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Petar SKOK, autor ovog etimološkog rječnika, rođen je 1881. u Jurkovu Selu 
u Žumberku (Hrvatska). Srednju je školu svršio u Karlovcu (1892—1899), Filo- 
zofskifakultet (slušaoje romanistiku, germanistiku i indoevropski) u Beču 1900—1904. 
Od 1904. do 1907. bio je srednjoškolski profesor u Вапјој Luci. Godine 1905. dok- 
torirao je u Beču, a 1912. habilitirao na zagrebačkom Filozofskom fakultetu. Godine 
1917. počinje predavati na Filozofskom fakultetu u Zagrebu kao docent, a od 1919. 
godine kao redoviti profesor romanistike, osnovavši na tom fakultetu prvu katedru 
za romanistiku. Као profesor djeluje 35 godina, sve do penzioniranju. Umro je 1956. 
u Zagrebu. 

Veoma je široko polje njegova znanstvenog istraživanja: osim na području romani- 
stike u najširem smislu, on proučava jezične pojave, prošie i suvremene, na našem 
teritoriju i na cijeiom Baikanu. Тако je postao jedan od najznačajnijih baikanoioga 
svoga vremena. Osobito su originaini njegovi onomastički radovi (toponimija, antro- 
ponimija). Od početka svoje iingvističke djeiatnosti bavi se i probiemima hrvatskog 
iii srpskog jezika i njegovih dijaiekata. Premda siijedi pravac neogramatičara, nije 
uskogrudan pristaiica te metode i ne zazire od ponekih novina 20. stoiječa. Koiiko je 
biia piodna njegova znanstvena djeiatnost, vidise ipoveiikom broju objavijenih radova: 
u 70 godina, od 1889. do 1960, izašioje njegovih 511 što knjiga, što čianaka (v. bi- 
biiografiju njegovih radova u Ljetopisu JAZU 54, 1949, str. 194—213, i dopunu toj 
bibiiografiji što ju je objavio Ž. Muijačič u Zborniku za filologiju i lingvistiku 12, 
Novi Sad 1969, str. 262-266). 

Na svom etimoioškom rječniku autor je počeo raditi za vrijeme drugog svjetskog 
rata. Godine 1948. Jugosiavenska akademija znanosti i umjetnosti unosi to djelo u 
plan svojih izdanja i 1949. dodjeijuje autoru kao pomočnika u radu dra Vaientina 
Putanca iz Instituta za jezik JAZU. Тако je pomaio sabrana goiema grada, dijaie- 
katska i etimoiogijska, iz objavijenih djeia i časopisa i izjoš neizdanog dijeia Rječnika 
hrvatskoga Ш srpskoga jezika JAZU (autor se siužio rukopisom toga tječnika do 
kraja siova S; za obradbu riječi koje počinju siovima Š—Ž posiužio mu je Broz-Ive- 
kovičev Rječnik hrvatskoga jezika,). Naknadno je autor unio u rukopis i gradu iz 
svoje zbirke romanizama tako da je došio do nekih dvostručenja obradbe u rukopisu. 

Smrt je prekinuia ovaj Skokov višegodišnji rad (1952—1955) koji u rukopisu 
obuhvačapreko 10.000 rukompisanih strana. Godine 1958. Jugosiavenskaje akademija 



preuzela mkopis i od 1961. do 1968. priredivaoje V. Putanec djelo za tisak. U toku 
godina više se puta mijenjao sastav uredništva koje Je davalo upute za rad, dok Odjel 
za fllologiju JAZU nije izabrao sadašnju dvojicu urednika. 

h pijeteta prema preminulom autoru, a na osnovi odluke Odjela za fllologiju 
JAZU, nismo mijenjali izvomi tekst mkopisa. Ispravljene su samo najočitije omaške. 
Sitnije promjene teksta, kao i dodaci, izvršeni su tako da su navijeni u uglate za- 
grade. Dakako, i literaturaje tu i tamo dopunjena, ali to u tekstu nije posebno isticano. 

Како Je rukopis prva redakcija teksta koju bi autor, da Je imao prilike, dotjerao, 
ostalo Je u rukopisu dosta riječi kojima autor nije dao etimologije. Neke od takvih 
riječi uredništvo Je uklonilo, a neke Je ostavilo radi mogučnosti drugih kombinacija. 
huzetno Je redakcija za takve riječi dala etimologiju u zagradi. 

Od posebnih problema u priredivanju djela treba spomenuti: a) da Je neka mjesta 
u mkopisu koja su bila pisana stenografljom razriješio dr Blaž Jurišič, pa mu ovdje 
zahvaljujemo; b) da sii etimologije koje su u rukopisu dane u obliku dvaju članaka 
spajane na način kako smo smatrali daje najpovoljnije; c) da su neki glasovi u pomanj- 
kanju odgovarajućih tiskarskih znakova označeni na lako shvatljiv način; medu os- 
talim, orijentalno h 5 kvačicom ispod tiskano Je kao kUrent u kurziviranom slogu, 
litavska e _s točkom i akcentom pisano Je kao e 5 dugouzlaznim akcentom, slovensko 
otvoreno o t e pisano Je samo s akcentom, i si. 

Treba Još spomenuti da autor upotrebljava stari naziv slavina u značenju »Jedan 
od slavenskih Jezika« i da se dijalektalne oznake nazivaju kadšto po vjerskoj pripad- 
nosti kad Je ona relevantna. 

Treba istaknuti da su ovdje posebno obradeni i preflksi i suflksi, zatim da su iz- 
vedenice s fonetskim inačicama i dijalektalnim i onomastičkim potvrdama grupirane 
u članku pod osnovnom riječi ili korijenom. Onomastika koja ne ide u apelative obra- 
duje se, dakako, pod svojom riječi. Radi lakšeg snalaženja u djelu posljednja če knjiga 
sadržavati potpun indeks svih navedenih riječi. 

PosebnaJe vrijednost ovog rječnika u tome što se u njemu etimologija daje na osnovi 
mnogih dijalektalnih i historijskih potvrda i sto Je povijest riječi često povezana s analog- 
nim pojavama u ostalim slavenskim Jezicima, u baltoslavenskom i uopče u indoevrop- 
skim Jezicima. Naročito su istaknuti odnosi sa susjednim balkanskim Jezicima. Zato 
če, osim slavista, osobito balkanolozi znati cijeniti vrijednost ovog Jedinstvenog djela 
kakva naša znanost dosada nije imala i kojega značenje prelazi granice slavistike. 

U Zagrebu, u svibnju 1970. 

Urednici 


PREFACE 

Petar SKOK, auteur de ce dictionnaire etymologique, est ne en 1881 d Jurkovo 
Selo en Žumberak (Croatie). II termina l’ecole secondaire d Karlovac (1892 — 1899) 
et ilfreguenta la Faculte des lettres de Vienne (Autriche) en 1900—1904 оп il sui- 
vit les cours de romanistique, germanistique et d'indoeuropeen. En 1904 —1907 il 
etait professeur de lycee d Banja Luka. En 1905 il passa son doctorat d Vienne et 
en 1912 son »habilitation« d la Faculte des lettres de Zagreb. En 1917 il commence 
d enseigner d la Faculte des lettres de Zagreb en qualite -de charge de cours et d partir 
de 1919 en qualite de professeur de romanistique, apres avoir fonde d la meme faculte 
la premiere chaire de romanistique. En tant que professeur il deploie son activite au 
cours de 35 ansJusqu'd la retraite. II est mort en 1956 d Zagreb. 

Le champ de ses activites de recherche scientifique est tres vaste: outre sur le champ 
de la romanistique dans le sens le plus large, il etudie les phenomenes linguistiques, passes 
et contemporains, sur le terrain yougoslave et dans tous les Balkans. C'est ainsi qu'il 
est devenu un des plus renommes balkanologues de son temps. Sont surtout originaux 
ses travaux onomastiques (toponymie, anthroponymie). Depuis le commencement de 
son activite de linguiste il s'occupe des problemes de la langue croate ou serbe et de ses 
dialectes. Quoiqu'il suive l’ecole des neogrammairiens, il n'estpas unpariisan aveugle 
de eette methode et il n'a pas d'aversion pour ceriaines nouveautes du 20eme siecle. 
Combienfeconde a ete son activite scientiflque, on peut le voir d'apres le grand nombre 
de ses travaux publies: dans l'espace de 70 ans, de 1889 d 1960, sont publies 511 de 
ses travaux, aussi bien livres qu'articles (v. bibliographie de ses travaux publiee dans 
Ljetopis de l'Academie yougoslave des sciences et des beaux-arts nro 54, 1949, pages 
194—213 et le supplement d cette bibliographie publie par Z. Muljačič dans le Zbornik 
za filologiju i lingvistiku nro 12, Novi Sad, 1969, pages 262—266). 

L'auteur a commence d travailler d son dictionnaire etymologique au cours de la 
deuxieme guerre mondiale. En 1948 l'Academie yougoslave insere cette oeuvre dans 
les plans de ses publications et en 1949 elle delegue М. Valentin Putanec de l'Institut 
de philologie de JAZU pour aider l'auteur dans ses travaux. C'est ainsi que sont re- 
cueillis de grands materiaux, dialectologiques et etymologiques, provenant des livres 
publies et des periodiques comme aussi de la partie ineditee du Dictionnaire croate 
ou serbe de JAZU (l'auteur s'est servi du manuscrit de ce dictionnaire qui va Jusqu'a 



la lettre S ; pour la redaction des lemmes commengant par les lettres Š d Ž il s'est servi i 
du Dictionnaire de la langue croate de Broz-Ivekovic). Apres coup, l'auteur a in- j 
sere dans le manuscrit aussi les materiaux de sa collection de romanismes ce qui eut, 
pour resultat un doublement des lemmes dans le manuscrit. 

C'est la mort qui a interrompu ce travail de plusieurs annees de Skok (1952 — 1955) 
dont le manuscrit comprend plus de 10.000 pages ecrites d la main. En 1958 ГАса- 
demie yougoslave a obtenu le manuscrit et c'est de 1961 d 1968 que Valentin 
Putanec a etabli le texte pour la publication. Аи cours de ces annees, le comite 
de redaction, qui donnait les directives pour le travail, a change plusieurs fois 
jusqu'd ce que la Section philologique de JAZU ait choisi les deux redacteurs en chef 
d'aujourd'hui. 

Par piete pour le feu auteur, et d la suite d'une decision de la Section philologi- 
que de JAZU, nous n'avons pas change le texte original du manuscrit. Sont corriges 
seulement les lapsus les plus manifestes. Les changements infimes comme aussi les 
supplements au texte sont signales entre crochets. Naturellement, la bibliographie a 
ete accrue elle aussi, mais ces additions ne sont pas indiquees dans le texte. 

Comme le manuscrit represente la premiere redaction du texte que l'auteur au- 
rait retouchee s'il en avait eu le temps, dans le manuscrit sont restes beaucoup de lem- 
mes pour lesquels l'auteur n'a pas donnes une etymologie. Quelques-uns de ces lemmes 
ont ete elimines par les redacteurs et quelques autres ont ete retenus pour suggerer 
les possibilites d'autres combinations. Dans de rares cas la redaction a donne une ety- 
mologie pour de tels lemmes entre crochets. 

Parmi les problemes d part dans la redaction du manuscrit pour la publication 
sont d noter: a) que les passages du texte qui ont ete ecrits en stenographie ont ete 
dechiffres par М. Blaž Jurišić, et nous lui exprimons ici notre gratitude pour sa com- 
plaisance; b) que les etymologies qui on ete donnees dans le manuscrit sous la forme 
de deux lemmes ont ete fusionnees de la maniere que nous avons jugee la plus conve- 
nable; c) que quelques phonemes, pour lesquels manquent des lettres typographiques 
correspondantes, ont ete indiques d'une maniere facilement comprehensible: entre au- 
tres, h oriental avec un crochet sous h a ete imprime par un caractere droit dans 
un texte en italique, un e lithuanien avec un point et un accent a ete imprime 
comme un e avec accent montant long, un o ou e slovene ouvert et accentue est imprime 
seulement avec accent, etc. 

11 faut encore mentionner que l'auteur emploie le terme ancien slavina dans le 
sens шпе des langues slaves« et que les caracteristiques-dialectales sont donnees quel- 
quefois d'apres l'appartenance d une religion quand elle est significative. 

11 faut faire ressortir encore que dans ce dictionnaire sont traites aussi les pre- 
fixes et les sujfixes, ensuite que les derives avec variantes phonetiques et les donnees 
dialectales et onomastiques sont groupes dans un article sous le lemme principal ou 
sous la racine. L'onomastique qui n'entre pas sous un appellati/', est traite, naturellement, 
sous un lemme d part. Pour faciliter le maniement du dictionnaire le dernier livre con- 
tiendra rindex complet de tous les mots cites. 


L'un des principaux merites de ce dictionnaire consiste dans le fait que Ге1уто- 
logie у est elaboree sur la base de beaucoup de donnees dialectales et historiques, el 
que rhistorique d’un mot у est tres souvent rattache аих phenomenes analogues dans 
d'autres langues slaves, dans le baltoslave et en general dans les langues indoeurope- 
ennes. On у fait surtout ressortir les relations avec les langues balkaniques voisines. 
C'est pourquoi, outre les slavisants, ce sont surtout les balkanologues qui sauront ap- 
precier la valeur de cet ouvrage unique que notre science jusqu'ici n'a pas possede 
et dont l'importance franchit la frontiere de la slavistique. 

Zagreb, mai 1970. 

L^es redacteurs 




KRATICE 


ABREVIATIONS 


Kraceni su samo naslovi periodika i samostalno izašlih djela. Rijetko su kraceni i naslovi 
separata iz časopisa. Tu i tamo se donosi i kratica literature objavljene nakon 1956. da bi eventual- 
no poslužila u potrebi. 


Sont donnes en abreviations seulement les titres des periodiques et des ouvrages publies a 
part. Rarement sont donnees les abreviations des titres des tires-a-part. ^a et la, sont don- 
nes en abreviations les ouvrages publies apres 1956 pour qu'elles puissent servir en cas de besoin. 


AA 

AAR 

AASF 

AAV 

AC 


AECO 

AEO 

AGI 


Agrell, Zur 
b.-sl. Lg, 
Agrell, Zwei 
Beitrage 


Arhiv za arbanasku starinu, jezik- i etnologiju. Beograd. 

Annalele Academiei Romine. Bucure§ti. 

Annales Academiae Scientiarum Fenicae. 

Acta Accademiae Velehradensis. 

Acta croatica. Listine hrvatske. Izdao I. Kukuljević. Zagreb, 1863. 
accusativus 

Archivum Europae Centro-orientalis. Budimpešta, 1935 — 1944. 

Archives d'etudes orientales. Stockhohn. 

Archivio glottologico italiano. Torino. 

S. Agrell, 'Zur baltoslavischen Lautgeschichte. Lund, 1921. 

S. Agrell, Zwei Beitrage zur slavischen Lautgeschichte. Lund, 1918. 


ags. 

AHID 

AIAVS 

AIE 

AIEZ 

AIV 

AJPh 

ak. 

AKSO 

ALMA 

alt. 


anglosaski 

Anali Historijskog instituta JAZU u Dubrovniku. 

Arbeiten aus dem Institut fiir allgemeine und vergleichende Sprachwissen- 
schaft. Graz. 

= AnzIF (v.). 

Annales de l'Institut frangais de Zagreb. Zagreb. 

Atti deU'Istituto Veneto. 

American Journal of Philology, 

akuzativ 

akadijski 

Aufsatze zur Kultur- und Sprachgeschichte vom. Orients. E. Kiihn gewid- 
met. Breslau, 1916. 

Archivum latinitatis Medii Aevi. 
altajski 



XIII 


kratice 


kratice 


XII 


kratice 


kratice 


AMSDSP 


AnzlF 

AnzSPh 

AO 

APh 


AR 

arag. 


ArambaSin 


ARj 




ASIF 

ASPh 

at. 

AT 
A UD 

AWB 

BAA 

Babic 



balto-njem. 

balto-slav. 

BAR 

BArch. 


Atti e memorie della Societa Dalmata di storia patria. Zadar. 

Archivum neophilologicum. 

Archiv fur neuere Sprachen. 

Anzeiger fiir indogermanische Sprach- und Altertumskunde, Beihlatt zu 
den IF. Strassburg. 

Anzeiger fiir slavische Philologie. Wiesbaden. 

Archiv orientalny. Prag, 1929. ss. 
apeninski 

Archivum philologicum. 

Arkiv za povjesnicu jugoslavensku. Tt. I — IX. Ed. I. Kukuljević. Zagreb. 
arapski 

Archivum romanicum. Geneve, Firenze. 
aragonski 
aramejski 

J. Arambašin, Liječnički rječnik. Split, 1912. 

arbanaski (albanski) 

arhaizam 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Ed. JAZU. Zagreb, 1880. ss. 
armenski 

В. Arnim, Beitrage zum Stadium der altbulgarischen und altkirchensla- 
vischen Wortbildung und Ubersetzungskunst. Berlin, 1931. 
arumunjski (aromunjski) 
asirski 

Arhiva Organul Sicietatii isterico-filologice din Jasi. Jasi, 1889. ss. 

Archiv fiir slavische Philologie. Berlin. 

Archeografo triestino. 

Acta et commentationes Universitatis dorpatensis. Sect. В.: Humaniora. 
Dorpat. 

austrijsko-njemački 

avesta 

Aufsatze zur Sprach- und Literaturgeschichte W. Braun dargebracht. Dort- 
mund, 1920. 
azerbejdžanski 

Biblioteka Arhiva za arbanasku starinu, jezik i etnologiju. Beograd. 

В. Babič, Morski riečnik. Trst, 1870. (ime autora u В. Jurišič, Anali Jadran- 

skog instituta, I, 1956, 297-298). 

balkansko- 

baltički 

balto-njemački 

baltoslavenski 

Biblioteca dell'Archivum Romanicum. Ženeva. 

Balkan-Archiv, izd. G. Weigand. 


Barič, Alb. 
Barič, Beitrage 
Barič, Ist. 
Barič, Reč. 

Barič, Stud. 
Barič, Uzaj. 
Bartal 

Banali 

bAsd 

ВВ 


BCr 

BDC 

Belič, Dijalekti 
BeUč, Galičnik 
Belič, Priroda 
Belič, Zametki 
Belovič 

Benešič 

BER 

berb. 

BezlaJ 

Bezzola 

BGDS 

BHDZb 

BI 

BIAP 

bibi. 

BiH 

bilj. 

BIPF 

biz. 

BJF 

BL 

BNF 


Н. Barič, Albanorumanische Studien. I. Sarajevo, 1919. 

Н. Barlč, Beitrage zur slavischen Sprachgeschichte. Wien—Leipzig, 1918. 
Н. Barlč, Istorija arbanaškog jezika. Sarajevo, 1959. 

Н. Barlč, Rečnik srpskoga ili hrvatskoga i arbanaskoga jezika. Т. 1. slovo 
A-0. Zagreb, 1950. 

Н. Barlč, Lingvlstičke studije. Sarajevo, 1954. 

Н. Barlč, O uzajamnim odnosima balkanskih jezika. Beograd, 1937. 

A. Bartal, Glossarium mediae et infimae latinitatis regni Hungariae. Bu- 
dapest, 1901. 

М. G. Bartoll, Das Dalmatlsche. Tt. I-II. Beč, 1906. 

Bulletino di archeologia e storia dalmata. Ur. F. Bulič. Split. 

baskicki (baskijski) 

bavarski 

Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen. Ed. A. Bezzenberger. 
Gottingen. 

Bulletin international de l'Academie des sciences de Cracovie. Classe de 
phil. Krakovv. 

Bulletin de dialectologia catalana. 

A. Belic, Dijelakti Istočne i Južne Srbije. Beograd, 1905 (= SDZb 1). 
A. Belič, Galički dijalekat. Beograd, 1935 (= SDZb 7). 

A. Belič, O jezičkoj prirodi i jezičkom razvitku. Beograd, 1941. 

A. Belič, Zametki po čakavskmrb govoramb. Moskva, 1909. 

J. Belovic-Bernadzlkowska, Grada za tehnološki rječnik ženskog ručnog 
rada. Sarajevo, 1898-1906. 

Hrvatsko-poljski rječnik. Zagreb, 1949. 

Bblgarskl etimologlčen rečnik. Sofija, 1962. ss. Autori: V. Georgiev, 1. 

Ођ1ђБо , J. Zaimov, S. Ilčev. 

berberski 

Slovenska vodna imena. Ljubljana. 2 tt., 1956, 1959. 

R. R. Bezzola, Abbozzo dl una storia dei gallicismi italiani nei primi secol 
(750-1300). Heidelberg, 1925. 

Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur. 

Biblioteka Hrvatskog dijalektološkog zbornika. 

F. Ivekovič-I. Broz, Rječnik hrvatskoga jezika. Zagreb, 2 tt., 1901. 

Bulletln international de l'Academie polonaise. Classe de phil. Varšava. 
biblijski 

Bosna i Hercegovina 
bilješka (nota) 

Bilten Instituta za proučavanje folklora. Sarajevo. 
bizantijski (bizantski) 

Biblioteka Južnoslovenskog filologa. 

Bulletin linguistique. Copenhague-Bucuresti. 

Beitrage zur Namenforschung. Heidelbeig, 1966. ss. 
Byzantinisch-neugriechische Jahrbiicher. Berlin. 

G. Boerio, Dizionario del dialetto veneziano. Venezia, 18561 



XIV 


kratice 


Boisacq 


Brajkovič 

Brastvo 

Bratanic 

bret. 

Bruckner 

Bragmann 

Bragmann, Dem. 
Bragmann,, KVG 



BSLL 

BSLP 

Byz. 

ByzSl 

BZ 

BZb 


Bogoslovlje. Beograd. 

E. Boisacq, Dictionnaire etymologique de la langue grecque. Heidelberg, 
1938. 

Bulgarski pregled. 

Bratislava, časopis učene společnosti Šafankovy. Bratislava. 

Т. Brajković, Peraški dijalekat. Zagreb, 1893. 

Brastvo. Beograd. 

В. Bratanic, Oraće sprave u Hrvata. Zagreb, 1939. 
bretonski 

A. Brackner, Slovvnik etymologiczny jqzyka polskiego. Krak6w, 1927. 

К. Bragmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogerma- 
nischen Sprachen. Tt. II-V, 1889-1900, I 18971 

К. Brugmann, Die Demonstrativpronomina der indogermanischen Sprachen. 
Leipzig, 1904. 

К. Bragmann, Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen 

Sprachen. Strassburg, 1902-1904. 

bjeloruski 

Balgarski starini. Sofija. 

Berichte der phil.-hist. Klasse der kgl. sachsischen Gesellschaft der Wissen- 
schaften. 

BuUetin de la Societe royale des lettres de Lund. Lund. 

Bulletin de la Societe de linguistique de Paris. Paris. 

Byzantion. 

Byzantinoslavica. 

Byzantinische Zeitschrift. Leipzig, 1892. ss. 

Belićev zbornik. Beograd, I, 1921. II, 1937. 


c. crkveno-, usp. c.-lat. 

Cadastre Cadastre national de ITstrie. Sušak, 1946. Tom I i II (Supplement »Index 

patronymique«). 

Candrea I. A. Candrea, Ditionaral limbii romine din trecut ^i astazi. Bucuresti, 1931. 

Candrea-Densusianu I. A. Candrea, O. Densusianu, Dictionarul etimologic al limbii romlne. Bu- 
curesti, 1907-1914. 

Capidan, Elemen- Т. Capidan, Elementul slav In dialectul aromin. Bucuresti, 1925. 
tul slav 

Caprin G. Caprin, Trieste. Bergamo, 1924. 

Corniola Camiola. Ljubljana, 1906. ss. 

Caucasica Caucasica. Zeitschrift fiir die Erforschung der Sprachen und Kulturen 

des Kaukasus'. Leipzig, 1924. 

CD Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae. Zagreb. Ed. 

JAZU. 

GIG Corpus inscriptionum graecarum. 

cig. ciganski 

Cihac A. de Cihac, Dictionnaire d'etymologie daco-romane. Tomes I— Ш. Franc- 

fort a. М., 1870-1879. 

CIL Corpus inscriptionum latinaram. 
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DAIV Denkschriften der k. Akademie der Wissenschaften. Cl. phil.-hist. Beč. 

Deanović, Avviam. М. Deanović, Avviamento allo studio del dialetto di Rovigno d'Istria. Zagreb, 
1954. 

Deanović, Conc. М. Deanović, Concordanze nella terminologia marinara del Mediterraneo. 
1937 (= AR 21, nro 2-3, 269-283). 

Deanović, Div. М. Deanović, Divergences entre les emprunts latino-romans en Dalmatie 
(= BSLP, 1938). 

Deanović, Hrv. М. Deanović — J. Jernej, Hrvatskosrpsko-talijanski rječnik. Zagreb, 1956. 

Deanović, Tal, М. Deanović — J. Jernej, Talijansko-hrvatski rječnik. Zagreb, 1948^ 

DEI C. Battisti, G. Alessio, Dizionario etimologico italiano. Firenze. 1948— 1957. 

Delo Delo. Časopis za nauku, književnost i društveni život. Beograd. 

Densusianu O. Densusianu, Histoire de la langue roumaine. Paris. 1901. ss. 

Deny J. Deny, Grammaire de la langue turque (dialecte osmanli). Paris, 1920. 

dfrč. donjofranački 

Dickenmann E. Dickenmann, Studien zur Hydronymie des Savesystems. Heidelberg. 

Tt. I-II. 1966. 

Dictionarul = DLR. 

Djela JAZU Djela Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Zagreb, 1882. ss. 

DLR Dictionarul limbii romlne. Bucuresti, 1913. ss. Ed. Academia Romina. 

dluž. donjolužički 

DLZ Deutsche Literaturzeitung. Berlin. 

dnjem. donjonjemački 

dor. dorski 

Dorii = Weigand-Dorič. 

Dottin G. Dottin, Manuel pour servir a l’etude de l'Anti^uite celtique. Paris, 1906. 

Draganu, Rotnmi N. Draganu, Romlnii In veacurile IX—XIV pe baza toponimiei si a ono- 

masticei. Bucure§ti, 1933. 

DRom Dacoromania. Kluž. 

drom. dalmatoromanski (i; dalm.-rom.) 

drum. dakorumunjski 

DS Dom in svet. Ljubljana. 

Ducange C. Ducange, Glossarium mediae et infimae latinitatis. Niort. 1883 — 1887. 

10 voll. 

džag. džagatajski 

den. denoveški 

Ebert М. Ebert, Reallexikon der Vorgeschichte. Berlin, 1924-1932. 

Elsi. Encyclopadie des Islams. 

EJ Enciklopedija Jugoslavije. Zagreb. 

EJud. Encyclopaedia judaica. 

ek. ekavski 

Elezovie G. Elezovič, Rečnik kosovsko-metohijskog dijalekta. Beograd, 1932, 1935. 

(2 voU., SDZb 4, 6). 

Endzelin, SBE J. Endzelin, Slavjano-baltijskije etjudy. Harkov, 1911. 
eng. engadinski 
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engl. engleski 

eol. eolski 

EOR L'Europa Orientale. Roma. 

Eos Eos. Lavov. 

Ernout-Meillet A. Emout, A. Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue latine. Paris, 
1932, 195 Т. 

ESE Enciklopedija slavjanskoj fdologiji. Red. V. Jagić. Lenjingrad. 

est. estonski 

Etimologija Etimologija, principy rekonštrukcii i metodika issledovanija. Akademija 

nauk SSSR, Institut russkoga jazyka. Moskva, 1963, 1956. 
etiop. etiopski 

Etnoiog Etnolog. Ljubljana, 1927. ss. 

etr. etruščanski 


EBR 

FEW 

FPL 

Fick, Vgi. Wtb. 

Fiioiogija 

fm. 

Fink, Im. 

Fiora 

Forceiiini 

fr. 

Franck 

frnč. 

PUF 

furl. 


FUologu biedrlbas raksti. Riga. 

= Wartburg. 

Fran filologiska foreningen i Lund. Lund. 

A. Fick, Vergleichendes Worterbuch der indogermanischen Sprachen. 1890''. 
Filologija. Ed. JAZU i Hrvatsko filološko društvo. Zagreb. 

N. Fink, Imenik znanstvenih naziva životinja. Zagreb, 1956. 

R. Flora, Dictionar sirb-romln. Vršac, 1952. 

A. Forcellini, Lexicon totius latinitatis. Padova, 1930. ss. 
francuski 

O. Franck, Studien zur serbokroatischen Ortsnamenkunde. Berlin, 1932. 
franački 

Finnisch-ugrische Forschungen. Heisingfors. 



geg. 

gel. 

gen. 

georg. 

Georges 


gornjo- 

F. Gaffiot, Dictionnaire illustre latin-frangais. Paris, 1934. 

E. GamiUscheg, Etymologisches W6rterbuch der franzosischen Sprache. 
Heidelberg, 1929. 

E. Gamillscheg, Romania germanica. Berlin—Leipzig, 1934—1936. 3 voll. 
Th. Gartner, Raetoromanische Grammatik. Heilbronn, 1883. 

Godišnjak Baikanološkog instituta. Sarajevo. 

Godišnjica Nikole Čupića. Beograd. 

gegički 

gelski 

genitiv 

georgijski 

F. Georges, Ausfiihrliches lateinisch-deutsches Handw6rterbuch. 1913. 
2 voll. 


II P. Skok: Etimologijski riječnik 
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germ. germanski 

Germanoslavica Germanoslavica. Vierteljahresschrift fur «Ue Erforschung der germanisch- 
-slavischen Kulturbeziehungen. Berlin, Wiesbaden, 1954. ss. 

Gerov N. Gerov, Rečnikb na balgarskyj jazykb. Plovdiv, 1908. 

GHA Goteborgs Hogskolas Arsskrift. 

glag. glagoljski 

GlEl Glasnik Etnografskog instituta SAN. Beograd. 

GIEM Glasnik Etnološkog Muzeja u Beogradu. Beograd. 

GIID Glasnik Istoriskog društva u Novom Sadu. Novi Sad. 

GIMD Glasnik Muzejskog društva za Slovenijo. Ljubljana. 

Gioita Ciotta. Zeitschrift fur griechische und lateinische Sprache. Gottingen, 

1925. ss. 

GIPD Glasnik Profesorskog društva. Beograd. 

GISAN Glas Srpske Akademije nauka (od 196 GISANU = Glas Srpske Akademije 

nauka i umetnosti). 

GISGD Glasnik Srpskog geografskog društva.- Beograd. 

GISND Glasnik Skopskog naučnog društva. Skopje. 

GISPC Glasnik Srpske pravoslavne crkve. Beograd. 

GISPP Glasnik Srpske pravoslavne patrijaršije. Beograd. 

GISUD Glasnik Srpskog učenog društva. Beograd, 

gluž. gornjolužički 

GIZM Glasnik Zemaljskog muzeja za Bosnu i Hercegovinu. Sarajevo. 

GM G. Меуег, Etymologisches W6rterbuch der albanesischen Sprache. Strass- 

bourg, 1891. 

GođČup = GČ. 

Godin М. A, Godin, W6rterbuch der albanesischen Sprache. Leipzig, 1930. 

Goetz, Thes. = Corp. gloss, lat. 

Gombocz-Melich Lexicon critico-etymologicum linguae hungaricae. Magyar etym61ogiai szotar. 

Irta Z. Gombocz es I. Melich. Budapest, 1914-1944. 

Gorjajev N. Gorjajev, Etimologičeskij slovar' russkogo jazyka. Tiflis, 18961 

Gomer, Ethnika Fr. Gomer, Die Bildung der Ethnika von Ortsnamen im serbokroatischen 
Sprachraum. Berlin, 1963. 
got. gotski 

GPG Godišnjak nastavnika Podgoričke gimnazije. Podgorica. 

gr. grčki 

Građa Građa za povijest književnosti hrvatske. Ed. JAZU, Zagreb. 

Grammont М. Grammont, Traite de phonetique. Paris, 1933. 

Grammont, Diss. М. Grammont, La dissimilation consonantique dans les langues indoeuropeen- 
nes et dans les langues romanes. Dijon, 1895. 

Gregov Lj. Gregov, Kalendar prvog tiskanog glagoljskog misala. Zagreb, 1952. 

Grimm J. und W. Grimm, Deutsches W6rterbuch. Leipzig, 1854. ss. 

Grohler Н. Grohler, Uber Ursprung und Bedeutung der franzosischen Ortsnamen. 

Heidelberg, 1913-1933. 2 voll. 
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GrS Grai si suflet. Bucuresti, 1923. ss. 

GSAN Godišnjak SAN. Beograd. 

GSU Godišnikb na Sofijskaja Universitetb. Sofija. 

GSZ Godišnjak Sveučilišta Kraljevine Jugoslavije. Zagreb. 

Gušić, Mljet В. Gušić, Cv. Fisković, Otok Mljet. Zagreb, 1958. 

Hasdeu В. P. Hasdeu, Etymologiami magnum Romaniae. Bucuresti, 1886—1893. 

HDZb Hrvatski dijalektološki zbornik. Zagreb. Ed. JAZU. 

HE Hrvatska enciklopedija. Zagreb, 1941 — 1945. 5 voli. 

hebr. hebrejski 

Herkov Z. Herkov, Grada za fmancijsko-pravni rječnik feudalne epohe Hrvatske. 

Zagreb, 1956. 2 voli. 
het. hetitski 

Heuser Heuser-Sevket, Tiirkisch-deutsches W6rterbuch. Istambul, 1942. 

Hirtz, Amph. М. Hirtz, Rječnik narodnih zoologičkih naziva, I dvoživci (amphibia) i 

gmazovi (reptilia). Zagreb, 1928. 

Hirtz, Aves М. Hirtz, Rječnik narodnih zoolcgičkih naziva, II ptice (aves). Zagreb, 1938 

-1947. 

Hirtz, Per. М. Hirtz, Rječnik peradarstva. Beograd, 1934. 

Hirtz, Pisces М. Hirtz, Rječnik narodnih zoologičkih naziva, III ribe (pisces). Zagreb, 

1956. 

Ш Hrvatski jezik. Zagreb, I, 1938. 

HNj Hrvatska njiva. Zagreb. 

Hoeg C. Hoeg, Les Saracatsans. Paris-Copenhague, 1829. 

hol. holandijski 

Holder A. Holder, Alteeltischer Sprachschatz. Leipzig, 1896—1907. 3 voll. 

Hujer, Dekl. O. Hujer, Slovanska deklinace jmena. Prag, 1910. 

Holub J. Holub, Stručny slovnlk etymologicky jazyka československeho. Prag, 

193/. 

Holub-Kopečny J. Holub, F. Kopečny, Etymologicky slovnik jazyka českeho. Prag, 1952. 
HR Hrvatska revija. Zagreb. 

Hraste, Brač М. Hraste, Čakavski dijalekat ostrva Brača. Beograd, 1940. (= SDZb, 10). 

hrv. hrvatski 

hrv. -cslav. hrvatsko-crkvenoslavenski 

hrv.-istr. hrvatsko-istarski 

hrv.-kajk. hrvatsko-kajkavski 

hrv.-srp. hrvatsko-srpski 

HS Hrvatska straža. Zagreb. 

Hubschmid, Alpen- J. Hubschmid, Alpenw6rter romanischen und vorromanischen Urspmngs. 
wdrter Bem, 1951. 

Hubschmid, Prae- J. Hubschmid, Praeromanica. Bem, 1949 (= Romanica helvetica 30). 
romanica 

Hubschmid, Руге- J. Hubschmid, Pyrenaenw6rter vorromanischen Ursprungs und das ro- 
naemvorter manische Substrat der Alpen. Salamanca, 1954. 

Hubschmid, J. Hubschmid, Schlauche und Fasser. Bem, 1955 (= Romanica helvetica 54). 

Schlauche 
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Jezik Jezik. Zagreb, 1951. ss. 

jf Južnoslovenski filolog. Beograd. 

JFOu Journal de la Societe fmno-ougrienne. Helsingfors. 

jfr. južnofrancuski 

JGl Južnoslovenski glasnik. Niš. 

Jugoslovenski istoriški časopis. Beograd. 

Jireček, Elem. C. Jireček, Das Christliche Element in der topographischen Nomenklatur 

der Balkanlander. Wien, 1897 (=• SAW 136). 

Jireček, Gesch. C. Jireček, Geschichte der Serben. Wien, 1911-1918. 

Serben 

Jireček, Handel- C. Jireček, Die Handelsstrassen und Bergwerke von Serbien und Bosnien 
strassen wahrend des Mittelalters. Prag, 1879. 

Jireček, Romanen C. Jireček, Die Romanen in den Stadten Dalmatiens wahrend des Mittel- 
alters. Wien, 1902-1904. 3 voll. C= DAW 48, 49). 

Jireček, Spom. C. Jireček, Spomenici srpski. Beograd, 1892 (= Spomenik SAN 11). 

Jireček, Staat C. Jireček, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien. Studien zur 

Kulturgeschichte des 13.-15. Jahrhunderts. Wien, 1917, 1919 (= DAW 
56, 58). 

JNj Jugoslavenska njiva. Zagreb, v. HNj. 

Jokl, Stud. N. Jokl, Studien zur albanesischen Etymologie und Wortbildung. Beč, 

1911. 

Joki, Unt. N. Jokl, Linguistisch-kulturhistorische Untersuchungen aus dem Bereiche 

des Albanesischen. Berlin, 1923. 

jon. jonski 

Jonke, Književni Lj. Jonke, Književni jezik u teoriji i pra>si. Zagreb, 19651 

jezik 


jfP Južni pregled. Skopje. 

JPh = JEGPh Cv.). 

JPol jQzyk polski. Krakow. 

JŠ Jadranska straža. SpUt. 

jslav. južnoslavenski 

Jtal. južnotalijanski 

JZb Jadranski zbornik. Rijeka—Pula. 


К katolici 

Kadlec, Valasi К. Kadlec, Valaši a valašske pravo v zemich slovanskych a uherskych. Prag, 
1916. 

Kahane, Terms Н. & R. Kahane & O. Koshansky, Venetian nautical terms in Dalmatia. 

1954 (Reprint iz RPh 7, 1953-1954). 
kajk. kajkavski 

kal. kalabrijski 

kalmički 
kambrljski 
karelski 
kašupski 


kambi 
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kat. katalanski 

kavk. kavkaski 

КВ Knjiga o Baikanu. Beograd, 1936. 

kečuan. kečuanski (Amerika) 

kelt. keltski 

КН Književni horizonti. Beograd. 

kimr. kimrijski 

kin. kineski 

Kiparsky V. Kiparskv, Die gemeinslavischen Lehnvvorter aus dem Germanischen. 

Helsinki, 1934. 

Kiparsky, Balta. V. Kiparsky, Fremdes im Balten-deutsch. Helsinki, 1936. 
kirg. kirgiski 

KJ Književni Jug. Zagreb. 

Klaić A. В. Klaić, Rječnik stranih riječi, izraza i kratica. Zagreb, 1958. 

Klaić., Zemljopis Klaić, Zemljopis zemalja u kojih obitavaju Hrvati. Zagreb, 1880— 1883. 

Voli. I-III. 

kllat. klasično-latinski 

Kluge-Gotze F. Kluge, Etymologisches W6rterbuch der deutschen Sprache. 13 — 14. 

izd. priredio A. Gotze. Berlin, 1943. 

Književnik Književnik. Zagreb. 

kol. kolektiv 

Kolo Kolo Matice Hrvatske. Zagreb. 

Kongres III medunarodni kongres slavista. Beograd, 1939. 

korn. kornicki (keltski u Engleskoj) 

Karting G. Korting, Lateinisch-romanisches Worterbuch. Paderborn, 1907. 

Kosmet pokrajina Kosovo (označuje dijalekat obrađen od Elezovića) 

Кг. Krasić 

Krahe, Fluss. Н. Krahe, Unsere altesten Flussnamen. Wiesbaden, 1964. 

Krahe, GN Н. Krahe, Die alten balkanillyrischen geographischen Namen. Heidelberg, 

Krahe, Lex. Н. Krahe, Lexicon altillyrischen Personennamen. Heidelberg, 1929. 

Krahe, Spr. Н. Krahe, Sprache und Vorzeit. Heidelberg, 1954. 

krč.-rom. krčko-romanski 

Krek, Einleitung G. Krek, Einleitung in die slavische Literaturgeschichte. Graz, 18871 

Kretschmer, Wort- p. Kretschmer, Wortgeographie der hochdeutschen Umgangssprache. Gdt- 
tingen, 1918. 

ksgr. kasnogrčki 

kslat. kasnolatinski (spatlateinisch) 

Kuhn, Beitrage V. Kiihn, Beitrage zur Wortgeographie der serbokroatischen Umgangssprache 
(die Bezeichnungen fur Kleidung). BerUn, 1961. 

Kiihn, Die roma- A. Kiihn, Romanische Philologie. Erster Teil: die romanischen Sprachen. 

nischen Spr. Bem, 1951. 

kum. kumanski 

Kušan F. Kušan, Ljekovito bilje. Zagreb, 1956^. 
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Kušar М. Kušar, Narodno blago. Split, 1934. 

KZ Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indo- 

germanischen Sprachen. Ed. A. Kfihn. Berlin. 


langob. 

Language 

Laographia 

lap. 

lat. 

LAZU 

LB 

LbGR 

LDiss. 

Lebel 

Leotti 

Leskien 

Leskien, Abl. 

Lexicon 

LF 

Hb. 

lig- 

lik. 

lit. 

liter. 

liv. 

LMon 

LMS 

LMSl 

log. 

Lokotsch 

lomb. 

Longnon 
Lopašič, Spom. 

Lopašić, Urbari 
lot. 

LP 

LUA 

LudSl 

luk. 


langobardski 
Language. Baitimor. 

Laographia. Atena. 

laponski 

latinski 

Letopis Akademije znanosti in umetnosti. Ljubljana. 

Balkansko ezikoznanie. Linguistique balkanique. Sofija. 

Literaturblatt ffir germanische und romanische Philologie. Heilbronn- 
— Leipzig, 1880. ss. 

Language Dissertations, pubi. Linguistic Society of America. Baltimor. 
P. Lebel, Les noms de personnes en France. Paris, 1946. 

A. Leotti, Dizionario albanese-italiano. Roma, 1937. 

A. Leskien, Grammatik der serbo-kroatischen Sprache. Heidelberg, 1914. 
A. Leskien, Der Ablaut der Wurzelsilben im Litauischen. Leipzig, 1884. 
Lexicon latinitatis medii aevi Jugoslaviae. Zagreb. 

Listy filologicke. Prag. 

libijski 

ligurski 

likijski 

litavski 

literarno 

livonski 

Language Monographs. Baltimore. 

Letopis Matice Srpske. Novi Sad. 

Letopis Matice Slovenske. Ljubljana. 
logudorski 

К. Lokotsch, Etymologisches W6rterbuch der europaischen Wdrter orien- 
talischen Ursprangs. Heidelberg, 1927. 
lombardijski 

Н. Longnon, Les noms de lieu de la France. Paris, 1920 — 29. 

R. Lopašić, Spomenici Hrvatske Krajine. Voll. I —III. Zagreb, 1884—1889 
(= MSHSM 15, 16, 20). 

R. Lopašić, Urbaria lingua croatica conscripta. Zagreb, 1894 (= MHISM 5). 
lotiški 

Lingua posnaniensis. 

Lunds Universitetq Arskrift. Lund. 

Lud slowianski. Krak6w, 1929-38. 
lukanski (Lucca, Italija) 

L. Lukaj, Fjaluer shqyp-srbohrvatisht. Rečnik arbanasko-srpskohrvatski. 
Beograd, 1935. 
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luž. 

Ljetopis 

LJZ 

Machek 
Machek, ČSR 
Machek, Rech. 
Machek, Studie 
madž. 

Malecki 

Maretić 

Maretić, Crtice 
Maretić, Savj. 
Marulio 
Maruličev zb. 

Matešič 

Matzenauer, Cizi 
Мауег 
Mažuranič 
МВ 

meg.-rum. 

МеШеГ, Et. 

Meillet, Lntr. 

Meillet, Slave 
Melanges Jud 
Melanges Mladenov 
Merlo, Stagioni 
Меуег, Alb. 

Меуег, Ngr. 

Меуег, Tiirk 
Meyer-Lubke, Gr. 

MHISM 

MIG 


kratice 
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lužički 

Ljetopis JAZU. Zagreb. 

Ljubljanski zvon. Ljubljana. 

V. Machek, Etymologicky slovnik jazyka českeho a slovenskeho. Prag, 1957. 
V. Machek, Česka a slovenska jmena rostlin. Prag, 1954. 

V. Machek, Recherches dans le domaine du lexique baltoslave. Bmo, 1934. 

V. Machek, Studie o tvorenl vyrazu expresivmch. Prag, 1930. 
madžarski 

makedonski 
makedo-rumunj ski 

М. Maiecki, Przeglqd sIowianskich gwar Istrii. Krak6w, 1930. 

Т. Maretić, Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb 

193L. 

Т. Maretić, Crtice o rječniku naše Akademije. Zagreb, 1916. 

Т. Maretić, Jezični savjetnik. Zagreb, 1924. 

Marulić (časopis). Zagreb. 

Zbornik u proslavu 500-godišnjice rodenja Marka Marulića. Zagreb, 1950 
(= Djela JAZU 50). 

J. Matešicj Riicklaufiges W6rterbuch des Serbokroatischen. Wiesbaden, 1966. 
A. Matzenauer, Cizi slova ve slovanskych fečeh. Brunn, 1870. 

A. Мауег, Die Sprache der alten Illyrier. Voll. I-II. Beč, 1957-59 (= 
Schriften der Balkankommission, lingu. Abt. 15, 16). 

VI. Mažuranić, Prinosi za hrvatski pravno-povjestni rječnik. Zagreb, 1908 
-1923. 

Melanges Paul Воуег. Paris, 1925. 
rneglenommunj ski 

A. MeUlet, Etudes sur l'etymologie et le vocabulaire du vieux slave. Paris, 
1902-1905. 

A. МеШеГ, Introduction a l'etude comparative des langues indo-europeennes. 
Paris, 1934'. 

A. Meillet, Le slave commun (en collaboration avec A. Vaillant). Paris, 1934. 
Sache Ort und Wort. Jakob Jud zum 60. Geburtstag. Romania helvetica, 20. 
= Studia Mladenov (v.). 

C. Merlo, I nomi romanzi delle stagioni e dei mesi. Torino, 1904. 

G. Меуег, Albanesische Smdien. Voll. 1-3. Beč, 1883-1896. 

G. Меуег, Neugriechische Studien." Voll. I-II. Beč, 1894. Voll. III-IV, 
Beč, 1895. 

G. Меуег, Turkische Studien. Beč, 1893 (= SAW 128, nro 1). 

W. Meyer-Lubke, Grammatik der romanischen Sprachen. Voll. I —III, 
register. Leipzig, Raisland, 1890-1899. 

Monumenta historico-iuridica Slavorum Meridionalium. Ed. JAZU, Za- 
greb. 

Mitteilungen des Instituts fur oesterreichische Geschichtsforschungen. 


Migliorini 

Mihaescu 

Mihaild 
Mikkola, Ursi. 

Gramm. 

Miklosie 

Miklosie, Alb. 
MiklošiC, Lex. 
Miklosie, Mdgy. 
MiklošiC, MN 
Miklošič, ON 
Miklošič, ONPN 
Miklošič, PN 
Miklodič, Rum. 
Miklošič, Steig. 

MiklošiC, Term. 
MiklošiC, tru 
Miklošič, tret 
Miklošič, Тпгк. 

Miklošič, Vgl. 

Gramm. 
Miklošič, Voe. 

Miklošič, Zig. 

Minalo 

Misao 

Mladenov 

Mladenov, Ge- 
schichte 

Mladenov, Reč. 

mlet. 

mlet.-tršć. 

MLN 

MLR 

MNy 

MNyTESz 


В. Migliorini, A. Duro, Prontuario etimologico della lingua italiana. Torino, 
1953". 

Н. Mihaescu, Eimba In provinciile dunarene alle imperiului roman. Bucu- 
resti, 1960. 

G. Mihaila, Imprumuturi vechi sud-slave In limba romlna. Bucuresti, 1960. 
J. J. Mikkola, Urslavische Grammatik. Voll. I-III. Heidelberg, 1913 — 
1950. 

F. Miklosich, Etymologisches W6rterbuch der slavischen Sprachen. Beč, 
1886. 

F..Miklosich, Albanesische Forschungen. Voll. I-III. Beč, 1870-1871. 
F. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-latinum. Beč, 1862—1865. 

F. Miklosich, Die slavischen Elemente im Magyarischen. Beč, 1872. 

F. Miklosich, Die slavischen Monatsnamen. ВеС, 1868. 

F. Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appelativen. Voll. I — Н. 1872. 
F. Miklosich, Die Bildung der Ortsnamen aus Personetmamen. Beč, 1964. 
F. Miklosich, Die Bildung der slavischen Personennamen. Beč, 1860. 

F. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen. Beč, 1861. 

F. Miklosich, Ueber die Steigerung und Dehnung der Vocale in den slavi- 
schen Sprachen. Beč, 1878. 

F. Miklosich, Die christliche Terminologie der slavischen Sprachen. Beč, 
1876. 

F. Miklosich, Ueber den Ursprung der Worte von der Form aslov. tnt. 
Beč, 1878. 

F. Miklosich, Ueber den Ursprung der Worte von der Form aslov. tret 
und trat. Beč, 1878. 

F. Miklosich, Die tiirkischen Elemente in den siidost- und osteuropiiischen 
Sprachen. Beč, 1884. Voll. I-H. 

F. Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen. Beč, 
1852-1876". 

F. Miklosich, Ueber die langen Vocale in den slavischen Sprachen. Beč, 
1879. 

F. Miklosich, Ueber die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner 
Europas. Voll. I-III. Beč, 1872. 

М. Milas, Ispravci dubrovačkijeh riječi u Vukovu rječniku. Zagreb, 1898. 
(= Rad JAZU 136, 223-248). 

Minalo. Sofija. 

Misao, književno-politički časopis. Beograd 

S. Mladenov, Etimologičeski i pravopisenb rečnikb na bblgarskija knižovenb 
ezik-b. Sofija, 1941. 

S. Mladenov, Geschichte der bulgarischen Sprache. Feipzig, 1929. 

S. Mladenov, Rečnikb na čuždite dumi ђ bblgarskija ezikl>. Sofija, 1932. 
mletački 

mletačko-tKĆanski 

Modem Language Notes. Baltimore. 

The Modem Language Review. London. 

Magyar Nyelv. Budimpešta. 

A magyar nyelv torteneti-etimologiai szotara. Budapest, I, 1967. ss. 
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mod. moderno 

Моп. croat. ~ AC o,.). 

mong. mongolski 

Моп. rag. Monumenta ragusina. Zagreb, i879, 1882 (= MSHSM 10, 13). 

Моп. ^erb. Monumenta serbica spectantia historiam Serbiae Bosnae Ragusii. Beč, i858. 

Moor E. Moor, Westungarn in Mitteialter im Spiegei der Ortsnamen. Szeged, 1936. 


mor. moravski 

MOr Le Monde Oriental. Uppsala. 

Moravcsik C. Porphyrogenitus, De administrando imperio. Ed. Gy. Moravcsik-R. 

J. Н. Jenkins. Budapest, 1949. Tom Н: Commentary, par D. Obolensky. 
London, 1962. 

mordv. mordvinski 

Mosin V. Mošin, Ćirilski rukopisi JAZU. Zagreb, 1952. Voli. I—II. 

MPh Modem Philology. 

MPKJ Materialy i prace Komisyi jQzykowej Akademiji umiej^tnošci w Krakowie. 

Krak6w. 

m. r. muškog roda 

MR Morsko ribarstvo. Split. 

MR1W Mitteilungen des Rumanischen Instituts in Wien. Beč. 

MSFOu Memoires de la Societe fmno-ougrienne. Helsingfors. 

MSHSM Monumenta spectantia historiam Slavorum Meridionalium. Zagreb. Ed. 

JAZU. 

MSI Le Monde Slave. Paris. 

MSLP Memoires de la Societe de linguistique de Paris. Paris. 

MSNH Memoires de la Societe neophilologique de Helsingfors. Helsinki. 

Mussarla, Beitrag A. Mussarla, Beitrag zur Kunde der norditalienischen Mundarten. 1872 
(= DAW 22). 

MVen Melanges linguistiques J. Vendryes. Paris, 1925. 

MWAG Mitteilungen der Wiener Anthropologischen Gesellschaft. Beč. 



nominativ. 

R. Nahtigal, Slovanski jeziki. Ljubljana, 1952“. 

Naselja Srpskih zemalja. Ed. SAN. Beograd. 

Nastavnik. Beograd. 

novobugarski 

Nova Evropa. Zagreb. 

neindoevropski 

D. Nemanić, Čakavisch-kroatische Studien. Beč, 1883,.1884, 1885. (= SAW 
104, 105, 108). 
neologizam 

Neophilologus. Groningen. 

Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenačka. Ur. St. Stanojević. Za- 

greb, 1925-1929. Voli. I-IV. 

novogrčki 
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Niederle 

Milles 



NSt 

NVCsl 

NVj 

NyK 

Nyt 


L. Niederle, Manuel de l’antiquite siuv^. Paris, 1923— 1926. Voll. I— Н. 

N. Nilles, Kalendarium manuale utriusque ecclesiae orientalis et occiden- 

talis. Oeniponte, 1896. Voll. I-H. 

nizozemski 

Naš jezik. Beograd. 

Neuphilologische Mitteilungen, Helsingfors. 

nordijski 

norveški 

Pom. S. Novaković, Srpski pomenici XV-XVHI veka (= GISUD 42). 

Zemlj. S. Novaković, Zemljište radnje Nemanjine. Beograd, 1877 (= GČ 2). . 
novoperzijski 
novoprovansalski 
Nova revija. Makarska. 

Naše Reč. Prag, 1917. ss. 

Narodna starina, Zagreb. 

Narodopisny vestnik českoslovansky. Prag. 

Nastavni vjesnik. Zagreb. 

Nyelvtudomanyi K6zlemenyek. Budapest. 

Nyelotudomany. Budapest. 
njemački 


Obnorskij 

OChP 
Olivieri 
Onomastica 
Onomastica 
Opći s'ematizam 

Ostojić, Opatija 
Oštir, Beitr. 

Oštir, Vdgeln 


S. Obnorskij, S. Barchudarov, Chrestomatija po istorii russkogo jazyka. 
Voll. I, II, 1-2. Moskva, 1938-49. 

Orientalja Christiana periodica. Roma. 

D. Olivieri, Dizionario etimologico italiano. Milano, 1953. 

Onomastica. Ed. A. Dauzat. Paris. 1947. ss. 

Onomastica. Wroclaw. 

Opći šematizam katoličke Crkve u Jugoslaviji. Sarajevo, 1939. 

osetski 

oskički 

osmanlijski 

1. Ostojić, Benediktinska opatija u Povljima na otoku Braču. Split, 1934. 
К. Oštir, Beitrage zur alarodischen Sprachwissenschaft. Wien — Leipzig, 
1921. 

К. Oštir, Drei vorslavisch-etruskische Vogelnamen. Ljubljana, 1930. 


Papahagi Т. Papahagi, Dictionarul dialectului aromin. Bucuresti, 1963. 

Parčić D. A. Parčić, Rječnik hrvatsko-talijanski. Zadar, 190f. 

Pascu G. Pascu, Dictionnaire etymologique macedo-roumain. Bucuresti, 1924, 

1925. Tomes I-II. 

Pascu, Suf. G. Pascu, Sufixele rommesti. Bucure^ti, 1916. 

Patsch C. Patsch, Archaologisch-epigraphische Untersuchungen zur Geschichte 

der romischen Provinz Dalmatien. Beč, 1896. ss. 

Pauly- Wissowa = REKA (v.). 
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Pawlovsky Ј- Pawlowsky, Russisch-deutsches Worterhuch. Riga—Leipzig, 1895. 

pjjjj Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur. Ed. Н. Paul, 

W. Braune, E. Sievers. Halle a. d. S. 

P£ Pomorska enciklopedija. Zagreh. 

pehl. pehlevi 

Pektnezi, Gramm. G. Pekmezi, Grammatik der albanischen Sprache. 1908. 

Penzig 0. Penzig, Flora popolare italiana. Genova, 1924. 

perz. perzijski 

Petersson, Beitrage H. Petersson, Vermischte Beitrage zur Wortforschung. Lund, 1922.- 
Petrovici, Caras. E- Petrovici, Graiul Carasovenilor. Bucuresti, 1935. 

pp Prace filologiczne. Varšava. 

piem. piemontski 

pik. pikardijski 

Pirana' II nuovo Pirona. Vocabolario friulano. Ed. G. Н. Pirona, E. Carletti, G. В. 

Corgnali. Udine, 1935. 

РК? Prace Komisji jQzykowej. Varšava. 

pl. •plural 

Pleteršnik М. Pleteršnik, Slovensko-nemški slovar. Ljubljana, 1894-1895. Voll. I-II. 

pl.t. • plurale tantum 

Рокоту J. Рокогпу, Indogermanisches etymologisches W6rterbuch. Bem, 1949. ss. 

polap. polapski 

polj. poljski 

Popović, Geschichte 1. Popović, Geschichte der serbokroatischen Sprache. Wiesbaden, 1960. 
Popović, IR D. Popović, Turske i druge istočanske reči u našen jeziku. Beograd, 1884. 

Popović, Sintaksa М. Popović, Sintaksa i rječnik žumberačkog dijalekta. Zagreb, 1941. 

port. portugiški (portugalski) 

PPNP Prilozi za proučavanje narodne poezije. Beograd. 

PPP Prilozi za književnost, jezik, istorijn i folklor. Ed. Pavle Popović. Beograd. 

pra- pra- (npr. prabaltijski) 

prabalt. prabaltijski 

Prace Baud. Prace lingwistyczne ofiarowane Janowi Baudouinowi de Courtenay 1869 — 

1921. Krak6w, 1921. 
pra-ie. praindoevropski 

praslav. praslavenski 

Prati A. Prati, Vocabolario etimologico italiano. Milano, 1951. 

pred-ie. predindoevropski 

PrelMtz W. Prellwitz, Etymologisches W6rterbuch der griechischen Sprache. Got- 

tingen, 1905. 

Premier congres Premier congres international de toponymie et d'anthroponymie. Actes 

et memorres. Paris, 1939. 

Preobražensky A. Preobražensky, Etimologičeskij slova» russgago jazyka. Voll. I—II. 

Moskva, 1910-1914. Trudy ORJAS, I, 1949. 

PrGl Prosvetni glasnik. Beograd. 

Profous A. Profous, Mistni jmena v Čechach. Voll. I-IV. Prag, 1947-1957. 

prov. provansalski 
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ivremenog književnog jezika. Sarajevo. 


Ramovš, Zgod. 
Rasprave 


= DLR (v.). 

, S. Puscariu, Studii istroromlne. Bucuresti, 1926—1929. 

Actes et memoires du IV congres international des sciences onomastiques. 
1954. Uppsala. 

F. Rački, Documenta historiae chroaticae periodum antiquarii illustrantia. 
Zagreb, 1877. 

RadJAZU. Zagreb. 

Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru. Zadar. 

Naučno draštvo BiH. Radovi. Sarajevo. 

Radovi Staroslavenskog instituta. Zagreb. 

Rendiconti dell'Accademia dei Lincei. Roma. 

F. Ramovš, Historična gramatika slovenskega jezika. II. konzonantizem. 
VII. dijalekti. Ljubljana, 1924, 1935. 

F. Ramovš, Kratka zgodovina slovenskega jezika. Ljubljana, 1936. 
Rasprave Instituta za jezik JAZU. Zagreb. 

Rozprawy Akademii umiejqtnošci, w. ffl. Krakow. 

Razprave, izd. Znanstveno draštvo za humanistične vede. Ljubljana. 
Razprave Akademije znanosti in umetnosti, razr. fil.-hist. Ljubljana. 
Rozpravy Česke akademie. Prag. 

Revue internationale des etudes balkaniques. Beograd. 

J. W. Redhouse, Lexicon english and turkish. Carigrad, 1890. ss. 

Revue des etudes hongroises et fmno-ougriennes. Paris. 

Revue des etudes indoeuropeennes. Paris. 

Realenzyklopadie der klassischen Altertumswissenschaft. Ed. C. Pauly, 


Rešetar, Kol. М. Rešetar, Die serbokroatischen Kolonien Siiditaliens. Beč, 1911. 

Rešetar, Stok. М. Rešetar, Der štokavische Dialekt. Beč, 1907. 

Rešetar, Zb. М. Rešetar, Dubrovački zbornik od god. 1500. Beograd, 1933 (Posebna 

izdanja SAN 100). 


tymologisches W6rterbuch. Heidelberg, 
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= REB (v.). 

Rivista indo-greco-italica di filologia, lingua ed antichita. Napoli, 1917—1937. 
Radovi Instituta JAZU u Zadru. Zadar. 

Revue intemationale d'onomastique. Paris. 

S. Ristić-J. Kangrga, Rečnik srpskohrvatskog i nemačkog jezika. II srpsko- 
hrvatsko-nemački. Beograd, 1928. 

= RAU (v.). 

Revue de linguistique romane. Paris. 


S. Romansky, Lehntvorter lateinischen Ursprungs im Bulgarischen. 1909 
(= JberRI 15). 

Rocznik oryentalistyczny. Krak6w. 

E. Rosamani, Vocabolario giuliano. Bologna. 1958. 

S. Rospond, Poludniowo-slovianskie nazwy miejscowe z sufiksem -itj- 
Krak6w, 1937. 


J, Rozwadowski, Questiones gramm 


;t etymologicae. Krakow, 1 


Romance Philology. Berkeley, 

Rečnik srpskohrvatskog književnog i narodnog govora. Ed. SAN (U), 
Beograd. 

Rocznik slawistyczny. Revue slavistique. Krak6w, 


Srpska akademija nauka (i SANU = Srpska akademija nauka i umetnosti). 
К. Sandfeld, Linguistique balkanique. Paris, 1930. 


Sprawozdania z czynošci i posiedzen Akader 
Krak6w. 


kratice 
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SAW 

SAZU 

SBAN 

SbBob 

SbFil 

SbMS 

SbNUN 

SbORJAS 

SbPast 

SbŠiš 

Sb Vaz 

SbZub 



Schneeweis, 


Schrdder 


Savremenik. Beograd. 

Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Cl. Beč. 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti. Ljubljana. 

Sbornikb na Bblgarskata Akademija na naukite. Kl. ist.-fil., Soflja. 
Jubileenb sbornikb... v čestb na S. S. Bobce ђ. Soflja, 1921. 

Sbornik filologicky. Prag. 

Sbornik Matice slovenskej. Turčansky sv. Martin. 

Sbornikb za narodni umotvorenija i narodopisb. Soflja. 

Sbornikb Otdelenija russkago jazyka i slovesnosti. Lenjingrad (Petrograd). 
Slovansky sbornik prof Františeku Pastrnkovi 1853—1923. Prag, 1923. 
Sbornikb ћ čestb na 1. D. Šišmanovb. Soflja, 1920. 

Ivan Vazovb. Životb i tvorčestvo. Za 70. god. Soflja, 1920. 

Sbomlk vydany na pamet... J. Zubateho. 1885-1925. Prag, 1926. 
1872-1877. 

A. Schmeller, Bayerisches W6rterbuch. Bearb. von G. К. Fromann. 
Mtinchen, 1872—1877. 

E. Schneeweis, Die deutschen Lehnw6rter im Serbokroatischen in kultur- 
geschichtlichen Sicht. Berlin, 1960. 

E. SchneeweiSi Grundriss des Volksglauben und Volksbrauchs der Serbo- 
kroaten. Celje, 1935. 

O. Schrader, Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Berlin, 
1917-1929". 


Schrader-Nehring 
Schuchardt 
Schuchardt, Rom. 

Etym. 

Schiitz 


SDZb 

Seliščev 

Sella 


SEW 


SEZb 

SHPr 


= Schrader (v.). 

Н. Schuchardt, Slawo-deutsches und slawo-italenisches. Graz, 1884. 

Н. Schuchardt, Romanische Etymologien. Beč, 1898—1899. Voll. I— Н. 

J. Schtitz, Die geographische Terminologie des Serbokroatischen. Berlin, 1957. 
Studii si cercetari linguistice. Bucuresti. 

Srpski dijalektološki zbornik. Beograd. 

A. М. Seliščev, Slavjanskoje naseienije v Albaniji. Soflja, 1931. 

P. Sella, Glossario latino-italiano. Citta del Vaticano, 1944 (= Studi e 
testi 109). 

E. Bemeker, Slavisches etymologisches W6rterbuch. I A-Mor. Heidelberg, 
1908-1913. 

Srpski etnografski zbornik. Beograd. 

Starohrvatska prosvjeta. Split-Zagreb, 
sicilski 


Simeon R Simeon, Enciklopedijski rječnik lingvističkih naziva. Zagreb, 1969. 

Voli. I-II. 

Simonami D. Simonović, Botanički rečnik. Beograd, 1959. 

Simdnyi S2. Simonyi, Die ungarische Sprache. Strassburg, 1907. 

sir. sirski 


sjev. . sjeverno- 
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SKGl Srpski književni glasnik. Beograd. 

Skok, Dol. P. Skok, Dolazak Slovena na Mediteran. Split, 1934. 

Skok, Hron. P. Skok, Tri starofrancuske hronike o Zadru 1202. godine. Zagreb, 1951. 

Skok, Osn. P. Skok, Osnovi romanske lingvistike. Zagreb, 1940. Voli. 1 —111. 

Skok, Poj. P. Skok, Pojave vulgarno-latinskog jezika na natpisima rimske provincije 

Dalmacije. Zagreb, 1915. 

Skok, Pregled P. Skok, Pregled francuske gramatike. Zagreb, 1938-1939. Voli. I-ll. 
Skok Slav. P. Skok, Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima. Zagreb, 1950. 

Voli. I-II. 

Skok, Sujf. P. Skok, Die mit den Suffixen -acum, -anum, -ascum und -uscum gebil- 

deten siidfranzdsischen Ortsnamen. Halle a. S., 1906. 

Skok, Term. P. Skok, Naša pomorska i ribarska terminologija (od koga naucise jadranski 

Jugosloveni pomorstvo i ribarstvo). Split, 1933. 

Skok, Verb. P. Skok, Die Verbalkomposition in der romanischen Toponomastik. HaUe 

a. S., 1911. 

si. (i) slijedeće strane (v. ss.), 

slav. slavenski 

Sldvia Slavia, časopis pro slovanskou filologii. Prag. 

Slawski F. Slawski, Sfownik etymologiczny jQzyka polskiego. Krak6w, 1952. ss. 

SIE Slovenski etnograf Ljubljana. 

SIGI Slavjanski glasb. Sofija, 

slov. slovenski 

Slovan Slovan. Ljubljana. 

Slovo Slovo. Časopis Staroslavenskog instituta. Zagreb. 

SlPohl Slovanske pohlady. Turčansky sv. Martin. 

SIR The Slavonic Review. London. 

SlRev Slavistična revija. Ljubljana. 

SlRu Slavische Rundschau. Berlin, 

slvč. slovački 

SO Slavia Occidentalis. Poznan. 

SOF Siidostforschungen. Leipzig. 

Solmsen F. Solmsen, Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kulturgeschichte. 

Heidelberg, 1922. 

Solovjev A. V. Solovjev, Odabrani spomenici srpskoga prava (od ХН do kraja XV 

veka). Beograd, 1926. 

Sophocles E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods. New- 

-York, 1900. 

SpBA Spisanie na Bblgarskata Akademija na naukite. Sofija. 

SpKA Sprawozdania z posiedzen Akademii umiej^tnošci w Krakowie. Krak6w, 

1890-95. 

Spomenica Spomenica. Beograd. 

Spomenik Spomenik SAN. Beograd. 

Sporn, srp. Spomenici srbbski od 1395. do 1423. to est pisma pisana od Republike du- 

brovačke kraljevima, despotima, vojvodama i knezovima srbbskiem, bosan- 
skiem i primorskiem. Prepisao s dubrovačke arhive М. Pucić. Beograd, 1858. 
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SpTNW Sprawozdania z posiedzen Komisiji jQzykowej Towarzystwa naukowego 

Warszawskiego. Varšava, 1937. ss. 
sr- srednjo- (v. srlat.) 

SRAZ Studia romanica et angUca zagrabiensia (v. SRŽ). Zagreb. 

srbug. srednjobugarski 

srdnjem. srednjodonjonjemački 

srengl. srednjoengleski 

srgr. srednjogrcki 

srlat. srednjovjekovni latinski 

srnjem. srednjonjemački 

srp. srpski 

srperz. srednjoperzijski 

sr. r. srednjeg roda 

srvnjem. srednjovisokonjemački 

SRŽ Studia romanica zagrabiensia (od br. 5 SRAZ). 

ss. (et) sequentes (= i slijedeće strane, godine, i tako dalje) 

SSGW Sitzungsberichte der sachsischen Gesells;haft der Wissenschaften, 


Stampa R. A. Stampa, Contributo al Lessico preromanzo dei dialetti lombardo- 

-alpini e romanici. Zurich & Leipzig, 1937 (= RH 2). 

Starinar Starinar. Beograd. 

Starine Starine. Ed. JAZU, Zagreb. 

StB Studi bizantini. Roma, 

stbug. starobugarski 

stcslav. starocrkvenoslavenski 

stčak. staročakavski 

stčeš. staročeskl 

stdalm. starodalmatski 

Stender-Petersen A. Stender-Petersen, Slavisch-germanische Lehnwortkunde. Goteboig, 

1927. 

stengi. staroengleski 

stfr. starofrancuski 

stgerm. starogermanski 

stgr. starogrčki 

sthrv. starohrvatski 

stind. staroindijski 

stir. staroirski 

stiran. staroiranski 

stisl. staroislandski 

stUai staroitalski 

stlat. starolatinski 

stlit. starolitavski 


III P. Skok: Etimologijski riječnik 
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stlomb. starolombardijski 

stmadž. staromadžarski 

stmlet. staromletački 

stnord. staronordijski 

Stojanović, Spom. Lj. Stojanović, Spomenici na srpskom jeziku. Stari srpski zapisi i natpisi. 

Beograd, 1902—1923 (= Zbornik za istorijn, jezik i književnost, I, II, III, 
IV). 

Stokes, Urkek. W. Stokes, Urkeltischer Sprachschatz. Gottingen, 1894. 

stperz. staroperzijski 

StPH Stari pisci hrvatski. Ed. JAZU. Zagreb. 

Striedter-Temps Н. Striedter-Temps, Deutsche Lehnworter im Serbokroatischen. Berlin, 
1958. 

Strohal, Cvet R. Strohal, Cvet vsake mudrosti. Zagreb, 1910. 

strus. staroruski 

stsaks. starosaksonski 

stskand. staroskandinavski 

stsrp. starosrpski 

stšpanj. starošpanjolski 

stštok. staroštokavski 

sttal. starotalijanski 

sttosk. starotoskanski 

sttur. staroturski 

Studia Mladenov Studia linguistica in honorem ac. S. Mladenov. Sofija, 1957. 

StudiE Studi Etruschi. Firenze. 

stval. starovalonski 

stvnjem. starovisokonjemački 

SupK lura Sancii Petri de Gomai (Supetarski kartular). Ed. V. Novak, lingvistička 

analiza P. Skok. Zagreb, 1952. 

Sušak J. Hamm, М. Hraste, P. Guberina, Govor otoka Suska. Zagreb, 1965 

(= HDZb 1). 

sveslav. sveslavenski 

Symbolae Rozw. Symbolae grammaticae in honorem J. Razwadowski. Rrak6w, 1927 — 8. 
Voll. I-II. 

SZb Svetosavski zbornik. Beograd. 

Szombathely, Tršč. М. Szombathely, Statuti di Trieste. Trst, 1930. 1935. 


Šafarik, Parn. P. Šafarik, Pamatky drecniho pisemnictva Jihoslovanuv. Prag, 1851. 

Setka J. Setka, Hrvatska krećanska terminologija. Šibenik-Makarska, 1940—1965. 

Voli. I-III. 


Šišić F. Šišić, Povijest Hrvata u vrijeme narodnih vladara. Zagreb, 1925. 

Školjič A. Škaljić, Turcizmi u narodnom govom i narodnoj književnosti Bosne 

Hercegovine. Sarajevo, 1957. Voli. I — П. 

Škaljič* A. Škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo, 1965. 

Šloser, Fl. J. Schlosser-L. Farkaš-Vukotinović, Flora croatica. Zagreb, 1869. 




XXXV 


kratice 


Stefanie, Rkp. 
JAZU 

Stefanie, Rkp. Krk 


J. Schlosser, Fauna kornjaša. Voli. I-IH. Zagreb, 1877-1879. 
španjolski 

V. Stefanie, Glagoljski rukopisi JAZU. Voli. I-II. Zagreb, 1969-1970. 
V. Stefanie, Glagoljski rukopisi otoka Krka. Zagreb, 1960. 


К. Štrekelj, Zur slavischen Lehnw6rterkunde. Beč, 1904 (= DAW 50, 
nro 3). 

К. Štrekelj, Prinosi k poznavanju tujih besed v slovenščini. Ljubljana, 
1887. 

В. Šulek, Deutsch-kroatisches W6rterbuch. Zagreb, 1960. Voll. I-II. 

В. Šulek, Jugoslavenski imenik bilja. Zagreb, 1879. 

D. Šurmin, Hrvatski spomenici. Acta croatica, 1100—1499. Zagreb, 1898. 
švapski 


Tommaseo-Bellini, Dizionario della lingua italiana. 1865. 

Theologische Blatter. 

Thesaurus linguae latinae. Leipzig, 1900. 'ss. 

Н. Tiktin, Rumanisch-deutsches W6rterbuch. Bucuresti, 1895-1925. Voll. 


Trautmann R. Trautmann, Baltisch-slavisches W6rberbuch. Gottinge 

Troisieme congres Actes du IIP""* Congres international d'etudes byzantin( 
Trombetti, Glott. A. Trombetti, Elementi di glottologia. Bologna, 1923. 
Trombetti-, Saggio A. Trombetti, Saggio di antica onomastica mediterranea. 




kratice 


XXXVI 




Ć. Trahelka, Tursko-slovjenski spomenici dubrovačke arhive. Sarajevo, 
i9ii. 

turskotatarski 

C. Uhienbeck, Kurzgefasstes Wdrterbuch der aitindischen Sprache. Amster- 
dam, i898. 

Ungarische Jahrbiicher. 
ukrajinski 
umbrij ski 

Učiiišten pregied. Sofija. 

Učenie zapisky. Odesa. 

vuigarno- (v. viat.) 
visoko- (v. vnjem.) 
veiiko- (v. vras.) 

VAHD Vjesnik za arheoiogiju i historiju daimatinsku. Spiit. 

VAl Vestnikb arheoiogu i istorii. Lenjingrad (Peterburg), i885—i9i8. 

VaiUant, Gramm. A. Vaiiiant, Grammarre comparee des iangues siaves. Paris, 1950. ss. Voll. 

I-II. 

Vaillant, Manuel A. Vaillant, Manuel du vieux slave. Paris, 1948. Voli. I—II. 

Vaillant, Zlatarii A. Vaillant, La langue de Dominko Zlatarić, poete ragusain de la fin du 

XVI siecle. Paris, 1928-1931. Voli. I—II. 
val. valonski 

VAR Vjesnik Državnog arhiva na Rijeci. Rijeka. 

Vasmer М. Vasmer, Russisches etymologisches W6rterbuch. Heidelberg, 1950- 

1958. Voll. I-III. 

Vasmer, Alb. М. Vasmer, Studien zur albanesischen Wortforschung. Dorpat, 1921. 

Vasmer, GL М. Vasmer, Die griechischen Lehnw6rter im Serbokroatischen. Berlin, 

1944. 

Vasmer, GSl М. Vasmer, Greko-slavjanskije etjudy. Lenjingrad, 1909. 

Vasmer, SGr М. Vasmer, Die Slaven in Griechenland. Berlin, 1941. 

VAZ Vjesnik kr. državnog arkiva u Zagrebu. Zagreb. 

VGSN Vestnik kralovske česke společnosti nauk. Tr. fil.-hist.-jez. Prag. 

ved. vedski 

Veda Veda, dvomesečnik za znanost in kulturo. Gorica. 

VEM Vjesnik Etnografskog muzeja. Zagreb. 

Venae Venac, književni omladinski list. Beograd. 

Vežić, Urbar М. Vežić, Urbar hrvatsko-slavonski. Zagreb, 1882. 

VHAD Vjesnik Hrvatskog arheološkog draštva. Zagreb. 

VHDA Vjesnik hrvatskog državnog arhiva. Zagreb. 

VHZA Vjesnik kr. hrvatsko-slavonsko-dalmatinskoga zemaljskog arkiva. Zagreb. 

Vijenac Vijenac, zabavi i pouci. Zagreb 1869. ss. 

Vincent, Toponymie A. Vincent, Toponymie de la France. Braxelles, 1937. 

Vinja Notes V. Vinja, Notes etymologiques dalmates en marge au REW, I (= 

RLR 21), II, III (= SLOVZ 7 i 23, s indeksom). 



kratice 


XXXVII 


kratice 


vnjem. 

vog. 

Vandrdk 

Vondrak, Aksi. 

VR 

Vrela 


Vujaklija 

vulg. 

VVr 


visokonjemački (hochdeutsch) 
vogulski 

W. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik. Gottingen, 1924—19281 
W. Vondrak. Altkirchenslavische Grammatik. Berlin, 1912^. 

Vox romanica. Ženeva. 

Vrela i prinosi. Sarajevo. 

velikoraski 

vulgarnoturski 

М. Vujaklija, Rečnik stranih reči i izraza. Beograd, 19541 
vulgarno- 

Vizantijskij vremennik. Peterburg, 1894. ss. 


Walde-Hof mann 

Wartburg 

Weigand-Dorič 

Weigand-Hirt 

WP 

WSI 

WuS 

WZKM 


A. Walde, Lateinisches etymologisches W6rterbuch. Ed. J. В. Hofmann. 
Heidelberg, 19381 

W. V. Wartburg, Franzosisches etymologisches W6rterbuch. Bonn, 1925. ss. 
G. Weigand, Bulgarisch-deutsches W6rterbuch. Hrsgb. von A. Doric. 
Leipzig, 1943‘. 

L. К. Weigand-H. Hrrt, Deutsches W6rterbuch. Giessen, 1909-1910. 
Voll. I-II. 

A. Walde, Vergleichendes W6rterbuch der indogermanischen Sprachen. 
Ed. J. Рокогпу. Berlin, 1928-1932. Voll. I-III. 

Die Welt der Slaven. Wiesbaden. 

W6rter und Sachen. Heidelberg. 

Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes. Wien, 1887. ss. 


Zapyšky uA 

ZbBP 

ZbDan 

ZbFFB 

ZbFL 

ZblJK 

ZbJ 


ZbMS 

ZbNŽ 

ZbRFFZ 

ZbS 

ZbTom. 

ZbZKG 

ZbZN 

ZCPh 


Zapisi, časopis za nauku i književnost. Cetinje. 

Zapyšky ist.-fil. vod. Ukrajinskoj Akademiji. 

Zbornik u čast Bogdana Popovića. Beograd, 1929. 

Daničićev Zbornik. Beograd-Ljubljana, 1925. 

Zbornik Filološkog fakulteta. Beograd. 

Zbornik za filologiju i lingvistiku. Novi Sad. 

Zbornik za istorijn, jezik i književnost. Beograd. 

Jagićev zbornik (v.). 

Zbornik Matice Hrvatske o tisućgodišnjici hrvatskog kraljevstva. Zagreb, 
1925. 

Zbornik Matice Srpske. Novi Sad. 

Zbornik za narodni život i običaje Južnih Slavena. Zagreb. Ed. JAZU. 
Zbornik radova Filozofskog fakulteta. Zagreb. 

Zbornik Ferdi Šišiću 1869-1929. Zagreb, 1929. 

Zbornik kralja Tomislava. Zagreb, 1925. 

Zbornik Zagrebačke klasične gimnazije 1607—1957. Zagreb, 1957. 

Zbornik Zagrebačke biskupije. Zagreb, 1944. 

Zeitschrift fur celtische Philologie. 
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kratice 


ZDMG 

ZDWf 

Zett, Beitrage 

ZHI 

ZIP 

ZNF 

ZNO 

ZOG 

ZoG 

ZONF 

Zore, Ра/У. 

Zore, Rib. 

Zore, Tuđ. 

ZR 

ZRPh 

ZRSAN 

ZSlaw. 

ZSPh 

ZŠevt. 

ZTNT 

Zubaty, Stud. 

ZVSF 

ZVŠ 


Zeitschrift der deutschen Morgenlandischen Gesellschaft. Gottingen, 
Leipzig, Wiesbaden. 

Zeitschrift fiir deutsche Wortforschung. Strassburg, 1901. ss. 
zendavesta 

R. Zett, Beitriige zur Geschichte der Nominalkomposita im Serbokroatischen. 
Koln-Wien, 1970. 

Zbomik Historijskog instituta JAZU. Zagreb. 

Zeitschrift tiir indogermanische Forschungen. 

Zeitschrift fur Namenforschung (v. ZONF). 

Zapisky Neofilologičeskogo Obščestva. 

Zeitschrift fiir osteuropaische Geschichte. Berlin, 1911. ss. 

Zeitschrift fiir die osterreichischen Gymnasien. Beč, 1850. ss. 

Zeitschrift fiir Ortsnamenforschung (dd vol. 14: ZNF). Miinchen, Berlin. 
L. Zore, Paljetkovanje po oblasti našega jezika. Zagreb, 1892 — 1907 (= Rad 
JAZU 108, 110, 114, 115, 138, 170). 

L. Zore, O ribanju po dubrovačkoj okoUci (= Arkiv za povjestnicu jugo- 
slavensku 10). 

L. Zore, Dubrovačke tuđinke. Beograd, 1895 (= Spomenik SAN 26). 
Zadarska revija. Zadar. 

Zeitschrift fiir romanische Philologie. Halle. 

Zbomik radova SAN. Beograd. 

Zeitschrift fiir Slawistik. Berlin. 

Zeitschrift fiir slavische Phiologie. Berlin—Leipzig. 

Zapiski naukovoga tovarištva imeni Ševčenka. Lavov. 

Zapiski Towaristwa naukowega w Toruniu. Torun. 

J. Zubaty, Studie a članky. Prag, 1945, 1949. Voll. I-II. 

Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. BerUn. 1852. ss. 

Zapisy Vysoki' školi. Odesa. 


Ž Žumberak (za ŽK i ŽU, v. К i U). 

ZA Živa antika, Skopje. 

Život Život. Zagreb. 

ŽMNP Žurnal Ministerstva Narodnogo prosveščenija. Peterburg (Lenjingrad), 

1867. ss. 

ž. r. ženskog roda 

ŽS Življenje in 


Ljubljana. 


ETIMOLOGIJSKI RJEČNIK HRVATSKOGA 
ILI SRPSKOGA JEZIKA 



А 


a-prvobitno uzvik dugouzlazne intonacije 
kao izraz čuđenja i iznenađenja, očuvan do 
danas u književnom jeziku i u narječjima 
(npr. ŽK a, Kosmet a, a te aa i aa s nijan- 
sama u značenju, v. Elezović, SDZb 4, 1), 
stoji prema ie. a ili d uz vokativ (Loewe, 
KZ 54, 143). Као uzvik pojačava se sa nu, 
ni: tako anu u Pivi i Drobnjaku služi kao 
uzvik »kad se netko poziva da dode« (cf. Vu- 
ković, SDZb 10, 195: anu malo da te viduj 
a ani u Crnoj Gori znači »eno« (Vuk, v, AI^' 
1, 90). SUčno u Kosmetu an znači suprotno 
od nemoj, s paralelnim ante za drugo lice 
plurala, slično kao što dede ima dedete i nuda 
nudate (ŽK). 

Ovaj se uzvik veže i sa o, oh, oj i sa -va 
(ava za potvrdivanje i uvjeravanje, v. tuma- 
čenje koje se daje niže pod ami. 

U praslavensko doba a nije imalo protezu 
(Bruckner, KZ 46, 205). Iz interjekcije razvio 
se veznik za protivnost u značenju fr. 
mais, lat. sed, njem. aber i kopula u značenju 
iat. et. Ovo se značenje može pojačati poka- 
znim zamjenicama srednjega roda: d to »eto«, 
a ono (14. V.) > ano, u starije vrijeme avo 
< a evo (14—16. v., kod dubrovačkih 
pisaca i drugdje u starijem jeziku), ase (na 
stećcima) < a + se (v. saj} »evo, gle«. Adver- 
zativno značenje dobiva još enklitiku li: ali, 
u narječjima di, upor. i dal. Starina se oči- 
tuje u akcentu i nerastavljivosti u izgovoru 
i pisanju. Rastavlja se u vezi s veznikom a da. 
Adverzativno ali dolazi uvijek na prvom 
mjestu, no u narječju s'e takoder govori prema 
njem. on al ne zna (ŽK). Može pojačati i afir- 
maciju:, ada < a + da (SDZb 9, 129). 

Kopuiativno a (updr. češko a) dobiva upitnu 
zamjenicu srednjega roda ko: ako (glede ak- 
centa upor. ali), kad postaje uvjetni veznik 
(v. ako) koji u hrvatskokajkavskom, slovens- 
kom i bugarskom jeziku dolazi i bez a (upor. 
ŽK ko bude lipo) i u prijevoju če »lat. si, njem. 
wenn«. Starosrpsko aie istoga značenja sadrži 
u drugom elementu mjesto -ko = če 3. 


1. sg. prezenta ste > fe od glagola hbteti, 
upor. provansalsko seveals < lat. si velis, 
stcslav. asce. Za ako upor. Musić, Sldvia 8, 
228. bilj. 1, za aste isti, ASPh 29, 625, gdje 
to drukčije tumači. Za ispuštanje a upor. 
i u Pivi vecdko > večko (Vuković, SDZb 
10, 379). 

Kopulativ.no (v. Leskien, ASPh 22, 1) i 
adverzativno značenje može se pojačati i sa: 

1. -Že > -re > -r: ar »јег, ta« (Vodice, 
Istra) u istom značenju u kojem se javlja i 
ač > as (v. Tentor, JF 5, 202) < ašto (upor. 
čak. zač prema zašto) : ar se svak uskaje, zflajte 
stanovito, ki godi puštaje skrovnd za očito 
(Menčetić, StPFI 2, 333). U kajkavskom se 
kopulativno a veže sa do i и + do > ada, 
pisano adda, i anda (17. v., cf Valjavec, Kres 
1886, 242-51, i ASPh 12, 522), oboje u zna- 
čenju »dakle«. 

2. u štokavskom sa ma > ama (Vasmer, 
RSL 3, 260). 

Као morfološki elemenat a se javlja: 
a) u deklinaciji: od indoevropskih vremena 
u femininima na -a prema maskulinu na -o 
(tip servus: serva): zmaj —; zmija, susjed-su- 
sjeda, gospođin—gospođa, tast —tašta, žena, 
snaha, teta (tetkij, ШЋа, riba; -a kolek- 
tivnog značenja od indoevropskih vremena: 
gospoda, vlasteia, rašireno sa ./': brača prema 
brat, pl. brati; b) utvorbi riječi: 1. kod nomina 
agentis: siuga, uhoda, velmoza, preteča, drvo- 
djelja, junoša, vojvoda, vindpija, vodopija, 
noćobdija, vladika, pejorativno značenje: de- 
belguza, luda, lola; hipokoristici; Jiva, Pera 
(ŽK, V. ASPh 20,530); 2. postverbalia abstracta 
i concreta; hvala, plata (od platiti), plaća 
(od plačati), trka, prisega, klada, muka, nužda, 
rdzga, ruda, tuga, ruka, vlaga, groza; takvo 
se -a od slavenskih nomina agentis prenosi 
zbog deklinacije i na turcizme: Sarajlija, 
kujundžija, bena (< tur. bon), kao i na stare 
maskuline na -ii: scđii > sudija, suda, tepbčii 
> tepčija, i na neke posudenice iz madžar- 
skoga jezika: bitanga. Femininum kao oznaka 



abdal 


konkreta (ruda, črta, vrba, pn'tka, rozga, gdra, 
voda, luka, vuna, slama itd.) prenosi se i na 
tuđice : kdrpa < njem. Korb, fatinga, f minga, 
perla, cenila (turcizam od ar. kenef), podu- 
mijenta < lat. fundamentum (ovo bi mogao 
biti i lat. pl. n.). Najvažnija je pojava da se 
ovo -a prenosi i na imena rijeka predindoev- 
ropskog porijekla: Drava < Dravus, Кира 
< Colapis, Sava < Savus, Una < Oenus, 
Soča < Sontius, Sana, Lonja, pored Dunav, 
Bosut, Lom < Almus, kod kojih je latinski 
maskulinuin ostao. U Војапа, Mrsunja < 
Marsonia i Mlava < Malva (?) ostao je la- 
tinski femininum. Može se misliti da je u 
prvoj kategoriji latinski rod promijenjen prema 
slavenskom apelativu reka f. Како su rijeke 
bile divinizirane, može se raditi i o rodu ve- 
zanom na primitivnu religiju; c) u izražavanju 
durativnog vida kod glagola: platiti pf. prema 
plaćati durativum < plati-\-a+ti, roditi pf. 
prema rađati impf. < radz -I- a -I- sječi < 
*sekti prema stjecati impf.; d) fakultativna 
deiksa u sufiksu priloga mjesta: sad — sada, 
kad — kada, kud — kuda. Može se zamije- 
niti sa e. Ulazi u narječjima i u glagolske pri- 
loge na -vši, -ci: pjevajuča za pjevajuči (Pavi- 
čić). Zamijenio je -i u veoma < velmi. 

Lit. -.ARj 1,82. 67-74. 90. 91. 93. 94. 122. 
Meillet, MSLP 20, 108-110. Bmckner, ^5P/i 
10, 184. 11, 130. Bruckner 1. SEW 21. AS;- 
klošič 1. Trautmann 1. Maretii 256. Leskien 
§§ 356, 437, 459, 485. Vandraic 1, §§ 428-441. 
Jagić, ASPh 31,553. Elezovič 1,15. 

aba f »grubo sukno i od njega napravljen 
ogrtač«, odatle pridjev materije abeti < aba 
+ -en, poimeničen pomoču sufiksa -jak (v.): 
abenak, gen. -aka m »kapa od abe«, radna 
imenica izvedena pomoču turskog sufiksa 
-džija (v.): abadžija m »koji gradi odijela od 
abe«, odatle prezime Abadžič (< -đžijić), 
posvojni pridjev abadžijin »koji pripada abadži- 
ji«; odatle abadžinica »radnja abadžijina«, 
pa pridjev svojstva i pripadanja abadžijski = 
abadžinski i apstraktum abadžiluk (v. -luk) 
»zanat abadžijin«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (od ar. 'aba, istoga značenja). Nalazi 
se u svim balkanskim jezicima. 

Lit.: Elezović, SDZb 4, 491. Mladenov 1. 
SEW22. ARj 1, 27-28. Lokotsch 2. Miklošič 
\. Pascu 2, 106, nro 2. 

abain, gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi, Korčula) = abain (Božava) »(staklo) 
otvor na krovu«. Od tal. abbaino, stfr. baie 
»otvor«, postverbal od baer < lat. baiare s 


prijedlogom a < ad i deminutivnim sufiksom 
-inus > -ino. Lat. baiare onomatopejskog po- 
drijetla > tal. badare »otvoriti usta, blejati«, 
posuđeno u badati, -am impf (Molat, kajk.) 
»mariti«. Od talijanske sintagme stare a bada 
> abbadare je abađati, -am (Perast; Potomje, 
Pelješac) »osvrtati se^ svraćati pažnju«. Odatle 
postverbal obad m (Šibenik: ne daje mi abada). 
Sa zamjenom tal. prefiksa domaćim: obddat, 
-am impf. (Dubrovnik, Cavtat, Cma Gora) 
»mariti, obazirati se«, isto na -z'raiz < njem. 
-ieren: obadirati = obadijerati, -dijeram (Lika), 
koji se u kajkavskom javlja i kao abadirati 
(Kr). Тај talijanizam nalazi se u slovenskom, 
češkom i poljskom jeziku. 

Lit.: ALtj 8, 298. Cronia, LD 6. REW* 
988. DEL 3, 401. Štrekelj, ASPh 12, 452. 

abaja i, prema Vuku još baja f; oboje se 
govori u Dalmaciji; pored toga prema istom 
vrelu abajija i abdjlija f »konjski pokrovac na 
sedlu«. Balkanski turcizam iz oblasti konjske 
terminologije. Nalazi se još samo u rumunjskom 
abai i odatle u deminutivu abaioara obrazo- 
vanom pomoću latinskog sufiksa -oara < -ola. 
Rumunjske riječi znače isto što sahraca < 
tur. gaprak »pokrov za sedlo, konjski pokrov« 
(Lokotsch 395). Prema Daničiču od tur. (bolje 
ar.) 'abai, 'abaji. Oblik abajlija turciziran je 
kod nas prema brojnim našim izvedenicama 
na -li (v. -lija). 

Lit.: ARj 1, 28. 

abarat pf. (Smokvica, Korčula; primjer: 
kosa ti je lako abarat) »prevariti ptice^ divljač 
i ribe, izazvati kod njih opreznost kod lova 
nesmišljenim činom, tako da uvide klopku, 
npr. kod ribe ješkom koja ne odgovara«. 
Očito od lat. aberrare, dosada potvrđeno 
od zapadnoromanskih jezika samo u log. 
aerrare »varati«. 

Lit.: REU^ 19. 

abdal (Kosmet, Elezović 1, 471), provincijski 
pridjev (indeclinabile) i imenica m (primjer: 
abdal cdvek, sinonim: budala, bena, zamiata), 
arapskoga podrijetla. Odatle prezime u Banjoj 
Luci Avdalović. Pridjev je ušao u upotrebu 
preko derviša koji njime označuju svoju ekstazu 
(dervisan-i abdalan). Općenit je danas, naprotiv, 
na čitavom hrv.-srp. teritoriju balkanski tur- 
cizam, također arapskoga podrijetla, a u vezi 
sa abdal i ž>e/zd»lud«: budalam i f < tur. budala, 
sinonim za bena, mangup, bug. ahmak, iz 
oblasti ruganja i psovanja. Као pridjev poznat 
je u Kosmetu (Elezović 1, 63: ovoga budaloga 




abis 


Spini). Proširio se do u Istru (Vodice) i u 
Sloveniju (budalo, Ribarić, SDZb 9, 136, 

gdje je -0 mjesto -a). U Kosmetu postoji jpš 
složenica š'er-budala »osoba koja se pravi 
budala« (v. šer). Odatle su naše izvedenice: 
budaliti = buddlisati, obrazovane pomoću 
-iti i -isati, pridjev kakvoće budalast (sin. 
luckast) izveden- pomoću sufiksa -ast (v.); 
radna imenica obrazovana pomoću sufiksa 
-as (v.): budaldš, augmentativ na -ina: bu- 
dalina; apstraktum od nepotvrđenog pridjeva 
budalaški sa sufiksom -(j)ina: budalaština = 
budaleština (Šibenik, Palikuća 1771), gdje je 
nastala zamjena sufiksa prema lupeština (v.). 
Prema Koršu, ASPh 9, 493, riječ nije arapska, 
nego čagatajska butalag »glup«, od buta »klada«, 
v. ASPh 29, 627, i Elezović, JF 14, 204. U 
arbanaskom bez dočetnoga -a: budal, v. GM 
50. Za ostalu literatura v. SEW 96, Mladenov 
48. Miklošič 23. ARj s. v. Maretii 306-7. 

abdest = avdest (obično kao objekt uz 
glagol uzeti) »umivati se po islamskom zakonu 
prije molitve«; prema našem pridjevu obra- 
zovanom s pomoću općeg pridjevnog sufiksa 
-ЂП dvdesni (Vuk), poimeničen s pomoću 
-iga dvdesnica »ubrus čim se muslimani 
otira kad uzmu avdest« (Vuk), nastadoše naši 
oblici bez dočetnoga t: dbdes (Cma Gora) = 
avdes = avdes (Kosmet, Elezović 2, 491 ; ondje 
imamo i složenicu avdesana f, v. -ana). Riječ se 
nalazi i u bugarskom i arbanaskom je- 
ziku. Balkanski religiozni turcizam koji po- 
tječe od perzijske složenice ab »voda« i dest 
»raka«. Oba su elementa indoevropske riječi. 
Dočetno -i može analogijom priječi i u -r: 
avdez (prema bes > bez, gen. beza). 

Lit: ARj 1, s. v. Elezović, NJ, n. s., 1, 
154. i si. GM 1. 

abeceda f »kolektivni naziv za sva slova 
nekoga pisma«, nastao od prva četiri slova 
latiničke abecede abcd; odatle naše izvede- 
nice s pomoću sufiksa -ar (v.): abecedar, -ara, 
određeni pridjevi abecedarskl, abecedm. Po- 
stoji i izvedenica s pomoću -ica (v.-ica, bez d): 
abecevica f Sinonim je azbuka (Vuk, bug. 
azbuka) = azbuka (Kosmet), dzbukva te 
odatle deminutiv azbukvica i izvedenica az- 
bukvidnjak (17. v., Bijanković) = azbukivi- 
dnjak (Levaković, 1693) i skraćeno bttkvica 
(u izrazu očitati nekome bukvicu) prema 
starocrkvenoslavenskom nazivu dz za a, buky 
= bukva za b, i odatle određeni pridjev az- 
bučni, sinonim za abecedni, i bukvar, gen. -dra, 
sinonim za abecedar u značenju »početnica«. 
Mjesto abeceda govore obrazovani Ijudi i al- 


fabet m i, prema bizantinskom izgovora, al- 
fdvit, naziv nastao prema grčkom nazivu po- 
četnih slova a i P; odatle pridjev alfabetskl 
i prefiksalna složenica analfabet m »čovjek koji ne 
zna čitati« (od gr. prefiksa av- i lat. in-, ie. n 
koji služi za negiranje značenja osnove pred 
kojom se nalazi) i izvedenica obrazovana s po- 
moću sufiksa -izam: analfabetizam, gen. -гота 
(s takvim se akcentom danas govori) »nepi- 
smenost, neznanje čitanja«. Grčki naziv аЛсра 
(alfa) za slovo a je posuđenica iz hebrejskoga 
afe/, koje je tamo naziv za a. Sama hebrejska 
riječ 'elef < semitskog 'alf znači upravo 
»vo«jer veliko 4 naliči na volujsku glavu. Тај 
se znak razvio iz egipatskoga ideografskog 
pisma. U govora učenih Ijudi upotrebljava 
se izraz alfa i omega u značenju »početak i 
svršetak«, a nalazi se već kod Maralića koji 
ga je uzeo iz Apokalipse I, te mu daje značenje 
u stihu: On je alfa i o, početak tere fm ( = 
svršetak). 

Lit: ARj \ 29. 67. 126. W P 2, 320. Mla- 
denov 3. Elezovič 1, 5. 

abemarija f (Dubrovnik, Zore) = (s afe- 
rezom a-) vamarija (hrv., južna Italija) »an- 
đeosko pozdravljenje«. Od tal. avemmaria < 
lat. ave Maria »zdravo, Marijo!«, anđeoske 
riječi upućene Bogorodici. 

Lit: WQdkiewicz, RSl 6, 235. 

abis m (Dubrovnik) »zla godina« (meta- 
fora, s pridjevom božji), s denominalom i 
prefiksom ; sabisati se pf (Dubrovnik) »pro- 
pasti, prosjesti se«. Odatle postverbal sdbis 
m (Poljica, od vitra). Zoranie ima abes, u ko- 
jem je e mjesto i kao u tal. gesso < gr. gyp- 
sos. S umetnutim m (tip dumbok) pred labi- 
jalom ambiz (Bosna, Ljubuški) = dmbis (Vuk, 
Dubrovnik) = dmbis (Kosmet) »propast, bez- 
danica, bezadnjica, provalija«. Denominal na 
-ati: dmbisati se pf. (Vuk, Cma Gora) »dirumpi«. 
Sa: h hambis (18. v.). Kavanjin ima gavez 
možda u značenju »bezdan, propast«. Ako 
je u tom značenju i ista riječ, fonetski je od 
nos prema navedenim varijantama nejasan, 
naročito početno g; v mjesto b bio bi grčki 
izgovor kao u južnoj Italiji dvisso, e mjesto i 
kao kod Zoranića, a z mjesto ^ kao u ambiz. 
То je učena posuđenica < gr. d|3uaaog > 
lat. abyssus (kao i u Romaniji), ušla je u jezik 
ргеко crkve. 

Lit: ARj 1, 29. 80. 3, 115. 564. Elezović 
1, 14. Strekelj, DAW 50, 11. ЕЕЂ^ 56. 

DEJ 11. 



abokat 


abokat, gen. -ata m (Hercegovina, Cma 
Gora, Вока) = abukdt (Rab, Dubašnica, Baš- 
ka) = albukat (Istra; a/-je zamjena za ad-) 
= bdkat, gen. -ata (Bosna) = bokdt (Rab) 
= dvdkat, gen. -ata (Lumbarda) = avokat 
(Korčula) = avdkat (Dubrovnik) = avukat 
(Božava) = avukat (Kosmet). Od tal. avvo- 
cato, poimeničen part. perf. od (ш ius) vacare 
»pozvati na sud«. Prefiksom ad- izražava se 
pomaganje onome koji je vocatus. Značajna 
je promjena tal. geminate w > b, koja se 
nalazi i u krčko-rom. (veljotskom) abucuat. 
Upor. i obratno p < bb u opat (v.). Postoji 
i izvedenica na -luk (v.): avukathk (Kosmet). 
Preko srvnjem. voct = voget »beaufsiehti- 
gender Beamter« = nvnjem. Vogt = Vogd 
< advocatus potječe slov. vdjd m, polj. wdjt, 
ms. voit »der Dorfalteste«. Prema lat. advo- 
catus > advokat, gen. -ata (Vuk, dijai, i dvo- 
kat m, Zagvozd, kot. Imotski) u današnjem 
književnom jeziku. Na zapadu postoji i stari 
sinonim odvjetnik m. 

Lit.: ARj 1, 29. 33. 34. Kušar, NVj 3, 
337. Kušar, Rad 118, 21. 24. Budmani, 
Rad 65, 165. Štrekelj, DAW 50, 72. Cronia, 
ID 6. Banali 2, 169. Elezović 2, 491. 

abonos m »tvrdo drvo cme boje koje po- 
tječe iz Indije a u vodi otvrdne kao kamen«, 
odatle glagolska izvedenica uabonositi se pf. 
»u vodi očvrsnuti« (o drvetu, Vuk) = (u Kos- 
metu) abanos. Balkanski turcizam (cine. aba- 
noz, ngr. dpiidvo^t, bug. abanos, mm. aba- 
nos) arapskoga ili, bolje, egipatskoga podri- 
jetla (Battisti) mjesto koga se u zapadnim 
krajevima govorilo eban m (17.v.), pridjev 
ebanskl i eben (StuKč), iz gr. ePevo^ > lat. 
(h)ebanus, prema starogrčkom izgovom su- 
glasnika b > sttal. ebano pored ebeno; upor. 
i našu izvedenicu ebanovina sa sufiksom prema 
hrastovina. 

Lit.: Lokotsch 3. Pascu 2, 106, nro. 1. 

Mlađenov 1. DEI 1407. Elezović 2, 491. 
Меуег, Тпгк. 1, 27. ARj 1, 29. 

abraš m »konj pjegav, šaren«, provincijali- 
zam (Kosmet), odatle pridjev na -ast: abrasasi, 
bug. abrasest konj »s bijelom pjegom pod 
repom«. Vuk ima samo pridjev abr. "Ijiv »pje- 
gav« sa sufiksom -Ijiv (v.). Osnovna je ime- 
nica potvrđena kod nas još u prezimenu Ab- 
rds, Abrašević i u toponimu Abraševa Bara. 
Balkanski turcizam (tur. abras »konj s bijelim 
i cmim nogama«) perzijskoga ili arapskoga 
podrijetla (dbrdš) istoga značenja. U cincar- 
skom se govori i za čovjeka i stvari a znači 


-(a)c 


-(a)c 


ač' 


nesreću; odatle cincarska izvedenica abraseti 
»impertinent, bezobrazan«. U arbanaskom ab- 
rash »Kakerlak«, u dakoramunjskom samo za 
konja. 

Lit.: ARj 1, 30. Elezović 1, 12. Lokotsch 
9. Tiktin 4. GM 2. Pascu 2, 106. 

abrivat (se) pf (Smokvica: vapor se ab- 
rtva) sa značenjem koje je u tal. abbrivare 
(pomorski , termin) »acquistare la normale 
celerila«. Postverbal apriva f »kretanje broda 
uslijed vlastite snage«. Sa gubitkom počet- 
nog a (prefiksa), kao u paritat, duperai: bri- 
vati »napredovati« (16.v., Nauke Bernarda). 
Od kelt. *brigos »snaga« > tal. brio. 

Lit.: ARj 1, 656. REW* 1297. DEI 7. 

abrum m (Dubrovnik), ribarski termin: 
»mamac što se baca u more da se okupe ribe, 
pa tek onda se metne meka s udicom« sa 
a > o obrum (16.v., Vetrame, Stulić) »ma- 
mac, meka«. Toponim Punta de Brome (neg- 
dje kod Lepetana, Вока), zacijelo naziv ri- 
barske pošte. Postverbal od abrumat pf prema 
impf abrumavat = obrumati pf (Mljet, Po- 
tomje, Stulić), obrumavat impf (Mljet) te 
(metafora) abrumavat (Cilipi) »povraćati« < 
mlet. abrumar < *adbromare od gr. ppthpa 
»zalogaj«, odakle i nprov. broumet »isto što 
abrunvi (dem. na -et) te glagol broumeja »jeter 
dans la mer l'appat dont on se sert pour attirer 
le poisson«, što je isto što abrumat (Dubrov- 
nik), -eja < *(brom)idiare, u Kalabriji abru- 
macatu »nutrito«. Sa semantičkog gledišta 
upor. fr. amorce (poimeničen part. perf 
ž.r. *admorsa od admordere). Dmgo je zna- 
čenje ovog grecizma u španj. »razmrviti«. 

Lit.: ARj 8, 475. Zore, Tuđ. 1. FEW 1, 
557. REW 181. 1326. 1327. Deanović, AR 
21, 276. Rohlfs 393. Isti, Diz. Cal. 58. 

abundati, -ani pf (Marulić, 16.v.) »umno- 
žiti se izobilja«. .Ušlo je i u pučki pomorski 
govor na Hvara za obratnu morsku pojavu 
od oseka — oseknut: abundat — opRmat (od 
plima), odatle postverbal abunda (Hraste). Od 
tal. abbondare, lat. abundare. 

Lit.: ARj 1, 30. RZ'IF’ 52. 

-(a)c, nom. sg., gen. -ca, opći slavenski su- 
fiks kategorije k za muški rod. Nepostojano 
a nastalo je od kratkoga ie. ». Zbog toga se 
pred njim mijenjaju osnovni suglasnici k,g,h 
u ć,z,š. Suglasnik c razvio se od k (upor. mi- 
cati pored mikati u naiječjima). Upor. su- 
fiksalnu varijantu -ika (v.) i litavske sufikse 


-ikas i -ikis, koji mu morfološki, semantički 
i fonetski odgovaraju. Veoma je raširen u 
tvorbi apelativa i toponima. Osnovna mu je 
funkcija deminutivna, no ona se vrlo često 
gubi kao u otac (v.), jaganjac, stozac pored 
stog, stupac pored stup, gradac pored grad, 
brusač pored kruh. Kod hidronimq označuje 
pritok : Unac pritok Une, ispor. u Rumunjskoj 
Olteg pritok rijeke Ohe, ili u Rusiji Donec 
pritok Dona. Iz deminutivne tunkcije razvila 
se funkcija za oznaku mladoga i za oznaku 
srodstva: ždrijebao, junac, vrabac, stric, tijac 
(vujac u narječjima) pored ujak. Ova funkcija 
dade se potvrditi u antroponimiji od najsta- 
rijih vremena: Adamizo za hrvatske narodne 
dinastije (od Adam), Radinac od Radin, odatle 
ime famihjskog naselja Radmei u Srijemu. 

Iz deminutivne funkcije kod imenica za 
muška lica razvila se veoma raširena funkcija 
tvorenja nomina agentis od jednosložnih 
glagolskih osnova: kosac, plqtać, lažac, lovac, 
pisac, ranac, kupac, borac, pijevac, sopac (čak.), 
tvorac, žrec (v.), glumac itd. Ova je funkcija 
još i danas živa: uspor, tečajac, milicajac. 
Rjede su složenice s objektom kao prvim ele- 
mentom: čovjekoljubac. Ova se funkcija pro- 
širaje time što služi za tvorbu nomina agentis 
od pridjevskih osnova i tako služi kao mor- 
fološki elemenat u poimeničenju pridjeva 
i prošlih participa aktiva i pasiva: starac, 
astrae (toponim Oštre), Dubočac (toponim), 
zubatac, mrtvac, gubavac, kradljivac, carevac, 
krastavac, u toponimiji Petrovac (lat. ecclesia 
Sti Petri), davalac, vladalac, poznavalac, 
istražwa!ac, znanac, žganac itd. Iz ove funkcije 
razvija se izražaj opreke muškoga i ženskoga 
kod imena stanovnika (etnika) tako da u mo- 
ciji izražava muško lice u opreci prema žen- 
skome, koje se izražava sufiksima -ka, -ica 
(sinonimi su mu sufiksi -janin /v./ i -Hja): 
Samoborac prema Samoborka, Kranjac prema 
Kranjica, Smederevac prema Smederevka, Pri- 
števac prema Prištevka itd. Ista funkcija od 
-dc i -janin dovodi do konglutinata tipa Za- 
grepčanin (kod Belostenca još Zagrebec). Kod 
imena krajeva može ispasti sufiks -ina: Ra- 
đevac prema Radevka od Radevina (knežija 
na desnoj strani Drine). U svim ovim funkci- 
jama ovaj je sufiks još i danas živ i izražajan. 
Osjeća mu se značenje još u ovim slučajevima: 
ako je toponim sintagma koja sadrži posje- 
dovni pridjev i apelativ kao Bajina Bašta 
(Srbija), bajinac označuje ne samo čovjeka 
(Bajinac)^ nego i predmet, »duhan iz Bajine 
Bašte« (Sapčanin). Sintagmatski toponim Ca- 


kov turen (Vitezović, Kronika 1575: v ladanju 
grada našega Gakova turna v Mejmurju) 
zove se — ispuštanjem hrv. pridjevskog sufik- 
sa -ov-, madž. Csđktornya i njem. Tschakatum, 
аК se u narodnom govora krati s pomoću ovoga 
sufiksa: Čakovec, gdje je supstantiviran pri- 
djev. Ovako gradeni toponimi bili su često 
u pluralu, jer su označivali naselje; tako u 
18. vijeku desertum Marianczy, desertus pa- 
gtis Bratoschovczy u Donjoj Podravini danas 
glase (kao imena Ijudi) u singulara Marija- 
nac, Bratoševac (Hamm, Rad 275, 11). 

Sufiks je izgubio svoju izražajnost kad oz- 
načuje pojedini predmet 111 kad mu osnova 
ne postoji više u jeziku; tako kolac, gen. koca 
od kol-, koje kao osnova postoji samo za se 
u kajkavskoj leksikografiji (Belostenec), a veza 
s glagolskom osnovom kol-i-ti ne osjeća se 
više, premda postoji kolektiv kolje od kol. 
Izgleda da je sufiks -dc uklonio u ovom slu- 
čaju homonlmiju sa kolo. Bez ikakve izražaj- 
nosti je sufiks u lonac, palac i kobac zbog toga 
što ne postoje više osnove Lon-, pal- u jeziku, 
a kob je semantički daleko od kobac. U vijenac, 
gdje je sufiks baltoslavenski kao 1 osnova (Kt. 
vainikas), ne osjeća se veza sa vijena, koje 
je arhaizam u današnjem jeziku. 

Lit.: Maretii 25. Leskien §§ 423, 390, 
468, 357-8,’ 393-4. Vandrdk 1, § 604, pi 
620. Boskovic, JF 15, 36. 97-100. Glede 
akcenta v. R. Brandt, Sbomi'k v česf Millera 
305-10. 

-acija, imenički sufiks latinskoga podrijetla 
(-atio) za izvodenje glagolskih apstrakta (lat. 
-dtiis kao nastavak prošlog participa pasiva 
i -io, gen. -ionis). Nalazi se najprije u učenim 
posudenicama gdje je u najviše slučajeva oboje 
posuđeno, i osnova i sufiks: obligacija f i ob- 
ligirati, publikacija i publicirati, konfiskacija 
i konfiscirati, komemoracija i komemorirati. 
Odatle je apstrahiran i dodan na našu glagol- 
sku osnovu u uživdcija f (od uživati). 

ac' m (ВеКа, StuKć, danas u Dubrovniku 
nepoznato) »apium hortense«. Vuk ima dk 
(Dubrovnik) »petrasin, peršun, peršin«. Da- 
ničić tvrdi da obje ove riječi ne postoje u na- 
rodu. U 15. 1 17. V. aleb nepoznatog postanja. 
Lukaj ima arb. ag -i -a »kopar, mirodija, ani- 
ta«. Slov. i kajk. opih, gen. -iha (Belostenec, 
Jambrešić, StuKć, Sulek) potječe od stvnjem. 
Eppich istog podrijetla (o- pretpostavlja а-). 
Oblik ač potječe od lat. apium. Glede pi > i 
upor. inćun, sic. ačća, u južnoj Italiji accio. 
Zamjena č > k nije objašnjena. Opih pretpo- 



acetati 


ač' 

stavlja ukrštanje Eppich i tal. appio, ali može 
biti i kao оШо — jelito. Apium je mediteran- 
skog postanja. Ako je u vezi s ie. i mediteran- 
skim korijenom ap- »voda«, interesantna je 
naša svodnica, od sintagme s vode (se. biljka). 

Lit ■ АВј 1, 30. 65. 9, 55. Pieteršnik 1, 
834. REW* 526. DEI 255. 

-aC^ je opći slavenski sufiks kategorije k za 
muška lica. Od dragih slavenskih jezika raz- 
likuje se duljinom vokala, — u drugim je 
slavenskim jezicima vokal kratak. Ova du- 
Ijina je nastala najprije u zatvorenom slogu 
u nominativu a zatim je analogijom prenesena 
u ostale padeže. Upor. -ac i -ad. Kratak vo- 
kal nalazi se po pravilu u femininu -ača (v.) 
i -ačica. č je nastao od pridjevskog ie. sufiksa 
-io: -aklo > -ač. Sufiks je prema tome prvo- 
bitno pridjevski, ali se femininum upotreb- 
Ijava u mociji vrlo rijetko: narikača, udavača, 
alakaca, za koje feminine ne postoji mas- 
kulinum. Funkcija, koja je još živa, jest stva- 
ranje nomina agentis od imperfektivnih gla- 
golskih osnova na -a-ti: sijač od sijati, iz- 
davač, trubač, nosač, ispitivač, berač, brijač, 
igrač, vikaČ, cjepač, otimač. U tvorenju ime- 
nica za predmete noviji su opasat i, izolirano, 
ogrtač (od pf opasati, ogrnuti < ogrtati). 
U ovoj funkciji sinonim mu je sufiks -atelj, 
s kojim se kadikad naizmjence upotrebljava: 
izdavatelj pored izdavač, predavač pored 
predavateij. Rumunji u sva tri dijalekta po- 
sudiše ga s tom razlikom što kod njih tvori 
nomina agentis od imeničkih osnova, upor. 
codaciu »repat« od coada »rep«, iuptaciu »borac« 
od iupla »borba«. Kod imeničkih osnova u 
hrv.-srp. kao i u drugim slavenskim jezicima 
rijedak je: kolač < kolo. Isto je tako rijedak 
prijelaz u f deklinacijn da bi se izrazilo ko- 
lektivno značenje: divljač, gen. -ci. Bradai 
(od brada) postoji kao prezime, Sokač od so- 
kačii »kuhar« isto tako. Značajno je također 
što kulag posudiše Arhanasi ohaju dijalekata. 

I Arhanasi i Rumunji posudiše još kopag = 
copadu »klada«, Madžari szakdcs. Како je već 
gore rečeno, -ača je u mociji za femininum ri- 
jedak sufiks. Femininum od -ač tvori se do- 
davanjem -ica (v.): -ačica, gdje je također 
očuvan kratak vokal: prodavačica. 


-ača f karakterističan sufiks za hrv.-srp. 
jezik jer se od ostalih slavenskih jezika nalazi 
u ograničenom opsegu samo u slovenskom 
jeziku. Od sufiksa -ai' razlikuje se time što 
ne tvori nomina agentis, nego samo rmenice 


koje označuju konkreta (odjevne predmete, 
alat, itd.). Као osnove služe imenice i glagolske 
osnove: kijača (upor. Kijac u toponimiji), 
pregača (v.), šajkača (od tur. šajak, v.), sum- 
porača, drljača, veljača (v.), nategača (v.), po- 
tegača (vrsta mreže). Služi kao morfološki 
elemenat kod poimeničavanja pridjeva na -ov: 
brezovača, Ijeskovača, makovača, komovača, 
klekovača. U ovoj je funkciji vrlo raširen i 
u toponimiji: Pitomaca, Popovača, Leskovača 
(ŽK). Veže se sa sufiksom -io u -jača (v.). 
-ača ima i afektivnu vrijednost koja se može 
pojačati augmentativnim sufiksom -ina (v.): 
derača pored deračina, otimačina, premeta- 
čina. Kad se označuje muško lice, kao u ju- 
načina, ne radi se više o sufiksu -ača,. nego 
0 -ak (v.). Dočetak -a može se zamijeniti sa 
-ka u igračka, pljuvačka, koje je, kako pljuvač- 
nica pokazuje, nastalo od pijuvača. 

Lit.: Maretič 258. Leskien §§ 361, 362, 
374, 395-8. Vandrdk 1, 586. 612. Boskovic, 
JF 15, 39. i d. 106. 131-143. Belic,JF 15,238. 
1 d. Grubor, JF 8, 21-32. Pekmezi, Gramm. 
220. Pascu, Suflxele 197. 

-ač(a)k m, -ačka f je deminutivni pridjev- 
ski sufiks. Nalazi se i u češkom jeziku (ma- 
leckd). Nastao je gomilanjem pridjevskih de- 
minutivnih sufiksa -bk i -bk, slično kao u 
kajkavskim imeničkim deminutivima tipa -ićak, 
gen. -ićka (ŽK) u pipčičak od ptpac, gen. pipca 
(ŽK) »mah pokretni nožić s drvenim dmkom«. 
Ide medu karakteristične hrv.-srp. deminu- 
tivne nastavke sa dvostrukim sufiksom tipa 
-ahan (v.). Primjeri: lagačak, ludačak, pu- 
načak, slabačak, suhačak, uzačak. Prema ve- 
lik, ovolik, onoiik, tvore se i rijetki deminutivi 
velikdčak, onolikdčkT, ovoiikdčkT (Vuk). De- 
minutivno se značenje ne osjeća u dugačak 
(pored dugačak ŽK). U nejačak ne radi se o 
dvostrukom deminutivnom sufiksu, nego o 
deminutivu od nejak dobivenom s pomoću 
jednostrukoga deminutivnog sufiksa -bk. 

Lit.: Maretič 313, § 361. Leskien §§ 543, 
546. Belic, ASPh 23, 134 i d. Trautmann, 
JŠZ 46, 183-4. 

ačenat, -dm pf (Dubrovnik, Cavtat) »mi- 
mikom pokazati«. Od tal. accennare < lat. 
adcinnare, denominal od tal. cenno m < kslat. 
cinnus, možda grčkoga podrijetla (od xivća) 
»pokrećem«). 

Lit.: DEI 23.851. REVJ 1932. 

acetati, -dm pf (16.V., Nalješković) »pri- 
miti«, učeni talijanizam, ali može da ide za- 


acetati 


jedno i s ribarskim terminima: decelati, -am. 
pf (Zore, Cavtat, Hektorović) »izvaditi, is- 
plesti ribu iz mreže«, (protivno) inčetat, -am 
(Zore, Cavtat), mietala je riba (Sibenik), (s 
metatezom suglasnika n) ičintati (Žirje, subjekt 
je riba) »zakvačiti se u saki tako da se uguši«. 
Postverbal inčet m (Korčula: riba od incela) 
»riba koja se izvadi iz oka rukom«. Od lat. 
disceptare, inceptare (od capere) zacijelo preko 
dalm.-rom. Glede c > č upor. čifal. 

Lit.:ARj 1, 30. 2, 330. Rešetar, Stok. 
238. Skok, Term. 84. REW* 43. 48. 

ačik, prilog, »otvoreno« u vezi s glagolima 
pogledati, odgovoriti (Mrkonjić-Grad, Bosna, 
Budmir), također u vezi s pridjevima koji 
znače boju: ačik piavo (Srbija). Elezović 2, 
495 bilježi ačik kao pridjev »otvoren (o bojama)« 
ali ne daje primjera iz kojih bi se vidjela pri- 
djevska upotreba. Nalazi se još u arbanaskom 
i bugarskom jeziku. Balkanski pridjevski 
turcizam (agik od agmak »otvoriti«). 

Lit.: ARj 1, 30. GM 20. Miadenov 12. 

ačiti se, асТт se impf, »govoriti razvlačeči 
riječi nepristojno i kao ludeći se« (Vuk), da- 
nas se upotrebljava na istoku (Sterija), odatle 
imenica ač f koja se upotrebljava samo u vo- 
kativu: idi, ači\ (BI 1,30). Glagol je onoma- 
topejskoga podrijetla izveden od izgovaranja 
daa, da bi se izrazilo prisiljeno čudenje. Ne 
može biti u vezi s turskim agmak »otvoriti«, 
niti je istovjetan s praslavenskim *ačc, ačiti 
u pogledu značenja. Refleksiv je prema opd- 

Lit.: ARJ l, 31. SEW\, 32-4. 

-ac je sufiks za muški rod živih bića, s 
duljinom samoglasnika kao u -ač (v.) koja 
je nastala najprije u zatvorenom slogu. Od 
slavenskih jezika nalazi se samo u hrvatsko- 
srpskom, i to pretežno na istočnom području. 
Ne poznaje ga ni čakavsko ni kajkavsko na- 
rječje. Ne može mu se utvrditi pravilo za 
tvorbu. Služi u mociji samo jednom u smdač 
m prema sma f Pridjevske su osnove kadikad 
raširene nejasnini suglasnicima, tako zelenbač 
(prema zelendč ŽK), cmdač »Steinadler«, cr- 
vendać prema bilač (Jukićeva narodna pjesma) 
»vojnik s bijelim remenima preko prsiju« i 
gluhać = giuvač »tetrijeb« (Kolašin). Raširuje 
jednostavne osnove: puhač (Srbija) = pu(v)ač 
(Vuk) od puh, mulac »nezakonito dijete?. Jed- 
nom označuje stanovnike u pejorativnom 
(posprdnom) smislu: (etnikum) Rkač (možda 
od graecus > Grk). Poimeničuje pridjev muš- 


kač (Kosmet) = muskač (Lika) »muškarac« 
i prema glagolskoj osnovi mazarač m (Stulič) 
»gizdelin« < mazati. Postanja je nejasna. 
Upor. ngr. -ахг|5 koje dolazi u deminutivnoj 
funkciji osobito kod ličnih imena i prezimena. 
Mogao je ući u jezik crkvenim putem preko 
novogrčkih ličnih imena. Upor. Nikotai Hri- 
stoduiovič rodom iz Soluna, u Kosmetu Mi- 
jalaćko < ngr. Mixa7dxi (v. i rum. prezime 
Mihalache). Evo još riječi obrazovanih tim 
sufiksom: bekać m »scolopax rusticola«, be- 
nač, gen. -aia (Lika) »budala« ( < bena), 
burlac »salamandra maculosa« (< bura, sa 
-rl- < -m-), cepać = copai (Kosmet) »veliki 
komad« (< arb. ćope »komad«), culai, gen. 
-dia (Srbija, Leskovac) »puzdra«, golač, gen. 
-aia (Vuk) »Г goli sin, 2° puž, 3° toponim«, 
golesač pored goiesak = golešak = goiišak 
»Lychnis dioica«, gorskač, gen. -aca (Banija) 
»castanea vesca« (od gorski), grbać — garbai 
(Sulek) »nasturtium officinale«, gunturac, gen. 
-aca (Vuk) »bolest u konja, kad im ide gnoj 
kroz nos« (od guntura), lijai, gen. -aia (Srbija, 
od lija) »lisac«, lipsač, gen. -oca »sirota« (od 
Upsati), lipeai m (Kosmet) »crkavanje«, lu- 
kovač (Vodopić) »albium rotundum et roseum« 
(od pridjeva lukov), muzgać m »elodone moscha- 
ta« (< muskati), patđe m (Riječka nahija) »stoka, 
stado« (od arb. participapote = pdsur »imućan« 
pasure »ricchezza«), puštao (Martijanec) »ćuk« 
(od uzvika pusk, kojim se imitira glas te ptice), 
rzač (Kosmet, šatrovački) »konj« (od rzati), 
stuhač, sugai (Kosmet, prezrivo) »Arnautin« 
(od šuga), zmijač »Schlangenmannchen« (od 
zmija). U jednom primjeru raširen je talijan- 
skim augmentativom -one > -un: dragačun 
(Omiš) »lanius excubitor«. Upor. i prezime 
Dubrovčanina iz 14. v. Mazarač (od arb. 
modhulie, rum. mazdre »grašak«) i toponim 
Madaračev deh, koji pripada crkvi treska- 
vačkoj. 

Lit.: Hirtz, Amph, 13. 183. Hirtz, Aves 9, 
13. 41. 45. 76. 94. Elezovič 1, 364, 366. 401. 
404. 425. 2, 419. 423. 488. ARj 1, 858. 3, 
208. 251. 292. 293. 501. 699.4, 58. 102. 214. 
356.-541. 930. 7, 146. 170. 184. 8, 182. 9, 698. 

-асТ, pridjevski sufiks u određenom obliku, 
po postanju upravo particip prezenta imper- 
fektivnih glagola na -a-ti, koji je izgubio gla- 
golsko značenje, ali je zadržao aktivni ili pa- 
sivni smisao iz kojega se razvio smisao mo- 
gućnosti koju izražavaju svi ovako izvedeni 
pridjevi. Upor. fr. cafe chantant. Prim- 
jeri: brijači, jahači, cjelivača (ikona), jedaća 
(soba), obuvaći, oraci (vo, zemlja), pasdci (ге- 



-aci 


Mrapovac 


adamanat 


adamanat 


men), pa^aca (zemlja), pisači (stroj), poljevacT 
— polTvacT, spavači (vagon, neologizam), 
stajači (broj), šivača (mašina, neologizam). 
Odatle neologizmi jedača soba, pletača (pored 
pietica) igta (gdje je -ači anologijom prenesen 
i na suglasničke osnove jed- i plet- od glagola 
jesti i plesti). Ovim se pridjevskim sufiksom 
u vezi s imenicama (sintagmama) označuju 
predmeti (alati itd.)- Poimeničenje vrši se s po- 
moću sufiksa: brijača dobiva -ica (v.): brija- 
čica, šivača (igla) kaže se u ŽK sivdčka. Sta- 
jača zvijezda (upor. njem. Pixstem) kaže Se 
u neologizmu stajačica s nepravilnom izmje- 
nom č > č. Spavači veže se jednom sa su- 
fiksom -iv (v.): spavačiv. Svi su ovi pridjevi 
hrvatsko-srpske inovacije. Stara je tvorba, 
koja se nalazi i u češkom i poljskom jeziku, 
pridjev domači, poimeničen sufiksom -in, 
koji izražava individuum: domačin m pored 
domačina m (analogijom prema starješina). 
U staroslavenskom bio je ovaj pridjev raširen 
u domaštbnb koji nema nikakve veze s parti- 
cipom prezenta, nego je istoga podrijetla kao 
u opči, stcslav. obbštb, tj. ie. sufiks -iraširen spo- 
moću sufiksa -io i dodan prilogu doma- od- 
nosno prijedlogu оЂђ-. U staroslavenskom 
jeziku bilo je takvih pridjeva izvedenih od 
raznih glagolskih osnova s pomoću sufiksa 
-tub: pitija voda (Suprasliensis 549) »aqua pota- 
bilis«, nesTtrzpčtija moka »intolerabilis puni- 
do«, slično u češkom i poljskom jeziku. Ženski 
rod poimeničen je u pisača od pišati, odatle 
je sufiks prenesen u eufemizam ’mokrača. 

Lit.: Maretič 313, § 361 b. Vandrak 539, § 
492. Havrdnek, Slđvia 7, 769. 780. Boskovic, 
NJ, n. s., 1, 116-131. 

-ad‘, gen. -j živ je kolektivni sufiks t-deklin. 
za živo, rjeđe neživo; upotrebljava se najčešće 
u štokavskim govorima. Samoglasnik a dug 
je zbog istog razloga kao i u -dc, -ac, -as. Ovaj 
je oblik sufiksa donekle karakterističan zahrv.- 
srp. jezik, jer ostali slavenski jezici poznaju 
samo -jadb koji u nas dolazi u izvedenici čeljad 
(od iste osnove od koje je i koljeno, no ta veza 
više ne postoji u današnjoj jezičnoj svijesti). 
Živ je u izvedenicama od naziva za domaće 
životinje: jdrad, jiinad, živdd, pilad, perad, 
prasad, telad, ždrebdd. Odatle je prenesen 
i na bliznad i na sintagmatsku imenicu na- 
zimdd. U svim ovim izvedenicama živi u je- 
ziku i primitivum, dok kod gamad osnova 
više ne postoji. Veže se također s deminutiv- 
nim sufiksom -če: unučad, .siročad, Sfpčad, 
momčad, 'pa.storčad, pa.ščdd, Arapčdd, ropčad, 
Latinčdd, varoščad. Rijedak je u izrazima za 


neživo (za predmete): biirad, čebad (od tur. 
čebe), drvljad. U posljednjem primjeru poja- 
čava kolektivan smisao izražen sufiksom -je 
(u drvljej. 1 ovdje se može govoriti o sufiksal- 
nom konglutinatu. Kolektivan smisao što ga 
izražava sam sufiks -ad može se pojačati s po- 
moću sufiksa -ija grčkoga podrijetla: Srbd- 
dija, Šokadija, momčadija (Javor 15, 644), 

Ženskadija, takoder u imenu kraja: Šumadija, 
Špinadija (odatle Spinadinci kao Šumadincf). 

Lit.: Maretič 258. 268. 289. Leskien § 514. 
Vandrđk l, 655. Vondrdk, £TZ 58,214. i d. 

ad^ m, u nekih pravoslavnih Slavena (Bu- 
gara i Rusa) sinonim za pakao (v.), posuđe- 
nica je iz stgr. абг|^ »Had, podzemni svijet« 
> lat. ades > tal. ade. Ušla je iz crkvenosla- 
venskog jezika i u jezik leksikografa (Mikalja, 
Belostenec, Stulić), jednom i u narodnu pjesmu 
te u Gorski vijenac. Zabilježeni su još oblici 
adb m (13. v.),jad (16. i 17. v.), odatle i pri- 
djevi adov (14.v.)j adski, adovan (14. i 17.v.), 
adovit (18.V.), pa jadov (17.v.) i jadovan, te 
današnji učeni oblik hod. Riječ nije ušla u 
narodni govor. 

Lit.: Miklošič 1. SEW 1, 24. Mladenov 
3. ARj 1, 31. 4, 393. DEI 58. Vasmer 5. Vas- 
mer, GL 40. 

ada f u istočnim podunavskim i podrav- 
skim krajevima sinonim za ostrvo (Srbi), 
otok (Hrvati), turskoga podrijetla (< tur. ada), 
odatle deminutiv adica f. Piše se i izgovara 
također hada zbog početnoga a koji se u hrv.- 
-srp. dijalektima izgovara kadšto sa slabom 
aspiracijom. Тако i u arbanaskom jeziku. Do- 
lazi u naznačenim krajevima i kao toponim 
(Perina, Kovačeva adicd u Donjoj Podravini; 
V. Hamm, Rad 275, 41). Nalazi se i u bugar- 
skom ada i arbanaskom hode. 

Lit.: ARj 1, 31. Mladenov 2. GM 144- 

adalet m, turcizam arapskog podrijetla, 
potvrđen samo u izrazu donese neke adalete 
(18.V.). Od vulgarnog izgovora 'adalet za 
arapsko <adala od ’adi »pravednost«. Ovamo 
ide iz Kosmeta adlua f »redovni građanski 
sud« (protivno uifija »prijeki sud«), od ar. 
izvedenice 'odliyye < 'adl. 

Lit.: ARj 1, 31. Lokotsch 2. Elezovič 1,4. 

adamanat, gen. -nta m (14. ili IS.v., Stu- 
lić, Daničić) = adamant (Kavanjin) = ge- 
manat, gen. -nta (kajk., Belostenec, Jambre- 
šić s pridjevom gemantov) = demant m (Ве- 
lostenec) = dijdmanat, gen. -anta (1 S.v., 


Dubrovnik) = dijdmanat, gen. -nta (17.v., 
nar. pj.). Pridjev (s ngr. nd < ni) adamandovb. 
Obliku addmanat odgovara kod Dantea ada- 
mante i staromilansko adamanla. Dolazi od 
gr. (i6(3i[raq, -(ivrog od 6a(r(3iQ) »krotim« s 
privativnim prefiksom a- »ne«. Odatle preko 
ar. i tur. alamas, eljmdz m (Kosmet) = ai- 
mas »1° kamen za sječenje stakla, 2° dijmianat, 
3° muško ime prema ž. Elmaza (Bosna)«, 
takoder rus. almaz i tal. almds. Na arapski ob- 
lik smjera možda i alem-kamen u narodnoj 
pjesmi (v.). Glede napuštanja dočetnoga -ant 
upor. u Engadinu adam »Befestigungsring 
an dem Schlitten«. Ova je orijentalna riječ 
možda akadijskog (mezopotamskog) podrijetla 
elmešu »dijamant«. Oblik gemanat = demanat 
odgovara madž. gyemdnt, a taj je u vezi sa 
dijdmanat, dijdmanat = danas dijamant u 
kojem je gr. 'početak aS- od (3i6(3[pag bio una- 
krštanjem sa 6ia(pavij5 »proziran« izmijenjen 
u то 5ta(j,(3[VTt, arb. dhjamandi < kslat. diamas 
koje je potvrđeno na tablicama sa zaklinja- 
njima (defbdonum tabelMć). 

Lit.: Alij 1, 31. 2, 384. 393. 3, 127. Mla- 
denov 2. Vasmer 5. 13. Vasmer, GL 40. GM 86. 
Elezovič 2, 511. Isti, Ny 2, Al. DEISA. 138. 
1279. FEW 28. 

adatat, -am pf. (Potomje, Pelješac) »pris- 
tati, pričvrstiti, priljubiti«. Pridjev na -ђп 

> -dn adatan (Potomje) »prikladan, srodan«. 
Od tal. adattare, pridjev adatto < lat. adaptus 
(7.V.) prema adaptare (Svetonije). Od istog 
lat. glagola s njem.-fr. -ieren > -irati: adap- 
tirati, adaptiram. Apstrakturn iat. adaptatio 

> adaptacija, njem. die Adaptation, fr. l'adap- 

Lit: DE/ 55. REW’ 146. FEW 28. 

adei, također hadet m (kao hada za ada), 
sinonim danas gotovo na čitavom teritoriju 
za običaj, uredbu, red (Vuk). Elezov'.č 1, 4 
t« 2, 491 bilježi za Kosmet akcenat ddet, gen. 
ddeta i prilog adetd »obično, onako kako je 
uobičajeno«. Opći je balkanski turcizam (adet, 
prilog adeta »vćritablement, tout simplement«) 
arapskog podrijetla u istom značenju (ar. 
<ada), potvrđen u cincarskom, bugarskom, 
arbanaskom i novogrčkom. 

Lit.: ARj 1, 32. Lokotsch 16. Mladenov 3. 
Pascu 2, 106. GM 2. 

adiđar = adidžar = odidar (Vuk) m u 
narodnim pjesmama kao epiteton omans in- 
declinabile uz imenicu koduna i ženska iična 
imena kao Fatila: adiđar kaduna, adidžar 


Fatila, u zn. »lijep, Ijepota«, također u obliku 
jadidar Ajkuna (i opet u nar. pjesmi). Riječ 
je u Bosni potvrđena i kao imenica (GIZM 
20, 10—11): osvojiti ... svakog adiđar a u zna- 
čenju »blago, dragocjenost, nakit«. U arbanas- 
kom jadigar »lijep, značajan, vrijedan gleda- 
nja«. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. slo- 
ženica jad k’ar, tur. vulg. yadigdr) istog zna- 

Lit: ARj 1, 32. 8, 590. Korsch, ASPh 9, 
505. 

admiranat, gen. -anta m (Kavanjin, Pjev. 
cmogorska) = armlralja m (17.v., Mikalja, 
poslovica) = arminarta m (Pjev. crnog.) = 
armiljara m (poslovica) = amlralja m i danas 
prema njem.: admiral, gen. -ala. Od tal. ai- 
mirante (16.V., upor. španj. i port, almirante, 
obmuto u admiranat prema lat. admirari). 
Dočetak -ante prema comandante. Armiralja 
je iz mlet. armiragio (-gio < od starijeg -ja 

< -lo). Dočetak -a stoji za -o kao u gimnazija, 
Telenta (Mostar, prezime) < tal. tenente. Do- 
čeci -artaj -ara sadrže ar. rahl s članom ar- 
-rahr. Amlralja je od tal. ammiraglio. Riječ 
je evropski složeni arabizam. Prvi dio slože- 
nice sadrži ar. 'amir »zapovjednik«, drugi 
dio ar. rahl »prijevoz« ili a'ali »vrhovni«. Zna- 
čenje je »zapovjednik transporta« ili »vrhovni 
zapovjednik«. Amir (od glagola amara »zapo- 
vijedati*) je potvrđeno u našim historijskim 
spomenicima: veliki amira (prema Vasmeru 

< (3[pipag), Pajazitb = veliki caet amiab Ва- 
jazit, amire sultan. Riječ se proširila sa Sici- 

lije, gdje je za vrijeme Normana bila službeni 
naziv ministra momarice, po cijelom Sredo- 

Ltt.: ARj 1, 32. 81. 111. 5, 279. Моп. 
serb. 182. 534. RE'IU* 423. DEI 139. 168. 

FEW 88. Lokotsch 69. Vasmer 6. Vasmer, 
GL 43. 

adorati, -am impf, i pf. (16. i 17.v.) prema 
impf, na -va- odoravati, -oravam (16. i 17.v.) 
»pokloniti se, klanjati se, častiti«, od tal. — lat. 
adorare. 

Lit.: ARj I, 32. 58. 111. 5, 279. Моп. ^erb. 
182. 534. REV^ 423. DEL 139. 168. FEW 
88. Lokotsch 69. Vasmer 6 (od Petra Vel.). 
Isti, GL 43. 

adrapovac, gen. -ovca m (Vuk) pored 
ddrap m i odrapač, ddrapavac, odatle ddra- 
povica f, apstraktum adrapovština od ddra- 
povski + -ina, ddrapski pored ddrapovackt 
u značenju »vojnik poderan, odrpan«, »dje- 




afrik 


adrapovac 

čak odrpan«, pejorativne riječi koje se govore 
u Vojvodini, Banatu, Baniji i Bosanskom 
Novom (ovdje selo Adrapovci). Očito je da 
je osnovna riječ adrap, gen. adrapa. Sufiksi 
-ac, -ovac, -avac naši su dodaci. Geografska 
area isključuje Elezovićevo izvođenje iz stgrč. 
то dv6pano6ov »rob« (NJ 1, 58-60) i Vu- 
kovičevo iz tal. atroce (GodCup 14, 214 — 42), 
koji se uostalom ni fonetski ni semantički ne 
slažu. Како se radi o pejorativnom nazivu 
za vojnike, moguća su dva izvora, prema Da- 
ničiću < njem. Haderlump »čovjek odrpane 
odjeće« prekrojen prema našem glagolu dra- 
pati, drpati, ili < njem. Trabant, od koje 
potječe i stčeš. i stpolj.drab »pješak«. Posljednje 
je manje vjerojatno. Navedene su riječi za- 
cijelo ušle u narodni jezik spomenutih krajeva 
iz graničarskog njemačkog jezika, kako će se 
vidjeti i iz drugih naših germanizama, upor. 
toponim Lemuštranjga < njem. Alarmstange 
na Kordunu i antroponime Cantrajtar (ŽK) 

< njem. Tanzreiter, Majofar, gen. -ara (Jaska) 

< njem. Maihofer, apelative boktar m < 
njem. Wachter, šlljbot m < njem. Schildwacht, 
halbot (Petrinja) < njem. Hauptwacht. I 
drugi dio složenice može se svakako preina- 
čivati: za Schdpflojfel govori se pored šeflja 
f i šefarka f (Petrinja), šefrka f (ŽK). 

Lit.: AR/ l, 32. 

ađrfato n (14. i 15. v.) pored adrbfatb m 
(1396) i adhfato »praebenda, zadužbina (za 
besplatan sto)«; r pored / je novogrčka pojava, 
upor. abEŽcpog / абЕрфо^. Sufiks -ato je lat. 
-atus. Dolazi od srgr. абгрфато^ prema 
ngr. аберфод »brat«. Izvedenica na -tor: 
adrfator m (15. v.) »onaj što uživa ađrfato«. 
Upor. semantičku paralelu braščina »objed 
u bratovštinama«. 

Lit.: ARj 1, 33. Vasmer, GL 40. 

adukavati, -dukdvdm impf. (Potomje) »od- 
gajati« prema pf. adukati u part. perf pas. 
adukon »odgojen«. Od lat. > tal. educare 
»odgajati« (14. v.) (prefiks ех- > e- koji je 
izmijenjen sa a- u našoj posuđenici, i *ducare 
prema dux, gen. -cis). S lat. prefiksom co- 
»SU-« postaje apstraktum koedukacija »zajedničko 
školovanje djece obaju spolova«. 

Lit.: DEI 1424. 

advenat, gen. -enta (Dubrovnik); od 16. 
V. kod hrvatskih crkvenih pisaca (Divkovića, 
Bandulavića, Posilovića, Glavinića, FUipovića, 
Kanižlića) = advent (ŽK), pridj. advencki 


(ŽK, ~ pdsf). Iz crkvenog latiniteta adventus 
(se. Christi), poimeničeni part. pret. od adve- 
ntre. Prevedenicajepma&e, došašče (Gospodnje). 
Radna imenica na -tore (adventor) živi u 
oventur (Lumbarda) = aventur, gen. -ura 
(Korčula) u značenju »kupac« < tal. avventore. 

Lit.: ARj 1, 33. Kušar, NVj 3, 337. REIV’ 

3219. DEI 382. 

ađutanat, gen. -nta m (Vuk) »Г pomoćnik 
(npr. generala)« = adutant (Šibenik) »2° ma- 
linar iz makine za ulje«; di > đ je prema la- 
tinskom. Prema tal. aiutante m (nar. pj., 
Cma Gora) = (s metatezom samoglasnika) 
jautanat, gen. -anta (Cma Gora). Poimeničeni 
part, prezenta adiutans, gen. -antis od lat. 
adiutore ^pomagati«. Као vojnički termin 
običnije bez nepostojanog a: ađutant, dijal. 
ađutant. 

Lit.: ARj 1, 34. 44. 492. REiV’ 172. 

adžaba, prilog koji se dodaje pitanjima u 
sumnji (v. Elezovićeve primjere iz Kosmeta). 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. prilog 
ageba, agaba, ageb »čuđenje« i pridj. u vezi 
s prilogom adžaip »čudan«); u Kosmetu kao 
indeclinabile (adžaip čovek), isto tako u bug. 
adžaib »čudan, divan« i čine. agiaipe »drole, 
bizarre, curieux a voir«. Arapski se prilog 
meće ria početku rečenice kao i u Elezoviće- 
vim primjerima. Opominje na poštapalice 
turskog podrijetla kao elemek, dćja, bajagi, 
kojima se davao turski izgled našim rečenicama. 
Тај je običaj vladao nekada i kod umetanja 
njemačkih i talijanskih suvišnih riječi u naše 
rečenice u Hrvatskoj, Dalmaciji i Istri. 

Lit. : Elezovič 2, 496. Mladenov 3. Pascu 
2, 106. Deny § 443. 

Adžam m označuje u- nar. pjesmi i kod 
Gunduhća Perzijanca i Perziju, ali za oznaku 
zemlje tvori se izvedenica s porhoću -ija (kao 
Srbija): Adžamija. Pridjev se tvori od izve- 
denice adžamijski (15—17. v.), ali postoje 
i izvedenice od Adžam: adžamski »perzijski«, 
apstraktum adžamstvo »Perzija«, Adzamkinja 
(Gundulić, nar. pj.) »Perzijanka« i Adžamlja- 
nin, augni. Adžamina »Perzijanac«. Mjesto a 
čita se i e kao u turskom: Hđdžem, adžemski 
(u nar. pjesmi, Kanavelović), ovako i rum. 
Agem, agemasc »Perzija, Perzijanac, istočnjak«. 
Ime naroda prenesoše Arapi na luda i nevjesta 
čovjeka, tako da se u narodnoj pjesmi govori 
luda adžamija i momče adžamija. U arapskom 
'agami znači »harbarm, tuđinac«. Jednako u 
bug. adžamija »neopiten čovek« i rum. agemiu 


pored ageamiu. U Kosmetu apstraktum adža- 
mlluk pored adžannhk m znači »neznanje, 
djetinjasti postupak«, adžamiska rabota, isto 
u bug. adzamalak i cine. pridjev agiami »ne- 
iskusan, novajlija«, agiamilache »ludost«. Opći 
balkanski turcizam arapskog podrijetla. 

Lit: ARj 1, 37. Lokotsch 29. Mladenov 
3. GM 2. Elezovič 2, 496. Pascu 2, 106. 

adžijasma f (Kosmet) »vodica, posvećena 
voda koju donose hadžije sa božjeg groba 
u čiju se Ijekovitost mnogo vjeruje«. Unakršte- 
njem sa hadžija zamijenio je -džija prvobitno 
У ili g koje se nalazi u biig. aj azma pored 
agijazma = ajazmo, arb. a/flz»!ef»Weihwasser«, 
rum. aghiazma, stcslav. agiazma f pored 
agiazmo n »eucharistia«. Balkanski crkveni 
termin grčkog podrijetla < gr. d^iaopa, ap- 
straktum od аутд. 

Lit: Elezovič 1, 23. Tiktin 31. Mladenov 
12. GM 6. Vasmer, GL A\. 

adžuvan, gen. -ana m upotrebljavaju Vuk 
i Daničić u prijevodu Sv. pisma u značenju 
»mladić«. Riječ je perzijska (guwan) istog 
značenja. [Potvrdena je i u BiH. Došlo 
preko turskoga^ ercuvan »jorgovan« < perz. 
ergewan »id.« (Škaljić)]. 

Lit: ARj 1, 37. ŠkaljiĆ 71. 

af = haf m (Vuk, Vučitrn) = av m (Ко- 
smet), sinonim radica, bug. hav »tanke dlake 
u suknu, kadifi, platnu na jednoj strani«. 
Upor. havli(ja) (v.). Ograničeno raširen 
balkanski turcizam (< tur. haw) istog zna- 

Lit.: ARj 1,34. 3,545. Mladenov 669. Ele- 
zovič 1,2. 

afan, gen. afana m (Rab, Božava) = afan 
m (Potomje, Cavtat: pasti u afan) »nesvjestica, 
zvenimenat«. Postverbal od afdnat se (Cavtat, 
Dubrovnik) »zacrveniti se (više od stida)« — 
đfamat (Božava), s asimilacijom na distancijn 
f — n > f — m. Od tal. affanno, affannare, 
neodređenog podrijetla, vjerojatno franačkoga. 

Lit: Kušar, Rad 118,17. Cronia, /0 6,104. 
RE^ 250. DEI 72. EEW 47-48. Prati 16. 
Gamillscheg 1, 193—94. 

aferim = averim (Cma Gora) = aferim 
m (Kosmet) »pohvala«, takoder uzvik za koji 
su smoniim mtemacionalna riječ bravo i 
balkansko masala u ironickom značenju u pl. 
»grijesi«. U nar. pjesmi uzvik je i bez početnoga 
a-: ferim (ferim tebe, Ijubi moja, snaha naša). 


Također kao apstraktum s turskim sufiksom 
-luk: aferimhk m »pohvala«. Turcizam iz 
oblasti kurtoazije, raširen u svim balkanskim 
jezicima (perz. podrijetla < afarin, a to od 
afrin »pohvala«). Dočetno -m mjesto per- 
zijskoga -n u balkanskim jezicima osniva se 
na turskom vulgarnom izgovoru; nije iste 
prirode kao -m u burjum (v.). 

Lit: ARj 1, 36. 123. 3, 50. Skok, Sldvia 
15, 180. GM 3. Elezovič 1, 23. 2, 495. Mla- 
denov 11. Pascu 2, 106. Deny § 1059. 

afijOn, gen. -una m (Vuk, Srbija) = afi- 
јдп, gen. -Sna (Kosmet), na zapadu opijo = 
opih pored opijum. Balkanski grecizam koji se 
raširio preko tur., шт., bug., arb. afion, 
ngr. афиоуц tal. a/ione. Stgr. бтио > lat. 
opium > ar. > tur. afiUn. 

Lit: ARj 1, 34. 9, 56. Elezovič 1, 23. Ele- 
zović, у E 14, 231. Mladenov 11. Lokotsch 
25. Tiktin 27. Korsch, ASPh 8, 647. GM 3. 
SEW2A. Pascu 2, 106, nro 8. 

aiikat, gen. -kta m s^ impf, na-m- aflkta- 
vati »(upravo od sintagme ad fictum) na 
nagodbi utvrđena cijena« = (sa metatezom 
kt > tk) dfitak, gen. -itka m (Dubrovnik, 
Prčanj) »najam«. Može biti ili latinizam Ui, 
vjerojatnije, ieksički ostatak iz daimato-rom. 
jezika (upor. trakta > tratka < iat. tracta). 
Od srlat. affidare (prefiks ad i particip /ictus, 
poimeničen, iO. v.) »cijena najma« od fiigere. 
U ostaloj Daimaciji daimato-rom. oblik bio 
je prepiavijen taujanizmom (ct > tt) dfit m 
(Perast, Вока), postverbal od afitat, -dm pf. 
(Dubrovmk, Cavtat) »iznajmiti«, sa zamjenom 
tal. preftksa a- < lat. ad našim na-: nafiti- 
vati, -ujem (impf, sa -iva-, Budinić) »najmiti«. 
Sa gubitkom a- prelazi u sandhiju \x fit m 
(15. V., Božava, u Sloveniji Notranjsko) kao 
u tal. fitto »kamata«, denominal na -ati filati, 
fitam impf (Belostenec) »davati u najam, na 
kamatu«, na -ovati fitovati, -ujem (Beloste- 
nec), radna imenica na -nik fitnik m, pridjev 
na -alis fitava (Božava) »affittuale«. 

Lit: ARj 1, 34. 3, 59. 7, 320. Pleteršnik 
1, 200. РЕЦ^ 3280. DEL 76. 1660. 

afrik m (16. v., Kašić) »jugozapadni vjetar«. 
Od tal. africo = affrico »vjetar iz Afrike, 
lebić«. Starija je posuđenica vaz jdpark (pri- 
log, Molat; vaz je složeni prijedlog vfl < 

6 + iz) »na jugozapad«, japrk (također to- 
ponim), na japrk (Veli otok) »ad occidentem«; 
u trojezičnoj zabilježbi iz 1557. za ozna ; 
granica nekretnina u Zadm jdparok: hrvatski 




afrik 


agazli 


naziv za lat. quirim, mlet. garbin (prema Jeli- 
ćevim ispisima iz zadarskog arhiva), odatle 
nastaje i pridjev japršnji. 

Lit: ARj l, 34. Bartoli 1, 291. 2, §§ 377. 
563. КЕЂ^ 272. 

-ag m, -aga f rijedak je sufiks kategorije g 
raznog značenja. Nalazi se samo u hrv.-srp. 
jeziku. Izmjena kratkog i dugog vokala je kao 
u -ac m prema -ača f. Izražava kolektivno 
značenje u šiprag m, ali u svijesti ne postoji 
više veza te izvedenice sa šipak (v,). Kolektivno 
značenje ima i izvedenica prtljag m = prtljaga 
f od glagolske osnove prtiti — prtijati, dok 
je radna imenica pejorativnog značenja mut- 
Ijaga, a miitljag — mutež opet kolektiv od 
mutljati — mutiti, isto tako krčag od krčiti. 
Dolazi i u konglutinatu sa -ulja (v.) u sovuljaga 
od sova, gdje pojačava augmentativno značenje. 
U vinjaga nije sufiks, nego je drugi elemenat 
složenice od osnove riječi jagoda. Izgleda 
da je postanja afektivnog (pejorativnog) kao 
i -enda (v.), nastao baš rastavljanjem složene 
imenice vinjaga, koja se u svijesti veže sa 
vino, a izražava rđav okus. 

Lit.: Maretie 259. 297. Leskien § 444. 
Vandrdk l, ^28, § 610. 

m deklinacije a (17. v.), hdga (Cma 
Gora), aga, gen. dge porde age (Kosmet), 
jednom u narodnoj pjesmi u turskom i našem 
pluralu agaldri. Značenja su različita: a) 
gospodar zemlje (Vuk, Bosna, Kosmet), si- 
nonim čiiluk-sahibija (Bosna) = ciflik saibija 
(Kosmet); b) zapovjednik janjičara; uHasanagi- 
nici zapovjednik vojničkog odreda; odatle 
bosanska prezimena kao Đonlagič »zapovjednik 
dobrovoljaca«, Bešlagič; c) u vezi s pridjevom 
haračlijski (v. harač) »sabirač poreza«; d) u 
vezi s turskim pluralom od krz (v.) »glavar 
harema« (Kizlar-aga u Osmanu); e) naj- 
starije tursko značenje srodstva »stariji brat« 
(upor. paša) očuvano je i kod Vuka »djever, 
muževljev brat«, ali tada postaje hipokoristik 
po akcentu i dočetku: ago — aga; u Kosmetu 
aga gen. age, »stariji muškarac u zadruzi 
za mlađe žene; srodnici njihovih muževa«. 
U turskom dobiva sufiks -ga: agata »najstariji 
brat«. Ovaj oblik očuvan je u Bosni u prezi- 
menu Agačič, u toponimu Agačića Majdan. 
Aga je nepismeni Turčin za razliku od pisme- 
noga, koji se zove efendija (Kosmet). Ovako 
i u Turskoj. Posvojni je pridjev agin (17. v.), 
od čega poimeničenje sa -iga dginica »agina 
žena«, dok je dgica deminutiv od aga; kvali- 
fikativni pridjev je dginskt, jednom i agačkl. 


koji nije ušao u upotrebu. U narodnoj pjesmi 
postoji pored aga i oblikflgan, koji upotrebljava 
žena u vezi moj agane, što je nastalo prevođenjem 
i prekrojavanjem iz turskoga benim agam »moj 
aga«, tako da je agan kao Milan neka vrsta 
hipokoristika. Apstraktum se tvori s pomoću 
sufiksa -luk: agdluk (18. v.) = hagaluk, bug. 
agalak »agin feudum«. Osnovno aga veže se 
kao drugi elemenat s ličnim muslimanskim 
imenima (tip Hasan-aga) i tada se deklinira 
samo drugi elemenat jer se ime smatra kao 
složenica. Zbog toga se stavlja crtica. Odatle 
brojni muslimanski patronimici tipa Smailagič. 
Za razliku od beg, nema patroninuka sa -ovič. 
U narodnoj pjesmi ponavlja se i pred mu- 
slimanskim imenom: Oj čuješ li, ago Asan-ago. 
То je nastalo zacijelo zbog potrebe građenja 
deseterca. Isto je i kod beg (v.). Umetnuti se 
može zbog istog razloga i epiteton gazi (v. 
gazijd): Čuješ, aga, gazi Smail-aga. Bio je 
običaj da uplivne porodice u Turskoj i Bosni 
nose naslov aga, odatle bosanska imena kao 
Adem-dga Mešič. Opći balkanski turcizam 
raširen u svim balkanskim jezicima (tur. 
aga »id.«). 

Lit: ARj 1, 34. i si. Lokotsch 28. Mladenov 
2. Vasmer 4. Deny § 1159. GM 4. Ehi, s. v. 
Pascu 2, s. V. 

agata f (Kavanjin, Bella): plemeniti kamen 
koji se zove agata (A. Kadčić). Nije potvr; 
u nar. govoru. Od tal. dgata iz srednjovjekov- 
nih lapidara, a to iz gr. a/aarig = gagates 
»Pechkohle«. Belostenec i iz njega StuUć 
imaju akstan iz njem. agtstein, srvnjem. aget- 
stein »Bemstein«, složenica od agt < dgata 
i Stein »kamen«. Upor. u narodnoj pjesmi 
alem-kamen zlatni (v.). Dragi su hrv.-srp. 
nazivi jantar i ćilibar = čelibar, gen. -dra 

(V.)- 

Lit: ARj \ 35. REW* 3635. Weigand- 
Hirt 28. DEI 82. 

agazli, indeklinabitni pridjev značenja »mrk«, 
a izveden s pomoću turskog imeničkog sufiksa 
-U, epiteton ornans u narodnoj pjesmi pred 
imenicom gavran: i izvede agazH gavrana. 
U turskom se kaže yagiz »mrk«. ' ez -li. Znači 
da je izvedenicu stvorio naš narodni pjevač 
slijedeči maniru uobičajenu u narodnoj pjesmi, 
upor. Skok, Rad 272, 39-48. U Kosmetu 
postoji apstraktna izvedenica od yagiz s 
turskim sufiksom -luk: agazlak pored agbzhk 
»tanka materija od pamuka iU svUe kojom mu- 
slimansko ženskinje pokriva lice i usta kad 
iziđe na ulicu«. Nosile ga i kKČanke. U bugar- 


agazli 




skom azfak (na cigare, na puška) sa stezanjem 
agi > a kao u agag > ag. Ali ovaj apstraktum 
nije izvedenica od yagiz »mrk« nego od agiz 
»usta«, agizlik »ono što se meče u usta«. Spo- 
minjemo ga ovdje jer se turski samoglasnik 
(јегу) zamjenjuje sa a i zbog toga što je ispušten 
početrn suglasnik j, valjda zbog miješanja obiju 

Lit.: ARj l, 35. Miadenov 3. Eiezovič l, 3. 

agirai, -am pf. (Prčanj, Muo) = agerati 
pored agirati (Bijela, Вока) »(ribarski termin) 
opkoliti mrežom, zakoliti da se ne izgubi pošta 
kad se ima trata potezati«. Primjer: Agirao 
sam na tu poštu (Muo). Odatle apstraktum 
na -ancija (v.) agirancija f »zaokruženje«. 
Primjer: Na agiranciju bili smo, a riba pobjegla, 
kažu u Prčanju da tako Muljani govore. Očito 
se radi o dalmatskom denominalu od упро? 

> tal. giro, *adgyrare (prefiks ad-) > tal. 
aggirare sa očuvanim velarom g. Giir m (Do- 
broselo, Lika) »(zidarski termin) duga motka, 
kojom se miješa žbuka u mutionici« nije potvr- 
đen u dragim narječjima. Nije izvjesno da 
li ide ovamo. Moglo bi se raditi u toj riječi i o 
domaćem postverbalu od gurati (v.). Naziv 
otoka Žirje n (potvrđen je Curi) može ići 
ovamo. Pretpostavlja u > гм i razvitak giu > 
l kao u Sipan < Giuppana. Inače je grčka riječ 
zastupljena u italijanizmu dir m (Dubrovnik, 
Cavtat, Šibenik: učinit dir, idem п dir, pdsajmo 
dva dira), impf, na -va- diravat, dirdvdm 
(Dubrovnik, Potomje) »ići amo tamo, okretati 
se, kružiti«, (sa d > j) jirdvat impf. (Brusje) 
prema jirdt pf. : jiroj brod, nemoj jirovdt brod 
< tal. giro, girare. Deminutiv na -ella girella 

> direte f pl. (Dubrovnik) »kvačice koje pri- 
Ijubljuju škure pri lastri, virandula (u Šibeni- 
ku)«. Imperativna složenica džirasot (kalk, 
Šulek) »suncokret, LeUanthus«. Toponim Na 
diranu gornju, donju (Muo, ribarske pošte), vje- 
rojatno je isto što rigirei« na Mljetu koji dolazi 
od *aggerianum < lat. aggeries »hrpa, gomila«. 

Lit: ARj 3, 502. Hraste, JE 6, 187. Skok, 
Slav. 211. REVA 3937. DEI 1816. 

agrarna f (akcenat u Banjoj Luci, Srbija, 
MUićević). Znači isto što i izvedenica agra- 
tnaluk »nervoza«. Daničićev akcenat agrama 
ne poklapa se s turskim naglašivanjem dočetnog 
sloga. Zbog toga bit će pogrešan. Nije ista 
riječ kao i agrama (v.), ali je stvorena na isti 
način od tur. agnmak »osjećaj boli«. Turcizam 
koji dosad nije potvrden u drugim balkanskim 
jezicima. 

Lit: ARj 1, 31. Skok, Sldvia 15, 180. 


agravati, -am pf (16. i 17. v., tranzitivan 
glagoli »činiti tegobu«. Od tal. aggravare 
(prefiks a < ad i denominai od gravis). 

Lit: ARj 1, 36. REW* 3855. DEI 87. 

gen. agrška m (Vuk), sinonim 
prešljen (v.), u Kosmetu agršak, -a ш (a ostaje 
i u genitivu!) »kolut od razne materije koji se 
natakne na donji dio vretena radi boljeg zamaha 
pri predenju«. Vukov obUk pokazuje da tursko 
a u dočetnom zatvorenom slogu može postati 
nepostojano. Turcizam agirgak istog značenja 
nije dosada potvrden u ostalim, balkanskim 
jezicima. 

Lit: ARj 1, 36. Elezovič 1, 4. 

agiin m (Dubašnica, Vrbnik), morska riba 
koja se zove i aliga (v.) = blig Uliti aguni 
(Feretič, Statut verbenski 9) = agun, gen. 
-una (Rab). U Dubrovniku (tako i u Račišću) 
se ta riba zove gavun, gen. -una = gavun 
(Vuk) = gavun (Božava), gavuni pl. (Muo) 
= gavun (Smokvica, Korčula) = gavun 
(Perast) = (bez v) gaUn (Split) = gaUn, pl. 
gauni (Vrgada) = (sa v > g) gagiin. Odatle na 
-aria > -ara, -era (mlet.) u imenu mreže: 
gavundra (Dubrovnik, Mljet) = gavunara 
(Molat, Božava) = gagunora, agonera (Vrbnik) 
»bucavica«. Mlečani posudiše takoder dalma- 
tinski oblik gavon (Budmani, Tommaseo). 
U naučnoj terminologiji ta se riba zove ciupea 
aiosa (> tal. cheppia), atherina hepsetus, u 
Rovinju ziro < gerres (Ive), u trščanskom 
agon »Ahrenfisch«, u krčko-romanskom agaun 
»seppia« (veljotizirano mlet. agon 1) = u 
mletačkom na Krku agon. Razlikuje se od 
ligan (v.). Augntentativna je izvedenica od 
lat. acus s pomoču sufiks -one. Osnovna se 
riječ prevodi u iglun = igluni (Kostanjica, 
Вока) = iglun (Krtole) od igla = (čakavski) 
iagiun (Račišće) = iglica ili jaglica (Račišće), 
s umetnutim n inglun (Prčanj) = inglun (Le- 
petane, Вока). Gavun pokazuje krčko-romansku 
diftongaciju (au za lat. naglašeno o, upor. 
rasaun < ratione). Tojejedini ostatak veljotske 
diftongacije iz ribarske sredine na Jadranu. 
Igla na Krku je prevedenica za mlet. (istarsko) 
angusigola (deminutiv od acus + -Uceus + 
-icula) = j'igla = angožigola (u izgovora 
Hrvata u Vrbniku). Upor. tal. -dijai, angosella 
< *acucella. Mletački je deminutiv izopačen 
u Mulu (Muo, Вока) u dingula ili igla i u 
ddglo n sa nejasnim d. То su sve različite ribe^ 
dijelom male i sitne, kao gavun, dijelom velike, 
koje imaju dugi nos, srebmaste, žive na po- 





vršini mora, ne na dnu. Ovamo ide zacijelo Još 
gavorica (Brač) »smaris vulgaris«, u kojem je 
-un zamijenjen drugim sufiksom. O gubitku 
početnog a- upor. guča (v.). 

Lit.: ARj 3, 114. 116. 115. 4, 408. Skok, 
Term. 37 sl. Banali 2, 169. Jurišić, NVj 45, 
181. Kušar, Rad 40, 10. 18. REW 130. Ive 
70. DEI 205. 

ah, refleksivna amorfna interjekcija, koja se 
nalazi u svim jezicima i dolazi sa samoglasni- 
cima u prijevoju: oh, eh, ih, uh (v.); h se prenosi 
odavde i na jaoh. Izrazuje začudenje pred vo- 
kativom ličnih imena, radost, želju (ah, da 
mije...}, gnjev. Pojačava se dodavanjem -a: 
aha. Mjesto h govori se za čuđenje -i: al al 
Stariji pisci, kao Zuzzeri, upotrebljavaju ahi 
i dodaju proklitičnu zamjenicu me sa h: ahi- 
meh. Vjerojatno je u ovom slučaju oboje taii- 
janskoga podrijetla. Mjesto hi govori se j: 
aj za čudenje, žaiost, želju, molbu, negiranje, 
gnjev i ukor, te se kod Hektorovića veže sa a: 
aja, davori. Vuk ima takoder vezanje sa -a: 
aja aja kao uzvik za poricanje. Ova se značenje 
razvilo zacijelo iz čuđenja nečemu. Ova veza 
dobiva i deiksu k: ajak kao ondak. Mjesto k 
dolazi i c: djac, što začuduje. Ovo a, koje se 
dodaje, dolazi u uzvicima i na prvom mjestu: 
ajao, ajaoh, ajaoj. Može biti istoga podrijetla 
i -a, koje se u rumunjskom jeziku dodaje po- 
kaznim zamjenicima: acela pored cei »ovaj«. 
Ali se u ovom slučaju pomišlja i na iat. prilog 
hac. Takoder se veže sa bo (v.): ajbo (Vuk). 
Као gore u talijanskom jeziku veže se aj i sa 
proklitikom ma: ajme za izraz žalosti, gnjeva, 
ukora i može se pojačati sa jao (v.) i h: ajmeh. 
Od ovoga uzvika pravi se i impf, ajmekati. 
Mjesto h dolazi u balkanskim jezicima /: af 
(upor. rum. / za jslav. h u virf < vrh). Kod 
Arbanasa i Novogrka dodaje se još i: arb. 
aht = ngr. dxTi. Kod Arbanasa može se i 
poimeničiti ah m »žalost«. 

Lit. : ARj 1, 39. i si., 42. GM 3,4. Dictionarul 
1, 74. 

-ah(a)n, ž. r. -ahna > -an, ž. r. -ana, 

složen deminutivni pridjevski sufiks veoma 
raširen u hrv.-srp. književnom jeziku i u 
narječjima. Kad se u narječjima ispušta h, 
nastaje odatle -an, bez duijine a, koja bi morala 
nastati po zakonu stezanja dvaju samoglasihka. 
Мога se uzeti da u genitivu f i n -ahna nije 
biio duljine po zakonu i da je odatle kratko 
•<з preneseno i stegnuto -an mjesto an. Ovo 
-an govori se bez duljine u narječjima koja ne 


poznaju duijine poslije naglaska. Samoglasnik 
a može varirati sa u, tako i и sa š. Oba a nastala 
su iz debeloga poluglasa б, i to prvo a po za- 
konu, a drugo a po zakonu harmonije iz mekoga 
b. Pridjevski je sufiks nastao iz sufiksa -zh, 
koji se očuvao u hipokoristicima od ličnih imena 
(upor. st. hrv. Sedeh > češ. Zdech) i općeg 
pridjevskog sufiksa -m ;> -an (v.). Demi- 
nucija počiva na prvom elementu h, koji dolazi 
u starohrvatskim hipokoristicima u vezi sa 
samogiasnicima oii: Milohna (odatle prezime 
Milohnič na Krku), Vojihna (odatle toponim 
Vojničj. Primjeri: lagahan < *1ђ§ђпђпђ > 
lagan, griibahan, malahan, mekahan > mikan, 
pilnahan, tanahan > tanan, Uzahan > uzan, mla- 
đahan (d prema komparativu mlađi), živahan, 
ladan, mllani, pttnan. U prilogu dobrano. 
Ako se pridjevska osnova svršuje na dit, demi- 
nutivni sufiks dolazi na komparativnu osnovu: 
bleđan, gladan, hladan, mlađan, iedan, sičan. 
Ovaj je sufiks ušao i u književni jezik, a živ 
je i u narječjima. Primjer iz ŽK: miađan, 
mnedan »vrlo mršav«, bieđan »vrlo blijed«, 
maijahan > maijdn »vrlo maien«. Postoji i 
u slovenskom jeziku mdiehen > majhen (ta- 
koder kajkavsko prezime) i u ruskim narječji- 
ma: boijahnyj. Mjesto -ђЋо- dolazi -ušan u 
lagttšan »vrlo lagan« ŽK, mekušan (upor. 
mekušac, maiešan), sičušan, miijušan. U što- 
kavskom priiogu iagdcko »vrio lagano« teško 
je objasniti grupu ck. Vjarojatno je c nastalo 
od s, koje se nalazi u tanjusan za tanahan. Iz 
sk moglo je nastati ck (upor. Atanackovič 
od Atanasije). Pored -ahan postoji i -ašan: 
slabašan. Ovo š, koje je nastaio iz h kraćenjem 
dvočlanih sveslavenskih antroponima, u kojima 
je drugi elemenat bio -slav: Miloslav > 
Miiohna, Vojisldv > Vojihna, Sedeh < Se- 
desiaus < Zdesiavb) i dodavanjem pridjevskog 
ie. sufiksa -io: igra veliku uiogu u hrvatsko- 
srpskim hipokoristicima: Miloš (od Milo- 
slav), Praos (od Prvosiav), Dragos (od Dra- 
gosiav), Rados (od Radoslav). Odatle' dolazi i 
na kišćanska imena kao u Per oš. Samoglasnik 
varira u Miijuš (od Miiosiav). Odatle u kršćan- 
skom imenu Ivaniš. Dodaje mu se i hipoko- 
rističko -a (v.) u obje kategorije: Dobriša (od 
Dobrosiav), Grdiša, Perisa, Juriša, Jankiša. 
Samogiasno i gubi se i sa dodaje na suglasničku 
osnovu češće kršćanskih imena, rjeđe starih 
slavenskih dvočlanih imena: Ivša, Jakša, 
Nikša, Prvša (od Prvosiav), Drakša (od Dra- 
gosiav). Pred š može se nalaziti i samoglasnik 
a: Dragaš (od Dragosiav), Milaš (od Miloslav), 
Petras, kao i u: Miijuš od Miloslav). Dodati 


ah(a)n 


mu se može i sufiks -in (v.): Milašin (upor. 
Miiaime, hrv. toponim). Kad u 15. v. pro- 
pada slavenska lična toponimija, od svih 
ovih hipokoristika prave se porodična descen- 
dentna prezimena na -ič, -evič, -ovič. Akcenat- 
sko je pravilo za ove pridejvske deminutive da 
odreda nose akcenat " na osnovi. Nije demi- 
nutivni sufiks i drugog je postarija u čohan, 
kozam mesan, ružan, rebrdm, soiani, zemijan. 
Ovdje je dijelom postao iz -епЂ > -en (v.) 
poslije palatala (kozan, ražan, zemijan) i 
odatle prenesen na mesan (upor. ntesnen 2К, 
gdje je pridjevski sufiks dva puta izražen: 
-Ђп i -епЂ), čohan, a dijelom je nastao iz -ђпђ 
> (a) n (v.). Poslije suglasničke grupe a je 
preneseno i u femininum i neutrum i ostale 
padeže. 

Lit: Maretu 313, § 361 a. 314. § 362 b. 
318. § 365 c. Leskien § 542. Vandrdk \, 635. 
§ 630. Rešetar, ASPh 36, 546. 

ahar, gen. ahara = ar, gen. ara, har, 
gen. hara (Vuk) = ar (Kosmet) = jar (na- 
rodne pripovijetke, kao u bug. jeziku jahdr) = 
akar, gen. dkara (Hercegovina, Bogišić) m »Г 
konjušnica (Vuk i Kosmet),. 2° dvor (Cma 
Gora), 3° kuća s oborom i avlijom i sve kuće 
naokolo (Hercegovina)«. Baikanski turcizam 
(ahir »staja, obor«), raširen u svim baikanskim 
jezicima osim. u rumunjskom jeziku, perzij- 
skog je podrijetla (perz. ahur). Drugo a u do- 
četnom slogu nastalo je od turskoga јегуја 
(upor. bug. ahar), dok u arbanaskom i novo- 
grčkom jeziku ostaje perzijski samoglasnik u 
(axohpi = arb. ahur). ; Iz oblasti gradnje 
stanova kao avlija (v.), boj (v.), kat (v.), japija 
(v.), direk (v.). Oba turska značenja (1. ko- 
njušnica, 2. obor) zastupljena su na Bahcanu. 

Lit: ARj 1, 40. 3, 568. 4, 463, SEW 25. 
Skok, Sldvia 15, 180. Miadenov 12. 704. 

Lokotsch 36. GM 5. Matzenauer, LF I, 212. 

ahbab, gen. -aba = abab m (Kosmet) 
»drug, prijatelj«. Općenit je turcizam arapskog 
podrijetla u Bosni i ■ Hercegovini i drugdje, 
premda ga ne bilježe ieksikografi. Turci 
su generalizirali i proširiii na Balkanu arapski 
plural ahbdb (sing, habib) »prijatelj« kao singu- 
lar, što se često događa, upor. Juhara (v.). 

. Lit.: Skok, Sidvia 15, 179. Elezovič 2, 

491. 

ahmedija (Bosna) = hamedija (Srbija) f 
»bijela čaima«. Turcizam arapskoga podrijetia 
istoga značenja, koji upotrebljavaju samo mu- 


> -aj 

slimani. Arapska je izvedenica od ličnog imena 
kao Ahmed, upor. mediidija. 

Lit: ARj 3, 564. Skok, Sidvia 15, 180. 

a(h)tapod m (Vuk) = ahtapot (Tazić) = 
oktapodb m (st. srp.) »(h)obotmca, polip, octo- 
pus vulgaris«. Balkanski grecizam (složenica 
ngr. бхталбб! > бхталоб! »osmokraka«, od 
охтб »osam« i noug, лобб? »noga«), bug. 
ahtapod, oktopdd, arb. aftapoth, oftapoth, eine. 
(o)htapode, tiir. ahtapodi. 

Lit: ARj 1, 41. 59. 8, 877. Miadenov 378. 
12. Pascu 69, br. 1278, 1279. Vasmer, GL 
41, 103. ZSPh 14, 466. GM 3. Matzenauer, 
LF 7, 4. 

-aija, rijedak hrv.-srp. pejorativni sufiks 
za muška lica, za koji Maretić 259 navodi samo 
dva primjera iz narodnih pjesama: iudaija 
(od iuda < iud) i prema ovome pustdija (od 
pust). Interesantan je time što mogu nastati 
sufiksi pejorativnog značenja stapanjem hrv.- 
srp. hipokorističkog sufiksa na -a (v. bena, 
iuda) i -ja, dodatka turskim sufiksima -ci 
> -d&ija i -ii > -lija. 

Lit: ARj 6, 195. 12, 699. Maretič 259. 

ais = ajis = ajs, amorfni uzvik za tjeranje 
volova na kretanje u stranu (Vuk) ili naprijed 
(ŽK), djs ŽK također hajs; kad teško ide, 
akcenat je hajs; i ime vola (rogo, vokativ od 
rogma). Odatie glagoli djskati, djsnuti, djsnem 
(Vuk) te aiskati i aisnuti (Lika, Vuk). Za obratan 
smjer je uzvik štTs. Izgleda da je interjekcija 
upravo složenica od de, koju Vuk takoder 
navodi za tjeranje volova. Odatie impf, aekati, 
aečem »tjerati volove vičući аеч. Elemenat -i 
nalazi se u štts (ŽK). U Kosmetu se govori 
sa vokalom o: oj s, koji pozna i ARj: oj s, oj ski, 
os. Izgleda da ovamo ide i uzvik ahdj (ŽK),. 
kojim se tjera lisica od peradi, odatie impf 
tajkati, -am (ŽK). 

Lit: ARj 1, 41. 44. 34. 43. Eiezovič 2, 22- 
Pedersen, KZ 38, 342. 

-aj je sveslavenski sufiks iz praslavenskoga 
doba. Као živ sufiks doiazi u svim južnosla- 
venskim jezicima, a od sjevernih u ruskom je- 
ziku. То je upravo složen ie. sufiks -го raširen 
vokalom a. Siuži za tvorenje glagolskih imenica, 
tzv. nomina actionis, ali apstraktno značenje 
može prijeći u konkretno (namještaj). Samo- 
glasnik a je dug kao u -ač, -ag. Ako dolazi u 
femininumu, onda je kratak iii po analogiji 
dug. Veže se obično s ie. sufiksom -го, tako 




ajdamak 


ajljazlbk 


da mu je najrašireniji oblik -jaj, pred kojim 
se glagolske osnove na k g h palataliziraju u 
(žš. Služi najčešće za izvođenje od perfek- 
tivnih jednostavnih i s prefiksom složenih 
osnova. Početni palatami elemenat j mogao je 
nastati i od tema na -i- u infinitivu kao i od 
-ejb i odatle se analogijom proširiti. Čisto 
-oj nalazi se u uzdisaj i zalogaj (od založiti). 
Veza sa -to vidi se u običaj (od obiknuti), na- 
raštaj (od narasti), zamašaj (zamahnuti), 
okršaj (okrsnuti). Inače se često dodaje kod 
perfektiva na -i-ti: namještaj (od namjestiti), 
oproštaj (oprostiti), poloiaj (položiti), do- 
mišljaj (domisliti), povraćaj (povratiti), siučaj 
(siučiti), porođaj (poroditi), rađaj (roditi). 
Od imperfektivnih je glagola nočaj (nočiti), 
ndšaj (nositi), vršaj, iežaj (iežati), mješaj 
(miješati). U događaj pored događaj varira 
perfektivna i imperfektivna osnova. Rijedak 
je kod imeničkih osnova: naručaj (od naručje), 
upor. stesi, brbžaj »struja« (< behib -I- -čjb 
od Lebab). U femininumu dolazi rijetko od 
glagolskih osnova samo u značenju radne 
imenice mješaja »onaj koji mijesi«, suđdja 
»onaj kojisudi«, isto tako rijetko i kod imeničkih 
osnova kvfgaja, j/rekaja, domaja, peraja. Ali 
nije izvjesno da su -aj i -aja identični sufiksi. 
Isto tako se može identificirati ovaj sufiks sa 
dočetkom -aj u toponimima izvedenim od 
pridjeva: Bjeiaj , = Biiaj = Beiaj (Cres), 
Biagaj (od biag »bonus« upor. Випа, hercego- 
vački hidronim), Kosmaj (od kosmb »kosmat«), 
Magiaj (od mbgiz »maglovit«, upor. drugi 
sufiks u Megien, Mogiena kod Soluna). U 
ovim je izvedenicama a kratko. Postoji kod 
ovih toponomastičkih izvedenica i fern inum: 
Suvaja (od suK), Krivaja (od kriv), Cmaja, 
Ктјаја. Pomišlja se na to da je -aj, -aja u 
ovim primjerima odredeni oblik: а/ > -aj 
mjesto -i, koji odgovara ruskom -oj (Toistoj). 
Još valja istaći raširenja na -ica: držajica, 
piazajica, stežajica, bjeiajica »bijela čarapa«, 
sviiajica, tuiajica. Atmosferski pomorski ter- 
min miakajica »mlako vrijeme« ne ide ovamo. 
То je mletačka riječ macaizzo (koja sadrži lat. 
sufiks -aticiu > -aizzo), u koju se umiješao naš 
pridjev miak. Kod izraza, za predmete raširuje 
se s -ka: Ijuijajka, todijajka, ševeijdjka. 

Lit: Maretii 259. 289. Leskien § 483. 

Vandrdk 1, Мз, § 454. Skok, BZb I( 1921), 
119-128. Brugmann, /F 33, 282. 

ajam, gen. aima m (Lika, Vuk) »prednji 
kraj samara što stoji ugregnut konju oko vrata«. 
Ovaj turcizam (оуит »prorez«) nije potvrden 


u drugim balkanskim jezicima, a i u hrv.-srp. 
je izoliran. 

Lit.: ARj 1, 42. 

ajan, gen. ajana (akcenat je možda i ajan, 
ajana) m »starješina u kojem mjestu«. Balkanski 
administrativni turcizam arapskoga podrijetla 
(ar. plural ajan »oči«, sing. <ain »oko«) nalazi se i 
u dakorumunskom, bugarskom i aibanaskom 
jeziku u istom značenju. Arapski plural po- 
stao je u turskom jeziku singular, kako se 
često dogada. Ušao je i u bosansku musli- 
mansku antroponimiju (.Ajanovič, Tešanj). 
Turska administracija ostavila je na Balkanu 
više takovih arabizama: ndhija (v.), musaia 
(v.), viiajet (v.). 

Lit.: ARj Ij 42. Miadenov 12. Lokotsch 
38. GM 6. 

ajar, gen. -a m (Kosmet) »mjera ravnoteže«, 
odatle ajarit ajarim impf, »sravniti, dotje- 
rivati se«. Ovaj turcizam arapskoga podrijetla 
(ar. nar, u turskom izgovoru ауаг »aloi, 
poids, mesure, etalon, mjera za čistoću zlata 
i srebra« lokalan je u hrv.-srp. jeziku, ali je 
potvrden u bug. ajar, ngr. аугарц cine. 
aiare, svagdje isto značenje »verifikacija utega, 
vage, srebra itd.«. Iz turske upravne termino- 
logije za utege (baždarenje). 

Lit: Eiezović 2, 492. Pascu 2, 107. Mia- 
denov 12. 

albo, uzvik za poricanje »non, aja, a јбк« 
(Vuk, Dubrovnik), prema Daničiću i Mare- 
tiću složenica je od uzvika aj i od enklitike 
bo »naime, jer« (v.). Ispravnije prema Pavle- 
tiću potječe od tal. aibd, uzvik odvratnosti, 
negiranja, koji Muratori izvodi od sintagme 
heu bone deus. Upor. berdkos (Vrbiuk). Upor. 
za posuđivanje uzvika djme (ŽK) < tal. 
ahime, jok < tur. уок. Promjena tal. o > a 
nastala unakrštenjem sa aj (v.). 

Lit.: ARj i, 42. 362-3. Pavletić, N(j 
1, 362-363. Maretić, Rad 89, 115. REIV’ 
6048a. 

ajdamak, gen. -aka m »toljaga, kijača«. 
Ovaj turcizam potvrđen je u navedenom zna- 
čenju kod Obradovića. Izgleda daje identičan 
sa turskim infinitivom haidamak »goniti vi" ;ći 
hajde* (v.). Promijenio je prema tome kod 
nas značenje, što se rijetko dogada. Potvrden 
je i u BiH. U bugarskom jeziku ima hajda- 
makb i znači »glupaka«. 

Lit: ARj \, 42. Mia'.enov 664. SEW 375. 
Lokotsch 61. Vasmer 1, 251. Škoijič^ 76. 


ajer m (Rab), poč v djer »prsnuti« (Istra, 
Split, Banovac, Belostenec) = (s protezom 
j) jajer m (Dubrovnik, 18. v.) = jaer (17 v., 
Dubrovnik, hercegovačka narodna pjesma ) = 
(s akcentom i-\i aer (Vrančić, Stuhć) = (s j, 
kojim se uklanja hijat) ajer (16. v., Dubrovnik, 
MaruUć, Kavanjin, Mikalja) = slov. djer, 
gen. -tja (jugozapadni dio Kranjske) = (sa 
i za grčko т|) aur (13. v., Domentijan, upor. 
gr. aijp) »zrak, vazduh«. Jednom se piše u 
17. V. hajer. Upor. arb. aj r. Pridjevi na -бп 
> -an ajeran, na -ski ajerski (ajersko razve- 
drenje, Terzić). Oblik (j)a(j)er je pravilan 
razvitak od lat. aer(e) i odgovara posvema rum. 
aier, sitai, aire, furl, ауег i fr. air. Mora se 
prema tome uzeti da potječe iz dalmato-ro- 
manskog jezika, jer je riječ ograničena na 
jadransku zonu. Od grčkog akuzativa potječe 
tal. aria. Тај oblik posudiše pisci.^lS. v. I 
on je potvrden samo u jadranskoj zoni drija f 
(Cavtat, Dubrovnik, Potomje). Ovamo ide 
zacijelo inja f (Dubrovnik) »ružno vrijeme, 
vihar (irija od vremena, Zore)«. Тај se oblik 
poklapa sa aib. eri (G-M) »Wohlgeruch« = 
eiri, određeno eirija (Godin), izvedenica na 
-ia od ere f < *aira »Luft, Wind, Geruch«. 
Upor. za semantički razvitak *auraticum > 
fr. orage »Sturm« od lat. aura = gr. aiipa 
»Lufthauch, leiser Wind«. Lat. aer, gen. aeris 
je posudenica iz gr. aijp, a to je u prasrodstvu 
s našim vijoti (v.), vjetar (v.). 

Lit: ARj 1, 34. 41. 108. 4, 405. 421. Zore, 
Tuđ. 9. Pieteršnik 1, 2. Kušar, Rad 118, 
23. REW 240. 788. GM 6. 96. DEI 287. 
WP 1, 211. 


ajgir, gen. -ira (Vuk) = hajgir = (sa 
disimilacijom j-r > n-r) dngir, hdngi'r = 
hanjgir (18. v.) = jdngtr (Podgora, Dahnacija, 
Pavlinović) = adir (Matzenauer) »ždrijebac, 
pastuh«, metaforicki u izvedenici ajgirača — 
ajgiruša f (= ađiruša kod Matzenauera) 
»upaljenica«,pridjev ajgirovit »pastušast« (Vuk). 
Nalazi se i u bugarskom jeziku ajgar. Balkanski 
turcizam osmanlijskog podrijetla (< aygir 
»admissarius«) i ide zajedno s našom turskom 
terminologijom iz oblasti konjogojstva kao 
at (v.), dorat (v.). 

Lit: Alij 1, 43. 90. 3, 566. 4, 452. Matzen- 
nauer, LF 11, 345. 

-ajiv, pridjevski sufiks složen od dočetka 
-a imeničkih osnova i od -iv (v.). Značenje 
mu je kao i sufiksu -iv, tj. snabdjevenost 
onim što kaže osnova, -j- ukida hijat. Primjeri: 


iečajiv »pjegav u licu, od sunca« (od ieča 
»pjega«), sipijajiv (od sipnja, s promjenom 
pnj > pij prema sipijiv), biizndjiv = biiznjajiv 
(od biizna). Na nepoznat način došao je u 
čukijajiv (od čukaij, gen. cukijaj, šaijajiv, 
Žuijajiv. Nema mu potvrda u riječima knji- 
ževnog i saobraćajnog govora. Ne nalazi se u 
iišajiv, gdje je -i'v došao na Њај. 

Lit.:Maretie 393, § 361 e. 

ajkula f »morski pas, charcarias glaucus, 
monace glauca«, govori se u Srbiji za koji se 
govori i italijanizam pešekan (Dalmacija, Hrvat- 
sko primorje). [Dolazi od bug. ili rus. akdia 
koji dolazi od nord, hakaii; možda je u una- 
krštenju s njem. Haiifisch)]. 

Lit: RK 4. Vasmer 1, 9. Miadenov 4. 

Hirtz, Pisces 15. 

-ajlija je tursko-slavenski sufiks za muška 
hca. Složen je od -aj, kome se ne zna pravo 
postanje, jer ne može biti identičan sa -aj 
zatvorenjeapstrakta od glagola i nekih imenica; 
-iija je svakako tursko -ii (v.), koje označuje 
lica, potjecanjenjihovo iz nekogmjesta, kadikad 
snabdjevenost njihovu nekim svojstvom (tro- 
skaii, u Bosni). Služi za izvodenje od pridjeva, 
imenica i glagolskih osnova i imade kadikad 
pejorativno značenje: dugajiija (od dug), gra- 
najiija, novajiija (od nov), ziatajiija, točajiija 
(Baranja). Prezime Durajiija, u ŽK Duiarija 

i Dur aiija (Tupčina). Možda je afektivna 

(pejorativna) tvorevina kao -eskara u Lju- 
deskara, -endra u seiendra, ženturina od žena, 
gdje ima svakakvih SLiliksalnih konglulinata, 
da bi se izrazila odvratnost. 

Lit: Skok, Rad 272, 43. 

ajluk m (Vuk) = hajiuk = ajiuk, gen. 

ajiuka (Kosmet, takoder sa 6 mjesto u) »svaka 
plata, mjesečna činovnička beriva (Bosna), 
plata vojnicima (bećarina, v.)«, odatle radna 
imenica ajiukčija m »vojnik plaćenik« (Vuk), 
ajibkčija (Kosmet) »činovnik«. Ovaj turcizam 
(ayhk, ayhkgi) potvrden je samo kod nas u 
Bosni i u Kosmetu. Uzet je iz turske upravne 
i vojničke terminologije. 

Lit: Alij \ 43. 3, 555. Eiezovič 2, 492. 

ajljazlbk m »besposličenje«, turski apstrak- 
tum (hayiaziik) obrazovan s pomoću -iuk, 
ograničen je samo na Kosmet, nastade od in- 
deklinabilnog pridjeva i imenice ajijaz (< tur. 
hayiaz »miissig«) »besposlen, skitnica, bespo- 
sUčar«. Potvrđen je i u bugarskom haiiaz, gdje 
je proširen sufiksom -in za individua, kao 
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ajljazlbk_ 


-(a)b‘ 


kod nas kasapiti: hailazin. U ramunjskom po- 
stoji kao prezime Hailaz (Bukovina). 

Lit: Elezovič 2, 471. 492. Mladenov 664. 

ajmana f (Bačka, Vuk) = jamana (Vuk) 
»kljuse u selu ili polju bez gospodara; bitanga, 
sinonim java = joha (v.)«. U Kosmetu ajm- 
ana m f »neuljuđeno, nevaspitano i nespretno 
čeljade«. Odatle poajmaniti se. Nalazi se u 
dakorumunjskom haimana »vagabund, bitan- 
ga« i odatle glagol a kaimani »bez posla okolo 
hodati«. U značenju »bitanga« i u arb. haimana 
kao i u bug. haimana i odatle glagol haimanu- 
vam. Vrlo raširen balkanski turcizam, koji 
ima dva značenja: haymana(-e) »divlji, neo- 
brazovan« i »pašnjak, utrina, gdje se goni 
stoka«. Metaforicko značenje postalo je opće- 
nito na Balkanu. Daničićevo izvođenje od 
hajvan, -ona »stoka« ima se zabaciti. 

Lit. ARj 1, 43. 3, 556. 10, 121. Lokotsch 
783. GM 144. Mladenov 664. Elezovič 2, 
492. 

ajta m (Kosmet) »pokvaren čovjek, sino- 
nim za bekrija (v.), bećar (v.)«. Nalazi se 
bug. haita, kojim Mladenov glosira kajmana 
(v.), i u ngr. хифта »budala, besposlićar«. 
Dolazi od tur. haita »hajduk, odmetnik, 
besposlićar« i ide zajedno s balkanskim tur- 
cizmima za psovanje: budala (v.), bena (v.), 
ajmana (v.), ajljaz (v.). 

Lit.: Elezovič i, 8. Mladenov 664. 

-(а)к' je opći slavenski sufiks iz ie. vre- 
mena, a je nepostojano zbog toga što se raz- 
vilo iz poluglasova 6 i г., a ovi iz ie. u- i »'- 
osnova. U posljednjem slučaju palatalizira 
dočetne osnovne suglasnike kgh u čžš 
(primjeri: tračak od trak, mrdčak od mrak, 
grašak od grah). Po podrijetlu je pridjevni 
sufiks kao i lat. -icus i njem. -ich. -iko, koji 
ne postoji u baltičkoj grupi, očuvao je prid- 
jevsko podrijetlo u lagak pored lak < hgbkt, 
gladak, sladak, uzak, bridak, drzak, kratak, 
krepak, krotak, mek < m^ktkz, mrzak, skli- 
zak, rijedak, židak, težak, tanak. Velika ve- 
ćina ovih pridjeva gubi u komparativu i 
imenićkim izvedenicama sufiks -bko: uži, 
sladi, tanji, mrzi, tjeđi, teži. Neki od njih 
dobiše ovaj sufiks u hrv.-srp. jeziku, tako 
drzak, koji je u ramunskom jeziku bez toga 
sufiksa dirz. То znaći da je u starije doba bio 
i u hrv.-srp. jeziku živ sufiks određene vri- 
jednosti, dok je danas u jezičnom osjećaju 
izgubio semantičnu vrijednost, a zadržao mor- 
fološku, tj. izrazuje samo pridjevsku kate- 


goriju osnove. Hrvatskosrpske su kreacije g'ibak, 
Ijubak, nizak - niži, rezak, hočak. Pridjevski 
sufiks -ko mogao je doći i na o-osnove i tada 
glasi -ok: dubok — dublji, širok — širi, visok 
— viši, žestok — žešči. Imeničke izvedenice 
od ovih pridjeva odbacuju od reda -ok kao 
u komparativu: dub(lj)ma, širina, visina, žes- 
tina, tj. tvore apstrakta i od komparativne 
osnove, • upor. težina pored teža, dubina po- 
red dubljina. Nadalje služi kao sufiks i za 
tvorbu pridjeva od prijedloga: prijek otf pre, 
opak od op = gr. ano. Isto tako od priloga 
kolikoće: kolik (prilog kolt), tolik (prilog toli), 
i prema ovima onolik, ovolik, kao i od zam- 
jeničkih osnova na -a: kdkt, tdki, ovdkt, ondkl 
(v. niže ako) gdje dobiva odredeni oblik (neo- 
dređeno kakav, takav, onakav, ovakav), ali 
u jak dolazi u neodređenom obliku jak (v.) 
i promijenio je znaćenje. Ne znači, kao u 
češkom jeziku »kakav, kaki« nego »fortis«. 
Od pridjeva količine prenesen je -ik i na stcslav. 
veli, koji se očuvao u neproširenom obliku 
samo u čakavskim narječjima i u toponimiji 
na tom podračju (Vela Vrata kod Cresa). 
Inaće je generaliziran velik. Vezan na t- 
particip može označivati, kao -ači (v.), mo- 
gućnost: pitka voda.- Prema, mišljenju Trabec- 
koga imao je pridjevski sufiks -iko i u prid- 
jevskim izvedenicama afektivnu (deminutivnu) 
vrijednost. Izražavao je nešto malo Ш prijatno: 
uzak < czbkb, tanak < гЂПЂШ i si. od os- 
novnih pridjeva czt, *њпђ, koji se očuvaše 
u komparaciji, a nestadoše u pozitivu, kad 
izgubiše afektivnu vrijednost i postadoše 
morfološki elemenat za tvorbu pridjevske ka- 
tegorije. 

Iz pridjevske razvila se imenićka funkcija, 
tako da služi u mociji za izražavanje muškoga 
(-dk) i ženskoga (-ka) roda kod živih bića: 
patak — patka, gusdk — guska, mačak — 
mačka, svračah -~ svraka. U ovom slučaju 
događa se da u femininumu ima dragi sufiks: 
momak prema moma, krmak prema krmača, 
ili da nema femininuma: cvrčak, čvorak. Kod 
etnika u muškom r.odu može imati za muško 
i oblik -(a)c, kako smo vidjeli. Tada se mo- 
cija izražava u opoziciji -(a)c: -ka: Bosanac 

- Bosanka, Slavonac - Slavonka, Posavac 

— Posavka, Podravac — Podravka, Poduna- 
vac — Podunavka, Smederevac — Smederevka, 
Prištevac — Prištevka. U srednjem rodu izra- 
žava materiju: klupko (v.). Deminutivna (afek- 
tivna) funkcija mu je još uvijek živa i izražajna: 
tračak, članak pored član, cvijetak, đavolak, 
oblačak, redak prema red, grašak (od grah). 


akacija 


časak, ddrak, gldsak, crvak, mravak (takoder 
prezime), čovuljak = čovječuljak. Naprotiv 
morfološka funkcija veoma je razvila, i to 
u dva pravca. Poimeničuje pridjeve u mu- 
škom rodu: utorak, četvrtak, petak, odavle 
prenesen i u ponedjeljak; manjak, višak, jedi- 
nak = jedinac. Isto tako i prošli particip na 
-t: dobitak (rum. dobitoc »stoka«), ispravak, 
dodatak, napitak, početak, savitak = svitak 
ŽK, užitak, začetak, zadatak. Prema početak 
stvorene su imenice svršetak, završetak i od 
nedosta(jd)ti nedostatak. Po svom značenju sve 
su izvedenice nomina actionis. Nije stoga ćudo 
što ovaj sufiks dolazi i na čiste glagolske os- 
nove prelaznog znaćenja: doljevak, ulomak, 
ručak, zagrizah, pabirak, ovitak, lijepak, zye- 
čak, prijavak, popravak, ispravak, lažak = 
ožujak, držak, dometak, umetak, točak (od 
teči). Ali se daje i na neprelazne osnove: do- 
lazak, stđnok (lat.-dahn. stanicum) < ststa- 
nbkb > sastanak, ostanak od ostati prema 
prezentskoj osnovi. Odavde do parasintaktič- 
kih (prefiksalrdh) složenica samo je jedan 
korak: doručak, nadimak, naprstak, omedak 
(čakavski umejak Krk), oplečak, pođzimak, pri- 
krajak, uzglavak, zapečak, zaselak, opanak 
(upor. па-рф), zaglavak, podmladak, potomak, 
posobak (upor. osoba < o sobe) i do izvedenica 
od priloga: napredak, nazadak, prema ovima 
posljedak. Lzražava kao i -ac i materiju, a da 
osnova ne živi više u jeziku: pijesak, šipak, 
pdpdk, vivak, vrijesak (upor. vriština Lika); 
sirak ne ide ovamo (v.). U ženskom rodu 
posudiše ovaj sufiks i Rumunji i Arbanasi. 

Lit.: Mdretie 313, § 361. Leskien §§ 543. 
546. 428. 375. 469. 399. Vandrdk i, 605, 
§ 580 i 581. Havranek, Slavia l, 799-784. 
Trubetzkoj, BSLP, 24, 1 (1923), 130-7. 

Vaillant, BSLP 31, 43-46. 

-ak^ je sveslavenski sufiks pridjevskog po- 
drijetla, kojemu u litavskom jeziku odgovara 
-okas u pridjevima kao saldokas »sladak« od 
saldus, naujokas od naujas »nova«. Nalazi se 
u lat. merdcus od merus i u galskim toponi- 
mima na -acus. Veoma je ćest u varijanti 
-jako (v.). U starijem južnoslavenskom bio 
je veoma živ i karakteristićan. Zbog toga ga 
posudiše Arbanasi oba narječja te im služi 
za izvođenje muškoga u mociji i kod etnika, 
ima kadikad i deminutivnu vrijednost kao 
u hurrdk »čovuljak« (od burre »čovjek«), mo- 
tak »jednogodišnjak« (od mot »godina«), ros- 
ak »patak« prema rose »patka«, Durresak »Dtsl- 
čanin« od Diirres »Drać«, Ulgenak »Ulcinja- 
nin« od Ulqin. Veže se sa -ar (v.): fushardk 


»stanovnik ravnice« pored fushar (od fushe 
»ravnica«), i od glagolskih osnova: vjedharak 
(toskički) pored vjedhcak (gegićki, ovdje kon- 
glutinat -es + -ak) »kradljivac« (od vjeth »kras- 
ti«). U hrvatskosrpskom jeziku služi najprije 
za oznaku lica koja imaju izvjesna svojstva. 
U ovom slučaju vrši i morfološku funkciju 
pdimenićavanja: luđak, gluhak (takoder pre- 
zime), novak (također prezime), Ijevak, gdr- 
njak, ddnjak, prostak, sedmak, svčjak, također, 
stegnuto u starije doba, svak (rijeć je prema 
tome dubleta), vještak. Veza sa primitivumom 
izgubila se u junak (upor. sa suf -ђс: junač, 
gen. -cd). Kad označuje lica, može se dodati 
i na glagolske osnove: težak (od težiti »obra- 
divati«), teždk, zujdk. Varira sa -бс; ujak u 
književnom jeziku za пјас, gen. пјса (ŽK) 
u narječjima prema femininumu ujna. U ovoj 
funkciji tvori maskulina i od imenica: poljak 
(također etnikum i prezime), zemljak, čudak. 
Oscilira sa -nik (v.) u vojak pored vojnik, 
koje je obićnije, od nekadašnje imenice voj 
»vojska« očuvane u voj(e)voda (v.). Izražava 
mociju u gusak m prema guska f, rođak (ŽK, 
kajkavsko rojak) prema rođaka. Služi i u 
tvorbi imenica koje znače predjel i pred- 
mete: mravinjak i telečak, gdje vrši poimeni- 
čenje pridjeva: šljivak, gdje oscilira sa -ik: 
šljivik (upor. slivljak ŽK). U ktjdk za starije 
kijb oscilira sa Kijac (čakavski toponim, upor. 
i Kijevo u Dalmaciji). Dolazi i u turskih 
riječi: tdrbak pored torba. U ženskom rodu 
ne pokazuje duljinu: divljaka. Pridjevsko 
postanje živo je još u jednak, dvojak, inak, 
gdje ima duljinu kao obično, a nema je u 
kdkt, ovdkt, ondkt (v. gore te niže -ako). 
U šurdk oscilira sa varijantom -jako: šutjak 
(upor. surljak ŽK). Pojačava se afektivno 
(augmentativno) značenje, koje više ne postoji 
u jeziku, sa -ina: junačina, prostačina. Duljina 
na a stoji kao u -ač (v.), -ač (v.). Upor. -jak. 

Lit.:Maretič 260. Leskien §§ 380. 402. 

Vandrdk 1, 610, § 584. Belić, NJ 6, 177-202. 
Babić, Ny 3, 177. i si. Boskovic, JE 15, 92- 
101. 

akacija f (Dubrovnik) = (odbacivanjem 
doćetka -ija, koji se osjećao kao suvišan su- 
fiks pomiješan zacijelo sa -ija) akač m (Du- 
brovnik, upor. ram. acat, acart) = (odbaci- 
vanjem poćetnog a-, koje se osjećalo kao su- 
višan prefiks pomiješan sa a- < ad-) gdzija 
(Perast, Dubrovnik, upor. tal. gaggia) = slov. 
gacja (Notranjsko) = gdc (slov.) = (zamje- 
nom početnog a- dragim prefiksom re-) re- 
kacija = rkacija (slov.). Posuđenica preko 
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tal. acacia, mlet.-tršć. acazia, cascia, gaggia. 
Danas općenito akacija valjda ргеко njemač- 
kog izgovora. Gr. axaxia, rijeć egipatskog 
podrijetla kao i samo drvo. 

Lit: ARj 1, 44. 3, 118. Budmani, Rad 

65, 164. Sturm, ČSJ 6, 65. Strekelj, DAW 
50, 35. REW* 58. DEI 16. 

akmadža (Vuk) = atmadža (Kosmet) »кга- 
guj, žurica, lovački soko«, također bug. at- 
madia istog značenja, kao i tur. atmaca. U 
Poljicima (Dalmacija) prezime Atmača. Turci- 
zam je iz tur. feudainog života. Lovci su no- 
sili sokole u ruci, kad bi polaziii u lov. Vukov 
obiik pokazuj’e asimiiaciju tm > km kao foraca 

Lit: ARj 1, 45. Elezovič 1, 42. Mladenov 
11. 

akmak (1 S.v.) = amak i amak (Kosmet) 
m »luda, glupak, budala«, takoder bug. ahmak 
(Ako sam pomak, ne sam ahmak, ta mi davaš 
zeleni krastama, v. Gerov 5, 317) i rum. acmac 
«espretnjaković«. Odatle apstraktum amak- 
hk pored amakhk (Kosmet) »budalaština«. 
Ide u red uvredljivih balkanskih turcizama 
arapskog podrijetla (аг. ahmak »lud«), kao ajmana 
(v.), bena (v.), budala (v.), torlak (v.), i sl. 

Lit: ARj 1, 65. Mladenov 12. Elezovid l, 
14. Lokotsch 25. 

-ako’ je sveslavenski sufiks kategorije k, koji 
služi za tvorenje priloga naćina od korijena 
upitnih i pokaznih zamjenica: kako (od kt, 
V. Ло,) »quomodo«, odatle dakako, nego da 
kako (ŽK negđakako), tako (od ir., v. taj) 
»sic«, ovako (v. ovaj) »hoc modo«, onako (v. 
onaj) »ilio modo«, svakako, svakojako (v. sav, 
kt) »varie«. U kajkavskom narječju -o se shvaća 
kao fakultativna deiksa te se odbacuje (kak). 
Pored priloga, koji su upravo srednji rodovi 
pridjeva, govore se i odredeni pridjevi kaki, 
taki, опаШ, ovaki, svakaki, svakojaki (u kaj- 
kavskom sa dvostrakim sufiksom svakojački). 
Ovi se pridjevi nalaze i u dragim slavenskim 
jezicima, dok su pridjevi izvedeni s pomoću 
-6 0 i -ovo karakteristika hrvatskosrpskoga je- 
zika, i to -б o > -av samo štokavskoga i knji- 
ževnoga jezika: kakav, kakva ili kakov, ka- 
kova, takav, ovakav, onakav. Od izvedenica 
na -б 0 pravi se apstraktum s pomoću su- 
fiksa -oca: kakvoča. 

ako* je pogodbeni (hipotetski, realni, po- 
tencijalni i irealni) veziuk (konjunkcija). U 
tom značenju nalazi se i u slovenskom i bu- 
garskom jeziku. Sveslavenski je s tom raz- 


ako^ 


likom što u dragim slavenskim jezicima znači 
»kako, kad, premda«. Veoma je značajno, i to 
je od važnosti za etimologiju, što ni u jednom 
slavenskom jeziku nema proteze j- i nije je 
nikada ni imao. U hrv.-srp. narječjima može 
izgubiti prvi elemenat a (upor. ŽK ko bog 
da »kamo«, ko bUde lipo) i dočetno -o: ak u 
kajkavskom, kao ovak, onak tak itd. Ne nalazi 
se u baltičkoj grapi. U tumačenju postoje 
dvije vrste teškoća: a) što je po postanju prvi 
elemenat a- i b) koje je prvobitno značenje, 
da li je prvobitno upitno značenje, kao u sje- 
vernim slavenskim jezicima, ili pogodbeno kao 
u južnoslavenskim. Brugmann uporeduje a- 
u ako sa sanskrtskim a-sdu »onaj«, grčkim 
ć-xd' »ondje«, ei »ako«, prvobitno »kako«, 
lat. e-quidem, oskičkim e-tanto. Prema ovom 
tumačenju, prvi elemenat bio bi ie. zamje- 
nički korijen e, u prijevoju o\o > slav. a. 
Prema ovom tumačenju prvobitno bi značenje 
bilo upitno »kako«. Drugi dolaze do istog 
prvobitnog značenja, identificirajući ako sa 
jako (v.) »kako«. Ovi tumače gubitak suglas- 
nika j time što ako dolazi uvijek na početku 
rečenice. Ali nema dokaza da je ako ikada 
imalo /. Prema tome ovo se mišljenje mora 
zabaciti. Ali i Brugmannovo se mišljenje mora 
zabaciti, premda se uporedenje ako — d 
vrlo dobro slaže, јег se a-ko vrio dobro slaže 
sa češkim ač »ako, kako«, poljskim acz < 
acze »premda«, gdje je a- očito kopulativno- 
-adverzativno kao i u iako = ako i »premda«, 
ijako (Kosmet, Elezovič 1, 228 kao koncesivni 
veznik). O tome a v. gore a. Ovo tumačenje 
objašnjava nepostojanje proteze j, a isključuje 
i Miklošičevo, koji je u a tražio refleks od 
sveslavenske zamjenice i, ja, je, kao i ona, 
što identificiraju ako sa jako »kako« u staro- 
crkvenoslavenskom jeziku, ukrajinskom, češ- 
kom i poljskom i u oba lužicka jezika. Dragi 
elemenat -ko najlakše je tumačiti. То je zai- 
sta zamjenički upitni deiktički (upor. lat. 
sic) elemenat u neutrumu -ko = quod, quid, 
koji sam za se bez a- može u našim narječjima 
uvoditi hipotetske rečenice kao i u francuskom 
jeziku (j'avais de l'argent que je le donnerais), 
a u prijevoju ce zaista i uvodi uvijek bez a- u 
hrvatsko-kajkavskom, slovenskom i bugar- 
skom jeziku. U starom crkvenoslavenskom, 
slovačkom i raskom jeziku postoji i аку < 
a + ie. аџи kao u sanskrtu kd »gdje«> 
avesta č« »kako«, koje nije ostavilo traga u 
hrvatskosrpskom jeziku. Budući da je -ko = 
če upitna zamjenica, može se zaista uzeti 
da je prvobitno značenje bilo upitno, koje se 




očuvalo u sjevernim slavenskim jezicima, a 
izgubilo se u južnoslavenskim. Takav je raz- 
vitak i u drugim ie. jezicima: avesta ka 
»kako«, lit. kai »kako«, gr. ntb? »kako« odgovara 
u stprus. kau »ako«, lit. kq »ako«, srednjokimr. 
pan, paun »kao da«. Da je postojalo upitno 
značenje i u južnoslavenskim jezicima, za to 
ima dokaza. U narječju južne Srbije, gdje 
ako ako »tako« znači potvrdu, u istom smislu 
u Timoku dako (SDZb 3, 180), dok u ramunj- 
skom jeziku dacd (v. Skok, ASPh 37, 90. 
i si.) znači samo »ako«. So »tako« može uvo- 
diti i u njemačkom jeziku pogodbene reče- 
nice. Budući da i danas još možemo hipotet- 
sku recenicu. narocito potenciialnu. izraziti 
upitnom rečenicom (ako bude lijepo vrijeme 
= bude U lijepo vrijeme /prolaza = la donnee/, 
doči ču /apodoza = la consequence/), rješava 
ako = tako = kako upravo na izričit 
način to pitanje. -'lz ovih konstrakcija izlazi 
i ekspletivna upotreha li (ŽK ako li me neš 
poslunif). Ovome ako li dodaje Kavanjin još 
prilošku deiksu -će; okolice. Upor. u francus- 
kom jeziku si u neupravnom pitanju (Je ne 
sais pas s'il est venu). Kopulativni veznik a 
u a bude li ružno, neču doči izražava adverza- 
tivnost, dok i prije i poslije ako izražava kon- 
cesiju, jednako kao i neutram sve (sve ako), 
a u Crnoj Gori veza no + ako > nako (Vuk) 
znači »osim« = izuzimanje (upor. fr. si če 
n'est). 

Lit: ARj l, 45-8. Miklošič 107, s. v. ju. 
SEW 26, s. V. ako. Bruckner 1, s. v. a, 2, 
s. V. acz. Brugmann, Dem. 32. Belić, Priroda 
474. Mladenov 4, s. v. ako, 680, s. v. če, WP 
1, 507, s. V. que za če, 519, quo — que, qua f. 
Boisacq 219. 

akoržit se pf. (Smokvica) = (sa zamjenom 
tal. prefiksa a < lat. ad hrv. prefiksom гг-) 
ukdržit se (Rab) »opaziti, dosjetiti se«. Od 
tal. (tosk.) accorgersi (prema mlet. izgovora 
t) < lat. *accorrigere. 

Lit: Kušar, Rad 118, 25. 

akosiat, -am pf. (Smokvica, Korčula: 
Ja bi maina, pa čemo lako akoštat abrivom) 
= akdstati (Perast) = akuštat (Božava) = 
(uz gubitak prefiksa koji je nestao u sandhiju) 
.kuštali (Molat: vapor je kuštua na rivM)-»pris- 
tati«. Od tal. accostare, denominai od costa 
ie. podrijetla s prefiksom a- < ad-. U Crnoj 
Gori (Riječka nahija) a je zamijenjen doma- 
ćim prefiksom o = ob, okostati se pf (15.v.) 
»približiti se«. Na lat. -idiare > tal. -eggiare 
> -ižati upućuje kostižati, -am impf (Du- 


brovnik) »ploviti uz obalu« < tal. costeggiare. 
Deminutiv na nenaglašeni sufiks -ula > 
tal. -ola: kostula f (dvije dubrovačke poslovice) 
»rebro« < tal. costala. 

Lit: ARj 5, 379. 8, 846. RE^" 2279. 
DEL 32. 1133. 1134. 1135. 

akov, gen. akova (Vuk) = hakov (Orfelin) 
m »vijedro, vinska mjera«. Govori se u Sla- 
voniji i Srbiji. Odatle deminutiv akovče, 
gen. akovčeta n obrazovan s pomoću sufiksa 
-če kao sanduče, gen. sandučeta (Srbija). Ог- 
felin poznaje još pridjev hdkovdn i kolektiv 
hdkovčad. Iz hrv.-srp. jezika posudiše Ru- 
munji acov u istom značenju u Banatu i Ме- 
hedinti, ali u dragim krajevima govore Ru- 
munji acau, što znači da su taj oblik posudili 
iz starijeg madžarskog akou (1368). 1 Slovaci 
posudiše istu riječ. Madžari posudiše iz pa- 
noskoslavenskoga govora okovb »željeznim ob- 
račima okovana posuda«, postverbal od oko- 
vati (v.). Panonski postverbal očuvao se u 
Miholjcu kod Križevaca u izvedenici 1720. 
modius vulgo okovanec »pola zagrebačkog va- 
gana« (Mažuranić, Prinosi 821). Značenje 
»modius« izgubilo se u hrv.-srp. zbog homo- 
nimije sa okovi »negve«. Madžarizam iz sta- 
rijega vremena, ide u isti red kao i parlog 
(v.) i čobanja (v.). 

Lit ''ARj l, 58. Miklošič 153, s. v. ku \. 
SEW 26, s. V. akov. Gombocz — Melich 
49, s. V. ako. 

akram, gen. akrdma m iz Jukićeve narodne 
pjesme u značenju »doček«: Njem' okrama u 
Budimu nejma / m njegovim yet stotin' momaka; 
Na akramu indiskoga bana. Očito je da je 
ovaj oblik identičan s današnjim bosanskim 
turcizmom ičram, od аг. ik'ram > u tur. 
ikram etmek, što se u narodnoj 'pjesmi doslovno 
prevodi sa »ićram učiniti« (ispor. egipatsko 
arapski el achram). Daničić ne daje znaćenja, 
nego etimologiju (ar. plural akran, sg. kdrn 
»drag, kolega«, koja se riječ govori u Kosmetu 
kao akran, gen. -a m »vršnjak, drug«). 

Lit: ALij l, 59. 3, 766, Skok, Sldvia 15, 
352. Elezovič 2, 493. 

акгар = akrep i akrep (Kosmet) = jdkrep 
m u istočnim krajevima i narodnoj pjesmi 
za škorpija f = skrpijun = škorpijdn — špu- 
rak, gen. -rka m (Cma Gora). U Kosmetu 
znači »kazaljka na satu«. Stulić ima naš izraz 
štipavac, koji nije potvrđen u narodnom go- 
vora. Arnauti govore hagrčp m pored shkrap 
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(Godin). Istočni je oblik turcizam arapskoga 
podrijetla (ar. <ahrab u turskom izgovoru 
akrep). Oblik akrap dokazuje da su se arapske 
riječi na Balkanu širile i prema arapskom iz- 
govoru. Latinski oblik došao je na zapadu 
u nominativu u učenom obliku scorpia, preko 
tal. scorpione > škrpijun (pučka starija) i škor- 
pijon (mlada posudenica). Značajan je crno- 
gorski oblik špiirak koji pretpostavlja meta- 
tezu *spurk(ius), koja je po svoj prilici ostatak 
starodalmatskog romanskog govora, dok ar- 
bansko skkrap-i predstavlja stapanje arap- 
skoga i staroromanskog oblika. 

Lit.: ARj 1, 59. 4, 438. REW 7741 i 7741 a. 
Lokotsch 47. Elezović t, 8. 

aksađb m (15.v.) = aksagb (stsrp., 15. v.) 
(termin za mjere) »šestina unce«. Od ngr. 

= srgr., biz. £|ауту < lat. exagium. 
Prema latinskom izgovoru aksaž = aksadi, 
koje može biti i dalmatoromanski leksički os- 
tatak. Upor. oksjenai za х Sa s < л: ašadi 
(Dubrovnrk, Zore) »podmjerivanje mjera«. Iz 
dalmatoromanskog je i oblik s prijeglasom a 
> i zbog palatala što slijedi siz, gen. šiša m 
(Dobrota) »pravac, metoda« = slia f (Vuk, 
Paštrovići, nar. prip.; dočetno -a je od n. 
pL, primjer; svake siže aspre} »vrsta, fela, 
sorta«. Gubitak početnog e > a (asimilacija 
e — a > a — a kao u galatina) nalazi se u 
saz (Rab, Istra) »Г nekakva mjerica za sjeme 
svilene bube, 2° šestina unce« < mlet. sazo, 
furi. sas, tal. saggio. Denominai saiflt pf (Smo- 
kvica, Korčula) »naviknuti (u pitanju« Je U 
saiala sedlo? Pita se za mladu mazgu, koja 
je odskora osedland)«. Ovamo idu i naši in- 
ternacionalni galicizmi esej m, esejist < fr. 

Lit.: ARj 1, 59. Zore, P alj. 115. 160. Тиа. 
4. Kušar, Rad 118, 24. Lukie, Bog. 4, 140- 
150. REW 2932. SEW 1, 26. Vasmer, GL 42. 

akšam (Vuk) = aksam (Kosmet) »Г vece 
(akšam pade: o, po aksomu), 2° muslimanska 
molitva mujezinova, kad zađe sunce, večernja 
molitva (akšam klanjati)4. U posljednjem 
značenju riječ je skraćenica od aksam na- 
mazi. Odatle dolazi (samo kod katolika i pra- 
voslavnih, ne kod muslimana) prezime Akša- 
mović. Ovaj turcizam složenica je prema Ele- 
zoviću od tur. pridjeva dk »bijel« i perz. sam 
»vece« i značila bi »vece u punom jeku«, upor. 
belo pladne »podne u punom jeku«. 

Lit. ARj l, 59. Elezović 1,9. GM 1. БН. 
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akvila f (16. i 17.v., Dubrovnik) »orao«. 
Deminutiv na -ič akvitić »orlić, orlović, or- 
lušić«. Od lat. > tal. aguita »id.«. Odatle 
lat. > tal. izvedenica na -o, -oras aguito, -onis 
> akvilon, gen. -ona m (17.v.) »1° sjeverna 
strana, 2° sjeverni vjetar«. 

Lit.: ARj 1, 59. 60. Budmani, Rad 65, 164. 
DEI 562-563. 

-(a)!' je pridjevski i imenički sufiks ie. pod- 
rijetla. Као pridjevski sufiks dolazi na samo- 
glasničke i suglasničke osnove glagolske i 
imeničke, od kojih neke ne žive više same 
u jeziku, tako u eio < cem, nagao < nagib. 
Može se vezati sa -го: šupalj m. г., šuplja l г. 
Na samoglasne osnove dolazi u gnj'io gnjila, 
smjeli (< smeH, običnije smion, gdje je spojen 
sa općim pridjevskim sufiksom -bn), neumrti, 
sreo zreta, čio; na suglasničke u svijetao svi- 
jetia (odatle svjetiost, ali svijetiti pored svijet- 
iiti, koje je obrazovano prema pridjevu, a 
svijetiti prema osnovi), topai topia (osnova 
tep očuvana u toponimu TeptjuK), nagao na- 
gia. Tada se pojavljuje nepostojano a, i to 
samo u muškom rodu između suglasničke 
osnove gdje stoji mjesto poluvokala. Тај 
zakon tvorbe važi također i za prošli particip 
aktiva, gdje se nalazi isti sufiks i tu je živ: 
imao imaia, vidio vidjeia prema išao išia. U 
književnom i saobraćajnom jeziku /, kad za- 
tvara slog, vokalizira se u o. U narječjima 
diftong ao steže se u a ili o. Mjesto -bi dolazi 
i varijanta -et u kiseo kiseta (prava osnova vidi 
se u po-kis-nuti v.). Neki su pridjevi kao *magi~b 
očuvani samo u toponimiji (Magtaj*): Kod 
imenica pojavljuje se u sva tri roda i stavlja 
se također na suglasničke i samoglasičke os- 
nove: na samoglasne u dio . (< deh), gen. 
dijeia, predjei i deklinira se kao o-osnova. 
Tada znači radne imenice i nazive za oruđa, 
koja s njima stoje u vezi: pijetao, gen. pijetia, 
vitai, vitao, gen. vitia, uzao, gen. uzta (v.), 
sv'fdao, gen. svrdla (pored sufiksa r u narje- 
čju svidar, svidra ŽK). Dolazi u deklinaciji 
i- osnova, kad izražava apstrakta: misao, 
gen. misti (pro-, po-), pogibao, gen. pogibti, 
pregtbao, iznikao, ponikao, izrastao, nazebao. 
U pridjevskim i imeničkim tvorbama nije 
više produktivan u jeziku. 

Lit.:Maretič 260. 313, § 361 g. Leskien 
113. 290-91. Vandrak 1, 564-69, § 527- 
34. Vaillant, RES 13, 156-7. 

al^ = ai (Kosmet) pridjev indeklin. »crven«. 
Dolazi u narodnim pjesmama u vezi s turskim 
imenicama, gdje tvori složenice koje se pišu 


alabaslar 


s vezicom: ai-baber, at-bašča, ai-binjiš, ai- 
-čador, ai-čoha, ai-duvak, ai-katmer. Vezica je 
opravdana kad drugi elemenat dolazi sam 
za se, no aiat = haiat (Cma Gora) piše se 
zajedno premda at dolazi također samo za se, 
kao i u turskom (ai at »crven konj«). Ovo 
pisanje nastalo je prema dorat (v.), koje se 
ne osjeća kao složeni apelativ, nego kao jedna 
riječ, od koje se tvori hipokoristik doro. Od 
aiat postoje i izvedenice: pridjevi aiatav 
(Vuk), aiatasi (Vuk, Kosmet), imenica atd- 
tuša »alatasta kobila«. Ove izvedenice upućuju 
na to da se aiat mora pisati zajedno. Drugi 
dio složenice je hrvatskosrpska imenica samo 
u jednom primjeru: aičašica »biljka trapaeolum 
majus i antirrhinum« prema Daničićevoj eti- 
mologiji. Složenica aikermoš »neki napitak« po- 
red krmez (v.) u Jačkama nije jasna, jer krmez 
ne znači nikada »napitak« kao u Jačkama, a 
dmgih potvrda za atkermoš »napitak« nije se 

Od ai postoje i izvedenice, i to turska aica 
za aiat. U Kosmetu je aidia, gen -e »najčešće 
ime volu, rjeđe ’konju, crvene dlake«. Naša 
je izvedenica aiica u Mostaru »rana trešnja« 
(Vuk). Turski pridjev može postati naš de- 
klinabilni pridjev ako dobije naše pridjevske 
sufikse: aiav (Milićević), koji Vetranie piše 
aiaf (jedanput u izrazu шсф šipci). U herce- 
govačkoj narodnoj pjesmi nastade odatle 
metatezom indeklinabilni epitet avai binjiš 
(Vuk). Pored sufiksa -av dobiva i -en (prema 
zeten, gvozden) aten (Milićević, Kosmet) »ru- 
žičast«. Ovako i u bugarskom jeziku. U Ма- 
kedoniji ima nastavak -ev; aiev, a u bugarskom 
jeziku još -est: aiest. Ovaj se turcizam osman- 
lijskog podrijetla za oznaku boja nalazi i u 
arbanaskom jeziku. Nema nikakve veze s 
ovim pridjevom at m (Vuk) »bijeda, napast, 
miseria, casus ad versus«, koja je prema Ма- 
teenaueru tursko-tatarska, ujgurska i džaga- 
tajska riječ al »dolus, fraus«. 

Lit.: Altj 1, 60. 64. 67. 69. 75. l22. Miadenov 
5. Eiezović i, 9. 13. GM 1. Matzenauer, 

LE 72, 2. Sulek, Im. '2. 541. 

-ala' f je neživ sufiks. Dolazi u dva primjera 
u pluralu: mreiate, viačaie. I ovdje znači oruđe, 
kao kad u srednjem rodu služi za tvorenje 
imena oruđa od imeničkih i glagolsMh osnova: 
ndkovato (pored nakovanj), oraio, sjedaio, 
zrcato, stopaio, kiecato, ogiedaio, šukato. Као 
i gornje dvije može biti samo plurale tantum: 
vješaia. U sjevernim slavenskim jezicima od- 
govara mu -dio, koje je indoevropskog podri- 
jetla i glasi u lat. -buium (stabuiimi). U na- 


rječjima ima više primjera za nj: drvato »mjesto 
za gorivo drvo pred kućom« (ŽK), cesaia 
n.pl. »češagija«. Vokal a- pred -to došao iz 
konjugacije a-ti i odatle prenesen i na imeničke 
izvedenice, kao stopaio, mreiate. Od ovoga 
treba razlikovati pejorativni sufiks -aioi-iio 
koji služi u štokavskom govoru za pravljenje 
pejorativnih radnih imenica od imperfektiv- 
nih glagolskih osnova na -a-ti, i-ti: ćaskaio 
(ćaskati, Vuk, ARj 2, 127), nakiapaio (nakia- 
pati, Vuk), biebetaio (biebetaii), hajaio (hajati), 
zanovijetaio (zanovijetati), trubiio (trubiti). Pe- 
jorativnost može se izraziti i sufiksom -as 
(v.): ktebetas. Nastao je samo u hrv.-srp. 
štokavskom govoru pejorativiziranjem slo- 
ženog sufiksa -aiac, gen.- aoca, u kojem -(a)c 
poimeničuje prošli particip -ai, -aia. 

Lit.: Maretie 261. 295-6. Leskien §§ 371. 
378. Vandrdk 1, 570. 

ala^ = đla, uzvik kojim se pojačava sam čin, 
nastaje od ai(i) i a; ako se dodaaitnastaje aldh: 
prema ah i aj govori se i aiaj. Izražava čudenje 
i potvrđivanje u isto doba (tip: aia se ukrasio*). 
Ima primjera i za želju i proklinjanje. Nalazi 
se i u arbanaskom jeziku, ah u značenju po- 
ticanja »hajde, dalje, naprijed«. U takvu je 
značenju i kod nas u narječjima (Lika), upor. 
i u komandi za potezanje mreže: pomato, 
ata, aia, maio botje na desno (Prčanj). U Kos- 
metu ata — aia = »oh, ah«. Nalazi se i u tur- 
skom i arapskom jeziku u značenju »he«. U 
narodnoj pjesmi dobiva h na početku: hata. 

Lit.: ARj 1, 60. 3, 558. Etezović 9. GM 
7—8, s. V. atia aiia. 

ala^ gen. aie (Kosmet, razlika u akcentu 
prema dia »zmija«, v. hala) f »naziv za stariju 
Turkinju ili Arnautkinju«. Ovaj naziv upo- 
trebljavaju i Srbi u Peći. Arbanasi imaju 
haite f »tetka«. U Kosmetu u tom značenju 
postoji naša izvedenica aika »tetka«. Sufiks 
-ka je došao na arapsko haita prema tetka 
i zbog toga nema deminutivnog značenja: 
to je unakrštenje kao češagija (v.). Turcizam 
je iz oblasti afektivnog života (srodstva itd.) 
kao amiaza (v.), dhbad (v.). 

Lit.: Eiezovič 1, 10. GM 145. 

alabaslar, gen. -stra (Bella, Stohc) = 
aiabastro n (Bunić, prema tal.) = aiabavstro 
n (16.V., prema srednjolat. aiabaustrum i 
sttal. -stro) = (sa aferezom a-) iabastar, gen. 
-stra (1 S.V.). Arb. aiabaster, s elanom -stri. 
Riječ je orijentalnog podrijetla. Etimologija 
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nepoznata. U evropske je jezike došla preko 
grčkoga d^dpaoTpov. 

Lit: ARj 1 60. 5, 859. DEI 109. REW* 
306. Boisacg^ 40. GM 1. Maretić, Savj. 160. 

aladža (u nar. pjesmi, Daničićev je akcenat 
nesiguran) = aladža i aladža f (Kosmet) 
»šarena haljina, tkanina«, također u složenici 
šamaladža, gdje prvi elemenat znači Sam 
»Perzija« (v.) »svilom protkana šarena haljina«. 
Као imenica nalazi se još u bugarskom (ala- 
dža) 1 rumunjskomjeziku (fl/flgea»fmoplatnoa). 
Turcizam (pridjev i imenica alaca »šarena, 
vunena tkanina«) iz oblasti tkanina, kao bez 
itd. 

Lit: ARj 1, 61. Elezovič 1, 11. Lokotsch 
50. Korsch, ASPh 8, 647. 

alah (Daničićev akcenat) = halah (Vuk) = 
halaj = -alah. gen. aldha (akcenat bosanskih 
muslimana, učeniji muslimani oponašaju i 
arapsku geminatu dllah) »bog, samo kod mu- 
slimana«. Odatle uzvik vala = vdlaj »boga mi, 
bog me« za isticanje istinitosti tvrdnje, koji 
upotrebljavaju i krščani obaju zakona na 
Baniji, Kordunu, Lici i dalje na istoku. Početno 
V- potječe od arapske partikule toa, koja služi 
pri zaklinjanju: wallah »Boga mi«. Postoji još 
uzvik za sokoljenje, čudenje i žalost jaldh ~ 
jala (Vuk), od arapskoga jallah »bože« i prilog 
alalem (Vuk) »po svoj prilici«, od arapskoga 
allalem »bog zna«. U'Kosmetu se govori uzvik 
ala-čerim »kako bog daš, od arapskoga allah 
gerim »bog je milostiv«. Ovaj religiozni arabizam 
proširen je na čitavom Balkanu. Pored toga 
postoji u narodnoj pjesmi ilah m u vezi ilah 
ičum, od arapskoga 'andkum, po turskom 
izgovoru indkum »bog s vama«. Od alah postoji 
i glagolska izvedenica halačati, -čaju (Turci) 
(Milutinović) = halekati, hdlekam i halečem 
(17. V., Dubrovnik) = haldkatii-acem, impf, 
haldknuti, haldknem pf (17. v.) »vikati halah, 
kad se govori o Turcima i njihovoj vojsci«. 
Nije .izvjesno da li je od te glagolske osnove 
izvedena imenica halakuša f (Dalmacija) 
»vinova loza cma grožda«, kao ni to da li 
je u prvom dijelu imenice (h)alabuka sadržano 
alah. Glagoh su potvrdeni i bez h (aldkati, 
alaknuti, -em -kam, -čem) i sa j- jaldkati, 
jalaknuti. j- potječe od jalah (v. gore). Obra- 
zovani su kao ti'kati, vikati »govoriti ti, vi«, 
i aekati i nemaju nikakve veze s turskim 
almak »uzimati«, kako je mislio Daničić. Zna- 
čajno je da su Arbanasi skadarskog gegičkog 
narječja posudili naš infmitiv i prenijeli ga 


u svoju pasivnu konjugaciju: allakatem »zer- 
streue mich«. S obzirom na ovo preneseno 
značenje moglo bi biti da u vezi s osnovom 
ovih glagola stoji i pridjev olakast »razuzdan« 
i imenica alakaca f »razuzdano žensko čeljade« 
(Vuk). U Kosmem ima dlakat, -flraimpf, različita 
značenja »larmati, grajati, tražiti, preturati, 
pretraživati«. Како glagol, pridjev i imenica 
imaju onomatopejski izgled (opetovanje istoga 
samoglasnika, tvorenje sa -kati), nije čudo 
što postoje različne varijante suglasnika (p 
mjesto k: alapača) i nadovezivanja na glagol 
oriati impf (ariakača). Upor. i pridjev (h)alast 
(ŽK) »razuzdan«. Svakako neće stajati izvo- 
đenje Matzenauerovo od tursko-tatarsko-altaj- 
skoga alu, alak »stultus, mente captus?. 1 
sanai glagoli oriati, -am (Vuk) »tumultuare« = 
arliti, -Тт »ululare«, pa prema urlikali obra- 
zovani deminutivni imperfektiv! arUkati = 
arlukati, arlUčem »ululare«, pa od iste osnove 
izveden pridjev s pomoću sufiksa -ovan (v.) 
arlovan (Lika) = aridvit (Srbija) »tumultuosus« 
onomatopeje su latinskoga tipa ululare s umet- 
nutim r prema orli — harli (v.). Daničić ne- 
pravom gleda u njima turski glagol Irlamak 
»pjevati« što ne može biti ni semantički ni 
morfološki ispravno, jer naše glagolske pozaj- 
mice iz turskoga glase na -isati (v.). Iz ovoga 
se prikaza vidi da se i posuđenice iz oblasti 
religije mogu onomatopeizirati. U složenim 
uzvicima masala (v.), supanula (Kosmet) »uzvik 
čudenja« < ar. subhan ullak riječ alah ulazi 
kao dragi elemenat. 

Lit.: ARj 1, 61. 63. 110. 3, 558. 560. 786. 
4, 440. BI 2, 695, Mladenov 4. Elezovič 
2, 11. 285, 360. GM 7. Matzenauer, LE 7, 
2. Korsch, ASPh 8, 647. 

alaj, gen. dlaja (17. v.) (Vuk) »puk, pukovni- 
ja, vojna parada, gomila Ijudi, ovaca, pukovska 
zastava«. Posljednje značenje nastalo je po 
zakonu sinegdohe ili ispuštanjem dragog 
elementa u složenici dlaj-bdrjak, koja se govori 
također. U složenici deklinira se samo dragi 
elemenat, ali ima potvrda za dekliniranje obaju 
elemenata. Odatle radna imenica alaj-bar- 
jaktar. Postoji još složenica alajbeg »zapovjed- 
nik puka, pukovnik, jedan od četvorice pred- 
stavnika bosanskih begova«, dldjbegovica f 
»žena njegova«. Zabilježiti treba iz Kosmeta 
alajbegova slama »pusto maslo«. Pored ove 
složenice govorilo se u značenju pukovnik i 
miralaj, gen. -aja (Kosmet). Odatle miralajevica 
f »žena njegova«. Ali ovaj posljednji izraz nije 
ostavio traga u prezimenima bosanskih musli- 
mana, nego Alajbegovič. U narodnoj pjes- 
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mi stvoren je indeklinabilni epitet aiajli 
barjak koji se ne govori u turskom jeziku. 
On se pomiješao s pridjevom ai »crven« (v.), 
pa se u narodnoj pjesmi pored aiajli-barjak 
govori alali pašmage (Vuk), čemu odgovaraju 
na dragom mjestu crvene pašmage (Vuk). 
Sva tri vojnička turcizma raširena su po cijelom 
Balkanu u oba značenja »puk, procesija, 
pratnja«. 

Lit.:ARj\, 61-62. 4, 734. 9, 693. SEW 
1, 27. Elezovič 1, 10. 2, 409. Lokotsch 51. 
Mladenov 4. 298. Pascu 2, 107. ELJ s. v. 

alaman' m (Vuk) »hajduk, razbojnik«, 
u jednom dijelu bivše Vojne granice (Sajkaški 
bataljun, Banat) »ciganin«. Upotrebljava se 
u poredbi kao aiamani pojedoše. Neće biti 
u vezi s Allemand »Nijemac« jer Turci u 
novije vrijeme prihvatiše ovaj naziv za narod, 
stariji je Nemgeli, nego će biti, kako Matze- 
nauer i Daničić misle, turski (tatarsko-džaga- 
tajski) alaman = alakman »lupeže. Čudno je 
da riječ nije potvrđena dragdje na Balkanu. 
Prema Korschu je takoder iz istočno-turskoga 
i u vezi s glagolom almak (v. ališ-veriš). 

Lit: АВј 1, 62. Matzenauer, LE 7, 2. 

Korsch, ASPh 8, 647. 

Alaman^ m (16—18. v., Vetranie, Zaničić) 
prema f alamanka (Vuk, nar. pj.) »sablja«. 
Pridjev alamanskl (15. v., Crna Gora), poime- 
ničen u f zemlja Alamanska f = (prema tal., 
na nenaglašeni sufiks -ia) Alamanja (Ve- 
tranić) = (isto sa romanskim slabljenjem 
fl > e u intertonici) Aleman'm (16. v., Vetra- 
nie, Glavinić, Kanavelić) prema Alemanha 
(nar. pj.), pridjev alemanski (Kašić) = aie- 
manjskJ (17. v., Ančić). Zemlja Alemanja(pmema 
tal.).Oba lika 'potječu iz Italije Alamagna = 
Alemagna, pridjev alemanno — alamanno, 
zamijenjeno sa tedesco, v. tudešak. U narodnu 
pjesmu i u Cmu Goru ušlo je preko turskog. 
Upor. i arb. alaman. U turskom je takoder 
iz talijanskog jezika. 

Lit: ARj 1, 62, 66. iJT’IF' 308. DEI 105. 
OAi 8. Korsch, ASPh '8, 647. 

alaša f = olakša (za ovaj oblik nema potvrda 
u ARj; umetnuto k iznenaduje), kolektivni 
je naziv za mnoštvo konja. Iz osmanlijskoga 
jezika, upor. rusko lošad, koje je zbog a > o 
starija posuđenica kao u klobuk pored kalpak 
(v.). Alaša nije potvrđeno drugdje na Balkanu, 
a u turskom jeziku nema kolektivnog značenja, 
nego »teretni konj za sedlanje, pastuhe. 

Lit: ARj 1, 62. SEW 734. Lokotsch 55. 
Vasmer 2, 63 — 4. 


alat, gen. alata = halat m. Pored ovoga 
oblika, koji je danas općenit na cijelom te- 
ritoriju hrv.-srp. jezika, postoji i alta f gdje 
je a shvaćeno kao nepostojano (upor. agršaK), 
ali nije ušao u saobraćajni i književni jezik. 
Razlog je što se u akcentu i duljini poklapa 
sa zanat Upor. poslovicu bez alata nema 
zanata. Odatle nastade izvedenica alatljika 
f »jedan komad iz skupa alata« (Vuk), ali je 
tvorba nejasna. -Iji pred sufiksom -ika izgleda 
kao tursko -//. U današnjem jeziku industri- 
jalizacije postala je ova riječ općenita. Као 
turcizam arapskoga podrijetla (ar. pl. dldt 
od sg. dlet, kao obično, v. ahbab, fukara) 
nalazi se u svim balkanskim jezicima, kako 
je i prirodno kad se zna da se zanatska organi- 
zacija i produkcija (esnafi, zanati) vršila prema 
istočanskom tipu po čitavom Balkanu za tur- 
sko vrijeme. Dragi homonim alat »brodsko 
uže« nije turska riječ, nego madžarska alattsag, 
dobivena ispuštanjem madžarskog sufiksa za 
apstrakta. 

Lit: ARj 1, 63. Mladenov 4. GM 8. Tiktin 
717. Konsch, ASPh Н, 648. Asboth, NyK 5, 
prema IJb 3, 164. 

alauža f (Vuk) = alaudža = (sa aferezom 
a-) lauza f »lapavica«, Daničić izvodi od no- 
vogr. dka^ooijvTi »nesreća«. 

Lit: ARj 1, 63. 

alavanta f »vreva, gungula« (Srbija), »stvar 
stečena bez muke« (Bosna), odatle radna ime- 
nica alavantadžija m »čovjek koji hoće bez 
muke da živi« i pf glagol zaalavdntati »steći 
što bez muke« (oboje iz Bosne). U Vučitrnu 
(Kosmet) govori se rečenica Doneli beu ala- 
vante, ali Elezović ne zna pravo značenje. 
Čini se da se pokriva s bosanskim. Belić, 
Dijalekti 352, bilježi alavanta u značenju 
»kicoš«, a Sima Milutinović, Istorija 183, 
ima primjer: »Nahija požarevačka... s oso- 
bitom i bogatom alavantom«. U turskom jeziku 
postoji riječ talijanskog podrijetla alabanda 
»žestoko predbacivanje« < tal. alla banda. Sva- 
kako, podrijetlo i semantika nisu jasno jutvr- 

Lit: ARj 1, 64. Skok, Sldvia 15, 180. 

alban m (Šulek, bijel i cm ~, Hrv. pri- 
morje) »vrst vinove loze«. Ovamo ide možda 
arbol mali i veliki (Šulek, Hrv. primorje) 
»bijelo grožđe«. Od tal. albana »varieta d'uva 
chiara, a maturazione tarda« i lat. albuelis 
»Rebenart« > albera (milansko narječje), sve 
od albus. 

Lit: ARj, 1, 64. 102. REW’ 327. DEI 
107. 
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albeta f (Baošići, Вока) »onaj momenat 
zore, kad nije ni dan ni noć«. Deminutiv na 
-itta > tal. -etta od opće romanske riječi 
alba »zora«, ispuštanjem opće riječi lux »bijela 
svjetlost«, poimeničeni pridjev ž. r. Upor. 
francuske deminutive pik. aubette, Languedoc 
aubeto »pointe du jour«. 

Lit : REiV’ 331. FEIV 63. DEI 106. 

Мсак, gen. algaka m »nevaljanac, obješe- 
njak, lopov, kao izraz u šali«, općenit bosansko- 
hercegovački turcizam (tur. pridjev algak 
»rđav, zao, nevaljao«), koji nije potvrden u 
drugim balkanskim jezicima. Upotrebljava se 
samo kao imenica. 

Lit.: АЕј l, 64. Skok, Sldvia 15, 180. 

Korsch, ASPh 8, 648. 

alčTn, gen. aicina (Kosmet) m znači isto što i 
turski alf г. Ovaj turcizam nije potvrđen u drugim 
našim krajevima, ali se nalazi u bugarskom jeziku 
atčija i u arbanskom alici, gdje znači »sadra, 
žbuka« kao i u turskom jeziku. Značajan je 
zbog dodatka -n koji je nastao da .bi se mogao 
deklinirati, dok je u bugarskoiti jeziku dodano 
-ja kao u svim ostalim našim primjerima koji 
se svršavaju na turski naglašeni vokal. Upor. 
hrv.-kajk. merčin, gen. -iria »mjerač« po- 
red tepčija, sudija < tepbči, scaii, gdje nala- 
zimo također u jednome -n, u drugima -ja 
iz istog razloga. 

Lit.: Elezović 1, 13. Mladenov 5. GM 8. 

aldomaš = aldumdš ni (15. v.j, odatle i 
deminutiv obrazovan s pomoću sufiksa -će, 
gen. -četa: aldumašče, -eta (Vuk), kajkavsko 
hrvatski i slovenski pravni izraz za pojam koji 
se zove likov m, likova n na zapadu, u istoč- 
nim krajevima halvdluk, a u čakavskima 
kanata f »napitak, objed, večera na završetku 
kupovine«. Odatle je izvedena radna imenica 
aldomašnlk, oldomašnik (16. v.) »svjedok pri 
kupovini« (u jednom pravnom spomeniku). 
Izvor je riječi madžarski apstraktum aldomds 
»žrtva, svečana gozba pri žrtvi uopće« izveden 
od madžarske glagolske osnove dld »žrtvovati«. 
Madžarski particip aido posudiše kajkavci: 
dldov, gen. aldova (Daničićev poštokavljeni 
akcenat, 17. v.) »žrtva«, odatle pf. dldovati se 
»žrtvovati se«, pridjev dldovan dlddvna, radna 
imenica aldovavac »svećenik«. 

Ovaj madžarski prvobitno mitološki termin 
posudiše svi narodi koji s njima graniče u 
značenju pravnog termina, čak i Slovenci. 
Hrvatskosrpski izraz za taj pravni termin ne 
postoji, premda je sam pravni običaj potvrden 


još u vrijeme hrvatske narodne dinastije u 
darovnici Petra Crnoga (»prandiurn pro fme«, 
1080). Likov(o) je srednjovisokonjemačka slo- 
ženica litkauf, u kojoj prvi elemenat lit znači 
»žestoko piće«, a drugi »kupovina«, dakle »piće 
pri kupovini«. Halvdluk je opet turski apstrak- 
tum na -luk od haha (v.), dok je kanata dal- 
matoromanska apstraktna izvedenica na -ata 
(upravo pasivni particip prošlosti) od cena 

Lit.: ARj 1, 65. 3, 561. 8, 889. Miklošič 
221. SEW 27. Matzenauer, LF 8, 41. Gom- 
bocz-Melich 1, 62. i si. Maver, SR 3, 308-12. 

aldum, indeklinabilni pridjev, epiteton 
ornans u narodnoj pjesmi u izrazima aldum 
direk »zlatan stup«, aldum trava »sambucus 
ebulus«. Drugih potvrda nema. Zbog toga 
nije posve pouzdan. Čini se da je identičan 
s turskom imenicom altm »zlato«, koja se nalazi 
i u bugarskom jeziku altan u istom značenju. 
Samoglasno u obična je zamjena za tursko јегу 
(upor. hadum, kaduna itd.), ali je neobično 
It > Id i zbog toga nije etimologija posve 
pouzdana. 

Lit.: ARj 1, 65. Lokotsch 61. Mtadenov 5. 

alega f (Mikalja, Voltiđi, Perast), također 
toponim u Monasterium Sancii Georgii de 
Atega(\216) = (sa protezom v) vottga (Korčula, 
Orebić, Molat, Krk, Senj, Ugljan) = (bez 
anaptikse etf) vaoga = vdga (Dubrovnik, 
Mljet, Pelješac, Cavtat; Stulić) = vaga (Ku- 
čište) = (sa likvidnom metatezom at > ta, 
kao u Labin, i s augmentativnim hrv.-srp. 
sufiksom na -ina) iažina (Korčula, Split, 
Brač) »morska trava zostera marina, p'urić, 
alga kao naučni termin«. Stara posudenica 
lat. aiga (ie. podrijetla). S anaptiksom eji 
potvrđena je u tršćanskom govoru i tal. jeziku. 
Anaptiksa je zacijelo južnotalijanska te je 
kasnije došla u Dalmaciju, kako potvrđuju 
dahnatinski oblici bez nje (koji su stari, kako 
se vidi iz oblika s metatezom likvida). Može 
da potječe iz 7. v. kao i Labin. 

Lit.: ARj t, 65. 5, 940. Zore, Rad 170, 
228. Macan, ZWVŽ 29, 1, 207. CD 6, 162. 
ЕЕЦ^ 334. FEW 65. DEI 123. WP 1, 153. 
Waide 25. 

Aleksandar, gen. -dra m pored Ateksandro 
(-o kao u Makso) = Ateksandar = {sa an > 
en) Aieksender (13 — 16. v.), lično ime. Odatle 
hipokoristik Aieksa m = Aieksa, s protezom 
Jaieksa. Toponimi od poimeničenih pridjeva 
Aieksandrovac, Ateksinac (18. v., Vuk). Na 
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nenaglašeno -ia: Ateksandrija (Egipat). Veoma 
raznoliki su oblici s aferezom a-: Leksandar, 
gen. -dra (16. v.) = (ks > hs) Lehsandar, 
gen. -dra (dubrovački pisci) = sveti Leksedrije 
•(ftć) = Leksandro = Lehsandro. Toponim 
Lehsdndrija f s etnikumom Lehsandrinjanin 
m prema Lehsdndrinka i pridjevom iehsdn- 
drinski Žensko ime Lehsdndnna (17. v.). Sa 
ks > hs > s Lesdndro s pridjevom Lesandrov, 
Lesendrije (Slatina) i u imenu egipatskog 
grada Lesdndrija (Vuk, 17. v.) s pridjevom 
iesdndrijski, lesdndrinski (18. v., Dubrovčani). 
Hipokoristici: Leksa, potvrdeno i u prezimenu 
Leksič, na -an (tip Mitan) Leksan (18. v., 
Kavanjin), Leka m (14. v., nar. pj., također 
arb. Leka Dukaxhim) — Leka (Kosmet) 
i prezime s pridjevom Lekin (poimeničen na 
-iga Lekinica »žena Lekina«), također u topo- 
nimiji, prezime Lekič, Leko m u prezimenu 
Lekovič, na -an Lekdn, Leso pored Lesa u 
prezimenu Lesić, Lesovič. Iste fonetske pojave 
opetuju se u kraćem obliku Ateksije = Lesij 
(18. V.) = Atesije kao i u imenu biljke lesdndra 
f (Vuk) »smyrnium olustrum, petroselinum 
macedonicum«. Grčko lično ime ušlo je tur- 
skim posredovanjem (a ovo preko ar. At 
Iskandar > tur. Skender) Arbanasa Jurja 
Kastriotića, koji je bio prozvan Skender-beg 
(1459, Dubrovnik), jer je bio odgojen kao 
ičoglan na turskom dvoru u Carigradu. Njegova 
zemlja bi prema njemu prozvana Skenderija 
(Vuk) »zemlja oko Skadra«, pridjev skande- 
rinski (Turci, 1707), skenderski (kralj, nevjera): 
kod Kavanjina i Mrnavića Skanderbeg. Skender 
kao muško ime (Bosna i Hercegovina, prezime 
Lika) potvrđeno je prvi put 1466, odatle pridjev 
Skenderov u poimeničenju Skenderovac, pre- 
zime Skenderovič, na -ac Skenderac, gen.-rca 
(Vitezović) »čovjek iz zemlje Skenderije«. 
Na -uša Skenderuša (oranica, Gospić). Као 
opće ime skender m (Marulić, Lučić, Kma- 
rutić) g. 1561. pas ili skender, nazvan tako po 
svoj prilici zbog toga jer potječe iz Iskenderije 
(= Ateksandrijaj. Još postoji hipokoristik 
Šaša ruskog podrijetla.’ Lično ime je grčkog 
podrijetla ALć|av6po5, koje ide u tip slože- 
nica (ćvijp »čovjek« i akt%(a »zaštićujem«) 
značenja »zaštitnik Ijudi«. 

Lit.: ARj 1, 65 . 4, 440. 5 , 959. 960. 6, 
16. Matzenauer, LF 9, 201. Korsch, ASPh 
9, 520. Etezovič 1, 359. Solmsen, Eigennamen 
114. 

aleluja f (Cres) »Г uzviku liturgiji, 2° bla- 
goslovljena maslinova grančica, 3°^ crkvena 
pjesma (Banovac)«, 4° aietuja beia f (Sulek) »li- 


lium candidum (biljka)«. Odatlepo svoj prilici 
pripjev (refren) ieiuja (nar. pj. u Srijemu) i 
glagol saieiuvaia se (Otok, Slavonija, možda 
momentana kreacija, jer nije dovoljno potvr- 
đena) u izrazu saietuvata se boiest sa mojega 
tijeia, što se kaže kad svećenik prvi put zapje- 
va aieiuja na Uskrsnuće. Kod pravoslavaca, 
prema novogrčkom izgovoru ove hebrejske 
imperativne složenice (haiieiu »slavite« -jah 
»bog«) akkriko'Laa = atiiuja, diiluj (Srbija, Mi- 
lićević) u dočetku obrnuto prema pomiiuj. Као 
biblijska riječ nalazi se u svim balkanskim i 
evropskim jezicima. Odatle sa sufiksom -arium 
> -ar aiiiar (18. v.) »pojanje aiiiuja pos- 
lije pročitanog apostola«, stegnuto od grčkog 
a7.7.T|7.ouidpmv. Biljka srlat. atieiuia — tal. lu- 
ioia nazvana je tako već u srednjem vijeku 
jer cvjeta oko Uskrsa. 

Lit.: ARj 1, 66. 74. 4, 4. Tentor, JF 5, 
203. Vasmei, GL 42. DEI 129. 

alem, indeklinabilni pridjev koji se upo- 
trebljava kao epiteton omans u narodnoj pjesmi 
u vezi sa kamen iii kamen dragi. U crnogorskoj 
narodnoj pjesmi postoji varijanta ater kamen 
dragi pored atin kamen dragi kod Vuka. Zna- 
čenje i etimologija nije dosada utvrđena, jer 
Daničićevo izvodenje od arapske riječi 'aiam = 
turski aiem »znak, zastava«, koja je očuvana u 
mmunjskom aiem »polumjesec i zvijezda na 
turskim zgradama«, pl. atemuri »zastave s 
polumjesecom i zvijezdom« ne može da objasni 
pitanje kako je došlo do specijalizacije toga 
značenja baš za epitet uz dragi kamen, riječi 
koja se upotrebljava u narodnom govom (ŽK) 
u značenju dijamanta. Značenje »magicus«, 
koje Daničić pridaje epitetu atem, nije ničim 
potvrđeno. Postoji još pridjev dlemov u jednoj 
Petranovićevoj narodnoj pjesmi: Jedne uši, 
dvoje mendušice, aiemove dvije zvjezdice. 
Dmgih potvrda za taj pridjev nema. Moguća 
su tri tumačenja, koja sva tri mogu da objasne 
i značenja i specijalizaciju za epitet. Atem 
dozvoljava, prvo, pomišljanje na turski pridjev 
ai (v.) »crven«, koji je potvrđen ii izvedenici 
napravljenoj s pomoću pridjevnog sufiksa -en. 
Та je potvrđena u Srbiji i Kosmetu. Као 
avat u Hercegovini, i ovaj je mogao postati 
epitet i tom prilikom promijeniti dočetno -n 
u -m. Ako je tako, onda aiem-kamen dragi 
znači naprosto »dragi kamen (= dijamant, 
mbin) jake crvene boje«, nešto kao fr. escar- 
boncie u Pelerinage de Chartemagne < lat. 
carbuncuius, koji se sjaji na vatri i svjetlosti. 
Izmjene aier i aiin objašnjavaju se time, što je 
pridjev aien narodnom pjevaču prešao u red 
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slabo razumljivih turskih epiteta, kojih je 
u izobiiju u našoj narodnoj pjesmi (upor. 
Skok, Rad 272, 39-48). То bi biio jedno 
tumačenje, koje pruža izvjesnu vjerojatnost. 
Pored toga Korsch upućuje na sjevernotursko 
alam, alem, koje znači »ures na odjeći«. Aii 
ovo pomišijanje ne rješava probiem, već je 
samo navodenje neke druge suzvučne turske 
i to sjevernoturske, a ne južnoturske ( = 
osmaniijske) riječi, koja jedino doiazi u obzir 
za našu narodnu pjesmu. Zbog toga može da 
baci izvjesnu svjetiost na probiem anaiogan 
izraz koji upotrebijava rumunjska narodna 
pjesma: pietre nestemate (piuraie tantum), 
koji rumunjski pjevač nije razumio pa ga je na 
razne načine izopačivao : pietre nattrapate,kao 
daje izvedenica od nastrapa = hrv.-srp. maštrafa 
(v.) < ar. mešrebe. Čita se i o piatrd nescar 
piatra, gdje nescar stoji možda prema stfr. 
escarboncle < iat. carbunculus. Те pietre 
nestemate nose životinje na dva roga. Što znači 
rumunjski pridjev nestemate, to najboije tumači 
bugarska i naša narodna pjesma. U Angeiova- 
Arnandova, Balgarska narodna po'-'-lja i, 
i7 to je bezcen karnak, a kod Vuka Nar. pj. 
2, 482 i 3, 83 : U njoj se sjaji bescen kamen 
dragi; i od zlata dvanaest Jabuka, a u svakoj 
bescen kamen dragi. Prema bescjen < bez- 
cenbnh rum. nestemate sadrži siav. ne i prošii 
particip od iat. aestimare, koji inače nije po- 
tvrden u rum. jeziku, i zbog toga su ga rumunj- 
ski narodni pjevači raziičito izopačivaii tražeći 
mu značenje. Prema tomu, anaiogija o kojoj 
je riječ veii nam da treba i u epitetu alem 
tražiti riječ koja je biia preinačivana, jer u 
govoru nije biia dovoijno poznata. Zbog 
toga misiim da se u alem može da sakriva grčka 
riječ addmas »dijamant« > ar. almas (v. niže 
almaz], u kojoj je d promijenjeno u /, kako se 
kadikad dogada. Aii treba pomišijati i na to 
da se može raditi o istoj riječi alemande, koja 
doiazi u spomenutom starofrancuskom Pele- 
rinage-M (ed. Koschwitz 58i): Encore ai un 
chapel d’alemande engoet »još sam metnuo 
oko vrata niz dragog kamenja«. То starofran- 
cusko alemande nema nikakve veze s Nijemci- 
ma (v. gore Alaman), nego odgovara srednjo- 
iatinskom pridjevu al(l)amanđina < alaban- 
dina (se. petra) »drago kamenje pravijeno 
u maioazijskom gradu Alabanda (Caria)«. 
Naš epitet alem može biti skraćenica od alani- 
Andina). Svakako nema nikakve veze ni s 
turskom riječi alem »svijet«, koja se naiazi u 
arb. alem »ijudi, svijet«, ni sa alim (Daimacija) 
»giatka kost poput sise, što se navrne na kamiš 


i u usta meće, tai. bocchino«. Tu posijednju 
riječ izvodi Daničić kao i epitet od ar. 'alam 
»znak, zastava«, što nije uvjerijivo. 

Lif. ARJ i, 66. i si. 74. 239. Tiktin 1053. 
Korsch, ASPh 8, 648. GM 8. REkP^ 142. 

alet m jednom u narodnoj pjesmi: En' 
ono Je AKl Čelebija u aletu alčergeletu, što se 
titra zlatnim buzdovanom. Daničić tu rijeć 
izvodi od ar. hil'at hal'at = tur. halat »časna 
haljina«, od koje dolazi i naša halja, haljina 
(v.) i rum. halat, plur. -uri »spavaća košulja«. 
Upor i ar. hali »čilim«. Kakvo je odijelo аТ 
čergelet, ne zna se. Izvjesno je da se u alet 
alčergelet radi o igri riječi. 

LIT.: ARJ 1,67. Tiktin 1X1. Lokotsch 797. 

alis (Kosmet), indeklinabilni pridjev u 
značenju »istinski, pravi« (alls gazda) arapskog 
podrijetla (chalis »koji nije miješan,- čist«); 
nalazi se još u bugarskom jeziku (hales, u 
istom značenju). 

Lit.: Elezovič 1, 12. Mladenov 665. 

ališ-veriš m (Bosna) = ahš-veriš i albs- 
-veriš (Kosmet) (obično objekt uz nema ~, 
/~- ima) »pazar, promet,posao, potajandogovor«. 
U bugarskom jeziku postoji i prijevod (da 
zemaš s nego vzemane-davane). Čudan je ru- 
munjski prijevod daravera »posao«, koji sadrži 
dvije slavenske riječi dar + vjera. U Kosrnetu 
postoji takoder s futurskim participom, koji 
izražava namjeru: aladžak veredžek više . . . 
nemamo. Ovo je turska složena radna imenica 
(ah^-ven^ »pazar, promet«) obrazovana s po- 
moću sufiksa -(y)l-is, koji odgovara našem -nje 
(uzimanje + davanje), od almak »uzeti« i 
vermek »dati«. Upotrebljava se u svim balkan- 
skim jezicima u istom značenju kao u turskom 
jeziku: u bug. ahh- егКЂ, arb. allish-verish, 
ngr. akioPepCoi, i cine. ali^veri^e f. 

Lit..-Skok, Sldvia 15, 181. Elezovič l, 13. 
2, 503. Mladenov 5. Mladenov, Geschichte 
290. Tiktin 505. Pascu 2, 107. Deny § 713, 


alk m (Kosmet) »svjetina, narod, gomila«. 
Turcizam arapskoga podrijetla; nalazi se još 
u arb. hallk = chalk, istoga značenja. 

Lit: Elezovič 1, 13. GM 145. 

almaz, indeklin., kao ukrasni pridjev upo- 
trijebljen u Petranovićevoj narodnoj pjesmi: 
almaz-prstenovi »prstenovi s dijamantima«. U 
bugarskom i arbanaskom jeziku dolazi kao 


alteran 


imenica almaz. Od ar. almas, a ovo od gr. 
ćtčćtpag »dijamant«. 

Lit.: ARJ 1, 75. Mladenov 5, Lokotsch 60. 
GM 94. Elezović, NJ 2, 47-50. 

Almugavari m pl. prema katal., španj. аТ 
mogdvar »katalanski vojnici u službi Aragonaca 
protiv Anžuvinaca, u 14. v. (1302—1411) na 
Balkanu (upor. katal. Valencia > velenca, 
V.)« = Mogovari (bez arapskog člana аТ, prema 
tal. mogdvero, koje spominje Danilo na dva 
mjesta u vezi sa Frugy, Pruzi < Franci, 
Turbky, Jasi, Tatari, Mogovari že i Katalani, 
koji dodoše na Svetu Goru i popališe hramove. 
Naziv je ar. mugawir »ratnik«, odatle sttal. 
mugdvero, katal., španj., port, almogdvar »lako 
oboružani ratnik«. Na Balkan su došli iz južne 
Italije gdje su ratovali u 12, 13. i 14. v. kao 
katalanska i španjolska infanterija, u kojoj 
je bilo Arapa i kmćana. 

Lit: ARJ 6, 895. REW* 5716. Prati 675. 

aloj m (14. i 15. v.) = aloja f (15. v.) = 
aloje n (jedanput) = aluja (pisano alua) 
f = alov m (jedanput u slavonskoj narodnoj 
pjesmi: Petar djela nova kola od olova) 
»drvo ак6т|«. Prema bizantinskom i latinskom 
izgovoru samoglasnik г| u ак6т| < hebr. 
'ahalim (plural), nperz. dlwa. Nije narodna 

Lit.: ARj 1, 76. 77. 

Мока f »jaruga«, možda je isto što (h)aluga 
f »provalija« (Crna Gora i južni krajevi), ali 
u tom liku samoglasnik u može da stoji mjesto 
nazala g. Zbog toga je identifikacija nesigurna. 
Grčki akuzativ акоха od ako| = абка^, 
(бХа^, ngr. aćAćtKiov »brazda, mali jarak« 
ne poklapa se posve ni značenjem ni fonetski. 

Lit.:AR]l, 16. 3, 561. SEIV l, 381. 

altar, gen. -ara m (17. v., Glavinić, Vite- 
zović, Kraljić) = altar, gen. -ara (Rab) nalazi 
se s neizmijenjenim samoglasnikom a već u 
stcslav. ahtarb (Psalt sin., upor. rus. altan). 
Kod Držića odatle augmentativ altariJUn, 
gen. -una. Apstraktum na -ija altarija f (Во- 
gišić) needitus altaris«. Тај oblik dolazi sa 
disimilacijom Tr > n-r i s protezom J: 
jantar pomdjentdr (Vodico, Istra). Pripada bez 
sumnje narodskom govoru. Najčešće sa a > o, 
na što upućuje posuđenica iz starijega doba 
oltar, gen. -ara = oltar (Božava) = oltar, 
gen. -ora (Hvar), s tom fonetskom promje- 
nom i u ostalim slavinama stcslav. oiuaab. 


kao i kod pravoslavaca (Srba i Bugara):' slov. 
oltđr, deminutiv oltarček. Deminutivi na -Ђк 
> -dk oltdrok, gen. -rka, oltarič, oltane. 
Pridjevi na -ђп ~> -an oltaran, poimeničen 
oltamik, na -Jak oltarnjak, na -ski oltarski = 
oltarski (Kosmet). Тај posudiše i Dakorumunji, 
— premda postoji strum, altar — i Madžari 
oltar (14. v.). Kod katolika dobiva i prefiks 
predoitaije n. Postoje još varijante po zakonima 
dicimilacije: gubitak / zbog ] — r > 0 — 
r. Oblik dtar je dosta raširen (16. v., Dubrovnik) 
= atar, gen. -ara (ŽK, Poljica, Crmnica, 
Lastrić, Kačić, Kavanjin, Mikalja, Voltici). 
Odatle deminutiv otarie, augmentativ na 
-ina otarina. Pridjevi u poimeničenju otarnica 
(crkvica), otamik »trpežnjak«, atarski. Dobiva 
prefikse podotarje (Stulić) »podnožje pred ol- 
tarom«, predotarnik m (Bella, Stulić) »trpe- 
žnjak, incef (v.)« = pridotarnik (Kašić, Kačić). 
Drugi disimilacijski oblik je dntar, gen. -đra 
(nar. pj., Slavonija), na ontari (Vrbnik, 1639). 
Kršćanski termin zapadne i istočne crkve 
»žrtvenik, časna trapeza« (upor. kod Vuka 
uči u oltar, sudove s mirom nanesu sa slavom 
u oltar). Fonetikom samom ne može se riješiti 
problem, da li je to posudenica iz lat. altare 
(prema Jirečeku iz balkanskog latiniteta), iz 
stvnjem. altari (Miklošič, Bruckner) ili iz 
bizantskoga (Bohdč) ćtkTĆtptov. Како ne po- 
kazuje metatezu likvida (kao Albana > Labin), 
ne potječe iz prgog vremena (7. v.) i nije nastala 
kontaktom naroda nego evangelizacijom i ni- 
kako ne ide u praslav. doba, premda se nalazi 
u svim slavinama. Upor. arb. hter < alterium. 
Latinska je izvedenica s pomoću sufiksa -ariš < 
-alis od altus »visok«. 

Lit. ARj 1, 77. 9, 9. 72. 349. 10, 304. 11, 
493. 495. Zore, PalJ. 114,227. Miletić, SDZb 
9, 386. Budmani, Rad 65, 162. REW 381. 
Puscariu 68. 124. D'ensusianu 49. Tiktin 53. 
Pleteršnik 1, 821. Hraste, BJF 8, 20. Elezovič 
1, 26. Miklošič 221. Bruckner 379. Vasmer 
14. Kiparskf 119. Holub 254. Gotjaev 3. 
Jireček, Romanen I, 36. GM 233. Bohdč, 
LE 35, 432. Mladenov 380. Kuljbakin, JF 5, 
301. Mažuranu 2, 823. 

alteran, pridjev »Ijut« (Dubrovnik, Cav- 
tat), upravo part. perf. pas. od nepotvrdenog 
glagola ''alterati, od tal. alterare (intemacio- 
nalno), od alter, koje je posudeno u prilogu 
aitroke (Božava) < tal. altroche. Тај se prilog 
inače miješa u narodni govor Dalmacije, 
naročito u gradovima. 

Lit. Cronia, ID 6, 105. RE^’ 383. DEI 
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altipatlar (Kosmet) m »revolver koji šest 
puta puca«, pored, skraćeno, altija i altija. 
Primjer Je za skraćivanje turskih složenih ri- 
ječi. Prvi elemenat je broj alti »šest« kao i u 
prezimenu Altiparmaković »šest prsta«. Voj- 
nički turcizam. 

Lit.: Elezovič 1, 3. 2, 493. 

altirna f (IS.v., Zadarski lekcionaf, gubitak 
početnog /- shvaćenog kao romanski član, 
disimilacija n — n > l — n) = intijema (Du- 
brovnik, an- > in- kao u Lfncun pored lan- 
cun) = intima (Ranjina, Lekcionaf, Kašić) 
= intema pored intirnja (Mikalja) = lan- 
tima (Božava) = latima (IS.v., Kavanjin, di- 
similacija n — n > a — l, upor. njem. La- 
terne) = (an pred suglasnikom > u ili upliv 
od lucere, upor. krčko-rom. lunčema < lu- 
cema) lutijerna = luternja (ŽK) = (modema 
posudenica) lantema (16.V., Rab, Dubrovnik 
i ostala Dalmacija) u značenju »1° svijetnjak 
(altime i svitnjaci razlikuju se}, svitnjica, 
fenjer; 2” pomorski svjetionik; 3' toponim 
lea lanteme (Budva)«. Deminutiv na -ica in- 
tijernica (Dubrovnik), lantimica (Božava) »pesce 
.simile alla triglia, lucema = krčko-rom. 
lunčema«. Radna imenica na -ist(a) lanter- 
nista m »svjetioničar«. Altima i intijema lek- 
sički su ostaci dalmatoromanski, dok su os- 
tali od lat. > tal. lanterna < gr. Харлтрр, 
gen. -T|pog. Glede sufiksa -ema etruščanskog 
podrijetla upor. lucema. 

Lit.:ARj\, 11. 3, 850. 5, 924. 899. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 23.RE^^ АШ. 
Skok, ZRPh 41, 151. Olivieri 385-6. 

alubaša m, turska složenica nepoznata zna- 
čenja u Hektorovičevoj bugarštici: Andrijaš 
se moljaše baši,, alubaši, subaši (šesnaesterac). 
Tačno je poznat samo dmgi elemenat baša 
(v.). Daničić traži u prvom elementu slože- 
nice a/up »hrabar junak«. 

Lit.: ARj 1, 77. 

alun m (hrvatskokajkavski, Belostenec, 
Jambrešić, slov. aluri) = (s protezom j) jalun 
(Belostenec) = (sa ja- > je-) jelun »kocelj, 
stipsa, alaun«. U slovenskom je proteza za- 
mijenjena sa g-: galun — goltin. Upor. bavar.- 
-njem. galaun prema njem. Alaun. Odatle 
slovenski pridjevi galunat, galunov, poime- 
ničeno na -bc > -ac, -ica galunoveclgol-, galu- 
novical gol-, Denominal na -iti ogoluniti. 
U Dalmaciji je potvrden dlum m (Dubrovnik, 
Ston, Stulič, sa a- > o- kao u starim romaniz- 
mima). Pridjevi na -бл > -an oluman, sa -ost 


olumast. Denominal na -ati olumati, part. perf 
pas. naoluman (Stulić) »stipsom obojen«. Ob- 
lici sa a-, ja- potječu preko srvnjem. alun, 
a taj preko fr. alun. Oblici sa a- > o- preko 
rom. altimen > tal. allume. Odatle i interna- 
cionalno alummij m. Altimen je nepoznata 
postanja. Zacijelo je u vezi sa aluta f »Alaun- 
leder«, koje se nalazi takoder u pučkom vidu 
u Romaniji; kod nas je riječ proširena demi- 
nutivnim sufiksom -zk > -đk lutak, gen -tka 
m (Bella, Stulič, Voltiđi) »tanka učinjena koža 
od divokoze«, tal. alluda (16.v.). 

Lit. ARj 1, 77. 4, 584. 6, 228. 7, 471. 8, 
898. Pleteršnik 1, 4. 206. 230. 802. SEW 1, 
28. РЕЦ^ 389. DEL 136-137. FEW 79. 

alvatan, -tnq (također sa и-) = alvatan 
(Kosmet) = avlatan (Vuk, sa metatezom kao 
zavla ŽK. pored zaovd), pridjev u značenju 
»prostran (o odijelu)« izveden s pomoću našeg 
općeg pridjevnog sufiksa -an od arapskog al- 
i»at »prikladan, o haljini koja dobro stoji«. 

Lit.:.ARj 1,77. 124. Elezović 1,12. 

-alj m prema -alja f (glede kvantitete upor. 
-dc m prema -aca f) je hrvatskosrpski imenički 
sufiks istočnih štokavskih krajeva. Ne nalazi 
se u dragim slavenskim Užicima. Služi za 
izvođenje imena životinja, naročito konja, 
rjeđe živih lica od pridjeva i imenica: gubalj 
»gubav konj«, kusali «kusast konj«, slvalj »siv 
konj«, zekalj od hipokoristika zelw < zelenko, 
ptitali (v.), mrkalj »mrk konj« (može biti i 
prezime). Živa lica zastupa bogalj. Jedine dvije 
rmenice, gdje bi služio za tvorenje imena 
predmeta, jesu četvrtalj »žitna mjera« od četvrt 
i vatrdlj od vatra. Ali u prvoj riječi sufiks 
-alj može biti i njemačkog podrijetla, upor. 
Viertel > frtalj (ŽK), a u dragoj može biti 
i romanski -alis, jer je u dalmatinskom lati- 
nitetu potvrđen vatralis, a vatra nije slavenska, 
nego ilirotračka riječ. Sa -dlj ne stoji u vezi 
sufiks -Ija, koji tvori ženske radne imenice: 
pralja f od prati, odavde prenesen u grebe- 
nalja (i sa dužinom grebenalja) od greben i 
grebenati, u neologizam primalja »babica« i 
krivalja »grožđe duguljasto krivih jagoda« od 
kriv. U vezi stoji sa sufiksom -Ija konglutinat 
-dljka, koji tvori imenice za orađa od impf, 
glagola na -a-ti: čegrtaljka, kazaljka, md- 
hdljka, okretdljka, sisaljka, štrcaljka, rjeđe 
radne imenice naradaljka, nazive za pjesme 
i igre: tužaljka, izmetaljka »djevojačka igra«. 
Nije isti sufiks u stabaljka od stablo. Očigledno 
je da se u -Ija, -aljka radi o varijanti sufiksa 


-alj 


aljur-bilji 


-alo (v. -ala, -lo) < -dio u sjevernim slaven- 
skim jezicima i da je promjena / > // kao u 
sukaljtca (ŽK) za šukalo. Та je promjena 
nastala možda i zbog toga da se spriječi prije- 
laz / > 0 pred suglasnikom (za -alka > aoka 
upor. *Konavaoka > Konavoka od Konavli). 
Zbog toga je 7/ iz prđlja preneseno i na -aljka. 
Drage je prirode sufiks -alj, gen. -Ija u rogalj 
m, gen. rdglja, Staval] m, gen. stavlja i u pedalj 
m, gen. pedlja. Ovdje se može raditi, kao 
u posljednjem primjera, o prijelazu dnj > 
dlj (upor. pedan, gen. pednja ŽK i obratno 
siganj, gen. signja < Mului), dakle o pridjev- 
skom složenom sufiksu -nj (v.). Prema ovom 
tumačenju rogalj i štavalj bili bi poimeničeni 
pridjevi. 

Lit: Maretii 261. Leskien 256. Boskovic, 
JF 15, 143-154. 

-alje, sufiks, konstatiran je dosada u dvije 
riječi izvedene od domaćih osnova: osrdalje 
n (Došen) »osrčina«, primjer (Pavlinović): 
Srce se pridrži svoga osrdalja »loj izmiješan 
sa mesom oko srca« (Pavlinović); grdbalje n 
u izričaju: Teško tije Klisu na kamenu, a Zad- 
varju, jer je na grabalju, a Vrgorcu, jer je na 
udarcu (Pavlinović). Grabalje je čini se naprav- 
Ijeno zbog asoniranja sa Zadvarje. Za -alje 
ne daje Maretić nikakva primjera, nego za 
-dlj, -alja, -aljka. -alje ima kolektivno zna- 
čenje. Mogao bi potjecali od lat. -alia, koji 
se nalazi u tal. -aglia (canaglia). — alia je n. 
pl. od pridjevskog lat. -alis. I taj se nalazi 
u dvije izvedenice od naših osnova: krizo, 
gen. -ola m (Lika) »kriška izrezana na dvije, 
na tri, na četiri osušene kriške«, otročdlj, gen. 
otročalji ili -alji »dječak, deran« (Istra). Posljed- 
nja ne može biti izvedenica s pomoću -eh, jer 
taj služi za izvođenje apstrakta. 

Lit: ARj 3, 353. 5, 592, 9, 445. Maretič 
261. Mever-Lubke, Gram. 2, 482, § 439. 
477, § 434. 

aljkav, pridjev (Vuk). = dtljav (Baranja, 
Vuk) »neuredan u odijevanju«, »koji radi 
površno i kojekako«. U posljednjem značenju 
pridjev je ušao u današnji saobračajni govor 
zapadnih krajeva. Oblik koji se govori u Ва- 
ranji važan je za postavljanje etimologije 
koju je već Daničić dao. То je naš pridjev 
izveden s pomoću sufiksa -(j)av (v.) od osnove 
madžarskog glagola hatlani »raditi kojekako«. 
Suglasnička grapa tlj očuvana je u Baranji 
kao u madžarskom jeziku i prešla je u klj 
(upor. lakija od Kittel, pekljar od petliar ŽK, 


mekla od metla), ali u obhku akljav pridjev 
dosada nije potvrđen nego samo u metatezi 
aljkav. Možda ovamo s takvom metatezom 
ide i pridjev aljtav, poimeničen u dljtavac, 
gen. aljtavca i (od iste osnove) glagol aljtati 
impf, »nespretno hodati kao klijajuči se«. 
Obje riječi potvrđuje Pavlinović za Dalmaciju 
(Podgora), ali ovdje ne bismo očekivali madža- 

Lit: ARj 1, 77. i si. 120. Belič, NJ n. s- 
1, 264. 

aljma (Vuk) = djma (Kovačević) f »na- 
ziv luka allium ascalonicum«, koji se zove 
i vlasac »vlaški luk«. Naziv upućuje na ramunj- 
ski izvor riječi: hajmd »Schalotte« (Alexi). 
Rumunjska riječ glasi i hagima, hasma i od- 
govara tačno madžarskome hagyma. Promjena 
madž. g)» > j nastala je zacijelo uplivom ram. 
aiu < lat. allium. Ali i madžarsko d izgovara 
se kao /,' pa je djma moglo doći i direktno 
iz madžarskog jezika, ali Vukovo aljma upu- 
ćuje na rumunjski izvor, jer je u starijem ra- 
munjskom Ij bio očuvan. Matzenauerovo iz- 
vodenje od turskog ili madžarskog a/ma »ja- 
buka« ima se zabaciti. 

Lit: ARj 1, 77. Dictionarul s. v. Matze- 
nauer, LF 7, 2. 

aljuga f (Pavlinović) = (sa u > o) oljuga 
»sitna ribica, koja se stoprv izlegla«, oljiga 
(Mikalja) »halex trichia« = (J > j čakavsld, 
Brač) ojiga »atherina mochon« = oliga (Rijeka 
i vrbanski statut, Hrv.primoije, Vrbnik, Krk) 
»isto, kao maia girica, koja se zove i oblica, 
agone* = oliga (Senj). Deminutivi na -bc 
> -ac oljižac, gen. -sca (Stuhć), na -ica olji- 
Žica (Mikaija) = oliSica (Bakar). Na -nica 
< -bn + -ica oližnica (Vrbnik, Senj) »mreža 
kojom se iove oiige«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak iz ribarske terminoiogije od lat. 
halex, gen. -ids, gr. то dkuxov »saiure«. Ovamo 
ide sa sraštenim čianom (upor. lovrata .pored 
ovrata) lojka »isto«. 

Lit: ARj 8, 892. 894. 900. REVA 4001. 
Skok, Term. 53 

aljur-biljur, uzvik u narodnoj pjesmi uz 
duge noči, potvrden je samo jedanput pa se 
ne može znati šta upravo znači i koje mu je 
postanje. Izvjesno je samo da je to turska 
složenica tipa kitap mitap, ali da je dragi 
elemenat tursko bilir »zna«, kako hoće Pačić, 

Lit.: ARj 1, 78. 
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-(a)m je danas potpuno neživ (mrtav) su- 
fiks ie. podrijetla. Upor. lat. superlativne 
pridjeve na -imus (infimus). U nekim imeni- 
cama, koje se niže navode, potpuno se srastao 
s osnovom; u nekim se opet osnova osjeća 
još i danas. Nalazi se u sva tri roda. Prema 
tome je to sufiks pridjevskog podrijetla. U 
toj funkciji danas živi u dva primjera, koji 
su po postanju stari participi prezenta (la- 
kom, pitoni), i u dva redna broja: sedmi, osmi, 
od sedam i osam, gdje je isto tako mrtav kao 
i u dim, sram, um, šum, hram, gtuma, krma, 
slama, šuma, rame. U kosmb raširen je danas 
pridjevskim sufiksom -at: kosmat, dok se 
prvobitni očuvao u toponimu Kosmaj (v. pod 
-aj). Osnova se još dobro osjeća u pridjevu 
bratim (v. braf), odatle pobratim, poočim, 
posestrima, pismo. Ali se ne osjeća više u pov- 
jesmo (v.), kao ni u prilozima amo (v.), tamo, 
kamo, minio, simo, osim u ovamo, onamo. U 
jaram i ječam a je nastalo iz mekog 6. 

Lit.: Vandrdk 552-555. 

ama' (Vuk, Kosmet), veznik suprotnosti 
kao aii, ata, u narodnoj pjesmi i u saobraćaj- 
nom i književnom govoru istočnih krajeva. 
Nalazi se u bugarskom jeziku u dva vida ama 
i ami »nego«, u rumunjskom ama i ma »odista«, 
u arbanskom ama »ali« i novogrčkom pa. 

I u hrv.-srp. može se ispustiti početno a- 
xi istim krajevima gdje se govori ama, ali tada 
ma izražava suprotnu misao: Md da mi ga 
je uhvatiti, aia bi mu pokazao. Kad se ma 
veže s da, mđda dobiva i koncesivno znače- 
nje, sinonim je za veznik premda (v.). Dobiva 
u dočetku -n: aman (Vuk) prema kanda < 
kao + no + da < kao ono da. Ovo aman 
prevodi Vuk sa »čini mi se«, a Daničić ga iden- 
tificira s imenicom aman. Ni jedno ni drugo 
ne potvrduju primjeri koji se navode u ARj. 
Mjesto ama govori se u jugozapadnim kra- 
jevima Ima (17.v.): Doša-bi, ema ne mogu 
(Crmnica, Miletić, SDZb 9, 449). U Banjoj 
Luci pojačava se sa hd koje služi kao uzvični 
prilog u značenju »tako valja«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (amma, emma »aU, 
ipak«) iz oblasti sintakse. Kad se radi o ma, 
može biti i posuđenica iz talijanskog jezika. 
То naročito vrijedi za čakavsko narječje u Hrv. 
primorju (mđ sam mu kazal). Bugarsko ami 
ide zajedno sa srgr. i ngr. ćpij, apć »sed, 

Lit.: ARj 1, 78. 3, 27. Mladenov 5, 6. GM 9. 
Lokotsch 64. SEW 1, 28. Korsch, ASPh 8, 
648. Matzenauer, LF l, 2. Eiezovič 1, 14. 

Deny § 982. 


iima^ f (Muo, Lastva) »morska riba koja se 
hvata udicom«. Ribari u Bijeloj i u Baošićima 
zovu je špadun < tal. spadone. Ako je od ha- 
mus > tal. amo »udica«, neobičanje semantički 
razvitak. 

Lit: REV^ 4025, DEI 173. 

amajnati, -am (16.v., Vetranie u primjeru: 
ter s neprijatelji gdje se staju ; га svijet neče 
da ammajnaju), nejasnog značenja, po svoj 
prilici »staviti mač u korice (tako u Kalabriji 
mmajinare)«. U vezi je s pomorskim terminom 
maindt, -am pf (Smokvica, Korčula) »Г spus- 
titi jedro; obratno isat; 2° spustiti bilo što, 
što se s pomoću vinca ili na drugi način diže«. 
Postverbal maina f »Windstille«. Od tal. (po- 
sudeno iz napuljskog narječja) ammainare =— 

(s aferezom u sandhiju) mainare (tako mlet. 
i tršć.), od lat. invaginare (prefiks in- i vagina 
»korice« > tal. guainaj. Glede rjv > m upor. 
mitati (Hrvati u Abrucima) < invitare. 

Lit: ARj V 78. REW 4527. DEI 164. 
2331. Štrekelj, ASPh 11, 463. WQdkiewicz, 
RSI6, 231. 

amaldar m »carinik« jedan je od najstari- 
jih potvrdenih arabizama u našem jeziku (15.v.); 
postoji i pridjev (amahdarska aecb)', < ar. 
amel-dar »carinik«. 

Lit: ARj 1, 78. Eist s. v. 

aman, gen. amdna m (16.v.) = amdn 

pored amdn (Kosmet) »milost«. Upotrebljava 
se više kao uzvik beznada i tuge »vaj, avaj« 
i u vezi bože (Kosmet), nego kao samostalna 
imenica. Kad je čisti uzvik, ponavlja se. Za 
Crnu Goru daje Vuk eman, gen. emana i he- 
man prema ar. eman u istom značenju. Тај 
turcizam arapskoga podrijetla (ar. eman = 
tur. amdn, aman aiiah) raširen je na cijelom 
Balkanu (bug., rum., cine. aman, arb. aman 
= hamdn) u istom značenju. Složenica amdn 
zaman »milost i sve što je s time u vezi« tur- 
skog tipa kitap mitap upotrebljava se u Kos- 
metu kao objekt uz aman zaman nema »ima 
da se plati«. Složenica odgovara našem ga- 
licizmu bez pardana = svakako. Iz ove slo- 
ženice, ispuštanjem prvog dijela, mogao je 
kod nas nastati prilog zaman »zaludu«, koji 
ne treba da potječe od iste osnove kao češko 
mane, kako misli Budmani, ARj 6, 435. Alije 
moguće unakrštavanje turske i slavenske, riječi 
kao u češagija (v.). 

Lit: AR/' i, 78. 3, 590. Mladenov 6. GM 9 ■ 
Pascu 2, 107. Etezovič 1, 14. 2, 472. 493- 
Skok, Siđvia 15, 504. Lokotsch 66. 


amanat, gen. -anta m (16.v.) »dragi« prema 
amanca f (Nalješković) »draga«, od talijanskog 
poimeničenog participa prezenta amante m 
od amare i sttal. apstraktuma odatle amanza 
(13. i 14v.) »Geliebte«. Od apstraktuma je 
talijanski deminutiv na -ino: amancin m (Na- 
Iješković). U Kosmetu je poimeničen part, 
perf pas. "im' -ka amdtka f s deminutivom 
na -ica amdtkica »žena prijatne spoljašnosti 
i mila po naravi«. Apstraktum tal. amore < 
lat. amor ušao je takoder u jezik puka u jad- 
ranskoj zoni: amur (Rab), odatle poimeničen 
pridjev lat. -osus > tal. -oso u ž.r. murdža 
(Božava) < mlet. morosa < amorosa, glagol 
na -are = -ati namurati se, -am pf. (Dubrov- 
nik, Perast) = namurat se (Božava) = namu- 
rdt se (Rab) < tal. innamorarsi »zaljubiti se«; 
s lat. -idiare > -zzati: amorižat impf (Dub- 
rovnik, Cavtat) »voditi Ijubav, činiti kortu, 
vagidžat«. 

Lit: ARj l, 78. 7, 463. Eiezovič 1, 14. 
REV^ 399. 427. Kušar, Rad 118, 24. 25. 
Budmani, Rad 65, 167. Cronia, ID 6, 115 
-116. 


amanet (Vuk) m »depositum, vjera, po- 
vjerenje, sigurnost«. Odatle pridjev amanetđri 
(samo u Srbiji) »poštanski«, jer je riječ amanet 
značila i »poštanska pošiljka«. Mjesto -et 
(arapski sufiks za apstrakta) postoji i -at 
amdnat m u istom značenju. U Crnoj Gori 
i narodnoj pjesmi a u -at smatra se kao nepo- 
stojano. Govori se i bez početnog a- manet 
kod leksikografa i pisaca IS.v., c u narodnom 
govoru potvrdeno je u Drsniku (Kosmet): 
mdnet, gen. maneta. Postoje još dvije nesi- 
gurne varijante: amamet kod Kavanjina i 
handmet u Pjevanijima crnogorskim. Oboje 
bi moglo biti štamparska greška, a ne ujedna- 
čenje (asimilacija) m — re > от i metateza. 
Odatle radna imenica amdnetčJja m »čovjek 
koji čuva tude stvari«. Тај je turcizam arapskog 
podrijetla (ar. imdna = tur. emanet) i raširen 
je na čitavom Balkanu (bug., rum., arb. ama- 
net pored rum. emanet, ngr. apavĆTi/ćp-, 
dpavdTi, cine. aminele) sa samoglasničkim 
varijantama. Iz istočnih krajeva hrvatsko-srp- 
skih došao je i na zapad u književni i saobra- 
ćajni govor. 

Lit:ARj 1, 78-9. 3, 565. 6, 442, Eiezovič 

1, 386. 2, 494. SEW 1, 28. Lokotsch 66. Pascu 

2, 108. GM 9. 

amar kao prilog potvrđen je samo jednom 
u rečenici: Za to mi je amar na nj, i to daleko 


od centra turcizama, u Dalmaciji (Podgora?, 
Pavlinović) u značenju »žao«. Možda je ara- 
bizam amarr »tuga«. Nije dovoljno potvrdeno. 

Lit: ARj i, 79. Korsch, ASPh 8, 648. 

amaro (Potomje, Pelješac: para mi se amaro 
»čini mi se neobično«). Od tal. amaro, novija 
gradska tudica u Dalmaciji, < lat. amarus. 
Pučka etimologija izvodi odatle i tal. amarasca 
= amarena (upor. u narječju maregna) = 
marasca, sa sufiksom -inus: maraschino »vrsta 
gorke trešnje, liker i vino odatle« = mardsein 
(Božava) »vrsta grožda«, maraščina f (Božava) 
»vino che ha sapore di marasca«, maraska f 
(Vrgada, Jurišić) »višnja«, marašcma (Vrgada) 
»vrsta grožda i vina« = maraština f (Dalmacija) 
»vrsta vinove loze bijela grožda«, maraska f 
(Mikalja). Dočetak -aska zamijenjen je do- 
maćim sufiksom u marača »prunus ceiasus«. 
Sufiksi -asca i -ena nisu latinski, nego pred- 
rimski (-ascus je ligurski, -eno je kao u Tirreno 
maloazijski). Zbog toga bi (a)marasca = 
amarena mogla biti mediteranska riječ srodna 
sa alpinskom marasc »alno montano«. 

Lit.; ARj 6, 468. 469. Cronia, ID 6, 114. 
DEI 151. REVi^ 406. FEW 83. 

ambar (Vuk) = dmbar (Kosmet) = ham- 
bar m, sinonim žitnica, potvrdeno od 16.v. 
Sa istoka prodire na zapad i potiskuje domaću 
riječ. Takoder toponim. Odatle su izvede- 
nice: augmentativ amhanna, demimitiv am- 
bar če (Kosmet) i oznaka mjesta, gdje je neka- 
da bio ambar: ambarište (v. sufiks -ište). U 
igri se upotrebljavaju i glagoli ambdrati impf, 
i ambarnuti pf Opći je balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. dnbmjamb- »šupa«, 
postverbal od glagola dnbaštdn »nagomilati«, 
= ambar u turskom izgovoru), potvrden u 
bugarskom, rumunjskom, arbanaskom jeziku 
(K)ambar, novogrčkom apiidpi (u istom zna- 
čenju). Korsch ga izvodi od ar. anbar, pi. odnibr 
»spremnica, komora za hljeb«. Draga je rijcč 
ambar, gen. ambra »jantar« koja je evropski 
arabizam (ar. 'anbar), v. amber. 

Lit: ARj l, 79-80. 3, 564. Eiezovič 1, 
17. GM 9. Korsch, ASPh 8, 648. Matze- 
nauer, LF i, 2. 

ambašadur, gen. -ura m (16.v., Dimitro- 
vić) »poslanik, poklisar«. Od tal. ambascia- 
dore (14.V.), radna imenica na -atore m od 
ambasciare, posuđenica od prov. ambaisar, a 
to od gal. ambactus »sluga«. Danas ambasd- 


3 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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dor, gen. -ora i ambasada f od francuske po- 
suđenice iz tal. ambasciata, -tore -dore > 
fr. ambassade, ambassadeur. Italijanizam koji 
se nalazi vrlo često u dubrovačkim historij- 
skim spomenicima. 

Lit.: ARj 4 80. REW" 408a. DEI 154. 

amber m (Vuk) = ambar, gen. ambra 
(Vuk, Kavanjin, narodna pjesma) = ambra 
f (preko talijanskog, 17.v., Mikalja, Kavanjin) 

= ambor = anbor »succinum, ćelibar, bur- 
stin, cyanus persicus«. Odatle apstraktum am- 
berija f (Vuk, nar. pj.) »rozolija začinjena 
amberom« (sufiks -ija je ar. -1ууе)ч. Evropski 
i balkanski arbizam (ar. 'anbar): rum. ambru 
= ambrd, bug. amber = ambra, gr. ^p|3pa. 

Lit.: ARj 1, 80. 83. RE^ 441. Mladenov 
5. Lokotsch 78. DEI 157. 

ambreta f (Dobrota) = ombreia (Prčanj, 
(Tivaf) = ombreta (Stulić) = imbrete f. pL, 
gen. Tmbreta (Vuk) »kopče na košulji pod 
grlom, od mjedi, od srebra ili zlata u bogatih 
Ijudi po varošima, u siromaha spone mjesto 
imbreta, tj. sa svake strane po jedan končić, 
kojim se veže košulja na zamku, ažuhca, 
maite«. Budmani je mislio da je riječ tali- 
janska, ali ne zna koja. U jednoj potvrdi iz 
14. V. u Trstu čita se: cintura di grana intessuta 
con fdo d’oro cnn cinque, dieci membretis. 
Pisac Cavalli, koji donosi taj citat, tumači 
membretum »specie di bottoni«. Тоје talijanski 
deminutiv na -etto < vlat. -ittus membretto. 
Početno m ispalo je zbog disimilacije m — 
m > 0 - m. 

Lit: ARj 3, 812. 8, 909. Rešetar, Stok. 
224. REW" 5428. Skok, ZRPh 54, 202. 

Ambros (Budinić) = (sa prema mle- 
tačkom) Ambroz (14. v.) = Ambroz (16. 
V.) = Anbroi = Ambroza (Gradić) = Am- 
broza m (Ančić, Bosna) = (prema latinskom) 
Ambrosija, -je (Vuk), -zij j -iije (15. v.) / 
-zio I -zo = (bez m) Abrosije = (bez 6) Amroz 
= Amruš (preko madžarskog Ambrus) (ta- 
koder prezime, Zagreb) = Ambruš, odatle 
prezime Jambrušić, Jambrešić — (prema tali- 
janskom /toskankom/ Ambrogio) Amrođo — 
(sa protezom, hrvatskokajkavski hipokoristik) 
Jambrek (16. v.), odatle prezimena Jambreković, 
s deminutivnim sufiksom -bc + -bk > -čak 
Jambrečak, na -išak Jambrišak = (sa aferezom 
sloga ат-) Broi (15. v.), odatle hrvatsko- 
kajkavsko prezime Bros, Brozić, Erozii, Bro- 
zović (kod Karlovca), Broio (15. v.). Ovamo 


ide s nastavkom -alj (?, tip Vukalj) i Brozalj 
(15. V.), upor. i Vitezovićevu opću liiecjambrek 
»pijanica«, koja je možda sugerirana od tal. 
imbriaco. Da lična imena mogu postati opće 
riječi, dokazuje zyane, iyanic <. Johannes 
preko mlet. zuan »glupan« (Istra). Od Ambro- 
sius grčkog podrijetla, gr. dfiPpoamg »božanski, 
besmrtan«. 

Lit: ARj\, 80. 82. 84. 681. 4,448. Gombocz- 
-Melich 88. 

ambulja f (Vuk) »dugačka vreća«. Demi- 
nutivi: na -ica ambuljice f pl. »dronjci, rite, 
starež«, na -гћ > -ak ambuljak, gen. -Ijka 
m »biljka gnorimus Lepeli« bez naznake gdje 
se govori. Vasmer zabacuje Daničićevo iz- 
vodenje iz gr. avaPoAij = арРоТлј »ogrtač«, 
ngr. dvdpoAmv »ukopna košulja«, s pravom, 
јег se ne slaže s fonetskim razvitkom. 
Značenje ne dozvoljava da se ova riječ veže 
sa bugarskim ambalja »vaccin«, (am)boljasvam 
»cijepim« ili sa čine. ambol'u »greffe, ente«, 
ambul'isire »cijepiti« od gr. (d)piio7.id^a), 
denominal od (а)[гл6Ли 

Lit: ARj 1, 80. Vasmer, GL 43. Pascu 2, 
10,-br. 98-99. 

amelj m (Vuk) »nečistoća u žitu, nečisto 
žito« (Srijem, Lika); đvelj m »treske, Ijuske 
i ogranci, koji ostanu među sijenom« (Lrka); 
dvrlje n (Vuk) »herbae inutilis segmenta 
putrescentia« (Srijem, Baranja, u Lici isto 
što dmelj i avelj). Od avelj postoji još iz- 
vedenica stvorena s pomoču -aca: aveljača f 
»sitne konoplje što ostanu najzadnje«. Sudeči 
po značenju i po zajedničkim fonetskim ele- 
mentima, ove tri riječi idu zajedno, ali je 
teško objasniti prijelaz m > v u amelj i avelj 
i dočetna dva sloga u avrlje. Daničić tumači 
amelj = avelj i aveljača iz madžarskog hiively 
»Ijuska«, što objašnjava samo dočetak -elj. Мо- 
žda avrlje i ne ide u ovu seriju. Upor. (h)avar 
m (ŽK) »komad grane ili štapa kojim se baca 
na voćku da bi se istreslo voće«; avrlje »črni 
se kao kolektivna izvedenica odatle. 

Lit: ARj \, 123. 

amen uz dmen (katolički izgovor) prema 
amin (pravoslavni izgovor prema grčkom pi- 
sanju apijv hebrejske riječi dmen »uistinu«). 
Imenica je u rečenici kao amen u molitvi 
prema njem. wie das Amen im Gebet', inače 
prilog (amin da bog da, Vuk), odatle amanati 
impf. = aminai, -am (Kosmet) »poslije sva- 
tovske zdravice pjevati amin-amin« = amin- 


kovati impf, »vikati amin«, u narodnoj pjesmi. 
Internacionalna riječ biblijskog hebrejskog pod- 
rijetla, upor. i, bug., ram. amin. 

Lit: ARj 1, 81. Lokotsch 68. Elezovič I, 
14. EJud. s. V. 

Amerika f (isti akcenat kao u talijanskom) 
»Г ime kontinenta, 2° krači naziv SAD« = 
Amerika (ŽK) = Amerika (ŽU) = (sa afe- 
rezom^ a-) Merika (Vrgada, Krk, Kolicl, 
Begi ŽK, Vodice, Istra). Etnici: na -bc (prema 
tipu Afrikanac) Amerikanac, gen. -anca (ŽK) 
prema tal. Americano, na -janin Američanin 
(knjiški, ne čuje se u narodu). Pridjev na 
-bsk: američki (knjiški), prema tal. americano 
> amerikdnski (ŽK) kao afrikanskt Čisti 
talijanski poimeničeni pridjev americana > 
amerikdna f (Lepetane, Вока) »vrsta graha«. 
Od tal. America, ime stvoreno prema latinskom 
tipu Attica od ličnog imena geografa Amerigo 
Vespucci (1454— 1512), koji je četiri puta 
putovao po južnoj Americi. Amerigo je isto 
što prov. Aimeric (v. Emerik). 

Lit: Jurišić, NVj 45, 183. Ribarić, SDZb 
9, 124. DEI 160. Maretić, Savj. 2. 

amet m = hamet (Vitezović, 17.v.) »po- 
gibija, propast«. Dragih potvrda za tu ime- 
nicu u nominativu nema. U književnom i 
saobraćajnom jeziku upotrebljava se samo 
prilog kametom (17.v.) »posvema, sasvim, 
do nogu« (uz glagol poraziti). Vuk ima prilog 
izveden s pomoću -ice (v.): dmetimice i, po 
zakonu haplologije, amelice (Srijem). Glede 
početnog h- kod turskih riječi v. ačik i ambar. 
Тај je turcizam arapskog podrijetla (аг. 'ammet 
»opće, svuda«) ograničen na hrvatskosrpski je- 
zik. Krivo je Matzenauerovo izvođenje ha- 
metom < gr. prilog opa66v »omnino«. 

Lit.: ARj \, 81. 3, 564. Korsch, ASPh 9, 
504. Matzenauer, LF 7, 212. 

amid m (Kašić) »nišeste, škrob, štirka, 
šterka«. Od tal. dmido (14. v.), a to od gr.-lat. 
атуШт. 

Lit: ARj 1, 81. REW^ 437. DEI 161. 

amidza m = amidža (Kosmet) »stric« (kod 
bosanskih muslimana, a u Kosmetu i kod 
Srba kršćana, obično naziv za starije musli- 
mane). Kačić, Razgovor 126 b, ima oblik ameža 
(Amesi je ruke oprostila). Као u arb. midžo 
(= midžoja, midžua) i u Kosmetu se ispušta 
0 -: midža, midže; u vezi s ličnim imenima 
gubi akcenat: Midža Vestij. Iz ovakvih veza 


nastade prezime Midžič. Тај turcizam iz ob- 
lasti srodstva arapskog je podrijetla (ar. 'amudža 
»ujak s očeve strane« > tur. amuca, amca). 

Lit: ARj 1, 81. Elezović 2, 412. GM 2, 
278. 

amija (Starigrad, Hvar) »tetka«. Od mlet. 
amia < lat. amila. Odatle i fr. tante > njem. 
Tante (17. v.), koje se i kod nas govori po 
gradovima. 

Lit: REVV’ 424. DEI 161. FEW 89. 

amikat, gen. -kta m (17. v., Držić) = 
(sa metatezom, da riječ dobije izgled naše 
izvedenice na -ђК) dmilak, gen. -tka (Kašić), 
= (sa cl > tal. tt) amit »svećeničko odijelo 
za vrijeme molitve«. Od tal. amictus, gen.» 
-us poimeničen part. pret. od amecio, -Tre 
»zaogrnuti«, tal. amato (14. v.), arb. amit. 

Lit: ARj 1, 81. GM 10. DEI 164. 

-amo, trm sufiksom grade se od zamje- 
ničkih osnova, jedne upitne i triju pokaznih, 
prilozi mjesta, koji znače pravac' micanja i 
kretanja. Nalazi se i u dragim slavenskim 
jezicima. Postanje nije objašnjeno, a ni ie. 
paralele nisu utvrdene; kamo »quorsum« (od 
upitne zamjenice кг, v. tko), tamo »ibi« (od 
tb, V. taj), ovamo pored ovamo »hue« (od o б, 
V. ovaj, čakavski vamo ŽK), onamo pored 
onamo »illuc« (od опђ, v. onaj, čakavski namo 
ŽK). Dočetno -0 shvaća se u narječjima kao 
deiksa i odbacuje se npr. u hrvatskokajkav- 
skom i čakavskom: kam gres. Upor. i bugarski 
ovamo pored o атЂ. Drage je prirode u cmo- 
gorskoj himni Onam onamo, gdje je kraćenje 
haplologijom zbog stiha. Od svih ovih pri- 
loga, osim od kamo, mogu se praviti određeni 
pridjevi s pomoću složenog sufiksa -šnji, 
koji je nastao asimilacijom u današnji < ’^da- 
nasnji < danas; onamošnji, ovamošnji, ta- 
mošnji. Ovamo i onamo mogu u štokavskim 
narječjima primiti deiksu -ka: ovdmoka, ond- 
moka. Upor. slovenski tamkaj. Zasebno treba 
govoriti o štokavskom kraćem obliku amo po- 
red ovamo. Daničić tumači postanje kraćeg 
oblika gubitkom v i stezanjem oa > a. Time 
se dobro objašnjava duljina i akcenat (upor. 
pojas > pas), ali se ne kaže zbog čega je na- 
stalo ispadanje, јег u kajkavskim i čakavskim 
narječjima ispada samo početni samoglasnik 
zbog hijata u sandhiju, tj. najprije poslije ri- 
ječi i oblika koji se svršavaju na samoglasnik. 
Zbog toga mislim da se postanak štokavskoga 
amo može i drakčije tumačiti. Od pokazne 
zamjenice soj postoji prilog simo kod čakavaca 
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i kajkavaca. Тај prilog mogao je nekad po- 
stojati i kod štokavaca. Upor. simo tamo (Mi- 
rakuli 10 b), što odgovara stcslav. semo pored 
samo. Oba ova oblika morala su propasti 
zbog dvostrake homonimije: 1) s prijedlo- 
gom i prilogom sem sjem »osim« < svene (v. 
Skok, Rad 272) i 2) zbog priloga samo »nur«, 
šemo = samoltamo moralo se reformirati 
na dva načina; prvo, zamjenom pokazne za- 
mjenice sb sa o s. Na taj je način dobiven 
prilog ovamo, koji se upotrebljava u južno- 
slavenskim jezicima; drago, ispuštanjem za- 
mjeničke osnove s-, što se osobito dobro sla- 
galo sa amo tamo »kojekuda« ili tamo amo. 
Upor. ovamo onamo u značenju »kojekuda«. 
Daničićevo tumačenje mora se odbiti iz kro- 
noloških razloga. Ovamo je mlada kreacija, 
a simo starija. Duljina od amo prenesena je 
na ovamo, onamo. Šuman tumači -a-mo pre- 
ma a-ko u -ako, tako, kako, Jako, što ispra- 
vno kritizira Jagić. J. Kozlovskij uporeduje 
amo sa gr. ijpoi;. 

Lit.: ARj 1, 81, 8, 952-3„. 9, 481-2. 
Mladenov 371. Maretii 325. Šuman, ASPh 
30, 293. Kozlovskij, ’ASPh 10, 657-8. 

amper m (hrv.-kajk., Zagreb) »sic, siganj«. 
Slov. jempar, gen. -rja »Fischbehalter« = 
jepar, gen -rja (Gorensko) »neka posuda«. 
Ovamo će ići zacijelo i lemp m = lempa f 
(Toimin) »drvena posuda koja se nosi na 
ledima, zacijelo isto što jćmpa »Butte«. Bit 
će od stvnjem. ambar, eimbar, srvnjem eimbe", 
nvnjem. Eimer m, koje je možda prekrilo 
gr. amphora > lat. ampara (složeruca od 
ajupi- i (pEpo) »nosim«, haplologija apcpt- 
(popEug. Odatle i lat. ampulla, od koje de- 
minutiv na -iga '. sudi vode i vina ili ampulice 
(Zanotti). Ovarno ne ide aibole = aybote (u 
Dubrovniku 1386 - 1391) = abole (Zadar), 
u trećanskom statutu 1350. aybolus = albof 
(Istra) »madia, naćve«. То je od alveolus, 
deminutiv od alveus (disimilacijom l — l > 0 
— /) > *aveolus (sa vi > ib kao u Olib, (v.). 
Upor. novoprov. ambro »grosse bouteille de 
verre ou l'on fait macerer des plantes 
aromatiques avec du vin ou du vinaigre«. 

Lit.: ARj 1, 82. Banali 1, 235. REW* 431. 
391. PteterŠnik 1, 366. 507. DEI 201. PEW 
80. 90. Weigand-Hin 1, 414. 

-(а)п' m, -na f, -no n općije hrvatskosrpski 
pridjevski sufiks sveslavenskog i ie. podrijetla 
odredenog značenja (1). Djelomice je živ i 
produktivan još i danas (2) tako da se u je- 
zičnoj svijesti dobro razlikuje sufiks od osnove. 


Djelomice je srastao s osnovom tako da je 
teško razlikovati osnovu od sufiksa, često i 
zbog toga što osnova ne postoji više u jeziku 
(3). Često živi samo poimeničen (4). Kadikad 
se upotrebljava samo u odredenom vidu 

(5) . Kad je vezan sa dragim pridjevskim su- 
frksom го, uvijek je u odredenom vidu (5). 
Može se dodavati i dragim sufiksima, tako 
sufiksu -ov (v.) i odatle nastaje konglutinat 
-ovan (v.), koji ima svoju funkciju. Neposto- 
jano a, koje čini slog u suglasničkoj grupi 
na koncu, nestaje u femininumu i neutrumu 

(6) . Nastao je od f (updr. ht. -inas, -minkas, 
-ininke oo slav. -bnt>, -bniLi, -bnica) odnosno 
od mekog poluglasa. Zbog toga se c kg h pred 
njim mijenjaju u čiš (7). Mjesto / > b 
stoji i prijevojni štepen e, koji u svim našim 
narječjima glasi e, a ne ijejei\i i, kako bismo 
očekivali (v. -eri). Ušao je i u rumunjski jezrk, 
ali je djelomice raširen latinskim nenaglaše- 
nim sufiksom -icus > -ič { -ee (8). U tom je 
jeziku živ i produktivan. Ovo se niže detaljnije 
obrazlaže prema brojevima ,danim gore u 
zagradi. 

1. Bez odredenog je značenja. Sufiks samo 
kaže da je imenička, priloška, glagolska osnova 
ili sintagma uzeta u funkciji kvalifikacije, ili, 
kako Belic, Priroda 311, uči, kao dopuna ili 
determinacija u zavisnom položaju. Prema 
tome, taj sufiks služi u morfološkoj funkciji. 
Da je tako, vidi se najbolje iz činjenice, da 
strani pridjevi, najviše internacionalni i učeni, 
moraju dobiti ovaj sufiks da ih naša jezična 
svijest može osjetiti kao pridjeve. Primjeri: 
efikasan ili ejikasan (fr. efjicace), fizikalan, 

fališan (njem. falsch), poetičan, kritičan, iro- 
ničan, političan, moralan, nemoralan, itd. Do- 
gađa se dapače, da se dodaje i našim pridjevima 
da bi se bolje označila pridjevska funkcija. 
Pored ubog govori se uboian, pored sulud 
suludan, pored čil čilan, pored milostiv milo- 
stivan, pored moguć mogućan. Dogodilo se i 
to da se poneki stari pridjevi danas govore 
samo sa tim sufiksom, tako 1гег б (očuvan 
u rumunjskom jeziku treaz) danas samo tri- 
jezan ili trezven, oMh danas samo obilan, 
isto tako samo kukavan (upor. kukavelj). 
Samo u nekoliko slučajeva dobiva specijalno 
značenje mogućnosti, i to kad je pridjev iz- 
veden od glagolskih osnova: neizmjeran »koji 
se ne može izmjeriti«, pokretan i nepokretan 
»koji se (ne) može pokrenuti«. 

2. Као živ ili produktivan sufiks služi 
danas za izvodenje pridjeva od imenica jedno- 
stavnih, izvedenih i složenih: svijestan (od 


svijest), bijesan (od bijes), blatan (od blato), 
koristan (od korist), vrletan (od vrlet), gladan 
(od glad), hladan (od hlad), ledom (od led, 
pored leden), mdstan ((xl mast), miran ((xi 
mir), oblačan (od oblak), olovan (od olovo), 
pametan (od pamet), rodan (сх! rod), slavan 
(od slava), taman (od tama), čudan (od čudo), 
častan ((xl čast), smiješan (od smijeh), sjajan 
(od sjaj), duian (cxl dug), pravičan (cxl pravica), 
bolestan (od bolest), ispravan (od isprava), 
sramotan (cxl sramota), probitačan (od probitak), 
tričan (od trica), nemaran (cxl nemar), radišan 
(сх! radiša), štedišan (od štediša), siromašan 
(od siromah), pšeničan (od pšenica), pravedan 
(od pravda), itd. Rijetko se dogada da je u 
pridjevu ispušten imenički prefiks kao u 
vičan (od navika). Zatim služi i od glagolskih 
osnova: javan (od javiti), budan (od buditi), 
tajan ((xi tajiti), tvaran (od tvoriti). Kad 
dolazi na glagolske osnove, onda je živ u 
participu perfekta pasiva: dan, zflan, izdjelan. 
Od priloga nazad, -naprijed nastade nazadan, 
napredan. Na sintagme se dodaje takoder: 
bezrodan (od bez roda), zdušan (cxl s dušom, 
zapadni krajevi), nepoštedan, djelotvoran (ne- 
ologizam 18. v., Stulić, od djelo tvoriti, za 
fr. efficace), bezobrazan (od bez obraza), 
tvrdokoran (od tvrda kora), nddvoran (15. 
V., od na dvor, ARj 7, 315). U pristupačan 
(od glagola pristupiti) došlo je do konglutinata 
-ak + -Ђп zbog toga, što je postojala imenica 
pristupah (značenje posibilnosti kao kod po- 
kretan, v. gore 1). 

3. Osnova više ne živi, a sufiks je ipak živ, 
tj. jasno se osjeća njegova morfološka funkcija: 
jasan, cm, lijen, pun, ran, vrdn »cm«, 

tijesan. U slan samo lingvist znade da je to 
prijevoj od io. Ovamo treba staviti i slučaj 
gdje je i sufiks mrtav, jer je pridjev nestao, 
a bio je izveden od priloga ju, koji živi danas 
samo u čakavskomikajkavskom /иг (<ju + ге). 
Stcslav. pridjev juni potisnut je danas na 
čitavom podračju od mlad, a očuvao se samo 
u junak, gen. junaka,,jiinac, gen.junca i ju- 
и/са, gdje je poimeničen s pomoću sufiksa -ak, 

4. Poimeničen je u sva tri roda. Tada ne 
živi u jezičnoj svijesti ni u osnovi ni kao sufiks. 
Osnova i sufiks mogu se raspoznati samo na 
osnovu lingvističkog upoređenja i anaUze. 
U ovan prema ovca izražava mociju. U mjan 
(se. mes^cb) ušao je u kalendarsku terminologiju 
za septembar. U maskulinumu je poimeničen 
u: član, čun, plijen, stan, san, sin (v.), tm, 
ostan. U posljednjoj riječi a je nepomično. 
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a u san, gen. sna je nepostojano. Razlog je 
u tome suglasnička grapa st. U feminimumu 
je poimeničen: cijena (v.), hrdna, luna, mi- 
jena, pjena, rana, slina, sma, strana, struna, 
vesna, vuna. U neutramu: dno, vino, sijeno, 
stegno, sukno, zmo. Isto se dogodUo kad je 
promijenio deklinacioni tip, te iz o-osnova 
prešao u z'-osnove, kao u desni, gdje samo 
Ungvist znade, da ta riječ ima istu osnovu 
kao i lat. dens, -tis, zatim u plijesan, gen. 
plijesni, te kad se u vezi sa suglasnikom s 
pomiješao sa sufiksom, deklinacije /; sablazan 
(v., od sablast > sablastbnb). 

5. U odredenom vidu dolazi kadikad od 
starijih izvedenica samo u kućni (od kuća), 
bumi (od bura), glavni (od glava), izddjm 
(сх1 izdaja), skrajni (cxl skraja), studem' kao 
naziv za mjesec novembar, zatim u desm, gdje 
je nestalo imenice, od koje je pridjev izveden; 
zatim redovito u slučaju kad je proširen sa 
w: sadašnji, jutrošnji, večerašnji, Ijetošnji, 
jesenašnji, skorašnji, tamošnji, ovamošnji, dalnjl, 
gomji, prednji, posljednji, svagdanji, negdanji 
pored nek(a)dašnji, kao i u slučaju gdje je 
palatalizacija prenesena: kutnjl pored kućni. 
Ako je izvedenica skorašnja ili učena (neolo- 
gizam), odredeni je oblik redovit: fosforni, 
klomi, dnevni (od dan), istražfli ((xi istraga), 
predbježni, dušni (se. dan, od duša). Neodre- 
deni se oblik -nj očuvao u poimeničenom obliku 
u imenima mjeseci: siječanj, gen. siječnja, 
svibanj, gen. svibnja (za maj), lipanj, gen. 
lipnja (za juni), srpanj, gen. srpnja (za juli), 
sve pridjevske izvedenice od sviba, lipa i srp, 
samo je siječanj od sjeći. Dosta brojne su ime- 
nice sa -nj, koje postadoše od neodredenog 
pridjeva: bubanj, gen. bubnja, bdcanj, nakovanj 
(prema nakovalo ŽK), potporanj, svežanj, gen. 
svežnja, žrvanj (v.), sužanj (v.). 

6. Nepostojanog a nema ni onda, ako je 
sufiks -биб došao na osnovu koja svršava na 
-n: stran < stranbnb, odatle nastran (cxl 
sintagme na stranu), savremen (cxl sintagme 
sa vremenom), privremen (cxl sintagme pri 
vremenu), bescjen, u toponimiji Vini Vrh, 
Vinagora < inbni od vino, upor. Vinovrh 
kod Zagreba, od vinov vrh. U ramunjskom 
se jeziku iz stranbnz razvilo strein, gdje se 
sufiks -блб može razabrati, samo je / došao 
iz vecin < lat. vicinus. Uporedi istu pojavu 
u stjenica < sten + -bnica prema ramunskom 
stelnita, gdje je iz -ПЂП- nastalo disimilacijom 
-In-. Nepostojano a se pojavljuje, kad dobiva 
deminutivni sufiks -ce u poimeničenim pri- 
mjerima: dance (od dno), brašance, vlakance 




.(a)n‘ 

(od vlakno), sukance (od sukno), odavde pre- 
neseno u sitance (od sito), bjelance prema 
Žutance (v.)) čedance (od čedo), mjestance (od 
mjestoj, dmštvance (od dmštvo). Upor. djetence 
(prema ditece ŽK). Тај deminutivni sufiks 
-ance nalazi se samo u hrv.-srp. jeziku i nastao 
je iz potrebe da se spriječi gomilanje suglasnika, 
koje bi dovelo do svakojakih asimilacija i 
nestajanja osjećaja za osnovu (v. niže -ance). 

I. Upor. kao tipične primjere iz gore na- 
vedenih pridjeva: pšeničan od pšenica, pra- 
vičan od pravica, tričan od trica, vičan od 
navika, probitačan od probitak, pristupačan od 
pristupah, junačan od junak, duian od dug, 
snažan od snaga, istražni (sudac, od istraga), 
brižan (od briga), bezbrižan (od sintagme bez 
brige), zdušan (od sintagme i dušom), bezdušan 
(od sintagme bez duše), dušni (dan, od duša). 

8. Odatle je nastao rumunjski pridjevni 
sufiks -nic, koji neki lingvisti izvode iz južno- 
slavenskog imeničkog sufiksa -nik (v.), što 
ne može biti, jer taj sufiks tvori u slavenskim 
jezicima radne imenice: tainic < tajbnb > 
tajan, padnie = pasnic »miran« od lat. pace 
»mir«, zilnic »dnevni« od plurala zUe od sing. 
zi < lat. dies, mdaratnic »nazadan« od latinske 
sintagme in + de + retro »natrag«. 

Lit.: Maretii 261. 314. § 362 a. Leskien 
§§ 518, 540,' 541, 424, 492. Vandrdk 1, 525, 
§§475-478, Bruckner, .ffZ 46, 237. Lohmann, 
ZSPh 10, 352-382. Havranek, Sldvia 7, 
779. 782. Boskovic, JF 15, 102. i si. 

-an^ pojavljuje se u hrv.-srp. sđ dva kvan- 
titeta: sa kratkim a i sa dugim a (upor. -ač 
i -aš m prema -aca f). U prvom slučaju je 
veoma raširen kao hipokoristički sufiks u 
dvije afektivne vrijednosti ili značenja. U 
meliorativnom značenju izvodi lična imena za 
muška lica od dvočlanih praslavenskih ličnih 
imena: Milan (od Milivoj), Vukan (od Vukmir), 
Grdan, Војап, Gmban, Stojan (od ' Stojislav), 
Živan. Pored ovih i od kršćanskih imena: 
Dukan, Jurdn (oboje od Georgius), Matan (od 
Malija), Peran (od Petar, upor. slovensko 
prezime Petrdn). Često stoji u vezi s hipo- 
koristicima na -e, -o (Milan prema Mile, 
Peran prema Pero, Pere). Od ovih imena na- 
staju prezimena na -ovn (Milanovia, Petra- 
novič, Matanovič, itd.). Između tih služi i 
kao lično ime i kao apelativ dragan od Drago- 
slav i od pridjeva drag (odatle i prezimena 
Dragame i Draganovič). U toj upotrebi je star, 
jer je već u stcslav. postojao bratan od brat 
(odatle prezime Bratanic i Bratanovič). Као 
hipokoristički sufiks dolazi i u ž. r.: Војапа, 


Grozdana, Vujana, Vukana, i dragana kao 
lično žensko ime i kao apelativ. Kad služi kao 
morfološko sredstvo poimeničenja pridjeva, 
koja znače zla Ijudska svojstva, onda ima pe- 
jorativno značenje: divljan, dugan, glupan, 
tupan, mrtvan, odavde prenesen i na imeničke 
osnove u bukvan, tikvan, zvekan. Bez afektivne, 
tj. neutralne je vrijednosti u domišljan, riđan 
(ime vola), mnadan (ime vola ŽK, od mlad). 
U ovom posljednjem značenju posudiš ga 
Rumunji: plavan »vo bijele i sive boje« (od 
plav), bdlan »vo bijele boje« (vjerojatno od 
beh, ali može biti ilirotračka osnova). U 
jednom slučaju služi u mociji za izraz muškoga, 
tako u plovan prema plovka (Niš) u značenju 
patak prema patka. Upor. u rumunjskom 
jeziku rdtoiu prema ratd (-oiu je od lat. -oneus) 
= rdcdk m prema raca i racka (ŽK). Izgledalo 
bi kao da je sufiks u župan iste prirode kao u 
plovan, tj. da izražava mušku radnu imenicu 
izvedenu od šupa. Ali kako je to izohran slucaj 
u slavensTdm jezicima, a zoapan je potvrđeno 
u neslavenskom spomeniku, sufiks -an u ovoj 
riječi nije slavenskoga, nego turskog podrijetla. 
Još postoji -ana u izvedenici od polje’, poljana. 
Ovdje ima kolektivno značenje. Drugi bi 
primjer bio za ovakvo izvođenje: smetana 
»kajmak, vrhnje«, ali je te riječi nestalo u 
južnoslavenskim jezicima. Da je nekada posto- 
jala jednako kao kod Čeha, dokaz je rum. 
smmtand i vlaško prezime Smantara. Sufiks 
-anica u cjepanica, gibanica, oranica ne prikazuje 
raširenje ovoga sufiksa s pomoću -ica, nego je 
to poimeničenje sufiksa -an.n prošlom participu 
pasiva s pomoću -ica (v.). Isto tako ni mčanica, 
sunčanica, cjevdnica, ključanica, gdje -ica 
služi poimeničenju kao u sunčanica i ključanica 
(upor. zaključan), a dijelom je prenesen ana- 
logički. Varijanta sa dugim a dolazi najprije 
u poimeničenju velikan (upor. prezime Veli- 
kanovič) augmentativnog značenja. Označuje 
muško živo kod Ijudi i životinja: gačan, go- 
tdvdn, gu^an, gu^an, kuman, sirotan; od pred- 
meta u obmčdn. U mociji služi u puran (hr- 
vatskokajkavski) prema pura za tukac prema 
tuka. Odavde je duljina prenesena u župan 
pored župan. Moglo bi se reći, da se konta- 
minirao ili da se pomiješao s talijanskim 
-ano i tada je raširen sa -bc u mociji: -anac 
m prema -anka fi označuje stanovnike (etnika): 
Amerikanac prema Amerikanka, Austrijanac, 
Banijanac (od Banija, dio Karlovca), Srbijanac. 
Odatle i u izvedenici pretorijanac. Uz Talijan 
postoji Talijanac pored Italijanac. U partizan 
prema partizanka raširenje nije nastupilo. 


anasar 


-an" 

Odavde je prenesen na imena mjesta, koja se 
svršavaju na -a: Belocrkvanac (od Bela Crkva) 
Svetojdnac (ŽK, od toponima Sveta Jana), 
Peštanac (od Pešta), Jaskdnac (v. i niže -anski, 
-anstvo). Kad se dodaje našim osnovama, 
ima dva značenja: pejorativno u obrukdnac, 
prebranac, previjanac, ili služi za tvorenje 
imena pristaša neke stranke: starčevičanac 
od Starčevič. Veže se i sa sufiksom -ija (v.), 
koji može biti grčkoga podrijetla ili je staro- 
crkvenoslavenski kolektivni sufiks -ije pre- 
nesen u deklinaciju -a. Тако nastali sufiks 
-anija ima pejorativno značenje i služi za 
izvođenje od osnova imperfektivnih glagola 
na -a-ti: hvatdnija, petljdnija, pisanija, vezdnija, 
pjevanija. Postoji još vezanje sa -го u Idkvanj 
od lokva i tukvanj od tukva = tikva, grčki 
тихо^ (v.), nakovanj (аК upor. ndkovalo ŽK). 
Odavde je prenesen u čokanj = kočanj (v.) 
sa metatezom, koštanj (v.) i krbanj (v.). I u 
ovom slučaju nema duljine vokala u f: putanja 
(od put), pomaganja (od osnove pomagati), 
kopanja (v.) i lubanja (v.), -anj se može raširiti 
deminutivnim sufiksom -bko: bljuvdnjak, gen. 
-anjka, potočanjdk, gen. -anjka. Odatle pre- 
nesen u žumanjak, gen. -anjka. Duljina je 
prenesena i na -ance u blatance, čedance, gdje 
se ne radi o sufiksu -an nego o ~bn (v. -lain). 

Lit.: Mdretii 261. Leskien §§ 445, 467, 
446, 549, 424’ Vandrdk 1, 546, § 500. 

-an^ sufiks latinskog i talijanskog podrijetla 
(< lat. -anus, tal. -ano). U tim jezicima prvo- 
bitno tvori pridjeve koji se zatim poimeničuju. 
Nalazi se kao okamina u našim tuđicama 
gdje se dijelom kontaminira s našim sufiksima: 
lutoran < tal. luterano, Talijan < furl. Tali- 
dn, Amerikanac < tal. Americano + -ac, 
Afrikanac < tal. Africano + -ac. U krščanin 
je poistovjećen s našim sufiksom za tvorbu 
etnika -janin. Upor. -dc, -an. 

-ana' f je hrvatskosrpski sufiks koji je nastao 
od perzijske imenice han(e), koja je veoma 
raširena kao apelativ han (v.) »gostionica«. 
Sinonim mu je -ara (v.). Značenje mu je lo- 
kalno »zgrada u kojoj se nalazi ono što osnova 
kaže«. Živ je i produktivan i danas. Dolazi 
najprije u turskim složenicama: džebana (v.), 
apsdna (v.), barutana (v.), mehana. Како pored 
ovUi složenica postoje u jeziku i nesložene 
turske imenice aps, barut itd., iz turskih je 
složemca apstrahiran sufiks -đna, koji može 
doći i na domaće osnove: sušana »sušionica«, 
svilana, solana pored solara (BI 2, 443). S 
istoka raširio se i na hrvatskokajkavsko područje. 


gdje se govori pivdna pored pivara, ciglana 
(od cigla »crijep«), dvorana pored sala (od 
njem. Saal), kuglana, sokolana. Najnovija je 
izvedenica nastala u doba industrijalizacije 
čeličana, gdje je -dna dodan na pridjev čelični. 
Rijedak je primjer za postanje sufiksa od ime- 
luca i zbog toga je od interesa za opču lingvi- 
stiku. 

Lit. -.Mdretii 262. Lokotsch 80. Leskien § 547. 

Ana^ f = hipokoristik Ana (Vuk) = Ane 
= (sa protezom;’- hrvkaj.) Jana f. Deminutivi: 
na -ica Anica, na -ka Anka (15. v.), Ankica, 
na -če Anče, gen. -eta (ŽK), na -oka Anoka 
= Janoka, na -uša Anuia, dem. Anuška. 
Augmentativ Anera (Lika). Toponim Sveta 
Jana, etnik Svetojanac, gen. -dnca (ŽK), 
pridjev svetojanski. Latinski deminutivi u 
Dubrovniku: -uculaAnucla (Kotor,Dubrovnik), 
Anuhla (15. V.) = (sa aferezom a-) Nukla 
(Dordič). Ovamo če ići i Držićev deminutiv 
Anisula. Od hebr. Anna. S talijanskim demi- 
nutivnim sufiksom -itta > -etta Aneta. Pre- 
zimena Anii, Ančič, Aničić, Anočić, Janušič 
(hrv.-kajk., neizvjesno, jer može biti i od 
Janui < madž. Janos). 

Lit.: АВј i, 82. 89. 90. 93. 8, 265. Jireček, 
Romanen 2, 22 — 23. 

anafora f (13. v.) — (sa aferezom a-) 
ndfora (Srbija, Kosmet) = ndora (Kosmet) 
= napora (Ljubiša) = ndvora (Vuk) »(termm 
istočne crkve) posvečeni hljeb koji se dijeli u 
crkvi narodu poslije liturgije, poskurica, pasku- 
rica, hostija«. Određeni pridjev: nafomi (Da- 
lulo). Balkanska riječ grčkog crkvenog po- 
drijetla: rum. (a)naford, -furd, bug. ndfora, 
arb. nafore, cine. anafuraud »petition, supplique« 
Od gr. avaipopd (upor. lat. prevedenicu oblata) 
»isto«; postverbal od avd- »gore, iznova« i 
(pćpio »nosim«. Као intemacionalna riječ u 
stilistici anafora »retorička figura koja se sastoji 
u ponavljanju iste riječi u istoj rečenici«. 

Lit.: ARj l, 83. 7, 320. 509. 756. GM 
296. Vasmer, GL 43. Mladenov 343. Tiktin 
64. Murko, WuS 2, 91. 

anasar m: mili moj gospodine..., velikfj 
hon'kiare i ~e, u prijepisu Aleksandride iz 15. 
V. U druga dva rukopisa romana o Aleksandru 
Velikom čita se oblik bez početnog a-: nasar. 
Ide u najstarije naše turcizme arapskoga podri- 
jetla. Daničić tumači iz nesir, pl. ansar, ali 
moglo bi biti i ar. nazzar »inspektor, admiral, 
vojvoda«. 

Lit.: ARj 1, 83. 7, 605. Lokotsch 126. Ebl. 
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anason m »foeniculum dulce« (Pančić), 
pridjev na -ov anasonov (također bug., ram. 
anason = anison /Moldavija/, iz gr. avioov, 
oivnaov), ргеко tur. aniš (Belostenac, Du- 
brovnik) = aniž (Vuk, Mikalja, Dubrovnik) 
= aniz (Šulek) = anjez (15. v., Šulek) = 
s talijanskim deminutivnim sufiksom -itta 
> -etta anizeta f »rakija začinjena anišem« = 
s tal. sufiksom -ina anižina f (Tivat) »mastrka, 
mištro, gen. -a« = (sa a- > o-) onež m 
(slov.) = dnaiz (Vuk) = onaj z (Popović), 
odatle na -ovica dnajzovica f »rakija od onaj za« 
= (sa nejasnim f) onliz (Stulić i Popović, 
prema Marelicu nepouzdano) »pimpinella ani- 
sum«. Oblici na -aj- mjesto -ijesu od austr.-njem. 
Aneis. Kod Slovenaca s protezom /-; jdnež, 
pridjev janežev) poimeniCenje jđneževec, ja- 
nežnik; hrv. (slatkij janus (preko madž, anos). 
Ide Ц ovamo janežić »graue Eidechse«? Upor. 
još ram. oblike anis (Erdelj), (hjanos (Boto- 
sani) i madž. anos. 

Lit.: AR] 1, 83. 90. 94. 8, 946. 950. PUteršnik 
1, 358. 830. Tiktin 96. Mlađenov 6. Korsch, 
ASPh 648-649. DEI 209. 

Anastas m = (sa aferezom a-) Nastas = 
hipokoristik Nđsto (Vuk) = Naca = Nacko 
= Anastasije = Anastasia = (prema kslat. 
i tal. izgovora) Anastdzia (17. v.) = Ana- 
stažij m prema Anastazija f = Nastazija 
(16. V.) = Anastaze (Kavanjin) = hipoko- 
ristik Nasta. Od gr. AvaoTdamg, stvoreno 
kao i Paschalis > Paško od pascha »Uskrs« 
od dvdoTaoig »upravo: rodeni na Uskrs«. 
Odatle prezime Anastasijević (podrijetlom Cin- 
carin) = Nastasijević, Nastasović, Nastić. 
U bizantskoj Dalmaciji je to ime bilo u običaju 
i kod katolika. Kratilo se ispuštanjem Ana-: 
Stasius '(Split, 1258) prema Stasia (Кгк, 
1198), u Zadra Av. Stasila (1466). Odatle 
prezime Stošić. 

Lit.: AI^ 1, 83. 7, 220. 648. 653. Jireček, 
Romanen I, 51. 2, 22. 

anatema f (13. v.) = (pseudojekavizam, 
upor. pisanje anatema) anaćema f (Cma Gora 
»crkveno prokletstvo, ekskomunikacija«. Odatle 
uzvik anatemate = (s aferezom a-) natemate 
đavola i njegova imena (Vrčević). Značajno 
je da se zamjeničkim genitivom, u kojem je 
lice koje se proklinje, taj uzvik može rastaviti 
u dva dijela: anate ga, te, ili mate. Та sin- 
taktička konstrakcija nastala je prema nalet ga 
bilo, sramota te bila. Ne mislim da je taj uzvik 
nastao od gr. kosog padeža avaGepaToe, 
nego od anatema te bilo, u kojem je genitiv 


te zbog prethodnog sloga u Ijutini (afektu) 
bio krivo spojen i tako srašten ostao, a kako 
je riječ duga, prepolovljena je takoder zbog 
afekta. Pridjev anatemskl Na -nik: anatemmk 
(Vuk) = na -njak anatemnjak prema anatem' 
nica f. Denominal na -ati anatemati, -am 
pf = na -isati anatemisati, -šem pf »prokleti«. 
Balkanska riječ crkvenog podrijetla: gr. dvdGep« 
»isto« (od avd »gore«, т(0-т|јп »postavljam«)? 
ram. anaftema = anatema, bug. anatema, 
anatemdsvam, cine. anathimd, anathimare. 

Lit.: AI(j 1, 83. 7, 680. Vasmer, GL 44. 
Tiktin 65. Pascu г, 12. br. 125. 

Anatolija f (književno) = Anadol (pjeva- 
nija cmog., preko turskog) = Anadolija — 
(s aferezom a-) Natalija f (1-5. v.) »Mala 
Azija, Levanat«. Pridjevi na -ski: natolijski 
(16. V.) = natolski (16. v.), na -evski natoljevski 
(I. Gundulić). Etnikum Anadolac, gen. -Ica 
(Bosna), Natoljevac, gen. -vca »čovjek odatle«. 
Balkanska riječ grčkog podrijetla AvaTokf| 
»istok«, arb. anadolt, čine. Anatolie — Nadulie, 
anatolit »Levantina«. 

Lit.: ARj 1, 83. 7, 693. Pascu 2, 11, br. 
123. GM 10. 

anei (Dubrovnik) = anei (Perast), adver- 
zativna partikula, prilog i veznik u isto doba, 
»pače, da, dapače, bržek« (17. v., Ančić, Terzić). 
U vezi sa tal. ne »ni«: nana (Božava). Od tal. 
anzi < kilat, antea, analogijski promijenjeno 
u lat. *antius prema prius. Ovamo ide možda 
naziv rta kod Raba Kaldanac, gen. Kaldanca. 
U toj složenici izvjestan je samo prvi dio 
Kal-, koji potječe od mlet. čao < tal. capo 
< vlat. caput. Drugi dio -danac, -danča, koji 
se različito piše u dokumentima, može se 
uporedivati s dubrovačkim obalskim topo- 
nimom Dance, gen. Danaca f pl. D- može 
biti lat. = tal. prijedlog de pred prilogom 
anzi (upor. anzi detto »detto prima«), no 
može se uporadivati i s predrimskim obalnim 
toponimom Antiuni. 

Lit.: ARj 1, 84. DEI 236. REIV’ 494. 

Budmani, Rad 65, 167. Cronia, ID 6. Skok, 
Slav. 62. Ribezzo, Onomastica 2, 44. 

-ancila, učeni sufiks latinskog podrijetla, 
poimeničenje lat. part, prezenta na -ans, 
-antis s popoču nenaglašenog sufiksa -ia 
za apstrakta: -antia. Pojavljuje se u jadranskoj 
zoni i u talijanskom vidu -anca < tal. anza, 
najprije u riječima, koje su i po osnovi latin- 
skoga ili talijanskoga podrijetla. U oba lika 
ušao je u narodni govor i služi za izvođenje i 


-ancija 


andrak' 


od domaćih glagolskrh osnova. Apstrakta na 
-ancija: dovršancija f (Lika, sjeverna Dalmacija, 
Pavlinović) »dovršaonica, zadnji dan vršidbe«, 
doiinjancija (Lrka) »dožinjanje« (v. žeti) = 
dužijanca f (Bunjevci u Tavarrkutu, Šebešića 
Žedniku kraj Subotice) »dožajnica« (Lika), 
govorancija — ^ovorancija — govoranca (slov., 
Jagič, pismo Surminu), kukancija (Hercegovi- 
na) »pomagnjavina«, mdntrancija (okolica du- 
brovačka) od mantrati se (v.) »vrtjeti se u glavi«, 
nagonancija (Cma Gora. Riječka nabija) »na- 
gon silom na nešto«, otepanclja (Grižani) 
»kleveta« od otepati, poteskancija (Rab) »(po)- 
teškoća«, terancija, varancija (ŽK) pored 
vdrancija i varancija. Na -anca: cokotanca 
(18. V.) »stridor, cokotanje«, mišanca (Žmovo) 
»jelo pripravljeno od kostrića, radića, žutinice 
i parapaća zajedno«, obečanca f (Marin Držić) 
»obećanje«, obilanca (čakavski), obranca »krivo 
drvo prebačeno preko ramena, kad se iz daljine 
voda nosi u dvije posude«. Tu je služio sufiks 
-anca za zamjenu dočetka u dbramnica (Vuk, 
V.). U pridikdnca i (Bunjevci) za »propovje- 
daonica« služi istoj svrsi. U ufanca f (Dalma- 
cija, Andrijašević) »ufanje« je unakrštenje 
sufrksa i prijevod prema tal. speranza. I u 
uzdanca f (Вока, Krtole, Vuk) »uzdanica« 
zamijenjen je domaći sufiks kao kod ufanca. 
Slično: neuzdanca f (Kašić, Kavanjin) »neufa- 
nje«; uzglanca f (Bunjevci) »jastuk« < uzgla- 
vlje (od sintagme uz glavuj: uzlmdnca (Bu- 
njevci) »tijesto izliveno u tepsiju«, vjeravdnca 
f (Krtole) »vjerovanje«. 

Lit.: ARj 1, 819. 2, 684. 727. 734. 927. 
3, 339. 6, 447. 7, 338. 8, 120. 320. 437. 9, 
353. 10, 648. 11, 122. Štrekelj, ASPh 8, 315. 
14, 533. Marette 562. Ђ1 2, 573. 698. Y. Mal- 
kiel, Developement of the latin sujfbces -antia 
and -entia in the romance languages (Univ. 
ofCalif Pubi. 1). Berkeley-Los-Angeles, 1945. 

anćuga f = inćun, gen. -Кпа m (Dubrovnik) 
= minčun m = minčon, gen -бпа (Senj) = 
menčun (Vrbnik) = inćok (Zore) = mićun 
(Budva) »vrst sardelina, engraulis encrasicho- 
lus«. Deminutiv na -li: itićunić (Stulić); na 
-гса: minćunica f »ime ovci na Krku (prema 
Kurelcu od imena ribe)«. Anćuga je od tal. 
acciuga s umetnutim n, upor. ančuna (Foggia) 
1 ancina (Genova) itd. Inćun ide naporedo s 
mlet. in'ćo > in'ćuo (Rovinj), dobivši sufrks 
-un i -k; m- u minćun / menćun potječe zacijelo 
°d unakrštavanja sa mici »malen«. Izvor je 
gr.^ d(puT|. Glede pi > č, koje je pravilno u 
južnoj Italiji i Genovr v. ač. Oblici inčun, 
minćun i menćun s obzirom na fonetsku,pojavu 


an > in kao u Uncun pored Idncun, mogu biti 
i dalmato-romanski leteički ostaci. 

Lit.: ARj 3, 835. 6, 600. 715. 716. Rešetar, 
JE 12, 287. Matzenauer, LF 8, 12. ЕЕЂ^ 
520. DEI 28. Skok, Term. 53. 54. 

andaga f (jedna potvrda iz 15. v., Моп. 
serb. 408. Sp. srp. 2, 97. 99.) Daničić riječ 
defmira kao »vas quoddam« i izvodi je iz gr. 
EV0ijxT| (prefiks EV- i -teka (v.) od riOripi,.) 
> lat. entheca. Prema novogrčkom izgovora 
nt > nd i k > g, upor. tal. endica »fondaco, 
magazzino, provista«. Vasmer sumnja u is- 
pravnost Daničićeve etimologije, možda s 
nepravom. Samo je Daničićeva definicija 
značenja neispravna. 

Lit.: ARj 1, 84. REW* 2876. DEI 1475. 
Vasmer, GL 44. 

andar (Šloser) = andara f »crna velika 
vodena biljka, marrubium«. Deminutiv na 
-bc > -dc: andarac, gen. -rea (Šulek). Ne 
zna se gdje se govori. Od njem. Andom < 
lat. cantherum, prema Weigand-Hirthu »dun- 
kler Herkunft«. 

Lit.: ARj 1, 84. 

andara - mandara (Vuk), složenica zna- 
čenja »koješta, zaludno, besposlica«. Ne de- 
klinira se, pa je teško označiti gramatičku 
kategoriju u koju ide, da li je imenica ili prilog. 
U arb. postoji imenica andere f »oluja«. Odatle 
je glagol impf anddrati »govoriti koješta« 
(Vuk) = andardt, -am (Kosmet) »mlatariti«. 
Daničić ovu riječ izvodi od ngr. avmpa 
f »vika, svada, boj«, što po svoj prilici nije 
ispravno jer tvorba upućuje na turske slože- 
nice tipa kitap-mitap, pa je sigurno naša 
dalja onomatopoetska kreacija stvorena prema 
turskom uzora. Upor. tdndara-mdndara (v.). 

Lit.:ARj 1, 84. GM 11. Elezović 1, 15. 
Klaić 1252. 

andrak' m (Vuk, Srijem, Bačka, Srbija) 
»riječ bez odredenog značenja«. Upotrebljava 
se u pitanjima čudenja: što tije ~ ! kao supstitut 
za đavo, vrag, sent (ŽK, slov.), koji ti je an- 
drak ?, i u kletvi andrak te odneo, mjesto 
đavo, vrag. Čini se da je grčkog podrijetla: 
dv0pdxiov »Geschwur« unakršteno sa 6pdxa(va 
»ženski zmaj«. Ali je mogućno, da se pod 
andrak skriva i ram. un drac (u iz/azu e tot 
un drac »sve jedan vrag, alles eins«) < lat. 
draco, -ora's u značenju »vrag« ili možda prije 
ime biljke mandragora (v.), od koje se poludi, 
jer se u Srbiji govori u kletvi matrag, koje 
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je skraćenica od rum. matraguna < madragora. 
Upor. Por' ca i - a dat cineva matrdguna »lud 
Je«, upravo »čini se da mu je dao mandragoru«. 
Nikako ne zadovoljava Daničićevo izvođenje 
od perz. ddrenk »bol, žalost, nesreća«. 

Lit.: ARj 1, 81. Tiktin 567. 962. Rohlfs 
146. REW’ 5291. 

andrak^ m »dumetum, česta« (Valjevo, Stari 
Vlah) = (unakrštavanje sa drača") handrača f 
(Dubrovnik, Vuk) »česta, trnje, živica«, s 
pridjevom handračev, augmentativ handra- 
čina. Odatle poimeničen pridjev na -bsk 
andraška f (Hrvatska, Donja Stubica) «biljka 
leontodon taraxacum«. Ovamo ide možda i 
antraga f (Slavonija, Jablanci, nedovoljno po- 
tvrdeno) »lomina, travuljina, korov«. Daničić 
pomišlja na grčki botanički termin dv0ćpixog, 
lat. anthericus, dv0Epi| '>osje na klasu, klas«, 
dv0EpixT| »aphodele«, što ne može biti ni 
fonetski ni semantički. 

Lit.: ARj 1, 84. 85. 93. 3, 565. Rohlfs 

2453. 

andr(a)m61ji, gen. -ćlja m pl. »dronjci 
što od pocijepanih haljina vise na čeljadetu«. 
Po tome i »drugo što bi kao oni visjelo na če- 
Ijadetu ili čemu god« = (disimilacija n — m 
> n — v) andravolji (Vuk) »isto; pejorativan 
izraz za odijelo« = andramttje n (Vuk) »kao 
nešto Ijepše od andravolja« (eufemističku 
unakrštavanje sa milje) = antrdmanja f (Lika) 
»(metafora) cima krumpira povučena zajedno 
sa gomoljikom«. Prema Daničiću od grčke 
složenice ^o'vbpopaAAov »gruba vuna, vuna 
s runjama«, prema Vasmeru vjerojatnije u 
vezi s katal. androminas: »Г Habseligkeiten, 
2” im Wege stehende Gegenstiinde«. То je 
daleko uporedenje. Možda je njem. složenica 
Haderwolle s umetnutim r pred dentalom. 

Lit.: ARj 1, 84. 93. Vasmer, GL 44. 

Andrej m (13 — 17. v.) (pridjev AnJrejev, 
prezime Andrejevic) = Andreja m (13. v. -a 
prema gr. -as) = Andrejos (14—15. v.) = 

Andrija (13. v.), pridjev Andrijin, prezime 

Andrijevič = Andrijdš (16. v., prezime Andri- 
jaševič) — Andrije. Hipokoristici: Andra 
(Srbija, Vuk, pridjev Andrin) = Andrd (pre- 
zime Andrić, Androvičj =— Andre, gen. -eta 
(13.—14. V.) = Andre (Cres) = Andreta 

(15. V.) = Andruško (15-16. v.) = Andros 
(prezrme Androšević) = Andriko.^ S protezom: 
Jandrij (15-16. v.) = Jandrija (ŽK) = Jandri- 
jaš, hipokoristik landre, landra, prezime 
Jandrić (hrv.-kajk.), Jandričić < '^Jandriko = 


(s ispuštanjem suglasnika n pred dentalom, 
obratan govor, ili disimilacija n — r > 0 — r) 
Jadrij (15. v.), hipokoristik Jadra, Jadre, 

gen. -eta, Jadre (Cres), pridjev Jadrinovi 
pored Jednnovi i Jidrtnovi (n6'm. pL), svetko- 
vina Jadrmjina, prisjev Jadrov (dahnatinsko 
prezime Giadrov), toponim Jadrtovac = tal. 
Castel Andreis = Jadrej (Cres), prezimena 
Jadrić = (na -ul’) Jadntlič od Jadrul (Zadar, 
1527); sa a > 0 potvrdeno samo u prezi- 
menima Ondrić = Ondrihich (Dubrovnik). Od 
grčkog svetačkog imena Kvbpćac,. Odatle 
ime mjeseca studenog andrejščak (slov., Preko- 
murje), poimeničen pridjev andrejsk(i) + -jak, 
ime bulke jandrašika (Zagreb) »kosmura«, jadra- 
šicaj-iešica = jandraška »cichorium intybus«, 
na -ona (prema masona, mošunkd) jandrašona 
»jabuka«. Veoma rašireno ime i u dalmatinskim 
gradovima u srednjem vijeku. 

Lit.:ABj\, 85. 4, 404. 405. 440. 452. 9, 2. 
Pleteršnik 1, 4. Ribarić, SDZb 9, 64. 66. Ji- 
reček, Romanen 2, 22. 

andrkva f (Mikalja) »pastinaca, paštrnak, 
slatka trava«. Postanjem, treba razlikovati od 
andrkva f »raphanus, rapistrum«, koje ide 
zajedno sa rdakva, v. rodakva. Ne zna se 
pravo da li se gdje govori andrakva »hren«. 
Daničićjeizvodi od gr, Tv6pdx7.T| = dv6pdxvT| 
»portulaca; pourpier«. Andrkva u naznačenom 
značenju nije dovoljno potvrdena. Vasmer je 
nije uzeo u svoj rječnik grecizama. Ako postoji 
u narodu, slaže se sa ngr. andraka (Južna 
Italija). 

Lit: ARj 1, 86 Rohlfs 137. 

androbus, novije dijalekatsku izopačenje 
novog tehničkog naziva omnibus ili autobus. 
Nije zahvatilo saohraćajni jezik. 

Lit: Pavlovic, NJ 7, 58-61. 

iindžak, prilog, »samo, jedino«, potvrđen 
dosada samo u Kosmetu, ali postoji i hug. 
đndžak (sinonim za ta imenno, takmo) i čine. 
angeac «od prilike«. Odgovara turskom pridjevu, 
vezniku i prilogu ancak složenom od an (3. 1. 
sing, ona ili ana) i -čak — gag »količina 

Lit: Elezović 1, 16. Pascu 2, 108. Deny 
§ 424 i sl. 

anđeo, gen. -dela m (16. v., književno, 
Vuk) = andel (Rab), odatle deminutiv na 
-bc > -ac anđelac, gen. -Jca == na -»fe > 
-dk andelak, gen. -elka pored -eoka (15. v.), 
na -dc < rbk-\—ić anđelčić, pridjevi na -ov 
andelov, na -bskb anđelski = anđeoski, apstrak- 
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tum na -bstvo andeostvo; j mjesto d kod ča- 
kavaca: anjel (Hektorović) = onjel (Brač, 
Brusje) = anje (Božava), kod kajkavaca angel = 
ajngel (ŽK). Kod dubrovačkih pisaca (sa gj > 
dj) andio, gen. -djela = -dela (Dubrovnik, 
Perast), arkandio (Risan). Krećanski termin: 
od gr. ajiCkoc, »poslanik«, lat. angelus. Du- 
brovački oblik andio govori za velami izgovor 
ge kao u Bovi i Otrantu dnghielo, upor. liturgija 
(bizantski izgovor). Upor. bug. angel, slov. 
angel, angelček prema dnjouc, rez. anjul. prema 
furl, agnub arb. engjell. Prema tome je knji- 
zcvno d nastalo zanijcnom gr. e sa (jat). 
Za izgovor prema tal. ge > mlet. г potvrda 
je u ličnom imenu iupan Anžul, skraćeno 
knezb Anžb (14. v.) < mlet. Anso, Anzolo. 
Odatle dalmatinsko prezime Anzulović. Upor. 
u Rovinju Anzula. Ženska lična imena: 
Andelija, hipokoristik Anda, Ješa (Lika) = 
Deša, Jesna. Andželika (Dubrovnik) »vrsta bilj- 
ke« < lat. i tal. angelica (15. v.). 

Lit: ARj 1, 86-7. 93. 4, 628. Mladenov 6. 
Rešetar, Stok. 224. GM 95. Stuim, CSJK 
6, 68. Ramovš, Gram. 2, 235. Zore, Tuđ. 1. 
Hraste, SDZb 10, 21. i JF 6, 187. Vasmer, 
GL 44. Klaić 63. 

aneta, gen. pi. dneta n »zavojiti žljebovi u 
puščanoj cijevi«. Izgleda da se deklinira kao 
tane, laneta. Možda < ar. enhd plural od 
nahv »put, pravac«. Potrebne su još druge 
potvrde. Nema potvrda iz drugih balkanskih 

Lit.: AR 1, 90. 

angarija f (16. v., Dubrovnik) »tlaka, 

kuluk«. Angaria, angaridia (-idia od -idiare 
< gr. -t^Etv), angaredum, angariar, anga- 
rarius dolazi vrlo često u dalmatinskim latin- 
ski pisanim statutima u istom značenju, ovdje 
iz bizantskog prava. Također i tal. angaria, 
angheria. Balkanska riječ: bug. angdrija, arb. 
angart. Od gr. ayyapda, glagol аууарЕО) 
»kulučim«, apstraktum na -Eta od gr. аууарод 
»poslanik perzijskog kralja na konju (koji je imao 
pravo ubirati takse)«. 

Lit: ARj 1, 90. Jireček, Romanen 1, 87. 
GM^ 12. REDt’ 458. DEI 201. 202. Маги- 

Anglija f (15. v.), etnikum Anglijanac 

(Belostenec), pridjev angliski, anglijanski (nije 
ušlo u jezik) = (sa tal. sufiksom -ese < lat. 
-ensis) Englez, gen. -eza m (Vuk, danas opće- 
nito) = Anglez (Crna Gora), pridjev na -bski 
engleski, zemlja Engleska (Vuk); (analogijom 


prema viški od \<is itd.) engleski (Pavlinović), 
(sa -en > -in kao u tal. inglesej Ingles /- ezm 
(17—18. V.), ingleskl, Ingleskinja f ingleskl 
(Vuk, Вока, Molai), Ingleskd = (sa z > ž) 
Inglez, gen. -eza, (potpiiii italijamz.am) Inglmtera 
(18. V.) = Inglitera, engUterski (16. v.) = 
(prema turskom, a taj prema talijanskom) 
ingiliz — Indiliz (Srbija), indiliski, grad 
Inglitar (narodna cmogorska pjesma) = 
Neglitera (Mirakuli), denominai poingležiti 
se (Pavlinović). U .složenicama prvi je dio 
uvijek prema latinskom, kao i u njemačkom, 
francuskom : angiosaski (-saksoriski), angio- 
-normanski »normanski u Engleskoj«, angio- 
-egipatski, anglo-iranski itd., u značenju obostra- 
no engieski i iranski itd. Od lat. pridjeva angii- 
cus > anglicanus > anglikanski (crkva). 

Lit.: ARj 1, 90. 3, 838. 839. 8, 835. 10, 
466. 

angosa f (Marulić u rimi podnose / trpiše 
angose, Judita 3, 306). U komentara angose 
komentiraju se sa »nevolje«. Daničić misli 
da zbog rime stoji mjesto angosa. Komentar 
govori protiv toga mišljenja. Potreba komentara 
govori i za to da se angosa nije upotrebljavala 
u Splitu u Maralićevo doba. Maralić upotreb- 
Ijava doduše zbog rime dijalekatske oblike 
(npr. pes, mei"). Dragih potvrda za angosa < 
lat. angustia, tal. angoscia nema. Ovamo ide 
možda (s aferezom an-) ribarski termin goša 
f (Split, Bijela, Вока) = gola (Mljet) »der 
mittlere dichte Teil des Netzes im Gegensatz 
zu Seitenteilen (krila), trećina tratke«. То je 
dio sabake. Oči su široke prs i po', do goča su 
mije, dje su oči široka dva prsta, a daje je koiić', 
na koliću su oči široka četiri prsta (Opis sa 
Mljeta). Prijelaz -sa > -ča je prema guče 

(v). 

Lit: ARj 1, 90. Rešetar, Štok. 235. Macan, 
ZbNŽ 29, 209. 

angrlz, gen. dngriza m (Split, Šulek, haplo- 
logija) = grandriz m (Dubrovnik, Cavtat, 
Zore) »riža«. Od apozitivne složenice tal. gra- 
noriso. Drugi dio driz m (Perast, Vuk Craa 
Gora, Mikalja, Kosmet, Вока. Piva, Drob- 
njak) = oriz (Prčanj oriz na kavraman, ib. 
»Lammfleisch mit Reis«; pridjev orizon, na 
-ište orizište n toponim Orizari) = oriza f 
(Stulić) = dnz, na -iga ori&ica »kobasica u 
kojoj ima oriža«, orižice f pl. /Vrbnik/ »biljka 
sedum acre« = oriža f (Lika К) »prrin(a)č, 
riža«. Oblik oriz je balkanski grecizam (gr. 
Opn^ov): stcslav., ram., bug., arb. oriz. Preko 
srvnjem. ris, nvnjem. Reis > riša (opčenito 



u Hrvatskoj, ŽK; Šibenik); slov. rie f pored 
raji m. Preko tal. riso > fiz (Zaostrog), lit, 
gen. riža (Božava, Rab, Istra). Preko madžar- 
skog došla je složenica riškaša f (hrv.-kajk., 
Belostenac, Voltidija). Za gr. bpn^ov upćr. 
sanskr. vn'hi-š, afg. vriže > nperz. birindz 
> tur. piring > pirin(d)ć. Indeklinabile 
rizi f pl. (Dubrovnik, Korčula, Potomje) do- 
lazi od mlet. risi-bisi »jelo od riže i graška«. 

Lit: АЦј 9, 168. Rešetar, Štok. 241. Ele- 
zovič 2, 533. Kušar, Rad 118, 19. Vuković, 
SDZb 10, 391. Pleteršnik 1, 428. 847. 2, 372. 
428. Miklošič 225. Bruckner 473. Holub-Ko- 
респу, 321. КЕШ" 6109. Bonfante, KZ 64, 
129. GAI 38. 316. Štrekelj, DAW SO, 52-53. 

-anin m, običnije -Janin m, složen je 
sveslavenski sufiks indoevropskog i balto- 
slavenskog podrijetla, -J od -janin potječe po 
svoj prilici od ie. sufiksa -го (upćr. -aj prema 
-jaj}. Paralela mu je u litavskom -enas (THzčnas 
»čovjek iz Tilzita«, Kalnenas »brđanin«), a u 
grčkom -ijvo^: Aapt|iaxT|VĆQ »čovjek iz Lamp- 
saka«, Aapaoxr|VĆ5. U singularu dolazi i u 
antroponimiji (Varešanin, Kuprešanin, Oreš- 
čanin). Drugi dio ovog sufiksa -in dolazi i u 
u apelativima (primjer: gospodin: pl. gospoda, 
vlastelin: vlastela) i znači jedan individuum 
između drugih iste kategorije. Zbog toga išče- 
zava u pluralu. Plural u starijem jeziku glasio 
je po suglasničkoj deklinaciji -ane, -jane, 
danas analogijomizjednačeno sa deklinacijomo; 
-ani, -jani. U narječjima po analogiji plurala 
gubi se -in i u singularu (u kajkavskom i dje- 
lomice čakavskom: Zagrepčan mjesto Zag- 
repčanin). Kod plurale tantum dolazi i u 
toponimiji od najstarijih vremena. Služi za izvo- 
đenje imena stanovnika muškoga roda (mještani) 
od imena mjesta i krajeva ili od apelativa, koji 
znače naselje {grad, varoš, selo, ostrvo, otok, br- 
do), a može označivati i jednoga između neke 
množine (pučanin o&puk, krščanin, goščan »jedan 
između gostiju« ŽK). Oblik -етпЂ, koji od- 
govara tačno litavskom -enas (bez slavenskog 
individualnog -ini) i grčkom -ijvo^, očuvao 
se samo u slavenskom narodnom imenu Slo- 
етпЂ, o kojem će biti niže govora, -anin 
bez j dolazi u Bečanin (od Вес), Moračanin 
(od Moračd), Senjanin (od Senj), Spužanin 
(od Spue), Mačvanin (od Mačva, prema ovome 
Bačvanin prema Bačka), Tuzlanm (od Tuzla), 
Kotoranin (od Kotor), Makaramn (od Makarska 
ili bolje od Makar, kako se brdo zove, prema 
ilirskom Muccurum), i apelativu varošanin, 
tj. u svim onim slučajevima gdje već osnova 
sadržava č, š, ž, nj, cv, r. Zbog toga se može 


kazati da je -anin nastao iz -janin, ne obratno. 
-janin naime palatalizira c, d, g, h, k, f m, n, s, 
sk, st, t, V uč, đ, ž, š, Ij, št = šč, č, vlj: Jajča- 
nin (od Jajce, također prezime), Vinkovčanin 
(od Vinkovci), Kariovčanin (od Karlovac), 
Mlečanin (od Mleci), brđanin (od brdo), Вео- 
građanin (od Beograd), Bažanin (od Bag), 
Ličanin (od Lika), pučanin, otočanin (od otok), 
Rimljanin (od Rim), Jakinjanin (od Jakin), 
Hrvačanin (od Hrvati), Cavtačanin (od Cavtat), 
Banačanin (od Banat), Hraštanin (od Hrast), 
Ivaštanin (od Ivanjska), krščanin, ostrvljanin 
(od ostrvo). -janin dolazi veoma često vezan 
uz sufiks -Ђс zbog toga što i ovaj sufiks služi 
sam za se u istoj funkciji: -canin, koji se dodaje 
veoma često zbog toga da bi se osnova očuvala 
čista bez palataliziranja: Zagrepčanin od Zagreb 
(nekada kod Belostenca Zagrebac), Dubrov- 
čanin (od Dubrava mjesto Dubrava za Du- 
brovnik), Mitrovčanin (od Mitrovica). Ovamo 
i Decani (od dčdina). Rjeđi je konglutinat sa 
-ar < lat. -arius, koji sam dolazi također u 
istoj funkciji kao -janin (upćr. Prijekari od 
Prijeko u Dubrovniku) : Leščaranin (od Liješče, 
Lika). Sasvim rijetko služi od pridjeva: va- 
roščan (ŽK, od varoš). Sufiks -ђс može doći 
i na konac ovoga sufiksa: Piročanac (od Pirat, 
također prezime), Sesveščanec (kajkavski, od 
Sesvete), Roviščanec (od Rovišče). Ovamo je 
došao prema mociji. Danas vlada naime ten- 
dencija da se femininum od -janin pravi ispu- 
štanjem -шђ i zamjenom sa sufiksom -ka, 
koji je nekada pravio femininum prema -ђс 
(Prištevac — Prištevka, Smederevac — Sme- 
derevka, Slovenac ~ Slovenka): Zagrepčanin 
— Zagrepčanka, Beograđanin — Beograđanka, 
Bečanin — Bečanka itd. U narječjima se bolje 
očuvala starina. Тако je u čakavskom za 
Hvaranin {Forari) femininum Hvarka. Pred 
-janin može ispasti sufiks koji je služio za 
izvođenje toponima: od Dubašnica (Krk) 
stanovnici su Dubašnjani (sa disimilacijom 
Dubašljani). Sinonimi su ovom sufiksu -bc, 
-ak, -jak {Ljubušak od Ljubuški) i tursko -lija 
(v.). Posudiše ga Rumunji, i to, a to je zna- 
čajno, prema -eninh > -ean. Istisnuo je posvema 
latinski -ensis i dodaje se toponimima i apela- 
tivima latinskoga i slavenskoga podrijetla bez 
razlike, mnogo dosljednije nego u južnoslaven- 
skim jezicima: apusean »zapadnjak« od apus 
»zapad« (od glagola a apune »zapasti«), codrean 
»šumski čovjek« (od codru »šuma«), Bucurestean 
(od Bucuresti), masean »gost« (od masa < 
lat. mensa »sto«). I femininum je posuđen 
-eancd: Bucuresteanca. Zbog toga je i -ca < 




-bka prenesen: Rummca »Rumunjka«, -janin 
posudiše i Arbanasi: Dibran (od Dibre), 
Shkodran {Skadranin), Mishkodran »stanovnik 
okolice Skadra«. Jednako je posuđen i -ifaz 
za femininum. [Usp. i -janinj. 

Lit: Maretić 262. i si. 290. i si. Leskien 
§§ 391. Vandrak 1, 542, § 497. Pekmezj 221. 
Pascu, Sufvcele 302. 

anio, gen. anjela m (Perast) = anijo, gen. 
anjela (Mljet) = anjel (Račišće, Brač) = anel 
(Korčula) »Г gvozden kolut zaliven u stijenu 
pokraj mora gdje se lađe privezuju, u zidu 
za vezivanje životinja, 2° {svjetala s anjelom, 
Mljet), brnjica, bijančug, prejica (Smokvica, 
Korčula)«. Od tal. anello, lat. deminutiv 
anellus = anulus od anus. 

Lit: ARj 1, 289. Macan, ZbNŽ 29, 1, 

209. КЕЂ^ 452. DEI 195. 

anita (15. v.) = anet (16. v.) »кораг (v.)«. 
Arb. anido »isto«. Od lat. anethum > tal. 
aneto, biljka, podrijetlom mediteranska. 

Lit: ARj 1, 89. REn^ 455. DEI 197. 

ankas s prijedlogom za, s prilogom i gla- 
golom reči (Dalmacija, valjda Podgora, Pavli- 
nović) »reći nešto napola, natuknuti, da bi se 
što doznalo od drugoga«. Bez prijedloga 
kaže se s priloškim sufiksoqi -ice ankasice. 
Daničić izvodi od ar. ankas »nepotpuno«. 
Arabizam koji u drugim našim krajevima ni 
na Balkanu nije potvrđen. 

Lit: ARj \, 90. 

ankora f (Šibenik, Mljet, 16-18, v.) = 
ankura (Perast, Cres) »sidro«. Denominai na 
-ati ankorati. Od lat. i tal. > dncora, a to 
od gr. (i7xnpa, estruščanskog podrijetla. 
Ovamo ide balkanski turcizam perzijskog po- 
drijetla lenger (< б^ухпра, sa novogr. ng 
< ne) (Posavina, nar. pj.) = lender m (18. 
v., nar. pjesma) iz oblasti pomorstva, bug. 
lenger. Prezime Lengerovič. 

Lit: ARj V 91. 6; 7. REW 443 b. DEI 
190. 

-auskl je pridjevski sufiks složen od -an 
različita podrijetla i od općeg pridjevskog sufiksa 
-skT (v. niže). Prvi je elemenat nastao najprije 
od tal. -ano u amerikanski pored američki, 
afrikanski pored afrički, austrijanski pored 
austrijski, (i)talijanski pored čega se upo- 
trebljava italski samo u lingvistici (samo kad 
se govori o starim ie. naiječjima na apeninskom 
poluotoku), trojanski pored trdjski (od Troja), 


tj. talijanski je pridjev postao naš kad mu 
se dodao naš opći pridjevski sufiks -ski. Upćr. 
gore ejikasan iz fr. efficace, v. -(a)n. Prema 
ovima je valjda prekrojen grčki pridjev dama- 
scenus u .damaštariskt Tome sufiksu -ansKi 
odgovaraju imenice .naroda na -anac (v.). 
Prema ovim hibridnim, pola stranim, a p'ola 
domačim primjerima stvoreni su zacijelo 
muhamedanski i Mehamedanac, koji se u Bosni 
ne govore, nego muslimanski od Muslim i 
Musliman, stvoren dakako i ovaj na isti način. 
Upor. tal. maomettano i njem. mohamedamsch. 
Što se govori -anski u navedenim primjerima, 
razlog leži i u tome što i Nijemci stvor.- se na 
ovaj način svoj hibridni sufiks -anisch u ameri- 
kanisch, afrikanisch, mohamedamsch. Zbog toga 
ih je bolje izbjegavati i zamjenjivati s američki, 
afrički, austrijskt Dmgog je postanja -anski 
u božanski, vladičanski, čovječanskT (Lastrić 
čovičanski), djevičanski (Lastrić divičanski), 
brčanski (od Brka, rijeka, Brčko, mjesto na 
njoj). U starijem jeziku govorilo se člov,ičaski 
(Bemardin), človečaskije (a. 1333, Моп. ^erb. 
163), što je sasvim ispravno prema stcslav. 
človččbsk-. Ovako bi bilo u svim navedenim 
primjerima, gdje stoje c kg ispred -bsk- da 
su potvrđeni iz starijih vremena. Ovdje je 
n umetnuto pred sufiks -ski. Umetanje je ana- 
logickć prirode. Nastalo je prema veličanstvo, 
veličanstven, gdje je -an- pravilno, јег je to 
apstraktum, izveden ćd prošlog participa pa- 
siva veličan od veličati, jednako kao poznanstvo 
od poznati — pozndn, z/iani, zfian. Da čovje- 
čanski i veličanstvo idu zajedno, vidi se u 
Zadarskom lekcionćfu, gdje na str. 73 b čitamo: 
Kad sede sin človičaski na pristolji veličastva 
svoga, što Vuk prevodi Kad sjede sin čovječij 
na prestolju slave svoje (= Cum sederiifilius 
hominis in sede majestatu suae, Mat. 19, 28). 
Vidi se da je veličanstvo stvoreno prema velik, 
a onda zamijenjeno u veličanstvo prema participu 
veličan od veiičati. Odavde je -anski prenesen 
na imenice sa c A: g u osnovi, čak i na katoiičan- 
ski (Kanižlič) od katolik i na poštanski od 
pošta, ali u narječjima poštarskT. U posljednjem 
primjeru dogodUo se umetanje i iz istog razloga 
kao -an- u mjestance. U pošt + ski moralo se 
naime izbjeći asimilaciji suglasnika, da bi se 
mogla bolje vidjeti osnova, dakle iz razloga raz- 
govjetnosti. Treći je razlog, sasvim različit, 
za postanak sufiksa -anski u ciganski, građanski, 
mačvanski (također prezime), rišnjanskT, tuzJan- 
ski, krščanski = (h)riSčanski. Ovdje je nastao 
od etnika na -anin, -janin na jednak način 
kao u mociji Zagrepčanka (mjesto Zagrepka) 
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prema Zagrepčanin, kao u Hvaranka pored u 
u narječju pravilnog Hvđrka prema Hvaranin, 
-anstvo, apstraktan složen sufiks, samo što 
mjesto -ski stoji -sivo (v.), dolazi samo kod 
pridjeva -anski izvedenih od osnova c kg: 
božanstvo, čovječanstvo, djevičanstvo, katoličan- 
stvo, veličanstvo, viadičanstvo. Тај sufiks 
je analogicki prenesen u svjedočanstvo (od svje- 
dočiti, BJ 2, 512, Vuk; pored ispravnijeg 
svjedodžba), prema poznanstvo od poznati. 

Lit: Maretu 35, § 39 a. 306, § 555 i 314, 
§ 362 c. Leskien §§ 511. 512. 

-ant, sufiks lat. = tal. > njem. podrijetla. 
Služi za pravljenje radnih imenica često 
pejorativnog značenja od stranih i kadikad 
od domaćih imeničkih i glagolskih osnova, 
upor. -ancija. Većinom su to novije izvedenice. 
Dolazi najprije u stranim riječima, gdje je 
ovaj sufiks upravo particip prezenta: lat. 
-ans, gen. -antis > tal. -ante. Sama osnova 
odnosno i osnovni glagol često se ne nalazi 
kao posudenica u našem jeziku: trafikant »pro- 
davač duhana« od trafika »prodavaonica du- 
hana«, politikant od poiitika, maturant prema 
matura, maturirati, laborant od značenja, koje 
je u laboratorij(a), a sam glagol iaborirati 
ima drugo značenje »bolovati od nečega«; 
muzikant prema muzicirati i muzika, komedijant 
prema komedijati i komedija, komandant prema 
komandovati = komandirati, komanda, ignorant 
»neznalica« prema lat. glagoiu ignorare »ne znati«, 
(ignorirati, ima drago značenje »ne priznavati, 
ne cijeniti nekoga«), špekulant prema špekuli- 
rati, denuncijant prema denuncirati itd., di- 
letant za koji ne postoji glagol. Od domaćrh 
je osnova obična riječ prevarant »varalica« 
prema prevara, zacijelo u vezi sa defraudant, 
zabušant »embusque« (nastala je u prvom 
svjetskom ratu) od zabušiti, -im »sakriti«, 
dački izraz bubant, biflant »koji uči odviše na 
pamet« od domaćeg glagola bubati i od posu- 
denog iz njemačkog jezika blflati < biijfeln. 
Latinska je varijanta ovog sufiksa -ent: diri- 
gent, student. Samoglasnik e je iz latinske 
konjugacije na -ere kao -ant što je prema 
-are. Ova varijanta ne znači samo radne 
imenice nego i stvari, kao koeficient, incident, 
orient. U ovoj varijanti moguće je nepostojano 
a: incidenat. Maretić nije uzeo ove sufrkse 
u svoj popis zacijelo zbog toga što za njih 
nema primjera u Vukovu Rječniku. Pridjevi 
svojstva od -ant / -ent prave se dodavanjem 
općeg pridjevskog -би > -an : sekantan, 
korpuientan, kompetentan, pregnantan. Kad 


znače lica, prave se pridjevi na -ov (posjed) 
i na -ski (svojstvo). 

Lit.: ARj 11, 784. Holub KopečnyA5\ -456. 
DEI 218. Vandrdk 1, 671. 

anta f (Vuk) »hunrka, granica« (Srijem, 
Bačka, Srbija u valjevskom okragu). Odatle 
denominai dntati impf, »praviti ante«. (Vuk, 
u istim krajevima). Potječe od madž. ham 
«hum«, kojeje postalo femininumkao bitanga < 
madž. bitang. 

Lit.: ARj I, 91. Radojčić, GUD 2 (1929), 

248-50. 

anterija pored anterija f (Vuk) »kratka 
haljina s rukavima koja se nosi pod drugom« 
(u istočnim krajevima, npr. u Bosni), odatle 
denominativ america f (za -rijica} pored 
anterijca i apstraktum koji je postao konkretum 
anteriiuk m (Vuk) »količina piatna za anteriju«. 
Riječ je raširena na Baikanu: bug. anterija, 
rum. antenu, arb. andert (ovamo došla preko 
novogrčkoga, kako pokazuje nd < nt). Tur- 
cizam (ameri »donje odijelo slično zapadnoj 
spavaćoj kabanici«) arapskoga podrijetla (аг. 
'•amari, prema glasovitom junaku Amar iz 
doba arapskoga poganstva). 

Lit.: ARj 1, 91, SEW 1, 28. Miadenov 7. 
GM 11. 

anti- »protu«, prefiks grčkoga podrijetla, 
ne upotrebljava seu pučkom, nego u učenom go- 
vora antikr(i}st, (16. v., Marulić, Postiia), anti- 
papa (Kavanjin), s pridjevom antikrstov 
= antikrist (Vuk), antikristov, antipod — lat. 
antipodae od gr. avTiJioČE? pi. od лои?, 
jTo66q »noga«, antispasmotikon (Reljković, grčki 
pridjev od avTr,ajTaap6g). U toponomastici 
Antivar (Kavanjin) = Bar prema tal. Antivari 
prema grčkom izgovora (3 > arb. (talijanizam) 
Tivari (sa gubitkom An-}, etnik Tivaras 
»Baranin« prema f Tivaresh »Baranka«. Hrv.-srp. 
izgovor Ваг osniva se na lat. Barium (upor. 
Bari u Italiji). Dokaz za to je i dio grada 
koji se zove Brbot (poviše Podgrada) < lat. 
barbatum »mjesto obrašteno sitnom šumom«. 
Upor. Barbat na Rabu i Pagu. 

Lit.: ARj I, 91. 92. Skok, Slav. 58. 71. 

antiluk (Vuk) m »šestak, turski novac od 
šest groša« (nar. pj.). Turcizam, apstraktum 
izveden od brojnika aiti »šest« s pomoću sufrksa 
-luk (v.); riječ danas više ne živi, jer je nestao 
taj novac. Upor. za izumiranje naziva novaca 
patakun (ŽK), novčič = krajcar, forint(a) itd. 
U turskom aitdik nastala je disimilacija / — / 


antiluk 

> n — i prema Aitiparmakovic (prezime od 
aiti parmak »šest prsta«), gdje je po pravilu 

Lit: ARj 1, 92. 

antor m (Kavanjin) »biljka helleborus niger, 
kukurijek«. Od tal. атдга »aconito«. Kavanjin 
spominje tu biljku uz naiip i cikutvu (v.). 
Promjena roda nastala je odatle što je tal. f 
shvaćen kao genitiv. 

Lit.: ARj 1, 93. DEI 232. 

antrešelj m (Vuk, Bosna, Krivošije, najčešće 
s prijedlogom uis glagolom staviti} — an- 
tršalje n (Stulić) = antršelje (Bela) = antrselj 
(Kavanjin) = antreš (u prilogu u autres »povrh 
svega dragog«, Vrčević) — antreše (Šibenik) = 
(an > in kao Idncun > Uncun, v.) intrešelj 
(Stulić) = intrišel (Smokvica, Korčula) = 
(prijevod prefrksa ш »u«) utrešelj -= (odbaci- 
vanje prefiksa in-j, treselj (Vuk, nar. pj.) = 
trešej (Zatrebač. Izvjestilac Arbanas kaže i 
ndermjef) = (disimilacija r — / > r — ii) 
trešmj, gen. trešnja (Krtole) — trešelja f 
»Г ono što se natovarenu konju metne odozgo 
među strane, mjesto između dviju natovarenih 
strana, prazan prostor izmedu dviju strana na 
samaru; 2' mali mijeh za vino (Smokvica); 
3° krtog, sordes in cubili sparsae (Srijem)«. 
Na -zk > -ak trešeljdk; metnuti na utrešeijak 
(Sarajevo) »oben drein geben«. Dvije su moguć- 
nosti postanja: ili je dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od vlat. *intersellum od seila 
»sedlo« s prefiksom inter, ili je kao' pastirski 
termin ostatak jezika srednjovjekovnih Vlaha 
od ramunjske sintagme mtre + sei ili sele 
od ja < sella »sedlo«, pl. seie, arb. shale. 

Lit.: ARj 1, 93. 3, 850. REW» 7795. Jagić, 
ASPh 1, 281. Skok, ZRPh 36, 644. 

Antun, gen. -una (16. v.) m prema f 
Antunica, pridjev Antunov, poimeničen ti 
prezimenu Antunović, hipokoristik Ante = 
Ama s pridjevom Antin, odatle prezime Antii 
prema f Anta, deminutiv na -ica Antica, Топе = 
Тбпе (Cres) s hrv.-kajk. deminutivom Tonček; 
bez prijelaza o > u Anton (Cres), sa sufiksom 
*Antonac, koje nije potvrdeno u ARj, ali 
postoji prezime Antončič (Krk)j Antonie, 
Antonovia. Sa protezom j: Janton (ŽK). Prema 
lat.: Antonije m prema Antonija f. Prezime 
Antonijević (Srbija, Cincarm?). Sa disimila- 
cijom n — n + n — /, koja može biti madžar- 
skog podrijetla (madž. Antal}: Amol = Jantai 
(16. V.), prošireno sa -бс Antolac, u prezimenu 
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Antolič, Jantoičič (17. v.), bez proteze Antol- 
kovič (hrv.-kajk.). Sa ngr. nd < m Andan 
u prezimenima Andonovič, Andonije. Hipo- 
koristik na -ui Antul, Amula m. Na -in (tal. 
deminutivni sufiks) Antunln. Gr. > lat. 
Antonius. 

Lit.: ARj 1, 84. 91. 92. 4, 455. 

-anje n, -enje n, sveslavenski sufiksi slo- 
ženi od prošlog participa pasiva na -an, -en 
(v.) i sufiksa -je (v.). Znače glagolsku radnju 
kao čin. Pored ovih narodskih oblika postoje 
i -anije, -enije posuđeni iz crkvenoslavenskog 
(slavenosrpskog) jezika kao jezika narodne 
liturgije: dolaze većinom u riječima crkvenim 
kao blagodejanije, bdenije, sostojanije. Ako su 
ti sufiksi postali i narodski, onda su prešli u 
deklinaciju -a i riječi su tako izvedene dobile 
pejorativno značenje: petljanija, pjevanija. Ti 
sufiksi ušli su i u ramunjski jezik u crkveno- 
slavenskom vidu, tj. mjesto hrv.-srp. nj ne 
nalazi se j. Dodaju se u rumunjskom i na 
latinske osnove: capetenip f »glavar« od cap 
»glava« (semantička paralela sa sluga (v.) i 
podestd}, supu^enie f »podanstvo« (od prošlog 
participa supus od supune}, cetatenie f »gra- 
danstvo« (od cetate < civitatem »grad«); na 
turske riječi: flretenie f »lukavstvo« (od flr}. 

Lit.: Maretič 262. Pascu, Sufaele 241 — 


anjitanto (Božava) »kadikad, kadšto, s 
vremena na vrijeme«, prilog, od tal. složenog 
priloga ogni < lat. omnis, omnia + tanto < 
lat. tantum. 

Lit.: Cronia, ID 6, 165. 

-aonica, -ionica f, imenički su sufiksi 
složeni od tri elementa: od -al I-il. (v.}, kijiji 
su sufiksi prošlog participa aktiva, od općEg 
pridjevskog sufiksa -6Л6 (v. -an} i od imenič- 
kog sufiksa -ica, koji služi za poimeničenje 
pridjeva. Ovaj konglutinat, koji se nalazi samo 
u južnoslavenskim jezicima, služi za tvorenje 
imenica od imperfektivnih glagola na -a-ti, 
-i-ti, koje znače mjesto, gdje se vrši radnja 
izrečena glagolom. Raširio se u novije doba 
i vezan je uz razvitak proizvodnje i školstva. 
U kajkavskom obično se poimeničenje vrši s 
pomoću -a (v.). Primjeri: spavaonica, bla- 
govaonica, kiaonica (od klati, na istoku klanica}, 
vježbaonica (od vježbati}, gombaonica (od 
gambaii}, zalagaonica (od zalagati, njem. 
Versatzamt), dražbovaonica (od dražbovati}, 
prodavaonica (od prodavati}, Ijevaonica (od 
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lijevati, na istoku iivnica), vaijaonica, kovrča- 
onica (najnovije izvedenice); radionica (od 
raditi), učionica (od učiti}, odavde prenesen 
u predionica (od presti). Od reda su to noviji 
neologizmi koji se dadu potvrditi u novijem 
književnom i saobraćajnom jeziku od 60 
godina na ovamo. 

Lit: Maretić 301-302. Moskovljević, NJ 
2, 76-77. Leskien § 385. Boskovic, JF 15, 
105-125. 

apa drapa (Vuk), sioženica pogrdnog 
(pejorativnog) značenja, za koju je teško odre- 
diti leksičku kategoriju, da li je imenica, kojeg 
je roda, ili prilog, »convicium in rem male 
confectam«. Daničić je izvodi iz gr. ало- 
тро лг|/(хл6тро ло^ »ružan, gadan«, što neće stajati. 
Vjerojatnije je da je to onomatopeja obrazovana 
prema tipu turskih sioženica kitap — mitap, 
a na osnovu našeg glagola drapati (v.). 

Lit.: ARj \, 94. 

apalat, gen. -ha m (МЦпа, Brač: poj mi 
kupit španjuiet u '—■) (prema opaida f Stajer- 
ska, Dolenjsko) »trafika, trafika (ŽK)«. Radne 
imenice na -ar < lat. -arius = -nik opaidar — 
opdidnik m »trafikant«. Od tal. appaito (14. v.), 
srlat. apaitus (1252) < lat. ‘‘ap-pactum (v. 
pač) »ugovor«. Značajni su prijelazi —o > -a 
zbog identifikacije s nastavkom slov. -o = 
hr v.-srp. -u u akuzativu, It > Ld. 

Lit: Pieteršnik Г 830. DEI 250. REW’ 
533. 

apans&z (Kosmet), prilog »iznenada, neoče- 
kivano«. Nije potvrden u drugim našim kra- 
jevima gdje ima obilje turcizama, ali se nalazi 
u bugarskom jeziku (apanszz u istom značenju 
kao u Kosmetu). U turskom postoji kao prilog 
vremena ansizm pored apanstzm u istom 
značenju kao na Balkanu. Postpozicija -siz 
za odricanje »bez nečega« glasi kod nas obično 
suz (v.); an dolazi u turskom još u an be an 
»progressivement«. Što je ap, nejasno je. 

Lit: Eiezovič 2, 494. Miadenov 8. Denv § 
401. 

apeo, gen. -eia m (15. i 17. v.) »(sudački 
termin) priziv«. Postverbal od apeiavati (se) 
— apeiivati se = apeiirati (preko njem. iz- 
govora) »prizvati«. Apstraktum apeidcija f 
Od tal. appetto, postverbal od appeiiare < 
ad-pettare (pettare, promjena konjugacije od 
peiiere}. 

Lit: ARj 1, 94. REViA 542. DEI 252. 


apetit, gen. -ita m (17. v., danas općenito) 
= apetid (Perast, mlet t > d) = (s aferezom 
a-, koja je mlet.) = petit (Božava) = petid, gen. 
-ida (Istra) »tek (ŽK)«. Od tal. appetito, od lat. 
appetitus, upravo poimeničen particip per- 
fekta od ad-petere. Bez prefiksa petit m (su- 
dački termin) »zahtjev«. 

Lit: ARj 1, 94. 9, 814. 815. Croni ID, 
6. DEI 253. REW 546 a. 

apkalo n (Vuk, Srijem) = epkalo n (Vuk, 
Srijem) »zalistak na dulcu«. Prema Matzenaueru 
od gr. елгхакирра »poklopac«. Vasmer 
sumnja u ispravnost te etimologije. U dočetku 
je ponašen grecizam prema našim izvedeni- 
cama za nazive omđa sa sufiksom -aio (v. aia). 

Lit: ARj 1, 84. 3, 29. Vasmer, GL 57. 

apokalipsa f (danas, ranije potvrde, sa 
gen. i lok. sg. apokaiipsi, znak da je riječ 
bila indeklinabilna kao tal. apocaiissi) »otkri- 
venje«; teološki grčki termin, apstraktum 
алоха7иг(п5 od алохакилтш »otkrivam«. 

Lit: ARj 1, 94. DEI 242. 

apoplesija f (Kućište) »kap, damla, žiak 
(ŽK)«. Od tal. apopiessia, od gr. алол7т||1а, s 
aferezom a- kao obično u grčkim riječima pre- 
uzetim preko talijanskog. 

aposto, gen. -oia m (Vuk, 13. v.) — apostol 
(Vuk), pridjevi apoštoiov, apostoiski, apostoiički 
(prema iat. > tal. apostoiico), apstrakti dpostoi- 
stvo, dpostoije n, prema lat. > tal. -at apostoiat 
gen. -ata; (sa si > si' iz madž. prema Daničiću, 
što ne treba da stoji, upor. štacun prema sta- 
čun, V. obiike apusto prema apusto) aposto, 
gen. -oia = apostoi (ŽK) s istim izvedenicama 
= (-о/ > -ui’) apostui (15. V.) = apostui m 
(Lastrić) = (sa 0 > м u penultimi) apusto, 
gen. -oia (15. v., Vuk) = apustoi (15. v.) (Upor. 
u prvotisku glagoijskog brevijara iz g. 1491. 
oktaba Petra i Pavia apustoiu pored apostoiu), 
apustolski, dpustohtvo = (sa si' > sl) apusto 
(Radnic) = apustoi (Glavinić) = apustui (Ве- 
iostenac). Crkveni termin od gr. > iat apaštalus 
»poslanik«, prijevoj od алоатскка) »šaljem«; 
lat. > tal. pridjev apostolico. 

Lit: ARj 1, 97. REW^ 530 a. DEI 248. 
Stefanie, Rad 285, 86. 87. 

aprfl, gen. -iia m (14. v., prvotisak glagolj- 
skog brevijara 1491) = april (Rab) = dprio, 

gen.-z'/a (Dubrovnik, Kašić) = apriij (14. v., 
prema cslav. аргт < srgr. anpiki,? = 


cslav. apriiii < srgr. i gr. anpikmg, upor. 
mm. apriiie) = apriii} (15. v.) = («k = i) 
aprela (15. v.) = apriiis (16. v., preko madž.) 
= (pr > vr, mlet.) avrii (Cres) = (s aferezom 
a-) vrtja, gen. vrila (-a < -o < -], Vodice) = 
pri'ija opriiji (igra riječi, Otok, Siavonija'), 
oprttjiti, dpnijim (Vinkovci) = oprijiti = 
opriiti, opfiim »ožeći, opaliti«, »travanj«. Od 
lat. apriiis > tal. apriie, dmgi mjesec rimske 
godine posvećen Veneri. Već Varro izvodi 
taj izraz od imena božice А(рроб(тт|, hipo- 
koristik Acppcf); vjerojatno je iat. izvedenica 
na -iiis od etmščanskog apru. 

Lit ARj 1, 97. Моп. serb. 158-159. 
537. ^ Surtnin 311. Romdnsky 91. Lovretić, 
ZbNŽ 2, 96. Kušar, Rad 118, 17. Budmani, 
Rad 65, 163. Ribarić, SDZb 9, 70. 204. REW 
562. DEI 260. Stefanie, Rad 285, 84. 

aptazi (Dubrovnik, stari dubrovački kan- 
ceiarijski termin, potvrden samo u lok. pi.: 
jedno pismo u aptazčhb u kanžeiariji »privatno 
pismo, obveznica s naznakom dužne svote, 
stavljena u službenu pohranu medu zadužnice 
u kneževoj kanceiariji«) = (u dubrovačkom 
latinitetu, indeciinabiie) aptagi pored ak. 
pl. aptagos = (u budvanskom statutu) ii 
attazi (varijanta aitagii) = (u kotorskom statutu) 
aptagiae (1215. zabranjuje se u Kotoru komesu 
uzimati aptagias siiper uttum ciericum). Jireček 
ima iz g. 1348. grafiju actachi. Prema dub- 
rovačkom statutu značenje je »Г zadužnica, 
2° sudbena gioba, 3° pristojba«. Osnovni je 
obiik aptagi, sa ct > pt i prema dubrovačkom 
čitanju gi kao zvučni veiar i asimilacijom 
e — a > a — a (tip taštament, gaiatma) od 
gr. Ехтаутј »muleta, sportula«. Glede dočetka 
gi > zi upor. tetrazi (v.). 

Lit: ARj 1, 97. Jireček, Romanen 1, 88. 
2, 9. CD 2, 135. Skok, Rad 222, 114-119. 

-fajr', -га, -ro stari je pridjevski sufiks, 
sveslavenski je i baitosiavenski ie. podrijetla, 
koji nije više živ ni produktivan, premda je 
dosta raširen. Potpuno se srastao s pridjev- 
skom i imeničkom osnovom i može se raspo- 
znati kao sufiks samo na osnovu lingvističkog 
uporedenja s drugim ie. jezicima. Danas 
karakterizira samo pridjeve, ali im ne daje 
specijalnog značenja. Razlikuje se od starog 
pridjevskog sufiksa -zk, time, što u kompara- 
tivu ostaje, dok -bk nestaje. Očuvao se u pri- 
djevskoj i imeničkoj funkciji, u drugom siučaju 
je vjerojatno poimeničen. 1 kad je u imeničkoj 
funkciji, očuvao se u sva tri roda. Prema tome, 
morao je prvobitno biti pridjevski sufiks. 


Nepostojano a u pridjeva i muških imenica 
ostaje samo u dočetnoj suglasničkoj grupi, 
kad označuje slog. Pridjevski primjeri : dobar, 
bistar, bodar pored bodar hrabar, hitar, jedar, 
jar, modar, mokar, mudar, oštar, spor, šar 
pored šaren, gdje je pridjevsko značenje istaknu- 
to još jednom s pomoću pridjevskog sufiksa 
-en (v.), siar, vedar. Imenice muškoga roda: 
dar, djever, mir, pir, ilr, svekar. Imenice 
ženskoga roda: iskra, mjera, vidra; imenice 
srednjega roda: bedro, jedro, njedra, puzdro, 
pero, rebro, vijedro. Sve ove imenice bile su 
obrazovane s pomoću ovog sufiksa već u 
indoevropske doba, pa se mora uzeti, da ovaj 
sufiks već u praslavensko doba nije bio vitaian. 

Lit: Maretič 314. § 362 d. 322, § 368 i. 
Vandrdk 1, §§ 515-518. 

-ar^ m, gen. -dra (duljina samogiasnika je 
kao u -dc, -as i -ari), sveslavenski je sufiks za 
muška lica (nomina agentis), ali je rijedak u 
poljskom i ruskom jeziku. Sinonimi su mu 
sufiksi: -(a)c (v.), -ai(a)c, -nik (v.), -teij 

(v.), -ač (v.) i -as" (v.) (1). Služi i za predmete. 
Podrijetiom je < latinski sufiks -arius (2). 
Postoji mišijenje, da potječe od gotskoga 
-areis, koji je također latinskog podrijetla kao 
i njemačko -er. Nalazi se u svrm evropskim 
jezicima, u koje ga je proširiio kršćanstvo. 
Najvjerojatnije je stoga mišljenje da ga je 
kršćanstvo proširilo najprije u balkanske sla- 
venske jezike, odakle je preko panonske i ru- 
munjske nizine ušao u sjeverozapadne i sjevero- 
istočne slavenske jezike. Ovaj sufiks potječe 
prema tome iz baikanskog kršćanskog latini- 
teta. Denominalan (3) je i deverbalan (4), 
tj. može tvoriti nove imenice od imeničkih (3) 
i glagolskih (4) osnova. Kad tvori nomina 
agentis, izražava mociju (5), tj. pravi ženska 
iica s pomoću -ica (v) iii -ka (v.). Kod ženskih 
radnih imenica i imena predmeta raširuje se 
sa -a (v.) u -ara (6,7). Tada -a- gubi duljinu. 
Rjeđe služi za izvođenje imena stanovnika 
(etnika) (8). Može se proširiti sufiksima 
-(a)c: -arac, gen. -arca (9); -ica: -anca (5): 
-nik: -amik (10): -nica: -amica (11): -ija 
(v.): -arija (12), u ovom siučaju pojavljuje 
se u francuskom vidu kao -erija < fr. -erie 
(13); -bko: -arak, gen. arka (9); -ina: -orina 
(14/ Postoji i varijanta -arius > -er j -ir (16). 
Zamjenjuje nenagiašeni dočetak -ar u Caesar, 
germ. Kaisar > cesarb, car (v.), njem -er, 
koje je istog postanja: petijar = pekljar m 
(ŽK) prema pekijarica f, mlet. -er < -arius 
Badvar a. 1304. Raširuje se talijanskim demi- 
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nutivnim sufiksom -ino: zvonjarin (Potomje) 
»budilica«. То je tal. svegliarino < od lat. 
exvigilare. Veže se i sa io u -jar, tako da u ovom 
slučaju palatalizira prethodne suglasnike u 
sufiksima: -bc, -iga, -ika, -bk, -bi u č, Ij (15). 
Ove će se odlike objasniti pod ovim brojevima: 

1. Da je sufiksima -ai' i -(n)ik sinoniman 
sufiks -ar, vidi se najbolje u dubletama Ijekar 
i liječnik; poglavar pored poglavnik, slagar — 
slagač (tipograf), carinar pored carinik, kuhar 
pored kuhač. 

2. Као latinski sufiks nalazi se najprije u 
onim radnim imenicama gdje je posudena i 
osnova i sufiks. То su mlinar (čakavski malinar) 

< lat. molinarius pored mlin (čakavski malin) 

< molinum, momar < marinarius. Ove riječi 
nijesu posudene iz gotskoga, gdje nijesu 
potvrđene. I kad ovakve posuđenice dolaze 
preko staroga ili novoga visokog njemačkoga, 
sufiks ostaje -ar. Primjer : теђгаг (kod kajka- 
vaca i čakavaca) < lat. mansionarius > stvnjem. 
mesnari, trajbar (ŽK). Drukčije na istoku, 
gdje se kaže mdler za njem. Maler. Dakako, 
u svim slučajevima gdje imamo dočetak -ar, 
a radi se o muškom licu, ne radi se o latinskom 
sufiksu. Тако je bdljar(in) nastalo od turskog 
(avarskog) plurala: boilalar (v.), a ne od bolje + 
-ar. Isto je i u tirrmr (v.). I kad se radi o ime- 
nima predmeta, i onda je latinskoga pod- 
rijetla: granar m < granarium od granum 
»žitnica«, panar m < panarium od panem »košara 
za hljeb«, ciplarica i »mreža za hvatanje cipala« 

< cephal + -aria itd. Kad se u funkciji tvo- 
renja imena za razne predmete pojavljuje kao 
-ara, i tada je latinskoga podrijetla. Mora se 
ipak uzeti, da se u nekim slučajevima latinski 
sufiks stopio sa slavenskoga podrijetla sufiksom 
-aro, tako u Idpar (v.), кбтаг, koje su svesla- 
venske riječi. U riječi kotar (v.) ne radi se 
uopće ni o slavenskom ni o romanskom su- 
fiksu, jer je to avarska riječ. 

"i. Od imena predmeta tvori radne imenice 
koje označuju muška Нса što se bave onrm 
što kažu osnove, dakle raznih zanata i službi: 
bačvar, bravar, cestar, čizmar, drvar, kamenar, 
ključar, kolar, kožar, kravar, limar, lugar, 
mesar, mljekar, novinar, poljar, puškar, re- 
Шаг, ribar, ribar, vinar, vinogradar, volar, 
vratar, crkvar »koji ide u crkvu« (upor. mašar 
»čovjek koji je bio kod mise«), zlatar, hiljd- 
dar »koji broji hiljade, novčar«, ženar »tko 
leti za ženama«, zvan takoder ženskar (je- 
dim primjer za izvedenice od pridjeva), 
glavar (također poglavar kao primjer za izve- 
denice od sintagme), gospodar, vrtljar (od 


vrtal pored vrf). Može značiti i nositelja iz- 
vjesnog svojstva kao drugar, mrdvar (ptica, 
koja se zove i Ušinar), člana nekog udruženja: 
zadrugar. U ovoj je funkciji sufiks živ i pro- 
duktivan. Dolazi i u antroponimiji, kod pre- 
zimena: Zdelar, Lončar, i odatle u patroni- 
micima na -ovič ! -evie'. Kamenarevič, Lon- 
čar ević, Ovčar evič. U ovoj lunkciji posudiše 
ga Madžari, dodavši mu svoj -os: mesaros. 
Madžarski sufiks govori se i kod nas u crkvdroš 
(Bačka, ARj 1, 829) »tko često ide u crkvu« i 
džeparoš pored džepdr. Prema tipu nataroš < 
notarius (Slavonija, Srijem) nastadoše noktaroš 
= noktaš (Vuk) »koji pruža nokte za tuđim 
ženama, hoće da ih Ijubi«, p'ecaroš (Ilok, 
Vukovar) od pecati ribu, piekdros, pletkaroš 
»(s)pletkar«. Ako se od ovih imenica. prave 
denominalni glagoli, tada imperfektivni idu 
po konjugaciji -i-ti: ribariti, gospodariti. 
Odatle je možda apstrahiran glagolski sufiks 
-ariti u životariti »teško živjeti«, mrcvariti (v. 
niže). Jedan jedini slučaj postoji za oznaku 
knjige: bukvar »početnica« od bukva, naziv 
za slovo b. Označuje mjesto samo u vočar 
(od voće}. V. još -arati, -ariti, iriti. 

4. Isto je tako živ i produktivan u građenju 
radnih imenica od imperfektivnih glagolskih 
osnova. Tada znači vršioca onih radnji što ih 
izražavaju glagoli: brodar (od broditi), čuvar, 
gatar, kuhar, pekar (pored pek kod kajkavaca, 
od njem. Васк), pisar, stražar, štampar, vidar, 
vdzar, zidar. Ovamo ide i pudar »čuvar vino- 
grada« od starog glagola puditi »tjerati«, koji 
posudiše Madžari: pandur, odakle je riječ 
došla opet k nama u značenju »uUčnog stražara«; 
u Rumunja ptndar i Arbanasa pendar u značenju 
»poljskog čuvara«, riječ za koju postoji turcizam 
bekčija (v.). I ovdje dolazi u antroponimiji: 
Pisarevič. 

5. Primjeri su brojni: drugarica (prema 
dmgar, ne prema drug, od čega je družica), 
gospodarica, glavdrica, kuharica, pisdrica, mlje- 
kdrica, vratarima, gdje znači ženu koja se bavi 
onim što znači osnova. Ali često znači ženu, 
suprugu onoga koji je označen zanatom u 
osnovi: lugdrica »lugareva žena«, pekdrica 
»pekareva žena«. U momarica f ne znači ni 
jedno ni drugo, nego riječ ima kolektivno 
značenje, jer je to ponašena mletačka riječ 
marinaressa, izvedenica od marinaro s pomoću 
lat. sufiksa -itia > -ezza, koji može imati 
kolektivno značenje. Ali sufiks -anca može 
označivati i predmete: travarica (od trava) 
znači u Dalmaciji vrstu rakije, brodarica znači 
mjesto gdje se iskrcava (tal. barcagno). Fe- 


-ar^ 

mininum može se izraziti i sa sufiksom -ka 
mjesto -ica, tako u novinarka, u buvarka f 
(od buha) znači »noćna košulja« (ZK). 

6. Sufiks -ara oznaćuje ženske radne ime- 
nice u gatara, kartdra, redara, vračara, muš- 
kdbara, pejorativna riječ izvedena od pridjeva 
muški sa udvostručenim sufiksom -oba (prema 
grdoba) + -ara, kao i krava muzara. Inače 
sufiks -ara, kao i lat. -aria, znači mjesto gdje 
se nalazi ono što znači i osnova, ili gdje se 
vrši radnja ako je osnova glagolska: brašnara, 
crepara, drvara, gvožđara, mljekara »proda- 
vaonica mlijeka«, pivara, pecara (od impera- 
tiva peci od peči), kupusara, stolara, tiskara 
(od tiskati = štampati, hrvatski neologizam), 
vinara »trgovina vina«. U ovoj je funkciji su- 
fiks živ i danas u doba industrijalizacije, kad 
je stvorena riječ koksara, željezara, -ara oz- 
načuje zatim razne predmete što se odnose 
na odjeću, jela: brvnara »kuća od brvana«, 
gužvara, elevara, smokvara, subara. Ovamo 
idu još košara (od koš) i pustara (od pridjeva 

7. -ara, sufiks tal. < lat. podrijetla, čest 
je u izvedenicama od imena morskih riba. 
Služi za pravljenje naziva mreža kojima se 
hvataju ribe što ih osnova navodi. U toj funk- 
ciji dolazi i u našim nazivima riba. Како se 
taj sufiks upotrebljava u jadranskoj zoni, očito 
je daje dalmatoromanskog, talijanskog ili mle- 
tačkog podrijetla. Proširuje se našim sufiksom 
-ica. Primjeri iz dalmatoromanskog: palan- 
dara (v. palamidd), tunara (Budva), ušatara, 
lokardarica itd. Sa mletačkim -aria >-era: 

jastogera (v. jastog), tunera (uređaji za lov tuna). 
Od naših osnova: igldra, rakara, bukvara, 
gaunera (Budva, naši oblici bukva, gavun), 
skakvlera (Spič), rakiera (Budva), svičarlca 
(Muo). 

8. U značenju stanovnika (etnrka) ima malo 
primjera : od Prijeko u Dubrovniku stanovnik 
je Prijekordc m, Prijekarka f, Kanižar (Lika, 
Gospić), Kljenovar (od Kljenovica kod Senja), 
Puntar m, Puntarka f.stanovnfci Punta (nom. 
Punat < lat. Ponte, na Krku), brlgari m 
»stanovnici bregova (ŽK)«, Rijedak je isto 
tako konglutinat -ar + -janin u Leščaranin 
od Liješče u Lici. Ovamo idu Turci Konjari 
u Makedoniji od Konia (Mala Azija). 

9. Primjeri za -arag, -arak nijesu također 
brojni: muškarac, poletarac, pomeljarac, buk- 
varac, suvarak (od suh). Znaćajno je da je 
ovdje duljina očuvana kao i kad je -ar u do- 
četnom slogu. Vjerojatno su to sasvim recentna 
tvorenja. 


10. -amik dolazi samo u neologizmima: Ije- 
karnik za apotekar, ranamik za kimrg, sumar- 
nih »glavar šumara«. U toponimu Konjanik 
(Makedonija) narodski je sufiks i označuje 
brdo na kojem su boravHi nekada Juruci ko- 

11. -arnica narodskoga je podrijetla u me- 
samica pored mesara i u voštamica, a znači 
mjesto (lokal) gdje mesar, voštar vrše svoju 
radnju. 

12. -aria je postao prilično raširen sufiks 
u značenju radionica i prodavaonica: stolarija, 
štamparija pored neologizma tiskara, želje- 
zdrija, vrtljdrija. Kolektivno značenje, koje 
sufiks -ija ima, očuvano je još u drvenarija 
»drvene stvari«, kao i u izvedenici od grčke 
riječi trpeza: trpezarija za »blagovaonica, je- 
daća soba« na zapadu. Kad je očuvano ko- 
lektivno značenje, a osnova nemoralne oso- 
bine, onda sufiks ima pejorativno značenje: 
laganje f pl., gadarija (Lika, Dubrovnik), 
gladarija, govnarija, krparije, igrarije, groši- 
čarija, praščarija, slatkarija, petljanja f pored 
petljanija, tričarije, sljeparije (upor. sltpar m 
»čovjek koji slipi, vara«, od slijep ŽK). Ovako 
je nastala i psovka ništarija m, f Ne radi se 
o sufiksu -arija u madžarija »madžarski du- 
kat«, Bosna, koje je nastalo od etnika Madžar 
(v.) i od arapskoga sufiksa -iyye (kao u ahme- 
dija, V.). 

13. Zamjena sufiksa -arija sufiksom fran- 
cuskoga podrijetla -erija naročito je česta, 
ako je već osnova francuska: patfumerija, dro- 
gerija, bižuterija. 

14. -arina je ćest sufiks u oznaka dažbina 
za ono što kaže osnova za različite vrste po- 
reza: dimarina, glavarina, kučarina, krvarina, 
svadbarina, travarina (srednjolatinski herba- 
ticum), brodarina, odatle neobično u hrvatskom 
neologizmu dohodarina »porez na dohodak«. 

15. Primjeri za -jar(a) nijesu brojni: lon- 
čar, vrtljar (od vrtal pored vrt, v.), pješčara. 
Ovamo idu današnje izvedenice od riječi iz- 
vedenih s pomoću stranog sufiksa grčkog 
podrijetla -ika: gramatičar, kritičar, fizičar, 
historičar, za koje se predlažu i jednostavnije 
neizvedene riječi: kritik, fizik, historik. 

16. Zasebno treba promatrati varijantu -erius 
za -arius (upor. slov. prezime Oštir < tal. 
ostiere < lat. hospitarius), koja ima veliku 
važnost u romanskim jezicima. Ona je zastup- 
Ijena najprije u pseudojekavskom liku -ijer 
gustijer m (Bogišić) »nešto što se pravi od 
mlijeka«. U Ostožijer (Konavli, Pavlinović) 



rajdati (se) 


zamjenjuje kolektiv ostoije (Vuk) »stožina oko 
stoga sađevena«; palijer, gen. -era = palir, 
gen. -ira m »čovjek koji pali ugljevlje«. Prema 
mlet. -er < -arius; voder (u terminologiji 
mlina »jedan nosi vraću, dragi hladnu vodu«), 
piahir, gen. -ira (Srijem, Vuk) »vo koji se 
plaši«, zvekir, gen. -ira (Vuk) »halka, biočug«. 
Naročito je brojno zastupljen u slov.: mečir, 
gen. -tja = mečar »Schwertfeger«, kopir »ko- 
pica«, kosir, kurbir »kurbež, kurviš«, kolektivno 
značenje u drobir »Briichstiicke«, hrastir 
»ptica сгех pratensis«, hudir »vrag«, kioštir 
»klop«. U mehir zamjenjuje domaći -ur u 
mjehur, u tnočvir, močir domaće -ar u močvar 
(upor. mocvir = mocver), osir »osinjak«, re- 
zir od rezati, skočir (Idrija) od skočiti, sko- 
vir »sova«, slepir »Blindschleiche«, smrder 
(Stajerska) »koji smrdi«, sovir od sova. U sto- 
Žir (takoder prezime) -ir je zamijenio domaći 
sufiks -er u stožer; trebir ima kolektivno zna- 
čenje »što se istrijebi«. U vardir zamjenjuje 
tal. -iano u vardjan < guardiano (Primjeri 
iz Al^- 3, 512. 9, 276. 587. 589. 945. i Pie- 
teršnik 1, 560. 175. 279. 286. 412. 424. 491. 
495. 2, 510. 522. 539. 582. 597. 685. 748.). 

Lit.: Maretič 263, § 323. Maretić, NJ 2, 
99-100. Tucan, NJ 2, 133-134. Milojević, 
NJ 2, 209-10. Boskovic, NJ 1, 205-10. 
Boskovic, JF 15, 38 i si. 106 i si. 131-143. 
Belic, JF 15, 239. Vaillant, RES 24, 183. 
Stegmann v. Pritzwald, WuS 12, 214. Babić, 
NJ 3, 176-80. Flajšhans, LF 67, 236. SO 
13. Vandrdk 1, 558, § 520. 

ar", gen. -a m (Kosmet), samo kao objekt 
uz giagol imati, »dostojanstvo, čast«. Тај je 
arabizam (ar »stid, sram«) potvrđen samo ov- 
dje. Nema mu potvrde u ostaiim balkanskim 
jezicima. U -Bosni se govori samo s turskom 
postpozicijom odricanja -suz (v.) »bez«: arsuz 
kao indeklinabilni pridjev, u značenju »obi- 
jestan, obješenjak«, koji se pomiješao s hrsuz 
(v.). 

Lit.: Elezovič 1, 17. Skok, Sldvia 15, 

181-182. 

araba f (Vuk, akcenat je sumnjiv, jer se 
prema turskom dočetnom akcentu i prema 
bugarskom araba očekuje araba, ali bi mogao 
biti prema cincarskom araba) = haraba (nar. 
pj. cmog.) = raba f (Đordević) = rabe fpi. 
(plural zbog analogije sa koia) »kola, voiujska 
kola na dva točka (Stari Vlah, Novaković)«. 
U crnogorskoj pjesmi se kaže u rimi: sabiju 
paše, a arabu jaše. Daničić tvrdi da Bosanac 
govori arabu jahati mjesto voziti, i tumači 


da se tako prevodi tursko araba ile gitmek, što 
nije tačno јег gitmek ne znači »jahati« nego 
»ići«. Odatle je izvedena radna imenica s po- 
moću turskoga -džija (v.): arabadžija, -e (Kos- 
met) = rabadžija (Vuk, akcenat je sumnjiv, 
mjesto rabadžija) = rabadžjja m (Kosmet) 
»onaj koji ide s kolima na rad ili vozi pod 
kiriju (= furman m ŽK)«, odatle apstraktum 
arabadžlhk (Kosmet) = rabadžiluk m (Vuk) 
»radnja rabadžije« i pridjev rabadžijski i impf 
glagol rabadžovati, -ujem (Miličević). Potvr- 
deno je i prezime i ime mahale u okružju 
donjotuzlanskom Rabadžič (valjda je takav ak- 
cenat). Turcizam osmanlijskog podrijetla, na- 
lazi se u svim balkanskim jezicima (bug. araba, 
arabadžija, arabadžHak, cine. araba f »ve- 
lika kola«, gr. apapiidg, арарлат^1јд). Gubitak 
početnoga a- nalazi se u hrvatskosrpskom, 
gdje je nastao u sandhiju: ova (ta, ona) + 
+ araba, i u ramunjskom roaba f »račna 
kola sa dva točka«. Za gubitak a- upor. i arak- 

Lit.:. ARj 1, 98, 3, 568. 12, 831. Elezović 
1, 17. 2, 156. Lokotsch 90. Skok, Sidvia 15, 
181. Miadenov 8. Pascu 2, 108. Matzenauer, 
LE 16, 161. 

aradžan, pridjev »rot im Gesicht durch 
oder aus innerer Anstrengung« (Dubrovnik, 
М. Držić). Od izvedenice *arrabidiatus od 
lat. rabies. Može biti i posudenica iz južnotal. 
arraggiare »stizzirsi« = tal. arrabbiare (14.v.). 
Upor. ač < apium. 

Lit: Rešetar, Stok. 224. Rohlfs, Diz. Cal. 
108. DEJ 299. 

arajdati (se), -dm pf (16.v., Dubrovnik, 
Cavtat, Kašić) »veseliti (se), razveseiiti, ob- 
radovati se, diviti se« prema impf, na -va- araj- 
davati. Pridjevi na -av ardjdav na -tn > 
-an ardjdan »veseo, zadovoljan«. Apstrakti 
arajdavstvo = arajdaj, drdjstvo n (Vuk, Sri- 
jem), arajdnost f (Kavanjin). Na -bc > -ac 
od part. perf akt. ardjdaiac, gen. -aoca prema 
arajdalica f. S aferezom a-: rdjdati se, -dm 
(za-, na-) (Vuk, Dubrovnik), iter, rajdavati 
se »radovati se«. Postanjem nejasno. Daničić 
predlaže gr. paT^m »ozdraviti, oporaviti 
se, odmoriti se«, at. pdbto? »facile«, koje ne 
objašnjava početno a- niti se slaže značenjem. 
То je mišljenje napustio u Kor. 20, gdje veli 
da rajdati sadrži umetnuto У i da je isto što 
radovati se (v. rado). Na *ragitare, intenzi- 
vum od ragere »briillen« s prefiksom ad- (tosk. 
raitare, furl, raita) teško je misliti zbog zna- 
čenja i zbog d umjesto t. Postoji mogućnost 


rajdati (se) 


da je rajdati primitivum, a ardjdati sekun- 
damo nastalo od narajdati krivim rastavlja- 
njem prefiksa kao u buliti < obuiiti, driješiti 
< odriješiti, tj. ispuštanjem n-', -j- se može 
objasniti unakrštanjem sa raj fraj dati). Ovu 
dubrovačku riječ (rajdati se) tumači Milas 
iz sintagme bog ti raj dao. Nema primjera za 
takvo izvođenje glagola. Glede gubitka po- 
četnoga a- upor. raba za araba, rakija. 

Lit: Aiy 1, 98, 7, 551. 13, 1. Dančić, Kor. 
20. DEl 299. REW 672. 

arakčin, gen. -čina (Mikaija, Belostenac, 
Stulić) = rakčin m (Martić, Belović, Flerce- 
govina, Cma Gora) »klobuk postavljen ko- 
žom, kapa«. Turcizam arapskoga podrijetla 
(аг. 'arakgm »kapica koja se nosi da kupi znoj«, 
izvedenica od 'arak »znoj«; od iste je osnove 
i rakija, v.). Nije potvrden u ostalim balkan- 
skim jezicima. 

Lit.: Alšj 1, 99. Lokotsch 92. 

araksati impf, »pristajati s lađom«. Slabo 
potvrđeno značenje, dano samo jednim pri- 
mjerom. Od gr. aorista dpa|a, od ngr. apd^co 
»vor Anker gehen«. 

Lit: ARj 1, 99. Vasmer, GL 45. 

araloj m (Božava) = (metateza г — 1 > 
/ — r) aierdj, gen. ^oja (Flvar, Brasje, Vis, 
Brač, Solta, Ciovo) — (s aferezom početnog 
samoglasa u sandhiju) reioj m (čakavski, Split, 
Poljica, Bukovica, Molat) = ieroj, gen. -oja 
(Rab). Afereza se nalazi i u mlet. ierogio (Вое- 
rio), roiojo. Prema toskanskom orologio > 
oriodžo m, oriodžije n (Dubrovnik, Zore) = 
(metateza) dlordijo n (Perast) = oriođije (Po- 
tomje) = orlodžo (Mikalja) = oriado (Ku- 
ćište) = driod m (Kućište) »časovnik, sat, 
džepni i zidni«. U Režiji orioj, oriej. Sinkopa 
intertonike naiazi se i u furi, orldj. Tal. od 
grčke = lat. složenice horologium. 

Lit: ARj 9, 170. 13, 863. Hraste, JE 6, 
188. Kušar, Rad 118, 20. Sturm, CSJK 6, 
67. КЕШ’ 4183. 

araluk (Srbija) = ardhk (Kosmet) »hod- 
nik, koridor«. Turcizam osmaniijskog podri- 
jetla (apstraktum obrazovan s pomoću nastavka 
-luk (v.) od ara »prostor između dva predmeta, 
interval, mjesto«). Nalazi se i u ostalim bal- 
kanskim jezicima s istim značenjem (bug. 
aralak, rumunjski araiik i arb. arallek). 

Lit: GM 14. Mladenov 8. 


arankati, -kam koga ili na koga pf (16.v., 
Nalješković) »napasti, navaKti«. Prema Da- 
ničiću bilo bi od tal. arrancare »veliere, strap- 
раге, sradicare« (što semantički ne može biti) 
od franačkoga rank. Prije će biti u vezi s tal. 
arringare, denominai od arringa, arringo, ren- 
gar (Trento) »jemanden tiichtig abkanzein«, 
odatle na -aria > fr. -iere, tal. -iera: rin- 
giera (Dobrota) »red, fr. rang«, internacio- 
nalno (h)aranga f, harangirati (u hrvatskim 
gradskim govorima preko njemačkoga) »javan 
govor«, od gotskoga brings. Arankati nije 
nažalost obilnije potvrdeno. Zbog an < en 
kao u idncun za iencun, Uncun < iinteolu (v.) 
kao i zbog -g > -k moglo bi se raditi o dalmato- 
romanskom germanizmu. 

Lit: ARj 1, 99. REW 4209. 7325. DEJ 
302. Asboth, Nyt 6, 126 (cf RSi 8, 367). 

Arapin m, Arapi pl. — Arabljanin, pl. 
m -га, prema Arapka, Arabijanka f Odatle 
pridjev arapski, ime zemlje Arabija. U prvom 
obliku dodan je sufiks -in na Arap, oblik koji 
govore Rumunji (Harap) i Arbanasi, a dru- 
gom je, valjda prema njemačkom Arabier, 
dodan sufiks -janin. Prvi se oblik govori i 
piše kod Hrvata, dragi kod nekih Srba. Pri- 
djev uz ime toga naroda je cmi, odakle se 
vidi da Arapin u nas označuje ne samo narod 
semitskoga jezičnog roda nego i Cmce, koji 
idu u drage jezične skupine. Na Balkanu gubi 
se početno a- u rapka f (bug. provincijsko) 
»carevića, kukuraz«. S početnim a- stoji hdrap- 
ka f u rakopisu 18. v. u značenju »mirasole, 
ricinus commurus« pored arepka (StuUć) f u 
istom značenju. Danićić kaže da se i u turskom 
jeziku kaže e mjesto a u areb. Ovamo ide i 
arapka f »nekaka kraška tvrda, crnkasta«. 

Lit: АВј 1, 104, 3, 573. DEJ 264. 

-ar-a-ti, -ar-i-ti, -ir-i-ti glagolski su 
sufiksi iterativnog imperfektivnog vida. Služe 
u denominalnoj funkciji za izvodenje glagola 
dijelom od imeničkih i pridjevskih, a dijeiom 
od nepoznatih osnova. Primjeri: puškar ati (od 
puška), Ijenčariti (od iijen), mrcvariti (od mrt- 
vac, s metatezom suglasnika c iz *mrtvcariti 
i gubitkom i u suglasnickoj grapi). U trčka- 
rati (od trčati) ima i deminutivne značenje, 
a u piskaraii (od pisati) još i pejorativno. Tu 
dolazi u varijanti -k-ar-, koja je nastala pre- 
ma k-a-ti (v.). Nalazi se i u izvedenici iz 
njemačkog jezika: fusariu »rdavo raditi«, od 
Jfuscher »t&uv radnik«, -trio' nalazi se u uspia- 
hiriti se (od pridjeva piah, v.). Od ne- 
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poznate je osnove u tumarati. Značajno je 
da se nalazi također u ramunjskom a se ca- 
tara »puzati«, izvedenica od acata »penjati se« 
< iat. adcaptiare. Nije, prema tome, posve 
izvjesno da je apstrahiran od gospodariti kao 
u životariti. 

Lit.: Maretii 342 — 3. 345. 346. Leskien 
235. 242-3. ’ Pascu, Sufaele i78. 

aratos (nar. pj., nar. prip., nar. posi.) = 
(s umetnutim n pred dentaiom) arantos (Ri- 
san), priiog s genitivom onoga što se prokii- 
nje: aratos Carigrada, tako me arantos ne bilo. 
Upor. konstrakciju nalet ga bilo, anatemdie 
(v.). Denominai na -Ujati (anaiogija prema 
blagosiljati) aratosiljati se, -tdsttjam impf, »pro- 
kiinjati što, žeieći oprostiti ga se«. Od gr. 
аратод »prokiet«. Ušio u jezik preko grč- 
kih popova i kaiudera. 

Lit. ARj 1, 99. iOi. 

aravais, gen. -a (Kosmet) m »promet, pa- 
zar« pore~d revais m (Kosmet) u istom zna- 
čenju. Eiezović izvodi od perzijskoga reviš »tok, 
način kretanja«. On ne tumači zamjenu sa- 
mogiasnika j dvogiasom (diftongom) ai. Ova 
je pojava jasna samo onda ako se uzme da 
je taj turcizam perzijskoga podrijetia došao 
u srpski govor u Kosmetu preko arbanaskoga 
narječja u kojem i postaje dvogias ai: shpai 
za shpij shtepi < iat. hospitium »kuća«. Aii 
to bi trebaio utvrditi ispitivanjem arbanaskih 
govora u Kosmetu. Početno a- u aravaiš 

naiazi se još u aravariija, ie f (Kosmet) »siat- 
kiš koji se u tepsiji peče, a pravi se od brašna 
iii griza, šećera i masia«, od turskoga revani. 
Тај je dodatak razumijiv samo onda ako se 
uzme da su oba turcizma, koji su dosada 
potvrdeni samo u Kosmetu, došii ovamo 

preko cincarskoga gdje se a- stavija pred po- 
četno r po praviiu, upor. Romanus > Ar- 
man »Cincarin«. I to bi trebaio utvrditi ispi- 
tivanjem cincarskih govora. 

Lit.: Elezovič i, 17. 2, 494. 

aravuna f (Mikaija) = rauna »kapara«. Bai- 
kanska riječ grčkoga podrijetia: gr. appa|3- 
(bv, -(f)Vog, ak. appaP(f)va: drum. arvona, arvuna 
»arrhes«, bug. ravona, tur. urbim, arunun, 
iat. arrobo, gen. -onis (Piauto, Terencije). Ova- 
mo ide i tai. arra u sioženici kapara (v.) i 
siov. zaorati pf. »kaparisati«. Za grčku riječ 
se drži da je semitskog podrijetia, upor. hebr. 
'erdbon »zaiog«. 

Lit.: ARj 1, iOi. Pleteršnik 2, 816. Pascu 
2, 16, br. 205. Lukie, Bog. 4, 140-150. 
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arbadiga f »globa koja se plaća kad bi 
tko pustio stoku na tuđi pašnjak« (Šurmin) 
= (ar > r) rbadiga (Miklošič) = arbadija 
(Vodice) = erbadig m (Rab) »travarina«. U 
istročakavskom rubddnica »krdo ovaca« slaže 
se semantički samo donekle sa slov. rabdd- 
nica »tuja ovca na pašo vzeta«. Latinski sufiks 
-icus zamijenjen je domaćim -nica. Sa -je u 
rbadje n (Notranjsko) »pašnina, Weidetrift«. 
Od poimeničenog lat. pridjeva na -aticus u 
srlat. herbaticum > tal. erbatico > upor. 
l^imi.herbadgo »Viehweide«, koje se semantički 
slaže sa istročakavskim rubadnica. Od lat. 
herbq > tal. erba mediteranskog podrijetla. 
Ovamo ide složenica od apozitivne sintagme 
tal. erba rosa > barbaroza (Rab) = barba- 
rdža (Krk, Božava, Šulek) »1° pelargonium 
radula, 2° melissa officinalis«. Upor. mlet. 
arba < herbq, izmijenjeno u barba pod up- 
livom barba (v.). Iz ram. iarbđ u šatrovačkom 
jeziku je jarba »Gras«. 

Lit. ARj 1, 101. 102. Pieteršnik 2, 368. Kušar, 
Rad 118, 22. Mažuranu 1235. Griinen- 
thal, ASPh 42, 316. Ribarić, SDZb 9, 129. 
REW* 4109. Miklošič 284. Matzenauer, LE 
17, 181. 

Arbanasin, pl. Arbanasi (sa -in kao u Srbin), 
danas općenito Arbanas (analogija prema plu- 
ralu bez -iri), tako i u toponimu Arbanasi 
pl., toponim kod Zadra; prema talijanskom 
i njemačkom dosta se govori i piše Aibanac 
m, Albanka f i pridjev albanski, što nije po- 
trebno s obzirom na činjenicu da je ime Ar- 
banasin, odatle pridjev arbanaski, i arbanaški 
(kao Vis: viški) i arbanski i odatle ime zemlje 
Arbanija potvrđeno već od 12.v. U staro- 
srpskim dokumentima označuju se kao bal- 
kanski nomadi koji žive u katunima (katun 
Arbanas). Stalnosjedioci postaju dolaskom Tu- 
raka u Evropu, ali se feudalne arbanaske po- 
rodice pominju i prije turskoga vremena. 
Prema tome morale su postojati među epir- 
skim i skadarskim Slavenima i arbanaske 
stalnosjedilačke kmetovske porodice. Zna- 
čajno je da Skenderbegova porodica nosi 
naša lična imena i da on upotrebljava sla- 
vensku kancelariju. Prvobitni opseg i teritorij 
njihovih naselja ne da se tačno ustanoviti. 
Po analizi njihova narodnog imena dade se 
ipak utvrditi da im je prvobitna postojbina 
kraj oko Kruje i sam grad, iako ih najstarije 
potvrde pominju u Epira. Arbanasin je, naime, 
izuzevši naš individualni sufiks -in, potpuno 
arbanaska izvedenica obrazovana s pomoću ar- 
banaskog sufiksa -as za etnika (upor. Tiranas, 


stanovnik grada Tirane) od Arban-, koju os- 
novu upotrebljavaju i Arbanasi Gege u ob- 
liku Arbe'n i odatle Arbeni, arbenisht, a Arba- 
nasi Goge u rotacizmu: Arber i Arberi, ar- 
berisht za Arbanas i Arbanija, arbanski, na- 
ročito u talijanskoj dijaspori (Sicilija, Мо- 
lise, Kalabrija). Zabilježiti treba da Cincari 
govore također Arbines s varijantom -es mje- 
sto -as i i mjesto a za oslabljeno arbanasko e. 
Arben = Arber odgovara slovo po slovo staro- 
srpskom, imenu grada Kruje = Kroja (> arb. 
Krua, određeno kroni »izvor«, kraj ima oko 
40 izvora): RaBbm, pridjev rabanski 1415. 
Ra- mjesto ar- je po zakonu likvidne metate- 
ze. Prema tome Arbanasitn) —. ''Arbines znači 
stanovnika grada Kruje. Ako se još uzme da 
Arben — Arber odgovara Ptolomejevu Ai- 
banopolis (prema Ak|3avo(, upor. kod istoga 
autora Tov' Ak|3avou opong za топ AX,|3ton 
opoug kod Strabonaj i daje promjena / > rpred 
suglasnikom nastala po zakonu novogrčke fone- 
tike (abEptpog za aČEktpog), onda se mora uzeti 
da su Arbanasi dobili ime po starom grad- 
skom naselju, tj. da je kod Ilirotračana vladao 
isti onomastički zakon kao na Mediteranu, 
gdje se narodno ime tvori prema glavnom 
gradu. Upor. romanus ("> Rumunj; rumane 
u Švicarskoj) od Roma,. 

Osnova ovoga toponima je predie. aiba »bri- 
jeg««, upor. popuii Albenses (Plinije 3, 69), ta- 
kođer u imenima rijeka Alba / Albula, upor. 
Lab pritok Drima. Ovo ime očuvalo se po 
slavenskim fonetskim zakonima i u Epira: 
Lab kao plemensko albansko ime, odatle 
pokrajina Laberi gdje pleme stanuje. Naziv 
zemlje Rabanija potvrđen je od 1493. Raba- 
nija, pisano i Rbbanija, Rbana (valjda Rbanja), 
upor. i u 17.V. providur ad Kotora i Rabanije, 
Crna Gora, Starine 10, 22. Varijanta je tog 
irnena prema ar > r, tj. arbanaskom izgovora 
Rbanija (Cma Gora, 17.v., Starine 10, 23 
i Vuk, nar. pj. 8, 326, danas Rbanija u Crm- 
nici). Stojanović ima odatle izvedenicu za 
naziv stanovnika Rbdnjak, gen. -anjka m, ali 
nema navoda gdje se tako govori. Gornje iz- 
vodenje potvrđuje i grčki naziv ApPavtTrig, 
obrazovan s pomoću grčkoga sufiksa -(тг)? za 
etnika (koji odgovara našem -janin) od Ar- 
banum, kako se Kruja (kod Kačića Kroja) 
obično zove u srednjem vijeku. Od grčkoga 
naziva nastade turski Amaut ispuštanjem do- 
četka -т|5 i samoglasnika i, kako obično biva, 
te metatezom v — n > n — v (u). Turski 
je naziv prodro i u naše istočne krajeve Amau- 
tin, pi. Amatiti (1782), pored Arnutin, pl. 


Arniiti (Kosmet), Amautka — Arnutka f, 
Arnuče = Amauče, pl. Arnučiči, pridjev 
arnautski — amucki (Kosmet) i apstraktum 
Arnauttuk = Amautldk »Arbanija«, glagol 
poarndutiti = poamutit. U Crnoj Gori go- 
vori se mjesto ar > r: Rndut, za koji Rešetar 
daje i izgovor Hmjaut »čovjek iz Romanije« 
(Dubrovnik). U arbanaskom govoru danas 
prevladava drago ime za njih, ne ono staro 
Arben = Arber, nego Shqipetar pored Shqu- 
petar, ime obrazovano s pomoću arbanskoga 
sufiksa -tar za pravljenje nomina agentis od 
pridjeva shqipe ili shqupe »arbanaski« i prema 
etimologiji koju je dao Gustav Меуег, od 
osnove glagola shqiponj »razumijem«. Oni 
sebe nazivaju, prema toj etimologiji, koja 
se ne prihvaća jednoglasno, kao Ijude koji 
razumiju svoj jezik, upor. Nijemac (v.) za 
Germane kod svih Slavena i madž. magyard- 
zni »tumačiti«. К. Treimer ne prihvaća Ме- 
yerovu etimologiju. Po njegovu mišljenju 
shqyp (Gege) = shqip (Toske) ide zajedno 
s arb. qipl »kup« i predstavlja *s(e)mkupo 
»Volkshaufe«. 

Ovaj naziv potvrđen je kod nas u Dubrov- 
niku već u 13. vijeku u obliku Skapudar. 
U naš govor nije ušao. Jedino Pavlinović piše 
Skipetar nepravilno sa i mjesto s. U govor 
Makedonaca i u Kosmetu ušao je Šiptar, 
Šiftar. 

U tajnim jezicima na Balkanu dolaze za 
njih još ova imena: 1. Krpatin ziači »Arnau- 
tin« u Prištini. Osnova je po svoj prilici iden- 
tična s pridjevom krpatno (se. mjesto) u Ко- 
paoniku, gdje to označuje »mesto krševito, 
planinsko, lomno«, što je zacijelo izvedenica 
od krpa — karpa (s članom karpata, Маке- 
donija) < arb. karpe »grebene. Odatle je iz- 
veden ■( glagol nakrpati »arnautski govoriti« 
(u narodnoj pjesmi o Banoviću Strahinji): i 
nakrpat sitno amautski. 2. Ako je ovo izvodenje 
ispravno, a izgleda da jest, onda se objašnjuje 
i naziv Krša »Arnautin« u tajnom jeziku u 
Vranju (Srbija). Tu je krpa zamijenjeno na- 
šom riječju krš »greben«. I u Prištini se Arnauti 
zovu ovako. Oba naziva, Krpatin (obrazovano 
od krpa dodavanjem -tin od Amautin) i Krša 
odnose se još na ono doba kada Arnauti žive 
kao nomadi po vrletnim planinama. 3. Nejas- 
niji je naziv za njih Reska u zidarskom šatro- 
vačkom govora u Siriniću. 

Lit.: ARj 1, 61. 102. 111. 12, 832. 13, 788. 
Eiezovič 1, 18. 2, 83. Skok, Rad 272, 79. 
GM 14. 411. Jireček, ASPh 8 102. Ribezzo, 
Onomastica 2 (1948), 44. Kostie, JF 6, 220 
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i sl Trojanović, JF 5, 223-224. Treimer, 
IF 35, 135. sl. WP l, 372. Krahe, GN 12-3. 
Joki, SAW 168, 43. Miletić, SDZb 9, 278. 

arbor m = (sa protezom j-) Jarbor (Gaza- 
rović) = (sa disimilacijom r — r > r — 1): 
arbul m (StuUć) = arbuo, gen. -ula (16.v., 
Dubrovnik, Ranjina, Perast, Dobrota, Mi- 
kalja, poslovice), sa deminutivom na -ič ar- 
bulić (Budva) = jarbuo (Mijet) = jarbol (16.v., 
Brač, Rab, Notranjsko, Slovenija), sa demi- 
nutivom na -sc > -dc jarbolac, gen. -Ica (Is- 
tra) = (sa / > o) jarbo (o < ol Božava) = jar- 
buo (17.V., Mljet) = jarbul (Račišće) = (sa di- 
simiiacijom r — r > m — r) jambor, koi. na -je 
jamborje, odatie složenica trijamborica = trijan- 
borka »Drei-master«, denominal ojamboriti. Ple- 
teršnik ima u f orbala,jambora, koi.jamborovje, 
jarbola ijarbola »jedriio na brodu, katarka, Mast- 
baum«. U poredenju sa mramor < iat. marmore, 
raka < arca ne pokazuje likvidnu metatezu. 
Zbog toga je miada posudenica iz starodalmat- 
skoga, upor. krčko-rom. juarbul, furl, arbul, 
tal. (tosk.) dlbero, arbora, ' albero < lat. ar- 
borem »1° drvo, 2° (specijalizirano zakatarku 
u talijanskom, katalanskom, španjolskom i 
portugiškom, dakle na Mediteranu) kllat. ma- 
lus (koje se zbog homonimije sa malus »zao« 
nije očuvaio u romanskim jezicima)«. U arb. 
arbun i varkese. 

Lit. АВј 1, 102, 103. 14, 444. 447. 467. 
Pleteršnik 1, 6. 357. 358. 690. 807. Misklošič 
4. SEWi, 30. GAI 16. Cronia, ID 6. Budmani, 
Rad 65, 166. Kušar, Rad 118, 23. 

arbun, gen. -una m (Hektorović, Bella, 
Stulić, Vuk, Zore) = arbun (Maiinska) = 
drbur (Maiinska) = arbuo, gen. -ula (Beia) 
»morska riba etjthinus, crvenkasta, piosnata«. 
Od miet. arbora »Roilmg« (sa disimiiacijom 
r — r > r — n, r — Г). Zbog crvenkaste boje 
gotovo je nespojivo vezati taj naziv s albula 
»Weissfisch« iii sa albumus. Daničićevo izvo- 
denje od lat. arbor takoder nije uvjerljivo. 

Lit.: ARj 1, 102. ASPh 25, 436. REW* 
328. 329 a. FEW 62. Skok, Term. 47. 84. 

arcipres (Cres, upor. istrom, arciprieso) 
= (sa disimiiacijom r — r > n — r) ancipreš 
m (Vodice, Istra) == ancipreš (Buzet, Sovinjsko 
poije) = ancipreš (15. i 16.v., Zoranie, upor. 
istrom, ansiprieso) poklapa se s toskanskim 
arcipresso sa disimilacijom ancipresso, u ko- 
jem je a- jednakog podrijetla kao u alloro 
< laurus, tj. ostatak člana illa > la, cypressus 
> tai. cipresso (14.v.) < gr. хплартоод 


mediteranskog podrijetla, jer se naiazi u hebr. 
gofer »resina« i asirskom kupru »bitumen«. 
Latinski obiik dao je u hrv.-srp. jeziku mno- 
gobrojne varijante koje se objašnjuju dijeiom 
različitim refleksima i, e, u za gr. u, a dije- 
iom raziičitim refieksima za veiar pred tim 
glasom: apres (16.v.), odatle pridjev cipresov, 
kol. cipresovlje = cipreš, pridjev cipreški, na 
-ište ciprešište = ciprii (Belostenac) = ci- 
prež = (s umetnutim m pred labijalom) cim- 
pris (Ugljan) = cimpreš (Sulek) = aupres 
(Božava) = (sa ć mjesto c) Upris — iipr'es, 
cipresov = cipreš, ciprešište, čepres (Mamlić, 
Dubrovčani), pridjev čepresan, čepresište n = 
(sa e < u) čempris (ne zna se gdje se govori) 
= cempfeš (Belostenac) =^ cemprs (Dahnacija, 
Paviinović) = čempris (Šulek) = .čempres 
(Vuk, Dubrovčani) = čempres (Budva, Ška- 
Ijari), pridjevi čempresan, čempresast, čempre- 
sav, čempreski, čempresov, poimeničen čempre- 
sovina = (sa ć za gr. k, upor. čefalija) čepris 
= čempres (Tivat) = čimpres = (prema gr. 
xnndpiaaog) čepariz (Vuk, Perast, Škaijari, 
Prčanj) = čaparlz ((stari Ijudi, Lastra, Ti- 
vat) = čiparis (Domentijan) = čeperiz (Lju- 
biša) = čeveriz (Krtoie) = (sa u, o za gr. 
n) cumpres (Šuiek) = čopris (»česmina«, što 
začuduje) = (s očuvanim velarom) kupres 
(takoder toponim u Bosni) = kuperiz (17.v., 
čakavci) = kumparis (a. 1468) = kiparis 

(1733, botaničari na istoku, upor. arb. qi- 
paris). Od svih tih hrojnih varijanata iskrista- 
iizirao se kao opći naziv čempres. Od toga 
se tvori i koiektiv na iat. -ata cempresdta f 
(Dubrovnik). Veoma je vjerojatno da taj ob- 
lik i toponim Kupres predstavljaju dalmato- 
romanski leksički ostatak. Naziv je prema 
tome ušao u jezik: a) kao čisti grecizam u 
Boki, b) kao taiijanizam i c) kao dalmato- 
romanski ieksički ostatak. 

Lit.: 1 768. 797. 802. 859. 937-8. 941. 
2, 39. 131. 132. 137, 138. 140. 5, 1. 791. 795. 
807. Pleteršnik 1, 85. Ribarić, SDZb 9, 129. 
Budmani, Rad 65, 164. Mussafia, Beitrag 
127. Lokotsch 727. Štrekelj, Л4Ж 50, 11. 
Lve § 71, 78. RER^ 2442. GM 228. DEI 
276. 954. 

-arda, strani sufiks (pejorativan, upor. 
fr. -ard, iz dragog svjetskog rata capitulard). 
Dolazi samo u maslarda m f »koji sve hvali 
i svakome laže«. Potvrđeno u foikiornoj gradi. 
Sufiks je mogao doći iz tal. -ardo (sa -o > -a 
preko -0 > -u) tai. bugiardo »lažljivac«, testardo 
»tvrdoglavac«. 

Lit.: ARj 6, 497. ZbNŽ 5, 83. DEI 279. 


ardalj, gen. -dlja m »gorušica, slačica« (is- 
točna Srbija) = hardal (Bili). Arabizam (har- 
dal) koji nije potvrđen nigdje drugdje na 
Baikanu. 

Lit.: ARj i, 105. Skaljič* 314. 

ardura f (Muo, Budva, Dobrota, Božava, 
uz glagol planuf) »fosforescencija, svjetlucanje 
mora, ribanje pod arduru na palamide, ribarski 
termin«. Od tal. ardura, apstraktum od dr- 
dere < lat. ardere »gorjeli, paliti«, mlet. ardor 
de mar. Od drdere > arditi (Budva): vidi, 
kako more ardl (to je za vrijeme ardure). 
Daničić stavlja ovamo arzovan m (u jednom 
srijemskom desetercu kao apozicija uz sviječu: 
Pa iznela svecu arzovanaip'ona čeka Rada 
gospodara). То bi imalo biti tal. part. perf 
arso, ali morfološki dio -ovan ostaje neobjaš- 
njen. Pored toga, kako dolazi italijanizam u 
srijemsku narodnu pjesmu? 

Lit.: ARj 1, 114. Cronia, ID 6. RERA 
620. DEI 279. 

Arđur m (16.V.) označuje Daničić kao ru- 
munjsko muško ime. Prije će biti od gr. 
'Ap^uptog. Upor. ngr. prezime Арупршп. 

Lit.: ARj 1, 103. 

are, čestica za potvrdu »jest« (šatrovački 
jezik kalajdžija, Bos. krajina). Od ram. 3.1. 
sing. prez. are < lat. habet od a avea < ha- 
bere. Prema toj čestici stvoreno je u istom 
jeziku od ram. niječne čestice nu < lat. non, 
dodatkom -re od are, nore (— niječna čestica 
»nije«). Od lat. participa habitus > tal. dbito 
> obit m (Rab, Božava) »ženska haljina« 
(talijanizam) — (latinizam) obit m (16.v.) — 
habit (15.V.) = (h)abet (Bosna, katolici) »re- 
dovničko, fratarsko odijelo«. 

Lit: ARj 1, 29. 3, 544. Cronia, ID 6. 
Kušar, Rad 118, 19. Trojanović, JE 5, 255. 
DEI 11. 

arečitati pf (Marin Držić, objekt komedije) 
prema impf rečitavati. -am (1. Držić) i lati- 
nizmu na -irati recitirati, -citiram (Zagreb) 
od lat. > tal. recitare, sadrži protezu a- is- 
pred r, koja je pravilna u cincarskom (tip 
aruman < lat. romanus) i u nekim talijanskim 
narječjima (v. Ragusium). Bez prefiksa re-: 
citirati, citiram. 

Lit: ARj 1, 104. 13, 810. 

arena f (učeni latinizam) »mjesto gdje se 
bore gladijatori, borilište«. Značenje se raz- 
vilo po semantičkom zakonu sinegdohe: pi- 


jesak — mjesto posuto pijeskom > borilište 
u amfiteatru. S aferezom a- u prvobitnom 
značenju: rima f (Trogir) »sitni morski pije- 
sak«, zacijelo iz dalmatoromanskog jezika; 
m < n nije objašnjeno. Bez aferezQ i s prvo- 
bitnim n i protezom /: jarma (Hvar) »krapan 
pijesak«, toponim Jarinovica (Hvar, Hraste). 
Ovamo ide toponim Rina vela (seoce Drve- 
nik) i Rena f (Bar), ime rijeke koja se dijeli 
na više potoka poviše Toplice. Upor. u Do- 
broti contrada in Alba rena, Arena alba kod 
Lepetana = Bijeli pijesak kod Stoliva. Ar- 
banasi posudiše ran »sitan pijesak«, rane trash 
»pržina«, Mahela ranes »Pristan« (Ulcinj). 
Lit: ARj 14, 27. 

arenda f (Vuk) »zakup«. Odatle na -as 
arendas, gen. -aša, apstraktum arendaštvo n, 
na lat. -atar, gen. -oris arendator m (Vuk) 
= rendatur (ZK) »zakupnik«. Od kslat. 
arrenda. Nalazi se u riimunjskom. mad/.ar- 
skom i bugarskom jeziku. Upor. španj. arren- 
damiento, tal. ajfitto (v. afit), kat. renda, tal. 
arrenda (prefiks a < lat. ad i rendita, — odak- 
le gaUcizam renta prekg njem. Rente, renta- 
bilan (lat. sufiks -abilis proširen na -tn > -an 
— novi part. perf od tal. rendere < kllat. 
reddere (prefiks re- i dare) > renditi, -im impf 
(Perast, Krk) »donositi korist«. Prevedenica 
vratiti razlog (Bernardin, Bandulavić, Ranjina) 
= reddere rationem. Možda je dalmatoro- 
manski leksički ostatak na -ati rendati, -dm 
impf (Dubrovnik) (za-) »taumeln (von Ве- 
trankenen), teturati«. 

Lit.: ARj 1, 104. 13, 870. Rešetar, Stok. 
284. ВЕЦ^ 7141. SEW 1, 30. Mladenov 8. 
Tiktin 90. Gombocz-Melich 180. DEI 300. 

arest m (18.v., bug. arest), denominai na 
-ovati orestovati, -ujem = drest (18.v., Belo- 
stenac), areštovati — ariste n »zatvor, haps« 
(Vuk, Vojvodina), poimeničen part. perf. pas. 
arištanac, gen. -anca m (Vuk) = (afereza a-) 
rest m »Г ostatek, 2° zatvor« = rešt (Vrbnik) 
»Т ostatak,^ 2° sequestrum (Belostenac)« = 
rešt (Istra, ZK, gradiška i brodska pukovnija, 
Varoš, Slavonija) = rait (Bednja) »career, 
zatvor, kaznionica«. Odatle reštanac, gen. 
-anca m »zatvorenik«. Od tal. postverbala 
arresto (18. v.) od arrestare < kslat. adrestare. 
Odatle poimeničen part. prez. na -ia (v. 
-andja) restancija f »ostatak« < tal. restanza. 
Od fr. arreter, prema njem. izgovoru, aretirati, 
aretlrdm (hrv. gradovi). 

Lit: ARj 1, 104. 109. RERA 674. DEI 
301. 



arež (Šulek) = ariš, gen. ariža (Stulić, 
Cres), odatle kol. na složeni sufiks -ev-ina 
ariševina f (Hrvatska, Pančić) = drii (ne zna 
se gdje se tako govori) = ariž (Perast) »pinus 
iarix«. Upor. u mietačkom govoru na Cresu 
orise. Bez /- potvrdeno Je i u Abruzzima 
arge. S očuvanim / samo u Božavi lariž. Od 
tai. larice preko miet. tarise (1242). Obiik 
arie može da stoji u vezi i sa sjev.-tai. larecio, 
Lat. larix, gen. -icis, mediteranskog podrijetia, 
koje je prodrio i u njemački s izgovorom -ce 
> k Larche > siov. sa metatezom relih »ma- 

Lit: ARj \, i04. i08-i09. Pleteršnik 2, 

417. REiV’ 4916. DEL 2170. 

arežine f pl. (srednja Daimacija, Pavlino- 
vić) »pokrivač od vune i kostrijeti«. Na ovu 
riječ naiiči arazine f pl. (Lika) »nespretna 
obuća i odjeća i svake prnje po kući«, ali se ne 
slaže semantički. Daničić tumači od tai. 
arrazzo (i5. v.), industrijski proizvod fr. 

grada Arras u Pikardiji, što se ne siaže ni 
fonetski ni semantički. 

Lit: ARj i, i04. il2. SEW 1, 30. TfE'lF’ 
668. DEL 267. 

argan m 1. (17. v., Glavinić) »istezalo, čiga« 
= organ (Cres) »machina scansoria« = argan 
(Dubrovnik, Zore) »sjprava oko grade, koze 
itd.« = drgon (Šibenik) »visoki stup blizu 
makine, mlina za masline (terminologija uljar- 
stva)« = slov. argan »Winde« = argon m 
(Buzet, Sovinjsko polje) »sprava, kojom se 
stišću sporte daiscuriulje«. Odgr. op^avov > 
lat. organum > tal. brgano, furl, argagn, 
mlet. (gradovi) argano »Werkzeug zum krampeln 
der Wolle« sa o- > a- unakrštanjem sa gr. 
Еруо[тг|д > argatin ili asimilacijom o — a — 
(i > a — a — a od gr. n pl. та op^ava. 
Talijanski deminutiv na -etto < lat. -ettus : 
argdnei m (Račišće) »Г konop za pluta i olova, 
2” vinova loza (Primorje)«. Sa protezom /- : 
jargan m (Posavina) »Г vrtal, 2° stup na lađi, 
na kojem se sidro vira«. Upor. madž. jdrgdny 
(okolina Tise) »Baum, mit dem das stecken 
gebliebene Schiff von der Sandbank an die 
Hohe gehoben wird«. 

S protezom v-, koja je furlanskog ili istro- 
romanskog podrijetla: vargdnj m (Vodice) = 
vrganj, gen. vrgnja (Marčelji, Kastavština) 
»stari plug koji nema kotača, nego samo že- 
Ijezni lemeš, a sve ostalo je od drva« (> demi- 
nutiv vrgnjic) = vrganj, gen. -gnja (Medulin) 
= varganj (Pazinski kraj) = verganj, gen. 


^gat 

-cmja (Vrbnik) = vrganj, gen. vrgnja pored 
-dnja, deminutiv vrgnjic »onaj dio pluga koji 
reže, ralo«. Istroromanski od lat. *organium 
na -ium prema *ordinium (v.): vargano, vergen 
(Rovinj, Pula, Fazana), vergano (Bale), vergai 
(Galežan), furl, (v)uardzine <'*organium izmi- 
jenjeno u argine prema ordine, uarzenar »co- 
struttore di aratri«, uarzenon »aiatro, coltro«. 
Istroromanska riječ je raširena i na kopnu: 
vrganj (Praputnjak kod Bakra), vrganj (Novaija 
na Pagu), vrganj, gen. vrgnja (Bibinje kod 
Zadra i posvuda na Krku). Upor. krčko-rom. 
orgain (?). 

2. Као učena (knjiška) riječ u crkvenoj ter- 
minologiji organ m (Dubrovnik) = organ 
(Rab), deminutivi organic, organac, radna 
imenica na -ište organiste = i posudenica iz 
njemačkog jezika: orguie f pl. (ŽK) — orgutje, 
radna imenica na -as = -ar orguijaš (hrv.-kajk.) 
= orgunaš, orguijar, orgutjati preko njem. 
Orget, tako i slov. orgie f pl., orgiati, regotice 


3. U ribarskoj terminologiji riganj, gen. 
rignja m (Budva) »konop koji služi za to da 
bude mreža otegnuta. Na kraju rignja je kamen 
koji zovu dobrić. Тај stoji na dnu mora«. 
Odatle deminutiv na -eiius > -io: riganjio, gen. 
-njeta (Zore) »konop kojim se veže dio mreže 
za barku kad se izbaci mrežom«. 

4. Potpuno knjiške, internacionalne riječi 
organ, gen. organa m, organizam, gen. -zma, 
na -irati organizirati, -nizjrdm, organizacija. 

Lit: ARj 1, 104. 4, 470. 9, 165. ZbNŽ 7, 
312. Bratanic, Ordče sprave u Hrvata 27 — 30. 
Pieteršnik \ 654. 847. 2, 416. 939. Zore, 
Rib. 54. Rešetar, JF 12, 286. Kušar, Rad 118, 
21. Schuchardt, ZRP/t 15, 91. Štrekelj, ASPh 
14, 552. Л41Г56, 73. Jve 26. Bartoii 2, 210. 
РЕЦЈ’ 6096. Pirana 1231. 

argat m (Vuk, Cma Gora, nar. pj.) »jama 
na kakvoj zgradi kao puškamica«. Daničić 
tumači tu riječ iz tur. ergedai »zasjeda, mjesto 
zgodno za zasjedu«, što ne odgovara ni fo- 
netski ni semantički. Schuchardt pomišlja na 
srlat. argata (1349) »annulus crassior« (Diez) 
i pita da li se s time može dovesti u vezu srp. 
argat »Schiesscharte«. Upor. argate (Bari) 
»telaio«, napuljski deminutiv argateiia (ar- 
gata) »argano« < lat. ergata (Vitmvije) < 
gr. Еруатр^ »aigano«. 

Lit: ARj 1, 105. Schuchardt, ZRPh 15, 
91., bilj. 1. DEI 283. 


argatin 


argutla 


argatin m (17. v., individualno -in kao u 
Srbin, kasapiri), pl. argati, gen. argatd »nadničar, 
saraori ili argati«. Sa -ar < lat. -arms i -aš: 
drgatar (Vuk, nar. pj.) = argataš, gen. -aša. 
Takoder sa ar- > r-: dem. na -bc rgatac, gen. 
-aca (Pavlinović) = rgatar = rgatin. Kolek- 
tiv na -ija argdtija i. Apstraktum na -tuk 
argatiuk »opera mercenaria«. Pridjev na -ski 
ar gaiski, odatle na -ina argaština f (Milićević). 
Denominal na -ovaii argatovati, -ujem. Bal- 
kanski grecizam od Еруатт|5 (izvedenica na 
-ат1Ј5 od EpYov) s promjenom Ep- > ap- 
već u ngr. аруатт|д »isto« i u romanskim je- 
zicima (v. argat i argutia) : mm., arb. argat, 
bug. argatin, glagol argatuvam, tur. irgat. 

Lit: ARj 1, 104. 105. SEW i, 30. GM 
15. Mtadenov 8. Vasmer, GL 46. 

argić m (Mikalja, Stulić) = jargič (Pag) 
»apus, bregulja, čiopa, roraj (mnoštvo sino- 
nima)«. Naziv za pticu koji nije dovoljno 
potvrden u narodnom govom. 

Lit: ARj i, 105 (ovdje krivo ardžič). 14, 
166. Hirtz, Aves 2. 166. 419. 

argila f (Srbija) = nargiia f »sprava za pu- 
šenje«. Upada u oči ispadanje početnoga 
n, koje bi bilo razumljivo da se radi o romanskoj 
posuđenici, gdje bi se taj gubitak mogao tuma- 
čiti miješanjem ,s prijedlogom ш »u«. U bugar- 
skom jeziku glasi takoder samo sa n- nargite. 
Ako je ovaj balkanski turcizam arapskoga po- 
drijetla (tur. nargiie) došao u Srbiju preko 
Arbanasa, može se također tumačiti miješa- 
njem s arbanaskim prijedlogom ne »u«, ali 
ga Gustav Меуег nije zabilježio za arbanaski. 

Lit: ARj 7, 582. Miadenov 337. 

argitla (Božava) = argituia (Ugljan, Veliki 
otok, Sali) »daždevnjak, salamandra, (prema 
Croniji u Božavi) lucertola, gušterica«, dal- 
matoromanski oblik *agirtia, koji se slaže & 
tosk. agerio < lat. tdcenus > tal. iacerto, 
mlet. ozertoia < *iucertuta (unakrštanje sa 
iucere, jer se svjetluca), čortuia (Korzika), 
arsimeta (Parma) < lat. *iacerieiia (disimilacija 
r — t > n — 1). Ог argitia predstavlja dalmato- 
-rornanski oblik, dokazuje očuvani velar g 
ispred i (upor. giman, gaiatma); r je metatezom 
prenijet iz naglašenog sloga u nenaglašeni. 
Sonorizacija c > g nastala je možda unakršta- 
njem sa gr. pridjevom кауарод »grele« (upor. 
splitski toponim Logomn). Upor. španj. i port-. 
iagarto, i- je odbačeno, jer se identificiralo 
sa članom (upor. obratno iovrata). Argiiia 
predstavlja deminutiv na lat. nenaglašeni 


sufiks -uia: *tacertuta. U značenju »daždev- 
njak« potvrden je u Istri iužerdt m < tal. 
tučena prema mletačkom izgovoru. U Dalma- 
ciji i na Balkanu uopće postoji iacarta, tacarius 
< lat. iacertus > tal. iacerta u značenju ribe 
»scomber«. Upor. za prijelaz značenja gr. 
aaiipog u značenju »Г riba, 2° gušterica«. 
Potvrde su pisces idcenos, de gripo de iacertis 
(dubrovački statut). Grupa rt prešla je u rd 
i (upor. iacerda u Genovi) u mlet. tanzarda 
(s umetnutim n pred dentalnom afrikatom), 
u krčkoromanskom /асаг pored tanzuorda 
(iz mlet.). Najstarija je potvrda iz 1080. u 
splitskom nadimku Mratinus Locarda. Stari su 
dalmatinski nadimci po ribama: u Dubrovniku 
Saraka, Girica. Stara je posudenica, kako 
pokazuje a > o u nenaglašenom slogu: iodar ad, 
gen. -arda m (Perast, Časka) = iokarda f 
(Račišće, Dubrovnik, Mljet) = tokarda, gen 
pl. iokarad (Senj) = iokarda (Cres, Malinska, 
Rab) — inkdrda (Božava) »scomber eolias, 
plavica (Cres,) skuša, vrnut«. Odatle na lat. 
-dria + -iga tokardarica (Malinska) »mreža 
za lokarde, tal.-mlet. scombrera«. Čuje se i 
mlet. idntarda. U Bijeloj (Вока) govore se 
sva tri naziva tokarde, idncarde i škombri za 
istu ribu. Riječ je i balkanska: u ngr. ЛахЕрба 
»ein gesalzener Tunfisch, trup«, takerda (Pančić), 
bug. iakerda. Oblik iagaria > tacarda je po 
svoj prilici mediteranski, s kojim se unakrstio 
lat. iucertus. 

Lil: AL^ 5, 884. 6, 139. 232. Elezović, 
NJ 2, 47-50. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, 
Rad 118, 15. Miklošič 173. SEW 1, 687. 
Cronia, ID 6, 105. Tentor, JF 5, 210. Mia- 
denov 269. Romdnsky 117. REW’ 4821 a. 
Barioii 2, 200. 294. Jagičev zbornik 55. DEI 
83. 2165. 2747. 2276. Vasmer, RSi 4, 181. 
Joki, IF У1, 110. CD. \, 176. 

argutla f (16. V., Dubrovnik, Vetranie, 
Marulić, Hektorović, Mikalja, Bella, Stulić) 
= argututa = (metatezom) drgiuta (Zore) = 
(sa nejasnim i mjesto u) argiita (Mikalja, nije 
potvrdeno u narodnom govoru) »ručica, dr- 
žalo, pokretač za krmilo (= timun) kojim 
upravlja krmilar«. Dalmatoromanski leksički 
ostatak kao brodski termin, deminutiv na ne- 
naglašeni sufiks -uia od lat. ergeta > srlat. 
argata »argano« < gr. Еруатрд, potisnut od 
mlet. argota — arguoia == arigoia < *argcota 
s ispadanjem medusuglasničkog t, upor. 
sa punijim deminutivom -ettus aragatette' 
(Napulj) »argano«, španj. argadiiia (naglašeno 
a > u kao u krčkorom. kupio < capite) 
> jargbia f (Senj) = jdrgoia (Šibenik, Korčula) 



argutla 
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= argola (Budva, Božava) = (sa ar > r i 
protezom v) vrgola (Lastva, Račišće, Mljet). 

Upor. tal. rigola sa gubitkom a-. 

Lit.: ARj 1, 105. Cronia, ID 6. Macan, 
ZbNŽ 29, 214. Banali 2, 287. Skok, Term. 
81. 138. ZRPh 54, 192. REiV’ 2894. Mussarla, 
Beitrag 146., bilj. 2. Schuchardt, ZRPh 15, 
91., bilj 2. DEI 282. 

arhi- (prema gr. apxi-) =ar- (rh > r) — 
arci- = arfo'- (prema lat. > tal. archi-) ''arči- 
(prema tal. arci-} = ješ- (prema madž. es-, 
a to prema njem. ers-) u crkvenim terminima: 
arhi(i)episkop s pridjevima na -OD, -ski i 
apstraktumom na -sUo (pravoslavci) = arhi- 
biskup = arcibiskup s izvedenicama na -at, 
-ija, -ski = arciepiskop, j istim izvedenicama 
(v. jepiskop = biskup), arhanđei = arhanđeo, 
gen. -г/а = arkandio, gen. -djeia = arkanđeo, 

gen. -г/а = drhandio, gen. -djeia — arkanđel, 

-stvo, -ov, -ski — (pravoslavnej) drandel 
(Srbija, mjesec novembar) s izvedenicama -OL» 
drandehki, poimeničen pridjev arandeiovski, 
ardndeiovštak, gen. -аВа »čovjek koji siavi 
arandeiov dam, aranđeo, gen. -eia (v. anđeo); 
arcidak — arcižakan < archidiacon (v. zakon); 
arcipop (v. popj; arčidukeša f (v. uka); arčipret 
m < tal. arciprete < archipresbyter; ješprišt 
m (17. V., Vitezović, Belostenac, hrv.-kajk.), 
odatle na -гУа ješprištija < madž. esperest < 
nvnjem. Erzpriester < stfr. arciprestre < 
archipresbyter, vicejašprišt (Rrašić), vicijašpeš 
(ŽK) = vicijašpuš (ZK). Danas se kod katoiika 
prevodi prefiksom nad- nadbiskup, -ija. U 
tal. archi- pored arci- < gr. apxt- prema 
gr. dpxog »glava«, архл »početak«. 

Liv. ARj 1, 99. 105. 106. 107. 4, 629. 
Veselinović, GodCup 26, 231. 238. 

агка' (Vuk) f »leda od haljine« = arka 
(Kosmet) »ieđa u pravom i prenesenom zna- 
čenju: zaštita, protekcija«. Turcizam osmanlij- 
skog podrijetla (arka »ieda«), nalazi se i u 
bugarskom (arka), arbanaskom (arke}\ ra- 
munjskom jeziku, gdje se iz prenesenog zna- 
čenja razvila radna imenica »zaštitnike. 

Lit.: ARj 1, 109. Skok, Sldvia 15, 181. 
Mladenov 9. GM 15. Matzenauer, LF l, 3. 
Elezovič l, 18. Tiktin 88. 

arka^ f (16. v., latinizam) kao biblijski izraz 
za lađu koju je gradio Noa kao i za kovčeg koji 
je gradio Mojsije. Stara posudenica pokazuje 
nietatezu iikvida i posebnu semantiku: raka 
(ŽK, siov., Maruhć, stcslav.) »Г obiteljska 
grobnica, 2° grob (15. v., Vuk, nar. pj., Srbija, 


Priviaka, Komietinci, Slav., Zaplanje, Srbija, 
Sušak, Cres), 3° ograden krš s pločom te 
sahranjenim mrtvacem, 4° kovčeg, lijes, Sarg 
(Virje)«. Bug. raka »sto u koji su ugradena 
krilca za vodenično vreteno«. Slov. rake f pl. 
»Miihlgerinne, Miihlgang (Gorenjsko, Notranj- 
sko), pokrit jarak po kojem je voda puštena u 
koji кгај (Idrija), upor. njem. Wasserarche«. 
Raka je toponim u sing, i pl. (Morinje /tu 
je i potok/, Vrbnik, kragujevački okrag), 
Rake (Viije), odatie pridjevsko prezime na 
-bsk Rački, Na raku (ribarska pošta, Morinje, 
Muo). Radna imenica na -ar rakar m (Sara- 
jevo) »koji kopa raku«. U značenju »obiteljska 
grobnica« išia je i po u- deklinaciji: slov. rakev 
(takoder češki) = rakva (17. v., bezjački govor, 
Slum, Istra). Također rumunjski. U bugarskom 
jeziku postoji i lat. deminutiv -ula ar cula > 
rdkla »Schrank in der Wand, Gew6ibe, Kasten 
in der die junge Braut ihre Sachen aufbewahrt 
(Drama), relikvijar«, (s prijelazom u neutram 
0- dekiinacije) raklo »Gew61be einer Briicke«. 
Kod Rumunja racld = (metatezom) lacrd 
»Kasten«, deminutiv na -iga raclita (Moldavija). 
Ovamo ide još raknić m (Vrbnik, notarska knji- 
ga, sa kn < kl, zacijelo zbog unakrštanja s ra- 
kno, V.) »ormarić«. 

Grčki i arbanaski latinizam od važnosti 
su za odredenje podrijetla. Arbanasi pored 
slavizm^ rake imaju i arke, koji može da potječe 
od iat. агса (postverbai od arcere »sadržavati«). 
Gr. архХа je od arcula, potvrdeno na natpi- 
sima. Slav, raka, rakla kao i ti romanizmi 
mogu da potječu iz balkanskog latiniteta, 
a ne iz talijanskog jezika. Како je metateza 
likvida bila na djelu i u 7. v., što pokazuju 
Skradin i Labin, raka i rakla ne treba da idu 
kao posudenice u prasiavensko doba. Zbog 
rakev i rakva ne treba s Hirtom i Meilletom 
zaključivati da je rakva, rakev — raka posu- 
deno iz got. *агкб. Upor. murva < morum 
itd. Kod posudenica postoji osciiacija -a i 

Lit. ARj 1, 109. Pleteršnik 2, 372. ZbNŽ 8, 
135. 13, 269. Fancev, ASPh 29, 386. Ribarić, 
SDZb 9, 13. Starine 3, 329. Miklošič 272. 
Miklošič, Lex. 782. Mladenov 556. Tiktin 
885. GM 15. 361. Hirt, РВВ 23, 338. MeiBet, 
IF 5, 332. Karsten, IF 22, 294. Romdnsky 
126. REW^ 611. DEI 269. 

arkada f »(graditeljskitermin) skup svodova« 
(npr. arkade na Mirogoju, u Zagrebu), iz fr. 
arcade preko njem. < tal. arcata (tako i u 
srednjovjekovnom latinitetu), izvedenica od 
arcus »luk«. Dio Splita Arcuzo, lat. deminutiv 


arkada 


na -uceus, preveden je u 13. v. sa Lučac (— na- 
šim deminutivom na -bc > -ac). 

Prema madž. izgovora dočetnog lat. -5 
arkuš m (ŽK, Beiostenec, Jambrešić, hrv.-kajk.) 
= arak, gen. arka »tabak papira«. 

LiV. ARj l, 109. DEI 271 

arka) m (Kolombatović) »morska riba zvana 
ovčica, pagelius momyrus« = arkaja f (Zore) 
»tal. lucema« — rkalja f (sadrži sonantno r za 
ar, upor. Rbanija za Arbanija, v. Arbanasin). 
Nigdje nije navedeno gdje se tako govori u 
Dalmaciji. Svakako tuda riječ, aii se ne zna 

Lit. ARj 1, 109. 

arla f (Dubrovnik, Perast) »Г lijeha, pred 
kućom, malo izdignuta, 2° posuda za cvijeće« = 
(sa protezom v- kao u vaoga > vogaj varla 
(Rešetar) = jaria. Upada u oči sinkopa sa- 
moglasa u prema jdrula (Rab) »Г lijeha« = 
jarula (čakavci, 17. v., Božava, Sibenik, Krk, 
Baraković, Veliotok) »2° vaso dafiori«,deminu- 
tiv na -ica jarulica (Kavanjin). Sa/a > jejerula 
(Hvar). Od iat. deminutiva na -olus j -ola od 
area »lijeha« : areola > tal. aiudla, iz dalmato- 
romanskoga jezika, kako pokazuje ж > r 
(upor. potvrde u Supetarskom kartularu). 
Južnodalmatska sinkopa od u objašnjava se 
najlakše unakrštanjem s dragim deminutivom 
sličnog značenja od iat. arvum > arum -I- 
nenaglašeni sufiks -ulus > arula »njivica«. 

Lit.: Aiy V 110. 4, 473. Budmani, Rad 
65, 161. Kušar, Rad 118, 14. Aranza, ASPh 
14, 77-78. REIV* 632. 692. DEI 103. 

arii (Vuk), indeklinabiini pridjev zabiije- 
žen u dvije narodne pjesme »silan, silovit, 
Ijut« = harli. Apstraktum je od iste osnove 
harluk m »ponositost, naprasitost« u bosanskoj 
narodnoj pjesmi. Turcizam koji u ostalim 
balkanskim jezicima nije potvrđen. Daničić 
ga isporeduje sa kdrli (v.), čime se ne objašnjava 
ni značenje ni ispadanje početnoga k-, Bud- 
mani objašnjava apstraktum turskim erlik, 
od er »čovjek, muž«, ali turska grupa er ne 
prelazi u ar, upor. jerlija (v.). Mislim da treba 
tumačiti i pridjev i imenicu kao turske izve- 
denice na -li i -luk od ar. hair »žestina« (Zenker). 

LiV ARj 1, 110. 3, 577. Skok, Sldvia 15, 
351. Lokotsch 830. 

arma f (17. v., Mikalja, nar. pj.) »grb« 
< tal. arme. Larma f (i slov.) »Larm« od tal. 
uzvika alTarma »pod oružje«, takoder ram. 
larmd, denominal na -ati larmati, -dm, radna 


imenica na -diija larmadšija. Afereza a- u 
vezi s prijedlogom a < lat. ad i člana ilide > ie. 
Armija f (Rajić, crnog. nar. pj., danas službeni 
naziv za »korpus, vojska«) od francuskog 
apstraktuma armee < lat. armata, poimeničeni 
part. pret. = armada f (17. v., pisci, nar. pj.) 
»vojska« < španj. armada (istog postanja ргеко 
njem.) = armata f (15. v., nar. pj.) < tal. 
(tosk.) armata. 

Na -ati armati, -am impf (Mljet) (ribarski 
termin) »Г opskrbiti mreže potrebitim, 2° 
spremiti ladu za putovanje« prema iteratlvu 
armavati, -am (Mljet). Na -idiare > tal. 
-eggiare > -ižati: armižati »privezati ladu za 
obaludabude sigurna odvjetra«. Odatle postver- 
bal slov. manza = moriža. Na -tore: armatur 
m (Prčanj) »gospodar lade, kapetan pustica 
(v.)«. Sa a > 0 : orma f »konjska oprema« 
(također slov.); postverbal od ormati,-amimpf. 
»oražati, opremiti« (Hektorović), part. pret. 
pas. orman »brigantine, poimeničen na -ica 
ormdnica f (Vuk) = ormenica (Vuk, nar. pj.) 
= oranica (Vuk, Srbija) »brod, čun, šajka«. 
ormanda f (18. v., Ijetopisi) < armada (s umet- 
nutim n pred dentalom). 

Velike varijacije postoje od lat. izvedenica na 
-arium > -ar : armara f (čakavski) = armar 
(Perast, Cres, Rapić) = ormar, gen. -ага 
(Dubrovnik, Hrvatska) = ormar, gen. -ага 
(Rab, ŽK) = (sa disimilacijom r — r > r — n) 
orman, gen. -ana (Vuk) = (sa disimilacijom 
r — r > I — r) lemor (Bednja, hrv.-kajk.) = 
(sa redukcijom ar > r~) fmar (Istra) = (sa 
metatezom or > rć) romdr, pored ormar i 
rmar (Vodice, Istra) — (s aferezom početnog 
sloga) slov. marina f = omarjaj (disimha- 
torno ispuštanje prvog r, Notranjsko) = mo- 
rejna = morajna (Gorenjsko) = marenica = 
morejnica. Augmentativ na tal. sufiks -one > 
-un armeriln, gen. -una (Rab) = armarun 
(Molai, Božava) »veliki ormar« < mlet. arme- 
rane. Apstraktum na lat. -atura > mlet. 
-adura : armadura f (Smokvica, Korčula) 
»grativo, lime (Muo), konop odozgo tratke, 
pluto i olovo za mreže« = armatUra (Cavtat, 
Dubrovnik) »Г skeie kod gradnje kuće, 2° 
plutnja i oiovna kao dio krila na mreži zvanoj 
šabaka ili trakta (Mljet)«. 

Od tai. < iat. arma, armata, armare, fr. 
armee, španj. armada, armario, armadio (disimiia. 
cija r — r > r — d, koja nije zastupljena u- 

LiV ARj 1, 110. 111. 645. 9, 157. 172. 173. 
Pleteršnik 1, 551. 822. 602. Budmani, Rad 
65, 161. Kušar, Rad 118, 14. 20. Macan, 




ZbNŽ 29, 1, 209. Cronia, /б 6. Ribarić, 
SDZb 9, 187. Barw« 2, 65. ЛЕИ?' 653. 652. 
NJ 1, 192. Tentor, JF 5, 203. Matzenauer, 
LF 12, 164. Vasmer, RSl 3, 260. 

armagan m (Vuk, nar. pj.) »dar« = armagan. 
Turcizam koji nije potvrđen u drugim balkan- 
skim j-ezicima; perzijskoga je podrijetla: perz. 
eremgan = tur. armagan, istoga značenja. 
Zabilježeni su i oblici sa har- (narodna pje- 
sma, BiH). 

Lit.: А1Ц 1, 110. Lokotsch 103. Škaljic* 98. 

armelin m (Molat, Božava) = armelin, 
gen. -ina (Šulek) = armeltna f (Bol, Sutomore) 
= (sa protezom _;'-) jarmulin (upor. istrom. 
annoiiti) = (sa deminutivnim sufiksom, -ka) 
armeltnka (Prvić-Luka, Split, Šulek) = arme- 
rinka (Brač) »kajsija, natupijerka«. Od tal. 
(tosk.) annettine* (plod), -a (drvo), mlet. arme- 
iin. Rumenjanka (Orebić, Pelješac, Zore) 
predstavlja drugi tip, koji se može upoređi- 
vati sa denoveškim armugnin. То su jadranski 
tipovi. Treći je tip u sjevernoj Hrvatskoj 
mandalica (hrv.-kajk, Zagreb, Patačić). Četvrti 
je mareia f = deminutiv na -ica marelica, 
slov. (almarelica, koji ide zajedno sa nvnjem. 
Manlle. Jadranski tip sadrži lat. > tal. pri- 
djevski i deminutivni sufiks -inus ' ■ -ino, 
-ina od Armenia, *armeninus (se. pnmus, 
malum) s disimilacijom n — n > l — n. Ru- 
menjanka se slaže bolje sa sufiksom -iacus 
(prunus malus armeniaca). Njemački tip pret- 
postavlja talijanski izvor bez pridjevskog 
sufiksa.: *armelln i metatezu. Nejasan je 
odnos prema tim tipovima u mandalica. Vje- 
rojatno sadrži čitavu sintagmu malum *arme- 
nmiim. Od istog talijanskog pridjeva potječe 
i armelin, gen. -ina m (16. v., Posilovic, Kava- 
njin) = armilin, gen. -ina (16. v., Vetranie) 
< tal. armellmo, njem. Hermelin, upravo 
mits *armenmus (= Armenias, armeniacus) 
»armenski miš, mustella alba, bijela lasica«. 
Postoji i mogućnost tumačenja iz stvnjem. 
harmilin od hermo »lasica«. 

Lit.: ARj 1, 110. 111. 511. 610. 4, 472. 
6, 471. Pleteršnik 1, 4. 551. 553. Jonke, Rad 
275, 174. Zore, Palj. 160, 222. Jve 171. REtV’ 
654. 656. DEL 292. 

armTž m (Božava) = armii (Budva), 
brodarski termin < tal. armeggio (17. v.) = 
ormeggio »cavo per ormeggiare« (a pored o 
unakrštanjem sa arma, v. orman »brigantine). 
Postverbal od armeggiare, mlet. armizar = 
ormeggiare > armizati, -am impf. = armižat 


(Božava, Budva, objekt barka) »vezati pri kraju« 
= remizati, -am (Vetranie, objekt plavcu) 
»osigurati čamac blizu obale protiv vjetra«. 
Talijanskom je glagolu izvor grčki denominal 
oppl^m > ormeggio (1. 1. prez.) od oppog 
»plaža«, -izati < tal. -eggiare < vlat. -idiare 

< gr. služi za tvorbu denominala. 

Lit: ARj \ 111. 13, 869. Cronia, ID 6, 

105. 

armutine f. pl. (Lika) »mutno vino sa dna 
suda«, sinonim omućine (Lika). Danićić izvodi 
krivo od tur. armud »kruška« i upoređuje armud 
^erbeti »kruškovača«. Za oblik armuline nema 
potvrda iz drugih naših narječja. 

Lit: ARj 1, 111. 

Arnir m »slidnik sv. Dujma« (Kavanjin), 
splitski nadbiskup (+ 1180). Odatle prezime 
Amirič hrabreni (Kavanjin), samostan Amira 
Upor. sa tal. patronimičkim nastavkom -i : 
porodica Arneri u Korčuli. Ime je nastalo od 
srlat. Rainerius, a to od franačkog dvosložnog 
Ragin hari. Ide u red franačkih svećeničkih 
imena koja dolaze Hrvatima iz Ogićua (Aquileia). 

Lit: ARj 1, 112. Jireček, Romanen 2, 54. 

0.61.267. 

arniž m (čak., istočna Istra) »vas lignei 
genus«. Upor. istrorom. amazo (Rovinj) »re- 
cipiente«, tal. arnese pl. (Toscana) »roba, 
cose« < prov. arnes, stfr. herneis " - nfr. hamais 

< germ, (složenica) *heernest od Heer »vojska«. 

Lit.: Nemanić i, 44. Štrekelj, DAW 50, 

2. Ive 7., bilj. 2. 

arnjevi, gen. arnjeva m pl. t. (Vuk) »tectum 
currus rustici« (Vojvodina). Madžarska posude- 
nica provincijski raširena: madž. đrny »sjen«. 
Gombocz-Melich 140 s. v. агпуек ne spominje 
našu posuđenicu koju nije lako objasniti mor- 
fološki. Dvije su mogućnosti. Ili je ату shva- 
ćeno kao plural, pa je prema koši — koševi 
stvoren novi naš rašireni plural, ili je агпуек 
shvaćeno kao madžarski plural pa preneseno 
u naš jezik kao dmjevi. 

Lit: ARj 1, 112. 

arnjul, gen. -ula m (Molat) »bubreg«. 

Nema potvrda iz drugih narječja. Primjer: 

arnjuli me bole. Dalmato-romanski leksički 

ostatak od vlat. deminutiva na -olus *reniolus 
od ren, gen. renis, upor. log. renules. 

Lit: REW* 7206. 


aroma f (internacionalno) = aromat m 
(Domentijan) = aromato n (14. v.). Od gr. 
dpmpa, gen. -aTog. Oblik na -o stvoren prema 
bizantinskom pl. артрата т|. Upor. tal. агдта- 
io, fr. aromate. 

Lit: ARj 1, 112. DEI 297. 

arpa f (dubrovački pisci) od tal. arpa < 
germ. *harpa, (latinizam) arfa f (Vuk) = 
harfa od njem. Harfe, a to od kslat. harfa 
germanskog podrijetla. 

Lit: ARj !.. 104. 112. REIV^ 4054. DEI 

297. 

arpakasa f (Vuk) »ječmena kaša«, hibridna 
složenica tipa dževizorah (Skok, Slavia 15). 
Prvi je dio turska imenica arpa »ječam«, a 
drugi je dio naša imenica kaša (v.). Opominje 
na dvojezične hibridne složenice tipa Lingua- 
glossa (toponim na Siciliji). Inače je arpa 
rašireno na Balkanu i u deminutivnoj turskoj 
izvedenici na -džik (v.): arpadžik m (Vuk) 
= harpadšik »sitan crni luk«, potvrđenoj u 
Slavoniji i Bosni od 18. v. U Banjoj Luci je 
arpadžik ono što se u Zagrebu i drugdje zove 
»lučica (rasadna)«. U rumunjskom je jeziku 
arpagic ono za što se u njemačkom jeziku 
veli »Schnittlauch, Schalotte«. U Vinkovcima 
i Srijemu govori se repadžik sa ar > re, valjda 
prema rep ili repa. 

Lit.: ARj 1, 112. 3, 577. Lokotsch 105. 
BeKć, NJ, n. s. 1, 266-7. 

arsal m »nuncius, poslanik vlasteoski«, 
potvrđeno u Vinodolskom zakonu: posai = 
hrv. arsal. Bit će prije vassallus, posudenica 
iz srednjovjekovnog latiniteta, negoli Jagićevo 
upoređenje s ar. irsal »poslanstvo«, rasu! 
»poslanik«. Kad bi stajalo Jagićevo mišljenje, 
arsal bi išao zajedno s mogoriš (v.) među 
najstarije naše arabizme. Glede gubitka počet- 
noga V-, ako je od vassallus, upor. apa (v.) 
prema vampa (vapor), a glede rs < ss upor. 
Marseille < Massilia i fr. varlet Glede 
značenja sluga > poslanik upor. cursor prema 
cursus, REW 2417. 

Lit: ARj 1, 113. REV^ 9166. Mažuranić 
9. Dobrić, ZbZKG 547-555. 

arsana f (17. v., Mrnavić, Kavanjin) < 
stmlet. arzana, odatle identifikacijom mletač- 
kog oblika s našim genitivom novi nominativ 
arsan, toponim Arsan (dio Cresa koji plima 
preplavljuje). Sa a > o drsan m (Dubrovnik, 
Mikalja, Bella, Voltiđi, Kašić, Vodopić) 
pored orsan, toponim na Korčuli, predstavlja 


možda dalmato-rom. *arsin(a). Mlet. arsana 
dobilo je u 16. v. -le (upor. Cividale u Furlan- 
iji) arsenale, koje postade internacionalno > 
arsenal, gen. -ala, u Crnoj Gori (Pjev.) s 
promjenom sufiksa arsenat -ata. Тој se 
izmjeni ne zna razlog. Od ar. smtagme dar as 
sina'a »kuća u kojoj se radi, radionica«; d 
je ispušteno jer se zamijenilo s romanskim 
prijedlogom de. 

Lit: ARj \, 113. Tentor, JF 5, 211. Skok, 
Term. 103. 105. RE\V' 2474. DEI 305. 

arslan, gen. -ana m (Vuk, nar. pj.) »lav«. 
Odatle arslanija f »stari turski sitni novac od 
40 para« od turskoga pridjeva aršiam »lavski«. 
U kajkavskom dolazi u istom značenju oroslan 
(Vramec, Belostenec). U ŽK govori se samo 
u poredenju za pridjev Ijut: Ijut je kaj oroslan, 
ali nitko ne zna- što ta riječ znači. Od oroslan 
postoje izvedenice na -ak m, -anka f, -njica 
f, pridjev oroslanski. Balkanski turcizam: 
bug. ardan pored aslan, arb. asttan, sve istoga 
značenja. U kajkavski je došao preko madžar- 

Lit.: ARj 1, 113. SEW 1, 31. Mladenov 
9-10. GM 18. 

arslli, gen. -ina (Vuk) m »lakat kao mjera 
(v.)«, potvrđeno od 17. v. = arsin, gen. aršina 
m (Kosmet, potvrđeno 1765) »dužina od vrha 
prstiju do ramena«. Turcizam perzijskog ili 
osmanlijskog podrijetla. Tursko arsin kao 
mjera izvedeno je od ans »pijest« ili od perzij- 
skoga drš »lakat« s pomoću sufiksa -(y)in. Na- 
lazi se u svim balkanskim jezicima, kao i drugi 
izrazi za mjere (kantar, v.) (bug., rum. aršin, 
arb. arshi-ni). Od iste tursko-perzijske imenice 
izvodi Budmani indeklinabilni epitet harešli 
za pušku koja se u narodnim pjesmama zove 
šišana (v.). Ali to se mišljenje ne može utvrditi, 
V. harćalija, koje je izopačeno u harešli, v. 
za takvo izopačivanje turskih riječi u epitetima 
na -li Skok, Rad П1, 41. i si. 

Lit: ARj 1, 113. SEW i, 31. Mladenov 

10. GM 16. 

art m »Netz« (Cres) = art f, gen. uarti 
(Molat) »ribarski alat«. Slaže se s krčkorom. 
vuart f (joina vuart »un arte /rete/«). Ne može 
se misliti da je art = vuart od retis, kad je u 
krčkoromanskom e > ai raita = raida pored 
rial, pl. raite (fonetika prema očekivanju). Nema 
druge nego uzeti sa Schuchardtom da se u 
art — vuart sakriva lat. ars, gen. artis u speci- 
jalnom ribarskom značenju. Prov., katal, španj. 
i port. ars je kolektivni naziv za ribarski alat. 
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Katalanska izvedenica drto (-0 < lat. -onem) 
znači »mreža«. Tal. arte »umijeće« daje art, 
gen. arti f kod Maralića, Budinića art Ш 
meslrua, nova art od boja (Kuhačević). 
Odatle radna imenica obrazovana s pomoću 
latinskog sufiksa -ensis > tal. -ese i -anus > 
-ano : arteidn, gen. -ana m (18. v., Banovac) 
= artizan (Dubrovnik, Hrv. primorje, Maralić, 
Budinić, I. Držić) »obrtnik, zanatlija«, od tal. 
artigiano > fr. artisan. Ovamo idu donekle 
i naši vojnički izrazi artiljer, gen. -era = 
artiljerist, apstraktum na -ija artiljertja iz 
fr. artillerie (14. v.) od stfr. glagola artillier 
(13. V.) »opremiti« koji je nastao unakrštanjem 
od art f »vještina« i stfr. atillier < apticulare 
od aptus. Krčkoromanski raita f pokazuje 
prijelaz u latinsku deklinaciju -a jednako kao 
reta (Riječka nahija, Cma Gora) »mreža 
za hvatanje ribe, grib (v.)«. Како dočetak 
krčkorom. oblika riat pokazuje, postojala je 
retis, kao i tal. rete f, bez prijelaza u a-dekli- 
naciju; reta predstavlja prema tome dalma- 
toromanski prijelaz. 

Lit.: ARj I, 113. 13, 904. Tentor, ASPh 
30, 187. Banalil, 34. 218. 235. §§ 295. 397. 
ВЕЦ^ 679. DEI 309. 

arta u Petranovićevoj narodnoj pjesmi, 
u vezi sa Marta: U Kreševu kolo igra, i u 
koiu. arta Marta, za kapom joj ziatna parta. 
Ne zna se ni pravo značenje ni kategorija te 
riječi, da li je imenica ili pridjev (indeclinabile) 
ili prilog, ili čak glagol. Prema tome Daničićevo 
tumačenje od tur. arta »ostatak« nije razum- 
Ijivo i ne osniva se ni na čemu. Izgleda prije 
da se radi o turskoj složenici tipa kitap — mitap 
i igri riječi, da bi se jezikom izrazila igra u 
kolu. Arta je doduše potvrđena u bug. ortak 
< tur. anik »izlišan« i u glagolu artisant, 
-isvam. Vjerojatno se i u arta Marta »Marta 
koja se ističe, nadmeće« radi o turskom glagolu 
artmak »dodavati, množiti, nadmetati (se)«, 
koji Daničić nalazi u anovati, -njem impf. 
(Vuk) »savjetovati, učiti koga pokazujući 
starješinstvo nad njim«, i s kojim je u vezi 
artarlsat, -išem impf, »preteći, povećati ргеко 
obične mjere« (Kosmet), gdje se nalazi turski 
kauzativ obrazovan s pomoću sufiksa -ir: artir- 
mak (Elezovićev artimak bit će štamparska 
greška) kao u baterisati (v.) < bat-ir-mak 

»potopiti, uništiti«. 

Lit.: ARj 1, 113. Mlađenov 9. Elezovič 2, 
495. Deny § 579. 

artena f (Mikalja) = artina (Dubrovnik 
i okoUca) sa deminutivrma na -ica i -ka artinica 
(Dubrovnik i okolica) = attinka (Stinica u 


velebitskom Podgorju) = artenja (Vrbnik' 
»ptica puffmus«. Postoji još oblik iatrina * 
(Kolombatović, valjda Dalmacija) »puffinus 
obscuras«, u kojoj kao da je srašten (aglutini- 
ran) romanski član. Ali ne zna se, kako je 
došlo do pr mjesto rt > tr. Od tal. arteria 
koje se nalazi na cijelom Mediteranu, u tali- 
janskim narječjima sa varijacijama, u grčkom 
i portugalskom jeziku. 

Lit.: ARj I, 113. Hirtz, Aves 3 . 409. 420. 
DEI 307. 

artičok m (18. v., Kavanjin) = artičoka 
f (Belostenec) = artičovka (Jambrešić) = 
artičoka (Šulek) = artičdk (Božava) = (me- 
tateza ar -i rd) ratičoka — izmjena arti- u 
arki- (daljom disimilacijom t — tš > k — č) 
arkičoka (Belostenec) = arčičok »супага scoly- 
mus« od sjev.-tal. articiocco f prema njem. 
Artischocke, madž. articsoka, arb. artigdk. 
Sinonim karčofao, gen. -ala (-0, gen. -aia 
kao dženerd, gen. -rala, Mikalja) »dragušica, 
gardun, kardun pitomi« dolazi od tal. car- 
cidfo(io), cardd/ano, od ar. haršUf. 

Lit: ARj I, 103. 114. 4, 863. Cronia, 
ID 6, 40. SEW 1 489. GM 16. REW 4060. 
Lokotsch 833. Matzenauer, LE 16, 170-171. 
Šulek, Im. 513. 

artikul m (15. v.) »član (kao gramatički 
i pravni termin)« == (prema madžarskom iz- 
govoru lat. jezika) artikulus (16. v.). Od lat. 
deminutiva aniculus < artus. Ovamo idu i 
internacionalni izrazi artikuiacija, artikuiirati. 

Lit.: ARj 1, 114. Šurmin. 311. Mlađenov 
9. REW 687. DEI 309. 

arula f (sv. Sava: arulu velikuju jeie jestb 
ogniste u medi skovano iprenosimo). Od srednjo- 
gr. apou7a < lat. arula, deminutiv na ne- 
naglašeni sufiks -ula od lat. ara. Grčki latinizam 
koji je kao i oltar (v.) postao pravoslavni 
crkveni termin. 

Lit: ARj 1, 114. Varmer, GL 47. 

aruin, po svoj prilici indeklinabilni pridjev 
(u Petranovićevoj narodnoj pjesmi i u Lici) 
»sulud, tvrdoglav, ćudljiv« = arum i arun 
(Kosmet) najviše u vezi sa konj »koji neće 
da ide pravo, koji se đemu na pokorava«, a 
onda u prenesenom značenju »inadžija, tvr- 
doglav čovjek«. Odatle naša izvedenica drum- 
njak m (Lika) »suludnjak«, koja je nastala na 
taj način što je na arum došao dočetak 
-njak iz naše sinonimne riječi. Turcizam 
arapskog podrijetla (haruri) i istog značenja 


potvrđen još u arb. (K)arum u istom značenju. 
Zamjena m га n iste je prirode kao u bedem 
(v.) za beden, buijum za bujurun. 

Lit: ARj I, 114. Elezovič I, 19. Lokotsch 
834. GM 16, 148. 

arvanija f (u Petranovićevoj nar. pjesmi) 
= harvanija f (također u nar. pjesmi) = 
avrdnija (s metatezom tipa barjak za bajrak, 
V.) »ogrtač« (Bosna). Тај turcizam (havrani/ 
harvani) nije potvrđen u drugim balkanskim 
jezicima. 

Lit: ARj \ 114. 125. 3, 578. 

arza = harza i »izvještaj« kao objekt u vezi 
s glagolom pisati, učiniti (na portu): mazar 
(»molbe«) pišu, harze prepisuju (u nar. pjesmi, 
Jukić, Bos. prijatelj 2). Odatle naš denominal 
harziti, -im impf, »bijediti, potvofiti, denun- 
cirati«, u bos. narodnoj pjesmi s interesantnim 
semantičkim razvitkom (učiniti kriv izvještaj 
— obijediti). Тај je arabizam više proširen 
u arapskoj složenici 'ard-i hal — perz. arz-i 
hal > tur. arsual < arz »iskaz, izvještaj« i 
ar. hal »stanje«, upravo »iskaz o stanju«: arzo- 
(h)al m (u Petranovićevoj nar. pj.) = arzovdl 
pored arzuval (Kosmet) = arzovan (Vuk, s 
disimilacijom r — I > r — n) = herzoval (Во- 
gišić) = rzoval »molba, predstavka«. Ovaj je 
administrativni turcizam potvrđen još u ra- 
munjskom jeziku (arzuhal, arzovdl, harzoval), 
arbanaskom (arzual, arzuhal) i novogrčkom 
(dp^ouxaLi) u istom značenju. Ovamo ide 
i složenica arzi o.daja u Jukićevoj narodnoj 
pjesmi »cubiculum salutatorium«, prema Da- 
ničiću arz-i »za prijavljivanje«. 

Lit: ARj 1, 114. 3, 578. 595. Elezovič 1, 
18. Marjanović, NJ 3, 216. GM 16-17. 

arzlak = hdrzlak m »tip, kalup (puške)« 
u Vukovoj nar. pjesmi: Sve (se. puške") na 
jedan arzlak izgonjene. Turcizam iz oblasti 
oružja koji inače nije potvrđen u narodnom 
govora ni u dragim balkanskim jezicima. 

Lit: BI 18 . 372. 

-as, kao živ sufiks ne postoji u apelativima 
ni u jednom slavenskom jeziku, nego samo u 
našim prezimenima izvedenim od hipoko- 
ristika od dvočlanih praslavenskih ličnih imena, 
kao Milas (dubrovačko prezime) od Miloslav, 
Belas od Bjeloslav, VUkas od Vuk(o)mir, 
Vidas od Vidomir, isto tako Juras od Juraj 
(i ovo ime išlo je u starije doba u dvočlani 
sistem: Jurislav), Petras od Petar, Matas od 
Matej, Matija. Od ovih nastadoše patroni- 
mička imena na -ič, -ovie: Matdsii, Matasovič, 
Vukasovič. Moglo bi se uzeti da se očuvao kao 
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pridjevski sufiks poimeničen s pomoću -ica 
u toponimu Bjelasica, ispor. polj. bialasy 
»bjelkast«. Prestao je biti živ imenički i pri- 
djevski sufiks već u praslavensko doba. Tu 
je nastao upravo od -sb s proširenjem -ost. 
Sam se -si kod imenica očuvao samo strašten 
s osnovom, tako da se može raspoznati samo 
na osnovu lingvističke analize. Ovamo idu: 
ovas, gen. ovsa (v.), cai od osnove (o)calati 
(v.), glds od osnove gol, koja dolazi u redupK- 
kaciji glagol (v.), klas od osnove koljena (v.), 
'kus (v.), bijes (v.), kriješ (v.), kos (v.), ris (v.); 
od pridjeva samo u rus, dok je poimeničen 
s pomoću -ica, kao gore u Bjelasica, u lisac 
-lisica (v.). Inače se -as6 kod pridjeva očuvao 
kao živ sufiks samo u konglutinatu -ost, gdje 
-t potječe od pridjeva na -at Konglutinat je 
nastao zbog sinonimije, jer su i -as i -at zna- 
čili isto, snabdjevenost osobitim svojstvom, 
istom bojom, u nepotpunom opsegu. Pored 
toga i u početnom dijelu doživio je -ost razna 
raširenja, najprije sa k: -kast, pa sa -ih: -ikast, 
zatim sa -ar : -arast, -ič : -ičast, sa j : -jast, 
-kar : -karast, -ol: -dlast, -dlj : -oljast. Pri- 
mjeri: sam sufiks -asf dolazi u izvedenicama 
od imenica i pridjeva: budalast, davolast, 
grivast, račvast, kiisast, okruglast, pjegast, 
prutast Raširenje -kost dolazi samo u izve- 
denicama od pridjeva: bjelkast, crvenkast, 
rumenkast, šarkast, zelenkast, žutkast, plavkast. 
U narječjima može se još proširiti sa -ov kao 
u črnovkast ili čmovkast (ŽK). U raširenju 
-kast može doći i na komparativnu osnovu: 
cmjkast, žučkast U raširenju -ikast dolazi u 
mddrikast višnjikast čak i od pridjeva plavetan: 
piavetnikast. -arast se nalzai u priitarast 
pored pr&tast, a -karast u žučkarast; -ilast 
u bjeličast, gaiičast, Ijubičast, mžičast. Ovdje 
služi upravo kao sufiks -jast od imenica na -ica 
(v.): bjeiica, galica, Ijubica i mžica. Zato se 
ovi primjeri mogu smatrati kao izvedenice s 
pomoću -yas5 jednako kao i kučast i zakučast, 
pastušast, pepeijast, pupčast, šiljast, gdje ta- 
kođer služi za izvođenje pridjeva od imenica: 
kuk, pastuh, pepeo, pupak, šiij. Da bi se izbjeglo 
palataliziranje suglasnika kg, dodaje se -olast, 
koji je apstrahiran iz đavolast, u mrkolast, 
vragoiast. Posljednji je pridjev izmijenjen 
prema -jast u vragoljast. 

Lit: Štrekelj, DAW 50, 39. Marette 265. 
314. 316. 318. Vandrdk I, 630., § 624. Leskien 
§§ 525 i 526. Brackner, ZSPh 2, 308. 

ase, gen. aseta n (Kosmet) »bolje končano- 
platno«, sinonim patiska (v.). Arabizam po- 
tvrđen također u bugarskom jeziku hase 


P. Skok: Etimologijski rječnik 
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aspra 


kao neutram, dok bismo prema arapskom 
chasa očekivali femininum. Inače naši turcizmi 
na -ei gen. -eta, kao čebe (v.), svršavaju i u 
turskom jeziku na -e, nikada na -a. 

Lit: Elezovič \, 20. Mladenov 666. 

asi = hasi, u narodnoj pjesmi kao indekli- 
nabile, imenica Ш pridjev, veže se sa učiniti 
se u značenju »pobuniti se, odmetnuti se«. 
Odatle imenica asija, gen. -e m »odmetnik, bun- 
tovnik« (Kosmet), potvrden također u bug. 
jeziku asija (u istom značenju). Bosanske 
primjere v. u Skok, Slavia 15, 182. Turcizam 
arapskog podrijetla ('osi, pridjev i imenica). 

Lit: ARj 1, 115. Mladenov 10. 

asistit, -Im impf. (ČUipi, Sibenik) = (s 
aferezom a-~) sistit (Korčula) »pomoći«. Od tal. 
assistere (14. v.), od ad- i sislere (reduplikacija 
od stare). Prijelaz talijanske konjugacije -ere 
u -iti kao obično u Dalmaciji (upor. kurit 

< correre}. Ovamo ide kao part. prez. asistent 

< fat. assistens > tal. assistente, i azistent 
sa z < s (upor. bazen za franc, bassin). 

Lit: ARj 1, 115. Klede 99-100. 

asker m (Vuk, narodna pjesma, BiH, Kos- 
met) = ašker = aščer (Kosmet) »Г vojnik, 
2” vojska«: carski asker (talunu se /—г ~) »sulta- 
nova vojska«. Na -ija < ar. -ijje askerija f 
»Г vojna taksa, 2° vojna služba«. Balkanski 
turcizam (preko arapskog) latinskog podrijetla 
(lat. exercitus > аг. askđr > tur. asker, glede 
metateze j > s'k upor. Alexander > ar. al 
Iskandar > tur. Skender, Iskenderije < 
Alexandria), iz turske vojne terminologije: 
ram. ascher »vojnik«, ascherliu, bug. asker(iri), 
askerija, askerlak -»vojna služba«, arb. asqer, 
cine. dschere, ngr. аохерг. Perzijska složenica 
je također postala balkanska riječ: serasker ~ 
seraskijer (Ljubiša) = seraščer (Vuk, nar. pj.) 
»generalissimus« < perz. sdraskar < sdr -i- 
dskdr »glava vojske«. Italijanizam je apstraktum 
zemcijon (Kućišće) u izrazu bdtit ~ (< tal. 
battere) »gimnasticirati«. 

Lit: ARj 1, 115. GM 18. Mladenov 10. 

Skok, Sldvia 15, 182., br. 27. Lokotsch 
1307. Elezovič l, 24. Pascu 2, 109., br 51. 

asli, kao indeklinabilni pridjev u narodnoj 
pjesmi znači »plemenit«. U tom značenju 
potvrđen je i u arbanaskom jeziku. Као prilog 
znači »sasvim, potpuno« i upotrebljava se uz 
naše pridjeve: asli zreo »potpuno zreo«, asli 
manit »potpuno lud«. U tom značenju potvrđen 
je i u Kosmetu (asli i osli »doista, pouzdano«). 


u bugarskom jeziku (asli i asla) i u arbana- 
skom jeziku. Ovamo ide možda i prilog jasli 
uz glagol iči »ponosito ići«, iako je proteza j- 
rijetka kod turskih riječi različitog podrijetla. 
U cincarskom je jeziku asii -cheleam »barem« 
prema ar. hasil -i Kel’am pored hasl -i »ukratko«. 
Pored toga treba zabilježiti složenicu tipa 
kitap — mitap u asii vdsli (Imotski) »zaman, 
uzalud« prema turskom ash fash istog zna- 
čenja. Тај turcizam arapskog podrijetla (osli = 
prilog načina, hasl-i za hasil-t' u značenju 
»prvobitno, starinsko, originalno«) ide u 
kategoriju posuđenica-poštapalica tipa denrek 
(V.). 

Lit: ARj 1, 115. 4, 482. Mladenov 10. 
GM 18. Elezovič 1, 20. Deny 474. Zore, 
Rad 138, 56. 

asma, gen. -e f (Kosmet) »vrst loze, čar- 
daklija (v.)«, nalazi se i u bugarskom jeziku 
asma »ložnica«. Dolazi od tur. asma. Ima i u 
BiH asma = hasma u istom značenju. 

Lit: Elezovič 2,495. Mladenov 10. ŠkoljiĆ 

101. 

asol m (Dalmacija, valjda Podgora, Pavli- 
nović) »dobit i što kmet daje gospodara« = 
asul pored asil, indeklinabilni pridjev i prilog 
(Kosmet, Vučitrn) »dobar, kako treba« u 
vezi s glagolom urabdtat »uraditi«, odatle pf. 
glagol nasulit, -im (na + asulit koji bez рге- 
fiksa nije potvrđen) »Ijudski uraditi«. Turcizam 
arapskoga podrijetla (ar. hasyl »rezultat, pri- 
hod«) potvrđen još u arb. hasele f (gegički). 
Samoglasnici o/u nastadoše iz turskoga г (< 
tur. hasil); upor. kaduna (v.). 

Lit: ARj 115. Elezovič 2, 376. GM 148. 

aspida f (14. v., Vuk) »vipera, zmija otrov- 
nica« = (s protezom j-} jaspida (16. v., Ve- 
tranie) pored stsrp. aspidb (16. v.) = ašpid 
m (Divković, PosUović, Radnić, Budinić, 
16. V.) = ašpit (Poljica, Dalmacija), s pridje- 
vom na -in 'aspidin, na -ov aspidovb (15, v., 
Aleksandrida). Balkanska rijeć grčkog po- 
drijetla (ngr. аатба od stgr. aaiiii;, -tbo?): 
ram. aspida, bug. aspid m pored aspida, arbe 
aspith s članom -dhi. Ušla u balkanske jezik. 
iz srednjovjekovnih fiziologa. 

Lit: АД) 1, 115. 116. 118. 845. 4, 483. 
Mladenov 10. Hittz,Amph. 1. GM 18. Vasmer, 
GL 48. REkV" 711. Tiktin 113. 

aspra f (Vuk, Cma gora, tako i u bugarskom 
jeziku) sa deminutivom na -ica dsprica (Držić) 
= (sa y)mtszomj-~) jaspra f (16. v., Dubrovnik, 
nar. pj., Vuk, Istra), pi. jaspre, gen. jdsprt 


pored jaspri f pl. s deminutivom jasprica 
(17. V.) = jasprice (Crmnica) = jdspro n 
(istarska nar. pj.) »Г srebrn novac 15. — 
18. V., Т pecunia, 3° šljoka, FUtter (Vuk, 
Slavonija)«. Denominal djaspriti se (Poljica, 
Dalmacija) »onovčiti se«. Balkanska riječ 
grčkobizantinskog podrijetla: srgr. i ngr. 
dojipov < lat. asperum unakršteno s pridje- 
vom dojtpog »bijel« (upor. poslovicu Čuvaj 
bijele novce za cme dane), upravo od gr. pl. 
n. danpa »novac«: ram. aspra, arb. aspre 
f pored ashpere »Г kleine tiirkische SUber- 
miinze, 2” Geld iiberhaupt«, tur. aspra. Tur. 
akge istog značenja je prevedenica od bizan- 
tinske riječi koja upravo znači »oštro kovan 
novac«: jdspra (Vuk, Šulek) je i botanički 
termirr (lysimachia nummularia). 

Lit: ARj 1, 116. 3, 483. 4, 483. 8, 802. 
Pleteršnik \, 360. Miklošič 4. SEW I 32. 
Ribarić, SDZb 9, 153. Psichari, MSLP 6, 
312. REW> 708. Rohlfs 27. 252. Romdnsky 
91. GM 18. Меуег, Ngr. 3, 12. Schwytzer, 
IE49, 28. Elezovič 1, 21. Mladenov 10. Vasmer, 
GL 48. Šulek, Im. 125'. 

astagarka f (Novaković) u poredbi za 
golemu svijeću. Pravo značenje nije određeno. 
Prema Daničiću od gr. aorpd^akog »Г gle- 
žanj, 2° biljka dragani«. Vasmer otklanja s 
pravom tu etimologiju. 

Lit: ARj 1, 116. Vasmer, GL 48. Šulek, 
Im. 500. 

astar, gen. astara m »postava, platno za 
postavu, pamučno platno u koje se obično 
mrtvi Turci zavijaju«. Turcrzam perzijskog 
(perz. astdr) ili bolje osmanlijskog podrijetla 
(džag. astar »rđava vrsta svile, platno kao 
postava«), nalazi se još u ramunjskom, bugar- 
skom i arbanaskom jeziku u istom značenju 
i obliku (ostar) i u novogrčkom jeziku da- 
Tdpt(ov). 

Lit ARj 1, 116. Mladenov 10. G М \9 
Matzenauer, LF 7, 4. 

astrolog m (16. v., Dubrovnik) = aštrulog 
U5. V.: meštri ki se govore a'strulozi') = (s 
aferezom a-) strćlig m (Dubrovnik) prema 
strđKga f (Cres) = strdliga (Potomje) = 
strohga (Božava, Korčula) »gatalac m prema 
Prema gataUca, vračara, vještica, striga = 
»trtoga f (Korčula)«. Denominal na -ati stro- 
"Sat, -dm (Dubrovnik, Cavtat) »prozreti (si- 
tuaaju)«. Od mlet. stroleg(o) prema stratega, 
lari, strolig < lat. astrologus > tal. astrdlogo. 
Apstraktum na -ija astrologija (17. v.). Grčka 


učena složenica od dorpov »zvijezda« i sufiksa 
-коуод, -)oYta koji znače naučno zanimanje 
onim što znači prvi dio složenice. 

Lit: ARj 1, 116. Surmin 107. REW 745 a 
DEI 342. 

esumiti, -im na koga pf. (Dalmacija, Pavli- 
nović) »rasrditi se na koga«. Nije dovoljno 
potvrđeno primjerima iz narodnog govora. 
Možda talijanizam assumere (kod. Dantea < 
tal. prefiks ad- > a i sumere}. Prijelaz značenja 
nije jasan, Daničićevo mišljenje da je od tur. 
isinmak »ugrijati se, žestiti se« nije uvjerljivo 
ni morfološki ni semantički. 

Lit: ARj l, 116. REW* 8448. DEI 336. 

-aš', gen. -aša (duljina kao u -oc, -ari), živ 
i produktivan hrvatskosrpski sufiks (rijedak 
u dragim slavenskim jezicima), služi najprije 
za izvođenje radnih imenica od imeničkih 
(1) i glagolskih (2) osnova u neutralnom i 
pejorativnom značenju. U ovom slučaju pravi 
se femininum (mocija) (3) s pomoću -ica 
(v.). Pored toga u istoj funkciji upotrebljava 
se i za poimeničenje pridjeva (4). U tim funkci- 
jama sinonimi su mu sufiksi -ač (v.), -ar, 
-jar, -dzija (v.) (5), -nik (v.), -telj. Dodaje se u an- 
troponimiji hipokorističkim skraćenicama od 
starih slavenskih dvočlaruh Učnih imena (6). 
Da je još uvijek živ sufiks, vidi se odatle što 
služi u gornjoj funkciji i za izvođenje od 
najnovijih tuđica (7). Posudiše ga od južnih 
Slavena i Rumunji i Arbanasi (8). Po postanju 
je najvećim dijelom posuden iz madžarskoga 
jezika (9), ali dijelom je postao iz slavenskih 
sufiksalnih sredstava (10). Primjeri za ilu- 
straciju ovih postavki: 

1. Od imeničkih osnova označuje pristalicu 
stranke, tako od prdvo nastade prdvaš prema 
nazivu Hrvatske stranke prava (19. v.). U 
zadnje doba austrougarske okupacije Bosne 
nastade za Nebosance pejorativan naziv ku- 
feraš, od kufer »kovčeg«, s kojim dođoše u 
Bosnu. Dok je u prvom izrazu sufiks neutralan, 
u dragom je pejorativan. Neutralan je nadalje 
u tamburaš, gajddš, birtds (v.), a pejorativan u 
budalaš, rakijaš, pendžeraš. U ovom slučaju 
veže se i sa sufiksom -ija (v.) kao u mudrijaš. 

U kaiaš »nevaljalac, lopov« (odatle ra.skala.šen) 
etimološkog je podrijetla (< perz. galias, tur. 
qalaš»\A.<i). U riječi Aradfliznači snabdjevenost. 

2. Od glagolsldh osnova tvori isključivo 
pejorativne radne imenice: pravdaš (od prav- 
dati se), blebetaš (od blebetali), prtljaš (od 
prtljali}, zanovjetaš (od zanovijetati), kartaš 
(od kartati se}. 
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3. Od svih ovih radnih imenica govore se 
femininumi obrazovani s pomoću -ica; ako 
i nisu potvrđeni, a ono su mogući: bertašica 
f (ŽK) »gostioničarka« pored birtinja od njem. 
Win fm). 

4. Bjelaš je konj (od bijel). То je rijetko 
poimeničenje, aii je veoma rašireno: bogataš 
(= bogatuš ŽK s madžarskim -os > -uš), 
plemenitaš, velikaš za magnat (i odatie pridjevi 
velikaški, plemenitaški, bogataški). Takvi se 
pridjevi govore i od gore navedenih izvedenica. 

5. Da mu je sinoniman ovaj turski sufiks, 
vidi se iz oblika pravdadžija, koji se govori 
pored pravdaš (Hrvatska). Upor. niže štrajkaš 
pored štrajkao, gdje se opet vidi, da mu je 
smonim -ač. 

6. U antroponimiji su potvrde za -as 
dosta rijetke: Bogdaš, odatie toponim Bogda- 
šić u Boci, od hipokoristika Bogde od Bogdan, 
Milaš od Miloslav, odatie pridjevski toponim 
Milašme pi. m (Hrvatska), Dobraš od Dobro- 
slav. Danas su to prezimena. Odavde je pre- 
nesen i raširen sa -in (v.) u kumasin od kum 
i prijašin od prijatelj. Ova raširenja stvorena 
su prema hipokoristicima. : MilašTn, Petrašin, 
koja postoje kao u prezimenima i u izvedeni- 
cama na -ič, -ovič, -evie. Pored -as postoji i 
varijanta -iš u Ivaniš, nekada iično ime, danas 
očuvano u patronimiku Ivanisevic. 

1. Danas su veoma rašireni športaš od 
englesko-francuske riječi šport, i štrajkaš od 
engleske riječi strike. 

8. U rumunjskom jeziku je -as veoma raz- 
granjen i tvori ne samo radne imenice kao 
ucigas »ubica« od ucig »ubiti«, ostas »vojnik« 
od oaste »vojska«, nego i pridjeve kao codas 
»repat« od coada »rep«. Tu služi za izvođenje 
od glagoia i imenica iatinskoga podrijetla 
(uccidere, hostis, cauda), ah i od posudenica 
kao birtas »gostioničar« od njem. Wirt. Nalazi 
se u imenima biljki i životinja, a ima i demi- 
nutivno značenje kao u baetas »dječačić« od 
baet, baiat »dječak«, ciocanas od ciocan »mala 
čašica«. U arbanaskom jeziku imamo mengash 
»Ijevak« od menge < lat. manica »rukav«, od 
čega je meng/er »hjevi«. 

9. Madžarsko -aš nalazi se najprije u po- 
sudenicama gdje je i osnova posudena, kao u 
nazivu jela paprikaš, zatim u paj daš m i paj- 
dašica f »suputnik«^ (v.), orijaš (v.). Madžarska 
posudenica кди! (ŽK) bila je preinačena u 
kočijaš prema kočija (v.). 

10. U primjerima navedenim u t. 6 za- 
cijelo je slavenskoga postanja, kako se vidi 
iz varijante -os u Vidoš od Vidomir, u češkom 


Jaroš od Jaroslav, u poljskom Stanisz od 
Stanislaw. Tu je -š nastalo od veze sa -h 
(v. -ahan, -ihna) sa sufiksom -lo. 

Lit.: Maretii 265. Leskien §§ 366, 406. 
Štrekelj, DAW 50, 54-55. Vandrđk 1, 633- 
635. §§ 631-647. Pascu, Sufixek 345 i sl. 
Pekmezi 220. Boskovic, JF 15, 38 i si. 4Л/ 
13, 101. 4, 766. 

as^ m (Vrčevic) »kec (termin u igri kartama)« 
= has m (Marin Držić: da među bogaci valjam 
has, prema Budmanijevu tumačenju) = as (u 
nadašnjem knjiž. jezika) = as (metaforicki 
preneseno u Ljubljani na nekadašnju novča- 
nicu od 1.000 dinara u staroj Jugoslaviji). Od 
lat. as, gen. assis > tal. asse, asso (15. v.) 
»rimska moneta (jedinica duodecimabipg sis- 
tema)«, njem. As, arb. as. 

Lit: ARj 1, 117. 3, 579. GM 17-18. 
Bune, NJ 2, 212. DEI 328. 333. 

asar, gen. -a m (Kosmet), objekt uz glagol 
uzeti, »desetak«, sinonim ušur (v.). Тај arabizam 
Cdsar) nalazi se još u bug. ašdr, pored jušur, 
oba puta u istom značenju. 

Lit.: Elezovič 1, 23. Mladenov 12. 

ašašln, gen. -ina m (Dubrovnik, Poljički 
statut, Budinić) »razbojnik«. Pridjev: ašašinski. 
Apstraktum na -stvo: ašašinstvo »razbojstvo, 
lupeštvo«. Od tal. assassino < ar. pl. haššašin, 
sing. 'haššiaš »pušač hašiša«, izvedenica od 
opojne biljke hašiš (internacionalna riječ). Тако 
se zvala sekta koja je počinjala ubojstva u opoj- 
nom stanju. Kod Marina Držića hassasi m pl. 
»Wachkommandant«. 

Lit.: ARj 1, 117. 3, 580. REW 4071a. 

DEI 328. Lokotsch 839. Rešetar, ASPh 31, 
478-479. Matzenauer, LP 7, 4. 

-ašce, deminutivni sufiks srednjega rada 
udvojenog postanja, od -бс > -(a)c (v.), -ђН 
i od -če (v.) ili ud udvojenog -bce; a je nastalo 
od mekog ili tvrdog poluvokala б/ 6. Postoji 
samo u hrvatskosrpskom jeziku, gdje udvojeni 
deminutivni sufiksi nijesu rijetki, upor. kaj- 
kavski -Heki -icak, gen. -ička (ŽK: pipčTcdk 
od pipac »nožić«, petešičak od peteh »pijetao«), 
-čac (ŽK: jmčac od junac, klasunčac od 
klasmač). Primjeri: u sundšce (< sibntcbce) 
potječe od udvojenoga -če: sunce (< Shnbce) 
(v.). Iz ovoga primjera apstrahiran je i dodan 
u sitašce od sžio. Ovdje se može kazati i razlog 
tome postupku. ^ Sam deminutivni sufiks -če 
nalazi se u siče (ŽK), gdje je iz grupe te nastalo 
po pravilu c. Da se to ne dogodi, tj. da se bolje 
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ašik 


vidi osnova, dodan je -ašce kao gotov deminu- 
tivni sufiks. Riječ sice je u ŽK postalo i poseban 
termin. Označuje sitašce u upotrebi za čišćenje 
podojenog mlijeka i pri tom nitko ne misli na 
sito, tj. sice je izgubUo deminutivno značenje. 
Drugi je primjer klubašce (< BLnLbCbce) gdje 
se očuvalo deminutivno značenje od klupko 
(< LIcLbLo). Као što u ovom primjeru, tako 
i u srdašce (< srbdbčbce) pojavljuje se osnova 
medija. Sice pored sitašce ponavlja se u bfce 
< brd-ce (u Dalmacij', Kaštela) u značenju 
»povišeno mjesto u selu«, s gubitkom deminu- 
tivnog značenja, pored brdašce, -gdje je demi- 
nutivno značenje potpuno očuvano, jednako 
kao u koritašce, sedlašce, stfmašce od strmen 
(s gubitkom sufiksa -en, upor. šibenski od 
Šibenik, Topusko od Toplice). Samo u pluralu 
vratašca. Pluralni oblik osnovnog sufiksa -bce 
nalazi se u vrača f (ŽK) u značenju »mala 
vrata na dnu bureta« i u toponimu Vrača. 
Како se vidi, kad je sufiks naglašen, onda 
nema duljine. Oblik -ašce nastao je iz -acce 
(< -bcbcei-bcbce) na osnovu zakona disimi- 
lacije time što je iz tš — tš ispalo t u 
prvom elementu suglasničke grupe. 

Lit.: Boskovic, JF 15, 102. Maretič 265. 
Leskien § 424. 

ašča, gen. -e f (Kosmet) »aspra, jaspra 
(srebrn novac)«. Za vrijeme sultana Bajazita 
II kovale su se četiri ašce od jednog drama 
srebra. U Bosni se upotrebljavaju složenice: 
džepašče, gen. -etd m od džep (v.) (Sarajevo) 
= džep-ašluk m (Travnik) = dzepašluk (Мо- 
star) za »Taschengeld«. U posljednja dva oblika 
pomiješala su se dva turcizma harglik i ahgalik. 
Vuk ima još kazukdšče, gen. -eta n = kazu- 
kdrina f »pristojba za pristajanje broda, Ufer- 
geld«; kazukdrina je naša izvedenica s pomoću 
sufiksa -arina (v. -ar), dok je osnova tursko 
kazik »kolac« (u za tursko јегу kao u koduna, 
v.). Postanje značenja je jasno. Brod se naime 
veže o stup zabijen kao kolac u zemlju. Tur- 
cizam ašča nastao je od turskoga pridjeva dk 
»bijel« (upor. Akhisar za Prusac u Bosni, upravo 
»bijeli grad«, i deminutivnog turskog sufrksa 
-če, upor. Deny § 517). Denominacija je prema 
tome ista kao u aspra ijaspra od gr. aanpot; 
»bijel«. Naša suglasnička grupa razvila se iz 
turskoga akge jednako kao u basca od bagce 

(V.). 

Lit.: ARj 4, 924. Elezovič 2, 472. Skok, 
Sldvia 15, 345. 

aščija, gen. -e m (Vuk) = akcija (nar. pj., 
Cma Gora) = akcija (Kosmet) »kuhač, kuhar, 
čovjek koji drži radnju, u kojoj se kuhaju i 


prodaju jela« = arčija »upravitelj kuhinje kod 
svadbe« (Čilipi kod Dubrovnika. Promjena 
šč > rč nije utvrđena). Odatle pridjev aščijin, 
poimeničen u izvedenicama aščinica = aščtjnica 
= aščinica (Bosna) f = aščinica f (Kosmet) 
»kuhinja, dučan u kojem se za novac može 
jesti«, aščbka f (Kosmet) »kuharica« (s našim 
sufiksom -ka (v.) i apstraktum ašiiiuk m (Vuk) 
»zanat, vještina kuharova«. Opći baUcanski 
turcizam osmanlijskoga podrijetla (turska iz- 
vedenica na -ci od as »juha«, u vulgarnom 
izgovoru aha, na kom se osniva akcija), nalazi 
se u gotovo u svim balkanskim jezicima u oba 
izgovora (bug. ahčija, arb. ahgi, akgi kod 
Gega, u Skadru haci). Ide u balkansku kuhinj- 
sku terminologiju orijentalnoga podrijetla. 

Lit.: ARj 1,44. 117. SEW 1, 25. Mtade- 

nov 12. GM 4-5. Lokotsch 117. Eiezovič I, 
9. 24. 2, 496. 

ašešur, gen. -ura (Rab, Božava) »općinski 
prisjednik«. Od sitai, assessore (13. v.) < lat. 
assessor, radna imenica na -or od part. pret. 
od assedere. 

Lit: Kušar, Rad 118, 21. Ctonia, ID 6. 

ašibičar m »(biijka) aquilegia vulgaris« (Sla- 
vonija, Šulek). Drugih potvrda nema ni iz 
narodnog govora ni iz balkanskih jezika. Da- 
ničić je izvodi iz ar. 'ašyk-i bičare »Ijubavnik 
bez duše« i upoređuje s nazivom popina ka- 
pica. Bez daljih obavještenja etimologija ostaje 
neutvrđena. 

Lit: ARJ 1, 117. 

ašićare, prilog »otvoreno, nesakrito« (Bosna, 
Kosmet). Turcizam perzijskoga podrijetla: 
tur. afik'are = perz. dskdr. Nalazi se u istom 
značenju i obliku u arb. ashigare (skadarski 
ashigare) i u bug. ašikerč, a u cincarskom jeziku 
bez početnoga a- sichiare. ARj 3, 32 ima oblik 
eškero (18. v., Zuzzeri, Rosa i dva leksikografa). 
Odnos između eškero i ašičare nije jasan. 

Lit. Skok, Sidvia 15, 182., br. 31. Miadenov 
13. GM 19. Ekzovič 1, 24. Pascu 2, 165. 

aSrk = hasik (Vuk) = jašik (učrniti na dje- 
vojku) m »dragi« u vezi s refleksivnim glagolima 
~ se učiniti, r~j se metnuti na koju, za kojom »za- 
Ijubiti se«, također s turskim sufiksom -čija 
i-džija (v.): ašikčija = ašigdžija m (Vuk) 
»amator«, odatle pridjev ašikov u toponrmu 
Ašikova Mehana u Vračarskom srezu, i ap- 
straktum ašikluk m (Reljković) »amores« i 
denominal ašikovati »Ijubiti« = jašikovati 
(17. V.): ne boiuje, veče ašikuje. Također u 
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vezi s turskim imperativom za 3. lice: a^kol- 
sun (Kosmet) = ašikosum = ačkosum (Bosna), 
uzvik u značenju »bravo, na zdravlje«. Glede 
n > m upor. butjum (v.). Ovaj turcizam arap- 
skoga podrijetla i istog značenja ('ašyK) nalazi 
se i u ostalim balkanskim jezicima (bug. ašik 
»Ijubavnik, pjevač Ijubavnih pjesama« i uzvik 
alkols&n; u arb. ashk pored ashik = s umetnu- 
tim r arshik »Ijubavnik«, arshigi f, arshikl'ek 
(gegički) »Ijubakanje«, ashikoj »Ijubim, Ijuba- 
kam«). Glede arš- : as- upor, niže ašlama, 
ašov. Iz oblasti je Ijubavnog govora kao i 
sevdah (v.) i sevdalinke (v.). Turski јегу može 
ispasti. Pored značenja »Ijubavnik« itd. postoji 
u Kosmem asik, -a, pl. asid u značenju »piljak, 
jagnjeća čašična kost kojom se djeca igraju«, 
u istom značenju i u baikanskim, jezicima, 
bugarskom, rumunjskom i arbanaskom (ovdje 
i s umetnutim r ashik = arshik, upor. Capidan, 
Le jeu аих osselets chez les Roumains, les Slaves 
et les Albanais, REB 1, 311-231. Razvitak 
značenja nije objašnjen iako se bez sumnje 
radi o istoj riječi. Zacijelo ide ovamo i varijanta 
fl > e u ešak, gen. eška m (Vuk, nar. pj.) 
»ekstaza«. U prilogu eškUe (Vuk, Sentandrija) 
= heškile (Rapić) = (jedanput i) eškilj (18. 
V.), gdje je arapska riječ vezana s turskom 
postpozicijom -ile koja odgovara našem pri- 
jedlogu s = sa = su. Značenje je priloga »zdra- 
vo, podobro«. Тај prilog dokazuje da se radi 
o istoj riječi. Prijelaz a > e nije objašnjen. 
Korsch, ASPh 9, 677 misli da se radi možda 
ne o arapskoj nego o talijanskoj riječi escire 
> uscire < lat. exire, što ne može hiti jer od 
tog glagola nema imenice. 

Lit.: ARJ 1, 117-8. 3, 32. 596. 4,487. Skok, 
SMvia 15, 182. Ekzović 1, 24. 2, 496. Isti, 
JF 14, 216-7. GM 19. 

aška f (Psalt. dubr., 16. v.: sikirom i aškom 
razvrgoše njega — Ps. 73, 6 In securi et ascia 
dejecerunt eum) = (jjaška (Cavtat, Mljet) 
»keser kojim se dubu drva kad se pravi bačva, 
šesula, oruđe za tesanje«. Od lat. ascia = 
ascea. Važno sa romanističkog gledišta zbog 
očuvane suglasničke grupe se pored e! i n 
hi j atu, upor. Sisak < Siscia, or kulić < urce- 
olus. U augmentativnoj izvedenici na -one > 
-un, odatle je grapa sci prešla u š: lašun m 
(Sibenski otoci, Sibenik) »mašklin, kramp« < 
< asciane, s aglutiniranim članom. Odatle 
denominal na -iti: olašumti, -im pf. »ukrasti 
malu stvar« (Riječka nahija, Cma Gora). 
Upor. sic. asciuni, kal. sciuni < fr. aisson. 
Ovamo ide možda ime morske ribe iasuja 


(metafora) »spada argentina«, od lat. demi- 
nutiva asciala s aglutiniranim članom i meta- 
tezom palataliteta š — U > s — 1 >j. 

Lit.: ARj 8, 889. Fancev, Djela JAZU 
31, 171. Macan, ZbNŽ 29, 1, 214. Skok, 

Term. 52. 155. REIV’ 696. FEW 152. DEI 

316. 

ašlama f (opčenito u Bosni i Hercegovini) 
= aršlama f (Vuk, Pančič, Petranović) = 
aršlama- (Kosmet) = r šlama (Vuk, Sumadija) 
= arašlama (Vuk, narodna pjesma) = orašlama 
(nema ni Aiy, ni BI) = aršlamija (Šulek) 
»crna trešnja duguljastog lika, plavica« (Vuk, 
Pančić), »oplemenjeno kalemljeno voće kao 
trešnje, višnje« (Kosmet), »rana trešnja, ranica, 
cma, lika duguljastog, plavica« (Vuk, Šuma- 
dija). U narodnom govora potvrđeni su likovi 
ašlama = aršlama = ruama; r za ar je kao 
Rbanija (v) i rmija (v.). Ašiama .je oblik koji 
se potpuno poklapa s turskim apokopativnim 
infmitivom asiama »kalemljenje, oplemenji- 
vanje« od a^(i)iamak »pricjepljivati, navrta- 
vati, kalemiti«. Sam glagol nalazi se u bug. 
ašiadisvam, -disam »vakciniram, prisađujem«, 
odatle ašlama. Prema tome je apstraktum po- 
stao konkretum, r je umetnuto u našem jeziku 
kao u aršov pored ašov (v.) i u arb. arshik 
pored ashik. Razlog za umetanje je nepoznat. 
Umetnuto je još a > o u arašlama kao gore 
u orosian (v.) za arsian. Dodatak -ija mjesto 
-a ide po svoj prilici na račun Šulekov. 

Lit.: ARj 1, 101. 113. 118. BI 2, 356. 
Elezović 1, 20. Miadenov 12. 

-ašnjT, -ošnjT, -išnjT, -ušnjT, -šnjT, složeni 
pridjevski sufiksi određena oblika. Služe za 
tvorenje pridjeva od priloga, većinom vremen- 
skog značenja, koji se svršuju na -as, -os, -a, 
-o, -e. Kod nekih ovako izvedenih pridjeva 
opaža se osciliranje između -crnji i -ašnji, 
tako u svagdanji pored svagdašnji, jućerašnji 
prema ćeranji u narječju (ZK). Varijante 
-išnji, -šnji nalaze se u izvedenicama od ime- 
nica: godišt(e~) + -mi, uskrs + -bni. U ova dva 
primjera nj je mogao nastati iz asimilacije 
-šni > -šnji. Pored uskršnji govori se i uskrsni. 
Prema tome ovdje je Snj analogicki preneseno 
iz godišnji i iz ostalih pridjeva vremenskoga 
značenja. U ostalim je pridjevima nj nastalo 
iz -Ђп + -lo. U starocrkvenoslavenskom još 
je postojao neodredeni oblik ovih pridjeva 
tamošbnjb, aomaJhu^i, ćerašbnjb. Suglasnik i 
razvio se u ovom slučaju iz s na osnovu zakona 
asimilacije prema nj. Taj suglasnik nalazi se 
ne samo u starocrkvenoslavenskom nego i 


u hugarskom i raskom jeziku. Primjeri : 1) 
pridjevi od priloga na -as: jesenašnji od je- 
senas, većerašnji od većeras, današnji od danas, 
noćašnji od noćas; 2) od priloga na -oi: ju- 
trošnji od jutros, Ljetošnjl od Ijetos; 3) od 
priloga na -us : zimušnji od zimus. U sva ta 
tri slučaja dočetno -s potječe od pokazne 
zamjenice saj (v.). Како su ovo svevremenski 
prilozi, nije čudo što su se odavde apstrahirali 
sufiksi -ašnji, -ošnji i dodali na vremenske 
priloge koji se svršuju na -a, -o, -e, dva puta 
već u starocrkvenoslavenskom jeziku dapače 
i na priloge na -a koji nijesu vremenski, nego 
mjesni (lokalni). Primjeri: pridjevi od priloga 
na -a: ondašnji od onda, sadašnji od sada, 
jućerašnji od jućer(a), nekadašnji pored neg- 
dašnji od nekada, sjutrašnji od sjutra (ŽK 
sutra), tadašnji od tada, vazdašnji od vazda. 
Odavde je sufiks -Šnji prenesen na vremenske 
priloga na -o, -e: davnašnji od davno, jer 
postoji i od davna, prijašnji pored predašnji 
od prije = pređe, maioprešnji od mah pre, 
prvašnji od prvo, s prva, skorašnji od skoro, 
onomadašnji od onomadne. Očuvao se samogla- 
snik mjesnog priloga -o u tamošnji, ovako več 
u starocrkvenoslavenskom tamošbnb, od 
tamo, ali je izmijenjen u ovdašnji od ovdje, 
jer postoji ovda, a očuvao se u domašnji od 
doma, takoder stcslav. domašbnjb i ras. 
domašnij. 

Lit.: Maretie 315., § 362 g. 325., § 370 c. 
Leskien §§ '540-41. Vandrdk \, 537., § 490. 
491. Lohmann, ZSPh 10, 352 i si. ARj 8. 
953. 9, 482. 

ašov, gen. asova m (Vuk, Vojvodina, 
također Slavonija) = dršov, gen. driovd (Vuk) 
»gvozdena lopata« (17. v.). Madžarska posude- 
nica dso istog značenja (a. 1317, 1409. asdw), 
koja kod nas ima samo provincijski karakter 
(upor. drnjevi), nalazi se još u rumunjskom 
(K)arieu i u ukrajinskom aršiiv u istom 
značenju i s umetnutim r, glede čega upor. 
aršiama (v.). 

Lit. ARj 1, 118. 'Gombocz-Melich 150—1. 

ašprin m (Smokvica, Korčula: У f ga je 
pdpunice po ašprinu) »podmofsko produženje 
mrkente od obale daleko najviše 12-15 m« 
(opozicija: kuif < хбХлод). Potječe po svoj 
prilici iz nekog starodalmatskog oblika koji 
odgovara log. asprile < asprigine »rauher 
Boden«, izvedenica na -igo, gen. -iginis kao 
caligo, robigo od lat. pridjeva asper. Upor. 
tal. botanički naziv aspraggine f i slov. piria 


pored deminutiva na -ica periica »Waldmeister, 
asperala odorata«. 

Lit.: Pieteršnik 2, 24. DEI 325. 

-aština je rijedak složen hrvatskosrpski 
sufiks za pravljenje apstrakta od pridjeva i 
imenice. Ne nalazi se u ovom obliku u dragim 
slavenskim jezicima (aU upor. hrv.-kajk. i slov. 
siromašćina). Nastao je najprije u pridjevu 
izvedenom s pomoću sufiksa -bski (v.) od 
siromah: siromašk(i), koji je poimeničen s 
pomoću sufiksa za apstrakta -ina (v.): sird- 
maština. Upor. gospoština (gospošćina ZK) od 
gospodski. Od ovih izvedenica prenesen je 
na uboština od ubog ili uboški, na reveitina od 
revan »siromašan«, koji pridjev nije štokavska 
riječ, u Crnoj Gori na neimaština od ne imati, 
koja je riječ danas ušla u književni jezik, i na 
koncu na budalaština od budaia (v. -ština). 

Lit: Leskien § 497. Maretii 306., § 355 
1. Pieteršnik I, 69. 2, 480. ’ 


-(a)t’ je onomatopejski imenički sufiks 
koji se nalazi i u dragim slavenskim jezicima. 
Iz imeničkih je izvedenica prenesen i u deno- 
nimalne glagole onomatopejskog značenja; 
a je nastalo iz debelog poluglasa i nepostojano 
je, aU ako je u onomatopejskoj osnovi samo- 
glasnik a ili e, onda mjesto б stoji oje i u su- 
fiksu. U ovim se izvedenicama opaža ono što 
se u turskoj i madžarskoj gramatici zove samo- 
glasna harmonija u sufiksima (tipovi plurali 
begier prema agalar u turskoj, a embemek 
prema lonak u madžarskoj gramatici). Primjeri 
za nepostojano a: dfhat, gen. dfhta, odatle 
denominal drhtati; bahat, gen. bahta. Posljednja 
imenica prešla je u pridjevsku kategoriju pod 
uplivom pridjeva na -at (v.); tada je bahat 
promijenio i značenje (v.). Jednom je a postalo 
dugo prema -br (v. niže): šapat, gen. šapata 
uz šapat, gen. šapta (<$bpbh prema šbpbtati), 
ali u denominalu očuvalo se prvobitno nepo- 
stojano a : šaptati. Primjeri za samoglasno o 
u osnovi: sopot, grohot, gldmot, topot. Jednom 
je ovakva izvedenica izgubila onomatopejsko 
značenje i postala termin za pijevca: kokot, 
riječ koja može biti i prezime i patronimik 
(Kokot i Kokotovic). Jednom je čak ušao u 
izvedenice od pridjeva: život i u izvedenice 
odatle životan i životinja. Primjeri za samo- 
glasnik e u osnovi: kiepet, koje dolazi i u 
prijevoju klopot, odatle klopotac, gen. klopoca 
(= kiepetac ŽK), zveket, odatle zvek i zvećati; 
tr'eset izgubio je onomatopejsko značenje i 
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postao termin za njem. Torf. Ovaj sufiks 
ušao je i u rumunjski jezik. Nije identičan sa 
pridjevskim sufiksom -at (v. niže). 

Lit : Maretit 265. Leskien § 473. Vandrak 
\, § 553. 

-at^, -ata, -ato, pridjevski je sufiks iz pra- 
slavenskog i indoevropskog doba, i danas još 
živ i produktivan. Po značenju odgovara 
latinskim pridjevskim sufiksima -atus i -osus. 
Da je veoma star, to se vidi i iz pridjeva bo- 
gat koji je izveden od iste osnove od koje i 
bog (v.), ali iz vremena dok je ta riječ značila 
i »zemaljska dobra, robu (upor. češ. zboži' 
»roba« i naš pridjev ubog »siromašan«, upravo 
»koji nema zemaljskih dobara (v.)«. Nalazi 
se i u litavskom -otas. Prema Brugmannu na- 
stao je u ie. doba na taj način što je opći ie. 
pridjevski sufiks -to došao na instrumentalne 
osnove na -a i -o. Odatle mu veza s imeni- 
cama na a i značenje. Izražava općenito snab- 
djevenost onim što znači osnova, dakle isto 
što i latinski pridjevski sufiks -dtus. Prema 
tome je to jedan od rijetkih slučajeva slaven- 
ske i latinske zajednice u tvorbi riječi. Du- 
Ijinu a pokazuje samo onda ako je poimeni- 
čen i prešao u deklinaciju i: svojat, gen. -i, 
izvedenica od svoj. Tu naime nije postojao 
femininum i neutrum, gdje je kratko a po 
zakonu. U tvorbama s ovim sufiksom imamo 
da razlikujemo tri slučaja. U prvom slučaju 
on tvori pridjeve od imenica. Služi dakle 
u morfološkoj funkciji: bradat, brkat, glavat, 
granat, kljunat, krilat, krošnjat, mesat, okat, 
plećat, repat, rdgat, usnat, vldsat, zubat. U 
dmgom slučaju daje jaču izražajnu sadržinu 
bivšem pridjevu kosmb koji se očuvao u to- 
ponimu Kosmaj. Тако nastade kosrnat. U tre- 
ćem dobiva preda se suglasnička pojačanja 
j, Ij i n koja potječu od pridjevskih sufiksa 
-10, -bm. Тако nastaju pridjevski kongluti- 
nati -jat, -Ijat, -nat. -jat nalazimo u domiš- 
Ijat od domisliti se, umiljat od umiliti se, š'iljat 
od (za)šiljiti. Od posljednjeg je po svoj pri- 
lici apstrahiran -Ijat u oštrljat od oštar. То je 
jedini primjer za -Ijat. Dosta raširen je -nat: 
brsnat, čvdmat, gdrnat, lisnat, pernat, resnat, 
tfsnat, viasnat, pored kojih postoje i pridjevi 
izvedeni s pomoću -бл od imenica, kao čvorni, 
trsni, iisni, Perna u toponimima, upor. Resan 
u Makedoniji. Pridjevi na -at mogu biti poi- 
naeničeni s pomoću imeničkih sufiksa -бс (v.), 
-бко, -bka (v.), -ica: zubatac, gen. zubaca, 
prijevod vrlo uspio i vrlo raširen u Dalmaciji 
za ribu zvanu tal. dentaie, koju riječ takoder 


govore naši Ijudi. S pomoću -bko poimeničeni 
su kusdtak, težatak, žeratak, a s pomoću -bka 
krupatka, suhatka, zubatka, zukatka »nekakav 
sud, ali se ne zna, šta je osnova«. Veoma jasna 
je izvedenica ušatka od uho, znači »neka ptica«. 
U ŽK je to »kabao za vodu sa dvije ručke koje 
strše kao dva uha«. Sufiks -ica dolazi u ovoj 
funkciji samo u toponimiji: Rogatica (Во- 
sna) i Rasohatica (Dalmacija). Jednom se 
pojavljuje sufiks -at poimeničen u izvedenici 
u kojoj se ne osjeća osnova. То je u svat < 
svojat, upravo »čovjek koji pripada svojima 
ili je snabdjeven njihovim izborom, pozi- 
vom«. Odatle apstraktum svadba (v.). Upada 
u oči neslaganje u akcentu između pas < 
pojas i svat < svojat. 

Lit.: Maretii 315. 318. 319. Uskien § 524. 
Vandrdk 1, 593., § 564. 

-at^ gen. -ata, imenički sufiks za tvorbu 
imeničkih apstrakta u značenju časti, polo- 
žaja, ureda, latinskoga podrijetla, od -atus. 
Nalazi se najprije u učenim izvedenicama 

gdje je u najviše slučajeva oboje, osnovna riječ 
i izvedenica, posuđeno: rektor — rektorat, 
dekan — dekanat, iektor — iektorat; novicijat, 
kierik — kierikai, biskup (upravo episkop} 

— episkopat, maršai — maršaiai, deputat, ar- 
hiđakon — arhidakonat. U toponimiji za 
oznaku zemlje: Banat, gen. -ata; Temešvarski 
bdnat. Odatle etnikum Banačanin, pridjev 
banatski. Odatle je apstrahiran sufiks -at i 
dodan na našu posuđenu osnovu: beg — 

begov — begovdt (Bosna) »ustanova bosan- 
skoga plemstva iz turskog doba«. 

-at-'', glagolski infiks, koji dolazi ispred 
-a-ti (v.), da bi se onomatopeizirala i derni- 
nutivirala radnja što je izrazuje osnova. Sa- 
moglas varira sa -e-, -u-, -et- (v.). Od idm-iti 
(v.) stvara se onomatopeja i deminutiv io- 
mdtati, iamačem, -tdm, od svčjiti svojatati, 
-tdm (nema Vuk, ali se govori); od šakati 
je (v.) sakatati, -tam. Češći je u varianti na -et. 

Lit.: Mdretii 345. Grickat, JF 2\, 71. 

aČ m »Г djelo, djela apostolska, 2° čin u 
drami« = ato m (Kašić), kao crkveni i dram- 
ski termin danas zamijenjen općenito preve- 
denicom čin; 1509. (Senj) također juridički 
termin: at aii kveštion. Od tal. atto < lat. 
actus m od agere, danas često prema njem. 
ili tal. akt, pl. u akta (ad acta). 

Lit.: ARj 1, 121. Mažuranič 10. REVA 


ata' 


at‘ (Vuk), plural at(ov)i (IS.v.) = at (Kos- 
met), plural prema turskoj deklinaciji atiar 
i atidri, gen. -a (u narodnoj pjesmi, Banje) = 
hat (Slavonija, Reljković) »equus arabs, 'ja- 
haći ili ustrojen konj, pastuh (Dubrovnik)«. 
Ženski se rod pravi s pomoću našega složenog 
sufiksa -kinja (v.) < -ka + -ynji: dtkinja 
(Cma Gora) = hdtkinja (Srbija, MiUćević) 
»arapska kobila, sinonim za bedevija (v.)«. Od 
at je izvedenica dtiija = hdiiija m »konjanik«, 
dobivena s pomoću turskog sufiksa -//. Pridjev 
glasi dtskt (Vuk). Turska je složenica dtmej- 
dan m (Vuk) »konjsko trkalište«. Postoje još 
turske složenice krat (v.) i dorat (v.), ali se 
one ne osjećaju u našem jeziku kao složenice 
pa se od dorat pravi hipokoristik doro. Tur- 
cizam osmanlijskog podrijetla (at, istog zna- 
čenja, odatle ath), nalazi se u bugarskom, 
arbanaskom (at) i rumunjskom jeziku (haf), 
svagdje u istom značenju. 

Lit.: ARj 1, 119. 120. 121. 3, 582. 583. 
Eiezovič 1, 20. SEW 1, 33. GM 20. 

-ata', latinski sufiks za apstrakta, upravo 
poimeničeni sufiks part. perf pas. u ž.r. ko- 
lektivnog značenja. Dolazi u dva vida, st- 
dalm. -ata = mlet. -ada. U jadranskoj zoni 
oba vida nastavljaju se i na domaće osnove, 
glagolske i imeničke: kucaia f (šaljiva riječ 
za djecu, Dubrovnik: novci se dobivaju na 
kucati »skucanjem, skucajući«), madinata (Во- 
gišić, Dubrovnik, Makarska) »maslinik«, po- 
Ijata (Kanavehć), upor. Pdljatnica (bara u 
Bosanskoj Krajini), pokrivala f (Dubašnica, 
Krk) »košarica sa pokrovcem«. Ovamo ide 
Kušata (mjesto gdje izvire rijeka Jabučica, 
okrug krajinski, Srbija) gdje je sufiks -ata 
rumunjskog podrijetla (-aia). Mletački ob- 
lik nešto je rašireniji: masimada (Вока, Za- 
darski kraj, Ulcinj, Prčanj), poijada f (Ка- 
šić) »polje, poljana« (upor. raširenje na -ija 
poijadija »isto«, Mikalja, puškada f »hitac 
iz puške«, sikirdda »udarac sjekirom« i stendda 
»udarac kamenom« (prevedenica od tal. sas- 
sata, zadnje tri potvrde sa Raba). Nalazi se 
i u Goriškom, Krasu, slov. cebdda »Fusstritt« 
pored cebec = cebijaj od c.ebnotij-bniti, ce- 
bdti »Fusstritt geben«; upor. mlet. zampada 
»Schlag mit der Pfote«; rezada = r zada = 
rzadec, gen.-deca (Podkmci) »suržica«. U pa- 
prada f (РоШсе, Dalmacija) mletački je su- 
fiks zamijenio naš -at f u paprat = paprad 
f, gen. -/. V. još ožeianda. Latinski se sufiks 
-atus raširuje sa lat. -inus. Ovamo ide kastr'a- 
dina (v.) i od domaćih osnova mrkadina f 
(Dalmacija, Pavlinović) »mrko, prono su- 


kno«. Raširenje sa latinskim pridjevskim su- 
fiksom -Tcius u poimeničenjima m. i ž. r. preko 
mlet. guhitka г > t/ u međuvokalskom polo- 
žaju dalo je -ajic, -ajica koji izgledaju kao 
naši sufiksi. Dolaze najprije sa romanskim 
osnovama: fuškajica (v.), miakajica (v.), pa- 
šajic(a), rebatdjic (v.), treSajica, u Dubrovniku 
skaia ievajica (v.), od naših samo peijajica 
(Istra) f (od peijati »voziti«) »povez, za koji 
drže malu djecu, kad ih uče hodati«, piazd- 
jica f (Vuk, Kostajnica) »točilo, tj. mjesto, 
gdje se drva otiskuju niz brda, riza«. Raširenje 
istog sufiksa na lat. -or, gen. -oris služi za 
tvorenje radnih imenica u svim romanskim 
jezicima. Kod nas dolazi u domaćim osnovama 
u dva vida lat. -ator pored -dtur i mlet. -ador: 
čaratur, gen. -ura m (Rapić) »koji čara«, gnja- 
vator (općenito u govoru inteligencije) »koji 
gnjavi, čini gnjavažu«, kasator (Lika) »bla- 
gajnik, koji isplaćuje radnike u Slavoniji«, 
pivator m (Stulić) prema f na -ica pivatorica 
»popilica«, pizmator (Vuk, Cma Gora, Ri- 
ječka nahija) pored pizmator »koji čini pizmu, 
omrazu među Ijudima«, također przmatar (sta- 
rija književnost) < ngr. л£т|гатарг|д, skd- 
čatUr (Vuk, Dubrovnik) »skakavica, šteka- 
vica«, od prezentske osnove skač-em + -atur 
(prevedenica od saijdtur, gen. -ura »ključa- 
nica«, V.), sumator (ŽK) mjesto knji- 
ževnoga šumar, gen. -ara. Od mlet. -adar 
samo prknjaddra f (Ston) »pogrdno ime prož- 
drljivoj ženi«. Raširenjem -ura dobiva se lat. 
-atura > mlet. -adura (d može ispasti) za 
glagolske apstrakte, raširenu svim romanskim 
jezicima. Kod nas dolazi najprije u posuđe- 
nicama sa romanskim glagolskim osnovama, 
zatim u dvije izvedenice od domaćih osnova: 
od mei = mti(o) (v.) »pijesak« meiadura f 
(Smokvica, Korčula) »fmi pijesak na morskom 
dnu« = miiadura (Pavlinović, Poljica) »Г si- 
ćušni pijesak na dnu mora, što se na pogled 
modri, 2° plitko more qz obalu« = (preko mlet. 
-aura > -ura) miiiira (Hvar) »plitko more«. 
Kod Vetranića miiina »plitko mjesto u vodi, 
pličina«. U piavadurica f (Vrbnik, Krk, Istra) 
»plavenka, plavenčica, coccinella septempunc- 
tata« -adura zamjenjuje domaći sufiks -enka. 

Lit.: Aiy 1, 716. 893. 5, 830. 6, 179. 498. 
665. 702. 7, 63. 9, 630. 768. 905. 908. 924. 

1, 15. 32. 557. 633. 635. 12, 231. Kušar, 
Rad 118, 26. Zore, Tud. 19. Pieteršnik 1, 75. 

2, 424. 447. Mikiošič 27. 301. 417. Maretić, 
Savj. 2. 

ata“, gen. -a m (Kosmet) »šteta«, upotreb- 
Ijava se kao dopuna glagolu biti. Nije potvr- 
đeno u drugim našim krajevima koji imaju 




atorzijo^ 


turdzama. Odatle izvedenica dobivena s po- 
moću turskoga -li: atallja m uz imenicu čo- 
vek, sinonim baksuz (v.). Turcizam arapskoga 
podrijetla (hata »pogreška«, turski hatali »fa- 
talan«), nalazi se još u bug. hatd »greška, po- 
gibelj«, ngr. хахси; »nezgoda«, cine. hdtae 
f »greška., nesretan slučaj«. Isto tako i izve- 
denice bug. hatalija »pogibeljan (se. čovjek)«, 
čine. hatali »fatalan«. 

Lit. Elezović 2, 495. Pascu 2, 142. 

Atanacko (ek < skj m (Vuk) = Atanasko 
(Npvakovič, Vuk). Pridjev Atanackov, poi- 
meničen u prezimenu Atanacković (cincar- 
skog podrijetla). Hipokoristik Ata. Inie grč- 
kog podrijetla, upor. d0avdaio? »besmrtan«. 

Lit.: ARj 1, 119. Jireček, Romanen 2, 23, 
65. 3, 4. Nules 1, 74. 469. 487. 488. 150. 

Atena f (prema starogrčkom izgovoru, na 
zapadu) = Alina (prema novogrčkom izgo- 
vora, na istoku). Pridjev atenski = dttnskl 
Od gr. pl. AOtivai > tal. Atene, fr. Athenes. 
Nema narodskog oblika kao za Rtm, gen. 
Rima < lat. Roma (v.). U Alejksandridi je 
zabilježen oblik Ajtna (prema stcslav. / za 0), 
grad afmski. 

Lit.: ARJ 1, 34. 119-20. 

atento, pridjev i prilog (Perast) »pozoran«. 
Od tal. attento, lat. part. perf. attentus od 
attendere (prefiks ad-) »uprijeti«. 

Lit.: Brajković 17. DEL 353. 

ateš, indeklinabrlni pridjev kao epitet za 
demiju u narodnoj pjesmi, »vatren«: Naveze 
se u ateš đemije (Vuk). Ovaj turcizam osman- 
lijskoga podrijetla (ates »vatra«) nije dragdje 
potvrden u narodnom govora ni kod nas ni 
na BaUcanu. 

Lit.: ARj 1, 120. 

-a-ti je sveslavenski složeni sufiks, živ i 
produktivan još i danas. Sadrži dva elementa, 
samoglasnik a koji karakterizira glagolsku os- 
novu sa gledišta vida. Izražava naime imper- 
fektivni vid. Dragi je elemenat ie. sufiks -t 
po deklinaciji i, isti koji se nalazi npr. u ri- 
/eči vlast, -i od vladati. Izražava dakle gla- 
golsku radnju kao takovu, u apstraktnom 
smislu (nomen actionis). Infinitiv je prema 
tome okamenjen slavenski padež, vjerojatno 
lokativ deklinacije i. Bez toga -»' dolazi u na- 
rječjima i u našem futuru, složenom sa ću 
(v. htjeti'). Ali to je upravo supin. U sandhiju 
gubi se i ovo i, tj. asimilira se idućem su- 
glasniku. U dalmatinskim narječjima gubi se 


ne samo pred ću nego i inače pred suglasni- 
cima, tako da tu postoji kracen infinitiv (rum. 
infinitivul prescurtat) bez -ti kao u romanskim 
jezicima (u furlanskom i ramunjskom) što 
postoje infinitivi bez lat. -re. -ati može se 
uporedivati sa lat. -a-re, od kojega dragi ele- 
menat sadrži nastavak s za apstrakta (tip: 
tempus, temporis, hrv.-srp. kolesa). Glagolska 
osnova, na koju dolazi -a-ti, može biti ime- 
nička ili pridjevna, jednostavna ili izvedena 
Ui sintagma, domača ili posuđena, jednoslož- 
na, dvosložna ili višesložna, može postojati 
u današnjem jeziku, a može da je i nema više. 
Otkriti se može u tom slučaju s pomoću lingvi- 
stičkog upoređenja. Primjeri: djelati od dj'elo, 
igrati od igra, ravnati od ravan, pravdati 
od pravda, većerati od većera, klevetati od 
kleveta, sedlati od sedlo, raćunati od raćun, 
kušati od gotskoga kausjan (fr. choisir), cop- 
rati (ŽK) od njem. zaubem, divert’iškati (Du- 
brovnik) od tal. divertire prema starinskom 
prezentu divertisco ita., pitati i pitati, gdje su 
se stare imeničke osnove izgubrle. Тај sufiks 
služi prema tome u denominalnoj funkciji i 
značenje mu je faktitivno, tj. izvođenje onoga 
što kaže osnova. Isti taj nastavak služi i kod 
deminutivnih glagola kao što su dahtali od 
dahat (v.), tapkati od iste osnove od koje i 
topot (u prijevoju), glavinjati od glava, trćka- 
rati od trćati. Razlika postoji ipak velika iz- 
medu infmitiva kao nomen actionis i onoga 
što se tvori s pomoću sufiksa -je dodanog na 
sufiks -n: -anje, -enje. Ovaj posljednji sufiks 
nema glagolske nego imeničku sintaksu, a 
-a-ti ima samo glagolsku sintaksu. Pored 
toga -anje izražava glagolsku radnju kao či- 
njenicu, a -a-ti glagolsku radnju kao proces. 

Lit.: Mdretii 343 — 348. Leskien §§ 760. 
Vandrdk 1, 714-18, § 755. 

atibur m (Vuk) »koža cme ovce što se 
meće na sedlo kad se jaše«. Nije naznačeno 
gdje se govori. Izvor je madžarska složenica 
hdtibor, upravo »koža sa leda« od hdt »leda« 
i bor »koža«. 

Lit.: ARj l, 120. 

atorzijo' (Kučište), prilog »utaman«. Pri- 
mjeri: Nemo' da to pođe >**. Od tal. a ritroso 
< lat. ad retrčrsum < retro versus (od vertere). 

Lit: REVA 7272. 

atorzijo^ (Božava), prilog »a zonzo (andare), 
skitati se, tumarati«. Od mlet. andar a torzio 
»isto« < lat. ad *torquidus (pridjev na -idus 
od torguere'j. 

Lit: Cronia, LD 6, 105. ЕЕЦА 8800. 


Stula 


atuia f (Vuk) »Gesims«. Tačnije znači 
u Kosmetu »greda koja se uzida u zid, od 
ćerpiča ili kamena pa se samo s jedne strane 
vidi«. U Bosni je (Livno) također atuia u 
značenju »greda i ograda na divanani«. U ob- 
Шш hate'le = hatule f nalazi se i u arbanskom 
jeziku i znači »podloga za crijep od krova, 
prostor izmedu krova i kućnog zida«. Vuk je 
zabilježio u Crnoj Gori dftulja f »greda kra- 
jem iznutra na kojoj druge grede stoje«. Teh- 
nički turcizam iz oblasti gradevinarstva, kao 
kat (v.), boj (v.), japija (v.) itd. Tur. hatel 
»planche qu’on met a intervalle dans un mur«. 
U cmogorskom obliku nastala je metateza 
*ahtula > aftulja. Inače se ne može objasniti/. 

Lit: ARj \ 34, 121. Elezović 1, 22. GM 


audttiir, gen. -ura вд (16. i 17.v., Budinić, 
Kašić) »sudac« = avditor, gen. -ora (Vuk, 
Vinkovci) s pridjevima avditorov, avditorskf = 
alvitčr (Lika, zamjena grape vd > Iv) = al- 
vator (Lika) pridjev alvatorsko pero, — (me- 
tateza) avlitdr (Kordun, Primišlje) = avitdr 
(ŽK). Od lat. auditor, od audire. Riječ je po- 
stala narodska posredstvom sudske vlasti u 
bivšoj Vojnoj krajini preko njemačke grani- 
čarske uprave. 

Lit: ARj 1, 121. 123. 4, 289. REW^ 779. 
DEl 361. 

august m (16. i 18.v.) = (misee ~, 15.v., 
prema lat.) = avgust (prema bizantinskom = 
novogrčkom) aogust = (sa disimilacijom au 
— u > a — u, prema tal.) agust (Rab, Во- 
žava, 13.V., Barakovič, Bandulavić) = agust 
(Lastva) = dgost = agušt (17.v.) = agosto 
(Kašić) = (sa protezom) jagust (bug.) = 
jegust (bug.) »kolovoz«. Takoder fično ime 
prema lat.: Avgust = August sa deminutiv- 
nim sufiksom Avgustin, odatle prezime na 
složen sufiks -bc + -ić > -ćii Augustinćić, 
sa pomenutom disimilacijom Agostin = Agus- 
tin = Aguštin, prezime Agustinović, s afere- 
zom Guslika i s njemačkim deminutivnim 
sufiksom Gusti (hrv. gradovi). Od kllat. au- 
gustus > vlat. agustus, mjesec nazvan u čast 
Oktavijana Augusta mjesto sextilis. Odatle i u 
ličnim imenima, gr.-bizant. Апуоиатод. 

Lit: ARj 1, 36. 94. 123. Cronia, LD 6. 
Kušar, Rad 118, 23. Romdnsky 91.92. Vasmer, 
GL 48. 

-(a)y!, -va, -vo, sveslavenski pridjevski 
sufiks ie. podrijetla očuvan u jedinom pridjevu 
od osnove na suglasmk, jos žive u leziku: 


mrijeti, u prijeglasu mrtav, mrtva. Poimeni- 
čuje se sa -bc: mrtvac. Inače pridjevski sufiks 
-V dolazi na samoglasničke nežive osnove u 
kriv, prav, zdrav, ztv, u određenom obliku 
u ItjevT, pfvT, u pridjevima za boje plav, siv. 
Raširen je pridjevskim^ sufiksom -en (v.) u 
trezven, upor. trizdn (ŽK) i ram. treaz. U 
poimeničenom obliku očuvan je u sva tri 
roda. -V dolazi redovno na samoglasničke os- 
nove, većinom nežive u današnjem jeziku, u 
maskulinu od živih osnova: gnjev od gnjiti, 
stav od stati, od neživih div. -v je nastao u 
imenicama muškoga roda često pod uplivom 
imperfektivnih glagola na -va-ti: pjev, napjev 
od pjevati, priziv, proziv od pro-, prizivati, 
upliv prema plivati, zaliv prema zalivati. 
U ovom slučaju bilo bi bolje govoriti o post- 
verbalima od navedenih glagola negoli o su- 
fiksu -V. U femininumu od neživih osnova 
dolazi u glava, krava, djeva, njiva, sliva (ŽK) = 
šljiva, udova, a od živih u pljeva od pTjeti 
(ikavski pliti). U neutramu od neživih osnova 
u crijevo, drljevo gored drvo u prijeglasu, a 
od živih u pivo (ŽK piva f) od piti. 

Lit: Vandrdk 1, 517-519. 

-av^, -ava, -avo je pridjevski živ i produkti- 
van sufiks kategorije џ, koja je ie. (v. mrtav) 
podrijetla. Sa samoglasom a u pridjevskoj 
funkciji veoma je čest i nalazi se i u dragim 
slavenskun jezicima. Тај samoglas iste je pri- 
rode kao kod pridjevskog sufiksa -at (v.) i 
imeničkog -dk (v.). Као kod tih pripada ko- 
rijenu ili temi na -a, od tih je apstrahiran, 
tako da može doći ne samo na imeničke os- 
nove, glagolske na -a-ti, nego i na osnove na 
- 0 . Na imeničke i danas žive osnove na -a 
dolazi u balav od bala, bodljikav, dlakav, 
ćupav, garav, grbav, gubav, hrapav, krastav, 
Ijuskav, pjegav, smolav, žilav. Isto tako na 
imperfektivne glagolske i danas žive osnove 
na -a-: bekav, brbljav od brbljati, klizav, 
lajav, mucav, tepav. Odatle se prenosi na 
imperfektivne glagolske osnove na -i: ški- 
Ijav od škiljili, žmirav od žmiriti, kao što se 
prenosi na imeničke osnove na -o: ćvorav 
o'd ćvor, na osnovu -i: krvav od krv-i. Dolazi 
i na tuđe osnove: kilav od kiia. Znači, kao 
i -at, snabdjevenost onim svojstvom koje je 
sadržano u imeničkoj ili glagolskoj osnovi. U 
današnjem jeziku nije se kadikad očuvala 
živa osnova sama za se, tako u šepav (upor. 
šepati) i u lukav (nije više u svijesti da je to 
izvedenica od luk). Buduči da mu je opće 
značenje snabdjevenost nekrm svojstvom (fr. 
-e, -еих}, dolazi i na turske posuđene pridjeve. 



avet 


koji znače tjelesne mane, tako kior glasi kod 
nas ćorav, u arbanskom jeziku samo qorr i u 
ramunjskom chior u istom značenju; isto 
tako ćelav od tur. kel i šašav od tur. sas. Upor. 
siožena prezimena ćor-Spasoje, ćor-Lukić. 
Posudiše ga i Rumunji garbov »grbav« gdje 
je a izmijenjeno u o zbog prethodnog iabijala. 
Zamjenjuje sufiks -bn u grozav »grozan«, 
dodan je na -би u bolnav »boian«. Kada je 
supstantiviran, a dobiva duljinu: rukav, gen. 
-dva, žerav, jednako -ačj-aš. Duljina nestaje 
po praviiu u -ava, -avica (v.). Upor. niže o 
sufiksima -iv (v.), -Ij'iv (v.), koji imaju isto 
značenje, ali dragi vokal. Dragog je podrijetla 
sufiks -av po deklinaciji i u ljubav,-i od osnove 
Ijub nekada pridjevske, a danas samo glagolske 
(Ijubiti). Tu je a nastalo od poluglasa ђ od 
Ijvby, gen. Ijubzve u deklinaciji м, dok je u 
narav, -i < пга ђ prvo a umetnuto budući 
da je sugiasnička grapa nr na početku izoli- 
rana. Dragi primjer ide upravo pod sufiks 
-V (V.). 

Lit: Maretić 291. 300. 315. Vandrđk 1, 
517., § 460-466. 

-ava f je imenički sufiks sveslavenskog pod- 
rijetla. Tvori apstrakta od imeničkih, prid- 
jevskih i glagolskih osnova. Apstraktno zna- 
čenje prelazi u konkretno: država od držati 
znači prvobitno ono što drži vlasteoski (feu- 
dalni) gospodar i odgovara tačno romanskom 
apstraktumu tenutum' > ram. tinut, tal. tenuta 
od tenere. Apstraktno značenje čita se još u 
14.V.: Prijem vsu državu srpskie zemiji...jako 
caeb, Моп. serb. 104. Danas znači »etat« ili 
»provincija (fratarska)«. Dubrava »šuma« (od 
dub, koje je izgubilo dočetno -r) imalaje prvo- 
bitno kolektivno značenje, ukupnost dubova. 
Sporedni oblik dubrava, koji se kod nas oču- 
vao u toponimu Dubrovnik i kod Poljaka, do- 
kazuje da je sufiks -ava pridjevskog podrijet- 
la, da je to poimeničeni pridjevski sufiks 
-av (v.). Apstraktno značenje očuvano je u 
maiikava, žeravđ, osobito onda ako je -ava 
vezano s j od pridjevskog sufiksa -го ili od i 
u imperfektivnih glagola -i-ti ili sa nj od prid- 
jevskog sufiksa -ђп i -io. -java dolazi u grm- 
Ijava od grmiti, iomijava od iomiti, odatle ap- 
strahiran u mećava od metati, meijava od mije- 
ti. Od pridjevskih osnova dolazi u tvrđava 
od tvrd (ŽK trdnjavd). -njava dolazi, često 
u pejorativnom značenju, u jurnjava od ju- 
riti, demjava, krivnjava, kuknjava, pucnjava, 
tužnjava. -ava se nalazi i u hidronimima od 
imeničkih, pridjevskih i glagolskih osnova: 
Bregova, Tmava, Resava, Tamnava, a odatle 


prenesena i na neslavenske osnove u Мд- 
rava < Margus, Nišava < Naissus. -ava se 
raširuje s pomoću -iga (v.), -ina (v.). Tim se 
sufiksima upravo poimeničuje prvobitni prid- 
jevski sufiks -av, kako će se niže vidjeti. Sa 
-ica imamo od glagolskih osnova: migavica 
od migati »vrsta mreže za morsko ribarenje«, 
padavica od padati, pijavica od piti, ispijatii 
trepavica, vijavica, a od imeničkih: brada- 
vica, gujavica, iastavica, nogavica (stvoreno 
prema mkavica, a ovo od mkav, v.). Ovamo 
ide i mećavica pored mećajica od mećava. Iz- 
vedenice na -ina (v.) od ovoga sufiksa imaju 
augmentativno i pejorativno značenje: mješa- 
vina, gmšavina, grmijavina, tutnjavina. 

Lit.: Maretić 266. 291. 300. Leskien § 470. 
479. Maver, Sidvia 2, 628-31. Мауег, NVj 
41, 115-40. Vandrdk 1, 519-20., § 466. 

-avac, gen. -avca je raširen sufiks, živ i 
produktivan. Nalazi se i u dragim slavenskim 
jezicima. Složen je od dva različita elementa, 
-av (v.) i -va (v.) i -ђс (v.), koji posljednji sam 
po sebi tvori radne imenice (kosac, kupac). 
То čini i sada. Prvi elemenat može biti najprije 
identičan s pridjevskim sufiksom -av. U tom 
slučaju poimeničuje ga -bc i tvori radnu ime- 
nicu od pridjevske osnove: bekavac, čupavac, 
ćeiavac, ćoravac, gubavac, krastavac, izvede- 
nica koja znači i biljku, krvavac, šugavac. O- 
davde se prenosi i na glagolske osnove na -a', 
kusavac, iizavac, iajavac, pucavac, migavac, 
skakavac, škripavac. U mociji, u tvorenju fe- 
minmuma, služi u ovoj funkciji -ica (v.): be- 
kavica, ćeiavica, ćoravica, iajavica. U toj 
funkciji služi i u toponomastici (Čađavicaf i 
nazivima za faunu: piiskavica (delfin). Fe- 
mininum radne imenice može se tvoriti i s po- 
moću —oka: -avka u značenju lica, životinja 
i ^ predmeta: siužavka, strišavka »uholaža« 
(ŽK), mirisavka (kruška), tociijavka pored to- 
ciijajka. U posljednjoj je izvedenici nejasan 
prijelaz v > j, ali upor. gore mećavica pored 
mećajica. Dugo a je po zakonu, jer se nalazi 
u zatvorenom slogu. Ova posljednja grupa, 
kao i ona gore (kusavac itd.), čini prijelaz 
prema izvedenicama kad -avac, gen. — avca 
tvori radne imenice od imperfektivnih gla- 
gola. U ovom slučaju sinonimi su mu sufiksi: 
-aiac, -iiac, gen. -aoca, -ioca (v.). Tada prvi 
elemenat sufiksa stoji u vezi sa sufiksom -va 
od imperfektivnih glagola, a ne s pridjevskim 
sufiksom -av. Како smo gore vidjeli, ove 
distinkcije ne mogu se u svakom slučaju ta- 
čno odrediti. U štokavskom govora nije t&- 
liko raširen kao u kajkavskom i čakavskom. 


Najpoznatiji je primjer štokavski prodavač (Vuk) 
od prodavati, čemu odgovara kajkavsko pre- 
zime Predavec od predavati se. U kajkavskom 
i čakavskom govora je odatle apstrahiran 
-avac, koji može doći i na glagolske osnove 
bez imperfektivnoga -a, ali uvijek imperfek- 
tivnog značenja: začinjavac »pjesnik«, kod 
Maralića, od začinjati, peljavac od peijati, 
otpovedavec kod Jambrešića, nedeiavac ŽK od 
ne djeiati i u bezbroj drugih primjera. 1 u 
štokavskom govora ima primjera, da se daje 
na glagolske osnove na -a-ti: glodavac od gio- 
dati, bakavac od bukati, skakavac od skakati, 
i gore već pomenuti iizavac od ii'zati. 

Lit..' Leskien 359 § 527. FanceV, Građa 
15, 182. Maretić 266-7. 

avan m (Mrnavić) »izdajnik«, takoder ra- 
širen sufiksom -ica za muška lica avanica m 
(Vuk, 17.V.) »zlikovac; nitkov«. Тај je ara- 
bizam (В.аг г an »izdajnik«) potvrđen još u 
arb. apstraktumu avani »klevetanje«. 

Lit.: ARj i, 122. GM 20. Lokotsch 852. 

avar, pridjev »škrt« (Dubrovnik, Korčula, 
Perast), proširen na lat. -osus > -ož avardz, 
s našim sufiksom na -би > -an avarozan 
(Dubrovnik) »lakom«. Od tal. avaro. 

Lit.: Budmani, Rad 65, 166. 

ženi su glagolski sufiksi imperfektivnog i ite- 
rativnog vida. Nalaze se u svrm slavenskim 
jezicima. Služe od reda u denominalnoj i de- 
verbalnoj funkciji, tj. u građenju glagola od 
imenica, Ш daju već imperfektivnim glagoli- 
ma, koji već postoje, iterativni vid. Primjeri 
za denominalnu funkciju naročito su brojni 
kod -ovati, -ujem-: putovati, putujem od put, 
trgovati, 'trgujem od trg. Ova je tvorba naročito 
živa i produktivna, i to od starine, što se vidi 
iz činjenice da su Rumunji posudili baš ovaj 
sufiks i neobično ga proširili, naročito na svoje 
glagole koje posudiše iz madžarskoga. Kod 
njih glasi prema prezentu -UJG > -ui preu- 
dešenom prema latinskoj konjugaciji na -ire 
(audire > auzi), prema kojoj se mijenjaju 
svi ramunjski glagoli slavenskoga podrijetla. 
Da je ovaj sufiks produktivan, vidi se i odatle, 
što mnogi glagolski neologizmi stvoreni za 
strano -irati idu po ovoj tvorbi. Varijanta 
-evati nalazi se poslije palatala: bicevati, bi- 
čujem, kuševati (kajkavski germanizam od 
kttssen) itd. Ovo -evati mora se razlikovati 


od -evati u čakavskom i kajkavskom narječju 
mjesto -ivatiu štokavskom narječju: kaževat(f) 
— kazujem (ŽK). Sufiksi -avati, -ivati slu- 
že obično u deverbalnoj funkciji. Primjeri: 
umnožiti — umnažati — umnožavati, podr- 
Žati — podržavati, kazati — kazivati, udm- 
Žiti — udmživati, itd. I sufiks -avati > 
-ajem posudiše Rumunji u obliku -ai, ali 
ga upotrebljavaju drukčije nego južni Slaveni. 
Dodaju ga samo na onomatopejske osnove. 

Lit.: Maretić 345. 348-9. Leskien §§ 774. 
si. Zubaty, LF 42, 227-39. 

avaz m = havas (Vuk, nar. pj.) »glas«: 
ovan ćuti, ne pušta avaza. Odatle prilog obra- 
zovan s pomoću turske postpozicije-/te »sa« (v.): 
avazile »što se može glasnije«. Turcizam per- 
zijskog podrijetla (avaz, isto značenje) nije 
potvrđen u dragim balkanskim jezicima. 

Lit. ARj 1, 122. Skok, Sldvia 15, 183. Ele- 
zović, NJ, n. s., 1, IS). 

aveliti se, -i part. perf. akt. avelija se (Split, 
Korčula) »zapustiti se«. Promjena e < г je 
zacijelo zbog disimilacije i — Г > e — г' (upor. 
rum. vecin < lat. vicmus). Od tal. avvilire 
(prefiks a- < lat. ad- i pridjev vile) < kslat. 
vilire, kllat. vilescere. Tal. pridjev vile < lat. 
vilis. Kod Marina Držića i u superlativu: 
uboštvo je najvilija stvar. 

Lit: REW’ 9328. DEI 383. 

avet, gen. -i f (Vuk, Obradović, M^ćević) 
»utvara«. Odavde avetinja f (Vuk), izvedenica 
obrazovana s pomoću istog sufiksa kao svetinja. 
Ne nalazi se ni u jednom slavenskom jeziku, 
a i u hrvatskosrpskom samo u istočnim kra- 
jevima, odakle je danas prenesena u književni 
govor i na zapadu. Daničić je izvodi od ar. 
bajalet istog značenja, ali je teško objasniti 
nestanak duljine na a, ako je nastala stezanjem 
od -aja-, i promjenu j > v, тл koju nema 
primjera medu turcizmima, a nadasve je 
teško objasniti i- deklinaciju po kojoj doduše 
idu 'apstrakta, ali ne turske provenijencije. 
Vilajet, gen. -a ostaje po o-deklinaciji. 1 tako 
redom svi arapski apstrakti na -et, kao adet. 
Zbog toga mi se čini da će to biti naša riječ, 
apstraktum obrazovan s pomoću kolektivnog su- 
fiksa -et, -i (upor. vrlet, gen. -t) od praslaven- 
skoga glagolskog korijena '^avjo, aviti (v. ja- 
viti), koji u hrv.-srp. kao i u dragim slaven- 
skim jezicima dobiva obično protezu -/: ja- 
viti; ali prilog ave može biti i bez nje, kao 





veznik ako (v.). То je staii lokativ a-dekli- 
nacije ave, jave, očuvan i u starijem hrv-srp. 
javi, odatle s prijedlogom na javi »u stanju 
nespavanja, budnosti« (opozicija san : java). 
Ako je tako, onda avet znači »ono što se jav- 
Ija, prikazuje«. 

Lit.: ARj 1, 123. 

avgutar, gen. -ara m (Vuk) »riblji mrijest, 
ova piscium condita, hajvar > kaviar (v.)«. 
Vadi se u Skadm iz ribe skakvice, skakve 
(v.). Jede se uz časni post svaki dan. Od ngr. 
аиуотарахо, -pixo »isto«, Grecizam koji je 
ušao u narodni jezik preko grčkih manastira. 

Lit.: ARj l, 124. Vasmer, GL 48. 

aviđati se, -am pf. (Dahnacija, Pavlino- 
vić, subjekti: maslina, čovjek, poslije rđe, bo- 
lesti) = ovindati se, -am (od stra) = ofmdati 
se = antidati se (S.Rosa, 1764) »oporaviti se 
(poslije bolesti), jedva doći k sebi«. Daničić 
tumači kao ammendare od menda. Time se 
ne objašnjava v. Bolje: adventare, intenzivum 
od adventre ili od ventus »zračiti se« > »opo- 
ravljati se« (prema semantičkom zakonu sineg- 
dohe), upor. jtal. abbintari — (u Abruzzima) 
abbenda »mirovati«, prov. aventar »zračiti«, 
sttal. avventare »baciti« je od ventus. Glede 
nt > nd (ngr., arb. i jtal. pojava) upor. planda 
(v.). Glede dv > m upor. menda (Teramo). 
Za fl > 0 upor. oprtalj, ili je zamjena lat. 
prefiksa hrvatskosrpskim prema oporaviti se 
(prefiksalno unakrštanje). 

Lit.: ARj 1, 81. 124. 9, 491. REViA 218. 
9212. 2860. Skok, ZRPh 54, 432. DEL 381. 

avlija f (Vuk, nar. pj., Otok kraj Vinko- 
vaca) = (metatezom vi > Iv) alvija (Ram- 
Ijani, Liješće, Lika, К) = havlija »dvorište 
oko kuće, crkve, manastira, široko, sa vra- 
tima, kamenom ograđeno ili posađeno«. S 
turskim epitetom mermer(li) avlija (nar.pj.). 
Pridjev na -bsk: avlTjskf = dvlmski (vrata). 
Na -ište: avlTSte »mjesto gdje je bila avlija«. 
Balkanski turcizam grčko-latinskog podri- 
jetla (tur. havh = avh < lat. aula > gr. 
auLf| »Hof«) iz terminologije gradevinstva: 
rum. avlie, bug. avlija, arb. avili »Hof, Pa- 
last«. Prema ćefalija > ХЕСрсЛт| balkansko av- 
lija može da potječe i direktno iz bizantin- 
skoga. Како je to gradevinarski termin, koji 
je sav na Balkanu turskoga podrijetla, vjero- 
jatnije je tursko posredovanje. Aula se nije 
očuvala na zapadu. Današnje aula (na sveu- 


čilištu) latinskog je podrijetla. Riječ je ie., 
prema Rozwadowskom u vezi sa ulica (v.). 

Lit.: ARj 1, 124. Jurić, ZbNŽ 23, 292. 
Miklošič 5. SEW 1, 34. WP 1, 20. Vasmer. 
RSl 3, 260. Vasmer, GL 48. GM 20-21. 


avoljiti, -im impf (Srijem, srijemsko Po- 
dunavlje, Bačka, Futog) »dugo žvakati ili 
valjati zalogaj u ustima«. Provincijalizam bez 
proteze /- kao obično u turcizmima i madža- 
rizmima. Zbog toga može biti stranoga pod- 

Lit.: Aleksić, NJ 4, 89. 


avorija f (16.V., Nalješković) »slon 
fildiš«. Od tal. avdrio < lat. pridjev 





podrijetla preko etruščanskog (Bat- 


Lit: ARj 1, 125. REW* 2847. DEJ Ш). 


avrc m (Srbija, Uzice) »nanus, sinonimi: 
manjo, maljenica, starmali, kepec«. Daniči- 
ćevo izvođenje od ar. ifrit nije uvjerljivo. 
Lit: ARj 1, 125. 


avrlj bavrlj (Vuk), prilog »amo tamo, ova- 
mo onamo, npr. kad ko kazuje kako je tu- 
marao kojekuda dok je što našao«. Vuk ne 
kaže gdje se taj prilog govori. Zore ga je za- 
bilježio u Imotskom (Dalmacija) averij bdverlj 
u istom značenju, gdje je našao još dva jed- 
nako gradena priloga: ariani barlam nešto 
učiniti »uništiti što do temelja«; asii vasli (v.) 
»zaman, zaludu«. Za as/i vasli naden je turski 
uzor (v.), za avrlj bdvrlj i driam barlam nije. 
Daničić je predlagao turski izraz avdre olmak 
»besposličiti, trčati kojekuda«, odatle avarelik 
»besposličenje«. То upoređenje ne objašnjava 
ništa, ni značenje ni oblik. Očigledno je da 
su ti prilozi stvoreni prema turskom obra- 
zovanju kitap — mitat, tj. na taj način da 
je u drugom dijehi složenice prvi dio izmije- 
njen dodavanjem drugog suglasnika da bi se 
izrazilo sve ono što. je u vezi sa značenjem 
prvog dijela složenice. Jedino je pitanje da 
li za prvi dio avflj i ariani postoje istoznačne 
turske riječi. Dosada se nisu našle. Za bavrlj 
upor. niže bavrljati (v. baviti). 

Lit: ARj 1, 125. Zore, Palj. 56. 

aza pored azdja m (Kosmet) »kršćanin 
kao član turskog suda uz kadiju«; -ja u azdja 
je naš dodatak kao u odaja (v.). Ovaj arabi- 


azbašča 


zam nije zabilježen u Bosni (ar. pi. aza od 
sing. uzy »član«), nego u cincarskom dza 
»član savjeta«. 

Lit: Elezovič 2, 490. Pascu 2, 110. 

azamogljan m (Mmavić, 17.v.) »zarob- 
Ijeno dijete od kojega je bivao janjičar ili sluga 
u dvoru sultanovu«. Тај turcizam (ar. adžem 
i turski oglan) nije potvrđen u narodnom 
govoru u ovom obliku, nego Vuk ima dža- 
moglani pL, samo u frazi: nevaljaSi kao ~; 
zatim Popović u kolektivu džamogiadija f u 
frazi Ima dosta džamogiadije na vratu, gdje 
je dočetak tursko-arapske složenice -ani za- 
mijenjen kolektivnim sufiksom -adija (v. -ad). 
Prvi dio složenice je ime zemlje: Adžem »Per- 
zija«, drugi dio je turska izvedenica ogian, 
upravo perzijski plural od ogiu »dijete«, koji 
se nalazi još u ičogian (v.). Rijedak je slučaj 
da u turcizmima ispada početno a-. Možda 
ovamo ide i hercegovačko katoličko prezime 
Džamonja. 

Lit: ARj 1, 126. 3, 529. 

-az(a)n, -azna, -azno je pridjevski sufiks 
koji postoji samo u hrvatskosrpskom jeziku, 
stvoren od sveslavenskog imeničkog sufiksa 
-enb, gen. -zni, koji se nalazi i u našem kao 
i u drugim slavenskim jezicima, a služi za 
tvorenje apstrakta ženskog roda od glagolskih 
osnova po r-deklinaciji. Primjeri: prijazan, 
gen. prijazni od prijati, bojazan, gen. bojazni 
od bojati se. Nepostojani samoglasnik a umet- 
nut je u suglasničku grapu zn na kraju sloga. 
То umetanje, pravilno u našem jeziku, dalo 
je povoda našoj jezičnoj svijesti da se dočetak 
-an identifrcira s našim općim pridjevskim 
sufiksom -блб > (а)и (v.). Тако nastade uz 
imenicu ženskoga roda boiazan-bojazni, pri- 
jazan-prijazni pridjevi prijazan i bojazan »koji 
se boji«, rijedak u govora, aU općenit u knji- 
ževnom jeziku u složenici bogobojazan »koji 
se boga boji«. Prema ovima nastadoše od gla- 
golskih osnova gojazan »koji se lasno uzgoji« 
od (uzjgojiti se, ijubazan »srdačan«. Pored pos- 
Ijednjeg oblika govori se i Ijubezan, gdje je e 
mjesto a nastalo prema Ijubežljiv.Od sufiksa -zn 
nastaje u vezi sa sufiksom -jiv (v.) pridjevski 
konglutinat -ažnjiv, koji imamo u sabiašnjiv od 
sabiazan f (> sabiazniti), od koga po zakonu 
disimilacije nastaje -ažijiv. U tom slučaju 
pomiješao se s pridjevskim sufiksom -ež- 
Ijiv, koji je nastao dodavanjem -ijiv (v.) na 
imenice kao što su boijezan f — boiježijiv 
prema boiest — boiešijiv, grabež — grabežljiv, 
pa se mjesto bojažnjiv, koji nije nigdje potvr- 


đen, govori bojažljiv uz bojazan f, gojdzijiv »koji 
se lasno ugoji« pored gojazan, Ijubežijiv mjesto 
Ijubažijiv. koji nije nigdje potvrden, kao i u 
sramežijiv od sram, darežijiv od dar. Iz pos- 
Ijednjih se primjera vidi da je pridjevski su- 
fiks -ežljiv dobiven apstrahiranjem i da se 
zatim osamostaUo. Na sličan način je nastao 
pažijiv od paziti prema pažnja, kao brižijiv 
prema briga. Postanje osnovnog sveslaven- 
skog sufiksa -гпо, gen. -zni nije posve jasno, 
jer postoji uza nj i varijanta -snb, gen. -sni, 
koja služi također za tvorenje apstrakta po 
deklinaciji г ili a od glagolskfii osnova. Pri- 
mjeri su za to pjesan, gen. pjesni od glagola 
peti, kod nas oćuvan u pjevati (v.), basna 
od bajati (v.). Apstraktum pjesan, pjesni oču- 
vao se u radnoj imenici pjesnik, a na osnovi 
asimilacije p — n > p — m i prema rodu ri- 
ječi basna, pjesan je običnija danas u govor- 
nom jeziku u obliku pjesma f. Sufiks -snb, 
gen. -sni nalazi se još u piijesan, gen. piijesni 
f odatle pridjev pijesniv. Odnos između su- 
fiksa -snb i -гпо, koji služe u istoj semantičkoj 
i morfološkoj funkciji, nije objašnjen. Oba su 
postojala već u praslavensko doba, ali samo 
za sufiks -snb postoji litavska paralela u plu- 
ralu -sni; z od zn uporeduje se sa latinskim 
genitivom u voraga, -ginis. 

Lil: Mdretie 315. 316., § 362. k. 363 n. 
Leskien § 5ŽL Vandrdk 1, 643., § 653. 

azbašća (narodna pjesma) = azbašča f (Ко- 
smet) »osobito lijepa cvjetna bašta, cvjemjak«. 
Dragi dio složenice je posve jasan. То je 
perzijska riječ bagče > bašta (v.). Prvi dio 
se razno tumačio, kao dz »malen«, protiv čega 
je Korsch tvrdio da je to ar. h'arz »zabava«. 
Složenica bi prema tome bila arapsko-per- 
zijska i značila bi »vrt, bašta za zabavu«. Is- 
pravnije će biti Elezovićevo tumačenje, koji 
u prvom dijelu vidi arapsku riječ hoss »carsko 
dobro, dvor« i tumači ovu složenicu kao »dvor- 
ska bašta«. То je to vjerojatnije što hass 
»carsko dobro« dolazi i inače u balkanskoj 
toponomastici turskoga podrijetla, tako u 
Azbukovica (Srbija), koja nema nikakve veze 
s azbuka (v.) nego znači »Bukovica kao carsko 
dobro«, Haškovo od Hasskoy (Bugarska) »car- 
sko selo«, i čitav kraj zvan Has na arbanskoj 
granici. Isto tako neće biti da su u prvom 
dijelu arapski nazivi za biljke as »mrča« fii 
hass »loćika« ili kakav epiteton oraans. Is- 
pravno je naslućivao već Daničić hoss »carsko 
dobro«, kritikujući značenje »mali vrt, voćnjak«. 

Lit: ARj 1, 126. Korsch, ASPh 8, 650. 
Eiezović 1, 5. i JF 14, 207-8. 





ažula 


azgan (Kosmet), indeklinabilni pridjev po- 
red azgbn, azgbn »bijesan, pust«, odatle ap- 
straktum azgmhk, gen. azgmhka m (Kosmet) 
»bijes, pustahiluk«. Od pridjeva izveden je fe- 
mininum azginjajka = azginjajka = azgi- 
njača (Kosmet) »žena ili djevojka vesela, oho- 
la«. Igra složenih sufiksa -njajka = -njača 
upada u oči u ovoj izvedenici. Тај turcizam 
osmanlijskog podrijetla nije kođ nas zabilje- 
žen izvan Kosmeta; nalazi se ipakubalkanskim 
jezicima, i to najprije kao indeklinabilni pri- 
djev u bug. azgan »bujan, raspaljen«, u arb. 
azgan = hazgan »bezobrazan, odvazan« i u 
cine. azgin »raspojasan, bijesan«. Odatle je iz- 
veden apstraktum s pomoću turskog sufiksa -luk 
(v.) kao u Kosmetu bug. azganlak »bijes, pa- 
sija« i cine. azginlkhe »tjelesne slasti, naslade«. 
Turski pridjev azgin izveden je s pomoću istog 
sufiksa kao čališkan (v.) ili siirgun od glagola 
azmak, a od toga glagola azdisal, -sem, -sam 
pi'. pored azdisavat, -sujem (Kosmet) = az- 
disati, -šem p{. »Oiiliti se, uzobijestiti se kad 
se ko obogati ili kad se mlado čeljade uljubi 
te postane nepošteno (Srbija), pobijesniti, 
pomamiti se (Kosmet)« i cincarski glagol az- 
disire (oboje prema turskom aoristu azdi) »po- 
stati mekoputan, raspojasan«. Nije od turskog 
kauzativa azdirmak »zavesti«, kako krivo uči 

Lit.: ARj 1, 126. Elezovič 2, 492. Mladenov 
3. GM 21. Pascu 2, 110. Deny § 866. 

azman (Srbija) m »nerast«, odatle pridjev 
azmandvit, sinonim za nerastovit, izveden u 
oba slučaja s pomoću složenog sufiksa -ovit (v.). 
Turcizam (az/nan »silovit«) koji nije potvrđen 
u drugim balkanskim jezicima. 

Lit.: ARJ 1, 127. 

azur m (Marulić, rima sa vaiuri) »modra 
boja«. Od tal. azzurro arapskog podrijetla = 
idzur m »modra boja«, od srgr. (biz.) ka^ou- 
ptov (upravo ki 0 o 5 ka^ouptog) ili preko njem. 
Lasurstein, pridjev na -иг > -an ažuran = 
iazuran, slov. iazurec, iazuren. U Srbiji tur- 
cizam perzijskog podrijetla iadžuver m »mo- 
dri kamen sa zlatnom žilom, tirkiz« < perz. 


iazvard > turski iaciiverd, ar. iazwardi »lapis 
lazzuli«. U tal. azzurro ispušteno je /- jer se 
smatralo članom, upor. javor. 

Lil: ARj 1, 127. 5, 875. 935. Pieteršnik 
1, 503. REiV 4959. DEL 388. 

aždaha (Vuk) = aždaja (Vuk) = haž- 
hdja (Vuk) = aždaja (Kosmet) = aždava 
f (Vuk) = aždaj m (Kavanjin), sinonim za 
haia = aia (v.), zmaj (v.), drokun = drakun 
v.), pozoj (v.). Zamjena h SSL j i v razumljiva 
je, isto tako dodavanje h pred turskim a. Ка- 
vanjinov oblik je prema maskulinu zmaj ili 
drakun. Turcizam perzijskog podrijetla (až- 
daha istog značenja). Figurativno značenje 
»proždrljivac« zabilježeno je samo u Kosmetu. 
Tu se to značenje razvilo u varijanti ažder, 
gen. aždera m i u ažderajka f »proždrljiva 
žena«, gdje je dočetak -žder izazvao vezanje 
za glagol žderati (v.). Varijanta ažder dolazi 
i u Crnoj Gori i u bugarskom jeziku (ažder). 
Postoji također varijanta sa a > e: ežder m 
(u nar. pjesmi), odatle epiteton ornans kovča 
eždiriija »kovča nalik na zmaja«, također u 
narodnoj pjesmi. Та samoglasna varijanta 
nalazi se i u arb. ežderha »zmaj, velika zmija«. 
Bit će zacijelo imitacija perzijskog izgovora 
a u dždaha, perzijski plural džddrhd, odatle 
tursko ažderha i ažder »zmija«. 

Lit.: ARj 127-8, 3, 38. SEW \, 36. 
GM 97. Eiezovič 1, 4-5. Kofinek, LE 67, 
286-9. 

ažrupati pf, u pismu vladike crnogorskog: 
sobe manastirske ... nepravedno ažrupane ot 
oficijaia. Drugih potvrda iz narodnih govora 
nema. Značenje je »prisvojiti, oteti«. Od tal. 
< lat. usurpare. Latinizam preko njem. na 
-irati: uzurpirati, uzurpiram. 

LiV. ARj 1, 128. 

ažula f (Korčula, Mikalja) = (s protezom 
j-, deminutiv na -icd) jažuiica (Istra) = na 
-ič jažuiič (Istra) »kopča, petlja, spona, om- 
breta, imbreta«. Od mlet. dsola, deminutiv 
na -ula od lat. ansa, vlat. asa (Appendix Probi). 

Lit.: ARj 1, 128. 4, 503. Štrekelj, ASPh 
14, 526. REW^ 491. DEI 322. 


в 


-ba' je praslavenski imenički sufiks ženskog 
roda, živ i produktivan još i danas. Nalazi 
se u svim slavenskim jezicima. Postojao je 
i u baltoslavenskoj jezičnoj zajednici (litavski 
-yba, lotiški -iba). Da je živ još i danas, vidi 
se iz neologizama kao što su dražba od drag 
»skup« (ne od dražiti) za tuđicu munta f »Ver- 
steigerung« i *urudžba (urudžbeni zapisnik) 
od uručiti. Pred -ba postojao je u starom crkve- 
noslavenskom poluglas б : -bLa. Zbog toga pre- 
laze pred njim velari u palatale (tip družba od 
drug, ne od družiti, zbog semantike). Тај polu- 
glas je nastao prijevojem od i glagola na -i-ti (tip 
moiiti, odatle moiba i moba). Pred -ba vrši 
se asimilacija bezvučnih suglasnika u zvučne 
(tip svjedodžba od svjedočiti, vršidba od vršiti, 
gozba od gestiti). Služi od najstarijih vremena 
za tvorenje glagolskih apstrakta (nomina actio- 
nis) od osnove primarnih glagola (tipovi: 
berba od Ebeaii — berg s prijevojnom osnovom 
kakva je u prezentu, parba od preti), a naro- 
čito se često dodaje na osnove izvedenih gla- 
gola na -i-ti (tipovi: siužba od siužiti, svje- 
dodžba od svjedočiti). U ovom slučaju može 
doći i na sam infinitiv (tipovi: vršidba od vršiti 
kosidba od kositi). Prema ovima je stvoren 
neologizam činidba. Služi za pravljenje takvih 
apstrakta i od glagola ove konjugacije koji 
su složeni s prefiksima: nagodba od nagoditi 
se, pogodba od pogoditi se, naredba od narediti. 

Mogu ga zamijeniti i postverbali na -a: 
nagoda pored nagodba. Prevladuju ipak iz- 
vedenice jednostavnih glagola na -i-ti (borba, 
dvorba, korba, seoba, od seiiti, gozba, trudba, 
tužjba, rjeđe od glagola na -a-ti; kdrba). No- 
mina actionis tvore se, rijetko doduše, i od 
imenica: svadba od svat, svdjdba od svojta. 
U posljednjem slučaju zadobio je kolektivno 
značenje. 

Pridjevska apstrakta tvori veoma često, аИ 
tada dobiva preda se o mjesto poluvokala b: 
-oba. То raširenje nastalo je na dva načina. 


Prvo dodavanjem -ba na srednji rod: zloba 
od zlo, grdoba od grdo, huddba od hud. U ovom 
slučaju mogao je ispasti sufiks -би, jednako 
kao sufiks -ica od Topiica što je ispao u prid- 
jevskom toponimu Topusko,: gnjusdba od 
gnjusan. Prema ovome stvoreni su apstrakti 
rugoba od ružan (poruga), tegoba od telak 
(upor. teginja ŽK), tjeskoba od tijesan (upor. 
priteščati ŽK). -o srednjega Toda dobilo je 
znatno pojačanje analogijom u samoglasu 
0 od sufiksa -ota, koji tvori također, apstrakta 
od pridjeva -(miiota od mii, divota od div). 
Ovamo ide i utroba od pridjeva *otro, koje 
se nije očuvalo kao pridjev, nego kao prilog 
unutra. Ovo -oba služi i za tvorenje pejorativ- 
nih izvedenica, koje se raširuju s pomoću 
drugih sufiksa, tako muškobana = muškobara 
od muško, čarobija, koje je dobilo -ija prema 
čaroiija. 

Како sufiks -ina (v.) tvori također pridjev- 
ske apstrakte (miiina od mio, bjeiina od bijei), 
nije čudo što se -bha udružuje s njime: tadbina 
od tat, stcslav. tatbba (tadzbina ŽK prema 
pridjevu tacki < tatski), tazbina od tast, 
rodbina od rod, otadžbina od otac. Dvaput 
1 od sintagme: zadužbina od za dušu, popud- 
bina od po putu, ali najčešće služi i ovdje za 
izvođenje nomina actionis od osnova glagola 
na -i-ti: čazbina od častiti, sodžbina od sočiti, 
narudžbina = porudžbina od naručiti iporučiti, 
odatle narudžbenica, postojbina od postojati, 
tedžbina od teči — tečem, sudbina od suditi, 
osudbina. Varijantu -bina drugi slavenski jezici 
ne poznaju. 

Sufiks -ba odigrao je veliku ulogu među 
apstraktima u pogledu roda. Како se svršava 
na -a, jednako kao i imenice ž.r. deklinacije 
a, sva apstrakta ovoga tipa postadoše femi- 
nina. Као živ sufiks povukao je za sobom i 
apstrakta n&-bka (tip ostaviti — ostavka), na 
-ava (tip držati — država), na -ina (tip miii 
mio-miiina), na -baa (tip pravda), kao i post- 
verbalia na -ај-ја (piata = piača od piatiti). 


6 P. Skok: Etimologijski rjeCnik 





-ba‘ 8: 

Тако se zgodilo, da je deklinacija -a, koja 
je prvotno bila nosilac ženskih živih bića, 
postala i glavni nosilac apstrakta, za razliku 
od latinskoga, gdje je sufiks -ium očuvao prvo- 
bitno stanje da se apstrakta označuju kao ne- 
živo. Međutim izgieda da je -a u bha iste pri- 
rode kao u vlastela. Postojao je naime i obiik 
-bbo muškog roda, koji se nije očuvao kao 
živ sufiks, nego samo u nekim riječima kao 
što su jastrijeb (pseudojekavizam) pored pra- 
vi\no% jastreb (v.) i u golub (v.), gdje označuje 
boju životinja. Misii se da se taj sufiks naiazi 
još u glu-b-ok = dubok, gdje je raširen prid- 
jevskim -ok. ie. obiik giasio bi -Wio. Nastaje 
pitanje odakie potječe. Misiim da je iste pri- 
rode kao i germansko -dom (engi. kingdom), 
njem. -tum (Reichtum, od reich}, koji je prvo- 
bitno bio imenica, od ie. korijena dhe »po- 
staviti«, stcsiav. deJQ, u prijevoju o: got. doms 
(odatie rus. i biig. duma »riječ«). Stvnjem. 
tuom »čin«, upor. djelo s drugim sufiksom. 
Као ova imenica što je u sklopu sioženice 
označivaia prvi dio kao apstraktum, tako je 
-ba od ie. osnove ba- u hajati., grčki (pripi mo- 
gia označivati prvi dio sioženice kao apstrak- 
tum, upravo onako kako je grčka imenica 
кбуод-коу^а postaia internacionaini sufiks za 
oznaku raznih znanosti kojih se sadržina 
izrazuje prvim dijeiom sioženice. Ali ima i 
drugih tumačenja postanka toga sufiksa. 

Lit.: Maretič 267., § 325 a,e. Leskien §§- 
47i.503. Vandrdk 1,603, § 379. Iljinski, ASPh 
24, 224-226 i Jagićeva kritika, ib. 228-9. 
Matzenauer, LF 17, 177 — 8. Osten—Sacken, 
IF 26, 307-24. 

ba‘, rijedak hrv.-srp. uzvik (inter j ekei j a) kao 
izraz čuđenja (Marulić), nijekanja i potvrđi- 
vanja (Srbija, Stojanović) = ba -ba (Kosmet). 
Nalazi se .i u bugarskom, gdje Mladenov raz- 
likuje ba također u trostrukom značenju. U 
rumunjskom je ba uzvik negacije, ali je ra- 
širen i drugim nijansama. Nalazi se i u sje- 
vernim slavenskim jezicima (češkom, polj- 
skom i ukrajinskom) većinom u potvrdnom 
značenju. Као primarna interjekcija za iz- 
raz čudenja nalazi se i u neindoevropskim 
jezicima, kao u turskom. Indoevropskog je 
podrijetla, kako se vidi iz potvrda u avesti, 
armenskom i u homerskom (ртј i u prijevoju 
bo (v.). 

Lit.: ARj 1, 128. SEW 1, 36. Bruckner 

9. WP 2, 136. Elezović 1, 36. 

baba f »stara žena, djedova žena; u pre- 
nesenom značenju prema bavljenju s djecom: 
dadilja«. Pokazuje udvostručenje (reduplika- 


сџц) istoga sloga kao mama, tata, intemacio- 
nalne djetinje riječi. RijeC je prastara. Ide u 
baltosiavensku zajednicu kako dokazuju li- 
tavski boba, lotiški baba). То se vidi i odatle 
što se posjedovni pridjev tvori pomoću sta- 
roga sufiksa -ji: bablji, pored novijih babin 
i bapski. U značenju »djedova žena« tvori 
hipokoristik s pomoću sufiksa -ka (upor. majka): 
baka (18.V.), takoder »svekrva«, koji se može 
i umanjiti bakica, bakušica (Kosmet), aug- 
mentativ baketina. U značenju »stara žena« 
tvori ove augmentative: babetina, riječ koja 
se upotrebljava i u prenesenom značenju u 
pejorativnom smislu »žena koja mnogo go- 
vori«, babiirina (glede sufiksa v. -urina) i 
babiiskara — babuskera (v. i -uskara, -uskera). 
Hipokoristik baba »stara žena, dojkinja« pot- 
vrđen je u 16. v. Bavljenje s djecom vidi 
se u izvedenicama sa -ica. Denominal babi- 
čili ili babiti, babiti se »rađati« (Vodice, Istra), 
dbabiti (ženu), također refleksiv (Sarajevo, Lika), 
pf. pored impf, obabinjati se (Vuk), ddbabo- 
vati i ddbabovati (Dubrovnik). U kolektivu: 
babine- pored babinje f pl. (ŽK) »pohod žene 
poslije poroda«, odatle babmjara f »porodilja« 
(Šabac), u pridjevu ž.r. zbabna (žena), koji 
je obrazovan s pomoću prefiksa s (v.) kao skozna, 
sjajna itd. Kad se radi o izrazima za radanje 
djece, ova se riječ upotrebljava kao eufemi- 
zam i tabu, da se ne upotrijebi prava riječ. 
Iz pojma »stare žene« izlazi predodžba o na- 
mreškanosti lica i sva ostala svojstva nezgrap- 
nosti. Sve to igra veliku ulogu u onomasio- 
logiji, naročito u izvedenicama. Baba kao me- 
tafora označuje morskog raka, nalik na jas- 
toga, odatle babica »omala morska ribica« 
(Hrv. primoije), sa sufiksom -bc (v.): babac, 
gen. bdpca m »кшрап orah« (Srijem, Vuk), 
sa sufiksom -as: habaš »cipo, skakva«, sa sufi- 
ksom -ič: babič »vinova loza cma grožđa«, sa 
sufiksom -bko, -zka: bdbdk, gen. bapka »buba«; 
s deminutivnim sufiksom -ica, pa na -ovina; 
babica »primalja«, odatle pridjev babački u 
babočka plata, s promjenom sufiksa, i bavko- 
vina, sinonim za babotrsovina »berberis vul- 
garis«. Izvedenice od baba imaju najrazliči- 
tija značenja: babica »buba koja se zove i ba- 
buška, babor«, babuška znači i »šiška«, babura 
i deminutiv baburica »buba«, baburača »velika 
žaba«; babor znači biljku, vrstu paprike i 
plantago (također bdbika); babica znači u ŽK 
»kup pijeska za popravak ceste«, dmgdje 
opet znači »izdanak, stup koji drži kuću i 
zemljanu peć bez pećnjaka, gvožđe ili na- 
kovanj za otkivanje kose« (Buzet, Istra). Pri- 


baba 


babun 


djev bablji poimeničen s pomoću -aca: bab- 
Ljača znači »iglu i neku kiselu jabuku«. S po- 
moću sufiksa -aja obrazovan je f pl. babaja 
»trešnje koje se zovu i ’rskavice, mštevi (v.)«. 
Nije moguće izbrojiti svu metaforicku upo- 
trebu ove riječi u primitivnim izvedenicama. 
Apstraktum se tvori s pomoću složenog su- 
fiksa -uština: babuština f »besposlica«. Zna- 
čajno je ipak da su ovu riječ posudili sv; okolni 
narodi na istoku: Rumunji babd, Madžari 
baba, Arbanasi babe, Novogrci |3a|3(i. Od 
složenica treba naročito istaći baba jaga, koja 
se nalazi i u drugim slavenskim jezicima i 
ide u slavensku mitologiju. Drugi dio tumači 
se iz ie. oiga, riječ koja se nalazi u nvnjem. 
Ekei »gnjusoba«. Zatim spominjem našu pod- 
rugljivu složenicu babosuk »domazet oženjen 
udovicom«. Drugi je elemenat od šukati (v.). 
Baba dolazi i u toponomastici: Baba planina 
izmedu Niša i Paracma i u Hercegovini. Isto 
tako i pridjev Babin (brijeg, most), Babin zub 
(u Sloveniji) i Babljak. Samo u hrv.-srp. 
postoji ova ista riječ i kao maskulinum, ali 
u ovom slučaju ona je posuđenica iz turskoga 
baba »otac, pradjed, starac, dobar čovjek«. 
I ta je riječ izašla iz djetinjeg govora, ali oz- 
načuje, kao tata, samo muško Uce. Posudiše 
je i Rumunji baba »otac«, Bugari, Arbanasi 
i Novogrci. Opći je balkanski turcizam. Kod 
nas je dobila hipokoristički akcenat i dočetak 
-o: baba = babo »otac« (Vuk, 17.v., nar. pj.), 
također »nagovor snahe svekru« = baba, gen. 
babe (Kosmet) »djed«, odatle deminutiv bapče, 
gen. -eta »naziv djece za oca« i pridjev babin. 
Razlika je u akcentu prema babina duša »mi- 
risna trava, majčina dušica«, od naše riječi 
baba »starica«. Odatle izvedenica babajko 
»otac« (Vuk, 1 S.V., nar. pj.) = bdbaljko »po- 
očim«, također biig. babajko pored babajka 
i rus. babaj, babajka. Naš hipokoristik babo 
mogao je nastati i od babajko »otac«, kojega 
sufiks nije lako protumačiti. U Kosmetu se 
naime govori babačko, gen. -a m »krupan, krepak, 
snažan čovjek«. Daničić je izvodio ovu našu 
izvedenicu iz turskoga' apstraktuma babalik 
»starac, tast, punac«, koji je također posuđen 
kao babaluk (u Jukićevoj narodnoj pjesmi) 
= rumunjski babalic »poštovani gospodin (na- 
govor Turčina za starijeg čovjeka)«. Daniči- 
ćevo tumačenje nije ispravno. Sufiks -ajko može 
se protumačiti iz naših jezičnih sredstava. 
Mogao je doći na tursko baba prema tdjko 
(Paštrovići) i brajko od tatko i bratka po za- 
konu semasiologičke srodnosti. Tatko > 
tajko, bratko > brajko nalaze se i u bugar- 


skom; j mjesto t nastalo je prema majka od 
maja kao i ia/o od tajko; j dolazi još u pridjevu 
od bdbo bdbajin (Vuk, nar. pj.) koji Daničić 
bez potrebe izvodi od perzijskog pridjeva bd- 
bajane. Od turskoga baba i našeg sufiksa -in 
nije moglo drugo da nastane nego bdbajin. 
Ali uporedi rum. babac. Kod Katančića do- 
lazi i femininum babajka prema baba i majka: 
Sinka daj sladkog materi, babajki. Tu je tur- 
cizam prešao sasvim u sferu naših riječi. 
Od babajko pridjev je babajkov, a od babo 
babov (Vuk), koji je poimeničen u bdbovina 
prema očevina. Čist turcizam očuvao se u 
složenici babazeman m »staro vrijeme«. Ме- 
đutim izvedenica babačko m, koja se govori 
u Kosmetu, govori i za mogućnost drukčijeg 
tumačenja sufiksa -ajko. U rumunjskom po- 
stoji babaca (odatle deminutiv babacuta), a u 
novogrčkom pjTapjT(ixag (izgovori babdkas) 
pored pjTapjT(i 5 , zatim u rumunjskom babae 
i odatle deminutiv babai f a, koje riječi služe 
za nagovor; sa babae slaže se rusko babaj. Iz- 
nenađuje onomatopeja babaka »glas žabe« 
u Lici, koju Vasmer izvodi iz turskotatarske 
riječi. Svi ti oblici vele da je tursko babd bilo 
rašireno na Balkanu sa -ka i sa -ja zbog toga 
što je turski naglas bio babd, pa da se dobije 
paroksitona, dodana su ova proširenja. Upor. 
slično u rum. bajaca, v. badžfl. Ova dva su- 
fiksa tumače -ačko < -dk + -bko u Kosmetu 
i -ajko kod Vuka. Na ovo raširenje lako se 
nakalamilo -ajko od naših hipokoristika tajko, 
brajko. Varijanta sa Ij u babaljko zamjena je 
j sa Ij u udaljenim krajevima na Jadranu gdje 
se govori Ij > j. Тај oblik potvrden je samo 
kod Došena i u staroj bugarštici. 

Lit.: ARj 1,129.134.135.158.179.213. Mi- 
kiošič 5. Trautmann 23. WP 2, 106. Tiktin 
137. Mladenov 12. Elezovič 1,24.27.110. GM 
21. 22. Boisacg* 12ЛП. Jagić, ASPh 3, 727. 
Brugmann, SSGW 1897, 37-38. Ш, Anz- 
IP8, 133. 9.26.268. Vasmer, RSl 4,154. 

Isti, ZSPh 6, 297. Ribarić, SDZb 9, 129. 
205. 

babuin m (Mikalja, danas se ne čuje) 
»majmun«. Od tal. babbuino (14.V.)- Onoma- 

Lit.: ARj 1, 135. 

babuii, gen. -una m starosrpska radna ime- 
nica (14.V.), u narodnom govoru potvrđena 
samo za Nevesinje, ali bez primjera. Та je 
izvedenica obrazovana s pomoću sufiksa -un 
(v.) kao bjegun »bjegunac« od dosada nedo- 
voljno utvrđene osnove. Označuje pripadnika 





babun 


bacati 


bogumilske hereze, za koje se veli u starosrp- 
skim vrelima: bezboznyje i pagonyje babuny, 
bledivi i prokleti, zli jeretici lehLIeei, a za bd- 
bunbsku rečb određuje Dušanov zakonik oš- 
tre kazne. Njihova hereza zove se babunska 
vera. Idi, prokleta babunijo veli se u Nevesinju 
kad se nekoga tjera od sebe. Sto se upravo 
misli pod babunija, ne zna se. Како je ta izve- 
denica dobivena s pomoću sufiksa -ija, vjero- 
jatno znači isto što i babunska vjera. Riječ 
postoji još u bdg. babunin, pl. babuni. Ime 
Babm m potvrđeno je i u hidronimiji. Тако 
se zove izvor u Hercegovini. U femininu 
Babuna potvrđena je kao oronim. Тако se 
zove planina u srednjoj Makedoniji između 
Prilepa i Velesa, koja počinje kod izvora ri- 
jeke Istok nedaleko od Peći. Još postoji iz- 
vedenica dobivena s pomoću -(a)c: Babuna, selo 
u Boki. Znači zacijelo naselje sljedbenika 
ove hereze. Da ime planine Babuna stoji u 
vezi s nazivom babun »bogumilski heretik«, 
kako se dosada obično uzimlje, izlazi odatle, 
što u toj planini postoji selo Bogomila. Drugo 
selo Tehovo nalazi se na rijeci Babunici u istoj 
planini. Postoji još i ime plemena Babuni, koje 
G. Balaščev ubicira u blizini Bitolja. Ime 
je dakle potvrdeno i u antroponimiji, topo- 
nimiji i u izvedenicama: kao pridjev, apstrak- 
tum na -ija, kao etnikum na -bc i ime rijeke 
na -ica. U jezicima, koji ovaj naziv posudiše 
iz starosrpskoga, vidi se da je riječ dobiia 
značenje »superstitie« (updr. češ. bobonky kod 
Brandia, Glossarium), u rumunjskom »čaroiije« 
(boboane f pi.), u madžarskom i poijskom 
»praznovjerje, coprija« (babona, isto poijski 
zabobon). Mikiošič pominje još hrvatski gia- 
goi boboniti »murmurare«, što je zacijeio ono- 
matopeja. Nije u vezi s ovom riječi prezime 
stare hrvatske porodice Babanii iz Sane u Во- 
sni, gdje se spominje župan Babonig iz pie- 
mena Baboneiić (g. i293) = Babonižič (ikav- 
ski obiik, goričko pieme), koje je ime izvedeno 
od starog siavenskog dvočianog tipa Babo- 
nčg (upor. Bratoneg). Bobonetić je biio obr- 
nuto na osnovu pučke etimoiogije u Babo- 
nožič (upor. isto u imenu crnogorskog pie- 
mena Bratonožič od Bratončg). Zacijeio je i 
Babordi daije skraćivanje od Babonožič, nas- 
taio zbog eufemizma da se izbjegne pomiš- 
ijanje na bablje noge. Sto se tiče značenja os- 
nove bab- u babun, misiim da je dobro uputiti 
na srednjovjekovni idoi bafomet, što je prekraja- 
nje imena Muhamed. U srednjem vijeku Mu- 
hamedova vjera biia je na Zapadu od doba 
Karia Veiikoga pa daije smatrana kao giavni 


predstavnik poganstva i hereze uopće. Dani- 
čićevo izvodenje od baba ne čini mi se uvjer- 

Lit.: ARj l,i36. Mladenov 13. Miklošič 6. 
414. SEW 1, 36, Balaščev, ZbJ 495-503, 
Jagić, ASPh 1, 432. Tiktin 203. Bruckner 
643. CD 5,9.6,262.7,152. Skok,//Čl, 462-72. 

babušina f (Vuk) »inguen, sinonim pobo- 
čina (v. boK)<.{ = pabušina f (Vuk, Srijem) = 
panušina f (Lika) »potrbušina u svinje i če- 
Ijadeta« = panjuša f (bez naznake gdje se 
govori) »opna u guske« = panjušina f (Lika) 
»dojka u stare žene, sinonim dimnja, prepona, 
slabina«. Svih pet ovih varijanata, čini se, ista su 
riječ, ali tako preinačena da je dosta teško 
naći etimologiju. Mislim da se prvi Vukov 
oblik osniva na asimilaciji p — b > b — b 
kao, obratno, paperkovati (ZK) »pabirčiti«. 
Prema tome je pabušina, kako se govori u 
Srijemu, ispravan iskonski oblik. U ostalim 
je oblicima izmijenjen buni nj, jer se nije 
znalo za osnovu. Očigledno je prvi slog bio 
prefiks pa-, koji izražava nepravo, kao u ja- 
san — pajasan. Drugi dio bit će trbušina od 
trbuh. Zašto je ispao slog -tr, to se ne zna. 
Maretić izvodi panušina i panjuša od osnove 
pen-, koja se nalazi u glagolu peti (v.), što 
bi takoder moglo biti, ali tada ostaju neobjaš- 
njeni Vukovi oblici, koji zacijelo idu u ovu 
grupu. Možda Maretićeva etimologija po- 
maže objasniti gubitak sloga -tr. Jezična svi- 
jest je *patrbušinu »krivu trbušinu« počela 
dovoditi u vezu sa osnovom pen. 

Lit.: ARj 1, 136. 9, 544. 620. 623. 

baca f samo u Daničićevoj poslovici: nije 
mu bace. Od tal. bazza »(u igri karata) colpo 
fortunato, buona fortuna, vantaggio«, od ar. 
bazza, morfen od bazz, »odnio je«. 

Litf АВј 1, 137. REW* 1011. DEI 469. 

bacati, -aw impf (17.v.) s prefiksima iz-, 
na-, nad-, po-, poz-, poraz-, raž-, od-, pod-, 
pre-, z-, u-, uz-, za-} prema pf baciti, bacim 
(s prefiksima do-, iz-, na-, nad-, od-, po-, pod-, 
poz-, pre-, pred-, pro-, raz-, u-, uz-, za-, z-). 
Iterativ se tvori od baciti s pomoću glagolskog 
sufiksa -va- (v.): bacivati potvrden samo jed- 
nom bez prefiksa, inače u današnjem knji- 
ževnom i saobraćajnom govoru postoji samo 
u prefiksalnim složenicama (do-, iz-, na-, od-, 
pod-, raz-, pre-, pred-, u-, za-j. U jugoza- 
padnim krajevima govori se č mjesto c; ba- 
cati, u Crnoj Gori baciti i bačivati. Тај je iz- 
govor provincijalizam. Iz dijalekata treba još 


ba cati 


bačkio 


zabilježiti m mjesto b u Crmnici: močim oči 
= baciti oko na nešto »željeti nešto dobiti«, 
zatim u Kosmetu impf, bacinjat, -am pored 
bačovati, baciijem; lički prilog na dobac »da- 
ieko, koliko se može rukom dobaciti« stvoren 
prema postverbalu od dobaciti, zatim iz južne 
Dalmacije obacivati se, — obdcujem impf, mje- 
sto nadbacivati se. Opće je značenje »werfen, 
jacere« kojeje samo hrv.-srp- i češko, dok Bu- 
gari upotrebljavaju hvarljam > rum. flrli = 
vrljati, vrljiti (v.). Još valja zabilježiti značenje 
»bataliti, napustiti« u Kosmetu i zabacit, 
zabacim »zaturiti, izgubiti« i prijevode (cal- 
ques) iz turskoga bacit top »bankrotirati« pre- 
ma turskome topi atmak, bacit lakrdiju »alu- 
dirati na što« prema turskome laf atmak; pu- 
ška baca (također bug.) prema turskom tufenk 
atmak. Korijen je bak- onomatopejskog 
podrijetla, sa varijantom bah- u bahnuti > 
banuti (v.) »irruere«, Osnova bak- objašnjava 
c i č pred z (imperativ baci, i baciti pred i -ti). 
Oblik boati bio je prvobitan, ali ga je istisnuo 
imperativ bod (upor. junaci i junače). Ono- 
matopejsko podrijetio osnove bak- vidi se npr. 
u kobacati se (ZK) za »koprcati se«. Osnova 
bak- dolazi u bugarskom, češkom i ruskom 
kao i u čakavskom baknut »poljubiti« (na Cre- 
su) (tako i bug.), i u našim izvedenicama 
bakva f (Vuk) »mjesto gdje se stane nogom 
kad se meće kamen«, bdkljati »versare, con- 
tendere, blaterare«, možda i u bđkati (jedan- 
put, 16.V.) »increpare« i baknuti kod Marina 
Držića »capere, lucrari« (nedovoljno potvrdeno; 
dubrovački argot: da i mi štogodi baknemo uza 
nj). Od bacati postoji još glagolski deminu- 
tiv bacakati se, bacaljka f (Vuk), bacanj, gen. 
bacnja m »nassae genus« (Vuk) iz ribarske ter- 
minologije. Izvedenice dobivene s pomoću su- 
fiksa -ka (v.), -aljka (v.), -(a)n (v.). Radna 

imenica se tvori s pomoću -ač (v.). Postoji još 
izvedenica s pomoću stcslav. sufiksa -anija 
(v.) bacanija (nar. pj.). Као onomatopeja 
dolazi i u bavarskom Batzen »udarac po raci«, 
patzen »udariti«, vjerojatno i naše packa f 
»1° udarac po raci, 2” mrlja od cmila«, odatle 
denominal packati (Hrvatska) = slovenski 
pačati u istom značenju. Zatim arbanska ono- 
matopeja bace »zaušnica«, koja zbog c mora da 
potječe iz hrv.-srp. Upor. . i rasko bacatb 
»zvučan udarac dati«. 

Lit.: ARj 1, 141. 160. 161. SEW 37. Mla- 
denov 19. Miklošič 6. Unbegaun, RES 12, 
44. Tentor, JF 6, 203. Vasmer, RSl 3,261. 

bač m »stanar, pianinar, glavar pastirskog 
stana u planini, njem. Seimer«, odatle izve- 


denica stvorena s pomoću -ih bacilo n (Маке- 
donija) »obor, stan, mjesto gdje se muze i 
pravi sir u planini«, sa -ija (v.) bačija (Srbija) 
»1° muženje ovaca, 2° mjesto gdje to biva, 
3° toponim«, bdlija f (Kosmet) »stan, obor«, 
s pomoću -ica: bacica, femininum od bač (Ко- 
smet) »stanara, ona žena u zadruzi koja se 
stara o mlijeku, mužnji«; s pomoću-wma (v.): 
bačevina f (Kosmet) = Lbce ina (Belic, Dijalekti 
385) »mlekar, kao velika soba, sinonim ladnlk«. 
Postoji i pridjev na -bsk : bačijskl, imenica na 
-ište: bačište n »mjesto bačije«. Nalazi se s 
istim značenjem u rum. baciu (izgovor bač). 
Balkanska riječ koja je preko rumunjskih 
nomadskih pastira prešla preko Karpata: 
madž. bacs, bacsa, bacsd »Schafer«, u poljskom 
i slovaćkom ima značenje »oberschafer«. Ne 
može se znati tko ju je od koga posudio. 
Dovodi se u vezu s ngr. рЈтатот? = ^ćpmv- 
афаатдс, u Epira i arb. bac »drug«, koje dvije 
riječi idu zajedno. Trebali bismo doduše 
pobližih obavještenja o semantičkoj vrijed- 
nosti epirske i arbanaske riječi. Arbansko tš 
(pisano c) izgleda da je posudeno iz novo- 
grčkoga, jer da je posuđeno iz bač, imalo bi 
da glasi s, upor. arb. toponim Shas od stsrp. 
Svačb. Ako je tako, onda je epirski oblik 
posudenica iz epirsko-slavenskoga bač. Grčko 
tš zamjenjuje uvijek Mislim da ova riječ 
ide zajedno, što se tiče postanja, sa stopanin 
(v.) iračkoga podrijetla. Ovamo ide još to- 
ponim Bačka (se. međa, županija, zemlja), 
madž. Bacsmegye. 

Lit.: ARj \ 141. SEW 1,37. Bruckner 10. 
Barić, Alb. \ Isti,JF 3, 203-4. GM29. Elezo- 
vič t, 35. Miklošič 414. Mladenov 19. Popovici, 
Slđvia 7, 22, Puscariu, DLR 1, 409. 

bača (Vuk, Vojvodina) »svekar«, u poslo- 
vici: Otiči če bača, asiace snaša. Akcent je 
hipokoristički. Ide zajedno s biig. baj, bajčo, 
bako, bačo. Nije identično s baca (v.), nego će 
biti naš hipokoristik od turskoga baba (v.). 
Daničićevo izvodenje od bač (v.) ne može se 
primiti, jer je ovo termin iz balkanskoga pastir- 

Lit.: ARj I, 141. Mladenov 19. 

bačMo, gen. -kijela m (16. v., Marin Držić, 
posi.) »maljkojimse nabijakudjelja«. Potvrđeno 
u narodnom govora u Stonu baškelica »pirejka«. 
Denominal na -ati bačkijelati, -am impf 
(potvrđeno takoder samo u poslovici). Daničić 
izvodi iz gr. (pdaxEkov »zvrčla«, što semantički 
ne zadovoljava. Bit će unakrštanje od naše 
riječi bat (v.) i dalmato-romanskog leksičkog 



bačfcio 


badanj 


ostatka od lat. deminutiva na lat. (složeni sufiks) 
-icellus: kslat. fusticellus > tai. fusticello 
od fUstis > *fuškio, gen.-kijela. Pored bat 
dolazi u obzir i unakršten|e sa baccillum > tal. 
bacillo, bakkiddu (Logudoro). 

Lit.: ARJ i, 143. REW^ 870. 3615. DEI 
397. 1740. Skok, ZRPh 43, 405. 

bačva f (13. v., dubrovački pisci, Vodice) 
= bačva (Slum), nekada po u- deklinaciji 
Бгсу (odatle u Vrbniku bečij, gen. Бђсђ e, 
danas po a- deklinaciji, slov. bačva = bečva = 
makedonski boma »Г dolium, 2° stablo u рго- 
rasla luka, na kojem je gore sjeme (Baranja)«. 
Deminutivi na -ak bačvak, gen. -aka »doliolum«, 
na -bka bbčbka > bačka (J. S. Reljković, meta- 
fora) »izvod«, toponim Baška (Кгк) = Beška 
(Vrbnik) = Bisca (krčko-romanski, Кгк), 
bečka (Vuk, ne zna se gdje se tako govori) 
»pivarsko bure«, madž. bocska, rum. bosga, 
na -ica bačvica f, toponim u pl. Bačvice (SpUt), 
na -ić bačvič, na dva đeminutivna sufiksa 
-ica + bkb > -ilah, gen. -ička bačvičak, gen. 
-ička bačvičak, -ica + -ič bačvičič. Radna 
imenica na -ar bačvar, gen. -ara s pridjevom 
bačvarevj-ov, bdivarskl Od vlat. buttia, od 
buitis, sa tti > i kao u Arcar < Ratiaria, 
račun < ratione, puteu < puč. Prijelaz u 
deklinacije w kao u pekva, mrkva, blitva, 
murva. Lat. и > г kao u solanu > slar. 
Upor. buča i vucija. 

Lit.: ARj l, 144. 220. MikloSič 25. SEW 
105. Bruckner 19. Isti, ASPh 42, 140. Pleterš- 
nik 1, 9. 15. Skok, Slav. 29. Ribarić, SEZb 9, 
105. Mladenov 54. REW 1425. Korsch, 
ASPh 9, 500. Jagić, ASPh 1, 159. Vasmer, 
RSl 3, 263. Gombocz-Melich 429. Puscariu, 
DLR 1, 623. 

baca m »brat od mila, kao bato — brdto, 
brale (v.)«. Ovaj se hipokoristik upotrebljava 
i za druge Ijude, koji nisu brat, onako kao 
bata, brojne, brajnče (ZK), koji se kažu svakom 
odraslom ćovjeku. Basta, bastica upotrebljava 
se u bugarskom i za oca, tako i u srpskom, 
gdje je oblik Ji = ć došao iz crkvenog jezika: 
bašta »otac, starješina u manastirima«, odatle 
baština »oćevina, naslijeđeno dobro« o kojoj 
v. niže. Ispravan narodni oblik baca nalazi se 
u ćakavskom i štokavskom kao pridjevski 
toponim: selo Batina, odatle Bačinsko jezero 
ili Peraško blato kod Ploća; Batin Do pod 
Kozarom, poimenićen sa -(a)c: Baćinac, 
gen. -nca kod Smiljana u Lici. Upor. i de- 
minutiv Baćica (brdo, Srbija). Gerov poznaje 
bafo, bajo, bačo, bafa »frater natn major« 
prema bašta, pridjev baštin, deminutiv bastica. 


S obzirom na rusko bafuška »otac, svećenik« 
moglo bi se uzeti da je bafa svesiavenski 
hipokoristik. Oblik sa c za f mora da je posto- 
jao i u panonskoslavenskom, kako se vidi 
iz madžarske posudenice bacsi, bdcsikd i 
bđcsika. Za osnovu se znaćenja ima uzeti dvoje: 
a) brat, b) otac. Izgleda da ovu dvojakost 
osvjetljava kršćanstvo. Za kršćanstvo svi su 
Ijudi brača, a u manastirskom govora rijeć 
je mogla dobiti i specijalan naziv za manastir- 
skog svećenika (upor. na zapadu skraćenicu 
fra < frdter i za manastirskog svećenika, za 
koga se inaće kaže i pater). Ovamo ide i lit. 
boczius, prabocsius, pl. boczei, praboczei »рга- 
djedovi«, ovamo ide možda i bačun »(Crmnica) 
glomazan ćovjek, veliki sanduk (u prenesenom 
znaćenju)«, izvedenica dobivena s pomoću tal. 

Lit.: ARj I, 144.199. SEW 1, 45. Mladenov 
19. Miklošič 6. Gombocz - Melich 1, 314. 
Briikner, KZ 46,229. Miletić, SDZb 9, 263. 
Sobolevskij, RFV 64, 148, Vasmer, RSl 4,161. 

baćir m (Dubrovnik, pisano i baar) = 
baar, gen. -ira (Rab, Cres) »vrst dinje, Winter- 
melone, cucumis melo«. Od mlet. i furl, baciro 
»popone vernino« (< perz. > tur, bakure). 

Lit.: ARj 1, 144. Kušar, Rad 118,18. Štre- 
kelj, ASPh 14, 515. Pirona' 30. 

badana, gen. -e f (Kosmet) »krećenje, 
prevlaćenje zidova krećnom vodom«. Turcizam 
talijanskoga podrijetla (badana < tal. pdtina), 
potvrđen još u bug. badana. 

Lit.: Elezovič 2, 496. Mladenov 13. 

badanj, gen. badnja m (13. v., Hrvatska, 
Cma Gora) »kada, kaca, (v.); velika šuplja 
klada što kroz nju voda teće (Srbija, u tom 
znaćenju i slov. badenj, beden/}«, »veliki žetak« 
(Cilipi). Izvedenice su: deminutivi badnjica 
»baćva kojom se za vrijeme berbe prenosi 
grožđe« (Srijemsko podunavlje, Futog), bddnjtc 
f-ic mjesto -ič kao u Konjic) = badnjić, augmen- 
tativ bddnjina', sa -ara (v.) badnjara »vodenica, 
potoćara« i pridjev bddnjev sa -ev (v.), koji ne 
bismo oćekivali s ovim posebnim sufiksom. 
Vokal a je nastao iz poluglasova ђ, ђ (upor. u 
Krašiću ЂВ1ђп), gen. bidnja). Takoder toponim 
za izvjesnu konfiguraciju uvala. Nalazi se u svim 
slavenskim jezicima, ali ne postoji u baltićkoj 
grupi. Zbog toga nije opća slavenska posuđe- 
nica iz- pragermanskoga, nego ispravnije iz 
poznijeg stvnjem. budin (upor. stengi, byden), 
a ovo iz lat. butina, kod Hesycha |3uTivT|. 
Njemaćka rijeć butin > Biitte posuđena je 
kasnije kao puta (ŽK) »drvena posuda koja se 
nosi na ledima«, odatle putunja i ram. putind. 
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Ovu našu germansku posuđenicu posudiše 
dalje Madžari bdddn(y), bodon(y) i Rumunji 
buddiu sa mnogo varijanata budaca (upor. 
madž. bodoncd), budascd, budasca (upor. madž. 
budiska), buddlau (ovo je valjda iz madž. 
bodalo), dok su bddan i bdddnifd oćito iz hrv.-srp. 
Riječ potjeće prvobitno iz oblasti mediteran- 
skih izraza za drveno posuđe. Ргеко Nijemaca 
i Slavena raširila se u istoćnoj Evropi. 

Lit.: ARj i, 145. Miklošič 25. SEW 106. 
Bruckner 19. ASPh 42, 14. Scheftelowitz, 

KZ 56,176. Stender-Petersen (kritika J. Janko, 
Sldvia 9, 347). Iljinskij, IzvORJAS23, 2(1921), 
180-245 (tumaći iz slavenskoga, što ne može 
biti). Kiparskf 232. Aleksić, NJ 4, 89-90. 

badava (Vuk, 18. v.), danas općenit prilog 
na ćitavom hrv.-srp. podraćju, ušao i u kaj- 
kavski (zabadava u pismu Jagićeve matere, 
Žabodavg pored iabodavg ŽK), u znaćenju 
domaćih priloga »zaludu, uzalud (v.), zastunj, 
(v.) (ŽK), utaman (v.), šumice (v.), utoma 
(v.)«. Dobiva još'-d(e): badavad (Vuk), ba- 
dovad (J. S. Reljković; o < a kao u Uvoda). 
Ovaj dodatak nije deiksa za pojaćanje znaćenja, 
nego dolazi od denominala badavddisati pored 
badavdisati »besposlićiti« prema turskom 
aoristu -di koji je ćest u našim glagolskim po- 
sudenicama iz turskoga (upor. kalandisati v.). 
Prema zaludu, zastunj veže se s prijedlogom 
za (v.): zabadava. Na zapadu se doćetno -a 
mijenja prema dragim prilozima na -ice (v.) 
ili -0 (v. gore žabodavg, u kajkavskom -o: 
zabadava). Radna se imenica tvori s pomoću 
sufiksa -džija: badavadžija »besposlićar«. Po- 
red ovih oblika postoji u hrvatskosrpskom sa 
j pred -ava: badjavd (Bosna) = badjdva (Kos- 
met), odatle badjavadžlja, bađavdžjja (Behć), 
zabadjava pored bodjdva, bodavd (Priština, 
a > 0 kao u Uvoda). Postoji jošte turski apso- 
lutni superlativ tipa bom bo^ »posve prazan«: 
bdmbaddva »posve uzalud«. Oblici sa j su 
balkanski: btig. bodevđ = badiavd — badihava, 
arb. badjava. Ovaj je turcizam arapsko-per- 
zijska složenica bdd-T-haiva, bad hewa, odatle 
asimilacija već u turskom badava, koja znaći 
»što uzrokuje zrak«. Metafora je kao i u dragim 
jezicima: njem. aus der Luft greifen »izmisliti«, 
naše govoriti u vdzduh. Drugi elemenat slo- 
ženice hdva f »zrak, vazduh, klima« postoji 
kao posudenica sama za se u Bosni, kao i u 
bugarskom, arbanskom i cincarskom (avae~); 
baduhava zvala se u Bosni i vrsta poreza 
(Trahelka). 

Lit.: AI(j l, 147. SEW 1, 37. Elezovič 
1, 25. 52. JF 14, 199-200. Lokotsch 160. 


Skok, Sldvia 15, 351. GM 22. 149. Mladenov 
13-14. Korsch, ASPh 8, 650. 

badilj m (Dalmacija, Pavlinović) = badilj 
(Porat, Кгк) = badi! (16. v., Н. Lućić) = 
badii (slovenski, Kras) »ašov, lopata kojom se 
bacaju masline pod kolo, Stechspaten«. Od 
Ш. (mlet.) badil(e~) »isto« < kslat. batillum. 

Lit.: ARj 1, 147. Pleteršnik 1,38. Šturm, 

GSJK 6,83. REW^ 992. DEI 402. 

badem m (Krk) »omindula (v.), mandula, 
amygdala, gr. ариубакг!, na zapadu, u 
Dalmaciji« = bajam, gen. -ama (Cma Gora, 
ovako i kod nekih pisaca, ali ovaj obhk nije 
ušao u književni jezik. Nije jasno kako je došlo 
do <7 > j. Dvostruki oblici (dublete) nalaze 
se i u drugim baikanskim jezicima, bug. 
badem, ali arb. bajanie pored badam i modem. 
Turdzam perzijskog podrijetla (baddm > tur. 
badem). 

Lit.: ARj 1, 146. SEW l, 37. Lokotsch 

154. GM 24. Mladenov 13. 

badrljak, gen. -Ijka m = bateljak, gen. -eljka 
m = bataljica f = patrlj, gen. -a m (Vuk) = 
patdljak, gen. -Ijka »komadić drveta što viri iz 
zemlje« (Crna Gora, Jovićević) = patrljak, 
-Ijka i kolektiv patrlje — patrljica (Ston). 
Ove rijeći idu zacijelo etimologijski zajedno, 
ali je nejasna varijacija samoglasa a > e > 
sonantno r (upor. krletka iz kaletka, v.), a i 
mijenjanje suglasnika p — b, t-d. Postanje bi 
bilo nejasno kad ne bismo imali bad’Ujica »Г 
strak trave od zemlje do cvijeta, 2° ono što 
ostane od peija kad se ćija«, s ćim treba upo- 
rediti badaljika (v.), od imperfektivnog korijena 
bod — (bosti), od kojega postoje tolike izvede- 
luce. Pored ove imenice postoji još pridjev 
badrljast izveden s pomoću sufiksa -au (v.) 
»spinosus, bodljiv«, koji takoder upućuje na 
osnovu bad-. Njegovo znaćenje preneseno je 
i na duhovno polje »osoran, pršljiv« (Dalmacija, 
Podgora, Pavliuović). Od iste je osnove i 
denominal badrljati se »srditi se na malenkosti«. 
Pridjev bi se mogao upoređivati sa ЂЂагиг kod 
Domentijana i Save (13. i 14. v.) koji sadrži 
dva pridjevska sufiksa ЂЂагЂ »bodar, badar« 
+ -ЂПЂ. Ali znaćenje ne ide. Mislim da se i u 
gore spomenutim rijećima radi također o 
osnovi bad-bod-. Samo je d bilo izmijenjeno 
u i prema bat (v.), samoglas r unesen je u 
rijeć prema krlj (v.), a p mjesto b prema parijez 
(v.). Те su rijeći u neku raku sinoninu pa su 
se mogle unakrštavati. Pored gornjih varija- 
nata postoji još bazdrljika (Vuk, Baranja) 
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istog značenja kojeg i badrljica. То je pejora- 
tiviziranje istoga tipa kao cUsra za cura (ŽK) 
prema srati, ovdje prema bazdjeti (v.)- 

Lit.: ARj V 148-9.213. 9, 699.705. 

badia f (Vuk) »rupa na kući kuda dim iziazi; 
dimnjak«, odatle bodženjača f »motka duga od 
ognjišta, od badže, te se njom otvara i zatvara 
badža« (Lika), obrazovana s pomoću složenog 
sufiksa -en -I- -jača (v.), složenica bodzdmet 
m (Hrvatska, Vuk) »dimnjaćar« od mesti u 
drugom dijelu. Turcizam osmanlijskog po- 
drijetla (baca »kamin«), nalazi se u svim bal- 
kanskim jezicima: rum. bageaca, bajaca, gdje 
je dobila isto raširenje kao babaca (v.), bug. 
badža, arb. baxhe, baxha (Berat), ngr. pirav- 
Toag (ćitaj bqdžđs). 

Lit.: ARj 1, 151. Miadenov 13. Lokotsch 
167. GM 22. Vuletić-Vukasović, ZbNŽ 1,35. 

bsidžak m (Vuk) »a) stegno (v.), b) opanak 
od kože s govedih nogu, nožanj (v.)«, odatle 
naš deminutiv badžačak obrazovan s pomoću 
našeg sufiksa -ђМ (v. -ak); badžakuja f (Vuk) 
»zlatan novac holandski na kom je ćovjek raši- 
renih nogu«; obrazovan s pomoću turskoga 
sufiksa -ii (v.). Od tur. bacak »Bein«, bacakh 
»langbeinig«. 

Lit: ARJ 1, 151. Škilji? 111. 

badženak m (Bosna, Dalmacija, Podgora, 
Pavlinović) = bodzdnak (Kosmet) »muževi 
dviju sestara su medu sobom badžanaci«, 
»pašenog (v.), svak«, odatle hipokoristik badžo 
m (Dalmacija, Podgora?, Pavlinović). Nala- 
zi se i u bug. badžanak (istoga znaćenja). 
Turcizam iz oblasti srodstva (pacdnak »djever, 
muževijev brat«). 

Lit.: ARj 1, 151. Eiezović i, 35. Miadenov 
13. 

bag', pl. bazi m (Vuk, nar. pj., u izrazima 
ziatan sahat s bazjma, bag od sahata) »lanćić«. 
Turcizam (bag »verižica«), nije drugdje po- 

Lit: ARj 1, 149. 

Bag^, gen. danas Baga, u 15. v. Bgam(H95, 
potvrđen lok. Na Bgu), predrimski i pred- 
slavenski toponim (grad u Podgori), tal. Cario- 
bago koji se i kod nas ćesto upotrebljava kao 
Kariobag [ime prema gradaćkom nadvojvodi 
Kariu koji je obnovio mjesto 1579], pridjev 
na -bsk baguški (zakon, kumfin boguški), neo- 
bićan umetak kojega postanje nije objašnjeno, 
možda prema etniku Bagužan; umetak j e nastao 


zbog težnje da se izbjegne baiki, jer bi nastao 
homonim sa Baška., i paški; kako je to gladan 
kraj, možda je -uš- došao prema giaduš. U rim- 
sko doba Vegia (Ptolomej) preko lokatlva Vegiae 
> Bigi (Ravermas) od Vegium (Plinije). Nasuprot 
Bagu nalazi se na Krku brdo Bag (betacizam 
je potvrđen već kod Raveimasa,upor. još Bdi’); 
i > 6 > a i velami izgovor gi > g kao u 
giman, dokazuju da je toponim ušao u hr- 
vatski jezik kroz dalmato-romanski medijum. 

Lif.ARjl, 149. 151. Krahe, GIV 40.76.102. 
Мауег 1, 355. Skok, GIZM 31, 153.32,119. 
Klaić, Zemijopis 1,111-112. EJ 5, 215. 

baga f (Vuk) »nekakva konjska bolest«, 
odatle pridjev bdgijiv (konj) obrazovan s po- 
moću sufiksa -ijiv (v.). Petranović ima mjesto 
toga sufiksa bdgijav, valjda iz govora Cme 
Gore. Postoji još i bažijiv (Vuk) sa g > ž. 
Vrćević ima glagol obagiamiti »oboljeti od 
bage« (za konja). Тај glagol još jače zamršuje 
pitanje postanja. Danićić kaže daje riječ turska, 
aU ne kaže koja. Postanje nejasno. A i bolest 
nije utvrdena. Niti se pravo zna gdje se te 
rijeći govore. Како znaćenje rijeći nije taćno 
utvrdeno, nije iskljućena mogućnost veze s 
pridjevom bagav i s ostalim izvedenicama 
koje idu u konjsku terminologiju kao i baga. 

Lif. ARj 1, 149.150. 265! 8, 302. 

bagajlija f, u Petranovićevoj narodnoj pjes- 
mi: gdje poiec^ jastreb tica ijuta..., a za njime 
dvije bagajiije. Dmgih potvrda nema ni iz 
naših pisanih ili usmenih vrela, kao ni iz 
drugih balkanskih jezika. Ni značenje nije 
jasno. Prema Danićićevu tumaćenju narodni 
je pjevać izopačio tursko biie-bagii »ptica 
nalik na sokola«. 

Lit: ARj 1, 149. 

bagalj gen. bdgija m (Vuk, Srijem, Banat) 
»naviljak« (v. viie) = bdgija f (Vuk), odatle 
deminutiv- bagijič, gen. -iča, bdgijica (Vuk) 
i denominai bdgljati. Možda ovamo ide' i 
vokal, gen. vakla m (ŽK) u znaćenju otkos 
(ŽU). Danićić rastavlja bogaij m od bagija f 
Prvi oblik identificira s madž. bagiya u istom 
znaćenju, a dragi izvodi iz gr. (pdx£Ž.ov »sve- 
žanj«, što ne odgovara ni fonetski ni sema- 
siološki. Oba se oblika ne mogu rastavljati. 
Gombocz-Melich nemaju madž. bagiya. 

Lit.: ARj 1, 149. Skok, ASPh 33, 372. 

bagana f (Vuk) »koža jagnjeća«. Akcenat je 
sumnjiv. Prema turskom bagana »jagnje«, 
odakle taj turcizam potjeće, bio bi akcenat 
bagana. Nigdje dragdje nije zabilježen, ni 


bagana 


bagina 


kod nas ni na Balkanu. Ide li ovamo bdgane, 
gen. bdganeta n (Srbija, MiMćević) koju rijeć 
Danićić takoder identificira s bagana »dijete«. 
Lit: Aiy 1, 149. 

bagarija f »remen«. Prema potvrdi kod 
Belostenca bila bi to kajkavska rijeć koja se još 
nalazi u slovenskom i rumunjskom bogarie 
i madžarskom bagaria. U kajkavski je došla 
preko madžarskoga. Gombocz-Meiich 1, 222 
je oznaćuju kao mongolsku, osmanlijsku' i 
perzijsku. 

Lif ARj 1, 149. 

bagaš, gen. -aša m (17. v., Vuk, Cma 
Gora, Paštrovići, Ljubiša) »žitna mjera od 10 
oka«. Nije naša izvedenica na -as (v.). Upor. 
-usius u barcusius (v.). Miklošić pomišlja na 
arbanasko vrelo, ali ne spominje preciznije 
koje. Ne vidim koja bi to arbanaska riječ mogla 
biti. Opravdano je pomišljati na vezu sa tal. 
baga »sacco di peUe, otre«, furi, bage f »vaso 
di pelle per contenere e trasportare vino ed 
altri liquidi«, zatim sa furi, bagon »buraciot = 
barilotto« (v. vagan). Pretpostavlja se da je to 
predie. (ligurska) riječ u srodstvu s egejskom 
(pdx£Loq »svežanj«. V. pocuiica. 

Ovamo treba uvrstiti još i bageij »ćovjećić, 
homunculus« < mlet. baga »otre« > (metafora) 
»uomo soverchiamente grasso« < mlet. bagheio 
»piccolo otre«. Od baga je na -aticum >-age 
i fr. bagage > bagažq f »1° prtljag, 2° (pejora- 
tivno) rdava mladež«, s promjenom sufiksa 
tal. bagagiio (preko bagaggi > bagai) > bagaj 
(18. V., Kuhaćević, 5oy < ij kao Veja < Vegiia). 

Lif ARj 1, 149. 150. Mikiošič 6. DEI 

403. 'Štrekelj, DAIV 50,3. Isti, ASPH 14, 
515. REW 850. 

bagatela f (16—17. v., Poljićki statut, 
Vuk ćuo u Vojvodini, danas općenito u hrv. 
gradovima) »neznatna stvar«. Denominal na 
-isati bagateiisati, -šem pf »omalovažavati, 
nipodaštavati«. Od tal, bagatteiia »id.«, de- 
minutiva od lat. baca sa dvostrakim deminu- 
tivnim sufiksom -atta (varijanta od -Uta > 
-etto) i -eiia. Talijanska je rijeć postala evrop- 
skom. Preko austrijskonjem. ušla je u hrv.- 
sfp. i madž. Mjesto -eiia dolazi i sa sufiksom 
lat. -inus > -ino 'u bagatin (slov.) »kleine 
Miinze« < mlet. (1274) i treć.-tal. bagattino 
»novac zvan i piccoio (odatle u ŽK nimam ni 
pikuie »nemam ni prebite pare«) > (sa meta- 
tezom i njem. izgovorom b/g > p/k s promje- 
nom sufiksa) patakun, gen. -una ŽK = bata- 


kun (Lika, Liješće) »stari austrijski bakreni 
novac od 4 novćića«. Osnovna lat. rijeć baca 
»jagoda« oćuvana je u bokva f (Vuk, Dubrovnik, 
Dalmacija), deminutiv na -ica bokvica (15. v., 
Vuk) = bukvica »germen, plantago«. Bemeker 
izvodi tu rijeć od bok (v.). Lingvistićka geogra- 
fija govori u prilog posudenice iz dalmato- 
romanskog jer bok ne objašnjava ni znaćenje 
ni oblik, -va mjesto lat. -a je kao u murva < 
lat. morum. Васа je u romanskim jezicima ta- 
koder ime biljke, kao »Hagebutte« itd., tal. 
bagatto »ceitis austraiis«. 

Lit.: ARj 1, 149.728. Pieteršnik 1,9. Gom- 
bocz-Meiich 223. Mikiošič 17. SEW 1,68. 
DEI 404. 

bagazija f »platno bojeno« (prema potvrdi 
iz Belostenca i Voltidija, kajkavska i dalmatinska 
rijeć) = bogosija f (Kosmet) »pamuk ili platno 
aleve (= crvene, v.) boje, nekada donošeno iz 
Skadra«. Turcizam (bogasi »platno za postavu«). 

Lit.: ARj 1, 150. Eiezović 1, 52. Štrekelj, 
ASPh 14, 515. Miklosich, Тпгк., Nachtrag 
1, Halfte 8,2,79. Lokotsch 324. 

bagav (Vuk, nar. pj. i posi. 18. v., Baranja) 
pridjev »hrom«, odatle poimenićenje sa -(a)c, 
-ica (v.) bagavac m, bagavica f i denominai 
bbagaviti pf. »ohronuti, tj. postati bagav« (u 
Lici). Vuk poznaje tu rijeć u konjskoj teraiino- 
logiji (v. gore baga) s umetnutim n bdngav 
(konj) u istom znaćenju. Тај oblik nije ubi- 
ciran, ali se nalazi u bugarekom bangd m = 
pangć m »hrom, kusast davo, davolov epitet«. 
Mjesto bbagaviti (u Lici) Vuk ima u istom 
znaćenju denominai bbangaviti, koji također 
nije ubiciran. Prema tome bagav i bangav idu 
bez ikakve sumnje zajedno; bdngav je po 
postanju ciganski pridjev pango = sanskrt 
pangu »hrom«. Kod nas je dobio prema znaćenju 
sufiks -av (v.) kao turski pridjevi čorav, čeiav. 
(v.). Ciganski pridjev ušao je u konjsku termi- 
nologiju posredstvom njihova trgovanja konji- 
ma. Problem ostaje zašto je nestalo n u bagav 
i veza sa baga f Kad bi bilo utvrdeno znaćenje 
te imenice, femininum bi se lako protumaćio 
prema pjega-pjegav, tj. iz pridjeva je nastala 
imenica odbacivanjem pridjevskog -v. Vjero- 
jatno u vezi s ovim pridjevom stoji i obaganjati 
(Lika) = bbangaviti (Vuk). 

Lit.: ARj 1, 150. 8, 302. Miadenov 16. 

410. SEW 42. Mikiošič 1. 

bagina f = bagi'na (Prćanj) »solen, Seemu- 
schel«. Dalmato-romanski leksićki ostatak od 
lat. vagina, sa v > 6 u Dioklecijanovu ediktu 
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(bagina spathae), katal. boyna i s očuvanim 
velarnim izgovorom gi kao u giman, galatina 
(prema mlet. vazina, furl, vazine). 

Lit. : Rešetar, Stok. 225. REW’ 9122. 

baglame f pl. a) »gvozda što drže vrata za 
dovratnik, sinonimni izrazi sarke (v.), brtvjele 
(v.), panti ŽK, posudeniće iz madž., tal. i 
njem., domaći je sinonim samac m i samica 
f u Istri«, b) »članak u noge« (baglama), c) 
»mala tamburica od 3 žice« = baglama i 
baglama f (Kosmet u značenju pod d). Bal- 
kanski turcizam osmanlijskog podrijetla (turski 
apstraktum ili apokopativni infmitiv baglama 
»vezanje« od baglamak »vezati«), nalazi se još u 
rum. balama (s nejasnim gubitkom g}, bug. 
baglama i arb. bugiame, sve u značenju podn a. 
Značenje pod c mogu da objasne samo poznava- 
oci toga instrumenta. Nejasno je također 
kako je ovaj apstraktum mogao postati antro- 
ponim, prezime Baglama kod katoličkih Hrvata. 
Vjerojatno se mora poći od značenja »spre- 
čavanje konzumiranja braka«, tj. stavljanje 
štapa izmedu bračnih drugova kao kod Tristan^ 
i Izolde. Odatle je riječ prenesena na one koji 
su rođeni u takvim prilikama. 

Lit.: ARj 1, 150. Elezovič 1, 25. Mladenov 
13. GM 22. Lokotsch 173. 

bagoče f pl. (Stulić) »тахШагит nervorum 
convulsio«, u Dubrovniku .»vilice« (Deanović). 
Riječ nije potvrđena u narodnom govoru i 
ne zna se gdje se govori. Nije zrela za etimo- 
logijske ispitivanje. 

Lit.: ARJ. 1, 150. Rešetar, Štok. 225. 

bagov m (Banat) »prosti duhan«. Nalazi se 
još u rum. bagau m u istom značenju. Posu- 
denica je iz madž. bago. U značenju »ostatak 
duhana u luli« govori se bogus m (ŽKU i 
Lika). Ista riječ, koja dolazi takoder iz madž. 
bagos, govori se još u slovenskom, slovačkom 
i kod erdeljskih Sasa. 

Lit.: Skok, ASPh 33,359. Pleteršnik 1,9. 
Gombocz-Melich 225 i si. 

bagra f (Zore i Pavlinović potvrduju ovu 
riječ kao termin pomorskog ribanja) »crven 
od borove kore; mast kojom se mreže maste 
da ne pucaju od suše«, sinonim tanga f (v.). 
Zacijelo je ista riječ koja i bagrb kod Domentijana 
i Save »purpura«. Vuk poznaje istu riječ u 
značenju »nekakve morske ribe« (Dubrovnik). 
Miklošič je ovo značenje ispravno upoređivao 
s gr. (раурод. То bi mogla biti ista riba koja 


se inače zove pagar (iz porodice sparidae). 
Ali to bi trebalo istom utvrditi. Na osnovu 
neodredenog značenja »nekakva morska riba« 
ne može se praviti naučna etimologija. Svakako 
se ta Vukova bagra mora izlučiti iz gore spo- 
menute bagra »purpura«. Pored stcslav. bagri 
»skriet« postoji još bagoru ruskomi denominal 
bagrin »bojadisati purpurom« u ukrajinskom, 
ruskomi bugarskom. Odatle; pridjev hagren (13. 
V.), obrazovan s pomoću pridjevskog sufiksa 
-en (v.), očuvan je u poimeničenom obliku 
bagrem m (takoder u bugarskom, s asimilacijom 
b — b > b — m, upor. bedem < tur. beden), 
bagrena f = bagrema f (Šulek), odatle bdgrenica 
»biljka robinia pseudoacacia«, odatle pridjev 
bagrenov i izvedenice na -(a)c, -ica : bagrenac, gen. 
-enea m »neka trava«, bagrenovac »med iz cvijeta 
bagremova«, složen pridjev bagrovidan (potvr- 
den samo jedanput, u 15. v.), denominali 
obagriti pf »obojiti bagrom« (14. v.), zabagret, 
-im pf. »zardati od nečistoće«, obagret, -tmj 
ubagret pf. »pocrveniti, zarđati« (Kosmet). 
Ime cara Konstantina Porfirogeneta pre- 
vode neki naši historici Bagrenorođeni. 
Postoje dva tumačenja postanja ove riječi. 
Prema Bariću, bagra potječe iz ie. *bhogoros 
od iste osnove od koje i gr. {рс&уо) »peći«. 
Prvobitno bi značenje bho *goruči > crven. 
Polazno značenje bilo bi »žariti« potvrđeno u 
rus. bagatb »vatra koja tinja«. Како za bagra 
nema drugih ie. paralela, ova je etimologija 
kombinacija koja ima malo vjerojatnosti. 
Ne postoji stcslav. bagzrb m kako navode 
Berneker i Barić, nego samo bagrb. Ranije je 
Mladenov označio slav. bagri, bagriti kao pra- 
slavenske riječi od osnove bag »bojadisati 
uopće«, zatim »bojadisati crvenom bojom«. 
Ali prvo značenje nije potvrdeno. Najbolje 
će biti ako kažemo da je postanje nepoznato, 
ako nije posuđenica iz gr. nopcpćpa > *ргаВЂга, 
sa metatezom i disimilacijom *bragra > bagra, 
kaoštojeilat.p«rp«ra izgrčkoga. S ovom riječi 
teško da će biti istoga postanja bagra /којој 
je prvobitno značenje iz marvogojstva zabilje- 
žio J. S. Reljković u Kučniku »mlado jedno 
stado što se ostavlja za kuću«, odatle ono 
značenje što ga Vuk daje za Vojvodinu, gdje 
su sinonimi »vrsta, soj, fajta, pasmina, species«. 
Riječje dobilau prenesenoj službi i pejorativno 
značenje, upor. I. Držić: parti ali’ bagre u 
universitadi. Ni za ovu riječ, koja se akcentom 
razlikuje od prve, nije utvrdeno postanje. 

Lit.: ARj 1, 150-1. 8, 302. SEW 38. 
Miklošič 6. Barić, PPP 1 (1921), 231-7. 
Mladenov 13 i RFV 68, 378-88. Elezovič 
1,183.2,1. Skok, Term. 47. ЕЕШ’ 6862. 


baguda 


bah 


baguda f (18. v., М. A. i J. S. Reljković, 
pridjev svitla i—, kod Rapića svilena ~) 
»krijesnica«. Pridjev na -ђп baguđni. Daničić 
pOmišlja na tal. baco »svUena buba«, čime se ne 
objašnjava pravo ni značenje ni sufiksni c > g. 

Lit.: АВј\, 151. DEL398. 

baguHna f (Božava) »bastoncino«. Od lat. 
baculus pastoralis (9. v.) > tal. bacalo (15. v.) = 
bagol (Romanja) sa deminutivnim sufiksom 
-ino. Od istog je korijena (keltskog, ir. bace 
»zavinut štap«) sa deminutivnim sufiksom -Ttta 
> -etta baketa f (Vuk, Risan, Perast) = ba- 
kita (16. V., Marulić) »štap, šibika, prut, pa- 
lica« < tal. bacchetta, furl, bakete. Ne zna se 
kako se etimologijski odnosi čakavsko (Istra) 
bakul »gryllus domesticus« prema tršć. bacalo, 
bakula f (Molat) »babura sUčna pauku, živi 
na vlažnim mjestima, tijelo joj je kao dio sto- 
nogQ« i bakljača f (Šulek, Makarska) »neka 
krupna kruška« (bila bi izvedenica na -oca, 
naš ili romanski sufiks, ako ide ovamo.) 

Lit.: ARj 1, 159. Cronia, LD 6. Nemanič 
1, 28. Štrekelj, ASPh 14, 516. RETV’ 8742. 
DEL 395-6. 399. 

bagun, gen. -una m (Vuk, Hrvatska) »svinja 
kovrčastih čekinja«. Deminutiv na -ђс > -ac 
bagunac, gen. -nca (Vuk). Riječ je engleska 
u talijanskom izgovoru bacon »ventresca di 
maiale affumicato«, frč. bakko, već u srlat. 
(941) baco, gen. -onis. 

Lit. : ARj 1, 151. DEI 399. 

bah, pridjev i poimeničen kao maskulinum, 
»a) prasak, lupa, vika, b) preneseno napsihološko 
polje: ohol, oholica«. U vezi s prijedlogom u (v.) 
nastaje prilog ubah (redovništvo ubah zagovori 
se održati bogu, Glavimć) > uba, koje dolazi 
i zajedno s prijedlozima na (v.), i (v.), u sve- 
tostefanskom hrisovulju ni u Ђђпђ »nikako«, 
u starijem hrv.-srp. u bah »durchaus, svakako, 
upravo«, danas zamijenjeno sa baš (v. kasnije). 
U Pomieru, Premanturi i Medulinu ubah 
znači »neprestano«. U narječjima dolazi prilog 
ubah vezan sa pre (v.): preuba (Lika) = pri 
(ikavski) priuba (Banja Luka) »dosta, prilično, 
ikoliko«. Prvobitno značenje lijepo se vidi u 
prilogu izubaha »iznenada« (Vuk, Вока). 
Tu je iz priloga ubah nastala imenica. Pridjev 
bah »ohol« ne postoji više ni u književnom 
ni u saobraćajnom govoru, nego je objašnjen 
pridjevskim sufiksom -at (v.): bahat »ohol«. 

I prvobitno značenje objašnjenjeno je istim po- 
imeničenim sufiksom bahat > bat m »tresak, 
prasak, lupa, osobito nogama, kad se ide«. 


Od iste su osnove denominaU bahati impf, 
prema pf bahnuti (na-, iz 17. v) > banuti 
= bdnut, banem (Kosmet) »lupiti, udariti« 
pored »neočekivano, iznenada doći«, iterativ 
bdhtati (Vuk), b-That impf, »nrnogo trošiti 
nećega bez potrebe« (Brasje, Hvar), baharat 
impf, »tandrljiskati, udarati, praviti galamu« 
(Smokvica, Korčula), baharati (Kućište, Brač) 
»šuškati«, odatle imenica na -ija bahdrija f 
»pomorski izraz zanepomorce«. Odatle augmen- 
tativ bašina f (Vuk) »buka, vika«. Još postoji 
denominai basiti impf, »udarati u bah«, zabašiti 
pf. »zanijekati« i pridjev izbašan (16 — 18. v.) 
koji kao da znači »osloboden, slobodan«. 
Како se iz prefiksalne složenice vidi, bdh m 
je dobilo i značenje »odricanja, poricanja« 
koje se razvilo iz negativnog tvrdenja lupom 
raku ili nogu. Od ovoga značenja ima glagolska 
izvedenica zabašuriti pf prema impf, zaba- 
šurivati, gdje je zabašiti rašireno glagolskim 
sufiksom -ur- (v.), u Kosmetu bez samoglasa 
u: zabaštrat, -am pf prema impf, zabaštrdvat, 
-avam u istom značenju (s umetnutim t 
izmedu sr kao u oštar, v.). Upoređenje sa 
stcslav. бб/ггтб pokazuje da je a u svim ovim 
riječima postalo od poluglasa б. Isto tako i 
u baš < bbšb (također slovenski i madžarski). 
Jedino bi se u pridjevu bahat moglo dopustiti 
prvobitno a s obzirom na rasko bahatb »hva- 
stati se«, ali Brackner i Scheftelowitz dovode 
ovaj glagol zajedno s ras. baharb »čarobnjak« 
(v. niže bahoritf) u vezu s grčkim (pdax(o, 
tako da ispada iz veze s bah < *bthT. Poluglas 
б može i ispasti: zapšiti »zanijekati« < zo + 
bis-i-ti (upor. glede značenja zabašiti"). 
Praslavenski onomatopejski korijen bih- je 
niži prijevojni štepen od buh-, koji se nalazi 
u buknuti, b&hnem pf (na-) »provaUti«, impf 
bušiti »udarati, bacati, bučno padati« (upor. 
zabušiti se d vodu ŽK), nabušiti se, impf 
buhati, buhai m (sa -dc, v.) »ćuška, zaušnica«; 
pridjev na -av (v.): b&hav »moUis« = bUhavan 
(sa dva pridjevska sufiksa), imenica buhovica 
f »terra soluta«. Ovamo ide još s prefiksom 
pod- složeni pridjev podbtil ŽK < podbuhh 
»napuhnut u licu« i inhoativni glagol buktjeti 
< *buhtjeti. Rumunji posudiše prijevojni ste- 
pen bus-, odatle njihovi glagoh busi, indbusi, 
imenica busaiu, apstraktum busala i prilog 
dea buteie »četveronoške«, od čega potječe 
ličko (posudeno od velebitskih Vlaha ?) 
dojabušoliti »doći četveronoške«. Uzme li se 
da je /г u onomatopeji bbh-lbuh- nastalo iz ie. 
inhoativnog glagolskog sufiksa -sk- (lat. ve- 
terasco), onda treba ovamo staviti i korijen 
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bu- koji se nalazi, raširen pridjevskim su- 
fiksom -10, u buj-an i' impf, bu-j-a-tl (na-), 
u stcslav. pridjevu Ћш,ђ < ie. *Ћ11оиго. Виј 
je raširen možda sa -ulj- (v.) u buljiti (iz-), 
buljim impf, s objektom oči (npr. buljiti u 
nešto), odatle buljina f = buljuna f (Vuk, 
Banat) »sova«; sa -eš (v.): bulje! m (Bačka, 
Vuk) »riba perca fluviatilis«, koju posudiše i 
Madžari (bules), odatle hipokoristik biilja 
f istoga značenja. Та riba zove se i okun od 
oko (upor. ukljata u Dalmaciji) i u Srijemu 
bandaš, gen. -aša (Vuk) pored bandar, gen. 
-ara. Složenice: bulioka < buljooka »ovca« 
i pridjevi buljook, buljookast. Upor. još buljioka 
f, imperativna složenica. S našim glagolom 
buljiti u vezi je češki vybouliti »glotzen«. Mat- 
zenauer uporeduje s got. uf-bauljan. 

Lit.: ARj \, 171. 194. 198. 199. 4, 145. 
301. 7, 730-1. 11, 771. 12, 202. SEW\, 
97. 100. 107. Mtadenov 51. 54. IVP 2, 112. 
118. Bruckner 46. /CZ 51, 240. Scheftelowitz, 
KZ 54, 228. GM 28-9. 271. Liewehr, Sldvia 
5, 210. Perašek, ASPh 34, 20. 36. Elezovic 

1, 30. 184-5. Ribaric, SDZb 9, 130. BI 

2, 612. Hraste, JF 6, 211. Matzenauer, LF 
7,17. Gombocz-Melich 1, 303, 567. 

bahan m (Smokvice, Korčula) »svinja«. 
U vezi je možda s tal. baffo (stmlet., stlomb., 
furi., srlat.) »slanina«, odatle bafara »debeo«. 

Lit: REW‘ 878. DEL 402. 

bahoriti, -im impf. (Vuk, 16. v., zapadni 
pisci) »bajati (v., s tom je riječi u etimologijskoj 
vezi)«. Odatle apstraktum na -ija (v.) i na -je', 
bahdrija f = bahotje »bajanje«, radne imenice 
bahormk m = bahoternik m (valjda složenica) 
prema bahorica f »bajalac, -ica«. Glagol 
je izveden s pomoću h < s(k) od ie. osnove 
ba-, koja se nalazi u gr. cpript »govorim« i 
u našem bajati (v.), bajalac. Odatle rusko 
bahan »hvastati se« i radna imenica bahar' 
»brbljavac, čarobnjak«. Osnova bah- nalazi 
se i u drugim slavenskim jezicima, osim u 
bugarskom i poljskom. Zbog toga se može 
označiti kao praslavenska. Prvobitno značenje 
bilo je »govoriti nejasne, magične formule«; 
odatle onomatopeiziranje osnove s pomoću -or-, 
upor. iuboriti, krđkoriti. Као i bajati ide u 
termine primitivne mitologije i narodnog 
vjerovanja. 

Lit: ARj. 1, 154. Scheftelowitz, KZ 54, 
248. Matzenauer, LF 7, 4-5. 

baht m = bat (Vuk, nar. pj.; Bosna i 
Hercegovina, Kosmet) »sreća, sudbina«, odatle 
indeklinabimi pridjev obrazovan s pomoću -li: 


batli »sretan«, poimeničen batlija m (Vuk), 
turski indeklinabilni pridjev obrazovan s po- 
moću postpozicije -suz (v.): tur. bahtsiz > 
boksuz »nesretan«; u Pivi i Drobnjaku i taj 
dobiva -//; baksuzli »nesretan«, odatle imenica 
baksuzlija m. Konsonantska grupa ks nastala je 
ispadanjem, kao obično, srednjeg t u grapi 
od tri suglasnika; hts > hs > ks (ugor. 
glede k < h *buhtjeti > buktjetf). U Ко- 
smetu postoji još složenica bezbdtnik m pre- 
ma bezbatnica f »nesretnik« i pridjev bezba- 
tan, koji se može tumačiti na dva načina: 
1. bez kao naš prefiks = turska postpozicija 
-suz, upor. neba(h)t m sa ne- prema nesreća 
ili 2. kao perzijska složenica bedbaht koja znači 
isto. Još postoji izvedenica batuna f (Srbija) 
»sreča«. Glede nastavka -una na tursku imenicu 
upor. bašuna od baš (Skok, Sldvia 15, 185). 
Тај turcizamperzijskogpodrijetla/bfl/!/, ie. riječ, 
srodna s našim bog, ubog, bogat, v.) nalazi se 
i u bug. baht, bahtlija i arb. baht > baft (Gege) 

Lit: ARj 1, 154. 205. 209. 7, 788. Skok, 
Slđvia 15, 184. Mladenov 19. GM 23. Vuko- 
vič, SDZb 9, 379. Elezovič 1, 33. 37. 

bahuljati, -am impf (Vuk, Sumadija) 
»ići pobaučke, četveronoške, na nogama i 
rukama«. Govori se za malu djecu. Ovamo 
ide zacijelo i bavćet pored bahčet impf »hoditi 
na vrsima od prsti« u narječju Lumbarde 
(Korčula), sa -eti, upor. bahtati (Vuk, v. 
naprijed bah). Možda ide ovamo i bahuljača, 
bahuljičica f, ime ševe ili ševrljuge, koje 
Daničić izvodi od korijena bas- »zujati«. Glagol 
bahuljati svakako je deminutivna izvedenica 
od sveslav. korijena bah- > bah- (v.). Glede 
glagolskog deminutivnog infiksa upor. -ulj- 
(v.) u namiguljiti. Upor. glede značenja i 
ličko dojabušoliti (v. naprijed bah) istog zna- 

Lit: ARj 1, 155. Kušar, NVj 3, 328. 

bailo m (16. v.) = (metatezom) *balijo 
m (16. V., potvrdeno samo u genitivu: izgna 
caeb poklisarije bbnetbčkago bdlija). Od tal. 
bdilo, bizantinsko РаТопко? > arb. bailas 
s članom -zi »mletački poslanik na bizantskom 
dvoru«, od lat. bajuius »Г trhonoša, hamai, 
2° bizantski administrativni činovnik«. S 
izgovorom b > V vagiiar »Kindenvarter«, vfl'- 
gijam »dvorim novorodenče (Pljevlja, Drama), 
ngr. PaTkag < mlet. baila > (metatezom) 
bdlia »dadilja«, mlet. denominal bailir »allatta- 
re« > balliti, -im impf. (Lika) »pjestovati, 
dvoriti dijete«, bajla f (Lika, Dalmacija, 
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koliko graniči uz Liku, dio Gorskog kotara), 
pridjev na -in bajlin. Ovamo ide i rum. izve- 
denica na lat. -atus > -at baiat »dječak«. Od 
furl, bae, baje »balia« > slov. (Notranjsko) 
bdja = bdjila »dojilja«. Bajula je i posuda za 
vodu. Ovamo bdjica (Molat) »drvena posuda 
manja od kabia za vodu«. 

Lit: ARj 1, 155. Sturm, CSJK6, 77. DEI 
408. 414. Romdnsky 131. JLEiV^ 886. 

bair m = bajir = bdir (Kosmet) »brijeg, 
obala« = bajer (Tuzla) »meda«. Turcizam 
arapskog podrijetla (bayir »strmen«), naiazi 
se još u bug. hoir »hrid«. Treba razlikovati, 
što se tiče postanja, bajer m »jezero« (v.). 

Lit: ARj. 1, 155. Eiezovič 2, 497. Pieteri- 
nik l, 10. Paviovic, JE 16, 179. si. 

bajagi (Vuk) prilog, također u vezi sa kao 
> ko (Bosna i istočni krajevi) = bajdgi pored 
baiogi (Kosmet) = Abajaga (Lika, a je naša 
zamjena za tursko јегу) »tobož(e) (u zapadnim 
krajevima)«. Vuk pozna i oblik bajdgi koji se 
može tumačiti na dva načina: 1. ili je to fonetska 
promjena a > o kao u Uvoda poslije labijala; 
2. ili je miješanje i unakrštavanje sa slav. bo 
(v.). Glede oscilacije upotrebe sa kao > ko 
upor. kođoja pored dojq u istom značenju 
(Skok, Sidvia 15, 359). Тај turcizam osmaniij- 
skog podrijetla (bayagi, pridjev i prilog, koji se 
upotrebijava kad se nešto konstatuje, bilo to 
neugodno ili neočekivano onome koji govori, 
kao fr. tout bonnement, tout simpiement) 
naiazi se i u bug. baegi »už, božem«. Upor. 
smonimni turcizam adeta (v.). Ide u oblast 
sintaktičkih turcizama, kao demek (v.), dojq 
(v.), osii (v.). 

Lit: ARj 1, 155. 507. Mladenov 14. Ele- 
zovič 1, 26. Dčny § 469. 

bajat, -a, -o pridjev (Bosna i Hercegovina, 
istočni krajevi) »star u smislu gubljenja svje- 
žine (protivno je značenje svjež), pokvaren 
(hljeb, meso, uije, mast)«. Protivno drugim 
turskim pridjevima koji. ostaju obično indekli- 
nabilni kao u turskom ili dobivaju naše sufikse 
(kao čorav, čelav, šašav), da bi postali naši 
pridjevi, deklinabiian je i izražava mociju zbog 
toga što se svršava na -at, koje je dočetak i naš 
pridjevski sufiks (upor. rogat). Ali Vuk poznaje 
i našu pridjevsku izvedenicu (odatle bajatan) 
dobivenu s pomoću općeg pridjevskog sufiksa 
-ЂПЂ (v. -an) upravo kao u faiišan od njem. 
faisch. Još postoji imenica izvedena s pomoću 
-as (v.) baetaš i denominali obajdtit se (Kosmet) 
= ubdjatiti se (Vuk) = obajatiti pf (Jelić) 


»izgubiti svježinu«, Pridjevski turcizam osman- 
lijskog (tur. bayat) podrijetla, nalazi se u svim 
balkanskim jezicima (bug., arb., bajdt, ngr. 
s grčkim sufiksom u рлаукТт/ход »bajatan«). 

Lit: ARj 1, 156. 8, 302. Skok, Sidvia 15, 
183. Mladenov 19. GM 24. Matzenauer, 
LF 7,5. 

bajati, -em impf, na istoku = vračati na 
zapadu. Ide u termmologiju staroslavenske 
mitologije i danas narodnog vjerovanja. Upor. 
za bajanje još vražanje g. 1452. na zapadu. 
Prvobitno je značenje isto koje i gr. {рт|р/ 
»govoriti«. Pejorativno značenje razvilo se iz 
vračanja. Ono se vidi najbolje u prefiksalnoj 
složenici nabajati nekome nešto »nekoga krivo 
izvijestiti«. Ovo posljednje značenje nalazi se 
i u stčeš. boju, bati, kao i u lotiškom batJma 
»kriva vijest« i u jednako obrazovanom latin- 
skom fama, gr. (pijpri »glas«. O izvedenici 
dobivenoj s pomoću sufiksa -n : basna f »(danas) 
fabula«, V. niže. Izvedenice su još ove: sa 
sufiksom -Ђка (v.): bajka, radne imenice na 
-flć; bajač, na -iac, -iica (v.): bajaiac m prema 
bajalica f pejorativna na -alo (v.): bojaio; 
na -vdc, -vica (v.) bajavac m prema bdjavica i 
(kajkavski); denominali: dbajati, -jem-pl. (Vuk, 
na istoku) »očarati (na zapadu)«. Osnova je 
praslavenska i sveslavenska ba-, i ona je posto- 
jala u ie. i baltoslavenskom. Miklošič i Matzen- 
auer je drže u vezi s madž. bdj »magia, incanta- 
tio, ali i muka, zlo, teret« riječju koja potječe 
iz tur. *bagy »veza«. Upor. džag. bdj »veza, 
čarolija«, bajlamak »očarati«, bajgin »začaran«. 
Nalazi se u složenici đozbaidžija »madioničar« 
(gdz »oko«) (Skok, Sidvia 15, 343). Ovamo ide 
i bagiama kao prezime (v.). Medutim nabajati 
i bajati u hrvatsko-kajkavskom znači »mučiti, 
štrapacirati, inkomodirati nekoga«. Prema Stre- 
kelju to su denominali iz madž. baj < slav. 
boj. То bi bile pozajmice tipa čobanja (v.), 
ako je ispravna Strekeljeva etimologija. U 
tom bi slučaju otpalo Miklošičevo mišljenje. 

Lit: ARJ 1, 156-7.7,204.8,302. SEW 39. 
Trautmann 24. WP 2, 124. Mikiošič 5. Втск- 
ner 11. Miadenov 19. Mažuranič 13. Griinen- 
thal, KZ 63, 277. Gombocz - Meiich 230. 
Boisacq 111. Mladenov, WuS 12, 60. -Mat- 
zenauer, LF 7,5. Štrekelj, DAW 50,3. Мо- 
mirović, GIEM 11, 64-68. 

bajbok m (istočni i zapadni krajevi, Vojvo- 
dina, zacijelo iz graničarskog jezika) »zatvor«. 
Od nvnjem. Beiwach(te), stvnjem. bmache, 
biviaht > u romanskim jezicima bivac, bivouac. 

Lit: REW* 1140. DEL 537. 
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bajer m »Г (umjetna) bara koja nastaje 
iskopavanjem ilovače za proizvodnju crepova 
(Rrasić), 2° toponim Bajer (dio Karlovca uz 
Kupu), hidronim jezero Bajer (kod Fužina 
u Hrvatskoj) = slov. bajar »id.«. Oboje iz 
nvnjem. Weiher < lat. vivarium preko fr. 
vivier, stvnjem. wi(w)dri > slov. virij, verij 
»Г piscina, 2° toimin (upor. toponim Toimin), 
erne tiefe Stelle im Wasser«. 

Lit.: Pleteršnik 1,10. 2,761, 771. Ramovš, 
ČSJK 3,58 (cf. RES 2,170). REW 9409. 

bajngeri = banjgeri m. pl. (ŽK) »Tiirpfo- 
sten, drveni okvir za vrata«, nalazi se još u 
slov. vanger m = hangar u Donjoj Kranjskoj 
i u polj. w^ar u istom značenju. Postanje 
je nepoznato. Brackner pomišlja na njem. 
Anker, što se ne slaže ni glasovno ni sema- 
siološki. Ide u gradevinsku terminologiju, koja 
je u hrvatsko-kajkavskom i slovenskom jeziku 
njemačkoga, a u Bosni, i uopće na balkanskom 
istoku, turskoga_podrijetla. 

Lit.: Skok, ASPh 33, 359. Pleteršnik I, 11. 
2, 747. Miklošii 394. Bruckner 609. Štrekelj, 
ASPh 11, 467. 

bajok m (Božava) »mjeden papinski novac«. 
Od tal. baidcco (15. v.), srlat. bajocchus »id«. 

Lit: ARj 1, 157. Cronia, ID 6. DEI 409. 

bajrak m (17. v.) = bajrak, gen. bajraka 
(Kosmet) = (češće sa metatezom jr > tj 
koja je značajna za hrv.-srp.) barjak (Vuk, 
18. v.) »zastava, fis = pleme kod Arbanasa 
(Kosmet)«. Odatle deminutiv batjačić (17. 
V.); batjačkinja (u igri djece sufiks -kinja, 
V.); složenica bajraktar m (17. v.) = bajraktar 
(Kosmet, nasljednu u Arbanasa zbog toga 
što bajrak znači kod njih »pleme«) = (sa 
metatezom) batjaktar (Vuk, 18. v., važan 

položaj u hajdučkoj organizaciji) = (sa tj > r) 
barakiar (jedanput 17. v.) »zastavnik« prema 
barjaktarica, odatle posesivni pridjev barjak- 
tdrev, kvalifikativni barjaktarski i hipokoristik 
banjo. Takoder muslimansko prezime Bajrakta- 
revič (Bosna) = Zastavnikovič kod Srba. 
Turcizam osmanlijskog podrijetla (bai'rak), 
nalazi se kod svih balkanskih naroda (bug., 
arb. bajrdk, arb. i sa metatezom jr > rj, 
ngr. [гларахО, isto tako i turskoperzijska 
složenica (dragi dio kao sufiks -dar (v.) od 
darem »imam«). Proizašao je iz turske vojničke 
i plemenske organizacije. 

Lit.: ARj l, 157. 181. 187. 188. SEW 
1, 39. Lokotsch 182. Miadenov 14. GM 23. 
Eiezovič 1, 26. 


bak' 


bajram (Vuk, Bosna) = (sa metatezom 
jr > rj kao u barjak, v.) barjam (nar. pj., 
Kačić, 18. v.) = bajram pored hajrdm m »mu- 
slimanski praznik poslije ramazana«, također 
muslimansko lično ime za muško (Bosna). 
Тај turcizam arapskog podrijetla raširen je 
po cijelom Balkanu. U Bosni se govori i čitava 
turska rečenica Bajram miibarek' oisun (= neka 
ti je Bajram sretan!) za čestitanje. 

Lit.: ARj I, 157. Lokotsch 183. Eiezovič 
1, 26. Škoijič 1,70. 

bajta f (Lika, ŽK, hrv.-kajk.) = bajta (slov.) 
»holzeme Hiitte«. Deminutiv na -ica bditica 
f. Na -ar bćijtar m = bajtnik prema bajtarica Т. 
Denominal na -ati baiiati, -am (o-). Od tal. 
baita. Та se riječ nalazi još u sjevernoj Italiji, 
južnoj Francuskoj i u Pirenejima (Navarra) 
kao i u baskickom baita »kod (upor. fr. chez < 
casa)«, beiti »bajta«. Na Balkanu je potvrđena 
u tračkom baita = baite »šator od kože«, gr. 
|3агтт|^ (1. v., natpisi) »zagrijan prostor« 
= |3етг|5 (Hesych) »crypta«, postoji i hebr. 
baijth »kuća«. U sve jslav. jezike, u rumunjski 
i arbanski nije ušla. Nalazi se samo u slovenskom 
i krajnjem sjeverozapadnom hrvatskom, kamo 
je došla ne iz predslavenskog romanskog nego 
kao retoromanska posudenica. V. pojata. 

Lit.: Skok, SIRev 3,351. Pieteršnik 1,10.721. 
Stampa 132-133. DEI 409. 

bajvmet, gen. -etd m = bajonet m = ba- 
joneta f = bajneta (ŽK) = panganet (Vuk) 
»vojnički bodež«. Od fr. baionnette (16. v.), 
preko njem., deminutiv na -{ita > -ette od 
Вауоппе, grada u Francuskoj gdje se proiz- 
vodilo to oružje. 

Lit.: АВј 9, 615. DEI 409. 

bajz m »krapan .šaren grah tačkaš (Su lek, 
Medumurje)«, od madž. naziva za boju bajsg 
»mrk«. Nema potvrde iz drugih naših narječja 
gdje ima madžarizama. 

’ Lit.: ARj 1, 158. 

bak' »gle« (Jovan Rajić). Nema potvrde u 
nar. pjesmi. U Pjev. crnog, dolazi u tom 
značenju baka. Upor. madž. baka u istom 
značenju. Nema potvrda iz dragih narječja 
gdje rma turcizama, a niti iz dragih baUcanskih 
jezika. Вак je turski imperativ, a baka turski 
optativ od bakmak »gledati«. Odatle po svoj 
prilici imenica baka m »običan redov«u bivšoj 
austrougarskoj vojsci (tako se govorilo u. 


bakam 


bak' 

Hrvatskoj i Madžarskoj), ali bi moglo biti 
i u vezi sa baca(iaureus). 

Lit.: ARj i, 158. Gombocz—Meiich 1,619. 

bak^ m (Vuk, 16. v., Hrvatska, ŽK) = bik, 
gen. bika i bika m (14. i 15. v.), 'Кка m (posljed- 
nje također f: bike pritii^ Velikanović, takoder 
Lika, katolici), pl. bikovi »tauras«. Prvi je 
oblik (koji u slov. znači »ovan«) samo hrv.-srp. 
(na Zapadu), a dragi je općeslavenski. Prvi je 
dragocjen za etimologiju. Od toga oblika 
postoji deminutiv bačič (StuUć), također pre- 
zime u Hrv. primoiju, augmentativ bakonja 
m na -onja (v.) u metaforickom humoristickom 
značenju »jak čovjek, veliki gospodin« (upor. 
Matavuljev roman Вакопја fra Вте), po- 
sesivni pridjev bakov, odatle bukovina f »vibur- 
num lantan^, saUx viteUina«, kvalifikativni 
pridjev na -ovit bakovit (Vuk). Značenje riječi 
bakonja nalazi paralelu u furlanskom boco 
»uomo corpulento, grasso soverchiamente« 
(upor. dalmatinsko prezime Bakotič) i de- 
nominal obdkoviti, -im pf. »otvrdnuti kao koža 
od bika« (Dalmacija). Od bik su izvedenice 
pridjev bikovit »debeo, koji zaudara«, bičji 
(Petrović). ObUk bika tumači Daničić kao 
augmentativ, što ne odgovara našoj tvorbi 
riječi. То je madžarski oblik bika koji Madžari 
posudiše od panonskih Slavena, a mi od njih 
(upor. čobanja). Rumunji posudiše bič od 
đačkih Slavena. Aromuni imaju pored bič i 
bića ~ ngr. [ 1 л 1 ха?; г je nastalo od јегуја 
(poljski, ruski i ukrajinski byk), a u bak mogao 
je nastati samo od poluglasa ђ. Riječ se ima 
prema torne povezati sa impf, glagolima bukati, 
bučem, bucati odatle bukač, buknuti (koji su 
sveslavenski) od ie. korijena bii- kojim se 
oponašaju duboki tamni zvukovi goveda i 
ptica, naročito sova (upor. bug. buh »sova«, 
rus. buhatb »tamno i dugo vikati« i gr. |3oda) 
»vikati«). Odatle buka f (postverbal od bukati), 
bukovac. Prijevojni štepen ђ kao u ‘^bzkb > 
bak nalazi se također u Ђђссш > pčeia. Je. 
korijen bii- je onomatopeja. Postoji i mišljenje 
da je bykb < Њпкп tursko-mongolskoga po- 
drijetla: buka, buga istog značenja, odatle 
bug. buga. Ali i ta je riječ onomatopeja. Tim 
upoređenjem se ne može obesnažiti saznanje 
da bak = bik ide u dobro zastupljenu prijevojnu 
slavensku grupu Ђ-у-и, tj. da se može etrmo- 
logijski protumačiti iz slavenskih jezičnih 
sredstava: bik znači »bukač«. 

Lit.: ARj 1, 142.300. 301. 8, 303. SEW 
1, 112. Bruckner 53. Isti, KZ 42, 339. 341. 
WP i, 112-3. Mikiošič 27. Gombocz-Me- 


iich 1, 399. Miadenov 28. Korsch, ASPh 
9, 493. Vasmer, RSi 3, 263-4. 4, 169. 6, 
191. Kofinek, Sidvia 15, 51. Paul, WuS 20, 
38-9. Boisacf 137. Skold, LUA n.f, avd. 

1, sv. 19,^.7. Perašek, ASPh 34, 20. Pascu 

2, 182. 

bakal,gen. -д/дт(Уик) = (s individualnim 
sufiksom -in, v.) bdkalin m »sitničar (neolo- 
gizam)« prema bdkalka f »žena bakalova«, 
odatle izvedenice posesivni pridjevi bakdiov, 
kvalifikativni bakdiski, bdkalnica f »dućan baka- 
lov«, denominal bakaiiti impf, pejorativno sa su- 
fiksom -dc (v.): bokaiai, gen. -oia »ćifta« (Vuk, 
Bačka), apstraktum sa sufiksom -iuk bakahk 
»silničdfova roba, njegovo zvanje« (Kosmet). 
Тај turcizam arapskoga podrijetla (bakkai 
istog značenja, odatle turska izvedenica bakkai- 
hk) raširen je u svim balkanskim jezicima kao 
termin orijentalne trgovine (bug. bdkalin, 
ram. bacai, bdcan m prema f bacdneasa, ap- 
straktum bacdiie, denominal bacana; arb. 
bakdi, cine. bacai = bacaia, odatle pridjev 
bdcdiescu »bakalski«), apstraktum bdcdiiche, ngr. 
рлахакт!^, svagdje u istom značenju. 

Lit.: ARj 1, 158. Lokotsch 189. GM 24. 
Miadenov 14. Eiezovič 2, 497. Pascu 2, 111. 

bakalaj, gen. -aja m (Vuk, Вока, nar. 
posi.) < tal. baccald (glede dodatka -j upor. 
belaj), bakaidr, gen. -ara (Rab, Božava, 
Hrv. primorje) = bakaidf, gen. ara (danas 
općenito u književnom jeziku) = bakaljar, gen. 
-ara (Dubroviuk, Hercegovina) = bakajar 
(Potomje) < tal. бассо/ага (Т uklanja hijat kao 
ugaiera, tumir) < špan), bacaiao »štokfiš (ŽK)«, 
od flamanskog bakkeiiauw (metatezom od 
holandeskog kabeljauw). 

Lit: ARj 1, 158. Kušar, Rad 118, 18. 
Cronia, ID 6. RFIF’ 4650. DEI 392. 

bakam m (nar. pj.) = bakam pridjev i 
priiog (protivno as »boja koja se ne mijenja 
na suncu«, (Kosmet) »crvena boja za mazanje 
lica, nakita i obrva, varziio < Brasii (v.)«, 
»loš zefir i nepostojana boja« (Kosmet), odatle 
denominai bdkamiti (nar. pj.), složenica тдг- 
bakam (Kosmet) »boja slična boji varzila«. 
Turcizam arapskog podrijetla (bakkam), nalazi 
se u svim balkanskim jezicima kao termin iz 
oblasti boja (upor. boja i bojadisati, danas 
opće hrv.-srp. riječi) : biig. bakdm, cine. 
bacdme f »bois du Bresil, bois rouge de tein- 
ture«, ngr. рлахар,! »sandalovo drvo«. 

Lit: ARj 1, 158. Lokotsch 190. Eiezo- 

vič 1, 27. 2, 497. Miadenov 15. Pascu 2, 111. 
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bakar, gen. bakra m (Vuk) »mjed, kufar, 
gen. kufra (kajkavski germanizam, njem. 
Kupfer)«, prvobitno riječ raširena na istoku, 
ali danas u književnom jeziku općenita. Odatle: 
pridjevi bakaran (srijemska nar. pj.) = bakaran 
(1766, Kosmet) = (u književnom i narodnom 
govoru samo sa -еп) bakren (također Kosmet), 
bakarljiv (saan, v.) »osobina nekalajisana 
bakarna suda (Kosmet)«, sa -К: bakarli (jedanput 
kao epiteton), poimeničeno bakarlija — ba- 
kračlija f »stremen, uzenđija, bakračlija (glede 
-ač V. niže)«; sa -uša (v.): bakaruša f »bakreno 
zvono« (Vuk, Srijem); sa -enjača: bakrenjača 
f (Vuk, Kotor) »puška okovana bakrom«; 
denominal na -isati (v.) nabakarisati pf. »ba- 
krom okovati«, obakarisati pf. = obakriti, -im 
(Vuk); radna imenica na -dzija bakrdžija = ba- 
kardžija, odatle pridjev bakrdžinski' (zanat); ba- 
krar i bakrište su Stulićeve kovanice. Deminutiv 
bakrenče, gen. -eta n (Kosmet) »bakarni sud 
kao časa ili maštrafa«, upor. romijenča f < lat. 
aeramentea (v.). Nije naša izvedenica na -ač 
(v.) bakrač m (17 v.) »kotao«, odatle naš de- 
minutiv na -bc: bakračac, na -ič bakračič 1 
hipokoristik (?) bakra f (akcenat nesiguran, 
Lika) i odatle deminutiv bakrica. Mjesto 
bakrač govori se bakrenica u Dalmaciji (Pod- 
gora (?), Pavlinović), bakrenih m (Stulić). 
I bakar i bakrač turcizmi su osmaniij skog po- 
drijetla (bakir, bakrag, istog značenja), rašireni 
u svim balkanskim jezicima (bug. bakar, 
upor. i bug. prezime Bakardžijev, arb. baker 
pored baker, cine, bacire f i denominal ba- 
cirjisire, ngr. pnaxtpt, pored piiaxpt, turska 
izvedenica na -ag: bug. bakrdč(e), arb. sa 
metatezom r brakage pored pagrag, pragag 1 
cine. barcace f ngr. рлахрат^^). Tursko 
јегу postalo je kod nas nepostojano a, ali i u 
novogrčkom može također ispasti. 

Lit: ARj 1, 160. 7, 205. 8, 303. Skok, 
Slavia 15, 184. SEW 40. Elezovič. 1, 27. 
2, 497. GM 24. 44. Pascu 2, 111. 

bakija f (Kosmet) »pfetekli stan neisplaceni 
dug«. Ovamo ide također bekajq f »ostatak 
duga«. Тај arabizam (baki, bakijje, bekajq) 
nije kod nas drugdje potvrđen, ali se nalazi 
u bug. bakija 1 u arb. baki f 

Lit: Elezovič 1, 27. 2, 499. Mladenov 15. 
GM 24. 

bakla f (Kosmet) »bob«. Тај arabizam 
(bakla) nije drugdje potvrđen kod nas. Nalazi 
se i u bug. bakla i u arb. bakl (s istim zna- 
čenjem). 

Lit: Elezovič 1, 27. Mladenov 15. GM 24. 


baklava f (općenito u Bosni i Hercegovini, 
u muslimanskim kućama) »pita zalivena medom 
ili šećerom (odatle epitet na -К: šećerli u nar. 
pj.)«, također i složenica đulbaklava (v. glede 
prvog elementa đul}. Тај turcizam osmanlij- 
skog podrijetla posudiše i Arapi. Nalazi se 
još u bug. baklava 1 rum. badava s istim zna- 
čenjem. 

Lit: ARj 1, 160. Mladenov 15. Korsch, 
ASP h 8, 650. 

baklja f (svl leksikografi osim Vuka, 
Rapić, Reljković, danas opća književna 1 
saobraćajna riječ) »luč, zublja, buktinja«, 
odatle sa sufiksom -ada bakljada, = jakija 
(Jukićeva nar. pj. s nejasnim, značenjem) ~ 
vaklja (Vuk, Baranja) »od grabovine kao 
iverje koje se pali mjesto luča« =fagla (Vodice) 

= slov. fagla (Notranjsko) »Fackel«, odatle 
denominal fagiati »buktjeti« (metafora na- 
faglati »prevariti«, gl mjesto klj upućuje na 
stfurl. *fagle gdje je danas fale f, upo'-. Mile 
< Mugla). Na -as bakijai (Varoš u Slavoniji, 
»iz drveta rastova«). Ovamo ide i vđlka (me- 
tateza mjesto vaklaj = fakija (Jukić) »nakit 
na kalpaku«. Zacijelo metafora. Upor. rum. 
posudenicu faclie koja se pokriva s bug. faklija 
i madž. fdklya. Izvor je vlat. facla > biz. 
(рахка, kllat. /ocula > *flacula > tal. (tosk.) 
flaccola (Daničić krivo kaže da odatle potječe 
baklja) < onomatopeizirano *flacnla. Vlat. 
facla pripada balkanskom latinitetu, upor. 
rum. facld 1 arb. flake »plamen«, gr. срахЛа, 
dem. (рахНоУ (Cerigo, odatle -ija u bug. 1 

Lit: ARj 1, 160. 3, 4.0. Pleteršnik 1, 10. 
Ćolić, ZbNŽ 21,144. Ribarić, SDZb 9, 145. 
Zore, Rad 108, 212. Miklošič 6.57. SEW 1,40. 
Jagić, ASPh 8,318. REW* 3137. Šturm, ČSJK 
6,83. GM 107. Tiktin 605. Romdnsky 102. 

bakijati, -am impf (Lika, Pavlinović, 
srednja Dalmacija) »Г versare, 2° contendere, 
blaterare«, baklati, -am (ŽK) »nekako obavljati 
posao«. Upor. furl, bagola »hin und her be- 
wegen«, bagni »cosa mobile fra piu cose salde, 
beffa, sollazo«, mlet. bdlegar, istrom, baligare 
(Pula), koji se izvode od ballo s pomoću -icare. 
Koliko bi semantički odgovaralo, ne zadovo- 
Ijava fonetski, sjev. - tal. bagolare »ciarlare«. 

Lit: ARj 1, 160. REW" 909. DEJ 406. 

bakočiti se impf. (Dalmacija, Podgora 
(?), Pavlinović) »reluctari«. Nije dovoljno po- 
tvrđeno primjerima u narodnom govom,. 


niti je utvrđena area. Ni tvorba na -očiti nije 
jasna. Etimologija se ne može utvrditi s izvje- 
snošću. Možda je u vezi s bak = bik (v.) kao 
metaforicki izraz. 

Lit: ARJ 1, 160. 

baksum prilog značenja »kao = quasi, 
tobože, bajagi (V.)«. Тај arabizam (mahsen 
»čisto, prosto, upravo«) nije potvrđen u da- 
našnjem nar. govoru nego ga daje М. A. 
Reljković kao karakteristiku slavonskih tur- 
cizama 18. v.: Jok vala im služi misto mije« 
... boksum »kano« zlamenovat hoče. Zbog 
toga je vrlo interesantan. 

Lit: ARj 1, 161. 

bakšiš m (nar. pj., Kosmet i općenito u 
štokav. saobraćajnom govoru) »dar, napojnica«, 
danas općenitije u pejorativnom značenju 
»mito«. Pored ovoga postoje još četiri oblika 
istoga značenja, ali različitoga fonetskog izgleda: 
peškeš m (Vuk, Kosmet) »dar, poklon«, na- 
ročito u vezi sa učiniti (upor. tur. etmek) 
»pokloniti, darovati«, peškiš m u istom zna- 
čenju, peščeš (Mostar), sa metatezom šk > kš 
prema bakšiš, pekšiš (Bosna) i napokon bešket 
m (15 V.) gdje je naročito -/ nejasno, dok bi 
p > b moglo biti prema bakšiš. Oba vida 
turcizama jesu dvije različite perzijske riječi: 
Г bahšiš »dar« od glagola bdhšidan »darovati«, 
2° pi'skaš »dar koji se ponudi gostu, višem 
gospodinu ili sebi ravnome« > tur. peskes. 
Oba vida nalaze se u balkanskim jezicima: 
1. rum. bacfls, arb. bakcish = bakshish = 
bashis', 2. bug. peskeš, rum. pesches — peschis 
s istom metatezom kao gore, arb. peshqesh 
= peshgesh (Skadar), ngr. ЛЕОХЕаи Prvi 
oblik raširio se i po Evropi kao zao glas turske 
uprave. Idu među naše najstarije turcizme. 

Lit: ARj 1, 161. 256. 9, 805. Miklošič 
244. Lokotsch 178. 1663. GM 24. 330. Korsch, 
ASPh 9, 662. Elezović 1, 28. 

bakuk m (Dalmacija) »biljka santolina 
chamaecyparissus L.« riječ je nedovoljno 
potvrđena u narodnom govoru, bez akcenta 
i bez primjera. Nije zrela za etimologiju. 

Lit.: ARj 1, 161. 

bakulja f (Vuk) »bijelj, bjelika, na drvetu, 
osobito hrastovu i cerovu, (lo kore, otprilike 
3 prsta debelo«. Odatle ime biljke bakuljar m 
»notoxus Geoffr.«. Posljednja riječ nije dovoljno 


potvrđena u narodnom govoru. Nisu joj 
naznačeni akcenat ni area. Bdkulja se govori, 
čini se, u Banatu. Postanje nepoznato. 

Lit: ARj 1, 161. 

bakvica f (Vuk, Šumadija) »drveni vodeni 
sud«, demlnutiv je na -ica od *bakva koje nije 
potvrđeno. U vezi s time je baklje, gen. bakalja 
f pl. (Srbija) »sudovi u kojima se nosi mlijeko 
na magarcu«. Na -aia bakvača f (Kolombatović, 
bez naznake gdje se govori) »Krote, bufo 
Laur.« tako nazvana što nosi oklop nalik na 
bakvu (metafora). Od *bacca > fr. bdche f 
prema fr. bac < *baccus, koje je potvrđeno u 
deminutivu na -inus baccimtm, bacchinon 
(Gregoire de Tours) > tal. bacino (14. v., 
upor. njem. Вескеп), odatle bačin m (15.v.), 
(s promjenom sufiksa -in > -one) bačun 
(Sutomore) »Г korito za svinje, 2° toponim 
(tri vode u šumi Pehše), na -ile tal. bacile > 
bdcio, gen. -ila m (15. v., dubrovački pisci) 
= bačilj (1380) »plitka zdjela, umivaonica«. 
Prema tome je baklje < lat. deminutiv baccula. 
U izvedenici na -r lat. bacar > bdkar, gen. 
-ara tt]. (Dubrovnik, 15. v., sa Jadrana došlo 
u Srbiju zacijelo posredstvom dubrovačkih 
trgovaca kojima tragova ima i u Prokuplju) 
= bokor (Kućište, Brač, Crmnica) »pehar, 
bokal«, deminutiv na -ič bokarič m (Vuk, 
Potomje) »Г noćna posuda, 2° carev cvijet, 
convallaria majalis«, na -iie < -bc + -ič bo- 
karčić (Dubrovnik) »digitalis alba«, bukar , 
gen. -ara (15.v. nesigumo). Običnije je 
bokdra f (16.v., Vuk, Marulić, dalmatinski 
pisci, Potomje i Slovenija) »vrč« = bokdra 
(Krtole) = bukora (17.v., Lika, šibenski otoci, 
Račišče, Brač, Zagvozd, Vrgorac) = bukora 
(Pazin, Poreč) »drven sudić okovan gvožđem 
ili žutim limom, konata, vrč od gline za vino, 
broka«. Odatle na -uša bokaruše f pl. »žene 
koje donose darove djevojci koja se udaje«. 
Od kslat. bucar (Paulus Festus, glose) »sud 
za vino«, također bacarium > tal. bdcara. 
Vjerojatno je mediteranska riječ. Upor i 
ibersko bacca »vino« 1 ime egejskog boga vina 
|3(ixxog. 

Lit: ARj 1, 142. 160. 161. 722. Mažura- 
nić 12. Hirtz, Amph. 4. Pleteršnik 1, 43. 
REW’ 862. 866. DEJ 391. 398. 

bala f (Vuk, Crna Gora, ŽK, Potomje) 
Lastva, Perast, Slovenija) »1 ° (trgovački termin, 
breme, tovar, denjak, naramak (bala sijena, 
drva, pruća, duhana, platna, mjera izvjesne 
veličine u paketu), 2° buca (Molai), 3° lopta. 


P. Skok; Etimologijski rječnik 
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4° Mobil-Brautgut (slov.), 5” kovilje, stipa 
pennata (Istarski Kras)«. Odatle na -ar slov. 
balar, gen. -tja »der das Brautgut des Brauti- 
gams fiihrt«. Denominal na -ati baiati (Molai) 
»igrati se buca«, nabalati se, -am se pf. (Vuk, 
Cma Gora) »(metafora) najesti se, nabubati 
se, nabanjali se«. Sa deminulivnim sufiksom 
lat. -inus > tal. -ino battn, pi. -ini (Tivat, 
Lastva) »1° kupovna sačma«, 2° (slov.) kleine 
Kugel«, odatle denominal na -caii balincati 
»mit Kugeln (Steinen) spielen«, na -otta: 
balota i (Vuk, 16.v., Potomje) »Г puščano 
zmo, 2” kugla željezna«, balote f pl. (Lepetane) 
svrsta trešanja«, odatle deminutiv balotica, 
denominah na -ati balotati, na -avati balata- 
vati, -avam, poimeničen part. akt. balotalac, 
gen. -aoca, augmentativ na -one: balon, gen. 
-ona (Belostenec, Voltidi) = baliin, gen. 
-una (17.V., Mikalja, Belostenec) = balun 
(Korčula) »nezrela smokva, zadulica«, na složen 
talijanski sufiks -oncino balončin = balunčin 
m (Vodopić, Dubrovnik) »ardea egretta«. 
Na složen talijanski deminutivni sufiks -ott + 
-ula : barorkla f (Slovenija, Banjšćice) »Spiel- 
kugel«, s denominalom barorklati (ibidem). 
Upor. tal. (sa langobardskim b > p) pallottola. 
Pridjev na -juhat baljukat (Stulić, nedovoljno 
potvrđeno u narodnom govora) »okragao«. 
Postoji i arb. balle. Od tal. - tršć. balla, ballino, 
•tosk pallino, ballotta, ballone, bullonano, 
romanske izvedenice od franačkog balla. 

Lit.:ABj\, 161. 162. 163. 165. 166. 167. 
168. 7, 205. PleterSnik I, 11. Hirtz, Aves 6. 
REIV’ 908. GM 24. DEI 415. 417. 

balaban m (u nar. pjesmi, pogrda kokotu) 
= balaban (Kosmet) »ptica ardea stellaris, 
roda«, metaforickl u Kosmetu »nesrazmjerno 
visok krakat čovjek, živinče«. Posljednje zna- 
čenje objašnjava upotrebu kao preime (ŽK 
Balaban). Тај turcizam perzijskog podrijetla 
(balaban »ptica bukavac, vodeni bik«, srodno 
sa stcslav. bh an, ras. balvan), nalazi se još 
u bug. balaban. Ovamo se stavlja još pehlivan, 
gen. pehlivana m = pelivan, gen. pelivana 
»funambulus, plesač na užetu, akrobat«, odatle 
pridjev pellvanski. I to je turcizam perzijskog 
podrijetla (pahlavan > tur. pehlivan »atleta, 
junak«) rasiren u svim balkanskim jezicima 
(bug. pehlivan, arb. pelivan, ngr. iiExki|3avr|g). 

Lit: ARj 1,162.9,759.767. Lokotsch 1607. 
GM 326. -Elezovič 1, 28. Mladenov 15. 421. 
Korech, ASPh 8, 651. SEW 1,40-1. 

balad m (Šulek) »biljka acoras calamus L.«, 
babdd m znači istu biljku, upor. i baban (Šulek): 


sve riječi bez naznačenog akcenta i b2z određene 
aree. Međusobni odnosi ovih oblika poive sa 
nepoznati. Nezrelo za etimologijsku ispitivanje. 
Daničić bez potrebe upoređuje palud, bi'ya l, 

Lit.:ARj\, 130, 162. 

balam m (Stulić) = batan (Šulek) = bana 
f (Šulek) sinonimi su za bunika f = bunjika 
= bunika (Kosmet), izvedenice od bun, gen. 
buna m (Vuk, Hrvatska) »otrovna biljka hyo- 
cyamus niger L., njem. Tollkraut«. Ova se 
biljka zove i blen m = (sa asimilacijom it — n 
> b — m) blem (StuUć), čemu odgovara slo- 
vensko blen, gen. blena i bug. bien »fantazija« 
i češ. blen. Posljednji oblici nastali su po zakonu 
metateze likvida od praslav. *Бе1пЂ, upor. 
rusko punoglasje u belen. Prema tome bun 
je nastalo od nižeg prijevojnog štepena *Ћђ1пђ, 
tj. м je nastalo od samoglasnog /. Hrv.-srp. 
bun (upor. poslovicu kao da se buna nazobao) 
prošireno s pomoću sufiksa -ika kad se radi o 
biIjci,-preneseno je na psihološko polje, odatle 
denominali buniti se »varati se«, bunovan, 
-ujem impf, »deUrare«, obunati, -am u nar. 
pjesmi »metnuti u vino trave buna da se čovjek 
opije«, odatle pridjev bunovan (Vuk) »semisom- 
nus«, upor. bug. balnuvam »fantaziram«, i 
bunovina f »biljka mandragora«. Faktitivni 
glagol buniti se bio je na različite načine 
pejorativiziran s pomoću -ca-ti: buncati impf 
= bunacati (Lika) »ludo govoriti« = (sa -ar 
-a-tf) buncarati impf., sa -di- (od tal. dire 
< lat. dicere) bundijati impf (Dalmacija) 
»ludo koješta govoreći uznemirivati Ijude«, 
odatle radna imenica na -as (v.) bundijaš, gen. 
-aša m (Dalmacija). Ovamo zacijelo sa nejasnim 
prefiksom tra- u trabun, gen. -i 4 apstraktum 
po deklinaciji i, koji se govori u vezi govoriti 
u trabuni u značenju halucinacija f (< lat. 
(K)alucinor, -ari < ie. *al-, gr. ijkEog, 
lot. ala »polulud čovjek«), odatle denominali 
trabuniti = trabun(j)ati »tlapiti«. Možda je 
baš tra- nastalo od tla- u tlapiti kad se 
taj glagol unakrstio sa buniti. Како bi *belnz 
po zakonu likvidne metateze imao glasiti 
НгпЂ, a ovo može u mnogo slučajeva da 
zamjenjuje a (v. Skok, Rad 272, 34—8), 
mora se ovamo staviti i pridjev blan (Mrnavić, 
17. V.) »furibundus«, odatle denominali blaniti 
impf (Mrnavić) i bldnuti se pf »prenuti se« 
(Dalmacija, Kavanjin, Pavlmović). 1 u bugar- 
skom postoje bland i pridjevi blanav, blanov. 
Ovdje je moguć dakako i prijevojni atepen 
*Ђо1пђ, ali se taj ne da potvrditi u drugim 


slavenskim jezicima. Daničić je već ispravno 
uočio vezu izmedu blan i bunika. I oblik blen 
bio je pejorativiziran s pomoću raznih sufiksa: 
blentav (Bosna) pridjev, pa imenice blesan 
m i bleka f, pejorativan hipokoristik na -ka 
(v.). Upor. gluž. blek »Bilsenkraut, bunika«. 
Sva ova značenja lako se izvode od značenja 
imenice bunika. Gornji oblici balam = balan 
zacijelo stoje u vezi sa blan, ali se ne zna 
odakle je ono umetnuto a u bi. Nije li posrijedi 
madžarski upliv? Dosada takvi obKci nijesu 
potvrdeni u madžarskom. Šulek i Stulić 
ionako ne kažu areu ovih riječi. Како bunika 
ima izrazito bijel cvijet, praslav. *Ђе1пЂ je 
izvedenica od toga pridjeva s pomoću ie. pridjev- 
skog sufiksa n. Praslav. oblik nije dokazan 
u baltičkim jezicima, ali ima ie. paralela. 
Bit će to praslavenska tvorevina, ali može potje- 
cali iz ie. prajezika. Ne može se uzetisa Mache- 
kom da ide u ie. supstrat. U njemačkom je 
ie. osnova proširena sa s mjesto sa n: Bilsenkraut, 
ali germanska narječja poznaju i raširenje sa n. 

Lit.:ARj\, 162. 170.423.424. 435.733. 
734. 735. 736. 737. 738. 8,487. BI2, 582. 
SEW 1,48. Bruckner 48. Isti, ZSPh 4, 215. 
Elezovič 1, 66. Trautmann 30. Mladenov 33. 
WP 2, 180. Machek, LP 2, 158. Machek, 
CSR 205. 

balančana f (Dubrovnik) = balančana 
(Božava) = balančdna (Perast) = palančana 
= balančan m (Šulek) = (ispuštanjem sufiksa 
-ana) balandža f, ide zajedno s tal. melanzana 

> arb. melindzane. Glede asimilacije e-a 

> a — a upor. galatma; b mjesto m dolazi 
prema perz. bđdingan > ar. badingan; melan- 
jenastalozacijelounakrštanjemsame/o»jabuka«. 
Tursko (narodske) patlican balkanska je riječ 
iz terminologije hortikulture: patlidžan, gen. 
-ana (BiH), ram. patlagea, deminutiv patla- 
cica, bug. patladžan, cine. patldgeana f = 
ngr. naTkiT^dva »rajčica (hrv. prevedenica 
od Paradiesapfel > paradajz, hrv. gradovi)«. 
Ovamo ide i malanguli m pl. »vrsta krastavaca« 
< tal. melangoli. Upor. i badongola (Šulek, 

* Istra) »neka trava«. 

Lit: ARj 1, 162. 6, 411. Budmani, Rad 
65, 164. Cronia, ID 6. Mladenov 413. Pascu 
2,850. REV^ 876. Lokotsch 161. GM 269. 
Skaljič 2,600. 

balanžanje n (samo jedanput kod Kačića, 
od nepotvrdenog balanzati) ide zacijelo za- 
jedno sa baljezgati, -gam impf, »govoriti koješta 
bez prilike« (Vuk, Risan) = baljuzgati, -gam 


impf (Dalmacija, Pavlinović, ŽK -gdti) = 
baljuzgati, -gam (Piva - Drobnjak) = baljigati, 
-gdm impf (Dalmacija, Pavlinović) = bulazniti, 
-im (Vuk), koje je nastalo od blazniti (upor. 
češ. bldzen »lud«) s umetnutim u u suglasničku 
grapu Ђ1 prema bun, bunika, buncati, trabun 
(v. naprijed balam). Grapa zg od baljezgati, 
-Ijuzgati ušla i u bulazniti. U Dalmaciji Pavli- 
nović potvrđuje bulazganje »nugae«. Ostaje 
neobjašnjena samo grapa nz mjesto zg u 
balanzanje. Mora da se negdje govori *bala- 
zanje (upor. baljiganje). Daničićevo izvodenje 
od tur. bulanmak isključeno je. Tu je n moglo 
nadoći naknadno. Očevidno se u svih šest 
oblrka radi o glagolu dnomat ope j skoga po- 
drijetla. Ribarić je u Vodicama (Istra) zabi- 
Iježio bljezgati u istom značenju »trabunjati«, 
gdje se vidi da onomatopeji nije nuždan samo- 
glas a. Upor. polj. balamucič, balamqcič »za- 
ludivati«, ras. balamut itd., i ram. balamut, 
glagol balamuti (u istom značenju) glede prvog 
dijela bal-. Ovamo ide takoder Kavanjinov 
glagol balakati, upor. polj. balakač. V. niže 
balek. Balamut je prema Lokotschu mongol- 
skog podrijetla, ali to ne "isključuje onomato- 
peju. 

Lit: ARj 1, 162. 168-9. 72?. Ribarić, 
SDZb 9, 132. Vuković, SDZb 9, 380. SEW 1, 
40. Tiktin 1, 148. Dictionarul 1,447. Lokotsch 
199. 


balas, gen. -asa' (15. v.) »rubin«, sa tal. 
deminutivnim sufiksom -etto (< lat. -ittus) ba- 
liiset, gen. -etd (15. v.) »mali balas«, tal. -ino, 
(< lat. -inus) baldsm, gen. -ina (15. v.). Danas 
se ne čuje. Od tal. baiasse, baiaselo prekomle- 
tačkoga, gdje je potvrđeno od 14.v. Od imena 
perzijske provincije Badahšan > ar. balahš. 

Lit: ARj 1, 162. DEI 411. Lokotsch 151. 
ЕЕЂ^ 841. 

baiati, -am impf. (16. i 17. v., dubrovački 
pisci) »plesati, igrati«. Romanski postverbal 
bal m (Reljković, preko njem.) = bdo, gen. 
bala ■ m (Dubrovčani) »igra, ples«. Romanski 
augmentativ na -one: balone f pl., gen. balon 
(Vodice) »starinski vrlo slikoviti ples« = balAn 
m »istarski narodni ples«. Sa složenim tal. 
sufiksom -arino: balann m (Veli rat na Velom 
otoku) »aegialitis hiaticola, pjeskuša«. Upor. 
tal. ballerina »motacilla alba«. Na lat. -atorium 
> mlet. -ador, daim.-rom. -ator, gen. -atara: 
balodur (Perast, Budva) = balador (~ crkve) 
»porticus, trijem«, balador (Buzet, Sovinjsko 
polje) »kamena terasa pred nekim kućama«; 
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balatur, gen. -ura (Dubrovnik) = balatur m 
(Potomje, Kućište) »crkveni ког« = balatura 
(Кгк) = balatura (šibenski otoci) = balatura 
f (Lika, sjeverna Dalmacija) = (asimilacija) 
baratura (Božava) = (metateza j — r > r — l’) 
baratula (Split) »ballatoio, porticus, pergola«. 
Od lat. > tal. ballare, ballo m, od gr. pdXX,(ii) = 
|3aW.t^a). Za tal. ballatoio »balconata all’esterno 
o all'interno d'un edifizio«, koje je potvrdeno 
istom u 11. V. u lat. ballatorium, pomišljaju 
Meyer-Lubke i Battisti, možda bez potrebe, 
na poimeničenje pridjeva beiiatorius (od bellum 
»rat«) »pianerottolo«. Ovamo ide i toponim Ва- 
iigot m (ribarska pošta, Bijeljana pod Toma- 
novićima, Вока), denominativna izvedenica 
na -ottus > -ot od mlet. baiegar »hin und 
her bewegen«. Od internacionalnih riječi 
ide ovamo tal. deminutiv na -ittus > -et: 
balet m koji je ušao u sve kulturne jezike. 

Lit.: ARj 1, 163. 179. Šurmin 321. КЕЦА 
909. 1023a. DEI 416. 

balaustrada f (Prčanj) »ograda od kamena 
iii željeza, najviše od kamena, i to sa stupićima« 
= balustrada (hrv. gradovi, graditeljski ter- 
min iz doba renesanse, raširen u Evropi od 
tal. graditelja). Izvedenica s pomoću sufiksa -ata 
> mlet. -ada (v.) od lat. baiaustium s umetnu- 
tim r kao scheietro. 

Lit.: REIV’ 896. DEI 412. 

balčak m (Vuk) = baičag (jedanput, 18. v., 
Krmpotić, prema izgovora bok-boga, »kriva ге- 
gresija« prema Dauzatu) = barčak (Vuk, nar. 
pj.) = baidžak (nar. pj., Bogišić, nije potvr- 
đeno u narodnom govora) »držak od mača«. 
Turski dočetak -dk shvačen je kao naš sufiks 
-dk i kao nepotreban odbačen u baoča f (16. 
V.) = boča (Gundulić, 18. v.) = balča (narodna 
pjesma). Za ovaj naš turcizam osmanlijskog 
podrijetla nije se našlo potvrda u drugim 
balkanskim jezicima. Oscilacija suglasničke gra- 
pe Ič > rč nalazi se i u tur. baigak-bargak 
istog značenja. 

Lit.: ARj 1, 163. 164. 179. 184. Korsch, 
ASPh 9, 487. 

baldakiri, gen. -ina m (Mikalja, Kašić, Pe- 
rast) = baidahin (Božava, hrv.-kajk., Zagreb, 
Belostenac, Jambrešić) »pokrov, nebnica«. Tal. 
baldacchino (13. v.), izvedenica s pomoću lat. 
-enus > tal. -ino = -ensis kao ktetik od tal. 
Baidacco < Bagdad, kao mjesta fabrikacije. 

Lit.: ARj 1, 63. REW’ 881. DEI 412. 
Lckotsch 170. 


balega f (Vuk, 17. v.) »stercus; ~ goveđa, 
konjska, ovčija«. Odatle deminutiv baiežica 
f (Vuk) i augmentativ baiežina, na -aš (v.) 
balegaš, gen. -dša m »buba ophodius« (Šloser), 
na -ar-ka: baiegarka f »piiska, motacilla« i de- 
nominal balegati (Vuk), eufemizam za stercus 
facere i metaforickf glagol baiežiti impf. (Lika) 
»raditi nevjesto«. Varijanta sa samoglasom o 
mjesto e haloga potvrđena je za Dalmaciju 
(leksikografi ВеПа, Belostenec, Voltidi i 
Stulić). Odatle augmentativ baložina i eufe- 
mistički denominal baiožiti impf Postoji još 
metateza b-g > g-b: gaieba koja je nastala 
umiješanjem pridjeva gao, gen. gaia »sordidus, 
impuras«. Та je karakteristična samo kao 
hrvatski provincijalizamga/eAa f (Karlovac), au- 
gmentativ odatle gaiebina f (Vuk, Imotski). 
Četvrta varijanta sa e > a: baiaga f nije potvr- 
đena u narodnom govora, nego kod pisca 
Jablancija koji ne piše dobrim jezikom. Treba 
još razlikovati petu varijantu oblega f »stercus« 
(Lika) gdje je, izgleda, došlo do metateze ba- 
> ah- i zamjene s prefiksom ob- (v.), ali se 
ne zna tačno zbog čega je došlo do te čudne 
metateze. Možda se u jezičnoj svijesti osje- 
tilo da bi mogao biti postverbal od obiežati, 
јег goveda leže na svojoj nečisti. Obje ove 
metateze nisu potvrđene u dragim balkan- 
skim jezicima. Riječ je balkanizam nepozna- 
tog podrijetla. Nalazi se još u rumunjskom 
baliga pored balegd u veoma razgranatoj lek- 
sikološkoj porodici: deminutiv bdiigutd, bd- 
iigar »veliki kup životinjske balege«. Као u 
hrv.-srp., i ovdje se zove kukac prema ovoj 
riječi. Pridjev bdiigat »onečišćen balegom«, 
bdligos »pun balege«. Iz ramunjskog je riječ 
ušla i u ukrajinski: beiega, baioh u istom zna- 
čenju. U cincarskom dolazi zamjena sufiksa 
-igd sa -icd: balica. Još je potvrđena u arbanas- 
skom baige > bagje nastalo iz balege, bag(e)ie, 
tj. metatezom bageie iz baiege. Тко je od 
koga posudio ovu riječ na Balkanu, da li mi 
od Rumunja ili Arbanasa Ui oni od nas, to 
se na osnovu fonetike ne da utvrditi. Isto 
tako nije utvrdeno ni podrijetlo ove riječi. 
Istina, pomišljalo se na podrijetlo iz talijan- 
skih narječja: tai. (Lombardija, Pula) bagoia, 
riječ koja među ostalim značenjima znači 
i »nečist od malih životinja«. То je deminutiv 
od baga < lat. /)ас(с9а »bobica«. Aiitaj eufemi- 
zam ne zadovoljava ni glasovno ni semantički. 
Rumunjski lingvist Hasdeu pomišljao je na 
tatarsko baigas, baihas, baigas u istom zna- 
čenju. Ali ni to ne zadovoljava fonetski. Tre- 
balo bi pored toga uzeti da je baiega ostatak 
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iz jezika srednjovjekovnih Turaka na Balkanu 
(Kumana, Pečenega). То bi trebalo ipak ne- 
čim dokazati. Čudnovato je da riječ baiega 
nemaju Bugari koji su staru tursku riječ mogli 
dobiti od Asparahovih Bugara-Turaka. Zbog 
svega toga mislim da je ipak najvjerojatnije 
staviti baiega u red riječi kao što su bač (v.), 
stopanin koje potječu iz ilirotračkoga. 

Lit.-: ARj 1, 162. 164. 166. 3, 93. 8, 392. 
GMl'i. Dictionarul 1, 457-9. SEW \, 141. 
REW 873. Ribarič, SDZb 9,130. Bruckner, 
KZ 45, 38. Capidan, DR 3,528. Iljinski, JF 
5,186-187 (cf IJb 12,133). Oštir, AA 2,370 
(cf IJb 11,223). Alessio, RIO i, 248. 

balek m (Dalmacija, Pavlinović) »čeljade 
kome se rugaju« = bdiijek m (Lastrić) »rag«. 
Lastrićev je oblik postverbal od balijekati, bd- 
iiječem impf, »šaliti se, podsmijevati se, rugati 
se«, kod Zoranića ikavski baiikati u istom zna- 
čenju. Kavanjinov baiakat(i) u rimi je s pia- 
kat. Sufiks -eh (v.) je onomatopej ski, upor. 
ieiek (v.), -ijekati = -ikati za -ekati, koje nije 
potvrđeno, moglo bi biti hiperijekavizam, 
odnosno hiperikazivam prema tipu kupjena 
= kupina. Osnova ide zajedno s ruskim ba- 
iakatb »miatiti praznu slamu«. I ovdje kao i u 
baljuzgati (v.) radi se o onomatopejama. 

Lit.: ARj 1, 162. 164-5. SEWAQt. 

balenka f (Šulek) = balenta f (Šulek) = 
vdienka »njeka vinova loža cma grožđa«. 
Nije označena area riječi, niti je zabilježen 
akcenat. Izgleda da se govori u istočnim kra- 
jevima (Vojvodina?), jer se nalazi u P: Bolića 
koji je na početku 19. v. u Budimu izdao knjigu 
o vinogradarstvu. Posuđeno iz madž. bdiinka 
»vrsta bijeioga grožda«, riječ koja se u zna- 
čenju kruške nalazi -u bjelijanka (Vuk,). 
Madžarizam tipa čobanja (v.). 

Lit.: ARj 1, 164. Gombocz-Meiich 258. 

balestar, gen. -stra m (15. v.) = baiištar, 
gen. -štra (15. v.) = (disimilacijom i-r > 
n-r) banestra f (16. v.) = (ijekavski) banjestar, 
gen. -stra (16. V.) »luk za bacanje strelica«. 
Odatle radna imenica na lat. -orius > -iere 
tal. baiestriere > baiištrar (13. v.), i odatle 
prezime na -ii Baiistrilić = Banistrilić (prman- 
cir splitski, kod MaruUća). Od tai. baiestra, 
balestro < lat. bailista, grčka izvedenica od 
pakki^M, pdJAo) »bacam«. Glede umetnutog 
r poštuje i upor. Spalatro, scheletro. Upor. 
dočetak u slov. samdstra f = samostrel »Arm- 

Lit: ARj 1, 164. 165. 172. 178. REiV’ 
911, DEI 414. Pieteršnik 2, 456. 


balgam, gen. -ama pored baiglm m (Kos- 
met) »šmrkalj, hračak, šlajm«. Тај je turcizam 
(možda grčkog podrijetla) potvrđen još samo 
u bug. i arb. baigam u istom značenju (Doric). 

Lit.: Elezovič 1, 28. Isti, JF 14, 212-3 

GM 24. 

balina f (16. v., Mikalja) = balena (17. v.) 
»kit«. Pridjev balenin. Od lat. > tal. balena 
(19. V.). 

Lit.: ARj l, 164. 

Balkan, gen. -dna (s takvim se akcentom 
govori), na sjeveru u poljskom, ukrajinskom 
i raskom apelativ za »podnožje brda itd.«, 
na jugu je oronim i naziv poluotoka. U bug. 
balkan »planina« = tur. baikan »strme pla- 
nine obrasle šumom«. Као oronim zamije- 
nio je u tursko doba antičko ime Haimos. 
Како je to gorje smatrano kao glavno, prene- 
sen je oronim na cijeli poluotok koji se zove 
Baikan, odatle pridjev balkanski, bug. bal- 
kanski = pianinski (kaskaval), etiuk Baikanac. 
Od doba stvaranja balkanskih država nakon 
slabljenja turskog carstva dobiva ime i ape- 
lativno značenje »Balkanski poluotok« za raz- 
liku od Apenina i Pireneja, koji oronimi, 
premda takoder označuju južne evropske po- 
luotoke, ne postadoše ni sada apelativi. Stva- 
ranje apelativa biva danas učenim putem za 
oznaku izvjesnih svojstava, vrlo često pejora- 
tivnih, odatle izvedenice: baikanizam. Za 
razliku od zapadne Evrope, gdje je oznaka 
polutoka piuraie tantum: tal. Baicani, fr. les 
Baikans, odatle pridjev tal. balcanico, fr. bal- 
kanique, u balkanskim jezicima je singuiare 
tantum. Plurale t. se objašnjuje brojem balkan- 
skih država, bug. takoder baikanite u tom 
značenju. U bug. postoji takoder radna ime- 
nica baikandžija »planinar«. V. baluk. 

Lit.: Sobolevskij, RFV 71, 431-448. Mla- 
denov 15. 

balkon, gen. -ona m (graditeljski termm, 
evropski talijanizam) = barkiin, gen. -una, 
(Rab, Božava, Pag) »Г kapak na prozoru, 2” 
prozor, semplice fmestra«. Od tal. balcone (16. 
V.), mlet. harcon, od frank, balko, po romanskoj 
deklinaciji -o, -onis, nvnjem. Balken. Postoji 
još longobardski nominativ *palko > tal. palco, 
odatle kod Palmotića i Gučetića paiak, gen. 
paika m »pozomica«, s gubitkom dočetnog 
-0 kao obično u posudenicama iz talijanskoga, 
čak i onda kad su iz najnovijeg vremena; 
danas u Cavtatu i Dubrovniku u čistom ta- 
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lijanskom obliku bez ikakve izmjene (tuđica, 
mot etranger) pđtkoseniko »pozomica«. Upor. 
krč.-rom. balcun, balcaim. 

Lit.: ARj 9, 582. Kušar, Rad 118, 20. 
Cronra, ID 6. REW’ 907. DEI 412. Banali 


balsam m (Vuk, 16. v., Perast, dobro po- 
tvrđeno) = basan (15. v., glede gubitka / 
upor. Omiš) < bahan (Božava), s pridjevom 
balsanov = (s > z poslije /) balzam (17. v., 
pisci, i danas općenito) = (z > Ž) balzam 
(18. V.). Sa tal. deminutivnim sufiksom -ino 
balsamin, gen. -ina «drvo balsam« < tal. bdf 
samino = na -ite balsamu m < tal. balsamite. 
Arb. ballsam. Denominali na -ati balsamdt 
(Božava) = balzamirati impf, preko njem. 
izgovora, na -iti balsamiti se. Posuđenica iz 
tal. bdlsamo < lat. balsamum < gr. pdkaa- 
pov > tur. belesan, možda od hebrejskog 

Lit.: ARj 1, 166. 168. 192. Cronia, ID 
6. GM 24-25. Korsch, ASPh 9, 487. REkV’ 
918. DEI 419. 

balta' f (Belostenec) »mali Štit«. Nedovoljno 
potvrđeno. Od gr. л^Хта.. 

Lit.: ARJ 1, 167. 

balta^ f (Vuk, ,16. v.) »sjekira, vojnička ili 
ubojna«, »manja sjekira« (ŽK, Krašić, ovdje 
i deminutiv bdltica'), odatle apstraktum bal- 
tdluk »mala šuma« (Bosna, medele), denomi- 
nal bahati, -am impf. (Vuk) »tući balton«. 
Cudna je izvedenica ako je dobivena s pomoću 
sufiksa -ija (v.): baltija f (Kosmet, takoder 
bug.) u značenju Vukove balta. Тај turcizam 
osmanlijskog, po svoj prilici vojničkog, pod- 
rijetla raširen je ne samo u bug. balta i odatle 
baltalak, u rum. baltac, baltag (glede -ac upor. 
balčak) i ngr. pnakrdg, nego i u svim sla- 
venskim jezicima osim u češkom i lužičko- 
-srpskom: rus. balda pored balta. U ŽK služi 
i za uporedenja pijan je kaj balta, tj. tako da 
ne može pravo hodati. Značajno je da prijelaz 
/ > o nije potvrđen kao ni u turcizmima bal- 
čak (v.), kalpak (v.), balvan (v.). 

Lit.: ARj 1, 167. Lokotsch 207. Mladenov 
16. Elezavič 1, 29. Doric 8. Miklošič 1. SEW 
41. Gombocz-Melich 1, 261. 

Baltasar = Baltazar = Baltazar = (sa 
V mjesto b, po novogrčkom izgovoru) Volta- 
zar = (sa /г > Id kao u talijanskom) Balda- 
sar = Baldašar »biblijsko ime«. Hipokoristici 


na -e, gen. -etd Balde, gen. -eta (12. i 13. v.) 
= na -0 Baldo (Dubrovnik). Prezime na -ič 
Baldič, Baltazarič. 

Lit.: ARj 1, 163. 533. 

baiuk m (Srbija) = bdluk (Kosmet) »kleea 
(v.)«, »naročita vrsta šare po tkanju, na prega- 
čama i na drugim vezenim predmetima«. 
Odatle denominai bdluciti, -im impf, »klečati« 
= baluči,-im (Kosmet) »na naročit način vesti« 
i pridjev balučen (Kosmet). Тај folklorni ter- 
min pri tkanju' i vezenju Daničić izvodi, kao 
i bdluk »riblja trava« (v. niže baluška), od tur. 
balik agi »mreža za hvatanje riha«, jer da su 
tako nazvane šare nalik na tu mrežu* Како 
je to tehnički narodni izraz, trebalo bi da folklo- 
risti, koji se bave narodnim tkanjem i veze- 
njem, ispitaju to mišljenje. Značajno je da 
arb. baluke f znači takoder »neki ures u tkivu«, 
što se slaže sa značenjem od bdluk, ali se ne 
slaže s izvodenjem od tur. balik. Arbanaska 
riječ znači i »cheveux onduleux«, što je po- 
stalo metaforom. 

Lit.: ARj 1, 167. Elezovič 1, 29. GM 25. 

baluška f = baljuška f »colchicum autum- 
nale, muscari comosum« = baljučka f (Šulek) 
»narcissus pssudonarcissus« = balučka f (Vuk) 
»trava koja se na nekim mjestima zove i pupa, 
allium vincale« = baloška f (Šulek) »ornitho- 
galum minimum«. Nalazi se takoder u rum. 
balusca f »ornithogalum umbellatum«. Postoji 
također oblik s ispuštanjem deminutivnog su- 
fiksa -ka: baloša f (Šulek) u istom značenju, 
ali nije potvrden u narodnom govoru, bez 
akcenta je i bez aree. Tiktin izvodi rumunjski 
naziv biljke od iste osnove bal (Moldava, Er- 
delj, Banat) = bel (Prahovo), koja se nalazi 
u bdlaiu, baian, baloiu, bdlut < bem (v. bio) 
u imenima domaćih životinja s bijelorn gla- 
vom. Međutim postoji i oblik baiuka f (Šulek) 
»trava muscari comosum МШ«. Botaničari bi 
nas morali' poučiti da li ove trave stoje u vezi 
sa halukat m (Vuk) = bdluk m (Vuk, Šulek) 
»riblja trava« naziv koji se nalazi u balagot 
m »otrov za ribe miješan sa tijestom« (Skadarsko 
jezero) = bug. baldkotu =• bahk-oti (Kos- 
met), indeclinabilia, »trava za trovanje ribe«. 
Upor. i tursku složenicu baibk-jdgi (Kosmet) 
»riblje ulje«. Oblici baluka = baluška mogli 
su nastati od halukat/halukat ispuštanjem -ot 
i zamjenom sa slavenskim sufiksom. Balukatj 
balukot m je turska složenica od balik »riba« 
i ot »trava«. Od tur. balik postoji i radna ime- 
nica obrazovana s pomoću -dšija: baiugdžjja 
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m »ribar«. Odatle prezime Balugdžič. Glede 
-ot upor. idirot (v.). U šatrovačkom govoru 
boluk »riba«. 

Lit.: ARj I, 166. 167. 168. Elezović 1, 29. 
Mladenov 16. Skok, Slavia 15, 184. Lokotsch 
208. SEW 41-2. SEZb 13, 216. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. 

balvan (I) m (Vuk, 17. v.) = (la) havan 
m (Vuk, Cma Gora) = (Ib) bavan, gen. ba- 
vdna (Kosmet, odatle augmentativ bdvdnja) 
= baivan (II) m (Vitezović, Belostenec) = 
(На) bdvan (Solin, Dalmacija) = (lib) bd- 
bdn, gen. -ana (18. v.) »Г idol (Belostenec, 
Vitezović), idolopoklonik (za I i II), 2° greda 
(Vuk, I, la i Ib, balvan »greda« je danas živo 
značenje u gornjoj Hrvatskoj i Sloveniji), 3° 
kamena stijena (На, lib), 4° drvo čvorasto, 
krivo i uopće nezgodno za vatru (Ib), 5° glupan 
(Hrvatska, II, upor. bukvan glede značenja)«. 
Bavan i bovan nastadoše vokalizacijom I > o, 
haban je po zakonu asimilacije b — v > b — b 
(upor. pdperkovati < pabirkovati 2К). Bovan 
je također toponim, Bobon, pl. -i antroponim 
(prezime i naziv porodičnog naselja u pluralu). 
Od izvedenica čini se da postoji samo boba- 
nica (Bela, s naznakom da su riječi boban = 
bobariica »sasso« pučke riječi), bovanica (Split, 
Deanović). U starocrkvenoslavenskom pot- 
vrđenjejoš oblikh/ uam, struš. Lii am »idol«. 
0 < a (tako također slov. baivan) ukazuje 
na staru posuđenicu, ali u ukrajinskom, bje- 
loruskom i velikoruskom moglo je o nastati 
I iz s. U panonskoj nizini posudiše Madžari 
baivany (I) koje je potvrđeno od 1055. kao 
»idolum, statua, columna, pertica, ratis, in- 
gens«. Madžarski semantemi veoma su važni 
za pitanje što je bilo prvotno značenje sve- 
slavenske riječi. Od đačkih Slavena posudiše 
Rumunji sa fonemom o < a bolovanjbolohan 
= bolocan = (madž. u Erdelju) denominal 
bolohani »nabujali«, = skraćeno bol} »komad 
pećine, Klotz«, pridjev bolocdnos. Prema tome 
bi izgledalo da kod đačkih Slavena nije po- 
stojalo značenje »idol«. Alternacija vokala г :o:a 
nije ie. prijevoj, nego je slavenska adaptacija 
stranog vokala. То isključuje mišljenje Iljin- 
skoga da je riječ ie., odnosno slavenskog pod- 
rijetla. Dva su tumačenja postanka. Prvo je 
dao Korsch koji ovu riječ izvodi iz perz. pdh- 
Idvan »junak« > tur. balaban (v.), pehlevan 
> pelivan, preko kirgijskoga pahan = bai- 
van. Ovo tumačenje ne objašnjava prvobitno 
značenje »idol«. Drugo je dao Melioranskij 
koji polazi od balbal na orhonskim natpisima 
»nadgrobni stup postavljen na uspomenu po- 


kojnika koga su ubili neprijatelji«. Po zakonu 
disimilacije Ђ — b>b — vil— l>l~n 
mogao je već u turskom nastati baivan. Ovo 
tumačenje je najvjerojatnije. Iz značenja »nad- 
grobni stup, statua« moglo se razviti slaven- 
sko značenje »idol« koje je u slavenskom prvo- 
bitno. Sudeći prema a > o bila bi to posude- 
nica iz avarskoga kao kalpak > klobuk. 

Lit: ARj 1,168.211.463.564. SEW 1,41. 
Bruckner 12. Gombocz-Melich 1,262.463. Ele- 
zovič 1,25. Iljinskij, LzvORJAS 24,1,114. 
Meringer, lE 17. Isti, WuS 10, 189.159-60. 
Skold, LUA br. 19,7. Boisacq^ 1031. Jagić, 
ASPti 30,458. Pleteršnik 1, 11.45. 

balja f (Danilovgrad, Goransko, Cma Gora) 
»macula frontalis, balja od peija«, odatle sa 
sufiksom -in baljin »šarenkast« samo u vezi« 
baljin kokot u nazivu ptice »upupa epopse. 
Izgleda da se taj pridjev ne upotrebljava mnogo 
jer narod govori i babin kokoi, ali se kaže da 
ptica ima boiju od petja na glavi. Vuk ima 
dva pridjeva odatle: Г sa sufiksom -dst bd- 
Ijast »cme glave« (vo, koza), mit Strimblasse 
versehen (Cma Gora), 2° sa sufiksom -av 
baljav »nigriceps«. Pored toga ptica fulica 
astra koja ima bijelu pjegu na čelu, zove se 
u Cmoj Gori balješka (Vuk) = baijočka (E)u- 
rašin) = bolješka (Jovićević). Očito je da taj 
posljednji naziv sadrži naš sufiks -ka i arb. 
baiosh = balash »konj ili vo s bijelim čelom«, 
kod Gega pridjev »blond, crvene kose«. Ime- 
nica bolja fje poimeničen pridjev koji se nalazi 
u čine. bai’u koji kod Dakorumunja glasi breaz 
(v. breza), a Dalametra ga prevodi »s bijelom 
pjegom na čelu«. Тај pridjev se nalazi još u 
ngr. [гжхкт? »šaren, koji ima zvijezdu na 
čelu (konj ili ovan)«, pmikiou (-ou = -оф 
»crna ovca koja ima bijelo čelo« (Grčka Маке- 
donija), pnakui »crna ovca s bijelim čelom«. 
Možda ide ovamo i arb. bale f »bijeli rubac 
za žensko čelo, krpa«, odatle denominali mba- 
los = -mbaionj »kipam«, koje je posuđenica 
iz ngr. [глакШуо), рлакмра = mabalome 
»krparija«. U Grblju postoji ime volu haljata 
m s našim sufiksom -ota, a u Kosmetu ba- 
Ijos m »baljast vo, vo s pjegom na čelu«, figu- 
rativno »sulud, nevješt, smeten čovjek«. То 
je očita posuđenica iz arb. baiosh. Odatle pri- 
djev na -asi: baljošasj-sta i s našim sufiksom 
-uša baljUša f »ovca, krava s pjegom na obrazu«. 
Area svih ovih izraza upućuje na zajednički 
izvor, na balkansko pastirstvo ilirotračkoga 
podrijetla. Gustav Меуег izvodio ih je od 
slav. beit). Ali se iz potvrda vidi da se ne radi 
samo o hjelini nego i o crnini. A i fonetski 
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ne ide sasvim. > a išlo bi doduše (upor. 
ram. veac > vac), arb. -osh moglo bi se izvo- 
diti od našega -aš, ali -li < /г ne ide. Pored 
toga baljos postoji i izvan Balkana, u Galiji 
u značenju »s bijelom pjegom (konji)«., odatle 
stfr. baille, a danas cheval baillet »konj bjelaš, 
crvenkasto bijel«. Postoji još stgr. |3a/u,6g 
»šaren«, odatle ime konju BaMog. Како 
ovaj pridjev u novogrčkom glasi s£i b- (pisano 
рл), treba uzeti da se na gore označenoj arei 
u Makedoniji starogrčka riječ unakrstila sa 
tračkom dalios. Како se nalazi i u galskoj 
arei, Daničić je imao pravo kad je baljast 
vezao sa ie. korijenom bha- »sjati«. Osnovno 
tračko bala bez pridjevskog sufiksa }o potvr- 
deno je kod Prokopija. 

Lit.: ARj 1, 168. Hirtz, Aves 6. 18. Pascu 
1, 1801. Dalametm, s. v. GM 24.25. Etezavič 1, 
29. Matzenauer, LF 7, 5. КЕП^ 906. WP 
2,122. Gamillscheg 69. Capidan, DRom 2, 519. 
Thesaurus 2, 1688. Wartburg 217. 

baljemez m (Vuk, nar. pj.) »veliki top«. 
Riječ je izopačena u bonomez u Bogišićevoj 
pjesmi. Akcenat nije potvrđen iz narodnog 
govora, nego ga je dao Daničić. Тај naziv 
topa nije potvrđen u dragim balkanskim je- 
zicima. Turska sintagma bal-jemez-topu »top” 
što ne jede med« (A. Pavić) bila je skraćena 
ispuštanjem opće riječi top. Prvi dio turske 
složenice nalazi se i u basira (Kosmet) »med 
(v.), medljika, upaljiva materija na lišću us- 
jeva, grožda, oidium Tuckeri« < tur. bal-sra. 
[Novije tumačenje: baljemez < tur. balytmez 
< njem. Faule Metze »lijena Metza« (od Met- 
hild’)]. 

Lit: ARj i, 168. 548. Elezović 1, 33. ška- 
ijić' II9. 

bamnja f (Srbija, Bosna) = bamnja (Kos- 
met) »hibiscus esculentus L.«. Тај turcizam 
arapskog podrijetla (bamija) raširen je u svim 
balkanskim jezicima: bug. bomja — bamnja, 
arb. barnje, rum. bornie = barna, bamba, ngr. 
piiapia, svuda u istom značenju. 

Lit : ARj 1, 169. Lokotsch 210. Miadenov 
16. Elezovič 1, 29. GM 25. 

ban, gen. bana i bana, pl. bđni i banovi 
»Г upravitelj zemlje: ban Hrvatske, Bosne, 
Mačve, Vlaške i Moldave u Rumunjskoj; 2° 
gradova, slankamenski, Zadranin, od Karlovca, 
to samo u narodnoj pjesmi; banus da Zevrino 
(= Severin) g. 1368; u naslovu erdeljskog 
vojvode (weyvoda transalpinus et <~; banul Crai- 
ovei u Rumunjskoj (Craiova »Kraljevo«); 3° 


gospodin, gospodar (bug. takoder u tom zna- 
čenju), naslov koji se iz poštovanja davao sva- 
kom čovjeku u Dubrovniku i Crnoj Gori (Vuk)«. 
Gerov je zabilježio da bana pominje bugarska 
narodna pjesma: Zapil se e Petar bane / Pe- 
tar bane vlaški krale / Sas banovi sas kralevi / 
Sas sestra si sas Marija. Znacajno je da je taj 
ban Petar, koji se ima identificirati sa Dojčin 
Petrom, varadinskim banom, poznatom pija- 
nicom, ovdje i rumunjski = viaški kralj. U 
narodnoj je pjesmi ban indeklinabima riječ 
prema uzora turskih epiteta kad stoji ispred 
despot, vojvoda (ban-despot, ban-vojvoda, v. 
beg, aga), ali kad je u vezi sa gospodin, onda 
se deklinira. Као prezime potvrđena je od 

15. V. Samoglas a nastao je stezanjem od 
-oja kao u pas < pojas (upor. Rakovič < Raja- 
kovič ŽK i bug. bazliv < bojazliv). Nestegn\it 
oblik potvrđen je kod cara Konstantina |3o- 
(Ejavog kod Hrvata u Lici, ali Kinnamos ima 
već stegnuti oblik jmavog. Stegnut oblik 
nalazi se u madž. ban, ram. i bug. ban. Kod 
Arbanasa je i Cincara riječ nepoznata. Po- 
stoji još četvrto značenje »novac«, ali samo u 
rumunjskom općenito. U bugarskom je ban 
»para od mjedi, mangura rezpenz« (Gerov, 
Doric), a u staropoljskom »šiling, filir«, u 
hrvatskom samo u izvedenici, koju v. niže. 
Izvedenice su brojne. Stari posesivni pridjev 
na -jb bdnj očuvao se samo u toponimiji: Вапја 
Luka, Вапј dvor (mjesto u župi Bočaci kod 
Kosinja u Lici), Bando, gen. Bandola (n mjesto 
nj je zbog asimilacije prema d), Banbrdo mjesto 
*Вапје brdo. Inače je danas posesivni pridjev 
samo banov u književnom i saobraćajnom go- 
voru i u toponimiji (Banovo Polje kod Sapca, 
Banova Jaruga). Ovaj se posljednji pridjev 
poimeničuje s pomoću -ovica: banovicaibano- 
vica »banova žena«, ali postoji u tom značenju 
i banica. U narodnoj je pjesmi to i naslov 
kraljici (kraijica banica). U Hrvatskom pri- 
morju je banica »sitni srebrni novac, zvan 
također banič«. U Vodicama je banica »stari, 
sada nepoznat novac«. 1 neka pšenica se tako 
zove u Dalmaciji. Pridjev od banica na -in: 
baniSin. Као prezime poimeničuje se sa -ovie'. 
Banovič — madž. Banfl. Deminutiv je banič 
i banič ~ banovič (Strahinja) »sin banov«. 
Kvalifikativni je pridjev banski, potvrđen od 

16. V. Apstraktum je banstvo. U imenu kraja 
-stvo zamjenjuje -at (v.) = madž. -sag: Banat, 
gen. -ata = madž. Bdnsdg pored Banat, lat. 
Banaius Temesiensis = Temišvarski Banat, rum. 
Banatul Timisoarei. Sa sufiksom -ija dolazi 
kao ime mjesta: Banija, danas dio Karlovca, 
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odatle Banijanac; bdnijanska opčina postojala 
je nekada prije, pripojenja Karlovcu; i Ва- 
nija, kraj u koji ide Glina, Vrginmost, Petrinja 
itd., prema Kordunu. Još postoji pčimeni- 
čenje sa -ovac (v.) banovac »1 zamjenik 
bana (15. v., Hrvatska), 2° novac (v. go- 
re banica), 3° vojnik nekadašnje graničar- 
ske banske pukovnije (za ovo značenje po- 
stoji i izvedenica od domaćeg latinskog 
jezika banatista)«. Upor. još toponim za poro- 
dično naselje Banoviči (Srijem). Od ban po- 
stoje još denominali: bdniti se »ponositi se« 
(upor. fr. se prelasser »oholiti se« od prelat) 
= kotobdniti se u istom značenju; xoio-je valjda 
od unakrštavanja sa kočoperiti se, kotrljati itd.; 
banovali, -ujem. 

Postanje ovog neslavenskog naziva iz ob- 
lasti administracije utvrđeno je. То je avarska 
riječ bajan »vladalac horde«. Sa slav. fonemom 
a > o: bojan potvrdio ju je kod Hrvata саг 
Konstantin (v. gore). Kod Mongola, Avara, 
Bugara, Tatara i Kirgiz^ dolazi i kao lično 
ime, a u Turaka u značenju »koji posjeduje 
dobra, bogat« i kao vlastito ime. Posudenica 
potječe dakle iz vremena kada su Avari orga- 
nizirali Slavene. Naziv posudiše najprije Ма- 
džari od panonskih Slavena ban. U madžarskom 
je potvrden kao antroponim i kao toponim 
Baanfalva »banovo selo« u Baranji, u Srijemu 
Вап Monostor »banov samostan« > Bdnoštor 
(Srijem, blizu Cerevića). Od đačkih Slavena 
posudiše ban (v. gore) Rumunji. Puscariu 
rastavlja u pogledu etimologije naziv admi- 
nistrativne časti od naziva za »novac«. Za po- 
sljednje kaže da je nepoznata postanja, ali 
kad se zna da su hrvatski banovi kovali svoj 
novac i da je to značenje potvrđeno i u Hrvat- 
skoj i u Bugarskoj, onda ne treba sumnjati 
u to da se radi o istom postanju. Jorga drži 
da je administrativna čast ban došla u Rumunj- 
sku posredstvom Madžara. 

Lit.: ARj 1, 169. 173. 5, 400. SEW 42. 
Gombocz ~ Melich 1, 267. 270. Bruckner 13. 
Isti, KZ 43, 324. Korsch, ASPh 9, 486-7. 
Melioranskij, JzvORfAS 7, 12. 282. Jorga, 

Geschichte des ruman. Voikes l, 135. Dictio- 
narul 1, 471. Mažuranič 34. Crnčić, Naj- 
starija poviest 26-30. Gerov 2. Mladenov 16. 
Amim 9, 406. Glušac, GLPD 14, 878-91. Her- 
kov 83-92. 

banalački, pridjev za »tajni jezik zidara 
u Osaćanima, oko Srebrnice (Bosna)«, sinonim 
šatrovački (v.), fr. argot Како ti zidari iz ar- 
banskog jezičnog materijala stvaraju svoj tajni 
jezik, dodajući naše sufikse, izvjesno je da je 


ovome pridjevu, kojemu nije zabilježen ak- 
cenat, osnova arb. glagol bomoj »živim, sta- 
nujem« s našim -lac. Upor. još hrv. bana (u 
južnoj Italiji) i cine. bana »život« < arb. bane 

Lit.: Trojanović, JF 5, 222. WQdkiewicz, 
RSI 6, 231. Pascu 2, 222., n' 84. 

banak, gen. banka m (16. v., Vojvodina, 
Dubrovnik, Cavtat, Rašišće, Božava, Rab, 
Baška) »Г sto, tezga, drvena klupa oko peći, 
u crkvi, školi, lađi, 2. ( banak, gen. banka) 
zemlja između dvije brazde, tzv. balvan (Srbi- 
ja)«. Od značenja pod 2° denominal na -iti 
bančiti, -im impf, »izgrtati vinograd u banak«. 
Slov. bank (Notranjsko). Deminutiv bančio (Мо- 
lat) »klupica«. Na -ada bankada f (Paštrovići) 
»vijeće«. Na -aie bankal m (Vrbnik) »škrinja 
na dvije noge«. Od tal. banco m < germ. 
bank koje je ušlo već u vlat. Od tal. femini- 
numa banca (internacionalni trgovački itali- 
janizam) banka f »Г novčani zavod, 2° nov- 
čanica«. Varijanta sa / u naglašenom slogu: 
blanak, gen. blanka m (Dubrovnik, Zore, 
Vodopić, Konavli, Čilipi, Potomje, Kućište) 
»klupa dolje zatvorena tako da služi i za spre- 
mište pod punjestrom« = blanka f (Srbija, 
bug.) »koritasto izdubeno drvo što se podmeće 
pod pečenicu da u nj kaplje mast«. Ovo /је došlo 
prema Daničiću unakrštanjem sa pianka ili 
blanati. Vjerojatnije je da je lat. deminutiv 
na -ulu *bank-ulu, upor. stfr. bancel, fr. ban- 
celle koje v. Wartburg tumači kao složenicu 
bane + seiie. Upor. tal. bancola f (14. v.) i 
augmentativ bancone. 

Lit.: ARj l, 170. 174. 424. Budmani, Rad 
65, 165. Kušar, Rad 118, 20. REW 933. 
DEI 424.425. Sturm, ČSJK 6,74. Miadenov 
33. Wartburg 1, 237. Vasmer, ZSPh 13, 33. 

banbala f (Dubrovnik, Zore) »neka velika 
školjka«. 

Lit.: ARj 1, 171. REW* 922. Wartburg 

1,228. 

banbanica f (Samobor, Šulek) »njekakva 
jabuka«. Akeenat nije zabilježen, niti je po- 
bliže opisana vrsta te jabuke i odakle potječe 
njena kultura. Nije zrelo za etimologiju. 

Lit: Ajy 1, 171. 

bančiti, -im impf (Vuk, Srbija) »pijan- 
čiti (od pijanka)«. U vezi s tim ^lagolom te- 
ško da stoji zbančiti, razbančiti (ŽK) »probu- 
diti dijete oda sna«. Daničić je izvodi iz madž. 
bandsa = bandsi »razrok, škiljav, jer pijan čo- 
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vjek škilji«. Nije uvjerljivo. Тај bi glagol mo- 
gao biti denominai od banac (Kosmet), riječ 
zabilježena samo u nominativu u izmzu a 
za njim ide banac svakojaki Ijudi u značenju 
»golema pratnja, buljuk (v.)«. Potrebna su 
još dalja obavještenja. 

Lit.: ARj l, 171. Elezović 1, 29. Gombocz- 
Melich 273. 

bandm(13 — 16.v.,u pravnim spomenicima) 
»osuda, globa«. Od tal. bando (13. v.) < srlat. ban- 
num (976), bannus (Gregoire de Tours), frana- 
čki pravni izraz, nvnjem. Вапп. Odatle tal. ban- 
dire > (prema prezentu na -i.sco) bande.škati, 
-am impf., pf »proscribere«, pored banditi 
(16. V.), kod Vuka samo part. perf. pas. ban- 
den < tal. bandito (16. v.), odatle intemacio- 
nalno bandit (prezime u Vrani kod Biograda), 
banditstvo, arb. bandill. Stulić i Mikalja imaju 
bantui (o-) mjesto nd, odatle poimeničen part, 
perf obanćenik, obanćenje. Na -idiare < gr. 
-i^Eiv > -ižati bandižati, -am impf, pf 
(16. V., MaruUč) »prognati« < sttal. bandeg- 
giare (14. v.) = mlet. bandizar, sa nt < nd 
bantižati, -om (Belostenec, Jambrešić, Stulić, 
zacijelo zbog unakKtenja sa madž. bđnta, v.), 
slov. izbandižati, -Hdti, odatle postverbal 
bandiža f (Lika, Gospić i okolica, otići u ~ u) 
»skitnja«, part. pret. pas. bandiždn (Vuk, 
MaruUč, Вока), poimeničen na -bc > -ac 
bandižanac, gen. -nca (Belostenec), zamje- 
nom sufiksa prema -isati bandisan, sa г > м 
banduzan. Ovamo ide sa sinkopom i banzati 
impf (16. V.) »oglašivati, objavljivati« < 

srlat. bannizare, tal. bandizzare. S prefiksom 
lat. ad- > tal. a- abbandonare (14. v., od sin- 
tagme ad bannum donare) > bandunati, -am 
pf (Vuk, Paštrovići) »ostaviti, napustiti« = 
bandunat (Rab, Božava). Afereza a- je furl. 
bandund. Bez aferez^ abandonat (Dubrovnik, 
Cavtat) pored obandiinat. Složenica s pre- 
fiksom kontra »protiv«: kontrabando n (Во- 
žava) = kontrdbanat, gen. -anta (16., Ve- 
trame) = kontrabanda f (14. v., Srbija) = 
konirdbanat, gen. -anta (18. v., Hercegovina, 
•Cma Gora, Вока, Potomje) = kontrdbanad, 
gen. -anda »krijumčarstvo« < tal. contrabbando 
(upravo »protiv oglasa, zakona«). Radna ime- 
nica na -arius < fr. -ier kontrobdntjer (Po- 
tomje) »kriomčar« = kontrabandyer, gen. -era 
(zapadni krajevi) = na -nik kontrabantnik 
(Bogišić). 

Franačko banma, banman u srodstvu je sa 
got. bandiva »znak, zastava, baijak«. То zna- 
čenje očuvano je u izvedenici na -aria < 


fr. -iere: tal. bandiera (13. v.) > bdndijera 
f (Vuk, Dubrovnik, Cavtat, Mljet, Perast) = 
(ikavski) bandira (Kašič, Glavinič, Božava) = 
(hrv.-kajk.) bandera (Belostenec, slov. »barjak«) 
= bandera (Srbija, Hercegovina) »telegrafski 
stup«, arb. bandiere. Na -as bandiraš, gen. 
-aša m. Deminutiv handirica (Mikalja). Pod 
zastavu su se sakupljali vojnici. То feudalno 
značenje očuvano je u banderium u našem la- 
tinitetu. Odatle značenje banda f »1° grupa 
Ijudi (pejorativno), Т vojna muzika«, u Dal- 
maciji banda f »3° strana« (15. v., du- 
brovački i dalmatinski pisci, otoci, općenito), 
s dmge bande (Dubrovnik, Cavtat, Potomje, 
Račišće, Rab, Mljet, Vodice, Istra) = banda 
(Brač, Hvar), toponim Vela bonda (Brusje, 
Hvar), etnik. Velobanjanin prema Velobonka 
f, prilog zbandičke (skočiti). 1 arb. bande. 
Ovamo ide i glagol na -dti rebandati, -am 
(Vrbnik, prefiks re-) »ostaviti, napustiti«. U 
Perastu je zabilježeno nabandati, bez značenja. 
Stoji zacijelo u vezi sa zabandat (Čilipi) »za- 
pustiti«. Složenica banda/ero (Božava) < ban- 
da di ferro (haplologija). То značenje (3°) na- 
stalo je po zakonu sinegdohe: zastava > mje- 
sto, strana, kraj gdje stoji > strana uopće. 
Prilog alahanda (Vuk, nar. pj.) < tal. (voj- 
nički, komandni izraz) alla banda »na stranu, 
sa strane, fuori bordo (kod davanja počasti 
na brodu)«. 

Lit.: ARj 1, 60. 171. 172. 8, 306. Kušar, 
Rad 118,24. 25. Hraste, BJF 8, 26. Pleteršnik 
1, 11. 300. Miklosie 1. ZbNŽ I, 315. Cronia, 
JD 6. REW* 929. SEW 1, 42. DEJ 424. 425. 
GM 26. Slawski, PF 8, 527-35. (cf RSI 
8,355). 

bandar, gen. -ara m (Vuk, Srijem) = 
bandds, gen. -aša m (možda Srbija, jer riječ 
upotrebljava Pančić) »riba zvana i bulješ — 
okun, perca fluviatilis«. U Baji upotrebljavaju 
tu riječ i Madžari (bandar). Sufiksi -ar i -oš 
su naši. Oni osciliraju u toj riječi. Upor. još 
prividno složen pridjev bandoglav »lud čovjek« 
(Banja Luka). 

Lit.: AR; I, 174. Gombocz-Melich 1, 271. 

bandima f (istročakavski), slov. bendima 
(Notranjsko) = mandtba (slov.), odatle deno- 
minal mendibati = bendiba »berba, jematva, 
slov. trgatev«. Od istrom, vandime (Rovinj), 
s denominalom vanddma pored mandama = 
furl, vendeme < lat. (složenka) vmdemia > 
tal. vendemmia (od vmum i demere, prefiks 
de i em re) od koje je jematva zacijelo preve- 
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denica {jati = emere, v > b betacizam kao 
u Bol, bolta, en > a kao u Idncun). 

Lit. : Pleteršnik 1,20.549. Sturm, CSJK 6,73. 
REW^ 9343. Ive 27. Štrekelj, DAW 50, 3. 
70. SEW 1, 42. 

bandur (1), gen. -ura (Palmotić, Kačić, 
17. i 18. v.) = (II) pandur, gen. -ura m (Sr- 
bija, Hrvatska) »opčinski ili gradski poUca- 
jac, sudski poslužitelj (Vojvodina)«, »vojnik« 
(Trenkovi panduri}. Odatle prezime Вап- 
duri (Dubrovnik), glede dodanog tal. -г na 
naša prezimena upor. Budmani, Ljepopili. 
Od I i izvedenica na -ica (v.) bandurica 
f (Kavanjin) »kula u kojoj su banduri«; od 
II sa posjedovnim -ov: pandurov, poime- 
ničeno sa -ica'. pandurovica f »žena panduro- 
va«; sa -nica (v.): pandUmica f »pandurska 
stražarnica«; sa -ija: pandurija f »služba pan- 
durova«; denominali pandurovati = panduru 
= pandurisati (Lika) »vršiti tu službu«; slo- 
ženica sa turskim -baša (v.); pandurbaša »vo- 
da, glavar pandura«. Тај naziv je madžarizam 
slavenskog podrijetla tipa čobanja (v.) (pandur 
< pcdarb od pcditi »tjerati«, v. pudar). Prvi 
oblik nastao je u Dalmaciji ukrštavanjem tal. 
bandire (v.) i pudar, zbog toga b mjesto p. 

Lit.: ARj 1, 172. 9, 614. BI 2, 1. Miklo- 
šič 257. 

banduska f (Stulić) = benduska = benduška 
(Sulek) = bmduška = bmduša (sa gubitkom 
sufiksa -ka) = brnduška (Vuk, Baranja) »crocus 
sativus, crocus vernus; colchicum autumnale; 
šafran, mrazovac (Vuk)«. Osim brnduška ni- 
jedan oblik nije lokaliziran. S istim značenjem 
postoji u шт. brindusa. I Tiktin i Puscariu 
uporeduju mmunjsku riječ s našom brnduša, 
ali kažu da je nepoznatog postanja. Sufiksi 
-uša, deminutiv -uška jasni su, -uska mjesto 
-uška može biti i štamparska greška. Zamjena 
sonantnoga r sa ale naliči na krletka od kaletka 
(v.). Osnova je nepoznatog postanja. 

Lit.: ARj 1, 172.231.663. Tiktin 224. DLR 
1, 640. 

banistra f (Hektorović) = banestra (Во- 
žava, Veb otok) = benestra = benestra (Pag) 
= (anticipacijom suglasnika r u početnom 
slogu kao u Drmitar < Demetrius) bamestra 
(Punat, Krk) = bernestra (Mikalja, Stulić) 
= (ar, er > f) bmestra (Šulek, Rab) = brnistra 
(16. V., Vuk, Gomje Primorje) = (pseudoje- 
kavizam) bmjestra (Šulek) = brnasta (Seget 
kod Trogira, a mjesto e je u naglašenom slogu 
kao na Krku banastra, v. niže) »žuka, žukovina. 


spartium junceuin«. То je mediteranska biljka 
koja raste od Španjolske preko Francuske, 
Italije, Balkanskog poluotoka sve do Male 
Azije. Daje otporna tekstilna vlakna. Služi 
za vezanje snoplja. Kad se osuši, upotrebljava 
se za potpaljivanje vatre. Postanjem je od 
kslat. genesta = kllat. genista, tal. ginestra 
(sa umetnutim r kao u Spalatro, scheletro), 
u istroromanskom zan^stra (Rovinj) = že- 
nestra (Pula), u krčkoromanskom banastra 
pored ginastra, s istim zagonetnim b mjesto 
g kao u hrvatskom. Vjerojatno je krčki oblik 
posuden iz hrvatskoga; b se nalazi i na Sardiniji: 
binistra (Logudoro) pored jinistra. Ime je 
mediteranskog podrijetla. U hrvatski je došla 
ргеко dalmato-romanskog. Daničić je upore- 
divao b mjesto velara g sa 6 u bistijema < 
cistema > gisterna. Upor. obratno b > g 
guraste mjesto bumite (Prčanj). Као u gaiatma 

< lat. gelatina i ovdje bismo očekivali očuvano 
velarne g ispred e. Oblik ganistra nije kod nas 
nigdje zabilježen. Како u krčkoromanskom 
postoji protetsko v kao i u furlanskom (upor. 
furl, voli = krč.-rom. vakio < ocuiu, koje 
prelazi i u g« u guapto < octo), a to protetsko 
u prelazi u hrvatskom u b (upor. Brtonigla 
= tal. Verteneglio < *hortiniculd), moglo bi 
se misliti da je *genista dalo u dalm.-rom. 
*jenista kao u južnoj Italiji (jinistra u Kalabriji 
i Logudoro te ymoštra u Campidanu) pa je 
*enestra (upor. španj. i enero < januariu) s 
protezom dalo ue(r)nestra > ba(r)nistra. 
Manje je vjerojatno da bi ta proteza bila 
anticipacija suglasnika v u deklinaci)! -va (tip 
murva); br < gr može se upoređivati i sa slo- 
venskim romanizmom živa bresa (Gorensko) 

< giovedi grasso u izričaju kos mesa pa bokat 
vina, pa je živa bresa. 

Lit.: ARj 1, 173.232.664. 2, 784. Kušar, 
Rad 118, 16. Pleteršnik 1, 55. Banaii 1, 246. 
2,186.341. Starčević, Vjesnik 6, br. 389.3. 
REW* 3733. DEI 1809. Alessio, Onomastica 
2, 189.190. Skok, ZRPh 46, 406., br. 82. 
Ive 4. 155. 

banpunica f (Dahnacija, Podgora /?/, Pav- 
Unović) = banjpunica (Hirtz) »ptica koja se 
zove cucka (v.) i ranjkusa (v.), erithacus 
mbecula L, tal. pettirosso, njem. Rotkeichen«. 
Prema ovoj složenici izgledalo bi da je to ba- 
nova punica. То bi mišljenje potvrdivali i 
nazivi careva, kraljeva punica za tu pticu. 
Medutrm, ona se zove i badnjakuša (Poljica, 
Dalmacija), a to je izvedenica na -usa od 
badnjak »panj«, zbog toga što se leže u duplju 
panjeva (= badnjaka, v.). Suglasnička gmpa 
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dnj bila je po zakonu asimilirana u nj (upor. 
sklanje, v. i panem pored padnem). Kolomba- 
tović (Dalmacija) je zabilježio da se zove 
banjakuša. Tom glasovnom promjenom naziv 
je izgubio vezu sa svojom leksikologijskom 
porodicom. Narodna etimologija započela je 
zbog toga svoj rad. Ona je mislila da je riječ 
bolje objašnjena ako se dovede u vezu sa 
ponjava. Zbog toga se u okolici Splita zove 
ponjakuša. Ali ni to nije bilo dovoljno jasno. 
U Starom Gradu na Hvaru zove se poklanjuša 
prema pokloniti se, poklanjati se. U Svinišću 
kod Omiša opet je ispušteno a u drugom slogu: 
banjkuša, iz razloga koji nije dosta jasan. Тај 
je oblik istom trebalo objasniti. Početni slog 
identificirao se sa starim pridjevom banj (v.) 
= banov. Mjesto ovoga pridjeva uzeo se i 
razumljiviji: kraljev i carev, a od -kuša nastade 
punica = u čakavskom narječju pelnica. 

Lit: ARj 1, 175. Hirtz, Aves 5. 7. 360. 
366. 

banta f (čakavska i kajkavska riječ, ŽK) 
»Г molestiranje, пергШка, 2° globa (samo kod 
pisaca)«. Odatle u hrvatskim pravnim spome- 
nicima, naročito kajkavskim, od 15. v. deno- 
minal bantovati, -ujem (Lika) = bantovati 
impf (ŽK) »dosađivati, vrijedati« i radna ime- 
nica na -telj (v.) bantovatelj. То le madzanzam 
ugrofinskog podrijetla (bdntani, bdn, bdnt, 
bdnat »bol« koji je ušao u srednjobugarski, 
čakavski i kajkavski, češki u Moravskoj, ukra- 
jinski i rumunjski (bdnat »neprilika«, bdnui 
»sumnjiičiti«, bantui »smetati«). 

Lit.: ARJ 1, П5-6.Магиготс,41. Mik- 
lošič 7. SEW 1, 42. Gombocz-Melich 270. 

bantuza f (samo jedna potvrda u Hektoro- 
vića): sude caklene, bantuze ke zovu. [Od srlat. 
i tal. ventosa > fr. ventouse »kupice«]. 

Lit.: ARj 1, 176. Dauzat 744. DEI 4013. 

banj m (17. v., Mikalja) »Г kupelj, 2° (loka- 
litet Вапј kod Mula vojničko kupalište, 
2° toponim kod Zadra, tal. Bagno«, od tal. 
bagno m, tako u čitavoj zapadnoj Romaniji. 
Inače je opčenito u hrv.-srp., bug., madž., 
rum. i arb. femininum tako da se za balkanski 
latinitet mora pretpostaviti *balnea f > vlat. 
balnio, (CIL XIV 914), što je upravo n. pl. 
kao fr. joie < gaudia: bdnja f (14. v., Vuk) 
»Г kupelj, kupalo, ilidža, 2° Waime, kupanje 
u toploj vodi u rupi ili u kaci, 3° toponim 
(Vrnjci: Vrnjačka banja, Ribarska pošta, Bijela 
u Boki)«. Nalazi se još u ukr. i rus. banja »Bad- 


stube«. Deminutiv na -ica bdnjica f »Г mala 
banja, 2” toponim (izvorkod Zaječara, Beograd)«. 
Denominal na -ati bdnjati se, -am impf 
(Vuk, bug.), o- »lavari« = banjdti (se) (ŽK, 
slov.) »liječiti toplom vodom«. Rum. baie 
(krivo po REW da je posudeno iz slavenskoga), 
arb. baje 0 u oba jezika nastalo je od ni), 
madž. banya. U madžarskom i rumunjskom 
znači takoder »Bergwerk, rudnik«. То značenje 
specijalizacija je termalnih kupelji koje izviru. 
Značenje »kaca za kupanje, Wanne« nastalo je 
po zakonu sinegdohe. Како je femininum 
karakterističan za istočnu Romaniju, treba 
uzeti da su Slaveni posudili vlat. balnia na 
donjodunavskom limesu možda već u 5. ili 
6. V. Ilirik se u rimsko doba odlikovao toplim 
kupalištima (Aquae Balissae, Aguae na Dunavu 
kod Trmoka, odatle etnikum Aqueni). Demi- 
nutiv na -olus balneolum (odatle disimilatornim 
ispadanjem l-l > О-Г) baneolum : Bdnjdl (Rab), 
Banjula "pored Banjola (Bar, blizu mora, dvije 
vode koje tope zemljište. Dotiče se Glera < 
lat. glared). Kllat. balneum < stariji balineum 
posudenica je iz gr. pakavEibv koje je medi- 
teranskog podrijetla. 

Lit: ARj 1, 176.178. 8, 306. Moskovljevič, 
NJ2, 234-238. 3, 118. si. (cf. JFU, 287). 
Perušek, ASPh 34, 21. Romdnsky 92.93. SEW 
1,43. Bmckner, AZ45, 26-27. Mladenov 17. 
Gombocz-Melich 277-278. Mikldsit 1. REW* 
916. DEI 406. Murko, WuS 5, 1-12. (cf 
IJb 2, 165). Vasmer 1,52. Isti, RSl 3, 261. 
GM 24. 

banjoška f (Dalmacija, Šulek) »njeka vinova 
loza bijela grožda«. Bez naglaska i bez tačnije 
naznake aree i kulture. Ni sufiks nije jasan. 
Nije zrela za etimologiju. 

Lit.: ARj 1, 178. 

banjščak m (kajkavska riječ, Lobor: banj- 
ičak za liječiti banjke) »gallium verum L, 
ivanjsko cvijeće«. Sufiks je doduše jasan i 
našeg podrijetla: -ščak (v.), ali osnova nije. 
Ne može se studirati etimologijski bez daljih 
obavještenja. 

Lit ARj 1, 179. Šulek, Im. 10. 446. 520. 

bar' m (Vuk, 17. v., jugozapadni krajevi, 
Hercegovina, kajkavski, Belostenec) = bar 
f po z’-deklinaciji (samo u jednoga pisca) 
»žito kao proso, muhar, lat. panicum«. Odatle 
harika »setaria viridis Beauv.« (Šulek), naziv 
za biljku obrazovan s pomoću sufiksa -ika (v.); 
barovica f sa -ovica (v.) »pogača od bara«. 
Sveslavenska riječ bez paralele u baltičkoj grupij 
a je nastao iz poluglasa ђ, koji je u češkom 


poljskom i u oba lužicka jezika zamukao u 
deklinaciji (češ. ber, gen. bru). Mjesto polu- 
glasa Ђ stoji o u ukrajinskom i panonskoslaven- 
skom, kako pokazuje madžarska posudenica 
u složenicama bor kdles, bormohar. Kod nas je 
a u deklinaciji generaliziran kao u panj (v.). 
Ne stoji prema tome ni u kakvoj vezi ni s lat. 
far, gen. farris, ni s arb. farr, ni s furl, fare, 
što dokazuje a u tim jezicima i slavenska i- 
deklinacija, nego je ie.'korijen *bher- »stršiti, 
oštrica« koji se nalazi i u bor (v.), borovica 
(v.), brinje (v.), brana (v.), a ne, kako je Daničič 
mislio, ie. *bher- »nositi, donijeti«, slav. berc, 
B^eaei (v.) i brašno (v.). 

Lit: ARj 1,180. 186. 190. SEW 110. Mi- 
klošic 25. Bruckner 21. WP 2,134. 

bar^ f, m (Marulić, akcenat je Daničićev) 
»mnoštvo, svi zajedno (puka bar kod Marulića)«. 
Dolazi i u vezi sa sav i s instrumentalom od 
bar: sav barom (Marulić, Mrnavić) »savkolik«. 
Već je Daničić dobro vidio da je to perzijska 
riječ bar koja se nalazi i u perzijskoj složenici 
bari »jedanput«, gdje i znači »jedinica«, a kao 
prilog znači »dajbudi, vvenigstens, du moins«. 
Та perzijska složenica ušla je u turski u dva 
vida: ban i banm (vulgarni oblik) u istom 
značenju. Odatle prodriješe oba turska vida, 
fmiji ban i vulgarni banm u sve balkanske 
jezike. Kod nas je taj tursko-perzijski prilog 
istisnuo iz upotrebe na cijelom teritoriju naš 
domaći prilog dajbudi (v.) i dar (v.) te se po- 
javljuje u svemu u devet varijanata: 1. bez 
dočetnog samoglasa -i, valjda prema dar, 
koji je istisnut: bdr (18. v., Vuk i ostali leksiko- 
grafi, pisci, nar. pj. i običan neknjiževni govor), 
tako i slovenski bar, bugarski i madžarski 
bar; 2. sa zamjenom tur. -г > i: bari (MaruUć, 
16. i 18. V.), takoder bug. i arb. bari; 3. sa 
zamjenom tur. -z > -e (upor. baterisati, 
V.): bare (17. v., pisci i nar. pj.), ovako i bug. 
i arb. bare; 4. vulgarni turski banm dolazi 
samo kod Stulića barim, ovako i u bug., rum., 
čine. barim; 5. isti turski oblik izgovara se i 
kao barem (Vuk, 17. -v., kod pisaca, leksiko- 
grafa i u današnjem književnom i saobraćajnom 
govoru); to je ušlo i u čakavski i kajkavski 
te u Kosmet; takoder bug. barem; 6. dočetno 
-m zamijenjeno je sa -и; baren (Stulić, upor. 
Ijuden, Split): 7. u ŽK pored bar govori se 
barom sa zamjenom -em > -om prema instru- 
mentalu; 8. dolazi udruženo s domaćim 
daj < da+ i: dajbar; 9. u Kosmem po- 
stoji a > e: bere, berem u istom značenju; 
ovako i u bug. beri. Mladenov izvodi bar 
iz domačeg ća (v.) + -že. Protiv toga izvodenja 


govori najprije turski akcenat koji je očuvan 
u bugarskom, arbanaskom i rumunjskom. 
Naš akcenat je prema domačem dar (v.) i ne 
govori ništa o autohtonosti priloga, nego 
samo za to da je došlo do unakrštavanja domače 
i strane riječi. Protiv autohtonosti govori 
nadalje i činjenica što se ona nalazi samo na 
Balkanu, a ne i u sjevernim slavenskim je- 
zicima. U Kurelčevim Jačkama bar znači 
»premda, ako i«, jednako kao u madž. bar. 
Ali za slovenski, hrvatsko-kajkavski i čakavski 
mora se dopustiti i tumačenje koje je predlo- 
žio Mladenov za bugarski. V. niže pod bo. 

Lit.: ARj 1, 180. 184. 185. 186. SEW 

1, 44. Miklošič 1. Miadenov 17. GM 27. Eie- 
zovič 1, 32. Tiktin 159. Dictionarul s.v. Gom- 
bocz-Meiich 279. Korsch, ASPh 9, 488. Deny 
§ 459. 

bara f (Vuk) »Г palus, močvara, značenje 
općenito i u književnom jeziku; 2” pratum, 
livada koja se kosi (Lika); 3” (po semantičnom 
zakonu sinegdohe biljka) сагех L, juncus 
(Bella, Belostenec) jer te biljke rastu u baro- 
vitim krajevima«. Takoder toponim. Odatle 
pridjevi: 1. barski (kornjača, zmija, žaba); 

2. baran (ne nalazi se u književnom jeziku, 
nego u toponimiji) »paludosus«, poimeničen s 
pomoču -ica: hamica »locus paluster«, s pomoču 
-jak (v.) bamjak »acUius Leach.« jer živi 
»u barah«, s pomoću -jača (v.) bamjača »žaba, 
biljka i zemlja iz barovitih mjesta«; 3. bard- 
vit; 4. jedanput baratasi (17. v.) i 5. bamdt. 
Izvedenice : deminutiv boriča (Vuk); s pomoću 
-eš (v.) bareš, gen. bareša m (Vuk) »palus«, 
odatle barešnjak m »acihus Leach.« (upor. 
bug. barešnica); augmentativi s običnim su- 
fiksima -ina, -etina: barina f (17. v.), baretina 
f te baruština f s neobičnim sufiksom -uština, 
koji je po svoj prilici nastao iz -juia (upor. 
kaljuža), s pridjevskim sufiksom na -ski (v.), 
poimeničen s pomoću -ina (v. gore barina, 
baretina). Baruža f je u Smokvici na Korčuli 
»umjetno pojilo u polju za životinje«. 

Bara se nalazi u svim slavenskim jezicima, 
osim u polapskom i oba lužicka jezika. Posudiše 
je Madžari u Bačkoj (bara), Cincari (bard, 
v. značenja kod Dalametre) i (Novogrci): ngr. 
рлара u značenju koje stoji blizu bugarskom 
bara: »Г mala tekuća voda, potok, voda; 
2° stajaća voda, lokva, blato«. Značajno je arb. 
berrak »močvarna zemlja« koje pretpostavlja 
jslav. *bannjak (v. gore). Po značenju 
mogla bi bara biti srodna sa bma f (v.) »blato« 
< stslav. brbnbje (Bruckner). Nema paralela 
u baltičkoj grupi, a niti ie. veze nisu utvrđene. 
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Mladenov je dovodi u vezu sa sanskrt. barbura 
m »voda«, gr. |36ppopo? »blato«, što fonetski 
ne ide. Pomišlja se i na tursko (avarsko?) 
podrijetlo (bare »močvara« kod Kamasinaca, 
tungusko biral »rijeka«). Miklošič uporeduje 
s tršč. baro — furl, bar »Biischel«, što semasio- 
loški ne ide. 

Lit.: ARj 1, 180. 186. 191. Miklošič 1. 
SEWl, 43. Mtadenov 17. Isti, IzvSSF 17,4,228 
-47. Isti, GSU 11,201. i si. Bruckner, KZ 
51,222. ASPh 39, 4-5. GM 33. Vasmer, 
RSI 3, 255-6. Gombocz-Melich 1,279. 

baraba m, f (Banja Luka i općenito Bosna i 
sjev. Hrvatska, takoder kajk. i slovenski) 
»Г besposličar, niškoristi (hrv. prevedenica 
njem. Taugenichts, Nichtsnutz, tal. fanullo- 
ne), 2° nevaljao čovjek«. Nije potvrdeno 
u drugim balkanskim jezicima, ali nije potvr- 
deno ni u jadranskoj zoni, nego samo u unu- 
trašnjosti. Bit če da je i to , i treč.-mlet. baraba 
»malvivente, rubagiorni«, barabba »giovinastro«, 
u vezi sa biblijskim imenom Barabbas (sir. 
složenica od bar »sin« i abba »otac«, v. opat). 
Upor. medutim i ime tur. plemena Baraba 
(između Omsk^ i Tomsk^). 

Lit: Štrekelj, DAW 50, 3. 77. ВЕЦ^ 940. 
DEI 427. Skok, Sldvia 15, 185. Vaillant, RES 
18, 185. Lokotsch 220. 

barabšm, piilog (17. v., Vuk) = barabar 
pored barabar (Crmnica, Cma Gora), odatle 
denominal barabđriti se, -obarim impf. (Vuk, 
Kačić, Obradovič) »uporedo s kime stajati 
ili sjediti ili ići, jednačiti se«, izbarabarlt, 
-arim (se) (Kosmet) pf. »izjednačiti, sravniti«. 
Nalazi se i u bug. i arb. barabar, odatle deno- 
minal barabarja se. Turcizam perzijskog po- 
drijetla (beraber, barabar, glagol beraberlemek). 

Lit: ARj 1, 181. Mladenov 17. GM 26. 
Mhetić, SDZb 9, 440. Elezović 1, 220. 

barakan, gen. -dna m (Korčula) = ba- 
rakan, gen. -ana m (Dubrovnik) »vuneni 
pokrivač na postelji, kuvertur deblji od velen- 
ce«. Od tal. barracano (13. v.), srlat. barracanus 
< ar. (< perz.) barrakan »panno grossolano 
di pelo di capra o di cammello«. Preko njem. 
Barchent > brkan m (Stulić) »(Г) panni 
genus«, brkan m (Vuk, Вока, 16. v., Nalješković, 
Hrv. primorje) = barhan, berhan (Hrv. pri- 
moije, Lošinj) »(2°) ženska suknja« = bran 
ili brhan (Tivat) »(3°) jaka ili teško gornje žen- 
sko odijelo, cottola, jaka nagrešpana (ima 
tirake koje narod zove opiece)« — brehan, 
brhan (Istra) »ženska kiklja do pasa«. Demi- 
nutiv brhanac, gen.-anca (Istra). Geografska 


area ne govori u prilog njemačkog posredni- 
štva. Nalazi se još u slovenskom, češkom i 
poljskom jeziku. Od njem. Barchent potječe 
izvjesno parket m (Lika) = parhet (Karlovac) 
= parket »neko sukno«, pridjev porketski. 

Lit: ARj 1, 640. 9, 652. 10, 863. Tentor, 
JF 5, 203. SEW 1,44. Lokotsch 250. Korsch, 
ASPh. 9, 488. REW 941. DEI 427. 455. 

barakula f (Cres) = deminutiv na -iča 
barakulica (Poljica) »ka' mala raža« = krč. 
-rom. barakoluta. Od mlet. baracela (1508) 
»id«. 

Lit.: Ivanisevic, ZbNŽ 8,216. Banali 2, 
172. DEI 428. 

baran m »ovan« (u J. S. Reljkoviča), odatle 
deminutiv bardtiak (Budinić), možda i hipo- 
koristik bara »ime kozi krmači« i uzvik bar, 
koji se kaže ovci u Hercegovini da mirno stoji. 
U Dalmaciji (Pavhnović) zabiliežen )e pridjev 
barasi za ovcu koja je bijela i crna oko vrata, 
ali tu je vjerojatnija veza sa barzast (v.). Ве- 
lostenec je zabilježio boran kao dalmatinsku 
riječ u značenju »aries ad diruendos muros«, 
dakle kao ratno oružje. Tu je a > o kao u staro- 
mskom. U antroponimiji i toponimiji postoji 
Baran, Borani, Baranovu, ali to može biti 
hipokoristik od Baro, a ovo je opet hipoko- 
ristik od Bartholomeus. U drugim južnoslav. 
jezicima nema potvrda, dok je u sjevernim 
slav. jezicima riječ opčenita. Da je postojala 
i na Balkanu, to dokazuje arb. berr »ovca«, 
gr. pdptov' iip6|3a-rov kod Hesycha. Potvr- 
dena je još kao alpinska riječ, u nordijskom i 
u keltskom. Madž. bdrdny »jagnje« potječe iz 
panonsko-slavenskoga. Riječ je svakako pred- 
ie., ali upor. i nperz. barra »jagnje« (*vamak, 
pehl. varak »ovan«). Miklošič je upoređivao 
još i mordv. boran, koje je možda iz ruskoga. 

Lit.: ARj 1, 180-2.549. SEW\, 43. Mi- 
khšič 7. Bruch, WuS 6, 171. Joki, Unt 245. 
Vasmer, RSI 3,256. Meillet, RSl 2,69- 
70. Вгпскпег, 15. Slawski 27. Matzenauer, 
LF 7,5. GM 33. Gombocz-Melich 282. REIV 
1049. Wartburg 1,335. WP 1,269. 

barara f (Sulek), »njeka loza vinova«. Bez 
naznake tačnog značenja, kulture, aree i ak- 
centa neuporabljiva za etimologiju. 

Lit: ARj 1, 182. Šulek, Im. 10. 

barat m (hrv.-kajk., Belostenec) »commer- 
cium«. Postverbal od baratati, -am impf. 
(Vuk, Perast, 16. v.) = baratai, -am (ŽK, 
slov.) »trgovatl«. Apstraktum na -ija bardtija 
f (ŽK) »trgovanje«. Radna imenica na -arius 


barat 


barbiicati 


> tal.- -iere: baratijer, gen. -era (17. v.) »igrač«. 
Od tal. baratto, barattare, barattiere »id.«. 
U sjov. (s umetnutim n pred dentalom) ba- 
rdniati (na-, pre- se) s postverbalom barant, 
barantija, barantavec = beret, beretdti (Dolenj- 
sko) »id«. Ovamo ide još prema lat. -atorem 

> mlet. -adui barodur m (Split) »Vogel, 
welcher dem Vogelsteller durch die Flucht 
entgeht« < barattatore (haplologija tado > 
do). Daničič stavlja ovamo još barat, gen. 
-ata (Srbija) »trijem pred vodenicom«, ali je 
semantički predaleko od prve riječi. 

Lit: ARj i, 182. Pleteršnik 1,12.20.216.624. 
Hirtz, Aves 1. DEI 429. REW* 943 a. SEW 


barati, -am impf. (Zore, ribarski termin, 
subjekt riba; govori se valjda negdje u južnoj 
Dalmaciji) »pomaljati glavu iz vode, glavati«. 
Apstraktum na -a/a bamja f (Zore) »pomaljanje 
glave iz vode (takoder ribarski termin)« Prema 
Daničiču < tal. barare, furi, bara »truffare, 
frodare, ingannare per lo piu nel giuoco«, 
denominai od baro »truffatore«. Ne zadovo- 
Ijava semantički. Prije će biti da je to dalmato- 
romaski leksički ostatak s betacizmom b < v 
(upor. Bol) od lat. varare »prekoračiti« koje je 
potvrđeno na iberskom poluotoku s prefiksom 
es- < lat. ех- katal. esbarar, španj. desbarar 
»gleiten, einen Fehler begehen«. 

Lit : ARj 1, 182. REDŽ^lSl a. Z)£/428.443. 

baratina f »nekakvo tkanje«. Daničić izvodi 
od srlat. barratus (pridjev, upravo part, pret.) 
od bana »motka«, odatle na -arius > u.-iere 
barijera (intemacionalni gaUcizam < fr. bar- 
riere), ali se to ne može opravdati jer riječ nije 
zrela za etimologijsku ispitivanje kada joj se 
ne zna značenje. Barra je iberska riječ potvr- 
dena i u baskickom. 

Lit: ARj 1, 182. DEI 444. 

barba m (jadranska zona, napose Kvarner, 
Istra, Hrv. primoije, Rab, Hvar, Božava) 
»stric«, indeclinabile pred ličnim imenom, 
upor. čak. barba Ivanu (Brasje). Arb. barbe 
Od lat. >-tal. barba »brada« s kojom je u pra- 
srodstvu. Nalazi se još u grčkom (Epir), u 
južnoj i sjevernoj Italiji. Glede semantičkog 
razvitka upor. barba > brada > stric, Onkel 
i u sjev. Italiji i u Graubundenu. Na tal. 
sufiks -itta > -etta upućuje barbetta f (Božava, 
Perast) = barbeta (Dubrovnik, Račišće) »ko- 
nop kojim se barka veže za kopno, sprone d'una 
barca peschereccia« < tal. barbetta < fr. 
barbette. Od kslat. barbltium (Apulej, > tal. 


barbigi) > bdrbeza f (Vuk) »šamija a pod njom 
kapa od crvene čohe, po tom bijela mahrama«. 
Upor. tal. barbazzale, barbozza. Na lat. -atus 
zavreava Barbdt (toponim Rab, Pag) = Brbot 
(gomji najnapučeniji dio Bara, brežuljak pod 
pećinom Spile). Naziv se odnosi, kao Kosmaj, 
na mediteransku sitnu šumu. Na -arius > 
tal. -iere bdrbijer (Perast) = (16.v.) barbir 
(1572, Rab, Božava, Brusje, Rrašić, Prigorje) 
»Г brijač, 2° marvinski liječnik na selu« = 
barber, gen. -era (hrv.-kajk., Belostenec, Jam- 
brešić) s izvedenicom barberski, barberov, 
barberija, barbemica = (s disimilacijom r-r > 
m — r) bember (nar. pj.), benberin (Vuk, Cma 
Gora) (slov. bdrbir »zdravnik«), hipokoris- 
tik berbo, s metatezom breber (Vitezović). 
Upor. madž. borbely (disimilacija r — r > 
r — 1). Preko tur. berber (perz. barbar) > 
berberin, berbermov, berbernica, augmentativ 
berberina, berberin, -im (o-) »brijati«. Balkanski 
turcizam: bug. berberin, arb. berber, ngr. 
p^Epjrepig = pjiappjrćpig. Augmentativ na 
tal. -one: bdrbun, gen. -una (Vuk, Mljet, 
Dubrovnik, Bijela) = barbun, gen. -una (Rab, 
Krtole, Ulcinj, Arbanasi) zove se i prevede- 
nicom braddvatica (Dubrovnik). Deminutiv 
barbe(n)ka (Mikalja) nije dovoljno potvrden. 
Postoji još u bugarskom i u novogrčkom. 
Balkanska je riječ talijanskoga podrijetla. 
Ista riba sa triglom (v.). Složenica barbačep 
m (М. Držić) »nekakva ptica«, od tal. slože- 
nice barbach(i)eppo (15. v.). 

Lit: ARj 1, 130.131.183. 184, 580. 620. 
8, 324. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 
118, 22. Масап, ZbNŽ 29, 208. Hraste, JF 
6, 207.209.210. Isti, BJF 8,48. Korsch, ASPh 
9,488. Perašek, ASPh 34,21: Jagić, ASPh 
8,319. Fink, Imenik 44. DEI 429-431. 435. 
Skok, Slav. 57, passim. Jireček, Romanen 2, 
24. Stefanie, Rad 285, 78. 

barbakan m »F kup kamenja koji dijeli 
u krasu kultiviranu zemlju, 2' nasip protiv 
poplave (Potomje), 3” toponim (Lastva)«. Od 
tal. barbacane m (12. v.) »rinforzo ad opere 
di fortificazione«, od perz.-ar. složenice barbah- 
-hand (za dragi dio v. han). 

Lit: Lokotsch 187. DEI 430. 

barbucati, barbUcdm impf (Lika) prema 
barbucnuti, barbUcnem pf (Lika) »ticati, taknuti 
u što zabranjeno«. Po značenju može se upo- 
rediti sa bdrkati, -am impf (Vuk) »ticati, 
bockati« prema bdmuti, -em pf (Banja Luka) 
»drmuti«. Razhka je samo u tome što prva 
serija pretpostavlja deminutivan glagol na 
-ucati, -ucnuti, a draga na -kati. Prva serija 




barbucSti 
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baroziti 


pokazuje redupliciranu onomatopejsku osnovu 
barb-, a draga neredupliciranu, koja stoji u 
vezi s bug. baram »tičem, tražim« i siov. barati 
»pitati«. Miadenov veže baram, bama, barvdm, 
-nivam, -nuvam ispravno sa barkam, bamivam 
kao i Daničić koji barkati drži onomatopejom 
kao ubrkati (v.). Onomatopeja barb-fbrb- 
veoma je raširena u hrv.-srp. Vuk (Baranja) 
ima barbukati, barbUčem = brkukati = brbotati, 
brbočem (subjekt: bik, patka, s onomatopejskim 
-ot-, V.); brbučiti, brbučm »tumariti u što 

rukom ili giavom«. Upor. onomatopeju bar- 
buk »gias koji biva u vodi kad se udari po 
njoj« i štrbok ŽK »gias kcji nastaje kad netko 
skoči u vodu«. 

Pored deminutivnih giagoiskih sufiksa -uk- > 
-uc-, -ot- imamo još -olj- : brboljiti, -гт (Vuk) 
»iabris crepare«. Bez ovih sufiksa postoji brboti, 
-am impf. CTrebinjska nahija) = bfbati, bfbam 
(srednja Siavonija), pored rdzbrbati, -dm (objekt 
stvari iii voče) »pfemetati, tražiti rukom nešto 
po kući«, u onomatopejskom prijevoju brebiti 
pf. »iupiti«. Upor. bug. barbja, babtja, baboija, 
bdbla. Sve su to onomatopeje starog tipa 
barbams, koje se još nalaze sa samogiasnim i 
sugiasničkim varijantama u brtljiti impf. = 
brblati (v.), prtljati (v.), bobdtati, bobočem (v.), 
boboniti, -im (v.). 

Lit: AI^ i, i84.i89.6i4.615. SEW 43. 
Pleteršnik 1, 12. Mladenov 17. 52. 620. Mat- 
zenauer, LF 7, 5 — 6. 

bardak, gen. -aka m (Vuk, 15. v., Risan) 
= bardak, gen. bardaka (Kosmet) »Г krčag 
ili staklo s noscem; 2” bijel i šaren sud koji se 
u Srbiji zove bokar (v.) i milojka (v.) (Risan); 
3° povelika čaša s drškom ili bez njega; 4° 
mali zemljani krčag za vodu bez nosca, sa- 
mo s drekom (Kosmet)«. Odatle deminutiv 
bardače, gen. -eta m (Kosmet), bardačič m 
(Vuk), augmentativ bardačina radna imenica 
s pomoću -džija (v.) bardagdžija (Vuk), meta- 
fora bardaklija f (Fruška gora), izvedena s pomo- 
ću -// = s pomoću -ača bardakača f (Gojbulja), 
bardagača (Kosmet) »cma šljiva nalik na bar- 
dak«. Turcizam osmanlijskogpodrijetla (bardak 
< bar »držak« i sufiks -đak = -tek) istog zna- 
čenja, nalazi se u svim balkanskim jezicima. 

Lit.: ARj 1, 184, Elezovič 1, 31. Lokotsch 
230. GM 27. Mladenov 17. Deny § 930. 

bare d m (Malhinje, Kras, slov.) »Г pust 

n; rodan kraj, teren; 2° biljka nymphaea 
alba« = bored m »biljka triticum repens«; 
in baredo u dokumentima na Krku »zapušteno 






ИЗ 


zemljište«. Od tršć.-tal., istro-rom. baredo »Г 
id., 2° Biischel«. Izvedenica na lat. -etum od 
gal. barras. 

Lit: Pleteršnik 1,12.45. КЕЦ^ 964. Bezlaj 
48. Maver, Sldvia 2,32. 

bareta f (Perast, Potomje, Dubrovnik, 
Cavtat, 16. v., Vuk, Hrv. primorje) = bareta 
(Vela Luka, Korčula) = berita (Božava, 15 — 17. 
V., Malinska, Baška, Rab) »kapa tamnoplave 
boje s cufom (čup, v.) na kraju«. Na -uša 
beretuša f (Kolombatović, bez naznake gdje 
se govori) »anas boscas«. Od tal. barretta f 
pored barello m (s asimilacijom e — a > a — a 
kao u galatma, žaladija, salvations itd.) i 
berretta f (14. v.), poimeničen pridjevski de- 
minutiv na -Ittus > -etto od lat. birrus (u 
Dioklecijanovu ediktu o cijenama) »cuculia 
brevis«, riječ koja je keltskog podrijetla (upor. 
ir. berr, kimr. byrr »kratak«). Bez deminutivnog 
sufiksa dolazi s prefiksom ех- > tai. s-, kojim 
se pojačava značenje (upor. merga pored 
smergo), u zbir (Dubrovnik, Cavtat, Potomje) 
= zbir (Vuk, Primorje) = žblro (Cres) »Г 
uhoda, pandur; 2° financ«. Na -bc > -ac 
Žbirac, gen. -rea (Split, okolica) »eine Art 
Krebse« (metafora). Na -il (upor. ribič) birič 
m (hrv.-kajk., Jambrešić, Voltiđija) = birič, 
gen. -iča — berič m (slov.) prema f birička 
»sudski sluga, pandur, der Scherge«, s leksiko- 
logijskom porodicom biričevina, biričiti, bl- 
riškt Nalazi se još u češ., ukr. i rus. Može biti 
u vezi i s madž. biro (od tal. birro m (14. v.) 
»policajac«, nazvan ovako po pridjevu birro 
»crvenkast«). Та riječ u tom značenju nije 
identična sa gornjom riječi keltskoga podri- 
jetla s kojom se unakrstila. Birrus kao pridjev 
za boju potječe od gr. лпррод »crven«. 

Lit.: ARj 1,185.237.327. Budmani, Rad 
65, 163.165. Hirtz, Aves 11. Pleteršnik 1,27. 
Kušar, Rad 118, 19. Mikidsie 406. SEW 
1,57. REU^ 1117a. DEI 445.496.528. 

baril, gen. -ila m (Hvar, Brač, Rab, Bela 
Krajina) = bdrii = bario, gen. bdr j ela (Dubrov- 
nik, Perast, toponim Kotor) = (s prijelazom 
u neutra) barilo (ŽK) = batjelo (Cma Gora) 
= barela (Ozrinići, Crmnica) »irala drvena 
posuda od dužica kao vjedro«. Deminutivi 
na -6C > -ac barjelac, gen. -ioca — barilac, 
gen. -ioca — barilac, gen. -Ica (Krašić, također 
slov.) = na -će barttce, gen. -a (ŽK) = barilce 
(ŽU) = barioce, bariočac, gen. -čca, na -ić 
bariočić, na -ica barilica, na -če, gen. -četa 
barilce n, na tal. deminutivni sufiks -ot barildi 
(Budva), na -as barilai. U bug. barilo, pored 


grecizma varel. Rumunji posudiše holercd 
< rus. balyrka (metateza -rei- > -ler-) > 
madž. bdderka, barilica., barilla. Ngr. fiapeki, 
IJapćka (augmentativ) > arb. variele. Postoji 
još varijanta sa u mjesto a: burilo n (Hercego- 
vina) »drveni sud za vodu kao bure, mnogo 
duže nego šire«, odatle bmionica (Hercegovina) 
»mjesto pred kućom za burila«, bugarski 
isto tako deminutivi burilka, burilce. То u 
je od bure, gen. bureta n (Vuk), kolektivum 
bilrad, gen. -i (Vuk), deminutivi burence, gen. 
-eta (Vuk), burica (Cres, Istra, slov.) »drveni 
sud od dužica sa zaklopcem sa dva uha u kojem 
-se nosi hrana pastirima i Ijudima u polju«. 
Unakrštanjem burica i barilo nastade burilo 
n (Hercegovma, bug.). Odatle arb. burile. 
Baril(o) nalazi se još u stfr. baril, odatle tal. 
barile i balkanski refleks, sa rr prov. i port. 
barrii. Stfr. baril izvodi se od longob. bara 
s pomoću lat. sufiksa -ile. Upor. sa deminutivnim 
•sufiksom barriclus (9. v.). Značajno je da se 
s ovim deminutivom slaže slov. barigla f 
»Fuhrfass, Lagel« (Štajersko, Gorenjsko, No- 
tranjsko). Oblik sa u stoji u vezi sa mlet. boria 
»botte«, tal. barracela, stfr. bdire »Krug«, fr. 
burette, burinette, tal. burrini m. pi. »scodelle 
molto cupe«, vurro (Otranto) »sorta di vaso« 
koje Battisti veže s byrrhos, prema Hesychiju 
etraščanska riječ. Odnos između barile i 
bure nije jasan. Battisti veže borile s prov. 
barrica »botte, barile«, odatle fr. barrigue 
»glinena posuda«. Таје riječ prema španj. barro 
• »gfina« po svoj prilici iberska. Imale bi se prema 
tome pretpostaviti *barra i *burro kao medi- 
teranske riječi. Odatle barilo i burilo. Bruch 
ih veže sa baris, odakle je barka. Upor. još 
rum. buriu (Muntenia) »kleines Fass«, deminutiv 
buriqs. 

Lit: ARj 1,186.188.710. 739.740. Ribarić, 
SDZb 9,136. Tentor, JF 5,203. Jagić, ASPh 
1,159. Hraste, BJF 8,22. Kušar, Rad 118, 
23. Pleteršnik 1,50. Sturm, CSJK 6,83. Mik- 
lošič 1. SEW 1.44. Bmckner 17. Mladenov 
50. Brach, WuS 7,166. REiV' 1038.1408. 
FEW 332. Štrekelj, ASPh 12,455. 26,412. 
Gombocz-Melich 292.' GM 54. Tiktin 244. 

barka f (Perast, Božava, Rab, Dubrovnik, 
Cavtat, danas općenito u gradskom govoru, 
i slov.) »čamac, plav f (Lika, К)«. Prema grč- 
kom izgovora bug. varka pored barka prema 
turskom. Deminutivi na -ica barčica (15. v., 
Vuk), na -e barle n (Vuk) »Г lađa, 2° piscina 
lignea«, na tal. -itta > -etto upućuje : f f k t = 
vrket m (Cma Gora) »mala ladica« < tal. 
Marchetta (1226). 6 umjesto / nastalo prema 


tur. pdraket. Upor. još slov. barkoton m »Ga- 
leere, grosses Flussschiff«. Na -ustus (sufiks 
nepoznatog podrijetla) barcuscius u dubrovač- 
kim spomenicima. Upor. tal. barcoso m (14. 
V.) »bastimento antico da guerra e da traffico«. 
Denominai: slov. izjbarkati, -am < tal. sbar- 
care (s- < lat. ех- A^i). Postverbal dezbarak, 
gen, -fka m (Вока, nar. pj.) < mlet. desbarco 
(des- < lat. dis- = ех »iz«). Na -aneus: 
Barcagno toponim (Zadar), hrv. Brodarica, 
jer je tal. varcare unakršteno sa barca. Arb. 
barke. Podrijetlo riječi je zacijelo mediteransko. 
Veže se sa gr. |3apig, -i,6og, koje potječe 
iz Egipta (koptski bari, baare < egipatski 
br). Battisti je veže s iberskim toponimom Вагса/ 
Ibarca (i je iberski član) i sa ban^a »vrsta po- 
sude« (upor. fr. deminutivni vaisseau < vlat. 
deminutiv vascellum) i s Ibar i iber > španj. 
Ebro. 

Lit: ARj 1,189.2, 368.3,74. Cronia, ID 
6. Kušar, Rad 118, 23. Skok, ZRPh 57,480. 
Pleteršnik 1,12.300. GM 27. РЕЦ^ 3952. 
DEI 436. Romdnsky 131. 

barna m (Vuk, Vojvodina ?) »fuscus equus 
et bos«. Odatle pridjev, .na -ast barndst »mrk« 
i imenica bdmulja f »ime krave«, izvedena sa 
sufiksom -ulja (v.). Madžarizam njemačkog 
podrijetla (barna < njem. braun) istog zna- 

Lit: ARj 1,189. SEW 1,44, Gombocz-Me- 
lich 297. Strekelj, ASPh 18, 508. 

baron, gen. -ona m (17. v.) = baron (ŽK, 
također prezime) = bamn, gen. -una (16. v.) 
»feudalna titula franačkog podrijetla«. Apstrak- 
tum na -stvo barunstvo = baronstvo n. Femini- 
num je pejorativan barona (Budva) »lopovica«. 
Na -aceus baronaco m »lopov«. Denominal na 
-ati barimat, -am = baronati impf (Budva) 
»lascivire« < tal. bar onar e. Prvobitno je 
značenje franačke riječi »čovjek« koje se očuvalo 
u španj. varon, port, bardo i na Siciliji barom. 
Riječ je ušla u srednjolatinski prema staro- 
francuskoj deklinaciji ber (hom.), baron (ak.): 
baro, gen. baronis, odatle u naš i madžarski 
latinitet i naš narod. U franačkom je značila 
kraljevskog čovjeka kojega položaj stoji između 
comes = grafia > grofi castellanus »zapovjednik 
grada«. Pejorativiziranje je toga feudalnog na- 
ziva nastupilo već u sjevernoj Italiji, a odatle je 
došlo na južni Jadran: bardn »ribaldo, canaglia«. 

Lit: ARj 1,190. REW^ 961. DEI 444. 

baroziti, -im se impf. (Hrvatska) »svađati 
se«. Nedovoljno potvrden glagol, bez tačnije 
naznake aree i bez akcenta. Daničić ga izvodi 
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iz madž. faragni »sjeći«, što ne zadovoljava ni 
fonetski ni semasioioški. Upor. ipak bariinati 
impf. (Liješće, Lika) »plašiti nekoga s kime«. 

Lit: ARj l, 190. 

barsa f (Beia, Stuiić, Paviinović, Dalmacija) 
»Ijesa na kojoj se voće suši«. Daničić je ispravno 
postavio srlat. bersa »Ijesa«. Bit će poimeničeni 
part. perf versus od vertere, s vlat. prijelazom 
V > b kao u rum. bata < iat. vitla. Dalmato- 
romanska posudenica. 

Lit: ARj 1,190. 

baršon m (17. v.) = baršun (17. v.) = 
baršun (ŽK) »Г kadifa (v.) =^ belud (v.) 

= velut (v.), 2° vrpca oko šešira (ŽK)«. Odatle 
pridjev na -ski: baršunski (cvijet), deminutiv 
baršunak, gen. -ka »kadifica«, ime biljke na 
-ka (v.): baršiinka f »lagurus L., sericosomus 
Servil!.«. Nalazi se još u slov. baršun »samet«. 
Madžarizam turskog podrijetia (barsony, riječ 
koja stoji u daijoj vezi s perz. abrišem, ebrešem, 
barešam »svila«, v. ibrišim). Daničić je krivo 
mislio na vezu s lat. barchanus > brkan (v.). 

Lit: АЏ 1,190. SEW l, 44. Miklošič 414. 
Gombocz-Melich 300-1. 

Bartolomej m (13 — 17. v., gospodin Barto- 
lomej š Čabdada) = (s tai. dočetkoia -eo) 
Bartolomeo (Giavinić) = (-aeus > -ij, -ija, 
-ije) Bartolomij, Bartolomija (16. v.), Bartolo- 
mije (15. v.) = (ispuštanjem dočetka -maeus, 
što može biti kraćenje, obično kod drugih 
imena, ali i pučka etimologija koja je shvatila 
taj dočetak kao latinski posjedovni pridjev 
meus = tal. mio): Barto, gen. Bartola (15. v., 
SO. Barto u Divkovića, Posilović) = Bartol, 
s pridjevom Bartolov, poimeničen na -ka 
bartolovka »jabuka«, na -ščica > -šica bartolšica 
»kruška«, prezime Bartolovič — (s tal. -o) 
Bartola (15. v.) = Вапио, gen. -ula (15. v., 
Bandulavić, Ančić), s pridjevom Bartulov, 
prezimena Bartulio, Bartulovič, Bartulica = 
(or > r) Brtol (16. V.). Hipokoristik Bare, 
Bariša, prezime Barišič. U Dubrovniku je 
potvrdena izmjena b > m: lat. Martolus m > 
Martol(o) prema -ica Martulica m (13—14. 
V., najstarija potvrda iz 12. v. Martoo, što 
bi bio i najstariji primjer -/ > - o). Martolus 
je nastao od Banalus zbog sanctus- svitt 
koje stoji pred imenom. Od grupe tb mogio 
je nastati tm. Banula se zove i dio Bara, is- 
pod Lislnja, gdje stanuju muslimani i katolici. 
Zacijelo je tu morala postojati nekada crkva 
sv. Banula. Na istoku izgovara se prema 


grčkom Vratolomije m, s hipokoristicima Vra- 
toje i Vrtoje. Najdalje je kraćenje išlo u slov. 
Jerriej koje je nastalo u početnim slogovima, 
u vezi sa sanctus > sent > š (upor. Smar- 
je, Škocijan): *šmemej poslije odbacivanja epi- 

Lit.: ARj i, 190.684. 6, 491. Jireček, Ro- 
manen 2,45. Štrekeij, DAIU 50,78. Skok ČSJK 
4, 40-3. 

barufa f (Rab, Božava) »šakanje«. Od tal. 
postverbala barujfa (1475), od barujfare (13. 
V.) »contendere«, od langob. *biroufan (upor. 
nvnjem. berufen) kao sudački termin. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 24. Cronia, ID 6. 
REVČ 1116. DEI 446. 

banili m pl. (Zore, bez naznake gdje se 
govori, zacijelo negdje u južnoj Dalmaciji) 
»potkit povrh bječve gdje su jedan iii više 
zametaka sa iicem ili sa naopak«. Potrebni su 
podaci (varijante) iz drugih govora. Možda 
dalmato-fomanski leksički ostatak od vlat. 
*variolus, deminutivni pridjev od varius sa 
betacizmom b > v (v. Bol). U tal. varialo, 
-le »Blattern« dolazi u furl, u zamjeni deminu- 
tivnog sufiksa -olus sa -usculus varuskU > slov. 
mariiske f pl. — mariiskle (Toimin), odbaci- 
vanjem početnog sloga ma- samo mske f »id.«. 
Latinizamje na -irati varirati, variram (Zagreb), 
varijano (Kućište) »miješano«. 

Lit.: Zore, P aij. 108. 212. Pieteršnik 1,553. 
REV^ 9156.9157. Štrekelj, DAW 50,57. 

barut m (Vuk, danas općenito u književ- 
nom jeziku, 18. v.) »puščani prah«, upor. 
amplifikaciju kod Kačića: / paljaku prahom i 
barutom. Odatie pridjevi na -би bamtni (Vuk) 
i na -Ijiv (v.) barutljiv (u toponomastici); radna 
imenica na -dzija (v.): bamgdžija = bamdžija. 
Akcenat je sumnjiv. Prema ispravnom starom 
akcentu bamtčija (Kosmet) očekivali bismo 
barutčija, koje nije potvrdeno. Složenica sa 
-ana bamtana (Vuk) = bamtana f (Kosmet) 
»vojni magazin municije« < tur. bant-hane. 
Turcizam grčkoga podrijetla (bant < gr. 
jTupiTTig, upor. intern, termin iz rudarstva 
pirit), nalazi se u svim baikanskim jezicima 
(bug. bamt, -en, -ni, -čija, bamt-hana, arb. 
barutj-6t; rum. i gr. isto tako рларопт^ = 
cine. barute 1). Iz oblasti je vojničke. Giede 
zamjene tur. јегу > u upor. koduna (v.). 

Lit.: ARj. 1,191. Miadenov 18. GM 27. 
Elezovič 1, 497. Pascu 2, 111. 
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barzast, pridjev, »napoia cm, siv ili bijei, 
ti govora čobana u Vrani (Daimacija) za kozu, 
također Srbija«. Odatie sa -ilo (v.) bdrzilo (Vuk) 
m »ime jarca« i brdoka f (Kosmet) »bijela ovca«, 
sa ar > r i -oka (v.). Daničić je dao pridjevu 
krivo značenje »zelenkast i crvenkast«, dovo- 
deći naš pridjev, stvoren s pomoću sufiksa -asi 
(v.), u krivu etimoiogijsku vezu s rum. varza, 
tal. verža < vlat. viridia »zelenilo, zelje«, 
protiv čega govori značenje, fonetika i area. 
Pridjev sa sufiksom -av (v.) nalazi se u bug. 
bđrzav istog značenja. Bez tih sufiksa naiazi 
se u rum. capra bardza »koza cmo šarena« 
(u Telesu, Erdeij), u čine. bardzu »bijei, balan« 
(v. gore balja), zatim u dokoram. barza »roda«. 
Како se vidi, to je pastirski balkanizam arba- 
naskog podrijetla (pridjev barth m prema 6ar- 
с//геТ »bijei«, saz(uz d) za interdentalni spirant 
dh kao u hercegovačkom imenu sela Biirmazi 
< arb. burr madhe »veliki čovjek«). Arbanaski 
je pridjev ie. podrijetla, srodan s našim bresk 
(v.), breza (v.) i brijest "(v.). Prema tome pridjev 
barzast odgovara etimologijski i semantički 
našem pridjevu brezast kojji se upotrebljava 
također za boju životinja, npr. u izrazu bre- 
zosta kokoš (čakavski). Veoma je lako moguće 
da je od pridjeva barzast stvoren hipokoris- 
tik/>flraf»bijelo crnakoza« (Perašić, Lika). Vuk 
ima bara kao ime kozi i krmači. Paviinović 
je zabilježio u Podgori (?) odatle nov pridjev 
barasi »bijei i cm oko vrata«. Daničić je krivo 
izvodio bara i barasi od ie. korjena bhar-, ali 
je uporedivao i sa baran (v. gore). 

Lit.: ARj 1,181,182. 191-2. REW- 9367. 
WP 2,170. Miadenov 17. Pascu 2, 217., no 6. 
Weigand, JbRI 14,214.221. Skok, ASPh 35, 
337-8. Elezovič 1, 59. Capidan, DR 677. Joki, 
IJb 10,167. Isti, Unt. 172/Popovici, Slavia 7,22. 

bas (Rab, Božava, Molat, uz čovik, 18. v., 
Kraljić) »nizak«. Poimeničen m/)af(Dubrovnik) 
»Г pjevač basist, 2° bajs (ŽK, muzički instra- 
menat)«. Deminutiv na -ittus > tai. -et bdset 
(Dubrovnik, Cavtat), pridjev »nizak«. De- 
nominal s prefiksom ех- > tal. s- zbašat, 
-am (Božava) < tal. sbassare Apstraktum na 
-mentum > tal. -mento: basamenal, gen. -enta 
(Potomje) »obojeno podnožje u sobama ili izbo- 
čeno podnožje na vanjskim zidovima kuća«. Slo- 
ženice: basarnan, gen. -ana m »prsobran na ste- 
penicama«, bašamar m (Budva, Sipan) »veliko 
mnoštvo, više bašamara zajedno zove se kifun 
(v.)«. Od tai. basso, bassetto, (abbassare. Као 
rimski kognomen očuvao se u toponimu 
Bošana < Bassiana (Biograd na m.). 

Lit.: ARj 1,192. Budmani, Rad 65, 166. 
Kušar, Rad 118, 24. DEI 452.453. 


basa f »lički ovčji mekani sir, drži se u 
kobi ili hobiici koja se pokriva«, »ukiseijeni 
skorap«. U ARj zabiiježeno je samo: nazjbijala 
sam punu kobetinu base. Nepoznata postanja. 

Lit: ARj 5, 135. 

basamak, gen. -aka, pl. -aci m (Vuk) 
»sing. prečaga u najprostijih stuba, gdje se 
nogom staje koračajući, stube, merdevine«. 
Turcizam osmanlijskog podrijetia i istog zna- 
čenja, nalazi se još u bug. basamak. 

Lit.: ARj. 1, 192. Mladenov 18. 

basan, gen. basni f (Antun Dalmatin, 15. 
V., možda prema stcslav. basnb) = basna f 
(Kavanjin, Obradović, 17. v.) = basma f (Vuk, 
Milićević, Srbija, s asimilacijom b — n > 
b — m, upor. pjesma) »Г prvobitno: riječ, 
govor; 2° čarobna izreka, magija; 3° fabula, 
bajka«. Od basna postoje izvedenice: pridjev 
na -ovit (v.) basndvit, deminutiv na -ica (v.), 
basnica, složenica basnosloviti. Prijelaz iz i- 
deklinacije (koja se očuvala u starocrkveno- 
slavenskom, slovenskom, češkom, ruskom i 
poljskom) u a-deklinaciju hrv.-srp. inovacijaje 
koja se dogodiia u isto vrijeme kada je pjesan, 
gen. pjesni (v.) postala pjesna = pjesma. Obje 
su sveslavenske apstraktne izvedenice od osnova 
ba- (v. bajati) odnosno od pč- (v. pjevati) 
dobivene s pomoću sufiksa -sm (v.). Rumunji 
posudiše oba oblika a-deklinacije basna = 
basma f »fabula« iz južnoslavenskoga. 

Lit.: ARj. 1,192. 193. SEW 1,45. Miklo- 

šič 5. WP 2, 124. Vandrđk 1, 643.5653. 

basati, -dm impf. (Vuk, s prefiksima: do-s 
iz-, na-, za-; govori se i u čakavskom i kajkav- 
skom) = basat, -am (Kosmet) »Г ići ne gledajući 
kuda, lutati; 2” jako udarati, mučiti se, traditi 
se; 3° nabasat pf »napuniti puno do gore«, 
objekt: furunu »peć«, nabasati se »najesti se«. 
Značajno je da se značenje pod 3° koje se izvodi 
iz značenja pod 2° naiazi i u slovenskom 
basati, -šem »voilstopfen, iaden«. Iz toga bi 
izlazilo da je to značenje prvobitno, a ono pod 
Г sekundarno. Odatie postverbal bas m »hitan 
hod Ijudski« koji Pavlinović potvrđuje u izri- 
čaju čovjek ide na bas, a konj na kas. Nalazi 
se još u bug. basam, basna, basndvam, basvam. 
Semantički čini se da ide zajedno se impf 
bazati, bdzdm »ići bez posia, švrljati (Lika, 
Srbija), s prefiksom na i refleksivom se: na- 
bazati se (Lika) »nanositi se«, ali taj dolazi i 
složen sa šala- (v.): šalabazati, -labdzdm impf 
(Srijem) »vrljati«. Ni za jedan od ova tri im- 
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perfektiva ne može se utvrditi postanje. Daničić 
izvodi basati od iste osnove od koje je bahnuti 
> banuti (v.), što ne ide ni semantički ni 
fonetski, jer je u osnovi a ne ђ, kako pokazuje 
bugarski jezik. Mladenov izvodi tu riječ od 
tur. basmak, stavljajući ovamo i basamake 
(v.). То ne ide jer se glagoli iz turskoga izvode 
s pomoču -(t, d)isati (v. i niže baskijd). Bazati 
dovodi Daničić u vezu sa slovenskim bzikati, 
češki bziti se, a ovo sa srvnjem. bisen. Ni to 
tumačenje ne zadovoljava jer su to onomatopeje 
sasvim drugog značenja »zujati« Cv. zolja). 
Strekelj izvodi basati iz madž. bojaszni »okolo 
lutati«, a Matzenauer iz gr. |3dg, |3aaa, |3dai,g 
od |3aiv(ii), Osten-Sacken opet bazati i basati 
stavlja pod bbzd-, v. bazdjeti. 

Lil: ARj 1,192. 213.2,499.4,127. SEW 
1,111. Elezović 1,32.427. Štrekelj, ASPh 
14, 516. Pleteršnik 1, 13. Matzenauer, LE 7, 
6. Osten-Sacken, lE 33, 241. 

basilek m (Cres) = basilk (Split, upor. 
krč.-rom. basirko; Marulić: basilk se busaše 
s murtelom) — bdsiljak, gen. -Ijka (Istra) = 
bašilak, gen. -Ika (Cres) = bašiljak, gen. 
-Ijka (Istra) = (s odbacivanjem dočetka -akj-ek 
koji se osjećao kao deminutivni sufiks i s me- 
tatezom s — l > l — s) bališ (Vrbnik) = (s e 
mjesto {) baselak, gen. -elka (Baška, 15. v., 
Šulek), pridjev baselčeva meta (15. v.] = ba- 
šelak, gen. -Ika (nar. pj., Mikuličić, Šulek) = 
bašeljak, gen. -Ijka (Istra) = (s ispuštanjem 
-ak) bašel (Baraković), s pridjevom bašelov 
(nar. pj.) = bašalak, gen. -Ika (Istra) = (sa 
ž mjesto š) baiilek, gen. -Ika (hrv.-kajk.) 
= bažoljak, gen. -Ijka (Jačke) = bažulek, 
gen. -Ika (hrv.-kajk., Belostenec) = (sa 
a- > o-) bbsilak, gen. -ioka (Vetranie), s 
analogijskim nominativom bosiok, gen. -oka 
(Vuk, Dubrovnik, Perast) = basilica f (pogača 
koju kuhaju i katolici po Zagrebu i po Primorju 
na mlado Ijeto) = bosiljak, gen. -Ijka (Vuk, 
16. V., slov. bosiljek) = (ispuštanjem dočetka 
-ak) basii (16. i 17. v., Stulić), s pridjevom 
bosilski = bosilj = na -je (prema smilje, ko- 
vilje) bosuje n (17. v., slov. bosuje) »aromatična 
biljka ocymum basilicum«, od gr. [3aai,7.ix6v, 
pridjev ad PaaiAcug »kralj«. Nalazi se jaš u 
bug. bosilek, bosiljak. Rum. busuiok (upor. madž. 
bisziok) i arb. bozelok dokazuju da je oblik 
bosiljak stariji od oblika sa a-, koji predstavljaju 
superpoziciju tal. basilico na prvobitni oblik. 
Grčki je dočetni akcenat (oksitona) očuvan u 
talijanskim narječjima i u istrom, bazigcl 
(Šišan), mlet. basilico. Na istoku je istiskivalo 
prvobitni oblik tur. testiden = festigen (Vuk) 


=feslidan (nar. pj.) = (sa / > v) vesligen 
(Vuk, jugozap. krajevi) = velsdgenj (Vuk)- 
= vasleden (Vuk, ibid.) = (sa m mjesto /, 
v) mesliden — mislbdin, gen. -ina (Vuk, ibidem, 
toponim) od tur. fesleken < gr. PaatXtx6v. 
Bosiljak je kod nas i u bugarskom potvrđen 
latinskim izgovorom grčkog 13, s čime se slaže 
ram. biserica »crkva« < basilica. Riječ je 
posudena prema tome na latinskom dijelu 
Balkana. То potvrduje i prezime dubrovačke 
porodice Bassegli koja je još živjela u Napo- 
leonovo doba (od gr. Baat7.tog prema Vasilije, 
Vasilj, Vaso kod pravoslavaca). К tome dolazi 
toponim BosHjina kod Trogira i Bosiljeva 
(Hrvatska) prema Vassilich na Krku. Akcenat 
bosiljak može da se objasni samo prema la- 
tinskom pravilu kao u tal. basilico, nikako s 
grčkom oksitonom. Upor. madž. bazsalyikon, 
cine. vasilco pored vasilico, arb. vasilicua. 
То mišljenje potvrđuje i očuvano s kao u ram. 
biserica. 

Lit.: ARJ 1, 192-193. 197. 198. 214. 215. 
3,51. 6,610. Pleteršnik 1,46. Miklošil 19 

ASPh 11, 110. Isti, Lex. 57. SEW 1, 77. 
Mladenov 41. GM 44. Pascu 2,99., br. 1889. 
Barić, NJ 2, 45-47. Kostie, NJ 1, 171. i 
si. (cf. JF 13, 283), 268-272 (cf. JF 12, 306). 
Jireček, Romanen 1, 50-1. 2, 24. 3, 5. Lukić, 
Bog. 4, 140-150. REV^ 973.973a. Ive 171. 
Banali 2,173. Zore, Palj. 208.215. 

basilisk m pored basilisko m (16. v.) = (sa 
Z prema talijanskom čitanju grčke riječi) bazUisk 
m (16. V., Menčetić) = baziliško (17. v., 
Dordić) == (sa г > Ž na mletačku) bazilisk 
(Belostenec) = baziliško (17. v., Posilović) = 
(prema bizantinskom izgovoru |3 > у) vasiliskb 
(Fiziolog, Aleksandrida, 15. v.), pridjev va- 
siliskovb »bajoslovni gmaz koji ubija svojim 
pogledom«. Od gr.-lat. basiliscus, grčki de- 
minutiv na -iaxog od |3aadEtjg »mali kralj« 
> tal. basilisco (14. v.). 

Lit.: ARj 1, 193. 214.215. Lukić, Bog. 
4, 140.150. REV^ 97'3a. DEL 450. Vasmer, 
GL 147. 

baskija f (Vuk, Srbija) = bdskija (Kosmet) 
»žioka, velik gvozden čavao, klinac«. Odatie 
deminutiv baskica f (Kosmet), denominal 
baskijati impf, »žiočiti«. Takoder bug. baskija 
u istom značenju. Turcizam osmanlijskog po- 
drijetia (baski, izvedenica od osnove glagola 
basmak »stezati, pritiskati«, s pomoću turskog 
sufiksa -ki koji siuži za tvorbu naziva orađa). 
Od osnove turskog aorista bast-iml-sdim toga 
glagola nastao je prijelazan i neprijeiazan pf 
bdstisati, -šem (Vuk, nar. pj.) = bastisat 
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(Kosmet) »1° pogaziti, potrti, naići, udarati; 
2° iznenada napasti« koji se nalazi i u bug. 
bastis(v)am i cine. bastisire »uništiti«. Skraćeni 
je turski infmitiv basma i od istoga giagola 
(Vuk, Kosmet, Bosna, Mostar) »Г kupovno 
šareno piatno, 2° spremnica za puščani prah«, 
također bug. basma, eine, basma »toile indienne«. 
Samo u Kosmetu potvrdena je imenica i 
indekiinabiini pridjev baskin m »Г prepad, 
iznenadan pretres, 2” jak, žestok«. Turski sufiks 
-km varira sa -gin, -kan, -kun: jantin (v.), 
Miškan (v.), siirgun (v.), dizgin (v.). 

Lit: ARj I, 193.194. SEW 1, 45. Miklošič 
8. Mladenov 18. Elezovič 1, 33.'Deny §§ 
866.868. Pascu 2,94.95. Ćorović, ASPh 29, 
509. 

basoktati, -am imf (ZK) »njemački govo- 
riti«, iz graničarskog njemačkog was sagt (er). 

Lit: Skok, ASPh 29, 480. 

bastfih, gen. -aha m (16. v., dubrovački 
pisci) »Г nosač, hamal (v.), 2° toponim«, 
pridjevi bastahov, bastaški, denominai na -ovati 
bastahovati = na -m bastašiti »\° raditi 
posao bastaha, 2° plandovati (Kućište)«, pre- 
zime Bastaste (ŽK). Sa k < h bastak, gen. 
-aka, s /г > V u kosim padežima, odatie i 
analogij ski nominativ bastav. Postalo u Du- 
brovniku od srlat. bastasius, pi. bastasi (prema 
BLaarag > Vlasi, hipokoristik Vlaho}. Od tai. 
bastagio m > mlet. bastazo — bastaso (Boiardo) 
istog podrijetla > bastai, gen. -aža m (Rijeka) 
prema f na -ica bastaiica, denominal na -iii 
bastatiti. Upor. ngr. Раатааод iz mletačkoga. 
Prema uvjerljivom tumačenju Battistijevu su- 
fiks -ascius došao na korijen gr. |3аата^а) 
»nosim« prema dragim grčkim riječima kao 
aandaiog, баицаатд od giagola na -d^G). 
Daničić stavija ovamo još bastai m »nekakav 
ždrijeb«, aii ta riječ nije dovoljno semantički 
utvrdena pa nije zrela za etimologiju. 

Lit: ARj I, 193. 194. Bogišić i Jireček u 
MHISM 9, 216. 425. 8, 80. Štrekelj, ASPh 
14, 516. REW* 980. DEI 454. 

bastati, -am pf. (Vuk, 16. v., Perast, nar. 
PJ-) = bastati, basta (Crmnica) = bastati 
(Istra, 18. V.) »sufficere«. Od tal. bastare »id«, 
neizvjesnog podrijetla. Prema Battistiju je 
možda grecizam istog postanja kao i bastah, 
od PaoTd^G) »nosim«, ali se ne razabira dobro 
razvitak značenja jer ngr. Раатб) »= tal. 
basto« može biti i talijanizam koji se unakrstio 
s Paord^G). 

Lit.- ARj 1, 194. 200. REW9S4. D-E/455. 
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basulj m (Stulić) »parcoram genus« (s pri- 
mjerom navodio kao basulj na bundeve) = 
bdsulja f (Vuk) »krmača koja se lako goji«. 
Ne гпа se za areu tih riječi. Daničič veli da 
može biti od srnjerri. vasel »živinče koje se 
hrani za priplod«. 

Lit: AR] 1, 194. 

baš, gen. baša (Vuk) m i indeklinabilni 
pridjev = basa m (Vuk, Maralič, dubrovačko- 
-dalmatinski pisci, 15. v.) = bosija (Mmavič) 
»Г prednji dio lade, prova (Vuk); 2° kao- 
indeklinabilni pridjev dolazi pred naziv časti 
i znači »glavni«: baš-vezijer (Gundulič), baš-aga 
(odatle bosansko muslimansko prezime Bašagič), 
baš-knez (Srbija, Vuk), to je prema turskom 
tipu bas kjatip »glavni sekretar«); 3° poglavar, 
starješina, zapovjednik, gospodar: u nazivima 
vojničkih časti: onbaša (v.), bimbaša (y.\ 
subaša (v.), onbašija, kjojbašija (v. čojluk)* 
subašija (v. subaša); 4° janjičari (Srbija), 5° 
svaki musliman koji nije beg ni aga (Srbija, 
Bosna, nar. pj.)«. Oblik bosija pored baša 
dolazi- i u bugarskom. Varijante basa i bašija 
nastale su prema dva načina shvaćanja turske 
postpozicije i u ba^-i koja se upotrebljava u 
vezama kao hekim ba^i »glavni liječnik«. U 
bugarskom i u Kosmetu dodan je -ja na tursku 
postpoziciju da bi se mogla deklinirati kao i 
u sufiksima -h, ci- > -lija, -dzija. U hrv.-srp. 
shvaćena je kao naš padežni nastavak -i u 
dativu imenica na -a (sluga: sluzi) i odatle 
stvoren novi nominativ na -a koji nema ni- 
kakve veze s turskim nominativom. Тај tur- 
cizam osmanlijskog podrijetla (bas »glava«) 
raširio se po svim balkanskim jezicima preko- 
turskog vojničkog jezika. Ostavio je tragova 
u turskim i u našim izvedenicama i složeni- 
cama. Turske su izvedenice: na -h: ba§h > 
bašlija f »glavata igla«, na -lik: ba^lik > bo§luk 
m (Vuk) »Г konjski oglavak, 2° u varoške 
preslice ono gore na što se povjesno navija«. 
Naše su izvedenice posesivni pridjev na -in: 
basin; na -icd (v.): bdsica f (Vuk, Srijem) 
= basica < basilica (Bosna) »prva rakija«, u 
arb. bash »ekstrakt od tekućina«. Ovamo takoder 
bdsica f (Vela Luka, Smokvica, Korčula) 
»čvrst, dosta pravilan od prirode neobrađen 
kamen, prikladan za gradenje; velik neklesan 
kamen za kaldrmisanje«. Od baša naša je 
izvedenica s pomoću -luk: bašaluk m (Vuk) 
»gospodstvo basino«, denominai basiti se* 
bašm se = basanti se (Srbija, -ariti prema 
Životariti) »kao baša po volji živjeti, razmetati 
se« pored basiti (sej »nazivati koga basom, 
činiti se baša«. Upor. bdniti se. 
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bašta* 


Značajne su ove naše složenice stvorene рге- 
ma turskim vojničkim nazivima: 

1. ceribaša m. (Vuk) »ciganski starješina«, 
odatle pridjevi ceribašin i ceribaški, ceribašinica 
f »žena njegova«; također u toponimiji i antro- 
ponimiji. Daničić je prema A. Paviću tumačio 
tu složenicu, koja u tom obliku dolazi samo 
kod nas, od ar. (krivo mjesto perz.) ser »glava« 
i tur. bas. U tom slučaju bila bi to tautologija. 
Perzijsko sar dolazi u složenicama: serdar 
(v.), serasker (v.). Prema Barbier de Maynardu 
postoji tur. čaribasi »glavar, zapovjednik 
trupe«, gdje je čari isto što drugi dio u janjičar 
(v.). Od 16. V. postoji u tom značenju i u 
Tnadž. cser(i}bassa, kao i u bug. čeri-bašija 
»vojni, ciganski čelnik«. Како je u Bosni 
došlo do promjene č > c, nije poznato, možda 
preko ciganskoga. 

2. Druga slična složenica je iz svatovske 
terminologije dolibaša m (Vuk) »svat koji napija 
zdravice«. Prvi je dio složenice ddlija f»čaša 
kojom se napija«, od tur. pridjeva dolu »pun«. 
U našoj jezičnoj svijesti ta je riječ dovedena 
u vezu s našim glagolom doliti i dolivati »još 
naliti«. Turska je složenica shvaćena kao im- 
perativni kompozitum. Zbog toga je u Lici 
prema dolibaša stvoren nov kompozitum 
točimbaša, točinbaša u istom značenju. Pri- 
mjer prikazuje kako nastaje slaviziranje tur- 
skih riječi. 

3. Ovako je (kao u 2) stvorena i složenica 
sječinbaša m »mesar« (Bosna, Šurmin) od 
sječi. U oha slučaja umetnuto je m (n) pred b. 

4. Treća je naša složenica pločobaša f od 
ploča »dugmeta na tokama, najveća dugmeta«, 
bez paralele u turskom. 

5. četobaša m (Vuk) prema četovođa (Crna 
Gora). 

6. bašibozuk (Kosmet) »neredovna vojska, 
dobrovoljci, (pogrdno) turska vojska (BiH)«, 
također bug. baši bozuk, noviji je turcizam 
ba^ibozuk od baš »glava«, bozuk »pokvaren«). 

7. Ovamo ide još prilog bašlibašbna (Kosmet) 
»na svoje ime, na sama sebe« [< tur. ba§- 
hbasma »selbstandig, unabhangig«]. Upor. tur. 
ba^lica »principalement«. 

Vukovo značenje »prova« nalazi se i u madž. 
bas i basnica. 

Lit.: АВј 1, 196. 197. 198. 199. 769. 2, 
6.607. 3, 161. SEW 1, 45. Lokotsch 260. 
Mladenov 19. Skok, Sldvia 15, 185. Gombocz- 
-Melich 1,363. 960. GM 28. Elezović 2, 498. 
Korsch, ASPh9,492. Lalević, NJ 2, 78-81. 
278-283. Školjič" 123. 


bašamar, gen. -ara m (Dubrovruk, Zore, 
primjer: kad iz peleži pristupi kraju kakav 
bašamar i ugledaju ga ribari, ograde ga mrežom 
i uhvate mnoštvo) = bašamar (Budva) »agmen 
piscium, jato ribe koje se vidi na površini«. 
Deminutiv na -ič bašamarič. Od mlet. sintagme 
bassa mare, od lat. > tal. mare m (tosk.): 
f (mlet.) »more« i basso »nizak«. Talijanski 
deminutiv na -etta < vlat. -itta: mareia f 
(Dubrovnik, Hrv. primorje) = mareta (Do- 
brota, Prčanj) »jako uskolebano more«, de- 
minutiv na -ica marelica, od tal. maretta. 
Unakrštanjem s našom riječi more mor'eta 
(Božava). Poimeničen talijanski pridjev na 
-Inus u marina f »pomorstvo«: lat. marinus 

> tal. marino, marina. Odatle poimeničeni 
pridjev na -arius > -ar: vlat. *marmarius 

> tal. (mlet.) marinaro, marinaio > (stara 
posuđenica) mrnar, gen. -ara m (Kotor, Du- 
brovnik, Prčanj, Vuk, Вока, nar. pj.), deminutiv 
na -ič mmarič, augmentativ mrndrina m, odatle 
apstraktum na -itia > mlet. -essa mrndrica 
= (unakrštanjem sa more) momarica »1° flota, 
2° igra (Kotor) < mlet. marinaressa; unakr- 
štanjem s našom riječi more mornar, gen. -ara 
m (danas općenito, Marulić, slov.), deminutiv 
momarič »1° ptica monticola cyanes, 2° biljka«. 
Pridjevi mornarov, -ev, mornarski. Denominal 
momarovati. Disimilacijom r — r > l — r 
moinar, gen. ara (Bakar), deminutiv molndrie 
»neka vodena ptica«. Postoji još bez sinkope i 
marinar (15. v., historijski spomenici) < mlet. 
marinaro (unakrštanjem sa more). Upor. arb. 
marinar. Oblik sa sinkopom (ili i > b i zamu- 
kivanje) može biti, kako ispravno primjećuje 
Budmani, dalmato-romanski. 

Lit.:ARI 1, 197. 6, 471. 476. 920. 7, 8. 12. 
Pleteršnik 1, 602. Budmani, Rad 65, 162. 
Rešetar, Štok. 250. 253. Cronia, ID 6. ЕЕЂ^ 
5349. 5359. GM 260. Kušar, Rad 118, 15. 

basca f (Vuk) = bokca (nar. pj., Bogišić, 
Peć, Kruševo) = bašča (čest izgovor na 
zapadu) = bašta (Srbija) = baca (Crmnica, 
Cma Gora, Ljubiša) = bajča (Kosmet) = 
bavča (Neretva) »vrt na zapadu, gradina na 
istaku«. Odatle pridjevi na -en (v.) baščeni 
(Vuk), bastem, na udvojeni -en -1 -ski baščenski 
(Mušicki), baštenski, deminutiv baščica f (Vuk), 
augmentativ baščina (Vuk) = bakčina (Srbija), 
radna imenica na -ar basear, gen. -ara m 
(Reljković), koja nije mogla istisnuti ni baščovdn, 
gen. -ana m — baštovan, -ana = bačovđn 
(Crmnica) na istoku ni vrtar na zapadu. Per- 
zijska radna imenica obrazovana s pomoću perz. 
sufiksa -van dobiva još tursko -džija (v.): 


baščovandžija m (Vuk) (upor. pasvandšija) = 
baščovdndžija (Kosmet). Odatle pridjevi na 
-ov, -ski: baščovanov, baščovdnski; baščovan- 
dzinica f (Kosmet) »žena baštovanova (i radnja 
gdje se prodaje povrće)« = baščovanka f (nar. 
pj.), baščovanluk m »zvanje baštovanovo«; 
složenica na -dna bastavano f (Srbija ?) »zemlja 
gdje su kadgod baštovani imali baštu« (haplo- 
\ogi]& baštovan -\—dna ?). Turcizam perzijskog 
podrijetla (bdgča i bdgčavdn) iz oblasti vrtlar- 
stva, raširen u svim balkanskim jezicima: bug. 
bahčd > bafča, arb. bahge f. = baca (Berat) 
bace, bashte posljednje preko hrv.-srp. pored 
očuvanog perzijskog primitivuma- bak-ga, čine. 
bahce f, ngr. pna^ćg u istom 

značenju. Ali nije mogao istisnuti domaću 
riječ gradina, koju posudiše i Rumunji, ni 
stariju posuđenicu vrt, ni u arb. kopesht, 
ni posuđenicu iz gr. perivoj (v.). Perzijska 
suglasnička grupa djelomice je očuvana kao 
hč > včjč, kč, a djelomice asimilirana u šč 
(i dalje prekrojena u šč) > si, a u Crmnici 
prema kocina < koščina reducirana u č. 

Lit.: ARj 1, 159. 197. 198. 200. 204. 211. 
Miletić, SDZb 9, 381. Elezovič 1, 27. 36. 2, 
498. Pascu 2, 111. GM 23. Koisch, ASPh 8, 
650. 

baščan m = baščanin m (Šulek) »njeka 
vinova loza cma grožđa«, odatle baščanka f 
(Šulek). Nema akcenta i ne zna se gdje se 
govori i kultivira. Daničić je upoređuje s 
Baščanin m »čovjek iz Baške (Krk)« što može 
biti semantički ispravno. 

Lit.: ARj 1, 197. 198. Šulek, Im. 10. Kušar, 
Rad 118, 50. 

baška (Vuk i pisci, općenito u Bosni), 
prilog = haška (Kosmet) »osobito, odvojeno, 
zasebno, napose« i s prijedlozima na (v.), o (v.) : 
po (v.): nabaška (Lika, obaška (Vuk), naobaška, 
pobaške (Lika), napobaška (Reljković), također 
prema turskom apsolutnom superlativu bom- 
baška (upor. bambadava, v.). Odatle indekli- 
nabilni pridjev na -li (v.): boskali (<— maslahat, 
nar. prip., Vrčević), apstraktna imenica na 
-luk (v.) baškaliik m (Reljković, MUićević), 
odatle imperfektivni denominal baškalučiti. 
Turcizam osmanlijskog podrijetla (baska iz- 
veden od bas »glava« spomoću -ka, štoje staro- 
turski dativ »independam, autre«), nalazi se 
i u rum. basca »osim«. Arb. bashke »zugleich, 
gemeinsam« ne ide ovamo. 

Lit.: ARj 1, 199. 7, 205. 8, 312. SEW 
1, 45. Lokotsch 263. GM 29. Deny 171., bilj 2. 


baškot m (nar. pj., Istra, Božava, Spht, 
Šihenik, Mallnska) = beškot (Vuk, nar. pj., 
Mikalja, Dubrovnik, Cavtat, Kućište, Lastva) 
= beškot (Mikalja) = biskot (Mikalja, Volti- 
đija) = biskot (Belostenec) = biskot (Rab) 
= (p prema njemačkom izgovoru) piškota f 
(ŽK) =piškot (Belostenec, Popović) = peškot 
(nar. pj.) »(prema fr.) biskvit-rular (u hrv. 
gradovima)«. Sa talijanskim deminutivnira 
sufiksom -in beškotm, gen. -ina (narodna 
pjesma). Na -ati beškotat, -am impf (Božava) 
»biscottare«. Od talijanske složenice bis »dva 
puta« i part. pret. cotto < lat. cactus od co- 
guere: biscotto (14. v.), biscottare. Prevedenica 
dvdpek prema njem. Zwieback. Arb. be(r)skot. 

Lit.: ARj 1, 199. 246. 256. 327. 9, 888. 
Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 6. GM 33. 
Budmani, Rad 65, 164. REW* 1123. DEI 
513. Jireček, Romanen 3, 27. 

bašta' f (Belostenec, čak., Istra, Buzet- 
Sovinjsko polje) »sedlo, samar, cliteUae«. De- 
nominal obaštat (Buzet-Sovinjsko polje) »met- 
nuti samar na magarca«. Od mlet. i istrorom. 
basta »idem« = tal. basto, rašireno u čitavoj 
zapadnej Romaniji koje se izvodi od istog 
korijena od kojega i bastah, tj. od gr. јЗасгга^а)- 
»nosim«. Femininum je od npl. Upor. u kslat. 
basterna »nosiljka«. Sa sufiksom -ard, koji je 
germanskog podrijetla, veže se s istim korijenom 
u bastard m »nezakonito dijete«. Pridjevi baš- 
tardast, -dn (Božava). Arb. bashtart »id.«. U 
internacionalnom govoru bastardiran. 

Lit. : ARj l, 200. Cronia, ID 6. Štrekelj, DA W 
50,4. Ive 157. GM29. REiV'O&I. DE1455- 456. 

bašta^ f (17. v., Vitezović, Jačke) < madž. 
bdstya < srvnjem. bastie < stfr. bastie, po- 
imeničen part. pret. od bastir > batir < germ. 
bastjan. Upor. češ. i polj. bašta. Talijanskog 
je vrela hostija f < talijanska posudenica 
bastia (13. v.), iz francuskoga kao i nvnjem. 
Bastei > slov. pcštajna »id«. Sa talijanskim 
augmentativnim sufiksom -one > -un baštijun 
m (Budva, Kavanjin) < tal. bastione (15. v.). 
Možda ide ovamo baštun m (Sipan) »Г od 
zemlje napravljena brana za vodu podno vino- 
grada, 2° (ribarska metafora uz gen. ribe^ 
bukava, sardela, vrnuta, skuša, lokarada, šnjuraj 
velika koKčina plave ribe u jednom komadu«. 
Upor. i bastun (Račišće) »kljun lađe«. Upor. 
niže baštun »štap«. 

Lit.: ARj 1, 200. Pleteršnik 2, 180. SEW 
1,45. Bruckner 18. REW* 981. DEI 455. 
Gombocz-Melich 305. 
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baština f (Vuk, Mikalja, dubrovački pisci) 
= bašćina (Bernardin, Baraković) = baščina 
(14. V., kajkavci) = bočina (Jambrešić i sloven- 
ski) »Г očevina, djedovina, hereditas, praedium; 
2° njiva (Crmnica)s, poimeničen ženski rod 
pridjeva hablnm^ (14, 15. i 16. v.). Od Da- 
ničića moderniziran bez potrebe za današnji 
jezik baštinan m, baština L, kad se ne govori 
više (upor. istina f < istimna). Тај je izve- 
den s pomoću općeg pridjevskog sufiksa -bm> 
od stcslav. bašta »otac« (v. gore baca). Od 
hrvatskih leksikografa bilježe tu riječ samo Stulič 
i Daničić u poslovicama. Baština je pravni 
termin koji se iz crkvenog slavenskog jezika 
raširio i na zapad. Jedini narodski oblik na 
zapadu je bočina koji bilježi Jambrešič i koji 
odgovara kajkavskom narječju. Dva pisca 17. 
v. pišu bapština prema babo (v.). Poimeničenje 
mora da je staro jer je prema baština stvoreno 
djedina (v.) od djed, kasnije reformirano u 
djedovina prema očevina. Odatle i radne ime- 
nice na -nik: bdštimk = baščinik m (Budinič, 
Poljički statut) prema baštinica. Potvrden je 
oblik na -enik: baštenik (Belostenec) = bašče- 
nik = baščenik (Lučić) m prema f baštenica 
(18. V., Kanižlič, Filipović, Kadčić); e mjesto 
i nejasno je, možda prema poslenik. Košta 
upotrebljava baštiomk m prema f baštionica, 
takoder nejasan oblik, možda prema dionik. 
Kavanjin skraćuje baštnik. Na -bc: baštinac m 
{Baraković, Zoranić) »zemljak«. Deminutiv na 
-ica (v.) baštinica f »praediolum«. Pridjevi na 
-ov: baštinikov, na -ski: bdštiničkl od baštinik; 
bdštinskl od baština. Apstraktum na -stvo: bdš- 
tinstvo. Ovo posljednje glasi u Vodicama (Istra) 
skraćeno po zakonu haplologije: basivo, samo 
u izražaju: Zaštoi — Za babino basivo. Na -iuk: 
baštiniuk »fundus« (Blagojević). Denominali: 
baštiniti (općenito) s prefiksom iz- pf prema 
iteratlvu -nivaii', baštinovati (ne govori se). 

Ovaj stari termin posudiše Rumunji bastina. 
Arbanasi basatine i Cincari basna (Dalametra) 
u istom značenju. Značajna je nadaije rumunj- 
ska inovacija. U njihovu jeziku za bašta kaže 
se i mos. Zbog toga oni izmijeniše baštiniti u 
mosteni s disimilacijom i — i > e — i kao u 
vecin < lat. vicinus. 

Lit..- АЦј 1, 179. 198. 203. 4, 4. 127. 
Miletić, SDZb 9, 607. Ribarić, ib. 130. Nova- 
ković, Gias 54, 200-255. GM 29. Skok, 
Omagiu profesoruiui Liie Barbuiescu. 1931. 
207-215. 

baštun m (Božava) »Г (brodski termin) 
bastone levabile su cui si appoggia talvolta 
l'antenna a vela calata, 2° kljun iade (Raćišće), 


3° (kod Vrčevića) termin u igri čivutiiji (igra 
karata)«. U šatrovačkom govoru na -бс ~> -ac 
baštunjac »Baum«. Od tal. bastone »štap«, 
augmentativ od basium (4. v.) koje je u vezi 
sa gr. раота^со »nosim«. 

Lit.: АВј 1, 205. Pirana^ 42. Štrekelj, 
ASPh 14^ 516. Griinenthal, ААР/г 42, 316. 
Cronia, LD 6. REfV’ 982. DEI 456. 

bat, gen. bata m (Vuk) »Г nekada oružje 
(15. v.); clava, kasnije u tom značenju zami- 
jenjeno turcizmima topuz (v.) buzdohan (v.), 
2° malj (v.)«. Odatle brojni deminutivi u se- 
mantičkim varijacijama na -bc: 1. bdtec, gen. 
baca (Belostenec), odatle bačenka (Lika) »igla 
koja nema ušicu, nego glavu«; 2. na -bko: 
batak, gen. batka (Kavanjin) »bacuium«; 3. na 
-iga: bdtica = baaca f (ŽK), odatle batlšnjica 
f »čioda« (ŽK); 4. na -ič: balic; 5. na -ič: 
batic; 6. s udvojenim deminutivnim sufiksom: 
batičica f; 7. na -uška (v.) haiuška f »Г igla 
bez ušica, a sa glavom, 2' biljka gagea«,; 8. 
na -unie: batunič m (Srbija) »komadić hljeba«; 
9. na -urica: baturica f »jagoda«; 10. na -ika 
(v.) : batika f (ugarski Hrvati) »batina« ; augmen- 
tativi 1. na -ak (v.) batak m (Vuk) u metafo- 
rickom značenju »stegno u životinje«; ovo i s 
prefiksom db-, za- (1 га-); 2. na -ina (v.): batina 
f »baculum«, odatle denominali batinati impf 
(Vuk) »Г tuči batinom, 2' govoriti koješta« 
(upor. glede značenja iupati), batinjati (J. S. 
Reljković, Lika) »vagari«, deminutiv batinica 
f »Г vrh roga u govečeta, 2’ podugački kolač«. 
Postoji i f bata (Srbija) »stupica, mišolovka«. 
Тај rod dolazi najčešće u deminutivnim iz- 
vedenicama, naročito u sufiksalnim kongluti- 
natima -aijka: bdtaijka f (Vuk) »batina«, -alji- 
ca: batdljica f (Vuk) = batuljica (Mušicki) = 
bataljak, gen. batdljka m u metaforickom 
značenju »ruka u koje nema šake«, -eijir.a: ba- 
teijica f (Dalmacija) »glavica proraslog luka 
u kojoj je sjeme«. Ovamo idu još izvedenice: 
sa nejasnim sufiksima: 1. obatnjača f »pogača 
što se u Paštrovićima daje polazniku«, 2. 
batok m (Srbija, Podunavlje) »suha riba«, 
također u tom značenju u rumunjskom. U 
značenju »bič, palica« takoder u staročeskom, 
poljskom i ruskom. Za batog postoji mišljenje 
(Vasmer) da je iz iranskoga. 

Како se vidi, metaforicka je upotreba po 
zakonu sličnosti veoma raširena. Osnovno je 
značenje bilo »predmet nalik na glavu, kijača 
(v.), kijac (v.), s drškom kojim se udara«. 
Riječ je praslavenska, očuvana u većini slaven- 
skih jezika. Osnova joj je ie.: bhat-, bhdt-. 
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bhut- »udarati«. Pitanje je samo u tome da li 
hrv.-srp a u bat nastade iz poluglasa Вшђ 
ili iz slav. Ђањ. U jezicima koji posudiše ovu 
riječ, kao Madžari od panonskih Slavena i 
Rumunji od dačkih Slavena, mjesto a stoji 
0 (madž. boi »štap«, upor. takoder ruski boi 
»batina za tjeranje ribe«); ili u rumunjskom ’i, 
a, 0: bita f »štap«,, deminutivi Mtca, biticutd, 
odatle denominal bM (v. niže baiati) »udarati 
štapom« pored bota f, botm »njuška«, deminutiv 
botica f, zatim batic, batisor, baticas možda i 
bat, bita. Jedino Cincari pokazuju a mjesto г 
u bata f istog značenja kao bata f (Srbija) 
»stupica«, ali to je možda miada posudenica. 
Како, je osnovno značenje »udarati«, a batina 
igra na putu veliku ulogu, veoma je vjerojatno 
da od bat potječe i denominai baiati, batam 
impf (Vuk, 16. V., s prefiksima do-, iz-) 
»hoditi usiljavajući se, kao što biva od slabosti 
ili od velikog umora ili tromosti« (upor. gore 
metaforu batinjati), u deminutivnoj glagolskoj 
izvedenici bacakati (po šumi, Reljković, Satir). 
Тај se glagol onomatopeizira u batrgati se 
impf (Vuk) »u hodu bacati se nogama«; 
batrijati, koji je potvrden samo u prefiksalnim 
složenicama ddbatrljati pf, izbatrljati (Lika) 
»izići trudom«. Odatle radna imenica batavac m 
prema batavica f U složenicama upotrebljava 
se rijetko: batonoša m (Mikalja) = batonosac 
(Belostenec) »claviger« nijesu potvrđeni u 
narodnom govoru. Naziv ptice batokijUn m 
(Vodopić) »fringilla coccothraustes« = bata- 
kijun = batokijunica f je narodski. Sa turskim 
kara- (v.) karabatak (Lika) »dobatak«. Ovamo 
ne ide obatak, gen. obatka m (Šaptinovci) 
»klipić, prljak u krovu što drži slamu«, tehnički 
izraz u pokrivanju slamom. То je prefiksalna 
složenica *obhvatak od hvatati (v.), upor. 
obuhvatiti. 

Lit.: АЕј 1, 142. 145. 205. 206. 207. 208. 
210. 2, 499. 4, 127. 8, 813. Mikiošič 8. SEW 
1, 46. Bruckner 18. Siav/ski 28. WP 2, 126. 
Skok, Rad 212. Scheftelowitz, lE 33, 148. 
KZ 56, 176. Iljinski, PE 13, 497. Wood, 
MPh 11, 315, sl. br. 19. Меуег, ZSPh 5, 
144. sl. Daiametra 37. Matzenauer, LP 7, 6. 
Hirtz, Aves 7. 8. Vasmer, RSi 3, 261-2. 

bata f (Istra, Vodice, Golać, Dane, Jelovice) 
= bata (Raspor) = bata (Milohnići, Dubašnica, 
Poljice, cio zapadni dio otoka Кгка) = bata 
(Кгк) = bata (Marulić) »Г lokva u blizini 
kuće s mutnom vodom, 2° kopanja, jama u 
kojoj se drži dubre, 3° kaljuža koja se napravi 
poslije kiše, mala lokvica, svaka jama uz put 
koja se za kiše napuni vodom«. Odatle sa 


talijanskim augmentativnim sufiksom -one > 
-un batun (Lastva, Tivat) =botun, gen. -una 
(Vuk, Вока) »Г voda koja stoji na jednom 
mjestu, manja od jezera; 2° udubina u zemlji 
u kojoj se voda skuplja, jaza (presuši za velike 
suše); 3” pri izvoru mala lokva koja služi za 
pojenje stoke (ima ih u kojima se voda stalno- 
nalazi)«. Ovamo ide možda i bataia f, augmen- 
tativ na -ina bataiina (Konavli) »Г močvara 
(zemlja), 2° (toponim: podno poljana kraj 
mora, Gruž)«. Dočetak -ia, -iina možda je 
nastao unakrštanjem s. močaiina (Vuk, Crna 
Gora) »zemlja puna vlage«, toponim Močaii 
f. pl. (zemljište, Crna Gora), Масао, gnQ. -čaia 
(rijeka, voda u Baošićima). То su izvedenice 
na -e/6 od korijena mok-, v. mokar. Arbanasi 
posudiše macai »Morast«. Bata (s gubitkom 
/ pred suglasnikom kao u Omiš, otar) može 
biti posudenica iz rumunjskoga kao baie, 
baiega, kustura. Како baita > cine. bata 
»bazen, velika ravnica okružena bregovima« 
nije posuđenica iz slav. biato, nego je tračko- 
-ilirski leksički ostatak, bata može da nastavlja 
tu predslavensku riječ pored oblika sa meta- 
tezom likvida biato. Upor. i furl, tantan > 
paitan (disimilacija) »fango, mota«, lomb.. 
paiia: panta. 

Lit.: ARj 1, 206. 210. 6, 879. Zore, Paij. 
208. 212. Daiametra 37. Ribarić, SDZb 9, 
131. 155. Banaii 2, 211. 

biitak m (Kosmet) = bdtak, indeklinabilni 
pridjev (Mostar) = batak (Kosmet) »blato,, 
glib, podvodno mjesto; propao (Kosmet, npr. 
batak dug), rasipan (Mostar)«. Odatle radna 
imenica na -džija : batakčija m (Bosna, Kosmet) 
»rasipnik, propalica«; apstraktum na -iuk: 
batdkiuk m »rasipnost« (Mostar); batakčihk 
m (Kosmet) »varanje, inćar (v.)«. Turcizam 
osmanlijskog podrijetla (izvedenica dobivena 
s pomoću tur. sufiksa -ak, upor. jatak, 
od glagola batmak »potopiti«, tako da batak 
znači »mjesto gdje se čovjek utapa«), nalazi se 
i u dragim balkanskim jezicima; bug. batak m, 
batakčija, batakčiiak, čine. batacci »kradljivac«, 
batacciiache, ngr. [rjiaTaxT^ijg. I sam glagol 
batmak ušao je u balkanske jezike : uz -isati 
(v.): batisati »umrijeti, lipsati« koji se ne nalazi 
u ARj nego u Parčića, koji krivo upućuje na 
bitisati (v.), batisovat, -пјет (Kosmet) impf, 
»lipsavati, ginuti« = bug. batisam »upropašću- 
jem«, arb. baiiš »topim se, uništavam«. Isto 
tako raširen je i kauzativum na -ir od batmak: 
tur. batirmak: baiansai, -isem pf (objekt pare) 
= baterisati/beterisati (Bosna) »upropastiti«. 
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•схМе apstraktum u obliku skraćenog infini- 
tiva baterma ( »propast« (Bosna); također bug. 
batdrdis(v)am; beterisati slaže se sa bitirisat, 
-sem (Kosmet) »upropastiti do kraja«, od tur. 
bitirmek od bitmek (v. bitisati), odakie se vidi 
da je kod nas došlo do unakrštavanja dvaju 
turskih kauzativa. Upor. rum. bitirdisi »rekvi- 
rirati«. Glede tur. јегу > e, a upor. čiknk > 
Zekrk, kdavuz > kalauz- 

Osim toga Vuk poznaje turski apsolutni 
superlativ od osnove tur. glagola bambat samo 
u izrazu: tako me sjutra hambata ne našli 
»potopljena«. Upor. zbog tvorbe bambadava 
(v.). Ovamo ide možda i batilj, gen. baulja 
TD. i indeklinabilni pridjev (Kosmet) »nevalja- 
nac, nevaljao«. Zacijelo ide ovamo hatlak m 
(PavMnović,) = hatlak pored bdthk (Kosmet) 
»giib, blato«. Pavlinovićevo značenje »trag po 
putu, vestigium« može se spojiti sa značenjem 
u Kosmetu ako se pomišlja da se tragovi po pu- 
tu prave nogostupom po blatu. Izgleda da je 
taj oblik nastao kraćenjem po zakonu hapiolo- 
•gije od tur. batakhk »glib«. Тако misli i Daničić. 

Lit.: ARj 1, 169, 209. Elezorič 2, 497. 
498. 500. Skok, Sldvia 15, 186. Mladenov 
19. GM 29. Pascu 2, 110. Korsch, ASPh 
9, 489. Deny § 579, 859. Tiktin 195. 

batal, indeklinabilni pridjev f~ vodenica, 
~ džamija »napuštena«, također u vezi s 
:glagolom učiniti = »napustiti« prema tur. 
batal etmek, toponim) = batal (Kosmet) u 
istom značenju. Odatle deminutiv na -bc: 
batdlac, gen. -ka m (Srbija) »malo zapušteno 
mjesto«, augmentativ na -ina: hatalma f (Dal- 
macija, PavHnović) »pokvareno, zapušteno što«, 
denominal bataliti, -im pf. (Vuk, Bosna, često 
se govori) »napustiti, zapustiti, uništiti, pokva- 
riti« prema bataljivati, -tdljujem, također s 
prefiksom o-; obataliti, obatdlm (Vuk, Srijem, 
Ljubiša, Turska Hrvatska) »opustošiti«. Tur- 
cizam arapskoga podrijetla (hattal »id.«, turski 
službeni izraz za »anulirano«), nalazi se i u 
bug. batal, batalama »potvrda«, bataljas(v)am, 
rum. batalama = čine. batalama, arb. batal 
»neobrađen, nenaseljen«. 

Lit.: ARj 1, 206. Elezovič l, 33. GM 29. 
Pascu 2, 96. Mladenov 18. Tiktin 169. 

bataia f (Dubrovnik) »(pomorski termin) 
dno od porta, luke«. Bit će u vezi s tal. hatalo 
pored bdtolo »1° qualunque spianata di ponti- 
сеШ fuori bordo, 2° base delle pigne o piloni 
dei ponti, platea« = bdttola (del mulino) od 
tattere < kllat. battuere. 

Lit.: DEIA59. 467. 


batara f (Srbija, Smederevo) »koš od pruća 
kojim se riba hvata, kao vrša (v.), bacanj (v.), 
(v.), doboš (v.), šljepak (v.)«. Daničić pomišlja 
na koju madžarsku riječ. 

Lit.: ARj 1/207. RSAN 1,328. 329. 336. 

batel m (Dalmatin, Zanotti) = batil (Ва- 
raković) = balio, gen. -tjela (17. v., Mikalja) 
= batelo n (Banovac) = baiilo (Korčula) = 
batela f (Molat) »(pomorski termin) čamac, 
leut od 6 metara duljine, lađa s ravnim dnom«. 
Deminutiv na -ica batelica f (Božava). Od tal. 
tanelio, battellina (12. v., u Mlecima) < stfr. 
batel, danas ft. bateau, deminutiv na -ellus 
od ags. i stnord. bat »barca«. 

Lit.: ARj 1, 199-200. Cronia, ID 6. 

DEI 461. 

batiti, -im impf (Molat: »Vjudje se bdti; 
dvik bati na tom »govori uvijek isto« = baiiti 
se pf. (Cma Gora) »2° subjekt puška »otrgla 
se«; 3° boriti se (Istra)« = bdtit zeiiciju (Kućište) 
»gimnasticirati«. S talijanskim prefiksima im- 
bdtiti se (Perast, Smokvica, Korčula) »susresti 
se«, abatit, -im se pf (Radnić) »susresti se«, 
rebdtit pored ribatit (Dubrovnik, Konavlje) 
»kucnuti, prikucnuti«, postverbali rebat m 
(Budva, u primjeru: ure su ciikaie, ovo je 
sad rebat). Bata (Srbija) »mišja stupnica, 
decipula« rumunjski je postverbal od шт. 
a bate »udarati« < battuere«, od cine. batd 
»id«. Imperativne talijanske složeniće: bata- 
jun m (Božava) »giuoco di mani, toccafondo« 
< battifondo; batipan, gen. ana m (Šibenik) 
»prakljača« < battipanno. U Dubrovniku se 
kaže za isto oražje zbatolo m, na lat. deminu- 
tivni sufiks -ulu. Тај se nalazi i u toponimu 
Na batuo (ribarska pošta, Muo, Kotor). Radna 
imenica batidur, gen. ura (Perast). S lat. 
sufiksom -aticiu > mlet. -aizzo rebatajic m 
(Split) »fr. ressac, odbijanje morskih valova o 
grebene«. Poimeničen part. pret. bdtuda f 
»tučenac za posipanje cesta« (odatle na -irati 
batudirati, Lika, Kordun) = batUda (Potomje) 
»udarac, odjek«, s promjenom b > m (nastalom 
unakrštanjem sa mesti, meteni) metuda f (slov., 
Zilja, Rožna dolina) »Buttermilch, Riihrmilch«. 
Ovamo idu i stare vulgarnolatinske izvedenice 
na -alia, (pi. od -aie) batalja f (Marahć) = 
slov. batalija = batalija (ZK) »bitka« i vojnički 
termin na tal. -one: bataljun, gen. -una = 
batalijon (hrv.-kajk.) preko fr. batailion, kao 
i na fr. sufiks -erie = tal. -aria batdrija (Vuk, 
cmogorska narodna pjesma) < tal. batteria 
> baterija. Na -aculm: vlat. battuaculum > 
tal. battocchio, mlet. batoco, odatle na -ka 
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batočka f (Konavli) »igla s glavicom«, s pro- 
mijenjenim sufiksima batišnjica (ŽK) »id.« 
(unakrštanjem sa batica) i hataca (Molat) 
»pribadača«. Od tal. battere, imbattersi, abbatersi, 
ribattere, battifondo, battipanni, battuta, battoc- 
chio, battaglia, battaglione, batteria, sve iz- 
vedenice od kllat. battuere > vlat. battere. 
Upor. gore bdtaia. 

Lit.: ARj 1, 18. 206. 207. 209. Popović, 
NJ 3, 253. Zore, Rad 208, 212. 110, 219. 
Pieteršnik 1, 14. 578. REiV^ 996. Stumi, CSJK 
6, 77. DEI 462 sl. Daiametra 37. Štrekelj, 
ASPh 12, 462. 

bator kajkavski prilog (Belostenec, Jam- 
brešić, od njih Stulić) »omnino, neka baš«. 
Također ram. batar »barem«. Madžarizam 
staroturskog podrijetla (bdtor = bar »premda«, 
V. bar). 

Lit.: ARj 1, 209. Gombocz-Meiich i, 279. 
312. 

batriti, batrim impf (Vuk, Slavonija, ugar- 
ski Hrvati, Jačke) »hrabriti«, i s prefiksom o- 
(obatriti, Jačke). Odatle pridjev na -iv: bdtriv 
(17. V.) »srčan, slobodan, hrabar« i od njega 
izvedene radne imenice na -dc i -nik: bdtrivac, 
gen. -г ca = bdtrivmk i denominal batrivitijba- 
triveti »hrabriti«, batrovati i apstraktum na 
-ost (v.): batrivost f Nalazi se još u sloven- 
skom batriti i pridjev batriven (u istom zna- 
čenju). Prema batriti stvoreno je od sdn, gen. 
sna snatriti (Hrvatska) »schwarmen«. Madža- 
rizam staroturskog podrijetla (madž. bator 
»hrabar« < sttur. bagatur, upor. raski bogatyrb), 
ušao najprije u panoskoslavenski i odatle u 
kajkavski i slovenski. Nalazi se i u imenu 
bugarskog vojskovođe poznatog iz hrvatske 
povijesti (926. g.) Alogobotur (u Porfirogeneta 
АЛоуо|36топр, metateza s umetnutim o 
umjesto *AIbogotur »crveni junak«). Grapa 
-tr- u kajkavskom i slovenskom prema madž. 
-tor tumači se iz madž. plurala bdtrak. 

Lit.: ARj 1, 210. SEW 66. Miklošič 16. 
Bruckner 34. Gombocz-Melich 1,310. Pleteršnik 
1, 14. Sišić 422. 429. 

batvo n (ŽK, Vodice, Istra, Rab, Jačke) 
= batvo (Golać, Istra) = hatva f (Stulić) 
»strak kakvoga bilja, stabljika«. Odatle demi- 
nutiv na -če; balavce (ŽK), augmentativ 
batvača f (Vetranie) i deminutiv odatle batva- 
čica »krapna kraška«, kolektiv batdvlje n (ŽK). 
Toponimi Batva i Batvača (Srbija) govore 
možda za to da je riječ bila nekada raširena i 
na istoku. Poznata je još u slov. belva f i 


deminutiv betvica f odakle saznajemo da je a 
nastalo od poluglasa. Možda je od iste osnove, 
ako nije od bat (v.), baturac m prema batmica 
f »maleno muško, odnosno žensko čeljade- 
od više godina koje je samo u visini zaostalo«, 
od iste osnove i denominal zabatUAt pf 
»ostati malen tijelom« (Brasje, Hvar). Daničič 
izvodi batvo n od bat (v.), a Miklošič od osnove- 
by- »rasti«, od koje je i biije (v.) i označuje riječ 
kao »kroatisch«. Miklošičevo mišljenje bit če 
ispravno jer u slovenskom i biio = bitvo ima 
isto značenje. Glede ie. м ~> б u ovoj osnovi 
upor. gr. cpuai,g »priroda«, cpuTov »bUjka«,, 
riječi koje postadoše internacionalne. Sufiks 
je kao u pastva (v.) od pas- (v.) 

Lit: ARj 1, 211. Pieteršnik 1, 23, Ribarić,, 
SDZb 9, 130. Osten-Sacken, ASPh 34, 555- 
559. WP 2, 143. si. Hraste, JF 6, 214. 

bau bau (Kosmet, internacionalni uzvik 
ie. podrijetla) »glasovi za plašenje djece kad 
plaču ili nisu mirna«. Odatle: denominal 
baukati, bdulem impf (Vuk) izveden s pomoću 
-kati (v.) kod onomatopej skih glagola (upor. 
jaukati) »vikati bau bam prema pf bauknuti, 
-nem. Odatle postverbal bduk m (istočni 
krajevi) »izmišljeno živo strašilo«, odatle rme- 
nica na -bka (v.): baučka f pored huika (Kosmet) 
»strašilo za djecu, kad su nemrma«. Od ap- 
straktnog značenja postverbal bauk je dobio 
značenje radne imenice (upor. razvitak zna- 
čenja u sufiksu -ilo). Od nje je stvoren hipo- 
koristik bdja f (Vuk). U dječjem govora od 
bauk je deminutiv na -bk: baučak m »zubi 
male djece, kad počnu nicati«, u Vuka hdk 
(a < au > ao). U Boci se zovu vučiči. Naziv 
je tabu. Po narodnom vjerovanju tako su na- 
zvani da bi se plašio svatko tko bi htio naško- 
diti djetetu. A i sama onomatopeja bau bau 
nastala je prema vukovu zavijanju. Odatle 
postoji i onomatopejski glagol bavketati impf 
(Jačke) »lajati«. 

Lit.: ARj 1, 155. 158. 211. 212. GM Л11 . 
Elezovič 1, 34. 66. DEI 467. 468. 

baCll, gen. -uia m (Rab, Božava, Kućište, 
Molat) = haul, gen. -dla (Zagvozd, Vrgorac) 
= bdjuo, gen. -ula (Perast) = bavujo, gen. 
-iila (Potomje, Pelješac) = bagul (Cres) »kovčeg 
(putnički)«. Od tal. baule »isto«. Stfr. bahut 
(12. V.) naliči na ar. tabut > tabul (BiH) 
»mrtvački odar«. Upor. još bacaulum »mrt- 
vački sanduk«, u glosama. 

Lit: Kušar, Rad 118, 20. RE^’ 1008. 
DEI 468. Cronia, ID 6. 
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bava f (Božava, Molai, Rab, Malinska, 
Baška, Kućište, Brač, Mljet »(pomorski termin) 
laki vjetar«. Deminutiv na -iga bdvica (Kućište). 
Od tal. bava < lat. (srednjovjekovno) bava < 
*baba, djetinja riječ reduplikativnog tipa 
{tata, mama). Na isti se etimon svodi i zna- 
čenje »slina«. То je osnovno značenje novijoj 
posuđenici iz mlet. bavdrin, gen. -ina m (Du- 
brovnik, Čilipi, Cavtat) = babarin (Korčula) 
»zastirač(ić) djetetu da se ne omrlja«. Upor. 
mlet. deminutive bavaiin »collare dei bimbi«, 
bavarai, tosk. bavaglio. Istog romanskog 
podrijetla je bale, gen. baia f. pl. (18. v., Vuk) 
»sline« (u sing, bala »slina«), pejorativna riječ 
koja je Daničiću bila nepoznata postanja, ali 
je pomišljao na vezu s blato, bara, što ne 
objašnjava ni obiik ni značenje. Već je Miklo- 
šič opazio identičnost obojega s rum. pi. f 
bale »Geifer, Rotz, Speichel« koje pretpostavlja 
sing. *baba < *ba. Та riječ ima u hrv.-srp. 
veliku leksikologijsku porodicu. Pridjev na 
-av baiav, poimeničen na -bc > -ac balavac, 
gen. -avca m prema f na -iga balavica, de- 
minutiv na -če, gen. -četa balavce n =halence 
(Lika), kolektivum na -čađ, -i balavčad, na 
-nica baia-mica f (Istra) »kovilje, stipa pennata«. 
Hipokoristici baio m (Vuk) = na -onja balonja. 
Augmentativ baiušina (18. v.). Denominal 
na -iti: baliti, -Im ima (iz-, o-, za-) iterativ 
ma -iva- -baljivati, -bdljujem, -vam (Stulić) 
samo s prefiksima. Iznenađuje što je posudenica 
iz rumunjskoga postala samo u hrv.-srp. opće- 
nita ne samo na istoku nego i na zapadu, 
a ne nalazi se u bugarskom. Upor. ipak raši- 
renost drugih posudenica iz rumunjskoga na 
zapadu kao kostura, fičor, giindura. 

LiV. АВј 1, 163. 165. 166. 167. 4, 127. 
Zore, Rad 208, 212. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
Kušar, Rad 118, 23. Cronia, ID 6. Mikldsie 
6. SEW 1, 41. REn^ 853. DEI 468. 469. 
Matzenauer, LF 1, 5. 

Bavarska f = Pajarsko n (ŽK), poimeničen 
pridjev na -bsk prvi od lat. Bavaria < Ваји- 
varii, drugi od njem. Ваует (od stvnjem. 
ze dem Ваует »kod Bavaraca«). Odatle prema 
mlet. Bavera na -бс > -ac Bavarac, gen. 
-rea — baverac (Hrvatska, Vuk) »neka krtola« 
= Bavijera (17. v., Mikalja, Bela, Kašić, 
bugarštica), od tal. Baviera. 

Lit.: ARj 2, 211. 212. DEI 469. 

baviti se, -Im (se) impf, (s prefiksima dd-, 
iz-, izu-, nd- poza-, d-, 'pri-, prd-, za-) »za- 
državati se > demeurer, s'occuper«, izubaviti, 
-Im pf (Dubrovčani, 17. i 18. v.) »izvaditi 


meso između kosti za pečenicu«, iterativ na 
-avati izbavljavati, na -ivati dobavljivati (18. 
V.), odatle deverbativ iterativ bavljati = 
bdvljati stvoren s pomoću infrksa -a- (v.). 
Značenje »demeurer, s'occuper« nastalo je 
depreverbacijom od zabaviti pf »retenir, 
s'occuper«. Danas se -bavijati upotrebljava samo 
s prefrksima do-, iz-, na-, o-, pri-, napri- (Li- 
ka), pro-, za-, kod Vitezovića i bez prefiksa. ; 
upor. i u Kosmetu nabdljat, -am impf te 
zaboijdl, -am impf (= nabavijati, zabavijati). 

Nalazi se u svim slavenskim jezicima te 
se uzima da je praslavenski. Odatie postver- 
bali: izjbav f (17. v.) = izbava, rašireno sa 
-tko: izbavak, gen. izbavka m, dobava, (ne)- 
probava, zabava, nabava, rašireno i sa -tka 
(v.) nabavka; pridjevi na -би izbdvan »oslo- 
bođen« (StuUć), prebavaniprobavan, zflbavan, 
na -iv neprobaviv, danas neprobavljiv i radne 
imenice na -dc (v.) dobavljač, na -nik: dd- 
bdvnfk m prema f ddbdvnica, na -telj izbavitelj 
m prema izbaviteljica f dobdvitelj (18. v.). 
Onomatopeizira se umetanjem r (upor. čavrljati) 
bavrljati (17. v., Vuk), s prefrksom na- ~ (se) 
(Lika) »nagraisati, nastradati«, odatle pridjev 
bavrljast »sarmentosus« (Pančić, o stablu) i 
priiog dvflj bdvflj (Vuk), stvoren prema tipu 
»amo tamo, ovamo onamo« (v. s. V. avrlj): 
s infiksom -un (v.): zabavunati pf (objekt: 
dijete, Lika) prema impf, zabavunavati »od- 
vratiti pozomost s jedne stvari i upraviti je 
na dmgu«. Rumunji posudiše prefiksalne 
složenice: izbdvi »spasiti«, odatle postverbal 
izbavd f »spasenje«, zdbovi »oklijevati«, odatle 
ramunjski pridjev zabavnic »lijen«, Arbanasi 
me u zbavtte »ozdraviti« < izbaviti. Baviti 
je praslavenski kauzativum Ш faktitivum od 
byti. Ne nalazi se u baltičkoj grupi, nego u 
sanskrtu bhavayati »stvarati, činiti da nešto 
bude«. Тако je dobaviti kauzativ od dobiti, 
pribaviti od pfibyti, nabaviti od nabyti, izbaviti 
od iz]byti. Zbog homonimije sa byti > biti 
i biti »tući« — pfibyti, nabyti i iz]byti propadoše 
u hrv.-srp.; izbyti očuvao se u rumunjskom 
išbUti »postignuti, pobijediti«, odatle rumunjski 
apstraktum izbutintd »pobjeda«. Po današnjem 
jezičnom osjećaju baviti i biti su posve različite 

Lit.: Alj l, 125. 212. 4, 301. 7, 530. 8, 
38. 314. Elezovič l, 25. 183. 427. G4/ 431. 
Korsch, ASPh 9, (Л1. Matzenauer, LF 7, 
4. SEW 46. WP 2, 142. Bruckner 18. Isti, 
KZ 46, 226. Siaviski 28. Mladenov 13. Mi- 
klošič 26. Tomanović,./F 17, 207. Ivšić, NVj 
21, 443-51. Vaillant, RES 22, 25. Holthausen, 
JF 48, 265. Iljinski, ASPh 24, 224. 
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baz, gen. *bza m (upor. stčeš., stpolj. bez, 
gan. bzu — oblik baz imaju Vrančić, Mikalja, 
Bela), sveslav. i praslav. BiZb »sambucus nigra, 
racemosa«. Odatle baza f (Vuk). Danas se govori 
samo u poimeničenoj pridjevskoj izvedenici 
ž. г. zova koja je ušla u književni i saobraćajm 
govor. Početno b u pridjevu bzov u rijetkoj 
početnoj grapi bz je ispalo kao u pšenica > 
šenica. Та se grapa olakšava i dodavanjem samo- 
glasnika a-, o-: pridjev na -ov abzov (17. v., 
Mikalja, Voltidija, Stulić), poimeničen na 
-ište abzovište, na -ina abzovina = obzova f 
(Banat, Srbija, Morava) = dvzovina (Cma 
Gora, Crmnica), toponim Obzovo (Baška, 
Krk, uzvisina), poimeničen na -iga dvzovica 
(Crmnica), na -je Obzovlje (Kragujevac). Та 
se grapa oblakšava i sa б > a: pridjev bazov, 
poimeničen u ž. r. Bazovd (brdo, Srbija), 
na -ina bazovina (Reljković) = bbee ina (Kra- 
sić) »drvo od bazge«, na -ica Bazovica (toponim 
kod Trsta), Bazje (Virovitica), Bazik (Bosna), 
na -ika bdzika »1° baz, 2° zovin cvijet«. Upor. 
Bazijaš (Rumunjska). Oblakšava se i umetanjem 
samoglasnika u: buzovina (Prčanj), upor. 
ras. buz u buzina, ukr. buzdk govori u prilog 
prijevoja ђ > u. Suglasnička grapa uklanja 
se i metatezom: zobovina »Holunderholz« < 
*bzovovina. 

Bez ispuštanja b potvrdeno je bzova kod 
tri pisca našeg vremena, bzovina (16. v.) i u 
toponimu Bzovik = Zovik' (Makedonija), 
pridjev na -en bzen, potvrđen u toponimu 
Zenica (Bosna) f < *Bzenica > tur. Ižflica; 
Ženik (mahala u Sarajevskom polju). 

Već u praslav. proširuje se s pomoću -d bazd 
(Hektorović), upor. polj. best < *bezd, lit. 
bezdas. То proširenje moglo je nastati unakr- 
štanjem sa спђЋМђ > aptika, avdika (v.) ili, 
kako zovin cvijet ima zaseban miris, unakršte- 
njem s bazditi, paziti (v.) < pzzdeti. Како je 
bazga šumsko drvo, živi često u simbiozi s 
bukvom, naročito nakon što se posijeku bukve 
u šumama, pa je praslav. БКгЂ dobilo još -ga 
prema drezga (upor. Drezflica) »šuma«: bazga 
(ZK, slov.), s pridjevom bazgov, poimeničen 
bazgovina, bazgovica. Upor. lot. biizga »Knittel«. 
Prema maskulinu baz, bazd stvara se bazag, 
gen. bazga m = bezeg, gen. bezga (Prigoije, 
hrv.-kajk., slov.) koji poznaju leksikografi. 
Вђсђ je Ijekovit zbog cvijeta. Zbog toga se 
posuđuje. Madžari posudiše kolektiv *БЂгце 
> bodza »zova«, Dakoramunji boz (Moldavija, 
sa & > o) »avdika, aptika« (premda imaju soc 
< lat. sambucus, kao i Arbanasi shtog, s članom 


shtogu), kolektiv bozie, odatle m boziu = 
buziu’ (Muntenija); ovamo ide još bazate 
»Attichgebiisch« < *feo ђсђ , kod Arbanasa 
borzag, Novogrka Pofi^i,ov. Praslav. fe6 
nema nikakve veze sa oćpa kod Dioskoridesa, 
koje kao tračka riječ ide zajedno sa sambucus 
bez -ucus. Zbog toga ne može zova ići u bal- 
kanski supstrat, kako misli Alessio. Prihvatljivo 
je zbog gore navedenog podatka o simbiozi 
zove i bukve etimologijsku vezanje sa ie. *bhugo 
(prijevoj prema *bhaug-, *bhoug-) > kurdski 
biiz »eine Art Ulm«, nvnjem. Buche, lat. fagus 
»bukva«, dorski (рауод »hrast«. Prijenos značenja 
je razumljiv na osnovi semantičkog zakona 
sinegdohe. Ni Machek neće imati pravo kad, 
zabacujući prijašnje svoje izvođenje iz ie. 
*bhugo, upoređuje fee i btzgz, ali odvajajući 
jedno od dragoga, sa galskim axopiT| »id.« i 
stavlja ga u protoindoevropski supstrat. 

Lit: АДј 1, 30. 212. 213. 214. 751. 8, 500. 
9, 502. Jagić, ASPh 31, 627. Žuljić, ZbNŽ 

II, 272. Štrekelj, DAW 50, 74-75. Maretić, 
Gr. § 110. Rešetar, Štok 103. Miletić, SDZb 
9, 363. Elezović 2, 3. Miklošič 26. SEW I, 

III. Holub 63. Bruckner 202. Isti, KZ 45, 
196. Vasmer 100. 438. Mladenov 52. WP2, 129. 
Trautmann 42. GM 496. Tiktin 218. Alessio, 
RIO 1, 247. Endzelin, IF 23, 119-127 (cf 
JF 3, 204). Machek, LP 2, 153-154. Isti, 
Rech. 1934. Isti, ČSR 221-2. Matzenauer, 
LF 19. Isti, Cizi slova 375. Melich, MNy 
7, 318-320. Petersson, KZ 46, 140. Schef- 
telowitz, KZ 56, 177. Uhlenbeck, РВВ 30, 
270. Gombocz-Melich 439. Sulek, Im. 551. 


bazdjeti, -fmimpf (Vuk, Bosna) = izbaždeti 
(Cma Gora) = bazdet (Kosmet), s prefiksima 
za-, u-, »prdjeti, smrdjeti« (rakija bazdl iz 
njega, Banja Luka). Varijanta po zakonu asi- 
milacije p -zd > b -zd (upor. bazduh za pastuh 
V.) od pazditi (ŽK), slov. pezdeti, odatle ime- 
nica na -ђс (v.) pazddc, gen. -aca (ŽK), slov. 
pezdec. Asimilacija je vrlo stara, baltoslaven- 
ska, te se nalazi i u lit. bezdeti, lot. bendet. 
Osnova je bbzd-. Glagol je baltoslavenski, 
srodan s lat. pedere, gr. рбЕО) »id.«. Prema 
Daničiću ide ovamo i bazdrčiti, bazdrčim impf 
(Lika) = bazdfkati, bazdrčem »bez posla odati«, 
odatle postverbal bazdrk m. Glagol bdzdjeti 
onomatopeiziran je umetanjem r i nastavkom 
-k-a-ti, -č-i-ti deminutivnih glagola. Upor. 
bavrljati (v.), čeprkati od čepati (v.). То je 
opscena metafora za besposličenje. Vjerojatno 
je takvoga podrijetla bandjkat, -dfče (npr. 
prazan dučan, kad nema kirajdžija, kad ne radi) 
(Kosmet). Upor. i kajkavsku onomitopeju 
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baziknati (plamen je iz topa baziknal »izletio«, 
Volavje kraj Jastrebarskog). Odavde je moglo 
nastati rekompozicijom bazati, hđzalo (v.). 

Lit.: ARj 1, 213. Elezović 1, 26. 29. 183. 
2, 376. Miklošič 271. Bmckner 54. WP 2, 
68—9. Matzenauer, LF1,1Q. Walde-Hofmann 
2, 273-4. 

bazerdan m (Vuk, nar. pj.) = bazrdan 
(nar. p j.) = bazardan, gen. -ana m (d umetnuto 
u grupu zr, upor. ždrak) »trgovac«. Odatle 
izvedenica na -če, gen. -četa: bazrdanče (na- 
rodna pjesma) i složenica sa -basa: bazerđam- 
baša m (Vuk) »glavni trgovac«, odatle posesivni 
pridjev na -in bazerđambašin i apstraktum 
bazerdanibasluk m (Vuk) »vlast njegova«. 
Turcizam perzijskog podrijetla (od bazar i 
-gyan > tur. bazirgyari), nije potvrđen u dmgim 
balkanskim jezicima. 

Lit.: ARj 1, 213-4. Lokotsch 278. 

bazijan m (ph > b 17. v., Kavanjin, upor. 
slov. bazan) = ('>9Z)ez(/an(Jambrešić,Habdelić) 
= (ph > p) pazijan = pacijdn (Bela, Jambrešić) 
= facan (Belostenec, prezime) = fazan m 

< njem. Fasan prema f fazanica, fazanka, 
deminutiv na -ič fazanu, na -erija fazanerija 

< njem. Fasanerie, = fadždn, gen. -dna 
(16. V., Dubrovnik) < tal. fagiano. Od latin- 
skog poimeničenog pridjeva na -ianus od imena 
zemlje i rijeke Faside (<I>aatg,-i6og) između 
Male Azije i Kolhide (danas Gruzija), gr. (paot- 
avog = lat. phasianus. Upor. etvh.fasandua -oi. 

Lit: AI^- 1, 214. 269. 9, 544. 721. Hirtz. 
Aves 104-5. Pleteršnik 1, 14. GM 100. REW 
6465. 

bazjaluk m jedanput u narodnoj pjesmi: 
ne bojim se.... nif careva silna bazjaluka. 
Nije potvrđeno u narodnom govoru ni u drugim 
balkanskim jezicima. U narodnoj se pjesmi 
daje i značenje »silna carevina«, odakle Daničić 
zaključuje da bi to moglo biti turski apstraktum 
bisyarhk »silno mnoštvo«. 

Lit: ARj 1, 214. 

bazjan m (Pančič) »biljka aegopodium 
podagrana L«. Bez naznake aree i podataka o 
upotrebi nije za etimologiju. Daničičevo iz- 
vođenje od perz. b&z »koza« proizvoljno je. 

Lit: ARj 1, 214. 

bazlamaca f (Stulić, Lika, Krašić, dijai. 
bazJamaca) »tanka pogača obično od kukuruz- 
nog brašna i mlijeka«. Dolazi od tur. bazlamag. 

Lit: ARj 1, 214. 


bažaman m (Šulek) »Г xanthium spinosum, 
2° cirsium arvense«. Očito od tal. imperativne 
složenice baciamano > mlet. basaman » ru- 
koljub«, ali nema potvrda za nju iz botaničke 
termmologije. 

Lit: ARj 1, 214. DEL 396. Sulek, Lm. 
11. 509. 563. 

baždar, gen. -ara m (Vuk) = baždar 
(Kosmet) »Г mensurarum ponderumque еха- 
minator, 2° općinski trošarinski kantar (Kos- 
met)«. Odatle f na -ica baždarica »žensko 
čeljade koje uzima baždarinu = carinu«, u 
narodnoj pjesmi vila baždarica; na -ina, 
-ija (v.): baždarina, baždarija; pridjev na 
-ski: baždarskl (ured); denominal: baždlrat 
(ŽK) »službeno utvrditi mjeru posude«," zna- 
čajan zbog zamjene sufiksa -ariti > -irati, 
što se dogodilo prenošenjem turcizma u udaljene 
krajeve gdje je termin manje poznat. Ovamo 
ide možda, kao šaljiv eufemizam, nabaždarac, 
gen. -arca m (Levač i Temnić, Srbija) »penis«, 
ali je nejasan prefiks na- jer,nema tako slo- 
ženog -glagola. Turcizam perzijskog podrijetla 
(složenica bacdar »carinik« kao tefterdar, baj- 
raktar od bdc »porez« koje se nalazi u bug. 
bac); nalazi se i u arb. baxhddr »carinik«. 

Lit: ARj 1, 214. 7, 206. Lokotsch 166. 
Miklošič 2. Elezović 1, 26. GM 30. 

bažulj m (ph > b upor. baklja, hrv.-kajk., 
Belostenec, slov. bažol m, bažola f pored 
bežol) »grah«, deminutiv na -bk bažuljek, 
gen. -Ijka (Jambrešić) »sitan grah« = bažoljak 
(Jačke) = (a > o) božanj, gen. -inja = (ph > p) 
požanj, gen. -žnja (Mikalja) = (si > šjpošanj, 
gen. -šnja (Mikalja, BeUa, Stulić, zamjena 
dočetka -ulj domaćim sufiksom -bnj), deminutiv 
na -bc pošanjac, pridjev pošanski = (u jadran- 
skoj zoni redovno si > ž kao u mlet. fasol, 
fasiol, istrorom. fazol (Rovinj), furi, fasul) 
fažd, gen. -ola (Vodice) = fazo (Božava) = 
faždl (15. V., Hrv. primorje, Dalmacija, Hvar, 
Brač) = fažola (Perast, Ščepan, Lepetane) — 
fadžola f (Hercegovina) = vadžola (Crmnica, 
Grbalj) = fddzuo, gen. -ula (Dubrovnik, 

rakopis) = (zamjena sufiksom -uri) važun 
(Okruk, Čiovo) = fazuo = fazul (Mikalja) 
= (st > s) fasol (Dalmacija) = fasolj = 
fdsulj (17. V., Dalmacija) = fasuo, gen.-ula 
(Dalmacija, upor. bug. fasuh = (ph > p) 
pazul, gen.-tb/a (Istra, prezime Pazulič m 
prema Pazulika f »žena njegova«) = pažuv, 
gen. -ula (Buzet, Sovinjsko polje) = pa- 
žulj (Šulek), odatle pažuljevka / pažuljarka 
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(Krašič, Hrvatska), paželarka »kornjača, naz- 
vana tako jer podgriza grah « = (na istoku 
općenito) pdsulj, gen. -ulja (Vuk, Srbija) = 
pasulj (Kosmet, Zatrebač: sitan, kmpan, 
beo, žut, šaren, pečki (= iz Peći), fetovski, 
začinjen, piktdsan ili pitosari), augmentativ na 
-ina pasuljina, pasuljlna »grasina«, deminutiv 
na -ica pasuljica = pasuljica (Kosmet). Na 
-ara < lat. -aria pasutjara f (Banat) »Г vračara 
koja u pasulj vrača, 2” prosta lula«. Denominal 
na -ati pasuljati se, -am impf, »postajati kap 
grah (inhoativ)«, na -iti opasuljiti se (Vuk). 
Od pasulj unakrštanjem došao ie dočetak u 
grasulj. Pasulj je balkanski grecizam latinskog 
podrijetla: dakorum. fasold, bug. fasuh, de- 
minutiv fasulce, fasuliče, arb. fdsul, cine. 
Jdsul'u, ngr. (paoonki (-okt), pl. (paaoukta 

> im.fasulla. Postoje još varijante sa sonantnim 
r mjesto a i sa г (upor. krletka): slov. frždl, 
hrv. fržonj i fižol. Oboje je došlo ргеко njem. 
(tirolskonjem.) farsdl (upor. arb. frashule) i 
Jisole. Oboje u španj. frisuelo; i mjesto a dolazi 
od unakrštanja sa pisum, pisellum, a r od fresum, 
Jabafresa »razmrvljen«. U lat. phaseolus (Plinije, 
ComineUa) došao je deminutivni sufiks -eolus 
mjesto gr. (рааркод, riječ vjerojatno egej- 
skog podrijetla. 

Lit: ARj 1, 215. 3 , 39. 45. 46. 9, 27. 691. 
727. 11, 77. 334. BI2, 15. Elezovič 2, 61. 203. 
Jagić, ASPh 8, 318. Perašek, ASPh 34, 56. Ple- 
teršnik 1, 199. 200. 204. 2, 16. Šturm, GSJK 
6, 71. Hirtz, Amph. 104. Hraste, Rad 272, 
27. Miletić, SDZb 9, 261. 263-4. Ribarić, 
SDZb 9, 145. 70. RE^ 6464. Rohlfs 2300. 
Štrekelj, DAW50, 35. Romdnsky 103. GM 111. 
323. Vasmer, RSI 3, 267-268. Mladenov 660. 
Rešetar, JF 6, 255. Trajanović, NJ 3, 150- 
151. SEW 1,280. DEI 1582. Emout-Meillet 
729. Pascu 2, 40, br. 707. 

Bdinj m: do Bbdynja (Моп. serb. 2), ђ 
Bbdinji (2 puta, DanUo), danas Vidin ргеко 
turskoga gdje i u Vid- uklanja početnu su- 
glasničku grupu nepodnošljivu u turskom. 
Rumunjski je Diu (n > i pravilno u rumunj- 
skom jeziku). Od latinskog lokatlva Bononiae 
od Bononia, keltski toponim, upor. tal. Bologna, 
fr. Boulogne-sur-Mer na kanalu La Manche. 
Izvedenica od bona koje je drugi elemenat 
u keltskoj toponoma'stičkoj složenici Vindobona 

> Wien (češ. Viden, polj. Wiederi), u zna- 
čenju »grad, castellum« (v. Beč). Oblik Bdinj 
važan je za prosuđivanje razvitka -ona > *-yn 

> -in u ilirskim toponimima tipa Solin < 
Salonae; *y > f nije nastao, kako je mislio 


Bartoli, preko ilirskoga izgovora д > д > e > i 
jer se Bdinj nalazi ne na ilirskom (i keltska je 
riječ) nego na tračkom teritoriju; to je kllat. 
б > vlat. u >y > i nastalo po zakonu pri- 
jevoja, ako je u idućem slogu 'i Ш palatal 

Lit: ARj 1, 215. Bartoli 1, 279. Grohler 
130-131. 

bdjetl, bdm impf. (Vuk), s prefiksima 
pro-, na-, sna- »ne spavati«. Odatle pridjevi 
na -en, -Ijiv, -it koji ne žive u jeziku i koje su 
možda sami pisci stvorili: bden (Kavanjin), 
bdit (Kavanjin za vigil), bdjeljiv (Stulić); 
radne imenice na -telj, -teljica, -(a)c, -nik, 
sve prijevodi (calques) za lat. vigil: bditelj 
(StuHć) m prema bditeljica, odatle pridjev na 
-bn bditelj an, bdjelac, bdjenik, i prema participu 
prezenta bdečnik »strašnik«, Apstraktum (b)de- 
nije n kao crkvena liturgijska riječ (= gr. 
avpujtvia) očuvala se do danas i posudiše je 
Rumunji (bdenie > denie, odatle denominal 
na -ujn > -ui: bdenui koji kod nas ne postoji) 
prema književnom bdjenje (BI 1,39). 

Od prefiksalnih složenica uz neologizam 
probdjeti, probdm (samo dva leksikografa 19. 
V., Šulek, Popovič) »durchwachen« (čini se 
kao kalk prema njemačkom glagolu, tako i 
slov. prebdeli »id«.) zanimljiv je stcslav. nabbdčti 
»tueri, servare« (uz izvedenice nabbdja f »ејп- 
p£>Eta, cura«, naBbaeme n »servatio«) koji 
dolazi i u starosrpškim tekstovima 13. v. 
[То je kalk prema gr. EJttpEkEopai »avoir soin 
de, s' occuper de, veiller a« gdje je елС pre- 
vedeno s na, a рЕЛт »brinem se, nastojim« 
sa bdjeti (nad nečim) u značenju »brinuti se o, 
čuvati«.] Odatle sa sufiksom -ar nabdar, gen. 
-ara m »nadstojnik, starješina samostana« 
(samo u katoličkih pisaca: Bernardin, Hekto- 
rović, Baraković, Bandulavić, Bijanković, Мг- 
navić) = navdar, gen. -ara m »čovjek na službi 
koji nadzire težake« (valjda na Braču, jer je 
Ostojić zabilježio ovu riječ — prema tome bi 
ova riječ bila ostatak slavenske terminologije 
povaljskih benediktinaca). [Zbog geografske 
агее nabdar treba smatrati kalkom prema lat. 
invigilator »custos«.] Od glagola nabdjeti nači- 
njen je dalje stcslav. sbnabbdeti (odatle i češ. 
snabdeti i rus. snabditb) »elucrari, acquirere, 
observare, custodire«; od njega potječe naš 
glagol snabdjeti, snabdlm ili snabdijem staro 
značenje: »spasiti, salvare«; novo: »opskrbiti 
koga čime«, s izvedenicama snabdijevati impf, 
i snabdijevanje n, part. pret. pass, snabdjeven 
kao odjeven. Maretić misli da je današnje zna- 
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čenje ovoga glagola rasizam jer u staroslaven- 
skim tekstovima srpske redakcije (Sava, Do- 
mentijan) toga značenja nema, a od novih je 
pisaca ovaj glagol najprije zabilježen kod 
Bogišića i Krasića (1888). 

Složenica noćobdija m noviji je neologizam 
stvorenprema njem. Nachtwachter, od sintagme 
noću bdjeti. Za nju nema potvrda ni kod starijih 
pisaca ni u živom govora (za ovaj termin služi 
u Bosni turcizam perzijskog podrijetla poivdnd- 
džija ili pasmandžija m). 

Korijen je praslavenski očuvan u svim slaven- 
skim i baltičkim jezicima ie. *budh- > slav. 
bbd- (lit. budefi). Prijelazom ђ > a stvorena 
je u hrv.-srp. nova serija riječi koja je u je- 
zičnoj svijesti izgubila vezu sa bdjeti i zbog 
toga se semantički drakčije razvija: 1. arhaički 
i dijalektalni pridjev na -(a)r (v.) (kao dobar"): 
badar »živahan (za konja i inače)«, odatle 
denominai badriti (Istra) »vigilare«. U Vodicama 
(Istra) postoji u značenju »budan« zbadđn 
(prefiks s-, -an < -bm) pored badar. Nalazi 
se takoder u litavskom budrus. Ovaj pridjev 
ušao je u naš i u bugarski književni jezik kao 
rasizam (б > o): bodar, odatle denominal 
bodriti (o-) i apstraktum na -osf. bddrdst. 2. 
kao pridjev na -n/r (< bn + -j}: badnji samo 
u vezi s dan (tada se deklinira po staroj dekli- 
naciji badnjega dne itd., ne dana) i vece (bad- 
nje ~), također bug. bodni večer. То je kalk 
kršćanskog termina vigiliae > fr. veille de 
Noel i znači dan Ш vece uoči Božića. Istarski 
Rumunji (Cici) posudiše taj pridjev: bodljazi 
f (б > o, dh > dlj + zi »dan«). Poimemčen 
pridjev s pomoću sufiksa -jako = bug. -iko: 
badnjak, bug. bddnik u dva značenja: Г isto 
što i badnji dan (ŽK, badnjaK); 2° drvo ili panj 
koji se pali uoči Božića, folklorni običaj koji 
ima svoj ceremonijal i svoju simboliku«. Тај 
običaj postoji dapače u Vodicama (Istra) 
badnjak »panj koji se na badnji dan svečano 
donese iz šume«. Prema badnji nastale su 
izvedenice na -jača (v.) badnjača, badnjačica 
(Srijem) »hljeb koji se mijesi na badnji dan 
(libača, ŽK)«. U Podibra badnjak predstavlja 
Josipa, a badnjačica Mariju. Prijevojni štepen 
ie. *bhoudh > praslav. bud- očuvan je u svim 
slavenskim jezicima. Nalazi se u imperfektiv- 
nom kauzativu buditi, budim (pro-), u pridjevu 
ma -bn budan (u lit. baudžiu), budna (Vuk, 
18. V., također slov. i bug.), odatle neologizam 
budilnik, budilica (za vekerica, žveljarin). 
Korijen je veoma raširen u dvočlanim 
starim imenima kao što su Bud(i)mir 
Budis(l)av, Budivoj, Budndl, Radobud, i u 


hipokoristicima Buden, Budoje, Budos, Budman, 
Budin, Budilo, odatle naša prezimana Budinu, 
Budimirović,^ Budisavljević itd.; kao toponimi: 
Budmjak (ŽK), Budinščak, Budinščina, i u 
panonskih Slavena Budin > Budim, danas s 
asimilacijom kao tur. beden > bedem. 

Lit.: ARj 1, 707. 215. 709. 711. 7, 206. 
733. 8, 418. 15, 829. SEW 1, 96. Miklošič 
25. Isti, Lex. 398. 939. Pleteršnik 2, 218. 
Bartai 348. Maretić, Savj. 114. 138. Bruckner 
47. Mladenov 19.48. Trautmann 33. WP 2, 
148. Skok, Slđvia 15, 485. Ribarić, SDZb 
9. ВЕЂ^ 9326. Boisacq* 776-7. Hirt, IF 22, 
285. Barić, SKZ 304 (1943), 170-4. Jireček, 
ASPh 15, 456-7. Šuflaj i Asboth, ASPh 
28, 601-10. Fraenkel, ZSPh 9, 42. Boissin, 
RES 27, 43. Meillet, RSl 2, 61. Osten-Sacken; 
IF 33, 200-1. Zubaty, SbFil 3, 183-239. 
Đorđić, NIA, 100-7. Belić, NJ 1,76. Hujer, 
LF 57, 522-8. Puscariu, Studii 2, 304. 

be, uzvik za odobravanje, pohvalu i čudenje 
(nar. pj., Bosna, Travnik) »ta (v.)«. Najčešće 
u vezi sa aferim (v.); be ne luduj. Nalazi se ta- 
koder u bugarskom. Daničić vidi ovaj uzvik 
i u bestulum < be zulum (v.) u Bogišićevoj 
narodnoj pjesmi: nijesam mladoj djevojci be- 
stuluma učinio, što nije vjerojatno jer se uzvik 
be ne nalazi na početku rečenice. Uzvik je 
turcizam, možda grčkog podrijetla, ako je 
kratica za bre < more. 

Lit: ARj 1, 218. 258. Deny § 1039. Mla- 
denov 20. 

beana f (Kosmet, GM) »nedostatak, mana, 
zamjerka« (objekt uz naći, biti bez beane*). 
Odatle neće biti denominai obaanit, -im pf 
»otkriti« = obejdniti (Mostar) »iznijeti na javu« 
= obejaniti se »očitovati se« (Konavli), nego 
od ar. bejan »objašnjenje«, koje se upotrebljava 
u Bosni kao imenica bean u vezi izlaziti na 
bean (Banja Luka) = bejan (Mostar). Ni jedan 
ni drugi od ovih turcizama arapskoga (bejan) 
i perzijskoga (behane »povod, uzrok, izgovor«) 
podrijetla ne nalaze se u dragim balkanskim 
jezicima. Narodna pjesma poznaje bejan u 
pripjevu gdje se ne vidi značenje. 

Lit: ARj 1, 226. 8, 324. Skok, Sldvia 15, 
186. Elezović 1,36. 2,2. G М 254. Zore, Rad 
170, 215. 

beba f (Vuk) = beba (Kosmet) »infans«. 
Odatle hipokorislici bebe f (Dubrovnik; prema 
Mare, pape) = bebo m (Stulić) »malo muško 
dijete«, deminutiv na -iga (v.) bebica f (Vuk), 
na -гка (v.) bepka (Vuk) »lutka«, na -če, gen. 
-četa (v.) btpče, gen. bepčeta n (Vuk) = bepče. 


-eta (Kosmet). Za Vodice u Istri zabilježeno 
je da je beba dječja riječ za ovcu i da su dalje 
izvedenice odatle beja, beka, bekica, u govoru 
pastira. U ovom slučaju radi se o onomatopeji 
be za ovčji glas (v. niže bekati). Та internacional- 
na riječ, koja pokazuje reduplikacijukao i drage 
dječje riječi (njem. Lalhvorter) istoga tipa: 
mama (v.), tata (v.), baba (v.), kad gubi osjećajnu 
vezu, postaje opća imenica kao tal. bambino, 
bimba. 

Lit: ARj I, 218. 234. SEW 1, 47. ’Riba- 
fc, SDZb 9, 134. Elezovič' 1, 42. GM 30. 

REW 921. Brackner, KZ 48, 222. 

bebOk m (Mušicki) »tuber, veliki šklopac 
koji nastaje od ujeda obada«. Daničić ispravno 
upoređuje s bobUk m (Vuk) »klobuk u vodi«. 
Od posljednjeg postoji denominal bobučati 
(Stuhć), bobučiti se »izbijati bobuke«. Izgleda 
da se radi o metafori bob (v.) i unakrštavanju 
sa klobuk (v.) te onomatopeiziranju izmjenom 
samoglasova o-e. Svakako, nije od ie. korijena 
kako je mislio Daničić. 

Lit.:ARj 1, 218. 466. 

bebekati, bebeče impf (Stulić) pored bekati, 
bekd impf, onomatopejski su glagoli obrazovani 
reduplikacijom i bez nje istoga be kojim se 
oponaša glas ovaca u mnogim jezicima (latin- 
ski, grčki, njemački). Istim slogom oponaša se 
u nas i pokret ustiju kad se hoće nešto da kaže, 
a ne zna se: bebeuknuti pf (Stulić) = beknuti 
(polj. beknqć) »os aperire ad loquendum«. 
Odatle beka f (Vuk) ime ovci u Grblju i u 
Vodicama (Istra), deminutiv na -iga: bekica 
pored bečica (Vuk) u dječjem govora (v. gore 
beba). Zvuk bek dolazi i u konjugaciji -eti: 
bečati, beči impf, pored blejati, blekati u vari- 
janti ble, pojačanoj sa /. Onomatopeja be se 
krivljenjem usta prenosi i na pokretočiju bečiti 
se, bečim impf (Vuk, 16. v., objekt oči) = bečlt, 
bečim (Kosmet) u vezi s prefiksima iz-, o-: 
izbečati, izbečdm pf (18. v.) = izbečiti, izbe- 
čm (objekt oči, 16. v., danas ŽK), obečiti, 
obečim pf pored impf, izbečivati, izbečujem, 
-ivam (17. V.). Stulić ima pridjev odatle na -ast 
(v.) bekokast »u koga su izbečene oči«, gdje je 
umetnuto još oko. Krivljenje ustiju pojačava 
se u istoj onomatopeji glagolskim sufiksima -elj, 
-ij: izjbekeljiti se, izbekeljim pf. pored izbeljiti, 
izbeljm (se) (Lika, Dalmacija) »iskriviti usta«. 
Oba glagola bečiti i bujiti umeću poslije pre- 
fiksa iz još prefiks ko-: iskobečiti, iskobečim 
(Lika, Dubrovnik), iskobeljiti, iskdbeljm (Lika). 
Mjesto b postoji u onomatopeji i varijanta p: 


pečTt se impf (Bračje, Hvar) »kriviti lice 
prema nekome«, s prefiksom iz-:, ispeiiti, 
ispečim pf (17. v., Dubrovnik) s umetnutim 
ko-: iskopečiti, iskopečTm pf »iskriviti«. U 
prefiksalnim složenicama raspečiti = obečiti 
nejasan je razvitak značenja »razmaziti«, ako 
ova onomatopeja ide ovamo. U vezi s prefiksom 
iz- ima još draga vrsta varijacije onomatopejske 
osnove, zamjena slabijeg suglasnika b s jačom 
ekspresivnijom grapom dr: izdrečiti, izdreiTm 
(18. V., s objektom oči jednako kao i izbečiti 
očf) = izdreljiti, izdreljTm (oči). Daničićevo 
tumačenje beljiti se od bijel »kao lud zjati tako 
da se zubi bijele« ne vodi računa ni o ni 
o akcentu ni o ostaloj grapi sličnih riječi. 
Možda ide u vezu s ovim onomatopejama i 
narodna etimologija odeči oči kao tumačenje 
postanka toponima Dečane u Vukovoj pripo- 
vijeci kako je nastao manastir i crkva u De- 
čanima. Nejasan je razvitak značenja u odbečiti, 
odb čim pf (Vinkovci) »otturiti, odrinuti«. 
Jedanput (u 17. v.) potvrđeno je izvodenje 
sa -icatf bebicanje n »mugitus«. 

Lit.: ARJ 130. 132. 218. 219. 228. 3, 
886. 890. 4, 132. 161. 8, 320. 567. Miklošič 
9. Bruckner 20. Elezović 1, 44. Hraste, JF 6, 
213. Tomanović, JF 17, 202. 207. 209. Schef- 
telowitz, KZ 58, 134. 

Beč, gen. Beča m, odatle pridjev na -ski 
bečki i etnikum na -janin (v.) Bečanin m prema 
f Bečanka i s turskim -// (v.) Bečlija m. Тај 
naš danas općenit naziv za prijestolnicu 
Austrije potvrden je od 16. v. i nema nikakve 
veze s keltskim nazivom Vindobona, koji su 
očuvali Nijemci: Wien prema Wiedeh (dio 
Beča i iječica ovako nazvana). Od posljednjeg 
oblika nastade češ. Videh i poljski Wiedeh. 
Wien bio je latiniziran u Vienna, odatle fr. 
Vienne, tal. Vienna, odatle opet bug., ras. 4 
ram. Vena. Naziv Beč nalazi se još u madž. 
Becs, tur., arb. i čine. (ovdje također beeil'i 
»u Beču« prema turskom). Madžarska topono- 
mastička imenica becs nalazi se ne samo u sta- 
rijem nazivu Becsorszđg = Austrija, nego vrlo 
često u madžarskoj toponomastici: Uj-Becs, 
Kis-Becs, Szamos-Becs, i u složenici Becske- 
rek > Bečkerek u Banatu. Kod nas dolazi 
još kao rme sela kod Bosiljeva. То je zbog toga 
što je i u madžarskom i u ramunjskom beč 
opća riječ u značenju »podram«. U ramunjskom 
je beau sinonim za pivnita koja je našeg podri- 
jetla. Beč je kumanskoga podrijetla (kumansko 
beči el znači »huffe, hauz«). Po svoj prilici, 
tako su se zvala avarska zemljana utvrdenja, 
što odgovara našim toponimima Zemun i 
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Zemunik. Značajno Je još da ni Slovenci nijesu 
očuvali Vindobona > Wiederi, premda su kao 
alpski Slaveni nmogo bliže tome gradu. Oni 
ga zovu po rijeci na kojoj je: Dunaj. Sve to 
upućuje na to da ni panonski Slaveni nijesu 
imali u svom jeziku refleksa od Vindobona. 
То je keltska složenica od pridjeva vindos 
»bijel« (ie. korjen te riječi nalazi se u našem 
glagolu vidjeti, v.) i imenice bona koja se u 
jugoslavenskoj toponomastici nalazi u keltskoj 
izvedenici odatle Вопота (у. Bdinj). Misli 
se da je bona značila »grad« i da je od iste ie. 
osnove od koje je i stvnjem. buan, got. bauan, 
njem. bauen »graditi«, odatle ir. buia »koliba« 
(upor. i hrvatsko-kajkavski toponim Hudi 
bitek i Velebif}. Ako je ova kombinacija ispravna, 
onda bi Vindobona značila isto što Beograd. 

Lit.: АВј 1, 219. Gombocz-MeUch 1, 322. 
Bruckner 614. GM 33. Pascu 2, 112. Joki, 
UJb 7. Korsch, ASPh 9, 490. Rešetar, ASPh 
35, 296. 

beča f (Cma Gora, Vuk, nar. prip.) »ve- 
lika zmija za koju se govori da ima na sebi 
kraljušti kao riba; nije je nitko vidio«. Od 
lat. bestia (sa ti > č kao u Poreč < Parentium, 
palača < palatium, stf > šč > č kao u Dubrov- 
niku ubručić < ubruščic). Upor. arb. bishe 
< bestia, tal. bescio, besso, biscia. U pučkom 
fonetskom razvitku još u augmentativnoj 
izvedenici na -one > -un: *bestione > Psunj, 
Sunj u toponimu (naziv morske uvale), Gospa 
od Šunja (Lopud) = tal. Madonna del Bisson. 
Lat. bestia očuvana je samo u ovom obliku 
bez promjene suglasničke grupe slz: bestija 
f (16. v., Perast) = bjestija (Nalješkovič, Du- 
brovnrk) = beštija (16. v., Vojvodina, Vuk, 
ŽK) »pogrdna riječ, pejorativ za pakosno 
čeljade«, odatle pridjev bestinski = beštinski 
(pojačanje beštija beštinska, ŽK), apstraktum 
na -luk bestiluk = bestinstvo = bestmstvo, 
denominal obestUjati, -am (Risan, Vuk) »polu- 
djeti«. 

Lit.: ARj 1, 219. 252-253. 257. 8, 326. 
Hirtz, Amph. 5. GM 38. Budmani, Rad 65, 
164. Rešetar, JF 12, 286. 

beči m pl. (Rab) = beči (Vodice), sing. 
beč, gen. beča (15.-18. v.) = beč (Vodice, 
ŽK) = peč, gen. peča (slov., Brkini) »novac«. 
Denominal na -iti obečiti, -im pf. (Ljubiša) 
»obogatiti«. Od tal. (mlet.) bezzo, pl. bezzi, 
mletačka moneta kao zamjena za sitan потас 
inostranaca kovana od 1497. Izvodi se od Svi- 
carskonjem. (alemanskog) Balze, a ovo od 


Petz (upor. kod nas prezime Peč, podrijetlom 
zacijelo Nijemci) »medvjed«, hipokoristik od 
Bar. 

Lit.: ARj 1, 218. 8, 320. Kušar, Rad 118, 
16. Ribarić, SDZb 9, 131. Pleteršnik 1, 2. 2, 
16. REW* 998a. DEI 504. 

bećar, gen. -dra m (Vuk) »Г neženja, 2° 
(Srbija, Karadordevo vrijeme) vojnik za platu, 
Soldner, У (Srijem, Ugarska) beskučnik, 
koji se skice i od nadnice živi, 4° rasipnik, 
pijanica«. Odatle: augmentativ na -ina: be- 
ćarina (Vuk), pridjev na -ski: becarski; deno- 
minal bećar ovati; izvedenica na -ušan u meta- 
forickom značenju bečaruša f »bubuljica što 
po licu izlazi u mladiča«; apstraktum na -luk: 
bečarhk m (Kosmet) »stanje, život bećara«. 
Turcizam arapskog podrijetla (pl. bekar, sing. 
bikr, tur. bekarhk), nalazi se u svim balkan- 
skim jezicima: bug. bekjar(in), bekjarlak, 
rum. becher, arb. begar, ngr. pjtEKidpi^, cine. 
bichiar, bichiarliche. 

Lit.: ARj 1, 220. SEW 1, 48. Elezovič 2, 
499. Pascu 2, 112. GM 34. Korsch, ASPh 
9, 490. 

bed m (Stulić) »aer«. Nigdje drugdje ni 
kod nas ni na Balkanu ne postoji ovaj turcizam 
perzijskog podrijetla (bod »vjetar, zrak, vazduh«). 
Odakle je Stuliću, ne zna se. Nejasna je ta- 
kođer promjena a > e. Sudeći prema inde- 
klinabilnom pridjevu berbat (učiniti se) »pr- 
Ijav, gadan«, bug. također berbat(in) »šmucijan« 
koji potječe od perzijskog prijedloga ber »po« 
i bod »vazduh«, odatle prezime Berbatovič; 
taj a ostaje. 

Lit: ARj 1, 220. Elezovič l, 42. Mladenov 
27. Doric 14. 

bedak m (Obradović, hrv. leksikografi, Ве- 
lostenac, Jambiešić, opčenito u Hrvatskoj, 
slovenski takoder) = bedak, gen. dka (ŽK) 
»luda (v.)*," budala (v.) bena (v.)«. Prema pri- 
djevu na -ast:, bedast (opčenito u Hrv.), odatle 
apstraktum na -oca (v.) bedastoča f = slov. 
bedadja, na -ija izgledalo bi da je korijen 
bed- i sufiks -ak (v). Тако je to shvatio i 
Daničić koji je korijen bed- identificirao s 
tur. bed nao, nevaljao, ružan«. Tada nastaje 
semasiološki problem koji Daničič ne rješava; 
јег zao čovjek obično nije budala, nego prefri- 
gdnac. Pored toga bio bi to hrvatsko-kajkavski 
i slovenski turcizam za koji nema balkariskih 
potvrda. Vjerojatnije je prvo izvodenje Stre- 
keljevo (kasnije napušteno i zamijenjeno sa 
bijeda, v.) od talijanskog pridjeva (govori se 


bedak 




osobito u Emiliji) bedano »sciocco, lud«, iz- 
vedenica na -ano od emUijanske imenie beda 
< lat. beta (upor. bitva, blitva, v.) »cikJa«. 
Talijanski sufiks -ano < lat. zamijenjen je 
našim -ak. Upor. dragu zamjenu talijanskog 
sufiksa sa -ar u slov. bedartja f »ludost«, de- 
nominal bedanti »ludo govoriti«, pored bedaliti, 
bedalast gdje se umiješala i budala (v). Turski 
pridjev bed nalazi se doduše medu našim turciz- 
mrma, ali ne kao pridjev nego kao imenica 
bedena f (MUićević, Srbija)»zlo«. Glede dočetka 
-ena upor. bosima f (v.). Zatim u beduv m 
(Dalmacija, Pavlinovič) »čovjek zle ćudi« 
kome se kaže u pridjevu beduast (ista агеа) 
»krapna tijela, ali zle čudi«, zatim u impf 
beduati se »osijecati se na koga, okačati se 
(v.)«, takoder u istoj arei. Daničič je ovdje 
pogodio tur. bed-hu »zloćud«. Тај turcizam 
nije doduše potvrđen nigdje drugdje ni kod 
nas ni na Balkanu. S obzirom na polj. biedak 
(17. V.), češ. biddk »miserable«, ukr. biddk 
moglo bi se misliti da je slov. i hrv.-kajk. 
bedak »luda, glupan« izvedenica od bijeda 
(v), kako se i čita kod Slawskoga;ali je razlika 
u značenju izmedu sjevernih slavenskih iz- 
vedenica od bijeda i naših riječi. 

Lit: ARj 1, 220-1. 223. Štrekelj, ASPh 
14, 517. 28, 481. DEI 1, 474. Pleteršnik 1, 15. 
Slawski 32. 

beden m (Vuk, 17. v.) = beden (Banje, 
Kosmet) = (danas opčenito s disimilacijom 
b-n > d-m tipa Budin > Budim, Utinum > 
Videm u književnom i saobraćajnom Jeziku) 
bedem (Vuk) »utvrdenje, zid«. Odatle kolek- 
tivum bedenje n. Turcizam je arapskoga po- 
drijetla (beden), raširen u svim balkanskim 
jezicima (bug., arb. beden, rum. bedean, ngr, 
pjiEbEvO s istim značenjem. 

Lit: ARj 1, 221. Elezovič 1, 37. GM 30. 
Mladenov 20. 

bedel m (Bosna, u vrijeme 1878—1908) 
»vojnik koji služi u vojsci mjesto drugog vojnog 
obveznika« = bedelj pored beduj, gen. -Šija 
»zamjenik, zamjena, porez u tursko vrijeme 
koji su plačali nemuslimani koji nisu bili oba- 
vezni služiti vojsku«. Turcizam arapskoga 
podrijetla (bedel »zamjena«), i u btig. bedei 
»vojnički porez, harač«. 

Lit: Elezović 1, 37. Skok, Sldvia 15, 186. 
Mladenov 20. 

bedev m (MaruHć, dubrovački pisci) = 
bedeva f (16. i 18. v., Kavanjin) = bedevija 
f (Vuk, 17. V.) »konj, kobila arapske pasmine« 


= bedevija (Kosmet) u poredbi žena kaj ~ 
»nesrazmjerno visoka«. Odatle deminutiv na 
-če (v.) bedemjče, gen. -eta (Vuk) »ždrijebe«. 
Turcizam arapskoga podrijetla (bedevi »sta- 
novnikpustinje«, odatle i evropski naziv beduin) 
iz oblasti terminologije za konje (upor. dorat, 
kraf), nalazi se u btig. beduh »neuškopljen konj«, 
gdje je dočetak -evi zamijenjen sufiksom -uh 
prema pastuh. Arapski dočetak -l ispustiše 
Maralič i dubrovački pisci jer ga zamijeniše 
našim pluralnim nastavkom -i, a Kavanjin 
opet dativnim nastavkom -/ (ieni), koji prema 
tome tvori femininum na -a, dok je kod Vuka 
dobio proširenje na -ja kao i sufiks -diija 
(v.), -lija i domaće riječi sudija, tepčija itd. 

Lit: AR/ 1, 221. Elezovič 1, 36. Mladenov 

20 . 

bedina f (Krk, MUčetić) »domaće tanko 
cmo platno«. Daničić izvodi krivo iz tal. 
letta < lat. ojfa, s deminutivnim vlat. su- 
fiksom -itta > tal. -etta, upor. / j elica u Du- 
brovniku i upoređuje s krpa platna. [< tal. 
bedena (Ramusio) »specie di sopravveste« < 
ar. badari}. 

Lit.: ARJ 1, 21-22. REW 22,2,. DEI 
474. 

Bediija f = Bednjo = Bedljo (izgovor sta- 
гаса) »1° zagorska rijeka koja izvire u Maceljskoj 
gori, teče kroz Trakošćansko jezero, salijeva 
se u Dravu u blizini sela Malog Bukovca 
(dugačka je 133 km), 2° selo na njoj«. Etnikum 
Bednjuičan m prema f Bednjuišico < Bednjaščica 
od pridjeva bednjanski > bednjuiski. Identifi- 
ciia se sa Batinus fluvius koje se ponavlja, 
takoder kao hidronim, u Picenumu. Prema 
Ribezzu izvedenica je od fldTig, |Зато?, 
pdTEia (Dioscorides) »rovo, cespuglio«, leksički 
prethelenski relikt. Femininum je kao u Sava, 
Drava < lat. Savus, Drovus. Upadaju u oči 
neobični prijelazi: i > d u predslavenskim 
riječima u Panoniji kao i prijeglas a > e, 
ako je identifikacija ispravna i Bednja nije 
identična s Ђгаопо > badanj. 

Lit: ARj 1, 222. Jedvaj, HDZb 1, 279. 
Ribezzo, Onomasticon 2, 46. Bertoldi, Gioita 
21, 258. sl. Studi etruschi 10, 24. sl. 

bedra f (12. v., Mostar) = bedro n »sve- 
slavenski naziv za dio tijela: соха, lumbus, 
latus, femur« (oba roda i u poljskom). Nema 
paralele u baltičkoj grupi. Dolaze pridjevi na 
-asf. bedrast (Stulić) i dalje na -tn: bearastan, 
koji se ne govore, na -en u odredenom obliku 
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bedreni (Vuk), koji je poimeničen sa -ica: 
bedrenica f (Vuk), bedrenica f (Piva -Drobnjak) 
»drvena kriva daska zadnjeg dijela samara« 
= bedrnica (Kosmet) = bedrenica (Valjevski 
okmg) »bolest stočna«; sa -jača: bedrenjača f 
(Pančić) »os ilii«, sa -ik bedrenih = deminutiv 
bedreničak = na -in + -ac bedrinac, gen. 
bedrinca »biljka pimpinella« (ta se izvedenica 
nalazi i u polj. biedrzeniec u istom značenju). 
Pridjev na -in poimeničen je sa -iga u bedrmica 
»sablja«. Deminutivi na -iga: bedrica f (Vuk) 
= na -ika: bedrika f »kisela jabuka«. S рге- 
fiksom na- nabedrnica / (14. v.) je svećeničko 
odijeio koje se grčki zove Jtapapriptbtov. 
Denominali: bedrJti se »koračati na strani« 
samo kod leksikografa, dok s dva prefiksti 
ispdbedriti se pf. (u Lici) »leći na jednu ili 
drugu stranu tijela i tim zauzeti rtmogo prostora« 
dolazi i u narodnom govoru. Složen pridjev 
bedrobolan (~ na bolest za išijas), odatle bedro- 
bolnik, noviji je neologizam. Etimologija nije 
utvrđena. Daničić je tu riječ izvodio od bosti 
(i bijeda, što semantički nije uvjerljivo). Rozwa- 
dowski, koji uzimlje kao prvo značenje »Ein- 
senkung, Abhang«, tumači to takoder s&fodere 
»bosti«. Veza s lat. femur, koja bi zadovoljavala 
semantički, ne može se opravdati fonetski. 
Svakako jeie. nastavak -ro. Uporedenje koje se 
čini s arm. port < ie. bod-ro »pupak, trbuh, 
sredina« ne uvjerava semantički. Prema tome 
ie. korijen nije izvjestan. 

Lit.:ARi 1, 222-3. 7, 206. Ćorović, ASPh 
29, 509. Vuković, SDZb 9, 380. Elezovič \, 
37. Miklošič 8. SEW 1, 47. Bruckner 27. 
Mladenov 20. WP 1, 109. Peterson, LUA 

n. s. 1, 11, br. 5, 171. Meillet, Intr. 145. Roz- 
wadowski, RSI 2, 104. Osten-Sacken, lE 

23, 377. i si. Specht, KZ 55, 19. 

beg m (Vuk, 15. v., plural begovi = prema 
tur. beyler: pl. begleri, gen. biglera »begovi« 
u Kosmetu) »1° car sultan (car sultan Mehomet 
beg), 2° gospodin muslimanski i kršćanski 
pod turskom viašću (Skenderbeg), 3° najviši 
štepen plemstva u feudalnoj skali (Bosna), 
4” preneseno u značenju oplemenjen (upor. 
tur. begarmudi »begovska kruška« = begarka 
Kosmet) na cerealije i voće »klip kukuruza sa 
crvenim zmom« (Kosmet)«. Као aga (v.) i 
paša (v.) dodaje se ličnom imenu: Omer-beg, 
Ali-beg, Semsi-beg. Као dragi eiemenat slo- 
ženice dekiinira se, aii se dodaje i pred lično 
ime uz opetovanje na dragom mjestu. Prvi je 
dio tada indeklinabiian: Beg Milan-beg. Odatle 
brojna bosanska muslimanska prezimena na 
-ovie: Mustajbegovič, Šemsibegovič, Alibegovič. 


beg 


»5° kao naslov, koji u turskom odgovara našem 
presvijetli — illustrissimus«, beg gubi vezu s 
feudalnim značenjem i daje se u Dubrovniku 
iz poštovanja svakom čovjeku, kao monsieur, 
Herr. 6° Prenosi se i u porodičnu i svatovsku 
terminologiju, upor. caus (v.). U Dalmaciji 
kaže žena svome mužu beg. U Elrvatskoj beg 
je mladoženja. Odatle deminutiv Vegie »mladi 
beg«, takoder kršćansko prezime. -Izvedenice 
na -arka: begarka (Kosmet) »opiemenjena 
kraška«; posvojni pridjev poimeničen sa -bc: 
begovac (Vuk) »begov čovjek«, takoder topo- 
nim (upor. prezime Pašalič}, begovina f »zemlja 
begova«, begovica f = beginica f »begova žena«, 
begović m »od begovskog roda«, na -ovski: 
begovski (Vuk); apstrakta: begovstvo (Bosna); 
na -at begovat, gen.-ao) m (Bosna) »institucija 
begovstva«; denominai begovati, begujem impf, 
»biti beg«. Od turskih izvedenica najvažnija je 
na -luk: begluk m (Vuk) = Viglak (Kosmet, 
Klina) »1° državno iU vlasteosko, spahijsko 
dobro, 2° rad za državu, 3° čeljad koja radi 
za državu«, odatie pridjev na -sia: begltickt 
(Vuk) »državni, vlasteoski«, denominai begluciti 
impf. (Vuk) »1° raditi za državu, spahiju ili 
vlastelina, 2° trošiti što kao općinsko dobro«. 
Тај izraz ušao je u naš jezikiz otomanskog prava 
(medele). Turske složenice su dvije: (1) 
begler-beg, takoder beglen-beg m (16. v.) »carski 
namjesnik, upravo beg nad begovima«, odatle 
apstraktum beglerbegstvo n (17. v.) »njegova 
vlast« i muslimansko prezime Beglerovič (Banja 
Luka) i (11) begzada pored hipokoristika begza 
(nar. pj.) i deminutiv odatle begzadič = 
Vegzode, gen. -eta (Kosmet) (odgovara našoj 
izvedenici begovič = odžakovič) »od hegovskoga 
roda«, također muslimansko i kršćansko рге- 
zime, a sadrži u dragom dijelu perz. zada 
»roden, sin« (od zaden »roditi se«). Turcizam 
osmaniijskog podrijetla: stariji oblik beg, 
noviji bey »Г naslov vojničkih i civilnih funk- 
cionera, 2° srodstva: aga bey »stariji brat«, 
nazvan ovako od miađeg brata, 3° u najstarije 
doba naslov plemenskih poglavica (upor. 
Bey-Osman, osnivač turske imperije), guver- 
nera provincija; tako eflak beyi »ramunjski, 
vlaški knez«. Ušao je u sve balkanske jezike 
u vida dva: Г kao stariji tur. obiik bek > beg 
u hrv.-srp. i alb. bek, s čianom begu, i bug. 
beglik, beglija, begov, begče', 2° kao mladi 
tur. bey: bug. bettik, bejov, bejovica, bejovski, 
bejce, arb. be, ram. i cine, betu, ngr.: piiETig, 
cine, beiliche f 

Lit.: ARj 1, 224. i si. Lokotsch 282. GM 
31. Deny § 1157. Elezovič 1, 36. Mladenov 
27. Pascu 2, 112. 


b.egenisati 




begenisati, -išem impf, i pf. (Vuk, Bosna) 
= begenati, -am (Dalmacija, Pavlinović), s 
prefiksom o- (nar. pj., Slavonija) = begemsat 
impf (Kosmet) »htjeti, milovati, zavoljeti, 
prihvatiti, svidati se«. U Kosmetu osnova se 
opetuje Vegen begen (lubenica) »po izboru«. 
Od toga Vegen može se tumačiti dalmatinski 
denominai begenati. Turcizam osmanlijskog 
podrijetla (begenmek), zastupan u svim bal- 
kanskim jezicima u više vidova: Г sa izgovo- 
rom ge > g: hrv.-srp. begenisati i arb. bege- 
nig', 2° s aorisnom turskom osnovom begendi 
i izgovorom ge > У u bug. beendisuam pored 
begendis(v)am i bendisvam i u ngr. pjie^EVTd), 
pjtEYEVTt^(i) i 3° sa stezanjem -ege- > » u cine. 
bindisire i u Moidaviji bindisi »brinuti se, svi- 
dati se«. Glagoiski sufiks -isati je kao obično 
u preuzetih turskih glagola i odgovara tačno 
gr. pjtE^EVTt^o). Као što je u bugarskom 
bendis(v)am pored begendis(v)am tursko -ege- 
stegnuto u e, može se uzeti da se ista pojava 
dogodila i u Riječkoj nahiji u Crnoj Gori 
obendati, -am »begenisati«, аИ je nejasno zašto 
nema -isati kako je obično kod preuzetih 
turskih glagoia, i čemu prefiks o-. V. niže 
bendati. 

Lit.: ARj i, 224. 8, 324. Elezovič 2, 498. 
Pascu 2, 112. GM 31. Mladenov 20. 27. 

behar', gen. -đra (Vuk, nar. pj. i općenito 
u Bosni) = bear (Kosmet) »Г proljeće (samo 
u Kosmetu), 2° cvijeće (Bosna i Kosmet)«. 
Odatie denominal obehariti »rascvjetat se«, 
bearat, -a impf, i pf (Kosmet) »cvjetati«. 
Turcizam perzijskog podrijetla (behar »рго- 
Ijeće«), nalazi se još u arb. behar »Ijeto, (kod 
Goga) proljeće«. 

Lit.: ARj 1, 226. Elezovič 2, 498. GM 2\. 

behać, gen. -ara m (15. v., Spom, srp. i, 
169) = pehar, gen. -ara (Hrv.) = pehar (Vuk, 
Dubrovnik, Smokvica, Korčula) = pejar 
(Poljica) = pihar (nar. pj., Bogišić) »Т vrč 
(Baraković), krčag, 2° tanjur od drva (Smokvica) 
3” zdjela (Hektorović), 4” naćve (Daimacija)«. 
Deminutiv na -бс > -ac peharac, gen. -rea 
(Smokvica), na -čac < -bc + -bc peharčac, 
hrv.-kajk. na -бс + -bk peharček »(i metafora) 
hyacinthus orientalise. Naiazi se u stcslav. 
peharb i рапагЂ. Madžari posudiše pohar, 
odatle izvedenica na -nikb pohđrnok (15. v.), 
Rumunji pahar, paharnic m prema paharni- 
ceasa (-easa < gr. - iaoa). Balkanska riječ 
njemačkog podrijetla (stvnjem. *pehhdri\Vehhari 
< srlat. biccarium, u glosama), slavenskim 
posredovanjem ušla u ram. i arb. pehar. Njemač- 


ki akcenat pokazuje samo hrvatski oblik pehar. 
U ostalim oblicima utjecao je naglasak izve- 
denica na lat. -arius > -аго (upor. cčsarb). 
Podrijetio od biccarium nije jasno. Može biti 
varijanta od bacar(ium) iii unakrštanje s gr. 
|3txog »irdenes Gefass« > vika »ein Getreide- 
mass von 20 oka«. Tal. bicchiere < stfr. (va- 
lonski) bichier, u mletačkom deminutivu na 
-ino bičerln, gen. -ina m (Dubrovruk, Cavtat, 
Čilipi, Krk) »čašica, kupica za liker«. 

Lit.: ARj 1, 226. 9/ 835. Lukić, Spomenica 
(cf.JE 15, 264). Mikloiit 234. Bruckner 447. 
RE1Ć1081 a. EEW262. GM 325. Sobolevski, 
RFV 71, 21. i sL Kiparsky 155. 

behnuti, -nem impf (?) (Martie, Osvetnici) 
»concitar!, speculari, plašiti (o živinčetu i če- 
Ijadetu)«. Bit će u vezi s Vehiik m (Dalmacija, 
Podgoia Pavlinović) »plašnja koja biva vikom 
ili prijetnjom«. Nikako od tur. bihmak »Ijutiti 
se« kako misli Daničić. Nema turskih glagoia 
s našim sufiksom -no- > -nu-. Možda ono- 
matopeja prema bah (v.) sa samoglasom e za a. 

Lit: ARj 1, 226. 

behflt, gen. -iita m (Srbija) = bevut (Vuk, 
Zemun) = beut (Kosmet, pasti u ~) »nesvi- 
jest, neznan, gen. -г«, u vezi sa doči u ~ 
»obeznaniti se«. Odatle denominal ubevutiti, 
ubevutim pf. = ubeutit se (Kosmet) »onesvijestiti 
se«. Turcizam perz. podrijetla (bi - bud »izvan 
sebe«, glede bi upor. bigdjri (hdk, v.), nije 
potvrden u dragim balkanskim jezicima. 

Lit.: ARj 1, 259. Elezović 1, 44. 2, 376. 

beja f (Srbija Valjevo) »pudenda puerifia, 
kita, kita«. Odatle deminutiv Velica f istog 
značenja. Neće biti isto što veja »grana« na što 
pomišlja Danićić pozivajući se na kita јег 
nema v > b u narjećju Valjeva nego će biti 
od uzvika be za »gadno«. Veja nije, kako kaže 
Daničić na istom mjestu, od korijena va, 
nego je ie. voi-ia od korijena uei- »savijati« (v.). 

Lit.: ARj 1, 226. W P \, 224. 

bejaz (nar. pj.), indeklinabiini pridjev 
»bijel (anterija, konj)«. Тај turcizam arapskog 
podrijetla (bejazj potvrđen je samo kod nas. 

Lit. ARj 1, 226. Skok, Sldvia 15, 186. 

beka f (Vodice, Istra, Buzet, Sovinjsko 
polje) = slov. beka = (sa dočetkom -va kao 
u bukva) bekva »salix vitellina, viminalis, 
žuta vrba (služi za vezanje grana čokota u 
vinogradu)«. Odatle deminutiv na -ica bekvica 
(Šulek) »id«. Na -ar bekvar (Suiek) »bekovo 
stablo«. Pridjev na -ov Vekov. Poimeničenja 
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za Mika = udljika — zudljika = fuljika = 
udikovina = fudikovina (v.) »vibumum lantan^«. 
Zore i Parčić imaju još venga (južna Dalmacija?) 
»žukva, specie di saUce«, u кгс.-говд. vane 
(toponim, Vrbnik), deminutiv na -ellus Van- 
čale. U slovenskom još izvedenice bekulja 
(Laško) »korpa spletena od bekovih šibljika«, 
bekuljica (Laško) »id«.; frbeka (Celjska oko- 
hca) predstavlja unakrštanje od vrba i beka. 
Како obhci venga i vane pokazuju, e u beka 
je nastalo iz e, a to iz lat. in u *vincus »savitljiv« 
> tal. vinco, furl, venk »Weide«; vani je plural 
vina', ne > ng je kao u planda. Pored toga 
beka pokazuje betacizam v > b kao Bol, 
bandma. Upor. još slvč. beka »Satzweide«, 
rus. bekovina »salvia horminum«. 

Lit.: ARj 1, 228. Zore, Palj 115. 183. 
Parčić 1105. Pleteršnik 2, 793. Banali 2, 
455. Skok, AGI 24, 49., § 78. mbarič, SDZb 
9, 131. Perušek, ASPh 34, 23. 

Paviovski 51. 

bekac, gen. -kca m (18. v., Lastrić) »govno- 
valj«. Daničič je ispravno pomišljao na becchino 
»scarafaggio«, deminutivni hipokoristik na -ino 
od beccamorto, imperativna složenica od beccare 
»kljuvati« i morto »mrtvac«. Od beccare je 
zacijelo bekati, -am pf. (Molat) »(metafora) 
nasamariti« : on ga je bekua »nije mu učinio ono 
što je obećao«; bekac je prema tome radna ime- 
nica na -бс > -ac kao pisac, krivac, prodavač, 
uza sve što se nije našlo primjera- tako gradenih 
radnih imenica od talijanskih glagolskih osnova. 
Upor. još na -one > -um bekun m (Krtole) 
»nož«, koje može biti i od imenice tal. becco 
< gal. beccus (Svetonije) »kljun«. Hirtz ima 
bakva f (Omiš) »(ptica) regulus ignicapillus«, 
s nejasnim e > a i dočetkom -va (ako je od 
beccus). Romanska izvedenica na -ada tal. 
beccaccia f fr. becasse »scolopax msticola« 
govori se u Вакш bekaca f Dočetak se obraća 
u -ač bekač m (Podhig, Dahnacija) = bekaca 
(Tinj, Dalmacija). Odatle tal. deminutiv na 
-ino < lat. -mus beccaccino »limicola, barska 
ptica« > bekacin »gallinago« = bekačin (Du- 
brovnik) = bekacin (Božava) = bekasinka (ne 
zna se gdje se tako govori). Ovamo zacijelo i 
beklezina m (Dubrovnik) »ein Schopfkopf« 
unakrštanjem sa mdmiaz (v.). Naročito vehka 
prekrajanja doživjela je tal. izvedenica becca- 
notto > bekdnot m (Dubrovnik, Poljica, Mostar- 
sko i Utovsko blato) »scolopax gallinago« = 
bekdmet (Podlog, oko Mostara) = bekanjac 
(Omiš) = bekenjac (Podlog) = beketenjac 


(ibidem). Imperativna složenica tal. beccafico 
m > begafik (Nerezine, Lošinj, Cres) »oriolus«. 
Upor. još pik »kljun« u mlet.-slov. < tal. becco. 

Lit.: ARj 1, 227. 6, 434. Rešetar, Š tok. 
226. Hirtz, Aves 5. 8. 9. SFZb 13, 189. Cronu, 
ID 6. REW* 1013. DEI 473. 

bekčija m (Makedonija) = bekclja (Kosmet) 
»1° poljar, u zapadnim krajevima pudar, 2° 
čuvar (Kosmet)«. Odatle prezime Bekčič. 
Тај turcizam osmanlijskog podrijetla (begci) 
nalazi se i u bug.- bekčija i arb. bekgiibekshi u 
istom značenju pored »noćobdija« u bugarskom. 

Lit.: ARj 1, 227. Eiezovič 2, 499. Miadenov 
27. GM 31. 

bekeš m (u ŽK, danas iščezla riječ) »muška 
haljina kožom postavljena«. Madžarizam be- 
bes koji posudiše i Slovaci, Cesi, Poljaci i 
Rumunji. 

Lit.: ARj i, in. Gombocz-Meiich 1,331. 

bekina f (Dubrovnik, Zore, Hercegovina) 
»bravila koža«. Dalmato-romanski leksički osta- 
tak od vlat. pridjeva na -inus *berbecma, od 
vervex, verhex, berbex. Gubitak početnog sloga 
ber- mogao je nastati unakrštanjem s tal. 
becco. Та je riječ bila zacijelo poznata i u 
Dalmaciji (v. blK). Ovamo neće ići beka f 
deminutiv bekica (Vodice, Istra) = slov. 
beka (Notranjsko) »ovca« jer riječ pripada dječ- 
jem govom. Stvorena je prema onomatopeji 
be be. Upor bekdnje »Blocken«. Upor. glede 
pridjevske izvedenice na -mus pored rum. 
berbece »ovca« i ram. barbinta — berbenita 
(Erdelj), deminutiv berbincioard »sudić za sir« > 
ukr. berbenicja »id.« i madž. berbence »id.«; 
barbintaje od pridjeva *berbecea s umetnutim.«. 

Lit.: Zore Tud. 4. Pieteršnik 2,16 Ribarić, 
SDZb 9, 131. REV’ 9270. Gombocz-Meiich 
362. Tiktin 158. 

beko m (16. v.) »jarac«. Od tal. becco. Odatle 
bekđr, gen. -dra m (Hrv. Primorje, 1490: 
kastavski behari) — bikdr, gen. -ard (Rab, 
Božava). Upor. slov. басаг »Metzger« (Režija) < 
furl, beciar, »mesar, komardar, kasapin«, pre- 
zime na -ič Bekarič (16. v.). Pridjevi na -ov 
bekarov, bikarov, na -bsk bikarski. Apstrakta 
na -ija bekdrija (Hrv. Primorje) = biimrija 
(Rab, 15. v., Poljički statut, Božava) = na 
-iuk bikariuk (Kačič) »mesrhca, mesamica, 
radnja mesarska«. Denominai na -iti bekariti, 
-im (17. V.). Od tal. beccaio = beccare, mlet. 
becher, bicher < sdat, (u Dalmaciji) beccarius 
(ah bekar i bikar mogu biti i posudenice ne 
iz mletačkoga, gdje je -arius > -er, nego iz 
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dahnato-romanskoga), izvedeiuca od beccus 
»jarac« (upor. u dubrovačkom latinskom tekstu 
iz 1302. cames de beco), varijanta boccus > 
fr. bouc, boucher, koje Battisti veže s lat. ibex, 
-cis »divokoza«, a Meyer-Lubke s onomatopejom 
bek, upor. frank, bucc, njem. Воск. Upor. 
u Dubrovniku buccarius. 

Lit.: ARJ 1, 227.300. Kušar, Rad 118,21 
Cronia, ID 6. ЛЕИ^ШЗО. a. 1300. Jirećek, Ro- 
manen 1,89. Sturm, ČSJK 6, 53. DEI П2. 47J. 

bekrija f = bekrija (Kosmet) »pijanica«; 
pred ličnim imenom bekri kao indeklinabilni 
pridjev. Odatle augmentativ na -ič, -ina (v.) 
bekričina m, denominai bekrljati, -om »pi- 
jančevati« i apstraktum na -iuk: bekrihk 
(Kosmet) »stanje onoga koji bekrija«. Turcizam 
osmanlijskog podrijetla (bekri »pijan«, upor. 
mamuran, v.), nalazi se u svim balkanskim 
jezicima (bug. bekrija, rum. i čine. becriu, 
ngr. рзкхртје). 

Lit.: ARj 1, 228. Lokotsch 285. Eiezovič 
499. Miadenov 27. Pascu 2, 112. 

bckuta f (Vuk, ne kaže gdje se govori) 
»tupa rdava britva«. Prema Daničiču tamna 
postanja, bez sumnje tuda riječ, možda tal. 
piccdzza »mala sjekira«, što nikako ne odgo- 
vara ni fonetski ni morfološki; piccdzza je 
izvedenica od picco s pomoću pridjevskog sufiksa 
-accio = -ozzo < -oceus, -a. То bekuta nije. 
Ni pejorativiziranje ne bi bilo jasno kao ni 
prijenos na britvu. Mjesto sufiksa -accia = 
-ozza stoji augmentativni tal. -one > -un 
pikun, gen. -una (Istra) = pikan (Buz_et, So- 
vinjsko polje) »kramp«, odatle na -aia piku- 
naca (Istra) »hgonis genus«, slov. pikdn (No- 
tranjsko) »kramp«, pikonica »Spitzhaue«, (asi- 
milacija i-o > o-o) pohoniča »kopača« (Riher- 
berk), (zamjena sufiksa) pikuija, pikonščica 
»vrsta kraška«. 

Lit.: ALj \ 228. 9, 846. Prati 764. REW* 
6495. Matzenauer, LF 12, 340. Pieteršnik 2, 
36-7. 121. 


bela f (Spič) »Г vilice, viljuška, piran, 2° 
(Srbija) ašov«. Stoji bez sumnje u vezi s arb. 
bei m »Spaten, Grabscheit«. 

Lit.: GM М. 


belaj, gen. beiaja m (Vuk, nar. pj.: udariti 
na beiaj »ograisati, nagaziti«) = beijaj, gen. 
beijaja (Kosmet) = beiav, gen. beiava (Cma 
Gora) »eufemizam za zJo, bijeda, nepriiika, 
đavo«. Danas je taj turcizam arapskoga podri- 
jetla (beia »nesreća, zlo, bijeda, kad se ne zna 
što da se radi«) poznat i na zapadu, kao što je 


raširen i po cijelom Balkanu (bug. beia, beija, 
arb. beia, rum beiea, cine. biieaud, ngr. рле- 
Xiaq, pjirkdg). Odatle pridjev na -ni (određeni 
oblik) beljajni, -a (Kosmet) »đavolji, nesrećni«, 
radne imenice na -nik m prema / -nica (v.) 
beijajm'k, beijdjnica »blaži izraz za đavo, da- 
voiicat i na -niče, -ničeta »dijete, davolče«, 
na -iija (v.) beijalija — biig. beiaifja m, 
sve četiii izvedenice u Kosmetu, na -iuk: 
beidjiuk; denominai beiaisati, -šem pf i impf 
(na-) = nabeiajiti »nagaziti«. Pored toga još 
u turskim uzrečicama: Г bčidni versen »davo 
te odnio, upravo: (alah) te dao do belaja«: 
aiah ti biiarversum (disimilacija n-n J- r-m) 
u narodnoj pripovijeci u kojoj se karakteriše 
govor hodžin, u Crmnici aia baid versi pored 
(rijetko) beioni versi; 2° d&z beidiie (Bosna) 
< tur. gug beia iie »s teškom mukom = jedva 
jedvice«. Za razliku od tur. oda > hrv.-srp. 
odaja ovdje je turskom oksitonu dodan samo 
f, -V da bi se riječ mogla deklinirati; oda je 
postao femininum prema kuča, a beid masku- 
linum prema đavo. 

Lit.: ARj 1, 228. 7, 206. Skok, Sidvia 15, 
344. GM 31. Mladenov 27. Miletič, SDZb 
9, 440. Eiezovič 41. Pascu 2, 112. 

belci (nar. pj.) = beičim (Vuk) = beikim 
(18. v., u jeziku Bošnjaka), prilog »možda, 
valjda, jamačno«. U Kosmetu bećita pored 
beiiita = bici pored btćita pokazuje dvije 
značajne varijante: \" e > г i gubitak i prema 
bit če + biče i 2° dodatak -ta koji se može 
uporediti s arb. beicida, beida, beita pored 
beicim u istom značenju »možda«. Dodatak 
-ta = -da je prema našim prilozima možda, 
vaijda. Vidi se, dakle, kao u če.šagija (v.), una- 
krštavanje naših i turskih istoznačnih riječi. 
Već u turskom postoje dva oblika koja se na- 
poredo upotrebljavaju: ar. bei »bien mieux« 
i ki »da« = ar. bei i tur. aim > beiaj, belgim 
»vjerojatno«. Ide u oblast sintaktičkih turcizama 
kao bajagi (v.), demek (v.), dćja (v.). Nalazi 
se i u bug. beiki = beki. Možda ide u vezu 
s ovim prilogom i prilog mučim »drakčije«, 
ali ne znam kako. 

Lit.: ARj i, 228. 7, 120. Deny § 455. 456. 
Skok, Sidvia 15, 186. GM 32. Eiezovič i, 
41. 2, 364. 

beleca f (Božava) »Ijepota«. Od tal/ beiiezza, 
pridjevskog apstraktuma obrazovanog s pomoču 
lat. -'ities, -nza > -ezza od pridjeva heiius 
»lijep«, stari deminutiv od bonus < duenos. 
Posuđivanje apstrakta ide u ijede pojave. 

Lit: Cronia, ID 6. 
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beledija f (Sarajevo) »gradski magistrat, 
sjedište (zgrada) gradske općine« = beled'ija 
(Kosmet) »općinski sud«. Odatle pridjev be- 
lediski (kantar). Turcizam arapskog podrijetla 
(beiedijje), nalazi se i u biig. beiedija. 

Lit.: Eiezović 2, 499. Skok, Sidvia 15, 186. 
Doric 14. 

belegija f (Bosna) = beiegija (Kosmet) 
»gladilica; brus za oštrenje noža, brijaće britve«. 
Тај turcizam osmanlijskog podrijetla (biiegi 
»brus«) iz oblasti alata nalazi se i u bug. biiegija 
pored biigija u istom značenju. 

Lit.: ARj V 229. Eiezović i, 39. Miade- 
nov 29. 

bclenćuk, gen. -ćuka m (I) = beienđuk 
(GM) = (II) beienzuk (Tekelija) = beienzuk, 
gen. -enzuka (Kosmet) = (III) beienzuka 
f (Vuk, nar. pj.) = (IV) biienzuka f = bl- 
lenzuk, gen. -enzuka pored biienzik (Kosmet) 
= (V) bidiug m (Vuk, 15. v., Dalmacija, 

Pavlinović) = (VI) biočuh (leksikografi) = (VII) 
bjanćug (Šibenik), bijančužić = (VIII) obječuh 
=t (IX) objočuh (Stulić) »Т kolut, alka na vra- 
tima, zvekir (I, V), 2° grivna, narukvica, 
okovi na pušci, lisice (III, IV), 3” karika, prsten 
za vezivanje konopa na obali (VII), 4° obodac 
0 koji se što objesi i koji se zakvači za čavao 
(VIII)«. ObUci pod I —IV pokazuju prema 
turskom biiezik, odakle potječu, umetnuto n 
pred dentalom. То n nalazi se i u arb. beiendzi- 
ke f »Armband«. Glas i varira sa e takoder u 
btig. beiezik pored beiezuk i biiezik, beiezfja, 
beiežica. Ovo variranje potječe od beieg i 
biijeg (v.), i mjesto e nalazi se i u madž. biiincs 
»okovi«. Oblici V—VI potječu od *behčugb. 
Ovi su stariji od onih pod I—IV, tj. potječu 
iz staiijeg sjevernog turskoga, možda iz avar- 
skoga, jer pokazuje e > б u interfonici prema 
očuvanoj u oblicima I—IV koji potječu iz 
mladeg južnoturskoga. Oblici VIII i IX 
nastadoše unakrštavanjem bedčug s glagolom 
objesiti, a h mjesto g krivom rekompozicijom 
od genitiva deminutiva biočušca. Oblik VII 
nastade od biočug prema izgovoru bio + bija 
u narječju i umetanjem suglasnika n pred ž. 
Oblik I je nastao unakrštavanjem od biočug 
1 beienzuk. Dočetno u mjesto i nalazi se već 
u staroj posudenici biočug < *behčugb, a 
mogao je nastati kao u tepeiuk (v.) ili od slo- 
ženice biieqyuzuk »grivna koju su muslimanske 
žene nosile oko ruku ili noge«. Srpski crkveno- 
slavenski oblik beibčugb prema ruskom crkveno- 
slavenskom behčugb nastao je unakrštavanjem 
s pridjevom Ћеп kao u beiegt) < tur. biigu. 


-ču- mjesto -zu- ukazuje na veliku starost 
posudenice, upor. vlat. г > č u ratione > 
račun. Ova turskoavarska riječ posudena je 
dakle dva puta, kao kiobuk i kaipak. Starija 
slavenska posudenica ušla je i u rum. beiciug, 
odatle pridjev (m)beiciugat ali tu postoji i 
mladi turcizam beiezic kao i u-arb. beiezikjbii-, 
biiiuzuk i bug. beiezik pored beiezuk i beičug. 
Od oblika I —IV nema hrv.-srp. izvedenica 
nego od V—VI, i to samo deminutiva na -bc: 
biočušac, -sca (Stulić), biočmič, odatle pridjev 
na -air biočušast, biočužac, -sca, na -bko bioču- 
šak, -ika, objočič = objočac (Stulić) i denominal 
odbiočušiti pf prema impf, -ivati. 

Lit.: ARj \ 229. 289. 301. 8, 367. 569. Da- 
ničić, liječ. 99. Miadenov 27. RES 1, 47-8. 
Skok, J/Č2, 10-11. Gombocz-Meiich 1, 402. 
SEW 1, 48. Mikiošič 13. Lokotsch 306. GM 
32. Matzenauer, LF 1, 21. Koisch, AS Ph9, 
490-1. 

beli, prUog (Jukić) = biiji (Kosmet) »za- 
ista«. Тај turcizam (beiii »očevidno«) nalazi 
se i u bug. beiii i arb. bei(i){ u istom značenju. 
Češće se upotrebljava u obliku turskog apsolut- 
nog superlativa bezbeii (Bosna, Mostar) = 
bezbeii (Kosmet) kao prilog istog značenja. 
U Pivi i Drobnjaku osjeća se prvi dio, koji je 
reduplikacija početnog sloga, kao naš prijedlog 
bez, pa se kaže pored bezbeii te bezbeii i brezbeii 
te brezbeii. 

Lit.: ARj 1, 229. Eiezović 1, 37. 41. GM 
32. Ćorović, ASPh 29, 510. Korsch, ASPh 
9, 490. Miadenov 27. 

belmuž m (Srbija, MUićević) »jelo kao 
cicvara od mlijeka i brašna«. Daničićeva eti- 
mologija (< pridjev ei + muž, od musti, 
upor. složenica jomuža) ne može se održati 
jer ta riječ postoji u varijantama u jezici- 
ma oko hrv.-srp.: rum. baimus, -es, -as, 
-aj »Brei« s glagolom baimuji, -oji, -asi, -osi, 
-usi, boimoji pored (s dragim sufiksom) bai- 
matuca, -truca. Iz rumunjskoga je madž. 
haimos »polenta caseata«, bug. baimuš, polj. 
baimosz, njemačko šaško bđimosch. Ovamo arb. 
byrmet = byimet »Milchspeise« kao i (sa w 
mjesto Ђ, možda unakrštanjem s njem. warm) 
stvnjem. viarmmuos, srvnjem. warmuos »cibi 
ех oleribus«, odatle češ. varmuže »Brache«, 
češ.-moravski varmuža »kuhane jabuke procije- 
dene i pomiješane s mlijekom«, gluž. bermuž. 
Nije isključeno da ti nazivi jela stoje u vezi s 
buiamag (Bosna, bug. pored Ђшитањ) < ča- 
gatajski, osmanlijski (južnoturski) buiamaz 
»Mehlsuppe mit Kase« koje Mladenov dovodi 
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u vezu s turskim glagolom buigamak »miješam« 
i s buigur > bungur (v.). Upor. još fr. (aigo) 
taimouse »une patisserie feuilletee«. 

Lit.: ARj I, 382. Mikiošič 376. Miadenov 
16. 49. Gombocz -Meiich 1, 260.- Baist, ZRPh 
33, 62. GM 58. 

belnuk m (Stulić, Vuk) = beniuk (Vuk, 
18. V., Baranja i Slavonija, J. S. Reljković) 
»duga ženska haljina s rakavima, koja se 
nosi ispod drage«. Odatle, deminutiv beinučič. 
Lit.: ARj 1, 229. 233. 
belopandara f (Vuk, Srbija, Uzice) »njeka 
krupna šljiva«. Zacijelo je složeoica kao biio- 
šijiva (Travnik) = bjeiošijiva (v.), ali je drugi 
elemenat složenice nepoznat. 

Lit.: ARj 1,229. 9, 614. 855. Šulek, Im. 294. 
belveder m (Kućište) »prozor na tavanu«, 
< tal. (sintagmatska složenica) beivedere »vi- 
dikovac« < lat. beiium + videre. Radna ime- 
nica na -itore od tal. vedere s prefiksom pro- 
je provveditore (14. v.) »mletački upravni 

činovnik« > provtdUr, gen. -ura (15. v.) (haplo- 
logijom dido > du), prevedeno kod Ljubiše 
providnih, a u Budvi knez. Apstraktum od 
lat. provider e je provizija < lat. pr ovisio, 
gen. -onis (part, pret. provisus sa sufiksom -io, 

Lit.: ARj 1, 230. 12, 472. 475. REW* 6793a, 
9319. DEI 1045. Matzenauer, LF 14, 92. 

bembelj m (Hercegovina) »nekakav grah«. 
Upor. arb. fendeie »biljka passerina tartonraia«. 
Možda je u vezi sa faba »bob«. 

Lit.: ARj 1, 130. REW^ 3117. 
ben m (Vuk, nar. pj.) = ben (Kosmet) 
»m(l)adež po tijelu, naročito po licu mrke 
boje«. Turcizam ben (istog značenja) potvrden 
samo kod nas. 

Lit.: ARj 1, 230. Matzenauer, LF 'I, 6. 
bena f (Vuk, Hercegovina, Hrvatska) »luda«. 
Odatle pridjev na -ast Vćndst, na -av benav 
Vuk), također poimeničen benava f (Stulić) 
»benavo čeljade muško, ili žensko«, denominal 
benaviti (se) impf »ludovati, zaludivati«, sa 
-et-a-ti prema biebetaii, kievetati: benćtati, 
benećem impf (Vuk) »govoriti koješta«, odatle 
pejorativna radna imenica na -aio: benćtaio 
m (Vuk). Тај turcizam (bbn »glup«) iz oblasti 
uvredljivih riječi (upor. tokmak, toriak, ahmak, 
budaia} nalazi se samo u hrv.-srp. Dočetak 
-a je prema budaia kao i u našoj riječi iuda, 
odakle je po svoj prilici i akcenat. 

Lit.: Aiy 1, 130-1. 232. Matzenauer, LF 
') 6. Kappus, ASPh 29, 627. 


benat, gen. benta m (Sutjeska, Bosna) 
= benat, gen. benta (Crmnica) = bent m 
(Vuk, Hrvatska, Lika, Kosmet) »vodenična 
brana, ustava kod vodovoda«. Takoder topo- 
nim Na Bendbaši (Sarajevo) = Bembaša = 
Benbaša (nar. pj.). Turcizam perzijskog po- 
drijetla (bend), nalazi se i u bug. bent (u istom 
značenju). 

Lit.: ARj 1, 233. Skok, Sidvia 15, 186. 
Miletić, SDZb 9, 230. Eiezović 2, 499. Matze- 
nauer, LF i, 6. Miadenov 27. 

bendati, -am impf (Banja Luka) »priznavati«. 
U Crnoj Gori (Riječka nahija) išlo bi zajedno 
s time obendati pf, kad ne bi bilo naznačeno 
značenje »begenisati« (v.), bez primjera koji 
bi to značenje potvrdivali. Za impf obendavati 
iz istoga narječja daje se primjer i značenje 
»mariti«, koje se može složiti sa značenjem u 
Banjoj Luci. Тај turcizam perzijskog pod- 
rijetla (bende »sluga«, benden »služiti«, osobito 
u formuli uctivosti bendeniz »Vi, vaš sluga«) 
nije dragdje potvrden. 

Lit.: ARj 8, 324. Skok, Sidvia 15, 63. 

Bened, gen. -etaka m pl. (13.-17. v., 
Rijeka, leksikografi, historijski spomenici) = 
Beneće, gen. Benei f pl. (Vodice i u ostalim 
dijalektima Slovinaca), toponim, etnik na 
-janin Benečanin m prema Benečanka f odatle 
pridjev na -bsk benečanski, od pl. stvoren singu- 
lar Benetak, odatle pridjev benetački (1349. 
drevo benetbSkd) prema lat. Veneticus > Benetik, 
na -anac Benetanac, gen. -anca. S betaciz- 
mom V > b (v. Boi’), koji se nalazio u dal- 
mato-romanskom kod nekih latinskih rije- 
či, dolazi od lat. etnika Venetici, gen. 
-orum. Ovako se zvahu u kronici Johannesa i 
Dandula stanovnici grada Venetia, koje i 
danas u književnom talijanskom ima vid 
Venezia prema domaćem Vinegia = Vineza. 
U današnjem talijanskom jeziku se pridjev 
izveden na -icus ne govori nego glasi prema 
kllat. venčtus > veneto. Pored Beneci postoji 
s nenaglašenim e > b Bnetci, gen. Bnetaka 
(15 — 18. V., pisci i leksikografi) = Bned 
(Cres) prema Bnetke, gen. -taka f pl., etnik 
Bnečanin m prema BnetkinjalBnetkinjica f 
Bnetak, gen. Bnetka m, prisjev na -bsk bneški 
(upor. slov. beneškf) = bnečki = bnetački, 
bnetaški (Kašić: bnetaško drivd). Asimilacijom 
bn > mn Mneci, gen. -etaka (Divković, Posi- 
lović, Kanižlić), Mnetke, gen. -taka odatle 
Mnečanin, mnetaiki (Vuk, nar. pj.). Disimi- 
lacijom mn > mi Mieci, gen. -taka (Vuk, 
Palmotić), Mietke, gen. -taka f pl., sing. Mietak, 
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gen. -tka (Vuk, nar. pj.), Mlečanin »Г čovjek 
iz Mletaka, 2° mletački dukat (nar. pj., 
Vuk: daše blaga sve u sitno žuta miečanina)«, 
etnik na -ič Miečič (upor. deminutive za etnike 
tal. mmagnuoio, -ino, kod nas Bokeij na -eiius), 
pridjev na -bsk mietački (17. v., Vuk), odatle 
Mietačkinja f (Vuk) pored Mietkinja f »Г 
ženska iz Mietaka, 2° vrst smokve, 3° treš- 
nje«. Pseudojekavizam Miijetak, gen. -tka 
(Vuk, nar. pj.), mi > mi: Mijeci. Interesan- 
tan je oblik MUjki (Šolta, Hvar, Brač), u 
kojem je k iz ak. pl., d,j<t obična po- 
java u suglasničkoj grupi. Naoko se slažu 
hrvatske varijacije s njem. Venedig, ali to 
je nastalo, kao Kdfig < lat. cavea, od Venetia. 
Sa i > d prema veneticus u mletačkom izgovoru 
ili prema tur. Venedik nastade naziv puške: 
eno puče puška venedika (Pjev. cmog.), pri- 
pucaju turski venedici (Jukić) = iedenik, gen. 
-ika (Vuk, asimilacija v-d > i-d) »mala puška 
okovana srebrom« (nar. pj.), epitet puške 
iedenike (Crna Gora), sa zamjenom dočetka 
-ik našim sufiksom -jak iedenjak, gen. -aka 
m »mala puška«, sa -jača iedenjača, sa -ica 
iedenica (Vuk, Cma Gora, epitet puška ie- 
denica nar. pj.), s metatezom vedentk, gen. 
-ika (Vuk) »pištolj«, s prijdjevom vedenički, 
ovo od Vedenik, gen. -ika < Venedik, gen. 
-ika »Mleci«. Pogrešno je misliti da je to od 
njem. Venedig. То je turski naziv za Mietke, 
koji oni prenesoše i na Dubrovnik: tur. Dobra- 
venedik. Druga varijanta metateze od turskog 
naziva je pridjev nevedički (nar. pj.) = vene- 
dički (pištoij, ziato t čoha) — venedički (Kosmet). 
Upor. arb. venetik »dukat«, rum. venetic »Г 
venezianische Goldmiinze, 2° (pejorativno) 
tuđinac«. Turski, arbanski i ramunjski oblik 
je balkanizam od gr. |3EVETix6g. U Vukovoj 
narodnoj pjesmi zove se ta puška i ispravno: 
i imade puška mietačkinja koja no je u Mietku 
kovana (3,434). Zove se i iatinka: no upaii 
bijeiu iatinku, ai’ mu pusta oganj ne prifati 
(4,130). Turcizam iedenik, gen. -ika znači i 
»ubrusac na kome su nanizani novci što nose 
žene na glavi« (Srbija). U Hercegovini je 
Шепјаса »španjolski talir«. 

Lit.: ARj 1, 131. 460. 5, 951. 6, 838. 

842. 848. 852. 8, 125. Mikiošič 377. GM 466. 
Tiktin mi. NJ 3, 192. Eiezovič 1, 77. Hraste, 
Rad 272, 14. Skok, Hron. 176., bilj. 6. Rjbarić, 
SDZb 9, 49. Rački, Doc. 365. 

benđeluk m (Vuk, nar. pj.) = benđiiuk 
»trava što se meće u vino i rakiju za opijanje 
i spavanje«. Odatle denominal obendeiučiti, 
-čim pf (Vuk, nar. pj.) = obenđijati = 


obenđiti, -im »bendelukom opiti«. Iz posljednja 
dva denominala može se zaključiti da postoje 
imenice benđija = benda, koje nijesu potvrdene. 
Тај turcizam, izvedenica na -iuk bengiiik, 
benciiik, potvrden je samo kod nas. 

Lit: ARj 1, 131. 8, 324. 

benum, samo u vezi s fendum na prvom 
mjestu (općenito u Bosni i Hercegovini, u 
gradovima, kad se radi o prijateljskom nagovo- 
ru): fendum benum (nar. pj.) »moj gospodine«. 
Sintaktički turcizam (benim gen. 1. lica sa -im 
mjesto -in koji izražava pripadanje: benin 
upravo »od mene«), nalazi se i u bug. benim 
pored benum. 

Lit.: ARj 1, 233. Miadenov 27. Deny § 
295-296. 

benJTš, gen. -isa m (Slavonija) = bmjiš, 
gen. -isa (Vuk, nar. pj.) »kabanica, ogrtač«. 
Тај se turcizam nalazi u svim balkanskim 
jezicima, obično sa i: bug., arb., rum. binis, 
ngr. piiEviai u istom značenju. Glas e pored 
i i u tur. benis uz binis. Upor. gore beniuk (v.); 
nj za « je kao u janjičar (v.). 

Lit: AI^- 1, 234. 313. GM 36. Miadenov 
29. 

beprima f (Hvar, Pavlinović) »Г kopriva, 
2° kostjela, ceitis australis«. Prema Daničiću 
od tal. vepre < lat. vepres »Dornstrauch«. 
То može biti dalmato-romanski leksički ostatak 
pod pretpostavkom da je poimeničen pridjev 
u ž. r. na sufiks -mus: vepnna (se. pianta}; 
m mjesto и je zbog asimilacije v-n > v-m 
kao u basne > rum. basme. Betacizam v > b 
kao u bandima, bantuza, Boi itd. Upor. vepfina 
(v-). 

Lit: ARj l, 234. 

berak, gen. berka m (I, Vuk, Srijem) = 
(II) bereg (17. v.) = berek, gen. -eka (leksiko- 
grafi, također slovenski) »Г gaj, lug (I), 2° 
bara, lokva, blato, 3° obala (Vitezović, II)«. 
Odatle augmentativ na -ina: berečina »locus 
palustris«. U Srijem je došla riječ preko kaj- 
kavskog ili madžarskog. Dočetak -ek je shvaćen 
kao -bko > -(a)k. Oba oblika su toponomastičke 
riječi, u Srijemu dapače i u madžarskoj slo- 
ženici berekaszo »vallis, fluvius; šumska rijeka« 
> Berkasovo (selo). Madžarizam nepoznatog 
postanja (berek »gaj, bara«) koji se semantički 
slaže s lat. paiude »bara« > rum. padure, 
arb. pui »gaj, 'šuma« i slav. cret (v.). Oba su 
se značenja očuvala i u našoj posudenici. 

Lit.: ARj 1, 234. 237. Gombocz-Meiich 1, 
367. 


berdo 


139 


berilj 


berdd (18. v., Vuk), uzvik naših stražara 
pod njemačkom komandom, također madž. 
berdo, od austr.-njem. (hait) wer dat Odatle 
denominal berdokati, -čem impf, prema pf 
berdoknuti. Kuhačevićev nomen verbale ber- 
dikanje n pretpostavlja berdikati koje nije 
potvrdeno. Ne zna se da li je ovaj germanizam 
ušao preko graničarskog njemačkog Ш preko 
madžarskog. Semantički je nejasno berddv, 
gen. -оте m »hljeb za siromašne dake u Karlov- 
cima«. Sudeći prema dočetku -ov, potjecalo 
bi iz madžarskoga, ali toga značenja nema 
madžarski uzvik. 

Lit: AJ(j i, 235. Jagić, ASPh 8, 318. 
Striedter- Temps 103. 

berekin, gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat) 
= birikin (Dalmacija, Dubrovnik) »mangup, 
lero, huncut«. Na -ati: berekinat, -am impf. 
(Božava) »fare una birichinata«. Od sjev.-tal. 
birichino, mlet. glagol berekinar, nepoznatog 
postanja. Battisti-Alessio pomišljaju na vezu 
sa briccone koje je također nepoznatog postanja. 
Odatle brikunanje n »laganje, varanje« (16. v., 
М. Držić) i prema Budmaniju frkUn, gen. 
-una m (Vuk, Вока, Crna Gora) prema 
frkmica f, deminutiv frkunič »djetić, djevojka 
od 10 do 15 god.«;/r— mjesto br— zacijelo je 
onomatopeiziranje. v. Brkini. 

Lit: AJfi 1, 650. 3, 74. DET 527. 599. 
Cronia, LD 6. REfV’ 1268. 

bergamot m (Šulek) »mentha citrat^«, 
bergamota f (Šulek) »neka kraška«. Od tal. 
bergamotto /bergamotta »isto«. Jedini primjer 
turcizma koji je ušao u naš jezik preko talijan- 
skoga. Talijanska riječ potječe od tur. (Mustafa) 
beg armiidi »kraška Mustajbegova«. Dočetak 
-uđi bio je preobrnut prema tal. sufiksu -otto, 

Lit: ARj 1, 236. REW* 1619. Lokotsch 
282. DEI 492. 

beričinica f (Dalmacija) »njeka vinova 
loza bijela grožđa«. Nepoznat akcenat. Nije 
tačnije označena area ni kultura te loze. Nije 
zrela za etimologiju. 

Lit: ARj 1, 236. Šulek, Lm. 14. 

berićet m (Vuk, općenito u Bosni i Herce- 
govim) = biričet (nije dovoljno potvrđeno) 
?= beričet, gen. -četa (Kosmet) = berečet 
(Kosmet, 1763) »blagoslov, korist, Ijetina, 
blagotvoma kiša«. Odakle beričetan (Vuk, 
Kosmet) »koristan, obilan, plodan«, odatle 
apstraktum na -ost beričetnost (18. v., Slavo- 


nija). Turcizam arapskog podrijetla (bereket) 
nalazi se i u bug. te arb. bereket istog značenja. 

Lit: ARj 1, 236. 322. SEW 1, 49. Miade- 
nov 27. Eiezovič 1, 42. Lokotsch 222. 

berija (Lika), uzvik u nevolji (nar. pj.); 
odatle denominal berijakati, -čem i -kam impf, 
»vikati berija, u pomoć«. Turcizam, beriiye 
»amo, ovamo«, nije potvrden dragdje, ni kod 
nas ni na Balkanu. 

Lit: ARj 1, 236. 

berikata f (Sv. Juraj kod Senja, Podgora; 
primjer: iščupaču ti berikatu) = berikata (Senj, 
Rakalj, Istra: ču ti pririšai berikatu) = biri- 
kata (Perašie К, svi Slovinci u Istri: Vodice, 
Dane, Jelovica, Golać, Trstenik, Raspor, 
Črnjehi na Krasu: Badema, sv. Ivan od Steme, 
Kaštelir, Vabriga, Filipan, Mrčana, Krnica, 
Rakalj, Medulin, Pomer; kod domaćih nedo- 
seljenih Istrana riječ je nepoznata) »T'grkljan« 
= berikata (Vrgada) »2° vrat«. U Liješću i 
Sincu izopačena je u berišaijda »vrat«. Vrčević 
ima berikai m »jabučica ispod grla«. Daničić 
je predložio kao izvor arbanaski deminutiv 
njerith = rum. omusor »Gaumenzapfchen, 
luette, resica«, izvedenica od njer, s članom 
njeri »čovjek, Maim«, što ne može biti ni fonetski 
ni semantički. Izgleda da je Daničič u brzini 
možda krivo pročitao grčku grafiju arbanaske 
riječi vjepi-9-t, uzevši grčko v kao v i odatle 
izveo svoje jednačenje beri = veri-, čime dakako 
nije još objašnjeno -kata. Potpuna paralela, 
fonetska i semantička, nalazi se u ram. bere- 
gata (Muntenija) »Kehle, Gurgel (das ist 
Vorderhals und Halsteil der Luftrohre)«. 
Rumunjska je riječ poimeničen lat. pridjev 
na -atus (tip barbatus »bradat«) umbiiicatus 
»nabelformig«. Riječ je prema tome leksički 
ostatak iz govora hrvatskih Vlaha na Velebitu 
i u Cetini, odakle potječu Slovinci u Istri. 

Lit: ARj l, 237. Ribarić, SDZb 9, 132. 
Tiktin 178. Puscariu 1888. 

berilj m (Maralić) od tal. beriiio (14- v.) 
prema biijUr, gen. -ura (nar. pj., Vuk) »Kri- 
stallglas«, pridjev na -bn > -an biijUran, na 
-ka biijorka f (Vuk, Baranja), s opetovanjem 
prvih dvaju slogova kao u turskom apsolutnom 
superlativu: jedra gora od biii biijura (Vuk, 
nar. pj.). Oblik biijar je balkanski turcizam 
(tur. biiiur < gr. PijpuLLog, sa tur., u < v, 
sanskrt vaidUrja): bug. biijur, arb. biiur, 
byiar »Kristall«. 

Lit: ARj 1, 237. 301. 311. 312. Miadenov 
29. GM 36. REW-* 1055, DEI 493. 
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bermak, geti. -mka m (Stulić, Šulek) »aspho- 
delus, čepljez«, brtnak, gen. -mka (Šulek) 
»eryngium campestre«, s dragim sufiksom: 
bmeč m (17. v., Baraković) = bemeg (15. 
V.) = (Pag) bermec = bermez = (m > mb) 
bmbeč (Šulek) »scolymus hispanicus«, na 
-elj brmelj = bemej »kentrophyllum lanatum«. 
Za ove biljke nije utvrđeno gdje se ovako 
govore. Čini se da sadrže betacizam v > 
b prema tal. vemena, furi, vermene < lat. 
verbena s raznim zamjenama za dočetak 
-ena. Ovamo ide dalm.-rom. toponomastički 
ostatak Birbinj (Veh otok) = tal. Berbigno, 
potvrđeno 1195. Berbineum, Berbin, latinska 
pridjevska izvedenica na -eus. 

LiV. ARj l, 238. 661. 663. REW* 9219. 
Skok, Slav. 118. Jireček, Romanen 1, 63. 

bermet m (18. v., Vuk, običniji je akcenat 
bermet u Hrvatskoj, ŽK) »pelinkovac«. Germa- 
nizam od njem. Wermut(weiri) »pelin, pelin- 

Lit.: ARj 1, 238. Jagić, ASPh 8, 317. 
Striedter-Temps 103. 

bersma f (Cres) = bršina (Parčić) poklapa 
se potpuno s krč.-rom. bresaina, bersaina »brina, 
slana, inje, mraz, sriš, gen. -za (ŽK)« = 
istrom, brizena (Rovinj), purgina (Grisons u 
Švicarskoj), vruscina < vlat. *peusyana kao 
ostatak predrimskog (ilirskog, venetskog, alp- 
skog itd.) supstrata > kllat. pruina. Glede 
pr > br upor. breskva pored praskva. 

Lit.: Tentor, ASPh 30, 188. Paracalli. 

48. Skok, ZRPh 54, <69. 1. Banali 2,Џ75. 
Rohlfs, ANS 167, 149. REW 6796. 

berta f (16. V., Nalješković, Kavanjin) 
»poraga«. Od tal. berta »burla«, od ličnog 
franačkog imena Bertha, lice srednjovjekovne 
francuske epopeje (Berte as gras piez). 

LiV ARj 1, 238. DEI 497. REW* 1032. 

bertranka f, izvedenica na -ka < njem. 
Bertramv/urz < lat. (< gr.) pyrethrum. 

LiV ARj 1, 239. 9, 768. Šulek, Im. 14. 
285. 288. 495. REW 6891. 

bgsa f (Milićević, Srbija, nar. pj., Kosmet) 
»Т zadana vjera hajducima koja traje do zahoda 
sunca, 2° časna riječ«. Dalja izvedenica besnlk 
m (Kosmet) »čovjek koji tvrdo drži zadanu 
riječ«; sadrži doduše naš sufiks -nik (v.) za 
izvođenje radnih imenica, ali besnik nije ipak 
naša izvedenica (jer ne postoji od besa ni pridjev 


na -би ni glagol) nego arbanaska. Oni posudiše 
ovaj naš sufiks. Isto tako i složenica čebesa 
i udvojeno čebesa bes, koja se govori u Kosmetu, 
nije naša tvorba nego je če — arb. ke »imaš«. 
Značenje je »vjere mi«. Udvojeno besa bes 
»uistinu« upotrebljava se u istom kraju uz reče- 
nicu: besa-besako tidođem tamo, viđečeštilRiječ 
besa je provincijalizam, posuđen iz arb. bese, 
danas je općepoznata kao karakteristika 
arbanaskih pravnih običaja. le. je podrijetla, 
Od korjena bhendh- »vezati« koji se nalazi u 
gr. iTEiapa (v. pizma) i u njem. binden kao 

i u dragim ie. jezicima. Riječ je imala prvo- 

bitno religiozno značenje. 

LiV ARj 1, 239. GM 33. WP 2, 152. 
Elezovič 1, 43. 2, 357. 

besjeda f (Vuk, 13. v.) = beseda (ekavski 
i kod nekih ikavaca, ŽK i Lika) = beslda (Istra, 
Vodice) = biseda (ŽK, metateza e-i > i-e] 
pored besjed, -i f (Palmotić, prema z-dekli- 
naciji koja nije potvrđena u narodnom govora) 
»Т riječ, 2° razgovor, 3° sastanak, zbor«. 

Odatle: deminutiv na -iga (v.) besjedica, 
denominali besjediti, -Im (Vuk) i besjedovati 

(samo leksikografi) i od njih izvedene radne 
imenice besjeditelj kao neologizam za orator 
(17. v., leksikografi), besjednik m prema besjed- 
nica f (leksikografi) i besjetko (17. v.). Pridjevskih 
izvedenica nema, a besjediti se danas osjeća 
kao pjesnička riječ. Riječ je prema tome bez 
jezične porodice, izolirana u današnjem jeziku. 
Praslavenska je i sveslavenska, ali je nema u 
baltičkoj grupi ni u dragim ie. jezicima. Stvo- 
renaje od ie. jezičnih sredstava u praslavensko 
doba. Uzimlje se s velikom vjerojatnošću da je 
to prefiksalni postverbal od prefiksa bez u 
starijem značenju »izvan« i od sjedjeti (v.). 
Upor. sličnu složenicu susjed (v.; ali ima i 
dragih tumačenja: Brackner, Iljinskij). Prema 
ovom shvaćanju prvobitno je značenje bilo 
»sjedenje izvankuće« > »zbor, sabor, sastanak«. 
То se značenje očuvalo kod nas u nazivu 
Svetosavska besjeda »zabava, sastanak u čast 
sv. Save«, u češ. beseda »kasino«, polj. biesiada 
»gozba, sastanak za gošćenje« i u ras. besi'dka 
(također bug.) »altanka, Laube«. Semantički 
je razvitak jednak kao u zbor »Т sabor, sastanak 

> 2° riječ«, u gr. ауора »skupština«, ali 
d^opEUEtv »govoriti«, lat. conventus »skupština, 

> ram. cumnt »riječ«, ngr. xou|3EVTa »govor, 
zabava«, perz. > tur. divan »uredska soba, 
tribuna« > hrv.-srp. »sastanak ^ vijeća«, u 
denominala divaniti (V.) impf (ŽK) »razgo- 
varati« pored divan m »razgovor«. Značajno 
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je da našu riječ ne posudiše Rumunji nego 
Arbanasi (bisede t i glagol besedoj) i Madžari 
beszed »govor«, beszelni »govoriti«. 

Lit.: ARj 1, 240-245. Miklošič 11. SEW 
1, 52. ZbJ 597-603. Bruckner 26-7. ASPh 
38, 53. Gombocz-Melich 1, 384. Ribarić, 

SDZb 9, 131. Skok, ASPh 32, 366., § 12. 
Mladenov 28. ASPh 30, 457. Jokl, Stud. 
5. Isti, Unt. -131. 331. GM 33. Iljinski, REV 
62, 253-59. RozM>adowski, RSI 2, 164. Po- 
godin, RFV 39, ТЗ. Wanstrat, ASPh 14, 
101-3. Doric 15. 

beskola f (Šulek) = bestuia (15. v., Šulek) 
= rošpolj (MUdošič, hrv.) = našpaija f (Šulek, 
upor. madž. naspoiya} = našpeia (Popović) 
= nespuia (Mikalja) = nespoia (Stulić) = 
nešpuia (Bela, Voltiđija) = nešpuija (Dalmacija, 
Belostenac) = nješpuia (Lepetane, upor. furl. 
gnespui) = nešpiin (Belostenac), pridjev ne- 
špiinov, upor. slov. nešpija, polj. niespiik, 
nladž. nespoiyajnaspoija. Od tal. nespolo (di- 
similacijom m-p > n-p) < lat. mespilus, stgr. 
peojitkov »id.«. Isto što mušnula (Vuk, Cma 
Gora) = mušmulja (Virovitica) »mespilus 
germanica«. Тај je oblik balkanski turcizam 
(tur. тиџпШа) : ram. mosmoi, mosmoaia, mos- 
moana pored miscuia, bug. mušmui(a), arb. 
mushmuie, ngr. pouapoukov. Balkanski turci- 
zam sadrži asimilaciju labijala m-p > m-m. Gle- 
de disimilacije m-p > b-k, upor. u Napulju 
bespolo < mespilus i proskura < Jtpoacpopd (v.). 

LiV ARj 1, 245. 253. 7, 174. 674. 8, 79. 
96. Pieteršnik 1, 703. Sturm, CSJK 6,76. Mi- 
kiošič 198. Miadenov 309. GM 294. Tiktin 
1012. Korsch, ASPh 9, 657. REW* 5540. 

bestilj, gen. - ttja m (Vuk) = pestuj (Kosmet) 
»gust pekmez od šljiva«. Turcizam (pestil ili 
pesdil »sušene juvke od voća koje spremaju 
za zimu«), potvrđen kod nas i u bug. pestii 
»ukuhan sok od voća«, u čine. histiie u vezi 
sa feafire < lat. facere »nekoga izlemati«. 

Lit.: ARj 1, 252. Eiezović 2, 68. Miadenov 
419. Doric 269. Pascu 2, 870. 

bestimati, -imam impf. (18.. v., Perast) 
= bestimat (Rab) = bestimati (Вока, Dobrota) 
= bestimat (Božava) = (pseudojekavizam) 
bjestimati (17. v., Dubrovnik) = (sa je > ja 
prema tal. biastemid) bjestemati — bjastimati 
»psovati«. Prema talijanskom (bestemmiare') 
beštemtjati »id.«. bestima f (Rab) = besttma 
(Božava = bjaštema (17. v.) = bjastema (16. 
i 17. V., Gučetić, Orbin). Prema talijanskom 
beštemija (18. v.) = bestimija (17. v.). Radna 
imenica na -atore > -atur > -adur: bestimd- 


tUr, gen. -ura (17. v.) = beštimadUr, gen. -ura 
(18. V., Molat) »hulitelj«. Oblici na -ma- < 
lat. т(г)- mogu da potječu iz dalmato-ro- 
manskoga, ali protiv toga govori početni slog 
be- < bia- koji je moguć samo u toskanskom 
i mletačkom. Upor. u istrorom. basčema. 
Od tal. bestemmiare, bestemmia < gr.-lat. 
biasphemare > vlat. (prema aestimare} biasfe- 
mare. Također prema gr.-lat. biasfemati, 
bldsfem m (16. i 17. v., Budinić, Kašić), biasfe- 

LiV ARj 1, 252, 257. 376. 390. 424. Kušar, 
Rad 118, 24. 25. Cronia, ID 6. REW 1156. 
DEI 409. 

beš (Pavlinović, srednja Dalmacija /?/), 
samo u izrazu: oii ies (— mrtvac, v.) oii beš, 
koji se kaže bolesniku o kome se misli da će 
mu ili bolje biti nakon nekoga lijeka ili da mu 
dragoga lijeka nema. Prema tome beš može 
da znači samo opreku od ies, tj. »živ, zdrav«. 
Daničić izvodi beš od perz. peš »mancus«, što 
ne odgovara ni fonetski ni semantički. Perzijska 
riječ mogla je doći samo preko turskoga, a u 
turcizmima perzijskog podrijetla nema pri- 
mjera za p > b (v. samo busija). Bolje odgovara 
ram. postverbal bes »prdac« od basi < lat. 
vissTre (upor. tal. vescia »isto«). Opreka ieš-beS 
znači prema tome »mrtvac-prdac« (živ čovjek 
koji prdi). Riječ je ostatak iz govora srednjo- 
vjekovnih Vlaha (ev. cetinskih). Ovamo može 
da ide kao dalmato-romanski leksički ostatak 
besa f (Bela, Stulić, 18. v.) »vitium, defectus, 
menda, infirmitas«, deminutiv na -ica bešica 
»leve vitium«. Odatle pridjevi na -av bešav 
»vitiosus, valetudinarius, mendosus«, na -iv 
bešiv (Bela) »isto«, na -бп besan (Stulić), prilog 
na -asto bešasto (Dalmacija: drvo stoji bešasto 
kad je nahereno). U rodu se besa slaže s tal. 
vescia »leiser Furz, Staubpilz = puhara, 
Finte, Erfmdung«, v > i je betacizam < vlat. 
*vissia > fr. vesse od visslre. Daničić i za ovu 
seriju predlaže perz. peš, čime se ne objašnjava 

Lit. ARi 1, 255. 256. RERč 9382. Prati 
1041. Miadenov 421. Dorii 270. 

bešika' f (Vuk, Rajić, Srbija) »mjehur u 
čovjeka u kojem se skuplja mokraća u tijelu, 
u ribe u koji se uvlači zrak (vazduh)«. Nalazi 
se još u ukr. bešyha »Rotlauf«. Već su je Miklo- 
šič i Daničić dobro utvrdili kao posuđenicu iz 
ram. bartca »Blase, Luft-, Wasserblase« = 
besica (Erdelj, Moldavija) < lat. vesstca, tal. 
vescica. Pripada baUcanskom latinitetu: arb. 
meshike, pshike, fshike (Ulcinj; primjer ish 
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tu fshik pet djegunit »digao se mjehur, kad 
se neko opeče«). Ovamo preko mlet. vižiganat, 
gen. -anta (Perast) < tal. vescicante. 

Lit.: AI^ 1, 256. MikMič 415. SEW l, 53. 
Popovid, Sldvia 7, 22. КЕЦ^ 9276. GM 276. 
Tiktin 178. Prati 1041. Puscariu 189. 

bešika' f (Vuk, nar. pj., 18. v., istočni kra- 
jevi, Bosna,"Srbija) = bešik m (Kosmet) »ko- 
lijevka, zipka (na zapadu)«. Odatle hipokorištik 
besa, deminutiv bešičica, pridjev bešična (se. 
Žena /Kosmet/ »trudna, teška, u drugom sta- 
nju«). Femininum bešika prema maskulinu bešik 
nastao je pod uplivom sinonima kolijevka. 
Turcizam osmanlijskog podrijetla (besik »Iju- 
Ijačka«), nalazi se u bug. besik u istom značenju. 

Lit.:ARj 1, 256. Miklošič 11. SEW 1, 
53. Lokotsch 293. Doric 15. 

beška f (Šulek, Krk) »njeka vinova loza«. 
Značenje neodređeno. Naznaka da se govori 
na Krku dovodi na misao da stoji u vezi s 
Baška prema izgovoru poluglasova u Vrbniku. 

Lit.: ЛЛ/\, 256. Šulek, Lm. 14. DEI 499. 
Sella 624. 

bešlija m (Vuk, 17. v.) »Г u vrijeme suve- 
renstva Turske nad rumunjskim kneževinama, 
u doba Fanariota, turski konjički vojnik. U 
toj konjici, koja je vršila žandarsku i kurirsku 
službu, bilo je i kršćana; 2° jedan od konjičke 
tjelesne straže velikog vezira ili od slugu begler- 
bega«. Turcizam osmanlijskog podrijetla (bešh 
»peta vrsta vojske« od bes »pet«), nalazi se i u 
rum. besliu te u madž. bestia (u istom značenju). 
Odatle zacijelo potječe toponim Bešlinac u 
Flrvatskoj < *Bešlijinac. Od tur. bes »pet« 
postoji Г apstraktna izvedenica na -luk: 
bešluk m (nar. bos. prip., nar. pj.) »petak, 
srebrni turski novac od pet groša« (takoder 
rum. i bug. beslik u istom značenju); 2° slo- 
ženica bestas m (Kosmet) »titra (Vuk), jedan 
od pet kamičaka kojima se djeca igraju«, odatle 
beštašadžik (s turskim deminutivnim sufiksom 
-džik, V.) igrati. 

Lit.: АЦј 1, 256. Gombocz-Melich 1, 380. 
Flammer, Geschichte des osm. Reiches 10, 
340. Mladenov 28. Elezovič 1, 44.j Korsch, 
ASPh 9, 490. 

bešljati, -am impf. (StuUć, PavUnović, 
srednja Dalmacija) »decipere aUquem verbis«. 
Od iste je osnove možda pridjev na -Ijiv 
bešljiv (Mikalja, Stulić) »šupljikast«, apstraktum 
na -ost bešljivost f »pororum abundantia«. 
Prema Daničiću od tal. pridjeva bescio = 
tesso »sciocco« < možda kslat. bestius od bestia 


(v. beštija), no to ne odgovara ni semantički 
ni morfološki. Od talijanizama nema tvorbe 
glagola na -Ijati lu pridjeva na -Ijiv. 

Lit.: ARj 1, 254-256. REW* 1063. DEI499. 

bet, indeklinabilni pridjev (Kosmet) »ču- 
dan, neobičan, nezgodan« = bet pored bJtli 
s turskim -// (Banja Luka, Mostar) »neprijatan, 
grk«. Pomiješalo se i sa baterisati (v.), koje je 
drugog postanja pa se govori i beterisati (Banja 
Luka). Postoji još i perzijski komparativ 
beter kao indeklinabilni pridjev (Kosmet) 
»lošiji, grdi, gori«, u Petranovićevoj narodnoj 
pjesmi: nije šečer, več je beter, ne bilo mi ga. 
Turcizam perzijskog podrijetla (bed »ružan«, 
komp. bedter), nalazi se i bug. bet i beter. 

Lit: ARj 1, 258. Elezovič 1, 44. 2, 499. 
Skok, Sldvia 15, 186. 187. Mladenov 28. 

beteg m (16. v., kajkavska i čakavska riječ, 
Marulić, Flrv. primoije, Hvar) = beteg m 
(ŽK) »bolest«. Odatle pridjev na -bn: betežan 
(ŽK), denominal betežati impf, (leksikografi) 
prema zbetežati pf (ŽK) i radna imenica 
betežmk m prema betežnica f (također ŽK). 
Madžarizam neodređenog podrijetla (sjevemo- 
turskog, ugrofmskog, njemačkog ?), nalazi 
se još u slovenskom, slovačkom i ukrajinskom. 

Lit: ARj 1, 257-8. Miklošič 11. SEW \, 
53. Gombocz-Melich 1, 383-4. Tentor, JF 
5, 203. Asboth, Nyt 5, 222. Raić, ASPh 12, 
522. Strekelj, DAW 50, 77. 

betonika f (18. v.) = betunika (18. v.) = 
(prema njem. izgovora) petonika »srpac, bokvi- 
ca, bukvica, Ijekovita biljka, betonica offici- 
nalis«. Latinizam iz medicinskih kragova 
(internacionalan). 

Lit: 1, 258. 9, 820. DEI 501. 

bevanda f (Perast) = bevanda (Rab, Во- 
žava) »slabo bijelo vino, polovnik«. Na -elina 
(tal.-hrv. sufiks < -ell- -v -ina augmentativ) 
bevandelina (Božava) »id.«. Prezime na -ič 
Bevandič (Lika, katolici). Od mlet. bevanda (14. 
V.), lat. gerandi) bibenda, od bibere. Poimeničen 
latinski infinitiv slov. bibra f »schlechtes 
Getrank, verpantschter Wein«. Ovamo ide 
kao stara posuđenica iz dalmato-rom. bikla 
f (Dalmacija, Pavlinović) »miješano vino s 
mlijekom«, od deminutiva *bibitula od part, 
pret. bibitus od bibere, koji se u talijanskom 
upotrebljava također kao bibita »bevanda«, 
u stfr. boite (pučka riječ). 

Lit: ARj i, 300. Kušar, Rad 118, 19. 
Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 25. REW^ 1074. 
1075. DEI 503. 509. 
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bez* 

bez', prijedlog s genitivom »sine«, nominalni 
prefiks u složenicama (pridjevskim i imeničkim, 
tipovi: bezazkn, bezobrazan, bezakonje, nikada 
u glagolskim), kao prilog u starim dokumentima 
značio je »osun, izuzevsi, neuračunavši«. Do- 
lazi u tri vrste pridjevskih izvedenica a) bezglav, 
tip stvoren prema tvrdoglav, b) u pridjevima 
izvedenima s pomoću sufiksa -bn: bezočan 
(Kosmet) »bez stida« (upor. stcslav. bezokb 
»impudens«), bezdan, bezimen, besvjestan, bez- 
bjedan, c) u pridjevima izvedenim s pomoću 
-en: bezazlen, besposlen. U svim tim slučajevima 
prefiks je došao parasintaktičkim putem, tj. 
preko sintagmi bez glave, bez imena, bez 
svijesti, bez posla, beza zJa. Kod imenica dolazi 
u pridjevskim poimeničenjima na -nik, -iga, 
-ost, -ka, te kao i- deklinacija: bezočnih m 
prema bezočnica f (Kosmet), bezobraznik, 
bezdetka, -krnja f (Kosmet) »žena koja ne rada«, 
besposlica, bezbednost / bezbjednost, bezdan, gen. 
-i. Ovamo ide i bezjak < ^ezjajak. Kod 
glagola samo ako su denominali od takvih 
pridjeva ili imenica: obeshrabriti, obeskrijepiti, 
obezbijediti itd. Тај prijedlog glasi u baltičkoj 
grapi bez -г (Ut. be = stpras. bhe). То znač 
da je u praslavenskom dobio -z < ie. -gh(o), 
koje se kao deiktička čestica nalazi i kod dragih 
prijedloga i zamjenica, tako kod prijedloga 
na u nazočan, pridjev < na oko, do u 
dozvoliti, u po u pazder (od derati); kod zamje- 
nica: njojzi. Та je deiksa postala općenita i 
kod prijedloga s genitivom, istog značenja ali 
različitog postanja, upor. prez (Lastovo, ŽK) 
= friz(a) (Dubrovnik), od praslav. *perz- > 
prez »praeter«, kojemu je ista osnova koja je 
i u prefiksu pre- i u pridjevu prijek (v.) te 
u imenici priječka (v.). U drugim ie. jezicima 
odgovara mu sanskrt. bahit »en dehors, sepa- 
rćment«. Postojao je nekada bez na čitavom 
hrv.-srp. teritoriju, i na onom koji danas ne 
poznaje bez kao prijedlog. То dokazuju slo- 
ženice kao bez dzna > bezdan / bezan m (ŽK) 
i slov. bezen. Do unakrštavanja između isto- 
značnih prijedloga bez i prez došlo je na što- 
kpskom, kajkavskom i čakavskom tlu brez 
(ŽU, Vrančić, Maralić, kao i Jambrešić). 
Ovo brez dolazi i kao prefiks u pridjevskim 
i imeničkim izvedenicama: bresvjestan, bres- 
putan, brespuče, bresposlen, bresprijekorno. U 
ramunjskom je posuđeno samo kao pridjevski 
i imenički prefiks u crkvenim i narodskim 
izrazima becisnic »jadan, slabunjav« < bez 
cbsibm, odatle apstraktum becisnicie »sramota, 
slabunjavost«, bazaconie = bezbojnic »bezbo- 
žan«, bazaochiu »škiljav«, bezmetic »lud«, bez- 


man »porez na nasljedstvo« < bez тепу ( = 
bez promjene}, bezna < bezdtna. Interesantan 
je prilog bestebezdve < bez te, bez ove koji 
se upotrebljava po jugozapadnim krajevima 
u značenju »bez razloga, bez potrebe«. 

Lit: ARj 1, 259. 631. 11, 810. i si. Miklošič 
244. SEW 1, 541. Trautmann 28. WP 2, 31. 
137. Bruckner 12. 22. 444. KZ 43, 317. ASPh 
38, 54-5. Elezovič 1, 31. 43. MeiUet, RES 
6, 179. RSI 6, 126-7 i 2, 87-8. Rozwadowski, 
ЛЖ,83 -93. Zubaty, KZ31,60. Vaillant, RES 
6, 78-9. Ulaszyn, ASPh 29, 444.' Oblak, 
ASPh 16, 441., § 28. Wijk, ZSPh 2, 379-81. 
Strekelj, DAW 50, 78. Ilešić, SDZb 3, 

71-96. Jagić, ASPh 5,681. Lalević, NJ .2, 
78-83. 

bez^ m (Glavinić, tri puta; Belostenac) 
»demon, đavao«. Glavinić, Cvit 372 b: žena 
prijemljući pineze tudije bez skoči u nju. Toga 
primjera nema Daničić u ARj 1, 261. Daničić 
je uporedivao bezjak, koja riječ nema nikakve 
semanticke veze s Glavinićevom i tumačio 
je s pomoću srvnjem. flesz »callidus, hostis, 
diabolus«, što je Jagić označio kao sumnjivo. 
Како riječ nije potvrđena u narodnom govoru, 
i Daničićev akcenat (bez) je sumnjiv. 

Lit: ARj 1, 261. ASPh 5, 681. 

bez* m (Vuk, 18. v., općenito u Bosni i 
Hercegovini) »platno«. Odatle sa sufiksom 
-ar (v.): bezdr m (Vuk) i arapsko-perzijska 
složenica besistan m (nar. pj.) = bezistan (Vuk) 
»mjesto i zgrada gdje se prodaje platno«. Tur- 
cizam arapskoga podrijetla (bezz, bez + perz. 
-istan kao u Afganistan, Juanistari) i u arb. 
beze f »Baumwollzeug«, bug. bezisten = be- 
zesten. 

Lit: ARj 1, 261. 264. 269. Mladenov 22. 
GM 34. 

bezanica f (Šulek, Gospić) = bezanka 
»biljka potentina anserina L«. Postanje ne- 
jasno. Та se trava zove i steža f (Vuk). Jede 
se od srdobolje i steže. Odatle joj ime. Po- 
stoji još naziv prostfe^, gen. prostfela m (Sr- 
bija) = prostrijel (Lika). Posljednji naziv upo- 
trebljava se i za svinjsku bolest haemorrhagia 
interna, a liječi se travom koja se isto tako 
zove. I ovaj naziv je jasan. То je metafora 
od prostrijeliti, jer navali krv iz svinje. Ove 
dvije denominaci j e ne pomažu objasniti be- 
zanica. 

Lit: ARj 1, 264. 12, 428. BI 2, 472, 

bezderisat, -išem pf i impf (Kosmet) »oka- 
niti se čega« (npr. dganHka). Тај turcizam 
osmanlijskog podrijetla (kauzativum bezdir- 
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mek »ogaditi« od bezmek »dosaditi«, s umet- 
nutim -dir-) nije dragdje potvrđen u našem 
jeziku. U novogrčkom se i cincarskom go- 
vori bez d: pjiE^Epi^o) < рлЕ^бЕр 1^(0 = 
cine. bizirsire »dosađivati se« prema part, be- 
zer od bezmek, koje dolazi u bug. i arb. u 
aoristnoj osnovi bezdi: bug. bezdisuvam = 
arb. bezdis (Skadar) »dosađujem«, i sa -gin 
(v. čališkan) bezgin »dosadan«. 

Lit.: Elezovič \ 37. GM ТА. Pascu 2, 113. 
Doric 11. 

bezjak m (Vuk, 16. v.) »Г homo rusticus, 
ludak (kao ukor, Srbija), 2° naziv za hrvatske 
kajkavce između Drave i Save (Daknatm, 
Križanić), 3° naziv starosjedilaca Hrvata 
čakavaca u Istri za razliku od doseljenih istar- 
skih Slovinaca«. Također prezime Bedak (ŽK) 
< Bezjak. Nalazi se još u slov. bezjak = 
bizjak sa značenjima kao u hrvatskom »Г 
Tolpel, ludak, 2° hrvatski kajkavac, 3° čo- 
vjek sa talijansko-slovenske jezične granice«. 
Odatle slov. bezjača f (sufiks kao u mužača 
prema muii-mužaki) prema bezjak m »Г vin- 
cilirka, 2° sjekira iz kraja Bezjaka, У vrst 
hrvatske pastirske svirale, 4° vrsta šljive«, sve 
semantičke varijacije prema nazivu hrvatskih 
kajkavaca. Od opće riječi bezjak »luđak« po- 
tječe na -e, -eta: bezjdče, -eta n »lud dječko« 
(Dalmacija, Pavlinović); odatle denominali 
bezjđčiti, -Im impf, »fallacies facere« i bez- 
jakati, bezjačem »govoriti gluposti, nesuvisle 
riječi (Gospić i okolica)«. Odatle apstraktum 
na -stvo: bezjaštvo n »glupost« (stvorio je po 
svoj prilici sam Pavlinović). Za naziv govora 
i za pridjev na -ski bezjačkl i apstraktum 
bezjaština f (17. v.) vrelo je samo Križanić 
koji pod tim misli govor hrvatskih kajkavaca. 
Riječ je ušla i u istroromanski bezgakojbez- 
gako s objema varijantama kao u slovenskom 
i s jednakim značenjem »Sonderling, Tolpel«, 
koje se poklapa sa hrvatskim i slovenskim zna- 
čenjem pod Г. Dalje je ta riječ putovala na 
Apenin, gdje je grupa eg zamijenjena sa si: 
tal. bislacco »sonderbar, launisch, iiberspannt«, 
koje se smatra ekspresivnom riječi. Ovdje se 
unakrstila s tal. vigliacco »kukavan« i španj. bellaco 
»obješenjak«. Vrlo je vjerojatno da je mlet,- 
-istarsko bdzdo nastalo prekrajanjem od beega- 
ko. Do tog prekrajanja moralo je doći zbog 
grape zj > Žg, neobične za Romane. Sto 
se tiče postanja, mislim da je riječ nastala na 
jednak način kao furlansko bezoal — bazoal 
— basaual »balordo, sciocco« u rečenici Će 
pedino fd di chel basoal »Sta se može učiniti 
od ovih luda?«. Furlanska riječ nalazi se i u 


istrom, bazuai pl. »muda«. Potječe od lat. 
bisovdlis »koji ima dva jaja«; bezjak je prema 
tome pejorativna izvedenica na -dk od sin- 
tagme bez jaja. Da se slični izrazi upotre- 
bljavaju za uvrede, poznato je. 

Lit.: ARj 1, 269. Pleteršnik 1, 24. Skok, 
ČSJKT, 66-76. Ilešić, SDZb 3, 71-96. Jagić, 
ASPh 5, 681. SEW\, 53. RFIF'9335. Pirana" 
42. Vidossi, ZRPh 30, 202. Ribarić, SDZb 
9, 136. DEJ 532. Bezlaj. 59-60. Gušić, 

ZbNŽ 43,7-124. 

bezoreksija f »bolest u kojoj bolesnik ne 
može da jede, nestašica apetita«. Od gr. 
avopE|ia, negativna prefiksalna složenica od 
opE|(e »apetit«. Glede prevođenja negativnog 
prefiksa upor. besfideči. Tal. anoressia < 
avopelia. 

Lit.: ARj 1, 274. DEL 266. Vasmer, GL 
105. 

bezuventa f (od zlata, Petranovićeva nar. 
pjesma). Daničić to prevodi sa »poveza« i iz- 
vodi tu riječ od tur. glagola bezenmek »kititi 
se«, za koji nema potvrda ni kod nas ni u bal- 
kanskim jezicima, niti je bezuventa fonetski 
ili semantički u vezi s tim glagolom. 

Lit.: ARj 1, 278. 

bezmek m (Zore, Dubrovnik) »morska 
riba čačak, uranoscopus scaber«. Etimologija 
nepoznata. 

Lit.: AR/ l, 279. Hirtz, Pisces 37. Fink, 
Jm. 49. 

biba f (Hrvatska) »zemlja na podvodnom 
mjestu koja se uliježe kad se ide po njoj«, 
postverbal od bibati se »njihati se, ulijegati 
se«. I glagol i postverbal postoje u slovenskom 
u značenju »Г inala životinja koja gmiže, 
2° plima i oseka«, bibati (se) »polagano se 
kretati, ići kao patka, fluktuirati«. Како redu- 
plikacija pokazuje, riječ je onomatopeja za 
kretanje. Odatle pridjev bibav i poimeničenje 
bibavica f »more kad se biba«. Bezizgledno 
je takve riječi izvoditi iz ie., kako to čini Da- 
ničić. Та onomatopeja može se odnositi i na 
glasove; odatle bibac, gen. bipca m (Bosna) 
»puran (v.), tukac (v.), budac (v.), ćurak (v.)« 
prema blba f »pura (v.), tuka (v.), budija (v.), 
ćurka (v.)«. U slovenskom takoder bibec, gen. 
bibca m »puran« prema bunka f Та se- onoma- 
topeja nalazi i u arb. biban »puran« prema 
bibe f »pura« i bug. biba, bibe, bibok; rum. 
bibilicd, ВЛзШЈса f prema bibiloiu m »Perlhuhn«. 
Da li ovamo ide i botanički izraz slov. biba 


»Grashalm«, odakle je deminutiv bibica f 
»travna biljka: naberi mi bibico jagodi, koji 
se nalazi i kod Suleka (bibica f »teucrium 
chamaepitys L«), ne može se ništa kazati 
dok ne budemo potanje obaviješteni o tome 
gdje se te riječi govore, koji im je akcenat, 
čemu služe i odakle im može da potječe deno- 
minacija. 

Lit.: AL^ I, 280. GM 35. Mladenov, SpBA 
22, 227-41. Perušek, ASPh 34, 5-6. 

Bi'bi'nje n, obalski toponim južno kod Za- 
dra, u historijskim potvrdama Bibanum (13. 
V.). Ide u seriju rimskih posjedovnih toponima 
(njem. Besitzemamen) obrazovanih s pomoću 
lat. pridjevskog sufiksa -anus od rimskih gen- 
tilnih imena (gentilicija) na -ius, u ovom 
slučaju od Vibius > Vibianum (se. fundus, 
praedium) »Vibijev posjed«. Sufiks je ovdje 
drakčije razvijen nego u Jakijdn, Žnjan, Ug- 
Ijan Itd., zbog toga što mu nije osnova latinski 
akuzativ ili nominativ nego lokativ *Vibiam 
»ad Bibanum (u srednjem vijeku), u Bibinju«. 
Odatle prema dalmatorom. prijeglasu kao 
u krč. kimp »polja« = tal. campi', -je je naš 
pridjevski nastavak za sr. rod kao u Celje, 
Skoplje (rimsko Celera, S cupi). Bibinje je prema 
tome dalmatoromanski toponomastički osta- 
tak. Upada u oči i betacizam v > b kao u 
Bol, bandma. 

Lit.: ARj 1, 280. Skok, RIJAZUZ 1, 42. 

biblija f (Belostenac, Glavinić, Stulić) »sve- 
to pismo«. Od gr. deminutiva Pcpkiov od 
pipkog »knjiga«. Složenica biblioteka f od 
gr.-lat. složenice (dragi dio -theca < —8-ijxr| 
od TiOtipi »stavljam«), pridjev na -би biblio- 
tečni, radna imenica na -ar bibliotekar, gen. 
-ara. Prevedenice su (prema njem. Biicherei) 
knjižnica, knjižničar. Prema tal. bibbia > 
Ubija f (16. V.). Dočetak -ja kao u gimnazija 
prema gr. pluralu pipkia, kslat. biblium. 

Lit.: АДј 1, 280. 5, 130. DEI 508. 

bicak, gen. bkka m (Srbija) »naziv nerastu 
kad se mame svinje«. U kajkavskom je riječ 
i apelativ bicek, blcko (ŽK, Krasić, Pribić) 
»muško neuškopljeno svinjče«. Osnova se na- 
lazi u arb. bič m — mic (Debar), bičmi »mlado 
svinjče, odojak«. Na nju je došao sufiks -bko. 
Daničićevo izvođenje od madž.fiche »živahan« 
ne objašnjava značenje ni promjenu f > b 
jer madž. / ostaje nepromijenjeno. Riječ je 
tipa pile (/.), tj. nastala je od izraza za vablje- 
nje životinja. U Krašiću (Hrvatska) uzvikom 


btc bič (s reduciranim i) vabi.se nerast kad 
je na paši. Kad se pari, onda se svinja smiruje 
složenim uzvikom du blč du blč. Prvi ele- 
menat te složenice odnosi se na svinju, dragi 
na nerasta (saopćio Torbar). 

Lit.: ARj 1, 280. GM 38. 

bič m (Vuk, Srbija, nar. prip., Paštrovići, 
Ljubiša, Bosna, Dalmacija, Lika, pravoslavni) 
»pramen kose ili vune, pram (Lika, katolici)«. 
Pavlinović glosira riječ okučina sa »bič vune 
istrgnut iz rana«. Odatle deminutiv bičič 
vune (Grubor, Poljica, Dalmacija). Daničić 
tumači taj pastirski termin kao metafora od 
bič »Peitsche, flagellum«, po semantičkom za- 
konu metafore, što je dakako moguće, ako 
se uzme da u semantici mašta potpuno vlada. 
Međutim bič se semantički potpuno slaže 
s ram. bit, pl. bite (varijante bghif i ghif be- 
tacizam gdje b varira sa v vitd de pdr »Haar- 
locke, čuperak kose«; varijante su mit, mitd, 
suvitd (neagra), suvitd de pdr, mit mitd »Schaf- 
wolle«, pridjev mitos »langhaarig«; glede va- 
rijanata sa m za. b, v upor. miti mitui »scheren, 
strici«; u rumunjskim varijantama ima još 
etimologijski nejasnih oblika — to je zamjena 
vlb sami prefiks su-) istoga značenja (»Wolllocke, 
Biindel roher Wollhaare)«, od lat. pridjeva 
na -eus : vitteus od vitis, vitto »vrpca, pove- 
zača (na glavi u žena, svećenika)«. Obje riječi 
bič = bit potječu iz balkanskog pastirskog 
latiniteta. 

Lit.: ARj 1, 284. 8, 878. Skok, ZRPh 36, 
643. i si. Skok, СМ F6, 41. (ef IJb J, 124). 
Рцсагш, DLR 1, 569. REW’ 9388. 

bičak m (16. v., Maralić, prema Vuku 
rijetka riječ, pisano bičah, 16. v., Hektorović, 
i bičag, Maralić, genitiv nije potvrden) »nož«. 
Odatle muslimansko prezime Bičakčič, od 
bičakčija »nožar«, potvrđeno u Kosmetu i u 
bugarskom. Odatle možda i bičakija f (Peć), 
ali nije odredeno značenje kako treba nego 
samo »jedna alatka kod kujundžija«. Turcizam 
osmanlijskog podrijetla iz oblasti alata, jedan 
od najstarijih kod nas potvrđenih izvedenica 
na -dk (kao jatak (v.), od bigmek »rezati, kro- 
jiti«; nalazi se još u madž. bicsak i u arb. bitsh- 
ak u istom značenju. Od istog glagola postoji 
još bičkija f (Vuk) »nož kojim se koža siječe«, 
također bug. bičkija i madž. bicskia. Madžarski 
je oblik došao preko hrvatsko-srpskog, kako 
pokazuje dodatak -ja. I skraćeni infmitiv bigme 
nalazi se u Kosmetu blčim, gen. -a m »kroj«, 
kao indeklinabilni pridjev bičimsiz (uz čok- 


10 P- Skok: Etimologijski iječnik 
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stre) »lošeg kroja«, složen sa -suz (v.); -im 
mjesto -ma je prema turskom sufiksu -im u 
jardum (v.), dunum ili dulum (v.)j kaldrma (v.). 

Lit.: ARj 1, 251. 283. GM 35. SEW l, 
56. Skok, Sldvia 15, 187. Elezović 1, 47. 2, 
501. Ђтскп&г, ASPh 11, 123-4. Matzenauer, 
LF 1, 1. Korsch, ASPh 9, 490. Gombocz- 
Melich l, 394. 

bičje n »sita, juncus L, scirpus L.«. Ne zna 
se gdje se govori ni za što se upotrebljava. 
Postoji još deminutiv bikica f »luzula DC«. 
Tu riječ piše Schiosser sa ie, što Daničić drži 
greškom, isto tako piše i bieka »luzula DC«, 
a Daničić i to proglašuje greškom. Ni ovdje 
se ne zna za pravi narodni izgovor. Postoji 
još bikovina f »viburnum«. Како bukovina (v.) 
ima također značenje »vibumum lantan^, 
salfai viteUina«, a ovo je prilično evidentna 
izvedenica od bak »bik« (znači, dakle, »bikova 
biljka«), moglo bi biti da i bičje kao poimeni- 
čeni pridjev na -ji ima isto značenje. Ali dok 
se ne dobiju određeniji podaci o tome u ka- 
kvoj vezi stoje ove biljke s bikom, ne može se 
ništa izvjesno kazati o postanju. Svakako je 
krivo izvodenje Daničićevo od stvnjem. hl- 
nuz, od srvnjem. Binz, nvnjem. Binse »sita«, јег 
ne odgovara fonetici. 

Lit.: AI^ 1, 282. 300. Šulek, Im. 14. 15. 
526. 552. Machek, ČSR 274. 277. Skok, 

ČMF 6, 41. 

bičkaš, gen. -asa m (Vuk, Vojvodina) »ra- 
zuzdano muško čeljade«. Madžarizam, možda 
turskog podrijetla (izvedenica bicskas »lupež« 
od bicska l v. bičkija / »džepni nožić«), 
nalazi se još u rum. bicikas. 

Lit.: ARj 1, 283. Gombocz-Melich 1, 395. 

bičva f, običnije f pl. bičve (MamUć, Rab, 
Vrgada, Potomje, Lumbarda, Skabrnje, Ze- 
munik, Biograd n/m, Korčula, Mune u Is- 
tri, Hrvati u južnoj Italiji, zapadna Bosna, 
Sanski Most, Grahovo, Livno, Glamoč, Sinj, 
Dmiš) = bičve (Novljanski blagdanar, 1506) 
= bkva (Molat) = (jekavski) bječve (Vuk, 
Gornje primoije, Hrvatska, 15. v., Вока, Do- 
brota, Prčanj, Krivošije, Dubrovnik, Cavtat), 
deminutiv na -ica bječvica (Nalješkovič) »Г 
ženska i muška čarapa, kalceta (Korčula, više 
se govori negoli bičve). Stariji Ijudi spavaju 
s kapom na glavi koja je napravijena od bičve 
ili kalcete, kalce f pl. (Obrovac), ženske duge 
čarape (kod muškaraca kalcete, koje su kratke, 
Krivošije. Crne bječve zovu se gete), 2° ženske 


dokoljenice (Vuk, Hrvatska), 3° gamaše (za- 
padna Bosna, Dalmacija, Sinj i Dmiš, Skabr- 
nje, Zemunik, bez stopala. Na bječve dolaze 
nazupci)« = beivi f pl. (Makedonija, Galič- 
гик, Debar, Drimkol, Bitolj, Prilep, Kraševo, 
Poreč, Mariovo) »Г bijele i cme gaće, 2° 
vrsta pantalona, čakšira«, bug. beava, beivi, 
bečvišta »Strampf, Gamasche«. Riječ koja 
je u 15. V. bila poznata i na srpskom dvora, 
danas je raširena na južnoslavenskom po- 
dručju od Jadrana preko Makedonije do na 
bugarski teritorij. Cini se da je prvobitno 
značenje bilo ono koje se danas govori u Ма- 
kedoniji »nogavica, odjeća za nogu«. То je 
značenje suženo na čarape (upor. slično su- 
živanje naziva hlače »pantale« prema calzetta 
»čarapa«). Tu riječ potiskuju na istoku i za- 
padu kasniji nazivi, turcizmi: čarape, salvare, 
Čakšire, i na zapadu italijanizam kalcete. Ме- 
taforički se upotrebljava deminutiv bječvica 
»Geschiihe des Beizvogels«. Na -ar < -anus 
bičvar (Pavlinović), toponim Bečvdfi (Srbija, 
Čačak). Daničić je tražio romansko vrelo, ali 
ga nije našao u tal. pezzola, picciolo i mlet. 
picolo »nožica«, koje tal. riječi nisu djelomice 
ni dobro navedene, a misli se zacijelo picciuolo 
»gambo di fratta« < kslat. pedalus »mala noga«. 
Matzenauer pomišlja na tursko vrelo; na 
pača »eine Art Waden- oder Fussbekleidung«, 
što je fonetski i morfološki jednako nemoguće 
kao i Daničićevo mišljenje. Mladenov pomišlja 
na vezu sa benevreci (v.), ali ni to nije moguće. 
Po mojem mišljenju bječva je leksički ostatak 
iz balkanskog latiniteta, upor. pridjev na -eus 
vitteus »ad vittam pertinens«, zatim vittea 
od viltd > rum. bata »Band«, meglenski beta 
»Strumpfband«. Glede pridjevskih izvedenica 
na -eus V. bič i večica. Za izvodenje s pomoću 
-eus upor. lat. viteus od vitis. Istarski Rumunji 
posudiše batva, pl. bdp>e, batvi. Betacizam 
je potvrden i u ramunjskom. Grapa ti > č 
je kao u račun, palača. Dočetak -va je po и- 
deklinaciji, kao u bačva < *buttia. 

Lit.: ARj \, 376. Mladenov 28. Doric 15. 
Polenaković, REB 2, ГМ,-1У1 . REiV’ 9404. 
Skok, ČMF 2, 34-37. Isti, ZRPh 36, 641- 
646. Matzenauer, LF 1, 1. Ри^сагш § 114. 
143. Gerov 1, 40. Hirtz, Aves 15. Kušar, 
NVj 3, 325. Ribarić, SDZb 9, 41. Jurišić, 
N\j 45, 174. 

bidat m (u narodnoj pjesmi, objekt uz 
pokupiti) = bedat, gen. -a »turski nameti kao 
desetina, porez na stoku, služba u vojsci, ha- 
rač«. Turcizam arapskoga podrijetla (bid'at). 

Lit.: ARj 1, 288. Elezovič 1, 36. 
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bidati se, -am (od čega) (18. v., kod trojice 
pisaca J. S. Reljkovića, Kneževića i Pavlino- 
vića, Slavonija i Dalmacija) »odbijati se, ukla- 
njati se od čega, sebe kriviti, žaliti se prokti- 
njući svoje djelo«. Odatle bide f (PavUnović, 
hipokoristik tipa Mare) »žensko čeljade koje 
se bida«. Daničić isključuje ikavizam od bi- 
jeda јег riječ ne dolazi u istočnom i južnom 
govora. Тај razlog ne isključuje ikavizam u 
Slavoniji i Dalmaciji. Bemeker navodi bijedati 
u značenju »beschuldigen«, od čega bi moglo 
biti bidati se kao ikavizam, ali to može birti 
štamparska greška mjesto bijediti. U stcstav. 
postoji obida »unrichtige Beschutdigung«, obi- 
deti »beleidigen« < ob-videti (v.). Ako je 
prefiks 0 - ispao kao u buliti < obuliti (v.), 
onda je od obida moglo nastati bidati se na 
osnovi deprefiksacije. Daničićevo izvođenje 
od muslimanske vjerske riječi ar. beddu'a 
»ktetva« nije moguće ni fonetski ni seman- 
tički. 

Lit.: ARjl, 288. 291. SEW\, 54. 

biflati impf, (na- pf., hrvatski dački žar- 
gon) »bubati, učiti što napamet slabo razu- 
mjevši«. Germanizam đačkog podrijetla (b&ffeln 
od Buffel < bubalus »bivol«, v.). Odatle izve- 
denice na -ant (v.): bifldnt m »bubant«, gdje 
je sufiks iz dačkog latinskog govora. 

Lit.: ARj 1, 207. 

biga f (Hvar) »Г svežanj, snop (biga obrača), 
2° toponim (Sipan)« = biga (kruha, Milna, 
Brač), 3“ straca kraha, dugi komad kraha 
većinom kod kuće pečen«. Arb. bige f ima 
takoder raznolika značenja »Г Zweig,’kleiner 
Ast, Stengel, bei Hochzeitgebrauchen auf- 
gepflanzte Stange, 2“ um ein Stdckchen ge- 
bundener Blumenstrauss, 3° eine Art Schleu- 
der, die in einem oben gespaltenen Stockchen 
besteht«. Ovamo ide možda (kao deminutiv) 
bigica (Podsused): pepeljuga (zmija) ima na- 
prvo na gomjoj čeljusti bigicu kakti puran, 
»Schnauzenhom der Sandviper«. Тај je demi- 
nutiv daleko od jadranske zone. Zbog toga 
nije izvjesno da li je romanizam. Na tal. de- 
minutivni sufiks -otta bigota f (Biograd n/m) 
»(pomorski termin) okraglo drvo za provlače- 
nje konopa na sartijama«, s deminutivom na 
-tea bigotica (ibidem). Na -ovica Blgoica f 
(toponim kod Вага u Voluici zajedno s topo- 
nimima Poljica i Gorak). Od tangobardske 
riječi biga koja u mletačkom i u ostalim tali- 
janskim narječjima znači »Г alcune travi al 
bordo della nave in coverta, 2° due pani appai- 


ati o un pane con un taglio nel mezzo, 3° 
(lat.) travi congegnate a capra, bigotta (1614.), 
4° carracola senza girella«. 

Lit.: ARj 1, 288. Skok, Siav. 236. 237. 
241. Hirtz, Amph. 1. Štrekelj, ASPh 14, 517 
EEVV' 1095. DEI 516. 518. 

bigair-hak. prilog (nar. piip.) = bigdj- 
ri hak (Bosna) »na pravdi boga, nepravedno«. 
Turcizam arapskog podrijetla iz oblasti pri- 
ložnih umetaka, kao doja (v.), dernek (v.), 
evet (v,): ar. prijedlog bl ■+■ gairi »bez« i hakk 
»pravda« (v.), prilog bigaiiihakkin. 

Lit: ARj 1, 288. 3, 533. Skok, Sldvia 15. 
187. 

bigar, gen. -gra m = bigor (Makedonija) 
»siga (Srbija), sedra, bijela zemlja ka' usirena 
(Pavlinović)«. Takoder toponim i hidronim: 
potok Bigar kod sela Sige (Srbija), studenac 
Bigor blizu Decana (14. v.), Bigre (valjda ak. 
pl.), selo zabilježeno u spomenicima. Pridjev 
bigren, obrazovan s pomoću -en (v.), potvrden 
je samo u toponomastici: Bigrenac, gen. -nca 
(Srbija), potpk koji utječe u Mlavu više sela 
Ribara, Btgrenica f (14. v.), selo kod Ćuprije 
(Srbija). Riječ se nalazi još u bug. • arb. bigorr 
»porozni laki vapnenac«, a = o upućuje na 
a. S obzirom na geografsku raširenost (Srbija, 
Bugarska, Makedonija i Arbanija) riječ je pred- 
slavenska, možda iliro-tračka, iz oblasti naziva 
za kamenje (kao karpa, v.). 

Lit: ARj 1, 288. GM 36. Mtadenov 28. 

bigat m (Veli Otok, Božava, Molat) »sca- 
rafaggio, bigatto, žohar«. Od tal. deminutiva 
na -atto: bigatto »baco da seta«, od dragog 
sloga lat. bombyx, gen. -yeis. Od iste riječi 
s lat. nenaglašenim sufiksom -ulus > tal. -oi'o 
hi'gul m (Rab) = pl. biguli (Božava) < mlet. 
bigoli »spaghetti«. 

Lit: Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 19. 
DEI 517. 

bigla f, stsrp. u primjtru: da imb nestb gra- 
dozidanija ni bigle. Daničić veli da se ta služba 
zvala i gradobljudenije »čuvanje grada, stra- 
žarerije na gradskim zidovima«. Postoji također 
toponim: Bygla pored Bigla »Straža, u Sve- 
toj Gori, mjesto u Zaglavatoj«. Riječje post- 
verbal od ngr. Pivkdo), |3i,Ykt^a) < lat. 
vigitare »stražiti, budan biti«. Upada u oči 
betacizam v > b kao Ber < Beppdia > 
ngr. Veria, tur. Karaferia prema ngr. Vigta 
(Btvka). Daničić stavlja ovamo i glagol btgli- 
sati, -šem impf (16. v., dubrovački pisci, su- 
bjekt ptice, čovjek) — (sa gt > 1) biljisati »pje- 



bigla 


148 


vati«, od gr. aorista od i pretpostav- 

Ija semantički razvitak »budan biti > vese- 
liti se > pjevati«. S obzirom na rum. priveghi- 
toare »slavuj« od glagola priveghia »čuvati 
mrtvoga« < per + vigilare < per-vigila- 
toria (se. avis) može se i dopustiti takav sem- 
antički razvitak. Bigla bi prema tome bio lek- 
sički ostatak iz balkanskog latiriiteta. Italija- 
nizam je veo, gen. -i (rod nepoznat, Budva) 
u rečenicama: idemo na veo /oćeš ti na veo, 
koje se govori kad se ide čuvati mrtvaca; veo 
je od tal. veglia, postverbal od vegliare »custo- 
dire« = sttal. vegghiare, preko stmlet. veja 

< vigilare. Sa j govori se zvejdrtn, gen. -ina 
m (Dubrovnik, Cavtat) = zvejdrtn (Božava) 
»biidilica« od mlet. zvegarin (g < j"), izvede- 
nica na složen sufiks -arius + deminutiv -ino. 
Upor. slov. bilja (Gorenjsko) = bila = vilja 
pored vila (Notranjsko) »1° Totenamt, 2° vi- 
giliae (= bdenije kod pravoslavaca), 3° Ostem- 
abend« < furl, vilie < crkvenolat. vigilia. 
Miklosie ima vilija kao hrv. zajedno sa slov. 

Lit.: ARj 1, 288. Hirtz, Aves 12. 14. Pleter- 
šnik 1, 26. 2, 796. Šturm, ČSJK 6, 11. Miklosie 
392. Murko, WuS 2, 139. Cronia, ID 6, 
122. КЕЂ^ 9326. Tiktin 1264. Prati 1032. 

bigunac, gen. -unca ma. (Marina kod Тго- 
gira, Hvar, Brač, gen. pi. bigunciK) = bigunac 
(Perast, Potomje, Račišče) »vijedro, hektoli- 
tar«. Od mlet. bigonzo (14. v.), bigonzus (1251.) 

< vlat. *bicongius, složenica od bi = »dva« 
(kao bicomis, bidem itd.) i congius »mjera za 
tekućine«. Како g < c nije nastao sonorizi- 
ranjem okluziva medu samoglasnicima, bi- 
gunac može biti posudenica iz dalmatorom- 
anskoga. 

Lit.: Hraste, Rad 272, 24. REW* 1083. 
DEI 518. 

bijediti, bljeđim impf. (Vuk) danas općenito 
»nepravedno optuživati«. То je značenje vid- 
Ijivo još u složenici s prefiksom o- (v.) obije- 
diti, dbijedim pf, objeđivati, objedujem impf 
i u postverbalu objeda f. Bijeda f od koje je 
kauzativum bijediti, ne stoji u današnjem je- 
ziku u semantičkoj vezi s glagolom i ne znači 
»nepravedna optužba«, nego »nevolja (v.)«, s 
kojom se riječi upotrebljava u amplifikaciji: 
bijeda i nevolja. U Kosmetu beda, gen. bede 
znači »zlo, napast« i eufemizam je za »davo«. 
Odatle pridjev na -bn: bijedan »jadan«, u od- 
ređenom vidu bedm' (Kosmet) »nesretni«, poi- 
meničen sa -ik, -ica bijednik m prema bijed- 
nica f »jadnik, jadnica«. U semantičkom rasko- 


raku s time ide složenica s prefiksom po-: 
pobjeda f »victoria« i denominal odatle po- 
bijediti, -Im pf Ovaj semantički raskorak objaš- 
njava se historijom riječi. Prvobitno je značenje 
glagola bijediti bilo »siliti«. Bida je značila u 
stcslav. avdYXT|. Apstraktum obrazovan s po- 
moču sufiksa -ba bedbba 'f značio je »prisilan 
rad na manastirskim dobrima« (upor. pečalba). 
Pridjev odatle obrazovan s pomoču -Ijiv: bed- 
liv (17. V.) »importunus«. U Kosmetu bedosat, 
-dšem impf, očuvalo je još nešto od tog zna- 
čenja: »zlo raditi, raditi bez volje, po nevolji«. 
Glede glagolskog sufiksa v. glagola na -osati. 
Današnje značenje bijeda »nevolja« razvilo 
se prema tome iz srednjovjekovnog »prisilnog 
nevoljničkog rada«. Današnje općenito zna- 
čenje kauzativuma bijediti »nepravedno optu- 
živati« razvilo se naprotiv iz sudskoga govora: 
»siliti na sudu« > »nepravedno optuživati«. 
U Kosmetu je semantički ostatak tome u slo- 
ženici s prefiksom za-: zabedit, zabedim pf 
»izazvati svadu«, odatle radna imenica zabed- 
nik »koji traži svađu«, zabedmče, gen. -četa, 
zabeddvat, -ujem »dosadivati«. Značenje slo- 
ženice pobjeda f »victoria« stoji takoder u vezi 
s prvobitnim »siliti«, samo izrazuje to prema 
prefiksu po- kao rezultat sile. Како je glagol 
bio sudski i vojnički termin, posudiše ga Ru- 
munji s prefiksima o- i po-: obidi, -ui, -dnui 
»nekome nepravdu činiti, jadikovati nad ne- 
čim«, odatle rum. postverbal obida f »nepravda, 
jadikovanje« (г za -k je pravilno u nenaglaše- 
nom slogu). Mjesto i nalazi se « u rum. pobedi 
»pobijediti«. Arbanasi u Skadru imaju od bi- 
jediti svoj pasiv beditem »silim se > svikavam 
se«, takoder prema prvobitnom značenju. 
Bijeda i bijediti sveslavenske su riječi iz pra- 
slavenskoga doba. U baltičkoj grupi nema re- 
fleksa za bijediti, dok su u ostalim ie. brojni, 
kao u gotskom (baidjan »siliti« prema heidan 
»čekati«), gr. ЛЕСбо) »uvjeravam«, lat. fides, 
arb. be »zakletva« itd. Glagol je indoevropski 
i bio je izraz sudenja i vojevanja, cp je nastalo 
iz ie. diftonga ai. Od novijih naših riječi ide 
ovamo ubijediti pf, ubjeđenje n., koje je rusi- 
zam, ali pokazuje isti semantički razvitak 
kao gr. ЛЕ(0а). Zatim složenica bezbjedan 
pored posudenice siguran (v.), također bug. 
bezbeden i odatle apstraktum bezbjednost f = 
sigurnost i denominai obezbijediti »osigurati«, 
danas u čestoj upotrebi. 

Lit.: ARj l, 265. 290. 376. 8, 367. 369. 
Miklošič 12. SEW 1, 50. Bmckner 24. KZ 
46, 231. Elezovič 1, 36. 184. 2, 84. GM 30. 
Mladenov 20. Rozwadowski, RSI 2,1_ 05-7. 
Ljapunov, IzvORJAS 26, 31—42. Šuman„ 
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ASPh 30, 293-4 (i Jagićeva kritika, ibidem). 
ASPh 27, 597 {ispiava.k'breda = bijedaj. Zubaty, 
Slavia 6, br. 1. Boišacf 755. Hirt, РВВ 
23, 331. Matzenauer, LFl, 20. И, 337-8. 
Moskovljević, NJ 1, 81. Slav/ski 32. Maretić, 
Savj. i 60. 

bijes m (12. v., Vuk) = fejest (Bela, Voltidija, 
analogicko -t prema pridjevu o-bijestan, koji 
je nastao iz f bijesna prema tipu vlastan m: 
vlasna f, ali može biti i prema obijest i hiper- 
korektno prema dalm. -os < -ost) = bis (ikav- 
ski, ŽK) = bes, pi. besovi (Kosmet) »Г de- 
mon, tabu za vrag, đavo, danas_ nije općenito 
značenje, nego u narječjima (ZK, Kosmet), 
2” rabies, furor, violentia, ardor«. Odatle: 
pridjev na -tn (v.): bijesan, na -ovski (v.) bje- 
sovskT (13. i 14. V.) »daemonicus«, složen prema 
sintagmi koga bijes (= vrag) muči: bjesomu- 
čan (Vuk), samo jedanput bjest (16. v.) iz 
bijestan s ispuštanjem pridjevskog sufiksa 
-bn. Pridjev bijesan poimeničen je sa -oca (v.) 
bjesnoča f (Šulek) »njeka gljiva«, sa -oca = 
ota = ost = ilo: bjesnoča f (Vuk) = bjesndta 
= bjesnost = bjesnilo n, sa -jak: bišnjak (Košta) 
»luđak«; impf, denominali: od bijes bjesdvati, 
od bijesan bjesnovati (13. v.), od bjest bjesto- 
vati (17. V.); na -čti bjesnjeti, bjesmm impf 
»furerei«. Termin iz praslavenskoga paganiz- 
ma, demonsko božanstvo istog ranga kao 
Gorgone (ježibaba = baba jaga), pod uplivom 
krščanstva postao tabu za vrag u našim na- 
rječjima, kao i u češkom i poljskom, -k je 
nastalo iz ie. diftonga ai, kako se vidi iz lit. 
baisa »strah« < ie. baid-s-d, lit. pridjeva bai- 
sus »strašan, užasan«, sve izvedenice od os- 
nove glagola baidyti »plašiti«. Riječ je balto- 
slavenska. le. korijen bhai- »bojati se« nalazi 
se u slavenskom još u bojati se (v.), bojazan 
(v.). Slavenski je semantički specijalitet da je 
riječ iz prajezika očuvala demonološko zna- 
čenje, što se u litavskom ne vidi. 

Lit: AR/- l, 299. 389. 390. Elezovič l, 43. 
Miklošič 12. Bmckner 26. KZ 43, 318. WP 
2, 125. 186. Mladenov 35. Budimir, JE 6, 
166-9. Bulat, JF 4, '104-5. 5, 130-142. 
Boisacq 782. Slav/ski 33. Iljinski, RFV 
65, 212. i si. Bmgmann 724. 725. 808. 

KVG 232. Horak, ASPh 12, 298. Ulaszyn, 
MPKJ 5, 261-311. 

bijo (Hektorović), pridjev u izrazu ki (— 
Isus) da svitlost biju v uzi (štampano bijum 
uši), iskonstrairan od Daničića i identificiran 
s tal. bigio < srlat. bysiuslbi-, prov. fes »pepe- 
Ijaste boje«. 

Lit: ARj 1, 299. REW' 3873. DEI 516. 


bik, gen. bika m (Vuk) »scapus, lukova рго- 
rašljika (Srijem), plod tatulin (Lazić, Pančić i 
botaničari)«. Madžarizam lokalne aree (bdk 
»bodlja« = biik »bosti«, biked-bdkodj. Glas 
i nije posve jasan. 

Lit: ARj 1, 300. Gombocz-Melich 1, 519. 

bika f (Vuk, bosanske varoši) »majka«. 
Akcenat je hipokoristički; u ramunjskom 
s vokalom јегу bica istog značenja. Daničič 
označuje postanje tamnim, što je ispravno, 
ali pomišlja bez potrebe na tur. bik »gospodar«. 

Lit: ARj 1, 300. Tiktin 183. 

bilah (cmogorska nar. pj.), obično u vezi 
vallah-i-bilah, u varijantama vala-i-bila, va- 
laj-i-bila, valaj bilaj, halaj bilaj u nar. pjesmama; 
odatle i sam prvi dio vdlaj i vala kod pravo- 
slavaca na Kordunu = valaji biljaji (Kosmet), 
odatle prvi dio vala = vala za pojačanje tvrđe- 
nja ili odricanja, u varijantama valaa, valaa, 
vdlaji pored valaji; u jugozapadnim kraje- 
vima vala pored vala, vdlaa, vdlaj pored va- 
laj bilaj i tako mi dina. Sa gledišta našeg je- 
zika to su uzvici koji odgovaraju našemu 

bogme i odatle bogmati se za pojačanje vjero- 
jatnosti tvrdnje. Тај turcizam arapskoga pod- 
rijetla nastade iz muslimanske arapske za- 
kletve vallah-i-billan »boga mi«, ve + allah 
»boga mi«. Proširio se iz govora muslimana 
i u govora kršćana. Nalazi se i u bug. blUf}- 
jaha, vallati, vallaha billjaha. 

Lit: ARj 1, 301. Elezovič Т, 45. 71. BI 

2, 695. Mladenov 29. 57. 

bile' = bilem(ij (Kosmet) = biUsJmj 

(Bosna, Banja Luka) prilog »čak, štaviše«. 
Turcizam iz oblasti umetnutih priloga u sla- 
venski govor (bile »meme, čak, iako«), nalazi 
se i u bug. bile bilja »dori, daže« i arb. bile 
»wenigstens«. Dodano -sr je posesivni sufiks 
za 3. 1. kao u bile-si-n-ce, a -от je kao u ba- 
rem (v.). 

Lit: Elezovič 1, 45. Skok, Sldvia 15, 187. 
Mladenov 29. GM 36. Deny § 437. 

bile^ nije samostalna riječ nego stoji u vezi 
šile - bile. Тој složenici je teško odrediti ka- 
tegoriju, da li je imenica, neodredena zamje- 
nica ili prilog. Dolazi najprije u zagoneci: 
L na putu mu sile-bile. Šile-bile boga mole. 
Odgonetljaj: krmača s prascima. Složenica bi 
se mogla prevesti »tako nešto«. U Kosmetu 
je sile-bile u rečenici: poče tu Sile-bile, n istom 
značenju. Та se rečenica govori kad se hoće 
da predstavi kako je netko pokušavao riječima 
da izbjegne učiniti ono što se želi. Тај turci- 
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zam, koji nije potvrđen u drugim balkanskim 
jezicima, nastao je od tur. priloga demonstra- 
tiva načina sdyle bdyle »ni bien ni mal«. 

Lit.: ARj l, 301. Elezovic 1, 45. Deny § 
323. 344. 

bilie f (Dalmacija) u primjerima: čeljade 
lipe bilici, dva brata iste bitici. Značenje je 
zaista obtičje. Pavlinovič potvrđuje iz dalma- 
tinskog govora (Podgora) impf, bhčiti, bh’čm 
»similem esse«: Коти btiči ovo ditei Тај je 
glagol nastao kao biknuti ispadanjem samo- 
glasa 0 - u prefiksu ob- (v.). Imenica biiie f < 
*btič mogla je nastati na isti način. Umetnuto 
i je zacijelo prema biiig »biljeg« (v.). Daniči- 
ćevo izvođenje iz tur. bitis »poznanstvo« od 
biimek »znati« ne zadovoljava ni fonetski ni 
semantički ni morfološki. Tur. š ne prelazi 
u c. Naša z'-deklinacija ne sadrži turcjzama. 

Lit.: ARj 1, 302. 

bilikum m (ktv.-kajk., Parčić) »tazza del 
benvenuto«, biriik pored običnijeg bitik (Crm- 
nica, umetnuto r kao škurdeia < škudeta 
»zdjela«, V.) »velika flaša«. Od srvnjem. slo- 
ženice wiitekommen »dobro došao« > tal. beiii- 
cane »sorta di bicchiere«. 

Lit.: Parčič 23. Mitetu, SDZb 9, 392. 

КЕЦ^ 9538 b. DEL 480. Prati 121. 

bilja f (Vuk, dubrovački pisci, Mikalja, 
StuUć, 17. v.jbugarštice, Poljica) »^''као brvno, 
gredica« = (ij > j) bija (Korčula, Smokvica) 
»2° debeli komad drva (obično borovine) do 
i m dužine koji se stavlja jednim krajem na 
ognjište«. Deminutiv na -ica biiica (Smokvica) 
= (stezanjem iji > i) bica (Čilipi) »kladica«. 
Od gal. *biiia (upor. ir. biie »panj«), srlat. 
bittia (12. v.) »panj«, sačuvano u sjevernotal. 
narječjima i u fr. jeziku. 

Lit.: ARj 1, 311. REiš^ 1104. DEL 517. 

biljeg m (14. v., Vuk) = biljega f (14. v., 
Vuk) = belega (Kosmet) = bjeljeg (Cma 
Gora, Vuk) »1° signum, znak; tjelesna oznaka, 
grb, marka, slika, vinjeta, etiketa«, 2° terminus 
(vrlo staro značenje), meta (Kosmet). Odatle: 
deminutivi: Г na -bc: bilježac, 2° na -bko: 
Uiižjak (Kašić), 3” na -ika: biiješka f (Vuk) 
= beieška (Srbija) i 4° na -ić bilježić; pridjevi 
Г na -би; bilježan »insignis«, poimeničen sa 
-iga: bitježnica f, radna imenica na -ik: bitjež- 
nik m; 2° na -iv: biiježiv; 3° na -it: biiježit; 
denominali Г na -ati: biiigati (Dalmacija; Pav- 
Hnović)^“ na -eti: biiježati, -am (Piva—Drob- 
njak) »cijepiti, pelcovati«, odatle biiježanica f 
»na ruci znak cijepljenja« i biiježenja n »cijep- 


Ijenje« te radna imenica beiežar m (Kosmet) 
»majstor koji cijepi djecu protiv boginja«; 3° 
na -iti: bitježiti, -tm (13. v.) = beiežiti (Srbija) 
= beUžit, -im (Kosmet) »kalemiti majom pro- 
tiv boginja«; pf od preflksalne složenice (o-) 
nastade obiijeg m, obiiježje n = obetežje, obi- 
Iježfl f obiiježak m, i Sulekov neologizam 
bbiiješka f »Markierpflock« i pridjev obitježan, 
impf obiiježavati, obitježavam (18. v.) = 

obeiežavati pored obiiježivati, -ujem (18. v.); 
4° na -ovati: biijegovati, -ujem (StuUć), 'danas 
opčeiUto. 

Značenje denominala u Kosmetu i Pivi — 
Drobnjaku »cijepiti« zasebno je i može biti 
vrlo staro. Razvilo se iz tjelesnih znakova. 
Riječ se nalazi još u slovenskom i bugarskom 
(beigija, beieg, beteza), dakle u svim južnosla- 
venskim jezicima, a od sjevernih samo u rus- 
kom. Rumunji posudiše vjerojatno od đačldh 
Slavena beteag, a Madžari od panonskih bćiyeg, 
Arbanasi od južnih Slavena betek -gu; svi u 
istom slavenskom značenju. Ikavski oblik bi- 
ijeg, kod štokavaca općenit, osim na istoku, 
u Srbiji kod ekavaca i u Kosmetu, gdje se 
govori beieška f nastao je iz pred palata- 
lom kao u prije i u ekavskim krajevima di 
je < kbdeje. Najstariji je oblik stcslav. oe/egs. 
Femininum biijega je postverbal od biljegati. 
Oba jata očuvana su u Crnoj Gori: bjeijeg. 

Budući da se riječ ne nalazi u sjeverozapad- 
nim slavenskim jezicima, ne može se staviti 
u praslavensko doba. Као posuđenica nastala 
u avarsko doba, potječe iz sjevernoturskoga: 
mongolski baiga, ujgurski beikii »signum, ves- 
tigium«, znak koji su po svoj prilici nomadski 
Avari davali Slavenima da bi ih prepoznali. 
Njihov izgovor je bio vjerojatno *baidgu, su- 
deći po slav. betegb. Osnova se ove stare posu- 
denice nalazi i u južnoturskom ili osmanlij- 
skom glagolu bitmek »znati«, koji se nalazi 
u negativnom obliku u imenici biimez m (Мо- 
star, Bosna) »neznalica«, nadalje u frazi na- 
rodne pripovijetke catdano ni ćajdano, ni bii- 
mezi biimedžano. Daničić tumači prvi dio te 
teško razumljive rečenice sa tur. bilmez »lud«, 
»koji ne zna«, a drugi kao sastavljen od tur. 
bitmez i ar. džahit »lud«. Rečenica ostaje ipak 
da se objasni. Izgleda kao igra riječi. Sa ti- 
pom turskih imenica biimez upor. utanmaz 
(Kosmet) »bestidnik«. 

Lit.:ARj\, 302. 304-308. 389. 8, 354-5. 
Skok, yiČ 2, 7-8. Isti, Sidvia 15, 187. Eie- 
zović 1, 38-9. 2, 398. Gombocz-Metich 1, 
351. GM 32. Mtadenov 27 i RES 1, 46-47. 
SEW \ 55. Mikidsić 12. Matzenauer, LF 7, 
21. Lokotsch 395. 
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bimbaša m (Vuk) = bimbaša (Kosmet) 
»major, komandant bataljona«. U Vukovo doba 
i Srbi obnašaju tu čast, ne samo Osmanlije, 
upor. bimbaša Mitenko. Odatle pridjev na -in: 
bimbašin, na -inski: bimbašinski (pretpostavlja 
oblik bimbašija kao u bug.), na -ifa': bmbaški; 
i apstraktum na -stvo za oznaku časti bimbaštvo. 
Turcizam osmanlijskog podrijetla (složenica od 
bin »tisuća« i bas(i), v. baša), nalazi se i u 
bug. binbašija i cine. bimbas. Prvi je dio broj- 
nik bin, još u prilogu binde bir (Kosmet) »vrlo 
rijetko«, upravo »od tisuće jedno«, i u izvede- 
nici na -iuk: Mntbk. m (Kosmet) »boca od 2 
i po oke zapremnine, upravo od tisuću drama 

Lit.: ARj i, 312. Mtadenov 29. Eiezović 1, 
45. 2, 500. Pascu 2, 112. 

bimber, epiteton ornans u Vukovoj nar. 
pjesmi 1, 150 kao Indeklmabilnl pridjev u 
bimber-grožde pored grožđe bimberovo u Vuk 
1, 286. Značenje se na ta dva mjesta ne raza- 
bira. Upor. bimbiriče n u nar. pjesmi u Kos- 
metu gdje znači »nekakav cvijet«. Daničić se 
kao obično upušta u etimologijsku kombina- 
ciju, premda riječ inače nije potvrdena u na- 
rodnom govoru i premda značenje ostaje 
sasvim neodredeno i nakon upoređenja s ri- 
ječju u Kosmetu. On misli da bi epiteton 
mogao biti biber (v.), s umetnutim m, jer da 
je to grožđe sitno i nalik na biber. 

Lit.: ARj 1, 312. Hirtz, Aves 11. 
bina f (Vuk) = bina (Kosmet) »aedificium«. 
Turcizam arapskoga podrijetla (bina »grade- 
vina, japija, gradenje«), nalazi se u svim bal- 
kanskim jezicima (bug., arb. bina, čine. binae) 
u istom značenju. 

Lit.: ARj 1, 312. GM 36. Miadenov 29. 
Eiezović 2, 500. Pascu 2, 112. 

binda f »povezača« (17. v., Radovčić 433: 
one binde aii pećine'}, binda (Perast) »naziv za 
odijelo i obuću«. Od tal. benda, srlat. binda 
gotskog podrijetla (upor. nvnjem. binden). 
Upor. francusku izvedenicu bandoutiere (od 
deminutiva banderau) > tal. bandoliera ргеко 
njemačkoga izgovora pantaier m = (sa meta- 
tezom) pantareia (15. v.) »kajas«. Složenica 
banda /его (Božava, haplologija -da di > da) 
»palo di ferro con cui si sbanda p. e. la nave 
quando e a terra«. 

Lit.: ARj 1, 312. 9, 618. Cronia, ID 6. 
DEI 425. 484. REW^ 1110. 

binec, gen. -nea m (slov.) »1° odraslo dvo- 
Ijetno jagnje (upor. onukle), 2° ubermiitiger 
Bursche«. Prvo značenje je od furl, bime. 


poimeničen lat. pridjev bfmus (upor. prefiks 
bl- »dva«) »dvogodišnji« u ž. r., proširen de- 
minutivnim sufiksom -bc > -ec (upor. junac 
m prema junica f). U drugom značenju može 
biti domača izvedenica od bincati se impf 
(slov., ŽK) »natjeravati se«. Promjena m > c 
nastala je pred suglasnicima u kosim pade- 
žima. Upor. obratno Samac pored šanac 
< njem. Schanze (v.). Draga je latinska izve- 
denica bini »po dva« u bina f (Rab) »nekakav 
hljepčlć što se prepolavlja« < mlet. bina (1319.), 
furi, bine »piccia di pani«. 

Lit.: Pieteršnik 1, 26. Kušar, Rad 118, 
19. REiV’ 1107. DEI 522. 

bingulja f (18. v., Šulek) »biljkamercurialis«. 
Ne zna se gdje se govori. Šulek je identificira 
sa Bingeikraut. Prema tome je postala od 
Bingei. Upor. još bindoli m pi. (Kosmet) 
»ime nekakvog baštenskog cvijeća«. 

Lit.: ARj 1, 312. Eiezović 1, 45. Weigand- 
-Hirt 1, 241. Šulek, Im. 16. 

binija f (Vuk) »dovratak, prečkanavratima«. 
Turcizam (bini), nalazi se i u bug. binija. 

Lit.: ARj t, 313. Miadenov 29. 

binjak, gen. -aka m (Vuk, nar. pj.) »jahaći 
konj«. Odatle radna imenica na -džija btnja- 
džija m (Vuk, nar. pj.) = binjedžija = bi- 
nedžija (Kosmet) »Г konjanik, dobar jahač, 
2° jahači konj«. Turcizam osmanlijskog pod- 
rijetla (pridjev binek »prikladan za jahanje«; 
sufiks -ek kao u jatak (v.), batak (v.), kačak 
(v.), utček (v.), bičak (v.), dernek (v.), sandžak 
(v.), koiak (v.); nalazi se u arb. binjak i bug. 
binek »Reitpferd«, u cine. binec »konj za samar, 
jahanje«. Turski sufiks -ek bio je zamijenjen 
našim -jak. Turska radna imenica binici »ja- 
hač«, koja je izvedena od bini »konj dresiran 
za jahanje«, gdje je dočetno -i sufiks kao u 
japija (v.), kapija (v.), bidsija (v.), komšija (v.), 
bila je kod nas i u Bugara reformirana u bi- 
nekci (binedžija). Binek se nalazi još u slo- 
ženici binjaktaš m (Vuk), izmijenjenoj u bi- 
njektaš — binjektaš (Kosmet) = binjekteš 
i skračenoj u bintjaš (nekoUko puta i prevedeno 
u drugom dijelu: privodi ih /se. копје/ bi- 
njeku kamenu = binjektu kamenu). Dragi je 
dio složenice tur. tas, »kamen«. Binjektaš (ta- 
kođer bug.) znači »kamen sa kojega se konji 
uzjahuju« (tur. binekta^i). 

Lit.: ARj 1, 313. Etezović 1, 46. 2, 500. 
Miadenov 29. Doric 15. GM 37. Pascu 2, 
112. Deny § 869. 
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bio ili bijel m, bijela f, bijelo n »albus«, 
sveslavenski pridjev iz praslavenskog doba. 
Како pokazuju nazivi slavenskih božanstava 
Beibog i Črnbog, pridjev je pripadao i sla- 
venskoj mitologiji. Supstantiviran je kao fe- 
mininum samo u bela f (Kosmet) »bijela = 
srebrna medžedija (turski novac)« i blažena 
belq f (Šulek) »biljka matricaria L.« Značaj- 
nije je poimeničenje bjel m, gen. bjela (Vuk) 
»quercus sessiliflora«. Može dobiti prefiks na-: 
nabijel,-a (Lika) »bjeličast, bjelkast«. Ovaj pri- 
djev nalazi se i u baltičkoj grupi s tom razli- 
kom da se slavensko jat osniva na ie. *e, a 
baltički refleksi na prijevoju o odnosno a od 
ie. korijena bhe-, odnosno bho-Jbha-, koji je 
značio »svijetliti se«. Sveslav. Вењ po korijenu 
odgovara lit. boluoti — balti »bijeliti se«, bal- 
tas, balas »bijel«, lot. bals »blijed«. Prema tome 
i slavensko i baltičko značenje bijele boje, 
kao i njemačko weiss »albus«, razvilo se iz »svjet- 
losti, sjaja«. То primarno značenje svjetlosti 
još se očuvalo u izrazu bijeli svijet (također 
Kosmet) za tuđinu, koju znamo samo po svjet- 
losti, zatim pridjev bjelodan i odatle objelo- 
daniti (upor. i polj. biafy dzien »jasan dan«). 
Како bijela boja u onomasiologiji ima izvan- 
redno veliku ulogu, nije čudo što je bijel 
od najbrojnije zastupljenih osnova u hrv.-srp. 
jeziku. Zbog toga je praslav. pridjev očuvan 
u hrv.-srp. u veoma brojnim poimeničenjima 
stvorenim s pomoću sufiksa koje čemo nabrojiti 
alfabetskim redom, u složenim pridjevima i 
imenicama, koje ćemo tipove na isti način 
prikazati, i u denominalima na -etil-iti, -osati, 
jednostavnima i složenima s prefiksima i 
odatle stvorenima deverbalnim imenicama. Po- 
red toga i u toponomastici zastupljen je ovaj 
pridjev, najprije u starom i novom određe- 
nom, vidu: BJelaJ (kotar Bosanski Petrovac) 
= BelaJ = BilaJ, BeieJ, Beli, Bela, Belo u 
sva tri roda, kojima se podrazumijevaju ra- 
zne toponomastičke imenice (kao grad, mje- 
sto, pećina = peć); u neodređenom vidu Beih 
s toponomastičkom imenicom kao drugim ele- 
mentom složenjce (tip Beograd) = Biograd 
= Beigrad (Hrv. primorje), također u loka- 
tivu (tip u Beiigradu 1561. Šaf pam. 79 za 
Beograd). Тај tip bio je raširen već u prvo 
doba doseljenja (upor. Beigrad na Tilmentu 
u Furlandiji, Berat = gr. Vilardi u Arba- 
niji, Balgrad u Erdelju, danas Alba Julia = 
madž. Gyula-Fehervar). 1 u antroponimiji ima 
beh veliku ulogu. Dolazi najprije u dvočlanim 
starim slavenskim imenima: BJelosiav i u 
odatle stvorenim hipokoristicima tipa BJeloš 


i poslije u prezimenima na -ić, -ović Bijeiio, 
Belošević. Pored toga u Kosmetu dolazi i u 
turskom apsolutnom superlativu bem beo m, 
bem beia -o »sasvim bijel« prema tur. bem 
beyaz istog značenja. Upor. gdzgo (Bosna, Mr- 
konjić-Grad) »posve go«. Još treba spomenuti 
u Kosmetu balkanizam sas beo obras da bdgda, 
što odgovara arb. faqe bardhe = tur. yuziak 
= Jut akiigi. Како Rumunji i Arbanasi imaju 
svoje pridjeve za bijelu boju, prvi lat. albus 
> rum. aib, drugi iliro-tračku riječ barth, 
nije slavenski pridjev posudivan na Balkanu. 
Jedino je vjerojatno kod Rumunja došlo do 
unakrštavanja slavenskog pridjeva s iliro- 
-tračkim bai- istoga značenja, i to u baian 
»svijetao, blond« < beianh (upor. prezime 
Belan, BJelanović), upor. za sufiks -апЂ u rum. 
plavan, mur gan; u deminutivnim pridjevima 
baiaior, baiacei, baianut, zatim u vezi sa iaiu: 
baiaiu. Ako sam pridjev nije bio posuđivan, 
vidjet će se da su bile posuđivane imeničke 
i glagolske izvedenice koje su od njega postale. 

Izvedenice s pridjevskim sufiksima rijetke 
su: sa -Jav: bjeljav (Stulić) »albidus«, sa -ast, 
-kasi samo u izvedenicama od bjeluša i bjelica 
(v. niže): bjelušast »subalbus«, bjeličast (Vuk) 
= bjeikast i od sintagme bijeiih obrva: bje- 
Ibbrvast, sa -ovit bjelbvit (16. v.); sa -bn samo 
u sintagmi od bijeie kore (v. niže): bjeiokoran. 
1 to je sve. Svi se ti izvedeni pridjevi danas 
ne upotrebljavaju. Daleko bolje zastupljena su 
poimeničenja: 

-(a)c: beiac, gen. belca m (Kosmet), v. beiance; 
bjelac, -Ica m (Bosna) »poluhajduk«, beiac 
samo u izrazu samniti na belac (ŽK). 

-0)ača: belaca f »rakija«, u šatrovačkom zi- 
darskom govoru u Siriniću i Kosmetu, bje- 
iač(a) »ptica garzetta garzetta« = birlica (r 
nejasno); biljača f »vestis muliebris genus« = 
bjeiača f »crno žensko odijelo koje se nosi 
zimi preko košulje (Cilipi)«, značajno zbog 
promjene boje — bjelača (Hercegovina, Crna 
Gora) »bijela muška suknena haljina s ruka- 
vima«, belaca (Šulek) »1 ° bukva, 2° bijela kr- 
mača, 3° bijelo rublje«. 

-ance: belance, gen. -dnceta (Kosmet) = bje- 


iance (Vuk). 

-eć: bilei m (Stulić, Šulek) »chrysanthemum, 
calendula arvensis L., officinalis«. 


-anjak: bjelanjak, gen. -anjka. 

-će: bidce n = b'dce (Peć) »bjelance«. 

-ica: bilica f »chrysanthemum«, biiica f (ŽK) 
»bijela šljiva«, bjeiica f (Vuk) »naziv raznih 
plodova, kao što su pšenica, jabuka, trešnja, 
šljiva, kraška, smokva, maslina; životinja; 
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zemlje, i, u religioznoj terminologiji 
I i bijeia nedjeija«', beivica f od osnovf 


pastrve u Ohrid- 
drugim mjestima 
»abramis ballerus 


belv- kao goavica (v.) »vrst 
skom jezeru« = beiavica n 
u Makedoniji = beovica f 
Cuv.« = kesega (v.). 

-ika: bjelika f »Г alburnun 


-iga: heliga, beiiiga f (kajkavska riječ) »njeka 


čebe«, odatle deminutiv na -ac: biljac, gen. 
bttjca (ŽK); belj m »albumum« = bjelika (v.) 
Augmentativ na -ina: bjeljina (Vuk); 

-(J)avka: biljavka f (Smokvica, Korčula) »kao 
bijele tačke u moru, u stvari pjeskovito bi- 
jelo morsko dno«; bjelavka f »bijela krava«. 
-(J')ava: bujavd f (Vodice, Istra) »bjeianjak«; 
također, u istom značenju, biljavina; bjeluva 
f (Stulić) »bijela krava«. 

-avina: bjelavina »u mora malo plitko mjesto 
gdje se more bijeli od pijeska« (upor. biijdvka). 
-na: bidna f (Vuk) < *behna= bčlma (Cres) 
»bijelo na oku« < stcslav. beiuno', odatie bi- 
onica f (Šulek) »papaver argemone« 

-ota: bilota m »bijeli vo« (v. niže bikuša), bje- 

-oca: bjeioća f (16. v., leksikografi). 

-uš: biijuš m »asparagus acutifolius L«. 

-uša: bjeluša f (Lika) »Г bijela kokoš, 2° njeka 
vinova loza bijelog grožđa (Šulek)«, biluša 
f (Vodice, Istra) »bijela ovca koja nema crne 
tačke na glavi«; ovamo ide možda i bikuša f 
»f'bijela ovca, 2° ženska koja se miluje« (Dal- 
macija, Pavlinović), upor. arb. be'ike »Art 
Lamm mit weissem Gesicht«, u cine. oi beci 
»bjelkaste ovce«. Etimologija od bikuša nije 
izvjesna, jer može da stoji u vezi sa uzvikom 
bik kojim se vabe ovce. 

-utak: belutak m (Srijem) »riblja trava« = kok 
(u Dalmaciji, < coccoie di ievante) = bjeiutak 
(Vuk) »kvarc«. 

-uška: biljuška f (Vodice, Istra) »1° visibaba, 
2° njeka vinova loza bijelog grožđa«. 

-zna: biiizma = biiizha — biiišnja (Brač) 
»riba lichia, tal. ia Uzza«. Upor. toponim Ве- 
iezna kod Kanjiže u Madžarskoj. 

-as: bjelaš m »Г bijeli konj, 2° morski rak 
koji se zove iap (v.), 3° isto što biiaćv. 

-čiča: bjelčica f »gljiva koja raste na bukovu 


-ač: bilač (Jukić) »vojnik s bijelim remenom 
preko prsiju)«, v. bjeiaš. 

-ak; bjeiak, gen. bjelaka m »njeka vinova loza 
jedna bijela, draga cma grožđa«, 

-уо: bjelijafi>r bijela pogača, 2° njeka pšenica«. 
-ijanka: bjeiijanka (Uzice) »njekakva kraška«. 

-ovina: bjelikovina f »zovina«. 

-ikar: bćiikor (Belostenac, kajk. uz trava) 

-пЈа: bjelilja f (Vuk) »žena ili djevojka koja 
bijeli platno«. 

-(J)ara: bjeiara f (Vuk), v. bjeiilja. 

(Jarica: bjeijarica f (Vuk), v. bjeiilja. 

-ina: bjeiina f (Vuk, 16. v.) »Г bijela boja, 
2° nekakva jabuka«, biima f (ŽK) »bijelo gro- 
žđe«. 

-inica: bjelinica f »vinova loza bijela grožda«. 
-inja: biiinja (18. v., Lika) »bjeloća«. 

-iio: bjeiilo n, v. tjeioća. 

-ov: bjelov, gen. -ova (Vuk) »canis albus« = 
beldv (Kosmet), odatle pridjev bjeidvljev. 
-uče (upravo -utce) beluce (istočni govor, Srbija), 
isto što biljak = beljak (Belostenac) = be- 
ianek = biijance = beljance = bjeianjak. 
-(f)‘g> -e '■ bjelug m (Vuk) = bjeluga f (Vuk) 
»bijela krmača«, odatle pridjev na -ov: bjeiu- 
gov; bjeijuga f »bijela svinja«, beljuga (Kos- 
met) »vrst korova«. 

-ulja: bjelulja f »bijela krava«. 

-ušika: bjelušika f »njeka biljka«. 


-uška: beiuška f »vodena zmija«, danas pod 
uplivom srednjoškolskih prirodoslovaca slo- 
ženica bjelouška. 

-ač: bjeljač, gen. -ača (16. v.), v. bjeiar. 

-ar: bjeljar (Dubrovnik) »što bijeli«. 

-evina: beljevina f (Srbija, »njekakva radena 
zemlja koja se razlikuje od krčevine«; također 
toponim. 

-ič: beljić m (Istra, nar. pj.) »vrsta biljke«. 
-ka: bijeika f = beika (Kosmet) »bijelakokoš«. 
-ojka: beidjka f (Kosmet) »stabljika konoplje«. 

Složeni pridjevi sa bijel u prvom dijelu jesu 
od dva tipa: Г u složenici stvorenoj od sin- 
tagme dragi dio od imenice postaje pridjev: 
bjeiodan od sintagme na bijelu danu, odatle 
prilog bjelodano i bjelodan m i denominal ob- 
Jelodaniti', bjeiogrli »u koga je bijelo grio«; 
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bjeločano (< na bijele oči} prilog »javno, očito«, 
bjelokos (StuUć, nar. pj., upor. prezime Вје- 
lokostj), bjelolik (Vuk) = betolik (Kosmet), 
bjelonog, bjelovlas, odatle poimeničen(e bje- 
lovlasac; 2° u drugom tipu imenička složenica 
dobiva -sn; bjelokostan (17. v.), bjelokoran. I 
imeničke složenice sa bijel kao prvim elemen- 
tom pokazuju više vrsta. Pored tipa koji je 
poimeničen složeni pridjev (bilorepa) postoje 
još dva: prvi se tip razvio iz kvalifikativnih 
sintagmi u genitivu; to, biva često poimeni- 
čenjem: ptica bijela-repa > bilorepa, bjeloguz 
m, bjeloguza f »vrsta ptice«, biobradac, gen. 
-obrača (Kavanjin), ovamo ide i bjelenguza f 
»njeka riba morska« sa zamjenom o > en 
valjda zbog pejorativnosti; beleusna f »sulu- 
dasto čeljade muško ili žensko«, bjelobrada t 
(Šulek) »helichrysum stoechas«, bjelbbor »pi- 
nus silvestris«, bjelodulija (Šulek) f »hyacinthus 
orientalis«, bjeldglavica f »dorycnium Tourn.«, 
bjelograb »carpinus betulus«, bjelogrlka f, bje- 
lojabuka f (Šumadija) »njekakva jabuka«, 
bjelojug m (Dubrovnik) »južni vjetar bez kiše«, 
bjeldkapac, gen. -pea (Lika) »susnježica«, bje- 
Ibkorac, gen. -orca (Vuk) »nož bijelih kora«, 
bjelokost, gen. -i »slonova kost«, bjelolist m 
»filago, verbascum thapsus« = beloperka, bje- 
Ibnoga (Vuk) = belonoga (Kosmet) »1° žensko 
čeljade, 2° saponaria officinalis«, bjelošljivača 
f »rakija od bjelošljive«, bjelotm m »echinops«, 
bilotrna f »astragalus creticus«; beloljmac, gen. 
-inca m (Kosmet) »čovjek koji nosi bijele ha- 
Ijine« (stezanje oha > o). Jedan se tip razvio 
napuštanjem sintagme slaganja i taj je vrlo 
bogat: bijela šljiva > bjelošljiva (Rudnik) = 
bildšljiva f (Travnik) = belošliva (Kosmet), 
bjelogorica (Šulek, 1860., prema cmogorica, 
kalk od njem. Schwarzwald), bjeldlipa (Srbija). 
U drugom imeničkom tipu pridjev je zadržao 
sintaktičku samostalnost slaganja. Тај je tip 
malobrojan: beo mlak, gen. beloga mlaka m 
(Kosmet, Ludoviće) »vrsta hrastova drveta«, 
bijela nedjelja f u religioznoj terminologiji, bi- 
jeli bor m »pinus silvestris«, bijeli grab »carpi- 
nus betulus«, belovo drvo (Kosmet) »vrsta hra- 
sta«, beli svet (Kosmet) »mnoštvo«, odatle pri- 
djev belosvecki (Kosmet), bčli tm m. Ovamo 
ide i naziv Bijeli Hrvati, koji Porfirogenet 
ima u obliku BEko^pmpdToi, zacijelo prema 
pridjevskoj složenici *belohrivatbskb. 

Od denominala najvažniji je kauzativum i 
faktitivum na -i-ti: bijeliti impf, »činiti bije- 
lim«, btlit (Brusje) »ginuti od bolesti ili gladi, 
propadati u tijelu«; bttiti (ŽK) »Г krečiti kuću, 
2° strugali krumpire, kolje, 3° topiti mast«; 


beliti posudiše Rumunji: beli »skinuti kožu«. 
Тај denominal može dobiti Г prefiks iz-: 
izbijeliti, Izbijeltm (se) pf. (Vuk), koji postoji 
i sa inkoativnim -e-ti: izbijeljeti, izbijeltm (18. 
v., Vuk); 2° o-: obijeliti (18. v.) pf. prema 
objeljivati impf; obeltt (Kosmet) s objektom 
obraz »osvijetliti obraz«, obttiti (Vodice, Istra), 
obttiti (ŽK), odatle postverbal obila f (Vodice, 
Istra) »smok«, obel, gen. -f f (Istra) »začin«, 
kolektivum obelinje n (kajkavski) = obelek, 
obelki m pl. »putamentum, ono što otpada 
kad se što objeljuje, npr. krumpir«; obela f 
(Srbija) »ono zlo zbog kojega čovjek prije reda 
obijeli«; 3° prefiks na-: nabijeliti (Vuk), »uči- 
niti što bijelim; 4° pod-. Od glagola podbije- 
liti, podbijelfm koji je potvrđen u značenju 
»podguliti drvo, ozdo zabijeliti« nastao je post- 
verbal podbjel m = podbijelj — podbio, gen. 
podbjela m, podbjelica f, podbelec (kajkavski) 
»tussilago farfara, kopitnjak«. Tu riječ posudiše 
i Rumunji: podbeal (Moldavija) u istom zna- 
čenju; 5° prefiks raž- razbilit pf (mast, že- 
Ijezo, ŽK) »rastopiti mast, užariti željezo« = 
razbijeliti (ŽU), također slovenski, prema impf 
razbjeljivati, razbjeljujem; 6° prefiks u-: ubel'it, 
ubelim pf. (Kosmet = objekt duvar) = ubije- 
liti, ubijelTm; 7° za-: zabeliti > zabijeliti, za- 
bijelim (Vuk) »zabilježiti, ostragavši koru 
drveća da bi se označio zabran«, odatle stari 
postverbal zabel m (Dušanov zakonik) »šuma, 
zabran«: žabe pored z&bel, gen. gabela i zabela, 
zabelj, zabelja (sve Kosmet) »zabran«. Tu sta- 
rosrpsku riječ posudiše Arbanasi zabel-i »šu- 
ma«, no nju ne posudiše Rumunji, koji za 
ovaj pojam imaju slavizam braniste »zabran«. 
Od izvedenih glagola treba istaknuti bjeld- 
sati se (Vuk) pored bilaksati, -sam se (Dalma- 
cija, Pavlinović). Umetnuti sufiks izgleda 
kao da je nastao.prema malaksati(v.). Možda 
ide ovamo i bikoliti, -Im impf (Dalmacija) 
»adulari«, od *beHk-ol-iti > *bilkoliti (s disi- 
milacijom l-l > 0-1). Daničić misli da je u 
vezi s objekoliti. 

Lit.: ARj 1, 218. 230. 234. 301-302. 
313-318.295.378.380.381.385.388.389.300. 
4, 133. 7, 208. 8, 369. 324. 10, 217. Miklošič 
12. SEW 1, 55. Trautmann 29. Bruckner 24. 
WP 2, 123 i 276. Mladenov 54. Dukat, NJ 
4, 136-9. КЕЦ^ 1099. Ртсагт 198. Matze- 
nauer, LF 7,7. 21. Tentor, JF 5, 203. Troja- 
nović, JF 5, 224. Nehring, ASPh 25, 66-74. 
SEZb 35, 240. 13, 189. Elezovič 1, 38. 39. 
42. 184, 2, 302. 499. GM 479. 31. 482. 283. 
Hirtz, Amph. 5. 7. Aves 14. SDZb 9, 132. 
Godin 389. Tiktin 1198. Mažuranu 1627. 
Jireček, Staat und Gesellschaft 2, 22. Skok, 
Term. 51. 52. 101. Persson, IF 26, 61. Hirt, 
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IF 32, 243. Boisacq 1013-4. Bertoldi, BSLP 
30, 170. sl. Slawski 31. Hraste, JF 6, 211. 
Prusik, KZ 35, 600. 

Mr' m (Vuk, 13. V.) »župnikov dohodak«, 
takoder slov. btr »oprema« i bug. bir s izvede- 
nicama na -ija i -ka: birija, birka »porez«. 
Odatle denominal obiriti se, оВгггт se (Vuk) 
»dobiti bir«. Stari madžarizam staroturskoga 
podrijetla ber, nalazi se samo u južnoslaven- 
skim jezicima. Ista riječ u osmanlijskom glasi 
vermek »dati«, upor. ališ-veriš. Izvođenje od 
postverbala (Bleb od impf, birati) nije vjerojatno 
jer taj glagol ne dolazi u upotrebi kod sabira- 
nja podavki. Postoji još mladi madžarizam 
izveden od iste osnove s pomoću madžarskog 
sufiksa za radne imenice -os: beres »mercena- 
rius, conductor« > birus m (kajkavski madža- 
rizam, Belostenec, Jambrešić, ŽK) »govedar 
(v.), ćoban«. 

Lit.: ARj 1, 320. Gombocz-Melich 1, 360. 

bTr^ m (Zore) »morska riba cipo, gen. cipala 
(v.) < cephalus«. Nije odredeno gdje se govori. 
Svakako je to južna Dalmacija, odakle je Zore 
crpio svoje ribarske termine. Odatle je možda 
i izvedenica na -(a)c birač, gen. btrca m (18. 
V., Zore) »njekakav morski rak«, druga morska 
životinja. Postanje nepoznato. Potrebna su nova 
obavještenja. 

Lit.: ARJ 1, 321. 

МГ, turski brojnik, u nas se ne mijenja. 
U pripovijedanju upotrebljava se zajedno s 
brojnikom iči (v.). Као prilog znači u narodnoj 
pjesmi »odjedanput, istom«. 1 kao veznik do- 
lazi u narodnoj pjesmi, opetujući se u drugoj 
rečenici u značenju »čim-odmah«. Као ime- 
nica govori se u rečenici: ni bin duga ni bir 
gotovine (Bosna). Као prvi član složenice u 
izvedenici na -ica: birkatica f (Srbija) »zid 
koji nije deblji od jedne cigle«, »kuća na jedan 
boj (Bosna)«, kao turcizam (< bir -I- kdt). 
U Gospiću, kad djeca skaču jedna preko 
drugih, ili u igri na prste, govori se: btr topus 
btr mamuš andšdis, što nitko ne razumije. U 
izvedenici na -luk: bug. birlik = rum. ber- 
lic »as u igri karata«. Veoma se upotrebljava 
u priloškoj funkciji: Г birdem, prilog (nar. 
P). 1, 410, Petranović 2, 361) »odmah, odje- 
danput, odjedared«. То je turcizam (birden, 
ablativ od brojnika hir »jedan«) iz oblasti pri- 
loga, potvrden samo u nas, i to ne u živom 
narodnom govora. Dočetno -m mjesto -n je 
kao u bedem. U grapi priloških turcizama 
u vezi s ovim brojnikom ide 2° btr-bds (Kosmet) 
»upravo«, od tur. bir ba^ina »lično«, 3° bir 


vakdt (Kosmet), od bir-vakta, »nekada«, u 
Bosni s postpozicijom -ile: bir vakitte u istom 
značenju; 4° Kr-zeman (Kosmet) »odvajkada« 
= bir zeman m (Bukovica), od bir-zemdna 
(Kačić, Lika) < tur. bir zeman; 5° Kr taman 
(Kosmet) »ujedanput« (v. tamam); 6° btrda 
(Kosmet) »više nikada«, u bug. birda(ha) 
(v. daha). U bug. ima također priloga sa 
bir: bir tjurlju »edin vid«, bire bir »na ednoto 
edno«.- Od bir posuden je i redni broj birindi 
(Bosna) = bmndii(~-ajduk, Kosmet) pored 
birindzi. Odatle po svoj prilici naziv bajoslovne 
ptice pjevice u hrv. nar. pjesmama (siva) 
berenduša f 

Lit.: АВј 1, 321. 322. Mladenov 29. Skok, 
Sldvia 15, 187. 188. Elezović 1, 46. 2, 500. 
Hirtz, Aves 11, 431. ZbNŽ 20, 51. 

bira f (Dubrovnik, Cavtat, Božava, Dal- 
macija uopće) »pivo«. Od talijanskog germa- 
nizma birra < njem. Bier. 

Lit.: Cronia, ID 6. DEI 528. RE^' 1089. 

biran, Мта -o, pridjev (16. i 17. v., 
Maralić, Zoranie, Baraković) »vješt«, obrazo- 
van s pomoću sufiksa -s« od osnove koja se 
nalazi u impf, birati (16. v., Vuk, Vetranie) 
s objektom konja (nar. pj., Petranović, Pavli- 
nović, Dalmacija, Lika) »kušati, poznavati, obu- 
čavati«. U toj je osnovi t’ nastalo od јегу < ie. 
и (rus. - cslav. byrati »lutati«, u oba lužičko-srp. 
jezika byrqs, -ač »bacati«). Јегу stoji u prijevoju 
sa м < ie. ou ili au: buriti se impf, »Ijutiti se«, 
odatle hipokoristik buro m »iracundus«. Ista 
se osnova u prijevojnom štepenu u nalazi u 
bura (v.), burkati (uz-), burljati (v.) kao i u 
ništičnom prijevojnom štepenu brkati (ро-). le. 
osnova bhur-jbhur- »bijesniti urlajući, zaduha- 
jući se« jest prastara onomatopeja. Daničićevo 
izvođenje od ie. bhur- »vrtjeti se« ispravno 
je doduše što se tiče korijena, ali taj korijen 
ne znači »vrtjeti se«. Međutim njegovo upo- 
ređenje s lat. versatus od versare (odatle intern, 
pridjev verziran), kao i s njem. etfahren od 
fahren dobro tumači semantičko značenje pri- 
djeva koje se osniva na zakonu rezultata. 

Lit.: ARj 1, 103. 191. SEW 1, 102. 103. 
108. WP 2, 191. 

birt m (Vuk) = bert (ŽK) »krčmar«. Odatle 
kod kajkavaca i štokavaca sa -ija birtija f (što- 
kavski krajevi) = bertlja (ŽK) »krčma«. Ra- 
dna imenica se tvori i pomoću -aš: birtas m 
= bertas (ŽK) prema birtašica f = bertašlca 
(ŽK) = bertinja (ŽK) »krčmar m prema krč- 
marica f«. Odatle pridjev na -ski birtaški i 
denominal birtdšiti, birtdšTm impf, »baviti se 
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krčmarskim poslom«. Mjesto birtija govori 
se novija posuđenica Krcauz m »krčma«. Od 
njem. Wirt, Wirtin (> bertinja t, njemački 
sufiks -in kroatiziran prema gospodmja, ŽK), 
Wirtshaus. Sufiks -ija došao preko ošiarija < 
tal. osteria. Nejasan je prijelaz г > e u bert, 
upor. bermati. U Slavoniji je posuđena bl- 
šokterica-T .< Wirtschafterm. 

Lit.: ARj i, 323. 337. Jagić, ASPh 8, 
318. 

birmanac, gen. -anca m (Vuk) »čovjek 
uzet u vojnike«, izvedenica od prošlog pasiv- 
nog participa od blrmati, -atn (Reljković) 
impf, »vrbovati«. Тај glagol imaju Beioste- 
nac i Voltidi u obliku b rmati. Glede ir-er 
upor. birt i bert (v.). Као vrbovati Daničić 
izvodi i birmati = bermati od njem. werben, 
То bi mogio biti, samo ako bi se uzela disi- 
milacija b-b > b-m, koja je nastala u našem 
obliku onim časom kada je w dalo b kao u 
birtlbert. 

Lit.: ARfl, 238. 323. 

birka f (Vuk, Bačka) »njeka оуса«. Znače- 
nje je doduše neodredeno, ali je area određena. 
Zbog toga se može upoređivati s madž. birka. 
Ali riječ se nalazi i u češkom i ukrajinskom 
te u slovenskom birka »eine graue Geiss«. 
Sufiks je bez sumnje -bka kao u patka i već 
iz toga razloga ne može biti madžarskoga pod- 
rijetia. U ukrajinskom i ruskom postoji uzvik 
bir bir kojim se vabe ovce. Kod nas služi taj 
reduplicirani uzvik za vabijenje curica i gu- 
saka: bir bir pored biri biri i birke birke (ovo 
za guske, upor. bii bii za vabijenje pataka). 
Upor. biri (Kosmet) »glas kojim se tjera psa«. 
Odatle potječe birka. 

Lit.: ARj 1, 322. Pieteršnik 1, 27. Perušek, 
ASPh 34, 27. Gombocz, MNy 7, 414-5. 
Gombocz-Meiich 410. Eiezović 1, 46. 

birov, geu. birovđ m (Vuk, Srbija) »Г op- 
ćinski starješina (Obradović), 2° siuga općin- 
skog starješine = siuga kmetov (Srbija)«. Oda- 
tle pridjev na -jev: birovijev. Značajno je da 
se ovaj madžarizam ugrofmskog podrijetla (biro 
»sudija«, particip od bir, stmadž. biron »ha- 
bens, judex«) ne nalazi na hrvatskokajkavskom 
tlu, gdje je posuđen apstraktum izveden s po- 
moću -sag (madž. -sag) od iste osnove: biršag, 
gen. -aga (16. v., "Belostenac, Jambrešić) 

»Г globa, 2” boca ili čaša koja se daje predvod- 
nicima svatova, prije nego svatovi dođu u ku- 
ću«, odatie denominal biršdžiti impf, »globiti« 
(o- pf pored impf, obiršaživatf), pridjev na 


-Ђп: biršažan (penez), odatie radna imenica 
na -ik: biršažflik »globar«. Birov i biršag po- 
suđivani su na dva naša različita terena. U 
Srijemu je posuden madžarski particip bir- 
hatć »što se može nositi«, ali je ispušten par- 
ticipski sufiks -o: b'irvati m. pl. »dvije jake 
oble grede povrh osovine za bačve, skianje«. 
Lit.: ARj i, 323. 8, 357. Gombocz-Meiich 

l, 408. 

bisaci, gen. -aka m. pl. (16. v., Dubrovča- 
ni). Nalješković ima odatie sing. bisak, koji 
teško da je postojao u narodu, jer bisaci idu 
u predmete koji imaju dva dijela (ali je potvr- 
den pl. f bisake), a ti se izražavaju uvijek 
u pluralu; primjeri: gaće, kiiješta, škare, pan- 
taie. Bisak, gen. -aka je potvrdeno kao to- 
ponim. Deminutiv ima na -бс: bisačci, gen. 
bisačacd. Rašireniji je oblik sa g mjesto k: 
Bisag, gen. -aga samo kao toponim, inače pl. 

m. i f : bisazi, gen. -aga, sa deminutivom 
na -ica: bisažice f (17. v.). Upor. bug. bisagi. 
Bisage, gen. bisaga pl. f (15. v., Vuk, narodna 
pjesma) = bisdge (Kućište, Brač, ŽK); sing. 
Bisaga samo toponim (otočić u Kornatu). 
Na -iti prebisažiti (Bistrac, Hrvatska) »nepunu 
vreću objesiti preko ramena u obliku bisaga 
(vreča je prebisažena)«. Upor. slov. bisaga 
= besaga, bisagdr, bisažflik. Od latinske sio- 
ženice bisaccium, od bis »dva puta« i saccus 
s nenaglašenim sufiksom -ium (v. *interseiiium 
> antrešeij). Time put nije u cijelosti objaš- 
njen. Dubrovački oblik niože se objasniti 
sa -cei > c. Oblike sa g tumači Bartoli 
unakrštenjem sa gr. оаут). Očekivali bismo 
da će se to unakrštenje dati potvrditi u novo- 
grčkom. Tu se naiazi samo |3i,aadxi i u pri- 
jevodu bizantinskom bis — SL 5iadxxi oda- 
tie bug. disagi, rum. desagd opet sa g prema 
< gr. kk. Postoji još prevedenica dvanke. 
bisaci, bisake, bisage su balkanske riječi latin- 
skoga podrijetla koje udoše u balkanske je- 
zike preko bizantinskoga. U zapadnoj Roma- 
niji nepoznat je maskulinum, poznat je samo 
femininum od n. pi., tal. bissaceia, fr. besace. 

Lit: ARj 1, 324. 9, 437. Mikiošič 13. SEW 
1, 57. Bruckner 26. Romdnsky 93. Schuchardt 
50. Miadenov 30. REMf 1121. Vasmer, ZSPh 
5, 289. RSI 3, 262-263. Šturm, ČSJK6, 65. 
DEI 528. 

biser m (13. v., Vuk) = biser, gen. bisera 
(Kosmet) »margarita«, instrumental bisrom kod 
Dalmatina, odakie Daničić rekonstruira no- 
minativ bisar, ali može biti i bisro. Odatle: 
pridjevi na -bn'. biseran, bisemi = biserni (Ко- 
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smet), na -ast: biserast na -ov: biser ov, na -ski', 
biserski, epitet na -ii biserii (nar. pj. ~ sač- 
bage, đerdani, kruna, sedio, đevojka), deminu- 
tiv na -če, -četa u metaforickom značenju: 
btserče, -četa n (Vuk) »drago momče« (nar. 
pj.), denominai obiseriti, -im pf (Stulić); pri- 
djev obiseran (brada) u slavonskoj narodnoj 
pjesmi je od sintagme od bisera. Nalazi se još 
u bug. i stčeš. i polj. (15. v.) te arb. bisher u 
istom značenju. Postanja je arapskoga (busr, 
busra > tur. biisre). То je stari arabizam kao 
mogoriš (v.). Posrednici su bili ili Turko-ta- 
tari, iii rani arapski trgovci po slavenskim 
zemljama. 

Lit.: ARj 1, 324. 8, 357. SEW \, 58. GM 
38. Miadenov 30. RES i, 45. Eiezović i, 
46. Vasmer, ZSPh 5, 136. Lohmann, KZ 
58, 207. Siawski 34. 

biserka f (tajni jezik, argot Sirinićkih zi- 
dara, Šar-planina) »'crkva«. Očito je da je od 
rum. biserica »crkva« < lat. basiiica. 

Lit: Trojanović, JE 5, 223. RT’IL’ 972. 

biskup m (13. v., arci-, arhi- — \rh > 
rj ari- = arki-, prevedeno danas u nad-, 
pra- kod Kavanjina, Šuleka i Pavlinovića), 
pridjevi na -j biskupaij (16—18. v. poimeničen 
kao neutrum u toponimu Biskupije, 14. v., 
oko Požarevca) i dr. — biskupov, biskupski, 
biskupaijski (Budinić), apstraktum iia -ija, 
takoder toponim Biskupija (Knin, Škaljari, 
Stoliv), na lat. -atus > -at biskupat (16. v.), 
složenica jerobiskup m (Kavanjin, < lepog), 
femininum navodi Kanižlić biskupadija = bis- 
kupovica prema popadija, đakonadija = (sk 
> ŠK) biskup (11 V., hrv.-kajk., ŽK) s istom 
složenicom i izvedenicama = biskop (Cres) 
= (s očuvanim p) piskup (arhi-, 13. v.), pi- 
skupija (13. i 14. v.), toponim Piskupova giava, 
Piskupo n (selo, Srbija) = piskop (dečanski 
hrisovulj), piskupov, sinonim za viadika. Od 
gr. EJiiaxojrog (prefiks ejiC-, ахолод od gr. 
охолеТу »gledati«, upravo »nadglednik, nad- 
zomik, nadziratelj, inspektor«) > lat. episcopus, 
episcopatus. Zbog p > b nije potrebno misliti 
da je od stvnjem. biscop jer kod grčkih be- 
zvučnih suglasnika češće dolazi do sonoriza- 
cije i u romanskim jezicima (upor. i tal. ve- 
scovo, španj. obispo, fr. boutique, tai. bottega). Isto 
tako nije potrebno mišijenje da je hrv.-kajk. 
biskup (Lika) »trtica od pečene ili kuhane ži- 
vadi« riječ drugog postanja, kako misli Da- 
ničić, od stvnjem. biskaban > nvnjem. be- 
schaben »oglodati«. То je metafora (sličnost sa 
biskupskom mitrom). Od stvnjem. 6/sco/je po- 


sudeno slov. škof .gen. škofa (nad-), škoflja, 
(metafora) škofica — škuflca »kieine Miinze«; 
šhof je potvrđeno i za Istru (škof porečki, 13. 
V.). Internacionalne su riječi episkopat, gen. 
-ata (18. V.), pridjev na -aiis episkopaian, 
episkopaina (npr. crkva). Mletački je itaiija- 
nizam veskovad (Rab) »biskupska paiača«. Како 
dokazuju neki toponimi kao Biskupije i pis- 
kop u dečanskoj hrisovulji, posudenica iz iatin- 
skoga biia je raširena i na istoku, što je kasnije 
potisnuto od grecizma episkop m (1349, arci-), 
danas samo kod pravoslavaca, dok je u 18. v. 
bilo tako'i kod pisaca katolika, pridjevi epi- 
skopov, episkopski, deminutiv episkopac, gen.-hca 
(jedna potvrda), episkopstvo (jedna potvrda) 
= episkup (17. v.) = jepiskop (Dušanov za- 
konik), jepiskopija, jepiskopstvo, = jepiskup 
(1269) s istim izvedenicama. Iz madžarskoga 
je eršek m (Vitezović), odatle eršekija = jer- 
šek aiiti arkibiskup < ersek < njem. Erzbischof. 

Lit.: ARj i, 103. 106. 107. 109. 327. 337. 
3, 31. 4, 589. 601. 603. 9, 878. 10, 850. 11, 
352. Kušar, Rad 118, 20. Pieteršnik 1, 27. 
94. 629. 634. Stojanović, Spom. 3, 6. REVČ 
2880. Gombocz-Meiich 2, 24. Gauthiot, BSL 
16, CLXIIL Janko, Siov. studie Vajsovi 
1948, 182-188 (cfZF 18, 297). RES 25, 
195. Joki, Unt 22. GM 458. Titz (v. ZSPh 
13, 417.). Mikiošič 13. SEW 1, 58. Hoiub- 
Kopečnf 69. Vasmer, GL 57. Miadenov 162. 

bista ba (BCrasie, ŽK) »uzvik kojim se konji 
tjeraju kad zapnu«. Upor. gijo, dijo. Izvođenje 
od bav.-njem. winstar »na iijevo« ne odgovara 
ni semantički ni fonetski. Primarna kreacija 
uzvika za životinje isključuje posudenice u 
ovoj lingvističkoj oblasti. 

Lit: Šamšalović, NVj 24, 590. 

bistar, bistra, bistro (Vuk), sveslavenski 
pridjev iz praslavenskoga doba, = bizdar, 
prema Miklošiču hrvatski = čakavski pridjev 
s asimilacijom sonoriteta između početnog 
i dočetnog sloga (upor. mazga < maska, v. 
i nozdri) »Г brz, 2° jasan«. Prvo značenje 
ne postoji više ni u književnom ni u saobra- 
ćajnom jeziku, nego samo u toponimiji (hid- 
ronimi) Bistra, Bistrica (i Grčka, Erdelj) i u 
apoziciji šijive bistrice »šljive koje brzo dozri- 
jevaju«. Danas je općenito samo značenje 
»jasan«. То se značenje razvilo iz otjecanja 
brze vode kao rezultativno. Voda koja brzo 
otječe postaje jasna, dok je ona koja ima po- 
lagan, spori tok mutna. S vode se značenje 
prenosi metaforickl na svjetlost i na oko (gle- 
danje), pa i na apstraktne predodžbe (bistrina 
u mislima, bistriti pojmove). Pridjev se poime- 
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nicuje sa -(a}c: bistroe, gen. -aca m »Г jaje 
iz kojega se ništa ne Meže, 2" čovjek skroz 
pošten«, sa -ić: bistrio, gen. -ića m »čovjek 
bistar ili lukav«. Pridjevski se apstraktumi 
tvore na -ilo: bistrilo n (Baraković), na -im: 
bistrina, f (Vuk), na -oca = -ota bistroća (Vuk) 
= bistrata f, na -ost: bistrost (17. v.). Deno- 
minali: bistriti (iz-, Vuk) impf., izbistravati, 
izbistravam = izbistrfvati, -ujem, -ivom; obi- 
striti pf. »učiniti što bistro«; razbistravati, 
razbistravam = razbistrivati, -ujem; i je na- 
stalo iz јегуја (stcslav. bystr(, ras. bystryj, polj. 
bystry) < ie. м u korijenu buibhH »napuhnuti« 
koji se raširaje sa / u buljiti (v.), sa i u bah 
(v.). Na raširenje sa -s (upor. Sved. busa »na- 
valiti«) nadošao je stari ie. pridjevski sufiks r 
(upor. dobar, mokar). U grupi sr umetnuto 
je t kao u oštar (v.). Iz ie. ''Vhus-ro nastade 
bystrb i odatle s nepostojanim a, koje uklanja 
suglasničke grape u dočetku. 

Lit; ARj 1, 328 i si. 135. 8, 359. Mikhšič 
27. SEW \, 113. Bruckner 54. KZ 46, 234. 
48, 207. Mlađenov 30. WP 1, 119. Slatvski 
53. Iljinski, Jagićev zbomik 291 — 8. Matzen- 
auer, LF 7, 19. Bezlaj 62-4. 

Biševo je treći dalmatinski otok koji ima 
pridjevski sufiks -ovj-ev u sr. r., nastavljen 
na predslavensku osnovu. Prvi je Lastovo (v.), 
gdje je -ovo dodano dalmato-romanskom na- 
zivu otoka Lasta (v.), treći na sjevera Sušak, 
koji se zvao za doba narodne dinastije Sansi- 
covo (v.). Talijanski Busi sadrži zacijelo 
prvobitni naziv. Dočetno -i je kao u Zuri 
> hrv. Žirje (v.), zacijelo ostatak lat. lokatlva 
na -i kao u tal. Rimini < lat. Ariminum ili 
Ascoli < lat. Ausculum. Busi je možda (Шг- 
sko?) lično ime koje je dobro potvrđeno u 
Panoniji i u Daciji: Beusas, gen. Beuzant-, 
Buzetius, Buzetia, u Apuliji Busiq, Busa, na 
mesapijskim natpisima Basat, Bao^tas. 

Lit; Skok, Slav. 222. Ribezzo, Onamasti- 
con s. v. Krahe, Lex. s. v. 

bitanga f (17. v.) »1° skitnica, potepuh, 
uvredljiva riječ, 2" sinonim za java = joha 
(v.): kljuse koje se nade u selu, a ne zna se 
čije je, = skit, skitavac (konj) (Karlovac)«. 
Odatle: denominal bitdnziti (se) impf = bl- 
tandžiti se (na-, Lika) »skitati se«. Тај madža- 
rizam srvnjem. podrijetla (bitang »bez gospo- 
dara«, od biutunge »plijen«) nije tolrko raširen 
na zapadu (Krašić) koliko na istoku, odakle 
je došao i u bug. bitanka = bitan, s odbaciva- 
njem -ka, »Taugenichts«, i u ram. bitanglbi- 
tong »nezakonito dijete«. Od sjevernih slaven- 


bfti* 

skih jezika nalazi se još u slovačkom i ukrajin- 
skom. Dočetak -a je kao u opravda (v.) i Ki- 

Lit; ARj 1, 337. 7, 209. Szarvas, MNy П. 
Melich, ASPh 34, 552. Gombocz-Melich 1, 
415. Doric 16. Mažuranu 1316. 

bite f pl. = bitve (Kućište) »(pomorski 
termin) stupić na provi za konop sidra«. Od 
tal. bitta, od stnord. biti. Prešlo u pomorsku 
terminologiju zapadnih Romana. 

Lit; DEI 536. REW* 1135. 

biti‘ pf od ie. vremena, impf (Vuk) »esse«, 
sadrži osnovu bi-, u kojoj je f nastalo odjeryja 
(stcslav. byti, ras. bytb, polj. być), a ovo iz 
ie. u (gr. cpuco »stvaram«, odatle physis, odatle 
opet ineternac. riječi flzika, flzički, fiskultura; 
\at.fu-i, ir. buith < *etmV kao u slavenskom). 
Јегу se govori i u južnoslavenskom, kako po- 
kazuju susačko bujah i rumunjska posudenica 
izbuti »uspjeti« < izjbbyti (upor. i ukr. buty), 
jedini ramunjski glagol slavenskoga podrijetla 
koji potječe od slavenskog infmitiva, dok je 
svima ostalima izvor slavenska prezentska 
osnova. U baltičkoj grapi infmitivi lit. buti, 
lot. but pokrivaju se semantički, fonetski i 
morfološki potpuno s praslavenskhn i svesla- 
venskim *butL le. osnova bheu-jbhu- značila 
je prvobitno »rasti«. То se značenje očuvalo 
u biljka f (Vuk) i bilje n. Iz toga značenja raz- 
vila su se dva: 1° egzistencija »esse« u konju- 
gacionom sistemu i u mnogim izvedenicama 
i prefiksalnim složenicama i 2" boraviti, commo- 
rari, u prefiksalnim složenicama, koje ćemo 
detaljno analizrrati. U konjugacionom sistemu 
u prezentu, kada znaći »esse«, zamjenjuje ga 
od najstarijih ie. vremena glagol sasvim drage 
osnove es-ls- u svim slavenskim kao i u osta- 
lim ie. jezicima upor. npr. francuski, gdje 
imamo esse i stare. Kada biti tvori svoj prezent, 
on danas glasi budem < stcslav. bgdo ili analo- 
gickl budnem, Videm, Vidnim (bi- Kosmet, 
Bosna, i mjesto u iz infinitiva). Тај je nastao 
od osnove bhu- analogickl prema reduplici- 
ranom prezentu: djedem, dadem, s umetanjem 
infiksa n (kao lat. frango, tangoj. Тај prezent 
očuvao se i u. složenicama: dobiti, dobudem, 
ali je danas izmijenjen prema biti »udariti« 
u dobijem. Prvobitni se oblik očuvao u ra- 
munjskom dobindi < dobcdo. Kajkavsko bum, 
bm, bii je stvoreno prema znam. U potenci- 
jalnim rečenicama dobio je futursko značenje. 
Od infinitivne osnove bhU- > *by- tvori se 
još prošli aktivni particip bio, bila, bilo i izve- 
denice koje će se niže navesti kao bilje n itd. 
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Imperfekt se tvori takoder od osnove bhU-, 
upor. lit. buvo < *buudt, aU u slavenskim 
jezicima je u stcsiav. beaše = hrv.-srp. bijaše 
mjesto u došlo e prema prijevoju es; es (upor. 
lat. erani). Razlog za tu analogiju je borba 
protiv homonimije. Slavenski paralelni raz- 
vitak sa lit. buvo doveo bi do kolizije s itera- 
tivom bfvati, o kome niže. Stari crkveno-sla- 
venski kondicional bim, bis, bi (itd.) očuvao 
se u čakavskom, a u štokavskom je dobio 
h mjesto m prema aoristu. Glas i nije u ta 
dva oblika nastao od јегуја < ie. u, nego 
je to prijevojni štepen i. Aorist be > bje ima 
svoj samoglas od es ili je ie. buet Odatle u 
naiječjima na Korčuli (Lumbarda): bisem, bi- 
sel, bišete u značenju »trebati, sollen«: blSe! 
to r'eć »trebao si to kazati«. Još postoji ostatak 
starog optativa budi koji se danas govori za 
imperativ mjesto neka bude u budi bog 
s nama, i u disjunktivnoj vezi budi-budi. U 
Kosmetu bud-tud, veznik »premda«: bud 
mu ja kazujem, tud on ne sluša. U književnom 
jeziku, ne u narodskom, upotrebljava se ne- 
kadašnji particip prezenta kao veznik uzro- 
čnosti budući i u vezi s da (budući da), i kao 
pridjev budući, -a, -e »što će doći« u futurskom 
značenju, kao i budem, odatle apstraktum 
na -ost; budućnost f 

Prefiksalne složenice od biti (zbog se- 
mantičnog i morfološkog razvitka treba svaku 
posebice prikazati): 

1° sa do-; dobiti, dobudem pf je stara is- 
pravna konjugacija, danas napuštena u knji- 
ževnom i saobraćajnom jeziku. Upotreblja- 
vaju je još dubrovački i čakavski pisci; danas 
samo dobijem. Da je u južnoslavenskom bio 
općenit oblik dobodc, dokazuje ram. dobindi 
»pobijediti«. Arbanasi posudiše infmitivni ob- 
lik: dobitun, dobis < *dobitio »pobjedujem« 
i odatle arb. apstraktum na -ia (v. -ija) dobf 
f »pobjeda« (Gege). Odatle je dalje izvedena 
radna imenica dobitnik m prema dobitnica 
f (17. V.) »pobjednik, victor«. Apstraktum s 
istim sufiksom kao infinitiv dobit, gen. -i 
(15. V.) »Enverb, Gevvinn, Sieg«, dalje raši- 
reno sa -bko; dobitak, gen. dobitka m »korist, 
imanje, stoka«. U tom značenju posudiše 
ovu riječ Rumunji dobitoc »stoka«. Pridjev 
na -Ђп; dobftan (16. v.); kolektivna riječ do- 
bica (18. v., Stulić) < dobit + -Ђса (sufiks 
prema djecaj, dobića f (16. v., prijelaz iz i- 
deklinacije u a- deklinaciju), odatle sa -bko; 
dobićak m; kolektivum dobiće n i pridjev do- 
bićan nisu ušli u književni jezik. Imperfek- 
tum se tvori na dva načina: sa -va-; do- 
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bivati, dobivam, odatle radna imenica dobi- 
valac, gen. -aoca m (Vuk), i sa -ja-; dobijali 
(17. V.). 

2° sa iz-: izbiti, izbudem (se) pf, stcslav. 
i ras. »izbaviti se, osloboditi se, preostati«, 
ne govori se ni u književnom ni u saobraćaj- 
nom govora. Očuvan je u ram. izbtndi prema 
prez. izbgdo. U ramunjskom je ta složenica 
dobila značenje po zakonu rezultata radnje 
što se već kod Zoranića vidi: izbi mi se san 
»ispunio mi se san«, upor. u ramunjskom, 
»eriullen > gevvinnen«. Ali ramunjski ide 
još i dalje u razvijanju ovoga semantema: 
»pribaviti sebi zadovoljštinu > osvetiti se«, 
odatle ram. postverbal izbinda f »pobjeda, os- 
veta«. Како je već naprijed rečeno, i sam 
infmitiv ušao je u ramunjski jezik: izbuti 
»imati uspjeha, rćussir«. Odatle apstraktum 
izbitak, gen. -tka m »suvišak« (cslav. i ras. 
te u knjigama pisanima crkvenim jezikom). 
Stuhć ima, kako veli, iz brevijara pridjev iz- 
bitan »suvišan«. Izbiti je u hrv.-srp. morao 
propasti zbog kolizije sa izbiti »izlupati«. Im- 
perfektiv odatle obrazovan s pomoću -va glasi: 
izbivati, izbivam (Vuk, stcslav. i ras.), usp. i 
ne izbivati nikada »biti uvijek«, u Kosmetu 
izbivat, -ivam »izlaziti, napuštati, curiti 
(subjekt sud}*, 

3” sa po-: pobiti, pobudem »commorari« 
je danas crnogorski provmcijalizam. U knji- 
ževnom i saobraćajnom jeziku ovaj je složeni 
glagol potisnut u zaborav zbog homonimičke 
kolozije sa pobiti, pobijem »mactare«. 

4° sa pre-: prebytb »zadržavanje, boravak«, 
postojalo je još u stcslav., u današnjem jeziku 
samo iterativ odatle prebivati, prebivam i odatle 
apstraktum na -aliste: prebivalište. 

5' sa pro- »naprijed«: probiti, prdbudem »us- 
pjeti« (Vuk, Primorje i Dubrovčani) pf, da- 
nas je primorski provincijalizam. Ljubiša 
piše još probijem. Odatle iterativ prebivati, 
-vam, koji također nije ušao u književni ni 
u saobraćajni jezik, nego samo apstraktum 
odatle na -bko: probitak, gen. -bitka m, i 
pridjev na -ђп: probitačan te apstraktum pro- 
bitatnost. I ta je glagolska složenica propala 
zbog homonimičke kolizije sa probiti, probijem 
»pertundo«. Miklošičevo mišljenje da je probi- 
od tal. profitto > probitak nije potrebno јег 
se složenica može dobro protumačiti iz naših 
jezičnih sredstava. 

6° sa sz-: zjbiti se, zbude se »dogoditi se«; 
odatle iterativ zbivati se, zbiva se »događati 
se«. Apstraktum se tvori od prošlog participa 
aktiva (upor. biljon, biljna »istinit, pravi« od 
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bilj, gen. -i f »istina«) i sufiksa -ја: zbilja f 
= zbilja (Hrvatska) »istina«, uzvik »a propos«, 
prilog zbilje, pridjev i prilog na -ski: zbiljski 
»doista«, prilog nazbitj (Dubrovnik) »doista« 

= nazbilje — nazbilj(d), pridjev nazbiljan 
(Stulić). S prefiksom od-: pridjev ozbiljan, 
negativno neozbiljan, nastao je od sintagme 
od zbilje', odatle uozbiljiti se pf. (Stulićeve su 
kreacije nazbiljstvo n i nazbiljnost f). Upor. 
još denominai biljevati, -ujem (16. v.) »vera 
dicere«, pridjev biljevit (Stulić) »istinit«,- prilog 
bilj evito tbilj ovito (Dubrovčani) »ceite, vere«. V. 
niže biljka i bilo. Prijedlog s u prilogu zbilja 
može se tumačiti i prijedlogom iz: izbttja 
= zbitja »a propos«, tj. prilog je nastao od ge- 
nitivne sintagme i bilja — i bilje (turcizam 
deriek, v.) od imenice biij m »istina«, kako 
misli Rešetar. Upor. rečenicu: ako si se ti 
Sale (< s6 šale} ženio, ja sam se zbilje (si bilje 
= zbiljski) udavala. 

7° sa iz- = -I- ne: iznebiti, iznebudem 

se čega pf., stcslav. »izbaviti se > ujedanput 
nestati« (18. v., Dubrovčani) = snebiti se, 
snebijem se pf. »kao zabuniti se u čudu« prema 
impf iznebivati se, iznebtvam se (18. v., Du- 
brovčani) »od čuda se zbuniti«. Odatle u da- 
našnjem jeziku samo snebivati se, snebivam se 
(Sorkočević). Odatle pridjev na -Ijiv snebiv- 
Ijiv. Upor. sneveseiiti se. Ovamo ide zacijelo 
i Martićev snebljušiti se »uplašiti se«, u kojem 
je intenzitet značenja izražen sa. -uš- + -iti 
se i s umetnutim Ij. 

8° sa za-: zabiti, zdbudem je danas bokelj- 
ski provincijalizam; u starom vrbničkom zapisu 
ne zabudemo se napiti', ova složenica danas 
živi samo ti narječjima (zabiti, zabim, ŽK) 
jer je posve potisnuta u književnom i saobra- 
ćajnom jeziku od zaboraviti, -Im (v.), čuje 
se i čita samo apstraktum po t’- deklinaciji: 
zabit, gen. -i f »zaborav, samoća« (stcslav. 
zabytb, Stulić, Banija): u zabiti, odatle prid- 
jev zabitan, -tna (Dordević) »skrovit«. 

Još treba spomenuti apstraktum btt, gen. 
biti f (16. i 17. V.) »natura«, kao filozofski ter- 
min; odatle pridjev bitan, bitna »praesens, 
essentialis, substantialis«, pa bitnost, gen. -i 
prilog bitno »substantialiter« i imenica na -zko: 
bitak, gen. bitka m (Vetranie, Ranjina) te 
apstraktum na -je: biće n < ’^b^tue (14. v.). 
Ne treba da je iz češkoga kao što je složenica 
dobrobit, gen. -i f S negativnim prefiksom 
u (v. ubog) ubitak »šteta«, ubitačan, ubitačnost 
je prema Maretiću rusizam. Као teološki 
termin stvoren je apstraktum na -stvo: bistvo 
n »esse«, koje dobiva v od bivati: bivstvo. 


Odatle pridjev na -en: bistven (17. v.) »essen- 
tialis«. Sve te izvedenice su prevedenice od 
essentia < esse »biti«. 

Od prošlog participa aktivnoga byib > bio 
izvedenica je dobivena s pomoću sufiksa -го : bilj 
m »istina«, koju smo spomenuli pod 6°. Tu 
je osnovno značenje biti »esse« očuvano. Како 
je već rečeno, očuvano je i prvobitno značenje 
»rasti« u kolektivu bilje n (14. v.) i u izvedenici 
odatle (na -ika): biljka f (16. v.) »herb^«; 
odatle radna imenica biljar m (također topo- 
nim) prema bitjdrica f, pridjevi na -bn: biljni, 
na -ski: btljskl. Ovamo ide i složenica iv. Jo- 
van Biljdber te obiljušiti, -ušim pf »napabirčiti« , 
= nabeljušiti/nabi- (Kosmet). Postoji i apstrak- 
tum biiina f suvišan školski izraz za biljka. 
Upor. gr. cpuTov, riječ koja je postala inter- 
nacionalna. U izvedenicama od istoga parti- 
cipa očuvano je i značenje »boraviti« u bilo 
n (Kosmet) »jugum montis, planina, planinski 
vijenac (Vuk), najviši hrbat na krovu od zgrada 
(metafora, Kosmet)«, upravo »mjesto gdje 
stanuju ovce (v. stan u planini)«. То isto zna- 
čenje očuvalo se i u izvedenici na t, ali samo 
u toponimiji: Velebit, planina, upravo »veliki 
pastirski stan«, kajkavski toponim Hudi Bi- 
tek. Ovamo ne ide i denominal obitavati (v. 
viti) za koji se misli da je rusizam. 

Iterativ od pf biti tvori se, kako se vidjelo 
kod prefiksalnih složenica, s pomoću -va-: bi- 
vati, bivam (12. v.)- Та izvedenica ide u bal- 
toslavensko i praslavensko doba te se tačno 
poklapa s lit. buvoju,, buvoti. U narodnom 
govoru u Bosni upotrebljava se od tog pra- 
starog iterativa samo 3. 1. sg. prez. biva »na- 
ime«, što se još raširuje deiksom -karee: bi- 
vdkarce »to jest, namlich«. То je danas kao 
prilog koji se umeće. Bellaje sam možda stvo- 
rio filozofski termin biva f »esse«. U Vodicama 
(Istra) bivati impf znači »Г postajati, 2° 
boraviti«. O kauzativima baviti i batvo vidi 
naprijed. 

Glagol biti, kao iči, tvori konjugaciom si- 
stem od dva korijena: od by- > bi- < ie. 
'bhu-, koji smo vidjeli u bogatoj ramifikaciji, 
u svim vremenima osim prezenta i participa 
prezenta, koji se, kako je spomenuto, tvore 
od ie. korijena es-. Тај varira sa s- u enklitič- 
nim oblicima. Ovamo bi išao po jednom tu- 
mačenju i isti (v.) i prisbiib (v.). Prezent jesam 
prema sam, jesi prema si, jest (analogijski 
jeste sa e prema -e u kaže, piše,jede itd.) prema 
je, jesmo prema smo, jeste prema ste, jesu prema 
su veže se s negacijom u ле + esmb > nesmi': 
nijesam (jekavski), nisam (ikavski, jekavski i 


ekavski), nesam (ekavski, Kosmet) itd. U ča- 
kavskim i kajkavskim narječjima -m u 1. 1. 
sing, može ispasti jesjnts. Duljina e, koja je 
nastala kontrakcijom, našla je odraza u svim 
našim narječjima, 3. 1. р1.)е5М ne nalazi se u 
drugim slavenskim jezicima. On je hrv.-srp. 
inovacija. U 3. 1. nestb < ne + est > nije, 
ni (ŽK) napušteno je dočetno -st od jest. То 
je analogija prema enklitici. Upor. u narječjima 
je (ŽK), koje se može reduplicirati je je kao 
i ni ni. U književnom je jeziku također /2 
kada je u vezi s upitnom li (v.). Како je je 
i afirmativna čestica (fr. »oui«), može se za- 
mijeniti sa da, nu: da Н/пи ii. Iz crkvenoga 
je jezika particip prezenta spšt- kojim se pre- 
vodi gr. (ov = lat. (praeisens, essentialis, kao 
filozofski termini. Odatle određeni pridjev 
šušti (Vuk) = siisti (Kosmet) »sinonimi za: 
isti, istovetni, puki, pukahni, pukasti«. Upor. 
got. sunjis = sanskr. satya »istinit«. Odatle se 
izvode apstrakta na -ina suština »sinonim: 
bitnost«, na -stvo suštastvo. Denominal je 
prisuštit (Kosmet) »približiti se, primaći tako 
da smeta (prezrivo)«. Od participa sgt- u vezi 
s 3. 1. pl. su participi odsutan i prisutan »sino- 
nimi: nenazočan, nazočan« i apstrakta na 
-ost i -stvo odsutnost, prisutnost, ođsu(t)stvo 
»sinonim: dopust, nestašica«, prisu(t)stvo'i de- 
nominai prisustvovati. То su upravo rusizmi, 
upor. rus. otsustvie. Prema 3. I. sing, jest stvo- 
ren je u crkvenom jeziku apstraktum jestbstvo 
(već u Suprasaljskom zbomiku: jestbstvo »фп- 
oig«) kao prijevod- od gr. ouc7Ia = lat. essen- 
tia kao filozofski termin, odatle posuđenica 
iz crkvenog jezika jestastvo m »bivstvo« i dalja 
izvedenica, upravo poimeničeni pridjev na 
-en: jestastven, jestastvenica »prirodopis«, je- 
stastveničar. Ovamo ide i određeni pridjev na 
-г>п s prefiksom na- = ejt(- nasušni (hijeb, 
nema Vuk) kao prevedenica od gr. артод ejti- 
ovaiog = stcslav. 'nasgstbnyj (prema Kulj- 
bakinu već u Cirilovu prijevodu). 

Vezanje ie. korijena bhU- i es- u istom ko- 
njugacionom sistemu nalazi se u baltičkoj 
grupi, u irskom, latinskom i u sanskrtu. 

Lit.: ARJ\, 383-8.' 302. 303. 311. 309. 
335. 342-372. 374. 375. 2, 502. 504. 505. 
508. 3, 914. 12, 245. 4, 135. 260. 261. 7, 769. 
Mikiošič 26. SEW l, 79-80. 114. WP 2, 
143. Bruckner 51. ASPh 11, 125. Vasmer 159. 
BI 2, 439. 833. Trautmann 40-41. Ribarić, 
SDZb 9, 132. Ekzović l, 63. 45. 2, 3. Boisacq 
1028. 1043. GM 36-7. 70. Veselinović, GG 

26, 229-38. Joki, Stud. 10. 6-7. NJ 2, 
121. Belić, NJ l, 66. ASPh 26, 126. *TZ 58, 
208. Murko ASPh 14, 104. 12, 566. Rešetar, 
ASPh 36, 548. Kušar, NVJ 3, 336. Bulat, 


JF 5, 149. Benveniste, BSL 34, 190. Maretić, 
NVj 3, 191. Maretić, SavJ. 3. 4. 160. Jagić, 
Književnik 2, 180. Isti, ASPh 6, 287-8. 
Brugmann I^, 1006. Music, JF II, 173-8. 
Osten-Sacken, IP 33, 268. - za reflekse od 
esse: Miklošič 105. ЖЖ 265. Holub 83. 157. 
Bruckner 206. 482. Vasmer 1, 405. Miadenov 
163. 622. WP 1, 160. Schwyzer, IF 27, 295. 
Hermann, KZ 47, 155. Boisacq 226-7. 
Iljinski, ASPh 34, 8-9. Budimir, NJ 2, 
7-9. Dorđić, NJ 2, 50-3. Margan, Ny 
2, 277 — 8. Deismann, Reinhold-Sieberg Fest- 
schrift 1, 299. i sl. Smalek, Eos 31, 447. De- 
brunner, Theoi. Biatter 8, 212. i sl. Schmiedel, 
ib. 258.(cf IJb 15, 214). Rozov, Sldvia 9, 
620-1. Kuljbakin, JF 13, 161-2. 

bijem, impf (Vuk) »udarati«, u pre- 
frksalnim složenicama: iz-, izod-, ispre-, na-, 
nad-, 0 -, obuz-, od-, pod-, pre-, pri-, pro-, 
raz-, sa-, spod-, siiz-, uz-, z-, za-, zauz-. 
Iterativ se tvori sa -ja: -bijati koji se govori 
samo s prefrksima: iz-, izjia, izod-, isporaz-, 
ispre-, izraz-, izu-, na-, nau-, naz-, nad-, o-, 
obuz-, od-, po-, pod-, pre-, pri-, priuz-, pro-, 
raz-, sa-, suz-, u-, uz-, Z-, ga-, zauz-. Tvori 
se talcoder i sa -va- u narječjima: izbivati 
(Kavanjin), razbivati, prebivati, razbfvat, -ivam 
impf (Kosmet) prema pf razbit; obivati (se) 
impf pored obijati se (Grgur iz Vareša, Ка- 
vanjin) — obivdt, -wam »tumarati, tražiti 
zgodno mjesto za gnijezdo (subj. kokoši)«, 
pobivat, -ivam (koije, guvno) (Kosmet), ubivat, 
ubivam (Kosmet) »žuljiti (subjekt jemenije}»; 
upor. i nabivač m »čovjek koji hoće tuđe žene«. 
Iterativ na -va- nije prodro u književni je- 
zik, ali mu u narječjima postoje ostaci: ne- 
dobiven duh kod Bunjevaca; čuje se particip 
pasiva: razbiven, ubiven pored ubijen, radna 
imenica ubivalac, apstraktum bivenje = bl- 
jenje i pridjev na -Ijiv: razbivijiv. 

Zabilježiti treba neke znatnije semantičke 
promjene kod prefrksalnih složenica: odbit, 
odbije (krava tele) (Kosmet); razbiti pf prema 
impf, razbijati (vunu, pamuk), ubiti pf prema 
impf, ubijati »toten«, dbiti, Obijem pf (Piva- 
-Drobnjak) = obit, obijem (Kosmet) »pretra- 
žiti«; iznebiti, iznebijem pf (Vuk, Gospić) »iz- 
biti dijete prije vremena, pobaciti« = zne- 
biti, znebin pf. (Vodice) »abortio«; nemam ni 
prebijene pare »nijedan odsječak pare«, jer se 
nekada tara Vila, sjekla; zbijati šaie je bal- 
kanizam, upor. rum. a bate jocuri. 

Prema stcslav. bug, biti samoglas i iz in- 
finitiva prenesen je i u prezent, ali ima ostataka 
od prezentskog prijevoja u pasivnom parti- 
cipu (razjbjen pored bijen. 


ii P. Skok: Etimologijski rječnik 
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Od prefiksalnih složenica posudiše Rumunji 
izbi < izbiti, razbi < razbiti s mnogobrojnim 
izvedenicama kao rum. postverbal izba »uda- 
rac« = izbaiu (Moldavija), izbeliste »mjesto 
gdje se udara«; razbiciu »Durchschlag« itd., 
Arbanasi razbitis — razbis (Kalabrija) < raz- 
biti, zabis < zabiti. 

Glagol je sveslavenski, iz praslavenskog 
doba, bez paralela u baltičkoj grupi. le. ko- 
rijen bhi- nalazi se još u keltskim narječjima, 
u armenskom, grčkom i germanskom. Izve- 
denice od prasiav. korijena W-jesu: 

Sa sufiksom -dio: bilo n »Г kucanje srca, 
puls, upor. i očno bilo, 2° daska ili gvozdena 
ploča u koju se udara mjesto zvona (12. v., 
Vuk), 3° u grabalja, brane, pluga ono u čemu 
stoje zupci, 4° panj ili stablo osim grana, 5° 
prema jednom tumačenju: jugum montis«, 
upor. špan), sierra < lat. serra »testera, pila«, 
po zakonu metafore prema nazubljenim grab- 
Ijama; u ovom se značenju javlja takoder kao 
toponim; upor. i f bila (Vuk, Šumadija) »mon- 
tes continui«; odatie deminutiv bilce n (Srbija). 
Tu riječ posudiše Rumunji bila f »Balken«. 

Sa sufiksom -tvd: bitva f (Obradović, ovako 
i rus.) »pugna«, izmijenjeno u bitka f možda 
zbog izbjegavanja homonimije od lat. beta > 
bitva (v. blitva); apstraktum biće n (Kosmet) 
»bijenje« (upor. part. pas. razbit). 

Od nabiti, nabijem (Vuk) s pomoću -otina 
(upor. krhotina) izvedena je- riječ odbijotina 
f (Imotski) »komadič kamena koji se zidarima 
odbije«. Od istoga giagola postoji humoristicke 
imperativne složenice: nabidrob m (Ljubiša) 
»koji se dobro hrani«, ndbiguzica m (Vuk, Lika) 
»koji rado jede mukte«, odatle augmentativ nd- 
biguzičina m (Lrka), nabiguzija i pokraćeno 
nabigdš, gen. -aša, gdje je sufiksom -as (v.) iz- 
mijenjen -guz u -gas; u Riječkoj nahiji (Cma 
Gora) cijela riječ -guzje zamijenjena sufiksom 
-jača (v.) nabijača', zamjenjuje se i eufemiz- 
mom puška = guzica: nabipuška; nabikuča f 
»mačka koja ne lovi miševe, nego se skita 
kojekuda«. Od impf, nabijati izvode se s po- 
moću -Ija radna imenica nabijalja f (Lika) »že- 
na koja nabija konoplje«; s pomoču -dc i -jača 
nabijač, gen. -ača i nabijača f u raznim zna- 
čenjima. 

Od ubiti izvedena je radna- imenica na -ica: 
ubijca > ubica, na -lac: ubilac, samoubilac 
u složenicama bratoubica, bratoubilački; ap- 
straktum ubistvo, samoubistvo. 


blti^ 


Od osnove bi- veoma je stara sveslavenska 
izvedenica iz praslavenskoga doba s pomoču slo- 
ženog sufiksa k+ го > č bič, gen biča. (Vuk, 
16. V.), riječ koju potiskuju sinonimni turcizmi 
korbdč (v.) i kandžija (v.). Tu staru riječ po- 
sudiše Rumunji biciu m = zbiciu (Erdelj) 
u istom značenju, odatle rum. deminutiv 
biciusca f i denominai biciui < bičovati (17. v.), 
kao i Nijemci Peitsche. Odatle bičalje n (Vuk) 
»držalo od biča« sa sufiksom -alo + -je', de- 
nominali: bičati (17. v.), s prefiksom iz-, = 
bičiti, bičovati — izbičevati, deminutiv bička- 
rati, -dm (Baranja, Vuk). 

Veoma je raširen praslavenski leksikolo- 
gijski elemenat boj m, gen. boja (14. v.), do- 
biven kao postverbal prijevojem od biti, kao 
-poj od pi-ti, ioj od ii-ti; odatle radne imenice 
na -(a)c: bojac, gen. bojca m (Vuk), kod Ма- 
džara baj kao posudenica iz panonskoslaven- 
skoga, na -diija: boj(a)džija, bojdžija, hipo- 
koristik na -bko: bojak (16. v.) samo kao unu- 
trašnji objekt u bojak biti (Vuk); pridjev na 
-bn: bojan (15. v.), bojni kamen (Kosmet), 
poimeničen u slov. bojna »rat«; na -nik: boj- 
nik m (14. V.) »vojnik«, odatle pridjev na -ski 
bojnicki, danas općenito samo u prefiksalnoj 
složenici razbojnik m (13. v.), takoder rum. 
razboinic »ratnik«. Odatle apstraktum raz- 
bojništvo = razbojstvo. Od panonskih Sla- 
vena posudiše Madžari tu radnu imenicu u 
značenju »vojnik«: bajnok (13. v., također an- 
troponim i toponim; odatle toponim Вајток 
kod Bunjevaca), a Rumunji od dačkih Slavena 
boinic m = boinitd f »mjesto boja« < boj- 
nica »certamen«. Od boj postoji također izvede- 
nica na -ište: bojište »bojno polje«, također 
toponim; posudenica u rum. boiste »ribarsko 
mjesto«; pridjev na -evanl-ovan: bojovdn (Stu- 
lić), odatle bojovnik m prema bojovnica f 

Elemenat boj dolazi vrlo često u prefiksal- 
nim postverbalima: naboj od nabiti, saboj od 
sabiti, dbojina f (Lika) »ono što odpada kad 
se što obija«, odatle pridjev na -it: obojit »(vi- 
no) jak, žestok«, razboj = razboi (Škopska 
Cma Gora) od razbiti u dva značenja »Г 
tkalački stan, krosna (upor. naprijed razbiti 
vunu za razvitak značenja) = natra, tara, 
stative« (Srbija, Srijem, Slavonija), 2° bojno 
polje, 3° u stcslav., ubijstvo, grabež«, kućni 
razboj (Cma Gora)«. U posljednja dva zna- 
čenja ovu riječ posudiše Rumunji rdzboi 
»Г rat, 2° krosna«, odatle pridjev rdzboiesc 
»ratni«, prekrojenu prema beiium: urazbelkoja 
riječ im zamjenjuje franačku posuđenicu vverra 
> fr. guerre, tal. guerra za lat. belium. Još 
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su značenja: »3° razbijanje zakona (g. 1652, 
Kastav), 4° novo iskrčena zemlja (Riječka 
nahija, Crna Gora)«. Odatle pridjev na -бп; 
razbojan (napad), razbojište n (Vuk), sa -d&ija: 
razbojdžija. Takoder toponimi: Razbojina, Raz- 
bojna (draga), Razbojno. 

Od ubiti je stari postverbal stcslav. ubojb 
»ubijstvo«, Uboj, gen. uboja = Uboj, gen. ubdja 
(Kosmet), odatle radna imenica ubojica m 
i izvedenica na -stvo ubojstvo na zapadu, za 
što Vuk upotrebljava ubijca > ubica i ubistvo, 
dok je ubojica m Vuku »koji se dobro bori«; 
izvedenice samoubojica, samoubojstvo; odatle 
pridjevi na -би ubojni, na -it ubojit (epitet za 
koplje), ubojnica f epitet za puška, ubojnik za 
bečar. Od nabiti: naboj, gen. ndboja »ono što je 
nabijeno ili čime se što nabija«, odatle ndbo- 
jind, pridjev naboju, ndbojnik (Dubrovnik) 
.»rana«. Odatle se ispuštanjem j, možda pod 
uplivom bok, dobHa onomatopeja i sa su- 
fiksom -ka (v.) nabokati se, ndbokam se 
»najesti se«. Od pobiti: poboj, gen. pobdja 
»sprava koja služi za nabijanje obrača na bačvu« 
(Istra, Buzet, Sovinjsko polje) kao i sdbdj m 
od sabiti, te od prebiti prijeboj m. 

Lit.tARjl, 280. 283. 372. 374. 507. 516. 
517. 518. 2, 517. 3, 934. 958. 4, 135. 137. 
139. 260. 277. 289. 301. 7, 207. 208. 209. 
211-2. 709. 769. 8, 341. 360-1. 362. 423. 
568. Miklošič 12. SEW\, 56. 68. 117. Maretić, 
Savj. 5. Bruckner 25. Siav/ski 31. Trautmann 
33. WP 2, 137. 138. Elezovič i, 47. 53. 220. 
2, 3. 4. 16. 84. 88. 160. 376. Vuković, SDZb 
10, 394. 399. 400. Škarić, NVj 20, 45-9. 
Gombocz, MNy 7, 35-7. Gombocz-Melich 1, 
227. Holthausen, РВВ 66, 271. Boissin, RES 
27, 43. GM 362. 488. Ribarić, SDZb 9, 205. 
Mazzo-arac 77. Tiktin 1312. SEZb I, 349. 
Vaillant, RES 22, 13. Skold, LUA 19., br. 
7. Mladenov 30. Boisaca 1027-8. Lalević, 
Njf 3, 88. 

bitisati, -sem pf (Vuk) = bitisat, -isem 
(Kosmet) »ne biti više«, npr. bilo i bitisalo 
»nekad bilo, sad nije više«. Ovaj je balkanski 
turcizam (od bitmek »proći, ne biti više, tran- 
sire«) na zapadu kod hrvatskih pisaca (i do- 
brih, kao Nazor) po jezičnom osjećanju do- 
veden u krivu vezu sa biti (v.), tako da je dobio 
značenje »postojati, egzistirati«, protiv čega je 
Maretič. Premda je bitisati pf, stvorio se 
apstraktum bitisanje n »egzistencija, postoja- 
nje«. U tom ga značenju upotrebljava Nazor 
u Radu 251, 36: dočekuju novo bitisanje. Та 
izvedenica nije potvrđena na istoku jer bitisati 
nije imperfektivan glagol. Nalazi se u bugar- 
skom kao imenica bitim m, bitisvam »dovišu- 


jem, dokončavam«, i kauzativum na -ir- od 
osnove aorista bitirdisvam od tur. bitirmek 
»dovršiti«, u ram. bitirmea f »rekvizicija«, bi- 
tir disi = beter disi »rekvirirati«, arb. bitis »do- 
vršujem«, cine. bitisire pored bitire »dovršiti«. 

Lit.: ARj 1, 372. Miadenov 30. Doric 16 
GM 38. Elezovič 1, 47. Pascu 2, 113. Maretić, 
Savj. 4. 

bitkavac, gen. bitkavca m (Bela, Stulić) 
= bitkavica f (Konavli, Vodopić) »ptica, vrsta 
zebe, fringilla coelebs L«. Izvedenica na -av 
+ -dc iv.), -av + -ica za radne rmenice od 
glagola bitkati, -tka impf = bitbikati, -če, a 
ovaj od glasa ptice bit-bit-bit. Hirtz navodi 
još 42 naziva za istu pticu. 

Lit.: ARj 1, 372. Hirtz, Aves 14. 

bit-pazar, gen. -dra m »stara krama (Za- 
greb)«. Turcizam, složenica od bit »uš« (upor. 
tahtabit m »stjenica«) i pazar »trg« < perz. 
bazar, nalazi se i u bug. bit-pazdr »Trbdel- 
markt«. Upor. još za takve složenice nadimak 
Bitpara i bitoti (Kosmet) »trave protiv va- 
šiju« < bit + ot »trava« (upor. baiuk > ba- 
iukof). 

Lit.: ARj 1, 372. Lokotsch 278. Elezovič 
2, 501. Miadenov 30. Doric 16. 

bitevi, indeklinabilni pridjev (17. v., lek- 
sikografi), nedovoljno potvrđen u narodnom 
govora > bitevija f (Vuk, nar. pj.) u apozi- 
ciji kopije bitevija »potpuno, od jednog ko- 
mada«. Odatle u turskom apsolutnom super- 
lativu bizbitevlja (oganjj (Kosmet) »cio cjel- 
cat«. Turcizam (bitevi »jedinstven«, bis-bitevi 
»sve u cjelini«, upor. buzbutun), nalazi se i u 
bug. bitivija = bitjuvija »vollstandig, aus einem 
Stiick«. 

Lit.: AL^ 1, 337. Eiezovič \ 45. 2, 500. 
Miadenov 30. Doric 16. 

bi'tva f (16. v.j dubrovački pisci, Vuk, Du- 
brovnik) = biitva (16. v., Sutomore, Rab, 
Veli otok, Cres, Božava, Vodice, Slavonija, 
kontinentalni pisci kao Palikuća, Vladmiro- 
vić, J. S. Reljković, Šulek), slov. biitva, ukr. 
bigtva »cvekla = cikla = cikva (Hrvatska), 
meko zelje, rote Riibe, pazija = pasjak, gen. 
-aka (Zemun)«. Pridjevi na -en bitven = od- 
ređeno biitvem, poimeničen na -jača blitvinjača 
(Šulek, Dalmacija) »potamogeton« = na -ica 
biitvenica f »(metafora) čovjek nezgrapan i 
nedotupavan (prevedenica od tal. bietoiune)«. 
Sa romanističkog gledišta od interesa je opa- 
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ziti da se dubrovački oblik koji potječe od 
dubrovačko-rom. refleksa za lat. bela, slaže 
s kalabrijskim veta, i logudorskim na Sardi- 
niji beda, dok blitva ide zajedno s furl, blede, 
tosk. bieta — bietola, prov. bieda, tj. od lat. 
deminutiva *betula > *betla, metatezom *We- 
ta. Tom metatezom uklonjena je homonlmija 
s rmenom drveta betulla »breza«. Meyer-Lubke 
tumači taj oblik unakrštanjem od beta + bli- 
tum, gr. pLiTov. Lat. beta ušlo je i u stvnjem. 
pieia, nvnjem. Biessen, odatle opet pesa f 
(Istra) = pesa (slov.) = (promjenom. dekli- 
nacije) peso (ŽK), furi, piese. Battisti uzimlje 
da je bita, kao i gr. (jonsko) aEUTLov = 
(atičko) teutLov > cvekla, cikla, cikva (v.) 
mediteranska riječ. U sjeveinim se slavinama 
mjesto refleksa za vlat. e pojavljuje o valjda 
zbog labijala b (upor. u Dubrovniku Tre 
basolche < *baseleche): polj. boćwina, ukr. 
botvyna, bjelorus. i rus. botva, botov. U poljski 
je liječ došla iz ukrajinskoga. Bruckner za- 
bacuje Miklošičevo izvodenje od lat. beta i 
tumači je korijenom bot-jbut- u slavinama, 
koji u romanskim jezicima glasi boto/botso. 

Lit.: ARj I, 372. 440. 9, 721. 725. 802. 
Ribarić, SDZb 9, 132. Kušar, Rad 118, 14. 
Cronia, ID 6. Jagić, ASPh 1, 431. Pleteršnik 
l, 26. 35. Skok, ASPh 33, 367. Miklošič 19. 
Bruckner 33. 51. Vasmer 1, 112. REV^ 1064. 
1173. 1239a. Pirana 751. Matzenauer, LF 

7, 7. 12. 335. DEI5U. Šulek, Im 19. 501-2. 

bivol = bivd, gen. -ola m (15. i 16. v., 
slov. i bug.) prema buvol pored buval, češ., 
gluž., struš, bujvol, ukr. bujvin (buj- je ušlo 
po pučkoj etimologiji od pridjeva Ђи^Ђ »divlji, 
lud«) »njem. Biiffel = fr. buffle, tal. bufolo, 
biifalo (13. V.)«, s kojima je u prasrodstvu; 
na -iga bivotica (Vuk, 18. v.), deminutiv na 
-če, gen. -četa bivolče (Vuk) »mlado od bi- 
vola«, pl. bivolčiči m pl. »tatula, datura stra- 
monium«, augmentativ na -ina bivotina »meso 
od bivola (updr. govedina)«, pridjevi na -ov 
bivotov, pormeničen na -ina bivolovina »koža 
od bivola«, na -bsk bivohkj (17. v.), na -/(г) 
btvoljCf) (14. V.), poimeničen na -aca U o- 
Ijača »bivolja koža«, na -uj bivoluj (upor. vo- 
iuj »volujski«) (Stulić); na -ar bivoiar m (14. 
V.). Madžari posudiše bivaly (13. v.), takoder 
antroponim, upor. Bivat (prezime u Jaski), 
Rumunji bivot = biol — ghihot, Arbanasi 
biolic < bivolica (?); * je nastalo od јегуја, 
upor. rus.-cslav. by oib. Sjeverne slavine po- 
kazuju u za јегу prema tipu surov pored si- 
rov itd. Značajno je da je и-у > i geografski 
odijeljeno na sjever i jug. Još je. značajnije 
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za povijest te riječi da su Arbanasi i Rumunji 
zadržali lat. bubaius u svome pučkom raz- 
vitku, i to Arbanasi ne kao južni Slaveni sa 
u nego sa u: Rumunji bour = buar = boar, 
= buor = boor = bohor = bor »bos-uius, 
tur« (upor. cot < cubito), deminutiv bourei, 
Arbanasi buat (Gege) = buaii = bull, pl. 
buejt. Sa sjevernim slavinama slažu se Ru- 
munji i Arbanasi. Kratko u, koje je nastalo 
analogijom prema buttle, biibus od bos, nalazi 
se i u gr. PoDpaLog, |3ou|3aLLg »specie 
africana di cervo o di gazella«. Ne može se 
uzeti da su Slaveni već u praslavensko doba 
upoznali ovu životinju i posudili naziv za 
nju, jer se uzimlje da je istom oko 600. godine 
naše ere ova životinja došla u Italiju (upor. 
sanskr. gavatas »divlji bik«) kao dar nekog 
avarskog kneza kralju Agilalfu. Poslije toga 
datuma posudiše Slaveni svoje nazive byvoia, 
bu 0№ iz balkanskoga latiniteta na donjem Du- 
navu, i to svakako prije formiranja rumunj- 
skog jezika i prije 700, kada prestaje veza 
između zapadne i istočne Romanije. Bubalus 
znači Pliniju »antilopa, tur., bizon (v. Psunj}«, 
gr. |3ou|3aLog »afrička antilopa«. Oblici na 
Istoku kod Slavena, Rumunja i Arbanasa oču- 
vali su b medu samoglasnicima, dok Zapad 
za taj suglasnik ima / prema oskičko-umbrič- 
kom dijalektu: *bufalus. Radi se prema tome 
o staroj latinskoj posudenici koja je u 6. vi- 
jeku, kad Langobardi unose ovu riječ u Ita- 
liju, bila prenijeta na životinju zvanu bivot. 
Zabilježiti još treba da je rum. bour = buar 
posudeno u Bačkoj kao baura (sa -a kao u 
drakuia) »šuta ovca«, upor. izričaj koji se 
govori izvan Bačke: jaše tuta na bauri (tj. 
svraka na krmači). Odatle augmentativ bau- 
retina, na -onja boronja (Srbija /?/, Kova- 
čević) »ime volii«, borulja f »ime kravi«. 

Lit.: ARj 1, 555. 557. Pieteršnik 1, 30. 
Mikiošič 27. SEW 1, 116. Hoiub-Kopečny 82. 
Bruckner 18. ASPh 42, 114. Miadenov 28. 
Vasmer 1, 139. GM 50. Gombocz-Meiich 1, 
417. DLR I, 632. Tiktin 195. Romdnsky 94. 
REV^ 1351. FEW 580. DRI 627. Meillet, 
RSI 2, 68. Gauthiot, BSLP 16, CLXIIL 
Boisacff 128. Meiiiet-Ernout s. v. 115, Ascoli, 
AGI 10, 14. 

biz‘ m (Dalmacija) = btz, gen. bfža (Rab, 
Božava, Molai) = bi'z, gen. bl&a (Vuk, Du- 
brovnik, Cavtat, Korčula, Šibenrk), pl. bižf 
»pisum sativum, grašak, loznac«. Deminutiv 
na -ič bižič (Cres, Šulek). Od mlet. biso < 
(upor. u njem. kuhinji risi bisi), furi, bisoche 
< lat. pisum < gr. iiiaog (p > b kao u bu- 
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figa), istrorom. beiči, biziera, arb. (kod Za- 
dra) bize. Upor. slov. pežek, piiek < tal. 
piseiio, s prijevodom deminutivnog sufiksa 

Lit.: ARj 1, 76. 375. Cronia, ID 6, 106. 
Kušar, Rad 118,18. Sturm, ČSJK6, 71. Pieter- 
šnik 1, 17. Zore, Faij. 208, 214. РЕЂ^ 6543. 
DEI 533. Štrekelj, ASPh 14, 517. 

biz^, prilog bize bize, (Kosmet) »za naš ra- 
čun, kako mi hoćemo«. Turcizam iz oblasti pri- 
loga (biz biz-e »entre nous, par nous memes«, 
od biz »mi« i dativa bize »nama«), nalazi se još 
u bug. bizum < tur. bizim »naš« (genitiv). 


biz^* m (Slov.) »Auerochs, bizon (kao učena 
riječ), tur«. Na -ovina: bizovina »meso od bi- 
za«. Као oronim Psunj m, u dokumentima 
Magnum Pisum. Od lat. bison, gen. Usontis 
(Plinije), gr.-lat. prema germ., upor. nvnjem. 
Wisent. 

Lit.: Pteteršnik 1, 30. DEI 534. 

bi'za f (Vuk, Cma Gora) = bt-ia (Crmnica) 
»kučka«, (sa sufiksom -iri) bizin, gen. -ina m 
(Vuk) = biiin (Crmnica) »canis, pas«. Dani- 
čić tu riječ izvodi od tur. biiz »koza«. 

Lit.: AR/- 1, 375. Miletić, SDZb 9, 368. 

bizgov, gen. -ova m (Srbija) = bizgov 
pored bizgdv (Kosmet) »čovjek mlad, zdrav 
i jak, a lijen« prema f bizguija (Srbija) = biz- 
gtilja (Kosmet) »žensko čeljade zdravo i jako, 
a lijeno«. Odatle pridjev na -ski: btzgovski 
(Kosmet). Upor. zvizgov (Bosna), koje nije 
zabilježeno u rječnicima. Značajna je mocija; 
u maskulinumu sufiks -ov je madž. -o, u fe- 
mininumu naš -utja. Upor. još kod Marina 
Držića deminutivnu izvedenicu bizgjiči. Ne 
zna se prava vrijednost od gj, da li je đ ili dž, 
a ni značenje. U arbanaskom postoji slična 
osnova sa sufiksom -onje: biskonje »Madchen 
von hohem und geradem Wuchs« nepoznatog 
postanja. Da li postoji kakva veza sa slov. 
bezgavka = bizgavka f »Driise, Anschwellung, 
skrofule« u Štajerskoj, ne zna se. 

Lit: ARj \ 375. Mikiošič 11. Elezovič 1, 
45. GM 37. Scheftelowitz, KZ 54, 242. Pte- 
teršnik i, 24. 

bizikaljka f (kajkavska riječ, Belostenac, 
Jambrešić, odatle Voltiđi i Stulić) »siringa« 
= bzikaijka f (isti leksrkografi) = bzikatica 
»štrcaljka, siringa«. Takoder slov. bzikatica, = 


bzikanica u istom značenju. Izvedenice od 
impf, bzt'kati »štrcati«, s pomoću sufiksa -aijka 
(upor. njihaijkd) (v.), -alica, -anica. Osnova 
je onomatopoetska. Glagol se nalazi i u polj. 
bzykač. Od iste je osnove i goija f »osa« < 
bbzoija, s gubitkom početnog konsonanta 
kao pčeia = čela < Ђгсеш. Upotrebljava se 
u uporedenju leti u oči kao 'zoija. Zbog toga 
možda izvedeni pridjevi na -ijiv u Kosmetu: 
nadžorijiv, odatle nadžorljivko = nadžoriji- 
vica »prgav, naklonjen svadi«. U romanskim 
jezicima franačka onomatopeja bisa > fr. bise 
prenesena je na vjetar. Oponašanje zvukova 
PS > b} nalazi se već u ie. pezd > pazdlti (ŽK). 

Lit: ARj 1, 375. 751. BI 2, 851. Miktosič 
26, 404. SEW I, 111. Bruckner 54. Pieteršnik 
i, 73. REW’ 1120. Siaviski 53. Elezovič t, 
452. 

bižica f (Bella, Stulić) »muzlica, kravljača, 
dižva, sigio, sic, amper«. Nema potvrda iz 
današnjeg narodnog govora. Prema Dani- 
čiću moglo bi biti od srgr. (bizantinskog) 
pf|oa »vasculum«, pf|OT,ov »ampulla«. Za gr. 
ima refleksa -sa b, upor. Bassegli, B’osilj, bosi- 
ijak, koliba, korab, ali nema ž za s, osim ako 
se uzme unakrštanje sa dižica. Upor i gal. 
besena. 

Lit: ARj 1, 375. RE^" 1058. 

bižigati, -am impf (Dubrovnlk, Marin 
Držić) »tražiti« = slov. bezgati (bbzg-) »sto- 
chem, bohrend wuhlen, herumstobem«, be- 
zati »stupfen, stochern«, možda ovamo ide 
i bazgič (Istra, čakavci) »cognomen viri jo- 
culare«, upravo »Herumstoberer«. Od mlet. 
bisegar, furl, bisiga, mlet.-tršć. sbisigar »fru- 
gacchiare, frugare, rovistare, arrabbattare (sto- 
bern, hermustdbern)«. 

Lit. : Nemanu 1, 48. Štrekelj, DA W 50, 5. 78. 

bižigule f pl. (MUna, Brač) »sitne stvar- 
čice u kući, mali kipci«. Od furi, bisigneie 
»bagatella«, bisegul »bussetto, amese di bossolo 


bižot m = bi'zat (Šibenik, Korčula) »jegulja, 
(j)anguja (Split)«. Od mlet. bis'ato, furl. bl- 
sat(e) »id.« = bisatto, bisciatto (Marche), 

deminutiv na -atto (varianta od -etto, -otto) 
od tal. biscia < bestia (lat. dijalektalna varijanta 
bfstia). V. beča, Šunj. 

Lit: DEI 499. 529. 530. 
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bjaka f (17. v., Gundulić, nar. pj., Bogišić) 
»bjelilo, cerussa«. Denominal na -ati bjakati, 
-am (17. V.) »bijeliti lice«. Od tal.-mlet. biacca 
»id.«, od langob. *blaih (nvnjem. bleich »blijed«). 

Lit: ARj 1, 376. REW* 1163. DEI 504- 

bježati, bjeiim impf, (u pjesmi bijeiatJ), 
s prefiksima do-, iz-, o-, pre-, raz-, z-, u ekav- 
skom beiati, u ikavskom biiati, biiim (ZK), 
pored bjegati, bjegam impf. (Vuk, 14. v.) = 
begat (Kosmet), koji rijetko postoji u prefik- 
salnim složenicama: izbijegati impf, razbje- 
gati se. Glagol je sveslavenski iz praslavenskog 
doba, baltoslavenski, a korijen ie. Glagol bje- 
iati govori se na čitavom hrv.-srp. teritoriju, 
bjegati samo na istoku, upor bug. begam. 
Imperativ je od ovoga glagola potvrden već 
u Bizantinaca u XI v.: Pe^eite б т^аТоар. 
Dublete su postojale već u stcslavenskom, na- 
stale su zbog toga štoje postojao postverbal 6г- 
jeg m (16. v., Vuk), od kojega je stvoren de- 
nominal bjegati, dok je bjeiati, -zim starija 
kreacija od beg-e-ti. Као treći oblik govori 
se -bječi, -bjegnem samo s prefiksima do-, iz-, 
od-, pre-, pri-, rai-, u-, uz-, Z-, za- u primar- 
noj klasi glagola (рог. polj. biec) kao u lit. 
begti »bježati«, lot. begt. Stari postverbal bijeg 
nalazi se i u lit. begas m. Stcslav. begncti > 
bjegnuti (Vuk) postoji i sam i s prefiksima 
(iz-, do-), ali se u prezentu upotrebljava s 
prefrksima po-, iz- kao i -bječi. Iterativ se 
tvori s pomoću -va- od obiju dubleta, ali naj- 
češće od bjegati: izbjegavati, -bjegdvam (Lika), 
izbjegivati, -bjegujem (17. v.), razbjegavati 

se, -bjegdvdm (Lika, Srijem, Slavonija), raz- 
bjegivati se pored razbjeiavati se, razbjeidvdm 
se (Lika) pored razbjeiivati se (Voltidija), do- 
bjegdvati. 

Veoma brojne su radne imenice od gla- 
golske osnove kao i kod drugih glagola: 
na -(a~)c: bjeiac, gen. bješca »fugitivus«; 
na -al(a~)c: bjeialac, gen. bjeiaoca m (Vuk) 
prema bjeialica f na -l(a)c: bjeglac, bjegaoca 
(16. V.) »profugus«, dobjegdlac m prema dd- 
bjeglica f (Vuk) »djevojka koja sama dođe za 
momka«; na -ič'. bjeglič', na -un (v.): bjegun, 
gen. -una (14—16. v.) »profugus« (također 
u češkom, poljskom i ruskom, upor. slo- 
venski toponim Begunje), odatle danas na 
-(ac): bjegunac, gen. -unca m (Vuk, 18. 
V.) prema bjegunica (18. v.) = bjegunka 

f (to raširenje nastalo je prema paraleli Slo- 
venac-Slovenkd), odatle deminutiv bjegunce, gen. 
-Zeta n.; na -ica: izbjeglica; na -ar: bjeiandr 
m (Vuk), gdje je i mjesto g prema bjeiati. 


Postoji i radna imenica bez sufiksa: preb 
odatle prezime Prebeg. Interesantan je kolektiv 
bj'eian, gen. -1 f (Vuk) »bjegunci«, odatle ko- 
lektiv na -ija: bjeianija f (15. v.) »čeljad koja 
bježi«, također toponim Beianija. Iz dekli- 
nacije na -i nastala je bjeianja f »fuga«. Pri- 
djevske izvedenice nisu brojne: na -iv: bje- 
iiv (17. v.) »fugax«, danas samo u neizbjeiiv; 
bjeguč, pridjev i particip (16 — 18. v.). Ap- 
straktum od bijeg je bjekstvo (13. v.). Postoji 
još zjbjeg kao postverbal od zbječi se, zbjegnem 
se, pl. zbjegovi (М. A. Reljković), također 
toponim: Zbeg (Slavonija) i Zbjeg (Primišlje). 
Denominai: obegdvat, -пјет impf. (Kosmet) 
»izbjegavati«. Prijenos u botaničku termino- 
logiju je samo jedan: bijeg vraiji (Sulek) 
»biljka hypericum perforatum«. Како glagol 
i izvedenice idu i u vojničku terminologiju, 
Rumunji posudiše od Slavena: bajenie f »bijeg« 
< stcslav. beianue, odatle radna imenica bdje- 
nar »bjegunac«, a bdjeni = a se bajenari »po- 
bječi«, denominali su od beian, gen. -i f; 
od prebeg > pribeag, pridjev »fugitivus«, i odatle 
denominal a pribegi (»iseliti se«) i apstraktum 
na -ia > -ie pribegie f »bijeda«. 

Lit: ARj 1, 291. 376. 390. 2, 509. 4, 138. 
8, 369. 375. BI 2, 833. Miklošič 12. SEW 1, 
54. WP 2, 149. Bruckner 25. Trautmann 29. 
Mladenov 54. Tiktin 1248. Hamm, Rad 21S, 
5. Elezovič 1, 36. 2, 2. Lohmann, KZ 58, 
208. Havranek, Sldvia, 7, 782. Osten-Sacken, 
IF24, 239. 28, 152. Bugge, IF 1,455. Boisacg 
1019. Slawski 32. Jireček, Romanen 1, 36. 

blabositi, -im impf. (17. v.) »mucati«. Ova 
stara onomatopeja, za koju postoji litavska para- 
lela balbasyti, danas se ne govori. Ide u grupu 
onomatopejskih glagola u kojoj se opetovanjem 
sloga i glasova (upor. bug. blabolja) i varira- 
njem samoglasova slika glagolska radnja. Sa 
e je srodno blebetali, blebečem impf, »ludo go- 
goriti«; sa r: brbljati, -dm (brbldti, ŽK). Za 
starost onomatopeje govori likvidna metateza 
u *bolbo(J) i prijevoj b-e-o. 

Lit: 1, 394. Mladenov 30. 35. Miklošič 
17. WP 2, 106. Trautmann 24. SEW 1, 69. 
117. Vaillant, Gramm, 1, 24. 

blag, blaga (Vuk, 12. v.), sveslavenski 
pridjev iz praslavenskog doba »Г najstarije 
mu je značenje »dobar« očuvano u toponimu 
Blagaj na Buni (Hercegovina), 2° benignus, 
lenis, suavis (to je značenje danas opčenito), 
3* beatus«. Poimeničen je srednji rod pridjeva 
blago n, s razlikom u akcentu prema prjdjevu 
blago, tako i u bug. blago i slovenskom blago. 
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dok u sjevernim slavenskim jezicima toga poi- 
meničenja nema. Posudiše ga Rumunji blaga 
f (Erdelj) »bogatstvo« i Arbanasi u izvedenici 
blegtur »pastir«. Značenje i tu polazi od »do- 
bar« u materijalnom smislu: »Г imanje, dobro, 
bogatstvo, 2° sermija, stoka (Vodice, ŽK)«, 
upor. dobro n »imanje« (v.). Odatle pridjev 
na -ovit: blagdvit (16. v.) »bogat«. Prilog blago 
= blago pored blagoš (Kosmet) je i uzvik: 
blago tebi; u Vodicama (Istra) bldgor sa r 
< ie. Uzvik se očuvao i u starom lokatlvu 
blaži meni (Menčetić, istarska nar. pj.), upor. 
bug. blaze, rus. boloze, stcslav. blaže (upor. 
tribe mi je, ŽK), u Vodicama: blaže mane 
pored blazar meni (Rukavac). Vuk poznaje 
blaško li si mene, sa sufiksom -tko prema: 
teško li si mene. Slog bla- nastao je po zakonu 
metateze likvida < praslav. *bolgz, upor. polj. 
blogi, rus. bologo. 

Како je pridjevu najstarije značenje »dobar«, 
najvjerojatnije je da mu je korijen *bol- koji 
se očuvao u komparativu i superlativu bolji, 
najbolji. Dočetak -gb je sufiks ili formant, 
doduše rijedak, ali ima-za nj paralela u avesti 
bgrgjaya »reći nekome dobrodošlicu« < ie. 
*bhelgh-. Uporedenje sa sanskr. bhargah »svjet- 
lost« < ie. bhelg- veli da je u korijenu ie. bhel- 
»sjati se«. Prema tome praslav. *bolgl pred- 
stavlja o-prijevoj. 

Izvedenice od blagz jesu ove: od bldgo n 
»thesauras« određeni pridjev blagajni »ad 
thesaurum spectans«. Složeni sufiks je prema 
tajni, odatle noviji juristickl neologizam bla- 
gajna f »kasa«, raširen sufiksom -ica; blagaj- 
nica »aerarium«, radna imenica blagajnik m 
prema blagajnica f; pridjev na -ski blagajni- 
čki; takoder sa -aonica; bldgaonica f koja nije 
ušla u jezik. Те su riječi zamjena za kaznbcb, 
riječ koja se još govori u dubrovačkoj okolici, 
a živjela je kao posuđenica u arb. kasnec. 
Od blago n još je izvedenica sa -ar- + -ica 
i -as + -ica; bldgarica f (Hrv. primorje) = 
blagašica »djevojka bez brata, te na njoj ostaje 
očino blago«. Od blag. u značenju dobar iz- 
veden je sa -un (kao sladun, štedun, gorun) 
blagun, gen. -una m »quercus conferia«, u 
bug. »vrsta kraške«; sa -va; bldgva f »gljiva 
boletus regia«, sa -onja bldgonja »ime vola« 
(Drsnik, Kosmet). Apstrakta blagdca i (17. 
v.) = blagost (13. V.) = blagdta, odatle blagbstiv 
(16. V.) »benignus«, -blagostmja f. Pridjev blag 
je značio i »kad se može meso jesti«, odatle 
pridjev na -ђп; blažan »mrsan« (Srbija, МШ- 
ćević) i složenica dblaž m »štogod mrsno, 
maslo«, postverbal od oblažati se (Pirot, Srbija) 


i denominal blagovati, blagujem impf (16. v.) 
»jesti meso > jesti dobro« (prefiks: iz-j, bug. 
blaguvam »živim dobro« i odatle sa -aonica 
(v.) blagovaonica »trpezarija«; denominal bla- 
Žiti (13. v.) (prefiks: raz-, Vuk) »cames edere, 
uživati rajsko dobro«, odatle part. pret. pas. 
blažen, danas pridjev u značenju »beatus« (> 
ram. blajin »wohlwollend, fromm, sanft«), 
poimeničen u bldženac, -ak, -nik m prema 
f blaženica, (o)blaženiti, blaženstvo, razbla- 
Žavati, -aždvdm = -ivati, -blažujem impf 
Veoma brojne su složenice sa blag(o~) kao 
prvim elementom zbog toga što se tim pri- 
djevom prevode grčke složenice sa eu- i la- 
tinske sa bene, bonus u kišćanskim termmima 
i što se tvore pridjevi i od njih izvedena apstrakta 
od sintagmi. Ali ima i samostalnih kreacija 
prema latinsko-grčkim tipovima, kao blagdan 
»dies festus« i »festus, sollemnis« odatle odre- 
deni pridjev blagddnji, blagdanski, denominal 
bldgdanovati i bldgdanost, gen. -f. Pravo je 
značenje »dan u koji se smije mrsiti«. Kalk 
od EuoEflfjg je blagočastan (13. v.) »pius« = 
u crkvenom jeziku blagočestiv, -častiv (Vuk), 
blagočašče (14. .i 15. v.) »pietas«; za ovaj po- 
jam upor. i blagovjeran; blagočudan, -čudnost 
< »čovjek blage čudi«; blagodan (18. v.) = 
blagodanje (16. v.); blagotvoritl (14. v.), -tvotje 
(14. v.) kalk od beneficium = EUEpvEoia 
(upor. oblagodati u Voltidija je, crkvena riječ 
blagodejanie*); biagoddriti (13. v.) (pref o-) = 
blagodarit (Kosmet) je kalk od EU^apiord), 
odatle pridjev i imenica bidgodar, -darac, 
-daran, blagdd-arje (16. v.), -damik, -ddrnost 
f, -ddrstvo n. Nije potrebno uzeti da su to 
rasizmi. Prema gratia = ЕПЕруЕоСа = be- 
neficentia, a možda i prema stvnjem. woIa- 
-tat, danas WohItat stvoren je oblik blagddjet 
m i f, gdje je u drugom dijelu apstraktuim 
detb od djeti (v.), odatle crkvena riječ blago- 
deteij (Obradović, bug.) »moral, krepost«. 
Elemenat -detb zamijenjen je danas s bolje 
razumljivim -dat u blagodat, gen. -i f (Vuk) 
= blagodat bozi »kiša« (Kosmet), odatle ob- 
lagodatiti (Vuk). Od sintagme čovjek blage 
duše > nastade blagodušan, od sintagme 
blaga (-dobra = plemenita) roda; blagorodan 
(13. V.), odatle oblagoroditi (upor. njem. wohI- 
geboren), od sintagme б biago vreme = Eu- 
){ai,po5 rasizam biagovremen i odatle prilog 
blagovremeno, koji se danas čuje i na zapadu. 
Mnoge od ovih prevedenica nijasu ušle u 
književni jezik, tako npr. ni blagovoljan, odatle 
oblagovoljiti pf, blagdvoije n »benevolentia«, 
kalk od benevoius. 
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Kršćanstvo je učinilo da Je u narod prodro 
blagoslov m i f (Marulić) = blagosov (Kosmet, 
prevedenica od lat. benedictio = gr. £nXoyia, 
odatle denominal blagosloviti pf. prema impf 
blagoslivljati i s disimilacijom /-/ > 0-1 blago- 
siljati, pridjev blagdslovan (takoder ŽK) i bla- 
gosldven. Kalk od ЕиауТЕк1,оро5 (za lat. 
Annuntiatid): Blagovijest, gen. -i (14. v., Vuk) 
sačuvan je u ovom obliku više kod katolika, 
kod pravoslavaca cslav. Blagoveštenje (13. v., 
i toponimi u Srbiji), paralelni je kalk za 
то EuaYYĆkmv blagovijest (19. v.) »Kristovo 
naučavanje«, odatle blagovijestiti impf (13. v.). 
Како je rumunjsko pravoslavlje prvobitno 
bilo isto što i slavensko, nije čudo što se ove 
složenice nalaze i u starijem rumunjskom je- 
ziku: blagocestiv »pobožan«, odatle blagocestie 
f »pobožnost«, blagorodnu »plemenit«, odatle 
blagorodnicie = blagorodnie f »plemstvo«; a 
blagoslovi i odatle blagoslovenie (; biagovesnic 
»objavitelj« i odatle biagovestenie — biagoves- 
tire f; a stcslav. Ма§остЂПЂ > rum. biagocin 
»upravitelj crkveni koji potpada pod proto- 
popa«, sadrži biago »thesaurus«. Ima u rumunj- 
skom dakako i ovako stvorenih rusizama 
(kao i kod nas): biagopaiosnie f »izvještaj« < 
rus. biagopoiučenie, biagomanie f »besmislica« 
< rus. biagomatnyj. Pridjev biag ima ulogu 
i u onomastici, ali izgleda da taj tip nije 
/ star jer se ne da potvrditi. Vjerojatno je 
kršćanskog podrijetla (prema gr. Eu^apioTO?). 

Lif.ARJl, 394-398. 407. 421. 423. 424. 
432. 8, 381. 391. Mikiošič 17. SEW 1, 69. 
196. Trautmann 48. Tiktin 196. Miadenov 31. 
Doric 17. Joki, Stud. 105. (SAW 168). Isti, 
• Unt. 257. Vuković, NJ 3, 22-26. Boisacf 342. 
Jagić, ASPh 22, 521. Ny i, 63. Maretić, 
Savj. 4. Ribarić, SDZb 9, 132. Eiezovič 
1, 48. MeiUet, Etudes 278. Maiuranu 65. 
i si. WP 2, 172. 182. 214. Bruckner 31. 
Siawski 36. Niiies 1, 126-7. Jireček, Romanen 
3, 8. 

blana f »membrana, kožica, pergament« slo- 
venska je riječ. Postoji još u bug. biana i 
»osušena goveda nečist ili busen u obliku cri- 
jepa za gorivo«. Da je postojala nekada i u 
hrv.-srp., dokaz je toponim Bianje n, kolektiv 
na -je (v.), zaselak kod Kapeine u osječkom 
močvarnom kraju, koji odgovara polj. btonie 
»livada« (14. v.), rus. Boiont »livada uz obalu 
izvrgnuta poplavi«. Rumunjska posuđenica 
iz južnoslavenskoga: biana f »krzno«, odatle 
bianar i bianarie »vrst plesa«. Slog bia- na- 
stao je po zakonu likvidne metateze iz pra- 
slav. *boina (upor. ruske i poljske citirane ob- 
like). Uzimlje se da je osnova ista kao u boito 


> biato (v.), s čime se ne slaže slovensko 
i ramunjsko značenje. Vjerojatnije je da je 
prijevoj od bijei (v.), upor. lit. bainas »bijel« 
i da je onomasiologij ski riječ nastala po bi- 
jeloj boji. 

Lit.: 1, 424. Bruckner, KZ 45, 353. Siawski 
37. Tiktin 197. Boisacq 1020. Schulze, SAW 
1910, 787. ss. Pieteršnik 1, 31. 

blankitovan, pridjev na -ovan < -ov + 
-Ђп (Vodice, Istra) »od svjetloplavog sukna« 
= biakitan (ARj veli da je iz češkoga). Na 
-itta > tal. -etta bianketa f (Žrnovo, Korčula) 
»vuneni pokrivač, kuverta«. Sa tosk. bi- > 
bi- na složeni sufiks -ar + -ia bjankdrija f 
(Cavtat, Dubrovnik) »rublje, veš«, na sufiks 
za pridjevske apstrakte -ura bjankUra f (Kor- 
čula) »bijelo mjesto na morskom dnu pogodno 
za ribanje«. Od tal. bianchetta, biancheria, iz- 
vedenice od bianco »bijel«, od frank, biank. 

Lit: ARj 1, 423. Ribarič, SDZb 9, 132. 

DEI 505. REW 1152. 

blato n (Vuk) »Г jezero, palus, npr. Ska- 
darska biato, 2° jako nakvašena zemlja, Kot 
= lutum, močvara, močvarna livada«. Prvo 
značenje postojalo je i kod panonskih Slavena 
prije dolaska Madžara, kako se vidi iz naziva 
Biatno jezero (Космђ, knqzb biatbnbskb), madž. 
Baiaton, njem. Moseburch »urbs paludaram« 
= Piattensee. Sa slav. biato prevodi se pred- 
slavenski naziv Peiso = 'baisa (v. niže) toga 
jezera. Riječ je sveslavenska iz praslav. doba. 
Slog bia- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze (upor. polj. bioto, ras. baioto). Izvedenice 
su: na -Ђп: biatan (15. v., Vuk), koji dolazi 
u sr. r. kao toponim Biatno — madž. Baiaton 
i poimeničuje se sa -ica u toponomastici Biat- 
nica; sa -jača: biatnjača f »njekaka jabuka« 
(Slavonija); sa o- obiatan; na -ovit: biatbvit 
(Vuk) »lutosus«; na -av: biatav deminutivi 
na -ce: biace n »malo jezero«, vrlo čest topo- 
nim, u pl. Biaca, odatle pridjev Biataška riva 
u'Milni na Braču; na -ance: biatance i s udvo- 
jenim deminutivnim sufiksom -asce: biatašce 
(Bela, Stolić); na -uijica, -usina: biatuljica = 
biatuSina (Vuk) »aqua palustris«; na -ušac, 
-ušar: biatušac = blatušar m »biljka berošus 
Leach.«. Izvedenica na -uša Biatuša je topo- 
nim; na -arica: blatarica f (Šulek) »heracleum 
sphondylium«; augmentativ na -irm: biatina 
(16. V.). Denominali na -a-ti: biatati, -am 
impf, »gaziti blato«; na -i-ti: biatiti impf 
(iz-, b-, za-) »kaljati, (is-)«, obiačati impf, 
iter, obiaćivati; odatle na -ište biatište (Vuk). 
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U toponomastici dolazi još s prefiksom Za- 
biaće n < zabiatue, i etnikum na -janin u pl. 
Biačani, stari toponim. 

Sto se tiče postanja, nema jedinstvenosti 
medu etimolozima. Fortunatov, Torbiorson, 
Trautmann i Schulze uzimlju da sveslavenskoj 
riječi odgovaraju u baltičkoj grapi pridjevi 
lit. baitas, lot. baits »bijel«. Tome se protivi 
Berneker. Ako bi se pristalo uz prvu grapu 
etimologa, onda bi se moralo uzeti dvoje: a) 
da je značenje »močvara, baruština, jezero« 
slavenska semantička inovacija,. b) daje pra- 
slav. imenica poimeničen pridjev. Semantički 
razvitak dobio bi se doduše natezanjem, ali 
ako se uzmu u razmatranje drage ie. i ne-ie. 
paralele, onda iziazi: a) da to natezanje nije 
nužno, b) niti treba misliti da je rečeno zna- 
čenje slavenska inovacija, jer se nalazi svagdje 
i c) niti je slavenski oblik poimeničen pridjev. 
Na Balkanu nalazimo u ram. baita = arb. 
baite = ngr. |ЗаЛтг|, |3dkTog u istom znače- 
nju. Ne može se raditi o posudenici iz južno- 
slav. jer nema likvidne metateze. Nema drage 
nego uzeti da je u ilirotračkom postojao ob- 
lik s istim značenjem. Тај se oblik 

može uporedivati s trackim toponimom Di- 
-bahum. Dosada su ustanovljeni ilirotrački i 
slavenski identiteti u ram. gata = gotov (v.), 
magura — gomyia (v.). U rumunjskom baita 
ima svoju leksikologlj sku porodicu: baitac 
»mlaka«, pridjev baitaret »močvaran« (pasare 
baitareatd »ptica koja živi po močvarama«), 
baitau (-au = madž. -o) »velika mlaka«, bai- 
toaca (Moldavija) »mlaka«, možda i bitian »ča- 
plja«. Na apeninskom poluotoku dolazi ista 
riječ sa suglasničkom varijantom pjb (upor. 
pojata i bajta v.) s istim značenjem paita u 
Lombardiji = pauta u Piemontu = paita 
u Emiliji, svagdje u značenju »fango, blato«; 
u Toskani sa etruščanskim sufiksom -enna: 
paitenna = pantena. Тај je sufiks zamijenjen 
lat. -ano: pantano, kod Trogira Pdnton, to- 
ponim. Na iberskom poluotoku mjesto -ta 
dolazi varijanta -sa: baisa po svoj prilici iber- 
ska ne-ie. riječ koja živi u španj. baisa »piece 
d'eau, palus virgultis obsita«, zacijelo iden- 
tična s toponimom u Lusitani)! Baisa »oppi- 
dum paludibus vastis cinctum« (Piinije IV, 
IIO). U baskickom postoji baitsa »pantano« 
i toponim Baisa-pe. Ako se hoće baltička pa- 
ralela, onda to Može biti samo lit. baia »mo‘ 
čvara«, bez -to, a pridjev baitas »bijel« ima 
da otpadne. Upor. bdija »lutum« u tajnom zi- 
darskom jeziku U Bracigovu u Rodopima. 
U ovoj vezi dobiva i lat. paius, -udis = gr. 


лт|к6д, dor. nakog < * лаЛоод i njem. Ifuhi 
svoje mjesto. Radi se o predindoevropskoj ri- 
ječi koja se odnosi na močvami teren: ''ai-ta 
sa -a prema *pai-ta\-ud\-o. Na Krku postoji 
bata f (također Vodice, Istra) »mutna lokva, 
kal, kaljuža na cesti«. То je posuđenica iz 
istroram. baitd. Još postoji kod Marulića bieca 
f »studenac = kaljuža« (Judita 3, 153) koja 
može da potječe iz romansko-dalmatske iz- 
vedenice na -eus od baita, ali kako riječ nije 
nigdje dragdje potvrđena, ne može biti izvjes- 
nosti u tumačenju. 

Lit. ARj 1, 394. 425. 434. 4, 138. 8, 378. 
389. Mikiošič 18. SEW\, 70. WP 2, 55.176. 
GM 25. Ribarič, SDZb 9, 130. 155. REW* 

6177. Miadenov 33. Trautmann 25. Jireček, 
ASPh 8, 101. Isti, Romanen 1, 88. Bonfan- 
te, BSLP 36, 152. Bruch, Gioita 8, 83-85. 
Perašek, ASPh 34, 28. Trombetti, AA 22. 
Alessio, Onomastica 2, 201. Isti, RIO 1, 244. 
Isti, StudiE 19, 156. 159. Matzenauer, LF 

1, '/. Schrbder, РВВ 46, 166. Ribezzo, AGI 
30, 52. Vasmer, RSi 4, 168. 8, 182. Buga, 
RFV 67, 232. Schulze, SAW 1910, 787. i 
sl. Rozvvadovvski, RSi 2, 103-4, Fraenkel, jFCZ 
54, 294 — 5. Siamki 37. Fortunatov, ASPh 
4, 579. Gombocz-Meiich 1, 253. 

blaviten, f -tena, pridjev (Cres) »plav«, 
unakrštenjem frank, blao s domaćim pia ењпЂ, 
izvedenica od piav (v.), srlat. bidvus > tal. 
biavo. Možda je piav (16—17.) dobilo zna- 
čenje »modar« mjesto »žut, nažut, žućkast« 
unakrštanjem slavenske i romanske riječi fra- 
načkog postanja. 

Lit.: REiV’ 1153. DEI 508. Tentor, JF 5, 
203. 

blavor m (16. v., Vetranie, Prčanj, Met- 
ković, Šibenik, Hercegovina, Cma Gora) = 
biahor (Nevesinje) = biavUr (Dalmacija) 
= biaor (Imotski, Podlug kod Benkovca, 
Jagodnja, Crnica kod Šibenika) = biaur (Dal- 
macija) = (stezanje do > o~) bior (Dalmacija, 
Cma Gora, Jagodnja, Skadarsko jezero) = 
(asimilacija b-v > b-b) biabor (Trebinje, Dal- 
macija) = brabor (Nin, Tribanj, Dalmacija) 
= (disimilacija i-r > 0-r) babor (Martie, 
Žman, Rave, Smokvica na Korčuli, Rab, 
Poljica, Pag, Brač, Imotski) = bavdr (Vuk, 
nar. pj.) »ophisauras apus, pseudopus apus«. 
Izvedenice odatle baborič (Kolombatovič), bia- 
borina (Imotski), bia(v)orina (Ervenik, Ко- 
privno, Sinj), biavorak, gen. -rka (Vetranie), 
biavoruša = bioruša (Crna Gora), braborina 
(Hrv. primorje). Pridjev na -ђп > -an bidvo- 
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Nalazi se još u arb. bullar »Г isto, 2° sli- 
jepac (Ulcinj)« i u ram. balaur »zmaj«. Iz 
uporedenja sa ova dva refleksa iziazi da je u 
početnoj suglasničkoj grupi bl iščezao poiu- 
vokal s < м ili 0 u nenagiašenom položaju, 
da V ukida hijat u dvoglasu au — ao, da je 
arb. a refleks za taj dvoglas (upor. ar < au- 
runi) koji se očuvao u ram. kako je po fonet- 
skom zakonu (upor. aur »zlato«). Glede lat. 
au > hrv. ao upor. laurus > javor. Pretpo- 
stavlja se ilirska ili tračka izvedenica sa su- 
fiksom -aurus (Panes Masauri Dalmata, CIL 
5, 7893, upor. i Metamus) kojemu odgovara 
praslav. -ШЂ, od bola > arb. bolle »zmija« 
ili belua, možda u prasrodstvu s Homerovim 
ЈГЕкоор »monstre« < ie. *queror, lit. keras, 
praslav. сагЂ (v.). Rum. balaur posuđeno je 
u balaura (Srbija, ta riječ nije termin za gu- 
štera, nego služi kao psovka); blavor je rijedak 
predslavenski relikt na Balkanu koji je zajed- 
nički s rumunjskim i arbanaskim. 

Pučka etimologija na razne načine stvara 
nove varijante i adaptacije ove riječi. Dovodi 
se najprije u vezu sa glava: glavar (17. v., 
Vuk, Bilišane, Pelješac, Risan), odatle disi- 
milacijom gavor (Вока kotorska). Jer »siše 
mlijeko«, obraća se u glavosavae, gen. -vca 
(Karlobag, Hrv. primorje). Unakrštava se 
s tal. magnare < mangiare »jesti«: manjaur 
(kod nekih pisaca; ne zna se, gdje se tako 
govori) = manjur (Split) = majur (Trogir) 
> maur (Split), sa zmaj u zmajur, sa mrav 
u mravor (Kolombatović), mramor (nar. pjesma), 
eufemizam (tabu) je mrav (Zadar, Bokanjac), 
mravak (oko Dubrovnika), valjda od oblika 
sa mra- netom spomenutih, a ti mogu biti i 
fonetski prijelaz br- > mr-, S promjenom 
b > m (upor. somina < sabinaj, sa м u nena- 
glašenom slogu i sa -aurus > -avar (kao u 
Maurus > Mavar) : mulavar, gen. -vra (Novi, 
Hrvatsko primorje, Sali na Dugom otoku, 
Žman) = mulavar (Malmska), augementativ 
mulavrina (Sali na Dugom otoku) = manja- 
var (Žiije), molavar, gen. -varja (slov.) = 
molaver (slov., Kras). Та je varijanta zacijelo 
predslavenska. 

Postoje za taj reptil i brojni domaći nazivi: 
kao glasač (Kaštel na Rabu), gluvaja (Dalma- 
cija), oškrap, skor, škor (Cma Gora), skorav 
(Cma Gora, Vuk), skomjačalšk-. 

Lit.: АДј 1, 135. 163. 212. 427. 448. 3, 
183. 209. 6, 452. 7, 44. 147. Hirtz, Amph. 
34. 35. 72. 90. 91. 93. 153. 181. Pleteršnik 1, 
599. SEZb 13, 195. Skok, ZRPh 50, 512., br. 
12. Jagić, ASPh I, 431. Trombetti, AA 3, 
22. 83. Ribezzo, Croazia 80. Alessio, Onoma- 


stica 2, 195. Vasmer, RSl 5, 152. ZSPh 6, 
297. Pascu, AR 6, 212 (cf IJb 10, 180.). 7, 
555. Joki, ZRPh 41, 228 233. (cf IJb 9, 
71.), Deric, PPP I, 23. si. (cf IJb 13, 161.). 

blazan, gen. blazni f, apstraktum po dekli- 
naci j i 1 , sinonim za internacionalnu riječ skan- 
dal (zagrebački akcenat) = skandal < gr. 
cmdvbakov, odatle denominal skandalizirati 
(se). Od blazan je denominal blazniti impf, 
»laskati« = bldzniti »mamiti« (Kmica, Vodice, 
Istra), oblazniti (Riječka nahija) »primamiti, 
pfivdbiti, razbluditi, razmaziti«, rozbldznili, 
razbldzmm (Lika, objekt djecu) »razbluditi«; 
blažnjenje n »adulatio«. Kod Stulića i Маг- 
tića potvrđen je oblik bez -nt: blaž, gen. -[ za- 
cijelo stoga što postoje pridjevi: *МагпЂПЂ > 
(haplologijom) bldzon \ btaznen, blazniv »adu- 
latorius, stultus«, i odatle radne imenice na 
-nik, -nica: blazfnk m prema blaznica f Iz 
tih pridjeva i radnih imenica rekonstrairan 
je oblik blaz f, odatle denominai blažiti (se) 
(18. v.) »laskati« i pridjev na -Ijiv: blažljiv 
»blasphemus«. Као obično, apstraktum de- 
klinacije t može priječi u deklinaciju a: blđzna 
f (18. V.). Тај je prijelaz možda star jer se na- 
lazi i u ram. posudenici bldzna f »zabluda«, 
odatle denominal a bldzni »zavoditi«. Ali 
ram. blđzna f može biti i rumunjska kreacija. 

Danas je ovaj apstraktum postao opčenit 
samo u prefiksalnoj složenici la-: sablazan, 
gen. -azni f (13. v., Vuk), pored sablazna f 
(18. V.) i u denominalu sablazniti, sablaznim 
pf prema impf, sablažnjavati (se) (Vuk), 
sablažnjevati, -žnjujem (Transit) i pridjevu 
na -jiv sablažnjiv (19. v.) i na -ђп *$ЂМагпЂПЂ 
> sablazan, -zna, koji nije ušao u književni 
jezik. Rumunji posudiše i prefiksalnu slože- 
nicu: sablaznd f i a sablazni u istom značenju. 

Riječ blazan se nalazi i u dragim slavenskim 
jezicima, samo ne u baltičkoj grapi. Od nje 
postoje dvije hrvatsko-srpske inovacije: Г 
umetanjem samoglasa u u slog bla- dobiven 
je napola onomatopejski glagol bulazniti »bun- 
cati«, upor. u’Krašiču blđzniti »brbljati glu- 
posti« i polj. blazgonič »brbljati«; 2° od sa- 
blaz, -i i sablaza f i denominala sablaziti se 
stvoren je prema apstraktima na -st, gen. -i 
kao vlast, mast: sablast, gen. -i f (18. v., Do- 
šen, Kanižlić, Peštalić) »scandalum, phantas- 
ma, prikaza«, odatle pridjev na -ђп: sablastan 
(18. v.). Slog bla- nije nastao po zakonu li- 
kvidne metateze jer se nalazi i u polj. blažen 
i rus. МагепЂ. Etimologija nije utvrdena. 
Pedersen i Jokl je izvode od bledp (v. Muditi) 
»griješiti« sa sufiksom -zn- kao u bojazan, -zni 


blazan 
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f Ova etimologiji odlično pristaje semantički, 
ali ne pristaje fonetski, osim ako se uzme 
da je « u prezentu nastao po infiksu n kao bfdo 
(v. biti) a bla- da je prijevoj. Veza s lat. fla- 
gitium i flagitare i zend. berega »Sehnsucht« 
ne odgovara semantički. 

Lit.: ARj 1, 427 i si. 8, 391. BI 2, 366. 
Miklošič 13. SEWl, 58. Mladenov 33. Bruckner 
30. Slawski 36. Petr, ВВ 18, 281-5. Ribarič, 
SDZb 9, 132. WP 1, 180. Jokl, ASPh 28, 
1. 27, 321. 29, 5. 11. si. 1РП, 321. Pedersen 26, 
293. Petersson, Balt. u. slav. Wortstudien 
(1918). Vasmer 1, 90. 

blazina f (Vuk, Hrvatska) = blazinja (Ма- 
ralić, Jačke) »Г drvena podloga, greda za 
rožnice na krovu, za opijen (v.) u kola, 2° 
matrac = perina u krevetu, jastuk (Hekto- 
rović)«, sveslavenska riječ iz praslav. doba. 
Odatle deminutiv na -ica: blazinjica (Maralić). 
U pojedinim slav. jezicima varira samo su- 
fiks: -ina u slovenskom i hrvatsko-srpskom 
je augmentativan, dok je u ras. bdlozno »dickes 
Brett« i kod Kašub^ i Slovinaca blozno pri- 
djevski u sr. r. te u specijaliziranom značenju 
»priječka u saonica«. Slog bla- nastao je po 
zakonu likvidne metateze. Sa augmentativ- 
nim sufiksom -ina i sa oba značenja nalazi 
se i u baltičkoj grupi: lit. balžena, lot. bdl- 
ziens »razne vrste priječki kod brane, kola, 
saonica, pluga«, stpras. balsinis »jastuk«. Iz- 
gleda da su se u baltoslav. jezicima slile dvije 
slične osnove u istu riječ: ie. *bhel- + -g- 
»greda« i ie. *bhelgh- »jastuk«. Slijevanje je 
bilo omogućeno metaforom, jer se ;greda na 
kojoj počiva opijen, i greda na kojoj počivaju 
rožnice na krovu, mogu metaforicki shvatiti 
kao »jastuk«. Како je riječ u značenju »perina, 
jastuk« termin iz više civilizacije, blazina je 
danas provincijalizam u hrvatsko-srpskom. 
U bugarskom uopće ne postoji. U^ tom zna- 
čenju živi još u Hrvatskoj, npr. ŽK bldzma 
i kod ugarskih Hrvata. Posudenice, koje di- 
jelom potisnuše blazinu iz upotrebe, jesu: 
Г turcizmi: jastuk, danas općenita riječ u 
hrv.-sip. < tur. jazdik, minder (Bosna) < 
tur. minder, b) romanizmi: tunđela f -ica 
f (Dubrovnik) < tugulella, kdpto, gen. -ala 
m < capitale, c) germanizam vanjkuš (Hrvat- 
ska) preko madž. vankas od njem. složenice 
Wangekissen, u kojoj je dragi dio romanskog 
podrijetla. 

Lit.: ARj 1, 427. Miklošič 18. WP 2, 181 
183. Trautmann 25. SEW 1, 70. 449. Brackner 
AZ46, 231. 233. Skok, ZRPh 54, 495. REW* 
1632 Iljinski, JP 5, 187. Willman-Grabowska, 
Symbolae grammaticae Rozyvadowski2,l2l —142. 


167. i sl. Solmsen, IP 30, 46. Petersson, Balt. 
u. slav., 1916. Matzenauer, LP 7, 7. Posch, 
WuS 16, 36. Lokotsch 940. 1464a. 

Blaž m (15. V.) = Blažjj (15-17. v.) 
= Blasij (13. V.) = Blažie (prvotisak glagolj- 
skog brevijara 1491) = (s deminutivnim lat. 
sufiksom -ulus > tal. -o(o} Blasul (15. v., 
Veli otok kod Zadra) = (s grčkim izgovorom 
b > v) Vlasij, Vlasije, Vlasi {indeclinabile), 
Vlas = (hipokoristik sa h mjesto i prema 
tipu duh-dus'i) Vldho (Dubrovnik). Od gr.-lat. 
Blasius, tal. Biagio. Hipokoristici Blaže, Bld- 
žo, Blaško (15. v.) mogu potjecali i od Bla- 
žimir, Blagoje. Prezime Vlahovio nije dubro- 
vačko. Zbog toga ne potječe od Vldho, nego 
od Vlah (v.). Prezime Blažiolovič (1496) sa- 
drži deminutiv -olus. Upor. tal. Biagioli. 

Lit.: ARj 1, 424. 430. ASPh 14, 234. 
Šturm, CSJK 6,81. 

blebetati, blebećem impf (Vuk) (prefiks raž-, 
Lika) »govoriti koješta«. Odatle pridjev na 
-Ijiv (v.): blebetljiv i pejorativna radna ime- 
nica na -alo, -aš, -uša blebetalo, blebetas, ble- 
betuša f »muško, žensko čeljade koje blebeče«. 
Onomatopeja lat. tipa battus sa sufiksom -et-a- 
-ti (v.). Upor. s istim glasovima lit. blebenti. 
U čakavskom bleba (Pazin) »mulier garrala« 
i odatle blebuša, posljednje posudeno u Trstu 
i Корга bleussa »ludo žensko«. 

Lit..- ARj 1, 434. Štrekelj, ASPh 26, 410- 
411. Boisacq 111. 

blejati, blejim impf (Vuk) (prefiksi iz-, raž-, 
za-) »Г o glasu ovaca, 2” ludo govoriti, 
brbljati (Lika u vezi sa raž-), У kukati za 
nečim (Kosmet u vezi sa za-}«. Sveslav. 
onomatopeja koja postoji ne samo u baltičkoj 
grapi nego i u dragim ie. jezicima, upor. srv- 
njem. bloejen. Jat, koji bi imao nastati iz e 
(upor. lot. bleju, blet), nije se razvio po zakonu 
baš zbog toga što je glagol onomatope)skog 
podrijetla, pa e bolje oponaša ovčji glas nego 
ie, ije ili i. Као onomatopeja postoji i s gla- 
golskim sufiksom -k-a-ti, kao i drage onoma- 
topeje: blekati impf prema pf bliknuti, odatle 
postverbal blek m i buka f sa hipokorističkim 
akcentom bleka f »luda« (Вока); odatle i 
pridjev na -ast bttkast u značenju »stultus«; 
zatim sa -e-ti: bUčati, bllllm (Stulić, Kavanjin, 
narodna pjesma) i pridjev na -ђп: blečan (ovca, 
Pjevanija). Ista onomatopeja dolazi i u vari- 
janti bez 1: beka f »ime ovci«, heknuti u istom 
značenju u kojem i bleknuti, takoder sa sufiksom 
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-etati': beketati. Pridjev na -av bekav »mucav«, 
poimeničen sa -(a)c: bekavac, gen. -avca 
pored općeg značenja »balbus« dolazi i kao 
prezime (Travnik). 

Lit: ARj 1, 434. 435. 4, 138. Mikldsie 14, 
415. SEW l, 59. 60. Trautmann 34. WP 2, 
120. Elezović 1, 184. Uhlenbeck, РВВ 20, 
325-8. Matzenauer, LF 7, 9. GM 38-9. 

blek m »кгра«, pl. bleki, slovenska, čakav- 
ska i hrvatsko-kajkavska riječ (Belostenac, 
Voltiđi), na Cresu u deminutivu na -it: bLe- 
cic m »krpica«; < njem. Fleck > Fleckeri 
u hrv. i srp. gradovima. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 317. Tentor, JF 5, 
203. SEW i, 59. Mikiošič 14. Striedter-Temps 
123. 

blenuti, hienem impf. (17. v., Barakovič, 
Srbija, Kosmet) (prefiks za-) »gledati bez svi- 
jesti«. U tom je obliku možda zamukao glas 
h, kako se vidi iz zabiehnuti se (Vuk, Crna 
Gora) u istom značenju, odatle pridjev zd- 
biehnUt (Vuk) = zdbienut. Postoji još i gla- 
gol na -i-ti od osnove bleh-: zabUšiti se, zabie- 
šim se (Вока) = zabušit se (Kosmet), ubiešit 
se (Kosmet) »zabezeknuti se«. Osnova bieh- 
je varijanta od onomatopeje Ме- u biejati''.); 
bienuti se može dovoditi u vezu i sa bijenuti 

(V.). 

Lit.: ARj i, 435. BI 2, 762. Eiezovič 1, 
184. 2, 376. 

blihati, btiham (Vuk) impf »1° inundare, 
2° bljuvali, 3° imati proljev« = biijati prema 
biiknuti, -nem pf prema impf, biihnivati »Г 
perfundere, 2° pljusnuti«. Odatle postverbali 
biiha f »pljuska« i biihna f »alluvies« = biinja 
»nizina u koju se voda stiče s brda i na njoj 
duže ostaje«. Posljednje je hidronim i odatle 
toponim Biinjski kut. Upor. još u bug. k mje- 
sto h: biičđ, biiknuva, biikna, biik(v)am »sich 
ergiessen, strbmen«. Za dalje moguće veze v. 
bijuvaii. Sinonim za pijuska nastao je prema 
imitaciji vodenog zvuka. 

Lit.: ARj 1, 436. Mikiošič 14. Miađenov 
34. SEW 1, 61. WP 1, 211. Matzenauer, 
LF 7, 8. Boisacq 1031. 

blijed, biijeda (Vuk), sveslavenski pridjev 
iz praslavenskoga doba za bijelu boju lica. 
Ekavsko bied i u čakavskom (ŽK). Upor. lit. 
bieid-nas »blijed« i biaivas i lot. biinda »pro- 
nošeno tkivo«. Jat je nastao iz ie. diftonga oi 
ili ei ili ai od ie. osnove bhiei- »sjati se«. Se- 


mantički posvema odgovara anglos, biat i njem. 
biass te alb. biehure. Poimeničen je kod Ка- 
vanjina biijed m »bljedilo«. Odatle pridjev na 
-Ђп: btijedan (Vetranie); na -ovit: bijedovit, 
deminutivni pridjev na -jahan: Medan (ta- 
kođer ŽK); na -ičast: biedičast (istočni govor); 
od sintagme biijeda iica: bijedoiik; apstrakta 
na -«/a: biijednja f na -ost: biijedost = bii- 
jednost; na -oca: bijedoča f; na -ina: bijedina; 
na -iio: bijediio n = biediio (Kosmet); deno- 
minali na -e-ti': biijedjeti, -Тт (iz-, o-, po-, 
pre-, pro-j = biedet (Kosmet); na -i-ti: bii- 
jediti (o-), obiedivati (Belostenac). Imenica 
kadšto služi za uporedenje: biijed kao krpa (v.). 

Lit.: АДј 1, 437. 456. 4, 138. 7, 397. 406. 
Eiezovič 1, 48. 2, 121. Mikiošič 14. SEW 60. 
Miađenov 33. Bruckner 28. ICZ 45, 325. 
Siawski 34. Trautmann 34. WP 2, 217. Matzen- 
auer, LF 7, 9. Kostie, Njf 1, 237. GM 39. 
Uhlenbeck, РВВ 22. 536. 


blijesak, gen. -ska m (o-), ikavski biisak 
(ŽK, Vodice /Istra/ biisak) »svjetlost od 
groma, munja (Vodice)«; biijeska f (Vuk, Ri- 
san) = bi'iješnjdk (Cma Gora) »svjetlucanje 
pred očima«. Paralela iz baltičke grupe: lot. 
biaiskums m »mrlja« dokazuje da je jat nastao 
iz ie. diftonga, i to od ie. osnove bhieig-: bhioig- 
raširene s inhoativnim formantom -sk-. Odatle 


pridjev na -av: bieskav (Belostenac) = biis- 
kav i poimeničenje na -ica biiskavica; deno- 
minali na -e-ti: biiještati, -im impf (16. v.) 
= bieštet, -Тт (Kosmet, za-) = biiščat, -im 
(ZK, sunce biišči); na -i-H: biiještiti impf (Vuk, 
0 -) = bUštiti (Vodice) prema iter, oblještivat; 
na -a-ti i -nu-ti bt(i)jeskati = biiskati, -ska 
(za Wetterieuchten) »sijevati« (17. v., ŽK, Vo- 
dice, Istra) impf, prema pf biistati (Vodice) 
»sijevnuli« (ŽK, također metaforicki »dati zau- 
šnicu«); blj'esnuti »razvedriti se« (Ljubiša) i ž)//e- 
nuti (Srbija: bijenulo sunce »zasjalo«, zacijelo 
preko *bijehnuti). Od osnove glagola bliještiti 
apstraktum je blještiio n (17. v.) i pridjev 
biještiv (Stulić). U kajkavskom se umeće t’ u 
sufiks u biesikati, -am (onomatopeiziranje, 
Belostenac, Jambrešić, Stulić), odatle bie- 
sikavica f »munja«. Rumunji posudiše iz ju- 
žnoslav. bleskb > bieasc »životinjska duša«. 
Тај interesantan semantički razvitak nije ob- 
jašnjen. Govori se i za čovjeka: fdra bieasc 
»bez daha«. Mjesto ie. formant^ -sk- stoji u 
ovoj osnovi i -st-. Ovaj je vezan uz prijevojni 
štepen i (nije ikavizam kao naprijed u biiš- 
čati): pridjev na -av: biistav, poimeničen na 
-(a)c i denominal na -a-ti biistati (o-, iter. 
obiistavati). Upor. rus. biistatb. Ovaj prije- 
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vojni štepen nalazio se i u stcslav. biiskb »sjaj«. 
Niži prijevojni štepen bitskt očuvao se u stč-'š. 
biesk, gen. bisku, a postojao je i u starom hrv.- 
-srp što dokazuje denominal na -a-ti: huškati 
se. Upor. stcslav. bhštc, bhštati. Pored toga 
polj. iysk i biysk »sjaj, munja« nalazi svoju 
paralelu i u hskb prema bhskb: bieskb u 
stcslav. Odatle denominal na -i-ti iasati se 
»sjati« (ŽK); na prijevojnom štepenu z i s 
umetnutim i (v. gore) iisikati se (Krašić). 

Lit.: ARj 1, 438. 439. 440. 456. 7, 398. 399. 
406. Ribarić, SDZb 9, 162. Eiezovič 1, 49. 
184. Mikiošič 15. SEW 60. 63. Bruckner 29. 
KZ 45, 47. Siaviški 34. 37. Miađenov 35. 
Trautmann 34. WP 2, 212. KZ 56, 201. 
Scheftelowitz, KZ 54, 234-5. 56, 184-5. 
Boisacq 1029. Siitterlin, JF 25, 62. Leskien, 
ASPh 1, 58. Machek, RES 23, 63-4. 

bliž, biiza, sveslavenski pridjev iz praslav. 
doba, bez paralele u baltičkoj grupi, »propin- 
quus«. Odatle prilozi: biiz, biizu (iz-, o-, po-'), 
biizo (ŽK), izbiiza, iibiizo (Kosmet); pridjevi: 
Г na -Ђк (koji se u komparativu i superla- 
tivu gubi): biizak, biiska prema nizak', 2° 
na -Ђп: biizdn, biizna postoji samo u toponi- 
miji BUžna f i u određenom obliku biizni 
(Kosmet), proširen sa -ji biižnji (13. v.) 
»propinquus, vicinus (i kao imenica)«; obiižnji 
(Vuk), inače je poimeničen u značenju u 
kojem i poimeničenja na -(a)c: biizanac 
(Vuk) = biiznac = biizanak = blizndk 
(Crna Gora) prema f blizanica = biiznakinja 
(Kosmet) = biiznica = blizanka, coli, bliznad, 
gen. -г; na -ik: biiznTk, -ika (Piva—Dro- 
bnjak); na -e, gen. -eta biizne, gen. biizneta 
(Vuk) = biiznače, -četa, pl. biiznačiči (Kos- 
met). Toponim je Biiznec kod Zagreba. Bii- 
zni f pl. (takoder bug.) je tkalački termin 
»vitium telae«, koji posudiše i Madžari (be- 
iezna). Još treba naročito spomenuti biiznica 
f (14. V.) za »nado, čelik, acel, ocal, ocilo« 
u Starom Vlahu. Tu izvedenicu ne dovodi 
Miklošič ni u kakvu vezu sa biizi,. Semantički 
razvitak ne da se pravo objasniti, a ne nalazi 
se ni u jednom dragom slavenskom jeziku. 
Nije objašnjena ni veza sa biizna f »vitium 
telae«, niti sa češ., polj. biizna f »Narbe, cica- 
trice«. Moglo bi biti da je u ove tri izvedenice 
očuvano ie. značenje »gnječiti, udarati« (v. 
dalje). Poimeničenje sa -ika (v.) biizika\bii- 
Žjka (Hercegovina) »čeljade iz rodbine (ž je 
iz komparativa kao u pridjevu biižan /17. 
i 18. V./ i u poimeničenju biižnik /16. v. /) 
= biiznica f »cognata«. Odatle biištvo n (16. 
v.) < stcslav. biizbčbstvo i biiština f; biižnjak 


»susjed« je poimeničenje na -jak (v.). Deno- 
minal na -i-ti: biizniti (p-) »geminos parere« 
i od biiž): biižiti (se) (pri-). Apstrakta na 
-ina: biizinaibiižma pored biiznina; na -oca: 
biižnoča', na -ost: biižnost. 

le. srodstvo nije lako utvrditi. Izgleda da 
je i nastalo iz ie. i, a z iz ie. palatala g, tj. 
da je biiz srodno s osnovom lat. glagola JiTgere 
»pričvrstiti« kojemu odgovara u prijevoju lot. 
biaiszit »gnječiti, udarati«, kimr. biif »ballista«, 
gr. cpkipo) »gnječiti« < ie. *btiiig(u) ili blL- 
guo. Ako je ovo uporedenje ispravno, onda je 
semantički razvitak od »pritisnuti, pričvrstiti, 
gnječiti, udarati > bližiti (pri-)« isti koji i 
romanskom participu perf pas. pressus od 
premere, koji je u romanskim jezicima sam i 
u vezi sa ad zamijenio lat. prope: tal. presso 
»kod«, fr. pres de »blizu«, apres »nakon« i gr. 
^ТХ') аухои »blizu« od glagola »stežem«, 
koji je u srodstvu sa uzak (v.). Prema tome bi 
slav. pridjev i prilog bio izveden od ie. glagola 
koji je već prije praslav. doba nestao u slaven- 
skim jezicima. Srodnost sa fiTgere omogućuje 
donekle shvatiti takoder razvitak od biiznica 
»nado«, tj. »pričvršćeno, nadodalo željezo«. 
Isto tako i češ., polj. biizna »ožujak«, tj. »uda- 

Lit.:Ajy 1,440-448. 4, 138. 8,401. 402. 
Mikiošič 34. SEWl, 61. Eiezovič 1, 49. 2, 376. 
Vuković, SDZb 9, 380. Miađenov 34. WP i, 
217. Gombocz-Meiich 1, 349. Boisacq 1031. 
Bruckner 29. REW 6742. Brugmann, LP 27, 
269. i si. Scheftelowitz, KZ 54, 234. Siam- 
ski 34. 

bluditi, biudTm (na-, raz-, za-) (14. v.) 
»varati se« = bindet, biudTm (Kosmet) »otvore- 
nih očiju sanjariti«, sveslavenski imperfektiv 
iz praslav. doba; u je nastao iz velarnog nazala 
f, kako pokazuje lit. biandus »mutan«, stnord. 
biundr »san« i engl. blunder »greška«, polj. 
biqd, biqdzič, češ. biouditi. Odatle postverbal 
biud m, f (14. V.) »error, spolni nemoral«; 
pridjevi na -ђп: biudan (13. v.), biudni sin 
i poimeničenje biudnik, odatle pridjev biudnički, 
prema biudnica f (14. v.) »meretrbc«, biiidnište 
n, apstraktum biudništvo n i biudnost te deno- 
minai biudovati »luxuriari«. Kod Hektorovića 
i Barakovića biuditi prelazi u grapu primarnih 
glagola biusti, biudem (16. i 17. v.) prema 
biesti (v. dalje). U narječjima: nabiuditi = 
nabiuđavati (Lika) = nabiudovati ima speci- 
jalno značenje »ugadati kome, milovati ga, 
maziti«, u Vodicama (Istra) biuditi »miješati 
vodu«, zabitldiii svinjan »miješati svinjama 
hranu s mlijekom, vodom«, zabiUdet (Kosmet) 
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»izgubiti svijest«; razbludni, razlUdlm (16. v.), 
odatle razjbludnih m prema razbludnica f, 
postverbal razbiuda i »naslada« i deminutiv 
razbiudica f; pridjev na -m razjbiudan (16. 
V.), odatle razbiudnost, izrazi su dubrovačko- 
dalmatinske lirike. U Bruvnu je ovca razbiud- 
nica i razbiudnih ovan »pripitomljen«, razblu- 
đivati djecu »maziti«. 

Postojao je i postoji prijevojni štepen i: 
stcslav. bkdo, blisii > blesti, biedem (16. v., 
Držlc, Ranjina, Belostenac) pored biestiti 
(Mikalja, StuUć). Odatle bleda f »nugae«, 
pridjev na -iv blediv »nugax« i složenica bledo- 
sioviti. 1 taj štepen ima u baltičkoj grupi pa- 
ralelu: lit. biisti »spavati«, lot. blensties »rđavo 
vidjeti«, iterativ lit. biisti »smračivati se«. 
le. paralele su njem. biind i blenden; blesti 
je doživio razne varijacije jer je glagol pejo- 
rativan i uvredljiv pa izmjenom suglasnika 
dobiva veću ekspresivnost: bleskati »balbutire«, 
odatle bleška f (Vuk, Вока) »blesasto čeljade, 
muško ili žensko«. Tu je -kati od onomatopeje. 
Тако je dobivena osnova bies- i od nje pridjev 
na -ast biesast »stupidus« (Hrvatska, Dalmacija) 
i imenica na -an: biesctv (Vuk). Bi'enuti pf. 
(17. V.) < *biednuti uvodi и u osnovu, odatle 
blena, pridjev na -ast bienast te na -tav: bientav 
(Bosna); bluna < *biud-na ili možda prema 
bun (v., dočetak -a je prema bena, v.). Una- 
krštavanje sa onomatopejom biekati (v.) došlo 
je takoder do izraza: bleka (Vuk, Вока) »stul- 
tus«. Grupa -sk- od bleskati sonorizira se kao 
u maska > mazga (v.) u biezgati, -am (Hrv. 
primoije) »blaterare«, odatle blezgarija f 
i opet odatle blezgariti. Glede zg upor. baijuzgati 
(v.). 1 krivi se ikavizam pojavljuje (e > i 
kao u saditi ŽK za štedjeti): biiditi (Ranjina) 
i odatle postverbal bii'da f »falsum«. Како glagol 
ima pejorativno i uvredljivo značenje, a uvred- 
Ijive se riječi posuđuju (upor. budaia, bena 
šuft) kao i kulturne, Madžari posudiše pridjev 
boiond »ludak« (upor. češ. pridjev bioud). 
Rumunji imaju dvije imenice koje idu ovamo: 
Г bleandd f »strašilo za ptice« i 2” bunda 
f »Nesselausschlag«, upor. Мсаг »lenocinium«, 
oboje od prijevoja bied. Ovamo takoder biidnic 
u Trebniku 1679. < cslav. blcdbnikb (disimi- 
lacija n-n > 0-ri). Naprotiv prijevoj bind- 
zastupljen je u rumunjskim madžarskim sla- 
vizmima boiind »glupan«, odatle denominal 
a bolinzi »oglupaviti« i izvedenica na -arifa: 
boiindarita f »biljka datura stramonium«. 

Lit. ARj 1, 435. 436. 451. 455. 7, 210. 
Mikiosie 14. SEW \, 60. Bruckner 31. KZ 45, 
324. WP 2, 216. Tiktin 200. Endzelin, IF 


33, 97. Brugmann, IF 32, 193. Ribarić, SDZb 
9, 132. Etezovič 1, 49. Siav/ski 36. Gombocz- 
-Meiich i, 462. 

blustro n (16. V., Kašić) = biustra f (Stu- 
lić) = bijusta f (Kavanjin, možda štamparska 
greška mjesto bijusira) = biustar (Terzić) 
»sudić u kojem se hrani pričest, mirisna mast, 
sudić u koji se meću glasovi«. Daničić iz- 
vodi od stvnjem. bluostar »žrtva«. V. bijusti. 

Lit.: 1, 455. 457. 

bluta f (16. v., Perast, Hercegovina, Du- 
brovnik, Smokvica, Korčula) »Г striš, bijelo 
što ostane na bačvi, vest (ŽK), mucor, 2° 
pokvareno vino« = biuta (Lovran, Istra) 
»3° Geschwulst bei Pferden« = bijuta (Budva) 
»maravan, pokvareno vino; bez ukusa, alkohola, 
mirisa i kiseline« = bjiita (Potomje, Pelješac) 
»pokvareno vino« = bijuta (Vodice, Istra; 
psovka: bijuta te ubila) »bolest koja se razvija 
životinjama pod vratom«. Pridjev na -bn > 
-an blutan, na -av biUtav. Denominal (inho- 
ativ) na -iti blatiti se = blutaviti se »mucescere«. 
Nalazi se još u arb. blude f »weisser Schimmel 
auf verdorbenem Wein«, ovdje kao posude- 
nica iz južnog hrv.-srp., i ngr. (шЛоВта 
»roter Ausschlag am Korpert Od poimeni- 
čenog ž. r. part. preterita abluta (abluere 
»oprati«). Како nema u > i kao u murus > 
mir, posudenica je iz starodalmato-romanskog. 

Lit: АВј 1, 455. ASPh 34, 306. Ribarić, 
SDZb 9, 133. GM 40. REW* 32. 

Mutiti, -Im (Vuk, Risan) »govoriti koješta 
bez prilike«. Odatle radna imenica na -& 
(v.): biutiš, gen. -iša »ko bluti«. Ne postoji u 
drugim slav. jezicima. Upor. ipak gr. (ркисо 
»brbljati«, srodno s bijuvali (v.) i onomato- 
pejom biuzgati i baljuzgati (v.). 

Lit: ARj 1, 455. SEW 1, 62. WP 2, 213. 
Wood, MPh 11, 315. si. 

blječkati se impf, (raz-) »strepere«, kad 
se govori o blatu: ojužio snijeg, pa se razbiječ- 
kaio (Lika). Odatle biječkavica f (Vuk, Dubrov- 
nik) sinonim za brčkavica, što predstavlja 
poimeničen pridjev na -av (v.) s pomoću -ica. 
Onomatopeiskog postanja, upor. bijuzgati. 

Lit: ARj 1, 455. 

bljiido n (14. v.) »patina, zdjela, plitica« = 
bljuda i (15. v., Vuk, Ljubiša) = bijud m (Mi- 
klošič, bug.). Odatle radna imenica na -ar (v.) : 
bljiidar (samo Mikalja). Oblik, koji posudiše Ru- 
munji: biid, pi. biide, slaže se sa bijud. Rumunjski 
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su deminutivi brojni: blidut, -asei, -isei, -arei, 
odatle na -ar < lat. -arium biidar m »ormar za 
zdjele«. Oblik koj i posudiše Arbanasi: biude sla- 
že se sa bljuda f Iz gotskoga biut>s, gen. biudis 
»sto«, iz kojega potječe praslavenska posudenica 
koja je i sveslavenska, očekuje se baš oblik 
bljud. Prema tome treba protumačiti rod 
bljudo n i bljuda f Posljednji je stcslav., stpolj., 
hrv.-srp. i rus.-cslav. i može se protumačiti 
analogijom prema zdjela iy.). Neutrum je 
u stcslav., rus., ukr., oba lužicka jezika i hrv.- 

Lit: ARj 1, 456. SEW \ 64. Miklo'sič 15. 
Mladenov 35-6. Bruckner, ASPh 42, 142. 

45, 39. GM 40. Obnorski 5, 73. 1. Kiparsky 
193. 296. Stender-Petersen 403. 

bljusti, bijudem (sa-) impf (samo kod sta- 


rijih pis 

aca od 13. do 1 

8. V.: Marulić, Hekto- 

rović, C 

jundulić; u dan 

lašnjem književnom i 

saobraća 

ijnom jeziku ka 

o i u narječjima ne 

postoji) 

= biustui (Kavs 

injin) »čuvati«. Prešao 

iz primt 

ime klase u klt 

isu na -a-ti: bijudati. 

bljudam 

impf (17. i 11 

!. V.) i u klasu -/-//; 

bljuditi. 

-dim (13. V.) 

Odatle postverbal 


bljuda f (Kavanjin) »custodia«, pridjev na -iv 
bljudiv »servabilis«, prilog na -bno: bijudno 
»caute«, radna imenica na -telj (kao prijateij, 
krstitelj) bijustelj (13. v.) = bljustitelj (Domen- 
tijan, Danilo), na -ar bljudar »custos«. Još 
postoji ndblidovati, ndblidujem (Dalmacija) 
»napastovati, dolaziti jedan za drugim, nepre- 
stano, češće obavljati neki rad«, ali je nejasan 
semantički razvitak iako bi se moglo raditi o 
biju- > bli. O kauzativumu buditi, budim, 
koji se nalazi i u lit. baudinti »probuditi volju 
za što«, bila je već riječ, kako što i o bdjeti 
(v.). Značajna je fonetska razlika. Dok je u 
buditi ie. diftong eu od bheudh- reflektiran sa 
u, ovdje je ем > ш > /м poslije labijala. Zbog 
toga se mora uzeti u buditi ie. prijevoj еџ-ои. 
Ova fonetska razlika imala je za posljedicu 
semantičku vanjaciju: *bhoudh- > buditi do- 
bila je kauzativno, faktitivno značenje »činiti 
da netko bdije, bude budan«, a bijusti, bijudem 
»biti budan > čuvati«. U lit. bausti, koje od- 
govara slav. bijusti u pogledu glagolske klase, 
diftong je au koji se ne slaže sa slav. iu nego 
sa М u buditi. Litavsko se značenje ne slaže 
takoder sa bijusti »čuvati« nego je »siliti, stra- 
šiti, kazniti«. Izgleda da je slavensko značenje 
prvobitno, a litavsko sekundarno. 

Lit: ARj 1, 457. 458. 7, 210. Mikiošič 

15. SEW 1, 64. Trautmann 32-3. WP 2, 
148. Boisacq 776-7. Iljinski, ASPh 29, 
485-6. 


bljušt m (15. V., Vuk) = bijušč (slovenski 
i hrvatsko-kajkavski) = bljušt (disimilacija 
Ij-h > Ij-st) = biust = bijuši (čakavski) = 
bljušć (Smokvica, Korčula): »Г biljka tamus 
communis L, 2° asparagus (Smokvica)«; 
sveslavenski naziv za bršijan »hedera« (v.). 
Odatle izvedenica na -(j)ur: bijiištiir m »trava 
nalik na lišće od duhana, ali nema stabla«. 
Како su biljke hedera i btjonia otrovne, naj- 
vjerojatnije je da je bljušt postverbal od blju- 
štiti (v.), a ovo od bljuvaii (v.). Na vezu s tim 
glagolom upućuje rus. plušč, koje opet stoji u 
vezi s pijuvati (v.)—phvatb. Stim ruskim obK- 
kom ide zajedno pljušt m (Vuk, Srijem, Bačka), 
sinonim od bršijan. I u ruskom varira bljušč 
i piušt 

Lit: ARj i, 458. 10, 105. Mikiošič 15., 

SEW 1, 64-5. Bruckner 30. KZ 43, 321. 

Siawski 35. Štrekelj, ASPh 27, 64. Iljinski, 
ASPh 29, 486. Trautmann, Die aitpreuss. 
Sprachdenk. 312. Osten-Sacken, IF2A, 238-9. 
33, 312. 

bljuvati, bij ujem (iz-, po-, u- /se/), sve- 
slavenski imperfektiv iz praslav. doba, »po- 
vraćati«. Iterativ na -vđ-: izbljuvdvati, -vivati, 
izbljuvujem; pf. na -np: bljunuti (iz-, 15. v.); 
deminutiv odatle bljucnuii. Osnova mu je 
bUa raširena također sa -sk- po konjugaci)! 
-i-ti: bijuštili »fastidire« = bljušiiii (Vodiče, 
Istra) (v. bljušt). Osnova je bila raširena i 
sa -s: odatle bljus (krvi) m. Pridjevi se tvore 
na -av (v.), ali osnova dobiva proširenje na 
-/; bijutav (također bug.), odatle bbljutaviti 
»postati bljutav«; na -bk: bljutak, bljutka (Vuk). 
Iz unakrštavanja ovih dvaju pridjeva nastaje 
bljutkav (Stulić, Kosmet, bug.), odatle obljut- 
kavlt (Kosmet) »pestati bljutav«. Proširenje 
sa -t- pretpostavlja inf. *bljuti (upor. ukr. 
bljuty pored bljuvatv) i odatle apstraktum 
*bljut, gen. -i, na koji dodoše pridjevski sufiksi 
-av i - bk. Imenice : Г od bljuvanje sa sufiksom 
-bk: bijuvanjak, gen. -anjka m (Vuk) = 
bljuvanak (Kosmet, disimilacija Ij-nj > Ij-n); 
2° raširenjem osnove s pomoću onomatopej skog 
-ot (v.) i dodavanjem sufiksa -ђЋ: bljuvotak, 
gen. -tka te dodavanjem -ina (za apstrakta) 
na -ot-: bljuvotina f (16. v.). Samoglas u 
došao je u infinitiv iz prezenta jer je u staro- 
crkveno-slavenskom mfmitiv glasm s prijevojem 
б (upor. stcslav. bi’kvati i češ. bivati); i spor. 
jednako postanje samoglasa u u pljuvati (v.). 
ij mjesto / je nastao iz diftonga m kao u bijusti 
(v.). Za ovaj glagol postoji u baltičkoj grupi 
paralela koja osvjetljuje semantički i fonetski 
razvitak slavenskog imperfektiva: lit. biiauti 
i lot. bl'adt »mukati, blejati, vikati« imali su 
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onomatopejsko značenje. Prema tome, slaven- 
sko značenje «povraćati, rigati«, koje prate 
razni zvukovi, razvilo se iz onomatopeje. Dif- 
tong iu razvio se iz ie. diftonga eu u ''bhleti-. 

Lit.: ARj 1, 457. 459. 4, 139. 8, 409. Miklošič 
15. SEW 64. Trautmann 35. Bruckner 30. 
KZ 43, 321. Boisacq 1030. 

bljiizgati, -am impf = bjiizgat (Cres) »Г 
pljuštati, 2° govoriti koješta bez prilike (sino- 
nim od baljuzgati, baljezgati, v.)«. Odatle 
postverbal bljiizga (Krasić, ŽK) i pridjev na 
-av (v.) blj&zgav (Lika) »koji govori koješta«. 
Тај je pridjev imao i drago značenje, koje je 
potvrđeno u poimeničenjima: I sa -гаг: 
blj&zgavica f (takoder slov.) = bjuzgavica 
(Cres) »Г jaka kiša, sinonim od pljusak (v.), 
2° tekuće blato, kad se topi snijeg (Vodice, 
Istra)«; II sa -tale: bljuzgavac m »šljiva 
džanarika (v.)«. Od osnove bljuzg- sa -aca: 
bljuzgača (Srbija) »kruška jeribasma« (v.). 
Perfektiv je na -«<- bljuznuti »effundi«. le. 
je korijen isti koji i u bljuvali (v.), samo je 
ovdje raširenje sk sonorizirano kao u ono- 
matopejama u -zg-. Тај proces je star jer se 
bljuzgati nalazi i u dragim slavenskim jezicima 
(polj. bluzgač, rus. bljuzgatb). 

Lit: ARj I, 460. SEW 1, 65: Brackner, 
KZ 43, 321. 45, 42. 48, 2II. Boisacq' 1031. 
Wood, MPh 11, 315. sl. Scheftelowitz. KZ 54, 
246-7. Iljinski, ASPh 29, 481. WP 2, 213. 

bo (12. V.), sveslavenska enklitička čestica 
iz praslav. doba za isticanje i objašnjenje uzroč- 
nosti u uporednim rečenicama, »enim, naime, 
car, en effet«. Ne upotrebljava se u istočnom 
štokavskom govora nego u zapadnim stranama 
(Dubrovčani, čakavski i hrvatsko-kajkavski) i 
ne stoji nikada na početku rečenice. Udražuje 
se sa sinonimnim jer u jerbo (Hrvatska, Vojvo- 
dina). Ide u baltoslavensku zajednicu, a nalazi 
se i u dragim ie. jezicima; bo je prijevoj prema 
ba, koje je postojalo i u južnoslavenskom kako 
dokazuje ram. ba; a i hrv.-srp. i sloven, bar, 
barem = barom (ŽK) »tantum, dajbudi« (kao 
prilog za isticanje ograničenja može se tumačiti 
kao ba + se, upor. da + i > daj (v.) i da + 
Že > dar (v.). Teško je uzeti da se balkanski 
turcizam iz oblasti priloga proširio tako daleko 
na zapad da je preplavio i čakavski te slovenski 
i hrvatski teritorij. Vjerojatnije je mišljenje 
da se u bar, barem radi o sličnoj pojavi kao u 
češagija (v.), tj. o unakrštavanju istoznačne 
slavenske i turske riječi, bo je ušao u vezu s 
demonstrativom sr. r. to u tobože (Vuk) = 
tobože ili samo bože (ŽK) = tobož (Srbija) 
»sinonim: tokorse, korsem (v.), bajdgi = bojagi 


(v.), (koodaja (v.), kao da (v.) »quasi, comme 
si«; u bug.: bez to: boše, bože, božem, božem 
»zašto to, weil, denn, quasi, als ob«. Ni u 
hrv.-srp. ni u bug. -že »pak« nije prešao u 
-r(e) zbog toga Г što se bo + se pomiješao 
sa vokativom bože od bdg i 2° što postoji 
pridjev tobožnji »što ne biva doista nego samo 
da se čini; sinonim tokoršnji (v.)«. 

Lit.: ARj 1, 461. si. SEW 36. 65. WP 
2, 136. Trautmann 22. Tiktin 135. s\. Mladenov 
39. Isti, Sldvia 10, 249. Boisacq 1023. Person, 
LF 6, 247. Slamki 37. i sl. 

bob, gen. bdba m (15. v., Vuk) = bob, 
gen. boba (Buzet), baltoslav. naziv za kulturnu 
biljku koja od dragih ie. jezika dolazi samo u 
lat. fdba i u romanskim refleksima odatle 
(tal./ava, fr./eve). U baltičkoj grapi potvrđena 
je samo u stpras. babo u femininumu kao i u 
latinskom. Prema tome je slavenska inovacija 
promjena roda od feminina u maskulinum. 
Та promjena mogla je nastati zbog toga što 
se *boba osječalo kao hipokoristik. Upor. pop 
m < popa (= rum. popa) < raijiag (v./ 
Boba f (Vuk) sa hipokorističkim akcentom upo- 
trebljava se u metaforickom značenju »malo 
što okraglo« = boba, gen. bobe (Kosmet) 
»zmo skuhana ili pečena kukuraza«, odatle 
deminutiv bobica f (Dubrovnik, Vuk) »sitna 
boba« = bobica (Vodice, Istra) »bacca«, odatle 
pridjev na -(j)ast i -jav: bobičast = bobičav. 

Imenica boba ima brojnu leksikološku fa- 
miliju: izvedenice na -ika: bdbika f (Šulek) 
»biljka sedum telephium L.«; na -ara: bobara 
f = bobdrica i »rak koji ima bobu«; denominal 
bdbati se, bobam se impf. (Vuk) »dobivam 
bobe«; na -oš + -ara: babosđra f (Srbija) 
»njeka krupna paprika koja nije vrlo Ijuta« 
= bobošarka f = boboška f, pridjev odatle na 
-av; boboškav; na -uc, -uša: bobuc m = bobuša 
f »vicia narbonensis«; na -ušac: bobušac, gen. 
-sca »njeka biljka«; na -uljica: bobuljica ( 
»Г pilula, 2° sujedica, pristići po licu i dra- 
gdje«, na -unjak: bobunjak »biljka veronica bec- 
calunga«; na -ii: bobii (Buzet, Sovinjsko polje) 
m »Г zrnje kukuraza koje imajoš u sebi mli- 
jeko, 2° maneštra, juha od bobica«. 

Izvedenice od bob upotrebljavaju se više u 
pravom nego u prenesenom značenju: demi- 
nutivi na -(a)c, -(a)k: bdbac, bopca i bobok, 
bbpka: pridjevi Г na -ђп: u određenom obliku 
bdbni, poimeničen sa -ja: bdbnja f (Vuk, Beograd) 
»zelena paprika koja se kuha za jelo« (v. na- 
prijed bobošara); sa -jdk: bbbnjdk m (Šulek) 
»biljka sedum telephium«; sa -jača bobnjača 
f »(Sulek) biljka crassula«; 2° na -ov: bobov. 


bob 




poimeničen sa -ac: Bobovac, toponim; -ina: 
bbbovina «bobova slama«; sa -ište: bbbovttie 
«mjestom bobom zasadeno«, takoder topnim; 
sa -r'ca: baboviča f »bobova pogača«; sa -nik, 
-njak: bobovnik (16. v.) = bobolnik = bobovnjak 
»biljka sedum teephium L.«; za tu biljku ima 
Šulek i izvedenicu na -ište bobište n, dakako 
bez naznake gdje se govori. Zbog toga je 
nepouzdana. Značajna je još metafora bobuk 
m »bulla« dobivena unakrštavanjem sa klobuk, 
odatle bubučiti se impf, »izbijati bobuke«. 
Čudna je izvedenica na -ut bdbut »viburnum 
opulus« zbog toga što je to onomatopejski 
sufiks (šatut, škrgnt, v.). 

Како je bob kultuma biljka, posudiše je 
Madžari u panonskoj nizini bdb, Rumunji od 
đačkih Slavena i na Balkanu (čine. bob) u dva 
značenja »Г vicia faba, 2° zrno kukuraza«. 
U ramunjskim je narječjima ta posuđenica 
vrlo omiljela u botaničkoj terminologiji kao 
i kod nas: bob »lathyras platiphyllus«, bobelei 
»cytisus«, odatle deminutivi bobulet, bobusor i 
naročito interesantna radna imenica na -ar < 
-arius zbog značenja bobar m prema bobar eas a 
f »vračar, -arica«. Još treba istaknuti da su 
Rumunji posudili i hipokoristik boaba < boba 
i odatle deminutiv bobita f, što dokazuje starost 
toga oblika. Arbanasi imaju svoj oblik baštinjen 
iz ie: bathe f »vicia faba«, deminutivna izve- 
denica na ie. -ko > -the. Značajnojeza njihov 
oblik da ne poznaje reduplikacijn kao sveslaven- 
ski koji dokazuje da je ie. riječ bila prvobitno 
onomatopeja (ie. *bhabh-a). 

Lit.: ARj I, 462. Miklošič 15. SEW 1, 65. 
Bruckner 32. Trautmann 23. WP 2, 131. 

Mladenov 36. Elezović 1, 49. Ribarič, SDZb 
9, 133. Tiktin 202. PascM 2, 182. GM 101. 
Boisacq 1011. Stokes, lE 2, 171. Hirt, РВВ 
22, 235. Petersson, LUA nf. avd. 1, bd. 19., 
br. 6. Machek, LP 2, 158. Trojanović, NJ 
3, 150-1. 

boboluska f (Šulek, Cres) »biljka lathyrus 
latifolius L.«, opominje na boboruška f »borovo 
sjeme iz kravice, tj. šiške« (Smokvica, Korčula) 
i na bobolj m (Šulek) »biljka asarum, ficaria 
ranunculoides«, za koju se ne zna gde se 
govori. Izvedenice od bob (v.) su moguće, ali 
to je teško tvrditi dok se ne dobiju potanja 
obavještenja. 

Lit.: ARj 1, 464. 

boboniti, bobonfm impf. (16. v., Marulić) 
= bobdnjati, -dm impf, »govoriti koješta, brblja- 
ti«. Reduplikacija u osnovi tih glagola upućuje 
na onomatopejsko postanje. Na to upućuju 


i onomatopejski sufiksi Г -o? u bobot m »potmuo 
glas, potmula vika«, odatle denominai bobdtati, 
bobočem impf (17. v.) »crepitare«, 2° na -ut 
u bobutiti impf, »crepitare, klokotati«. 

Lit.: ALj 1, 464. 

boca f (17. V., Vuk, Dubrovnik, Perast, 
Božava, bug., slov.) »Г staklenka, flaša, 
2° lopta« = buča = buca (Dalmacija) »Г 
lopta, zrno (Lika), 2° drveni kegel u igri na 
buče«, odatle bucati se (Lika) »kotrekati se 
bućama«. Upor. buci, gen. buca m. pl. (Risan, 
Vuk) »neka igra«. Deminutiv na -itta > -etto 
boceta (Dobrota) »stakleno zvono ispod kojega 
je cvijeće«. Na tal. deminutivni sufiks -ino 
bocln, gen. -ina (Dubrovnik), na augmentativni 
-one > -un bocan, gen. -una (Vuk, Dubrovnik, 
Perast, Crna Gora, Lika) = bocun (Budva, 
Rab, Božava, Kućište, Krasić; »velika boca, 
demižun«, sa deminutivom bocunić (Lika). 
Odatle ispuštanjem početnog sloga i sa tal. 
-etto cunei (Riječka nahija, Cma Gora, Lju- 
biša) »staklenka nalik na bocu«. Deminutiv 
na -r’ca bočica (18. v.), izvedenica na -njak 
bočnjak (Vuk, Cma Gora) »sprema za boce«, 
upravo poimeničenje na -jak od nepotvrđenog 
pridjeva na -ђп : *Восђпђ. 

Balkanska riječ mletačkog podrijetla (mlet. 
bozza, 13. V,), cine. bota, ngr. |36таа/рл6т^а. 
Varijante sa u: slov. buč. m »Fass«, buča f 
»bauchiges Gefass, bauchiger Krag, Desti- 
• Herflasche«; deminutivi na -Ђк bučka f »Krii- 
glein«, na -Ђк bucak, gen. -čka (Vodice, Istra) 
»malena, drvena bačvica«, buca f (Srbija) 
»drveni sud za vodu«, deminutiv bucica (Du- 
bašnica) »malakablica«, Z>MĆa f(Vuk, Dubrovnik) 
»Г stakleni okragao sud za piče, 2° mjedeni 
sud, kao pola bukare (Dalmacija, Pavlinović)«, 
sa deminutivom na -r'ca bucica (Srbija), slov. 
buča »polič, pol bokala«, 3° bundeva (ŽK, 
Hrvatska, Slavonija)«. Naromanskideminutivni 
sufiks, koji može biti i -ittus > krčkoromanski 
-at bucat m (Vetranie, Dalmacija) pored 
bucata l = bucai (Potomje, Pelješac) »sud 
za vodu i za vino u ladi, na polju, žban ili 
buca«. Ovamo ide vučija = fučija, arb. fuci, 
sarakačanski vutsi < tur. fugi, sve od ngr. 
BoUTcjov, deminutiv povroijov, PouTaia, |3ou- 
Toid. Upor. još arb. bog, boce (Gege)»runde 
Flasche, runder Korper, BaU« = boča (Du- 
brovnik, Cavtat, Potomje) »Г lopta, 2° drvena 

Oblici sa c potječu od mlet. bozza. ObUci 
sa a < 0 i ć mjesto c mogu biti i starije riječi. 
Oblik na naglašeno -i pretpostavlja grčki 


12 P- Skok: Etimologijski iječnik 




deminutiv na -iov. Izvjesno je da su se na 
Baikanu unakrštavali stariji i noviji oblici 
različitog postanja: srlat. boda < *bokya, 
tal. boccia »Г vaso di vetro, 2” palla di legno 
da giuoco (oba značenja zastupljena u jadran- 
skoj zoni)«, bozzfl »bottiglia, fiasco«, iz sjeverno- 
tal. = mlet. aree i zacijelo izvedenica na 
-ia *buttia od buttis, *bottia »palia«, v. bačva, 
bukila i butilja. 

Ovamo ide i metafora na -eti: razbucali se, 
-čim se pf »sasvim se naduti« prema impf 
na -va- razbučavati se (Stulić) i možda buč 
m »Federohren, aures pennaceae«, odatle 
složeni pridjev bučoglav »capite crasso«. 

Lit: ARJ t, 466-467. 702. 705. 706. 
ZbNŽ 13, 141. Budmani, Rad 65, 165. P/eter- 
šnik 1, 69. Zore, Palj. 216. Štrekelj, ASPh 
14, 518. Perušek, ASPh 34, 34-35. Hirtz, 
Aves 29. Jagić, ASPh 1, 159. Miklošič 15. 
SEW\, 65. GM43. 115. Меуег, Ngr. 2, 85. 
RE/V’ 1191a. 1425. DEI 547. 579. Vasmer, 
RSI 3, 254. FEW 658. 

bočan m (Mikalja) = bočanj, gen. -čnja 
(StuUć, Trstenjak) »ciconia, štrk«, nije hrv.-srp. 
riječ, nego su je leksikografi preuzeli iz polj. 
bocian. 

Lit.: ARj 1, 467. Štrekelj, ASPh 31, 200. 
Miklošič 19. ASPh 30, 458. Bruckner 33. 
Slavvski 38. SEW 1, 78. Christiani, ASPh 
34, 311. 

bodriti, -Im impf (Vuk, Rijeka) samo u 
izrazu bodriti škarice (o dječjoj igri koja se njem. 
zove Schereschleifen} »oštriti«. Daničić'označuje 
taj glagol, koji nema nikakve veze sa bodar 
(v.), kao riječ bez sumnje tuđu, ali tal. foderare 
»navlačiti« od langob. fodr > tal. fodero »fu- 
trala«, za koji Daničić veli da je dalo bodriti, 
nikako ne pristaje ni semantički ni morfološki 
jer u konjugaciji na -i-ti ima talijanizama samo 
od glagola na -ere', correre > kurit. 

Lit.: ARj 1, 471. 9, 215. RE/V’ 3405 a. 

Boduo, gen.-«/« m (Vuk, Margitic 1704, 
Pavlinović, Ljubiša) = Bodul, pi. -i m prema 
Bodulica i Bddulka f (Istarska nar. pjesma, 
Hrv. primorje, Kvamer, srednja Dalmacija), 
etnik koji stanovnicima na kopnu označuje 
otočane u Kvarnem, Bracane i Hvarane. Sa 
sufiksom -бс > -flc Bodulac, gen. -Ica m 
naziva narod Sinjske krajine i Zagotja otočane 
i primorce srednje Dalmacije u podmgljivom 
značenju. Kopnenim stanovnicima Bodulj su 
Ijudi ograničene pameti, bez lukavosti. Margi- 
tiću, bosanskom franjevcu iz Jajca, etnik 
Boduo je istog reda kao Sokoc i Ercegovac, a 
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Banovcu, dalmatinskom franjevcu (1747 — 
1767), Boduo je pejorativan etnik istog reda 
kao i Vlah i Kranjac. Upor. izričaj Boduli su 
pizde, a Kirci kurči. Daničić je izvodio od tal. 
botolo »malo pseto, Ijut čovjek pakostan«, čime 
se ne objašnjava suglasnik d. Od mletačkog 
pridjeva badalo »Г tonto, uomo grassotto, 2° 
uomo o donna piccoli e grassi, 3° (nei tempi 
del governo veneto) soldato oltremarino a 
piedi«, deminutiv bodoleto, -ato pored bodai 
— batolo »piccolo cane vile e ringhioso«, ne- 
poznate etimologije. Prema Mussafiji mletačka 
riječ ide u red s ostalim sjevernotalijanskim 
koje su »lauter W6rter, welche einen unter- 
setzten wohlgenahrten Maim gew6hnlich mit 
pejorativem Nebenbegriff bezeichnen«. Boduo 
ide prema tome u isti red kao i etnik Bez- 
jak, koji je takoder prvobitno pejorativni na- 
dimak. 

Lit.: Mazutanić 2. Skok, HE 2, 704. 
Boerio 86. DEI 573. REW’ 1182a. Mussa- 
fia, Beitrag 135., bilj. Štrekelj, ASPh 28, 
482-483. 

bogačonka f (Medumuije, Daničićev na- 
glasak je nepotrebno štokaviziranje) »jabuka 
božićnica«. Bit će zacijelo isto što i pogačona 
= pogačonka f (Šulek, Podravina) = pogačica 
f (Zagreb) »neka jabuka«, posljednje i »neka 
kruška« (Šulek). Da se radi o metafori pogača 
(v.), nema sumnje premda je značenje aljkavo 
naznačeno. Sufiks je -ona, -onka. 

Lit.: ARj 1, 479. 10, 479. Šulek, Im. 8. 
22. 117-8. 301. 302. 

boganj, gen.-gnja m (Lastva) »mali prozor 
na kući koji se začepi krpom jer fiksnog zatvora 
nema (opreka: veliki prozor)«. Upor. zbugara 
(v.). Možda < dalm.-rom. (leksički ostatak) 
vacuus > vacus (upor. vaka »Hohlung, Mu- 
schel«, Trento, in bagu Logudoro »umsonst«), 
ali dočetak ostaje neobjašnjen. Možda ovamo 
ide i žbogulja f (Prčanj) »Art Muscheln, venus 
vemcosa, cappasanta«, s tal. prefiksom 5- < 
lat. ех- i našim sufiksom. 

Lit.: Rešetar, Stok. 315. RE^’ 9115. 

bogat, baltoslavenski pridjev, dalja izve- 
denica od imenice bog kad je značila »zemaljsko 
dobro, sreću« s pomoću sufiksa -ato (v.) (upor. 
lat. fortunatus') koji znači snabdjevanost, lit. 
bagatas, lot. bagats. Nalazi se u svim slaven- 
skim jezicima i iz praslaven. je doba. Odatle 
radne imenice na -(a)c: bdgatac, gen. bogaca 
(16. V.); na -as: bogataš, -os = -uš (madžarski 
sufiks) bogataš (Vuk) = bagatus (ŽK), -un 
(romanski sufiks): bogatun; na -iga, -nica: 
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atica = bogatnica f; stari pridjev na -bn: 
bogatan; apstrakt na -ija: bogatija f (ŽK); 
na -stvo: bogastvo n; na -ш: bogaca f (18. v.); 
na -itina: bogaština; denominali na -i-ti: 
bogatiti (o-, za-) (se), na -e-ti: bogatjeti (raz-, 
13. V.). U rumunjskom kao posudenica iz 
južnoslavenskoga bogdt je istisnuo lat. dives 
i odgovara franačkoj posuđenici rihki > fr. 
riche; takoder cine. bugutile; Arbanasi takoder 
i begatshem pored pasun (koji odgovara hrv.- 
-srp. imučan) = (mibugat = mugdt (Gege), 
odatle apstrakrum na -ia: bageti f »Vieh, 
Weidevieh, Lastvieh«. 

Као što je pridjev bogat važan za povijest 
značenja današnje imenice bog, isto su tako i 
druga dva složena pridjeva (bahuvrihi): ubog 
»лтмхбе« i nebog (Vuk, Hrvatska 15. v., 
takoder slovenski) »jedan«. Prvi sadrži prefiks 
u- (v.), a drugi negaciju ne- (v.). Ove složenice 
su sveslavenske, ali se ne nalaze u baltičkoj 
grupi. One pretpostavljaju za bog ne samo isto 
značenje kao i pridjev' bogat, nego i to da je 
današnja imenica bog bUa nekada i pridjev. 
Prefiks u- bio je u kajkavskom identificiran s 
prijedlogom i prefiksom V6 u poimeničenju 
sa -бс vbogec (Habdelić) = bogac, gen. bokca 
»pauper« prema bogica f (Belostenac), takoder 
»njeka jabuka«. Odatle poimeničenje sa -dc, 
-ar ubogač, ubogar (15—19. v.), ubožar; sa -nik: 
ubožnik m prema ubožnica f (Kosmet) »pro- 
sjak, -inja«, sa -niče, -ta: ubožnice n, pridjev 
na -ski ubdžnički, i neologizam ubožnica f 
(Zagreb) »Armenhaus«. Arbanasi posudiše 
ubogi u dvije varijante: vobak(e) = vapeke »si- 
romašan«, odatle, vapehti = vabezt = babezJ f 
»siromaštvo«. Ovamo ide i bogalj m »kljast« 
prema bogaljka f sa sufiksom -dlj u istočnim 
štokavskim govorima, u Kosmetu s tur. su- 
fiksom bogalija = bogajlija, 

Pridjev nebog raširen je kao riječ smilovanja 
i saučešća, upor. bolan, bona (v.): Г nebare 
< ne + vokativ kože m = 2° nebago < ne + 
vokativ ž. r., u pi. za oba roda 3° nebdzi (ŽK). 
Г i 2° govore se osobi kojoj se kaže ti, 3° 
osobi kojoj se kaže vi; takoder štokavski ne~ 
bore, u frazi moj nebofe »zaista, uistinu«.Odatle 
kajkavsko poimeničenje na -ec: nebožec »jadnik, 
kukavica« i nebogar (jedanput) »siromah«. 
Odatle i poimeničenje na -0)ak: *nebožak 
(češ. nebordk, polj. nieborak), odatle rum. 
nabirgeac = navtrc-a, nebereaza »mare si 
prost, velik i neotesan«. 

Prema ovim podacima bog, gen. bdga (lo- 
kativ sing. рд bozi, ŽK) sveslavenska je ime- 


baltičkoj grupi, ali ima u arijskoj (v. dalje). 


Značila je najprije: Г sreća = 2° zemaljsko 
dobro > roba« (upor. cmogorski odgovor: 
dobra ti sreća kao odgovor na pozdrav pomoz 
bog; zatim češ. kolektiv zboži »roba« *szbožue 
od *st>bogb = sanskr. subhagu »sretan« i slo- 
venski izričaj zlega boga vživa »ide mu rdjavo«, 
ali ovaj se može i dmgačije tumačiti, v. dalje 
zao bog). Prvobitni pridjev *bogb postao je već 
u praslavensko doba radna imenica u značenju 
»božanstvo koje razdljeluje sreću i zemaljska 
dobra po svom nahodenju«. Ovaj semantički 
razvitak je paralelan u arijskim jezicima: 
sanskr. bhagas »Г djelitelj, gospodar, 2° bogat- 
stvo« odgovara posvema sveslav. bogt, što 
znači da je već slavenska riječ rmala oba zna- 
čenja, apstraktno i radno. Tome tačno odgo- 
vara u Avesti baya- »gospodin > bog«, i nperz. 
samo »bog«. Upor. i Zcvg Вауашд, ime frigij- 
skog Zeusa kojega apoziciju Trombetti ispravno 
uporeduje s iranskim baya »bog«. Ova je 
paralela tako uvjerljiva da su neki lingvisti 
(Jakobson) pomišljali da je bog posuđenica 
iz iranskoga koja je Slavenima došla preko 
skitskoga. Ali za to nema dokaza (MeiUet). 
Paralelizam slavenskoiranski ide i u tom pravcu 
da se prema izrazima iz slavenske mitologije 
beibog, crn(o)bog, daždbbogb > Dažbog, Dabog, 
Zao bog (upor. Vukov izričaj teško do zla boga, 
namučiti se do zla boga, čemu odgovara sloven- 
ski izričaj z/ega boga vživa »ide mu rđavo«) 
može zaključiti da je već u praslavenskoj 
mitologiji postojao iranski dualizam: dobar i 
zao bog. 

Kršćanstvo je preuzelo smisao dobroga boga 
i odatle stvorilo deminutiv na -ič (v.) božlč 
m »*mali bog > *Isus, Krist (upor. stčeš. 
bozic »sin božji«, i turski izgovor bozuk, Martie)« 
u imenu svetkovine nataie Christi. U romanskim 
se jezicima ispušta dopuna Christi te samo 
nataie znači »božična svetkovina«. Potpuni 
se izričaj očuvao u balkanskom latinitetu i 
odatle u arb. kershen deiie (dite -ae ke(r)- 
shendeiiave = dies Christi nataiiš) = kshneie 
»božić«, upravo »roždestvo Hristovo« = ХР^- 
OTO^EVva (6. V.) u pravoslavaca, u narod- 
nom govoru ispušteno je rođenje božica i 
boSč (16. V., takoder slovenski u značenju 
»božično drvo«) postao je opća riječ za nataie, 
u Brusju u pl. božici. Od božič su izvedenice: 
određeni pridjev na -m: božični (16. v.) = 
božitnjl (Vuk, Kosmet), goimeničen sa -jak: 
božitnjdk = božjšnjak (ŽK) »veliki božični 
hljeb«, također »biljka helleborus niger«; sa 
-ica božičnica f »xenium«; denominali 
božičovati, božičati se »čestitati božić jedan 
drugome«. Prema ličnom imenu Nataiis stvo- 
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ren je u Dalmaciji Božieho (14. v. — 17. v.) 
i odatle prezime Boiićković, a u kajkavskom za 
ime mjeseca »decembra = prosinca« : veliko- 
božićnjak pored boiićnjak. 

Leksikologijska je porodica riječi bog veoma 
razgranjena. 2. r. na -inja boginja (17. v.) = 
stcslav. bogyni = na -iga bdiica (16. v.) je 
prevedenica prema lat. dea. Pridjevi: na -bn: 
boian, božnd »divinus« (Vrančić, Belostenac, 
Stulić), nije potvrđen u narodnom govoru; 
danas se govore samo s prefiksima na-, po-: 
naboian, pobožan. Veoma raširen je na -j: 
boiji (12. V.) = boii' pored bozi (Kcsmet), 
koji ŽK upotrebljavaju i za pojačanje negacije 
(niš bozi). Poimeničuje se u boijak m »templar«, 
odatle toponim Boijakovina. Na -en samo od 
božanstvo: božanstven (15. v.): na -ski: prilog 
baski (Vuk, Bačka) »ut deo placet«, odatle 
prilog poboškice (Istra) »po bogu« (pri zakli- 
njanju), izmijenjeno prema bogme: pobognjice 
(Rijeka); na -ovski: bogovski' = bogovski 
(Kosmet) »veoma dobar«; na -anski (v.): 
božanski; na -ovit bogdviti (Rijeka) = bogd- 
vetni u izreci svaki '—> dan (promjena i > 
e nejasna je). Deminutiv i bokćići u narodnoj 
pripovijetci (Kosmet): Bog sedi, a bokčići 
jedu kiselo mleko. Denominali: baziti impf. 
(Vuk) »nazivati kome božju pomoč«, bogdvati 
iropf (Vuk) = bogovat (Kosmet). Apstraktum 
na -anstvo (v.): božanstvo (13. v.) = božestvo 
(Kosmet, crkveni oblik) = basivo n. Važna je 
izvedenica na -jur: božur, gen. -ura (17. 
V.) = bažur (Kosmet) »Г biljka paeonia, 

2” glomus, 3' bulla«, takoder toponim i antro- 
ponim i u izvedenici na -ovac: Božurovac, od 
pridjeva na -ov božurov; deminutivi na -zk: 
božurak, gen. -rka (Vetranie); na -ić: božurić. 
U f božura i deminutivu odatle božurica f 
(Vuk) znači »prasica koja se kolje o božicu«. 
Važnost te izvedenice dolazi odatle što se 
ova biljka zove i perunika f, izvedenica na -ika 
od Perun, kako se zvalo vrhovno slavensko 
božanstvo, a ovo je baltoslavensko (v.). Prema 
tome, riječ božur omogučuje rekonstruirati 
povijest riječi. Riječ bog)& mogla biti slavenska 
apozicija za Perun, a u toj apoziciji nije po- 
trebno baltoslavensko slaganje. Riječ božur 
(i rus., stcslav. te bug.) dokazuje nadalje da je 
bog animističkim putem ušao i u botaničku 
terminologiju. Postoji za tu biljku i poimeničen 
pridjev boza (također bug.) = *bošja ruža u 
panonskom slavenskom, odakle madž. baz^a 
rozsa »paeonia, Pfmgstrose«. Rumunji posudiše 
bujorlbojdr, a Arbanasi Gege boxhur »mak«. 
То potvrduje i izvedenica na -iša (v.): bogiša 
(Vuk, Dubrovnik) »iris germanica« i pridjev 


božji u vezi s apelativima drivo, metvica, drevce, 
travica, cvit, mizica (od mensa, v.), plahtica, 
suzice, kašica za razne biljke. Ovamo idu i 
nazivi iz faune za neke životinje: božji list 
»zmija« (Otok, Slavonija); božjipijetao = božjak 
»pupavac«, žabica itd. Za bolest epilepsiju 
veli se božja oblast, odakle haplologijom 
božjast f 

U oblasti složenica s imenicom bog treba 
spomenuti najprije kršćanske prevedenice: theo- 
logus, -ia: bogoslov, bogoslovija, bogoslovlje 
n; prema ovoj prevedenoj složenici stvoreno 
je bogoštovlje i pridjev bogoštovan (17. v.); 
deipara = 0eot6xoi; f = bogorodica f (13. 
V.), odatle pridjev na -in: bogdrodicin (14. 
v.); epiphania = та 0EO(pdvEia = bogojdv- 
Ijenje (Vuk) za vodokrsće (v.); 9-Еост)уг|С = 
bogomrzak: 0E6cpopog = bogonosac (13. v., 
Vuk), odatle pridjev na -bn bogonosan; ovamo 
idu i teološki pojmovi bogdmati, bogočovjek. 
Brojne su složenice iz sintagmi: od bogom ili 
po bogu: bogobrat (Ljubiša), odatle kol. bo- 
gobraća (Ljubiša); bogosvat; bSgodan (Vuk 
15. V.) = bogodavan (Vuk, Slavonija) = 

bogomdan (Kosmet); bogdmio = bogumio 
(17. у.) = 0ЕбсрсЛод, također naziv za ba- 

buna (v.); bogobojazan (13. v.), bogobojaž- 
Ijiv (Kosmet) = bogojažljiv (haplologija od 
bogobojažljiv, Obradović, Ljubiša, upor. boga 
bojažljiv kod Belcstenca); od boga radi: 
bogoraditi impf (Vuk) »mendicare«, odatle ap- 
straktum bogoradija (neologizam); denominal 
bogmati = bogmdt, -am (Kosmet) od uzvika 
bogme < bog me, koji se upotrebljava za po- 
jačanje tvrdnje; bogdljuban pridjev »koji boga 
Ijubi«; bogomolja (Vuk) »mjesto gdje se bog 
moliu: odatle apstraktum bogomoljstvo n (-mo-, 
Kosmet). 

1 u antroponimiji, koja je nastala u vrijeme 
kmćanstva, ima kalka: Bogdan (13. v.), od 
(a) deo datus, odatle bogdanuša /»neka vinova 
loza bijela grožda«; Bdiidar za Theodoras; 
odatle odmila: Boža, Božo, Bože, Boško. Pre- 
ma ovima su stvoreni Bogos(l)av, Bogumili 
Bogomil, Bogoljub, odatle hipokoristik na -an: 
Bozan: na -oje: ВоЦоје, Bogoš, Boguj, Bogun, 
Bogut. Staroslavensko dvočlano ime na -mir 
ne da se dokazati. Prema tome če Bogomir 
biti neologizam. Imperativna složenica Spasi- 
bog bit će također novija kreacija. Odatle naša 
prezimena na -ić, -ović, -ević: Bož(i)dare- 
vić, Bogojević, Bogit, Božić, Božićević itd. 

Riječ bog je ušla i u tvorbu prijedloga u 
vezi sa is-, za-: zbog (s gen.) »radi, cijeća = 
cica«, za bog < i bog(a), upor. stoga i polj. 


przebog. Dočetno je a ispalo iz dva razloga, 
Г kao -a u genitivu određenih pridjeva i 
zamjenica gdje se identificiralo sa deiksom 
-a (v.) i 2° u vezi zbog toga da se izbjegne 
kakofonija. Glede značenja u takvoj sintaktič- 
noj vezi upor. i tal. per amor di dio. Bog je 
izgubio u toj vezi svoje pravo značenje i iz- 
ražava moranje: upor. nema boga = moraš. 

Još treba spomenuti nejasan refren iz na- 
rodne pjesme: oj dodo le,_ moj bozo le (Vuk) 
koji upućuje na slavenski paganizam. Како 
je kršćanstvo tabuiralo riječ bog prema ži- 
dovskom uzoru da se Jahveh ne upotrebljava 
nego jekova, često se ne upotrebljava bog u 
potpunoj fonetici nego se g zamjenjuje sa r. 
Mjesto bogme govori se bome, tako ti bora 
mjesto boga; oj bora ti; ga bora miloga. Upor. 
i gore nebofe < neboze gdje je že > r(e), 
kao obično. Bog se upotrebljava dalje kao 
tabu za riječi koje po narodnom vjerovanju 
nije dobro upotrebljavati u pravom i direktnom 
smislu: ako bog da (Kosmet, Piva-Drobnjak) 
= ko bog da (ŽK) za pitanje »kuda?«. Upo- 
trebljava se i u izričajima za čudenje kao uz- 
vici: bog ves (Piva-Drobnjak) za nešto u pre- 
velikej mjeri (ves je nejasno). Uzvici buksnam 
= budi boksnam govore se u čuđenju. Za isti- 
canje istinitosti postoji uzvik i prilog vjerdj- bog 
< vjera i bog »zaista« (Piva-Drobnjak); istina 
bog (Hrvatska) »doista«; kaboga, kdbogu (Ко- 
smet), prilog »kako valja« (npr. ništa mu ka- 
bogu nije) < kako bogu; naboga »slučajno« 
(Kosmet); doboga (ibidem) »vrlo«, upor. ništa 
pod bogom ne zna (Hrvatska); iznedajboga (Vuk) 
prilog »iznenada«. Na koncu, od pozdrava s 
bogom > zbogom, koji se upotrebljava. pri 
odlasku, nastade u Mlecima naziv sboghe za 
naše dalmatinske vojnike u mletačkoj službi; 
odatle Nodierovoj noveli prezime Jean Sbogar. 

Lit.: АВј 1, 478. 487. 479. 480. 485. 486. 
565. 567. 568. 570. 573. 716. 4, 261.7, 798. 
795. 10, 137. 142. Trautmann 23. SEW 66. 
i sl. 78. IF 31, 407-8. Miklošič 16. 20. WP 
2, 128. Bruckner 71. AZ 46. 230. ASPh 29, 
121-135. 11, 125. Slavvski 40. REW* 5845. 
73.15. GM 44. 50. 476. Pascu 2. Elezović 1, 
26. 52. 140. 2, 376. 519. Rohlfs 2463. Gombocz- 
-Meuch V 316, Vuković, SDZb 10, 379. 
381. Lovrich, Osservazioni p. 71. Jagić, Knji- 
Ževnik 2, 179. Boissin, RES 27, 43. Jagić, 
ASPh 1, 435. 5, 1-14. 166. 20, 591. 31, 543. 
551. Bulat, JF 2, 284. 3, 41-47. ASPh У1 , 
480, Ny 2, 134-136. 187. 1, 160. 4, 94. 
Fraenkel, ZSPh 11, 42. Ciotta 4, 21-94. 
Trombetti, AA 3, 21. Meringer, IF 16, 153. 
Mserianc, RFV 65, 171. Vasmer, RSl 4, 161. 
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1922. Meillet, RES^ 2, 149. 6, 168. RSl 2, 
66. Mladenov, REŠ 4, 191-192. Senn, Soter, 
Religionsmss. Zeitschrift 4, 1 — 16. 97—116. 
Šašel, Mladika 14, 233. 273. 314. 351. Štrekelj, 
ASPh 12, 469. Mladenov 36. ZbNŽ 7, 125. 
Merlo, / nomi romanzi delle stagioni e dei 
mesi 176. Šimčik, Napredak, Sarajevo 1936., 
156-8. NJ 1, 128-9. Nehring, ASPh 25, 
66. si. Hujer, LP46, 181-189. 340-5. Gru- 
bor^/F-^^l^^-lhO. Bune, NJ2, 213. Machek, 
Sldvia l, 378. Vaillant, RES 11, 203-5. 
Brugmann, Demonstrativa 120. Jensen, IF 
48, 120. Schulze, KZ 45, 190. 60. 138. Fay, 
The classical Quarterly 8, 50 — 60, Boisacq" 
1010. Jokl, Stud. 5-6. Niederle, Manuel 2, 
126-68. Mihaild 71. 

bogav, pridjev na -av, u izrazima bogdvđ 
ruka »koja je otekla« (Dahnacija, Kušar 211), 
štap bogav »čvornat«, poimeničen sa -ica: 
bogavica f »ulozi, kostobclja«. Osnova bog- 
nije izvjesna. U madžarskom postoji ugro- 
fmska riječ bog u značenju »nodus, čvor«, oda- 
kle bi mogao potjecali pridjev na -av. Madža- 
rizam u Dalmaciji mogao bi se upoređivati 
sa opravda < aprod (v.) u Marulića. Daničić 
je uporedivao još glagol bogošiti se, koji nije 
dovoljno potvrden (samo jednom, kod Ve- 
tranića). Stulić ima razbogašati se pf i razbo- 
gošiti se (Gučetić) »naglo bujno porasti«. U 
madžarskom postoji pridjev bogos »nodusus, 
čvornat«. Како se u bolesti bogavica zacijelo 
zaziva bog u pomoč, mogao bi biti i pridjev 
bogav kao i u bogalj (v.) izvedenica odatle, a 
bogav štap bila bi metafora prema bogdvđ ruka. 

Lit.: ARj 1, 490. Oombocz-Melich 1, 440. 
BuJat, JF 3, 41-47. 

bogaz m (Vuk, narodna pjesma) »1° ždri- 
jelo, klanac, 2° pređa u koju se riba hvata« 
(Vojvodina); takoder hidronim: potok Bogaz 
(gročanski srez, Srbija) i toponim Bogaški 
Prijekop (blizu Mitrovice), Bogaz (mjesto u 
Slavoniji). Vodenica na Zasavici (Srbija) 
zove se Bogažnjača, poimeničen nepotvrden 
pridjev bogazni sa -jača (v.). Ovaj toponim 
pretpostavlja značenje »koš u vodenici gdje 
se žito sipa«, što bogaz znači u turskom. Ap- 
straktum na -luk: bogazluk m znači »koža 
ispod grla, osobito u lisice u koje su ispod 
grla bijele dlake«. Opći balkanski turcizam: 
bug., rum. boaz i bogaz, arb. bugas-zi, ngr. 
рлоуа^! u istom značenju (< tur. bogaz »Г 
grlo, guša, ždrijelo, 2° klanac, tjesnac«, tur. 
bogazUk). 

Lit: ARj 1, 484. GM 50. SEZb 5, 1061. 
Skaljić 1, 111. 
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Bogdan, muško lično ime, potvrđeno 
vrlo rano i u dalmatinskim gradovima, hipo- 
koristik Bogde, pridjev Bogdanov, vojvođansku 
prezime, poimeničeno na -ič Bogdanovič, to- 
ponimi Bogdanova (ŽK), Bogdanovac. Nalazi 
se još u rumunjskom kao prezime i lično 
ime i u ukrajinskom horonimu Bogdanska 
»Moldavija«, tur. Karabogdan, nazvana po 
osnivaču iz Fogaraša. Značajno je da se u 
narodnoj pjesmi pominje Jug Bogdan, odatle 
Jugovič. Osnivač ramunjske kneževine bio 
bi prema tome sjevemi Bogdan. Ime je kršćan- 
sko i teoforično. Davalo se prvobitno zacijelo 
djetetu koje su roditelji dugo željeli, pa im 
ga napokon bog dao. Prevedenica je od Deo- 
datus, upor. prov. Deusdet > prezime Dau- 
det, Demde, Donadieu < donum a Deo, Deodat 
< a Deo datus, Dieudonne < Deo donatus 
»voue a Dieu«. Sve su to prevedeniee od he- 
brejskoga Jonathan »dar božji«. Druga vari- 
janta te prevedenice je Božidar, hipokoristik 
Božo, prezime Bozovič, Božič u Dubrovniku 
Bosdari. Tendenciju prevodenja hebrejskih 
teoforičkih imena započinju afrički krećani koji 
prema njima stvaraju Deo gratias, Quod vuit 
deus, Habet deus, Deutn habet. 

Lit.: АВј 1, 484 — 6. Jireček, Romanen 2, 
33. 66. Lebel 119. 

boginje, gen. boginja f. pl. (17. v., Vuk) 
»ospice (v.), kraste (v.), variolae«. Odatle 
pridjev na -av: boginjav. Od dnjem. pl. Poc- 
ken istog značenja a nepoznatog postanja, upor. 
ags. pocc, hol. pok »pustula«. U pučkoj etimo- 
logiji Pocken je dovedeno u vezu sa Воск, 
odatle prevedenice koze, kozice i pridjev na 
-jav: kozičav (ŽK) u istom značenju. Како 
se njem. p ne reflektira sa e u našim pozaj- 
micama iz njemačkoga, može se uzeti da 
se umiješala riječ bog. 

Lit: АВј l, 480. Miklošič 416. SEW 1, 66. 
Matzenauer, LF l, 11. Bulat, ifF 3, 41-47. 
Arambašin 293 — 4. 

boh m (Vodice, Istra) »najdeblja slanina 
na svinji«; također slov. bah, gen. boha 
»Speckseite«. Od nnjem. Bache, prema zna- 
čenju u tirolosko-njem. i švapsko-njem. 
Bachen (upor. stfr. bacon, engl. bacon od 
frank, bakko). 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 133. Pleteršnik l, 

21. REW» 889. 

boj, gen. boja m (Bosna, Kosmet, Srbija) 
»Г rast ili uzrast čovječji, stas, 2° kat, sprat 
(Bosna), 3° red čega naslaganoga«. Odatle 


sa tur. -li: bojllja m i pridjev »stasit« (Kosmet). 
Opći balkanski turcizam iste osnove od koje 
i basa (v.): bug. boj i bojlija, ram. boiu, čine. 
boe (, ngr. рибуц arb. boje f u istom zna- 

Lit: ARj 1, 596. Miklošič 16, SEW 1, 

68. Lokotsch 527. Mladenov 39. Elezović 2, 
501. Pascu 2, 113. GM 40-1. 

boja* m (16. v., Belostenac) = bdja, gen. 
-e (Tivat) »krvnik, dzelat, hahar, kocan«. Od 
tal. boia (15. v.) »isto«, lat. bojae od gr. Pofjmi 
(se. Sopai) »remenje od volujske kože«, od 
Pou^, gen. Poog »vo«. Semantički razvitak 
»krvnik < negve«. 

Lit.:ARj\, 506. REW* 1190. DEI 550-551. 

boja^ f (17. V., Vuk) = boja, gen. -e (Kos- 
met) »Г farba (v., u kajkavskim krajevima), 
kolur (v.) /u Dalmaciji/, mast, mastilo 
(domaće riječi koje nisu mogle prodrijeti u 
opću književnu i saobraćajnu upotrebu), 
2° svećano stavljanje boje na kosu djevojci 
prije udaje (Kosmet)«. Тај turcizam postao 
je danas općenit u književnom jeziku. U na- 
rodnoj se pjesmi opetuje boja karaboja. Odatle: 
indeklinabilni pridjev: na -// kao epitet u 
narodnoj pjesmi bojali = bojanli (soluft, či- 
buk, dizgin, kuld); upor. bojalija »vrč« u ša- 
trovačkom jeziku; radna se imenica na -ar 
(v.) bojar, gen. -ara rijetko upotrebljava, češće 
na -diija (v.): bojadžija m (18. v.) = bojadži- 
ja (Kosmet), odatle pridjev na -ski: bojadzij- 
ski, na -in: bojađžijin, poimeničen sa -ica: 
bojadžinica f »radionica gdje se masti pređa« 
i apstraktum na -luk: bojadžThk m »stanje, 
zanimanje bojadžije« i skraćeni infmitiv bo- 
jama (Kosmet), imenica i prilog »Г u boji, 
2° bojom prikriveno pravo stanje«; glagoli 
na -ad-is-, a-tis-, -a-is- -j- -a-ti: bojadisati 
(o-), -šem (Kosmet) = bojatisati = bojaisati. 
Prvi je oblik postao općenit u književnom 
jeziku pored domaće izvedenice bojiti (o-). 
Odatle radna imenica na -ar: bojdisar — 
bojadisar m. Opći balkanski turcizam (boya, 
boyama, od korijena boj bot »krv > boja«), 
koji se nalazi u svim balkanskim jezicima: 
bug. boja, bojadžija, bojadisam; ram. boia, 
boia(n)giu, boiangerie, arb. boje f; cine. buiana 
f, glagol buisire, buiagi, buiagilie, ngr. цло- 
Yi,a, 1гло1,ат^тј^.. 

Lit ARj 1, 506. 509. 516. 514. 7, 421. 423. 
Mladenov 42. Lokotsch 328. Elezovič 1, 53. 
2, 5. 501. Pascu 2, 114. Griinenthal, ASPh 
42, 316. GM 40-41. Živanović, Venae 14, 
629. 772-3. 
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Bojana f rijeka koja izlazi iz Skadarskog 
jezera i izlijeva se u Jadran. Arbanaski naziv 
Випе (Gege) osniva se na dvoglasu ua < 
*Виапе. Тај se oblik osniva na našem Војапа. 
Najstarija potvrda nalazi se kod Livija Bar- 
benna. Iz tog oblika ne može se izvesti Војапа 
jer bismo očekivali u slogu bar likvidnu me- 
tatezu kao u marmor > mramor i u Scardano 
> Skradin. Treba pretpostaviti disimila- 
tivni gubitak u formuli r-n ~> 0-n i promjenu 
dočetka -enna > -anna, što je sve moralo 
nastati prije dolaska Slavena u ove krajeve: 
*Babdnna; b > vlat. v medu suglasnicima 
zamukao je kao u latinskim riječima aib. 
jezika: kal »konj« <caballus, bubulcus> bulk, 
tako i u ram. cal; a > ou nenaglašenom slogu 
nastao je kao u Kolovare < Caballaria (Za- 
dar), Lovran < Laurana, aurata > (l’)ovrata 
i u mnogim drugim primjerima; j zatrpava 

I etnik na -bc > -ac Војапа je toponim 
(Slovenija, kod Žumberka). Na -ka bojanka, 
naziv je ribe kod Krašovana. 

Značenje riječi, ne može se ustanoviti. Do- 
četak -annaj-enna dolazi u etraščanskom. 
Korijen barb- je također predrimski. Loewent- 
halovo mišljenje da znači »more«, visi u 

Lit: ARj 1, 506-9. Skok, ZONE 4, 205. 
Barić, SIRev 3, 356 Skok, Slav. 267. Loew- 
enthal, ZONE 5, 57 (cf. IJb 15, 102). Trom- 
betti, AA 3, 91, Krahe, Spr. 93. Мауег 1, 
76. 2, 19. Barić, Ist 29-30. 

bojati se, bojim se (13. v., Vuk) impf, je 
u svim slavenskim jezicima refleksiv. U bal- 
tičkoj grupi nije kao ni u njem. fiirchten. U 
Kosmetu se govori bojdt, boji'm bez se. Re- 
fleksivna zamjenica slavenska je inovacija. 
Ona izrazuje medijalno značenje, osobitu 
interesiranost na glagolskoj radnji. Apstrak- 
tum se tvori s pomoću rijetkog suflksa -zft: 
bojazan, gen. -zni f koji se nalazi i u stpras. 
biaznan, odatle pridjev na -bn: *Ћо)агпЂПЂ > 
bojazan koji je danas iščezao, a očuvao se 
samo u složenici bogobojazan (v. bog) i u ne- 
bojazan (Vuk). Apstraktum odatle na -ost bo- 
jaznost f iščezao je takoder. Postoji kod nekih 
pisaca i skraćeni oblik bojaz, -i f, nebojaz m 
(Maretić) »svojstvo onoga tko se ne boji«. 
Тај je nastao ispuštanjem dočetnoga -an 
u pridjevu bojazan. Pridjev od bojazan f glasi 
danas samo bojažljiv i odatle apstraktum bo- 
jažljivdst f. Тај je nastao iz *bojazn + jiv > 
*bojažnjiv s istom promjenom kao strašljiv 


od strašan (v.), možda i pod uplivom od plaš- 
Ijiv (v.). Sa negacijom ne- postoji još nebo- 
jaga f (Srbija) »dijete u nekakvoj igri, koje 
kaže da se ne boji«. Tvorba na -ga je nejasna, 
jasnija je sa (-f)ša (v.) nebojiša = nebojsa 
(Vuk, Bosna). Vuk ima još prilog bojse = 
seboj (Rijeka, Hrv. primorje) »valjda, mislim« 
koji je nastao kraćenjem od (bojnim se kao 
va/jda od valjada, možda od ^mož(e bitijda. 
Na nj se može dodati deiksa -ke (v.): bojske. 

Osnova ovoga glagola nastala je prijevojem 
od bi- kao boj-biti, loj-liti, (naipoj-piti. Pri- 
jevojni štepen bi- očuvao se u lot. biti-s, 
lit. bi-jo-ti-s »bojati se«. Prijevojm štepen 
koji odgovara sveslav. boj- nalazi se u litav. 
pridjevu bajus »strašan« i u imenici baime 
»strah«. U sanskrtu su se očuvale obje osnove 
bibheti i bhdyate »boji se«, avesta bayente 
»zastrašiti«. Korijenu bi- u ovom značenju 
nema traga u slavenskim jezicima. Već u 
praslavensko doba on je iščezao zbog homo- 
nimije sa biti (v.) »schlagen«. Prema tome 
praslav. denominal stvoren je od boj-a-ti kao 
u latmskoj i romanskoj konjugaciji port-a-re, 

Lit: ARj l, 509. 513. 514. 7, 797. BI 1, 
83. Miklošič 16. SEW 68. Mladenov 42. 
Bruckner 10. Slawski 25. Trautmann 24. 
WP 2, 125. Šuman, ASPh 30, 294. Osten- 
Sacken, IF 33, 206-7. Boisaccf 1019. Hirt, 
IF 32, 240. 

bok, gen. boka m, pl. boci, bokovi (13. v. 
i 14. V., Vuk) »latus«. Također toponim Crkveni 
Вок, Zabok (Hrv. Zagorje). Odatle: deminu- 
tiv bočič m, augni, bočina f (iz-), sveslav. 
denominal bočiti impf, (iz-, takoder ras. i 
stcslav.) »curvare, krrViti, savijati, previjati«, 
pridjev u odredenom obliku bočni, odatle neo- 
logizam pobočnik »aide de camp«, stvoren 
od sintagme po boku. Možda je od iste osnove 
i imenica bo/cva f, deminutiv bo/cvica f (Kos- 
met) »plantago, vrst Ijekovite zeljaste biljke«, 
ali to nije izvijesno јег postoji i varijanta buk- 
vica. Mogla bi biti i tuđica < lat. baca. Iz- 
vjesno je da je bok sveslavenska imenica iz 
praslav. doba, ali ie. srodstvo nije utvrdeno. 
Pomišljalo se na germanski izvor (stengi. 
boec »Riicken« = stvnjem. bah, Hirt), na 
srodstvo sa lat. bacu/um i focus (Sobolevskij), 
na engl. back, stskand. bak, stir, bace »kuka« 
(Mladenov), ali sva ta upoređenja ne objaš- 
njavaju semasiologiju sveslav. imenice bok. Da- 
ničić je iskonstrairao ie. korijen bhak- »tis- 
kati, zbijati itd., da se ne rasklopi, tako da 




bok 


bok to čini«. То se ne može primiti јег 
nije utvrđeno uporedenjima s dragim ie. je- 
zicima. 

Lit: V 518. 728. Miklošič 17. Bmckner 35. 
Elezovič 1, 54. Mladenov 40. Sobolevskij, 
Slavia 5, 441. GM 41. Zupitza, 172 36, 234. 
Hirt, РВВ 23, 331. Perušek, ASPh 34, 28-9. 
REW^ 859. Vasmer 1, 101. 

bokal, gen. -ćub m (Vuk, istočni krajevi, 
Orfelin, Obradović, Srijem) = (unakrita- 
njem sa pehar ili lat. poculum} pokal, gen. 
-ala — (sa u mjesto o} bukal, gen. -ala (14. 
v., historijski spomenici, nar. pjesma, Istra), 
kod Belostenca bukolija »pehar, bardak, 
bokar, majulika (Paštrovići)«. Nalazi se još 
u slov. bokal »Mass f, Messkanne«, augmen- 
tativ na -ina bokalina (Žabče pri Toiminu) 
»Г prstena skleda, 2' Kesseltal«. Deminutivi 
-U bokalui m. pl. (metafora, Šulek, Istra) 
»narcissus poeticus«, na tal. deminutivni su- 
fiks -ino < lat. -inus bukalin, gen. -ina (Ког- 
čula) »nokšir < Nachtgeschir, bokarić (Du- 
brovnik), tuta (BiH, Hrvatska), vrčina (Šibenik)«, 
na tal. -etta < vlat. -itta bukaleta (Vrbnik, 
Baška) »vrč (rjeđe)«. Nalazi se još u ram. 
bocal, bocala i u krč.-rom. boccuala, -uola. Od 
tal. boccale (II. v.) < gr.-lat. baucalis. Ovamo 
ide sa sufiksom a buklija f (16. v., Vuk, Нек- 
torović, Dubrovčani, Tivat, Srbija, Slavonija). 
Deminutiv na -ica buklica, augmentativ na 
-ina buklina (Stulić) »ploska koju nosi buk- 
lijaš, gen. -asa u svatovima (Hercegovina)«. 
То je balkanska riječ: bug. bez -ija bukla 
pored buklija, bakei, bakii, bakie, baklica, arb. 
bukli, cine. bucla »Flasche aus Holz«, bizant. 
Ропхка, ngr. sa slav. deminutivnim sufiksom 
-ica рлопхкНаа »holzernes Weingefass«. Nije 
jasno kako je došlo do sinkope samoglasa a', 
bukla pretpostavlja lat. deminutiv *bucula. 
Odatle bi bio gr. deminutiv *Ponx7.iov > 
hrv.-srp. buklija, arb. bukli. Dalje je veza sa 
bacca, bacar »vas aquarium« > bokarja} i ba- 
cassa »sorte de pot«. Alessio stavlja prijevoj 
au/u u etraščanski jezik, veziici Pauxakig sa 
lat. bucar »genus viisis« (Paul.-Fest. 32, 20). 

Lit: ARj 1, 520. 722. 724. Pleteršnik 1, 
42. Banali 2, 174. Mladenov 49, 52. GM 52. 
Matzenauer, LF 7, 18. Alessio, RIO 1, 234., 
bilj. 5, 241. StudiE 9, 136. 

bokile m (Vuk, Grbalj) »ime jarcu«. Upor. 
beko, a. 1302. cames de beco u Dubrovniku 
i frč. biikk > fr. bouc. Daničić pomišlja 
na tal. bocca »sulud«, što ne odgovara značenju. 

Lit: ARj 1, 521, 
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bokoni m (Vuk, Baranja) »u lađi rebro 
iznutra«. Regionalna posudenica iz madž. bo- 
копу istoga značenja < njem. Balken. 

Lit: ARj 1, 521. Gombocz-Melich 1, 458. 

bokor m (Vuk, 17. v., istočni krajevi, na- 
rodana pjesma, od zapadnih leksikografa 
samo Mikalja) »strak kakve biljke, npr. ruže, 
s više pera i grančica«. Odatle deminutiv na 
-z'ć: bokorie m, izvedenica na -iš (v.) bokorlš 
»neka trava« i denominai bokdriti se (Vuk) 
»fruticare«, s prefiksom razbokdriti se. Po- 
stanjem < madž. bokor istog značenja, riječ 
koja je ušla i u ukrajinski, slvč. bukreta i 
u rumunjski u Erdelju. 

Lit.-.ARjl, 521. 13, M^.ASPh 36, 468-9. 
Gombocz-Melich l, 458-9. 

bol', gen. boli f (16. V.) = bol, gen. bola m 
= bola f (s hipokorističkim akcentom, 18. 
V.) »Г u sjeverozapadnom hrvatskokajkavskom 
betek, gen. betega m, morbus, 2° duševna 
bol, dolor«. Apstraktum deklinacije f nalazi 
se u starocrkvenoslavenskom, slovenskom, 
raskom i ukrajinskom. Odatle pridjev na 
-bn: bolan, bona = bolan (bon), bona (Kos- 
met, Vodice, Istra): »Г bolestan, 2° pridjev 
saučešća kao nebore, nebdgo, nebozt (ŽK) 
(v)«, poimeničen sa -ica'. bolnica f (13. v.) 
»špital«, odatle opet pridjev na -ski: bolnički, 
radna imenica na -jar: bolničar m prema 
bolničarka i; deminutivi na -bk bolak, gen. 
bdlka m, na -anka: bolanka (Zoranić); radna 
imenica na -nik: bolnih (Vuk, danas općenita 
u složenici umobolnik) = banik (Kosmet) m 
prema banica f (Kosmet) »bolesnik« i honice 
n (Kosmet); denominali Г na -e-ti: boljeti 
(iz-, 0 -, raž-, p're-, po-}, neosobno boli = 
bol’et (po-, pre-} (Kosmet), odatle postverbali 
razboi i prebol m = prebol (Vuk), imperfektiv 
razbaljati se = razboljivati se i pridjev na 
-bn: prebon, -a (Kosmet); na -ovati, -evati: 
bolovati (iz-}, odatle današnji službeni iz- 
raz bolovanje n, bolevat, -ujem (Kosmet). Ova- 
mo iterativ pobolijevati (raz- se) i isporazbo- 
lijevati se »razboljeti se jedan po jedan«. Od 
boljeti particip prezenta na -eč služi kao pridjev 
boleč (Kosmet) »nježan«, poimeničen sa -ica: 
bolečica f (17. v., Vuk, Risan), sa unošenjem 
t iz infmitiva boijetica f (18. v.); raširen sa 
-iv: boiečiv »koji osjeća tudu bol, sentimenta- 
lan«; č se mijenja u ć u augmentativu bolečina 
f (Kosmet) i u boleč, gen. -i f (Vodice, Istra). 
Još postoji deminutivni pridjev boljihav (Vo- 


185 




bor 


U današnjem je jeziku za fiziološki bol u 
upotrebi apstraktna izvedenica na -est i pri- 
jevoj na -ost: bolest, gen. -i f (15. v.) = bd- 
lijest = balost (16. i 18. v.). Odatle hipoko- 
ristik bolja f = boija (Kosmet) i odatle boljka 
(Kosmet); pridjev na -bn: boiestan, bolesna 
(15. V.); na -Ijiv (v.) bolešljiv (16. v., Vuk, 
Kosmet), izmijenjeno u boležljiv = boijež- 
Ijiv (16. V., glede žij v. bojažljiv); radna ime- 
nica na -nik, -nica boiesnik m prema bolesnica 
f i pridjev na -ski; bolesnički; augmentativ 
na -ština: boieština f (Vuk) = boieština (Kos- 
met) i denominal na -iti: oboiestiti se (Vuk). 
Još postoje apstrakta na -java: boljava f (Kos- 
met) »bol«, odatle augmentativ boljavina (Kos- 
met), i na -zn-: bolezan = bdljezan, gen. 
-zni f, m = boltzna f (Vodice) »bolest«, bojia 
bolizna »padavka« i odatle pridjev na -iv: 
boljezniv = bolježiv (jedanput). Apstraktne 
izvedenice na -estb i -zn- kao i denominal 
na -eti nalaze se i u drugim slavenskim jezi- 
cima. Nisu hrvatsko-srpska osobina, kao 
boležljiv itd. 

Za sveslavenski korijen bol- iz praslavenskog 
doba nema paralela u baltičkoj grupi, a ni 
ie. veze, koje se dobivaju uporednim putem, 
nisu izvjesne. Najbliže stoje got. bahvjan »mu- 
čiti« i stvnjem. baio »verdorben, iibel«. Rumunji 
posudiše pridjev boinav »bolestan« (koji s 
udvostručenim sufiksom -bn i -av dolazi i 
u bugarskom), boaia f »bolest«, ma razboiesc, 
a (sa) priboii »ozdraviti« < preboieii, uza 
sve što se vlat. doius = doior > dor »čežnja« 
očuvao i što se kaže me doare mima »boli me 
želudac«. Daničićevo izvodenje iz korijena bhar- 
»tiskati, udarati« mora se zabaciti. 

Lit. AI^ 1, 522. i si. 535. i si. 3, 939. 4, 
140. 7, 797. 8, 424. 13, 477-9. Maretić, 
Savj. 5. Mikiošič 17. SEW 1, 71. Bmckner 35. 
KZ 45, 36. Siavvski 40. WP 2, 189. Mladenov 
40. Eiezovič 1, 54. Ribarić, SDZb 9, 133. 

ASPh 12, 183. Vaillant, RES22, 40. Smieszek, 
MPKJ 4, 391-408. Joki, IF 27, 321. GM 
479. Hirt, РВВ 23, 331. Scheftelowitz, KZ 
53, 250 1. NJ \, 62. 

bol^ (Kosmet), prilog koji se i udvostračuje 
da se pojača značenje »dovoljno, obilno«. Odat- 
le kod Vuka bolbolice i sa disimilacijom ispa- 
danja l-l > 0-1 babeiice, gdje udvostračenom 
turcizmu dodan još naš priloški nastavak 
-гее, značenje »dosta, izobilja«. Pored toga 
upotrebljava Vuk taj turcizam i u tur. apso- 
lutnom superiativu bdzboie sa dodatkom na- 
šeg priloškog -e i bozbolice u istom značenju. 
Glede opetovanja boz- upor. bezbeli (v.) i buz- 
butum. Opetovanje se nalazi i u ram. boiboi 


»prekomjeran«. Sam pridjev bol, koji je kod 
nas potvrden samo u Kosmetu, govore i Аг- 
banasi: boii »reichlich, voll, im Uberfluss«. 
Odatle qpstraktum na -luk boniuk m (Bosna), 
gdje je ni nastalo kao u duine (v.) od tur. li 

< boiiuk = bug. boiiuk = arb. boiiek »Uber- 
fliisse. Rum. buiuc »Haufe, Menge« može biti 
ista riječ kao i naše buijuk (v.) < tur. bdliik. 

Lit.: ARj 1, 425. 564. Lokotsch 330. Skok, 

Sidvia 15, 188. Eiezovič 1, 54. Mladenov 40. 

GM 41. 

Bol‘ m (Brač, Kačić), toponim. U Johannes, 
Chronicon venetum (Pertz 7, 19) i u Dandula 
(Muratori 12, 183) zove se jednostavno 

Braciensis urbs u koji su upali Saraceni pošto 
izadoše iz Krete i osvojiše Bari. Dragi se 
Bol nalazi pred Dioklecijanovom palačom 
u Splitu (Bolska uiica), a Baiio (1096). Dal- 
mato-romanski toponomastički relikt od lat. 
vaiium »šanac«. S lingvističkog gledišta od 
interesa je betacizam v > b (upor. Skok, 

Pojave 39. .51. 52.) prema češ. 1 slvč. vai, 
polj. wal, ras. val »šanac« > njem. Wall < 
lat. vailum. Lat. a > hrv. o kao u Kotor, Мо- 

Lit.: ARj 1, 523. Skok, AHID 1, 27. Isti, 
Etnoiog 10-11, 344-350. Vasmer 165. RSI 
6, 195. REVA 9135. 

bola f (17. V.) »diploma« = buia (16. v., 
Vuk, Paštrovići, Vodice) »Г pečat, 2° zrno 
kukuruza dobro raskokano, 3° kokica, buleti- 
nići (Bukovica)« = huija f (Srbija) sa znače- 
njem 2° i 3°. Sa tal. deminutivnim sufiksom 
-itta > -etta: buieta f (ŽK) »pismena potvrda« 

< tal. boiietta (15. v.), muieta (nar. pjesma 

koja obraduje priču o Aleksiju, sa nejasnim 
I > m, upor. mulavar, v.); sa dvostrukim 
tal. deminutivnim sufiksom -ettino buietin, 
gen. -ina (18. v.) < boiiettino. Denominali 
na -ati belati, -am (15. v.) = bulati, -am (iz-, 
od-, za-j »pečatiti« = buiati (Vodice); buiati, 
-dm (Lika) (iz-j »kokati kukuraz«; na -iti 
buijiti, buijim impf, »torrere (grana zeae mais)«. 
Upor. bug. buii pl. »pečena carevića (kuku- 
raz)«. Od tal. boiia »Г ringonfiamento, 2° 
sigillo« < lat. buiia. Ovamo ide bui m (Du- 
brovnik, Božava) »marka« < tal. boilo. Ovamo 
ide sa bizantskim izgovorom (3 > v; vuia 

f (bug.) »Г Siegel, 2° Erlaubnisschein zur 
Trauung« < ngr. |3oiikka sisto«, s glagolom 
vulosvam (Tmovo), vula, -ina »oblak«. Тај 
se oblik nalazi kod nas u složenici hrisovulj 
m (13. i 14. v.) = hrisovulja f = hrisivoh 
(Dušanov zakonik) = hrisovoj (1332) = hru- 
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šovoj < biz. xP^o6|3ovAXov »isto«; bula 
= hulja »kokica« može biti posudenica iz 
balkanskog latiniteta kao i arb. bule-a (Ulcinj, 
Zatrebač: bula gishtit »na prstu pola nokta«), 
denominal me bubu »cvjetati (Udhishta ka fiilu 
me bulzU, Ulcinj). 

Lit: ARj 1, 524. 728-729. 730. 8, 576. 
Jagić, ASPh 9, 526. Cronia, ID 6. Budmani, 
Rad 65, 163, Ribarić, SDZb 9, 136. REW 
1385. DEI 553. Mladenov 49. 

bolanča f (13.-18. v., Maralić, М. Dr- 
žić, Zoranić, historijski dokumenti) »1° no- 
vac« = balanga (Bijela, Вока) = balanga (Muo, 
Prčanj) »2° vaga sa dvije zdjele, kantar« = 
(sa sonoriziranjem poslije n) bolandža (nar. pj., 
Vuk ne daje značenja, ali se iz deseterca pa 
izmjeri ploču na bolandži zaključuje da je 
značenje »vaga«) = balanga (Cres. cakavizam) 
= balanga (Molat) »isto«. Augmentativ na tal. 
-one > -un bolancm (Muo, Cres) »vaga koja 
se drži na ruci«. Sa a mjesto o: balanga (Во- 
žava) = balanga (Perast) = »isto« = balanga 
(povrh frake stoji ~ nepomično) = balonca 
(Ugljan) = balanga (Račišče, Brač) = ba- 
landa (hrv.-kajk.) »capulus, Haft, Griff, Ge- 
fass«. То su sve oblici koji se osnivaju na asi- 
milaciji f > e-d > a-a (tip galatma, salvati- 
cus za siivaticus, Dalmacija za Delmatae) od 
vlat. (izvedenice na -га) bilancia od kllat. 
bilanx, gen. -neis (složenica od prefiksa bl- 
»dva« i lanx »zdjela«) > mlet. balanza. Oblik 
sa u- > 0 može biti i dalmato-romanski. Та 
asimilacija nalazi se i u balansirati, -lansiram 
impf, koja je od fr. balancer preko njem. 
Postverbal odatle balansir m (Kolombatovič, 
1880, bez naznake gdje se govori) »herodias 
alba«. Od talijanskog tigovačkog termina bi- 
lancia je bilanca f koja je ušla preko njem. 
bilanc m < njem. Bilanz, bilancirati; c se iz- 
govara i kao i (bilans) kao da je došla preko 
francuskoga, a nije (fr. bilan). Prema finan- 
sija govori se i bilansija. 

Lit: ARj 1, 425. Mažuranič 77. Hirtz, 
Aves 5-6. NJ 1, 59. Cronia, ID 6. REW 
1103. Štrekelj, DAW 50, 3. DEI 410. 518. 

boldiin, gen. -una m (Rab) »kulen«. Od 
tal. = mlet. boldone »isto«, lat. botulus »isto« 
s augmentativnim sufiksom -one, s metate- 
zom *bolutus; sa sufiksom -inus > fr. boudin. 

Lit: Kusar, Rad 118, 19. REM^’ 1192. 

D^/551. 

boljarin, pi. boljari (13. v., -in za oznaku 
individua iz množine) = boljar (Vuk, analo- 
gicki singular prema pluralu) »u starosrpskim 


spomenicima: čovjek vlasteoskog reda koji 
se stavlja u isti red sa vehmože i boljari, vlas- 
tele i bollare, cznbci (»svećenici«) i boljari, 
boljarin sokahnik i pop, graždane i bollare«. 
Nema potvrda za tu čast u hrvatskim sred- 
njovjekovnim spomenicima kao ni kod za- 
padnih Slavena uopće, kod Slovenaca, Čeha 
i Poljaka, nego još u bug. boljarin, boljar. Ri- 
ječ je starocrkvenoslavenska (boljare u Su- 
pras.), ruska i ukrajinska; -// stoji samo u crkve- 
nim spomenicima, inače j: bojdrin. U rus- 
kom i ukrajinskom se -oja- steže u o (upor. 
bojan > ban, pojas > pas i polj. bač < bojati): 
barin m »gospodin« prema bđrynja f »gospoda«. 
Ovaj je podatak vrlo važan za etimologiju. 
Sa j pored Ij dolazi bojar, gen. -dra m (1.7. 
i 18. V.) kod leksikografa Belle i Stolića, koji 
ima i bojarin »vir nobilis«. Тај oblik imaju 
još Gundulić, Palmotić i Kavanjin, аИ ne u 
značenju »miles«, kako tumači Daničić, koji 
ga izvodi od boj-, biti, nego u značenju »vir 
nobilis«. Тај je obhk, za koji nema potvrda 
u srednjovjekovnim spomenicima na Balkanu, 
posudenica iz rum. boier < ЂоЦаггт kao i 
madž. bojdr, boer, gdje je Ij > j po zakonu. 
Upor. polj. bojarzyn iz ruskoga. 

Došen i Reljković upotrebljavaju boljar u 
značenju »ugledan čovjek, imućan domaćin«, 
tj. osjećaju taj naziv kao izvedenicu od bolji 
(v.). Odatle f boljarka, -kmja, pridjev na -ski 
boljarskt Ruski oblik sa / slaže se sa s tur. bajar 
u Kokandu »Vornehmer, Magnat« i sa mon- 
gol, bajar »bogat«. Prema fonetskom zakonu 
a > 0 mora se rus. bojarin označiti kao stara 
posudenica iz avarskoga. U starosrpskom i 
bugarskom, gdje naziv može biti i protobu- 
garskog podrijetla, riječ bojarmi unakrstila se 
sa komparativom bolji (v.), jer boljši u 13. 
— 16. V. znači kao i u ruskom također »major«. 

Ali ima još jedna mogučnost da se protumači 
južnoslavensko Ij mjesto j. То je naziv proto- 
bugarskog kneza botta, ovako i turski na nat- 
pisu u Orchonu, pored buila. Тај naziv časti 
dolazi u srednjogrčkom kod Theophanesa i 
Porphyrogeneta: |3oi/ag, pl. |3oi7d6Eg. Oda- 
tle u starocrkvenoslavenskom sa ui = јегу 
bylja »Vornehmster«, tako i u staro-ras- 
koj pjesmi o Igoru. Od tur. boila je preko 
turskog plurala boila-lar mogao haplologijom 
nastati boljar. Како je več rečeno, Rumunji 
posudiše boier od đačkih Slavena. Та stara 
posudenica ne nalazi se kod Madžara, nego 
mlada bojdr = bder (15. v.) iz rumunjskoga 
kao i zapadnoevropski fr. boyard (1637). Znači 
da panonski Slaveni, kao ni zapadni, nijesu 
poznavali riječi ВоЦаггпЂ, za koju se može 


boljarii 
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bomba 


misliti s Mladenovim da je protobugarska. 
Arbanasi je posudiše u dva vida: Г sa Ij: 
bular i 2° sa .7: bujor = bojdr m u Grčkoj i 
Kalabriji »Vornehmer, Adeliger« i, kao prid- 
jev, »freigebig, gastfrei« prema bujareshe f »bo- 
Ijarka«. Daničićevo izvođenje od bolji »veći« 
mora se svesti na unakrštavanje slavenske i 
turske riječi. Ono ne objašnjava postanje te 
riječi. Isto tako ni Brucknerovo tumačenje 
od tur. boylu »visok« od boj, koje dolazi kod 
nas kao posudenica (v.), ne objašnjava soci- 
jalan položaj srednjovjekovnih boljara. Istočno- 
slavenska i južnoslavenska posudenica ide 
u isti red kao šupa, župan (v.) i ban (v.). 

Lit: ARj i, 509. 534. Miklošič 17. SEW 1, 
72. i 113. Bruckner 34. KZ 43, 324. Slawski 
39. Mladenov 40. 1, RES 46. Novaković, Glas 
92, 54. 200-255. GM 52-3. Gombocz- 
Melich 1, 439. Mažuranu 78. Korsch, ASPh 
9, 491 - 2. Sobolevskij, RFV 71, 431-48. 
Vasmer, RSl 6, 192. Matzenauer, LFl, 19. 

boljl (12. V., Vuk), sveslavenski komparativ 
za pozitiv dobar (v) = boljši (kajkavski, kao 
i starosrpski, starocrkvenoslavenski i stras. 
bohšij, danas boljšoj »velik«), upravo određeni 
komparativni pridjev, stcslav. bolijb od os- 
nove bol-, za koju nema paralela u baltičkoj 
grupi, ali ima u sanskrtu bala-m »snaga, moć«, 
u frigijskom |3a7f|v »kralj«, u imenu tračkog 
kralja Dece-balu-s i s prijevojem e u gr. РеХ- 
TEpog, РеХтСо^ »bolji«. Komparativ boljši, 
upravo dvostruki komparativ kao rajšt od rad 
(v.), dolazi u književnom jeziku samo u de- 
nominalu boljšati, -am (16. v.) (po-, iz-), 
iterativ poboljšavati, -ševati »krenuti na bolje«, 
upor. takvu razliku u narječju ŽK: veči prema 
prilogu s vekšinom. Odatle poboljšica f i pri- 
djev na -Ijiv poboljšljiv, koji nije prodro. Od 
bolji nema denominala. Bilježi se samo po- 
boljiti, poboljkati, koji ne uđoše u upotrebu. 
Upor. još poboljišanje sa umetnutim i. Od bolji 
prilog je bolje — bolje (Kosmet) »samo tako« 
i u dvosmislenom izrazu ajt u bolje. U kajkav- 
skom narječju u Bednji,služi za tvorbu kom- 
parativa: beija reden »rodniji«, upor. lat. magis 
> rum. mai, španj. mas u službi komparativa. 
Apstraktum na -ina boljina f nije prodro. Ćuje 
se boljitak, gen. -tka (Pavlinović, Milićević). 
Ni Vukov prilog boljma isto tako nije prodro 
(stcslav. Boibma, boibmi »magis« obrazovan 
kao veoma, češ. velmi Iv.I, upravo instramen- 
tali duala i plurala). 

Prvobitno je značenje bilo »veći«, koje se 
očuvalo u prilogu pokolje »magis«. Odatle se 
razvilo značenje »jači«, koje se očuvalo u sta- 


roslavenskoj antroponimiji od dva člana: polj. 
Boleslavv, kojemu odgovara češ. Vđclav, kroa- 
tizirano u Veieslav. Još u doba hrvatske na- 
rodne dinastije postoje dvosložni antroponimi 
sa bolji »jači« kao prvim elementom: Boledrug 
(11. v.), Boljebrat, Boljemir, Boljerad, Boljeslav 
(11, 13. i 14. v). Odatle hipokoristici Boljehna, 
Bolješa, Boljan, Boljela, odakle opet naša 
prezimena i toponimi: Boljehnići, Boljenoviči, 
Boljesavac (selo u Bosni, 15. v.), Boljanovič, 
Boljanič. 

Lit.:ARj\, 534-5. 542. 547. 4, 184. 10, 
139. Materie, Savj. 5. 174. Miklošič 17. SEW 

1, 79. IP 31, 411. Bruckner 35. Trautmann 
25. WP 2, 110. Elezovič 1, 55.//’ 14,220-1. 
Trombetti, AA 3, 21. Boisacq 118. Padersen, 
IE5, 68. Jedvaj, HDZb 1, 306. Jireček, Romanen 

2, 66-7. 

bomba f (17. v., crnogorska nar. pjesma, 
danas općenito) = bumba (18. v., Kačić, 
nar. pjes.), internacionalna riječ. Na -ara: bom- 
bdra (Tekelija) »isto«. Na germ, sufiks -arde 
(fr.) bombarda »top«, odatle na -irau bombar- 
dirati, -bdrdiram, u Dubrovniku s tal. demi- 
nutivnim sufiksima bombardeia, bombardeta, 
sa disimilacijom b-b > l-b lombarda (18. v., 
nar. pjesma, slov.), lumbarda (16. v., Du- 
brovnik, Perast), s denominalom na -ati: 
lumbdrdati, -dm (16. v., Dubrovnik, Cavtat, 
iz-}, toponim Lumbarda na Korčuli, sa gu- 
bitkom m (obratan govor prema dumbok-du- 
bok) lubarda (17. v., Cma Gora), lubardati, 
-am (iz-), nalumbdrdati se, -am se (Lika) »na- 
jesti se, nabiti se, nabubati se (metafora)«. 
Radne imenice na -ar lombdrdar, gen. -ara 
»tobdžija«, na -ir < tal. -iere < fr. -ier lum- 
bdrdir, gen. -ira. Balkanska je riječ: arb. 
lumbarde, ngr. копрларба. Ova ide sa disi- 
milacijom več u perz. > tur. : kumbara f (Vuk. 
18. V.) < perz. chumbere/chump- > tur. kum- 
bara, na -džija kumbaradžija (Vuk), kumbura 
f »mala arbanaska puška«, na tur. -li kumbur- 
lija = kiibur m, gen. -ura = kubura f < tur. 
kubur. Ovamo ide još gudbara f (Cma Gora) 
»top«, gumbara (18. v., Slavonija). Ovdje v. 
još apstraktum rebunbavanje »odjekivanje udar- 
ca« od tal. ribombare, u kojem se vidi prvo- 
bitna onomatopeja. Ispor. i onomatopejska 
metaforicka značenja u izbunbati (Potomje) 
»natući«, izbunbrezati (ibidem) »izlemati ne- 
koga« kao naše kreacije od bomba. 

Lit.: ARj 1, 54. 547. 3, 494. 499. 4, 224. 
5, 777. 6, 143. 182. 216. 7, 424. Pleteršnik 1, 
530. 535. Dimić, GISAN 161, 55-99. GM 
251. Matzenauer, LF 9, 218. SEW l, 745. 
DEI 555. WP 2, 107. 
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boriti se 


boraviti 


bondža f (Vuk, Bačka) »Г canis vetragus, 
2° vacca macra, 3° slaba žena«. Daničić izvodi 
od madž. bongyor »kiidrav«, što ne uvjerava. 

Lit.: ARj l, 547. 

bonkulović m (Lastva) »čovjek gulozan koji 
bira bolje komade«. Od tal. bono < lat. bonus 
»dobar« i čulo < lat. ciilus »stražnjica«, sa na- 
šim sufiksom -ovii prema tipu prezimena, kao 
u nikogovič. 

Lit.: DEI 1188. 

bor, gen. .iiora m (14. v., Vuk) = bdra f 
(Vuk, narodna pjesma, analogija prema jela), 
sveslavenski naziv iz praslav. doba »pinus, 
Fbhre, Kiefer«, zastupljen na čitavom hrv.-srp. 
teritoriju. Takoder toponim koji dolazi sam 
i u složenici Samobor »bor na osami«. Odatle 
deminutivi Г na -bk borak, gen. borka (16., 
V., takoder toponim); 2° na -ič: borič (14. v.), 
3° s dvostrukim deminutivnim sufiksom: 
boričak, gen. -ika; kolektiv Г na -je: borje (14. 
V.), 2' na -ik: borik, gen. -ika (Vuk) »pine- 
tum«. Zatim sa suf -ika (v.): borika f (Vuk) 
»bor« (> arb. borige, dok je madž. borćka 

< shč. boravka); sa -ina (v.): borina f »luč 
od horovine« = borina pored burma (Kos- 
met). Pridjevi Г na -ov (v.): borov (14. v., 
Vuk) »pineus«, osobito je razgranjen u poi- 
meničenjima: sa -ica: borovica f (Vuk) »vac- 
cinium myrtillus« = barSvica (ŽK) »junipe- 
rus« (disimilacija o-o > a-o); sa -ina: borovina 
f »drvo od bora«; sa -nica: borovnica f »isto 
što borovica«, posudeno u arb. baranice', sa 
-njak: borovnjak, gen. -aka m »sud od boro- 
vine«; sa -njača: borovnjača f »isto što borov- 
nica«; 2° pridjev na -ski postoji samo u topo- 
nimu Zoborskd (1486. na Zđhorski), danas 
Saborsko (promjenu prefiksa za u sa izvršilo 
je novodoseljeno pučanstvo). Postoji još de- 
nominal od borov: obdroviti se, -im pf. »ot- 
vrdnuti kao borova кога«. 

Pored toga postoje dvije izvedenice dobi- 
vene sa sul[ksima -jug (v.) i -venjak po zakonu 
sekundame likvidne metateze tipa plodne 

< poUdne: Г branjUg m (Vuk i kajkavski 
leksikografi) »ptica turdus pilaris L, sinonim 
drozd (v.)« i 2” bravenjak m (< bor + -uo 
+ -en + -jak) — borovnjak (Vuk, kod Belo- 
stenca označena kao dalmatinska riječ i pre- 
vedena sa »juniperina avis«, Požega, Đakovo), 
odatle pridjev na -ov: bravenjakov. Та ptica 
zove se još smrekar (v.) i venjar, izvedenice 
od verga (v.) i smreka (v.). Od bravenjak na- 
rod je stvorio pokratu bravar, -ica, -usa za 
istu pticu. Те izvedenice nemaju ništa zajedni- 


čko sa brav (v.), kako bi se moglo misliti. 

1 branjug je narodna etimologija također izo- 
pačila u bemjug, bmjug (Martijanec), brljug 
(Banova Jaruga) i vranjug, tražeći pogodniji i 
jezičnoj svijesti razumljiviji oblik. Za borov- 
njak bilježi Hirtz 46 sinonima od kojih su 
najznačajniji brinovac, brinjak, brinovka, bri- 
njarka, brinjavka (< brinje, v.), jer nam po- 
mažu razumjeti bemjug = bmjug = brljug. Те 
izvedenice stoje za brinjug od brinje. 

Sto se tiče postanja praslav. bor, općenito 
se tumači prijevojem e > o od ie. osnove 
bher- koja znači »stršiti, šiljak«, a dolazi u ger- 
manskom (stisl. bcrr »drvo«, stengi, bearo 
»šuma«) i keltskom (stir, barr »šiljak«) te oz- 
načuje bor kao »Nadelbaum«, tj. onomasiolo- 
gijski je drvo nazvano po oštrici četinjača. 
Ne treba bor smatrati posudenicom iz ger- 
manskoga, kako su mislili Hirt, Stender-Pe- 
tersen i Kiparsky. 

Lit.:ARj\, 548. 552. 553. 8, 429. BI2, 
708. Miklošič 19. SEW 1, 76. Bruckner 36. 
Slawski 40. WP 2, 164. Gombocz-Melich 1, 
486. Uhlenbeck, РВВ 22, 540. Hirt, РВВ 
23, 331. Loewe, РВВ 60, 162. Trautmann 

26. Holthausen, IF 48, 267. GM 42. Janko, 
Sldvia 9, 346. Stender-Petersen 271. Kiparskj 
61. Hirtz, Aves. 11, 18-19. 21. 22. 26. 

borag m = boraga f (slov. boraga') = 
bordža f (slov. prema furl, buraze = tal. 
borage, 1330) = bor asina (17. v., Vuk, < 
tal. borrdgine) = bdrac, gen. -dča (slov. bo- 
rac) < tal. borrace; boražđe n (Vuk, Primorje), 
varijanta sa u mjesto o: buraž m (15. v.) = 
buražin (18. v.) = buražiha (Ljubiša) »pro- 
Ijetno zelje, lisičina, voluji jezik«. Upor. rum. 
borata = borantd. Adaptacije od lat. borrago 
(officinaiis) prema latinskom i talijanskom iz- 
govora. 

Lit.: ARj 1, 551. 739. Pieteršnik 1, 45. 

SEW 1, 72. Strekelj, ASPh 14, 517. Šturm, 
ČSJK 6, 51. DEI 561. 568. REŠV’ 1412. Vas- 
mer, RSM, 168. 

boranija f (Vuk, Srbija) = burdnija »phase- 
oli virides, grah u mahunama (Hrv.)«. Tur- 
cizam arbanaskog podrijetla (bUrani, bUrd- 
niya, jelo nazvano po BUrdn-T, ženi kalifa 
al-Ma’mtin, 813 — 833.), raširen u balkanskim 
jezicima: bug. burdnijai'burerija, cine. burane 
m, ngr. piimjpavig. 

Lit.: ARj 1, 550. 739. Lokotsch 358. Mia- 
denov 50. Pascu 2, 115. Skaijič 113. 

boraviti, -vm, impf (Vuk) Г u značenju 
»živjeti, nalaziti se« ^ općenito u hrv.-srp., 
upor. kako boravite (ŽK) »kako živite«; = 


boravit, -im impf (Kosmet) »2° boriti se, rvati 
se, snositi, trpjeti«. Jedanput (Gučetić, 18. 
V.) boreviti u značenju Г, ali se ne zna da 
li se govori u narodu (može biti i štamparska 
griješka). Od značenja Г izvedenica na -ište: 
boravište n (Stulić i neki pisci) danas je prodrlo 
u književni i saobraćajni jezik. Apstraktum 
na -Ђк'. boravak, gen. -vka m nije zabilježen 
kod starijih pisaca. Radne imenice na -teij, 
-teijica boraviteij m prema boraviteijica f stvo- 
rio je Stulić i nisu ušle u jezik. Važna je pre- 
fiksalna složenica sa za- zaboraviti, -im pf 
(Vuk) »obliviscor« koja je istisla sabiti, zabu- 
dem (dubrovački pisci) zbog homonimije sa 
biti, bijem (v.), očuvala se samo u čakavskom 
i kajkavskom (zabiti, zabim, ŽK). Borba pro- 
tiv ove homonimije došla je iz štokavskih nar- 
ječja. U ŽK uklonjena je kolizija izmedu zabiti 
»oblivisci« i zabiti »immittere« kvantitetom i 
prezentom: zabim prema zabijem. Značenje 
je prefiksa za- u oba glagola isto kao u zagie- 
dati se, zaigrati se,-zabaviti se (v.). Još postoji 
prefiksalna složenica sa raž-: razboraviti se, 
-im pf (Srbija) »povratiti se od zanosa«, ali 
nema primjera iz kojih bi se vidjela upotreba 
i značenje. U Kosmetu pored samoglasa o 
postoji i a u složenici sa za-: zaboravit, -im 
pf prema zabaraijat, -am impf = zabordijat 
(Peć), od imperfektiva apstraktum na -*Л; za- 
baraijakj'zaboraijak; gen. -aljka m »zalogaj 
hljeba koji se zaboravi« (d mjesto o jejamačno 
rezultat asimilacije prema ostalim a). Od 
zaboraviti apstraktum je zaborav, gen. -i f i pri- 
djevi na -bn: (ne)zaboravan i na -Ijiv (v.): 
zaboravijiv. 

Od slavenskih jezika (za)boraviti pozna još 
samo bugarski: borauja i zaboravjd i pridjev 
nezabravim bez a. Postanje nije utvrdeno. 
Miklošič je uzeo za osnovu bv- od korijena 
by-ti, upor. crkvenoslavenski particip perf pas. 
гаВг епЂ »zaboravljen« i ras. (ne)zabvennyj, 
s umetnutim -or-: bv-or-avi-ti; ali ne kaže 
odakle je ono umetnuto -or-. То tumačenje, 
koje uglavnom prihvaća Mladenov, zabacuje 
Bemeker. Daničić se ne izražava jasno. 1 on 
prihvaća uglavnom Miklošičevo mišljenje. Va- 
žan podatak za tumačenje daje značenje bo- 
ravit u Kosmetu, iz kojega nesumnjivo izlazi 
da je došlo-do unakrštavanja između baviti (se) 
i boriti(se). Time je objašnjeno i -or- i veza 
sa byti. Upor. još oporaviti se < prav + bo- 
raviti za takvo unakrštavanje. 

Lit: ARj 1, 550. 552. Mikiošič 26. SEW 1, 
72. Miadenov 41. Jagić, ASPh 30, 458. lljinski, 
RFV 62, 253-59. 


bore m (Kosmet) »dug«, odatle na -ii (v.): 
borčKja biti »dužan, dužnik«. Turcizam < 
tur. borg »zajam, dužnost«, nalazi se i u os- 
talim balkanskim jezicima: bug. bore, pl. bor- 
cove, arb. borg, bonche, ngr. рлбрт^Ј u is- 
tom značenju. 

Lit: Eiezovič 2, 501. Miadenov 41. GM 
42. Thumb, IF 14, 362. 

borija f (Vuk, narodna pjesma, gdje se 
spominju borije i nakarade, zUe i borije) — 
burija (Kosmet) »traba, trablja (v.)«. Turci- 
zam < tur. boru »trska, trublja«; nalazi se 
i u ostalim balkanskim jezicima: bug. borijai 
burija, burijka, arb. burt, u Kalabriji bori, 
cine, burie f ram. buriuiu »cijev, Rohre«. 

Lit : ARj 1, 552. Miadenov 41. 50. Eiezovič 
2, 502. GM 54. Pascu 2, 115. Matzenauer, 
LFl, 11. 

boriti se, -im impf (13. v., Vuk) (p-, sd-) 
= boriti se (Vodice, Istra), u stcslav. borjp, 
brati, »Г luctare, 2° za goveda, kad se glavom 
bore jedno protiv dragog (Vodice)«. Baitoslav. 
i sveslav. glagol iz prasiav. doba botjp, *borii 
prema lit. bam, bani »psovati, ismjehivati«. 
Infinitiv stcslav. brati, koji se očuvao u ras. 
borotb, zamijenjen je prezentskom osnovom 
boriti se kao da je denominai od imenice *bor, 
koja nije nigdje potvrdena. То se dogodUo 
da se izbjegne homonlmija sa brati, berem 
(v.). I tako je iz primarnog razreda glagol 
prešao u sekundarni. Od prezentske osnove 
bor- nastao je i apstraktum borba f (Vuk), 
obrazovan s pomoću -боа; odatle pridjev na -en: 
borben, zatim radna imenica na -ђс: borac, 
gen. borca m (13. v.), pa pridjev na -ski: (ne)- 
borački, i pridjevski neologizam boma (koia). 
Od iste je osnove i raširenje sa -va-: bdrvat 
se, -am impf (Kosmet) »boriti se, mučiti se«. 
Književna riječ pobornik je rasizam. 

Ista osnova nalazi se i u dvočlanoj staro- 
slavenskoj antroponimiji kao prvi dio u Во- 
risiav (13. V.) = Borisav, Borivoj, i odatle 
hipokoristik Вбгоје (14. v.), od posljednjega 
opet prezime Borojevič, a kao dragi dio u 
Veiibor. 

Mnogo veću leksikologlj sku porodicu čini 
baltoslavensko raširenje osnove bor- sa л (upor. 
lit. bamus »svada«), od čega po zakonu likvidne 
metateze nastaje bran, gen. -i f (13. v.) »borba«, 
odatle denominal braniti, branim (se) impf 
(13. V.) »defendere« (o-, od-, za-), iterativ 
branjivati (Divković), odavle opet sa -ik (v.): 
branik m »dubrava, mjesto gdje se brani«; ra- 
dne imenice: na -бс: brđnac, gen. branca »Г 
defensor, 2° occator«; na -ii (v.): branie m; 
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na -telj: branitelj m prema hraniteljica f, slo- 
ženica ustavobranitelj, apstraktum na stvo brani- 
teljstvo; na -iac: braniiac m prema braniiica f i 
složenica pravobraniiac; od part. pas. branjenik, 
gen. -ika m; apstrakta: postverbal obrana (za- 
padni govor, 16. v.) = odbrana (istočni go- 
vor), zabrana f; izvedenice na -^Ђа: obramba 
(17. i 18. V.), hranidba (Kavanjin); zabran m, 
f »šuma pod zaštitom« = branjevina f = 
branjevica, od izvedenice na -ja: branja f 
»luctatio« s pomoću sufiksa -evina i -evica 
(v.); na -iio (v.): hraniio n; za oznaku mje- 
sta, sa suf -ište: braniste n (tu izvedenicu 
posudiše Rumunji: braniste »branjevina«). 

Praslavenski je poljoprivredni termin, koji 
se nalazi u svim slavenskim jezicima, *borna 

> brana f (Vuk) = brana, gen. brane (Kos- 
met) »1° drljača, 2° zaštita kod mlina itd.«, 
odatle denominal hranati' impf. Ovaj se ter- 
min ne nalazi u baltičkoj grupi, a to znači 
da je nastao nakon raspada baltoslavenske 
zajednice i ~da se od tada počinje razvijati 
slavenska poljoprivreda. Posudiše ga Madžari: 
barona, boma; Arbanasi brane i Novogrci. 
Тај termin postoji i u niskpm prijevojnom 
štepenu sa sufiksom -oca (v.): bmqca, i odatle 
denominal binati, -am impf 

Još je praslavensko raširenje *born- očuvano 
u starom pridjevu na -bn: stcslav. Ђгап^т 

> danas -bran, ppimeničen u drugom dijelu 
kompozita domobran (sa -bc: domobranac}, 
Srbobran, grudobran, i vrlo često u neologiz- 
mima: kišobran, suncobran, gromobran, pado- 
bran, kojima se dijelom kaikiraju francuske, 
talijanske složenice sa para- u fr. i tal. u pr- 
vom dijelu. Raširenje *bom- zastupljeno je 
i u staroslavenskoj dvočlanoj antroponimiji: 
Branimir (9. v.), Branislav (13. v.) = Brani- 
sav, i odatle najstariji hrvatski hipokoristik 
Вота (bez likvidne metateze, v. niže Вота) 
= Brano ili Brana; Branko i odatle prezime 
Branković. 

Zabilježiti još treba stcslav. zabraio n »pro- 
pugnaculun, šanac« (gradb zabra!y utvržden), 
izvedenica od bor- s pomoću sufiksa -io, koja 
je očuvana u češ. zdbradio, ukr. i rus. zaboroio, 
zbog toga što rum. zdbreaid f danas zdbrea 
potvrduje ovaj stari slavenski vojnički termin 
i u južnoslavenskom. 

Još se može pod osnovu bor- staviti prijevoj 
bar- u barkati impf (Vuk) »ticati, bockati« 
prema pf bamuti, zatim, u niskom prijevoj- 
nom štepenu, brkati, -čem impf (Vuk) »pul- 
sare«, odatle postverbal brka, zbrka f »confu- 
sio« i deminutivne brcnuti. 


le. je korijen bher- »rezati oštrim orudem, 
udarati« (arb. bie, lat. fetio, stisl. beriask »bo- 
riti se«, stnord. beria »udariti«), vjerojatno odat- 
le »boriti se kamenjem, oštrim oruđem«, od 
čega praslav. prijevoj bor- koji se nalazi u 
stvnjem. baro »muž«, odatle rom. baron i naša 
posuđenica barun. 

Lit.: АДј I, 189. 551. 549. 8, 437. 574. 
Miklošič 18. Isti, Lex. 42-3. SEW 
I, 74. 76. WP 2, 161. Bmckner 41. KZ 45, 
53. Siavtski 43. i sl. Trautmann 27. Miadenov 
41. 43. Prati '732. Maretic, Rad 81, 134. 
Isti, Savj. 147. Jireček, DAW 49, 2, 9. 10. 
Ribarić, SDZb 9, 133. Eiezovič 1, 55. 2, 6. 
Dečev, ZSPh 4, 377-83. Scheftelowitz, KZ 
56, 207. Petersson, KZ 47, 260. Boisacq 
1016-7. Uhlenbeck, РВВ 19, 327-39. 
Johansson, lE 2, 23. Unbergaun, RES 12, 
28. Vasmer, RSl 6, 182. GM 43-44. 76. 
Murko, WuS 12, 320-2. Boissin, RES 27, 
43. Lewy, РВВ 32, 142. Moskovljević, Ш 
1, 95. 5, 175-80. 

Boma, ime kneza u dalmatinskoj Hrvat- 
skoj (u Einhardovim analima dux Guduscano- 
mm, Daimatiae atgue Libumiae, 818 — 825), ko- 
ji je pristao uz Hludovika, franačkog cara, 
mogao bi biti najstariji naš hipokoristik na 
- 0 , ako bi se uzelo da u tom vijeku još nije 
proveden zakon likvidne metateze (praslav. ko- 
rijen *bom- u Branimir, Branislav, v. gore 
boriti}. Njegov nećak, koji ga je 825. naslije- 
dio privolom Hludovikovom, nosi staro dvo- 
člano ime Ladasciauus < Viadisiav. Treba 
ipak primijetiti da Вота može biti i franačko 
ime ili ime preokrenuto na franačku. Upor. 
kod Burgunda lična imena Bornus, Вото, Bor- 
nonus (obrazovana od akuzativa sing, prema 
stfr. deklinaciji ber-baron, Charies-Charion), 
od borns »sin«. 

Lit.: Rački 320. 322. 324. 325. Gamillscheg, 
RG 3, 109. 

borozan m (16. v., jedanput potvrđeno) 
= borozah (Kosmet) = boidzan (narodna 
pjesma, disimdacija r-n > l-tj) = burusan 
(Kosmet) »l' trubač, 2° turska vojnička truba 
(Kosmet)«. Turcizam (buruzan/bor-,-zen} iz ob- 
lasti vojništva, nije potvrden u drugim bal- 
kanskim jezicima. 

Lit.: ARj 1, 533. 556. Eiezovič 1, 56. 67. 

boriati, -am impf. (Vuk, Bačka, Martie, 
Lika К) »bolovati«, probortati pf »probaviti 
neko vrijeme bolujući« (Dalmacija, Pavlino- 
vić), prebortati {patnje}. Daničić tumači mad- 
žarskim glagolom ugrofmskog podrijetla borit 
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»pokriti, oboriti«, što ne može biti ni fonetski 
ni semantički. Rumunji imaju imenicu borta 
f »rupa«, koja također ne objašnjava značenje. 
Postanje nepoznato. 

Lit.: ARj \, 557. 11, 449. Gombocz - 

Meiich I, 482. Tiktin 214. 

bos, f bosa (Vuk, 13. v.), sveslavenski pri- 
djev iz praslav. doba, baltoslav., lit. basas. 
Odatle radna imenica na -jak: bdsjak, gen. 
-aka m »bos vo«; apstraktum 1° na -oca/-ota: 
bosoča f (17. V.) = basata (14. v.); 2° bosotinja 
f (Vuk) = bosot'inja (Kosmet) »stanje kad se 
nema obuća«, sa složenim sufiksom za apstrak- 
ta -ot(a) + -inja kao u golotinja; denominal 
obositi (Vuk) = oboset (Kosmet). Od sintagme 
bose noge nastade pridjev bosonog (tip gole 
glave > goibgiav}. Izgleda kao kalk od nje- 
mačke složenice batfuss, u kojoj je prvi dio 
bar istoga ie. podrijetla kao slav. bosb < ie. 
*bhosos. Značajno je još i to da se slavenski 
pridjev pokriva sa arm. bok istog značenja, 
dok njem., bar znači »go« (ali arm. -k nije 
nastao od k nego sadrži formant -go). Rumunji 
posudiše denominal obositi > a obosi »šuštati, 
umoriti se«, odatle apstraktum oboseald f 
(-eald = eh} »umor«, ali mu dadoše drugo 
značenje kojeg je razvitak teško razumjeti. Za 
značenje bos imaju oni latinski pridjev *descui- 
ceus > descuit za kllat. descalcem. Izgleda da 
je slavenskoj riječi u nomadskoj sredini (sre- 
dnjovjekovni Rumunji bili su nomadi) lat. 
descult nametnuo semantički razvitak prema 
rezultatu: »umoriti se« rezultira iz stanja hoda 
kad se nema obuće. 

Lit.: ARj 1, 557. Mikiošič 19. SEW 1, 
77. Bruckner 37. WP 2, 189. Boisacq 1076, 
Perušek, ASPh 34, 30. Feist, WuS 11, 51. 
Eiezovič 1, 5. ЕЕЦ^ 2662. 

Bosna, f hidronim (17. v., pritok Save, 
izvor blizu Sarajeva, odatle naziv predjela 
gdje izvire: Vrhbosna), horonim potvrđen 
od polovine 10. v. kod Porfirogeneta Bosona, 
gdje je poluglas između s i n označen sa o, 
pa bi se moglo suponirati *Bosena, ali se 
poslije piše Bosina u Dubrovniku, upor. arb. 
Boshnje, i njem. etnik Wasser(kroatenj < 
Bosn + er. Та grafija pretpostavlja б; *Bosbna. 
Prema tome se poluvokal ne da odrediti. 
Dočetak je kadikad bio identificiran sa prid- 
jevskim sufiksom -би > -an pa se deklinira 
kao pridjev: (u, k) Вотој. U fratarskoj admi- 
nistraciji označuje se prema Srebrenici, gdje 
je nekad bio fratarski samostan, provincia Во- 
sna argentina. Pridjev na -bsk bosanski; etnici 


na -bc m prema f na -ka: Bosanac, gen. -anca 
(također prezime) prema Bosanka f (također 
ime uzvisine kod Dubrovnika Bosanka}; na 
-jak Bošnjak, gen. -aka (15. v.) odatle tur. 
bosnakga »bosanski jezik«, arb. boshnakce, 
Boshnjfik; hipokoristik Bošnjo m (Vuk), topo- 
nim pl. Bošnjaci, gen. -aka (Slavonija), pre- 
zime Bošnjakovič; prema f Bošnjakuša, Boš- 
njakinja; na -janin Bošnjanin (14. v., stari 
instr. pl. Bošnjami}, toponim pl. t. BSšnjani 
(Križevac), prezime Bošnjanovič, pridjev boš- 
njanski. 

Како su nazivi za sve veće savske pritoke 
predslavenski i predrimski, mora se uzeti da 
je i Bosna predslavenska (zacijelo čak i predin- 
doevropska) riječ. Uporeduje se s imenom 
lijevog savskog pritoka Bosut, kojemu je pot- 
vrdeno predslavensko ime Basante. Као za druga 
imena rijeka, koja su u rimsko doba glasila 
kao maskuUria, može se prema Basante (de- 
klinacija nt, upor. Narenta > Neretva) postu- 
lirati *Bassanus > *Bassenus > *Bassinus. 
Upor. Bassania, grad u makedonskoj Iliriji. 

Lit: АТа 1, 559. GM 42. Skok, ASPh 29, 
479-80. Мауег, Шј 42, 46. Isti, GIZM 24, 
177. Мауег 1, 78. 

bostan m (18. v., Vuk) = bostan, -dna 
(Kosmet) = bostanj (Primorje) »1° vrt, voć- 
njak, specijalno: vrt za dinje i lubenice, 2° 
(odatle po zakonu sinegdohe) dinja i lubenica 
uopće, 3° toponim«. Odatle: deminutiv bos- 
tančič (Vuk); pridjev na -ov: bbstanov; radna 
imenica na -diija: bostandžija m (Vuk) = 
bostandzija (Kosmet) »vrtljar«, odatle pridjev 
na -ski bostdndiijski {pasuij} (Kosmet); slo- 
ženica: bostandži-baša m »starješina nad dvor- 
skom stražom carevom«; izvedenica na -ište: 
bostoniste (Vuk), na -iuk: bostanluk »bostan«. 
Turcizam perzijskog podrijetla (perz. složeni- 
ca: bo »miris« i stan »mjesto«); nalazi se i u 
drugim balkanskim jezicima: bug., arb., rum. 
bostan, cine. huštane, ngr. piioaTdvi, s iz- 
vedenicom na -ci u istom značenju. 

Lit: AR/- 1, 560. Miklošič 416. SEW 1, 
77. GM 42. Mladenov 41. Eiezovič 1, 57. 
Korsch, ASPh 9, 490. Lalević, NJ 2, 78 - 81. 
282. 

bosti, bodem impf (13. v., Vuk) (s prefik- 
sima: do-, iz-, na-, nad-, o-, po-, pod-, pri-, 
pro-, u-, za-}, sveslavenski glagol iz praslav. 
doba. U baltičkoj grupi postoji s prijevojem 
e: lit. bedu, besti »zabosti, bockati, kopati«; 
lot. b dze »jama«, i sa prijevojem a: lit. badyti 
= lot. badlt »bosti«. Odatle: iterativ s prije- 
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vojem i produljivanjem a: bddati, badam (16. 
V., Vuk) (s prefiksima: iz-, ispre-, upro-, na-, 
napri-, naza-, ražo-, u-, za-, o-, pro-). 

Izvedenice se tvore od obiju osnova: Г 
bod- i 2° bod-. 

Г od bod-: pf. bodnuti (Vuk); postverbali: 
bod (Vuk) »nekakav vez« i boda f »1 ° kao šilo 
ali deblje čim se buše rape na opancima za 
oputu (Srbija), 2° viljuške kojima se Jede (Во- 
sna)«; ubod. Odatle denominal izbodovati impf., 
bodati (Kavanjin); pridjev na -bn: boddn; iz- 
vedenice na -Uje: bodilje »bodljive trave«; 
na -eč: bodeč, gen. -eča (Dubrovnik) »neka 
riba«; na -elj: bodelj »biljka dispacus sylves- 
tris«; na -ilo, -nik, -njak: hodilo = hodnik = 
badnjak »ostan«; na -гиб; bodezan, gen. -zni 
»oštar vrh«; na -Hica: bodilica f (Šulek, Gospić) 
»cirsium acaule«; radna imenica na -ai: bd- 
dač (Vuk, ~ vo), također »mreža za ukljeve, 
sinonimi bodar = bodarac«, deminutiv na 
-bc: bodac, gen. boca m (16. v.) »žalac, pleu- 
ritis; ostan« (posudenica u arb. mbodec »pun- 
golo«); odatle: bocka f (Srbija, Kosmet) »ubod, 
trag od uboda, pjega«; bočka-igla (Crmnica) 
sčioda za pričvršćivanje vune« (posudenica 
u arb. bogke f); deminutivni impf bacati, 
-am (Vuk), bockati, -dm (Vuk) (iz-) = buskot 
(Brasje, Hvar) prema pf bdcnuti, -em (Vuk); 
sa suf. -otina: bdcotina f »punetus«; s dvostru- 
kim deminutivnim sufiksom bočac »Г bodac, 
2° kornjaš tribolium« (Šloser); bocak, gen. 
bocka m »biljka xanthium spinosum L, саг- 
duus L«, odatle hipokoristik baca f (Vuk) u 
istom značenju; na -alj: bodalj, gen. bodlja 
(Cma Gora) »carduus«; bodlja f »trn«, odatle 
bodljav, bodljača »drača«; na -ika: bodljika f 
i bodljikav »spinosus« i prilozi: boce (Jambre- 
šić) = bodimice. Oruđe na -ež (v.) bodež m 
»bajonet; vrag (kajkavski)«, odatle bodežljiv 
= bodezan; pridjev na -Ijiv: bodljiv; dbodac, 
gen. dboca, obod pl. m., gen. obodaca (Vuk, 
Dubrovnik, 15. v., za dubrovačko-romansko 
cherchellos) »minduše, naušnice«. 

2° izvedenice od bad- isto su tako brojne: 
pf na -no-: badnuti = bddniti (Vodice, Istra) 
prema impf badati; postverbal: bod m »Г 
pomorski termin: školj (Hektorović), 2° palac 
s gvozdenim šiljkom kao koplje, za sklizanje 
na sanjkama (Kosmet)«; nabad pored nabod 
m (Kosmet) »dugačke dvoroge vile za podi- 
zanje snoplja«; probadi m pl. (imati) »protisli« 
(bolest); obad od obadati (konja) »ostan, 
žalac, žaoka« (taj postverbal treba razlikovati 
od obad m »muha koja se zove i badalj, štrkalj« 
Jer postoji za nj i oblik ovad koji treba drukčije 




etimologijski tumačiti (v. vod- u svađa, za- 
vada). Od obad postoji deminutiv na -бс: oba- 
dač, gen. obaca (Mikalja, Stulić) »koji ujeda«; 
odatle na -uša (v.): knjiga obaduša »lettera 
pungente«; deminutiv na -bc: badač, gen. ba- 
daca (Vodice) »probadi«; odatle deminutivni 
glagoli bacati, -am impf (Vuk) »leniter pungere« 
< *badcati prema pf na -лр-: bacnuti (Vuk) 
i imeničkoj izvedenici bdcotina: i dalji demi- 
nutivni glagoli: 1° na: -c-K-a-ti: bockati impf. 
= backati (ŽK) »čistiti zube«, odatle postver- 
bal bačka f (Srbija) »mala bodlja«; pridjev bac- 
kav; 2" na -k-a-ti: batkati, -am < *bad- 
-kati i odatle batkalo n »čačkalica«; pridjev 
na -iv, -an: badna muha »obad«; badiv »sco- 
pulosus«; na -Ijiv (v.) bddljiv: izvedenice na 
~(a)lj: badalj, gen. bodlja m »spina«, odatle 
toponim Badtjevina; bddalj, gen. -dtja m »os- 
tan za tjeranje životinja«; u pl. m. i f: bodlje 
f = bodlji »bolest u očima«; odatle dalje ba- 
daljika, badaljka; na -avac: badavac (biljka); 
na -elj: badelj m pored badelj (carduus; riba) 
= badej m »fr. beche« (Smokvica, Korčula), 
odatle badeljac, -iac, -čič, badelj ka', na -ilj 
badilj ” »biljka cirsium arvense«. Izvedenica- 
se onomatopeizira umetanjem r: badrljica f 
»caulis«, odakle pridjev na -ast: badrljast 
»spinosus« i glagol u psihološkom značenju 
badrljati se impf (Pavlinović) »irasci«. Još treba 
pomenuti radnu imenicu s tur. -dzija: na- 
bad&ija m (Lika) = ndbodica m (Vuk, Hrvat- 
ska) »čovjek nalet, naletica«. le. Je osnova 
bhodh- koja se nalazi u lat. fodio, sanskr. gnu- 
badh »klecajući«, upravo »koljena bodući«. 

Lit.: ARj 1, 149. 468. 111. 145. 147. 139. 
209. 466. 467. 3, 958. 4, 5. 139. 141. 7, 204. 
766. 530. 8, 298. 299. 417. Miklošič 15. SEW 
37. 65. Trautmann 29. Bruckner 33. Stawski 
41. Mladenov 38. WP 2, 188. Elezovič 1, 25. 
57. 2, 84. 140. 377. Miletić, SDZb 8, 407. 
Ribarić, SDZb 9, 129. Matzenauer, LF 7, 6. 
Bulat, JF 6, 149. GM 43. 265-6. Hraste, 
JF 6, 211. Meringer, WuS 11, 120. Boisacq 
125. Pedersen, KZ 38, 342. 

bos, indeklinabilni pridjev negativnog zna- 
čenja: bos vjera »prazna vjera«, prilog i uzvik 
(Kosmet) značenja »Г nije istina, 2° uzalud«. 
Odatle: denominali boskati impf, bdšnuti 
pf u igri prstena »govoriti uzvik bos«. Odatle 
također turska složenica bdšarija f (Vuk) 
»isječak od pečena brava između butova i 
rebara« ( < tur. boi + ara »prazna sredina«) i 
izvedenica na -luk: bošlbk m (Kosmet) »praz- 
nina«. Od tur. bos »prazan«, nalazi se i u dra- 
gim balkanskim Jezicima: bug. bos (npr. bošlaf 
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»prazan govor«), čine. bosa »bok« i boscu »ne- 
maran čovjek«, arb. bosh »prazan«, ngr. рлб- 
атод »suvišan«. 

Lit.: ARj 1, 561. 562. Skok, Sldvia 15, 
188. Elezovič 1, 57. 2, 501. Mladenov 42. 
Pascu 2, 114. GM 42. 

bosak, gen. boška m (Кгк, Perast, Božava, 
Rab, Potomje, Škaljari, Dubrovnik, 17. v. u 
čakavštini) »gaj, lug« = boška f (Istra, Vodice) 
»Г grm, bus, 2° hrastova šuma (Vodice)«. 
Denominal na -ati: boskat, -dm impf (Krk, 
Malinska) »sjeći šumu, drveće za prodaju« 
(upor. na Krku 1792. boscare le legna, u kraju 
koji se zove krčko-romanski Bruscaif). Od tal. 
bosco, srlat. boscus, galskog ili germanskog 
podrijetla (upor. franačko busk, nvnjem. Busch). 
Prema Štrekelju ovamo ide i bus m »Г Ge- 
biisch, 2° Blumenstraus, 3° Stengel, Stande, 
4° Binse, 5° Rasen«, koje da Je nastalo odba- 
civanjem dočetka -k, shvaćenog kao naš de- 
minutivni sufiks. ŠtrekelJ nije uzeo u raz- 
matranje busen m, koje znači isto. Iz fr. bou- 
quet > boket (Dubrovnik) »kita cvijeća«, preko 
njem. puket m (hrv.-kajk., mali hrvatski gradi- 
ći), buket (Zagreb). 

Lit.: ARj 1, 561. Ribarić, SDZb 9; 133. 
Kušar, Rad 118, 16. Cronia, ID 6. REW* 
1419 b. DEL 571. 

bošča f (Vuk, Bosna) = bašta (MiUćević, 
Srbija) »Г zavitak, s-vežanj, 2° opregača, 3° 
najbolji duhan« = bojča pored bdkča (Kosmet) 
»vrlo kratka suknja seljanci oko kukova; ha- 
IJetak«. Uz mjesto u Hasanaginici: a četvrta 
(žena nosi) u bošci haljine, da se Mara'preob- 
lači često (Vuk) postulira se bez potrebe nom. 
boska »veliki šareni rabac«, a pravo Je značenje 
ono pod 1 °. Ono u bošci Je po svoj prilici štam- 
parska griješka mjesto w bošci »u svežnju«. 
Odatle apstraktum na -luk (v.): boščaluk m 
= bokčaluk (nar. pjesma, Vuk) »odijelo koje 
se daje na dar, fr. trousseau«. Suglasničke gra- 
pe šč = št = jč = kč nastadoše kao supstitu- 
cija za tur. gc, upor. bašta (v.). OvaJ turcizam 
(bogga »paket«) nalazi se i u dragim balkanskim 
Jezicima: bug. bohčd, deminutiv bohčica, arb. 
bahge »Schiirze«, ram. boccea »BaUen, četve- 
rouglasto platno za zamatanje«, dem. bocce- 
lutd i radna imenica na -ci: boccegiu, boccean- 
giu »pokućarac«. 

Lit.: ARj i, 521. 561. 563. Lokotsch 525. 
GM 40. Mladenov 42. Elezovič 1, 53. Tanni, 
ASPh 12, 320. 

bošpor m (Belostenac) »kisela Juha s bi- 
Jelim lukom označena kao jestvina horvatska«. 
Та hrvatska kajkavska nječ nalazi se i u slo- 


venskom (nema Je Pleteišnik) i slovačkom, 
a potječe iz madž. borspor = (sa disimilacijom 
r-r > 0-r) bošpor »zapapren sos«. 

Lit.: Altj 1, 563. Štrekelj, DAW 50, 7. 
Gombocz-Melich 1, 495. 

bot' m (Prčanj, Crmnica, Podgorica, Šibe- 
nik, Maralić: od urejedan bot) »Г čas, odatle 
prilozi u Vodicama: oni bot »tada«, jedambot 
»Jednom«, na bot »odmah«, 2° slov. bot »quitt«, 
bot m (Goiica, Mletačka) »Mal«, embdt »ein- 
mal«, dva bota »zweimal«; bota f (Kavanjin, 
Lika) »Г udaiac, mah, 2° koliko se u Jedan 
mah izvadi žlicom palente iz kotla, 3° put, 
kiat (drugu ili tretu botu, takođei aib. nji bota, 
dy bot »una volta, due volte«)«. Prilog od tal. 
sintagme debato (Dubiovnik, Peiast, Potomje) 
= debato (Božava, Budva, Kućište) »zamalo, 
malo da ne«, isto s našim piidjevskim dočet- 
kom -om (upoi. mahom > mdm, ŽK) debatom 
(ČUipi) = sa piiloškim -a (upoi. veoma) de- 
bata (Mljet) »skoro, gotovo« = s izmjenom 
tal. prijedloga de našim do dobotu (Molat). 
S tal. sufiksom -one > -un: botun, gen. -una, 
m (Nalješković) = botun, gen. -una (Božava 
Molat, Rab, Potomje) »Г dugme, 2° čizme 
(Istia, upoi. slov. bota, Gorički, Dolensko, 
Notranjsko, KranJ, Kranjska Gora »Stiefel«), 
3° Na botun (potok, Sutomore)«. Deminutiv 
na -ič botuniči m. pl. (Istra) »trifolium ochlo- 
leucum«, upor. tal. bottone, fr. bouton »bocciolo, 
Knospe«. Denominali na -ati botati, -dm impf 
»pljeskati«, (s objektom palentu, Uka), upor. 
slov. botati impf, »ausgleichen (in der Rech- 
nung)«, butati, -am (Stulić) »peicutere«, im- 
botiškati, -am »dobro dijete obaviti pokriva- 
čem, zakujat /Dubiovnik/« < piez. na -isco 
od tal. imbottire. Od tal. postverbala botto (14. 
V.) »colpo«, in un botto »subito«, di botto 
(Dante), botta »urto«, bottone m (13. v.) od 
buttare »peicuotere« < frank, buttan (nalazi 
se i na galoromanskom teritoriju). Ovamo ide 
Još imbotija f (Šibenik), furl, imbotide f »col- 
tione«, poimeničeni 'part. perf od imbottire 
(d medu samoglasnicima ispalo kao u novo- 
mletačkom). 

Lit: А1Џ 1, 563. 564. 748. Ribarić, SDZb 
9, 133. ZbNZ 8, 187. Kušar, Rad 118, 22. 
Rad 199, 147. PlelerSnik 1, 47. REW' 1007. 
1228c. DEL 574. 575. 577. Tagliavini 24. 
Štiekelj, ASPh 12, 454. GM 42-43. 

bot-\ Osnova bot-, koja se nalazi u ras. 
botetb »debljati« i ras.-cslav. boleti (raz-) »pin- 
guescere« potvrđena Je u hrv.-srp. samo u 
prefiksalnim složenicama sa na-, o-, raž-: na- 
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botiti se, -im pf. (Poljica) »naduti se, oteći«; 
obouti, -im pf (Maraiić, Mikaija), odatie 
postverbai oboi, gen. -i f »otok« i pridjev na -ш : 
obotan. Ista osnova u prijevoju naiazi se još 
u Maraiićevu imperfeMvu pribaćati (Judita 
ij iOi — i02): ter skupost pribaća »biva sve 
veća, debija, naduva se«, od prebat-ja-ti. Os- 
nova se onomatopeizira umetanjem h = ,k 
pred t: razbohtjeti se, -im (subjekt sise) (Bosna), 
nabohćeti = nabokčeti (Riječka nahija u Crnoj 
Gori). Upor. siovenske onomatopeje: bohot, 
-ati, -eti, -en »Uberfuiie, iippig, iippig verden« 
gdje već sufiks -ot (v.) upućuje na onomatopej- 
sko podrijetio. Osnova bot\but, takoder ono- 
matopejskog podrijetia, raširena je u roman- 
skim i germanskim jezicima i u madžarskom. 

Lit.: АВј l, 2i2. 8, 43i. 13, 47i. 488. 
ZbNŽ 6, i4i. SEW i, 77, Pleteršnik i, 42. 
Tomanović, JF i7, 205. Rozwadowski, RSI 
2, i08. Skok, Marulićev zbomik i92. RE^ 
1239 a. 

bota f (Belostenac, kajkavska riječ) »štap, 
kijača« posudenica je iz madž. bot istoga zna- 
čenja, a ovo iz panonskoslav. *Ђђ1ђ > hrv.- 
-srp. bat, gen. bata (v.). Madžarizam je prema 
tome istoga tipa kao ćobanja (v.) za žban (v.) 
ili parlag (v.) za prijelog, tj. slavenska je riječ 
ponovno ušla u jezik, ali preko tudeg medija. 
Promjena roda je kao u čobanja i bitanga (v.). 

Lit.: ARj 1, 563. Gombocz-Melich 1, 502. 

botac m (genitiv nije potvrden; Kavanjin 
• n rimi Bio se obvinio jakno botac) »vinski sud, 
boca (?)«. Daničić izvodi od tal. bottaccio, 
mlet. botazo, izvedenica na -aceus > -accio 
©d botte < lat. buttis. 

Lit: Altj 1, 563. DEI 575. RE^' 1427. 

botaria f (Dubrovruk, Cavtat) = butana 
(Korčula) »žuto platno«. Od tal. bottana (1561), 
•оиз od ar. butana »specie di tela«. 

Lit: DEI 575. 

bodlja f (Perast) = botilja^ (Dubrovnik) 
= botija (Dubrovnik, Cavtat, Cilipi, Potom- 
je), na -one > -un botiljun (Perast, Budva) 
= buttlja (Rab, Božava), butiljun, gen. -una 
(Rab, Božava) »galun« = botulja (Vuk, Pri- 
morje). Od tal. bottiglia (16 v), ovo od de- 
minutiva lat. butticula od buitis. 

Lit: ARj l, 564. REW 1425. DEI 576. 

bova f (Dubrovnik, Cavtat, Kućište, Dal- 
macija uopće) »(pomorski termin) plutača« 
Od tal. (u Genovi) boa »isto«, od langob. *иаи- 


ga > tal. boga »catena, anello, cerchio di fer- 
ro«. Možda ide ovamo i buga (Buzet—Sovinj- 
sko polje) »vrsta masline«. 

Lit: REW» КХМ. DEI 594. 550. 

bozgunibk m (Kosmet) »buna, anarhija«, 
izvedenica na -luk (v.) od indeklinabilnog 
pridjeva bozgun, koji je potvrđen u bug. od 
tur. bozmak »verderben«, bozgun »pobijeden, 
bozdis(v)am »bunim se«, bazgunluk »ustanak«; 
gun je isti sufiks- kao u čahškan (v.), lapkan 
(v.), sUrgiin (v.). 

Lit: Elezovič 2^ 501. Mladenov 39. Deny § 
866. Doric 20. Skoljič 1, 115. 

brabonjak, gen. -бпјка m pl. brabonja 
(Vuk, istočni krajevi) = braboljak, gen. -oljka 
(PavKnovič) »izmet od koze ili ovce, baca 
ovilis vel caprini stercoris«. Odatie zamjenom 
sufiksa bratka f (18. v., Dalmacija) i bravak 
(gen. nije potvrden, Parčić) »stereo del bestiame, 
de'montoiu« (v mjesto b kao Ubac, lipca za 
livac u Lici, К). Denominal brabonjati, -am 
»сасаге«. Prema tome je brabonjah sa sufiksom 
-zk > -ak kao u postverbalu tipa zadatak. 
Metafora brabonjati impf »govoriti koješta«. 
Očito se radi o pastirskim izrazima. Zbog 
toga nameće se upoređenje sa ngr. PepPe^ui. 
»Mist von Ziegen und Schafen«; и za / mogao 
je nastati disimilacijom prema r-l > r-ri. 
Novogrčka riječ je latiniziran pridjev na -eus/ 
-ius veibelila (se. baca), od deminutiva vervella 
»ovčica«, vlat. verbella »npoPdTiov«, od ver- 
vex = vlat. berbex, gen. -ecis. Glede ver- > 
bra- updr. persica > praskva i unakrštanje 
sa brav. Ova bi posuđenica prema tome išla 
u balkanski latinitet. Moguče bi je bilo vezati 
i sa fr. bourbe < ligur. borba »fange, boue«, 
lat. burbalia »intestina«. 

Lit: ARj 1, 574. 593. Меуг, Ngr. 3, 13. 
Skok, ZRPh 54, 470. Alessio, Onomastica 2, 
187. 

brac m (Božava) »fune con la quale la 
lantina e legata al karoc«, braci m. pi. (Carić, 
Silba) »konopi kojima su vezani krajevi penuma 
(v.) da se mogu bracijavati, naime potezati 
desno lijevo, kako zahtijeva vjetar (pomorski 
termin)«. Upor. n. pi. lat. brachia »antenne 
della nave«; bracijati, impf na -va- bracijavati 
< tal. bracciare »rivolgere i »bracci« del penno- 
ne«, -ijati može biti od -idiare > tal. -eggiare. 
Sa mlet. sufiksom -era < -aria bracera f 
(Božava) = bracera (Perast, Račišće) »barca 
a due alberi« < mlet. brazzera (19. v.) = 
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bracera (Jakin). Na deminutivni sufiks -olus: bra- 
cuja (Mljet, pisano i brocuja, pomorski termin): 
buže u bracuji; asta od prove i asta od krme 
imaju na kontraasti pribijene brocuje, a na 
njima su mankuli odprove i mankuli od krme (...) 
Sa dvostrakim talijanskim deminutivnim su- 
fiksom braculet (Potomje, Pelješac) = bra- 
colet (Kućište) »narakvice«. Ovamo ide tal. 
bracciatella (-o, 13. v.), deminutiv od bracciata 
f »naračaj« > stvnjem brezitella / pre-, nvnjem. 
Bretze, Brezel > (preko madž.) pereci m. pl. 
(Hrvatska), sing, perec i peretdk (ovo npr. 
Dakovo, stvoren analogijski prema dodaci: 
dodatak), slov. pr esca (Gorensko, Notranjsko) 
= presta = presta, deminutiv preslica. 

Lit.: Croma, ID 6. Macan, ZbNŽ 29, 1, 
213. Carić, Slike 1. Pleteršnik 2, 280. ВЕЦ^ 
1256. DEI 581. 582. 593. 597. Weigand-Hirt 
1, 287. 

Brač, gen. Brača m, otok srednje Dalmacije, 
tal. Brazza, koje nastavlja kllat. Brattia. 
Najstarija je potvrda hrvatskog oblika iz polo- 
vine 10. V. : 1° f| Врат^а, 2° vf|aog етера 
ЦЕуоЛр б BpdT^T|g (11. V., u rakopisu 16. v., 
Ovo predstavlja sa m = и dativ ili nominativ 
ako co ne stoji za poluglas kao Aidbtopa 
= *Jadtru. Pripadao je Neretljanina. Zbog 
toga predstavlja u dalmatinskom otočju jedan 
iz serije otoka koji su najprije naseljeni hr- 
vatskim stanovništvom sa zaleđa. Gubitak lat. 
-a je kao u Mljet < Melita, iz čega izlazi 
da su imena otoka koja su potvrđena iz latin- 
skog (rimskog) doba, i onda kad nije bilo iden- 
tičnosti između naziva otoka i imena najvažni- 
jeg mjesta na njemu, moglaglasiti u latinskom 
lokatlvu Brattiae, Melitae itd. Odatle po pravilu 
-'i, ae > e: preko -el-s Sermi > Srijem, Romae 

> Rim. Brattia je predlatinsko ime. Buduči 
da se veže po jednom mišljenju i s Plinijevim 
Elaphites, koje se obično vežu sa dubrovačkim 
otočjem, uzimlje se da je Brattia isto što 
Brettia, a ovo opet da je identično sa mesapij- 
skim |3pEVTi,ov »jelenova glava« (Strabo 6, 82), 
kod Hesychija Ppćvčov »jelen«. Upor. slično 
tumačenje imena grada Bp£VTf|aiov = Brun- 
disium, Bmndusium. S prijevojem i Brittium 

> Bmttium, danas Abmzzi pl. Alessio upo- 
ređuje s ilirskim gradom Brindia, danas 
Brentista u Arbaniji. Ali se uporeduje i s 
Brittanni (danas fr. Bretagne, pridjev breton) 
— Carvetii od kelt. camos = lat. cervus, 
prema tome također »jelenji otoci«. Iz toga 
izlazi da ime Brattia ide u pred -ie. supstrat. 


Brittania je u našim spomenicima prema grč- 
kom izgovora vlat. oblika Vretanija (Karlovački 
Ijetopis, 1503.), vretanijska ostrva. 

Lit.: ARj 1, 574-5. Skok, Slav. 171-9. 
Isti, ZNF 14, 75-81. Alessio, RIO 2, 99. 
Šafarik, Fam. 15. Grajič, GISND 13, 203- 
209 (cf JF 14, 252). Moravcsik 144. 164. 
Мауег l, 94-5. 2, 27-9. 

brace, gen. braca f pl. (Vuk, Вока) »vinova 
komina, trop, tropme (ŽK)« = breče, gen. 
breča f pl. (18. v., BeUa, StuUć) »isto«. Nije 
jasan odnos tih dvaju oblika, e za. a moglo 
bi biti kao dubrovačko-rom. časa > chesa 
(de Diversis), ali i onako kao u resti < rasti. 
Upor. ipak brenke pored branče (v.). Upor. 
galsko brace (fr. brasserie »pivara«) i ras. braga 
»Malzbier« prema lat. fraces »OUrachen«. 

Lit.: ARj 1, 574. REW 1253. FEW 485. 
Matzenauer, LF 7, 71. Vasmer 1, 116. Isti, 
RSI 6, 193. 195. Banali 1, 237-238. Jud i 
Spitzer, VuS 6, 129. Skok, ZRPh 46, 388. 

brada f (14. v., Vuk) »barba«, sveslavenska 
riječ iz praslav. doba: *borda, baltoslavenska 
i zapadnoindoevropska; lit. barzda i lot. barda. 
Slog bra- nastao je po zakonu likvidne metateze 
(polj. broda, rus. boroda). Odatle pridjev na 
-aib: bradat (15. v.), koji je takoder praslav., 
baltoslav i lat.; lit. barzdotas, lat. barbatus. 
U dragim slav. jezicima nalaze se i izvedenice 
bradavica f (15. v.) i podbradak, gen. -tka. 
Rumunji posudiše kao slavenske kulturne 
izraze роаЂЋгааа > broboada f »ženski rabac 
za zamatanje glave«, odatle brododelnic m 
»kabanica« = tmbrobodeald f a Istroramunji 
bradovitsi f Та prefiksalna složenica nalazi 
se još sa sufiksom -nik (v.): podbradni'k m 
»nakićena pantljika«; sa -njak: podbradnjak 
(Vodice, Istra) »1° dio vrata pod čeljusti, 
2° vrpca od šešira koja ga drži pod vratom«, 
u čakavskom sa sufiksom -{a: podbraja f 
(Lumbarda, Korčula) »vrpca na klobuku 
kojom se podvezuje ozdo ispod brade pa gore 
ргеко ušiju«; sa -aca: podbradača t »rabac 
za podbradivanje«, odatle i denominali pod- 
brodtvati se impf = podbradovat, -ujem 
(Kosmet). Sufiks u bradavica varira sa -avka: 
bradavka (Krasič) f (upor. polj. brodawka), 
odatle biljka bradavnjača Т, deminutiv bra- 
davičica f { pridjev na -jast: bradavičast. 
Deminutiv na -ica: bradica /(takoder prezime 
Bradica, Prekrižje, Hrvatska); augmentativi: 
na -ura, -urina: bradura, bradurina, na -ina, 
-etina: bradina, bradetina. Oznake Ijudi na 
-as: bradaS, gen. -aša m (također prezime) = 



brada 


196 


braga 


bradas (Kosmet), na -an: bradan (odatle prezime 
Bradanovič); na -дпја: brddonja m. Još su 
izvedenice na -ovnica: bradovnica i »naevus« 
i kalk braddvatica f (Dubrovnik) za ribu 
barbun (v.). Vuk ima još s prefiksom u- ubra- 
dač, gen. -ala m »vunen zamot za glavu, 
tunjga = konda (v.), vaćel = vaćov (v.)«- 
Od sintagme bez brade nastaje pridjev bezbrad 
(Ljubiša), poimeničen sa -bc: bezbradac (Mi- 
kalja); koji nosi bradu je bradonos (Jambrešić). 
Neologizam je L. Koštica bradoglad m »koji 
gladi bradu«. Denominali su na -a-ti: bradati 
(kukuruz brada) (u-), na -i-ti: uhraditi, uhradim 
рг. prema impf, ubradivati, -brddujem »uzeti 
ubradač«. Eufemizam za »vrag« bradailo (Srbija, 
V. SEZb 7, 147). Ne zna se ide li u ovu leksi- 
kologiisku porodicu: bradajaga m (nar. pjesma) 
»Turčin koji u boju ide za vojskom i dariva 
vojnike koji osijecaju glave palim borcima«. 
Daničić to izvodi neuvjerljivo od složenice 
marda + aga. Onomatopeja bi mogao biti pf. 
glagol razbraddnjati se, -am »razblebetati se« 
stvoren prema brada. 

Lit.: ARj 1, 577. 265. 3, 255. 10, 219. BI 

2, 614. Miklosie 19. SEW 1, 72. Trautmann 
27. Bruckner 40. ASPh 11, 225. KZ 45, 53. 
Statvski 43. Mladenov 42. WP 2, 135. Elezovič 
1, 57. mbarić, SDZb 9, 174. Bulat, JE 5, 
147. Kostie, Ny 2, 251. Scheftelowitz, KZ 
54, 231. 56, 177. Gartner 315. Kušar, NVj 

3, 338. Iljinski, Sbomi'k Sreznevskij (1924), 
27. sl. 

bradva f (Vuk), prema stcslav. brady, gen. 
*braduve > bradbve, prvobitno osnova na u, 
upor. crkva < crbky, gen. -ktve za prijelaz 
u deklinaciju a. Nalazi se još u slovenskom i 
bugarskom; nepoznata je sjevernim slavenskim 
jezicima; gluž. brodacica < stčeš. brodarica 
opominje na njem. Bartaxt, a nije dokaz za 
postojanje refleksa u zapadnom slavenskom. 
Uzimlje se da je posuđena iz germ, bardo 
»sjekira kao ratno oruđe«. Budući da se ne 
nalazi u sjevernim slavenskim jezicima, moralo 
bi se uzeti prema Loewe-u da je posudena 
iz balkanskog germanskog, dakle iz gepidskoga 
uDaciji. Za praslavenski sepretpostavlja *bordy, 
gen. -аиџе, ali za taj oblik nema potvrda u 
poljskom i ruskom. Svakako je slog bra- 
nastao po zakonu likvidne metateze. Rumunji 
imaju barda f, dem. bardita, bardila) »Art 
Streitaxt« (upor. polj. bardysz), glagol a bardui 
»tesati« iz madž. bard, bardolni, koje, prema 
Miklošiču, nije posudeno iz panonskoslaven- 
skoga, nego iz stsas. barda. Mladenov otklanja 
posuđivanje iz germanskoga, dopušta srodnost 
slavenske riječi sa germanskom. 


Odatle: deminutivi na -iga: bradvica f 
na -ič: bradvič, na -ilj: brddvilj m; augmenta- 
tivi na -elina: bradvetina f, na -urina: bradvu- 
rina; denominali na -a-ti: bradvati, samo s 
prefiksima /г-, o- (Lika, Vuk) »izraditibradvom«, 
na -i-ti: bradviti impf (Vuk) »bradvom tesati«. 

Lit. ARj 1, 580. 4, 142. 8, 436, Bruckner 
ASPh 42, 138. MikloHč 19. SEW 1, 73/ 
Mladenov 42. Stender-Petersen 223. Kiparskf 
216. Hirt, РВВ 23, 337. Vasmer, RSl 4, 
169. Janko, Sldvia 9, 346. Gombocz-Melich 
1, 289. i si. 

braga f (Carić, Silba) »kratko debelo uže 
na obruč (služi za hvatanje predmeta pri 
krcanju ili iskrcavanju, pomorski termin)«. 
Od mlet. braga, furl, brage »Lederriemeri« = 
tal. braca, metafora od galske riječi braca 
»gaće«. Odatle na -atura > mlet. -adura bra- 
gadura f (Muo) »konop dug 20 m na polandari«. 
U prvobitnom značenju u arb. brek(e) (Ulcinj) 

Prvobitno se značenje vidi'i u izvedenici 
brageše, gen. pl. bragešd f (Marin Držič) = 
brageše (Crmnica, Rab, Božava, Pag, Malinska, 
Tivat) = bragiše (Belostenec) = brageši 
f (Cres) = brgeše (Istra, Vodice) »gaće« = 
(sa metatezom b-g > g-b) grabise (južna Ita- 
lija, Rab), upor. arb. brakesha (Zatrebač). 
Odatle izvedenica na -njak, upravo pridjev 
na -bn poimeničen na -jak brdešnjak m (lika, 
Perušič) =bradisnik (Krasić) »gatnjik, gašnjak 
(ZK), učkur« na osnovu metateze i disimi- 
lacije g-n > d-nj iz *bargešnjak. Veliko mno- 
štvo varijanata pruža slovenski: brageše = 
bregeše — brg še (Gorički kraj, Kras) = br- 
-{ieše = br^ese (Režija) = (zamjenom sufiksa 
-uša) breguše = brguše, brejiaše (Notranjsko) 
= (ispuštanjem r kao u deželo) begeše = 
(metateza) grbuše; poimeničen pridjev brege- 
šnica. Odatle odbacivanjem sufiksa -uše = -eše 
bege f pl. = (asimilacijom) gege f pl. (Gorenj- 
sko, Bela Krajina) = gege (ŽK), deminutiv 
g^gice. Izvor je mlet. i furl, braghesse f pl. 
»pantaloni alla moda orientale«. Sufiks je 
nejasan. Ako je gr. -looa > -essa, nije jasno 
kako je nastalo značenje odijela jer -issa ozna- 
čuje žensko lice. 

Prvobitno je značenje dobro očuvano u 
složenici benevreci m. pl. (Vuk, Brusje, Hvar, 
knjaževački okmg), s varijantama u f bene- 
vreke (Vuk) = (asimilacijom b-v > b-b) 
benebreke (nar. pjesma, bugarštica) = bre- 
bebreke (17. v., Palmotić) = benevrke (Vuk) = 
benevrake (Bogišić) = (metateza) berevneke 
(Lika) = banovreke (Istra) = banabreke 
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pored bamabreke, bamoveke, brnoveke »čakšire, 
hlače, pantale«. Ovamo možda disimilacijom 
b-v > d-v dinevraka m (Pavlinović) u čudnom 
značenju »benčina, čobanče«. Та je složenica 
balkanska riječ. Nalazi se još u rum. bernevici, 
-veči, arb. brendevek (Gege), bug. benevreci 
i u makedonskom kao i u novogrčkom (d)na- 
vco|3pdx(a) (pisano i Jiaw6|3paxa). Prvi 
je dio složenice gr. prilog andvo) »gornji«, 
čime se označuje razlika prema braca »gaće«. 
Samoglasničke promjene a > e govore za 
osmanlijsko posredovanje u širenju grecizma 
na Balkanu (tur. benevrek). Izvedenica je od 
braca prema Bemekeru i bračin m (15. i 16. 
V., uhistorijskimspomenicima), bračina »Kleid«, 
bračnik m »isto«, takoder u ms.-cslav. »Seiden- 
stofif«, odatle bračnenica (Kavanjin) »haljina od 
bračina«, radna imenica bračnovanik »tko nosi 
takvo odijelo«. Podrijetlo sufiksa nejasno. 

Lit.:ABjl, 575. 131. 233. 236. 626. 2, 404. 
9, 771. Jagić, ASPh 6, 662. Pleteršnik 1, 16. 
49. 54. 61.246. Šturm, CSJK6,S1. WQdkiewicz, 
RSl 6, 233. Carić, Slike 2 (tumač). Kušar, 
Rad 118, 19. Vasmer, RSl 3, 262. 6, 197. 
Isti, GL 49. Isti, ŽS 18, 2-3. 88-93. GM 
46. Меуег, Ngr. 3, 19. Ribarić, SDZb 9,130. 
133. Cronia, ID 6. REBf 1252. DEI 581, 
582. 

bragoc m (Božava, Krk, Malinska, Baška) 
»domaća lađa sa dva jarbola (prednji niži, 
dragi viši)«. Od mlet. bragozo = bargozo 
»barca da pesca dell' Adriatico«. Upor. istrom., 
mlet. i tršć. bragagna f »barca da pesca a tre 
alberi«, s istim korijenom ali dragim sufiksom: 
-anea (upor. Barcagno, Zadar). Obje riječi 
su naziv i za mrežu. Upor. sobaka (v.) u 
oba značenja. Battisti izvodi od braga < gal. 
braca (v. gore braga), što bolje odgovara 
značenju mreže, ali se može izvoditi i od barca. 
Upor. fr. barge kao \ rc > rg perga < perca, 
amurga. 

Lit.: Cronia, ID 6, 106. RE^A 952. DEI 
586. 587. Ive 148. Skok, ZRPh 57, 467-9. 
479-80. Putanec, AHID 1, 174. 

brajda f (15. v., Hrvatska i Slovenija, 
Belostenec, Jambrešić, ŽK, Vodice, Krk, 
Cres) »Г odrina u vinogradu ili uz kuću, 
2° prvi red vinograda na obršu (v.), ŽK, 
3" loze poredane po drvenim štapovima 
horizontalno na okrajcima livada (uz njih se 
može sijati i gajiti voćnjak, Prčanj) = brajga 
(Lastva, Perast) »uz put posađene loze za 
razliku od loza u vinogradu« = slov. brajda 
»an einem Gelander gezogene Reben, die 
Rebenhecke«. Toponim Brajdica (Rijeka). 


Od tal. braidq (13. v., furl, braide »campo, 
podere«, srlat. braidq »ravnica«), langobardskog 
podrijetla, upor. nvnjem. breit »širok«. 

Lit.: ARj 1, 581. Ribarić, SDZb 9, 105 
Pleteršnik 1, 49. 2, 70. Jagić, ASPh 1, 159'* 
Vasmer, ZSPh 13, 331. Perašek, ASPh 34 
31. DEI, 587. РЕЦ^ 1266. Prati 162. Sulek 
Im. 29. 

brak' m (13. v.) »Г ženidba, udaja, svadba, 
danas službeni izraz za matrimonium, 2° bračna 
gozba (Mrnavič)«. Nije narodna riječ nego 
riječ historijskih spomenika i pisaca. Nalazi 
se još u bugarskom i starocrkvenoslavenskom, 
odatle u raskom i ukrajinskom. Praslavenski 
je postverbal obrazovan s pomoću sufiksa -ko 
od bbrati > brati, berem. Upor. zpak od znati 
(v.). Odatle pridjev na -bn: bračan (13. v.), 
danas općenito u odredenom obliku u bračni 

Lit.: ARj 1, 574. 583. Miklošič 20. SEW 
81. Mladenov 43. Lang, LE 43, 223-30. 
322-32. 404-410. Bruckner, KZ 45, 50. 
319. Sobolevskij RPVll, 431-448. 

brak^ m (16. v., dubrovački pisci, Mljet, 
Krk) »1 ° neka morska trava, vrsta alge (Korčula 
i drugdje u Dalmaciji), 2° (po semantičkom 
zakonu sinegdohe) plitko mjesto u moru gdje 
raste ta alga (ribarski termin: ribe ke iive na 
braku, Krk, zbog mreže)«. Deminutiv na -ič 
bracie (Stulić) »museus«. Odredeni pridjev 
brakični (HE). Od tal. braga »fango, melma«, 
pred-ie. leksički relikt, koji se osim u roman- 
skom nalazi još u arb. brak, berak »močvara«, 
gr. Ррауод, gal. *bracum > stfr. brai, prov. i 
katal. brac u prasrodstvu je s ras. morokva, 
možda i s našom riječi mlaka (v.). 

Lit.: ARj 1, 575. 583. Macan, ZbNŽ 29, l, 
207. REBf 1258. 1264. DEI 587. Roghć, 
НЕЗ, 230. Isti, PEl, 495-6. 560. 

braktiisat se, -Isem pf (Kosmet) »okaniti 
se«. Turcizam (od aorista brakti, brakmak 
»ostaviti«) potvrđen u istom značenju i u 
ostalim balkanskim jezicima od iste aoristne 
osnove: bug. braktisa(v)am, arb. braktis, 

čine. brahtisire i imperativ brac »ostavi«. 

Lit.: Elezovič 2, 502. Mladenov 43. Pascu 
2, 114. 

bran m (Vuk, Kovčežič 1, 96) »(tisanska 
nošnja) dugačka haljina koju nosi nevjesta 
svrh kamižole ili koreta od crvene kadife, s 
ambretama s obje strane prsiju«. Tu riječ 
tumači Daničić od tal. brano »komad«, a 
što ne objašnjava značenje; brano nigdje ne 
znači odijelo. Možda prije stoji u vezi s da- 
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koram, briu, pl. brine, cine, brina »vuneni 
seljački, najčešće crveni pojas« < *brenu ili 

Lit.: ARj {, 583, DEl 590. Tiktin 225. 

branca f (16. v., Senj, Maralić, Mikalja) 
= brance (Split, Šibenik, Rab, Božava) = 
brenke, gen. brenaka f. pl. (Dubrovnik) = 
brenke (Dobrota, Lastva, Muo, Korčula) = 
(sa nk > ng, upor. planda, novogr. pojava) 
brenge (Bijela, Paštrovići, Вока) »škrge«. StuUć 
i Zore imaju sing. brenak, gen. -nka m, brenta 
m. pl. (Budva) »škrge«. U Mulu (Вока) brenak 
je dio mreže palandare koji ima manje magle 
(v.) ali češće. То bi bila metafora, ako je ista 
riječ. Na Ugljanu bronce, gen. pl. bronč »grkljan«. 
Odatle na tal. deminutivni sufiks -ino: brancin, 
gen. -ina, dk. pl. brancine (Kostanjica) < 
mlet. bran^in = branzino »labrax lupus«. 
Od gr. та |3раух1,а > lat. branchiae (Co- 
lumella, Plinije), kslat. branda. Та riječ u 
zapadnoj Romaniji ima učeni oblik, a samo 
kod nas narodski, i to naglašeno a > a i e 
(prema dubrovačko-romanskom) i ki > č i k 
(upor. orkulič). Upor. brace i breče (v.). 

Lit.: ARj \ 584. 626. Kušar, Rad 118, 
15. REW 1271a. DEI 588. 590. 

branda f (Dubrovnik, Kućište) »Г vrsta 
prenosnog kreveta (nategnuto platno na drvo), 
2° Hangematte«. Od tal. branda »isto«, post- 
verbal od brandire »scuotere«. Zove se i ranac, 
gen. ranca m »poljski krevet«. 

Lit: ЕЕЦ^ 1273. DEI 589. 

brandia f (Vuk, bez naznake gdje se govori) 
»fitilj topovski«. Noviji njemački deminutiv 
Brandlein, od Brand. Prijelaz u feminina 
kao u novijim germanizmima u Srbiji: mašna 
f, kragna f, vašvandla f < Waschwandel. 

Lit: ARj 1, 585. 

brankarela f (Smokvica, Korčula) »ribarski 
termin) četvorokuka udica za hvatanje hobotni- 
ca«. Od tal. brancarella, deminutivna izvedenica 
na složeni sufiks -ar + -ellus, od branca »zampa, 

Lit: DEL 588. REW’ 1271. 

brašno n (Vuk) »štokavski istočni naziv za 
mdka (u čakavaca, npr. u Vrbniku), meija 
(kajkavski, ZK) na zapadu (u Vodicama, 
Istra poznata je samo muka, ali u Peroju 
samo brašno)«. Praslavenska pridjevska izve- 
denica *boršbno, bez paralela u baltičkoj grapi. 
Slog broš- nastao je po zakonu likvidne metateze 
(upor. ras. barošno »brašno od riže«). Dočetak 


-bno opominje na lat. farma, koje je također 
pridjev od far, gen. f arris < * farsis ; brašno je 
prema tome jedan od rjeđih latinsko-slaven- 
skih identičnih izraza iz oblasti poljoprivrede. 
Upor. još orati i arare. Ne treba uzeti s Uhlen- 
beckom da se radi o posuđenici iz gotskoga 
barizeins nego o prasrodstvu s tom riječi. 
U starocrkvenoslavenskom brašno je značilo 
»jelo«. То značenje očuvalo se u katoličkom 
crkvenom terminu Brašdnčevo (Vuk) za svet- 
kovinu Tijelovo, kada se svetkuje Isusova zadnja 
večera s učenicima. Та je riječ poimeničen 
pridjev na -evo od deminutiva brašance pored 
brašnace u značenju »hostia, eucharistia«. 
Dubrovački je pisci upotrebljavaju u značenju 
»pričest«. Odatle denominali brašniti (Belo-; 
stenac) = brašnovati (15. i 16. v.) impf, 
»ići na pričest«. Odatle određeni pridjev bra- 
šančam (četvrtak) pored brašanskt Za viaticum 
postoje izvedenice koje su pridjevska poime- 
ničenja na -ica: brašanica (Vuk), brašenica = 
brašnenica = brašnjenica = (sa disimilacijom 
nj-n > Ij-ri) brašljenica. Poimeničenja su i na 
-nik, -enka: brašnenlk, brašnjenik (Cma 
Gora); brašnenka »kraška brašnava«. Pridjevi 
su na -flv; brašnav, odatle brašnjavka »jabuka 
brašnava«; na -ast: brašnast, na -en (određeni) 
brašneni = brašnjeni, odakle haplologijom 
brašm i brusnica. Na -ja: brašnja f (16. v.) 
»hrana«; na -jak: brašnjak m »biljka chenopo- 
dium bonus Henricus«; na -ara: bramara f 
»komora za brašno«; na -jara: brašnjara (šljiva, 
Slavonija); na -ik + -ar: brašnjikar = brašnar 
»biljka tenebrie molilor«. Radna imenica na 
-ar: brašnar. Vuk imajoš denominal obrašnjaviti 
se, koji se govori i u Kosmetu. U toponimi)! 
postoje Brašljevica i Brašljevac, gen. -vca 
(ZK), koji označuju dobra zemlju. 

Lit: ARj 1, 593. 594. 596. Miklošič 19. 
SEW 1, 74. Ribarić, SDZb 9, 135. 169. Ele- 
zović 1, 58. 2, 6. Trautmann 27. WP 2, 134. 
Uhlenbeck, РВВ 30, 264. Hirt, РВВ 23, 
331. GM 26. ZbNŽ 7, 323. 


braskva f (Belostenac) = briska f, pridjev 
na -ov breskov, poimeničen na -ina breskovina 
»lignum persicae« = (ikavski) briska, gen. 
pl. brlsak (ŽK, Vodice) = (po deklinaci) i 
-у, gen. -vue, tip bukva) breskva (Vuk), pri- 
djevi na -en I-in breskven (Belostenac, Jam- 
brešić), breskvin = brbkva, gen. pl. brlskav 
(Vodice) = breško f (Bednja) = slov. bre- 
skev, gen. -kve f= praska (Vuk, jugozapadni 
krajevi, Split, Dubrovnik, Тграпј, Sutomore, 
Dobrota, Crmnica, Korčula, Lastovo, Poljica, 
Vrbruk), toponimi Praska (Sarajevsko Polje), 


braskva 


brat 


pridjev Praskavo (stara sipska država), poime- 
ničen na -ina praskovina, na -oca prdškovala 
»rakija od praskava«, toponim Praskovče n 
(selo, Srbija, okrag Kruševac) = praskva 
(Budva, Perast, Prčanj, Dubrovnik, Lastovo, 
šibenski otoci, Biograd na m., Регој u Istri, 
Cres, Vrbnik, Rijeka, Maralić, Vrančić, Mi- 
kalja, Bella, Belostenec) = prdskva (Rab), 
pridjevi na -en praskven, toponim Praskveno 
(14. V., Krk), na -in praskvin, poimenica na 
-bc > -ac praskvinac = na -jak praskvinjak. 
Deminutiv na -ica praščiča (18. v.), praskvica 
(Praskvica čest toponim: Kotor, Paštrovići, 
Вока, pred Spužem; f pl. Praskvice, selo, 
Šabac) = Prosinca (mahala, okražje sarajevsko) 
= proskva (Popović, nepouzdano) = (čist 
venecijanizam) persega (Božava < mlet. per- 
sega) »njem. Pfirsich, s kojim je istog podrijetla, 
voćka (Šibenik, upor. slično specijaliziranje 
opće riječi od pomum »jabuka« u romanskim 
jezicima)«. Oblik sa b mjesto p govorio se i u 
panonskoslavenskom kako svjedoči madž. ba- 
rack. Тај je oblik zajednički hrvatsko-kajkav- 
skom i slovenskom i naslanja se možda na 
srvnjem. Pfer sich, nvnjem. Pflrsich < persicum 
(se. malum). Poimeničen pridjev persica od 
Persia. Rana je posuđenica prije 9. v., kako 
uči likvidna metateza per- > *ргг- pred su- 
glasnikom; za pre- > pra- upor. orehb > 
orah; pr- > br- takoder stfr. Brancas < 
Pancratius, upor. Blzet > Buzet prema 
Pinguente. V. pridjev u natupijerka (v.). 

Lif.ARjl, 593. 627. 11, 373. 374. 375. 
12, 412. Pleteršnik 1, 55. Budmani, Rad 65, 
164. Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6, 117. 
Oblak, ASPh 6, § 30, 442. MUetić, SDZb 9, 
407. Ribarić, SDZb 9, 134. РЕЂ^ 6427. No- 
vaković, GG 3, 206. Stender-Petersen (cf Jan- 
ko, Sldvia 9, 350). Van Wijk, ZSPh 14, 13. 
Gombocz-Melich 280 — 281. 

brat m (Vuk), sveslavenska riječ iz praslav. 
doba, baltoslav. i ie. riječ kao izraz za krvno 
srodstvo prvog koljena. Potječe od ie. osnove 
bhra-, raširene sufiksima -tori-ter, kao mater 
(v. mati i kči) i lat. pater. Istim sufiksom iz- 
ražava se i mocija: -tra u sestra (v.). U staro- 
crkvenoslavenskom postojala su dva oblika 
bratrb i brait, tj. kao u tal. i mm. frate prema 
fr. frere sa disimilatornim gubitkom r u dra- 
gom slogu. Oblik bez -r je jedini koji postoji 
u hrv.-srp. književnom jeziku i u njegovim 
narječjima. Gubitak dočetnog -r ide u balto- 
slav. zajednicu; potvrđen je u staropraskom 
brati. Upravo, postojala su u toj zajednici 
oba oblika kao u romanskim jezicima, upor. 
lit. deminutiv broterelis i lot. deminutiv bra- 


tariti »dragi«. Od oblika bez -r stvoren je još 
u praslav doba kolektiv brdtua > brača (13. 
V.), stcslav. bratija. Upor. u gr. cppaTpia va- 
žna ie. sociologijska organizacija. Odatle 
deminutiv na -ica: bratiča (Vuk), kod Du- 
brovčana bratiča. 

Od najstarijih vremena tvore se hipokoristici 
od te riječi. Hrv.-srp. hipokoristik brale (Vuk), 
koji se obično upotrebljava u vokatlvu brale, 
upor. analogno sele od sestra, nalazi se i u 
Ut. brolis i lot. brdlis. Osim brale veoma su 
brojni i dragi hrv.-srp. hipokoristici koji se 


a) dodatkom sufiksa -coj-ca (v.) na prvi 
slog: braco, braca (Vuk), odatle pridjev na 
-ovl-in — bracov, brdcin. 

b) na isti slog dodatkom sufiksa -jo: brajo 
(16. V.), brdja (Vuk). Odatle pridjevi na -ovj-in: 
brajov, brdjin i dalje izvedeni hipokoristici: 
brojan, brdjen (Vuk, 16. v.), brajenak, gen. 
-jenka. Odatle i etnikum Brdjac, gen. Brdjca, 
odatle ime zemlje Brajsko (nema veze sa antič- 
kim Breuci). Ovaj se tip može proširiti sa -ko: 
brajko (odatle prezime Brajkovič), aU ovo 
može stajati i za bratko prema zakonu i > j 
pred suglasnikom, upor. Captajka f za Cap- 
tatka, od Cavtat. Još se može raširiti sa -in i 
-ce: brdjne (vokativ u Vodicama, Istra, »Г 
brate, 2" dragi«, takoder ŽK, ovdje i brajnče 
(vokativ), često u negativnom tvrđenju: a 

jok, brajn(č)e\ 

c) sa -sa: braša, odatle prezime Brašič. 

d) ispušta se za djetinji govor težak suglas- 
nik r u prvom slogu i na slog ba- dodaje se 
le od brale: bala, gen. bale (Kosmet) »isto što 
i brale, ali i sa raširenjem značenja naziv mla- 
dih zadragara za starije (upor. sinonim striko)*. 
Odatle pridjev na -in balin. Ovamo idu možda 
i prezimena Balen, Balenović (Lika). U Lici 
se reducira u brzom govora i a, pa se go- 
vori hrte umjesto brate. 

e) ovaj tip je star јег je sa nastavkom t'a 
postojao u staročeskom i u panonskoslaven- 
skom, odakle je madž. bdtya »stariji brat, 
(sa raširenjem) ujak«. U hrv.-srp. je ovaj tip 
proširio značenja na »otac«: baca. 

f) dodaju se još i -ja: baja (Slavonija) i 
-to l-ta: bato, bata (za oca i brata; dolazi pred 
lično ime: Bata Milenko, Srbija). 

g) sufiks -ča: baca, gen. bace m (Kosmet) 
»djetinji je izraz za oca (sinonim čiča) uz lično 

h) i sa samim akcentom tvori se hipoko- 
ristik na -oj-a: brata = brata (Vuk), kao i 
sa -jo: bračo (Slavonija) i bračan. 
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Važna je izvedenica dobivena s pomoću hi- 
pokorističkog sufiksa -an (kao u Milan od 
Mile} јег označuje specifikaciju u krvnom 
srodstvu: bratan m (Vodice, Lovran) »fratris 
filius« prema bratanica f = bratđnična (Drob- 
njak) = bratano (Vodice) »bratova kći«. То 
značenje dobiva se i proširenjem sufiksom -ič 
koji izražava descendenciju: bratanic (takoder 
prezime), odatle i pridjev na -ev i deminutivno 
-(a}c: bratanac, gen. -anca = bratdnac, 
gen. -anca (Kosmet) m prema bratanica i 
(Kosmet) i bratance n, pl. bratančiči u istom 
značenju. Ovo značenje može se izraziti i sa 
samim -ič: bratič. Sa sufiksima -en, -en, -in 
poimeničenim sa -(a)c: bratjenac > braćenac 
= braćinac = bratenac = bratinac izrazuju se 
i hipokoristici od brat, kao i sa samim deminu- 
tivom na -(a)c: bratac, gen. braca (13. v.). 
Važna je, nadalje, izvedenicas pomoćuparticip- 
skog sufiksa -im: bratim, pridjev i imenica: 
bratim »sodalis«, odatle denominal bratimiti se 
impf Тај je mogao nastati i deprefiksacijom 
od pobratimiti se. Veliku ulogu igra prefiksalna 
složenka pobratim m, koju posudiše Arbanasi 
sa metatezom probotim, a stvoriše prema našoj 
i svoju izvedenicu vellam od velia »brat« kao 
i Rumunji svoju izvedenicu firtat od frate 
s pomoću lat. sufiksa -atus (upor. surata f 
»posestrima« od šoru < lat. soror). Od pobratim 
su izvedenice: pridjev na -ski: pobratimski, 
apstraktum na -stvo: pobratimstvo n, pobra- 
timština f (također i bez po-}. Odatle hipo- 
koristik pobro (-a, -e) i pdbrica i pridjev pobrin, 
poimeničen sa -ica: pobrinica »pobratimova 
žena«. Antroponimi Pobrat (Dečanski hrisovulj), 
Pobratač (Duhrovnik) i prezime Pobrič. 

Još postoji sa bez- kao prefiksom: bezbratica 
f (Ljubiša) = bezbratnica (Vuk) »žensko bez 

Od brat pridjevi su na -ov: bratov, na -in: 
brdtin; na -nji: bratnji, poimeničen u bratnjak 
(Lovran) »dio koji je pripao bratu«; na -ski: 
bratski (13. V.) = brački (Kosmet), na složeno 
-njev: bratnjev (Kosmet); -inski: bratimki, 
-oviji: bratovlji. Odatle apstraktne imenice 
bratinstvo (Vuk), bratinština (17. v.), bratdv- 
Stina (16. V.), kalk za lat. fraternitas »vrsta 
crkvenog društva«. Starogrčkoj fratriji u Sparti 
odgovara apstraktum bratstvo (Vuk) = brdt- 
ština f odatle bratstvenlk = bratstvenjak, 
gen. -aka »jedan od bratstva«. Tu izvedenicu, 
koja mora da je stara, posudiše Rumunji u 
obliku breasld f = brasld (Muntenija) »ceh, 
esnaf«. kao teimin zanatlijskog udruženja, 
odatle braslai »član esnafa«. Denominali: 
bratiti (po-, raž- se, 19. v.). 


Od složenica sa brat kao prvim elemen- 
tom važna je bratučed m (13. v.) »brat od strica, 
frater patruelis« = bratučedo (Petranović, 
nar. pjesma i Kavanjin) prema bratučeda f 
(16. v.) »sestra od strica, soror patruehs«, 
(tip kompozita dvandva}, danas zamijenjeno 
u hrvatskim gradovima sa kuzen m prema 
k.uzina f (< fr. cousin, cousine}; odatle po- 
svojni pridjevi na -ov, -in, -ski: bratučedov 
(Vuk), bratučedin, bratučedski. Upor. stcslav. 
bratučeda »od dvojice hraće djeca« (riječ je 
tada još imala etimologijsko značenje jer je 
složenica u prvom dijelu sadržavala dualni 
genitiv bratu, a u drugom čedo u pi.; ali već 
u Suprasi, bratučidb znači »sin hratov, nećak«; 
ovako još u hugarskom). U dragim slavenskim 
jezicima nema te složenice. 

Iz plurala čida stvoren je pridjev 
samo u pridjevnoj složenici inočedz »povo^ev- 
vijg«. Та je složenica važna za utvrdivanje 
etimologije od čedo јег kaže da prvohitno 
značenje nije »dijete« nego pridjev čidb »začet«, 
stvoren od -cbnp, -četi »concipere«, upor. stčeš. 
čađ m »dječak« prema čađa f »djevojka«. 
Како je dualni oblik bratu za današnju jezičnu 
svijest nerazumljiv, zamjenjuje se u bugarskom 
posesivnim pridjevom bratovčed m prema 
bratovčedka f U hrv.-srp. opet ied m prema 
čeda f ne dovodi se više u vezu sa čedo јег 
je nerazumljiva. Zbog toga se zamjenjuje raznim 
sufiksima: bratič (16. v.), bratanic m, brati- 
čna f, bratičina f (Vuk) gdje čn stoji mjesto 
ćn. 

Od dragih izvedenica treha spomenuti 
bratkovina f (Risan, Vuk, Smokvica, Korčula) 
»vrsta loze cmog ili hijelog grožđa s velikim 
okraglim jagodama« (rasko bratko nije potvr- 
đeno u hrv.-srp. kao apelativ) i složenice 
bratoljublje n (13. i 14. v.) i bratoubijca m (17. 
V.). Brat igra u našoj antroponimiji također 
veliku ulogu; najprije kao prvi element u 
dvočlanom staroslavenskom tipu: Brat(i}mir 
(13. V.), Bratislav (14. v.) = Braslav (13. 1 
14. V.), Bratoljub (14. v.), Bratomil, Bratonjeg 
(13. 1 14. V.), Bratorad (11. v.), Brativoj i u 
bezbrojnim bipokoristicima odatle: Bratiša, 
Bratjen, Bratko, Bratoje, Brdtonja (14. i 15. 
V.), Bratoš, Bratota, Bratovan, Bratu], Bratul}, 
Bratujko, Bratun (14. v.), Bratuš(a) (14. v.),, 
Bratuško itd. Ima potvrda i za složenice sa 
brat kao dragim elementom. Upor. prezime 
Ljubibrdtić. 

Riječ brat posudiše nomadski Madžari kao 
bardt od panonskih Slavena, odatle apstraktum 
barđtsag »hratstvo«, ali to ne znači da oni kao 
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nomadi nisu poznavali u svom jeziku naziv 
za prvi štepen krvnog srodstva. Naša posuđe- 
nica burazer (turcizam perzijskog podrijetla, 
perz. bratar u turskom izgovora biirader) kao 
i dragi arapski izrazi za srodstvo koji se upo- 
trebljavaju u Bosni, pa kao i već spomenuti 
nazivi kuzen m, kuzina f dokazuju da se izrazi 
za srodstvo često bez stvame potrebe posuđuju. 
Kod Rumunja postoji samo u jednom starom 
tekstu bratas »drag« i barates »amicus«; u 
Bukureštu barat označuje katoličkog svećenika; 
barat i barates došli su u ramunjski ргеко madž. 

Lif.ARjl, 155. 209. 266. 574. 575. 596. 
601. 604. 609. 662. 663. 10, 144. Miklosie 26. 
32. SEW 1, 82. 154. Trautmann 36. WP 2, 
193. Bruckner 39. ASPh 15, 315. Slamki 
l,41.Mladenov 43. 44. Ribarić, SDZb 9, 133. 
Vuković, SDZb 9, 380. Elezovič 1, 28. 34. 
58. GM 354. 469. Tiktin 223. Skok, Sldvia 
15, 189. ASPh 34, 305. Boissin, RES 27, 43, 
Maretić, Rad 81, 114-5. RE\W 27. 43. 
Budimir, JE 15, 160. Jagić, ASPh 3, 727. 
Jokl, Unt. 41-44. Boisactf 1036. Meillet, 
IF 2, 295-6. Otr^bski, LP 2, 283. Hirt, 
IF-il, 245. 

brati, berem impL (Vuk, ZJLberem, Kosmet), 
(s prefiksima do-, iz-, iza-, na-, o-, od-, oda-, 
po-, pre-, pri-, raz-, raza-, sa-, u-, uz-, uza-, 
uza-, z- < s-, zao-} sveslavenski glagol primame 
klase iz praslav. doba s prijevojem e u рге- 
zentu, & u infmitivu (stcslav. berg, bvrati} kao 
prati, perem (v.), baltoslav. i ie. bher- »nositi, 
donijeti«. Iterativ se dobiva duljenjem b > i: 
birati, biram (s prefiksima do-, iz-, iza-, na-, 
o-, od-, po-, pre-, pri-, raž-, sa-, z- < s-}. 
Postoji još prijevojni štepen o: bor koji dolazi 
samo u litavskom baras, a u slavenskom veći- 
nom u prefiksalnim, najčešće imeničkim slo- 
ženicama. Prema tome, četiri su osnove ovoga 
glagola koje služe u našoj tvorbi riječi: a) 
infinitivna Ви- > br-, b) prezentska ber-, 
c) iterativna prijevojna bir- i d) prijevojna post- 
verbalna bor-. 

Od osnove pod a radna je imenica na -ai: 
brač, gen. -ala m (Pavlinović, Podgora, Dalma- 
cija) »trgalac, jemač« prema bračica f apstrak- 
tum bracino f (Stulić) »collectio«; prošli particip 
pasiva poimeničen sa -ica: brdnica f (Vuk) 
»izabrana jabuka ili kraška«; na -je: branje n 
(Vuk, 17. V.) = branje (Vodice, Istra, ŽK) 
»coUectio, trava sabrana na livadi za svinje«; 
prošli part. pas. na 1 poimeničen sufiksom -va: 
brdtva f (kajkavska riječ, Belostenac, Jam- 
brešić, Voltidi); prošli partie, pas. kao pridjevi: 
odabran »dobar, valjan«, razabrat (hljeb}. 


Ovamo idu i ndbar m (Vodice, Istra) < *naLbeb 
»nabor« i nabraskati pf »načiniti bore« gdje 
je osnova raširena inhoativnim sufiksom -sk-. 
U književni jezik malo je od toga ušlo. 

Daleko je veća leksikologijska porodica os- 
nove ber-. Ovamo ide najprije praslavenska 
ili bolje još ie. izvedenica obrazovana s pomoću 
danas neživog sufiksa -men: praslav. *bere 
-men (set- osnova} > breme n (12. v.), ikavski 
brime ŽK, slog bre- je po zakonu'Ukvidne me- 
tateze. Odatle pridjev na -bn: breman < 
*1>гетепипЂ stegnuto po zakonu haplologije, 
na -et: bremenit', poimeničenje na -ica: bre- 
menica f (Vuk, Korčula) »sud od duga uzak 
a dug, hačva za vodu, koja nije plosnata (za 
razliku od medzarola f koja je plosnata, Kor- 
čula)«; odatle hipokoristik brema f radne ime- 
nice na -ar: bremenar = na -džija bremendžija; 
bremenoša (Cma Gora, haplologija tipa zako- 
noša); deminutivi na dvostrak sufiks -cbce: 
bremešce,, na -ičak: bremičak, na -jak: breme- 
njdk m (Kosmet) »veliko kabasto breme«; 
kolektiv na -je: bremenje n (Kosmet). Deno- 
minal razbremenivati (Jambrešić). Ovamo 
ide po jednom tumačenju i praslavenski pridjev 
*ber-dia > bređa (v. niže bread). Zatim apstrak- 
tum na -bba: berba f »jamanje, trganje« pored 
beridba f (Srbija, Valjevo) »branje kukuraza«; 
radna imenica na -ač: berač, gen. -oca m 
prema beračica f; odatle pridjevi na -ev i 
-ski: berdčev i berački; na -ka: berka f (Srbija, 
Valjevo) »košarica za branje kukuraza«; na 
-alo beralo n (Pavlinović, Dalmacija) »grane 
ili stablo na kom se što bere«. Ovu riječ Da- 
ničić bez potrebe izvodi od perz. ber-awer 
»rodan«. Ovamo ide još postverbal pober m 
»jarak izmedu dvije lijehe« (Buzet, Sovinjsko 
polje, Istra) zacijelo tako nazvan jer pohire 
vodu. Pridjev na -iv: izjberiv (StuUć) danas je 
općenit. 

Još veća je leksikologijska porodica osnove 
bir-. Ovamo ide najprije postverbal bir m, f 
(18. V.) »1° prijesad, voćka ili loza za presadi- 
vanje«. Nije etimologijski isto što birm,. f 
(13. V.) »porez popu od oženjene glave« < 
madž. ber (v. bir). Radna imenica na -ač (v.): 
birač, gen. -aia m »elector«, neologizam kao 
i biralište i biranih, gen. -ika m »electus«; 
deminutivni glagol birukati impf (Ljubiša); 
složenica sa pa- (v.) pdbirak, gen. -irka m, 
odatle denominal ^abfrčiti (na-} = pabirčit 
(Vuk Kosmet), u ŽK od osnove ber- i asi- 
milacijom suglasnika pdperak, gen. -fka i 
odatle pdperkovati. Тај glagol posudiše Ru- 
munji pobi'ra (Dame). Isto tako o-: dbirak, 
gen.- obirka = dbir m = obira f i obirač, gen. 
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-aca, obirina, obirotina, sve od obirati = obi- 
rat (Kosmet); iz-: (zbirak, izbirač = izbiravec 
(kajkavski), izbiralo m, izhirština f (Kosmet), 
prema iz]ber (narodna pjesma istarska); na-: 
nabirač, gen. -oca m, nabirača f »šipka na koju 
se nabire vatra«; zatim nabiračiti (Vuk) »na- 
pabirčiti« = nabirkačiti, nabirkačim (Lika). 
Zatim od-: odbir (npr. na odbire: meni je na 
odbire, Vodica, Istra) = odbirak, gen. od- 
bir ka (Vuk). Zatim z- < .' zbir m i zbirka f. 

Od sabirali je na -oca: sabirača f (Vuk) »vrsta 
pite kojoj se iistovi u sredim sabiru«. Odre- 
đeni pridjev odatie sabimi neoiogizam je za 
prevodenje njemačkih sioženica s prvim eie- 
mentom Sammel-, 

Isto je tako brojna leksikologijska porodica 
osnove bor- koja se nalazi najčešće u prefiksal- 
him glagolskim složenicama i u postverba- 
lima stvorenim od njih. Bez sufiksa je samo 
bora f »plića, ruga« i pridjev odatle boran 
(17. V., samo Vuk) »sinuosus«. Jedna je od 
najvažnijih prefiksainih sioženica $ЂЂогЂ, post- 
verbai od sTbbrati > sabrati, saberem (15. 
V.) pored zbra-ti koja je dala semantičku va- 
rijaciju: 

1° sabor »1° Falte, 2” diete«. U prvom zna- 
čenju posudiše Arbanasi zapari = sabor, 
gen. sabora (Kosmet) »slava nekog manastira«; 
odatle odredeni pridjev na -ni: saborni (crkva); 
na -ski: saborski; na -ište: saborište n; deno- 
minai na -isati (v.): sabdrisati = saborovati. 

2° zbor = zbor, gen. zbora (Kosmet) u 
dva značenja Г »skup«, odatle zbornica f 
i 2° »riječ, govor, razgovor«. U posljednjem 
značenju posudiše Cincari denominai zburl 
< zboriti (po-, pro-, o-) = zborit pored zbo- 
rit (Kosmet) impf, ozboravat (Kosmet) »ogo- 
varati«. Ovaj razvitak značenja koji se osniva 
na zakonu sinegdohe (totum pro parte), od- 
govara posvema lat. conventus, rum. cuvint 
»riječ«, arb. kuvent i ngr. xou|3£VTa »isto«, 
sve opet prema dvostrukom značenju grčkog 
kršćanskog termina o[ttLia (od 6[itk£iv »sku- 
piti se«) »1° zajednica, 2° propovijed«. Oda- 
tle složenica zborbera f = zborberiiša (Kos- 
met) »žensko čeljade koja sluša što se govori 
i to prepričava«, upor. ubirat, -Iram impf, 
»prisluškivati«. 

Važan je postverbal razjbor m = razbor 
m (Vodice) od raz(a)brati, negativno : nerazbor, 
Prvobitno mu je značenje »razlika« što se vidi 
iz Vukove izrečice: svi bez razbora. Danas je 
dominantno značenje »pamet, razum«. Ra- 
zbor je u Dalmaciji (Pavlinović) i »sitna 
šuma, grmlje, sinonim šišljaga«. 


Ovamo zacijelo ide razbora f »mrežica kod 
crijeva« (Prigorje uzduž slovenkse granice). 
Odatle na -ђс: rdzborac, gen. -rea m »brašno 
presušenu pri vatri u tavi, da cicvara bude 
sipka i krupčiva (tj. razabrala)«, pridjev na 
-Ђп: razboran = na -it: razborit (16. v.) »Г 
sinonimi pametan, mudar, razložit; negativno 
nerazborit; 2° širok u odijelu«, prema raz- 
boran »što ima bore, pun nabora«. Odatle ap- 
straktum razboritost f; denominai: razboriti, 
-im »govoriti« i rdzbomk, razbornost, razbor- 
stvo, kojine uđoše u današnji naš govor. Drugi 
postverbali: od nabrati, ndherem (Vuk); ndbor 
m »mrska na košulji«, odatle sa -nica: nabo- 
nica f (Pag) »cma suknja«; sa -njak: nabomjak 
»nabran dio oko vrata«; od od(a~)brati: odbor. 
Još je od interesa zabilježiti unakrštavanje sla- 
venskog i turskog glagola u salabrat, salaberem 
pf (Kosmet) pored salaberisat, -zsem »pokupiti, 
uzeti« < tur. salmak »potjerati pred sobom« 
+ brati, berem, a u slovenskom brati »čitati«, 
odatle berilo n »štivo«, što je prevedenica prema 
njem. lesen i lat. legere, koji znače upravo 
»brati, birati«. 

Lit.:ARj\, 234. 236. 237. 320. 321. 322. 
323. 549. 574. 575. 585. 592. 610. 623. 3, 
854. 4, 134. 194. 8, 48. 426. 442. 547. 569. 
574,7,208.212.356-7.756.770.13,428-32. 
479-88. 12, 56. 14, 416-423. Miklošič 9. 
SEW l, 50. 51. Bruckner 37. 44. IFP \, 157. 
Mladenov 44. Elezovič 1, 3. 58. 190. 194. 

204. 220. 428. 2, 6. 20. 23. 160. 376. isi. 538. 
REW 2194. Ribarić, SDZb 9, 133. 172. 186. 
Vaillant, RES 22, 29. Boisacq 1021-2. 1038. 
GM 35-6. 481. Bragmann, KZ21, 418-20. 
Kretschmer, KZ 39, 548. Densusianu, Grai 
si suflet 2, 1-21. ASPh 30, 457-8. Belic, 
’NJ\, 66. Thurneysen, KZ44, 113-4. MeiUet, 
RSI 2, 62. Guntert, WuS 11, 140. Tornano- 
vić, JF 17, 202. 

brav m (Vuk, Kosmet), sveslavenska i pra- 
slavenska (*boryo) riječ, bez refleksa u balti- 
čkoj grupi, dok za ovca (v.) postoje. Semantički 
znači isto što i ovan. Razlika je jedino u tome 
što brav nema mocije, a za ovan postoji femi- 
ninum ovca. Ali kako apstraktna izvedenica 
na -ina: bravina f (ŽK) = brdvetina (Belo- 
stenac, Voltidi) u narječjima znači »meso od 
ovce ili ovna, od jarca ili koze«, brav je prvo- 
bitno značilo tu sitnu životinju kao species, 
bez obzira na spol. Zbog toga Brugmann 
(II, 1, 157 — 8) ispravno zaključuje da (e-brav 
stara kolektivna imenica za sitnu stoku obojega 
roda, za ovna, ovcu, kozu, jarca, jare. S tim 
se slaže i podatak Vukov da u Bačkoj, Banatu 
i Slavoniji znači »porcus castratus« (ovako 
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i slovenski i slovački), dok u češkom znači 
»sitnu stoku uopće«, = u raskom borovčak 
»jednogodišnje tele«, a starohrvatska pastir- 
ska radna imenica na -ar bravar m (11. v.) 
prema bravdrica f (Dalmacija, Pavlinović) 
značila je »čuvara sitne stoke, ovčara, kozara«, 
odatle bravarev i bravarija (16. v.) »ager pas- 
cuus«. Nju posudiše' Mlečani braver (Cres), 
a dolazi i u dalmatinskim pravnim spomeni- 
cima. Arbanasi posudiše brave f »stado, tor« 
i bravar. Slog bra- nastao je po zakonu likvidne 
metateze (ras. borov »divlji prasac«, polj. 
brov/ek). 

Od brav postoje još ove izvedenice: na -(a)c: 
bravac, gen. -vca (Vuk) »porcus«, odredeni 
pridjev na -j: brdvlji — na -skT: bravinskT, 
coll. kravlje n, pridjevski toponim i oionim 
sr. r. Brdvsko (planina i selo); deminutiv na 
-če: bravče, gen. -četa »jedan brav«; denomi- 
nal na -ati bravati (Vuk) impf, »ići bez pameti 
kao brav«; na -iti: zabraviti »zalutali kao ovca«; 
brav znači još i »neku-mjera za zemlju« (Krčki 
statut), a tu riječ Daničić izvodi od tal. braccia, 
što ne odgovara ni fonetski ni semantički. 
Mažuranić kaže ispravnije da je isto što i 
brav, tj. da znači toUko prostora koliko jedan 
brav treba za pašu. 

Sto se tiče postanja, uzimlje se da je osnova 
ista koja i u boriti se (v.) i da je prvobitno zna- 
čenje bilo »uškopljena sitna stoka, ovan, pra- 
sac«. U tom slučaju sufiks -uo bio bi isti koji 
i u lat. cervus i u krava (v.). Ako je tako, onda 
je praslavenska riječ srodna sa stisl. borgr i 
stvnjem. bamg; nije posudena iz germanskoga, 
kako misli Hirt. 

Lit.: АВј l, 574. 593. 610. 611. Miklo- 
šič 19. SEW 1, 77. Mladenov 42. GM 45. 
Mažuranič 96. Elezovič l, 57. Trautmann 27. 
WP 2, 161. Machek, AZ 64, 263. Hirt, РВВ 
22, 230. 23, 331. 

brava f (16. v., Vuk), nije opća hrv.-srp. 
riječ jer se ne nalazi ni u čakavskom ni u hr- 
vatskom kajkavskom* Od dragih slavenskih je- 
zika nalazi se još samo u bug. brava »sinonim: 
klučalka«. Dragi su hrv.-srp. izrazi za brava 
ovi: zaklop, zavor, ključanica (ŽK), ključe- 
nica. Arbanasi posudiše brave f u istom zna- 
čenju; tur. pirava Zenker označuje kao »klju- 
čanicu bosanske fabrikacije« (prema tome bi tur. 
pirava bila posudenica iz bosanskog govora). 
Postanje sloga bra- nepoznato je jer riječ 
ne postoji u sjevernim slavenskim jezicima. 
Veza sa predrimskom barra »priječka« bila bi 
semantički moguča (upor mandal, zasun. 


kračun), ali se ne zna da li je rr < rv. Sa gle- 
dišta lingvističke geografije, brava bi mogla 
biti ilirotračka riječ. 

Lit: ARj 1, 611. Miklošič 20. ВШ l, 82. 
GM 45. Mladenov 42. Vasmer, ŽS 16, 2. 
86. RSl 3, 263. 

bravo (u Vuka era-), internacionalni uz- 
vik »tako valja«, danas općenit u gradskom 
govora, odatle ulazi i u narodni govor. Nastao 
je od tal. priloga bravo koji je ušao iz tal. opere 
u njemački, odatle oper k nama. Apstraktum 
je odatle bravura f »vještina«. I taj je došao 
k nama preko njem. Bravour < fr. bravoure 
< tal. (15. V.) i španj. bravura. То je izvede- 
nica na -ura od tal. pridjeva bravo < prov. 
brau »divlji, oštar, neukroćen« od lat. barbams 
(haplologijom *brabus > vlat. brovusj. Na -are 
tal. bravare > bravat, -am (Cres) »prkositi, 
prijetiti«. Upor. arb. bravom. Riječ barbams 
govori se kao internacionalna u dva izgovora 
u pridjevu na -bsk barbarski = varvarski, 
upor. arb. varvaro. Na nenaglaseni sufik -la 
očuvao se u imenu kraja Barbaria > Barbagia 
(Sardinija) = Varvaria (prema grčkom izgo- 
vora, Dalmacija). Odatle тј Bpcpćpa (hrv. župa 
kod Porfirogeneta), Bribir i pridjev breberiscico. 

Lit.: ARj 1, 612. Skok, NVj 22, 441-2. 
REW* 945. DEI 592. 593. GM 45. 464. Wei- 
gand-Hirt 1, 282. Van Wijk, ZSPh 14, 13. 
i si. Мауег 1, 354. 2, 122. 

brazda f (14. v., Vuk) »sulcus«, sveslav. 
poljoprivredni termin iz praslav. doba (*гои- 
-da). Slog bra- nastao je po zakonu likvidne 
metateze (upor. polj. brazda, ras. horozda). le. 
je korijen isti koji u brašno (v.) i brana (v.), 
tj. bher-lbhor-, raširen sa s (upor. bez 1 gr. 
(pdpog »brazda«) i sa sufiksom -dha, koji se na- 
lazi u pravda (v.) i krivda (v.), što znači da je 
brazda ie. apstraktum, srodan sa stengi, breard, 
stvnjem. bran »okrajak«. U bug. brazna f je 
poimeničen pridjev prdzdna, koji se pojav- 
Ijuje i u madž. brdzfia pored bardzda (11. 
V.), starije horozda, znak da je taj poljoprivredni 
termin postojao u panonskoslavenskom u 
oba oblika, dok je u ramunjskom samo brazda 
i. Veza s korijenom od brana vidi se u tome 
što ras. horozda znači u narječju (Pskov) 
isto što i barona. Odatle: deminutiv na -ica: 
brazdica, radna imenica na -aš: brazdaš m 
»Г vo koji ore s desne strane, 2° confrnis, 3° 
također vrsta biljke«, pridjev na -at (v.): brdz- 
dat; denominali na -ati: brazdati (iz-, i Kos- 
met) i od deminutiva brazdičati (Vuk) te na 
-iti: brdzditi, brdzdim impf, (iz-, za-j. Mjesto 
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suglasničke grape zd pojavljuje se zg samo 
u hrv.-srp. (ne u dragim slav. jezicima) u 
denominala brdzgati »isto što i brazdati« i u 
izvedenici na -otina (v.) brazgotina f »Г trag 
od rane, ožujak (v.), 2° bora (v.)« = brazgot 
(Kavanjin), odatle pridjev na -av: brazgoti- 
nav, na -ovit: brazgdvit. 

Lit: ARj 1, 612—614. Miklosie 19. SEW 
l, 75. Bruckner 42. KZ 45, 53. WP 2, 133. 
Mladenov 42. Gombocz-Melich 286. 535. Ele- 
zović 220. Scheftelowitz, KZ 54, 231. Ме- 
ringer, IF 18, 246. Buga, KZ 51, Yll. То- 
dorović, NJ 5, 11-14. Nahtigal, SIRev 2, 303. 

bfblati, -am impf. (Vuk) = brbldti (ŽK) 
= brbljati (raz- sej (Vuk) »svašta govoriti«, 
bug. brabla. Od baltoslav. onomatopejske os- 
nove brb-, od koje s onomatopej skim sufik- 
som -dt- (upor. topot, sopot, v.) brbčtati = 
hrbatiti »izvoditi zvuk izviranja«, upor. slo- 
venski brbot (odatle prezime Barbot, Vivodina) 
»mucanje itd.« i gluž. borhot. Paralela lit. 
burbeti »brammen, brodeln« dokazuje da je 
osnova brb- bila raširena s/ = / = r = or 
= os = os — ot = olj, tj. onomatopeiziranjem 
sufiksa. Odatle: pridjev na -av: brbljav (Vuk), 
poimeničen sa -(a)c: brbljavac m prema brb- 
Ijavica f = bfbljivac = bfbravac; bfboriti, 
brbosati = bfbositi = brbošiti, brboljiti, brbrati 
(slov. i hrv.-kajk.), brbotljivac. Čudno je ra- 
širenje u Puntu (Кгк) brbuznjat impf, »ble- 
betali«, odatle brbuznjalo m »brbljavac«. Ista 
osnova dolazi i s izmjenom suglasnika b u 
f-.flfljati, -am impf (Vuk) = flfrati (Jambrešić) 
= flfnjariti, -im (18. v., Slavonija) = flfuriti 
(Jambrešić), odatle radna imenica frfura m 
(Belostenac). Mjesto samoglasa r dolazi i 
oja: foflati, fafiata (Dubrovnik, Вока) »rđavo 
ćeljade koje svašta brblja«, odatle fafialdt 
»koješta govoriti«; brebonjiti impf (Dubrovnik) 
»mrmljati« = brebonjati (StuUć) = brabonjdt, 
-am impf. (Kosmet) »trabunjati«. Poućan pri- 
mjer kakve sve izmjene može doživjeti prastara 
onomatopeja tipa barbarus, gr. |3op[5opti^Q). 

Lit.:ARJl, 614-5. 3, 71. 72. 13, 489. 
Mikiošič 101. SEW 1, 107. Trautmann 39. 
WP 2, 262. Miadenov 46. Matzenauer, LF 
7, 14. Tomanović, JF 17, 206. Boisacq 114-5. 

bfc, uzvik, upravo skraćeni imperativ prema 
tipu kuc kuc, tue tue, od bfcati, bream prema 
impf, (po-, raz-") (sjeverozapadna Hrvatska) 
»rastaviti, razbacati,- razmetati«, bfcnuti рг. 
(Vuk, Вока) »projicere, antuhren«. Ide zajedno 
s britti (MaruUć) »taknuti«, brčkati impf (Vuk) 
prema brinuti pf (Vuk), odatle brčkavica f 
(Vuk) »put po kom je žitko kao te se blječka kad 


se ide, sinonim biječkavica«, iz ćega se vidi 
da je osnova onomatopej ska (brč = bijec-). 
Odatle break, gen. brčka m »mali val što se 
diže kad se gazi po vodi ili brćka«. Dalja je 
veza brkati impf (Vuk, Dalmacija) »turbare, 
kvariti« prema brknuti (17. v.); (z)bfka f 
»confusio«, o kojima v., te (uz)burkan (v.); 
bfcati može biti i deminutiv od brbati (v.) < 
*brb.cati ili unakrštavanje brbati + bacati 
(v.). Ne zna se ide li ovamo break m (Skadarsko 
jezero) »riba koja se ne jede nego služi za mamu 
jeguljama«. 

Lit.: АДј i, 56. 615. 660. 661. 617. 659. 
Mikiošič 10. Miađenov 54. Osten-Sacken, IF 
28, 145. Perašek, ASPh 34, 31. Pedersen, 
KZ 38, 342. SEZb 13, 193. 

Breko m (Hrv.), lično ime. Od kelt. Briccius, 
ime sveca u gornjoj Hrvatskoj od 11. v., 
odatle toponimi Brckovljani, Brckovič (i prezi- 
me), Brckovčina. 

Lit.: ARj 1, 615-5. Sertić, ZbZN 138. 

brć, gen. bfča m (Ljubiša, Вока) »stanje 
u kojem je što kad prispije do najboljeg svog 
vremena«, izvedenica je od brk, lok. brku, 
pl. brkovi prema brci (Vuk) s pomoću sufiksa 
-io (= lat. -tum); -ia u bfča f »copia«, odatle 
denominal na -eti: bfcati, -am impf (17. v., 
Divković) »napredovati, jaćati, koristovati se«. 
Ostalo v. pod brk. 

Lit.: ARj !, 660. Miklosie 10. Bruckner 17. 
Osten-Sacken, IF 28, 148. Joki, Unt. 137. 

brdo n (Vuk) »Г tkalaćki termini: Weber- 
kamm, Lade des Webstuhls, 2° geografski 
termin: brijeg, brežuljak, Hiigel, colline«. U 
prvom značenju rijeć je baltoslavenska, upor. 
lit. birde f »krosna, stan, razboj«. U tom zna- 
ćenju nalazi se u svim slav. jezicima. U dragom 
znaćenju nalazi se samo u južnoslav. jezicima 
kao apelativ, u ćeškom i poljskom kao toponim, 
u raskom i litavskom nikako. Ali za drago 
znaćenje ima paralela u dragim ie. jezicima, 
kao njem. borzen, burzeri, kimr. (keltski u 
Walesu) brynn, stisl. brattr, stengi, bront 
»strmenit«. Ova dva znaćenja osjećala su se 
kao homonimije koje je jezik uklonio sufiksom 
za orađa -tlo (v.): brdiia n. pl. (Vuk) = bratto 
pored brdiio (Kosmet, također bug.) i s pre- 
fiksom nabrdiio n (Srbija). Као tkalački ter- 
min rijeć je kulturna i posuđuje se. Madžari 
je posudiše od panonskih Slavena bez -iio: 
borda, a Rumunji s tim sufiksom i u varijanti 
-г/о: brigia i (sinonim vaiaie = bug. votala), 
cine. birdiid f. 




205 


breber^ 


Rijeć je svakako praslavenska, nije posuđena 
iz germanskog (got. baurd, nvnjem. Bord} i 
tumaći se iz ie. osnove bher- koja znaći »stršiti, 
šiljak«. Dalji je refleks iste ie. osnove prijevoj 
bor- (v.), -d je formant. Od brdo je deminutiv 
na -če: brce n (Dalmacija, Kaštela, Kosmet) 
»Г uzvišeno mjesto u sredim sela koje služi 
za sastanak« (Dalmacija), 2° dio na plugu 
(Kosmet)«. Odatle madž. berce, ram. birta 
— birsd = »Scherbaum«. U ovoj se izve- 
dernci ne vidi osnova jer se d asimiliralo sa 
c. Osnova se dobro vidi u izvedenici sa dva 
deminutivna sufiksa -бсгсе > -sce: brdašce n, 
na -eij(a)k: brdeijak, na -anjak: brdanjak (je- 
danput). Augmentativ na -ina: brdina f (Vuk), 
col. na -je: bfde (17. v.), danas s prefiksom 
pobrđe. Etnik na -janin: brđanin m, odatle pri- 
djev na -ski: brđanski. Pridjevi su: na -гл odre- 
deno hrdni (14. v.); na -ski: brdski; na- ast: 
hrdost = na -ovit brdovit (Vuk). Brdo u sg. 
i pL, u izvedenicama na -nik, -nica, -ovac i s 
pridjevima veoma je raširen toponim i oronim. 

Lit.: ABJ i, 616-20. 7, 214. Miklošič 
10. SEW i, 118. Bruckner 16. ASPh 42, 
139. Miadenov 53. Trautmann 33. WP 2, 163. 
Tiktin 224. Elezovič 1, 59. 184. Pascu 2, 182. 
Gombocz-Melich 478. Asboth, Nyt 6, 43-47. 
Boisacq 124. 771-2. Strachan prema AIF 

4, 103. Scheftelowitz, KZ 54, 231. Densu- 
sianu, Grai si suflet 1. Hirt, РВВ 23, 337. 
Stender-Petersen i Janko, Sidvia 9, 346. 

bfdokva f (slov., Valjavec) »loćika, salata, 
solata (ŽK)« = bug. bdrdokvi f pl. »Lattichsa- 
lat«; nije potvrdeno u hrv.-srp., gdje bi ta 
rijeć morala postojati kad se kao grecizam 
nalazi i u slovenskom. Od gr. akuzativa Opf- 
баха, od 0pi6a^, gen. -ахо?, po deklinaciji 
u kao bukva, mrkva. 

Lit.: Pleteršnik 1, 24. Doric 21. Miadenov 
53. SEW 1, 94. Vaillant, RES 14, 235. 

brđun, gen. -una m (Вока, Vuk) »loza os- 
jećena na kojoj su dva grozda«; maca glosira 
se »brdun, više grozdova na jednoj lozi (Her- 
cegovina)«. Od tal. bordone, možda izvede- 
nica od burda »canna«, ili bordone »hodoćas- 
nićki štap«. Ne zna se je li ista rijeć brdun 
(Aleksandrida) »gladius« < tal. bordone »spe- 

cie di lancia« < stfr. bourdon. 

Lit.: APj 1, 619. 6, 344. DEI 564. RE'IU’ 
1403. Miklošič 10. 

bre, uzvik istoćnih krajeva, nepoznat ća- 
kavskom i kajkavskom, javlja se u nprodnim 
pjesmama i pripovijetkama, u bugarštici kao 
bri (upor. рортј), bro u narodnoj pjesmi 18. 


V. i kod jednog pisca 17. v. U Kosmetu se 
veže s lićnim imenom bre Radenko ili hre 
bdie (v. braf); također s vokativom more na 
dragom mjestu: more bre. Oboje je balkanizam 
grćkog podrijetla (vokativ pope od (гшрбд, 
pmpog »luda«, skraćeno u bre < *mre). Nalazi 
se u bug., ram., arb. bre i ngr. рлре, |3pe pope 
te u turskom u ramelijskim narjećjima. Odatle 
impf, nabrekivati, nabrekujem (Vuk) »osijecati 
se na nekoga vićući mu bre« = nabrečivati 
se prema pf ndbreknuti se, -em (Vuk), brčkati 

LiL ARj I, 620. 640. 665. 7, 215. Eiezo- 
vič i, 59. Deny § 1041. Vaillant, RES 22, 190. 

breber' m »šimšir«. Na -ika breberika f »ber- 
beris vulgaris«. Augmentativ na -ina breberina 
»veprinac, ruscus«. Na -ovina breberovina. Od 
tal. berbero, srlat. berberis zastupljeno u evrop- 
skim jezicima. Rijeć je arapskog podrijetla. 

Lit.: ARJ 1, 620. DEI 491. 

breber^, gen. brebra m »castorfiber«, kaj- 
kavski naziv (Belostenec, Jambrešić) koji Da- 
nićić bez potrebe štokavizira u briebar, gen. 
brebra, a Voliđi krivo piše brebir. Sa г u 
oba sloga (upor. fr. trčsor < thesaurus i tertre 
< lat. termite) dolazi još samo u slovenskom. 
Metatezu glasa r iz doćetnog sloga u naglašeni 
pokazuje još ram. breb. Na kajkavkom teri- 
toriju odatle toponim (šuma s potokom) Bre- 
brdvac, gen. -ovca (kod Jastrebarskog), ime 
sela Brebemica (Hrv. zagoije) i u Krašiću 
prezime Brebrič. Bez r u prvom slogu nalazi 
se beber u slovenskom, bugarskom i gornjo- 
lužićkom. Vokal e u oba sloga može biti za- 
mjena za meki poluglas 0, s ćime se slaže 
galsko Bibracte > Mont-Beuvray (Saone-et 
Loire), a može biti i ie. e, upor. bebros u imenu 
rijeke Bievre, i lit. bebrus. Možda ide ovamo 
još beberia m (Lovran, Istra) »šišmiš«, ako se 
uzme da je i ta životinja dobila ime po sme- 
doj boji kao i castorfiber (por. sanskr. babhruš 
»smeđ«, lit. heros »isto«). Za meki poluglas 
govori i štokavski oblik dabar, gen. dabra (Vuk), 
gdje vidimo i disimilaciju b-b > d-b, koja 
se nalazi i u lit. debras, dabras. Inaće je u sla- 
venskim jezicima bolje zastupljen prijevoj 
o: bob(a)r, gen. bobra (Mikalja, Stulić) i odatle 
izvedenice: pridjev na -ov: bobrov, poimenićen 
sa -ina: bobrovina »koža dabrova«. Jednako 
u sjevernim slavenskim jezicima. Znaćajno je 
da u hrv.-srp. toponomastici oblik bobar 
nije potvrden. 

Lit: ARj 1, 218. 620. 2, 215. Dickenmann, 
AECO 5, 46. Beziaj 81-2. Mikiošič 8. SEW 
1, 47. Trautmann 28. Mladenov 20. Pieteri- 
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nik l, 15. 36. 54. WP г, 167. Bruckner 32. 
KZ 45, 48. 48, 213. Niederaiann, IF 26, 
59. ASPh 34, 307. 

breci, breknem (Vuk) postoji samo u pre- 
fiksalnim složenicama na- (v.) i za-: nabrek- 
nuti »oteći, nabujali«, iterativ nabrekivati, 
zabreknuti. Glagol je baltoslavenski, e je nastalo 
iz palatalnog nalaza što se vidi iz lit. brinkti 
»nabujali«. Praslavenski je brek-. Prijelaz u 
primarnu klasu brek-ti (iz stcslav. breknc, brtk- 
ngti) dogodio se zbog izbjegavanja homoni- 
mije sa dva onomatopej ska glagola: 1° brek- 
nuti »strepere, clamare« (v.) i 2° nabreknuti, 
-kivati »nekome oštro bre kazati« (v. bre). Po- 
red nabreknuti Vuk ima iz Srijema nabren- 
diti (usne su mu nabrendile). Promjene koje 
su se u ovoj varijanti dogodile nisu jasne, 
sve ako se i za nju može misliti da je nastala 
zbog izbjegavanja homonimije. Umetnuto n 
neće biti staro, nego sekundarai umetak pred 
d. le. je osnova bhren- od bher- raširena for- 
mantom i »stršati«. 

Lit.: АВј 7, 215. BI 1, 724. 2, 763. Miklo- 
šič 21. SEW 1, 84. Trautmann 36. WP 2, 
203. Osten-Sacken, IF 23, 379. Matzenauer, 
LF % 13. Vaillant, RES 22, 190. 

bređa (Vuk) = breja (ŽK) = brlja (Lum- 
barda na KorčuU), sveslavenski pridjev ž. 
r., koji se u m i n ne govori. Iz praslavenskog 
je doba. Danas se upotrebljava samo za ži- 
votinje, u prvom redu za kravu i kobilu, u 
starocrkvenoslavenskom i za ženu, kao i u 
Vukovim poslovicama (gulozan kao bređa žena) 
»enceinte«; e je iz jata (stcslav. brežda, stčeš. 
bfezi, danas bfezi. Како se ra'di o pojmu koji 
je u folkloru podvržen tabu, upotrebljavaju 
se eufemistični izrazi: u drugom stanju biti, 
noseća (Lika, ŽK), i si., a kod domaćih životinja 
pridjevi na -бл; steona < sbtehna krava, 
skotna od skot za svinje i ostale životinje itd. 
Ne nalazi se u baltičkoj grapi jer lit. berždžia 
znači »jalov (o kravi)«, koje je prema Bariću ie. 
''her-gdhia »poroda Kšena«. Po značenju 
odgovara lat. fordus, koji prema slavenskom 
pokazuje prijevojni štepen o, od ie. osnove 
bher- »nositi« (v. brati), upor. eufemizam no- 
seća. U latinskom je ie. bhor- rašireno forman- 
tom d, u slavenskom još sa pridjevskim -to 
= ie. set oblik ''hendla. Slog bre- nastao 
je po zakonu likvidne metateze (ras. berežaja). 

Lit: АД/ 1, 622. 7, 214. BI 2, 763. Mi- 
klošić 10. SEW 1, 49. WP 2, 306. 157. Вгаск- 
ner, KZ 45, 316. Trautmann 32. Matzenauer, 
LFl, 15-16. Boisacq" 1038. Skardžius, APh 
5, 22. i sl. Banć,JF2, 310-11. Kušar, NV/ 
3, 325. Brajković 19. 


brekinja f = brekinja (Kosmet) »sorbus 
terminalis«, i bug. breki'nja, sveslavenska riječ 
iz praslav. *berka, bez sufiksa -inja < *-ynji 
u ras., ukr. berek(a), slov. breka f i brek m 
= češ. bfek. Slog bre > bre- nastao je po za- 
konu likvidne metateze, f iz јегу, upor. ukr. 
bfakynja. Ukr. i polj. brzgk pretpostavljaju 
korijen s palatalnim nazalom *brek-. Madžari 
je posudiše od panonskih Slavena u dva lika: 
1” sa sufiksom -ynji: berekenye = berkenye 
i 2° sa sufiksom -ovica mjesto -ynji: barkaca. 
Sufiks -inja varira sa -unja i -ulja: brekunja 
= brekulja (Šulek, Lika). U slovenskom po- 
stojijoš бге&г f»Baumsaft, besonders Kirschen- 
pech«, koje bi moglo biti pridjevska izve- 
denica na -la od brek- ili brek-. 

Lit.: ARj 1, 623. Miklošić 10. SEW 1, 50. 
Gombocz-Melich 1, 294. 371. BrucknerfA. Mla- 
denov 44. Machek, LP 2, 156. Isti, ČSR 115. 
Rozwadowski, RSI 2, 78. 

breknuti, breknem (Vuk) pf. »strepere, cla- 
mare«, odatle postverbal brek m pored breka 
t (16. V.), onomatopejski je sveslavenski glagol 
iz praslav. doba, e je nastao iz palatalnog na- 
zala i, upor. polj. brzgk, ras. brjakatb i stcslav. 
breČQ. Dolazijoš u klasi -eti: brećati, 3. 1. brećl 
»sonare«, takoder slovenski u značenju »mec- 
kem« = brecot impf, »vikati na nekoga« (Brasje, 
Hvar), odatle postverbal breć m (Maralić) 
»sonitus«; kolektiv na -ad: brećad, gen. -i f »paš- 
čad, štenad«; deminutiv na -e: breće, gen. brećela 
n »pašče, štene«. Od breka f denominal na 
-iti je brećiti »oboriti koga na zemlju, kao da 
zvekne«. Ovamo ide još s deminutivnim gla- 
golskim nastavkom '-t-ati: brektati, brekćem 
»schnauben« (Vuk, Srbija). Onomatopeja se 
pojačava s umetnutim n: brenćati, 3. 1. brenći 
(ŽK) = brenćati, brenći impf, »zvečati«. Odatle 
brenćuša f (Kaštela) »muha sarcophaga car- 
naria« i brence n, gen. brenca (Vuk, Graža) 
»zvečak, klatno«. Treća varijanta pokazuje 
k > c: brekati se = brecati se (na koga) (ŽK) 
»osorljivo govoriti« impf, pored brecati, brecdm 
impf, »kucati, lupati, vikati, zujati kao što čine 
muhe« = stcslav. brecati, odatle brecavica 
f = breculja (Ljubiša) = brekulja (Dalmacija, 
Podgora / ? /, Pavlinović), s prefiksima o-, 
iz-, na-: obrecnuti se (Srbija^ pf »viknuti, os- 
jeći se« = izbrecniti se (ZK) = nabrecnut 
se (Kosmet) pf »osloviti nekoga osorljivo« 
pored nabrecovat se impf. Postoji još varijanta 
sa h mjesto k kao obično kod onomatopeja: 
stcslav. brehati: brinati, bresem impf., odatle 
postverbal breha f (Hrvatska) »veliki kašalj, 
magareći kašalj, sinonim hripavac, rika vac«. 
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izbrehnut se pf. »natresti se nad kim« (Brusje, 
Hvar). Razlikovati treba brekati se »dire ere«, 
iako se mora uzeti unakrštavanje jer znači 
i »parler bratalement« (v. bre). Ova četvrta 
varijanta potječe od ie. onomatopeje bherg- 
»zujati, vikati«, o kojoj će biti-još riječ pod 
brgljati (v.). Slog bre- nastao je po zakonu 
likvidne metateze. Sastadoše se dakle u hrv.- 
-srp. onomatopejskim refleksima dvije ie. ono- 
matopeje: bhrenq- i bherg-, koje su zacijelo 
već u prajeziku bile istoznačne i oponašale 
na različit način prirodne zvukove. 

Lit.:ARJ\, 622-3. 626. 7, 215. 8, 455. 
Miklošić 21. SEW 1, 84. WP 2, 171. 203. 
Trautmann 36. Hraste, lE 6, 211. 212. Mat- 
zenauer, LE l, 12. 13. Elezović 1, 428. 2, 6. 
Bruckner 44. KZ 43, 313-4. KZ 56, 200. 
203. Zupitza, KZ 36, 58. 

brenta f (15. v., Bakar, Cres, Grižani 
1616, Vodice, Buzet, Sovinjsko polje) = brenda 
(ŽK), slov. breta (Ipava) = brenta »ein nach 
oben breiteres Gefass, das auf dem Riicken 
getragen wird; služi za gnječenje grožda, 
nošenje mošta, vina, jaja«. U slovenskom 
ima leksikologijsku porodicu; brenta je pred- 
rimska alpinska riječ, posudena na čakavskom, 
slov. i hrv.-kajk. teritoriju u novije doba iz 
furl., ne u isto doba kad i Soća < Sontius 
jer ne pokazuje e od nazala. 

Lit.: ARj 1, 626. Štampa 107-8. Skok, 
SIRev 3,350-1. Pleteršnik 1, 55-6. REW* 
1285. Mažuranić, 98. Ribarić, SDZb 9, 124. 
Bezlaj 84. 

brešakinja f (Cma Gora) = brešanka 
(nar. pjesma) = brešankinja (nar. pjesma), 
etnik ž. r. od Breša < tal. Brescia (< kelt. 
Brma) u značenju »puška iz Breše«; pridjev 
na -bsk breSka f (Vuk, nar. pjesma), poimeničen 
pridjev ž. r. »puška posrebrena, sjajna«. 

Lit: ARj 1, 631. NJ 3, 192. 

brevijar, gen. -ara (16. v.) = (disimila- 
cija r-r > r-l ili zamjena sufiksa) brevijal, 
gen. -ala (17. v.) = brevijao, gen. -ala = 
(sa re > r) brvijar, gen. -ara (17. v.) = br'vijal, 
gen. -ala (1459, Novi, historijski dokumenti). 
I u talijanskom zamjenom sufiksa -ario je -ale 
breviale (15. v.). Učena crkvena izvedenica 
od brevis > brev m (16. v.) »papino pismo«, 
brevidrium »summarium, skup svećeničkih 
molitava prema kalendara«. Upor. Brvijal po 
zakonu rimskoga dvora (1493). 

Lit. ■ ARj 1, 631. 688. Surmin 218. REW* 
1289. 1291. DEI 597. 


breza f (Vuk) »bouleau« je baltoslavenski 
i ie. naziv šumskog stabla »betula alba«; lit. 
beržas, lot. bgrzf. Vrlo raširen toponim i hi- 
dronim sam, u izvedenicama kao Brezna? 
Brezno, Breznik, Breznica (rijeka kod Plevlja),. 
Brezovica, Brezićani (od brezik + -jani »sta- 
novnici brezika«) itd. Како pokazuje bugarski 
pridjev brez i ramunjski breazu, koji dolazi 
i kao prezime, breza je poimeničen pridjev 
ž. r. koji se u našim narječjima očuvao u na- 
zivu za »cmu ovcu s bijelom mrljom na nosu« 
briza (Golać, Istra) = breza (Vodice, Istra). 
Inače je pridjev raširen sufiksom -ast: bre- 
zast — brizast (Istra) »scheckig«. Od imena 
drveta je pridjev na -ov brezov, e je nastao 
iz TI, stoga u ikavskom: briza, ali ima i ikav- 
skih čakavskih narječja koja kažu breza (ŽK). 

Od iste je osnove i naziv dragog šumskog 
drveta brijest m = brist, brest (ŽK) »ulmus« 
u ikavskim čakavskim naiječjima. Takoder je 
vrlo raširen toponim sam i u izvedenicama 
kao Brestovac. Za brijest nema baltičkih pa- 
ralela. Slog bre-lbrije- nastao je po zakonu 
likvidne metateze, kako se vidi iz baltičkih 
paralela za breza; z je nastao iz ie. palatala g. 
le. je osnova *bhereg- kojoj je osnovno značenje 
»svijetliti se, bijel«. Prema tome su oba šumska 
drveta onomasiologi j ski nazvana po bjelini 
drvne sastojine ili kore. 

Lit.:'ARj\, 629-630. 632-637. 649. Mi- 
klošić 11. SEW 1, 52. Trautmann 32. Bruck- 
ner 45. WP 2, 170-1. Mladenov 47. Boisacq* 
624. 1034. Vasmer, RSI 4, 167. Vasmer 1, 
77-8. Hirt, lE 1, 476. VViedemann, lE 1, 
511-2. Christiani, Zm 18, 162. GM45-6. 
Krek, Kres 1884, 414-21 (ASPh 12, 517). 
Sulek, Im. 31-2. 527. 559. Bezlaj 84-7. 

brezgb m = probrćzgb »dUuculum, aurora« 
(jedno i drago u stcslav.), -zg- varira sa -sk-: 
slov. bresk m »zora«. Od varijanata sa -zg- 
pf. razbrežditi se (Sisak, kajkavski) »razvedriti«. 
Upor. slov. brezi, brezdi se »es dammert«, 
češ. bfezditi se »isto«. Upor. lit. brekszti »razda- 
niti se«. le. je osnova ista koja i u breza (v.) 
i brijest, tj. *bhereg — bherek »sjati se, bijel«, 
raširena formatom 1 ili g. 

Lit.: ARj 13, 489. Pleteršnik 1, 55. SEW 
1, 85. WP 2, 170. Slawski, PF 8, 527-35. 
Boisacq 50. 1034. 1039. 1035. 1093. Вгаск- 
ner, KZ 43, 320. 45, 43. Scheftelowitz, KZ 
54, 245-6. 56, 177. 178. 

Brgačel m brdo na Ugljanu, u dokumentu 
Briacello. Hrvatski oblik pretpostavlja romanski 
deminutiv na -ćellus, -icellus kao monticellu 
> Munćel (v.), od galskog briga (upor. brojne 
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galske toponime na briga kao drugi elemenat) 
»brijeg«, dok je u Briacello g ispao. Postoji 
još oblik briccolbricca »luogo scosceso, dirapo«, 
alpinska riječ, prema Battistiju mediteranskog 
podrijetla. Ovamo stavljam etrukum Brkin 
m prema f »stanovnik pješčanog humlja 

u sjevernoj Istri na staroj granici Istre i Kranj- 
ske«. Ovako se zovu i u Kranjskoj. Ime nji- 
hove zemlje je na -ija Brkinija = Brkinči- 
mja (Golač), odakle se vidi da se zovu i Brkin- 
ci, sing. Brkinac. Naziv je nastao zacijelo po 
zemlji na kojoj stanuju. Upor. Kraševci (su- 
sjedi Brkina) »stanovnici istarskog Krasa«. Кај- 
kavski dijalekat Brkina, Kraševaca i Šavrina 
nije jedinstven. Brkin je izvedeno s pomoću lat. 
sufiksa -inus > tal. -ino koji služi za izvođenje 
etnika (upor. Vrgadini »stanovnici Vrgade«, 
Murterini »stanovnici Murtera«), V. birikin. 

Lit.: Skok, NVj 24, 660., br. 2. Isti, Slav. 
107. 109. Ribarić, SDZb 9, 134. REW* 1300a. 
FEW 1, 525. 

Brgat m (16. V., Dubrovnik, Nalješković, 
Gundulič, Palmotić), oronim i toponim »Г 
brdo iznad Dubrovnika, 2” dva sela na njemu 
(Gomji i Donji Brgat)«. Etruk Brgaćanin m 
prema Bfgajka i' (tk > jk kao u Captajka) 
= Brgatka (Gundulić), tal. Bergatto, u 13. 
i 14. V. Vergato, Uirgatum < lat. pridjev na 
-atus od virga; dalmato-romanski toponoma- 
stićki ostatak kojemu je naš pandan Šibenik. 
Od virga je i slov. brgon »Lehmrate, Leim- 
stange« < furi, vergdn »panione«. Ne zna se 
da li ide ovamo kao metafora iz ribarske ter- 
minologije brgljun (Lorini) »engrualis encra- 
sicholus, inćun (v.), sardon« < dvostraki su- 
fiks vi'rgula + -one. Slov. vržel, gen. -i f = 
vržela je isto slov. vrzel, gen. -eli = vrzela 
»eiseme Gabeistange«. Bit će unakrštanje sitai. 
vergella = verzella »verga di ferro usata neiie 
ferriere« s domaćim korijenom *verz- (v. 
msti, vrzem). Nepreiazan giagoi vergulat impf. 
(Smokvica, Korćuia, subjekti tovar, mazga, 
konj} »piašiti se, skakati« (Primjer: Je li još 
vergula mazgal), pridjev vergulozan veže se 
semantićki s tai. vergola »držak od miata«; 
flrgaz m (i8. V., Obradović) »feraia, batina« 
potjeće od madž. virgas < iat. ak. pi. virgas, 
možda iz škoiskog jezika. 

Lit.: ARj i, 639. 3, 58. Pleteršnik i, 6i. 
2, 802. Hirtz, Pisces 52. 54. Miklošič 386. 
REW* 9363. 9361. 9362. Prati 1037. Pirana? 
1267. Jirećek, Romanen 1, 60. 

bfglijez, gen. -eza m »dubrovaćka domaća 
ptica, sitta syriaca« (16. v., Dubrovnik, Vodo- 


pić; Mažibradić piše brljez zacijelo pod upli- 
vom talijanske ortografije: £/ = /)= brglez 
(Belostenec) = brgljez (Zagreb, Žumberak, 
Križovljani, Srijem) = brgles (Varaždin) = 
brijeg (u pisaca), pridjev brgliježev (o gnijezdu) 
»sitta syriaca«. Nalazi se u slovenskom, ćeš- 
kom, poljskom i raskom. Može biti prasla- 
venska onomatopeja u prasrodstvu s lat. fn'n- 
gilla > frinzet. Onomatopejski korijen na- 
lazi se i u brgalica (16. v., Ranjina) kao zamjena 
za onomatopeju grlica (v.). Upor. i Vukov 
impf, bfgljati, -am »1“ brzo govoriti, da se ne 
razumije«, 2° zettern (zvvitschem)« = brgu- 
Ijati (Benkovac, Dalmacija). Odade na -alo 
brgljalo m. Та se onomatopeja opetuje u 
sttal. bergolare »plaudern« (možda prema lat. 
tipu verbulare), ram. birfi. odatle apstraktum 
btrfeala, u Hrvatskoj frfljati, fallati (ŽK), 
V. brbljati. 

Lit: ARj 1, 639. Hirtz, Aves 24. 26. Vas- 
mer l, 75. Isti, ZSPh 13, 333. Bruckner 16. 
Isti, KZ 48, 198. Holub-Kopečny 76. Mik- 
lošič 10. REW* 9222. DEI 492. Prati 123. 
Zore, Rad 208, 295. WP 2, 171. Machek, 
ZSPh 20, 29-51. Iljinski, IzvORJAS 16, 4, 
1-29 i KZ 43, 180. Osten-Sacken, IF 29, 
151. Boisacq 1039. 

brgiid m (15. v., Istra, Krk, Parćić, Milće- 
tić) »1° dio drmuna, »šumice«, prema potvrdi 
iz 1470. brgud drmuna v kontr adi ka se zove 
Za brgud (Vrbnik), 2° zemlja, općinska, iza 
sela, ispaša, ispust, pascolo selvatico e rupestre 
prema Parćićevu prijevodu, 3° mjesto iza Vrb- 
nika gdje je nekada bila straža, 4° toponim 
u sjevernoj Dalmaciji, Istri kod Rijeke pred 
Prelukom«. Deminutiv na -bc > -ac brgudac, 
gen. -guca (16. V., Roć, Istra). Toponimi: 
Brgud, selo (Kastav), etnik Brgužan = Brgod 
(seoce u župi Klanec), Bargujac (Vis, j mjesto 
d nastao je u gen. -dea > -jca, upor. Bfgajka, 
Captajka), Brgudac (selo, Lanišće). Kol. na 
-je brdude n (Bašćanska draga) »gdje je kržljavo 
grmlje«. Danićićevo izvodenje iz tal. deminu- 
tiva bor ghetto od borgo nije moguće ni fonetski 
ni semantićki. Štrekelj izvodi iz furl, deminu- 
tiva borgut'— borgatt = tal. borghetto; to ne 
objašnjava t > dm semantićku stranu. Potvrda 
Burguldo pomaže pronaći pravi izvor. Ona po- 
kazuje da je u nastao iz sonantnog/. Zbog toga 
se nadaje sama od sebe etimologija: lat. virgul- 
tum s betacizmom v > b kao u Bol, bandma. 
Najstarija je potvrda 1186. Berguto. 

Lit: ARj 1, 633. Ribarić, SDZb 9, 134. 
Mažuranu, 100. Skok, Slav. 26. 33. 259. 
ZRPh 41, 147. 
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brid m »oštrice« = stcslav. bridb »bpipug«, 
danas općenito u hrvatskom književnom je- 
ziku zbog školske terminologije u mineralo- 
giji; kod pisaca (Kavanjin) potvrđen kao prid- 
jev brid »Ijut«; kod Vuka i Danićića i ostalih 
pisaca samo s pridjevnim sufiksom -Iko (upor. 
sladak) bridak, britka (14. v.) kao i u dragim 
slavenskim jezicima (stcslav. ВгшгЋЂ, ćeš. bfitkf, 
polj. brzydki), sa tk > ek: brigka (se. sablja) 
= brickinja u nar. pjesmi pored britkinja f. 
Osjeća se veza s glagolom briti = brijati jer 
je potvrden i oblik brijackinja = brijatkinja 
f, odatle apstrakta na -oca, -ost britkoča = 
britkost. Potvrđen je i pridjev na -bn: bridan 
»Ijut, vrletan«. Denominal na -eti: bridjeti, -m 
impf. (16. V., Vuk) »prarire«, upor. bug. bri- 
dam »režem«. Korijen je isti koji u brtti/brija-ti 
(v.), raširen formantom na -d; ali postoji i 
mišljenje da je srodno s got. bauros, stvnjem. 
bittar, njem. bitter < ie. *bhoid-ros (Hujer, 
Niedermann) kao opozicija prema sladak (v.) 
i sa gr. bptpćg (Machek). 

Lit: ARj 1, 641. i si. 655. Miklošič 22. 
SEW \, 86. Mladenov 44. WP 2, 194. Nieder- 
mann, IF 37, 145-55. Machek, RES 23, 63. 
Recueil linguistique de Bratislava 1948, 93 — 
96. Buzuk, Zap. istor.fil. vid. uhraj. Ak. 7 — 8, 
67. i sl. Vaillant, R5ZP 31,44. 226-8. Hujer, 
iP44, 226-8. Jokl, Stud. 9. Pisani, R. Ace. 
naz. dei Lincei, Re. ser. 6, sv. 5, br. 34. Schef- 
telowitz, KZ 54, 248. 

brigentin, gen. -ina m (15. v., Dubrovnik, 
Hektorović) = bergenttn, gen. -ina m (Mi- 
kalja) pomorski termin. Od tal. brigantino 
(14. V.) »bastimento a un ponte e basso bordo 
a vele latine e a remi«. Naziv raširen po ćita- 
voj Evropi. Izvedenica na deminutiv -ino, 
od part, prezenta brigante od brigare »ratovati«, 
od kelt. *brTga »snaga«. Odatle intemacio- 
nalne rijeći brigante (13. v.) »razbojnik« i poi- 
menićen part, prezenta na sufiks -ata kolek- 
tivnog znaćenja tal. brigata > mlet. brigada 
> brigada f (Belostenec) »Г ovce ili koze 
od nekoliko gospodara sastavljene u jedno sta- 
do, 2° vojnićki termin«, od tog znaćenja na 
fr. -ier > tal. -tere > -er = -ir brigader (Belo- 
stenec), brigadir (Rajić) = brigadijer (pseudo- 
jekavski). Apstraktumna -г/о irigaden/fl f »vlast 
brigadereva«. 

Lit: ARj 1, 236. 645. DEI 599. 600. ЕЕЦА 
1299. Kaspret, CZN 6, 152-157. (cf. RSl 
3, 364). 

brijati, brijem (Vuk), praslavenski impf.; 
perfektivi: iz-, o- ; nastao od briti, bruc (upor. ras. 


breju, britb), spomoću-yabezparaleleubaltićkim 
jezicima. Raširenje osnove bri- saglagolskim su- 
fiksom -ja- istiće jaće imperfektivno znaćenje. 
U Crnoj Gori postoji i raširenje sa -va-; bri- 
vati, brivam, brivljem (Vuk) (o-), odatle radna 
imenica na -dc: brivač, gen. -ača, analogno 
kao brijač, -ača m, brijača, brijačica f, brijač- 
nica, pridjev brijači od brijati, zatim pridjev 
na -bn za britva brivatan. Stari infinitiv briti 
upotrebljava Glavinić, a govori se u Vodicama 
(Istra), zatim obriti, obrijem (16. v. —18. 

V.). 

Osnova bri- dala je dvije stare izvedenice: 
1 °.sa -č: brič, gen. -a m (Kosmet) »brijač«, odatle 
bričnik m i denominal bričiti, bričTm (Vuk, 
Duvno, Bosna) = brTcit, bričTm impf. (Kos- 
met) (na-, o-, po-) i obričvat (Brasje, Hvar) 
»obfezati, npr. krajeve potplata«; tu izvede- 
nicu posudiše Rumunji bridu u znaćenju 
»tonsor«; 2° sa sufiksom -Ш: briria f (15. v.) 
koju posudiše Madžari: bereria = bororia 
i zapadni Romani (Režija i mletaćka nizina, 
Trst, Istra) britola f. Odatle: deminutivi brit- 
vica f, britvenče, -eta n (Kosmet); radne ime- 
nice na -džija: britvedžija m (Kosmet); na 
-ar: bririar, određeni pridjev na -eni: brit- 
vem; augmentativi: britvetina f, britvurina f. 
Denominal dbritviti, -im. Od brijač postoji 
hipokoristik na -ča (upor. Joca od Jovan): 
brica m u istoćnim krajevima. Isti hipokoristik 
govori se u Baćkoj (Vuk) i za briria. Ne zna 
se da li je odatle pridjev na -ast bricast sinonim 
za čosav, i denominai (embricati se, sinonim 
za »linjati se (v., oboje u Dalmaciji, Podgora, 
Pavlinović)«. Geografska area i nejasan se- 
mantićki razvitak ne govore u prilog ove veze. 
Osnova bri- prodrla je i u turcizam bigak 
»nož«: bričak (v.), koji posudiše i Rumunji: 

le. osnova je bhrei: bri-, raširenje od bher- 
»oštrim predmetom rezati«. Та je osnova vid- 
Ijiva i u prijevoju broj, gen. broja m (bez-} 
(15. V.), odatle denominali brojiti (Vuk) (iz-, 
na-, po-, pfe-) = brojiti (Vodice, ŽK) pored 
brojati, pridjev na -би; brojan (bez-) (16. v.), 
radna imenica na -ač: brojač, gen. -ača, pred- 
met ili alat na -ilal-ilo: brojilo, na -nica: brćjnica, 
neologizam brojnih i brojka f, odatle brojčan; 
na -anicel-enice: brojanice = brojenice f. pl. 
(sinonim za čislo, v.) = brojnice (Kosmet). 
Prijevoj broj je regionalni slavizam. Nalazi se 
još samo u bugarskom. Semantićki razvitak 
je bez sumnje vezan na primitivno urezavanje 
brojenja u drvo zvano raboš = rovaš (v.). 
Iterativ brojati, brajdm »numerare«. Govori 


14 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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se obično u prefiksalnim složenicama (do-, 
iz-, na-, raz-, pre-}. Glede osnove bri- v. 
još bridak. 

Lit.: ARj i, 266. 581. 640. 7, 213. 8, 462- 
3. 11, 449, 451-2 13, 488-9. 499-1. AK- 
klošič 21. 22. SEW 87. 94. Bruckner 46. Mla- 
denov 45. WP 2, 194. Trautmann 38. GM 
37. Reichelt, KZ 46, 327. Boisaccf 1016-7. 
NJ 2, 94. 3, 190. Hraste, J F 6, 212, Dukat, 
NJ/?: 50, 437-9. Loewenthal, WuS 11, 51. 
63. Štfekelj, ASPh 26, 411. Ribarić, SDZb 
9, 134. 

brijeg m (Vuk) (13. v.), sveslavenski na- 
ziv; »1° uzvisina, collis, 2” obala rijeke ili po- 
toka, ripa«; bez refleksa u baltičkim jezicima. 
Zbog toga što u avesti stoji za slav. -g refleks 
Z < gh: banzah-, smatrala se (Berneker, Hirt, 
Stender-Petersen itd.) praslavenskom posu- 
denicom iz germ. Berg, gdje je g < gh po 
zakonu. Како se ovdje ne radi o kulturnoj 
riječi kao ni o kakvom specijalnom terenskom 
izrazu koji se posuduje od prethodnog sta- 
novništva, nema razloga za posudenicu, nego 
treba brijeg staviti u pogledu osciliranja iz- 
među g i г u isti red sa kamen (v.), polj. gv/iazda 
pored zvijezda (v.), svekar (v.), guska (v.). 
Veoma običan toponim sam i s pridjevima 
(Široki Brijeg, Hercegovina), u singularu i 
u pluralu; hidronim u izvedenicama (Bre- 
galnica, Brigava u Hercegovini, Briježnica, 
upor. madž. Berzencze). Ovamo i Zabreg »za 
obalom Medveščaka« (Krasić, upor. madž. 
Zobrog u Cronica hung. Anonimi, danas Za- 
greb, V. greb), Obfeže (Kosmet, upor. rum. 
obreaja). U značenju ripa posudiše je Arbanasi 
(bregdeti »morska obala«, upor. i glag. zbres) 
i Madžari bereg, riječ koja je ponovno ušla 
u hrv.-srp. kao berak, gen. berka m (Vuk) 
i slov. i hrv.-kajk. bereg »močvara«. Као lat. 
palude > rum. padure i arb. pull »šuma« 
u madžarskom berek znači »grm, lug, živica«. 
Ali postoji i drugo mišljenje o postanju te 
madžarske riječi. 

Izvedenice: deminutivi na -bk: briježak, 
gen. brijeska, na -ie briježić, s dvostrukim 
deminutivnim suflksom -čič: breščič (Vuk, 
Buzet); na -julj + -bk: brežuljak, gen. -Ijka; 
augmentativ brezina f (Vuk) = brižina ( 
(Vodice, Istra) »svodovit pristranak brda«; 
s prefiksom o obrežak, gen. obreška (Vuk), 
Kosmet, takoder toponim); obrežina f »pobrđe« 
(Bosna, nar. pj.), obrižma f »obala potoka« 
(ŽK, upor. Nabrežina kod Trsta); pridjevi: 
obrežu »ocijedite; na -ovit: bregovit', na -nat: 
brežnat (potvrden samo jednom), na -ujlast: 


brežuljast; poimeničenje na -tn 4- -jača; bri- 
ježnjača f »iskopana peć u brijegu za hljeb« 
(Vuk). 

Lit.: АВј 1, 631. 639. 650. 8, 461. Elezo- 
vič 1, 59. 2, 6. Ribarić, SDZb 9, 134. Mik- 
lošič 10. SEW 49. Trautmann 30. Bruckner 
49. AZ43, 316. 46, 232. ASPh 42, 126. 139. 
Mladenov 47. Gombocz-Meiich 2, 567. Merin- 
ger, IF 18, 262-3. Jagić, ASPh 27, 582, 
Bemard, RES 27, 34. Vaillant, RES 9, 318. 
Meillet, RSI 2, 69. Kiparsh) 101-2. Janko- 
Sldvia 9, 346. Baric, AA 2, 380. Joki, IF 
44, 201. i sl. Hirt, РВВ 23, 332. GM 46. 354. 
Georgiev, KZ 64, 177. WP 2, 173. Pedersen, 
ВВ 20, 228-38. 

brijeći, bržem (13. v. — 17. v.), baltoslav. 
imperfektiv »stražiti nad nečim, brigu voditi 
o nečem«; u istočnolitavskim narječjima bif- 
ginti »siediti«. Danas se ne čuje u književnom 
jeziku nego u čakavskim narječjima: brici, 
bržen (Nerezine, Lošinj) »slaviti«. Iz prijevoja 
u prezentskoj osnovi brg- stvoren je denominal 
brgdvati (nedilju) »svetkovati«. Od iste je 
osnove sa sufiksom -ulja (v.): brgulja f (17. 
V.) »svetkovina, veselje, veseo objed, gozba, 
teferič«, takoder toponim, s denominalom 
brguljati, -dm u Bisku, selu (sinjske krajine). 
Daničić tumači brgulja talijanskim glagolom 
bergolare, što ne može biti semantički ni mor- 
fološki. Prezentski prijevoj nalazi se i u in- 
flnitivu s prefiksom o-: obra, obržem (objekt: 
svadbu) »učiniti, ovršiti« prema tumačenju 
Maretićevu. U istočnom književnom jeziku 
upotrebljava se danas u novinskom jeziku 
prefiksalna negativna složenica prenebreči nešto 
= prenebregnuti pf »zanemariti« prema impf 
prenebregavati, što je prema Marelicu nepo- 
treban rusizam, upor. stcslav. nebrego, ne- 

le. paralele nalaze se u germanskim jezicima 
got. bairgan, njem. bergen. Pomišlja se i na 
vezu s predromanskom riječi barga »cabane« 
(Bonfante). Ovamo stavljam kao postverbal 
briga f (15. V., Vuk, ŽK, Božava), također 
bugarski, gdje se misli da je iz hrv.-srp. Odatle 
pridjevi na -bn: brižan (takoder /Vodice/ 
»jadan, ubog«), bezbrižan, apstraktum brižnost 
f poimeničenje na -nik, -nica: bnžmk m 
prema brižnica f »mulier misera«, složeno 
dušobrižnik; na -Ijiv: brižljiv (16. v.), apstrak- 
tum brižljivost; denominali na -ati: brigati se 
impf, na -Ш: bri'siti se (13. v., Cma Gora) 
impf, »affligere« = brlžit, -Тт impf (Kosmet) 
prema brinuti se (raz-, Z-), zabrinuti (se), 
odatle pridjev zabrinut, imenica zabrinutost f 
zabrinjavati impf i brigača f (Lovran, Istra) 
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»zemlja od koje se godišnje daje nešto za vjerske 
svrhe«, odatle radna imenica brigažnik m. 
Odatle postverbal brina (Vitezović) »sollici- 
tudo«, apstraktum brinuče n (16. v., leksiko- 
grafi) i pridjev na -iv brinutiv. Slov. briga (z-) 
»Kummer, Verdruss«, brigati se (po-) »sorgen«. 
Riječ briga postverbal od *brigiti < brižiti, 
nastalaje od" *brega od prezenta brego, brešti 
< *berg-ti. U toj glagolskoj izvedenici ”fe >’ 
ije nastao je pred palatalom kao u di je »gdje 
je« u ikavskom govora. Budući da je riječ 
samo hrv.-srp., moguće je da se umiiesala i 
tal. briga. Arbanasi posudiše iibrige f »Zuflucht«. 
Ali da se ne radi o posudenici iz talijanskoga, 
dokaz je izvedenica brinuti se < *brignpti, 
slov. zbrignoti »amarum fieri«. U klasi glagola 
na -ир- nema italijanizama. Izgleda da su 
se u impf obršavati, obršujem (objekti nedilju, 
mašu, ŽK) »svetkovati« stopila dva glagola 
brg- i vrš- (v.). 

Lit.: ARj 1, 639. 640. 642. 650. 8, 8. 455. 
13, 489. Maretić, Savj. 106. Ribarič, SDZb 
9, 134. Zore, Rad 158, 56. Pleteršnik 1,61.2, 
71. 904. Miklćsie 10. 22. SEW l, 49. 86. 
Trautmann 31. WP 2, 172. ASPh -34, 306. 
РЕЂ^ 1299. Mladenov 44. Elezovič 1, 60. 
Jokl, Stud. 13. GM 455. Fraenkel, WuS 12, 
187. DEl 599. 

brina f (Dalmacija, BiH) »Г uzdignuta 
zemlja, Ufer, Rand (i moru je na brine izišo, 
nar. pj.), 2° brdo (Krašić), 3° zemlja kraj jarka 
što se iz njega izbaci, 4° bara gdje se patke i 
guske kuplju, 5” zemlja gdje su snjegovi, 6° 
blatan put«. Terenski termin koji je izgleda 
identičan s arb. brinef »Г Rippe, 2" abschussi- 
ger Boden, Anhohe, Kiiste«. Značenje pod 
2° veže se sa značenjem pod Г. Značenja 
3° — 6° mogla bi se uporedivati i sa bma, 
brnje »lutum« (v.). Možda je to ilirotrački 
ostatak. Svakako se Daničičevo izvodenje od 
tal. brina »slana« mora zabaciti jer je semantički 
nemoguće. V. bma. 

Lit.: ARj 1, 650. Derić, PPP 7, 23. i si. 
GM 48. 

brinje n, čakavski coll. »jagode od borovice«. 
Takoder toponim Brinje (Lika, starinom čakav- 
ski teritorij : v Brinji, v BrinjaK). U slovenskom 
brin »Г borovica, 2” larix meleze«, brina i 
»Nadelholz«, poimeničen pridjev na -ov + 
-ec: brinovec »rakija borovička«. Kušalo se tu- 
mačiti iz ie., tako od osnove brijati (v., Beme- 
ker) zbog toga što je to oštra četinjača. Iz 
istog razloga WP 2, 164 i Persson izvode od 
ie. korijena bher- »rezati« i sufiksom -шђ. 


Riječ bi prema tome bila srodna sa bar (v.) 
i brk (v.). S obzirom na okus jagode, dovodilo 
se u vezu s nizozem. briju »solna voda«. Zabo- 
ravilo se na geografski momenat. То se 
drvo ovako zove na alpinskom i ličkom brdo- 
vitom teritoriju. Ako se uporedi s istoznačnim 
*brenia na iberskom poluotoku i b(e)reun-io 
»borovica, ariš« u alpinskim romanskim kraje- 
vima, dolazi se do mišljenja da je i brin, -a, 
-je leksikologljski predslavenski relikt iz jezika 
Karna i Japoda. Upor. i toponime Breno, 
danas Župa kod Dubrovnika, Subbrenum > 
Srebmo (Dubrovnik), Brenna i Brenna u 
Aplama. 

Lit.: ARj 1, 653. Miklošič 416. Pleteršnik 
I 61-2. SEW l, 86. Machek, LP 2, 155, 
Škarić, Ljetopis 35 86-7. Jud. Bull. de dia- 
lectologie romane 3, 86. Ettmayer, MIG 37, 
639. ЕЕЂ^ 1283. 

brio u tal. sintagmi corpo del brio i per brio 
(vero, 3 х) kod Nalješkovića, također kod 
istog pjesnika u vezi: majde (< tal. madia, 
madie v.) nije, per brio. Zacijelo je to tabu 
(eufemizam) za dio kao fr. corbleu < corps 
dieu, pableu < par dieu ili tal. corpo de baco = di 

Lit.: 1, 654. REW 2610. DEI 1120. 

brisati, brišem (iz-, o-, po-, s-, u-, z-) 
(Vuk), južnoslavenski glagol; ne postoji u 
sjevernim slav. jezicima; г je nastao od јегу < 
ie. u (stcslav. slbrysati), upor. lit. brUkis. 
Prijevojni štepen u > ђ nalazi se u bug. 
ВгЂгЂ »reibe« i slov. brsati »streifen«. Stcslav. 
brbs-ngti »racler« nije zastupljeno u hrv.-srp., 
ali je vjerojatno da je od ove osnove brše 
f. pl. »ospice« kao izvedenica na -ш. Drugi 
prijevojni štepen u < ie. au, upor. sirov - 
-surov i lit. braukyti »abstergere«, nalazi se u 
ubms »ručnik« = ubrus m »marama za glavu 
ženama kao dio nekadanje narodne nošnje 
(Vodice, Istra)«. Mjesto prefiksa u- stoji o- 
V. obms (Baraković, Istra, čakavci i kajkavci). 
Značenje sufiksa u-, koji je zamijenio o-, je 
kao u ubog (v.); obms je i u stcslav., bug., 
slove., češ., polj., ukr. i rus. Како pokazuje 
madž. abrosz »stonjak«, govorilo se i u panon- 
skoj nizini. То je praslavenski postverbal od 
obrisati. U Riječkoj nahiji obrusak, gen. -ska, 
obrusac, gen. -sca. Prefiks u- također u ubrlsovat, 
-ujem (Kosmet). Glede oscilacije prefiksa o-l 
u- upor. osoje mjesto usoje. Izvedenice: bri- 
sdljka f brisalo n »penicillus«, obris m »čisto 
mjesto« postverbal od obrisa-ti, -š m (Vuk) 
pf prema impf, obrisavati — obrisivati, odatle 
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obrisina f »visoko mjesto izloženo vjetru« 
(Timok-Lužnik), obrisao m »račnik«. Arbanasi 
posudiše porris < pobrisati. le. korijen bhreu-q-, 
-k- zastupljen je samo u južnoslavenskom 
i baltičkom. Dalju vezu v. pod brus i brusiti. 

Lit: ARJ 1, 654. 8, 463. 476. Elezovič 

I, 60. 2, 377. Ribarić, SDZb 9, 201. Mlađe- 
nov 45. Miktošič 23. Bruckner 372. KZ 46, 
232. SEW90. WP 2, 197. BI2, 614-5. 
GM 47. 48-9. 349. Scheftelowitz, KZ 56, 
198. Matzenauer, LF 11, 325. Boisacq 350. 
Osten-Sacken, IF 28, 140. Machek, Мпета 

J. Zubaty (Sldvia 7, 363). Gombocz-Melich 
1 , 10 . 

britvela f (Cres) = britvela (Budva, Šćepan, 
Paštrovići, Prćanj, Lastva) = britvele f pl. 
(Dubrovnik, Cavtat) = bretvela (Pag) = 
bratvela (Božava) = bratuveh (Malinska, upor. 
krćkorom. bratovaila, pl. bratove!) = (ćakavski 
ar < r) bartovela, pi. -le (Buzet Sovinjsko 
Polje) = brtovela (Muo) = bruntuvele (Baška) 
»željezo na vratima koje stoji na maškulima, 
panti (ŽK), stožer, gvožde koje drži krila od 
prozora, plosnato željezo sa rapom prićvršćeno 
na vrata da se mogu vješati na oćet u dovrat- 
niku, mastietto«. Od istro-rom. bartuviela = 
bratuviela (Rovinj), bartuelli (Milje), bartavelo 
(Padova), tal. bertuello, bertovello »vrša« < 
vlat. vertibellum od kllat. vertlbulum (od 
vertere). Upor. arb. vardivela per der (Ulcinj). 
Oblici britvela mogu biti i dalmato-romanski. 

Lit.: Banali 2, 175. Ive 16. Cronra, ID. 
6, 106. REW^ 9251. DEI 497. 498. Prati 
128. 

briz m (Marulić, Baraković, 16. i 17. v.) 
»trak, rab, porub, kraj, obod«. Od tal./rao < 
srlat. frisium, frixium (13. v.). Bit će zacijelo 
isto što i friz m (Maralić: uzde s zlati frizi, 
dva friza zlata) = friz (Vuk) »merduo, zlatan 
širit koji se udara po dolami sa strane od 
vrata do pasa«. Od tal./regio < (opus) phrjgium 
»stoffe ricamate d'oro originarie deUa Frigia 
(Mala Azija)«;/ra m (Šulek) »vuneno tkanje« 
< njem. Fries je dragog postanja, od imena 
zemlje Frizia (Holandija). 

Lit.: ARj 1, 656. 3, 74. DEI 1713. 1719. 
REW’ 3518. 

brizgati, -am (Vuk, 18. v.) (iz-, u-) impf, 
prema iteratlvu na -va-: ubrizgavati, »štrcati, 
izlućivati mlijeko« i pf. briznuti, brižnim (Vuk) 
= brizfliti u plač (Vodice, Istra). Odatle 
brizgalica f »štrcaljka« (ibidem). Bez r nabisgat 
(vode u vino) (Smokvica, Korćula). »je nastao 


iz јегу (upor. rus. bryzgatb). Ovamo brižditi 
»plorare« (Vuk, Srijem) < *bryzgeti. Ovamo 
također i za vjetar: briždati, briždim, upor. 
slov. brizgetati »pfeifen«. Mjesto јегуја dolazi 
u bruzdati, bruždlm (16. i 17. v.) < *bruzgeti 
impf, prema pf brusnuti, bruzflem i postverbal 
odatle bruzag, gen. briizgq m »silno tečenje« 
(Dalmacija, Podgora, Pavlinović.) Ovamo mož- 
da i brizdet, -im (Kosmet) »osjećati neku pot- 
mulu bol i utrnulost«. Sveslavenska onomato- 
peja srodna sa bljuštiti (v.), bljuzgati, pljuitati 
(v.). Ako se uporedi s onomatopejskom osnovom 
bruja, koja se nalazi u sjevernim slavenskim 
jezicima u znaćenju »reissend stromen«, iz- 
gleda da je konsonantska grapa zg onomato- 
pejski formant. 

Lit.: ARj 1, 668. 687. 4,144. Elezovič 1, 60. 
Miklošič 23. SEW l, 93. Ramovš, Sldvia 1, 
237. Scheftelowitz, KZ 54, 231. 235. Mat- 
zenauer, LF 7, 14. Brackner, KZ 45, 42. 

56, 201. Osten-Sacken, IF 23, 379. 

brk m (Vuk) 1' »mustaci« (v., ŽK). U 
ovom znaćenju danas dominantnom, u kojem 
ne dolazi ni u jednom dragom slavenskom 
jeziku, zacijelo je metafora od 2' »uzak šiljast 
kraj na igli, koplju, nožu, vrhu«. Danićić je 
stavio prema današnjem osjećanju metaforicko 
znaćenje na prvo mjesto. U poljskom odgovara 
bark »Oberarm, Achsel, Vorderfuss der Tiere, 
Schulter«. Prema Bruckneru radi se o staroj 
rijeći dobivenoj od korijena koji znaći nešto 
oštro, a nalazi se u brana (v.), bar (v.). Postoji 
i u izvedenici na -lo: brč m »vrh« (Vuk, Zore), 
odatle denominal brati, pridjev bfčji (Vuk) = 
brini »extremus«, brčnik »poglavar«, možda i 
bfla f (Vuk) »copia«. Od metaforićkog znaćenja 
su izvedenice: pridjev na -at: brkat, odatle 
denominal bfkatiti, -im (o-) (Vuk); brkanja 
m = brkanlija m = brkajlija m, odatle hipo- 
koristik bfko = brka m, brkaš, gen. -aša m 
»brkat čovjek«. Od znaćenja pod 2” izvede- 
nice su: deminutivi na -ulja: bfkulja f »Bartwei- 
zen«; na -ič: brkič »ptica ptinus« (upor. i prezime 
Brkič), brkica f (Vuk) »riba cobitis barbatula«; 
pridjev na -ast: brkast »šiljast, crispus«; na 
-oca: hrkača f »cerambyx heros F. «, na -(d)lj: 
brkalj, gen. brklja »suh brk na stablu«; na -Ija: 
brklja f (Vuk) »palus obliquus«, odatle na -oca 
brkljača f (Vuk) »velika motka« (upor. prezime 
Brkljaču), odatle brkljat, -am (Kosmet) »iro- 
nickl: miješati kao brkljom« (upor. ŽK prkljdt, 
-am »neodlučno govoriti«); nabfčiti se, nd- 
brčTm (Vuk) (objekt točak) »udariti spice u 
glavićinu«; ndbrtica f = nabrčko m (Vuk) 
»štenker, u gradovima«. Ovamo možda i na- 
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bfčati, -Im pf »nagaziti na što« (Stulić) pored 
nabrčavati impf le. je korijen bher- »stršiti, 
ćiniti šiljak« V. i brka. 

Lit.:ARJ\, 617. 658. 660. 7, 214. 8, 464. 
Elezovič 1, 61. Zore, Palj. 56. Miklošič 10. 
SEW 108. Bruckner 16. WP 2, 164. GM 
467. Lewy, IF 32, 158. Jagić, ASPh 30, 455. 
Perušek, ASPh 34, 33-4. 

brka f (Ljubiša) »confusio«, u književnom i 
saobraćajnom jeziku običnije s prefiksom i-; 
zbrka; postverbal od brkati, brkam impf 
(Vuk) (2-, raž-) »miscere et turbare«, zbrkdt 
(Kosmet) = brkati, bfčem impf) (Vuk) »pul- 
sare, horrere, turbare« prema pf bfknuti, 
bfknem (17. v., Dalmacija) (raz-) »dodjeti se«. 
Pored -k- postoji i -c- u bfčati, bfcam impf 
(Belostenac, Voltidija) (raz-) »bacati, hitati« 
prema pf bfcnuti, -em (Vuk) »attingere, malo 
ubosti« (Kosmet) i sa -č-: bfčiti, -im »taknuti, 
dodjeti se; malo zamoćiti (Kosmet)« (16. v., 
Maralić). Ovaj posljednji oblik se deminuira 
sa -k-: brčkati, -am (iz-, po-) (Vuk, Istra, 
Vodice) = hrskati (Dalmacija), (z)bfčkat se 
(Kosmet) »smežurati se, nabrati se«, s time 
upor. ram. zbirceald f »Runzel«, apstraktum 
na -eald od a sd birci s istim znaćenjem koje je 
u Kosmetu. Odatle bfiak, gen. brčka m, brčka- 
vica, brčkališ »kao blato« (Kosmet) upor. brc. 

Sve su to onomatopeje od br-br- kojom se 
grapom zvukova karakteriše radnja. Nalazi se 
i u drugim slavenskim jezicima. U današnjoj 
jezićnoj svijesti veže se sa brk (v.), odatle zna- 
ćenje »taknuti se«. Ova sveslavenska onoma- 
topeja dolazi i s vokalom u : burkati, uzburkan 
(v.). Sa u nalazi se i u baltičkoj grapi (Ut. 
brukti »infigere«). Onomatopeja br- veže se, 
dalje, sa /: brljati, brljam impf, (o-, u-) (Vuk, 
Dubrovćani, upor dfijati); odatle pridjev na 
-av: bfijav »musav« (Vodice); na -iv: brljiv 
(Kosmet); možda kao postverbal i bflj pored 
bfij (Kosmet) »bolest u ovčijem mozgu«, ali 
ovo nije izvjesno jer postoji ime crva brvalj i 
brvica. Ovamo zacijelo ide bfljaga f (Vuk, 
Cma Gora) »kaljuža, bara«; obrljuga f (Cma 
Gora) »obrijano žensko« i denominal obrljužati, 
-dm (Lika) »oprati nekoga«. Ova formacija 
onomatopeje koje nema u baltićkoj grupi u 
vezi je s brlog (v.). Od brlj- ima dosta izvedenica: 
brlota m (Dalmacija, Pavlinović) »nadimak 
ćovjeku koji brlja«, odatle i bfljavko m »muško 
ćeljade ubrljano«; na-(a)k: bfljak, gen. bfljka 
(Vuk, Hrvatska) »ptica čvorak«; na -jug: 
brljug m »blato, gdje se svinje valjaju«, oda- 
tle denominai brljugati se; brljotina f. U 
narjećjima naći će se i drage izvedenice, kao 


zabaijohat pf »slabo pomesti« (Brusje, Hvar). 
Dalje su dvije varijacije u dva sinonima: Г 
sa p mjesto b: pfija f postverbal od prljati, 
prljam impf (Vuk) (iz-, u-, za-) = pfjal 
(Cilipi) »kvariti«; pridjev na -av: pfijav (Vuk), 
s apstraktima na -ost prljavost f i -ština prljav- 
ština; 2° sa m mjesto b: mrlja — mflja f pored 
mfij m, postverbal od mrljati, mrljam (se) 
impf (Vuk) (iz-, u-, za-), odatle pridjev na 
-av: mrljav »kaljav, prljav«. Ovamo-ide možda 
sa e mjesto r i meljati u istom značenju. 

Lit.: ARJ 1, 615. i si. 616. 662. 682. 4, 5. 
143. 252. 7, 70. 8, 464. 12, 234. 13, 221. BI 
2, 647. 655. 796. Elezovič l, 61. 62. 2, 512. 
Ribarić, SDZb 9, 133. Miklošič 10. SEW 120. 
Bruckner 17. ASPh 11, 125. Mladenov 54. 
Tiktin 1802. Iljinski, ASPh 29, 486-7. Schef- 
telowitz, KZ 54, 247. Matzenauer, LF 7, 
14. Hraste, JF 6, 214. 

brlina f (ćakavski, 14. v., nar. prip., Vrće- 
vić) = obrlin m (hrv.-kaj., slov.) »Г trUca, 
klada, 2' vratna karika, kara, burma, pranger«. 
Na -bc > -ec obrlenec m (slov.) »Kreisbewegung, 
Wirbel«. Od tal. (mlet., furl.) berlina (13. v.) 
»I ” antica pena, 2° metafora: scherzo, derisione«, 
prema Battisti—Alessio vjerojatno od stvnjem. 
deminutiva bretling »dašćica na kojoj je bio 
napisan poćinjen zloćin kažnjenika«. Prefiks 
0 - potječe od unakrštanja s obrljiti (v.) »ozlo- 
glasiti«, slov. obrleti »schwachsinnig werden« 
razlićitog postanja. Upor. toponim Dobrlin 
i horonim Obrljln (planina u Hercegovini). 

Lit.: ARj I, 661. 8, 464. Šterkelj, DAW 50, 
43. Pleteršnik 1, 745. REW’ 1043. DEI494. 

brlog m (16. v., danas općenito) = brlog, 
gen. brloga (Kosmet) pored brljog (kod dva 
pisca, prema brljati, v.) »Г kaljuga, 2" dubre, 
talog (Kosmet), 3' ležaji za svinje i drage 
životinje«. Također toporum. U f samo kao 
toponim Brloga (Srbija). Odatle pridjev na 
-bm: bfložan »spurcus«, denominal bfložiti 
impf (Vuk) »smiještati svinje u brlog«; bfiožit 
(Kosmet) »praviti dubre«, augmentativ Ћг13- 
Žina f »šljam« (Kosmet). Ovu sveslavensku 
riječ posudiše Madžari: barlang, stmadž. 
borlog (1357) u znaćenju špila (Dubrovnik) = 
špilja (Vuk, također toponim) < gr. amjkaiov 
(v.) koje se znaćenje ne nalazi u južnoslaven- 
skim jezicima. Madžarsko znaćenje je zacijelo 
prvobitno jer su spilje prvobitne staje za 
svinje i ostale životinje, kao medvjede itd. 
Dakoramunji posudiše iz daćkoslavenskoga 
ili na Balkanu birlog, barlog, barlog, u južno- 
slavenskom znaćenju, isto tako i Arbanasi 
borlok = biloa -gu. 
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Ako stoji u etimologijskoj vezi s osnovom 
onomatopeje glagola brljati (v. pod brka), 
onda je brlog praslavenska izvedenica s pomoću 
rijetkog sufiksa -ogb, koji nalazimo u krtog 
(v.) »smetlište, đubre«, talog (v.), vrtlog (v.). 
Ali se pomišljalo i na složenicu sa log od ležati 
(v.) kao drugim eiementom. Sto se tiče prvog 
elementa ЋЂг- pomišljalo se na vezu sa stvnjem. 
bero »medvjed«. Prema tome bi složenica zna- 
čUa »medvjedov ležaj«, a to se slaže s madžar- 
skim značenjem. Za složenicu govori i okol- 
nost što je u bugarskom i ruskom drugi 
elemenat u femininumu: barloga, rus. be- 

Lit: ARj 1, 661-63. Elezović 1, 61. Mik- 
lošii 10. SEW 1, 120. Bruckner 17. Mladenov 
54. WP 2, 166. Boisacq 1035. 1040. Joki, 
IF 37, 111. Jagić, ASPh 20, 535-6. Uhlen- 
beck, РВВ 20, 37-38. Rozwadowski, RSI 
2, 72. GM 38. ZSPh 2, 294-5. Šuman, ASPh 
30, 294. Holub-Kopečny 11. 

bflj m (Vuk) »bolest u ovčijem mozgu«; 
odatle pridjevna -av (v.): brljav »mente turbata« 
i impf, brljati »verwirren, beschmutzen«. Po- 
red ovog oblika postoje i oblici sa v.brvalj, gen. 
bjvlja u istom značenju u kojem i brvica f 
»taenia coenurus« u jednog pisca zoologije 
(К. Cmogorac, 1874). Odatle pridjev na -jiv: 
brvljiv »bolestan od brlja«-, odatle opet pf. 
obrvljiviti se (Vuk, subjekt: ovca), bez v u 
Kosmetu obrljivit se »dobiti u glavi brljeve, iz- 
gubiti pamet«. Oblik sa v može biti prvobitan. 
Тај se konzonant mogao izgubiti u genitivu 
brvlja i odatie prodrijeti u nominativ brlj. 
Ako je u vezi sa brlog, kako misli Bemeker, 
ili Danićić, koji traži korijen bhar, ili Miklošič, 
koji pretpostavlja *berli, onda je v ušao u 
brvalj, brvljiv prema crv- crvljiv. Како se vidi, 
postanje je ove riječi, koja se nalazi samo u 
hrv.-srp., nejasno. Tuđe podrijetlo nije isklju- 
čeno jer se radi o pastirskom terminu, brljati 
stavlja i Vasmer u vezu s brlog (v.). 

Lit: ARj 1, 687. 688. 855. 8, 8. 478. Ele- 
zovič 2, 6. Miklošič 10. SEW 1, 120. 

brna f (16. v., dubrovački pisci, Rešetar) 
»kao, kal«. U današnjem jeziku nije potvrdeno. 
Odatle pridjev na -би brnan samo kod Kava- 
njina i možda brnica »neka gljiva« (Šulek). 
Kolektiv ВгЂпуе nalazi se u svim slavenskim 
jezicima osim u poljskom i bugarskom. Viši 
prijevojni štepen bren- postoji samo u pridjevu 
*ЋгепЂПЂ potvrđen u 14. v.: breno telo {Моп. 
serb. 166). Odatle toponim Вгепгса (Srbija). 
Тај se prijevojni štepen ne nalazi ni u jednom 


dmgom slavenskom jeziku. le. veze nisu 
poznate. Možda je leksički ostatak iz predsla- 
venskoga. V. brina. 

Lit: ARj 1, 663. Miklošič 21. SEW 1, 
95. Schulze, SAW 1910, 787. sl. Rešetar, 
Rad 260, 30., § 26. 

Brnarađ, gen. -arda (15. v.) = Brnardsatal. 
deminutivnim sufiksom -ino Brndrdm, gen. 
-ina. Prezime Bmadič (ŽK, r disimilacijom 
ispao); toponim u pl. Bmadia. Hipokoristik 
Вта (Krnarutić), Вте (16. v.), Вто (17. v.), 
Bfneta (16. V.), Втја (Kavanjin). Od tal. 
Bemardo, a to od franačkog dvočlanog imena 
Bemhard. 

Lit: ARj 1, 663 — 5. Jireček, Romanen 2, 
25. Stefanie, Rkp. Krk 359. 396. Šurmin 313. 

bmdati, -am impf. (Lika, Vuk, općenito 
u saobraćajnom govoru); takoder s vokalom 
u: brundati, -om (Hrvatska) »Г murmurare, 
2” udarati u brunde = drombuljati, od đrom- 
bulja«. Takoder bez početnog konsonanta fndati, 
-am (Lika) »brandati« (kaže se zajedno fnda 
i bmdd). S prefiksom o- dbmdati, -am pf 
(Lika) »pokvariti« (za ovo značenje nije potvr- 
den impf), brunda f (17. v.) »drombulja«. 
Onomatopeja koja se može uporedivati s 
romanskim u tai. rombare, frombolare i fr. 
fronde, gdje je onomatopejsko r umetnuto u 
lat. funda, tj. riječ je bila onomatopeizira- 
na. Daničićeva etimoiogija Bmmmeisen može 
služiti samo kao uporedenje za onomato- 
peju. 

Lit: ARj 1, 663. 685. 2, 790. 8 , 464. 14, 
56. Osten-Sacken, IF 28, 145. 

brnduša f (Vuk, Baranja) »biljka mrazovac«, 
odatle deminutiv na -ka: brnduška f (Vuk, 
Šulek) »colchicum autumnale«. Area se i 
značenje posvema poklapa s ram. brindusa f 
»različite biljke od kojihje jedna otrovna,crocus 
vernus«. Od ramunjskog naziva postoje demi- 
nutivi brlndusea f, -usel, brmdusita. Postanje 
nepoznato. Ne zna se tko je od koga posudio 
ovaj botanički termin. Daničićevo izvođenje 
ramunjske riječi od lat. blandus + rum. blind 
ne odgovara fonetski, a ni semantički nije 
objašnjeno. Densusianu drži da su Rumunji 
posuđivači: »puisque nous ne voyons pas, 
quelle serait l'et^mologie du mot roumain«. 
Možda je ta riječ u vezi sa brandUs m »žilica 
koja ide iz glavne žile u bilja«, brdndusa f 
»cirrus, pramen«, dem. brandušič m »marmo- 
ropus«. Daničićevo izvođenje tih riječi od tal. 
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brandello, orandone »krpa« ne odgovara ni 
semantički ni morfološki. Upor. prije blandonia 
pored brandonia »verbasco«. 

Lit: ARj i, 585. 663, Tiktin 224. Pusca- 
riu, DLR 1, 640. Densusianu 1, 363. bEI 
589. 590. Šuiek, Im. 32. 

braka f (Vuk, Banat) »plamenik, risipjela 
(u Dubrovniku)« identična je fonetski i seman- 
tički sa ram. brinca f »erysipele«. Doćetak -ka 
dokazuje da je ramunjska riječ slavenskog 
podrijetla i da se umiješao slav. sufiks -bka, 
aii osnova ostaje neutvrđena. Rumunjsku 
riječ Daničić izvodi iz ngr. Рраухо?, a to 
ni fonetski ni semantički ne može biti. Upor. 
arb. brenge »Heiserkeit« < gr. Рраухо?. 
Puscariu uzimlje brekng (v. breci) kao vrelo, 
a to bi fonetski i semantički mogio biti ako se 
uzme da je brinca postverbal od brikrig i da 
je bmka posudena od Rumunja. Čini se 
(prema Puscariu) da je u vezi s tom riječi i 
brant »upala« postverbal od giagola obrinti 
»upaliti se«, od slav. perfektiva *obreknc > 
> obrincni i sa си + in i disimilatomim ispa- 
danjem n-n > г]-е > obrinti, odatle apstraktum 
obrinteala f »upala«. Isto značenje ima rum. 
orbalf = orbanf < hrv.-srp. vrbanac, gen. -nca. 

Lit: ARj 1, 664. Puscariu, DLR 1, 639. 
Tiktin 220. Popovici, Šldvia 7, 23. GM 48. 

brnjica f (Vuk) »1 ° kolutić što se živinčetu 
provlači kroz gubicu, museau, 2° nakit, min- 
duša«, deminutiv je od brnja, koja nije potvr- 
dena u tom značenju. Najbliže stoji hrv.-srp. 
značenju bug. branka f »maii prsten«. Nije 
jasna semantićna veza s pridjevom na -ost 
brnjast (Vuk) »3° maculam albam habens in 
naso«; od iste su osnove hipokoristici bfnjo 
m (Vuk, Grbalj) »brnjasto živinče«, bfnja f 
»brnjasta koza« i izvedenica na -as bmjaš 
»equus maculam albam habens in naso«, 
brnješa f »ime kozi«. Izraz ide bez sumnje u 
pastirsku terminologiju. Značenje pod Г i 
2° mogla bi se spojiti sa stcslav. brtnja »0cbpa|, 
pancir« koje se nalazi i u ras. branja, češ. 
bme f pL, stpolj. bmia. Za ovu se opću siaven- 
sku riječ tvrdi da je praslavenska posuđenica 
iz got. brunjo, stvnjem. bmnja, nvnjem. Вгпппе 
»pancir«. Trebalo bi uzeti da je hrv.-srp. i 
bug. refleks suzio značenje od »pancir« na 
»koiutić u panciru« i napokon izgubio daljim 
sužavanjem značenja svaku vezu s pancirom. 
Uporedenje s lit. buma »usta«, čemu odgo- 
vara bug. bama »usnice«, ne objašnjava dovoljno 
hrv.-srp. i bug. značenje »kolutić itd., maU 
prsten«. Veza s arb. brenjak m »Fehlgeburt, 


brSć 


auch Bezeichnung eines Schafes, unansehnli- 
cher Knabe« ne objašnjava dovoljno značenje 
pod 3°. Možda se kod hrv.-srp. i bug. riječi, 
kojih značenje nije potvrdeno u ostalim sla- 
venskim jezicima, radi o leksikologijskom 
reliktu iz iliro-tračkog pastirskog jezika, odakle 
je bez sumnje rum. briu »pas« = arb. bres, 
-zi »idem« < *brenu, brentiu. Tada bi bmja 
bio rezultat od 

Lit: ARj 1, 664. Miklošič 23. SEW l, 
90. Mladenov 46. 54. IF 25, 134-5. 36, 134. 
Trautmann 38. GM 48. Bruckner ASPh 42, 
138. Ružičić, BZb 1921, 260-1. Stender- 
-Petersen 224. si. Janko, Sldvia 9, 346. Feist, 
WuS ,11, 51. Hirt, РВВ 23, 347. MeiUet, 
RSI2, 59-60. Persson, KZ 23 , 284. lijinskij, 
Proslav. ЋгЂи^а »рапсугБ«. Nežin, 1911, 1—8. 
Osten-Sacken, IF 208. 

brn j iisa f »dlačice u brku, brk« (Vodice, 
Dane, Golać, Jelovica na Krasu, takoder 
Slovinci u Istri; Brkinima i Bezjacima ne- 
poznato). Odatle deminutiv na -ica bmjusica, 
augmentativ bmjusina; i na -ar bmjusar »čovjek 
guste brade«. Ribarić smatra ovu riječ slože- 
nicom od bran + -usa »zaštitna dlaka« (!). 
Drugi dio bio bi od vosb ili psz, a prvi može 
biti i od ЋгЂ1ца (v. brnjicaj. Non liquet. Slo- 
ženica bi morala glasiti *brnjo-us(a), a to ne 
bi značilo ono što zaista znači. 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 135. 

brSć, gen. brača m. (16. v., Vuk), slov. 
broč, stcslav. i bug. broštb (pored brožd i 
brof) »Г rabia tinctorium, 2° crvena boja 
kojom se uskrsna jaja (pirihi) crveno mažu 
(Vodice)«, broča f »drilus Oliv.«, brače n. 
Pridjev na -ev bročev, poimeničan na -ђс > -ac 
bročevac, gen. -vca »cmcianella«; na -ђп po- 
imernčen samo u sr. г. Brotnjo (Hercegovina) 
= Bračno; na -ost brocas t Na -amca = -emca 
bročanica = bročenica »asperago«. Na -anka 
bročanka »1 ° galium aparine, 2° rabia tinctori- 
um«. Deminutiv na -bc > -ac bročac, gen. 
-čca »rabia peregrina«. Na -ika ftrocV/ca/^gaUum« 
Na -ište bročište »mjesto gdje raste broć«. Na 
-onja bročonja m »ime volu«. Denominai na 
-iti brauti impf, »rabia tingere«, na -atl bracati 
(Vodice) »bojadisati uskršnja jaja«. Hipoko- 
ristik brača f (Lika) »riđokosa žena«. Na -ina 
izbročine f pi. (Vuk) »ono što ostane od broća 
kad se već jedanput bojadisalo«. Rumunji 
posudiše brodu, brochiu (može biti posuđenica 
i iz ukrajinskog kao i polj. brocz, upor. arb. 
praceme). U češkom stoji i mjesto c: brot, 
gen. broti sa denominalom brotit. Rus. bmsk 
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odstupa u samoglasu м za o i dočetkom. -та 
mjesto c. Teško je objasniti te varijante. Od 
lat. brattea = bractea, posudena na dunavskom 
limesu kao i tactuca > loćika (v.). Oba oblika 
ostavila su tragove u slavinama bractea > 
brošt = broć kao loćika, i brattea > brož sa 
tj > ć kao Ratiaria > Arćer, rattorte > račun, 
Parentium > Poreč. 

Lit.: ARj 1, 552. 665. 666. 4, 144. Ribarić, 
SDZb 9, 135. Pteteršnik i, 64. Miklošič 22. 
SBH? 1, 88. Hoiub-Kopečny 77. Bruckner 
44. Vasmer \ 128. Mladenov 45. Skok, ZRPh 
50, 499. Gray, ASPh J9, 343 si. (cf. IJb 14, 
19). Rozwadowski, AS/ 2, 78. 485. Joki, 
Ја^и Festschrift 481. 485. (cf AS/ 2, 242). 

brodati m (15. v., Sulek) = (zamjenom 
dočetka -an, koji se osjećao kao pridjevski 
sufiks -Ђг1) poimeničenje sa -jak brodnjak m 
(Šulek) = (odbacivanjem toga sufiksa) broda 
{ (Stulić) = (zamjenom na -ka} abronka (slov.) 
»artemisia abrotanum, Gauchhaar, Garthagel«, 
< lat. abrotanum, upor. u Bresei amaden. 

Lit.: ARj 1, 667. 669. 670. Matzenauer, 
LF 7, 1. REHĆ 39. DEL 14. Šulek, Lm. 498. 
483. 

brodet m (Perast, Potomje, Dalmacija, 
Primoije) = brodet (Krk) = (tal. e > i kao u 
berita} brodit (Smokvice) = (tal. o > u} 
brudet (Rab, Božava) = (s mletačkim gubitkom 
suglasnika d medu samoglasnicima) brujet 
(SpUt) »riblja juha priređena kao gulaš«. Upor. 
slov. brodet »Beiessen«. Složenica paiinbrdh, 
gen. -ga (Cres) < pane in brodo »kruh u juhi 
(disimilacija n-n > l-t]). Denominal na -ati 
bradati, -am impf (ohjekt: ruke, Molat) 
»močiti« (Zašto brudas ruke u vodii). Od tal. 
brddo (14. V.) germanskog podrijetla kao i 
suppa (v. župa), deminutiva na -ittus > -etto 
brodetto (brudettus, 1256.). 

Lit.: ARj 1, 668. Kušar, Rad 65, 19. Cronia, 
ID 6. REW* 1321. DEI 606. Štrekelj, ASPh 
14, 517. 

broditi, brodim (Vuk) ( iz-,pre-)»\° transire, 
2° navigare, 3° izbrodit »izvaditi iz vode« 
(Lumbarda)« praslavenski je prijevojni impf 
od stcslav. bresti, bredg »gazim preko vode« 
koji se nije očuvao u hrv.-srp. Odatle praslav. 
postverbal ili korjenita imenica brod m, f 
(Šibenik: moja brod} u dva značenja »1° mjesto 
prelaženja preko vode (u ovom značenju raši- 
ren toponim): mjesto na rijeci gdje nije du- 
boko, gdje se može pregaziti ili kolima ili 
stokom preko vode prijeći«, odatle denominal 
brodavat, -ujem »gaziti, ići preko vode« (Kosmet), 


mjesto gdje se riba hvata (Skadarske jezero, 
Cma Gora); 2” po semantičkom zakonu si- 
negdohe: navis, lada«, upor. još figurativno: 
šei je V brod (Cres) »šenuo je pameću«. Obje 
su osnove, s vokalima e i o, baltoslavenske: 
lot. bristi, lot. brist, lit. bradyti, bradas »brod«, 
brasta i brastvd, lot. brasiis »brod«. Niži pri- 
jevojni štepen na ђ mjesto elo nije očuvan u 
hrv.-srp. le. osnova bhredh- dade se pod 
izvjesno utvrditi samo u haltoslavenskoj grupi 
jezika. Та vrlo značajna činjenica nije ohja- 
šnjena. Како se radi o kulturnom terminu, 
Rumunji posudiše a brodi, imenicu brudina 
f »carina za prijelaz preko mosta, mostarina, 
piage« (u starijim tekstovima). U današnjem 
rumunjskom jeziku postoje još figurativna 
značenja glagola a brodi, koja se teško dadu 
spojiti sa »transire, navigare«. То su »a) slu- 
čajno pogoditi, b) ludo govoriti, c) nastojati«. 

Izvedenice se osnivaju na značenju 2”; 
pridjevi na -ђп br odan i na -iv brodiv; na -ski: 
brodski, ovaj poimeničen s pomoću -jak: 
broštak m »vjetar koji duva od Broda ka Ibru«; 
deminutivi na -ica: brodica, na -(a)c brodac; 
augmentativ na -ina: bradina {; kol. na -je: 
brodovijen; mjesto na -ište; brodišten; radna 
imenica na -ar; brodar, gen. -ara m (15. v.), 
brodarica f »1° žensko čeljade, 2° ladja«, 
brodarče n; odatle pridjev na -ski brodarski, 
apstraktum na -ina broddrina; denominai bro- 
dariti. Složenica brodoiom je neologizam, kalk 
prema lat. naufragium i njem. Schiffbruch. 

Lit; ARj 1, 666. 680. Mikiošič 20. SEW 
1, 83. Bruckner 40. Miadenov 45. GM 46. 
Trautmann 37. WP 2, 201. van Wiyk, lE 
28, 128. Uhlenbeck, РВВ 30, 270. Eiezović 
1, 63. SEZb 13, 223. Kušar, NVj 3, 338. 
Tentor, JE 5, 203. Kostić, NJ 2, 250. 

brok^' f (Hercegovina, Prčanj, Potomje, 
Korčula, Вока, Čilipi, Milna, Baška, Račišće) 
= brokva (Pag, Šibenik) »urceus, vrč, pehar 
za vodu (zamjenjuje romijenču) od tenećeta, 
lima«. Deminutiv na -itta > -etta brdketa f 
(15. V., hist, spomenici, Dubrovnik) »mali 
sud vodeni« = (bez r) bdketa (15. v., Моп. 
^erb. 498, štamparska greška) »hirnula«. Od 
tal. brocca »isto«, prema Battistiju od Jipo^oog 
(od лрох^ш »lijevam«), deminutiv brachetta. 
Drugog je podrijetla broka* (v.) = brukva 
»kUnac, čavao« i brokijer (v.) »štit«. 

Lit.; ARj 1, 521. 679. REV^ 1320. DEI 
604. 

brgka^ f (Hercegovina, Potomje, Pelješac) 
= (im -va) brokva (Račišće, Brač) »mali čavao, 
čavlić« = (starija posudenica sa o > u) brukva 


br8ka‘ 


217 


broska 


(Vodice) = brukva (Božava, Molat) = brukva 
(Ugljan) »čavlić«. Deminutiv na -ica brukvica 
(Hrv. Primoije, Cres) »čavUć« = briikvice f. pl. 
»cveki (ZK), Schusternagel«. Na rom. sufiks 
-one > -un upućuje brokun, -una (Prčanj) 
»Stecknadel« = brokvun (Račišće). Na -as 
brokas m »trachodes«. Na nenaglašeni deminu- 
tivni sufiks -ulus > tal. -oio; brokuie f pl. 
(Vuk, Dubrovnik) = (unakrštenjem s našim 
prefiksom pro-) prokuie, gen. prokuid (Dubrov- 
nik) »1 ° kaulin, obraslica, Blumenkohl, brassica 
botrytis, brassica oleracea, 2° prokuia (Stulić) 
»klica od zelja«, prošireno našim dem. su- 
fiksom -ica brokuiica (Smokvica, Korčula) 
»jesenji i zimski sitni izdanak od stabljikastog 
korčulanskog kupusa« = prokuiica (Bella) 
»kupusna klica« = prokuiica. Denominali 
(metafore): imbrokdti, -am impf. (Žirje) »zano- 
vijetati«, s tal. prefiksom in-, sa našim pribro- 
kavat impf (Smokvice) »predbacivati«. Ovamo 
ide na -ijer (pseudojekavizam) < tal. -iere < 
lat. -orius brdkijer, gen. -era (16. v., Nalješković, 
Držić) »štit koji ima u sredini vršak kao klin«. 
Augmentativ na -ina; brokjerina. Od tal. 
brocco »1° stecco puntato, 2° germoglio« od 
lat. pridjeva brocchus (dentes brocchi, Varro) 
»zubi koji naprijed strše«; upor. brunchus (u 
glosama) »svinjska gubica«, prema Battistiju 
estruščanskog podrijetla, brdccoio »cavolo ro- 
mano«, braccare, brocchiere »scudo romano col 
brocco al centro« < prov. broguier > fr. 
bouciier. 

Lit.: ARj 1, 679. 685. 12, 330. 334. Re- 
šetar, Stok. 228. Cronia, ID 6. Ribarić, SDZb 
9, 135. Zore, Paij. 110. 234. REW 1319. 
DEI 605. 606. 

bromza f = bromzo n (17. v., glede mz 
< nz kao u bemzin za benzin, Bosna) = bronza 
f = bronzo n = brondza (Perast) = brUnza 
f (16. V.) = bronca (17. v.) = (zamjena tudeg 
dočetka domaćim sufiksom -ђс > -ac) brilnac, 
gen. -nca (Božava) = brundc (Malmska, Pag) 
»1° tue (v.), 2° (po semantičkom zakonu 
sinegdohe) lonac (MaHnska, Pag)«. Pridjevi 
na -en bromzen = broncen = bronzen = 
brunčen = broncen, poimenica na -ica: brun- 
čenica »top brunčeni«; na -ђп > -an bronzdn, 
odredeno bronzant О"-’ Majdan, Bosna, topo- 
nim), na -av bronzov, na -ost bronzasi. Demi- 
nutiv na -e brunce, gen. -ca n (Vodice) »malo 
zvonce na ovci«, na -bc + -ič > -čie bruncić 
(cakavizam, Baška) = bruneie (Božava, Ма- 
linska), na -ica bronzica »zvonce, drombulja«. 
Na -jar brunčdr, gen. -ara, na -arnica bronzar- 
nica (StuHć). Sa tal. deminutivnim sufiksom 


-ino brancin, gen. -ina (Račišće) = bronzin 
(Potomje) = brondzin (Dubrovnik, Korčula, 
Вока, Ćilipi) »vrsta, željeznog lonca za ku- 
hanje«. Upor. slov. brune = branec, gen. -nca 
i odhacivanjem sufiksa -bc > -ee bron, gen. 
brona; pridjev bronen pored broncen, broniar. 
Upor. arb. brune. Za isti metal postoji još 
pirinač, gen. -nča (v. ovu riječ) »Messing«, 
koja je balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. bimig = piring, bug. pirine = perinč). 
Uzima se da i tal. bronzo m, koje se nalazi i u 
ostalim evropskim jezicima, potječe od perzij- 
ske riječi, u srlat. brundium (1313.), brandi 
(1339), bronzum (1335.), brunzo. Po jednom 
mišljenju i srednjovjekovni oblici na zapadu 
nastadoše za križarskih ratova iz istog perzij- 
skog vrela. Početak perzijske riječi izmije- 
njen je unakrštanjem s toponimom Brundi- 
sium j-dusium > tal. Brindisi zhog toga što su 
se već prema Pliniju u tom gradu pravila bron- 
čana ogledala. 

Lit.; ARj 1, 679-80. 685. 8, 864 Pleter- 
šnik 1, 65. 67. Ribarić, SDZb 9, 135. Cronia, 
ID 6. Miklošič 22. SEW 1, 87. Bruckner 41. 
Miadenov 45. REW 1113. DEI 611. GM 49. 
Korsch, ASPh 9, 662. Lokotsch 132-3. 

Brone f (Istra) žensko ime. Odatle prezime 
Bronič (Dalmacija). Hipokoristik od lat. Ve- 
ronika (s betacizmom v > b kao u Boi, bandi- 
ma, Bira < Vera, Berinus < Verinus itd.). 
Možda dalm.-rom. antroponimijski ostatak. 
Inače je u Hrvatskoj ime očuvano samo kao 
latinizam. Jireček ne donosi za nj potvrde iz 
srednjovjekovne Dalmacije. 

Lit; ARj 1, 679. Jifiček, Romanen 2, 25 
26. 63. 67. 3, 10. 67. 

broska f (Šulek) »imperatoria ostruthium«, 
brSskva f (15. у.ј Vodice, Jankolovica, Dahna- 
cija) »Г kupus, vrašt, 2" mlado lišće od kojega 
povrća (Hrv. primorje), pakoleč, borazina«, upor. 
tal. braschette (Lucca) »Kohlblatter«, broskva 
(Rab, Cres) »Kohl« (broskva na pofrih, МаН 
Lošinj, »osobito jelo toga kraja«), brUskva 
(Biograd) »loše granato zelje širokog mesnatog 
lišća bez glavice za hranu Ijudi i životinja«. 
Slov. brdskva pored broskev, gen. -kve (Cmice, 
Goriško) »brassica oleracea«. S promjenom 
sk > zg kao u mazga pored maska brdzga f 
(Vuk, StuHć, Dubrovnik) »božur, božurak«. 
a > kao u rapa > repa; brčsk(v)a (Šibenski 
otoci, Prvić Luka, Brusje na Hvam), slov. 
breskev, gen.-kve (Goriška Brda), berčva 
(Režija) »Kohlpflanze«. Upor. polj. brzoskiew. 
Pridjev na -en broskven. Deminutiv broskvica. 
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Složenica broskocvijet (Kavanjin). Rumunji je 
posudiše s promjenom dočetka -ka sufiksom 
-ba brojba, broazba. Od tal. brassica > tal. 
brasca. Glede prijelaza lat. imenica u dekli- 
naciju и upor npr. brokci = brokva, breskva. 

Lit. : AR] 4 680. 681. 10, 362. Hraste, i^F 
12, 96. Ribarić, SDZb 9. Pleteršnik 1, 20. 
55 65. Miklošič 22. SEW 1, 87. Bruckner 

45. Gauthiot, BSLP 16, 163. REW* 1278. 

brs' m (Dalmacija, Pavlinović u primjeru: 
ostilo je vino na brs). Odatle s rom. sufiksom 
-ata brsata f (Pravlinović) »Г mucor vini, 2° 
bluta (v.)«. Sa ir mjesto г birsa (ŽK, Parćić, 
slov.) = (s&rs > rz) birza (Vuk) »mucor vini«. 
Sa er mjesto m: bersa f (Vodice) »Г tartarus, 
sriješ, 2° vinum mucidum« = bersa (Istra) 
»faex vini, droždina vinska, kiselica« = slov. 
bersa »Г Weinschimmel, Kamm, 2° durch 
Gahrung verdorbener Wein, 3° Satz im Wein, 
4° (metafora) nichtsnutziger unangenehmer 
Mensch (upor. prezime Bersd}«, s pridjevima 
bersast, bersnat: denominali bersiti se (iz-), 
izbersati se, zbersiti se (Vodice); bersa (Lika) 
»trop ili talog vinski koji se po dućanima pro- 
daje za bojadisanje«, upor. s tim znaćenjem 
bersa (17. v., Gundulić): mastim od berse daleko 
našaste lica im svuđer se pengaju i laste. Upor. 
arb. na gr. -i'a: barst = bersi »Г Wein- 
und Oltrester, 2” Diingererde«, b je nastao iz 
V, kako se vidi iz glagola izvrsatiti se (Parćić) 
»inccrconire« od f, ato nije potvrdeno 

osim u ovom glagolu; u istrom, bersa, bierto 
pored verša, poimenićeni participi perf. na -i 
i -t od lat. vertere, furl, glagol sviersa. Možda 
se umiješala i iberska rijeć brisa. 

Lit.: ARj 1, 238. 323. 324. 681. Pleteršnik 
1, 21. 27. Parčić 25. 289. tal.-hrv. 375. Riba- 
rić, SDZb 9, 131. Ive 33. Schuchardt, Rom. 
Etym. 1, 56. Skok, ZRPh 50,, 518., br. 15. 
GM 34. RE^ 1307. 9249. Strekelj, DAW 
50, 4-5. Alessio, RIO 2, 107. 

brs^ (Vodice) samo s našim prijedlogom suz 
(v.) kao prilog: suz brs »mimogred okrznuvši«. 
Nema na žalost drugih potvrda; brs možda je 
od prijedloga versus > tal. verso, furi viers, 
{inverso, deversa} koji znaći pravac »prema«. 
Betacizam kao u Bol itd. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 135. 

brst m (Vuk) »bourgeon« = bfst »frondes« 
(Vodice, Istra) = bfs (Kosmet), brst f (Srbija); 
odatle kol. bršće n i denominal na -iti brstiti, 
-im (Vuk) = brst'it, -im (subjekt koza, Kosmet) 
(o-), također na -eti: obrščeti (Lika). Prvobitni 
je oblik femininum, oćuvan i u ukr. brosf. 


Nalazi se i u bug. bras(f) m. Prema tome to 
je apstraktum na -i dobiven s pomoću sufik- 
sa -ib od ie. osnove *bhreus- »pupoljiti« koja 
se nalazi u stengi, br otan »lomiti«, srvnjem. 
brieien »nabuhnuti«, ovdje u prijevojnom šte- 
penu и > s. Prvobitno znaćenje apstraktuma 
bilo je »pupoljenje drveća > mladica, pupoljak 
> hrana za sitnu stoku«. Sveslavenska rijeć 
iz praslav. doba *berstb, brusii > stcslav. 
brz^tb. Ne nalazi se u baltićkoj grupi. 

Lit.: ARj 1, 682. 8, 470. Miklošič 23. SEW 
1, 91. Mladenov 47. Ribarić, SDZb 9, 135. 
Elezovič 1, 62. van Wijk, ASPh 24, 235. 

KZ 56, 202. Iljinski, ASPh 29, 487. Vasmer, 
ZSPh 2, 58. Boesacd’ 136. WP 2, 198. 

brs (Brać, primjer: brs ču dof~) prilog = 
foši (Žrnovo, Korćula) »možda«. Od tal. 
forse < lat. složen pn\og,fors(s)itan koji sadrži 
fors (v. fortuna) »sudbina«, konj. sit od esse 
»biti« i an. 

Lit.: REW* 3454. DEI 1694. 

bršalj m (Budva) »Г gadalište, 2° toponim 
(mjesto za gadanje austrijske vojske)«. Od tal. 
bersaglio, a to od stfr. bersail, romanska izve- 
denica na -alium od stfr. glagola berser < fra- 
naćko *birson, nvnjem. birseken »ići u lov«. 

Lit.: DEI 497. 

bi-šljan m (Vuk, 17. v.) = brsljan m (ŽK) 
»hedera helix«, odatle pridjev na -ov bršljanov, 
poimeničen s pomoću -ica bršljanovica f »ara- 
Насеа«; toponim Bršljanica. Тај se oblik na- 
lazi i u bug. brašl'an pored brasei, brauen 
i s metatezom brašnel i u slov. brsljan pored 
bršlen, bršlin, obršljan, obrštenek, obršlin, bf- 
slej, bfslek, bršček, brščel. Zajednićko je broj- 
nim varijacijama slovenskim i bugarskim to 
što mjesto -0)a- imaju -iO')«-. Та se pojava 
nalazi i u hrv.-kajk. bršljen m (Belostenac), 
odatle pridjev bršljenov i izvedenica bršljenka 
f »evonymus europaeus L.« (Hrv. Zagorje). 
Pored ovih varijanata s konzonantskom gru- 
pom i/0) postoje i varijante s konzonantskom 
grupom Sf. Vrstan m (Vuk, 16. v., Dubrovnik, 
Perast), odatle pridjevi brštanov, brštanast 
(Stulić), bfštanji (Ranjina), deminutiv bršta- 
nak, gen. -anka m »geranium hederafoUum«, 
muško ime Brštanko (Gundulić, zacijelo pjes- 
nićka kreacija). Mjesto št u narjećjima je šč: 
bfščan. Skraćeni femininum (hipokoristik?) 
brsta f potvrduje Sulek. U jednoga pisca mje- 
sto ir stoji sf brstan (18. v.). Da se govorio 
u narodu, dokazuje toponim Brstanica (Bosna) 
i izvedenica brstanica f »convolvulus arvensis, 
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convolvulus tricolor« (Šulek). Oblici brštan i 
brstan (upor. osciliranje oštar pored oštar) 
pokazuju jos iimclaiijc konsonanla r poslije 
st (upor. prostrlca /ŽK/ = prosiac i brnistra 
< lat. genista): brštran m (Mikalja, Vetranie, 
16. i 17. V.); brštran m (15. i Г7. v.), pisano 
u jednom dubrovačkom komadu barstran; odat- 
le toponim Brstranovo (Dalmacija). Mjesto 
sonatnog r postoje varijante sa e: beštran m 
(Liješće, Sinac, Perušić, Lika, katolici). Ovaj 
je oblik mogao nastati disimilacijom iz ber- 
štran (Mikalja). Druga je pojava er > re u 
brestan m (Zoranić, Mikalja). Varijante st > 
št i -re- nalaze se i u češ. brečtan, bršfan i 
polj. brzesztan, brzestan (danas "Zaboravljeno). 
Osnovne su dvije varijante koje se pojavljuju 
sa si i ir. Obje se nalaze u madžarskim i ru- 
munjskim posudenicama: 1 ° boroszlan »syringa 
vulgaris« i 2” borostydn (14. v.) < *bršfan 
»isto što bršljan«. Те se dvije madžarske vari- 
jante mogu svesti na jednu sa st > si prema 
poroszlo < pristav i zđszld < zastava. Time 
je dana veza panonskoslavenskog oblika sa 
sjevernim slavinama, u ćeškom i poljskom. 
Rum. Г boroslean posudeno je iz madžarskoga, 
što se vidi po umetnutom vokalu o za ukla- 
njanje poćetne konsonantske grupe, 2° bros- 
tean koji pokazuje ro < slav. гг kao u dobitoc, 
-oace i slaže se s madžarskim pod 2°. Rumunj- 
ski je oblik brostean dragocjen jer kaže da je 
hrv. = slov. 0)o = б nastalo od jata ( ). 
S time se slaže i posudenica u novogrćkom 
pjipouaLiavTi, skraćeno pjipouakou «xta- 
aog«. Prema ovom tumaćenju sufiks bi bio -em 
kao u ourjan (v.) > rum. buruian. Što se tiče 
osnove, koju Mladenov identificira sa brst 
(v.), ne može se ništa izvjesno kazati. Možda 
se radi o leksikologijskom reliktu iz ilirskog 
jezika Panonije. Тај bi relikt putovao odatle 
na sjever k Česima i Poljacima i na jug sve 
do u Grćku. 

Lit: ARj 1, 630. 682. 683. Miklošič 21. 
SEW 1, 95. Bruckner 30. Gombocz-Melich 1, 
488-9. Vaillant, RES 2, 323. 16, 82. Machek, 
LF 72, 129-133. Skold, Zur Chronologie der 
štokav. Akzentverschiebung, Lund, 1922, p. 53. 
87. Tiktin 213. Madiek, GSR 153. Pu§cariu, 
DLR, s. V. Pleteršnik 1,66. ASPh 29, 379. 
Šulek, Im. 34-5. 

brtviti impf (Belostenac) = slov. brtviti, 
brtvim (objekt sud »baćva«) »luftdicht verschli- 
essen«, obićnije s prefiksima zabrtviti pf (ŽK) 
prema impf, odbrtvivali, -ujem. Na ćakavskom 
i štokavskom teritoriju nije dosada potvrden. 
Izgleda da stoji u vezi s praslav. osnovom 
- koja se nalazi u sjevemim slavenskim 


jezicima a znaći -»šupljinu u drvetu«, upor. 
stcslav. ЈбИб »Waldbienenstock«. Vjerojatno iz 
ukrajinskog u Moldaviji posudiše odatle Ru- 
munji borta f »rupa«, deminutiv bortita, a 
borteli, a borti »prošupljiti«, bortitura, bortos, 
koje je djelomice istislo gaura f < lat. cavula. 
Ako je tako, razvitak naše slovenske i hrvatsko- 
-kajkavske riječi nije jasan; Ђђп- stoji u vezi 
s ie. osnovom bher- »rezati oštrim omdem«, 
koju smo vidjeli u boriti se (v.), brana (v.). 
Pretpostavlja niski prijevoj *bhbrtixd&\ten prid- 
jevskim sufiksom -uo i odatle denominal na 

Lit.: Pleteršnik 1, 67. Aiy 8, 576. Tiktin 
214. Miklćsie 11. SEW 1, 109. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 276. WP 2, 161. 

brufulj m (istarska ćakavština) »piistula«. 
Od tal. brujfolo m »piccolo furuncolo, piccola 
postema«. Prema Battistiju od deminutivnog 
pridjeva rUfulus »crvenkast«, s unakrštanjem 
sa furunculus > brun ili bolje buffare. 

Lif: Štrekelj, ASPh 14, 517-518. DEL 
614. 

briika f (Vuk) »rug, poruga«, rijeć danas 
proširena i na zapadu s istoka, postverbal 
od brukati se (o-) impf, prema obrukavati, 
-am (Lika), pored bruciti, -Im impf (Ljubiša) 
(o-, Crna Gora, Perast) »ružiti, grditi«. Odatle 
obrukanac, gen. -anca m (Vuk) prema obruka- 
nica f (Lika). Nalazi se sa sličnim znaćenjem 
u rus. brukatb »werfen (se. blato), beschmutzen, 
besudeln«. Znaćenje »werfen« još se osjeća u 
pf bmknuti, bruknem »naglo poletjeti, sunuti, 
buknuti«. Iz pf se vidi da se radi o onomato- 
peji brujati, brujim impf (Vuk) koja je u bru- 
kati raširena sa -ka- (v.). Ovamo ide pridjev 
na -flv; briikav (Srbija) »tuberosus«. Od gla- 
gola sa -ča- mjesto -ka- brucati je postverbal 
brUce f pl. »prve dlake na spolovilu«. Odatle 
u zagrebaćkom studentskom govoru izvede- 
nica sa -oi: brucoš m prema bmcoškinja f 
»studentica) prve godine«. Upor. srvnjem. o- 
nomatopeju bms- »larmen«, nvnjem. brausen. 

Lit: ARj 1, 684. 8, 475. SEW 1, 89. Roz- 
wadowski, RSI 2, 78-9. Meillet, RSl 2, 

65. Osten-Sacken, IF 23, 379. 28, 145. 

brula f (Tivat, Neretva, Miholjice, Kanajt, 
Krk), odatle deminutiv brulica, — brulja (Šu- 
lek) = (sa -vfl kao u murva i s augmentativ- 
nim sufiksom -ina) bmlvina (Krk) = (s meta- 
tezom r-l > l-r, upor. Trilj < TilUrium, 
galafur < garoful) blura (Вока, Ljubiša 

»triglochrn, juncus acutus, scrrpus lacustris. 
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sita, šaš«. Slov. brula f »isto«. Od mlet. brula 
(1255); u je nastao iz grčkog ipsilona |3pijX- 
%ov (upor. ngr. |3otipXov, PpovAov, Ducange, 
Sophocles) mjesto kojega stoji e u arb. vrel, 
rum. breiu, briu, breu (upor. tal. zamjenu e 
u gesso) »Bingelkraut«. 

Lit.: АЦј 1, 455. 685. ZbNŽ S, 67. Ple- 
teršnik 1, 67. Skok, ZRPh 38, 544., br. 3. Ме- 
уег, Ngr. 4, 20. Hoeg^ 161. Rohlfs 388. REiV' 
1161 Sulek, Im 35. Štrekelj, ASPh 14, 518. 
DEI 615. 

bruman, pridjev (Istra, Trojanska priča, 
15. V.) »dobar, vrlo vrstan, valjan«, slov. bru- 
men »pobožan«, također gluž. i dluž. Upor. 
još brubne »murve cme« (Lumbarda). 
Izvodi se od srvnjem. frum, nvnjem. fromm 
s našim općim pridjevskim sufiksom -bm, upor. 
fdlisem < njem. falsch za takvo izvodenje. 

Lit.: ARj 1, 685. Jagić, ASPh 8, 317. Mik- 
lošič 22. SEW 1, 89. Kušar, NVj 3, 338. 

brun‘ (16. v., Nalješković, Banovac, Du- 
brovnik, takoder slov.), pridjev = (sa и > 
0 kao u Lacroma < acrumine, značajka du- 
brovačko-romanska) bran (15. v., berita brona, 
Perast) »mrk, crnkast«. Poimeničen ž. r. bruna 
f »braune Kuh«. Proširen na -ast brunast 
(slov.). Denominali na -eti bruneti, -im (in- 
koativ) »braunlich werden, reifen«, pobruniti 
(Vitezović) »pocrnjeli«. Od tal. pridjeva bruno 
(14. V.), kslat. brUnus preko franačkog (stvnjem.) 
briin, nvnjem. braun. 

Lit.: ARj 1, 679. 685. 10, 149. Budmani, 
Rad 65, 166. Pleteršnik 1, 67. 2, 358. SEW 
1, 87. Vasmer, ZSPh 13, 331. REW* 1340. 
DEI 617. 

brun‘, gen. brund m (Brusje, Hvar, Korčula, 
Vis, Brač) »čir«. Upor. frun^ (Bari) »isto«. 
Od lat. furunculus, s gubitkom deminutivnog 
sufiksa -duš, koji se možda identificirao sa 
slav. deminutivnim sufiksom -bko. Glede za- 
mjene j > b upor. bačkio, bažulj (v.). Upor. 
brufulj. 

Lit: Hraste, JF 6, 211. REW> 3607. 

brunčela n pl. (Dalmacija, Pavlinović) = 
brunčela = brunđeta n. pl. (Dalmacija, Pavli- 
nović, nč > na kao planda} »prami ili vitice 
koje se spuštaju niz obraz« = jrnčela f (Ku- 
relac) »uvojak, kovrčica«, odatle na -inka 
fmćelinka (Kurelac) »ime ovci« = frončelica 
(Istra, nar. pjesma: vlasi na ~м). Dalmato-ro- 
manski leksički ostatak od deminutiva na slo- 
ženi sufiks -icellus od frons, gen. -tis: fronti- 
ceiia > arum, fmnceand »Augenbraue«; 


frons je zastupljen u novim posudenicama; 
fronta f (hrv.) = front m (srp.) < u.front; hrv.- 
-kajk. i slov. frdnta »glavica po polici«, fronta 
»Ruben, Mohren, Erdapfel als Schweinefut- 
ter«. Talijanski deminutiv na -ino frontin, 
gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat, Korčula) »obo- 
dac na kapi (bareta s frontinom), rasketa (Ši- 
benik)«. Talijanska složenica frontespicioj-tisp- 
> frontešpicjo n (Buzet, Sovinjsko polje) »slje- 
me«. Denominai sfrontati, -am pf. (Stolivo), 
konji sfrontani »intajani«. 

Lit: Al^ 1, 685. 3, 75. Pieteršnik 1, 204. 
Skok, ZRPh 38, 545., br. 5. РЕЂ^ 3533. 

bruno, gen. -ndia (Dubrovnik) = (meta- 
teza) burno, gen. -aia (Ston) = bumai m (Tro- 
gir) = pl. brunaii (Račišće, Brač) = (asimi- 
lacija b-n > b-m) brumai (Vrbnik) = (ur > 
f) bma n. pl. (Mljet: kroz brna, dvije buže 
provrčene sa bande u razini, teče voda u more} 
»mpice na korbi, kroz koje prolazi voda u 
more, kanalie, forellino fatto nella colomba 
delle navi«. Denominal probrunati, -am pf 
(Račišće) »pročistiti bramale«. Izvjesno je da 
je to pridjevska izvedenica na -aiis, ali nema 
izvjesnosti u pogledu korijena. Po mojem mi- 
šljenju to je izvedenica od imber »kiša«, imbrina- 
iis, što potvrđuje tal. m pi. imbmnaii (17. 
V.) = ombrionaii »pomorski termin: fori, aper- 
ture dalle bande della nave per dove si vuota 
l'acqua entrata con le ondate o con la pioggia«. 
Upor. i bomeu (Marseille). 

Lti.: ZbNŽ X 338. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
Skok, Term. 137. i sl. REW 1338. 1220a. 
Maver, AR 6, 241. sl. DEI 1945. 2647. 

bruntulati, -am (17. v., Perast, I. Držić) 
= bmntuidt (Božava) »mrmljati«. Na -uša, koje 
zamjenjuje talijanski pridjevski sufiks -oso 
(upor. toponim Trtuša), brontoiuša f (17. v.) 
»mulier murmurans« (tal. brontoiosa). Od tal. 
onomatopej skog glagola brontoiare »mormo- 

Lit: ARj 1, 680. DEI 611. 

brusiti, brusi'tn (Vuk, 17. v.) »oštriti«, sve- 
slavenski imperfektiv, odatle bms m (14. v.) 
kao praslav. postverbal; u je nastao od diftonga 
kako pokazuje lit. braukti »brisati«, lot. braukt 
»rezati«, u prijevoju bmkt »zdrobiti«. Za ime- 
nicu brus nema baltičke paralele. То će biti 
slavenska kreacija. Značenje se razvilo iz »više 
puta trti > • oštriti«. Upor. glede u < au i 
prvobitnog značenja »trti > brisati« sveslav. 
prefiksalnu složenicu obrus > ubms »marama« 
pod brisati; bms je kamen osobite vrste. Zbog 
toga dolazi često i kao toponim: Bms kod 
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Zadra, kol. Brusje na Hvaru, Bmšani (Lika). 
Glosira se u dalmatinskom latinitetu sa petra. 
Ovamo ide figurativno brasati se, -am se impf, 
»moriti se tucajući se za čim naprešito« (Dal- 
macija, Zagora, Pavlinović). Upor. bug. bru- 
sam. Od imenice brus izvedenice su: brusara 
f »tobolac, vodijer«, brušnjača (Vuk, Ibar), au- 
gmentativ briisina (Vuk, također prezime), 
brusnica f (poimeničen pridjev brusni) »1 ° gdje 
se kopa bnisni kamen, 2° (brusnica) sprava 
na 4 noge u kojoj stoji brašno kolo (ŽK)«. 

Ovamo ide možda i ime biljke bmsnica f 
(Bosna) »aireUe, Preiselbeere, Streichelbeere, 
Rauschbeere« koja je sveslavenska i balto- 
-slavenska (lit. brukne, lot. brdkiene). Biljka 
je mogla dobiti ime odatle što se zreli plo- 
dovi lako taru o predmete. Iz slavenskoga 
ušla je i u njem. Braus- »Preiselbeere < bms. 
Ali postoji i pretpostavka da je pred-ie. leksi- 
kologijski relikt (Machek). 

le. je osnova sveslav. glagolu bhreu- ra- 
-šbena s -q-l-k- »trti preko nečega«; s u brisati, 
bmsiti nastalo je iz ie. palatala k. Zbog 
toga što u lit. i lot. stoji k mjesto i, kako bi 
moralo biti prema slav. s, imamo i ovdje- pa- 
ralelu za kamen (v.) i polj. gwiazda = hrv.- 
-srp. zvijezda. 

Lit: ARj 1, 686. Mikiošič 23. SEW 1, 
89. 90. Bmckner 42. ZSPh 2, 307. Miadenov 
46. Trautmann 36. WP 2, 197. Osten-Sacken, 
IF 28, 145. Mladenov, ASPh 33, 9. Matze- 
nauer, LF 7, 14. Machek, ČSR 178. Isti, 
LP 2, 159. Skok, Siav. 208. 

brušket m (Vuk, Crna Gora, uz glagole 
metati, postaviti, pasti na ~) = bmšket (Malln- 
ska, Muo, ribanje po brušket traje od apriia 
do oktombra) »ždrijeb, kocka«. Odatle denomi- 
nal na -ati brušketati se impf = bmšketat 
(Mallnska) »ždrebati«. Od tal. f pl. bmschette; 
deminutiv na -ittus > -etto od bmsca »stoppia, 
ramoscelli secchi per far scope«. Deminutiv 
znači »dječju igru u kojoj se izvlače nejednaki 
ostaci«. Bez tog sufiksa nalazi se u istročakav- 
skom bruškva, sa -ica bruškvica = pmškva, 
pmškvica »assula, Span«; na lat. nenaglašeni 
sufiks -uius bmškuia < tal. bruscoia »Span, 
Splitter«, bruscoio »Strohhalm, kleine Splittere. 

Lit: ARj 1, 686. Skok, AGI 21, 100. Isti, 
Siav. 58. Strekelj, DAW 50, 8. REW^ 1342. 
DEI 617. 

brviškin, gen. -ina m (Čibpi, Šibenik) 
»četka za fregat, ribanje, fregiin, gen. -Una 
m (Korčula)«. Od tal. deminutiva na -ino 
bmschino od brusca < od vlat. brdscus »ruscus 


aculeatus«. Upor. toponim na Rabu Bmškit 
< *bmscetum, dalm.-rom. toponomastički os- 
tatak, na Krku krč.-rom. Bmscait (1548) = 
Broscaijto (1471), bez početnog b iocus de 
Ruscheiiis, 1388. Na Cresu se ta biljka zove 
kotoroška = na Krku kataroška (Šulek) »koš- 
trika (v.)«. Ćini se da -roška sadrži lat. mscus, 
aprvi dio koto-/kata- moždaje nastao unakreta- 
njem sa koštrika. 

Lit: ARj 4, 895. 5, 401. Skok, Siav. 58. 
Isti, AGI 21, 100., br. 6. REW 7460. DEI 
617. 618. Banaii 2, 243. 247. 

bruštulati (Perast) = bruštuiat, -am impf 
(Božava, Pag, objekt kafu) od sttal. bmstoiare 
»pržiti«, vlat. *bmstuiare (unakrštenje kllat. 
Ustuiare, deminutiv od iirere, i bmciare =a 
mlet. bmsar < srlat. brusare). Od osnove tog 
glagola s tal. deminutivnim sufiksom -ino < 
lat. -mus bmštuim, gen. -ina m (Potomje) 
= bruštuim (Korčula, Baška, Crmnica) pored 
brštuiin (Crmnica) = broštuitn (Vrbnik) »pr- 
žionik za kavu, tostino del cafe« < sjev.-tal. 
brustoiino. 

Lit: Cronia, ID 6, 107. DEI 619. Prati 
175. REW 9097. 

bružeta f (Dubrovnik) »smokva koja se ta- 
lijanski zovefico brogidtto (15. v.), dicke Feige 
mit rotem Fleisch«. Varijanta je toga naziva 
brunjača. Odnos tih dvaju naziva nije jasan. 
Možda su dvije različite riječi. Ne može se 
pomišljati na poimeničenje s pomoću -jača 
od bmn jer je meso te smokve crveno. U bm- 
Žeta nastala je zamjena deminutivnih sufiksa 
-etta mjesto -otta. Pored brogiotto stoji i ob- 
lik borgiotto koji se izvodi od Burjazot, katalan- 
ski gradić kod Valencije. 

Lit: ARj 1, 687. DEI 565. 606. Šulek, 
Im. 35. 365. 

bružola f (Ugljan, Božava) = (sa umetnu- 
tim n) brinždia (Rab) = bržoiica pored bri- 
Žjdiica (Cres) = brižoiica (Mikalja, Beloste- 
nac) pored brzaia (Belostenac, Perast, Du- 
brovnik) = brzaia (Dobrota) = (unakišta- 
njem sa pržiti) przotica »goveda pečenica, po- 
pečak, Rostbraten (hrv. gradovi), Schnitzel«. 
Od mlet. brisioia (Tre-viso), furl, brisioie, 
bras'oia, deminutiv na -oius od germ, brasa, 
u Puli (istroromanski) brasioia. Upor. bavar- 
sko brisoien. Slov. brzaia »Rostbraten«; brasa 
bez deminutivnog sufiksa -oius nalazi se u 
slovenskom s^ domačim sufiksom -ka: braška 
(Gorensko, Železniki) > bračka (Gorensko) 
= (unakrštanjem sa prah) praška »Kohlen- 
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staub bei den Kohlenbrennern, KoMenbruch- 
stiicke) < tal. bmsca »polvere di carbone«, 
prema Battistiju unakrštenje brasa + msca. 

Lit.: Altj 1, 658. 697. 10, 785. Zore, Palj. 
1, 216. 2, 138. Kušar, Rad 118, 19. Cronia, 
ID. 6. Pleteršnik 1, 51. 69. 71. 2, 211. Miklo- 
šič22. SEWl, 86. REW* U16. Ive 152. DEI 
585. 591. 

brv, gen. -1 f (Domentijan, 13. v.) »Г obrva, 
trepavlca, palpebra, 2° daska ili greda što 
se metne preko puta, vode (potoka) da Ijudi 
mogu prelaziti«. Značenje 2° općenito je u 
hrv.-srp., slovenskom i bugarskom, a nala- 
zilo se i u staroruskom i ukrajinskom (berv). 
Odatle augmentativ brvina f (Vuk). Deklinacija 
-1 f upućuje na prvobitni apstraktum. Smo- 
nlmija izmedu Г i 2” je uklonjena prefiksom 
065-. Samo Pedersen i Meringer drže oba 
znaćenja za etimologijski istu rijeć. Pridjevska 
izvedenica na -bno brvno n »trabs« (Vuk, 17. 
V.) je sveslavenska. Iz te izvedenice može se 
zakljućiti da je prvobitno znaćenje i od brv 
f bilo »balvan, greda«, kako je u bugarskom 
i danas i da je već u praslavenskom nastupila 
potreba da se sufiksom -bno razlikuje termin 
za gradnju kuća od termina za primitivan 
most. Odatle coll. brvanje n (ZK) = brvenje 
(Vitezović); izvedenica na -ara (v.): brvnara 
f »kuća od brvana«; na -as (v.): brvnaš m »konj 
koji je kao plosan«; augmentativ na -usina: 
brvnmina (Lika); denominai na -ati: (v.) bfv- 
nati, -am (Vuk) »metnuti brvno oko ćega«; 
odatle obrvka f (Požega) »klupa na koju staje 
mlinar kad pljevnicu otvara«’; od brv f postoje 
toponomastićke izvedenice: Brvenica, Brvenik 
od pridjeva na -en, brven, -m Brvnik (u Dal- 
maciji Bmik). Као kulturnu rijeć posudiše 
je u panonskoj nizini Madžari berena = bo- 
rona (15. V.), a od daćkih Slavena Rumunji 
bima, odatle njihov denominal bknui. Za 
brv, gen -i »Braue« lit. paralela je bruvis; za 
brvno: lit. briauna »rub, okrajak« (glagol briautf). 
Apstraktum deklinacije -i govori u prilog 
Briicknerova izvođenja od osnove glagola 
bbrati, berc (v.). Uporedenje s njem. Brticke 
i galskim briva f »most« slaže se doduše u 
semantićkom ali ne u glasovnom i morfološkom 
pogledu. Prema tom izvođenju prvobitno bi 
znaćenje bilo »predmet koji što nosi«. 

Lit.: ARj 1, 687. 8, 478. 12, s. v. ralica. 
Miklošič 21. SEW 92. Bruckner 26. KZ 42, 
340. 51, 222. ASPh 11, 118. 124. W.P2, 207. 
Mladenov 46. Gombocz-Melich 487. Tiktin 
191. Vasmer 119. 124. Baric, Alb. 1, 84. Lewy, 
IF 32, 161. Osten-Sacken, IF 28, 140. Boi- 


sacq' 733-4. Meringer, WuS 1, 189. Peder- 
sen, KZ 38, 322. Iljinski, RFV 65, 222. i sl. 
SA 14, 218-9. 

brvelež m (16. v., pop Dukljanin) = breve- 
leg (13-15. v.) = preveledija (1706.) f »Г 
privilegij (a)« = pravileđa n. pl. »2° (Vuk) 
stare knjige, knjige staroslavne«. Ućene rijeći 
od tal. privilegio < lat. privilegium. Na -irati 
privilegiran, -legiram = privilegovati, -ujem. 

Lit.: AItj\, 631. 687. 11, 408. 788. 

bfz, Ibrza (Vuk, 13. v.), baltoslav. i praslav. 
pridjev iz praslav. doba. Postoji i s forman- 
tom -đ (upor. brus. borzdo pored borzo). 
Како pokazuje poimenićenje sa -iga (v.) brz- 
dica (Cma Gora) pored brzica »mjesto u po- 
toku na kojem voda protjeće brzo preko pi- 
jeska«, brzd pored brz postojao je nekada i u 
hrv.-srp. jeziku. Samo s ovim formantom 
postoji u baltićkom: lit. burzdus = bruzdus 
»pokretan« (glagoli brusii, brusdu »baviti se«, 
burzdeti »kretati se«). Pored priloga brzo, ubrzo 
»skoro« (Piva—Drobnjak), postoji i brgojbrgo, 
pdbrgo pored pobfgo (Kosmet) kao i u bug. 
brago. Prema Marelicu analogickl prema 
komparativu dugo-duže stvoreno je brgo-brže. 
Као u slovenskom govori se u istom značenju 
komparativni prilog brz »možda« (DeUa BeUa), 
brz (Smokvica, Korćula), najbrže (Cres). Os- 
tale ie. veze nisu utvrđene. Izvedenice su 
sa -ak brzak m »bob koji brzo zri«, sa -бс brzac, 
gen. brsca (Vuk, Crna Gora) »velox«, na Krku 
(Punat) prezime; -elj (upor. smrdelj, krpelj) 
brzelj »certa muraria«; apstraktum na -ina 
brzina f prema komparativu brži (upor. visina)., 
ZK brzina; dem. pridjev na -ahan, -ašan (v.): 
bfzahan (Vuk), brzašan (upor. slabašan); de- 
nominali bfziti, bfzjeti, brzati, -dm (16. v.) 
(u-; za-, Piva—Drobryak), brzati (16. v., г 
iz komparativa brži). Ceste su pridjevske slo- 
ženice s bezvremenskom glagolskom osnovom 
participskog znaćenja, kao brzoplet, brzdrek 
(Cma Gora), poimenićen brzdreka m, brzdtrk, 
brzdlov. Prema ovom tipu nastadoše brzonog 
i neologizmi brzojav, brzovoz (pridjev 
brzovozan, željeznićki termin. Prilog brže 
može dobiti deiksu -k (bržek; upor. paček 
pored pačej, s promjenom sufiksa brzak. 

Lit.: ARj 1, 688-697. Miklošič 11. SEW 
1, 109. Trautmann 40. Bmckner 16. KZ 48, 
197. 204. Mladenov 46. Vasmer 107. WP 2, 
175. 314. Vuković, SDZb 10, 384. 405. Ele- 
zović 2, 84. Machek, KZ 64, 264-5. Iljinski, 
RFF63, 322-41. Scheftelowitz, KZ 56, 177. 
Matzenauer, LF 12, 325. ASPh 30, 457. 
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Boisacg' 132. 199. 1101. Lewy, AZ 40, 422. 
Pedeisen, IF 26, 292. Tentor, JF 5, 203. 
Bulachovskij, JF 4, 115. Maretić 45. Joki, 

IF 21, 321. NJ 1, 159. Sulek, Im. 35. RK 
42-3. 

brzar, gen. -ara m (Lika) »veUka kesa od 
kože u kojoj ćobani nose sir za užinu« = (pre- 
ma brzditi, unakrštenje) bfzdar, gen. -ara (Dal- 
macija, Pavlinović) »kožna kesa u kojoj se 
nosi brašnenica« = brzndr, gen. -dra (lika). 
Može se upoređivati s rum. bulzdritd »Sack 
in dem der frische Kase ausgedriickt wird«, 
obrazovano sa složenim slavenskim sufiksom 
-ar + -iga od bulz »Schafkaseklumpen«, bug. 
vulgtja »Ledersack fiir Mehl« < ngr. fioup- 
уМ, u kojem je r nastao iz / pred suglasnikom 
kao u Роируарод < Bulgams, abEptpog < 
abektpoi;; bulz potjeće možda od bulga > (s 
pridjevskim sufiksom -eus za gradu, materiju) 
*bulgeus, odatle možda tal. bolgia, za koju 
se obićnije (Meyer-Lubke, Battisti-Alessio) 
uzimlje da je iz stfr. bolge > nfr. bouge < 
bulga. U znaćenju »ovćji sir« bulz se može 
uporedivati sa formaticum > formaggio < fr. 
fromage. Upor. arb. bullgi-ri (nij »Backenta- 

Lit.: ARj 1, 695. 696. Mladenov 84. 

REW 1382. GM 52. DEI 552. 

brzda f »frenum« (13. i 14. v.) = brzda 
(Vodice, Istra) = brsta (Kmarutić) nalazi 
se još u stcslav. ЋгЂгаа, slov. brzda i rus. 
brazda. Sadrži isti sufiks kao uzda (v.). Za- 
mjena grupe -zd- sa -sf- kod Krnarutića nije 
jasna. То bi mogla biti stara izvedenica od 
glagola obrbtiti (ovo od rt = rat, v.) s pomoću 
sufiksa -da (v.) < оВ-ги -da (upor. d-t > sr), 
ali uporedenje s lit. bruzduklis »uzda« ne go- 
vori u prilog takvog tumaćenja. Gubitak 
poćetnog 0 - bio bi kao u biknuti < ob + vyk- 
-ng-ti. Odatle denominal brzddti impf, »dr- 
žati na uzdi« (Vodice, Istra). 

Lit.: ARj 2, 695. Miklošič 23. SEW 92. 
Vasmer 125. RSI 4, 169. Scheftelowitz, KZ 
54, 230-1. 56, 177-8. Lewy, ZF 32, 161. 
Osten-Sacken, lE 28, 141. Machek, Мпета 
Zubaty 413. i sl. 

bu, indeklinabilni uzvik, u vezi sa mu u 
izreci ne umije ni bu ni mu. Postanja je možda 
od turske pokazne zamjenice bti »ovaj«, prema 
kojoj je stvoren drugi indeklinabilni uzvik mu 
koji se upotrebljava u ovoj poslovici, a nastao 
je možda kraćenjem od mukajet (v.). Elezo- 
vić bilježi još uzvik bti (Kosmet) u 1. Киј 
je on Kadija, bu\, 2. Adži Doka, bti, ali nije 


jasno oznaćeno znaćenje. Drugojaćijeg je po- 
stanja uzvik bti bti (Kosmet) koji se opetuje, 
a predstavlja buktanje vatre (u primjeru: 
koftor /»peć«/ gori bti bti). Odatle bubnet, -tm 
impf, »buktati« (v.). I to je onomatopejski 

Lit.: ARj 1, 697-8. Elezovič 2, 502. 

buba f (svilena, sviona), nalazi se u arb. 
bube f »Seidenkokon«. Drugo je znaćenje u 
buba f »Ungeziefer«, koje Buga uporeduje s 
lit. bti-ž-ys »nasjekomoe«, a nalazi se i u rus., 
ukr. buba »Geschwulst«. Upor. i gr. flouptbv 
»Driise«. Reduplikacija buba nalazi se sa shć- 
nim znaćenjem i u drugim baltićkim rijećima 
bez nazalnog infiksa. Upor. s nazalom n > u 
bubulj i bubuljica (v.). 

Lit.: ARj 1, 698-700. Buga, RFV 67, 
232. i sl. Vasmer 132. Wood, MPh 11, 315. 
i sl. 

bubanj, gen. -bnja m (16. v.) = bubalj, 
gen. -bija (Vetranie sa bnj > blj kao u pedalj 
pored pedanj, ŽK) je sveslav. vojnićki' termin 
iz praslav. doba za koji postoje posudenice: 
iz madžarskog doboš m (v.), iz arapskoga 
talambas (v.) i tupan m (v.), iz gr. Tupjtavov. 
Danas je bubanj leksem zapadnih hrvatskih 
krajeva; u je nastao od nazala g (slov. boben, 
polj. beben, polap, bgben). Baltički glagoh 
i imenice omogućuju ustanoviti prvobitno zna- 
ćenje i postanje vokala u: lit. bambeti, bambu 
»zujati«, lot. bambet »udarati, bucati«. Како 
se vidi, rijeć pokazuje reduplikacijii slogova, 
znaćajku onomatope j skih rijeći. То je zna- 
ćenje oćuvano u baltićkim jezicima, dok je 
u slavenskom prvobitna onomatopeja za pri- 
rodni zvuk leksikalizirana, postavši vojnićki 
termin. Odatle denominal impf, bubnjati, 
-dm (raz-) prema iter, razbubnjavati, sa Ђп 
> mri: bumnjiti, -Im samo u dubrovaćkoj po- 
slovici (17. V.) ne može se i glumit i bumnjit; 
i radna imenica bubnjar, gen. -dra m. 

Onomatopejski korijen bob je ie. Od njega 
je izvedeno bubanj, a nalazi se još u bubati, 
bubam impf (Vuk, 16. v., iz- 18. v.) = bubdt, 
buban (Cres) »jako udarati«, hubnuti (16. v.); 
u šatrovaćkom govoru zidara u Siriniću »je- 
sti«, u prvobitnom znaćenju »udarati (u bu- 
banj)«; u hrvatskom daćkom govoru »ućiti na 
pamet, biflati«, odatle sa sufiksom -ant (v.) 
bubant m = bifldnt = bubalo (također 
prezrme) prema pf. hubiti »udariti padnuvši«; 
bubalica f (Vuk) »djetinja igra«, bubac, gen. 
-pca (Srbija), apstraktum bubota f (Vuk), 
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odatle bubotak, gen. -tka m (Vuk) »pugnu 
ictus«. Riječ Je ušla i u djetinji govor: babin 
(Zagreb) »bolestan«. 

Lit.: ARj i, 698. 699. 4, 145. 13, 491. Mi- 
klošič 18. SEW 79. Bruckner 23. KZ 42, 341. 
45, 48. Vasmer 132. WP 2, 107. Trautmann 
26. Boisactf 126. GM 53. Matzenauer, LF 7, 
16 21-2. Perasek, ASPh 34, 34. Trojano- 

vic, JF 5, 224. 

bubreg m (Viik, 16. v.) = bubreg (Kosmet) 
»opći hlv.-srp. naziv za organ tijela koji služi 
za izlučivanje mokraće, ren«; e Je nastao iz e 
(jat), upor. bubrik, gen. -iga (ŽK, Vodice, 
Istra, kod Brkina ne postoji). Odatle demi- 
nutiv na -bk: bubrežak, gen. -ška m (Vuk), 
takoder u značenju »želudac od živadi, prčak 
(ŽK)«; zbog toga bubac, g. -уса m (Srbija) 
u istom značenju može biti i hipokoristik. 
Od pridjeva bubrežan (Stulić) izvedenica Je 
bubrežnjak m (Vuk) »саго remim, Nieren- 
braten«; denominali nabubrezui se (Lika), oda- 
tle pf. nabubriti prema impf, nabubravati (Vuk) 
»napiti se kao bubreg, nabreknuti« i nabuburiti 
se u istom značenju. Iz tih se ohlika vidi kako 
se denominal pomalo onomatopejizira. Upor. 
Još nabumbariti »nabubriti«. Riječ bubreg se 
nalazi Još u bugarskom, gdje u varira sa б, 
u slovenskom i u ruskim narječjima. Stulić 
i Jambrešić imaju i varijantu bumbreg (Hrv. 
primorje) s umetnutim m pred b kao u dumbok 
za dubok. Prema starom Miklošičevu tuma- 
čenju to Je posuđenica iz turskoga, ali Јег 
osmanlijske posudenice u hrv.-srp. ne poka- 
zuju e > , a riječ se pored toga nalazi i u 

mskom, treba uzeti da Je to posuđenica iz 
starijeg perioda (možda avarskoga) kao pa- 
šenog (v.), črbtogb (v. čardak). Upor. za e 
> >k belegb > biljeg (v.), Arb. buburege Je 
posudenica iz hrv.-srp. Osmanlijski Je bdbrek, 
azerh. bdirdk. 

Lit.: АДј 1, 732. 7, 217. 218. Miklošič 
23. SEW 1, 96. Vasmer 133. Mladenov 52. 
RES 1, 48. Lokotsch 337. Ribarić, SDZb 9, 
136. Elezovič 1, 63. GM 50. ŠtrekelJ, DAW 
50, 11. Matzenauer, LF 7, 21-2. 

bubuli, gen. -ulja m (Vuk, Budva) = ba- 
bulj (Split) »obao kamen, oblutak (v.)«, bubii- 
Ijica f (Vuk) i dalji deminutiv bubuljičica f 
od primi ti vuma bubulja koji nije potvrđen 
u hrv.-srp. nego u strus. bubulja gdje znači 
»kaplja kiše«. Značenje Je »ono što Je napuhnu- 
to, pustula, što naliči na nešto okmglo, kup 
zemlje, maU čvor (Zore), sitna okrugla šljiva«. 
Ovamo ide Još buban m, bubla f (Vuk) »massa, 
Klumpen«, bubdlica f (Mikalja), bdbuk m 


»klobuk na vodi« i bobuljica f »pilula« = .bo- 
buljica (Vodice, Istra) sa o mjesto u prema 
boba (v.); buban m »Art Bohne«; u Je nastao 
iz f (polj. bqbel, gen. -bia m = češ. boubel 
»Wasserblase«, bug. nababnuvam »auschwel- 
len«, slov. bobljati »Blasen werfen (vom Was-. 
ser)«. То pokazuju i baltičke paralele: lit. 
batnbalas »kleiner, dicker Knirps«, lot. bum- 
bulis »gomoljika, čir«. Onomatopeja bamb- 
Je ie. NJom se oponaša zvuk kod nabujavanja. 
Zbog toga se može prenijeti i na okrugle pred- 
mete; bdbulj = babula f (Cres) »neki morski 
puž« Tentor uporeduje s gr. Роц|Зпкт|. 

Lit.: ARj 1, 700. 702. Miklošič 18. SEW 
1, 78. Trautmann 39. WP 2, 108. Bruckner 
19. Mladenov 52. Vasmer 132. 133. Boisacq 
765. Matzenauer, LF 7, 21-2. Tentof, JF 
5, 203. DEI 545. REW 1181. Kušan 251. 
Ribarič, SDZb 9, 133. 

bucati', bučam impf. (Vuk, 16. v. Cavtat, 
~ na gavune, na ribe; Hektorović, ribarski 
termin) = bucati (Vrgada) ,»Г udarati po 
površini mora kad se lovi strašilima, 2° hitati 
(loviti) gavune, ribe tim načinom (Zore)«. 
Odatle postverbal buc. m (Lastovo, poči na 
buč; Mljet ribati na buč, Kućište, Potomje, 
Pelješac) »1 ° d vo kojim ribari udaraju po 
vodi da se riba plaši i bježi u mrežu, 2° lov 
tim oružjem«. Sprava za taj posao pobuk m 
(Bella, Stulić, Makarska: bucati s pobukom; 

Vis, Hvar, Hektorović: pojdoše naprida . 

kud je ribam črido, pobukom bucajuč). Drveno 
zvono »navmuto na palicu«, kojom se lupa 
po тош, zove se bucalo (Cavtat) = bucaljka 
f (Hercegovina). .Na Lastovu mjesto -alo stoji 
-to < lat. -ellus budo, gen. bucjela. Ovamo 
ide kao naša izvedenica bucavica (Vranjic, 
Dubrovnik, Zore) »mreža kojom se love ga- 
vuni« = buskavica (Vrgada) »ime mreže«. Prema 
Jednom značenju, koje donosi ARj, izgledalo 
bi da Je to naša riječ, varijanta od bukati: bu- 
cati (v., denominal od buka): stanu bucati i 
rikati, rzati i revati. Ali to značenje ne pristaje 
ribarskom terminu posvema. Za vezu s buka 
govori i pobuk, u kojem Je prefiks po- kao u 
pobuka (LJubiša, prema pobuna) »buka«. Su- 
fiks u obliku na Lastovu bitcio, gen. bucjela 
dovodi na misao da se u oblicima sa buc- 
radi o dalmato-romanskom leksičkom ostatku 
koji se unakrstio s domačom riječi buka. Ro- 
manske paralele govore u prilog tom mišlje- 
nju: nprov. boulega »agiter, remuer les eaux 
pour pecher« < lat. bullicare > mlet. bulegar 
u dmgom značenju od bulla »vodeni mjehur«. 
Upor. buluzare (Logudoro) »pulsen«. Možda 
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Je u dalmato-romanskom postojala izvede- 
nica na -idiare *buuidiare > bucati, u kojoj 
se glagolski sufiks razvio na isti način kao 
u carridiare > krcati (v.). 

Lit.: AR 1, 702-3. 10, 151. Zore, Rib. 
364. Macan, ZhNŽ 29, 209. Jurišić, NVj 46, 
17. FEW 1, 618. Schuchardt, Rom. Etym. 2, 
129. REW* 1388. Skok, Term. 71. DEI 632. 
Hirtz, Pisces 55-9. 

bucati' se (Srbija, Leskovac) »catulire, 
subare, upaliti se«, odatle pridjev bucovan 
(nerastj, ide zajedno s bukariti se (Vuk, SU.f 
bjekt: krmača), denominalom od bukara f 
(Vuk), izvedenicom na -ara (v.). То Je vari- 
janta od bukati se »srnonim: voditi se (subjekt: 
krava)«, a ovo Je opet semantična varijacija 
onomatopeje bukati, bučem impf, »briillen«. 
Alternacija c-k Je kao u micati pored mikati 
(ŽK) (V.). 

Lit.: ARj 1, 722. SEW 1, 98. Vasmer 140. 

biiceo m, gen. -ela (Potomje) = buce (Во- 
žava) = bucio, gen. -cjela (PrčanJ, Lastva, 
Lepetane) = bucijo, gen. -cijela (Mljet) = 
bucel (Račišće, Brač) »kolotur, čekrci za uže 
(upotrebljava se najviše na ladama, pomorski 
termin)«. Od tal. bozzello, deminutiv na -elio 
od bozza »fune che serve per legare una go- 
mena o una catena«, etimologijski ista riječ 
(metafora) koja i boca (v.). 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 213. Cronia, LD 6. 
DEI 579. 580. 

bucko m (Belostenec, ŽK) »bucculentus«, 
odatle pridjev buckast »krapan u licu« (Ве- 
lostenec, Jambrešič), od madž. buczka »de- 
beo a nizak«. Ovamo ide zacijelo i Vukov 
pridjev bucmast »facie obesa«. Promjena m mje- 
sto k nije posve Jasna, ali Je mogla nastati 
prema dragoj madžarskoj riječi sličnog zna- 
čenja buszma »debelih obraza«. U tom su se 
pridjevu, prema tome, mogla unakrstiti dva 
madžarska sinonima. 

Lit.: ARj 1, 703. Gombocz-Melich 1, 581. 

biicouja m (Vuk, Petrinja) izgleda kao iz- 
vedenica s pomoću hrv.-srp. augmentativnog su- 
fiksa -ои/а (v.). Area riječi nije određena. Pisci 
zoologije Pančić i Cmogorac govore za is- 
tok. Ako ovamo ide i hercegovačko katohčko 
prezime Buconjič, onda Je area riječi i Južno 
narječje. Po značenju Je isto što i bdcov m 
(Vuk), ihtiološki termin »alburnus mento«. 
Dočetak -ov < madž. -o (upor. lopov < lopć), 
koji Je u buconja zamijenjen našim sufiksom. 


govori za madžarsko podrijetlo: buco »riba 
aspro asper, Barsch«, kako Je več Daničić mi- 
sho. Ide, kao kečiga (v.) itd., u našu ihtiološku 
terminologiju madžarskog podrijetla. 

Lit.: ARj 1, 703. Gombocz-Melich 1, 547. 
Hirtz, Pisces 26. 55-8. Fink, Im. 36-7. 

bučan, f bučna (Vuk), pridjev izveden po- 
moću -bn od osnove glagola bukati, buč m 
»briillen« = bukati, bučen (Vodice, Istra) 
»mugio« koja se nalazi u svim slavenskim Je- 
zicima. Postoji i denominal na -eti: bucati, 
bučm (subjekt npr. morej »tosen« = bucai, 
buči (Kosmet) pored bučet, buči (Kosmet). 
buči (Kosmet) pored bučet, buči (Kosmet). 
Postverbali su odatle buk m »strepitus«, u Dal- 
maciji u prenesenom metaforickom značenju 
»skup, ogranak, mnoštvo, krdo (ovaca), stado« 
i buka f Posljednji dolazi u kajkavskoj slože- 
nici halabuka f (v.); buk Je i toponim: Skra- 
dinski Вик. Radna Je imenica na -avac (upor. 
prodavač) i -ač: bukavac, gen. -avca m = bu- 
kač, gen. -aia m (Vuk) »Г vodeni bik, ardea 
stellaris, biljka euphorbia spinosa (Sulek), 
2° sinonim za bundžija (Vuk)«; bukač se zove 
i bukljivac, gen. -ivca (Dalmacija, Podgora, 
Pavlinović), što pretpostavlja pridjev bukljiv, 
koji nije potvrđen, upor. bukljati. Onomatopei- 
zira se sa -tati (v.) u buktati, v. buktjeti pod 
buhav. Izvedenica na -ara Je bilkara f (Vuk, 
Srijem) »tumultus, delectatio tumultuosa«, 
odatle opet impf, denominal bukariti se (Vuk) 
»subare (subjekt krmača)«. Rumunji posudile 
a (i)zbucni »provreti, buknuti«. Upor. prijevoj 
u bik = bak. V. varijantu sa h mjesto k. Ко- 
rijen se nalazi i u dragim ie. Jezicima kao i ц 
baltičkoj grupi, v. buhav. 

Lit.: ARj 1, 722. 13, 491-2. Miklošil 24. 
SEW 1, 98. Bruckner 46. Vasmer 140. 156. 
WP 2, 113. Tiktin 864. Ribarić, SDZb 9, 136. 
Elezovič 1, 69. 2, 383. Urlić, NVj 18, 281. Šu- 
man, ASPh 30, 299. ŠtrekelJ, ASPh 31, 198. 
Korinek, IF 54, 267. Meringer, WuS 3, 47. 

bucata f (Кгк) »slatka voda koja se pomi- 
Ješala s morem«. Roglić ima brakična Ui bo- 
čata voda »slankasta- voda koja postaje mije- 
šanjem slatke i morske vode«. BeUa i StuUć 
imaju pridjev bucat »slan (o vodi)«, kod Pav- 
Unovića Je proširen na -bn > -an bocalan 
u istom značenju, tako i Jedan pisac iz 18. v. 
Sufiks -ata upućuje na romansko postanje i 
na kolektivno značenje. Daničić izvodi oba 
pridjeva i imeiUcu od tal. bacata »cjeđa«, što 
Je zacijelo krivo čitao mjesto bucato m, bu- 
cata f franačkog podrijetla. Та talijanska riječ 
ne zadovoljava ni semantički ni fonetski, osim 


15 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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u sufiksu. Prema sufiksu -ata sudeći, to je 
dalmato-romanski leksički ostatak iz pomorske 
terminologije. Upor. u srednjoj Dalmaciji 
bać »bunar pored obale«. Upor. brak'. 

Lit: ARj l, 467. 703. 704. Roglić, HE 
3, 230. Isti, PE 1, 495-6. 560. DEI 580. 
622. Deanović, Fr. 28. ТВ l, 2, 1203. 

bučka f (Srbija, Kosmet, Vuk) »sinonim: 
stap«, izvedenica s pomoću sufiksa -ka (v.) 
od sveslavenskog onomatopejskog impf, bucati 
(v.). Nalazi se i u bug. bucka »butalka, butim«. 
Odatle denommal buchati »razbijati mlijeko da 
se odvoji maslo«. Pored i i akcenta u govori 
se i sa ii i č prema drugom onomatopejskom 
impf, biickati »lupati po vodi« prema pf buć- 
nuti (Vuk), odatle na -alo (v.) bućkalo n »drvo 
kojim ribari bućkaju po vodi« (Vuk, ostalo 
upor. pod bucati}, možda na -iš kolektivnog 
značenja baćkuriš m (s ovim se akcentom 
govori u Hrvatskoj, Daničićev je akcenat 
bućkurif) pored buciirii m prema Daničiću 
»piće mutno od koječeg pomiješano, pokva- 
reno koječim«, prema Parčiču »vino raspante 
che sa di aceto«. Zašto je k otpalo, ne zna se, 
a ne zna se ni gdje se tako govori. Daničićevo 
izvodenje ove riječi iz madž. pridjeva bugy- 
borekos »što se pjeni« ne zadovoljava ni semanti- 
čki ni fonetski. Daničić izvodi i onomatopeju 
buckdn iz madž. bugyka/butyka, ali naša ono- 
matopeja ne treba da bude posudena jer se 
onomatopejske riječi u raznim jezicima slažu. 
S onomatopejom buchati nema nikakve veze 
buć m »kosa na glavi neočešljana i u neredu« 
(Kosmet), odatle pridjev na -av (v.): bućav 
»razbarušene kose« i deminutiv bucka f (Kos- 
met »kao neka kićenka, kita« i denominal 
nabućit se, -učim pf »nakostriješiti se (o kosi)«, 
s kojim se slaže i Vukov nabućiti se. Upor. 
putiti se (v). 

Lit.: ARj 1, 706. 7, 217. Mladenov 51. 
Vasmer l40. Gombocz-Melich 1, 558. Parcia 
51. Elezović 1, 68. 428. DLR 1, 627. 

bučuk m (Srbija) = bućuk, gen. -пка 
m (Kosmet) (odatle deminutiv bućuče, gen. 
-eta n) »žitna mjera kao šinik (v.)«. Prema 
Daničiću to je turcizam buguk »polovina«. 
Nije potvrđen u drugim baUcanskun jezicima 
jer rum. buciuk znači »zastava« i potječe iz 
tur. bu(n)cuk »zastava, stijeg«. 

Lit.: ARj 1, 706. Elezović 1, 69. DLR 1, 
668. Skoljić 1, 116. 

Bučum m (Srbija, Kneževac, selo), topo- 
nim, isto sa sufrksom lat. -etum > ram. -et 
istog značenja kao naše -ih u borik: Butumet 


m (Srbija, Jablanica, pusto selo). Od rum. 
bucium« 1° Klotz, tronc d'arbre, buche, bran- 
che, pied de vigne, souche; 2° vigne; 3° шоуеп« 
nepoznatog, možda tračkog podrijetla, zacijelo 
različitog od ram. buciuma »sormer du cor, 
trabiti« < lat. bucinare, odatle ram. postverbal 
bucium. 

Lit.: АВј 1, 706. 

buč m (Srbija, Srijem) »kosa na glavi kao 
klupko«. Pridjevi bućav »neočešljane kose« 
= složen bućoglav. Ovamo zacijelo buća f 
(Srbija) »resa, kitica« i kao metafora denomi- 
nal buiitise, bucim impf »nadimati se od srd- 
nje«. Može se uporedivati s ram. bot »Klum- 
pen, pelotte, tapon, boule, boulette, noeud« 
i bug. buca »grba« i s ramunjskim denomina- 
lom a boti »drangen, se pelotonner«. 

Lit.: ARj 1, 706. DLR l, 627. 

buclfalo (Dubrovnik) »pretUo dijete«. Upor. 
u Kalabriji bucefalu »uomo pingue«. Od gr. 
ВоихЕфакод > Bucifal, Bućifal (Aleksandrida, 
15. V.), možda i *Dučipal u toponimu Ducipalsko. 

Lit.: Zore, Tuđ. 5. DEI 624. 

bucina f (Ljubiša, Petranovićeva narodna 
pjesma) nejasna značenja »usukano što«. Jas- 
nije značenje daje se za Kosmet: bučme, gen. 
-eta n »vrsta ibrišima kojim se vezu haljine 
turskog kroja«. Prema tome je to turcizam 
iz oblasti odijevanja. Nije potvrđen u dragim 
balkanskim jezicima. То je apstraktum (skra- 
ćeni infmitiv) od tur. glagola bukmek »sukati, 
upresti«. Oba oblika: -a\-e, gen. -eta jednako 
su moguća kod nas, upor. ćebe (v.), i zamjena 
sa -a ako se dočetno -e shvati kao naš nasta- 
vak plurala tipa žena. 

Lit: ARj 1, 706. Elezović 2, 502. Skaljić 
1, 116. 

buda f (Vojvodina, Vuk) »dućan za drvene 
sude«, također ram. buda »Waldhutte«. Iz nv- 
njem. Bude koje je rašireno i u dragim slav. 
jezicima. 

Lit: ARj 1, 707. Miklošić li. Bruckner 
46. SEW 1, 96. Vasmer 134. 136. 

biidac, gen. buca m (Vuk, bez naznake 
aree) prema budija i, odatle odredeni pridjev 
budinji, koji je nastao dodavanjem sufiksa -ji 
(v.) neodredenom pridjevu buđijin koji nije 
potvrđen, ali je moguć. Smonimi su brojni: 
ćurak (v.), tiikac (v.), puran (v), od čega su 
feminina cura, ćurka, tuka, misirka (v), pura, 
purka, vintuSa (v). Mocija budac prema budija 
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nije obična, umjesto -ka koje se govori (butka) 
kod vabljenja, ili -ica (upor. junac prema ju- 
nica). Postanje nepoznato. 

Lit: ARj 1, 707. 709. 749. Miklošič 23. 

budak m (Vuk) »sinonim tmokop (v), 
krasna (v), kramp (v.)«, kao metafora »tup 
čovjek«, takoder bugarski budak i ram. bu- 
dac (Banat) »pioche«. Dolazi od tur. budak 
»grana, čvor na stablu« koji na Balkanu 
pokazuje interesantnu semantičku varijaciju 
koju uklanja Mladenov time što upučuje 
na butrak. [Као prezime dolazi Budak 
od 14. V. u Hrvata i Srba, odatle toponimi 
Budakovići, Budakovac, sve kao hipokoristik 
od Budislav, v. bdjetij. 

Lit: ARj 1, 707. Mladenov 42. DLR 672. 

Budva f stari grad u Boki kod Porfirogeneta 
ВоитојЗа. Upada u oči očuvani femininum, 
a očekivalo bi se maskulinum kao kod dragih 
starih gradova, upori Senia > Senj, Roma 
> Rim, Jad(e)ra > Zadar, J akin < Ancona 
itd., s istim dočetkom -ud kao u Castua > 
Kastav. Kod Ravennasa takoder sa t kao i 
kod Porfirogeneta: Butua. Ide u kategoriju 
mediteranskih toponomastičkih relikata. Upor. 
ВШоа (otok blizu Krete), Budua (grad u 
Lusitanijl-, It. Antonini). 

Lit: ARj 1, 712. 713. Skok, GIZM 32, 
35-6. Мауег l, 103. 2, 31. Krahe, GN 18. 
Rostaing 77. Ribezzo, RIGI 1934, 38. 

biidža f (Vuk) »Г drvo koje se tjera štapo- 
vima u igri zvanoj krmaća, 2° kijača«. Pridjev 
na -ost budžast »nalik na budžu«. Denominai 
biidžati se (Vuk) »igrati se budže«. ŽK bdza 
f (stari Ijudi iz graničarskog doba) »palica 
seoskog starješine«. Složenka fur-budža (Mu- 
šicki) »budža koja sama udara« (v. pod fur). 
Ovamo na -an budžan, gen. -ana m (Srijem) 
»naziv za vola (prema velikim rogovima)« 
prema budžulja f (Vuk) »mala krava malih 
rogova«. Daničićevo izvođenje iz tur. bagilf 
»kocka«, budžan-budžulja < tur. buga »bik« 
ne odgovara ni fonetski ni semantički. 

•Lit: ARj 1, 716. 2, 79. 

budžak, gen. -aka (Vuk, 17. v.) = budžak 
m (Kosmet), opći balkanski turcizam iz oblasti 
terenskih naziva. U hrv.-srp. se upotrebljava 
samo u istočnim krajevima za sinonime ugao 
(v.), кШ (v.). Odatle deminutiv na -ić budžaćić 
i radna imenica na -lija (v.) budžaklija m 
(Srbija) »zakutni advokat«. Također toponim 
(selo kod Banje Luke); bug. budžak, arb. bu- 


xhđk, ram. bugeac u istom značenju. Poznat 
naziv stepnog kraja u Besarabiji koji Theopha- 
nes zove "Ojfkoc, < slav. ggh. 

Lit: ARj 1, 716. GM 50. Vasmer 135. 

bud f (Vuk) = (s prijelazom iz deklinacije 
i u deklinaciju a) buda f »sinonim: plijesan 
(v.)«. Odatle pridjev na -av: budav (Vuk) »plijes- 
niv«, poimeničen augmentativnim sufiksom 
-ina (v.) bUdavina f (Vuk). Izvedenica če 
odatle biti na -ara (v.): budara f (Srijem, 
Vuk) »žabić«. Denominal od pridjeva glasi bu- 
đaviti impf, i odatle apstraktum ubuđalost. Da- 
ničić izvodi bud f od perz. buj »vonj, zadah, 
miris, smrad«, glagol buiden »vonjati«, ali de- 
khnacija i ne, sadrži turcizam perzijskog po- 
drijetla. Za budara f »žabić«, upravo »pljesniva 
žaba«, predlaže Daničić tur. bdcek »crv« kao 
izvor, što ne može biti ni fonetski ni semazio- 
loški. Riječ nije poznata na zapadu hrv.-srp. 

Lit: ARj 1, 713. 

buđelar, gen. -ara m (Vojna Krajina) 
= (metateza b-g > g-b) gubelar (Medumuije, 
Mala Sobotica). Od madž. bugyelaris »isto« 
< lat. pugillaris od pugillus, slov. buđelar, 
prikarpatskoraski pudilar, ram. (u Erdelju) 
bud'ilaraš. Dočetak -if ispušten u hrv.-srp., 
slovačkom i raskom zbog toga što se identi- 
ficirao sa sufiksom -is (kao u plaviš itd.). 

Lit: Gombocz-Melich 556. REW> 6809. 

bufetsi f (Kućište, Brač) »straca kraha« 
= (sa / > /г kao u pfhet < prefetto, Vrbnik) 
buhečić m (Dubrovnik) »kleiner Laib-Brot«, 
deminutiv na složen sufiks -bc + -ić > -ćić,, 
od mlet. buffetto (15. v), »pane spugnoso affet- 
tato«, od onomatopeje bujf- > imperativna 
složenica bufdrija f (Dubrovnik, Čilipi, Cav- 
tat) »niša, udubina u prozora« (prvi dio buffare 
»spirare«, dragi arija, v.), s romanskim рге- 
fiksima imbufat (Dubrovnik), zbufat (Božava). 

Lit: Cronia, ID 6. Rešetar, Stok. 117. 
Zore, Tuđ. 5. DEI 627. 

bugacati, -a impf (Dubrovnik, Zore, Stu- 
lič, subjekt ingvast, masf) (pro-) »probiti (kad 
ingvast, »tinta« Ш kakva mast, probije s drage 
strane papira)«. Pridjev na -av bugacav (Stu- 
Uć, papir). Od osnove toga glagola stvoren je 
školski termin hrv. bugačica »Loschpapier« koji 
se zamjenjuje sa upijač(ica). Drag^ potvrda 
za glagol nema. Od mlet. bugazar [?] »upijati«, 
koji je deminutivne raširenje od buco, buca. 

Lit: ARj 1, 713. 12, 252. Zore, Tuđ. 5. 
Maretić, Savj. 6. 
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buganca f (Mikalja) = bugiince f pl. (Вока), 
bogđnac, gen. boganca, pl. boganci (Molai), 
gen. boganca (Hvar, Korčula), bohanci, bd- 
hanaca m pl. (Hrv. primorje) = buganci m 
pl. (Šibenik) = buhanac, gen. -nca (Rijeka) 
»ozebline, rajba (Dubrovnik)«. Od sjev.-tal. 
buganza »gelone« nepoznatog postanja. 

Lit.: АДј 1, 502. 713. 717. DEI 629. 

Bugarin m, pl. Bugari (13. i 14. v.) »Г 
ime slavenskog naroda na Balkanu od 10. 
V. dalje, 2° ime muško (13. v.), upor. Hrvatin, 
3° prezime (13. v.)«; pridjev bugarski; u je 
nastao od /б (stcslav. bligarin* bug. balgarin 
pored balgardn, ms. bolgariri). Kavanjin (izd. 
1913, str. 253b) ima pl. Bugari kripei slavo- 
kruni: Jasen, Buris, Samuel. Prema tome je 
arb. bugarg posudenica iz hrv.-srp. Sa u go- 
vori se i u makedonskom. Glede -in v. Arba- 
nasin, Srbin i -janin. 

Značajno je da se naziv naroda ne nalazi 
u pučkoj tradiciji u sjeverozapadnim slavenskim 
jezicima, a ni u dakommunjskom i arbanas- 
kom, koji i za slavenske Bugare ima kslat. 
naziv sclavus > rum. pi. Schei, arb. shqa, 
pl. shge. Narodski razvitak imena naroda oču- 
vaše na Balkanu pored Hrvata i Srba još Grci: 
Воикуаро^ > Vurgaros = čine. Vurgur i 
ar. Burgar. Iz toponomastike je važan po- 
datak ime sela u srezu mitrovačkom Buga- 
riće, gen. -a n, od čega je etnikum Bugarča- 
nin m prema Bugarčanka f. Тај je toponim 
zacijelo u vezi s bugarskim katunom koji se 
pominje uz arbanaski i vlaški. Iz toga po- 
datka nesumnjivo izlazi da su Asparuhovi 
Protobugari, prije nego što se poslaveniše, 
nastavili na Balkanu pastirski nomadski ži- 
vot, jednako kao i Arbanasi i Cincari. Ovaj 
je podatak vrlo važan jer je Schmaus naveo 
potvrdu za značenje bugarin »čobanin«, a po- 
maže nam objasniti i značenje impf, denomi- 
nala biigariti »Г canere neniam, 2” jadikovati, 
3° obraćati na Bugarina«, obugariti pf. »opla- 
kati mrtvoga« (Lrka), odatle apstraktum bu- 
garanje n (Lika) »jauk za mrtvim«, razbuga- 
riti se pf. »prijeći u živo bugarenje« (lika). 
Pormeničeni pridjev bugarštica f od bugarski 
(Hektorović, upor. kod Gundulića naziv za 
pjesme slatke bugarkinje, RES 3, 162), označuje 
vrstu junačke narodne' pjesme 14—15 slo- 
gova, koja se i pjevala, upor. Niko dite mlado- 
litno . . . bugarščicu peti sede (tako u Bara- 
kovića, Vila 142). U vezi s tim stoji i naziv 
muzičkog instrumenta bugarija f »tambura« 
= bulgaria (1670, Bakar) koji je prvobitno 


služio po svoj prilici za praćenje tih pjesama. 
Na zapad u jadranskoj oblasti sve do Vodica 
(Istra) došao je glagol biigariti u značenju 
»pjevati stare narodne pjesme po nekoj odre- 
denoj melodiji«, bugđrština f »stare narodne 
pjesme od 10 slogova«. Тако se dakle mogla 
raširiti riječ u ovom značenju .samo pod pret- 
postavkom da su srednjovjekovni Bugari bili 
pastirski nomadi kao Vlasi i Arbanasi, koji 
su se kretali i na zapad do Jadrana. Značenje 
»jadikovati«, koje ima bugariti, moglo se pra- 
vilno razviti iz monotone melodije i iz sadr- 
žine junačkih pjesama ovako nazvanih jer opje- 
vavaju pogibiju i bojeve junaka. Nejasnije 
je značenje bugar m »porcus«, upor. tal. bul- 
garo »oznaka kože«. Како su u Hektorovičevo 
vrijeme junačke narodne pjesme bile i srpske, 
nije čudo što on upotrebljava ujedno obje ri- 
ječi, za pjesmu biigarštica, a za melodiju srpski 
način, veleći da se njegove dvije bugarštice 
pjevaju »sipskim načinom«. 

Ime bulgarus, koje je u srednjolatmskom 
značilo i »heretik«, raširilo se zbog bogomil- 
stva po zapadnoj Evropi u pejorativnom zna- 
čenju: fr. bougre (12. v.) »heretique, homo- 
sexuel, Schuft«. Odatle tal. denominai bug- 
gerare (13. v.) »praticare la sodomia« i radna 
imenica buziron (1314, Treviso) »sodomita«, fr. 
bougeron (15. v.), španj. bujarron. Iz sjeverne 
Italije prosino se taj naziv u južnu Italiju 
buz'z'arare, Francusku i Španjolsku, odatle opet 
dode u naš gradski govor kao buzoriratil-zu-l 
-ze- pf. i impf, i buzorantj-zuj-ze- m. Gubitak 
/ nastao je po zakonu disimilacije l-r 0-r 
(upor. Bugeri, 1255. kod Ennodija i otar /ZK/ 
pored oltar < altare}. U rumunjskom je dobio 
naziv baštovanstva: a bulgari »bavit ise tim 
poslom«, bulgarie f »baštovanstvo«. 

Po postanju je to naziv turskotatarskog ple- 
mena (takoder u Kini), sttur. bulgar »mje- 
šanac« od glagola bulgamak »miješati«. То je 
Tomaschekovo tumačenje koje prima i Mla- 
denov; ono je najvjerojatnije. Tumačenje 
Šišmanova, da je to složenica od imena rijeke 
Bulga > Volga i tur. etjiir »čovjek« ne prima 
se. Madžarski Anonymus 57 pominje terra 
Bular. Daničićevo etimologijsku rastavljanje 
bugarštice od imena naroda i povezivanje sa 
srlat. bucculare, tal. boccalone ne odgovara 
ni po značenju ni po fonetici. 

Lit.: АВј 1, 714. 715. 8, 484. 13, 493. Mi- 
klošič 25. Mladenov 52. Vasmer 102. Šišmanov, 
Vetymologie du nom »bulgare*, Keleti Szemle 
4, 47-85. 334-63. 5, 88-110. Gombocz- 
-Melich 1, 461. 566. Elezovič 1, 63. Mažura- 
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nič, 106. Ribarić, SDZb 9, 136. Skok, / IČ, 
462-6. DEIl, 629. 632. Cancel, RES l, 237 
-9. GM 50. Schmaus, PPNP 2, 269-70. 

biigija f (Vuk) »exhalatio major«. Ne zna 
se gdje se govori, valjda u Vukovu kraju. Da- 
ničić izvodi od tur. bug »para«, ali bugija, kao 
kapija, kutija i sijaset drugih imeničkih tur- 
cizama, zahtijeva *bugu. Turcizam < tur. 
bugu, bugi »Dunst« iz oblasti prirodnih po- 
java (kao hava »zrak, vazduh« atd.), potvr- 
den samo kod nas. 

Lit.: ARj 1, 716. Skoljič* 152. 

bugljar n (Belostenec, hrv.-kajkavska ri- 
ječ) »sinonim: rukovet«. Daničić uporeduje 
s baglja f (Vuk) »svežanj«, za koju misli da je 
od gr. cpdxEkov »svežanj«, ali ta je riječ možda 
isto što i bagalj, gen. -glja (Vuk, Srijem) »na- 
viljak«; bagljaje isto što i madž. baglya. Daničič 
veli, nadalje, da i kajkavsko bugljar potječe 
iz madž. buglya »naviljak«. O madž. baglya i 
buglya Gomboch-Melich ne daju podataka. 
Upor. niže vokal, gen. vakla m (ŽK) »otkos«. 
Svakako bugljar »rukovet« nije ista riječ što i 
bugljar m »kolutić na pojasu«, za koju Belo- 
stenec veli da je dalmatinska. Dragih potvrda 
nema ni za kajkavsku ni za dalmatinsku riječ. 
Dalmatinsku riječ Daničić ispravno upore- 
duje s madž. bogldr »Spange, Knopfring« od 
srvnjem. buckelaere, takoder ram. bogldr »agra- 
fe, fermoii«, koja je zacijelo iz madžarskoga. 

Lit.: ARj 1, 716. Gombocz-Melich 1, 444. 

buha f, pl. buhe (Vuk, 15. v.) »pulex«, ie. 
i baltoslav. naziv za tog nametnika na Ijud- 
skom tijelu. Odatle dem. na -ica: bušica (15. 
V.), izvedenice za nazive raznih biljaka na -ai 
кпћа^^^еп. -aca m (-ač, Jagodina, Srbija); na -as 
buhaš m »sijerak«; na -oca bukača f »pulicaria« 
zvana i s dragim sufiksima bušin m, bušina f, 
bušinac, gen. -Inča, husinak, gen. -inka, busdk, 
bušika, buhačak, gen. -čka, buhačica, buharica. 
Prenosi se i naplatno: buhač, gen -ača (ŽK); na 
košulje: buvarka (ŽK) »noćna košulja«, upor. 
bug. balhorka u istom značenju; metaforicki 
sa suf -ara: buhara »zatvor«. Pridjevi na -ivi 
-Ijiv (upor. ušiv, ušljiv): bušiv, bušljiv, porme- 
ničeni u bušivac m prema bušivica f, bušljivac 
m prema bušljivica f; na -inl-inji: buhin = 
buhinji bez mijenjanja A U S , ali je morao po- 
stajati i s tim prijelazom kako se vidi iz po- 
imeničenja bušinjak »»buhoserina«. Složenica bu- 
hoserina f — buoserina (Kosmet) »mrlje na 


rublju koje ostavljaju buhe«. Denominali: 
Izbuhati, -am pf. (Lika) = dbuhati »otjerati 
buhe«, odatle depreverbativnim putem bU- 
hati (Lika) »tjerati buhe«; u je nastalo iz so- 
nantnoga / (slov. boiha, češ. biecha, polj. pchia, 
raš. biahd, stras. bkna, bug. bdiha); h je nas- 
tao iz ie. i poslije u, što se vidi iz ht. biusa, 
lot. biusa (upor. arm. iu, gen. Ivoy < *Шш<г). 

Lit: ARj 1, 747. 4, 145. 8, 483. Mikio&č 
15. SEW 1, 62-3. Bruckner 401. Miadenov 
53. Trautmann 35. Vasmer 94. Boisacif 1078 
-9. MeiUet, MSLP22,U2-3. GM345 Vail- 
lant, RES 22, 20. Šulek, Im. 34. 36. 38. Ма- 
chek, GSR 241-2. 

biihav, pridjev (Vuk) »moUis«, poimeničen 
sa -bc: bUhavac, gen. -vca (Vuk »buhav hljeb, 
buhava zemlja«) »šupljikast«, poimeničen sa 
-ica buhavica (Dalmacija) »terra soluta« = 
zemija tančica-buavica (Drobnjaci). Buhavica 
je cmogorski toponim. Korijen buh- nalazi 
se još u pf nabuhnuti »anschweUen«, pdd- 
buhnuti »tumere« = podbunut, -em (Kosmet) 
»naduti se«, od posljednjega pridjeva pdd- 
buo = podbui (ŽK, Lika) = podbuo (Kosmet, 
od rakije, oči). Pridjev na -jav: bušav (Vuk) 
»ventriosus«. Denominal na -ati: bujati (Vuk) 
< buhati »aufgehen, vom Teige«, na -iti: na- 
bušiti se, -гт »naduti se, napuhali se«, odatle 
pridjev nabušast, prilog nabušice; na -tati 
(od onomatopejskih glagola tipa drhtati) zbiif- 
tat, -am pf. (Kosmet) »nabacat, natrpat« (uz 
objekt dijine): zabuhovat impf (Brusje) »reče 
se o grozdu kad islom počinje zreti«. Ova 
osnova znači i »lupati, bubati, udarati«: bu- 
hac m (Krk) »alapa«, buhati, buham impf, pre- 
ma pf. buknuti, buhnem »losbrechen«, (sa k 
mjesto h možda kontaminacijom s bukati, v., 
upor. bug. bukna = bukvom) buknuti (subjekt 
rat), buktjeti, -гт »lodem« (na-), odatle buk- 
tinja f »baklja (v., upor. arb. buhtis), bušiti, 
»schlagen, stiirzen, fallen«. zahušiti, -im »za- 
bašuriti«, zabušiti se u vodu (ŽK), nabusiti se 
nalazi se i u ram. inabusi; biišnuti »pulsare«; 
od isle osnove sa ne-: iznebuha (Vuk, Pavh- 
nović, Kosmet), prilog »iznenada«, odade 
opet iznebušiti, -m (Dubroviuk) »iznenada 
pojaviti se > iznenaditi; uplašiti«; nebušica 
f, nebuh, nebruh (Srijem, umetnuto r nalazi 
paralelu u umetnutom ij u iznebljušiti, -m 
i prilogu nebijušice, iznebljušice »iznenada«; 
to su po svoj priUci umetanja koja ističu ono- 
malopeju). Mjesto negacije ne- dolazi рге- 
fiks 0 -: izobušice »iznenada«. Ovamo i pridjev 
buhj'iv, buhjiva »napržit« (Lumbarda). Osnova 
buh- s tim značenjem ušla je i u rum. bus. 
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buieala »Faustschlag, Stoss« od a Ћш,1 »stossen«, 
prabusi, isbucm'. U oba značenja osnova se 
buh- nalazi i u drugim siavenskim jezicima 
i onomatopej skog je podrijetia. Uporeduje 
se iot. baiikš »oznaka zvuka izazvanog udarcem 
iii padom« i sa nvnjem. bausen »schweUen«. 
Sudeći prema tom uporedenju siav. h na- 
staio je od ie. ks. Tiktin pretpostavija i za 
rum. a zapust (subjekt soarele »sunce«) »činiti 
sparinu«, odatie apstraktum zapuseala »žega, 
sparina«, jsiav. zabušiti. V. prijevoj bbhnoti 
> banuti. 

Lit.:ARj\, 1\1. 748. 4, 261. 7, 220. 800. 
8, 489. 10, 221. Bruckner АЋ. KZ Л?,, 3,12-4. 
45, 43. Miklćsie 23. SEW 1, 46. 97. Vasmer 
155. Mladenov 51. WP 2, 113. Elezovic 1, 204. 

3, 88. GM 51. VValdstein, РВВ 22, 240. Ku- 
sar, NVj 3, 338. Hiaste, JE 6, 214. SEZb 

4, 432. Tiktin 245. 773. 1794. Matzenauer, 
LE 7, 9. RK 677. 

bujan, bujna (Vuk), pridjev »žestok, bu- 
ran, što raste u izobilju«, izveden s pomoću -bn 
od pridjeva stcslav. bujb »divlji, okretan, lud«, 
s tim sufiksom u svim slavenskim jezicima 
osim u slovenskom i u oba lužičkosrpska. 
Pridjev bujb ne postoji više u hrv.-srp. Mik- 
lošić 417 poznaje doduše hrv. pridjev buj »pin- 
guis, libidinosus«. Za nj ima potvrda od 13. 
do 16. V. i supstantiviran je raznim imeničkim 
sufiksima: sa -ica bujica f »torrens«, s kolek- 
tivnim -od u flori biijod f, odatle bujatka, 
bujadika, bujadina; s -ac: bujač, gen. -oca 
m »Juniperus oxycedrus«. Daničić stavlja ovamo 
sa -an: bujan m »neka riba«. Od bujb je izve- 
denica Vukov naziv iz narodnih pjesama i 
pripovijedaka biiin, gen. -ina m kao apozicija 
uz konj i bez tog, u značenju »tegleći konj«. 
Piše se i sa j: bujin m »vehki tegleći konj«. 
Daničić ne zna za postanje te riječi, ali veli 
da je bez sumnje tuda, u čemu se vara. Su- 
fiks -in je kao u sarin pored šarHn za šarac. 
Upor. i ime kravi buja f Denominal je na 
-ati: bujati impf (iz-, 17. v., na-), uzbujati 
pf (o mlijeku, Piva—Drobnjak) = bujdt, -am 
(Kosmet). 

U onomastici je bujb također raširen ko- 
liko u starom tipu dvočlanih ličnih imena 
toUko i u hipokoristicima: 1° Bujimir, Buji- 
slav, 2° Вијак, Вијко, Bujša, Вијо. Možda 
ide ovamo i dalmatinsko prezime Bujaš. 1 
u Panoniji i u Daciji posuden je: madž. buja 
»lascivus« (glede -a upor. koma < kum), odatle 
apstraktum bujasag i glagol bujaikodig; mm. 
denominal a se bui, odatle pridjev na -ako: 
buiac »divlji«, koji nije potvrden u slavenskim 
jezicimf (upor. ipak lično ime Вијак). 


Vokal u je nastao iz ie. diftonga ou/au, za 
koji se nalazi potvrda u avesti bavyo (prilog) 
»duže« i u prijevoju a »više, jače« i sa sufiksom 
r (kao u dobar) u iit. bUrys »mnoštvo«. Za po- 
sljednje pojave nema slavenskih refieksa. 
Osnova je onomatopejska; ona se nalazi i u 
ne-ie. jezicima (upor. tur. buyumak). Upor. 
buh- kao dalju izvedenicu od iste osnove do- 
bivenu s pomoću i > h poslije u. 

Lit.: АВј 1, 718-9. 4, 146. Miklošii' 23. 
SEW 1, 98. Bruckner 47. Mladenov 48. Vas- 
mer 138. WP 2, 115. Elezovič 1, 64. Vuković, 
SDZb 10, 405. van Wijk, IF 24, 31. ASPh 
30, 457. Wood, MPh 11, 315., br. 21. MLN 
29, 69-72. Sulek, Im. 36. Hirtz, Pisces 60-1. 
93. Fink, Im. 39. Jireček, Romanen 3, II. 

bujbl m (Kućište, Brač) = -bujo, gen. -o/a 
(Perast, Stoliv) = bujo, gen. -ola »mali mastil 
za nečistu vodu, za pranje veša, drveni kotao 
na brodovima za pranje palube«. Od sjev.-tal. 
buglidlo, mlet. bugiai, istrom., tršć. bujdl »sec- 
chio di legno a doghe« nepoznatog podrijetla. 

Lit.: DEI 63,0. 

bujrvmtija f = burjuntija (glede metateze 
jr. > rj upor. bajrak pored barjak) = buriin- 
tija (Vuk, Bosna, 17. v.) = burUntija (Kosmet), 
od tur. buy(u)ruldulbuyrultu »zapovijed ili na- 
redba upravitelja zemaljskog (vezira, ser- 
dara itd.)«, na osnovu stezanja иуи > u \ di- 
similacije r-l > r-n. Prijelaz d > t nalazi se 
i u bug. bujurultija', d ostaje u rum. buiurdeu 
i u ngr. pmoutofipvTtapa. Od tur. glagola 
buyurmak »zapovijedati«, očuvan u bug. bitjur- 
dis(v)am, u impf 2. 1. sing, bujur (prema 
Daničiću krivo, da je to okrnjen turski impf 
2. 1. pl. buyurun) koji se U Bosni govori i buj- 
rum — bujurum = bujrum (Kosmet) pored 
bujrun i bkun = Virum (Kosmet, glede i za 
М upor. tur. biyurin »zapovijedajte«) kao uzvik 
u značenju »izvoli«. Dočetno tur. -Л često se 
zamjenjuje kod nas sa m, ispor. jurum pored 
jurun (v.), kursum (v.), bedem (v.), (hjoždeldum 
(v.) i obratno, tursko m sa n: kuzun (v.). 

Lit.: ARj 1, 719. 743. Skok, Slavia 15, 
br. 94. 189. Mladenov. 51. SEW 1, 98. Lokotsch 
346. Elezovič 1, 46. 64. 2, 500. 

buk m (16. V., jedanput, i danas u Primorju) 
»fagus« nalazi se gotovo u svim slavenskim 
jezicima, odatle pridjev bukov i odatle izve- 
denice u kojima se poimeničuje sufiksima -bc 
bukovac, gen. -vca, -aca bukovača, -ina bu- 
kovina. Po rodu odgovara drugim općesla- 
venskim nazivima za drveće muškog roda 
kao grab (v.), dub (v.), drijen (v.), klen (v.). 


buk 




Kolektiv odatle očuvao se u Kosmetu buče, 
gen. -a »bukova šuma«, toponim Bučje (Sla- 
vonija, 14. V.). U istom značenju dolazi i 
kao buka f (Srbija, po nekim krajevima) i 
opet kao i druga općeslavenska imena drveća: 
vrba (v.), jela (v.), iva (v.), ali je femininum 
hrv.-srp. inovacija. 

Danas je općenit samo oblik koji je proi- 
zašao iz deklinacije б (stcslav. buky, gen. 
bukwe) koja se nalazi u imenima bilja mrkva, 
brdokva, jelva (ŽK). Тај oblik prešao je u 
deklinaciju a kao i crkva: bukva (14. v.) »Г 
fagus, 2" littera, 3" (u metaforickom značenju: 
bukva = bukvan) glupan«. Raširen je kao 
toponim, odatle kol. Bukćvlje (ŽK). Od sla- 
venskih jezika nalazi se u slov. bukevjbukva, 
stčeš. bukev, роЦ. bukiew u značenju »fagus«. 
U značenju »littera« bukva dolazi u ruskom, 
ukrajinskom i bugarskom, u pl. u stcslav. 
bukbvi »pismo, povelja«, odatle biikvar m 
»početnica (na istoku)«, bukvica »alfabet«. 
Od imena slova ai buky nastade azbuka f 
prema abeceda (v.). 

Odnos prema istoznačnom madž. biikk 
nije utvrden. Najraširenije je tumačenje po- 
stanja iz germanskoga, i to buk m < germ. 
*bokaz, bukva f < germ. *bokd, nvnjem. Buche 
istog značenja. Stcslav. pi. f bukivi u zna- 
čenju та ураррата poklapa se doista s got. 
bakos pl. u istom značenju. Germanska riječ 
je srodna s lat. fagus, gr. (ртјуо? »dub«, slav. 
bbzb, odatle zova f (v.). Које su kulturne 
potrebe prisilile Slavene već u praslavensko 
doba da posude ovu riječ od susjednih Ger- 
mana, ne zna se. Značajno je da se ovaj ger- 
manizam ne nalazi u baltičkim jezicima. Na 
osnovi tumačenja iz germanskoga pravila 
se i povijest i ustanovljivala slavenska prado- 
movina. U najnovije vrijeme germanska teorija 
nailazi na opoziciju kod V. Macheka koji slav. 
buk, lat. fagus, gr. cpT|Y6g, got. bokd stavlja 
u pred-ie. supstrat, i kod М. Budimira koji 
buk i bukva stavlja u vezu s pridjevom baukis 
(|3auxog) »crven« i na osnovu toga traži pra- 
domovinu Slavena bliže na jug k Dunavu. 

Lit.: ARj 1, 727. Miklošič 24. SEW 1, 99. 
Bmckner 48. KZ 46, 193-215. ASPh 42, 
132-184. Mladenov 48. Kiparskf 217. Sten- 
der-Pedersen 447. Vasmer 139 — 40. Hirt, IF 1, 
483. Krogmann, fF48, 271. Boisacg’ 1023-4. 
Janko, Sldvia 9, 352-3. GM 54. Machek, 
LP 2, 156-8. Budimir, Rad 282, 5-32. 
Bezlaj 1, 95-6. Passler, AIAVS 1, 155-161. 
Knutsson, LUA n. f avd. 1, bd. 24, nro 9 
(Die germanischen Lehnw6rter im Slavischen 
von Typus buky"). Lund-Leipzig, 1929. 


buka f (ITab) »vrata« < tal. bocca < lat. 
bucea. Isto značenje u složenici (pomorskom 
terminu) bukapdrat, gen. -orta m (Božava) 
= bukapdrta f (Rab, Mljet) = (asimilacija) 
pokapane f pl. (Račišće) »otvor na krmi« < 
tal. boccaporto m pored boccaporto (tip bet- 
terave, granariz, Linguaglossa). То značenje 
i u imenu kraja i zaliva Впка f (Kačić, No- 
rmi; nije potvrdeno u, narodnom govoru) = 
Вбка s pridjevom kotorska (Kavanjin, Obra- 
dović; prema tal. sintaksi do Воке od Kotora 
= Bocche di Catturo; Bogišićeva nar. pjesma: 
po Boci; Вдке f pL, Dubrovčani, prema ta- 
lijanskom). Etnici su: na -ellus (deminutivni su- 
fiks u službi etnika, upor. Mlečič i tal. roma- 
gnolo od Romagna sa deminutivnim sufiksom 
-olus) > -eljl-i(j)elj (upor. poguzi'elj, Paštro- 
vići): Bokelj, gen. -elja (Ljubiša, Risan, Vuk, 
književno, Dubrovčani) = Boklelj (Krtole, 
Cma Gora, Luštica, Grbalj, Bijela) = Bdkielj, 
gen. -elja (Cma Gora, Nikšić) m prema Bokelj- 
ka f (Vuk), takoder cvijet bokeljica »mža 
koja cvate i Ijeti i zimi, ali nema mirisa (Du- 
brovnlk)«, pridjev bokeljski', na -ensis > tal. 
-ese: Bukez (Kačić) = Bokez (Dobrota, Budva, 
Prčanj) < tal. Bocche.se m prema Bokeška f 
pridjev bokeški = bokeški; na tal. -ino Bd- 
kinac, gen. -inča m prema Bdkinka f pridjev 
bdkinski. Stariji je naziv Kačićev. Oblik sa 
0 mjesto u nastao je zacijelo pod mletačkom 
upravom. Dok su bili pod Turcima, nisu se 
smatrali Dalmatincima. Vokal o mjesto u nalazi 
se i u posudenim izvedenicama: na tal. -ino 
bakin (Rab, Božava) = bakin, gen. -ina »Mund- 
stiick« < tal. bocchino; na -one > -un bokun, 
gen. -una m (Vuk, Primoije, Dubrovnik, 
Cavtat, Kućište, Mljet, Potomje, Vis) = bo- 
кпп, gen. -игш (Rab, Hvar) »komad«. Ovamo 
ide i deminutiv na -ič bukdntc, gen. -ica u 
Daničićevoj dubrovačkoj poslovici: igra od ru- 
ke nije dobra ni bukanic < tal. boccone (14. 
V.) (nema drugih potvrda, a mjesto o nejasno). 
Talijansko značenje »usta« potvrdeno je u Re- 
žiji boca < furi, bdk'e. Arbanasko značenje 
»kruh, hljeb« (sinegdoha) u bukar »hljeb« 
(izvedenica na -ar) u tajnom jeziku (argot) 
u Vranji i Prištini od arb. buke »isto«, i rumunj- 
ska izvedenica na -ata bucata »zalogaj« u šatro- 
vačkom (osaćanskom) govoru na -as buketaš 
»hljeb«. 

Lit: ARj f 520-1. 721. 10, 435. Cronia, 
ID 6. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 
118, 19. 22. 23. Šturm, GSJK 6, 53. Hiaste, 
BZb 151. Macan, ZbNŽ 29, 207. 214. Jire- 
ček, ASPh 8, 102. Trojanović, JF 5, 223. 
GM 51. DEI 547. Sulek, Im. 23. 549. 
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bukagije, gen. bukagVja i' pl. = bukdgije 
(Kosmet) »sinonimi; puto (v.), negve (v.), prange 
(v.)«, od tur. bukagi istog značenja. Nalazi 
se još u arb. bukagi. Hrv.-srp. pl. nastao je 
analogijom prema negve (v.). Kavanjin i Stu- 
lić imaju varijantu sa / (If) mjesto g: bukdlije 
= bukdljije. 

Lit.: ARj 1, 722. GM 51. 

bukila f (.Vuk, ne kaže gdje se govori; Do- 
brota, Вока) »četvrtina stara (30 Ht.) < sex- 
tarius (v.)«. Nije mjera za tekućine. Star se 
računa 120 lit.; bukila je drvena u obUku valjka. 
Poslovica: bolje star nego bukila. Prezime Ви- 
kilica (Grbalj). Od lat. deminutiva butticella 
(564), sa naglašenim sufiksom -icellu, varijanta 
od deminutiva buticula. Oboje potvrđeno u 
romanskim jezicima, v. butilja, od buniš. Upor 
srlat. bucellus za gubitak antetonike ti; k pored 
/ ukazuje na podrijetlo iz dalmato-romanskoga. 

Lit.: ARj 1, 723. DEI 576. 

buklija f (Potomje, Pelješac) = buklija (14. 
V.) »posuda za piče na polju«. Deminutiv na 
-ica buklica (iji > i). Balkanska riječ grčkoga 
podrijetla, grčki deminutiv na -lo od ртопх- 
ka »holzemes Weingeass« > bug. bukla 
»isto«, cine. buda, bug. buklija (Gomo-Džu- 
majsko), dem. na -ica bug. baklica, cine. buc- 
lita, na -e bug. bakie od bokal »fassartiges 
hdlzemes Wassergefass«, arb. na -»' < gr. tov 
bakii. Na Cresu metafora buklija »Schimpf- 
und Schmahwort fur ein Weib (Madchen) 
mnden Gesichtes«. Od lat. buccula »tout objet 
en forme de joue; sorte de vase«. Upor. slov. 
bokla f »Loch«, baklja < furl, bdculelbucule. 
Možda ide ovamo i bikulja f (Vuk) »cirras, 
vitica«, ako se uporedi s furi, bucullbdcul »riccio 
di capelU«, tal. boccolo, fr. boucle. Glede i za 
o upor. istoznačno tal. bidccolo pored biocca 
od unakrštanja sa fiocco < floccus. 

Lit.: AR] 1, 301. 723. Pleteršnik 1, 43. 
Mladenov 49. 52. Šturm, ČSJK 6, 76. DEI 
523. 548. 

bukle в (Dubrovnik) pored buklo »rupa u 
zahodu za tjelesne potrebe«. Upor. slov. bokla 
»Loch«. Pleteršnik kaže da je furlanskoga po- 
rijekla, aU ne navodi furlansku riječ. Dubro- 
vačko bukio je očit dalmato-romanski demi- 
nutiv na -ulus od bucolbuca, paralelni oblik 
od lat. bucea, vlat. *buculus ili *bucculus. Nije 
potvrđeno dosada u ostalim romanskim jezi- 

Lit: Zore, Tuđ. 5. Isti, Palj. 216. Ple- 
terSnik 1, 43. DEI 621. 625. Prati 178. 


bukurija f (Osaćani, šatrovački govor) »cr- 
kva« = bukurlija u istom značcnju u istom 
govora, odatle radna imenica na -as: bukur- 
Ujašm »bog«. Od iste je osnove bukurešm (Kos- 
met) »mjesto puno nemorala i bluda, sodoma 
i gomora«. Dočetak -eš je možda prema imenu 
ramunjskog grada Bucuresti, a svakako su 
sve tri riječi postale u šatrovačkom govora 
iz rum. a bucura »veseUti se« Ui iz arb. prid- 
jeva bucure »lijep«, bukurt f »Ijepota«. U osa- 
čanskom šatrovačkom govora ima i dragih 
prekrajanja iz arbanaskoga, tako čkojalica f 
»noga« od arb. shkoj »idem, hodam«. 

Lit.: Trojanović, JF 5, 233. GrancnthaL. 
ASPh 42, 316. Jireček, ASPh 8, 102. Eie- 
zović 1, 64. Školjič 1, 118. 

biikva f (Vuk, Zore, Kolombatović, Du- 
brovnik, Вока, Bijela, Kostajnica, Tivat, 
Muo, .MaUnska) = bdkva (Krtole) = bugva 
(Rab, Božava) = bugva (Senj) »morska riba 
boops vulgaris«. Na -aria > -ara (sufiks za 
oznaku mreža za hvatanje riba označenih u 
korijenu izvedenice) bukvara (Mljet, Zore) = 
bugvara (Senj). Deminutiv na -bc > -ee 
bukovec m (Malinska, naliči na konja), na slo- 
ženi sufiks -eljič < lat. -ellus + -ič bukveljič 
(Zore) »morska riba nalik na bukvu, all manja 
od nje« = na -ica biikvica. Od gr. Poa§ > 
(stezanjem) |3ш§, ak. boca — ртха »Ouvvov«. 
Oblik s nesonoriziranim velarom bukva po- 
tječe iz dalmato-romanskoga; -va je kao kod 
imena stabla i biljke murva < morum prema 
buky, gen. -б e. Oblici sa sonoriziranim ve- 
larom k > g predstavljaju upliv mletačkog 
boga; bukveljič je dalmato-romanski deminu- 
tiv *bokeiu. Draga je varijanta boba (Risan,. 
Božava) od tal. (mlet.) bdba od рбшгј), -солод 
»riba volovskih j očiju«. Sa mlet. sufiksom 
-era < -aria bobera (Božava) »rete per bobe«. 
Odatle 0 u bdkva. Upor. krč.-rom. baubq.. 

Lit: AR] 1, 463. 702: 716. 727. Cronia, 
ID 6. Banaii 2, 173. Budimir, Rad 282, 
28. Štrekelj, LMS! 1882/3, 278. DAW 50, 
4. Macan, ZbNŽ 29, 208. REW 1182. 1210. 
RoMfs 397. DEI 545. 550. 576. Fink, Im. 38. 
Hirtz, Pisces 56. 

bula f (Vuk, 16. V., Kosmet) »Г žena Tur- 
kinja nižeg staleža prema hanuma (v.), kada 
= kaduna koje su otmjenije žene. Turkinje, 
2° Turkinja uopče«. Odatle deminutiv na -ka: 
buika = buia, sinonim tureinak »papaver rhoe- 
as« (u ovom metaforickom značenju i u bu- 
garskom); huianka f »jabuka crljena«, demi- 
nutiv na -če, gen. -četa bulče = bulče (Kos- 
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met) »djevojka turkinja za udaju«; pridjev na 
-in bulin, na -ski bulski', denominal rdzbuiiti, 
-tm (Srbija) »učiniti da tko ne bude bula«. 
Opći balkanski turcizam iz oblasti turskog po- 
rodičnog života; bug. bula, arb. bulle, ngr. 
рлоОка »signora ebrea«, madž. bulya (16. 
V.) od sttur. buia/boia »tante du cote paternel, 
femme de l'oncle paternel«. 

Lit: ARj 1, 728. 729. 730. SEW 1, 100. 
Mladenov 49. Gombocz-Melich 1, 568. GM 
52. Eiezovič 1, 64. 

bulandisati pf. (nar. pjesma) »poludjeti, 
smušiti se«, od tur. bulanmak »sich verfinstem., 
triibe werden«. Odatle u sjevernim slavenskim 
jezicima: rus., ukr. pridjev bulanf »falb, 
fahl (o konjima)« < sjev.-tur. buian. Tursko 
značenje izmijenjeno je u hrv.-srp. prema 
bulazniti, bulažnjenje, od В1агпЂ > bldzniti 
(v.), a ovaj posljednji dobio je и u grapi Wod 
turskog glagola. Prema tome, ovdje imamo 
unakrštavanje (kontaminaciju) hrv.-srp. i tur. 
riječi kao u češagija (v.). Grupa zn izmijenjena 
je u u buiazganje prema onomatopeji ba- 
Ijuzgati (v.). Od iste turske osnove je bosansko 
katoličko prczimc Bulut. 

Lit: ARj 1, 729. SEW 1, 58. 100. Vasmer 
141. Lokotsch 350. Škaijič 1, 119. 

bulbul m (Srbija, nadimak) = (s disimi- 
lacijom i-i > т-Г) bumbui (nar. pjesma) = 
buljbulj (Srbija, Leskovac) »slavuj«. Mjesto u 
za tur. U govori se u Kosmeru i: biijbiij m u 
istom značenju. Odatle pridjev na -ov: bdm- 
buiov (jaje). Opći balkanski turcizam (btil- 
bul’) perzijskoga podrijetla: bug., arb. bilbii, 
bilbjul, arb. i disimilacijom /-/ > r-l: birbii. 

Lit: ARj 1, 729. 730. Mladenov 29. Eie- 
zović 1, 45. GM 36. 

buldirjan m (Orfelin) »odoljen«. Možda 
štamparska greška u mjesto a za ras. baidyr- 
цап < njem. Baidrijan < lat. vaieriana (of- 
ficinalis). 

Lit: ARj 1, 729. Korsch, ASPh 9, 487. 
ВЕЦ^ 9130. Vasmer 46. Šulek, Im. 244. 

buldum samo u zagoneci o mlinu: kako 
deldum (v.), tako buldum. Očito je to 1. lice 
tur. perfekta od bulmak »naći« koji se nalazi 
u arb. (Gege) bullundis »nalazim se slučajno«, 
od tur. buiunmak »nalaziti se«. 

Lit: ARj 1, 729. GM 52. 

bulentin, gen. -ina m (16. v., Dubrovnik, 
Vetranie, Račišče) »(ribarski termin) Г duga 
uzica sa više udica na kraju (pada na dno 


s pomoću olova, sa kopna se baca daleko u 
more), 2° tunja za kanjce, 3° olovo na običnim 
tunjama«. Postoji i glagol buietati, ~am (Du- 
brovnik) »ribati tom spravom«. Dahnato-ro- 
manski laksički ostatak iz ribarske termino- 
logije od voiantino, poimeničeni partlcip pre- 
zenta od voiare »letjeti«, voions, gen. -antis, 
s pomoču lat. sufiksa -tnus; en mjesto on može 
biti kao lancun < iencun, v > /> je daUnato- 
-romanski betacizam kao u Bol, bandima itd. 

Lit ARj 1, 729. КЕЦ^ 9431. Skok, Term. 
\G2.DEI 55\-2. 

bulgur m (DeUa Bella, Belostenec) = (obi- 
čnije s disimilacijom i-r > n-r) bungur (Vuk, 
Bosna) = bungur pored bungur, gen. bun-) 
gura (Kosmet) = (s metatezom b-g > g-b) 
gUmbUr (Srbija) »mjesto pirinča oderana i osu- 
šena pšenica ili kukuraz«. Odatle pridjev na 
-ov: bungurov; deminutiv na -бс: bungurac, 
gen. -urca (Vuk), denominali bungurati = 
bungurisati »mljeti bungur«. Opći balkanski 
turcizam (tur. buigur = burgul), bug., ram. 
bulgur. 

Lit: ARj 1, 729. 735. 3, 499. Vasmer 142. 
Miadenov 49. Skok, Slđvia 15, 90. Lokotsch 


bulierga (Bijela, Вока) = bulierga f (Ко- 
tor, Dobrota, Muo, Lastva) »1 ° meduza, okru- 
gla i raznovrsne boje kao klobuk (ne može 
se uhvatiti rukama, mućka se kao živo srebro, 
nema ih po dnu mora; kad se opaze na moru, 
kad »pliju« po mora, biva to najviše za kiš- 
Ijiva vremena, zimi kad iskoče na kraj, nije 
dobar znak za obilat lov; ribari vele da buU- 
erga truje ribe... škodi mrežama... stađun 
je njihov u marču..., 2° (podragljiva meta- 
fora u Kotora) prava si btiiierga (veU se čovjeku 
koji govori bez smisla, upor. fr. pouacre »ro- 
gueux, sale« < stff. poacre »kostobolja«)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. poda- 
gra < gr. лобаура (složenica od лопд, 
gen. лоббд »noga« 1 аура »lov«) »Г laccio 
per prendere l'animale ai piedi, 2° (medicinski 
termin) kostobolja«; p > b kao u butiga; d 
> I dolazi i u fr. narječjima poulacre i u južnoj 
Italiji puiarge, puiarike. Za metatezu gr > 
rg upor. kalierga; a > e možda zbog r, upor. 
rasti > restt Као medicinski termin živi po- 
dagra preko njemačkog izgovora d > t u 
slov. poten grdb m »Г Hiihnerkrankheit, 
2° kostobolia« = potigra, putika, putka. 

Lit: Pieteršnik 2, 184-5. 187. 367. REW 
6624. (cf. Brach, ZRPh 40, 315). Rohifs 1720. 
GamUischeg 711. Wartburg 9, 109. 
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bulik m (samo Belostenec) = buluk (17. 
V., jedanput) = (najobičnije) buljuk (Vuk, 17. 
V.) = buljuk, gen. buljuka (Kosmet) = bu- 
juk (Brač) »Г gomila, četa vojske, 2” stoka, 
sinonim za turma (Cma Gora), karvan, 3° 
u Kosmetu u prenesenom značenju punoljet- 
stvo, zrelost (ulegao u buljuk »punoljetan«, 
devojka u buljuk »zrela za udaju«)«. Odatle de- 
nominal nobuljukat se pf. = (s metatezom) 
nabukuljat se »doći u velikom broju« i slože- 
nica buljumbaša m = buljubaša (Kosmet) 
= buljak-baša (A. Palmotić), odatle deminutiv 
na -ica buljubašica, pridjev na -in buijubaSin, 
odatle buijubašinica »žena buljubašina«, ap- 
straktum buijubaštvo, denominai buijubašovati 
(Vuk). Opći balkanski turcizam iz oblasti voj- 
ništva (tur. buiuk/boiiik, boiiik-baii »kapetan 
u janjičarskom odžaku«): bug. buijuk, buijtik- 
baša pored biijuk (disimilacija u-u > i-ju), 
rum. buiuc, buiubasa »gardijski, ciganski ka- 
petan«, ngr. рлоикопх^, arb. biiiiuk, madž. 
buiyok. Značenje, »punoljetstvo, zrelost« tu- 
mači Elezović miješanjem (kontaminacijom) s 
tur. buiug »pubertet« (upor. tur. buiuga ermek 
»dozreti, dorasti za udaju ili ženidbu«). 

Lit.: ARj i, 729. 730. 731. Miadenov 29. 
GM 58. Eiezovič 1, 65. 428. Gombocz-Meiich 
i, 568. 

bulik^, gen. -ana. m (16. v., Vetranie, 
Dubroviuk, Cavtat, Čilipi) = buiikdn (Kor- 
čula, rijetko) »Г nered i buka, svađa, vika, 
graja, dannar, 2° mnoštvo, burdil (v.) stvari 
i čejadi (Korčula)«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. Vuicanus > sttosk. 
boicano, boigano, s anaptiksom i kao u aiiga 
< aiga (v.). Glede betacizma upor. Boi, ban- 
dima itd.; upor. i ime Buikan, gen. -ana u 
Barakoviča. Učene riječi vuikan, gen. -ana, 
vuikanizdcija. 

Lit.: ARj i, 729. 730. Zore, Paij. 170. 
204. REW* 9462. Prati 1055. 

bulog m (Dalmacija, 18. v.) »me- 

tež«. Ovamo ide zacijelo i buioga f »žensko 
čeljade koje mnogo viče« = buiaga f (Kos- 
met) »muško ili žensko čeljade prljavo i lenje 
koje leži u neredu i nečistoči«; augm. buiožina 
f. Odgovara po značenju Vukovu obrijuga 
f. Elezović uporeduje uiogavica f od pridjeva 
uiogav u Kosmetu. Obje posljednje riječi 
potječu bez sumnje od uiog, prijevoj od uieti; 
buiog i buioga mogu da imaju h od prefiksa 
ob, upor. biskati (v.), buiiti (v.). Vukova obr- 
ijuga f koja je od ob + vrijati (y.\ rma pre- 


fiks 0 -, koji je nestao u buioga, isto tako i deno- 
minal obtiiozit, -im pf (Kosmet) »zagojatiti, 
npr. đubre, rastrviti«. V. buiigati. 

Lit.: ARj i, 730. Eiezovič i, 64. 2, 7. 

bulumač, gen. -oca m (Srbija) »žitko za- 
miješano brašno kojim hljebari pomazuju hljeb 
kad je upola pečen«. Vuk rma istu riječ sa -č, 
ali defmira značenje dosta neodređeno »ne- 
kakvo jelo od brašna«, određenije Elezović 
buiumač m (Kosmet) »nekada jelo kao kaša 
od pšeničnog brašna, a danas kuhano brašno 
za lijepljenje«. U Kosmetu se upotrebljava 
i u igri riječi: napravi se aiamai buiumač, 
koja se govori »kad se nešto smiješa pa se 
ne može uhvatiti кгај ni red«. 1 bug. buiumač. 
Ne znam je li isto što i tur. buiumag »marme- 
lade de mout et de farine«, koji turcizam G. 
Меуег navodi za arb. hilrmet, buimet (Skadar) 
»Milchspeise«, u bug. buiamag, koji Mladenov 
izvodi od tur. biiigamak »miješam«. Upor. na- 
ziv kolača baziamaca (v.). Upor. glede dočetka 
-mač tutmač (Kosmet) »jelo od pšenična bra- 
šna sUčno kaši« < tur. tutmag »čorba od braš- 

Lit.: Alij i, 730. 6, 497. Miadenov 49. 
Eiezovič 1, 65. 2, 352. GM 58. 

buljun m (Lepetane, Вока) »izvor«, boiiim 
m pl. (veiiki Muo) »kao izvor iz dna mo- 
га«; toponimi: Boijuni m (StoUv, ime kame- 
nice iz koje se pije voda), u Boljune (veUka 
šuma), Boijun m (Istra), Boijuni m. pl. (dva 
sela u Hercegovini). Apstraktum na -mentum 
buiumenta f (Vuk, Cma Gora, Srbija) »mno- 
štvo«. Obje riječi stoje možda u morfološkoj 
vezi, prva sa -umen, druga sa -umentum, od 
buiilre »vreti«, zamjena sufiksa mjesto -imen. 
Upor. tal. dvostruki imperativ boiii boiii »Auf- 
rahr« i boiiicame. Particip prezenta na -iens 
> -ens (lat. buiiiens > sttal. bogiiente > boi- 
lenie") Buiet, gen. -eta (selo u Zatonu kod Du- 
brovnika, e <' e). Upor. i Buijarica (Paštro- 
vići). Od buiiire postoji još glagolska izvede- 
nica na -icore: srlat. buiiicare > tal. boiiicare, 
mlet. buiigđ, istro-rom. bouiaga, fr. bouger. U 
Dalmaciji je to ribarski termin: buiigati, -a 
(subjekt riba, cipoii, Perast, riba buiiga Do- 
brota) »kad nije na površini, kad ne kača (v.), 
nego se vrti pod površinom morskom; kad 
glavataju i kupe se na kraju«. Ovamo možda 
ide kao postverbal btiiog m (18. v., DaUnacija) 
»metež«, btiioga (Daimacija, Pavlinović) »žen- 
sko čeljade koje mnogo viče«, s denommalom 
na -iti buiošiti', -im impf (DaUnacija) »buniti.« 
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Toponim Buiozi m pi. i Buioge', -og mjesto 
-ig nastalo je imakrštanjem sa vrtiog, ali se 
može i dragačije tumačiti (v. gore buiog). 

Lit.: ARj 1, 547. 729. 730. REVČ’ 1389. 
DEL 550. 553. Štrekelj, ASPh 14, 518. 

bumbača f (Vuk, Slavonija) »igla bez ušice 
sa glavom, babljača, batuška, batišnjica 
(ŽK), čioda«. Upor. ram. bumb (Moldavija) 
»Knopf«. Prema Daničiću od gombostu (v. 
gumb). 

Lit.: ARj 1, 731. 

bumbak, gen. -aka m (16. v., Dubrovnik, 
Cavtat, Perast) = bumbak, gen. -akd (Rab, 
Božava, Molaf Vodice) = bombak (15—17. 
V., Krnaratić, Istra) = bumbok, gen. -oka 
(Brasje, Hvar, Ložišće, Brač). Pridjevi na 
-bn > -an bumbačan, na -bsk bumbački. Demi- 
nutiv na -ič bumbačic (М. Držić), na tal. su- 
fiks -ino bunbačin (Dubrovnik) »pamuk gore 
vrsti«. Na Cresu s metatezom samoglasnika 
bambuk, gen. -uka. Slov. bumbdk (Notranjsko) 
= bombdz (ž < tai. -gio). Tal. pridjev na 
lat. -inus > -ino bumbažin (samo uz imenicu 
harta., 16. V.), poimeničen u bumbažma f 
(Rab, Smokvice, Korčula) = bumbažina (Li- 
ka) »pamučno platno« < tal. bambagina (14. 
V.). Madžari posudiše bumbdk, Rumunji bon- 
bac, Bugari babdk pored babek pokazuju za- 
mjenu za velami nazal g. Opčenit je danas 
oblik pamuk m (Vuk), složenica am-pamuk 
(Banja Luka, prvi je dio perzijski pridjev 
ham »sirov, neizraden«, koji se nalazi u arb. 
ham »Paradepferd, tj. koji ne radi«) = pam- 
buk (Srbija, okrag valjevski, prema toponimu 
Pambukovica). Pridjevi: pamučan = pamu- 
šan (ŽK, analogija prema f i kosim padeži- 
ma), indeklinabilni pridjev na -ii pamukii ko- 
šuija (čarape, Kosmet, epitet), pamukiija f 
(Kosmet, Užička nabija) »1° kratka haljina 
s rakavima naložena pamukom, 2° vrsta ja- 
buke (Uzice, Bosna), 3" ono u što se beba 
zamotava (Bosna)«, odatle pamukiijica f (Mi- 
lićevič). Na -jar pamučar »trgovac pamukom«; 
" je u tom obliku nastao iz biig. pambuk pored 
pamuk i bez m bubah = bubak, bubajk, babek, 
bobak. Arb. pambuk — pamuk (Skadar) = (s 
metatezom samoglasnika a-u > u-a) pumbak = 
pumbuk. Madž. pamuk pored pamut. Ovamo 
ide i indeklinabilni pridjev pembe (Vuk, 
Kosmet, uz mdfes, v.) »ražičast, ramen, boje 
kao pamuk«. 

ObUk btimbak (Dubrovnik) slaže se sa sttal. 
bombace (1363), srlat. bombax, gen. -ciš (u 
nas sa očuvanim velarom kao kimak, v., upor. 


u Sardiniji bambaghe, tal. bambagina); pa- 
muk = pambuk je balkanski turcizam koji se 
osniva na metatezi u-a > a-u kao sprijeda. 
Upor. još tal. bambagia s pridjevom bamba- 
gino. U ovim oblicima može da stoji u vezi 
s^ gr. |3op|3u|, gen. -ход »svilena čahura«. 
Cini se da su se unakrštavali bizantinsko |3ap- 
|3dxtov > perz. pdnbdk, ime grada Вар|3ихт|, 
gdje se proizvodila charta bambagina i gr. 
|36p|3u| u našim krajevima. Naziv boje penbe 
je perzijskog podrijetla (pdnba). То je tako- 
der balkanski turcizam, sa tur. -ii pembeiija 
(Kosmet) »crvena haljina«, ram. pembe »rosa«, 
pembea. То se vidi i u ngr. лар|3а|, лар- 
pdxtov. 

U vezi je sa bombyx Vukova buba f (17. v., 
također bug.), koja se upotrebljava s pridje- 
vom sviiena, »kukać, koji se po semantičkom 
zakonu metafore prenosi na naziv bolesti 
djetinjih i životinjskih«. Na tu vezu upućuje 
pridjev bubučera (15. v.) < ngr. |3ap|3ax£- 
pivog »pamučan«. Odatle radna imenica na 
-anca bubdrica »žena koja hrani svilene bube«. 
и je nastao od velamog nazala o, upor. bug. 
bubdk »pamuk«; buba je nastala na taj način 
što je odbačen novogrčki dočetak -ak, u |3ap- 
|3dxt > bug. bubdk. Тај je dočetak kod nas 
sufiks -ai (v.). Da je to tumačenje ispravno, 
dokazuje izvedenica bubdnak, gen. -dnka (Po- 
tomje, Pelješac). Unakrštanjem sa bauk (v.) 
nastala je s augmentativnim sufiksom -ina bau- 
čina f (18. V., Palikuča) »svilena buba«. Upor. 
još bubač m (Hrvatska) »žiška« i buban m 
(Hrvatska) »neki pasulj«. 

Lit.:ABj\, 211. 547. 732. 3, 563. 9, 610-1. 
Eiezovičl, 65. 535. Hraste, //■ 74, 63. Pieteršnik 
1, 45. Budmani, Rad 65, 162. Tentor, JE 5, 
203. Kušar, Rad 118, 15. 22. Mikiošič 230. 
SEW 1, 78. 100-101. Miadenov 47. 410. 
Gombocz-Meiich 1, 570. Lokotsch 1617. GM 
146. 320. Korsch, ASPh 9, 661. REiV' 932. 
1200. 1202. DEL 421. 555. Schwyzer, KZ 

63, 61. Romdnsky 96. Sturm, GSjfK 6, 51. 

bumbar m »Hummel« = bumbar (Kos- 
met; Bosna: bumbar) »Г kukac krapniji od 
dzundzara (v.), 2° u pekarnicama nešto kao 
krezie od jagnjeće utrobice (uveče se jede po 
mehanama kao meze uz rakiju«. Značenje pod 
2° nije potvrdeno u dragim istočnim našim 
krajevima koji poznaju meze (v.). Izgleda 
da tom značenju odgovara tur. bumbar »ko- 
basica« te ne ide ovamo. То je etimološki 
draga riječ. U ukr. bombar je »Maikafer, 
hrašt«. U Istri bumbarima zovu Istroromane, 
tj. romanske stanovnike Rovinja, Dinjana, Bala, 
Galežana, Pule i Šišana (ovaj naziv smatra 
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Meyer-Lubke romanskom kreacijom). Ovamo 
se može ubrojiti u metaforickom značenju bum- 
barati = bumbarati, -am impf. (Kosmet) »go- 
voriti besmislice, zundarati«. Podrijetlo je za- 
cijelo onomatopejsko. U drugim ie. jezicima 
upotrebljava se udvojena onomatopejska os- 
nova bher- za oznaku istog kukca; m je mogao 
nastab disunilacijom r-r > m-r iz takve re- 
duplikacije u prijevoju o, ali je moguća, 
i izvedenica sa sufiksom -ar od internacionalne 
onomatopeje bumb- od koje je bomba f »upravo 
streljivo koje zuji«, gr. PopPog »zujanje« itd. 

Lit.: ARj l, 732. Elezović 1, 65. WP 2, 
161. 5. КЕЂ^ 1199. Ribarić, SDZb 9, 6. 
Gombocz-Metich 1, 570. Škaljič* 154. 


bumbir m (nar. pjesma) = bumbar (DeUa 
BeUa) »placenta«. Daniele izvodi od tur. bum- 
bar »kobasica«, što semantički ne zadovoljava, 
V. gore bumbar. 

Lit.: ARj 1, 732. 

buna f (Vuk, 16. v.) »perturbatio« = buna 
(Vodice, Istra) »vika, buka«, postverbal od impf. 
buniti, bunim »tumultuar!« (16. v.), odatle га- 
dna imenica na -dSja (v.) = -telj: bundžija 
(Vuk) = bunitelj. Miklošič izvodi od istog 
glagola i buntovnik m, što nije ispravno (v.). 
Pridjev na -ovit (v.) bundvit potvrđen u za- 
goneci nije ušao u književni jezik, nego bun- 
tovan (v.). Prefiksalne su složenice odatle: uz- 
buna f »allarme«, pobuna f od uzbuniti, pobu- 
niti (se), zabuna f od zabuniti (se). Bug. buna 
f i bunja pokazuju hrv.-srp. značenje, dok 
sjeverni slavenski jezici ruski i ukrajinski imaju, 
samo glagole onomatopejskog značenja rus. 
bunitb = bunetb, bunju »drohnen, summen«, 
ukr. bumty »summen«. Prema tome hrv.-srp. 
i bugarski pokazuju razvitak od onomatopeje 
do leksikologijskog termina. Iz hrv.-stp. buna 
je ušla i u madžarska narječja. 

Lit.: ARj i, 733. 786. Miklošič 24. Mla- 
denov 49. Loewenthal, ASPh 37, 388. Vas- 
mer 144. Ribarič, SDZb 9, 136. Gombocz- 
-Melich 1, 570. 

bimaca f (16. v., Dubrovnik) = bunaca 
(Rab, Božava) = bonaca (16. v., Šolta: pala 
je bonaca »more se smirilo«; danas ni bonaca 
Hvar; Molat) »tišina morska«. Deminutiv na 
-ica bonačica (Istra). S talijanskim pridjevom 
calmo: kalma bonaca (Kućište) »ni ćuha vjetra«. 
Denominali: na -ati bundcati (Perast) = 


vrijemej »stišati se«, zbunacat (Božava), zbu- 
n očaje (Kućište, Brač); kalma i bunaca čisti 


su italijanizmi, kalma je i gr. хапра, bunaca 
< mlet. bonaza = tosk. bonaccia (djelomična 
prevedenica u eufemističkom pravcu od gr. 
pa^axta, apstraktum na -ta od pridjeva pa- 
Хакб^ »weich, mollis«). Prevedenica je stvo- 
rena na taj način što je grčka riječ bila shva- 
čena kao izvedenica od lat. malus s pomoću su- 
fiksa -aceus. Arb. bonace. Prefiks o- u obuna- 
cati zamjena je za tal. a- < lat. ad-: mlet. 
abbonazar = tosk. abbonacciare. V. molajčina 
i malaksati. 

Lit.: ARj 1, 547. 735. 8, 487. Cronia, W 
6. Kušar, Rad 118, 23. RE^ 5254. GM 
41. DEL 557. 

biinar, gen. -ara (17. v.) = bunar, gen. 
-ara m (Vuk) »u istočnim stranama sinonim 
za zdenac < studenac (v.) = klddenac (v.)«, 
odatle pridjev na -ski: bunarski (voda), aug- 
mentativ na -ina bundrina f, radna imeniea 
na -džija: bunardžija m = bunardžija (Kos- 
met) »zanatlija koji kopa bunare«. Opći bal- 
kanski turcizam (bunar »izvor, studenac«): 
bug., .arb. bunar. Također toponim. 

Lit.: ARj 1, 734. Elezovič 1, 66. GM 53. 

bimda f (Vuk, Vojvodina i Hrvatska) »ve- 
stis pellicea«. Nalazi se još u slovenskom, bu- 
garskom, slovačkom, ukrajinskom i rumunj- 
skom. Odatle izvedenica na -aš (v.): bundas, 
gen. -asa m »biljka epicometis (metafora)«, 
denominal razbmdati, -dm pf. (objekt sva- 
tove, nar. pjesma) »skinuti bundu«. Od madž. 
bunda. Upor. za kultumu oblast madžarizma 
bekeš (v.). 

Lit.: Altj 1, 735. 12, 493. Gombocz-Me- 
lich 1, 570. 

bundeva f (Vuk, Reljković, Lazić, istočni 
štokavski krajevi Hrvatske, Bosna) »cucurbita 
pepo; sinonimi: buča (kajkavci, v.), misirača 
(v.), tikva (v.), duma (Belostenec)«. Odatle 
deminutiv na -ica bimdevica f, izvedenica na 
-ara bundevara f »gužvara s bundevom«, pri- 
djev na -ski bundevskt. Daničičevo izvodenje 
od tur. miidever »okrugao« ne odgovara ni 
fonetski ni semaziološki; radi se o kulturnoj 
riječi koja je morala več u jeziku odakle po- 
tječe imati hrv.-srp. značenje. Opominje na 
madž. bundira »becsi tok«, ali ta riječ nije u 
madžarskom dobro potvrđena. 

Lit.: ARj 1, 735. 2, 884. Gombocz-Melich 
1, 570. Šulek, Im. 37. 512. 

bungasije f. pl. (Dalmacija, Podgora, Pav- 
linović) »gaće crne i tanke što su nosili stari 
primorci poput grčidh«. Riječ nije potvrđena 
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u drugim jezicima. Vjerojatno je riječ nastala 
od naziva materijala od kojeg su se gaće šUe. 
Dočetak -ija govori za turski izvor upor. tur. 
bogasi »Futterleinwand«. Daničićevo izvodenje 
iz gr. (pouvTtOTOv Ppaxiov »Plumphose« ne za- 
dovoljava fonetski; n je umetnuto. 

Lit.: ARj 1, 735. Lokotsch 324. Mladenov 
36. 

bunina f (Vuk) »stercus, fimus, sinonim 
gnoj« izvedenicaje dobivena s pomoću augmenta- 
tivnog sufiksa -ina (v.), ali primitivum buna 
u ovom značenju nije nigdje potvrden. Vje- 
rojatno je da je tim sufiksom uklonjena ho- 
monimija s buna f »perturbatio«, koja je dm- 
gog etimologijskog postanja (v.). Od *buna 
= *bunja »gnoj« postoje još dvije izvedenice: 
na -jak bunjdk, gen. -aka m (Vuk) = na -ište 
b unis t e n (Vuk, Crna Gora) = bunjište (Vuk, 
Kosmet) »sinonim: smetlište, gnojnik, il- 
metum«. Postoji još u bug. bunište, koje Mla- 
denov izvodi od bum »kupčina, rastiteljenost« 
i uporeduje s gr. |3onv6g (5. v. p. n. e.) »uz- 
visina«. Ovako Je i Miklošič mislio. Upor. 
i arb. dzburie f »Abfall von Spinnrocken, gnoj«. 
Riječ je ograničena na hrv.-srp., bug. i arb., 
ide dakle zajedno s balega (v.), brabonjah (v.); 
*buna »gnoj« je prema Bemekera tal. buina 
f < *bovma od pridjeva bovlnus od bos »vo«. 
То je vrlo vjerojatno, ali i Daničičevo izvo- 
đenje od novogr. |3ouvid »kravlja balega« 
nije na odmet. Novogrčka je riječ možda bal- 
kanska uporednica za naše *buna/*bunja, 
tako da se ne osnivaju na međusobnom posu- 
đivanju nego predstavlja možda stariji Oliro- 
-trački?) relikt. 

Lit.: ARj 1, 736. 737. 738. SEW 101. Mi- 
klošič 24. Mladenov 50. Vasmer, RSl 3, 263. 
REW" 1247. GM 79. Bernard, LB 1, 98-101. 

bunt m (Srbija, Nenadović) = punt (Lika) 
= bmta f »1“ sinonimi: buna, seditio« = 
punta f (kajkavci, Viije, ŽK) »kao 1“, 2“ 
uznemirivanje lažnim vijestima« (Banja Luka). 
Od bunt izvedenice su na -as radne imenice 
huntds = na -ovnik buntovnik »homo seditiosus, 
rebel«, posljednje od pridjeva buntovan. Та- 
koder bug. bunt, buntar, buntarski. Od punta: 
radna imenica na -ar puntar m (Vitezović, 
Lika, takoder slov.) prema puntarica f (Lika), 
odatle apstraktum puntarija f (Lika, Virje, 16. 
V.), pridjev puntarski (Kuhačević) = puntar- 
stvo (Belostenec) i denominali puntanti, 
puntarim (također slov.), puntati impf, (s- 
ŽK, na- Lika, Srbija), napuntavati iter. 
(Lika, Srbija); bunt pored bont nalazi se i u 


rumunjskom u značenju »Aufruhr«, odatle 
huntas »revoltant« i apstraktum buntasie (Sed- 
mogradska). Oblik bunt izgleda da je kod nas 
i na Balkanu ruski germanizam: buntovnik upor. 
s ras. buntovščik m; bunt m i punta f su danas 
provincijalizmi prema općoj hrv.-srp. riječi bu- 
na. Oba oblika su od njem. Bund (možda i 
prema njem. Bundschuh kada se sredinom 
15. v. ova obuča u seljačkim bunama upotreb- 
Ijavala kao oznaka staleža i služila u borbama, 
tako da je već u njemačkom dobila značenje 
»Emporang«). Prijelaz б > p je pravilan u ger- 
manizmima, femininum i očuvano b u bunt 
je prema buna. 

Lit.: ARj 1, 737. 7, 545. 12, 671. Mazura- 
nič 1196. Fancev, ASPh 25, 386. 

Mladenov 50. SEW l, 101. Miklošič 2A. Briik- 
ner 49. Tiktin 242. Vasmer 144. RSl 6, 169. 
Weigand-Hirt \, 307. 

bunja f (sjeverna Dalmacija, Mljet, Zora- 
nić, Baraković) »1° rupa po kućnim zidovima 
za golubove, u zemlji za zvjerke, 2" kuća u 
poljima, u vertikalnom presjeku eliptična, 
kao presvođena (Rubić), 3° sirotinjski privre- 
meni stan ili ostava, vješto složena od kamenja 
(N. Radojčić): bugna (Split, 1288), toranj uz 
benediktinski samostan (Split, 1268.); 4” to- 
ponim u sing, i pl. (Brač, Šolta)«. Deminutiv 
na -te > -dc bunjac, gen. -njca m (Vis) »ko- 
tac«, na -ica bunjica. U vezi s tal. bugna f »Г 
pietra sporgente, risalto nel muro, 2° paniere, 
3° bugno m »košnica« (tako već Daničić), jfr. 
bouniau (Poligny) »habitation«, arb. bun m, 
bune, buje f »prenoćište« koje je u vezi s gla- 
golom buj »stanujem«, možda pred-ie. podri- 

Lit.: ARj 1, 737-738. Skok, NVj 29, 
229. Isti, Slav. 180., bilj. 28. REV^ 1396. 
EEW 628. ZRPh 49, 87. Lukaj 1, 72. GM 
51. CD 5, 103. 470. Gušić, Mljet 40. DEI 
630. Radojčić, GIID 53, 268-270 (cf JF 
10, 258.) 

Bunjevac, gen. -evca m (Vuk, Obradović) 
prema Bunjevka f = Bunijevac (Vuk, Hrvat- 
ska) »katolik, ikavac, Hrvat iz Bačke, stanov- 
nik nekadašnjih županija Bacs-Bodrog, Ва- 
ranja«. U pl. Bunjevci, gen. -vdca je toponim 
(Hrv. primoije, Hercegovina blizu Trebinja). 
Odatle pridjev bunjevački kao slovenački od 
Slovenac, požarevački od Požarevac, zagre- 
bački od kajk. zagrebec = Zagrepčanin, itd. 
Augmentativ na -ina: Bunjevčina. U madž. 
bunyevac »Г katolički Hrvat ili Srbin u žu- 
panijama Bacs-Bodrog, 2” srpski trgovac u 
Tiszamaroszogu«. Bunjevci sebe nazivaju o6* 
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kac, gen. šokca m prema Šokica i. Madžari 



Krbavi. U Peroju (Istra) Bunjevac, gen. 
vca je pejorativni naziv za Hrvate iz sela 


Slovinaca koji dođoše u Istru iz makarskog 
zaleda. Odatle u Peroju pejorativni deno- 
minal pobunjevčit se »postati katolik«. Rašireno 
je dvojako tumačenje: 1° Vuk je izvodio od 
hercegovačke rijeke Випе. Daničič se protivio 
tom mišljenju zbog sufiksa -evac (bolje -jevac), 
što.je ispravno; 2° Daničić je pomišljao na 
lično ime Випј od Bunislav ili Bonifacije. Od 
posljednjeg imena izvodio je ovu riječ več 
1881. Martin Nedić. Skok pomišlja na rumunj- 
sko ime Вип od Bonus. Od tog imena potječe 
zacijelo toponim Bunić blizu Gospiča koji 
upućuje na velebitske Vlahe. Sufiks -evac upor. 
u Prištevac m, prema Prištevka od Priština (v.). 

Lit.: АВј 1, 738. BI 1, 119. Gombocz-Melich 
1, 571. Skok, Vojvodina 1, sep. p. 4-5. Ri- 
barić, SDZb 9, 136. Nedić, Đakovo 1881. 

bupa f (Vuk) »sinonim lupa«, postverbal 
od impf, bufati, bupam (Vuk, Perast) = hii- 
pati (Kosmet) »lupati« prema pf bufiti, -fm 
(Vuk, Perast, Srbija, Kosmet u dječjem je- 
ziku i hupnuti, - m »padajuči lupiti o što«)- 
U Kosmetu postoji i bup »glas za plašenje 
djece da ne padnu«, odakle se vidi da je glagol 
nastao iz dječje onomatopeje. Upor. i pup 
(Kosmet) »uzvik za iznenadni neočekivani 
pad«. Onomatopejsko se podrijetlo vidi i iz 
izmjenjivanja početnog sloga bu- 'i bre-: bre- 
pat, brepam impf, »lupati, tuči« prema pf 
brepit, -im i brepnut, - m (Kosmet). Upor. 
i onomatopeje hubnuti pf. i lupati (v.). 

Lit: ARj 1, 738. Elezović 1, 59. 66. 2, 149. 
Tomanovič, JF 17, 201. 

bura f sveslavenskl naziv iz praslav. doba 
za »vUior, zao vjetar (prema definiciji u stc- 
slav.)«, r je nastao iz tj (stcslav., slov., rus., 
ukr. burja, češ. boufe, polj. burza). U baltičkoj 
grupi postoji glagol koji objašnjava postanje 
značenja i samoglasa u. То je lot. baumot 
»mukati (subjekt bik, volovi, kad zemlju ras- 
kaplju)«. Slična značenja imaju i ostali ie. 
refleksi. Lot. glagol ističe se naročito onoma- 
topejskim značenjem; bura je nazvana po ka- 
rakterističnom hujanju. U jadranskoj zoni bura 
je dobila značenje određenog vjetra i strane 
svijeta: »Г sjeveroistočnjak, 2” sjever«. То 
se značenje poklapa s tal. bora, koja potječe 
od gr. boreas. Došlo je dakle do unakrštava- 
nja talijanske i hrv.-srp. riječi, što se vidi i 


po tal. deminutivnom sufiksu -in u izvedenici 
burin (Hrvatsko primoije) »bura manje žes- 
tine«. Drugo je mišljenje da je bura svesla- 
venska posudenica iz gr. Popćag > mlet.- 
tKĆ. bara. Ovamo s ligurskim sufiksom -osca 
buraška f (17. v.) = bardtka (М. Držić) < 
mlet. borrasca, burrasca > fr. bourrasque 
(1555). Odatle pridjev s dvostrakim sufiksom 
-bte + -j: burnji = saz bure »Г što se odnosi 
na sjevero-istočni vjetar, 2° sa sjeveroistočne 
strane«. Dragi pridjev, na -би; buran, buma 
»tumultuoso« izgubio je semantičku vezu s 
imenicom i u značenju se poklapa više s gla- 
goUma tipa burkati (v.). Odatle su izvedenice 
na -nica bumica f »Sturmvogel« = na -nik 
bumih m (Vuk, Cma Gora) »isto«, na -jaća 
bumjaća »burnu ptica, lasta, cypselus opus« 
= na -jak biimjak 1 ^ (Vuk) »salamandra« i deno- 
minal aburiti, -im (Vuk, Kotor, Lika, Poljica) 
»okrenuti na bura«. Vokal u je nastao iz ie. 
diftonga. Ovamo možda i burlać (na -ać i sa 
rn > rt) »salamandra maculosa« koja se jav- 
Ija po buri i kiši, upor. daždevnjak. Rum. 
bura f »Г nagla kiša, 2° magla« je samo po 
izgledu identično s bura, ne po značenju, 
jer bura ne donosi ni magle ni kiše nego 
snijeg i veliku studen. Stoga se zbog 
značenja ne može smatrati ramunjska ri- 
ječ posudenicom iz južnoslavenskoga. Bolje 
je smatrati je postverbalom od a abura, aburi 
»isparivati«, odatle i dragi postverbal abur, 
riječi koje su identične s arb. avull. 

Lit.: ARJ 1, 182. 552. 738-42. 8, 487. 
Pleteršnik 2, 71. Kušar, Rad 118, 14. Cronia, 
LD 6. Hirtz, Aves 13. 34. Fink, Jmenik 8. 
24. Miklosie 24. Jagić, ASPh 8, 137. SEW 
1, 103. Trautmann 28. Bruckner 50. Mlade- 
nov 50. Vasmer 151. RSl 4, 170. Charpentier, 
ТР 29, 377-8. Lewy, /F32, 159. Buga, RFV 
67, 232. i sl. Meifiet, RSl Z, 64-5. GM 42. 
Thurneysen, Pestschrift Kiihn 80 — 2. Bohdća 
127. 1042. REW* 1219. DEl 561. 639. 

buraca f (Hrvatska, Dalmaclja, u nar. pjes- 
mi ć varira sa š) »kao čutura od kože« = bu- 
raća (Smokvica) »posuda napravljena od mi- 
jeha za vino, piće«. Od tal. borraccia (14. v.) 
»piccola botticella di legno che si porta a tra- 
coUa«, furi, buracio, deminutiv buraciot, bu- 
riciot, buric, burigot Sufiks -aca je bez sumnje 
rom. -aceusi-acea, koji se slučajno slaže s na- 
šim augmentativom. Glede osnove v. bure. 
Štrekelj ima još kaburica = cuburizza (bez 
naznake gdje se govori) »Holzgefass mit Deckel 
(služi za nošenje juhe radnicima)«. 

Lit: APJ l, 739. Štrekelj, ASPh 26, 412. 
REW* 1408. DEI 568. 
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burag, gen. -aga m (Vuk) »venter anima- 
lis, trbuh«. Odatle denommai na -iti proburd- 
ziti pf (Vuk, Pavlinovič, srednja Dalmacija) 
»probosti kome trbuh«. Zamjenom dočetka -ag 
sufiksima -dk (?) burak m (genitiv nepoznat, 
Brasje, Hvar, stanovnici su Hvara dijelom 
došljaci iz Bosne iz 16. v.), sa sufiksom -ać 
(v.) burać. Razlika je u značenju burak, gen. 
burga m (Brusje) »vrsta platna«, koje je dru- 
gog etimologijskog (zasada nepoznatog) po- 
stanja. Postoji još hipokoristik buro m »burav 
čovjek« i pridjev na -av biirav (Vuk) »nizak, 
a trbušast« (sufiks -av kao u kuljav). Već je 
Daničić ovu riječ izvodio, od ram. buric »Г 
pupak, 2° (meglenski, sinegdoha) trbuh«, 
pridjev buncos (Dalametra) »cu burta, trbu- 
šat«. Dočetak -ik, koji ima specijalno značenje 
(šuma od izvjesnog stabalja, borik od bor 
itd.), zamijenila je naša jezična svijest sa -ag 
(prtljag), -ak, -ać. Rum. buric pretpostavlja 
lat. umbilicus »pupak«. Riječ je leksički ostatak 
iz govora srednjovjekovnih Vlaha. 

Lit: ARj l, 739. 742. 12, 202. Hraste, 
JF 6, 185. REW* 9045. Skok, ZRPh 41, 147. 
Puicariu 240. Bajraktarević, PPP 6, 280-281 
(cf ZSPh 14, 380). Prati 153. 

Burak m, gen. Burga, toponim, dio Hvara, 
Burgus u Dubroviuku, danas Prijeko, čist ita- 
lijanizam Borgo u Zadra, složeno sa Erizzo 
(imenom mletačkog providura) u Borgo Erizzo 
= hrv. Arbanasi', burak i Burgus pripadaju 
dalmato-romanskom jeziku, od kslat. burgus 
gr. < лпруод Ш prema dragom, raširenijem, 
tumačenju od germ, burgs (got. bourg, nvnjem. 
Burg). Biz. ЈпЗруо? nalazi se u stsrp. pirg »to- 
ranj, kula« = pierg (Vetranie, pseudojekavi- 
zam) = pirak, gen. pirka = prg (Vuk, nar. 
pjesma), na -janin stsrp. piebianb »in turri 
habitans«. U Vukovoj nar. pjesmi još toponim 
Piringrad. Denominal ispirgati, -am pf. »sagra- 
diti pirge = kule«. Toponim 1572. manastir Pi- 
rbgb na reke Zletovštice. Ovo je balkanski greci- 
zam: bug. pirg, pl. pirgove »kula«, arb. pirk -gu 
»Turm, Haufe, Schober«, tur. burgus (odatle 
bug. toponim Burgas), cine, pWu »tour, 
donjon«. 

Lit: ARj 3, 922. 9, 840. 862. 868. 11, 826. 
Mladenov 423. GM 338. Vasmer, GL 116. 
Pascu 2, 75., br. 1388. REW* 140.7. DEI 
565. 

burazer m (Vuk, Bosna, Srbija) »brat«. Tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. biirdder), 
nalazi se još u arb. burazer. Govori se tako- 


đer u šatrovačkom (i u Zagrebu). Upor. za 
takve posudenice amidža (v.). 

Lit: ARj 1, 739. GM 54. Griinenthal, 
ASPh 42, 916. 

burčan m (Belostenec) = burstin (Voltici, 
Stulić) = burstin »succinum, jantar, ć^bar«, 
od njem. Bomstein (13. i 16. v.) = bomsten 
(13. V.) — Bernstein. 

Lit : Aia l, 739. 742. SEW {, 102. Weigand- 
-Hin 1, 208. 

burdelj m (Srbija, bug. bordelj, burdelj 
> bor dej, bur def) »1 ° koliba, 2° toponim (okrag 
Krajinski)«. Nalazi se u tom značenju Još u 
ram. bordei, madž. bordely (Sikulci i Cango- 
-Madžari) i kod erdeljskih Sasa. Ne može se 
na prvi mah odrediti da je burdelj u tom zna- 
čenju posuđeno od Rumunja ili obratno, da 
U su Srbi i Bugari posudM od Rumunja. Po- 
sljednje je vjerojatnije. Ako se uzme da je 
ram. bordei (prema pl.) identično sa bordel 
na Sardiniji i stfr. bordel (12. v.) »capanna«, 
posudenica od got. (ne franačkog) na Balkanu, 
a u bug. i srp. nema likvidne metateze, vjero- 
jatnost je još veča, da je burdelj posudenica 
iz rumunjskoga; bordel (Zagreb, Karlovac) 
= burde (Božava) = burdel, gen. -ela (Rab) 
= burdelj (Belostenac) »lupanar« intemacio- 
nalni je italijanizam, na -nica burdeljnica (Ве- 
lostenec, Jambrešić). Ovamo ide još burdil 
m (Korčula) »mnoštvo, bulikan, gen. -ana 
(v.) (metafora od »ramore« > »gomila)«. Od 
tal. deminutiva na -elio, bordello (13. v.) od 
franačkoga bord, si'lat, bordum »daska«. Deno- 
minai odatle na -idiare > tal. -eggiare > -ižati 
burdižati, -am impf. (18. v., Dalmacija, Мо- 
lat, Dubrovnik, Cavtat) = brdizati »broditi 
suprot vjetra (kod Vodopića, Tužna Jele 251 : 
na zapovijed kapetanovu brod uze tada jedriti 
na izvitak protiva vjetru)«. Postverbal burdig, 
gen. -ga m (Molat) »put što se učini u jednom 
pravcu bordižajući«. Ovamo ide možda i 
jaburdisati, -šem pf. »jurišati, natrčati na koga« 
(Ružičić nije naznačio gdje se govori), prema 
Budmaniju od tal. abbordare »udariti (subjekt 
lađaj jedno o drago«. То bi bio jedini slučaj 
za grčko-slavenski sufiks -isati s talijanskom 
osnovom. Zbog toga je Budmanijeva hipoteza 
neizvjesna. 

Lit: AI(j 1, 552. 739. 740. 4, 390. Cronia, 
ID 6. Murko, WuS 2, 131-132. Kušar, 
Rad 118, 24. DLR 1, 618. Densusianu 1, 366. 
Gombocz-Melich 1, 479. Mladenov 41. SbMNP 
18, 2, 9. REW> 1216. DEI 563. 
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burđus m (Dalmacija, Pavlinović) »promaja, 
vjetromet«. Daničić pomišlja na vezu s po- 
morskim terminom burdižati, što nikako ne 
ide; prije bi ovu riječ trebalo vezati s ramunj- 
skim slavizmom burduf, burdus »Schlauch« < 
produh (v.)«. 

Lit.: AR; 1, 740. Stocki, ASPh 35, 350. 

burek m (općenito u Bosni i Hercegovini, 
Kosmet) pored birek, gen. -eka (Kosmet) »pita 
s mesom ili sirom«. Odatle složeruce burek-plta 
i (Banja Luka) istog značenja i puh-burek 
»vrsta bureka« (također Bosna i Hercegovina). 
Opći balkanski turcizam (bbrek): bug. bjurek, 
cine. bureca f, ngr. pnoupćxi. 

Lit. : ARJ 12, 620. ZbNŽ 1,114. Skok, Sldvia 
15, 189., br. 92. Mladenov 55. Pascu 1, 472. 
Elezovic 1, 46. GM 378. 

burgija f (Vuk, Crna Gora, Bosna) = 
burgija (Kosmet) = burgija (Donja Podra- 
vina) »sinonim: Г svrdao (v.), svrdlić, Bohrer, 
2" (burćija pored burgija, Smokvica, Korčula) 
dugački komad od željeza kojim se dubu 
rape u kamenu da se postavi mina«. Odatle 
denominal burgijati impf. (Slavonija, Bosna) 
»bušiti burgijom«, u metaforickom značenju 
»buniti, podbadati« širi se i na zapad; odatle 
radna imenica na -as burgijaš m (Vuk) »bundž- 
ija«. Sufiks -as može biti zamijenjen sa -ant: 
burgijant m »mutikaša«. Deminutiv na -ica: 
bur^ca f (Vuk) = bUrgica (Kosmet). Opći 
balkanski turcizam (burgu/burgi od osnove 
glagola burmak »okretati, šarafiti«, od koje i 
burma f v., sufiks je -ki'): bug. burgija, arb. 
burgi, rum. burghiu u istom značenju. 

Lit.: ARj i, 740. Elezović 1, 66. Mladenov 
50. GM 54. Hamm, Rad 275, 43. Deny § 868. 

burić m (Cres) »prsluk«. Od tal. buricco 
= buricco »capotto di lana a peli lunghi«. 
Ide etimologijski zajedno sa berita, barćta (v.), 
birra, od burras = birro »di color rosiccio«, 
birrica < gr. Jtuppog od imp »vatra«. Do- 
četak -ić mjesto -ik nastao je na Cresu 
analogijski prema mletačkom pisanju našeg su- 
fiksa -ič = ich. 

Lit. : Tentor, JF 5, 207. DEJ 52%. 566. 638. 

burit', 3. 1. sg. -i impf, (subjekt šunce, va- 
tra, svjetlo), primjer: buri mi sunce, starem 
Mđrkid buri feral, pa ne moie vidit sardelu 
među lekardami, Smokvica, Korčula) »uda- 
rati u oči«. Čini se da je početno b- iste prirode 


kao u buliti (v.), od krivo rastavljenog prefiksa 
ob + uriti < iirere ili je vlat. rekompozicija 
od kllat. comburere з nejasnim b kao u tal. 
bruciare < srlat. brusare. Trebalo bi još pot- 

Lit.: REIV’ 9081. Prati 173. DEI 618. 

buriti^ se, bUrim impf (Vuk) »irasci«, odbu- 
riti' se, odbUrm pf »odljutiti se«. Hrv.-srp. 
značenje ne nalazi se u drugim slavenskim 
jezicima, sve ako je burjo, buriti u konkretnom 
značenju »stiirmen, toben«, izvedeno od bura 
(v.), rašireno u slavenskim jezicima. Hrv.-srp. 
značenje je psihološka metafora i ne može 
se odvojiti dragom etimologijom od ukr. bu- 
ryty »wallen (von Blut)«. Odatle hipokoristik 
buro m (Vuk) = bdra m (Vuk) »iracundus«. 
Budmani uporeduje buriti se u značenju »irasci« 
sa durili se impf (Vuk) »sinonim: srditi se«. 
Od iste osnove je pridjev na -tn: duran, duma 
= na -Ijiv durljiv (18. v., Vuk) = s dva su- 
fiksa -bn i -ovit durnovit (Vuk) = dmovit 
»aufbrausend«. Neobična zamjena d za b može 
se shvatiti ako je osnova bila onomatopeja. 
Upor. ipak oduran (v.). Ako je prvobitno zna- 
čenje onomatopeje u bura, buriti bilo i »šušta- 
nje«, onda se može shvatiti i značenje buriti, 
-im impf (Vuk, Dubrovnik) (po-, и-) = buret, 
-im (Kosmet) (po-se, u-se) »sinonim: mokriti, 
pišati«; odatle postverbal bur m »pišanje« 
i izvedenica na -ež burež m (Kosmet) »urina, 
mokraća« = na -anjak, gen. -anjka. burdnjak, 
gen. -anjka. Odatle burežnjak m »noćni 
sud«; buriti i izvedenice u ovom posljednjem 
značenju imali bi se shvatiti kao eufemizmi. 

Lit: ARj 1, 738. 741. 742. 2, 895. 8, 576. 
SEW V 103. Vasmer 147. Elezović 1, 66. 
2, 377. 

biirjan m (Vuk, Braničevo, -Srbija) »sino- 
nim: apta (v.); sambucus ebulus«. Takoder 
toponim. Nalazi se u svim slavenskim jezi- 
cima, osim u slovenskom i češkom. U Pano- 
niji posudiše Madžari burjdn »Unkraut«, a u 
Daciji Rumunji .buruiana (femininum prema 
iarbd < herbo) »mauvaise herbe«, veoma ra- 
širen termin u rumunjskoj narodnoj botanici. 
U madžarskom je i prezime. Na BaUcanu ta 
sveslavenska riječ nije bila posudivana; izvor 
i ie. paralele nisu poznate. Upor. ipak isti 
sufiks u bršljan (v.). Brackner i Vasmer izvode 
je od buriti, burjg (v.) »durcheinander werfen« 
> »uppiig wachsen«, značenje koje nije ni 
u jednom slavenskom jeziku jasno potvrđeno. 
Mladenov vidi u bug. butjdn = biiren ie. 
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korijen bhu- koji u prijevoju imamo u bilje 
(v.). То je samo kombinacija bez ie. ili sla- 
venskih paralela. 

Lit.: ARj 1, 741. Miklosie 24. Bruckner 
50. Vasmer 151. Mtadenov 50. Pujcariu, DLR 
l, 704. Tiktin 245. Mihaild 72. 

burka f (Dubrovnik, samo u poslovici, 
gdje se rimuje sa urka) »neka mala lađa«. Da- 
ničič uporeduje sa buriot u crnogorskoj na- 
rodnoj pjesmi < tal. buriano, bruldtto »ča- 
mac za zapaljivanje neprijateljske lade« < 
fr. brulot, izvedenica od bruler s pomoću su- 
fiksa -ot = tal. -otto < vlat. brUstuiare. Se- 
mantičke i morfološke veze nema. Bliže stoji 
tal. burchio I burchia < srlat. burcius »barca 
a fondo piatto« nepoznatog podrijetla. Una- 
krštanjem sa barka moglo je nastati u Dubrov- 
niku burka. 

Lit: ARj 1, 741. REW’ 202. DEI 616. 
636. Prati 174. 184. 

burkati, -am impf (иг-, uzburkano more 
»uznemireno«) »sprudeln«, nalazi se još u slo- 
venskom, raskom, ukrajinskom i poljskom. 
Raširenje je osnove koja se nalazi u bura (v.), 
pomoću -kdti (v.), koji služi za tvorenje demi- 
nutivnih glagola, a služi i za pojačanje onoma- 
topejske vrijednosti osnove. U prijevojnom 
štepenu glasi brkati (v.), upor. bug. moreto 
se barka »pjeni se«. Ovamo ide i prilog burke 
»mlazom«. Onomatopeja s raširenjem k naiazi 
se i u litavskom burkuoti »girren (o golubu)«. 
Onomatopeja je dakle ne samo praslavenska 
nego i baltoslavenska. 

Lit: ARj 1,, 741. Miktošič 24. SEW 102. 
Bruckner 49. Slrekelj, ASPh 28, 482. Vasmer 
147. 

burla f (Dubrovnik) »šala«, na -ati buriati 
se impf (Dubrovnik, Potomje) = burlati 
se (Kućište, Brač) »šaliti se«. Od tal. buria, 
buriare »isto«, riječ koja se nalazi i u francus- 
kom i u španjolskom, o,dakle je internacionalan 
pridjev (kao literarni termin) na germ, sufiks 
-esco < -isk > nvnjem. -isch burtesco > od- 
ređeno burleskni, burieska »lakrdija«. U slo- 
venskom je -ia zamijenjeno domaćim sufiksom 
-ka burka f »Posse, Scherz«. Domaćeg onoma- 
topejskog podrijetla je buriati »heulen«, burii- 
kanje n »Art heulendes Weinen«, burijati 
»kollern«. Upor. i niže burlav i burljati. 

Lit: Budmani, Rad 65, 106. Štrekelj, 

ASPh 28, 482. 508. Perašek, ASPh 34, 38 
-39. REn^ 1411. 1418. DEI 638-639. 


burma 

burlav (Vuk), pridjev na^ -av, »naduven 
u obrazu, sinonim: podbui ŽK, Lika К, v 
buhav)«. Po akcentu i značenju razlikuje se 
buriav, pridjev s istim sufiksom, »slabačak«, 
odatle denominal burlaviti impf (o-) »slabiti«. 
Etimologijski su zacijelo isto. Postanje osnove 
buri- nepoznato. Daničićevo izvodenje od tur. 
refieksivnog glagola burutmak »previjati se« 
(od burmak »okretati«, v. burma) ne zadovoljava 
ni fonetski ni semantički. Od istog tur. re- 
fleksiva izvodi Daničič još .dva naša glagola: 
bumjati, -am impf (subjekt brod, čeijade) »vrsti 
se amo tamo«. Како je ovo brodski termin 
prenesen i na čeljade, veća je prilika da ide 
zajedno s katalanskim bornar »sich umdrehen«, 
španj. bomear = fr. bomoyer (španj. -ear 
= fr. -оуег < vlat. -idiare < gr. -i^eiv) < 
*bomius. Dragi je glagol koji Daničić izvodi 
od bumimak očita naša onomatopeja: burii- 
kati, burilcem impf (Vuk) »plakati ricuci«, 
koji sadrži -ikati kao urtikaii, uriTčem od uriati 
(v.). Suglasnik b- je možda prema bukati, 
bucati. Hrv.-srp. glagoli izvedeni od turskih 
osnova svršuju se redovno na -isati (v.). 

Lit: ARj i, 741. 742. 8, 487. REW^ 1221. 
Tomanović, JF 17, 201. 

burljati impf (Vuk) (subjekt crijeva), uz- 
burijati, -dm = uzburljdt, -am pf (Kosmet) 
»kad se u utrobi nešto uzmiješa«. Elezović upo- 
reduje s posljednjim glagolom uzdurijdt, -am 
(Kosmet) »praviti vrevu, galamu, tutnju« (su- 
bjekt djeca), gdje d stoji mjesto b zbog una- 
krštavanja s turcizmom uzdurieisati se (v.). 
Daničić izvodi od bura (v.), ali najvjerojatnije 
je da je burijati onomatopeja kao i brijati 

(V.). 

Lit: ARj 1, 741. Etezović 2, 383. Skok, Sia- 
via 15, 188., n. 79. 

burma f (Vuk) = burma (Kosmet) »Г 
gladak prsten, 2° odvoj u svrdlu, u puški, 
šaraf 3° gdje voda savija«. Toponim: slože- 
nica Karaburma »cmi prsten«, mjesto u Ве- 
ogradu gdje su u tursko doba bila vješala. 
Odatle: indeklinabilni pridjev na -li (v.) bur- 
maii (Kosmet) u izrazu burmali prsten: ime- 
nica na -iija burmai'ija f (Kosmet, Vuk, nar. 
pjesma) »puške sve na jednu burmu zavijene«; 
naša izvedenica na -enjak (pridjevski sufiks 
-en poimeničen sa -jak): burmenjdk, -aka 
m (Lika) »mali svrdlič«. Možda je naša izve- 
denica na -dk (v.) burmak m (Kosmet) »kratak 
štap s gvozdenom budžom«. Denominali: od- 
burmati pf prema impf odburmđvati, odbur- 


16 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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mavam. Bez prefiksa burmati nije potvrđen. 
Opći balkanski turcizam (burma, isti korijen 
u burgija, V.); bug- burma, arb. burme »šaraf, 
Ziindloch«. 

Lit.: ARJ i, 742. 8, 576. 13, 493. Elezovič 
l, 67. 2, 502. GM 55. Mladenov 50. Lokotsch 


Burmad m (14. v., prezime) = Burmaz 
(Novaković, ime muško). Odatle toponim 
u pl. kao naziv porodičnog naselja (Негсе- 
govina, Stolac). Na -ović Burmazovič (Srbija, 
prezime). Od arb. sintagme burr »muž« (u 
prasrodstvu s njem. Bauer) i madh »velik« 
(u prasrodstvu s gr. pć^ag). Arbanaska den- 
talna aspirata dh koja ne postoji u hrv.-srp., 
supstituirana je jednom dentalnim okluzivom 
d, dmgi put sa dentalnim spirantom. Nema 
potrebe izvoditi ovu riječ s Daničićem od 
tur. burmaz »nosat«. 

Lit.: ARj l, 742. 

biimut m (Della Bella) = (običnije s asimi- 
lacijom b-n + b-m) burmut (Vuk) = burmut, 
gen. burmiita (Kosmet) pored burnut, gen. 
bumuta i bornut »satrven duhan za šmrkanje«. 
Odatle izvedenica na -ica burmutica f (Vuk) 
»cisteUa tabaci« i radna imenica na -diija (v.) 
burmudžija m (Vuk) »koji prodaje burmut«. 
Opći balkanski turcizam (složenica od burun 
»nos« i otu »trava«, upor. čibuK): biig. bumiit 
— burmut (odatle bumutnicaj-mutica, arb. 
bumot’). 

Lit.: ARj 1, 742. Elezovič 1, 55. 67. GM 
55. Mladenov 50. 

bursa f (Dubrovnik, Vuk) »cesa, kesa« = 
bfsa (Vodice), deminutiv bhica »vrst vrećice 
za drveni ugalj«. Sa tal. deminutivnim su- 
fiksom -ino bursin, gen. -ina m (Dubrovnik, 
Cavtat) = borstn (Вока) »tašna (u srpskim 
varošima)«. Od tal. borsa, od lat. bursa < 
gr. (Зпраа (egejskog podrijetla) »odrta koža«. 
Odatle i internacionalna riječ burza < fr. 
bourse. 

Lit.: AI(j 1, 742. Ribarić, SDZb 9, 135. 
REW* 1437. DEI 569. GM 46-47. 

burlati, -am impf (Slovinac, južna Dal- 
macija, subjekt koza) »Г bosti rogom«. Refl. 
burlati se komu (na moru, Mikalja, Stulić) 
»2° nauseare« teško je spojiti sa značenjem 
pod Г. Štrekelj je doveo značanje Г u vezu 
s furi, sburtd »spingere«, postverbal odatle 
sburt, na -ata sburtade f Upor. tal. urto s 


bus' 


neobjašnjenim b, zacijelo od nekog unakršta- 
vanja. Prefiks furi., tal. < lat. ех-. Dani- 
čićevo tumačenje sa boriati (v.) »bolovati« možda 
zadovoljava značenje reflekslva. 

Lit: ARj 1, 742. Pirana? 950. Štrekelj, 
ASPh 28, 508. 

burimdžuk m (Vuk) = birindžik pored 
pinndiik (Kosmet) »tanko bijelo sviieno platno«. 
Odatle indeklinabimi pridjev na -li: burun- 
džukli košulja. Opći balkanski turcizam (bti- 
rtinctik; nije izvedenica od bumn »nos«); bug. 
bumndžuk, rum. bumngiuc. 

Lit: ARj 1, 742. Elezovič 1, 4. 2, 76. Mla- 
denov 50. Lokotsch 367. 

bus' m (16. V., Mamlić, Vuk) = busa f 
(Srbija, Slavonija, 18. v.) »cespes«. Postoji 
u prerazličitim izvedenicama kao pridjev na 
-av busav, na -ast busdst, na -at busat (bu- 
sdt čokot, Daničić), na -enit (Vuk, od bu- 
sen, V. niže) »cesposus«; kao imenica demi- 
nutiv na -Ђко btisak, gen. -ska (17. v., Gun- 
dulić), na -ika za biljke busika f »aira«, na -ina 
busina f (biljka), odatle na -бс businac, gen. 
-nca m (biljka), na -injak businjak m (biljka). 
Izvedenica na -en ima isto opće značenje kao 
primitivum: busen m (Vuk), odatle na -ica 
busenica (takoder bug.), na -jača busenjača 
f »biljka polygala major«, koiektivum na -je 
busje n (Vuk, 17. v.). Prenosi se od biljaka 
na gljive u izvedenici na -aia: busača f »neka 
gljiva kojih raste više zajedno kao bus«. Deno- 
minali na -ati: busati impf (Vuk) »fruticare«, 
ubusat, ubusam (Kosmet) pf. »kad žito uhvati 
vlagu pa proklija, napravi se kao busen«. 
Ovaj glagol upotrebljava se u Kosmetu u zna- 
čenju »mučiti se, zamarati se ni za što«: busat 
se, busam impf, zabusat, -tisam pf (Kosmet) 
»zaglibiti se, zavući«. Тај semantički razvitak 
nije jasan. Upor. još nabusati se, ndbusam impf, 
»nalupati se« u bokeljskoj poslovici: ko se mo- 
tikom ne ndbusa, taj se kruha ne ndkuša. Pf. 
busnuti. U Istri (Vodice) busati se = tttabu- 
sati se (slogovi trta- nejasni) »tući se rogovima, 
kako se bore ovnovi, kad se zatrkivaju jedan 
na drugoga«. Izgieda da se tu radi o homo- 
nimnoj onomatopeii koja ne stoji ni u kakvoj 
vezi s bus »cespes«. Dalje: razbusati se, -am pf 
(Stuhć) prema impf razbusivati se »naglo se iz 
busije razviti«; pridjev razbusav isto tako 
ne ide ovamo, već stoji u vezi s turcizmom 
busija (v.). U denominalu na -iti bušiti (Ма- 
rulić) »fruticaree, odatle nabusiti, nabusim 
pf (objekt gubičine, Lika) prema impf nabu- 
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šivati (Vuk), odalle ndbu.sit (Vuk) »opor, opo- 
lan, Ijutit« možda je metaforički uporedena 
Ijutina s busenom. Razumljiva je metafora 
razjbusiti šator (Krnarutić). Od pridjeva busat 
•denominai je abusatiti, -Im pf »orunjaviti po 
životu (subjekt čeljade)« u metaforički razum- 
Ijivu značenju. U toponomastici bus je zastup- 
Ijen samo u izvedenicama Busovača (Bosna) 
i Busovnik (brdo, Cma Gora). 

Riječ bus se nalazi još u bugarskom, odatle 
bug. kol. busje i izvedenice buser i bustur s 
nejasnim sufiksima. S bug. buser može se upo- 
redivati 6ммтгсаг»ко1Ља busenjem pokrivena; 
figurativno: sirotinjska kuča, ciganska koliba« 
i toponim Busar (Srbija). Što se tiče postanja, 
nema jedinstvenog utvrđenog mišijenja. Mi- 
klošič ispravno razlikuje bus »Buchs« od bus 
i busen »cespes«, ali ne daje etimoiogijskog 
•objašnjena za značenje »cespes«. Daničić iz- 
vodi od korijena bhti-, od čega je bilje (v.) 
kao arm. bois, gr. cpuTov. Bernekera je ova 
•etimologija »einleuchtend«, ali pomišlja i na 
tal. bosco »Busch, Strauch«, u kojoj je -co 
osjećan kao naš sufiks, odbačen i rekonstruiran 
primitivum bus. Pri tom ne vodi računa o 
izvedenici busen. Miadenov isporeduje bus s 
tal. busso, bosco i njem. Busch. Како je bus 
potvrđen samo u hrv.-srp. i bugarskom, može 
biti i reiikt iz iliro-tračkog supstrata. 

Lit.: ARj 1, 743. 744. 745. 7, 219. 8, 487. 
13, 493. Mladenov 50. Miklošič 25. SEW 103. 
Elezovič 1, 67. 68. 185. 2, 377. Ribarić, SDZb 
9, 136. GM 56. DEI 571. 642. 

bus^ m (Vuk, Dubrovnik, 16. v., Hektoro- 
vić, Zoranie, Kavanjin, Vodice, Božava) = 
-busa f (Prčanj) = buks m (Zagreb, prema 
njem.) = *bukso m (Vetranie, prema gen. 
buksa, prema lat. buxuš) »šimšir (v.), Buchs- 
baum«. Izvedenica na -alica btisalica f (Vodice) 
»frala izradena od busa, šimšira«, deminutiv 
ла -ič — ič buslč, na -ište = lat. -etum btistšte 
»buxetum«. Od tal. bosso »isto«, od iat. buxus 
< gr. ли|б 5 . 

Lit.: ARj 1, 727. 745. 793. Rešetar, Štok. 
229. Cronia, ID 6. RE^’ 1430. DEI 571. 

-bus' moderan sufiks za oznaku novokon- 
struiranih većih kola na benzinski ili električni 
pogon, nastao od omnibus (dat. pl. od omnis) 
»sav«, upravo »vozUo koje služi svima«, nastao 
•al latinskog nastavka za dativ i ablativ. Prema 
tom čisto latinskom modernom nazivu nas- 
tade od auto- (kratica od automobil < fr. 
voiture automobile (1875) autobus, trolejbus, u 


Rimu od fib (lat. filum) filobus (1936). Inte- 
resantan primjer za nastajanje sufiksa. 

Lit.: Prati 78. 589. 700. 434. Dauzdt 61. 
Vujaklija 975. DEI 640. 

Busadosa (14. v.) prezime od arb. sintagme 
bythe »stražnjica« + dose »svinja«. Upor. za 
takvu tvorbu kordunsko prezime Kurepa kod 
banijskih Srba i u Sandžaku od ram. sintagme 
cur < iat. ctilus + iapd, gen. epei »kobila« 
< laf equa). 

Lit.: ARj 1, 744. 5, 811. 

busati', busam impf, i refl. busati se (16. 
V., Hektorović, Vuk) »udarati, biti, tući, lu- 
pati« prema pf busnuti (Vuk) »(metafora) 
naglo doći«. Pridjev na -av busav (vitar, Dal- 
macija), poimeničan na -ica busavica (Dahna- 
cija, Paviinović), na -it ndbusit (Vuk), na 
-ovan btisovan, na -ovit busndvit (sva tri prid- 
jeva u značenju »iratus«; upor. i što se veli 
pod bus »cespes« za ndbusit). Daničič dopušta 
mogučnost postanja od tal. bussare koji ima 
slično značenje »1 ° battere, picchiare, 2° muo- 
versi«. Možda je vjerojatnije da je u vezi s 
ram. prilogom busnd, busta (Moldavija) u iz- 
razu a da busnd in casd »banuti, busnuti«. 
Prije će biti da se radi o onomatopeji u sva 
tri jezika. Upor. i busati*. 

Lit.: ARj 1, 744. Tiktin i, 246. REW* 
6837. DEI 642. 

busatf, -am impf (Budva) »(ribarski termin) 
piašiti ribu bacanjem kamenja u ono mjesto 
gdje je ardura (v.) planula«. Apstraktum bu- 
sanje n (Budva) »plašenje ribe«. Pf busntit 
(Božava) prema impf, bušivat. Od tal. bussare 
»muoversi«; upor. bucati; busati se u prsa »uda- 
rati se« dragog je podrijetla, tj. od tal. bussare 
»picchiare, battere« (upor. i busati'). 

Lit.: ARj 1, 744. Cronia, ID 6. DEI 642. 

busija f (Vuk, 16. v.) = pusija (Bosna) 
— pusija (Kosmet) »sinonim zasjeda«. S istoka 
došla je riječ dosta rano i na zapad gdje je 
znaju Baraković i kajkavski ieksikografi. Ка- 
vanjin ima bus, a taj obiik nije potvrden u 
narodu. Berneker i Меуег poznaju i slov. 
busija kao stara riječ, kamo je došia preko 
hrvatsko-kajkavskoga. Izvan hrv.-srp. u bal- 
kanskim jezicima ovaj turcizam (pusu: nas- 
tavak -ul-i > -ija kao u japija, jazija, kapija, 
komšija) iz obiasti vojništva raširen je sa p 
mjesto b: bug. pusija, arb. pu.si f cine. pu.šie. 
Raziog za promjenu p > b nije poznat. Od 
turskih jezika poznaje b džagatajsko bosu = 
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tur. pusu. Možda se radi o starijem turcizmu 
koji nije ušao u hiv.-srp. iz osmanlijskog nego 
možda iz kumanskog (pečeneškog). 

Lit.: ARj 1, 744. SEW 1, 104. Miklosie 
25. Elezović 2, 150. Mladenov 536. Pascu 2, 
158., br. 878. Deny § 869. GM 359. Matze- 
nauer, LF 7, 18. Korsch, ASPh 9, 663. 

busloman тг) (Krnarutić, Kavanjin) = 
buslomanin (Mmavić, ^ -in u Srbin) 
= busromanm (15. v., Моп. serb.) = busormanin 
(Kavanjin) = busulman (Zanotti) = busurma- 
nin (Rapić), dolazi iz perzijskog plurala musli- 
man = pučki tur. miisiirman, a ovo iz ar. 
muslim »onaj tko se predaje božjoj volji«. 
Promjena m > b odgovara sjevernoturskom 
izgovom. Odatle i rum. busurman, madž. 
bdszdrmeny istog značenja, a odatle opet naši 
pridjevi 16. i 17. vijeka besermenijski, bester- 
manijski i bestrimanski pored buslomanski (16. i 
17. V.); 1 je umetnut u grupu sr (upor. oštar, 
v.). Danas se ti nazivi više ne upotrebljavaju, 
nego musliman (Bosna) ili musloman prema 
perzijskom pluralu. 

Lit: ARj 1, 239. 252. 253. 746. Tiktin 
246. Vasmer 153. Gombocz-Melich- 1, 530. 

busovat, -ujem impf, (istarska nar. pjesma) 
»javljati, prokazivati«. Radna imenica na -ovie 
busovič (izolirana tvorba; 13. v., zakon vino- 
dolski, tu se pominje uz grašćika i satnika; 
statut vrbnički) »telai, zdur (Dubrovnik), 
riparius«. Svakako je naša izvedenica na 
-ovati kao denominal, možda od istrom, bus 
(Rovinj) < lat. vox, gen. -cis, bous (Milje), 
mlet. boza, u krč.-rom. baud. Daničićev pri- 
jedlog, da je od tal. baciare »vikati, objavljivati, 
razglašivati«, ne objašnjava ništa, kad tog 
talijanskog glagola nema. Ima bocciare u sasvim 
različitom značenju. 

Lit: ARj 1, 746. Mažuranić, 110. DEI. 
548. Banali l, 254. 2, 173. 334. 381. 385. 

bust m (16. V., Marulio) »prsa od haljine«. 
Od tal. busto »tronco di согро umano«, od lat. 
part. perf. combustus od comburere »spaliti« 
»lik preminuloga na grobu«, dobiveno odba- 
civanjem prefiksa com-. Odatle prema fran- 
cuskom izgovom bista = bista f (kao intema- 
cionalna riječ < fr. buste). Na tal. deminutivni 
sufiks -ino bustin, gen. -ina (Dubrovnik, Cav- 
tat) = bušttn, gen. -ina (Korčula) »pršnjak«. 

Lit: ARj 1, 746. REV^’ 1422. DEI 643. 

busula f (17. V., Dubrovnik) = (sa zamje- 
nom sufiksa -ula našim -alo) busalo n (16. 
i 17. V., Vetranie, I. Držić) = (s izgovorom 


Z mjesto s, upor. bazen za fr. bassin u hrv. 
gradovima) buzola »(pomorski teimin, nado- 
mješten neologizmom) sjevernica«. Od gr. 
akuz. -tba > kslat. buzida (za d > l’ 

upor. атуШт < tal. amido) > tal. bussola. V. 
puška. Intemacionalni italijanizam. 

Lit: ARj 1, 744. Cronia, ID 6. DEI 642. 

buša f (Hrvatska) »1 ° krava kratka a debela, 
2° ime volu Gacke)« = buša (ŽK) »kratak 
malen loš vo«. Također slov. buša »eine Art 
kleiner Kiihe«, odatle slov. bušdk za vola i 
augmentativ bušina. Izvedenice: na -ak (v.) 
busak, gen. -aka (Vuk) »vo omalen i čvrst* 
i na -inja (v.) bušakinja /»krava malene pasmine«. 
Ovamo ide možda i bušat m (Vuk, narodna 
pjesma, u opoziciji s dorin) »ime konju«. Upor. 
mm. bou bucian »Abart des moldavischen. 
Rindes«, pridjev buciit »vollgestopft«. Hrv.-srp. 
naziv potječe od madž. busa »untersetzt, dick, 
zdepast, zbijen«. Od te madžarske riječi izvodi 
Daničić i buša f, pl. buše (Vuk) = izvedenica 
na -arbušarm (Slavonija) »preobučena momčad 
pred bijele poklade«. 

Lit: ARj l, 746. Gombocz-Melich 1, 579. 
Maretić, Gr. 266. Pleteršnik 1, 72. 

busati, -am impf (Istra) = basovati, -ujem 
(Hrv. primotje) »sinonimi: Ijubiti, cjelivati« 
prema pf bušnuti (Hrv. Primorje, Krasica) 
= bušnut (otok Cres) = bušnuti (Mikalja° 
Stulli) »poljubiti«; obuševati, -ujem (Istra, nar. 
pjesma) »naokolo izljubiti«. Odatle: imenica 
na -bc bušac, gen. busca m (Istra) »»osculum«. 
Iz čakavskoga je istromurunjski (Cici) bušni 
istog značenja. Možda posuđenica iz furl. 
bussa. Buduči da se osnova nalazi i u njem. 
bussen, ar. bus, može biti i naša onomatopeja. 
Upor. i alb. buze. 

Lit: ARj 1, 747. 748. Tentor, JF 5, 203. 
Lokotsch 368. GM 57. REW* 1419. 

bušiti, bušim impf (Vuk, štokavski) »te- 
rebrare; sinonim: šupljiti«. Nije potvrđeno u 
starijih zapadnih književnika. Akcentom se 
razlikuje od onomatopeje bušiti (v.). Može 
dobiti prefikse iz-, na-, pro-. Od probušiti? 
koje se nalazi i u bug., je rum. a prabusi »ver- 
senken« s promijenjenim značenjem. Slov. 
prebušiti. Ne postoji u sjevernim slavenskim 
jezicima. Od iste je osnove pridjev na -bn 
buSan, bušna (Srbija) »probušen« i hipoko- 
ristička radna imenica na -ko (upor. Miško- 
od Miho, Mihael) biiško m »burgijaš (v.)«. 
Imenice: na -otina (v.) bušotina f »jama na 


daski ili drvetu« (Vuk), na -Ijika bušljika f 
»porus«, odatle pridjev na -av bušljikav. Sufiks 
-Ijikav i -Ijika nastao je analogicki prema 
šupljikav od šupalj. Ovamo možda i na -ica: 
bušlca f (Kosmet) »čioda« kao i deminutivni 
glagol buškarati. Daničič izvodi od buhati (v.) 
»pulsare«. Aii nije jasan semantički razvitak. 

Lit: ARj 1, 746. 747. 748. 7, 220. Tiktin 
1231. Elezović 1, 69. 

huškati, -am impf (Perast). Od tal. buscare 
»procacciarsi, rubare« < španj. »cercare«. 

Lit: DEI 640-1. Brajković, 17. 

buštrić m (16 v., Vetranović). Značenje 
»laživac« daje Daničić s upitnikom. On ga 
izvodi od tal. bugiardo < sjev.-tal. bugiadro 
(-adro < lat. -ator, srlat. bausiator), u Kala- 
briji vusciaru. 

Lit: ARj 1, 748. DEI 630. StPH 1, 417. 
Djamić, Grada 18, 173 — 89. 

but, gen. buta-m (Vuk, nar. pjesma, što- 
kavski) »sinonim: stegno (v.)«. Odatle: demi- 
nutiv na -ić butii m (Vuk) = na -ica bulica 
f »makova glava« i na -bk biitak, gen. -aka 
m (Kosmet) = btitka f (Kosmet) »batak od 
životinje«; sufiks -ak je došao od batak, v.; 
to je unakrštavanje dviju riječi slična znače- 
nja. Opći balkanski turcizam (but) iz oblasti 
naziva tijela (upor. bubreg): bug., arb., rum. 
but, ngr. цлоОи »cuisse de boeuf«. 

Lit: ARj 1, 748. SEW 1, 104. Lokotsch 
372. GM 56. Elezović 1, 68. Koisch, ASPh 
9, 493. Iljinski, IzyORJAS 23, 2, 180-245. 

butarag, gen. -arga (Bijela, Zore) = bu- 
targa f (Budva, Dobrota, Molat) = putarga 
(Ulcinj, arb.) »ikra«; riba butargana »ikraš«. 
Od tal. bottarga (15. v.), od srlat. butarigus 
(1320. u Veneciji), od ar. sing, butdrth, pl. 
batrah »isto«. 

Lit: Zore, Palj. 205. RFIF’ 6705. Lokotsch 
274. DEI 575. 

butiga f (Perast, 17. v., Cavtat, Zore) = 
butiga (Dubrovnik) = buttga (Rab, Kućište) 
= butiga (Božava) »(trgovački termin) dućan, 
stačun, štacun (ŽK)«. Radna imenica na -ir 
< mlet. -er ’< lat. -arius butigtr, gen. -Trd 
(Rab, Božava) »dučandžija, štacunar (ŽK)«. 
Od tal. bottega, miet, treć. botegher, od gr. 
ало01јхт| od ćcioTt0T|nt »postavljam«. U 
slov. takoder beteiga (Notranjsko), betie ga 
(Režija), butocha, betegdr = bedgar, botegar < 


furl, butegar pored botegher. Ista grčka riječ 
služi kao farmaceutski termm apoteka f (danas 
i neologizmi Ijekama, Ijekamica), apotekar, gen. 
-ara, apotekarovj-ev, apotekarski, apotekarija 
= (hrv.-kajk. sa o > a, asimilacija nenaglašenih 
samoglasnika) apatćka (Vuk, Belostenec, Jam- 
brešić s istim izvedenicama) = (s aferezom 
a- kao u grecizmima) pateka (Lika), patekar 
(Belostenec), patekarija (Belostenec) = (za- 
tvoreno e > i) patika (ŽK), patikdr (ŽK), 
patikarija (Jambrešić) iz madž. patika »far- 
macija«. 

Lit.: АВј l, 94. 97. 749. 9, 699. 700. Ku- 
šar, Rad 118, 21. Budmani, Rad 65, 165. 
Šturm, CSjfK 6, 58. 72. Strekelj, DAW 50, 
46. Zore, Rad 108, 216. REW* 531. DEI 249. 

biitorica f (Rijeka, Hrv. primoije, Cres» 
ŽK) »maleno breme drva kao najniža jedinica 
kod kupovanja«, deminutiv na -ica od butura 
f (Belostenec) »breme«. Od madž. butor 
»sarcina«. Femininum je kao u dmgim rije- 
čima iz madžarskoga, upor. bitanga (v.). 
Ova madžarska riječ nalazi se i u slovenskom., 
te ukrajinskom. Nikakve veze s tom riječi nema. 
biUurnica f »zatvor« koja, kao pars pro toto, 
stoji u vezi s rum. butur e m »Baumstumpf», 
butumgd f (Muntenija) = butuc m = bustean 
m »Klotz«, butoara f »šuplje drvo«; buturnica 
znači naime mjesto gdje su zatvorenicima stav- 
Ijali noge medu klade; btitur pored butor m. 
(Kosmet) »sinonimi: đavo, bijeda, andrak» 
neka bolest« možda stoje također u kakvoj vezi 
s rumunjskom riječi. Za sada se ta veza ne 
može objasniti. 

Lit.: ARj 1, 749. 750. MibloIU 15. SEW 
1, 104. Gombocz-Melich 1, 583. Tentor, JF 
5, 203. Elezović 1, 68. Tiktin 247. Perašek, 
ASPh 34, 39-41. 

butruga f (Pijavičino, Pelješac, Zoie, 
južna Dahnacija /?/) = butrtiga (Smokvice, 
Korčula) »1° plosnati sud od vina, 2" mala 
bačvica za nošenje pića na polje (domaći pro- 
dukat; brćma, bremica u Šibeniku)«. Ovamo- 
možda sa ђ, ђ > a: batdluga (Konavlje) 
»bačvica za vodu«. Upor. stcslav. buazb; r 
može biti i umetnuti suglasnik poslije t kao u 
vltrice, prosinca (ŽK), Spalatro itd., -uga je 
augmentativni sufiks. Upor. botac. Od tal. 
botte < lat. buttis (564). Upor. aro. bute i 
puta (v.), također bizantinsko. Odatle i ger- 
manske posuđenice, lat. futtis etmščanskog 
podrijetla. 

Lit.: Zore, Palj. 216. GM 56-57. DEI 
576. 



butum 


246 


Buzet 


butum = butun (glede dočetnog -m upor. 
bedem, v.), indeklinabilni pridjev (upor. butun 
dtmjaluk, Banja Luka, »cio, sav svijet«), odatle 
u Bosni i butumtte (< tur. hututi + tur. post- 
-pozicija -iie »sa«) »sve zajedno, sve skupa«. 
Jedanput u pisca Cmogorca s našim dodatkom 
-om kao prilog, butumom »posve« = biittin 
(Kosmet) »sve«. Naiazi se još u arb. btittin 
kao priiog. Turcizam btittin, istog značenja, izve- 
denica je od btitmek (istočnoturski) = bitmek 
(osmanlijski) »dovršiti« s pomoću sufiksa -m/ 
-uni-un kao u yog-un (odatle naš pridjev 
jogunost, V.), ttit-un »dim, duhan« (odatie 
bug. i mak. futuri). 

Lit: ARj i, 749. Elezovič i, 48. 2, 500 
GM 58. Deny § 345, 348. Školjić 1, 123-4. 

buza‘ f (Kosmet) »grotlo na kotlu (kalajdžij- 
«И izraz)«. То je provincijska posudenica iz 
arbanaskog, potvrdena kod nas samo u zanat- 
skom govora Kosmeta, ali se uza sve to 
može označiti kao balkanska riječ ilirotračkog 
podrijetla jer se nalazi i u bug. btiza »Wange«, 
rum. buzd { »Rand eines Gerasses«, buzd 
fosei »Schneide« i cine. budzd. Riječ je srodna 
s Ut. burnd »usta« (Joki). Prema Bariću arb. 
buze nastalo je iz deminutiva bure-ze »ustašca«. 
Glede sufiksa -ze upor. dreteza (v.) i antro- 
ponime Ivezič, Nikezič. 

Lit.: Elezovič 1, 64. GM 57. Mladenov 
48. WQdkiewicz, MIUW 1, 262-91, 403-4. 
Jokl, Stud. 11. Tiktin 248. Baric, JF 3, 203. 

buza* f (Vuk, Bosna, Srbija, Slavonija) = 
boza f (Bosna) = boza, gen. boze (Kosmet) 
»piće od žita (npr. prosa) i vode«. Odatle 
buzadžija m »koji pravi i prodaje buzu« i 
bozadžinica f (Kosmet) »mjesto gdje se pravi 
i prodaje buza«; odatle i muslimansko prezime 
u Bosni Buzadžič. Evropski turcizam perzij- 
skog podrijetla (peiz. buza > tur. buza / 
boza »eine Art Hirsenbier«, proširen i na 
Balkanu: bug. buza/boza, ram. boza. U 
šatrovačkom (boškačkom) jeziku (= argot) 
Kosmeta znači i »rdav, loš« (boza rabota 
»rdav rad«). 

Lit: ARj 1, 750. SEW 1, 104. Elezovič 
l, 53. 472. Mladenov 39. 48. GM 43. Lo- 
kotsch 376. Skaljič 1, 115. 

buzđo, gen. -da m (Cres, Budva, Molat) 
= Mzdo (16. V., М. Držić, Dubroviuk) 
buzdo (Brasje, Hvar) »glupan, zvekan, čeljade 
kratkoumno i neobrtno«. Denominai na -iti 
buzditi (.(to huzdiš, Biidva) »biiljiti, budalasto, 
bez razmišljanja gledati«. U mletačkom govora 


Cresa takoder busdo. Upor. dubrovačko prezime 
Bosdari < Božidar sa tal. -i kao Budmani, 
Liepopilt Како u Istri Zvane < mlet. Zuan 
< Johannes znači i »glupan«, možda je i ovdje 
buzdo nastalo od Božidar i kod Talijana po- 
stalo od Učnog imena pejorativ. Ako se uspo- 
redi s buzdo istarsko prezime Buzdan (Lanišće 
i dragdje), Buzdan (Piran, Portorož), Bos- 
dachin, Bosdakin, Bozdakin, Buzdakin (Umag, 
Kaštel), moglo bi se misliti i na izvedenicu od 
vox de cani. 

Lit: CadastrCj Suppi, s.v. Ribarić, SDZb 9, 

136. DEJ 640. Strekelj, ASPh 26, 422. Zore, 
Tud. 5. Hraste, JF 6, 211. 

buzdohan m (Vuk, Baraković, Gundulić) 
= (ohičnije danas sa h > v) buzdovan, gen. 
-dna (Vuk) = buzdovan (Kosmet) pored 
buzduvan = (bez v) buzdoan = buzduhan 
(Kavanjin) = buzduvan (Kanižlić) »sinonimi: 
bat (v.), topuz (v.)«. Opći balkanski turcizam 
iz oblas_ti vojništva (bozdogan, složenica od 
bds/bot»leev, wust, zerstdrt« i tok/tog»evzeug,en«, 
dakle »ono što stvara pustoš«, »Streitkolben«): 
bug. buzdogdn, ram. buzdugan (takoder ra- 
munjsko prezime), arb. poštovan (glede b > p 
upor. busija i hrv.-srp. pusf). Mjesto tur. g 
(y) nalazi se h > v samo u hrv.-srp. i u arba- 
naskom. 

Lit: 4R/ / 750. SEW 1, 105. Mladenov 
39. 48. Elezovič 1, 64. Lokotsch 333. Vasmer 

137. DEI 571. 

buzduk, gen. buzdtika m (Kosmet) »čeljade 
koje dobro jede, a nerado radi«, odatle augmen- 
tativ na -ina (v.) buzdučina m (Kosmet). 
Nigdje dragdje nije potvrdentaj turcizam (upor. 
buzduk kavmi kod Evlije Čelebije kao ime 
naroda). 

Lit: Elezovič 1, 64. 

Buzet m, toponim, mjesto u Istri; u je 
nastao odsonantnog/Sfeei (l215,mejuBlzetom 
i Kaštelom u Istarskom razvodu), aeiz palatalnog 
nazala kao u Poreč. Pridjev (ktetik) na -bsk 
buzetski = komun blzecki, odatle etnik na 
-janin Blzeščani (16. v., upor. ženski etnik 
od Boijun Boljumčicd) pored Buzečanin. Pred- 
slavenski (rimski) je oblik Piquentum > danas 
tal. unakrštenjem sa pinguis Pinguente (tako 
već 1102). Odatle disimilacijom n-n > l-ij i 
zamjenom gu > z kao u furlanskom hrvatski 
ohlik. Dočetak -entum veli da je toponim iz 
predrimskog vremena. Glede pl > bl upor. 
Bovec < Blc < tal. Plezzo, njem. Flitsch. 

Lit: ARj 1, 751. Skok, NVj 23^ 341. AČ 
4. Surmin 10. ss. CD 2, 6. Skok, IG5, 16-19. 
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buža f (16. V., Dubrovnik, М. Držić, Mljet) 
= btiza (Korčula, Sutomore, Potomje) = 
buza (Molat) = budža (Bosna) = (metateza) 
džuba (Hercegovina) »rapa, luknja«. Talijan- 
ski deminutiv na -etta < vlat. -ina bužeta f 
(Dubrovnik, Cavtat) »luknjica, zapučak«. De- 
nominal: buzati impf (Molat) (pro-), probu- 
Žati (Zore, Mljet) »bušiti«. Od mlet. buso, 
busar = tosk. bugio, istrom, bous, bćuža. 
Ovamo ide deminutiv na -ar + -tk buždrak. 


gen. -arka (Dubrovnik) »mala rapica, zakutak«. 
Stoji u vezi sa buco; prema pl. buci > busi 
stvoren je sing, budo (Rim) (od mlet. glagola 
busar postverbal buso > bugio, Battisti-Alessio), 
prema Meyer-Lubkeu unakrštanjem od vacuns 
i pertugio (što mi se čini manje vjerojatno). 

Lit: ARj 1, 751. 12, 252. Zore, Palj. 216. 
Ive 12. REJE’ 9115. DEI 650. Prati 101. 
Alessio, RJO 1, 241. 





с 


cacarica f (Belostenec) -»cicer« = cocor m 
(Sulek) »lathyrus cicera« = cicer m (Sulek) 
»lithospermum arvense« = 'cicerica (sulek) 
»rhamnus infectoria« = dcerka (Belostenac, Su- 
lek) = čičerka f (također slov.) »cicer minutum« 
= ćičerka (Dalmacija, Pavlinović) »sočivo po- 
put leće, koje se melje i od njega naraste krah« 
= (odbacivanjem -erka) čič, gen. čiča m (Rab, 
Vrbnik) »slanutak, tal. čeče > krč-rom. čič 
(prema Bartoliju posuđeno iz hrv.)« = cu- 
cuvarda (Pag) = čičevarda »cicer arietinum« 
(cicevarda coriena, 15. v., u mletačkom ruko- 
pisu, Sulek) = (sa deminutivnim sufiksom 
-bk > -dk) čičak, gen. -čka m (Belostenec, 
Jambrešić, divlji, crljeni, žuti, s apozicijom 
čičak grah) = čtćak, gen. -čka (Prigoije) = 
čiček (slov.) »čičerka« = na -arica čičarica 
»ervilia« = (sa umetnutim n) činčera f (Goren- 
sko). Od lat. dcer mediteranskog podrijetla 
(prema Battistiju) > tal. cece, cine. featire. 
Ušlo je i u balkanski latinilel arb. qikere 
»Kichererbse«, odatle prijelaz i, e > 6 > a u 
cacarica, cacar. Mlet. tsezara ušlo je u slov. 
ci'zara f = ri'zra = ci'zarka. Njem. Kicker < 
lat. cicer ušlo je u hrv.-kajk. kihra (Belostenec) 
= slov kihra > kira (ŽK) »cicer arietinum«. 
Čudan je oblik macizra f (Haloze, slov.) = 
manza = marciza. Dočetak -ka u obliku 
čičerka može da potječe od tal. cicerchia < 
lat. deminutiv dcercula, arb. thirke. Upor. 
Džidžari'n (na podnožju brda Majlike, Bar) = 
Kakaraine (Кгк, krč.-rom.) <*dcerina. 

Lit.: AR] 1, 752. 776. 2, 21. 136. 4, 947. 
Kušar, Rad 118, 16. Pleteršnik \ 10. 85. 
103. 396. 539. Sturm, ČSJK 6, 49. 50. Banali 
2,177. REW* 1900. 1901. 1902. DEI%M. 926. 
Sulek, Im. 55-6. 43. 508. Machek, ČSR 126. 

cacoriti impf (Srbija, subjekt: kokoš), ono- 
matopeja u kojoj se oponašaju glasovi koko- 
šiju, kao u sinonimnim onomatopejama ko- 
kodakatilkak- (v.), kakotati, rakoliti se (v.). 
Onomatopeja istog tipa jeste cucoliti — 
cacoriti impf, (us-) (Vrančić, Mikalja, Ве- 
lostenac, Lika) »garire, graciUare« koje Da- 


ničić krivo izvodi iz tal. ciangolare »blebetali« 
koje je također onomatopeja iste prirode. 
Ovamo takoder kao onomatopeja istog tipa 
gđgoliti, -im impf (Lika) (raž- se) »brbljati«. 

Lit.: AR) l, 752. 754. 3, 88. 13, 21-2. 
Štrekelj, DAW 50, 12. 

caf (Bogišić, nar. pjesma, 17 v.) »Г baraba- 
nat, pandur, zbir (Hrv. Primoije), 2' slovensko 
prezime« = cav (18 v., Zakon poljički) »3° 
glumac«. Nalazi se još u slovenskom i polj- 
skom te arb. caf. Od mlet. zaffo »sbirro« 
(iz argota). Može biti metafora od zajfo 
»čep« u govoru lupeža < langob. zapfo. 
Daničić stavlja ovamo još capati se impf 
(Bosna) »igrati se žirkama tjerajući ih u jamu«, 
denominal od capa f »kad dva žira dođu u 
jamu, onda je capa«. Sama igra zove se capanje. 
Nije vjerojatno da je bosanski naziv za dječju 
(Ш pastirsku) igra lalijanizam. Daničić je stavio 
ovamo još i Maralićev impf, capariti, -im koje 
je nejasno značenjem i tradicijom teksi^. Тај 
glagol u Srbiji znači »udarab nogom«. OčUo 
je glagol oblikovan sufiksom -ar-iti kao zi- 
variti = životariti i ne poklapa se nikako sa 
zappare »kopali« koje je donominai od zappa 
»motika« (v. capin) ilirskog podrijetla. Daničić 
je ovamo slavio i capnti, -im impf (Bosna) 
»svađajući se nepreslano vikati na nekoga«. 
Vjerojatnije je sve te glagole vezali sa capa (v.). 

Lit.: ARj 1, 752. 755. 764. Miklošič 27. 
SEW 1, 120. Bruckner 55. GM 439. REW* 
8565. Prati 253. 1058. DEI 841. Ribarič, 

SDZb 9, 137. 

cagalja (Mikalja) »framea, darda«. Od tal- 
zagdgtia < berb. zagaya »cmačko oražje«- 

Lit: ARj 1, 752. REW* 9591. Lokotsch 
2181. Prati 1058. 

cagrije, gen. cdgrija f pl. (Vuk) = sagrija 
(nar. pjesma) »kore od noža, nožnice, Cha- 
grinleder, Scheide« = (s umelnutim n pred 
velarom) cangrija »u pčele gdje ima žaoku« 
(ne razabira se semantička veza) = sdrgija 




cagrije ^ 

(nar. pjesma) »Scheide«. Dolazi od tur. sagri 
»1° Korduanleder, 2° groppa di bestia« > 
fr. chagrin, evropski turcizam. 

Lit.: ARj 1, 752. 14, 484, 647. REW* 7512. 
Mrklošič, ASPh 11, 111. Lokotsch 1760. 

cagrknuti pf. (Srbija, Milićević) »sinonim 
zveknuti«. Ova onomatopeja običnija je sa 
ć mjesto c: Г s vokalom a: čagrljati impf. 
(Vuk) = čagrtati impf (Vuk) »strepitare«. 
Odatle imenica sa sufiksom -aljka (v.) čagrta- 
Ijka i »crepitaculum«; 2° sa samoglasom e 
mjesto (u istom značenju) a: legttati (Srbija, 
Mihćević, Stuhć) = čegrljati impf, i odatle 
imenica s istim sufiksom čegrtaljka f (Vuk). 
Hrv.-srp. onomatopeja. Služi kao primjer kako 
se i u onomatopeja ograničenih na jedan jezik 
lako mijenjaju samoglasmci i suglasnici da bi 
se jezično izrazila imitacija prirodnog zvuka. 

Lit : ARj l, 752. 879. 880. 920. 

čajger m (Hrvatska, gradovi) = cajnger = 
cagar, gen. -ara (ŽK) »sinonim: kazaljka na 
satu«. Njem. Zeiger. Noviji germanizam. 
Stariji je cegar m (genitiv nije potvrđen, Ве- 
lostenec, Jambrešić). 

Lit: ARj i, 766. Jagić, ASPh », 320. 
Striedter- Temps 107. 

cajt m (Brod, ŽK, hrv.-kajk. i slov.) 
nije sinonim za vrijeme (v.) nego ima isto 
značenje koje i njem. Zeit f od kojega po- 
tječe kao noviji germanizam. U narječjima, 
koja ga posjeduju, kao ŽK, vrime znači ono 
što u štokavskom nevrijeme (v.), tj. atmosfer- 
ske promjene (kišu, snijeg, oluju), odakle se 
vidi kako posudenica daje dmgi smjer se- 
mantici domaće riječi. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 319. Strohal, Rad 
196, 84. Striedter-Temps 108. 

cajzel m (potvrdeno u jačkama ugarskih 
Hrvata) »miš«. Njem. Zeiselmaus, upor. Zeilbdr. 
Noviji germanizam. 

Lit: ARj 1, 753. 

cajzić (Г) m »fringilla spinus = carduelis 
spinus L.« = (2°) cajz! (nedovoljno potvr- 
đen obhk koji se govori u hrv. gradovima). 
Г predstavlja noviji germanizam, od njem. 
Zeisig, sa zamjenom dočetka -ig sa -ič. 2° 
je bav.-njem. Zeisei. U ovakvim posuđenicama 
postoji i kod nas sonantno /. Njemačka riječ 
je upravo posudenica iz slav. čii m, koji se 
nalazi u mskom, ukrajinskom i poljskom. 
Onomatopeiskog je podrijetla. U slavenskoj 
se onomatope) i oponašaju glasovi ove ptice. 


Čia je kod nas potvrđen u izvedenici čižak, 
gen. čiska m »fringilla spinus L.«, Rumunji 
posudiše ciz pored cij (Sedmogradska), Ма- 
džari cziz- Oblik ciz »acanthis« < srvnjem. 
zjse nije dovoljno potvrđen. 

Lit.: ARj 1, 753. 804. 2, 52. Miklošič 36. 
SEW 1, 158. Bruckner 83. Weigand-Hirt 1311. 
Hirtz, Aves 34. Fink, Im. 17. 

cakati, cakam impf (Вас) »bacati što, 
udarati nogom« prema pf ćaknuti, -em', s 
prefiksom o- ocakati »otjerati, protjerati«. U 
bug. caka f cakam ima značenje »igra na 
karte«. U Kosmetu postoji čak »uzvik kojim 
se obilježava glas prskanja stakla«. Tome uz- 
viku odgovara caka, caka, za zveku (Vuk). 
Prema tome je cdkati očito onomatopejskog 
podrijetla, i ne može biti posudenica iz tal. 
scacciare (*excaptiare) »otjerati« kako misli 
Daničić. Ovamo ide s glagolskim sufiksom 
-tati: cdktati, cakčem impf (Srbija) »tinnire«. 
Onomatopeja postoji i u rum. a tacani »knac- 
ken« pored a tacai kao i toc »ritsch«. Upor. 
i tur. imperativ gak »udari« od gakmak. 

Lit.: АЦј 1, 753. 754. 8, 501. Elezovič 2, 
417. Tiktin 1545. 

čakija f (Belostenac, Daničićev akcenat 
čakija je proizvoljan) = čakija f (Vuk, Cma 
Goia, 17. V.) »uncus, domaći sinonim: kuka 
(v.)«. Odatle denominal na -ati (v.) čakljati, 
-am »udarati pritke«. Nalazi se u slovenskom 
i slovačkom sa e mjesto a: čekla, iz čega bi se 
moglo zaključiti da je a = e < b. Madž. 
csdklya istog značenja možda potječe iz hrv.- 
-srp., rum. ciociajciocia, pi. ciacHi možda 
također iz istog vrela. Postanje nije objašnjeno. 
Možda je avarska riječ, srodna s tur. cangai istog 
značenja, koje se nalazi u hrv.-srp. cengel m 
u narodnom govom i pjesmi, [v. čakijaj. 
^Ut: ARj 1, 754. 883. 938. Gombocz-Melich 

calati, calam impf (subjekat zmija, Srbija) 
= caiat, -am (Kosmet) »plaziti jezik (u stvar- 
nom i prenesenom značenju), sinonim: pa- 
lucati«. Daničić misli da može biti istoga 
postanja kao i čaiovati »varati«, što se seman- 
tički ne poklapa. Dmgo njegovo upoređenje 
s cdljati impf (objekti: čašu, ogledalo) »br- 
Ijati« može da stoji. Izgleda kao onomatopeja 
za kretanje. 

Lit: ARj I, 754. Elezovič 2, 417. 

canca f (16., cakavizam?) »brbljanje, ble- 
betanje«. Denominai na -ati cdneati impf, 
»blebetah«. Maralić (16. v.) ima conca »bes- 


canca 


caparlka 


poslića, lakrdija«. Mada su to onomatopeje, 
kako se vidi iz reduplikacije, bez sumnje su 
posuđenice od tal. onomatopeje cianciare (14. v.) 
»parlare per burla«. Upor. Vukovu onoma- 
topeju: to je ca ću »nugae«. Obje varijante 
doživjele su razne izmjene. U čakavskom 
obliku napušta se reduplikacija: cdnkati, -am 
»blaterare«, s postverbalom čanka f (Mikalja) 
i pridjevom na -av cdnkav, poimeničen can- 
kavac, gen. -vca m prema cankavica f »garru- 
lus, -a«, cdnkanje n (17. v.) »blateratus«. 
Možda ide ovamo i varijanta cdnjati impf 
(Vuk, Risan) »dosađivati«, s pridjevom cdnjav 
(ibidem). Mnogo varijanata praža i redupli- 
kacija sa palatalnom afrikatom: ć > č, tako- 
đer sa napuštanjem reduplikacije: campa m 
(Rijeka) »brbljavac«, odatle campanti (Rijeka) 
»brbljati«, čaprdati, -am (Vuk) »fabulare«, na 
-alo čaprdaio m; časkati (Vuk), časkaio m. 

Lit: AL^ l, 887. 2, 125. 126. DEI 917. 

candra f (Belostenec, kajkavski; . slov. 
canard) »sinonim krpa, prnja«. Odatle pridjev 
na -av: cdndrav. S naglašenim vokalom u 
riječ je raširenija: slov. cundra f. Ovako slo- 
vački i češki. Odatle pridjev cundrav — cundar 
(ugarski Hrvati). Sa o mjesto u ili a govori 
se u Lici condrali, upravo kajkavski impf, 
»bez posla hodati, vrljati (v.), bazdrkati (v.)«, 
odatle ime ribe condra f »sinonim skobalj«. 
Za značenje »bez posla hodati« govori se u Lici 
conjati se i ciinjati se impf То značenje može 
se izvesti iz madž. condra »zerlumpter Kerl, 
odrpanac, kurva«. Za ciinjati se (Vuk) pred- 
laže Daničić tal. zanzare (= andar a zonzo), 
što je fonetski nemoguće. Ovamo možda ide 
još conjak, gen. conjka = cvonjak, gen. cvonjka 
m (Lika) »ništa«. Samoglas a u cdndra nastao 
je uplitanjem kajkavskog canjek istog značenja. 
Rumunji imaju tanddra f — tandurd » Splitter« 
u dragom značenju. S gornjim riječima je 
zacijelo u vezi kajkavsko cdnjek, gen. cdnjka m 
»krpa« i ciinja f (ŽK) istog značenja (odatle 
radna imenica na -ar ciinjar m) ŽK (»trgovac 
koji skuplja krpe za • tvornicu papira«), kod 
istarskih čakavaca conja. Morfološki canjek, 
canja = conja »krpa« nijesu jasni ako su na- 
stali od candra, condra, cundra < condra. 
Daničićevo tumačenje od srvnjem. Zanke = 
Zacke »okrajak koji visi« još manje zadovo- 
Ijava. Nije jasno ni izmena u, o > a prema 
madž. a, koje ostaje kod nas (upor. tolvaj, 
lopov"). 

Lit: ARj 1, 754. 820. 859. 875. Štrekelj, 
DAW ŽD, 18. ASPh 28, 510. Gombocz- 
-Melich 1, 751. 


cap, gen. capa m (čakavski, Istra, slov.) 
»hircus«. Dragdje na hrv.-srp. teritoriju nije 
potvrđeno u tom značenju. Ovamo ide za- 
cijelo i uvredljiv poklik cap za bradata čo- 
vjeka u Kosmetu, sve ako je i rijetko da od 
opće imenice postane uzvik. Od balkanskih 
jezika nalazi se još u rum. i cinci, tap »bouc«, 
ngr. (Epir) Todnog i arb. sqap, tsap. Od ru- 
munjskih pastira potječe madž. cap, polj. i nkr. 
cap. Postanje se riječi različito tumači. Prema 
Rozwadowskome, Vasmera, Uhlenbecku i 
Scheftelowitzu riječ bi bila orijentalnog (iran- 
skog) (nperz. čapiš, -uš, -eš »bouc d'un an«), 
a prema Bariću i Scheludku arbanskog pod- 
rijetla. U svakom je slučaju predslavenski 
balkanizam. Samo začuđuje činjenica da je 
potvrđena na rabu hrv.-srp. teritorija (Istra) 
koji je u vezi sa slovenskim. Može se uzeti 
još i to da je to, možda, ilirotrački leksički 
relekt, upor. zappa (REW* 9599) »Ziegenbock«. 

Lit: SEW 1, 56. 120. Gombocz-Meiich I, 
613. Barić, Aib. 1, 93. WP 1, 347. Vasmer, 
GSi 3, 222. i sl. RSI 3, 264. Rozwadowski, 
RSI 2, 109. GM 387-8. Scheftelowjtz, IF 
33, 142. Rohlfs, ZtfPA45, 662-75. Scheludko, 
BAA 2, 113-46. Uhlenbeck, РВВ 19, 330. 

capa f (kajk., Belostenec) »corium elabo- 
ratum ех pelle porcina, piseis, asini«. Od madž. 
capa istog značenja; capa je u kajkavskim kra- 
jevima bolje poznata u značenju »Г planta 
pedis, 2° pasja noga«: pasja capa, prevedenica 
od Hundspfote (v. huncut, također i kao psovka). 
Odatle pridjev capasi, deminutiv na -ica 
capica f na -onja caponja m »diplocoelus Guerin« 
(Sloser). Riječ capa nalazi se još u slovenskom 
i gornjolužičkom. Upor. bav.-austr. zapp »cha- 
grin«. Štokavski je sinonim šapa f deminutiv 
šapica (Vuk). Тај sinonim ne govori protiv 
mogućnosti veze s tal. zampa (di animali} 
»cianca«. Upor. safran > cafran > safran i 
tal. ciampa (Napulj), inciampare. Slov. capati 
po btatu, hrv. cdpkati, slov. capljati. Slov. 
ima još očito posuđenice cebdda (Goriško) 
»Stoss mit dem Fuss« (< mlet. zampadd) 
bez m pred labijalom. 

Lit.: ARj 1, 754. Pieteršnik 1, 74. 75. 

REW* 9598. 1539. Prati 274. Mikiošič 27. 

SEW 1, 121. Perašek, ASPh 34, 42. Šulek, 
Im. 39-40. 48. 

caparika f »nišador, sal ammoniacum«. Na 
-ovica caparikovica f »ammonia pura liquida«. 
Riječ potvrđuje Popović. Govori se, prema 
tome, u Srbiji. Istog je značenja ram. cipirig 
= fipirig/fiper-, teperig, koje Tiktin i Puscariu 




caparika 
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označuju kao tamnog porijekla, upozorajući 
na srp. caparika. Odnos samoglasa između 
ram. i hrv.-srp. riječi nije jasan. Možda ide 
ovamo i Vukova cavarika (, pejorativna riječ 
za »rđavo vino« = cavarija f (Dalmacija, 
Pavlmovic) = cevarika i (Srbija). Druga je 
varijanta dvor (Srbija, Leskovac) »preluselo, 
ne može se jesti«. Postanje nije objašnjeno. 

Lit: ARJ 1, 764. 755. 776. 804. 814. DLR 
2, 742. Tiktin 1603. Lokotsch 2218. Weigand- 
-Hirt 1334. REW^ 9617a. 

capata (Dubrovnik) »stara cipela«, stoji u 
vezi sa cavata (Dobrinj, Baška) »papuče« 
(na Pagu samo u izrazu nisam tvoja cavata, 
se. da hl me mogao zlostavljati), slov. compata 
(s umetnutim m pred labijalom) = copatđ 
(Goriško) = savata pored cavata (ibidem) 
»Fleckschuh, Filzschuh«. U mlet. (tršć.) za- 
vata = furl, cavate, tal. ciabattaiciavatta 
(14. v.), fr. savate. Dubrovačkom obliku 

najbiiže stoji španj. zapala. Riječ orijentai- 
nog podrijetla kao orsan (v.). Upor. perz. 
čabat > tur. cabala. Battisti-Alessio misle da 
su Miečani raširili ovu perzijsku riječ po za- 
padnoj Evropi. 

Lit: Pleteršnik 87. Šturm, ČSJK 6, 50. 
DEI 914. 923. REkV' 2448. Dauzdt 653. 

capin m (StuUć) »jela, abies«, na -ovina 
•capinovina »jelovina« = čapin »isto«. Od tal. 
zappino u južnoj Italiji i na Siciliji, s umet- 
nutim m pred labijaiom zampino < sappinus. 

Lit: ARj i, 755. 889. RE^jA 7592. 

capiti, -Im pf »avide comedere« (Stulić). 
Ne zna se gdje se govori, ali se zna kad je s 
prefiksom na- (v.): nacapili se »dobro se 
najesti (voća iii kakvog zrnja)« (Cma Gora, 
Riječka nahija). Dobro su potvrđeni uzvici 
(onomatopeje) od kojih je nastao taj glagol: 
cap capi govori se u Lici kad se dfaži pseto; 
cap (Kosmet) »Г gias kojim se predstavija 
kad se iiešto hitro grabi (upor. capiti, v. = 
scapiti, ŽK, »brzo uhvatiti«), 2" gias kojim 
se predstavlja neko otkidanje«; cape (Kosmet) 
»glas kojim se predstavlja zobanje zrno po 
zmo«. Od ovakve je onomatopeje postalo u 
slav. jezicima i capati, capajo. Ovamo ide i 
cđpat, -am pf (Kosmet) »pejorativno za: 
umrijeti, lipsati«. Daničić je capiti »avide co- 
medere« izvodio od talijanskog onomatope)- 
skog glagola chiappare, što ne može biti jer 
je ova riječ posuđena u jadranskoj zoni u 
razredu glagola na -ati capat »uzeti«, kako je 


i prirodno kad se radi o konjugaciji -are, a 
prijelaza od -ati м glagole na -iti nema. Na 
-iti je samo tal. correre > kiirit. 

Lit: ARj i, 755. 2, 126. 7, 220. SEW i, 
121. Elezovič 2, 417. 

capor m (Dubrovnik) »Biiite von Zvviebel«. 
Denominal na -ati caporali, -a (ibidem) »Bliiten 
schlagen (vom Zvviebel)«. Od iat. pridjeva 
na -arius ceparius od cepa, koje je očuvano u 
rum. ceapd, arb. kepe, cine. flapa, fr. cive, 
furl, sive Itd. Nenagiašeno e- > b > a kao u 
Nddin < Nedinum, Civitate > Cavtat. Nagla- 
šeno a > 0 kao u Mosor, Kotor; c pred e > c 
kao u Cavtat. Naglasak d nastao zbog toga 
što se osjeća kao postverbal od caporali. Upor. 
još capdrika. Leksički ostatak iz dalmato- 
romanskoga. 

LM.: Rešetar, Štok. 229. GM 223. 

caprag m (Belostenec, Jambrešić, Volti- 
di) »sinonim: abajlija (v.)«. Toponim Caprag 
(kod Siska i kod Bosanskog Novog)'neće biti ista 
riječ nego, jer se prvi nalazi blizu Save, a 
drugi blizu Une, mislim da predstavija slo- 
ženicu Car'prag »carev prag = prijeiaz« (s 
disimilacijom r — r > 0 — r). Daničić iden- 
tificira gapras (kajkavski?) u gornjem zna- 
čenju s tur. gaprag, općim evropskim turciz- 
mom (njem., fr. chabrague, poij. czaprag). 
Nejasno je tur. č > c. 

Lit: ARj i, 755. SRW 136. Lokotsch 395. 
Bruckner 72. 

Captat m (13. v., odb CapUata = Cbptata) 
= Cavtat, pridjev (ktetik) cdptajski/cdvtajski 
(Zore), etnikum na -janin Captaćanin m 
prema Cdptdjka f Toponomastički dalmato- 
romanski relikt od iat. cTvitdtem (prema srlat. 
Civilas vetus ragusina = danas tal. Ragusa- 
vecchia). Na furlanskom teritoriju civitatem 
> furl. Cividdt > toskanizirano Cividale 
(prema disimilaciji d — d > d — l), etnici Ci- 
vidales (-es < lat.-ensis, tal.-ese) = na -inus 
Cimdin (odatle prezime Cividim), Cividalin: 
Cabdad m (1325.) = slov. Čedad (izgovor u 
Gorici), etnik Čedajci. Odatle cebedin m »Г 
vrsta grožđa, 2” bijelo vino (Goriško, siov.)«. 
Lat. civitas pripadalo je i balkanskom lati- 
nitetu, upor. ram. cetate, arb. qytet = diitet 
(Ulcinj): Pazari dUtetit (dio staroga grada, u 
kojem stanuju musiimani). 

Lit.: ARj 1, 755. 876. Pleteršnik 1, 75. 

85. Pirana 1470. Jurca, Asimiiacijska moč 
siovenščine pred 1300 ieti = Edinost (Trst) 
50, br. 117, str. 4. 
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cara f (Božava, Veli otok) »sorta di rete«. 
Upor. mlet. chiara »una parte della cogolera«; 
izvedenica na -era < lat. -aria od cogoio < 
cucuiius (služi za lov jeguija). 

Lit.: Cronia, ID 6. DRI 1005. 

caratati m (prezime u Travniku) = ča- 
rdian (Вока, 16. v., Vuk) m prema f candnica 
(17. V.) = (na naš sufiks -nik) čaratamk (17. v.) 
= (zamjena stranog lat. > tal. sufiksa -an 
domaćim -ar) caratar m prema caratdrica f 
»čarovnik m, prema čarovnica f «. Apstraktum 
na -ija caratdnija = caratdrija »incantatio«. 
Od tal, cerretano »impostore«, izvedenica na 
-ano od toponima Cerreto kod Rima (v. cer) 
»liječnik odatie«. Vokai a u intertonici po- 
tječe od carati iii od ciariatano > šariatan, 
gen. -dna (prema fr. izgovora chariatan, 
1543.), koje je nastalo od unakrštanja sa 
ciariare. 

Lit.: ARj 1, 757. 892. RE^A 1836. DEI 
872.920. 

carbora f (Veli otok) »(ribarski termin) 
vrsta mreže«. Od miet. zerbera > cerbera, 
srlat. cerberarius (1219., Mleci), možda od 
gr. xtp|3a »piccoio sacco« > jtal. drma, na 
-aria > mlet.-era. 

Lit.: DEI 862. 960. 

carga f (hrv.-kajk., Beiostenec, Jambrešić) 
»svada, altercatio«. Radna imenica na -IJtV-k -bc 
cargijivec m (Jambrešić), slov. (Valjavec) 
carga »istoa. Denominai na -ati cargati se 
impf, (isti) »svađati se«. Od srvnjem. zergen 
(varijanta od zerren) »neckend reizen«, bav. 
zar'n. 

Lit.: ARj 1, 759. Pieteršnik 1, 75. РЕЂ^ 
9616. 

carina f (Srbija, Milićević) »Г ograda oko 
sve seoske zemije, 2° vrlo raširen toponim u 
sing, i pi.«. Postanjem različito od carina f 
»vectigai, telonium«. Slaže se donekle s ram. 
tarina f »Saatfeld, Ackerfeld (raziika od neo- 
brađene zemlje)«. Obje se riječi pokiapaju u 
mjestu akcenta, dok rum. tarina »Erde als 
Stoff, Erdreich« ima dragi akcenat. Obje su 
ramunjske izvedenice od tard < terra. Odatie 
je i ram. tdran »seljak«, koje je izvedenica 
s pomoću našeg sufiksa -janin, odatle naš 
pridjev caranski jezik (Milićević, Srbija) »je- 
zik kojim govore oni Viasi koji se drže da su 
starosjedioci«. [V. drugačije pod cesar]. 

Lit.: ARj 1, 761. 922. Po povici, Sidvia 7, 
7, 23. REW 9.6A6. 


Caseno, toponim u prijedjelu Dumidrana 
< *Demetriana u Mrčevcu (od mrča < myrtea) 
kod Kotora. Od gaiskog *cassanus > fr. 
chene, prov. casser »hrast«. Upor. česvina (v.). 

Lit.: REW3 1740. 

Ćaska f (Pag, c mjesto c cakavizam) = 
časka, pridjevski toponim na -tsk ž. r. (upor. 
Makarska od predrimskog Muecurum) zbog 
toga što se ima dopuniti vaia »uvala«, raševine 
starog predrimskog grada kod Novaije. a je 
nastao iz ђ < e, u srednjem vijeku Kissa 
insuia (1070.), Kessa, Kessensis, Kessa vetrand, 
zacijelo dalmato-romanski oblik za pred- 
rimsko Cissa, koje je možda u vezi s medite- 
ranskom biljkom хтабд. 

Lit.: Skok, Siav. 69. 76. Мауег I, 191. 

cata f (Šibenik) »dinja, pipun (Dubrovnik)«. 
Od tal. (mlet.) zatta »isto«, ali je prvobitno tali- 
janska riječ pomorski termin »vrsta lađe« = 
chiatta < piatta (v. pTjat), odakle mlet. zat- 
tera »spiav«. Je li cata u značenju »dinja« 
metafora odatle ili je isto što miet. tsata = 
furi, isate »Pfote«? Upor. cdtara. 

Lit.: Prati 1060. DEI 895. REW^ 8599. 

catar m (Dalmacija) = satara f (Vuk) = 
(jedanput) satura (Martie) »mesarski nož, 
mesarska sjekira«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. satur > tur. saur): bug. satar, 
ram. satir, sdtiras. Promjena i > c je kao ciječ 
(v.) prema bug. sreštu. Tursko r > naše a je 
kao u hatar, bakar. 

Lit.: ARj 1, 764. BI 2, 384. Lokotsch 
1873. Miadenov 569. 

catara f (Mikalja) = catara f = čatra f 
(16. V.) »splav«. Od mlet. zdttera, španj. 
zatara. Upor. u donjem Engadinu zatra 
»Floss«. 

LiL: ARj 1, 764, 914-5. REW^ 8599. 
Prati 1060. DEI 895. Hogberg, ZRPh 41, 
287. 

-ce, priloški sufiks koji služi za raširivanje 
priloga nastalih parasintaktičkim putem: na 
preskok > napreskokce, upor. zagonce (ŽK) »ne- 
prestano«, uzastopce, uzasopce (upor. ŽK saki 
zosebi »svaki za se«), (kajk.) postrance, nepre- 
stance, itd. Suglasnik c je istog postanja kao 
u samcai (v.). Rašireniji je -ice, naročito u 
vezi s priloškim -om: -ornice, odakle prema 
ušima > ušimice i -imenice: niče > ničice, mai- 
ko > maiace, kradom > kradomice, kriomice, 
danomice uz danimice, ietimice (odatie pridjev 
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ceda 


letimičan}, letimice, strelimice, bodimice, h 


dolazi i u parasintaktičkim prilozima: isprva > 
isprvice, iznova > iznovice,uzasebice= zasobice, 
itd. Nalazi se i u prilozima od osnove koja ne 
postoji više sama u književnom jeziku, tako 
u pješice (ршсе ŽK); c je nastao od k; -ke 
dolazi pored -ice u pješke, objeručke, natraške, 
strelimke itd. Inače raširuju priloge od gla- 
golskog pridjeva (nekadanjeg participa): le- 
Žečke (upor. speckT, ŽK), mučke prema muče, 
mučem, podmuče, ispodmuče i mučki. Ovi 


priloški sufiksi nalaze se samo u hrv.-srp., 
odakle prodiru u slovenski. 


Lit.: Maretić, Rad 96, 228-33. Valjavec, 
Rad 101, 170. Boskovic, JF 15, 100. i si. 

Hadrovics, AnzSPh i, 59—67. 


od tal. culla < lat. cUnulae »zipka, bešika«. 
Suglasnik Ij došao je prema Ijuljati. То može 
biti i unakrštavanje dviju istoznačnib onoma- 
topeja. Та onomapeja ide i u djetinji govor, 
što se vidi iz uzvika cucu i odatle cucati, -am = 
cucat, -am (Kosmet) (is-, po-, za-) »auf dem 
Knie wiegen« prema pf. cucniti, -em. U dje- 
tinjem govoru Zagreba спса f znači »sisaljka 
za mlijeko«. I ovakve onomatopeje mogu se 
posuđivati. То dokazuje germanizam cuciati 
(Zagreb) i odatle cucla f < bav.-njem. (preko 
austrij skoga) zuzeln. 

Lit.: AR) 1, 764. 765. 776. 796. 856. 12, 
257. Skok, ASPh 33, 360. Popović, Sintaksa 
34. Tomanovič, JF 17, 203. Scbulze, Auf- 
satze E. Kuhn 193-197. Pedersen, KZ 38, 
342. Pirana' 1326. REW* 2400. Elezovič 
2, 427. Schmeller 2, 1168. 


cebati (se), -dm (Srbija, StuUć, Kavanjin) 
»agitare; sinonim: trzati se« prema pf cebnuti 
se (Srbija) »sinonim: trgnuti se«. Odatle na 
-aljka (v.): cebaljka f »sinonim: Ijuljaška, 
culjka (Stulič)«. Prema bn > n u ganuti (v.) 
od osnove gbb- ovamo može ići i cerniti se, 
cenem »špiritu deficere«, zacenuti se, zdcenem 
(Vuk) »kao zagušiti se od velikog plača«. Ali 
kako i pn daje n (upor. sari), taj glagol može 
imati istu onomatopejsku osnovu koju i ime- 
nica cepet m (Baraković) »cokotanje, bobo- 
tanje zubima« i impf, cepiti, -Im- (Srbija) 
»drbtati«. Da je i osnova ceb- onomatopejska, 
to se vidi iz promjena samoglasa e > u i 
suglasnika b>p,m: cubati se (Vuk) »njibati 
se na daski položenoj preko balvana«, odatle 
na -aljka (upor. njihaljka) cubaljka f (Vuk) 
»daska ili balvan za Ijuljanje«; cibati fse'j, 
-am impf. (Srbija) »kao tresti i na cubaljci 
pokretati« (nar pjesma: dba mu se koptje, 
kad je junak na konju). Odatle pridjev na -Ijiv 
(v.): dbljiv (Dalmacija, Pavlinović) »slab«. 
Sa 6 = m: cimati, -am impf. (Vuk, pro-, Vin- 
kovci) »smonim tresti (v.), drmati (v.)« prema 
pf. cimnuti, -em i deminutivnom glagolu 
cunkati; cumati (ŽK, samo sa: za ušesa) »bei 
den Obren greifen, nategnuti više puta za 
ubo (roditeljska kazna)«. Daničić izvodi bez 
potrebe od tal. onomatope)e cimbellare (bolje 
cimbottolare). Onomatopeja cumati opominje 
na furlansku zuma = suma = ciuma »cogliere, 
spiccare coUe mani delle piante, raccogliere 
qualunque prodotto del campo«. Mjesto m 
dolazi Ij u culjati, culjdm impf (Vuk, ras-, 
Stulić) »sinonim Ijuljati u kolijevci«. Odatle 
culjajka f (Vuk, Вока) i сШјка f (StuUć) 
»Ijuljaška«. Daničić ovu varijantu izvodi krivo 


cec m (značenje vidi niže) = ceca f (Stoj- 
kovič) »3 bajama ili oraba jedan do dragoga, a 
na njib se stavi četvrti (dječja riječ, u dječjoj 
igri gađanja u izreci: stoji na čeci »labavo, 
klimavo«)«; stoji na cecu »kad što stoji tako da 
se lako može prevaliti i pasti (Dalmacija)«; 
ucecati »učiniti da što koleba, posrče, (odakle) 
ubiti«, ucecnuti pf (Lika), rascecati, rascecdm 
(Lika) »rascijepati, rasjeći«. Kurelac misli da 
je od uzvika cee »kad što padne«. Upor. cok. 

Lit.: ARj \ 765. 13, 73-4. 

cecelj m »natrium carbonicum crystalUsa- 
tum«, odatle ceceljača (Šloser) »oxaUdea«. 
Prema Daničiću od gr.-lat. aEOEktg = 
šešelis, kao i učeni nazivi za biljku fr. šešeli, 
tal. šešelio, njem. Sesei »Bergfenchel«. U 
Kosmetu samo u poredenju kiselo kaj cicelj. S 
ispuštanjem dočetka -elj cic m (Srbija: mleko 
kiselo kao cič, Ijut hljeb kao cic). Upor. u Ко- 
smetu kiseo ka cbik, bug. cvik »surutka po- 
slije prekuhavanja i procjedenja mučenice« i 
slov. cviček »kiselo vino«, clknuti (ŽK) »ukise- 
liti se«. Elezović ima poređenje slano kao cacar. 

Lit.: ARj 1, 752, 766. Elezovič 2, 418, 
422. Popović, RES 31, 103. 

cedar, gen. -dra m (16. v., latinizam < 
lat. cedrus), pridjev cedrov, cedrovski (Belo- 
stenac), cedarski, cedrinski = čedar, gen. 
cedra m (17. v.), čedarski (italijanizam < tal. 
cedro) = cedar (grecizam < gr. xi6poq), 
k pred E > č) = kedar, gen. -dra m (Daničić 
u prijevodu Sv. pisma), kedrov, poimeničen 
kedrovina (stsrp. kedrb) = pridjev cidrov 
(Jačke). 

Lit: ARj 1, 778. 2, 127. 4, 932. Gombocz- 
-Melich 1, 621. 


'cedulja 
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cemeter 


cedulja f (Vuk, Vojvodina, danas u književ- 
nom i saobraćajnom govom), deminutiv ce- 
duljica (Vuk), na -ar cedular, na -ara, -amica 
ceduljara, ceduljarnica, također madž. cedola, 
cedula (ŽK) = cedula (Lika). Od deminutiva 
na lat. -ula > tal. -ola schedala, schedula < lat. 
schedula prema mlet. čitanju ch > č. Primi- 
tivum scheda < gr. охЕбт) potvrdeno je kod 
Belostenca ceda, c mjesto ć može potjecali 
od srvnjem. zedele > njem. Zettel, upor. i 
nalet, tsetola — zetola »Oktavblatt«. Sa ? > / 
(tip berita) cidula. Тај oblik nije dobro po- 
tvrden. Preko mlet. tsetola /ze- > čitulja f 
(Ljubiša) = čitula .(15. v., Vuk, Dubrovnik) 
»index defunctorum«. Oblik čitulja ušao je i u 
književni jezik. 

Lit.: ARi 1, 766. 778. 920. 2, 50. Miklosie 
27. SEW 1, 121. Gombdcz-Melich 621. ЕЕЂ^ 
7678. 7681. DEI 836. 

cegarb = cbngarb (stsrp., 13. v.) »sutor, 
obućar«. Oblik cangar je Daničićeva konstruk- 
cija koja nije potvrđena u narodu. Balkanski 
grecizam: čine. JTngar »cordonnier«, složenica 
tmgarsula »šilo« (drugi je dio novogr. ao6|3Lt 
< lat. subula) < srgr. тааууар1,€ = ааууарго? 
(Hesychios) od тааууа »gamaša, mestve« < 
perz. zanca »Schuh« u romanskim jezicima, na 
lat. -orius > -apioq kao u caiigarius > xakt- 
Ydpiag. Neobičan je razvitak an pred suglas- 
nikom > Ђп, e. 

Lit.: ARj 1, 754. 766. RE W* 9598. Novako- 
vić, ASPh 32, 383-388. Меуег, ZRPh 16, 
524-527. Pascu 2, 97. 1847. 1848. Vasmer, 
GL 49. 

ceh m (danas sjeverni krajevi od Srijema 
preko Hrvatske do Slovenije) »Г (starije zna- 
čenje u Hrvatskoj potvrđeno od 15. v.) esnaf 
majstorska zadruga, majstorski sindikat, 2° 
Beigwerk, Bergwerkgenossenschaft, fedina (16. 
V.), 3” trošak za platiti (piatiti ceh)« = cej 
(Srijem) = ceh m (Belostenec) »pijančenje«, 
odatle denominal kod istoga autora čekati 
»pijančevati« (ovamo možda Pavlinovićev glagol 
čekljaniti »potare, veseliti se pijući«, nejasno 
je -Ijaniti). Odatle kalk cehovska ladica »Zunft- 
lade«, pridjev ciovski (Blagojević, Valpovo, 
1771). Od značenja 2° potječu iz doba saskih 
rudarskih naseljenika i iz njihove termino- 
logije toponimi Ceovci (Kopaonik), Ceovine 
(Plana), Cehovi potok (pisano zehovi, kod 
sela Cebniio bCb). Od srvnjem. zeh(e) »Ge- 
samtheit von Personen desselben Standes, 
Vereinigung mehrerer zu gemeinsamen Zwec- 
ken, auf gemeinschaftliche Kosten: Trink-, 


Zechgesellschaft, Zunft, Verein, Bruderschaft, 
Kirchengemeinde, Grubenfeld usw.«. U zna- 
čenju Г u češkom, poljskom, ukrajinskom, 
ruskom, slovenskom, arb. cene. U slovenskom i 
značenje cehmešter »Kirchenvorsteller, Kirchen- 
probst«. Ovamo i cehmeštar = coonestar (jedno 
i drugo Belostenac) = cehmajstor (Vuk) < 
njem. Zechmeister. 

Lit.: AI^ 1, 752. 766. 921. 925. Pieteršnik 
1, 72. Štrekelj, DAW 50, 10. GM 440. Strfed- 
ter-Temps 108. Schneeweis 36. 44. 82. 

ceka f (15. v.) »Г kovnica, 2° prečišćeno 
srebro (Cma Gora, Hercegovina), 3° u izrazu 
jedna čeka (Srbija) »jednaka mjera«. Od tal. 
zecca, a to je skraćenica od arapske sintagme 
dar as-sikka »kovnica novaca«. Odatle s tal. 
deminutivom na -ino cekin, gen. -ina m (Vuk 
Dubrovnik) »mletački dukat« = cekin (Rab, 
ŽK, slov.) < tal. zecchino. 

Lit.: ARj 1, 767. Pleteršnik I, 76. Budmani, 
Rad 65, 16. 166. Kušar, Rad 118, 24. REW 
7909. Lokotsch 1903. Prati 1061. 

cela f (16. V., Marulić, prema lat. izgovoru), 
deminutiv celica = čela (16. v., prema tali- 
janskom izgovora) = ćela (1510., Dubrovnik, 
Perast, upliv grecizma). Od lat. > tal. ceiia; 
od gr. deminutiva хеА2.С(оу) > čelija/ (13. v., 
Vuk) = keiija (18. v., u rakopisu pisanom 
crkvenim jezikom), manastirski termin koji je 
danas postao poznat i na zapadu preko priro- 
dopisnog termina; toponimi; »njem. Zelie«; 
pridjev čelijnf imenica ćelište (13. i 14. v.), 
dem. ćelij(c)a s pridjevom ćeiijčin. Ovaj gre- 
cizam je balkanska riječ: ram. chilie »Г Haus 
eines Monches, 2° toponim Kiiija na Dunavu«, 
bug. kdija, arb. qelt = ceiia (Ulcinj, župni 

Lit.: ARj 1, 767. 926. 2, 129. 4, 934. Ro- 
mansky 111. GM 221. Mladenov 235. 237. 
Meyer-Lubke, MRIW 1, 29. REW 1802. 
DEI 845. Matzenauer, LE 7, 26. 

cemeter m (17. v., Kašić) = cemiler 
(Budinić) = cimiter (14. v.) = cimitir (Pe- 
rast) = cimiter, gen. -era (Prčanj) = cimlter 
(Liješće, Sinac) = clmitar (16. v., Belostenac) = 
cimitar (Božava) = cimitar, gen. -ara (Vodice, 
Pag, Rab) = cimiterij (16. v.) = cimitor 

(glagoljski spomenici, Jačke) = cimitorij (17. 
V., Cres) = cimatorij (17. v., BijanKović) = 
amatotji (Božava) = čematorije (Lumbarda) 
= cimatori] (17. v., Spht) = šematorije (Bu- 
kovica) = šimiterija (Budva) = simatorij 
(Zoričić) = čimitorje n (Dubrovnik, Cavtat) = 



cemeter 


cerkuo 


demitorje (Konavli) »groblje, grobište«. Crkvena 
riječ: iat. coemeterium = (e > i) ctmiterium 
< gr. xoi[rT|Tijpi,ov (od xoi[ida) »idem spa- 
vati«) »grobije«. Preko madž. cinterem, an- 
tenom > cintar (ugarsid Hrvati, i Siovaci 
cintar) = cintorom (hrv.-kajk., Beiostenec, 
Jambrešić). 

Lit. ARj \, 768. 796. 797. Cronia, ID 6. 
Pleteršnik i, 84. Šturm, CSJK 6, 48. ASPh 
32, 472. Ribarić, SDZb 9, i37. Kušar, Rad 
118, 21. Tentor, УР5, 203. КЕЦ^2023. DEI 
939-40. Vasmer^GSl 3, 222. SEW 1, 129. 

cemper m (Krk, čakavski) »mala mrvica« 
= cemper »Spiitter« (slov.). Daničić navodi 
cemper kao siovački obiik zbog toga što je 
krivo čitao kraticu nsl. kod Mikiošiča. Nje- 
govo izvodenje od njem. zimperiich ne ide. 
Mora se upoređivati sa ctpurak, gen. -rka 
(ŽK) »Fetzen«, odatie scipurkati (ŽK) »rasjeći 
na sitne komadiće«. Tu stoji / za , a tome 
može odgovarati samogias e u sjevernom 
čakavskom i siovenskom, upor. cijep (v.); m je 
umetnuto kao u dumbok (v.). 

Lit.: ARj i, 768. Štrekeij, ASPH il, 460- 
461. Miklosie 27. 

cencer m (Šulek, Dubrovčanin PizzeUi zen- 
zer) < tal. zenzero; cinciber (Mikalja) < sttal. 
zenzevero, zinzivero > čincibar m (Šulek, ш- 
kopis 15. V.) = dindibar (Šulek, Sabljar) < 
ngr. у^ууфЕрту = dunđiber = (haplologija) 
đumbir, gen. -ira (Vuk) = dumber (Belostenec, 
Jambrešić) < madž. gydmber; (turcizam arap- 
skog podrijetla) đendefil = džend&eftt (Vuk, 
narodna pjesma, dočetak analogijom prema 
karanfd) < tur. zincifre < ar. zengebtl »Г 
amomum zingiber, 2° ribes mbmm«. Evropska 
orijentalna riječ (sanskrt. smgavera). 

Lit.: ARj 1, 768. 798/3, 7. 12. 13. 533. 
SEW 1, 259. REW* 9619. Prati 1062. RSl 
3, 266. Lokotsch 1930. Šulek, Im. 461. 564. 

cenda f (Dahnacija, PavUnović) »pantljika 
što mladoj privjese niz pieci« pored cendal 
(PavUnović). Od tai. zendale, miet. zenda < 
cendatum (829). Ovamo ide zacijeio i čenda 
f (i5. V.) »svUeno piatno« < tai. zendado. Ar. 
sandal < gr. oivbthv »teia finissima« (disi- 
miiacija n-n > t]-l, d). 

Lit.: ARj 1, 768. 938. REW" 7935. Prati 
1061. 

centa f (Mljet, brodski termin; primjer: 
prvi je madijer centa; napituran je gotovo 
vazda modrom piturom; na centi sa bande iz- 


nutra pribijena je kontracenta). Od tal. poime- 
ničenog part. perf. incinta f (< lat. incinctus 
od incingere) »bordo di tavole esteme«. 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 212. РЕЦЈ 4351. 
DEI 1988. 

centar, gen. -tra m (18. v., danas općenito) 
= centro n (17. i 18. v. prema tal.) »središte«. 
Od lat. centrum < gr. xćvTpov od хеутео) 
»pungo« > tal. centro. Ovamo ide (s)koncen- 
trirati se. Intemacionalna riječ. Као ieksički 
reiikt iz daimato-romanskoga: kentra f (Du- 
brovnik, Stuiić) »stožer, čep na pokiopcu, 
gangheretto«. Deminutiv na -iga kentrica f 
(Zore) »koiutić na šiijku utvrden u drvo (u 
njemu je dmgi kako veriga; tako se spravijaju 
zakiopci za spremu)«. Dočetno -a je od n. pi. 
Već je Budmani opazio da je to daimato- 
romanska riječ (kao kelomna, kimah). Deno- 
minai na -ati raskentrat pf. (Dubrovnik). U 
Bijeioj (Вока) kenterica f »pant (bagiama), koji 
je unutra odzada (iznad njega su mašije iii 
zibie; maškuiić veže kentrice i mašije na vra- 
tima)«. Denominai na -iti okenderiti se pf 
»zagiedati se u što« (nt > nd kao u planda v., 
upor. .arbansku paraieiu); centrum je ušio i u 
baikanski iatinitet, kako pokazuje arb. kendre 
= gendre < centra n pi. »Festigkeit« = 
kjandre »pedamen, sostegno« = gander f (Ska- 
dar) »Stiitzhoiz«, odatie na iat. -itta > 
arab. -ese kendrese f »fester Punkt«. Deno- 
minai na -onj kendroj = kindronj »bieibe stehen, 
verbieibe«, apstraktum na iat. -tmen > arb. -im 
kendrim »Ausdauer, Festigkeit«. 

Lit.: АВј i, 768. 4, 935. Car, NJ 2, 12. 
GM 225. RE^f 1815. DEI 857. 

centurion, gen. -ona m s pridjevom centu- 
ridnov = centuriim, gen. -una. Od lat. centurio, 
gen. -onis > tal. centurione »zapovjedruk cen- 
turije«, učena (u nas prvenstveno biblijska) 
riječ; lat. centuria je izvedenica od centum 
»sto« s pomoću nejasnog sufrksa -uria. Upor. 
satnik od sito »sto«. 

Lit.: ARj 1, 768. DEI 859. 

сег, gen. cera m (Vuk, 13. v., Ge cer 
/Sutomore/ »kod cera«., bug., slov.) »Г vrsta 
duba, quercus cerris, njem. Zerreiche, 2° to- 
ponim«. Pridjevi na -ov cerov, poimeničan u 
ž. r. toponim Cerova, na -iga Cerovica, na 
-bc > -ac cerovac, gen. -ovca (Vuk) »1° cerov 
žir, 2° toponim«, na -oca cer ovala »cerova ba- 
tina«, na -ina cerovina »drvo cerovo«, na -njača 
cerovnjača »gijiva«, na -бп u toponimima Cerna, 
Cerna, Čemica, Černik, na -bsk samo toponim 


Cirskd. Madžari posudiše cser. Giede c > 
es upor. csaszar < c sarb. Rum. cer = arb. 
tser = istmm. ier = arb. qar(r) > car (Za- 
trebač) nisu posuđenice, nego refiektiraju 
baik.-iat. cerrus > tai. cerro. Sa furianskim 
deminutivnim sufrksom cemt m (Kastavština) 
»cerov žir«. Na -ucea ceruca f = arb. čeruca 
(Uicinj) »vrsta cera s bodijikavim iišćem«. 
Posudeno od iat. cerrus, mediteranske riječi, 
kako ispravno kaže Battisti, upor. carro (Bova), 
španj. carrasca, jfr. garric, bask. (K)aritz, to- 
ponim Biaritz. Како je cer vrsta hrasta koja 
uspijeva na kamenitom terenu, carra > ceirus 
može da stoji u vezi sa carra, caris, car anta (v.). 

Lit.: ARj 1, 768. Pleteršnik \ 80. Miklošič 
28. SEW 1, 122. Mladenov 676. Gombocz- 
-Meltch \ 957. Romdnsky iOO. Vasmer, RSl 
3, 264. GM 220. DEI 780. 870. 

cera f (18. v.) = cera f (nar. pjesma, Cma 
Gora, Bosna) = čijera (pseudojekavizam, 16. 
V.) = čira (16. V., Nalješković) »lice«. Od tal. 
cera »isto« < stfr. Mere, mod.-fr. chere (u 
izrazu faire bonne chere) < gr. ха^а »glava, 
lubanja«. Italijanizam se unakrstio s turcizmom 
čehra (Bosna, Musiimani) u cera (Bosna, К) 
< tur. gehre »Gesicht, Antiitz, Miene«. 

Lit.: ARj V 768. 943. 2, 24. Miklosie 28. 
SEW i, 122. Bmckner 58. ВЕЦ^ 1670. DEI 
860. Skok, Sldvia 15, 190., br. 104. Skaljič 
4 135. 

ceranat, gen. -anta (Prčanj) = čeranat m 
(Vetranie) »Grunfmk«. Od mlet. ceranto = 
zaranto = tai. taranta < lat. cerinta. V. verdun. 

Lit.: Rešetar, Stok. 229. Hirtz, Aves 58. 
140. 498. 572. 534. REH^ 1831. Fink, Im. 18. 
Prati 966. 1036-7. DEI 861. 

ceremonija f (15. v.) = ceremmija (17. 
V.) = cerimonija (16. v.) »Г (religiozni) obred, 
2° komplimenat«. Na lat. sufiks -alis ceremo- 
nijal, gen. -ala »propisi o tome«. Internacio- 
naine riječi. Ngr. TOEpEpovia, шт. feremonie, 
arb. cirimom. Termin rimskog poganskog kulta 
etmščanskog podrijetla: caeremomajcaerim- (od 
etrašč. caerimo); prema nekim etimolozima 
od toponima Caere. 

Lit.: TR/- l, 769. Mladenov 676. GM 441. 
Emout-Meillet 126. DEI 868. РЕЂ^ 1470. 
Klaič 200-1. 

čergari, gen. cergana m (Dobrinj) »ograden 
prostor pred crkvom«. Cini se da potječe od 
circinus kao daimato-romanski ieksički reiikt. 
Za takav semantički razvitak nemam potvrda 
iz romanskih jezika; circinus je izvedenica na 


nenagiašen sufiks -inus od circus (v. karika). 
Ima toponomastičkih potvrda za daim.-rom. 
part. perf od circinare > iog. chirchinare »Г 
tagiiare tondo, 2° accorciare, 3° circondare«: 
Krknata f (otočić), Krklant m (Rab, s umet- 
nutim n pred t), deminutiv na -uceu > -us 
(zamijenjen sa hrv-srp. -as) Krknjaš (Daima- 
cija). 

Lit.: Skok, Slav. il7. 121. 59. 99. 167 
164. DEI 864. 

ceribaša m (Kosmet, Bosna, Truhelka) »Г 
ciganski starješina, 2° četovođa«. U bug. čeri- 
bašija m »vojni čelnik«. Turska sioženica 
ceri-basi »starješina piemena«. Kod Eviije 
Čeiebije stoji između alajbega (v.) i juzbaše 
(v.). Prvi je eiemenat sioženice perz. čari 
»vojska«, koji v. pod janjičar (v.). Upada u oči 
tur. ć- > hrv.-srp. c-. Тај prijeiaz bio bi 
razumijiv ako je turcizam došao preko grčkoga, 
aii za to nema dokaza. 

Lit.: Elezovič 2, 419. Trahelka, Spom. 35. 
Mladenov 682. 

cerka f »italijanizam koji je istisnuo fratarsku 
prošnju, kad kupe bir (Zore)«. Postverbal od 
tal. cercare < kslat. arcare (od priloga circa, 
circum). Upor. i moderni italijanizam (prilog) 
circa »oko, od prUike« (hrv. gradovi). Ovamo.'" 
ide i prevedenica od lat. circumstantia > tal. 
circostanza okolostanca (Filipović) = okolo- 
stanje (Lastrić, Radnić, Kanižlić, Dobretić, 
Tomiković, Leaković) = okolostatak (Stulić) 

= okolostojstvo = okolostojenje = okolosto- 
jivo = okolostojstvo = okolostanak (Ančić, 
StoUć, Kadčić, Leaković, Mrnavić), pridjev 
okolostojan < circostante. Dragi dio preve- 
derUce zamjenjuje se domaćim sufiksima za 
izvodenje: okolovina, okolovište, (čakavski) oko- 
luščina, dok se nije danas ustalila okolnost. 
Interesantan primjer pokušaja prijenosa stra- 
nog jezičnog duha u naš jezik. 

Lit.: ARj 8, 839. 12, 264. Zore, Palj. 217. 
DEI 863. 958. REW 1938. Maietić, Rad 
108, 89. 

cerkuo, gen. -ula (nar. pjesma, Bogišić) = 
cirkuo, gen. -ula m = čirkuo (Bogišić) »Г 
okrag, 2° starješina okraga (kapetan o cirkula, 
Kučišće, Brač »sreski načelnik«). Od tal. circolo 
< circulus, učena tal. riječ. Као dalmato- 
romanski leksički relikt kfklo n (16. v., Du- 
brovnik, Ston) »bora, nabor načinjen i sašiven 
sve naokolo po dnu odijela, da bude kraće, 
tako i na dnu dječinjih skutića, da mu, kad 
ponaraste, odjeća ne bude kratka«. Deminutiv 
na -ič krklu' (Cavtat) »pjetina (Korčula)«. De- 


17 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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nominal (faktitiv) na -iti krkliti, potkfkljati 
(Ston) »načiniti krklo na haljini, da bude kraća«. 
U Prčanju karkuo, gen. -ula m »Saum um 
Kleid«. Ostatak čakavizma u Prčanju (upor. 
carkva (ibidem). 

Prema Maveru govori se na Mljetu krkanj 
sa -nj mjesto / kao u siganj (v.) < suulus. 
U Dobroti je kfkor m (asimilacija r-t > r-r) 
»isto«. Već je Budmani opazio da se radi o 
dalmatoromanskoj riječi. 

Lit.: АВј 1, 770. 803. 2, 39. 5, 594. 11, 
154. Rešetar, Štok. 240. Skok, ZRPh 46, 403. 
50, 509. Zore, Palj. 218. REW* 1947. DEI 
956. 

cesar m (hrv.-kajk., slov. cesar, gen. -đrja, 
15. V., zapadni pisci, Hektorović, Zlatarić) = 
cesar (Vodice, ŽK) = (asimilacija) sesar (Bad- 
ric) = cezar (15. v., Mon. serb.), prema f 
cesarica = sesarica (Badrić) »1 ° imperator, 
austrijski vladar (opozicija car = sultan, ms. 
car), 2° hrv.-kajk. prezime, 3” Cesarica (to- 
ponim u Hrv. Primoiju), 4° zjnijski = zma- 
jevski car, 5° troglodytes, car krstaš = njem. 
Kaiser-Adler«. Pridjevi na -ov cesarov, po- 
imeničen na -ina cesarovina (18. i 19. v.) 
»zemlja austrijskog i njemačkog cara«, na -bsk 
cesarski (Vodice, ŽK), složen cesaro-kraljevski 
(1867, poslije austrougarske nagodbe), od 
cesarica na -in c'esaričin. Apstraktum na -stvo 
cesarstvo. Na -ka cesarka »kiuška, Kaiserbirne«. 
Denominali na -ati cesarati (15. i 16. v.) = 
ci'safovati. Deminutivi na -ič cesarie »carev 
sin«, na -ec Cesaree (hrv.-kajk. prezime). Da 
se taj oblik govorio i u Makedoniji, dokazuje 
Kedrenova bilješka iz 1071. (opis bitke kod 
Setaine: Pe^eTte, 6 т^аТоар (var. т^еаар) = 
bežite, cesar (se. bizantski car dolazi}. Vokal e ni- 
je nastao od , jer ne postoji ikavski lik cisar; 
cesar je potvrđeno u struš., cesar (pouzdano 
u nas potvrdeno u 3 pisca kao u Palmotića, 
ali nema potvrda iz narodnoga govora) moglo 
bi se tumačiti od jekavskoga *cjesar (upor. 
ovci). Oblik cesar m (14. v., Vuk) »1° dvoranin 
u staroj srpskoj državi, 2° rimski vladar, 
3° austrijsko-njemački vladar« ima istu le- 
ksikologijsku porodicu, f cesarica (nar. pje- 
sma, Vuk), pridjev cesarov, -ev, poimeničen 
cesarovac, cesarovina, cesarski, na —ija ćesarija, 
načesarovati se. Меко ć je nastalo od gr. k 
kesarov (nar. pjesma, Vuk), stbug. k'esan. 
То je posudenica iz biz. хшаар. 

Pastaji još oblik sa б mjesto e u nenagla- 
šenom slogu: cbeaeb potvrdeno u 11. v., u 
s-pskom, bugarskom i ruskom, nema ga u 


zapadnim slavinama na jugu i sjeveru. Odnos 
između e i б odgovara odnosu graecus > 
grčki u južnih Slavena prema Grekt, grečbski 
u sjevernim. Iz сбзагб nastade asimilacijom 
skraćenica can > car m prema f carica (14. v.) 
»rus. cart (r < tj od 12. v.), protucar (ger- 
manizam prema Gegenkaiser}. Pridjevi na -j 
car', carja (14. v., Domentijan čari muži, to- 
ponim od Corego kladenca, patrijarh catja 
grada = cbsarb gradb, Sava, Assemanus ima 
cesarb-gradb m »Bizant, Carigrad«, upor. i 
Cesargradt u Hrv. Zagorju); na -ev carev, 
carevapunica »Rotkehlchen«, poimeničen na -бс 
.cdrevac »carev čovjek«, na -tk, -ka carevak, 
gen. -vka = carevka »hyacinthus«; careviča 
(nar. pjesma) = carica, carevič »1° carev sin, 
2° prezime«, careviča (Vardar, Gornja Мо- 
rava) »kukuruz«, carevka = cdrevna »filia im- 
peratoris«, carevina, carski (13. v.); čarka = 
carevka (kruška). Denominal cdrui (o- se, za — 
se), carevali, -ujem. Deminutiv na -ič carič 
»Г carev sin, 2” ptica« (Mostar, Dubrovnik) 
= cartčak (Gregurevci). Apstraktum carstvo 
(13. V.), Odatle cdrstvovati (13 — 16. v.) i pri- 
djev na -en carstven (carstvene knjige), na 
-бп *carstvbnb poimeničen carstavnik (dva 
carbstavnika srbbbska, u kojima su popisani 
srpski carevi, iz njih Marko određuje na kome 
je carstvo; u jezičnoj se svijesti izgubilo razu- 
mijevanje tog pridjeva, pa je zamijenjen naj- 
prije složenicom carostavan, onda starosldvne 
knjige}. Pridjev car' poimeničen je s pomoću 
sufiksa -ina carina f (13. v.) »telonium«, sa le- 
ksikologijskom porodicom carinik m (13. v.) 
= carinar m prema f carinica, carinski, ca- 
rinamica, carinište, canniti (o-) = carinovati. 

Madžari posudiše csdszdr, Turci casar, Li- 
tavci cesor(i)us. Intemacionalna je posudenica 
czar za ruskog cara. Arbanasi i Rumunji, koji 
imaju iz balkanskog latiniteta imperator > rum. 
impdrat, arb. mbret (»kralj«, upor. bug. car u 
istom značenju), nisu posudili cesar ni car', 
Rumunji samo Tarigrad > (sa disimilacijom) 
'Taligrad. Izvedenicu carina posudiše i Arba- 
nasi i Rumunji: arb. carine, rum. tarind 
»Feld«, tdmd (Moldavija) »porez«, prema rum. 
tarind < lat. n. pi. terrena, s drugim latinskim 
naglasom i drugim sufiksom. Glede značenja 
»njiva« upor. ukr. cdryna »Schlagbaum, Weide- 
platz, Acker«. 

Vuk ima još kajsar u složenici kajsar-papuča, 
kajsar jemenije (nar. pjesma) pored kajser m 
»fma crvena koža«, s tur.-ft kdjseriij-sarli epitet 
uz papuče i postole, od tur. kaysar od varoši 
ar. Kaysariyye < Caesarea, gdje se ta koža 
pravila. 


Za cesarb = cesarb, cbsarb > car obično se 
misli da je od got. kaisar = biz. хаТаар 
»bizantski vladar (adatle takader ar. kajsar)«, 
prema Вшскпега posuđeno izmedu 4. i 5. v., 
cbsarb > car da je ruska skraćenica, što nije 
sasvim ispravno, jer je car i bugarska riječ 
(najprije bizantski vladar, onda i domaći). 
Bizantski i germanski naziv nastao je od 
punog rimskog carskog naslova imperator caesar 
(slijedi ime cara) augustus. Gubi se iz vida razlika 
u naglasu. Dok je u grčkom, germanskom i 
arapskom latinski akcenat na ae > ai (u sa- 
kralnom jeziku) očuvan, u slavinama je naglas 
na -ar. Osim toga dočetno slav. -rj ne slaže 
se sa lat. -r od Caesar, nego ide zajedno sa 
ags. casere < caisareus. Mora se prema tome 
uzeti da je c sarb < caisdreus, cesar = cbSazb 
< caesarius neovisna slavenska posudenica 
sa dunavskog limesa u 5. v. 

Lit.: АВј 1, 757. 762. 2, 133. si. 4, 740. 
939. 8, 501. 12, 463. Pieteršnik 1, 75. 72. 81. 
221. 299. Hirtz, Aves 14, 181. Elezović, Ш 
3, 276. Ribarić, SDZb 9, 113. 137. ASPh 
15, 100-101. 32, 105-106. Miklošič 28. 

SEW 1, 126. Hoiub.-Kopecny 83. Bruckner 59. 
Vasmer, GL 77. Mladenov 236. 674. Tiktin 
1564. GM 439. Rozwadowski, RSI 2, 74. 

Binkenmayer, Jpol 23 (cf. IJb 4, 356). Hirt, 
РВВ 23, 337. Lindestowna, SO 9, 613-614 
(cf IJb 16, 217). Mikkola, MSNH 7, 261. 
si. (cf IJb 11, 466. JF 7, 243). Romanski, 
ВР 1, 125 (cf IJb 15, 296). .lireček, Romanen 
1, 36. Skok, CSJK 8, 151-55. 

cesta f (Vuk, 14. v.) »put, vještački put 
graden od inženjera«, zajednički termin sje- 
verozapadnim i jugozapadnim Slavenima. Oda- 
tle novija izvedenica na -ar: cestar m (Bosna, 
Hrvatska) »Strassenmeister«. Ne nalazi se u 
bugarskom, ukrajinskom i raskom. Pored cesta 
govori se testa f (Bosna i Dalmacija, Pavli- 
nović, Poljica); t < c = tš nastao je po zakonu 
disimilacija tš — st > t — st ispadanjem prvog 
sibilanta; e je nastao od jata, a ovaj od ie. 
diftonga ai ili oi, kako pokazuju lit. usporednice 
(lit. narječje žemaitis: kaišti »grepsti«, iškaisti 
»učiniti ravnim«, v. i asi). Ali je c < -k op- 
ćenit u hrv.-srp. Nigdje nije potvrden jekavski 
oblik, cista samo u čakavskom govora, blizu 
Zagreba (Ivšić). Morfološki cesta je ž. r. parti- 
cipa na -to, kojemu se podrazumijeva kao opća 
riječ draga (v.) < *dorga. Upor. poljska pre- 
vedenica utarta'droga za lat. via trita ili stra- 
ta > stfr. estree. Prvobitno je značenje bilo 
»poravnjen put«. Prema tome cesta može biti 
stara prevedenica od lat. strata ili gr. лкатаТа. 
Lat. strata > njem. Strasse posudiše Nijemci 


prije Karolinga zbog toga što su rimske ceste 
bile na glasu. U doba prije Karolinga ide po 
svoj prilici i cesta. U prilog ovakvu tumačenju 
govori činjenica što se cesta nalazi u zapa- 
dnim, sjevernim i južnim slavenskim jezicima 
i što nema > e, i. Upor. slov. rimska cesta 
»Milchstrasse«. 

Lit.: ARj I, 774. Miklošič 29. SEW 1, 127. 
Trautmann 113. WP 1, 328. Zubaty, ASPh 
16,385. Meib^t, MSLP 14, 353 Isačenko, ZSPh 
13, 99. ZbNZ 9, 219. Matzenauer, LF 7, 25. 

ciba f »atelestus Er.« (Sloser). U hrv.-srp. 
nedovoljno potvrdeno. Nepoznat akcenat, gdje 
se govori i eventualne varijante. Izgleda kao 
da je identično sa slov. dba f »Hiinchen, -lein«, 

Lit.: ARj 1, 776. Rozwadowski, RSi 2, 
77. Vasmer, RSi 3, 250. Hirtz, Aves 35. 

cibet m (Marin Držić) < tal. zibetto, srlat. 
zibethum »Zibethkatze«, arapskog podrijetla (ar 
kdtt azzabad). Nalazi se i u drugim evropskim 
jezicima. Zore ima iz Dubrovnika zibo same 
u frazi zaljubljen ko žibo. Je li to naš hipo- 
koristik od tal. zibetto? 

Lit.: ARj 1,776. Zore, Tuđ. 8 Prati 1063. 

cibilin m (Marin Držić, poetava od cibilimi) 
=; zlbilin »samur« = dzibelin (Prčanj) »die 
Tuberose«. Od mlet. zebeiini, zibellino (peUe) 
< ras. sobolj preko njem. Zobel (?) s talijan- 
skim pridjevskim sufiksom. Bez tog sufiksa ide 
ovamo možda simbal (Budva) = simbdiji pl. 
m. (Muo) »mala obotnica, nazvana tako po 
boji (?)«. Glede umetnutog m pred labijalom 
upor. giambeilini, simbeiini. 

Lit.: ARj I, 776. REW‘ 8049. Prati 1063. 

ciborica f »pranus insititia« ide zacijelo za- 
jedno s cibuija f deminutiv cibuljica (Lika) 
»neka šljiva«. Daničić izvodi od tal. cipero < 
lat. cyperus < gr. хилЕро^, koje je naziv za 
močvarnu biljku, prema tome semantički ne- 
moguć izvor. Šulek ima diviji ciper (Cres?) 
»artermsia abrotanum«, koje odgovara talijan- 
skoj riječi (možda mediteranskog podrijetla 
prema Battistiju), ali je Daničić označuje kao 
nepouzdanu. Upor. arb. quper »cyperas rotun- 

Lit.: ARj 1, 776. 802. DEI 953. GM 230. 

cibur m = cimbur (s umetnutim m pred b 
kao u dumboK) (Dalmacija, čakavski) »Г kapa 
od dimnjaka; 2° dimnjak«. Upor. srvnjem. 
ziborje f pl. »Hostienkelch mit baldachinarti- 
gem Deckel itd. < lati ciborium n.^ 

Lit. Štrekelj, DAW 50, 10. 79. 
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cic, gen. cica m »linteum pietum«. Od njem. 
Zitz < engi. chits »feiner bunter Kattun, 
ursprunglich mit gemalten Blumen und Fi- 

Lit.: ARj 1, 776. Weigand-Hirt 2, 1334. 

cicati, cicam impf. (Stulić) »pondus aliquod 
difficile gestare« = cicdt (Kosmet) (o-) »opaliti, 
•osmuditi« prema pf. c'icnut,. -em (Kosmet) 
»krknuti, pisnuti« s prefiksom od- (v.): ocicati 
pf. (Stulić) »odnijeti teško breme«. Odatle 
postverbal ž. r. dea (Kosmet) »plasa, kamenčina«. 
Daničić uporeduje cicati s cikljati, -am impf. 
(Lika) »što teško nositi ili vući ili kroz blato 
muCno prolaziti«, a za ovaj glagol tvrdi da je 
istoga postanja kojeg i cikati, -am impf. (Vuk) 
»pucati, praskati, lomeći davati glas kao kad 
što puca«, odatle postverbal cik (podraniti u 
~ zore (Vuk, Ljubiša), м cik > o ~ zore 
(Crimnica), cika zora »zora puca«), pridjev na 
-av: cikav »fragilis«; odatle imena ptica: ci- 
kavac, gen. -avca m »turdus iliacus«, cikavica f 
(Vetranie) »erythacus rubecula«; s deminutiv- 
nim sufiksom -elj < lat. -ellus (upor. Bokelj 
i tal. tertsella (Foggia) < querquellus) cikelj, 
gen. cikelja m »turdus musicus«. Ptice su 
ovako nazvane zacijelo po onomatopeji koja 
imitira njihov glas. Promjena c-k je kao u 
micati = mikati. 

Zacijelo se radi i u gore navedenim glago- 
lima o istoj onomatopeji. Samo što gore oz- 
načuje glas što se očituje u micanju kod teških 
Ijudskih radnja. Та onomatopeja može dobiti 
i druga značenja. Тако u Vodicama (Istra) 
cic, gen. cica m znači »cijev iz bazgovine (zove) 
koja služi djeci za' štrcaljku«, odatle derati 
(Vodice) »štrcnuti«. Zatim značenje »sisa«: cica 
f (Vodice, ŽK), odatle cicati (samo majčino 
miijeko) »sisati« (Vodice, gdje se kaže: dtte 
dea pored sase od sati; ŽK). Ista je onomato- 
peja i njem. Zitze f, koju ne treba smatrati iz- 
vorom od cica. I u ovom značenju postoji 
c-k: ciklilm »sisa u djevojke« (nar. pjesma, Istra, 
Vodice); cikavac m znači još i »pusta zemlja«; 
čik m (Vuk) je »oponašanje puščanog glasa«; 
dk m = cika f »strider«, postverbali od cikati, 
podcikivati; cikati znači i »vabiti«. Onomatopeja 
se prenosi od zvuka i na kiseo okus: ciknuti, 
ciknem pf. = c'iknut (Kosmet) = slov. ciknoti, 
vino cikne (ŽK) »počinje kiseliti se«, odatle 
ciklo vino (Kosmet), postverbal cik. U slo- 
venskom se ondmatopeja pojavljuje sa cv 
mjesto c: cvič »Sauerdorn«, cviček m »kiselo 
vino«. Upor. bav.-njem. zjehen »etre aigre«, 
gezwickte Milch. Тако i kod nas: cvik m 
«kisela sumtka« (Srbija), bug. cvik »kisela 


cucirina 


surutka« = cvik (Vučitm) »kisela šljiva«; 
cvika, cvičati (< -eti), -im = cičati (< -иг'). 
Upor za cv i cviliti. U Istri čakavci govore šv 
mjesto cv: švik »vinum acidum«. 

Lit.: ARj 1, 776. 793. 794. 862. SEW I, 
129. 131. Miklošjč 29. Miletić, SDZb 9, 614. 
Miadenov 674. Štrekelj, DAW 50, 12. Elezovič 
2, 46. 418. 421. 422. Ribarić, SDZb 9, 137. 
REW 6952. Hirtz, Aves 38-9. Popović, 
EES31, 101-3. 

cicija f »tvrdica«, cipija m »isto«. Na zapadu 
nepoznata riječ. Apstraktum na tur. -iuk ci- 
piiuk m »škrtost«. Daničič uporeduje obje va- 
rijante s imperativnom složenicom cjepidlaka 
m, koja također znači »tvrdica«, i misli da je 
istog postanja kao talijanska djetinja riječ cica 
»un nonnulla, mica, niente«, fr. chiche, lat. 
ciccum, što zacijelo ne može biti. Dočetak 
-ija upućuje na turcizme; i nije od . Postanje 
je prema tome nepoznato. Stulić ima pridjev 
cickav »minutissimus« koji se slaže s hrv.-kajk. 
deminutivnim glagolom dckati. Upor. glede 
deminutivnog sufiksa stuckati; cickav je blizu 
talijanskoj djetinjoj riječi cica. 

Lit.: ARj 1, ni, 802. DEI 924. REW* 
9653. 

cicina f (Dubrovnik) »Grille«. Zacijelo je od 
lat. cicada > cigala, mediteranska riječ prema 
Battistiju, sa zamjenom dočetka -ada demi- 
nutivnim tal. sufiksom -ina. 

Lit.: Rešetar, Stok. 229. DEI 924. sl. 

cicirina f (StuUć) »jaka studen«. Nije potvr- 
deno u današnjem narodnom govoru, -ina je 
zacijelo agumentativni sufiks. Daničić ima 
pravo kad, s obzirom na značenje i na taj 
sufiks, upoređuje s cicina f (Vuk), augmenta- 
tivom od ciča f (Vuk) istog značenja; ciča fi 
cič m (Cma Gora) su postverbali od cičati 
impf (Vuk); ciča f može biti i poimeničan 
pridjev cič u f prema zima, a govori se takoder 
zajedno s općom imenicom: ciča (z\.ma). U 
Dalmaciji asimilacijom c-i > č - č: cič m 
(ijetni i zimni, Pavlinović). Та onomatopeja 
postoji i sa suglasnikom v i sa samoglasnim r 
mjesto i: cvič m (Hrv. Primorje), postverbal 
od cvičati, -im (17. v.); cvrč, gen. -t’ f (ŽK) 
»jaka studen«, apstraktum deklinacije i od impf 
cvfčati, cvrčim (Vuk) i cvfknuti pf, odatle 
cvrkd f Onomatopejom se oponaša zvuk što 
nastaje stupanjem po zamrznutoj i zasniježenoj 

Lit.: AI^ \ 111. 778. 804. 862. 875. Matze- 
nauer, LF 7, 32. GM 441. Aranza, StPH 22, 
462. 
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cicvara f (štokavsko istočno područje), oda- 
tle na -as cicvaraš, gen. -aša m »1° koji rado 
jede cicvam, 2° (ironična metafora) trebnik«, 
prezime (ličko) Cicvarič — (cv > cm) cicmara 
»gusto jelo od brašna, masla i sira«. Slov. 
lotvara f »Latwerge« < tal. lattovaro < lat. 
eiectudrium. Nejasna je zamjena cic- za lot-, 
Madžari posudiše atvara. 

Lit.: ARj 1, 777. Pleteršnik 1, 533. RE\W 
2838. 

cifra f (Mikalja) »Г pismo potajno, 2° 
biljeg (Belostenec), 3° broj«, odatle deminu- 
tiv cifrica f »4° nakit«, odatle denominal 
cifrati se (is-, na-), na -as cifraš m prema cifra- 
šica f Prva tri značenja nastala su prema srlat. 
cifra (12. V.), odnosno prema tal. cifra, njem. 
Zijfer, četvrto (koje se nalazi i u slovenskom 
jeziku) od madž. cifra »ukras, ures«. Ovamo i 
zera f (Lika, ~ kruha) »Г veoma mala koli- 
čina, 2° dopuna negaciji: nema ni zere, 3° 
(riječ od mila, hipokoristik) dijete«, odatle de- 
minutivi zerica, zeričica, prilog dzeru (Čilipi) 
»malo«; cifra je došla u talijanski i latinski iz 
ar. iifr »praznina, ništica« (kalk od sanskr. 
sunya »prazan > ništica«), a to je dalo preko fr. 
chiffre internacionalnu riječ, u nas šifra »tajno 
pismo«, s izvedenicama šifrirati, dešifrirati. Ista 
arapska riječ dala je u turskom zerre, zerrece 
»autant qu'un atome«, u negativnoj službi 
»pas le moins du monde«, odakle naša zera. 
Uzima se da je tal. zero »ništa« (> fr. zero 
»id.«) nastala kontrakcijom od tal. zefiro (1202) 
»ništica«, od iste arapske riječi sifr. 

Lit.: AR/- 1, 778. REW* 7902 a. Lokotsch 
1894. DEI 934. Prati 279. Gombocz-Melich 
663-5. 

cigalj m, riba Vranskog jezera, koje je ka- 
nalom vezano s morem. Možda je dalmatoro- 
manski leksički ostatak od sigilium > siddu 
(Korzika) »Seestem«. Potrebna su detaljna oba- 
vještenja o deklinaciji i akcentu kao i o samoj 
ribi. Glede s > c upor. cigiarica. 

Lit.: Novosti 5. I .1937., br. 5 (XXXI), 
str. 19. РЕЂ^ 7904. 

Ciganin m — stcslav. athinganint pored 
aciganim, m prema aciganbka f (za gr. fr > 
c upor. tal. zio < 0£tog, s disimilatornim 
ispadanjem prvog ri) = (sa aferezom a-) 
Ciganin m (-in kao u Srbin) = Cigdn m prema 
Ciganka f (17. v.). Deminutivi na -e, gen. -eta 
Ciganče n,pl. Cigančiti, Ciganica (ŽK), Cigančica, 
hipokoristik Cigo. Pridjev na -ov Cigdnov, po- 
imeničen u prezimenu Ciganovič, na -ski 


ciganski (ciganska vira, 1679), poimeničen na 
-ina ciganština (Vuk). Kolektivum na -čađ f 
Cigančdd, gen. -i. Apstrakti na -ija cigdnija f 
(1679) = ciganija (ŽK) »himba, prevara«. De- 
nommali: na -iti cigdniti, -im impf (is-), na 
-itati (v.) cigdnisati, -šem. Prvo n očuvano je 
u cigdniti (se) (Molat) »cjenkati se«, cinganin 
(Božava), zacijelo prema tal. zingaro. Metafo- 
ricko značenje cigđni »sola, solika«. Prva je 
potvrda iz 1378. kao prezime u Zagrebu (Cigan 
Nicolaus). U tajnom jeziku (agot) gmčara u 
Prištini ciganin se zove paverac, paverica »vatra«, 
pavemjak »lonac« (gegavci u Srijemu), slo- 
ženica od prefiksa pa- i vera »rđava vjera«. 

Dolazi od grčkog naziva aOi^vavog. Odatle 
i evropski naziv za njih Zingari (disimilacija 
n - n > n - r). Prema toj etimologijskoj indi- 
kaciji Cigani su došli u Evropu preko Balkana 
gdje su i danas najbrojnije zastupljeni. Svaka 
balkanska varošica (palanka) ima svoj Ci- 
gdnluk (Banja Luka). Upor. (Ada) Cigdnlija 
s tur. -li (= ciganski otok). Na Jadranu po- 
stoji za njih naziv Jedupak m prema Jedup- 
ka f od gr. AtYUJTTtax6g, ne od latinskog oblika 
(v > lu). Madž. czigđny i mm. tiganu je iz 
južnoslavenskoga; ostali balkanski oblici: tur. 
gingiane > gengene, gingene, arb. gingan. Lat. 
Secani, Cingari, zjngarus > tal. zingaro pored 
zingano. Po jeziku srodnici su s jezikom ple- 
mena Dardi u Kafiristanu i s jezikom plemena 
na Hindukušu. Ciganski je jezik varijanta od 
pali-jezika, daljeg razvitka sanskrta. 

Lit.: ARj 1,778-80. Mažuranić 123. Ма- 
retić, NVj 1, 83. Cronia, LD 6. Trojanović, 
JF 5, 223. 225. Miklošič 29. Hoiub-Kopečnf 
85. Bruckner 69. Mladenov 676. Venelin, Vla- 
hoboig. ili dakoslav. gramoty. Lexicon. Weigand- 
-Hirt 1326. Wiener Arch.f St. d. n. Spr. 109, 
280-304 (cf AIF 21, 3). Korsch, ASPh 9, 
496. Prati 1064. GM 447. Kem, AI AV S 1, 
153-4. 

cigar, gen. -ara m (Hrv. Primoije, Rab, 
Budmanijev štokavski akcent) = cigar (Во- 
žava) = cigara f (ŽK, općenito hrv-srp.-., 
bug. cigara). Od španj. cigarro (1688) > tal. 
cigaro > sigaro, zigarro, njem. Zigarre, inter- 
nacionalni amerikanizam iz jezika Маја (Cen- 
tralna Amerika). Deminutiv na tal. -etta < 
vlat. -ittus sigaretta < fr. cigarette > njem. 
Zigarette > cigareta. Na tur. -luk cigarluk 
(Bosna, bug.) = njem. složenica cigaršpic m 
(hrv. gradovi) = mustika = muštikla (Srbija) 
< njem. Mundstiick. 

Lit.: ARj l, 780. Kušar, Rad 118, 22. 
Cronia, ID 6, 124. DEI 931. Prati 90S. 
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cigli (Vuk, nar. pjesma, Mikalja, Stulić, 
Lika) »solus«, određeni pridjev praslavenskog 
postanja od osnove (s)ceg-, sa sufiksom / kao 
u nagao (v.). Neodređenog oblika nema u 
hrv.-srp. Vuk ima još akti, gdje je -ti mjesto 
-li prema jediti; k koji je u akti nastao iz g 
po zakonu, prenijet je odavde u akli (Kosmet), 
najčešće u sr. rodu: ciklo ovo »samo ovo«. Čudno 
je što se k nalazi i u pridjevu cikom, -a, -o 
»jedini, samo jedan« (Vodice, Istra). I nastavak 
-om je nejasan. Prema reduplikaciji jedan je- 
dini, kojom se izražava pojačanje značenja, 
cigli veže se s jedan: ni ciglo jedno, u prilogu 
ciglom jednom. Vuk ima još u reduplikaciji 
cigli ciglovetnl Glede -vetni uporedi: cio bo- 
govetni dan. Тај nastavak imamo još i u pri- 
djevu istovetni (v.). Marin Držić upotrebljava 
oblik sa sufiksom -ovit (v.): cigiovit, obrazovan 
prema cjelovit (v. его). Prema tome ,može se 
uzeti da je -vetni nastao iz složenog sufiksa 
-ovit + -bni s disimilacijom i-i > e - i (upor. 
u romanskim jezicima lat. vlcTnus > rum. 
vecin itd.). Како pokazuje stcslav. (s)ceglz, г 
je nastao od "k. Slično kao u cesta što se ne 
nalazi nigdje jekavski oblik, tako kod cigli 
nema nigdje jekavskog ni ekavskog oblika. 
Upoljskomikašupskomszenai, u ukrajinskom 
i ruskom ščegol’, ščegol’nyj »ostryj«, e je nastalo 
od Б. То je niži prijevojni štepen, i se nalazi 
i u češ. stihly »schlank«. Hrv.-srp. općenito г 
< "k je nastalo možda pod uplivom rum. 
singur < lat. singulus istog značenja (Singur 
je ime Vlaha u Dečanima, 1222-1228). le. 
je korijen да}- »jedino, samo«. Formant -gi 
nalazi se u istoznačnom lat. singulus. Upo- 
ređuje se s latinskom osnovom u caelebs (odatle 
intemacionalna riječ celibat m) i sanskrtskom 
kevalq- »što nekom pripada«; c je nastalo od 
se ispadanjem na osnovu zakona disimilacije s 
- Г5 > 0 - tš. 

Lit.: ARj l, 780. 794. 15, 24. Miklosit 289. 
SEW 1, 123. Bruckner 543. ASPh 4. Holub- 
-Kopečny 376. WP 1, 326. Johansson, IF 2, 
28. Rozwadowski, RSI 2, 109. REW^ 7945. 
Dumovo, RES 6, 217. 221. 

cijec, (Dubrovnik, Zore) = ikavski cić (u sta- 
rom tekstu moreške) = djeca (Vuk, Dubrov- 
nik) = ikavski ciča (Kačić, g. 1552., Petrinja) 
= cica (Lumbarda) = cica (Lovran) = cice 
(Čubranović, on ima i cić) = ciču (Kuhačević) = 
ciču (Brešca, sjevemo-čakavska sela u kastav- 
skoj općini) = djeci (StuUć); prijedlog s ge- 
nitivom, izražava uzrok, »propter; sinonimi: 
zbog, radi«. Sa c potvrđen je još u mskom i srp- 
skom crkvenoslavenskom: cesta. U Lici, Senju 


i Podgoiju (Bunjevci u Velebitu) govori se sa 
s mjesto c: siču. Osnovni je samoglas , kako 
svi pretpostavljaju. U tome nema neslaganja 
među etimolozima. Pita se samo što je starije 
’^seču ili *ceču. Ovaj je prijedlog teritorijalno 
ograničen na zapadne ijekavske i ikavske kra- 
jeve i pisce. Ne nalazi se u dmgim slavenskim 
jezicima. Upoređivati se može samo s bugar- 
skim prijedlogom sreštu, nasreštu »naprama«, 
koji je iste osnove od koje i 'sreča — sr'iča; 
r je ispao u slučajevima kad je stajao pred 
riječima koje sadrže r, upor. cez (ŽK) < 
črez. Ako se uzme da je c starije, onda je 
prijedlog etimološki teško objasniti. [Miklošič 
veže s cesta i daje paralelu njem. wegen »zbog«]. 
Za osciliranje samoglasa u dočetku cijeć, -a, 
-u, -e, -i ima paralela kod priloga i prijed- 
loga.. 

Lit.:ARj\, 781-3. 5, 625. 14, 903. Mi- 
klošič 29. 417. Isti, Lex. 1109. SEW 1, 128. 
Mažuranič, 121. Mladenov 605. Skok ZSPh 
9, 138. ASPh 30, 457. Kušar, NVj 3, 325. 
Ribarić, SDZb 9, 137. Daničić, R/e/ 3, 
456-7. 

cijediti, cijedim impf (Vuk, 14. v.) (is-, na-, 
0 -, pro-, s-) (ikavski cidlti ŽK, ekavski cediti); 
iterativ iscTjat (ŽK), (isljedivati = u Kosmetu 
iscedovat, -ujem, nacedit, ocednut pf = cijedati, 
-am (jedanput, 16. v., Stulić) »filtrer, passer, 
distiller«; ie., baltoslavenski i sveslavenski 
glagol iz praslav. doba. U lit. skaidit »Getranke 
verdiinnen«, lit. pridjev skaidrus »jasan, čist«. 
U vezi su cesta (v.) i uist (v.). Као ie. značenje 
uzima se »jasan, svijetao« od osnove (s)qai-t-d- 
(lat. caelum »nebo«, njem. heiter). Prema tome 
je cijediti faktitivan glagol u značenju »rendre 
pur«; je nastao od ie. diftonga ai. Izvedenice 
su: pridjev na -bn = ocedan, -dna (Kosmet) 
»suh«, imenica na -lo = cijeđ m. »Ibđvia«, do- 
maća riječ za posuđenice lihsija f (Dubrovnik) 
= lukšija (ŽKX na -nik ajednik m »torcular«, 
cjeden'ik, gen. -ika m »med samotok«, na -ka 
cijetka »sud "na sito kroz koje se cijedi što«, 
na -njak cienjok m »sud u koji se sprema hrana 
za svinje (Bednia)«, na -ilo = cjedilo n (Vuk, 
16. V.) »sprava kroz. koju se što cijedi«, odatle 
cjediljka f (Srbija) »cjedilo«. Rumunji posudiše 
glagol profidi, sadila »Kwarksack der Hirten, 
in den die geronnene Milcb getan wird, damit 
die Molke abrinne«, Novogrci Toavblka f 

Lit.: ARj l, 783. Miklošič 28. SEW 1, 122. 
Bruckner 57. KZ 51, 228. Mladenov 675. 
WP 2, 538. Tiktin 1352. MeiUet, RSl 2, 62-3. 
Kostić, NJ 1, 236-9. Boisacq* 933. 518-9. 
Vaillant, RES 22, 40. 
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cijena f (Vuk, 14. v., ikavski čina, ekavski 
cena; i u ikavskim se krajevima gdjegdje govori 
cena prema procinit, prdcimba f tako ŽK, 
kod nekih pisaca 16. v. analogickl cjena, StuUć), 
ie., baltoslavenska i sveslavenska riječ iz pra- 
slav. doba, »vrijednost, Wert, Preis, danas 
samo prex,-cis«. Odatle pridjev na -bn cijenan, 
cijena (Dubrovnik) »jeftin«, komparativ cjenijl 
i cjenjt »jeftiniji«, prilog cijene (Srbija) = 
cijeno = cijenu »jeftino«, komp. cjenje; *cenbnb 
glasi u m. r. cen (prema Miklošiču hrv.) kao 
u stran (v.). Analogickl prema f govori se 
redovno u složenim pridjevima dragocjen, 
nescjen, bescjen (Vuk), mnogocjen, neprocjen, 
skupocjen, scjen (Divkovič) »dragocjen«. Odatle 
apstraktum na -oca cjenoća f (Kotor) »jefti- 
noča«. Тај pridjevski oblik poimeničen je u 
bescjena f nescjena f »beščast, nečast, sramota«. 
Odatle su izvedenice: bescjenje n (Vuk, 14. v.) i 
bescjenost (Stulić). Prema ovome pridjevu nas- 
tade i gore spomenuti oblik cjena pored cijena i 
scjena (15. v.). Odatle opet pridjev na -iv cjeniv 
(Voltidi, Stuhć), danas samo u neprocjeniv. De- 
nominal na -iti; cijeniti, cijenim impf. (14. v., 
o-, prq-, pro-, pot-, ras-, u-). U zapadnim kra- 
jevima (15. v.) scijeniti, sctjenim »procjenjivati 
> misliti«. Od svih imperfektiva postoje i ap- 
strakta na -anje; rascijeniti pf »rasuditi« kod 
Šuleka je »disvalutare«; potcijeniti pf je noviji 
kalk prema njem. unterschatzen. Postverbali su 
ocjena, procjena, precjena, ucjena od pf ocijeniti 
prema impf, ocjenjivati, ucijeniti prema impf. 
ucjenjivati, precijeniti prema precjenjivati. De- 
minutiv cjenkati se impf (Srbija, danas opće- 
nito). Apstraktum na -ba cjemba f (Kavanjin), 
procimba f (ŽK). Radna imenica na -bc cinac 
samo u Poljičkom statutu. Novija je izvede- 
nica cjenik, gen. -ika »рггх courant«. 

• k je nastao od ie. diftonga ai iii oi, kako se 
vidi prema lit. (u narječju žemaitis) puskainan 
»u pola cijene«, gr. noivij = lat. poena, avesta 
kaena. le. je osnova quei- »paziti na što, opažati, 
animadvertere > bajati, častiti« koja se nalazi 
u stcslav. čajati (v. očaj), u prijevoju б u kajati 
se (v.), bila je raširena formantom n u balto- 
slavenskom, grčkom, latinskom i avesti, dok 
u sanskrtu cayate »osvećuje se, kazni« znači i 
bez toga formanta isto što i lat. poena. То 
značenje je prvobitno, dok je baltoslavensko 
sekundamo. U ie. je izvedenica s formantom 
n značUo akt osvete (= kazne), a u baltosla- 
venskom vrijednost kojom se osveta mogla 
izmiriti ili iskupiti. 

Lit.:ARj\,2S9. 785. 787. 811. 812. 8, 63. 13, 
74, 75. Miklošič 28. 417. SEW l, 124. Bruckner 
58. ASPh 29, 110. Trautmann 113. WP 1, 


509. Rozwadowski, Quest. 2, 109. Boisacq 801. 
Osten-Sacken, IF 33, 193 — 4. Brugmann, 

IF 29, 238. Zubaty, ASPh 15, 478-80. 

cijep m (Vuk, 17. v., ekavski cep, ikavski 
сТр, ZK) »Г flagellum, batina, 2° sinonim: 
turcizam kalam i domaći navru. Sveslavenska 
riječ iz praslav. doba, bez baltičke paralele. Oda- 
tle: deminutivi па-ве cijepac, gen. -pea m (Vuk, 
16. V.) = cepoe, gen. -pca (Kosmet) »štapovi 
na razboju provučeni kroz osnovu izmedu 
niti i zadnjeg vratia« i па-гс čepič m (Buzet — 
Sovinjsko polje) »dio cijepa koji udara po 
žitu«. Arsenijevič pozna ikavizam сТр (Bačka) 
»dio ruke od lakta do šake«, a Vuk u priloškom 
instmmentalu dpom i u denominalu sdpati se, 
sđpam pf (Šabac) »ukočiti se«. Тај je oblik ne- 
razumljiv na ekavskom teritoriju. Starocrkveno- 
slavenski je poznavao pridjev izveden s pomoću 
sufiksa -em: серет »star«. Odatle je deno- 
minal na -iti cjepjeniti ie (15. v.) u starom 
jeziku u istom značenju u kojem sdpati se 
»kočiti se (и-) > nagibati se«. Prema tome 
se za scipati se ne može tražiti druga etimo- 
logija. Pridjev je na - Тк : cjepak, cjepka, Imeničke 
su izvedenice još na -aia cjepača f »šljiva koja 
se dade cijepiti«, na -ika cjepika f (Krašić 
eepika; ŽK cipika »cijepljena voćka«) »mje- 
sto gdje se drva cijepaju«, na -bka cjepka 
f (Vuk) »assula«, na -га cjeplja f = cjepljika 
= na -otka cjSpotka (Dalmacija, Pavlino- 
vić) »cjepanica«, na -otina (upor. brazgotina) 
cjepotina f, na -urak cipurak, gen. -urka (ŽK) 
»Fetzen«, odatle scipurkati pf (ŽK) »na koma- 
diće sasjeći«. 

Postoje dva denominala u različitim znače- 
njima a ipak istoga postanja: na -ati cije- 
pati, cijepam impf (16. v.) »fmdere« (is-, 
po-, prb-, ras-, s-), icepat, icepam pf. (Kosmet, 
sts > c je disimilacija), i na -iti cijepiti, -im 
impf, (pri-, «-) »sinonimi: kalamiti, navrtiti 
(voćke)«. Prošli participi pasiva poimeničeni 
su sa -iga: cjepanica f i cjepdnik m; rascijepati 
i rascijepiti pf prema impf rascjepđvati, 
-avam i rascjepljivati, -ujem ne razlikuju se u 
značenju. Odatle deminutiv rascjepkati, pridjev 
na -Ijiv rascjepljiv i postverbal rascjep — ras- 
cip (Vrbnik). Od procijepiti postverbal je 
procijep m i f = procip (Vrbnik) = ргбсер m 
(Kosmet) (Vuk) »Г Иорка za zmije, konja, 
2“ rudo (t. j. procijepljeno drvo) kod volovskih 
kola, 3° mengele = škripac«. Odatle deminu- 
tivi na -bk procijepak, gen. -pka m (Srijem) 
»vrsta biljke«, na -bc procijepac, gen. -pca m 
»mladi sir pritisnut u procijepanu policu«. 
Čudno je značenje augmentativa pr odpina f 
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»prase« u Poljicima. Postverbai procep m 
nalazi se i u bugarskom. Imperativna je slo- 
ženica cjepidlaka m (i toponim selo Cepidlak 
u okolici Križevaca te CJepidlake f pl. u okoiici 
Pakraca), denominai cjepidlačiti, upor. njem. 
Haarspalter. 

Cijep i procijep kuiturne su riječi koje se 
posuđuju. Rumunji posudiše (ep, protap u 
značenju »rudo za voiove, konje itd.«, odatle 
deminutiv profapel i denominal a (sa) protapi 
»spreizen, knebein« i a tepeni. Madžari samo 
csep. le. korijen nije pod izvjesno utvrđen 
jer nema ie. paralela s diftongom at, oi odakle 
je nastao -k, u ie. korijenu sqeip-lsqeib- koji se 
nalazi prema Uhlenbeckovu uporedenju u gr. 
OKiiimv, lat. scipio »štap«. Uporeduje se cijep 
s gr. cntoijTo^ »kolo lončarsko« = njem. Scheibe, 
s lat. scapus, gr. 0 x 00101 ; »grana« i s хатето;. 
d|ivT| (Hesych). V. kopati i štipati. 

Lit.: АВј I, 790. 801. 812. 813. 12, 256. 
13, 74-76. Miklošič299. SEW\, 125. Bruckner 
58. Mladenov 619. 676. ASPh 36, 117-8. 
Holub 84. Elezovič 1, 244. 2, 145. 419. Dur- 
novo, RES 6, 218-219. Specht, KZ 52, 90. 
Petersson, KZ 46, 130-1. Matzenauer, LF 1, 
23. Osten-Sacken, lE 33, 197. Ćorović, ASPh 
29, 510. Medic, NVj 27, 130. 28, 139-140. 
16, 190-4, 696-7. 18, 441. Posedel, NVj 
16, 422. Urlić, NVj 16, 421. ZbNŽ 6, 12. 

cijev, gen. -i ( (Vuk, ekavski cev, ikavski 
av, ŽK) po deklinaciji i u slovenskom, 
češkom i poljskom, po deklinaciji a u bu- 
garskom, poljskom i oba lužičko-srpska je- 
zika, »Г Spule, Rohre, Flintenlauf, tubus, 
syrinx, fistula, 2° Schienbein«. Baltoslavenska 
i sveslavenska riječ iz praslav. doba. Odatle: 
pridjevi na -ast cjevast, na -бл poimeničen 
sufiksima -jak cjevnjak m, -ica cjevnica f, 
-nik cjevnik m »orgulje«, -ak cjevnak, gen. 
-aka m »čunak u tkalja, sinonim: turcizam 
čekrk (v.)«. Deminutivi na -ka cevka f (Ко- 
smet, šatrovački u Srriniću »puška«) i -čiča 
cjevčica f. Pejorativ na -ara cjevara f »noga«. 
Prema cjepanica stvorena je cjevdnica f »si- 
nonim: golijen«. Augmentativ cjevčina. Riječ 
je kulturan termin. Zbog toga ga posudiše 
Rumunji: teava < bug. ceva f, u Moldaviji 
po deklinaciji / fevie, i Madžari cs6 = csev, 
cseve. U baltičkim jezicima po deklinaciji a: 
lit. šeiva »Rohrspulchen (za krosna)«, u prije- 
voju šaiva »Stiickchen Rohr oder Stiick einer 
Federflause, das zum Spulen machen dient«, 
lot. saiva »Spule, Weberschiff«. Како se vidi, 
•kje nastao od ie. diftonga ai — oi, od ie. 
osnove sqei- »rezati, rastavljati, odjeljivati« u 
prijevoju skhoi- raširene s pomoću pridjevskoga 


sufiksa -ud; sqel- se nalazi u sanskrtu chjati 
(3. 1.) »reže«, gr. охао) »režem«, lat. seire »znati« 
(upor. internacionalnu riječ plebiscit). Se- 
mantički je cijev isti naziv kao njem. Spule, 
koja pripada praslav. osnovi *роГо, polti 
»cijepati« > hrv.-srp. rasplatiti (v.), toponim 
Plat (v.), odatle rum. platita f »augusta agri 
pars«. Cijev kao pridjevski apstraktum dekli- 
nacije » znači »ono što je izrezano iz drva«. 

Lit.: ARj 1, 792, 814. Miklošič 29. SEW 
1, 128. ASPh 30, 457. Bruckner 59. Mladenov 
675. Trautmann 301. WP 2, 542. Gombocz- 
-Melich 1116. Elezovič 2, 419. Tiktin 1572. 
Zubaty, ASPh 16, 385. Machek, Slđvia 16, 
187. Agrell, Zwei Beitrdge 17. Trojanović, 
JF 5, 224. 

cijukati, djuie impf, (subjekt ptica) »vi- 
kati aju«. od onomatopeje kojom se oponasa 
ptičji glas. Odatle postverbal etjiik m. 

Lit.; ARj 1, 792. Hirtz, Aves .38. Isti, 
Amph 15. 

cikonija f (Budmanijev akcenat, 18. v.) = 
sikonija (Stulić) »roda, štrk«. Od lat. (učenog) 
ciconia > tal. cicdgna mediteranskog podri- 

Lit: ARj 1, 794. REW* 1906. DEI 930. 
Hirtz, Aves 63. 

cikoriia f (hrv. gradovi, Božava) = cu- 
kdrija (ŽK) = cikorija = Sikora (Šulek) = 
cihara f (Sulek, 17. v.) »Г biljka cichorium 
intibus, 2" pridodatak za kavu«. Od lat. cicho- 
rium < gr. xtxti)pEta, tal. cicdria egejskog 
podrijetla. Arb. kdrre, rum. cicoare. 

Lit: ARj 1, 794. 2, 23. 25. Cronia, ID. 
6. GM 201. Diculescu, DRom 5, 483 (cf. 
IJb 12, 128). DEI 931. Šulek, Im. 42. 56-7. 
508-9. 


đkutva f (Kavanjin, upor. bug. cikuta) = 
cikuta (17. v.) = guguta (Vuk, Baranja), 

augmentativ gugutina — gugutva (Šulek, 
Sinj) = kukuta pored kukuta »biljka 1 ° conium 
maculatum, 2° trbulja, bobe, pasika, trudovnik, 
serophularia nodosa«. Od lat. > tal. cicuta = 
(asimilaeija samoglasnika izazvana jednakošću 
suglasnika tako da ćini utisak onomatopeje, 
odatle promjena k > g) cucuta, koje se na- 
lazi i u rum. cucuta, arb. kukute i u južnofran- 
cuskim narjećjima, mediteranskog podrijetla 
prema Battistiju. 

Lit: ARj 2, 25. 3, 495. 5, 766. Miklošič 
29.-146. SEW l, 641. REW* 1909. DEI 931. 
GM 211. 
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cfl m (16. V.) = čilo n (samo jedanput, 
17. V.) = ci/y (Vuk, 16. V., dubrovački pisci, 
danas općenito) = cljelj (hiperjekavizam, 
koji se ćuje kadikad; nije zabilježen u leksiko- 
grafa) = ce/j, gen. -/ f (Srbija, Milićević, 
rusizam, odatle i celishodan). Denominal ci- 
Ijati, ciljam impf (na-). Germanizam, njem. 
Ziel, nalazi se ”u 'svim slavenskim jezicima. 
U ram. takoder sa e mjesto i: tel »Ziel«, 
isto tako i u madž. cei kao u polj. cel i 

Lit: ARj 1, 794. SEW 1, 124. Miklošič 
29. Bruckner 57. Maretle, Sovj. 7. NJ 1,93. 

cilicij m (16. v.) = cilicije n (17. v.) = 
cilicio n (16. v.) = iilicif = cilicio = citicio 
»haljina od kostrijeti koju su nosili pokornici«. 
Od lat. cilicium > tal. cilizio = čiliečio. 
Ovamo ide i celega, u Korčulanskom statutu 
zeliga, koje Mažuranić i Hanel krivo prevode 
»pila«, jer se pominje u vezi manarias et zeligam. 
Како manaria < lat. mamaria, tal. mannaia 
znači doista »sjekira«, oni misliše da se uz 
nju mora pomenuti i »pila«. 

Lit.: ARj 1, 795. Mažuranič 1678. "Skok, 
ZRPh 41, 147. RE\V*> 1912. DEI 935. 

СШка f veoma rašireno hrvatsko-kajkavsko 
žensko lično ime. Od lat. Caecilia (prema 
njem. izgovora, haplologija čeci- > ci-) i 
naš hipokoristički sufiks^ kao EUzabeta > 
Beta (Pribić) > Betika. [Odatle i toponim 
Cecela (Drniš, Dalmacija)]. 

Lit: Gunjaca, Rad 288, 261-2. Putanec, 
Marulič l, 93-96. 

cilikati impf, pored ciliktati (i ci-), odatle 
postverbal cllik m (Vuk, Вока Kotorska), od 
onomatopeje koja stoji u vezi s cviljeti (v.) = 
kviliti (ŽK). Umeću se još suglasnici n i r: 
cilinkuša f »komar«, cilmkeš m pored cilinkuš 
»vrsta muhe« (također prezrme) (Vodice, 
Istra), cirlikati se i postverbal odatle clrllk. 

Lit: ARj 1, 795. 803. Ribarić, SDZb 9, 
137. Hirtz, Aves 39. , 

cima' f (Perast, Krtole, Mljet, Rab, Во- 
žava) »(brodski termin) uže na lađi koje služi 
za vezanje barke (i većih lada) uz кгај, 
na provi vezano je za mankule (cima od škote 
veže se za žabicu)«. Od mlet. sima. Glede 
s > c upor. ciječ, ali i ngr. Toipa i tur. 
cin,a, tal. cima »ciascuna delle estremita d'una 
corda«. 

Lit.: Kušar Rad 118, 23, Cronia, ID 6, 
124. Macan, ZbNZ 29. 213, DEI 937. 


cima^ f (Vuk, krumpirova ~ ŽK, Krasić, 
romanizam s dragom palatalizacijom tipa 
Cavtat) »Г lišće do glavice, 2° rab, окгајак 
(Potomje), 3° (slov.) Pflanzentrieb, Keim, 4° 
Eiszapfen = (prema tipu s očuvanim ve- 
larom kimak) kima f (nar. pjesma, 16. v., 
Dubrovnik) »Г vršika, iznikao, mladica na 
travi«, deminutiv na -ica Umica (od masline, 
'Ston) »grančica«, s dvostrakim deminutivnim 
sufiksom -ičica ktmiaca (Ston). Upor. arb. 
aime »isto«. Augmentativ na -ina cimina f 
(Vuk), denominai scintati, -am pf (Orahovica) 
»stresti, zdrmati«. Već je Budmani opazio 
da se radi o dalmatoromanskom leksičkom 
reliktu. U oba refleksa / stoji za gr. u: xii[ra 
(apstraktum od хиЕш) > lat. сута, cima. 
Odatle i njem. Keim s očuvanim velarom. 
Postoji još s lat. deminutivnim nenaglašenim 
sufiksom -ula cymula »junger Spross« i s 
prvom palatalizacijom čimula (Mikalja, Stu- 
lić) »vraika od trave, od kupusa«, s deminu- 
tivom сгтиНса (Vetranić) = čimula (Veli 
Otok) »cvijet zelja u proljeće«. S furlanskim 
deminutivnim sufiksom -ott cimata (slov.) 
»oberster Teil des Kukurazstengels« < furl. 
cimati od. cima. Unakrštenjem sa bubuljica 
nastade možda varijanta sa m > b čibuljica f 
(Vuk) »pustula, bubolica, puhvica«. Ovamo 
idu možda i čovilja »kužni otok, modrica na 
čelu, tuber, tumor« i sa sinkopom od f u čvl- 
Ija (Pavlinović) »čvor u drvetu« s pridjevom 
čviljav. Suglasnička grapa cv mjesto čim- mogla 
je nastati unakrštenjem sa čvor. Postoje i 
drage varijante u kojima samoglasnici u\o 
zamjenjuju gr. u : čumak m (Drivenik, Crkve- 
nica) »Federbusch« (dočetak -dk je zacijelo 
naš deminutivni sufiks -ђК), čomiga (Budva) 
»bubuljica od udarca, kad nabrekne« (po- 
drijetlo sufiksa -iga nije jasno). V. čuma. 

Lit: ARj 1, 120. 796. 2, 20. 26. 62. 436. 
4, 952. Hirtz, Aves 70. Pleteršnik 1, 83. 2, 
820. РЕЦ^ 2438 Štrekelj, ASPh 12, 456. 
SEW 1, 129. Rohlfs 1183. GM 126-127. 
Perušek, ASPh 34, 44. DEI 937. 

cimbal m (MaraUć, Mikalja, Belostenac) 
= cimbao, gen. -ala (16. v., Dubrovčani), 
odatle na -as cimbalaš (Belostenac) = ambala 
f (Belostenac, Jambrešić) = cimbolq (Jam- 
brešić, ima i metaforicko značenje »biljka 
chelidonium majus«) = ambula (Jačke). na 
-a( cimbulaš m prema cimbulašica f (Belo- 
stenac, Jambrešić) = cimbulja (Istra) = 
cinbulj = cimbal, cimbao, kao muzički termin 
od lat. cymbalon < gr. xup|3akov > tal. 
cembalo. Denominai cimberlati (Istra, nar. 
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pjesma). Ovamo idu i varijante koje pokazuju 
ulaz učenih riječi u pučku terminologiju 

kao botanički termini; andala f = angola, 

angelica »chelidonium majus« i gmgara f 
(Vuk, Crmnica, Crna Gora) »zvonce što se 
vješa stoci oko vrata«. Upor. slov. kembelj, 

gen. -bija = kombelj »Г glockenschvvinge, 

2° Laufgewicht an der Schnellwage, 3° 
Uhrgewlcht, 4° Loffelente«. 

Lit: ARj 1, 796, 798. Pleteršnik 1, 395, 
427. КЕЦ^ 2441. DEI 847. 

cimer’ m (Belostenac, Jambrešić, Katan- 
čić) »Г grb, cimer ili arma, 2" znak na dućanu 
(Vuk Vojvodina), 3° nakit (Hrvatska), 4° 
bijelj, ponjava pod gredom prostrta, a na njoj 
jabuke, pozlaćeni orasi, Iješnjaci i pantljike«. 
Nalazi se i u drugim slavinama kao u slo- 
venskom, slovačkom, poljskom i ukrajinskom, 
madž. czimer, tal. cimiero. Od fr. cimier, 
izvedenica na -ier < lat. -orius od cime < lat. 
сута (v.) »nakit na šljemu, šljem viteza (sred- 
njovjekovni viteški termin)«, preko srvnjem. 

Lit: ARj l. 797. Mikiošič 29. SEW 1, 
129. Bruckner 69. REW» 2438. DEI 939. 

cimer^ m (Vuk) = cimber (Srbija) »gvoz- 
dena daščica oko 2 prsta široka koja drži 
lemeš za gredelj; potanji opis toga plužnog 
termina v. u ARj)«. Prema Daničiću od njem. 
zimber, zimmer »drvena grada«, a prema Miklo- 
šiču ista riječ koja i cimer »grb«. 

Lit: I, 796. Miklošič 29. Bratanic 70-1. 

cimin m (Belostenac, Sulek) = čimin 
(Mikalja, Stulić, slov.) = cemin, gen. -ina 
(Peiast, Dubrovnik) = (odbacivanjem dočetka 
-in koji se osjećao kao sufiks) kim (18. v., 
Vuk u prijevodu Sv. pisma, Sulek, s različi- 
tim pridjevima) = kimin = kimino n (u 
knjigama pisanim crkvenim jezikom prema 
gr. x6pivov, upor. arb. qimino) = kimen (ŽK) 
= kimljen (Lika, Lij esce, Sinae) = kimlin 
hrv.-kajk., Belostenac, /// je od njem. Kiimmel) 
= kimena f (slov., Toimin, Goriško) = (sa 
sinkopom u protonici možda preko 0 > 0) 
kmln (Stulič, nije potvrdeno u narodnom 
govom, ali se nalazi u češkom, poljskom i 
ruskom) = imin (Mikalja, divlji, vodeni za 
biljke »gladiolus, iris pseudoacoms, lilium 
coeleste«) = (metateza) man »trava a^oras« = 
hmin (Sulek, iz rukopisa 18. v.) = min (Mikalja, 
Stulič) »acorus« = (sa u/o < gr. v) kumin, gen. 
-ina (15. V., stari leksikografi) = slov. kumin = 
kumina f = komin, gen. -ina (16. v., Vuk, 


Dubrovnik) = kominj (BeUa, Šulek) = (is- 
puštanjem -in) kom (Sabljar, mje potvrđeno 
u nar. govora). Те različite varijante objaš- 
njuju se raznim posrednicima, preko kojih 
je naziv biljke ušao u naš jezik i različitim 
zamjenama za gr. v: lat. суттит < gr. 
xupi,vov > tal. cimino, comino, njem. Kummel, 
prvobitno hebr. каттдп, аг. каттпп. Prema 
tome je ime te mirisave biljke mediteranskog 
podrijetla. 

Lit: ARj 2, 26. 55. 3, 635. 4, 952. 953. 5, 
109. 232. 241. 242. 778. 6, 547. 715. Pieteršnik 
1, 104. 397. 497. REW' 2442. Rohifs 1185. 
GM 227. DEI 939. 1028. 

cimmjera f (Potomje) »dimnjak na šted- 
njacima«. Od tal. ciminiera pored ciminea < 
fr. cheminee < lat. caminata (izvedenica na 
-ata od caminus > komin, v.). Glede zamjene 
fr. -ee > ea > iera upor. turnir (v.); r zatrpava 

Lit: DEI 939. 

cimoljak, gen- -oljka m (Cma Gora) = 
civoljak, gen. -oljka (Srbija) »sitno što«. Da- 
ničićevo je izvodenje od tal. cipolla posve 
proizvoljno. Uporedi crvoljčiti impf, »sitniti 
više nego što je potrebno« (v. pod cm'). 

Lit: ARj 1, 797. 804. Popović, V7 3, 151. 

cimpet m (Belostenec, kajkavska riječ) 
»testum, irdenes Gefass«. Odatle na -iga 
clmpetica f (Krašić) »zemljani protvan (< njem. 
Bratpfanne) za pečenje, npr. guske« = (kod 
ŽK unosi se još /) ampiet m. Od njem. Zinn- 
beck(en). Nejasna je izmjena dočetnog -k u 
-t i unošenje /. 

Lit: Štrekelj, DAW 50, 11. 

cimuša f (Perast) »kraj na suknu« = cimoz 
= cimuz (slov., Bijela Krajina) »pojas što ga 
nose bjelokrajinske žene iz klobučine i crve- 
nog sukna ukrašen pantljikama«. Od tal. 
cimosa = cimossa < srlat. cimussa = kslat. 
simussa grčkog podrijetla. 

Lit: Šturm, CSJK 6, 49. DEI 940. REW 
1917. 

cin m (Vuk, Vojvodina) = cinj (Belostenec, 
kajkavski) »sinonimi: kositer (v.), kalaj (v.)«. 
Odatle pridjev na -en (upor. bahren): cinen 
(Vuk, Srijem). Od njem. Zinn, koje se nalazi i 
u chugim slavenskim jezicima, a srodno je 
možda sa rus. svinec »cin«. 

Lit: ARj l, 797. SEW 1, 130. Bruckner 70. 
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cinak, gen. -nka m (noviji iječnici) pored 
cink m, evropska riječ njemačkog podrijetla: 
Zink, od Zinn. U Kosmetu.awfei f (Vučitm) 
»plavo posude, emajlirani sudovi od cinka« 
je turcizam talijanskog podrijetla (tur. ginko 
< tal. zinco). 

Lit: Elezović 2, 447. Prati 1064. Weigand- 
Hirt 1329. 

cinam m (Kavanjin) = cinamom m (16. i 
17. V.), odatle'na -ka cinamonka (Belostenac) 
= cinamonka = gimen m (Stuhć). Od lat. 
cinnamum > tal. cinnamo »cannella«. Učena 
riječ. Denominal počinamomiti (StuUć) »za- 
činiti činamomom«. Ргеко njem. Zimt > 
cimet m (hrv.-kajk.). 

Lit : ARj 1, 796. 10, 174. DEI 946. RE^'' 
1931. 

cinciuš m (Belostenec, Jambrešić) »ten- 
tator, diabolus«. Od madž. cincos »lukav«. 
Madžarski dočetak je izmijenjen prema la- 
tinskim riječima. 

Lit: ARj 1, 798. 

cinkati impf, (kajkavski, Belostenec), na- 
stalo od onomatopeje cin s pomoću glagolskog 
nastavka -kati, kojom se imitira zvuk zvona. 
Upor. ein »glas za oznaku slaba zvonjenja« 
(Kosmet). U tur. fm »odjekivanje praznog 
predmeta«. Odatle cinkuš m »tintinabulum«, 
kajkavska riječ (Zagreb) dobivena dodava- 
njem latinskog dočetka -us prema ma- 
džarskom izgovora (upor. juš »pravo«, ŽK). 
Ovamo ide još u Šlosera cinkos m »paramen- 
cosoma curtis«. 

Lit: ARj 1, 798. Eiezovič 2, 421. 

cinober m (hrv.-kajk., Belostenec, Jam- 
brešić, Srijem) = cinabar (isti) (oboje preko 
njem. Zinnober) = cinabar (preko tal. cinabro) 
= kenovar (Šulek) »isto«. Posljednji je oblik 
balkanski grecizam perzijskog (orijentalnog) 
podrijetla (xiwd|3api »zmajska krv« < perz. 
šangarf): ram. chinovar, bug. Innovar. 

Lit: ARj 1, 797. 4, 935. DEI 940. 

cio, fcijela (Vuk, 13. v., ekavski ceo, ikavski 
uz čii = cija, cila, Vodice, Istra, može biti 
I cei kao u ŽK, gdje se govori pored zacilit i 
cilma f), danas u značenju »Г integer »neo- 
štećen«, 2° totus, sinonim: sav, potpun, 
3” čist, nemiješan (cijelo vino — čuo vino, Go- 
spić)«, le. i sveslavenski pridjev iz praslav. 
doba. Značenje Г nalazi se u poimeničenjima 
na -bc, -ica, -ina, -jak: cijelac m »snijeg bez 


puta, preko kojega nitko nije išao«, cjelica f 
(Vuk, ikavski cilica) = celica »vrst soli« i 
isto što cjelina (ikavski cilma, ŽK) »zemlja 
nekopana i neorana, ugar, ledina, Neuland, 
novale«; celjaki m. pl. (ŽK) »ukuhani cijeU, 
nefezani, samo oguljeni krampiri«. Izvede- 
nica ceiina kulturni je poljoprivredni termin 
koji posudiše Rumunji teiina f u istom zna- 
čenju i odatle stvoriše svoje denominale inte- 
ieni »pretvoriti u ledinu«, desteleni »krčiti«. 

Prilozi su od srednjega roda celko »sasvim«, 
zacijelo »doista, pouzdano, bez sumnje« (to 
se značenje razvilo prema izrazu cijela istina 
»potpuna, čista istina«). 

Od cijel izvode se još pridjevi na -mat, 
-ovit (v.), -avitan: cjelovit, odatle cjelovitost, 
cjeiovitan (narodna pjesma, Jukić); deminutiv 
na -ahan (v.): cijdhan, cijahna (Vodice, Istra), 
a može se napraviti na turski način apsolutni 
superlativ ponavljanjem prvoga sloga: cipceo 
pored cipanceo (Kosmet) = cipci li, cipciela, 
cTpcielome pored cipancielT (Crmnica) »cio 
bez ostatka, potpuno cio«. Ali se to značenje 
izrazuje na naš način ponavljanjem pridjeva 
i dodavanjem sufiksa -cat, -cit (tip nov novcat, 
gd golcat isti isticar): ceo celcat pored ceo 
celdt (Kosmet) ili dodavanjem vascio, stcslav. 
vbseceh »брбхкррод«. Apstrakti se tvore na 
-oca i -ost (v.): cjeloča f (16. v.) i cijelost f 
(Marulić, 16. V.). 

Као prvi elemenat složenih pridjeva i ime- 
nica služi rijetko: cjeldkup, danas općenito 
cjeiokupan (Vuk, 15. v.); ceiomudar (13. v.) = 
ceiomudrn ne postojl danas. Iz feudalnog je 
doba celoselac (Hrv. Zagorje) »gospodar kojl 
daje gospoštlni 300 težaka na godinu«, tj. 
zamjenjuje cijelo seio. 

le. značenje pridjeva u vrijeme kad je 
pripadao govora magije bilo je »sanus«, upor. 
njem. heii. Iz toga se razviše prema zakonu 
metafore tri današnja proširena značenja. 
Značenje »sanus« očuvalo se do danas: cijeliti, 
cijelim impf. (Vuk, za-, 16. v.) »sanare« (za- 
cttit ŽK, subjekt rana), псеШ, iscelim pf, 
icelit 1774. (Kosmet, sts > tš je disimilacija) 
»izliječiti«, odatle radna imenica iscelitelj m 
(Kosmet) »koji liječi«. Ovamo ide izvedenica 
па -ba: celba f (13.—15. v.) »sanatio«, odatle 
opet radne imenice cehlnik (15. v.), celiteli 
(13. V.) »medicus«. "k se razvio iz diftonga 
ai < 01 (upor. got. haiis, gr. xoiku »lijep«, 
kimrički /keltski u Walesu/ соИ »sretan znak«). 
Kod baltičkih jezika postoji samo paralela u 
staropraskom apstraktumu kaMstiskan (ak. 
sg.) »zdravlje«, izvedenica od apstraktuma 
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*kailustas, a ovaj od pridjeva *kailus »cio«. 
Prema ovoj usporednici može se pridjev cio 
smatrati i kao baltoslavenski, samo što se 
izgubio u litavskom i lotiškom. 

Као slav. semantički specijalitet može se 
označiti stcslav. denominal celovati, -ujo »po- 
zdraviti« od cen (upor. polapski col »govoriti 
zdravo« i pozdrav /ŽK/ zdravljice bog dajl) i 
cjeliti /Vuk/ »osculari«). Odatle postverbali 
cjelov m = celov (Lumbarda) i cjelTv (13. v.) 
»sinonim poljubac« od cjelovati (Vuk) = 
cjelivati, cjelivam i cjelujem (Vuk) = celivat 
impf. (Lumbarda) i cjelunuti, cjelmem pf. (16. 
V.) (upor. bug. celuna »er kiisst«), danas ce- 
lunut pf (Lumbarda) = celunut (Korčula). 
Odatle pridjev cjelivaa (~a ikona, Vojvo- 
dina). U Istri (Vodice) od celivati tvori se 
(valjda u dječjem govoru) ček m »poljubac« 
i odatle čekati. I to značenje stoji u vezi s 
prvobitnim »sanus« (v. niže pozdraviti i po- 
zdrav), kako se vidi iz današnjeg pozdrava 
zdravo i iz kršćanskoga običaja da se pozdra- 
vljanje vrši Ijubljenjem: zdravije usko suvisi 
s pozdravom u svim jezicima. U romanskim 
jezicima lat. saiutare od saius, -utis dobUo 
je značenje ne samo »pozdraviti« nego i »po- 
Ijubiti«: fr. saiuer, saiut (odatle internaci- 
onalno saiutirati}, stšpanj. saiudar = rum. 
sarut i sdruta »poljubiti«. 

Lit.: ARj i, 785. 798. МЊ1оШ 28. SEW 1, 
123. IF 31, 411. Bruckner 55. Vasmer, RSi 
4, 154. Trautmann 112. WP 1, 329. Eiezovič 
i, 243. 2, 422. Ribarič, SDZb 9, 137. Miletić, 
SDZb 9, 420. Tiktin 1574. Johansson, IF 2, 
28. Zubaty, IF 25, 207. Hirt, РВВ 23, 332. 
Hamm, KZ 67, 119-120. Meillet, RSI 2, 
63. Medic, NVj 15, 742. Specht, KZ 64, 
17-18. Boisacq* 399. 491. NJ, n. s., f 338. 
i sl. Kušar, NVj 3, 326. 

cipa f (stsrp., rukopis 14. ili 15. v., jednom) 
»tjena, opna«. Nema potvrda iz današnjih 
govora. Balkanska riječ: arb. cipe, nogr. 
Tgijia »membrana«, bug. cipa, .cig. cipa. 

Lit.: ARj 1, 801. GM 441. Mikiosie 29. 

cipal, gen. -pla m (Belostenec), na -anca 
< lat. -aria + -iga dpiarica »mreža kojom 
se hvataju cipli« (upor. cibandiere f, južna 
Francuska), na -ariu > -ar cipiar »pandion 
haliaetus« = cipaij, gen. -pija (Šibenik) = 
cipao, gen. -pla (16. v., Zore, Dubrovnik, 
Gazarović) = cipoi m (Račišće, Bogdašič, 
Risan, Kostanjica), pridjev cipoian (Stulić); 
cipoiaš (Vodopić) »1° jastreb, 2° ciplar« = 
cipo, gen. -oia (16. v., Vuk, Dobrota, dubro- 
vački pisci), cipeiar (Dubrovnik) »ciplar« = 


cipo, gen. -oia (Krtole) = cipoi (Вока, Ška- 
Ijari) = cipo, gen. -oia (Prčanj) = cipuo, gen. 
-uia (nije dobro potvrdeno) = dpuii m. pl. 
(Sutomore) = čifai, gen. -jla (Senj) = čtfai, 
gen. -fia (Rab, Malinska) = afa, gen. cifia 
(Božava, Molat, Veli Otok) = čefoia (Skadar- 
sko blato) »mugil cephalus, domači iz- 
razi: skakavac (Risan), skakavica (Paštro- 
vići, Sutomore), skakva (Вока, Budva, tako 
zvan jer skače), luben, glavoč«. Od gr. xE(pakog 
(a to od хЕфаТлј, v. čefaiija) > kslat. cephaius. 
Као leksički relikt dalmatoromanski mogu 
se smatrati oblici sa će > c (upor. Cavtat < 
avitate) i ph > p. Oblici sa č > k i / 
pokazuju upliv grčke riječi. Na -ata > -ada 
cipćiddd (Mou) »vrsta šabakuna (v.)«. Znača- 
jan je oblik koji je zacijelo istog postanja 
covra (Krtole) »ženski cipo« = cabra (Do- 
brota) = čabra (Muo) »vrst cipola (dolazi iz 
Bojane, skače preko mreže pa se mora pro- 
dužiti i na barku«. Vokal a je nastao iz dvoglasa 
kao u tarma (v.) < termes (Sutomore). Glede 
sinkope penultime upor. gen. tipia. Neobičan 
je prijelaz // > br; vr. čavra je drugi leksički 
relikt iz dalmatoromanskoga. Upor. ćefui 
(Ulcinj, ribari Arbanasi) = qefaii. 

Lit.: ARj 1, 801. 802. 803. 2, 127. 128. 
289. Budmani, Rad 65, 162. Kušar, Rad 118, 
14. Cronia, ID 6. Hirtz, Aves 41. ZRPh 40, 
143. 171. Kappus, ASPh 29, 627. Matze- 
nauer, LP 7, 26. GM 221. REW* 1859. DEI 
838. 

clpati se, cipam impf (Vuk) »mnogo se 
kleti«. Možda je istoga postanja i cipariti 
impf (Nalješkovič, Stulić) »vociferari«. Upor. 
rum. a tipa »laut schreien, kreischen, larmen«. 
Ovamo neće ići iscipdriti, -im pf (Lika) 
»brzo izrasti«. Za glagol u tom značenju bez 
prefiksa nema potvrde. U istom se značenju 
navodi iz istoga govora iscapariti (capanti 
doduše postoji, ali u drugom značenju). 

Lit.: ARj 1, 755. 801. 3, 857. 

cipele f = cipeia (Srbija) = cipeija (18. v.) 
= cipeia (Hrvatska) = cipega (Stulić) = 
cipeiiš (Belostenec, Jambrešić, Voltidi) = 
cipeijuš (jedanput) = cipie f pl. (Vučitrn »je- 
menije, v.«) »sinonim: crevlja«. Odatle radna 
imenica na -ar (v.) cipeiar = cipeijar m, sinonim 
za obučar (v.), šoštar (v.), postoiar (v.), kaiigir 
(v.); deminutiv na -ica cipeiica f (Vuk) i 
augmentativ na -etina cipeietina (Srbija). 
Ovamo ide i cipei (Belostenec) = cipaij 
(Miklošič) »sinonim: golijen, cjevanica«, ali 
je semantički odnos nejasan. Nalazi se još u 


cipele 


269 




slovenskom. Dočetak -ga u cipega je nejasan. 
Ne zna se gdje se govori. Posudenica iz madž. 
cipeiio, srlat. zipeiius. Sufiks -iš — -uš su 
takoder prema madžar -es. Pominje se još 
bug. tipica »Pantofel«. Jagič ovamo stavlja iz 
šatrovačkog govora (argot) u Prištini cipija 
»dolazi«, cipije ievaj »tamo idi« (v. gore cipie). 
V. štopeia = ščopsia. 

Lit: ARj 1, 801. Eiezović 2, 422. Mikiošič 
29. SEW i, 130. Gombocz-Meiich 719-722. 
Jagić, Die Geheimsprachen bei den Siaven 26. 
Trojanović, JF 5, 223-4. Kusar, NVj 3, 
337. 

cipor m (Vuk) »sinonim: geak (v.)« prema f 
cipdrka »sinonim: geakuša«. Odatle pridjev na 
-ov cTporov. Izgleda kao pejorativni naziv za 
neodredenu vrstu pučanstva. Daničić navodi 
mišljenje da je to rumunjski naziv chiborean 
za Sase. Drugi dio -por kao da je njem. Bauer. 

Lit.: ARj 1, 802. 

cipov m (Belostenec, Jačke, ^ 1653. i 1663. 
Novi u Vinodolu) = ci'pov (ŽK, Daničićev 
akcenat cTpov nepouzdan) »bijeli kupljeni 
hljeb«, takoderslov. cTpov (Valjavec) »Kuchen«. 
Odatle deminutivi na -ka i -čiča cipovka 
f = cipovčica f (Vuk, Vojvodina) »mali bijeli 
hljeb«. Како dočetak -ov < madž. -đ pokazuje, 
posuđenica iz madž. cipo, koje se nalazi u 
slovenskom, ukrajinskom, šaškom u Erdelju 
i u rum. tipau, fipou m »kleines Weissbrot«. 

Lit: ARj 1, 802. Gombocz-Meiich 1, 722. 
Mažuranič 124. Pieteršnik 1, 84. 

Ciprijan, prezime Ciprijanovič prema lat. 
Cyprianus, pored Kuprijan (gen. Kupriena, u 
tiskanom glagoljskom brevijaru iz g. 1491), sa 
zamjenom v > u prema gr. Kujipiavog > 
Kiprijan, Ceprnja m (13. v.), sa u >^ iu, e, Gu- 
prijan i sa pr > br Cubrijan = Čubran, ime 
muško, odatle prezimena Gubranić (15. i 16. v.), 
Gubranovič (16. v.), toponim Gubranovi doči 
(Sutomore) i hipokoristici Cubar, gen. -bra 
(rme muško, Cma Gora), *Cubre potvrđen u 
prezimenu Cubretič (15. i 16. v.), Cubro 
(nadimak, Cma Gora), na -iio Gubriio, odatle 
prezime Gubriiovič. Prema tal. izgovoru Ci- 
prijan (Budime). Prema gr. k pred palatalnim 
samoglasom č: Cuprijan = Ciprijan. Ovamo 
ide možda i ime grada Kofrijan. Vjerojatno 
ide ovamo i hrvatsko prezime Gabrijan sa 
u > б > fl u nenaglašenom položaju. 

Lit.: ARj 1, 942. 2, 82. 138. Stojanović. 
PPP i, 217-219. Stefanie, Rad 285, 72. 89, 
Gregov, Kaiendar 36. SA 49. Ostojić, Opatija 
55 — 6. Jrreček, Romanen 2, 32. 


cipulja f (Srbija) »pogrdna riječ za odraslu 
djevojku«. Upor. apun m (Srbija) »nadimak 
čovjeku«. Daničič izvodi od cip »rigor, bit 
će kao veliko neokretno čeljade«. Upor. njem. 
sipp = zipp »zimperlich, zuriickhaltend«. 

Lit: ARj 1, 803. 

Cifilo m = Kyrii (14. v.), odatle prezime 
Kiriiović = Kurii = Kuriio (13. v., toponim, gr. 
у > u, Asemanovo evanđelje КугиЂ, u prvotisku 
glagoljskog misala i brevijara iz 1483. i 1491. 
gen. Kuriia, odatle hrv.-kajk. toponim Kuriiovec 
(poimeničen pridjev Kuriiov) = (prema ngr. 
k pred palatalnim samoglasnicima £) dril m 
(Vuk) = Giriio m (Kavanjin), pridjev Ci- 
riiov (18. V.), odatle hipokoristici Giro (14. v.), 
Gira m (Vuk), prezime Ćfrič = (gr. u > iu) 
*Gurii u toponimu Guriiovo poije (Konavli). 
Odatle naziv pisma čiriiica f (Pavlinović), kiriiica 
»alphabetum cyrilhcum« (17. v., Vuk, i bug.) 
= čurtiica, (metateza) ciruiica (Antun Dal- 
matin), s asimilacijom ćuruiica (18. v., Ве- 
lostenec, Kanižlić). Pridjevi čiriiski = čirii- 
ski = ciruiskt Od lat. Cyriiius < gr. Kupokog. 

Lit. -.ARjl, 803. 2, 139. 155. 5, 812-3. 
Miadgnov 238. Zore, Paij. 221. Stefanie, Rad 
285, 73. 82. Gregov, Kaiendar 29. 

ciškov, gen. -ova m (Pančić) »riba na Du- 
navu«. Po dočetku -ov < madž. -o sudeći,, 
posudenica je iz madžarskoga. 

Lit: ARj 1, 803. Hirtz, Pisces 65 - 6. 68. 
78-80. 94. Fink, Im 43. 

citar, gen. -tra m (16. v.) = citar (Zoranić) 
= čidar, gen. -dra (Kavanjin). Od lat. citrus 
> tal. cedro < gr. ХЕброд, mediteranska 
riječ. Na -one > -un: cetrun (Belostenec, 
Božava) = četrUn, gen. -una (16. v., Perast, 
Dubrovnik, Vetranie) = cetrun (Stoliv, Ugljan) 
= četruna f (Vuk, Primorje, nar. pjesma) = 
četron (Šulek, 15. v., rukopis) = citrHn, 
gen. -Una (Šulek) == čitrun (Spič) = citrona 
(Belostenec, Jambrešič, Šulek, danas opće- 
luto, ovo prema njem. die Zitrone) = citron,. 
gen. -ćna (Rapić, Voltidi) = (sa tr > drj 
čidrun (Mikalja, Stulić) = čedrun (Mikalja, 
Stulić) »limun«. Ovamo na tal. -ina četrina f 
(Šulek) »lippia citriodora«. 

Lit: ARj i, 920. 2, 8. 9. 22. Bndmani 
Rad 65, 164. Cronia, ID 6. REW* 1957. 
DEI 836. 881. 

citara f (16. v.) s radnom imenicom na 
-avac citaravac, gen. -vca, deminutiv citarica 
= citra (16. V.), denominal na -ati citrati = 
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Utra, citrati = cetra = cetra (17. v.) = (sa 
ir > ar i umetnutim л pred dentalom) ctnđra 
(MaruUć), denominai cmdrati (Gornja Krajina, 
Hrvatska) »udarati u citru«. Ovamo ide možda 
prezime Cindrić (upor. u Solinu Cindro). Ne 
zna se ide li ovamo ketrica f (Vuk) == ćetrica. 
Nije označeno značenje. 6d lat. > tal. citara — 
citera > cetra < gr. xt0apa. Glede tr > dr 
upor. ididra (Engadin), španj. cedra. Upor. i 

Lit.: ARj 1, 798. 803. 804. 4, 942. REW* 
1953. DEI 881. 965. 

civare, gen. civara t pl. (Lika) = civijera 
(Vuk, Вока, Zore, Dubrovnik) = civijere 
f. pl. (Perast, Dubrovnik), s glagolom na -iti 
ctvijeriti impf. (Stulić) = dvere (Pag) = ci- 
ver e (Baška) = civara f (Dalmacija, Pavlinović) 
= čivere (Račišće) = čtvere f. pl. (Кгк) = čivire 
(Kućište) = čivire, gen. čivTra (Korčula) pored 
ćivire (ibidem) = ščtvTre (Račišće) »drvena no- 
sOa za dvojicu (zbog toga plural), nosila za 
robu, drva-, kamen, tralje (Sibenik)«. Od mlet. 
tsiviera < fr. cimere < lat. poimeničen 
pridjev na -arius > fr. -zere od cibarius »što 
pripada hrani, (par extension) nosiljka na ko- 
joj se nosi hrana«. 

Lit.: ARj 1, 804. 2, 20. 50. REW* 1895. 
Gamilhcheg 225. 


civrija f (Srbija), običnije pl. tantum 
(upor. škare, nožice) »sinonim: -kliještica«, u 
sing. u metaforickom značenju »Ijuto pseto, 
ukor nemirnoj Ijutoj kćeri« = uvrije (Bosna, 
Mostar). Turcizam sivri »šiljast«. 

Lit.: ARj l, 804. Skok, Slavia 15, 193. 


cjeriti, -im (sej (Vuk, 16. v., objekt zube, 
ikavski čifiti; običniji je u današnjem ijekav- 
skom saobraćajnom i književnom jeziku eka- 
vizam ceriti (se) »smijući se pokazivati 
zube; sinonim: kesiti se (v.)« I zemlja se 
cjeri, kad se rasjedne. I rijetko se platno cjeri. 
Odatle deminutivni glagol na -ekati: cerekati 
se, -am (istočni govor) = cjerekati. se, rasc(j)ere- 
kati se, -om (Lika) »dati se na grohotan smijeh; 


m (MaraUć) »dentes ostendens«. Glagol cje- 
riti nalazi se u slovenskom, češkom, slovač- 
kom i poljskom, tu sa i pred r; ščer, ščir. I 
hrv.-sip. može da sadrži se- > tš- (tj. sa 
disimilatornim ispadanjem prvoga s). le. 
osnova je (s)qer- »cijepati, rezati«. Та se 
osnova nalazi i u (s)kora (v.), cren = crem 
(v.). Prvobitno je značenje bilo »strici« (upor. 


njem scheren, gr. x£ip(ii) »rastavljati > od- 
rezati«, upor. lit. skirti)«. Slavensko je zna- 
čenje specificirano na rastavljanje laloka. 

Lit.: ARj 1, 769. 813. Dumovo, RES 6, 
218-9. Matzenauer, LF 7, 25. RES 27, 39. 
SEW 1, 126. Miklošič 299. Bruckner 544. 
ASPh 42, 137. 

ckfli (Vuk), indeklinabilni pridjev, samo 
u vezi s merdšan (v.). Daničić izvodi od аг. 
syhr »čar«, jer pretpostavlja c < s. Oblik 
skrli nije doduše potvrden, ali je to po svoj 
prilici pokraćenica od skrletli nastala iz po- 
trebe deseterca. Ovakvi se epiteti češće po- 
kraćuju. Sufiks -li je turski. Glede 5 > c u 
turcizmu upor. civrije (v.). 

Lit.: ARj 1, 816. Skok, Rad 272, 39. 

clez (1251) = celez = celiz = cezlez (s anti- 
cipiranjem dočetnog suglasnika u naglaše- 
nom slogu, što znači da je posuđenica postala 
nerazumljiva), u starim spomenicima Brača, 
Vrbnika i Senja oznaka novca neodređene vri- 
jednosti, stcslav. stblidzb, štbltdzb, skjzjlezb, 
iz got. skilliggs, nvnjem. Schilling; c je nastalo 
ispadanjem početnoga s- na osnovu zakona 
disimilacije sts < got. sk pred i. Hrvatski se 
izgovor latinizira u celesum. U dočetku po- 
kazuje isti fonetski oblik kao knez (v.). 

Lit.: ARj l, 817. Mažuranu 125. Miklošič 
309. Kiparsky 265. Obnorskij, IzvORJAS 
19, 4, 99-102. Jireček, Romanen 1, 89. Osto- 
jić, Opatija 48. 

cmiljeti, -Im impf (Vuk, 17. v.) pokazuje 
m za V kao cmariti (v.) i cmokali (v.) = (obič- 
nije) cviljeti, -Im impf, »lamentari« prema pf 
cvTlnuti. Odatle postverbal cvU m = cvtta f, 
apstraktum na -ba (v.) cvttba Т, pridjev na 
-bn, -ovan cvTlan, cvilna = cviona (krmača, 
Slavonija), cvilovan »sinonim: bucovan (v.)«. 
Od cvil denominal milovati, -ujem. Mjesto 
c dolazi u toj onomatopejskoj osnovi, koja je 
sveslavenska, k u kvttiti, kvttm (ŽK, samo za 
svinje). Upor. polj. kwiat prema cvijet (v.). 
Ista onomatopejska osnova dolazi u stcslav. 
s -k mjesto i. Тако i u hrv.-srp. cvijeljati, 
-am i cvijeliti, cvijelim, rascvjeliti, rdscvijelim 
pored rascvilitl i rascveliti »rasplakati«, u 
Menčetića rascvijeljati se, u Lici rascvjeljivati, 
u Zoranića rascviljevati. 

Lit.: ARj 1, 818. 864. 869. Miklošič 150. 
SEW 1, 657. Bruckner 287. Mladenov 675. 

cmizati, -am impf (Hrvatska) »sinonim 
vući (v.)«. Po Daničiću osnova cmiz- bila bi 
istovetna s osnovom u šmig-nuti (glede sm > 
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im upor. smrkati, v.) i smuc-ati »vagari«. Mik- 
lošič ima hrv. osmicati »abstreifen«, smuk m 
»Art Schlange« (upor. smok, v.), smaknuti »zu- 
cken«. Prijelaz im- > cm- je kao u cmilje < 
smilje (v.). Korijen smbk- je zastupljen u 
svim slavenskim jezicima, a nalazi se i u lit. 
smukti, smaukyti; cmizati pretpostavlja prije- 
voj u > у > i i g pored k: *smyg-, za koji 
nema potvrda u drugim srodnim jezicima. 
Upor. niže cmrkati, gdje se navode baltičke 
paralele s g. Na dočetak -izati < vlat. -idiare, 
gr. -t^Etv) u otvorizati ne • može se pomi- 
šljati. 

Lit.: ARj 1, 818. Miklošič'III. Bruckner 
504. 

cmrkati, -am i cmfčem impf (Belostenec, 
Stulić) »srkati (Vuk, v.)« = smrkati, šmfčem 
impf (Vuk) »attrahere naribus« prema pf 
smrknuti. Od posljednjeg postverbal šmfk m 
»domaći sinonim za posudenicu šprica f 
(Hrvatska) < njem. Spritze«. Pridjev na -av 
šmfkav »sinonim: balav (v.)«, poimeničen sa 
-bc šmfkavac, gen. -avca m »balavac«, na -dj: 
šmfkalj, gen. -klja m (Hrvatska, ŽK) »bale 
u nosu«. Prijelaz sm > cm kao u smilje>. 
cmilje (v.); i > J u ovoj onomatopejskoj osnovi 
potvrđen je i u dragim slavenskim jezicima; 
sm- se nalazi u rumunjskoj posudenici iz 
južnoslavenskog: smire »Saugheber, Wasser- 
strudel, Schlund, Pfuhl«. Odatle rumunjski 
onomatope j sKi glagol smircii »schnupfen«. Мје- 
sto k baltičke paralele pokazuju g; lit. 
smurglis, lot. .smurga. Upor. glede k—g 
cmizati (v.). 

Lit.: ARj 1, 818. Miklošič 310. Bruckner 
503. Mladenov 595. Tiktin 1447. 

cocan m (leksikografi, zapadni pisci od 
17. V.) »sinonimi Г posuđenice dzelat (v.), 
boja (v.), hahar, 2° vrag«. Upor onomatopeju 
(ujcecati (v.) »ubiti«. Vjerojatno je i ovo ono- 
matopeja, kao i cacati, cocam (se) impf 
(Bosna) »sinonim: Ijuljati se«. Odatle augmen- 
tativ na -onja (v.) cćconja m (Srbija) »krapan 
i neokretan čovjek«. Daničić uporeduje ovu 
onomatopeju sa cucati (dijete na koljenu) 
impf, prema pf čučnuti (Vuk), odatle demi- 
nutivni glagol čačkati. Та onomatopeja je 
djetinja riječ kao i cucu, koja se govori za 
uspavljivanje djeteta. Upor. homo cucice, 
što se kaže djetetu kad ga žele iznijeti iz kuće 
(Vodice, Istra). 

Lit.: ARj 1, 818, 857. Bulat, JF 5, 149. 
Ribarić, SDZb 9, 137. 


cof gen. cofa m (Vuk, Vojvodina, Pri- 
gorje) »sinonim: kika (v.), pletenica«. Noviji 
germanizam od njem. Zopf. 

Lit: ARj l, 818. Schneeweis, Lehn. 22. 

cSk, prilog (Kosmet) »pouzdano, odsječeno«, 
U vezi je možda pf rascokati se, -am (Lika) 
»razbiti, razvaliti prema impf rascokavati, ras- 
cokavam (objekt: ploču od pilja). Denominai 
od cok »\° uzvik koji se veli kad pane ploča 
na pilj (v.), 2' nešto namješteno kao pira- 
mida« (Lika). Upor. cee. [Drago je сдк m 
(Rijeka) »truncus, klada«, odatle deminutiv 
cdde (Rijeka) < tal. zecco »truncus«]. 

Lit: ARj 1, 818-9. 13, 76. Elezovič 2, 
423. Prati 1065. 

čokla f (Jambrešić), slov. čokla »Г cipela, 
paočanica (Vuk, Lika, Hrvatska), 2" bundeva« 
= cokija (Jambrešič) »isto pod Г«, cokol m 
(Belostenec, Jambrešič), slov. cokol »calceus 
ligneus« = cokola (Belostenac) = cokula 
(16. V., Maralič, Vuk, Baranja, Muo, Srbija, 
Milićević) »cipela od drveta«. Deminutivi na 
-iga cokulica, (prema njem.) cokiin (Belostenec) 
»calceus ligneus«. Denominal na -ati cdkljati, 
-am impf (Lika) »ići vukući noge kao u cok- 
Ijama«, rdscokljati (se), -dm (objekt obuču, 
coklje) »razderati, rascopati«. Pridjev na -av 
cokljav (Lika) »neuredno obučen«. Na -eša 
coklješa m (pogrda). Od tal. zoccolo »sorta di 
calzatura colle suola di legno«, deminutiv na 
-ulus od zocco, od lat. soccus »sandalo leggero« 
(v. pod cok). Upor. arb. gakara < srgr. 
тоохара »calceus ligneus«, slov. ždk m = 
zoka f (Savinjska dolina) »Fussocke«, madž. 
cako, cokol, češ. coki i polj. cokol, njem. Zockel, 
Sockel. 

Lit: ARj l, 819. Pleteršnik 1, 86. 2, 971. 
Miklošič 30. SEW 1, 130. Bruckner 66. Gom- 
bocz-Melich lAl. GM 448. REiV’ 8052. 

cokotati, cokoćem impf (Ranjina, Hekto- 
rović) = (običnije) cvokotati, cvokoćem (Vuk, 
Srijem) »drhtati«. Denominai od imenice 
onomatopej skog postanja cdkot m obrazo- 
vane pomoću sufiksa -ot (v.) kao topot, sopot 

Lit: ARj 1, 819. 871. 

colnar m (16. v.) »caiinik«. Od njem. 
Zdllner < lat. telonarius, od gr. TEkovEiov > 
lat. telonium. Upor. hrv.-kajk. prezime C8- 

Lit: ARj 1, 820. REW* 8622. 
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сбтБпг m (Srbija, Leskovac) = спт- 
bUlka i (Srbija, Leskovac) »prorašljika u crve- 
nom luku«. Obje riječi stoje možda u vezi s 
.čapur (Vuk) »što od mladog drveta ostane 
na korijenu kad se posiječe«, odatie kol. la- 
purje n (Vuk) i deminutivna izvedenica na 
-bk (v.) čaporak, gen. -arka m. Daničić izvodi 
cdmbur od ngr. Tadpjronpov (то) »šepurina 
od grozda«, ali se fonetski novogrčka riječ 
bolje slaže sa čapur. Postoji još varijanta 
£epur m (Vuk, Dubrovnik) = bug. čepor. 
Odatle pridjevi na -ast i -av čepurast, čepurav. 
Та varijanta govori u prilog mišljenju da je 
i čapur izvedenica od čep, koja se naiazi u 
ruskom i bugarskom u značenju »grana od 
vinove loze > grana (uopće)«. Ovamo dodaj 
još čapflj m (Vuk) »čapur«. Glede sufiksa upor. 
havrlje. Bemeker bez potrebe dopušta umije- 
šanje tai. cepperello. Fonetski odnos prve se- 
rije cdmbur sa čapur nije objašnjen. Jedino 
je m umetnuto pred p kao u dumbok. Promjena 
e > a čapur < čepur je kao u čakavskom ža- 
ja < žeđa (v.), žalac (v.). 

Lit.: ARj 1, 820. 859. 890. 942. Miklošič 
32. SEWl, 143. 

coparica f (Martie) = cdprnica (Vuk, 
Hrvatska) = compmica (s umetnutim m kao u 
aumbok, čakavski, Istra) = cdparnjica (ŽK) 
»sinonim: vještica« prema m cdpmik (17. v.) 
»sinonim: viščun (Dalmacija)«. Odatie apstrak- 
tum na -ija (v.) coprija i (17. v.) = coprija 
(ŽK), naše izvedenice od coprati impf. = 
coprati (ŽK) (o-, za-) — cuprati (Vitezović), 
ucoprivati (kajkavski, Jambrešić). Upor. i slov. 
coper. Stariji germanizam od njem. Zauber, 
Zauberin. Odatie možda kao pogrdni hipo- 
koristik za ženu copa f (Vuk), koje Daničić 
izvodi od njem. Zofe »dvorkinja«, upor. cota. 

Lit.: Alij 1, 820. 859. 8, 505. Štrekeij, 

DAW 50, 11. Pleteršnik 1, 87. Mažuranu 1, 
129-30. 

copina f (Srbija) »scoria«. Prema Daničiću 
od stopina, izvedenica stvorena pomoću su- 
fiksa -ina (v.) od osnove glagola stopiti, stopim 
(v.) »liciuefacio« kao istresine od istresti, dgrizine 
od o(djgristi; c < st }e kao u hipokoristiku 
Cdle od Stojan. 

Lit.: ARj 1, 820. 

copul m (Hrv. Primorje, potvrda za Bakar 
1788.) »duguljasta lađa 9 m duga 90 cm široka 
(korito joj je izdubeno od jelova panja, ima 
daščane bokove koji se zovu okane (v.) ili 


paramorte (tal. imperativna složenica para + 
morti, V.), poduprte rebrima, koje se zovu 
lukoči (v.) ili kastanjole, porubljene opasom 
od kape na pramcu do kape koja zatvara krmu; 
jarbol je pričvršćen za trastan u sredini; 
nosilac vesla je jaram, igo ili jigo na stražnjoj 
trećim, a veslima služi kao potpora ključ ili 
soha; zove se i ladva«. Bez lat. deminutivnog 
sufiksa je slov. copa »Art Kahn aus einem 
ausgehohiten Baumstamme« < furi, zapi 
m. pl. (15. V.) »barche per i passi dellTsonzo«, 
deminutiv na dvostruk sufiks -П1 + -i'ttus 
zopolet od zopul = zocul »imbarcazione mi- 
nima, forse cavata in un tronco«. Suvisi sa 
soccus > zoccus mediteranskog podrijetla (v. 
lot, čok, čokotj, s varijacijam suglasnika p 
mjesto t \ k. V. lada. 

Lit.: JŠ 16, 187. Barbalić, Ladva ili copul 
u starim ribolovmm ugovorima, JŠ 16, 513. 
Pirana' 1320. Štrekelj, ASPh 12, 456. 

cot (Dalmacija), pridjev potvrden samo u 
imenu cvijeta cota viola »hroma Ijubica«, 
inače proširen sufiksom -av cdiav (Vuk, 
Budva, Perast, Cma Gora, Rab, Božava, 
Veli Otok) »šepav, hrom«. Na Velom Otoku 

coto m prema cata f »šepavac« prema »šepa- 

vica«, denominal cotati »šepati«. Slov. lot, 
cnot (Notranjsko) m prema čata, čotast, 

cotati »šepati«. Od mlet. zoto = furl, tsuet = 
tal. cidtto »zoppo« ekspresivnog postanja. 

Varijanta sa p mjesto t tal. zoppo nalazi se u 
pridjevu na -av čdpav (Dubrovnik) »krumm«, 
copava ruka »eine Hand mit kmmmen iiber- 
einander stehenden Fingein«, sa umetnutim 
m pred p čompav (Prčanj) »isto«. Glede tog 
variranja upor. capa i tal. zampa (v.). 

Lit.: ARj 1, 820. Kušar, Rad 118, 24. 
Cronia, ID 6. DEI 952. REVA 2454. 9598. 
Šturm, ČSJK 6, 50. Rešetcir, Stok, 231. 

cota f (ŽK) = slov. cota »Franse, Fetzen« 
[usp. njem. Zotte »čuperak«]. 

Lit.: Perušek, ASPh 34, 45. Pleteršnik 1, 
87. Weigand-fflrt 2, 1338. 

cremuža f (Banja Luka) = crimuža f 
(Kozarac, muslimani ikavci) = • crljemužina 
(pravoslavci oko Kozare) = crijemuša (Lika) 
= cremuž m (Šulek) = cremos m (Parčić) = 
čremuš m = črimuš (Hrvatska, kajkavci i ča- 
kavci) = srtjemoš m = srijemuš = srljemuša f 
»kisela trava koja miriše kao bijeli luk, Schnit- 
tlauch, allium ursinum L, Barenlauch«. Po- 
red toga stoji i naziv drveta »prunus padus, 
prunus mahaleb« cremza f = crimza = cremža 
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crevlja 


cremuža 


(Parčić) = crijemža = sremza. То su doduše 
dvije različite biljke, ali im je zajedničko to 
što se odlikuju jakim mirisom. Zbog toga su se 
već u ie. doba unakrštavale etimoiogički i 
fonetski. Razlika je danas samo u tome, što 
naziv za drvo nema u u penultimi. Naziv 
je ie., baltoslavenski i sveslavenski iz praslav. 
doba. Naiazi se.i kao dosta čest toponim: tako 
1673. katoUčka parochia Czeremosniza, danas 
Tremošnjica (ovako se piše, ali narod izgo- 
vara Tremošnjica, kotar Gradačac, Bosna). То 
je poimeničeni pridjev s -ica; poimeničen na 
-ik Tramošnik (kotar Visoko, Bosna). Čist 
pridjev ž. r. je Crijemošna (Srbija), Tramošnja 
(kotar Sanski Most, Bosna). Na ime drveta 
smjera augmentativ Tremzina, brdo visoko 
1175 m u južnom Velebitu. Giede prijelaza 
cr.— čr > tr upor. crešnja, trešnja (v.), a 
glede > a upor. član. Paralele su lit. kermuše, 
dalje ags. hramsa »Barenlauch«, gr. xp6piov 
»luk« (odatle ngr. deminutiv xpopl6i, po- 
suden u NR Makedoniji kromid’). Za ime 
drveta je paraleia gr. x6papog, odatle fr. cornai, 
cormier, i toponim in comareto kod Zadra u 
doba narodne dinastije. Slog Г ere — eri — 
crije — tre — tra-, 2° sre — nastao Je po 
zakonu likvidne metateze: *сегтЂпш, *čer- 
muhia, ie. kerm- »luk« > praslav. *čermuha, 
*kerm- »prunus padus« > sveslav. *sermbha. 
Upor. za kerm- lit. sermukšle, lot. sermUkslis 
pored cermauksis i cermuoksis. Dočetak -uha] 
-Ђпа očuvao se samo u sjevernim slavenskim 
jezicima: češ. tfemcha, polj. trzemcha, trzem- 
ucha, ukr. i rus. čeremha, u južnoslavenskom 
taj je dočetak raširen sufiksom -ja (slov. 
čremoš, odatle prezime Gremošnik, i sremša, 
-sa). Како je fitonim varirao u rodu, mogao 
je u narječjima prema tipu nom. muš, gen. 
muža š biti zamijenjen sa ž. 

Lit.: ARj 1, 823. Miklošič 33. SEW \ 

145. Bruckner 580. 581. KZ 43, 316. 46, 232. 
Trautmann 128. Schuchardt 24. 412. Jelenic, 
Starine 36, 146. Zmić, JF 3, 78. Novaković, 
jfF 2, 117-8. Scheftelowitz, KZ 56, 193. 
Boisacq* 488. 520. Machek, LP 2, 158. Isti, 
ČSR 266. Bezlaj 1, 120-1. 

cren m (14. v.) = cren (Kosmet) == crem 
(Srbija, m zbog disimilacije dentala tš — n > 
c — m, upor. bedem, v.) = takoder člen u 
narječju (valjda prema clari) »držak u noža, 
svrdla«. U hrv.-srp. naziv je dijalektalan. 
Inače se nalazi u svim slavenskim jezicima 
(bug. čefen, čifenj. Po zakonu likvidne meta- 
teze cren je nastao od praslav. *сегпЂ; cr 
mjesto čr je kao crešnja pored trešnja (v.). 


Ne postoje paralele u baltičkoj grupi, a od 
ie. paralela najbolje odgovara slavenskom 
značenju kimr. (keltski u Walesu) eam i sanskr. 
kama »držak«. le. osnova je (s) ger- »rezati«, 
raširena s formantom n. 

Lit.: ARj 1, 821. Miklošič 34. SEW 1, 146. 
Bmckner 582. Mladenov 682. 

cret m = čret, gen. creta (Belostenec, 
hrv.-kajk.) »močvamo mjesto u šumi, Sumpf- 
wald«. U ovom značenju i slov. čret. Ijekavski 
oblik *crijet nije potvr.den u narodnom govom. 
Toponim g. 1211., 1395. terra Crete (Glina), 
kol. Začretje (toponim, Hrvatsko Zagoije). 
Odatle noviji pridjev na -ђп cr(ijjetne kupke 
»blatne kupelji«. Ovamo ide također topono- 
mastička izvedenica Čatež (Slovernja), upor. 
s tim toponimom Ciritež m u vlažnom tlu 
Ročkoga polja blizu Roča (Istra). Istarski 
toponim dokazuje da je postojao ikavski obUk 
*čn't s umetnutim i u gmpi čr (upor. čerip). 
U ukrajinskom i mskom znači »trska, sita«, 
biljke koje rastu u močvarama. Možda ide ova- 
mo kao posuđenica iz južnoslavenskog i ram. 
cirifel »Strauch«, s lat. deminutivnim sufik- 
som -el < lat. -ellus (a svakako i madž. to- 
ponim Cseretj. Nema paralela ni u ie. ni u 
baltičkoj grapi. Slog ere- nastao je po zakonu 
likvidne metateze (praslav. *čertt), a izvodi 
se od ie. korijena (sjaer- »rezati«, rašireno 
s pomoču formant^ -t (v. crtalo i čnjesloj. 
Budući da je ras. ceret »trska, sita« (biljke 
koje su oštre, koje režu, a na takvo značenje 
može da smijera i ram. posuđenica), izgleda 
da je rasko značenje bilo prvobitno, iz kojeg 
se po semantičkom zakonu sinegdohe razvilo 
»mjesto gdje raste ta močvarna biljka > Sumpf- 

Lit.: ARj 1, 822. 2, 78. Miklošič 35. SEW 
1, 150. Mažuranii 176. Gombocz-Melich 1, 

980. WP 1, 579. Ribarič, SDZb 9, 141. Char- 
pentier, ASPh 37, 48-50. Perašek, ASPh 34, 
47. Bezlaj l, 121-2. 

crevlja f (Vuk, 13. v.) = crevja (Čilipi) = 
creva (Vuk, Вока) »sinonimi: postola (v.), 
cipela (v.)«. Odatle deminutiv na -iga crev- 
Ijica f (Vuk), augmentativ crevljina, radna 
imenica na -ar crevljar, gen. -ara. U stcslav. 
postojao je i crevub, čemu odgovara slov. 
črevelj. Izgleda da je dočetak -б/б l-ua pri- 
djevski sufiks. Ako je tako, onda bi bokeljsko 
creva nastalo odbacivanjem pridjevskog su- 
fiksa. Oni koji sveslav. grevlja izvode od 
črevo n, hrv.-srp. crijevo (ovo je srodno s 
lat. corium) »koža«, mogu se takoder pozivati 


18 P. Skok: Etimologijski rječnik 





crevlja 


274 


na praslav. pridjev na -го. Као opanak (v.) 
ova sveslavenska riječ iz praslav. doba nije 
bila posuđivana ni na Balkanu ni na sjeveru. 
Srednjegr. i novogrčke T^epPoukia, oEpfion- 
kia, |ЗЕр|ЗоиЛа, u zakonskom červule »postole 
uopče« nije posuđeno od crevlja, kako bi se 
moglo misliti prema Porfirogenetovu nazivu 
T^Ep|3oukiavoi za Srbiji, i to zbog toga ne 
što bi -se inoralo pretpostaviti da su je posudili 
baš od Srba koji mijenjaju j poslije v u Ij. 
Те pojave ne poznaju grčM susjedi, ni Bugari, 
koji posudiše od Grka carvul m »gamaše«, 
ni Makedonci. Grčka riječ potječe od ar. 

Lit.: AI(j 1, 822 -3. Miklosie 35. SEW 

1, 151. Bruckner 581. Vasmer, RS'l 3, 264. 
Sobolevskij, RPV 71, 431. sl. Skok, StPr n. 
s. 1, 65. 194. GM 439. Matzenauer LF 7. 38. 

Criapis pored Crepis, nad Kotorom pećine 
(u dokumentima), sadrži daim.-rom. dvoglas 
ta za vlat. ? (upor. carma < termes u Spiču). 
Odatle s prefiksom lat. ех- > s- > š- škrip m 
»pečina (Zore) u hridi, hladnica (Cma Gora) 
za održanje sirovih namimica Ijeti«, na -бс > 
-ac škripac, gen. -pca (u izrazu doči u škripac 
»neugodan položaj«), augmentativ sknpina f 
(Vodice) »kamenita njiva«, pridjev škrpeljiv 
(Vodice) »kamenit«. Prema dalm.-rom. dvo- 
glasu škrapa (Cromica) »шра u zemlji, u 
kemenu, u zidu«. Toponim Skr^pa (Ulcinj, 
izgovor Arbanasa) »oštre stijene morske gdje 
čovjek može da stupi samo s vehkom teško- 
ćom«. Као sinonim od škrapa postoji skraca f 
(Hektorović, Baraković, Zoranić) »grebenaste 
stijene na kamenu uz more i u mom«, pridjev 
skračljiv (Zoranić) = skraca (Molat) »na- 
brano smežurano kamenje na obali morskoj« 
sadrži isti sufiks -aceus kao fr. crevasse, furl. 
scravaz. Ovamo ide možda sa -uceus > us 
(upor. karkusius, v.) Krpus, gen. -usa (Le- 
petane) kod Gomile, gdje je samo kamenje 

sa nešto maslina. Dalmatoromanski lek- 
sički ostatak crepa, postverbal od crepare^ »ras- 
puknuti se«. Upor. istrom, gr^pa (Šišani 
»testa della ресога«, tal. crepa (14. v.) »fend-) 
tura«, stfr. crieve. Ovamo još potkrpatiti es 

pf. (Dalmacija) »raspucati, razbiti se« (kao 
dalm.-rom. leksički ostatak) < crepitare > 
tal. crettare »screpolarsi«, slov. škrvanta »škalba, 
vode je bilo v vsaki škrvanti dosti nabrano« 
kao postverbal od *crepantare. 

Lit.: ARj 11, 154. Zore, Palj. 208. Мауег 

2, 64. Isti, NVj 40, 34-8. Pleteršnik Z 638. 

Ribarić, SDZb 9, 197. Tve 166. REW 2312. 


crijep 


2313. 2316. DEL 1152. 1156. Alessio, RLO 
1, 234., bilj. 3. Vasmer, ZSPh 14, 59-60. 
van Wyk, ZSPh 14, 13. 

crijep m (Vuk, 14. v.) = ekavski crep (Kos- 
met) = ikavski črip pored čerip (Vodice, Is- 
tra) = čerip, gen. -{pa (ŽK) = čakavski crep 
(Cres) »1 ” Scheibe, 2” domači naziv za cigla, 
tugla, tikula (sve iz lat. tegula preko njemačko- 
ga, turskoga i dalmato-romanskoga), 3" sud, 
obično od bakra, sa žeravicom što ga žene 
meču zimi ispod suknje da ih grije (Cres)«. 
Također f crepa (Kosmet) »ulomak od čeramide 
ili od kakva razbijena zemljana suda«. Odatle 
deminutiv na -it crepie (Vuk), augmentativ 
na -ina črepina f, kol. na -ovije crepovlje n, 
radna imenica na -ar crepar, gen. -ara; na -ara 
crepara f (Vuk, Srijem), na -ulja crepulja f 
(Vuk) = crepulja (Kosmet) »od pečene zemlje 
plitki sud« = crepulja (Travnik) »jelo koje se 
zove turskim nazivom đuveče« (kalk od tur. 
riječi g&veg »lonac«), na -л/а crtjepnja f (Vuk, 
Bačka, Cma Gora) »veliki zemljani pokrov 
koji se na vatri ugrije i meće ргеко hljeba 
da se ispeče« = počrepnja f (Buzet, Sovinsko 
polje). 

• Crijep ide u praslavensku lončarsku kul- 
tum. Како je to kulturna riječ, ona se po- 
suđuje: Madžari posudiše cserep, Rumunji 
cerep »Himschale«, Cincari cereap = cireap 
»peć«, premda imaju za taj predmet svoj izraz 
(od lat.) fumu; arb. gerep m »zemljana zdje- 
la«. Samo u madžarskim narječjima nalazi 
se cserempulya < crepulja. Riječ je svesla- 
venska iz praslav. doba. Nalazi se i u baltič- 
koj grupi: stpms. kerpetis »časka, lubanja«, 
lot. škerpis. Као prvobitno baltoslavensko 
značenje označuje se »Schale, Schadel«. Za 
to značenje ima paralela u romanskom testa, 
koje je pored »Scherbe« također značilo »moz- 
govna zaštita od kosti = lubanja«. le. paralele 
su utvrđene: sanskr. karparas, njem. Scherbe, 
tj. ie. osnova (fi)qer- »rezati« bila je raširena 
sa p (upor. crpsti, v.), b (upor. škrbav, v.) 
i s и (upor. cren). Slog cre- nastao je po zakonu 
likvidne metateze (praslav. *сегрЂ). Zamjena 
er- > cr- je hrv.-srp. fonetska pojava nastala 
zbog izbjegavanja teške suglasničke gmpe. 
Umetanje e u ćr- u narječjima također olakšava 
tu gmpu. 

Lit: ARj 1, 821. 823. Mikldsie 34. SEW 
1, 147. Bruckner 582. KZ 43, 316. 51, 239. 
Trautmann 139. WP 2, 582. Niedermann, LF 
27, 145-155. GM 446. Boisacq 400. Tentor, 
JF 5, 203. Gombocz-Mdelich 1, 973. 976. 
Mladenov 682. Elezovič 2, 424. 


crijevo 
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crijevo n (Vuk, 13. v.) = črevo (kajkavski 
i čakavski) = crivo (ikavski) = čerivo (čakavski 
ikavski sa svarabhaktičkim e u suglasničkoj 
gmpi, upor. čerip ŽK i bug. čerevo, čiravo 
pored cervo) »Г xoiWa, intestinum, 2° viscera, 
boyeau, 3” (prema zakonu sinegdohe nekada 
kod nas kao i u ms.) tijelo, želudac, trbuh«. 
Odatle deminutiv na -će (v.) crijevce, gen. 
-(ef)a n »ime bilju«, radna imenica na -ar 
crevar, gen. -dra m (Srbija, također prezime) 
»koji spravlja i prodaje crijeva«. Sveslavenska 
riječ iz praslav. doba Acervo). Slog čr - na- 
stao je po zakonu likvidne metateze kako se 
vidi iz staropraske paralele kermens »tijelo«, 
od osnove ker-, u praskom sa sufiksom za 
apstrakta -men, u slavenskom s pridjevskim 
sufiksom -uo. le. veze nijesu utvrđene. Upo- 
ređivalo se sa sanskriskom osnovom kar- »га- 
diti« (Bragmaim), holand. karaiei (Matzenauer) 
»intestinum«, sa krava (v., Budimir) i ie. os- 
novom (s~)qer- »rezati«, od koje je u prijevoju 
(s)kora (v.). 

Lit: ARj 1, 822. Miklošič 35. SEW 1, 150. 
Bruckner 581. WP 2, 557. Bragmann, IF 28, 
362. Matzenauer, LFl, 39. Budimir, JF 6,ПЗ. 
Boisacq 809-810. 

crkati, -am impf (16. v.) »sinonimi: ska- 
pavati (v.), (tuđica) krepivati (v.)« prema pf 
crknuti, - m (Vuk). Iterativ je crkavati, cr- 
kavam (Vuk) = crkivati (Belostenec). U 
pejorativnom značenju govori se u Slavoniji 
nacrkavati se za »naspavati se«. Pf crknuti 
prelazi i u grapu primamih glagola crei (Vuk, 
17. V.). Ljubiša ima impf creati impf sa -cati 
mjesto -kati prema ticati = tikati, micati = 
mihati, mucati = mukati, pucati. Postoji još 
u istom značenju slov. crkati i crknoti i bug. 
craka se. Imeničke izvedenice su na -anica, 
-avica, -otina: crkanica f »Г koža od crklog 
živinčeta, 2" crkotina«, crkotina f (Vuk) = 
crklotina (ŽK) »strvina« = crkavica f (Vuk) 
također »bolest od koje stoka crkava«. U 
sjevernim slavenskim jezicima značenje ove 
onomatopej ske osnove nešto je dragačije. 
Paralele za sveslavensku onomatopeju ne 
postoje ni u baltičkim ni u ostalim ie. je- 
zicima. 

Lit: ARj 1, 820. 826. 7, 221. Miklošič 28. 
SEW 1, 132. Matzenauer, LF 9, 18. 

crkva f opći štokavski crkveni termin (Vuk), 
danas također općenito književno, sveslaven- 
venska riječ, ali nije praslavenska, јег kao 
što kršćanstvo ne ide u praslavensko doba, 
tako ni slavenska crkvena terminologija; 


pridjev crkven poimeničen u ž. r. Crkvena 
(potok, Banja Luka, tako zvan jer protječe 
kraj nekadanje crkve sv. Lauša). Deminutiv 
crkvica, u čakavskim naiječjima rnjesto г 
varijante ir, ri, re, slov. er: cirkva (ŽK, Do- 
linci, Krašić, Pribić, Hrv. Primoije), pridjev 
na -en cirkven, poimeničen na -ica Cirkvenica 
(Hrv. Primoije) = crikva (ŽK, Gorinja, Brač 
gen. pl. crikov, Liješće /Lika/, 1506. Novljanski 
blagdanar, ikavsko štokavska narječja kraške 
visoravni), pridjev crikovm (crikovno zemlja, 
Vis) = crikva (Vodice, Istra) pored pridjeva 
crkven (ri > r pred naglasom), odatle apstrak- 
tum na -bsk -\—ina > -itina crkvenština »crkve- 
no zemljište« = crekav f (Hrv. Primorje, Li- 
burnija), upor. u slov. cerkev, gen. -kve f 
pored cerkva, stcslav. crbky, geri. -vae, bug. 
carkov, crakva pored čarkva, cerkva. Hiri 
uzimlje da je posuđenica iz stvnjem. chi- 
rihha = nvniem. Kirche, E. Schwarz iz stbav. 
chirch, Bemeker i Mikkola iz nepotvrđenog 
got. *kyriko < gr. xupix6v (pučki oblik) 
za xupiaxov »kuća gospodnja«. Nije prihva- 
ćeno Gunnarsonovo mišljenje da je od ram. 
biserica < lat. basilica, poimeničen gr. pri- 
djev na -ix6g od |3aaikixf| orod od |3aai- 
kEug, krč.-rom. basalca. Prvobitna je area 
riječi crkva balkanska jednako kao i basilica. 
Oblici sa -er- (slov.) = -re- (čakavski) ne 
mogu se objasniti iz njemačkoga nego iz gr. 
u > г (upor. tal. gesso"), koje se zamjenjuje 
i sa i (upor. foro). Slavenski femininum slaže 
se s germanskim. Oba potječu iz gr. xupi- 
(a)xij (se. OTod, upor. gore |3aaikixij). 

Lit: ARj 1, 803. 824-31. Pleteršnik 2, 
224. Ribarič, SDZb 9, 36. 106. 127. Hraste, 
JF 10, 20. Vrana, Rad 285, 112. Tentor, JF 
5, 203. Miklošič 28. SEW 1, 132. Holub- 
-Kopačnf^ 86. Bohač, LF 35, 437-443. Gun- 
narson, Das slav. Wort fUr Kirche 1937. (cf 
Skok, RJEB 3, 592-594. JF 17, 301. KZ 
64, 281. Pirchegger, JF 57,-70). Hiri, РВВ 
23, 337. Horak, ASPh 12, 299. Meillet, RSl 
2, 691. Mikkola, MSNH 7, 261. sl. (cf JJb 
11, 466. JFl, 243. Schwarz, ASPh 40, 284- 
292.). 

cfn' m i f »Г robigo, 2” Wurm im Finger«. 
Slov. črm istog značenja dokazuje da je crn 
nastalo iz *črm s prijelazom -m > -n zbog 
asimilacije na prethodnu dentalnu afrikatu, 
upor. obratno bedem-< tur. beden (v.). Odatle 
sveslavenski pridjev iz praši, doba na -бп 
*СЂгтЂПЂ »crven« > (kod starih pisaca) črman, 
črmna (13 — 17. v.) i u toponimu Črman 
Kal u Vinodolu (15. v.) »crveno blato«. Pri- 
djev je do danas očuvan u poimeničenju na 
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na -i^a Crmnica f = Crvnica upravo »crvena 
zemlja«, cmogorski кгај koji se lat. zove 
Croatia rubea u Dukljaninovoj Kronici, i u 
imenu biljke črmanj (Hrv. Primoije). Odatie 
i antroponim g. 1070. u imenu starohrvatskog 
župana u Bribim: Cerminico breberscico (= 
Črmnik bribirski, upor. češ. prezime Čermak). 
Značenje pridjeva razviio se iz značenja crva 
upravo kao i u fr. vermeil »crvenkast« < lat. 
deminutiv venniculus. То značenje nastade 
odatle što crvi zvani naučno »coccus Uicis« 
i »coccus polonicus« daju purpurnu boju. 
Riječ je ie. i baltoslavenska kako dokazuje 
stpras. kirmis »Made«, lit. kirmis — iot. cir- 
mins »crv« od ie. osnove *аџеггт^ koja se 
nalazi i u sanskrt. krmi-, odakle potječe i 
аг. girmiz, odatie opet evropski arabizam 
grimiz i naš turcizam krmez. 

Pored ove baitoslavenske riječi nastade 
već u praslavensko doba dubleta s prijelazom 
m > V *№г b, koja se naiazi u svim slavenskim 
jezicima. Raziog ovoj staroj inovaciji nalazi se 
u pridjevu сгЂт^т, u kojem je suglasnička 
grapa mn prešla u vn, upor. gore Cronica i 
vnogo za mnogo. Odatle je nastao pridjev 
crven i odbacivanjem pridjevskog sufiksa 


Ova prasiavenska fonetska dubleta imala 
je u kasnijem razvitku za posljedicu da su 
se razvile dvije posebne riječi od kojih je 
*cbi b zadržala značenje »vermis« do danas 
i istisla *СЂгтЂ u tom značenju iz današnjeg 
općeg govora. Zbog toga se cumb očuvao 
dijelom u toponimi)! a dijelom u specijainom 
značenju. Od te varijante: crv m (Vuk, 14. 
V.) = crv (čakavski i hrv.-kajk., ZK) 

»vermis«; odatle opet deminutivi na -bc ( 
-bk crvac, gen. cfvca m »coccus, koji daje 
crvenu boju«, crvak, gen. cfvka m (Vuk) 
»svilena buba«. Prvobitno značenje crva kao 


proizvoditelja crvene boje vidi se u deno- 
minam na -iti cfviti, crvTm = cervlti (Vrgada) 
»bojadisati, tingere«, odatle na -ilo crvilo n. 


se, rascrvim se (Lika) »razdijeiiti se«, isto tako 
ni u deominalu na -ati crvati se »devenir 


veraex« rascrvati se, rascrvam »rastvoriti se« 


kao i u nervati se, odatle postverbal crva Т 
(Vuk) »Wurmloch«. Ovamo treba ubrojiti još 
cvroljčiti impf, »sitniti više nego što je potrebno« 
od nepotvrdene izvedene imenice crvoljak. 
Kavanjin ima odredeni pridjev crvlji koji nije 
zabiiježen u narodnom govora nego samo 
na -iv i -Ijiv crviv, cr(v)ljiv = crljiv, crljiva 
(Kosmet). Odatle Ij i u denominalu na -ati 
cfvljati se i I u pejorativima crvloša f (Srbija) 


»žena lijena i neoprana«, cfvlivša m (Lika) 
»dronjava i ušiva skitnica«. Interesantna je 
još apstraktna izvedenica u koiektivnom zna- 
čenju crvina f »vrsta rezanaca od tijesta«. Kaže 
se i deminutiv crvič, kao u fr. vermicelle »ге- 
zanac, fida«. 

U složenicama crvo- je prvi elemenat u 
pridjevu crvotočan, odatie imenica crvotočina 
f (Vuk), i u crvopTsak (Vuk) »sirotinja koja pišti 
kao crvi«. Veoma brojne su izvedenice od 
pridjeva na -en, -jen (= -го + -eri): crven = 
crven, crvena (Kosmet) = črvuifen (Suprasi.) 
> črbvljen (14— 16. V.), u današnjim govorima 
s ispuštenim v u grapi od r + 2 sugiasnika 
(upor. gore crljiv): crljen, crljena (13. v.) = 
Меп (kajkavski) == crljen (ŽK) = cevjen 
(Cres, sa c mjesto cr zbog ispadanja na osnovu 
zakona disimilacije r — l > 0 — Г) = čerljan 
(Bednja). U toponomastici su vrlo česte 
sintagme s ovim pridjevima u sg. i pi. : Crveni 
Got, Crvena Vodica, Crveni Breg, Crvene 
Njive ita. Odatie po deklinaciji i: crven, 
gen. -i = crljen f i pridjevi na -ost crljenkast 
(k je ušao prema crljenko m *= crvenko /Ко- 
smet/ »'l“ crven čovjek, 2” ime volu crvene 
dlake« prema cflj nka f »ime kravi«) = crven- 
kast (Vuk) prema crvenast (Ljubiša). Brojna 
su poimeničenja: na -bc crljenac, gen. -nca 
m »Г aliium cepa L, 2° krumpir« = cerljanec 
(Bednja) »vrst pasulja«, na -Ђк crljenak, gen. 
-nka m (Daimacija) »vinova loza«, na -ica 
crljenica f (13. v.) »1° odijelo: kao crvena ka- 
banica, crveno donje odijelo, 2° prezime 
(Prekrižje, Hrvatska)« = crljenlca (Vodice, 
Istra) »terra rossa«, na -ika crvenika f »1° 
vinova loza, 2“ epiteton za vino u nar. pjesmi«, 
na -ilo i -ina (apstrakta) crvenilo = crljenilo = 
crljenina, na -jak crljenjak m (Hrvatska) 
»vinova loza«, na -jača crvenjača f (Vuk) 
»crvena šljiva«, na -jajka crvenjajka f (Srbija) 
»crvena jabuka«. Značajno je poimeničenje 
pomoču sufiksa -ač (v.) u vezi sa d (upor. 
smdač m prema f sma): crvendač, gen. -oca 
m (Vuk) »motacilla rubecula L.«. U topono- 
mastici na -ik: Crvenih (Srbija, Veselinović). 
Denominala su dva: inhoativni na -eti crvenjeti 
(se) impf. = crljenjeti se, faktitivum na -iti 
crveniti (se) impf, (za-, ras-) = crljeniti (za-). 

Lit: ARj 1, 831. 850. 13, 77. Miklošič 33. 
SEW 1, 169. 172. Bruckner 76. KZ 43, 317. 
Trautmann 134. WP 1, 523. Mladenov 681. 
HEW» 6907. Rački, Doc. 52. Vaillant, RES 
22, 20. Elezovič 2, 423. 425. Jurišić, NVj 
46, 17. Veselinović, GG 26, 229-38. GM 
31. ASPh 32, 472. Tentor, JF 5, 204. Boisacq» 
245. 427. 499. Popović, NJ 3, 151. 
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cm“, f crna (Vuk, 13. v.) = cm (kajkavski 
i čakavski), ie. baltoslavenski i sveslavenski 
pridjev iz praslav. doba (*cbenb) za boju, 
»niger«. Brojne su izvedenice. Prema crljen 
(= crven) može dobiti sufiks -jen: cmjen, 
ali ta je tvorba ostala izolirana. Sa sufiksom 
-asi glasi cfnkast — cmjkast. Tu je k došao 
od hipokoristika cmko m prema cmka = 
cfnjka f (Vuk »crnomanjasto čeljade« = 
črnovkast (ZK) »crnomanjast« = s prefiksom 
na- nacrn (Vuk). Као epitet, određeni obhk 
cmi upotrebljava se u narodnoj pjesmi za oči, 
tako u dubrovačkoj književnosti već kod М. 
Držića. Kad je epitet za zemlju, goru, more, 
onda glasi čarm, gdje se pomiješao s imenicom 
čar (v.). Odatle također čarnook (Vuk) pored 
сгпдок (Vuk) i čamookast. U hidronimiji ime 
makedonske rijeke Crna (= tur. Karasu) glasi 
bez dopune voda — tur. su. Upotreba odrede- 
nog oblika cmi kao dodatka ličnom imenu 
veoma je stara, upor. Petrus Cemi = Žemi 
u Splitu g. 1080. Inače taj oblik dolazi u 
sintagmi kao naziv za stabla: cmigrab (Kosmet) 
»vrsta graba«, odatle složenica crnograb (Vuk, 
Cma Gora), cmi tm (Kosmet) »trn što rada 
trnjinu«. Ovamo još cmi petak »nesreća«, cma 
Jfco/a (Zagreb) »bogoslovija«. Ovajjeoblikveoma 
čest u toponomastici: Cmi Vrh (1771. kod 
Peći), odatle crnovrški (1769.) potvrden kod 
Poriirogeneta T^£pva|3ofiaxT|; Cmi Lug (če- 
sto), Cma Reka, ime zemlje Cma Gora, 
Cemavoda toponim na Dunavu u Rumunjskoj 
itd. Neodređeni pridjev dolazi kao toponim 
samo u Panoniji: madž. Csongrđd < сг^пЂ 
gradb (g. 1075. —1217. cemigradensis; castrum... 
quod nominaverunt Sclavi ... Sumngrad id 
est nigrum castrum, kod Anonymusa). Cesto 
dolazi kao prvi elemenat pridjevskih složenica. 
Osim već pomenutih uspor, još crndkos »cme 
kose«, cmomanjast (Lika) = cmomanjas, 
-sta (Kosmet) »crne puti«, pridjev izveden od 
sintagme (čovjek) cme masti, pomoču sufiksa 
-jast Ne sadrži hipokoristički sufiks -man 
koji je u Rodman, Vukman, kako je mislio 
Daničić, nego na osnovu ispadanja po zakonu 
disimilacije s-s > 0-s nastao iz *crnomastnjast, 
opozicija mu je u Lici (katolici) bikast < 
*bilkast »bijele puti«. Nejasna je postanja pridjev 
crnpurast (Srbija) prema imenu biljke cmpura 
f = slov. crna /)«га' »bedrinac, jarcija trava, 
pimpinela saxifraga L«. Како u Srbiji ne 
postoji pura f — tuka, dragi dio pridjevske 
složenice ne može da potječe od te imenice. 

Imeničke su izvedenice, poimeničenja na 
-bc cmac, gen. -nca m (Vuk) »Г kaluder (13. 
i 14. V.), 2” Arapin, 3° cmi prišt, 4° toponim« 


prema f na -ica cmica f koja znači pored m 
pod Г i 2" još »5° crna zemlja, 6° razne vrste 
voća« = crnica f (Kosmet) »žensko čeljade 
nesretno, jadno«; na -ile cmice, -eta n (Kosmet) 
»jadno dijete« i deminutiv cmi&a f (Kosmet) 
u istom komizerativnom značenju; na -ik 
cfnik, gen. -tka m (Vuk) »ukor muškom če- 
Ijadetu (pejorativ)« = cmih (Kosmet) »izraz 
sažaljenja za čovjeka u mučnom položaju 
(komizeracija)«; na -ika crnika f = cemtka 
(Cres) = cmika (Krk) »Иех«; na -ilo crnilo 
n (13. V.), kalk prema lat. atramentum; na 
-juša cfnjuša f »biljka erica sanguinea L«, 
odatle augmentativ na -ina cmjušina f (Lika) 
»trava dobra za pčele«, upor. toponim Cmuša 
(Vučitrn); na -jak cmjak, gen. -njka m (Her- 
cegovina) »cma trava«; na -jača cm/aca f 
»cma smokva«; hipokoristici na -jo, -jan cmja, 
crnjan (Vuk) »isto što gore cfnik«, na -jel 
cfnjel, na -ojka стбјка f (Vuk) »crnomanjasto 
čeljade« (sufrks prema djevojka). Brojna su 
apstrakta na -/, -0)ad, -javina, -oca, -ost, 
-ina: crnj f cmad f = cmjad f, cmjavina f 
(Dubrovnik) »caligo«, cmaca f, crnost (14. 
V.), cmina f (17. v.) = cmina (ŽK) »cmo 
grožđe«. 

Imeničke složenice s prvim elementom 
cmo- isto su tako brojne: osim gore navede- 
nog uspor, još cmdbor m, сгпдкара (Dahna- 
cija) prema crvenkapa (v.), cmokrUg (Vuk, 
Cma Gora) »vipera«; cmorep — crndrep (Vuk) 
pored cmoguz za ribu zvanu ukljata (v.) < 
lat. oculata a grčki melanurus, što se prevodi 
složeiucom crnorep (kalk); složenicu crno- 
gorica napravio je Sulek, (usp. njem. Schwarz- 
wald) prema tipu sitndgorica od sintagme 
sitna gora. Ovamo još: cmdsliva (Kosmet) 
»šljiva krapnija od džanarike, okragla, ranka«, 
upor. bilošljiva (Travnik), crnopupka f »grah, 
pasulj«, Cmogorac, gen. -orca, cmorizac, gen. 
-risca m (13. i 14. v.); crnovunac, gen. -unca 
(Srbija) »pastirkoji drži samo cme ovce, također 
naziv za Cincare i Sarakačane (= pogrčene 
Cincare)«. U staroj antroponimiji Cmomir (13. 
V.), odatle ime potoka Čmomerec (Zagreb), po- 
imeničenje s -bc starog pridjeva na -/ (značenje 
je »»potok, koji protječe posjedom nekog 
Čmomira«), Odatle hipokoristik Omata. De- 
nominala su dva: inhoativni na -eti i faktitivni 
na -iti: cfnjeti, cmim (16. v., po-) i errati, 
crnim (Vuk). 

Како je več gore rečeno, u baltičkoj grapi 
odgovara ovom sveslavenskom pridjevu stpras. 
kirsnan »cm«; u lit. je očuvan samo u imenu 
rijeke Kirsna. Od ostalih ie. jezika (osnova 




crtalo 


qers-) sanskrt pruža potpunu usporednicu 
kfina »cm, taman«. U sveslav. *сипЂ ispalo 
je s u grupi od 3 suglasnika, prešavši možda 
preko h. Ovaj slavenski pridjev malo je po- 
suđivan: Rumunji imaju cemi, Cincari terta 
< сгЂпка, arb. cerile < cmilo (iako Rumunji 
i Cincari imaju svoje lat. negm, a Arbanasi 
Ж). 

Lit.: АДј 1, 835. sl. 839. 846. 847. 848. 
895. 6, 503. Miklošičbl. SEW\, 169. Bruckner 
72. Trautmann 134. WP 1, 428. Mladenov 
682. Gombocz-Melich 1, 114. Elezovič 2, 

425-6. Meillet, .KS/ 2, 61. 68. GM 440. 
Воиас?' 813. Tentor, JF 5, 204. Kidrič, 
L/Z 56, 590-597. Tomanović, JF 17, 207. 
NJ 3, ISU Jagić, ASPh 20, 520-521. Fink, 
7m. 41. Vinja, PE 6, 579. 

crpati, сђ)ат = crpljem impf. (Vuk, 17. v.) 
= crepati, crepam = crepljem (Vuk, 16. v., Du- 
brovnik, na-j prema pf. zacrepnuti, pored crp- 
sti, crpem (is-j i cipiti, -im (is.-) »haurire«. U 
stcslav. čnpc, črčti. U oblicima crpati i crpsti 
analogijski je prenijeta prezentska osnova 
сгЂр- u infmitiv, a u provincijalizmu crepati 
ostala je stcslav. infmitivna osnova ire- i u 
danasnjem mfmitivu i odatle prenijeta u 
prezentsku. U crpsti, crpem današnjeg knji- 
ževnog i saobraćajnog jezika stvoren je novi 
primami tip glagola s umetnutim s pred -ti 
kao u dupsti, grepsti, skupsti. Тај umetak na- 
stao je prema primarnom tipu kidsti, sjesti 
i to zbog toga da se doćetni osnovni suglasnik 
uzmogne održati i u infmitivu, za razliku od 
stcslav., gdje je asimiliran s i što slijedi. Odatle: 
pridjevi na -iv, -Ijiv: crpiv (Stulić, Della 
BeUa), iscrpiv, neiscrpiv i iscfpijiv, neiscrpijiv; 
imenićke izvedenice na -ka crpka f (Kosmet), 
na -aijka crpaijka f (Kosmet) »štrcaljka«; 
s prefiksom pa- pacrk m, pocrka f (Kosmet) 
»u figurativnom značenju: prazna i gola glava« 
= sa po- pocfpka (Kosmet). Deminutiv na 
-kati crtkati (Vuk). Madžari posudiše cserpa 
»haustrum«, cserpdk, cserpdi. Glagol je baltosla- 
venski i sveslavenski iz praslav doba (*СЂгрр, 
čerii): lit. kerpu, kirpti, lot. cirpt. U baltićkoj 
je grupi bolje oćuvano ie. znaćenje »strici« 
od ie. osnove (s)qer- raširene formantom 
p, upor. i lat. carpo »trgam« i gr. харло^ 

Lit : ARj 1, 821. 849. 7, 221. Mikiošič 34. 
SEW \ 170. Bruckner 76. KZ 51, 239. WP 
2, 582. Trautmann 129. Miadenov 683. Eiezo- 
vić 1, 62. 2, 426. ASPh 12, 183. Boisacg 
415. Pedersen, KZ 38, 342. Gombocz-Meiich 
1, 992. 


crtalo n (Vuk, 15. v.) = crtaio (Crtnnica, 
Cma Gora) = čriaio (Buzet, Sovinjsko polje, 
Istra) »u terminologiji pluga: veliki željezni 
nož usaden u gredelj, da reže zemlju, culter 
aratri«; sveslavenska izvedenica iz praslav. 
doba od prezentske osnove stcslav. glagola 
crac, crefii »rezati«, koji u ovom obliku ne 
živi ni u jednom slavenskom jeziku. Sufiks 
-io < -dio služi za tvorenje oruđa. Sufiks 
-aio zamijenjen je sa -ak (v.) crtdk, gen. -dka 
(Srbija) u istom znaćenju. Sa sufiksom -tio 
od infmitivne osnove izvedeno je u istom 
značenju eresio n > črijesio n (v.). le. i balto- 
slavensko znaćenje »rezati, sjeći« oluvano je 
u crtaio, crtač i črijesio do danas. le. osnova 
qer- (»rezati«) raširena je u baltoslavenskom 
formantom t: lit. kirsti »oštro sjeći, žestoko 
udarati«, lot. cirst »sjeći, kopati«. Starocrkveno- 
slavenska imenica crua f »linija, upravo ravna 
linija urezana plugom u zemlju«, danas eha 
(14. V.), dala je mnoge izvedenice: denominal 
na -ati crtati, -am impf (Stulić) (is-, na-, 
0 -, pre-, za-) »(u zapadnim krajevima) si- 
nonim: risati, rišem (v.)«, upor. stcslav. . иа- 
črltati (Suprašl. 418, 4) »6moYpdt|)oa«, odatle 
radne imenice na -ar crtar m (Dalmacija) = 
na -ac criač, gen. -aca, apstraktum na -ež 
(v.) crtež m, postverbal nacrt m, pridjev na 


tariti (Vuk) prema pf crtdmuti i cftnuti »vites 
incidere«. Posljednji perfektiv, važan sa seman- 
tićkoga gledišta, nije nažalost dovoljno po- 
tvrđen. Osnova cri- sa sufiksom -ja (kao u 
piača pored piato) nalazi se u crea f (16. v.). 
Pored nje postojao je i apstraktum na -jaj 
čfčaj m (16. V.) od crtati. Како se vidi, u 
tim dvjema izvedenicama oćuvan je čr kao 
u naiječjima. U črč- provedena je asimilacija 
črč- u črčdj m (16. V.) »sinonim za čfknja f 
(u zapadnim krajevima)« < črinja, upor. 
glede sufiksa piknja, tn > kn kao u Knin 
za starije Tnin). Od asimiiacije črč- nastade 
deminutiv črčkati = slov. čečkati (glede 
m > e upor. dežeia < držeia) u pejorativnom 
znaćenju za »pisati«, odatle radna imenica na 
-ar črčkar m »polygraphus« i odatle opet 
iterativi na -ar-a-ti črčkarati = črčkariti. 
Stcslav. ггбш bio je kulturni termin koji se 
posuduje, odatle rum. cirtd »Г potez perom, 
2° prenijeto na vrijeme: ćas, trenutak«. Ista 
ie. osnova u prijevoju nalazi se još u cret 
(v.), krdt (v.) i kratak (v.). 


Lit.: ARj 1, 849. 850. 2, 77. Mikidsie 35. 
SEW 1, 172. .^43, 306. Sutterlin, IF25, 69. 
Boisacq 427. Štrekelj, DAW 50, 35. Pictet, 
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cucak 


KZ6, 181. Osten-Sacken, /F24, 247. Matzen- 
auer, LF i, 37. Miadenov 683. Tiktin 
363. 

ciibok m (Hrvatska, Srijem, Slavonija). 
Od njem. Zuwaage, germanizam od kojega 
postoji prevedenica pr'ivaga f (Lika, ŽK). 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 319. Striedter-Temps 

111. 

cuca f (Lika) »mucus, slinac« nije dovoljno 
primjerima potvrđena rijeć da bi joj se mogla 
utvrditi afektivna vrijednost. Ipak njena glosa 
upućuje na slov. eufemizam cuca i »weibliche 
Scham« i na madž. czucza »Geliebte«. Madžar- 
sko znaćenje upućuje opet na arb. cuce f 
»mlada djevojka do 12. godine«. Po redupli- 
kaciji se vidi da se radi o djetinjoj onomatopeji 
u cucati »njihati«. Izlazeći iz djetinjeg govora, 
kod odraslih, dobivala je razlićita znaćenja i 
preinaćenja. Тако č mjesto c; čuča. Upor. 
za ovu izmjenu cuca f = cucka f »ptica sylvia 
rabecuia« prema dragoj onomatopeji. Nije 
iskljućeno da jedno preinaćenje u pogledu 
doćetka predstavlja i cura f (Vuk, 18. v.) 
»djevojka«, rijeć koja je danas općenita na 
ćitavom hrv.-srp. teritoriju, izgubivši i pejo- 
rativno značenje, premda ima pejorativni 
sufiks -(j)ura, upor. djevojčura. U narjećjima 
se ponovo pejorativizira, tako cusra f (ŽK, 
prema srati »cacare«, v.). Draga tumačenja ne 
zadovoljavaju. Danićiću je cura bila posuđe- 
nica iz tal. ciutta (ovo od fanciuiia »djevojka«, 
od lat. infans), ćime se ne objašnjava doćetak 
-ura, Skoku od ram. fecioard »djevojka« < 
lat. deminutiv fetioia od fetus. Time nije 
dovoljno objašnjen gubitak poćetnog sloga. 
Bernekeru je postverbal od curiti (v.) i prvo- 
bitno bi znaćenje bilo cuca »žensko spolovilo«, 
Deminutivni je hipokoristik od cura curetak, 
gen. -tka, građen prema haijetak, gen. -tka 
(v.), augmentativ curetina f građen prema 
Ženetina (v.). Deminutiv je na ^ -ica: curica 
f (Vuk) i -če curče, gen. -eta (ŽK). Pridjevi 
su na -in i -ski: c&rin, curski. Slov. curija 
f je primljeno iz hrv.-srp. 

Lit.: ARj i, 857. 2, 83. SEW 1, 131. Skok, 
ZRPh 38, 545. Gombocz-Meiich 1, 763. REW* 
4393. Pieteršnik 1, 89. GM 443. Hirtz, Aves 
46. 69. Fink, Im. 21. 

ciicak,^ gen. cucka m (Vuk) = cucak, gen. 
cucka (ŽK) = cucek (Habdelić, Belostenec) 
(hrv.-kajk., slov., ugarski Hrvati, u jednog 
pisca iz Bosne) prema f cucka (Belostenec) 
»sinonim: pas m, prema kuja f«. Odatle hi- 


pokoristik na -e cucq, gen. -eta. Osnova je 
prema tome reduplikativna, a nalazi se i u 
arb. cucqe f »kuja«, koje zbog nesuvisle geo- 
grafske aree ne može potjecao iz kajkavskog 
cucka. Reduplikacija kao bitna oznaka ono- 
matopeje može se nalaziti i u dragim jezicima, 
tako u ukr. cucu i odatle u glagolu cucukaty, 
polj. ciucia, ćeš. спсук, čučena, gluž. čufica 
»malo pseto«, ras. сису, lit. čiučius, njem. zuzu, 
španj. chucho. U toj reduplikaciji dolaze i 
suglasnićke varijacije, i to k mjesto c u prvom 
ili dragom slogu. Тако u Vukovu uzviku 
čuki za. tjeranje psa, koji i Madžarima služi 
za psa; odatle Vukovi hipokoristici na -o 
i -in: čuko i cukin; k mjesto c u prvom slogu 
općenito je u hrv.-srp.: kucak, gen. kucka, 
hipokoristik na -e kuče, augmentativ kučina 
(ugarski Hrvati), kuca (Vuk), kučo m (Vodice, 
Istra), s madž. suftksom -o > -ov kucdvi 
od iste osnove i denominal (s)kucati se (Vuk) 
»pariti se (o psu)« i imenićka izvedenica odatle 
kucaiica f (Kurelac) »vrijeme kucanja«. Та- 
kođer u ram. cufu i furlanskom kutin. Ova 
onomatopeja dolazi i u uzviku kojim se mame 
(vabe) psi: кпс, kud, kucima pored kutima, 
kutma i kičma (Kosmet). Sa sufiksom -bko, 
kao gore cucak, govori se kučak, gen. kučka 
(Čhipi) m prema kučka f = kučka (Vodice, 
Istra) »pas, kuja«; č je mogao doći u ovu iz- 
vedenicu od izvedenice na -e (kao u magare) 
kuče, gen. kučeta n (Vuk, Kosmet, također 
bug.), na -ence kučence, pl. kučići (Kosmet), 
odatle augmentativi na -ina i -ste (upor. de- 
rište) kučetina (Kosmet), samo figurativno i 
pejorativno, »žensko ćeljade«, kućište (Kosmet) 
»figurativno i pejorativno: dijete«. Značajno 
je ipak da se ć nalazi i u dragim jezicima, tako 
u tur. кпдпк »mlado pseto« i arb. kug (u djećr 
jem govora), kugike. Osnova kuč- raširena je 
i u romanskim jezicimai Suglasnici c i č va- 
riraju sa tj u ukr., ras. i madž. kutya, sa š 
u uzviku kuš »zov za psa« (Vodice, Istra). 
Nema sumnje da ovamo moramo staviti i 
opći hrv.-srp. femininum kuja »kućka« i 
odatle denominal na -ati hujati se. Upor. 
s dragim sufiksom lot. kuna »kuja« prema lit. 
sa, sanskr. gva »pas«. Onomatopejska je osnova 
u svim ovim slućajevima zajednićka. 

Lit.: ARj I, 858. 5, 716-24. 824. 829. 
Mikiošič 145. SEW 1, 636. Miadenov 264. 
Gombocz-Meiich 743. GM 218. 219. 443. 

REW34789. Ribarić, SDZb 9, 160. Eiezovič i, 
347. Sarneanu, IJb 12, 146. Petersson, IP 
24, 2’69. Pogodin, VAI 10, 68-75. Jagić, 
ASPh 31, 551. Schulze, Aufsdtze E. Kdhn 
193-197. 
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cuciikati impf, (narodna pjesma) »pjevati 
uz tamburu«, onomatopej ski glagol s deminu- 
tivnim -kati. Onomatopeja cucu- nije potvr- 
đena u ovom značenju u narodnom govoru. 

Lit.: ARj 1, 857. 

cugelj, gen. cuglja m (Belostenec, Jam- 
brešić) »sinonim: uzda«. Noviji germanizam 
od njem. Zugel. Osnova je njem. izvedenice 
u kajkavskom ćuk m^ (Belostenec) »sinonim: 
1 ° nategača, 2° viak (ŽK, ovdje je gen. cuga)« 
< nvnjem. Zug. 

Lit.: ARj 1, 857. Striedter-Temps 112. 

ćujka = cojka (Vuk) f (Srbija) »slaba ra- 
kija«. Nalazi se i u rum. fuica f »domaća rakija, 
osobito u Vlaškoj«, odatle radna imenica 
tuicar m »rakijaš«, i kod madžarskih Sikulaca 
cujka. Sufiks je oćito naš. Danićić izvodi krivo 
od ram. zoi »pomije«, što nije mogućno ni 
morfološki ni semantićki; zoi je piural od 
sing, zoae, a ovo stoji prema Tiktinu u vezi 
sa soiu, pl. soae (Muntenija) »die fetfige 
Schmiere«, što semantićki nije isto sa zoae 
f »pomije« < polj., ras., bug. zold »lug«. Vje- 
rojatnije je da je od djetinje onomatopejske 
osnove ču- u impf, giagolu na -kati cukati, 
cukam »Г potare, 2” mtngere« (hrv.-kajk., 
Belostenec) prema pf. cuknuti, - m »srkati«, 
odatle cuklić, gen. -ića m (DeUa Bella, Stulić) 
»pijanica«, i hrv.-kajk. i slov. cucati »Г sucer, 
2° uriner«. U dragom znaćenju dolazi ista 
osnova kod Vuka u cukiti, -im (Grbalj) »po- 
Ijubiti« = cuknuti (Mikalja), odatle cuknuće 
n (Mikalja) »cjelov« = canuti, - m (Srbija, 
Leskovac). 1 ovaj glagol izvodi Danićić (krivo) 
od tal. succiare < lat. *suctiare od sugere. 

Lit.: ARj 1, 819. 857. 858. Tiktin 1659. 
Gombocz-Melich 1, 769. REMA 8415. Bemard, 
BSLP 44, 109. 

cukati', -dm impf. (Vuk, Budva, narodna 
pjesma) = kucati, -am (ot-, s-) prema pf 
cuknuti, -em i kucnuti »udarati«. Perfektiv 
cuknuti nije dovoljno potvrđen u narodnom 
govora; u je nastaio od sonatnog /, kako po- 
kazuje siov. kolcati i bug. kalgam istog zna- 
ćenja. Glagol se osjećao kao onomatopejski. 
Zbog toga je došlo do reduplikacije u uzviku 
kuc kuc i do metateze cuk (Kosmet: cuk u 
kuću, ćuk pred kuću, u narodnoj poskoćnici) 
i u impf, cucati »kucati«. Od kucati izvedene 
su u Dubrovniku imenice na -anja kucanja, 
f (Dubrovnik), na -alo (za sprave) hućalo (Du- 
brovnik), na -ata (dafmatoromansto na- 
stavak koiektivnog znaćenja, upor. maslinada 


u Zadm) kucala f (u Dubrovniku, u izreci: 
novci se dobivaju na kucati). U prijevoju 
klecati, -am impf (Dubrovnik) »udarati sve 
jednako u zvono samo s jedne strane«. 

Lit.: ARj 1, 858. 5, 47. 716. Mladenov 265. 
Pleteršnik 1, 421. Elezović 2, 426. Tomanović, 
JF 17, 203. 

cukati^, -am impf. (Beiostenec, Jambrešić, 
brv.-kajk., 2К) »sinonim: trgati (kod boli u 
tijeiu)«. Noviji germanizam od nvnjem. zucken. 

Lit.: ARj i, 858. 

ćulo n (ugarski Hrvati, Krašić, Hrvatska) = 
ćula f (slov.) »zavežljaj, paket, fascis, Biindei«. 
Odatle deminutiv na -će (upor. Selce) culce n 
(Hrvatska). Iz madž. ćula istog znaćenja, ali 
nepoznata izvora. Ne može se uzeti da ćulol -a 
potjeće iz arb. ćule »Sack voli Getreide« zbog 
nesuvisle агее, budući da ni ćulo ni ćula nije 
potvrdeno u južnim brv.-srp. krajevima, a ni 
akcentom se ne slaže. Daničić izvodi od culo i 
izvedenicu na -a( (v.) culać, gen. oca m »puzdra, 
penis quadrapedum«, koja nalići na indeklina- 
bilni pridjev culjak (Kosmet) »go« < arb. cullak 
»nackt« (Godin), aii se ne slažu u znaćenju. 

Lit.: ARj 1, 858. Gombocz-Melich 1, 772. 
Elezović 2, 426. Godin 264. GM 442. Joki, 
UJb l i JJb 11, 198. Barie, FPP 1, 231. i sl. 
Isti, AA 2, 88. 

cimcupa f (Vuk, Dubrovnik) »zdrava i 
debeia ženturina«. Zacijelo je pejorativna rijeć. 
Danićić je uporeduje sa спрага (Srbija) »odrasla 
djevojka« te pomišljana tal. chionzo »tozzo, rattra- 
pito« neodređenog postanja, i na tal. ddfo »uomo 
dappoco«. Oboje je neuvjerljivo. Prije će 
biti domaća ekspresivna rijeć koja je u vezi 
s makedonskim ćupa »djevojka«, s redupii- 
kacijom poćetnog sloga i umetnutim n pred 
dentainom afrikatom. Upor. cumprela (v.). 

Lit.: ARj i, 859. DEJ 907. 950. REW’ 
2453. 4718. 

cunj m (16. V., Dubrovnik, Marin Držić) 
»klip u koji se gađa loptom ili dragim čim« = 
ćunovi m. pl. (Budva, igrati na ćunove) = 
čunj m (Voltidi, slov.) »eonus«. Oblik ćunj 
je ušao u našu srednjoškolsku terminolo- 
giju za geometriju i postao danas općenit. 
Odatie pridjev na -ost čunjast (i siov.), čunjkast. 
Složenica čunjosječ f je prevedenica prema 
njem. Kegelschnitt. Isto značenje ima кппј m 
(Novi, Hrv. Primoije, 16. v., Dubrovnik, 
Marin Držić) »Г klin gvozdeni, alat kame- 
narov, 2° orađe za kovanje novca«. Ovamo 
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ide denominal na -ati s tal. prefiksom in: 
inkonjati, -dm (Mijet) »prićvrstiti«. Upor. arb. 
(Gege) кп, s ćianom kuni »Dobei, Keii«; 
kunj, inkonjdti je od lat. cuneus > tal. cagno, 
ućeno conio (termin kovnice novca), incognare; 
kunj može da potjeće iz daimatoromanskoga. 
Oblici čunj — čunj slažu se s mlet. zono, koje 
je također po mom mišljenju nastaio iz cuneus 
prijenosom palataliteta na veiar: > *k'urius. 
Ne zna se ide li ovamo s tai. deminutivrum 
sufiksom -etto < viat. --ittus cunei m (Vuk, 
Cma Gora, Ljubiša) »tijesno staklo za te- 
kućine«. Moglo bi biti i skraćenica od *bocunet, 
od tal. bozza > boca (v.). Danićić pomišija 
na tai. cunetta od cuna, što ne može biti ni 
fonetski ni semantićki. 

Lit.: ARj 1, 859. 2, 100. 5, 788. Macan, 
ZbNŽ 29, 209. Pleteršnik 1, 117. Jokl, ZONE 
10, 196. Mussafia, Beitrag 225. DAW 22. 
REW^2396. ЛЕГКИМ. 1063. 

ciipiti, -Im pf. »trgnuti se natrag«, deminu- 
tiv na -kati cupkati impf, (po- »hlipfen«), 
cupnuti »sitno igrajući udarati nogom o zemiju«. 
Izvedenice od uzvika ćup (Vuk), ćupa, koji 
u ram. glasi top — tup(a) »hopp, hops« i 
odatle onomatopejski glagoli topai = fupdi 
»hiipfen« i apstraktum topdiald f Onomatopeja. 

Lit: ARj i, 859. 10, 158. Tiktin 1622. 

curiti, -im impf. (Vuk) (is-,s-) = curiti, -im 
(ŽK, is-) »kapati neprestano«. Upor. hrv.-kajk. i 
slov. curati (siov. i cUreti) »hamen«. Od iste 
osnove izvedenica na -гћо curak m »kao 
vir gdje voda izbrja«, također toponim (Cu- 
rdk, gen. Ćurka ŽK). Glagol je sveslavenski 
onomatopejskog podrijetia, što se vidi iz 
mijenjanja osnovnog c u c i s i opetovanja 
osnove: bug. čučurkam pored curkam, šurkam 
pored šurtam. Sa sugiasnikom š upor. šum 
m (v.) i šuma (v.). Onomatopeja se nalazi i u 
baltićkoj grapi, u njemačkom kao i u madž. 
csuranni, ram. tarai i u romanskim jezicima 
(španj. chorrear, chourrouta). U hrvatsko-kaj- 
kavskom mjesto r dolazi i z: cuzeli (Beloste- 
nec, Jambrešić), koje Danićić (bez potrebe) 
izvodi iz madž. csuz »nazeba«, što se ne slaže 
ni fonetski ni semantićki. 

Lit: ARj 1, 860. 3, 858. Miklošič 30. SEW 
1, 131. Mladenov 690. 696. Bruckner 65. KZ 
56, 187. Gombocz-Melich 1, 1234. Schuchardt, 
ZRPh 29, 342. 

curunda f (Vrbnik u rećenici: razvajaj 
kvas ali teslo pod rukami na curundu); demi- 
nutiv na -ica curundica f (Danićićev akcenat, 
Кгк) »hljepćić što se zadnji napravi a prvi 


ispeće«. Danićić izvodi iz tal. part. prez. kao 
pridjeva corrente od correre < lat. correre, 
što ne može biti јег bi u toj rijeći velar ostao 
a ne bi prešao u afrikatu c, nt ne bi dao nd. 

Lit.: ARj 1, 860. 

cuvik, gen. -ika m »svirala kojom se ptice 
vabe«, postverbal od impf, cuvikati (kaj- 
kavski) »hukati kao ćuk« Danićić izvodi od 
madž. csuvik »ćuk«. I cuvik i čuk = slov. 
ćuk »sova« — onomatopeje su koje oponašaju 
glas ptice; ram. ciovicd f = ciomvica = ciomu- 
licd »sova«, pa neće biti pozajmica. 

Lit: ARj 1, 860. SEW 1, 163. Gombocz- 
-Melich 1, 1234. Hirtz, Aves 47-6. 

cvancik m = cvancik (Drsnik, Kosmet, 
pored cvdncik) = cvdnciga f (narodna pjesma) 
= cvdnciga (ŽK) »stari austrijski srebrni novac 
od 20 novćića koji je bio u opticaju i na Bal- 
kanu«. Ž. r. je nastao prema forint pored 
forinta (v.). Odatle hipokoristik cvanja f (ne- 
kadašnja Vojna krajina) i unakrštavanje s 
franak: franaka = prdncika. Od njem. Zwan- 
ziger (doćetak -er ispušten kao u frdjt < 
njem. Gefreiter »razvodnik«, najniža vojnićka 
ćast u nekadašnjoj austrijskoj vojsci). Novija 
balkanska rijeć njemaćkog podrijetla: ram. 
sfant = sfanzig, ćine. sfanlic, bug. cvdncig i s 
izmjenom doćetka -dg u -ec: cvanec, ngr. 
асрттЏт, arb. svancik. 

Lit: Alšj I, 860. Elezović 2, 418. Pascu 
3, 227.5 br- 13- Mtadenov 674. GM397. Gom- 
bocz-Melich 1, 778. Tomanović, JF 17,204— 
205. Ive 32., § 72. 

cvasti, cvalem impf (Vuk, 13. v.) (pro-, 
ras- se), baltoslavenski i sveslavenski glagol 
iz praslav. doba, »florere«; sadrži а < б od 
prezentske stcslav. osnove c bJc prema i u 
inf cvisti, koji se nije očuvao u hrv.-srp. 
Prezentski prijevojni štepen nalazi se još u 
inhoativnom glagolu na -eti cvdtjeti, cvdtlm 
impf. (Vuk, 16. V.) < cviteti (ikavski cvatiti 
ŽK), š metatezom cdvtjeti (ras- se) (Vuk, 
nar. pjesma, 16. v.). Nastavak -im povlaći za 
sobom i u jekavaca infinitiv cvdtiti (ras- 
Vuk). Ima potvrda i za ( < tj cavćeti i za 
gubitak mekog poluvokala б cijeli, clim kod 
dubrovaćkih pisaca (16. v.). U grapi od 3 
suglasnika cvi- ispao je srednji po zakonu. 
Od iste je osnove i pf cvdnuli, -em (Osvet- 
nici) sa tn > n kao u panem pored padnem. 
Upor. bug. сб m. Od cvdtjeti postoji post- 
verbal cvat m (Vuk) = cvdt (istarska nar. 
pjesma), od infinitiva apstraktum cvdst f = 
cvatnja f »inflorescentia«, a od cvat stvoren 
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је denominal na -ati cvđlati, -am (16. v.) 
(ras- se) i imenica na -ivo (v.) evalivo n »flos«, 
koje nije ušlo u saobraćajni jezik. Od cvat 
izvedeno je s pomoću madž. sufiksa -os > uš 
(upor. bogatuš ŽK »bogatan«) cvatuš m »biljka 
anthonomus germ«., ali ova izvedenica nije 
dovoljno potvrdena u narodnom govoru. 
Dubrovački pjesnici i Kavanjin slaviziraše ž. 
lično ime Flora u Cavtislava = Captislava 
prema captiti, b > a je nastao od » koji se 
nalazi u lot. kvitet »svjetlucati, sjati«. le. osnova 
je kneti'-, raširenje s pomoću formant^ -to; zna- 
čila je takoder »svijetliti, jasan, bijel«. То je 
ista osnova koja se kod nas nalazi u svanuti (v.), 
svitati (v.), svjetao (v.), svijetliti (v.) i svijet, 
gdje je ie. palatal A: > ^ po zakonu. Prema 
tome u sveslavenskom glagolu iz praslav. 
doba postojala su dva izgovora *kvtteti > rus., 
stcslav. cvbteti > hrv.-srp. cvatjeti, bug. 
cavija s drugom palatalizacijom samo u 
južnoslavenskim jezicima, dok je u sjevero- 
zapadnim slavenskim jezicima kv očuvan 
(upor. češ. kveten, polj. kwiaf). Praslavenska 
je značajka dvostruki- izgovor ie. osnove 
kuelt. Та fonetska dubleta imala je za poslje- 
dicu semantičku varijaciju. le. osnova u sje- 
vernozapadnom izgovoru postoji još u prije- 
voju ie. oi > sveslav. : cvijet m (Vuk), ekav- 
ski cvet, ikavski cvit. U ikavskim čakavskim 
narječjima može biti i cvet, a u izvedenici 
cvitna (nedilja, tako ŽK). le. *kvoit imalo 
je prvobitno participsko značenje »ono što je 
rascvjetano ili vrijeme kad je rascvjetano«, 
odatle po semantičkom zakonu rezultata (si- 
negdohe) konkretno »Г Bliite, Blume, 2° 
menstruacija (prevedenica prema krivo shva- 
ćenom lat.jluores =flores)«. Odatle: denimutivi 
na -bc, -bk cvijetac, gen. cvijeća m, cvijetak, 
gen. cvijetka, kol. na -je cvijeće n = cveće 
(Kosmet »bijele glavice na vinu«), cvitlje (Vo- 
dice, Istra), kolektivni deminutiv na -će 
cvijećice n, pridjev na -ш u određenom obliku 
cvjetna nedjelja »dommica palmarum«, koja se 
zove i u pluralu cvijeti = ćetna neđelja (Piva, 
Drobnjak) = cvitna nedilja (ŽK), raširen 
sa j u određenom obliku cvjetnjl Pridjev je 
poimeničen sa -jak cvjetnjak, s -ica cvjetnica f 
(16. V.) »cvijeti«. Zoranie ima pridjev rašhen 
sa -lo (upor. lipanj, srpanj, travanj) u neodre- 
đenom obliku: cvitanj za mjesec maj. Тај 
naziv odgovara češ. kvćten. Još su izvedenice 
na -onja (v.) cvjetanja m (Vuk) »cvjetast vo« 
prema izvedenici na -ulja (v.) cvjetulja f 
(Vuk) »krava«. Posljednja je izvedenica ime 
biljke »ranunculus acris L«. Denominal je na 
-ati cvjetati, -am impf (Vuk, 16. v.) (iz-. 


cvek^ 

ras- se) prema impf, rascvjetavati se (Lika). 
Po ovom prijevoju sa г > e reformiran je u 
istočnim krajevima cvesli, evetem mjesto cvasti 
= rascvjesti se, rascvjetem (Risan). U an- 
troponimiji je prijevojni oblik obilno zastup- 
Ijen. U starim imenima od dva člana potvrden 
je Cvitimir kasno (u 15. v.). Obllno su po- 
tvrdeni hipokoristici odatle: Cvjetko, Cvjetan, 
Cvjetašin za muškarce, Cvjetana i Cvijeta (15. 
i 16. V.) za ženske ne samo kod nas nego i u 
bugarskom. Upor. crnogorsko prezime ćet- 
ković. Vrlo je vjerojatno da ovaj antropo- 
nimički tip nije samo slavenski nego da je 
nastao иа Balkanu kao prevedenica prema ro- 
manskim Florus, Flora, Florianus. 

Lit.: АВј 1, 765. 856. 860. i si. 867. 12, 
261-4. 13, 73. 77-80. Miklošić 150. Isti, 
Lex. 1105. SEW \, 657. Bruckner 287. KZ 
46, 232. Elezović 2, 418. Mladenov 675. i 
677. Trautmann 147. WP 1, 470. Behć, Pri- 
roda 301. Ribarić, SDZb 9, 137. Vuković, 
SDZb 10, 405. Georgijev, KZ (A, 119. Valllant, 
RES 13, 110-113. 22, 41. Capidan, DRom 
1, 331-6. Osten-Sacken, IF 23, 382-3. Ji- 
reček, Romanen 2, 36. 3, 22. Miklošić, ONPN 
69. Isti, PN 113. Nilles 2, 198-209. 

cveba f (Hrvatska, Zagreb), slov. cveba po- 
red cibeba, civeba < njem. Zibebe, cibib m 
(Mikalja, Bela, Sulek) < tal. zibibbo, s adapta- 
cijom dočetka domaćim riječima ciblićm (Brač) 
»uva passa« < mlet. zebibo < ar. zibTb (iz 
Levanta i Sicilije). Ovamo ide kao metafora 
cibib m (Lastva) »bijelo grožde sitna zmja« te 
kao adaptacija i kao metafora cibila f (Dalmacija) 
»vinova loza bijela grožđa«, upor. tsubibbu 
(Lipari) »Art weisser Traube«. Posljednje 
može biti dalmatoromanski leksički ostatak. 
RedupHkacija u dočetku -bib izazvala je 
reduplikacij^ u početku ztzib m (Dubrovnik) 
»vrst suhog grožda iz Grčke«, cicib m »bijelo 
grožđe stolno«. Ovamo ide i varijanta ciziba f 
(Primoije) »vinova loza bijela grožđa«. 

Lit.: АВј 1, 804. 976. 2, 20. Zoie, Tuđ 8. 
Pleteršnik 1, 82. 85. 89. REW* 9608. Prati 
•1063. 

cvek' m (hrv.-kajk. i slov., ŽK) = cvek, 
gen. cveka (Buzet, Sovinjsko polje« »Г si- 
nonim: brukvice (Lika, v.), klTnci (ŽK), 2° 
čavao koji izrađuje domači kovač iz komadiča 
željeza (za razliku od tvorničkih čavala koji 
se zovu pontine)«. Тај postolarski termin po- 
tječe od srvnjem. Zweck. Nalazi se u svim 
slavenskim jezicima, osim u bugarskom i 
ruskom, upor. također madž. covek. Da je 
postolarski zanat bio kod kajkavaca u rukama 
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Nijemaca, to dokazuje kajavska posuđenica 
šoštar m < srvnjem. schuohstere (složenica od 
njem. Schuh »clpele, postole« i lat. sutarem, 
upor. s time i srednjovjekovni naziv za Dugu 
ulicu /danas Ulica Pavla Radiča/ u Zagrebu 
vicus leulonicorum sutorum »Soštarska vulica«). 

Lit.: AI^ l, 862. Miklošić 1. 30. SEW 

\ 131. Bruckner 68. Gombocz-Melich 1, 761. 
Pleteršnik l, 89. Sldvia l, 241. Tkalčić, 
Spom. 1, XIIL Mažuranić, 1429. 

cvek^ m (Srijem) »sok koji pčele naberu te 
iz njega bude med«. Ne zna se, ne postoji li 
još kakav termin ovoga značenja i da li po- 
stoji još kakve varijante ovoga termina u 
narodnom govoru. Postanje nepoznato. Homo- 
nim cvek (v. gore) ima sasvim drugo značenje. 

Lit.: ARj 1, 862. 

cvekla f (Vuk, Srbija, može biti jekavski i 
ekavski) = cveka f (Stulić, Sulek) = cikla 
(hrv.-kajk., može biti ikavski, upor. stsrp. 
svćklovb) = slov. cikla = cikva (ŽK) »beta 
rubra, blitva«. U stcslav. svekh, stsrp. pridjev 
svćklovb korenb, sokb < gr. оептЛоу = ngr. 
ОЕГЈхкоу > arb. sef kle f (glede ti > kl upor. 
vlat. vedus < kllat. vetulus), s metatezom 
*sef > ive-. Prijelaz s > c nalazi se i u bug. 
cveklo i u madž. czekla, s kojim se poklapa 
hrv.-kajk. i slov. cikla. Та su dva posljednja 
oblika bez metateze. Upor. još polj. ćwikta. 
oblik cikva (ŽK) je nastao metatezom od 
*civkla po analogiji biljaka na -va (blitva itd.). 
Balkanski grecizam iz područja vrtljarstva. Pri- 
jelaz s > c po Vasmeru nastao je prema c ењ. 

Lit.: ARj 1, 862. 793. Miklošić329. Bruckner 
68. Mladenov 674. Rohlfs 1929. GM 380. 
Vasmer 49. 139. 

cvelati se impf, (subjekt krmaća) »sinonim: 
bukariti se (v.)«. Pridjev sadrži г mjesto e: 
cvilovan, -ovna. Bit će istog onomatopejskog 
postanja kao cviljeti, cvilim impf Mjesto cvi- 
postoji u čakavskim i kajkavskim naiječjima 
Ш1Ш, kvili (subjekt: svinja, kad se kolje, 
ŽK, Fužine). U Cresu se govori i za Ijude: 
on kvili mjesto cvili. U ŽK razlikuju: Ijudi, 
žene, djeca cvttidu, a svinje kvilidu. Upor. još 
stcslav. cveliti. Sveslav. onomatopeja. Glede 
cvi- pored kvi- upor. polj. kwiat i cvijet (v.). 

Lit: ARj 1, 862. 869. SEW l, 657. Hirt, 
lE 32, 252. Petersson, ASPh 34, 377. Matzen- 
auer, LF 7, 25-26. Tentor, JF 5, 210. 

cvokati, cvdkam impf. (Vuk) prema pf. 
cvaknuti »osculari cum crepitii«. Odatle cvoka 
f »koliko se može jedanput srknuti«. Značenje 


tog postverbala kaže da je onomatopeja sa- 
držana u impf, i pf značila i zvuk koji stva- 
raju usta kod jela. Onomatopejsko postanje 
vidi se i odatle što se osnova upotrebljava i sa 
suflksom -ot (v.): cvokdtati, cvdkocem (Vuk) = 
cvokotat, -ocem (Kosmet) = cokbtati (glede 
evo- > co- upor. nastoran ŽK od stvoriti, V.) 
»drhteći udarati zub o zub«. Како u onomato- 
peja često biva, i ovdje dolaze i dmgi suglas- 
nici u osnovi, tako m mjesto v (upor. cmariti, 
V.): cmokali, cmokam impf (Vuk) prema стд- 
knuti. Odatle hrv.-kajk. crnokec, gen. -kca m »po- 
Ijubac«. S prijevojem o-a: u Slavoniji rascma- 
kati se »glasno se cjelivati«. Vukovo cmakati, 
cmokam impf, (na-) »odveć mazitikose«, rascma- 
kati, rascmakam pored -ćem (Lika) »pravom 
mašću razmazati«, također sa cv pored cm (v. 
gore) rascvakati, rascvakdm (Lika, objekt maslo) 
ne potječe od onomatopeje nego od smok (v.). 

Lit: ARj 1, 817. 818. 874. 13, 76. Ele- 

zović 2, 419. 

cvolika f (Vuk, 17. v.) »1° scapus, tibia, 
2° cikuta > kukuta (v.)«, izvedenica sa su- 
fiksom -ika u imenima biljaka od cvol koje je 
potvrđeno u slov. i bug. < stcslav. stvolb. 
Takoder s augmentativnim sufiksom -ina 
cvdlina f »kukuta«; cv je nastalo iz iv; svalina, 
koje je potvrdeno. Nejasan je lički oblik 
camdljika f »debela krupna trava, osobito od 
duvana i boba«. Тај oblik pretpostavlja cv > cm 
kao cmariti (v.) i cmokali (v.), ali ostaje neo- 
bjašnjen (svarabhaktički?) samoglas a, za koji 
nije postojao razlog u stcslav. stvok, stvolije 
»urtica« > slov., bug. cvol i cvolcei cvelenika f 
(Kosmet) »kukuta« ide također ovamo kao 
poimeničeni pridjev na -en s pomoću -ika; e 
mjesto 0 bit će asimilacija nenaglašenih sa- 
moglasa o-e > e-e; c za st je kao u Cole za 
Stojan, Caka za Štaka. 'Osnova se nalazi u 
starocrkvenoslavenskom, češkom i ruskom. Po- 
stojala je dakle u praslavenskom, ali ie. veze 
nijesu utvrdene. Mladenov je drži srodnom 
sa stablo (v.), dakle sa ie. osnovom koja se 
nalazi u stojim (v.). 

Lit.: ARj 1, 759. 875. Miklošić 327. Isti, 
Lex. 1104. Mladenov 607. Elezović 2, 418. 
Bernard, RES 27, 38-39. Rešetar, ASPh 36, 
541. Lukić, Bog. 4, 140-150. Štrekelj, ASPh 
28, 496-499. 

Cvor, gen. cvori f (Brusje, Hvar) »gamad 
na čovjeku ili na životinji (obično uši)«. Nije 
potvrdeno u drugim narječjima. Grupa cv 
nastala je zacijelo od stv kao u cvolika i cvolina 
(v.) od stvar (v.). Glede značenja upor. nima 
stvar f (ŽK) »životinja, upravo nijemi stvor«. 
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U narječju. Brusja б < a. Kolektivno znače- 
nje izraženo je apstraktumom po deklinaciji i 
(upor. bujad, živad, gamad). 

Lit.: Hraste, JF 6, 211. 

cvrcil m (Sutivan, Brač) »tanki špag, tanji 
od traine«. Možda je u vezi s sferzina f »lančana 
(na gripu, Parčić)«. 

Lit.: Parčić, Tal. 736. 

cvfčati, cvrčm impf. (Vuk) »stridere«; £ je 
nastao ispred -eti (upor. bježati, v.), kako se 
vidi iz cvrkati, -am impf, prema pf. cvrknuti, 
odatle postverbal cvrkd f i izvedenica na -Ш (v.), 
odatle opet denominai cvrkiltati impf. Pored 
cv- postoji i cv: cvrčati, -Im za cvrčati impf, 
prema pf čvfknuti, čvfknem (Vuk) »o glasu 
koji nastaje od vode kad pane na usijano 
gvožde«. Od cv/ra?/je apstraktum stvoren s po- 
moću -ež (v. lavež): cvfčež m i radna imenica 
na -bko (v.) cvrčak, gen. -čka m (Vuk) »cicada, 
gryllus«, s varijantama cvrčak, crčak, cvrkac, cvr- 
čić, smrček (Habdelić, Belostenac) = smrčak (Sla- 
vonija), takoder s ispadanjem srednjeg suglasni- 
ka u grupi cvr: crčak, gen. -čka. Belostenec i 
Stulić imaju m mjesto v; čmfčak, gen. -čka. 
Као u kvditi pored cviliti i ovdje imamo 
skvrčati, -čim za cvrčati i odatle pejorativnu 
izvedenicu na -ala (v.) skvrčato n »figurativno 
(metaforicki)': brbljavac« i bez i- u kvrknuti 
(upor. bug. kvečerče) kao i sa c < i u ckvrknuti. 
Onomatopejska osnova skverk-, kojom se ope- 
tuje prirodni ili umjetni glas izazvan Ijud- 
skim radom, nalazi se u svim slavenskim 
jezicima osim u ukrajinskom i raskom. Po- 
stoje i varijante &a, Ij i g mjesto dočetnog -k: 
čvfljiti, čvfljim impf, »nješto tako primicati 
vatri da gori i upali se« (nejasno defmirano 
značenje), o ptičjem pijevu cvrguljiti (Jačke, 
Trstenjak). Ovamo ide i čvrča f (Mrkopalj) = 
cvrč, gen. f (ŽK) »škripa koja nastaje pod no- 
gama kad je velika studen«. Upor. ]o&šturak (v.) 

Lit.: AI(j 1, 875. 2, 55. 121. 122. 15,775. 
Miklošič 37. 305. SEW 1, 164. Вгпкпег 68. 
Mladenov 675. Bernard, RES 27, 33. Hirtz, 
^ve^ 49-50. 71. 599. Pleteršnik 2, 978. 

cvrTti, evrem impf (ŽK) (sa-) = cvreti 
(Belostenec, Jambrešić, Trebaijevo, Vrbnik, 
krv.-kajk., čakavski i slov.) »(ras)topiti (mast, 
salo, vosak, ovo na štokavskom teritoriju)«. 
Nalazi se još u sjeverozapadnim slavenskim 
jezicima. Osim navedenih leksikografa pozna 
taj glagol još Mikalja. U starocrkvenoslaven- 
skom glasi skvbrg, skvreti, kod nas je genera- 
lizirana inlinitivna osnova s prvom i drugom 


palatalizaciiom: čvr- i cur-. U prošlom parti- 
cipu dolazi u nižem prijevojnom štepenu 
cvft (procvhi vosak, sa-, ŽK), odatle izvede- 
nica na -je (v.) hrv.-kajk., slov. cvrtje = cvrče 
gen. -a n (ŽK) = cvrća f (Mikalja) »kajgana«. 
Ovamo ocvftje (slov.) »Eierschmalz« i čvfljci 
pored cvfljki, gen. cvfljdka (Kosinj, Perašie) 
»žmare f pl. (v.)«, rascvrlje n (Belostenec) 
i pridjev na -Ijiv rascvrljiv. Prijevoj 0 > a 
nalazi se u ocvdrak, gen. ocvdrka m (ŽK) = 
čvorak, gen. čvarka, pl. čvarci m (štokavski) 
i u čvariti, -im (Vuk, Pavlinovič) »mit Gerausch 
schmelzen« pored čvariti »schmorren« (ras- se, 
Lika). U Slavoniji je potvrden očvarak, gen. 
-rka »Speckgriebe«. Viši prijevoj f nalazi se u 
cvirak (Hrv. Primoije), slov. ocvirek, -rka m 
(takoder prezime Ocvirk) = ocvirak, gen. 
-irka (ŽK, Istra i hrv.- kajk.), postverbali 
rašireni sa sufiksom -bk od impf, ocvirati 
(slov.), rascvirati, rdscviram (Zoranie, Belo- 
stenec, Jambrešić, Stulić) »rastopiti«; odatle 
rascviralnica f (Jambrešić) prema pf ocvre- 
ti. Naziv svinjske prerađevine *skvrbčina 
(augmentativna izvedenica na -tko od pre- 
zentske osnove postverbala) je kulturna riječ. 
Nju posudiše Madžari u panonskoj nizini: 
kurczina. Proroci (16. v.) imaju i prijevoj na o:. 
rascvor, koji nije potvrden u današnjim go- 
vorima. Prijevoj aje stcslav. skvarim = škvara 
f = škvara (Vuk, Šibenik), škvara (ŽK) = ckvd- 
ra (Vuk) = cvdra (Martie, s gubitkom srednjeg 
suglasnika u trosložnoj grapi) »sinonim zdtop 
(Cma Gora), Suppenange«, ckara f (Srbija) 
»sprava koja se u zapadnim krajevima zove 
gradele f (Lika)«. Odatle denominai ndskvariti, 
-Im (objekt kom) (Vuk) »namazati« Upor. 
škvafiti »schmelzen«. I ovo je kulturna riječ 
koju posudiše Rumunji sfard »iibler stinkender 
Dunst von verbrannten Fett itd.«, odatle 
pridjev sfarog »uscat, suh«. I u ovoj onomato- 
pejskoj osnovi, koja se nalazi u bugarskom, 
ukrajinskom i raskom (praslav. *skver), dolazi 
cm, cm i žm mjesto cv; rascmariti se (Lika) 
»posve rastopiti« i čmariti (se) (Lika) = čvariti 
»za jelo, kad dugo stoji na štednjaku da se ne 
ohladi«. Odatle postverbal čmara f (Dalmacija- 
Pavlinović) »škvara« od čmariti, apstraktum na 
-ina cmarina f »žega« i žmare f pl. (Liješće, 
Lika). Nema ie. paralele za ovu onomatopeju 
koja je očuvana i u ckvfliti, ckvrljeti i cvrliti. 

Lit.: АРј 1, 814. 816. 817. 860. 871. 875. 
2, 150. 7, 617. 13, 80. Miklošič 305. Bruck- 
ner 498. Tiktin 1413. Osten-Sacken, LF 22, 
310. 28, 154. Štrekelj, ASPh 27, 42. Matze- 
nauer, LF 9, 45-46. Bernard, RES 27, 39. 
Pedersen, IF 5, 81. 
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čabar, gen. -bra m (Vuk, 14. v.) = čabar 
(Kosmet) = čabar (Smokvica, Korčula) »1° 
drvena posuda za vodu, 2° mjera za žito, 
vino, 3” prepolovljena plivaća tikva ili dio 
mijeha u čem su pastirice spremale mlijeko 
(Smokvica)«. Као i bačva (v.) takoder topo- 
nim za izvjesnu dolinsku konfiguraciju: čabar 
(Hrvatska), Čabre (Kosmet). Vokal a je nastao od 
poluglasa Б kako se vidi iz cslav. srpske pro- 
venijencije cbBbeb. Тај je nastao od f ako se uzme 
da ide u baltos lavensku zajednicu i da lit. 
kibiras nije posudeno iz stpolj. czber, gen. 
czebru, nego da je u prasrodstvu sa cbbbzb. 
Postoji naime mišljenje da je čabar, koji se 
nalazi u svim slavenskim jezicima osim ras- 
kom, pa može biti praslavenski, posudenica 
iz stvnjem. zubar, danas Zuber (srodno s 
tubus). Tu riječ posudiše i Francuzi: cibre, 
cimbre, trube, toivre < *tuibra. Ako se uzme 
s Vasmerom da je džbdn m (v.) = žban = 
Žbanja (ŽK) »drvena posuda za mast« 
koje se nalazi u češkom, slovačkom i poljskom 
te raskom od iste osnove od koje i čabar, 
samo sa sufiksom -an (kao krb pored krban), 
a ovo je u prasrodstvu sa lot. ciba »posuda za 
maslo«, postverbal od lit. kibti »visjeti«, onda 
se mora uzeti da je i lit. kibiras = cbhbzb 
izvedenica od iste osnove *kib- dobivena 
pomoću ie. sufiksa -r. Prema tome je vrlo 
vjerojatno da je čabar baltoslavenski i svesla- 
venski termin iz praslav. doba, i to iz oblasti 
drvenog suda. Odatle su izvedenice deminu- 
tivi na -ić čabrič m, ria -iga ćabrica f (Vuk), s 
dvostrakim deminutivnim sufiksom čabričica f 
augmentativ cabrino f (15 v.) »vectigal vini«; 
odredeni pridjev na -en cabrent = čabrem' 
(Vuk), pormeničen na -lk\ -jak čabrenTk m = 
čabrenjdk (Vuk) »motka na kojoj se nosi čabar«, 
na -as čabrenaš m (Varoš, Slavonija) = ča- 
brenjak »alat kojim se ječam tuče u stupke«; 
složenica čabronoša m (Vuk). Као naziv 
posude čabarje kulturna riječ koja se posuduje. 
U panonskoj nizini imaju Madžari od cbbbcb 


> cseber = csdbdr = csoborlo, od dačkih 
Slavena Rumunji cibar — ciubdr (u za i kao 
u turcizmu ciubuc), sinonim za hdrddu, riječ 
madžarskog podrijetla. Upor. žban (v.). 

Lit.: АВј 1, 876-7. Miklošič 37. SEW l, 
165. Bruckner 56. ICZ 45, 25-26. 51, 238. 
Vasmer 411. Obnorski, IzvORJAS 19, 4, 
99-102. Mladenov 680. Kiparsky 23. Gamil- 
Ischeg, RG 1, 284. 2, 128. 

čabrOn, gen. -una m (Mikalja, Belostenac, 
Stulić, Zore) »gredica, transtram, mftek (Imot- 
ski: »greda koja s jedne i drage strane drži 
šljem od kuće, a podupire se u vjenčanici što 
se vidi)«. S umetnutim m pred labijalom 
čambrun (Poljica) »na sidra su 4 brka ili cam- 
brana, koja se zovu mare (v.)« = čanbruni 
(Gate u Poljicima) »kljuke ili peklje (< 
petlje) od gozda, oba šta obišaju vrči«. Dolazi u 
dalmatinskom latinitetu u računima rapske 
općine: ad domos salinarum communis et 
(pro) duobus zavronibus, pro uno zaurono 
(radi se o popravku za palacium communis)«. 
Sufiks -un < tal. -one kaže da se radi o ro- 
manskoj posudenici. Prema Daničiću je od 
tal. scidvero »okrajak, otpadak od drveta«, 
što ne objašnjava ni č, ni b, ni sufiks, ni zna- 
čenje. Bit će talijanski dijalektički francuzizam 
koji se govori u južnoj Italiji stsic. chabruni, 
ciavaruni, ciavruni (Kalabrija) »letva na koju 
dolazi crijep« < fr. < chevron < vlat. caprione, 
V. krpljun (tal. capriata), furi, ciavri. Upor. i 
tal. ciavarro »montone giovane dopo l'anno«. 

Lit.: ARj 1, 877. ZbNŽ 8, 265. MSHSM 
5, 246. 260. Zore, Rad 138, 57. 61. REW* 
1650. DEI 923. 744. Rohlfs, Diz. Cai. 201. 

čačak, gen. -čka m (Vuk, Srijem, Hrvatska) 
»1 ° grada po putu od kala smrzla ili osušena, 
2° kamenje po putu koje iz zemlje stiši«. 
Također toponim u Srbiji. Izvedenica je sa 
deminutivnim sufiksom -bko, kako se vidi iz 
Čačanin i čačanski od Čačak (Srbija), gdje je 
u daljoj izvedenici na -janin otpao taj sufiks. 
Odatle je pridjev na -ovit čačkovit (Vuk). 



čačak 
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Ako se uzme s Daničićem da je osnova čak- 
srodna sa impf, čkali, čkam (Vuk, па,- za-, 
objekt: pukla vrata pamukom) »zatisnut pu- 
kotine« = čačkati »fodere« = čaktati (17. v.) 
»fodicare« koji Je glagol sveslavenski iz prasla- 
venskog doba (Јег se nalazi u češkom, polj- 
skom, ukrajinskom i ruskom, odatle ime biljke 
čkalj, gen.' čkalja m »carduus«), onda Je o na- 
stalo od mekog poluglasa b > a. Ako Je lako, 
onda nije ispravno Daničićevo uporedenje čačak 
sa čagalj, gen. -glja m »lutum congelatimi«, 
koje Je vjerojatno od tur. gakil /gagil »šljunak«. 
VJeroJatniJe Je osnovu od čačak dovesti u vezu 
s onomatopejskim čačkati, -am impf, »fodere« 
(is- = iščačkati, Kosmet), odatle- novija 
izvedenica čačkalica f »Zahnstocher, cure- 
-dents«. Ovu onomatopeju predstavljaju Još 
cakati impf, (v.) prema pf cdknuti (Lika), 
čakotati, odatle čakatalo, deminutiv na -tati 
čaktati impf (o-) (v.). Ovamo možda Još 
čaktar i čaktor (v.). Ako Je a nastao iz b,a. taj 
poluglas stoji u prijevoju s i, onda ide ovamo 
cičati, -am impf (16. v., М. Držić) »namiješ- 
tati mnogo čega u što, često«, odakle deminutiv 
čičkati (Vuk, Kosmet) (na-), postverbal čičko 
(М. Držić), čičma f »vlasi na čelu« (Lumbarda, 
Korčula, glede sufiksa -ma upor. kukma v.) 
i čičak, gen. -čka m (u botanici, često s prid- 
Jevima veliki, mali, konjski, janječi, vodeni) 
»lappa«. Dalje veze te onomatopeje v. pod 
štucati, шт. ciocni i ščokniti (ŽK). 

Od čkalj Je zacijelo izvedeno ime biljke 
čkaljevica f »cynarocephala«. Takoder ime 
čestice Škaljevica (ŽK). Možda Je začkoljina 
f (Vuk) »skrovište u koje se može sakriti, 
rapa u koju se može šmignuti« od začkati, ali 
Je nejasno a > o; čkati s prefiksom sa- nalazi 
se možda u sadžgati, -dm pf (Vuk) — sadegdt, 
sadegam (Kosmet) »upotrebljavanjem satrti, 
poderati, pokvariti, ponositi, stisnuti, ugužvati«, 
ako Je čk > džg kao ik > ^ u maska pored 
mazga (v.); čkalj posudiše Rumunji sceau m 
»Distel«, odatle pridjev icfl/os »distelartig«, scdius, 
»dipsacus pilošus«, scaete (Muntenija, dočetak 
-ete bit će od -бс > cfkoji se osjećao kao plural 
scaeti i odatle stvoren novi sing, na -ete). Biljka 
čičak tumači se i prema tur. gigek »cvijet« (tako- 
đer arb. gigek). Ali Je čičak potvrđeno već u 15. 
V., a to Je prerano za turcizam. Složenice kav- 
kadžičak »biljka zavornjak, modrica, delphi- 
num consohda L.« i kana čicegi (Kosmet) sa- 
drže u dragom dijelu spomenutu tursku riječ. 

Lit.: ARj 1, 53. 56. 877. 879. 883. 2, 20. 
21. 52. 4, 78. 907. 7, 226. 8, 510. Miklosie 
38. SEW 1, 166. Bruckner 683. Elezovič 1, 
246. 451. 2, 204. 520. Tiktin 1374. 


čador, gen. -ćra m (Vuk) = čadar, gen. 
-dra, pl. čadrevi pored čadbr, gen. -dira 
(Kosmet, objekt uz pf razapeti) »Г Zelt, 
tente, 2° kišobran, suncobran (Kosmet), 3° 
poljska trava penjačica IJevkastih cvjetova 
razne boje (metafora, Kosmet)«. Odatle kol. 
na -je čaddtje n, deminutiv na -ič čadorčič, 
pridjev na -ski čadorskl Opći balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla iz oblasti vojništva 
i civilizacije (peiz. čddtr > tur. gadir/gatir) 
potvrđen sa c u bug. čadar, arb. cadre Iga- 
dere, cine d'adire f pored ciadrd i i ngr. 
ToavTlpi. Samoglasi a = o = b (Kosmet) naša 
su zamjena za turski poluglas i. То Je novija 
posudenica iz osmanlijskog vremena na Bal- 
kanu. Postoji starija varijanta sa š mjesto ć; 
šator, gen. -ara m = šator (ŽK) = šatar, 
gen. -ara (Vodice), kol. šatdtje (Cma Gora), 
pridjev šatorski pored f šatra »tentorium 
mercatoris«, u turskoj složenici šatrdšče, gen. 
-eta n, od tur. šatra i akče (v.) »novac koji 
trgovac plaća za mjesto«. Oblik sa š nalazi 
se na čitavom teritoriju hrv.-srp. Jezika, a 
sa ć samo na istoku. I značenje varira. Pored 
»tente« znači kod Bogdanića 14 »nastor«, a u 
Vodicama u Istri »koliba koju sebi načine 
ugljenari u šumi«. Varijanta sa š mjesto ć 
nalazi se u ras. šaterb »Zelt« = polj. szater, 
madž. sdtor, bug. šator pored šatar. Femininum 
šatra govori se i u bug. šatra te ram. satrd. 
Tojetakoderturcizam, osm. ЦШ »Marktbude«. 
Od Š'qtra f Je poimeničeni pridjev šatnwac 
(Srbija) »baraba, mangup, escroc, коскаг« 
odatle pridjev na -ski šatrovački jezik »argot«. 
Како su značenja od čador i šator ista, nije 
čudo što se^slažu u dočetku o = u za turski 
poluglas. Ali da Je ta varijanta posudenica 
iz starijeg turskog, dokazuje geografija. Arb. 
šatore govore Arbanasi u Kalabriji, kamo 
dodoše u 15. V. Osim toga oblik sa i Je i sje- 
vemo-turski: kirg. šater, odakle potječe i 
raski te poljski oblik. Upor. sa i mjesto d 
cdtor, gen.-ora m (jedanput u 18. v., i Pje- 
vanja cmogorska) za unakrštavanje obaju 
oblika. Perzijska Je riječ indoiranska ie. po- 
drijetla: sanskr. chamam, srodna sa čhaya i 
gr. UKia »sjena«. 

Lit. ARfl, 878. 915. 17, 501-5. SEIV 
1, 133. Bruckner 542. Mehch, ZSPh 4, 94 
-103. GM 443. Korsch, ASPh 9, 494. Lo- 
kotsch 380. Mladenov 692. Pascu 2, 123., n”289. 
Ribarić, SDZb 9, 196. Elezovič 2, 428. Jokl, 
UJb 1. Gavazzi, NSt 2, 39-47. Mažuranić 
1423. 
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čađ m = čađa f (Vuk, Kosmet) »1 ° cahgo, 
2° Dunst«, govori se na štokavskom terito- 
riju za ono što se zove na čakavskom saje f 
pl. (ŽK), »3° (u šatrovačkom govora, Priš- 
tina, metafora) kava«; čađ i čađa postoji 
i u čakavskom čaj m (ŽK), ali znači »atmo- 
sfersko isparivanje, Dunst«, čaja f (SenJ, 18. v.) 
»fuligo« (ram. ceatd nije posuđena odatle), dok 
u štokavskom te riječi imaju oba značenja. U 
17. i 18. V. mjesto đ potvrđeno Je čađ m kako 
Je u svim slavenskim Jezicima, i u praslaven- 
skom: čađ, gen. -a m »plava magla IJeti u 
zraku koja smeta pogledu (Rukavac, Vodice, 
Istra)«. Odatle pridjevi na -bn, -av, -Ijav, -Ijiv: 
čadan, čadna, odatle čadno n (Vodice) »čaj 
(ŽK)«, čađav fuliginosus«, čadljav, čadljiv, 
odakle očadljaviti, očadljivati; augmentativ ca- 
dine f pl. »para iz zemlje«, nazivi sitne stoke 
čadeša »mrka koza (Lika)«, čadonja m »vo«, 
čađa, čadin »crnkasta krava, vo«, čađe, gen. 
-eta »isto« (Vodice, Buzet). Faktitiv na -iti 
čaditi impf = cddit, -im pored čadit, čadim 
(objekt sobu, Kosmet) »činiti da bude što 
čađavo« (na-, д- pf. prema impf, očadivati). 
Sufiks -го, -га došao Je u čađ i čađa iz рге- 
zentske osnove faktitiva caditi koji Je glasio, 
analogno kaditi, *čad'c, caditi; čađ Je prije- 
vojni štepen od qed od ie. osnove ged »dimiti 
se, čađaviti itd.«, od koje dragi prijevoj god 
postoji u kaditi (v.); čađje prema tome hrv.- 
-sip. varijanta od sveslavenskog čađ iz pra- 
slav. doba. Štokavski oblik čađa posudiše 
Arbanasi gagje f, premda posjeduju svoje do- 
maće riječi Ipoze, thurr za taj pojam. Ni čađ 
ni kaditi ne nalaze se u baltičkoj grapi. Upor. 
ipak stprus. accodis »Rauchloch, durch das der 
Rauch aus der Stube zieht«. Vokal a Je nastao 
od ie. e kao u bježali < bčge-ti. Od čađ ovi 
pridjevi uđoše u književni i saobraćajni Jezik: 
čađav (Vuk, Kosmet, kuča, platno}, odatle oča- 
đaviti, čadan, na -ar čadar »dimnjačar« (Pavh- 
novićev). Poimeničenje čađavica f »čađava 
puška« Je toponim i hidronim Јег riječ znači 
»zemljana magla«. Denominal: očađati, -am. 
Čakavskom sinonimu saje odgovara stcslav. 
sažda f sveslavenska riječ iz praslav. doba koja 
potječe iz baltoslav. Jezične zajednice: slov. saja, 
polap, sodžai i ras. saž, predstavlja prijevojni 
štepen *s6d- od ie. *sed- (v. sjedjeti). Znači 
prvobitno »ono što se Je na nešto sjelo«. 

Lit.: ARj 1, 877. 7, 222. 8, 509. Miklošič 
30. 290. 418. SEW 1, 133. Bruckner 17. WP 
Ij 385. Trautmann 123. Mažuranič 146. Ri- 
barić, SDZb 9, 138. Elezovič 2, 128. Mladenov 
678. GM 443. Baisacgz 426. 479 -480. Pe- 
terson, IF 34, 223. Trojanović, JF 5, 223. 


čagalj m — čagaj, gen. -aja (Pavhnović) = 
čakal (LJubiša) = šakal (u današnjem knji- 
ževnom govora, prema izgovora kakav Je u 
dragim evropskim Jezicima). Evropski tur- 
cizam perzijskog podrijetla od sanskr. srgala 
(perz. sdgal > tur. čakal i šakal). I u raskom 
varira č i i: šakal pored čakalka = čekalka. 

Lit: ARj 1, 879. 882. Korech, ASPh 9, 494. 

čagfljati, -am impf (Vuk) »strepitare« = 
(s umetnutim n za pojačavanje onomatope J- 
skog značenja) čangrljat, -am (Kosmet) »lu- 
panjem, grebenjem, zvonjenjempričinjavatidra- 
gima dosadu«. Zbog istog značenja mije- 
njaju se suglasnici i samoglasi, tako t mjesto Ij: 
čagftati pored čagrtati, -čem (Vuk), odatle 
imenica na -aljkaiv) čagrtaljka f (Vuk); 
e mjesto a: čegrljati, čegrljam (Srbija) = 
čegrljat, -am (Kosmet). S ovom samoglas- 
nom promjenom onomatopeja oponaša i IJud- 
sko brbljanje, pejorativizira se: čegrtati, če- 
grčem (Srbija, Piva — Drobnjak) »mnogo 
govoriti«, odatle imenica na -aljka čegrfaljka f 
i na -as čegrtdšl gen. -aša (Vuk, Risan, Вока) 
»koji mnogo govori«. Odatle postoji u CrnoJ 
Gori apstraktum na z-deklinaciju čegft f 
(Vuk) »mala svađa«. Како se takva apstrakta 
danas više ne tvore, mora se zaključiti da Je 
onomatopeja stara. Stuliću iščegrtati pf prema 
impf, iščegrtivati znači Još konkretno »nešto 
istraga’ti«. Pavlinović to potvrđuje za Dalma- 
ciju u čekrljati, -dm »brbljati pijući«. U Lici 
Je onomatopeja još jače izmijenjena: čeljugati. 
-dm »garrire«, odatle pridjev na -av čeijugav 
i poimeničen s hipokorističkim sufiksom -sa 
(v.) čeijugavša m. Daničić stavlja ličku ono- 
matopeju postanjem pod čaiakati (v.). U 18 v. 
Je potvrđeno čepljuskati, čepljuskdm impf, »go- 
voriti koješta«, odatle sa sk > zg čepljuzgavac, 
gen. -vca. Primjer kako se efektivna vrijed- 
nost onomatopeje na razne načine mijenja i 
pojačava. 

Lit:ARil, 879. 880. 920. 925. 932. 941. 
4, 79. Elezovič 2, 431. Vuković, SDZb 10, 
406. Bruckner 48. 182. 

čah m = čak (hrv.-kajk., Belostenec) 
»igra u kojoj neki igrači djeluju kao lupeži«. 
Od srnjem. schock »lupeština«. 

Lit.: ARj 1, 880. 

čahor m, navodi se samo u dubrovačkoj 
poslovici 18. V. (vozi se u čahoru po Rijeci, a 
u skomjah laži po Priječi) i glosira se neodre- 
đeno »kao da Je neka lađa«. 

Lit.: ARj t, 880. 
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čahulja f (Srbija) = čaula »kravica do 
dvije godine«. Sufiks -ulja dolazi doista u 
imenu krava, ali je tada nejasan sufiks -ula 
za drugi oblik. 

Lit.: ARj 1, 880. 

ča(h)ura f (Vuk) »capsula«, odatle deminutiv 
na -ica čahurica f i pridjev na -ast čahurast. 
Riječ je raširena po istočnim krajevima, ali 
je danas ušla u književni jezik i na zapadu. 
Izvedenica je dobivena s pomoću sufiksa -ura 
od osnove čah- koju Daničić uporeduje s 
čaša, časka, čehno, cesati, koš. Како su to 
riječi različitog postanja, može da stoji upo- 
redenje samo s čehno, čekati, čehulja (v.). U 
tom slučaju čahura predstavlja prijevojni 
štepen ie. qis- > čbh-. 

Lit.: ARj 1, 880. 

cair m = čajir m = čajer (Došen) »sino- 
nim: livada (v., prema toj riječi femininum 
čajira, koji nije potvrden u narodnom go- 
voru) i pašnik = pašnjak«. Odatle deminutiv na 
-ič čajirič m. Također raširen toponim. 
Govori se od Like dalje na istok. Balkanski 
turcizam iz oblasti agrara (gayir): arb. 
cajir, rum. ceair »Pferdewiese«. 

Lit.: ARj 1, 880-1. Lokotsch 383. GM 
443. 

čaj m (Stulić, Parcie) = čaj pored čaj 
(ovo ako je čerkeski, Kosmet), danas opće- 
nito poznata kulturna riječ, mjesto koje se 
po zapadnim gradovima govori te m. Odatle 
složenica čaj šićer (Kosmet). Riječ čaj je bal- 
kanska (bug. čaj, ngr. тб T|df, cine. ciae) i 
evropska riječ kineskog podrijetla, od ča u 
kineskom izgovoru Kantona. Dočetno -j je 
ostatak od kineske riječi уе »listovi«. Prema 
tome je čaj kineska složenica ča-ye »čajni li- 
stovi«. Oblik te, koji je raširen takoder u 
evropskim jezicima, predstavlja istu kinesku 
riječ ča samo u izgovora narječja provincije 
Amoy, odakle se čaj izvozi. 

Lit.: ARj V 880. Farcii 823. Elezovič 1, 
429. Kušlan 147. SEW 1, 134. Mladenov 

678. Pascu 2, 123., ^”290. Lokotsch 415. 

čajati, -em impf, »expectare« potvrden je 
samo kod starih pisaca. U narodnoj pjesmi 
je odatle imperativ: Ne čaj više, Miloševa 
majkol = »ne čekaj više...«, tako i u slov. 
čaj pored čakaj. Martie pobuden tim impera- 
tivom upotrebljava čajat u svom desetercu: 
Ne čajemo smilovanja tvoga. Ovaj starocrkveno- 
slavenski glagol očuvao se u nas do danas 


čajati 


samo s prefiksom parasintaktičkog podrijetla 
od (v), upravo ot čaja »od čekanja«: očajat,, -am 
(Vuk) »prestati nadati se« (s istim prefiksom i 
u istome značenju i u ukrajinskom, staro- 
crkvenoslavenskom i slovenskom). Grapa ot-č 
se potpuno asimilirala u c; u bugarskom upor. 
još otčaja, otčaivam) pored očajavati, očajavam, 
impf, odatle postverbal očaj m »Г beznađe, 
2° biljka koja se zove strava, strašnih i strašno 
zelje* i pridjev na -bn očajan, očajna (takoder 
praslav.), poimeničen u očajnik m prema f 
očajnica — očajnik m prema f očajnica i očaj- 
niče n (Kosmet) »bijednik, koji očajava«. 
Odatle pridjev na -ski očajnički, s apstraktu- 
mom na -ost očajnost f Postoji još poimeničen 
particip prošli pas. očajamk m. Interesantan 
je inhoativ čajet, čajim impf (Kosmet) »čamiti, 
nestajali« gdje mjesto -ati stoji -eti. V. s dra- 
gim sufiksom čama i čamiti. Ovom glagolu, 
koji nema paralela u baltičkoj grapi, stoji 
najbliže u pogledu značenja sanskr. cayati (3. 1. 
sing.) »biti zabrinut, bojati se, opažati«; čajati 
je postalo od ie. osnove quei-, u prijevoju 
*quei- koji se nalazi u arb. kohe »vrijeme« i 
čas (v.) < ie. *quesa. Тај prijevoj je nastao 
zbog izbjegavanja hornonimije s ie. osnovom 
ацег- koja se nalazi u činiti (v.) i pokoj (v.). 
Ista osnova nalazi se još u prijevoju oi: cijena 
(v.), u prijevoju б u kajati se (v.). U značenju 
»expectare« stcslav. čajati zamijenjen je dra- 
gom glagolskom izvedenicom cđkati, gdje je 
-a-ti zamijenjeno sa -k-a-ti kao u grajati: 
grakati (v.). 

Oblik cakati dolazi u starijim tekstovima, 
u Bednji čokoti, čaokam, u Krašiću (Hrvatska), 
u hrv.-kajk. (Habdelić), u slov. čakdm, bug. 
cakam, u poljskim narječjima czakač, u staro- 
českom i u oba lužičkosrpska jezika. Izve- 
denica ide prema tome u praslavensko doba. 
Teškoću praža če- mjesto ča- u čekati, -am 
impf (Vuk, 13 V.) (do-, iš-, sa-, odatle do- 
čekivalo m, Lika, sačekavati i sačekivati prema 
iterativima dočekivati, iščekivati, iščekujem, 
očekivati, očekavat, očekuvat, -ujem, Kos- 
met) i pf čeknuti, -em (Vuk). Iterativ je i 
dočikati, docikdm (is-, Banja Luka, Dalma- 
cija, 18. V.), iščikati, očikati (Dalmacija), 

odatle pridjev na -Ijiv iščikljiv, postverbal 
dočik m. Та varijanta nalazi se još u ukra- 
jinskom, poljskom, češkom i u bugarskom 
pored čakam. U češkom i poljskom istislo 
je starije ča-. Vaillant tumači če- u čekati 
od *kye, raširena osnova od (poučiti »počivati 
(v.)« (upor. lat. quietus, quiescere), ali tom 
supozicijom nije ništa dobiveno za objašnjenje 
fonetske teškoće јег bi i tada iz e trebalo da 


nastane ne e nego a, da ne govorimo o seman- 
tičkoj teškoći koja je tom nepotrebnom supo- 
zicijom nastala. Nema drage, nego uzeti 
da su u praslavensko doba postojale dvije 
varijante iste ie. osnove u značenju »expectare« 
*qtiei i qqei- + k-a-ti, upor. u ŽK šesti pored 
šiditi < ie. sed- i *sed-. Još postoji skraćeni 
imperativ ček koji se upotrebljava u Kosmetu 
udvojeno kao uzvik (Те ja ček ček, te ček ček 
i on ne dođe pa ne dođe). Tu skraćenicu upo- 
trebljavaju i Dubrovčani te Ljubiša. Treba 
je razlikovati od postverbala ček m »mjesto 
gdje se čeka kad se lovi«. S prefiksom do-: 
doček m od dočekati, poček, gen. -a m (Vo- 
dice, Istra, na poček »rok čekanja«) od počekati. 
Draga vrsta skraćenog imperativa pokazuje 
ispuštanje samoglasa e kao u pamtiti = pdmetiti 
(ŽK, V.): počkaj, odatle dočkati (Maralić, 
15 — 18 V.) mjesto dočekati, odatle postverbal 
dočkd f (Lika) »mjesto gdje lovac u vece do- 
čekuje zečeve«. Sveslavenski oblici cdkati = 
čekati iz praslav. doba stoje u vezi, prema 
Bemekera, sa sanskrtskim participom čakonas 
(= part. perf pasiva čekanz, upor. gore očaja- 
niK) »begehrend«. Moralo bi se prema ovoj 
uporednici pretpostaviti da je semantički raz- 
vitak bio po zakonu rezultata (sinegdohe): 
»želja« > »čekanje«. Paralele za takav raz- 
vitak navodi Berneker. Postoji još radna ime- 
nica na -ač (v.) čekdč, gen. -oca m i izvedenica 
na -aonica (v.) čekaonica (neologizam) koji je 
stvoren u 19. V. u vrijeme velikih prometnih 
pronalazaka (željeznica itd.) i potreba mo- 
dernih ureda, liječnika, bolnica. Iterativi čihati 
i čekivati postoje samo u izvedenicama s 
prefiksima (do-, iz-, o-, sa-). 

Lit.: ARj 1, 882. 922. 925. 2, 541. 545. 
546. 4, 82. 8, 509. 518. 10, 159. 161-2. 11, 
850-1. 14, 424. Miklosie 80. SEW 1, 133 
-134. Bruckner 71. 75. KZ 48, 180. 45, 304. 
ZSPh 4, 216. WP l, 508. Elezovič 2, 47. 429. 
437. Mladenov 403. 678. 680. Ribarić, SDZb 
9, 178. Jagić, ASPh 31, 542. Vaillant, RES 
22, 190-191. Uiaszyn, ASPh 29, 442. Bio- 
968. 

čak = čak (Kosmet) = ček (Kosmet) = 
čik (Kosmet) »Г prUog, sinonim: dori (v.), 
ca (ŽK) = tja = tija (v.), 2° dapače«, samo- 
glasne izmjene e 1 i mjesto a u Kosmetu 
nejasne su. Govori se u istočnim štokavskim 
krajevima, ali ulazi u književni jezik i na 
zapadu. Balkanski turcizam (turska limitativna 
postpozicija дак) iz oblasti priloškog ume- 
tanja (v. demek}: bug., arb. gak. Služi uz 
prijedlog do za isticanje potpunosti kao ne- 


određena zamjenica sam: čak do zore »do 
same zore«. Upor. tur. sabah-a-gak »jusqu'au 
matin«. Kod ugarskih Hrvata (Jačke) mjesto 
čak govori se čar i čer. Izgleda da se u tom 
govora pomiješao domaći prilog tja > ča + r < 
-se s madž. csak; u cer ostaje nepbjašnjeno. 

Lit.: AI(j 1, 881. 891. 943. Elezovič 2, 429. 
437. 446. Gombocz-Melich 1, 802. Deny § 905. 

čakanac, gen. -anca m (Vuk) »sinonimi: 
posudenice čekič, (v.), maljic (v.), domaće 
kladivo (v.), kladivec (hrv.-kajk.)«. U ostalim 
slavenskim jezicima nema deminutivnog -bc. 
Uzimlje se da je sveslavenska posuđenica 
iz tur. (avarskoga?) gakan od gakmak »uda- 
rati«, kod Turaka Kirgizq čakan »eine mit 
langem Stiel versehene Наске, die als Waffe 
gebraucht wird«. U madž. csdkdny (14. v.) 
s istim samoglasom, dok se u bug. i ram. 
javlja 0 mjesto a: bug. čakan = ram. ciocan, 
srgr. Ta6xavoq, ngr. Tao6xavi т| i bug. 
cukan sa u mjesto a. Pored u u bug. cukdn 
govori se e : čekdn, ovako i ras. čekan »Stem- 
pel«, polj. czekan »Streitkolben«, slov. čekan, 
arb. cekdn, valjda prema čekić, ali upor. slično 
čerapa /(ŽK) za opće hrv.-srp. čarapa < tur. 
gorab. Upor. još čakija (Kosmet) pored čakija 
(Peć) i Čekija f (Peć, Vučitrn) »Federmesser« 
(od tur. gaki) s istom promjenom. Samo- 
glasne varijante olule mjesto a nijesu po- 
svema objašnjene. Samoglas o > u slaže se 
s turskotatarskim džagatajskim čokum »Keule«; 
0 > e poslije palatala može biti slaviziranje. 
Glede samoglasa u upor. bug. i maked. glagol 
čukom. 

Lit.: ARj l, 882. Lokotsch 384. WP 1, 381. 
Elezović 2, 429. Vasmer, Ž S 16, 3, 67-70. 
Matzenauer, LE Т, 29. Gombocz-Melich 804. 
Mladenov 689. Miklošič 419. GM 445-446. 
Školjič l, 126. 

čakar, indeklinabilan pridjev (narodna pjes- 
ma, kao epitet čakar-bedevija*), postaje dekU- 
nabilan dodatkom našeg sufrksa -ost (v.): 
čakarašt (oko) = čakaras, -sta (Kosmet) 
»šaren«. Odatle u Kosmetu prezime Čakar 
pored Čakar. Samoglas a u dočetku nastao 
je iz tur. poluglasa i. Balkanski turcizam 
(gakir »de couleur gris гауе de bleu; gris, 
qui a une pointe de vin«) iz oblasti boja: 
bug. čakar i čakaresi; cine. ciacir »louche, 
strobique«. U bugarskom i cincarskom jeziku 
dolazi i u vezi sa če(i)f: čakar-kef, ciađr-chefe 
< tur. gakir kef »napola pijan«. Dalje od centra 
turcizama pridjev čakarašt dobio je značenje 


19 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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»zao, karljiv (žena)« (Hrvatska). Upor. za 
ovakva semantička mijenjanja bitisati (v.). 

Lit.: ARj l, 881. 882. Lokotsch 386. Ele- 
zović 2, 429. Pascu 2, 123, br. 286. 

cakati, cakam impf, (is-) prema pf. iščak- 
nuti, -em (Lika) »sinonimi: kljuvati, kljucati 
(lika)«. Odatie čakanje n (Lika) »morsus gai- 
linae« i iakatalica i, izvedenica koja pred- 
stavlja postojanje nepotvrdenog glagola ča- 
katati, a znači »sprava na vratima kojom se 
kuca po njima«. Osnova se nalazi u glagolu 
izvedenom s pomoču deminutiva na -tati (v.), 
upor. štektati (v.): čaktati (objekt zube, is-, 
Dubrovnik) »sinonim čačkati (v.)«. Odatle 
imenica izvedena na -alo čaktalo n, s varijan- 
tom ček(f)alo n (u mlinu), na -ar čaktar m 
(Vuk), s varijantom čaktor) »zvono na stoci«, 
odatle radna imenica na -as čaktaraš, gen. 
-aša »ovan na kojem je laktan. Bogišič je 
zabilježio varijantu čoktar m »zvono na ovnu 
ili jarcu«. Ista osnova raširena ja -alj-: ča- 
kaljati impf, kod Della Belle i Stulića dobiva 
metaforicko značenje »brbijati«. Ova onomato- 
peja srodna je s tur. gakmak »udarati« (v. 
čakanac), ali nije posudena nego su obje os- 
nove onomatopej skog podrijetla. Upor. čačak 
(v.) i čekalo. 

Lit.: АВј 1, 882. 2, 58. 4, 78. 

čaklas m (Srbija) = čaklas pored čaklas 
(Kosmet) = ieklas (Srbija, Niš) = čeklas 
(Kosmet) = čiklasa f (Kosmet, Drsnik) »trava 
nalik na žito, triticum vUlosum, sinonim: če- 
Idvina (Kosmet, Drsnik)«. U bug. takode ččklas. 
Sinonim u Drsniku čelovina kaže kakav je 
etimon od čeklas. То je sintagma čelni klas 
stegnut u složenku *čel-klas, s disimiiacijskim 
ispadanjem prvoga /. U čaklas je nastaio 
izjednačenje e-a > a-d kao u dubrovačkom 
starom romanizmu galatina < lat. gelatina (v.). 

Lit.: ARj I, 883. 925. Mladenov 680. Ele- 
zovič 2, 429. 437. 446. 

čakija f (Vuk, 17 v.) »uncus«. Odatle 
pridjev na -ast čakljast »račvast«, izvedenica 
s tai. sufiksom -one > -un čakljun m (Smokvica, 
Korčula) »gvozdeni prsten na pramcu barke 
kroz koji se proviači kanap kad se barka iz- 
viači na kraj, na obaiu« = čekljUn, gen. -una 
(Vuk) »Г kvaka na vratima, 2° kuka u ključa« 
(Baranja, Srbija) i denominai čakljati, -am 
impf. Ovamo ide možda, sa o mjesto a (vaijda 
prema čokur, v.), pridjev na -ost čaklas, -sta 
(Kosmet) »čvorastj račvast, čakljast«. S istim 
samogiasom rum. cioacla f pored doda »čakija«. 
Daničić izvodi Vukov čekljun iz madž. csegely 


»klin«, čime nisu protumačeni k ispred Ij ni 
nastavak -un. Izmjena а/г u čakljun-čekljun 
naliči na čaklas pored čeklas (v.), [v. čakijaj. 

Lit.: AI^ 1, 883. 925. Elezovič 2, 454. 
Gombocz-Melich 1, 808. 

čakmak m (Vuk, nar. pjesma i pripov.) = 
čakmak, gen. -aka, pl. -aci (Kosmet) »sinonimi: 
ocilo (v.), kremen, ognjilo«. Odatle indekli- 
nabilni pridjev гш -U (v.) čakmali (prema skra- 
ćenom infinitivu bez К) kao epitet za obrve 
u narodnoj pjesmi. Balkanski turcizam (tur. 
gakmak kao glagol »udarati«, kao imenica 
»briquet, kfemen«) iz oblasti oružja (upor. 
puške na jedan čakmak dogonjene, Vuk, 
3,333), bug. čakmak, odatle deminutiv čak- 
mače, čine. ciacmac, ngr. то т^аира = x\ т^а- 
храхб ЈГЕтра, то т^ахрахц arb. дактак. Turski 
glagol nalazi se u čine. cihtisire pored ciahtisire 
»udarati, mutiti se, poludjeti«. Upor. čakanac 
(v.) i cdkati (v.). 

Lit.: ARj I, 883. Elezovič 2, 429. Pascu 
2, 123. i 124., br. 309. i 310. G М 443. Mlade- 
nov 678. Deny § 706. 

Čakovac (hrv.-kajk. -ec), gen. -vca, grad u 
Medumuiju, do 16. v. se zvao u sintagmi 
Čakov turen, tj. Gakova utvrđenje (v. turanj, 
gen. -nja m koje je i apelativ i toponim: 
Turanj kod Kariovca). Upor. u Čakovu tumu 
1576. Na hrvatskokajkavskoj sintagmi osniva 
se njem. Tschakaturn i madž. Csdktomya. 
Primjer je kako u tpponomastici pridjevska 
izvedenica na -ovac može da zamijeni prvo- 
bitnu sintagmu od pridjeva i imenice. 

Lit.: ARj 1, 883-4. Моп. croat. 266. 276. 

čakšire f. pl. (Vuk) = čakare = čaš'ire 
(Kosmet) = čakširi m = češire (Kruševo) 
»hlače od sukna ili čohe ukrašene gajtanom, 
sinonim: salvare, (v.); nošnja muslimanska i 
krščanska«. Femininum i plural nastao je pod 
uplivom naših posudenih riječi: gače (v.), 
tantale (v.), hlače (v.) koje su pluralia јег 
označuju udvojen predmet. Odatle deminutivi 
na -ice i -ka čakSirice f pl. (Vuk) = čaširice 
= češirka f (Kosmet), augmentativi na -etine, 
-čine: čakširetine f pl., čašlrčine (Kosmet). 
Maskulinum pl. nalazi se u bug. čakširi pored 
cesiti i cine. ciaciiri (upor. pantaloni m. pl. 
u Hrvatskoj). Balkanski turcizam (gahsir — 
saksir > ngr. то T^a^aipi.) iz oblasti nošnje. 
Glede promjene ča- > če- v. čakanac (v.). 

Lit.: ARJ 1, 883-884. Miklćsie 36. Ele- 
zovič 2, 435. 444. Mladenov 678. Lokotsch 
385. Pascu 2, 123., br. 288. 
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Cala »udri«, uzvik koji je nastao od turskog 
imperativa callgala (upravo »neka udari«) od 
galmak »udariti; oviti«. Glede imperativa na 
-a upor. -ola od olmak u šajtola »budi svjedok« 
(Banja Luka), zatim elalelate (v.). U Kosmetu 
se čala veže s prilogom bađjđva u- izreci: 
Ja sol tako za čala badjdva neču. Od istog 
turskog glagola postoji još čalglja f (Kosmet) 
»muzika«, odatle radna imenica na -džija (v.) 
čalgidžlja m (Kosmet) »svirač koji od sviranja 
i pjevanja živi«, od tur. galgi »instrument de 
musique, musique«. Turski sufiks -gij-ki čest 
je u našim turcizmima: burgija "(v.), bičkija 
(v.), češagija (v.), uzendije (v.), vergije (v.). 
Prema galmak »cukati« govori se u Kosmetu 
kao kalk čuka (»udara«) tamburu, čukaju goč. 
Od turskog imperativa izvodi Daničić s 
pravom čalakati, -dm, -čem impf, »vikati, 
bucati«, upravo »udarati u viku, buku« prema 
pf calanuti, - m (Slavonija) »udariti štapom«. 
Тако je turski imperativ došao medu naše 
onomatopej ske glagolske izvedenice. Odatle 
promjena samoglasa a > e u čalekati se, kako 
je kod onomatopeja prirodno. U vezi s рге- 
fiksom raž- raščalakati, -am pf prenosi se 
na jelo »kao lakom pojesti«. V. čalabrcnuti. 

Lit.: ARj 1, 884. 885. 13, 362-3. Elezo- 
vič 2, 429. Deny § 868. Lokotsch 388. 

čalabrcnuti, čalabfcnem pf (Vuk, ta- 
koder varijanta sa k mjesto c) »malo založiti 
u hitnji« prema impf, čalabrcati, čalabTcdm 
(Vuk). Odatle postverbalni deminutiv na -bk 
čalabrčak, gen. -čka m (Vuk). Ljubiša ima 
u istom značenju labrcnuti i labrcnuti »založiti, 
anbeissen«; u Lici Calanuti, dok Vodopić (Du- 
brovnik) očebrškati i očegrljati (subjekt mačka). 
Upor. još očebrsnuti, -em (objekt grančicu, 
posnog »otkinuti, očehnuti«. Daničič će biti 
u pravu kad u Vukovu prvom elementu ove 
onomatopeje vidi turski prilog'ili optativ gala > 
čala (v.) »en frappant, udarajući, neka udari«, 
ali neće imati pravo kad drugi dio brcnuti/ 
brknuti identificira s brcnuti (v.), jer vidimo 
i razna druga prekrajanja ovoga dijela, u 
kojima se može razabrati miješanje glagola 
očehnuti (v.) brčkati (v.). U Ljubišinu labrc- 
nuti ispušten je ča- prema labmja (v.). Zbog 
toga treba u brknuti tražiti vezu s brk (v.) a u 
dočetku -caci = -kati deminutivnu infmitivnu 
izvedenicu. Za ovakove hibridne tvorevine upor. 
arb. gallapatis »klevetati« < ngr. Taakanmtb 
»trete mit den Fiissen«, kojeje također slože- 
nica od gala od galmak »udarati« i jiaTci). 

Lit.: ARj 1, 884. 8, 512. (?М 443. Pedereen, 
KZ 38, 342. Školjič 1, 127-8. 


caiac, gen. -Lca (16. v., jedanput) »varalica«. 
Od osnove te radne imenice obrazovane po- 
moću -bc postoji hrvatsko-kajkavski pridjev 
na -aran, -ama (upor. kavaran, v.) idlaran, 
-rna »varav«, apstraktum na -ija (v.) čalarija f 
(Belostenac, Jambrešić) »prevara«. Osnovu 
calar- upor. sa slov. caler. Od te osnove postoji 
još denominal calanti impf, »fraudare«. Riječi 
čalarlčaler potječu od madž. izvedenice csaldrd, 
gdje je -ard zamijenjeno našim sufiksom -ar. 
Odatle još čalamik. Osnovaje cal-, od koje 
postoje pridjev na -ovan čalovan »fraudulentus« 
(Mikalja), poimeničen u čalovnTk m prema 
čalovnica f, radna imenica čalovitelj m prema 
čaloviteljica f. Ali denominal čaloviti nije po- 
tvrden nego čalovati (Mikalja), koji posudiše 
Rumunji celui. Upor. ukr. čal’uvaty. 

Lit.: ARj I, 884. 885. Miklošič 30. SEW 
l, 135. Matzenauer, LF 7, 27. 

calada f (16. v., asimilacija e-a > a-a kao u 
galatina) = celata (16. v., Dubrovnik) = 
slov. čeldda »šljem«. Balkanski talijanizam (tal. 
celata, poimeničen part, pf, tj. cassis celata, 
od celare »pokriti«): srgr. таЕ>ат«, ngr. тоа- 
kdOa, alb. caliate. 

Lit: ARi I, 884. 926. Pleteršnik 1, 97. 
DEI 842. GM 443. REW* 1800. 

calila f »(sinonim) drač, paliurus aculeatus«. 
Turcizam (tur. gal, istog značenja) iz oblasti 
botanike, potvrđen samo kod nas. Osnovu 
turcizma v. pod čala, čalma, čališkin. 

Lit: ARj 1, 885. 

čališkin, indeklinabilan pridjev (Banja Luka, 
Travnik, Visegrad, Mostar) = čališkan (Sa- 
rajevo) »okretan, marljiv«. Samogiasi ila za- 
mjenjuju tur.. poiugias г. Turcizam gahgkan, 
-km »travailieur studieux« iz oblasti duhovnih 
svojstava, izvedenica je dobivena s pomoću 
tur. sufiksa -kan od tur. recipročnog glagoia 
gal-ts-mak »travaiiier«. Potvrdena je samo kod 
nas, dok glagol postoji u bug. čaldstis(v)am, 
u cine. cilistire i alb. gallestis »faire des efforts, 
tacher, s'occuper«. Osnovu tur. glagoia v. 
pod čala, čalma. 

Lit: Skok, Sldvia 15, 190, br. 99. Pascu 

2^ 125, br. 315. Mladenov 79. Deny § 568. 
Skoljič i, 128. 

čalma f (Vuk, Kosmet) »sinonim: .saruk 
(v.), turban (v.); povez od platna oko kape 
što je nose duhovna lica naših muslimana«. 
Odatle u botaničkoj terminologiji izvedenica 

na -ašica čalmašica f (metafora) »češljugar«. 
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Opći balkanski turcizam (skraćeni infinitiv galma 
od galmak »oviti«) iz oblasti nošnje: bug. čalma, 
arb. gallem, cine. dalma f. V. čala i čališkin 
zbog iste osnove. 

Lit.: ARj 1, 885. SEWi, 135. Eiezović 
2, 430. NJ 2, 49. Lokotsch 388. Pascu 2, 123., 
br. 292. GM 443. 

čalOn, gen. - una m (Marulić) = čeiun, 
gen. -гота (15. v.) »prostirka«. Od tal. celane 
(1299) < stfr. chalan, a to od toponima Cha- 
ions-sur-Mame gdje se proizvodila tekstilna 

Lit.: ARj 1, 885. 930. DEJ 846. 

čam, gen. čama m (Vuk, Kosmet) »sino- 
nim: Jela (v.), abies« = čam, gen. čama m 
(s promjenom akcenta., Vuk) »lađa odjelovine«. 
Odatle pridjev na ~ov čamov = čamov, -ova, 
pčimeničen sa -ina cdmovina f = čamovina 
(Kosmet), deminutivi na -ђс i -ič:'čamac, gen. 
čamca, koji je danas općenit u hrv.-sip., ča- 
mič; radna imenica na -džija čđmdžija m 
»koji vuče i vozi čame, čamce i camice«, odatle 
pridjevi na -in i -ski čamdžijin, čamdžijski = 
čamdžinski (-in < -ijin). U bug. toponim 
Čam-korija »Jelova šuma«. Balkanski turcizam 
(gam) iz oblasti botanike: bug. čam, rum. 
ceam, arb. gam, ngr. то T^dpi istoga značenja. 

Lit: Ајјј 1, 885. Eiezovič 2, 430. Mladenov 
679, Lokotsch 389. GM 444. Matzenauer, LF 
l, 27. 

čamiti, -im impf (Vuk) pored čameti 
(jekavski *iamjeti nije potvrdeno) = iamati, 
-am (Vuk) »languescere (zub čami kad boli, 
Hrvatska)«. Odatle postverbal čama f »sinonim: 
dosada (v.)«, čam m (obišii su ju čami i šum, 
g. 1746., bolest zadana od vještica), pridjev 
na -ost čamast »vaporis pienus«. Vuk ima Još 
očamati, acamam pf »zabaviti se čekajuči da 
već dodija« pored očamiti, očdmTm pf »ostati 
čameći«. Prošli particip akt. poimeničen Je 
sa -ica: čamaiica f (Srbija) »groznica«. Vuk 
pozna još glagolske deminutive na -inj-ati, 
-unj-ati: čaminjati = čamunjati. Osnovno a 
Je nastalo od palatalnog poluglasa i>. Nalazi 
se u slov. čmeti > čemeti i u kaš. camusa »mučiti 
se nespavanjem«. Poluglas se gubi u čmavati, 
imavam (Vuk) »spavati dugo lijeneći se«. Odatle 
pejorativna radna imenica na -avalo, čmavalo. 
TaJ imperfektivum izveden Je pomoću -va- od 
osnove cm- u uimasti (mjesto učmaii, koje 
nije potvrđeno; upor. uzesii (Travnik) za 
uzeti) = učmanuti pf »marcesco«, odatle 
part. perf. akt. učmanuo = učmao, učmaia 


(Vuk). le. Je osnova *qem- »stisnuti«, od koje 
Je čest (v.), u prijevoju na o: kom »Weintreber«, 
kdmsati (v.) i oskamine (v.). 

Lit.: ARj 1, 885-7. 2, 55. 8, 510. Mažu- 
ranič 147. Miklošie 38. SEW 1, 167. Bruck- 
ner, KZ 51, 230. Moskovljević, NJ 1, 19. 
Boisacq 449. 

campa f (Novaija na Pagu) »čakija, Kralle« 
prošireno sufiksima campara = campera (nar. 
p'Jesma) = compra (TinJ, Ravni Kotari) = 
campraga (Alan > Velebit) »isto«, čamba 
(Alan, Velebit) = cambra (južna Dalma- 
cija, Zore) »kliješta u raka«, deminutiv čam- 
bica. Varijante bez m pred labijalom (upor. 
capa prema tal. zampa): čapak, pl. čdpci 
»isto«, čapjina (Vrbnik), čapuka f (Vrbnik), ča- 
porak, gen. -rka »isto«. Denominal čapati 
»reissen«. Upor. slov. posuđenicu iz furl. 
zampe »IJevica«: campar, gen. -tja (Solkan, 
Goriško), na naš augmentativ -ina comparino 
(Banjščica) »IJevica«. Upor capa i šapa i va- 
rijante od tal. zampe: ciampa, inciampare, is- 
točno-lomb. zanfa, san/a, zanfa »mit Krallen 
ergreifen«. 

Lit: ARj 1, 886. Hirtz, Aves 54. 55. 58. 
Pirana' 1301. Mussafia, Beitrag 223. REW'' 
9598. DEJ 916. 1987. 

campar m »sinonim panca, kandža« — cam- 
par m »nešto što se ubada, zakvačuje« (Kos- 
met, nejasna definicija značenja) = camper. 
То je tur. garpar s disimilacijom r-r > n-i. 
Istog su podrijetla campara f »lančić ili uzica 
što se konju proteže ispod donje vilice od 
Jednog kraja zvala do dragog«, ribarski ter- 
min čambra f »kliješta u raka, Jastoga« i cam- 
praga f pl. čamprage (Vuk) »sinonimi: panca, 
kandža, spone, imbrete (v.), maite«. Glede 
sufiksa -age upor. čapražice (v.). Značenje 
ovih riječi izaziva na uporedenje tkalački ter- 
min člmbari m. pl. (Srbija, Milićević) = 
čimbori (Kosmet) = džimbari (Kosmet) »gvoz- 
dena naprava što može da se skraćuje i рго- 
dužuje i na krajevima ima zupce, a služi da 
drži pri .tkanju na razboju (= krosnama) 
platno rastegnuto; sinonim: prugla n pl. 
(Vuk, SinJ, Dalmacija)«. TaJ termin odgovora 
tur. cambar istoga značenja, a potječe od perz. 
čenber »obruč, grivna, lub«; f mjesto a u 
čimbari može se objasniti perzijskim oblikom, 
a suglasnik p u čampar (Srbija), campara 
(Kosmet) itd. unakrštavanjem tur. garpar < 
gar para i perz. čenber. 

Lit: ARj 1, 886. Elezović 2, 431. 446. 467. 
Mladenov 679. Skok, Sidvia 15, 190.. br. 100. 
GM 444. Matzenauer, LF 7, 31. Školjič 1, 129. 
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campare, gen. -eta n (Bosna) »kastanjete, 
turski muzički instrument«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (od perz. čar 
»četiri« i para »komad«, narodski turski s disi- 
milacijom r-r > i-r, faipara »kastanjete ko- 
Jima se udara Jednom o drugu kad se igra«: 
bug. campard f s disimilacijom i-r > n-r 
ram. tampara, arb. gapara (Skadar). 

Lit: AJŠj \ 886. Eiezovič 2, 431. 446, 
467. Miadenov 679. Skok, Sidvia 15, 190. 

br. 100. GM 444. Matzenauer, LF t, 31. 
Skaijič 1, 129. 

čanak, gen. -nka m (Vuk, 18. v.) = čanak, 
gen. -aka (Kosmet) »sinonim: zdjela (v.), 
kalenica (v.)«. Takoder prezime (Lika). Odatle 
hipokoristik čana f deminutiv na -ič, -e 
čančič i čanače, gen. -etd, pi. čanačiči (Kosmet), 
augmentativ na -ina čančina f radne ime- 
nice na -jar (prema iončar) čančar, gen. -ara 
i na -džjja čanakčija m (Kosmet) »gmčar«, me- 
tafora na -jara čančara »kornjača«, pridjev 
čančarev od čančar (takoder prezrme, Cania- 
revič, Lika) i složenica čankoliz m »koji liže 
zdjele, Schmarotzer«. Balkanski turcizam (ga- 
nak, a u dočetku bio Je identificiran s nepo- 
stojanim a < b, ђ): bug. čanak, ram. ceanac — 
cenac, ngr. то T^avĆKi. 

Lit.: ARj 1, 887. Lokotsch 391. Elezović 2, 
431. Mtadenov 679. GM Ш. WvAz, Amph. 21. 

čandrati, -am impf (Dalmacija) »dosadno 
moljakati«. Odatle postverbal kao radna ime- 
nica čandra f »čeljade koje dosadno moljaka« 
i pridjev na -ijiv čandrljiv »rivosus«. Stuli- 
čevu varijantu sa tr mjesto dr čantrati, -dm 
»dosadivati kudeći« Danićić bez potrebe do- 
vodi u vezu s tur. onomatopejom gmirmak/ 
gmramak »zujati«. MJesto č Vukova varijanta 
ima dž: džandrijiv = džandarljiv (čovek) 
(Kosmet) »prgav, naprašit, koji se lako na- 
IJuti i svada«, odatle pejorativ na -ka: džan- 
darijivko m (Kosmet) prema džandrijlvica f 
»žena svađalica«. TaJ pridjev Popović, i opet 
bez potrebe, izvodi od tur. dar canii »tijesne 
duše«. Postoji Još džandrija f kao pogrdna 
riječ. Da taj pridjev nije tur. podrijetla, do- 
kazuje impf žandrljati, -am (ZK) »govoriti 
neprestano koješta« i čanjkati (Lika) »dosadi- 
vati prošnjom«. TaJ glagol Daničić ispravno 
usporeduje s onomatopejom canatilcdnkati (v., 
is-) (Mikalja) »garrire« ćemu treba dodati 
Vukovo cdnjati, -am impf »dosađivati« (is-, 
Lika). Iz posljednjih se glagola vidi da se Je 
u onomatopeji pojaćala ekspresivnost doda- 
vanjem suglasničke grupe -tr-I-dr-, U Pivi- 


-Drobnjaku mijenja se zbog istog razloga 
početno ć = az u i: tandrijati, -dm »pričati 
koješta«. Sa tom promjenom upor. c — tš. 

Lit.: ARj 1, 754. 887. 888. 3, 529. 855. 
Eiezovič 2, 461. Vuković, SDZb 10, 404. 

candrl'm, gen. -ina m (Lika, Kavanjin) 
»mjeden novac«. Bez sumnje romanskog pod- 
rijetla, sudeći po deminutivnom sufiksu -ino. 
Upor. tal. cianfrone »doblone, antica moneta 
d'oro«; *cianfronino moglo Je biti izmijenjeno 
disimilacijom u čandriin. 

Lit.: АВј 1, 887. DEI 918. 

čangrizati, čangrizam impf (Vuk) »si- 
nonim: zajedali«, odatle pejorativna radna ime- 
nica na -alo čangrizalo m. Daničić dovodi 
dočetak -izati u vezi s istim dočetkom u 
tvarizati (v.), ali dodaje da se umiješao i 
glagol gristi (v.). Upor. govnogrizati, govnd- 
grizdm (Vuk). Upozoriti ipak treba na čine. 
cingrisire (Dalametra) pored cingirsire »cogner 
des oeufs, se disputer«, na ngr. (u Bpira) 
ттухр1^а) = тооиухр!^« »piquer, agacer, irriter, 
choquer, heurter, cogner des oeufs, se brouil- 
ler« i apstraktum ngr. f| т^Суура »querelle«. 
Radi se o balkanizmu nepoznatog podrijetla. 

Lit: ARj 1, 887. 3, 338. Pascu 2, 28., br. 
449. Меуег, Ngr. 2, 90. RK 1231. 

čangura f potvrđeno samo u dubrovačkoj 
poslovici 17.— 18. v. : pod canguru davorije 
ispijeva. Ne razabire se pravo značenje. Dani- 
čić ovaj oblik veže, sasvim proizvoljno, s 
tal. zangola »stup, bućka«. 

Lit.: ARj 1, 888. 

canta f (Kosmet) »kesa, novčanik, račna 
torba«. Turcizam (ganta »kožna kesa, torba, 
Jelek s dugmetima s obje strane, ratna oprema: 
fišekluk od silava (v.)«, iz oblasti vojništva; 
Još bug. canta f odakle deminutiv čantička f 
i cantica f arb. cante f »ranac«. 

Lit: Elezovič 2, 431. Mladenov 679. GM 
444. 

čanjak, gen. čanjka m (Hrvatska) »trancus 
digitus, batic«. Riječ nije dovoljno semantički 
objašnjena. Ne zna se u kakvim se vezama 
upotrebljava, kakav JoJ je akcenat, da li po- 
stoje varijante i gdje se sve govori. Daničičevo 
izvodenje od perz. cenk »kuka, nokat u ptica« 
ne slaže se glasovno, a kao turcizam perzijskog 
podrijetla ne bismo ga očekivali u HrvatskoJ 
nego u Bosni itd. 

Lit.: ARj 1, 888. 





čap 

čap m (Vuk, Cma Gora, Lepetane, Lastva, 
Stoliv, Tivat, Dobrota) = hp (Krtole) = 
cep, gen. četa m (16. v., slov., bug., upor. 
polj. czop) »Г Zapfen, 2” čvoru drvetu«; a 
se pojavljuje u: čapovica f »posljednja duga 
u kaci koja može biti uža ili šira od ostalih«, 
čapur m (Srbija, bug.) pored čepur m i u 
čaprlj. Deminutivi na -bc > -ac čepac, gen. 
-pca = slov. čepec, čepič = slov. čepic, čepi- 
nec. Denominal olepiti, осергт pf. (o < od-j 
(Vuk Srbija, Poljica) prema impf, očepivati 
(Stulić) = očepljavati, očepljavam »izvaditi 
čep«, počep m u izrazu odsječi drvo u počep 
»odsjeći ga u zemlju, tj. da se ni m.alo ne 
poznaje gdje je bilo«. Madž. csapjeod srvnjem. 
zapp. Bokeljsko i crnogorsko čap ne može 
biti odatle. Etimilogija je nejasna. Prema Mla- 
denovu nije posudenica nego je od ie. korijena 
*$kop-l*skep-. Rum. čep kao i čep može biti 
i lat. cippus > tal. ceppo »piede dell'albero«; 
a u čap može biti od lat. ’(> b > a. 

Lit.: ARj~\, 888. 890. 939. 8, 513. 10, 164. 
Pleteršnik 1, 98. Gombocz-Melich 1, 847. 
Miklošič 32. SEW 1, 143. Mladenov 681. 

КЕЦ^ 1935. Jagic, ASPh 1, 159. Tiktin 322, 
Perašek, ASPh 34, 46-47. Torbiornsson. 
RSl 1, 37. 

čapa f(Dalmacija) »nenadana i velika nesreća«, 
bilo bi prema Daničiću isto što žapa f, tj. 
postverbal od žapati se (v.), ali se ne vidi 
kako je došlo do promjene ž > č i do razvitka 
značenja. Osnova te imenice izaziva uporede- 
nje s ličkim pejorativnim pridjevom, upravo 
prošlim participom pasiva ocapan »mršav, 
tj. oderan«, ali glagol očapati nije po- 
tvrden, dok je potvrđen capati (v.). Odatle 
pejorativi očapaiica f = očapenka = očap- 
Ijenka »mršavo žensko« prema m očapijenko 
(Lika). Značenje istih izvedenica da se spo- 
jiti s prvim ako se uzme da je čapa postverbal 
ž. r. od čapati »greifen«; čapa bi bila efektivna 
riječ za »nesreću koja se čovjeka dočepaia = 
koja je na nj vrebala«. 

Lit.:ARj\, 888. 8, 511. 

čapak, gen. -tka m (Vuk, Srbija, Risan) 
»nokat u ptica i zvjerinja, u mačke«. Sufiks je 
(-bko) i akcenat prema pdpak (v.). Od iste 
su osnove izvedenice sa sufiksom, -onja 
čaponja (Šloser) »ime biljke selenophoras Dej.«, 
-onjak čaponjak, gen. -njka m .»papak«, 
-orak čaporak, gen. -orka (Vuk, Cma Gora) 
»sinonim: čapak«, -ur čapur m (Vuk) = čepUr 
(Vuk, Dubrovnik) = čaprij m »tranculus«. 
Posljednje izvodenje ide u oblast onomatopeja 
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koje imaju svoju morfologiju. Odatle se opet 
prenosi metaforicki na oblik rogova u osnova: 
čaprijak, gen. -Ijka = čaprijan m (Hercego- 
vina) »ovan savitih rogova«. Ista se osnova 
nalazi u impf, čapati, -am »hvatati, grabiti« 
pored pf canuti. Zbog postojanja ovoga per- 
fektiva ne može se misliti da je to isti glagol 
koji i capati, -ani »uhvatiti« (Dalmacija, Pri- 
moije, otoci) od mlet. ciapdre jer posuđeni 
talijanski glagoli ne tvore perfektive na -nc > 
-nem. Stulić ima čapati i deminutiv čapkati 
»fricare«. ŽK scdpiti »brzo uhvatiti« sadrži 
prefiks s + capiti (šč > šč je sekundarno kao 
u pejorativu/ofče pored fošče od Joza = Joze). 
Od iste je osnove imenica na -et čapet (17. v.). 
Osnova se nalazi i u dragim slavenskim jezi- 
cima, a ie. korijen nalazi se u lat. capio. V. cep‘. 

Lit.: AR] 1, 888. 889. 942. Mikiošič 30. 
SEW 1, 135. Matzenauer, LF i, 27. 28. Iljin- 
ski, JF%, 290-291. 

čaplja f (Vuk) »Г ardea, Storch, 2” unguis« 
dvije su riječi možda različitog podrijetla prema 
značenju (homonimi). Takoder toponim. Zna- 
čenje 2° upućuje na isto postanje s čapak 
(v.) i čapati (v.). U značenju Г čapija je 
sveslavenska riječ iz praslav. doba bez paralela 
u baltičkoj grapi, a ni ie. veze nisu utvrdene. 
Ako bi značenje 2" bilo prvobitno, onda je 
ptica nazvana po zakonu sinegdohe prema 
capama (prema Briicknera »Greifer«), ali to 
se ne da utvrditi dragim slavenskim jezicima, 
premda je osnova čap- u čapajc takoder sve- 
slavenska. U dragim slavenskim jezicima po- 
stoji i čap. Prema tome je -Ija < -га sufiks 
za femininum. Odatle deminutiv na -ič ča- 
pijić (takoder muslimansko prezime), pridjev 
na -ш i -en čapijin, čapijen (jedanput). 

Lit.: ARj 1, 889-90. Mikiošič 30. SEW 
1, 135. Bruckner 72. KZ 48, 178. 181. Loe- 
wenthal, WuS 9,- 183. GM 443. Rozwadowski, 
RSI 2, 109. 

capra f (Vuk, Crna Gora) »Г koža od ži- 
vinčeta, 2” kesa od kože«. Prema Matzenauera 
turska, prema Iljinskome domaća riječ *čap- 
-Ђг-а, od korijena *(s)kep- »rezati«, srodna s 
lit. kepure, kao i čapur, čaporak i čaprij (v.). 
Posljednje tri imenice potječu od iste osnove 
od koje i čapak. 

Lit.: ARj 1, 890. Matzenauer, Cizi siova 
136. Iljinski, JF 8, 290-291. Isti, RFV lA, 
123. 

čapražice f (16. v., u oporaci), izvedenica 
s deminutivnim sufiksom -ica, neodredenog 
značenja. Daničić je izvodi od tur. čapraz 
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»Schnalle, Paar Knopfborten, erne Kittel- 
binde welche die Unteroffiziere bei den Ja- 
nitscharen als Abzeichen tragen«. Cinjenica 
da se riječ nalazi kao naziv neke ostavštine 
u oporaci, opravdava njegovo izvodenje. U 
Kosmetu se govori u složenici čairaz-divan 
kao objekt uz čini mu »ugadaje«. ARj ima samo 
toponim pl. t. Gapraziije, zacijelo naselje nekih 
Ijudi koji su nosili taj vojnički nakit. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. čaprast, 
složenka od čap »lijevi« i rast »desni«) iz oblasti 
tur. vojništva, nalazi se u bug. čapraz pored 
čaprašik = -šok i ram. ceapraz = cepraz = 
ceprez = cepreg »Franse, Borte, Tresse«, alb. 
gapras-zi »Besatz am Rockkragen«, ngr. то 
таалрааг. »plaque aux genaux pour parer les 
balles«. U izvedenicl čapražice suglasnik ž 
se mogao osjećati kao da je nastao od g, upor. 
ram. cepreg, veriga i verižica. То je moglo 
dati povoda obrazovanju sufiksa -aga u imenici 
čamprage (Vuk) »spone, rmbrete, maite«, v. 
campare. 

Lit.: ARj 1, 886. Miadenov 679. Tiktin 
323. Lokotsch 396. Eiezovič 2, 432. 

captila f (Vuk, narodna pjesma) »ubras 
od svile«. Turcizam potvrden samo kod nas, 
no ne u današnjem govora. [Isto u izvornijem 
obliku čatkija, ćatkija, te čatija, ćatija (Во- 
sna, narodna pjesma) »Г duvak, tanko platno 
kojim se pokriva mlada, nevjesta, 2” vrsta 
pokrivača kod muslimanki«; od tur. catki »Bin- 
de, Umschlag (um den Kopl)«, s metatezom 
tk > kt i vezanje uz čatija < gati, v. pod 
causati)]. 

Lit.: TR/ 1, 890. Skoijič 1, 33. 133 - 4. 

čar, gen. -i f (Vuk, 16. v.) = čdra f (16. v., 
prijelaz femininuma iz deklinacije i u dekli- 
nacijq a) = čvara f (16. v., jedanput) »Г 
divinatio, incantatio, volšebstvo, 2° sinonim: 
draž f charme, Reiz«. Baltoslavenski i sve- 
slavenski magijski termin iz praslav. doba. 
Odatle deminutiv na -ka: čarka f pridjevi na 
-bn, -ijiv, -ovan, -ovit, -ovski: čar an, -ma, 
čarovdn (takoder slov. i bug. čaroven), ča- 
rdvit, čarovski, radne rmenice na -nik čamik 
m prema camiga f »Zauberer« (Lovran, Istra"), 
na -iac čaraiac m prema čaraiica f čaravac 
m prema čaravka f Posljednje dvije radne 
imenice upravo su denominali od čdrati, ca- 
ram impf (o-, ob- u Lici, raz-, za-). Od 
prefiksamih složenica ušao je u današnji sao- 
braćajni i književni jezik part. perf. razočaran 
(rasizam). Pridjev čaroban poimeničenje s -ik ča- 
vtvmk m prema čarovnica f (i slov.), sa -jak čaro- 
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vnjak (18. v.). Apstraktum na -ba (v.) čarba fnala- 
zi se samo kod Divkovića. Na -oba čaroba, odatle 
čaroban, čarobnjak, čarobnica. Vuk ima odatle 
izvedenicu na -ija: čarobija iz okolice Senja. 
Као najstariji slavenski termin iz oblasti 
magije, riječ je bila tabu. Zbog toga po- 
stoje za nju posudenice coprati, coprtja, сд- 
pamjica (v.) i eufemizmi viška f (Lika), 
vještica f višćun (v.), čini (v.), opčiniti (v.). 
Kad je riječ čar izašla iz folklorne magije, 
promijenila je značenje u navedeno pod 2°, 
jednako kao lat. carmen, incantare > fr. charme, 
enchanter. Vokal a u čardolazi od ie. e poslije 
palatala, kako pokazuje lit. keras »čar«, odatle 
denominal kereti »pogledom ili riječima za- 
čarati, ureći«, od ie. osnove qyer- »činiti, obra- 
zovati«. Osnovno je značenje glagola bilo 
»činiti« kako pokazuje sanskrtska paralela 
karoti 3. 1. sing. »čini«, ali izvedeiuca nižeg 
prijevojnog štepena krtya znači »čar«; u kelt- 
skom (kimričkom) peri- također znači »činiti«. 
Isti se razvitak opetuje kod nas u (ini pl. m., 
opčiniti, u tal. fattura, stfr. failure i španj. 
hechicera »vještica«. Како je već rečeno, vračati 
je dobilo značenje »carati«. Nije stoga čudo 
što su se unakrstila oba glagola u čvarati i 
cvarovati,’: cvdrujem impf (Grbalj) i odatle 
kao postverbal čvara f Arbanasi posudiše 
care »strega«. 

Lit.: ARj 1, 895. 2, 120. 8, 511. 9, 1. 3. 
13, 686. Miklošič 30. Pleteršnik 1, 93. SEW 
1,136. Bruckner 72. WP 1, 518. Trautmann 
127. Mladenov 679. ASPh 34, 307. Matze- 
nauer, -LP 8, 202. Iljinski, RFV 61, 227- 
243. PF 1 , 497. i si. Boisacq 953. 956. Mik- 
kola, WuS 2, 217-218. GM 439. Maretić, 
Savj. 8. 123. Isti, Rad 108, 94. 

čarak, gen. -rka m (Vuk) pored čark 
(Kosmet, pl. čdrkove) »Г zupčast točak u 
raznim alatima, 2” batterie de fusil«. Elezović 
stavlja ovamo još čaraklija (tepsija) »plitka 
tepsija s naročitom ivicom«, idenuricirajuci 
apoziciju s tur. garkh > ram. cearcUu »aus- 
gezackt«, bug. čarklija. Nejasno je a pred 
kl. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. čdrh > tur. gark »kolo, točak«): bug., 
arb. gark, cine. darcu, ngr. T^dpxi/T^Epxi 
»cercle, chien d'un fusil«. 

Lit.: ARj 1, 891. Elezovič 2, 432. Mladenov 
679. Pascu 2, 123., br. 295. GM 445. 

čarap m (jedanput, maskuhnum nije po- 
tvrđen u narodnom govora) = čarapa f 
(Vuk, 18 V.) = čarapa (Kosmet) = čerapa 
(ŽK, Hrvatsko Primoije) = čorap m (lika, 
jedanput, 18. v.) = čarapa f (Vuk, 17. v.) 
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= čarapa (Kosmet) »sinonimi: bječva (v.), 
hlačice (ŽK) (v.)«- U književnom i saobraćajnom 
govora prodro je oblik čarapa f i na zapad. 
Odatle: deminutivi na -ica čarapica f (Vuk) 
= čorapica (18. v.), augmentativi na -ina, 
-etina, -čina čarapina f = čarapetina = ča- 
rapčina, pridjevi na -in, -ast čarapin, čarapast 
(konj »putonog«, metafora), radna imenica 
na -ar čarapar m (Vuk), odatle pridjev na 
-ski caraparskt, denominal očarapiti se »opiti 
se« (metafora u argou pijanih Ijudi). Balkan- 
ski turcizam (gorab): bug. čorap m, odatle 
čorapčija m »čarapar«, ram. ciorap, arb. cu- 
rate f. gar ape f (kod Gega i u Kalabriji), 
ngr. то Taoupdjii. U femininumu se slaže 
hrv.-srp. i arbanaski. U arbanaski je tur- 
cizam došao ргеко hrv.-srp. Činjenica da se 
taj turcizam govori i u arbanaskoj dijaspori 
u Kalabriji, dokazuje da hrv.-srp. turcizam 
u femininumu potječe još iz 15. v. Тај je 
femininurh nastao prema bječva, riječ koju 
je taj turcizam istisnuo; e mjesto tur. a po- 
slije č prilagodenje je našoj fonetici; asimi- 
lacija o-a > a-a nije obična u turcizmima. 

Lit.: АВј 1, 891. 2, 60. 8, 511. GM 450. 
Lokotsch 439. Mladenov 687. Elezovič 2, 433. 


čardak m (Vuk, 17. v.) = čardak, gen. 
čardaka (Kosmet) = čerddg (jedanput, 17 v., 
sa značenjem pod 4°) »Г dio kuće na niskim 
stupovima kod jednokatnice, sa strane ima 
trobozan (v.), kod dvokatnice se nalazi u 
gornjem katu kao balkon; uza nj je ajat (Ко- 
smet V.); 2° terasa poduprta na četiri noge, 
3° balkon (v.), 4° ložnica; na čiftlicima (v.) 
se često zida kao Ijetnikovac u obliku tornjeva 
(Bosna.« Odatle deminutiv na -e čardače pored 
čardače n, augmentativ na -ina čardačina f 
toponim Čardakovac (dio polja kod Vuči- 
tma), na -lija (v.) čardaklija f »Г velika soba 
na spram u bosanskim kućama, s dobrim 
vidikom; 2° sinonim: odrina (v.)«. Balkan- 
ski turcizam perzijsko-arapskog podrijetla fslo- 
ženica od perz. brojnika čahar > čar »četiri«, 
upor. campare, i zi. tak. »arhitektonski luk« 
> tur. gardak): bug. čardak pored čerdak, 
čardak i čardak »terasse, pavillon ouvert, 
soutenu par quatre poteaux, balcon, portixue«, 
ram. ceardac pored cerdac, arb. gardak, cine. 
cirdache f »balkon«, ngr. то Taap6dxi»šator«. 
Pored ove posudenice iz osmanlijskog doba, 
na Balkanu je postojala još starija posudenica, 
koja doduše danas više ne živi u našem narod- 
nom govora: črtog m (13. i 15. v.) »cubiculum«, 
črtag (Mmavić, 18. v.), stcslav. črtiogu »spa- 


vaonica, Brautgemach«, u raskom »palača 
(v.)«. Prijelaz a > o dokazuje da se radi o 
staroj posuđenici, možda iz avarskog doba. Za 
Briicknera je črti'ogt slavenska izvedenica 
od črbtG (v. crtati) jednako kao slcslav. očnšte 
»teniorium«. 

Lit.: ARj 1, 893. 943. SEW l, 171. Lo- 
kotsch 397. Elezović 2, 432. Mladenov 679. 
Pascu 2, 125., br. 330. GM 444. ZSPh 2, 
294. Korsch, ASPh 9, 494. Bruckner, KZ 
46, 237. Mikkola, RSI l, 18. 

Cardin alti đardin alti vrtao ili cvitnjak (1678, 
u današnjem narodnom govora oblik čardin 
nije potvrden) = dzdrdin, gen. -ina m (16. 
V., Vuk, Primorje, zapadni krajevi, Dubrovnik, 
Cavtat, Spič, Brce) = sardini m. pl. (Suto- 
more) »Г vrt, vrtal, običnije u pl. vrtli (Kor- 
čula), gradina, cvjetnjak, 2” toponim Džardin 
(Bijela, Вока, vinogradi)«. Od talijanskog 
francuzizma giardino »vrt« < fr. jardin, stfr. 
jart < frank. *gardo (u prasrodstvu sa gradina, 
V.), sriat. gardinium. 

Lit.: ARj 1, 894. 3, 530. REW* 3684. DEI 
1805. 

čare, gen. -eta n (u nar. pjesmi careta ni 
nije »nema nam spasa«) = (potvrđeno u dana- 
šnjem govora u Kosmetu kao indeklinabile) 
čare (u izrekama: care nije; da gi nađem čare; 
ima li čare) »spas, izlaz, lijek«.Turcizam perzij- 
skog podrijetla (perz. čare »spasenje, sredstvo, 
lijek«), potvrden na Balkanu još u čine. dare 
m »тоуеп, remede, expedient«. 

Lit.: ARj 1, 894. Elezović 2, 432. Pascu 
2, 123., br. 297. 

čarka f (Vuk) = čarka (Kosmet) »mali boj«. 
Odatle radna imenica na -diija čarkadžija 
m (Vuk, Kosmet) »vojnik koji zameće boj«. 
DenominaU čarkati = čarkat (Kosmet, s 
objektom oganj), čarkat se »zadirkivati se« 
(Kosmet) prema pf camuti se, dokazuje da 
su se oba glagola osječali kao domaće izve- 
denice od čarka kao deminutiva na -ka (v.) 
od osnove čar-. Zbog toga nije čudo što se 
s tim turcizmom postupalo kao s domačom 
onomatopejom u Kosmetu, i to izmjenom 
suglasa č u dž: džarkat impf, »dirkati« prema 
pf džamut »gurnuti, dirnuti« i što je umetnut 
samoglas a u džarakat, -am impf, »dirkati po 
ognju«. Turcizam perzijskog podrijetla {garka 
»course, incursion«, garkaci »(nekada) dio voj- 
ske«, tat., gerig »exercitus«): bug. čarka »escar- 
mouche«, cine. darcu »course«. 

Lit.: ARj 1, 894-5. Elezović 2, 433. Pascu 
2, 123., br. 296. Matzenauer, LP 7, 31. 
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čaršafm (Vuk, 17 v.) = &ш/(Ко^те1) = 
čarsav (Vuk, 18. v.) = čašav (ne zna se gdje 
se tako govori) »Г sinonimi: koperta (v.), 
lincun = Idnctin, krpatur, 2” zar (za glavu 
i gornji dio tijela u muslimanki)«. U Kosmetu 
još u složenici jastbk-čaršaf »mali čaršaf ukra- 
šen narodnim vezom za jastuke«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (tur. garsaf < 
perz. čaršeb od skraćene složenice čaderseb 
»noćni pokrivač«) : bug. čaršaf arb. gargaf ram. 
cearsaf cine. drceafe f ngr. то ToapTodcpi u 
istom značenju. 

Lit.: ARj 1, 896. Elezovič 2, 433. Mla- 

denov 679. Pascu 2, 125., br. 328. GM 

445. 

čaršlja f (Vuk, 17 v.) = čar's'ija (Kosmet) 
»dio balkanske varoši u kojem su dućani, 
zanatlijske radnje i prodavaonice, trg«. Odatle 
pridjevi na -ski čarštjski (Vuk) = čatšTnskT 
(Vuk) = čaršTski (Kosmet), izvedenice na 

-ija (v.) čaršilija m- = čaršilija (Kosmet) 
»čovjek iz čaršije, trgovac ili zanatlija« prema 
čaršTjka f »žena iz čaršije«. Balkanski tur- 

cizam perzijskog podrijetla (perzijska slože- 
nica od brojnika čar »četiri« i su »strana« > 
tur. carsi): bug. čaršija, cine. drsie f »marche, 

Lit.: ARj 1, 897. Elezovič 2, 433. Mlade- 
nov 679. Pascu 2, 126., br. 333. 

čarugdžija m (Vuk) = čarubdžija (iz- 
mjena grape gdž u bdž je prema mutabdžija, 
oklobdžijd) = čarakčija pored čankčtja {Kos- 
met) »sinonim: opančar (v.)«. Odatle pridjevi 
na -in, -ski čarugdžijin, -džTjskT = -džTnskl Riječ 
dolazi od turske radne imenice na -ci gankgi 
od garik »Art leichter Schuhwerke der Hirten 
>und Landleute«. Zamjena u = a = b za turski 
poluglas i je kao u saruk i kazlar pored kizlar. 
Imenica tur. garik > čaruk m (Bosna) »opanak« 
potvrđena je u čine. cicorie m »guetres, gama- 
ches«, ngr. то Toapou^i. »chaussure de cuir«, 
dok ram. cioareci ima .drago, prošireno zna- 
čenje »weisse wollene Bauemhosen«. Upor. 
proširenje značenja bječve »Г čarape, 2° 
hlače«. 

Lit.: ARj i, 879. Elezović 2, 432. Pascu 
2, 125., br. 322. Lokotsch 33. Škaljić 1, 133. 

čas m (Vuk, 13 v.) »sinonimi: Г trenutak, 
momenat, 2° sat, ura (kao mjera vremena, 
u tom značenju danas večinom na istoku, 
kod Siba)«, sveslavenska riječ iz praslavenskog 
doba. Možda je i baltoslavenska, alisamostprus. 


kisman »vrijeme«, s dragim sufiksom. Odatle 
deminutiv na -bko časak, gen. -ska »moment«, 
pridjev na -ђп časan, časna (i6. v), koji nije 
ušao u današnji jezik zbog homonimije s 
častan, časna, časni, nego je sufiks -ђп zami- 
jenjen složenim -ovit časovit (18. v.). Složen 
pridjev dugočasan i glagol dugočasiti su kalk 
od njem. Iangweilig i sich-langweilen. Ni pridjevi 
čašljiv, čašnji nijesu ušli u književni jezik. 
Prilozi su dosta brojni: čas ovo Ids ono »sad- 
-sad« = casi-casi (ŽU prema slov.), (za) čas 
»u kratko vrijeme (Kosmet)«; maločas (i Kos- 
met, nastalo unakrštavanjem prema malo vri- 
jeme) »prije kratkog vremena«; udobri las 
»zbogom« (Piva—Drobnjak i Kosmet); 
usočes (ibidem) »na nesreću« = uzočas po 
se (ŽK, preuzeto od ŽU), odatle pridjev u 
Pivi uzočešnjT (dijete, čobani; e < a je ne- 
jasno, možda prema zločest, v.); časkom 
(Bosna, Kosmet) »za kratko vrijeme«. Izve- 
denica stcslav. časovnik, koju su danas kod 
nas zamijenili turcizam sat i romanizam ura 
u značenju »ft. montre«, bila je u upotrebi 
u 13. i 15. V., nalazi se još u živoj upotrebi u 
Srbiji, u bug. časovnik, u ram. ceasomic (sa 
zamjenom ram. rn za našu grupu vn, koja je 
neobična u ramunjskom), odatle ramunjska 
radna imenica ceasomicar »satčija«. Čflj'je ušao 
i u crkvenu terminologiju u složenici časoslov, 
kalk za gr. (hpoko^iov, usp. brevidrium, od 
koje postoji na zapadu i posudenica brevijar 
(v.). Po zakonu haplologije tipa zakonoša odatle 
ram. ceaslov i sa -ac časlovac, gen. -ovca (prema 
Vuku razlika je u akcentu kad je to radna 
imenica na -bc častdvac, gen. -ovca »dijete 
koje uči čitati časlovac«). Složenica časopis 
(1842.) je čehizam (češ. čas »vrijeme«), a u 
češkom je kalk prema njem. Zeitschrift. Prema 
ie. korijenu quei-lquei- »opažati, gledati« prvo- 
bitnoje značenje od čas bilo »opažanje neba, 
da bi se utvrdilo trajanje vremena ili mete- 
orološka pojava«. То je značenje kasnije рге- 
uzelo vrijeme, zbog toga se značenje od čas 
suzilo. Denominal časiti impf, znači »odugo- 
vlačiti«. Iz toga se značenja vidi da je čas 
značilo prvobitno »dulji odsječak vremena«. То 
je i razumljivo ako se ima u vidu da je os- 
nova ista kao i u impf Hajati i čekati, tj. ie. 
prijevojni štepen quei s formantom s. Тај 
isti prijevoj sa istim formantom nalazi se i 
u arb. kdhe »vrijeme kao tempus i kao atmo- 
sferska pojava«. Razlika je samo u rodu čas 
je m, a kohe je f, tj. od ie. osnove gueso i 
quesa. I u ovoj riječi moramo gledati balto- 
slavensku i ilirsku jezičnu vezu kao u gomila 
(v.) i gotov (у.). Rumunji posudiše ceas. 
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Arbanci cas, premda oba naroda posjeduju 
svoje domaće riječi: timp < lat. tempus i 

Lit.: ARj 1, 897. 904. Miklosie 31. SEW 
1, 137. Bruckner 73. Trautmann 131. WP 

1, 508. Vuković, SDZb 10, 405. Elezović 

2, 434. Unbegaun, RES 12, 31. Zubaty, ASPh 
16, 385. GM 194. 445. Barić, AA 1, 138. sl. 
Machek, ZSPh 18, 22. Schleicher, KZ 11, 
31. i sl. Budimir, JF 6, 167. Scheftelowitz, 
KZ 56, 208-209. Maretić, Rad 108, 85. 
Isti, Saw/. 8. 20. 

čast, gen. časti (Vuk) i časti i = čas, gen. 
časti (Kosmet) Г honor, 2° officium, munus, 
2° convivium, cibus«, sveslavenski apstrak- 
tum iz praslavenskog doba od prezentske 
osnove čbt(f (inf. čisti) izveden s pomoću su- 
fiksa -tb, koji se u lokatlvu nalazi i u infinitivu 
na -ti (v. -ati, -eti, -iti). Glede -si upćr. čist 
(v.). Као postverbal od prezentske osnove 
čbt() ima Marulić čat Т u značenju »čast«, 
tako i g. 1382. i poznavše čti i službe, Моп. 
^erb. 209. Zbog toga čast predstavlja izvede- 
nicu od postverbala *cbi + -tb. 

Samoglas a, koji se pojavljuje u 14 v., 
nastao je iz mekog poluvokala &: stcslav. 
čbstb. Тај poluvokal ispada i u denominalima 
od *čbtb u faktitivu ititi (Marulić; imperativ 
čty otbca i maten svoju, Starine 3,8) = čtjeti — 
chiavati > štovati, štujem (Vuk, zapadni 
krajevi) impf, prema poštivati = postiti (Grbalj) 
i u postverbalu odatle pošta f, odatle radne 
imenice štovalac = štovatelj (po-), današnji 
pridjev na -en pachten > pošten (ne-), po- 
štena, odatle opet apstraktum na -je poštenje n, 
particip perf. pasiva nečten »nepošten« (1520). 

Od b je prijevojni štepen i: čitati, čitam 
»sinonim: častiti«, poči'tati i odatle čitanje n 
(StoUć) »veneratio«, počitanje, složenica stra- 
hopočitanje (germanizam za Ehtfurchf). Samo 
čitati (v.) s različitim akcentom razvilo se 
semantički u sasma drugom pravcu: »legere«. 
Izvedenice od čast su brojne: pridjevi na -ђп, 
-en, -iv, -it častan, časna, odredeno časni 
(kfst, pdst), časten (Dubrovnik), častiv (po- 
tvrden samo u pisaca, dok je u općoj upo- 
trebi negativna složenica nečastiv(i) = ne- 
častivi (Kosmet) kao eufemizam za vrag 
(v.), odatle i nečastivnik (Kosmet) »Г đavo, 
2° vješt, hitar čovjek« prema f nečastivnica i n 
nečastivniče). Pridjev časmenit »svečan« po- 
tvrden je samo jedanput; dočetak je prema 
plemenit (v.), ali v. i čismenit. Pridjev častan 
poimemčen je Г sa -ik časnik m »officialise, 
(u kajkavskih leksikografa; potvrden g. 1189. 


u Dubrovniku od mojih častbnikovb sile, Моп. 
serb. 2; nekada u domobranstvu iz austrijskog 
doba, zamjena za francuzizam oficir, gen. 
-ira, V.), nastade kao izvedenica od čast u 
značenju 2° »služba, šarža, magistrat«, seman- 
tička je paralela officialis < offiicium »služba, 
dužnost« > tal. ufficiale; lat. honor znači i »char- 
ge, magistrature«, gr. alimpa »hautrang,dignitć«; 
upćr. stcslav. čbstbnikb »qui honoratur«); ovamo 
i eufenizam nečasnih (Kosmet) »davo«; 2° sa 
-Ifo časnica f »poklon« (Kavanjin); 3° sa -ost 
kao pridjevski apstraktum časnost f Složeni 
su pridjevi: častoljubiv (Stulić) i častohlepan 
koji uđoše u književni jezik; odatle apstrakta 
častoljubivost f (= častoljublje n, rusizam) i 
častohleplje. 

Denominal (faktitiv) je na -iti: častiti ifnpf. 
(obez-, ohne-, po-) = častit, -im (Kosmet) 
»gozbom ili pićem ukazati čast nekomu«. Post- 
verbal je počast f od počastiti. Sa sufiksom 
-ba (upćr. gozba) obrazovan je apstraktum 
čazba f, odatle pridjev na -en čazben (Vuk, 
Kosmet), poimeničenje na -ik čazbemk m 
»conviva« i na -bina (upor. otadžbina) čazbina 
(Vuk, Dubrovnik). 

Madžari posudiše u Panoniji tiszt (u toj 
posuđenici nastalo je početno г iz c na osnovu 
zakona disimilacije tš -st > t -sr). Rumunji 
posudiše od dačkih Slavena *cist, koje se 
nalazi u njihovu pridjevu becisnic »nepošten« 
< bez-čbstbn-ic (-ič je rumunjski sufiks la- 
tinskog podrijetla < -icus). Opća rumunjska 
imenica glasi međutim srro cinste f i odatle 
pridjev cinstit »pošten«, upravo rumunjski 
part. perf. pasiva od cinsti »častiti«, ali može 
biti i posudenica od jslav. čestit!, > hrv.-srp. 
čestit. Rumunjski refieks in je zamjena za 
slavneski palatami nazal / koji se u riječi 
čast nalazi i kod nas : ies, gen. česti f (Kosmet) 
»poštovanje, ugled«, u općem složenom hrv.- 
-srp. pridjevu zločest, u izvedenom pridjevu 
na -it čestit (Vuk, 14. v.) »pošten, dobar, valjan« 
= čestit (Kosmet) »felix«, upor. čestita učiniti 
nekoga, čestit Božič; odatle apstraktum čestitost 
f i denominal na -ati čestitati (Vuk, 18. v.), 
tj. »govoriti čestit (npr. Božić)«; Rumunjska 
posudenica cinste dokazuje da su se u južno- 
slavenskom pomiješala dva apstraktuma: ćbstb 
i čistb (v. čest »pars, dio«). 

U vezi s ovom imenicom treba još razmot- 
riti semantičke vrijednosti od pridjeva pošten. 
U Crnoj Gori (Kuci) ovaj pridjev, koji u 
općem hrv.-srp. izražava danas samo moralnu 
kvalifikaciju »nonestus, ehriich«, znači »gosto- 
Ijubiv«. То znači da je pošten po postanju stari 
particip perf. pasiva od pocditi > postiti 
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čatisati 


(Grbalj »počastiti«, uporgore nečten. Novaković 
je opet dobro opazio da je росиепЂ u starim 
spomenicima kalk od gr. ćvTipo? te označuje 
plemstvo i privilegirane, »poštovanu gospodu«. 
Nakon nestanka feudalizma značenje starog 
participa perf. pas. suzilo se na današnje 
moralno značenje. Nadalje treba u povijesti 
semantičkog razvitka od stcslav. čisti, čti'g 
naročito istaći semantičku bifurkaciju: Г bro- 
jiti = čitati (konkretno značenje) i 2° častiti 
(psihološko značenje). Ova bifurkacija stvo- 
rila je u toku vremena neugodnu homonlmiju 
koju je jezik morao ukloniti. Sredstvo za to 
dao je prefiks po- koji dolazi samo u slože- 
ničama značenja -cuc »častiti«, postiti, počitati, 
pošten, od tih izraza preneseno i na štovati 
gdje nije bio taj prefiks potreban nego je 
ostao fakultativan. Na uklanjanju homoni- 
mije sudjeluju i Rumunji, ali na drugi način, 
unakrštavanjem čbstb i č^stb. Fonetski razvitak 
grupe čt, koji je Kurelac pisao prema svom 
arhaističkom pravopisu, razvio se u št kao u 
što < čbto po zakonu disimilacije tš -t > št, 
tj. gubitkom dentalnog elementa u ć. Grupa 
čt ostala je neizmijenjena u govoru u (ne)učtiv 
»hoflich«, odatle (ne)učtivost (posudenica iz 
rus. učtivyj, učtivostb). Oba značenja od čisti 
razviše se u praslavenskom, a osnovno ie. 
značenje »smatrati, cijeniti, misliti« očuvano 
je dobro u baltičkoj grupi (u lotiškom gla- 
golu šlfist) »misliti, činiti se«, u sanskrtu 
cetati 3. 1. »on pazi«, u sanskrtskoj imenici 
citii-h (koja se poklapa s čbstb) »uvidavnost, 
razum«. le. osnova gyei- »paziti na što, opažati«, 
koja se nalazi u pridjevoju ai > u cijena (v.) 
i u kajati se (v.), bila je u čbstbičbt- rašrre- 
na formantom t. 

Lit.: АВј 1, 814. 910. 912. 918. 2, 80. si. 
8, 8. 96. 106. Mažuranić, Prinosi 146-65. 
Miklošič 38. SEW\, 173. 174. 155. Bruckner 
77. 89. Mladenov 683. Vasmer 2, 305. Traut- 
mann 135. WP 1, 509. Elezovič 2, 3. 429. 
433. Osten-Sacken, JF 26, 321. Moskovljević, 
NJ 2, 272. Belić, NJ 1, 12-15. Unbegaun, 
RES 12, 31. Sekulić, SKGl 34, 595-598. 
Novaković, ASPh 9,' 521-523. Moskovlje- 
vić, NJ 5, 278-281. Maretić, Savj. 61. 
Isti, Rad 108, 96. 

čaša f (Vuk, 13. v., u Samoboru 1555., 
danas općenito u književnom i saobraćaj- 
nom jeziku) »sinonim (na zapadu) kupica«. 
Odatle deminutiv na -ica čašica f Sveslavenska 
riječ, možda iz praslavenskog doba. U bal- 
tičkim jezicima pruža samo stprus. kiosi 
»Becher« mogućnost uporedenja. Po značenju 
odgovora u sanskrt. casakas = arm. čolak 


»Trinkgeschirr, Becher«, koje stoji u vezi s 
nperz. glagolom časTdan »okusiti« i imenicom 
odatle čast »zajutrak«. Armenska je riječ po- 
sudena iz iranskoga. Vjerojatno je da su i 
Slaveni posudili iransku riječ preko Skićana, 
i to najprije u obliku čašbka = sanskrt. ca^aka-, 
odakle je dobiveno čaša odbacivanjem dočetka 
-bka'i&x se taj os jecaj o kao slavenski deminutivni 
sufiks; časka f je naime sveslavenski demi- 
nutiv. Nalazi se u ruskom i poljskom; časka 
je danas botanički naziv za dio cvijeta, a 
Mikalja je glosira sa concha, riječ koja u Dalma- 
ciji postoji u posudenici kučiča (v.). Rumunji 
posudiše cea^cd f i stvoriše odatle svoje de- 
minutive ce^cutd i ce^culitd; Arbanasi gagke f. 
Riječ cai'a nije ušla u crkvenu terminologiju, 
nego posuđenice, na istoku grecizam putir (v.), 
na zapadu latinizam kalež (v.). Ne zna se ide 
li ovamo kao denominal iščašiti, -im(se) pf 
»sinonim: uganuti (v.), navinuti (v.)« prema 
impf iščašivati, јег je u 17. i 18 v. iščašiti, 
a Mikalja i Belostenec imaju u istom zna- 
čenju iščesnuti, -em, a Radonjić iščeviljati, -im. 
Prema Ivšiću bilo bi iščašiti semantička para- 
lela za fr. deboiter »uganuti« od boite »kutija«. 
Ako je tako, onda pomenute varijante treba 
zasebno tumačiti. Valja pored ostaloga voditi 
računa i o izvedenici česanica f (Dalmacija, 
prema Slovincu) »melem od sapuna i jaja, 
koje se privija kad se kome što iščašio. Očito 
je da se umiješala i osnova češ- od česati (v.) 

Lit.: ARj 1, 912. 945. Mažuranič 164. 
Miklošič 31. SEW 1, 137. IF 31, 411. 

Bruckner 73. Vasmer, RSL 6, 173. Mladenov 
680. RFV 67, 260-267. Meillet, RSl 2, 67. 
GM 445. Ivšić, BZb 1 (1921), 249-251. 
Matzenauer, LP 7, 28. 

čatal m, pi. calali i calale, gen. catala f 
(narodna pjesma, Srbija) = čatal i čatal 
(indeklinabilni pridjev, Kosmet) »Г sinonim: 
račve (v.), 2° (kao pridjev) račvast, kao si- 
nonim za zamršen (čatal rabota)«. Odatle 
i indeklinabilni pridjev čatali, koji sadrži tur. 
-li, »dvostruk«, kao epitet za jular (v.) u na-- 
rodnoj pjesmi. Odatle naš denominal raščataliti 
se pf »razračvati se, raširiti noge kao račve« 
(Trstenik, Srbija). Balkanski turcizam (tur. 
pridjev gatal »Г račvast, 2° viljuška, 3° meta- 
fora: sumnjiv«, gatalli »Г verwickelt, 2° sum- 
njiv«), nalazi se u bug. čatal i pridjev čatalest. 

Lit.: ARj 1, 914. 13, 363. Elezovič 2, 435. 
Mladenov 680. 

čatisati, -sera pf i impf (Vuk)»!° conjun- 
gere, sklopiti, sašiti, 2° skupiti se, doći, pri- 
spjeti, 3° zajedno sjedjeti u društvu«. Od tur. 
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gatmak »spojiti sklopiti«. Odatle skraćeni 
tur. infmitiv u čatma f (Vuk, i bug.) = calma 
(Kosmet) »Г pleter (opreka: zid), cjepanica, 
kao letva od hrastova pruća; služi za gradenje 
preko njih se lijepi blato ili malter«. Upor. 
džag. gatma »šator«. S našim sufiksom -ara 
kao u brvnara: čatmara f »kuća od čatme«. 
Denominai začatmit, -im (Kosmet) »udariti 
čatmu«. Raširenija je od iste osnove turska 
izvedenica gat »nešto što je na račvama jedno 
na drugo naslagano, skelet krova koji drži 
ćeramidu, crijep«; čatija (Kosmet) »krovna ja- 
pija, krov bez crijepa ili drugog kakvog po- 
krivača«. Balkanski turcizam: cine. citie f 
»toit, toiture«, arb. cali i ngr. тј тааттј istog 
značenja. Ovamo ne ide prilog cat pat (Kos- 
met) »ovdje ondje, tu i tamo, rijetko«, ta- 
kođer bug. cat-pat. То je turska onomatopeja 
gat-pat, tvorevina tipa kitap -mitap. 

Lit.: ARj 1, 914. 915. Mazuranič 165. 

Elezovič 1, 203. 2, 435. Mladenov 680. GM 
445. Matzenauer, LF 7, 28. Pascu 2, 126., 
br. 335. 

čatlov, gen. -ova m (Vuk) »u kola ozad 
prečaga od jednih stuba do drugih ozgo«. Kol- 
ski termin madžarskog podrijetla : csatlo, posu- 
đen takoder u rum. ceatlau m »Knebelholz«, 
za koji postoji i sinonim slavenskog podrijetla 
prastie f < stcslav. prašta = prača (v.). 

Lit.: ARj 1, 915. Tiktin 331. 

Catrlja f (Rajić, 1793.) = čatrlja (Kosmet) 
»provincijski pejorativni izraz za bijednu 
kolibu, kućerac, malu rdavu kuću«. Daničić 
izvodi od osnove turskog kauzativa gat-dir- 
-mak (v. čatisati od gatmak) »sklopiti« što 
bi moglo biti, samo dočetak ostaje neobja- 

Lit.: ARj 1, 915. Elezovič 2, 435. 

čauš m (Vuk) = čauš (Kosmet) »Г voj- 
nički službenik; narednik, 2° prenijeto kod 
nas u svatovsku terminologiju: svatovski 
starješina = stari svat, 3° (u Dalmaciji) 
općinski službenik, 4° pomoćnik ćehaja u 
esnafu«. Odatle pridjev na -ev čamev, poime- 
ničen sa -ič čaušeiič (prezime u Bosni), 
hipokoristik čajo m (Vuk, u značenju 2”), 
odatle pridjev na -ov: čdjcv te složenice 
čaušbaša (Palmotič, Eosna) »narednik, starje- 
šina causa«, taš-čauš m (Bosna, Kosmet) 
»Г narednik, 2° major medu čaušima (Ко- 
smet) 3° svatovski časnik«. Balkanski turcizam 
{gavus »prvobitno: čelenkom okićena glava«. 


izvedenica od čau- »vikati«, upravo »čovjek 
koji objavljuje zapovijed«): bug. čaušin sa -in 
kao u kasapin (v.), čine. ciaus. 

Lit.: ARj 1, 915. Elezovič 2, 435. Lokotsch 
404. Skoljič 1, 81. 125-6. 134-5. 

čavao, gen. čavla m (15 v., Vuk, jugoza- 
padni krajevi) = cavai, gen. čavla (ŽK) = 
čava, gen. čavla (Božavaj Rab) = cavo, gen. 
čavla (Krtole) = ča-, gen. čovla, gen. pl. 
čavol pored čavlih (Hvar) = cava, gen. cuavla 
(Molat) = cavel (Cres) = slov. čdvelj, gen. 
-vlja »ekser (na istoku)«. Odatle pridjev čavlen, 
naziv uvale Gavima (Krk), poimeničen čavle- 
njak (ŽK) »svrdao za čavle«, sa -ica čavle- 
nica »klinac koji se zabada u kakav sud da se 
zna dokle je pun (PavUnović)«; na -ar cavlar, 
Deminutiv čavlič, na dva sufiksa čavličak, 
gen. -ička (ŽK), augmentativ čavlina. De- 
nominali na -ati načavliti, -am, na -iti za- 
čavliti, očavliti pf prema impf očavlivati. 
Od tal. deminutiva chiavello »chiodo« od lat. 
daviš; e u sufiksu -ellus bio je zamijenjen na- 
šim nepostojanim e > б > a u deklinaciji. Zbog 
toga je u italijanizmu prenijet akcenat sa 
sufiksa na osnovu; eh > č izgovara se prema 
mletačkom; chiodo > mlet. cado nalazi se u 
inćodat (Potomje) »zakovati«. 

Lit.: ARj 1, 917. 5, 142. 7, 222. 8, 511. 
Kušar, Rad 118, 14. Hraste, BJF 8, 20. Ple- 
teršnik 1, 95. Miklošičil. ЖЖ 1,138. Perašek, 
ASPh 34, 46. REW* 1984. 1977. DEI 896. 

čavka f (Vuk, Kosmet) = Најка (također 
slov.) = čapka = čoka (hrv.-kajk., Beloste- 
nac, Jambrešič) »ptica coloeus monedula«. 
Ispuštanjem sufiksa: čava (StuUč, prema Da- 
ničiću nepouzdano). Odatle pridjev na -ji 
čdvčji, na -in čavkin (Kosmet), deminutivi na 
-e, -ica i -ič: čavče n, pf čavčiči (Kosmet), 
čavčica i čavčič (i selo u Bosni te prezime 16. v.). 
Na -njača čavnjača (Velebit) »propast u kojoj 
se ležu čavke«. Stoji u vezi s glagolom čavkati, 
-če, kojim se oponaša glas čavke, pored čevkati, 
-a »sinonim: lajati«. Arbanasiposudiše gafke f iz 
iz hrv.-srp. Rumunjski nazivi cioacd f (Munte- 
nija, Moldavija, Banat) = ceucd = cioucd 
(Erdelj) = doicd bolje se slažu u samoglasu 
0 s madž. csoka koje posudiše i kajkavci. 
Upor. cola (Mikalja, StuUč) i čolka (17 v., 
Zoranie), cola (StuUć), colica (Nin), čoka, 
čojka (Livno) kao nove kreacije. Onomato- 
peja, koja oponaša glas te ptice, nalazi se u 
nmogim jezicima ne samo ie. nego i u turskim. 
Onomatopejska osnova čav-jčev-, kad se pre- 
nosi sa životinjskih glasova na Ijudske, da 
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bi se pojačalo pejorativno značenje, raširuje 
se raznim dodavanjima: /, r, rk, elj, rij, rzg: 
čaveljati (Hercevogina), caviali, -am (Lika), 
čavrljati, -am (Vuk) (raž- se), odatle čavrlje 
n »nugae«, pridjev na -av čavHjav, izve- 
denica na -uga čavrljuga f • »ševa«, čavr- 
Zgati (Vuk); čavraka f (Bačka) »Г vrana, 
2° ukor ženskom čeljadetu« (u maskulinu 
čavrak, prezime); čevrljati, -om (Srbija, raz- 
se) = čevrljat (Kosmet) »cvrkutati«, odatle 
na -uga čevrljuga (Vuk, Cma Gora, Kos- 
met) »sinonim: ševa«, čevrkati (raž- se iz- 
se), (Lika) »sinonim: brbljati«. Bez potrebe 
izvodi Daničić čavrljati iz unakrštavanja 
čavrljati i brbljati. Naša onomatopeja oblak- 
šala je posudivanje mlet. zavariar > čavarijati 
(Risan) »buncati« kao i gore u čoka. V. kavka. 
od čavka. 

Lit.: ARj 1, 889. 917. 918. 2, 18. 59. 4,80. 
13, 366. Hirtz, Aves 52. 56-7. 61. 66-7. 
SEW 1, 138. Isti, ASPh 28, 87. Tiktin 359. 
Gombocz-Melich 1125. Bruckner, KZ 43, 
326. 48, 198. GM 443. 445. Mladenov 678. 
Matzenauer, LF 7, 27. Elezovič 2, 436. Ма- 
retić, Gr. 346. Gauthiot, BSLP 16, 164. 

ЕЕЦ^ 2449. 

čavkun (Vuk) = čapkun — čapkbn (Kos- 
met) m i indeklinabilni pridjev »Г koji brzo 
a sitno ide (konj), 2° vragoljan, pokvarenjak 
(dijete i si.)«. Odatle denominai čavkuniti. 
Balkanski turcizam (gapkm »Г qui court 
vite, 2° malin, va-nu-pieds, У Schiirzenjager«), 
potvrđen u bug. čapkanin »fakin, vagabund«, 
sa sufiksom -in (upor. pod čauš), odatle apstrak- 
tum oapkdnldk »friponnerie«, cine. ciapcin 
»debauche«. Turski sufiks -kun < tur. 
-kin nalazi se i inače u našim turcizmima, 
kao u surgun (v.), čališkan (v.), jangin (v.). 

Lit.: ARj 1, 917. Mladenov 679. Pascu 2, 
123., br. 293. Deny § 866. 

čavor m »štogod malo od čega se može 
jedva živjeti (nejasna defmicija, s primjerom: 
ima cavar i dvije strijele, tj. »malo, živi si- 
rotinjski«, Srbija/?/, MUićević)«, odatle deno- 
minali impf lavoriti, -im (Lika) »mučiti se 
u siromaštvu i starosti«, očavoriti, -im se pf 
(Kostajnica, Lika) »zakržljaviti (v.), vrlo osta- 
ijeli«. Odatle sa suglasničkom varijantom 
r > Ij: čavoljak, gen. -oljka m (Vuk) »mala 
tvrda jabuka«. 

Lit.: 1, 917, 8, 511. 

-če, gen. -četa, složen sufiks od -zjco i 
-e, gen. -eta (v.) < stcslav. gen. -Џа: 
a) u deminutivnom značenju: 1. na istoku u 


riječima stranog, češće turskog i domaćee 
podrijetla: a) sanduče (Beograd) »mali sanduk« 
akdvče (v. akov), parče, mješče, pramce; c6\ 
veoma raširen za oznaku mladog čeljadeta ili 
mlade životinje: Arapče, Bugarče, varoSče 
Prištevče, pl. -čiči (Kosmet) »mladić iz Priš- 
tine«, nedonošče, gotupče, momče, siroče, itd 
b) u pejorativnom značenju u i^edenicama 
od muških i ženskih imena (ŽK): Jurče 
Tivče, Jdsce, Muče, Karlenče, Ance, Marce', 
Katunče, lagunce, od hipokoristika Jure 
Jive, Joze, Mijo, Karle, Ane, Mare, Kdte 
Jaga, itd. U turcizmima naročito perzijskog 
podrijetla, kao parče (v.), murce od mdr »mrav« 
i sam sufiks može biti perzijskog podrijetla: 
-če, -ča. 

Lit.: Marette § 326 2. 

čečati, -z impf (Vuk) »čučnuvši paziti 
(rad kera, v.)« prema pf čečnuti, -nčm (Маш- 
hć, 16. V.); odatle ime biljke sa složenim 
sufiksom -un (ispor. kačun) i -ka: čečunka 
f (15. V.) »teucrium chamaepitys L.«; izve- 
denica pomoću rijetkog sufiksa -var (ispor. 
sušnevar m ŽK »suho lišće ili granje« i ma- 
kedonski toponim pfitvar): čečvdr, gen. -ara 
m (Srbija) »zakržljalu drvo po hridu kakvu 
god«. U Kosmetu sa dž mjesto č (znak za 
onomatopejsko podrijetlo) d&edžat, -im »če- 
kati nečiju uslugu > uzalud čekati«. Varijanta 
s u mjesto e čučati, -Im impf (Vuk, 16. v.) = 
čučet (Kosmet) prema čučnuti, -nem »hocken« 
nalazi se u slov. čučeti, slovačkom i bug. 
čuča, a s početnim k mjesto ć u slovenskom i 
poljskom u istom značenju: slov. tecotfpolj. 
kuczeč, kao i u romanskim jezicima. Odatle 
prilog čučk (Vrčević). Ovamo i dječja riječ 
čučit, -im (Kosmet) »sjesti«. Reduplikacije i 
pomenute varijante upućuju takoder na ono- 
matopeju. Od nje je možda i naziv ptice 
cucka f (Dubrovnrk, Vetranie) *erithacus = 
Sylvia rubecula«. Na osno-vu ove onomatopeje 
stvorena je nova u kojoj se reduplikacija 
jasnije vidi jer upotrebljava -ur- za raširenje 
infmitivnog nastavka: čučuriti (Stulić). Va- 
rijanta s u dolazi i sa ć mjesto č: čućati, -im 
impf (Dosen, 18. v., jedanput) prema pf 
čučnuti (Mikalja); cucka f »ptica sylvia ru- 
becula« (v. gore сиска)', čučuriti, na koji se 
Daničić poziva, ne nalazi se u ARj 2,145., 
ali se govori u ŽK s prefiksom s: ščučuriti 
se. le. korijen: *qeu- kojim se označivalo savi- 
janje udova, nije davao utisak onomatopeje. 
Istom je taj utisak činilo raširenje s forman- 
tom: q: *qeuq- u čučati, -im. Tu je infmitiv u- 
-eti kao u bježati. U slavenskim jezicima dolize 
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i u prijevoju *qauq- > kuka i, odatle kukdra f 
»Hacken bei der Pflugdeichsel«, odatle pridjev 
na -ast kukast; s prefiksom o-: okuka, odatle 
toponim Okučani (Slavonija) i okuč i kuč, 
gen. -i (ŽK), kučanjak, gen. -dnjka (ŽK). 
Da ie. korijen *qeu- nije bio onomatopejske 
prirode, dokazuje i raširenje s formantom p: 
кпр (v.). Ovamo prema Treinerovu tumačenju 
i naziv Arbanasa, u domaćem jeziku shgyp 
(Gege) = shqip (Toske), odatle pridjevska 
imenička izvedenica dobivena s pomoću su- 
fiksa -tar shqypetar = Siptar (u Jugosla- 
viji) »Arbanas«. 

Lit.: АВј 1, 919. 2, 83-4. 145. 143. Ele- 
zovič 2, 459. 465. Miklošič 37. SEW 1. 161. 
Bruckner 279. Isti, KZ 43, 326. Mladenov 
690. Isti, ASPh 34, 395. WP 1, 372. Mat- 
zenauer, LF 7, 39. Frisk, IF 49, 100. 
Štrekelj, DAW 50, 30. Uhlenbeck, РВВ 22, 
536-42. Iljinski, ASPh 29, 488. Hirtz, Aves 


ceder, gen. -era m = ceder (Kosmet) 
»šteta, tuga, briga« Drugdje na hrv.-srp. te- 
ritoriju nije potvrđen taj turcizam arapskog 
podrijetla (аг. qeder > tur. keder »Kummer, 
Gram, Schaden«), iz oblasti psiholoških po- 
java (upor. sevdah), osim bug. keder »defec- 
tuosite«, arb. xheder »Leid«, ceder (Skadar) 
»šteta«, cine. andere f »tristesse, chagrin, 
peine«. U Kosmet je -došao iz dva izvora: 
preko arbanskog izgovora u Skadru i direktno 
ргеко turskoga (tur. k pred e > c). 

Lit.: ARj 2, 357. 436. GM 138. Pascu 2, 
120., br. 241. 

cedit, -Im pf. (Dubrovnik, Cavtat; objekt 
malo mesa) »odstupiti«. Od lat. > tal. cedere, 
prijelaz -ere > -iti kao u kurit (v.). 

Lit.: REW 1798. DEI 836. 

čedo n (Vuk, 13. v., narodna pjesma, danas 
pjesnička riječ, koju je iz saobraćajnog govora 
potislo dijete n, v.). Poimeničeni je srednji 
rod od sveslavenskog pridjeva iz praslavenskog 
doba. Maskulinum čed, potvrden jedanput u 
18. V., poimeničen je u složenici bratučed m 
(v.), upor. još jedinočedi (kod pravoslavaca 
i katolika, crkveni tekstovi, 13.— 15. v.) = 
jedinočedyjb sinb (g. 1302; Моп. serb. 77 i 
Starine 22,218) za kasniji jedinorodni. Odatle 
je postojao kolektiv po deklinaciji i u 14. v.: 
čed, gen. cedi. Zamijenjen je izvedenicom 
stvorenom s pomoću sufiksa -ija (upor. dro- 
barija f »sitna djeca«, ŽK): cedila f (Vuk, 
Kosmet g. 1770) »Kinder«. Odatle: pridjev 
na -биг; čedan, čedna »sinonim: krotak (v.)«. 


koji je izgubio semantičku vezu s čedo (glede 
semantičkog razvitka upor. nativus > fr. naif; 
nalazi se još u slov.). Daničić ga krivo izvodi 
od madž. csendes »tih«. Upor. češ. pridjev na 
-sky čadsky »hiibsch, tapfer, edel« i engl. knight, 
prvobitno »dječak«. Odatle apstraktum na -ost 
čednost f Deminutiv na -če (upor. selce > 
seoce): čeče n < čed + -če (16 v.), danas 
čeddnce (raširenje sufiksa je kao u mjestance 
da bi se bolje vidjela osnova čed-). U antro- 
ponimiji od dva elementa: Čedomir i Čedo- 
milj, odatle hipokoristici Čedo i Čeda m. 
Samoglas e u prvobitnom pridjevu čed na- 
stao je od palatalnog nazala § koji je u 
glagolu -cbnc, -četi (v. načeti, po-, sa-). Na 
osnovu ten- dodan je formant -db koji se 
nalazi još u čudo (v.), govedo (v.) i stado (v.). 
Pridjev je značio prema tome »koji je začet u 
utrobi« (upor. lat. natus »filius«'). Za taj formant 
u značenju »čedo« nema paralela ni u baltičkoj 
grapi ni u ostalim ie. jezicima, ali ima za 
samu osnovu čen- < ie. ken- u sanskr. kana 
»djevojke«, ir. cenel »pleme« i s tzv. pokretnim 
i- kod nas u štene (v.). le. osnova ken- u zna- 
čenju »potjecali, početi« zastupljena je kod 
nas osim u čed(o) još u načeti, konac, napokon, 
okana (v.). Izvodenje iz njem. Kind nije pri- 
hvaćeno. 

Lit.: ARj 1, 918. 919. 4, 531. Miklošič 
32. Isti, Lex. ИЗО. SEW\, 154. WP\, 398. 
Bruckner 542. KZ 45, 54. 51, 227. Loewenthal, 
WuS 11, 61- Obnorski, IzvORJAJ 19, 4, 
99— 102. Sutnar, Jagićev zbomik 613. Oštir, 
ASPh 6, 441-443. Hirt, РВВ 23, 337. Jokl, 
Unt. 85. Matzenauer, LF 11, 183-184. Isa- 
čenko, ZSPh 13, 99-100. 

Čeh m (15. v.), pl. Česi prema Čehinja f 
(Belostenac, Voltidija, StuUć) = (danas) 
češkinja »(ime naroda, etnik) Bohemus m, 
Bohema f« = (pejorativno u narodu) Pernac, 
gen. Pemca m, Pemica f < njem. Bohmi. Та- 
koder ime (15. v.) i prezime (15. v.), Čeh, 
odatle Čehovu' (15. i 16. v.), kao plurale tantum 
toponim Čehi (Zagreb) i poimeničen pridjev 
Čehovac (Medumuije). Odatle pridjev na -ski 
češki (15. V.), s mijenjanjem h > š^ kao u 
vlaški < Vlah, odatle ime zemlje Češka f 
Čuje se takoder i. češki (15. —18. v.) što je 
ispravno u češkom, ne kod nas (odatle sta- 
riji naziv zemlje Češka f Kanižlić, Velika- 
nović). Madžari posudiše Cseh, što dokazuje 
da г u osnovi nije nastalo od nazala § i da se 
prema tome ne može misliti na potjecanje 
od čedo i -četi. Pretpostavlja se naime hipo- 
koristik čelech > Čech od сеЦаашЂ. Izgleda 
da se radi o hipokorističkoj izvedenici na -h, 
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koja se nalazi još u Leh (v.) i Meh (v.), u 
starohrvatskom ličnom imenu Zdeh (pisano 
Zedeh), a veoma je raširen u češkim ličnim 
hipokoristicima kao Stach. Ako je tako, onda 
bi Čeh moglo biti hipokoristik od Čest(i)mir 
ili Čes(ti)slav, ako je ime naroda bilo prvo- 
bitno lično ime vode (upor. Osmanlije od 
vođe Osmana ili Hrvat od хроРа+од kod 
Porfirogeneta). Ako nije, onda se može po- 
mišljati na izvedenicu od četa (v.). 

Lit.: ARj 1, 921. 958. Miklošič 31. Holub 
-Kopečnf 90. Bruckner 74. KZ 43, 306. 48, 
219. Mladenov 685. Nahtigal, JF 18, 49-54. 
Sutnar, Zbornik Jagić 612-617. Maretic, Rad 
81, 141. Svoboda, Onomastica 4, 365—88. 

čehra f (narodna pjesma) = čehra (Banja 
Luka, Mostar) = ceraf= cere n (indeklinabile, 
Kosmet: nema cere, na cere) »Г lice, 2° boja 
lica, izgled, 3” spleen«. Odatle indeklinabilni 
pridjev na -lija (v.) cerelija »koji je lijep na 
oko«. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
gehre), potvrđen još u arb. cere, gdje može 
biti iz tal. dera, upor. cera. 

Lit.: ARj 1, 921. 943. Elezovič 2, 441. 
GM 446. Ascoli, AGl 4, 119. 

čeiz m (Vuk, Srbija, Bosna, narodna pjes- 
ma) = čeiz (Kosmet) = čejiz (muslimanska 
narodna pjesma) = čejiz (Bogišić) = čejz 
(Bosna) = (na -luk) čeizluk = čejzluk (Bosna) 
»djevojački darovi za vjenčanje, raho djevo- 
jačko, dota, miraz, prćija (v.)«. Gradski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. čehiz, čehez, 
gihaz > tur. ceiz) iz oblasti prava kao 

Lit.: ARj 1, 921. 2, 128. Elezovič 2, 437. 
Hdrman 2, 130. Skok, ZA 2, 108. 

čejrek m = cerek = cerek, gen. cereka 
(Kosmet) = čereg (Vuk, narodna pjesma) = 
čerak (Vuk, narodne pjesme 3, 511) »sinonim: 
četvrt (v.)«. Odatle radna imenica na -jar 
(v.) čerečar, gen. -ara m (Srbija) »ko plaća 
samo četvrtinu danka«, denominali na -iti 
i -ati: iščerečiti, -im pf (Srbija) = iščerekati, 
-dm (Lika) »na krapne komade isjeći«, rašče- 
rečiti, -im (Srbija, šabački okrag, Zaplanje, 
Leskovac, Slavonija) = raščerekati (se), -dm 
(Lika, Poljica. Brač) »razdijeliti što na če- 
tvero«. Balkanski turcizam perzijskog po- 
drijetla (perz. složenica od brojnika čar »če- 
tiri« i jak »jedan«, upravo »jedna četvrt« > tur. 
деугек): ram. cerchiu »stari novac koji je 
vrijedio četvrtinu madžarije«, bug. cerek, 
odatle deminutiv čereče, arb. cereke, s meta- 


tezom gekerdhek (odatle bokeljsko prezime 
Čekrdeković), čine. cirec. Metateza tj > jr opo- 
minje na bajrak pored batjak (v.). 

Lit.: ARj 1, 921. 943. 4, 80. 13, 363-4. 
Elezovič 2, 441. Pascu 2, 126. GM 446. Mlade- 
nov 682. 

čekalo n = čeketalo = čektalo = čaktalo 
(Vuk) »crepitaculum, na kamenu u vodenici«. 
Isto se orađe u Hercegovini- zove cakdtalica 
f gdje stoji c mjesto č prema imitaciji glasova 
caka (Vuk) »zvuk nakita i razboja, kad se če 
(= tke)«. Izvedenice obrazovane su s pomoću 
sufiksa -alo za orade (upor. klepetalo) od 
onomatopejske osnove ček-ičeket- (raširenje 
onomatopeje s pomoću er-). Onomatopejski 
glagol čektati nije potvrđen, ali upor. pf 
čeknuti, koji nije izvjesno potvrden. Variranje 
samoglasa e-a i suglasnika č-c obično je u 
onomatope)ama; čaktati (17. v.) je potvrden 
u dragom značenju »fodicare«, ali i to značenje 
može se izvesti iz zvuka, koji proizvodi radnja. 

Lit.: ARj 1, 884. 922. 

čekič m (Vuk, Kosmet) = čekić (tur. -ič 
zamijenjeno našim sufiksom -ie, upor. ribič 
i prezime Ribič, ŽK) »sinonimi: čakanac (v.) 
i malj (v.)«. Odatle denominai na -ovati od 
oba lika: čekičovati i -covati. Balkanski tur- 
cizam (gekig, džag. čokiič'), raširen danas i na 
hrv.-srp. zapadu: bug. čekič. 

Lit.: ARj 1, 924. Elezovič 2, 437. Korsch, 
ASPh 9, 674. Mladenov, ASPh 34, 389- 
392. Matzenauer, LF 7, 29. 

čekmedže, gen. -eta n (Vuk) = čekmedže, 
pl. čekmedžiči (Kosmet) = čikmedže (Mušicki) 
»sinonimi 1. škrabija (v.), fijoka (v.), ladica 
(ŽK), 2. sanduče raznog oblika ukrašeno 

fijokama (Bosna, Kosmet)«. Balkanski turci- 
zam, deminutiv na -če od skraćenog infmi- 
tiva gekme »tiroir« od gekmek »vući«, iz oblasti 
kućnog namještaja (tip sofra): bug. čekmedže, 
ram. cecmegea, čine. cicmige. Ovamo možda 
i pl. tantum čekme f (Vuk, Hercegovina) 
»neke toke« koje Daničić izvodi od tur. gekmen, 
što ne može biti. Како riječ nije dobro utvr- 
dena u pogledu značenja, nije ni zrela za eti- 
mologiju. Tur. glagol gekmek dolazi u narod- 
noj pjesmi sam i u vezi s ćuprija u značenju 
»pont-levis, most koji se diže i spušta«. 

Lit.: Alj 1, 925. 2, 25. Elezović 2, 437. 
Lokatsch 405. Mladenov 680. Pascu 2, 124, 
br. 301. Deny § 517. Školjič 1, 136. 137. 

čekrk m (Vuk, 17. v.) = čekrk, gen. čekrka, 
pl. -ci (Kosmet) = »Г sinonimi kolo (v.), 
točak (v.), 2° vitao, sprava na koju žene na- 
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mataju pređu na cijevi«. Odatie indeMina- 
bilni pridjev cekikli (epitet u narodnoj pjesmi 
za čelenku i pojas) i imenica na -lija (v.) čekfklija 
f»preslica na čekrk«. Balkanski turcizam (giknk): 
bug. čekrak > rum. acne, arb. giknk (Toske) 
= gekerk (Gege, preko hrv.-srp.), čine. 
nerica f »rouet a devider«, ngr. то T^ixp(xi. 
Ovamo možda varijanta čekrt m, ako nije 
štamparska griješka, u crnogorskoj narodnoj 
pjesmi: svirke i borile... na čekrt načinjene. 

Lit.: ARj 1, 925. Elezovič 2, 437. Mlade- 
nov 680. Pascu 2, 124., br. 302. GM 44-7. 
Matzenauer, LF 7, 28-29. 

celebi, indeklinabilan pridjev ili imenica 
u vezi s fesič »elegantan fes«, takoder u slo- 
ženicama kao ime biljaka čelebi-nos, čelebi- 
perčin »antirrhium«. Kad se imenica mora 
deklinirati, onda glasi čelebija m = čelebija 
(Kosmet, u narodnoj pjesmi titula za Muju 
i Gruju) »gospodin (u Vučitmu »šef že- 
Ijezničke stanice«). Odatle pridjev na -in 
čeiebijin = ceiebin. Balkanski turcizam (geiebi 
»elegant, bien eleve, ayant de bonnes manieres, 
nekada naslov članova turske dinastije, danas 
samo naslov derviša Mevlevi u Koniji«): 
bug. čeiebija »gospodin plemić«, rum. ceiebiu 
»elegantan«, čine. ciiibi m »noble«, ngr. т^еХе- 
(p)jtijg. Ovamo i Ceiebi-pazar, turski sinonim 
za Rogatica (varošica u istočnoj Bosni, Ju- 
kić). 

Lit: ARj 1, 926. Eiezovič 2, 437. Pascu 
2, 124., br. 313. Lokotsch 407. Deny § 1161. 

čelenka f (Viik, 18 v.) = čeienka (Kosmet) 
»perjanica (ukrašena dragimkamenjem), ustaro 
doba turska vojnička dekoracija kao znak 
pobjede«, odatle izvedenica na -as čeienkaš, 
gen. -asa »Г čovjek koji nosi čelenku, 2° 
nadimak nekom Turčinu«. Balkanski turci- 
zam (geienk): bug. čeienk, arb. geiienge f 
»zastava (?)«, cine. ciienga f = ngr. u Epira 
»petite baguette qu'on emploie dans certains 
jeux, houppe«. Turcizam je ženskog roda 
u svim balkanskim jezicima osim u bugarskom, 
nk > ng u arabanaskom i cincarskom uka- 
zuje na novogrčki izgovor. 

Lit: AR/ i, 926. Eiezovič 2, 438. Pascu 
2, 124., br. 312. GM446. 

čelik m (Vuk) = čeiik (Kosmet) »Г do- 
maći sinonimi: nado (v.), blizni (v.), si- 
nonimi romanske posuđenice: acai, acar, ocai 
odio (v.), 2" vrsta kliša kojim se djeca igraju». 
Danas je taj turcizam potisnuo u zaborav 
domače posuđene sinonime na zapadu i 


ušao tako i u zapadni književni i saobraćajni 
jezik. Odatle: pridjevi na -m\ -ov: čeiičan, 
čeiična, čeiikov (potvrđen samo jedanput u 
18. V., nije ušao u književni jezik), denominal 
čiiičiti (o-). Najnovija je izvedenica ili bolje 
složenica na -ona < nerz. -hane (v.), ali sa 
suglasnikom ć od pridjeva čeiičana f (< tur. 
geiikhane) »Stahlwerk, dio željezare«. Та- 
kođer prezimena: Čeiik (Dmiš), Ceiiković 
(Bosna). Balkanski tufcizam (geiik) iz oblasti 
prerađevina ruda: bug. čeiik pored stomano < 
ngr. aTopovm »kaUm«, arb. geiik, ram. ciKc, 
cine. etiiche f pored ciuiiche, ciuieca, odatle 
glagol ciiicusire »čeUčiti«, ngr. TaE)txt Ovama 
i turski deminutiv na -čik čeiadžik (Kosmet) 
u izrazu igrati se čeiadžika »igrati se vrste 
klisa«, jer u tur. geiik znači »Г kratka odsje- 
čena grana, štap, 2° Steckling, sadnica, polo- 

Lit: AL^ 1, 927. Eiezović 2, 437. 438. 
Miadenov 681. GM 446. Vaillant, KES 35, 
89-93. 

čelo n (Vuk, 13. V.) = čeio, gen. -a i čettta 
(Kosmet) »frons«, baltoslavenska riječ iz 'pia- 
slavenskog doba iz oblasti naziva za dijelove 
tijela. Toponim za bregove: Veio Ceio (Krk). 
Као naziv za dio tijela, deklinira se u dragin 
slavenskim jezicima kao tijeio, gen. tjeiesa: 
gen. čeiesa, odatle ruski i crkvenoslavenski 
pridjev na -bn: čeiesbm »praecipuus«, dok je 
kod nas određeni pridjev na -би; čeoni (bug. 
čeien), poimeničen na -ik: čeinik (1214) > 

feomk < čehnikb (14. v., g. 1428-9. Čeinik 
Radič) »Г praefectus, 2° starješina bratstva 
(Cma Gora)«. Та je izvedenica ušla u pastirsku 
terminologiju Balkana: čine. ceinic »proprietaire 
des troupeaux«, šrgr. T^ćkvt^og ngr. (Epir, 
Sarakačani) т^Екгууад m prema ak. sg. (iz- 
govori) čeiTigas, pl. ceingadis »chef d’une stani 
(v.)« prema cehigina »žena celnikova«. Kava- 
njin (izd. 1913, str. 87 b) ima oblik (rapski) 
čeimik (pisano ceimich prema mletačkom pra- 
vopisu) »rapski pastir«. То znači, da je Ка- 
vanjin čuo tu riječ, ali kako nije postojala u 
njegovu jeziku, disimilirao je tš - n u č - m 
(upor. počmem mjesto počnem). Na sličan je 
način nastalo možda i kajkavsko prezime 18 v. 
Coinic (Conic ŽK) pisano choinich. Prvi je 
izdavač Kavanjinova djela mislio da je Ceimich 
prezime, koje se ima pisati po današnjem 
pravopisu Ceimič. Odatle od sintagme za 
čeiom riječ začeije n »protivno od čela, početka 
nečega > gornje mjesto stola, vrh stola«, 
sa -ak začeiak m »kraj, mjesto na čelu čega 
(stola, kreveta)«, začeici, gen. začeiakd »ona 
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dva drvena ili kovna dijela u kreveta koji 
stoje čeljadetu čelo glave i čelo nogu« (Vin- 
kovci, Pavičić), s prefiksom protivnog značenja 
pročeije n (pro- kao u proijeće : be zidano to 
pročeie, 1442, Omišalj na otoku Krku, natpis 
nad vratima crkve Velike Gospe), pročeiak m 
»čovjek široka čela« (Poljica), augmentativ 
odatle pročeieina (Poljica). Ovamo i neologizam 
na -nik pročeinik m »čovjek koji je na pročelju, 
čelu nečega, neke zajednice«. Druge je eti- 
mologije riječ načeinik m (leksikografi BeUa, 
Voltić, Stulli, Vuk, od zapadnih pisaca Kožičić, 
Postila, Budinić, Bandulavić, Kašić) koja se 
od vremena kada su nestali nazali veže u 
svijesti sa sintagmom biti na čeiu, a dolazi 
od starije riječi načeio n »početak, initium« 
(to je imenica na -io od načeti »anfangen, 
beginnen«: stcslav. načeio, ras. načaio) sa 
sufiksom -bnikb (stcslav. načiibnikb »Urheber, 
Oberster« prema noceibm »an erster Stelle 
stehend«, rus. načahnik »Vorsteher, Befehls- 
haber«, stsrp. načehnikb, Daničić, 12—15. v., 
u Pavlovića 1747. i načeinica i »antifona«, 
odatle pridjev načeinički, složenica rodona- 
čeinik m (Stulli, danas na istoku), npvija gra- 
donačeinik (prema njem. Biirgermeister), i iz- 
vedenica na -stvo načeistvo n »poglavarstvo« 
(Daničić, 14. v., uzima se da je u Srbiji danas 
ne iz starosrpskoga nego da je prekrojeni ra- 
sizam prema ras. načahstvo). Riječ načeio 
»početak, principium« u značenju »ontološki 
princip« nalazi se već u BeUe »piincipio, queUo 
che produce da se qualche cosa«, a u značenju 
»princip koga se držimo u radu, fr. principe« 
uzima se da je prekrojeni rasizam ras. načaio 
koji je ovo značenje dobio prema osnovnom 
evropskom principium. Odavie i pridjev na- 
čeian (u 14. i 15. v. i u značenju »poglavit, 
glavni«), prilog načeino. MogU bismo uzeti da 
je začeije nastalo prema začeio »initium« (> 
začeio »initium« iz crkvenog jezika u nekih 
zapadnih pisaca: Naručnik piebanušev, Krčki 
statut, Baraković, Glavinić) i da se tek Tcasnije 
kao i načeinik veže sa čeio. Jedino se za pročeije 
ne može misliti na vezu sa čett. Od složenica 
postoje još: 1. čeiopek (Vuk) = čeiepek (ŽK, asi- 
milacija e-a > e-e prema naglašenom e) = čaia- 
pek (Lika, također toponim, Zadar, Peć, lički je 
obUk nastao iz *čeiapek gdje je mjesto sin- 
gulara stavljen plural, a nakon te izmjene 
nastala je asimilacija e-a > a-a kao u gaia- 
tina, V. Ista se asimilacija naiazi i u arbana- 
skom prezimenu čaiapeković »čovjek iz sela 
Čeiopek (Peć)«); 2" čeiovođa (Vuk, narodna 
pjesma, Cma Gora); 3° ne zna se pravo 
da li je sioženica čeijust, gen. -i f »maxiila. 


tempora« < čeio + usta ili je izvedenica 
dobivena s pomoću sufiksa -just (upćr. kre- 
IjUšt /Srbija/ pored kraijušt i kfijušt (v. kriio) 
»Ijuska od ribe« (odatle na -ka čeijuska f »dva 
gvozda na pušci kremenjači, između kojih stoji 
kremen«, na -ica čeijustica f »ime neke biljke«). 
Ali i kreijušt može se tumačiti kao izvedenica: 
ij u čeijust, ako je sioženica, moglo je nastati 
od iokatlva čeie, (upor. Carigrad); 4° (" se 
naiazi i u nejasnoj izvedenici čeijUp m (Pe- 
tranović, narodna pjesma) »fauces«, odatie 
augmentativ na -ina čeijupine f. pl. = če- 
Ijubine »maxiila«, upor slov. čeijuga, pejora- 
tivna izvedenica na -juga. Od čeijust deno- 
minal je raščeijusttti pf. prema impf, rašče- 
Ijušćivati (Belostenec) »rastvoriti, razjapiti 
čeljusti«. Nepouzdan je Stuiićev augmentativ 
ceiina kao opća riječ (mot commun). Možda 
se nalazi u toponimu Ceiina (aU to može biti 
izvedenica od pčeia, upor. bosanski toponim 
Ceiinac). Nepotrebni kolektiv na -evije čeievije 
n nije ušao ni u književni ni u saobraćajni 
jezik; čeio je još prijedlog s genitivom (čeio 
stoia) i prilog u izvedenici sučeiice, prema 
prefiksainom denominaiu sučeiitiisa- se (Vuk) 
pf. prema impf, sačeijivatijsu- se. Paraleia je 
lit. glagol keiiu, keiti »dignuti«, iškeitas = iat. 
ceisus (odatle evropsko eksceiencija). S dragim 
prijevojem je kianac (v.). le. osnova je qei- 
»stršiti, biti u visini«. Prvobitno je značenje 
sveslavenske imenice bilo «ono što je uzdi- 

Lit.:ABj\, 927. 929.938.5,596. 7,223-4. 
12, 264-5. 14, 109. Mikiošič 31. SEW 1, 
140. 142. Bruckner 75. 80. KZ 45, 35-39. 
Vasmer 2, 203. Miadenov 681. WP 1, 434. 
Eiezovič 2, 439. Kadlec, Vaiasi 147. Stoja- 
nović, Spom. 3,3 Меуег, Ngr. 2,61. Hoeg 
2,137. 1,8. Pascu 2, 185. 79. Matzenauer, 
LF 11, 343. Lewy, fTZ 40, 561-563. Frisk, 
LF 49, 97. Charpentier, KZ 43, 164-165. 
Boisacq 487-488. Mažuranić 167. 

čeljad, gen. -i f (Vuk, 13. v.) »Hausgesmde«, 
sveslavenski kolektivni naziv za porodičnu 
organizaciju na ffsnovu zadrage (Sippe, cppa- 
тр(а, bratstvo) iz praslavenskog doba. Stvoren 
je s pomoču formantq -jadb od iste osnove 
od koje je prvi dio složenice cbio-vekb > 
čovjek (v.) u prijevoju, tj. od ie. korijena 
*quei- koji je značio »pleme«. Korijen čei- ne 
dolazi sam u slavenskim jezicima, ali se dade 
utvrditi usporednicama iz dragih ie. jezika 
jer je srodan najprije s ir. cian, koji je ušao u 
sociološku terminologiju, zatim sa sanskr. 
kuia- m »Herde, Schwarm, Menge, Geschlecht, 
Famiiie«, sa lit. keitis/kiitts »genus, origo«. 


20 Skok: Etimologijski rječnik 
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sa lot. zi'lts »Geschlecht, Stamm« i gr. теХо? 
»Schaar«. S dragim prijevojnim stupnjem do- 
lazi ista osnova u koljeno (v.) i u pokoljenje 
(v.). Odatle: pridjev na -ski čeljadski; za oznaku 
jednog člana porodice upotrebljava se su- 
fiks -e kojim se prave izvedenice za mlado 
(upor. lele): čeljade, gen. -ela (Vuk) »Kind, 
Mann, Weib, Perso«, Mensch«, odatle s 
individualnim -in čeljadin (13. —18. v., upor. 
dbjak čeijadinič, 15. v.) i pridjev na -ski če- 
Ijadetski koji nije ušao ni u književni ni u 
saobraćajni jezik; deminutiv na -če čeljace, 
pl. .čeljaca (Vuk). Madžari posudiše csaldd = 
cseled »familija« u prvobitnom značenju poro- 
dične organizacije uopće. Rumunji posudiše 
samo poimeničenja pridjeva na -биб s po- 
moću -ikl-ika u kurioznim značenjima: cele- 
dnic m »špijun«, celetnica f »femme de mau- 
vaise vie«. Upor. čovjek (v.). 

Lit.: АЦј 1, 930. 932. Miklošič 31. SEW 
1, 141. Bruckner 75. Mladenov 681. WP 1, 
517. Matzenauer, LF 1, 30. Petersson, IF 
34, 226. Boisacq* 952-959. 

čember m (Vuk, narodna pjesma) »Г 
bijelo fmo platno, 2° veliki rubac kojim se 
turkinje prevješaju preko glave, 3° obrač, 
šuplje kolo«. Odatle indeklinabilni pridjev 
gemberli kao epitet za čaršaf (Petranović, na- 
rodna pjesma). Vjerojatno ovamo i čembiluk 
»komarnik, koprena protiv komaraca« (Dal- 
macija, Podgora /?/, Pavlinović) kao izvedenica 
na -luk (upor. tepeluK). Balkanski turcizam 
(gember »Reifen (zum spielen), Fassband, 
Einkreisung«) iz oblasti nošnje: arb: gemberjci- 
»Schleier«. 

Lit.: ARj 1, 933. GM 446. Vasmer, Jagi- 
iev zbornik. 271-8. Školjič 1, 138-9. 

čemen m = amen (Bosna, Martie, Osvet- 
nici) = cmen (čimen-trava) = st'ben (oo šiba) »Г 
bus, busenje, ledina, travnjak, 2° zemlja puna 
žila od trave«. Odatle kolektiv na -je čimenje n. 
Turcizam (gim, gimen »livada, Rasen«). 

Lit.: ARj 1, 933. 

čgmer m (jedanput f; Vuk, 14 v.) = 
čemer (Kosmet, samo u poređenju Ijut kaj 
čemer) »Г otrov, 2° jad, nausea«. Odatle pridjev 
na -bn čemeran, čemerna (15. v.) »otrovan, 
bijedan, nesretan«, u sr. r. Čememo i poimeni- 
čeno s -ica Cememica su toponimi; čememih = 
čemermca (Kosmet) f »Ijuta paprika«; poime- 
ničenje s -ika čemerikafje rme biljke »helleboras, 
aconitum, veratram, Nieswurz«. Odatle prid- 
jevi na -ov i -ast: čemerikov i čemerikast. 


Denominali su čemeran impf, »živjeti čememo, 
mučiti se« = čemerikovati. Madžari posudiše 
oboje csemer — csdmor i csomorika. Како se 
vidi iz lit. kemerai (pl.) »helleboras« i stvnjem. 
homera »Nieswurz«, ovaj sveslavenski naziv 
praslavenskog doba odnosi se prvobitno samo 
na otrovnu biljku aconitum. Sva ostala zna- 
čenja razviše se odatle po zakonu metafore. 
Iz južnoslavenskog potječe čine. čemer »poison, 
amertume« i glagol odatle 'ncimirare, 'nciumirare 
»s’attrister«. Arb. cerme »Gicht« ne ide ovamo. 

Lit.: ARj 1, 933. Elezovič 2, 439. Mlade- 
nov 681. Miklošič 31. SEW 1, 142. Traut- 
mann 126. WP 1, 390. Bruckner 62. Matze- 
nauer, LF 7, 30. Uhlenbeck, РВВ 22, 540. 
Hirt, РВВ 23, 344. Pascu 2, 184., br 80. Su- 
lek, Im. 49-50. Mažuranič 167. 

čemgrljati impf (Brač) »leviter scindere«. 
Grapa gr zamijenjena je sa dr u čendrljati se 
impf. (Dalmacija, Podgora /?/, Pavlinović) »raz- 
barušivati se«. Od iste je osnove u istom na- 
rječju pridjev na -av čendrljav »čupav, neo- 
češljan« i izvedenica (zacijelo pejorativna) na 
-ovka čendrljoka f »žensko čupavo, neočeš- 
Ijano čeljade«. Tomano vic imade očegrljati 
»ogrepsti« (bez mlri) koje tumači unakršta- 
vanjem iz očeprljati i ogrepsti, dok Daničić 
izvodi od čantrati (v.). Zacijelo ekspresivna 
riječ onomatopejskog podrijetla, vjerojatno 
pejorativiziranje glagola čekati (v.). 

Lit.: ARj l, ^'il. 938. Tomanović, JF 

17, 206. 

čemiti, -i impf, »zujati (Кгк, o vodi kad ho- 
će da uzavri)«. Po značenju je onomatopeja. 
Daničić izvodi od lat. gemere, što ne odgovara 
ni fonetici ni značenju. Od osnove čem- mogla 
bi biti izvedenica na -(a iemija f (Kavanjin, 
ali se ne zna pravo značenje; izgleda kao da 
je svirala). Daničić pomišlja na tal. cemmamella 
»svirala«, što se -ne slaže glasovno. Kušar je 
zabilježio u Lumbardi (Korčula) isčemuhat pf 
»izvodnjeti (subjekt: dinja)«. I taj perfektivum 
izgleda kao izvedenica od odnove čem-, Upor. 
još pf raščemušati, -om (Lika) »rastaviti one 
koji se svađaju«. Prosti glagoli čemuhati i 
čemušati nijesu potvrđeni. Prošli part. pas. 
govori se u Poljicima: kosa je raščemušana u 
značenju »nepočešljana; sinonim: raskuštrana, 
razbašurena«. Teško je složiti sva ova značenja. 

Lit.: ARj 1, 937. 13, 363. Kušar, NVj 
3, 338. Prati 255. 

čenas, gen. cenša m (17. v.: nepravedne 
cense) »dobit(ak), prihod«. Od tal. censo < 
lat. census »Г procjena imetka, 2° popis 


307 


čepa 


(pučanstva), 3° imutak« od censere. Odatle u 
nas cenzus, radna imenica na -or cenzor i aps- 
traktum cenzura, s glagolom cenzurirati, inter- 
nacionalne riječi. Odatle i njem. Zins, odakle, 
čini, danas cins, slov. čitman m »Zinsbauer, 
Zmsgeber«, stčeš. pridjev činetny (peniez). 

Lit.: ARj 1, 938. ASPH 12, 183. Štrekelj, 
DAW 50, 14. Maiuranič, 169. 

cengel m (Vuk, 17 v., narodna pjesma) = 
čengelj (Kosmet) = cengele f pl. (Bosanska 
Krajina) = čendel m (Mostar) »sinonim: kuka, 
(za vješanje mesa), gvozdena kuka na konopcu 
za vadenje vode iz bunara i za vješanje mesa«. 
Isto znači čenkin, gen. -ina (Mikalja, Della 
Bella). Obje riječi su balkanski turcizmi per- 
zijskog podrijetla (perz. čdngal > tur. gengel): 
ram. cinghie!, cine. cinghel’u, ngr. тагууОл/ 
то 1 ууек 1 , arb. gengel. Varijanta čenkm je 
tur. genk »harpon, griffe, serre«, nalazi se još 
u cine. cenghiu »croc« (prema novogrčkom 
izgovora nk > ng). Na perz. čdng > tur. 
genk došao je nastavak -in, zacijelo prema 
tal. uncino. Ne zna se na žalost gdje se govori, 
možda u Dalmaciji, sudeći po leksikografima 
koji tu varijantu donose. Potvrđen je obUk 
cenkin. 

Lit.: ARj 1, 768. 938. Elezovič 2, 439. 
GM 441. Pascu 2, 125., br. 519. Skok, Sldvia 
15, 190., br. 107. Lokotsch 392. 

čengija f = čengja (Kosmet) »Г igračica 
koja igra na javnom mjestu, 2° sinonim: 
(o)rospija (v.), kurva (Kosmet)«. Odatle impf 
čengijati »šaliti se« (Sarajevo). Balkanski tur- 
cizam (.gengi »danseur publique)«: bug. čen- 
gija, crne. cinghie f »danseuse publique«. 
Odatle bosansko prezime Čengijič > ČengTč, 
kod Mažuranića u krivoj složenici Cengič-aga 
(upor. pod aga). Aga se može reći u složenici 
sa ličnim imenom (Smailaga Čengič), nikako 
u složenici s porodičnim imenom. 

Lit.: ARj 1, 938. Pascu 2, 125., br 320. 
Elezovič 2, 439. Skok, Sldvia 15, 190, br. 108. 

čenkati impf (Stulić) = cinkati »izvlačiti 
žice iz кгре i otkidati lišće, kao čehati, carpere«, 
s prefiksom iz-: iščenkati, -am pf (Mikalja, 
Stulić) »sfilacciare« = iščinkati -am »vršiti 
cinkanje«, raščinkati. Lik cinkati je očigledno 
stvoren od činiti pomoću glagolskog deminu- 
tivnog nastavka -kati (v. -ati). Promjena 
» > e je nastala unakrštavanjem s čehati i 
čehnuti (v.). 

Lit.: 1, 938. 4, 82. 13, 371. 


čenturin m (Vrbnik) »staffa«. Od tal. cin- 
turino, deminutiv na -ino od tal. cintura < 
lat. cinctura »pas«, apstraktum na -ura od 
part. perf cinctus od cingere. Ovamo možda 
načTntrati se (Zmovo, Korčula, subjekt iena) 
»udesiti se, namazati se, uresiti se«. 

Lit.: DEI 949. Prati 285. REW* 1922. 

čgp’, gen. -a m (Zore, južna Dalmacija) 
»vrsta ribe, tal. sardone« = čepa f (Kolomba- 
tović) »alosa vulgaris« = cepa (Senj) = čipa 
»skumrija, ciupea alosa«. Od mlet. cepa = 
cheppia = chieppa (Napulj) < vlat. *clipea, 
nepotvrđena varijanta od ciupea. Ovamo ide 
kao dalmatoromanska varijanta kabla (Do- 
brota, Muo, Bijela, Prčanj, Tivat) = kubla 
(Budva, također arbanski u Ulcinju) »riba 
puna drače, vrsta sardele« = škdbdlj m (Paš- 
trovići, Skadarsko blato, u Ulcinju zove se 
i riild). Odnos prema ciupea nije objašnjen. 

Lit.: ARj 1, 940. 2, 131. Banali 2, 293. 
SEZb 13, 193. Matzenauer, LF 7, 26. Zore, 
Palj. 218. REW* 1998. DEI 887. 

čep^ m (16. V.) = čep, gen. čepa (Buzet, 
Sovinjsko Polje) »sinonim: vranj«. Odatle 
glagol začepiti »zapušiti«, odčepiti »odstraniti 
čep«, sa sufiksom -ur (upor. mjehur) čepur m 
»Strank« koje se slaže s bug. čep »grana«. 
Sufiks -ur je varijanta od -or: stcslav. i bug. 
cepozb »grana«. U ras. čap »cijep (v.), Dresch- 
pflegel« pretpostavlja < e. le. osnova varira 
u slav. jezicima: *qep- i qep- kao i sed- i sed: 
sesti (ŽK) prema sjesti. Cep, kad bi bilo ogra- 
ničeno samo na hrv-srp., mogla bi biti i 
romanska posuđenica od cippus. V. čupak. 

Lit.: ARj 1, 939-40. Miklošič. 32. SEW\, 
143. Scheftelowitz, IP 33, 142. 144. WP 2, 
561. REW* 1935. 

čepa f (Belostenec) = čepela (hrv.-kajk.) 
»sinonimi kod štokavaca: krlja (v.),-krpelj (v.), 
krpuša«. Sufrks -ela nalazi se u slov. deiela < 
*driela, apstraktum od driati. Zbog toga se 
čepela može uporediti u pogledu sufiksa s 
krpelj (v.). Ako je tako, onda je čepa postverbal 
od čepati u značenju koje je potvrđeno u 
sufiksalnoj složenici dočepati (se), -arn pf 
»zgrabiti« (Vuk, 18. v.) prema impf doče- 
pavati (se). Potvrđen je i s prefiksom rai-: 
raščepati pf (18. v.) »rastvoriti, razjapiti če- 
Ijust«, zatim sa i-: ščepati, -am pf »praehendo«. 
Vukovo čepati, čepam i čeplj m impf ima tri 
značenja »Г pejorativno: circumambulare, i 
2° pono pedem meum in alterius pedem, 3° 
gaziti satinici« prema pf čepnuti i deminu- 
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tivima čepkati, sa umetkom -or čepkoriti, če- 
pukati. U Kosmem je cepat, cepam »1° pejo- 
rativno, u značenju: koračati, 2° sa reflek- 
sivom, metaforicko (cepat se) : »mučiti se«. 

Та je osnova potvrđena i s glagolskim 
nastavkom -iti (faktitiv): dočepiti se (jedanput); 
s prefiksom od-: očepiti, očepim pf. (Vuk) 
»stati nogom na što, stati komu na noge« 
prema impf, očepljivati, očepljujem i očipati, 
-am (Dalmacija, Pavlinović; mijenjanje e > i 
ja kao u impf, docikali, Banja Luka, prema 
pf. dočekati); iščepiti (Stulić) u značenju 
»očepiti« nije dosta pouzdano. Pejorativno se 
značenje vidi i u raščepiti se (Vuk) »die Fusse 
spreizen« = raščepit, -epim (se) pf. (Kosmet, 
raščepiti noge i u Krašiću) »raskrečiti noge« = 
= raščepiti se »rastegnuti se, osobito kad se 
govori o ženskinji«, upor. bug. razčepja, prema 
impf, raščepljivati se (g. 1704). Pejorativno u 
Kosmem i u izvedenici na -če (v.): račepče, 
gen. -eta (šč > č) = raščepulja f je »žensko 
čeljade koje se daje«, čepaja f »nepristojno 
žensko čeljade«, odatle na -če čepajče, gen. -eta 
i augmentativ čepajčina f. Izvedenica na -iti 
je takoder u Kosmem ekspresivan izraz: 
čepit se, čepim impf, »bekeljiti se«. Pejorativni 
apstraktum obrazovan s pomoću -otina (upor. 
brazgotina) čepotina f je (Kosmet) »ženskinje 
koje se nepristojno smije i ceri«, počepat se, 
-čepam pf. »puknuti od smijeha«. 

Glagolska se osnova raširuje s -ar- ščepdriti, 
-im pf. (Vuk) »praehendo«, raščepariti »jako 
raširiti noge«, u Kosmetu s -at- čepatit se, -im 
»praviti nepristojne grimase, smijati se«, ras- 
čepatiti (Gundulič) pf. »otkriti, otvoriti« prema 
impf, raščepačati. Imenička izvedenica sa 
deminutivnim nastavkom -гк od glagola če- 
pati: čeperak, gen. -rka m (Vuk) »dužina 
od vrha palca do vrha kažiprsta kad se ras- 
tegne«, sadrži raširenje osnove čep s -er-, u 
Kosmetu čeperak, gen. -rka u izreci popusti za 
jedan čeperak. Ovo raširenje daje povod ono- 
matopeiziranju glagola: čeprkati, -am impf. 
(Vuk, subjekt: kokoš) (iz- > iš-, гаг- > raš-) 
odatle s pejorativnim sufiksom -alo čeprkalo 
m, čeprkuša f (Hrvatska) »brbljavo čeljade«. 
Grupa pr zamjenjuje se i sa tr: četrljati. Као 
ovdje, deminutivni nastavak -kati zamjenjuje 
se sa -Ijati: čeprijati (Vuk, Kosmet), odatle 
na -ača čeprijača f »radula«. 

Vrlo je interesantno promatrati kakvim se 
sve fonemima onomatopeizira ovo deminu- 
tivno izvodenje. Od očeprijati »ogrepsti« stvara 
se pf. očeprsnuti »ozlijediti, raniti«. Mjesto 
deminutivnih glagolskih nastavaka -kati, -Ijati 
stavlja se -ušatti: čepušati, -am impf (Lika) 
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(iš- se, 0 -) »sinonim: čupati«, odatle počepu- 
šati se »potuči se«. Ekspresivnost se pojačava 
s umetnutim -re-: očerepušati, -dm (Lika). Као 
ovdje -re-, tako je po svoj prilici umetnuto 
-ru- u čerupati, -pam impf. (Vuk, Cma Gora) 
»čupati na sitno, osobito što pernato ili kos- 
mato« (iš-, o-, ras-) prema raščerupavati (Srbija). 
Odatle čempak, gen. -pka m »versus hirsutus«. 
Budmani misli da je to koruško-njem. zer- 
rupfen, ali se tome protivi geografija. Opce- 
-slav. ščepajc znači »spalten«, dolazi od ie. 
osnove skep-iskap-. S glagolskim nastavkom 
-eti u hrv.-kajk. čepiti impf, prema pf če- 
punti (kaj čepiš »što čučiš«, Krašić), slov. 
cepeti »čučati, hocken«, odatle hrv.-kajk čepek, 
gen. -pka m (Sulek, Hrvatska) »vrsta graha 
čučavca«. Isto u Istri (Golač): kokoš čepi 
na jaja; u Vodicama čepiti impf = čepiti 
(Golać) prema pf čepnuti »hocken« (takoder 
ZK). S prekiksom raž-: raščepiti se (Golać) 
»raširiti noge toliko da se osjeti bol« približuje 
se značenju glagola u Kosmetu. Prema polj. 
czipiec »hocken« e je nastalo iz palatalnog 
nazala. То bi potvrđivala i rumunjska posu- 
denica a cimpi. Osnova čep- u pejorativnom 
značenju izazvala je metatezu od pečiti se (v.) 
u čepiti se, čepim, u značenju »maziti se«. 

Lit.: ARj 1, 940. 941. 943. 945 . 946. 2, 
440. 544. 4, 79. 8, 513. 514. 520. 13, 363-4. 
SEW i, 143.144. Eiezovič 2, 117. 171. 439. 
440. 448. Tomanovič, JF 17, 202. 206. 210. 
213. Rozwaćowski, RSI 2, 110. Matzenauer, 
LF X 27-28. 30. Tiktin 350. Bruckner, KZ 
42, 339-340. Štrekelj, ASPh 12, 456. 

čepac, gen. -pca m (Vuk) = šepa f »plitka 
kapa« (Srbija, Srijem) odatle i dječja igra 
kapom šepe f pl. = (sa deminutivnim sufiksom 
-ica mjesto -bc) čepiča (Vuk) = šepica »njeka 
ženska kapa«. Lik čepac je sveslavenski: 

slov. čepec, češ. čepec, polj. czepiec, rus. čepec, 
bug. (s drugim deminutivnim sufiksom) čepik. 
Začuduje početno mijenjanje suglasa č >č > š. 

) Iljinski izvodi od ie. korijena *kep- »rezati« 
što nije uvjerljivo. Prije će biti zapadnoevrop- 
skog podrijetla kao kulturan termin. 

Lit: ARj 1, 940. 2, 132. 17, 536. 538. 539. 
Hunski, RFV 74, 123. JF 5, 185. Mikiosie 
32. SEW 1, 143. Bruckner 75. Miađenov 

681. Boisacq 873. 

čepčeg m (Vuk) = čevčeg (15. v., Šulek, 

Hercegovina, Vetranie) = čučeg (Vuk, Cma 
Gora) »biljka sonchus, berberis vulgaris; 
sinonimi: kostriješ (v.), mliječ^c (v.)«. Odatle 
deminutiv na -bc, -bk: čepčeiac, gen. -sca 




(Vuk) = čevčeiac pored čepčijeiac = čep- 
čeiak, gen. -ska, augmentativ na -ina čep- 
čezina. Šulek usporeduje s ras. čepčikb »thy- 
mus serpyllum«. 


čepljiiskati, čeptjuskam impf, »govoriti ko- 
ješta bez prilike«. Odatle pridjev na -av če- 
pijuskav (Kavanjin), poimeničen sa -бс i sa 
zamjenom sk > zg čepijuzgavac, gen. -avca (17. 
V.). Ovamo varijanta č :> c: recepijuskati se, 
-čepijuskam impf (Dalmacija, Podgora /?/, 
Pavlinović) »šaliti se«. Glede grape -zg- u 
onomatopejama ovakva značenja upor. ba- 
Ljuzgati (ZK, V.); rece- stoji možda mjesto 
*rasce- > Уасе- (upor. Peiisac, gen. Peiica za 
Peiješac). 


čepnjak m »streptopus Mich. (Šloser)«. 
Ne zna se gdje se govori i koje su varijante. 
Osim sufiksa, osnova je nejasna. Izgleda kao 
pridjev na -in od čep poimeničen s pomoču 
-jak. Ali se ne zna kako se semantički odnosi 


čepovača f »brassica napus rapifera« (Sab- 
Ijar). Ne zna se gdje se govori. Izgleda kao 
pridjev na -ov od čep s pomoću -ača (v.), ali 
se ne zna kako se semantički odnosi ta osnova 


Lit.: ARj 1, 941. Sulek, Im. 


lojka (v.), 2° loš sud, krnjav zemljan sud, 
koji je izišao iz običaja (Kosmet)«. Možda 
ide ovamo i čpmja (Kosmet) »stvar bez vrijed- 
nosti, koješta, sitnica«. Upor. crijep (crijepnja). 

Lit.: ARj 1, 942. Fiezovič 2, 440. 456. 

čerarija f (Dubrovruk) »voštanica«. Na 
složeni sufiks -ar < -агш (pridjev) -I- -ija (v.) 
od lat. > tal. cera »vosak« > tal. 'cereria; 
čerožina f (Cilipi) »voštana svijeća« < tal. 
cerdgene f »stearicas lojana svijeća« od kslat. 
ceroger(uium) »candelabro« sa disinulacijom 
r-r > r- n. Složenka čerašpanja f (Dubrov- 
luk, Cavtat, Korčula) < tal. sintagma cera 
di Spagna> mlet. ceraspagna. Prema Battistiju 


cera je mediteranski leksički relikt. Ovamo 
još incerada f (Potomje) »kišni ogrtač« (po- 
imeničen part. perf. u ž. r.), današnja cerada f 
»Г voštano platno, 2° nepromočivo odijelo 
(pomoraca), 3” navlaka na kolima i si. za 
zaštitu od nevremena« < tal. (teia) cerata iz 
1868., u nas mletačko -ada. Pridjev materije 
na -eus poimeničen u m. r. lat. cereus »candela 
di cera« > (uskrsni) cerej = cereo, gen. -a 
(Prčanj) < tal. cereo »voštana sviječa«. Upor. 
krč.-rom. čir. Učena crkvena riječ. Та se svi- 
jeća zove u Dubrovniku kriiat, gen. -ata m 
(Mikalja, Stulić) »cereus paschalis, velika de- 
bela voštana svijeća što se svečano blagosilja 
i upaljuje na bijelu subotu (u nju se za- 
badaju zma tamnjana)«. Budmani je več naslu- 
ćivao u slogu .kri- dalmatoromanski refleks 
za cera sa c > L kao u kapuia, kimak. Bit će 
od vlat. pl. (festum) cereorum, disinulacija 
r-r > r-i, upor. za plural kandeiora. Glede 
*cereo- > drom. kri- upor. krč.- rom. *cere- 
seu > kris. Dočetak -at potječe od unakište- 
nja sa kerostat m (16. v., Dubrovnik) pored 
kerostac, gen. -sca (Vuk, Mikalja) »svijećnjak 
za domaću upotrebu, čirak, kandilijer«. То je 
grčka složenica хт|роататг |5 > lat. pl. n. cero- 
stata; kerostac, gen. kerosca je upravo deminutiv 
na -bc > -ac *kerostatbc, jer su kerostati manji 
od kandiiijera. Budmani je već ispravno vidio 
kad je tvrdio da je i kerostat dalmatoromanski 
refleks, a ne grecizam jer ne pokazuje c mjesto 
k pred e kako je u čiier, čeiija iia.; kriiat se 
može tumačiti i kao sintagma *cerearumce- 
rostata, stegnuto haplologijom; kerostat je 
singular od pl. n. cerostata. Ovamo još čerot 
(1775., Vladmirović, Dalmacija: cerot zfl 
uboj, recept za pravljenje melema, Daničić 
čita če-) = cerot (Perast) = drot (Rab, Во- 
žava) »melem, flaster« < tal. cerotto (14. v.) < 
kslat. cerotum, grčki pridjev sr. r. хг|ршт6у 
»voštano« (zamjena grčkog sufiksa taUjanskim 
sufiksom -otto). 

Lit.: ARj I, 945. 4, 938. Zore, Tuđ. П. 24. 
Rad 108, 218. 115, 188. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6. DEI 860. 868. 870. Prati 
257. REW3 1829. 1835a 

Cerber m (16 v., Dubrovnik) = Gerbar 
(16. V., Ranjina) = (disimilacijom r-r > m-f) 
(fember (18. v., Maigitić) = čembir (fokiem 
Hektorović). Od tal. cerbero < lat Cerberus < 
gr. Kćpfkpog, pasja nakaza sa tri glave, čuvar 
Averna (ulaza u pakao). Danas Cerber (prema 
lat). 

Lit.: ARj l, 1(Л. 933. 943. DEI 863. 
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čerčija m (Banja Luka) = čerčika f pored 
iercika (Kosmet, / je nastao iz -ij-, -ka je 
naš nastavak) = čerčmka f (Bosna) »sinonimi: 
trgovka, pazar-bula (Sarajevo), nosilica (Ва- 
nja Luka), Hausiererin«. Odatle izvedenica s 
tur.- -luk', čerčilak pored čerčthk m »hauzi- 
ranje«. Od tur. gergi. Turcizam iz oblasti 
trgovine (upor. češatluK), potvrden je rum. 
cercelar »Hausierer«. 

Lit.: Skok, Sldvia 15, 190., br. 109. Ele- 
zovič 2, 442. Lokotsch 410. 

čerenac, gen. -enea m (Vuk, Srijem) »preda 
na drvetu radi hvatanja ribe«. То ribarsko 
orude nije dovoljno opisano, pa se pravo 
značenje ne vidi. Nije li to vrsta mreže na 
prutu nalik na onu koja se na ladranu zove 
vojga »Sacknetz«. Svakako je identično s češ. 
čeren »Senkgam«, odatle denominal čereniti 
»mit einem solchen fischen« i polj. cierzen i 
izvedenica s istim deminutivnim sufiksom -bc 
(kao i srijemski riharski termm) cierzeniec 
»Sacknetz«. Zbog toga se može smatrati 
praslavenskim ribarskim terminom. Daničić ga 
identificira sa cren = crem (v.) < ms.-cslav. 
cmenb, rus. čeren »Griff eines Messers« i smatra 
da je e umetnuto u grupi čr (ispor. čerišnja, 
čerivo ŽK), što ne može biti kako pokazuju 
češki i poljski identični termini. Ne zna se 
idu li etimologijski zajedno s ovom riječi 
imena biljki mali čerinac (Brač) »glodiolus 
segčtum« i čerinka f »fuligula marila Steph.«. 
U litavskom postoji s prijevojem e-o korinis 
»retis genus«, u lotiškom keru »fangex«. Како 
postoji još rus. čeren u značenju »Strunk, 
Stiel« i u slov. čefena f »saxum, scala«, moglo 
bi biti da je сегепЂ pridjev na -en (v.) od ie. 
*(s)qer- »rezati« ili *qer- »hvatati«; čerenac = 
polj. cierzeniec bio bi tada poimeničen pridjev 
u značenju »ono što je postavljeno na odsječenoj 
grani ili čim se hvata (riba) > vojga, Sacknetz«, 
a slov. čefena »ono što reže noge > pećina«. 
U tom slučaju Čerenac, gen. -nca (Krk) je i 
razumljiv toponim. 

Lit.: ARj l, 943. 944. Miklošič 33. SEW 
1, 144. Matzenauer, LE 7, 31. Loewenthal, 
WuS lO, 142. Perušek, ASPh 34, 48-9. 
WP i, 412. 2, 577. Machek, ČSR 273. Šulek, 
Lm. 52. 521. Hirtz, Aves 44. Fink, Lm. 26. 

čerevLz m (Vuk, Bosna, valjda Travruk, 
gdje se c i ć ne razlikuje) = čereviz (Sarajevo) 
= đereviz (Mostar) »peišun, celer«. Turcizam 
(kereviz »sellerie«): bug. ker(f)vizb, kerevizecb. 

Lit: ARj 1, 744. Skok, Sldvia 15, 338., 
br. 135. Mlađenov 236. 


čerez m (Mostar, narodna pjesma) = 
gerez (Kosmet) »poslastica poslije ili izmedu 
jela, slatkiš, voće, ajvar«. Turcizam (gerez) 
iz oblasti hrane, potvrđen samo kod nas. 

Lit: ARi 1, 944. Skok, Sldvia 15, 190., 
br. 110. Elezović 2, 441. 

čerga f (Vuk, 16. v., Kosmet, gen. čerge, 
u Bosni akcenat i čerga} »Г zastirač koji 
služi mjesto čilima (Kosmet), 2° ponjava i od 
kostrijeti zastirač od 3 pole (Srbija, Levač), 
3” ciganski šator«. Odatle deminutivi na -iaaj 
-iče čergica (Kosmet) pored čerzica f, čerglče, 
gen. -eta n (Kosmet) i radna imenica na-os i 
-ar (v.) čergaš, gen. -aša = čergar, gen. -ara 
»Ciganin«. Balkanski turcizam (?) romanskog 
podrijetla (gerge < lat. serica, gergye »ciganski 
šator«) iz oblasti pokrivala i tekstila: cergd f 
»Bauemtuch, Wagendecke«, bug. čerga f »Zelt, 
dickes Gewebe«, odatle Čergilo n »šator« i 
deminutiv čerže »mali ćUim«, craga, arb. gerge 
pored cerge f »prostirač od vune«, cine. cerga 
f istog značenja kao i ngr. (Epir) тасруа, 
tur. gerge. Istaknuti treba da balkanske va- 
rijante ne pokazuju nikakva traga turskom 
akcentu na posljednjem slogu i da c pored ć 
u arbanskom upućuje na novogrčki izvor. 
Moguće je prema tome da je od serica naj- 
prije nastalo ngr. таеруа, odatle tur. gerge, 
odatle opet u ostalim balkanskim jezicima ć 
mjesto i (upor. čeke, Gege, < tal. secco) i c. 
Ovamo možda i čergija fu Bogišićevoj bugar- 
štici: lomiti kopj e na čergiji pred Budimom. 
Tu riječ Daničić izvodi iz perz. čera-gah »pa- 
sište, livada«, ali se fonetski ne slaže. Upor. 
za takove perzijske složenice tezga (v.). 

Lit: ARj 1, 944. Miklošič 33. SEW 1, 
145. Mlađenov 688. Elezovič 2, 441. Pascu 
2, 120., br. 233. Thumb, LF 14, 354-359. 
Zubaty, ASPh 16, 387-388. GM 440. Vas- 
mer, RSI 3, П1. REW* 7848. Lokotsch 412. 
Romdnsky 101. Školjič 1/140. 

čeijen m (na čerene, 14. v., Vetranie, 
Vuk, Cma Gora, jekavski oblik za «k) »Г 
svod nad ognjištem s шрот gore gdje se 
sastavlja s dimnjakom, sinonim: bolta f (v., 
ŽK), napa f (Dahnatinsko i Hrvatsko Pri- 
moije), 2° (Lika, Vuk) kao plitak koš u kojemu 
se suši žito više vatre« = čerin (ikavski oblik 
kod dvojice pisaca) = čeijan (Hercegovina, 
Trebinje, ja < ) »Ijesa više vatre u seoskim 

kućama« = čeranj (dahnatinska Neretva a < e 
poslije r) »onaj ošit što se ogradi ispod dim- 
njaka iznad ognjišta da se skuplja dhn« = 
čeren (ekavski obUk za "k, Srbija, Uzice) = 


čerjen 


čerenac, gen. čerenca (Srbija) »Ijesa od pmća 
ogradena sa strane daskom na kojoj se suši 
kukuruz«. Sveslavenski izraz iz praslavenskog 
doba iz oblasti kulture ognjišta, srodno s 
njem. Herd. le. je korijen ker- »gorjeti, lo- 
žiti«, upravo pridjev obrazovan s pomoću su- 
fiksa -eno, dok je u polj. trzon = ukr. ćerenj 
= Ш8. čeren sa sufiksom -no kao gbrm (v. 
gmac) i lat. fomus. Riječ je kulturni termin 
koji posudiše Madžari od panonskih Slavena: 
csereny »crates viminea, scirpea, Hiirde, Wa- 
genkorh«, s promijenjenim značenjem koje 
se osniva na činjenici da je stslav. сегепЂ bio 
pleter od pmća koji se mogao upotrebljavati 

Lit: AR) 1, 944. Miklošič 34. SEW 1, 146. 
Bruckner 582. WP l, 418. Osten-Sacken, 
lE 22, 318. ss. Matzenauer, LE 7, 31. Jokl, 
Unt 108. 110. 116. Gombocz-Melich 972. 

Cerkez, gen. -eza m (Vuk, narodna pjes- 
ma) = Čerkas (Vetranie) = Cerkezin (Kos- 
met, sa -in koje individualizira) prema Čer- 
keskinja f i čerkešče n »čerkesko dijete«, pl. 
Gerkescičt Odatle prezime Čerkez (katolici oko 
Širokoga Brijega, Hercegovina), pridjevi na 
-ov i -ski: čerkezinov i čerkeski (Kosmet, grob- 
Ije, selo, tmje, složenica čerkeztfn, Gojbulja, 
Kosmet). Turski naziv za kavkasko pleme Adige 
koje su Turci naselili na Kosovu. Ovamo ne 
ide čerkezi m. pl. (Banja Luka) »manchette«. 

Lit: TR/ 1, 944. Skok, Sldvia 15, 366., 
br. 111. Isti, HE 4, 229-31. Županić, Etnolog 
5-6, 218-53. Rusić, EJ 2, 254-5. Elezovič 
2, 441-2. Skoljič 1, 140. 164. 

čersa f (Mikalja, Gundulić) s glagolom čer- 
sati se, čersanje n (16. v., Mamlić) — cersa 
(nije dovoljno potvrdeno) »Г bjelilo čim se 
žene bijele, 2° biljka phytoIacca decandra 
(Šulek)«. Od lat. cerussa, možda grčkog pod- 
rijetla. Sinkopa penultime u slaže se sa tal. 
cerse (Molfetta), cerese, celese (Napulj). Upor. 
i tal. gersa. 

Lit: ARj 1, 771. 945. 2, 39. DEI 874. 
REW^ 1842. Šulek, Im. 541. Machek, CSR 72. 

certo, prilog (Dubrovnik, Naiješković, 16. v.) 
»zacijelo«. Od tal. certo < lat. certus »siguran«, 
particip perf od cemere, krč.-rom. ciart. S 
prefiksom con- koncert m, riječ je intemacional- 
na. Ovamo konceriacija f < njem. Konzer- 
tation »ugovor izmedu privatnika i države u 
pogledu vojne službe« (polovina 19 v.), s 
pridjevom konceriativan. 

Lit.: ARj 1, 945. 5, 263. Budmani, Rad 
65, 166. DEI 873. 1044. 


červeo, gen. -eia m (Marin Držič) »mozak«. 
Od tal. cervello < lat. deminutiv cerebellum 
od cerebrum, krč.-rom. carviale, kome nema 
traga u hrvatskim narječjima na Krku. Na 
-ata milansko zervelada = cervellata > safa- 
lada [< madž. szflfdladč], upor. njem. Zer- 
velatwurst. 

Lit: ARj 1, 945. REW 1826. DEI 874 
Vujaklijo? 856-7. RK 2, 1749. 

červlš m (Srbija) = červiš, gen. červlša 
(Kosmet) »jelo kao žitka cicvara od brašna, 
octa i bijela luka (sos) u koje se umače pečeno 
meso«. Balkanski turcizam perzijskog podri- 
jetla (tur. cervii < perz. čarbiš »most«) iz oblasti 
hrane: mm. cer(e)vis »Talg, Unschlitt, Rin- 
derschmalz«. 

Lit: ARj 1, 945. Elezović 2, 440. Lokotsch 
413. 

cesati, češem impf (Vuk, 16. v.) = cesati 
(Vuk, š iz prezenta prenijet u infinitiv a može 
biti i asimilacija č-s > č-š, ispon iščašiti) 
(if-, 0 -, po-, raš- se) »Г grepsti, 2° češljem 
ili četkom gladiti Ijudsku kosu, životinjsku 
dlaku, grivu, timatiri konje, stoku, 3° čistiti 
vunu, konoplju«. Odatle od očešati, -šem pf 
prema impf, očešavati postverbal na -ђЋђ je 
očešah, gen. -ika; raščešivati, -ujem. Sve- 
slavenski glagol iz praslavenskog doba iz 
oblasti njegovanja tijela i stoke. Ne može se 
kazati da je baltoslavenski jer u baltičkim 
jezicima ta osnova postoji u prijevoju a te u 
značenju Г: lit. kasti »kopati jamu«, odatle 
iterativ kasyti »neprestano polagano grepsti«. 

Izvedenice su brojne i stare, od kojih se 
neke često nalaze i u dmgim slavenskim je- 
zicima: na -ulja česulja f (Šulek) »hiljka ge- 
ranium rohertianum«, na -ho (upor. kašalj} 
češalj, gen. -šija pored češlja »pecten« (16. v.) 
= češelj, gen. -Sija, sveslavenska izvedenica, 
odatle u štokavskim narječjima denominal češ- 
Ijati, -am impf (Vuk, 16. v.) (if na-, o-, 
po-, raš-) = češljat, -am (Kosmet, objekt kosu, 
vunu) prema iščešljavati pored iščešijivati i na- 
čišijati, načišijam (s prijevojem e-i kao u doči- 
kati); od raščešljati postverbal je raščešljak, 
gen. -aka m »rijetki češalj«. Тај je denominal 
zamijenio česati u tom značenju (upor. samo 
počešati, ŽK). Odatle dalje izvedenice de- 
minutiv na -ič češljic, na -ika ime biljke češ- 
Ijika f (Vuk) = češijlka (Kosmet), odatle opet 
češljlkovina f očeSijika f »biljka pecten Veneris«, 
na -iga češljiga f = na -uga češljuga f (Vuk) 
»Г bijeli čkalj (biljka), 2° ptica fringilla cardu- 
elis«, odatle opet češljugdrka i i ptica češlja- 
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gar te igovinafi češljugovina i »kol. češljiga«, 
na -aljka češaljka i »biljka koja se zove hipo- 
koristički i češlja«, na -ak češljah morski, na 
-anica češljanica f »tobočić za češaij«, radna 
itnenica na -ar češijar m prema češijarica f. 
U izvedenici češaij š je nastao asimilacijom 
prema sufiksu iz *čes-iio. Ona dokazuje da je i 
u siavenskom postojao kao i u iitavskom pri- 
marni giagoi *česati koji je zamijenjen gia- 
goiskom izvedenicom na -a-ti. 

Od cesati izveden je s pomoću sufiksa -aio 
za oruđa cesaio n (ŽK i kod pisaca, akcenat se 
mijenja prema dijaiektima). Tu izvedenicu 
posudiše Rumunji u dva vida: i° teseaia f 
»orude za timarenje stoke«, odatle a tesaia == 
cesaia (Moidavija) i metatezom seteia — sdcaia, 
2° cer scaia = cear saia i odatle denominai 
cearsaii. U 1° ; je zamijenio slavensko ć zbog 
unakrštavanja s rum-lat. texere > tese; u 2° 
umetnut je r (upor. Marseiiie za Massaiid). 
То rumunjsko umetanje ne će biti iste prirode 
kao u kajkavskom česrati, -am impf (Beioste- 
nac, Jambrešić) (raš-), račšesravati = cesrat 
(Cres) u značenju tuđice gorgati = gargasati 
(v.), odatle radna imenica obrazovana pomoću 
kajkavskog sufiksa -avac česrdvac m prema f 
raščesravka. Tu je r potvrđen i u poij. czochrač 
i u našem češer, odatle češernjača »conifera« 
(to je izvedenica od češ- s pomoću sufitsa -er). 
Kajkavsko česrati može biti *česbrati. Postoje 
još izvedenice od prezentske osnove češ-: 
na -ulja češuija f »racemus« = češnja (i6. v.) 
»squama«, odatle na -ka češuijka fistog značenja. 

Pridjevska izvedenica na -ги je poimeničena: 
česan, gen. -sna m (Vuk, Вока, Kosmet) = česdn, 
gen. česna (ŽK) = česen (kajkavski, Trebaijevo, 
Hrvatska) = česno n (Kosmet) = cesenj, gen. 
češnja (Cres) »i ° dio iuka, 2° bijeli iuk«. Posljednje 
značenje nastaio je iz sintagme česnb iii česno 
b(ij)eioga iuka (i5. v., Starine iO, 94), odatie 
sioženka česnoiuk (17. v.) »bijeli iuk«. Odatie 
izvedenica na -io češanj, gen. češnja (Vuk) = 
češanj, gen. -šnja (Kosmet). Тај se pridjev 
poimeničuje sufiksima: na -ica česnica f (DeUa 
Beiia) »jelo od bijeia luka, kao gusta čorba«, 
na -jak češnjak, gen. -aka m (Vuk), odatie 
deminutiv na -bko češnjačak, gen. -čka »scor- 
dium«, na -jaka češnjaka f »alliaria oflficinalis«, 
na -jača češnjača f »aiiiaria«, na -ovka češnjovka 
f (Hrvatska) »kobasica s češnjakom«. Značenje 
češnjak = česan »bijeii iuk»« može biti i pre- 
vedemca stvnjem. chioboiouch > nvnjem. Knob- 
iauch, u narječju Knofei, što znači »rascijepani 
iuk«, aii i osnova čes- prvobitno znači to isto. 

Od prvobitnog pridjeva i° denominaii su: 
očesnuti, -nem pf »otrgnuti«, očesnivati, -ujem 


pored očesnovati (Beiostenac), raščesnuti, -em 
»rastaviti« pf prema impf raščesnivati, -ujem; 2° 
pridjevi na -ov, -ovit česnovd trava f »teucrium 
scordium L«, česnoviti iuk (i6. v.). 

Veoma je važna varijanta koja pokazuje h 
mjesto s: čehati, -am impf, »trgati, čupati« 
prema pf čehnuti, -nem (o-, rai-) = čeknuti, 
-em (StuUć, nepouzdano) = očenuti, acenem, 
očekdvati — čijati, -am (Vuk) = Ujati (ŽK, 
objekt perije »perje«) impf prema raščeniti. 
Prijevoj e-i nalazi se i u očivati, dčivam impf 
(Siče, Siavonija), odatie postverbal čija f »u 
pera na badrijici što se sviači kad se čija«. 
Upor. i čenkati — cinkati pod čenkati. То h 
doiazi i u čehno (Vuk, Srbija) = ceno (МШ- 
čević, Pančić) = ceno iuka (Kosmet) = (sa 
sufiksom -го) Senj beia iuka (Srbija), poimeni- 
čenje na -jača čenjača f (Vuk, Šumadija) »neka- 
ka kiseia jabuka«. Ovo h za. s zastupijeno je još 
u izvedenici na -uija čehuija f (Vuk, Cma 
Gora), odatle deminutiv na -ica čehuijica (i7. 
V.). U toj se izvedenici^ mijenja Au/: cefulja, 
deminutiv čefuijica (ŽK) »otrgnuti komad 
grozda«, čifuijika (Rukavec, Istra) »grozd od 
5—15 zrna grožđa«. U istarskoj čakavštini 
dolazi r mjesto samoglasa e ili u: čefriica — 
= čifuija = čefuijica »pars racemi« (upor. 
krietka i krpuša za istu pojavu). S prijevojem 
e-i (v. gore čijati') i s, h > f ide ovamo: či- 
funjati, -am (Vuk, Risan) »komiti kukuruz, 
komušati (v.)« impf, kao i rum. a ciufuii. 
Još treba spomenuti pridjev čušijav »čupav, 
neočešljane kose«, gdje je došao samoglas u 
mjesto e zbog semantičkog unakrštavanja s 
čupav, te kušijav sa češaij. le. osnova *qes- 
»grepsti, cesati« nalazi se u našem jeziku još u 
prijevoju 0 u kosa (v.), kosmat (v.), možda i u 
kosnuti (v.), i s diftongičkom variiantom oi > 
ai > u cesta (v.), upor. stprus. koimis »če- 
šalj« i koistwe »četka«. 

Lit: АШ 1, 92. 921. 938. 945. 947. 957. 
958. 959. 960. 2, 22. 23. 4, 80. 7, 239, 8, 512. 
518. 514. 515. 530. 13, 363-71. Mikiošič 
35. SEW i, 151. Trautmann 119. Bruckner 11. 
80. AZ-48, 179. 181-182. 51, 228. WP 
449. Eiezovič 2, 117. 439. 442. Miadenov 

684. Sobolevski, Sidvia 5, 445-446. Brug- 
mann, lE 1, 562. Vaillant, RES 22, 19. Sid- 
via 9, 495. Bezzenberger, ВВ 27, 168. Boisacq 
443. 489. 677. 1074-1075. Kuzmić, NVj 
24. Scheftelowitz, KZ 56, 179. Jokl, Unt. 
168. 223. Eestschrift Kretschmer 78-95. Meil- 
let, RSl 2, 61. Osten-Sacken, lE 28, 146., 
bilj. Tentor, у E 5, 204. Ribarić, SDZb 6, 
141. Štrekelj, DAW 50, 34. Tomanović, JE 
17, 205. Tiktin 1580. Hirtz, Aves 37. 59. 
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česma f (Vuk, 17 v.) = česma, geti. češme 
(Kosmet, Srbija) »Г sinonimi domaći: vrelo 
(v.), izvor (v.), kladenac (v.), studenac > 
zdenac; turski: bunar; 2° toponim«. Odatle 
deminutiv na -ica česmica, pridjev na -in 
cesmm, radna imenica na -džija češmedžija m 
(Kosmet). Prema Dickenmannu istog je po- 
drijetla i hidronim Česma, koja izvire u Bi- 
logori izmedu Virovitice i Velikog Grdevca 
(pritok je rijeke Lonje). Zove se i Čazma, 
kotar pak, kojemu je dala ime, samo Čazma, 
isto tako i samo mjesto. U 12. v. potvrđeno je 
Česma. Teško je misliti, zbog kronologije, 
da je taj toponim i hidronim identičan s bal- 
kanskim turcizmom perzijskog podrijetla (perz. 
čdšma > tur. qesme »quelle, Springbrunnen«, 
istoga podrijetla je čiišm »oko«, upor. i hrv.-srp. 
metaforu oko »izvor«): bug. češma, rum. cismea. 
Lik česma od česma razvio se po zakonu disi- 
milacije tš-š > č-s. 

Lit: ARj 1, 948. 959. Eiezovič 2, 445. SEW 

1, 151. Dickemann i, 86—88. Lokotsch 402. 

čest', česta (Vuk, 13. v.) = čes, česta (Ко- 
smet) »sinonim: gust, dicht, haufig«, baltoslaven- 
ski i sveslavenski pridjev iz praslavenskog 
doba, danas potisnut u hrvatskim narječjima 
od gust (npr. mjesto često puta kaže se u ŽK 
gusto krat). Poimeničen je f česta = česta 
(Kosmet) »sinonim šikara, Dickicht«, sa su- 
fiksom -ak čestdk, gen. -aka (Srbija), upor. 
rum. desis »padure deasa« < lat. densis; odatle 
augmentativ cestina t i cestina (17. v.), ap- 
straktum na -oca čestoća f Denominali na 
-ati i -iti: učestaii (odatle pridjevi učestaii 
pored učestani), čestiti, čestim (16. v.). Čudno 
je značenje Vukova perfektiva načestiti (objekt 
vinograd, Srijem) »posaditi loze mjesto опШ 
koje su se osušile«. Prilozi: često, počesto (Piva- 
Drobnjak), kod čakavaca často (1496, Sta- 
rine 23, 69 sa л < ; kao u jačmen, zajac, žaiac, 
Žaja »žeđa«, jadrka, ŽK). Litavski particip 
pasiva kimsztas »napunjen« objašnjava fone- 
tiku i postanje sveslavenskog pridjeva. Та 
uporednica kaže da je e nastalo od nazala 
\, -i je participski na'stavak koji je došao na ie. 
osnovu *qem. »stisnuti«. Та se osnovajoš nalazi 
s prijevojem o u kom. 

Lit: ARj 1, 949. 951. 955. 7, 224. Eiezovič 

2, 442. Vuković, SDZb 10, 398. Mikiošič 32. 
SEW I, 154. Trautmann 126. Bruckner 78. 
Mladenov 684. WP i, 389. 393. Boisaap 1117. 
StevanOvić, NJ 3, 173. sl. 

česf, gen. -t f (Vuk, 12. v.) = čast (Istra 
glede a < i > e upor. čakavsko často, zaja) 
»Г sinonim: dio, pars; 2° sors, fortuna«. 


Ne smije se ni etimilogijski ni semantički po- 
miješati s pridjevom čest, česta (v.). Sveslavenska 
imenica iz praslavenskog doba. Nije baltosla- 
venska jer baltički jezici pružaju usporednice 
sa drugojačijim prijevojnim stepenom. Odatle: 
deminutiv na -ica čestica f »Г particella« (> fr. 
parceiie > parceia, parceiirati), 2° hostija (u 
pravoslavaca)«. Od sintagme zia (huda, opaka, 
protivna itd.) čest »malum fatum« nastade 
složeni pridjev zločest, koji odgovara značenjem 
i postanjem tačno £r. mauvais < *maiifatius. 
Ovako je nastala i istarska složenica (Vodice, 
Dane, Jelovica, Medulin) goiečast, gen. -/ 
= goiačast (Medulin) »kičma, Ruckgrat, 
Wirbelsaule«, od sintagme (meso od) goie časti. 
Ovamo i poimeničeni pridjevi česnica f = 
česnica (Kosmet) »pogača ili pita koja se mijesi 
na Božić«, česnik (12. v.) »particeps«, danas 
učesnik, učestvovati i apstraktum učešče, sau- 
češče, saučestvovati (ovo i s varijantama su-), 
saučesnik, (ove riječi su prekrojeni rusizmi: 
ucaZniBh, učastvovatb, učastie, součastnikb, so- 
učastie, tako misli Maretić, ali se kod nas sa 
i > e javlja učestije, učestbnikb već u teksto- 
vima 13. i 14. v.). Osobito je značajna preftksalna 
složenica pričest, gen. -/ f (Vuk) kao preve- 
denica gr. xoivovia = lat. communio, com- 
municare u starom jeziku i »dioništvo«. То 
je to značajnije što su Rumunji oču- 
vali latinski glagol a se comunica, a Bu- 
gari ga posudili iz balkanskog latiniteta: 
komkam (iz bugarskog je ušla i u starocrkve- 
noslavenske tekstove). U starom jeziku radna 
imenica izvedena odatle glasi pričesmk, gen. 
-ika m (Lika) prema f pričesnica (odatle danas 
prvopričesnik m). Značila je »dionik«. Pridjev 
na -bm pričestan (Vuk) posudiše Rumunji 
upr/ceaOTdfuznačenju»TpoTOSpiov xoivovtx6v«. 
Denominali su: pričestiti (se) (Vuk) pf prema 
impf pričešča(va)ti, pričestivati = pričeščivati, 
-češčujem i -češčivam. Postoji još izvedenica 
na -je pnčesce n = stcslav. pričqstije. Značajno 
je da su Rumunji stvorUi svoj kalk pri f es tanie 
iz slavenskih jezičnih sredstava, koji se ne 
nalazi ni u jednom slavenskom jeziku (upor. 
i zdpada f »snijeg«, za takav slučaj), tako i 
denominal precestui nema paralele *pričestvovati 
u slavenskom. То znači da su Rumunji često 
stvarali sami svoje slavizme bez obzira na 
analogne slavenske izraze. То je to značaj- 
nije što je kršćanstvo starije kod Rumunja 
nego kod Slavena. 

Od iest, gen. -/ postoje još pridjevi na -//; 
čestit koji se nalazi samo u južnoslavenskim 
jezicima, odatle negativan nečestit »nesretan, 
nevaljao, loš, rdav«, od nečest f (Vetranie), 




Cest^ 
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na -men (taj dočetak prema trezven, trizmen, 
V.) česmen (Lučić, Cubranović), na -menit 
česmenit (Lučić). Upor. česmina > česvina glede 
sv < sm. Vokal e je nastao od nazala ? (stcslav. 
č^stb, cei. čast, polj. cz^šč, lus. časi), a taj od 
ie. korijena *qnd- kome je dodan sufiks za 
apstrakta -n, koji dolazi i u infmitivu. 

Lit: АВј 1, 946. 947. 7, 803. 12, 852. AK- 
klošič 32. Daničič, ^eč. 3, 397-8. SLJfV 1, 
155. Bruckner 78. Ш 51, 230. Mladenov 525. 
679. 684. Ribarić, SAZ* 9, 148. Charpentier, 
ASPh 29, 4. Maretić, Savj. 148. 160. Isti, 
Rad 108, 96. Isti, NK; 3, 192. Boisacq^ 933 
-934. Meillet, RSl 2, 63. IFP 1, 392-3. 
Vaillant, 5L 14. Stefanie, Slovo 6-8, 102-3. 

čestut m (Vetranie, u stihovima; i zelja 
ostala za u čestut jedini, što je narav sazdala 
u pustoj ledini; drugih potvrda nema). Daničić 
izvodi od tal. pridjeva danas zastaijelog cestuto 
(15. V.) »busat« na -uto ffd cesto m < lat. 
cisthos < gr. x(o0og mediteranskog podri- 
jetla. Upor. Campo cestino kod Trogira. Ovamo 
ide Marulićev čist m »frutex«. Odatle u Šlosera 
deminutiv na -bc > -ac čistac, gen. cisca 
koje na žalost nije potvrđeno iz modernih 
dijalekata nego kod botaničara ilirskog perioda 
Šloser—Vukotinovića. 

Lit.: ARj 1, 957. 803. DEI 879. RE^A 
1952. 

česvina f (15. v., Vuk, Cma Gora, Du- 
brovnik) = česvina (Lumbarda, Korčula) = 
česmina ~ česmika (Šulek, Dalmacija, Vi- 
sovac) »Г quercus ilex, 2° cerrus, 3" Juniperus 
nana Willd.« (to je značenje samo za česmika). 
Odatle deminutiv na -ica česvinica (Dubrov- 
nik), pridjev na -ov česvinov i poimeničenje 
česvinovina. Šulek ima još česmiga f = češmiga 
»berberis vulgaris L.« (navodi da se prvi oblik 
govori u Zagrebu, drugi u Varaždinu). Nalazi 
se još u slov. i rus. česmina »Steineiche«. 
Belostenec i Jambrešić glosiraju medite- 
ransko stablo Нех sa cer, cerova drevo. Sino- 
nimi za česvinu su dub (v.) i dubac, posljednje 
posuđeno u krčko-romanskom bos (= Lbc, 
ispušteno je du-). Drugo je ime za česvinu 
planica (v.). Prvobitan je oblik zacijelo ruski. 
Promjena sm > sv nalazi se samo kod nas. 
Upor. za takovu izmjenu trezven i trizmen (v.). 
Daničić izvodi od osnove ies- (v. česati) i 
uporeduje slavenski naziv s njem. Stecheiche. 
Како je lišče ovoga stabla oštro, Daničičevo 
izvođenje može da stoji: česm- bi bio prvobitno 
pridjev obrazovan s pomoću formantq -m kao 
kosm- u kosmat i Kosmaj od kosa. Drugo 


njegovo uporedenje s gr. nptvog nije uvjerljivo. 
Mislio je možda da je to izvedenica od Jipioo 
»rezati, piliti« (odatle internacionalna riječ 
prizma), ali ni to ne stoji. Postoji još stcslav. 
čresmina »ilex«, koje upućuje na ie. cers-, updr. 
lat. cerrus < *cersus. 

Lit.: ARj 1, 946. 957. Kušar, NVj 5,3. 
Miklošič 35. SEW 1, 151. Loewenthal, WuS 
10, 157. Matzenauer, LE 7, 32. Šulek, Lm. 
52. 54. 

češagija f = kašagija (Vuk, 18. v.) = 
kašagija (Kosmet) = kešagija »sinonim: cesalo 
(v.)«. Oblik češagija nastao je unakrštavanjem 
turske imenice i našega glagola česati. U 
kešagija samo je promjena a > e nastala pod 
uplivom našega glagola. Upor. za takvu vrstu 
unakrštavanja kajas < tur. kaiš (v.) + pojas 
(v.). Odatle denominal očešagijati (objekt: 
konj; Riječka nahija, Cma Gora). Balkanski 
turcizam (kaiagt): arb. kashagt »Striegel«, odatle 
denominal kashagis (Gege). 

Lit.: AL^ i, 957. 4, 884. 941. Elezović 2, 
288. Skok, Slaoija 15, 336., br. 113. ZbNZ 
23, 136. 

češit m (Kosmet) »vrsta, sorta, kvalitet«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
gesit < perz. češit): bug. češit, cine. eisite f 
»variete, espece, assortiment«. 

Lit.: Elezović 2, 444. Mladenov 685. Pascu 
126., br. 934. 

češneđer m = česneder (dvije potvrde iz 
15. V., pisano češnegerl-sn--) »dvoranin koji kuša 
jelo prije cara, praegustator«. Ide medu naše 
najstarije turcizme perzijskog podrijetla: perz. 
čašnegi'r > tur. gesnigit. 

Lit.: ARj \, 960. 

četa f (Vuk, 15. v.) = ieto n (Zoranie, 
Kosmet) »troupe, Schaar«. Praslavenski rat- 
nieki izraz poznat svim Slavenima osim Ce- 
sima. U poljskom je czata posudenica iz 
madžarskoga. Nema paralela u baltičkoj grupi 
(upor ipak skesti) nego u italokeltskoj: lat. 
cat-erva i ir. cethem imaju istu osnovu i isto 
značenje. Odatle deminutiv na -ica četica f, 
pridjevi na -en i -ђп četen potvrden samo u 
četenlk, određeni četni, odatle poimeničenje 
na -ik četnik m prema četnica Т; četnik »Г 
član čete; koji četuje, 2” dekurion /Novi/« 
je stara riječ jer se nalazi kao posudenica u 
madž. esetnek »pandur (u našem jeziku ovo 
se značenje nalazi i u Vojvodini, Vuk)«, kao 
obnovljena riječ značila je nekada u hrvatskom 
domobranstvu »major«. Odatle i prilog četimice. 


315 


Složenice su: četovođa m (Vuk, Cma Gora) 
u kojoj je dmgi dio turciziran sa baša (v.): 
četobaša m kao i četokaik (Vuk) »navicula 
armata«. Denominal na -ovati četovati, na 
-ati, -iti raščetati (se) perf (Sinj, Dalmacija) 
»rastaviti vojsku na čete« = rasčetiti (se) 
(Stulić). Izgleda da je četa bilo zbog značenja 
osječano kao plural, od čega je stvoren neu- 
trum sing, četo (u Kosmetu se upotrebljava kao 
prilog u značenju »četimice«: idu Turci sve 
četo četo). Riječ je posuđenica ne samo u 
madž. csata (16. v.) »zasjeda, grex«, esete 
»tumultus« nego i u svim neslavenskim bal- 
kanskim jezicima: krč.-rom. žata, rum. 
ceata, cine. ceata f »troupe, bande«, arb. 
cete f, ngr. (u Epiru) тотта »Haufe«, tur. 
gete »Raubzug«. U turskom je nastala i radna 
imenica na -ci > -diija: geteci »Pliinderer, 
marodeur«, koja kao posuđenica dolazi kod 
nas kao četedžija, a u madž. csetedzsi. Као 
posudenica dobiva u turskom i madžarskom 
pejorativno značenje. Naročito je značajno 
značenje arb. cete »Г srodstvo, parente, 
Venvndschaft, 2° Handschlag beim Wettre- 
nnen« (kod Gega), što znači da je slavizam 
došao kod njih u terminologiju plemena (fisa) 
i bese. le. je osnova *qet- »četa«. 

Lit.: ARj 2, 1. 6. 13, 365. Miklošič 35. 
SEW 1, 152. Bruckner 73. KZ 48, 180. 51, 
229. Bragmann, lE 28, 370. Rozwadowski, 
RSI 2, 73. GM 446. Joki, Unt. 299. Boisacq* 
962. Planta, IF 2, 439. Mažuranić, 168. 

-četi, -cnem = -čmem (u zapadnim kraje- 
vima na osnovu zakona disimilacije dentala 
tš-n > č-m), sveslavenski glagol koji već od 
praslavenskog doba postoji samo u složenicama 
s prefiksima po-, na-, za-: početi, počnem 
pf »commencer«, načeti, načnem pf »entamer« 
= načet, načnem (Kosmet) »okrnjiti što, po- 
četi trošiti od čitavoga« (pored prijelaza u 
razred glagola na nu: načnut), začeti, začnem 
pf »concevoir«, slično kao u romanskim je- 
zicima što postoji -čipere > fr. -cevoir (od 
lat. capere) samo u prefiksalnim složenicama 
(concevoir, decevoir, recevoir, percevoir, itd.). 
Dodaj tome pričeti, pnčnem pf (Piva — Drob- 
njak) »početi raditi nešto što se napustilo«, 
doceti, doinim (Viik). Sve ove složenice od 
kojih su tri praslavenske, znače početak u 
raznim vidovima; prva početak svake radnje, 
draga kad se radi o trošenju hljeba, vina, 
treća kad se misli na radanje kod Ijudi i do- 
maćih životinja, krava, kobila, ovaca itd. 
Vokal e u inf nastao je od e: stcslav. -četi. 
U prezentskoj osnovi ispao je poluglas 0: 


stcslav. cbno. Тај se produljuje u z u itera- 
tivima: stcslav. počmati, počmaje, načmati, 
načinaJG, začmati, zacinaj/}, hrv.-srp. i slov. 
prema prezentu počinjali, počinjem, načinjati, 
-njem = načlnjat, -em pored -am (Kosmet) 
začinjati, -njem, na zapadu počimati, počim- 
Ijem itd., počimati, začimati, načimati (ZK). 
Ovamo ne ide raščimati, -am pf (DeUa BeUa, 
Stulić) »otrgati, obrati, zmo od grozdova« (v. 
čin). Samo činjati, čTnjem i činjam (Kašić, 
Reljković, Njegoš, Ljubiša) u narječju znači 
isto što i počinjati, odakle je nastalo odbaci- 
vanjem sufiksa (depreverbativnim putem), 
i to samo u igri »plojke« u uzrečici čin i po- 

” Pridjevske su izvedenice na -Ђп: početan od 
part. pas. počet (i u započet), dočetan. Тај 
se poimeničuje s -tko: početak, gen. -tka m (u 
Daničićevu prijevodu sv. Pisma i započetak), 
dočetak, gen. -tka »sinonim: svrha«, prema 
ovome po analogiji dobiva -etak i svršetak, 
načetak, gen. -tka; m (13 — 15. v.) znači isto 
što početak »prvine«. Sa sufiksom -lo stvara se 
načelo n od načeti, prvobitno u značenju »po- 
četak« kao u ras. načalo (v. i pod čelo), kod 
nas danas u značenju »lat. principium« (inter- 
nacionalna riječ principium govori se kod nas 
kao princip m, ovamo i pridjev principijelan s 
fr. -el <-alis < njem. prinzipiell /1834/, latin- 
ska riječ je izvedenica od sintagme primum 
capere »ono što se prvo uzme«). Od početi 
postaje počelo (14. v.) »initium«, u 19. v. 
»element« (Šulek). 

Nominativ neutra sing, participa preterita I 
glasi kao prilog počan (Maralić, Držić, Lu- 
čić, Hektorovič, Sasin) = počam (15. v.), 
sa m mjesto и prema prezentu počmem. Prema 
ndm. pl. na -ši i nom. n. duala počavši isti 
prilog glasi i počanšijpočamši ili -Set a mjesto 
e je čakavizam. Maretić i Boranie označuju 
kao pravilo Vukov počev, počevši. 

Osnova sa samoglasom e < g nalazi se još 
u čedo (v.) i s pokretnim s u itene < scen- sa 
sufiksom -e za oznaku mladoga. U baltičkoj 
grapi nema refleksa s istim značenjem za 
praslav. čen- od ie. osnove *qen- koja znači 
»noseći, naglo nastati, potjecali, početi«, nego 
u lat. recens, ir. cinim »potječem« i cenel »pleme«. 
Upor. ipak lit. skinu »pflucke« i stprus. er- 
-kininia »los machen, erledigen«. Prijevojna 
praslavenska osnova s e-o je baltoslavenska. 
Lotiški prilog atkan »iznova, opet« odgovara 
praslavenskoj imenici kori, koja se govori 
samo u frazi od kon(a) do kon(a) »od početka 
do кгаја«, u prefiksalnoj složenici iskon m, 
odatle pridjev na -ski iskonski (Vuk), prilog 
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stcslav. iskoni »(хл'архлд«, u prijedlogu пакопф 
= ndkom (Kosmet) »poslije«, u prijedložnom 
prilogu do pokon (Lučić) = napokon — napo- 
кбпј (nj < ni je ostatak od deklinacije i), 
odatle pridjev napokonjl (Vuk, Kosmet) »zad- 
nji«, izmijenjen u najpokonji (16 v.), najpo- 
kojni zbog semantičkog unakrštavanja sa 
najposljednji, napokojne (Vuk, Srbija, jn je 
nastao disimilacijom iz starijeg паротпЂПЂ) , u 
prijedlogu kon koji je il štokavskom govoru 
izmijenio dočetno и u a te dao kod prema 
prijedlozima nad (v.), pod (v.), pred (v.). 

Odatle denominali: dokonati, -am pf. (Vuk, 
Slavpnija, 17. v.) pored dokonjati »odoljeti« = 
(sa prijevojem o > a) dokanjati (Vitezović); 
skonati (16 V.), na -iti iskoniti (18. v.) »izvaditi«. 
Od iste te imenice sveslavenski i praslavenski 
deminutiv na -ђс: konac, gen. -nca m »Г 
kraj, fmiš, 2° Zwirn, fdum«, takoder slovenski 
konec, od nje opet pridjevi na -ђп koncan »od 
konca«, s razlikom u značenju konačan, bes- 
konačan (i -ko-j, odredeni konačni, prilog 
konačno »defmitivno« = na -en končen (16 v.), 
na -Mst kdnčast »sličan koncu«, na -av končav 
= na -iv končiv, augmentativ končina (Lika) 
i .denominali končati, okončati, skončati (se) 
pf (ŽK »ubiti«) prema impf skončati (Belo- 
stenac), dokončati pf (ŽK, Krašić, kajkavski) 
»zaključiti« prema impf dokončati, sa postver- 
balom dokončah, gen. -aka m »dogovor, za- 
ključak«, na -iti končiti' (18. v.) i prilog konči 
(ŽK, Istra) »barem« = konče < koncema, 
končemar. S prijevojem o-a idu ovamo дкап- 
čina f (Vuk) »okrnjak (od sabije)« i možda 
okanica »komadić kože za krpanje«. Rumunji 
stvoriše od pridjeva končen svoj glagol conceni 
»vertiigen«, upravo izvedenica od pridjeva kon- 
čen, koji kod nas nije potvrđen u tom značenju. 

Veoma važna je s kulturnohistorijskog gle- 
dišta parasintaktička složenica *za kona »od 
početka« > zakon, koja je svesiavenski i pra- 
slavenski nomen actionis od perfektiva začeti 
»anfangen, commencer« s prijevojnim ste- 
penom 0 za perfektum. Značila je prvobitno 
»ono što je začeto, congu«, a zatim »Г običaj, 
2” testamentum (dijelovi sv. pisma), 3° brak, 
4° vjera«, 5” Gesetz, loi«. Semantička je pa- 
raieia u kajkavskom dokončah »dogovor« (v. 
gore). Odatie pridjev na -би zakonbm, po- 
imeničen sa -ik zakomk »Г legislator, legi. s 
peritus, 2° knjiga zakona (najstarija potvrda u 
Dušanovu Zakoniku, ima i rus. zakoniku), 
3° zakoniti muž ženi (Postila, Dalmatin)«, 
bezđkon (12. v.) od sintagme bez zakona (-пђпђ 
> -n kao u stran, v.), poimeničen u bezdkon m 
(17. i 18. V.), radna imenica na -bc bezdkonac. 


gen. -nca (Vuk) prema bezakonica f na -ik 
bezakonik, pridjev na -it zakonit, nezakonit, 
apstrakta na -ost (nezakonitost, bezdkonitost, 
na -stvo bezakonstvo n, na -je bezakonje 
(17 .V.) pored bezakonost, denominali .bezako- 
niti, pozakoniti, uzdkoniti, razakoniti se (Sinj) 
»razvjenčati se«, bezakonovati. Sioženice: prva 
sa nositi u drugom dijeiu sa sufiksom -га 
zakonoša (haplologija od zakononoša) i zakono- 
davac te zakonodavstvo kao neologizmi (za- 
konoša djeluje kao kalk od legislator, a za 
zakonodavac upor. njem. Gasetzgeber), kao 
kulturna slavenska riječ zakon je postala bal- 
kanski slavizam: то ^ćotovov (Konstantin Por- 
firogenet), ngr. 5«’<o'Vi(o'''), arb. zakon »običaj, 
Sitte«. 

Još postoji i prijevojni štepen a od ove 
osnove: kaniti (v.) (o-), odatie postverbal 

okana u građenju lada (v.) Od prijevojnog šte- 
pena i potječe rum. podnog »der erste Verkauf« 
i možda zacinkd f »sinonim: pjesma, prvobitno 
pjesma kojom počinje antiphona« (upotrebljava 
je od novijih pisaca Mart(c, Osvetnici 1, 46: 
cure i mladiči bijesni knade /»izmišljaju«/ drage 
začinke i pjesnif), v. i pod čin, 

Lit.:ARj\, 262. 588. 597. 2,37. 544. 888. 
5,253.264.265.7,224.234.237.255.399. 
374. 375. 501. 503. 8, 147. 807. 10, 162-172. 
Ш \ 221. Maretić, Rad 108, 85. 88. Mik- 
lošič 114. SEW 1, 168. 560. Holub -Kopečny 
94. 178. Bruckner 252. 424. 643. ZSPh 4, 
316. ASPh 11, 131. KZ 51, 227 Vasmer 611. 
613. Trautmann 133. Elezovič 1, 438. 299. 
308. 451. 2, 117. Vuković, SDZb 10, 399. 
Maretić, Savj. 58. 88. Beiić, Priroda 300. 
GM 480. ZSPh 9, 137. Boisacq* 391. Wijk, 
IF2d, 231. NJl, 128. Šlitski^PT'S, 527-235. 
Vaiiiant, RES 22, 22. Mladenov 240. Gorjaev 
154. Zubaty, ASPh 16, 386. Moller, KZ 36, 
326-356 (cf AnzIF 3, 87-88). Joki, Unt. 
115-117. Jagić, ASPh 1, 433. 

cetina f (Vuk Hrvatska) = ščetina (ŽK, 
hrv.-kajk.) = štetina = čekinja (Vuk) »Г 
seta, Borste, 2° bodljikavo lišće«. Odatle 
pridjevi na -ast četinjast »setosus« i na -av 
čekinjav, poimeničen sa -ka čekinjavka f »ime 
biijke«; imeničke izvedenice deminutiv na 
-ica čekinjica, na -(j)ar četinar m = četinjdr 
m (Pančić) »conifera«, na -jak četinjak, gen. 
-njka m = četinjak »pesce sasso, nazvan ovako 
јег ima draču po hrptu« (ne zna se gdje se 
tako govori); odatle i kajkavsko prezime 
Sćetinec; č se razvio iz šč kako se vidi iz likova 
ščetina = štetina i iz slov. kolektiva ščetinje 
i dolje niže iz četka u drugim slavenskim 
jezicima. Sugiasno ć nastalo je naime po 
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zakonu disimiiacije, tj. i u grupi štš ispao 
je kao u kručica < kruščica, ubručič za ubruščič 
u južnoj Daimaciji. I u bugarskom je cetina. 
Rumunji posudiše cetina f »borovica, juniperus 
communis«, Madžari csetenye »Fichtenzweig, 
frutex, Gebusch, Waldchen«. U madžarskim 
siavizmima slav. ci prelazi redovno u es: 
csdva < scava (v.), csuka < ščuka (v.) itd. 
Varijantu čekinja »Borste« nije lako objasniti, 
upor. čikotina f (Kosmet) istog značenja. 
Možda se i tu radi o disimiiaciji tš-t < č-k 
(ali za nju nema drugih primjera), -ina je 
augmentativni sufiks (v.) koji je zamijenjen 
već u praslavensko doba u *štet < *sket de- 
minutivnim -Ђка (upor. zipka od zibati): 
četka f »Г Borste, 2° kefa, Biirste«, također 
bug. Odatie deminutiv na -ica č'ečica f i de- 
nominal na -ati četkati -am (Srbija, Srijem) 
(o-). U značenju Г slov., češ. štet i štetka, 
u 2” polj. szczeč i szczotka »kefa«, ukr. ščetb, 
ščetka »kefa« = rus. ščetb, ščetka. Primitivum 
ščet, koji je potvrden u južnoslavenskom u 
denominalu na -ati cetati, -am (16. v., М. 
Držić) (iš-, 0 -} »čistiti četkom« prema išče- 
tavati, iščetivati, iščetiti (Stulić, nepouzdano), 
posudiše Madžari: ecset »Pinsel«. Како se 
vidi, riječ je sveslavenska iz praslavenskog 
doba, a i baitosiavenska. Litavska paraiela po- 
maže nam ne samo objasniti fonetsku i mor^ 
fološku stranu siavenske riječi nego i utvr- 
diti ie. etimoiogiju: lit. Sukos f »česalj«, iot. 
suka »kefa, česagija« veie da se slav. *iće/osniva 
na *sket- od *stk- i sufiksa -etz. Odatle k > č 
pred e, dalje šč > št. Početno ss- mogao je 
biti identificiran s prefiksom i- i ispasti 
(upor. kopiti, ŽK, < škopiti < skopitj). .Тај 
prefiks mogao se prema kostrijet (v.) = kdstrelj, 
kostriješ (v.), kočiti (v.) zamijeniti rijetkim ko-. 
Odatle -kdčeti, gen. -i »Г debeia, oštra dlaka 
(u koze, svinje), 2° griva u konja, magarca«. 
Odatle radna imenica na -ar kočetar m, mjesto 
koje se upotrebljava turcizam mutavdžija (v.) 
i možda toponim Kočetin. Lit. i = iat. i na- 
stao je iz ie. palatala k u korijenu *kueq.- : 
kuq- »klopfen«. Upor. sanskr. gvdncate »otvara 
se, upravlja se«. 

Lit.: 1, 919. 925. 2, 2. 6. 4, 80. 7, 515. Mi- 
klošič 343. Bruckner 543. 545. ZSPh 4, 217. 
Mladenov 648. WP 1, 471. Trautmann 309. 
Gombocz-Melich 1001. 1004. LoewenthaI, ZSPh 
6, 374-375. Tiktin 331. Zubaty, Н5Р/г 16, 
414-414. Mikkola, RSl 1. Machek, Sldvia 
16, 189. Elezovič 2, 446. 

četiri (Vuk) = četiri (ŽK), ie., baltoslavenski 
i sveslavenski glavni imenički brojnik 4 iz 
praslavenskog doba. Prema stcslav. četyre 


m, četyri f i m. pi. generaliziran je dočetak i 
prema piuraiu tri. Grupa -ir-, koja je nastaia 
od- yr < ie. u: *ketur < ie. *quetyor, prijevoj 
je od -var, kako pokazuje sanskr. catvdr-i. Тај 
prijevoj dolazi najprije u dva štepena: ver 
i vor, prvi u pridjevu četver (15. v.), poimeni- 
čenom s -ica četverica f »4 muška čeijadeta ili 
živinčeta«, u kolektivu četver m = ietver m 
(Hrvatska Krajina) = četver (Vodice, Istra) 
»pretpreg, sprega od dva vola koja se dodaje 
kao pomoć već upregnutim volovima«, odatie 
denominal na -iti četveriti (ŽK) = četveriti 
(Vodice) »dati pretpreg«, rasčetveriti, četvr (?), 
gen. četvera (Buzet, Sovinjsko poije) »drvo 
koje služi da se volovi u jaram spoje s plu- 
gom«, četvero (ŽK), u složenim pridjevima 
četver'bdnevan, četverostruk, četveronog, četve- 
ronožan, u poimeničenju četveronožac, gen. 
-sca (upor. gr. TETpanoug, lat. guadrupeš), u 
neologizmu četverokut, u prilozima četvero- 
noške (Kosmet), -nožice: s prijevojem o: 
četvoro, gen. četvorga, četvorak, gen. -fka m 
»quatruplum«, četvorka f (Vuk) »bure od 
četiri akova«, danas prevedenica plesa quad- 
rille = četvorka (Kosmet) »karta koja nosi 
četiri znaka«, u Kosmetu četvdr pored četver 
(suprotno od Uto, sukno, kola), odatie pridjev 
črtvoran (protivno od lit), denominali rasče- 
tvoriti (Sulek), četvorica = četvorica pored 
-ica (Kosmet) »4 muške glave«. Niži prijevojni 
štepen vr < stcslav. ге- nalazi se u određe- 
nom pridjevu na t kao rednom brojniku: 
četvrii (Vuk, 12. v.) = četvrti (Kosmet) = 
četrti (ŽK), poimeničen s -zko četvrtak, 
gen. -tka (14. v.) = ^četvriak (Kosmet) = 
četrtak, gen. četftka (ŽK) »dies jovis«, na 
-ak četvriak, gen. -aka, »muško dijete ili 
živinče od četiri godine«, s -ina četvrtina f = 
četvriina (Kosmet), s -ka četvrtka f »četvrti 
dio hljeba«, s -aia četvrtača f »quartana febris«, 
s -alj četvrtdlj, gen. -dlja m »žitna mjera od 
18 oka«, s -ar četvrtdr, gen. -dra »mjera za 
ugiove« (možda kalk za quadrant}, pridjev na 
-ast četvriast »quadrangulus«, apstraktum po 
deklinaciji i četvrt, gen. -i (Vuk, 13. v.) »mjera 
Viertel« = četvrt pored čem f (Vodice) »če- 
tvrtina mesa, upravo poiovica prednjeg ili 
stražnjeg dijeia jagnjeta iii ovce«. Odatie 
denominal rasčetvrtati = rasčetvrtiti prema 
rasčetvrčivati, prilog za -oč (v.) četvrioč »če- 
tvrti put«. 

Od ovih izvedenica važan je termin za 
dan u sedmici četvriak, za koji u romanskim 
i germanskim jezicima postoji naziv iz po- 
ganstva: dies jovis u romanskim jezicima i 
Donnerstag kod Nijemaca. Како je slavensko 
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kršćanstvo dijelom kronološki dosta recentno 
a dijelom ovisno od Bizanta, nije čudo što 
taj dan nije nazvan prema slavenskom po- 
ganstvu, recimo prema Perunu, što bi odgova- 
ralo njem. Donnerstag, nego prema brojča- 
nom sistemu : guarta feria (kao u portugalskom 
i vjerojatno u Oglaju = Aquileia) i u grčkom, 
s tom razlikom da je u grčkom т£тартг| »sri- 
jeda«, računajući s nedjeljom kao prvim 
danom u sedmici (upor. madž. hetfd), dok je 
prema slavenskom brojčanom sistemu po- 
nedjeljak prvi dan u sedmici. Madžari, koji 
poznaju nedjelju kao glavni dan sedmice, 
posudiše ipak csiitortdk, scoiar. Apstraktum 
četvrt kao naziv mjere kulturna je riječ i 
posuđuje se. Тако Madžari posudiše csetert, a 
Rumunji cifen (starorumunjski) = g/ert, s 
brojnim deminutivima odatle: s/ertisor, sfer- 
tulet, s/ertus. Kod nas opet ta je stara slavenska 
mjera potisnuta od talijanizma kvarat u 
jadranskoj zoni i od germanizma frtalj (ŽK) 
na sjeveru. 

U baltičkoj grupi paralelizam za sveslav. 
četyre, četver-, četvr- je potpun: lit. keturi = 
četyre, ketveri »četiri puta toliko« = četver-, 
ketvirtas = četvrtci). U složenim brojevima 
ima nekoliko hrv.-srp. fonetskih osobitosti. 
Za broj 14' ostao je stcslav. četyre na desete, 
koji posudiše i Rumunji za razliku od zapad- 
nih Romana: patru spre zece. Како je akcenat 
došao na prijedlog na, nastaju brojna skra- 
ćenja i ispuštanja u nenaglašenim slogovima: 
četmaest = četrnajst (ŽK) = četmajes (Kos- 
met), gdje je n > r uz ispušteno d kao u 
gospon (ŽK), gospar \ (Dubrovnik), odatle 
određeni pridjev četrnaesti = četrndjsti (ŽK). 
Vuk ima iz Cme Gore zamjenu prvog dijela 
kolektivnim brojem četveronaest. Kraćenja se 
nalaze i u broju za 40, gdje deseti dolazi u 
pluralu: četrdeset = četrdeset (ŽK). Upor. 
rumunjsku prevedenicu patru zeci gdje je 
zeci također plural od zece. Тако se čita 
kod Ranjine četrdesti, gdje je desti plural od 
dest, koje se pokračuje u (d)es u četfes = 
četerese (40. dan ukopa, Skopska Cma Gora) 
= četres = četres = (Kosmet) pored -es, 
odatle četreskinja f »sinonim za grecizam 
sarandar (v.), Г mohtva porodilje poslije 
40 dana, 2° plaća svećeniku za pomen mrtvom 
poslije 40 dana«. Odatle kolektivni broj če- 
trestoro (Vuk), s -ica četridestorica (Dalmacija, 
Podgora /?/, Pavlinović). Određeni pridjev 
glasi četrdeseti pored četrdes(efini kod starih 
pisaca. Oba lika se poimeničuju: četrdesetica, 
četrdesetina, četrdesetnica — četrdesnica (pre- 
vedenica quadragesima) = četresnica (Skopska 


Cma Gora). Brojnik sto uz četiri dolazi u 
n. pl.:, četirzsta (Kosmet) = četrsta, odatle 
pridjev četrstdtt. Sonantno т <ri, koje je na- 
stalo u ovim složenicama i ušlo u naš današnji 
književni i saobraćajni jezik, nalazi se kod 
starijih pisaca i u samom brojniku cetre za 
četire, po četafe strane (ar = r) kod čakavca 
Barakovića (Vila, 69). Još treba spomenuti 
složenicu četirireška f (Srbija, Cma Reka), 
s haplologijom tipa zakonoša: četereška (Les- 
kovac, Srbija) »sinonim: skadarka, cmo me- 
kano grožde koje najprije zri i najbolje je 
za jelo« (nema obavještenja zašto se tako 
zove; valjda zbog toga što se četiri puta reže). 

Lit: ARj 1, 2. 4. 2, 8. Miklošič 36. 244. 
Isti, Term. 20. SEW 1, 53. Budimir, Rad 
309, 89-90. Trautmann 131-132. WP 1, 
512. Elezovič 2, 443. Mladenov 684. Ribarić, 
SDZb 9, 138. Tiktin 1414. Jagičev zbomih 
212. si. Vaillant, RES 9,5., bilj. Murko, WuS 
2, 84. Muller, IF ?A, 137-138. Iljinski, ААРЛ 
34,5. Boisacq^ 960-961. Ducange 3, 436—7. 
Schroder 964. 

četfkati, četfkdm impf = četverikati »gla- 
gol kojim se oponaša glasanje jarebice«. Na- 
staje prema onomatopeji četir četir četir četir 
(Velebit, Bakar, Hreljin). 

Lit: ARj 2, 8. 11. 82. Hirtz, Aves 53. 55. 
60. 61. 62. 198. 325. 333. Fink, Im. 14. 

četma f (Stolić, možda štamparska griješka 
za) = četmja (1670., Belostenec, Jambrešić, 
Habdelić, hrv.-kajk.) = čatmja (17 v., Vuk, 
Mikalja, StoUć, Hercegovina, Trebinje, Ogu- 
lin, u narodnoj pjesmi apozicija voda čatrnja) 
= čatmja (Skradin, Risan). Nalazi se još u 
mm. cetema = ceatima i u madž. csatorna 
»žlijeb, cijev«. Od lat. cisterna (i > h > e, a) ; 
i mjesto st nastao je po zakonu disimilacije 
ts-st > ts-t koja se nalazi i u talijanskim 
narječjima. Posudenica je stara, kako pokazuje 
poluglas za nenaglašeno i i što je vezana samo 
na kopno. Pored ovoga kopneni je i djelomice 
primorski oblik i šternja (ŽK, slov., bug. i 
ngr. OTĆpva) = sterna (Cres) = sterna 
(Kastavština, Glavinić, Prigoije, Krašić, hrv.- 
kajk.), odatle deminutiv stemica (istro-čakav- 
ski). Тај se oblik može tumačiti na dva na- 
čina: Г kako je u slovenskom potvrđen oblik 
šušterna (Tmbar, asimilacija č-št > š-št), stema 
je moglo nastati haplologijom od *čbsterna, 
2° kako je opet u 13. v. u dvjema knjigama 
pisanim crkvenim jezikom potvrđeno isterna 
(Шегпу rekše črepnyje truby, Krmčaja) u ko- 
j'em je i mjesto ci nastalo od gr. ^toTĆpva = 
jtal. jistema, na Sardiniji gisterra, izgovorom 
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> i (odatle odbacivanjem i ngr. OTĆpva), i 
jslav. stema mogio je nastati na isti način 
kao i novogrčki oblik. Dva su jadranska otočka 
i obalska oblika: gustima (ikavski, Pelješac) = 
gustima (Trogir, 1370., Hvar) = gustrina (Ra- 
čišće, Kućište) = gustima (Vrbnik, Kavanjin) 
= gusterna (15. i 16. v., Mamlić, Božava, 
Molat, Ugljan, Split 1069.) = guštemja (17. v., 
čakavci) = gušterna (16. v., Dubašnica, Pag, 
ekavski) = guštemja (17 v.) = guščema (Las- 
tovo) = (jekavski) gustijerna (16 v., Dubrov- 
nik, Cavtat, Radnić) = (metateza) gustrijena 
(Čilipi); odatle deminutiv gustijemica, apo- 
zicija voda gustiema (Radnić, v. gore voda 
čatrnja) Igust'iema je potvrđena i kod gradišćan- 
skih Hrvata. Mjesto g potvrđen je na Braču 
1182. (prijepis 1250.): na kalehb u kostenne = 
Kosti'rna (toponim na Visu). Najstarija je 
potvrda 1069: terra., ad gustemam. Miklošič 
ima još hrv. gustuma. Oblik sa g je specifično 
dalmatinski oblik raširen od Dubrovnika do 
Kvarnera gdje počinje area oblika sterna. 
Bokeljska i crnogorska varijanta glasi blstijema 
(Perast, Risan, Paštrovići) = bisuema (Budva, 
Krtole, Bogdašić, Bijela, Dobrota, Lepetane) = 
bistiernja (Sutomore, Bar) = bistriema (Jo- 
vičević, Crna Gora) = brstijema (Stoliv). 
Upor. i na Braču bistranka »voda iz bistijerne 
(Pavlinović)«. Oblik sa bi- potvrđen je u 15. v. 
u Novakovićevoj Aleksandridi, također topo- 
nim Bisterna (15 v.) u Donjoj Lastvi. Miklošič 
ima i bišterna. Sinonimi su bunar, studenac > 
zdenac, ubli, počuo, puč, saranač = samie. 
Arbanasi u Ulcinju za bistiemu kažu pus < 
lat. puteus; u mjesto » od cistema nalazi se i u 
istro-rom. dustiema, zustiema. Nastao je unakrš- 
tavanjem sa gr. хХиеш »perem», хкиатг|д, -ppo?, 
хкпапјрту (v. klistir >glistir) ili sa xnaTig »mje- 
hur«. Како se na natpisima n piše iu ili ui, obja- 
šnjavaju se dalm. gušterna = istrom, zusterna 
od vlat. *giusterna (c > g je kao u уттеруа) 
prema drom. gušterna (upor. Igalo za 
aiYiaLoq), a u istrom, zustema ili giu- > diu 
> dusterna, dok je bokeljsko i crnogorsko 
*guisterna > *gbisterna > bišterna. Lat. 
cisterna > gr. Х1атерут| je prema Battistiju 
vjerojatno etmščanskog podrijetla. Upor. još 
arb. cuterr-i »Bach, Forellenbach« (guterr 
troftash) pored shi -u < sinus. 

Lit: ARj l, 332. 776. 915. 2, 8. 9. 3, 511. 
512. 516. 4, 30. 5, 187. 828. 7, 495. 9, 749. 
10, 438. SEZb 5, 1213. Pleteršnik 2, 644. 
651. Hraste, Rad 272, 24. BJF 8, 7. Ма- 
Žuranič, 368. Rački, Doc. 11. Ostojić, 
Opatija 37-8. Tomanović, JF 17,203-204. 
Jireček, Romanen 1, 40. Schuchardt, ZRPh 


27, 105-110. REW* 1951. Štrekelj, DAW 
50, 22-3. Romdnsky 130. ZSPh 46, 389. 
Gombicz-Melich 888. Mladenov 697. Miklo- 
šič 31, 343. SEW 1, 137. RSl 3, 281. Godin 
46. DEI 964. 966. Skok, Slav. 194. 

čever m (16 v., Vetranie)uizrazu: omž/e 
u čever spraviti. Daničić identificira s tor. 
f evre »Umkreis, Umfang, maramica, mit Gold 
besticktes Kopftuch«, kao prilog »autour«, od 
glagola gevirmek »tourner«. U Kosmemje potvr- 
đena imenica odatle čevre, gen. -eta n »marama 
domaće izrade u raznim vezovima na 4 ugla«, 
bug. čevre, deminutiv fcvrence, mm.gevrea »eine 
Art Brokat«, cine. civrea f »mouchoir de mousse- 
line«. Као prilog pojačava se opetovanjem prvog 
sloga: (tip buzbutum, v.) čepčevre pored če- 
pečevre i čepčevfma (ovdje je skraćeni turski 
infmitiv »svuda naokolo«). Sudeći prema ovim 
potvrdama Vetranićev u čever bio bi prilog u 
značenju »naokolo«. Skraćeni turski infmitiv 
ušao je u našu narodnu terminologiju za 
vezove: čevrma f »sitni vezak, bosanski umek, 
za vez na čevrme i jagluke sa vrlo majušnim 
listićima i granama« (Dakovština) = čevrma f 
(Banja Luka) = ćevrma ~ ćevra (Mostar) 
»mbac izvezen zlatom ili na jednom ili na 
sva četiri kraja«. U Kosmeto je čevrma f 
kolski termin »na kolima na prednjoj osovini 
gredica s užljebljenom mpom na oba kraja 
gdje stoje stupci, a može da se okreće oko 
klina koji je u sredini utvrđen u prednjoj 
osovini; sinonim: oplen (ŽK, v.)«. Od istog 
glagola je izvedena čevfntija f (Srbija, Mihće- 
vić) = čevmtlja »vir, vrtloga« = čeirntija f 
(Bosna) »okretanje oko svoje oai, uokmg, 
na jednom mjestu« < tur. gev(firinti »tour- 
billon«, izvedenica na -nti od gevirmek. Iz- 
gleda da je taj turski glagol služio kao izvor 
kod stvaranja naših ekspresivnih glagola: 
četvrtat impf (Čilipi, Konavli, objekt bob) 
»Ijuštiti«, raščevrtati pf (Konavli) »obrnuti mži 
latice«, raščevrljati se, -am pf (Stolić) »raš- 
čupati, zamrsiti kose«, odatle radne imenice 
raščevrljalac, -anica, -amk; raščeviljiti, -im 
(objekt vilice kao konj, Srbija). Prosti glagoli 
čevrljati i čeviljiti nijesu potvrđeni. 

Lit: AR/' 2, 18. 13, 366. Elezovič 2, 436. 
440. Mladenov 680. Lokotsch 414. Pascu 2, 
126., br. 342. Skok, Sldvia 15, 338., br. 138. 
Cepelie, Narodno tkivo i vezivo. Skaljič* 173. 

čeverCila f (18. v., jedanput) »sinonim: 
salnitra«. Izgleda kao složenica u kojoj je 
dmgi dio ime zemlje odakle salnitra potječe: 
Chile (Čile). 

Lit.: ARj 2, 18. 
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čeze f. pL (Vuk) »sinonim: dvokolice«. 
Od madž. czeza < fr. chaise. 

Lit.: ARj 2, 18. 

čeznuti, čeznem (16. v.) ima u današnjem 
književnom i saobraćajnom jeziku psihološko 
značenje »imati veliku želju za nečim, sich 
sehnen«, koje nije prvobitno. То se nalazi 
još u prefiksalnoj složenici iščeznuti, -etn pf 
prema impf, iščeznjivati »nestati, ginuti« prema 
isto tako impf, iščezavati (Obradovič). То je 
i sveslavensku značenje. Oba značenja ima 
bug. čezna »1° nestajem, ginem, vergehe, 
2° čeznem, sehne mich«. Apstraktum čez- 
nuče n (17. V.) »tabes« ima još prvobitno zna- 
čenje, dok čežnja f »desiderium« današnje, 
sekundarno, koje je nastalo preko »nestajati 
tjelesno zbog duševne boli, verschmachten > 
nestajati od želje > čeznuli«. То se značenje 
razvilo prema tome po zakonu hiperbole. 
Glagol je izveden s pomoču infiksa nn > nu 
od osnove čez-, koja se vidi u čezati, -am 
impf (16. V., Menčetič, Ljubiša) »kao ginuti 
od straha«. Ova je dobro očuvala prvobitno 
značenje, naročito iščeznuti, iščezavati; išče- 
zati, -am čita se samo u knjigama pisanim 
crkvenim jezikom, odatle postverbal iščez m 
(Đordič) »čeznuče, tabes«. U 17. i 18. v. 
potvrđeno je sa e > fl pf iščaznuti, -em prema 
impf, iščažnjavati (upor. u čakavskom Jačmen, 
ŽK, za Ječam). U baltičkoj grupi bila bi para- 
lela lit. kezti, što bi predstavljalo ie. kel-, 
koja nije dovoljno utvrdena. 

Sveslavenska osnova čez- stoji u prijevoju 
sa sveslavenskom osnovom kaz- u stcslav. 
kaziti »dvaTpEJirtV«, koji u hrv.-srp. postoji 
samo u postverbalu kaz m »nakaza, strašilo« 
kod sjevernih čakavaca, u hrvatsko-kajkav- 
skom i u slovenskom, s prefiksima na-, napo-, 
izna-, una-, pro-: u faktitiva nakaziti, naka- 
zm pf (Vuk) = nakazit, -azem (Kosmet) 
»učiniti koga nakaznim« = nakazjti (Vinkovci) 
(pored nakdzati, -žem, koje se danas ne 
govori) prema impf, nakazivati, nakazujem 
(Lika), iznakaziti, iznakdzim, unakazjti (Lika 
К). ARj ima od posljednjega postverbal na- 
pokaza (nije potvrđeno više puta). Samo krpiti 
ne postoji kod nas, premda je Budmani s, .vio 
za nj posebnu natuknicu u ARJ, misleči da 
odatle dolazi kazan (v.). Bez prefiksa se kaziti 
nalazi u slovenskom i u drugim slavenskim 
jezicima. Kod nas je propao zbog izbjegavanja 
homonimije u prezentu kažo > kažem od 
kdzati. Postojalo je ipak miješanje s kazati. 
Тако raskazati, -žem pf (Palmotič) »iznaka- 
ziti«, odatle pridjev raskazan (Gunduhč) »iz- 


nakažen«. Postverbali su odatle nakaz, gen. 
nakaza (Kosmet) = ndkaz m »monstrum«, 
nakaza f »monstrum, sinonim: grdoba«, s 
pridjevima na -it nakazit, s apstraktumom 
nakazJtost, na -tn nakazan, nakazna, odatle 
poimeničenje nakazna f na -Тк m prema f 
-ica ndkaznik prema nakaznica, ndkazniče n 
(Kosmet) = nakaznica (Piva —Drobnjak), 
augmentativ nakažetina (Trpanj). Od nepo- 
tvrdenoga skazili na -ilo skazUo »strašilo«, 
pridjev na -bn skazari »nevaljan«, na -IJiv 
skazljiv »hinjen«, poimeničen na -bc, skaz- 
IJivac m prema f -ka skazljivka »čovjek, žena 
koja hini«. S pro- prokaza »Wassersucht« ima 
prvobitno značenje kao čeznuče »tabes« i 
pro(k)šen (ŽK) »ubermiitig, mutwillig, izbir- 
Ijiv u jelu« = slov. prokšen istog značenja < 
*prokažen, s nejasnom sinkopom od a. Ru- 
munji posudiše postverbal ndcaz = necaz 
m »tribulatio«, sa svojim izvedenicama a 
necaji »argern«, pridjevom na -ošus necdjos, 
necajicios »dosadan«, razvivši psihološko zna- 
čenje koje se ne nalazi u slavenskim jezicima, 
pricaz (Moldavija) »Ungemach, Unheil«, s 
pridjevom pricaznic »unheilvoll«, pricaza f 
»Aussatz« < prokaza (s promjenom prefiksa) 
s glagolom pricdji »Г schanden, 2” aussatzig 
werden« i pricdjiturd »Schandlichkeit«. Za 
prijevojni oblik kaž- nema parceia u baltičkoj 
grupi, ali ima u ie. jezicima (fgak- »mršaviti«, 
njem. hager). Machek i Holub možda bez 
potrebe dijele kaziti od čeznuti, dovodeči 
kaziti u srodstvo s lit. inhoativom kežeti, 
kežu »ukiseliti se«, koje može biti od keža 
»bijeli sir« a ovo zacijelo od njem. Kdse. 

Lit.: AI^- 2, 18. 20. 4, 78. 80. 501. 908. 
921. 7, 385. 386. 388. Vukovič, SDZb 10, 
391. Elezovič 1, 437. Miklošič 36. 114. SEW 
I, 153, 498. Holub-Kopečny 166. Bruckner 
223. 674. Vasmer 504. Trautmann 132. Wiede- 
mann, KZ 33, 162-163. Uhlenbeck, РВВ 
35, 172. KZ 39, 258. 40, 552-561. Osten- 
-Sacken,246. Petereson //■ 24, 51-52. 
Tiktin 1045, 1249. 

ciana fili čtan m (Korčula) »svečana prigoda 
kao vjenčanje, ženidba, Uskrs, Božić, iii inače 
svečana prigoda u gradu«. Govorila je riječ 
stara baka Šjora Mara Trojamuša u Korčuli 
(70 — 80 god.). Danas se ta riječ ne čuje više. 
Zbog toga je nemoguče dobiti druge potvrde. 
Izvjestitelj čuo samo u rečenici: srebme nože 
čuvamo samo za ciane. Upor. krč.-rom. kaina. 
Dalmatoromanski leksički ostatak od lat. cena. 
Dobro je potvrden drugi leksički relikt odatle: 
kol. izvedenica na -ata cenata > kanata Т 
(Rab, Cres, Susak, Kaprije, Brač, Korčula, 
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Vis, Šipan) »hkof likovo (ŽK), gliha« = 
kandta (Hvar, npr. kod jematve: dosa si na 
kandtu) = kanata (Lošinj) »slava kad je 
završetak koga posla, večera, pijaca« = kanata 
pored kanada (Šibenik) »zadnji preostatak 
novaca, živežnih namirnica (npr. danasJeJ ka- 
nada našoj salati; ovo mi Je kanata). 

Lit.: Maver, SIRev 3, 308-312. AIV 

84, 767. 

čibuk m (Vuk) = čibuk, gen. -пка (Kos- 
met) »Г prut, palica, koju upotrebljavaju mu- 
tavdžije pri tkanju (Peči), 2° štap za pušenje 
(Kosmet: IJudi su pili duan na čibuk), 3° danak 
od ovaca i koza«. Odatle deminutiv na -e 
obuče, gen. -eta (Kosmet); indeklinabilni prid- 
jev na -li (v.) čibukli kao epitet uz simsija (v., 
u narodnoj pjesmi), poimeničenje pridjeva na 
-ov sa -ina čibukovina f = čibukovina (Gojbulja, 
Kosmet) »drvo od kojeg se pravi čibuk«, radna 
imenica na -čija čibukčija m (Vuk) = čibuk- 
čTJa (Kosmet) Г momak koji čibukom služi, 
2° koji kupi danak zvan čibuk, 3° koji pravi 
čibuke, lule, muštikle«, na -luk čibukluk 
(upor. cigarluk). Denominali na -ati čihukati, 
-am impf (Vuk) (iš-) »prutom udariti što da 
izide prah, isklofati (v.)« = iščibikati, -am 
(Dubrovnik: u > i nastao unakrštavanjem sa 
išibikati za išibati). Тај denominal sadrži 
prvobitno značenje turske riječi. Balkanski tur- 
cizam (tur. gibuc < perz. čub »batina«, čob 
»drvo«): rum. ciubuc, bug. čibuk, čibukčija, 

čine. ciubuche f, ciubucci, arb. fimbuk, ngr. 

TOipjlOUKl. 

Lit.: ARj 2, 20. 4, 86. Elezovič 2, 445. 

Mladenov 685. Pascu 2, 126., br. 336. GM 

447. Miklošič 36. SEW 1, 156. Vasmer, RSl 
4, 172. 

čiča m (Vuk, Kosmet) »sinonim: stric«. Као 
i kajkavsko kum (v.) može biti prenijeto kao 
naziv za svakog starijeg čovjeka koji nije po 
srodstvu stric. Veže se s ličnim imenom. 

Skračuje se u ča (haplologija, Slavonija, Bač- 
ka). Hipokoristik je odatle ciko m, čile (u 
Hrvatskoj Krajini kao nadimak). Od hipoko- 
ristika ciko mijenja se u čika (Vuk, Srbija), 
ovamo sa č mjesto č ciko m »stric od milja« 
(u Pivi-Drobnjaku); čika se naziva starije 
muško. Odatle pridjevi na -in, -ov čtčin, 
či'kin, čiTcov, deminutiv čikica m i hipokoristik 
na -an čikan. Vjerojatno odatle i bosansko 
prezime Cičić (Kreševo, Zavidoviči, Biljačiči, 
Derventa, brda izmedu rijeke Rame i Gornjeg 
Vakufa, Kupres, katolici). Balkanski turcizam 
(fife »tetak«): bug. čiča, čičo, čtčko, čina (ha- 


plologija) < »čičina žena«. Upor. i kika m 
(Vojvodina) »ime što ga mlada pridijeva sta- 
rijem muškom«. 

Lit.: ARJ 2, 20. 25. 4, 950. Mtadenov 85 
-86. Etezovič 2, 451. Vukovič, SDZb 10, 405. 

čičimak, gen. -гтка m (16. v., Vuk, Du- 
brovnik, Ranjina, Vetranie) = (sa dmgim 
sufiksom -ка) čičinka f (Rab) »ziziphus vulgd- 
ris, tal. giuggiolo, zizzola, sa m mjesto gr. q) 
(upor. Jacobus > Jacomus) sic. dzTdzimu, уоЈе- 
mg (Napulj)«. Upor. arb. qimg (Skadar) »Bmst- 
beere«, kTmča (s članom, Ulcinj) »drvo malih 
grana, plod se jede kao voče, kao maslina« 
pored tindzife, sa umetnutim n. Južnotalijanske 
paralele govore u prilog mišljenju da je čičimak 
dalmato-romanski leksički ostatak, možda sa 
našim nastavkom -tk od gr. ^i^ncpov < ar. 
azufaifa (Štrekelj izvodi iz kosog padeža: *či- 
čifak > *čičifka > *čičivka > čičimka, kao 
giamnja < giavnja, > čičimak). Metafora je ii- 
činke f pl. (Vuk, Вока) »sitan grah koji se zove 
ŽJŽoie (< tal. zizzoia) i kinkavica od- kimak 
(v.)«. Naši sufiksi -hk i -ka zamjenjuju se sa 
-ndra (upor. seiendra, pejorativ od seio) u 
čičindra = cicindra. Nema obavještenja o 
afektivnoj vrijednosti tih oblika. U tal.-inlet. 
zJzzoia > žižuie (Cres), slov. zJzota, žižuiek 
»Judendorn« zamijenjen je grčki dočetak -cpog 
lat. deminutivnim sufiksom. Tal. varijanta 
giuggioia > džudžoia (Šulek, pisano duduie 
i navedeno da je isto što tal. giuggioii, plod). 

Lit.: ARJ \ ni. 2, 21. 3, 540. Pteteršnik 
1, 103. 2, 922. REW* 9627. Prati 499. DEI 
1819. GM221. 441. Stiirm, ČSJK 6,Н). Štre- 
kelj, DAW 50, 13. Lokotsch 2228. 

čičmak m (Belostenec, pisano dva put chi- 
chmak) »jestvina iz meda i maka, drek z ma- 
kom« = makvići m. pl. (Jambrešič s. v. »coce- 
tum . . . makviči ali dmga jestvina z medom i 
makom pripravljena«, kod oba leksikografa ova- 
ko se glosira spomenuta latinska riječ cocetum 
»mets compose de miel et de pavots« < gr. 
xoxt|t6v). Dolazi od madž. makcsik (postoje i 
oblici makocsik, macsik) »Mohnnudeln« < madž. 
mak »mak, pavot« + esik »Nudeln«. U prvom je 
obliku nastupila metateza (*makčik > *čikmak, 
s asimilacijom i disimilacijom > čičmak). Dm- 
ga je riječ zadržala redoslijed madžarske slo- 
ženice, ali je izmijenjen dočetak. 

Lit.: ARj 2, 22. Štrekelj, DAW 50, 13. 

čičoka f = čičovka »sitna repa, helianthus. 
tuberosus«. Od madž. csicsdka. 

Lit.: ARJ 1, 22. 


21 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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čičur m = čicur (kxv.-kajk., Koprivnica, 
slov.) »Lerche; sinonim: ševa«. Slijedeće su 
varijante sa n: (incur (Božjakovina), čančir 
(Valpovo), čančerka (Brođanci). Od madž. 
csicsorke »Flachsfmk, Citrinchen, Rothanfling«, 
prema Štrekelju. 

Lit.: Štrekelj, DAW 50, 13. Hirtz, Aves 
54. 62-3. 

cif = č’M (narodna pjesma, Banja Luka, 
Mostar) = cif t m (Kosmet) »1° sinonim: 
par, 2° jaram, kad je riječ o voiovima, 3° 
vrsta, parnjak«. Odatle u deklinaciji na -e: 
čifte, gen. -eta (Kosmet) »Г zadnje noge u 
konja, 2°^ lovačka puška sa dvije cijevi, du- 
plonka (ZK)«, odatle u Mostara čifteli i čif- 
telija f (Kosmet) = čiftelija »1° vrsta tambure, 
2° puška sa dvije cijevi« = čiftelija(čivt- 
(Bosna) »nesretnik, smutljivac, spletkar« i 
.prilozi čivtimice i čiftom »obim nogama u 
jedanput« u Dalmaciji (Podgora, Pavlinovič), 
izopačeno diiltimice. Obje riječi su balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (tur. gift < perz. 
juft, iranski awesta yuxta »upregnut«, srodno 
s lat. jugum, našim igo, v.; tur. gifte »dvo- 
strak«): bug., arb. cifi i čifte, čiftelija »a deux 
canons«, cine. afte f»r paire, couple, 2“ fusil 
a deux canons«, ciftili »mechant«. Veoma važna 
je izvedenica od iste osnove na -čija čifčija m 
(Vuk) = čivčija (narodna pjesma) = čipčija = 
čipčija pored čijčija (Kosmet) »kmet, koji 
sjedi na čitluku, obraduje ga i daje čitluk -sahi- 
biji (= čiflbk -sajbija, Kosmet) ugovoreni dio«. 
То je bio važan agrami termin u feudalnom 
uredenju prije i poslije okupacije Bosne i 
Hercegovine po Austro-Ugarskoj. Odatie prid- 
jevi na -in, -ski čipčljin (Kosmet), čičpči(n)ski, 
odatle na -hk cipčikk (Kosmet) i pl. Čipčije 
toponim (Drobnjaci, Banja Luka), prezime 
Čipčič. Turska izvedenica na -gi giftgi »ko sa 
jarmom volova оге i obdjelava zemlju, težak 
zemljodjeiac« u najužoj je vezi s dragom apstrak- 
tnom izvedenicom na -luk = -lak < tur. lik: 
čitluk m (Vuk, Srbija, Bosna, u Dalmaciji i u 
Kosmetu toponim) = čivluk (Cma Gora, 
takoder toponim) = čivlak (Makedonija) = 
čivlak (Kosmet, toponim 1789.), od tur. 
giftlik »Landgut« (jednom u grapi od tri 
suglasnika ispao /, dragom srednji sugiasnik i)- 
Turski apstraktum znači upravo prvobitno 
»upregnut раг volova, koji ora zemlju« > 
»zemija koju može izorati par volova«. Upor. 
za sličan razvitak njem. Joch i naš igo »Г jaram, 
2° jutro zemlje«. Odatle se razvilo značenje, 
razumljivo kod nomada, »Landgut, ferme, 
metairie, feudalno dobro, koje obraduju čiv- 
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čije«. Vuk definira značenje riječi čitluk ovako: 
»imanje koje je osim spahije imalo još jednog 
gospodara (= čitluk-sahibiju)«. Odatie deno- 
minal na -ati čitlučiti, radna imenica na -džija 
čitlugdžija. Balkanski turcizam (ciflik) : bug. 
čif(f)lik, arb. giflik, ngr. то тоирХ^иг. 

Lit.: Alij 2, 22. 39. 49. 51. 3, 537. Skok 
Sldvia 15, 337., br. 122. Elezovič 2, 446. 448. 
Pascu 2, 124., br 305-308. SEWl, 156. GM 
447. SEZb 4, 434. Ćorovič, ASPh 29, 510. 

čiftijani, gen. -ana m. pl. = čiftihani 
(narodna pjesma, s epitetima krzli = krmezli, 
purli, takoder u Jukičevoj narodnoj pjesmi 
gaće ćiftijanej-hane) »vrsta ženskih gača u 
Turkinja; dodatne nogavice pri dnu dimija: 
dimije na čiftijane. [Od tur. gmtiyan]. 

Lit.: ARj 2, 22. 136. Školjić 1, 145. 

Čifut = čifutin (Kosmet) = čivutin m 
(s -in koje individualizira) = džifutl-in 
(Belostenec) prema f čivutka — čifutka (Ко- 
smet) = čivutkinja. Odatie: hipokoristik čiva 
m, kolektivi na -ad i -ija čivučađ, gen. i = 
čivutija f (Vuk), na -e čivuče, gen. -eta n = 
čifuče (Kosmet), složenica s perz. hane (v.) 
čifuthana (Bosna) »jevrejska bogomoija« = 
čivutana f (Vuk) »regio Judaeoram«, pridjev 
na -ski čivutski (17. v.) = cif uski (Kosmet), 
na -lija (v.) čivullija f »neka igra u kojoj biva 
velika halabuka«, denominal čivutariti, čivuta- 
rim impf (Vuk) »trgovati kao čivutin«. Тај je 
naziv pejorativan, upotrebijava se na istoku 
hrv.-srp. teritorija, a i na zapadu uz židov pored 
Žid (ŽK). Pored toga izraza postoji još jaudija 
m (Kosmet) = jahudija i jevrejin = jevrej. 
Posljednji je izraz neutralan sa gledišta afektiv- 
nosti; cifut je balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. Jahud ime Jude sina Jakovijeva u 
narječima gehud > tur. gifitj cifut): ram. ciufut 
»škrtac, kajišar, Židov«, bug. čifutin, агђ. cifut. 
Lik jahudija (v.), koji nije prodro u narod, 
potječe od arapskog pridjeva jahudi. 

Lit.: ARj 2, 50. 3, 535. Elezovič 2, 451. 
Mladenov 686. GM 447. Schwarz, NVj 21, 
68-74. Skoljič l, 145. 

čiga f (Belostenec, Jambrešić, hrv.-kajk.) = 
čigra (Vuk, umetnuto r nejasno) »sinonim: vitao 
(v.), trochus, turbo«. Odatie deminutiv na -ica 
čigrica f Od madž. csiga. Galebu slična ptica 
čigra »Hydrochelidon Boie« nazvana je ovako 
prema glasanju koje se opisuje sa krek, krek, 
krek, či-gra-gra, odnosno ki-ki-kie i grah. 

Lit.: ARj 2,22. 23. Bruckner, KZ 48, 169. 
Hirtz, Aves 62. 


ciger 3 

čiger m (Belostenec, Jambrešič, hrv.-kajk.-) 
= cinger »vino koje postaje kad se u kominu 
nalije vode te prevri, lora«. Od madž. csiger. 

Lit.: ARj 2, 22. 28. 

čik (Vuk, Srbija) »uzvik za izazivanje«, 
odatle na -ati čikati, -am (se) impf (Vuk) 
»izazivati koga na natjecanje ili na boj vičuči 
čik« prema pf čiknuti, -nem (Vuk). Odatle 
izvedenica na -avica čikavica f »djetinja igra 
u kojoj se igrači izazivaju da se biju i hvataju 
vičuči čik«. Balkanski turcizam (tur. gik), impe- 
rativ od gikmak »izlaziti, izači«: arb. cik »izadi 
napolje«. Sam giagoi u skračenom infmitivu 
giasi čikma f (Kosmet) »u hamamu (v.) pribor 
za brisanje koji hamamdžija (v.) klijentu 
donese kada hoče iz banje da izađe«. Ista turska 
glagolska osnova u negativnom obliku nalazi 
se u složenici čikmasokdk m (Bosna, odatle i 
čikmali sokak »čorsokak« u bosanskoj sevda- 
linki) = bug. čikmaz-sokak »Sackgasse, impasse«, 
upravo od tur. gikmaz-sokagi »ulica iz koje se 
ne (= maz) izlazi«, u cincarskom je skračeno 
u cicmaca. Turska grupa suglasnika zp steg- 
nuta je u 5. I kauzativni mrski oblik gik- 
armak »izvaditi« zastupljen je u skračenom 
infmitivu čikarma f (Kosmet) u primjeru 
izvadili mu čikarmu. Sam glagol nalazi se u 
čine. ciđrdisire koji kao refleksiv znači »po- 
ludjeti, devenir fou«. 

Lit.: ARj 2, 24. Elezović 2, 446. GM 447. 
Skok, Slavio 15, 336., br. 118. Pascu 2, 124., 
br. 300. Deny § 580. Perušek, ASPh 34, 48. 
Škaljič l, 145-6. 

čikara f (Račišče, Rab, možda i prezime) 
= čikara (Perast, Prčanj, Rab, Božava) sa 
deminutivom na -ica cikarica (Tivat, Vrbnik) 
= klkara (Dubrovnik, Baška), kikarica (Baška) 
»Г findžan, šalica za kavu, 2° dubica, kašika«. 
Od mlet. Meara (= španj. jecara) > tosk. 
chicchera (17. v.), prema izgovora mletačke 
grafije, jednom eh = člč (upor. Bukovič za 
Bukovih prema službenom mletačkom pi- 
sanju Bucovich), dragi put na toskansko k. 
Riječ je meksičkog podrijetla gicatli. 

Lit.: ARj 4, 950. Budmani, Rad 65, 165. 
Cronia, LD 6. Kušar, Rad 118, 16. DEL 897. 

čikoš, gen. -dsa m (Vuk, Bačka) »Г sino- 
nim: konjušar, 2' prezime«. Dolazi od madž. 
csikćs »equarius«. U narodnoj pjesmi kikaš 
s istim značenjem. Glede asimilacije č-k > 
k-k upor. kika (v.) za čika. 

Lit.: ARj 2, 25. 4, 950. Gombocz-Melich 
1045. 


čiktati, -če impf (Kanižlič, subjekt sinica), 
onomatopeja kojom se imitira glas sjenice. 

Lit.: АЈУ 2, 25. Hirtz, Aves 392-434. 

čil = čio, čila (Vuk) »frisch, munter (protivno 
umoran); sinonim: snažan (v.), silan (v.), 
svjež«, ie. i praslavenski pridjev. Nalazi se 
još u slov., češ. čily »riistig« i u gornjolužičkom. 
Odatle još pridjevske izvedenice na -bn cilan, 
cuna i na -oint (upor. silovit, v.) čilovit (ždri- 
jebao). Pojačava se u: čil i zdrav (v.), Izveden 
je od osnove či- < ie. *aui-, queie- s pomoču 
formantq -lo (v. at kao u gnjil od gnjiti, čulo 
od čuti). Та osnova nalazi se u prefiksalnim 
složenicama od stcslav. glagola -čuc, -čiti 
»mirovati« koji u hrv-srp. dolazi samo u pre- 
fiksalnoj složenici po-, u imperfektivnom raši- 
renju -va-: počivati, počivam (ispo-, napo- se) 
i perfektivnom na -nu-: počinuti, -nem (se, 
otpo-). Sama osnova očuvana je i u radnoj 
imenici kao toponim na -telj: Pocitelj (Негсе- 
govina). U Vodicama (Istra) postoji još bez 
infiksa -va -i -nu-: stočiti se »otpočinuti se«, 
odatle pridjev na složeni sufiks -f + -ђпђ: spo- 
či'tan »odmoren«. Upor. slov. poimeničenje 
počitnice. f pl. »ferije, veliki praznici«. Od 
či- imperfektiv na -ati u djetinjem govoru: 
čij ati samo u uspavane! ugarskih Hrvata kad 
se ziblje dijete: hajaj (= hrv.-kajk. djati 
»spavati«), čijoj, nunaj (= zibati se). 

Od ci- prijevojni je sveslavenski štepen iz 
praslavenskog doba tipa liti: loj za oznaku 
svršene (obavljene) radnje: -koj koji dolazi 
također u hrv.-srp kao i u ostalim slaven- 
skimjezicimau prefiksalnim složenicama: prema 
gr. avanavoEg i lat. reiuies: pokoj »mir, naro- 
čito za mrtvoga« (s izvedenicom upokojiti 
/se/) = pokoj (Kosmet) »samo u zakletvi: 

pokoj mi babine duše, ti to nećeš učinit (inače 
cslav. pokojdnije)«, upokoj (18. v., Srbija), 
postverbal od ispokojiti, -im pf prema impf 
ispokojivati, odatle pridjev na -bn (spokojan, 
određeni pokojni (upor. ram reposdt < lat. 
repausatus od pausa > pauza »odmor«, inter- 
nacionalna riječ), ali neodreden sa prefiksom 
s- (upor. smiren) (ne)spdkojan, odatle apstrak- 
tum na -ost i -stvo: spokojnost i nespokojstvo. 
Sam faktitiv na -iti bez prefiksa kojiti znači 
u slovenskom »odgajati, gojiti«, u istom zna- 
čenju i kod Hrvata kajkavaca u Topolovou i 
kod ugarskih Hrvata. Upor. češ. kojiti »stillen 
(eni Kind)«, polj. koič s prvobitnim značenjem. 
Slovensko i hrvatsko kajkavsko značenje razvilo 
se prema tome ir »miriti dijete« > »hraniti ga, 
gojiti ga« > »odgajati ga«. U Hvarkinji 305 
mjesto kojiti stoji skojati koga s kime« izmiriti. 
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poravnati« u prvobitnom značenju. Značajan 
je ramunjski slavizam ogoi »sedare« u kojem se 
unakrstiše ugojiti (v. živ) i (uspokojiti. Za 
prijevoj či- > к. *диг, *queie iz baltičke 
grape paralela je stprus. et-ski-t »uskrsnuli 
(od mrtvih)«, odatle et-ski-nan »uskrsnuće«. 
Lit. pakdjus »quies, рах« je po svoj prilici 
posuđenica iz poljskoga. Jače se nalaze para- 
lele za čil u sanskrtu, perzijskom, lat. tranguillus 
i guies, gen. guietis, odatle učena riječ kvietizam, 
crkveno rekvijem (akuzativ od reguies), njem. 
Weile — got. hmela. 

Lit.: AR) 2, 23. 25. 38. 3, 934. 936. 8, 77. 
Miklosie 116. SEW, 166. 538. sl. Bruckner 
243. 424. KZ 46, 240. 51, 227. Но1кВ-Ко- 
респу 107. 179. Gorjaev 269. WP 1, 510. 

Trautmann, KZ 46, 239. Zubaty, LF 42, 
18-20. Ribarič, SDZb 9, 192. Mazuranič 
1217. Matzenauer, LF 7, 33. Boisacg 961. 
Flezovič 2, 95. Windisch, IF 3, 80. ASPh 
12, 183. BeUč, JF 3, 205. 

cUas, gen. -oia m (Vuk, 17. v.) = cilas, 
gen. -dša (Vuk, narodna pjesma s epitetom 
pelivan-j »equus albus«. Odatle hipokoristik 
na -e: čile m = cile (Vuk, narodna pjesma) 
i pridjev na -atast čilatast »bijel (samo za konja 
koji se zove iJabučilo, кз1к od Apfelschimmel = 
cavallo pomellato)«. Mjesto složenog sufiksa 
-atast stoji u bugarskom samo -est: eilest »s 
bijelim i crvenkastim dlakama«. Osnova je 
zacijelo tur. gii »Г ptica francolin, gelinotte 
des bois, perdrix grise, jarebica, 2” njezina 
boja: couleur grise, gris«. Balkanski turcizam, 
potvrđen u cine. cii »Г nom d'un oiseau, 2° 
rouan« i u bub. iiiok »vulpin des pres (bot.)«. 
U ukr. i ras. postoji pridjev čaiyj »grau, siv« 
(tur. gai, koja riječ nije južno-turska, osman- 
lijska). Ako je to isti pridjev koji i u aias, 
nejasna je promjena a > i. Složeni sufiks 
-atast može se tumačiti turskom imenicom 
at »konj«, upor. dorat (v.), ali *čiiat nije po- 
tvrdeno. Mogućno je da je at zamijenjeno 
našim sufiksom -as (v.). 

Lit.: АВј 2, 25. 137. SEW 1, 135. Miade- 
nov 685. Lokotsch 387. Pascu 2, 124. 

cile, gen.-era n, pl. čiitči (Kosmet) »sinonimi: 
kanurica (ibrišuna, svUe, srme), tiriplik, štrin- 
gla«. Balkanski turcizam (.giie »Strahne, Ge- 
binde«), potvrden i u arb. giief »Strang, Faden«. 

Lit.: Eiezovič 2, 446. GM 447. 

čUva f (Cres, Šulek) »neka smokva sitna i 
slatka« = čivia (Hrvatsko Primorje) »mala 
smokva duga repa, najpoznija suvrst«. Dočetak 
-va je kao u domaćim i posudenim imenima 


biljki i plodova od njih, upor. bukva i murva 
(v.). Metateza iv > vi je kao u zaova — zavia 
(ZK). Daničić dovodi taj naziv iz bogate 
primorske terminologije smokava u vezu s tal. 
giuiebbe i giuiebbare od vulg. ar. guieb < 
perz. guiab »Rosenwasser«, složenica od gui 
»ruža« (v. đui) i ab »voda« (odatle Vrazove 
Đuiabije). Та etimologija ne izgleda mogućna 
fonetski, a možda ni semantički. 

Lit.: ARj 2, 25. 51. REW* 3952. Lokotsch 
742. Šulek, Im. 57. 

čiljeti, -im impf (Vuk) »extingui, interire«. 
Semantički postoji veza sa ckiijeti = škiljiti, 
na što pomišlja DarUčič, ali bi moglo biti da 
je to inhoativ na -eti od čii (v.) u prvobitnom 
značenju »repose«. 

Lit.: ARj 1, 25. 

cimak, gen. -aka m »ko posljednji bije, 
kad djeca igraju kupe (v.)«. IzvedeiUca je od 
osnove iim dobivena pomoču -ak (upor. 
bedak, giupak), koju Daničič nalazi i u impf 
cimati, cimeim se »kad koje dijete izgubi sve 
orahe u igri osim jednoga pa čeka hoče U mu 
ostati ili će mu i njega odnijeti«. Daničić izvodi 
od tur. cimah »kupiti«. 

Lit.: ARj 2, 25. 26. 

čimbur m (Vuk) »Г jaja cijela skuhana u 
slanoj vodi (nakon iscijedene vode stavlja se 
skorup i bijeli luk), 2° jelo od jaja ... da se 
jajaizlijuiprže . . . bez miješanja . . . (Bosna)«. 
Dolazi od tur. girbir = giibir istog značenja. 
Daničićevo izvođenje iz perz. cumbui »siromah« 
ne ide ni fonetski ni semantički. 

Lit.: ARj 2, 26. Škaljič 1, 146. 

čimencina f (Šulek, Visovac) »artemisia 
santonica«. Ostali su nazivi za ovu biljku 
bliži originalu: sementina (Dubrovnik), se- 
mencina, semenčina. Daničič postavlja ispravno 
tal. naziv te biljke seme santo, bolje semenzina 
(< semenza f, Redi) ili sementina (Tommaseo), 
prema s > š > č, posljednja asimilacija š-ts > 
tš-ts. 

Lit.: ARj 2, 26. Prati 898. REW* 7802. 
Šulek, Im. 347. 349. 498. 

clmkati, -dm impf (Vuk) (6-) = č'ipkat, 
-am (objekt pita, o- objekt koske, Kosmet) 
pored čimkat »prstima vaditi, čupati sa kostiju 
sve što se može pojesti« = čenkat (Brasje, 
Hvar) »čupati zubima meso sa kosti« (promjena 
i > e je prema čekati, v.). Glagolski nastavak 
-kdti (v.) je deminutivan, umetak m kao u 
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dumbok pred labijalom p služio je uklanjanju 
homonimijesčipteft'impf, »plesti čipke«. Osnova 
čip kao imenica potvrđena je u Dalmaciji 
(Podgora /?/, Pavlinović) u značenju »bič (v.) 
vune otrgnut ili još na runu«. То je očilo 
poimeničen pridjev čip »laxus, fein«, odatle 
pridjev na -av čipav (Vuk, Kosmet) »malih 
sisa (u živinčetu, o ovci i kozi)«. U Козтеш 
odatle poimeničenje sa -ica čipavica f (ovca, 
koza) i figurativno čipav čovjek »cipija, škrtac«. 
Odatle na -uija čipidja f »čipava krava« i "mo- 
žda začipičit pf »zakržljati« (Brusje, Hvar). 
Daničić dovodi ovu orno/u u vezu s čupati 
(v.) i štipati (v.), koji nisu etimologijski i- 
dentični, a Mladenov uvjerljivije s ie. korije- 
nom *(s)kei-: *(s)ki kao lat. scindo, gr. o^l^cii), 
raširenim s formantom p kao tup (v.). U vezi 
s ovom osnovom potrebno je promotriti bal- 
kanizam ram. tipd f »Netz«, riječ koja stoji 
bez sumnje u vezi s arb. cipe f = dzipe »feine 
Haut der Eier« = ngr. таша istog značenja < 
bug. cipa f »Haut«, prema Mladenovu od iste 
ie. osnove (v. cijepiti). Od ove riječi nije mo- 
gućno odijeliti sveslav. čipka f {11. v.) »den- 
telles, textum reticulatum«. Madž. csipke »den- 
telles« ne treba uzeti kao metafora od csipke 
»baca гозае caninae, Hagebutte«, koje je po 
svoj prilici od šipak, gen. šipka (v.), upor. 
slvč. šipka »dentelles«, koje kaže da je doista 
došlo do unakrštavanja obiju riječi. Mogućno 
je još misliti sa Štrekeljem da je došlo do 
unakrštavanja slavenske i talijanske riječiplOT 
> slov. pica, odatle pička, izvedenica koja 
je zbog opscene homonimije morala biti uklo- 
njena germanizmom špica. Upor. i pod čipka. 

Lit.: ARj 2, 38. 39. Eiezovič 2, 47. 446. 
448. Gombocz-Meiich 1, 1090. Mikiošič 36. 

Miadenov 676. 686. ASPh 36, 118-119. 
Štrekelj, DAW 50, 13. GM 441. Hraste, 

JF 6, 211. 214. 

-čm‘, rijedak sufiks kojim se prave radne 
imenice od glagolskih osnova, zastupljen u 
starom jeziku u obliku -iija: tepčijajtepačija 
(v.), nalazi se samo -u gončin m »koji goni« 
(jsrema Vuku, iz Like), merčin m »koji mjeri« 
(ZKU). Odgovara češ. -či (tip krejči' »krojač«), 
ras. -iik (tip izvoščiK), stcslav. -či (tip knjigtči). 
Ne će biti turskog podrijetla, nego je složen 
od -bc, koji tVori radne imenice (tip pisac) 
i -d (tip sodii > sudija), koji služi istoj funk- 
ciji. Dodatak -n = ras. -k nastao je od po- 
trebe stavljanja u deklinacijn o budući da 
-ti ne postoji više u jeziku. 

Lit.: Marette 282. Vaillant, PF 18, cz. 2, 
157-160. 


čin^ m (Vuk, 13. v.) »Г oblrk, načrn, 2° 
radnja, djelo, У u folklora (pl. čini m. pored f 
kod Radnica i u Vukovoj narodnoj pjesmi 1, 
620) incantatio, magija, 4° prema stcslav. zna- 
čenju Ta%ig »red«, danas činovnički razred 
(prema Marelicu < ras. сиб »Rang«)«. Та 
imenica deklinirala se nekada po deklinaciji 
u kao syni synu synovi. То se vidi po izve- 
denici činovnik koja je poimeničeni pridjev 
na -ik od cino bnb, odatle i pridjev činovni, 
na -ski činovnički. Prema Marelicu činovnik 
je rusizam. Kod dva pisca 18. v. čina f znači 
»formi«, isti rod. Od čin je faktiliv na -iti 
činiti, -im impf (13 v., do-, iš-, na-, ob, od-, 
po-, pri-, raš-, sa-, u-, za-, zdu-). OdaOe 
postverbali: ndčin (14. v.) = ndčin (Vodice), 
učin, iščin (18. v.), kalk za lat. effeetus od išči- 
niti »posve učiniti« (Pavlinović). Neki post- 
verbali dobivaju još sufiks -afo, -bka, tako 
očinci, gen. -aka m i f (Trogir, Slon, Vuk) 
pored očinke, gen. -aka f (Mikalja) »kad se 
žilo čini, onda ono ispod resela šlo oslane« = 
očimak, gen. očimka, pl. očimci (Riječka nabija, 
Cma Gora, sa ж < и prema mijenjanju u 
deklinaciji pred suglasnikom), odatle očimati i 
raščimati (Т)А\л Bella, Stulić) »očehnuti jagode«, 
i učinak, gen. -nka. Iterativ -činjati dolazi samo 
u vezama s prefiksima iš-, izfia-, do-, o-, pri-, 
s(d)-, za-, raž-: iščinjati, iščmjdm (Dalmacija, 
Folgora, Pavlinović) »vijali žilo«, iznačinjati, 
iznačinjdm »posve načinili«, dočinjati, dočinjdm 
(Srbija, Milićević), načinjati, načtnjem, očinjati, 
očinjdm (objeki: kietve s nekoga), pričinjati se, 
sačinjati (Kavanjin), danas običnije sačinjavati, 
ščinjati se (Vodice) »pretvarali se«, ščmjati se 
(štokavski) »zaudern«, začinjati »pjevali« (?), 
raščinjati pored raščinjivati, raščinj'evati, -ujem 
(18. V.). Zabilježili Ireba još neka značenja: 
činiti šito »na rešelu trijebili«, činiti kozu, 
učinet ruke, čašire (Kosmel) »izmrljati«, sa 
refleksivom se činiti se »sich stellen«, učinit se 
budaia, učini se mukajet (Kosmel) »pobrini se«, 
neobično čini mi se »es scheint jnir«, zaučiniti, 
zaučinim pored zaučinjeti (Piva-Drobnjak) 
»reći«, začiniti komu (Vodice) »nekoga začarati«. 
Prema romanskom razvitku od facere > fr. 
faire, tal. fare postao je u Dalmaciji činiti 
pomoćni glagol za tvorenje kauzalivuma već kod 
Marina Držića 302: koji ga je vrag činio pu- 
stit iz tamnice. Običan je izraz u Dubrovniku 
nemoj me činit čekati »nemoj da dugo čekam«. 
Romansku sintagmu ovog lipa mi prevodimo 
obično posebnim glagolom, kao fr. faire aiier 
»tjerati«, faire voir »pokazati«. U Kosmetu 
se imitiraju turske sintagme sa-etmek mjesto 
naših glagola: činet pazar »cjenkati se«, činet 




Čin^ : 

izmet »služiti« (v. izmećar); u narodnoj pjesmi: 
seir čini lij'epu Patu prema tur. seir etmek 
»promatrati, gledati, fiksirati«, nićah (unciniti 
djevojku »vjenčati«, nijet (unciniti »nakaniti, 
namjeravati«. I njemačko machen imitira se u 
ne čini ništa < es macht nichts, mjesto ništa 
za to. U izvedenicama i složenicama ima ta- 
kođer prevedenica (kalkova): činjenica, koja je 
poimeničenje participa perf. pasiva s pomoću 
-ica, odgovara posvema lat. factum- > fr. 
fait, koje se govori kao posudenica fakat, gen. 
fakta ifiL radne imenice na -к od participa 
perf aktiva činilac m (17. v., Stulič) prema 
činilica f »incantatrix« od (op)£initi »začarati« 
danas se govori pored tuđice faktor; apstrakta 
zločinstvo i dobročinstvo stvorena su prema 
grčkom i drugim jezicima; mjesto zločinstvo 
govori se na zapadu zločin, odatle radne imenice 
dobročinitelj i zločinac. Od izvedenica treba 
još spomenuti radnu imenicu na -telj činitelj 
m (16. V.), apstraktume na -ba cimba f (17. v.), 
od koje je nastao neologizam čimbenik za factor, 
i ndcimba f (15. v.) koja se nije održala. Zani- 
mljiv je prilog kočinje »domači sinonimi: 
tobož(e), navlas (v); turcizam: bajagi (v.), 
doja = kodoja (v.)«, sastavljen od kao i 
participa prezenta čine (sa nj mjesto n prema 
iteratlvu -činjati) i u čakavskom pridjev {ča 
sam) čineči, -ia (ŽK). Deminutiv na -kati 
cinkati, -am »1° izvlačiti žice iz krpe, 2° 
otkidati lišće«, očinkati (Mikalja). Nije etimo- 
logijski isto što i čimkati, -om (Vuk) »cup- 
kati meso sa kosti (v.)«. Glagol činodejstvo- 
vati »obavljati službu božju« je iz crkve- 
noslavenskoga. Imperativni kompozitum je 
činiluda (Obradović) »simulatus stultus«, nije 
ušao u književni jezik kao ni beščinje »nerad, 
inercija«. Prema značenju polj. sktadacz »pje- 
snik« od skladati (v), mogla bi se shvatiti 
radna imenica izvedena s pomoću čakavskog i 
kajkavskog nastavka -(a)vac začinjavac, gen. 
-avca (Marulič) »poeta« od začinjati »pjevati, 
otpijevati«, prema čemu bi postverbal na -ka 
zacinkd f značio »noiriai?, pjesma«, ali je 
isto tako mogućno tumačenje od začinjati 
»entoimer«, iterativ od -četi (v.). Razvitak ovih 
za književnu povijest vrlo važnih termina u 
vezi je s crkvenim antifonama. Glagoli činiti 
i postverbal čin idu u sferu kulturnih termina. 
Zbog toga Rumunji posudiše administrativne 
izraze čin, činovnic, kao i apstraktum pricina f 
»razlog, povod, uzrok«, odatle njihov deno- 
minal a proemia »prouzročiti« i radna imenica 
na -ašprieinqs »uzročnik« koji ne žive u južno- 
slavenskom, a Madžari csin i csindlni. Arbanasi 
posudiše poflnge. Riječi čin i činiti sveslaven- 


326 činija 

: ske su iz praslavenskog doba. Za njih nema 

: paralela u baltičkoj grupi. Upor. ipak skinti, 

i stprus. km-. Od ie. jezika pružaju usporednice 
, sanskrt, awesta i perzijski. Iz njih se vidi da 
I je prvobitno značenje bilo »redati, postavljati 
г u red, jedno na drugo u kup, sakupljati«. 

le. osnova quei- koja se s prijevojem ei-oi 
; nalazi u gr. ло1£ш, raširena je u slavenskom 

1 formantom -no kao u sanskrtu cinoti »3. 1. 

on reda«. Bez toga formant^ dolazi ista osnova 
s istim prijevojem kao u grčkom u slav. koj(, 
I kojiti, ali ta nije zastupljena u hrv.-srp. 

‘ Lit.: АЦј 2, 25. 26. 27. 28. 37. 4, 83. 255. 
* 5, 143. 8, 166. 518. 520. 10, 173. 13, 367-73. 

^ Miklosie 36. SEIV 1, 156-7. Trautmann 

г 124. WP l, 510. Bruckner 82. Belič, Priroda 

) 310. Maretić, Savj. 9. Ribarić, SDZb 9, 169. 

; 196. Vuković, SDZb 10, 386. Elezović 1, 203. 

; 246. 2, 399. 447. Vaillant, RES 19, 169. 22, 

: 19. Matzenauer, LF l, 32. Budimir, NJ 2, 

232. Asboth, Nyt 3, 276. GM 350. Meringer, 
’ LE 17, 155. 156. Boisacq’ 799-800. 

činar m (Kosmet) »platan«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. (inar): 
bug., arb. cinar, čine. cinar »platane d'occident, 
d'orient«. 

Lit.: Elezović 2, 447. Mladenov 685. GM 
447. Pascu 2, 125., br. 318. 

činčati, -a pored -ča impf (Kanižlič), 
onomatopeja u kojoj se oponaša glas zebe (v.). 
Odatle zacijelo i činkovac = sinkovac = šin- 
kovac »fringilla coelebs, Buchfmk« po glasu 
čin, cink, sink ili šink kojim se opisuje mužja- 
kovo dozivanje ženke. 

’ Lit.: АВј 2, 27. Hirtz, Aves 63. Fink, Lm. 


čingrija f (17. v., Krnarutić) »1° zvonce, 
praporac, 2° prezime (Dubrovnik)«. Miklošič 
označuje tu riječ kao hrvatsku u značenju 
»tursko glazbalo«. Dolazi od tur. (ingirak 
»Klingel, Schelle, Handglocke« prema tur. 
(ingir »laut und hell« (onomatopeja), sa su- 
fiksom -ija. Daničić izvodi od tur. (imrdak, a 
to se fonetski ne slaže. 

Lit.: AI(j 2, 28. Miklošič 41S. Školjić 1, 147. 

činija f (Vuk, 17. v.) = činija (Kosmet) 
»sinonimi: kalenica (v.), zdjela (v.), tanjur; 
svaki sud od pečene zemlje ili porculana strane 
izrade«. Odatle deminutivi na -ica, -iče: cinica 
f (Vuk, i' < iji), činke, gen. -eta n (Kosmet). 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla jcin 


»Kina«, perz. pridjev čini »kitajski, se. porculan«: 
tur. (im »Tonfliese, Kachel, Рауепсе«): bug. 
činija, arb. cent. 

Lit.: ARj 2, 28. Mladenov 685. GM 447. 
Elezovič 2, 447. 

čiopa f (Dubrovnik), upor. dubrovačko 
prezime 13. v.: 1253. Čelpa. Zove se i sipokril 
m »cypselus apus«. Čiopa = celpa stoji za- 
cijelo u vezi sa gr. xfn|)£7.og »hirundo riparia«, 
хиф£кка > *cypela sa metatezom suglasnika /. 
Sipokril je možda pučka etimilogija mjesto gr. 
riječi. Stulić je krivo pročitao fa)d Mikalje dopa i 
transkribirao čopa, kao da je cio- talijanska 
grafija. Та kriva transkripcija ušla je u udžbe- 
nike kao čopa, kako se ne govori. 

Lit: ARj 2, 38. 59. Zore, Rad 115, 160. 
Hirtz, Aves 37-8 . 40. 66. 430. 456. Fink, 
Lm. 24. Jireček, Romanen 2, 16. 

cupka f (17. V., Vuk, danas općenita riječ u 
književnom jeziku; u Dubrovniku ne postoji) 
»špice (ŽK, slov., hrv.-kajk.) < stvn]em. spizza, 
nvnjem. Spitze, picilj (Dubrovnik, v.)«. De- 
minutiv na -ica čipčica, radna imenica na -ar 
č'ipkar (Vuk), pridjev čipkarev, -crv, deno- 
minal na -ati čipkati, -dm »plesti čipke«, pri- 
djev na -oči člpkači (Srbija). Balkanska riječ 
madžarskog podrijetla (madž. csipke): slov. 
čipki, cipek, gen.-pka »Franse«, bug. čipka 
»Spitzen, Besatz«, rum. (Erdelj) cipca, ngr. 
таЕлха. Pored toga isti madžarizam se nalazi 
u jezicima koji graniče s madžarskim: u slo- 
vačkom, moravskom, ukrajinskom, kod erdelj- 
skih Sasa. Kojim je putem došao u Madžarsku, 
nije utvrđeno kao ni etimologijsko postanje. 
Čini se ipak da je dočetak -ka slavenskog 
podrijetla kako misli Štrekelj koji tumači čipka 
iz njem. Spitze a to iz tal. pizza sa našim de- 
minutivnim -tka. Upor. i pod čimkati. 

Lit: ARj 2, 39. Štrekelj, DAW 50, 13. 

čir m (Vuk, 17. v.) = čiraj (Dalmatin, 16. v., 
i slov.) = čiraj (Slum, Istra) = ciraj (Cres) 
= čitjak (Belostenec, Vrančič, Voltidi) = 
= čitjak (Vodice, Istra) = čvir (Rađevina, 
Bosna) »Geschwur, furunculus«. Sveslavenska 
riječ iz praslavenskog doba: ukr., rus. аге/, gen. 
čirja, bug. čirka = cirka pored cirej, polj. 
czyrak, ne postoji u češkom. Odatle denominal 
očiraviti se (Lika), od pridjeva čirav koji je 
slabo potvrden. Oblici na -aj < ц po svoj 
su prilici poimeničeni određeni pridjevi m. r. 
(upor. za pridjevske poimeničene dočetke -aj 
= -ej toponime Blagaj, Belej). Neodređeni 
je pridjev poimeničen s -jak u čitjak = polj. 


7 Čiribiri 

czyrak. Ako je tako, onda bi čir bio prvo- 
bitno neodređeni pridjev koji se može uporediti 
s gr. pridjevom axipp6g »tvrd« i imenicom 
axippog »tumeur dure, squirre. Neobjašnjeno 
ostaje umetnuto v u čvi'r. 

Lit: ARj 2, 39. 120. 8, 8. 520. Miklošič 
36. SEW 1, 157. Pleter'snik 1, 104. Bruckner 
82. Mladenov 686. Tentor, JF 5, 204. Ujinski, 
RFV 69, 12-23. 70, 258. i sl’. Kuzmić, NVj 
24. Bmsaca' 877. GM 20. 

čirak, gen. -aka m (Vuk, Belostenec) = 
čirjak (Bosna) = čatjdk, gen. -aka (1780., 
jedanput u Dalmatinca Zoričića) »sinonim: svi- 
jetnjakji-cnj-«. Тај turcizam {(irak »flambeau, 
lumiera, žižak, fenjer« je potvrđen samo kod 
nas. U Kosmetu se govori čirahk m »suho 
drvo kojim pekari potpaljuju vatru u pekamici«, 
izvedenica na -luk (v.) od (ira »luč«, za koju 
izvedenicu Elezović tvrdi da je nema u tur- 
skim rječnicima, citirajući (ira komdk »pot- 
paliti«. Tur. (ira je možda u vezi s (irak. 
Drago značenje turcizma (irak »šegrt« bal- 
kanska je riječ iz oblasti zanatstva: čirak, gen. 
čirdka (Vuk) = čirak (Kosmet), odatle de- 
minutiv na -e čirače, gen. -etd, pi. čiračiči 
»šegrtče«, bug. čirak, odatle čiraklak, ram. 
cirac, odatle ciraclk »Lehre«, cine. cirac, odatle 
eindicke f arb. (irak, ngr. та1,рах1,/таоир-. 
Značajno je još značenje: čirak se učinit = 
očiračit se »obogatiti se, usrećiti se«. То zna- 
čenje dovodi Elezović u vezu s perz. čirag 
»onaj koji je dobio poklone ili službu«. 

Lit: ARj 1, 803. 2, 39. Elezović 2, 47. 
448. Pascu 2, 125., br. 326. Skok, Sldvia 
15, 337., br, 121. GM 448. 

Čiribiri m. pl. ili Ćilibiri i Čiribiri (s 
disimilacijom r-r > r-l), isto sa sufiksom -sc > 
-ac Ciribtrci, etnik, naziv što ga daju istarski 
Hrvati tzv. Istrorumunjima koji su se sami 
nekada zvali u svom jeziku Rumar (usp. Ru- 
meri, naziv koji je zapisao za njih Ireneo deUa 
Croce, 1627—1713.) < Romdni < Roma, 
danas Vlast То su doseljeni sa Velebita dvo- 
jezičnjaci pod Učkom koji jos ne napustise 
svoj jezik, nego ga govore u porodici za razliku 
od doseljenih stanovruka isto tako sa Velebita 
i^ Cetine na sjeverozapadnoj kraškoj visoravni u 
Čičariji, koji napustise dvojezičnost i govore 
samo hrvatski prema istarskom dijalektu, a 
zovu se Čiči ili Čiči, sg. Č'ić, gen. Čiča = 
(sjeveročakavski) Čić, Čič (Žejane), 1463. u 
hrvatskom psaltira, 1499. Czyschnlandt zyvi- 
schen Wessen und Krabaten, Zygen i Zitsen 
(Kuripešić, 1530.). Horonim Čićarija = 
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čitati 


čist 
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Ćičarija sadrži složen sufiks -arija < lat. -arius 
+ -ija (v.). Prema tem nazivu pravi se za njih 
novi istarski etnik na -janin ili na lat. -anus 
> tal. -ano Čičerani = Ciceram, odatle istar- 
sko prezime Ciceron. U mletačkom govora 
Pule i Trsta ćUo (pisano tal. chicchio) je svaki 
»slavenski seljak Istre«. Opatijski gosti zovu 
domaće hrvatske stanovnike takoder Clć. Ovamo 
ide i istarsko prezime Cić koje pišu Talijani 
prema mletačkom pravopisu Chichio, Chicco, 
čitano na toskanski Kik, kroatizirano Kikcvić. 
Naziv Ciribiri nastao je u istrum. fire < lat. 
диет »tko«-i bire < lat. bene »dobro«, a Ciii od 
ce < lat. quid »što«. Upor. za takve nazive kod 
nas : Kajkavci, Cakavci i Štokavci, slov. Prieki 
< prie »prije«, makedonski Mijaci od mije 
»mi«. UpoT.iošprkelati. Ostaci su njihovajezika 
u Istri prezimena Faraguna < fara guna »bez 
gubera«, Poropatić < fdra pat »bez kreveta«, 
Zenzerović. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 141. Skok, HE 4, 
399. Puscariu, Istrorom. 2, 44. Cadastre 512. 
355. 260. 218. 227. 375. 378. 511. 116. 137. 
223. 247. Cadastre, Suppi. 106. 

ciružik m (Dubrovnik) = čirudžik (17. 
V., Kašić) »vidar, ranar«, pridjev čirudžikov, 
danas kirurg (na zapadu) = hirurg (na istoku) 
kao internacionalna riječ (pridjev kirurški = 
hirurškf). Od sttai. cerusico (14. v.) = (Kala- 
labrija) cirugicu izvedenica na nenaglašen su- 
fiks lat. -icus > tal. -igo od cerusia (15. v.), 
od lat. chirurgiens < gr. pridjev XEipot)pYix6g 
od ХЕфо^руод, -ia, složenica od х^Ф »ruka« 
i ćpYov »djelo«, -oupYog »koji djeia rakom«. 

Lit.: ARj 2, 40. Budmani, Rad 65, 165. 

1875. DEI 874. 911. 

čist, čista (Vuk, 13. v.) »puras, rein«, ie., 
baltoslavenski i sveslavenski pridjev iz pra- 
slavenskog doba. Toponim Cista (Dalmacija). 
Prilog čisto (hrv.-kajk., Kosmet) »1° vrlo, sa- 
sma, posve, 2° upravo (Kosmet)«, takoder 
stcslav. U religioznoj terminologiji čista sri- 
jeda »početak korizme, kad se ne mrsi«, čisti 
poneddnik (Kosmet) »prvi ponedjeljak od ča- 
snih posta«, čista nedjelja (pravoslavci) »prva 
nedjelja časnog posta« (nazvana tako prema 
gr. ij xa0apd ij|36opdg, prema grčkom su i 
ostali spomenuti termini), precista epitet za 
Bogorodicu, koji posudiše Rumunji: preacista 
f. Ime biljke čist = čistac pored čistac, gen. 
čisca, 1° »stachys recta L., 2° euphorbia lathy- 
ris L«. Da je pridjev bio poimeničen s -bc 
(upor. i stcslav. ciMbCh »kositar, stamnum«, 
upor. i stcslav. kasiter, rekše čistoe olovo') 


dokaz je imenica čistac s različitim znače- 
njima: »1° jaje iz kojega se ne izleže pile (zove 
se i bistroe), 2° jalova matica (pčelinja), 3° 
čist čovjek, 4° čistina«. Ova imenica ušla je i u 
frazu nešto na čistac izvesti (potvrde od 19. v., 
Pavlinović) i izači na čistac što je prema Ма- 
retiću kalk od njem. etwas in's Reine bringen, 
aufs Reine kommen. Pridjev je proširen slo- 
ženim nastavkom -menit, u kojem -men po- 
tječe od trezven > trizmen (v.): čismenit »koji 
pazi da mu je sve čisto«, odatle na -ka čismenka 
f »čismenita žena«. Naročito treba istaći da 
određeni oblik orii, asta, cisto služi u Istri 
(Vodice) za pojačanje pridjeva za totalitet vas, 
sva, sve: vaščTsti »posve čist«. Postojanje se te 
upotrebe može objasniti unakrštavanjem što- 
kavskoga čit (v.) i pridjeva čist. U religioznoj 
terminologiji dobiva i prefiks pa-: pačista 
neđelja (15. v.) »treća nedjelja posta« = akačista 
(Piva-Drobnjak), gdje je pa- zamijenjeno s 
nejasnim aka-, slično i pačisti ponedetnikb 
(15. V.); čist i nečist poimeničuju se s -ina za 
apstrakta čistina f »freies Feld«, sa -inja 
čistinja f sa -ilo za orada, mjesta (v.) čistilo 
(17. V., u katoličkoj religioznoj terminologiji 
za gr. OEpaopa = lat. purgatorium > (posu- 
deno) purgatorij(a), pragatorje itd., danas za- 
mijenjeno s čistilište (za koje nema potvrde kod 
starih pisaca), dva apstrakta na -oca, -ota 
(ne)čistoća (15. v.) = (ne)čistota (13. v.), 
kod Maralića nečistoć f = nečist, gen. -1 f 
Nisu dosta jasne tvorbe: nečislac, gen. -aca 
(Bandulavić) »nečist čovjek« = nečislet (Мо- 
rača, Cma Gora) »pogan, gadan čovjek«, isto 
što i poimeničenje nečisnik m prema nečisnica f 
Vjerojatno se radi u nečislac = nečislet o di- 
similaciji n-n > q-l i. zamjeni sufiksa -ik sa 
-бс. Ali -et u nečislet i nakon toga ostaje neo- 
bjašnjeno. Možda je to nastalo unakrštava- 
njem sa turcizmom nalet. Sa -nik postoji još 
čisnik, a nečist poimeničuje se i s -njdk nečišnjak 
»Г bludnik, 2° davao«. Još postoji radna ime- 
nica obrazovana s pomoću složenog sufiksa 
-unac (tip bjegunac prema višćun) m prema 
-unica f čistunac, gen. -unca »purist« (djelomični 
kalk prema purist) prema čistunica f (Srbija) 
»žena, koja čisti kuću i sebe«. Sufiks -unica 
zamijenjen je s -uljica: čistuljica (Srbija) u 
istom značenju. Faktitivum se pravi na -iti: 
čistiti, -im impf, (iš-, o-, obne-, po-, one-, pro-, 
raš-, zane.-}. Od počistiti je postverbal pdčis 
= poči'st m (Kosmet) »vuna što se podstriže ov- 
cama oko repa i vimena«. Iterativ -čisčati 
(18. V.), -čišćavati, -čišćivati (18. v.) govori se 
samo s pomenutim prefiksima. Imperativna 
je složenica tipa palikuća: čistikuća f »žena koja 


čisti kuću«. Madžari posudiše tiszta »rein«, 
gdje je i nastao po zakonu disimilacije tš-st > 
t-st. U baltičkoj se grapi nalazi ovaj pridjev 
u različitim prijevojima: lit. skystas »diinnflu- 
ssig)«, skaistas »hellglanzend«, skaidrus »hell, 
klar (o vremenu)«, lot. šUests »dunn(fliissig)«, 
odatle glagol škiest »zerstreuen«, stpras. skij- 
stan »rein«, skistan »keusch«; č je prema tome 
nastao od ie. i baltičkog k pred г. Kad to k 
dode pred prijevojni dvoglas, pretvara se 
u c: cijediti (v.). Grapa -st u čist nastala je kao 
u vlast, gen. -i < *vlad -tb od participa 
na -to od ie. osnove (s)qTd + -to (upor. arm. 
ystaq »pur, serein«), dok se prijevoj u lit. 
skaistas (upor. arb. thjeshte »echt, rein, unver- 
falscht« i skaidrus nalazi u faktititivu cijediti 
< ie. (s)qaid-. Upor. još za prijevoje sanskr. 
citrdh »heUe Erscheinung« i lat. caelum < ie. 
*qaid-lo. Semantički razvitak u pridjevu asi 
prema cijediti, koji znači »čmiti čistim«, tu- 
mači se po zakonu rezultata (sinegdohe), upor. 
sitan »parvus, winzig« prema sito (v.). 

Lit: АВј 2, 40. 44. 7, 804. 8, 412. 9, 550. 
Miklošič 36. 28. Isti, Lex. 1118. Maretić, 
Savj. 9. miles 2, 93. 118. 121. SEW 1, 157. 
122. JF 31, 406. Bruckner 57. 82. WP 2, 537 
— 8. Trautmann 263. Mladenov 686. Elezo- 
vić 2, 117. 449. Ribarić, SDZb 9, 142. Vuko- 
vić, SDZb 10, 405. Lewy, lE 32, 164. Patra- 
bany, MOr 2, 220-225. Jokl, Stud. 38. Mat- 
zenauer, LP 7, 32-33. Bmsacg* 518-519. 
Belić, NJ 1, 57-58. 73. Bulat, JF 5, 14. 

cišanjak, gen. -njka m (Kosmet) »sinonim: 
mokraća«, izvedenica na -anjak od impf 
čišet, čišTm »mokriti« (u dječjem govora). Os- 
nova čiš- potvrđena je još u cine, ciuja »enfant 
qui urine au lit«. Balkanski turcizam (fii »mo- 
krenje, urine«). 

Lit.: Elezović 2, 452. Pascu 2, 126, br. 
341. 

čit (neodredeno, Maralić) = čiti (odredeno, 
Vuk, Bosna, Kosmet), hrv.-srp. pridjev, danas 
dijalektalan, »cio, isti, šušti, puki«, u vezi 
citi on, otac (Peć). Odatle prilog čito pored 
cito (Piva-Drobnjak) »nalik, isto«. Više se upo- 
trebljava u književnom i saobraćajnom govora 
kao i u narječjima pridjev izveden odatle s 
pomoću -av čitav (14. v.) »ganz, unverletzt, 
wahr, tout un (čitava vojska), fest (ŽK), 
istinit«. Та se hrv.-srp izvedenica nalazi još 
samo u bugarskom, sa sufiksom -ov u ram. 
citov (Erdelj) »ganz, unbeschadigt«, s istim 
sufiksom proširenim još s -at (v.) kod Maralića i 
leksikografa: citovat (16. v.). Baltičke paralele 
za čit kažu da je prvobitno značenje'pridjeva 


izvedenog s pomoću formantq -to bilo »hart, 
fest«: lit. kietas, lot. ciets »solide, dur«. Što 
se tiče osnove d-, veoma je uvjerljivo mišljenje 
Vaillantovo da je ista koja i u čio — čil (v.) 
gdje mjesto -to stoji formant -lo. То znači 
da je ie. značenje bilo »repose«, odakle balto- 
slav. »robuste, fest«. Nejasno je zašto je nestao 
u dragim slavenskim jezicima. 

Lit.: ARj 2, 48. 50. Mikl’ošič 38. SEW 
1, 158. Trautmann 124. Etezović 2, 449. Vu- 
ković, SDZb 10, 406. Vaillant, RES 6, 106 
-107. Griinenthal, ZSPh 9, 380-381. Л" 
n. s. 1, 338. sl. 

Citak (Kosmet) »Г naziv Turaka koji su se 
nosili kao ćaje (v., bili su desecari, nastojnici 
aginski po čiflucima; na aginskim zemljama 
pominj’u se zajedno s Juracima (v.), govore 
kao i oni posebnim turskim narječjem, 2° 
također arbanasko prezime koje ARj potvr- 
duje kao naše prezime«. Odatle pridjev na -ski 
čitački (Kosmet) u toponimima (Livade, Vode, 
Kosmet), izvedenica na -inja čitakinja f (Sr- 
bija, Milićević) »kapa kakvu nose popovi«. 
Posljednje je izvedenica od bug. čit »basma«, 
upor. šajkača f (v.) od šajak (v.). Balkanski 
turcizam potvrđen u bug. Citak »Turčin« i 
cit »basma«. Daničićevo izvodenje imenice 
čitakinja od tur. gitlamak »uzimati prstima 
bodlju i drago što« ne odgovara ni fonetski 
ni semantički. Što se tiče sufiksa, taj se nalazi 
u etnografskim nazivima Torlak (v.), Pomak i u 
pejorativnom ahmak (v.). Vjerojatno je turska 
izvedenica od git »basma« sa sufiksom -ak 
kao u jatak (v.). Naziv je po svojoj prilici 
nastao po nošnji. Dočetak -dk ne može biti 
turski pridjev dk »bijel« jer taj stoji u turskom 
pred imenicom. U vezi s git stoji i čitma 
»Art Spitze«, odatle indeklinabilni pridjev 
čitmali, arb. gitos. 

Lit.: ARj 2, М. 49. Mladenov 686. Elezo- 
vić 2, 449. SKGl 28, 610-615. Urošević, 
GISND 5, 319-320. GM 441-442. 

čitati, -am impf-. (Vuk) »()м-, se, o-, pro-) 
= čitat, -am (Kosmet, ŽK) »Г legere, 2° 
služiti (čitati misu)« je iterativ koji je nastao 
od prezentske osnove primarnog stcslav. gla- 
gola čbto, asti »Г brojiti = računati, 2° pi- 
sano čitati« s produljenjem 0 > i. U starijem 
jeziku govorilo se još listi, čtem (se-) kao u 
starocrkvenoslavenskom. Prezentska se osnova 
prenosi i u infmitive na -iti, -ati, -ćti: štiti, 
stijeni impf, (if-j na-se, raza- /pismo, Sinj/), 
etiti, čujem (15. v., sa-) koji je prema Vuku 
potvrden u zapadnim hrvatskim krajevima, a 




čitati 


330 




govori se i danas u Vodicama (Istra), ciati, 
čtam (ia-), čtjeti, ctm (16. i 17. v.). Ovi glagolski 
nastavci odgovarali su nastavcima glagola 
misliti, pisati i vedeti. Тај prijenos postoji i s 
b > a: caliti, -im impf. (16. v., o-) = calati, 
catam (17. v., o-). Odatle u osaćanskom ar- 
gotu: čatrlj m »pop«. U toj se izvedenici vidi 
pejorativiziranje s pomoću sufiksa. Oblik čti- 
= šti- — čat- ušao je u katoličku crkvenu 
terminologiju. Zbog toga nalazimo u pisanim 
spomenicima za lat. lector najrazličitije pre- 
vedenicee (calques): prema stcslav. cbtbcb: 
-ač mjesto sufiksa -bc: čtač m (15. i 16. v., 
Stolić) = u poimeničenom part. perf akt. 
sa -bc od čtati: čtalac (14. i id v.) = sa kaj- 
kavskim i čakavskim sufiksom -vac: čtavac = 
čtavec, gen. -vca (Belostenec) = čtejec, gen. 
-jca (Jambrešić, prema prezentu čtejem) = 
u poimeničenom part. perf aktiva od etiti > 
ititi sa -bc: cmae, gen. ctiaca (Kačić, 17. v.) 
> štilac, gen. štioca i, prema gen., nom. štioc 
= hrv. kajk. čtelec — radna imenica na 
-telj (v.): ititeli (18. v.). Pridjevska izvedenica 
sa sufiksom -iv: nečtivo pismo (16. v.), po- 
imeničena s -bc i -nik: čtivac (Alberti) i čtivnik. 
Sa Б > fl odgovara stcslav. cubcb: čatac, 
gen. ćflCfl (Vuk), poimeničenja part. perf. akt. 
čalitac, gen. čatioca m (18. v., jedanput), 
na -nik: čatnik (Baraković), pridjev na -iv: 
čativ (Stulić, nepouzdano). U književni je 
jezik ušao poimeničeni neutrum pridjeva na 
-iv: štivo. Kajkavski part. perf. aktiva po- 
imeničen je s -nica: čtelnica »pulpitum«. Pre- 
zentska osnova čbtc prodrla je i u rumunjski 
jezik fl citi (Muntenija) = četi »čitati«, odatle 
rumunjski pridjev citet = cetet »čitljiv (,-et 
nije slavenski sufiks nego lat. -idus), citeala f 
»štivo«. Tu stoje samoglasi ije za poluglas 6. 
Od čitati particip perf. pasiva načitan od 
načitati se: načitan »belesen« postao je danas 
potpun pridjev, tj. izgubio je glagolsku vezu 
s participom upravo kao u španj. nombre leido. 
Тај semantički razvitak odgovara zakonu re- 
zultata. Maretić ga smatra rusizmom. Od čitati 
postoje još pridjevske izvedenice na -bk (upor. 
plitak) čitak i -Ijiv (ne)čitljiv te čitanka, neo- 
logizam koji potječe iz češkoga. Zbog razli- 
čitog semantičkog razvitka po današnjem je- 
zičnom osjećaju druga je riječ s različitim 
akcentom čitati, či'tam »sinonim od častiti, 
cijeniti«, premda je etimologijski isto (v. časč). 
Prvobitno značenje glagola čitati, čitam nije 
»legere«, kako je danas općenito, nego »brojiti«. 
Upor. češ. učet »račun«. То se značenje još 
vidi u izvedenici na -ka: čitka f (Dalmacija) 
»brojenica« i možda i u pf Utnuti kod dubro- 


vačMh pisaca, danas sa složenim prefiksom 
s- + po-: spočitnuti nekomu nešto »vonverfen = 
germanizam predbaciti«, tj. »izbrojiti nekomu 
griješke« ali se može tumačiti to značenje i sa 
figurativnim: očitati nekomu bukvicu. Najbolje 
se vidi prvobitno značenje »brojiti« u svesla- 
venskoj izvedenici iz praslavenskog doba na 
-slo ili -tlo: čislo n (12. v.), riječ koja je ušla u 
katoličku religioznu terminologiju u značenju 
»rosarium koje je takoder posuđeno, domaći 
sinonim: krunica (v.), brojanice/ero/era- (v.) i 
kraliješ (v., posudeno)«; čisao, gen. čisla m 
»broj«, odatle izvedenica čisaonica = čisanica 
= čTsonica f (Vuk, Srijem, Lika) »tri žice u 
pasmu prede«. S drugim prijevojem u lit. 
okaitlius »Zahl«. Prema tome razvitak zna- 
čenja išao je od »brojiti slova > legere«. Upor. 
i slov. številka Т »broj«. Glede fonetskog га- 
zvitka grupe ж > St kao i glede ie. etimologije 
i literature v. fast. 

Lit.: АДј 1, 40. 914. 2, 47. 80. 4, 89. 7, 
239. 675. 8, 511. Ribarić, SDZb 9, 198. Ele- 
zovič 2, 449. Lewy, IF 32, 162. SEW i, 157. 
Poradnik j^zykowi 1948. Boisacq 933 — 934. 
Gavazzi, Slđvia 3, 655 — 657. Bruckner 83. 
KZ 51, 227. Mladenov 686. Maretić, NVJ 
3, 191. Christiani, ZSPh 18, 161. Jagić, ASPh 
8, 102. Trojanovic, JF 5, 223. Zubaty, ASPh 
16, 388. 

čivija f (Vuk, Srbija, narodna pjesma) = 
čivija (Kosmet) »Г sinonim: drveni klin (v.), 
postolarski drveni klinci, lunjah, gen. lunjka 
(ŽK), 2° metafora: a) tvrdica, lukav čovjek; 
b) podvala, prijevara (Kosmet), upor. burgija 
u metaforičkoj upotrebi«. Odatle deminutiv 
na -ica civica f (Г < iji) = civica (Kosmet), 
izvedenice na -njak (upor. čavlenjak, grable- 
njak (ŽK) (»svrdlovi za čavle, grablje«): čivinjdk 
m »svrdao što se njime vrte rape za čivije«; 
na -luk: čiviluk = čivlhk (Kosmet) »poduga 
daska ili gvožde sa nekoUko čivija; sinonim: 
klinčanica«, denominal Uvijati »čivijom za- 
prijeti«. Balkanski turcizam (tur. givi) iz oblasti 
alata: bug. čivija, arb, givi f (Gege). 

Lit.: АВј 2, 50. Elezovič 2, 445. Mladenov 
685. (7M448. 

čivit m (Vuk, Kosmet) »indigo«. Odatle 
radna imenica na -ar čivitar m »ko prodaje 
čivit«, na -njak čivitnjdk m »lonac u kom se 
kuha čivit«. Balkanski turcizam (fivit pored 
fifit »hiljna plava boja koja se proizvodi u 
Jemenu i Indiji, odatle naziv indicum > indigo) 
iz oblasti boja: rum. čivit. 

Lit.: ARj 2, 51. Elezovič 2, 445. Lokotsch 
429. 


član 


čiz m = ciz — (s deminutivnim sufiksom 
-bK) či'žak, gen. -ška = iesdk, gen. -ska »ptica 
Г carduelis elegans Steph., 2° fringilla spinus«. 
Odnos između žižak i ćesak nije jasan, još manje 
džizer. Nazivi nijesu lokalizirani. Odatle njem. 
Zeisig. Onomatopejska osnova u kojoj se opo- 
naša glas ptice,- sveslavenska je, a nalazi se i 

Lit.: ARj 2, 133. 3, 538. Brackner, KZ 
45, 50. 48, 198. SEW 1, 158. Tiktin 349. 
Hirtz, Aves 34. 

cizija f (Kosmet) »sinonimi: crta (v.), linija 
(v.)«. Balkanski turcizam (.gizgi »crta perom 
izvučena ili izdubljena u nečem«) iz oblasti 
pisma (v. jazija), potvrden je i u bug. čizija. 
Redukcija zgi > zi upućuje na novogrčki 
izgovor turcizma. Тај turcizam izvedenica 
je od osnove glagola gizmek »vući« s pomoću 
sufiksa -gi koji se nalazi u brojnim našim 
turcizmima: ver-gi > vergija (v.), gal-gi > 
čalgija (v.), kaia-gt > česagija (v.), big-ki 

> bičkija (v.), Uzen-gi > uzendije (v.), bur-gu 

> burgija (v.). U skraćenom turskom infi- 
nitivu gizfne taj se glagol nalazi u nazivu 
obuće čizma f (Vuk, Kosmet) = čižma (Sr- 
bija, Hrvatska, slov., 16. v, č-z > č-ž je asi- 
milacija). Odatle: deminutiv na -ica čizmice f 
pl. (ŽK) »visoke cipele sa žniranjem«, na -enka 
čizmenka f »naziv • ovce ili koze u Gornjoj 
Krajini, Hrvatska, kojoj su papci kao čizma« 
(odatle hipokoristik čizma f), augmentativ na 
-etina čizmetina f radne imenice na -ar čizmar 
(odatle naziv zanata na -luk čizmcrluK) = 
na -os čizmaš = na -dzjja čizmedžija = (slo- 
ženica tipa vodopija) čizmešija. Balkanski tur- 
cizam (rum. cizma, hug. čižam = čizma, arb. 
gizme, cine. cizma f) raširen i na zapadu u 
Hrvatskoj i Sloveniji i dalje sve do u Bavarsku. 
Razlog toj raširenosti leži u tome što je ušao i 
u madžarski jezik. Na zapadu proširite ga 
Madžari (16. v.). Na to upućuje činjenica što 
je sara iz madžarskoga. Domaća hrvatska riječ 
bila je škdmje f pl. koja se još čuje u ŽK, 
od (s)kora (v.), ali je od čizme već potisnuta 
u zaborav. 

Lit.: Alij 2, 52. Elezovič 2, 446. Mladenov 
685. Deny § 575. Lokotsch 431. GM 448. 
Miklošič 418. SEW 1, 158. Gombocz-Melich 
1111. i si. Pascu 2, 126, br. 343. 

čkojiti (osaćanski šatrovački, argot) »ići«. 
Odatle na -alica čkojalica »noga«. Od arb: 
shkoj »idem«. 

Lit.: Griinenthal, ASPh 42, 316. Troja- 
nović, JF 5, 223. Jireček, ASPh 8, 101. Grčić- 
-Bjelokosić, GIZM 12, 591. 


čkometi, -im impf (Belostenec, hrv.-kajk.) 
»sinonim: šutjeti (v.), tacere«. Odatle hrv.-rkajk. 
prilog skomce (Belostenec) »kradomice, po- 
tajno« = (po)čkomce = (po)čkoma (Vitezović). 
Upor. ras. priščemitb »einklemmen«, u prijevoju 
skomitb »Schmerz empfinden«; čk- razvio se 
iz šk (upor. škopiti, škvarej < sk. Upor. zbog 
•tp^ još i stcslav. skomati, skomljp »gemere«, 
češ. skomlili »cviljeti«. Semantički razvitak nije 
posve jasan: »biti u stisci > cviljeti > cvileći 

Lit.: АВј 2, 53. 15, 266. Miklošič 31. 

čkvflj m (Vuk, Cma Gora) »njekaka cma 
ptica kao kos«. U vezi je možda hvrljak, gen. 
-Ijka m (Dubrovnik, Marin Držić, 16. i 17. v.), 
deminutiv na -bko. Značenje je neodređeno 
»njeka ptica«. Zacijelo su oba ormtološka naziva 
onomatopej skog podrijetla i Daničić će biti 
u pravu kad pomišlja na cvrijeti (v.) i ckvrljeti 
(v.). Ali treba još uzeti za uporedenje čvrljak, 
gen. -Ijka (Vuk, 18. v.) »stumus«, deminutiv 
na -bko od čvrlj m (Belostenec, Vrančić, 
Hrvatska Krajina), takoder s varijantom c: 
čvrljak (Maralić). Pored ikvrlj Miklošič stavlja 
pod istu osnovu i čevrljuga = ševrljuga, odatle 
hipokoristik ševa f i hrv.-kajk. škrlec istog 
značenja (također poznato prezime u Hrvata 
kajkavaca). Očito je da se u svim tim rije- 
čima radi o onomatopej skim izvedenicama od 
slov. čvrleti = scrieti »zwitschern«, češ. cvrli- 
kati i cvrkutati (v.). Onomatopejska osnova 
skver-jskvor- je sveslavenska iz praslavenskog 
doba bez paralele u baltičkoj grupi. Odatle 
ime poznate ptice lat. sturnus, njem. Star, 
stcslav. skvoncb: skvorac, gen. -rea m (Du- 
brovnik, Kostajnica, Bjelovar), bug. skvorec, 
škorec; sa sk > s'k kao u škopiti < škopiti: 
skvorac, gen. -rea (Hrvatska); sa !kv > cv, 
tj. s gubitkom srednjeg suglasnika u grapi od 
tri suglasnika: čvorak, gen. -rka m (Vuk) = 
čvorac, gen. -rea (Mikalja); sturnus se zove 
i brljak (v.). 

Lit.: APj 2, 53. 3, 754. 15, 389. 17, 685. 
692-93. Miklošič 305. Bruckner 499. AZ 43, 
326. Mladenov 583. Hirtz, Aves 25-6, passim. 
Fink, Im. 31. 

član m (13. v.) = ikldn = čljan = Sijan 
(Piva-Drobnjak) = Пјеп = (ikavski) člin (Вага- 
ković) = člen — Sijen = čljen pored šljen (Vo- 
dice) = ikljen — cjen (Cres) (upor. klet > 
kjet u creskoj čakavštini), sveslavenski i рга- 
slavenski *се1пЂ, sva četiri lika s e mjesto a 
u Istri i Cresu, »Г membrum; sinonim gležanj 
(v.), 2° dio kakvog društva ili cjeline, Mitglied, 
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3° articulus (gramatički termm), 4° vrljika, red 
vrljika u ogradi (Piva-Drobnjak), 5° koljeno 
= generacija (na drvetu, Cres)«. Odatle sa 
deminutivnim sufiksima -ђс i -bko'. škljanac, 
gen. -nca m = sklanac, gen. -nca (Jablanci, 
nepouzdano) = členek (Belostenec, Jambre- 
šić) = čljenak.poied šljenak (Vodice) = šljdnak, 
gen. -nka (Piva-Drobnjak) = šlanak, gen. -nka 
(Vetranie) »članak u noge« = članak, gen. 
-nka u današnjem književnom jeziku »napis 
u novmama« prema evropskom novinskom 
terminu njem. (Leitartikel, fr. article de fond. 
Deminutiv na -ič členic (Slum, Istra) »sinonim: 
gležanj«. Suglas I < Iju član, članak osniva se 
na disimilatornom ispadanju palatalizacije zbog 
početnog č (upor. za takovo ispadanje grab- 
lenjak mjesto *grabljenjak od grablje /v./, ko- 
lenjak mjesto *koIjenjak, od part. perf. pas. od 
kaijen od koiiti (v. koiac), ŽK. Zbog toga se 
mora uzeti da je u svim tim varijantama ja = 
e < e. Umetnuto k u grupi čij je kao u žđrak 
pored zrak. Složenica: gustočljen = gustošljen 
»suvrst vinove loze bijela grožđa«. Slog ilja- 
— i'le- nastao je po zakonu likvidne metateze 
iz praslav. *celm. Riječ je baltoslavenska i 
sveslavenska iz praslavenskog doba kako se 
vidi iz lot. k^Ina »Bein eines Huhnes«. U pri- 
jevojima nalazi se ista osnova u koleno (v.). 
Rumunjski slavizam dlen za današnji neolo- 
gizam membru ruskog je podrijetla. 

Lit.: АВј 2, 53. 54. Vukovič, SDZb 10, 
407. Ribarič, SDZb 9, 142. Malecki, JF II, 
2I8-2I9. Miklosie 31. SEW I, 139. Mlade- 
nov 687. van Wijk, ZSPh 14, 7-8. Vondrak, 
ASPh 30, 285-286. Bruckner 78. ASPh 
29, II5. i si. Osten-Sacken, JF2A, 245-246. 
Porzezinski, ASPh 29, 418. Reichelt, KZ 46, 
328. Frisk, LF 49, 100. Boisacg^ 543. Tentor, 
JF 5, 189. 203. 

«Sloviti, -Im impf (Vuk, Srijem, Bačka) 
»stajati na stražnjim nogama kao zec > stajati 
na glavi i rukama, dignuvši noge u visinu«. 
Po Daničiču odgovara njem. Mannchen machen 
i osnova nalazila bi se u c'Lovek^. 

Lit : АВј 2, 54. 

čmar m (Vuk, Dubrovnik) »Г intestinum 
rectum, debeio guzno crijevo, 2° crijevo uopće 
(ugarski Hrvati)«. Ovamo možda iz Istre: 
amara < čmdra f »fette Griebe« (Vodice) i 
imur, gen. čmdra m »žeiudac« (Buzet, ^ovinj- 
sko polje). Možda srodno s njem. Schmerbauch 
»Г trbušinai, 2° trbonja«, gr. (a)pi3pov »Salbe«. 

Lit: ARj 2, 54. Ribarič, SDZb 9, 207. 
Weigand-Hm 2, 747. 


čmoij m (leksikografi) »crv u varivu, u vino- 
voj lozi«. Akcenat i mjesto gdje se govori, 
nepoznati su. Možda je u vezi sa slov. čmelj 
< čmrij (e < r kao u deieia iz driela), < сгтењ, 
polj. (s)czmiel, imiel, rus. čmel, šmel »Hummel«. 
Osnovaje možda onomatopejska kao u Нит- 
mel. Matzenauer i Bruckner uporeduju sa 
stprus. kamus »Hummel«, lit. kamine »šumska 
pčela« i komar(ac) (v.), a Uhlenbeck s Нит- 
mei. Ako su ta uporedenja ispravna, e > o 
u čmolj potječe od, unakrštavanja s moij(ac) (v.). 

Lit.: ARj 2, 55. Štrekelj, DAW 50, 35. 
Uhlenbeck, РВВ 35, 174. Matzenauer LF 7, 
34. Pleteršnik 1, 107. Bruckner, KZ 51, 230. 

čoban(m) m (Vuk, 17. v.) = čobanin (Ко- 
smet) prema čobanica f pored čobanica »si- 
nonimi: ovčark, -ica, pastir, -ica (v.)«. Odatle 
deminutiv na -če cobanče (Vuk) = čobanče, 
pl. čobančiči (Kosmet), kolektivi na -čađ čoban- 
čad f (Vuk, č od deminutivne osnove), na 
-ija čobdnija f (17. v.), augmentativ čobanina 
m, pridjevi na -ov i -ski čoban(in)ov i čobanski. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
šubdn pored šobdn > tur. goban) iz oblasti pa- 
stirstva: rum. cioban (takoder prezime), bug. 
čobdn(in), arb. goban, ngr. Taopjtdvrig, ta- 
kođer madž. csobany, polj. i ruš. čaban (preko 
sjeverno-turskoga), ali polj. czaban znači »ш- 
munjski pastir«. Perzijska je riječ složenica u 
kojoj je dmgi dio -ban »stražar«. Ovaj dio 
nalazi se od naših turcizama još u pasvandHjaj 
pasman- (v.), seimen (v.) i u segerdom (v.). 
Promjena š > č, koja se dogodila u turskom, 
nije jasna. Ovamo možda zagrebačko prezime 
Soban. Na Balkanu raširiše ovaj termin za- 
cijelo Jumci kao na sjevem turski nomadi. 

Lit.: ARj 2, 55. Elezovič 2, 453. Mladenov 
687. Lokotsch 433. GM 448. SEW 1, 159. 
Bruckner 71. Gombocz-Meiich 1, 1119. Vas- 
mer, RSI 4, 172. Milosavljević, G/SND 3, 
209. i si. 

čdga f (Vuk, Bačka) »Г kratka kost koju 
djeca igrajući se gone štapovima, 2° biljka 
saponaria officinalis«. Sudeči po akcentu, čdga 
je hipokoristik od duže riječi, koja glasi u 
Dalmaciji (Podgora /?/, Pavlinovič) čogljan 
m »Г gola kost od cereka (v.) odsječena, za 
koju se cerek prikvači, 2° kukast štap (Hrvatska 
Krajina, s ovim značenjem upor. čugljen m, 
Bosna), augmentativ čogljina f »kostuma« (Dal- 
macija /?/, Pavlinović). Još postoje varijante: 
dioga f = dioganja f = diogov m (s madž. 
dočetkom -ov < madž. -o) »gola kost od gnjata 
u vola ili konja« = (s metatezom di-g > 
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g-dž) godža f (Vuk), odatle augmentativ na 
pejorativno -ura godiura f (Vuk) i pridjev na 
-avgSdiav »sinonim: mršav«. Vjerojatno je tur- 
cizamperzijskogpodrijetla (perz. čogdn »Schla- 
gel im Ballspiel«, odatle fr. chicane > intema- 
cionalna riječ: šikana i šikanirati, port, choca 
»ein Kinderspiel mit Kegeln«). Za dioga misli 
Daničić da je od tur. gevkan, što se ne slaže. 

Lit.: AR/- 2, 56. 3, 538. Lokotsch 454. 

čoha f (Vuk, 16. V.) = čaja = cova = 
čda, gen. -e (Kosmet) »Г sukno ponajviše na 
domu satkano, 2° haljina od takva sukna, 3° 
haljina uopće«. Odatle indeklinabilni pridjev 
kao epitet čohali (~ papuča, narodna pjesma, 
Vuk), pridjev na -ђп s prijelazom h > š i 
bez toga prijelaza; kad prelazi, onda je u 
femininumu itd. a nepostojano: čdšan, čošna 
(Vuk, Kosmet: časne čakšire) prema čo(K)an, 
čohana (Vuk). U deminutivu na -ica i aug- 
mentativu na -ina potvrđen je samo h > š: 
čašica f\ cosina f Radna imenica na -ar cdhar, 
gen. -ara potvrđena je za Hrvatsku, odatle 
pridjev na -ski čohdrskT = čohadžija, koje nije 
potvrđeno, ali postoji prezime Čohadiić (Во- 
sna). Važna je perzijska izvedenica na -dar: 
čohaddr, gen. -ara m = čovadar = čohodar 
(Cma Gora, Petrović, s o mjesto a, kao da s'e 
radi o našoj složenici) »čuvar oprava«. Тако 
su se zvali i sluge viših turskih funkcionara, 
lakaji na dvom, koji su izvišivali naređenja izvan 
dvora, »Geschaftstrager«. Pored čohadar pisala 
se ta riječ i guhadar (upor. madž. csuha za 
čoha i prema tome csuhadar) i sa k mjesto h 
gokadar (upor. diaka f /v./) Srbija, Dalmacija, 
Pavlinović), ako je od čoha, »1 ° maleni lagani 
prsluk sapet od grla do pojasa, 2° rdava haljina«. 
Oblik ču(ha)dar (Kačić), s h > v čuvađar, 
gen. -ara (Vuk, narodne pjesme i pripovijetke) 
došao je u vezu s glagolom čuvati. Odatle 
Vukovo značenje »custos«. Značio je i »ono 
jaje što se prvo meće u farbilo = varzilo o 
vaskrsu,,te se ogleda kake će boje biti (njega 
ne valja jesti, nego čuvati)«. Obje riječi čoha 
i čohadar balkanski su turcizmi (goha, gohadar) 
iz oblasti odijevanja i administracije: bug. 
čoha, čohadar »Leibdiener beim Car«, mm. 
ciohadar »Leibdiener eines hohen tiirkischen 
Beamten«, eine, cioaha f »pauvre, necessitaire«, 
ngr. т|6ха = arb. cohe. Na zapadu je riječ do- 
prla do u slovenski: čoha »Art Mantel aus gro- 
bem weissen Tuche«. Riječ dioka u navedenom 
značenju može biti unakrštavanje s jaka (v.). 

Lit: Ajy 2, 57. 61. 62. 82. 111. 3, 538. 
Elezovič 2, 433. Mladenov 687. Gombocz-Me- 
lich 1, 1201. SEW I, 159. Pascu 2, 125., br. 


321. Štrekelj, ASPh 12, 455-456. Lokotsch 
435. GM 442. Rozwadowski, RSI 2, 110 

Skok, ZRPh 38, 546. 

čok', gen. caka m (Belostenec) »panj«. 
Balkanska riječ: mm. cioc »isto«, arb. gok 
»Fussfessel, Fussblock«. Riječ je raširena i na 
Apeninu: tal. ciocco, mlet. zdco, fr. souche < 
varijanta *socca. v. gok. 

Lit: ARj г, 57. DEl 950. 

čok^ prilog »sinonim: mnogo« u narodnoj” 
poslovici gdje se rimuje s jok (v.): čorbe čok, 
mesa jok = čorba čok, meso jok (Kosmet). Od 
turskog priloga gok istog značenja. 

Lit.: ARj 2, 57. Elezovič 2, 454. 

čokanj, gen. -onja m (Vuk) »Г caulis u 
kupusu, 2° staklence rakije (Bosna, Srbija)«. 
Značenje 2° ima takoder i шт. ciocan. То 
značenje može biti etimologijski dmga riječ 
[uz oblike čokanj, -an i čokdlj < tur. gokal, 
Škaljič]. Sa značenjem Г ide zacijelo zajedno 
čokanja f »klas kukumzni bez zrnja, ono što 
se u ŽK kaže kiasunac, gen. -unca m (v.), 
klip«. Suglasnici č-k su plod metateze, kako po- 
kazuje kočanj, gen. -čanja (Vuk, Cma Gora) m = 
kočan m (Vuk, Dobrota) = kočan (Kosmet) 
»Г Stengel, Stmnk« = kočan »2° metafora: 
Kiim, 3° membmm virile«. Na -ica kočanica 
»vrsta kupusa«. Odatle skočanjiti se, skočanjlm 
= skočanit se (Kosmet) »(metafora) smrznuti 
se«. Ovaj oblik je sveslavenski i praslavenski: 
bug. kočdn, koja je i balkanizam slavenskoga 
podrijetla: шт. cocean, arb. kogan m »der 
obere essbare Teil des Krautkopfes«, tur. kogan 
»trognon, tige interieure«, cine. cutan »Kohl- 
gemuse«, ngr. то xoTadvi »Stengel«. U mmunj- 
skom postoji i metateza ciocan »Stmnk, Sten- 
gel«. Vokal д je nastao iz jata kao u čian (v.) ka- 
ko pokazuje kocen (Hrvatska, hrv.-kajk., slov.) = 
kočen m (ŽK) = na -ica kocenica (Podgorci, 
Slavonija) istog značenja kao čokanj (Г). Pri- 
djev na -jast kocenjast (kupus), kolektivum 
na -je kočenje. Miklošič je stoga ispravno po- 
stavio *kocenu. Као ikavski oblik u feminmumu 
mogao bi se smatrati kučina (Selce kod Dakova). 
Postoji još varijanta s u mjesto o: pored ku- 
čina još kucen (Valpovo). Dočetak -an, -anj 
— -en varira s dmgim sufiksima: sa -бг' i 
-lo u kUcdlj, gen. kUcija m (Istra) »Stmnk«, 
sa -elj i -ika u kuceljika (Hrvatska Krajina). I 
metateza nije ograničena na gornje dvije 
potvrde, kako pokazuje čokov, gen. -ova m 
(Vuk, Srijem) »klas od kukumza bez zrnja« 
gdje mjesto -anj stoji madž. -ov < -o. Upor. 
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rum. s tim oblikom ciocalau u istom značenju 
gdje je ram. au < madž. -o. Како sve ove 
varijante znače »krutij tvrdi, gotovo drveni 
dio kupusa, kukuraznog klipa«, nije pre- 
smjelo ako se s osnovom koč-jkoc- poveže i 
čdkot, gen. -ota m (Vuk, 18. v.) »sinonim: 
trs, trtica (ŽK), u zapadnim krajevima, tako 
da Vukov lik predstavlja naziv istočnih kra- 
jeva«. Тај je danas ušao i u književni jezik 
zapadnih krajeva. Odatle kolektiv na -je 
čokoče n (18. v.). Pavlinović (Podgora /?/, 
Dalmacija) znaistu riječ s izmijenjenim sufiksom 
čokrlja f »lozni čokot«. Moguče je i drugo 
tumačenje postanja od čokot, v. cat. Ovamo 
možda iz Ljubišina jezika čokur m »čvor u 
drvetu« i čokič m »dio cotiga (v.)« (Buzet, So- 
vinjsko polje). Teškoća u ispitivanju podrijetla 
ove grape riječi leži u tome što osnova može 
biti i tudeg podrijetla: čak m (v.) (Belostenec, 
hrv.-kajk. i slov.) »panj, Klotz« je istog po- 
drijetla kojega i tal. ciocco. Upor. i madž. 
csok i (Kosmet) čokan »turska priznanica pri 
naplati kakve takse, kupon«. Bila osnova tuđeg 
ili domaćeg podrijetla, od nje je i glagol (fak- 
titiv) na -iti kočiti, kočim impf, »das Rad 
hemmen«, kočiti se (Vuk, 18. v.) »sich versteifen, 
oholiti se«, odatle apstraktum kočnja f (Pavli- 
nović) »oboljenje« i kočnica »Bremse« (neo- 
logizam), kao i unakrštavanje s cetina (v.), 
kocet (18. V., Vuk, Kosmet) »Sauborste« = 
kocina (Vuk), s radnom imenicom na -ar 
kočetar, gen. -ara »sinonim: mutavdžija«. Lik 
kočet varira sa kocet (Belostenac) upravo kao 
kocen i kočan. Od sintagme kočitiperje stvoren 
je složen denominal kočoperiti se, kočoperim 
(Vuk) »sich strauben«, s pridjevom na -bn 
kočoperan (o djetetu, čeljadetu) »živahan, brz«. 

Liv. АДј 2, 57. 58. 716. 59. 5, 139. 143. 
718. 722. Elezović \, 318. JF 14, 210-211. 
Barić, Beitrage 15. Miklošič 122. SEW 1, 159. 
536. Bruckner 212. 242. KZ 45, 48. Miadenov 
252. 254. Vasmer, RSI 3, 264. Raić, ASPh 
1, 620-621. Tiktin 355. 381. GM 203 Mat- 
zenauer, LF 8, 191. 192. Giintert, WuS 11, 
137. (cf IJb 14, 17). Scheftelowltz, IF 33, 
142. WP 1, 334. Skoljič 179. 

čoktati, cokče impf (Kanižlić) »davati glas 
kosa«. Osnova čak, od koje je glagol izveden 
s pomoću -tati (upor. grakta0 za onomatopeje, 
predstavlja glas ptice. 

Lit.: ARj 2, 59. Hirtz, Aves 66. 

čolak (Kosmet), indeklinabilni pridjev, pored 
čalak »sakat (v.) u jednu ruku, kome je jedna 
raka defektna«. Istog je podrijetla Čolak u 
složenom srbijanskom prezimenu Coiak-Antič 


(upor. takvu sintagmu u Vukovoj narodnoj 
pjesmi 2, 67: več sve gleda Nahod-Simeonq) 
i bosansko pravoslavno prezime na -ovič čo- 
laković. Pridjev je balkanski turcizam obra- 
zovan s pomoću turskog sufiksa -akl-ek (golak/ 
gulak »bogalj«) iz oblasti naziva za mane (upor. 
topai, sakat): bug. čoiak, arb. coliak »einarmig«, 
ram. dolac. S istim sufiksom obrazovana su 
još ličko katoličko prezime Koiak kao i Kdla- 
ković od tur. kolah »qui a un des membres 
anterieurs abimes« i Solak od tur. soiak »gauch- 
er«. Daničič od tur. golak izvodi i čuluk 
(Dalmacija, Podgora /?/, Pavlinovič) »čovjeku 
kojega je samo jedno mudo«. 

Lit.: ARj 2, 99. Elezovič 2, 429. 454. Mlade- 
nov 687. GM 448. 

čolama f (Srbija, akcenat nepouzdan) »čer- 
viš (v.) od piletine«. Balkanski turcizam (tur. 
gullama »Speise, die oben mit Teig bedeckt 
ist«)« iz oblasti hrane: rum. ciulama »ein ge- 
kochtes Huhn mit Eiern dick breiger Tunke 
gemischt«. 

Lit: ARj 2, 59. Lokotsch 444. 

čom, gen. сдта m »zamotak, paklie (pakljec, 
ŽK) duhana«. Nije navedeno gdje se govori. Od 
madž. csomo istog značenja, a ugrofmskog po- 
stanja. Nejasno je zašto je odbačen madž. su- 
fiks -6, koji kod nas obično ostaje kao -ov 
(tip lopov, V.). Zbog toga bit će prije od madž. 
csomag »koli«. U toj izvedenici -ag je mogao 
biti identificiran s našim deminutivnim su- 
fiksom -ak i odbačen. 

Lit.: ARj 59. Gombocz-Melich 1, 1134. 

čopor, gen. -a m (Vuk) »sinonimi: hrpa (v.), 
rulja (v.)«. Odatle: deminutiv na -tk čoporak, 
gen. -rka m, radna imenica na -as čoporaš, 
gen. -aša m »gazda koji ima čopor svinja«. 
Riječ se nalazi još u slovenskom jeziku. Na 
zapadu ima pejorativno značenje. Od madž. 
Csoport. Dočetak -t bio je zamijenjen našim 
deminutivnim sufiksom -ik u čoporak koji je 
zbog toga odbačen jer nadžarska riječ nema 
deminutivnu značenje. Madžarizam je došao 
u naš jezik kulturom svinja, ali je i na zapadu 
i na istoku izgubio vezu s tom kulturom. — 

Lit.: ARj 2, 59. Miklošič ТП . Gombocz- 
-Melich 1, 1148. 

copula f (BeUa, Stulić) »čun od jednog panja 
izduben, monoksil«. Zove se igolica < *goiijica 
od galija ili od tal. goletta; copula ide zajedno 
sa copul (v.). 

Lit.: ARj 2, 60. Mažuranič, 1692. 
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-čor, -šor rumunjski deminutivni sufiksi, 
složeni od lat. -ic (u -icellus, upor. monticeiium 
> Munčel, toponim na Krku i Ižu) i od iliro- 
tračkog -iš i lat. deminutiva -olus > ram. -or 
(primjer ram. oscior od os »kost«, domnisor od 
doinus »gospodin«); -čor se nalazi u jednom 
vlaškom ličnom imenu iz 14 v. u dečanskorn 
krisovulju Hrbzbčor, deminutiv od Hrs (13.— 
16. V., upor. toponim Hrsov dol u Makedoniji), 
a -šor u imenu mjesta koje je u 12. v. Stevan 
Nemanja darovao Hilandara: Dabbšor. Upor. 
Dabiša. 

Lit.: ARj 2, 216. 3, 708. Pascu, Sufaele 
56-7. 

čora' f (Vrnjci, Srbija) »Krahe«. Na -ka 
čorka f (Vodopič) »ptica garrulus glandarius«. 
Poklapa se sa ram. cioara »Krahe«, arb. sorre, 
furl, dore f 

Lit: Hirtz, Aves 67. GM 390. 

сбга^ f (Vuk, Srbija, Kosmet) »1° djevojka 
od 12 godina; sinonim: cura (v.), 2” prasica 
(Ljubiša)«, odatle deminutivi na -гка čorka f 
(16. V.) i na -ica carica f (Kosmet), pejorativni 
augmentativ čoretina f (Kosmet), pridjev na 
-in čorin (Kosmet). U folkloru ta riječ znači 
»strašilo za plašenje djece« (valjda u Dubrov- 
niku), odatle hipokoristička izvedenica do- 
bivena s pomoću sufiksa -oje (upor. Maroje 
od Martin, Biagoje itd.) čoroje m »preobučen 
momak, koji je još s vilom i turicom za vrijeme 
mesojeda (fašnika) u vrijeme republike«, odatle 
na -ica čorojica f »sinonim: obrazina, maska«. 
Možda je u vezi s ciganskom riječi corro, 
odatle ram. doroiu »Spitzname fur Zigeuner« 
[Ш < mm.fecioara »Jungfrau«, /ес/ог »Knabe, 
Jiingling«, s gubitkom prvog sloga, v. fičor, 

Lit.: ARj 2, 60. Gombocz-Meiich 1156. 

čorba pored čorba f (Vuk, 17. v.) = čorba, 
gen. čorbe pored čorbe (Kosmet) »sinonimi: 
juha (v.), župa (ŽK), supa (gradovi)«. Odatle: 
pridjev na -ast č orbasi (Kosmet: pasulj), de- 
minutiv na -ica čorbica f = čorbica (Kosmet), 
pejorativni augmentativi (na -ina, -etina, 
-uljina i -urina) čorbina, čorbetina, čorbuljma 
(Kosmet), čorburina, na -iuk čorbalbk (Kosmet) 
»sud za čorbu«, složenica (tipa krvoiok) čor- 
bdlok (Vuk), u šatrovačkom govora (argot) u 
Prištini čorbovina »kava«. Važna je radna ime- 
nica izvedena s pomoću -diija čorbadzija (Vuk, 
neobičan akcenat prema bug. čorbadžija i čor- 
badžija u Kosmetu) »Г gazda, 2” imućan 
(Kosmet: on je počorbadžija .se ja »bogatiji je 


od mene«), 3° nekada kapetan, poglavica ili 
zapovjednik janjičarske čete«. Odatle pridjevi 
na -in čdrbadžijin, poimeničen sa -ica čorba- 
džinicai-džijnica f »žena gazdina«. Balkanski 
turcizam perzijskoga ili arapskoga podrijetla 
(tur. gorba pored sorba od perz. šurabd od 
šur »slan« ili od ar. šurbd »Portion, Trank, 
soviel man auf einmal austrinkt«, gorbaci) iz 
oblasti hrane (kulinarstva): ram. ciorbd, na 
-lik ciorbalic »zdjela za juhu, Suppentopf«, 
deminutiv dorbulita, bug. čorba i čorbadžija = 
ram. dorbagiu, arb. corbe, cine. ciorbd, ciorbagi 
»notable de village, maltre, patron, sieur«. 

Lit.: ARj 2, 60. Elezovič 2, 454. Mladenov 
687. GM 448. SEW 1, 159. Pascu 2, 125. 
Trojanović, JF 5, 233. Korsch, ASPh 9, 446. 
Miklošič, ASPh 11, 109-110. 

cosalija f »igla velika trouglasta; sinonim: 
čavalduša (ovo će biti štamparska griješka 
mjesto čuvalduz, v.). [Možda isto što čošeii (BiH) 
»uglast« < tur. kdseli »isto«]. 

Lit: ARj 2, 61. Školjić* 197. 

Č8t, gen. čota m (Srbija) »1 ” uzvisina, brdašce, 
2'° toponim (Crveni Srijem)«. Upor. ram. 
dot, pi. doturi »Knorren«, s pridjevom datoros 
»knorrig«. Ovamo ide zacijelo i čota f (Banat) 
»Г čokot« koje se može uporedivati sa ram. 
cioatd (Moldavija) »Baumstiitze«. Ista riječ čota 
f znači još »glaeba« s pridjevom na -av čotav 
»glaebosus«, koje se i opet može uporedivati 
sa ram. ciotca (Moldavija, sa slavenskim demi- 
nutivnim sufiksom -ka) »Knauel«. Budmani 
uporeduje čot (Srbija) s tal. ciotto »piccolo sasso, 
ciottolo«, što je predaleko za uporedenje s 
istočnim apelativom. Čini se da se u značenju 
»panj« izmjenjuje suglasnik t > k, upor. čok m 
(Vodice) »Г panj, onaj dio drveta koji raste 
u zemlji«, čak, gen. lokd (Buzet - Sovinjsko 
polje) »Г panj, 2” čokot vinove loze«, čok, 
gen. čoka (slov., Notranjsko) »Г Klotz, Rumpf 
2° untersetzter plumper Mensch« < tal. ciocco, 
furl, coce, mlet. zoco < lat. soccus (upor. 
*socca > fr. souche) mediteranskog podrijetla 
prema Battistiju. Ovamo još denominal na 
-are > furl, -a = -ati čokati, -am impf (Vo- 
dice) »razgrtati, rahlijom činiti zemlju oko 
rašća u vrtu« < furl, doca = коса = soka 
zoncola, zoncond »trebbiare ali' uso antico, cioe 
battere il grano facendovi comminar sopra i 
buoi, sull'aie«. V. čokot, čok, čok. Како je 
čokot riječ istočnih krajeva, gdje se govori i 
čota f u tom značenju, moguće je tumačiti 
postanje riječi čokot unakrštavanjem od čok 
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(v. čokanj) i (ota. Meyer-Lubke stavlja ram. 
riječ ciot pod čott nepoznate provenijencije. 
Како Čokot ide u terminologije vitikulture, 
čokot i čot mogu biti predrimske panonske 

Lit : ARj 2, 61. 819. Pleteršnik 1, 108. Ri- 
barić, SDZb 9, 142. REW* 2453 a. 2454. 
DEI 950. 952. Sturm, GSJK 6, 50. Meringer, 
IF 16, 152. Pirana 1316. Schuchardt, ZRPh 
15, 104. 

čovjek pored čovjek, gen. čovjeka pored 
čovjeka m (Vuk) = ek. čovek = ^čotiefc, gen. 
čoveka (Kasmet) = ik. fovik (ŽK) = (sa 
ispadanjem, v) čdek (Prilep, Ohrid, Debar, 
Ricevo) = čoiik, gen. čoaka pored čdaka 
(Crmnica, Piva-Drobnjak, Crna Gora) = 
(sa stezanjem dvoglasa oe > o) čak (Vuk, 18. 
V.) = (sa oe > e) ček, gen. čeka (Dubrovnik, 
Perast, Nikšič, Lastovo) = (sa oe > qf) čoik 
(18. V.) = (sa oe > oj*) čojk (potvrđeno samo u 
negativnoj složenici nečojk, Mostar) = (odatle sa 
nepostojanim a) čojak (Cma Gora) »Г Mensch, 
homo, 2” muž, suprug«; č- je nastao iz grupe 
cl- kako se vidi iz hrv.-kajk. človek (takoder 
slov.) i kako je bilo i u hrv.-srp. 12.— 15. v.: 
ilovik (Korizmenjak, Menčetić, Kašič, Geor- 
giceo). Upor. polj. czlotviek. Ispuštanje su- 
glasnika / u ovoj grupi karakteristika je svih 
hrv.-srp. narječja kao i nekih bugarskih, koja 
u grapi cl- imaju mjesto toga e, i, o, u: čeljak, 
čelek, čileak (Ahar-Čelebi), eilek, ciljah, čoljak 
(Demir-Hisar), čolek, čuljak, čulek. U tim je 
oblicima ispušteno v. Ali ima bugarskih oblika 
sa V, a sa ispuštenim /: čivek, čuvek. U svim 
ovim ispuštanjima može se raditi ne o fonet- 
skim pojavama, nego o tendenciji kraćenja kao 
u gospodin, gospodar > gospon, gospun, gospar 
(upor. i polj. kračenjaj.c2/EA), a može se raditi 
i o pojavi brzog govora. U svim hrv.-srp. 
naiječjima živ je vokativ: čovječe = čdviče 
(ŽK) = čoče = čoače (Crmnica). Od te riječi 
prave se hipokoristici: cćvo m (Vuk, 16. v.) = 
cova, gen. cove (Kosmet); sa nejasnim b 
mjesto v; cdbo m (Vuk, Dubrovnik, Cma 
Gora) = (s umetnutim m pred b kao u dum- 
boK) čonbo m (Potomje, Pelješac) »iznakažen 
čovjek«. Glede v > b treba upozoriti na istrom. 
čoubo »dicker Mensch«, sttal. ciofo »Mann von 
verachtUchen Stande«, u Sieni cobo »Faulpelz, 
Feigling«. Tu se može raditi o unakrštavanju 
našeg i talijanskog pejorativa. Od covo pravi 
se denommal (faktitiv) na -iti coviti se »pono- 
siti se« (Dalmacija, Podgora /?/, Pavlinović) 
i odatle apstraktum na -nja čovnja f (17. v.) 
»ponos«. Pridjevi su od čovjek (negativno 


nečovjek »zao čovjek, nitkov, ništavac«) na 
-/ čovječ (13. i 14. V.), danas određeni (ne)- 
čovječji (16. V.) = čoveci (Kosmet), na -m 
(ne)čovječan, -čna »humdnus«, na -ov čovjekov, 
na -ski coečki (Вока) = čovječkl, čovječanskl 
od človečbskb (n je ušlo po analogiji prema 
-anski u veličanski, veličanstvo'). Odatle ap- 
strakta na -ost (ne)čovječnost, na -stvo čojstvo 
= (ne)čovještvo n = čovestvo pored čovesto n 
(Kosmet), čovječanstvo. Apstraktum čojstvo 
(Cma Gora) i čovestvo (Kosmet, glede -stvo 
mjesto -stvo upor. društvo = društvo u Sarajevu) 
poklapa se s arbanaskim apstraktumom njerezi 
od njer-i »čovjek« u značenju »osobine koje 
dolikuju čovjeku kao člana draštva i kao ju- 
naka (objekt uz učinio)«. Deminutivi su brojni: 
na -bc čovječac m (17. i 18. v.), na -zk čovječak, 
na -ič (upor. konjic toponim i opća riječ) čo- 
vječTc, na -ič čovječič, na složeni -uljak čovje- 
čuljak (Vuk); od hipokoristika covo na -uljak 
čovuljak, gen. -uljka (16. i 17. v.), na -ič 
covuljTC'. Pravi i pejorativni augmentativi su 
na -an čojčan (sjedi ka ~) »lijena žena« (Ri- 
ječka nahija, Cma Gora), na -ina čovječina, 
na -etina čovječetina (Ljubiša), na -ište (upor. 
deriste) čovječište (Cma Gora) = čoečište 
(Cma Gora) »monstrum hominis«. Složenica 
čovjekoljiibac, gen. -pca m je crkvenog po- 
drijetla, prevedenica (calque)je odgr. срЛа^вро)- 
jTog, odatle pridjevi na -би i -iv čovjekoljuban, 
čovjekoljubiv i apstraktum na -je čovjekoljublje 
n. Za razliku od bugarskoga, u svim narječjima 
hrv.-srp. čovjek nema plurala, nego se mjesto 
toga upotrebljava Ijudi (v.). U tom se očituje 
vehka starina. То je tako zbog toga što je 
čovjek prvobitno označivao jednoga od čla- 
nova sociologičke jedinke (čeljadi, v. = Sippe, 
clan, bratstva, cpparpia ili porodice). Prema 
tome je bila za ukupnost potrebna draga riječ. 
Da bi se utvrdila etimologija, treba istaći da 
rus. čelovek i gore pomenuti bugarski oblici 
sa elijoiu između čil upućuju na postojanje 
mekog poluglasa b ili na e: *čblovekb, a to je 
već u stcslav. moglo ispasti: človekt. Vrlo je 
vjerojatno tumačenje prema kojem je čovjek 
sveslavenski kompozitum iz praslavenskog doba 
od dva člana od kojih je drugi baltička riječ 
sa značenjem »dijete, sin«: stpras. waix (ak. 
sing, waikan) »Knecht«, odatle wayklis m »sin«, 
lit. vaikas »Knabe, Sohn, u pl. Kinder«, u 
litavskom narječju žemaitis: vaikis »Knecht«. 
Glede značenja »Knecht > Sohn« upor. slov. 
otrćk »dijete« = češ. otrok »rob«. Та uspored- 
nica kaže da E u človekb potječe od dvoglasa 
oi > ai. Ako je ovo tumačenje ispravno, 
onda čovjek znači »dijete klana, jednoga od 
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čeljadi«. Početno cbi- je niži prijevojni štepen 
od čel- koji se nalazi u čeljad (v.) gdje smo 
vidjeli da je prvi dio baltička riječ. 

Lit.: ARj 2, 56. 57. 62. 76/ 77. 7, 809. Mi- 
klošič 36. SEW 1, 140. Bruckner 79. ZSPh 
2, 297-298. Slawski 1, 123. Trautmann 339. 
WP 1, 517. Mladenov 681. 687. Elezovič 
2, 453. Miletić, SDZb 9, 230. Zimmer, ASPh 
2, 346-8. Oblak, ASPh 16, 440., § 25. ZbNŽ 
11, 72. 15, 71. Jagić, ASPh 20, 536. Četyrkin, 
Filogičeskija zapiski 1881. 3. sv. (upor. ASPh 
6, 155). Suman, ASPh 30,295. Meihet, BSLP 
14, 54. 157. RSl 2, 63. Otr?bski, LP 2, 267. 
Georgijev, KZ 64, 177. Bragmann, IF 12, 

26. Uhlebeck, РВВ 27, 124. Boisacg 433. 
743-744. Loevventhal, ASPh 37, 387. Fraen- 
kel, IF 41, 402. Brandt, Jubil. Sbom, v čest 
Miller a 305-310. Solmsen, KZ 34, 548. 
Barić, PPP 16, 78-93. Vaillant, RES 16, 
246. NJ 1, 287-288. 2, 53-55. REW* 2453. 
DEI 950. 

creda f (čakavski, Nerezine, Lošinj) = 
creda (Golač, Rukavac, Istra) = creda (hrv.- 
kajk.) = ik. črida (16. v., kod čakavskih pisaca: 
Lučić, Maralić, Zoranie, Hektorović) = creda 
(Jakče) = čereda (Istra, s umetnutim e u sugla- 
sničkoj grapi čr, upor. čerivo /ŽK/, čerep 
/ŽK/ »Г sinonimi: stado goveda, krdo, grex 
(jato riba, Hektorović)., 2” red, izmjena, series«. 
Riječ je potvrđena samo u zapadnim hrvat- 
skim krajevima, u istočnim srpskim je poti- 
snuta od krdo i stado. Nalazi se još u bug. 
č(e)redd, carda; črijedaje iskonstruiran jekavski 
oblik koji nije potvrden u narodnom govora. 
Vuk i Daničič poznaju creda samo u crkvenom 
jeziku: creda (po manastirima i crkvama) ordo: 
sadje njegova creda. Kad ARj kaže da je to pre- 
ma istočnom govora, onda to nije ispravno. 
Sveslavenska riječ iz praslavenskog doba ob- 
razovana pomoču sufiksa -dapdo kao čedo 
(v), govedo (v.), krdo i stado. Odatle: radna 
imenica čredar m (hrv.-kajk.), denomanl na 
-ati eredat se (Rukavac, Istra) »redati se u ne- 
kom poslu«. Da se ta riječ govorila u Panoniji, 
u Daciji i na čitavom -Balkanu, u značenju 
»stado«, dokazuju pored bug. č(e)redd, još 
madž. csereda (e < e kao u szgmsed < sgsedz), 
odatle, nakon gubitka srednjeg samoglasa e 
kao u pojata (v.) > madž. pajta i prema 

vokalskoj harmoniji, csorda, drum. cireada f, 
odatle rumunjska radna imenica ciredar, i arb. 
gerdhe. Madžarski slavizam ušao je natrag u 
naš jezik, i to na onom teritoriju gdje je nestala 
praslav. creda: cdrda f (Vuk) »sinonimi: krdo, 
stado; konjska corda (Varoš, Slavonija)«. Odatle: 
radna imenica na -as (v.) cordai, gen. -aša m 


(Vuk, Srijem), odatle opet prezime na -ič 
Čordašič. Madžarski slavizam posudiše. i er- 
deljski Rumunji: ciarda = ciurda. Neobičan 
je hrv.-kajk. čarad m »Haufe, Тгарр, Herde« 
s fonetskog gledišta ako je posuđeno iz madž. 
csorda, kako misli Strekelj. Prije će biti da se 
ne radi o posudenici, nego o *čredb sa e > 
a kao u Čatež < creiez od crei (v.). Upor. 
neutram credo (hrv.-kajk., Belostenec), gdje 
je praslavenska riječ prema stado i krdo prešla 
medu neutra. Mogučan je prema tome i pri- 
jelaz medu maskulina, upor. kfd pored krd; 
a u čar- bio bi umetak kao e u čerivo, čen'p, 
da se ukloni teška suglasnička grapa. Riječ je 
ie., baltoslavenska (*kerda~), sveslavenska iz 
praslavenskog doba, kao pastirski termin. U 
litavskom je potvrdena samo u radnoj imenici 
(s)kerdžius »pastir«, izvedenoj od *kerda »grex«. 
Baltoslavensku riječ posudiše Finci: karelijsko 
herda »series«. То je prvobitno ie. značenje. 
Stpras. kerdan »vrijeme« odnosi se semantički 
takoder na značenje »series«, upor. stvnjem. 
herta »vices temporam, vicissitude«. Upor. još 
got. hairdeis »Hirt« od Herde i kimr. (= kelt. u 
Walesu) cordd »četa«. Postoje još uspored- 
nice u sanskrtu šardhas »stado, četa«, ^avesti 
i staroperzijskom koje ukazuju na ie. k, dok 
slavenske na k. Na k upućuje i krdo n (Kava- 
njin, Ljubiša) istog značenja kojega i creda; 
krd pored kfd m glosira se nejasno »stado do- 
mačih životinja naročitog stanja«. Maskulinum 
posudiše Dakoramunji: cird m »roj, četa«. 
Odatle: radna imenica na -ar krddr, gen 
-dra m (Vuk) »svinjar« prema f na -ica krdarica 
»čuvarica ovaca«, deminutiv na -šče (-bc + -bce) 
krdašce, na -nica krdnica »Г krmača, 2° više 
svinja na okupu (Kurelac)«, denominai na 
-iti krditi (Crna Gora, objekt ovce) »čuvati«, 
zakfditi, zdkrdim (Piva-Drobnjak) »steći krd 
ovaca«. Važna je izvedenica na -elj-elo: krdelo 
(Belostenec, slov., slvč., ukr. i polj.) koja 
je potvrdena u starom jeziku, a morala je biti 
raširena u 8. v. u južnoslavenskome jer je 
posudiše Novogrci то YxpiVTEkki, (izgovori gri- 
deli) »stado svinja«. Sufiks sjeća na sufiks -ellus 
u prov. tropel, fr. tropeau. Riječ krd se ne nala- 
zi ni u bug. ni polj. ni ras., nego u slovenskom, 
slovačkom i ukrajinskom. Buduči da je teško 
protumačiti б (*kzrdz) pored *kerda, postoji 
mišljenje da je krd(o) posudenica iz gotskog 
ili stvnjem. kortar »stado«, ali za mogučnost 
slavenske varijante *kzrdz govori keltsko cordd. 
Prema tome je najvjerojatnije mišljenje Briick- 
nerovo, da je krd varijanta od creda kao polj. 
kwiat prema hrv.-srp. cvijet; krdo se upore- 


22 



338 


črez 


339 




đuje još sa sanskrt. šardha- »isto« i arb. her- 
de < ie. *skrdhis, lit. (s)kerdzius »pastir« 
(Baric). 

Lit: ARj 2, 61. 77. 78. 5, 497. Vuković, 
SDZb 10, 385. Mažuranu, 176. Mi- 

klošič 32. 155. SEW 1, 144. 666. Holub-Ko- 
респу 358. Bruckner 228. 582. KZ 46, 233. 
48, 207. 51, 227-228. ZSPh 4, 216. Mlade- 
nov 687. Trautmann 127. WP 1, 424. ZbNŽ 
25, 140. Gombocz-Melich i, 1154. Tiktin 293. 
Štrekelj, DAW 50, 13. Ribarić, SDZb 9, 138. 
Matzenauer, LF l, 35. 8, 46. Hirt, РВВ 23, 
332. 348. Boisacq 496 Vasmer, RSl 6, 182. 
GM 151. 446. Barie, PPP 1, 231. 236-237 
(cf. J F 3, 200). Obnorski, LzvORJAS 19, 4, 
99-102 (LF 47, 256). Kiparsky 102-103. 
Agrell, Balt.-slav. Lautstudien 25. Machek, 
Sldvia 16, 187. Stieber, LiJice zbornik 341- 
344. 

eresio n (hrv.-kajk., Hrvatska Posavina; 
Budmani bez potrebe jekavizirao u črijeslo) 
»kora od drveta sasjećena ili na prah smrvljena 
kojom kožari učinjaju«. Odatle denominal (fak- 
titiv) na -iti crediti impf, »učinjati kože, staviti 
kožu u posudu napunjenu vodom u kojoj je 
kora«. Budmani jekavizirao črijesliti. U tom 
značenju slov. eresio n »Gerberlohe, Baumrinde«, 
bug. čereslo i češ. tnslo. Nom. pl. eresia (16. v.) 
»lumbi«, stcslav. eresia ne živi danas u hrv.-srp. 
gdje je zamijenjen s utroba (v.), ošit (v.). 
Upor. got. hairpra. U slov. credo una i speci- 
jalizirano značenje »pretini v orehu, Scheide- 
wander in der Wallnuss«. Riječ je doduše po 
fonetskom i morfološkom izgledu balto-sla- 
venska, ne po semantici: stpras. kersle »Haue«, 
lit. kerslas »željezo za puštanje krvi, čimbistra«. 
Sva se baltoslavenska značenja dadu ipak iz- 
vesti od ie. korijena *(s)qer- raširenog forman- 
tom -t (v. crta, crtalo i raširenje formantom 
-i u irez). Na ie. *(s)qert- došao je sufiks -tlo 
Ш -slo (v. čislo) za tvorenje apstiakta. Slog 
čre- nastao je kao i u črez po zakonu likvidne 
metateze (praslav. *čerslo). Prvobitno značenje 
»ono što rastavlja > orađe čime se reže, stvar 
koja se reže« prenijeto je na kora. S prijevojem 
aort- postoji riječ i u lat. cortex, gen. -ids 
»kora«, odatle krka f (Dalmacija) »kora koja 
služi ribarima za bojadisanje mreže«, posuđena 
od dalmatinskih Romana koji nestadoše. 

Lit: ARj 2, 78. 79. Pleteršnik 1, 110. Mla- 
denov 683. Miklošič 41. SEW 1, 148. Bruckner 
583. Trautmann 1, 579. Uhlenbeck, РВВ 22, 
539. 30,286. 

črez, arhaički prijedlog s akuz., potvrđen kod 
pisaca od 14. v., »preko, radi, kroz«. Nije više 
u upotrebi na čitavom teritoriju hrv.-srp. jezika. 


nego samo u narječjima. Kod ikavaca čakavaca 
ŽK: cei (~ Peščak), čez (~ Leskovaču), čež 
(~njega), čeza (~ me), zbog disimilacije sa 
imenicama koje u osnovi imaju r (primjeri 
čezgoru, čez brdo), gubi r. 1 u slovenskom, gdje 
je u živoj upotrebi, može također izgubiti r. 
Тако i u Jačkama (ugarski Hrvati) i kod Vite- 
zovića. U narodnoj pjesmi još sa e u suglasni- 
čkoj grapi čr: čerez. U današnjem književnom 
i saobračajnom govora potisnut je od kroz, 
prijedlog s akuz., »durch, propter, per, radi, 
poradi, s pomoću, posredstvom« i prilog, 
kroza, kod starih pisaca i krozi; krozje i krozju 
potvrdeni su kao prilozi. Као prijedlog i prilog 
govori se skroz (16. v., ŽK), skroze (J. S. Relj- 
ković) = skroze (13. v.) = skrozi (Istra, naj- 
starija potvrda 1351.: skrozi Vika). Kad je 
samo prilog, pojačava se skroz na skroz (po- 
red na skroz) »potpuno, sasvim« (ZK), možda 
prema njem. durch und durch. Oblik sa s- je 
prvobitan jerje nastao od skvoze. Početno s- 
i dočetno -e je otpalo, a г je došao mjesto v 
zbog unakrštavanja (kontaminacije) sa črez. 
То unakrštavanje još je vidljivo u obliku kr’ez, 
gdje je prema črez i samoglas o zamijenjen se; 
krez pored skrez govori se u Vodicama (Istra). 
U književni je jezik ušao složeni pridjev 
krezub (v.). Upor. još ukr. kerez, rus. skrezb. 
Od priloga skrozi tvore se: novi prilog doda- 
vanjem sufiksa -mice (upor. letimice) skrozi- 
mice i pridjev na -ЂП, u sr. r. takoder u prilo- 
škoj službi skrozno (Pjevanija Cmogorska). 
Odatie denominai na -irati (v., upor. luftirati, 
urudžbirati): skrozirati (Saivonija, Čamaga- 
jevci). Još postoji u rastičnom prijevoju: skrz 
pored kfz (Vodice) = skrze (prijedlog s gen., 
Budinić dva puta) = kfz (Kosmet) prijedlog 
»kroz« pored kriz i kroz. Posljednja dva lika 
su nejasna. Upor. bug. črez, kroz i kraz. Prema 
tipu složerhh prijedloga poradi, zaradi i kau- 
zalno kroz pojačava se sa ciječ (v.): krociječ 
(sa zc > c), a u prostomom značenju i sa 
sred: krdsred = krosred njive (Kosmet, sa z^ 
> s, upor. arb. nermjet < iat. inter mediu), 
a kao prilog naskroz »skroz«. Lik skvoze oču- 
vao se kao prijedlog s gen. u obliku skiizj s 
gen.. (ŽK: skuzi dice »zbog djece«). Prijedlog 
črez slavenska je kreacija od ie. osnove qer- 
»radi« proširene s formantom -i: *(s)kers. То 
raširenje je baltoslavensko: lit. skersas »quer, 
schielend, Zwerch«, lot. skers »quer«. U staro- 
praskom postoji i prijedlog odatie keršan, 
kiršan, kirša »preko«. Upor. još grčki pridjev 
(ĆY)xdpatoq »kriv, kos«, -z mjesto potječe 


od kontaminacije sa skvoze. Slog čre- nastao 
je po zakonu iikvidne metateze. Upor. skozi 

(V.). 

Lit.: APj 1, 944. 2, 18. 78. 5, 524. 526. 
529. 612. 619. 625. 7, 617. 15, 347-9. 
358. Mažuranie, 1319. Miklošič 115. 425. 

SEW 1, 148. Bruckner 496. ZSPh 2, 307. 
KZ 51, 228. Trautmann 129. WP 1, 590. 
Mladenov 688. Ribarič, SDZb 9, 191. Eieeo- 
vič 1, 326. 330. 336. Bugge, LF I, 446. Boisacg 
212-213. Matzenauer, LF 7, 37-38. NJ 1, 
93. 

čfvoljiti, -zm impf (Belostenec, Stulić) 
»brbijati«. Nejasnaonomatopeja. Homonim crvo- 
Ljiti (Srbija) »sitno što raditi kao plesti, vesti«, 
s ovim je u vezi cfvoljčiti (Lika) (nd-) »djelati, 
rezati, stragali od besposlice«. Ako su to iz- 
vedenice od crv = crv nije jasno izvodenje, 
a ni značenje »brbijati«. Upor. onomatopeizi- 
ranje glagola vrtjeti se u vrpoljiti se (v.). 

Lit.: ARj \ 855. 7, 222. 

cubar, gen. -hra m (15. v., Vuk) »biljka sa- 
tureja hortensis«, odatle deminutivi na -ič 
čubrić »serpillus«, na -ica čubrica l (Kosmet, 
bug. čubricd) »1° mirišljiva trava koja se suši 
kao začin za jelo, 2° toponim«, odatie čubričica 
(ibidem) »oplemenjena čubrica«, na -SA > -dk 
čubrak divlji »neka trava«, (s umetnutim m 
pred labijalom) čumborak, gen. -rka = čum- 
borić »satureja hortensis« = na -ika čubrika 
(također bug.) »isto«. Vokai u je nastao 
iz velarnog nazala g. Madžari posudiše 
csombor, dok Rumunji imaju cimbru s paia- 
talnim nazalom kao Poijaci czabr ali taj nazal 
nije potvrden u južnoslavenskom. Posudenica 
je iz gr. 0up|3poq/0up|3pa. Zamjena grčkog in- 
terdentalnog spiranta 0 sa č naliči na afrikatu 
Z u tai. zio < gr. 0Eioq. S tim se slaže vari- 
janta спраг, gen. čupra (Vuk) »isto« i cabr 
(Stulić, Šuiek) ako to nije griješka; p za gr. 
b nalazi se i u čupar. Značajni je još oblik 
none m »isto« sa ; mjesto u. Posve nejasan je 
lik kuhar, gen. -bra (Stulič, Kuzmič, Šulek) 
sa k mjesto č. Mišljenje da je cubar posude- 
nica, nije općenito prihvaćeno. Brackner ga 
izvodi od ie. korijena *kem-l*skem-, prema 
Sobolevskom je u vezi sa čemerica, čemerika 
(v.), stvnjem. hemera, lit. kemarai. 

Lit.: APj 1, 752. 859. 2, 20. 82. 99. 101. 

5, 714. Elezovič 2, 456. Miklošič 36. SEW 
1, 100. 142. 160. Bruckner 73. RSL 3, 264 
-265. Vasmer,RSl 3,225. Mladenov 688. Sobo- 
levskij, Sldvia 5, 445. Gombocz-Melich 1132. 
Puscariu, DLR 2, 408. Tiktin 350. Rohlfs 796. 


čiibra f (Lika), akcenat je kao u Mile, zna- 
čenje je »ime kozi«, zbog toga ovamo oion/o(Vuk) 
»ime jarcu« i možda prezime Čubrilovič. Pridjev 
na -ost čubrast (Vuk, Crna Gora) od iste je 
osnove, a značenje mu je isto koje i pridjevu 
na -av čulav (Vuk) »bez ušiju, u koga su malene 
uši (o ovnu i ovci)« od čula f (Vuk, Lika) = 
(s hipokorističkim akcentom) čula (Lika) »ime 
ovci u koje su malene uši«, odatle sa hipoko- 
rističkim sufiksom -an (kao u Milan) čulan 
»ime ovnu«, sa -ovka čulčvka (Lika) »ime kozi«. 
Ne zna se kako se odnose nastavci -bra, -brilo 
i -la, ali se zna da je osnova čul- u ovom zna- 
čenju baikanizam: ram. pridjev ciul (oae 
ciula) »ohne Ohren, mit sehr kleinen Ohren« = 
čulav (Vuk), bug. čul »bezuh«. Odatle ram. 
denominal a ciuli urechile »die Ohren aufrichten, 
spitzen« = čuljiti, načuliti (uši), -čulim = 
oculiti (Vuk) = čuliti (Dalmacija) »čekati« = 
slov. culiti. U madžarskom narječju Polovaca 
i Sikulaca raširiše tu pastirsku riječ rumunjski 
pastiri u Karpatima: esula, kao i u českomorav- 
ska narječja čuTena, čulka, u ukr. čulyj. Iz 
hrv.-srp. došla je i u slov. sul. Suglasnik & 
varira s č: čulav (Vuk) »nemajući uši ili ma- 
lenih ušiju«. Homonim je čula f (Bačka) »neka 
igra kao u Srbiji krmača, ispor. svmkati se, 
ŽK, »igrati se svinkanja«. Od takve osnove je 
deminutiv na -ica čulica f »suvrst vinove loze« 
(ne zna se gdje se tako govori). Buba symbioiis 
Redt, zove se čuiin i čuionoša m »claviger Preissl«. 
Ni za te nazive ne zna se gdje se govore; buba 
je mogla doista biti nazvana po pastirskom ter- 
minu, ali za vinovu lozu i za igra nema po- 
dataka iz kojih bi se moglo zaključiti da su ti 
nazivi etimologijski isto što i pastirski termin. 
Pored -bra, -brilo, -ia dolazi i nastavak -ka: 
čuka pored čuka (Lika), također s hipoko- 
rističkim akcentom, »Г ovca bez ušiju, 2° op- 
čenito ime ovaca u Hrvatskoj Krajini«, takoder 
s hipokorističkim nastavkom -dn čukdn (Lika) 
»ovan bez ušiju«. Daničićevo izvođenje od tur. 
kuiak »uho« (odatle današnji naziv bogatog 
seljaka) ne objašnjava ništa, ni semantiku ni 
fonetsku stranu, јег tur. k ostaje neizmijenjeno 
kad je pred ajoju, samo pred e prelazi u ć 
(tip čemer). Leksikologlj ski se problem kom- 
plicira ako se dalje uporedi sa čut — šut (v.). 

Lit.: ARj 2, 82. 97. 99. 153. 7, 248. Tiktin 
366. Farcia 87. 446. 

čudo n (danas po deklinaciji -o, u stcslav. 
gen. po suglasničkoj deklinaciji na -es: čedese 
kao u slovo, siovese; otatak deklinacije -ri- 
je pl. čudesa pored čuda; u Vodicama u Istri 
odatle novi singular po deklinaciji -o: čudeso. 
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pl. čudesa; čudeso n i u Kosmetu, tako i inače 
u 17. i 18 V.) »Г od 13. v. glavni kršćanski ter- 
min: miraculum, 2° pejorativno: niko i ništa, 
nevaljanac (Vodice)«. Interesantna je hibridna 
rečenica dete te čuda u značenju »budi bog 
s nama«., u kojoj je glagol arb. me gjete »naći«. 
Odatle od osnove -o pridjevi na -bn, -ovit: 
čudan, čudna (13. v.), upor. dočudan (ŽK) 
od sintagme do čuda', čudovit. Od pridjeva na 
-bn tvore se dalji na -ovat čudnovat (16. v., 
Vuk) = čudnovat (Kosmet), na -ovast čudnovast 
(Obradović), na -ovit čudnovif, čudovit, čudno- 
vast i čudnovit nisu ušli ni u književni ni u 
opći saobraćajni govor. Pridjevi od osnove 
čudes-'. čudesan, -sna (13. v.) i apstraktum na 
-stvo čudestvo n (Vrčević). Od čudovit ap- 
straktum je na -ište; čudovište m (StuKć), po 
Marelicu rusizam. U jednoga pisca 18. v. 
apstraktum na -luk (v.) čudaluk m i na -je 
čude n (16. V.). U književnom jeziku upotreb- 
Ijava se izvedenica na -dk (v.) čudak »Sonder- 
ling« (također bug. čuddk) za koju nema starih 
potvrda. Odatle Martićev pridjev na -бп; 
čudačan, -čna. Femininum čuda potvrđen je 
samo jedanput u 18. v., ali prilog čuda (Vo- 
dice, ŽK) »mnogo« po postanju je n. pl. U 
Pivi-Drobnjaku govori se u tom značenju 
izvedenica sa cslav. sufiksom čudevenije n; 
čudo je u tom narječju i upitna partikula u 
značenju »zašto«. Denominal na -ovati: ču- 
dovali se (16. v.), koji se danas ne govori nego 
faktitiv na-iti: čuditi se impf, (iš-, 15 v., Lju- 
biša, na- se, za-), odatle germanizam čudi me < 
njem. esKundertmich mjesto čudimse). Riječrudo 
ušla je i u antroponimiju praslavenskog tipa od 
dva člana (tip Slavomir): Čudomer, -mir, kao 
toponim u izvedenici na -ići u pl. Čudomeriči 
= Čudomirid, 1451. Potvrdena je i izvedenica 
na -an (tip Milan) odatle: Cudomiran, i zamjena 
drugoga elementa -mir sa -mil: Čudomil, sin 
Bele Uroša i stric Stefana Nemanje. Како je 
čudo kršćanski termin par ехсеКепсе, postoji 
i složen pridjev na -бл; čudotvoran (18. v.) 
i odatle radna imenica na -бс; čudotvorac, 
gen. -rea (Vuk, 13. v.). Као kršćanski termin 
čudo je ušlo u rumunjski kao ciuda f, ali to 
nije dokaz da je i južnoslavenska osnova 
rumunjskog slavizm^ bila f jer je rum. -a 
pravilan refleks za slav. -o, odatle rumunjski 
pridjev na -at ciudat (upor. i bug. čudat tako 
da rum. -at u ovoj izvedenici ne mora biti 
lat. -atus), cine. ciudd i glagol s grčkim na- 
stavkom ia dudui »čuditi se«, madž. csoda, 
csuda, arb. (Gege) gude f i izvedenica na -ia: 
gudt. U semantičkom pogledu čudo je iz- 
vedenica od osnove primarnog glagola čuti. 


čujem (v.) dobivena s pomoću sufiksa -do 
(kao stado od stati, v.) iste prirode kao lat. 
miraculum od mirare ili divo n »čudo« od diviti 
se. Semantički razvitak čudo od čuti odgovara 
primitivnom mentalitetu: stani pa gledaj — 
divi se, čudi se\ Razumljivo je da je ta riječ bila 
vrlo pogodna za kršćansku ideologiju u vri- 
jeme kad je bila lexikalna grada, tj. kad je 
značila »ono što se pročulo, o čemu se počelo 
govoriti«. S kršćanstvom je postala prava riječ, 
tj. termin. le. je baza *qeu-do-s od osnove *qeu 
»čuti (v.), ćutjeti (v.)«, u prijevoju prema gr. 
хибод »slava, čast«. 

Lit.: ARJ 2, 90. 95. 96. 4, 84. 7, 239. KZ 
43, 317. 45, 54. 237. Miklošič 37. 357. SEW 
I, 161. Bruckner 67. WP 1, 369. Mladenov 
668. Gombocz-Metich 1, 1122. Ribarić, SDZb 
9, 142. Vuković, SDZb 10, 406. Maretić, NVf 
3, 191. GAf449. Matzenauer, LF 7,40. Boisacq* 
37-38. 529. Moskovljević, NJ 1, 80. Ele- 
zovič 2, 456. 

čuka f (Kosmet) »1 ° brdo, greben, Bergspitze, 
Berggipfel, Anhohe, Hugel, 2° veoma raširen 
oronim i toponim u Srbiji i Makedoniji«. 
Balkanska riječ možda mediteranskog podri- 
jetla (upor. tuku »Hiigel« u Gaskonji od 
tuk »isto«): arb. Suka (Ulcinj, brdašce, polu- 
otok u moru, Punta Sukes), guke (Toske), 
ngr. u Epiru тоопха »Hiigel, Geschwulst im 
Gesicht«, bug. čuka, čukara. Prema Mladenovu 
ide pod ie. korijen *keu-, uporedujući sa got. 
hauhs, nvnjem. hoh, Hdhe i lit. каикагц 
»Hiigel«. Ovamo ide možda čuklin (Cma Gora) 
»grosser vorspringender oder iiberhangender 
Fels«. Upor. toponim Čukljenik. V. tukalj. 

Ltt.: ARJ 2, 97. Etezovič 2, 457. Mtadenov 
689. ASPh 34, 383-389 (cf. JJb 2, 165). 
GM 449. REW* 9021. GJGD 5, 244. 

cukalj, gen. -kija m (Vuk, Ljubiša) »Г 
u vrhu buta kraj za koji se drži cerek kad se 
nosi, 2° klin u kući o koji se puške vješaju«. 
Daničić pomišlja na-domaći izvor i uspoređuje 
sa kuka (v.), ali madž. csukio »poples« ima isto 
značenje. Još treba usporediti cukija f (hrv.- 
-kajk., Belostenec, slov.) »membrum aliqua 
sui parte mutdum, laesum«, odatle hrv.-kajk. 
pridjev na -av čukijav »sinonim: kljast«, zatim 
Vukov pridjev čukija(j)iv (o konju) »u koga, 
kad trči, koljena udaraju jedno o drugo«. 

Lit.: ARJ 2, 97. 98. Mladenov, ASPh 34, 
390-392. Gombocz-Meiich 1210. 

čukat', -amimpf. (Kosmet, bug.)»rkucati, 
lupati, udarati, svirati u kakav instrumenat 
(praporak, čtingur, tamburu (v.) goč (v.), 2° 
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figurativno (metaofra): ubijati po malo, 3° 
(s objektom kukuruz) skidati zrnje s klipova 
(Makedonija)«, s prefiksima na-, za-: načukati, 
-am pf. (Kosovo polje) »nabiti špice u glavčinu«, 
zacukati, -dm (Vuk) = zacukat (Kosmet) 
»zakucati, sabiti«. Odatle skraćeni imperativ ili 
bolje onomatopeja čuk, koja se opetuje, tuk 
čuk na vrata (Kosmet), takoder bug. Odatle 
pf na -nu- -cuknut, -em (Kosmet) »kucnuti, 
udariti« i pridjev na -nut (upravo prošli parti- 
cip na -f) cuknut (Kosmet) »luckast«. Upor. 
čaknut (Hrvatska) »pripit«. Mikalja i Stulić 
imaju cuknuti, -em pf kao »sinonim: poljubiti, 
cjelivati« koje treba uporediti s madž. csok 
»poljubac« ugrofmskog podrijetla i sa rum. 
tue (Cihac) istog značenja. I ovo su zacijelo 
onomatopeje. Ovamo možda kao postverbal 
ž. r. čuka »neka igra«. Ne zna se gdje se govori, 
ni kakva je. Valjda u istočnim krajevima jer 
riječ potvrduje Pajo Markovie. Glagol je 
cuknuti, čuknem »potjerati čuku u igri«. U ša- 
trovačkom govoru (argotu) zidara i lončara u 
Siriniću (Prištini?) izvedenica na -ač čukač 
znači »časovnik«, u veškarskom čukatec »ča- 
sovnik«, čukaćot »čekić«. Posljednje dvije iz- 
vedenice morfološki nisu posve jasne, -ot u 
čukačot mogao bi biti bugarski i makedonski 
član -ot, a čukaiec, ako je naglas na a, demi- 
nutiv na -bc od čukaio. 

Lit..- Altj 2, 97. 98. 7, 239. Eiezovič 2, 203. 
457. Mtadenov 689. Trojanović, JF 5, 224. 
225. Vasmer, RSi 3, 264. Mladenov, ASPh 
34, 385-386. 

čukatf, -am impf, »pozivati kokoši glasom 
см«. Ova onomatopeja glasi kod Vuka sa ć 
mjesto či dodatkom -k: čuk, čuk, odakle glagol 
na -ati cukati, -dm impf, »pozivati kokoši gla- 
som čuk«. Potvrda Je dragocjena jer nam obja- 
šnjava postanje -složenog glagolskog sufiksa 
-kati (v.) koji služi za tvorenje glagola od 
onomatopeja. Odatle je zacijelo izvedenica na 
-avica tukavica f kao naziv za pticu »oedicne- 
mus crepitans«. Ne zna se gdje se govori. 
Možda u Dalmaciji. Neka buba »phylax Brull« 
u Slosera zove se čukin m, ali se ne zna gdje 
se govori, koje su varijante, koji je akcenat, 
ni u kakvoj vezi stoji s onomatopejom. Mora se 
označiti kao nezrela za etimologiju. V- čuk čuk. 

Lit.: ARJ 2, 98. 151. 152. Hirtz, Aves 79. 
Fink, Lm. 16 

cukija f (Vrančić, 17. v., na žalost s ne- 
odredenom glosom) »neko odijelo«. U slo- 
vačkom čukia znači također vrstu odijela. Od 
madž. csukiya < lat. cucuiia. 

Lit.: ARJ 2, 98. Gombocz-Meiich 1, 1210. 


čukov m (Zore, južna Dalmacija ?) »riba 
koja se zove i pđs«. Upor. tal. ciucheito m 
(argot) »cane«, slično i u ostalim evropskim 
argotima. Ovamo ne ide džuketa (v.). 

Lit: ARJ 2, 98. DEL 2, 969. 

čukunda f »biljka polygonum bistorta L.« = 
čukundeda f u istom značenju. U posljednjem 
umetnuto n pred d, valjda opetovanje prvoga 
n: čukundenda f »slakov koren, slakovina«. Ne 
zna se gdje se govore te riječi. 

Lit.: ARj 2, 98. 

čukundruk m (Vuk) »Г kukuruzni klip 
bez zrnja; sinonimi: čokov (v.), okomak (v.), 
klastinac (ŽK), 2° cikla, cvekla, beta vulga- 
ris, rapa rubea (Stulić, Šulek)«. Balkanski tur- 
cizam (gugundur): bug. čukundur. 

Lit.: ARJ 2, 98. Mladenov 689. 

čul m (Vuk, narodna pjesma) »konjski po- 
krovac« = čui, gen. čuia (Kosmet) »pokrovac za 
stoku«. Rašireno s perz. sufiksom -tar (-dar) 
od glagola darem »imam« (upor. muhiirdar, 
tefterdar): čoitar, gen, -dra m »konjsko po- 
krivalo«. То isto s disimilacijom 1) i-r > i-n: 
čuitan, gen. -dna m = čuitan za o < u, 2) 
i-r > n-r: čuntar (hrv.-kajk.) »dorsuale, po- 
krovac, čaprag«. Balkanski turcizam (tur. gut, 
cuidar) iz oblasti konjogojstva (upor. at, 
ergeka): bug. čut, cuttar, arb. cuit »Decke« 
(Gege), ngr. то тообки 

Lit.: ARJ 2, 59. 99. Miadenov 689. GM 
449. Lokotsch 443. Bruckner, KZ 48, 176. 

Škrekelj, DAW 50, 15. 

čuma f (16. V., Vuk, Ljubiša, MHićević, 
istočni krajevi, bug., makedonski) »Г kuga, 
2° guka, kvrga za rogovima kod goveda i 
ovnova (Kmica, Istra)«. Pridjev na -б« > -an 
čuman, čumna. Deminutiv čumica (Srbija, Mi- 
lićević). Denominali čumijati, -am impf. (Dal- 
macija /?/, Pavlinović) »strnuti i svenuti«, 
cumijehati impf (StuKć) »pedetentim deficere« 
morfološki su nejasni. Imenica je balkanska 
riječ: mm. ciuma, bug. čuma, tur. cuma »Pest«. 
Potječe od gr. хгјра sa u > iu. Upor. cima, 
čibutjica, čumak. 

Lit.: ARJ 2, 99. 160. Ribarić, SDZb 9, 

142. Miadenov 689. ASPh 33, 7-10. Lo- 
kotsch 445. SEW 1, 163. Bruckner, KZ 45, 
110. Capidan, DRom 3, 142-144. (cf IJb 

11, 200). Diculescu, DRom 4, 477. (cf IJb 

12, 128.). Sobolevskij, RFV 65, 409. si. (cf 
RSi 5, 266). Vasmer, RSi 4, 172. REV^ 
2438. 
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čun m »sinonimi: čamac, barka«. Nije danas 
općenit naziv u hrv.-srp. nego turcizam čamac, 
gen. -mca (v.). U tom se značenju čuje samo u 
zapadnim krajevima. Turcizam je potisnuo 
baltoslavenski sveslavenski termm iz prasla- 
venskog doba (*cblm) medu zanatske ter- 
mine, u terminologlju tkalačkog stana. U Kosme- 
tu se čm govori samo gdjegdje kao tkalački 
termin. U tom ga je značenju zamijenio u 
tom kraju turcizam mečik (i menka). Deminutiv 
na -tko: čunak, gen. -nka m (Vuk) »radius 
textorius, Weberschifflein«, odatle radna ime- 
nica kao naziv oruđa na -jar: čunčar m »tka- 
lačko drvo predom omotano (Vrhovac, Jaska)«. 
Drugi deminutivi na -ka, -čić, -ica, -bc, -Jak 
i -{o metaforicki se prenose: čunka f »rUo u 
psa, mačke«, lunjah, gen. čunjka m (Vodice, 
Istra) »svinjsko rilo, upravo samo krajnji dio 
sa dvije nosne šupljine«, čunčić m, čunica f 
(Vuk), čunj (Ljubiša), čunjac, gen. čunjca m 
»plod biljke colchicum autumnale«. Važna je 
činjenica za povijest razvitka značenja da u 
Lici na Pučini (ovako se zove rijeka Gacka u 
Liješću, gdje je još u uporabi monoksil) čun 
označuje »dva kraja plavi (naziv za barku, 
upravo monoksil),na kojima sjedi veslač«; čun 
je u Lici dio plavi (= monoksUa) dok u rus. 
čelnok znači »monoksil«. Rusko značenje nastalo 
je po zakonu sinegdohe. Po tom zakonu razvilo 
se i hrv.-srp. značenje čun »čamac«. То je 
značenje i sveslavensku i potječe zacijelo još 
iz praslavenskog doba. Ali prvobitno se zna- 
čenje očuvalo na Pučini u Lici, na rijeci Gackoj. 
Ono odgovara i ie. korijenu *(s)qel- »rezati« 
koji se nalazi u prijevoju kaljem, klati (v.), 
prokole (v.). Samoglas u u čun nastao je iz 
sonantnog / kako se vidi iz lit. kelnas »čamac«, 
lot. celiava »mali čamac«. Riječ сми je u slaven- 
skim jezicima izolirana, bez leksikologijske fa- 
milije, dok u baltičkim jezicima ima svoju 
familiju, kao glagol kelti »dignuti, nositi, 
preko vode otpremati«; čun je prema tome 
izvedenica s pomoću formant^ -n od glagolskog 
korijena koji ne postoji u tom prijevoju u sla- 
venskim jezicima, nego samo u prijevoju kol-: 
kaljem, klati. Riječ čun je sveslavenska kulturna 
riječ i posuđuje se: arb. sule f »kleiner Boot 
(Gege)«, njem. Zulle, Ziille < стпЂ, austrijsko- 
-njem. činakl ( i u Osijeku), madž. csalnak, 
odatle rum. cin, cinei. Mladenov uporeduje 
arb. sule sa slov. sUlj »drvena posuda u kojoj 
se sprema skuta«. 

Lit.: ARj 2, 100. Ribarić, SDZb 9, 142. 
Elezović 1, 402. 2, 458. Tiktin 351. Gombocz- 
-Melich 1140. Miklosie 31. SEW l, 166-7. 
Bruckner 80. Traultmann 125. Vasmer, RS 


3, 265. GM 395-396. Boisacq* 869. MeiUet, 
RES 7, 5-8. Uhlenbeck, РВВ 22, 540. Mat- 
zenauer, LF 1, 31. Rudnički, SO 14, 232. i 
sl. Mladenov, SpBA 6, 73. sl. (cf IJb 8, 198). 

čupati, -am impf. (Vuk, 19. v., depreverba- 
tiv od U-, na-), također slov., »arracher«, raši- 
ren na čitavom štokavskom teritoriju, na zapadu 
ga zamjenjuje pUkati (ZK). Brojne su imeničke 
i pridjevske izvedenice: postverbali čup m = 
čupa f (Vuk, 18. v.) »fasciculus capillorum«, čupi 
m. pl. (Dubrovnik) »die ausgekammten Haare«, 
deminutivi na -Тк čupak, gen. -pka m, na 
složen deminutivni sufiks -erak čuperak, gen. 
-erka m (Vuk, upor. ukr. čuper »Haarschopf«), 
na -ica čupica f (Vuk) »ženska kopča, viilus; 
preneseno: zatiljak, nuque, prema zakonu si- 
negdohe od: mjesto gdje se nalazi čupica«, 
na -ka cupka f (Brač, Makarska) »lupar (u 
ribarskoj terminologiji, upor. čup), na -arka 
čuporka f »ime ovci«. S romanskim deminu- 
tivnim sufiksom -ellus čupjele f (Stulić) »sre- 
brnaste škarice (ovako nazvane, jer čupaju ?)«. 
Augmentativ na -ina čupina f. Pridjevi na 
-ast čupast (o suknu, Dalmacija, Podgora, 
Pavlinović), -av, -Ijiv čupav »sinonim: nepo- 
češljan«, također bug., poimeničen sa -bc, -ica 
čupavac, gen. čupavca (Srbija, Lika) prema f 
čupavica (Lika), također kao naziv biljke, u 
tom značenju s dvostrukim deminutivnim su- 
fiksom čupavčica f; čuperljiv (Pavlinović, o 
djetetu) »gavežljiv (v.) u jelu«. Poimeničen 
part. perf. na -ica čupanica f (Vuk) »vuna s 
mrledine očupana«. Važan je hipokoristik čupa 
f »Г nepočešljano čeljade, 2° sluškinja prve 
godine, 3” djevojka« od čupavica f; u Makedo- 
niji: čupa, pl. čupinja = bug. čupa (jugoza- 
padno), odatle deminutiv na -ica čupica »sino- 
nim: moniice, mqma«. Тај termin posudiše 
Arbanasi: cupe f »langes Haar > Madchen«. 
U Dubrovniku dobio je taj hipokoristik m 
pred labijal (upor. čombo < cobo, v. čovjek) i r 
poslije njega da se izrazi pejorativnost te lat. 
deminutivno -ella: čumprela f »prosta dje- 
vojka«. Као čupa što postade balkanizam, tako 
i pejorativno čupra: ngr. u Epiru i Kefaloniji 
тооилра »Tochter, eigentlich Madchen«, de- 
minutiv Toounpouk« (Aravandinos), arb. cupre 
f. Ovamo je došla zacijelo od nekadašnjih epir- 
skih Slavena. Upor. pejorativno спрага f (Sr- 
bija) i u Dubrovniku сппсира, gdje stoji c 
mjesto ć i tursko udvostručenje početnog sloga 
(tip gozgo »posve go«, Bosna, Mrkonjić, i 
bambadava »posve badava«), oboje zacijelo zbog 
pejorativiziranja. Postoji i hipokoristik čupo m 
»čupavo muško čeljade«, ali taj nije doživio 
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toliko raširenje na Balkanu kao čupa. Od gla- 
golskih izvedenica treba spomenuti deminutive 
na -kati, -injati -endati: cupkati impf, ču- 
pinjati (Srbija) »grebenati, carminare«, cupen- 
dati se »drapati se, koškati se«. Sa mijenjanjem 
osnovnog samoglasa u > o, i: slov. cop, gen. 
čapa m »Biischel, Schopf«, ćflpa/»Schopfherme«, 
copati', čopljem -impf (Vrčević), čopljiti, -im 
»otčupaviti«; impf, čapati »štipati« prema pf 
capiti »štipnuti« (Vodice, Istra). Značajno je 
ipak da u Vodicama postoji i pomenuti post- 
verbal čup m »čuperak (kose, sijena, slame itd.)«. 
U Kosmetu pf iščipkat, -am (objekt: travu) 
»isčupkati«. Varijanta sa / mjesto p: ču{ m 
»verraca rostralis viperae ammoditae«, de- 
minutivi си /tc (Hrvatsko Primorje), čujka »isto, 
bigica«. Nalazi se i u slov. čuf (Notranjsko), 
cuia Лте ovci«. Ova varijanta može biti i 
posudenica iz furl, gujf, tal ciuffo < langob. 
zuppfa. Pomenuti još treba: unakrštavanje 
pridjeva na -av kušljav, kustrav s pridjevom 
čupav: čušljav, odatle čušlja (Lika) i poime- 
ničenje na -ica čušljavica f (Lika) »žensko 
neočešljane kose«. U sjevernim slavenskim 
jezicima mjesto p stoji b, kod nas samo u 
varijanti s ć mjesto ć; ćuba f »Vogelschopf«, 
itd. (v.). Jslav. čup nalazi se u madž. csupalni i 
u rumunjskom (samo i u izvedenicama): ciup 
(Erdelj) »Biischel«, odatle ciupi »zwicken, rap- 
fen«, ciupiturd, rašireno s -erl-el dupera = 
ciupeli »rapfen« i apstraktum na -eald ciupeald 
»kleiner Diebstahl«; također s / mjesto p: 
ciuf m (s mnogo varijanata: ciaf, duh, dus) 
»Haarschopf«, odatle pridjev ciufos »zottig«, 
ciufuli = -ui »zausen« (upor. madž. csupalni), 
arb. fufke. Како postoji i tal. ciuffo, mora se 
uzeti da je i sveslavenska glagolska i imenička 
osnova čup-jčub- prešla u kategoriju onoma- 
topeje, sve ako se i uzimlje da je ie. podrijetla 
*(s)qeuq-jsqeub(h)- »Biischel, Schopf Quaste«, 
koja je i u germanskim jezicima dobro zastup- 
Ijena: Schaub, Schober, Schdpfitd. Od Schaub, 
stvnjem. scoub, je stara posudenica škopa f 
odatle škopnik m (ŽK) »slama za pokrivanje 
kuća«. U vezi je možda i kita (v.) ako je s 
prijevojem ie. *qup-ta. 

Lit.:ARj\, 859. 2, 59. 100. 101. 102.„ 103. 
143. Hirtz, Amph. 24. Pleteršnik 2, 116. Šturm, 
ČSJK 6, 50. Miklosie 2, 37. SEW 1, 160. 161. 
Bruckner 81. KZ 43, 321. 45, 44. WP l, 555. 
Sandfeld 51. GM 450. JF 2, 338. Ribarić, 
SDZb 9, 142. Mtadenov 689. ZRPh 3f 4. 
Tiktin 366. 368. DLR s. v. Elezovič 243. Stre- 
kelj, ASPh 12, 457. ASPh 34, 392-394. 
Donum nat. Schrijnen 414. sl. Boisacff 536. 
Nagy, ASPh 28, 61. Matzenauer, LF 7, 39. 
41. Petersson, KZ 46, 145. Vaillant, RES 


22, 20. Iljinski, ASPh 29, 487. REVff' 2453 
i 9632 a. DEI 969. Gombocz-Melich 2, 1218. 

čur m (Srbija, okrug Knjaževac) »sinonim: 
dim(v.)«, odatle denominal (faktitiv) curiti, 
-im (Srbija) »dimljiv biti« = curii (Kosmet) 
»pušiti, dimiti«. Odatle toponim Curilo (Ко- 
smet), u argotu čuratnik, turcizirano čuratbk 
»duhan«. Nalazi se i u bug. čur koje Mladenov 
označuje kao provincijski arhaizam. Daničić 
izvodi od tur. kurum »čada«, što fonetski ne 
može biti, prije prema Mladenovu u prijevoj- 
nom odnosu sa hrv.-kajk. kuritt (v,) < ie. 

* ieur-\qur-. 

Lit.: ARj 2, 102. Mtadenov 689. ASPh 34, 
394-395. Elezović 2, 458. 

čurek m (Mostar) »Г osobit hljeb o krsnom 
imenu, 2° biljka nigella arvensis«. Prema Šu- 
leku i Mikalji biljka se zove i čurek i čurika. 
Prema tur. korek ć je pravilnije nego ć. Bal- 
kanski turcizam iz oblasti hrane: ram. duree 
»Art Buttenvecken«, bug. cured pl. 

Lit: ARj 2, 102. 155. Mtadenov 689. Lo- 
kotsch 441. Skok, Sidvia 15, 337. Korsch, 
ASPh 9, 519. 

čurlin m (Poljica, Dalmacija) »ptica nume- 
nius arquata«, deminutiv čurUnič (ibidem) »ptica 
totanus«, na -uša čuriinuša f (Dalmacija ?) 
»ptica haematopus ostralegus«, složenice po- 
čurtin (Dalmacija, po < poi »polovina« ?) »nu- 
menius tenuirostris«, čuriinkoka f »ptica otis te- 
trax«. Sa c mjesto c zbog onomatopejske prirode 
naziva: спгПп, gen. -ina m (Omiš, Veh rat) 
»ptica charadrius pluvialis«. Na -jača čurtinjača 
f (Dalmacija ?) »ptica emberiza hortulanus, 
čukavica«, na -avac, gen. -vca ćuriinkavac »pas- 
serina melanocephala« = čurtinkovac, gen. -ovca 
»emberiza hortulana«. Zamjena e mjesto u 
zbog istog razloga čeriinkavac, gen. -avca (Dal- 
macija ?) »ptica agrodroma campestris, žvrljin- 
ka«. -in je zacijelo talijanski deminutivni sufiks 
-ino < lat. -Tnus, tal. chiurio »assiolo, numenius 
tenuirostris, gr. Kokkuplmv«, od onomatopeje 
kyuri. V. i curtika. 

Lit: ARj 2, 102. 133. 156. 10, 185. Hirtz, 
Aves 70. 80. 81. 82. REff^ 4801. DEL 912. 

curma f (Mikalja) »vozci od galije«. Od tal. 
durma, srlat. churma (tako i port, pored chusma) 
< kslat. ceteusma = ceieuma < gr. ХЕкеиара 
»pjesma vozara (veslača) u galijama prema 
ternpu veslanja«, apstraktum od gr. хЕХеим 

Lit: ARj 2, 103. REW* 1801 

970. 


DEI 844. 






čuruk m i indeklinabilni pridjev (Bosna, 
općenito) = čuruk (Kosmet) »sinonimi: 1° 
nedostatak (v.) mana (v.), 2” iskvaren, neispra- 
van, fališan (v.)«. Odatle: apstraktum na -luk 
guriiktuk m (Kosmet) »trulež« i pridjev na 
-bn čuručan, -ina (Kosmet). Balkanski turci- 
zam (tur. giiriik »gnjio«): rum. ciuruc »Abfall, 
Gesmdei«j bug. čuruk i giagol čurukdisvam, 
arb. giagoii aktivno guruktis »verderbe« i pa- 
sivno goroditem »werde verdorben«. 

Lit.: ARj 2, 103. Mladenov 689. Elezovič 
2, 458. Skok, Sldvia 15, 339., br. 151. GM 
450. Lokotsch 466. 

ciist, pridjev (Vuk, Daimacija, Paviinović) 
»sinonim: krepak (v.), ponosit (v.)«. Turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. čust »flink, tatig, 
passend« < tur. cast »tačan, brz« u prasrod- 
stvu s kidati (v.). 

Lit.: АВј 2, 157. W P 2, 554. 

čuti, čujem impf, i pf (Vuk, 13. v.) (do-, 
na-, po-, pro-, sa-) »Г empfmden, fiihlen, 
wahmehmen, sentir, 2° horen, audire, entendre; 
sinonim: slušati«. le. i svesiavenski glagol pri- 
marne grape iz praslavenskog doba, bez pa- 
raleia u baitičkoj grupi. U Crnoj Gori prešao 
je u sekundamu glagolsku grapu na -ati: 
čujati, čujdm »siušati«, obrazovano kao stajati 
pored stati. Odatle kod Martića čujavati i na 
Rijeci čujevati prema pf čujnuti. Iterativ se 
pravi s pomoću infiksa -va-', čuvati, čuvam 
(o-, sa-j = čuvat (Kosmet, ŽK). Тај je po se- 
masiološkom zakonu rezultata (sinegdohe) iz 
»neprestano, opetovano čuti = slušati« razvio 
značenje »garder, custodire«. Zbog semantičke 
raziike čuvati je danas ispao iz etimologijske 
veze s čuti i tvori termin za se sa zasebnim 
pojmom. То se dogodilo zbog toga što je 
iuti istim oblikom izražavao dva aspekta. Pri- 
mjer je kako semantička razlika razbija leksi- 
kografsku famiiiju. Na najvećem dijelu hrv.-srp. 
teritorija radnja izražena impf, glagolom čuti 
vezana je na opažanje uhom. U Bosrd se čuje 
i miris, tj. čuti se upotrebljava i za opažanje 
njuhom; čuje se »zaudara« daje Vuk za jugo- 
zapadne krajeve. Particip pf pas. bio je even 
(upor. ras. čvannyj »gordyj, opščeslavnyj), odat- 
le apstraktum na -je čvenje (15. v.). Danas 
je u taj morfem ušao samoglas u iz prezenta 
i infmitiva i glasi čuven, čuvena, nečuven, ne- 
čuvena (Vuk) = čujen (glede v-j upor. dobijen 
pored dobiven) koji je po semasiološkom zakonu 
rezultata dobio značenje »glasovit, glasan, gla- 
sit, znatan, na glasu, na daleko poznat«. Još 
postoji u Lici pf cuknuti, cuknem »sinonim: 


načuti«, stvoren od čuh (v. niže). Sufiks -en 
u pridjevu čujen izmijenjen je u -bn: nečujan 
u kojem je dočetno -n > -m Nečujam, gen. 
Nečujma, naziv morske uvale na Šolti zaklo- 
njene od vjetra (kod Marka Maralića i Boži- 
ćevića lat. Vaiiis surda, na zemljovidu Mleča- 
nina P. Santinia iz kraja 18. v. Porto Sordo; 
u tim se potvrdama ispravno prevodi hrvatski 
pridjev na latinski i talijanski). Od osnove 
ču- postoji i raširenje 5 > h: čuh m (Lukarević, 
Kanavelić i slov.) »spiritus« = čuv (Dalmacija, 
Podgora /?/, Pavlinović) »dah vjetra« = čuv 
(Kavanjin) »oprez«. Као toponim dolazi Čuh 
kao naziv rtova (punti) na obalama otoka (Krk, 
Dugi otok). Како riječ ide u sfera onomato- 
peje, mijenja se c u c: čuk m »spiritus«, odatle 
tuhnuti (15. V.) i čuhtati, -am (Marulio) »vi- 
joriti se«. Nerazumljive su sufiksalne kreacije 
u čuvaonik (18. v., 2 put u Kavanjina) i saču- 
viteij (Gradić). Od svih prevedenica održao se 
u današnjem književnom i saobraćajnom go- 
voru samo čuvar = čuvar (Kosmet) »Г cus- 
tos, 2" štediša«, s pridjevima na -ovi-evj-bn: 
čuvarovl-ev (Vuk), čuvdran, -ma (Belostenac, 
Vuk) = čuvdran (ŽK) = čuvdran (Kosmet) 
»štedljiv«; i apstraktum na -ina čuvarina f 
(Vuk, 19. V.). Još postoji pored ovih radnih 
imerdca i čuvadar m (Vuk) ko a ne ide ovamo 
(v. čoho). Treba istaći imperativni kompozitum 
čuvakuča f (Vuk) »biljka sempervivum tectoram 
L.« < *čuvajkuča. Како za kompozita od gla- 
gola na -ati nema dragih primjera, ispušteno je 
j i složenica je tako postala nejasna. Zbog toga 
je zamijenjen prvi dio izvedenicom: čuvarkuča 
(Vuk). Osim biljke označuje isto što i polu- 
turcizam čuvadar »jaje koje se na veliki petak 
ostavlja da prenoći u varzilu kako će boja obo- 
jiti; to se jaje poslije čuva do drage godine 
(Banat)«. U Sinju je v izmijenjen u /i i od- 
bačeno dočetno -a: čuhakuč. Ista fonetska iz- 
mjena čita se i u Lastrica: sačuhana »sačuvana«. 
Od osnove ču- još čuio n »Sinn, sensus«, u 
zapadnim krajevima čutiio od čutjeti (v.) koje 
prema Mare'tiću nije dobro«; čuio, odatle od- 
redeni pridjev čuini, upravo je poimenićen 
part. perf aktiva u sr. rodu. U psihološku je 
terminologiju kao ovaj ušao i stari apstraktum 
na -stvo čuvstvo n (13. v.) »sensus« i pridjev 
odatle na -en čuvstven (Obradović). Oboje je 
zamijenilo čvenje. U Crnogorskoj Pjevaniji 
potvrđen je deminutiv čuvkati. Značajna je 
posudenica u madžarskom vojničkom govoru. 
csues koja znači »slavenski prostak, seljak«. То 
je upravo naše 2. 1. sing, čuješ. Stranci često 
uhvate riječ koju domoroci često upotreblja- 
vaju, bez obzira na njen gramatički oblik, kao 
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karakterističnu za njih i prema toj riječi stva- 
raju naziv za domoroce. Upor. prilog dobro 
koji su uhvatili u prvom svjetskom ratu fran- 
cuski vojnici Cmci kao karakterističan sa Srbe 
injime nazivalisve Srbevojnike. Upor. mletački 
naziv zboghe < s bogom za Dalmatince vojnike 
mletačke vojske. le. korijen *qeu- »paziti na 
što, slušati, osjetiti, opaziti« koji se u dragom 
prijevoju nalazi u lat. cavea, gr. хоесо, ахоио) 
(odatle internacionalna riječ akustika); u njem. 
horen = got. hausjan s raširenjem -s. V. još 
izvedenicu čudo od osnove ču-. 

Lit.: APj 2, 97. 98. 103. 111. 113. i sL, 
151. MikioHč У1. SEW 1, 161. 162. Bruck- 
ner 81. KZ 51, 237. Gorjaev 416. Hoiub-Ko- 
pečny 35. Trautmann 132. WP 1, 369. 370. 
Maretić, Savj. 10. Miadenov 688. Gombocz- 
-Meiich 1, 1198. Eiezovič 3, 456. Fisković, 
Repubiika 6, 196. 199. Iljinski, ASPh 29, 

488-489. Frankei, LE 49, 209. Brugmann, 
IF 24, 164. Meillet, MSLP 13, 39. Osten- 
-Sacken, IF 33, 196-197. Rozwadowski, RSi 
2, 110. Boisacq 358. 480. 

cuval m (Vrčević) »sinonim: vreća (v.)«. 
Odatle složenica čuvaiduz m = čuvaiduz pored 
-dbz (Kosmet) »veoma debela igla kojom se 
samari (v.), harari, čerge šiju; sinonim: sama- 
ruša«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(tur. guvaidiz, upravo perz. imperativni kom- 
pozitum od čuvai »vreća« i imperativ duž od 
duhten »šiti«) iz oblasti alata. 

Lit.: ARj 2, 111. 112. Miadenov 688. Mi- 
ćović, NJ 1, 142-145. 

čuveta f (16. V., Dubrovruk, Marin Držić, 
Hrvatsko Primorje, Dalmacija) = čuvita (Ма- 
rulić, Kavanjin, Rab, Vrbnik, Rava) = de- 
minutiv na -ica čuvitica = (c mjesto č) čuvita 
(Nin) = čuveta (Hrvatsko Primoije) »sova, 
soja, jejić, uhaljka«. Od mlet. tsoveta, zveta, 
tal. civetta, ciovetta, (Abrazzi) ciuvette. Riječ 
je onomatopejskog podrijetla. Ovamo idu 
prekrajanja te onomatojeje ćuk m (18. v., 

Vuk) »strix noctua«, pridjev čukov, denominal 
cukati impf, »vikati poput ćuka« prema pf 
cuknuti, cuknem, ćukavac, gen. -vca (Srbija) 
»Г neka ptica, 2" trava anchusa«, čuhaio m 
»scopspulchella«, pridjev Luski (se.jezik) »jezik 
krčkih Romana (u Vrbniku)«. Ovamo ide možda 
i čuvida f (Cma Gora, Srijem) »larva, obrazina, 
navlaka, čorojica«. Promjena t > d nije jasna 
jer se ne nalazi u talijanskom. Zore zna i za c 
< č ouvida u istom značenju. V. čuk, kukuvija. 

Lit.: ARj 2, 119, 151. Zore, Paij 108, 222. 
Kušar, Rad 118, 18. Hirtz, Aves 70. 81. 

REW* 4800. DEI 971. 


cvakati, -dm impf (Vuk) prema pf cvak- 
nuti, -em (Vuk, 18. v.) (subjek batine}, od 
onomatopeje čvak »glas koji daju batine kad 
se Ijudi biju«. U onomatopejskom prijevoju 
cvaknuti, -em pf »udariti«. Upor. cvokotati (v.). 
Varijanta impf čvaiikati, -čem (Vuk: batine 
čvaiiču, kad se ijudi biju). Odatle postverbal 
čvailk m »crepitus«. Upor. glede -ikati, -ik: 
uriikaii pored uriati i uriik (v). 

Lit.: ARj 2, 120. 

čvilja f (Dalmacija, Podgora /?/, PavUno- 
vić) »sinonim: čvor (u drvetu)«. Odatle pridjev 
na -av čviljav »sinonim: čvorav (v.)«. Moglo 
bi biti da je čviija nastalo metatezom od *čivija 
(upor. čvrst) koje sadrži sufiks -ш > -Ija i 
osnovu *čiv-. Та je produženje od stcslav. 
cb - u cb oeb (v. čvor}. Ako se *čivija nade u 
kojem našem narječju, onda će ova etimologija 
steći štepen izvjesnosti. Zasada je samo pret- 
postavka. 

Lit.: ARj 2, 120. 

čvor, gen. čvora m (Vuk) »nodus«, odatle 
deminutiv na -ica i -ič čvorica f »biljka spergula«, 
čvorić m, augmentativ na -ina i -uga čvorina f 
(Vuk), čvoruga f (Vuk), pridjevi na -ost čvo- 
rast, upor. bug. čvorest, na -av, -iv, -ijiv 
čvorav = čvoriv (StoUć) = čvorijiv (StuUć), 
na složerU -nat, -novit, -ovit čvdrnat (Vuk) = 
čvomovit = čvorovit »nodosus«. Od nepotvr- 
denog pridjeva *čvornov poimeničenje je čvor- 
novaka f »clava nodosa« kod dvojice pisaca. 
U novije doba stvorena je izvedeiuca na -ište 
čvorište »mjesto gdje se sastaje više željez- 
ničkih praga«. Nalazi se bug. čvor, čvorest, 
čvomga. Upor. arb. džore. Stcslav. cb огЂ kaže 
da je sufiks -огб (upor. žagor, govor), a osnova 
cb -. Upor. čviija (v). Zbog toga će Mla- 
denov biti u pravu kad predlaže ie. korijen 
*que-: *qou-: *qu- »biegen, w61ben, gebogen, 
gew61bt sein«, s armenskim paralelama, kao 
osnovicu južnoslavenske riječi. Međutim treba 
upozoriti još na hrv.-srp. riječi koje seman- 
tički idu zajedno sa čvor. То su: čvfijika f 
»drven klinčić u zidu (duvara)«, deminutiv na 
-ka za koji se ne zna gdje se govori; augmen- 
tativ na -uga čvrijuga f (Vuk) »guta, guka 
što izrasle čovjeku na glavi«. Upor, još čvrga 
f (Hrvatska, Križevci) »komad« prema kvr- 
ga (v). Tu je sufiks -or u rastičnom prije- 

Lit.: ARj 2, 121. 122. Miadenov 680. ASPh 
34, 395-397. Iljinski, RFV 73, br. 2, 218 
-308. (upor. Sidvia 3, 579.). GM 82. 
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čvfgnuti, -em pf. »sinonimi: udariti, oši- 
nuti«, prema pf. čvrkmti, -em (Vuk) koji od- 
govara impf, cvrkati, -dm (Vuk) »pulsare«. 
Ekspresivni (pejorativni) glagoli koji se osni- 
vaju na onomatopeji čvrk, čvrg za »udarac«. 

Lit.: ARj 2, 121. 

čvrst, čvrsta (Vuk, 16. v.) = cvfs, čvrsta 
(Kosmet) (cvr- prema fur- je kao crešnja prema 
hrv.-kajk. crešnja = trešnja, v.) »soiidan, ma- 
sivan, jak«, ie. i svesiavensid pridjev iz pra- 
siavenskog doba. Ne naiazi se u baitičkoj 
grapi. Sugiasnik v, koji je kao sufiks (ie. -tu, 
upor. mrtaii) pripadao dočetku, došao je u 
hrv.-srp. i bug. čevrast u osnovu po zakonu 
metateze, јег bi bez nje prigodom mijenjanja 
nastaia teška trosiožna sugiasnička grapa stv 
posiije sonanta r. U siovenskom je ta grapa 
obiakšana nepostojanim e: črstev. Nema me- 
tateze u ras. čerstvt, poij. czerstwy i češ. čerstvf. 
Odatie: poimeničenje na -bc: čvrstac, gen. -sca 
m »buba moiytes«, apstrakta na -ina i -oca 
čvrstina (Vuk) = čvrstina (Kosmet) i čvrstoča 


(i8. V., jedanput, danas općenito u književ- 
nomjeziku), denominaii (faktitivi) na -itičvfstiti 
impf (Stuiić, Voitiđi) (pri-, u-) prema pf 
očvrsnuti, -nem (Vuk) = ocvfsnut (Kosmet). 
Od ie. qrt-tu-os koji se naiazi u njem. hart, 
sanskr. krtsnds i u gr. храто?, riječ koja je 
kao dragi eiemenat ušia u naše današnje in- 
ternacionaine siožene izraze: demokratka) m, 
aristokratla} i birdkrat(a), odatie apstrakta 
na -ija demokracija, aristokracija, birokracija. 
le. giagoiska i pridjevska osnova *qert »okretati, 
kompaktan, masivan« raširenje je s pomoću 
formant^ -1 od *qer-. Naš je pridjev u ništič- 
nom prijevojnom štepenu istog korijena koji 
se s dragim prijevojem naiazi u kretati (v.) 
i krut (v.). Ti sadrže nazaiirane samogiase 
i, f М osnovi. Upor. i arb. shkreh, shkrlnj 
»schmeize, taue auf, vergehe«. 

Lit.:ARj 2, 122-3. 8, 531-2. 11, 858. 
Mladenov 680. Elezović 2, 46. 419. Pleteršnik 
1, 114. 119 Miklošič 34. SEW 1, 171. Bruckner 
76. WP V 422. Boisacq 416. 511. Reichelt, 
KZ 46, 341-342. Jokl, Stud. 63-64. 


C 


ca (Vuk, 18. V.), zamjenički prilog; u knji- 
ževnom jeziku ne upotrebljava se sam, nego 
u starih pisaca i u narječjima — ča pored ča 
(ŽK, kao pojačanje pred prijedlozima do, u) = 
uja (Vuk, Hrvatska, također slov.) = tjd (Vuk, 
Hrvatska, također slov.) = čak (»Ljubiša, pred 
prijedlogom do', dočetak -k potječe od una- 
krštavanja s turcizmom čak, v.) »sinonimi: čak 
(v.), dori (v.), hine, procul, longe«. Odatle 
glagol onomatopejske prirode na -kali (v.): 
cdkati impf (Vuk, objekt: vola) »tjerati vola 
iz kvara« prema pf čaknuti (vola) i uzvik 
čaja (Lika) kojim se goveda tjeraju iz kvara, 
upor. s dragim samoglasom ćeja (Vuk) »uzvik 
koji se dovikuje voiu da otide odakle«. То 
je interesantan primjer kako se pravi uzvik i 
onomatopeja od zamjeničkih priloga. Vre- 
menski prilog ondan, koji se može tumačiti 
na dva načina: onaj dan i onda s deiksom -n 
(-a,-e), veže se u Ljubiše sa c'a: candan — (<) 
eaondan (Vuk, Crna gora) »sutra, prekosutra, 
on dan, ćandan, pandan (< paondari), sandan«; 
ća\ea\čak oblici su brzog govora. Duljina na 
ća (ŽK) označuje veliku udaljenost (prosa je 
ća u Ameriku). Oblici tja i uja pripadaju za- 
cijelo sporom govora. Lako je objasniti ele- 
menat t, koji se nalazi u brojnim dragim za- 
mjeničkim prilozima, od h »taj« (v.). Teže je 
objasniti dragi elemenat -ua = (s produlje- 
njem 6 > i) -ija. 

Lit.:ARj 2, 123. 125-6. BL2, 569. 573. 

čaba f (Vuk) = čaba, gen. čabe »hram Pro- 
rokov u Meki«. Turcizam arapskog podrijetla 
(аг. q'abe od q'abet osnovnog značenja »ono 
što je četverouglastog obUka«) iz oblasti 'mu- 
slimanskih vjerskih ustanova. 

Lit.: ARj 2, 123. 

cablasi (Vuk) »sinonim: suludast«, pridjev 
u kojem je samo sufiks -ost (upor. benast, bu- 
dalast) jasan, a osnova nije. Može se doduše 
uporedivati s Vukovom onomatopejom ča ču 


i s glagolima časkati, čaprdati i s pridjevom 
čaknut (v.), ali se tim upoređenjem ne dobiva 
objašnjenje suglasničke grape bl. Uostalom, 
nismo obaviješteni ni o efektivnoj vrijednosti 
tog pridjeva. Može se upoređivati i sa čalov, 
gen. calava m (Vuk) »sinonim: budala«, gdje 
madž. dočetak -ov < madž. -o upućuje na 
pejorativnu vrijednost (upor. zvlzgov m »etour- 
di«). 

Lit.:ARj2, 123. 126. 

ćaća pored ćača m (Vuk, 16. v.) = ča (Ма- 
ralić, Dubrovnik; na Cresu: o ča za vokativ 
Sce; glede kraćenja koje opominje na haplo- 
iogiju, upor. ča za čiča) = ćače (upor. čače, 
vokativ, ŽK, od otac, gen. oca) = čačo (s hi- 
pokorističkim -o, Medulin, Pomer i Preman- 
tura) = čačo (vokativ = nominativ, Istra u 
selima, koja se spominju .niže; nadimak za 
stanovnike Ližnjana, Kavrana i Valture), 
hrv.-srp. djetinja riječ, »sinonim: otac«. Glede č 
mjesto č upor. slov. čača. Odatle deminutivi: 
na -ik čaćek (hrv.-kajk., glede sufiksa upor. 
tatek, japek u istom govora), na -ica ćačica, 
na ~bk s hipokorističkim -o (upor. Matko, 
Zlatko) ćačko m (Vuk, 16. v., Zlatarić) = 
čočko (ŽK) »djed« = čajko (16. 'v., s promje- 
nom č > j prema tdjko < tatko) = čajko po- 
red čajka (Istra u seUma koja govore cako). 
Hipokoristici su još cako m (16. v.) pored 
cako (Golać, Filipan, Ližnjan, Istra) i cale m 
(Vuk, Bunjevci) »svekar«. Prema samoglasu 
e u sestra mijenja se ta djetinja riječ u ceca f 
(Posavina) »sestra«. Pridjevi na -in čaćin, 
ćakin, poimeničen sa -ica čakinica f (Vuk) 
»ихог patris«, na -ov ćačkov, ćakov. 

Lit.: ARj 2, 123. 126. 127. Ribarić, SDZb 
9, 138. Rozwadowski, RSI2, 75-76. Tentor, 
JF 5, 203. 

ćafur m (Kosmet) »Г sinonim: kamfor, 
2° gorka rakija u kojoj ima svakakve trave, 
dobra za bolove u želucu (Kosovo)«. Odatle 
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s arapskim pridjevskim sufiksom -i: ćafurija f 
(Kosmet) = ćafurija (Mostar) = čefurija (Banja 
Luka) »Г sinonim: kamfor, 2° biljka koja ima 
miris kamfora«. Turcizam arapskog ili per- 
zijskog podrijetla (ar., perz. kafur »smola s 
jakim mirisom što se dobiva iz indijskog drveta 
nalik na dafmovo«, odatle ar. pridjev kafuri 
»kamforov«) iz oblasti medicine. Pored turcizma 
u općoj je upotrebi i evropska kulturna (me- 
dicinska) riječ kamfor m, postanjem iz srlat. 
camphora m prema njem. Kamfer, a potječe 
iz sanskrt. karpura ili kanpura (s disimilacijom 
r-r > n-r) »drvo cinnamonum camphora iz 
Taivana (= Formoza)«. 

Lit.: ARj 2, 125. Elezović 2, 357. Skok, 
Sldvia 15, 190., br. 103. REW* 4656. Lokotsch 
1100. 

cage, gen. -eta n (Vuk, narodna pjesma) = 
čage (Bosna) = idt m (Mostar) »Г sinonim: 
hartija (v.), papir (v.), 2” cigar-papir (Mostar)«. 
Turcizam arapskog podrijetla (k'agtd) iz ob- 
lasti pisma (v.jazija). U ćage js arapski dočetak 
-iđ (u turskom izgovoru) prešao u našu su- 
glasničku deklinaciju tipa tele, gen. teleta, dok 
je oblik ćat mogao doći samo preko grčkog 
izgovora ar. gi > e (glede ae > a upor. čaja, 
V.), pridfžavši d > t takoder prema turskom 
bezvučnom izgovoru dočetnih zvučnih su- 
glasnika u arapskom. 

Lit.: ARj 2, 125. Skok, SMvia 15, 190., 
br. 97. 

ca(h)oriti, -i (Lika) (subjekt: vjetar) »kad 
vjetar blaže duva«. Upor. za ovakvu onomato- 
peju iahor (v.) i tahoriti. Osnovica onomato- 
peje, slog ča- dolazi i u ćarkati (Vuk) i ćarlijati 
(Vuk) s istim subjektom. 

Lit.: ARj 2, 126. 

ćaija f (Vuk) = ćaija (Kosmet) »masni pe- 
karski kolači, kao burek (v.)«. Odatle radna 
imenica na -džija ćaidžija m (Vuk) = ćaidžija 
(Kosmet) »zanatlija koji pravi 1 prodaje čaije«; 
pridjev na -in ćaidžijin. Turcizam arapskog 
podrijetla (q’ahi) iz oblasti kulinarstva. 

Lit.: ARj 2, 125. 

ćaja m (Vuk) = čaja, gen. čaje (Kosmet) = 
ceha m (ne zna se gdje se govori, ni kakav je 
akcenat; možda se govori u Srbiji; oblik se 
može osnivati na stezanju -aja > -a, upor. 
bug. kehaja, a može biti i hipokoristik, ako je 
ceha) = čeaja — ćethaja (u listini iz g. 1537., 
Starine 12,8) »Г sinonim: upravitelj kuće, 2° 
sinonim: čobanbaša (v.), čelnik arbanskih pa- 


stira, 3' vezirov pomoćnik, 4° poslanik Srbije, 
Karavlaške i Karabogdanske (= rumunjskih 
kneževina) kod sultana u Carigradu, 5° čovjek 
koji se miješa u tude poslove (npr. ti mi nesi 
moj ćaja, Kosmet), 6° posjednik velikog stada 
sitne stoke i trgovac time (Povardaije)«. Odatle 
pridjev na -in čdjin, ćaj'ina (takoder u toponi- 
miji u vezi s imenicama livada, pojata) i pre- 
zime na -ič kod muslimana i kršćana (kato- 
lika) Čajić, iskvareno Cajič, Hasan Čajić (Lika, 
katolici), Čehajič (muslimani, iskvareno če- 
kajic). Vokal a je nastao stezanjem iz eha > 
ea > a kako se vidi iz balkanskih jezika. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
složenica od kad »kuća« i \iuda »gospodar«, 
šeher kethiidasi »gradski načelnik«, kapuket- 
hudasi = elgi »poslanik«): rum. chihaiu, bug. 
kehajd, odatle f kehaica »crieur public, chef des 
bergers, chef d'une corporation«, cine. chihde 
= parachiae m »proprietaire des troupeaux«, 
odatle chihaiaone f »žena ćajina, ćajinica«, ngr. 
XExaia5 = хгаут? »vezirov pomoćnik«. 

Lit.: ARj 2, 123. 127. 128. 135. Mladenov 
236. Skok, Slđvia 15, 337., br. 131. Pascu 
2, 121., br. 245. 

ćaknut (Srblja, Srijem) = ćaknut (narodne 
poslovice) = ianut (Vuk) = šanut (ne zna se 
gdje se govori, ni kakav je akcenat), eufemi- 
stički pridjev, upravo prošli particip pasiva 
od glagola ćaknuti, možda »udariti« (?), koji 
nije potvrden, »sinonim: sulud«. Upor. rum. 
ticnit, familijaran pridjev istog značenja. 
Upor. takoder kajkavski pridjev istog tipa 
vudren od udariti (v.). 

Lit.: ARj 2, 125. 1 sl. Tiktin 1585. 

ćakule f pl. (Perast, Dubrovnik, Cavtat, 
Split, Božava) = ćakula f (Molat, Vodice) = 
iakuli f pl. »brbljarije, ogovaranja«. Denomi- 
nali na -ati ćakuiati), -am (Perast, Dubrovnik, 
Cavtat) = ćakulati (Vodice, Božiiva), čakaljati, 
-am »blatterare, garrire«, na -iti čakoiiti 
(Voltiggi) = čakoliti, -im (Lika, Vrančić, Mi- 
kalja). Pridjevi na -av, -ast čakaijav, čakaljast. 
Na tal. deminutivni sufiks vlat. -ittus > -etto: 
ćakuiete f pl. (poći na ~, Korčula). Nalazi se 
još u slov. ćakuie = čakore (Notranjsko), ča- 
korat, čokorat »brbljati«. Od tal. onomatope)skog 
glagola chiacchierare < *klakk-, furi, cidcule, 
zacute, mlet.-treć. ciacoie. Talijanska onomato- 
peja još se kod nas varira umetanjem ćabakolo 
m (Crmnioa) »čovjek koji ne zna što zbori«. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 83. 142. Šturm, 
ČSJK 6, 78. REW" 34705. DEI 691. Štrekelj, 
ASPh 14, 518-519. Isti, DAW 50, 12-13. 
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ćama f (narodna pjesma) »njeko odijelo«. 
Daničić pomišlja na tur. kamis »košulja«, koje 
je možda od tal. camicia. 

Lit.: ARj 2, 126. 

cap' m (Vodice) »stado ovaca, jato ptica«. 
Od furl, s'ciap = ciap »Schar, Herde, stormo 
d'uccelli in volo«- <• lat. caputum (?). Dragog je 
podrijetla natal.-zwo < lat. -inus šćapin ш (Yjx- 
čula) »nespretan čovjek«, odatle hlpokoristlk 
scapa m i pridjev na -ost scapasi (Split) »ne- 
spretan«. Slov. ščapi'n m »elender zerlumpter 
Mensch, Fratz« < mlet. schiapin, furl, sciapi'n 
pored sciape, tršć. sciapm; s- je tal. prefiks, 
lat. ех-. Korijen je sadržan u glagolu capdt, 
-am pf (Božava, Kvamer, Dalmacija) »uzeti, 
uloviti«, čepati (Molat) »uloviti, uhvatiti, do- 
biti«, na -iti capiti, -im (čakavski), scdpiti 
(ŽK; Krašić, pored šapitf). Od mlet. datar, 
chiappare »prendere, afferrare« < lat. capuiare 
(metateza Г) > ciappare (upor. i germ. klap- 
pori) od capulum > cappio »corda«. Za scdpiti 
usp. i cap^. 

Lit: Cronia, ID 6. Ribarić, SDZb 9, 142. 
Štrekelj, ASPh 27, 68. Stdrm, ČSJK 6, 
78. 

cap^, uzvlk (Vuk), odatle faktltiv na -iti 
.capiti, -im pf »mkom ugrabiti« = scapiti (ŽK) 
istog značenja s prefiksom i- (upor. shvatiti). 
Ne treba da je posuđeno iz mlet. ciapar koje 
je doista posuđeno u Hrvatskom Primoiju i 
Dalmaciji kao capdt, -am (objekt: ribe) »uhva- 
titi« jer medu glagolima na -iti nema tal. 
posuđenih glagola iz razreda -are, nego samo 
iz razreda -ere i -ire: (kurit, v., divertit se); 
cap je domaća qnomatopeja koja izražava 
brzinu. U Istri postoji m cap »stado ovaca, 
jato ptica« (Vodice), ali se ne zna kako se 
odnosi prema onomatopeji. V. cap. 

Lit.: ARj 2, 126. Ribarlć, SDZb 9, 142. 

car, gen. cara m (Vuk, narodna pjesma) = 
car, gen. cdra (Kosmet) »slnonimi: dobitak 
(v.), trgovina (v.), zarada (v.), posao (v.)«, 
obično u vezi sa šićar (v.) i zijan (v.), isp. po- 
slovicu: car i zijan braća su, Kosmet; nema 
cara ni šićara, dok ne dođe Karo iz Mostara. 
Posljednje se odnosi zacijelo na kakvog sefar- 
da mjenjača podrijetlom iz Španjolske. Odatle: 
radna imenica na -džija ćardžija (Vuk) = 
ćardžya (Kosmet) »prekupac, preprodavalac«, 
pridjev i imenica na -Н ćariija (Kosmet) može 
imati i komparativ: vi caruje iskočiste »vi ste 
više zaradili«; denominali (faktitivi) na -iti 


canti, carim (Vuk) »trgovati« = carii (Kosmet) 
»zarađivati, osobito igrom«; deminutiv na 
-kati čarkati (Vuk). Složenica s perz. hane 
»zgrada« > -dna (u nas sufiks) : cer dna f (Vuk) 
»officina saponis« = cerano (Kosmet) »Г 
ciganska ciglana, 2° pejorativno: kuća, u kojoj 
nema reda«; car je kod nas postao sufiks za 
izvođenje radnih imenica od turskih osnova i 
često se krivo izgovara ć mjesto č: izmećar (v.), 
zulumćar (v.). Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. k'dr »rad«, k'arhane »radio- 
nica« > tur. kerhane) iz oblasti trgovine i 
zanata: bug. kjar, arb. qar = gar (Skadar), 
cine. chiare f 

Lit: ARj 2, 126. 132. Eiezović 2, 355. 

360. Miadenov 267. Pascu. 2, 120. Lokotsch 
1069. SEW 1, 680. GM 220. 

carma f (Sutomore, Spic, Zupci) »Г pa- 
dina od brijega, zemlje bez kamenja na kojima 
mogu biljke rasti, 2° uske njive, parcele, sa 
međom kao skale, terasasto položene niz str- 
minu brda, terasaste njive sa suhom medom 
medu njima«. Carme se nalaze ispod crkve 
u Sutomom (imaju ih Zaukovići, Brce i 
Milovici; ćarma je kao kolektivni naziv za 
više terasastih njiva; jedna od njih je samo 
dolac). Deminutiv na -ice ćarmice pored ćarmtce, 
koje se zovu u Sutomoru i zamede. U Crmnici 
je kdrma f »velika stijena« (možda unakrštenje 
s arb. karpe). U Budvanskom statutu tarma = 
terma = turma (štamparska griješka ?) = 
tarmo; glosira se i sa »maceria«. Pavlinović ima 
iz srednje Dalmacije dtarmiti, -im pf u meta- 
forickom značenju »neupravnim i lijepim na- 
činom otpraviti koga od sebe (primjer: kad 
Markovića tko sta moii, on zna svakoga otar- 
miti od sebe)«. Jireček ima iz kotorskog statuta 
fiumen de Caime, što Stjepčević čita ^almej 
Zalme. Danas je to Vela rijeka za razliku od 
Maie rijeke izmedu Prčanja i Mula, poviše 
koje je Skurdq (< *scorda < *exgurgita), a 
dijeli položaje Glavati od pravog Prčanja. 
Piše se i Calme: Sta Anna e Santa Veneranda 
Caime Kaime; i mjesto r moglo je nastati di- 
similacijom u pluralu termora > rum. farmure 
»obala«. Ovim oblicima odgovara istrom, tierma, 
rrom. termo, tierm (Engadin), port. termo »me- 
daš« < kllat. termen »Grenzstein«; ćje nastao od 
dvoglasa га < kllat. e koji je potvrđen za 
kotorski romanski u Criapis < crepis. Za tla 
piše se u Kotoru z\x. U oblicima tarma ispao je 
palatalitet ili je rdavo pisano t za ti ili je er 
> ar. Dalmatoromanski leksički ostaci od lat. 
termen. Upor. slov. tirman (Notranjsko) = tirmen 
(Kras) »Grenzstein, rnejnik«, termin — termen 
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(Istra, htarski razvod, 15. v.) »meda (upor. » 
Ш bue svršeni termeni i kunfmi, v. Šurmin 

17. )«. 

Lit.: ARj 9, 349. Miletić, SDZb 9, 369. 
Pleteršnik 2, 670 REjV’ 8665. Jireček, Ло- 
manen 1, 59. АГЗЛАИ 3, 12. 14. (glave 37, 
38, 46). 37. 38. 46. 

ćasa" f (Vuk, Srbija, u Bosni i općenito) 
»zemljana zdjela, saplak (v.)« = čase, gen. 
caseta n (Kosmet) »dubok sud od porculana ili 
lima, obično strane izrade« = kasa »kundak«. 
Odatle deminutiv na -ica čašica f (Vuk). 
Balkanski turcizam arapsko-perzijskog podri- 
jetla (ar. kas'a > perz.-tur. k'ase »Schiissel, 
Krug, Teller«) iz oblasti suda: arb. gase pored 
gase f »irdene Schussel«. Značajnaje činjenica 
da je turcizam kod nas predstavljen u dvije 
različite deklinacije: u Kosmetu je perzijsko- 
tursko dočetno -e dalo povod te je došao u 
deklinaciju -el-eta (upor. čebe, v.), a u Bosni 
i Srbiji je taj dočetak bio identificiran s našim 
-e u pluralu (1) i odatle stvoren novi sing. na 
-a. Upozoriti treba još da je u casa i case 
očuvana tursko-perzijska duljina samoglasa a, 
a u kasa nije. Та činjenica gevori u prilog 
Miklošičevu izvođenju iz ar. kas'a. V. kasa. 

Lit.: А1Џ 2, 127. 4, 874-5. Elezovič 2, 
356. Skok, Sldvia 15, 337., br. 129. GM 221. 

catip, gen. сапра m (Vuk, 17. v., Kosmet) 
= čatiba (Mmavić, jedanput, -a kao u sluga) 
»Г pisar, 2° rječnik«. Bolje poznat je naš 
hipokoristik tata m (Vuk, 17. v.) = iato 
(Vuk). Odatle pridjevi na -in, -ov čatin, po- 
imeničen na -ica čatinica f »žena catina«, čatov, 
u antroponimiji prezimena na -ić i -ovič Ćatič, 
čatovič. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. katib) iz oblasti turske administracije: 
bug. katib. Od iste je arapske osnove i čitat, 
gen. -apa pored ćitab, gen. -aba m (Vuk, 

18. V., narodna pjesma) = kitab, od ar. kitdb 
»knjiga«. U Kosmetu još u složenici na -ana < 
perz. hane »zgrada, kuća«: čutupana f »knjiž- 
nica«. Također balkanski turcizam arapskog 
podrijetla iz oblasti književne kulture: arb. 
get'ap. 

Lit: ARj 2, 127. 139. Elezovič 2, 356. 
373. Mladenov 267. GM 224. Korsch, ASPh 
9, 515. 517. 

ćebe, gen. -eta (Vuk, 18. v., Kosmet) = 
čepe (Reljković) »pokrivač od vune; sinonim: 
bij'elj (v.)«. Odatle: deminutiv na -če čebence n 
(Bačka) i radna imenica na -dzija čebedžija m 
(Vuk). Značajna je identifikacija turskog do- 


četnog samoglasa -e s našom deklinacijom 
-e, gen. -eta po kojoj idu imenice koje ozna- 
čuju mlado (tele, magare, itene itd.). U ko- 
lektivu na -od čebad, gen. -i ne pojavljuje se 
osnova te deklinacije. Nejasno je odakle je 
p < b kod Reljkovića. Balkanski turcizam 
(tur. kebe) iz oblasti kućne i konjske opreme: 
biig. kebe, kebence. 

Lit: ARj 2, 127. 131. Mladenov 235. Ele- 
zovič 2, 357. 

ceca f = kecd »manteau de laine que les 
bergers portent pendant la pluie»« = čeče, 
gen. -eta n (Kosmet) »kapa od uvaljane vune«. 
Balkanski turcizam (tur. kege < kebge) iz 
oblasti odijevanja: mm. checea »Filzdecke«, 
bug. keče »feutre«, cine. chece »bonnet de feutre«, 
ngr. ХЕтае^ »feutre«. Glede razlike u deklina- 
ciji ceca i čeče upor. casa i čase, gen. -eta (v.). 

Lit.:ARj 2, 127. 4, 931. Elezovič 2, 363. 
Pascu 2, 120., br. 235. Tiktin 332. 

ćećuran, -ma (Dalmacija, Podgora /?/, Pav- 
linović), pridjev »(dijete) jedro i puno živah- 
nosti« = dederan, -ma (hrv.-kajk.) »agilis, 
dexter« = čečevat »(o žitu, grozdu, djetetu) 
jedar«. Opetovanje prvog sloga upućuje na 
onomatopejsko postanje. V. i dederan, čeperan 
(pod čepa). 

Lit: ARj 2, 127. 

cefalija m (14. i 15. v., pisano kje- i ke-, 
historijski spomenici) = čepalija m (14. v., 
pisano .kje- i ке-) = kefdija (Kavanjin) »prae- 
fectus arci«. Balkanski grecizam, od gr. хесракр 
»šef, guverner«, bug. kevalija. 

Lit: ARj 2, 127. 131. 4, 932; Vasmer, 
GL 49-50. 

ćefenak, gen. čefenka m (Vuk, narodna pje- 
sma) = čepenak, gen. ćepenka (Vuk, Srbija, 
Bosna) = čepenak, gen. -enka (Kosmet) »vra- 
tašca na dućanu (gornji se čepenak zakopčava 
za strehu, a donji leži na gredi ispred dućana)«. 
Balkanski turcizam (tur. kepeng »innerer Fen- 
sterladen«) iz oblasti gradevinarstva: rum. che- 
peng »Falltur«, bug. kepenek, pl. kepenei, 
arb. qepeng m, gepengi', eine, chipenge f 

Lit: ARj 2, 128. 131. Elezovič 2, 359. 

Mladenov 236. Lokotsch 1160. Pascu 2, 122., 
br. 266. GM 223. 

ćefil (Bosna) = cefll pored čeflij (Kosmet) 
= kefll (dopuna glagolu: stati za nekoga ~) 
»sinonim: jamac — jemac (v.), garant«. Bal- 
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kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. kefll’) 
iz oblasti trgovine: bug. kefll, cine. chifll’u 
»caution, garant«, ngr. Х£ф1кт|д. 

Lit: ARj 2, 128. 4, 932. Elezovič 2, 363. 
Pascu 2, 121., br. 242. 

ćefin m »bijelo platno u koje muslimani 
zavijaju svoje mrtvace«. Odatle složenica ćefen- 
-aga (narodna pjesma) »grobar; onaj koji 
mrtve sahranjuje«. Turcizam iz oblasti mu- 
slimanske religije (tur. kefen > tur. prostonaro- 
dno qefln »mrtvačko ruho«). 

Lit: ARj 2, 128. 

ćeif m (Vuk, narodna pjesma) = čeiv (Vuk, 
narodna pjesma) = čeip (Vuk), narodna pjesma) 
= keif (samo u vezi nasul keif »kako si?«, 
Bosna) = ćef m (Vuk, narodna pjesma) = 
ćev (u izreci ćev ti piti »od volje ti«) = čev 
pored čef (Kosmet, u vezama: nije mi ćef 
kolomboč, bašča, bostan »ne napreduje mi itd.«, 
mlogo mi je ćef ove godine; namesujo si mi ćef 
»učinio si mi po volji«, istriio si mi čef »pokvario 
si mi volju«) = cip (ikavizirano u Dalmaciji, 
Podgora /?/, Pavlinović) »sinonimi: volja (v.), 
veselje (v.), raspoloženje (v.)«. Odatle: ne- 
gativni indeklinabilni pridjev s turskom post- 
pozicijom -siz »bez«: čefsiz pored čefsbz (Ко- 
smet) »neraspoložen, rdave volje«; denominali 
(faktitivi) na -iti ceifiti »biti dobre volje«, na 
-čefiti se (narodna pjesma) »naveseliti se«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
keif »zdravlje« > tur. kef) iz oblasti medicine: 
bug. keif = kef odatle keflija, kefsizQiK), 
cine, chefe f »bonne humeur, gaite, ivresse«, 
ngr. ХЕфи Istaći treba da se u nas nalazi s 
diftongom ei, kako je u arapskom, i s mono- 
ftongom e, kako je u turskom, a kad je riječ 
došla daleko od centra turcizama, kao čip u 
Podgori, onda je ikavizirana. Osim toga u 
Kosmetu se nalazi i u obliku cefl u vezi besćefi 
(dite) »nije najzdravije«. Тај oblik potječe iz 
novogrčkoga ili iz cincarskoga. 

Lit: AL^- 2, 127. 128. 135. 138. 7, 240. 
Elezovič 2, 357. 362, Mladenov 235-236. 
Pascu 2, 120., br. 236. Skok, Sldvia 15, 481. 

Ćekla f (Vrčević), žensko ime koje se u 
folkloru pominje uz 5V. Petku i Ognjenu Ма- 
riju, Potvrđeno u Kotora i Bara od 13. v. 
Odatle na -ič Ćeklići (1381. Teclichi, 1431. 
Tiecliti) ime plemena (etnik) u katunskoj na- 
hiji, odatle selo Ćekliči (pleme obasiže 13 
kapetanija medu koje pripadaju Cetinje, Nje- 
guš i Ćeklići u užem smislu). Dermnutivni 


sufiks -ič ima istu funkciju kao u MKčič od 
Mleci, označuje kao -janin jednog između 
skupa Ijudi (upor. goščan (ŽK) »jedan od 
gostiju«), u ovom slučaju znači isto što složeni 
sufiks -štak < -bsk + -jak (tip. Nikoljštak 
»koji svetkuje Nikoljdan«). Ćeklići su oni koji 
su slavili sv. Teklu. Crkva sv. Tekle nalazila 
se u Sutomoru u Spiču uz benediktinsku opa- 
tiju; Ceklič = Ćekličanin »jedan iz tog ple- 
mena«. Pridjev na -bsk čeklićkl. Ofonim Sutikva 
kod Splita i ime groblju Sutikla u Podgo- 
ri < sancta Thecla, sa e > i (ikavski) prema 
jekavskom Ćekla. Promjena -kla u -kva obja- 
šnjava se unakrštenjem (metaforom) sa tikva 
jer je Sutikva ime brda. 

Lit: ARj 2, 128. Skok, AHLD 1, 37. Jire- 
ček, Romanen 2, 59. 

ćel = ćelj, indeklinabilni (?) pridjev, dolazi 
samo pred ličnim imenom ili iza njega (Ко- 
smet) = čelav (Vuk, 18. v., Kosmet, danas 
općenit u književnom i u saobraćajnom govora) 
= čSlav (ŽK, o mjesto e možda prema čorav, 
V.) »calvus«. Odatle: poimeničenja na -бс i 
-ica čelavac, gen. -avca m (Vuk) prema čela- 
vica f (Vuk) »Г žensko čeljade ćelavo, 2° bolest 
od koje kosa ispada, 3° bolest koza«. Hipoko- 
ristici od poimeničenja: čela m = čela (Ко- 
smet) = čelo (Vuk), odatle pridjev na -in 
celin, s pejorativnim sufiksom -ćnja čelonja m 
i s hipokorističkim sufiksom -ča (upor. Vančd) 
ćelča (Srbija, Leskovac) i pejorativno čelavšija 
(Kosmet), sa složenim sufiksom -sa (upor. 
Ivša*) i -ija, upor. dugajlija »dugonja«. Pridjev- 
ski apstraktum na -ost: čelavost f. Denominali 
na -ati očelati (Sarajevo) = očelat, očelim 
(Kosmet) »prenijeti ćelu na nekoga«. Iz ove 
izvedenice može se zaključiti da je postojalo 
celati i bez prefiksa 6-. ;Od celati potječe post- 
verbal ž. r. cela (Vuk, Kosmet) »calvitium«. 
Dočetak -a u tom femininumu dobio je po- 
dršku i u pridjevu čelav. Denominai od pridjeva 
na -iti čelaviti (o-) = očelavit, -Idvim (Kosmet). 
Još postoji deminutiv na -etak (upor. curetak, 
V.) čeletak, gen. -etka m U metaforickom zna- 
čenju »klip kukuruza u kome je do pola ili 
manje zrnja, a ostalo je pola kočanica« (ne 
zna se gdje se tako govori) i pejorativna izve- 
denica četupača (Vuk), samo u izoliranom 
primjeru jetrve ćelupače gdje je pejorativno 
značenje sufiksa -ača pojačano s umetkom 
-up-. Balkanski turcizam (tur. kel »Г ćelav, 2° 
ćela«) iz oblasti bolesti: rum. chel »ćelav«, 
izvedenica na -ie < gr. ioc chelie »Glatz«, bug. 
kel m »Grind, Rinde«, odatle pridjev na -av 
(kao u hrv.-srp.) kelljlav, kelka. U hrv.-srp. 
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i bugarskom turcizam Je potisnuo domaći sla- 
venski pridjev plehb koji se očuvao samo u 
oronimu i toponimu Plješivica »mons calvus 
(tako u romanskim zemljama)«. Turski pridjev 
kei dobio je u hrv.-srp. pridjevski sufiks -av 
da bi i u timjezicima mogao služiti kao pridjev. 
Bez tog sufiksa govori se samo u vezi s ličnim 
imenom. Upor. ćorav (v.). Daleko od centra 
turcizama (Bosna itd.) ćei(-a, -av) je izmijenio 
samoglas e > o. Od tur. kei postoje ioš dvije 
turske izvedenice koje udoše u naša narječja: 
ć'eiek pored čeiik m (Kosmet) »1° zelenje od 
lubenice i dinje, 2° plod od lubenice i dinje 
dok je koliko pesnica«. Od tur. keiek »1° bez 
dlake, go, 2° zelen plod koji se ostavlja nakon 
što je obran«. Turski sufiks -ek, -dk, koji ovdje 
imamo, susrećemo često u hrv.-srp. turciz- 
mima: binjek (v.), uiček (v.), dernek (v.), konak 
(v.), oturak (v.), bičak (v.), soiak i koiak (v.) 
u prezimenima. Druga je izvedenica na -ef 
ceies m (Kosmet) »Г ćelav, 2° pejorativno: 
zelen čovjek«. Odatle prezime Keieš i demi- 
nutiv na -če čeiešče, pl. ćeieščiči »zelen plod od 
dinje ili lubenice«. I ova izvedenica postade 
balkanski turcizam (tur. keies »koji ima po 
glavi tragove od čele«): bug. keies »teigneux«, 
cine, chiies »chauve«. Od ove turske osnove 
možda je još čeiarće n (Vranja) »dijete« u ša- 
trovačkom jeziku. 

Lit.: ARj 2, 129. 130. 8, 532. Miadenov 
235. Eiezović 2, 45. 357. 358. Lokotsch 1152. 
Mikiošič 114. 425. SEW 1, 499. GM 223. 
Matzenauer, LF 7, 29. Deny § 859. Pascu 2, 
121, br. 247. Jireček, ASPh 8, 102. 

celeplr, gen. -ira m (Vuk) = čeiepir (Ко- 
smet) »sinonimi: plijen (v.), dobit (v.); nešto 
što je dobiveno zgodnom prilikom (objekt: 
nači nešto čeiepira)«. Odatle: radna imenica 
na -dzija ceiepTrdžija m (Kosmet) »koji umije 
da nešto uzme u bescijenje«, denominal (fak- 
titiv) na -iti ćeiepiriti, ćeiepmm (Vuk) »plije- 
niti« = ceiepTrit, -pirim (Kosmet) »čariti (v.), 
dobiti u bescijenje«. Balkanski turcizam iz 
oblasti trgovine (tur. keiepir »zu billigem Preise 
gekauft« < prvobitno: »Finderlohn«): rum. 
chiiipir m »Gelegenheitskauf«, odatle chiiipigiu 
»Glucksritter«, bug. keiepir i keiepirdžTja, 
arb. qeiepir »Fang, Beute, Fund, Kind dem 
ein Teil der Eltem fehlt«, eine, chiiipure f 
»chose acquise pour rien«, chiiipurgi m »qui 
cherche a acquerir quelque chose pour rien«, 
ngr. >ccX£jiipi pored ХЕХслопр!. 


ćelepuš, gen. -usa m (Vuk) = ćeiepus' 
(Kosmet) = ćeiepoš, gen. -osa (Srbija) = 
ćeiepoš (Kosmet) »Г kapa koju svećenik nosi 
pod šeširom, 2° kapa od crvene čohe mjesto 
fesa za vladanja turskog za muškarce i dje- 
vojke, 3° rdava stara kapa u kojoj čovjek obično 
spava (Kosmet)«. Odatle: deminutiv na -če 
ćeiepošče, pl. -cici (Kosmet). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. imperativna slo- 
ženica od keie »glava« i puš »pokrivaj)«: arb. 
qeiepose-ge »weisse Untermiitze zum Fes«. 

Lit.: ARj 2, 129. Eiezovič 2, 358. GM 221. 

ćelpaze (Kosmet), indeklinabilni pridjev »(u 
vezi sa čdvek) nizak, nevaljan«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. kepaze »stri- 
jela koja služi za vježbanje; kao pridjev: koji se 
ne cijeni, unižen i sraman, koji nije poštovan«) 
iz terminologije morala (upor. šuveii): bug. 
kepaze bez umetnutog / kao u turskom i per- 
zijskom. Elezović uporeduje sjoipaz [»skitnica« 
< tur. joipaz »isto«]. 

Lit.: Eiezović 2, 359. Miadenov 236. ARj 
4, 657. Skaiji? 372. 

ćemane, gen. -eta n (Vuk, Bosna) = ćemane, 
gen. -aneia (Kosmet: svTri иа~) = cimane 
(Vuk, narodna pjesma) »sinonimi: gusle (v.), 
violina V.)«. Odatle: radna imenica na -džija 
ćemanedžija m (Kosmet). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. > tur. keman »Г 
luk, 2° violina«): bug. kemanejkeme- i kemen- 
džija, arb. gemane, sa disimilacijom m-t; > 
w-i cemaiigam- = cemaie i s turskim deminu- 
tivom na -ce qemenxhe (Gege) = qemanxhe 
(Skadar) »Art Violine, petit violon«, crne. 
chimanee f i chimanigi »violoniste«. Dočetak -e 
prebacio turcizam u našu deklinacijq na -e, 
upor. cebe (v.) ii campare (v.). Lik cimane 
prijelazom t’ < e kaže da je turcizam ušao u 
narodnu pjesmu putem Cincara. 

Lit.: ARj 2, 130. 137. Eiezović 2, 359. 

Miadenov 235. Pascu 2, 121., br. 252. GM 

222. 

cemer m (Vuk, Lika, Šibenik) = cerner, 
gen. -era (Kosmet) »Г svod, 2° mala kućica 
u polju, od kamena; služi za skrovište u slu- 
čaju nevremena (Šibenik); sinonim: bunja 
(v.), 3” šupaij pojas od kože kao kesa za no- 
vac i oružje; nose ga i djevojke;, sinonim: 
pašnjača (v.)«. Odatle indeklinabilni pridjev na 
-ii temerii (kao epitet). Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. kemer »voute, ceinture«» 
srodno s lat. camera > komora, v.), iz oblasti 


Lit.: ARj 2, 129. Eiezović 2, 358. Miadenov 
235. Lokotsch 1156. GM 221. Pascu 2, 121. 
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gradevinarstva i odijevanja: rum. chimir/chimer 
(Moldavija), bug. kemer, cine. chimere »cein- 
ture«, ngr. то x£[ićpi u oba značenja. 

Lit.: ARj 2, 130. 9, 696. Eiezović 2, 359. 
Miadenov 235. Tiktin 340. Pascu 2, 121., br. 
255. Korsch, ASPh 9, 515. 

cenar, gen. -dra m (Vuk) = cenar (Kosmet) 
»Г kraj ili granica, bord, bordure, pervaz 
(v.), lisiere d'etoffe, 2° bilo (v.) planinsko (u 
narodnoj pjesmi: staze i bogazi, diade i ćenan), 
3° debeo i sasvim bijel pamuk za tkanje, upravo 
za šarenje platna pri tkanju (Kosmet, u Vu- 
čitrnu krdj-pamuk), 4° vrsta platna i odijelo 
od njega; sinonim: dereklija (v.)«. Odatle 
indeklinabilni pridjev/ kao epitet u narodnoj 
pjesmi: cenarii (košuija). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. > tur. kenar) iz 
oblasti tkanja i odijevanja: mm. chenar, bug. 
kenar, arb. qendr »Rand, Ufer, Tuchrand«, 
eine, chinare, ngr. то x£vapi. 

Lit.: ARj 2, 131. Eiezović 2, 259. Miade- 
nov 235. GM 222. Pascu 2, 121., br. 256. 

cenifa f (Bosna i Hercegovina) = cenef, 
gen. -efa m »zahod, nužnik«. Odatle: radna 
imenica na -džija ćenefčya m (Kosmet) »koji 
čisti nužnike«. Balkanski turcizam grčkog po- 
drijetla (ar. kenif > tur. narodski kenef, prema 
Mladenovu od gr. X£v6q »prazan«, koji se 
nalazi u bug. ken(d)zam »idem zbog velike 
nužde, praznim se«) iz oblasti građevinarstva: 
bug. kenef arb. qenef, cine. chine/e f. U hrv.-srp. 
došao je taj turcizam iz cincarskoga kako se 
može zaključiti po femininumu. 

Lit.: Skok, Sidvia 15, 337., br. 132. Eiezo- 
vić 2, 259. Miadenov 236. GM 222. Pascu 
2, 121., br. 255. ŠkoijiĆ- 189. 

ceno n (Srbija, Lika, Kordun, Vuk »kao 
ime psu«) = cena (Hercegovina) »mladi pas« 
(taj hipokoristik ne nalazi se u zapadnim 
krajevima) = ker, pl. kerovi (Vuk, Srbija) »lo- 
vački pas, ogar, zagar, biza« prema hera f 
(Dubrovnik, samo kao .psovka ženskoj), hi- 
pokoristik kera m (Vuk) sa leksikologijskom 
porodicom: kol. kerad f, deminutiv na -če 
kerče, gen. -eta (upor. prezime Kerčević), kol. 
kercad f. Deminutiv na -ica k'erica, augmen- 
tativ na -ina kerina. Pridjevi na -ov kerov 
(Vuk), na -oviji kerovijl Sa madž. sufiksom 
-a > -ov (tip garov) kerov m (Bosna). Na -uša 
keruša f (Vuk) »kučka«. Ovamo ide zacijelo 
i kera »uholaža«, upor. fr. cheniiie < lat. 
canicuia. Denominal na -ati kerati se (Mrko- 
njić-grad, Bos. krajina) (za-), odatle zakeraio 


23 


m, kerajica m »onaj koji voli da se kera, nad- 
mudruje«, na -iti keriti (ot-, pot-) »snažnim 
udarcem pokrenuti«, keranje n »vrsta primi- 
tivnog agona«. Prvi oblik objašnjava se arb. 
gen — ćen (Ulcinj), drugi sa istrum. čare m, 
oboje od balkansko-lat. canis. Oba oblika uđoše 
u jezik vjerojatno putem šatrovačkog jezika 
(argot). Upor. kenka u šatrovačkom jeziku 
u Prištini, od dakorum. cine < canis. Tal. 
cane nalazi se u imperativnoj složenici macdkon, 
gen. -dna m (Dalmacija, Zagora, Šibenik, 
Korčula, Dubrovnik, Cavtat) »kučkoder, pa- 
sjak (Šibenik), šintar« < mlet. mazacom i u 
apozitivnoj složenici pešikan (Perast) < tal. 
pescecane. Od talijanskog je i kandija f (No- 
tranjsko) = kanaja < tal. canagiia. Na -inus 
Canyni-en < furl, daning, tal. Monte Canino. 

Lit.: ARj 2, 131. 4, 936. 937. 938. Troja- 
nović, JF 5^ 224. GM 222. Budimir, PNP 
3, 227-8. Sturm, СКЈКв, 54. 77. Ćorović, 
AA 1, 201-5 (cf LJb 10, 154). Derić, PPP 
7, 23. sl. (cf. IJb 13, 161). 

cepa f (čakavski, Rijeka) »sinonim: pljuska«. 
Nepoznata je afektivna vrijednost. Odatle de- 
nominal na -ati cepati, -am impf, prema pf 
ćepnuti. Riječ je zaci^lo onomatope;skog pod- 
rijetla. Osnova oponaša glas udarca i nejasnog 
govora. Posljednje je očigledno u deminutivu 
na -kati ćepekati, ćepekam impf (Brač) »bal- 
butire«. Osnova se ćep- u tom značenju pro- 
širuje i deminuira: -ur-iti: cepuriti, серпгТт 
(18. V., jedanput) »blaterare«; u istom znače- 
nju na -kati: cepUrkati, -am (Vuk). Upor. 
ćevkati, -a impf (Vuk) »lajati ali ne jako« i 
ćeretati, ceretdm impf (Vuk) »garrire«. Ne zna 
se kako se prema tim onomatope) skim krea- 
cijama odnose cepa Т (Srbija) »počepana kapa«, 
prema akcentu sudeći, hipokoristik od ćepara 
f istog značenja i glagol poćepati. U Pivi- 
Drobnjaku izvedenica na mletački sufiks -ada 
< lat. -ata (upor. masiinada u zadarskom kraju): 
ćepada f znači »poveća parcela ziratne zemlje«. 
Da je u toj izvedenici doista sufiks mletačkog 
podrijetla, dokazuje dimenutiv na složeni su- 
fiks -čić < -ЂС + -ić: ćepčič m »mala parcela 
zemlje za obradivanje« u istom narječju. Ali 
se ni tu ne zna kako se osnova čep- odnosi 
prema pomenutoj onomatopeji. Nije li možda 
po srijedi drugo kakvo podrijetlo? Postoji još 
kod Ljubiše pridjev ćeperan, -ma »živahan, 
okretan«. Isto vrijedi i tu za osnovu ćep- 
proširenu sa -er- kao u đeđeran (v.). V. i 

Lit.: ARj 2, 131. 132. 135. Vuković, SDZb 
10, 405. 
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ćepazmo n (potvrđeno samo jedanput) 
»stragulum« = hašizmo n (u rukopisu 16. v., 
u romanu o Aleksandru Velikome, u istom 
rukopisu haizmo, u drugom hakizmo i halki- 
zmo) »konjski pokrovac«. Prvi oblik najbliže 
stoji. gr. охЕлаара »pokrivalo«; dmgi su kao 
izopačenje grecizma koji se po svoj prilici nije 
govorio ni u vrijeme pisanja ovog rukopisa kao 
ni danas. 

Lit.: ARj 2, 131. 3, 544. 

ćepče, gen. -eta n (Kosmet) »sinonim: kut- 
lača (v.), varjača za skidanje pjene«. Balkan- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. > 
tur. keffe = kepge /Zenker/): ram. chepcea 
— chipcea f (Moldavija) »Schaumloffel«. Turski 
docetak -e prebacio turcizam u našu dekli- 
nacijn -e, -eta. 

Lit.: Elezović 2, 259. Tiktin 335. 

ćepeklija f (Šulek) »njeka kraška«. Ne zna 
se gdje se govori, ni kakva je to kraška, kao ni 
varijante u dragim narječjima. Prema dočetku 
-lija sudeči kao da se radi o turskom pridjevu 
na -li od ietek. 

Lit.: AL^ 2, 131. 

ćeramida f (Vuk, on i ćeremida) = ćeremida 
(Kosmet) = stsrp. keramida = ćiramida 
(Srbija ?) »Г cigla, ragla, tigla, opeka, crijep, 
čerpič (odatle pridjev na -би > -an ćeramidan), 
2° toponim (Srbija)«. Na -aria > -ara cerami- 
dara f (Srbija) »kuča od ćeramide«. Balkanski 
grecizam (ngr. хЕрар1ба): bug. keramida, arb. 
qeramidhe. Naziv je ušao u jezik i kao turcizam 
grčkog podrijetla (ar. kirmid > tur. keremid, 
kiremit, ngr. xEpapi6i): teremet m (18. v.), 
ćeremit (18. v.), unakršteno sa starijim greciz- 
mom ćeremida. Radna imenica na -džija: 
ćeramidiijal-rem- (majstori ćeremidiije, 1797.) 
m »ciglar«. Složenica ćeremetana f (Bosna) = 
(skračeno) ćerana (istočna Srbija) »ciglana« < 
tur. keremithane. Upor. i čremiga »isto« (glede 
-da > -ga upor. katriga). 

Lit: ARj 2, 132-133. SEW\, 500. GM 
223. Vasmer, GL 50. RSl 4, 153. Van Wijk, 
ZSPh 14, 12. Rad 1, 188. 

ćerčiva f (Vuk) = ceravo (Kosmet) = 
čerčTvo n (Srbija ?) »Г sinonimi: okvir (v.), 
svaža (v.), ragustov (v.), ram ili rama (v.) 
od prozora, od vrata, 2° ižlijebljen ram za 
staklo na prozora«. Balkanski turcizam perzij- 
skog podrijetla (perz. složenica tipa cerek /v./ 
od čar < čahar »četiri« i ćube »drvo« > tur. 


gercive) iz oblasti gradevinarstva: ram. cerceveđ 
f »Fensterrahmen, Fliigel« pored ciurduved 
(Muntenija) = giurgiuved, bug. čerčeve, arb. 
gergine cine. circive m »chassis de croisee«, 
ngr. 6 T^EpT^E|3čg »chassis de papier, de 
croisee«. Značajno je što se akcenat tog tur- 
cizma ne slaže s opčom pojavom kod akcenra- 
acije naših turcizama. Naš akcenat drži se 
naime turskog akcentuiranja na krajnom slogu. 
Očekivali bismo dakle akcenat ćerčivo, koji 
je potvrden samo u ćerčiva. То znači da je 
turcizam bio prilagoden našim pridjevima na 
-iv (v.) i imenicama na -ivo. Та činjenica obja- 
šnjava 1 izmjenu turskog dočetnog samo- 
sa -e > -o n i -a f. 

Lit.: Al(j 2, 132. BI 1, 891. Elezović 2, 
442. Tiktin 325. Pascu 2, 125., br. 329. 

cordati, -am impf, (pro-, raz-, sa-, s-, š-, 
Vuk, narodna pripovijetka, Lika) »upropašća- 
vati, prosuti, profučkati, prošundrati« = (na 
-isati, V.) ćerdisati -šem »isto« == (na -osati, v.) 
ćerdosati, -šem impf. (Vuk)^ »pessumdare« = 
ćerdosat (Kosmet) »izgubiti«) = (ć > đ zbog 
asimilacije ć-d + đ-d) derdisati — (unakrštenje 
sa corda, v.) ćordisati, -šem impf. (Vuk, pri- 
mjer: tako me more ne ćordisalol). Balkanski 
grecizam (gr. XEp6aiva) = ХЕрб^^о) »gagner«, 
denominal od ХЕрбоду): »gain, profit, avan- 
tage« bug. kerdos(v)am, arb. gerdhes, qerdhenj 
»dobivam«, cine. ncherdu »gain, profit«, nchir- 
dasire »gagner«. 

Lit: ARj 2, 132. 141. 11, 274. Elezović 
2, 281. GM 223. Pavlovic, JE 16, 175. sl. 
Skok, Sldvia 15, 338., br. 144. Pascu 2, 67., 
br. 1231. Mladenov 236. Vasmer, GL 50. 

čereče n (Vuk, genitiv nije potvrden) »vrst 
platna što Mostarke tkaju«. Odatle izvedenica 
na -lija (v.) cere ćelija f »uzvod, platno uz- 
vodno«. Balkanski turcizam (tur. kerekej: ram. 
cherachia. 

Lit: ARj 2, 132. DLR s. v. Skok, Sldvia 
15, 337., br. 133. 

ćeresta f (Vuk, Srbija, Bosna) = ćerestija 
(Kosmet) »drvenagrada«. Odatle: radnaimenica 
na -diija ćerestediija m (Kosmet) »trgovac ja- 
pijom, drvenom gradom, materijalom«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
keraste > tur. narodski kereste, keresteci) iz 
oblasti građevinarstva (upor. japija, kat, boj): 
ram. cherestea »Getalk«, bug. kereste i kereste- 
džija, cine. chiriste m »bois de constraction« i 
chiristigi, ngr. ХЕрЕОТЕд. Glede izmjene -e > 
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hrv.-srp. -a upor. casa (v.). U Kosmetu je 
taj docetak zamijenjen sufiksom -ija (v.) kolek- 
tivnog značenja. 

Lit.: ARj 2, 133. Elezović 2, 360. Pascu 
2, 122., br. 270. Lokotsch 1162. 

ćerpič m (Vuk, 18. v., Bosna) = ćerpič m 
(Bosna, narodna pripovijetka) = ćerpič = 
čerpič, gen. ćerpiča (Kosmet) = čerpič (Vuk, 
zacijelo iz kraja gdje se ne razlikuju c i f) 
»nepečena cigla, later cradus«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. kirpič > tur. 
kerpig) iz oblasti gradevinarstva: ram. cherpi- 
ciu, bug. kerpič pored kirpič, arb. qerpig. Turski 
docetak -ič zamijenjen je djelomice sa -ič. 
Upor. vodič za vodič, prezime Ribič za ribič. 

Lit: Altj l, 945. 2,133. Elezovič 2, 361. Mla- 
denov 236. GM 224. Miklosić 115. SEWl, 501. 

cert m (Vuk, Jadar, Srbija) »ugao u brvnari 
kuće kad se ukrste krajevi greda (kuća na 
čertove), sinonim: sjek (v.)«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kertik »urez, usjek«) iz oblasti gra- 
đevinarstva: ram. chertic »Einschnitt, Kurve«, 
btig. kert, odatle glagol kertos\v)am, kčrtja. 
U hrv.-srp. i bug. ispušten turski docetak 
-ik zacijelo zbog toga što je bio osjećan kao 
sufiks -ik u šljivik, a nije pristajao toj riječi. 

Lit: ARj 2, 133. Mladenov 236. Lokotsch 


ćesa f (Vuk, narodna pjesma, Ljubiša, Ко- 
smet sa gen. čese i ćese) = kesa (17. v., rašireno 
i u zapadnim kraj evima) »1 ° novčanik, 2 ° spremi- 
ca za duhan, 3° metafora: bogatstvo, 4° suma 
od 500 groša = tur. qise akge)«. Odatle 
deminutiv na -iga Kesica f, augmentativi na 
-etina i -urina kesetina f = ćesetina (Kosmet) 
= kesurina (Vuk), pridjevi na -at kesat (Lika) 
»metafora: bogat« i -ost kesast, odatle i lički 
hipokoristik kesa »žena omalena, zbijena, upra- 
vo kesasta iena, kojoj vise dojke kao kese«; 
složenice: kesonoša m (18. v.) »čovjek koji nosi 
kesu« i duvdnkesa f Denominali na -ati kesati 
se (Lika) »natjecati se kesom«, skisati, -šem 
pf »skupiti, srozati 'kod švenja ili vezenja 
(Orahovica, Slavonija)«, upravo »učiniti kao 
kesu, kesasto« i na -iti ndkesiti se pf. »obogatiti 
se«. Balkanski turcizam istočnog podrijetla 
(perz. kiše > tur. narodsko kiše = kese', 
ishodište je babilonsko kišu »bourse«, odatle u 
zapadaom arapskom kis, arame j ski Mia i gr. 
xio)g) iz oblasti alata (upor. čemer, v.): ram. 
ehise, .bug. kesija, kisija (to preko ngr. xi,p)), 
afb. dese. Naša zamjena -a < tur. -e je kao 
u kula, lula, deva, casa, kila, tj. tur. e bilo je 


identificirano s nastavkom -e ž. r. pi. i prema 
tome je stvoren novi f sing. Na takvo postanje 
upućuje i akcenat kesa mjesto kesa. 

Lit.: АВј 2, 133. 4, 938-940. 7, 389. 
15, 214. Mladenov 236. 238. GM 224. Ele- 
zović 2, 361. Lokotsch 1185. SEW 1, 502. 
Bruckner 229. 

ćesat m (Kosmet) »kriza u trgovini«. Odatle 
apstraktum na -luk česatluk m (Banja Luka, 
Mostar) = ćesatlbk, gen. -atlika (Kosmet). 
BaUtanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
kesad, tur. kesadliK) iz oblasti trgovine: bug. 
kesatlak »manque de debit, d'argent«, eine. 
chisate f ngr. то XEadTt. 

Lit.: Elezović 2, 361. Pascu 2, 122., br. 
272. Skak, Sldvia 15, 336., br. 112. 

Ćeselbaš m (Gundulić) = Česelbaša (Gun- 
dulič) = Česelpaša (Gundulič) = Kuzulbaša 
pored Kuzulbašanin (Mmavič) »ime naroda: 
Perzijanac«. Odatle: Kuzulbaš »Perzija« (Mr- 
navič) i pridjevi na -ski ćeselbaški = kuzulbaSki 
— kusulbabski (Mmavič). Od turske složenice 
kizUbas — kezelbas »crvenoglavac«. Samoglasi 
eju zamjena su za tur. i. 

Lit: ARj 2, 134. 5, 829. 842. 

ćesma f (Vuk) »Г sinonim šupljika, 2° 
gajtan po listovima (česme f. pl.)«. Ovamo 
cosmea m. pl. (Srbija oko Drine), »ono 
ispod rešeta što ostane kad se žito čisti« 
i pridjev i prilog česme (Kosmet, protivno 
od topać, toz, v;). Denominal na -ati ces- 
mati, -am impf. (Vuk) (iš-, pro-) »graditi 
šupljike« = nakesmati, faktitiv na -iti išćesmit, 
-im pf (Kosmet) »isjeći na kocke«. Pored ove 
imenice, koja je kao sarma, agma ita., skra- 
ćeni turski infmitiv kesmek »sjeći«, postoji još 
ćesam, gen. česma m (Vuk, u izreci kupiti što 
na ćesam »na sreču«) = česim (Kosmet) = 
kesim (Bosna, pravni termin) »pogodba od- 
sjekom« od tur. kesim »sječenje, napuštanje, 
kraj«. Vuk ima takoder kesim m kao pravni 
termin »Miete fiir den Frachtgenuss«. Upor. 
doamće sinonime: na ispol (ŽK), na reju 
(ŽK). Odatle izvedenica na -oca ke.simača f 
»krava, ovca, koza koja se daje u kesim«. 
U Petranovićevoj narodnoj pjesmi cesim znači 
»aversio«. Pravni termin kesim potječe od una- 
krštavanja tur. kesim »Schnitt« i ar. kisma 
»Anteil« od glagola .kasama »dijeliti« (v. kismet), 
odatle balkanski turcizam hibridnog podrijetla 
arapsko-turskoga iz eblasti prava koji se nalazi 
i u bug. kesim maprijeko«. Od kesmek potječe 
i složenica paraćesik »sitan dio« sa turskim 
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sufiksom -ik. Prvi dio je grčko лара (upor. 
paratoia, v.) ili je prenijeto para- od param- 
parčađ (v.) gdje je turski apsolutni superlativ 
koji se osniva na opetovanju prvoga sloga. 
Od turske osnove kes- sa -er (džag. keser 
»culler«) potječe česerm (Dalmacija, Podgora / ?/, 
Pavlinović) »orude za dubenje i za djelavanje, s 
jedne strane kao dlijeto, a s druge kao petica 
od mašklina« = keser m (Vuk, 17. v., Srbija, 
zapadni krajevi, Posavina, ŽK) »Quefaxt« = 
kešir (Posavina, s nejasnom promjenom s > š, 
dočetak -ir mjesto -er je možda prema ikav- 
skom kosir) = česer m (Banja Luka, Mostar) 
»šteta koja nastane kad se što kroji«. I ova 
turska izvedenica postade balkanski turcizam 
iz oblasti alata; arb. geser, geser (Skadar). Od 
iste turske osnove proširene sufiksom -kin 
(upor. čališkan, v.) potječe indeklinabilni pridjev 
(u Bogošića deklinabilni) českin (konj, duhan) 
= česktn (Kosmet) »brz (čovjek, konj, nišan, 
magare, ajduk, protivno dembel, v.), vatren, 
Ijut«. Odatle izvedenica na -ica českinica f 
(16. V., Marin Držić, piše moja češinice u 
vokatlvu sa š mjesto sk; možda je š krivo či- 
tanje za sch u rukopisu). I to je balkanski tur- 
cizam (tur. keskin) iz oblasti terminologije du- 
hovnih svojstava: bug. keskin, arb. geski'n, 
gesgi'n (Skadar) »arguto, pronto«, cine. ehischin 
»intelligent, vif«. U Kosmetu se govori- kau- 
zativni ili faktitivni turski infmitiv u skraće- 
nom obliku: čestrma f »prijeki put« od tur. 
gestirme »odsječeno«, od gesmek; s umetkom 
-dir-, U vezu sa tur. kesmek stavlja se i pejo- 
rativna radna rmenica na -diija cesediija m 
(narodna pjesma, Petranović) = cesediija (Ко- 
smet) = ćesendzija (ibidem) = česerđiija (Vuk) 
= česerčija — cesera (ime gusaru kod Gaza- 
rovića) = kesediija (Vuk, 17. v., narodna pje- 
sma) = kesečija »sinonimi: lupež, haramija, 
otrmač, džeparoš«, pored složenice jan-čese- 
diya m »džepar« (Kosmet). I ovo je balkanski 
turcizam iz oblasti prava (уап kesici »koji od- 
fezuje s boka«); bug. (jan) kesediijaj-si-, 
cine. chisigi »brigand, filou, coupeur de bourse«. 
Hrv.-srp. oblici s umetnutim n > r upućuju 
doista na vezu sa tur. keser od kesmek. Oblici 
sa e za tur. i (kesici) kao i akcenat vele da je 
turska radna imenica bila dovedena u vezu s 
imenicom kesa = cesa koja ne potječe od 
kesmah, nego ima sasvim drugo podrijetlo. 

Lit.:ARj 2, 133. 134. 4, 85. 939. 940. 941. 
7, 389. 12, 268. Elezovič 2, 361. 362. 246. 
Mladenov 236. Lokouch 1187. Korsch, ASPh 
9, 516. GM 224. Pascu 2, 122., br. 273 i 274. 
Skok, Slavia 15, 489., br. 570 ^te 338., br. 
136. Matzenauer, LF 8, 163. Školjič* 191. 


ćeš m (Vuk, Kosmet dopuna glagolu činiti 
s akuz. prema tur. elmek) »pregledati mrtvoga, 
ubijenoga«. Odatle faktitiv na -iti cesiti (Vuk, o-) 
i apstraktum češenje n »inspectio occisi«. Tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. keš~) iz turske 
sudske terminologije. 

Lit.: ARj 2, 135. 8, 532. Elezovič 2, 363. 

ćeške, gen. -eta n (Vuk) = češke, gen. -eta 
(Kosmet) = ćešket (Srbija, Milićević) = 
keške, gen. -eta (Vuk) = češkek (Peć, Stara 
Srbija) »jelo od pšenice i mesa«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. kesk 
= кејкек »ječmena kaša, Griitze die mit in 
Stiicken geschnittenem Fleisch gekocht wird«) 
iz oblasti hrane: rum. eheseket, bug. keskek. 
Turski dočetak -ek izmijenjen je u Srbiji i u 
Rumunjskoj u -et, a taj je dao povod prijelazu 
u deklinacijn -e, gen. -eta. Upor. glede oču- 
vanoga k mjesto ć i prilog ćeške (v. ci). 

Lit.: AI^ 2, 135. 4, 941. Elezovič 2, 363. 
Lokotsch 1167. Mladenov 236. 

ćeten m (Vuk) = četen, gen. -ena (Kosmet) 
= heten (Vuk, Hrvatska, Lrka, Slavonija) 
»sinonim: lan (v.)«. Odatle: na -ište (upor. 
lanište) četemšte n (Vuk) = ketenište (Lika), 
pridiev na -ov četenov »sinonim: lanen«, slo- 
ženica četenhalva f (Srbija) = ceten—alva 
(Kosmet) »halva od konopljina sjemena«. Tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. kettdn = kitan > 
tur. narodski keten, upor. coton u evropskim 
jezicima) iz oblasti kulturnih biljki. Složenica 
ćeten-halva nije nastala kod nas, nego je iz 
turske sintagme keten halvasi »ćetenova halva« 
odbacivanjem postpozicije -si koja kaže da je 
prethodna riječ uzeta u pridjevskom značenju. 
То ispuštanje je općenito u složerum turcizmi- 
ma, upor. papazjanija, šiščevap itd. 

Lit.: ARj 2, 135. 4, 941. Elezović 2, 362. 
Matzenauer, LF 8, 163. 

ćevap, gen. -apa m (Vuk) = čebap, gen. 
-apa (Kosmet) »grudica skosanog mesa«. Oda- 
tle: u antroponimiji slavonsko prezime na 
-ovič čevapovič (krivo pisano sa č), deminutivi 
sa složenim sufiksom -čič < -bc + -ič čevapčič 
m, na -če ćebapče, gen. -četa n (Kosmet), radna 
imenica na -džija ćevapčija m = čebapčija 
(Kosmet), odatle na -inica < -čijnica kebapči- 
nica (Kosmet) »ćevapčijin lokal«, složenice sa 
Sii m (Vuk) »gvozden ražanj« sis-cevap m 
(Bosna), sa čumlek m »lonac« čumiek-ćebap 
(Kosmet) »sinonim: papazjanija (v.), jelo koje 
se gotovi u zatvorenom loncu«. Upor. rum. 


ćevap 


cuskebap m »Vogelspiessbraten« od tur. kus 
»ptica«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(kebab, ku^kebabi) iz oblasti hrane: bug. kebab, 
kebabčija, ngr. хЕрлаш, cine. chibape f, chi- 
bapci m. I prvi dijelovi složenica šiš i čumlek 
su balkanski turcizmi (tur. lig »kurzer Degen, 
Bratspiess«, gomlek »lonac«): bug. šiš, arb. 
shish (Gege) = shisht »Dolch, Stockdegen, 
Bratspiess«, cine. ciumlecke f »ragout de boeuf 
aux oignons, a l'ail« (upor. za takav semantički 
razvitak: ionac »đuveče«, v.) iz oblasti kuhinj- 
skog pribora; v mjesto b u ćevap osniva se na 
disimilaciji b-b > v-b. 

Lit.: ARj 2, 135. Elezovič 2, 357. GM 406. 
Miadenov 235. Pascu 2, 120., br. 239., 126., 
br. 339. SEW 1, 498. 

ćezap m = ćezap (Kosmet) »tvrda voda 
(prevedenica od srlat. agua fortis = fr. eau 
forte) »azotna kiselina«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. sintagma tiz ab »slina, 
oštra voda« > ar. kezzab > tur. kezab suju 
»lučavka«) iz oblasti kemije: rum. chezap »apa- 
tare, Scheidewasser«, bug. kezđp. 

Lit.: ARj 2, 135. Elezovič 2, 357. Miade- 
nov 235. 

ci (Kosmet), konjunkcija koja uvodi spo- 
redne dopunske rečenice, »da, a da, što«, u 
primjeru: on misli ci je Turčin. Nalazi se još 
u bugarskom: npr. ne znam ki ... . Kod 
nas je srasla u beici (v.) = bici (v.) = bičita 
< tur. beiki. U posljednjem obliku došlo je 
do unakrštavanja tur. beiki sa biče da. U Ко- 
smetu se ta konjunkcija nalazi još sraštena s 
perz. kaš > tur. narodsko keš, izrazom za jaku 
želju: perz. Kaski > tur. narodsko ke^ke 
»plut a Dieu que«, poslije čega dolazi opta- 
tivna rečenica: češke, prilog, »kamo sreće da ...«. 
Značajno je da L u partikuli ki ovdje nije. 
prešlo u č .То je možda zbog disimilacije k'-k' > 
k'-k: keske > češke. Upor. isto u imenici 
češke, gen. -eta. Oboje ci i češke balkanski su 
turcizmi perzijskog podrijetla (perz. > tur. 
ki »que« i perz. > tur. keski) iz oblasti sintakse : 
bug. ki i keiki. Da se i konjunkcije posuđuju 
dokazuje makedonsko oti < ngr. бт 1 »da«. 

Lit.: Eiezovič 2, 363. 364. Mladenov 236. 
Đeny § 986. 

cibar = cibarli (s tur. -li, Banja Luka) = 
cibar m indeklinabilni pridjev (Kosmet) »ot- 
mjen, ponosit«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. kebir, pl. kibar »velik, lijep, ot- 
mjen«) iz oblasti ponašanja: arb. gibre f »Pracht, 


Aufwand« od ar. kibr »Stolz« i gibar »an Auf- 
wand gew6hnt, venvohnt«, upor. i rum. 
ghibirdic »Stolz, Knirps«. 

Lit.: Skok, Sidvia 15, 338., br. 139 GM 
225. 

ćibra f (Banat) = cibrei m = ćibrit (Banat) 
= čibrit, gen. -ita (Kosmet) = cibrei (Crmnica) 
= cibre, gen. -eta n (Banja Luka) »sinonimi: 
žigica (v.), šibica (v.), prižega, sumporača«. 
Odatle složenica kaf-čibrit m (Kosmet) »ši- 
bica za paljenje duhana« (prvi je dio tur. kav 
»guba za kresivo«). Balkanski turcizam isto- 
čnog podrijetla (ar. kibrit od asirskog kup- 
ntu preko aramejskog kebntha »sumpor«) 
iz oblasti tehnike: rum. chibrit, bug. kibrit, 
arb. gibrit, gibrit (Skadar), ngr. х1Џ71рт. 
Arapski dočetak -it u hrv.-srp. je dijelom za- 
držan, a dijelom dao povod da se turska ime- 
nica prilagodi arabizmima na -et ili da se 
mijenja prema deklinaciji -e, gen. -eta i da 
prijeđe napokon u deklinaciju -a. 

Lit.: ARj 2, 136. Eiezović 2, 288. Miade- 
nov 236. Skok, Slavia, 15, 336., br. 115. Lo- 
kotsch 1171. Miletič, SDZb 9, 368. GM 225. 

ćićeruše f pl. »sitne ribe«. Ne zna se, gdje 
se tako govori ni kakve su još varijante. Jedino 
sufiks je jasan: -uša (v.). Osnova dolazi još u 
pridjevu na -ovj-ev: ćičerov pored -ev, ali 
samo u izrazu ćićerova kfv (Kosmet) »sama 
gola krv«. Ni tome se pridjevu ne zna pravo 
značenje ni postanje. Ne vidi se prema tome 
da li postoji identičnost u obje izvedenice. 

Lit.: ARj 2, 136. Eiezovič 2, 366. 

ćićin-boba f »sinonim: ribizle (v.)«. Ne 
zna se gdje se ta složenica turskog tipa (upor. 
šiš-čevap, v.) - govori ni koje su još varijante. 

Lit.: AI^ 2, 136. 

ćifta m (Vuk) »tabemarius, dućandžija (pe- 
jorativno)«. Odatle deminutiv na -ica ćiftica 
m i pridjevi na -in i složeni -inski ciftin, čif- 
tinskl Akcenat i dočetak -a upućuje na hipo- 
koristik, ali se na zna od koje je osnove. Teško 
je misliti na hipokoristik od čifut = čufut (v.) 
zbog d i zbog gubitka м jer se ne prave hipo- 
koristici gubitkom jednog samoglasa. Na vezu 
sa homonimima arb. qift »Sperber, Hlihnergeier« 
= ngr. ToicpTrig »milvus regalis« < |u(pTĆpi/^E(p- 
< lat. acceptor teško je pomišljati jer takva 
metafora nije nigdje potvrđena. 

Lit.: ARj 2, 136. Skok, SMvia 15, 338, 
br. 141. GM 226. 
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cika f = čik (običnije) čik m (slov.) »Г 
Zigairenrest, 2° letzte Prise Schnupftabak in 
der Dose«. Deminutiv iićić »komadić nečega« 
(Vrbnik). Od tal. cicca »avanzo di sigaro o si- 
gareta« > fr. chique, djetinja riječ. Arb. cikef. 

Lit: Pleteršnik l, 103. Sturm, ČSJK 6, 
49. REW^ 1899. DEI 925. GM 447. 

ćikara f (Вока, Korčula, Sibenik, Dalmacija) 
»fildžan, šalica, šolja« = kikara (Dubrovruk, 
Cavtat, Čilipi). Od mlet. cicdra pored ciccherd 
(Kalabrija), istrom, ceikara (Rovinj) »tazzina 
di porceUana«. Odatle dalmatinsko prezime 
Qkara. Meksikanska (yokut) riječ gicatli koja 
je u Evropu došla preko španj./igara, Meara. 

Lit.: AR] 3, 137. Ive Al. DEI 897. REW* 


cila f (Vuk) »kesa od duhana i okov joj od 
Uma na otvom« = alo n »kesa od bamta«. 
Isti akcenat pokazuje kila f (Vuk, 18. v.) 
»mjera za žito, oko 20 oka«. S tim akcentom 
i značenjem slažu se шт. chila f »Getreidemass 
von 20, 22 und 24 banite (v.), je nach der 
Komart« i arb. aille f »Getreidemass«, dok 
se bug kilo slaže u akcentu s tur. kilo. Za 
značenje »kesa od duhana, barata« ne nalazim 
balkanskih paralela. BaUcanski turcizam grčkog 
podrijetla (tur. kilo < srgr. xoikov »crijevo«) iz 
oblasti mjera (upor. oka, kantar, drani). Sa 
značenjem »crijevo« i sa grčkim akcentom 
slažu se naše čila i nlo »duvankesa (koja je od 
mjehura)«, a s akcentom i kila »mjera za žito«; 
čilo slaže se i s grčkim dočetkom: -o < -ou. 
Sa grecizmom u turskom jeziku pomiješalo 
se аг. Ш ili kail (v.) »mjera za žito« > tur. 
kile (odatle ngr. xik£g) od arapskoga glagola 
kala, aorist jekil »mjeriti«; i za grč. oi pred- 
stavlja srednjegrčki izgovor. Neobična je 
zamjena dočetno -a u hrv.-sip. i ram. za gr. 
i tur. - 0 . Potječe zacijelo od grčkog pl. sr. r. 

Lit.: ARj 2, 137. 4, 9-51. Mladenov 237. 
GM 226. Lokotsch 1174a. Miklošič 116. SEW 
1, 504. 

ćilibar, gen. -ara m (Vuk) = ćelibar (Kos- 
met) = čitibar (Bačka) = ćilibar (Kosmet) = 
ćiribar (Bačka) »Г sinonim: jantar (v.), agata 
(v.), okstan (v.), 2° kamen Ui stakla ili kosti 
navrh kamiša za usta (služi za cigarluke = 
muštikle, brojanice, derdane^; drage ukrase)«. 
Odatle pridjev na ~bn ćilibaran, -ma. BaUcanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. slože- 
nka imperativnog tipa kahruba od kdh- 
»strog« i prezentske osnove rubd od rubUdan 
»hvatati« > tur. narodsko kehribar = kehli- 




bar): ram. chihli(m)bar, bug. kehlibar = keh- 
ribar, keliber, arb. gehribar, gelibar (Skadar), 
cine. chihlibare f, ngr. xt'XPhm:upi(ov). Hrv.- 
-srp. oblici sa i mjesto e upućuju na cincarsko 
posredovanje. То je zbog toga što je ćilibar 
trgovački predmet. 

Lit.: ARj 2, 129. 137. 138. Elezomć 2, 

358. 364. Pascu 2, 121., br. 246. GM 221. 
Mladenov 236. Matzenauer, LP 7, 26. NJ 
3, 158. Lokotsch 1004. 

čilim m (Vuk, 17. v.) == čilim, gen. -ima 
pored -ima (Kosmet) = tiling (Belostenac, 
bit će krivo zapisano) = kilim (narodna pjesma) 
»sinonimi: sedmak (v.), smetenjak (v.), šare- 
nica (v.), prostirač (v.), kudravac (v.), sag (v.), 
tepih (v., gradovi), krpeta (v.)«. Odatle: 
deminutivi na -če i složeni sufiks -dc < 
-bc + -ič ćilimče, gen. -četa n (Kosmet) = 
ćtlimčić; radna imenica na -ar ćilimar, odatle 
pridjev na -ski cUimdrski. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. > tur. kilimjke-) 
iz oblasti kućnog namještaja: rum. chilim, 
bug. kilimjke-, arb. qilim, gelum (Skadar), cine. 
chilime f, ngr. xikipig, TOiktpi,. Vukov se ak- 
cenat ne slaže s kosmetskim. 

Lit.: ARj 3, 137. 4, 925. Elezomć 2, 364. 
Mtadenov 235. 237. Pascu 2, 121., br. 248. 
GM 226. Korech, ASPh. 9, 517. Matzenauer, 
LP 8, 164. SElV'l, 503-504. 

ćipirkanje n (Ljubiša, u vezi s pridjevom: 
ptičije »sinonim: cvrkut (v.)«, apstraktum 
od onomatopej skog glagola na -kati ćipirkati, 
koji u infmitivu u ARj nije potvrden. 

Lit.: ARj 2, 138. Hirtz, Aves 73-4. 

cipur m (Vuk, Cma Gora) »sinonim: vrt 
(v.), bašta (v.)« = kipurija f (Ustrna iz g. 1441.). 
Iz citirane listine vidi se da se radi o terminu 
manastirskog gospodarstva. Prema tome su taj 
grecizam (gr. deminutiv XT|noijpiov, XT|jrou- 
pia) donijeli u Cmu Gora grčki kaluderi. 
Odatle deminutiv na -ђЕ, ćipurak, gen. -urka 
m pored ćipurak, gen. -urka »sinonim: vrtal« 
i toponim na -ovac ćipurovac (Srbija, beograd- 
ski okrag) = bug. Čiprovec. 

Lit.: АЈУ 2, 138. 

ćirica m (Vuk, Beograd) »momče koje je 
u službi kakva gospodina, famulus«. Izvede- 
nica m. r. na deminutivno -ica (upor. za 
maskulinum priča, opća riječ i prezime, 
povlašica, izbjeglica, prezime na Kordunu co- 
rnea od Gane, Crnica, prezime u Dalmaciji) 
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od čir = kir (npr. Kir-Janja za Cincarina 
Grkomana u Sterijinoj drami) < gr. xup(iog) 
preko cine. chir »gospodin«. V. kur, kir. 

Lit.: ARj 2, 138. Pascu 2, 27., br. 429. 

cirlš m (Vuk »Г materiae genus, 2° gluten« 
= cms (Kosmet, u značenju 2") »Г greda 
poprečnica (Posavina), 2° рбра, klajster«. 
Odatle toponim, složen sa perz. hane> -ana 
(kod nas sufiks): Čirišana f (Skoplje, kod 
željezničke stanice gdje je u tursko vrijeme 
bila klaonica). Balkanski turcizam (tur. giris, = 
geris, kirishane »mjesto gdje se izrađuje žica 
od crijeva za muzičke instramente) iz oblasti 
obućarstva i građevinarstva: ram. giris (Mun- 
tenija) »Art Kleister«, takoder madž/ csiriz, 
s čime se slaže čine. arija f »coUe d'amidon«. 
Nije jasno kako se semantički odnosi s tim 
značenjem značenje »greda poprečnica«. Iz- 
gleda kao da je to metaforicki naziv za gredu 
koja kao da lijepi druge grede. Nejasno je i 
č mjesto č. То bi značilo da Vukov i Elezovi- 
ćev turcizam potječu iz kraja gdje se ne razli- 
kuju č i ć (kao npr. u Travniku). То nije 
moguće za Kosmet. 

Lit: ARj 2, 139. Elezomć 2, 366. Gombocz- 
-Melich 1, 1100. Tiktin 302. Pascu 2, 332. 

ćitajka f (Srbija ?) »demi-coton«, odgo- 
vara tačno ukr. i rus. kitajka »taffet«. Izve- 
denica je na -bka od Kitoj »Kina«, odakle na 
-bc m prema -ika i pridjev na -bski Kitajac, 
gen. -jca (Sulek) m prema Kitajka f kitajski, 
dok je današnje Kinez i kineski prema tal. 
pridjevu Chinese. Upor. njem. chinesisch. Upor. 
i ćitabija f (Kosmet) »svUom protkana ma- 
terija« < tur. hind kitabisi »pragaste svile 
materija«. 

Lit: ARj 2, 139. 5, 15. Elezomć 2, 366. 
Korech, ASPh 9, 503. Franke, ZSPh 13, 
16. i si. 

ćiverica f »Г kapa, 2° (pejorativna meta- 
fora) glava (Lika)« = ćiverica f (Dalmacija) = 
čeverica f »isto (značenje 2')«. Upor. ram. 
chivard »cako« < rus. kiver. Miklošič ima kao 
serb. kiver »Miitze«. Тај se oblUc ne nalazi u 
ARj. Polj. kizoior »turski kalpak«. Ne zna se 
da li je to ista riječ koja i balkanski grecizam 
stsrp. kivurb »grob«, bug. kivdr pored kidr 
»Sarg, SteUe fiir Kerze«, arb. qivdr »grob«, 
eine, chivure < srgr. хсропрСоу,) »sepulcrale 
monumenmm« < хсрмршу < lat. ciborium. 

Lit: ARj 2, 18. 50. 139. Miklošič 116. 

SEW 1, 506. Mladenov 237. Tiktin 347. 

Bruckner 231. 


ćivot m (Vuk, 13. v., termin pravoslavne 
crkve, Ljubiša, narodna pjesma) = kivot 
(stsrp., Srbija) = kiot (StuUć, iz misala), 
deminutiv na -ić kivotić »kovčežić za svete 
moći, relikvije«. Pravoslavni crkveni greci- 
zam xi|3(ii)T6g, srgr. x(pa)Ti(ov) »sandučić«. 

Lit: ARj 2, 140. 4, 956. 5, 21. Vasmer, 
GL 50. Miklošič 116. SEW 1, 506. 

ćok, gen. ćoka m (čakavski; na otocima: 
Molat, Pag, Кгк, Cres). Odatle izvedenice 
na -ovac m prema -ovica, -avica f. Onomato- 
peja ćok kojom se oponaša glas ptice, odatle 
i glagol na -tati ćoktati. U Kosmetu je ćok 
»glas koji se čuje kad se dobro kljune ili klepne 
po glavi«. Odatle: glagol na -ati ćokat, -am 
impf, »udarati, kljukati« prema pf ćSknut, -em 
»Г kljunuti, klepnuti, udariti«, 2° (preneseno 
na piće) popiti na iskap«. 

Lit: Hirtz, Aves 1, 74. Elezović 2, 366. 

ćokla f (Stulić, s dodatkom: ~ smokava; 
nije potvrdeno iz današnjih govora) = gljuka f 
(Ljubiša) »kao klupko, smotka od zamršenih 
niti ili dlaka«. Upor. u Vodicama (Istra) ćoka 
»kristalan crkveni svjetionik«. То je značenje 
teško spojivo s prvima. U vezi je zacijelo sa 
tal. ciocca = sjev.-tal. cidca < kslat. ciocca 
»ciuffetto, mazzetto, grozd«, u Kalabriji schiocca. 
Upor. pridjev ćaknut »pijan«, mlet. čoka »Tran- 
kenheit«, čok »betranken«. Možda ide ovamo 
slov. kuca »Biischel, Schopf, Quaste«, ako je 
metateza od *čuka. Štrekelj pretpostavlja 
cochlea (v.). 

Lit: ARj 3, 213. 140. Ribarić, SDZb 9, 
142. REW* 1995. DEI 949. Štrekelj, DAW 
50, 29. 

cola f (Mikalja, Bela, StuUć) »vrana« po- 
klapa se istrom, cola »comacchia«. Deminutivi 
na -ka i -ica ćdlka, colica (čakavski) »comicum 
genus«. V. čavka. 

Lit: Ive 60. Štrekelj, DAW 50, 15. REW" 
2449. 

ćopekluk m (Jukić, narodna pjesma) [»obi- 
jest« < tur. kdpeklik < tur. кбрек > čopek 
»pas«]. Upor. bug. kjćpoglu prostonarodno za 
tur. kdpekoglu »pasji sin« što se tiče osnove. 

Lit: ARj 2,140. Mladenov 237. škaljiP 195. 

ćopiti, -im (Vuk) »percutere«. Zacijelo ono- 
matopejskog postanja ako i nije potvrđen 
uzvik ćop za udarac. Upor. ćaskati se, conati 
se impf (Vuk) prema ćohnuti. 

Lit: ARj 2, 140. Tomanović, JP 17, 203. 
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сбг, -а -0 (Vuk, 17. v.) »Г slijep (Dosen: 
čoro oko; Ljubiša: ćora vlada), 2° koji vidi 
samo na jedno oko«, čor čutuk (Kosmet) »pot- 
puno pijan; upravo metafora: ćorav panj«. 
Femininum je p6imeničen: čora (Vuk) »Г 
kobila, 2° iena s jednim okom«. Odatle pridjev 
na -in согм. Pridjev je indeklinabilan pred 
ličnim imenom i prezimenom: čor-Sposoje 
(Vuk, narodna pjesma, 1, 25., upor. Кага- 
dorde, Uzun-Mirkovič), čor-Lukič (bosansko 
katoličko prezime), Ćoraliči < Ćor-Alijči 
iz Cazina; kao i u turskim složenicama: 
čor-badža »nekakva jama u kući«, čor-balta, 
čotflšek, čor-pazar (Vuk) »pazar na slijepo, 
noću«, čdr-sokah »Sackgasse, impasse« (danas 
ušlo u novinarski jezik); i u složenom pridjevu 
čor sakat (Kosmet) »kuso i repato«, prilog 
čor-čutuk pijan »sinonim: kaj drvo pijam. 
Turski pridjev postao je danas općenit na 
hrv.-srp. teritoriju kad je proširen sufiksom 
-av (v.): čorav (Vuk, 18. v., Kosmet, ŽK, 
Cres) »Г slijep uopće (samo na Cresu), 2° 
slijep na jedno oko«. Ova semantička diferen- 
cijacija nastala je zbog izbjegavanja potpune 
homonimije sa slijep (v.). S drugim pridjevskim 
sufiksom -ost čorast potvrden je turcizam u 
16. —18. vijeku, a očuvao se samo u Vodicama 
u Istri. Imeničke izvedenice tvore se od čor i 
od čorav: sa -ђс čorac, gen. corca (čorac »fišek«, 
u šatrovačkom govoru zidara u Smniću), sa 
-Ђк čorak, gen. -čorka; čoravac, gen. -avca m 
(Vuk) prema čoravica f odatle hipokoristik 
čoro m (Vuk) prema čora f = čora, gen. 
čore (Kosmet) = čoro, gen. carota (Vodice), 
odatle na -bc čorac, gen. -rea (Kosmet) i 
pridjev na -in te -ov čorin, čorov (odatle pre- 
zime Ćorovič u Mostaru), odatle čdrinica f 
(Vuk) »žena corina«. Na -ko: čoravko m prema 
čorajka (Kosmet) »sinonim: ćoravica«. Apstrak- 
tum na -ilo: čoravilo n = čorllo (Kosmet). 
Denominali se prave takoder od čor i čorav: 
na -eti i -iti načoret, načorim (Kosmet) »(me- 
tafora) napiti se, opiti se«, očoret, očorim (u 
kletvi) = očoriti, -im; faktitiv na -iti čoriti, 
-im »činiti ćorava« (o-); čoravet pored čoravit 
(Kosmet), očoraviti, S pomoću turskogrčkog 
sufiksa -laisali (upor. muhurleisati, v.), -lisati: 
čorlaisati (Vuk) »clausis oculis petere, impetum 
facere«, čorlisati, corlTšem (Lika) »skakati«, na- 
čorlati na što (ŽK) »naići na što«. Pridjevska 
složenica sa oko čorok pozna samo BeUa, a 
Kosmet imeničku čormiš i čormiš »slijepi miš«. 
Apstraktan na -luk: čorluk »prkos«, uš čorluk 
(Bosanski Petrovac) »usprkos«, odatle deno- 
minal na -iti čorlučiti »prkositi«. U Gospiču 
(Lika) se kaže uz čurlučum. U tom prilogu 


izopačen je turski prilog kdrligine. Balkanski 
turcizam (kdr = narodski kior »slijep«, kdr- 
lik < perz. kur) perzijskog podrijetla iz 
oblasti tjelesnih mana (v. kolak, Topalovič): 
mm. chior, bug. kior, indeklinabilan pored 
kiorav, arb. qorr »slijep«, cine. chior »prive 

Lit.: ARj 2, 140. 141. Mladenov ТМ. GM 
228. Lokotsch 1207. Elezovič 2, 45. 367. 368. 
I, 450. Miklošič 116. 425. SEW 680. Skok, 
Sldvia 15, 338., br. 145. Pascu 2, 12., br. 
260. Ribarič, SDZb 9, 142. Joki, Stud. 109. 
Markovie, NJ, n. s., 1, 151-153. Trojano- 
vić, JF 5, 224. SEZb 35, 648. Tentor, JF 5, 
210 . 

corda f (Vuk, narodna pjesma, 17. v.) = 
đorda (Vuk, narodna pjesma) »sinonim: sablja 
(v.)« = corda je vani (Vodica, Istra) »svada 
je nastala«. Odatle: deminutiv na -ica čordica f, 
denominal na gr. -isati načordisati, -š m pf. 
(Vuk) »pripasati ćordu«, potvrden samo u 
perf. pas. načordisan. Pored oblika sa č postoji 
kdrda f (Dubrovnik) »Г sinonim: sablja 
(zastaijelo), 2° (danas) veliki nož kojim mesari 
meso sijeku«. Odatle: radna imenica na -ђс 
kordac (genitiv nije potvrden) pored korda 
m = na -as kordas (Belostenec, 17. v., 
takoder slov.) »gladiator, tj. koji se vuči 
fektati, bosti«, denominal na -ekati kordekati 
se (Dubrovnik, Trpanj, Ston) pored kdrde- 
kovati se impf, »svadati se«. Тај je oblik po- 
stojao i u stcslav. korida f »Schwert«, odakle 
ga posudiše Rumunji coarda f i Arbanasi 
korake f »Schwert«. Postoji još i u sjev.-slav. 
jezicima polj. i češ. kord, kao i dluž. korda te 
u madž. kard. Riječ je raširena i u ugrofinskom; 
č pored starijeg k objasnjuje se novijim turskim 
uplivom: tur. k'ard < perz. kardmoi« <iranski 
kareta. Како općeslavenska posudenica po- 
kazuje a > o (upor. klobuk, ŽK, i kalpak, v.), 
nastala je zacijelo u avarsko doba. Ne nalazi 
se u bugarskom. Interesantan je primjer 
stare istoč. posudenice, obnovljene pod tur- 
skim uplivom. 

Lit.:ARi 2, 141. 3, 10. 5, 323. 7, 247. Ri- 
barič, SDZb 9, 142. Skok, Sldvia 15, 338., 
br. 144. Lokotsch 1088. GM 199. Miklošič 
132. SEW 1, 569. Bruckner 256. Scheftelowitz, 
IF 33, 140. 

c6sa m (Vuk) = coso m (18. v.) = cbsa, 
gen. -cose (Kosmet) »golobrad«, pored indekli- 
nabilnog pridjeva cos (ostao~, Kosmet). Od 
tog pridjeva su dalje pridjevske kvalifikativne 
izvedenice na -av, -ast (upor. čorav): čosav 
(Vuk, Kosmet) = cosasi (Vuk), a od hipoko- 
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odatle poimeničenje na -tea cdsmica f »žena 
eosina«, i na -ov časov. Denominali su od čos 
i čosav na -ari, -iti: cosati, -dm impf, »saliti 
se, sprdati se«, načosati se (Vuk, narodna 
pjesma) »sinonim: naašikovati se«, o-čosaviti 
pf. »postati čosav« = očositi (Stulič, slabo 
pouzdano). Bella ima cdse, gen. -etd, a Gun- 
dulić uz ime cose Čelebija. Upor. bug. pre- 
zime Kjose-Ivanov. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. > tur. kdse, kjdse, 
= srgr. ajravog > rum. span i srbijansko 
prezime Spanačevič < ngr. озгауахрд) iz 
terminologije tjelesnih mana (upor. čorav, 
KolaK): bug. kjose i kjdsav, arb. gose, ' eine. 
chiose. U hrv.-srp. turski dočetak -e bio je 
identificiran s pl. -e deklinacije -a (tip sluga), 
odatle s hipokorističkim akcentom cosa = coso, 
ali je očuvano i tursko -e s prijelazom u dekli- 
naciju -e, gen. -eta kao u čebe. Као u čorav, 
tako je i ovdje stvoren naš pridjev dodavanjem 
sufiksa -av koji izraiava snabdjevenost ne- 
kom manom (tip grbav). 

Lit: ARj 2, 142. 7, 247. 8, 534. Elezovič 
2, 368. Mladenov 237. GM 229. Pascu 2, 
121., br. 262. SEW 1, 680. Lokotsch 1210. 

cose, gen. -era n (Vuk, narodna pjesma) = 
cdsa f (cmogorska narodna pjesma, narodne 
pripovijesti) = čošak, gen. časka m (Vuk, 
18. v.; taj je oblik postao danas općenit u 
književnom i saobraćajnom jeziku) »sinonimi: 
rogalj, ugao (v.), nugal (u zapadnim krajevima)«. 
Odatle: indeklinabilni pridjev na tur. -li 
čošeli (upor. bug. kojšehja) i naša pridjevska 
zvedenica na -ost od čošak-.čSškast. U Kos- 
metu mjesto o govori se u: čušak pored čušak 
(gen. -aka odnosno čuška) »ugao, kat« = 
čuše, gen. -eta, n. pl. čušlči i čušelije kao inde- 
klinabilni pridjev; odatle izvedenica s na- 
šun sufiksom -nik čušntk m kao apozicija uz 
kamen »ugaoni kamen«. S dmgim značenjem 
»solarium (odatle dalmatinski romanizam .slar, 
gen. siara »sinonimi: divanana /v./ = doksat 
/v./ = saieti (u hrv. gradovima) = (donekle) 
trabozan«) ima Vuk čošak, gen. časka m s ra- 
zličitim akcentom od ćošak »ugao«. Po značenju 
čošak odgovara evropskom turcizmu njem. 
Kiosk, fr. kiosgue. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. gasa > tur. kdse 
»Winkel, Ecke« i perz. kUšk »Palast, Villa, 
Schlosse > tur. kiisk »visoka veranda, lad- 
njak u bašti«): mm. chiose m »Verkaufbude« 
i radna imenica na -ar chioscar »Zeitungs- 
verkaufer« (posudeno iz evropskog), bug. 
kjoše, kjošeUja, kjošk, arb. qoshe »Ecke, Winkel, 


Kiosk« pored goshk m i pridjev goshlli »viereckig«, 
eine, chiose f = chiosa pored chiuse »angle, 
coin«, chiojcu m »pavillon, kiosque«, ngr. 
xt6axt. Како se vidi, na Balkanu, a naročito 
u hrv.-srp., pomiješale su se dvije različite 
perzijske riječi, koje se u turskom još razli- 
kuju. Dočetno -e identificirano s nastavkom 
u pl. -e dalo je povoda prelazu u deklinacijp -a. 

Lit: АЛ/- 2, 143. Elezovič 2, 347. Mlade- 
nov 2il. 267. GM 22i. Pascu 2, 121., br. 263. 
Lokotsch 732. Korsch, ASPh 9, 517. SEW 
1, 680. 

ćotek m (Vuk, Cma Gora) = čotek (Crami- 
ca) = čutek, gen. -eka (Kosmet) »Г udarac, 
2° batina, 3° tjelesna kazna mkom ili batinom«. 
Ovamo iidotati (Srijem) »izlupati« (Velikano- 
vič). Balkanski turcizam (tur. kdtek »Stock, 
Rute, Stockschlage, Bastonade«): bug. kjotčk, 
cine. chioteca f »bastormade, rossee«. Izgovor 
u za o < tur. п odgovara izgovoru turskog 
glasa dju > u u Srednjim Konjarima kod 
Skoplja; čutek se u Kosmetu konstruira kao 
objekt uz izesti: izeo čutek od oca. Та je me- 
tafora doslovan prijevod (calque) turske 
sintagme: kotek jemek »pojesti batine«. Ušla 
je i u hrv.-srp. saobraćajni jezik sa batine 
kao objektom. 

Lit: ARj 2, 143. Miletić, SDZb 9, 614. 
Elezovič 2, 372. Pascu 2, 122., br. 265. Mla- 
denov 237. 

ćotigo, gen. -a n (Buzet, Sovinjsko polje) 
»sprava za lovljenje miševa i štakora«. Bez 
sumnje posudenica iz istro-rom. kuotago »trap- 
pola, carcere«, furl., mlet. kotego »isto«. Za- 
mjena č mjesto k predstavlja hipervenecija- 
nizam (prema paričat = tosk. apparecchiare). 
Upor. za takove hiperkorektne oblike kod 
makedonskih Arbanasa u Skopskoj kotlini 
maddr za magar »magarac«. Od ags. kot. 

Lit: РЕЦТ 4746. Ive 60. 

ćflati, -am impf (17. v., jedna potvrda) 
»brbljati, govoriti«. Nema potvrde iz narodnih 
govora. Upor. tal. onomatopeju ciarlare (14. 

V.). 

Lit.: ARj 2, 143. DEI 921. RE^’ 2451. 

cuba f (Vuk) = čuba, gen. cube (Kosmet) 
»cirrus, kapa u ptica«. Odatle: pridjev na 
-ost cubasi (Vuk, Kosmet) »eristatus«, na tur. 
-lija čubalija m, f (kokoška je ~) (Kosmet), 
to isto s deminutivnim sufiksom -če, gen. 
-četa čubaliče, pl. čubaličiči (Kosmet), ime- 
nice na -aca, -an čubača f (Vuk) »kokoš koja 
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ima ćubu«, odatle hipokoristik ćuba f (Vuk), 
Cuban m (Lika ovdje varira sa Cuban) »ime 
ovnu« = Cuban gen. -ana m (u Kosmetu 
»petao«). Metaforicki se prenosi iz govora o 
peradi na IJudske usne: cube f pl. (pejora- 
tivno, ŽK), odatle denominal (fakfitiv) na 
-iti cubiti, -im impf. (Lika, Gospić) = cubiti, 
čubim »dugo čekati«. Kod kajkavaca i u Vodi- 
cama (Istra) ista riječ govori se sa č mjesto č: 
čuba f (Belostenec, Jambrešić) »(pejorativno) 
sinonim: usne, usnice (v.)« = čuba f (Vodice) 
»kokoš s čuperkom na glavi«, odatle metafo- 
ricki faktitiv čubit se (subjekt konj) »koji se 
pokazuje upornim i mušičavim« i pridjev na 
-ast cubasi »mušičav (u Vodicama)«, u Kra- 
šiću načubiti se »namrgoditi se«. U slov. čuba 
= čoba = soba f »Lippe, Lefze«, koje Štrekelj 
bez potrebe izvodi iz njemačkoga. Belostenec 
ima još izvedenicu na -ak lubak m (takoder 
slov.) »čovjek u kojega su velike usne«, odatle 
čubdke delati > čubeti »gaffen«, deminutiv na 
-ica cubica f »buba«, pridjev na -ast cubasi 
(Belostenec i Jambrešič). Možda ide ovamo 
i ime biljke čubac, gen. -уса »choragus Kirby« 
i raširenje sa r čubra f »rme kozi« i pridjev 
čubrast (v. i čubra). Riječi cubara (Lika) = 
subara f »Pelzmiitze« zacijelo je izvedenica stvo- 
rena s pomoću -ara (v.) od šuba f (Piaski, 
Hrvatska) »dugačka ženska haljina s rukavima 
od plavetne -čohe postavljena kožom«, ali po- 
kazuje mijenjanje č > š prema čuba i Suba 
kao sprijeda slov. čoba i soba. Izvjesno je 
da je čuba ==■ čuba po postanju ista riječ koja 
i сиБг = сирЂ u ostalim slavenskim jezicima, 
a izvodi se iz ie. korijena *(š)qeubl-p od kojeg 
je i njem. Schdpf. Upor. čuperak, čupica, čupi- 
njati i čupendati se (v.). Glede izmjene č > 'Ј 
ispor. i čuk pored čuk u drugim jezicima. U 
arb. gumbelgujke pojavljuje se naša .čuba sa t 
mjesto g. Izmjena č u ć ima se pripisati ono- 
matopeiziranju osnove. 

Lit.: ARj 2, 83. 143. Elezovič 2, 368. Ri- 
barić, SDZb 9, 147. Štrekelj, DAW 50, 62. 
Jagić, ASPh 1, 433. Pleteršnik 1, 107. 115. 2, 
639-40. 649. GM 134. 449. Puscariu, DRom 
2, 592. RSl 2 110. 

ćuća, gen. čuče f (Kosmet) »jadnica« = 
čuča (Kosmet, sa п za arb. у, po čemu se 
jasno vidi arbanasko postanje). Odatle s na- 
šim sufiksom -ka сиска f istog značenja. Та 
izvedenica nije isto što i cucka — čačka (v.). 
Deminutiv na -če čučajče, pl. čučajčiči — 
čučanče, pl. čučančiči od hipokoristika na -an 
čučan, gen. -dna »jadnik, nesretnik, hijednik«. 
Vuk ima iz Cme Gore pf iščučati, -im u 


značenju »izvjetriti«. Bez prefiksa nije po- 
tvrden čučati. Nije jasna semantička veza 
toga glagola s imenicama u Kosmetu koje 
Elezovič izvodi iz arh. qyqe »kukavica«. 

Lit.: 4R/- 4, 85. Elezovič 2, 373. 

ćućat, -dm impf (Božava) »succhiare«. Od 
mlet. čučar (asimilacija s-č > č-č) < lat. succu- 
lare ili djelomična onomatopeja kao i cucati 
(Šihenik) sa c mjesto ć. Deminutiv na -ino 
cucin m (Božava) »puppatoio«. 

Lit.: Cronia, LD 6, 107. REW* 8417. Prati 
952. 

ćufta f (Mušicki) = čufte, gen. -teta n 
(Kosmet) = čufteta n. pl. (Vuk, s tačnim 
opisom jela) »iskosano meso u kugljicama pri- 
pravljeno u umaku«. Odatle deminutiv na 
-ica čuftice f. pl. (Banja Luka). Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. particip 
pas. kuftd od kuftdn »isjeckati« > tur. kofte} 
iz oblasti hrane (kulinarstva): шт. chiftea, 
deminutiv chifteluta, bug. kjufte, deminutiv 
kjuftence, arb. patagyfte, ngr. ХЕСртЕ^. Turski 
dočetak -e zamijenjen deklinacijama -e, gen. 
-eta, i -a, kao obično, v. čebe i časa. ARj ima 
još čufter m iz Jukića, ali ne daje tačne defi- 
nicije, veli samo »da se gradi od grožđa onako 
kao što se od suhih šljiva grade isušeni neki 
kolačići«; od perz. > tur. kufier. 

Lit.: ARj 2, 150. 151. Elezovič 2, 374. 
Mladenov 267. Skok, Sldvia 339., br. 146. 
Lokotsch 1226. SEW 1, 680. GM 324. Korsch, 
ASPh 9, 518. 

ćuk' m »sinonim: sova (v.), nazvana po 
glasu (onomatopeji) koji daje noću«. Odatle 
impf čuktati i pf cuknuti (subjekt sova) i 
izvedenice na -uša čukuša, na -avac, čukavac, 
gen. -avca (Kosmet i u mnogim krajevima 
Srbije), na -alac, gen. -alca čukalac. Stulić 
ima augmentativ čukčina f U arb. guk m. 
Dmgi narodi imitiraju drugim fonemima 
njezin noćni glas: ghuk, Kuiaiff skraćeno 
kmff i kijf, stari giwkuh itd. Odraz tako 
slušanih onomatopeja je naziv u Dalmaciji 
čučumija f »noctua minor Briss«, koji se u 
dočetku može uporediti s tal. cucumeggia, i 
čučuviz m (Dalmacija, Podgora, Pavlinović) 
»(prema Hirtzu) athene noctua, Steinkauz«. 
Dočetak -viz ikavski je oblik od jekavskoga 
-vješa: kukuvježa, a nalazi se još u varijanti 
kuk(u)viza, koje v., a podudara se sa tal. 
dočetkom -veggia u sttal. coccoveggia. Ovamo 
ne ide čuviz (v.) kako bi se moglo misliti po 
dočetku -viz. Како se u ovim posljednjim 
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varijantama može raditi o unakrštavanju naših 
i romanskih onomatopejskih naziva u jadran- 
skoj zoni, V. o njima posebnu natuknicu ku- 
kuvija i čuveta. 

Lit: ARj 2, 143. 145. 163. Elezovič 2, 

369. Hirtz, Aves 76. 79. GM 449. 

ćuk^ -ćuk (Vuk) »onomatopejski uzvrk kojim 
se pozivaju kokoši«. Odatle onomatopejski gla- 
gol čukati, -am impf »vabiti kokoši tim glasom«. 
U Kosmetu taj uzvik ima drugo značenje. 
Sa čuk tjera se magare, a sa čukš se zaustavlja. 
Varijante su čuš i čuki »glas kojim se vabi 
magare«. Upor. čuš (v.). Odatle čaknut, -em 
p{. (Kosmet) »potjerati magare« i čukati (Bosna) 
»šaptati« izvedenica je od ču ču, odatle pf 
dočukati, dočukam i iščukati, iščukam pf 
(Lika) »pokupiti pUiće ili kokoši ćukajući«. 
U Vodicama postoji čuk m i čukati, čučen 
pored čukan, ali se ne navpdi značenje. Hirtz 
bilježi onomatopeju čuk = čuk kao glas kosa 
u nevolji, odatle impf, čuktati — čuktati, -če 
(subjekt kos) i složenica čukokos m (Danrlov- 
grad, Cma Gora;, skraćeno po zakonu ha- 
plologije u čukos (Вока) i čukoš (Danilovgrad), 
sa zamjenom dočetka -os sufiksom -os, »turdus 
memla«. Како se vidi, ista onomatopeja može 


Ovamo ide čuka f (Srbija ?) »sprava za isje- 
canje vodeničkog kamena« kao postverbal od 
čaknuti (Lika) »Г udarili, 2” kao metafora: 
na jedan mah popiti«. Odatle pridjev čuknut 
»sulud«, upor. kajkavski pridjev vudren. Upor. 
cukatf. Onomatopeja čuk odnosi se možda 
i na psa, ali to nije potvrđeno. Odatle čuko 
m, s hipokorističkim akcentom (Banija) »Г 
pas, 2° huba microcara Thoms.«, s madž. 
sufiksom -0 > -ov čukov (Brač) »pas«. U arb. 
je auk m »ždrijebe«. V. cukatf. 

Lit.: ARj 2, 151-152. 554. 4, 85. Ele- 
zovič 2, 368. Ribarić, SDZb 9, 142. Hirtz, 
Aves 69. Perušek, ASPh 34, 50. 

ćiikile (Srbija), prilog, »u gomili«. Nije 
rečeno gdje se govori. Sadrži zacijelo tursku 
postpoziciju -ile »cum« kao u šakatte (v.), 
duzbelaile (v.), usp. čak*. 

Lit: ARj 2, 152. 

ćukur, gen. -ura m (Kosmet) »Г ukopano 
u zemlju ognjište, 2' jama u kojoj se naslagani 
zemljani sudovi peku, kao lončarski (= grnčar- 
ski) termin«. Odatle toponimi Čukur-an 
(< hane) u Solunu, kamo su se Vučitrnci 


svraćali, i Cukurčesma u Beogradu. ARj bi- 
Iježi čukur kao varijantu od učkur, atoje dmga 
riječ (v.). Od tur. tukur »jama«. Upada u oči 
ć mjesto ć u Kosmetu gdje se oba glasa tačno 
razlikuju. 

Lit: ARj 2, 99. Elezovič 2, 369. 

ćula f (Vuk, Bačka) = čula, gen. -čule 
(Kosmet) »sinonimi: kijača, batina; štap debeo 
pri dnu«. Odatle: čulati se »igrati se ćulanja 
(tu igm opisuje Vuk)«. S prefiksom iščulati, 
iščulam pf (Lika) »izagnati, istjerati bijući no- 
gama«. Prema akcentu sudeći, riječ je hipo- 
koristik od čuiumak m (Kosmet) »batina debela 
pri dnu«. U toj su se riječi unakrstile dvije 
turske: kulunk i gomak »batina vrlo debela na 
kraju«; balkanski turcizam: bug. čomak, čme. 
dumag m »gourdin, massue de bois«, arb. go- 
mage »baton de bergers«. Vuk ima čulumak, 
gen. -mka m. U tom se liku vidi da je turski 
dočetak -iink bio zamijenjen sa -umak, kao 
da je -iink > gen. -unka > -umka, odakle 
je napravljen novi nominativ čuiumak. Како 
je -dk mogao u našoj jezičnoj svijesti izazvati 
osjećaj deminutivnosti, odbačen je zbog zna- 
čenja, kome ne pristaje, i stvoren novi primi- 
tivam čuium m »sinonim: topuz«, odatle 
augmentativ čuiumina f Kavanjin ima slože- 
nicu čuiumbrađa »brada nalik na topuz«. Odatle 
i katoličko ličko prezime na -ovič Čulumovič. 


ćulah m = čulav (Dalmacija, Podgora /?/, 
Pavlinović) = čula (Kosmet) pored čulav i 
čula/ »Г derviška kapa ili kamilavka sa sa- 
rukom (v.), 2° figurativno (metafora ili sineg- 
dohe?): bijeda, krivica, podvala, prijevara«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. > 
tur. kulah) iz oblasti muslimanske nošnje : mm. 
chiuiaf biig. kjuldf kjulah, arb. q&iaf. 

Lit.: Alij 2, 152. Elezovič 2, 369. Mladenov 
267. GM 229. 

ćulanija m (Bosna ?) »budala«. Ovamo ta- 
kođer čulavija f »budalaština« s nejasnom 
zamjenom n > v, možda analogija prema čuiav 
(v. čuiah), koja riječ figurativno znači »prije- 
vara«. Dok je u čuianija dočetak -ja prema 
perz. > tur. kiii-hani »petit polisson, fripon, 
vagabond« običan naš dodatak turcizmima koji 
se svršuju na vokal (npr. kapija, odaja itd.), 
u dmgoj je varijanti dočetak -ija identificirala 
naša jezična svijest sa sufiksom -ija < gr. 
-la za apstrakta. Što se tiče značenja, našem 
turcizmu stoji najbliže mm. chiulhan m 
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(Muntenija) »Gelage, Lustbarkeit, Zeche«, 
odatle chiulhangiu »Zechbruder«, koje se na- 
lazi u čudnom semantičkom odnosu prema 
tur. (< perz.) složenici kiil-hane »Badeofen« 
od кп1 »pepeo«. Тај se turcizam govori u 
Kosmetu čulan m »ognjište u hamamu«, bug. 
kjulhane. 

Lit.: ARj 2, 153. Skok, Sldvia 15, 339., 
br. 148. Elezović 2, 369. Tiktin 347. Mlade- 
nov 267. Skoljić* 198-199. 

ćulbastija f (Kosmet) = dulbdstija (Bosna) 
»goveđe meso pečeno na žaru«. Balkanski 
turcizam (kUIhasti, od kul »pepeo« > v. čula- 
nija) iz oblasti kulinarstva: biig. kjulbastija. 
Prvi dio zamijenjen je običnijim turcizmom 
đul (v.). 

Lit.: Elezovič 2, 369. Mladenov 267. 

ćuma f (Hrvatska Krajina) »Г čvor na 
gornjem kraju štapa, 2” bena, budala«. Odatle: 
pridjev na -ost čumast, pejorativna imenica 
na -ilo (upor. trubilo) čumila. Glede značenja 
2° upor. klada (v.) i sumast (v.). S akcenat- 
skom varijacijom: ćuma f »Г fasciculus, 2° 
erista, 3" gomilica, 4° (pejorativno) žena 
velike neiščešljane glave«. Odatle: deminutiv 
na -ica čumica f (Vuk), augmentativ čumetina 
i (Hrvatska Krajina), na čumč (posej ~, 
Kosmet) »gomila«. Као da je balkanski tur- 
cizam (tur. кпте »kup, gomila«) ? Arb. gumbef 
»Weintraube«, ngr. тоопрла (čitaj cuba) »Fe- 
derbusch« i madž. esuma »Fruchtstiel« stoje 
značenjem bliže hrv.-srp. čuba (v.) negoli 
turskoj riječi. Upor. čumđk m (Drivenik, Ciik- 
venica) za cuba glede promjene b > m. 

Lit: ARj 2, 153. Elezović 2, 370. GM 

449. Gombocz-Melich 1, 1214. Korech, ASPh 
9, 518. Hirtz, Aves 70. 

ćumez m (Vuk, Lika, Bosna i Hercegovina) 
= čumez, gen. -eza (Kosmet) »Г sinonimi: 
gajba (v.), kavez (v.), kokošar, 2° (pejorativna 
metafora): ružna zapuštena kuća«. Odatle: 
augmentativ na -ina čumezina f (Kosmet). Bal- 
kanski turcizam (tur. kumes): arb. hmes -zi, 
kemag (Toske), ngr. хоираои 

Lit: ARj 2, 153. Elezovič 2, 370. GM 229. 

ćumišli, epitet (uz pištolje, Vuk, narodna 
pjesma). Daničićevo izvođenje od tur. кутеШ 
nije moguće, možda varijanta od dumišli (v.). 

Lit.: ARj 2, 153. 

ćumur m (Vuk, Srbija, Bosna i Hercego- 
vina) = čumur, gen. -ura (Kosmet) »sinonim: 
ugljen (v.) od drva ili od kamena«. Odatle: 


izvedenice na -nica i -njača čumumica f = 
čumurnjača f (Vuk) i složenka na -dna < tur. 
hane (kod nas sufiks) čumurana f (Srbija) = 
čumurana, (Kosmet) i radna imenica na -džija 
čumurdžija m (Vuk) = čumurdžija (Kosmet) 
i odatle ćumurdžmica f. Balkanski turcizam 
(tur. кдтпг, izvedenica dobivena s pomoću 
suflksa -ur, upor. poturlv./, od glagola kommek 
»pokriti, zatrpati«) iz oblastl ruda i zanata: 
bug. kjumjur, arb. ^птпг, дпттпг (Skadar), 
cine. chiumiure f i chiumurgi. 

Lit: ARj 2, 153. Elezović 2, 370. Mlade- 
nov 267. GM 230. Pascu 2, 122., br. 276. 
Deny § 871. 

ćun m (Vuk, Grbalj) »kljun u ptica«. То 
je jedina potvrda. Hirtz također ne donosi 
druge. Izgleda kao upliv talijansko-mletačkog' 
pravopisa; kao da je klj > kj netko napisao 
*chiun i čitao po mletačkom izgovoru čun. 
Sve je to pusta kombinacija. Upor. brojne 
primjere iz toponomastike gdje je naš doče- 
tak -ik ušao u narodni izgovor kae-ić: Bukovič 
mjesto Bukovik, Osič mjesto Osik. Još smje- 
lije tumači Rozwadowski koji pretpostavlja 
*сир-пЂ od osnove čup- (v.). 

Lit.: ARj 2, 153. Hirtz, Aves 79. Rozwa- 
dowski, RSI 2, 110. 

ćunak, gen. čunka m (Kosmet) »Г cijev 
od pečene lončarske (gmčarske) zemlje što 
služi za vodovod, 2° cijev od cmog lima za 
peći«. Balkanski turcizam (tur. кппк »Kanal, 
Rinne«): bug. kjunk pored kjunec, pl. kjunci 
(tu je turski dočetak -nk shvaćen kao da 
sadrži deminutivni suflks -bk koji je zatim 
zamijenjen sa -бс), arb. qyng m pored qynge 
f gyng (Skadar) s promjenom tur. -nk > -ng 
kao u ngr. xiotiYxi, isto tako u cine, chiunghe 
f pored chiungu. U Kosmetu je u dočetnu 
tursku gmpu umetnuto nepostojano a. Upor. 
čurak (v.). Primjer je kako turcizam šire na 
Balkanu razna posredništva. Како je čunak 
trgovački artikal, razumljivo je grčko-cincarsko 
posredništvo kod Arbanasa. 

Lit.: Elezovič 2, 370. Mladenov 267. GM 
230. 

ćup, gen. čupa m (Vuk, 17. v., Kosmet) 
»zemljan sud za vodu, lonac za med, maslo, 
ulje, vino« = čupa f (Vuk, Bačka, upor. femi- 
ninum i u čine. chiupa) »nekakav vrč«. Odatle: 
deminutiv na -ič čupič, augmentativ na -ina 
čupina f (Vuk) = čupina (Kosmet), na -ara 
čupara f (Srbija?) »(pejorativna metafora) 
glava«. Balkanski turcizam (tur. kub, narodski 
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kjiip »Krug«) iz oblasti suda: mm. chiup, 
bug. kjub, arb. дпр, cine. chiup pored Мире 
i chiupa. 

Lit: ARj 2, 153. Elezovič 2, 371. Mlade- 
nov 267. GM 230. Pascu 2, 122., br. 279. 
Lokotsch 1249. Korsch, ASPh 9, 517. 

ćupnuti, čupnem pf (Lika, objekt ugarok) 
»turnuti«. Jamačno je onomatopeja, možda va- 
rijanta od čuš (v.). 

Lit.: ARj 2, 154. 

ćuprija f (Vuk, 18. v.) »sinonim: most«. 
Također toponim. Balkanski turcizam (tur. 
kopru): bug. kjuprija, ngr. Х10плр1. U antro- 
ponimiji prezime na -lijič: Cuprilič. 

Lit: ARj 2, 154. Mladenov 267. SEW i, 
681. 

ćurak‘, gen. čurka m (Vuk, 18. v., narodna 
pjesma, Kosmet) »Г sinonim: kožuh (v.), 
haljina od sukna ili čohe postavljena ovcijom 
ili drugom kožom s runom, 2° zimski kaput«. 
Odatle: deminutivi na -če čurče n (Vuk, Ко- 
smet), pi. curaci »muška ili ženska haljina do 
pojasa, postavljena kožom« (za i < kč upor. 
biig. kjurkčr), na -ič curcii m (Vuk), radna 
imenica na -čija, čurčija m (Vuk, 18. v.) = 
čurčija (Kosmet) = ćuršija (Belostenec) = 
čurdžija (jedanput, 18. v.) »sinonim: kožuhar, 
krznar«, također prezime sama riječ i sa -ič 
ČurčTč (obično krivo akcentirano Ćurčič). Oda- 
tle pridjevi na -in i -ski = čurčijin = čurčijin 
(Kosmet), poimeničen sa -ica čurčtjnica f = 
čurčinica (Kosmet) »Г žena ćurčijina, 2° ra- 
dionica ćurčijskih predmeta«, čurčijskt pored 
čurči(j)nskT (Vuk) = čurčiski (Kosmet), ap- 
straktum na -luk čurčiluk m = čuršiluk (Belo- 
stenac) = čurčilak pored čurclhk (Kosmet) 
»krznarski zanat« i složenica sa -baša (v. kao 
drugi član) čurčibaša m (Vuk) »poglavica ćur- 
čijski«, odatle pridjev na -m čurčibašin, po- 
imeničen sa -ica čurčibašinica /»žena njegova«. 
Hipokoristik Čuna m od imena harambaše 
čurčija, odatle na -ovci Čurtinovci »njegovi 
momci«. Balkanski turcizam (tur. кпгк = 
perz. gurg »Г vuk, 2° krzno«, odatle кпгкдп 
»krznar«): bug. kjurk, kjurkče, kurka f »Ober- 
gewand, Mantel«, arb. ^пгк, тгк (Skadar) 
»krzno«, дпг(к)хМ »krznar«, cine. chiurcu, pl. 
-uri »pelisse, fourrure«, Mured »fourreur«, chiur- 
cilTche f »peUeterie«. U hrv.-srp. i bug. tur- 
cizam je po zakonu sinegdohe dobio značenje 
odjevnog predmeta od krzna. Značajno je da 
je tur. кпгк »vuk« bilo posuđeno u starije vri- 
jeme, vjerojatno u doba avarsko. То je imenica 


kurjak m (Vuk, 17. v.) koja se nalazi samo u 
hrv.-srp. Ono umetnuto -ja- pojavljuje se u 
uzviku (onomatopeja za glas vuka) kuija. 
Uzvik je dobio značenje »vika«. U madž. kurja 
znači oboje: »Г vika, 2° vuk«. Glede neposto- 
janog a u čurak upor. čunak (v.). Drugi turski 
naziv za vuka kurt nalazi se kod nas samo u 
muslimanskim prezimenima: Kurt i Kurtagičte 
Kunovic (katoličko bosansko prezime). 

Lit: ARj 2, 155. 5, 813. 814. Elezovič 

2, 371. 372. Mladenov 267. Lokotsch 1255. 
GM 230. Pascu 2, 123., br. 280. SEW 1, 

648. 

ćurak‘, gen. -rka m (Vuk) »sinonim: budac 
(v.), puran (v.), tukac« prema čurka f (Kosmet) 
= cura (Vuk) »sinonim: budija (v.), pura (v.), 
tuka (v.)«. Odatle: deminutivi na -ič curici, na 
-e cure n (Vuk) »sinonim :buče« = тгсе 
(Kosmet), pl. čurčiči, pridjev na -jil-iji čurjT 
(Vuk) od *čur = curi (Kosmet) i čurčiji (jajca, 
kresta, trava, Vuk), od čurak. Imenica na -an: 
čuran, gen. -ana (Srbija) = curan (Kosmet) 
od *čur, čurkan od čurak, odatle i pridjev na 
-ast čurkast i izvedenice na -ovac čurkovac, 
gen. -ovca m »trava zvana ćurčija kresta«. 
Ovamo možda i složenica спгТапк m (Vuk) 
»Г ćurija bolest, 2” desiderium veneris (ka- 
že se i o ženama)«. Drugi je dio turcizam tavuk 
»kokoš«. Upor. toponim Taukbašta u Prištini. 
Značenje nije razumljivo. Denominal na -iti 
curiti, curim impf (Vuk, Ljubiša) »duhati« 
ekspresivna je metafora prema vješanju nosa 
tukca kad se šepiri. Postanje je onomatopejsko. 
Uzvikom čur (Kosmet) tjera se čurka. Ako se 
udvoji čur čur, vabi se. Upor. рпг рпг. Uzvik 
se poimeničuje suflksima. Uzvik imitira i gla- 
sove grabežljive ptice vultur fuhu^, za koju 
je potvrđen također naziv čurkan. Budmani 
pominje srgr. хопрха f kao moguće vrelo, ali 
to ne može objasniti A: > č. I taj naziv može 
biti onomatopej skog podrijetla kao i puran m 
prema pura f (Hrvatska, v.). Hrv.-srp. nazivi 
za ovu domaću perad, koja je došla iz Indije 
(= Amerike) u recentno doba, nisu jedinstveni, 
nego variraju kao i u Evropi. Arbanasi posudiše 
čurke f. Rumunji: curcanicor- m sa mnogo 
različitih varijanata curcodan, curcon prema 
curcd f, slažu se sa gr. хопрха. V. kur. 

Lit: ARj 2, 154. 156. Elezovič 2, 371. 

Hirtz, Aves 80. GM 450. Jagić, ASPh 1, 159. 
Tiktin 464. 

ćurđija f (Vuk, Srbija) = čurd’tja (Kosmet) 
»Г kratkih kožuh (Vojvodina), 2° ženskasuknja 
bez rukava (Srbija), 3° ženska haljina koja nije 
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više u modi, (pejorativno) ćorak (v.), (Kosmet)«. 
Odatle: deminutiv na -ica curdi'jca f (Vuk), 
augmentativ na -etina ćurdijetina f (Vuk). 
Balkanski turcizam nepoznatog .podiijetla (mož- 
da tur. kurtek »kurze Jacke« izmijenjeno prema 
imenu naroda Kurd »Kurd«): arb. xhurdi 
»kratka muška gornja haljina«. Kurd »Kurd« 
dolazi u toponimiji: ćurt-mahala (u Pri- 
zrenu, 1773.}, Čurtovo brdo i u prezimenu na 
-ović ćurtović. Upor. i Curta pod ćurak'. 

Lit.: ARj 2, 155. Elezović 2, 371. GM 82. 
Briickner, KZ 48, 177. Miklosie 148. Korech, 


ćurlika f (Lika) »Г čobanska svirala od 
jedne cijevi, zvana zbog toga i samica, 2° 
slavić, 3” pejorativna metafora: prazna glava«; 
postverbal od ćurlikati, čurličem impf., (Vuk, 
18. v.) »svirati u ćurhku«, iščurlikali, išcurličem 
(Lika), glagola onomatope) skog podrijetla: 
»Г dobiti ćurlikanjem, 2” (pejorativna meta- 
fora) izgnati van«, a ovo izvedeno deminu- 
tivom -tkati (tip urlikali pored uriati) od 
čuriiti, -im (Lika). Odatle ime ptice čuriin 
pored čuriin. Daničićevo je izvođenje od tur. 
surna = zuma = suria f (v.) proizvoljno. 
Upor. čurominka. V. i čuriin. 

Lit.: ARj 1, 860, 2, 146. 4, 85. Maretić, 
Crtice 63. Hirtz, Aves 80—2. 

curomln(j)ka f (Smokvica, Korčula) »frula 
što se svira u jematvi (ima kao pastirska frula 
samo jednu cijev)«. Odatle glagol na -ati 
čurominkai »duvati frulu« i radna imenica na 
-as čurominkaši pl. Upor. čuriika f. 

ćusara f (Srbija ?) »testija (v.) u kojoj je 
okrnjen vranj«. Odatle hipokoristik tusa f 

istog značenja. 

Lit.: ARj 2, 156. 

ćuskija f (Vuk) = čuskija (Kosmet) = 
čuškija (Stulić) »sinonim: poluga (v.)«. Odatle 
radna imenica na -as (v.) ćuskijaš, gen. -asa m 
»radnik koji čuskiju nosi«. Balkanski turcizam 
(tur. kiisku »Schiirhacken, Brecheisen«, iz- 
vedenica na -ki kao brojni naši turcizmi burgija, 
bičkija, čašagija, uzenđija, čuigija, vergiie) iz 

oblasti alata: arb. qiisk(, gusqi (Skadar) »Не- 
bebaum«. 

Lit.: ARj 2, 156. 230. Eiezović 2, 372. 

GM 142. 230. Deny § 868. 

ćustek m (Vuk, narodna pjesma) = ćustek 
(Kosmet) pored ćosieka f (upor. čine. chiusteca) 
= ćostek (Crmnica) »Г lančić za sat (ćustek 


ćuš-ćuš 


od srme, Kosmet, Crmnica), 2° spona konjima 
na noge«. Odatle skakati skoka iz ćusteka. 
(Petranović, »priljubivši stopalo uz stopalo«, 
Skaljić). Balkanski turcizam (tur. kostek »Kette, 
Spankette fiir Pferde«) iz oblasti konjske i Ijud- 
ske opreme: rum chiostec, bug. \kjustek, arb. 
qostek, cine. chiusteca f «cordon de montre«, 
ngr. movdTim/^vov-. 

Lit: ARj 2, 157. Eiezović 2, 372. Miade- 
nov 267. Miletić, SDZb 9, 368. Pascu 2, 123„ 
br. 283. LokotschUn. GM 229. Škoijić* 201. 

ćustera f (Mušicki, Vojvodina ?) = austere, 
gen. -eia n (Srbija ?) = ćuskera (Srbija ?) 
»strug, Schrotthebel«. U bug. radna imenica 
na -džija kjusterediija m »stragar«. [< tur. 
k&siere »isto«.] 

Lit.: ARj 2, 156. 157. Miadenov 267. ŠkoijiČ 

201 , 

ćiisati, -am impf. (Vuk, 18. v.) »udarati po 
uhu« prema pf. ćušiti, -im i ćušnuti, -em. Od 
iste je osnove, koja je bez sumnje onomato- 
pejska, pridjev na -ut (upravo part. perf. pas.) 
ćušnut (Vuk) = ćanui (v.). Od onomatopejske 
osnove tuš, kojom se oponaša glas udarca, 
izvedenica je na -ka: ćuška f (Vuk) »sinonim: 
zaušnica, priušak«. Odatle denominal na -ati 
ćuškati, -am (Vuk) = ćuškat, -am (Kosmet) 
»Г tjerati nogom, udarati, 2' gurati, tiskati, 
3° gonati se po sudu (2° i 3” Kosmet)«, ii, 
»Г izbaciti ćuškajući, 2° dati kome mnogo 
zaušnica«, išćuškivati impf. (Lika) prema pf. 
ćušnuti < *ćušk-nu-ti. S prefiksom na-: na- 
ćuškati, -am pf. (Kosovo polje) znači isto što 
načukati (v.) »nabiti špice na glavinu«. Iz- 
vedenica sa -bc (upor. tajac) ćuskac (Vuk) ta- 
koder je uzvik koji se reče kad se koga ćuši. 
Sama interjekcija bez -bc i -ka nalazi se u 
složenici ćuškapa (Vuk) »igra u kojoj se udara 
po kapi«. Složenica je stvorena prema tipu 
imperativnih iz ćuš(i)kapa. Izvedenica ćuška 
uporedivala se i izvodila (Jagić, Daničić) bez 
potrebe iz srgr. хоаоод »alapa«, odatle xoaai^Ei,v 
»alapam innigere«. Ekspresivnost onomato- 
peje ćuš- pojačala se umetanjem samoglasaa: 
ćaus, odatle ćaušak, gen. -Ska m (Vuk) »alapa«. 
Ovamo zacijelo i ćauk m »glava, tjeme« u 
izreci iupio ga po tauku. Upor. tui. 

Lit: ARj 2, 127. 157. 4, 85. 7, 248. Eiezo- 
vić 2, 374. Jagić, ASPh 1, 159. Mikiošič 357. 

ćuš-ćuš (StuKć) »uzvik koji se govori udvo- 
jeno, a služi za tjeranje magaraca«, poimeničen 
čuš m (Bačka) »sinonim: magare«. Vuk ima u 
vokatlvu ćuše »Г uzvik za tjeranje magaraca. 
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2” benast čovjek« = čuie, gen. ćuše m, f (Ко- 
smet, hipokoristik) »čovjek ili žena mlakonja, 
šonja«. Odatle deminutiv na -ica: ćušica, u 
izreci eno je giava od tušiće. Strekelj pomišlja 
bez potrebe na podrijetlo iz rom. dus »balordo, 
bonaccio, sempliciotto« koje je takoder ono- 
matopeja. [Usp. tur. uzvik gus »Anraf des 
Eseltreibers damit der Esel stehen bleiben soll« 
(Heuser)]. Upor. ćuk (v.) f ćušati. 

Lit ARj 2, 157. Eiezović 2, 157. Štrekelj, 
DAW 50, 15. 

ćutjeti, ćutim impf. (Vuk, 16. v., iš-, o-, 
pre-, u-} = tiliet, tuti'm (Kosmet) (po-, u-} = 
ćuiiti (prema iter, oćućivati, oćućujem, Vuk, 
oćućevati = oćuiivaii) »Г sentire, 2° sinonim: 
šutjeti, mučati«. Mjesto inhoativnog -eii i 
faktitivnog -iti postoji takoder -ati', tutaii., 
t&tdm impf. (Vuk, o-, Lika, «-) pored pf 
utuiaii, učutim »sinonim: šutjeti, šutim, Vuk, 
samo štokavski u-, za-, mučati (zapadni kaj- 
kavski, čakavski i štokavski krajevi)«. Odatle: 
postverbal deklinacije i čut, gen. -i f (17. v.) 
»sensus; danas sinonim: čuvstvo (v.)« = čut 
m (Ranjina) »sinonim: osjećaj«, od ocuiati je 
otui, gen. -t (Kavanjin), danas maskulinum kao 
psihologijski termin; satui f (Šulek, Popović) 
»Ijubav« = sučut »Mitgefiihl« je prevedenica 
(calque) prema njemačkome. Pridjevi su na 
-bn, -iv, -ijiv od osnova (o)ćut- i (o~)ćuć-: 
oćutan, (PiCUliV, (o~)ćutijiv, ćulijiv (Vuk, 18. 
V.) »Г sensitivus, 2" sinonim: mučaljiv, taci- 
turnus«, odatle apstraktum oćuiijivosi f i radne 
imenice na -ko, -ica: ćuiljwko m prema iutiji- 
vica f (Kosmet). Particip prošli aktiva poime- 
ničen je sa -ica: ćutaiica f (Vuk). Imenicu na 
-iio ćuiiio n »sensus« ima Stulić (ušla je u knji- 
ževni jezik zapada, ali je Maretić smatra ne- 
ispravnom mjesto čuio, v.). Drage Stulićeve 
imeničke i pridjevske izvedenice, kao .ćuteljnost 
= ćuieijsivo »sensus« i odatle pridjev na -bn 
čuieijan kao i složenica čuiimoč njegove su 
kovanice. Apstrakta 17. v. su čućenje n i ću- 
ćenstvo n. Glagolske su izvedenice: deminutiv 
na -kaii ćuikaii, -am. impf (Vuk) »silentium 
imponere« prema pf. utuikaii, ućutkam »uči- 
niti da netko ućuti; sinonim: šutkati (Vuk)«, 
iterativ oćutkivati, oćuikujem (Vuk); denominal 
na -ovaii oćutkovat, -ujem (se) impf. (Kosmet) 
»odlagati, odugovlačiti, predomišljati se, us- 
tezati se«, od postverbala na -bk oćutak koji 
nije potvrden. Od imperativa ćuii »šuti, muči« 
stvoren je uzvik ćut (Kosmet) kojim se nare- 
đuje da neko prestane plakati, govoriti itd. 
Prilog se pravi od iste. osnove sa -ke: t&ike 
(Vuk, Kosmet) = šutke »tacite«; kod Vuka 


čućežijivo, ali imenica ćućež i pridjev tućežijiv 
nisu potvrdeni. Od priloga stvoren je uzvik 
tutkac — sutkor 

Zbog etimologijskog ispitivanja, treba pro- 
motriti u vezi s tom glagolskom osnovom i 
imenicu deklinacije i (apstraktum). ćud, gen, 
-»' f (Vuk, 15. V., Kosmet; jedanput in u 17. v.) 
= čuda f (Vuk) »Г ingenium, 2" Indoles, 3” 
mos, mores, 4' natura, 5° voluntas«. Značajno 
je da se u Vodicama (Istra), gdje se dobro 
razlikuje č i ć, kaže ćud, gen. čudi /као i u 
slov., gdje čud f znači »Neigung«. Odatle pri- 
djevi na -ijiv i -ovit: ćudijiv (Vuk) »sensibilis« 
= čudovit (Vuk). S obzirom na čud u Istri 
pridjev ddčudan, -dna (ZK) »launig« možda nije 
od čudo nego od ćud, gen. -i koje se govori 
(ŽK) takoder, upor. ras. pričudy »Launen«. 
Apstraktum je na -ina: tuđina f (17. v., pre- 
zime u Dalmaciji, koje se piše na mletačkom 
Chiudimi). Denominai je na -aii: tudati, -am 
impf. (Vuk) »voljeti« prema pf. čudnuti, -em 
»concupiscere«. Apstraktum tudanje n »pla- 
šenje (o konjima)«, je od tudati se »plašiti se 
(subjekt konj)« prema pf ućudiii se, učudim 
»koji prestane biti ćudljiv«. U 18. v. stvoren je 
složen pridjev ćudoredan »mordlis« od (u)re- 
diii ćud, odatle apstraktum ćudorede n (Pav- 
linović) »mores; sinonim: moral«. Budući da 
je potvrđen i čuda f (Vuk), ovamo može ići 
i ram. ciuda f »Arger, Verdrass« (u izrekama 
kao što su 'mi e ciuda de cine. am aiuda pe cine 
»srdim se«). Tiktin izvodi oboje ciuda u 
ovom psihološkom značenju i ciuda »Wunder« 
od čudo (v.). Dok Miklosie ne zna ide li ovamo 
arb. qud f »pertinacia«, odatle qudoj »obstinare, 
affirmare«, quduem »pertinax«, G. Мауег uzi- 
mlje za osnovicu tal. chiudere, što ne može 
biti. 

Razvitak značenja sentire > iacere obja- 
šnjava se zakonom rezultata (sinegdohe): tko 
dugo čuti »osjeća, trpi, a nikome ne kaže to«, 
taj suii. Dok šutjeti »tacere« postoji samo u 
hrv.-srp., za čutjeti nalazimo paralele u stcslav. 
stufiti pored iutiti »fiihlen«, študb pored čudb, 
češ. cit, cititi, cud, cudny, polj. cud, cucić (ta- 
koder gluž.), ukr. oščuščaiy, bras. očučić, 
ras. scutiti, oščutif, ocuiiii' sja. Glagol ćutjeti, 
stari prez. tutu, danas ćutim, sveslavenski je 
iz praslavenskog doba (*r/Mt-). Može biti i 
baltoslavenski ako se s Machekom, Vaillantom 
i Holubom uzme da je nastao od prefiksalne 
složenice *ot-jutitil-ieii > stcslav. ošiuiili > 
Siutiti ispuštanjem prefiksa (depreverbacijom). 
Upor. buiiti < ob-uiiti (v.). Osnovno putiti, 
koje se ne nalazi ni u jednom slavenskom 
jeziku, odlično se poklapa s lit. jausti, jaučiu 
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»ffihlen«, jusH, juntu »durch's Gefiihl wahr- 
nehmen«, lot» pridjev jautrs »munter, leb- 
haft, frisch«. Miklošičev praslav. korijen *tjut 
nastao bi prema ovom tumačenju od *ot- 
jut > o^tjut. Imalo bi se dakle uzeti da je 
deprefiksacija nastala već u praslavensko doba. 
Ovo tumačenje dovodi čutjeti u vezu s praslav. 
osnovom јШ- u jutro (v.). Ipak ima objekcija 
koje opravdavaju i pritivno mišljenje. U stcr- 
slav. postoje naporedo oba obUka A- i ć- za 
postulirano praslav. *tj. U hrv.-srp. postoji 
također oblik ć pored ć, upor. čud kod Ranjine. 
Moguće je prema tome čut-jčuđ- dovesti u 
vezu s iuditi se na osnovu zakona metateze iza- 
zvane asimilacijom u I.l. prezenta: *t$uštc > 
štuštp > сиги. Zajednički je i onako objema 
osnovama formant (do), a ie. paralela za 
jut- i onako nema. Sa ie. osnovom *qeu- 
»worauf achten, worauf horen, ffihlen, mer- 
ken« raširenom formantima t i d mogu se 
posvema objasniti čuditi se, čutjeti ( čud {. 
Na osnovu disimilacije gubitkom dentalnog 
elementa tš-št > š-č objašnjava se posvema i 
hrv.-srp. varijanta šutjeti, prilog šutke, šut- 
kom (kao trkom, mukom). Upor. i slov. šiitati 
»spahend oder lauernd schleichen«. Reforma je 
prema tome bila izazvana u prvom licu pre- 
zenta. Kod šutjeti, šutati nije potrebno sa 
Strekeljom misliti na posuđenicu iz madž. 
šut »Ofenwinkel itd.«. 

Lit.-.ASjl, 145. 150. 158. 162. 158. i si. 
4, 85. 8, 537. BI2, 547. 618. NJ l, 286. Ele- 
zovič 2, 46. 116. 368. 372. 398. Tiktin 365. 
GM 229. Ribarić, SDZb 9, 142. WP 1, 197. 
369. Osten-Sacken, IF 33, 197. Vaillant, RES 
19, 300. 21, 167-168. Machek, Studie 41. 
i si. Miklošič 357. Isti, Еех. 549. Holub-Ko- 
pečny 28. Bruckner 67. 81. Bemeker, IF 10, 
156. Matzenauer, LF 7,40—41. Moskovljević, 
NJ 1, 19. Štrekelj, DAW 50, 64-65. 

ćutuk m (Srbija, Lika) = čdtuk pored 
čutuk, gen. čutuka )Kosmet) »Г panj čvor- 
novat i kratak, 2° (pejorativna metafora) sme- 
tenik«, u vezi s pridjevom čor čutuk (Kosmet) 
»sasvim pijan«. Odatle: deminutiv na -če (upor. 
sanduče od sanduk): čutuče (Makedonija). Sa 
zamjenom tur. dočetka -uk našim deininu- 


tivnim sufrksom -bk: čutak, gen. čutka m 
(Vuk) »sinonim: šuljak«. Za Gradišku i ne- 
kadanju brodsku graničarsku pukovniju za- 
bilježen je homonim čutak, gen. čutka m 
bez akcenta, a sa značenjem »nekakvo žensko 
pokrivalo«. Ovakvo neodređeno značenje ne 
dopušta određeniju identifikaciju. Balkanski 
turcizam (tur. kutiik) iz oblasti šumske kul- 
ture (upor. komija, orman): bug. kjutuk. 
Razlikovati treba čutek, koje v. pod čotek. 

Lit: ARj 2, 158. 163. Ehzovič 2, 372. 
Mladenov 267. 

ćuvik m (Srbija ?) »vršak brdski, zaošiljasti 
brežuljak« (= rum. deal tuguiat). Takoder 
srpski toponim. < tur. kuh, izg. kjiih < perz. 
kuk »brdo«. 

Lit: ARj 2, 169. Školjic 202. 

euyiz, gen. -iza m (Neretva, Pavlinović) = 
čuviza f = kuviz, m = kuviza f »sinonim: 
bibac (v.), vanellus vanellus«. Hirtz bilježi oko 
50 raznih naziva i varijanata za ovu pticu koja 
je dobila ime po onomatopeji kojom se opo- 
naša njezin glas bl bok. Za prvu seriju sa i' 
postoji još varijanta ovizac m, a za dmgu 
seriju sa k (s)kovijuza i kukuvijuza. Očito je 
da se i u ovim dvjema serijama radi o onoma- 
topejskom postanju prema različitom čuvenju 
njezina glasa. Dmga serija stoji najbliže njem. 
Kiebitz. 

Lit.: ARj 2, 163. Hirtz, Aves 11. 82. 

ćuza f (Hrvatska Krajina) »(pejorativno) ma- 
lena a široka žena«. Od iste osnove i u istom 
kraju deminutiv na -e, gen. -eta: ciize n 
»malen konj, sinonim paripče«. Sa sufiksom za 
kolektiva -ad: cUzad f »maleni konji«. Prvo- 
bitno se riječ odnosila na vrstu konja, odatle 
kao pejorativna metafora prenesena na ženske 
odredenog stasa. Postanje možda onomato- 
pejsko, V. čuziti. 

Lit.: ARj 2, 163. 

ćužiti, -im impf (Srbija ?) (subjekt: pa- 
stirica, Ševa) »ići po zemlji, trčkarati ubrza- 
nim koracima«. Onomatopeja za hod navede- 
nih ptica. Nije jasno kako je obrazovana. Upor. 
čuza (v.). 

Lit : ARj 2, 163. Hirtz, Aves 82. 
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da = da, potvrdna čestica kao odgovor na 
pitanje, »sinonim: jest, sic, ita«. Nalazi se u 
istom značenju u bugarskom i kao posudenica 
iz južnoslavenskoga u rumunjskom jeziku. Као 
svezica općenita je u slavenskim jezicima i 
postanjem je iz praslavenskog doba. Uvodi 
željne = hipotetske, irealne, namjerne i poslje- 
dične rečenice. Као korelat ima u tim posljed- 
njim u glavnoj rečenici tako i zato. U hrv.-sip. 
uvodi dopunske rečenice koje zamjenjuju in- 
finitiv kao objekt i pridonose gubljenju infi- 
nitivnog morfema i u ovom jeziku. То je gub- 
Ijenje potpuno u bugarskom, arbanskom, 
novogrčkom i donekle u rumunjskom jeziku 
gdje je zbog gubitka morfološke funkcije la- 
tinski infmitiv prešao potpuno u zasebne ime- 
nice ž. r. То je sintaktički balkanizam. U vezi 
sa / (v.) koje može da stoji pred da i poslije 
njega (da i, i da), pa se mora pisati rastavljeno, 
očuvao je svoje prvobitno značenje »tako«. 
Tada uvodi koncesivne rečenice. Iz veze da 
što čime se izriče čuđenje, nastade impf 
glagol daškati se, -am »sinonim: zagonetati se 
(v.)«. Zagonetke počinju takvom vezom. Upor. 
za takvo tvorenje štokati (v.) < što čui Veže 
se sa li (v.), ne (v.), zamjeničkim elementima 
no (v.), nu (v.), si (v.), ti (v.), -ko (v.), prilogom 
pače i s deiktičkim elementima -/, -že > r(e), 
konjunktivum budi i turcizmom bar (v.); da li 
od 16. V. upotrebljava se za uvodenje nezavi- 
snog i zavisnog pitanja. U ovoj funkciji može 
dobiti preda se e (v.) koje dolazi također sa 
//: e li (Lika, ŽK), inače s protezom^e //, prema 
ovome jedali koje često upotrebljava mladi 
Jagić za uvođenje zavisnog pitanja. U 15. v. 
imenica rastavlja da i li i prema tome moralo 
se pisati rastavljeno, kako i čini ARj. 

Kod čakavaca i zapadnih štokavaca znači 
isto što ali (v.) kao veznik suprotnosti »sed, 
tamen, mais« (tako i u bug. da li): dano (15. 
V., narodne pjesme) »ut, ipak«, danu (15. v.) 
»sed, nun wohl« (upor. nuder, v.), dasi (16. v., 
Duhrovčani, uvodi pitanje čuđenja još i danas 


u Dubrovniku; glede -si upor. onsica, (v.), 
dati (Cimnica) »valjda« izražava nadu, dako 
(Srbija, također bug., Piva-Drobnjak): ddko mu 
lokne do ujutru »ako mu bude lakše do ujutra«. 
Rumunji posudiše ovu čestičnu složenicu u 
značenju »si, wenn«: daca. U starijem hrv.-srp. 
dolazi đak »also, naturlich, deshalb, folglich« 
bez -0 (upor. kod kajkavaca ak mjesto ako, 
ovak, onak mjesto štokavskoga ovako, onako). 
Prema ele to đak dobiva u dočetku -e -.đake 
(Zoranić, 15. i 16. v.), koje zadržava zaključno 
značenje. Prema dokle, o(t)kle mijenja se đake 
u dakle (Vuk, 17. i 18. v., takoder bug.) i 
prema elem dobiva -ml-n daklem, ddklen. 
Oblik dapače (15. v., čak. i slov.). limitativno, 
služi za isticanje, sinonim čak (v.), danas je 
općenito u zapadnom književnom jeziku, ali 
se ne nalazi kod Vuka; daj (12. —18. v.) »barem« 
dolazi rijetko u poslovicama kao arhaizam: 
ako je kolac, daj da je oštar. U ovom značenju 
veže se ta složenica s budi: dajbudi (kod du- 
brovačkih pisaca, a kod čakavaca još i danas). 
Tu složenicu upotrebljavaju i noviji pisci kao 
Ljubiša, Ivan Brož. Konjunktiv budi daje i 
ovdje kao i zamjenicama (budi koji, budi kakav) 
generalno koncesivno značenje. Upor. tal. 
konjunktiv u chi (che) che sia. Udruženje s 
turcizmom bar: dajbar (danas u Lici), dajbare 
(jedanput u 17. v.). Upor. za udraženje turske 
i naše partikule ko doja (v.) pored doja. Turci- 
zam je bio jači i potisnuo dajbudi iz saobraćajnog 
govora. Oblikdar»daj, dajbudi, barem« je prilog 
u čakavaca 17. i 18. v., slov. dare < daže. 
Nalazi se i u ram. dar(a) u značenju »aber, 
jest«, također u obliku doar gdje se veže sa 
stcslav. varijantom do od da: do i učenici tvoi 
videtb dela tvoja. Ovo dar veže se još i s deik- 
som -/ u dari koje se upotrebljava u vezi s pri- 
jedlogom do »usque ad« (Lovran, Istra). Као 
rum. doar i ovo dari varira sa dori (Srbija, 
bug.) Upor. ras. dože, aoab, dože do, dožeido 
»bis«. Као dati što dolazi kod Vetranića kao 
deti u vezi s prilogom tja, tako i dari varira sa 


24 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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deri do (13. v.), jedanput dera do s izmjenom 
deikse » deiksom -a. Mjesto dar upotrebljava 
se reduplicirano dodaj. V. i do. 

Čestica da je ie. podrijetla. Za ie. do upor. 
lat. donee, quando. Prvobitno je značenje bilo 
»amo, ovamo, herzu«. U slavenskim jezicima 
razvilo se odatle značenje »sic, ita, so, i, und 
ah, aber, dass«. Sadrži dva elementa: za- 
mjeničko demonstrativno d (lat. idem, quidam, 
dum = u romanskim jezicima dune} i padežni 
nastavak -a. Može se potpuno uporedivati s 
partikulom ta (v.). Razvitak se prvobitnog 
značenja »sic, ita« može objasniti postanjem fr. 
oui < stfr. oil < lat. hoc (dicit, focit) UU 
(vlat. za Ше) »to čini, reče on > jest«. U 
značenju vezice najbolje se upoređuje s njem. 
dass »to«, koje je demonstrativna zamjenica sr. 
roda i rezumira u glavnoj rečenici sadržaj spo- 
redne; da služi ne samo kao samostalna parti- 
kula, nego i kao nesamostalna deiksa u narje- 
čjima: oda (ŽK) < hodi da (stegnuto po za- 
konu haplologije), nada, nuda (ŽK), nekada 
(ŽK) »neka«, da(J)da »neka« i gore pomenutom 
varijantom do: zemi-do (Bednja) »deder uzmi«. 
Ovamo još prilog izda (hrv.-kajk.) »još; (v.) 
sinonim: išće, jošće«. Zatim da služi kao vre- 
menski priloški sufiks kod zamjeničkih osnova: 
kada (stcslav. ktda), kajkavski gđa, nekada — 
negda, ikada = igda, od upitne zamjenice kt 
(v. tko), negativno mkada, nigda, nigdđr (ŽK), 
onda »tum« od опђ (v. onaj), sada od sb (v. 
danas), slov. i hrv.-kajk. udaj < sbda + -i, 
tada od 16 (v. taj), vazda = hrv.-kajk. vezda < 
V6 sbgda, drugda, te napokon kao mjesni priloški 
sufiks kod zamjeničkih osnova: kuda, ovuda, 
onuda, tuda. 

Lit.: ARJ 1, 234, i si, 275. 2, 163-214. 
239. 268. 269. 272. 276. 285. 339. 360. 224. 
225. m. 229. 4, 146. UikloSič 39. SEW 1, 
175. 177. Bruckner 83. Mladenov 119. Vas- 
mer 315. Behć, Priroda § 359. WP 1, 770. 
Pleteršnik 1, 304. Tiktin 502. 504. DLR s. v. 
Miletić, SDZb 9, 569. Vuković, SDZb 10, 
390. Elezović 1, 11.8. Persson, lE 2, 219. 

Skok, Sldvia 15, 359., br. 423. Moskovljević, 
NJ 1, 28. 81. 4, 107. si. Stevanović, NJ 3, 
282-288. NJ 1, 181-182. Maretii 469. 
Isti, NJ 1, 34. 166. ASPh 34, 306. 'Orabor, 
JF 5, 160-161. Boisacq 181. Vandrdk 2, 
prema registra pp. 578 — 9. Milewski, Sldvia 
И, 234. Barić, JF 2, 337. Music, РВВ 53, 
228-262. 

dabar m »ždrijelo, provalija«, kod Maralića 
dobar f s umetnutim 0 zbog stiha od *dbar, 
gen. dbri ( kao u češkom, poljskom i raskom; 
postoji na hrv.-srp. teritoriji samo kao toponim: 


Dabar m (selo, Hrvatska Krajina, 15. v., dolina 
i selo u Hercegovim i općina i selo u bUiaćkom 
okragu). Odatle pridjev na -ski ddbarsU, u. 
nazivu eparhije: mitropolit dobro - bosanski{= 
sarajevski). Vokal a je nastao iz palatalnog po- 
luglasa b: selo ObBeb (14. v., dano Ravanici, 
Srbija), episkopija Obbbe, koju je osnovao sv. 
Sava. Na poluglas b upućuje i Debaru Metohiji, 
arb. Dibra (-a je član ž. г., upor. Maralićev 
oblik ž. r., upor. i Debrc, toponim u šabačkom 
srezu). Postoji još u Hercegovim (kotar Ко- 
njić) selo Dbar, gen. Dbra (15. v.: u Dbri u 
Neretve), tur. Idbar, s turskom protezom kao u 
Ibzenica za Bzenica > Zenica i sa zamuklim 
b > fl. Riječ je u svim sjevernim slavenskim 
jezicima očuvana, npr. u bras. dobn f »provalija« 
i ras. debrb f gen. debri »šumska dohna, рго- 
valija«, a od južnoslavenskih samo u slov. 
deber m »Talschlucht«. U hrv.-sip. je propala 
zbog izbjegavanja homonimije s. dabar (v.). 
Како je u polj. Dbra, danas Brda, ime vode 
(hidronim), nije isključeno da je odatle ime 
pritoka Kupe Dobra s istim umetnutim o kao 
kod Maralića, ovdje možda zbog pučke eti- 
mologije koja je htjela vidjeti u imenu rijeke 
pridjev dobar. Praslavenska *(dlbtf) je riječ 
keltska i baltoslavenska: lit. diiburas »do«, 
lot. dubra »kaljuža, močvarno mjesto«, gal. 
dubrum u imenu rijeke Vemodubrum, od iste 
osnove od koje i dubok (v.), duplja (v.), dno (v.), 
od ie. korijena *dheub »dubok, šupalj«. 

Lit.: ARj 2, 215. 333. MikloSič 55. SEW 
1, 242. Bruckner 86. Vasmer 333. Trautmann 
46. WP 1, 847-8. Novaković, ASPh 28, 
464-7. Skok, Marulićev zbomik 191. Ма- 
tzenauer, LF 7, 167. 

dabul(h)ana f (narodna pjesma) = (s 
umetnutim m kao u dumbok) dambulhdna — 
tambulhana — tambulana (Kosmet) = tambu- 
hana sa d > t prema tambura ili prema tabil- 
hane = dalbuhdna (Kosmet, narodna pjesma), 
s metatezom l dalbuana (Kosmet) = dobul(h)- 
dna (Pjevanija cmogorska, Petranoviceva na- 
rodna pjesma) »turska muzika«. Odatle musli- 
mansko prezime u Banjoj Luci na -ić Dabulhd- 
nić. Od turske složenice davulhane, tabilhane 
»vojnička muzika«. Prvi dio je tur. davul = 
kirg. davyl < ar. tabi »Pauke, Trommel, 
та|ЗаЛа (PartUi)« koje je balkanski turcizam 
arapskog podrijetla: ram. daul, bug. davul/ 
daul, arb. daulle. U narodnoj pjesmi odatle 
još složenka daulbas m »manji bubanj, doboš« 
od tur. davulbaz »bubnjar, dobošar«, kod Evlije 
Čelebije tablbaz. Glede dragog dijela složeiuce 
upor. taldmbas (v.). Prelazeći od turske voj- 
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nicke terminologije u svatovsku i cigansku, 
turska se složenica različito izopačuje: davurld- 
na f »svatovska ciganska svirka« = durlibana 
»svatovska narodna muzika«. Ovamo ide za- 
cijelo i dalbiika = darbuka = darabtika (Ко- 
smet) »turski muzički instramenat u obliku 
krčaga od pečene zemlje sa dva otvora« = 
t(a)rlabuka (Vuk) s mnogo varijanata, među 
Jcojima onomatopeiziranje tandrk i denominal 
tarlabukati. Dragi je dio naša buka (v.). Na 
ioncu je turcizam dopro do identiteta sa da- 
vorije (v.) f. pl. »turska muzika«, u jednoj 
narodnoj pjesmi »velika tambura«. 

Lit.:AR/2, 217. 229. 246. 318. 319. 306. 
539. 554. 895. Elezović 2, 297. Mladenov 119. 
G М. 62. REW* 8513. Lokotsch 1971. 

dacij m (15. v., Rab) = dacji m (Božava) 
= dacija f, običnije u f pl. dacije (ŽK) = 
dacija (16. v., Vuk, slov.), odatle na -ari-ijer 
< lat. -arius, tal. < fr. -ier ddcijar — dacijer 
m (Vuk, Вока) = (unakrštenjem sa dan part, 
perf pas. ili sa danak) dancija (Martie, Bosna) 
»danak, štibra, porez«. Od tal. polučene riječi 
ddzio, daziere < lat. apstraktum na -io od 
part. perf. datus, od dare »dati«, datio, gen.-orai 
> stfr. dace > njem. Tatz > dac m (slov., 
ŽK) »Verzebrangssteuer«, vajndac (ŽK) »taksa 
na vino«, odatle docar. Tal. dare upotrebljava 
se za tvorenje faktitiva u vezi s infmitivom s 
prijedlogom a < lat. ad: dar ad intendere, 
odatle j dubrovačka sintaktička prevedenica 
(calque) dati razumjeti. 

Lit: ARj 2, 217. 263. Pleteršnik 1, 120. 
Kušar, Rad 118, 24. Čronia, ID 6. REW* 
2484. DEI 1218. 

dad m (Mikalja, Voltidi) »kocka«. Od tal. 
dado »isto« neobjašnjenog podrijetla, možda 
poimeničen lat. part. perf. u sr. r. datum ili 
lat. tdlus (upor. fr. talon). 

Lit.: ARj 2, 218. REM^ 2486. DEI 1203. 

dada m (Reljković) »sinonim: tata (v.), 
ćaća (v.)« = dada f (Vuk, Srbija) = dada, 
gen. dade, vok. dade (Kosmet) »Г majka u 
govora djece, 2° starija sestra«. U bug. dada 
»Kinderfrau, altere Schwester« i ram. dada i 
»altere Schwester, Frau«. Odatle pridjev na 
-in: dadin, -ina (Kosmet). Djetinja onomato- 
peja mnogih jezika, i u turskom, odakle može 
ali ne mora biti posudena. Upor. dadilja 
(v.). 

Lit: ARj 2, 218. Mladenov 119. Elezovič 
I, 120. Zimmermann, KZ 47, 192. 


dadija f (Vuk, narodna pjesma) = dodija 
(Kosmet) »sinonim: dojkinja, služavka što čuva 
malu djecu«. Prema dojilja = dojilica (v.) 
izmijenjen je dočetak -ja u -Ija: dadilja f. 
Та je izmjena ušla u književni jezik. Draga 
izmjena s -iška < -ićka (v.): dadiška ostala je 
regionalna (Dalmacija), odakle denominai na 
-ovati dadiškovati (o-, Sarajevo). Balkanski 
turcizam onomatopejskog podrijetla (tur. dadi) 
iz oblasti njegovanja djece: ram. dadae pored 
dadaca s dočetkom prema daica, bug. dodija, 
arb. dade f »Madchen, Magd«, ngr. vravra 
»nourrice, bonne«. U turcizmu spojile su se 
upravo dvije istočne riječi: perz. daja > 
tur. daje »Amme«, odatle pod uplivom našeg 
glagola dati i dojiti: dajka (Vuk, Srijem) »mati« 
= flfp/kfl, i dalje dojkinja ii dojića (Belostenec, 
Voltidi i Stulić), u ram. takoder daica\doica f. 

Lit: ARj 2, 219. 584. Miklošić 39. 
SEW 1, 176. Mladenov 119. Elezović 1, 120. 
GM 58. Lokotsch 455. Korech, ASPh 9, 496. 
Perašek, ASPh 34, 50. 

daf ina f (Vuk, Šulek) = davina (Vuk, epitet 
suva) »oleaster, lovorika«. Pridjev ddfinov: da- 
fmovo zrno (Vuk, Cma Gora, Primorje) 
»myristica moschata«. Balkanski grecizam: rum. 
dafin m, datina f arb. dafine, dafin. Od gr. 
bdipvri < lat. daphne egejskog podrijetla (Bat- 
tisti), srodno s lat. laurus > lovorika (v.).. S 
umetnutim t’ u suglasničkoj grapi i u Kalabriji 
dafina. 

Lit: ARj 2, 219, 315. GM 58. Vasmer, GL 
50. DEI 1203. 

dagai), gen. daglja m (Vojvodina, јег je 
potvrdeno u časopisu Zemljak koji je izlazio 
1871. u Novom Sadu) »mast iz kosti«. АЛ/ 
upoređuje s ras. deglo »sjeme, mlijeko u ribe«. 

Lit.: ARj 2, 219. 

dagara f (Srbija, Uzice) = tagor m (Ко- 
smet) »sinonim: mangal (v.)« = dagara f 
»tepsija od zemlje u kojoj se peku janjci«, 
odatle dagardžić — dagarćič i dogarćac (Stuhć) 
»čobanska torba od kože«, a to su prilagođivanja 
našim deminutivima turskih deminutiva na 
-džik (v.) koji se nalazi u dagarcik — tagardžik, 
gen. -ardžika m (Kosmet). Sa zamjenom tur- 
skog deminutivnog sufiksa našim -će tagarće 
(Kosmet) i sa stezanjem aga > a tariuk m 
»kožna torba u kojoj seljakinje nose malo dijete 
kad putuju« = tarćUg, gen. -uga m (Vuk) 
»sinonim: jandžik (v.)«. Odatle: deminutiv na 
-Ђк tarćužak (Vuk) »ime biljke capsela bursa 
pastoris«. Balkanski turcizam (tagarjdagar »Г 
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irdener Napf, Gefass, 2" Sack, Ledersack«) iz 
oblasti suda i odjevnih predmeta (tip torba): 
ram. tagargica, tagirta f »kleiner Sack« s vari- 
jantom tabirta, bug. tagar, tagardžik, tagarče, 
-ee, tagarUca, arb. togar (Gege), tangar »Ко- 
hlenbecken«, tarkag »Speisesack«, cine. i megl. 
tagarcica pored tragacica, ngr. тауарц тауар- 
T^ixa/6a-. U hrv.-srp. i u svim ramunjskim 
narječjima riječ je ž. r. prema dragim turciz- 
mima za suda kao tepsija itd. kao i zbog toga 
što se turski dočetak -ar identificirao sa su- 
fiksom -ara. 

Lit.: ARj 2, 219. EUzović 2, 291. 302. 
Mladenov 628. Lokotsch 1983. Miktošič 346. 
Skok, Slavia 15, 339., br. 154. GM 424. 
Tiktin 1548. BI 2, 557. 

daget m pored deget m (Istra, preko Učke; 
u Kastavštini nepoznato) »veliki kuhinjski 
nož«. Od tal. daghetta, deminutiv na -etta < 
vlat. -itta od daga »spada corta e larga«. Odatle 
i njem. Degen. Postanje nepoznato. Vezanje 
s imenom naroda (etruk) Dacus ne potvrđuje se. 
Supozicija je. 

Lit.: DEI 1204. REW* 2456. 

dagnja f (dalmatinsko Primoije, otoci, Du- 
brovnik) »sinonim: mušalj (v.), mytilus eduUs, 
tal. pedocchio (koje je u istoj zoni posuđeno u 
pidoči pl. m.)« = denga f (Cres) »eine Art 
Muschel«. Creski oblik dokazuje da je a nastao 
iz poluglasa. Grapa ng mjesto gnj može se 
tumačiti kao metateza;^«/ < gn je kao u gnoj 
— u narječjima gnjoj (ŽK). Zbog toga se naziv 
može identificirati sa stcslav. dbgna f »cicatrfac« 
koja se nalazi i u ras.-cslav. degna, dogna i 
u polj. dziegna »Mundfaule«. Semantički raz- 
vitak »ožujak > mušalj« osnivao bi se na me- 
tafori: na pećinama sitne mušlje izgledaju kao 
ožiljci na licu. Upor. tal. metafora pedocchio 
s prvotnim značenjem »uš«. Prema Bernekera 
slavenska osnova dbg srodna je s lit. diegti 
»stechen«, lot. digt »keimen« i dalje s lat. 
figo. Sufiks -na kao u blizna. 

Lit: ARj 2, 219. Tentor, ASPh 30, 189. 
SEW 1, 250. Vasmer 335 Brackner, KZ 45, 
34. Matzenauer, LP I, 168 

dah m (17. v.) »Hauch, souffle«, postverbal 
od ddhnuti, -nem = danut, -em (Kosmet) 
»ispustiti dušu«. Odatle: iz-, izdanit (ŽK), 
odatle izddh = izdahnuče n prema izdahnji- 
vati, izddhnjujem, -njtvdm; nadahnuti, odatle 
nadaha f (jedanput), hrv.-kajk. nadeha f (božja), 
upor. češ. nadeha, nadšeny »Eingebung«) = 
nadahnuče n »inspiracija« prema impf, nadahnji- 


vati »inspirirati« (apstraktum dahnuče n, 16. i 
18. V., kao teološki termin zamijenjen je s 
nadahnuče, obrazovano sa sufiksom -je od part, 
perf pasiva); postverbal odah = odahnuče od 
odahnuti; udahnuti; iizdah m od uzdahnuli; 
aaddhl-dj m = zada, gen. zadaa (Kosmet) 
»neprijatan miris« = daa, gen. dae (Kosmet) 
»zadah, miris«; sa sufiksom -tati dahtali, dašće 
(subjekt pas), zadaktati, zadakćem se (Piva- 
-Drobnjak) »zaduvati se«, odatle postverbal 
dahat m; dahtjeti (16. v.); rijedak denominal 
na -ati ddhati, dosem (iz-, Stuhć); deminutiv 
na -bk: dašak, gen. daška (~ vjetra). 

Još brojnije je zastupljena leksikološka po- 
rodica koja se osniva na dragom prijevojnom 
štepenu u: diih (Dubrovnik) = diih (Vuk), 
gen. duha m (Vuk) »1° spiritus, souffle«, 2° 
esprit, Geist, 3° miris (Vodice)«, riječ koja’je 
ušla u dragom značenju u religiozni kršćanski 
leksikon (sv. Duh, također toponim), kao i u 
kulturni i literarni. Po deklinaciji -a duha f 
(17. V., zadržala je značenje prijevojne porodice 
d) »miris«, odatle pridjev na -at duhat (16. v.). 
U narječjima s prefiksima iz-, o-, s-, vi'z-, 
za-: izduha f »para« (18. v., jedanput), oduha f 
(Lika, Orahovica), zduva f (ŽK) »Anschlag, 
Erfmdung, intriga«, zaduh m (Вока), zaduhal 
-uva f »Г zadah, 2" sipnja«, odatle zaduiljiv 
(ŽU), vdzduh (je cslav. vbzduhb, danas u 
istočnom književnom govora, u zapadnim se 
krajevima govori zrak, v.)^ S negativnom раг- 
tikulom ne: nedu(h)a f (ŽK) »astma«, odatle 
pridjev na -Ijiv nedušljiv (ŽK) »astmatičan«, 
poimeničen na -bc nedušljivac m (ŽK) i na 
-osi nedušljivost f U Vodicama (Istra) mjesto 
ne- govori se naduha i pridjev nadušljiv 
»asthmaticus«. 

Od izvedenica od duh važne su one koje su 
obrazovane sa -nik i -njak m: dušnik pored 
dušnjaci, gen. -aka (također sg.) »pharynx«, 
dušnica f »sinonim: rapa« јег se osnivaju na 
prvobitnom značenju »souffle«. Zasebno pak 
treba govoriti o pridjevu na -o Ђп: duhovan, 
duhovni, koji je bio prvobitno religiozni ter- 
min stvoren od crkvenih Ijudi za lat. spiritudlis 
i gr. jiVEupaTi,x6g. Prema Vuku ne govori 
se u narodu, ali se može pomiješati s narodnim 
riječima. Odatle poimeničenje s -ik: duhovnik 
i odatle hipokoristik dujo m (Vuk). Razlog 
za tu kreaciju dao je denominal duhovati, 
diihujem (Vuk) »biti ispovjednik«. Novija je 
kreacija od duh na -iti oduhoviti pf (pro-). Da- 
nas je pridjev izašao iz crkvenog govora i ušao u 
opći kulturni u kojem se nalazi i pridjev na 
-ovit duhovit. Тај se danas općenito govori 
za čovjeka koji ima esprit. Odatle apstraktum. 
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na -ost duhovitost f Pridjev na -ov duhov nije 
se očuvao kod nas, nego u bug. duhov den 
= ras. duhov dienj, ali je ušao u crkvenu ter- 
minologiju za svetkovinu: duhovo n (jedanput, 
18. V.) = duhova f (kod čakavaca), danas u 
pl. m. diihovi, gen. duhova (Vuk, 17. v.) za 
»pentecoste (= pedeseti dan po uskrsu) > 
Pfmgsten«. Plural je kao u starom nazivu za 
tu svetkovinu rusalje (v.) = trojice = trojaki 
(ŽK) = trojičin dan, gen. trojičine dne (v.) i 
kao njem. Pfingsten > slov. binkošti, upor. 
još plural u ram. pasti, kod čakavaca uz/ni 
pl. m. »uskrs«. Plural potječe odatle što su se 
te svetkovine slavile više dana. U 17. i 18. v. 
govorilo se dusi pl. = podusije n tako da bi 
prema današnjem štokavskom osjećaju izgle- 
dalo duhovi kao plural od duh. Od duhovi 
današnji je pridjev duhovski (ponedjeljak). 
Deminutiv na -bk prema značenju »souffle«: 
dušak, gen. duška (Vuk, 17. v.), najčešče u 
izreci ispiti na dušak. Ovamo ne ide odušak, 
gen. oduška (Vuk) pored oduška f »spiraculum« 
јегје to postverbal od odusiti, odusim pf prema 
impf, odušivati, odušujem. 

Denominali su od duh na -ati i -iti: -dukati, 
dUhamlduvam (o-) i dušem impf, na istoku 
(subjekt vjetar) »sinonim: puhati (na zapadu)« 
prema pf duhnuti, duhnem: Odatle izvedenice 
na -alo duhalo n »sinonim: mijeh« i demi- 
nutiv na -kdti duškati, -dm (narodna pjesma). 
Oblik dušiti (i ras.) je kauzativ od duh »si- 
nonim: gušiti (na istoku), od guša (v.)«, s 
prefiksom (z- izdušiti, izdušim (se) (Vuk, 
Dubrovnik, 14. v.) pf »izvjetriti« prema impf 
izdušivati, -šujem i -ivam. Odatle postverbal 
izdušak, gen. -ška. Od duha f »miris« dolazi 
dušiti, -im »mirisati« (Kačke). U Srbiji (Timok — 
Lužnik) nadušovati, -šujem »osjetiti, namirisali, 
nanjušiti«. Složenica duhobdrac (15. v.) preve- 
denica je od gr. iiVEupaTopa^og. Glagolska 
složenica duhopirati, duhopTrdm impf, »jedva 
dihati« prema duhopirati, -em (Dubrovnik) 
govori se još na Hvara (Brasje): duhoperat 
impf, »prebirati nešto rakom, ne gledajući 
sam predmet«. Dragi dio -pirati — -perat 
nije jasan. 

Veoma je važna izvedenica na -ia od duh: 
duša f (Vuk) = duša, gen. duše (Kosmet) 
koja se nalazi u svim slavenskim jezicima 
kao i duh i dah. Ide dakle u praslavensko doba. 
Prvobitno značenje bilo je apstraktum »dihanje, 
životna sila«. То značenje potvrdeno je kod 
pisaca u rečenici: du.ša kuca. Odatle u frazeo- 
logiji: duša mu je uzest (Travnik) »milo mu je, 
uživa u tome«, duša i svet mu je tako da se 
zadeva (Kosmet). Odatle se isknstalizirao 


termin prema lat. animusianima i gr. г^шхтј (od 
glagola r|njxeii) »hauche«), odatle dalje kao hipo- 
koristik, za koji postoji i turcizam džanum 
(v.), i izvedenica na -ko: duška m (Vuk, na- 
rodna pjesma). Iz hipokorističke upotrebe 
razviše se antroponimi Dušan i Dušman (14. 
V.), s hipokorističkim dočetkom -man kao 
Rodman. Lično ime Dušman nema nikakve 
veze s turcizmom dušman (v.). 

Izvedenica se duša toliko osamostalila da 
tvori za sebe leksikologijsku porodicu. Odatle: 
deminutiv na -ica dušica f (15. v.) »Г (ča- 
kavski) lepirić (upor. ras. dušička i ngr. de- 
minutiv г|)ихарц značenje je preneseno, važno 
za folklor), 2” spravica kroz koju se na fenjer 
utakne stijenj što se moči u ulju (Buzet, So- 
vinjsko polje),« augmentativ na -ina dusina f. 
Pridjevi na -in dušin, na -evan duševan, odatle 
apstraktno poimeničenje na -ost duševnost f, 
na -nik duševnih i književni faktitiv na tti 
oduševiti (se) pf prema impf, oduševljavati, 

-ševljdvdm, koje je prema Maretiću rasizam 
(ras. oduševitb) i apstraktum oduševljenje n. 
Na -bn postoji samo određeni pridjev dušm' 
dan kao katolički religiozni termin »dan mrt- 
vih« (upor. češ. svdtodušnf), u saobraćajnom 
govora samo s prefiksima bez- i Ј'-.' bezdušan 
(14. V.) »Г inanimus, 2° impius«, poimeničen 
na -ik i -ica: bezdušnik m prema bezdušnica 
f (Vuk), odatle pridjev na -ski bezdušnički, 
zdušan, nezdusan, odatle nezdušnost, novije 

prevedenice velikodušan (magnanimus) i ma- 
lodušan, odatle velikodušnost, malodušnost. Те 
složenice nastadoše iz sintagme bez duše, s 
dušom, velike, male du.še parasintaktičkim pu- 
tom. Složenice su: stara dušogubac, gen. -pca 
m (Vuk) = dušegubnik/dušo- m prema f -nica 
(Kosmet) i novija prevedenica iz 18. v. du- 
šobrižflik prema njem. Seelsorger = curator 
(fr. cure, španj. el cura, njem. Kurat, prema 

Maretiću bolja je riječ duhovnik, v. gore), 

duševadnik /-fo- m »rdav, naprašit čovjek« 
prema duševadnicaj-šo- f i deminutiv na -če 
duševadničej-šo- m (Kosmet). Od duša postoji 
samo jedan denominal, i to dušiti se »kleti se 
dušom, frazom duše min. 

Na trećem prijevojnom štepenu i osniva se 
leksikologij ska porodica s osnovom di'h-, naj- 
prije u glagolu na -ati: dihati, dišem pored 
diham »atmen, respirare« prema pf. dihnuti, 
dthnem. Odatle: postverbal dih m (16.—18. v., 
kod čakavaca) i apstraktum na -oj (v.): dthaj 
m (17. V., Dubrovčani); radna imenica na 
-avac m prema -avica dihavac, gen. -ovca 
prema dihavica. Od odihati, odihnuti prema 
odihavati i odihivati postverbal je odih i ap- 
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straktum na -oj Mihaj. Prema ovom tipu 
stvorene su nedih т, nediha f »Г sipnja, 2° 
zaduha«, pridjevi na -av nedihjav, poimeničen 
na -bc nedihjavac (Vrbnik); izdih m postverbal 
od izdihati, izdiham i iz.dišem prcma izdihnuti, 
izdihnem i izdihnjivati, -nju'em,-njivom; za- 
dijati se, zddijdm (Vuk) = zadijat se, -dijam 
(Kosmet), »učestano disati«. Iz prezentske 
osnove Љ- stvoren je novi infinitiv disati = 
disati (ŽK), odisati, odišem (Vuk), izdisati, -šem 
(Vuk, 16. V.), uzdisati, uzdišem, odatle apstrak- 
tum uzdisaj, zadisat, zadišem (Kosmet) »imati 
neprijatan miris«. Prezentske fu dišem prenijeto 
je i uinfinitiv: disati, dišem (17. v., Mikalja, Belo- 
stenec) = disat, diši (ŽK, hrv.-kajk.) »mi- 
risati« pored disiti, dišim (Voltiđi, Stulić) kao 
u bježati, bježim, inf. je na -eti. Odatle dišavina 
f (Sulek) »vrsta kruške«. Analogno uz dahtali 
govori se deminutiv diktati, discem. Ovamo 
ide iz crkvenog jezika dihdnija f (Vuk) = 
dijanije n (Piva-Drobnjak) »živi stvor, biće, 
čeljade«, dijanija pored dijamja f (Kosmet) 
»živo biće; sve što diše«, također bug. dihanie 
»Lebewesen«. Prijevojni štepen a < б, koji se 
gubi, zastupljen je u izvedenici na -or dbhmb 
— tihoTb > tvor pored tvpr (Vuk, Kosmet), 
var, far (Kordun), torac, gen. torca (ZK) < 
*thorac i u deminutivu na -ik dbhikt> *dhak 
> hak, ak (Vuk). Rumunji posudiše dihor. 
U toj posuđenici mjesto б stoji », što pred- 
stavlja ili osnovu dih- od unakrštenja sa 
dihanie ffi b mjesto б (asimilacija prema dočet- 
ku b). Još više odstupanja pokazuje arb. shar 
»Marder« ako je ispravna tvrdnja G. Меуега. 

Budući da su prijevojni štčpeni dah-, duh-, 
dih- i kultume riječi, koje uđoše u religioznu 
terminologiju, njih posuđuju: Rumunji duh 
»Atem«, odatle pridjev duhait »iibel richend«, 
a duhlui »smrdjeti«, duhnicesc »duhovni«, du- 
hnit »eingehaucht«, duhoare »smrad« (sufiks 
prema putoare, koje je lat. podrijetla, odatle 
duhori, duhornic, koje posljednje može potje- 
cati i od dihorb), duhovnic, -cesc, a duhovnici 
»ispovijedati se«, a duhui < duhovati »gescheidt 
machen«, duf m, naduf m = naduh = naduv 
»Atembeschwerde«, zaduf m »žega«, vazduh, 
dusca f »Schluck« (bea de dusga »piti na dušak«), 
odihnd = hodina »mir«, rumunjski postverbal 
od dihm, odihni, odihneald < otdbhnoti, su- 
gubetlsi- pridjev obrazovan s pomoću lat. 
sufiksa -idus > rum. -et »tuckisch, gefahr- 
lich« u starom jeziku, u modemom »lakrdijaš, 
lakrdijaški« jer se unakrstio slavizam Mušegubb, 
sa šugui (v. šega) »šaUti se«, odatle apstraktum 
na -ina desugubind > iugubina; dihanie Т 
»životinja«, pridjev dihaniesc; btzdtganie f »na- 


kaza«, s mnogo varijanata, < ВегаупатпЂ 
»unbeseelt« sa sufiksom -ie; dihor — dior = 
jgior = jdior »tvor«, Madžari posudiše abbl > 
doh »miris«, natha < naduha »Schnupfen«, 
dusnok < dušbnikb i duška, koje je identično s 
шт. dusga; Arbanasi dushe, duf dinas. 

Prijevojima г > a, u, у > г u dah, duh, 
dih-, koje pokazuju ove sveslavenske osnove iz 
praslavenskog doba, odgovara u baltičkoj grapi 
u: Ut. dusas m (= dah, polj. dech) »para, 
Dunst, uzdisaj«, lot. dusa »mir, vrijeme«; 
au: lit. dausas »zrak« (= duh) i u prijevoju 
dvašas »duh, spiritus«, lit. dvasia »duh, spi- 
ritus (= duša)*', u: lit. duseti, dusiu (— dihati), 
»ausser Atem sein, keuchen«, at-dusis »uz- 
disaj«. Prema tome h je nastao iz 5 poslije 
velamog vokala u. le. osnova je *dhu-\*dhou-\ 
*dhu proširena s formantom s < *dhousos > 
duhb, srodno s njem. Tier (upor. dihanie). 
Bez formant<\ s samo dhou- nalazi sc u diinuti, 
dunem pf »flare«, stcslav. duncti, također u 
raskom i poljskom dok je u duhnuti nastalo 
unakrštavanje s duh. 

Lit : Alij 2, 220. 222. 415. 416. 871. 877. 

905. 4, 147. 156. 158. 163. 164. 235. 7, 252. 
254. 309. 813. 817. 830. 8, 151. 591. 595. 

698. Miklosie 53-54. 421. SEIV 1, 234. 

239. 243. 249. Bruckner 86. 101. 104. 106. 

Trautmann 64-65. WP 1, 846. Mladenov 
128. 157. BI 1, 871. Popovič, Sintaksa 46. 
Pleteršnik 1, 634. Ribarić, SDZb 9, 170. 203. 
Vuković, SDZb 10, 383. 384. Tiktin 103. 
195. 545. 589. 1030. 1080. 1528. Elezovič 1, 
119, 304. Boisacq 340. 356. 357. Scheftelowitz, 
KZ 56, 193. Petar, Krok 6, 6. 248. sl. GM 
67. 76-7. 399. Jagić, ASPh 1, 430. Ivšić, 
JF 2, 132. Budimir, NJ 2, 232. JF 6, 169- 
171. Mikkola, IF 23, 125. Osten-Sacken, 

//'ЗЗ, 214. Fraenkel, KZ A2, 237-238. Joki, 
Stud. 43. Zubaty, ASPh 16, 390-391. Re- 
šetar, ASPh 36, 542. Hraste, JF 6, 211. 
Vasmer 383. 365. 332. 386. Bemard, RES 
27, 36-37. 

dahija m (Vuk, narodna pjesma) »baša i 
janjičari koji su ubili vezira 1801«. Odatle 
pridjev na -ski ddhijnski = ddhijskt i apstraktum 
na -luk dahiluk m. Vuk ne potvrđuje u značenju 
apelativa, nego kao red tako nazvanih turskih 
Ijudi. Potvrde za apelativ (nom commun) do- 
nosi Elezović iz Kosmeta: daija m »junak«. 
Ovamo turska složenica: kdbadahija m (Vuk) 
»niži od dahije, Unterdahia« = kabadaija m 
»junak, pustahija, čovjek koji ne poštuje tuđe 
pravo, kavgadžija«. Prvi je dio turski pridjev 
kaba »prost« koji je u kabast (v.). Balkanski 
turcizam (tur. prema Elezoviću, kao imenica 
dayi »ujak, stariji čovjek koji je bio u boju. 
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kapetan, starješina janjičarske vojske, upor. 
daidža; kao pridjev »hrabar«; prema Gustavu 
Меуега dahi »schlau, geschickt«, upor. i ar. 
ddT »koji što prisvaja«), iz vojne organizacije: 
ram. dahiu, bug. daija, arb. dai »stramer Bur- 
sche, Rauber«. 

Lit.: ARj 2, 221. 4, 707. Elezović 1, 120. 
266. 2, 504. Mladenov 119. GM 58. Korsch, 
ASPh 9, 496. 

daidža = dajidža m (Vuk, narodna pjesma) 
»sinonim: ujak (v.)«. Sufiks -dža dolazi samo u 
Vukovoj potvrdi koja se u Bosni opčenito 
govori. Bez toga sufiksa dolazi sa hipokoristi- 
čkim akcentom daj a (Jukić, narodna pjesma) 
= dajo (Vuk) = daja, gen. daje m (Komset). 
Odatle s deminutivnim sufiksom -kal-ko: 
dajka = dajka m (Kosmet) = ddjko (također 
u narodnoj pjesmi), deminutiv na -če dajče 
(Kosmet) »ujak«, na složeni deminutivni sufiks 
-čii dajčić (Kosmet) »ujakovo dijete, sin«; 
sa arb. (?) sufiksom -ok: e aa/o£(eksklarnativno) 
»zdrav si«. Sufiks -dea je demmutivm tur. -će. 
Upor. Karadža i odatle Karadzic »Crnković«. 
Miklošič je izvodio daidža od našeg deminutiva 
na -ica što bi fonetski moglo biti, аН takav 
deminutiv nije nigdje potvrđen. Budmani drži 
da je -dža u daidža došao analogijski od amidža 
(v.). Pridjevi su na -in daidžin, dajin (poimeničen 
s -iga dainica »sinonim: ujna«), ddjkin. Bal- 
kanski turcizam (tur. dayi »Oheim mutterlicher- 
seits«): arb. daje, daji' »Oheim« i siav. demi- 
nutiv daiko »Mutter, Brader«. 

Lit.: ARj 2, 233. Elezovič l, 120. GM 59. 

daira f (Vuk) = dajra (Kosmet) = daire, 
gen. -eta n, pl. daireta (Vuk) = ddhire f pl. 
»1° oluk, 2° bubanj s praporcima; služi uz 
pjevanje; talambasi, 3° pijanka, 4° vrsta mu- 
shmanskog vračanja«. Balkanski turcizam arap- 
skoga podrijetla (ar. da'ira > tur. da'ire »krag«, 
od glagola dara »ići okolo«) iz oblasti muzičldh 
instramenata: ram. daerea »bubanj«, bug. daire 
= dajre, arb. daire f »Handtrommel«. Tur. 
-e zamijenjeno sa f pl.' -e: daire, koje se baš 
u tom obliku najviše upotrebljava, i s dekli- 
nacijom -e, gen. eta kao čebe (v.). 

Lit.: ARj 2, 223. Elezovič l, 121. GM 59. 
Mladenov 119. Korsch, ASPh 9, 496. Lokotsch 
464. 

dajak m (Dalmacija, Podgora /?/, PavU- 
nović) = ddjak, gen. -a (Kosmet) »Г podupo- 
ranj zidu, 2° batine«. Mjesto / potvrđeno je 
Ij: dalja, gen. daljaka m. pl. »cijevi u grlu kroz 


koje se diše (Dalmacija, Podgora /?/, Pavli- 
nović; ako je metafora, nije jasna; Ij bi bio 
prema izgovora judi za Ijudi, Brač; možda 
nije ista riječ)«. Upor.' dalijdn pored daljan (v.). 
Oblik daljak nije dosta potvrđen u narodnom 
govora. Odatle denominal na -iti odajačiti, 
-čim pf (Vuk, Srijem). Giede prefiksa o- 
upor. oiinuti (v.). Mjesto; ima Vuk 1: odalačiti, 
-im (Srbija) u istom značenju. То / potječe 
po svoj prilici od odalamiti, odalamim »Г 
batinom preko leđa (Vinkovci, Slavonija), 2° 
umrijeti (Srbija, Šabac), 3° jedva svršiti kakav 
posao«. Ne vidi se u kakvoj je vezi ovaj po- 
sljednji s izlemati, nalemati . Balkanski turci- 
zam (tur. dayak »Г potporanj, 2° pajanta, ba- 
tina«) iz oblasti građevinarstva i kazni: bug., 
arb. dojđk »Stiitzholz bei Auf- und Abladen 
von Lasttieren«. 

Lit.: ARj 2, 221. 224. 244. 8, 552. 553. 
Eiezovič 2, 504. GM 59. Miklošič 39. Matzen- 
auer, LP 11, 344. 

dajanisati, -šem (se) impf (Piva-Drobnjak; 
0 - Bosna i Hercegovina) = dajantsat (Ко- 
smet) = dajandisati (Bosna i Hercegovina) = 
dajdndisat (se) (Kosmet) = ddndtsat (Kosmet, 
-aja- stegnuto u -а) = dajandišiti se (Dal- 
macija, Podgora, Pavlinovič, zamjena gr. 
-isati sa -z'u'tt') »braniti se, odolijevati, održati 
se, izdržati, trajati, izdržuči podnijeti, trpjeti«. 
Odatle: 3. 1. imperativa: dojana (Vuk, narodna 
pjesma) »drži se, nedaj se«, poimeničeno 
dajdna i (Piva-Drobnjak) »izdržljivost«. Bal- 
kanski turcizam (tur. dayan mak, d u dajan- 
disati je od aorista dayandi) iz oblasti morala: 
dram. dainui »durer« (preobraženo možda 
prema slav. nastavcima -nui < -novati, -nujem 
kao u praznovati), bug. dajandis(v)am, čine. 
danisire »supporter, (en)durer«, pridjev dinisit 
»patient«, ngr. vravtavTi^m = лггаугалггсо. 

Lit.: ARj 2, 225. 8, 552. Elezovič 1, 120, 
504. Mladenov 121. Vuković, SDZb 10, 
382. Pascu 2, 130., br. 402. Skok, Sldvia 
15, 340., br. 157. 

dajma (Srbija, Vlasotinci, Leskovac) = 
dajma (Kosmet, Crmnica), piilog, »jednako, 
svagda, neprestano«. Jedanput kao imenica: 
u jednu dojmu (Banovac). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. daym(a) »neprekidno« 
> tur. daim(a) iz oblasti prilog-: arb. daima, 
dojim »immer«, cine. daima »toujours, continu- 
eUement«. 

Lit.: ARj 2, 225. 246. Elezovič l, 120. GM 
59. Pascu 2, 129., br. 392. MUetić, SDZb 9, 
440. Deny 260. 
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dalagan m (Ljubiša) = talagan m (Vuk, 
Cma Gora) = tarlagan (Kosmet) »težak gunj, 
čobanska haljina u kojoj se može spavati pod 
vedrim nebom«. Balkanski turcizam nepo- 
znatog, možda perzijskog, podrijetla (tur. 
dolagan) iz oblasti nošnje: arb. tallagan m, -e f 
»Mantel mit Kaputze«, cine. tdlagan »drap 
grosier en laine, manteau fait de ce drap«, 
ngr. Takaydvi. 

Lit.: AR) 2, 229. Ekzović 2, 301. GM 
423. Меуег, NIT. 2, 64. Pascu 2,. 168., br. 
1048. Miklošič, Тпгк. 2, 46. Đerić, PPP 7, 
23. sl. (cf IJb 13, 161). 

dalak, gen. ddlka m (Vuk, 17. v., Srbija), 
gen. dalaka (18. v., Posilovic) = dalak, gen. 
dalaka (Kosmet) »tvrdina na slezem, bolest 
slezene«. Odatle pridjev na -Ijiv dalačljiv 
(Srbija) = daidkljiv (Banat) »bolestan na 
slezeni«. Tur. a u dočetku postalo je djelomice 
nepostojano kao u čanak, gen. čanka (v.), 
Golač gen. Gaka (grad u Rumunjskoj < rum. 
Gaiati). Balkanski turcizam (tur. dalak »sle- 
zena«) iz oblasti bolesti: rum. dalac, bug. 
dalak, odatle pridjev -daiaien = dalačiv, cine. 
doiaca f »maladie de la rate«. Turski naziv 
•dijek tijela specijahziran je na Balkanu na 
»bolest na tom dijelu tijela«. 

Lit. : ARj 2, 229. Eiezovič 2, 504. Miadenov 
119. Pascu 2, 129., br. 314. Mikiošič 39. 

SEW l, 177. 

dalek, daieka (Vuk, 16. v.)„ sveslavenski 
pridjev izveden s pomoću pridjevskog su- 
fiksa -ek, -zk od praslavenskog korijena dai 
koji se pojavljuje u apstraktumu deklinacije г 
daij, gen. -г f i u komparativu daiji, prilogu 
Sdaije, nadalje (tipor. ispadanje sufiksa -bk 
u tom morfemu u sladji, krači od sladak i 
kratak), u denominalu na -iti (u)daljiti(se) 
{o- Kosnaet, ij mjesto / je iz komparativa) = 
aduiiti, odalm (Vuk, Cma Gora, Lika, bez 
ij kao u prilogu dai) prema impf, odaijivati, 
odaijujem, odaijivati (Obradović), takoder na 
-ati odaijati, ddaijam (Dalmacija, Podgora /?/, 
Pavlinović) (razUka u značenju prema oddiiti 
»pustiti lijevo«); u pridjevu na -bn s ij iz kom- 
parativa daljan, određeno daljni, u apstrak- 
tumu na -ina daijina f 

Od daiek prilog je (iz)da!e£ (e, -i, na-, 

Dubroviuk), daieko, izdaleka (Vuk, Kosmet) 
= daieko (Kosmet), adaieke (Kosmet) = 
odolekejti izdoieke (Kosmet, s nejasnim a >o), 
podaieko pored podaieko (Vuk, Kosmet). 
Germanizam je daieko koje služi kao po- 
jačanje komparativima boiji, veči prema weit 


grosser. U hrv.-kajkavskom i ŽK prilog glasi 
ddiko, izaika (Belostenec) koji dokazuje obra- 
zovanje sa sufiksom -bk kao u siadak. Od 
daiek postoji još apstraktum po deklinaciji 
г : daieč, gen. -i f na -ina dalečina f na -oca 
daiekoča f i denominal na -iti dalečiti (u-, o-) 
te odredeni pridjev na' -би daiečni. Ove izve- 
denice nijesu ušle u književni jezik. 

Od praslavenske osnove dai postoje još 
dva prijevoja: *dbl- koji se očuvao u prijed- 
logu s gen. poi, poia, poii (čakavski, 16. v.) > 
pui (Rijeka, Istra), рп, puii (Kastavski statut, 
1490., poie gomiie, Bosna, 1323) »neben, 
uz, рокгај«. Mijenjanje -a za e > i je kao u 
polj. dla, lus. dija; u prilogu vdije < * b 
dble (Istra, upor. slov. vddlje pored volte) 
»odmah«, u ŽK veže se s mam < mahom: 
volje mam (pojačano, upor. ŽK mam mašamice 
»smjesta«, u Istri s prijedlozima do, na, za); 
a je ispao kako se vidi iz ostalih slavenskih 
jezika: polj. dia, podie, podia, wedle, rus. 
podle < *po dble, dija itd. Od istog korijena 
postoji još komparativ diji i apstraktum na -ina 
dijina. Upor. rus. diitb »odgađati«, dlina »du- 
Ijina«. Тај isti korijen dolazi i u duljenju b-i: 
komparativ diiji, prilog (sve) Udtlj(e) (Vuk) 
»semper, odmah« = udija, udijasto (Smokvice, 
Korčula), dilje = dilje (Kosmet) »dalje«, 
odatle pridjev na -bn (sve)udiijan (StuUć), 
apstraktum dUjina (16. v.), denominal diljiti, 
diijka f (Vuk, 17. v.) »puška«. Treba ipak 
istaći činjenicu, koju ističe Budmani, da se 
ova puška zove i divtija (Vuk) »vrsta duge 
puške«, turcizam od npr. 6i|36kt(ov). U diijka 
nastalo je unakrštavanje turcizma i našeg 
pridjeva diiji. Deminutivni je pridjev na -bn 
dlljahan = dlljašan. Složenica je diijnorečan 
opreka prema kratkorečan. Prema rus. dyh 
f »udaljenost«, pridjev dylnyj »dalek«, kako uči 
Iljinski, / u dilji nastao je iz у < u, upor. u 
sanskrtu dUrds »fem, weit«. Ako je tako, 
onda se mora uzeti da su se unakrstile dvije 
različite ie. osnove istog značenja. Prijevojni 
štepen г zamijenjen je s м u komparativu: 
duiji prema pozitivu dug (v.), gdje je u < i 
po zakonu. Тај komparativ je danas općenit 
u štokavskom i odatle u književnom i saobra- 
ćajnom jeziku koji se na njemu osniva. Odatle 
denominali na -iti, -ati: duijiti, duijim i dii- 
Ijati, duijam mjesto diijiti (17. i 18. v.). Za- 
mjena i > u nastala je zbog unakrštavanja s 
dtg < dblgi' > dug (v.) istog značenja. Veze 
praslavenskog korijena abi-, dil-, dal- s ie. 
nijesu pod izvjesno utvrdene. U baltičkoj 
grupi dolaze ti korijeni s varijantom to-: lit. 
toli »daleko«, toiils »udaljen«, toiinti »udaljiti«. 
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Dalmacija 


lot. tdls. Та varijanta, u koju se stavlja češ. 
otđleti »cunctari«, nije jasna. Arbanasi posu- 
diše dalonj. 

Lit.: ARj 2, 229. 242. 397. 472. 4, 150. 
7, 254. 8, 554. 12, 598. BI 2, 622. Mikiošič 
39. 55. SEW 1, 177. 252. Bruckner 84. 87. 
ASPh 11, 127. rrZ 46, 210. Vasmer 327. 
254. 385. Mladenov 119. Elezovič I, 121. 2, 
19. 88. Zubaty, ASPh 16, 388-389. GM 60. 
Iljanski, REV 60, 421-440. Oštir, WuS 
5, 222. Osten-Sacken, IP 33, 262. Dečev, 
ZSPh 4, 380-383. NJ 2, 29. Surmm 79. 
Štrekelj, ASPh 21, 66. Ribarić, SDZb 9, 
202 . 

dalga f (narodna pjesma) = daiga (Kos- 
met, subjekt uz dičise; kadga ufati daiga) »sino- 
nim: valovi (v.), talasi (v.)«. Odatle: na -iija 
daigaiija m i apozicija daigaRja čovek (Kosmet) 
»naprašit, ćudljiv«. Balkanski turcizam (tur. 
dalga od korijena tai- »hin und her bewegen«) 
iz oblasti pomorstva: bug. daiga »sinonim: 
valna«, cine. daiga f »flot, vague«. Od iste je 
osnove tur. daimak »sich vertiefen, sich stiirzen« 
koji se kao balkanski turcizam nalazi u ddldi- 
sat, -išem(se) pf (Kosmet) »prasnuti, baciti 
se, zanijeti se« pored impf, daidisdvat, -пјет 
»bijesniti, navaljivati, napadati«, u arb. daii- 
dis = daiiedis »begeistere mich ftir etwas«. 
Od kauzativuma odatle daidirmak »zaroniti, 
utonuti« nastade u bug. daldardis(v)am, a u 
arb. daiiendis = tallandis »beunruhige, quale« 
i ngr. VTakavTt^o) »turbor«. Arbanski i novo- 
grčki balkanizam pokazuje disimilaciju l-r > 
i-n. 

Lit.: ARj 2, 238 . 505. Ekzovič 1, 121. 
Miadenov 119. Lokotsch 470. GM 59. Pascu 
2, 129. Deny § 572. 

Dalmacija f = Delmacija (ŽK, Cres), 
učena riječ izvedena s pomoću nenaglašenog 
sufiksa -ia za oznaku zemlje od lat. etnika 
Daimatde, Deimatae (na natpisima) = gr. 
AEkpoLTat, AakpĆTat. Тај je oblik prvobitan, 
jer se nalazi i u mesapskom i u toponimu 
Delminium > Aekptvtov > *Dlvno > Duvno, 
pridjev duvanjski, etnik Duvnjak. Od osnove 
toponima Deim- izveden etnik s pomoću ilir- 
skog sufiksa -ata koji odgovara gr. -отг|5 
(upor. Ćozot od mlet. Ćoza = tal. Chioggia 
< lat. Ciaudia, kod nas Likota = Ličanin). 
Korijen deim- pokriva se s arb. djeimt pl. 
»ovca«. Daimacija = Delmacija nije ušla u 
•naš pučki govor, nego je ostala uvijek učena 
riječ. Razlog toj zanimljivoj lingvističkoj po- 
Ijavi leži u tome što se kraj oko Zadra, gdje 
je bilo sjedište bizantinske teme Dalmacije, 


zvao oduvijek Hrvati = Sclavonia (mlet.. 
Schiavarli), кгај oko Splita poznat je u 11. v. 
u Supetarskom kartulam samo kao hrvatski. 
Kraj oko Narone = Norin, Noriij zvali sa 
Porfirogenetovi Bizantinci Pagania »poganska 
zemlja«, hrv. Neretijani itd. Тако je naziv 
od bizantinskih vremena sve do konca mle- 
tačke i austrijske uprave živio samo kao admi- 
nistrativni naziv u učenom vidu i u tom ušao 
u naš narodni govor, jednako kao i nazivi 
nekih otoka kao Šoita, Korčuia, Murter, 
Vrgada, Premuda, itd., koji istisnuše naše 
stare nazive Sulet, Krkar, Srimač, Lapkdt, 
Diačnik itd. Nije stoga čudo što su i naše 
izvedenice od Dalmacija stranog talijanskog 
podrijetla. Тако etnik Daimatinac, gen.-inca 
prema f Daimatinka i ktetik dalmatinski 
sadrže tal. sufiks -ino = lat. -inus, daimatino 
(potvrden od 14. v., upor. naziv La Daima- 
tina Goldonijeve komedije). Naš narodni oblik 
od daimat-jdeimat- morao bi, kad bi bio ušao 
u naš jezik istodobno sa Scardano > Skradin, 
Aibana > Labin, sadržavati likvidnu metatezu 
ili kao Duvno samoglas u za sonantno j < ei 
u Deimatae. То je lingvistički dokaz da 
horonim DalmatiajDel- u vrijeme dolaska 
Hrvata u 6. ili 7. v. nije postojao. То potvrđuje 
i historijsko ispitivanje koje kaže da se u 
zaleđu dalmatinskih gradova već davno prije 
Porfirogeneta osnivaju starohrvatske župe baš 
tamo gdje su bila rimska naselja, itd. Bizan- 
tinski horonim živio je samo u dalmatinskim 
obalskim gradovima. U zaledu nije postojao. 
Tu nastaju hrvatski horonimi. Teško da će se 
moći održati Novakovićevo mišljenje da se 
horonim Daimatia očuvao kao toponim u 
Giamoč. Та je identifikacija Novakovićeva s 
gledišta fonetike posve ispravna. Ona po- 
kazuje likvidnu metatezu jednaku kao Albana 

> Labin, ti > č kao paiatia > polaca, Parentium 

> Poreč itd., naglašeno a > o ka’o Massarum > 
Mosor, Catarum > Kotor, gubitak -a u ultimi 
jednako kao Senia > Senj, Brattia > Brač itd. 
Ali Novakovićevo mišljenje mora ipak ostati 
hipoteza jer nema historijskih potvrda da se 
Giamoč zvao Daimatia. Druga uporedenja opet 
dokazuju da je Giamoč staroslavensko ple- 
mensko ime i na sjeveru. Samoglas a u Dai- 
matde, Daimatia, daimaticus, dalmatinus je 
sekundaran. Izvorni je oblik sa e mjesto a; 
a je nastao asimilacijom u protonici na jednak 
način kao u silvaticus > seivaticus > salva- 
ticus > fr. sauvage. Као što se prvobitni 
oblik očuvao u Duvno, tako bi očekivali da 
će se očuvati i u Deimatia. То se u Glamoč 
nije dogodUo. Prema tome nema za Novako- 
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vićevo mišljenje ni dovoljno lingvističkih do- 
kaza. Pridjevi dalmata i dalje izvedenica na 
nenaglašeni sufiks -icus dalmatica, koja je 
odgovarala vulgamo-latinskom, očuvala se do 
danas kao naziv za obuču i odijelo: dalmata 
(se. caliga) živi u retoromanskom kao dalmedo 
(Ampezzo), furl, daimide, daimine itd. u zna- 
čenju »cokule« < tal. zoccolo; dalmatica (se. 
vestis) živi od 4. vijeka kao učen naziv crkve- 
nog odijela za djakone, odakle u nas dalmatika 
(17. V.). 

Lit.: ARj 2, 243. Ribezzo, Groazia 74. 
Vukičevič, StPr 1895, 42-45 (cf. AIF 8, 
199). DEI 1205. 


damižana 


trebljava Reljkovič damašak, gen. -ška pored 
dama.skd t (odatle moz.da hrv.-kajk prezime 
Damaska), u Dubrovniku demašak, gen. -ška 
< tal. damasco. 

Lit.: ARj 2, 245. 336. 337. 399. SEW l, 
183. Bruckner 84. DEI 1206. REW* 2465. 
GM 67. Mladenov 120. 

damati impf (Bosna) »sinonim: duhati 
(v.), puhati (v.)«. [Usp. tur. dem »Atemzug«]. 

Lit.: ARj 2, 246. 

damčik m (Srbija) »pamik, parobrod, lađa 
na раш«. Od njem. Dampfschif. 


daljan, gen. -ana m (Vuk, Cma Gora, 
Skadarsku blato, Bosna) »pregrada u vodi za 
hvatanje ribe, s otvorom u sredini, koliko 
je sak (tu’ može riba uči)«. Bahcanski turcizam 
(tur. daliyan) iz oblasti ribarstva: arb. dailane, 
ngr. Taktdvi »vivier, piscine«. 

Lit.: ARj 2, 244. Skok, Slavia 15, 340., 
br. 158 GM 59. SEZb 13, 211. 



pridjev damarlya »koji ima žicu, pmgast 
(kamen je mlogo damarlija)«. Balkanski tur- 
cizam (tur. damar): bug. damar i damarlija. 

Lit.: Elezović 2, 505. Mladenov 120. 

damaskija (Gorski Vijenac, a mjesto e, 
i prema tal.?) = demeskija (18. v., Bogišič, 
narodna pjesma) = demiskija (1550., tes- 
tament) = demiskija (Vetranie) = demištija = 
(bez -ja) demisia (kao indeklinabilni pridjev 
demiski corda, Pjevanija cmogorska) = (sa 
zamjenom sufiksa -inja za -tjei) demeškinja 
(narodna pjesma dorda ~) = demiškinja (Ка- 
čič, narodna pjesma) = (sa zamjenom sufiksa 
-janka od etnika) demiščanka (Osvetnici) = 
(odbacivanjem tog sufiksa) demiška (Osvet- 
luci) = dimiskija (Vuk, narodna pjesma) = 
dimiščija — dimiškija = dimiškinja, apozitivni 
epitet obično za sablja, rijetko za puška (Jačke), 
rijetko prepozitiviu epitet (demeskija britka 
sablja, Bogišič). Bahcanski turcizam. Od ar. 
pridjeva na -i od ar. > tur. Dimesk, Dimisk 
aš-Šam »Sirski Damask«, pridjev dimiiki < 
Damascus, grad poznat zbog svile (odatle u 
zapadnoj Evropi damasco > damasta, 14. v., 
holandeski Damast, mačeva, ocjela, šljiva, sa 
sufiksom -enus > -inus damasceno, damaschino) 
bug. damaski', arb. dimasqt f »kleiner Messer«, 
dhimsqt f »Damaszener Schwert«, thike dhimisqi 
»damasciertes Messer«. Za šamaladža (v.) upo- 


Lit.: ARj 2, 246. Skok, Sidvia 15, 340., 
br. 160. 


damga f (Kosmet) = danga (Mikaija, 
Stuhč) = ddgma (gm mjcsto mg nalazi sc samo 
u našem jeziku) »1° marka, žig za bilježenje 
volova, 2° trag, mrlja, ožujak«. Odatle: na 
-Uja = damgaltja, pridjev bez promjene, 
»tačkast, poprskan, mrljan«, denominal na 
-laisati = -eisati (upor. muhurleisati, uzdur- 
ieisatf) dagmaldisati, -šem pf. = dagmeisati, 
-Sem »udarati dagme na što, žigosati (v.)«, 
radna imenica na -džija dagandžija m (na- 
rodna pjesma) »cannar, koji udara dagmom 
biljeg na trgovinu«. Тај je oblik nastao meta- 
tezom iz *dangadžija ih *dagmadžija, koji 
nisu potvrđeni, ali su se zacijelo govorili. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
tagma > dogma pored damga, tamga, ali samo 
damealamak) iz oblasti carine: ram. danga, 
bug. damga i glagol damgos(v)am, arb. damkef 
»Stempel, Presse«, dange f (Skadar) »eingebrann- 


estampille«, s glagolom damcusire. Arbanaski 
cincarski oblik idu zajedno. 


Lit: ARj 2, 219. Elezovič 1, 122. 2, 505. 
Mladenov 120. (74/61. Pascu 2, 129., br. 
396. Miklosie 39. SEW 1, 178. 


damižan» f (Vuk, Perast, Dubrovnik, Cav- 
tat, Korčula) ' = damiždna (Božava) »okragao 
poveči stakleni sud opleten« = demižana 
(Sutomore) = (sa j mjesto ž) dam(i)jana 
(Sibenik) = damjana (Rab) »velik i širok 
stakleni sud« = (sa zamjenom dočetka 
-ana augmentativ na tal. sutiks -one > -uri) 
damižon m (otoci) = damižun (Korčula) = 
demižunl-žon. Potječe od tal. damigiana = mlet. 
damegiana (gi = j). Postanje opčezapadno- 
romanske riječi nije utvrdeno. Po pučkoj 
etimologiji nastavlja se u dame jfanne »gospa 
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Ivana«. Pomišlja se i na izvedenicu sa lat. 
sufiksom -anus od dimidius > fr. demi, prov. 
demig »polovina« kao i na ime perzijskog grada 
Damgan, odakle аг. damagan »zemljani sud«. 

Lit.: ARj 2, 246. Kušar,Rari 118, 20. Cronia, 
ID 6. DEI 1207. Lokotsch 474. REiV’ 2733. 

Damlan (15. v., Vuk), odatle prezime 
Damjanovič i augmentativ na tur. -ča Damjandža 
(Lika) = (sa f > ^' poslije m) Ddmljan (na- 
rodna pjesma) = (sa mlj > mnj) Ddmnjan 
(17. V., s prezimenima Damnjanič, Damnjano- 
vič) = (sa mnj > vnj) Davnjan (18. v.) = 
(sa a >0, što dokazuje veliku starost) Dom(f)- 
jan (13. V.), deminutiv na -bc Domjanac (15. v.) 
(tip Adamizo iz doba narodne dinastije), odatle 
hrv.-kajk. prezime Domjanič. Hipokoristik Dašo 
(Hrvatska Krajina). Od lat. Damianus, u vezi 
s Kuzma i Damjan = sv. Vraci, u prvotisku 
glagoljskog brevijara iz 1491. Kuzmi i Domb- 
ena (27. IX). 

Lit.: ARj 2, 246. 286. 627. Stefanie, Rad 
285, 89. 

damla f (Bosna) = damla (Kosmet) »si- 
nonim: kap (v.), kaplja (paraliza)«. Balkanski 
turcizam (tur. damla) iz oblasti bolesti: bug. 
damla, arb. damblla = damulla, cine. dambla 
»apoplexie«, ngr. утарлкад, 6ap(ji)kag; -la 
je sufiks. 

Lit : Skok,-Slđvia 15, 340 , br. 159. Elezovič 
2, 505. GM 61. Pascu 2, 130., br. 400. Deny 
582. 

dan, gen. dana m (Vuk, 12. v., Kosmet 
/gen. dana pored danai po deklinacfji -o, sa 
b > u generaliziranim u svim padežima da se 
izbjegne homonlmija s padežima od dno, v.), 
gen. dne (očuvan kao arhaizam u naznaci da- 
tuma, odatle pl. dnevi), gen. dneva (analogija 
prema pl. dnevi s prijelazom u deklinaciju o) = 
dien, gen. dnavo, dat. dnavu (Bednja, hrv.-kajk.) 
»Г dies = arb. dite, 2° u terminologiji svetko- 
vina kao dragi element svetkovina: Ivanj 
dan, Petrov dan, badnji dan, Vellg-dan (Kos- 
met) »uskrs«, Durđev, Mltrov, Špdsov dan 
itd. odatle dobar dan = blagdan (složenica), 
3° u nazivu dana trgovanja: pazdml dan 
(Bosna, Kosmet), 4" u nazivu dijelova sed- 
mice prvi dan (Žmovo, Dalmacija) »poned- 
jeljak (upor. furl, prindi > primus dies), 5° 
osvit (ZK, Vodice), 6° dan smrti (Kosmet)«. 
Veoma brojne izvedenice i složenice prave se 
večinom dijelom od arhaizma dne > dnevi, ma- 
njim dijelom od novijeg oblika sa b > a:dan 
gen. -a. Od dne pridjev na -bn: dnevan, -vna. 


određeni dnevni, dnevnji (18. v.), poimeničen 
sa -ik dnevnik pored dnevnik m (upor. ras. 
dnevnik »Tagebuch«), prevedenica (calque) od 
fr. Joumai < lat. diumale, a ovo od gr. Ефтјрт)- 
pig, kol. dnevlje n (17. v., Divkovič), radna 
imenica na -jar dnevničar, prevedenica od njem. 
Diumist, prema dnevnica »dieta«, prilozi dnevno 
pored dnevnoidnevice, složenicapodne < роњапе 
(n.sg. paidan očuvan u ŽK), odatle pridjev po- 
dnevni i prevedenica podnevnih za Meridian. Ova 
složenica dolazi i u obliku stcslav. piadbne, 
piodne (Vuk) = piodne, gen. piodna (Kosmet) 
pored piodne, bčio piodne »veliko podne« (belo 
je prevedenica tur. dk »bijel« u akšan »bijelo 
vece«), skračenica je od gen. pola dne. Prvi je 
dio poh upotrebljen ovdje u pridjevnoj funk- 
ciji kao i u paldan (ŽK). Upor. ras., češ., 
polj. poludnica »podnevni zao demon« i u Kra- 
šiču toponim Poiudnjak (vehka ravna njiva za 
koju treba pola dana da se izore). Ovamo 
poludnevmca (Blato na Korčuli) = poiudavnica f 
(južni čakavci) »zvono što ргеко korizme zvoni 
na misu oko .podne«. U piodne kao u pastirskom 
terminu za dio dana kad stoka miraje, nastala 
je metateza koja je semantički izdvojila ovu 
složenicu iz leksikologljske porodice. Odatle 
nastade denominal na -ovati plandovdti (Vo- 
dice) »lutati amo tamo« = štok. plandovati, 
kojim se prevodi romanski meridiare, i izve- 
denica na -ište plandište »mjesto gdje se stoka 
Ijeti odmara za največe žege, zaklonište« (Vo- 
dice, Kosmet). 

Stari genitiv očuvao se još u Vodicama 
(Istra): do dne u rečerhci bile su dvi iire dS 
dne = do dana »osvit« i u prilogu neknja (Ti- 
mok, Lužnik, Leskovac) »sinonim: jučer, 
prekjučer, onomadne« koje je nastalo od neh + 
dne sa e > ш. Prefiksalna složerhca 
nadnica f (17. v.) »ono što se zasluži na dan« 
prevedenica je od tal. la giomata > zumada f 
(Dalmacija) ili njem. Tageiohn. Odatle radna 
imenica na -jar = nadničar m, pridjev na 
-ski = nadnički i denominai na -iti nadničiti. 
Hrv.-kajk. prilozi vetomadne, skračeno veto<* ђ 
Khtei dnč s umiješanjem partikule eto; štok. ono- 
madne (Habdelič; upor. ras. onomedni, namedm,. 
onomnjds < *onom dbnja + sb) = nomadne (sje- 
vema Dalmacija, glede gubljenja o-, upor. 
navečer i nako za onako) sadrže lokativ onomb 
dbne, skračeno onomad, preko onomad (Kos- 
met) jer se -ne identificiralo s deiksom koja 
može biti fakultativna. Upor. dokien pored 
dokle. Odatle pridjevi: onomadaSnji pored ono- 
madnašnji gdje se zbog disimilacije izgubilo n. 
I taj je pridjev mogao dati povod kračenju 
onomad. 
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Od dan stvofen je deminutiv na -ik danak, 
gen. danka m (Vuk, 15. i 16. v., ŽK, gdje se 
čuje samo u ženskoj kletvi danka današnjega 
nedočekald), odatle dončić (Istra, naroda pjes- 
ma), pridjev na složeni sufiks -bn + -w u 
odredenom vidu danji (16. v.) = danji (Kos- 
met), nekidanji, svagdanji pored nekidašnji 
obrazovan prema svagdašnji od svagda. Ovamo 
možda danje »što se pokaže, kad čovjek po noći 
ide« (Koprivnica, Ivančani kod Bjelovara i 
Virja). Pridjev ambm > odredeni danl (Vran- 
čić, Belostenec) poimeničen je u danik (Vuk) 
i u sveslavenskoj riječi damca f (13. v.) »jutarnja 
zvijezda«, također lično žensko ime i poro- 
dično Daničić, odatle pridjev rion/č/n. Тај pridjev 
nalazi se i u prilogu od bijeli dan: bjelodano 
(dokazati*), odatle denominal na -/// pf 
objelodaniti, -odanim (Vuk, 19. v.) = obelo- 
danit (Kosmet) »Г iznijeti na bijeli dan, 2° 
štampati« prema impf objelodanjivati, -dd- 
njujem. Prdozi danomice = danimice. Denominal 
na -///; daniti se (Vuk, raž-) prema danjiva- 
ti, ddnjujem odnosi se na značenje »osvit, 
svanuće«, odatle postverbal na -bk razdanak, 
gen. rdzdanka m (Cma Gora) i denominal na 
-ovati danovati, ddnujem (Vuk, s unutar- 
njim objektom dan). Odatle: danište = da- 
novište n (Vuk). Rijetko se upotrebljava faktitiv 
na -iti s umuknutim b : drati, dnm, odatle 
iterativ dnivati se. Najnovija je složenica 
trudodan [< rus. trudodenbj »vrijeme koje se 
uraCunava u rad pojedinim članovima zadru- 
ge«. Veoma je stara složenica s pokaznom zamje- 
nicom: praslav. tydbm, kod nas u ak. pl. tje < 
tiiiu tjedan, gen. tjedna = čedan, gen. -dna (ŽK) 
= čedan (Vodice), slov. teden, tjeden i kjeden, 
gdje je drugi dio dne adaptiran deklinacij i na o. 
Nominativ se te složenice upotrebljava u ŽK u 
rečenicama kao što su: rodi se je po Miolji, 
po Mikiilji, taj dan »tj. u sedmici poslije Mi- 
holja dne ili sv. Nrkole«. Inače nazivi za njem. 
Woche, lat. settimana nijesu jedinstveni na 
hrv.-srp. teritoriju: sedmica je prevedenica od 
septimana = hefta (Bosna) < perz. hafta > tur. 
hefie ili nedjetja koja je kao zadnji dan sedmice 
proširila svoje značenje na svih sedam dana. U 
vezi s pridjevom veliki tjedan znači »sedmicu 
pred uskrsom« kao u rum. saptamma mare. 

Od glagolskih složenica treba još pomenuti 
dangubiti -Im (se) (iz-) = dangublt (Kosmet) 
od sintagme gubiti dan, odatle postverbal 
danguba f (Vuk, 17. v.) = danguba (Kosmet). 
Odatle na -ica dangubica f pridjev ddnguban, 
poimeničen sa -ik ddngubmk. Voltidi je stvo- 
rio odatle i radnu imenicu izdangubitelj koju 
zacijelo nije čuo. 


dan 


Prilozi su brojni. Složenica zasebnog tipaje 
dan-i-noččf/vM) »biljkaviolatricolorL.« [= njem. 
Tag-und-NachtJ. Sveslavenskije akuzativ vreme- 
na dbnbsb > danas (Vuk, 14. v.) = gnjes (Bednja, 
hrv.-kajk.) koji sadrži postpoziciju od pokazne 
zamjenice soj (v.), kao O.jutros (v.), večeras (v.), 
nočas (v.), podands posle (Kosmet). Pojačava 
se opetovanjem dandanas (Vežić) = dandanas- 
(ke) (Kosmet). Upor. fr. aujourdhui. Odatle 
određeni pridjev na -bn -I- -id: današnji (14. v.), 
današni (Glavinić bez -id), također s redu- 
plikacijom osnove dandanašnjl, jedanput dd- 
nanji. Priloški se karakter pojačava s deiksama 
-ka, -ke, -kar(e): ddnaska (14. v.), danaske, 
danaskar(e~). PrUog je i veza ub i dan kao 
akuzativ vremena (pdyvazdan (Vuk) = (po*)- 
vazdan pored vazdan i (po~)vazdđn (Kosmet) 
»preko cijelog dana, cijeli dan«, odatle u' po- 
jačanju vazdahnji dan. U Bosni je dobio taj 
prilog značenje »mnogo«: ima ih vazdan (Banja 
Luka). 1 demonstrativne zamjenice u starijem 
obliku ovb, onb vežu se s dan u priloškoj 
funkciji: o(n)dan (Crmnica)'»prekosutra«, na- 
ovdan (Piva-Drobnjak) »istoga dana (otići 
nekuda i vratiti se)«. Postoje još veze s prijed- 
lozima preko : prodan »danju« (Piva-Drobnjak, 
brojne naročito u Kosmetu; ob : (na)dbdan, 
odatle današnja imenička izvedenica obdanište; 
prilog obdanice »za dana«, odan dodan »od 
danas do sutra«, bezdana »iznenada«, dan po- 
dan, dan iz dana »svaki dan«. , Instnimental 
dbnijc > danju obrazovano kao noču. Nejasna 
je tvorba odadnut se, -dne (Kosmet) »(vrijeme 
se) poljepša kad iz ružna nastupi vedro«. 
Tu izgleda kao da je grupa dn nastala disimila- 
cijom iz nn < ^o-dan-nut se. 

Riječ je ne samo sveslavenska iz praslaven- 
skog doba (*<ino), nego je i baltoslavenska i 
ie.: lit. diena »dan«, lot. diena, stprus. deinan 
(akuz.), sanskr. dinam n »dan«, s drugim su- 
fiksima lat. dies, arb. dite. le. korijen *di- 
značio je »svijetao«, *dei- »sijati se«. Isti se 
semantički razvitak opetuje: fr. jour < lat. 
diurnu znači ne samo »dan«, nego i »svjetlost«. 
Sveslavenska je riječ prema tome značila 
prvobitno »Г danja svjetlost, 2” početak 
jutra« kao protivni pojam od noč (v.). Ista ie. 
osnova nalazi se u divan (v.), u dan s forman- 

Lit : ARj 2, 247. 259. 264. 267. 271. 538. 
3, 22. 4, 150. 7, 281. 881. 882. 8, 228. 369. 
Miklošič 56. SEW 1, 253. Bruckner 109. KZ 
43, 319. ZSPh 2, 308. Vasmer 339. Trautmann 
55. WP 1, 774. Mladenov 124. Behć, Priroda 
107. Ribarić, SDZb 9,142. 144. 177. REV^ 
5530. Elezović 1, 9. 70. 85. 88. 122. 2, 79. 
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Miletić, SDZb 9, 385. Vuković, SDZb 10, 
392. Bragmann, BSGW 69,1-34. Meillet, 
RSl 3, 163-164. Sutterlin, IF 25, 73. Schef- 
telowitz, IF 33, 154. Diels, ASPh 32, 311- 
312. Subak, AT 2, 246. Raniovš, ČSJK 3, 
55 — 57. Lehr-Splawinski, J^zyk polski 12, 6. 
13, 12. i sl. Loš, Zbomik u čast Sobolevskoga 
354. i sl. Jagić, ASPh 20, 521. 31, 553. So- 
bolevski, Slavia 8, 483-485. Škarić, NVj 24, 
38-48. BulatJF5,140. Budimir, Ш 2, 8-9. 
Šimčik, ZbNZ 30, 244. 

Dančul m (16. v., Dubrovnik, Čubra- 
nović, Pelegrinović) = Dančuo, gen. -uia, pre- 
zime, toponim Dančulović m pl., unijatske selo 
(ŽK, ovako^ službeno, u domaćem govoru 
Dančeloviči, ŽU = Dančaloviči, ŽK). Hipokoris- 
tik Dane (Pelegrinović, Hvar). Rum. danciul 
»Ciganče«. 

Lit.: ARj 2, 264. 

danićkinja f (narodna pjesma) = danič- 
kinjaj-neč- (Vuk) = danicka »pištolja, mala 
puška koja se nosila za pojasom, skovana u 
u Gdansku«. Od njem. Danzig, stvoren s po- 
moću -kinja (v.). Obrnuto od pučke etimo- 
logije u danica f (narodna pjesma) »isto«. 

Lit.: ARj 2, 267. NJ 3, 192. 

Dani(j)el = (sa zamjenom hebrejskog 
dočetka sa našim hipokorističkim -iio, tip 
Momčilo*) Danilo [= Danojla, prezime Danoj- 
lič, kao Emanuei > ManojloJ. Hipokpristik 
Dane (ŽU), na -ko Danko, Dance, odatle pre- 
zime Dančetovič (Vučitm). U dečanskom hri- 
sovulju bez tog sufiksa Dan (14. i 15. v.). 
Тако glasi i rumunjsko lično ime i prezime 
u Erdelju. Sa ram. -ul (član?) Ddnui (kod 
Novakovića) i Danaio (Osor, 1018). 

Lit.: ARj 2, 259. 270. CD l, 57. 

-dar, perzijski dragi dio složenica, upravo 
postverbal od darem »imam«. Dolazi u turciz- 
mima: čohadar (v.), tefterdar (v.), hazna- 
dar (v.), miihiirdar (v.), u turskom su nomina 
agentis, koja označuju službe, označene prvim 
dijelom složenice. Od takvih obrazovanja 
došao kao sufiks i na domaće osnove : sveznadar, 
domadar (v.). 

Lit.: ARj q, 619. 17, 246. Maretič* 296-70. 

dara f (Vuk) »teža vreće itd., u čemu je 
roba«, u izreci: odbitikome što na dari. Као 
evropska orijentalna riječ glasi tara (fr. tare, 
tal. tard). Odatle i ime igre na karte tarok (u 


gradovima). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. tark, imenica od glagola taraha 
»odstraniti«): rum. dara. 

Lit: ARj 2, 275. Lokotsch 2024. 

darad, gen. darda (16. v., Zoranie) = 
ddrda f (17. v.) »strijela, džilit, sulica«. Na- 
lazi se i u drugim slavinama, kao i u madž- 
arskom te u ram. darda i arb. dardhe. Od 
tal. dardo »isto« franačkog podrijetla (upor. 
fr. dard < ags. darodh*)’. Upor. toponim 
Darda. 

Lit: ARj 2, 276. Pieteršnik l, 122. Miklošič 
39. SEW 1, 179. REW* 2479. GM 61. 
DEI 1212. 

darčin, gen. -ina m = daran, gen. -ina 
(Kosmet) »ciimamomum, cimet u prašku ili 
kori«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perzijska složenica daran > tur. targin, u 
kojoj je' prvi dio riječ srodna sa drvo, v., a 
drugi -čin »Krna«, upravo »kinesko drvo«) iz 
oblasti kulturnih predmeta; bug. darčin, arb. 
darcin = dalgm »Žimmt«. 

Lit.: ARj 2, 276. Elezovič 1, 124. Miadenov 
121. GM 62. 

darovac, gen. -ovca m (Slavonija) »grabo 
debelo sukno« = ddroc (Vuk, Srijem, Вас — 
Bodrog) »Art Oberkleid«. Iz madž. daroc 
(14. v.) > ram. durut < dorovac, -ovca m, 
a ovo od prijevojnog štepena dor (v. razdor) 
od derati (v.). 

Lit.: ARj 2, 280. 662. Gombocz-Melich 1278. 

daskal m (18. v., narodna pjesma) = 
(sa s > č) dackale m (Bosna, narodna pjesma) 
»učitelj«. Prezime na -ovie Daskalovič. Balkan- 
ski grecizam: rum, dascal, bug. daskal, prezime 
Daskalov, arb. dhaskdi. Haplologijom od gr. 
6i6do>caXoq (od б^баоха) »podučavam«). 

Lit: ARj 2, 286. NJ 3,248. GM 83. Mla- 
denov 121. Vasmer, GL 51. 

datai m (15. v.) = datala f (15. v., Dubrov- 
nik) »Г južno voće, 2” palma > paoma«, od tal. 
danaio (14. v., sa o > e ц penultimi za v) = 
sa м < 0 < tal. o) datui m (18. v., Rab, Во- 
žava) = datuia f (Perast, Krtole, Dalmacija, 
danas općenito) = datuija, od mlet. datolo = 
(s&v > f) datil (Mikalja). PI. m. datiii »školjke 
koje se zovu deminutivom (od prsf) prsa = 
prstiči (prijevod, calque grčke riječi) = tal. 
ddtteri di mare (Mikaljin oblik pokriva se sa 
prov., kataf, španj., port, datil, srlat. datillus*). 

I oblik sa V > м datula (Krtole, Senj, Muo) 
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znači »školjka u šupljikama morskog kamena 
(kad se otvori кога, dobra je za jelo, iomi 
kamen; žute su i okrakom naiiče na datule; 
naziv je prema tome metaforičan«. Prijevod 
prsci = prstiči dokazuje da se riječ identificirala 
sa gr. 6dxTukoi; »prst«. Battisti će imati pravo 
kad tvrdi da je grčka riječ paretimologička 
adaptacija sir. degla = arm. diala, ar. dagai 
»sorta di dattero« (upor. gore datai, sa a u 
penultimi s arapskim obUkom). Ovamo može 
da ide i nanara f »školjka« < tal. nacchera kako 
pokazuje korzikanski naziv natteri koji se U 
dočetku slaže s tal. dattero. Na podrijetio iz 
Sirije govori i raski naziv finik < gr. cpoivi| 
(upor. učeno phoenix dactylifera). Grecizam 
daktilo- naiazi se u učenom daktilograf »stro- 
jopisač«, daktilogram. Draga je riječ srp., bug. 
tatula »Stechapfel« < tur. dotdla < sanskr. 
dhattura. Na istoku se za datulu kaže hurma 
(v.) < perz. > tur. hurma. 

Lit.: ARj 2, 287. 306. Kušar, Aaa 118, 18. 
Cronia, ID 6. REkV’lAčn. DEI 1215. Petersson, 
KZ46, 139. 

dati, dam (13. v.), dadem (17. v.), dadnem 
(Ljubiša, narodna pjesma, novija kreacija) pf. 
(Vuk) (do-, iz-, ispopro-, ispre-, ispra-, na-, 
nado-, 0 - po-, pou-, pre-, pri-, pro-, raz-, razu-, 
uz-, и-) prema impf, na -va- davati, davam 
i na -ja- (ova se nalazi samo u starom razdajati 
i u prezentu dajem te u imeničkim izvede- 
nicama od glagola s prefiksima do-, iz-, na-, 
ispre-, ispro-, o-, pro-, u- kao izdajem, udajem, 
prodajem, nadujem, dodajem pored dodajem 
/16. V./, odajem /15. v./). Sveslavenski, balto- 
slavenski i ie. glagol praslavenskog doba (*aa-) 
»dare, geben«. Najstarija ie. i baltoslavenska 
izvedenica iz prasiavenskog doba je na -r dar 
m »donum, Geschenk«. 

Osnove su za izvodenje: -d({), da-, dat- 
Cpart. perf. pas.) = dan-, dad- (osnova od 
*dadmb, lični nastavak -mb kao u esmb > 
jesam, v., koja se pojavljuje pred samogiasima 
u dade, dadu, dođoh, dok je u grapi dm asimi- 
lirana). Prefiksi igraju veliku ulogu u seman- 
tičkom razvitku izvedenica: npr. udati (se) 
pf < stcslav. vzdati prema impf, udavati se 
(kćer, žena) i zdati se »vjenčati se«, odatie 
zdavanje »vjenčanje« u hrvatsko-kajkavskom; 
nadati ima interesantna značenja: Г odati 
(Vinkovci), 2° stragnuti, pobjeći (Vuk: nddade 
preko, poljaj- 3” isto što i dodati, pridati, nado- 
dati«; naddvati, naddjem s objektom ruku 
znači »pražam raku«. Osnova аг, koja je 
lostverbal od pridati, nalazi se u prefiksalnoj 
koženici prid m »Daraufgabe, beim Tausch«, 


odatle pridjev na -bn pridan, pridna (ŽK, slov.) 
»vaijan«. Radnu imenicu na -ač ima Kavanjin 
(18. V.): izdač, gen. -aca. Lik da- se javlja u 
hipokoristiku na -sa (tip Ivša, lakša): dosa m 
(Vuk 17. V.) »davalac«, takoder seka dc{sa f 
»nemoralna žena«, s negativnom česticom 
nedaša m (Vuk) »ko rado ne daje«. Odatle 
pridjevi na -bn: dašan (Bogišić), ušlo je u 
književni jezik samo izdašan (Vuk), odatie 
izdašnost, i podašan; 'stara nomina agenti» 
stcsiav. dat'elj m prema f dateljica ne govore se; 
pridatelj, izdatelj (Sulek); izdalac, gen. -aoca 
(18. V.) ima samo Kavanjin. 

Osnova dat- sa sufiksom -ja (praslav. 
datui, tip plača) nalazi se u aaca f (16. v.) 
»danak, carina« s različitim akcentima: dača ( 
(Vuk) »sinonim: kdrminja (ŽK, hrv.-kajk.)«, 
daća f (Vuk, narodna pjesma) »sinonim: dar«. 
Primjer je za semantičku varijaciju s pomoću 
akcenta. Odatle negativna složenica nedača f 
»nesreća, neuspjeh«. Kolektivni apstraktum na 
-je: dače n (16. v.) »sinonim: dar«, = dače 
(Kosmet) »udavanje«, izdate (17. v., StuUć, 
Šulek), razdače n. Apstraktumi po dekiinaciji 
i (koji odgovaraju iokatlvu u inf. dati) đatb 
nalaze se u složenici blagodat, gen. -г f i u 
izdat, gen. -i (Kavanjin). Upor. ras. podatb 
»porez«. Na -ba: dadba, razdadba, izdadba, 
(StuUć, Šulek), udadba, nadodadba, udadbina 
f (Kosmet) »trošak za udaju«. Pridjevi na 
-bn: datan (Pavlinović), u književnom i sa- 
obraćajnom jeziku samo podatan, na -Ijiv 
podatljiv. Neoiogizmi su dodatak, gen. -tka 
m, podatak, gen. -tka m, izdatak, gen. rtka m, 
radna imenica na -nik izdatnlk m. Miklošič 
pozna hrvatski pridjev dač »liberaiis (iz Каг- 
naratića)« obrazovan od dat- sufiksom -го. 

Lik dan- se nalazi kao pridjev od gla- 
gola (po)uzdati i odati, gdje je upravo part, 
perf. pasiva (očuvan još u antroponimu Bog- 
dan), izgubivši glagolsku vrijednost: pouzdan 
»sinonim: siguran«, odatie pouzdanje n, iizdan 
(Cma Gora), uzdanje n, nepouzdan, odatle 
poimeničenja na -ost (ne)pouzdanost i, na -ica 
uzdanica »pouzdanje« (naš sufiks -anica za- 
mijenjen je talijanskim -аиса < lat. -antia: 
uzdanca f), nepouzdanica f, radna imenica 
na -ik (ne)pouzdamk m. Prilozi: pouzdano, 
nauzdano. Pridjev odan, odatie odanost f. 
Ovamo i rusizam (< ras. poddanikb) ili če- 
hizam podanik »sujet«. Nije razumljiva tvorba 
pridjeva vaodan(i) (StuUć, Komuiović, se. gri- 
jeh) »venialis«, ako ide ovamo < (г>г->) va -I- . 
odan. Ovamo ide možda i antroponim Prodan 
(Daimacija u srednjem vijeku, danas prezime), 
Prodanovič (Srbija), pridjevski toponim Pro- 


dati 


dad 


danča f »polje vučitmsko«, od ličnog imena 
Prodanac, priAiev prodanački. Po deklinaciji -i: 
dan f (13. — 16. V.), zamijenjen je od kraja 14. 
V. i početka 16. izvedenicom sa sufiksom -bko 
danak, gen..dđnka m (Vuk) »sinonim: harač 
(v.)«. Razlika je u akcentu prema deminutivu 
danak, gen. danka od dan »dies«, izdanak, gen. 
-nka m. Femininum aanb prešao je u dekU- 
naciju a: danja f (13. v.). Ovamo još apstrak- 
tum na -je: danje n (13. v.) »donatio«, izdanje n. 

Od prezentske osnove dad- sa sufiksom -la 
stvorena je u stcsiav. dazda f (upor. daća glede 
sufiksa -ja). Та izvedenica raširena je s pomoću 
sufiksa za apstrakta -ba (v.) u dažba da se 
izbjegne homonlmija sa dažd (v.). Odatie 
apstraktum na -ina dažbine f. pl. »porezi«. 

Manju leksikološku porodicu čine izvede- 
nice od imperfektivne osnove dava-: pridjev 
na -bn izdavan, izdavna, bogddavan »sinonim: 
pobožan«, postverbal tzdava f od izdavati, 
odatle radna imenica na -ač izdavač, -telj, 
-Ibc izdavatelj m pored izdavalac, gen. -aoca, 
na -пТк izdavmk m prema f izdavnica, apstrakta 
na -ost izdavnost f (17. v., jedanput) i na 
-itina izdavština f »plaća onome koji vrši 
osude nad dužnikom«, prodava »prodaja« 
(Kosmet). Radna imenica su na -bc: davač, 
gen. davca (17. v., postoji već u stcslav.), 
prodavač, gen. prodavca, predavač, gen. -vca m 
»prebjeg«, odatle hrvatsko-kajkavsko prezime 
Predavec. Na -hc davalac, gen. -aoca m, na 
-ač davač, gen. -oca (Vuk, također bug.), 
pejorativno ddvalo m (Vuk), stvoreno prema 
uzimalo, primalo. Analogno prezentu dajem 
pored davam postade postverbal od pf udati 
{po-, raž-}: prema impf udavati (iz-, гаг-): 
udaja f od prodavati prodaja', isprodaja f 
prevedenica od njem. Ausverkauf; prodajat 
(Cres); tako i izdaja f (16. v.), odatle izdajnik 
m prema izdajnica i, pridjevi izdajan, izdajski, 
izdajnički od izdati, radna imenica na -ica 
izdajica (Vuk, 16. v.), apstrakta izdajstvo = 
izdajništvo n = izdajnost f sa -vac izdajavac, 
gen. izdajavca; od starog razdajati radna 
imenica na -nik razdajnik m. Pored podanik 
govori se u Kosmetu podajnik m prema f 
podajnica. Od uzdat se, -am (Kosmet) »na- 
dati se, oslanjati se« postverbal je uzdaja f; 
ot-dati > odati pf »maritare« (Srbija, Lesko- 
vac), uz »izdati«, prema impf, odavati, odajem 
(15. v.) daje ddaja f »isto što udaja«. 

Izvedenica dar m »Г poklon, 2" rublje što 
ga nevjesta ponese u mladoženjin dom« čini 
veiiku leksikologijsku porodicu. Odatle: hipo- 
koristik na -usa (пеушгша f (Kosmet) »koja 
daje darove«, deminutivi na -bc darag, gen. -rea 
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i m (Ljubiša), na -bk darak, gen. darka m (15. 
: V.), na -ič darii, pridjev na -bn daran, -ma, 

danas samo u složenici blagodaran, na -o bn 
> darovan, -vna (14. v.) = darovni (npr. dimije, 
Kosmet), poimeničen sa -ica darovnica f (ta- 
1 koder epitet za sablja'), na -ina darovnina f 
(Kosmet) »pokionjen novac i pokioni nevjesti o 
svadbi«, na -ovit darovit »obdaren« (Piva-Drob- 
njak i opčenito 15. i 16. v.). poimenicen na 
-ost darovitost f na -ežljiv (upor. sramežjjiv, 
г Ijubežljiv) darežljiv, poimeničen na -бс darežlji- 

: vac, gen. -vca i na. -ost darežljivost f. Apstrak- 

i tumi na -ovština darovština, na -ba darba 

; (Kavanjin), odatle nodarbina »praebenda« (od 

; lat. praebenda > praebendarius > prebendar, 

gen. -ara m »službenik stoine crkve koji po- 
sjeduje nadarbinu«. Denominali su na -iti: (po-, 
' na-) dariti, (po)darTm, koji se nalazi i u dragim 

: slavenskim jezicima, odatie darilo (Vuk) i radna 

, imenica na -telj daritelj m prema f dariteljica; 

, na -ovati, -ivati, -uvati: darovati pf (iz-) prema 

, impf darivati, darujem (iz-, ispre-) = daru- 

i vati (hrv.-kajk.). Odatle radne imenice na -бс 

i dardvalac, gen. -aoca m pored darivalac m 

i prema f darivalica, na -telj darovatelj m, na 

< -nik darovnik m. Postverbali: darov m (17. i 

, 18. V.) pored dariv m (17. v.) = na -je uzdarje 

, n. U antroponimiji Daroslav (13. i 14. v.), 

; Još treba spomenuti da se osnova dad- 

I raširena pridjevskim -io nalazi i u siavenskoj 

, mitologiji. Ovamo se može staviti ime božan- 

i stva dažbbogb »božanstvo koje daje« ili po 

I dragom tumačenju imperativna sioženica: 

i dažb »daj« + bog »sreća«. 

: Svesiavenske riječi su i kulturni termini 

f koji se posuduju. Najviše posudiše Rumunji: 

t stcslav. aanb > danie f »Geschenk, Gabe«; 

c dažda > dajdie pored dajdie, stram. dojde pL, 

', sa dočetkom od danie (unakrštavanje dvaju 

г slavizama) odatie dojnic »oporezanik«, s fr. 

sufiksom -ier < lau -orius dajdier »poreznik«, 
, dar, pl. daruri, takoder teoioški termin sfinte 
i daruri, darui < darovati, -ujem (ramunjski 

: je slavizam od prezentske osnove), odatle 

f ram. apstraktum daruiala f »darivanje«, pridjev 

darnic »darežljiv« < aaabnb + ram. sufiks 
; -ič < iat-, »c««, preda < predati prema lat. 

a da < dare. Priiozi zadar »badava« sa zamje- 
г nom prefiksa za iat. in: indar, odatie i una- 
krštavanjem obaju oblika inzddar, upor. češ. 
) zadar, zadarmo. Odatie rumunjska izvede- 

i nica: pridjev zadamic, apstraktum zadarnicie 
f »ispraznost« i glagol zadarnici. Od pod + 
i dati > a podidi, me podiderie »iibermannt 

г mich«, od predati > a prididi < pridddi »svia- 
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daviti daviti 


dati«, oboje od prezenta dadem, ne od infini- 
tiva. Arbanasi posudiše: darovi f »Geschenk, 
Trinkgeld« = darove, postverbal od darovati 
> me dhurue, dariais — sa metatezom dora- 
vi's (Berat), me darovite, darovites, uz daje, 

Od veza s ie. jezicima koje su već odavno 
utvrdene, pomenimo samo neke paralele. 
Infiks -ja- od dajati pojavljuje se.u sanskr. 
dayas »dar«, aanb nalazi se u lit. dunis, lokativ 
kao dati = ie. dotei, lat. dos, dotis, posudeno 
kao dota f, gr. bt&oig, datelj — lat. dator, san- 
skr. data. Infiks -va- u davati nalazi se u lit. 
davineti »dati«, dovana (istočno-Iit. da-} »dar« = 
sanskr. davane, u lot. ddwat »darovati«, sve 
je od ie. *đoy-, raširenje od do-. Lik prid na- 
lazi potpunu paralelu u lit. priedas »Zugabe, 
Zulage«; dar odgovara tačno gr. btbpov, dok 
u lat. s formantom donum = sanskr. dana-; 
datb je u lat. datio, koje je kod nas posudeno: 
dacije f. pl. »porezni nameti«. le. osnova do 
nalazi se i u neindoevropskim jezicima: u 
koptskom do- »dati«, asirskom na-ddnu »dati«. 

Lit.: АДј 2, 217. 270. 272. 286. 309. 3, 
959. 4, 6. 148. 155. 7, 258. 285. 724. 812. 
818. 8, 12. 555. 561. , 13, 493-6. 708-9. 
BI 2, 684. Mitdošič 39. 419. SEW 1, 170. 
177. 179. 180. Bruckner 83. KZ 45, 55. 7га- 
utmann 56-57. WP 1, 815. Vasmer 1, 325. 
326. 327. 329. Ribarić, SDZb 9, 178. Elezović 
1, 123, 239. 2, 88. 384. 532. Vuković, SDZb 
10, 383. Tentor, JF 5, 204. Tiktin 504. 
506. 850. 1198. 1251. 1788. GM6\. 83. 382. 
460. 479-480. Trombetti 4. Zubaty, LF 28, 
24. sl. 118-119. AZ57,278. Mladenov, 8рВЛ 
6, 73. sl. Sobolevski, Sldvia 7, 174. Boissin, 
RES 27, 42. Mefilet, RSI 6, 131. Štrekelj, 

ASPh 26, 436. Korinek, LF 65, 445-454. 
Boisacq 186. Machek, RES 23, 58., bilj. 1. 
Ivšić, HR 1934, 194. Moskovljević, NJ 1, 82. 
Maretic. Savj. 89. 

dava f (17. v.) = ddvija (Vuk) = dovija 
(Kosmet) »sinonimi: pravda (v.), raspra (v.), 
tužba (v.), proces«. U narodnoj pjesmi: činiti 
davti, daviju (Kosmet), činiti davom koga 
(Cma Gora, Вока). U davija je dočetak -ija, 
običan u turcizmima koji se u turskom svršuju 
na samoglas (tip kapu > kapija"), prenijet 
i na one koji bi se mogli deklinirati. Upor. 
oda > odaja. То se dogodilo zbog turskog 
naglaska na posljednjem slogu. Odatle radna 
imenica na -džija: davudžija m (17. v., na- 
rodna pjesma) = daudžija (Kosmet) »sino- 
nim: tužitelj« (primjer: komu je kadija da- 
vudžija, nek muje bogjardumdžija); u mjesto a 
nastalo je zbog toga što se u objektu kaže 
činiti davu ili analogickf prema jardumdžija 


(v), s kojim asonira. Denominali na -ati od 
davija: davtjati se (Cma Gora) »sinonim: 
pravdati se, suditi, preti se«, zadovtjati, -am 
(Piva-Drobnjak) »optužiti sudu«, podavijati se 
pored podovijati se pf. »početi tužiti se pred 
sudom«. Izmjena -da- > -do- može se tuma- 
čiti uplivom prefiksa do-, tj. zadobiti (npr. 
parnicu). Na gr. -osati: impf, davosati se, -šem 
»tužiti se«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. da'va > tur. dava »Anklage, Pro- 
zesse, odatle davaci) iz oblasti turskog sud- 
stva: mm. složenica deverdava »Geschaft, 
Angelegenheit, Umsatz, Absatz« (v. dever), 
bug. davija f (ovdje je -ija mjesto -a mogao 
doći zbog izbjegavanja homonimije s pre- 
zentom dava od davam), davadžija m, arb. 
dave f = dava »Prozess«, davxhi m »Anwalt«, 
grčko-arb. dafaleps »beschuldige«. 

Lit : AI^ 2, 307. 315. 4, 468. Elezovič 1, 
119. Vukovič, SDZb 10, 384. 396. GM 62. 
Skok, Sldvia 15, 340., br. 161. Mladenov 119. 
Vaillant, RES 11,259. 

davan, davna, određeni vid davni = damni 
(18. v., Dubrovnik, sa vn > mn) »antiquus, 
prisais«. Odatle: prilozi davno, odavno = 
odavno i odamno (Kosmet), nedavno, izdavna 
(Vuk) = izdamna (ZK). Određeni pridjev 
na -nji < -bn -\—zo: davnji, odatle još sa -en 
ddvnjen nisu ušli u današnji književni jezik. 
Prema skorašnji (v.) obrazovan je pridjev 
davnašnji i davnjašnjl Тај pridjev glasi u 
Kosmetu prema prilogu odavno (o)damnošanj, 
f -inja. Deminutivni prilog na -čko: odavnačko 
(Kosmet). Ovamo če ići možda hrv.-kajk. 
za ve »sada«. Izvedenica na -6И6 je sveslaven- 
ska iz praslavenskog doba od korijena dav- 
koji se nalazi u stcslav. u prilogu dave »nekada«, 
očuvanom u slov. davi »kurz vorher, heute 
friih«. Тај je prilog upravo lokativ od imenice 
*dava »prošlost«, koja nije nigdje očuvana, 
a od nje je obrazovan pridjev na -би. Nema 
paralela u baltičkoj grupi, ali ih ima u južnim 
ie. jezicima (ie. *do/u/-): arm. tev »trajanje«, 
gr. bripov »dugo«, lat. dUdum »nedavno«, du- 
rare, sanskr. duras »dalek«. 

Lit: ARj 2, 307. 315. 4, 155. Elezović 1, 
122. Mladenov 119. Miklošič 29. SEW \, 181. 
Bruckner 85. WP 1, 780. Štrekelj, DAW 
50, 13. Boisacq 183. Vasmer 325-326. 


davnice f pl. (17. v.) »bolest u grlu kad oteku 
žlijezde«, postverbal iidava f (Kosmet) »po- 
gibija, propast«. U Dušanovu Zakoniku udava 
i znači »hapšenje za dug«, ali tu može biti 
ista riječ koja i udaja od udati. Radne ’imenice 
na -nik m prema -nica f: udavljenik prema 
udavljenica (Kosmet) »sinonim: utopljenik 
prema utop(lje)nica (Vuk, v.)«. U prasrodstvu 
su: njern. tot = got. daubs, avesta 1. dual 
preterita medija davidi »obojica se najedoše 
mesa«, frig, doos »vuk« < ie. korijen *dhey-, 
u prijevoju dhon-. 

Lit: ARj 2, 315. 316. 4, 155. Elezovič 2, 
381. Miklošič 40. SEW 1, 181. IF 31, 400. 
Bruckner 85. Mladenov 119. Vasmer 326. 
Trautmann 58. WP 1, 823. Boisacq 540- 
541. 1112. Oštir,. WuS 3, 207. Uhlenbeck, 
РВВ 27, 115. 30, 272-273. Schmidt, KZ 
57, 7. 

davor (Srbija), takoder s -»' davori (Srbija) 
pored davori (Vuk, narodna pjesma i dubro- 
vački pjesnici, Zoranie), uzvik koji se može 
udvojiti i primiti preda se čestice a, ali, aj, ej 
»Г u narodnoj pjesmi izraz žalosti, prijetnje, 
čuda i radosti, 2" hrabro, tapfer«. Izgleda kao 
imperativ od impf, davoriti (18. v., Kavanjin, 
StoKč i narodna pjesma) »pjevati davoriju«. 
Upor. i Miklošičev nejasan citat davori muhe 
0 Stefani dbni što patihb otb vasb. Miklošiču je 
tu davori »altslovenisch« i možda uzvik. Као 
uzvik služi takoder davorilo koje je pridjev 
sr. roda. Od uzvika davar obrazovana je iz- 
vedenica s pomoću -ija < lat. -ia: davorija f 
(17. V., Hektorović, Gundulić, Kačić) »pjesma, 
jamačno narodna; takoder epitet uz pjesma« 
= davorija f (Kosmet) »lumpovanje, pjevanje« = 
davurija »ćef, bijes« (objekt uz isteratf). Važan 
je Elezovićev citat iz Evlije Čelebije 7, 364: 
srpski, hrvatski i bošnjački na glas pjevati kaže 
se davori, davorimo. Upor. još davorije f pl. 
»Г turska muzika, isto što dambulhana (v.), 
2° (sg.) velika tambura (narodna pjesma)«. 
U vezi je hčno muško ime Davor (17. v.) 
koje Obradoviču znači mitološko slav. (?) 
božanstvo: klanjati se Davoru i Koledu. U 
novije vrijeme prevodilo se Martinus kao 
Davorin. U Petranovićevoj narodnoj pjesmi 
pominje se Davor-polje kao topoium za koji. 
se ne zna gdje je. Postanje nejasno. Škariću 
jetokonglomeratderktičkih čestica da(-a)(e~)vo- 
-Ž(e)-i, Vaillantu drom. *dauri < lat. de 
hac ora »od sada«. Oboje je kombinacija. Ako 
je -or sufiks kao u tvor = tvor < dbhorb 
od dah (v.), onda bi se moglo pomišljati na 
izvedenicu od davati (v.) i upoređivati s 


daviti, davim (Vuk, 15. v.) (iz-, u-, po-, 
za-) »etrangler, sinonimi: dusiti (v.), gušiti 
(v.), potopiti (v.)«, sveslavenski kauzativ iz 
praslavenskog doba (*aau/z’/-) za koji nema 
paralela u baltičkoj grupi. Odatle: na -nica 


Daždbbogb (v.). Ali ni za to mišljenje nema 
drugrh dokaza osim to da je Davor lično 

Lit: ARj 2, 317. 318. EJezović 1, 120. 
Ilić, Brankovd kolo 18, 255. Škarić, Rad 242, 
97 .VaiUant, PPP 13, 77-81. Perušek, ASPh 
34, 50-51. Vondrak, Vgl. 1, § 523. Miklo- 
šič 40. 

da vr anisai i se, -šem pf. (Srbija, Gruža) = 
davramsat, -liem (Kosmet, Mostar) = da- 
vrdndisati se (Banja Luka) »podignuti se, 
otresti se, oporaviti se iza bolesti«. Odatle; 
uzvik davran, doro (hipokoristički vokativ od 
dorat), davran, dobro moje (Lj. Stojanovič, 
valjda iz narodne pjesme), također i davrana 
»drži se, nedaj se, neboj se«. Balkanski turci- 
zam (tur. davranmak »se remettre«) iz oblasti 
liječenja (Ijekarstva, medicine): bug. davran 
i davrandis(y~)am koje je od turskog aorista 
davrandi, kao i davrdndisati, a davran je impe- 
rativ 2. L, ddvrana optativ ili 3.1. imperativa. 

Lit. ARj 2, 219., s. v. dodan, 318. Elezovič 
2, 504. Skok, Sldvia 15, 340. Mladenov 119. 

dažd, gen. dažda m (16. v.) = dažd, gen. 
dažda (Vuk, prema Marelicu akcenat neispra- 
van) = dai, gen. dažja (Kastav) = daz, gen. 
dažda (Dubrovnik) = daz (Lumbarda, Vo- 
dice, Istra) = daš, gen. dažja (Korčula) = 
dažda f (Vuk, rod prema kiša), sveslavenska 
riječ iz praslavenskog doba (*duždf) za »Г 
sinonime: kiša (v.), godina (ŽK, hrv.-kajk.), 
2" salamandra«. Kastavska je rečenica: šplja 
dažju, koja se kaže »kad kiša pada, pa se sunce 
malo pokaže«. Odatle: deminutivi na -ič i 
-ič: daždic, pored daždić, pridjevi na -би 
dazdan, dažna (17. i 18. v.), poimeručen s 
-tk dažnih m »Г kabanica, 2° sud kojim se 
zelje zaliva (StoKć, nepouzdano)«, sa -jak (v.) 
dažnjak »salamandra«, na -en dažden (Vetraruć), 
odatle daždenjak m »salamandra« = deždenjak 
(Samobor), na -iv daždiv, poimeničen s -ica 
daždivica f »aqua pluvia, kišnica«, na -Ijiv 
dažljiv (16. V.), na -ev, -evan, -evski daždev 
pored daždevan, poimeručen s -ica daždevica f 
»Г čatrnja, 2” kišruca«, s -ina dažjevina f 
(čakavski) »kiša, oluja«. Parasintaktička izve- 
deruca na -ica: odaždica f (Ljubiša) »gusta 
magla iz којеТ prsi kiša«. Denominali: sve- 
slavenski inhoativ na -ett: daždjeti, daždl 
(iz-, Vuk, StoKč, Dubrovnik) = da^T (Kastav), 
deminutiv da&dikati = daždukati. Vokal o je 
nastao iz poluglasa ђ : stcslav. dlždb, slov. dez, 
gen. dežja (to se prikazuje antropomorfski 
jer je subjekat glagola gre, hodi); češ. deif, 
polj. deszcz, rus. doždb. DebeK poluglas nu- 


25 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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jenja se u јегу гг > i: dižd m (15. 
Maralić). Odatle: dtždevica f (Vuk, 
»isto što daždevica«, diždenjak ш 
»salamandra«. Osnovni se samoglas 


i 16. V., 
Sarajevo) 
I (Bosna) 


prema zakonima prijevoja kao u dahjduhldih 


(v.). S prijevojnim stepenom u nalazi se u 


nazivu za salamandra maculosa Laur.: duž- 


devnjak »isto što i daždevnjak«. Preokrenuto u 
družde(v)njak (Visoko, Bosna, Margitić) zbog 
eufemizma »jer daždevnjak ne valja uznemiri- 


vati (ko bi ga uznemirivao, postao bi gluh 
jer da on vrisne)«, možda i zbog toga da ne 
da povoda vezi s dužd < mlet. doge < lat. 
duce, dažd je ipak dao povoda da se prema 
deklinaciji daž, dažda na našoj jadranskoj 
obali dekliniralo i duž, dužda i prema tome 
se stvorio novi nominativ dušd s dočetnim d 


koji nema nikakvog etimologijskog opravdanja. 
Naziv za »salamandra« varira veoma u osnov- 


nom samoglasu. Hirtz navodi 26 raznih vari- 
janata koje će zacijelo imati folklorne uzroke. 
Postanje nije utvrdeno. Činjenica je da nema 
paralela ni u baltičkoj grapi ni u ie. jezicima, 
ali se kuša tumačiti iz ie. jezičnih sredstva: 
Matzenauer i Brackner vide vezu s lit. onoma- 


topejskim glagolom dUzgeti = dUzgenti »pol- 
tem, rasseln, drohnen, riitteln« (subjekt andra 
»oluja«) što nije semantički uvjerljivo, a Тга- 
beckoj, Vaillant i dragi kompozitum od pridjeva 
dus- »rđav« i u dragom dijelu -dius »nebo, 
dan«, u značenju »rdavo vrijeme«. Za takve 
složenice upor. dušmanin (v.). Bemeker, Vasmer, 
Mladenov i Endzelin uporeduju sa stnord. 
dust, norv. duskregn »Staubregen, sitna kiša« 
i njem. Dunst prema ie. korijenu dhou- koji se 
nalazi u duh (v.) i dim (V.). Korinek i Holub 


traže onomatopeju. 


Lit.: ASj 2, 319. 431. 911. 4, 155. 8, 564. 
Miklošič 55. SEW 1, 248. Bruckner 88. Vasmer 
357. Mladenov 155. WP 1, 846. Trabeckoj, 
ZSPh 4, 62-64. Endzelln, ZSPh 13, 78-80. 
Rlbarlć, SDZb 9, 185. Maretić, Savj. 13. 
Holub-Kopečny 42, Gorjaev 93. Pleteršnik l, 
136. Vaillant, RESl, 112-113. BSLP9,A\- 
42. Ivšlć, Prace Baud. 68-78. Jakobson, 
Beličev Zbomik 1937, 39,-45. Matzenaner 


LF 7, 168-169. Kofinek, Stud. (cf IF 54, 
270). Scheftelowltz, KZ 54, 237-238. Kušar, 
NVj 3, 338. Hirtz, Amph. 26-29. 


de', samostalan (de) i nesamostalan (епкИ- 
tički) uzvik; kao samostalan udvaja se dede 
pored ded (Vuk, 18. v., upor. hajdede) i po- 
jačava sa deiksom -že > -r deder (narodna 
pjesma), bez udvajanja der (16. v.), dere, 
također s izmjenom -e > -a dera (narodna 
pjesma), sa -la (prema ala, v.) dela. Као ne- 


samostalan uzvik dobiva lični nastavak impe- 
rativa: dele pored dedete. Veže se sa пи\пп (v.): 
nude pored nuder, s imperativom iizmide, 
Uzmidere, dajde, trošider, izididere. U 2. 1. 
pi. imp. de ostaje umetnuto izmedu ličnog 
nastavka -te i korijena: dojdete. U Kosmetu 
se dodaje i dragim oblicima finitnog glagola: 
znamde. Služi za poticanje i nukanje (15. v., 
Marallć) Ijudi i životinja, za prijetnju, odo- 
bravanje kao i za nabrajanje. Prema ah stvo- 
ren je deh (čakavci, 16. —18. v.), takoder 
deha u narodnim pripovijetkama. Samostalno 
de s pojačanjima karakteristično je za istočni 
štokavski teritorij. Na zapadu enklitičnome 
de odgovara enkHtično da: nuda (ŽK) = 
nude kap 2. 1. imp., nudate = nudele 2. 1. 
pL, odida (ŽK), nekada (ŽK). U Crnoj Gori 
veže se i sa ti (upor. etički dativ kao deiksu 
u Hiti, konoti, hrv.-kajk. kajti »jer«); prilog 
deti (Vuk) »slobodno« u primjera Je Г def leči 
spared njet Samoglasu e odgovara i: dir (16. v.) 
kod Hanlbala Lučlča 1 Hektorovića. Pojačanom 
nekadire »neka« kod Hektoroviča odgovara ne- 
kadare (ŽU). Kod Ranjine i Nalješkovića do- 
lazi đer(e) mjesto ikavskog lika dir. Upor. 
varijantu die u deiksi takode(r) (v.). Odatle 
impf, glagol dčkati, dečem pored -am. prema 
pf. deknuti, deknem (Vuk) »govoriti, zaviknuti de«. 
Lik de pored da domaćeg je i stranog podrijetla. 
Elemenat d je istog podrijetla kao u da (v.), 
tj. ie. demonstrativ. Dočetno -ei-a je kao u 
česticama te (v.), ta (v.). Jagić je mislio da je 
postalo od imperativa dej od deje, deti (v.). 
Како dolazi i u tur. dilde koje je balkanski 
turcizam tur. hayde, a u narodnoj pjesmi 
uz tursku riječ samm de (v.), može se uzeti 
da se na Balkanu unakrstio domaći i turski 
uzvik. Arbanasi posudiše odera, dha. U cincar- 
skom de »eh, bien, donc«, u istom značenju kod 
Novogrka u Epiru vte, potpuno se poklapaju 
s turskim de pored di »voyons, allons, depechez 
-vous« kojim se pojačava indikacija. 

Lit.: АВј 2, 323. 330. 331. 333. 334. 339. 
342. 360. 361. 413. 432. 452. Elezovič 1, 126. 
129. 132. SEW 1, 192. 258. Deny § 1042. 
Popovlć, Sintaksa s. v. GM 83. 314. 

-de^, u prijevoju -de > ikavski -di (-e — 
-e, -i je lokativ), priloški je sufiks. Služi za 
tvorenje zamjeničkih priloga koji znače mi- 
rovanje. Dodaje se zamjeničkom korijenu: 
on- (v. onaj}: ondje, ekavski onde (takode 
kod čakavaca, ŽK), ikavski ondi »illic«; ov- 
(v. ovajj: ovdje, ekavski ovde (takoder kod 
čakavaca, ŽK^ ikavski ovdi »hic«; upitno 
k- (v. koj j): stcslav. kbde »ubi«: gdje, ikavski 
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di, kadi (ŽK), kade (Kastav); ovdje, ondje mogr 
primiti preda se prijedlog od. Mijenjaju 
tada o > a: odande, odavde. Pored tih oblika 
s nejasnim а govori se po jugozapadnim kraje- 
vima odanle, ondoie, dndolen pored odanle, 
odavle, -d je stari sufiks u raznim jezičnim 
grapama. 

Lit.: Vandrdk 2, 235. 487-8 . 504. Leskien 
402-4. AA 3, 74. ARj 8, 647. 

debe, gen. -eta n (Vuk) »drveni sud Izdje- 
lan iz jednog komada sa zaklopcem«. [Od ar. 
daba > tur. debbe »mijeh, tikva«. U BiH i 
deba f, a znači jedno i drago i »mali mijeh u 
kome se drži maslo i si.«]. 

Lit. : ARj 2, 324. Škaljic 208. 

debeo, debela (Vuk, 15. v.) (6-} = deblja 
pored debeo, debela, određeno debeli, -ela 1 
dibeo, dibela (Kosmet, e > i nejasno) »epais«. 
U komparativu gubi sufiks -eh (upor. gubljenje 
sufiksa u širok-širi, sladak-sladi): deblji < 
deb-ji, odatle apstraktum na -ina debljina f 
pored debelina (16. v., upor. vekšina pored 
veči, ŽK), denominal debljati, -am se (o-, u-; 
za- Kosmet) pored debellati, debeliti (o-j (se), 
odebeljeti, -im pf. prema impf, odebljivati, 
-Ijujem pored odebelivatiflujem, pridjevi de- 
beljast, imenice na -dčka j -ak j -as: debeljaia, 
debeljak, gen. -aka, hipokoristik deheljko m. 
Poimeničenje na -ica: debelica f pored dibe- 
lica (Kosmet) »jedna trava«. Kod Šuleka 
debrlica f »asphodelus L.« je možda štamparska 
pogrješka: r mjesto e. Pejorativna složenica 
, debelguza f (Vuk) = debelguza pored debelguza 
(Kosmet) »koji ide rado u goste, a ne odlikuje 
se vrednoćom«, debelokorka f (Kosmet) »vrst 
trave«. Izvedenice se prave od dviju osnova, 
od pozitiva i od komparativa. Od osnove deb- 
sa sufiksom -lo (upor. stablo, v.) je deblo n 
(Vuk), prema kojem steblo (ŽK). Pridjev je 
zastupljen u svim slavenskim jezicima, osim 
u češkom i poljskom. U baltičkoj grapi nalazi 
se ista ie. osnova *dheb- s dragim sufiksom: 
stpras. deblkan »veHk«, lot. depsis »mali debeo 
dječak«. Između dragih ie. jezika u prasrod- 
stvu je njem. tapfer. 

Lit. : АВј 2, 326. 328. 329. 8, 576. Elezovič 
1, 127. Mladenov 122. Miklošič 40. SEW 1, 
182. Vasmer 332. Baisacq 333. Persson, IP 
35, 199-216. Endzelin, IP 33, 126. Oštir, 
RSl 7, 23-24. Wood, MPh 11, 315. i si. 

deboleca f (Perast) »slabost (tjelesna)«. 
Od tal. apstraktuma debolezza obrazovanog s 
pomoću sufiksa -ezza < -kHat. -ities, vlat. 


-ilia od lat. d bilis > tal. debole (14. ,.). 
Od tog prldjeva denomlnal na -iti izdebulit, 
-tm pf. (Malmska) »oslabitl«, zdebult se je 
(Pag). 

Lit.: DEI 1219. 

deboto (Perast) = debato (Božava), prilog 
od tal. priloga di botto (Boccaccio, Dante) 
»subito« [< mlet. deboto, Rosamani], od pri- 
jedloga lat. de > tal. di i botto m postverbala 
od buttare franačkog podrijetla (fr. bouter) 
»udariti«. Semantički se poklapa s mahom (v.); 
del < lat. de ilio (se. annoj umeće se i u naše 
tekstove u starim dubrovačkim spomenicama 
pred cifrom godine: na peti dan del 1096; de 
u priloškoj složenici dolazi još u delongo (Pe- 
rast) < tal. di lungo (17. v.) »dl continuo, 
diritto, lontano«. U narječjima jadranske zone 
brojne su sintaktičke prevedenice tal. prijed- 
loga di. То se vidi najprije u vezama gdje 
tal. di s rmenicom bez člana zamjenjuje naše 
prldjeve materije: gropa 61 bora, stol 61 darva 
ili ol darva, motika dl gvozda, uši ol koze, 
ubere jednu paucu od ruzge (Brasje) mjesto 
ispravnih naših pridjeva borov, drven, gvoz- 
den, kozji, rozgin. Тако i u zamjeni de s 
imenicom sa generičkim članom gdje je 
zamjena za kao: čini iiši ol targovca (= kao 
trgovac, fa l'orecchio del mercantej. I posesivni 
se pridjevi zamjenjuju tal. konstrukcijom: 
ra po krvi od jarca (Ranjina, upor. u Vukovu 
prijevodu 1 krvlju jarčijom = ni po krvi jar- 
čevoj, Bemardin, lat. per sanguinem hircorum> 
Ad Hebr. 9, 12.}. Upor. još u svitu slavnu 
(Zadarski lekcionaf) = u svitu od slave (Ber- 
nardin), na pristolju od suda sidjeli (Divko- 
vić). Тако i onda kad bi se po našoj sintaksi 
imao stvoriti ktetik od toponima: Gospa od 
Škrpjela (narodna pjesma, Bogišić), Gospa 
od Žujana (Split) prema ispravnom Gospa 
Sinj ska; dvorani od Siana (Kavanjin). Та- 
Hjanska konstrakcija zamjenjuje i naš genitiv 
sadržine: at od vire (Radovčić), sakramenat 
od ispovijesti (Kašić), upor. kod Marina Dižića 
od tvoga ćemo pogleda siti bit; za partitivni 
genitiv.'-i tri same stotine od junaka... bijaše 
prostro svoje šatore (Zuzeri); za posesivni 
genitiv rane od duše pokome (Kašić). Osobito 
je raširena prevedenica (calque) talijanska 
apozitivna konstrukcija la citta di Roma = 
vlat. urbs Romde, gdje je kod nas ispravna 
samo ona konstrukcija koja je i u kllat. urbs 
Roma: Gora od Libana sjedi (Dordić), pus- 
tinja od Kodes (Dordić), pod gorom od Srda 
(Vetranie), goru od Stona (GlavHuć). Odatle 
dolazi česta upotreba apozitivnog genitiva u 
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dalmatinskoj toponomastici tipa rt Križa 
mjesto rt Križ, s brežuljcima Krvavog Brda 
i Babina Kuta (Vodopić). Tai. da < iat. de 
ad »kao« prevodi se također sa od: ti činu 
na svijetu od trgovca, kupuješ, prodaješ itd. 
< tai. fare da mercante. Тако i kad da izra- 
žava svrhu: zimi grade volari u kršu kolibe 
od ružnog vremena (Budak, seio u' Benkovač- 
kom kotaru); di = od zamjenjuje prijediog 
0 (v.): Grci od njega (se. sjedinjenja) nikada 
ne govore (Kanižlić), od sili pra »rasprava«, 
0 sili (Zakon vinodoiski, 1288), od Hrvoja 
svak spovieda (Plamotić), koji od ovoga govore 
(I. Držić). 

Lit.: Cronia, ID 6. Hraste, BJF 8,48. Isti, 
JF Н, 81. 

decembar pored dicenbar, gen. -bra (Rab) 
= decembar (Lastva) = decembar, gen. -bra 
(služben današnji naziv na istoku) = deče- 
bar, gen. -bra (12. у.) = decembar (15. v.) = 
decembar (15. v., rekonstruirano, 1714) = 

dečemrij (1707) = dekambar (14. v.) = de- 
kebar (1442) = dekembrij (1395) = dekemrij 
(1367) = dektebar (15. i 16. v., analogijski 
prema septebar i oktebar) »prosinac, pored 
prosimac«. Od lat. pridjeva december (se. 
mensis), s lat. pridjevskim sufiksom -lo de- 
cembrius (Marcelinus) > gr. -biz. bEKĆpPpiog, 
sitai, decembrio, pored decembre, dicembre (14. 
V.). Naši oblici objašnjavaju se različitim pod- 
rijetlom, kao lat. učena riječ sa izgovorom c 
za velar, kao talijanizam sa izgovorom t' za 
velar, kao grecizam sa č — k za velar i dočetak 
-ij < lat. -ias > sttal. -io, gr. -165. Naše analo- 
gijske kreacije su ispuštanje suglasnika m 
pred labijalom prema oktobar < lat. October. 
Prema tom nazivu je i zamjena kt za k. Ispuš- 
tanje b je također analogija prema našoj grupi 
mr (mrav, mrak) koja je u našem jeziku mo- 
guća na početku i u sredim (mrak, pamrav). 
Lat. pridjev december izvedenica je od decem 
s pomoću ie. pridjevskog sufiksa r (upor. 
dobar, mokar)deseti mjesec zove se zbog 
toga što je rimska godina počinjala 1. ožujkom. 
Ide u seriju rimskih numeralnih naziva za 
mjesec. Upor. septembar, oktobar, novembar. 

Lit. ARj 2, 329. 334. Kušar, Rad 118, 
16. 23. REW’ 2498. DEI 1223, 1288. Vasmer, 
GL 51. 

decipat, -am se pf. (Veli otok, Božava, 
Cres) = decipati se (Vodice, Istra) »Г inde- 
bolire, oslabiti, 2° sich schwer verletzen 
(Cres)«. Upor. krč.-rom. dezipuot. Od sttal. 
dicipare (14. v.) = discipare (13. v.) < dissi- 


pare > mlet. desipar, od dissiipare, složenica 
od prefiksa dis- i sapore »baciti«. Glede s> c 
uspor. Valceka (Кгк) < Val secco, ciječ (v.). 

Lit.: Cronia, ID 6. Banali 1, 179. Ribarić, 
SDZb 9, 143. Tentor, ASPh 30, 189. REW 
2684 DEI 1226. 1238. 

dečetati, -am impf (Cavtat, Zore, ribarski 
termin) prema impf -va- na decetavati (Budva) 
»vaditi ribu iz mreže« = disčetati (Mljet: 
kad se salpaju mreže iz mora, ako se uhvatilo 
ribe, onda je treba disčeta). Od lat. (možda 
dahn.-rom.) discettare, prefiks dis- i captare, 
iterativ od capere. Dalmatinski ribarski termin, 
nije dosada potvrđen na Apeninu. 

Lit.: Zore, RTb. 351. Macan, ZbNŽ 29, 
207. 209. 

decidat, -am pf. (~ na nešto, Dubrovnik, 
Cavtat) »odlučiti se«. Od lat. > tal. učenog 
decidersi (15. v.), od lat. prefiksa de- (prema 
pučkom tal. di-) i *cidere, od caedere »sjeći, 
rezati«. Upor. intemacionalno prema njem. 
decidiran. 

Lit: DEI 1224. 

deda f (Cres) »Maske, maskierte Person«. 
[Tentor veže uz ukr. di'tko, rus. ditka »Teufel« 
što Vasmer veže uz djed, kao tabu]. 

Lit.: Tentor, ASPh 30, 189. Vasmer 1, 
353. 

dedo m = deda = deda (Kosmet) »Г 
sinonim djed, 2” tast, 3.° u dječjem jeziku: 
mjesec, kao planeta (Kosmet)«. Odatle: prid- 
jev na -in dedin (Kosmet). Ovamo zacijelo 
kao metafora: dedak m (Vuk, 18. v., Vojvo- 
dina) »sinonim budala« sa sufiksom -ak od 
luđak (v.). Toga sufrksa nema u dedeliti (Du- 
brovčani) »ludo govoriti«. Postanjem je ono- 
matopeja iz dječjeg govora, a može biti i 
posudeno iz tur. dede »Grossvater, Alter«. 

Lit.: ARj 2, 330. 331. Elezović 1, 129. 

def m (Kosmet: udara u ~) »sinonim: 
daire (v.)«. Odatle indeklinabilni pridjev detii 
u vezi s biti »biti bolestan«. Postoji i kompa- 
rativ deflija (f narodna pjesma), denominal 
na -iti defili »liječiti«, radna imenica na -čija 
defčija m (Kosmet) »čovjek koji udara u 
daire za раге« prema f defčika (г < ij) »žena 
koja udara u daire za novac«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. daf > perz. 
def > tef l def »odbacivanje, otiskivanje«, 
defli) iz oblasti muzike i medicine: arb. def. 

Lit.: ARj 2, 331. Etezović 2, 506. Skok, 
Sldvia 15,340., br. 163. GM 62. 


defendžati, -am impf. (17. v., Dubrovčani) 
»braniti«. Od lat. > tal. defendere, difendere 
(protivno ojfendere), od prefiksa de- > tal. 
di- i nepotvrdenog *fendere. Ovamo idu i 
pridjevi na sufiks -ivus, poimeničeni u ž. r. 
defenziva f i ofenziva s pridjevima na -m > 
-an defenzivan, ofenzivan. Neobičan je u du- 
brovačkom romanizmu najprije prijelaz lat. 
konjugacije -ere u našu kategoriju na -ati, 
dok je u drugim primjerima običan prijelaz 
u kategoriju -iti: kurit < currere, zatim pro- 
mjena d u dž. То znači da dubrovački roma- 
nizam pretpostavlja morfološki prezentski 
partikularitet lat. -do > rom. -dio. 

Lit.: Aiy 2, 33'. REW 2517. DEI 1295. 

deferenza f (asimilacija i-e > e-e, 17. v.) 
= deferencija (14. i 16. v., Božava, pravni 
termin) »rasprava«. Od tal. differenza (14.. v.) 
< lat. differentia, prijevod od gr. бтсрора, 
od kllat. differre, kslat. differrere. Zamjena 
di-de je venecijaniziranje. Intemacionalni prid- 
jev indiferentan (negativni prefiks in- i' part, 
prez. differens) proširen našim sufiksom -ђп 
> an, diferentan (Mljet) »različit«, 

Lit.: ARj 2, 331. Cronia, ID 6. Macan, 
ZbNŽ 29, 206. 

degati se, -am impf (18. v., Vuk, Kavanjin, 
čakavci) »prepirati se«. Apstraktum na -bba 
degba f »prepirka, rasprava«. Upor. degmati se. 
Ne će biti od gr. б1хт| »pravica, pravda« kako 
se predlaže u ARj. 

Lit.: ARj 2, 331. 

degenek m (narodna pjesma, pripovijetke) 
= denderek (Vuk) »udarac štapom po taba- 
nima«. Balkanski turcizam (tur. degenek) iz 
oblasti kazni: bug. degenek. Oblik denderek 
pretpostavlja umetnuto n pred dentalom, 
*dengenek, disimilaciju n-n > n-r i asimila- 
ciju d-g > d-d pod uplivom derati. U stvari 
je to onomatopeiziranje turcizma. 

Lit.: ARj 2, 331. '338. Tomanović, JF 17, 
213. 

deglin m (Belostenec) »mač, nož«. Od njem. 
Degen prema srvnjem. -Hn < nvnjem. -lein. 

Lit.: ARj 2, 331. 

degmati, -am impf (Lika) »biti, lupati«. 
Ako je tur. dog mek »lupiti«, nejasan je postu- 
pak s turskim infmitivnim sufiksom -mek > 
-mati jer se taj ne zadržava u našim glagol- 


skim turcizmima, nego se nadomještava s 
gr. -isati (v.). Upor. denjati, koji je ekspresivan 
kao i ovaj, i depati. 

Lit.: ARj 2, 331. Skok, Slđvia 15, 340 

br. 164. 

depredati, -am pf (16. i 17. v.) »smetnuti, 
skinuti s časti«. Od lat. > tal. degradare > 

digradare »isto«, prefiks de- > di- i gradus »ste- 
penica« > grado, grad (internacionalna riječ). 
Internacionalno prema njem. na -frati < 
-ieren degradirati, -gradiram = (asimilacija 
e-a > e-e) degredirat (ŽK) iz graničarskog 
njemačkog. 

Lit:-. ARj 2, 331. DEI 1236. 1300. 

dek m (Dubrovnik, Konavli) »izgovor«. 
Prema Budmaniju može biti postverbal od 
dekati (v.), ali može biti isto što arb. deg m 
»List« < tur. dekk »friponnerie«. 

Lit.: ARj 2, 332. Skok, Sldvia 15, 340., 

br. 166. GM 63. 

dekan, gen. -ana m (18. v.) »Г najstariji 
medu kanonicima, 2” glavar fakulteta, 3° gla- 
var crkvenog kotara (slov. dekan pored tehant, 
na -ija tehantija »njegov teritorij ili čast« 
preko njem. Dechant)«, hrv.-kajk. arhidekan 
(Belostenac) = vicijašpeš (ŽK) < vice + 
archi + presbyter preko madž. esperest. Učena 
riječ od lat. decanas > tal. decano, stallet., 
furl, degdn, dedn (odatle u Dubrovniku pre- 
zime Dianis); decanus je obrazovano s pomoću 
sufiksa -anus kao primdnus od primus (v. prman). 

Lit.: ARj l, 109. 2, 332. Pleteršnik 2, 568. 
REW* 2496. DEI 1221. Sturm, ČSJK 6, 57. 

dekika f (narodna pjesma) = dektk, gen. 
-ika pored dakik (Kosmet) »sinonimi: čas (v.), 
trenutak (v.), posudenica: minuta, sekunda«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
dakika od glagola dakka »klein schlagen«): arb. 
dokike pored dekikd f dekiTc = dakik m. 

Lit.: ARj 2, 333. Eiezović 1, 121. GM 

59. Skok, Slavia 15, 340., br. 165. Lokotsch 466. 

ВекгеГ^^^еп. -etd m (16. v.), učena riječ u 
crkvenom značenju »papina odluka, naredba«, 
danas općenito administrativni termin »ukaz«. 
Odatle na lat. pridjevski sufiks -aiis, poime- 
ničeno u m. r. u pl. dekretaii (17. v.) »papina 
odluka, crkvena naredba«. Denominal na -ati 
dekretati, -dm pf (18. v.). Od lat. decretam, 
decretalis, srlat. decretare, izvedenice lat. part, 
perf. od decernere, prefrks de i cernere »vidjeti, 

Lit.: ARj 2, 334. DEI 1229. 
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dekteš m (Lika) »povodac od sindžira (v.) 
ili gvozda omotan na ular od kajiša«. Budmani 
sluti tursko podrijetlo. 

Lit.: ARj 2, 334. 

delet m (16. v., Marulio) »raskoš«, pridjev 
deletan (15. v.), na -ati deletati (15. i 16. v.), 
u našem jcziku dcnornmal. Od lat. delectare > 
tal.-tosk. dilettare, odakle intemacionalni taU- 
janizam poimeničen part. prez. na -ante dile- 
tant m (Zagreb i hrvatski gradovi) »Г glumac 
kome to nije struka, amater, 2° književnik 
nestručnjak«. Latinizam delektati, -am impf- 
(17. V., Dubrovnik). Tal. diletto je postverbal od 
dilettare; de mjesto tosk. di upućuje na sjevemu 
Italijuj delectare je iterativ od delicere, prefiks 
de- i lacere »primamljivati«. Upor. arb. dhelatar. 

LiV. АЦј 2, 334. DEI 1303. GM 84. 

deli, indeklinabilni pridjev kao epitet za 
alku i kad dolazi pred lično muško ili žensko 
muslimansko Ш ki^ćansko ime (npr. deli 
Asian-beg, deli Magdalena) ili prezime (npr. 
Deli Šimunović, 16. v., danas haplologijom 
Delešinovič, ŽK) = delija m (Vuk, 16. v.) = 
delija (Kosmet) »Г lako oboružan konjanik, 
2° vezrrov vojnik, 3° junak«. Odatle: pridjevi 
na -in i -ski delijin, delijmski' > deUjski; apstrak- 
tum na -luk deliluk (Vuk) »ponositost, oho- 
lost«i hipokorističke izvedenice na -ko, -konja 
delko i delkonja m »Г sila, Ijudetina, 2° ugič 
(v.)«; složenice delibasa m (Vuk) »koji zapo- 
vijeda delijama, rodu lake konjice u turskoj 
vojsci koja je služila kao prethodnica i kao 
vod puta i koja je činUa hordu oblasnog vezira«; 
odatle pridjev na -in deliba^in, poimeničenje 
na -ica delibašinica f»njegova žena«; delikanlija 
m »momak«, od turske izvedenice na -li od 
delikan »luda krv« (prema ovom turcizmu obra- 
zovana je naša riječ velikan, gen. -dna, v.): 
deliustavci, gen. deliustavaka pl. m. (Vuk) 
»treći dan po krsnom imenu« (v. ustavci); 
u toponimiji Delibiate (Vojvodina); denominai 
na -ati delijati se »hvaliti se«, odatle radna 
imenica na -as delijaš m (Kačić). Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (tur. deli »ver- 
ruckt, wild, tapfer« < ar. delil »lud«; delikanli 
»jeune homme«) iz oblasti vojništva: rum. 
deliu »mutig, wohlgebaut«, bug. deli, deliba§a, 
delikanlija, cine. deli, ngr. prezimena tipa 
Delijdnis »hrabri Ivo«. 

LiV ARj 2, 334. 336. Mladenov 124. 
Lokotsch 506. Deny 339. Skok, Sldvia 15, 
341, br. 167. Elezovič 2, 505. Pascu 2, 130., 
br. 412. Miklošič 40. SEW l, 183. Lalevič, 
NJ l, 172. 


delikat (Perast) = delikat (Božava), (sa 
zamjenom sufiksa -at koji se osjeća kao naš 
nastavak participa perf. pas. na -t drugim 
našim sufiksom part. perf pas. na -an; rije- 
dakslučajuitalijanizmima) <t6/z£a«(Dubrovcani) 
= dilikan (17. v., Dubrovnik) »mekahan, 

slab, nježan, izabran«. Od tal. delicato/dilicato, 
mlet. delicao < lat. delicdtus, obrazovano od 
prefiksa de- i iste glagolske osnove od koje 
je i delet (v., licere < lacere »primamljivati«) 
s pomoću sufiksa -dtus. Као internacionalan 
pridjev dobiva kod nas opći pridjevski su- 
fiks -bn > -an delikatan (tako danas općenito; 
već kod Obradovića). 

Lit.: ARj 2, 336. 397. Budmani, Rad 65, 
166. Cronia, ID 6. DEI 1240. REW 2538. 

delubija f (Dubrovnik, Potomje) »pljuš- 
taviria kiše, prolom oblaka«. Poluučena riječ 
od tal. diluvio m (14. v.) »inondazione pluviale« 
< lat. diluvium (od dlluere, prefiks de- i luere 
— lavare). Femininum se objašnjava kao lat. 
n. pl. Glede di- > de- upor. fr. deluge »potop« 
i deferenca. Glede vt- > b upor. u Bergamu 
lubicic »divoratore«. Ovamo ide možda kao ter- 
min našeg krša (krasa) dulihaido- f »Г krška 
(kraška) uvala, 2° veća ponikva i slijepa do- 
lina koja se nalazi pod gustom šumom, pa je 
stoga mračna i veoma ograničena vidika a 
usto teško pristupačna, 3° velika dolina u 
divoseoskom Velebitu, 4° kod Ličkog Liješča 
ime šume, gora (oronium) i 5° selo (toponim), 
6° prezime: Duiiba, Dulibić«. I taj se oblik 
može objasniti lat. n. pl. kao deiubija. Glede 
grupe vt > bi upor. Oiib < alluvium, odali- 
bati. Metateza i-u > u-i nastala je možda 
prema dubok. Na Sardiniji, u Bergamu i 
Piemontu diluviare je dobilo metaforicko zna- 
čenje proždrljivosti, u duiiba kao i u OUb 
odnosi se na rad voda, kiše itd. Za duiibaldo- 
V. i do'. 

Lit.: ARj 2, 883. Dugački, HE 5, 421. 
REW 2643. Zore, Tuđ. 1. DEI 1304. 

dembel m (Vuk) = dembel pored denbel, 
fem. dembeia (Kosmet, ovdje imenica i prid- 
jev) = deiben (narodna pripovijetka, meta- 
teza m-i > i-tj) »čovjek trom, lenjiv«.Odatle 
denominal na gr. -isati: dembelisati, (Vuk) i 
na -ija dembehja f Balkanski turcizam (tur. 
tenbei’) iz oblasti moralnog života: rum. tembel, 
bug. dembel(iri), ngr. VT£H,Jt£kig, arb. demel 
(Skadar). 

LiV ARj 2, 334. 336. Lokotsch 2064. Ele- 
zovič 1, 130. GM 63. Korsch, ASPh 9, 673. 
GM 63. 
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deme, gen. -eta n (Vuk) »sinonim: naramak 
(v.), svežanj, snop, breme« uz demet (BiH) 
[< tur. demet »snop, buket«]. 

Liv ARj 2, 336. Skđijič* 211. 

demek, prilog (Makedonija; govore Ijudi 
koji ne znaju turski) »to jest, naime«. Balkan- 
ski turcizam (tur. dernek oiur ki) iz oblasti 
priloga: cine. demeg »c'est-a-dire«. 

Lit.: Pascu 2, 130., br. 407. 

deminjati, -am pf. (Lika) »ostaviti s ne- 
pomnjom na takovu mjestu da se ne može 
više naći«. Budmani pomišlja na tal. učeno 
diminuire < lat. diminuere (odakle je grama- 
tički termin, deminutiv pridjev na -Tvus od 
part. perf. deminutus), ali se tom supozicijom 
ne objašnjava ni konjugaciom tip -ati < tal. 
-ire, niti značenje. 

LiV ARj 2, 336. 

demir m »sinonim: željezo, gvožde«, samo 
kao epitet uz pendžer (u narodnoj pjesmi se 
odvaja sa se: na demir se pendžer naslonio, 
Vuk 3, 227), može se ispustiti, i na -ft' demirli 
kapija (v.); složenica: demir-trava f (Niš), 
koja se zove i očobajka (v.). Odatle: radna 
imenica na -džija demlrdžija m (Kosmet) 
»kovač, gvoždar«. Također muslimansko lično 
ime Demir (Kosmet), odatle toponim na 
-ovac Demirovac (selo, Bosna) i složenica 
Demir-kapija (toponim u Vučitrnu). Upor. 
starije složeno ime Timur Leng > Tamerlan 
u Evropi. Balkanski turcizam (tur. demir) iz 
oblasti kovina: bug. demir. U hrv.-srp. je 
demir samo pjesnički epitet koji nije uspio 
potisnuti željezo i gvožde. 

Lit.: ARj 2, 337. Elezovič 1, 130. Mladenov 
124. Lokotsch 508. 

demon m (14. v.), s pridjevom na -bsk 
demonski, demun (16. v.) > demunski, »zao 

duh«. Od lat. daemon (2. v.) < gr. 6a([imv, 
gen. -ovog > tal. demone, internacionalna 
učena riječ. 

LiV ARj 2, 337. DEI 1245. 

denak, gen. denka m (Mikalja, Bella, Stu- 
lič) = denjak, gen. denjka (Vuk; Kosmet po- 
red đenjek, gen. denjka) »sinonim: tovar, 
bala trgovačke robe,'zavežljaj (v.), svežanj (v.), 
smotak (v.)«. Odatle: deminutiv na -ič denčič, 
pridjev na -bn dečan (~a roba). Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. 
teng(e)Idenk(c) »poids, petite mesure, quart de 
drachme, BaUen«): шт. tenghiu, bug. denk, pl. 


denkove, arb. denk-gu »Garbe, Band, Ballen« 
cine. tenghe »quart de drachme«, ngr. теууг. 
Upor. tek (v.). 

Lit.: ARj 2, 337-8. Elezovič 1, 131. Pascu 
2, 169., br. 1061. Tiktin 1577. GM 63. 

denigati, -am pf (Mamlić) »ne dati«. Od 
lat. > tal. denegare, dinegare, učena riječ, 
prefiks de i negare »nijekati«. 

LiV ARj 2, 338. DEI 1248, 1309. 

dentijera f (Dubrovnik, Cavtat) »umjetno 
zubalo«. Od tal. dentiera, izvedenica s pomoču 
fr. -iere > tal. -iera < lat. -aria od lat. dens, 
gen. -tis »zub«. 

Lit.: DEI 1250. REW^ 2556. 

denuncijati, -am pf (14. v., Krčki statut) 
»tužiti«, danas općenito prema njem -ieren > 
-irati denuncirati, -nuntiram pf »prijaviti«. Post- 
verbal denuncila f (14. v.) »tužba« = (disimi- 
lacija n-n > n-i’) deluncija f (Dubrovnik, Zore). 
Od lat. > tal. denuntiare (prefiks de i nuntiare, 
denominal od’ nuntius), učena riječ. 

LiV ARj 2, 338. DEI 1251. 

denjati^, se, -am impf. (Perast, Вока, Krtole, 
Dubrovnik, Cavtat, Cilipi, Božava, Kućište, 
Šibenik) »(u)dostojati se« (prevedenica). Pridjev 
na tal. -o(o < lat. osus: denjdz (Šibenik, 
Kućište) »koji hoće nešto da učini«. Postverbal. 
s tal. prefiksom des- < lat. -dis dezdenj m 
(16. V.) »preziranje, nemarenje« od impf, 
na -va- dezdenjavati, -am »Ijutiti se«. Od tal. 
degnare < lat. dignare, denominai od pri- 
djeva dignus, disdegnare < vlat. disdignare 
mjesto kllat. dedignari. Upor. arb. denjoj 
»vviirdige«, denj (Skadar). Internacionalni ap- 
straktum na lat. -tate > -tet dignitet m »do- 
stojanstvo«. 

Lit.: ARj 2, 338. 368. Cronia, ID 6. REVP’ 
2639. DEI 1235, 1334. 

denjati^, denjdm impf (Dalmacija, Pod- 
gora /-?/, Pavlinović) (fe-) »koga mlatiti ša- 
kom«. Ekspresivan glagol koji nije dovoljno 
utvrđen u narodnom govom. Upor. degmati 
i depati (v.). 

LiV ARj 2, 338. 

denjiz m (narodna pjesma) »sinonim: more«. 
U narodnom govora nije potvrđeno. Upor. 
bug. složenicu denizkadaif m »lišaj«. Od ar. 
deniz > tur. denis istog značenja. 

Lit.: ARj 2, 338. Mladenov 124. 
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depati, depam impf. (Dubrovnik) prema pf. 
depnuti, -nem (Vuk) (po-, z-) pored depili, 
-гт (Vuk) »biti, tući, udariti, lupiti«. Pf. 
podepati, pddepam (Dubrovnik) »pogaziti«; zde- 
lati se metafora je »odebljati, ogojiti se«. То 
značenje ima pejorativni pridjev ž. r. d'epna 
f (Vuk, Dubrovnik) »zdrava i debela djevoj- 
čura ili ženturina«, pridjev na -ost depnast = 
depna, s prefiksom i- zdepast = zdepnast 
(Vuk), zđenkast (Vuk, Вока). Nejasna je va- 
rijanta snepast (Brač) »čovjek malen, a preko 
mjere tust«. Upor dežmekast (Lika) »malena 
i debela stasa«. Upor. za takov semantički 
razvitak nalupati se »najesti se«. U Lepetanama 
(Вока Kotorska) k mjesto p dekoti, dekdm 
(na-, iz-} »lupati«; zdeknuti, -nem (Dubrovnik) 
»1° udarcem odbaciti neki manji predmet, 2° 
krepieren«. Те izmjene u suglasniku dokazuju 
da se glagol osjećao kao ekspresivan, onomato- 
pejski. Upor. još moguće veze s ekspresiv- 
nim glagolima degmati (v.) i denjati (v.) koji 
su također semantički zajedno vezani. Pred- 
laže se prasrodstvo s gr. бегЈЈа) »knete, walke«, 
arm. top'el »schlagen«, ie. dept- »stampfen, 
stossen, kneten«. 

Lit.: АДј 2, 338. 10, 224. BI 2, 835. То- 
manović, JF 17, 208. Pedersen, KZ 36. 323. 
38, 342. WP 1, 786. Petersson, KZ 47, 285. 
Loewenthal, KZ 37, 389. 

depozit m (15.—17. v., i danas kao sudski 
termin) »ostava«. Učena riječ. Od lat. depo- 
situm (poimeničen part. perf. od deponere, 
prefiks de i panere »postaviti«) > tal. deposito; 
lat. depostum nalazi se u fr. depot koje se 
kao internacionalni francuzizam uporebljava 
i kod nas kao bankarski termin. Odatle i 
amerikanizam dipa (ŽK) »stanica, kolodvor«, 
riječ koju donesoše Ijudi što iđahu na rad 
u USA. Ovamo ide još apstraktum na -}o 
dispozicidnl (17. i 18. v.) = (danas običnije na 
-ičija < lat. -itio) dispozicija, pridjev na -ivus 
proširena na -bn dispozjtivan, propozicija, 
prepozidja. 

LiV. ARj 2, 339. 415. DEJ 1253. 

depsti, debem impf. (Srbija: Vranje, Les- 
kovac i okolica) »vrebati, pružiti«. Potvrđeno 
samo u prezentu. Ne zna se afektivna vrijed- 
nost. Nije zrelo za etimologiju. 

Lit.: ARj 2, 339. 

deputat, gen. -ata m (18. v.) »poslanik« = 
(prema njem. Deputierter sa zamjenom njem. 
dočetka -ter > -bc) deputirac, gen. -irca 
(18. V.). Poimeničen part. ' perf. na -atus 


deputatus »izabran« od deputare [> tal. de- 
putato}, prefiks de- i putare »odrezati, cijepiti«. 
Odatle apstraktum na -io, gen. -ionis > -atio > 
-adja deputacija f »delegacija«. Učene riječi. 

Lit.: ARj 2, 339. DEI 1254. 

der m (Perast) = dero (Rab) = (sa rom. 
dvoglasom ie) der (Crmnica, Budva, Ljubiša, 
Tivat, Prčanj) »l' vapnena zemlja žute boje, 
ledina, ni kam ni zemlja (mrvi se, đer se ore; 
ima šikare; nije plodna; u njemu bude mas- 
lina); 2° toponim«. Augmentativ na -ina 
đeričina (Dubrovnik) = đerma (Prčanj). Odatle 
možda na -oca Derača (lokalitet, Bogdašić). 
U srednjovjekovnim listinama derrus, derrum, 
darrus. Sa dvoglasom e > ia ddra (Sutomore). 
U Budvi se razlikuje der i pental, u Prčanju 
deru je sHčno zeg, samo taj Ijući. Jednu strminu 
od dera zovu u Prčanju Prljaga. Prema Alessiu 
predilirska je riječ darraiderra, srodna sa 
terra, tellus, prema Skoku ilirsko “^darno^ 
demo, arb. djerre (Gege) »Brach«, djerr,-i 
»Brach, Brachacker«. 

Lit.: ARj 3, 4. Kušar, Rad 118, 22. ASPh 

2, 582. Skok, ZRPh 54, 459. Alessio, REB 

3, 249-251. DEI 1258. Petković, JF 17, 289. 

dera f (Novi Marof, hrv.-kajk., i slov. 
dera »Dorrboden«) »sinonim: tlaka, robota«. Iz 
srvnjem. derre, u koruško-njem. dar. 

Lit.: ARj 2, 339. SEW 1, 184. Štrekelj, 
ASPh 14, 521. Pleteršnik 1, 132. 

derbedenica m (Vuk, s disimUacijom r-r > 
r-n) = derbederina m (s augmentativnim su- 
fiksom, narodna pjesma) »sinonimi: skitač, skit- 
nica«. Od tur. derbeder »prosjak, skitač«. 

Lit. : ARj 2, 342. 

deredža f (Bosna i Hercegodina) = dered&a 
(Kosmet) »štepen, stanje«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. deredze) iz oblasti 
turske uprave: bug. deredze n. Zamjena dočet- 
nog -e > -a je kao u časa (v.). 

Lit.: Elezovič 2, 506. Mladenov 125. 

dereglja f = dereglija (Vuk) »veliki ča- 
mac«. Od madž. dereglye, odakle su i dmgi 
nazivi za splavi na rijekama kao kerep (v.), 
komp (v.). Ova se madžarska riječ nalazi i u 
slovačkom i u českomoravskom. Stoji zacijelo 
u vezi s plovidbom na Dunavu. Etimologijski 
nije objašnjena. Pomišlja se na tursku izve- 
denicu na -//; dirakli (se. gami > demija,''.). 
Bila bi prema tome identična s direklija (v.), 
koja ima sasvim drugo značenje. 

Lit.: ARj 2, 342. Gombocz - Melich 1321. 
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dereš m (Posavina, Hrvatsko Primorje, Ме- 
dumuije) »konj bijel a malo ridasi«. Odatle 
na -ka dereška f Od madž. izvedenice deres, 
od ugrofmske riječi der »pruina« s pomoću 
sufiksa -es (upor. bi'ruš), a nalazi se još kao 
posuđenica u rumunjskom, ukrajinskom i slo- 
vačkom. Od iste madžarske riječi je i derež m 
(Vuk, Srijem) »klupa pri kojoj je privezan 
onaj kojemu se daju batine«. 1 ta se nalazi u 
slovenskom, njemačkom, prikarpatsko-ruskom, 
slovačkom i rumunjskom. 

Lit.: ARj 2, 342. Gombocz - Melich 1316. 
1324-1325. 

dereza f (Šulek) = derezga (Šulek) »divlji 
peršun (v.)«. Prvi oblik nalazi se i u drugim 
slavenskim jezicima, kao rus. dereza »galium 
aparine«. 

Lit.: ARj 2, 342. Vasmer 1, 342. 

derman, gen. -ana m »lijek« = derman, gen. 
-ana (Kosmet) m »izlaz, spas«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. 
derman »rješenje, lijek, snaga, sposobnost«) iz 
oblasti medicine: arb. derman m »Heilmittel«. 
U ARj nije dobro protumačeno značenje 

Lit.: ARj 2, 344. Skok, Sldvia 15, 341., 
br. 171. Elezovič 1, 131. GM 64. 

demek m ^ (Vuk, Bosna i Hercegovma, 
Dubrovnik, Čilipi) = demek, gen. demeka 
(Kosmet) = dmek (sjevema Dalmacija, 
Pavlinović) »Г sinonimi: sajam (v.), vašar 
(v.), 2” kao mamurluk i nesposobnost za rad 
(Kosmet)«. Odatle na -usa drnekuša f »vinova 
loza cmog grožđa (Dalmacija)«. Od tur. 
demek »veselje, svadba, pirovanje, igranka, lum- 

Lit.: ARj 2, 344. 785. Elezović 1, 131. 

dert m (Vuk, 18. v., Kosmet, Bosna i 
Hercegovina) = dna f (jedanput, 18. v.; nije 
potvrdeno u narodnom govoru) »sinonimi: mu- 
ka, nevolja, briga, jadi«. Odatle: indeklinabilni 
pridjevi na -// dertli, koji može imati komparativ 
dertlji, na -bn drtan, -tna (Martie, Pavlmović, 
Dalmacija), možda određeni derni (Vuk) »ne- 
srećan, jadan« (taj posljednji može biti i 
Tinakrštavanje hrv. pridjeva od drijeti, v.). 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
dard, istog ie. korijena kao naše derati > tur. 
derf) iz oblasti osjećaja (tip sevdah): bug. derd 
pored dert, arb. dert-di »Schmerz«. Odatle 
još složenica muladert i denominali na -ovati 
dertovdt, -ujem (Kosmet) i na -iti rdzdertiti 


se, -im pf. »sinonimi: raskariti se (v.)( zabr- 

Lit.: ARj 2, 344. 794. 7, 132. Elezovič 1, 
132. Skok, Sldvia 15, 341., br. 173. GM 64 
Miklošič 42. SEW 1, 185. 

dervečiti se (Vuk) pored pf. odervečiti se, 
odervečm »nagnuti se na) stranu« f= odevre- 
čiti se, BiH]. Isto znači oderveljiti se, oder- 
veljim (Vuk). Тај nije potvrden bez prefiksa. 
[< tur. devrik »prevješen, prevaljen«]. 

Lit: ARj 8, 578. Školjic 498. 

derven, gen. -ena pored derven m (Kosmet) 
»Г vazdušnoj struji izloženo m,esto, 2° sino- 
nim: klisura (v.)«. Toponim Dementa f (Bosna, 
femininum prema klisura). Balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
der »vrata«, u prasrodstvu s dvor, v., bend 
od inf. benden »zatvoriti, upor. Na Bendbaši, 
Sarajevo; svezati« > tur. narodsko dervent 
»tjesnac, ždrijelo«): bug. dervent, arb. derven 
»Engpass« (-t otpalo jer se identificiralo s 
padežnim nastavkom, odatle derven u Kos- 

Lil: ARj 2, 344, Ekzovič 1, 131. GM 64. 
Mladenov 125. Vasmer l, 340. 

derviš', gen. -iša m (Vuk, 15. v.) = derviš 
(Kosmet) »muslimanski redovnik, kao ka- 
ludjer, fratar«. Odatle: pridjev na -ski dervTškJ 
(Vuk), augmentativ na -ina dervisina m (Vuk). 
Nalazi se i u toponomastici. Balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. derveš »pro- 
sjak« > tur. narodski dervis) iz oblasti musli- 
manske religije: bug. derviš(m), cine. dirvis, 
ngr. VT£p(3iar|5/6Ep-. 

Lit. : ARj 2, 345. Elezovič 2, 506. Mladenov 
125. Pascu 2, 131,. br. 418. 

derviš^, gen. -iša m (Vuk) »šiljak od gvozda 
kod čizmara, opančara, ćurčija«. Od tur. 
direvii 

Lit.: ARj 2, 344. 

desen j ati, -дан pf (17. v.) »naumiti, izu- 
miti«. Postverbal desenj »namjera«. Impf 
disenjdvati, -senjavam (Potomje) »crtati«; (na)- 
sinjati (ŽK) »nišaniti, ciljati«. Od lat. designare 
(prefiks de i signare od signum) > tal. učeno 
designare »indicare« i disegnare, postverbal 
disegno »progetto«. Intemacionalno prema njem. 
-ieren > -irati designirati, -signiram. Preko 
njem. segnen (< lat. signare} > žegnjati (ŽK) 
samo u formuli bog žegnja(j) »bog blagoslovi« 
koja se kaže kad tko sretne Ijude pri ručku. 

Lit: ARj 2, 348. REB^ 2596. DEI 1260. 
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deset (Vuk) »10«, baltoslavenski i svesla- 
venski glavni brojnik, iz praslavenskog doba, 
indeklinabilan danas u književnom i sao- 
braćajnom jeziku koji se na njemu osniva. 
Nekada se deklinirao kao imenica deklinacije 
i, tako u stcslav. Bio je prema tome apstrak- 
tum po toj deklinaciji i odgovarao po značenju 
gr. 6Exdg, -a&oc, koja je riječ postala inter- 
nacionalna: dekdda f. То je bilo i prvobitno 
značenje: deset je značilo »prva dekada«. Da- 
nas se može deklinirati samo u narječjima, 
upor. desetim Ijudem (ŽK) »desetorici Ijudi«. 
Izvedenice su: na -đk desetak, gen. -aka m 
(ŽK) »Г kabao koji sadrži deset polica, 2° 
razna druga značenja«, na -aia desetača f 
(Вока), na -ačka i -akinja desetdčka f = deseta- 
kinja i »bačva«, na -ica desetica f (Mostar) 
»banka od deset kruna«, na -ina i -inja de- 
setina f (Vuk, i u drugim slavenskim jezicima) 
»1° deseti dio, 2° decima« = desetinja, odavde 
na -ak i -čar desetinjak m = desečdr, gen. 
-dra (Vuk, 14. i 15. v., Cma Gora) »1° onaj 
koji kupi desetinu, 2° koji zapovijeda 10 
vojnika«, na -nik desetnik (i u drugim slaven- 
skim jezicima) »u novije vrijeme kod neka- 
danjeg hrvatskog domobranstva za kaplar < 
tal. caporale, njem. Korporal«, na -rijak de- 
setnjak O'edanput, 18. v.), na -ar desetar, gen. 
-dra m »isto što desečdr«; na -ЂЂа desetka f 
(18. V.) = desetka (Kosmet) »karta, tramvaj 
broj 10«. Pridjevi na -w od desetak, gen. 
desetka u određenom vidu: desečani (Vuk, glede 
-cani upor. desečdr i devečam, odavde c i u 
desečdr) »u koga je deset dijelova ili stvari« 
i deseti, koji je sveslavenski, na -erl-or de- 
seter = desetar. Odatle složeni pridjev dese- 
terdstruk, poimeničenfa na -ica desetericaj 
-erica f = sr. r. desetero, denominal pf. raz- 
deseteriti »razdijeUti na 10 dijelova« pored impf. 
razdeseterivati. Pridjev deseti poimeničuje se 
s-bk: desetak, gen. -tka m. Odatle denominal na 
-ovati: desetkovati, -ujem i (od desetina) desetino- 
vati te na -iti, odatle pf razdesetiti, razdesetim. 

Druga dekada označuje se u stcslav. sin- 
tagmom ieabm na desete (lok. sing.), dva na 
desete i tako sve do devetnaest. Та sintagma 
stegnuta je danas u jednu riječ zbog brzine 
potrebne pri brojenju, i to tako da su ispuš- 
teni suglasnik d i samoglas e: jedanaest, dva- 
naest, petnaest, šesnaest, sedamnaest, osamnaest, 
devetnaest. U naiječjima nastaje suglasnik j iz 
drago| dijela silaznog diftonga ae > aj: jedin- 
ajst (ŽK) itd. U ostalim dekadama do šio ne 
gubi se ništa u književnom i saobraćajnom, 
jeziku koji se na njemu osniva: dvadeset, trideset 


itd. do devedeset; deset u ovoj složenici je 
stari genitiv plurala deklinacije na -i. Odatle je 
prenijet gubitak dočetnog -e i u sintagmu jedmt 
na desete. U narječjima ima i ovdje kraćenja. 
Ispušta se d, ali se ne ispušta e: dvdjset prema 
trideset, pedeset itd. (ŽK). Prema tome staro- 
slavenski dekadski sistem brojenja očuvao se 
do danas za razliku od Kelta kojih se vigezi- 
malni sistem djelomice očuvao u francuskom 
(80 = quatre vingts). Oba sistema potječu od 
brojeva prstiju. Broj prstiju na raci odgovara 
dekadskom sistemu, a broj svih prstiju na raci 
i na nozi vigezimalnom. То mišljenje potvr- 
đuje i etimologija. 

U brojniku deset suglasnik j nastao je iz ie. 
k > s, a e iz palatalnog nazala ? (stcslav. 
desitb, rus. desjatb, polj. dziesiqč) < ie. m. 
Dočetno -to je isti sufiks koji npr. i u vlast f 
Тако je i u baltičkoj grapi: stlit. dešimtis, 
danas dešimt = arb. dhjete = u sanskr. đa- 
catiš, gr. 5Exdg »dekada«, dok je taj brojnik u 
lat. decern, gr. 6ćxa, sanskr. daca, avesti dqsa, 
njem. zehn, bez sufiksa za apstrakta. le. 
oblik dekm je prema tumačenju kompara- 
tista složenica koja u prvom dijelu de- sa- 
drži brojnik dva, a u drugom km riječ srodnu 
s njem. Hand »raka«. Prema ovom tumačenju 
brojnik je značio »dva maha rukom«. Rumunji 
posudiše od Slavena u potpunosti dekadski 
sistem. Njihovi brojevi unsprezece itd. tačno 
odgovaraju stcslav. sintagmi jedtnt na de- 
sete, patruzeci opet tačno četyre des^. 

Lit.: Al^- 2, 348. 351. Miklošič 43. SEW 1, 
187. Bruckner 110. Vasmer 346. Trautmann 
53. Miadenov 125. Elezovič 1, 132. GM 86. 
Boisacg* 172. Meillet, BSLP 29, 29-37. 
RSl 3,166. Iljinski, 34, 5-6. Sturtevant, 
AJPh 48, 247. i sl. Corović, ASPh 29, 509. 

desiježa f (samo kod Menčetića, u stiho- 
vima: nu Нере nje kosi i pomisii malo svaki 
desiježom (var. lectio i desižom) ke nosi / za 
gizdu vas žitak) poklapa se sa tal. desio / disio 
(16. V.) »desiderio« kao i sa učenom desidia 
(14.-16. V.) < lat. desidia »piacere, pigrizia«, 
*desedium, od sedere. 

Lit: ARj 2, 354-5. Skok, PPP 18, 297. 
REV^ 2590. DEI 1260. 1261. 

desiti se, desim (Vuk, do- u narodnoj pjes- 
mi, za-) = desit se pored desii (Kosmet) 
»dogoditi se, nalaziti se negdje, sresti, naba- 
sati« s prefiksom vs- > u-: pf udenti (se) 
»urediti, ugoditi« prema iteratlvu udešavati, 
udesavam, koji sadrži dva infiksa -a- i -va- 
ša š iz prezenta, stcslav. dešg, unijetim ana- 
logijskim putom i u inf, odatle part. perf. 


desiti se 
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pas. udešen pored ildesan »u redu, dobro ude- 
šen, prikladan, zgodan«. Isto važi i za impf, 
od desiti se dešavati se »događati se« kao i 
naudešavati se, -am »sinonim: nauređivati se«. 
Odatle: postverbal des m. »sinonim: sreća, 
fatum«. Тај je danas općenit u književnom 
jeziku samo s prefiksom u- istog značenja 
kao u ubog (v.): udes m (prema Vuku u jugo- 
zapadnim krajevima) »fatum«, odatle pridjev 
na -bn udesan (južnozapad) »nesrećan«, neMesan 
(Dalmacija, Podgora /?/, Pavlinović) »nesre- 
tan, nezgodan, dosadan«. Ali bi mogao biti i 
prefiks Ђ- ako se misli na Park^ koje predeći 
niti udešavaju sudbinu Ijudi. Pridjev na -ђпђ 
od postverbala des u određenom vidu desni 
»fatalan« pozna samo Kavanjin. Тај se nije 
mogao održati zbog homonimije s desni »dex- 
ter«. Osnova igra veliku ulogu i u antroponi- 
miji: Desa hipokoristik od Desanka, Desivoj, 
Desinar, Desisiav, Desirad, hipokoristik Desiša, 
u toponimu Desivojce (Kosmet, 1764.). Gla- 
gol je uglavnom samo južnoslavenske kreacije. 
Od dragih slavenskih jezika samo u stčeš. 
podesiti'i'udesiti, u ras. je samo u ras.-stcslav. 
tekstovima. Ne nalazi se u baltičkoj grapi. 
Upor. arb. ndich »befmde mich« < ie. dek + 
-sko, ndesh »susretam«. Osnova je ista koja i u 
desan (neodređeni m pridjeva dolazi samo uz 
put i dol), određeni desni, desna (Vuk ga po- 
stavlja na prvo mjesto) »dexter« = desni 
(Kosmet), poimeničena s -ica'desnica (13. v., 
također prezime; također u drugim slavenskim 
jezicima). Riječ desnica igra ulogu u fol- 
klora, znak je sreće, desnicom se daje vjera 
i pozdrav od najstarijih vremena; desna 
je najvještija u radu. Protivno je lijevi (v.). 
Korijen može biti srodan i s brojem deset (v.) 
jer obje rake imaju deset prsti. Riječ je sla- 
venska iz praslavenskog doba, baltoslavenska 
i ie. Odatle: prilog desno, nadesno. Pridjev je 
poimeničen sa -jak dešnjak, gen. -aka m (Vuk) 
= dešnjak, gen. -aka (Kosmet) »Г vo ili 
konj iz sprege koji se hvata s desne strane, 
2° alat kojemu je ime ženskoga roda kao 
bradva, 3” marijas ili petka na kojem Bogo- 
rodica drži Krista na desnoj strani (Lika)«, 
na -jaka dešnjaka f »kokoš kojoj je uhor na 
desnoj strani«, na -jakinja dešnjakinja (Lika) 
»novac dešnjak«. Složenice: desndruk (protivno 
od Ijevoruk) (StuUć, Jambrešić). U toponimiji 
Porfirogenetov Desnik (Dalmacija). U baltič- 
koj grapi: ht. dešinas »desni«, dešine »desnica«, 
u sanskr. dakšinas »desni, valjan« i avesti 
dašina »desni«. Pridjev je izveden od ie. os- 
nove dek- »uzeti rukom, primiti, pozdraviti, 
sve radnje koje se obavljaju rakom«, s pomoću 


općeg pridjevnog sufiksa -inu, dok je formant 
-n došao neposredno na suglasničku osnovu 
u slavenskim jezicima: dehn- > *desn-, tako 
da je u < 6 umetnut u suglasničkoj grapi sn 
u dočetku. U stcslav. postoji t mjesto formant^ 
n: desti, odatle sa sufiksom -bn slov. desten. 
Upor. arb. djathte i lat. dexter. 

Lit.: ARj 2, 345. 355. 356. 359. 792. 8, 106 
BI 2, 622. 767. Elezovič 1, 132. Miklošič 43 
SEW 187. Vasmer 345-246. Mladenov, Sldvia 
Х 744. Trautmann 53. WP 1, 783-784. Joki, 
Studien 60-61. Boisacq 172-173. 177. 521- 
522. Meringer, LE 17, 159. i si. Bulat, JF 
5, 143. Briickner, KZ 46, 211. NJ \, 245- 
246. Hirf, IF 3\, 4. 14. Brugmann, IF 24, 
74. Rešetar, ASPh 36, 547. Rozwadowski, 
RSI 2, 111. GM 69. Ramovš, ČSJK 3, 43- 
45. Giinterf, IF 27, 1. i sl. 

deskiiriti, -im impf (Molat) »razgovarati« 
= diskurit (Dubrovnik, Cavtat) pored diskd- 
rat, -am. Od tal. discorrere < lat. discurrere 
(prefiks dis- i currere). Odatle poimeničen 
part. perf. discursus > tal. discorso > diskoras, 
gen. diskorsa (Dubrovnik, Cavtat) »razgovor«. 

Lit.: REW* 2663. DEI 1332. 

desni, gen. -desni (Vuk, 16. v., f pl. po 
deklinaciji i) = desna f (18. v., po deklinaciji 
a, Dalmacija) = desii, gen. desii (Vuk, Cma 
Gora, za -sli > -šli upor. šljiva, v.) = dlesna, 
gen. dlesne (dva pisca čakavca, Korizmenjak, 
Mihelanđelo; nije potvrđeno u današnjem go- 
vora, upor. slov. dlesna) »gingiva«. Ohlik desii 
se može tumačiti na dva načina: disimilaci- 
jom dentala d-n > d-l, dragim sufiksom -slo 
mjesto -sna (to je manje vjerojatno jer riječ 
ne znači orađe). I ta disimilacija izazvana je 
kao i čakavski i slovenski oblik s umetnutim 
/ izbjegavanjem homonimije s desni (v.). Upor. 
i polj. dziqsIo. Vokal e je nastao iz palatalnog 
nazala q (straš, djasna, pelj. dziano, u narječ- 
jima dziqsna). Sveslavenska riječ iz prasla- 
venskog *dqsn-. Sadrži pridjevsku izvedenicu 
obrazovanu s pomoću -sufiksa -sna od osnove 
de- koja se nalazi u lit. dantis = lat. dens, 
gen. demis, polj. dzi^gna < ie. korijena dent- 
»zub« koja je kod nas očuvana samo u korijenu 
*ed > jesti (v.). Značila je dakle prvobitno 
»zubno meso koje igra kod jela važnu ulogu«. 

Lit.: ARj 2, 355. 472. Miklošič 43. SEW ј 
190. Bruckner 108. Vasrmr 345. WP \ 120. 
Mikkola, RSl 1, 19. Schwyzer, KZ 57,259. 

despaužen, u pismu vladike cmogorskog u 
rečenici: manastiri... despauzeni od plaćenika 
(1770), od pf despaužiti, -im koji nije po- 
tvđen. Značenje nije utvrđeno, ali se čini da 



đespaužen 
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znači »pokrasti, oplijeniti«. Zbog toga Budmani 
misli da bi moglo biti tal. dispogliare < lat. 
despoliare od spotium, mlet. despogiar. Time 
se ne objašnjava dvoglas au niti tip konjuga- 
cije. Talijanski glagoli na -are idu redovno u 
klasu -ati. Možda je hiperkorektan oblik 
mjesto *despožan. 

Lit: АЦј 2, 357. REW* 2602. DEI 1349. 

desperati, -am pf. (15. v., Marulio) = 
desperati (16. v.) = desperat (se) (Rab, Во- 
žava) = disperati (16. v.) = dUpirati (16. v.) 
prema impf, na -va- desperavati, -speravam 
(17. i 18. v.) = desperdvati se (18. v.) »očaja- 
(va)tii. Pridjev desperan (Perast, Dubrovnik, 
zamjena lat. > tal. -atus našim nastavkom 
participa pas. -ari) = disperan (Kučište) 
»tužan«. Poimeničen part. perf. u m. r. des- 
perat = desperat m, odatle na augmentativni 
sufiks tal. -one > -un disperadiin m (Kučište) 
»tužan«. Apstrakti na -io, gen. -tonu desperd- 
cijon m, f-(16. v. i danas u primorskim grado- 
vima) = desperacijun f = desperanje u (17. 
i 18. V.) = dešpiranje (16. v.) = sa -atto > 
-adja desperacija f (Zelić) = desperacija (Za- 
greb), pridjev dešperatan. Od lat. desperare 
(prefiks de- i sperare »nadati se«) > tal. dispe- 

Lit: AI^- 2, 357. 360. 416. Kušar, Rad 118, 
25. Cronia ID 6. REW* 2599. DEI 1347. 

despet m (Vuk, 16 v., Perast, Dubrovnik) = 
despet (Lika, Istra) = despet (Rab, Božava, 
Hrvatsko Primorje, Hvar, Brač, Vis, Šolta) = 
(za)dešpet (Šolta, Okriik) = dišpet (Šolta) = 
dišpet (Korčula) = dišpet (Šibenik) »prkos, 
inat«. Pridjev na lat. -osus > tal. -oso despetoz, 
proširen na -ђп > -an despetozan (Dubrovnik) 
»prkosan« = dispetozan (Korčula). Denominal 
(na)dešpetiti, -im (Lika) »(na)prkositi«. Od 
lat. despectus, part. pf od despicere, prefiks 
de i -spicere »gledati« > tal. dispetto, dispettare, 
dispettoso. Arb. dispensent. Sa prefiksom re-: 
lat. respectas > respekt (Zagreb), na njem. 
-ieren respektirati, -dm, također sa sp mjesto 
šp, prema tal. respetto > rispeto, prilog rešpeta 
prosim boga i njl (ŽK). 

Lit.: AR/ 7., 357. 360. 7, 262. Hraste, Rad 
272, 36. Kušar, Rad 118, 24. Cronia, ID 6. 
REW*2598. GM 68. DEI 1348. 

despot m (14. v.) = desput (15. v.) = 
despota m (jedna potvrda, prema tal. despota) 
»Г jedan od najglavnijih dvorana na staro- 
srpskom dvoru, 2° (nakon propasti Srbije) 
staiješina, zamjenik, vladar, guvemer, 3° 


(prema Vuku u Srijemu) brat šogoričina 
muža, prema f despotica »žena despotova«, 4° 
prezime«. Pridjevi na -ov despotov, poimeničen 
na -ina despotovina f (Vuk) »zemlja, kojom 
upravlja«, na -bsk despotski. Arb. despot. De- 
nominal na -ovati, -ujem despotovati, -ujem. 
Apstrakti na -ija despotija = na -stvo despot- 
stvo = na -ina despdtina. Od ,gr. бЕ01т6тг|? 
»Г bizantinski naslov dvorske časti > srlat. 
despotus > tal. despota, 2° (u novogrčkom) 
biskup (odatle prevedenica vladika m)«. U 
15. V. despind f »1° despotova žena, 2° žensko 
ime (također bug.)« < biz. ČEonoiva (pi = i), 
odakle hipokoristik Despa, odatle prezime 
Despic. U Dubrovniku se prevodi ngr. i) 6e- 
oiioivig »(ma)demoiseUe« sa vladika f »gospo- 
đica«. Upor. kod Lučića Pavica Zorzi i Ane 
Malipiero, vladike mletačke, upitaše ga. U vlady- 
ka > vladika i u dubrovačkom vladika, dem. 
vladičica sufiks nije isti (v.). U prvom je -ука, u 
dmgom je deminutiv kao u imenima biljki (v.). 

Lit.: ARJ 2, 358. Vasmer, GL 51-52. 
DEI 1263, GM 84. 

đesputati, -am impf (15., 17., v., MaruUć, 
Jerković) = desputati (17. i 18. v.) = disputati 
(MaruUć) = disputati (16. v.) = prema njem. 
-ieren > -trait dišputirati impf (Antun Dal- 
matin) »raspravljati«. Odatle postverbal disputa 
t = dišputa f »preprika riječima«. Radna 
imenica na -avac dišputavac, gen. -vea (16. v.). 
Od lat. > tal. disputare (prefiks dis, prema 
mlet. des- i tutore »misliti«). 

Lit.: Alij 2, 415, 416. DEI 1351. 

destar, destra (16. v., Hektorović) »Г vješt« 
= destar pored destar, f destra (Vedice) »2° 
lijep«, slov. bester (unakrštenje sa bister) 
pored dešter »3° munter, wachend, lebhaft, 
gewecht, 4° hiibsch, schon«. Poimeničeno: 
destro n (Dubrovnik, Cavtat, Zore) = djestro 
(17. V., pseudojekavizam) = destar, gen. -tra 
(ŽK, Vrbnik, Dubašnica) = dešter (Sušnjevo 
selo, Cakovac, Ogulin) »zahod, nužnik, kondot 
(Malinska, Korčula) = kondiit (Вока), ka- 
marln (sada, Korčula), sekret (ŽK), provaža 
(Krk)«. Od tal. pridjeva destro (14. v.) »attivo, 
lesto, abile« (< lat. dexterj, destro m »Abort«. 

Lit.: ARj 2, 359. 360. 452. Skok, ASPh 
33, 361. Budmani, Rad 65, 165. Zore, Rad 
108, 130. 138. 66. Ribarić, SDZb 9, 143. 

Pleteršnik 1, 23. 133. Mussafia, Beitrag 180. 
REW» 2618. 

destregati (Perast) = destregat (Cimnica) 
= destregati (Molai) — destregati se, -am = 
distrigai se (Rab) »riješiti se« = distrigai 


destregati 
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(Žmovo) = destrigat, -am pf (Smokvica, 
Korčula) = (str > str kao u oštar) destregdt 
(Božava) = deštergati (Vragada) = deštrigat 
(Hvar) »Г osloboditi što, osloboditi od čega, 
dovršiti, dokončati, 2” trošiti bez računa 
(Hvar)«. U Pivi-Drobnjaku bestregati, -am 
»upropastiti« s promjenom d > b zacijelo zbog 
disimdacije. Od lat. (u glosana) destricare i di- 
»consumare« > tal. distrigare / -care (16.v.) = 
mlet. destrigar, u milanskom narječju destriga, 
prefiks dis- i tricare. Isti glagol s prefiksom ш- 
impf na -ve- intrigavat(i), -trigavam pored 
-gujem (Kućište, Dubrovnik, Cavtat; primorje: 
ne mo me intrigavai !) »zadirkivati«. Imperativna 
složenica intrigdmondo m (Dubrovnik, Cavtat) 
»zadirkivač«. Ovamo idu i internacionalni 
talijanizmi intriga f i poimeničen pari. prez. 
intrigant m. Od tal. intricare = intrigare 
(protivno extricare), prefiks ех- = dis-. Deno- 
minali od lat. tricae »robe da poco, imbarazzi«. 

Lit.: ARj 2, 359. Kušar, Rad 118, 16. 25. 
Croma, ID 6, 108. Jurišić, NVj 45, 180. 
Miletić, SDZb 9, 259. Vuković, SDZb 10, 
380. DEI 1359. 2075. REV^ 889. 

đestruđit, -im pf. (Kućište) = rastražiti, 
-im pf (Cres) »uništiti (objekti: poja i introdu)«. 
Od tal. distruggere < lat. d struere (prefiks 
de i struere > struggere) zamjenom prefiksa 
de- sa dis- i prijevodom toga sa raž-. Ovamo 
ide i poimeničen part. perf. lat. stručius > tal. 
strutto > strut m »svinjska mast«. Intema- 
cionalni pridjev na lat. -(vus proširen našim 
sufiksom -Ђп > -an destruktivan. 

Lit.: ZbNŽ 3, 267. DEI 1359. REVZ 2606. 

destur = dbstiir (Kosmet), prilog »sino- 
nim: obilno, u dovoljnoj mjeri (uz: imati)<t; 
dostur nastalo je unakrštavanjem s našim pri- 
logom dost(a). Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. izvedenica od dest »ruka« s 
pomoču sufiksa -ur > tur. narodski destur, 
npr. varda — destur »pazi«, posljednje uljud- 
nije nego varda) iz oblasti priloga: bug. 

Lit. : Elezović 2,506. Mladenov 125. Deny 1060. 

dešak m, genitiv nepoznat (Dalmacija, Pod- 
gora /?/, Pavlinović) »drhtavac od straha ili 
od groznice, drhat što jednom obuzme«. 
[Budmani veže uz desiti, -im impf »plašiti, 
strašiti« (StuUć) = češ. dčsiti »isto«]. 

Lit.: ARj 2, 355. 359. 

dešturbivat impf (Božava) < tal. distur- 
bare, imp. na -iva- i mlet. prefiks des- < dis-. 
Pavlinović ima iz Srednje Dalmacije /?/ 


poturbati se pf »o konju kad stane jedan 
dmgoga tući nogama« < naš prefiks po- i 
turbare. Nije jasna složenica meterbija f 
(Prčanj, Dubrovnik, Poljički statut) »Ver- 
virrang, konfuzija« koje izgleda kao da sadrži 
u prvom dijelu mesti, metem = metež, a u 
drugom postverbal od mlet. (Vicenza) torbiare, 
intorbiar, tal. torbido < lat. turbidus. 

Lit.: ARj 2, 221. Cronia, ID 6, 108. Re- 
šetar, Štok. 251. REW* 8992. 

deva f (Vuk) »sinonim: kamila (v.)«. Odatle: 
prevedenica deva ptica (narodna pjesma) od 
struthiocamelus. Deminutivi na -OR, -ič i 
složeni -iič: devak, gen. -vka = devič (Kačić, 
takoder prezime) = dčvčic (narodna pjesma, 
takoder prezime), pridjevi na -ski i -inski 
devski = devmski (18. v.). Radna imenica na 
-ar devar, gen. -ara (18. v.) »vod deva«, na 
-džija devedžija m »koji čuva deve«. Složenice: 
deve an m (Kosmet) »han u kojem je mogao 
prenoćiti karavan kamila«. Složeni toponim 
Devebagrdan, danas samo Bagrdan (Srbija) 
»uzvisina gdje deve siplju i riču jer imaju 
teškoća da uzadu«. Riječ je ušla u balkanske 
jezike kao balkanski turcizam (tur. deve »Last- 
tier«, deveci) iz oblasti prometa za turske vla- 
davine: bug. deve, deve-tabdn, arb. deve. 
Bagrdan je od tur. kauzativuma bagirtmak 

Lit.: ARj 2, 361. 362. Elezovič I, 505. 
Mladenov 123. GM 64. Deny § 551. Lokotsch 
510. 

devendei m, samo u rečenici: to on nije 
stekao', to mu je od devendela. Ne zna se gdje 
se tako govori. Iz tur. develden »od sreće«. 
Interesantan turcizam, iz kojega se vidi da 
se posuđuju turski dekUnacijski oblici (mor- 
femi). Upor. joktur, otur, sabaile itd. 

Lit.: ARj 2, 362. 

deventat', -am (Božava) »inventare«. Od 
lat. iterativa od pari. perf inventus > kslat. 
inventare. Značajna je zamjena prefiksa in- 
sa drugim tal. de-. Ovamo na -arium tal. 
učeno inventario m >, (latinizam) inventari] 
(17. V.) = inventar J {Dubmvmk, Zagreb) 
= (s gubitkom jirefiksa -in) ventar m (Во- 
žava) = vintdr (ŽK, objekt uz vadif) »(sudski 
termin) zapljena dobara«. 

Lit.: ARj 3, 851. Cronia, ID 6. DEI 2081. 

deventati^, -am pf. (prema mlet., Perast, 
Dubrovnik, 16. v., М. Držić, Smokvica, 

Korčula) = diventai (prema tosk., Dubrov- 
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nik) »posta(nu)ti čim (npr. ministar, bogat, 
lud, stramb)«. Od lat. deventare (iterativ od 
devenire, prefiks de- i od part. perf. ventus) > 
diventare«. Usp. deventat‘. 

Lit.: ARj 2, 362. REW^ 2613. DEI 1365. 

dever^ m (Vuk) = deverika f = diver (ne 
zna se gdje se govori tako) »riba abramis brama 
Cuv«. Iz madž. dever. 

Lit.: ARj 2, 362. Gombocz ~ Melich 1339. 

dever^ m (narodna pjesma, Jukić) »1° vri- 
jeme, 2° muka (obično u Bosni i Hercegovini)« 
= dever kao objekt uz glagol činiti (Kosmet) 
»pregledati«. Izvedenica na -ija: devrlja pored 
devrija f (Kosmet) »patrola«. Denominal na 
-ati deverati (Bosna i Hercegovina) »muku 
mučiti«. Složenica: Г dever -mavis m (Vuk) 
»kovrtač« (dmgi je dio složenice samostalna riječ 
u Vojvodini, Vuk, »dsterreichische Schnee- 
ballen, Krapfenteig«, odatle izvedenica na 
-njdk mavišnjak m u istom značenju); 2° 
deverčin m »upletnjak, upletnik« (drugi je dio 
tur. čin »vitica«). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. devr »obratanje oko sebe ili oko 
dragih, putovanje, vrijeme«): arb. devre f 
»Umkreis, Rundreise«. 

Lit.: Al^- 2, 362. 6, 538. Elezovič 1, 127. 
Skok, Sldvia 15, 341., br. 174. GM 64. 

devet (Vuk) »9«, sveslavenski glavni broj- 
nik iz praslavenskog doba, danas indeklina- 
bUe, ali ^ u naiječjima deklinabUe: devetim 
Ijudem (ŽK). Izvedeni pridjevi: odredeni na 
-i deveti (također sveslavenski iz praslavenskoga), 
poimeničen na -iga devetica f (Vuk), na -ina 
devetina f (također praslavenski) = devetlna 
(Kosmet) »devet Ijudi na broju« = devetinja, 
sa -nica, na -tka i -ђН devetnica f »katolički 
religiozni termin« = devetka f = devetka 
(Kosmet) »deveti broj tramvaja«; devetak, 
gen. -vetka m »Г deveti dio, 2° kolektivno: 
oko devet Ijudi, predmeta itd.«, od posljednje 
radna imenica na -jar devečar, gen. -ara m 
(Vuk) »koji prima devetak, deveti dio« i prid- 
jev na -bn u određenom liku devecani (Vuk) 


.deveter, -or, poimeničen sa -iga deveterica, -drica 
(, u složenom pridjevu na -struk (v.) kao dragi 
dio deveterostruk. Izvedenica: na -dk i -akinja 
devetak, gen. -aka m (17. v.) = devetak (Kos- 



star devet godina, 2° devet 
t)« prema f devetdkinja. Slo- 
devejnaest = devetnaes (Kos- 
’st (ŽK) < iz stcslav. sintagme 
; (lok.), devedeset (deset je 


gen. pl.) = devedeset (ŽK) i odatle izvedenice 
na -i, -er (-or), na -bk, -ak devedesetak, gen. 
-tka m »oko 90«, devedeseter, -or, devedesetak 
m »konj od 90 godina«. Biljka: devesilj m 
(18. V.) = davasilj = devestlje n (prema 

smilje, kovilje) = devesinj (16. v., disimilacija 
dentala d-lj > d-nf) = devesiljka f (također 
bug. devesil m). Ovamo možda ime trave 
diveseo, gen. -sela (Dalmacija, Podgora, Pav- 
Unovič). Prema neven {■«.} od venuti (v.) iz- 
mijenjeno je u nevesitj m (Vuk, Вока) = ne- 
vesilje n = nevesinje (takoder hercegovački 
toponim, 18. V.) »corydalis ochroleuca«. Ovamo 
možda na -ika (v.) nevesika f »biljka peuce- 
danum«. Sve ove varijante za biljku prevode 
lat. nonenaria sa devet sil(d). Denominali na 
-ati: (iz)devetati (Vuk, Srbija) »(iz)lupati 
(ekspresivno), (iz)mlatiti, izbiti«, nadevetati se 
(Vuk) »nalupati se« = izdevetat (Kosmet). 
U Kosmetu je t zamijenjen sa Ij: impf, deve- 
Ijat, -am (iz-) »tući se«; na -iti: razdevetiti, 
-devetim (Vuk) pored razdeveteriti, -im (Sto- 
lić) »razdijeliti na 9 dijelova«. Analogno broj- 
niku deset i devet je apstraktum ž. r. po dekli- 
naciji i obrazovan s pomoću sufiksa -tb kao 
vlast. Upor. sanskr. navališ f »90«, avesta 
navališ f. Značajna je u ovom pogledu raz- 
lika između devet i deset kad se uporedi s 
istim brojem u baltičkoj grupi. Dok je za 
deset postojala potpuna paralela s litavskim, 
tako da se za deset može kazati da je to balto- 
slavenski brojnik, za devet ne postoji takva 
paralela. Lit. devyni, lot. devini nemaju za- 
mjene za -tb. То znači da je devet u prasla- 
vensko doba analogijski obrazovan prema deset 
neovisno od baltičkoga, ili bolje nakon raspada 
baltoslavenske jezične zajednice. Ali za od- 
ređeni pridjev deveti postoji paralela: lit. 
devintas, lot. dgvitais. То znači da je u prid- 
jevu deveti, deseti dragi sufiks, ne -tb, nego 
ie. -to. Upor. arb. nende. Baltoslavenska se 
zajednica očituje kod brojnika devet u istoj 
disimilaciji. U ie. епеџеп n-n disimUirano je 
u d-n, kao u Bononia > Bbaim, danas prema 
tur. izgovoru Vidin, Domonia > Dordogne 
(Francuska), i u prov. degun = stfr. neun < 
lat. nec unus. Značajno je da u staropruskom 
pridjevu nevvinto »deveti« nema disimilacije. 
Како je devet po postanju apstraktna imenica, 
mora i ovdje dopuna stajati u gen. pl. : devet 
stotin(a) = u starije doba devet sat (gen. 
pi. od suo kao i gore u devet sil(a); e u devet 
potječe iz palatalnog nazala t kao i u deset. 
Upor. stcslav. devetb, polj. dzjeittiic, rus. 
devjatb. Što se tiče postanja ie. *епеџеп-, 
misli se da stoji u vezi s pridjevskom ie. os- 
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novom *neuo »nov (v.)« jer se pretpostavlja 
da počevši od ovoga broja počinje nov sistem 
brojenja prema dekadama. S brojem osam 
završio se jedan sistem. le. *oktou predstavlja 
brojenje s osnovicom četiri: 2x4 = 8 (v. 
osani), a s brojem devet počinje prema takvom 
shvaćanju zaista nov način brojenja. 

Lit.: ARj 2, 362. 363. 420. 7, 262. 8, 126. 
Elezovič 1, 127. 223. Miklošič 43. SEW 188. 
Bruckner 111. Vasmer 335. RSI 3, 266. WP 
1, 128. Trautmann 198. Mladenov 123. GM 
304. Boisacq 254-255. Giintert, IF 27, 21. 
Schulze, KZ 42, 27. MeiUet, RSI 3, 166- 
167. 

devlet m »vlada, osobito turska« = dovlet 
m »Г turski carski dvor, 2° turski car« = 
ddvlet, gen. ^б^Ша''^ (Kosmet) »blagostanje, 
gospodski život«. Složenica devlet-hanuma f 
(Bosna) »gospoda u pitanjima uljudnosti«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
devlet »sreća, slava, bogatstvo, država, dinas- 
tija«): ram., arb. daulet »Gliick«, ngr. Pro- 
mjena e > o ima se pripisati uplivu priloga 
do volje (upor. dovoljan). Semantički razvitak: 
dvor > car paralela je za camerata. 

Lit: ARj 2, 367. 723. Elezovič 1, 142. 

GM 62. Skok, Slđvia 15, 341., br. 175. 

devot pridjev (16. v., Reljkovič u rimi 
devota / sirota), prilog deveto (Rapič, Hekto- 
rovič), s našim prefiksom prepredevot »pobožan 
u najvećoj, u prevelikoj mjeri« = divot, pridjev 
(15. i 16. V.), prilog divoto. Apstraktum na-ro, 
gen. -ionis devocijon f (15. v., I. Držić, Kućište, 
Kašić) = devocijun f (16. v.) »pobožnost«. 
Od lat. devotus, part. perf od devovere (pre- 
fiks de- i vovere} > tal. devoto, divoto, devozione 
f < lat. devotio, gen. -ionis. 

Lit.: ARj 2, 367. 427. 11, 475. RE^’ 
9458. DEI 1271. 1368. 

dezerat, f dezerta, pridjev (16. v., Ranjina) 
»pust«. Poimeničen u f dezerta »kurva« (kao 
manje nepristojna riječ, Dubrovnik, 16. v.). 
Od lat. desertus, part. perf od desererč, pre- 
fiks de- i serere »kultivirati«) > tal. diserto. 
Ovamo dezertati, -am pf (16. v., Perast) 
»porašiti, uništiti«, internacionalno prema njem. 
-ieren > -irati dezertirati, -zertfram »pobječi 
iz vojske« = (sa disimU acijom r-r > r-ri) dezen- 
tlrat (ŽK) »poluditi«, francuzizam dezerter m. 

Lit.: ARj 2, 368. REV^ 2592. DEI 1260. 

dežela f (u glagoljskim spomenicima 15.— 
17. V., koji ne razlikuju u pismu / i Ij, najstarija 
potvrda u vezi s Kranjska; može biti posuđe- 


nica iz slov., tako i primjer iz Vitezovića, 
kao i u Kastavskom statutu: u dežele) = 
deželja (Baraković, Mmavić). Odatle: pridjev 
deželjski, etnik na -janin deželjanin (1275., u 
prijepisu iz 1546., Anton Dalmatin). Izvede- 
nica sa sufiksom -eh (= ram. -eala) za apstrakta 
od osnove glagola držati i prijelazom iz dekU- 
nacije г u deklinacijn a. Semantički isto što i 
država (v.). Zamjena e za sonantno r kao 
obmuto u ram. capusa > krpuša ■ (v.). 

Lif ARj 2, 369. Skok, ČSJIC 6, 248-51. 

dežmekast (Vuk, Srbija) »ponizak a kratak; 
sinonim: zdepast (v.)«, pridjev obrazovan s 
pomoću sufiksa -(ekjast, od osnove (form- 
ili dežmek- koja nije potvrđena, a uporeduje 
se s tur. diizme »sagraden, pretvoren« što ne 
odgovara ni fonetski ni semantički. [< tur. 
desmek »trbušast, a srednjeg rasta«]. V. depa. 

Lit. ARj 2, 369. Škaljif 216. 

dežmotaran, pridjev (Brasje, Hvar) »ne- 
smotren, neuredan«. Jedini je primjer iz na- 
rječja jadranske zone hrvatske riječi s ro- 
manskim prefiksom dis- > des-. V. motriti 
glede osnove. 

Lif:.Hraste, JF 6, 211. 

diba f (Vuk, narodna pjesma) = diba 
(Kosmet) = diva (narodna pjesma) »svilena 
tkanina; sinonim: kadifa, s kojom se n^poredo 
upotrebljava: ud'ri na se dibu i kadiju, pono- 
situ čohu sajaliju (Vuk 2, 263) (u toj tkanim 
utkano je zlato)«. Ovamo možda diban u Pje- 
vaniji crnogorskoj. Тај oblik nije dobro po- 
tvrđen. Promjena b > v nastala je pod upli- 
vom našeg pridjeva divan (v.). Epitet za dibu 
je terli (v.). Od perz. > tur. diba, varijante 
od ar. dibadž »svilena tkanina sa raznim šarama, 
granama i cviječem«. 

Lif: ARj 2, 369. Elezovič 1, 133. Miklošič 
2, 45. 

dibati se, -am impf (Jačke, Mikalja, Sto- 
lić) »kolebati se, njihati se«. Odatle: pridjev na 
-bn diban, -bna (17. v., jedanput). Како po- 
kazuju ras. dybatb »auf den Zehen stehen«, 
ukr. dybaty »hintrotteln«, polj. dyba »Pranger, 
Block« i je nastalo iz bi. Danas se ne nalazi 
u južnoslavenskom, ali rum. dibui < *dibovati, 
denominal od *diba, dokazuje da je nekada 
postojao i ovdje. Za praslav. *dyba nijesu 
utvrdene ie. paralele. 

Lit.: ARj 2, 370. Tiktin 543. SEW 1, 248. 
Bruckner 105, Vasmer 384. 
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Dicmo n »polje između Splita i Sinja sa 
sedam sela i jednom urijom hrišćanskom i 
kršćanskom«, neutrum je prema polje, upor. 
Duvno (v.). Od iat. pridjeva d cimus (upravo 
od Ad dedmum lapidem »kod desetog miljokaza 
na cesti od Splita prema Andetriumu = 
Gornjem Muću«); c za lat. velar kao u Cavtat 
< civitatem. Dalmatoromanski toponomas- 
tički ostatak. Poimeničen pridjev ž. r. decima 
(se. pars) nalazi se prema tosk.-tal. u decima 
f (18. V., Dalmacija), odatle na -ar < lat. 
-orius decimar, gen. -ara < tal. decimano = 
(prema mlet. i furi.) dezma (Mikalja) = deima 
(hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić), upor. i 
madž. dezsma »(prevedenica, caique) desetina, 
desetak«, odatle na -ar dezmar, denominal na 
-ati dežmati »desetkovati«. Bemeker misli da 
je dezma = dizma posudenica iz stvnjem. 
dezemo < lat. decima, što zbog ž < c ne 
može biti, nego je iz stfuri. *dezima > (asi- 
miiacija palatalnog izgovora) d’ežime > gezime 
(Stiirm). Unakrštenjem od dežma i njem. 
Dienstmann »Ministeriale, Froner« nastade 
slov. dežman, hrvatsko prezime. Ovamo ide 
internacionalno prema njem. -ieren decimirati 
»desetkovati« < lat. decimare. 

Lit: ARj 2, 329. 369. Skok, ZRPh 46, 
393. ASPh 21, 599. Mažuranič 223. Miklo- 
ši£ 46. SEW 1, 189. REW* 2503. Štrekelj, 

DAW 50, 14. Sturm, ČSJK 6, 51. Bohač, 
LF 35, 369-374. 432-444 (cf. RSJ 2, 261). 
Perusek, ASPh 34, 51. DEI 1225. 

dičiti (se), dičim impf (16. v., Vuk) = 
dicati (jednom, Kavanjin) »hvaliti, slaviti«. Post- 
verbal dika i (Vuk prema tipu sttka < sli- 
Žiti), u narječjima amplifikacija hvala i dika 
(upor. ŽK falanj ga budi čast i dika, koje se 
govori kad se izusti ime božje). Odatle de- 
nominal na -ati dikati se (Cma Gora). Pridjevi 
na -bn > -an dičan (16. v.), poimeničen u 
apstraktumu dičnost (17. v.), na -in dikin. 
Radna imenica na -telj dičitelj (18. v.). Nalazi 
se još u slovenskom i kao slavizam u ma- 
džarskom kao madž. postverbai dics »slava« od 
giagola dicsemi, pridjev dicso »gloriosus«. 
Nije utvrđen izvor ni hrv.-srp.-slov. ni mad- 
žarske riječi. Nije isključeno da izvor treba 
tražiti u iat. 3. 1. prez. konjunktiva benedicat 
koji se često upotrebljava u crkvenom jeziku. 
Upor. tal.-tosk. benedica / »1° dono in occa- 
sione della vendita d'un vitello alla fattora, 
2° (južno-tal.) uzvik buon pro, njem. prosit«, 
3° u Cremoni benediga »confetto«, 4° u 
Bologni bandiga »pranzon alla fine d'un la- 
wro«; dika je moglo nastati ispuštanjem prvog 
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dijela bene. Od tal. priloga bene u ironickom 
smisiu izveden je benat (Božava) »minacciare 
dicendo ben, ben«. Lično ime Benedictus ide 
medu najomiijenija imena zapadnih krajeva. 
Pojavijuje se u iatinskom i talijanskom iiku 
i u mnogobrojnim hipokoristicima. Od lat. 
Benedikt (15. v.), Benedikta s pridjevom Ве- 
nediktov i sa tai. sufiksom .-ino u benediktm, 
poimeničen na -бс > -ac benediktinac, bene- 
diktinski u značenju redovnika. Hipokoristik 
Beneda već u 11. v.. ispuštanjem lat. -tus 
benedičica f »trava, zečja stopa, geum urbanum, 
upor. tal. benedetta (19. v.)«, Benedik (15. v.) 
s pridjevom Benedikov, prezime Benediković, 
s metatezom sveti Bedenik (ŽK). Od rom. 
Benedat (16. v., krčko-rom.?) = Benedet 
(16. V.) = Benedeto (Kavanjin, Gučetić) = 
Benedit. Odatle hipokoristik Beneto, prezime 
Benetovič. Brojni su hipokoristici bez moguć- 
nosti razlikovanja da li su nastali od lat. Ш 
tal. oblika: Вепе, gen. Beneta (Vodice,- Istra), 
odatle porodično ime Benetovi; Вепо (17. v.) 
s pridjevom Benov i sufiksom Benaš, gen. 
-aša, prezime Benie, Benho (18. v.), pridjev 
Benkov, odatle prezime Benčič, Benčevič i 
Benkovič i toponim Benkovac, na -ja prezime. 
Вепја, -ša Benešq (14. v.) s prezimenom 
Benešič (13. v.), *Benša potvrdeno u prezi- 
menima Benšič (16. v.) i Benšinič (16. v.), 
od pridjeva *Benšin, na -đk / -ek u prezimenu 
Benakovič, Benekovič, Bendek (15. v.), s 
prezimenom Bendekovič. Romanski je hipo- 
koristik na sufiks slavoromanski -k + -eolus 
(deminutiv + -a; -k i -a su hrvatski sufiksi) > 
-zola: Binzola = Benzola > hrv. Binčula, 
Binčola, Benčula, s prezimenom na -iz Веп- 
čulič (Dubrovnik, 12. i 13. v.) = Binčulič. 

Lit.: ARj 1, 13. 2, 371. 393. 232. Gombocz - 
Melich 1350. Miklošič 46. SEW 1, 199. DEI 
485. Matzenauer, LE 7, 42. Jireček, Romanen 
2, 25 Ribarić, SliZb 9, 131. Cronia, ID 6. 

dičiš m (Kosmet) »šav, način šivanja«. 
Od iste osnove dikišlija f (Banja Luka) »gornje 
odijelo za paradu«. Turcizam od osnove tur. 
glagola dikmek »šivati« kojoj je dodan tur. 
sufiks -уц kao u ališ-veriš (v.). 

Lit.: Elezovič 2, 507. Skok, Slđvia 15, 
341., br. 176. Deny § 856. 

diđak, gen. duka m (Šulek) »biijka euphrasia 
officinalis«, koja se zove i vidac, vidičak, 
vidovita trava (v.). Nepoznato je: akcenat, 
gdje se govori i vrijednost samoglasa i, da 
li je i osnova ili je ikavska zamjena za e. Nije 
zrelo za etimologiju. 

Lit. ARj 2, 372. 


diđeriti, -im impf (Perast) »probaviti«. Od 
lat. digerire < lat. digerire (prefiks de i ge- 

Lit.: Brajkovič, 17. 

đige m. pl., sing. također digo m, deminu- 
tiv digiči, šaljiv naziv za Talijana u Lici i 
Hrvatskom Primoiju. Od mlet. digo < dico 
1. 1. prez. od dire- <■ lat. dicere. Iterativ dic- 
tare od part. peif. dietus nalazi se u diktovati 
(iz-, pro-} = prema njem. na -ieren dikti- 
rati, diktiram »Г izgovarati, 2' zapovijedati«. 
Odatle radna imenica diktator, apstraktum dik- 
tatura i, poimenica (lat. gerund) diktanda m. 
Italijanizam detto »isto (kod citiranja)«. 

Lit.: ARj 12, 281. 

dignuti (se) pored diči (po primarnom gla- 
golskom razredu bez infiksa nu u infinitivu), 
dignem pf (iz-, po-, uz-), danas opčenito 
bez V (tako od 14. v.) za staro dvignuti koje 
se pisalo i govorilo sve do 17. v., danas još 
dvignut (Komiža) prema dignut (Blato, Las- 
tovo, kao i Kosmet) prema impf dizati, di- 
Žem (14. V.) »mouvoir, lever« za starije avizati, 
kako se pisalo i govorilo sve do 17. v., »lever«. 
Mjesto 2 stoji g u stcslav. dvigatl i ostalim 
slavenskim jezicima. Odatle: crkveni termin 
podigavanje ri (ŽK) »podizanje (hostije)« i u 
denominalu na -ovati digovat, -ujem pored 
diguvat (Kosmet, upor. bug. digam pored 
dvigam i s metatezom vdigam; dv mjesto d 
govori se još u dingo (Svirče na Hvaru) i 
dviga (Brač) i u postverbalu podvig m od 
podvignuti = podignuti (ta se riječ u značenju 
»junačko djelol mnogo upotrebljava u novijem 
književnom jeziku; Maretič je označuje kao 
rusizam, ali je to stara naša riječ potvrđena 
od 13. —15. V.), podvigati i podvigovati piše 
Mmavič, podvigodavac (14. v.). Postverbal od 
digati (potvrđeno kod pisaca jedanput) je dig 
m (18. V., jedanput, Kavanjin), odatle pridjev 
na -Ijiv digljiv (dva puta, 18. v.); izdig (stoke 
u planinu) je hercegovački pastirski termin, 
od izdigati ili izdignuti = izdiči prema izdi- 
zati, izdižem. Od dizati ima Vuk na -alo: 
dizalo m »Г onaj koji diže, 2° naprava (alat) 
za dizanje«. Odatle neoiogizam na -ica diza- 
lica »lift«. Mjesto dv nalazi se d djelomice još 
samo u bugarskom, & z < g poslije » (upor. 
micati pored mikati ŽK, v.) samo u hrv.-srp. 
i u ms. podvizatbsja »sich bewegen«. Gubitak 
suglasnika v u grupi dv (upor. još dvekav 
pored dekav) može se protumačiti na dva 
načina: metatezom vdig- kao u bug. vdigam 
(ta bi metateza dala u hrv.-srp. udig-, a to 


bi se osjećalo kao prefiks u- koji je, kako ne 
pristaje značenju glagola, bio odbačen); može 
se tumačiti s Vaillantom i iz prefiksalne slo- 
ženice vbzdvigngti »mouvoir vers le haut« 
(tu je V moglo ispasti na osnovu disimilacije 
v-v > v-0, čime je oblakšana grupa od tri 
konsonanta zdv, poslije koje slijedi opet grupa 
gri). Glagol je sveslavenski iz praslavenskog 
doba bez paralela u baltičkoj grupi. Ni ie. 
paralele nijesu utvrdene. Veoma vjerojatno 
je Bemekerovo mišljenje, prema kojem je d 
od dvigati ništični prijevoj prefiksa od (upor. 
njem. zagen) koji se srastao s osnovom vig-. 
Upor. fr. ruser < stfr. reuser < lat. refusare. 
Za *vigati u značenju »micati« nalazi se obilno 
.dobrih paralela u istočnoj gmpi ie. jezika: 
sanskr. vegas »drhtam«, avesta vaeg- »ugibam 
se«, nprez. vehtan »baciti«, gr. о1ууи[Г1 »otva- 
ram«, stvnjem. wihhan »ugibam se«. Prema 
tome ie. osnova bila bi *qeig-, a razvitak zna- 
čenja po zakonu rezultata radnje Ш kretanja 
(sinegdoha). Za razvitak ie. značenja »micati« > 
»ustupiti« > »dignuti« paraiela je lat. levare od 
levis »lagan« u romanskim ezicima: olakšati 

> dignuti > uzeti: rum. lua »uzeti«, fr. 
lever »dignuti«, španj. llevar »nositi«. 

Lit: AI^- 2, 373. 472. 4, 156. 158. 10, 
347. Elezovič 1, 135. Miklošič 53. SEW 1, 
240. Bruckner 114. KZ 43, 324. Vasmer 330. 
WP l, 235. Mladenov 121. 127. REV^ 5000. 
7164. Vaillant, RES 22, 25. 31. Rozwadowski, 
RSI 2, 112. Šcheftelowicz. KZ 56, 180. So- 
bolevski, Sldvia 5, 443. Belić, NJ 1, 74. 
SEZb 12, 46. Oblak, ASPh 16, 440., § 25. 
Maretić, Savj. 91. 

dijadem m = dijadema (16. v., Vetranie, 
prema latinskom izgovoru grčke riječi) = 
dijadima (stsrp., 1357., prema т) = biz. i) 
»kmna«. Od gr. apstraktuma бихбт|ра, gen. 
-атод od б^абЕО) »vežem naokolo«, б^а- prefiks) 

> lat. > tal. diadema. 

Lit.: ARj 2, 384. DEI 1276. Vasmer 52 

dijaspar, gen. -pra m (18. v.) od tal. 
diaspro »pietra dura«, od lat. jaspis, gen. -Мц 
pored jasper od gr. laomg, -t,doq > jdspTd m 
(16. V.) »jašma« istog podrijetla; di- mjesto j 
je kao u Konstantinovu Aiddcopa = Jodera, 
hipergrecizam stvoren prema novogrčkom iz- 
govom ja ti »zašto« </Sia ti. 

Lit: ARj 4, 483. DEI 1283. 

dijavol, gen. -ola m (također slov.), pridjev 
dijavolski, = (umjesto o nepostojano a dobi- 
veno iz dilavo — dijavao) dijavao, gen. -via, 
pridjev dijavaoski, = dijavolj = dijavd, gen. 


26 "• Skok: Etimologijski iječnik 
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-via = d'ava (Vodice, Istra) = djaval, gen. 
-djavla (Rab) = (sa du > đ, upor. đak) đavao, 
gen. đavla (15. v., danas općenito u književ- 
nom jeziku) = đavo = dava, gen. đavla (Vo- 
dice), pridjevi đavolji prema đavolji (kad služi 
za pojačanje negacije, Hercegovina, Cma 
Gora) »kein einziger« (upor. nema ni vra^ega), 
đavoiov pored đaviov (đavoiski = đavaoski. 
Izvedenice’ se prave od dviju osnova đavoi- i 
davi-, Deminutiv đaviić, đavoiak, gen. ’-ćika 
(Vuk), đavoiče, đavoičić, đavoiica, hipokoristik 
davdian, gen. -dna (Vuk) nemaju crkveno 
značenje nego metaforicko »obješenjak«. Тако 
i denominal na -isati đavoiisati, -šem (Vuk) 
(na-, Lika) = đavoiesati (Vodice) (upor. 
glede -isati, -esati ciganesati) »vragovati, vra- 
golisati« (unakrštenje domaće riječi i crkvenog 
grecizma), đaviekati kao i apstraktni na -iuk 
đavoiuk = đavoistvo. Sa đ > (čakavski) j 
Javai, gen.javia, gen. pLJavoi,jdviih (Hvar, 
Brusje, Brač, Vis, Šolta) »sotona, vrag, hudič 
(slov)«. Riječ se upotrebljava kao tabu. U 
hrv.-kajk. (ŽK) popracuje se, kad se izgovori 
potpuno, rečenicom potdri ga sveti križ. Inače 
se fonetski izmjenjuje prema drugim riječima 
u datar (Dalmacija, prema Jratar), dđva u 
cava (Dalmacija, prema čavao, upor. vrabac 
mjesto vrag), dabo, tavo, (u Crnoj Gori) zavo, 
zao. Jedino antropomorfski prikazano lice 
mitološke prirode u kršćanstvu (inkarnacija 
zla, opozicija bogu) od gr. dtdpokog = lat. 
diaboius (b > v ili vlat. ili srgr.) »ocrnjivao«, 
izvedenica od 6ta|3dW.a) »razbacujem, ocrnju- 
jem«, upravo prevedenica od htbr. satan 
»protugovornik, opozicionalac«. V. sotona. 
Odatle na nenaglašeni sufiks -icus djaboiik 
(16. V., Marulić), pridjev (~ a družba, b 
mjesto V latinizam). Sufiks tal. indiavoiato za- 
mijenjen je našim nastavkom part. perf u 
indjdvoian, pridjev (16. v., Ranjina), poime- 
ničen sa -ik indjavianik m (17. v.) »čovjek u 
kome je davao«. Као u svim romanskim je- 
zicima što nije grupa dia- zamijenjena prema 
pučkoj fonetici (upor. protivno npr. žakan) 
nego je očuvana kao u poluučenim riječima, 
tako i u slavinama, stcslav. diiavoh. Meillet 
zaključuje da je ušla u slavine prije prije- 
voda Svetoga pisma sa izmjenom b > v, 
tal. diavoio. Upor. i arb. djdii gdje je grupa 
dj zadržana, a v među samoglasnicima reflek- 
tirano kao u cabaiius > kai »konj«. 

Lit.:ABj2, 385. 431. 931. 3, 1. 837. 8, 318. 
Pieteršnik 1,137. Hraste, JF 6, 187. BJF 8, 

20. Ribarič, SDZb 9, 83. 145- Kušar, Rad 118, 

21. Bu\at,JF4, 95-102. 5, 142-4. Meillet, 
BSLP 19, 11. GM 69. Vasrner, GL 52-3. 


dijete, gen. djeteta n (Vuk) = d(te, gen. 
deteta (Kosmet) = dijete, gen. dijeta (Brčko) 
»sinonim: čedo (v.), infans«, obrazovano s po- 
moću sufiksa -e, gen. -ete (v.) za mlado (tip 
teie, mače) od apstraktuma u kolektivnom 
značenju po deklinaciji i dijčt f potvrđenog 
od 12. V. do danas kod Dubrovčana. Odatle 
augmentativ djeteiina (Vuk, Dubrovnik) i de- 
iište, gen. -o pored -eta (Kosmet). Glede pe- 
jorativnog sufiksa upor. derište (v.). Као riječ 
od mila, može se dijeie prenijeti i na odrasle. 
Како izražava i izvjesna svojstva, može se 
lako pejorativizirati. Osobinaje južnoslavenskog 
jezika obrazovanje plurala s pomoću -bca: 
stcslav. deibca = slov. deca = hrv.-srp. 
djeca (Vuk) = bug. deca. То je upravo novi 
kolektivum sing, od deminutivnog -бс + kolek- 
tivnog -u od kojega je vokativ djeco. Odatle se 
pravi u čakavskom deminutiv na -iga didica 
(ŽK) i augmentativ dječina = dieina (ŽK) te 
pejorativni augmentativ na -eiina dječetina, sve 
u kolektivnom značenju. Odatle pridjevi na -in, 
-inji, -ji: djettn (18. v., Vuk), djecinji dječji. 

Da bi se osnova dijete očigledno vidjela i u 
deminutivu, obrazuje se u štokavskom dje- 
tence, gen. -eta (glede n upor. mjestance, v.) 
= djetece n (16. i 17. v.) = u čakavskom ditece 
(ŽK), s udvojenim deminutivnim sufiksom 
-čiče djeiečce, djetešce (Vuk) = djeiehce (Vuk, 
Вока, Gomje Primorje). Postoje još dva de- 
minutiva: na -бс ditac = dijeiac (М. Držić) i 
na -ič (tip miadič) djeiič (Marulić, 15. v., 
Vuk) »muško dijete koje se nedavno rodilo, 
ali nije doraslo«. Тај se deminutiv nalazi već 
u stcslav. deiištb. Dalje se značenje raširuje 
»sin, mlad čovjek, junak, oženjen čovjek, slu- 
ga« i prema različitim afektivnim vrijednosti- 
ma gubi deminutivno značenje, koje je u 
stcslav. detištb potpuno. U slov. deiič izgubilo 
se prvobitno deminutivnu značenje. U kaj- 
kavskom deiič (Habdelić) znači i »šegrt, 
Geselle«. Odatle.se prave nove izvedenice: de- 
minutiv djeiičak, gen. -čka, pridjevi na -ev, 
-bn i -ski djeiičev, djetički i djetični. Augmen- 
tativ na -ina: djetičina (SUba) »momak« i 
hipokoristik na -ko (tip Miiko) : djetičko. 
Pridjevi od detb su veoma različiti: na -бп 
samo s prefiksom sa-: zdjeian, -ina. 

Pridjev na -ov: djetetov (17. v.) = detetov 
(Kosmet) nije ušao u književni govor, nego 
na -in (koji nije potvrđen) kad je raširen sa 
-ji: djetinji, sadrži prema tome dva sufiksa 
i dva značenja: »Г pueri, filii, 2' puerilis« 
i odatle poimeničenje djetinje f. pl. (Vuk). 
Od nepotvrđenog *djetin poimeničenje glasi 
na -arija < -ar + -ija: djeiinarija f (Dubrov- 
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ruk), sa deminutivnim -бс od *djetin u pl. 
djetinci znači »treću nedjelju pred božić«; 
odakle i denominal djetiniti se; danas je prema 
djetinji djetinarija reformirano u djetinjarija; 
pridjev na -ost djetinjast, na -ski djeiinjski 
(15. i 16. v., Vuk), (pojdjetinjiti (Vuk, 17. v.), 
.na -stvo apstraktum djetinjstvo »infantia«. 

Pridjev na -bsk od deib: dčtbskb potvrđen je 
samo u 13. i 14. v. Deminutiv na -бс; ditac = 
.dijetac živi danas u izvedenici na -jak: dječak, 
.gen. -akd (17. v.) = diiak (ikavski, ŽK, 1648) 
= dečak, gen. -dka (Vuk, Vojvodina) = (u 
Vodicama, Istra) dečak, gen. dečka »sinonim: 
•djetić«, također prezime. Danas je dječak na 
zapadu maskulinum prema djevojka f, dječačič 
m prema djevojčica f Budmani tumači č iz 
djeca + -jak, što može također biti. Isto č na- 
lazi se i u kajkavskom deminutivu dečec (Ве- 
lostenac, Jambrešić), u hipokoristiku dečko m 
(hrv.-kajk., rašireno i u Slavoniji i Srijemu) 
= dečko, gen. đečkoia pored dečka (Vodice) 
»snažan^ jak čovjek, junak«. Kod književnika 
danas jekavizirano dječko »sinonim: dječak«. 
Upor češ. decko = polj. dziecko < detbsko. 

Osnova dječ- igra veliku ulogu u pejo- 
rativnim izvedenicama: dečija (Kosmet); dje- 
čuriija (Vuk) = bug. dečuri((g)a. Тај raši- 
reni pejorativ sadrži dva sufiksa: -jura i gr.- 
-lat. -ija: dječurija (Martič) s umetnutim / 
kao u dugajiija prema tur -iija (v.), dječarija 
sadrži -jar + -ia. Od iste je osnove obrazovan 
s pomoću -jar + -бс; dječarac, gen. -arca. Pe- 
jorativizirati može se i tako da se izmijeni e 
u r: di-te, gen. drteia (Lika), driad (Lika), 
• drčuriija (Lika). Interesantan je čakavski 
hipokoristik na -man (tip Rodman, Vukman) 
ditmdn m (Korčula, Brač) = ditmon, gen. 
.ditmana (Milna) = ditmen, gen. dumana 
(Lumbarda) = dikmon (Brusje, Hvar, sa 
tm > km upor. imica > kmica, ŽK, i Tnin > 
Knin) »mladič do 20 godina, momak«. 

Riječ je sveslavenska iz praslavenskog doba. 
Ako za nju i nema potpunih paralela u ie. 
jezicima, može se ipak s izvjesnošču tumačiti 
postanje iz ie. jezičnih, sredstava. Izvjesno je 
da je dijei, gen. -i f izvedenica obrazovana s 
formantom t (upor. sanskr. šuta prema sUnu-k 
»sin«) od ie. korijena *dhei- »sisati« koji se 
očuvao u lit. deju, det i kod nas u prijevoju 
dojiti, -i'm (v.) u istom značenju; dijete je 
prema tome »malo što sisa«. Na sličan se 
način, s drugim sufiksom /, izražava lat. 
fliius i lot. deis »sin«, upravo »sisavac«. 

Lit.:ARj2, 330. 390. 391. 418. 432. 433. 
434. 453. 455. 456. 458. 764. 794. Eiezovič 1, 
132. MlUoIU 44. SEW 1, 196. Hoiub-Ko- 


pečny 1(К). 97. Bruckner 108. Vosmer 353. 

Miadenov 125. WP 1, 830. Trautmann 51 
KZ 58, 215. Boisacq 345. Ribarić, SDZb 9 
143. žmić, JF 3, 78. Jagić, ASPh 31, 550. 
Kušar, NVJ 3, 325. Hraste, JF 6, 211. 

dik - stcslav. dikt »divlji« je baltoslavenski 
pridjev koji se nije očuvao u hrv.-srp. Po- 
tisnuo ga sinonim diviji (Vuk) = u neodre- 
đenom obliku divaij, divija (čovek, pop, broč, 
biijka, Kosmet), obrazovan od iste praslav. 
osnove *di- kao i dikt, taj sa sufiksom -ko 
kao veiik, a onaj s dvostrukim sufiksom -vo i 
-io. Upor. udvostručenje i u češ. divoky sa 
-vo i -ok kao u širok. Pridjev dikb morao je 
postojati nekada i u hrv.-srp. kako se vidi iz 
brojnih imena domaćih životinja i biljki: a) 
dika, dikan, dikica, dikonja, dikoš, dikuija, 
dikuša, b) s deminutivnim sufiksom -ба: 
dičak, gen. dička »trava zvana ritnja (v.), 
barbarea vulgaris«; na -ica dikica f »bodlji- 
kava trava zvana boca f (od bosti, v., Vuk, 
Šulek), xanthium spinosum«. ARj izvodi 
krivo od tur. diken »tm, drač«, jer se na ovaj 
način ne mijenja turski dočetak. Тај' pridjev 
dolazi i u složenici dikobraz m. U Lici je 
potvrden pridjev dikast »šaren (za kravu)«. 
Postoji i mišljenje Briicknerovo da dika f 
»Zier« potječe od tog pridjeva, ne iz madž. 
dies »Ruhm«, upor. ras. dikovina »Wunder- 
ding«. I pridjev divb s jednostavnim sufiksom 
-ov ne govori se danas više. Za nj ima potvrda 
samo u čakavskom narječju: divi šipak m 
»rosa canina« (Marčelji, Kastavština). Ovako 
se ta biljka zove u proljeće kad procvjeta; 
kad ima ploda, prozove se srborlt, a zimi 
pasji giog. Drage su potvrde za nj složenice: 
đivokoza f »antilopa«, divoiijeska (Srbija, Mi- 
lićević), divoioza (Šulek), divdprasina f »koža 
divljeg prasca«, toponim Divoseio (Lika, kraj 
Gospića), odatle divoseijački i Divdfeijanin, 
-seijanka pored divbseika. Ženski rod toga 
pridjeva poimeničen je: diva f (Gojbulja, 
Kosmet) »Г drvo slično vrbi, 2° vila«. Oda- 
tle poimeničenje za apstrakta s -ina divina 
(Vuk) = divina f (Kosmet) »zvjerinje«, s 
-izna (v.) divizna f = divizma (18. v., dislmi- 
lacija zn > zm) = divizina (umiješanje su- 
fiksa -ina u rijedak sufiks -zna) »biljka ver- 
bascum tapsus« (ista se biljka zove također 
divižijica maia, disimilacija d-n > d-i), na 
-ača Divača kod Trsta. Što je propao pridjev 
divu, tome je uzrok izbjegavanje homonimije 
s div m »gigas« (v.). I od pridjeva s dvostra- 
kim sufiksom diviji < (starije) divji) brojne 
su izvedenice: na -dc (1) divijač f (16. v.), 
zamijenila je apstraktum divina; odatle na -ina 
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divljačina f »meso divlje zvijeri«; na -ak div- 
Ijak, gen. -aka m »1° diviji čovjek ili zvijer, 
2° biljka« prema divljačica f »divlja žena«, 
odatie pridjev na -ski divljački i denominal 
na -iti divljačiti te pridjev na -j divljač (je- 
dan put 18. V.); М. Držić ima odatle deminutiv 
na -e, gen. -eta divljače; na -aka divljaka f = 
divljaka (ŽK) = divljakinja »1° divlje voće, 
2° necijepljena voćka (ŽK)«, odatle na -bka 
divljačka f (Kosmet) »plod od divlje jabuke«; 
ovamo i prezime Divjak, na -ina divljina 
(Vuk, Kosmet). S hipokoristićkim sufiksom 
-an (tip Milan): divljan m (Vuk). Kolektiv 
na dd f: divljad. Denominai na -ati div- 
Ijati (po- = zadivljat, Kosmet). Dolazi i 
u toponimiji: Divlje polje (Srbija). Pridjev 
dik nalazi se u gornjolužićko-srpskom, polj- 
skom, bjeloruskom, ukrajinskom i ruskom, dok 
je ai Ђ sveslavenski. Samo za dikt postoje 
paralele u baltićkoj grupi, ali s malo drukćijim 
znaćenjem: lit. dykas »slobodan, nezaposlen«, 
lot. dJks »prazan, bez posla«, od ie. jezika samo 
u kimrićkom dig »Ijutit, zao«. 

Lit: ARJ2, 370. 395. 426. Miklošič 46. SEW 
l, 202. Bmckner 113. KZ 51, 230. Vasmer 
351. Trautmann 54. WP 1, 775. Lane, Lan- 
guage 9, 268-270. Fraenkel, Gioita 4, 21 — 
49. Lohmann, KZ 58, 208. Uhlenbeck, РВВ 
26, 573. Matzenauer, LP 7, 42-43. Zubaty, 
ASPh 16, 389-390. Lewy, ZSPh 1, 415- 
416. NJ 1, 29. 

dikijarati, -am pf. (Perast) prema impf. 
dikjaravat, -kjdravam (Dubrovnik, Cavtat) 
»iskazivati Ijubav«. Od tal. (tosk.) dichiarare, 
denominai lat. declarare, od prefiksa de- > 
tal. di- i pridjeva dams > chiaro. Ovamo inter- 
nacionalno prema njein. -leren deklarirati, de- 
klariram »oćitovati«. 

Lit: DEI 1289. REW* 1693. 

dikila f (Dubrovnik, Cavtat, Čilipi) = 
dikila (Tivat, Lastva, Вока) »sprava sa dva 
roga na jednu stranu, na drugu tupa za ko- 
panje zemlje«. Nalazi se u stcslav. dikela 
(1685.), arb. dhikal, dikel (Ulcinj). Od p. 
6ix£kLa. Upor. prevedenicu (calque) objetelica 
(od oba = gr. Si-, koje v. u diple'). 

Lit : Miklošič 46. Isti, Lex. 161. SEW l, 
199. GM 85. Pascu 2, 534. Vasmer, GL 53. 

dilbagija f (Vuk, Petranović, narodna pjes- 
ma) »srebma kutija«. Tumaćenje postanja ne- 
jasno. Pomišlja se na složenicu od tur. tel 
»zlatna žica« i bag »trak, uzao, zavežljaj« ili 


baga »kora u komjaće«. Tur. tel živi kao po- 
sudenica u Bosni u izrazu udariti u tel »brzo- 
javiti«. Тај turcizam ne mijenja e > i. 

Lit: АТЏ 2, 396. 

dilber (Vuk) = dilber, gen. -era (Kosmet), 
indeklinabilni pridjev pred lićnim imenom 
(npr. 5 dilber-Jlijom, Vuk 1, 477), kao imenica 
m i f »sinonim: Г dragan, 2' lijep, mio«. 
Odatle: deminutivi na -Sic dilberčič, na -če 
dilberce n prema dilberka f = dilberika = 
dilberka f (Kosmet) »Ijepotica«, u Prilužu 
(Kosmet) s tur. deminutivnim sufiksom dil- 
berdžika f = sa -nica dllbemica f. U narodnoj 
pjesmi odatle pridjev: Ej Nedjeljo, mori dil- 
bero\ Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. složenka od dil »srce« i od pre- 
zentske osnove bar od glagola hurdan »nositi« 
> tur. dilber »lijep«) iz oblasti sentimentalnog 
života (tip sevdahj : bug. dilber, arb. dillber. 
Kurelac ima još složenicu za ime konja dildqs, 
od perz. dil i tur. das »dmg«, a Elezo- 
vić iz Kosmeta dilddde, gen. -eta n »ženska 
vezoglava«, od prez. đil i dade qd dašten »dati« 
(perzijski glagol je u prasrodstvu s našim 
dati}. U Vukovim pjesmama ima još tur. 
složenica s našim sufiksom -ica: dilkušica = 
delkušica kao epitet za ptica = denkušica (s 
disimilacijom dentala d-l > d-n, isto tako 
epitet). Drugi je dio tur. kus »ptica«, tur. 
dilkus »ptica od srca, duše, koja razveseljuje«. 
Promjena i > e nije jasna. Ovamo idea dilum 
m (Trebinje, Hercegovina) »kmška«, upravo 
»moje srce«, obrazovano kao džanum »dušo«. 

Lit: ARj 2, 396. 397. Mladenov 127. GM 
460. Lokotsch 519. Miklošič 46. SEW 1, 200. 

dilcik m (Vuk, narodna pjesma) = divčik 
(Vuk, narodna pjesma) »Г motka na preslici 
na kojoj stoji bašiuk (v.), 2° jezičac na kan- 
taru«. Turski deminutiv na -džik od dil »jezik«. 

Lit:ABj 2, Ш-1. 

dilendžija m »sinonim: prosjak«. Balkanski 
turcizam (tur. dilend): ćine. dilingi »mendiant, 
gueux«. 

Lit: Elezovič 2, 507. Pascu 2, 130., br. 413. 

dim m (Vuk, Piva-Drobnjak) = dim, 
gen. dima (Kosmet), ie., baltoslavenska i sve- 
slavenska rijeć iz praslavenskog doba »fiimus 
(s kojim je u prasrodstvu)«. Odatle: stari 
pridjev na -tn diman, poimenićen s -ica, -ina 
dimnica f (Vuk, Kosmet) = d’ivnica (17. v., 
vn < mn kao vnogo za mnogo) »vrst poreza, 
bir vladikama« = dimnina; sa -jak (v.) i -ih 




405 


dinar 


(v.): dimnjak = dimljak (17. v., narodna 
pjesma) = dlnmik m »sinonim: odžak«, odatle 
radna imenica na -jar (neologizam) dimnjačar, 
gen. -dra m »sinonim: odžačar« i apstraktum 
dimnjačarina f; na -jača i -avica: dimnjača = 
dimnjavica f »biljka fumaria officinalis«. Još 
postoje pridjevi na -ast dlmast (18. v., Du- 
brovnik) i na -Ijiv dimljiv (17. v.) (га-) = 
dimnjiv (Stulić, mij > mnf) koji je zamijenio 
stari diman. Sioženica: dimdpija m (Srbija). 
Denominal na -iti: impf, dimiti (iz-, za-") pre- 
ma, pf. dimnuti, -em i izdimljivati, -dimljfvarh; 
pf. zdimiti (Piva-Drobnjak) »metafora tipa od- 
magliti: daleko otići nekuda naglo«. Vokal г je 
nastao iz бг (rus. dym) < ie. u koji se nalazi 
u lit. dUmai »dim«, lot. dumi, stprus. dumis. 
Srodno je s gr. бпрбд »duh«, odatle gr. 9upi- 
apa > tamnjan (v.). Za dalju vezu v. dah, 
duša, duti s kojim pravi leksikologijsku poro- 
dicu u etimološkom smislu. le. je korijen 
prijevoj od *dheu- s formantom -m < ie. 
*dhu-mo-s. Prvobitno je znaćenje »ono što is- 
parivanjem poprima veiiki opseg«. 

Lit: Aiy 2, 398. 426. 4, 157. Miklošič 54. 
SEW 1, 250. Bruckner 106. Vasmer 385. 
Mladenov 127. Trautmann 62. i sl. WP \ 
836. Boisacg* 356. Brugmarm, lE 32, 322. 
van Wijk, JP 24, 34. KZ 37, 310. i sl. 

GM 92-93. Lalević, NJ 5, 19-22. 

dlmije, gen. dimija f. pl. = dimlije, gen. 
dimlljd = dimit m (Vuk, Milićević) = demije, 
gen. demijd (Vuk, Crna Gora) = dernije pored 
dimije (Kosmet, od doka, basme, džanfeza, 
jiimbasme, kutnije itd.) »turske široke gaće (v.), 
ćakšire, salvare od modroga platna ili od 
svile«. Balkanski turcizam grćkoga podrijetla 
(tur. dimi »Barchent, dicker Wollstoff« < gr. 
složenica čipiTog od 6i »dva« i pHog »konac«, 
upravo »tkivo od dva konca«, odatle dimit, 
upor. aksamit, v.) iz oblasti odijevanja: rum. 
dimie, bug. dimija »weisser ungewalkter Stoff, 
breite Hose daraus«, arb. dimi f (Skadar). 
Suglasnik / u dimlije ne nalazi se u turskom. 
Došao je kod nas u turcizam možda unakršta- 
vanjem s dimije (v.); e pored г nije jasno. 

Lit: ARj 2, 336. 399. 401. Elezovič I, 
130. 137. Mladenov 127. Lokotsch 521. GM 67. 

Dimitrije m (13. v., Vuk) = Dimitrija 
(Vuk), pridjev Dimitrijin, = Dimitar (odba- 
civanjem sufiksa -ius < -log), pridjev Dimitrov, 
odatle sa brojnim hipokoristicima Dima — 
Dinto (14. V.), odatle prezime Dimović (pod- 
rijetlom cincarsko), na -oje Dimoje (14. v.), 
na -šai-šo Dimio (narodna pjesma). Vokal i za- 


mjenjuje gr. т) p Дт|рт|тр105, solunski svetac koji 
se štovao i u Sirmiumu, odatle naziv crkve i 
naseija uz nju Dimitrovci (15. v.), danas 
Mitrovica, tketik mitrovačkt Lat. e pred 
labijalom postaje o Domitar, gen. -tra (ća- 
kavski, 15. v.), odatle toponim Domitrovac, 
prezime Domitrovič. Ovamo ide Dumitar, gen. 
-tra (nije potvrdeno gdje se govori), takoder 
prezime. Vokal e u protonici daje b i ispada u 
Dmitrije (13. i 14. v.) = Dm'itar, gen. -tra 
(13. v.), pridjev Dmitrov (13. v.), hipokoristici 
na -osin (tip Milašin, kumasin) Dmitrašin, 
augmentativ Dmitrešilo (Lika). Sa dm > gm 
Gmitar, gen. -tra (Srbija). Suglasnik r iz 
doćetka prenosi se u suglasnićku grupu 
Drmitar, gen. -tra (14. i 15. v.. Istra, prvoti- 
sak glagolskog brevijara, 1491.). Rijetka po- 
ćetna grupa dm oblakšava se u m: Mitar, 
gen. -tra (Vuk). Odatle brojni hipokoristici 
Mitre, gen. -eta (Vodice, nadimak, narodna 
pjesma), Mito = Mita m (Vuk) prema f 
Mitra, Mitrana, Mitro, pridjev Mitrov, po- 
imenićen na -ica Mitrovica »\° toponim, 2° 
žena Mitrova, 3° biljka geum urbanum (Gos- 
pić)«, proširen na -bsk mitrovski (mjesec) 
»listopad, oktobar«, poimenićen na -jak rm- 
trovštdk »ćovjek kojemu je krsno ime na 
Mitrov dan«; prezimena Mitrić, Mitraievič, 
Mitrašinovič, Mitrinovič upućuju na nepo- 
tvrdene hipokoristike *Mitraš, *Mitrašin, *Mi- 
trin. Bizantinski svetac obilno je potvrđen i 
u srednjovjekovnoj Dalmaciji. Ovo je ime no- 
sio i kralj Zvonimir. Postoji i toponim na 
-anum iz rimskog doba Dumidrana < De- 
metriana (Вока). 

Lit.: Aia 2, 213, 415. 784. 886. 3, 213. 6, 
775. 778. 779. Ribarić, SDZb 9, 168. Jirećek, 
Romanen 1, 60. 67. 2, 32. 33. Skok, ZRPh 
54, 202. Stefanie, Rad 285, 90. 

din m (narodna pjesma) »sinonim: vjera, 
islamska religija«. Odatle s turskom postpo- 
zicijom -SHr’»bez«: dinsuzfiri) / dimsuz- (18. v.) 
»nevjernik«. Složenice: dindušmanin (narodna 
pjesma) »zaklet neprijatelj«, v. dušman zbog 
drugog dijela složenice; dmjarlija f »turska 
kapa, fes«, epitet za kapa, od tur. din + jar + 
li »prijatelj vjere«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. din) iz oblasti islama. 

Lit.: ARi 2, 402. 404. 

dinar m, gen. -ara (Perast, bug.) = dinar 
(14. V.) »Г srebm novac (historijski spome- 
nici), 2° novac manje vrijednosti, mjeden no- 
vac, 3” novac uopće (15. v., MaruKć)«. De- 
minutivi na -ič dinarii (М. Držić), dindiic 
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(18. V., Dubrovnik). Radna imenica na -nik 
dinamik (16. v., Dubrovnik) »mjenjač«. Nalazi 
se već u stcslav. (Supr.), slov. denđr »novac uop- 
će« i u romanskim jezicima. Vokal i mjesto lat. 
£ = т) u istoćnim krajevima upućuje na bizan- 
tinsko vrelo 6T|vdpmv < lat. poimeničen pridjev 
na -arius od deni (distributiv od decern, v. 
Dicmo) denarius (se. nummus). Oblik na e slov. 
dendr = denar (Lastovo, pored dinari) kao 
e > 6 u protonici upućuje na romansko vrelo 
dnar m (Dubrovnik, Zore, slov.) — dnar 
(Vodice) = dnara i (Nalješković) »beći«. 
Upor. arb. danar (asimilacija e-a > a-a). 

Lit.: АЦј 2, 402. 474. Ribarić, SDZb 9, 
131. Oblak, ASPh 16, § 30, p. 442. Pleteršnik 
l. 141. Miklošič 46. SEW \ 200. Sturm, 
CSJK 6, 72. КЕЂ^ 2553. DEI 1246. Korsch, 
ASPh 9, 497. GM 61. 

dinigla f (Vuk, Dalmacija; Krtole, Risan, 
Kostajnica, Bijela) = dimgla (Lastva, Tivat, 
Lepetane, Stoliv) = dinjigla (Perast, Lastva) 
= dinigla (Dobrota) = dilingla (Lastva) = 
gittnga (stari Ijudi u Lastvi) = gnigla (Perast) 
= glinga (Kotor, Ljuta, Dobrota) = gnjtgla, 
gen. pi. gnjigala (Prćanj, Muo, Stoliv) = 
gnjilga (Dobrota), bokeljski naziv koji osjet- 
Ijivo varira u pojedinim mjestima za ribu 
orada (< aurata) = lovrata (v.). Fonetsko 
variranje između i g u poćetnom slogu sjeća 
na krć.-rom. denakle i dencc'o pored zenočo, 
istrom, u Galežanu, južno-tal. dinocchiu, prov. 
denolh < vlat. genuculum, deminutiv od genu 
prema Mlat. deminutivu gemculum > port. 
gelhas. Bokeljski naziv, koji je zacijelo dahn.- 
-rom. leksićki ostatak, poklapa se fonetski 
potpuno sa kllat. geniculum sa kl > gl kao u 
ričaglo < rete j aculum, ali nema nigdje po- 
tvrda da se tom kllat. rijeći nazivala lovrata. 
Daleka paralela je doduše naš naziv podla- 
nica »kao po dlana«. Prema toj paraleli moglo 
bi se tumaćiti da je lovrata nazvana »kao 
Ijudsko koljeno«. Semantički problem ostaje 
prema tome neriješen. 

Lit.: ARj 2, 404. Rešetar, Štok. 233. Ive 
128. REW*. DEI 1811. 

dinka f (Srijem) = dinjka (Vuk, Srijem, 
Slavonija) = plovdinka (Srbija) »sinonimi: ni- 
ševčica (Srbija) = lisićica^ (Srbija) = kralje- 
vina (Zagreb) = brina (ZK), vrsta grožđa«. 
Postanjem od bug-. Plovdin = Plovdiv < 
tracki Pulpudeva = gr. Philippopolis > tur. 
Filibe, kako pokazuje oblik plovdinka, odakle 
ispuštanjem prvoga sloga jer se identificirao 
s ploviti, plovka »patka«, s rijećima koje nisu 


dio 


pristajale znaćenju. I u madž. dinka, prema 
Gombocz-Melichu od dinja, što ne može 
biti. 

Lit.: ARj 2, 405. Gombocz-Melich 1359. 

dinja f »sinonim: pipun (v.)«. Odatle: de- 
minutiv na -ica dinjica f (17. v.), na -če, gen. 
-četa dinjče, pl. dinjčići (Kosmet), radna ime- 
nica da -ar dinjar (Stulić), pridjevi na -ski 
dinjski, na -av dinjav »tumidus« (prema Miklo- 
šiću hrv.). Sveslavenska rijeć iz praslavenskog 
doba, bez paralela u baltićkim i ostalim ie. 
jezicima. Madžari posudiše dinnye. Ide u 
istu kulturnu sferu kao tikva (v.), ugorak (v.) 
i lubenica (v.). Те su biljke došle u slavenske 
jezike još u praslavensko doba iz Azije; i ja 
nastao iz bi(polj. dynia, rus. dynja). Dovodi 
se u vezu s duti (v.), s lat. cydonia (odatle 
dunja, V.), s glasovnom promjenom kao u 
Scardano > Skradin i Bononia > Biaim, da- 
nas Vidin, sa srlat. tunna i mandžurskom ri- 
jeći dungga(ri) »lubenica«. 

Lit.: ARj 2, 404. Elezović 1, 138. Mladenov 
128. Miklošič 55. 421. SEW 1, 250. Bruckner 
106. Vasmer 385. i sl. Gombocz-Melich 1359. 

dio (15. V.), dijel (ćakavski dil; del ŽK), 
gen. dijela ili dijela m (Vuk) = deja (Kosmet) 
»Г pars, 2" sinonim: brdo (v.), glavica (v.), 
mons, collis, 3° (Kosmet) proplanak, terasa, 
uzdignuto i ocjedno mjesto sela, potes, 4° 
(Srbija, Milićević) rebro poduže kose koja se 
medu dvije padine spušta, 5° (u historijskim 
spomenicima 13. v. vrlo često) termin pri 
oznaćivanju granica«. Znaćenja 2°—5' raz- 
više se na isti način kao i znaćenja rijeći gora 
(v.). Gore su također dijelile teritorije i ozna- 
ćivale granice. I zemljišta, koja su se dijelje- 
njem davala na obradu, nalazila su se na 
brdima. Zbog toga se značenje rijeći stcslav. 
delt suzilo po zakonu sinegdohe. U istom 
značenju posudiše Rumunji deal U tom je 
znaćenju deh »coUis, mons« u oba jezika ćest 
toponim. Ali to 2 ice |e g n ce i stoćne 
krajeve, nije prodrlo ni u književni ni u sao- 
braćajni jezik, koji se na njemu osniva. Upore- 
diti se može s razvitkom znaćenja lat. quadras 
u rum. codru gdje znaći »šuma«. Odatle: pridjev 
na -bn аењпЂ samo u starom jeziku »gorski 
(npr. ~put)«. Poimenićen je s -ica: Delnice 
(Gorski kotar), ćest toponim, a i u općoj 
rijeći (apelativu) dionica f »Г dio zemlje koji 
pripada jednom gospodaru (poljoprivredni ter- 
min), 2° akcija u trgovačkom jeziku (novije 
značenje), 3° kao femininum radne imenice 
prema maskulinumu dionik, gen. -nika (15. v.). 
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enatskom varijacijom zbog homonin 
(su)dionik od djelo (v.)«. Odatle apstr 
a -stvo: dioništvo n. Pridjev dijelan 


kako se ćini u ARj. Deminutivi su na -tk, 
-ič i -čio: dijelak, gen. dijelka ili dibka m (Vuk, 
14. V.) = delak, gen. delka (ŽK), dijelio m i 
dijelčić m. Prilozi: djelimice (Ljubiša) = dje- 
lomice (Dubrovnik), oboje u današnjem knji- 
ževnom jeziku. Stari praslavenski denominai 
(faktitiv) na -iti: impf, dijeliti, dijelim (Vuk) 
(iz-, o-, ot-, opre-, po-, raž-, raspo-) prema 
iterativu dijeljati (Dubrovčani) (iz-, raž-, 
16. V.), razdjelj'avati, -Nevati, -Ijivati, -djeljujem. 
Odatle postverbali odjel (upor. rus. otdel), 
odatle noviji odredeni pridjev odjelni i razdio, 
gen. razdjela pored rai- 'I razdijel (Vuk, Crmni- 
ca, Cma Gora, upor. rus. razdel’) m i f (je- 
danput, Lastrić) pored razdjela f; sa -tk 
razdjelak, gen. razdjelka pored razdioka = 
razdeljak, gen. -deljka (Kosmet) »Haarscheide«. 
Ovamo još imenica na -jak: odeljak m (Kos- 
met) »ćlan porodice koji nije u zadruzi«. 
Odatle pridjev razdjelan, razdjelna = raz- 
diona, poimenićen razdionik m (Srednja Sla- 
vonija). Apstraktum od dijeliti je na -ba: 
dioba f (18. v.) = deloba (ŽK, -oba prema 
tegoba) »dijeljenje« = delba (Kosmet) »daća, 
dijelenje za dušu«. Također bug. dčlba. Prema 
dioba obrazovana je i razdjelba ~ razdilba 
(ikavski) = razdioba. Takoder slov. i bug. 
ako i nije stara rijeć. Pridjev na -jiv (ne)dje- 
Ijiv čest je u današnjem književnom jeziku; 
radne imenice na -ђс i na -telj: dijelac, gen. 
dijelca i dioca (15. v., hrv.-kajk., kod Barakovića 
je to deminutiv) i djelitelj m (17. i 18. v.), 
danas matematićki termin. Na -diija: djela- 
džija m (Vuk, narodna pjesma). U književni 
je jezik prodrla stara prefiksalna slozenica 
predjel (Vuk) = predio, gen. predjela = prijedjel 
(BI) »кгај« < pred-delb »1° teren pred brdom, 
glavicom (prema znaćenju 2° —5°), 2° Engpass, 
3° sinonim: kraj«. Upor. toponim Predil u 
Alpama i rus. predel ».Grenze«. I ta složenica 
u vezi je sa starim razgranićavanjem. I Ru- 
munji je posudiše kao toponim Predeal. 
Riječ predea se oznaćuje bez potrebe kao ru- 
sizam. Oblik bezdjeljak od sintagme bez dijela 
posudiše Arbanasi: bexhdile f. 

Vokal e > ije, e, г je nastao iz diftonga ai, 
lit. dailjti, dailaU »dijeliti«, got. dails, dailjan. 
Postoji i mišljenje (Hirt) da je posudenica iz 
germanskoga, ali to ne mora biti; dijel i dije- 
liti su ie., baltoslavenski i sveslavenski iz pra- 
slavenskog od ie. korijena ''‘dajf) ili *dhai- 


od koje i današnji nvnjem. Teil i teilen, jedna 
od baltoslavenskih i germanskih usporednica 
kao prastari termin za dijeljenje plijena i 

Lit.: ARj 2, 386. 405. 409. 439. 440. 446- 
4, 156. BI 2, 174. Elezovič 1, 17. 129. 162. 
Miklošič '45. SEW 195. Bruckner 108. Vas- 
mer 337. Mladenov 157. Trautmann 43. WP 
1, 811. Hirt, РВВ 23, 332. Buga, RFV 67, 
232. i sl. Wood, 'MLN 21, 39-42. GM 34 
DLR s. V. BeUe, NJ l, 66. NJ'l, 148. 

Dionisije m = Deonosie (gen., prvotiska, 
glagoljskog kalendat 1491) = Dijanišb (~ Ru- 
hojevikb, dećanski hrisovulj) = *Danješ pvemd, 
prezimenu Danješič. [Od gr. > lat. Aiovrjamg 
= Dionysius (Dionysius Helie, Split, 1397)]. 


diple f pl., gen. Лра/п (pl.teogusle, godije) = 
(stari f pl.) dipli = dipla n. pl. (jedna potvrda) 
= (sa umetnutim от pred labijalom) dimpli 
f pl. (16. V., jedna potvrda) »dvojnice (рге- 
vedenica, calque), Dudelsack, Doppelpfeife«. 
Radna imenica na -as diplaš. Nalazi se još u 
slov. diple pored dibla »Sackpfeife«, rum. 
dipla, diplas, a dipli u oba jezika iz hrv.-srp. 
Denominal na -iti dipliti, -im impf (18. v.) 
»Г svirati u diple, 2° (pejorativne metafore) 
besposlićiti (Lika)«, nadipliti se, -im (Herce- 
govina, narodna pjesma, Bosna) »dobro se na- 
jesti ili napiti se«. U sing, dipla f (14. v.) 
»crkvena haljina«. Bug. dipla »Falte«. Balkanski 
grecizam: ngr. б(лка »pallium duplicatura, 
Falte, Doppelpfeife« (arb. dulpekcnj je una- 
krštenje s lat. duplus). Izvor je gr. pridjev 
бшХдос, = lat. duplus, duplex. 

Lit.: ARj 2, 402. 412. 7, 272. Pleteršnik \ 
137. 138. Weigand, 7б«/ 17-18, 111-112. 
(cf RSI 6,342). Miklbsie 46. SEW 1, 201. 
Mladenov 128. 77. GM 77. Vasmer, GL 53. 

direk m (Vuk, 18. v., narodna pjesma, 
Bosna i Hercegovina, Kosmet s gen. direkd) 
= durek (Crmnica, i > u kao u đivar pored 
duvar, V.) »sinonim: stup ili stub od drveta 
ili kamena koji nešto nosi ili se na nj oslanja«. 
Odatle na -lija (v.) direklija f (Vuk) »španjolski 
talir na kojem su dva stupa«. U Kosmetu je 
direkli = direkllja indeklinabilni pridjev kao 
prvi dio složenica s imenicama platno (Peć) 
»platno koje ima pruge od drukćije prede, 
te izgleda šareno« i pregljača »vrst tkanja 
opregače i veza«. U ovim složenicama prvi je 
elemenat uzet metaforićki. Na -dč: direkdč. 
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diponjat 


gen. -đča (Vuk, Risan). Balkanski turcizma 
(tur. direk »kolac, stup«, obrazovan s pomoću 
sufiksa -ek od korijena tir- »naslon«, upor. 
isti sufiks u burek, jatak itd.): rum. dire «Wa- 
gengastell«, đirechie »Saulengang«, bug., arb. 
direk, ngr. ^ТЕрехг 

Lit.: ARj 2, 414. Elezović 1, 138. Miletić, 
SDZb 9, 268. Lokotsch 522. Miklošič 46. 
SEW 1, 202 Mladenov 67. 

dlrlndžiti, -Im impf (Vuk, Vojvodina) 
»lijeno besposleno živjeti« = dirmdžit pored 
dirindžat, -am (Kosmet) »argatovati, služiti«. 
ARj predlaže kao etimon perz. > tur. derim 
»skitalica« rašireno s tur. -ci. Ali nigdje nije 
potvrđeno dirindžija. [< tur. der rene < perz. 
der rang »u muci, na muci«]. 

Lit.: ARj2 414. Elezović 1, 139. Škaljić" 219. 

dis m (1348., u naslovu carskom) »zapad 
(u koji ide Arbanija i Primoije)« = (prema 
novogrčkom sa -ja kao čefaUja) disija (1348.). 
Od gr. briai?, ngr. briai »isto«. 

Lit.: ARj 2, 415. Vasmer, GL 53. 

diskos m (1441., crkveni termin pravo- 
slavaca) »zdjela, tanjur, u koji se polaže pros- 
kura«. ReUgiozni grecizam. Od бгохо^ > lat. 
discus > tal. desco »Г sto, 2' klupa«, stvnjem. 
tisk, nvnjem. Tisch. U franko-prov. desga »plat, 
panier large et peu profond, corbeiUe«, katal. de- 
j'Cfl^zdjela«. Femininumjenastaoanalogijskipre- 
ma tabula i scutella. Upor. logud, discuedda (una- 
krštenje od discus + scutella). Као u german- 
ske jezike, u keltski i u berberski što je grčka 
riječ, koja je egejskog podrijetla, ušla u vul- 
garno-latinskom obliku, tako je ušla i u slavine, 
s tom razlikom, što je u pomenute jezike ušla 
kao maskulinum, a u slavine kao femininum. 
Nema je u baltičkoj gmpi. Vlat. e > b > ђ 
(prijevoj zbog dočetnog -a, upor. grikt, upor. 
i berbersko duscu < discus) > a nalazi se u 
daska f = (sa s > c) đačka (Mikalja: đačka 
od lađe »madir«) = daska (čakavski, gen. pf 
dašak = dašak, Hvar, Bmsje) = doska (Brkini) 
= diska (Javoije, Podgrad, Podpeć) »tabula, 
Brett« = slov. deskd = bug. daska, iz panonsko- 
slavenskog madž. deszka. Sa umukivanjem 
b > 0: ska pored cka (Ranjina, Hektorović, 
Kašić; na sci 1520, Zbornik, upor. ckld < 
stbklo). Deminutivi na -ica daštica pored 
daščica (16. v.) = hica (Vuk, Potomje, jugo- 
zapadni krajevi) »Г mala daska, 2° stolić, 
3° dio samara, 4° štica (Vuk), Abc-tafel«, 
dvostmki deminutiv sličica (Cma Gora). 
Denominal štičiti lađu »Otiskivati je šticom«. 


Augmentativ na -jur + -ina dašćurina (Pav- 
linović). Pridjev na -bn > -an daščan (Srbija). 
Na -jara daščara f (Vuk) »koliba od dasaka«. 
Na -jak daščak, gen. -aka (Vuk, Hrvatska) 
»(metafora) konj plosan poput daske«. Na 
-ar < -arius daskar (čakavci, Jačke). 1 u 
slavinama daska ima i značenje »sto« kao i u 
germanskome, samo je to značenje potisnuto 
od stoh > madž. asztal i u slov. miza < 
lat. mensa. Sveslavensku značenje »Brett« i 
prvobitno poklapa se sa latinskim vojničkim 
terminom discus »Wurfscheibe«. Ne može biti 
posudenica iz germanskoga, kako misli Beme- 
ker. U kasnom latinitetu (9. i 10. v.) discus 
znači »Г piatto tondo, 2° tavola rotonda, 
sto«. Prvobitni sto je bila daska na podu. Sve- 
slavenska (možda i praslavenska) posudenica 
potječe iz vojničkog latiniteta na limesu do- 
njeg Dunava. Mjesto latinskog akcenta nije 
očuvano, nego je pomaknuto na dočetno -a. 
То pomicanje objašnjava se što je discus ušao 
u shemu akcenta određenih pridjeva na -bsk. 
ирог.уе bome slatka (se. ripa). Od semantičkih 
varijanta treba spomenuti izričaj fali mu daska 
u glavi »lud je«, koja se nalazi i u tur. bir tahta 
eksik u istom značenju. 

Lit.: ARj 1, 814. 2, 217. 286. 415. Pleteršnik 
1, 123. Ribarić, SDZb 9, 8. 106. Hraste, JE 6, 
196. Miklošič 54. SEW 1, 246. Holub-Kopečny 
99. Bruckner 88. Mladenov 156. Gombocz- 
-Melich 1332. Wartburg, EEW s. v. ZRPh 
47, 577. Skok, Sldvia 15, 187,. br. 76. RE^" 
2664. DEl 1259, 1329. 

disperau (Dubrovruk, Cavtat), pridjev, 
upravo part. perf pas., »žalostan«. Od tal. 
disperato, part. perf od disperare < lat. 
desperare, prefiks de- i sperare. Latinizam 
dešperatan (Zagreb), apstraktum na -io de- 
speracija f < lat. desperdtid. Bez prefiksa de- 
ster anca f (Dubrovnik, Marin Držić, Potomje) 
= sper anca (Rab) »nada, uzdanje«, apstraktum 
na -ia od part. prez. sperans, gen. -tis, vlat. 
sperantia, koje je zamijenilo kllat. spes. 

Lit.: ARj 2, 357. Kušar, Rad 118, 24. REW* 
8141. DEJ 1347.. 

disponjat, -am (Dubrovnik, prema tal. pre- 
zentu na -io *disponio). Na njem. -ieren > 
-irati disponirati, -paniram. Odatle apstrak- 
tum na -itio > -ičija dispozicija od part. perf 
dispositus. Od lat. > tal. disponere, disporre 
(prefiks dis- i panere). Od part. prez. na -ens, 
gen. -tis radna imenica disponent m (bankar- 
ski termin). 

Lit.: Zore, Tuđ. 1. 


distonau 
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distonan, pridjev (Dubrovnik, Cavtat) »bez 
sluha«. [Od tal. distonare], upor. lat. exto- 

Lit: REW* 3092. DEJ 1358. 

dišer (Vuk, narodna pjesma), uzvik, sino- 
irim »na polje«, indeklinabilm pridjev kao 
epitet uz avlija (Pjevanija cmogorska). Odatle 
denominal na gr. -isati (tip. sikterisati): impf 
dišerisati, -šern (Vuk). Balkanski turcizam 
(tur. dqan »draussen, Aussenseite«): bug. di- 
šaravlija. 

Lit: ARj 2, 415. Mladenov 128. 

dišipuo, gen. -ula m (15.— 18. v., Maralić, 
akcenat Budmanijev) »učenik«. Od tal. disce- 
polo, discipolo (16. V.) < lat. discipulus, radna 
imenica na -ulus od discere. Arb. distepul. 
Odatle apstrakt na lat. -ina dišiplina f (Ма- 
rulić, 15. —18.V.), denominal na -ati di.šipli- 
nati, -am (16. v.) prema impf, na -va- dišipli- 
navati (17. v.). Latinizam je disciplina f (17. v.) 
»Г bič kojim se kršćanski asketi sami za 
pokoru biju, 2° stega«. 

Lit: ARj 2, 416. REW* 2658. DEl 1327. 
1329. GM 68. 

diskui m (Korčula) »sin, dijete, koje ne 
uči, ne radi, neposlušan«. Od tal. pridjeva 
discolo (14. v.) < lat. dyscolus < gr. биохоХо? 
»neobuzdan«, složenica od gr. prefiksa бпа- i 
-xokog kao u ЕПхокод (^u »dobar«). 

Lit: REW* 2813. DEI 1330. 

ditam m (17. i 18. v.) »jasenak«. Od tal. 
dittamo (14. v.) < lat. dictamnus < gr. б(- 
XTapvo5, prema Battistiju egejska riječ prema 
nazivu brda ДСхтт) na Kreti. 

Lit: AI^ 2, 416. DEI 2, 416. 

div, pl. divovi m (Vuk, narodna pjesma) 
»sinonim: gigan(a)t (evropska tuđica)«. Iz na- 
rodne pjesme ušla je ova riječ u književni 
jezik. Odatle: hipokbristik divo m (narodna 
pripovijetka), pridjev na -ski, -ovski (složeni 
sufiks prema pluralu divovi): divski (""Starje- 
šina, Vuk), divovski, deminutiv na -če divče n 
(narodna pjesma). Balkanski turcizam рег- 
zijskog podrijetla (perz. dev, u prasrodstvu s 
deus < ie. *deluos, > tur. div »Г demon, 
vrag, zao duh, 2° gigan(a)t« /ovo posljednje 
značenje razvilo se u turskom): bug. div, arb. 
dif -vt Femininum bi mogao biti bug. diva 
f i samodiva f »zla vila, diva« f (Kosmet), 


ali ovdje može biti i poimeničen slavenski 
pridjev divb. Ovamo još divdnija m (Vuk) 
»suludak« = divamja pored divanija (Kosmet) 
»pomalo nepametan, pomalo divalj« od perz. 
pridjeva devdna > tur. divane »lud, budala«. 
То je takoder balkanski turcizam istog pod- 
rijetla iz oblasti čovječjih svojstava, prijekora 
(tip budala): bug. divane. Turski dočetak -e 
zamijenjen je s -ija zacijelo prema dihanija 

(V.). 

Lit: ARj 2, 418. 420. 426. Elezovič 1, 134. 
Lokotsch 509. Miklošič 46. SEW 1, 202. 
GM 66. Boisacgs 189-190. Korsch, ASPh 9, 
497. 

dTvan', divna (Vuk, 13. v.), pridjev, »sino- 
nim: prekrasan«, praslavenska je izvedenica 
obrazovana s pomoću sufiksa -bn od stcslav. 
divi »Oaripa, čudo«, bug. diven, češ. divny, 
polj. dzizpny, ras. divny j itd. Odatle: prilog 
divno pored dimno s vn > mn. Stara slavenska 
imenica ai ђ propala je u hrv.-srp. zbog 
homonimije s div »gigan(a)t« (v.). Pridjev div, 
potvrđen u značenju »divan« samo jedanput 
u 16. V., morao je propasti takoder zbog istog 
razloga budući da je postojao kod nas nekada 
i pridjev div u značenju »divlji« (v.). Pri- 
djevu divan nije prijetila nikakva homonrmija 
i zato se očuvao jer je od div »gigant« moguć 
samo pridjev na -ov (upor. divovski), ne na 
-bn. Od slabo potvrđenog pridjeva div stvo- 
ren je ipak apstraktum na -ota / -oca: divota 
f (Vuk, 18. V.) = divoča (16. v.). Та izvede- 
nica dokazuje da je i pridjev div = divan 
nekada zaista postojao. Denominal (faktitiv) 
je od nestale imenice ai ђ : diviti se, dinim 
»sinonim: čuditi se«, što dokazuje da je ova 
praslavenska riječ postojala nekada i u hrv.- 
srp.; diviti se je takoder sveslavenska riječ iz 
praslavenskog doba kao i pridjev divan. 
Značenje »lijep« ovog pridjeva razvilo se iz 
značenja »čudo« kao lat. mirus i mirabilis od 
mirare »gledati«. Ali prvobitno značenje prid- 
jeva bilo je u hrv.-srp. »čudan > čemu se 
čovjek mora čuditi«. Osnova div- ide u balto- 
slavensku jezičnu zajednicu, upor. istočno-lit. 
deivoti »opažati zvijezde«. Slično značenje ima 
češ. divati se »opažati, gledati (uopće)«. Praslav. 
divi odgovara u baltičkoj grupi: dievas »bog«, 
deive »boginja«, lot. dievs »bog«, stpras. deiv/as, 
odatle lit. denominal dievotis »zak'inje se«, 
lat. deus = sanskr. devah, avesta daeva »idol, de- 
mon, vrag« > perz. dev > tur. (naš turcizam) div 
»giganat (v.)«. Promjena značenja: lit. »bog« > 
slav. »čudo« dogodila se u praslavensko doba zbog 
toga što je kao terminus technicus za božanstvo 








u praslavenskom već postojala druga riječ 
(v. bog). Stoga je baltoslavenska riječ ai ђ 
morala biti specijalizirana po zakonu sinegdohe 
na »djelo božanstva > čudo«. le. korijen 
*dei »jasan, sjati se«, raširen s formantom wo; 
nalazi se još u dan (v.). 

Lit.: ARj 2, 418. 420. 427. Miklošič 46. 
SEW 1, 202-203. Bruckner 114. Vasmer 351. 
Mladenov 127. WP 1, 774. Trautmann 50. 
Fraenkel, IF 49, 208. Meillet, RES 6, 167- 
168. Štrekelj, DAW 50, 13. 

divan^, gen. -ana m (Vuk, 17. v.) »Г tursko 
glavno vijeće > vijeće uopće, 2° kuća gdje 
se čini vijeće, 3° govor uopće (isti semantem 
i u zbor, zboriti, v.)«. Posljednje značenje 
divan (Lrka) = divan, gen. divana (ŽK), 
odatle denominativ (faktitiv) na -iti impf. 
divaniti, divantm (17. v.) = divdmt(t) (ŽK) 
»razgovarati, govoriti«, s prefiksom raž- pf. 
razdivaniti se, -dtvđntm (Ijka, Vinkovci), de- 
minutiv na -kati divdnkati, -dm (Lika). Po- 
stoji i postverbal ž. г. divdna. U Kosmetu: 
činiti sedt divan »kaže se psetu kad se želi da 
ono seni« (prema tur. imperativu divan dur 
»mirno« od tur. durmak »stajati ukočen i čekati 
zapovijed«). Pridjev na -ski: divanskl (Vuk, 
Crna Gora) »na zboru«. Složenica s perz. 
hane: divandna (18. у.) = divanana (Kosmet) 
»čardak pred kučom zastrven prostirkom s 
jastucima uokolo gdje se Ijeti sjedi; sinonimi: 
slar (v.) < tal. solarium, doksat (v.) i ćošak 
(v.)«; naša složenica obrazovana prema tur- 
skom divan-kabanica. Ovamo i divan-kula 
pored berdivan kula, kao epitet sadrži perz. 
prijedlog ber »po«, a • ne perz. ber-de-wam 
»trajašan, stalan«, kako misli Daničić. Balkan- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. 
diwan »savjet«, divanhane) iz oblasti građe- 
vinarstva i turske administracije: bug. divan 
»Г vijećanje, zbor, 2° vladin ured, 3” soba 
za goste«, divanhana, čine. divane f »cour ou 
conseil superieur«, ngr. VTi|3dvi/ бф-. Več 
u perzijskom značiia je riječ diwan »uredov- 
nica« kao i na Balkanu. Ovo značenje prenijeli 
su križari u Evropu u značenju »carinarnica«. 
Došla je u tom značenju i u Dubrovnik, kao 
trgovački grad. Kod Vetranića divana f ima 
to značenje. U tom značenju pokazuje u Du- 
brovniku a > 0 kao stare naše posudenice: 
dtvdna (v.) Vezu dubrovačke divane (v.) sa za- 
padnoevropskim oblicima koji pokazuju promje- 
nu f > « (upor. duvar pored divar), utvrđuje 
ž. rod: tal. doana, danas dogana (s g za ukidanje 
hijata, upor. ragunare pored radunare i raunare), 
fr. douane »carina uopće«. U tom značenju 


postoji divana samo u Dubrovniku. U istoč- 
nim krajevima govorilo se nekada đumrukana 
f (v.) »carinamica (danas tako općenito)«. 

Lit.: ARj 1, 235. 2, 419. 426. Elezovič l, 
134. 2, 506. Mladenov 127. SEW l, 202. 
Pascu 2, 131,. br. 420. Lokotsch 526. REW» 
2707. Korsch, ASPh 9, 498. 

divertiškati se, -am (Dubrovruk, Cavtat, 
prema tal. prezentu divertisco) = divertit se, -im 
(Rab, prema tal. inf. divertire) »zabavljati se«. 
Od tal. divertirsi < lat. divertere (prefiks 
dis- i vertere). 

Lit.: Budmani Rad 65, 166. Kušar, Rad 
118, 18. 25. REW270L 9249. DEI \Ш. 

divin, učen pridjev (14. i 15. v., Ivančičev 
zbornik 23, 90 ruka divina) »božji«. Od tal. 
divino < lat. dmnus. Od poimeničenog tal. 
divino m »profeta« denominal s prefiksom in-: 
indivinat pf (Smokvica, Korčula)' = indivi- 
nati (Potomje, Pelješac) = i > e > o pred 
labio-dentalom več u tal.) indovinai (Perast, 
Dubrovnik, Cavtat; objekt put) »pogoditi«. U 
prilogu na indivTn (Perast, Hercegovina) »na 
sreču, ne znajuči kuda« < tal. indovino, 
divinare (in-). Ovamo ide iz crkvenog latini- 
teta poimeničenje a divinis (se. rebus, suspen- 

Lit: ARj 3, 837. RE^^ 2704. DEI 1367. 

divit m (Vuk, 18. v.) = divit, gen. -ita 
(Kosmet) »pero i mastilo u kutiji«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. devdt, da- 
vdtum > tur. divif) iz oblasti pisma (tip 
jazija): bug., arb. (Skadar) divit »Schreibzeug«. 

Lit: ARj 1, 420. Elezovič 1, 135. GM 68. 
Mladenov 127. 

divizerum in (Cres) »virvar«. Od lat. 
3. 1. perf pl. diviserunt iz biblijskog diviserunt 
vestimenta mea, što se pjeva iz »Muke Isu- 
sove« na Veliki petak, od dividere »razdijeliti« 
(prefiks dis- i ie. korijen vTd-, koji ne postoji 
u lat. kao samostalan glagol). Poimeničen lat. 
gerund dividenda f (bankarski termin). Po- 
imeničen part. perf. divisa > devTza < fr. 
devise »Г lozinka, 2° strana novčanica«. 
Apstraktum na -io divisto, gen. -niš > divizija 
f (vojnički termin), pridjev divizijski, na -ar 
divizionar, gen. -đra. 

Lit: Tentor, ASPh 30, 189. DEI 1367. 

divona f (Dubrovnik) = divana »carinar- 
nica«, od perz. > ar. diwan »registar«, poka- 
zuje značajne fonetske razlike prema tal. 


divona 
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dogana (13. v.) > dugana (Božava, Rab) = 
dugonja = dogana (danas u Dubrovniku i 
Cavtatu). U svim zapadnim jezicima taj ara- 
bizam pokazuje f > o pred labio-dentalom kao 
u tal. indovino, ispadanje glasa v poslije 
velamog samoglasnika (upor. Radoanus. za 
Radovan na šibenskom portalu); o < u je u 
dubrovačkom "obliku kao u arabizmu mogoriš 
(v.). Jedino u femininumu slaže se sa zapadno- 
romanskim arabizmom. Po svoj prilici je lek- 
sički ostatak iz dalmatoromanskog. V. i divan'. 

Lit.: ARj 2, 426. 419. 560. Budmani, 

Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 21. Cronia, 
ID 6. ИЕЦ^ 2707. DEI 1372. 

dizdar, gen. -đra m (Vuk, 17. v.) = dizdar 
(Kosmet) = dazdar (15.—17. v.) »zapovjednik 
i vratar tvrđave ili kule«. Odatle: pridjevi na 
-ev, -ov i -ski: dizdarev, -ov, dTzdarskT, de- 
minutiv na -bc: dizdarac, gen. -arca (Vuk, 
Cma Gora), složenica dizdar-dga. Također 
toponim i antroponim (prezime na -evič). 
Turcizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. 
složenica dizdar od perz. diz »tvrdava, kula« i 
dar »koji čuva, drži«, kod nas sufiks za radne 
imenice). 

Lit.: ARj 1, 319. 2, 430. Elezović 1, 136. 

dizga f (Vuk) »krajać, ivica«. Ista osnova 
nalazi se u dizija f (Vuk, 18. v.) »red, niz, 
povorka« i u apstraktumu na -luk dizluci, 
gen. dizluka m. pl. (Vuk) = dizluke, gen. 
dlzluka f. pl. (Vuk) = dtzlbk, gen. -lika, pl. 
disleci »dokoljenice, bječve, dokoljenice pti- 
cama za lov«. Balkanski turcizmi (tur. izve- 
denica dizge »jarretiere«, od diz »koljeno« i 
sufiksa -ge / -ke varijante od -gi / -ki, diz-lt] — 
diz-i »rangee«, dizlik »vrsta starih gača do 
koljena«): bug. dizgija, dizija, dizlik, arb. dize 
»Tuchend, Selbend«. Pored dizluci govori se 
tdzluci m. pl. = tozluke, augmentativ na 
-ina tozlučine »dokoljenice, bječve«. Ovdje je 
osnova druga: tur. toz »prah«. I taj je oblik 
balkanski turcizam (tur. tozluk) iz oblasti 
nošnje: bug.- tozluk,.mm. tusluc, arb. tos-zi 
»prah«, ngr. lovakovKr.i. 

Lit: ARj 2, 431. BI 2, 582. Elezovič 1, 
136. Mladenov 127. GM 68-69. 433. Mat- 
zenauer, LF 7, 43. Deny 572. 575. 

dizgin m (Vuk, obično u pl. prema našem 
značenju) = dizgen (Vuk, narodna pjesma) = 
dizdin (Pjevanija crnogorska) = dizden (na- 
rodna pjesma) = dizdin (Vuk) = dizdum 
(jedanput, Katančić, 18. v.) = dizgum (na- 
rodna pjesma) = dizdum (Kačic, 18. v.) »si- 


nonim: vodice, vojke (u narječju)«. Balkanski 
turcizam (tur. dizgin, od korijena tir od kojega 
i direk, v., i sufiksa -kin kao u čaliskan i sttrgttn, 
V.) iz oblasti konjske opreme: rum. disghin = 
desghin, bug. dizgin, arb. tizgin. Turski su- 
fiks -kin ima u hrv.-srp. različite vokale, 
ovdje pored -gin još -um i -en zbog toga što 
u turskom ima i vokala z, koji se zamjenjuje 
kod nas i sa e / u; to je hiperturcizam g >d 
je asimilacija nestalnog konsonanta u sufiksu 
(upor. sttrgttn); đ < g је kao u đemija, samo 
metatezom premješteno u početni slog. Inte- 
resantan primjer prekrajanja turcizma kod nas. 

Lit: ARj 2, 431. 3, 8. SEW 1, 203. Miklošič 
46. Mladenov 127. GM 431. Lokotsch 527. 

dlža f (17. V., čakavski, Krk, Hrvatsko 
Primoije, Prigoije) »sinonim: kravljača (v.), 
muzlica (v.)« = dižva f (Vuk, 18. v., Hrvatska, 
Hrvatsko Primoije) »sinonim: bukara (v.); 
sud za vino s ručkom (služi za pretakanje 
vina i za pojenje konja) (Donje Primoije)«. 
Odatle: deminutiv na -ica dižica f (čakavci 
na Braču, Fužine) = dižica (Vela Luka, 
Smokvica, Korčula) »posudica drvena s ruč- 
kom za .puti (»hvatati«, pttjem, puj) vino, od 
duga, služi za lijevanje vina iz postave u 
tolitar«. Sufiks -va u dižva upućuje na posto- 
janje deklinacije -u (tip crkva)', / je nastao iz 
e, koji je potvrden u rumunjskom i madžar- 
skom slavizmu rum. deja f (Moldavija) i 
madž. dezsa (e < e kao u szomzed < sus- 
jed"). Nalazi se u svim slavenskim jezicima 
osim u bugarskome. Prema tome je prasla- 
venski termin za posude: *dežd. Ekavski 
i jekavski oblik nije potvrden. Jat je nastao iz 
ie. dvoglasa oi: ie. korijen *dhoigh-, prijevoj 
od *dheigh- »gladiti, mijesiti«, koji se nalazi 
u nvnjem. Teig i gr. Tci^oe/Toi^og »zid«, 
lat. fingo, JTgulus »lončar« i u istočnim ie. 
jezicima. Тај se korijen nalazi u lit. dižti 
»šibati«, dok u slavenskom samo kao tehnički 
termin za posudu i kao zidarski tehnički ter- 
min u baltoslavenskoj metatezi *gheidh > zid 
(v.); žje nastao \z z + sufiks -ia (kao u plača). 
Prvobitno je značenje bilo kao u rus. deža 
»Backtrog, naćve«. 

Lit: ARj 2, 392. 431. Miklošič 45. SEW 1, 
198. Tiktin 518. Vasmer 336. Gombocz-Melich 
1343. 

djed m (Vuk) »ie. praslavenski i sveslavenski 
naziv za očeva i materina oca«. Za doba hrvat- 
ske narodne dinastije e>a potvrđen: dad. 
Ide prema tome u najstarije potvrđene hrv.- 
-sip. riječi. Odatle: hipokoristici deda — 
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djeda = dedo = djedo m (Srbija) = đjeko 
(18. V.); ovako i u bug. deda ila..; augmenta- 
tivi na -ina, -etina, -usina: djedina m = 
djedetina = djedušina, s raznim afektivnim 
vrijednostima; pridjevi na -im -ov: djedin (13. 
V.), djedov (Vuk, 14. v.), koji živi i danas 
poimeničen sa -bc djedovac (ime biljke) i sa 
sufiksom -ina djedovina f (18. v.). То poime- 
ničenje zamijenUo je danas praslavensku iz- 
vedenicu na -ina (upor. isti sufiks u baština 
V.) u djidina f, koja dolazi u svim slavenskim 
jezicima s istim sufiksom (upor. glede znače- 
nja njem. Vaierei). Та izvedenica postojala 
je i kod nas kako pokazuju radne imenice na 
-bc i -ik: djedinac = djedinik = djednik »bašti- 
nik«; pridjev na -in: didino (selo 1486.); na -ski: 
djedinski, apstraktum djedmstvo. U daljoj izve- 
denici sufiks -ina od djedina ispada; odatle čak. i 
hrv.-kajk. izvedenica na -it: didič »vrsta plem- 
stva«, dedić »baštinlk«. Upor. češ. dedic. Isto 
u stsrp. toponimu Decani < dedbčani. Riječ dje- 
dina u značenju »baština« nestala je iz današ- 
njeg književnog i saobraćajnog jezika. Slože- 
nice: s prefiksom pre- > pra-: pradjed m = 
pranded = hipokoristik prandeda m (Kosmet, 
s umetnutim n pred d\, upor. dumboK). U 
Kosmetu je naš prefiks pra- zamijenjen s gr. 
Jiapd: paraded = hipokoristik paradeda m; 
pra- se zamjenjuje i s lat. secundus > siikun-: 
odatle šukundjed m, čuhundjed, hipokoristik 
šukundeka, s -ka kao u baka i Đaka / Ddko 
od Danijel > Dane. Dolazi također kao me- 
tafora u imenu biljke, koje se zovu sdsa: 
djedovac. S prefiksima sa- / za- sadjed (Vrančić, 
Mikalja, Stulić) = zaded (Belostenac). Prefiks 
pra- se može udvostručiti: prapradjed m. 
Deminutiv na -гк: dedak m (Donja Podra- 
vina, Šaptinovac) je metafora za »elavus ferreus 
ad latera currus: sinonimi: strmoglavac, palac 
(v.), kurdelj, fuzov«; hrv.-kajk. dedek (Mikalja, 
odatle kod Belostenca i Jambrešića) »gtica 
putpuden, božji pivac, upupa« je prema Štre- 
kelju iz češkoga. Na -ica samo u rum. dedita 
f kao metafora za »biljka anemone pulsatila«. 
Odavde za istu biljku dalji rum. deminutiv s 
lat. sufiksom -ellus: dedetel, -tei, -itei. Upor. 
rus. deminutiv dedok »Art Klette«. Dolazi 
i kao prvi elemenat u dvosložnim prasla- 
venskim ličnim imenima^ Ojedomir,Djedoslav. 
Као drugi elemenat u Želided. Muslimansko 
prezime: Dedič (Bosna). Vokal гје nastao iz ie. e 
koji se nalazi u lit. dedis »ujak prema ocu« i 
u lot. deds »alter Mann, Popanz«. Riječ je 
prema tome baltoslavenska. Како pokazuje re- 
duplikacija suglasnika (upor. i аЉ. xhaxha), 
potječe iz djetinjeg govora (Lallvvort) kao na- 


ziv za starije članove praslavenske velike po- 
rodice (Grossfamilie). Upor. i osmanhjsko 
dada »Grossvater, Vaterchen«, odakle mogu 
da potječu naši hipokoristici u istočnim kra- 
jevima s naglaskom deda. 

Lit.: ARj 2, 434. Miklošič 44. SEW l, 
191. Bruckner 107. Vasmer 335-336. WP 1, 
826. Trautmann 47. Mladenov 157, GM 79- 
80. Boisactf 337. Joki, Unt. 38. Rozwadowski, 
RSI 2, 111. van Wyk, ZSPh 14, 10. Vulović, 
ASPh 8, 137. Boissin, RES 27, 43. Štrekelj, 
ASPh 31, 198. BI 2, 544. Hirtz, Aves 83. 
84. 89. Elezovič 2, 119. Hamm, Rad T15, 
50. Lopašić, Urbari 30. Skok, IG 3, 3-5. 

djelo n (Vuk, ekavski i čakavski djelomice 
delo, ikavski d'ilo, danas po deklinaciji o, 
nekada suglasničkoj na 5; gen. djelesa, kao 
slovo, -vese, telo, -ese), ie., baltoslavenska 
(?) i sveslavenska riječ iz praslavenskog doba) 
»Tat (nvnjem., s tom riječi je u prasrodstvu), 
opus; štokavski sinonim: rad (v.)«. Deverbalna 
apstraktna je izvedenica od djeti (v.) s pomoču 
sufiksa -lo (upor. jelo, v.) koji se nalazi još 
samo u stisl. dalli »facilis«. Negativno: nedjelo n 
»zločin« (Vuk). U čakavskom na Hvaru (Brusje, 
Hraste) u rečenici dilo ga je ubit »trebalo ga je 
ubiti«, ni di'lo to učinit »ne treba to učiniti« 
opominje na stfr. est ues > estuet, inf estovoir < 
lat. est opus »treba«. Odatle: pridjevi na -ђп 
delan, delna (samo jedanput, kod Belosten- 
ca), na složeni -avan djelavan (za av ujror. 
hrv.-kajk. detavac, nedelavac, gen. -vca, ZK, 
»lijenčina«), na -atni djelatni (dan), poimeničen 
s -ik djelatnik. 

Važna je izvedenica na -ta od negativne 
složenice: nedjelja f (ekavski nedelja, ikavski 
nedllja, ŽK), »kršćanski termin za Г dies 
dominica kod Romana, dies solis kod Germana, 
2” tjedan = sedmica (po semantičkom zakonu 
sinegdohe)«. То je upravo prevedenica (calque) 
od bizantinskog gr. алрахтод ijpcpa. Grčka 
se riječ očuvala kao posuđenica u cslav. apra- 
kos »recueils des lectures evangeliques des 
dimanches et fetes«. Тај naziv stvoren je 
prema biblijskoj odredbi: sedmi je dan od- 
mora... Nemoj raditi nikakoga posla (non fa- 
cias in eo quidquam operiš, 5 mojs. 5, 14). 
Odatle su izvedenice: pridjev na -ni nedjeljni 
(Vuk), poimeničen na -zk ponedjeljak, gen. 
-eljka m = ponediljak, gen. -dttjka (ŽK) = 
pondelek (hrv.-kajk.), na -nik ponedjeljmk m 
(Srbija) = ekavski ponedeomk (Srbija) = 
ponadanik = ponadonik (Kosmet) = pone- 
dijnik (Lumbarda) »naziv prvog sedmičnog 
dana (upor. prvi dan, Dalmacija, v.)«; demi- 
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nutivi na -ica nedjeljica f Nedjelja je također 
žensko ime kao u gr. Knptaxf| i na zapadu 
Dominica. Odatle je stvoreno lično ime za 
muškarce Nedjeljko prema f Nedjeljka, što odgo- 
vara imenu Dominicus (na zapadu) > Dominko, 
Dinko, Dmine (u jadranskoj zoni). Hipoko- 
ristici su ličnih imena Nedd ž, r., Nedo m. г., 
odatle prezime Nedič prema Nedeljkovič za 
Ijude koji su se rodili u nedjelju, a može biti 
da se tako zovu i prema praocima Nedo i 
Nedjeljko. Upor. izvedenicu na -onja nčdonja 
m (Vuk) = nedonja (Kosmet) »vo koji se 
otelio u nedjelju«. Као crkveni termin, ne- 
djelja kod pravoslavaca prima preda se ove 
pridjeve: cista, pačista, akačista, sreddposnd, 
krstopdklonjena, četna < cvijetna (tako i kod 
katoUka), velika (Piva-Drobnjak, djelomice i 
Kosmet, tako i kod katolika), bela, sirna, 
ursa, mlada, strasna (Kosmet). 

Denominali su od djelo: sveslav. iz praslav. 
doba na -ati: impf, djelati, -am — ekavski i 
djelomice čakavski dčlati = ikavski dilati 
(iz-, 0 -, ob-), prema impf obdjelavatf) »Г 

sinonim: štokavski raditi, 2' dilati (Korlevići, 
Istra, Smokvica, Korčula) »reskati, sjeckati 
komad drva«, izdjelavati, izdjeldvdm. Od ob- 
djelati postverbal je dbdjel m (Krašić, valj- 
da jekavizirano bez potrebe u ARj) »oplata 
u vrata, u prozoru«. Na -jati: impf djeljati, 
-am pored -čm (Vuk) (iz-, o-, 16. v.). 

Ova se izvedenica rie nalazi u drugim 
slavenskim jezicima. Odatle deminutiv na 
-kati: djelkati (Vuk), apstraktum od ođjeljati 
na -aj Bdjeljaj, gen. -aja (Poljica, Dalmacija); 
radna imenica na -ar djeljar (17. v.) prema 
deljarica f (Kosmet), na -avnica deljdvnica f 
(Kosmet) »kačarski termin za mjesto u kačari 
gdje se duge i obruči djelju«. Na -ovati, -ujem: 
djelovati (16. v., i danas općenito) »biti akti- 
van, raditi«. Ni ta se izvedenica ne nalazi u 
drugim slavenskim jezicima. Odatle: pridjev 
na -6И djelovan, -vna (17. i 18. v.), koji se i 
danas čuje, ali ga potiskuje latinski učeni 
aktivan. Radne su imenice na -bc: djelovao 
pored djelovalac, gen. -aoca, koji ne udoše u 
književni jezik. Složen pridjev djeldredan (18. 
V.) zamijenjen je sinonimima moralan i ču- 
doredan, dok se djeloispravan nikako ne čuje. 
Složenica je radna imenica tipa zakonoša: 
drvodjelja m (Vuk), koja se nalazi i u stcslav. 
drčvodčlja. Od ove leksilogijske porodice 
samo je izvedenica djelatnik ušla u ramunjski 
jezik: (iri)deletnic i odatle ram. glagol tnde- 
letnici. Od djelo postojao je sve do 17. v. i 
prijedlog s gen., ali samo u ikavskom obliku, 
a upotrebljavao se i kao postpozicija: dil 


(Menčetić, cesa dit), dilj (Maralić: dilj sile), 
dUja (Menčetić: nije dilja), dilji »sinonim: 
radi (v.), zbog (v.)«. Nalazio se i u stcslav. 
dehma, -mi i delja. Prijedlog je baltoslavenski 
i sveslavenski, jer se nalazi u svim slavenskim 
jezicima (slov. delj) osim u bugarskom: Ut. 
delei, del, lot. del’ »radi«. U ARj se .bez po- 
trebe jekavizira u dijel. Što se tiče baltičkih 
paralela za djelo, nijesu posve izvjesno utvr- 
dene jer se djelo uporeduje s padčlys »hinge- 
legtes Nestei«, priedčle »Beilage«, s datte »Werk, 
Kunst, Handwerk« i s pridjevom dailus 
»zierUch«, lot. dailš. Ovo posljednje uporedenje 
je najuvjerljivije. 

Lit.: ARj 2, 439. 440. 448. 451. 390. 385. 

4, 159. i, 814. 820. 601. Mikiošič 45. SEW 1, 
194. i si. Bruckner 109. 360. Vasmer 338. 
Miadenov 157. Trautmann 48. WP I, 828. 
Buga, REV 70, 104. Elezovič 2, 103. 1, 130. 
223. 455. Vaillant, RES 22, 19. MeiUet, RES 
6, 169. Isti, Etudes 415. Vandrdk 2, 300. 
Sperber, WuS 6, 23. Neckel, ZSPh 6, 67- 
69. Vuković, SDZb 10, 405. Ribarić, SDZb 
9, 143. Kušar, NVj 3, 328. Draganu,' DRom, 

5, 328. i sl. MeUch, ZbJ 212. i sl. Dumovo, 
RES6, 107-108. Pereferkovič, ŽM Ш6. 

djetao, gen. -tia (Vuk) = djeteo, gen. 
-eia = ditei, gen. -eia (ikavski, ŽK) = djeteij 
(18. V.) = diteij — deteij (čakavski) »picus«. 
Praslavenska i sveslavenska riječ bez baltičke 
paralele. Odatle: pridjev na -/ deteija trava 
(hrv.-kajk.), na -ič djetiič (Vuk); djeteiina f 
(praslavenska izvedenica) = diteiina (ŽK) = 
djeteijina (poimeničenje pridjeva s pomoću 
-ina), nazvana po boji ptice. Služi i u nazivima 
domaćih životinja prema boji ptice: na -ka 
djeteijka f (koza, ovca, Lika), djeteo (Vuk, 
jarac), odatle hipokoristici djetla f (ovaca, Lika), 
na -an (tip Milan) djetian (ovan, Lika) = 
djetian (jarac, Lika). Čakavska osnova det- 
može predstavljati praslav. det- i d^t- kao 
rus. djatei i polj. dzi?cioI. Zamjena t s č može 
se uporediti sa ^гфа > sreča pored sriča u 
Hrvatskom Primoiju. Sufiks se mijenjao -tu 
u djelao (upor. taj sufiks u pijetao i vitao), 
-tei u djeteo i -teij djeteij kao nomina agentis. 
Slavenska je kreacija. Nema paralela u ie. i 
nema jedinstvenostiutumačenju osnove. Prema 
Budmaniju ptica je prozvana po jakom i oštrom 
kljunu. Riječ bi bila izvedenica na -lo od ie. 
*edent > lat. dens. Prema Mikkoli sufiks je kao 
u nomina agentis a osnova dbib- »dubem«. 
Ovako i Machek, koji rastavlja djeteiinu od 
ptice, izvodeči krmivo od dvmc (v. duti). 
Ako je sufiks -teij, onda može hiti i ie. korijen 
dhen- »udarati«. Uhlenbecku je praslav. 





djeti 


<*dem-tlo. Jagić veže s detb u blagodetb, a 
Vondrak s lotiškom onomatopejom dimt, 
dimstu, demu i slav. dbmejo »drohnen, ge- 
llen«. 

Lit.: AR] 2, 452. Miklćsie 41. SEW 1, 

. 190. Holub-Kopečny 152. Bmckner 112. KZ 
45, 46. ZSPh 2, 309. Vasmer 387-388. Mla- 
denov 125. Jagić, ASPh 1, 431. Uhlenbeck, 
РВВ 27, 132. Machek, Lp 54, 233-238. LP 
2, 156. Mikkola, Ursi. gram. 1, 104. £Ze 1937, 
119. Vaillant, Zlatarič 1, 235. RES 23, 

156. КоиогаД: 2, 575., § 548. 

djeti (Mikalja, Stulić) (do-, iz-, iza-, o-, na-, 
pr-, zapo-, raz- Lika, Vinkovci) = deti (Нег- 
cegovina) ((a-, Vuk) = diti (ikavska na- 
rječja kao Vodice, ŽK) (ra-, z- ŽK, u-) = 
deti (z-) (Mikuličić, čakavski i hrv.-kajk), dje- 
d m (reduplicirana osnova ded- kao u grčkom 
i u sanskrtu) (r'ro-) = djesti (Vuk, obrazovano 
kao jesti 1 jedem, presti jpredem od- ded -I- ti) 
(za-, o-, pri-, z-, zapo-, ižo-, sa-), djedem 
pored djenem (ovako od praslavenskog ili 
možda ie. vremena, kako pokazuje rus. denu 
i arm. dnem < *dinem prema glagolima s 
infiksom -nc) (sa- Vuk). Iz toga prezenta 
tvori se analogij ski infmitiv djenuti (Vuk) 
(o-, pri-, u- Kosmet, (a-, za- Kosmet, гго-) 
Stcslav. 1. 1. prezenta deždc živi još u dedem 
(pravoslavci u Vrginmostu, Glini i Lici). 
Glavno je značenje »ponere, postaviti«. Рге- 
zent je i bdijem od odjeti = odjenuti, sadijem od 
sadjesti, dodijem pored dodjenem (Vuk, 16. 
v.) «sinonim: dotaknuti se«, izodijem od г'г- 
odjesti. 

Ikavski diti, dim (čakavci i Dubrovčani 15.— 
18. v.) »sinonim: kazati (v.), govoriti« = din 
(Lumbarda, Žmovo, Korčula, gdje se upo- 
trebljava kao ovaj, onaj, kad se netko ne može 
dosjetiti; na Cresu: on de »kaže). Ovo speci- 
ficirano značenje, koje odgovara semantičkom 
razvitku facere »reći« u romanskim jezicima u 
umetnutim rečenicama i rum. spune < lat. ехро- 
nere, nalazi se i u dragim slavenskim jezicima. 
Nastalo je možda i ovdje najprije u umetnutoj 
rečenici mjesto kaže, veli. U štokavskom do- 
lazi slično značenje samo u prefiksalnim slo- 
ženicama: nadjeti pored nadjesti, nadjenem po- 
red nddijem, nadjenuti, izdjeti = izdjenuti = 
izdjesti »dati prišvarak«. Odatle : pridevak = pri- 
dovek m (Habdelič) »cognomen«. Iterativ se 
tvori duljenjem jata i infiksom -va-: -dijevati 
= ekavski .devat (Kosmet) = ikavski -divat 
(ŽK), koji dolazi samo u prefiksalnim slože- 
nicama: do- (se), pri-, sa-, iz- (izdivati, Ма- 
ralić), z- (zdivat ŽK), rro-, na-, nau-, o-. 


raž-, za- (zadi'vati, Vodice), u- (udtvati, Vo- 
dice); prezent: dddijevam, odijevam (13. v.) 
»sinonim: oblačiti«, pridijevam, naudijevam itd. 
Odatle: postverbali pridjev kao gramatički ter- 
min, upravo prevedenica od lat. adiectivus, 
i na -bk pridjevak, gen. -vka m (poljoprivredni 
termin). Ovamo još adivo n (Dalmacija, 
Podgora /?/, Pavlinović). Još postoji raširenje 
praslavenske osnove de- > dje-, de-, di- s infik- 
som -ja-, i to danas samo u prefiksalnoj slo- 
ženici: pf dodijali, dodijem pored -jam »si- 
nonim: dosaditi« prema impf, dodijavati (18. 
V.), dodijdvdm pored -jajem = dodijevati 
(16. V., danas, prema Vuku, u Dubrovniku). 
Ovaj posljednji oblik nije ušao u književni i 
saobraćajni jezik zbog homonimije s impf 
dodijevati se »sinonim: doticati se«. 

Praslav. dejati > dijati (upor. č > i kao u 
prije) dolazi bez prefiksa u stcslav. i raskom, 
kod nas samo u historijskim potvrdama 14. v. 
То je upliv crkvenoga jezika kao i apstrakta 
dejstvo n, sadejstvo, prevedenica od njem. 
Mitwirkung, odatle denominal na -ovati iz- 
dejstvovati, što se govori i piše u istočnom 
književnom jeziku. Kod pisaca čakavaca 16. i 
17. V. djanje n (haplologija od *djejanje) = 
djeje kod čakavaca glagoljaša. Još treba spo- 
menuti part. perf. pasiva od djeti: ođeden 
(Ljubiša, od reduplikacije ded-) = (o)djeven; 
odatle poimeničenje djevenica f (16. v., na- 
rodna pjesma) »sinonim: krvavica (v.), ku, 
Ijen (v.), kobasica (v.)«, odatle opet radna 
imenica na -jar djeveničar m »kobasičar«, na 
-jača djevenjača f »duga i tanka bundeva«. 
U stcslav. оаепЂ, koji dolazi kod nas raširen 
sa -ut: zaodjenut. U Vodicama dija, dila, 
ddo je part. perf. aktiva pravilan. 

Od imeničkih izvedenica treba naročito spo- 
menuti one koje se odnose na nošnju: stcslav. 
odežda = odežda f (Kosmet) živi kao crkveni 
termin u pravoslavaca = odeda (15. v.) = 
odeja (čakavski). Upor. pf odediti se (Cres, 
Kurelac) »obući se kao muškarac«. Posudiše 
ga i Rumunji kao takav termin: odaj die f 
Тај je nastao od reducirane sonove oded- 
-га. Naš pravi narodni izraz poimeničen je 
part. perf. pasiva s pomoću istog sufiksa: 
odet + -ia s kolektivnim značenjem: odječa f 
(Vuk, 15. v.) = ikavski odiča. Odatle: pridjev 
na -bn: odječan (StuKć), deminutiv odječica, 
radna imenica odječar, odjećnica f »soba za 
odjeću«, odječnik »vestiarius«, koje ne udoše 
u književni jezik. Pored toga postoji već u 
stcslav. odelo »Hitlle«, gdje je sufiks -lo (v. 
djelo) došlo na čistu osnovu de-: odijelo n 


djetl 


djevojka 


(Vuk, 18. V.) »sinonim: raho« = odjelo (jugo- 
zapad) = odelo (Vuk) = ikavski odilo i odilje n. 
kol. Odatle odijelnica f »soba za odijelo«. Tu 
izvedenicu posudiše također Rumunji: odiai 
— obial = o(t)ghidl n (Moldavija) »sinonim: 
plapoma = poplun«, i izvedenica na -as 
oghelas. 

Još postoji od osnove de- postverbal -аб, 
ali samo u prefiksalnim imeničkim složeni- 
cama: sasud m »dolium« (novljanski blagda- 
nar, 1506.) < stcslav. isspas, postverbal od 
sbsgdeti (-diti), -ždn, -din »conferre, рагаге«. 
Tu su dva prefiksa si- i so-, Odade sud, gen. 
suda m knjževno i suda. Da se izbjegne homoni- 
mija sasud, gen. iMoa»judicium«,kojetakoderpo- 
tječe od istog postverbala, upotrebljen je prefiks 
po- mjesto ia-: posuda f i posudenica Idjt m 
(ŽK). Odpridjeti postverbal je prid m »sinonim: 
agio«, odatle pridjev (slov. i hrv.-kajk.) na -tn 
pridan (ŽK). Od nadjeti je češ. nadeje, stcslav. 
nadežda f (od reduplicirane osnove) > nddeja 
> nada (stegnuto -eja > a) i dalje denomi- 
nal иааагг' se. Od glagolskih složenica ide 
ovamo radna imenica s -го: zlodej (Opatija, 
Kastav) < stcslav. zuodejb. Iz crkvenog je 
jezika još blagddet f (13. v.), gdje je detb apstrak- 
tum dekbnaci j e -i, prema Meilletu prevede- 
nica od stvnjem. Wolatat, danas Wohltat. 
Jekavizirano je blagddjet fi blagodjetanogii'ddig, 
giitig«. Na zapadu je taj apstraktum zamijenjen 
s dat od dati: blagodat f (Vuk), odatle pridjev 
na -bn blagodatan. Glagol je ie., baltoslavenski 
i svesiavenski iz prasiavenskog doba: lit. 
dedu, deti »lege«, lot. det, sanskr. 3. 1. sing. 
dddhati »postavlja«, gr. Ti0T|pi, lat. facio. 
le. je korijen dhe-; e je prema tome nastao 

Lit.: АВј 1, 407. 5, 454. i sl. 432. 438. 
460. 4, 159. 277; 416. 557. 7, 274. 717. 8, 
577. 602. 9, 863. BI 1, 476. 2, 720. 
Miklošič 44. 420. SEW 1, 180. 191. 192. 

196. Bruckner 107. Vasmer 347. WP 1, 827. 
Trautmann 47. REW’ 3050. 3128. Ribaric, 
SDZb 9, 144. 205. EUzovic 1, 142. 188. 2, 17. 
Meibet, Etudes 278. Tiktin 1588. 1083. Vai- 
Uant, RES 22, 24. 'Boisacq 969-970. Buck, 
AJPh 36, 1-18, 125-154. Brandt, RFV 74, 
2. Tentor, JF 5, 204. Koštial, CSjfK 4, 134. 
Vrana, Rad 285, 176. Jagić, ASPh 8, 323. 31, 
543. Maretie, NVj 7, 79. GM 80. Kušar, 
mj 3, 3Ž5. 

djever m (Vuk) = dever (Kosmet) = 
diver (rkavski, ŽK, Vodice, Istra) »1° brat 
supraga, mladoženjin; sinonim: šogor (v.), 
kunjado (v.), 2“ nevjestin pratilac (Vodice) 

u svatovima, 3° (metafora, Vučitrn) žandar«; 


djeveru odgovara kao femininum nevjesta (v.). 
Odatle: pridjev na -ov djeverov = deverov 
(Kosmet), poimeničen na -z'ca djeverovlca f 
»žena djeverova«, na -njl djevemji', na -ski 
djeverskt = deverski (Kosmet); deminutivi na 
-tk djeverak, gen. -rka m (Vuk, 16. v.), na-zc 
djeverić i složeni -гас < -fc'rc djeveričič m 
(Hercegovina, Cma Gora, Вока, disimilacija 
č-č > l-č, upor. gospodičič) »djeverov sin 
snasi« prema djeverima f (Vuk, za čn > in 
upor. gospodična) = deveričnja (Kosmet) 
»djeverova kći snasi«; na -usa djeverma f (Vuk, 
18. V.), odatle pridjev na -in djeverusin; hipo- 
koristik аУв'ш m (Vuk); apstraktum djever- 
stvo n; složenica tur.-slav. djeverbaša (Vuk, 
narodna pjesma). Denominali na -r'rf, -ivati, 
-ovati, -isati: djeveriti prema djeverivati, dje- 
verdvati, djeverisati (Ljubiša) »biti djever«. 
le., baltoslavenski, sveslavenski iz praslavenskog 
(deverb) naziv iz jedinica velike porodice: lit. 
dieveris, lot. dieveris, lat. levir, stvnjem. 
zeithhttr; e je nastao iz ie. dvoglasa ai, upor. 
gr.* боа,Рг|р > батјр i sanskr. devar- < ie. 
аолџег-, koje Loewenthal shvaća kao složenicu 
атаџеф »Gewalttaters Anhanger«. 

Lit.: ARj 2, 461. Elezovič 1, 127. Ribarić, 
SDZb 9, 144. Miklošič 45. SEW 1,198. Bruck- 
ner 111. Mladenov 123. Vasmer 333. Trautmann 
43. WP 1, 767. Boisacq 160. Lx)ewenthal, 
WuS 11, 51. sl. 

djevojka f (Vuk, 15. v.) = devojka (ekavski) 
= divojka (ikavski, Lumbarda, ŽK) »žensko 
neudato čeljade«. Nalazi se još samo u bug. 
devojka prema slov. dekle, gen. -etd. Odatle: 
pridjev na -ski djevojački =— devojački (Kosmet, 
ovdje ime biljke devojački sram), odatle apstrak- 
tum na -stvo djevojaštvo = devojaštvo (Kos- 
met); na -in djevojčin = djevojhin (16. v.); 
kol. na -jad f djevojčad; nomen agentis na 
-jar djevojiar m »djetić koji se rodio poslije 
nekoliko sestara«; deminutiv na -гса djevoj- 
čica = devojklca (Kosmet), na -e, gen. -eta 
djevojče = devojče / div- (Kosmet); brojni 
augmentativi razne afektivne vrijednosti na 
-ište, -ina, -jura, sa dva sufiksa -jUrina, de- 
vojčlšte (Kosmet), djevojčina, djevojčura, dje- 
vojčurina, na -ara djevdjkara (ime kozi). De- 
nominal na -iti: djevojčin. Hipokoristik je 
djeva f (Vuk), koji se ne smije zamijeniti sa 
sveslav. i praslav. deva. Od tog poimeničenog 
pridjeva djevojka je izvedenica s pomoću slo- 
ženog sufiksa -бјка. Тај sufiks sadrži -oja, 
koji se nalazi ir češ. devoje »Miidchen« i 
polj. dzievoja »virago«, kod nas samo u hi- 
pokoristicima tipa Blagaja / Blagoje (v.); -ka je 
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običan deminutivni sufiks. Upor. acc. pl. djevoje 
od Derbeka kod Gundulića. Riječ deva »лар- 
0EVog« je poimeničen sufiks ž. r. pored djev f 
(18. V.) »virgo«. Pridjev se još očuvao u 
značenju »caelebs«: div (MaraUć), takoder 
poimeničen. Sa sufiksom -би djevan (dva puta, 

17. i 18. V.). Poimeničen s -bc djevac, gen. 
djevca (15. v.) »caelebs«, odatle pridjev na 
-ski djevačkt. Odatle još apstraktum divstvo 
(MaruKć) i denominal na -ovati djevdvati (Vuk, 

18. V.). Deminutiv na -ica: djevica (praslav.) 
= divlca (Vodice, ŽK) »virgo Maria« = de- 
vica (Libumija, Cres, Senj) »služavka«: odatle 
pridjevi na -/: djevič (17. v.), djevičijl, na -ski 
djevički (15. v.), na -bn djevičan (17. v.), po- 
imeničen u f divična (Sulek) »veliki čičak«, 
na -anski < čbski; djevičanski (16. v.) pored 
djevičaski, apstraktum na -nstvo > -čanstvo 
djevičanstvo. Deminutiv na -ica djevičica i 
(16. V.), augmentativ na -ina deviiina (Hrvat- 
sko Primoije, Rijeka) »djevojka«, divičina 
(Šulek) »vrsta grožda«, na -uza divuza f — 
djevica »biljka styrax officinalis iz čije se kore 
vadi neka mirodija«. Denominal na -iti: dje- 
vičiti se (Srbija) »nositi se kao odrasla djevojka«. 

Poimeničeni neodređeni pridjev ž. r. i odatle 
izvedenica na -ica ušao je u religiozni jezik 
kao termin za majku Isusovu. Sam pridjev 
očuvao se u lokativu Đevišćenje n (kol. na -je 
od stijena, v.) »dio visoke kamenite morske 
obale kod Sv. Stevana kraj Budve odakle je 
po narodnom pričanju skočUa djevojka u 
more«. Као pridjev na -in: Devin je slovenski 
toponim (tal. Diano) kod Trsta. Od deva 
postoji još poimeničen pridjev ž. r. na -bn: 
divna f (Lumbarda) = dimnja, gen. ditnnje 
(MUna, Brač, dimnja Mandalina, narodna 
pjesma) = dimnja pored dimja, gen. dimnje 
pored dimje (Brač) = milo divnja (Hvar, 
Brusje) »djevojka« = dibrm (Stulić, nepo- 
uzdano). Odatle prezime na -ič Divnič (Ва- 
raković, 17. v.). Zbog semantičkog identiteta 
treba staviti ovamo: dekla f (Vuk, Belostenec, 
Jambrešič, Voltici, Vodice, Istra, hrv.-kajk., 
Prigoije, neki dalmatinski pisci 15. v., ŽU, 
ŽK) »Г djevojka kao femininum za dečko, 
2" sluškinja« = dikla f (16. v., hrvatski za- 
padni krajevi, Duhrovnik, Bunič) »djevojka«. 
Jekavski ohlik nije potvrđen. Deminutivi su 
na -e, gen. -eta: dikle (ŽK) »djevojče«, na -ica 
deklica f (16. v., Zoranić) = diklica f (16. v., 
Gundulić) »Г pueUa, 2° sinonim za hiljku 
visihaba, galanthus nivalis«, na -ič deklie m 
(Vuk) »djetić, momčić,« augmentativ na -ina 
deklina f (Prigoije), pridjev na -in deklin. De- 
nominali na -iti, -ariti: dekliti = dikliti. = 


deklariti, diklariti »služiti kao dekla«. Ne zna 
se ide li ovamo diklija m (Levač, Srbija) 
»ime što ga nova mlada nadjene kome muš- 
kome u kući«. Fonetski je nemoguće izvesti 
dekla = dikla od dijeva i djevica, ali je moguće 
od osnove det- u dijete, ako bi se pretpostavilo 
*detbla > dekla kao mekla od metla za pro- 
mjenu konsonantske grape. Ako se opet uzme 
•da je u deva ie. osnova *dhei (upor. dojiti) 
raširena pomoću ie. pridjevskog formant^ -uo / 
-ua, onda treba pretpostaviti da je -tbla sufiks. 
Glede ostalog v. dijete, 

Lit.: ARj г, 459. 426. 395. 396. 426. 401. 
427. 461. 462. 464. 467. 465. Miklošič 44. 
SEW\, 197. Holub-Kopečnf 99. Bruckner 111. 
V.asmer 333. WP 1, 830. Trautmann 51. 

Hujer, LFA%,l\l. i sl. Boisacg^ 345. Benveniste, 
BSLP 34, 15. Prasik, Kork (cf ASPh 4, 
143). Kušar, Ш/ 3, 325. Hraste, JP 6, 211. 
SDZb 10, 45. BJP 8, 5. Tentor, JF 5, 204. 
Ribarić, SDZb 9, 144. Elezovič 1, 128. 

dlaga f (Dalmacija, Podgora / ?/, Pavlinović, 
Stulić) »daščica što se prislanja uz slomljenu 
kost da se ne miče«. Odatle deminutiv na -ica: 
dlažica f (Vodice, Istra) »daščica za uravna- 
vanje slomljenih kostiju« (= slov. dlažica 
»tegula, planaj lata«), 2” tanka daščica kod koša 
za sijeno, slamu«; prefiksalna složenica pod- 
lažanj, gen. -žnja m »Reibscheit«. Buduči da 
je zbog značenja došlo do unakrštavanja s 
podloga f »Unterlage«, izmijenjen je samoglas 
a > o: podložanj. Sveslavenska riječ iz pra- 
slav. *dolga. Ne postoji u bugarskom i ras- 
kom. Slog dla- nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Upor. polj. dlozka. Како češ. pod- 
laha = polj. podloga kažu, i pddloga moglo 
bi biti da je i ova složenica nastala od *pod- 
-dlaga prema rab-rab ili umiješanjem od 
ložiti. Paralele su ie. utvrdene: ir. dluigim 
»cijepam« i stisl. tolga »schnitzen«, srvnjem. 
zilge. Praslavenskom značenju odgovara ža- 
ganica (ŽK) »daska« od posuđenice žđgati 
< stvnjem. sagan < lat. secare; daska <vlat. 
*disca od. lat. discus, posuđena na Dunavu, 
potisnula je praslav. *dolga. U toj je riječi 
korijen *dol- koji se nalazi u dlan (v.) i u odo- 
Ijeti (v.), prijevoj od ie. korijena *del- »cije- 
pati, rezuckati, vještački obrezavati«; -ga je 
formant. Korijen dol- nalazi se vjerojatno u 
baltičkoj grupi: lit. dalyti = lot. dalit »dije- 
liti«, stprus. dellieis. Ništični prijevoj je pra- 
slav. dtlžb f, ras. dolž f »Deckbrettchen fiir 
die durchgehende Furche in Waldhienen- 
stdcken«, slov. doli, češ. dluž, slvč. dlž, 
polj. dtuzec, kod nas dužalica (Hercegovina) 
»štičica kojom se zaklapaju ulišta«, rašrre- 
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no složenim sufiksom -alo + deminutivne 
-ica. Тај je pridjev haltoslavenski: stpras. 

Lit.: ARj 2, 469. Miklošič 47. SEW 1, 
207. Bruckner 89. Holub-Kopečny 102. Liden, 
KZ 56, 216-218. Matzenauer, LF 1, 43. 
Vasmer 360. Machek, LF 51, 132. i si. (cf 
JJb 11, 465). 

^ dliika f (Vuk, 13. v.) = glaka (Kosmet, 
ŽK, glede dl > gi upor. dlijeto > glielo), opće- 
nita hrv.-srp. riječ, »pilus; sinonimi: u živo- 
tinja cetma = čekinja (v.), strana = strunja 
(v.), u čovjeka vlasi (v.), kose (v.)«. Izgleda 
da se prvobitno značenje odnosilo samo na 
životinje, ne na Ijude, kako se vidi iz nega- 
tivne dopune: nimam bože glake (ŽK) »ne- 
mam stoke« i iz složenice vukodlak »loup- 
garou, Werwolf, vrst vampira«. Odatle: prid- 
jevi na -av dlakav (Vuk, 17. v.), poimeničen 
na -ica dldkavica f (Vuk) »riba«, denominali 
dlakaviti (iz-, o-) = dlakavljeti (Vuk), na 
-ast dlakast (18. v.); deminutiv na -ica dlačica, 
augmentativi različite- afektivne vrijednosti na 
-ina, -jUrina, -etina dlačina f (Dubrovmk), dla- 
čeiina, dlačurina, radna imenica na -ar dlakar 
m »sinonimi: mutavdžija (v.), strunar (v.)«. 
Denominal na -iti: izdlaciti, -im pf »posve 
posuti dlakama« prema impf, izdlači'vati -did- 
čujem. Riječ nije sveslavenska, nego samo južno- 
slavenska: slov. i bug. diaka. Zbog toga se 
ne može pravo znati da li je praslav. oblik 
*doika. Upoređuje se ipak s lit. delka »Angel, 
die an Schnuren ins Haft geworfen wird«. 
Као dragi dio složenice folklorni termin 
vukodlak je postao halkanizam: hug. vdlko- 
dlak > ngr. |3oupx6kaxa?* (disiimlacija 1-1 > 
r-'i) »Vampyr«; ram. varcolac < vdlcolac. Iz 
ramunjskoga se opet vraća u bugarski: vdlko- 
lak > vdrkolak > fdrkuiak > variak. le. veze 
nisu utvrđene. Iljinski veže s ie. korijenom 
*del- »rezati«, Oštir s taeig / teig »Farbe« itd. 

Lit.: ARj 2, 469. si. 4, 160. Bl 2, 756. 
Elezović 1, 97. Mikiošič 47. SEW 1, 28. Mia- 
denov 128. Mikkola, Melanges Pedersen (cf 
LJb 23, 350-351). Matzenauer, LF l, 43- 
44. Petersson, Bait. u. si. Worm. 1918 (cf 
JJb 8, 199). Iljinski, LHV 69, 12-23. Oštir, 
WuS 4, 218. Brackner, KZ 46, 207. Char- 
pentier, ASPh 37, 51-52. Loewenthal, AAP/i 
37, 385. 

dlan m (Vuk, danas po deklinaciji o, sve 
do 16. V. po deklinaciji i, prema tome prvo- 
bitni apstraktum) »innere Handflache; sino- 
nimi: šaka (v.), pijesnica, pijest (v.)«. Odatle: 
deminutivi na -ič, -čić, -ica dianić, dlančič, didni- 

ki rječnik 


ca, na -bc dlanac, gen. dldnca m »таК čičak u 
žitu«, na -će diance (Dubrovnik) »balsamita 
suaveolens Pers.«, augmentativ didndna (Lika). 
Prefiksalna složenica podldnica f (Kosmet) je 
naziv vrsti poljske trave, kao i gore pomenuti 
deminutivi, u Dalmaciji podianica je metafora 
za ribu aurata > iovrata (v.) jer naliči na 
otvoreni dlan > arb. (Ulcinj) džanca f Slo- 
ženica dianočar (jedanput, 18. v.) je neolo- 
gizam i prevedenica za chiromantia. Deno- 
minal na -iti: dldniti »udariti dlanom«, izdlaniti 
pf (Srbija) »dobiti, zadobiti < tukuči šakom 
pri pogađanju«. Sveslavenski apstraktum iz 
praslavenskog doba *doim, značenja »ono što 
je otvoreno > (otvorena) šaka«, od ie. kori- 
jena *del- »cijepati«, u prijevoju doi- (upor. 
dlaga i diaka /?/. Slog dla- nastao je po za- 
konu likvidne metateze (polj. dion, ras. ia- 
đom (metateza) < dolom). U baltičkoj grapi 
na štepenu je *deln- Kt. deina, .lot. dčlnd 

Lit.: ARj 2, 471. Miklošič47. SEW \, 208. 
Bruckner 89. Holub-Kopečny 102. Wasmer 
354. 360. WP.l, 811. Trautmann 51. Mladenov 
128. Baisaaf* 174. 331. 1105-1106. Lewy, 
РВВ 32, 137. 

dlijeto n (Vuk, 17. v.) = giijeto (Vuk) = 
gleto (Kosmet) = gieto (ŽK, glede di > gi 
upor. diaka > giaka) = kiijeto = Ujeto (Sto- 
Kč) »scalpram«. Odatle: deminutivi na -če 
giijece (Vuk), na -ence gietence (Kosmet), na 
-sce dijetašce n = gietašce (ŽK), na -zk diitak 
(čakavski). Neobičan je dočetak i ženski rod 
u gietva (prema Jagiću, provincial-kroatisch), 
što bi značKo da je dlijeto išlo i po deklinaciji 
и kao crkva, аК može biti i analogija prema 
bradva (v.). U sjevemim slavenskim jezicima 
od prijevoja do/e-: češ. dldto, polj. dioto, ras. 
doloto. Prijevojni štepen delb- je samo južno- 
slavenski: bug. dietd pored dldto. Svesla- 
venski i praslavenski naziv alata je izvedenica 
s pomoću sufiksa -tio od istog korijena od 
kojeg i dupsti (v.), upor. čakavsko dlisti (Krk) 

< praslav. *delti »dupsti«. U tom sufiksu / 
je ispalo već u praslavensko doba zbog disi- 
milacije s / u prvom slogu. Prijevojni štepen 
*doito je postojao i u južnoslavenskom kako 
pokazuje bug. dldto i ram. daltd f\ ddltniturd f 
i arb. dahe f Ovdje je femininum po fonetskom 
zakonu -0 > ram. d, arb. -e. U arb. odatle 
late »meissle«. Iz arbanaskoga vraća se posu- 
denica natrag u Kosmet: daljta /»vrst dlijeta«. 
Prema tome dlijeto je kao naziv alata balka- 
nizam slavenskog podrijetla. Bemeker meće 
pod istu osnovu i bidnja f »Hobel > obiic 
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(ŽK)«, ali to će biti posudenica od iat. *planea, 
upor. tal. pialla < lat. planuta. Glede ie. 
etimologije v. dupsti i dubok (v.). 

Lit.: АВј 2, 412, 3, 197. 5, 70. 6, 83. Ele- 
zović 1, 98. 122. Miklošič 40. SEW 1, 183. 
208. Bmckner 89. KZ45, 105. 46, 206. Holub- 
-Кореспу 102. Vasmer 360. Matzenauer, LE 
l, 44. WP l, 867. Jagic, ASPh \ 157. GM 
60. 

dn8, gen. ana n (Vuk) = Jano (ŽK) = 
deno (hrv.-kajk., slov., upor. bug. dano} »Г 
fundus, 2° u buretu«. Odatle: deminutiv na 
-će dance n (Vuk, Srbija) = dance (ŽK), na 
-bka danka f (Lika) »crijevo koje nema dna«; 
dna f (jedanput) »Г neodredena bolest«, 
»2° (kajkavski) coUca«, u tom značenju i u 
dragim slavenskim jezicima kao češkom i 
raskom. U složenici nastaloj iz sintagme bez 
dna: bezdan m i f (16. v.) »abyssus« i pridjev, 
poimeničen s -(n)ica bezdanica f pored b(r)ez- 
dajnica f (Dalmacija, Podgora /?/, Pavlinovič), 
kod nekih pisaca 18. v. i pridjev brezdajni = 
bezdanji = bezadnji (Vuk, Cma Gora), po- 
imeničen s -ica bezadnjica f. Grupa jn nastala 
je kao u toponimu Kostajnica iz -иби- disimi- 
lacijom. Pridjev je poimeničen u femininumu 
i u neutrumu: bezdanja (Ljubiša) i bezdanje n. 
Prema gen. bezdna > bezna stvara se bezno n, 
bezna f i bezan m (ŽK, u frazi se ti u bezan 
propato, takoder slov. bezen) »abyssus«. Ru- 
munji posudiše bezna f »Abgrand, Tiefe, 
Finstemis«. Od sintagme iz dna nastade: 
izdan m (Vuk, Mačva) »mjesto gdje voda iz 
zemlje pišti«, odatle deminutiv na -zJc izda- 
nak, gen. izdanka m (Brač) »mladica blizu 
korijena«. Odatle možda i denominal na -ati 
izdankati, -am pf »probuditi čovjeka iz tvrda 
sna«. Ne zna se gdje se tako govori. Od sin- 
tagme o dnu nastade adina f (Lika) »u stogu 
sijena, što je sasvim pri dnu« = odnine f. pl. 
»ono što ostane na dnu kakva suda ili jela ili 
pića«; odina je nastalo disimilacijom и-и > 
0-n (upor. hiadetina < hiadnetind). Isto tako 
nastade iz sintagme po dnu : padina f (Kosmet) 
»Г izmrljana stočna hrana; slama, sijeno u 
štali ili na dnu, koju stoka nerado jede, 2°. 
(metafora) rdav posao«. Ovamo još pođanjak, 
gen. -njka m »njiva pod dno jedne postati, 
koja leži na brdu«. Prilozi i prijedlozi: izdna = 
izadna »od dna« = iz dne svijeta = izdne 
zora (Dubrovčani, 18. v.) »u prozorje, na 
osvitak«, skračeno ižde sora u svezi rano »iz 
rana jutra«; napadan s gen. »sinonim: nadno, 
udno«. Odatle pridjev napodanji (Alberti) 
»sinonim: danji«. Prijedlog sadrži arhaizam 


ашЂ m. r. Samo dno može biti također pri- 
jedlog (protivno od vrh, v.) s gen. U ovoj 
funkciji jednom dnu, sadnu (Bukovica, Dal- 
macija). Običnije u vezi s prijedlozima na, 
od, do, sa, u. Od ovakvih sintagmi nastadoše 
toponimi Dndtuka (upor. Preiuka kod Opa- 
tije < pred lukom), Dnbpoije (upor. Vrpolje < 
vrh polja), Dnepolje (14. v.), dndvoda. stari je 
lokativ dne. Denominali na -iti od sintagmi; 
zadniti, razadniti (objekt bačvu, Vodice, Istra) 
»postaviti, ukloniti dno bačvi« = odadniti, -i'm 
(Vuk) = odadnjeti, odadnjevem pored odadnm 
(Ston) pf. prema' impf, odadnivati = odddni- 
jevati (Ston) »uzeti bačvi dno«. Etimologija 
mora voditi računa o činjenici da je izmedu d i 
n postojao ne samo debeli poluglas ђ > a 
nego i o tome da je pred n postojao suglas b. 
Upor. lit. dugnas < *dubnas »dno«, galsko 
Učno ime Dubnorix »vladar svijeta« i kimr. 
dwfn »dubok« = got. diups, nvnjem. tief. 
Isti korijen nalazi se još u dupija (v.), dupe 
(v.) i dabar (v.), le. je korijen *dheub- 1 *dheup- 
»dubok, šupalj«, raširen formantom -no sr. r.; 
dno je prema tome poimeničeni praslavenski 
neutram pridjeva. Iz danka j denka potječe 
arb. dange f, dangai. 

Lit.: ARj 1, 262. 266. 633. 2, 473-77. 
4, 160. 364. 8, 549. 594. Bl 2, 864. Mikiošić 
54. 91. SEW 1, 245-246. Bruckner 91. 
Hotub-Kopećny 102-103. Vasmer 354-255. 
RSL 4, 173. Eiezović 2, 9. Ribarič, SDZb 9, 
205. Mtadenov 156. WP 1, 848. Trautmann 
46. Štrekelj, ASPh 28, 482-484. Iljinski, 
ASPh 29, 489. Boisacq 825-826. Porzig, WuS 
15, 128-130. Maiuranu, 1059. 

do‘, prijedlog s gen., glagolski i imenički 
prefiks. Označuje svršetak micanja (kretanja). 
Као veoma čest glagolski prefiks izraiava 
svršetak radnje i služi za njeno perfektiviranje. 
Као imenički prefiks nastao je iz postverbala. 
Primjer: ćekati-doćekati-doćek m. Dobiva uza 
se ii (v.): doti (Vuk), prijedlog i veznik »sino- 
nim: osim (v.); tiš (od Uho, v.)«: ddtiš, takoder 
prijedlog i veznik istog značenja; deiksu 
-se > -r: dor (G. Studena, Dalmacija, Pav- 
linović) prilog značenja »dok, dokle«, ddri, pri- 
log i veznik za isticanje daljine kretanja, pored 
dari, deri »sinonim: čak (v.), ča (v.)« = dor(f) 
(Kosmet) = ddri do = duri (ovako i bug). 
le., baltoslavenska, sveslavenska i praslavenska 
riječ, u baltičkoj grupi lit., lot. da kao prijed- 
log, engl. to, njem. zu; u grčkom i avesti kao 
postpozicija o1x6v6e, vaesman-da »kod kuće«, 
što podsjeća na tur. lokativ -da (Lstamboidd) 
»u Carigrad« i naše postpozicije -da, -de. 
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-dje, -dijer, o kojima upor. kuda, kude, nikada, 
ovdje, ondje, tudijer itd. Elemenat d- u do je ie. 
demonstrativna zamjenica. 

Lit.: ARj 2, 477. 609. 659. 662. Eiezović 1, 
147-8. 161. Mtadenov 128. 154. Miktošić 41. 
SEW 1, 203. Bruckner 91. Hoiub-Kopećny 
103. Vasmer 355. Trautmann 42. Maretie 
350., § 392. 

do\ gen. doia m (Vuk) (u 18. v. dva puta f 
do, gen. doii) »vaUis«, u običnom govora samo 
u izričaju zbrda-zddia, inače u danom zna- 
čenju u augmentativnoj izvedenici na -ina 
dotina f Veoma čest toponim sam i u vezi s 
pridjevima kao i u složenicama Suhodot, 
Mrkodot. Odatle na -janin: Doijani m pL, 
također čest toponim. Riječ doiina je i geo- 
grafski termin za formaciju krša (krasa = 
karsta). Hipokoristik je odatle dota f (Vuk). 
Deminutivi: na -bc doiac, doca m = doiac, 
gen. doica (ŽK), takoder veoma čest toponim 
(14. V.) i poljoprivredni i geografski termin 
kod čakavaca na Krku, koji domaći Romani 
prevode sa gurgus > gorgo; na -ćić: đaćić 
(Vuk); augmentativ na -ina: doćina. Hipo- 
koristik doia umanjuje se također: na -ica 
doiica f (Vuk) kao i ddiinica f. Као geografski 
termin krša mjesto dotac upotrebljava se 
vrtaća f, riječ romanskoga podrijetla, augmen- 
tativna izvedenica na -aceus od hortus. Sufiks 
-aća, koji je u vrtaća romanski, izgleda da je 
naš u dolaca f »sinonim: dolina«; dotaca nije 
dovoljno potvrdeno u narodnom govoru. Od 
hipokoristika datja f bolje je potvrdena dotjaća 
f »podulja dolina«, odatle pridjev na -ast do- 
Ijaćast. Na -ište: doiišće n (15. v.). 

Lik doi dolazi veoma često kao prilog u vezi s 
prijedlozima i u starom lokatlvu dote i na -u 
doiu (18. V., takoder stcslav. i ras.); ozdo 
pored ozdoia (opozicija dzgo) sa dva prijed- 
loga do —h ii-, a može dobiti još jednom od 
jer se oz- ne osječa više kao prijedlog: odozdo, 
odizdo. Као odizgar(d) dolazi i u prijevoju 
o-a: odizdai (Dž. Držić) = odizdata, izdata = 
u Kosmetu odozdoi pored odozdoij, ozdoi, s 
deiksom -ka ozdoika", ozddikena. Postoje još 
prilozi: doi (15. v., narodna pjesma), nizdoi, 
doia (14. i 15. v.). Od lokativa.do/e potječu: 
doije, doti, s deiksom -ka, -n(a): dotika (ŽK) 
= daieka, dotjeka, dotien, dotjend. Od priloga 
nastadoše pridjevi: određeni donji, donja, do- 
nje = dojni pored dotnji i ddijni (Kosmet), 
također vrlo čest u sing, i u pl. u toponomas- 
tici. Sufiks je složen: -би -I- -го. Poimeničen 
na -ak: ddnjak m »Г vodenički kamen, 2° 
vjetar, 3" stanovnik donjeg kraja«. Opozicija 


je gomji. U narječjima 6 > a: doianji (ŽK, 
opozicija goranji). Odatle prevedenica do- 
njište n za infemum. Unakrštavanjem s doii 
nastade dotinji (čakavski, 15. —18. v.). Odatle 
kod Kavanjina dotinja f za dotina, na -jak, 
-bc dotjnjak — dotjnjac = ddijanin m (Pavh- 
nović) »vjetar koji s dola puše«, na -ašica 
doijašica f (Srbija) »jamica na bradi«, na -as 
dotjnjaši »koji u donjem selu prebivaju« = 
dotinci (ŽK, opreka Garinei, koji prebivaju u 
Gor'inji, ŽK). 

Još postoje s prefiksom pro-, raz-: pr$do, 
gen. prodati (Cma Gora), razdoije n (Vuk) 
pored razdot m, f (Brač, 1250.) »duguljasta 
dolina izmedu bregova«. U toponimi)! Raz- 
dotina i Razdoije (1318.). Složenica dubodo- 
tina sadrži u prvom dijeiu pridjev dubok. 
Slog -ko- ispao je zbog hapiologije. Zaseban je 
problem duiiba pored dailba f »dubina, duboka 
doiina«. Izgleda da ta riječ, koja je karakte- 
ristična za Velebit, predstavlja japodski (ihrski) 
relikt, koji se unakrstio s dot. Za sveslav. i 
praslav. doti nema refleksa u baltičkoj grapi, 
a najbliži je ie. srodnik njem. Tat. Postoji 
mišijenje, neopravdano dosude, da je doH 
posudenica iz germanskoga (Hirt): got. dai, 
engl. date, stnord. dair, gr. 06Лод f »Kuppel, 
Kuppeldach«. le. korijen je *dhei-. Za duh- 
ba j do- V. i deiubija. 

Lit.: ARj 2, 486. 608. 610. 611. 638. i si. 
640. 659. 4, 150. 8, 596. BL 2, 948. Etezović 
I 143. 144. 2, 19. MikloSič41. SEW\, 208-9. 
Hoiub-Kopećny 104. 110. Bmckner 92. Vas- 
mer 358. 360. WP 1, 865. Trautmann 43. 
Schrijnen, Neophitoiogus 50, 241. i sl. Hirt, 
РВВ 23, 332. Boisacq 347. Kiparsky 65. 

d6b, gen. dobi f (Vuk, 16. v., Maralić) = 
doba n (indeklinabile u štokavskom, Mrnavić 
u sej doba, 17. v.,femininum u narječjima, ŽK: 
kd je doba, k tetu s'e dobe) = dobo n (kćje U 
je ~j Kosmet) »sinonim: vrijeme (v.), vakat«. 
Protivno nedobo n, samo u Kosmetu. Upor. 
nevakat. S pridjevom: giuho doba noći = bug. 
gtuha doba »potajno vrijeme«. Izvgdenice su: 
pridjev na -бл u određenom vidu dobni (npr. 
predsjednik), poimeničen na -ik dobnlk (Bela, 
Stuiić) »sinonimi: ura, sat«, na -jak ddbnjak, 
gen. -aka (Lika) m prema f dobnjdkinja (Lika) 
»muško, žensko tele od 2 — 3 godine sposobno 
za rad«. Semantika prefiksalnih složenica 
nema veze s »vrijeme« i jasnije je prvobitno 
značenje: podoba f »imago, forma«, rijetko se 
danas govori u književnom jeziku. Odatle prid- 
jev na -би; (nepodoban, podobna »aptus, 
ineptus, idoneus«, čest je kod starih pisaca. 
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danas samo u apstraktnoj složenici na -irma 
(v.) nepodopština f. Upor. ukr. podoben, 
poij. podobny, češ. podobny. U zapadnim 
krajevima još s prefiksom sr-: (ne)spddoba f 
(Lika), s pridjevom spodoban (ŽK) »sinonim: 
iijep«, apstraktum nespodobnost f. U Vodicama 
s prefiksom pa- (v.) mjesto po-: spodoba f 
»siika«, odatie spadoban »siičan«, denominai na 
-ivati spadobivati komu »biti siičan komu«. 
Denominai na -iti: pf naspodobiti »presiikati« 
(Jambrešić, hrv.-kajk). S prefiksom u- (tip 
ubog) samo u pridjevu udoban, udobna (pro- 
tivno neudoban, od stcsiav. udobb f uaobbm 
»iagan«), odatie apstraktum (ne)udobnost f i 
neudopstvo n (Obradović). Posijednje se ne 
govori. Тај se pridjev smatra možda krivo 
rusizmom: udobnyj. S prefiksom na-: pridjev 
nadoban (Gruža, Srbija) »namjeran, nakan« i 
denominai na -ati nadobati pf »osjeći, odrediti, 
presuditi«. Riječ razdoblje n stvorio je Suiek i 
ušio je u književni jezik. Maretić veii: može 
podnijeti. Još treba spomenuti hrv.-kajk. pri- 
iog skodob (Beiostenec) »odskora, nedavno, 
tek sada«, odatie pridjev skodoben »nedavni«. 
Prvi dio sioženice sko- nije jasan. Možda 
skraćeno skoro iii 5 ku (ak. od koju). Upor. rus. 
V moju dobu »in meinem Aiter«. Rumunji 
posudiše: podoabd f »i° Gieichheit, Ahniichkeit, 
2° Zierde, Schmuck, 3” (ironicki') Ungeziefer«, 
odatie (im)podobi »i° gieichen, 2° maien«, po- 
dobie f pridjev podobnic (nenagiašeno -ič je 
rum. dodatak iz iat.). Arbanasi stvoriše od 
doba > dobe f svoj pridjev dobeshem »ko- 
ristan«, odatie apstraktum dobt f »Mogiich- 
keit« (i < gr. ta), od stcsiav. udobb > udob 
(Gege) »iagan«. Posijednja posudenica dokazuje 
da udoban ne treba smatrati rusizmom. Sve 
pomenute izvedenice i posudenice doka- 
zuju da je osnovno značenje biio »ono što je 
prikiadno > pravo vrijeme, pravi obiik«. 
Prvobitni neutrum, koji je postao indekii- 
nabiian u priioškoj upotrebi sintagme doba 
mu je »vrijeme mu je« femininum je u svesia- 
venskom i u prasiavenskom. Upor. f indecii- 
nabiie vil mjesto vda (v.) u Dubrovniku. Lo- 
kativ dobi je postao također neutrum indecii- 
nabiie kod Vetranića, Ranjine i Kavanjina. 
Riječ je baitosiavenska: iit., iot. daba »priroda, 
svojstvo, karakter«, iot. giagoi dobat »geSi- 
iig sein«, got. gadaban »pristajati, dogadati se«; 
podoban je u iit. patogus »artig«, iot. patags 
»bequem«. Daije veze v. u dobar (v.). le. 
korijen dhabh- »što pristaje«. 

Lit.:AItj2, 487. 501. 510. 7, 283. 639. 8, 
77. 106. MiklošičAl. SEW 1, 204. Holub- 

-Kopečnf 103. Bruckner 91. Vasmer 256. 


Trautmann 42-43. 312. WP\, 825. Mladenov 
129. Tiktin 1199. GM 70. Ribaric, SDZb 
9, 192. Elezovic 1, 140, 456. Maretić, Scaij. 
61. Iljinski, ZbJ 291-298. Fraenkel, KZ 53, 
40. i sl. Meillet, RSI 6, 132. Vaillant, RES 3, 
252-254. NJ2, 118. 

dobar, dobra (Vuk), sveslavenski i prasla- 
venski pridjev, odredeni dobri = dobri (Kos- 
met) »bonus«. Opozicija: zao (v.), rdav (v.), 
loš, zločest, opak (у.). Tvori komparativ i 
superlativ od druge osnove: bolji (v.) koja je 
nekada značila »velik«. Upor. rus. bolšoj. Sr. r. 
je poimeničen: dobro n (Vuk) »1° prevedenica: 
lat. bonum, tal. bene = njem. Gut, 2° imanje«. 
Odatle deminutiv na -če: dobarce n. Služi za 
oznaku dobre ćudi: odatle poimeničerua na 
-iga ddbrica f (Stuhć), na -uša dobruša f (Kos- 
met) »žena kojaje dobra«. S -ina dobričina m 
(Vuk); za pozdrave u vezi s Љи, večer, noč, čas: 
dobardan pored dobrdan, dobroveče pored dobr- 
večer, dobranoc', u dobričas. Po analogiji sa zlo- 
čest postoji složeni pridjev dobročest, odatle 
dobroč stan, koji ne udoše u književnost. Prema 
opaklija tvori se suprotno dobrđklija (Vuk) s tur. 
sufiksom -lija. Apstrakta su: na -ina dobrina 
(Vuk), na -dta, -дса dobrota (15. v., i u drugim 
slavinama) pored dobroča f, dobrotma (Kos-, 
met, sa oba sufiksa za apstrakta), na -ost: 
dobrost f, koje nije ušlo u književnost, ali 
se čuje odatle pridjev na -iv: dobrostiv (15. v.). 

Prilozi: dobro za stcslav. dobre (= vere) > 
dobre u narječjima (općenito u češ. dobfe i 
polj. dobrze), očuvano je i u dobrem (Kosmet) 
»blago, na lijep način«; deminutivi dobrdno 
(Vuk, Lika, Dalmacija), sr. r. prema dobrahan, 
koji nije potvrden (upor. maljahan. v.), do- 
bričak (Lika). Složenice prevode benefi'cium, 
bene]"acere, benefactor: pridjev dobročin (Belo- 
stenac, StuUć), radne imenice na -bc, -telj, 
-lac dobročinac, gen. -nca (Vuk, 15. v.) = 
dobročinik (jedanput, 16. v.), dobročmtelj, do- 
bročinilac, gen. -ioca (16. v.), dobrotvor, impf 
dobročiniti (Voltidija, Stuhć, Bela), apstrak- 
tum dobročinstvo n, dobročinje n, iz crkvenog 
jezika dobrodjetelj f »krepost« (Obradović). 
Prevedenice za benevolus jesu: : dobrohotan, 
odatle apstraktum dobrohotnost f dobrovoljan 
(Vuk) od sintagme dobre volje, odatle dobro- 
voljac kao vojnički termin, udobrovoljiti / 
odobr-. Od sintagme dobro došao stvorena je 
složerdca dobrodošlica (Vuk) = dobrodošlica 
(Kosmet), dobrodošnica od dobrodušan (Vuk) i 
pridjev dobrodušan (narodna pjesma). Upor. 
turcizam hošdeldija (v.) i germanizam bilikum 
(v.). Od sintagme dobre čudi, duše pridjevi su: 
dobročudan, dobrodušan. Prema tim složeni- 
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čama stvoren je pridjev dobrdhran (sjevema 
Dalmacija, Dubrovnik), poimeničen znači »jas- 
treb«. U botaničkoj terminologiji: dobričavica 
f (18. V., Srbija, beogradski okrug) = dobri- 
čdvka (Srbija) = dobričevica (Srbija) = do- 
bričica »trava glechoma hederaceum Lin.«..Kao 
eufemizam, kao tabu, u narodnoj medicini u 
animističkoj -psihopatiji, da se udobrovolji 
zao duh, veli se u Kosmem dobrlnja f »zlo, 
nevolja, bolest«; dobrača f »glavobolja«, do- 
brice f pl. = dobrinje = dobrinke »boginje 
(v.) «, dobrić m »zao prišt«, dobrač »Masern« > 
madž. dobroć, dobrane, dobroć »eine Art Hautaus- 
schlag«, dobrač, gen. -aca m »bolest od koje 
dobije čovjek u glavu jako sijevanje«. Odatle 
pridjev dobrčav. Upor. bug. dobra »erysipele« 
i blanda (v.). Denominali na -iti: odobriti, 
odobrim pf. prema impf, odobravati, odo- 
bravam (Vuk, Vojvodina, danas općenito); 
izdobriti, izdobnm pf prema impf izdobrivati 
»učiniti što da bude posve dobro« nije ušlo 
u saobraćajni jezik; udobfovat se, -avam (Kos- 
met) »umiljavatf se«, udobfit se (Kosmet) 
»postati dobar« = udobfiti se, udobrim (Vuk). 

Riječ dobar je čest toponomastički prid- 
jev u vezi s raznim imeničkim toponimima, 
najčešće u odredenom vidu kao Dobri do, 
Dobro polje, Dub itd., Dobra Voda, složenice 
Ddbroselo (Lika). Као prvi elemenat dvoslož- 
nih starih imena Dobroslav, Dobromir, Do- 
brivoje, odatle hipokoristici Dobroje, odakle 
opet pridjevski toponim Dobrevo (Kosmet) < 
Dobrojevo, Dobrača, Dobre, Dobroš, Dobrina, 
odatle toponim Dobrinj (Krk), Dnbriša itd., 
Doca. Ovaj sveslavenski i praslavenski pridjev 
izvedenica je od istog korijena od kojeg je i 
doba (v.), obrazovana pomoću ie. sufiksa -r 
kao mokar (v.), mudar (v.), hrabar (v.). Тај 
ke pridjevski sufiks bio još živ u praslavensko 
doba, danas je mrtav. Za pridjev dobar ima 
paralela u lit. prilogu dabar »sada«. Germanski 
srodnikje stvnjem. tapfar »tapfer«, sve do ie. 
korijena dhabh- »što pristaje«. Lat. srodnik/aAer 
»radnik, kovač« < ie. dhabhro- živi danas i 
kod nas kao evropska'riječ: fabrika, fabrikant, 
fabrični. Semantički razvitak dobar ide od 
konkretnoga »što pristaje u prostoru i • vre- 
menu« na apstraktno i moralno polje »krasan 
(moralno)«, jednako kao i njem. gut koje je 
srodno s goditi. 

Lit: ARj 2, 511. 513. 516. BI 1, 864. 
Miklošič 47. SEW 1, 204.-205. Holub-Kp- 
pečny 103. Bruckner 91. Vasmer 356. Mladenov 
130. ASPh 33, 9. REM^ 1028. Elezovic i, 
140. 2, 382. Marianovics, М Ny 4, 348. Bulat, 
JF 3, 41. J. Z., Razvitak 4, 61-63. Paunov, 


NJ4, 206-H-13. BoisacqZ%%%, Meifiet, M^LP 
20, 89-94. Lewy, IF 54, 46-47. Machek, 
Recueil linguistique 1948, 93-116. Vaillant 
RES 9, 6-7. 

doboš m (Vuk, narodna pjesma, istočni 
krajevi) = toboš (Crmnica) »sinonim: bubanj«. 
Odatle: radna imenica na -ar dobošdr, gen. 
-dra m, odatle pridjev na -ev j -ov dobošdrev, 
-ov (Vuk), apstrakta na -ija, -luk: dobošarija f 
»plata dobosam«, dobošarluk m »služba dobo- 
šareva«. Od madž. -radne imenice dobos »do- 
bosai« izvedene s pomoću sufiksa -os od 
dob »bubanj«. Jednako značenje ima madž. 
doboš u poljskom i ukrajinskom kao u hrv.- 
-srp., dok Rumunji posudiše ispravnije doba = 
toba f »bubanj«, a sa -as radnu imenicu dobas = 
tabas m = tobosar (iz hrv.-srp.) »bubnjar«. 
Denominai na -ati: nadabovati, -dabujem pf 
»dobujući = bubnjajući sazivati Ijude« do- 
kazuje da je morala postojati i u hrv.-srp. 
posudenica *dob m »bubanj« kao u mmunjskom. 
Semantički prijelaz radne imenice > predmet 
kao opća imenica dogodio se na isti način 
kao u madžarskom slavizmu meszaros < mg- 
sarb (v.), u kojem je slavenski sufiks za radne 
imenice -огб preveden na madž. sa -os i dodan 
slavizmu. Isto tako je u madž. doboš sufiks 
-os preveden s -ar i dodan imenici: dobošar 
»bubnjar«. Iz te radne imenice rekompozici- 
jom stvoren je primitivum doboš »bubanj«. 

Lit.: ARj 2, 510. 7, 284. Miletić, SDZb 
9, 371. Gombocz-Melich 1369. i si. Miklošič 47. 
SEW 1, 204. Bruckner 91. Simonyi, Ung. 
Spr. 85. 

docok m (Lika), u igri, samo u izrazu; 
docok i tu, docok je. [Usp. coh]. Odatle deno- 
minal na -ati: docdkati pf. 

Lit: ARj 2, 541. 

dodola f (Vuk, Srbija, Vojvodina) »1° 
žensko ili muško čeljade osobito nakićeno, koje 
pjesmom zaziva Idšu, 2° društvo takvih pje- 
vača, tada u f pl. dođole«. Odatle femininum 
na -ica: dodolica, samo u narodnoj poredbi: 
pokisla kaj ~, (Kosmet). Odatle pridjev na 
-ski dodolskT, denominal na -ati (metafora) 
nadodoliti(se), -im »napiti se kao dodola«. Naš 
folklomi termin posudiše Arbanasi dordolec m 
s umetnutim r, čime se pojačava onomato- 
pejsko postanje iz pripjeva oj dddo -v le, 
koji se opetuje. Glede le u pripjevima v. le = 

= Ije. 

Lit.: ARj 2, 558. 7, 286. Elezovic 1, 43. 
GM 71-72. 327. Barić, PPP l, 231-233. 
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dogandžija m (17. v.) »sinonim: sokolar«, 
radna imenica na -džija (v.) od tur. dogan 
»soko«, potvrđeno u bug. dogan, u hrv.-srp. 
samo kao prezime. 

Lit: ARj 2, 560. Mladenov 137. 

dogram m (Vuk, Cma Gora) »vrsta du- 
hana (valjda rezanog)«. Od iste 'je osnove 
radna imenica na -diija dogramadžija m 
(Kosmet) »stolar«. Balkanski turcizam (tur. 
dograma »action de couper en petit тогсеаих« 
od dogramak »rezati«) iz oblasti zanata: bug. 
dogramadiija »menuisier«, cine. dugramae i 
»menuiserie«, dugramagi m »charpentier«. Crno- 
gorski dogram m jedini je primjer za odbaci- 
vanje tur. -a u imenicama. То odbacivanje 
nastalo je odatle što je tur. -a bilo shvaćeno 
kao genitiv po deklinaciji -o. Upor. dolam 
(čakavski, m). 

Lit. : ARj 2, 569. Elezović 2, 507. Mladenov 
222.fascu 2, 131, br. 426. 

dohlja f (17. V., Vuk) = dovija (Vuk) 
»madupnica, manastirska kuhinja gdjc se gosti 
primaju i hrane«. Na -ar < -arius dohijar m, 
gen. -ara (13. i 15. v.) = dovijar »čovjek koji 
upravlja dovijom« m prema f dovijarka (Vuk) 
»adjutrix curatricis ovium (preneseno zna- 
čenje)«. Od gr. do^cTov (od dE^opat »primam«); 
upor. |EVo6oxEtov »hotel«; bo^Etdptog > do- 

Lit.: ARj 2, 570. 721. Vasmer, GL 53. 

doilnuk m (jedanput, 18. v.), metateza od 
*dojunluk < tur. dojumluk, »sinonim: plijen 
(v.)«. Apstraktum na -luk (v.) od tur. dojum 
»veUki kup«, koje se nalazi u rum. duium m 
»Haufe, grosser Auflauf«. Elezovič uporeduje 
s prilogom doindše (Kosmet) »dovoljno, ko- 
liko je potrebno da se bude sit« < tur. doymak 
»nasititi se, utoliti glad«. 

Lit.: ARj 2, 579. Elezović 143. Lokotsch 
528. 

doj (Dubrovčani), »uzvik žalosti, čuda, mo- 
lenja«. Unakrštenje tal. uzvika doh (14. v.) i 
našega oj (v.). Upor. i sttal. doime. 

Lit.: ARj 2, 580. DEL 1375. 

doj abušoliti, -m pf. (Lika) .»doći polagano 
i s mukom« prema impf, jabušoliti, -Тт (Lika) 
»teško hodati«. Stoji bez sumnje u vezi sa 
Stulićevim prilogom pobušelice »četveronoške 
pužući«, a taj s rum. prilogom deabuseie, koji 


sadrži dva lat. prijedloga de, ad i pl. Lu^eie, 
upor. cine. imna f abusila, odatle denominal 
abusilari »merge de abusilea, četveronoške 
ići«. То je leksički ostatak (WortreUkt) kao 
kustura iz jezika srednjovjekovnih Vlaha. 

Lit.: Alij 2, 581. 4, 390. 10, 153. Skok, 
ZRPh 41, 150., br. 13. Tiktin 492. 

dojiti, -Тт impf. (Vuk) (o-, za-j = dojit, 
-гт (Kosmet) »1 ° (istočni krajevi ograničuju na 
Ijude) Hraniti mlijekom, sisama (objekt: di- 
jete : doji mu dete, Kosmet), 2° sisati, 3° (za- 
padni krajevi ograničuju na životinje, objekt 
kravu, ovce, koze) musti (štokavski) (po-, ŽK)«. 
Odatle iterativ prijevojem o > a: odajati, oda- 
jom (na-) prema pf odojiti, odojTm (Vuk) 
»(prema tome kako se shvati prefiks) Г dati 
dojke, othraniti (objekt prase, za koje još nema 
druge potpune hrane, nego mlijeko), 2° odbiti 
od dojenja«. Od osnove doj- izvedenice su 
brojne: na -aia dojcica f (Slavonija) = doj- 
nica f »mulctra«, na -bk, -ka dojak, gen. dojka 
m (Vuk, narodna pjesma, 18. v.) = ddjka f 
»sinonim: sisa«; odatle denominal na -iti 
ispodojčiti, -Тт (objekt: ovce, kravu) (Lika) 
»dignuti tele kravi, jagnje ovci«; dojci, gen. 
ddjaka m. pl. »sinonim: blizanci«, radne ime- 
nice dojilja f »sinonim: turcizam dadilja = 
dadija f (v.)«, ddjilica f = dojiča, ddjionica, 
dojkinja f = ddjka, ddjenik m prema f doje- 
nica »muško, žensko dijete«, doenica f (Piva- 
-Drobnjak) »ovca koja izgubi svoje jagnje, pa 
se pod njom doji drugo«; [na -če dojenče, 
gen. -eta »dijete napršče, sisanče« (u Hrvata, 
za odojče u Srba)]; dojenac, gen. -nca »mlada 
svinja«. Apstrakta na -ba, -tva: dojba = 
dbjitva f »muzenje«. Particip prezenta kao 
pridjev dojeća (žena, krava). Rumunji po- 
sudiše donitd f < dojnica f »sinonim : muziica, 
mulctra«, doica f »dojilja« pored daicd f, koje 
je iz madž. slavizm^ dajka. Od prefiksame 
osnove odoj- : odojak, gen. -бјка m »(Hrvat- 
ska) Spanferkel«, odatle deminutiv na -e 
odojče n »Г dijete napršče; sinonim: sišče, 
gen. -eta pored sisanče, gen. -eta (Srijem), 
2° prase, 3° jagnje«. Kol. na -ad: odojčad f 

Glagol je sveslavenski i praslavenski ka- 
uzativum. Za prijevojni štepen doj- < *dhoi 
nema baltičkih ni ie. paralela, nego za *dhei: 
lot. deju, det »sisati majčine sise«. Тај prijevojni 
štepen nalazi se u djeva (v.) i dijete (v.). 
Dalji su ie. srodnici: sanskr. dhayati (3. 1. 
sing.) »siše«, lat. Jeldre »sisati« i /emina »žena«, 
arb. deie f »ovca«, u izvedenici s pomoču 
formant^ -ma ili -ski toponim Delminium 
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»Ovčarevo« > Dumno, Duvno i etnik na -at 
Deimatae, »ovčari«, Dalmatde i odatle Daima- 
cija (v.). 

Lit.: ARj 2, 582. 584. 3, 935. 7, 254, 8, 
644. Elezovič 1, 143. Vuković, SDZb 10, 

383. MiklošičAA. SEW 205. Hoiub-Kopečny 
103. Bruckner 91. Vasmer 258. Miadenov 
105. Holthausen, WuS 2, 212. Šimčik, NVj 
39, 226-228. Gombocz-Melich 1255. 

Dojul, muško ime Vlaha 1348. Sadrži su- 
fiks ili član -ul kao Dracul > Drakula, Drd- 
kulić. Dodan je na hipokoristik Doja, upor. 

Lit.: АБј 3, 585. 

dokes m (Dubrovnik), samo u ribarskim 
izrazima: ribati na dokes, ići na dokes, biti 
na dokesu »ribati ostima o noći u lađi uz svjet- 
lost luči«. Odatle denominai na -ati dokesati, 
-am impf (Bella, Stulić) »ribati na dokes« = 
dokec (izmjena -i > -c): hitati ribu na dokec 
(ako nema mijesecd) (Blato na Mljetu). U 
Lastvi (Вока) je stvoren odatle unakrštenjem 
sa kresati : ribati noću pod ukres, tj. »ribati 
ostima noću pod svijeću; danas se kaže žeć 
feraiom pod ostu. Po svoj je prilici nastalo iz: 
piscar e ad accensum lucemarum', accensus od 
accendere potvrdeno je u logudorskom na 
Sardiniji. Rijetka je potvrda sa en (-1- konz.) 
> e u primjerima iz starodalmatskoga. 

Lit.: ARj 2, 590. ZbNŽ 29, 209. 212. 

REW 67. 

doksat m (18. v., Vuk, Pjevanija cmogorska) 
»divanhana (v.), slar (v.), solar (v.)«. Od ngr. 
бо|ато < To|aTov, izvedenica na lat. sufiks 
-atum od t6|ov »luk«, srgr. то^бта »porticus 
exterior quae aedi objacet«. Promjena т > б 
umiješanjem od б6|а »gloria«. Upor. sličnu 
semantičku paralelu tal. glorietta, fr. gloriette, 
španj. glorieta »paviljon, kiosk u parku«. 

Lit.: AI^ 2, 599. Skok, ZRPh 50, 521. 
54, 427. Boissin, RES 21, 172-173. Mat- 
zenauer, LF 7, 45. DEI 1831. 

doktur, gen. -ura m (15. v., Dubrovnik), 
apstraktum na -ija dokturija f na lat. -atus > 
-at dokturdt, gen. -ata — diiktiir (17. v.) = 
duhtor (sjevemi čakavci) = doktor (čakavci, 
kajkavci i štokavci, 15. v.), pridjevi doktorov, 
doktorski = (ct > jt, upor. gen. nojta < 
nogTta, lajta < lakta) dojtiir, gen. -ura (Šolta, 
Hvar) »liječnik, Ijekar = likor«. Učena riječ 
od lat. doctor, radna imenica na -or od part, 
perf. = pridjev doctus od decere. Odatle apstrak- 
tum na lat. -Ina internacionalno doktrina f 


na -ar < -arius doktrindr »pristaša izvjesnog 
učenja«, pridjev doktrinarski (16. v.); odatle i 
talijqnizam dotfTna (Dubrovnik) = dotrina 
(Rab) < tal. dottrina »vjeronauk, katekizam«. 
Upor. slov. dohtar, arb. doktuar (s članom) 

Lit.: ARj 2, 600. 715. 880. 882. Kušar, 
Rad 118, 21. Budmani, Rad 65, 161. Pleteršnik 
1, 148. DEI 1387. 1388. 

dolama f (Vuk, 15. v.) = dolama (Kosmet) 
= dolom m (čakavci) = doiiman m (Vrančić, 
upor. fr. doliman) »janjičarsko paradno gor- 
nje odijelo«. Zbog toga je ušlo vrlo rano u 
naš jezik kao i u sve evropske. U madž. je 
dolmdny prvi put potvrdeno također u 15. v. 
S tim je oblikom u vezi Vrančičev. Na zapadu 
je raširena riječ sve do u sela na Cresu. U 
gradu Cresu nepoznata je. Čakavski masku- 
linum upor. s arb. i cmogorskim dogram (v.). 
Odatle: deminutivi na -iga dblamica f (17. v.), 
na tur. -čik: doiamandžuk (Dalmacija, Pod- 
gora /?/, Pavlinović). Balkanski turcizam 
(tur. dolama »habit de dessous que les janis- 
saires portaient en grande tenue« do dola-m 
»ce qu' on enroule en une fois«, -ma je sufiks) 
iz oblasti vojničkog odijevanja: mm. dUiama, 
duiamitd i, bug. dolama, arb. dolam m »langes 
Kleid«, doiama f »rotes Brusttuch«, eine. 
duluma m »tunique«, dem. dul(a)miciu, ngr. 
уто(и)Ха|га5/бо(и)Х-. 

Lit.: ARj 2, 604. 608. Elezović I, 144. 
Miklošič 47. SEW 1, 206. Pascu 2, 131., br. 
433. Mladenov 138. Lokotsch 530. Deny § 855. 
Gombocz-Melich 1382. Tentor, JF 5, 204. 
Vasmer 360. 

dolap, gen. -dpa m (Vuk, Srbija, Bosna, 
narodna pjesma) = ddlap, gen. -apa pored 
dblop, gen. ddlopa (Kosmet) = dSlaf (p > f 
prema raf, v.) »1° ormar u zidu, 2° pržun 
za prženje kave (Kosmet), 3° čekrk kojim se 
voda izvlači, kao sprava za navodnjavanje 
bašta, bostana«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. dUldb > tur. dolap »Wasserrad«) 
iz oblasti alata i kućnog namještaja: шт., 
bug. doiap, arb. doilap »Wandschrank«, ngr. 
боиМЈп »Schrank«. 

Lit.: ARj 2, 604. Elezovič 1, 144-5. Mla- 
denov 138. GM 71. 

dolerija pored dolerije (dubrovački pisci, 
16. i 17. V., npr. Ziatani, Gundulić, Palmotić) 
i lerijan (Pahnotić) »planinsko božanstvo kao 
Pan, koji se pominje uz Ноја, Lerb (v.)«. 
Izgleda da je predstava o mrtološkom božan- 
stvu i o imenu njegovu nastala u Dubrovniku 
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iz pripjeva (refrena). Upor. polj. Ulum po- 
lelum. U rumunjskim koledama elemenat ler 
dolazi također u pripjevu: m ler oi, d'ai ler oi. 
Prvi dio opominje možda na lički impf, na 
-kati doldkati, doldčem »pjevati kako neki 
govedari«. Onomatopeja je stvorena prema lič- 
kom pjevanju ooo. 

Lit: ARj 2, 606. Iljinski, Rešetarov Zbornik 
2 (upor. Malecki, Sldvia 11, 575—576.). Ga- 
vazzi, NVj 31, 224-227. 

dolija f (Vuk, Srbija, narodna pjesma) 
»čaša kojom se napija«. Svatovski turcizam 
(tipa čauj). Složenica dolibaša m (Vuk, Lika) 
»čovjek koji kod gozbe upravlja zdravicama: 
sinonim: nazdravljao, stoloravnatelj (Zagreb)«, 
odatle pridjev na -in ddlibasin, denominal 
dolibašiti, -im (Lika). Prvi dio te složenice 
izaziva u jezičnoj svijesti predodžbu o glagolu 
doliti »koji lije, puni čaše«, tako da složenica 
izgleda kao imperativni kompozitum u kome 
bi bolje pristajao glagol toKti. U Lici se naime 
govori: točibaša f. Budmani je tumačio ddlija 
fiz tur. pridjeva dolu »pun«, iz kojega nastade 
dolija kao iz tur. kapu > kapija. Budmani 
uporeduje tur. dolusun igdiik »od riječi do 
riječi: njegovu punu (se. čašu) popili smo 
(upor. eks u zagrebačkom žargonu) > napili 
smo mu«. Aii treba uzeti u obzir i arb. doit 
f (Toske) »Trinksprach bei einer Hochzeit« 
< ngr. EVToktj »Befehl, Aufforderang«. Bud- 
mani stavlja ovamo i prilog dolič »dosta, 
dovoljno« iz narodne pjesme s nejasnim -ič, 
možda imperativ od igmek »ispiti«. Ovamo 
ide od iste osnove i dolma f (Vuk, Mostar) = 
doima (Kosmet) »Г isjeckano meso i pirinač; 
sinonim: nasap (v., Banat), 2° polusprat 
(kuča na ddlmu, Kosmet)«. Može biti i inde- 
kiinabi'ni pridjev: doima paprika (Kosmet) 
»babura, tj.. koja se puni«, odatle izvedenica na 
-oca dolmaca f »široka paprika, blaga«. De- 
minutiv na tur. -čik: dolmadžik m (Banja 
Luka) »pogača od faširanog mesa«. Denominal 
na -iti: ddlmiti, -im (na-'j. Turcizam iz oblasti 
hrane (tur. doima »tout mets farci«). Sufiks 
-ma, kojim se prave apstrakta (noms d’ action), 
V. još u basma, burma, dondurma, donanma. 
Upor. tur. doldurmak »puniti« i odatle ram. 
turcizam doldora = doldura »voU strotzend«. 

Lit.» ARj 2, 607. 609. 7, 288. GM1\., Tiktin 
560. Elezović l, 144. Lokotsch 531. Ćorović, 
ASPh 29, 509. Deny § 854. 

dom, gen. doma m (Vuk, Kosmet) = 
doma f (sjevemi čakavci, femininum prema 
hiža: svojoj dome, od domi) »ie., sveslavenski i 


praslavenski naziv za kuću (štokavski), hižu 
(čakavski i hrvatsko-kajkavski)«. Danas po de- 
klinaciji na -o, nekada po -u kao i lat. srodnik 
domus, gen. domUs. Osnova stare deklinacija 
očuvala se u biig, pl. domove, u hrv.-kajk. 
prilogu dimo(v~) — čakavski domov »kući 
(kretanje i micanje)« (od 1325. do 17. v., 
idoše-, pridošer'', Statut krčki, Glavinić, Vite- 
zović), stcslav., ras. aomo ђ pored domovi 
»domum«, u augmentativnoj izvedenici na 
-ina domovina f (Vuk, 17. v.) »Г (prvobitno) 
velika, golema kuća, 2" (danas) prebivalište, 
patria«, u radnoj imenici domovnik »sinonim: 
domaćin«, u pridjevu na -ђп domovan (16. v.), 
poimeničenju na -ica domovnica f »Г sinonim: 
domaćica, 2' spis kojim se dokazuje podrijetlo 
(Heimatsschein)«, u denominalu na -ati do- 
mdvati, -ujem. Prilozi: (sveslav. i praslav.) 
doma (općenito hrv.-srp.) »kod kuće, kući 
(mirovanje i kretanje)« tumači se kao prastari 
ie. lokativ sing. domo(u), ras. domd. Ali to 
tumačenje ne treba da stoji. Može se tumačiti 
i kao n. ak. pl. za oznaku'kretanja kamo. Da 
je to tumačenje moguće, dokazuje čakavski 
izričaj: prosa je iz dom (gen. pl.) »otišao je od 
kuće«. Od toga priloga prave se izvedenice s 
pomoću sufiksa -tio: odredeni pridjev (sve- 
slav. i praslav.) domači = domači (ŽK), po- 
imeničen sa individualnim -im domačin m 
(Vuk) = domačina ш (-a prema statješina); 
odatle hipokoristik doma, gen. dome »domaćin« 
(Kosmet); pridjev na -ov domačinov, na -ski 
domaćinski (~a školaj, poimeničenje na -ica 
domaćinovica; denominal odomaćitiludom-; ta- 
kođer bug. domakm m prema f domakinja, 
-ski, -če, -stvo (iz hrv.-srp.), koji posudiše i 
Arbanasi: domaqm »reicher, angesehner Maim, 
čorbadžija«. Za domačin m femininum je do- 
mačica f, odatle pridjev na -in domačičin, na 
-ski domaćičkt Apstraktum na -stvo domačin- 
stvo n (također bug.), od domači, dobio je n 
prema staiješinstvo, vladičanstvo, veličanstvo. Od 
stcslav. domaštbnz nastade pridjev na -bn: 
domačan, -čna pored određenog domašm (Vuk), 
gdje je ćnj > šn prema sadašnji, sutrašnji. Od 
priloga doma još je domaja f »sinonim: zavičaj 
(v.), postojbina (v.)«. S perz. sufiksom -dar: 
domadar, gen. -ora m (Vuk) »domaćin« po- 
red domddar (Srbija, 16. v.) m prema f do- 
maddrica (samo u zagonetki). Važne su i 
složenice: domazet (Vuk, Crna Gora), poime- 
ničen part. perf. pas. doma + zet (od uzeti) 
»sinonimi: uljez, ukliz (v.), utoskalo itd.«, 
možda prevedenica od gr. агатоуарРро^ 
(Budimir). Odatle apstraktum domdzetstvo. 
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Ovamo još domačedac, gen. -ceca m (jedanput, 
16. v.) pored domočedac i domočedak. Prilog 
domov »nach Hause« tumači se takoder kao 
stari lokativ sing., što ne odgovara značenju 
jer nije »zu Hause«, nego »nach Hause«. Kas- 
nije u pojedinim slavenskim jezicima prido- 
dano mu je -i prema dativu: domovi »»Eig tov o(- 
xov«, odatle ras. domdj, koje može biti i 
od lokatlva. Prilog domov može biti i gen. 
pl. po deklinaciji u (synovb). Ako je tako, pri- 
log je nastao iz sintagme s prijedlogom iz s 
gen. pl. na pitanje odakle. То bi se slagalo s: 
prosaje iz dom (ŽK). U čakavskom zamijenjen 
je dočetak -ov priloškim -om: domom(e) 
(Hektorović, 14. v., 1581. seno domom vozil, 
Krašić, Моп. croat 283; ugarski Hrvati). Od 
osnove dom po deklinaciji -o izvedenice su: 
radna imenica na -ar domar m (hrv.-kajk. ŽK) 
»domaće čeljade kao član kućanstva«; demi- 
nutiv na -tk ddmak, gen. ddmka (Vuk). Odatle 
ne potječe izričaj na domak doči јег je to 
postverbal od domaknuti se. Na -ište: dormite 
(jedanput, 17. v.). Denominal udomiti. Slo- 
ženice: pridjev na -би- domdrodan »sinonim: 
patriotski«, radna imenica na -bc domorodac m 
»patriota« neologizmi su 17.—18. v. Prilog 
doma ušao je i u antroponimiju, i to u dvočla- 
nim praslavenskim ličnim imenima: Domagoj, 
Domaslav. Odatle toponim Domaslavec kod 
Samobora. U baltičkoj grapi postoji s prije- 
vojem e: lit. dimstis f »dvorište, dobro«. le. 
paralele su izvjesne: sanskr. damas »gradnja, 
kuća«, gr. bopog, бортј »gradnja« od бЕрт »gra- 
dim« itd. Prema tome je dom prijevoj na o od 
ie. korijena ‘*dem(d) »graditi, sastavljati«, te 
znači svršenu radnju. Prvobitno je dom značio 
»ono što je sagrađeno«, i dalje po zakonu ге- 
zultata (sinegdohe) »kuća, stcslav. hrame«. 

Lit: ARj 2, 613. 615. 616. 618. 619. 621. 
622. 628. 629. 630. Elezovič 1, 145. MiklošičAS. 
Isti, Lex. 171. SEW\, 310. /F31, 410. Holub- 
Kopečnf 104. 110. Bruckner 210. KZ 43, 

319. Vasmer 361. МШепоу 138. WP l, 788. 
Trautmann 44. Kostiai, Zivljenje in svet 19, 
139. Debeljak, ib. 165. Budimir, NJ 2, 233. 
Medic, ZbNŽ 26, 274. Bulič, LP 5, 392. 
Wiedemann, РВВ 30, 207. i sl. Karski, Lzv 
ORJAS cf AIP 8, 318. ASPh P,135. Zubaty, 
ZSPh 14, 50-52. ASPh 14, 150-152. Milew- 
ski, Sldvia 11, 12. Meillet, RSl 6, 132. Boisacq 
193-196. Hirt, LF 32, 238. Joki, Unt 78. 
GM 71. 

domanja f (17. v., Divković) »imanje, 

baština« = demanija f (Dalmacija). Od tal. 
demdnio m < stfr. demaine > fr. domarne > 


intemacionalni francuzizam domena f, domen 
m (Srbija) »Г imanje, 2° oblast«, od lat. do- 
minium > u nas učeno dominijom. 

Lit: ARj 2, 620. REW* 2740. DEL 1243 
1379. 

domatie m, indeclinabile, (Kosmet) »od 
crvena patUdžana, paradajza načinjena salata 
sa cmim lukom, srpska salata (Hrvatska), 
pomidor«. Upor. arb. domate = tur. domates. 
Dočetak -es je zacijelo fr. pL, upor. notes, 
V., zamijenjen je deminutivnim sufiksom -ič 
(?). Evropski amerikanizam 16. v. (iz Peraa, 
astečki, Meksiko) tomati ргеко španjolskoga. 

Lit: Elezovič 2, 507. REW’ 8773. Prati 785. 

domuzluk m, (Vuk) = domazlak pored 
-hk (Kosmet) »kol. domaće životinje ostav- 
Ijene za priplod.« Odatle: pridjev na -ski 
domazlački (npr. ovca). Balkanski turcizam 
(tur. apstraktna izvedenica na -lik od damaz = 
damiz »nastrešnica, naslon, gdje se stoka skla- 
nja«, tur. damzfik »Г animal de reproduction, 
2° engraissement du betail, 3° Г endroit ou 
cela se fait«) iz oblasti stočarstva: bug. do- 
mazlak, cine. dumuzllke f »race d’ animaux«. 
U hrv.-srp. turska se izvedenica unakrstila s 
prilogom doma (v.). Značajno je da takvo una- 
krštavanje možda pretpostavlja i cincarski tur- 
cizam (o > u), ali se on može tumačiti 
uplivom labijala m. 

Lit: ARj 2, 621. Elezovič 2, 507. Mladenov 
120. Pascu 2, 132, br. 438. 

Dominik m (15. v.) = Duminik (18. v.) 
prema f Dominika, učen oblik imena sveca 
Dominicus, izvedenica na nenaglašen sufiks 
-icus od dominus, upor. na istoku gr. хирцаход 
> Kuijak (v.) od xupi,og, upravo »božji«. 
Odatle na -anus latinizam dominikan, gen. 
-a = prošireno na -bc > -ac dominikanac, gen. 
-anca < dominicanus (red osnovan 1216. od 
sv. Dominika od Guzmana, Spanjolca), s 
promjenom sufiksa dominikar, gen. -ara = 
dominisar (18. v.) = dominižar (Kavanjin) = 
dominožar (Kavanjin) = domnižar. Razlog ovim 
izmjenama nije poznat. Ime sveca potvrdeno 
je i u mlet. obliku Domenig (14. v.) = Dominig 
(15. i 16. V.) = Duminig (16. i 17. v.) < mlef 
Domenego. Odatle hipokoristici Domo — 
Doma = Dome (17. i 18. v.), na -ica Domica 
od f Dominika. Sa deminutivnim sufiksom 
-ellus Dominchiellus de Žule (1334., Rab). 
Upor. sinkopu u Dominko (13. v.). U dalm.- 
rom. najčešće sa sinkopom penultime i sa 
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ispadanjem protonike (tip dum interim > 
mentre): Мепко u prezimenu Menković (15. v.), 
u Dubrovniku Menze (sa našim hipokoristič- 
kim sufiksom -e), latinizirano Mencio. Gra- 
fija Menze ima se-čitati *Menče, gen. *Menčeta, 
odatle dubrovačko prezime Menčetić (13., 

14. i 15. V.) = (sa en > in) Mimela (kula 
dubrovačka, Ston), Mimetic = (sa sonoriza- 
cijom ni > ndž, nk > ng, ngr., kao u Južnoj 
Italiji) Mengo (hrisovulj), sa -oca (tip Petrača, 
Kosaca) Menbgača (13. v., Mengača Lombprić 
(Lampridius), hipokoristik 1мтрге + -ič), pisa- 
no Mengatia, Mengacia, Mengaza — (sa di- 
similatornim ispuštanjem m-n > m-0~) Migocq 
(13. V., dubrovačko prezime) = Mindžeta 
(Prčanj, »der hoher gelegene TeU von ~«), 
Ovamo ide sa dvostrukim deminutivnim sufik- 
som -ulus + -mus Minklinić (15. v., Моп. 
croat. 101), upor. Minclinus. Ovamo idu krč.- 
-rom. oblici Мапкапј, u toponimu Grdiman- 
kđnj < gurgus de Мепк + hrv. -onja), Lat- 
mikiic < lacus de Мепк + -Uceus. Ne zna se 
kakav je sufiks -aca u Mengazza, hrv. -oca 
ili lat. -dceus. Samo -a je izvjesno hrv. hipo- 
koristik. Ime se pojavljuje i sa ispuštanjem 
Меп- (hipokoristik drugog štepena prema 
prvom gdje je ispušten Do-, tip talijanski, 
ne slavenski, upor. Верре < Guiseppe}. Та 
skračenica pojavljuje se sa hrv. hipokoris- 
tikom na -e Gace 1278. = Gačić 1253. U 

15. V. izmjenjuje se sa lat. deminutivnim 
sufiksom -uceus (u > o kao u saloča < sala 
М—исеа) Goge, Goze, de ■ Gdgiis, GozUs, 
odatle Gučetić = Gočetić 1399. Glede ispuš- 
tanja Do- upor. prezime Meneghello (Split). 
Ime je u Dalmaciji staro, iz vremena prije 
13. V., kad je ustanovljen dominikanski red. 
Lingvistički je dokaz za to o > б > 0 u 
protonici i i > b > a u penultimi: Dminak, 
gen. Dminka (15. v.) poklapa se tačno sa 
Dominicus. Odatle hipokoristik Omina (15. v., 
Krk) = Dmine, prezimena Dminčić (16. v.), 
Dminić (14. v., danas Diminić, Istra), Dminko 
(14. V.) = Dmenko, odatle napuštanjem suglas- 
ničke grape dm-, neobične na početku riječi, 
Dimko (14.—17. v.) = Dinko (najstarija po- 
tvrda 1375. u Dubrovniku). Potvrdeno je još 
žensko ime Domnika kao izvedenica od vlat. 
donmus. Upor. dumna > duvna. Dominicus 
je potvrdeno u 15. v. i u madž. obliku Duman- 
kuš < madž. Domonkos. 

Lii.:A1^2, 627. 401. 472. 473. 616. 622. 
628. 715. 884. 886. 6, 600. 601. 602. 645. 
715. 717. Моп. croat. 97. MSHSM 5, 249. 
Rešetar, Stok. 132. REW 2738. Jireček, Ro- 
manen 3, 42. 27. 


domuz m (17. v.) »sinonim: svinja, prasac«. 
Odatle aLigmenlaiiv na -ina: domuzina = 
poimeničenje domuzovina »sinonim: krme- 
tira«; složenica: domuz-baij m (Skadarsko 
jezero) »jesetra, upravo svinjska riba«. Balkan- 
ski turcizam (tur. domuz, vulg. donuz, bahk 
»riba«) iz oblasti domačih životinja (tip oroz'): 
arb. domds. 

Lit.: ARj 2, 631. GM 71. SEZb 13, 193. 

donanma f (Kosmet) »Г iluminacija, 2° 
proslava državnog ili sultanova praznika«. 
Balkanski turcizam (tur. apstraktum na -ma: 
donanma »Г illumination, 2° Flotte« od reflek- 
sivnog don-an-mak »etre ome, etre pare«) iz 
oblasti administracije: bug. donanma f, arb. 
doname »Flotte«. 

Lit.: Eiezović 2, 507. Miadenov 140. GM1\. 
Deny § 854. 

dondurma f (Kosmet) = doidrma (Вео- 
grad, disimilacija t]-m > i-m) »sinonim: sla- 
doled«. Odatle radna imenica na -đžija: 
dondurmadžija m (Kosmet) »onaj što pravi i 
prodaje sladoled, sladoledar«. Balkanski turci- 
zam (don-dur-ma »glaces«, skraćeni infmitiv 
kauzativuma don-dur-mak »učiniti da nešto 
zamrzne«) iz oblasti hrane: bug. dondurma f. 

Lit. : ARj 2, 606. Eiezović 2, 507. Miadenov 
141. Deny § 854. 

denkle (Rrab, Ugljan) = donkie (Hvar) = 
dunkie (Dubrovnik, Lepetane, Вока) pored čistog 
talijanizma dunkve (Perast, Dubrovnik). Od 
tal.-tosk. dunque prema sjev.-tal. donca, una- 
kršteno sa našim istoznačnim konkluzivnim 
veznikom dakie (v.). Od kslat. dune, sa izmje- 
nom dočetnog -e sa que (od ubicumque, ovun- 
que itd.), donca prema unquam. 

Lit: Kušar, Rad 118, 25. Budmani, Rad 65, 
167. Tomanović, JF 17, 205. 

dorat m (Vuk, 18. v., narodna pjesma) = 
durat (jedanput, 17. v.) »konj mrke tamnoriđe 
boje«. Odatle: hipokoristici dora, dore, doro 
m, na -in, -in + -бс darin, gen. -ina, dori'nac, 
gen. -i'nca; deminutiv na -ćie doračić; pridjevi 
na -ov i -ost: doratov, doratasi. Како je taj 
balkanski turcizam iz oblasti konjogojstva 
složen od tur. pridjeva doru »mrk« i at (v.) 
»konj«, koji i sam dolazi, može i od samog 
turskog pridjeva da nastane naša pridjevska 
izvedenica na -ast: dorast (konj) kao i u bug. 
dorest. Odatle s -uša (v.): darusa f »doratasta 
kobila«. Od doru na -ija, kao od kapu > ka- 
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pija (v.), doiu > daiija (v.), nastade naziv 
konja donja m (Drsnik, Kosmet), tako i u 
bug. dćrija pored doreiija i u arb. dori. 

Lit.: ARj 2, 658. 663. 895. Eiezović 1, 148. 
GM 72. Miadenov 146. SEW \, 2Ц. Lokotsch 
532. 

dorzon, gen. -ona m (Kosmet: da se uzjie 
dorzori) = držan (Kosmet) »sinonim: jamac«. 
Od arb. složenice (sintagme) dore »ruka« + 
zane = dorezan = doredhan, particip od 
me dha »dati« upravo, »dana ruka«. Od dore 
postoji i prilog mendore (Kosfnet) »u ruke, 
na besu«, u kojem men- sadrži arb. prijedloge 
me »sa« i m »u«. Arbanaska sintagma »dana 
raka > jarnac* slaže se morfološki i semantički 
sa manu prisa (1080) »uzeta raka > jamac« 
u dalmatinskom latinitetu Petra Cmoga. O 
našem izrazu jamac = tal. maiievadore v. 

Lit.: Elezović 1, 147*. JF 14, 225-226. 
GM 12. Barić, Reč. 106. SupK 181. si. 290-1. 

dosaija f (sjeverna Dalmacija) »Г prut, 
2° udarac pratom«. 

Lit.: ARj 2, 667. 

dosanka f (šatrovački govor, argot u Vranji, 
Srbija) »svinja«. Naša izvedenica na -anka. 
Od arb. dose »svinja«. Odatle na -ovina: do- 
sovina (grnčarski = lončarski argot u Prištini) 
»svinjetina«. 

Lit.: Jireček, ASPh 8, 102. Trojanovič, JF 5, 

222. 

dospjeti, dospijem pf (Vuk) = (ikavski) 
dospiti, -'ijem (ŽK) »Г maturare, sazreti 
(hrv.-kajk), fmire, 2° imati vremena«, uspjeti, 
uspijem (Vuk) »Erfolg haben«, prispjeii, -ijem 
»venire«, naspjeti, -ijem (Vuk, Dalmacijaj 
Srbija) »iznenada dogoditi se«, sdspjeti, saspi- 
jem = saspiti (ŽK), bez prefiksa do-, na-, 
pri-, u- ne postoji u hrv.-srp., nego u stcslav. 
speti, spejo »proficere«, slov., češ., gluž.-srp. 
i rus., baltoslav. i praslav. *spe-. Odatle 
impf, prijevojem duljenja dospijevati, dospi- 
jevam, isto tako uspijevati, prispijevati, saspi- 
jevati (MaruHč). Na -tb dospjet, gen. -i f 
(18. V.) = dospit, gen. -i (18. v.), s pridjevima 
na -т dospjetan (nije ušao u jezik) i nedospje- 
tan (Dubrovčani, 17. —18. v.) »beskrajan u 
prostoru«, odatle na -bk > -dk ddspjetak, gen. 
-tka (16. v.) pored dospijetak, gen. dospijetka 
»termin«, na -en nedospiven (18. v.) »nesavršen, 



koji se bez prefiksa nije očuvao u hrv.-srp. 
nego u slov. špeh »Eile«, češ. spech, polj. spiech, 
u hrv.-srp. samo s prefiksom м- uspjeh pored 
uspijeh m, s pridjevom na -ђп > -an uspješan, 
za koji se tvrdi da je iz ruskoga. Odatle deno- 
minal stcslav. spešiti »eilen«, hrv.-srp. samo 
pospješiti. Lik dospejg posudiše Rumunji: a 
dospi (objekt: aiuatui) »gahren machen«, koje 
se značenje razvilo iz pine (ne)dospita »(un)- 
gesauertes Brot« > »reifen, maturare«. Ovamo 
ide možda i ram. a pripi »festinare« < prispeti, 
ako je i' nestao u reflekslvu a sd pripi »žuriti 
se«. Tiktin tumači iz preti (v.), bug. priprd, 
pripremaše) »drange«, pripren »ungeduldig«. 
Jat je nastao iz ie. e od ie- korijena *spe(i) 
kako se vidi iz lit. speti, speju »imati vremena, 
snagu«, lot. spet, sanskr. sphayati (3. 1.) »nimmt 
zu, uspijeva«. V. još spor. 

Lit.: ARj 2, 676. 7, 822. Moskovljević, NJ 1, 
80. Ivšić, Sidvia 6, 52. Mikiošič 317. Hoiub- 
-Kopečny 347. Bruckner 509. Miadenov 656. 
WP 2, 657. Trautmann 274. Buga, LzvORJAS 
17, 1, 1-52. (cf RSL 6, 338). Persson, Beitrage 
40, 2 (cf IJb 1, 68). Kretschmer, KZ 31, 439. 
Bragmann, LF 16, 503. Mikkola, IF 16, 38. 
Bartholomae, IF 7, 79. GM 413. Tiktin 566. 
1260. 

dost, gen. dosta m (Vuk) = dos, pored das. 
gen. dosta (Kosmet) »sinonim: prijatelj«. 
Odatle apstraktum na -iuk: ddsiuk m, 
dostiuk (Banja Luka, objekt uz voditi s kime, 
Kosmet) »sinonim: prijateljstvo«. U Kosmetu 
je taj apstraktum raširen i sufiksom -ija (v.): 
dostakija f (a < tur. z) istog značenja. Zna- 
čajno je da u Kosmetu pl. m. sadrži turski i 
naš pluralni nastavak: dosiari, gen. dosiara < 
tur. dostiar. Upor. takve hibridne plurale u 
cincarskom: Janotarani'i »porodica Janota«. 
Po pučkoj etimologiji tursU apstraktum do- 
siuk pretvara se u dosiuh analogicki prema 
posiuh. Upor. još nejasno dćstui. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. dost) iz ob- 
lasti draštvenog saobraćaja: bug. dost, dostiuk. 

Lit.: ARj 2, 673. 679. 686. 697. Eiezovič i, 
148. 2^ 502. Miadenov 148. NJ 1, 57-58. 

dostiir (Kosmet), prilog »dosta, dovoljno«. 
Od perz. destur, izvedenica dest s pomoću 
sufiksa -ur, s kojim se unakrstilo naše dosta. 

Lit.: Eiezović 1, 149. 

dot f (17. V.) = (s prijelazom iz deklinacije 
-i u deklinaciju -a) dota f (15. v., Kotor, 
čakavci, štokavci, Lrka, sjeverna Dalmacija, 
Potomje, Korčula, Božava) = dota (ŽK) = 
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cJot 

slov. dota »miraz«. Denominal na -ati: dotati, 
-am pf. (14.—16. V.), nadotdt (Božava). Na 
-ar < -arius dotar (Istra) m prema f dotdrica 
(Cetina, Dalmacija) »djevojka sa mirazom«. Od 
tal. dote f < lat. dos, gen. dotis (od istog kori- 
jena od kojeg i dare, u prasrodstvu sa dati). 

Lit.: ARJ2, 703. 705. REW*2156. DEI 1387. 
Pleteršnik 1, 162. 

dova f (Bosna i Hercegovina općenito; u 
narodnim pjesmama: objekt uz učiniti, dati; 
kod Kačica dovu proučiti) »muslimanska mo- 
litva«. Odatle složenica (h)air-dova f, izmije- 
njeno u ovrdofa. Ne zna se ide li ovamo kao 
naša izvedenica davnik m (1779., primjer moj 
dovniče, u Kosmetu). Elezović’ ne daje značenje 
za nju. Balkanski turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. dwa): rum. dova, arb. duva (Skadar). 

Lit.: ARj 2, in. 9, 498. GM 78. Elezovič 1, 
142. 

dovale (ak. pl. ?), ~rea komu (Bosna) 
»reći pozdrav na rastanku«, odatle denominal 
na -iti dovoliti u istom značenju; dovale 
(imenica ili prilog?) je skraćenica arapskog 
pozdrava tawwel allah 'umrak »bog ti život 
produljio«, po čemu je stvoren pozdrav pros- 
jaka bosanskih: Bog ti mladost pokloniol 

Lit.: ARj 2, 717. 

drač m (Vuk) »sinonim: čalija (v.)« pored 
drača f (Vuk, 16. v.) istog značenja, drače 
pl. f. »riblje kosti«. Drača je toponim. Odatle 
brojni pridjevi: na -tn dračan, -ina (16.— 18. v.j 
danas se ne govori), na -ast, -av dračast — 
dračav, na -ev dračev (14. v., danas se ne čuje, 
ali je čest u toponomastici), odatle poimeničen 
ž. r. dračeva /као ime biljke, sa -ica, -bc dra- 
čevac, gen. vca m i dračevica f imena biljki i 
veoma česti toponimi, na -ski drački potvrđen 
jedanput, na -Ijiv dračljiv (17. i 18. v.). Riječ 
drača je potvrđena u Topolovcu (Hrvatska) i u 
značenju »dohna, kotHna«. То značenje suvisi 
s etimologijom od drijeti. Upor. poroj (v.) za 
takav semantički razvitak. Budmani stavlja ova- 
mo još dreča f »sinonim: česta (v.)« sa o > e 
poslije r kao u vrebao < vrabac, resti < rasti. 
Još je kol. dračje n (15. v.), danas se ne čuje 
kao ni na -ište dračište n). Složenice su: dra- 
ievile f. pl. (Imotski) »vile za draču«, upravo 
nepotvrđeni pridjev dračje + vile, i dračakljun 
(sjeverna Dalmacija), gdje je okamenjen ge- 
nitiv pridjeva. Mjesto drače govori se u bug. 
i draka u značenju »drač m, drača f«. U hrv.- 
srp. i u ruskom je draka apstraktum »gungula«. 
Glede sufiksa upor. divljaka f (v.). Prema 


Mladenovu u srodstvu je s gr. bfjptg »Kampf, 
Streit«. Pored drača i draka postoji još prije- 
vojni štepen dirača f (Belostenac) i kol. 
odatle diračje = diraka f (Kastav) »1° crna 
drača, 2° grm od trnja«, odatle kolektivni 
toponim Diračje n (Kastav). Osnova je prema 
tome u drač, drača, draka, dirača, diraka 
dr- < dbr- > dir- od drijeti (v.) u istom prije- 
vojnom štepenu kao u razdri i razdirali. Sto 
se tiče sufiksa, -ač je kao u češ. drdč, polj. 
drocz. Prema ovom tumačenju drač je prvo- 
bitna radna imenica koja se kao takva oču- 
vala u sjevernim slavenskim jezicima, a u 
hrv.-srp. je postala apelativ, po svoj prilici 
pod uplivom od drača f, koja je nastala od 
apstraktuma draka s pomoću -га. Prvobitno 
je značenje bilo »ono što dere«. Glede dalje 
etimologije v. drijeti. 

Lit.: ARj 2, 275. 734. 758. 765. Ribarić, 
SDZb 9, 144. Miklosie 41. SEW l, 185. 
Holub-Kopečny 105. Bruckner 95. Mladenov 
151. SpBA 6, 73. i sl. NJ 7, 187. Matzenauer, 
LF 7, 47-48. Hirtz, Aves 88. 

drag, draga, određeno dragi (Vuk), balto- 
slavenski i sveslavenski te praslavenski (*dorgu) 
pridjev, »Г (konkretno i objektivno, koje 
nije općenito u hrv.-srp.) velike cijene, sino- 
nim: skup; pretiosus: dragi kamen (protivno 
jeftin, V.); 2° (osjećajno, psihološko, koje je 
općenito) sinonim: mio; drago mi je = milo 
mi je; У (Dubrovnik) »za jelo koje prija«. 
Negativni pridjev nedrag (14. v.) postoji još 
u ŽK: tirati nekoga od nemila do nedraga. Od 
drag postoje u Kosmetu pridjevske izvedenice 
na -at, -očit, -ovetan, -ski, koje sve služe za 
pojačanje zamjenice za totalitet vas, ceo', 
dragan, dragacit, dragovetan (upor. bogovetan), 
draški. I sam dragi upotrebljava se u toj funk- 
ciji. U značenju »skupoča« apstraktum je dra- 
ginja f (ŽK) = dražinja (Lika) i denominai na 
-eti podražali »poskupiti«, dražati »im Preise 
steigen«. Odatle neologizam dragulj m »gioieUo« 
i radna imenica draguljar, gen. -dra m te 
složen dragocjen, odatle dragdcijenost, apstrak- 
tum dražba f »licitacija«, dragokup, dragovati. 
U psihološkom značenju: denominal na -iti 
dražiti, -im (kod dva pisca Slavonca) »činiti 
što ugodnim« nije se mogao održati zbog 
homonimije s dražiti (v.), nego na -ali dragati, 
-am (raz-) »sinonim: milovati« = dragati se 
(Vodice, Jačke) »Ijubiti se«, koji nije došao u 
sukob ni š kojom drugom izvedenicom; raz- 
dragavati, -dragavam (Lika); razdraginjati, -am 
(Lika) pf. prema razdraginjavali, -injavam 
(Lika). Apstrakta su psihološkog značenja: drd- 
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ginja, dragoća, (ne)dragost, dragata. Hipoko- 
ristici su: na -an (tip Milan), dragan, na 
-anbc drdganac, gen. -anca (jedanput, narodna 
pjesma). Pridjev se zbog afektivnosti deminuira: 
dragahan, -ahna. Poimeničuje se s -ii: dragii 
m, takoder prezime. Složen je dragovoljan. 

U antroponimiji je veoma čest od najstarijih 
vremena kao prvi ili drugi elemenat dvočlanih 
starih imena kao i u hipokoristicima izvedenim 
od njih: Dragomir, Dragoslav, Dragomysl, 
Dragoljub, Miodrag, Drago, Dragutin, Dražen 
(odatle prezime Draženovič), Dragas (takoder 
prezime), Dragoš (prezimena Dragošič, Dra- 
goševič), Dražoje, Dragača (odatle pridjevski 
toponim Dragačevo), Draginja < Dragihna (o- 
datle starohrvatsko prezime Draginič), Dra- 
gilo, Dragija, Dragan (odatle stari pluralni 
toponim Draganići i prezime Dragami, ŽK), 
Dragua (odatle Dragišič), Dragman (takoder 
prezime), Predrag, ženska lična imena Draga, 
Dragica, itd. 

Slog dra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze (rus. dorogoj, polj. drogi). Naš pridjev, 
koji ide u sferu milovanja (upor. rum. a 
iubi < Ijubiti), posudiše Rumunji u hipoko- 
rističnom sr. r.: draga (frate draga, draga 
doamne) i stvoriše od njega bezbroj svojih 
deminutivnih izvedenica: dragut, dragusor, 
dragutet, dragucica, draguleana, drdgalas, drd- 
gdlili, uraganele, kao i apstraktum dragostb > 
dragoste, odatle a dragosti, odatle opet drd- 
gosteald f, itd. Madžari posudiše takoder draga. 
Od baltičkih jezika posjeduje lotišK potpunu 
paralelu: d'args, u istom značenju. Drugi ie. 
jezici ne pružaju nikakvih dobro utvrdenih 
identičnih paralela, ali Mladenov uzimlje da 
praslav. dor-gu pokazuje raširenje formantom 
-g ie. korijena dor- koji se u nižem prijevoj- 
nom štepenu nalazi u sanskr. a-driyate »što 
privlači pozornost«, a-drias »čašćen«, lit. dora 
»saglasnost«, ir. dir »kako treba«, lit. deriil, 
dereti, lot. deret »valjati«. U vezi s posljednjim 
uporedenjima treba istaći i Budmanijevo 
mišljenje da je praslav. *dorgu prijevojni 
štepen 0 (Tiefstufe)' od osnove drž- u držali 
»smatrati, ocjenjivati«. 

Lit.: ARj 2, 737. 746. 763. 7, 828. Miklošič 
49. SEWl, 213. i si. Holub-Kopečny 106. Bru- 
ckner 97. Vasmer 364. Trautmann 45. Mlade- 
nov 151. Ribarić, SDZb 9, 144. Elezović 1, 
150. 205,^ Boissin, RES 27,43. Matzenauer, LE 
7, 47. Živanović, Brankovd Kolo 11, 404. 

draga f »sinonim: do (danas običnije od do, 
razlikuje se semantički od do time što označuje 
terenske udubine ne samo izmedu brda. 


nego i obalske na moru; u posljednjem značenju 
pravi konkurenciju italijanizam vala)t. Raši- 
ren toponim sam i s pridjevima. Odatle: de- 
minutiv na -ica dražica, augmentativi na -ina 
dražina f (Krk) »općinsko polje i pusto zem- 
Ijište pokraj mora«, na -etina dražetina f (Vuk), 
radna imenica na -ar dragar m »koji živi u 
draži« (upor. bregar m, ŽK, »koji živi na 
brijegu« glede sufiksa). S prefiksom SG- 
draga f »convallis« i možda u imenu starohr- 
vatske župe Sidraga (Biograd, Dalmacija), ako 
je i umetnuto za oblakšanje konsonantske 
grupe Romanima (izvjesnosti nema zbog toga 
što se ne zna današnji oblik). Od drage, pot- 
ječe srgr. i ngr. брауатг|д m »custos, vigneron, 
jardinier«, odatle opet arb. dragat m »poljar, 
bekčija«. Prema еруаттјд > drgatin (v.) dobila 
je naša draga sufiks -aTijg. Prvobitno značenje 
nije »vallis«, nego »trag, brazda povučena na 
terenu«. Zbog toga znači u pojedinim slavinama 
»put; u moderno doba: željeznica, ulica«. Riječ 
je sveslav. i praslav. *dorga bez paralela u 
baltičkoj grupi. Slog dra- nastao je po zakonu 
likvidne metateze (polj. droga, rus. doroga 
»put«). Utvrdene su ie. paralele, naročito ger- 
manske: engi. drag, got. dragan, njem. tragen, 
lat. Iraho, odatle evropske riječi Iraklar, atrak- 
cija, le. je korijen *dheragh- »vući«. Upor. za- 
drgnili ZK, sbdrbgnuli se (v. pod dreg-). 

Lit.: ARj 2, 746. 762. Miklošič 49. SEW 1, 
212. Holub-Kopečny 105. Bruckner 97. KZ 48, 
216. Vasmer 263. WP 1, 862. Trautmann 45. 
GM 73. Matzenauer, LF 7, 46. Iwaszkow, 
Lud 25, 94. i sl. 

draganlija f (Dalmacija) »pola bijela pola 
crvena trešnja« = dragana (Mostar) »kisela 
trešnja«. Od lat. pridjeva duracmus (složen 
od dUrus + acinus > tal. durdcine, krč.-rom. 
drukno, gr. 6a)paxiva > ar. durakin); dragan- 
lija je turcizirano prema -li od dragana, a 
to bi mogao biti izopačen dalmatoromanski 
ili arapski oblik. Ovamo ide durdncija f 
(hrv.-kajk, Belostenec, slov. = duranclija 
(Popović, tako možda u Srbiji) »vrsta breskve« 
preko madž. durdnci; slov. duranca Т= duran- 
celj, gen. -clja ili -celjna »nicht von Kem 
gehender Pfirsich«. Slov. dr^ža (Toimin) 
»trešnja« pokraćenica je od mlet. dures'ega 
ispuštanjem nenaglašenog sufiksa -ica > -ega, 
kojim je zamijenjen -inus. 

Lit.: ARj 2, 894. Pleteršnik 1, 171. 185. 

Gombocz-Melich 1444. REW^ 2803. DEI 1403. 

dragatila f (Dubrovnik, Вока) = draganja 
(Budva, Muo) = dragana (Vuk) »trachinus 
dračo« = dragana (Kostajnica, Вока, Prčanj) 



dragatila 
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Drava 


= dragana (Lepetane) »otrovna dračasta riba, 
pauk (prevedenica od pesce ragno di mare)« = 
trachinus draco, tarantin (Budva)«. Od gr. 
6pdxaiva > dracaena, dracana, femininum od 
draco, gen. -otas (v.), vjerojatno leksički 
ostatak dalmatoromanski. Upor. tal. dragone 
»un pesce" di' mare« < брахоау, gen. -ovto^ m 
prema f 6pdxatva. Ovamo još dracana f »ne- 
kakva riba, tarantola« (nije utvrdeno gdje se 
govori); č mjesto k ili ga može se objasniti 
s pomoću *tracina > tal. trascina, traggina, 
tracena (Napulj), gr. dracena ili je unakrštenje 
sa drač(a), dračast (v.). 

Lit.: ARj 2, 735. 745. Matzenauer, LF 7, 
47. Rohlfs 300., br. 568. DEI 1391. Prati 
1002. REIV' 8823, b. 

dragma f (16.-18. v.) = drahma (16.- 
18. V.) »Г grčki novac, 2° mjera«. Od gr. 
брахрт| »novogrčka moneta«, riječ možda egej- 
skog podrijetla (prema Battistiju), prema ta- 
lijanskom i šrednjolatinskom pisanju dragma, 
dracma (14. v.). Stulić ima drama f »osmi dio 
unce«, deminutiv na -iga dramca < tal. dram- 
ma. Ovamo još dram m (Vuk, narodna pjesma) 
»mjera za težinu«, zacijelo preko turskoga, 
upor. tur. dirhem. Odatle pejorativna složenka 
dramdser m (Bosna) »tvrdica«, denominai na 
-iti dramdseriti, -Im impf, »škrtariti«. Drugi je 
dio postverbal od srati. Na tur. -li: drdmliia f 
= dramalija (Dubrovnik) = dramailja (Tivat, 
Lastva: slievat dramaltje) »sačma od olova 
što se sama napravi nožem (ne kupuje se), 
Schrott; kupovna se zove balin m, pi. balini« = 
na -uša dramuia (Vuk), na tur. -luk dramdluk 
(Brač). 

Lit.: ARj 2, 748. 758. 759. REIV’ 570. 
DEI 1391. Vasmer, GL 54. 

draguleska f (Ktižišće, Drivenik, Tribalj) 
= dragoliska (Nin, Igrani u Vinodolu) = (za- 
mjenom -uleska sa -ačun) dragačun (Omiš) 
»lanius excubitor«. Hirtz ima kao Ш. drogossd. 

Lit.: Hirtz, Aves 93. 

dramaian (16. v., Zoranie), pridjev na 
-bn > -ап, »neplodan, sterilan«. Poimeničen 
na -ica dramatnica (16. v., čakavac Bemardin) 
»neplotkinja«. Od kslat. deramare > deramare 
1119. »ammazzare«, prefiks de i denominal na 
-are od ramus »grana«. Ide zajedno s rum. 
dardma = arb. deromue (Lukaj). Како poka- 
zuje protoničko e > б (s ispadanjem) balkan- 
sko-latinska ili daimatoromanska riječ. 

Lit.: ARj 2, 760. Bartoli 2, 269. Vaillant, 
RES 9, 271. Lukaj 142. REVi^ 2578. DEI 1254. 


drančiti, -Im impf. (Vuk) = drljančiti, -Im 
(Vuk) »neprestano prosjački«. Budmani, u 
neprilici kako da objasni postanje, uporeduje 
s perz. > tur. derjuz »prosjačenje«, detjuzen 
»prosjak«, što se poklapa samo semantički, a 
fonetski je vrlo daleko. Bit će ekspresivna, 
pejorativna izvedenica od osnove dr-, koja je u 
drijeti (v.), dfljati (v.), s pomoću -amiti, koje 
se nalazi u bančiti, pijančiu od pijanka. V. i 
pod dfljati. 

Lit.:ARj2, 760. 783. 

dranguille f. pl. (Srbija) »kol. Г za sitne 
stvari što se nose na odijelu: palaske, arbija, 
2° mašice za vatra«. Dočetak -lija upućuje 
na tursko podrijetlo. Upor. tur. turu i -turu / 
engtile »raziičita puca«. 

Lit.: ARj 2, 760. 

Drava f, predslavenski i predrimski hidro- 
nim, odatle pridjev na -ski dravski, ime sta- 
novnika (emik) na -bc m prema -ka Podravac, 
gen. -vca prema Podravka, pridjev na -ski 
podravski, ime zemlje (horonim, regionim) Po- 
dravina f. Femininum je kao kod većine hidro- 
nim^ koji su u latinskom bili maskulinum. 
Тако: Sava f (v.) < lat. Savus m, Tisa f < 
iat. Pathisus, Soča f (slov.) < lat. Sontius, 
tal. Isonzd, furl. Lisunz m, Una < lat. Oeneo, 
Bednja f < Bathinus (?). Тако i kod onih 
gdje je nepoznat latinski rod: Кира < Klopa, 
upor. njem. Kulpa < Colapis, Krka (slov.) < 
Corcoras, Bosna f (v.) < latinsko ime nepo- 
znato, možda *Bassinus, Vuka < Ulcaios < 
grčki izvedeni pridjev. U Neretva f je i u tal. 
Narenta, lat. Naro. Veći pritoci kao Korana f 
Dobra f, Lonja f, Ukrina f vladaju se po istom 
zakonu (hit će takoder predslavenski hidro- 
nimi). Ima doduše i muških predslavenskih 
hidronim^, kao što su: Dunav m = Dunaj 
(slov.) < Danubius m, Vrbas m < lat. Urpanus 
m, Bosut m < lat. Ad Basante, Lom m (hug.) < 
Almus, Iskar m < Oescus m. Pitanje roda kod 
hidronim^ stoji u vezi s mitološkim predo- 
džbama o njihovu božanstvu. Godine 1526. 
dovedeno u vezu s derati: Deravd. Pritoka kod 
Varaždina Dravica, deminutiv na -ica (kao 
Murica > Mtirz, Neretvica, Savica kod 
Zagreba, 16. v., selo u Moslavini). Na -ka 
dravka f »velika šajka, koja samo po Dravi 
može ploviti«. Kod Plinija je Draus m. Prema 
Alessiju riječ bi bila mediteranska. 

Lit: ARj 2, 761. Alessio, RIO 1, 233. 
Rudnički, SO 6, 370-388. 


dražiti 


drečati 


dražiti, dražim impf. (Vuk, 16. v.) (raz-) 
prema razdraživati, razdražujem i -draživdm 
(Vuk) »reizen, hetzen«. Odatle: pridjev na 
-iv j -ijiv draživ (Stulić) = dražljiv (Jambre- 
šić), danas samo s prefiksom razdražljiv, 
odatle apstraktum razdraživost f Imperativne 
složenice : draživaška f (Vuk) i dražikuja (Lika). 
Као što uistinu postoji prijevojna varijacija 
drap-ati pored drp-ati (v.), izgleda da postoji 
pored draž i drž- u deminutivu na -kati: 
drškati, -am impf (Vuk) »sinonim: dražiti, 
uckati (pseto na svinju)«. Stulić ima č mjesto 
š: drčkati u istom značenju. Ali nema potvrda 
iz narodnih govora za taj oblik. U slovenskom 
mjesto ž stoji st: (po~)drastiti pored draščiti 
»reizen«, iz čega izlazi da je ie. gh mogao vari- 
rati sa st i sk. Ako je tako, onda bi kao pridjevska 
izvedenica na -Ijiv ušla ovamo: nadršljiv (ZK) 
»koji rado izaziva svađu draženjem«. Miklošič 
je mislio da je rum. a indirji = indraji »dra- 
žiti« posudenica odatle. Ali to ne treba da 
stoji jer se rumunjski slavizam fonetski bolje 
tumači kao rumunjska izvedenica od dir z < 
dnib »drzak«. Како u rumunjskom slavizmu 
Z pred i prelazi u ž (pisano /), apstraktna je 
izvedenica odatle: dtrjie f »drzovitost, drskost«. 
Prema tom apstraktumu dirz mijenja se u 
ditj. Odatle s rum. prefiksom in- < lat. in 
pravilno izlazi inditji. Upor. i arb. nderzenj, 
koje se potpuno slaže s rum. inditji. Glagol 
dražiti nalazi se u svim slavenskim jezicima 
osim u bugarskom i poljskom. Za praslavenski 
korijen drag- nalazi se paralela u sanskr. 
draghat (3. 1. sing.) »muči« i ags. dreccan 
»dražiti, mučiti«, u oset. ihv-darzin »idem«. 
Baltičkih paralela nema. le. je korijen *dhregh- 

Lit: ARj 2, 763. 764. Miklošič 49. SEW 1, 
221. Holub-Kopečny 106. Bruckner 95. Vasmer 
366. WP 1, 875. Kostiai, Živijenje in svet 19, 
409. Lewy, KZ 52, 306. GM 300. Scheftelo- 
witz, KZ 54, 242. Ramovš, Sldvia 1, 237. 
Jokl, ASPh 28, 12-14. 

drbacati impf, također slov., »kratzen, 
scharren«, deminutiv na -acati (v.) od drbati, 
koji se nalazi u hrv.-kajk. razdrbati pf (objekt: 
gnojište, smetje) »razgrepsti, raščeprkati« (Tre- 
barjevo). Od drugih slavina još u češ. drbati. 
U prijevoju rus. derebitb »zupfen, rupfen«, der- 
bitb »idem«, derba f derbina »krčevina«. Os- 
novni je korijen i ovdje isti koji i u drijeti (v.). 
Redukcioni prijevojni štepen, koji se nalazi u 
drbati, slaže se sa sanskr. drbhdti (3. 1.) »plete«. 

Lit.: ARj 13,515. Pleteršnik l, 168. 
ZbNŽ 3, 122. SEW 1, 254. WP 1, 808. Holub- 
Kopečnf 106. Vasmer 340. 341. 


dfdan m (Dubašnica, Krk) »sinonim: 
ovan«. Možda je u vezi sa stčeš. ardati »skupsti«, 
reduplicirano dbr-d- od iste osnove od koje i 
drijeti (v.); drdan bi bio »oskubenac«. Treba 
ipak imati u vidu da smo premalo obaviješteni 
o dubašl jdnskom dr danu. Nije nemoguće da 
stoji u vezi s dmda f (Vuk) »sprava za razbija- 
nje vune«, postverbal od dmdati, -am impf 
(Vuk, objekt: vunu) »Г razbijati jarinu; si- 
nonim: pucati vunu na kojoj spravi, 2° go- 
voriti koješta«, izdmdati, -am (Lika) »Г svršiti 
drndanje vune, 2° razbrbljati (se)«, razmdati, 
-dm (Srijem, Slavonija, Lika, objekt: vunu). 
Pored dmda postoji na -alo: drndalo m »sprava 
za drndanje vune«. Odatle radna imenica na 
-ar drndar m »sinonim: pucar« i pridjevi na 
-eu j -ov i -ski dmdarev, -ov, drndarskt. Glas и je 
umetnut zbog toga što riječ ima onomatopejski 
karakter jer nije samo termin iz kulture vune, 
nego i pejorativ za brbljanje. Upor. klopdtac 
(v.) kao termin za spravu i pejorativ za blebe- 
tanje. Da je n umetnuto, to dokazuje stčeš. 
ardati, gdje je ekspresivnost izražena redupli- 
kacijom. Glede n upor. polj. dtjndač »agitare 
caudam«. 

Lit: ARj 2, 765. 784. Holub-Kopečny 106. 
Wood, KZ 45, 62. Matzenauer, LF l, 161- 


df-df (Kosmet) »grupa amorfnih glasova 
kojima se predstavlja bezvrijedan razgovor, 
lupetanje«. Odatle podrugljivi (pejorativni) 
imperfektivi drkočat, -em (Kosmet) »govoriti, 
preklapati, naklapati« i drgl&t -am (ŽK) 
»budalasto govoriti«, odatle drglo m »budala 
koja neprestano govori«, drdljati »plappern; si- 
nonim: brbljati«, sadrži onomatopejsku re- 
duplikacijn der-der, koja je ostala gotovo 
neizmijenjena u bug. dardor istog značenja 
kao i u sanskrtu dardurah, dok je u drdljati 
provedena disimilacija dr-dlj. 

Lit: ARj 2, 765. Elezović 1, 155. 2, 508. 
WP\, 795. SEW\, 254. 

drduriti impf (Prigoije) ^ (subjekt: puran) 
»šepiriti se«, nadrdurlti se (ŽK) »naježiti se« 
(subjekt: Ijudi, čovjek). Onomatopeja kojom se 
oponaša napuhivanje, ne zvuk, nego pokret. 
Ovamo ide i nadunduriti se (Lepetane, Вока) 
»naijediti se«. Unakrštavanje s duriti se »srditi 
se« je moguće. 

Lit.: ARj 2, 765. Tomanović, JF 17, 202. 

drečati, -Itn ipf. (Vuk) (iz-, raž- se, Lika; 
subjekt: koza; Vinkovci), denominai od dreka 
f (Vuk) »(pejorativno) vika«, na -eti pored impf 
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dretva 


drečiti se (iz- se) i razdrekatise (Bosna, subjekt: 
čedo), prema pf. dreknuti, đreknem. Odatle na 
-alo dr'ekalo n »strašilo«, pejorativna radna 
imenica na -avac drekavac, gen. drekavca m. 
Ekspresivnost se pojačava sufiksom -enjati: 
drekenjati se, -am; umetanjem samoglasa e u 
dr- prema derati se : izderečiti se (Dubrovnik) 
»razvikali se«. Pf izdrečiti se (18. v.) pored 
»razvikali se, izdrijeti se« znači još »izbečiti se 
(v.)«. U ovom značenju pejorativnost se po- 
jačava zamjenom Ij sa c; izdreljiti, izdreljim 
(objekt: oči). Možda je iz istog razloga nastala 
varijanta iždračiti, -im (prema zrak od zreti, 
V.) »oči sa strogošću izbečiti poprijeko«. Osnova 
je ista koja i u drijeti, onomatopeizirano prema 
jeka, ječati (v.). Upor. češ. dfečeti »plakati«. 

Lit.: ARj 2, 765. 4, 155. 160. 161. Miklošič 
50. SEW\, 221. Tomanović, JF 17, 208. 209. 

dređza f (Kosmet) »kujundžijski alat za 
odvijanje šarafa«. Arbanaska deminutivna iz- 
vedenica s pomoću sufiksa -ze (v. đreteza) od 
glagolske osnove dredh- »drehe zusammen, 
spinne«. Као i ostale arbanaske posudenice, 
ima provincijski karakter. 

Lit: Elezovič 1, 152. GM 73. 

*dreg-: razdregnut (se), rdzdregnem pf. 
(objekt: kesu) »sinonim: razvezati, razriješiti«, 
zadrgnit se (subjekt: uzal, g. uzla, ŽK) = 
slov. zadrgnoti »1° adstringere, strangulare, 2° 
zamrsiti se tako da se ne da razriješiti«, zdreg- 
nuti gaće (Vinkovci, okolina). Bez sufiksa 
rat-, za-, z- < sb- glagol nije potvrden. 
Osnova dreg- i drg- je baltoslavenska, svesla- 
venska i praslavenska, stcslav. sz-drtgnpti se, 
odatle s prijevojem duljenja b-i: zadrignuti 
pored zadriči, zadrignem, particip perf akt. 
kao pridjev zddrigao m, -gid f »robustus«, 
upor. imperativnu složenicu zadrijaka (v.) i 
bug. dragna »zupfe«, slov. dfgati »reiben, 
wetzen«, češ. prilog na-zadrh-no »spleteno«, 
polj. dziergač »kniipfen«, rus. dergatb »zupfen, 
reissen«, lit. dirginu, dirginti »(der Hahn am 
Gewehr) spaimen«, lot. dergltt, -iju »reissen«, 
njem. sergen »zerren«. Ovamo i razdrgoliti pf 
»razdrmati koga kad spava; sinonim: razbu- 
diti«. Upor. razdranuti (Zagreb). Temeljni ko- 
rijen je u drijeti (v.); v. i draga. 

Lit.: ARj 13, 515-516. Pleteršnik 2, 827. 
Miklošič 42. SEW 1, 254-5. Hoiub-Kopečnv 
107. Bruckner 110. Vasmer 341. Boisacq 940. 
975. Matzenauer, LF 7, 48. 164-165. 

dreha f (Vuk, običnije pl. f) »sinonim: 
haljina« = drea f (Kosmet) »stara pohabljena 
haljina«, augmentativ na -etina dreetina f (Kos- 


Drenopolje 


met). Nalazi se još samo u bugarskom. Као 
dripa (v.) izvedenica je od korijena glagola 
drijeti (v.). 

Lit.: ARj 2, 765. Mikiošič 50. Mladenov 
151. Bruckner, KZ 43, 304. 

drek* m (Podravina) »opora na kolima, kola 
ponjavom zastrta, da se pšenica na njima no- 
siti može« = drik (ikavski) »Ijestve kojima se 
s jedne i druge strane zatvaraju kola (Stulić)«, 
poimeničen je praslav. pridjev *drekb, koji 
se nalazio i u panonskoslavenskom, odakle je 
madž. derek. Као kolski termin nalazi se i u 
ram. dric m »Wagengestell«. U slov., češ. 
dfik i slvč. driek, odatle češ. dfičny »lijep«. 
Odatle pridjev na -bn drečan (hrv.-kajk), 
slov. drečen = dričan (ikavski), nema seman- 
tičke veze s kolskim terminom, koji je sekun- 
daran, nego je sinonim »vrijedan (v.), valjan 
(v.), jak, čvrst, robustan (v.)«. Upor. još dri- 
kulja f (Kosmet) »žensko čeljade nelijepo i 
smiješno, zdravo i jedro« i drkelja f (Kosmet) 
»mrzak starac Ш neupotrebiv, konj«. Pridjev 
*drekb-]z baltoslavenski: lit. draikas »lang 
gestreckt«. je prema tome nastao iz dvo- 
glasa ie. oi > lit. ai. U ostalim ie. jezicima 
nema paralela. Može biti i avarskog podrijetla, 
srodna s turskim direk (v.). Prema Bemekera 
niži prijevoj (Tiefstufe) nalazi se u drkol m = 
drkola f »sinonim: batina«, riječ koja nije 
potvrđena u našem narodnom govoru, nego 
stcslav. drbkolb / drtk-, češ. drkoU, ras. dre- 
kohe »Keule«. Ali se ta praslavenska riječ 
smatrala i kao složenica u kojoj prvi dio 
drb- i drž- siivisi sa drvo (v.), a dragi s kolac (v.). 

Lit.: Al^- 2, 765. 775. 780. 782. Elezovič l, 
154. 155. Miklošič 50. SEW 1, 223. Holub- 
Kopečnf 108. Vasmer 369. ^Lokotsch 522. 
Gombocz-Melich 1322. Boisacq 201. Šuman, 
ASPh 30, 295. Jagic, ASPh 20, 355. Vaillant, 
HESS, 88-90. 

drek^ m (hrv.-kajk., općenito Hrvatska, ŽK, 
slov.) »sinonim: govno (v.)«. Od opće germanske 
riječi Dreck. Ovamo i složenica pendrek m 
(Zagreb) »gumeni štap policajaca«, od njem. 
Bdrendreck m »Lakritzensaft, pastille de (jus 
de) reglisse«, zbog sličnosti s tim lijekom. 
Posudenica nastala u ironickom zagrebačkom 
humoru. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 317. 

Drenopolje (1451.-1481.) = (ikavski) Dri- 
ndpolje, sa varijantama bez dočetnog e: Dre- 
nopolj l Dri- = Drinopol, Adrinopolj, s umet- 
nutim n pred dentalom Andrnopolj za gr. Абр- 


tavoti jToktg = lat. Hađrianopolis, grad u Traciji 
prozvan po cara Hadrijanu. Prije se zvao u 
tračkom jeziku Uscudamaia je ispušten u sla- 
venskoj promjeni jer se zacijelo identificirao 
s lat. prijedlogom a, ab. Ali se je i očuvao kao 
i u Optuj, Omišalj i Oprtalj u bug. imenu 
Odrin (13. V.), u kojem je ispuštena opća riječ 
JToktg. Тај je oblik prema lokatlvu v Odrinč 
ušao u ram. Odriiu = Udriiu. Rum. i zamje- 
njuje slav. nj. Potpuni slavenski lokativ 
očuvali su Turci: Edrine, odakie naš turcizam 
Jedrene. Značajna je zamjena e (rO za iat. i 
gr. ta u Drenbpolje = Drinopolje. Upor. na 
krajnjem zapadu u Istri podreka < patriarcha 
(v.). Završno — polje u Drendpolje = Drinopolje 
je unakrštenje grčke imenice sa našom polje. 
Upor. još muška imena: Odren < Hadrianus, 
Odijan, Odrdm (dečanski hrisovulj, 15. v.), 
prezime Odrančič (Bosna, 13. v.). 

Lit.: АЈЦ 2, 767. 8, 651. 659. 665. 666. 

dresel, dresela, čakavski pridjev (15. —18. v.), 
danas iščezao, potisnut od sinonima tužan (v.), 
neveseo, žalostan (v.). Odatle: apstraktum po 
deklinaciji i dresel f = drešelj = drešalj, 
dreselje n »tuga«; denominai na -iti dreseliti 
(raz-, Mmavić). Као u ras. drjahlyj »nemoćan« 
dolazi i sa h mjesto s: drehal; e je nastalo od j 
(stcslav. driselt »žaiostan«, ukr. dfahlyj). 
Nalazi se još u slovenskom. Nema paraleia 
u baltičkoj grapi, a ni ie. nijesu utvrdene. 
Izgleda da je slavenska kreacija od osnove 
stcslav. glagola drqgati = rus. drjagdtb »zucken, 
zappeln«. Osnova toga glagola bila je raširena 
prema veseo (v.). 

Lit.: ARj 2, 770. Miklošič 50. 420. SEW l, 
223. Vasmer 376. Boisacq 200. 334-335. Meil- 
let, BSLP 36, 122. Wood, AZ45, 62. Bruckner 
42. 362. Matzenauer, LF 7, 166. 

dret, pridjev (Perast, Dubrovnik, Božava, 
Molat, Brasje, Hvar, Korčula) = drit (Du- 
brovnik) »ravan, uspravan«. Prilog dreto (Pe- 
rast, Вока, Božava, Korčula) = drito (Cavtat) 
»ravno, uspravno«. Od mlet. dreto, furl, dret = 
tosk. dritto < lat. directus, part. perf od diri- 
gere (prefiks dis- i regere, odatle part. prez. 
kao internacionalno regent). Učen latinizam je 
direktan, direktno. Od part. perf. s pomoću 
-iare je directidre > tal. dirizzare > drizzare 
> dricdt, -am pf (Budva) »Г ispravljati 
mrežu« = dricat se (Dubrovnik, Cavtat) 
»2° ispraviti se« = drecat (Korčula), sa našim 
prefiksom sb zdricat pored zdretat (denominal 
od dret) »izravnati«. Ovamo ide i internacionalni 
francuzizam prema njem. -ieren > -irati dre- 


sirati, dresiram. Postverbali sa iat. > tal. 
prefiksom in- indiric m (Dubrovnik, Cavtat), 
glagol indiricat, -dm (Korčuia) < tal. indirizzo, 
indirizzare — adresa = atris m (ŽK), na 
-atus > -at adresat, gen. -ata »naslovnik«, 
adresirati = traksTrati (ŽK) < fr. adresse, 
adresser. Od giagola regere, dirigere još učeni 
latinizmi, radne imenice na -дг, gen. -oris 
rektor = rektur, direktor,^ hipokoristik diša m 
hrv.-kajk. direktor, -ur (ŽK) »američka neci- 
jepljena loza«. Ovamo još od гех, koso rege > 
fr. roi »kraij«, na -atis + -ista rojaiistq m 
»pristaša kraijevstva«. 

Lit.: ARj 13, 862. Budmani, Rad, 65, 166. 
Hraste, JF 6, ZIO. Croma, ID 6. REW 2645 
2648. Budimir, JF 15, 159. DEI 1318. 1394. 

đreteza f (Vuk, Paštrovići, Budva) = 
dretaza pored drekaza (Crmnica) »divlja šumska 
jagoda«. Jagoda je u krajevima, koji govore 
tu arbanasku posudenicu, nepoznata. Odarb. 
deminutiva na -ze: drethe f »Erdbeere«, dredhez, 
dredheze f pored drothe. U Crmnici pomi- 
ješala su se dva arbanaska leksema: dretheze i 
dreke »objed«. Razlog za to nije jasan. Prijevoj 
e-o u drethe-drothe naliči na glagol dreth-, 
aorist drodha »okretati«, ali je teško dovesti 
u semantičku vezu arbanasku opću riječ s 
tim glagolom. I ova arbanaska posuđenica, kao 
i ostale (v. dorzon), ima provincijski, periferijski 
karakter. 

Lit.: ARj 2, 771. Miletić, SDZb 9, 366. GM 
74. Barić, Rei. 103. Godin 124. WP 1, 863. 
IJb 13, 161. 

dretva f (Vuk, ŽK) »obućarski termin; si- 
nonim: kanap (v.), vrpca (v.)« — dritva 
(Mikalja, Vodice, Istra) = dreta (Beloste- 
nec, Jambrešić, Voitidi). U sjevernim sla- 
venskim jezicima mjesto { > e, i stoji a: 
češ. dratev, polj. dratva, ras. dratva. Тако je 
biio i kod panonskih Slavena, od kojih posu- 
diše Madžari dratva. Posuđenica je dakle iz 
vremena prije 9.— 10. v. Bemeker tumači slov., 
hrv.-kajk. i čakavsko cp > e, / iz srvnjem. 
prijeglasa draete, što ne može biti s obzirom 
na sjevernoslavenske obiike, nego je kod juž- 
nih Slavena njem. r bilo zamijenjeno s f, 
pa je dra- > dre- kao u rapa > repa, repa, 
ripa (ŽK). Тај obućarski izraz stariji je od 
hrv.-kajk. šoštar, -ija, -ski (Zagreb) < schoh- 
-sutoere »Schuster«. Njem. Draht bilo je po- 
suđivano i poslije 9. v.: drat m (ŽK) »sinonim: 
žica«, nalazi se i u češ. drat = (s a > o) drot, 
danas općenito, takoder slov., ram. i ras., 
odatie radna imenica na -đr drotdr = drotnić- 
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kar m za »kotlokrp(a)«. Oboje Je došlo preko 
Slovaka, koji su se prije prvog svjetskog rata 
bavili tim zanatom (slovački drot, drotdr, češ. 
dratenileK). 

Lit.: ARj 2, 761. 771. Miklošič 50. SEW I, 

221. Holub-Kopečny 106. Bruckner 95. Vasmer 
367. 372. mbarić, SDZb 9, 144. Gombocz-Me- 
lich 1416. Jagić, ASPh 1, 431. 8, 317. van 
Wijk, ZSPh 14. 13. 

drevan, drevna (narodna pjesma), upotreb- 
Ijava se kadikad u književnosti kao »sinonim: 
star«. Kod Vuka ima starodrevan kao »sino- 
nim: starinski, arhaičan«. Od slavenskih jezika 
nalazi se kao pridjev u stcslav. аге ђпђ, u 
češ. drevni, ras. drevnyj, inače kao prilog stcslav. 
drevl'e = ras. drevle, slov. drevi »večeras«, 
češ. drive »prije«, polj. drzewiej »idem«. Para- 
lele ni u baltičkoj grapi ni u ostalim ie. jezi- 
cima nisu utvrđene. Po mišljenju Bracknerovu 
u vezi je sa sanskr. dhruvd- »čvrst«, avesta 
drva »zdrav«. Kad bi to stajalo, onda bi se 
moglo pomišljati i na drvo (v.). Panj se često 
upotrebljava kao metafora za starost. Upor. 
fr. vieille souche i naše kad se upali stari panj 
(u Ijubavnom govora). 

Lit. : BL 1, 259. 2, 468. Miklošič 50. SEW 1, 

222. Holub-Kopečny 108. 109. Bruckner 100. 
Vasmer 368. Buga, REV 67, 232. i sl. (RSl 6, 
270). Kleczkowski, Baudouin de Courtenay- 
-Festschrift 175. i sl. 

drezga f (Dubrovnik) »biljka nasturtium 
officinale«. Nije potvrdeno u značenju »šuma« 
kao u stcslav. drezga, u bug. (imeničkoj i 
pridjevskoj) izvedenici drezgav, drezdak m. 
То je značenje bilo i praslavensko, kako se vidi 
iz starog gornjolužičkosrpskog toponima na 
-јатпЂ Drježdzany > Draiđani m. pl. (= 
njem. Dresden). То značenje ima zacijelo i 
naš toponim Drezga, toponimi i hidronimi 
izvedeni od pridjeva *dreždbnb, stcslav. dr^- 
Ždbnyj »а7.аС1)бт|д« > ras.-cslav. dtjaždbnz > 
Drežanj, gen. Drežnja m; toponomastička 
poimeničenja na -ik i -ica: Drežnik, Drežnica, 
gdje je d ispao kao u prazan, prazna (v.). 
Hidronim Drežnica zove se i Drežanjka. 
Praslavensko značenje potisnuto je od broj- 
nih domaćih i stranih sinonima: česta (v.), 
gbra (v.), loza (v.), šuma (V.), orman (v.), 
korija (v.), drmun (v.). Ime biljke nastalo je 
po zakonu smegdohe, jer raste u šurni; drezga 
je srodno i s drcgb »|67.ov« > druga f (v.). 
Zbog umiješanja treska, trijeska Т (v.)»Splitters 
(upor. stčeš. dfieska f »idem«) ili zbog pseudo- 
jekavizma, »neka trava«, koja nažalost nije 
botanički opredijeljena, zove se u Dubrovniku 


drijezga f = drijeska (Stulić). Postoji još 
botanički neopredijeljeno ime dreza pored 
dereza i, koje će biti identično s ras. dereza f 
»galium aparine, robinia fratescens«, koja se 
dovodi u vezu s ras. dergatb »rapfen«. Prema 
ovom izvođenju ne bi išlo zajedno s drezga. 
Samoglas e nastao je iz /, upor, polj. dr^zezg 
m »treska« (upor. lit. dresk »idem«), ras. drjazg 
m »Reisig, Treibholz«, dtjdgva f (?) »močvara«. 
Veza s drogb i drjdgva dokazuje da je od pra- 
slavenskog prijevoja *drengu obrazovana stcslav. 
drezga s pomoću sufiksa -zg-. Dalje veze v. 
pod druga i njem. Driesch »unangebautes, 
brachliegendes Land«, friz, traask »Land, das 
zur Weide liegt«, koje predstavljaju po svoj 
prilici prvobitno značenje. 

Lit.: Alij 2, 772. Miklošič 50. SEW 1, 
222. Bruckner 100. ASPh 39, 97. KZ 45, 
43. 316-317. Vasmer 342. 376. Mladenov 151. 
SchefteJowitz, KZ 54, 236. 247. 56, 199. 
Rozwadowski, RSl 2, 112. Matzenauer, LF 1, 


drezdati, drešdm impf. (Vuk, Dalmacija) = 
dreždet, -im (Kosmet) »Г sinonim: drhtati. 
(v., Dubrovnik), 2° bacati sulice (jedanput, 
18. v., Kavanjin), 3” čekati zagledavši se u 
što, stajati uporno na otvorenom polju te kao 
podrhtavat (Kosmet)«. U Vodicama (Istra) 
bez d: dreziti, -in = drežiti (Poljica) »stajati i 
čekati«. Mjesto žd stoji u slov. i ras. g: dregati, 
dregam »stossen«, ras. drjagdtb »zucken, zap- 
peln«, odatle postverbal drjaga i »Krampf«. 
Posljednje dokazuje da je e u dreidati < 
*drišdeti nastao iz d je kao u češ. drdžditi < 
stčeš. dražiti (v.). Istarsko drežiti < *dr^giti 
dokazuje da je d umetnuto zbog onoma- 
topeiziranja. Upor. stcslav. dresati »halten, 
innehaben«. Možda ide ovamo i drezgat, 
-am (Kosmet) »sinonim: rintati (v.), izdirati 
(v.)«, koji bi dokazivao da je praslav. korijen 
drig- koji je nastao od ie. dergh- umetanjem 
nazalnog infiksa n, bio raširen inhoativnim 
sufiksom -sk. 

Lit.: ARj 2, 772. Elezović I, 152. Ribarić, 
SDZb 9, 144. Miklošič 50. SEW 1, 222. Vasmer 
375. Scheftelowitz, KZ 54, 241. 

drhtati, dfšć m impf (Vuk) = drhtjeti 
(Cma Gora) pored drhtati, dfkčem »trembler«, 
denominal od dfhat, gen. dfhta m pored 
dfhat, gen. dfhata i dfkat, gen. dfkta. Odatle 
pridjev na -av: drhtav, poimeničen u radnoj 
imenici s -ђс m prema f dfhtavac, gen. -avca 
prema f drhtavica; na -ulja dfhtulja f »morska 
riba raja torpedo« = drtulja (Kosmet); po- 


drhtati 
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imeničen part. perf. akt. na -ice: drhtalice 
f. pl. (Vuk) »sinonim: pače (v.), pitije (v.), 
žuljica (v.), žaladija (v.)«. U ovom značenju i 
izvedenica na -ča: drie, gen. -d f ča i. pl. < 
drh-če, koje je unakrštavanje hrv.-srp. os- 
nove s perz. pača (v.). Praslavenska je osnova 
*drbg- kako se vidi iz slov. drgdti, češ. drhati, 
polj. drgač. Тој osnovi dodan je sufiks -a, 
koji u prijevoju glasi -ot u onomatopejskim 
izvedenicama tlpa topot (v.): iz *drbgbt na- 
stade kao iz nogzti > nokat, gen. nokta m = 
novat, gen. novta (ŽK) < *nohat, dijelom 
dfkat, a dijelom drhat. Upof. češ. drkati 
pored slvč. drkotaf (o zubima i vozu). Hrv.- 
-srp. drkati, -am pokazuje semantičku varija- 
ciju: »onanirati« [ali v. i pod drijeti, I]. U 
Vodicama (Istra) zdfh m je »vrsta groznice« 
< *^ђ4гђ^ђЊ. Upor. bug. drdgla. Osnova drzg- 
je baltoslavenska: lit. drugys, lot. drudzis 
»groznica«. 

Lit.:ARj2, 773. Elezović, Jr'14, I87-I88. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Mladenov 153. Miklo- 
šič 51. SEW l, 231. Holub-Kopečny 107. 
Bruckner 97. KZ 48, 199. Trautmann 61. 

WP 1, 873. 

drihati, driham impf. (Dubrovnik, Stulić) 
»tvrdo spavati«. Nalazi se još u slov. drttiati, 
driham »spavati« i ras. drfhatb impf, prema 
pf dryhnutb »lange, fest schlafen«. Ruski 
oblik kaže da je i nastao iz bi Оегу)> 4 ovaj iz 
ie. n. Budmani uzimlje isti korijen koji je 
i u drijemati, što zbog >; > г' ne može biti; 
h < ic. s je takoder objašnjeno poslije б > у. 
Lewyjevo uporedenje sa stengi, drusian »trage 
sein, langsam, stagnierend werden«, engl. drow- 
se dobro je. 

Lit.: ARj 2, 775. Pleteršmk l, 172. Vasmer 
375. 

dri j am an (Punat, Krk) »jedno za dragim, 
sukcesivno«. Od sintagme mlet. drio ( < kslat. 
deretro > tal. dietro') i mano »ruka«. 

Lit.: DEI 1295. REW* 2582. 

drijemati, drljemljem impf. (Vuk) (raz- se, 
га-), ekavski dremati, ikavski dfmat (ŽK), 
pored drijemljeti, drijemim (16.— 18. v.), odatle 
razdrijemljati se »(prvi aktovi sna) schlummem, 
sommeiller«. Odatle postverbal drijem, ^en. 
drijema m (Vuk), drem m, drtm m (ŽK), 
odatle na -ka dremka f (Kosmet) »drijemanje« 
i apstraktum na -ež drijemež m (Vuk), odatle 
pridjev na -Ijiv dremežtjiv (Dalmacija, Pod- 
gora /?/, Pavlinović) pored pridjeva na -ђпђ i 
-0 ЂПЂ dreman, dremna = dremovan, -bvna 


(Vuk), poimeničen na -ђс dremovac, gen. -bvca 
m (Vuk) pored drijemavac, gen. -avca i drt- 
jemnjak m »biljka narcissus poeticus«, na -Ijiv 
dremljiv, poimeničen na -ђс dremljivac, gen. 
-ivca m na -ulja drimulja f (ugarski Hrvati), 
pejorativ na -alo drijemalo m (Vuk), demi- 
nutiv na -ucati dremucati (Stulić). Postoji još 
prijevojni štepen dr- mjesto drije-: impf 
dfmljeti, -Im — armiti (Srijem) = drmeti 
(Hrvatska) »Г besposličiti < 2° kao namrgo- 
đen kunjati > biti namršten«. Ovamo dmjat, 
-am impf, »(podragljivo, pejorativno) drije- 
mati, spavati« sa n mjesto m zbog asimilacije 
prema d. Upor. arb. dermi^. Od ikavskog 
oblika drim- postoji u Lici deminutivni 
impf, drincati, -am »sprovoditi vrijeme u spa- 
vanju«. S prijevojem dram- u zapadnim kra- 
jevima (Zagreb, Krasić, hrv.-kajk.) razdra- 
miti(se) »probuditi (se) od sna«. Prijevoj 
dnn- odgovara lat. dormia; stcslav. dremati 
pretpostavlja prijevoj dre- raširen formantom 
-m, kojega nema u sanskrtu drati (3. 1.) »spava«, 
a (yaz)dramiti prijevoj arom- [ali kako ovaj 
prijevoj nije potvrđen u dragim slavinama, mo- 
že biti da se radi o refleksu e > a kao orah < 
orčhz, itd.]; ie. *dh(e)rem-; drijemati je sveslav. 
i praslav. *drem- bez paralela u baltičkoj grapi. 

Lit.: ARj 2, 721. 776. Eiezović t, 152. 155. 
Mikiošič'ža. SEWl, 223. 256. Hoiub-Kopečny 
108, Bruckner 100. Vasmer 369. Miadenov 153. 
Trautmann 60. Giintert, LF 30, 19. Boisacg^ 
167. Pedersen, IF 2, 309. GM 65. 

drijen, gen. drijena m (Vuk) = dren, 
gen. drena (Vuk) = dren, gen. drena (Kosmet, 
Vodice, Istra) = (ikavski) drin (Golać, Istra) 
»(stablo). comus mas, comouiller«. Odatle de- 
minutivi na -bk: drijenak, gen„ -enka m = 
drendk, gen. drenka (ŽK) (plod i stablo) = 
drenak, gen. drenka (Kosmet) »(metafora) grož- 
đe koje rodi duguljaste bobice kao drenjine«; 
na -ić: drenić m (Lika); na -ik (tip šijiviK) 
dremk, gen. -ika m (Vuk) = na -jak (tip 
slivijdk, ŽK) drenjak, gen. -đka = na -ište 
drenište n. Sufiksom se razlikuje plod od 
stabla: na -ina, -jak: drenjine f pl. (Kosmet) = 
drenjina f (sa nj mjesto n od kol.) = drijenjak, 
gen. drijenjka m, kol. na -je drijenje n; na -ika: 
dremka f (Lika); pridjev na -ov: drenov = 
drendv (Vodicc), poimeničen na -ica, -ina, 
-oca, -jak: drenovica f, drenovina = drenovina 
(Vodice) »drvo drijen«, drenovača f (Kosmet) 
»batina od drenovine«, drenovdk m »štap od 
tog drveta«. Veoma su česti toponimi pridjev- 
ski i izvedenice odatle: Drenova f Drenova, 
Drenovac, Orinava (Hercegovina), Drenlca 
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(Kosmet < *drenbnica). Pored prijevoja агепЂ, 
koji je sveslavenski i praslavenski, postoji i 
prijevoj drn (StuUć), odatie pridjev na -ov 
dmov, poimeničen na -ina drnovina, na -ište 
dmovište, i na -jula drnjula f (Vodice) »jagoda 
od drijena« = dmjulić (Hrvatsko Primorje) 
»drenjina« pored drenjula (Hrvatsko Primorje). 
Još postoje dvije prefiksalne sioženice, jedna 
tipa jasen-pajasen (v.) s umetnutim ^ kao u 
pozder (v.) : pazdren m i odatie pazdrenovina. 
Siog paz- dovela je pučka etimoiogija u vezu 
s pas i složenica giasi pdsidrenovina i (Vuk) = 
pasjakovina f (Vuk) »rhamnus cathartica«; 
druga sa su-: sudrenika f »sinonim šiba (v.)«. 
Siog dre- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze: rus. deren, stpoij. drzon. Nije vjerojatno 
da je drijen siavenska izvedenica od korijena 
derg s pomoču sufiksa -л»; drijen ne spada u 
vrstu biija kao drač. То je veoma tvrdo šumsko 
drvo, upor. njem. Hartriegel. Vjerojatnije su 
veze s lit. drignes pl. i stir, draigen »divija 
kruška« < keit. *dragino, stvnjem. tirn- 
pauma »cornea sUva«, nvnjem. u naiječjima 
dierle »drijen« < ie. *dher(e)ghno. Može se 
raditi prema Macheku i o pred ie. leksičkom 
reiiktu. Upor. zbog toga još češ. složenicu 
modrin, gdje mo- opominje na klen i makien, 
na prefiks koji nije ie. Nije vjerojatno da je 
arb. drinje »Reisig«, kako misii Barič protivno 
Joklu. 

Lit.:ABj2, 768. 770. 777. 784. 9, 666. 720. 
Ribarič, SDZb 9, i44. Elezović i, 152. Mi- 
klošić 42. Hotub-Kopečnii 108. 229. Bruckner 
100. Vasmer 342. Mladenov 153. Boisacq* 960. 
Machek, LP 2, 151-152. WP 863. Uhlen- 
beck, РВВ 22, 540. Jokl, IF 36, 101. Baric, 
AA i, 205 (cf. IJb 10, 164). 

drijeti, drem impf. (Vuk) (iz-, iza-, a-, 
po-, poda-, pro-, sa-, 16. v., u-, raza-) prema 
praslav. *deni > stcslav. dreti, аЂгс (upor. 
preti, prem v.), pored derati, derem (iz-, o-, 
15. V., po-, pro-, raz-, sa-, z-), infmitiv prema 
prezentu stcslav. dero, upor. perem, prdti (v.), 
pored drti (raz-) prema osnovi part. perf. pasiva 
ddrt, rdzdrt pored razdren (15. v.), zadrt, 
p(r)ddro, podrla, također rijetko: iz(d)drati \ 
razarati (aorist izadra, part. perf pas. iz- 
dran j razaran, Lika), odrat, oderem pored ode- 
rat (Kosmet), = stcslav. dbrati, upor. rus. 
drau i prati, v.; sudrat'ija f = sudrtlja (Kos- 
met) »luda (su- od sulud, v.)«, udnti, iidrim 
(se, Dubrovnik, također Kosmet, prema tome 
ne treba da je ikavizam nego zamjena -ćti s 
-iti) = udnti, udrem (ikavski, ŽK) »lacerare« = 
ariti (~ žabicu, Vodice; također slov.: ia- 
bica dreti) »das Riickenblatt brechen«. 


Izvedenice i prefiksalne složenice imaju 
pet prijevojnih osnova: dr-, der-, dor-, dir-, 

1 dr- u imperativu udri (Kosmet), nadri- kao 
zamjena od pseudo-: nadriliječnik, -pjesnik, 
-pisar, -obrtnik, dobiven od imperativnih slo- 
ženica kao nadriguz »igra koja nadire = dere 
guz«; u pejorativnim izvedenicama: dronjak, 
gen. dronjka m (Vuk) »krpa, rita«, odatle 
hipokoristik dronjo m od dronjavac, gen. -vca 
m »odrpan čovjek«, poimeničen pridjev na -av 
dronjav, prema dronjavica f (Lika), odatle 
hipokoristik dronja f (Lika)„ također đronješka; 
augmentativ arancino. (Dalmacija, Podgora, Pav- 
linovič); drolja f (Vuk, Vojvodina) »žena 
rđava morala« = ralja f (Lika), odatle demi- 
nutiv na -ica roljica i augmentativ na -etina 
roljetina. S turskim sufiksom: odrlija m (Dub- 
rovnik). Od te osnove potječe i rum. izvede- 
nica zdreanta f »dronjci«, odatle zdrentar m 
»sakupljač lopa, cunjar (ŽK)«, glagol na -ovati 
zdrentui »razderati«, zdreala f od zdreli »auf- 
reissen« od prošlog part. akt. *sbdrelt od 
sbdreti i sa mnogo drugih raznih varijanata 
koje sve izražavaju pejorativnost. Part. perf. 
pas. kao pridjev zadrt (čovjek), podrt, poime- 
ničen na -ina pejorativnog značenja drtina f 
(Vuk, 18. V.) »nevaljalu domače živinče, 
kljuse«, odrtina (Vuk) »konj mršav«, podrtina f 
»trošna kuča«, na -orina (suftks za poreze) 
drtarina f (Dalmacija, Podgora /?/, Pavlinovič) 
»što se preko globe na silu podložnika sadre«; 
prošli part, aktiva na -bc vuci razdroci (Ма- 
karska), apstraktum na -je razdrtje (17. i 18. v., 
također stcslav. i slov.) = razdrenje (Mikalja, 
Habdelič, Belostenac). Ovamo još drtiilja f 
(Kosmet) »(podrugljivo, pejorativno) žena, 
djevojka«, razdrtak, gen. -tka, odatle pridjevi 
razdrtan i razdrtljiv, razdrtuša f »vrsta vinove 
loze«, razdrtina = razdrtotina i deminutiv na 
-cali arcati (glede -cali upor. micati), drmati 
»onanirati«, raspandrcati pf (Hrvatska, narod- 
na pjesma) »razdirati, rastrgati« (s umetnutim 
n poslije prefiksa ros Ј- po- = јЗа-); odatle i 
varijanta otrcan; dr > tr nalazi se od iste 
osnove u drčati, hrv.-kajk. pored trčati. Sve- 
slav. i praslav. je'izvedenica аЂгпЂ (upor. njem. 
Zorn), zastupljena je samo ti drn m (Beloste- 
nac) »scopulus«, koja se danas ne govori u 
Dalmaciji. Pf dmuti, dmem »ein wenig stos- 
sen« prelazi u onomatopeje. Upor. rus. deru, 
dratb »trčati«. Odatle trka (u ) f postverbal. 
Ovamo bi mogao iči i hidronim Odra f »rijeka 
koja dere«, ali bi to mogao biti i predslavenski 
naziv s obzirom na Odru na sjeveru. Како je 
Odra veči pritok, posljednja supozicija je 
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vjerojatnija. Imperativna složenica tipa čisti- 
kuča: zddrijaka (Vuk) »zadrigao, jak čovjek«. 
V. jak u drugom dijelu. 

II Prijevoj der- »cijepati« još je brojnije 
zastupljen. Pridjevi: na -ђп deran, derna (voda) 
»plahovit, vrlovit«, derno godina (Piva-Drob- 
njak) »zla godina, kad se upropasti stoka«, 
deran (Kosmet), određeno demt »miser«; na 
-iv, -Ijiv (ne-, rar-) deriv (Stulič), poimeničen 
na -bc razderljivac, gen. -vca m na -bk derak, 
derka (Lika) »kad se opanci jednako deru«; 
apstrakta na -ba derba f (Dalmacija, Podgora / ?/, 
Pavhnovič), na -ocina deračina f (Cma Gora) 
»sinonimi: plijen, grabež, pljačkanje«, na 
-ina paderina f (Вока) »stara haljina«, razde- 
rina (Stuhč), derlnja f (Kosmet), dermca 
(Kosmet) »nesreča, pustolina«, oderina (Stu- 
lič); postverbali dera f (Vuk, Bačka) »sinonim: 
stmga (v.), mjesto gdje je prekinut plot«, izder 
m (Vuk), odera f »plijen«, na -bc uderac, gen. 
-rea (MUdošič), na -bk: oderak \ razderak, 
gen. -rka »sinonim: drnjak«; radne imenice: 
na -aiderai, gen. -oca m (Vuk); na -bc od part, 
perf. akt. deralac, gen. -aoca m prema deralica f, 
od prošlog part. pas. poderanac, gen -anca m; 
pejorativ za djecu: na -če dčrče, gen. -četa 
n — derle, gen/-era (Bačka, l miesto c nejasno) 
= deriste, derisle, gen. -eta (Lika); kol. na 
-ad dercad = derldd (Bačka); deran pored 
derame. Posljednje znači i »muški i ženski 
jelek«. Imperativni kompoziti: deriguša f (Vuk, 
također porodično ime), epitet za oskomša; 
izderilijeska f (Vuk) »vrlo zdrava i jaka Iju- 
deskara«. Glagol deratise znači i»!“ plakati se, 
2° vikati«, v. naprijed pejorative za djecu (derle, 
deran). Odatle iterativi: derupati se (Lika) i 
izderivati, izderujem pored -voam. Pf demuti, 
-em = dernut (Kosmet) »udariti« prelazi u 
onomatopeju. Ovamo s prefiksom pa- = po-: 
poderana f (Bmsje, Hvar) »Г stariji komad 
odijela koji nitko ne če da nosi, pa ga pokloni 
nekom dmgom ili uz jeftin novac proda, 
2' (pejorativna metafora) djevojka koju netko 
zamči i ostavi«. S istim prefiksom i s umet- 
nutim z praslavenska složeiuca sa poz = paz-: 
pdzder u kolektivnom značenju = pozder 
(Kosmet), odatle pdzderka f »jedan komad 
pozdera«, pridjev na -Ijiv pozderljiv pored 
pozderljiv (Vuk); pazđir m (ZK) nije ikavski 
oblik, kako pokazuje ms. i ukr. pazdira, 
-rje, nego je od dir (v. dirati). Та složenica je 
riječ iz kulture konoplje. Posudiše je Rumunji 
pozderie = pizderie (Moldava) = puzderie f 
(prema ovoj potvrdi riječ je bila u južnosla- 
venskom femininum deklinacije i), odatle gla- 


gol a pozderii = pozdaria »razlupati«, koji je 
očuvao prvobitno značenje složenice. Kod 
Madžara pazdorja. 

III Prijevoj dor- postoji samo u prefiksal- 
nim složenicama: izdor m (Lika) = izder; 
odor m (prijevojni postverbali od izdrijeti 1 od- 
rijeti) (Belostenec, Cma Gora) »Г plijen, 
2° koji plijeni (radna imenica), 3” imovina, 
svojina, 4' tmd (Vuk)«, također toponim 
(Hvar) značenja kao nadorina f .(Brač) »ka- 
menje, zemlja itd., što voda nadre kad je 
povodanj«. U odora f»r isto što odor, 2' mho, 
oprava«, odatle odorino f (Lika) »iznošena 
košulja«, ddorica f (Lika) »radna imenica: 
onaj koji guli«. Značenja »mho« razvila su 
se iz prvobitnog »plijen«. То značenje pozna 
još narodna pjesma, ali je danas nestalo. Pa- 
ralele su za takav razvitak germ. rouba > tal. 
roba, fr. robe u romanskim jezicima, u arb. 
petke f odijelo«, i plagke »prtljaga«. Rumunjska 
posuđenica odor, n. pi. odoare »dragulj, blago« 
upučuje također na prvobitno značenje »pli- 
jen«. Ovamo još udarac »Angriff« =udarac,, 
gen. udarca (Vodice, Istra) »udarac«, razdor, 
odatle pridjev na -bn razdoran, na -iga za- 
dorica, na tur. -džija zaaordzija (Kosmet) 
»svađalica, kavgadžija (v.)«, toponimi Raz- 
dotje n i Prijedor (Bosna) »mjesto gdje je u 
gustoj šumi učinjen prodor«. 

rV Pri|evo| dir- |e u dirati »smomm: ticati«, 
prema Vaillantu depreverbativ od zadirati, 
impf, zadirivati -ujem; nadirati, -em (Vuk) 
»početi bježati«, po(da)dirati, naudirati se, 
sadirati, zdirati, izdirati, -em (se) »1° sich 
abmiiten, 2° vikati na koga, 3' na sav mah 
bježati«. Odatle na -alo izdiralo n »Г labor, 
2” koji bježi bezobzirce«. Та riječ dobiva još 
tur.- optativ ola > ala: izdirala. Odatle hipo- 
koristik na -sa (upor. nebojsa) izdirša m. Os- 
tale izvedenice: izdirati, izdirdm impf prema 
izdrijeti izd(e)rem (Vuk), odatle postverbal na 
-bk izdirak, gen. izdlrka (16.v., jedanput), izra- 
zdirati, -rdzdiram pf. (18. v., jedanput) »sve raz- 
drijeti«, odirati (rdz-), -rem, odatle postverbal 
adir m (Srijem) »l"koji dere, 2° djelo što se 
odre«, odirak, pridjevna -av razdirav (Vuk) »koji 
rado razdire«, odatle poimeničenje na -bc razdi- 
ravac, gen. -avca (apozicija za vuka, Dalmacija, 
Senj, Bosna, sjeverozapadna Hrvatska), dlrav 
(Kosmet) »oveštao, poaban«. Pored dirati po- 
stoji diriti impf (Kragujevac) »1° podbadati, 
2" (Srbija) verbum vicarium kao fr. faire«. 
Deminutiv na -kati: dirkati (Vuk), odatle 
iterativ zadirkivati, -ujem, pf dirnuti (18. v.) 
= zadirkovat, -d’irkujem (objekt dijete) (Kos- 
met), na -alo zadirkivalo m. Važan je post- 
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verbal dira f (Vuk) = dira (Dubrovnik)»put 
kuda voj'ska ide«, bug. dira »Spur eines Men- 
schen oder Tieres oder von Radern«, očuvalo 
je prvobitno značenje praslav. postverbala 6d 
diraJQ, dirati. U tom značenju posudiše ga i 
Rumunji dira f »Spur«. Upor. i ram. a diri 
(flori, livezi) »pfliicken«, koje može biti i od 
dbrgi dira, koje se nalazi i u stcslav. i ras,, 
znači još »rapa« i dira pored dira f »traha«. 
U ras. je dyra f (prema Sobolevskom) stariji 
oblik i bila bi u vezi s gr. 0upa. 

V Prijevoj dar- nalazi se u običnom govora 
u prefiksalnim složenicama: u denominalu 
udariti, -im (se) (u štokavskim govorima prema 
udnti, udrem kod čakavaca, ŽK), odatle 
postverbal udar m, na -bc udarac, gen. udarca, 
(iz)udarati -om (se, o što) »(iz)biti« i najnoviji 
neologizmi: pridjev udamii poimeničenje udar- 
nik, udaran, -rna (Kosmet, dete) »nemiran, 
nestašan«, zaudarati, -am = udarat, -am pre- 
ma udarit (Kosmet) »mirisati, vonjati«, impf. 
podudarat, -am (Kosmet) pored podudarit pf 
»podskakavati«, u književnom jeziku podu- 
darati se »slagati se«, nadariti, -Im (Vuk, 
subjekt đavo) »navesti, natentati«. U Kosmetu 
uz glagol udariti može biti subjekt kiša (upor. 
arb. bije sh'i), sneg, objekt pence (na jemenije'), 
džamove (na pendžere), verg'iju (na narod’), 
prange »okovati nekoga« itd. Sve su to preve- 
denice tur. izričaja s urmak. Pf je damutij-em 
(Vuk) »dotaknuti se« prema ddrati, -am impf, 
(jedanput, narodna pjesma) »doticati se koga«. 
Као drnuti, dernuti, i darnuti prelazi u onoma- 
topeju. Sveslav. i praslav. prijevoji nasta- 
doše prema praslav. prezentu dvrg, *derti, 
odatle po zakonu likvidne metateze drijeti, 
arem i od derg, dbrati (Suprašl.), szdirati 
(produženje б > i, upor. razdiratb prema 
dratb i polj. rozdierać prema drzeć, češ. dira 
prema driti, s prijevojem e-o: stcslav. razdor). 
Prijevoj ie. 6 > a nalazi se samo u hrv.-srp. 
Osnova je ie. *der- »skidati kožu« i baltoslav.: 
lit. dini. lot. dirdt »schneiden«, sanskr. dmati 
(3. 1.) »cijepa«, stvnjem. zeran »rastrgati«, arb. 
djerr »uništavam«; der = der u dalmatinskim 
listinama derrus, »nerezine, vinogradina«, je po 
svoj prilici predslavenski leksički relikt iz 
ilirskoga u vezi s arb. djerr, srodan s praslav. 
dbrnb »Rasen«. 

Lit.:ARj2, 276. 279. 339. 340. 344. 413. 
414. 788. 790. 794.4, 160. 161. 289. 303.7, 
158. 257. 294. 301. 718. 8, 595. BI2, 63. 70. 
619. 624. 859. 867. 868. Miklošič 41. 46. 
SEW\, 179. 184-186. 201. 256. IF М, 401, 
Holub-Kopećny 109. 100. Brackner, ASPh 39, 
2. KZ 48, 216. Vasmer 343. 344. 352. 386. 


Trautmann 51-52. WP 1, 799. Skok, Sldvia 
15, 354., br. 353. 362. Vuković, SDZb 10, 
383. Elezović 1, 131. 132. 138. 156. 189. 
473. 2, 92. 93. 344. 581. 533. Tiktin 549. 550. 
1230. 1081. КЕЂ^ 7090. Ribarić, SDZb 9, 
201. 206. Mladenov 128. ASPh 34, 397-399. 
Matzenauer LP l, 42. 13, 171. Sobolevski, 

Sldvia 5, 444. Scheftelowitz, KZ 56, 183. 199. 
llijinski, RPV 69, 12-23. IzvORJAS 20, 4, 
133 (cf.JFS, 186 i cf Ijfb 1, 164). Vaillant, RES 
22, 22. GM 70. Boisacg? 178. 353. Blanken- 
stein, Unters, (cf Oštir, WuS 5, 218). Holt- 
hausen, РВВ 66, 269. Ivšić, HR 1934, str. 
193. Nlj 15, 525. Hraste, JP 6, 213. 

drijevo n (Cma Gora, Dubrovnik) »1° drvo 
koje raste, 2° (u starijoj književnosti) brod 
(prevedenica od tal. legno »idem«: vided silu 
naših drijeva, po kraljevstvu gdi sem plove, 
Palmotić 2, 66; semantem po zakonu sineg- 
dohe)«, u hrv.-srp. osnova na -o, u stcslav. 
na -es, u ikavskom drivo n (ŽK, Vodice) 
»drvo za građu, sinonim japija (v.)« = 3° 
drevo n »plug«, 4° časno drevo (Kosmet, kao 
crkveni izraz). Odatle pridjev na -en аге епЂ 
(13. V. —18. V.) > dfeven, danas očuvan u 
čakavskom i kod ugarskih Hrvata i u brojnim 
poimeničenjima s pomoću sufiksa: dr-evenka 
f= drevenjak m »modius«, drevinka f (-in < 
-en kao u ras. derevjannyj) »biljka abrotanum«, 
kolektivni na -od drevad f (narodna plesma) 
i na -je dfivlje n = drivlje (ŽK), deminutiv 
na -će drevca n. pl. = drivce (ŽK) = dfivce 
(Vodice). Toponim Drijeva n. pl., danas 
Gabela (Hercegovina), odatle pridjev na -ski 
drivski (14. i 15. v.) i Drivenik (mjesta i otoci). 
Složenka drevodjelja m, koje se nije očuvalo 
u današnjem jeziku. U današnjem štokavskom 
ijekavskom i ekaVskom nestalo je stcslav. 
drevo kao naziv za drvo koje raste i služi 
kao japija, isto tako i u bug. darva »Holz« — 
darvo »Baum«. U čakavskom i hrv.-kajk. 
razlikuje se sing, drivo < prijevoj od praslav. 
*dervo > stcslav. drevo po značenju od^ pl. 
prijevoja drtva n. pl. > drva n. pl. (ŽK), 
koja služe za gorivo. Тако u Bednji sing. 
drieve < drevo je »drvo za građu« pored derve 
»drvo za gorivo«. Тако i ras. derevo »drvo 
koje raste, Baum« i drova n. pl. »drva kao 
gorivo«, kao i češ. dfevo -drva, slov. drevo- 
drva. U štokavskom je najvećim dijelom ana- 
logijom prema neutrami plurala drva stvoren 
sing, drvo, koji je potisnuo drevo. Odatle 
brojne izvedenice: pridjevi drven pored drven 
= drven (Kosmet), određeni drveni (Kosmet), 
drvenast (Vuk); poimeničenja na -ica: drve- 
nica f (Kosmet) »drveni dio samara bez stelje 
i ostaloga« = drvenica (18. v.) »što je od drva 
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načinjeno«, drvenjača f drvljenik m (Kosmet, 
-Ijen < sufiks -eri) »Holzlager«; apstrakta na 
-ilo: drvenilo n; na -arija: drvenarija f, inhoa- 
tivni denominal na -iti: drveniu se, -Im. Ко- 
lektivi na -je drvlje n i na -jad drvljad f, odatle 
-la- u drvljamk m (Vuk) = drvljamh (Kosmet) 
pored drvnik = drvnjak = drvara (noviji 
neologizam) »Holzlager« prema drvdlo na (ŽK) 
»idem«; deminutivi na -če; drvce, gen. drvca 
pored dfvceta (Kosmet) i na -ešce: drvešce 
(jedanput). Denominal na -iti: drviti se. Radne 
imenice na -ar prema f -ara, -arica: drvar, 
gen. -ara (17. v.) prema f drvara (Vuk) = 
drvdrica (16. v.), takoder »lada za drva«; odatle 
drvdrina f (Vuk); denominal na -iti: drvariti. 
Složenice: pridjev drvendedas, -sta (Kosmet) 
»krut, nezgrapan«, drvendupa m (Vuk, v. 
dupej, drvodjelja m (Vuk, 16. v.) = drvd- 
djeljac (17. i 18. v.). Како se drvo deklinira u 
štokavskom po deklinaciji -o i -e_t, gen. dfveta, 
kolektiv na -je u značenju »drvo što raste« 
glasi drveće n, odatle deminutiv drvećice (Srbi- 
ja). Riječ je ie., baltoslavenska, sveslavenska i 
praslavenska: *dervo, lit. dervd »Kienholz«. 
Najbliže baltoslavenskom stoji galsko (kelt- 
sko) *dervo »hrast«. U ie. i slav. postoji *drz- 
u raširenju s -m (upor. šuma, v.): ras. drom 
»prašuma« = gr. брпра > makedonski drma 
»šuma«. Grčka izvedenica čptipthv »idem« 
očuvala se preko krčkoromanskoga na Krku 
u sjevernom čakavskom drmiin m »idem«. 
Prijevojni štepen praslav. *dorvz nalazi se u 
zdrav (v.). Slog dre- nastao je po zakonu 
likvidne metateze, upor. ras. derevo. .Za drvo 
nema baltičkih paralela. Ima ih dosta u dra- 
gim ie. jezicima: arb. dm f odredeno druja 
pored đruri (Toske), druni (Gege), sanskr. dm-, 
avesta dm- pored izvedenica galskog *dmllia 
> fr. drille, krčkoromanskog Drosclo (Krk), 
arb. dmshk. Slavenska je značajka sufiks 
-uo ne samo u drevo nego i u о'гб o. 

Lit.: ARj 2, 771. 772. 779. 820. Elezović 1, 
152. Ribarić, SDZb 9, 144. Mikld’ič 42. SEW \, 
185. 232. Holub-Kopečny 108. Bruckner 101. 
ASPh 39, 1-2. Vasmer 342. 371. 372. Mla- 
denov 156. Trautmann 52. 61. WP 1, 806. 
Bratanic, Sprave 77. Joki, Unt. 222. 320. 
Meillet, Etudes 360. RE\I^ 2778a Dauzdt s. v. 
diille. Vincent, Toponymie § 636. Skok, A GJ 
21, 101-3. 25, 122-3. Hirt, IP 1, 478. Mla- 
denov, ASPh 33, 14. Flajšhans, LP 21, 469 
-471. Boisacq 202-203. GM 75. 

Drina f (Vuk, 14. v.) »Г rijeka, 2° mjesto 
uz nju (Sarajevo, Hercegovina), 3° kraj u 
NR Srbiji nasuprot Zvomiku (v.) u BiH«. 
Odatle: deminutiv na -ica (tip Neretvica, 


Murica > Mmz): Drinica (Vuk) »otoka Drine 
pod Uožnicom, upravo mala Drina«; na -ka: 
drinka f (Vuk) »vodenica na Drini«; na -jak, 
-jača (upravo poimeničen pridjev *dtinji, koji 
nije potvrden na -dk, -ačd): Drinjak, gen. 
-aka m »planina (okrug podrinski)«, Drinjača 
»bosanski pritok Drine«; pridjev drinski (Vuk, 

13. V.: rijeka, knez), odatle Drinsko n (selo, 
Sarajevo). Etnik na -jak, -janin: Drinjak, gen. 
-aka, odatle pridjev na -ski: drinjdčkl = Dri- 
njanin m (Vuk, 18. v.) prema f Drinjanka 
(potvrdeno samo kao žensko ime). Ime kraja 
(horonim) pravi se s pomoću prefiksa po- i 
sufiksa -je: Podrmje n (Vuk, 14. i 15. v., na- 
rodna pjesma). Odatle etnik na -bc: Podrinac, 
gen. -nca (selo, Vranja), pored -janin Po- 
drinjanin m (Martić). Dok Drina ide u katego- 
riju feminina predslavenskih i predrimskih 
imena na Balkanu, kosmetski i arbanski Drin, 
koji kod Lješa utječe u Jadran, a teče kroz 
tri oblasti Podgore, Prekoraplje i Metohiju 
i sadrži dva Drina: Bijeli, što teče preko Ме- 
tohije, i južni, Cmi, što izlazi iz Ohridskog 
jezera, pripada kategoriji maskulina kao Dunav, 
Lom, Iskar, Vrbas, Lab, Ibar. Tome Drinu \ 
fonetski oblik varira. Pored Drin govori se 
i piše Drim, gen. Drima \ Drima (13. v., Kos- 
met). Тај oblik je sekundaran. Osniva se na 
disimilaciji dentala d-n > d-m kao u turcizmu 
bedem (v.). Od Drima postoji deminutiv na 
-bc za oznaku pritoka: Oeimbcb (Danilo, 

14. V.: pod gradom Skbdrom na bregu геку 
Drimbcd). То je rijeka, koja zdražuje Drin s 
Војапот i zove se i Drinaš. Тај oblik pred- 
stavlja arbanaski izgovor za *Drinac, koji 
nije potvrden. Draga izvedenica na -ka: 
drimka f = dinka znači »vrstu grožda«. Od 
ovoga hidronim^ ne postoje, bar nisu dosada 
potvrdeni, ni etnik ni pridjev (ktetik). Ali 
je potvrden horonim i odatle izvedeni etnik: 
Podrimlje n (Vuk) = Podrimije (svetostefanski 
hrisovulj, Sava) pored Podrim »pokrajina .sa 
lijeve strane Bijelog Drima, istočno od Drenice«. 
Тај .posljednji nastao je iz starog lokatlva г 
Podrimji prema jezičnom shvaćanju Arbanasa, 
koji su dočetak -i shvatili kao svoj odredeni 
član -i te ga odbacili. Isto tako nastade i naziv 
kraja Podgor od Podgotje ili Podgora (odatle 
Podgorica, danas Titograd). Pored Podrin 
govori se u Kosmetu horonim u femininumu 
Podrima f I taj je oblik nastao arbanaskim 
prekrajanjem dočetka u Podrimije. Upor. arb. 
Kraja < krajb. Pridjev je na -ski: podrimski 
(srez); poimeničen na -ica: Podrimštica f u 
dečanskom hrisovulju. Odatle na -jak pre- 
zime arbanaske porodice iz Kijeva Podrim- 
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čak (ć = arb. q > šč, skraćeno zbog grape 
od 3 suglasnika). Etnik je na -bc: Podrimac, 
gen. -mea i odatle pridjev podrimački (piče). 
Kod starih autora (Ravennas, Ptolomej, Pli- 
nije, Strabo) obje rijeke se zovu Drinus m; 
kod Strabona i Ptolomeja: Apikcov, gen. 
-covog. Posljednje se odnosi na Drim = Drin. 
Stari oblik s / bit će sekundaran. Nastao je 
po zakonu disimilacije r-n > r-l. Sto mu je 
značenje, to je teško znati. Razlrke u rodu 
ići će i ovdje na račun slavenske ili rimske 
mitologije. Drina je predstavljala žensko bo- 
žanstvo, Drin muško. 

Lit.: ARj 2, 780-1. 10, 313. Elezavič 1, 

154. 2, 92. Krahe, GN 23. 41. 

đriskati, dnskam impf. (Lika) (iz-) = dris- 
kat (Kosmet) »imati dijareju, proliv, sraćku«, 
prema pf drlsnuti, -em. Odatle: driska f 
»žensko čeljade (pejorativno)« prema mdrisko- 
nja (Lika); deminutiv na -e drišče n (Lrka) 
»slabunjavo dijete«; pridjev na -av, poime- 
ničen s -ica: drlskavica f (Kosmet) »dijareja, 
sraćka«; na -Ijiv: drišljiv (Lrka), odatle driš- 
Ijivka f (ŽK) »rana šljiva (plod i drvo), od 
koje se dobiva dijareja«, sa ri > r dršljivka 
(Hrvatsko Primoije) »vrst najljepše smokve«. 
Također u imenima domaćih životinja: drisak 
m »ime volu« prema driskulja f »ime kravi«. 
Vuk ima č mjesto s: dričkati, dričkam impf 
prema drićnuti, -em. što pokazuje tendenciju 
onomatopeiziranja riječi. S toga gledišta treba 
shvatiti i si mjesto sk: dristavica- = drisnica f 
od dristati, -am (Belostenec). Metaforicki i 
pejorativno se prenosi i na govor: dristlt 
(Brasje, Hvar) »govoriti koješta, blebetali«, 
odatle postverbal drista m, f »lajavac, blebe- 
talo«. Oblici sa sr stariji su јег se nalaze u 
svim sjevernim slavenskim jezicima, za sk 
koje je samo u južnoslavenskim (slov. drisk m, 
bug. driskom). U staročeskom i poljskom 
mjesto ili uporedno sa st stoji zd: drizdati 
pored dristati, polj. dry zdač pored tiy stać, u 
ruskom zg sa bi: dijzgatb »beschmutzen« 
pored dfistđtb »imati proliv«; zg se nalazi i ц 
hrv.-kajk. (Krasić): drizgati pored đriskati. 
Sve ove varijacije • objašnjavaju se pojačava- 
njem ekspresivnosti. Upor. još slov. dri'pa f 
»Durchfall, besonders des Viehes«. le. pa- 
ralele nalaze se samo u germanskom: stnord. 
drita »cacare«, driet (Westfalija) »Schiss« ags. 
dritan, engi. dirt »govno«, driet. 

Lit.: ARj 2, 781. 782. 794. 4, 162. Elezovič l, 

155. Mladenov 152. ASPh 36, 120. Mikidsie 
50. SEW 1, 224. Holub-Kopelny 108. Vasmer 
370. 375. Bruckner 99. KZ 45, 43. Sobolevski, 


Sldvia 5, 334. Matzenauer, LF 7, 161. KZ 
56, 201. Osten-Sacken, IF 33, 212. Scheftelo- 
witz, KZ 54, 239. 56, 178. 

drlja f (Stulić) = drlja (Kosmet) »sinonim: 
krmelj«, odatle pridjevi na -ast drljast (Belo- 
stenac), na -av drljav (Vuk, Kosmet, odre- 
đeno drljavi) »sinonim: krmeljiv«, poimeni- 
čen s -bc, -ko dfljavac, gen. -avca, dfljavko m 
(Kosmet), odatle hipokoristik drljo m prema f 
drljavica (Kosmet), denominai ddrljaviti, -im 
»postati drljav«, apstraktum na -osi drljavost f 
Nalazi se samo u hrv.-srp. jeziku. Postanje 
nepoznato. Kavanjin ima drljoč f (?) s -oč, 
koje je možda od oko. 

Lit: ARj 2, 788. BI 1, 867. Perašek, ASPh 
34, 53. Elezovič l, 155. 

dfljati, dfljam impf (Vuk) (iz-, na-j = 
drljiti »1° ravnati zemlju drljačom, 2° (pejo- 
rativno) nemamo pisati, škrabati (v.)«, dzfljdt, 
dzfljam (Kosmet) (iz-, na-j »škrabati, pi- 
sati«. Odatle: radna imenica na -ac drljač, 
gen. -dia m (Lika), poljoprivredni termin za 
alat na -ača (v.) drljača f (18. v., Vuk) »occa; 
sinonim: brana (sa zubima)«. Та se izvedenica 
nalazi i u bugarskom, ali ne kao poljoprivredni 
termin, nego kao sinonim za darija se »bin 
besonders zudringlich«. Ekspresivnost gla- 
gola pojačava se umetanjem suglasnika n: 
dfljančiti, dfljančim (iz-) »neprestano pros- 
jačiti«, pored izdrljačiti, -im, iz čega se vidi 
da je to denominal od drljača s umetnutim n 
(v. i drančitij. Značenje »prosjački« je prema 
tome metafora. U drljdpati, -am je -pati od 
unakrštenja s čupati (v.), drpati (v.). Ovamo 
još drljanuti, drljanem, onomatopejiziranje od 
drnuti, dmem (v.) i razdfljiti, rdzdrljtm pf 
prema impf razdrljivati, -drljujem (Vuk) 
»otkriti koji dio tijela«. Za postanje od drljati 
važna je potvrda kod М. Držića izdrliti, -im 
(objekt: priiju). Iz nje se vidi da je denominal 
na -iti postao od prošlog part. akt. izdro, 
izdrla. Od izdrliti nastade kao u izvaliti 
pored izvaljati: izdrljati, izdrilam (Vuk) = 
izđfljat, izdfljam (Kosmet) »Г svršiti drljanje, 
2” (pejorativno) pišući izbrčkati«, odatle de- 
prefiksacijom dfljati. Тако je dobivena pejo- 
rativna ekspresivnost korijena dr-, koji je u 
drijeti (v.). U dri- pojačava se onomatopeja 
još jače infiksacijom -en-cati: drlencati (se) 
(na-) (ŽK) »voziti se na seljačkim kolima po 
rdavu putu«. Semantički se tim onomatopej- 
skim glagolom slaže droncati (se) (hrv.-kajk. 
i slov.) »stossen (namentUch vom Wagen)«. 
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Upor. lit. trenkti-trankyti »stossen, stossend 
treffen« i lit. nu-dlr-Uoti »oderali kožu«. 

Lit.: ARj 2, 782. 4, 162. Elezović 1, 224. 
435. Mladenov 156. Miklošič 41. SEW 1, 
255. WP 1, 799. Murko, WuS 12, 320. Ja- 
gić, ASPh 2, 398. 

drmati, -dm (se) impf. (Vuk, 17. v., Kos- 
met, ŽK) (iz-, pro-, uz-, raz-j, pored .-гаг- 
drmavati, -drmavam (Lika), također slov. 
drmati »sinonim: tresti, potresali« prema pf 
drmnuti, -em (Vuk, također čakavski). Brojni 
deminutivi, koji nose onomatopejski karakter: 
na -kati dmkati (Stulić) = dmjkati »gegen 
etwas anschlagen«, također slov., češ. pored 
drnčeti, dmkat (lo mogu bili i izvedenice od 
drnuti, V.); -usati drmusati = drmusat (Kos- 
mei), na -zlati drmuzlati (Lika) (raz-), na 
-cali arcati, -am impf (Vuk) prema pf dfcnu'.i 
»erschiittern« (s gubilkom n zbog disimilacije), 
odaile prilog dfcimice (Lika). U Kosmelu na 
-eti mjesto -ati: impf dfmet, -im pored drmem 
»dreždati (v.)«. Odaile s nejasnim sufiksom 
-dzina: drmozina f »pejorativno: čeljade koje 
se vuče kao mrcina«. Izgleda kao niski prijevoj 
(Tiefslufe) od razdramiti se (hrv.-kajk. i slov.), 
ali za nj nema polvrda u dragim slavenskim 
jezicima. Na južnoslavensku posudenicu od 
tal. derimare > ram. ddrima = arb. dermonj, 
koji išlo znače; ne može se misliti. То ne 
dozvoljavaju pf i deminutivne izvedenice. 
BU će možda niži prijevoj od ie. korijena 
*drem-, koji predstavlja raširenje s pomoću 
-m od *dra- »trčati«, odatle i gr. bpopog > 
dmm (v.). 

Lit.: ARj 2, 764. 4, 162. Elezovič 1, 155. 
Miklošič 49. WP 1, 796. Pedereen, KZ 38, 
342. Wood, KZ 45, 62. Vaillanl, RES 9, 
272. Malzenauer, LF 7, 161. 162. 

dfmun, gen. -una m (Bunjevci u Lici) = 
drmun (Krk, 1470., Statul Krčki: objekl uz 
držati, razgraditi, v razgrajenih drmunih; Sla- 
mi vrbanski, sjeverni čakavci, Kastav) »Г 
šuma, šumica, ograđena (privalna svojina), 
2” veoma raširen toponim na Krku«. Ne 
postoji na istoku. Samo u makedonskom 
drma f »šuma«. Sjevernočakavski grecizam 
potječe od ngr. (biz.) bpuptbv, gen. bpuptbvag 
»Eichenwald«. Posuđenlca iz doba bizan- 
tinskog vladanja dalmatinskom temom (konac 
11.V.) kao i pedisat = pedepsati, i krč.-rom. 
drosklo n »hrasl«. Upor. arb. noviji grecizam 
dhrymenjte. 

Lit.: AR) 2, 784. Vasmer, GL 54. RSI 3, 
266. GM 87. 


dfnuti, dmem se pf (Vuk, Piva-Drobnjak) 
»sinonim: pomamili se«, zdfnut, -em se (Kos- 
mei) »poludjeli, pobijesnili«. Odaile: pridjev 
na -ovan, -ovit dmovdn, -vna = drnovit »si- 
nonim: bijesan« i s madž. sufiksom -o > -ou 
drnov, gen. -ova m (Vuk). Prema tipu lud- 
-sulud ima Vuk pridjev na -uf. sudfnut »si- 
nonim: obijeslan« = sudmut (Kosmel) »zgra- 
nul, mahnii«. U Pivi-Drobnjaku dmuti se 
može se mlijeko: »kad se ne uzvari lijepo«. 
U Kosmelu uz dmut, -em pf može bili subjekl 
čef (v.): de mu čef tekejednu neka drne. Elezović 
prevodi nejasno kao »drpnuti«. Sva ova zna- 
čenja dadu se izvesti iz dmuti (Dubrovnik), 
u prijevoju demuti, dimuti i damuti, od os- 
nove drijeti (v.). Semantički su gornja zna- 
čenja eufemističke melafore kao hrv.-kajk. 
viidren »lud«, fr. toque. Prvobilno značenje 
nalazi se još u deminuti-vu drnjka f »mala 
slvar«, na -ica dfnjčica f (Lika), dfnjčul(ic)e 
f pl. (Lika), drnjkati, -am impf (Vuk). 

Lit.: ARj 2, 785. BI 2, 490. Vuković, SDZb 
10, 383. Elezović 1, 155. 207. 282. Miklošič A\. 

drob, gen. droba m (Vuk, 15. v.) »Г Ein- 
geweide, upravo silnež (upor. ram. mdruntaie 
< lat. minut-alia), 2° sitna stoka (ovca, koza)«, 
sveslavenski i praslavenski postverbal od 
drobiti, -Im impf (Vuk) (iz-, na-, po-, raž-, 
u-, za-, z-j, razdrabati, rdzdrabam (objekt 
htjeb), razdrabljati, -Ijem (13. v.). Odalle: 
prldjevl sveslav. na -иг droban, -bna = drobdn 
(ŽK), s prefiksom po- podroban »delaljan«, upor. 
ras. podrobnyj, i deminutiv drobahan -hna 
»minulus«; odaile poimeničenja: apstraktnim 
na -ina drobnina f »res parva, ulroba«, na 
-osi drobnost f, podrobnost f »sinonim: poje- 
dinosl, delail«, na -jak, -jača drdbnjak m 
»maleno čeljade«, drobnjača f (Dalmacija) 
»vrst silne masline«, na -ica drobnica f (ŽK) 
»silna šljiva, sitna maslina (Smokvica, Korčula)« 
i razna draga značenja. Prilog: podrobno 
»detaljno«. Na -en: drobijen m »sinonim: mrva«, 
odatle deminutiv drobljenak, gea’ -enka (sje- 
verna Dalmacija) »mali komadić« = droptma f 
(ŽK) »sinonim mrva, mrvica« (s nejasnim t); 
na -iš; drobiš, gen. -iša m »sinonim: sitnina, 
sitniš, sitan novac«; na -arija; drobarlja f (ŽK) 
»silna djeca«. Radna imenica i deminutiv na 
-bc; drdbac, gen. dropcam »Г čovjekkoji drobi, 
2° prezrme, 3' deminutiv drobac (s dragim 
akcentom)«. S prefiksom po-; podrobac = 
podrobak, gen. -pca = -pka m »kuhan drob 
zatopljen lojem«. Augmentativi: na -ina, -usina; 
drobina f, drobušina f (Ljubiša). Poimeničen 
part. perf. pas. na -bc; drobljenac, gen. -enea m 
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(ŽK) »sir koji se drobi«. Neoiogizam drobilica f 
»mašina za drobijenje kamena« (boije nego 
drobljača). Imperativna sioženica: nabidrob m 
(Ljubiša) »čovjek koji se dobro hrani«, od 
nabiti, -jem. Rumunji posudiše: drob m, sing. 
»mrva«, pl. droburi »utroba«, a zdrobi »razbiti«, 
odatie_ rum. apstrakta s latinskim sufiksima 
zdrobiciune f »Zerknirschung«, zdrobitura t 
»Vertiefung«, Arbanasi dr omče f < drobnica; 
Madžari iz panonskoslavenskoga u oba prije- 
voja: darab »komad« > rum. darab »idem«, 
dereb < panonskoslav. *drebi. Тај su prijevoj 
očuvaii Bugari dreban pored droban i Rusi 
drehen »fein, kiein«, drebezg »Scherbe, Trum- 
mer«, odatle drebezden i drebezžđtb »drdhnen«. 
Od baitičkih jezika pruža iot. drapnas »Kriim- 
chen, Brocken, Abfalle« istu osnovu s drugim 
sufiksom i s prijevojem e: drebe, lit. drebezna 
»Splitter« i iit. trapus »droban« s varijantom 
ir- mjesto dr-, od drugih ie. jezika samo got. 
gadraban »ausbauen«. le. je korijen: *dhrebh- 
»zerbrechen, zermalmen«. 

Lit.: АДј 2, 785. 789. 791. 4, 162. 7, 207. 
Miklošič 50. В1 2, 71. SEW. 1, 225-226. 
Holub-Kopečny 107. Bruckner 97. KZ 43, 
308. 45, 45. 48.. 213. Vasmer 368. 370. Mla- 
denov 152. Gombocz-Melich 1273. ВеКс, NJ 2, 
73. GM 75. Uhlenbeck, РВВ 27, 119. Zubaty, 
ASPh 16, 390-391. Boisacg' 353-4. Matzen- 
auer, LF 7, 162. Scheftelowitz, KZ 54, 247. 
Sobolevski, Slama 5, 443. MeiUet, AIF 8, 
196. 

drociti (~ z rogi, z nožom) (Vodiče, Golać, 
Istra) »gurnuti (osobito^ s nekim oštrim pred- 
metom)«, prodrdčiti (ŽK) »oštrim predme- 
tom probosti«; impf, drokati prema pf. drok- 
niti (ŽU) slaže se sa slov. dr ok, dr okati, drćk- 
niti »stossen«, drcčiti, drćčkati; dračka f (Kos- 
met) »posisano miijeko koje dijete povraća« (kad 
mleko prodzukne, uddri na drdeke; semantički 
možda ne ide ovamo). Briickner ne veže dobro 
polj. droczyč si? »sich necken« sa hrv.-srp. 
dreka (v.) = rus. dročitbsja »eigensinnig sein, 
wild herum rennen (von Vieh)« i imenom 
biljke drdk, gen. draka »genista«; dročiti je 
prema tome praslavenska riječ, srodna s lot. 
draču, dracit, »schelten, riigen«. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 144. Popović, Sin- 
taksa 34. Elezovič 1, 155. Pleteršnik 1, 176. 
Вгпскпег 97. Mladenav 152. Vasmer 372. 373. 
SEW 1, 226. Oštir, WuS (cf. IJb 1, 48). 

drobniti, -im impf (Rijeka) »tvrdo spa- 
vati«. Etimologija nepoznata. 

Lit.: ARj 2, 790. 


drokiin, gen. -una m (16. v., Gundulić, 
Mikalja, Stulić) »Г zmaj, 2° muško ime u 
dečanskom hrisovulju«, deminutivi drokunac, 
gen. -unca, drokunčac, drokiinič, drokunčič, 
drokunica, drokunčica, pridjev na -it drokunit 
(kameri) = drakUn, gen. -una (15. —18. v., 
Marulić i Dubrovčaiu). Od lat. draco, gen. 
-orai > tal. dracene pored dragone, zbog a > o 
u protonici i zbog očuvanog k zacijelo lek- 
sički ostatak dahnatoromanski. Talijanizam je 
drdgun, gen, -una (18. v.) »Г zmaj, 2° aus- 
trijska kavalerija (njem. Dragoner), 3° drvo 
diospyros lotus«. Updr. arb. drangua -oni (s 
članom). Upor. slov. arakon m prema drakon- 
ka i. Ovamo ide možda deminutiv na -ellus 
dragunela f = dragartela (Cres) »vrsta vinove 
loze bijela grožda«. Deminutiv na -cutus = 
-čellus nalaze se u slov. dragćncelj, gen. -čija 
»artemisia dracunculus«, drgancela f »Mandel 
in Halse«, sa zamjenom sufiksa drgdnec, gen. 
-nca (takoder riba, Ipava) = drgal (Skrilje). 
Od tal. dragoncello —, dracunculus prevedenica 
od gr. 6paxovTtov. Preko rum. drač < lat. 
nom. draco: denominal drakuldti (Mune, Istra) 
»govoriti (za dijalekat istarskih Cica = Ru- 
munja u Žejanima)«; ime muško Drakul 
(11. V.: Draculus), Drakula (< strum, s 
članom draculu, koje je bilo identificirano s 
akuzativom maskulina deklinacije -a, odatle 
nom. Drakula), odatle prezime Drakulić 
(15. V., Vladb Drakulič, vojvoda vlaški 1462.), 
Drakulović Sekula (narodna pjesma). Ovamo 
možda na -ica Drkolica (ime stonskog biskupa), 
Ivan Drkoličič svrh imena Ričič u latinicom 
pisanom misalu 16. v. (saopćenje Gianellija). 
Od rumunjskog potječe zacijelo i andrak m 
»vrag (u pitanju: koji mu je andrak?)«. Glede 
početnog sloga an- upor. rum. prefiks in- > lat. 
от- u a (sa) indraci »razbijesniti (se)«, particip 
pf. indrdcit »besessen«. Može biti i un < lat. 
unus? Preko arb. drek < lat. nom. draco 
muško ime u narodnoj pjesmi Dreko (Kosović), 
Drekič. 

Lit.:ARj\, 84. 2, 745. 757. 759. 765. 790. 
Bulat, JF 5, 149. Jireček, Romanen 3, 25. 
Ribarić, SDZb 9, 141. Pleteršnik 1, 166. 167. 
172. REW» 2759. GM 73. Šturm, CSJK 6, 
76. Štrekelj, DAW 50, 16. Tiktin 801. 

drom m (15.—17. v., dva pisca čakavca) 
= drum, gen. druma m (13. v., Vuk, Dubrovnik, 
Ranjina, Menčetić, Dordić, Marulić) = drum 
(na drumu ŽK) »Г cesta, testa, 2' toponim«. 
Deminutivi na -zk > -ak drUmdk, gen. -nika, 
na -bc > -dc drumac, gen. -mca, na -ič drumič, 
na dvostruke deminutivne sufikse -čac > -бс 
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-f -bc drumčac, na -bc + -ič drumac. Pridjev 
na -bsk drumski (~ razbojnik). То je općenit 
hrv.-srp. grecizam i na zapadu kao i na istoku. 
Nalazi se još u stcsiav., bug. i u mm. drum, 
pi. -uri, na -bc drumet = drdmas »putnik«. 
Od gr. брброд »put«. Arb. dhrom (noviji gre- 
cizam). Sa grčkim prefiksom ujio (prema Vas- 
mem, Štrekelju i Matzenauem) u илббрород 
»Schutzhafen«, ksgr. unohpopiov > podrum 
»Г stabulum equomm, 2" КеКег, 3” Erdge- 
schoss, 4" toponim« (Vuk, Mikalja, Beio- 
stenec, StuUč, Ljubiša; glede gubitka u upor. 
perper). Deminutivi podrumče, podrumčič; prid- 
jev podrumski; na -ar podrumar, kol. na -je 
podrumlje. Tumači se i sa отлббророе; podrum 
je općenit hrv.-srp. grecizam kao i drum. 
Nalazi se još u bug., шт. (Erdeij i Banat 
podrum pored podram), ngr. лоибропрг, tur. 
bodrum > arb. bodrum, polj. padruna. Za 
drum i podrum može se misiiti da su ušli u 
južne siavine preko balkanskog iatiniteta. 
Balkanske su riječi grčkog podrijetla. Upor. 
srlat. hypodromum, hypodromos (Du Cange) 
»longior porticus, gaierie«. 

Lit.:ARj2,790. 808. 10, 319. Jagić, L4SP/Z 1, 
159. Miklošič 51. 253. SEW 1, 231. Вгпскпег 
425. Mladenov 152. 448. Tiktin 517. 1200. 
Rohlfs 572. GM 87. Vasmer, GL 54, 119. 
Matzenauer, LF 13, 172. Štrekelj, ASPh 12, 
466. DEI 2Ш. 

drombulja f (Vuk) »mala gvozdena sprava 
za brundanje«, odatle denominal na -ati drom- 
buljati (Vuk). Onomatopejska osnova nalazi 
se ne samo u slavenskim nego i u drugim je- 
zicima, kao rum. drimba (upor. ukr. drymba), 
odatle onomatopejski glagol drimbai, madž. 
dromb, drombuja (Ваја, iz srp.), dromblya. 

Lit: ARj 2, 790. Gombocz-Melich 1391. 

Miklošič 51. SEW 1, 227. Вгпскпег 99. Vasmer 
4, 172. Tiktin 576. 

dropiti, -im pf. (Vuk) »sjesti na zemlju, po- 
valiti se«. S prefiksom iz- ima tehničko zna- 
čenje: izdropiti, -im (18. v., pisac Siavonac) 
»izvaditi med iz sati«.' Ne zna se kako se to 
značenje odnosi prema Vukovu simpleksu 
kojega je značenje onomatopejsko. Na to 
upućuje i pf drupiti, -Тт (Mikaija) »udariti 
čim o što«. 

Lit.: ARj 2, 791. 809. 4, 162. 

droplja f (Vuk, 17. v., Kosmet, također 
slov. i bug.) »Г močvarna ptica koja se zove 
i potrk (v.), divija ćurka (v.), otis tarda L., 
2” (metafora) кшрпа, giomazna žena (Kos- 
met)«. Rumunji posudiše sa sufiksom -{a i 


bez njega dropie f pored drop (upor. češ. i 
polj. drop). U ukr. i ms. drofd pored drohvd. 
Ide u praslavensko doba. Како naziv potrk 
od trčati pokazuje, uporedenje sa sanskr. 
drati (3. 1.) »trči« i gr. б^браахо) »idem, iz- 
bjegavam« je dobro. 

Lit.: ARj 2, 791. Etezovič 1, 155. Mladenov 
152. Miklošič 51. SEW 1, 226. Holub-Kopečny 
107. Вгпскпег 98. Tiktin 577. Vasmer 373. 
Specht, KZ 68, 123. Hirtz, Aves 95. 

drosato n (15. v.) »dulsa, aqua rosacea«. 
Od srgr. броаатоу < (haplologijom od slo- 
ženice) пбророаато^ »isto« (prvi dio пбшр 
»voda«, dmgi dio iat. rosatum od lat. rosa, v. 
ruža). 

Lit.: ARj 2, 791. Vasmer, GL 54. 

drost (Kreševo, 1730) »sinonim: Ijulj« (v.) 
< iat. lolium 

Lit.: ARj 2, 791. 

drozd, gen. drozda m (Vuk) »turdus merala«. 
Odatle: sa sufiksima -dlj i -elj drdzdalj m 
(Vuk) = drozdelj (Dubrovnik), s kojima upor. 
sufiks -ila u njem. Drossel i galskom truzdila. 
Femininum drozda (Daimacija, Podgora, Pav- 
linović), s kojim upor. femininum u stpms. 
tresde f Deminutiv na -ovii: drozdovič (18. 
V., Slavonija). Bella i Stulić imaju varijantu 
Žd mjesto zd: drožd i odatie deminutive na 
-bc i -ič: droždac, gen. drošca i droždie. Та 
varijanta, koja nije potvrđena iz današnjega 
govora, nastaia je po svoj prilici prema dužd < 
mlet. doge < lat. dux. Upor. i drozelj, koje 
opominje na njem. Drossel, srvnjem. drostel. 
Varijanta sa zg mjesto zd dobro je potvrđena 
u naiječjima: drdzg m (Vodice, Korlevići, gen. 
drćzga, Istra) = drSzgot (Nerezine) = drozak, 
gen. droška (Kmica, Istra) = drdzak, gen. 
drozga (prenosi se kao i iat. merula na ime 
morske ribe, Hektorović), odatle deminutiv 
na -ovič drozgovič (Vuk) i odredeni pridjev 
na -avlji drozgovlji i imena pasa drozgo i 
drozgin. Varijanta sa zd nalazi se u ukr. 
drizd, gen. drozda, ms. drozd, gen. drozda, 
bug., češ., siov., polj. drozd i mora se uzeti 
kao prasiavenska. Како se nalazi i u baltič- 
kim jezicima: lit. strazdas, iot. strazds, stpmski 
trezde f kao i u germanskom stnord. ''r^str, 
sved. trast, ir. truid < *trozdi, mora se uzeti i 
kao ie. *trozdos. Praslavenska se varijanta 
osniva na asimilaciji 1 > d prema dočetku. 
Varijanta zg mjesto zdje južnoslavenska: srbug. 
drozgt, i siov. i čakavska. Та se osniva na 
disimiiaciji: dr-zd > dr-zg. Pored ove dvije 
varijante postoji i treća koja sadrži niski 
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prijevoj (Tiefstufe): ie. trzdos > lat. turdus. 
Upor. i galsko truzdila > fr. drenne. Od toga 
prijevoja potječe čakavsko dm, gen. dfSća 
(istarska narodna pjesma), slov. dršč < praslav. 
*drbst sa sufiksom -lo. Ovaj prijevoj osniva 
se na onomatopejskom oponašanju glasa ptice: 
drrti. Još postoji i četvrta varijanta, u kojoj 
je zamijenjena suglasnička skupina zd > zg sa. 
nj. Tu je zamjenu teško protumačiti: dronj m 
»turdus musicus L.«. Odatle deminutivi na 
-bk i -čić: dronjak, gen. dronjka m »cikavac«, 
dronjčić. Upor. ipak izvedenicu s n: stčeš., 
lužičko-srp. drozn = južno-češ. dražen < 
drozden; drozdje jedina šumska ptica koje naziv 
potječe iz zapadnog ie. perioda. 

Lit: ARj 2, 790. 791. 792. 794. Ribarić, 
SDZb 9, 144. Miklošič 51. SEW 1, 277. Но- 
lub-Kopečny 107. Bruckner 98. KZ 45, 42. 
54. Vasmer 372. Trautmann 327. Mladenov 
152. Scheftelowitz, IF 33, 156. Joki, Stud. 
: 8. IF 30, 207. KZ 54, 237. Solmsen, IF 13, 
138. ASPh 25, 435. Boisacq* 920. ZRPh 40, 
532. 

*drozgati — razdrozgati, rdzdrozgam pf. = 
zdrozgati (Vuk) pored razdruzgati, razdrUzgam 
(Vuk) »sinonimi: razmrskati (v.), razgranati 
(v.)«. Prva varijanta nije potvrđena bez prefiksa 
rai-, z-, druga se nalazi u slov. (z)druzgati 
»zerdriicken, zerquetsehen« = zdruzgati = 
(z)driizgati (ŽU). Paralele su na sjeveru stpolj. 
druzgač »in kleine Stiicke zerbrockeln« i ras. 
druzg m »Reisig, vom Winde gebrochene 
diirre Zweige«, druzgd ( »abgefallenes Laub, 
Reiser«. Varijanta s o tumači se unakrštava- 
njem s drobiti. Glagol je baltoslavenski i pra- 
slavenski: lit. druzgu, druzgeti »zerbrockeln«; 
takoder sa sk pored zg: lot. druska »mrvica« 
i druskđt »mrviti«. V. dalje veze pcd drozda. 
Upor. i bug. druska »stosse, riittle« od drusik, 
drusak. 

Lit.: ARj 13, 521. 523. Popović, Sintaksa 
34. Pleteršnik 2, 908. Vasmer 374. Bruckner 
99. SEW 1, 228. Boisacq 350. Trautmann 
61. Scheftelowitz, KZ 54, 241. 56, 199. 

drožda f (Vuk) »faex«. Odatle: pridjevi na 
-av drozdov (StoUć), na -Ijiv droždljiv (Belo- 
stenec), kol. na -je drozde n (ŽK) = droze 
(Krašić), odatle na -enka droždenka f »rakija 
od vinova tropa«, na -nik drćtnik, gen. drćž- 
nika (Buzet, Sovinjsko polje) »čep na stojećoj 
bačvi kroz koji se toči vino«. Pored tih oblika 
sa zd > Žd postoje još varijante sa zg mjesto 
Žd: drozga i (Lika) »što otpada od gvozda 
kad se kuje«, slov. drozga »Maisehe«, odatle 
pridjev na -av drozgav (Vuk, o gvozdu); sa 


tr- mjesto dr- i sa sk mjesto zg: troska f (Vuk) 
»što ostane kad se ruda topi; sinonimi: 
šljaknja (v.), tara (v.)«. Та se varijanta nalazi 
i u slovenskom (i slovačkom); troska »Boden- 
satz, Hefe« pored trdskva. Ista varijanta sa 
samoglasom u mjesto o: truska f (StuKć) »1° 
feccia di metalli, 2" staro kolje iz vinograda (oko 
Zagreba)«. Sa t- mjesto tr- i s istim u: tUska f 
(Vuk, Вока) »talog što ostane kad se što topi, 
npr. maslo, olovo, skorap; sinonim trop 
(v.)«. Baltičke i arbanske paralele omogućuju 
nam utvrditi osnovu sveslavenskih riječi: lit. 
drages, lot. dradži m. pl. »preostatak od 
kuhane masti«, stpras. dragios pL, arb. dra, 
odredeno drani (Gege), drari (Toske) »troska 
od ulja«. le. osnovica je bila *draga. Та je 
bila u praslavenskom proširena sufiksom 
-sqo, koji može varirati u slavenskom sa zg. 
Upor. masak, gen. maska pored mazga < 
*muscus = mulus. Тако se objašnjava: droška, 
koja nije potvrđena u hrv.-srp., troska pored 
drozga. Proširenjem s pomoću kol. -la od 
drozga nastade *droždžbja > drozde n i disi- 
milacijom u grapi ždž > Žd: drožda f Како 
početna grapa dr- varira sa tr-, upor. arcati 
pored trčati, *traginariu > trkmar pored 
drkmar (v.), od nepotvrdenog *droska na- 
stade troska. Varijanta o > u objašnjava se 
unakrštavanjem sa truo (v.), trula < trtihli, 
truhla. Upor. brus. truščina f »Bodensatz«. 
Teško je jedino protumačiti nestanak suglas- 
nika r u tuska. Како je riječ i kultumi termin, 
posudiše je Rumunji: drojdie f < kol. droždue. 
V. dalje veze pod drozgatt. le. je korijen 
*dheregh-, u prijevoju *dheragh-, raširenje od 
dher- s pomoću gh »talog neke tekućine«. 
Upor. engl. dregs, stnord. dregg, ags. daerste, 
njem. Trester. 

Lit. : ARj 2, 606. 792. BI 2, 595. Miklošič 
51. SEW\, 288. Holub-Kopečny 107. Bruckner 
98. KZ43, 308. 45, 43. 48. 204. ASPh 11, 
125-126. Vasmer 391. Trautmann 58. WP 
1, 855. Scheftelowitz, KZ 54 236-237. 
Matzenauer, LF 7, 163. Boisacq 350. GM 
72-73. Sobolevski, Sldvia 5, 443-444. 

drpati, drpdm impf (Vuk, 17. v.) (iz- 
Obradović, o-, raz- Lika) = drpat, drpljem 
(se) (Kosmet) pored drpiti, -im impf i pf 
(16. V.) (iz- Dubrovnik, za kose) prema frek- 
ventativu izdrpljivati, rdzdrpiti, -ivati (Sto- 
Kć), razdrpljati impf, zdrtiti, -im (se) (Vuk, 
Kosmet) = drpati (o-, ŽU) prema pf dipnuti, 

- m (Vuk) »poriti, parati, derati, kidati«. Odatle 
pridjevi na -av drpav (Dalmacija, Podgora 
/?/, Pavlinović) »sinonim: prnjav, dronjav«. 
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odatle odrpaviti, -v(m, na -Ijiv dfpljiv, raz- 
drpljiv, poimeničeni part. perf. pas. na -bc, 
-iga odrpđnac, gen. -anca, razdrpanac m prema 
odrpdnicajrazdrpanica f na -ina ddrpina 
»sinonim: rita, dronjak«, na -ulja odrpulja l 
(košulja), drpatka ( (Dalmacija) »nekakva tra- 
va«. U prijevoju drđp- u istom značenju 
drđpati, drapam (se) (Vuk) pored drapljem 
(Lika, Vinkovci) (iz-, o-, po-, raž-) = drapat 
(ŽK) pored (raž-, o-) drapiti. -im i (raz)- 
drapljivatij -Ijujem. Upor. odrapan ŽK prema 
odrpan ŽU, poimeničen na -bc odrapanac, 
gen. -anca m (ŽK) = razdrapdnac, gen. 
-anca (Lika, Vinkovci, Kvarnerski otoci) 
prema razdrapdnica f Upor. slov. postverbal 
drapa f »Fetzen« i drapati. U šatrovačkom 
(veškarskom jeziku) drapati znači »jesti«, u 
kajkavskom i sjevernom štokavskom pored »ras- 
strzati, raskidati« znači i »česati«. Odatle drdpav 
(Vuk). Prijevojni štepen drap- nalazi se u 
češ. drdpati, роЦ. drapač, ras. dr(j)dpa(b, 
prijevoj drp- samo u južnoslavenskom (slov. 
i bug. darpam pored hrv.-srp.). Pored ova 
dva prijevojna štepena još je drip-: dripiti, 
-Im (Mušicki), odatle postverbal dripa f 
»krpa« (takoder bug.) i uvredljive riječi na 
-bc dripac, gen. -pca m (Srbija). Osnova se 
nalazi u drijen (v.). Ovdje je raširena forman- 
tom -p. Postoji još raširenje prijevoja dra- 
formantom s: drdsati s auf Idsen, trennen«, 
odatle postverbal razdras m (Belostenec, Hab- 
deKć, takoder slov.) »koji je bez pojasa« od 
*razdrasati koji nije potvrden. Značajno je 
da je drapati onomatopeizirano naknadnim 
uplitanjem der-: derupati se. Raširena osnova 
drap- je sveslavenska i praslavenska koja ide 
i u ie. doba: upor. lot. druopstala »mrvica«, 
gr. брсбптт, prijevoj брела) »kidam«, odatle 
dpenavov »srp«. le. varijacija korijena: drop- 
drip-, dreip- je raširenje set-baze dere od 
der-, o kojoj v. drijeti. 

Lit.: ARj 2, 78. 760. 793. 4, 163. Miklošič 
42. 49. SEW\, 220. 224. 256. Holub-Kopečny 
106. Bruckner 95. Vasmer 367. WP 1, 803. 
Mladenov 152. 156. ASPh 36, 119-120. Pe- 
dereen, KZ 38, 342. Tomanović, JF 17, 205. 
Elezovič 2, 92. 156. KZ 56, 199. Trojanović, 
JF 5, 225. Petersson, ASPh 36, 155. Matze- 
nauer, LF 48. 73. 163. GM 4\%. Boisacq 
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dfsati, drsam i driem (slov.) »schleifen, schlei- 
fend ziehen, schaben«, odatle drsavica f (Sinj) 
»neka bolest koja drsa (ustresa) životom«. Ide 
zajedno zacijelo s dtrskajc. V. drmati. 

Lit.: ARj 2, 793. SEW \, 256. 


drstva f (Poljica, Dalmacija) »cakli se, nije 
za zidove, stuče se u praj, š njom kovači 
zavaruju gožde« identična je sa slov. dfstev, 
gen. -štva m »Kies, Sand zum Scheuem 
der Kupfergefasse«, stčeš. drst f »Kehricht« 
i ras. dresva f »Kies, Griess, angeschwemmte 
Sandbank«. Iz južnoslavenskoga ram. dtrsta f 
»Walke«, odatle a darsti, koje se slaže s bug. 
drdst'd »Hauf brechen, die letzten Walken 
geben«. Arb. derstile = trestile f »Walke« i 
ngr. drsteli slaže se. u sufiksu sa bug. drasttt = 
*drstilo (-ilo kao mlatilo), u nas dfstelj pored 
dfsten (s disimilacijom г-1 > г-п). Apstraktum 
*dbrstb obrazovan s pomoću sufiksa -stb (upor. 
bolest) od korijena dr-, koji je u drijeti (v.), 
nalazi se i kao toponim na -nik: Drsni'k (selo, 
Kosmet) < Dnstbnikb (14. v.). 

Lit.: ARj 2, 793. ZbNŽ 8, 194. Elezovič 1, 
156. SEW 1, 256. Holub-Kopečny 107. Vasmer 
369. GM 66-61. 

druga f, u književnom i saobraćajnom 
govora malo poznata riječ jer je postala tehnički 
termin seoskog predenja, koji Vuk ovako 
definira »kao veliko vreteno što žene konce 
pripredaju na njega i poslije toga predu, 
Zwirnspindel«. Poznata je i kao druk m = u 
starijim rječnicima drug (Belostenec) »si- 
nonim: motka (v.)«, kao u ukr. i ras. druk, 
gen. druka »Stange, Hebel, Hebebaum«. Iz 
općeg saobraćajnog govora druga je iščezla 
zbog homonimije sa drug (drugi, -a, -o) i 
specijalizirala se u tehničkom govora. Odatle 
deminutiv na -ica: družica f. Vokal u je nastao 
iz G, upor. stcslav. drcgb »fustis«, odatle deno- 
minal Vbdrcžiti »Jtf|YVupi,«, upor. slov. drog m 
»Leiterbaum, Stange«, bug. drqg »Stange«, stčeš. 
drouh »Hebebaum«, polj. drqg »Stange, Stab«. 
S nazalom posudiše Rumunji: dring i Madžari 
dorong »tojaga«. U ram. je dring starija posu- 
denica iz vremena dok je u južnoslavenskom 
postojao 0 > in (srednjo-bug.). Ali postoje u 
ramunjskom i posudenice iz hrv.-srp.: drug 
m, drugd f (Muntenija, Oltenija) »dicke Spin- 
del«, odatle ram. denominal indruga »mit dem 
dicken Spindel grob spinnen« (odatle meta- 
forički a tndruga versi si uscate »rastorokati 
se«) i izvedenica drughineatd f s nejasnim 
sufiksom. Poklapa se sa arb. druge f »Weber- 
schiffchen, Spindel«, sa arb. deminutivnim 
sufiksom -ze drugeze (Toske) = drugez (Gomja 
Reka, NR Makedonija), ngr. drug (Peloponez), 
»Spindel«, тропуа (Pontos) »filum«, deminutiv 
na -ula drugula (Sicilija, Romagna) »Weber- 
schiffchen«. Odnos prema stgr. тро(а »filum« 








nije jasan. Madžarski slavizam ušao je po- 
novo kao termin: dorunga f (Srbija, Beograd) 
»motka što spaja ajtaše (v.) za vreteno u 
kolu suvačkom«, dumnga, odatle na -oca 
dumngača pored ddronjga, dorangača f (pe- 
jorativna metafora) »1° lijeno žensko če- 
Ijade (lika), 2° visoko žensko (valjda u Voj- 
vodini?)«. Odatle hipokoristik domša. Riječ je 
baltoslavenska, sveslavenska i piaslavenska: lit. 
(žemaitis) dranga, istočno-lit. drangos »kola 
sa skinutim točkovima«. Ostali ie. jezici, kao 
stnord. drengr »debeo štap, stup«, ir. dringim 
»steigen, klettem«, pokazuju prijevoj en, dok 
je baltoslav. on. Oblici sa k mjesto g osnivaju 
se na unakrštavanju sa drnkb »Stossel«. le. 
je korijen *dheregh -s nazalnim infiksom, raši- 
renje od dher- sa gh. V. dalje veze u držati. 

Lit.: АДј 2, 662. 796. 807. 814. 896. Mi- 
klošič 51. SEW 1, 229. i si. Bmckner 96. KZ 
43, 321. 45, 45. Vasmer 374. WP 1, 859. Tra- 
utmann 59. Mladenov 153. Tiktin 576. 577. 
803. Gombocz-Melich 1393. GM 75. Schefte- 
lowitz, KZ 54, 236. Much, WuS 1, 44. Во- 
isacq 980-981. Jokl, Slavia 13, 313. Corp. 
glos. lat. 2, 503. 541. 

drugi, dmga, određeni pridjevski brojnik i 
neodređena zamjenica »ahus, secundus«, raz- 
likuje se danas semantički, morfološki i akce- 
natski od poimeničenog neodredenog pridjeva 
dmg, pl. dmži, običnije dmgovi »sočius«; 
dmgi ide po složenoj zamjeničkoj deklinaciji, 
drog po deklinaciji o. Glede akcenatske vari- 
jacije upor. dug i dug (v.), muka i muka (v.), 
koje su etimološki istog izvora kao i drugi i 
dmg. Rijedak neodredeni pridjev očuvao se 
samo u složenici f samodruga (ŽK) »sinonim: 
noseča, u dragom stanju«, sa(ri)druga (Crmnica) 
»idem«. Izvedenice su različite, ali veoma 
brojne od oba značenja. 

I. Od dmgi: prilozi sa sufiksom -Ђа(а) (v.): 
driigda, odatle ima Vuk drugdaš, -eš sa -š 
od dvaš i triš, pored drilkša (18. v.) = drukšaj 
= druš (sjevema Dalmacija) »sinonim: kat- 
kad«; sa sufiksom de (v.): drugdje pored druže 
(Cma Gora) = dmgovale = drugovdje (Ма- 
tejić) < starije dmgojde, glede -oj- > ov v. 
niže; na -ice, -ič, -oč, -ič, -ja: drugice = drugie 
(ugarski Hrvati) = dmgoč(e) (15. v., čakavci 
i bosanski pisci), odatle denominal podm- 
gočlt (ŽK), drugoč (Maralić) = drugovišti 
(15. V.) = dmgojšti = dmgović (15. i 16. v.), 
dmgoviS = dmgojci (13. i 14. v.) = dmgovlja 
< dmgvo(i)ja; na -amo: dmgamo pored dm- 
goj am(o~); na -ako, -ač: dmgojako (Cma Gora, 
Dubrovruk), dmgak(o) = drugoč^} (ŽK i 


hrv.-kajk., 17. i 18. v.); na -иа(Ђ — a): 
dmgud(d) = dr&kuda (Cma Gora, prema 
kuda). Umetak -oj- nalazi se i u pridjevima: 
driigojak (17. v.) = driigak, dmgojačT (18. v.) 
= dmgojači (Kosmet) = drugojaajl (Vuk) 
pored drugovačiji (Vuk, Hercegovina, Dalma- 
cija, Dubrovnik) = danas dmgačiji prema -iji 
u komparativu (znatniji, fmiji) pored dmkč(ij)T 
— dmkši (Kosmet), odatle prilog drukčije, sa 
sinkopom samoglasa a prema dmgda. Umetak 
-oj- potječe od pridjeva dvoj, dvaja, -e, troji,- 
gdje je to ie. sufiks -oio (upor. gr. 6oi6g). 
Po analogiji izvedenica odatle: dvojak, trojak 
prenijet je -oj- i u drugb + oj + аЏ. Promjena 
j > V nastala je prema rukovet za mkojet (v.), 
vjerovatan za vjerojatan (v.). U složenicama: 
dmginaest (17. v.) »sinonim: dvanaestu, dru- 
gobratučed m (17) prema dmgobratučeda f, 
drugbjagnjenica f 

II. Od dmg »sočius« izvedenice su: na -ič: 
dmgie m (Hercegovina) »drag kod igre«; na 
-bc: družac, gen. drušca m (narodna pjesma, 
Istra) prema f dmžica, odatle hipokoristik 
dmga f (Vuk) »udata žena«, denominal dmži- 
čati se, odatle opet na -alo dmžičalo n (Vuk) 
»dragi ponedjelnik po Uskrsu«, važan izraz 
iz foklora, koji Vuk potanje opisuje; na -če: 
dnišče, gen. -eta, deminutiv na -čio dmščič 
(14. V.); na -ina: družina f = družina (Kos- 
niet, ŽK) »Г dragovi, 2° draštvo, 3° ukučani 
(ŽK), 4' Gefolge«, odatle dmžinče n = dmžinče, 
gen. -eta (ŽK, Habdelić) »sluga u kuć^Dienstbo- 
te«; apstraktum na -stvo: dmžTnstvo n; prid- 
jevi na -ђш,: družanj, -žnja, (16. v.), na -evan 
dmževan, -evna', poimeničen na -ik m prema 
f -ica: drHževmk prema dmževnical na -ovski: 
drUgovski (17. v.). Denominal na -iti: družiti 
(se) impf, (sa-, u-, za-, г-) u svim slaven- 
skim jezicima, iterativ sadruživati i udruž- 
(se) (16.—18. V.), sadmževati (16. v.). Odatle 
apstraktum na -ba: dmžba f, također češki i 
raski, odatle deminutiv na -ica dmžbica, prema 
sufiksu u družina takoder dmžbina f (Vuk, 
18. V.), odatle pridjev na -en, koji nije ušao u 
saobraćajni jezik, dmžben, kao ni izvedenica 
ni poimeničenja njegova: družbemk m prema 
f dmžbenica, družbenost. Riječ dmžba je ušla u 
madžarski kao radna imenica nastala od apstrak- 
tuma dorosba »der Brautfuhrer«, osim toga 
još dmzsa, druzsba. Radna imenica na -telj: 
dmžitelj m prema družiteljica f Apstraktum 
na -stvo: društvo n, takoder češ. i ras. dmžestvo 
= dmštvo (Sarajevo) = driisto = drusto 
(istočna Stara Srbija, Kosmet). Odatle pridjev 
na -en: dmštven i apstraktum dmštvenost; 
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deminutiv na -če: dmštvdnce n (glede umet- 
nutog -an- upor. mjestance). Prefiksalne su 
složenice tri: podrug m (Kosmet) »suprag, 
muž«, upor stčeš. podmh; zadmga f, takoder 
češ., pored zadmž m (Kosmet) »velhd broj 
ukućana«. Imperativna složenica: plačidmg 
m. Stariji neologizmi danas opet u jezik uve- 
deni jesu: radne imenice na -ar m prema f 
-arica, pridjev -arski i apstraktum odatle 
-arsivo: drugar m (17. v.) prema drugarica, 
dmgarski, drugarstvo n; draganti, dmgarim — 
dmgovati, dmgujem (16. v.); s tur. sufiksom 
drugarluk (18. v.). Neologizam podmžnica f 
»sinonim: filijala« nastao je prema češ. po- 
dmžny i ras. podmžnyj. Iz češkog je pridjev 
dmgotni »sekundaran«. Glede sufiksa upor. prvo- 
tni. Vokal u je nastao iz dvoglasa ie. ou > lit. 
au: lit. draugas »drag = prijatelj, suputnik«, 
lot. draugs, stpras. ak. draugiioatdUnen »su- 
baštinik«. Od ostalih ie. jezika srodnici su 
germanski: stnord. draugr »Maim«, got. gat- 
raiihts »атрат1(!)тг|5«. U značenju »drag« riječ 
je prema tome ie., baltoslavenska, svesla- 
venska. Značenje »alius« je sveslavenska i pra- 
slavenska kreacija. le. korijen je *dhereugh-, 
u prijevoju *dherough-, raširenje od dher-. V. 

Lit.:ABj 2, 794. 796. 798. 799. 806. 809. 
813. 814. Miklćsie 51. SEW 1, 230. Holub- 
-Kopečny 107. sl. Bruckner 98. ASPh 42, 126. 
Vasmer 373. i sl. Mladenov 152. WP 1, 860. 
Miletić, SDZb 9, 385. Elezovič 1, 156. 189. 
292. Maretie, NVj 3, 191. Jagić, ASPh 31, 
550. Vaillant, Slavia 10, 673-674. Joki, 
Unt 44. RSI 5, 263. Schulze, KZ 48, 240. 
Meillet, RSI 2, 64. Osten-Sacken, IF 26, 
315-316. NJ 1, 177-180. Boisacg 348- 
349. 

drukati, -am impf, (hrv.-kajk. i slov.) 
(м-") pored dmhovati, -ujem »Г za nekoga 
raditi, vršiti propagandu, 2° štampati«. Odatle 
radna imenica dmker kao sportski termin. 
Iz njem. dr&cken. 

Lit: Jagić, ASPh 8, 317. Jokl, ASPh 28, 
10-12. Kostić, NJ 1, 200-201. 

dnisati, -a impf (Mikaija, Belostenec, 
StuUć, subjekt konj) »sinonim: kasati (v.)«. 
Odatle pridjev na -av: drusav (konj), poime- 
ničen na -ђс drusavac, gen.- avca = dmsac, 
gen. -sca »sinonim: kasavac«. Ovamo možda 
od iste osnove dmda f (Kosmet) »(pejorativno) 
krapna, jedra ali nespretna djevojka«, odatle 
pridjev na -ost dmslast »koji ima velike debele 
posunovračene usne«. Ne zna se gdje i kako se 
govori taj pridjev. Zacijelo s glagolom dmsati 


ide zajedno tmsati se, -am (Lika) »kada se 
čovjek trese u rdavim kolima i po rdavom 
putu; sinonimi: drlencati se (ŽK, v.) i dron- 
cati se (hrv.-kajk., v.)«. Promjena dr > tr je 
samo hrv.-srp., kao drčati pored trčati »laufen« 
(v.). Како glagol ide u kategoriju onomatopeja, 
izmijenjen je s u c i dobiva deminutivne -kati: 
tmckati se, -am (Vuk); odatle truckavica f 
(Vuk) = truskavica pored truskalica (Lika). 
Postverbal je trus m »sinonim: potres, trešnja«. 
Vokal u je nastao iz g: upor. stcslav. trost »po- 
tres«, slov. trošiti, bug. tras, češ. trousiti, ukr. 
tmsyty, ras. tmsitb. Vuk ima još pridjev s 
prefiksom su- (tip sulud) sutrHsan »kao pijan« 
i izvedenicu na -ovina tr&sovina »voda zabo- 
ravna«. Praslavenski korijen trans- nastao je 
prijevojem od trens- već u praslavensko doba. 
I taj se prijevojni štepen nalazi u svim sla- 
venskim jezicima: stcslav. tresti, tresc, češ. 
trđsti, polj. trzcfsč (trzgsg), ras. ttjasti, trjasu: 
tresti, tresem impf (Vuk) (iz-, na-, o-, po-, 
pre-, pro-, raz-, s-, u-, za-) prema pf tres- 
nuti, -em. Odatle radna imenica na -oc: tre- 
sač, gen. tresača m (Cma Gora) »sinonim: 
pucar (v.), dmdar (terminologija vune)«, na 
-Нас tresilac, gen. -ioca, postverbali tres (Omiš, 
to može bili i onomalopcja) i potres m, pridjev 
na -Ђп potresan, -sna, izvedenice tresavica f 
(Risan) »bolest (valjda groznica?)«, na -et 
(kao u onomatopejskih i/.vcdcmca lipa zvekel) 
treset m »Torf«. Apstraktum na -и/а: trešnja 
f Imperativna složenica: tresigača m. Na 
-kati: tfeskati, odatle treskavac, gen. -vea. 
Praslavenski korijen se ne nalazi u baltičkoj 
grapi ni u dragim ie. jezicima. Ali se nalazi 
korijen trem-: lit. trimti »tresti se od zime«, 
gr. Tpćpio, lat. tremo (odatle trema u grad- 
skom govora), arb. trem. То znači da praslav. 
trens-ltrons- predstavlja taj ie. korijen raširen 

Lit.: ARj 2, 809. BI 2, 587. 600. Elezovič I, 
156. Miklošič 360. Holub-Kopečny 391. 393. 
Bruckner 597. Mladenov 638. 

drzak, drska, sveslavenski i praslavenski 
pridjev, »audax«, sadrži sufiks -Ђк od stcslav. 
агЂгЂ, od kojeg je još pridjev na -ovit drzovit, 
upor. ras. derzok, derzkd pored derzkyj; drž 
bez sufiksa (odatle denominal držati, upor. 
ras. derzatb), piše se samo jedanput u 
knjigama s crkvenim jezikom, u narodnom 
govora nije potvrden, ali se nalazi u dragim 
slavinama. Upor. češ. drzy, slov. drž. Sa 
sufiksom -bn: držan, takoder jedanput (16. v.). 
Upor. slov. derzen, -zna. Poimeničenje ž. r. 
tog pridjeva *drzna (se. bolest) postoji u 
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dfzma f »bijes«, sa disimilacijom d-zn > d-zm. 
Odatle: na -jak: drzmenjak m (Srbija ?) »bi- 
jesan čovjek«. Izvedenica na -avac je možda 
drzavac m (Pag) »cvijet nalik na scabiosu«. 
Druge izvedenice kao drznuli se, -em, drzost i, 
drznovljenje, drznovjujušti potvrđene su u knji- 
gama pisanim crkvenim jezikom, ne u narod- 
nom govoru. Pf. drznuti se ušao je odatle u 
saobraćajni i književni govor. Rumunji po- 
sudiše dirz, odatie rum. denominai a indirji 
(Erdeij) »reizen«, »dreist machen« (Moidavija) 
pored izvedenica od južnoslav. pridjeva na 
-bn indraznet »smion« sa rum. sufiksom -et < 
lat. -idus, a indrazni »osmjeliti se« i odatle 
apstraktum indrdzneaia f »smjelost«. Baitički 
se refleksi ne poklapaju posvema giasovno sa 
praslav. *derzu: stpras. dyrsos pl. »tiichtige 
(Manner)«, lit. pridjev drqsa »smionost«, dresu, 
dristi »osmjeliti se«, iot. druošs »smion« imaju 
i mjesto z i nazaini infiks; i mjesto z naiazi se 
i u grčkom 0paaug »smion« kao i u gotskom 
glagolu gadars, gadaursan »usuđujem se«. 
Izgleda prema ovim upoređenjima da je pra- 
slav. ^ mjesto i sekundarne prirode koje je 
moglo nastati asimilacijom zvuka u oba sloga 
kao u groza < *grosa (v.), u mazga < maska 
i u troska < drozga; a drzak < *drsak, drska 
moglo je nastati kao fausse regression prema 
femininumu biizak, biiska, mrzak, mrsak. Ako 
je tako, onda nddršljiv (ŽK) »svadljiv« sadrži 
prvobitno j koje nije potvrđeno u drugim 
slavinama. Upor. s tim pridjevom nadrškati 
»natjerati pseto na svinju«. U daljoj je vezi 
držati (v.). 

Lit.: ARj 2, 822. 7, 306. BI 1, 266. Miklo- 
šič 43. SEW l, 257. Holub-Kopečny 108. 
Bruckner 85. 108. KZ 48. 216-217. Vasmer 
343. Miadenov 156. Tiktin 802. Trautmann 60. 
Maretić, NVj 3, 191-192. Uhlenbeck, РВВ 
30, 301. Vaillant, BSLP 31, 43. 45. Matze- 
nauer, LF, 7, 42. Machek, Rech. (cf IF 54, 
281). Joki, Stud. 14. GM 64. Pedersen, KZ 
36, 325. IF 26, 294. Meillet, IF 26, 202. 
Boisacq 334. Hirt, РВВ 23, 332. Iljinski, 
RSl 6, 226-227. 

držati, -Lm impf. (Vuk) (inf. na -eti kao 
imeti, upćr. lit. tureti) (iz-, o-, ob-, pod-, 
pri-, sa-, uz-, za-, z-) »tenere«; impf, na -na- 
samo s prefiksom kao izdržavati, izdržavam, 
sadržavati (18. v.), podržavati, suzdržavati se, 
koje nije književno, itd. Odatie pridjevi držeć 
»zdrav«, upravo part. prez., koji je izgubio 
glagolsko značenje; na -iv (ne)izdrživ, (ne)- 
održjv; postverbal drž m (Lika), na -ik držak, 
gen. drška m, odatie deminutiv drščić (Vuk) = 
na -alo držalo n = držalo (Kosmet), odatle 


deminutiv na -ić držaliči (Kosmet) = držačica 
f = držalica = držaica (Вока, držaica sadrži 
mlet. sufiks -aizza < lat -aticid). Apstraktum 
odprosi, part. pas. na -stvo: držanstvon(W>. v., 
Dubrovnik). Postverbal od podržati < pod- 
»sustinere« (13. v.) podrža f (jedanput, Bella). 
U vezi je s njim današnja česta riječ podrška f 
»pomoć«, koja je upravo rusizam podderžka f 
»Unterstiitzung, Stiitze« od podderž m. Na 
-aj sadržaj od sadržati. Veoma je važan apstrak- 
tum na -(j)av, -(j)ava f (tip mečava, jurnjava) : 
držav f (15. i 16. v.), (stcslav., slov., češ., 
polj., rus.) država f, takoder bug., »Г (prvo- 
bitno značenje) possessio, ditio, imperium, 
2° kraj, 3” Staat, kod sjevernih Slavena slvč. 
stdt, češ. stat, polj. paristwo, rus. gosudarstvot. 
Odatle: pridjev na -tn drždvan = na -ski 
državski (Kosmet), deminutiv na -ica drža- 
vica, apstraktum na- ina državina f »possessio«, 
»1° Hab und Gut (Knjaževački okrug)« = 
državina (Kosmet) »2° prijateljstvo, drugo- 
vanje«; noviji neologizmi državljanin, državnik 
»homme d’ etat«, državijanstvo n. Pored su- 
fiksa -(j)ava postoji i apstraktum na -eh > 
-eia: držeia f > dežeia ( (čakavski i slov.). 
Prevedenica samodržec od аптохратшр »empe- 
reur« (od xpaTEiv »etre fort, dominer, regner, 
commander«) govori za to da je i država f (= 
polj. paristwo, rus. gosudarstvo) prevedenica od 
то xpaToi; »empire, etat, force« = rum. tinut m 
»provincija« = tal. tenuta, furl, tignude (od 
iat. tenere) »zemljišni posjed«. U svakom 
slučaju, bila to prevedenica ili samostalna 
kreacija, država znaci »kraj koji drži = ima, 
posjeduje vladar« (upor. španj tener »imati«). 
Та riječ predstavlja prema tome srednjo- 
vjekovni nazor o državi. Upor. g. 1393.: 
buduči mi (= Stjepan Dabiša) v phni dnžavi 
rečenih zemaij. Upor. noviju madž. prevede- 
nicu od status (et ordines) > Staat, etat: 
aiiam (1851.) od điini »stare«. Medu prevede- 
nice (calques) ide i svedfžiteij = 6 iiav- 
тохратшр »bog«, riječ koju je Vuk pridržao iz 
crkveno-slavenskoga u prijevodu Sv. pisma i 
stavio među onih.47 posrbljenih. U antropo- 
nimiji dolazi kao prvi elemenat dvosložnih 
praslavenskih imena: Držisiav, odatle hipoko- 
ristik Držihna. Riječi držati i država su sve- 
slavenske i praslavenske (*dbrgeti) za koje nema 
paralela u baltičkoj grapi. Upoređuje se s 
avesta dražaite (3. 1.) istog značenja kao 

sveslavenski glagol »halt, hat an sich, fuhrt, 
il tient ferme«, gr. 6pd|3aopai. »zusammen- 
fassen, ergreifen« s dragim prijevojem. S 
posljednjim ide zajedno i stcslav. podragt m 


»bord, lisiere«, odatle podraža(va)ti »imiti- 
rati« kao rusizam u Srba. le. korijen je *dh(e)- 
regh-, raširenje od dher- »držati«. U daljoj je 
vezi drzak (v.). 

Lit.: ARj 2, 823-37. Eiezović 1, 153. 2, 
92. Mikiošič 42. SEW i, 258. Hoiub-Kopečny 
108. Bruckner 110. AZ 48, 216-217. Vasmer 
343. Miadenov 156. Meillet, AIF 8, 196. 

Sutterlin, IF 29, 124. BoisacqS 198-199. 

980-981. Gombocz-Melich 1, 755. NJ 1, 187. 
Ostrogorsky, Gias SAN 164, 84, str. 97-189 
(upor. Gregoire, Byzantion 10, 763 — 775). 
Strekeij, DAW 50, 35. Ramovš, JF 7, 264. 
Vladikin, Rodna reč 9, 7.1-76. ASPh 6, 662. 
REW^ 8646. 

dub m, pl. dubovi (deklinaeija u /?/), f 
(jedanput, 18. v., Slavonija) »Г vrst hrasta, 
2° drvo uopće (Dubrovnik, upor. gr. bpui; u 
oba značenja), 3” lada (upor. drijevo, ras. 
dub na azovskom moru)«. Odatle pridjevi 
na -ov: dubov — dubov pored dubov, dubova 
(Kosmet, također u drugim slavinama), po- 
imeničen na -ina dubovina f te na -би duban, 
-bna i na -at dubat, koji ne uđoše u saobraćajni 
jezik. Deminutivi: na -бс dubac, gen.- -tea 
(15. V.), s dvostrakim deminutivnim sufiksom 
dubačac, gen.-šca (Vuk) = duiac (Brač) < 
*dupčac »teucrium chamaedrys«, dupčac, gen. 
-čaca (15. V.), na -čič dupcie m (17. v.), na 
-ik dubok, gen. -pka (16. v.) »različita zna- 
čenja, također vrsta trešnje«, odatle (metafo- 
ricki) prilog dupkom, duDke {■—'pun, tj. tako 
pun da Ijudi stoje jedan pored drugog kao 
dubovi, upor. rus. prilog dubjo »zu Berge«, 
češ. dubkem, polj. dqbem stač) i dube. Augmen- 
tativ na -ina: dubina (Vuk, narodna pjesma). 
Kol. dubije n (također praslav.). Denominal 
na -iti: dubiti, dubim impf (Vuk, 18. v.) 
»stajati dupke«. Femininum posudiše Arba- 
nasi: duba »cima di albero« (Kalabrija) u 
vrijeme kad je g > u u hrv.-srp., svakako 
prije doiaska u Kalabriju. Deminutiv dobbc 
posudiše Rumunji: dtmbet m »teucrium chamae- 
drys« i dalmatinski Romani na Krku bos s 
ispuštanjem du- koje su shvatili kao svoj 
prijedlog s članom. Dub je veoma raširen 
toponim, sam i s pridjevima, kao pridjev na 
-ovo, -ova, -no, poimeničen na -бс; Dubovac, 
Dubnica (Kosmet), Duboštica’, od dubac: Du- 
bašnica (Krk), odatle etruk Dubašljine = 
Dubašnjane (Baška diaga), pridjev dubašijanski 
(tanac). U ramunjskom kao hidronim Dimbo- 
vita. Vokal u dub je nastao iz g: upor. stcslav. 
апЋг »ČEVČpov«, bug. dab, slov. d6b, i toponim 
Dobovđ; polj. dqb, gen. dgbu (po deklinaciji u). 
Riječ je sveslavenska, praslavenska i možda 


baltoslavenskaj upor. stpras. dumpbis »Gerber- 
lohe«. Ne nalazi se u litavskom i lotiškom kao 
ni u drugim ie. jezicima. Riječ je dakle spe- 
cifično slavenska. Možda je bila kao hrast 
posvečena Peranu. Tumači se iz raznih ie. 
jezičnih elemenata. Po jednom tumačenju ie. 
oblik bi bio korijen dheu- raširen s -bh kao 
gai. dubrum (v. debar, dabar) i nazalizacijom 
kao got. dumbs »stumm«, stvnjem. tumb, danas 
dumm. Drvo bi bilo prema ovom tumačenju 
nazvano po boji kore kao lat. robur. Zabaciti 
se mora mišljenje da je dub složenica od 
dom (v.) i bhno- »graditi« (Uhlenbeck, Klecz- 
kowski). 

Od praslavenskih izvedenica važna je na -r: 
srednjobug. dpbn »silva«, koja je u svim sla- 
venskim jezicima potvrđena u poimeničenom 
pridjevu ž. r.: polj. dqbrowa, ukr. i ras. 
dubrava »Wald, Eichwald«. Upor. polj. pridjev 
dqbrowy »hrastov«. Izvedenica апЋгЂ m »siiva« 
i stčeš. dubra f »tempe«, tj. »pascuain mqntium 
convallibus« potvrdena je na hrv.-srp. terito- 
riju samo u toponomastičkim pridjevskim iz- 
vedenicama: Dubrava (Poljica), Dubrovina, 
Dubrovsko, DUbrovsko, gen. -og(a) (selo u 
Drobnjaku, Cma Gora) i Dumbrowa (11. v.), 
Dubrovac, Dubrovnik kod Donje Lenda ve i 
Dubrovmk (Dalmacija), koji se sudeći po 
etniku i ktetiku zvao najprije Dubrav(a,-o) + 
-ac: Dubrovčanin, Dubravka, Dubrovkinja, du- 
brovbski (1378, Моп. serb. 188), dubrovački. 
Pridjevski sufiks -ova bio je zamijenjen već 
u praslavenskom s -ava, tako u svim slaven- 
skim jezicima osim u poljskom: dubrava f 
»sinonim šuma«. Odatle pridjev na -bn dubra- 
van (17. i 18. V.), na -ski dUbravski (16. i 
17. V.). S umetnutim m (kao u dumbok, žum- 
boriti): dunbrava f (narodna pjesma, Istra) 
= dumbrov m kao jedini ostatak poimeniče- 
nog pridjeva kod nas. U današnjem književ- 
nom i saobraćajnom govora je to samo hte- 
rarna riječ dubrovačke književnosti, istisnuta 
dapače i u narječjima od sinonima šuma, 
gora, ioza, korija. Veoma je raširen topono- 
mastikum u sing, i pL, sam j s pridjevima i u 
p6imeničenjima pridjeva: Dubravnica, Du- 
bravnik. Da je stcslav. dobrava biia nekada 
opča riječ (apelativ) medu južnim Slavenima, 
dokazuju posuđenice: rum. dumbrava f de- 
minutiv dumbravioara f; odatle naziv biljke 
dumbravnic — dobrovnic »melitis melissophyl- 
lum, euphorbium carmabium«, dumbraveanca 
f »smrdivrana«; arb. dumbre -ja »Eichenwald«. 
Riječ dnbrb m prema dubra f dubrava = dubrava 
ne mogu se, protivno Briicknerovu mišljenju, 
etimologijski dijeliti od dub, kojemu je prvo- 
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bitno značenje bilo »drvo uopće«. Izvedenica 
na -r je pridjevska, kao u dobar (v.), mokar 
(v.), hrabar (v.), nije kao u grab pored grobar 
(v.). Prema tome može se uporedivati s gr. 
бЕрсо »gradim« i got. timtjan »graditi«, stvnjem. 
Zimbar »Bauholz, japija«, danas Zimmer, kako 
misK Mikkola, Ш sa lot. dumbos »sumpfige 
Gegend«, kako misli Vaillant. Ima još i drugih 
upoređenja s ie. leksemima. Ali iz svih tih 
upoređenja jasno izlazi da nema utvrđene ie. 
etimologije od dub i dubrava. Machek misli 
da je riječ predindoevropska. 

Lit: ARj 2, 842. 851. 885. 891. Miklošim. 
SEW \ 215-216. Holub -Корету 105. 109. 
Bruckner 85. ASPh 39, 5-9. ZSPh 2, 298. 
AZ-45, 48. Vasmer 376-27Ц. RSl 4, 172-173. 
Mladenov 158.’Skok, AGI 24, 50.,§ 79 i 90. 
Tiktin 584-585. Godin 389. GM 76. Vuković, 
SDZb 10, 383. Elezović 1, 157. WP 1, 841. 
Iljinski, REV 78, 187-211 (IJb 8, 207). 
Capidan, DRom 7, 124. Jokl, IF 49, 288. 
Isti. Unt. 173. 187. Milewski, PF 16, 198-199. 
Jagić, ASPh 6, 135. Lehr-Splawmski, BZb 
411-414. Vaillant, RES 14, 223. i sl. Machek, 
LP 2, 153. LF 72. Meillet, RSi 6, 132. Boisacq* 
994-995. Van Wijk, IF 24, 31-32. Uhlen- 
beck, AZ40, 552-561. 

dubara f (Kosmet) = dunbara /(s umet- 
nutim m kao u dumbok) »prijevara, podvala, 
intriga« = dubara ( (Banja Luka) »tajan zdo- 
govor«. Odatle: radna imenica na -džija 
dubaradžija m »sinonim: podvalidžija (Kos- 
met)«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. du-bare »2 х 2«, »u igi table kad obje 
kocke pokazuju broj dva«, perz. du ie. rijeć, 
V. dva) iz oblasti igri: bug. dubara i dubara- 
džija. Takva je složenka i dmeš = dušeš (ВШ) 
m »Г triktrak, u igri tavle kad padnu obje 
kocke i pokazuju šesticu, 2° srećan slućaj, 
dobitak«. Od perz. du »dva« i šeš »šest«. 

Lit.: ARj 2, 887. Elezovič 2, 508. 509. 
Skok, Sldvia 15, 342,. br. 181. Mladenov 154. 
Školjić* 225. 229. 

dubitati, -am impf (Radovćić, u amplifi- 
kaciji: ne može se nikako razlo&no sumnjiti 
ni dubitati}. Ućen latinizam od lat. > tal. 
dubitare (14. v., iterativ od nepotvrdenog 
pridjeva *dubhos »dvojni« od duo}. Upor. našu 
semantićku paralelu dvojiti (v.), dvojba »sumnja, 
sumnjati« i njem. zweifeln. 

Lit.: ARj 13, 610. DEI 1398. 

dubok, duboka (I), pridjev (Vuk) »profun- 
dus«, takoder toponomas.tićki u vezi s topono- 
mastićkrm rmeiucama. U komparativu i u 


izvedenicama gubi se sufiks ~ok, kao u širok i 
visok: dublji, apstraktum na -ina dubina f 
(17. V.), denominal na -iti dubiti (pro-j. U 
Istri i Dalmaciji umeće se m pred b: dumbok 
(ćakavci, 16. v., Istra, Glavinić, g. 1702.), 
dumbina (18. v., jedanput). Odatle: na -alj 
dumbalj m (Lika) »dubina što ju je u potoku 
slap izrovao«. Upor. slićnu pojavu u dumbrava, 
golumbača, žumbore, bumbreg. Odatle:’ pejo- 
rativ na madž. -6 > -ov: dubov m (ZKU) 
pored dubočaj ŽK i dubočan ŽU »nezasitan, 
halapljiv ćovjek, kajišar«; na -ilo dubilo n 
(Vuk, Slavonija) »stublina (v.) na bunaru«; 
na -ica dubica f »zemljana ćašica, fildžan (v.)«. 
Složenica: dubddolina f (Vuk, Cma Gora, 
Dubrovnik) = dobodolina (Vuk, asimilacija 
u-o > o-oj. Prilog: uduboko (Piva-Drobnjak). 
Od komparativa je dubljina f (upor. visina 
ŽK) i dubljanac, gen. -anca m (Lika) »dublje 
mjesto u vodi«. I u apelativrma kao i u topo- 
nimiji ima izvedenica bez ispuštanja sufiksa 
-ok: dubočina f »sinonim: dubina«. Topoiumi 
na -bc i -ica, upravo poimenićeni pridjevi s 
pomoću tih sufiksa: Dubočica, Dubočac, gen. 
-čca. Vokal u je nastao iz sonantnoga /, kako 
pokazuje bug. dalbok i dalbina, jedina paralela 
medu slavinama; bug. dalbina = dubina po- 
šudiše Rumunji: dilboana, zamijenivši sufiks 
-ina s -oana', dubok nije općenit hrv.-srp. 
pridjev. 

(II) Na zapadu (hrv.-kajk. ) se govori gu- 
bok (ugarski Hrvati, takoder ukr. i rus., 
polj. glibielj, gdje je mjesto dub-, kojemu je 
isti korijen koji i u dupsti (v., upor. ćeš. dlubina 
f »Griibchen«), dlijeto (v.), došlo do unakršta- 
vanja s glib m »sinonim: kao (v.), blato (v.)«, 
odatle glibiti (raž-, za-j, glibati, glibam 
(Dubrovnik) »hoditi, gaziti po glibu« (do-, 
iz-, raž-j, glibež m, glibina f i glibina »dubma«, 
takoder s umetnutim m (n) pred b: glim- 
batilglinb- (Lika) (do-, iz-, na-j, pridjev na 
-bn, -av -eljav, -ast, -ovit: gliban, glibna, 
glibav, glibeljav, gubdst, glibčvit. Toponim Gli- 
bočica (Istra, 1275). 

(III) Unakrštavanje proteže se samo na 
zamjenu samoglasa i zau < / u: dibdk, dibdka, 
odredeno dibdki, diboka (Kosmet, takoder 
ćakavski), također toponim Dlboki potok (Kos- 
met), Dibočica; s umetnutim m: dimbok; 
denominal udTbit se (Kosmet). Odatle dibina f 
(Kosmet), Diblje n (Srbija, okrug ćuprijski). 

(IV) f u glibok nastao je izjeryja: stcslav. 
glybokb, rus. glfboko, koji varira sa stcslav. 
glcbokb > glubok (16. v.). Toponim: Gluboki 
jarak (1550., Draganić kraj Karlovca). U 
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hrv.-kajk. i slov. globok. Toponimi: Globokji} 
potok (13. v., fluvius na putu Warosd /= Va- 
raždin/ — Toplicha kod Ludbrega, 1371.), 
Globočica (1213.). Slov. prezime Globočnik. 
1лк glpbokb zastupljenje u rumunjskoj topono- 
mastici: Gltmboaca f, Glaboceni pl. < glpbo- 
čane (sufiks -janint}. 

(V) Prijevoj glbbokb, koji je mogao nastati 
prema *dhbok > dubok, nalazi se kod sje- 
vernih čakavaca: gubok, gelbok (Vrbnik), odatle 
gubina i toponim Gubočani, Na Gibokoj (Novi), 
Od Glbokoga (1309, Vinodol). 

(VI) Još treba razmotriti varijantu s i 
pored d u rum. tulbina f (Banat) »Wasserloch, 
Untiefe« pored dulbina. Тај posljednji oblik 
slaže se s bug. dalbina. Oblik sa t opominje 
na slov. toimina f »Wasserschlund«, ali po- 
kazuje i znaćajno odstupanje sa. b > m; toi- 
mina (upor. i poznat toponim Toimin u Pri- 
morskom) pokazuje još i druge varijante u 
suglasnicima i u doćetku: tornina, tolmun > 
tomdn m »tiefe Stelle im Wasser, Tiimpel« 
pored komun (Stanga, Gorensko) »Vertiefung 
un Wasser«. Izgleda da u ovim varijantama 
imamo tražiti predslavenski leksićki relikt 
koji se unakrstio sa slavenskim leksemom, a 
možda i lat. turbinio, -one, oćuvan u furl. 
tulmignon = tuiignon »turbine di venti; si- 
nonim: burrasca, codebave (-bue)e, fr. tourbil- 
ion (na Sardiniji takoder s m mjesto b}. 

Jasno je da su se na hrv.-srp. teritoriju 
unakrštavala ćetiri praslavenska pridjeva istog 
znaćenja, ali razlićitih etimologijsMh korijena: 
*dbIbokb, gilbokt, gipbokb, gIybokb. Oni se 
svode upravo na dvije sonove: dups-ti i glib m; 
glibok, kad se uporedi s lit. giius »dubok«, 
geime »dubina« predstavlja raširenje s -bh- ie. 
osnove *gei-, s kojom se unakrstio ie. korijen 
giei- »(zusammen) kleben, schmieren«. Time 
se objašnjava semantem »blato« u glib. Oblici 
stcslav. glpboki, polj. glqb, glfboki, slov. 
giobok itd. tumaće se najlakše nazalnim infik- 
som koji se nalazi u sanskr. gambhiras »dubok«. 
Nije nevjerojatno, obzirom na brojne potvrde 
s umetnutim m u dumbok, glimbok, giimbati, 
da je već u praslav. ghbokt bilo umetnuto 
takvo m, koje ima onomatopejsko znaćenje. 
Oponaša naime šum kod propadanja, kod 
hodanja po blatu. U tom slućaju ghbokb 
dopušta upoređenje s gr. укпсро) »dubem«, lat. 
giuba »skidam kožu«, stvnjem. kiubon, njem. 
klauben, Kluft. 

Lit.:ARj 2, 196. 370. 510. 562. 840. 841. 
842. 844. 885. 3, 196. 197. 206. 7, 330. Mi- 
kiošičM. 66. 420. 422. SEW ( 250. 307. 310. 


HoIub-Kopečny 124. Bruckner 143. KZ 42 
345. 46, 235. ASPh 11, 128. Vasmer 275. i sl 
277. i sl. WP 1, 621. 867. Mažuranič, 287* 
323. CD 14, 350. Miadenov 155. Vuković’ 
SDZb 10, 405. Eiezovič 1, 133. 2, 382. Posch 
WuS 16, 26. Machek, Sldvia 16, 199 209 
Hujer, LFA4, 25-30. Jokl, IP 50, 38. Jagićl 
ASPh 1, 157. 6, 135. Tomanović, JF 17, 207. 
Moskovljević, NJ 1, 19. Štrekelj, DAW 50, 
11. Matzenauer, LF I, 180. Tiktin 546. 1659. 
Pleteršnik 1, 428. 2, 679. 

duciti se, -zm impf (Vuk, Lika, Srijem) 
»(pejorativno?) sinonim: mućiti se«. Sa ć mjesto 
i i deminutivom na -kati (v.): dučkati, -am 
impf, »raditi težak posao«. S prefiksom na-: 
nadučkati se = nadučkat se (Kosmet) »(ekspre- 
sivno) najesti se, nagutati se«. Ovo posljednje 
znaćenje upućuje i na imenicu duč m (Kosmet) 
»Г ono što je natopljeno vodom, što se napilo 
vode do grla, 2” (o ćovjeku) pijan kao zemlja«. 
Glede izmjene č-č u rijećima onomatopejskog 
podrijetla upor. piiiiti pored napučiti (v.). 
Zabilježiti treba i onomatopeju iz djećjeg 
govora: duc, kojom se oponaša udarac (Kos- 
met), odatle pf diicnut se »malo se udariti«. 
Nijesmo obaviješteni o Vukovim duč i para- 
duč u pripovijeci. Glede para- upor. taralaza, 
(v.); duciti je moglo nastati i napuštanjem 
reduplikacije iz dudučiti (v.). 

Lit.: ARj 2, 852. Elezovič 1, 162. 433. 

dućan, gen. -dna m (Vuk, 17. v.) = dućan 
(Kosmet) »sinonimi: butiga (v.), štacun (v.), 
staćun (v.) na zapadu«, danas općenito u 
književnom i saobraćajnom govoru. Odatle: 
pridjev na -ski ducdnski, deminutivi na -bc, 
-če, -ič, -čič: dučanac, gen. -nca, dučanče, 
gen. -eta n (Kosmet), dučanič (Vuk), du- 
čančič. Radna imenica na -Uja, -džija: du- 
čančija (jedanput) = dučačija (štamparska greš- 
ka ?), dučandžija m (Vuk). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. diikkđn > perz. diik'- 
k'an > tur. diikyari) iz oblasti trgovine: rum. 
dughiana f, bug. dukjan pored djukjdn i djugen, 
djukjandžija, arb. dyqan, cine, duchiane f, ngr. 
VTOvxdvi.. Postoje još važne fonetske i seman- 
tićke varijacije koje kažu da je arbanizam pu- 
tovao i sa zapada na Balkan. Na tal. dogana, 
fr. douane sa g mjesto ar. kk nadovezuje se 
doganja f = dogdnja (Kosmet) = duganja 
(17. i 18. V., femininum kao rum. duchiana = 
cine. duchianej = dugdnja (Kosmet) »sinonim: 
butiga«. Odatle dugandžija, potvrđeno kao pre- 
zrme sa -ić Dugandžič (Kosmet). Odatle arb. 
dugaje f pored dyqan. Sa g takoder madž. 
dogdny »mesamica«. Rešetar je zabilježio u Kre- 
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ševu duganja f u značenju »kovačnica« i duga- 
nyflr»kovač«. Upor. jošu Dubrovnikurf/vano, (v.). 

Lit: ARj 2, 560. 852. Rešetar, Stok. 233. 
Elezović 1, 142. 157. 2, 508. Mladenov 154. 
Miklošil 52. SEW l, 257. Korsch, ASPh 9, 
498. GM 11. Lokotsh 542. Barić, Лгс. 68. 

dud, gen. duda, pl. dudovi m (Vuk, Bosna) 
»sinonim: murva (v.), na zapadu«, također 
toponim. Odatle: pridjev na -ov dudov, po- 
imeničen na -ina dudovina f, radna ime- 
nica na -ar duddr, gen. -dra »čovjek koji 
goji dudove«, na -ara, duddra f (Vuk) = 
na -injak dudinjak (18. v.. Slavomja) 

»mjesto gdje su zasađeni dudovi«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (аг. tut > tur. 
dut, sa -t > -d kao u komad < ngr. хоџ&п, v.) 
iz oblasti kulturnih biljki: ram. dud pored 
duda, bug. dud, arb. dude, madž. dud. 

Lit.: ARj 2, 852. Mladenov 154. GM 76. Lo- 
kotsch 2118. Gombocz-Melich 1425. Mikldsie 52. 

3. Schroder 533. Pedersson, №46, 139. 

duda f, običnije pl. аиа« = dude, gen. 
pi. dada »Г dječija sviraljka, 2° sinonim: 
gadlje (Slavonija, upor. madž. duda »gadlje«)«. 
Akcenat je hipokoristički jer se osječalo kao 
skraćenica od duduk. Odatle: deminutiv na 
-ige dudice f (Jačke), denominal na -ati dudati, 
-am impf. (Jačke). Riječ pripada također dje- 
tinjskom govoru u dragom značenju: duda f 
(Zagreb) »sisaljka«, odatle denominal na -itt 
dudliti »sisati« (Lika) = dudliti, -im (Vuk) 
»sisati (za odojke)« = duKti, -гт (Istra). U 
značenju »svirala« riječ je baltoslavenska, 
sveslavenska i praslavenska onomatopeja: istoč- 
no-Ht. daudyte, deminutiv od nepotvrdenog 
douda, dUda »svirala«, lot. dUda »Flote«, dudi- 
ndt »tiho govoriti, šaptati«. Vokal u je nastao iz ie. 
dvoglasa ou > lit. au. S tom prastarom onoma- 
topejom unakrstio se, pored dječije riječi, 
još i balkanski turcizam: duduk m (Srbija) 
»svirala bez piska« = diiduk (Kosmet) »(pe- 
jorativna metafora) lijenčina«, bug. duduk < 
tur. diiduk. Odatle: denominal na -ati dudu- 
kati, na -iti dudiieit, -im (Kosmet, objekt 
dete, derlštej (uz-) »(pejorativno) nositi, uprtiti 
pa nositi«, izdudučit se pf »namjestiti se da 
stoji kao duduk za pojasom«, nadudučit se 
»uzdiči se«, ududučit »uzeti i držati što kao 
duduk«. Odatle kršćansko prezime Dudukovič. 

I u turskom diidiik pejorativna riječ (tur. 
dudiigiim »budala, besposličar«). Zbog toga 
može ići ovamo i duciti (v.). 

Lit: ARj 2, 854. 883. 907. Elezovič l, 154. 
158. 223. 382. 384. 433. Gombocz-Melich 1425. 
Miklošič 52. SEW 1, 233. Holub-Kopečny 109. 


Bruckner 103. .ICZ42, 342. 48,190-191. Slavia 
3,211. Vasmeryj&. Mladenov 154. Endzelin, lE 
33,116. Buga, RFF67, 233. i sl. (cf RSl6,21Qi). 
Korsch,A5ra9,498. Matzenauer, LF7,166.167. 

dug', duga, odredeno dugi, duga (Vuk), 
ie., baltoslavenski, sveslavenski^ praslavenski 
pridjev »longus« = dug, duga (Žumberak, 
dugo je prilog). Homonlmija sa dug m (v.) 
»debitum« uklanja se štokavskom akcenatskom 
varijacijom kao u muka i muka (v.), iU (kao 
ŽK i u dragim narječjima) dvostrakom demi- 
nucijom s pomoču -bko = dužaeak, -ačka = 
dugačak, -gačka (sa naknadnom izmjenom z 
sa g, ŽK) = dugačak pored dugačak (Vuk, 
Dubrovnik) = dugački (Kosmet) (po-), du- 
gačka (Kosmet) »tabu za zmiju« (upor. tur. 
uzun hajvan »duga životinja«), na -ik + -bko 
dužičak (ugarski Hrvati). U funkciji pojača- 
vanja dodaje se -acit: dugđcit (~ » dan, Kos- 
met). Veoma čest toponomastik, sam u f i n. 
sg. Duga, Dugo, a najčešće u vezi s toponomas- 
tičkim imenicama groblje, ledina, polje, selo, 
njiva u sg. i pL. Dugačka ledina, Dugačko 
Groblje (Kosmet). U komparativu i izvede- 
nicama osnova je bezg; dulji (v. daleK), apstrak- 
tum na -ina duljina f = na -to dulj f po dekli- 
naciji i, denominali na -iti duljiti, duljim 
(Vuk, 18. V.) (pro-j, na -ati diiljati. -am 
(Vuk). Suglasnik g došao je po analogiji i 
u komparativ duglji (ŽK) i u izvedenicu dugina 
(15. i 16. V.) = dugljina (18. v., prema kompa- 
rativu), sve mjesto fonetski ispravnih oblika: 
dljt, dilji, dUjina (v. dalek);- pretvara se po 
zakonu u ž: duži u štokavskom, tako i u 
izvedenicama sa -lo po deklinaciji i duž f 
(18. V.) »duljina«, takoder prilog i prijedlog 
s gen. duž pored uzduž »secundum« (upor. 
stcslav. podlbgb) = uzdug »idem«, na -ina du- 
Žina »duljina«, poimeničenje na -ica dužica f 
»duguljasto voće«; denominal na -iti dužiti, 
dužim »duljiti«, određeni pridjev na -bn (dužni 
»koji ide uzduž« Dostaje u ovim izvedenicama: 
na -ala dugača f »vrst duguljaste smokve«; 
na -alija = -ajlija: augalija f »pokrivač plat- 
neni za spavanje«, dugajlija m = na -onja 
dugonja m (odatle prezime na -ič Dugonjič) = 
na -blenda dugblenda (pejorativno, Dubrov- 
nik); pridjevi: na -ast diigast (17. v., nije 
ušao u današnji jezik), deminutivni -uljast 
duguljast pored dugoljast -Ijat (Vuk), upor. 
prilog na dugulj (Vuk) »u duljinu«, na -ovit 
dugbvit »koji dugo traje«. Apstrakta na -oca, 
-ost,-ota: dugost, dugoča, dugbtafne govore se 
više premda dugbta rma paralelu u sanskr. dlrgha- 
td »daljina« i dugost u het. dalugašti »duljina«. 
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Veoma brojne su pridjevske složenice u ko- 
jima je dugo- u prvom dijelu. Nastale su sve 
od sintagmi kao duge brade itd.: dugobrad, 
dugbbrk, dugokos, -nog, -nos, -rog, -rep, -гпк, 
-vid, -vlas, -vrat, -živ, -vjek pored -vječan. 
Odatle na -ka: dugbkljunka f Nejasan je 
drugi dio složenice u dugovaš m = -veš = -ve- 
sac = -vist = dugoviška (sve u Dalmacija) 
»vinova loza bijela grožda« kao i u dugovez 
(Brač) »vinova loza cma grožda, duga čokota«. 
Vokal u je nastao iz sonantnog /: upor. stcslav. 
dlbgb, bug. dal(a)g, slov. dolg, češ. dlouhy, 
slvč. dlhy, polj. dlugi, ruš. dćlgij pored 
dolog, dolga; l se pojavljuje u prilogu stcslav. 
podblgb > pdlag, prilog i prijedlog s gen., 
upor. fr. selon < lat. secundum + longus; 
odlag i izlag »osim«, odatle lagom (ŽK) »osim«. 
Skraćivanja suglasničke grape ri/ > / je kao 
u vdlje (v.). Nastalo je odatle što se umiješao 
kol (= kod) od okolo »circum« (v. kolo'). Una- 
krštavanjem s poli (v. dalek) nastade pdlik 
(ŽK). Od ie. paralela su jasne naročito sanskr. 
dlrghas, avesta dardja i het. daluga kao i u 
baltičkim jezicima lit. ilgas, lot. ilgs gdje upada 
u oči gubitak početnog g. Тај je razumljiv 
zbog toga što je d preformami u tim ježićima 
(Schrijnen). le. je korijen *del- u svim ovim 
paralelama bio raširen formantom gh: delegh 
> *dl-gho-s, koji se gubi u komparativu i 
izvedenicama i u ' njih analogicki prodire u 
pojedinim slavinama. Dalje su veze dalek 
(v.), dilji (v.). 

Lit: ARj 2, 833. 854. 862. 908. 911. Miklo- 
šič 40. SEW 1, 251. Holub-Kopečny 102. 
Bruckner 90. Vasmer 259. WP \ 813. Traut- 
mann 55. Elezovič 1, 157. 2, 92. 508. Mladenov 
155. Peteisson, IF 24, 38. Meihet, RES 6, 
172. Vaillant, RES 9, 5. Matzenauer, LF 7, 
44-45. 167. Friedrich, ZDMG 76, 153. i sl. 
(IJb 10, 80-81). Schrijnen, KZ 42, 111. 
Pedeisen, KZ 33, 345. Bugge, ВВ 18, 167. 
Меуег, Alb. 4, 81. Jokl, Stud. 96. Sutterlin, 
IF 25, 61. Boisaccf 194. 1107. 

dug^ m (Vuk, 14. v.) »debitum«; duga f 
(dva puta, 17. v.) nije- potvrđen u narječjima. 
Odatle: pridjev na -би (ne)dužan, -žna (16. 
V., i u dragim slavinama), poimeničen na -ik 
dužnik, gen. -ika i u apstraktumu na -ost 
dužnost f Denominai na -iti dužiti, dužim 
(iz-, o-, ob-, od-, preza-, za-}, -duživati samo 
s prefiksima iz-, o-, za-: izduživati (se), 
-dužujem, pored zaduibvat, -iijem (Kosmet); 
na -ovati dugovati, dugujem. Odatle postverbal: 
oduga f (Lika, Dobroselo), bbduga (kupiti 
što na ''u). Vokal u je nastao iz /: upor. 
stcslav. dlbgi, slov. dolg, bug. dalg(a) f češ. 


dluh, slvč. dlh, polj. dlug, ras. dig, gen. 
dolga. Као kulturni izraz Madžari po.sudiše 
dolog »negotium, stvar«, s glagolima dolgos, 
dolgodik. Riječ je sveslavenska i praslavenska 
bez paralela u baltičkim jezicima. Ušla je 
i u crkveni jezik (u očenaš). Semantički i 
fonetski se poklapa posvema s got. dulgs, 
ali nije posudena odatle, kako neki tvrde 
(Hirt). Od ie. jezika paralelu praža keltski 
glagol dligim »zaslužujem«, dligid »dužnost, pra- 
vo«. Izvodenje od pridjeva dug (Brackner), 
kao »dug = posuđivanje na dugi гок«, nije 
uvjerljivo. Homonlmija s pridjevom uklonjena 
je akcentom. Као ie. korijen pretpostavlja se 
*dhlgh. 

Lit: AI^ 2, 859. 908. 912. 4, 165. 7, 830. 
Elezovič 1, 189. Mladenov 155. Miklošič 40. 
SEW 1, 244. Holub-Kopečny 102. Bruckner 
90. ASPh 42, 140. Vasmer 359. WP 1, 868. 
Trautmann 55. Gombocz-Melich 1383. Merin- 
ger, IP 18, 230. si. Matzenauer, LF 7, 45. 
Janko, Sldvia 9, 348. i sl. Stender-Petersen § 
168. Unbegaun, RES 12, 31. Hirt, РВВ 23, 
332. 

diJga* f (Vuk) »arcus pluvius«. Homonl- 
mija s dtiga f (v.) »doHi lamina«, pridjeva 
ž. г. duga i genitiva duga od dug (v.) »debitum« 
uklonjena je akcenatskom varijacijom. Riječ 
ne čini leksikologijsku porodicu u izvedeni- 
cama. Izolirana je, ali je sveslavenska i pra- 
slavenska; u je nastao iz G: bug. daga, slov. 
dćga, polj. diga pored daga (dubleta). Spe- 
cijalizacija značenja na »arcus pluvius« je go- 
tovo u svim slavinama. Opčenito značenje »luk, 
zavoj, svinuto drvo« je u rus. duga, ali strus. 
je također »Regenbogen«. U narječjima je za- 
mijenjena perifrazom: bozi pasdc (ŽK, Кга- 
šić). Istog je postanja i duga f »dolii lamina«. 
Odatle deminutiv na -ica dužica f. Prvobitno 
nespecijalizirano značenje »savinut predmet od 
drva« ovdje je očuvano: Ali je moguče da je 
u tom semantemu došlo do unakrštenja го- 
manizma doga sa slavenskom riječi. Riječ je 
sveslavenska i praslavenska također budući 
da je u lotiškim riječima danga »kut, kolo- 
tečina«, dahdzis »gobelja« očuvano prvobitno 
značenje »svinut predmet«. Značajno je da lit. 
dangus i stpras. dangus znače »nebo«, što 
naročito Budmani naglašava. Prema tome 
već u baltoslavenskoj zajednici riječ je imala 
mitološko značenje. Upor. ras. *rajduga > 
roduga u značenju »duga«. Značajno je du 
početni suglasnik d varira s /г i p u hrv.-kajk: 
huga f (Belostsnec) = puga (Jambrešić) 
»iris«. Те varijacije upućuju možda na ta- 
bu. Sveslavenska osnova dpg- prijevoj je 
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od deg-, Тај prijevojni štepen očuvan je u 
sjov. dega f »remen za jaram i nošenje« i u 
1 it. dengiu, dengti »pokrivati«. le. korijen je 
dengh-, 

Lit: ARj 2, 861. 3, 728. Miktošič^S. SEW 1, 
217. Holub-Kopečny 109. Bruckner 88. 104. 

KZ 42, 342-343. Vasmer 378. Mladenov 158. 
WP'l, 791. 854. Trautmann 45. Endzelin, 
Don. nat Schrijnen 397. sl. (cf. Џ 15, 103). 
Buga, RPV67, 232. i sl. (RSI 6 , 270). Pleteršnik 
1, 127. 

duga^ f (17. V., Vuk, opća hrv.-srp., Rab, 
Račišće; homonlmija sa duga f uklonjena 
razlikom akcenta) »dolu lamina, njem. Daube 
(s kojom je možda istog romanskog podrijetla)«. 
Deminutiv na -ica dužica f (ŽK). Nalazi se 
još u slov. doga, bug. daga, češ. duha, polj. 
daga, ukr. dogy i pi. Slovenski, bugarski i 
poljski pretpostavljaju velami nazal q koji 
Bemeker tumači unakretenjem rom. *doga sa 
dcga »luk (upor. duga)«. Na unakrštenje 
upućuje i bug. akcenat daga. I hrv.-srp. u 
može da potječe od G. Madž. posuđenica 
donga »duga, Daube« pretpostavlja takoder ve- 
larni nazal. Pored toga postoji u madž. i 
duga (Szekelyf61d) »kis gat, aroktoltes, a patak- 
vizenek egy ponton valo elzaraza es elvezetese«, 
koje odgovara značenjem prov. doga »fossato«, 
fr. douve »Flussufer, Damm«; o u ukr. dogy 
može’ da pptječe iz rum. doaga. U istro-rom. 
pojavljuje se sa u diiga mjesto sa dvoglasom 
ou. Može biti posudenica iz hrvatskoga. U 
slovenskom pored -g doga govori se u Notranj- 
skom duoga prema furi, doghe. Upor. još arb. 
dhoge; doga je potvrdeno u kasnom latinitetu 
u značenju »recipiente, botte« prema seman- 
tičnom zakonu sinegdohe. Nalazi se u svim 
romanskim jezicima, odatle i njem. Daube pre- 
ko stfr. dove, fr. douve. Postanje pamo- 
manske riječi nije jasno. Prema Battistiju 
grčkoga je podrijetla: 6ox6g »gredica« una- 
kršteno sa doga < gr. бохл »posuda« (od 
бехора^ »primam«). U slavine je ušla zacijelo 
u isto doba kad i buttis, buttia > bačva. 

Lit: ARj 2, 861. Kušar, Rad 118, 22. 
Pleteršnik 1, 146. 147. 166. Stomi, CSJK 6, 
57. Miklosie 48. SEW 1, 233. Holub-Kopečny 
109. Bruckner 104-5. Vasmer 1, 378. Mladenov 
158. Gombocz-Melich 1389. 1433. REV^ 2714. 
DEI 1372. GM 87. 

dugme, gen -eta n (Vuk) = dugme, gen. 
-eta (Kosmet) »sinonimi: puče (v.), gumb 
(v.), na zapadu«. Odatle indeklinabilan pridjev 
na -li dugmali, epitet uz malvut (narodna 
pjesma), deminutivi na -(eri)ce i udvojeno 


-sce < -cbce dugmece n (18. v.) = dugmence 
(Vuk) = dugmešce (Vuk). Balkanski turcizam 
(tur. dogme, stariji oblik za duyme, upor. beg 
za današnje tur. bey, džag, liig-me) iz oblasti 
nošnje: bug. dugme = djugme. 

Lit: ARj 2, 864. Elezović 2, 509. Mladenov 
154. Matzenauer, LP 7, 166. SEW 1, 233. 

diignja f (Pavlinovič, Kolombatović), aug- 
mentativ na -aia diignjaca (Kolombatović), 
deminutiv na -ica diignjica (Makarska, Zore), 
sa gnj > nj (kao janje za jagnje) dunjača (Ga- 
zarović) »morska riba coris julis, knez, tal. 
,donzella«. Od lat. donax, -acis < gr. bova|, 
-axoi; »riba solea (Georges)«, zacijelo od gr. 
akuzativa боуаха, upor. na Sardiniji donniga, 
u tal. *donicella > donzela, koje se sastalo 
sa deminutivom donzella < prov. donsela < 
kslat. dom(i)nicella. Odatle i hrv. naziv 
knez (= dominus) kao prevedenica (calque). 
Grupa gnj nastala je metatezom iz ng < nk 
(grčka sonorizacija kao u Mengo, v.). 

Lit: ARj2, 864. 890. Rohlfs 561. DEI 1382. 

duhan, gen. -anam (17. v., također slov.) = 
duvan = duan = duan (Kosmet, kao objekt 
uz piti) »sinonimi: tutum (v.) i tabak (v.)«. 
Odatle: pridjev na -ski duhanski, radna ime- 
nica na -džija duhdndžija i duvan- m = 
duandžija (Kosmet), na -ište duhamšte (Vuk), 
složenica duhanćesa 1 -dnkesa j duvdnkesa f po- 
red duhanera i, s mletačkim sufiksom -era < 
lat. -aria', denominal na -iti duhdniti, duhanim 
(Vuk), naduvdniti »dati kome duvan«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. duhan 
»dim«) iz oblasti pušenja: arb. duhan, madž. 
dohdny. Arapski izraz duhan sdriba prevodi 
se sa piti. Odatle nimam ni kapi duvana (ŽK). 
Isto tako i arapsko značenje »dim«: daj mi 
da trgnem (poteglini) jedan dim, ngr. ^airvi^o), 
TpaPd) xdjrvov »piisiti«, kao i б xairvog »fumee, 

Lit: ARj 2, 875. 907. 7, 311. Elezovič 1, 
156. 2, 508. Miktdsie 52. SEW 1, 234. GM 
76. Lokotsch 539. Kotsch, ASPh 9, 498. 

diihnja f = dunja »perina, blazina, Feder- 
bett« nalazi se u češ. i polj. duchna, odatle 
češ. duchenka f Tu izvedenicu posudiše Ni- 
jemci: ducket = duchent, tuchet Od Nijemaca 
dođe opet u naše gradove u Flrvatskoj kao 
tunica »blazina za pokrivanje kreveta zimi«. 
Postanje nije utvrdeno. Prema Miklošiču je 
posudenica iz nvnjem. daune, dune. Prema 
Bemekeru je prvobitni apstraktum od duti 
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(v.) »što se nadune > Federbett«. Upor. 
stcslav. i rus. dohtor »Kopfkissen« za duh-. 

Lit: ARj 2, 877. 889. Miktošič 52. SEW 1, 
235. Kretschmer, Wortgeographie 166. Vasmer 
365. 

duja f »jama u obali gdje raci žive, iskopaju 
je sami«. Ne zna se gdje se govori, možda u 
Bosni. Ne zna se ni kakva se obala misli, 
riječna ili potočna ili morska. Akcenat i va- 
rijante nisu zabilježene. 

Lit: ARj 2, 880. 

Diijam, gen. Dujma m (splitski antroponim, 
potvrdeno od 11. V.). Pridjev na -ov Dujmov, 
odatle prezime Dujmovič, poimeničen na 
-oca Dujmovača (toponim, Split). Hipokoristici 
Duja = Duja = Duje, Dujko, Dujak, gen. 
-aka, Dujas (glede -as upor. Bujos, Belas), 
Dujin, Dujica, augmentativ Dujčina. U 14. v. 
možda Dumonja, Dumunja, ako nije od Do- 
minicus. U prvotisku glagoljskog brevijara 
(kalendara) 1491. gen. Duima, oblik dahn.- 
rom. potvrđen 1097. gen. Duimi, Duymo 
fitio, Doymi prioris', 1250., hrv. капипук sve- 
tago Duima', 1309. DUjam. Grupa jm nastala 
je metatezom iz mni > mi (upor. vindemia > 
vendima / ben-}. Та metateza nalazi se i u 
hrv. sujma < sumnja, pojma < pomnja, pomija. 
Pored 0 > u nalazi se i a (valjda preko dvo- 
glasa ud, upor. locus > krčko-rom. tuk pored 
tuok, luag) u imenu svetkovine sudamja (bez 
metateze), dar na sudamju, na sptitskoj su- 
damji, u onom konfušiunu sudamje < lat. 
festa sancii Domnii. Od (sanctus) Domnius, split- 
ski mučenik i biskup, umro 304. 

Lit.: ARj 2, 880. 10, 486. Novosti 30, br. 
128 (9. V. 1936). Stefanie, Rad 285, 73-4. 
85. Bartoli 2, 202. Jireček, Romanen 1, 57-8. 

Diiklja, toponim i horonim (Cma Gora), 
od rimskog Doctea, etnik Docteates (gen. na 
natpisima Docl(e)atium / -ctiatium). Pučkom 
etimologijom dovedeno je s njima u vezu 
ime cara Dioktecijana. Zbog te veze u kroni- 
kama izmijenjen je toponim i horonim u 
Diokiitija, sa f mjesto e prema grčkom pisanju 
careva imena AioxkT|Tidvog (ц = i). Та 
pučka etimologija potječe još iz rimskih 
vremena. Ušla je i u naš folklor (narodna 
pjesma): car Duklijan (Vuk 2, 208) = Diik- 
Ijan (Vuk, cmogorska narodna pripovijetka), 
car vezan pod Vezirovim mostom u sindžire. 
Za oblik Duklja nema potvrda, nego za Dukla 
f »most na rijeci više Nikšića«. Тај je oblik 
mogao • •nastati od etnika Dukljanin koji ta- 


kođer nije potvrđen. Kod Vuka postoji još 
Duke f pl. »zidine u kutu između Zete-Mo- 
rače gdje se one dvije vode sastaju«. Тај 
oblik može biti arbanaskog podrijetla. Od 
Dukta pridjev (ktetrk) je Duklin grad (Pjeva- 
nija cmogorska). 

Lit : ARj 2, 882. Miktošič 420. Krahe, GN 
22-3. 

dulek m (Srbija) = dumiek (Vuk) »vrst 
dinje i bundeve« = divljek, gen. -eka (Kosmet) 
»vrsta ozimske dinje koja može dugo da se 
čuva, čvrsta je i nije krapna«. Odatle: pridjev 
na -hn: dutečan (Srbija). Balkanski turcizam 
(tur. devtek, d&vetek »kleine noch griine Melone 
oder andere Fracht« = ddtek »lubenica i 
dinja koja nije dozrela kad se obere bostan«) 
iz oblasti vrtljarstva: ram. dovteac »bundeva«, 
odatle ram. deminutiv dovtecet, ngr. vroupkE- 

Lit: ARj 2, 883. 886. Elezovič 1, 134. 

Skok, Slavia 15, 342., br. 182. Lokotsch 555. 

dulija f (17. V.) »čast što se prikazuje sve- 
cima«. Od gr. боиТ-ЕСа »servitium«, apstraktum 
od боикод, upor. složenicu Hristodul < biz. 
Хрштобоикод. 

Lit.: ARj 2, 883. Vasmer, GL 55. 

duli-leb m (Gornja Studena, Niš) »trava 
anemone hepatica, krstasti kopitnjak«. Izgleda 
kao imperativna složenica dutihtjeb od neza- 
bilježenog glagola dutit nepoznatog značenja. 
Nema obavještenja čemu služi. 

Lit: ARj 2, 883. 

dulvedii, negativno рхзјасапје: ja govorim 
a on ni u dutvedU; ve < tur. ve »i«, ostalo 
nejasno. 

Lit: Skok, Sldvia 15, 342., br. 183. 

dum m (Dubrovnik, indeklinabile ako je 
u vezi s ličnim imenom), hipokoristik dumo 
(16. V., dubrovačko primoije) = dun (u vezi 
dun biskup, Vrčević, narodna pripovjetka, ne- 
pouzdano prema ARj), zacijelo leksički ostatak 
dalmatoromanski od lat. dominus »naziv ka- 
toličkog svečenika, fratra« prema talijanizmu 
dom m (indeklinabile pred ličnim imenom, 
upor. gospodinu dom Dujmu Batistriiiču, Ма- 
ralić; najstarija potvrda 1437.; upor. još u 
nar. pjesmi Domdžovan za Don Juan d'Au- 
stria prema španjolskom gdje ne znači sveće- 
nika, nego u feudalnom smislu »gospodin, gos- 
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podar«) = don (17. v., Rab, također indeklina- 
bUe, Dalmacija, Bosna, za katoličkog seku- 
larnog svećenika, kod Vetranića kao pridjev 
u značenju »glavni«: don patrona). Likovi dum = 
don su skraćenice. Potpun dalm.-rom. oblik 
bit će možda dumam (Kavanjin u stihu Duman 
Ančič... na rajska nas primi vrata) prema 
latinizmu domin (15. i 16. v., pred ličnim 
imenom svećenika: domin simun, Antun, Fran- 
cisko, Tomas). Analogno značenje dobiva f u 
južnoj Dalmaciji: dumna f, gen. pl. dumana 
(16. V., Dubrovnik), pridjevi na -in dumnin, 
na -b^k diimanski, deminutiv na -ica dumnica, 
znači također »ptica Г vanellus, 2° parus 
palustris«. Stulić ima i denominal razdumniti, 
-im pf. prema impf, razdumnivati »učiniti da 
tko ne bude dumna«, apstraktum na -bstvo 
dumanjstvo i -manstvo (17. v.) = (sa mn <vn 
tip vnogo) duvna (18. v., Vuk, kod Kanižlića 
ne treba da bude raguzeizam, jer duvna go- 
vore i Bunjevci, Bačka, i senjsko zalede), 
pridjev duvnamki = dumla (Prčanj) »opatica, 
koludrica«. Značajno je da Kvarner kao i 
sjeverna Dalmacija, ne govore latinski naziv 
nego grčki koludar i koludrica (v.). Srednja 
Dalmacija govorila je također domina > duvna 
kako se vidi iz potvrde 1298. (Split): domina 
Stana abbatissa monesterii sti Benedicti, domina 
Slaua Carazj (CD 2, 295). Lik dumna > duvna 
je takoder leksički ostatak dalmatoromanski; 
dum i duvna dokazuju da potječu iz vlat. 
domnus, domna. Glede mn > m upor. Stam- 
nu < Stagnum, i da i nije ispao preko б < i. 
Ovamo idu još i denominali na -i^eiv > 
-idiare > -ijati,-ižati: dumijat se (Cres) »don- 
neggiare, dameggiare« = dunijati se impf 
(Vrana, Cres) »zabavljati se sa djevojkom« = 
dunižati, -am impf (Marin Držic) »Ijubiti 
žensko«. Та izvedenica ide u petrarkizam 
(gradski feudalizam). Ne če biti leksički relikt 
dalmatoromanski, nego talijanizam kao i 
madona f »Г popova mati (Slovinac), 2° slika 
Bogorodice na novcu, Bogorodica, 3° biljka 
stipa pennata, 4° žensko une, 5° deminutiv 
madunica (Vuk, Dubrovnik), ime kozi«. De- 
nominai maddnati se, -am impf (Lika, čo- 
banski termin) (iz-j »igrati se novčičima od 
kojih se jedna strana zove Marko, a druga 
Madonai. Francuzizam je madama f (Primoije, 
istarska narodna pjesma) < fr. madame ргеко 
tal. madama. Obje iz sintagme mea domina, u 
kojoj posvojni pridjev ima afektivno značenje. 

Lit.: АВј 2, 615. 623. 632. 884. 886. 907. 
989. 4, 227. 6, 357. Hirtz, Aves 100. Budmani, 
Rad 65, 161. Kušar, Rad 118, 21. Medie, 
ŽbNŽ 27, 80-82. R^W* 2733. DEI 1381. 


dumača f (Vuk, 18. v.) »Г zemlja jaru- 
gasta, vodom izrovana, 2” toponim i hidro- 
nim (Srbija)«, -ača izgleda kao naš sufiks. 
Ako je tako, onda se osnova može uporedivati 
s duman, gen. -ana m (Lika) »Г vrlo duboka 
draga, 2° izvor«. Odatle možda toponimDM- 
manac, gen. anca (selo, Bosna). Za sufiks -an 
u duman nema drugih paralela. Elezović 
donosi iz Kosmeta turcizam duman m »gust 
dim« < tur. duman »dim, magla, para«. То 
se značenje nikako ne slaže sa značenjem ličke 
riječi. Daničić misli da u potječe od sonant- 
nog /> pomišljajući valjda na dubok. То mišlje- 
nje drži Budmani nesigurnim. Ako je iden- 
tično s lit. gelme »dubina«, može se raditi o 
praslavenskom, ilirskom (?) leksičkom reliktu. 
[Usp. pod dubok riječi tolmun, ToiminJ. 

Lit: АЛ/- 2, 884. Elezovič 1, 159. Skok, 

GIZM 29, 142. 

dumati, dUmam impf, (narodna pjesma iz 
moravske Srbije, blizu bugarskog jezika) = 
dumat se (Kosmet) »Г govoriti, razgovarati 
se, 2° zamišljati se (Dalmacija, Podgora /?/, 
Pavlinović), 3" domišljat se (Kosmet), 4° 
(Obradović, možda iz mskog)«. Od istog je 
korijena na -injati (upor. glavinjati): duminjdti, 
-am (Dubrovnik). Budmani uporeduje još 
dumrijati, -am impf »dusiti u sebi tešku bol« 
(Pavlinović). Posljednje nije dovoljno potvr- 
deno u narodnom govom. Imenica duma 
potvrđena je kod južnih Slavena samo u bug. 
duma »riječ«; duma i dumati nalaze se kod 
svih sjevernih Slavena osim kod Ceha i lu- 
žičkih Srba. Stara je posudenica iz german- 
skoga: got. doms »sud«, donijdn, nvnjem. 
sufiks -tum u Herzog-tum, Reichtum. 

Lit: ARj 2, 885. 886. Elezović 1, 159. 
Mladenov 154. Miklošič 52. SEW 1, 237. 
Holub-Kopečny 110. Bruckner 103. Kiparsky 
171. Endzelin, IF 33, 116. Šuman, US 21, 
520-524 (RSI 2, 254). Mladenov, RFV 62, 
260-267. (RSI5, 339). Buck, AJPh 36, 1 -18. 
125-154. (IJb 4, 74). Boisacq 361. Hirt, 
РВВ 23, 338. 

Dumno n »kraj (hororum) u Hercegovnn 
blizu Hlijevna ( .)«;м je nastao iz sonantnog/: 
seh Kolo (odatle etnik Koljane) na Dhmni, 
na Dhmno (14. v.). Danas se govori sa mn > vn 
(tip vnogo): Duvno. Neutrum se objašnjava 
prema opčoj riječi polje (duvanjsko). Ktetikum 
je duvanjski pored duvanski i duvnanski, 
etnik na -jak Duvnjak (narodna pjesma, Jukić) 
»Г čovjek iz Duvna, 2” krupan čovjek (Dahna- 
cija, PavUnovič)«. Toponim je ilirskog podrijetla. 
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dundar 


U rimsko doba glasio je Delminium. Тако je 
potvrden i na natpisima. Obrazovan je istim 
sufiksom kao UlcTnium > Lbcinj, Ocinj, danas 
Ulcinj (v.), s tom razlikom što naglasak nije 
na -Tnium nego na osnovi i što ne reflektira 
vlat. suglasničku grupu ni > nj kao Ocinj 
itd., nego sa n, što znači da se naglasak poma- 
kao na osnovu, a to je moglo biti samo u lat. 
lokatlvu Delmim. Ista je pojava i Risan < 
Risini i u vlat. Mercurt die > tal. mercoledi, 
fr. mercredi. Sa lingvističkog gledišta ide prema 
tome Duvno u red predslavenskih imena rim- 
skog podrijetla u kojima se još očuvala la- 
tinska sintaksa, kao Omišalj < Ad Musculum 
(Кгк), Oprtalj < Ad portulae (Istra), Optuj 
pored Ptuj < Ad Poetovia. Iz tih se primjera 
vidi da su Hrvati ovdje zatekU pučanstvo 
koje je govorilo latinski. Da je na tom polju 
nastala starohrvatska župa, to dokazuje naziv 
glavnog mjesta Županjac, poimeničen stari prid- 
jev županj »županov« s pomoću -ђс > -ac. То- 
ponim je važan i za pitanje postanka Arbanasa. 
Delminium se naime veže s arb. delme »ovca«. 
Takoder se tumači etnik Delmatae kao izve- 
denica od Delminium (v.) pa se zbog toga 
i Delmatae smatraju ilirskim plemenom srod- 
nim s Arbanasima. Dočetak -inium bit će 
latinizacija ilirskog pridjeva srodnog s našim 
-bn > -an. V. Dalmacija. 

Lit: ARj 2, 886. 907. Skok, GIZM 29, 
128. 142-3. Krahe, GN 21. 

Dunaj m (Vukj dubrovački i dalmatinski 
pisci; maskulinum kao Lom, Isker, Vrbas) = 
Podunaj (3 stare narodne pjesme), deminutiv 
na -bc > -ac Dunajac (ugarski Hrvati) = 
Podunajac (prezUne), etnik Pregdunajac (Vi- 
tezovič) »onaj koji živi preko Dunaja«, pridjev 
dunajski' (16. V.) (po ), pregdunajski (Vite- 
zović), na -ka Dunajka (Palmotić, žensko 
ime), koL na -je Podunaje n (14. v.), upor. 
slov. Dunaj »Г rijeka, 2” Beč« = Dunav, 
gen. -ava m (Vuk, danas općenito, bug.), 
deminutiv na -бс > -ac Dunđvac, gen. -vea 
»rukav Dunava«, dunavka (Vuk) »Г dunavska 
vodenica, 2° žensko čeljade«, Podimavka 
(Vuk), kol. na -je Dunavlje = Podunavlje f 
»Г kraj, 2° toponim«, Podunavlje n (Vuk) = 
Podunavje (14. i 15. v.), etnik odatle Podu- 
navac, gen. -avca m = Podunavljanin, Po- 
dunavci (toponim, selo Rudnik), Prekoduna- 
vaciPrik- (StuUć). Pridjev dunavski (17. v., 
Vuk). Takoder stcslav. Ouna ђ = Dunava f 
(kao Sava, Drava; potvrđeno samo jedanput 
kod Kavanjina; bug. Dunava) = Dunava n 
(18. V., Vuk, narodna pjesma, neutram je 


nejasan). Bug. dunavac »sjeverni vjetar, gor- 
njak«. Oblik sa -j nalazi se još u stcslav., slov., 
češ., polj. i ras.; j predstavlja zamjenu za 
vlat. grapu vi (kao u Ptuj < Poetovia) od 
lat. Danuvius pored Danubius. Oblik sa v je 
balkanski. Poklapa se ram. Dunare i ngr. 
Ao6va|3i5, Aouvauig < ilirotračka zamjena za 
lat. Danuvius koje je keltskim kretanjem prema 
ušću Dunava zamijenilo 'Јтрод kako je 
glasio prijašnji naziv donjeg toka te rijeke. 
Rum. -are tačno reflektira -avis, upor. ram. 
are < habet. Madžarski se oblik Duna (1229.) 
osniva na Dunaj. Dočetno -/ odbaciše Madžari 
zbog toga što su ga identificirali sa svojim 
sufiksom -i kojim se izražava potjecanje. 
Upor. Bddai »iz Budima, Budimlija« od Buda 
»Budim«. Na madžarskom se obUku osniva 
možda i tur. > arb. Типа. A i sami Turci 
odbacuju -/ upor. Kirit > Крртг). Mullenhoff 
i Hirt tumače Dunavb iz nepotvrdenog got. *Dd- 
navi. .Dwwa/jedobioiznačenje opće riječi »rijeka, 
Fluss, Strom«. Odatlepolj. hidronim Z)«nfl/ec. 

Lit: ARj 2, 887. 10, 338. 11, Sn.'Miklošič 
52. Bruckner ТОЗ. Mladenov 157. Gombocz- 
Melich 1439. Miillenhoff, DA 2, 362. si. 
Hirt, РВВ 23, 332. Skok, Sldvia 7, 721-731. 
Kiparsky 196. Polivka, ASPh 29, 449. 

Dunat m (13. v., Zakon vinodoski), prvo- 
tisak glagoljskog brevijara 1491. gen. Dunata; 
lično ime Donatus (Krk, Zadar). Poimeničen 
pridjev na j Dunača (toponim). 

Lit.: ARj 2, 887. Stefanie, Rad 285. 

dunda f (Srijem) »veoma debelo, čvrsto 
(a i tromo) žensko čeljade« = dunda (Kosmet) 
»čeljade više nego obično'puno i jedro«. Odatle 
pridjev na -ast diindast (Srijem) »trom« i na 
-ara, -ava dundara (Vuk), dtmdava. Upor. 
još dundul (konj, narodna pjesma) nejasnog 
značenja. U Dubrovniku je dundilrilo sinonim 
za dugonja. Postoji takoder u bug. dunda i 
pridjev na -est dundesj Postanje je zacijelo 
onomatopejsko koje može stajati u vezi, prema 
mišljenju Mladenova, s naduven. Samo se 
mora uzeti da je osnova du- onomatopeizirana. 
Drage je prirode onomatopejski glagol dun- 
dordt, -am impf (Kosmet) pored dundorit, 
-im »sinonim za gunđati, govoriti nerazumljivo, 
govoriti napola nešto što se dragima ne svidja«. 
Ovdje onomatopeja oponaša glasove. 

Lit.: ARj 2, 888. Elezovič 1, 160. Mladenov 
154. 

dundar m (Vuk, 17. v.) »Г sinonim: stijeg 
(v.), zastava (v.), 2° četa, gomila Ijudi«; dunar 
u rečenici iz g. 1552. ča je goder Turak bilo 
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pošlo u segerdom (v.)) malo ih se zawatilo ka 
dunam (Šuraiin) mora se ispraviti u dundar. 
Odatle na -nik: dundarnik (Mikalja). Turcizam 
perzijskog podrijetla od složenice dumddr »koji 
drži гер«, upor. muhiirdar, tefterdar. Nije po- 
tvrđen u dragim balkanskim jezicima. Prvi 
dio dum je ie. riječ, avesta duma »rep«. Tur- 
ska je zastava imala konjske repove (ragove). 

Lit.: ARj 2, 3. Maiuranii 1297. WP 1, 

816. 

dimđer(in) m (Vuk, 18. v.) = dunder, gen. 
-era pored dunderin (Kosmet) »sinonimi: drvo- 
djelja, zidar, cimerman (ŽK), tišljar (v.), na 
zapadu«. Odatle: pridjevi na -av i -ski dunde- 
rinov pored dunderov (Kosmet), dunđerski 
(Vuk), apstraktum dunđerluk »zanat dunđer- 
ski«. Antroponim. Denominai na -isati: dun- 
đerisati »baviti se tim poslom«. Balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
diilger < duruk + k'dr > tur. d&lger pored 
durger, upravo »radnik sitnim drvetom«;glede 
kđr »činitelj« v. zulumćar i izmečar) iz oblasti 
zanata: ram. dulgher, bug. dulgerjin) pored 
dulgerin, đulgerski jezik »argot u Rodoprma«, 
arb. dylger. Karakteristika je našeg turcizma 
disimilacija l-r > n-r. 

Lit.: ARj 2, 888. Elezović 1, 160. JF 14, 
201. GM 78. Jireček, ASPh 8, 100, 

dunum m (Bosna) = dulum (Srbija) = 
duljum (Kosmet) »mjera za površinu polja, 
njiva, manja od 1 jutra, 1/10 hektara«. Balkan- 
ski turcizam (ddniim »tour«, izvedenica s po- 
moću sufiksa -um od ddnmek »tourner, chan- 
ger de religion«, v. isti suftks u kaldrma, 
dolama) iz oblasti mjera (tip kantar): bug. 
duljum. Ista se turska osnova sa sufiksom -me 
(v. basma) nalazi u dUnne, gen.- eta m (Kos- 
met) »hebrejski poturčenjak« (tur. yehudi-den 
ddn-me »juifs de Salonique islamises раг Rabbi 
Sabbetai'«). 

Lit: ARj 2, 883. Elezović 2, 508. 509. 
Mladenov 158. Skok, Slavia 15, 342., br. 185. 
Deny § 854, 855. 

dunjaluk m (Bosna) »sinonim: svijet«. 
Balkanski tirrcizam arapskoga podrijetla (ar. > 
tur. duna) obrazovan s pomoću tur. sufiksa 
-lik > luk. Bez tog sufiksa je u arb. dynjd, 
dyrnjd (Skadar), dullnja (Gege) i dunja »Welt« 
i ngr. VTOuvidg. Prvi element u složenici 
dunjamal (Kosmet) »blago ovoga svijeta«, v. 

Lit: ARj 2, 890. Elezović 1, 160. GM 78. 


dimjuli m. pl. (Dubrovnik, Zore), u igri 
riječi napravljeno od lat. duo prema unjuli. 
Govori se poslije te riječi (v.). Sa demmutivom 
vlat. -ittus > tal. -etto dueta (Dubrovnik) 
»dvojica kod igre karata«, duet m internacionalni 
talijanizam kao muzički termin. Od složenog 
brojnika lat. duodecim > sttal. dozzi < stfr. 
doze, fr. douze apstraktna izvedenica na -ina 
(= -ena, -ana) dozzina < fr. douzaine: du- 
zTna f (16. V., Dubrovnik) »dvanaestak, dva- 
naestero, teste«. Upor. arb. duzine. Iz francus- 
kog potječe i njem. Dutzend, odatle hrv.-kajk. 
tucet m (ŽK) sa gubitkom n zbog disimilacije 
t-n > t-0. 

Lit: ARj 2, 908. Rešetar, Štok. 233. Zore, 
Tud. 'I. GM 78. DEI 1389. REW* 2799. 

dupal, f dupla (1419., Vinodol, Rab, 
Vrbnik, Vodice, Istra) = dupalj, duplja (18. v.), 
određeno dupli (13. v., Vuk, Vojvodina, 
hrv.-srp. književno, Dubrovnik, Cres), prid- 
jev »dvostrak«. Od lat. duplus (upor. gr. 
biirkog > diple, v.) možda -ргеко dahnato- 
romanskoga ili preko furlanskoga. Prilozi: 
duplo (Božava), unakrštenjem sa njem. doppelt 
(topelt u jednog slavonskog pisca 18. v.) > 
duplit (Belostenec) = dupljit (~ bolje, ŽK), 
odatle pridjev duplitni (18. v.); na -ič duplic 
»dupliciter«, odatle pridjev na -ђп > -an dup- 
Ijišan (ŽK). Upor. duplašan (18. v.) i slov. 
dusploh = duoplih < furl, dopli. PoimeniČen 
femininum dupla f (Vodice) »1 ” dupla strana, 
2° (18. v.) metalni novac kao dva dukata 
koji se zove i sa tosk. pl > pi' dupija«. Poime- 
ničenja: na -ica duplica f»l° (Statut poljički, 
Brač) novac, 2" dvostrako odijelo (16. v.), 
3° dvostraka dobit, 4° (1695.) dvostraka kazna, 
5° dvocjevka, 6° prezime (Dubrovnik)«. Na 
-onka duplonka f (Bačka, Zagoge, ŽK) »dvo- 
cjevka«. Apstraktum na -ina duplina f »dvo- 
ličnost, laživost«. Na -ovan duplovan (Vuk, 
Vojvodina). Na -as duplas, gen. -dsa m (Vuk, 
Hrvatska) »konj čvrst«. Na rom. deminutivni 
sufiks -inus > tal. -ino duplTn, gen. -ina m 
(Dubrovnik) »Г bora na lapacima (burag), 
2° zlatni dukat«. Na -arius > fr. > tal. 
-iere: duplir, gen. -ira (Vuk, Srijern, 15. v., 
Marahć) = duplir, gen. -Ira (Jačke, ŽK, slov.) 
= dublijer, gen. -era (Vuk, Cma Gora, Вока, 
Dubrovnik, sa pl > М kao u dubio < duplo, 
18. v.) = duplijer, -era (Lika) = dupler (16. v., 
čakavski, Novljanski blagdanar 1506., hrv.- 
-kajk., slov.) = (sa umetnutim m pred labi- 
jalom) dumpler (narodna pjesma, čakavska) = 
dumblijer (Perast, Muo) = dunplir (Božava) 
»(crkveni termin) cereus«, upor. slov. doplier 




459 


duplja 


»grosse Keize« iduplir (Mihćević, Mlava) »dvo- 
straka globa koja se ima platiti oštećeniku i 
u državnu kasu«; dublijer je i ime biljke. Prema 
tosk. pl > pl dupijer (17. v.) < tal. doppiere 
(14. V.). Prema tome đuplir, dublijer sa očuva- 
nim pl potječu ili iz dalmatoromanskoga ili 
iz srlat. duplerius (g. 1288.). Sa pl > bl ide 
ovamo još dubljenac, gen. -nca (Dubošnica, 
Krk) »vrst calme« = dubjenac (Vrbnik) 
»žensko pokrivalo od svhe«. Denominal na 
-ati duplati, -am (Peiast) (po- Lika, pre-) 
prema impf, -va- podupldvati = podupljivati, 
na -iti preduplii'i, -im (Kavanjin) »udvojiti«, 
duplati (Vodice) »zvoniti na sva zvona«. Ргеко 
njem. doppeln kao postolarski termin .hrv.-kajk. 
tomplati (po-) = pottimplati (ŽK), slov. 

totem-piati »staviti nove donove«. 

Lit.: ARj 2, 84. 842. 886. 891. 892. 893. 
10, 338. 11, 504. Mažuranić, 287. Jagić, ASPh 
8, 317. Ribarić, SDZb 9, 145. ZbNŽ 6, 36. 
Budmani, Rad 65, 161. Kušar, Rad 118, 14. 
Cronia, ID 6. Sturm, CSJK 6, 72. 82. Šoć, 
NJ n. s. 1, 255. Pleteršnik 1, 185. РЕЂ^ 

2800. 2802. Miklošič 52, 420. SEW 1, 238. 

duperat, -am pf. ili impf. (Rab, Božava, 
Poljica, Crmnica) »upotfebiti« prema impf, 
na -va- doperavati (Mljet). Postverbal duper 
m (Crmnica) »sredstva, stanje«. Od mlet. 
doperar »adoperare«, lat. adoperare, od opus, 
operiš. Izvan jadranske zone ne nalazi se. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6, 
108. ŽbNŽ 9, 137. Macan, ZbNŽ 29, 208. 
Miletić, SDZb 9, 259. 262. 265. REW* 190. 

dupin, gen. -ina m (16. v., Dalmacija, 
Vetranie, Račišće) = dupin (Božava, Ugljan, 
Muo, Senj, čakavci, 16. v.) = dupina f (Istra, 
narodna pjesma, Dubašnica) »phskavica«. Odatle 
sa lat. sufiksom -aria > -ara dupindra f 
(Dubrovnik) »mreža kojom se hvata pliska- 
vica« = dupinova (ne kaže se gdje, po svoj 
prilici Hvar). Vokal u je nastao iz / kako 
se vidi iz delpin (Cres) = delpina (Vrbnik). 
Femininum se objašnjava umiješanjem našeg 
augmentativnog sufiksa -ina. Prema staroj po- 
suđenici iz dalmatoromanskog postoji još po- 
suđenica iz mlet. (sa e > o zbog labiovelare /) 
dolfin, gen. -ina (Dubrovnik, Kavanjin, otok 
kod Raba kao toponomastička metafora) = 
duljln (Perast, Muo) = dulfin (Rab) = (sa 
metatezom suglasnika /) duplin (Mikalja, 
nije potvrđeno u narodnom govora); dulfm 
govore i Arbanasi ribari u Ulcinju (pored 
grecizma dhelfln kod dragih Arbanasa). Prema 
lat. delphinus < gr. bektpii;, -'ivog > delfln, gen. 


-ina (danas općenito kao učena riječ, tako 
kod Belostenca i Jambrešića). Oblik đolfln 
je mlet., tišć.-mlet., istro-rom. dulfein. Va- 
rijanta dal/ino ne nalazi se kod nas. 

Lit. : ARj 2, 334. 891. Cronia, ID 6. Tentor, 
JF 5,, 204. Kušar, Rad 118, 18. Ive 152. GM 
84. Strekelj, DAW 50, 17. REW" 2444. DEI 
1205. 1239. 1375. 

dupiti, -Im pf (Vuk, Cma Goia) »sinonimi: 
udariti (v.), bubnuti (v.)«. Odatle na -bc: dtipac, 
gen. -pea m »sinonim: udarac«. U slov. dupati 
»auf etwas hohes schlagen« (cf duplja), i češ. 
dupati, odatle dupot m, biig. dup'a. Očito 
se radi o glagolu onomatopej skog podrijetla. 
Zbog toga dolazi u varijacijama sa 1 mjesto d, 
sa b mjesto p, sa ajo mjesto u, sa deminutiv- 
nim glagolskim sufiksima: -kati, -tati, -sati, 
-šiti: impf, tupali prema pf tupnuti, -em, 
impf, lupkati, -am (nogama) pored tapkati, 
-am (po-, pri-, u-, za-), tapšati (po-, ~ po 
ramenima), tapšiti, tapšim (Srbija) »milovati 
rukom«, impf, tabati, -am (Vuk) (po-, u-) 

»kao gaziti«, loptati, tBpćem, odatle na -ot 
topot. Ovamo će ići i dusati se (u prsa), i 
dus m (hrv.-kajk.) »udarac, onomatopejsko 
oponašanje zvuka kod udarca«, koje Štrekelj 
upoređuje sa srvnjem. duz »SchaU, Gerausch, 
Gesumme«. Upor. češ. dusati i stčeš. dusanie = 
češ. dupot. Onomatopejski korijen *deup- je 
ie. Upor. lot. dupetes »dumpf schallen«, gr. 
eoujiog, ali taj se u jeziku neprestano obnav- 
Ijao raznim samoglasnim i suglasnim izmje- 
nama kako je to karakteristično za onomatopeje. 

LiL: ARj 2, 890. BI2, 557, 580. SEW\, 
238. Holub-Kopećny \l\. WP\, 782. Brackner, 
AZ43, 45-44. 321. Endzelin, AZ44, 58-59. 
Wood, MPh 11, 315. isl. (IJb 3, 103.). Štrekelj, 
DAW 50, 17. 

duplja f (Vuk, 16. v., poslovice, dubrovački 
pisci) = duplje n (ŽK) = duplo (Belostenec, 
također slov.) »rapa u drvetu, stablu«. Odatle: 
na -as dupljaš m »golub koji živi u duplji«, 
na -an dupljan m »sulud čovjek (pejorativno)«. 
Glede -Ijan upor. šmokljan »pejorativno«; -Ija 
i -lo su nastavci nastali od -l(o) i -го (upor. 
ras.-cslav. pridjev duph »šupalj«, slov. dupel). 
Osnova bez sufiksa -lo nalazi se u izvedeni- 
cama na -e, gen. -eta: dupe n »pejorativni 
sinonimi: stražnjica, guzica, anus«, odatle de- 
minutiv na -će dupence, gen. -eta — na -ešce 
dupešce (Vuk), augmentativ na -ine dupetine f 
na -eško prema -eška f dupeško prema dupeška 
»muško, žensko čeljade s debelim dupetom«. 
Madžari posudiše dupe. Iz tih se izvedenica 
vidi da je duplja, duplje izvedeno s pomoću 
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istog sufiksa kao šupalj (v.), dmgim riječima 
da su to poimeničeni pridjevi ž. i sr. roda od 
duplo koje se nalazi u ukr. i rus. duplo. 
U 16. i 17. V. pridjev na -bn dUpan, dupna 
istisnut je iz upotrebe sinonimom šupalj. 
Odatle poimeničenje na -ka u toponimu Dup- 
nica, vrh dupničbskyj (14. v.). Mjesto -lo 
postojl -ka: dupka f, bez -lo je apstraktum na 
-ina (cf šupljina) duplina f, upor. stcslav. 
dupina »omjkaiov > spilja«. Varijanta dubio n 
(jedanput, 18. v.) »sinonim: pećina« opominje 
na pl > BI u dublijer (v.) prema dupllr (ŽK), 
ali može biti i starije s obzirom na litavske 
reflekse i unakrštavanje s dubem, dupsti. 
Riječ je ie., baltoslavenska, sveslavenska i 
praslavenska: lot. duplis pored dupis »Г so- 
Ijenka, 2° posuda za mast«, lit. dauba» uvala, 
duboka dolina, spilja«, srvnjem. tobel »šumska 
dolina«. Vokal u u praslav. dup- nastao je iz 
ie. dvoglasa ou > lit. au. le. je korijen 
''dheup,- *dheub-, u prijevoju *dhoub-. Dalje 
su. veze dno (v.) i dabar (v.). 

Lit.: AI^ 2, 841. 890. 891. 892. 893. Mi- 
klošič 52. SEW l, 237. Holub-Kopečny 105. 
Bruckner 104. KZ 43/321. 45, 44. 46, 234. 
Vasmer 382. WP 1, 848. Specht, KZ 68, 
125. Boisacg 334. Wood, MLN 26, 41-44 
/^/^24, 7). Hirtz,Aves 100-101. 

dupsti, dubem impf (Vuk) (iz-, pro-, za-") 
= dotsti, dobem (Lastovo) = diisti (Krk) = 
na -ati delbat (Cres) pored izdubati, -am 
(Belostenec) i na -iti izdubiti, izdubim (Lika) 
prema izdubljivati, izdubljujem, razdubiti, rdz- 
dUblm (Mikalja) »meisseln«. Na -iti ms. dolbitb, 
dolblju, na -at! bug. dalbaja, ukr. doubaty, 
češ. dloubati, slvč. dlbaf, polj. dlubač i sjev.- 
-luž. dlypaš. U seslav, nema potvrde. Odatle 
na -ač dubač m (leksikografi) = na -ka dupka f 
»scalpmm«. Vokal u je nastao iz sonantnog /. 
Može se uzeti da je hrv.-srp. infinitiv nastao od 
ništičnogprijevojauprezentskoj osnovi *dblbc, 
čakavsko dlisti od praslav. prijevoja *dei-ti 
po zakonu likvidne metateze. V. taj prijevoj 
u diijeto, -sti mjesto -?/ je kao u skupsti, škubem, 
analogija prema osnovama na dental presti (v.), 
mesti (v.), jesti (v.), sjesti (v.), pasti (v.). Upor. 
slov. doibsti, ukr. dousiy, i slvč. dibst. Glagol 
je ie., baltoslavenski, sveslavenski, praslaven- 
ski: lit. nudiibti, -diibstu, detteti »upirati oči 
k zemlji«, delba »Forkenstiel«, srvnjem. biteiban 
»pokopati«, stengi, deifan »kopati«. le. je korijen 
*dheibh- »kopati«. 

Lit.: ARj 2, 892. 893. 4, 164. Mikiosie 40. 
WP\, 866-7. SEW\, 250-1. Hoiub-Kopečnf 
102. Bruckner 89. Vasmer 359. Tentor, JF 5, 
204. Mladenov 155. 


diir, uzvik (Vuk, 18. v., narodna pjesma; 
nejasno je kad Vuk veli bez primjera da se 
upotrebljava kao i-i, te-te) — dura (Vuk, 
narodna pjesma) »sinonim: stani, stoj«. Odatle 
na -iti: duriti »stajati na nekom mjestu bez 
interesa«, kod Slovinaca u Vodicama (Istra) 
koji su donijeli turcizam iz Dalmacije. Istl 
uzvik zajedno s bak: durbak m (Vuk) = dUr- 
da-bak m (Kosmet) »izreka koja se kaže kad 
se ne će ozbiljno da se nekom odgovori«, 
upravo »stani pa gledaj«. Sa tur. sufiksom -dk 
(џрог. jatak) durak m u izreci ostati na duraku 
»ne pomaknuti se«, u Dalmaciji »čovjek odlučan 
i postojan«. Upor. u Mažuranićevu Smailagi 
Čengiču ime starac Durak. Skraćeni infmitiv 
na -ma je prilog durma (Vuk, 18. v.) = durma 
(Kosmet) »svejednako, neprestano, neprekidno, 
bez prestanka«, odatle s tur. lokativom durma- 
dan, prilog (Bosna) »isto«. Od iste je osnove 
pridjev na -ećan (prema steči, stećak) durećan, 
-ćna (Bosna), sa zamjenom sufiksa -би sa 
tur. -ii durečii »stalan« S turskim deminutiv- 
nim -acak: duradzak m (Kosmet) »dubak, 
stalak za djecu«. Balkanski turcizam (imp. 
dur, optativ dura, imenice durak, durma, od 
durmak »stajati«, i dvostruki imperativ dur »stoj« 
i bak »gledaj« od bakmak »gledati«; između 
oba umeće se da, skraćenica od dakf): arb. 
dura. Ovamo ide i složeni prilog tekduruči 
pored tekduruči (Kosmet, Peć) »ni kriv ni 
dužan, za džabe« od tur. teka »mimo« i ge- 
rundiv složen sa -iken dururken »stojeći«. 
Prvi dio pomiješao se sa hrv.-srp. tek (v. taj). 

Lit.: ARj 2, 894. 895. 896. Eiezovič 1, 161. 
Skok, Siavia 15, 342., br. 187. GM 77. Deny 
§ 960, 1351. Ribarić, SDZb 9, 145. 

duran, -ma, pridjev na -bn (Vuk) = na 
-ijiv durijiv = na -ovit durnbvit poKAdrnbvit 
»aufbrausend«. Od iste osnove na -iti: duriti 
se, durim impf (Vuk) »sinonim: srditi se«. 
Drugi akcenat i drugo značenje pokazuje 
d.uriti se, -i »sinonim: gaditi se«. Miklošič 
bilježi kao hrv. oduriti »hassen«. Veoma ra- 
širen je pridjev na -bn: oduran, -ma (Vuk) 
»sinonimi: gadljiv, gadan, ružan, mrzak«. U 
Kosmetu: durijat, -am impf, »dizati graju, ga- 
lamiti, larmati«. Upor. bug. duriia se. Neobično 
je značenje u durnut se, -em (Kosmet) »otis- 
nuti se, ići« kao i u apstraktumu na -ost dur- 
nost f (Jačke) »žalost«. Ime otrovne biljke dur- 
man m (je li zaista potvrdena u Bosni?) »da- 
tura stramonium«, upor. rus. durman »idem«, 
ide doduše ovamo, ali je to indoiranska riječ, 
upor. sanskr. durmana- »neprijatelj«. Na -ak: 
durak m je kartaški termin »igra karata« kao 
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u madž. durak. Kod Obradovića durak »lu- 
dak« može biti i rusizam, ali i kod Vuka dur- 
nuti se = dmuti se znači »toll werden«. Upor. 
češ., polj., rus. durak »glupan«. Osnova se 
nalazi još u rus., ukr. i brus.: dumoj »Г 
ružan, zao, 2° lud« = polj. dumy »lud«, češ. 
dureti »naduvati se«, a u lit. su padurmu »stiir- 
misch«, padurmai »ungestum (upor. značenje 
u Kosmetu)«, stprus. durai »scheu« (upor. 
značenje u Jačkama). Osnova je baltoslavenska 
i praslavenska. le. je korijen *dheu- koji je i 
duša, ovdje raširen formantom r. 

Lit.: ARj 2, 785. 894. 896. 8, 695. Mikiošič 
53. SEW\, 239. Hoiub-Kopečnf 111. Bruckner 
104. Vasmer 382. Miadenov 154. Eiezovič 1, 
161. WP 1, 842. Uhlenbeck, РВВ 30, 276. 

durati, -am pored durati impf. (16. v.. 
Vuk) = durat (Rab, Božava, ŽK, Mljet, 
Varoš kod Broda) (do-, iz-, o-, po-, pre-) 
»trajati, trpjeti, izdržati, podnijeti« prema 
impf, na -va- izdurdvati, -duravam (koga), 
naduravati se s kime (Lika). Pridjevi durašan 
(Vuk, Srijem, nejasno -as-), duretan (Mljet, 
nejasno -et-). Na -ača durača (Vuk, Cma 
Gora), apozicija uz rasa, »što dugo traje«. 
Poimeničen tal. particip prezenta na -ante 
durante m > durenat, gen. -enta m (Potomje) 
»modro platno za radničke hlače«, s izmjenom 
-ente za -ante. Apstraktum na -antia: duranca 
f (Veli otok) »trajanje«. Od lat. > tal. durare. 
Upor. posuđenice iz istog vrela arb. durdnj, 
deronj, nduris »halte aus, ertrage«, nvnjem. 
dauem. Upor. davoriti (v.). 

Lit.: ARj 2, ,558. 895. 4, 164. 8, 696. 9, 
505. Kušar, Rad, 118, 25. ZbNŽ 25, 107. 
Macan, ZbNŽ 29, 206. 207. Cronia, ID 6. 
R^IT' 2805. GM 77. DEI 1403. Miklošič 53. 
SEW 1, 239. 

durbijati, -a impf (Dalmacija, Podgora/?/, 
Pavlinović, subjekt dim) »sinonim: sukljati«. 

Lit.: ARj 2, 895. 

durbin, gen. -ina m (narodna pjesma, s 
epitetima srčaii, zlačen) »sinonim: daleko- 
zor (neologizam, prćvedenica od njem. Fem- 
rohr)« ' = dtrpm, gen. -Ina pored diipnn (Kos- 
met) »idem«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (peiz. imperativna složenica dur 
»daleko« i bin »gledaj«) iz oblasti alata: rum. 
duibun, bug. durbin, arb. diiibt pored diirbi. 

Lit.: ARj2,%95. Elezović2, 507. Tiktin 583. 
GM 78. Matzenauer, LP 1, 167. 

Durmitor m (Cma Gora) »ime planine«. 
Od rum. glagolskog pridjeva dormitor/dur-, f 
dormitoareidur- od a dormi/dur- < lat. 


dormire »spavati« kao oznaka mjesta gdje 
ovce prespavaju, lat. dormitorium > tal. učeno 
dormitorio. Upor. sličan toponim Počivaia, Po- 
čiteij (Hercegovina). Toponomastički ostatak 
od kretanja srednjovjekovnih Vlaha. Upor. 
još Visitor (v.), Paiator (v.). Talijanizam je 
dormi (3. 1. prez.) »spava« u rečenici musti 
»mačak« dormi (pored dormi) u pepeiu meju 
glavnjah (Smokvica, Korčula). 

Lit.: ARj 2, 896. 

durovetati, durovetdm impf (Dubrovnik, 
18. V.) »sinonim: tumarati«. 

Lit.: ARj 2, 896. 

dusa‘ f »Г komad hljeba bez kore, 2° 
velika guka, veliki grumen zemlje, tijesta, 

hljeba (pejorativno, Kosmet)«. Odatle zdusat, 

-am pf »Г napraviti grudu, 2° (metafora) 
umijesiti kako mu drago«. 

Lit.: ARj 2, 896. Elezovič 1, 162. 

dusa‘ f (Lika) »sinonimi: zavist, zloba, 
mržnja«. Ovamo možda: nadusati se, nadUsdm 
pf (Vinkovci) »naljutiti se«. 

Lit.: ARj 2, 896, 7, 309. 

dušek m (Vuk, 17. v., Bosna) »sinonimi: 
madrac (v.), blazina (v.), vanjkuš (ŽK) 
pored vanjkuš (v.)«. Odatle: na -luk dušekluk 
m (Vuk) »kovčeg ili ormar za dušeke«. Balkan- 
ski turcizam (ddsek »matelas, lit«) iz oblasti 
kućnog namještaja: bug. djušek, arb. diishek, 

Lit.: ARj 2, 902. GM 78-79. Pascu 2, 
132, br. 444. Vasmer, RSi 3, 266-7. 

dušema f = diišema (Kosmet) »Г veliki 
ručnik (peškir, čaršaf) kojim se Ijudi umotavaju 
kad iz kupatila (hamama) izlaze, 2° pokrivač, 
prostirka«. Balkanski turcizam (diiseme) iz 
oblasti odjeće: mm. dusumeaidusamea f 
»Fussboden, Diele«, bug. djušeme n, arb. 
dy'sheme f »Fussboden«. 

Lit.: Eiezović 1, 163. 2, 509. Miadenov 158. 
Tiktin 590. 

dusiti, duši'm impf, (po- ŽK, objekt pčele, 
za-) »wurgen; sinonim: gušiti (v.), u istočnim 
krajevima prema guša«. Odatle pridjev na -Ijiv: 
zadušljiv. U češ. dusiti »wurgen, sticken, den 
Atem hemmen«, polj. dusić »idem«, odatle 
polj. postverbal dus m »Alp«, š mjesto s je 
prema zadušljiv iU je nastao deprefiksacijom 
od izdušiti »izvjetriti« od duh (v.) ili kontami- 
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nacijom s gušiti (za-). Glagol je baltosla- 
venski: lit. dusti »gušiti se«. U srodstvu je s 
duh »dihati«. 

Lit.: ARj 2, 904-5. Holub-Kopečny 111. 
Bruckner, KZ 42, 343. Scheftelowitz, KZ 56, 
198. 

dušmanin m (17. v., Vuk) = duimamn 
(Kosmet) = dušmanin (Hvar) = dusman., 
gen. -ana (18. v.) »neprijatelj«; dusman (Kos- 
met), pridjev (uz čdveK) »neprijatan, surov, 
nemilostiv«. Pojačava se slogom din: dinduš- 
manin (narodna pjesma), kao turski apsolutni 
superlativ opetovanjem suglasnika. Тај slog 
ne treba da bude identičan s imenicom din 
(v.). Odatle: pridjev na -ski dušmdnskJ (18. v.) 
i apstraktum na -luk dušmanluk m (Vuk) 
»neprijateljstvo«. Nije identično sa starim Uč- 
nimimenom Dusman (14. v.) kojeje obrazovano 
sa -man kao Rodman od Dušan (v.). Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
dušmdn od duš »zao, rdav« i mantis') »misli«, 
avesta duš-manah »kojega je mišljenje rdavo, 
neprijateljsko« = gr. buopEVijg) iz oblasti rata: 
ram. dusman m prema dusmancd f, pridjev 
dusmanesc, bug. dušmanin, dušmanlak, arb. 
dushmen »unversohnlicher Feind«, cine. dus- 

Lit: ARj 2, 404. 905. Elezović 1, 164. Mla- 
denov 155. G М 77. Lokotsch 554. Vasmer, 
RSl 4, 173. Hraste, BJF 8, 21. Miklošič 53. 
SEW 239. 

duti, dUjem impf (Vuk, Kosmet, subjekt 
obično: vjetar, vihor) (na-, podiit, podujem, 
Kosmet, pored podadiii) »sinonim: piriti (v.), 
puhati (v.)«, iterativ na -vd- duvati, duvd (iz-, 
na-}, pf dunuti, dune, stcslav. duncti, duno. 
Particip naduven, koji je postao i pridjev, 
poimeničen na -бс naduvenac, gen. -nca i na 
-ost naduvenost (; podmien pored -en, -ena 
(Kosmet) »otečen« upućuje na unakrštavanje s 
duti, dmem. Od osnove du- s pomoću sufiksa 
-dio za oruđa: dillo (Mrka Poljana, Srbija) 
»cijev na mijehu«, dulo n (Dalmacija, Podgora 
/?/, Pavlinović) »rapa odakle izvire vrelo«, 
također slov. i ras.; odatle deminutiv na -bc: 
dAlac, gen. -dulca (Vuk) »cijev na gadljarskoj 
mješini«, također bug., slov., polj. dulec. Sve- 
slavenski i praslavenski korijen, srodna je s 
lit. duja »prah, kiša, magla, izmago (v.)«, 
sanskr. dhmiti (3.1.) »trese«, gr. 0-ш) »bijesnim«, 
njem. Dunst; u je nastao iz ie. dvoglasa ou 
od prijevoja *dhou < *dheu potvrđenog samo 
u slavenskim jezicima. Od toga glagola treba 
etimologijski razlikovati duti, dmem »blasen. 


enfler« koji je danas očuvan u preflksalnim 
složenicama naduti, nadmeni (se), odatle pridjev, 
upravo part. pas. nadut, slov. nadat, odatle 
apstraktum na -ost nadutost f i postverbal 
nddam, gen. nddma m; Izduti, Izdmem. Како 
je kod ova dva- glagola došlo do unakrštavanja 
u svim slavenskim jezicima, ide ovamo od 
prošlog participa aktiva stvoreno dule (Dalma- 
cija, Podgora/?/, Pavlinović)« kao nadimak 
čovjeku navorana vrata«. Od prošlog part, 
pas. *dut, koji sam nije nigdje potvrđen, 
izgleda da su stvoreni impf, dutldt, -am (Kos- 
met) »šiti loše i nevjesto«, dutlu, -im »šiti, 
krojili nezgrapno i nevjesto« i perfektiv s рге- 
fiksom 5 > г > zdutlat, -am »sašiti kako mu 
diago«, zdiitlit, -im »udesiti aljinu kako mu 
drago«. Semantički razvoj ide od »nadimanja« 
> »nabiranja tkiva kod lošeg šivanja«. Ali А]у 
ima za dutliti drago značenje. Nomen actionis 
dmenje n (17. i 18. v.) danas se ne govori. 
Arbanasi (Toske) posudiše sodami, sodami 
»vemichte« od južnoslav. u Epira sbdtmg 
koji nigdje dragdje nije potvrđen. U impf, 
od tih složenica produljuje se a > bi > i < 
ie. ii: nadimati (se), izdimati, izdlmdm pored 
izdimljem, naždimati (se), ndzdimdm (Srbija, 
Lepenica, Kragujevac, s nejasnim ž), odadi- 
mati, odadTmam (Lika) prema odaduti oda- 
dmem. Dalje v. pod dim. U *duti, dmem u 
je nastao iz g. Stcslav. dcti nije potvrđen kao 
ni duti, duje, ali upor. slov. naddti se, nadmem, 
češ. douti, dmu, polj. dqč, dmg. le., baltosla- 
venski, sveslavenski i praslavenski: lit. dumiu, 
dumti »piriti, blasen«, sanskr. dhamati (3. 1.) 
»il souffle, blast«, njem. Dampf »рага«. le. 
je korijen *dhem-, u prijevoju *dhom- istog 
značenja kao i *dheu-. 

Lit.: ARj 2, 472. 882. 906. 4, 157. 164. 7, 
782. 8, 549. Miklošič 51. 54. SEfV 1, 236. 
237. 244. 249>. Holub-Kopečny 105. Bruckner 
86. 102. KZ 42, 342. Trautmann 62-63. 
Vasmer 380. 381. 383. Mladenov 154. WP 1, 
836. 852. Jokl, Zb. Miletic 138-141. (IJb 19, 
149). Vaillant, RES 21, 168-170. 22, 13. 
van Wijk, IF24, 35. Meillet, RES 6, 171 -172. 
MSLP 20, 135. i sl. Boisacq* 356-357. NJ 1, 
107. 109-110. 129-Г43. Kuzmic, NVj 24, 
54. (IJb 6, 96). 

duvak m (Vuk) = duvak (Kosmet) = 
duhak (v > h prema muva < muha) »vrlo 
tanko platno ili koprena od svile, jeftino, 
bijele, crvene i zelene boje, kojim se pokriva 
nevjesta«. Epitet puli (v.) u Marjanovićevoj 
narodnoj pjesmi: tuhnu vitar s visokih pla- 
ninajpuli duvak podiže divojci. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. > tur. 


duvak 


463 


duvak »tul«) iz oblasti tkiva: bug. dulak pored 
duvak, arb. duvak pored dullak »Braut- 
schleier«. 

Lit.: ARj 2, 907. Elezovič 1, 157. GM 78. 

diivar m (Vuk, 17. v.) = duar = duar 
(Kosmet) = duhar (v > h prema muha > 
muva) »Г zid od nepečene cigle kojemu je 
u temelju kamen (Kosmet), 2° sinonim; zid«. 
Odatle deminutivi na -čac, -čič: duvarčac, 
duvarčič (nije potvrđeno u narodnom govora). 
Augmentativ na -ina (tip gradina): duarina 
f (Kosmet) »stari zid, porašen zid, raševina«. 
Oblici dvor (Belostenec) i alvar (Stulić) nisu 
također potvrđeni u narodnom govora. Turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. divar > tur. 
duvar pored divar). 

Lit: Aiy 2, 420. 907. 923. Elezovič 1, 157. 

duž, indeklinabilni pridjev (Banja Luka) »jed- 
nostavan (o odijelu bez puno nakita)«. Odatle 
na -// duzli, epitet za odijelo (narodna pjesma); 
duzen m »bjelilo i ramenilo, ono što je koket- 
no«; diizgiin, indeklinabilni pridjev (Kosmet) 
»ispravan« i složenica duz-tdban (Banja Luka, 
Mostar) = duztabdn, indeklinabilni pridjevi 
i m (Kosmet) »kome su ravni tabani, bez iz- 
dubljenja, Plattfuss«; duzen je balkanski tur- 
cizam (diizen »ordre, accord, parement, ures« 
od diizmek): arb. dyzen, karadyzen »Cithar« 
cine. diizene »accord«, odatle izvedenica du- 
zjn'aren »d'accord, gracieux«. Draga dva tur- 
cizma potvrđena su dosada samo kod nas 
(tur. diizgiin »aplani, arrange« obrazovan istim 
sufiksom kao čališkan /v./, siirgiin /v./; diiz 
taban »idem«). 

Lit: ARj2,907. 908. Skok, Sldvia 15, 342., 
br. 188. Elezovič 2, 508. 509. Pascu 2,- 132., 
br. 447. GM 79. Deny § 866. 

diižd, gen. -žda m prema f diiždica (14. v., 
Vuk, danas općenito), pridjevi na -ev duždev; 
poimeničenje na -бс > -ac duždevac »njegov 
stijeg«, f na -ica duždevica »njegova žena«, na 
-ič duždević = duž, gen. -žda (dodatak -d 
u gen. analogijom prema deklinaciji daž, 
gen. dažda /v./, odatle opet analogijski 
nominativ dužd) = duž, gen. duža (13.— 
18. V.), pridjev na -ev dužev = dužd (17. v.) 
= slov. dožd m »mletački vladar«. Od mlet. 
doge (13. V.) = dogio (14.—15. v.), posuđeno 
u tom obliku i u arapskom i turskom, od 
lat. 'duK, ducis. Odatle na -atta kslat. dUcatus 
»duždevo vladanje, njegov teritorij«, odatle 
latinizam dukat m (14. v.) »Г zlatni ili sre- 
brni novac mletački, 2° prezime«, deminutivi 




na -bc > -ac dukatac, gen. -aga, na dvostraki 
deminutiv -čič < -bc + -ič dukačić, pridjev 
određeni na -би dukatni (Vuk), poimeničen 
na -ik dukatnik »koji plaća dukat«, na -inka 
dukatinka »zaova«. Učen pridjev na lat. -alis 
dukala f (18. v.) »pismena naredba dužda 
mletačkoga«. Od bizantinskog latinizma бои- 
хад (prema akuzativu od бои|, боихо^ > аг., 
tur. duka) duka m (14. v., duka drački; Mi 
gospođin Hrbvoje... siavni duka spiicki, 1404;), 
pridjev dutdn, prezimena Dukič (Istra), Ducii 
(Hercegovina) prema f na gr. sufiks -issa > tal. 
-essa (arčijdukeša. Odatle i Dukadin (od 
Ar so je duka ili od njegova sina nazvan кгај 
Dukagin, u staroj Srbiji, sjev. Arbanija) = 
Dukadin, gen. -ina (14. v.), odatle etnik 
Dukađinac, gen. -inča. 

Lit: APj 1, 103. 2, 881. 908. Pieteršnik 1, 
165. Mažuranić 1, 289. РЕЂ^ 2810. GM 76. 
77. DEI 1372. 1399. Matzenauer, LF 8, 39. 

dva, nom. ak. duala m i n , prema 
nom. ak. duala f, gen. duala dvaju m i n prema 
dviju f, dat. i instrum. duala dvama m i n 
pored dvoma (o prema seslav, gen. dbvoju) 
prema dvjema f, »duo«. Upor. oba, obje (v.). 
Odatle: pridjev kolektivnog značenja dvoj, 
dvaja, dvoje »duplex«. Poimeničenja: dvofe 
n, na -ica dvojica (također stcslav., samo za 
muško јег je izvedeno od dvoji-), nadvojica f 
»ono što je razdijeljeno na dvoje, npr. kućna 
čeljad«, na -ka dvojka f »bačva od dva vijedra; 
sinonim: dvica (v. niže), dvojke »sinonim: 
blizanci; Zwillinge« = dvojci (Rukavac, Istra) 
= dvojke (ak. pL, ŽK) = dvojci, gen. dvojaka 
(16. V.); na -čiča dvojčica f »badem u kome su 
dvije jezgre«, na -ina dvojina f, odatle na -бс 
dvdjinac, gen. -nca m. 

Denominal na -iti: dvojiti se (od 15. v.), 
danas običnije bez se, tako od 16. do 18. v. 
(možda prema njem. zweifeln) »upravo: dije- 
liti na dvoje; sinonim: dvoumiti (v. niže)«, 
odatle apstrakta na -ba i -nja dvojba f, dvoj- 
nja f (Belostenec) = dvojna (Habdelić); .s 
prefiksom sr- > z-: zdvojiti pf prema itera- 
tlvu zdvajati, zdvajam »desesperer« i pridjev 
zdvoj an »desespere«, možda germanizam (pre- 
vedenica, calque) prema verzweife!n; iz-: 
izdvojiti, izdvojim pf prema iteratlvu izdva- 
jati, izdvajam (Srbija); od-: odvojiti, odvojim 
pf prema odvajati, odvajam »Г odlučivati, 2° 
ras,tav\]ati«', po-: podvojit se (Kosmet) »odvojiti 
se«; pre-: predvdjiti, predvojTm (Vuk) = pre- 
dvojlt, -djim (Kosmet); raž-: razdvojiti, raz- 
dvojim pf prema impf razdvajati, razdvajam, 
odatle postverbal rdzdvoj m (18. v.), pridjev 




na -bti razdvaj'an, na -iv rozdvojiv, apstrak- 
tum na -/ffl rdzdvojica f, radne imenice na 
-telj i -ač razdvojitelj i razdvajao, gen. -ača', 
na -ati: razdvajati (samo Bella). 

Izvedeni pridjevi od dvoj: na -dk dvojak, 
odatle denominai na -iti dvojačiti, dvojačtm; 
na -bn (stcslav. as оЈђпђ) dvojan, prUog dvojno 
(Kosmet) »sinonim: dvostruko (v. niže)«, 
odatle poimeničenja na -jak dvonjak, gen. 
dvonjha m (Vuk) < *dvojnak, gen. -jnka.nsi- 
nonim: blizne«. Naknadnim unošenjem samo- 
glasa od dva stvoren je dvanjak, gen. dvđnjka 
m prema f dvanjkinja »blizanac, prema bli- 
zanica« i dvanjka f »dva komada«, dvdnjke f. 
pL, gen. dvanjdkd »(prevedenica, calque) bi- 
sage, bisaci (v.)«. Na -ica dvojnice f. pl. (Vuk) 
= dvojnice f. pl. (Vodice, Istra) = dvoenice 
(Piva-Drobnjak, od *dvojen) »sinonim: dvojice; 
možda prevedenica (calque) od diple (v.)«. Na 
-ik: odvojnik m (Kosmet, s prefiksom od-} 
»sinonim: čudak« prema odvojnica f i odv6j- 
niče, gen. -eta, upravo radna imenica od odvo- 
jitise. 

Pridjev *аЂ ђ L j > *dvij potvrđen je samo 
u poimeničenju dvlca f (Dalmacija) »sinonim: 
dvojka«, ali se ta izvedenica može tumačiti 
po analogiji od trica. Upor. niže dvič i dviš, 
dvimjed. Lik dvi- proširen sa -z pojavljuje se 
u pridjevu dviz (16. v.) »dvogodišnji«; danas 
samo u pastirskoj terminologiji i to u poimeni- 
čenjima na -bc, -ak -ica, -ka, -e (gen. -etd), 
-če (gen. -četa): dvizac, gen. dvisca = dvizak 
m »dvogodišnji ovan« prema f dvizica = dvis- 
ka »dvogodišnja ovca ili koza« = dzv'iska 
(Kosmet) »junica«, dvize n »dvogodišnja ovca« 
= dvize (Kosmet) »jagnje ili jare od jedne 
godine koje nije postalo ovan ili ovca ni jare«, 
dvišče n, kol. na -ad f: dvlzdd — dviščad. U 
poljičkom statutu dviz je pridjev uz brav: 
dvizi bravi »dvogodišnji bravi«. Odatle još 
sa složenim prefiksom -arka, -orka dvizarka f 
(1777, Kosmet) »žensko dvize« = dvizorka. 

Oblik dvoj je rijedak u složenim pridjevima 
nastalim od sintagmi: dvojeglav, dvojestruk, 
dvojerog, dvojerogljast. Najobičniji je prvi dio 
dvo-: dvogodišnji, dvogrla f (poimeničenje) 
»dvocijevka«, dvdgub, dvoličan (18. v.), od 
*dvolik je dvoličiti (Vuk), dvdkrilan (StuUć), 
dvdnog, odade poimeničenje dvonožac, gen. 
-sca (Vuk) i prilog dvonoške (Dalmacija, Pod- 
gora / ?/, Pavlinović), dvorog, odatle pridjevi 
dvorožan, dvdrogast, dvostruk »duplex«, odatle 
podvostručitiludvo- prema dvostruk (17. v., 

Baraković) »od dva struka«, dvduman (17. v.), 
odatle dvoumica (Srbija) i impf, dvoumiti (Vuk), 
dvožun (glede -žun v. žumance); dvožut nije 
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potvrđeno, odatle na -če dvožuče n »jaje sa 
dva žumanca«. Isto tako i u izvedenim imeni- 
cama za koje nije potvrđen pridjev: dvogodac, 
gen. dvogoca m, odatle na -e dvdgoce; dvo- 
grošac, gen. -sca (Vuk), dvokolica (Vuk), 
dvokoska (Vuk, Cma Gora) »koza koja se kozi 
dmgi put«, dvopek (Sttdić) »(prevedenica, 
calque) Zwieback = fr. biscuit; piškota (Hrvat- 
ska Krajina)«. Jednom samo dvi-: dvimjed 
»novac, dva mjedena novca«. Dual dva nalazi 
se u stcslav. prilogu dtvašbdi ili stcslav. dvua- 
šbdy (ako se poimeničeni part. pf. u *šbdt 
»grčko обо^ = put« deklinirao po deklinaciji 
5упЂ, upor. bug., ukr., rus. dvaždy) »dva 
hoda; danas: dva put(a)« mjesto *dva šbda, 
po analogiji od tri, četiri šbdi (v.), očuvano 
najbolje u dvažde (Crna Gora, gdje je -/ 
zamijenjeno sa e po analogiji priloga na -e 
ili prema de u nude, jelde; da je -de shvaćeno 
kao deiksa, vidi se iz dvaška, 16. v., Dubrov- 
čani); -/ je još očuvan u dvašti = dvččti (1403, 
Ostrožac, Šurmin 106), gdje je opet d > t 
prema dvaštb (14. v., Моп. serb. 217, prema 
jednušti = jednoč), a tu je / ispušteno jer se 
smatralo deiksom. I -i se ispušta u dvaš (Cma 
Gora). Dočetno š mijenja se u č: dvač kod 
pisaca, prema drugoč, drugač ili je možda steg- 
nuto od dvojac, upor. polj. dviaki. Pojavljuje 
se jedanput dviš (16. v., Budinić) = dvič 
(17. V., jedanput) prema triš. U dvaput, 

dvored, dvakrat mjesto slntagmi dva puta, dva 
reda, dva krata ispušta se -a. 

Dual dva dolazi u složenim brojevima : stcslav. 
sintagma diva na desete: dvanaest(e) = dva- 
najes (Kosmet) = dvanajst (ŽK), dvatrinajes 
pored dvatrinajes (Kosmet); odatle na -bk dva- 
naestak = dvanajestak (Kosmet), aproksima- 
tivni brojnik; Određeni pridjev dvanaesti = 
dvanajesti i(Kosmet) = dvanajsti (ŽK); pra- 
slav. dual *dvoa deseti: dvadeset = dvadeset 
(Kosmet, ŽK) > dvajes = dvajset (ŽK), 
aproksimativni dvadesetak = dvajsetak, dva- 
desetakinja f; pridjev dvadeseti — dvajesti 
(Kosmet), multiplikativni prilog na -iš (v. 
gore) dvadesetiš; pridjev: d’vddeseter, -or, 
poimeničen na -ica dvasetoricaj-terica. Odatle 
dvajespedramče, gen. -eta (Kosmet) »mjera od 
25 drama«. Lik dvjesta prema trista danas je 
obično mjesto stcslav. nom. i ak. duala dve- 
sbte, dvi ste (14; v.), dvijesti, dvisti (Dubrov- 
nik, Вока, Cma Gora), upor. ras. dvesti, bug. 
dveste, dv'i'sto (ŽK, prema singulara); odatle 
određeni pridjev dvjestoti. 

Brojnik dva može se vezati s oba: obadva 
pored obidva (ŽK), upor. tal. ambedue, 
ambedue < lat. ambo et duo; dvoj zamjenjuje 
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posudenica par m, odatle nepar, pridjev na -би 
paran, neparan, denominai pariti (se) (s-}; 
dupli, -a, -0 < lat. duplus, prilog duplju (ŽK) 

< njem. doppelt; dusina f (Dalmacija) = tucet 
m(ŽK) < njem. Duzend zamjenjuju dvanaes- 
tak. 

Brojnik dva, stcslav. diva, dzye je ie., balto- 
slavenski, sveslavenski i praslavenski. Slaze se 
posvema s lit. dU (<*dvub"), dvi, lot. divi m 

< *duvi m, stpms. dtoai, sanskr. duvau, 
duva, dvau, dva, diive, dve, avesta dva m, 
duye f, n, gr. биш, бш, lat. duo, duae, ir. dau, 
dd, di f, got. twoi, twos, twa, arb. dy. I pridjev 
dvoji, stcslav. dvoojb je isto tako ie., balto- 
slavenski, sveslavenski i praslavenski: lit. u 
prijevoju ei za о/ u slav.: dveji f, dvejos, lot. 
divai, divaju »dva para«, sanskr. dvayas »dvo- 
stmk«, gr. boiog. Za samoglas / i za -г u pri- 
djevu dviz nalazi se potpuna paralela u lit. 
dveigys »dvogodišnji«; z je prema tome ie. 
formant gh > z po trećoj palatalizaciji. U 
stvnjem. Zioig, danas Zweig i arb. dege poime- 
ničen je ie. pridjev d^eigho-. Složenica dvogub u 
Ut. dvigubas, dvojak = lit. dvejokas. Za dvojiti 
se potpuna je paralela u ram. a se indoi, odatle 
rum. apstraktum mdoi(e)ald. Та paralela 
kaže da je dvojiti se upravo »razdijeliti sebe 
na dvije partije, jedna za za i druga za protiv« 
u dvoumičnom raspoloženju. Upor. i lat. 
dubium koje je također složenica sa duo. Re- 
fleksiv se prenosi se analogicki na vjerovati u 
izreci: ako mi se neš verovati (ŽK) prema ako 
se dvojiš koje se ne govori u ŽK. Za šbdy ili 
šbdi = put u dvaš i dvaput paralela je u šved- 
skom gang i u tal. via, vieppiu. Riječ dvojnice, 
od *dvojna, nalazi se možda kao posudenica u 
ram. doind »mmunjski muzički narodni instra- 
menat i melankolička pjesma«, madž. dana. 
Stcslav. sintagma dtva na desete prevedena 
je u drum. doi spre zece = cine. doisprddzatse 

< lat. duo super decem mjesto duodecim u 
svim ostalim romanskim jezicima; isto tako 
arb. dymbedhjete. Sintagma аЂ a deseti pre- 
vedena je u drum. doudzeci za viglnti u ostaUm 
romanskim jezicima i u cine. yinghit (Capidan,. 
Aromanii 403). Značajna je paralela u ovom 
posljednjem slučaju s cincarskim i sa arba- 
naskim: njizet ne prevodi slavensku sintagmu 
nego se drže vigesimalnog sistema, Arbanasi 
»jedna dvadesetica«, a Cincari zadržavaju latin- 
ski brojnik. 

Lit.: 2, 913. 918. 922. 923. 924. 925. 

933. 934. 935. 937. 951. 954. 4, 165. 7, 315. 
BL 1, 872. Miklošič 53. SEW 1, 247. Holub- 
Kopečny 111. Bruckner 106. Vasmer 329-330. 
331. Trautmann 64. WP 1, 818. Mladenov 


121. Ribarić, SDZb 9, 145. Vuković, SDZb 10 
383. Ekzovic 1, 124. 2, 17. 123. VaUlant, RES 
9, 6. ЂШс,ЈЕЗ, 79. V73, 30. Ugjć,ASPh 31, 
549. Boisacq 193-194. 205-6. Endzelin, 

РВВ 16, 24 (IJb 22, 296). 

dvgka f (Vuk, 17. v., Hrvatska, čakavci) 
»od brezove lile kao gust katran čim se kola 
mažu«. Odatle pridjev na -av: dvekav kruh, 
Hrvatska Krajina) »smonimi: gnjecav, gnje- 
covan, mecav«; na -ovnica (upor. kukuruzov- 
nica): dvekovnica f ''(Hrvatska Krajina) »dve- 
kav krab«, dekovnica (Lika) »nekakav krah« 
pored dekav, zdekan kruh (Kosi kod Perašića) 
»gnjecav«. Denominal na -iti: dvečiti (Hum) = 
dv'ečiti (Golać, Istra) »1° razmekšati hranu dje- 
tetu u svojim ustima, 2° žvakati«. Slov. dvekati 
»žvakati«, prdvekati (Brkini) »preživati (o 
stoci)«; žvečit (Liburnija, sa ž mjesto d prema 
Žvakati, v.). Prema polj. džwi^ga, dži^kwa, 
džwicigač »žvakati«, e je nastalo od /. U bug. 
ddvka »mastk« pored dveka i davča »žvakam«. 
Upor. vlat. manduco, -are > fr. manger, ram. 
mdnca. 

Lit: ARj 2, 333. 923. Mladenov 155. Ri- 
barić, SDZb 9, 145. Miklošič 53. SEW 1, 240. 
Bruckner 1, 112. KZ 45, 44. Liden, AASE 
27, 115-120. 

dvor, gen. dvora m = gen. dvora (Kosmet) 
»1° sinonim: palača, odličnija kuća na selu 
(upor. toponim u pl. Novi Dvori, Zagoije), 
2° vlastelinova kuća, Gutshof (upor. toponim 
Dvor u Lici, Stari Dvor, danas groblje, ne- 
kada stan plemenite porodice Delišimunović kod 
Kostanjevca, ŽK), 3° (u književnom jeziku) 
vladarev nastan, prevedenica njem. Hof = fr. 
cour, 4° najveća državna ustanova: (računar- 
ski) dvor, upor. njem. Rechnungshof 5° sud, 
prevedenica tal. corte, samo u Krčkom sta- 
tutu: da mu ima dvor reći do tri dni kazan 
(Arkiv 2, 292), 6° dvorište, avlija (Kosmet), 
7° staja za goveda i ovce, mazge i konje; 
sinonim: štala (Vodice, Istra, Buzet, Sovinjsko 
polje)«. Nijedno od tih današnjih značenja nije 
prvobitno, koje se još vidi u prilozima s 
prijedlozima: na dvor (Poljica, Vareš) = na 
dvor pored nd dvor (Kosmet) »van«, na dvoru 
»vani«, upor. polj. na dworze, = na dvor 
(Lumbarda) »venkai- = nadvo (južni krajevi, 
bez r po analogiji od ozgo, juče) = nadvo 
(Kosmet) = iz dvora, zdvora »protivno unutra; 
sinonim: s polja«; sa deiksom a nadvora; 
odatle pridjev izdvoran = izdvbmji, nadvor- 
nji »sinonim: vanjski« i nddvorica f (Kosmet) 
»proliv, dječija bolest«, od sintagme ide na 


30 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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dvor. Prema ovom prilogu dvor je značilo 
»ono što je pred kućom, pred vratima, vani«. 
Upor. forestis > fr. foret »šuma«, tal. fore- 
stiere »stranac« od lat. forum, koje je u srod- 
stvu sa dvor. U izvedenici na -ište: dvorište n 
»mjesto pred vratima, basse cour; sinonim: 
avlija f (v.) < gr. aukij > tur. avli« to je 
značenje još vidljivije. Како su i staje u dvo- 
rištu, dvor dobiva značenje »staja« po zakonu 
sinegdohe. U Vodicama dvori pl. je »kuća i 
dvorište«. S prefiksom pod govori se na Mljetu 
podvor »značajna terasasta kultura nastala iz 
krčenja šume (Gušić)«. 

U vezi je sa historijskim značenjem dvor 
»stan vlastelinove radna imenica na -nik 
dvomik m (takoder prezime) »upravitelj vla- 
stelinova imanja; sinonim: majurdžija (v.), 
zapostat (v.)«. Upor. polj. d’tvorznik »Meier, 
pored Hofmeister, Vogt«, stprus. dwarniken. 
Та je imenica, kad je dvor proširio značenje 
na »stan zemaljskog poglavara, konak (v.)«, 
postala naziv dvorske časti. U tom značenju 
posudiše je. Rumunji: dvomic, zvornik, vornic, 
premda su očuvali lat. riječ curtea < cohors, 
-te za dvor. Madžari, naprotiv, posudiše i 
feudalni dvor > udvar i izvedenicu odatle 
udvamak. Riječ dvorac je za današnju našu 
jezičnu svijest doduše deminutiv na -bc od 
dvor ali nije potvrden u vrelima za »vlastelinov 
stan«. То je posudenica iz rus. dvorec »palača« 
i ne stoji u vezi s našom feudalnom riječi. 

Denominal na -iti dvoriti -Im (iz- do- 
se, po-, u-, u- se) »servire, moliti«, udvaret, 
-m (Kosmet) »gestiti« prema dodvđrati (se) 
u najužoj je vezi s feudalizmom, tako je i u 
dragim slavinama. Semantički je značajna u 
ovom pravcu i prefiksalna složenica pf. raz- 
dvoriti »izdijeliti od kuće«. То se vidi i po ram. 
posudenici a dvori i apstraktumu dvorba f 
< dvdrba (16. v.) = vorba »riječ«, s kojom se 
unakrstila ram. vorba < lat. verbum. Тако se 
nailakše ob|ašn|ava o miesto e. 

Riječ dvor u našem feudalnom srednjem 
vijeku dodirivala se i djelomice poklapala sa 
lat. villa = Hof na zapadu. U tom značenju 
postala je i toponomastikum kod nas kao i 
na Zapadu: upor. Dieden hofen = fr. Thionville. 
U daljem semantičkom razvitku stoji pod 
uplivom od tal. corte, fr. cour, pridjeva courtois, 
glagola courtiser. Pridjev na -bn dvoran (IS- 
IS, v) znaci isto što i tal cortese, upor. g. 1422. 
mnogo nedvornehb i nepočteneho zlehb reci 
(Sporn, srp. 167), dvomo primiti (Maralič). 
Staro je značenje ostalo u poimeničenju dvor- 
nica f»sinonim: sala« koja je riječ sveslavenska, 
upor. dvjomica »Stube« kod Kašubri i polj. 


dworznica »Аскег am Gehdft«. Posljednje 
značenje dobilo je kod nas još prefiks pod: 
pddvornica (Dalmacija) »njiva oko kuće«. Naj- 
dalje su došle u pravcu semantičkog pribli- 
žavanja romanskim riječima prevedenice impf. 
udvarali (Zagreb) = udvoravati (Pavičić) za 
tal. corteggiare, fr. courtiser, njem. hofieren 
(koji je takoder preuzet: hofirati ili praviti hof 
nekoj dami) i pridjev udvoran »hdflich«. 

Od dvor »nastan vladarev« izvedenica je na 
-janin dvoranin m (Vuk, i u dragim slavinama 
npr. ras.) pored dvoramk (18. v.), pridjev 

na -ski dvoranski za razliku od dvorski (Vuk, 
tako i u drugim slavinama). Od radnih ime- 
nica ima još i na -aja (v. tepčija): dvorčija 
m (Belostenec, Habdelić), na -telj dvdritelj 
m prema -Unja dvorkinja f (Vuk, 16. v.), 
apstraktum na -ba dvdrba, augmentativ na 
-ina dvdrina f. Složenica je današnji neolo- 
gizam dvorana od dvor i perz. hane mjesto 
dvornica, i prevedenica kolodvor < njem. 
Bahnhof »željeznička stanica«. Od prefiksalnih 
složenica nastalih od sintagmi, osim podvor- 
nica od (njiva) pod dvorom, treba spomenuti 
još ram. pridvćm »galerie, Vorhalle (Munte- 
nija), veranda«, stcslav. pritvon < Jipo0upov, 
pridvorija, slov., češ. pridvor. Kod nas nije 
potvrđeno. 

Riječ dvor je prijevojni štepen na o prema 
ništičnom na б: stcslav. dual a bii »vrata«. 
Prvobitno u ie. periodu i u baltoslavenskom, 
oba su prijevoja značila isto: »dvokrilna vrata, 
fores«. Ništični se štepen upotrebljavao u sla- 
bim padežrma pred suglasničkun nastavcima, 
npr. u lok. pl. *dvbreh a dvorb u jakim samo- 
glasnim nastavcima dvora (upor. raš. gen. 
dvora), dvom, a огб. Upor. za razlikovanje 
padeža prijevojima drevo sing. prema azb a 
pl. Analogija je ipak izbrisala ovakva razliko- 
vanja padeža, stvorivši osnovicu za semantičko 
razlikovanje generaliziranjem obaju prijevoja: 
dvbri »dvokrilna vrata odličnijih kuća«, a dvor 
»Г kuća s takvim vratima, 2° mjesto pred 
takvim vratima«; dvbri je ušlo i u crkveni jezik: 
dveri (13. V., Kosmet) su kod pravoslavaca 
»vrata na ikonostasu«, odatle ram. dveara f; 
dvori f pl. = dvora n duala (prema vrata) 
»sinonim: vrata« govorilo se do 16. i 17. v. i 
danas još na Krku; dveri i deminutiv dverca 
(dual), kao toponim Dverce (dual) u '[^Zagrebu 
»stara gradska vrata, danas prolaz iz Strosma- 
jerova šetališta u Gornji grad«. Postoji još 
toponim Dvemica u Hercegovini, ali e mjesto 
a ne ulijeva povjerenje u ispravnost tumačenja 
prema Zadvarje n i Dvare, pisano prema tal. 
izgovora Doare »selo u Dalmaciji blizu Splita, 
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upravo: vrata za Split«. Deminutiv dverce 
posudiše Madžari verbcze »ostiolum, kleine 
Gittertur«. Ovako zovu oni i grad Viroviticu. 
Upor. u našem narodnom govora Virovi (pl.) 
za Virje. Virovitica je možda poimeničen 
pridjev virovit. Како je došlo do toga da su 
Madžari nazvali to mjesto Verdcze, ima se 
ispitati. Oba su oblika dvari i dvor ie., balto- 
slavenska, sveslavenska i praslavenska; dvari 
ima paralelu u lit. durys, lot. duris, got. daur, 
njem. Тпг, gr. бпра, lat. forts, arm. z-durs 
»van«, ie, *dhv‘rlos', dvom odgovora lit. dvaras 
»imanje«, lot. dvars, sanškr. dvaram »vrata« 
prema ak. duras, stperz. duvaraya-maiy »na 
mojim vratima«, ie. *dhuoros. 

Lit.: ARj 2, 923. 924. 937. 941. 942. 
7, 315. 316. ASPh 11, 126. Miklošič 53. SEW 
1, 241. HohD-Kopečny 111. 112. Bmckner 101. 


105. Vasmer 330. 331. 332. Trautmann 63. 
WP 1, 871. Endzelin, FBR 11 (Sldvia 1, 211). 
Hirt, IF 32, 242. Pedersen, LP 2, 1-3. Ro- 
mansky, /бегТ?/ 13, 106-108. Мс//" 18, 334. 
Boisaccf 358-359. GM 63. Tiktin 1251. 
Mladenov 121. Ungebaun, RES 12, 21. 28. 
Bezzenberger, Festsch. Kuhn 258. i sl. (IJb 5, 
281). Jokl, Unt. 248. Kušar, NVj 3, 338. 
Maretić, Savj. 21. Elezović 1, 124. 142. 

dzekar pored dzekr m (Kosmet, primjer: 
ufati gi dzekr, kaže se za stoku kad se razobada) 
»obad, štrk (ŽK)«. Zacijelo posudenica iz 
arb. zekth »Stechfliege« (sa zamjenom arb. de- 
minutivnog sufiksa ih, tip zoth »ptičica«, koji 
se izgovara interdentahio sa r) < tal. zecca 
»facodes ricinus«, langob. zekka, nvnjem. Zecke. 

Lit.: Elezovič 1, 215. REW 8730. Prati 
1061. GM 482. 



Dž 


azaba, prilog (Vuk, narodna pjesma, Bosna 
općenito, Kosmet) = džabe (Srbija, -e mjesto 
a može biti po analogiji hrv.-srp. priloga) 
»sinonim: mukte (v.), badava (v.), zastunj 
(ŽK), bez para«, s prijedlogom nadžaba (Lika), 
za diobe (Kosmet). Odatle denominal na 
-isati pf. džabaisati, -Sem (Vuk) »pokloniti«, 
na -laisati d&abalaisati, -tšem (Kosmet) »idem«, 
od tur. gabalamak »ne tražiti naknade«. Bal- 
kanski turcizam (caba = cabe »bez plijena«) 
iz oblasti priloga: bug. dždba, arb. xhabd, 
ngr. т^арла. 

Lit.: ARj 3, 528. 7, 350. Elezović 2, 459. 
Mladenov 125. GM 79. Pascu 2, 136., br. 518. 

džada f (Bosna, narodna pjesma) = džoda, 
gen. dzade (Kosmet) = dada (Konavli, 
Vodopić) »sinonim: drum (v.), cesta (v.)«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (gadde) 
iz oblasti saobraćaja: arb. xhade, bug. diade, 
cine, giadee f »grande route«. 

Lit.: ARj 3, 528. Elezovič 2, 460. Vodopić, 
Marija Konavoka 153. Mladenov 129. GM 
79. Pascu 2, 136., br. 520. Grtinenthal, ASPh 
42, 316. 

džagara f (Vuk) »manastirska škola«, na- 
zvana ovako prema džagor m »sinonimi: buka 
(v.), treska (v.)«. Od tur. onomatopeje cagir 
= cugur. S ovom onomatopejom unakrstila se 
naša žagor, gen. zagara m (Lika, Kosmet) 
»graja, razgovor«, odatle denominal na -iti 
deagoriti — zagoriti (Lika) = • zagdrit (Kos- 
met) »razgovarati, larmati«. Mjesto g stoji na 
zapadu m: žamor m i zamoriti. Postoji i bez 
sloga or: džagati i s k mjesto g impf, dzdkaii, 
-am (Vuk) »bučiti, vikati« i odatle denominal 
džaka f (Srbija) »sinonim: buka«. 

Lit.: ARj 3, 528. В1 2, 860. Elzeović 1, 
178. 

džaiz, prilog (narodna pjesma) = dzaiz 
pored džaiz (Kosmet) = idžaz (Klinavac u 
Kosmetu, metateza samoglasa i da se ukloni 


dvogl^s ai s naglasom na f) »dopušteno«. 
Upotrebljava se sa nije i jeste. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. gaiz > tur. 
caiz) iz oblasti turske uprave: čine. giaize 
»permis, autorisć«. 

Lit: Alij 2, 528. Elezović 1, 245. 2, 400. 
Pascu 2, 136., br, 521. 

džajilj m i pridjev »neznalica, neprosvije- 
ćen«. Odatle džajko m »pop« u šatrovačkom 
govoru u Bracigovu (Rodope). Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. gahii). 

Lit: Elezović 2, 460. Jireček, ASPh 8, 

101. 

ilžam m (Vuk, narodna pjesma, Bosna; u 
Kosmetu pored džam, pl. džamovt) »sinonimi: 
staklo (v.), okno«. Odatle: radna imenica na 
-džija džamdžija = džandžija (Kosmet) »si- 
nonim: staklar«; pridjev indeclinabile u na- 
rodnoj pjesmi na -// dzamli »staklen, epitet 
uz pendžer«, d&amlija pored dzamlija (Kos- 
met) u soba i bez toga dodatka »soba sa stak- 
Jenim prozorima za razliku onih u kojima su 
prozori izlijepljeni pendžerijom (v.)«. Balkan- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. > 
tur. cam »čaša«) iz oblasti gradnje kuća: rum. 
geam, bug., arb. xham, cine, giam, odatle 
giamgi »verrier«, giamliche f »vitrage« = bug. 
džamlak, ngr. T^api i T^ap(i)Wxi, cine, giam- 
giliche f »profession de verrier«. 

Lit: ARj 3, 529. Elezović 3, 460-1. Mla- 
denov 126. GM 80. Lokotsch 650. Pascu 2, 
136., br. 522. SEW 1, 242. 

dzambas, gen. -asa m (Vuk, 17. v.) = 
džambaz, pored -az, gen. -aza (Kosmet) 
»1° čovjek koji igra na užetu, pehlivan, 2° čo- 
vjek vješt konjima, preprodavač konja«. Pre- 
zime. Odatle: na -luk džambdzlbk m(Kosmet) 
»cjenkanje« i denominal na -iti džambazi't se, 
-azim (Kosmet) »cjenkati se«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
od can »duša« /v./ i imperativ baz od bcatdtt 
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»igrati se«, upravo »koji sa dušama igra«) iz 
oblasti trgovine i igara: rum. geambas »Г 
intrigant, 2° Vieh-, Pferdehandler«, odatle 
geambaiKc »trgovina stokom i konjima«, bug. 
džambazin »Seiltanzer«, arb. xhambas = 
xhamđs (Skadar) »Aufschneider«, cine, giambaz 
»1° acrobate, 2° marchnad de chevaux, 3° ma- 
quignon«, odatle giambazuche f »maquillon- 
nage«, ngr. T^apjidmg »Seiltiinzer«. V. džan. 

Lit.: ARj 3, 529. Elezović 2, 460. Mlade- 
nov 125. GM 80. Tiktin 668. Pascu 2, 136., 
br. 528. LokotscH 660. 

džamija f (Vuk, 18. v.) = džamija (Kos- 
met) = slov. čamija »muslimanska zgrada za 
bogosluženje«. Odatle pridjev na -ski dža- 
mijski = džaminskl Toponim Kadi-dždmija 
(Kosmet) »kadijina džamija«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. gami’, perf. 
praesens act. od glagola gama<a »udruženje«, 
denominacija kao sinagoga i Еххкт|а(а > lat. 
ecclesia) iz oblasti islama: bug. džamija, arb. 
xham(, cine. gimie Т, ngr. T^apt. 

Lit,: ARj 3, 529. Elezović 2, 461. Lokotsch 
655. Mladenov 461. Pascu 2, 137., br. 534. 
GM 80. Korsch, ASPh 9, 499. 

džamutra m »sinonim: mladoženja« (Dibri, 
Tetovo). Prema Budmaniju valjda ciganska 

Lit: ARj 3, 529. 

džan m (Vuk, Bosna) = dždn (Kosmet) 
»duša«. U Kosmetu u izreci ajt, e džan »alal 
ti vera«. Odatle s tur. posvojnom postpozi- 
cijom džanum (Vuk, Mostar) = džanom 
(Kosmet) = džano (narodna pjesma, kao vo- 
kativ prema ženo) »čovječe«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. gan, tur. 
canum »moja duša«) iz oblasti učitivosti: bug. 
džan i džanam, arb. xhan. Glede zamjene 
turskog poluglasa i > u upor. balik > baluk, 
gapkm > čapkun, hamm > -hanuma. Usp. i 
džambds. 

Lit. : ARj 3, 529. Mladenov 126. Etezović 2, 
461. GM 80. 

džiinarika f (Vuk, Bosna, Kosmet) = 
dženarika »obla šljiva, drobnica (ŽK)«. Do- 
četak -ika je naš sufiks za biljke. U. bugarskom 
postoji mnogo varijanata u osnovnom samo- 
glasu a-e-i. U svim se ispušta slog -ar-: 
džanki pl. = dženki — džinka f »vrst šljiva«. 
U Kosmetu su zastupljene bugarske vari- 
jante sa i: dži'nkan Г vrlo sitna kokoš, 2° sasvim 
sitna paprika šiljasta ili okmgla«. Odatle de- 


minutiv na -če, pl. -cici: džmčići. BaUcanski 
turcizam (složenica od can »duša /v./ i erik 
»šljiva«). Elezović tumači varijantu dzinka u 
Kosmetu kao izvedenicu od ar. gin »dobri 
duhovi«, što se ne čini uvjerljivo. 

Lit.: ARj 3, 529. Etezovič 2, 461. 467. 
Miadenov 126. 

džandoč m (Dubrovnik) »mala lokva ukraj 
mora izmedu hridi«. Sufiks je demmutivni 
-ot < -uceus (upor. saioca) iz dalmatoroman- 

Lit.: Zore, Tud. 25. 

džanfez i -es m = ddnfez (Banja Luka) = 
džanfez (Mostar) »tanka svilena tkanina koja 
se prelijeva u dvije boje«. Balkanski turcizam 
neodredenog podrijetla, prema Elezoviču per- 
zijskog (od perz. imperativne složenice 
can »duša« (v.) i imperativa feza od fezadan 
»koji cvjeta, uzdiše«), prema Skoku talijanskoga 
(< genovese, podrazumi seta »svila«) iz oblasti 
tkiva i trgovine : rum. geanfes »Art orientalischer 
Seidenstoff«, bug. džanfez, cine, giamfese i 
»taffetas«, ngr. T^apcpćai т|. 

Lit.: Eiezovič 2, 462. Tiktin 669. Zenker 
346. Redhouse 639 a. Skok, Siđvia 15, 342., 
br. 189. Pascu 2, 136., br. 526. 

džanovica f (Dubrovnik) = džonovica (Ко- 
navli, Vodopić) »vrst smokve« = d&endvica 
f = dženovača (Prčanj ?) »Art Feige mit dicker 
Schale«. Bit će zacijelo od Genova. 

Lit.: ARj 3, 530. 539. Rešetar, Stok. 237. 

džara f (Vuk, Gornje primoije, Вока, 
Tivat, Dubrovnik, Cavtat) = žara (Perast, 
Lepetane, Korčula, Smokvica, Istra, Lastva, 
Rab, Božava) = slov. žara »velika zemljana 
posuda, ćup širokog grla za razliku od arkula 
koji ima usko«. Deminutiv na -ica džarica 
(Dubrovnik). Pridjev slov. zđrdst. Od tal. 
giar(f)a, istrom. (Rovinj) eara, furl, zare < ar. 
garra »posuda za vodu«. 

Lit.: Alj 3, 530. Pleteršnik 2, 954. Sturm, 
ČSJK6, 68. Kušar, Rad 118, 21. Cronia, LD 

6. REWS 3944. DEL 1804. Lve 70. Štrekelj, 
ASPh 12,473. Lokotsch 688. Matzenauei, LE 

7, 171. 

džeba f (Vuk, narodna pjesma) »sinonim: 
oklop (v.)« = džebe, gen. -eta n (Vuk, Cetina) 
»ploče na ječermi koje stoje iznad ilika (v.) 
pod grlom«. Odatle: na -iija (v.) džebeiija m 
»sinonim: zatočnik«. Od perz. gephe > tur. 
cebe, cebeii »u oklopu«. Glede -e > -a upor. 
kesa i čebe (v.). Ista riječ dolazi u složenici sa 


perz. hane > -dna (v.): džebana f (Vuk, 
narodna pjesma, 18. v., Kačić) = džebahana 
(Vuk, Cma Gora) = džebehana (Vuk) = 
džefana (18. v.) = džephana (17. v.) = dže- 
pdna (Kosmet) »municija, prah, olovo, laneta 
itd. i hrana za boj«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (složenica od perz. gephe > 
tur. ceb(e) i hane > han) iz oblasti vojništva: 
ram., bug. džepane, arb. xhephane — xhepan 
m »Pulvermagazin«, cine. giuphane »arsenal«. 

Lit.: ARj 3, 531. Eiezovič 2, 465. GM %\. 
Pascu 2, 137., br. 545. 

džebrak m (Vuk, Vojvodina) »sinonim: 
prosjak«. Odatle: pridjev na -ski džebrdčki; 
denominal na -iti impf, džebračiti, džebrdčTm 
(Vuk, 18. V.), pored na -ati džebrati, -dm 
»prositi«, koje se slaže s češ. i slov. žebrati, 
slvč. žobraf, polj. žebrač. Od češ. (Ш slovač- 
kog ?) žebrdk, odakle je i madž. zsobrdk, a 
ovo od stvnjem. sefer »skitnica«. Značajno je 
turciziranje početnog suglasnika ž > dž. Upor. 
džigerica (v.) pored žigerica. 

Lit.: ARj 3, 531. Mikiošič 406. Bruckner I, 
663. Hotub-Kopečny 443. 

džeferdar, gen. -ara m (Vuk, 18. v.) = 
džefenđar (disimilacija r-r > n-r) — džeferddn 
(18. V., narodna pjesma, takoder biljka) = 
džeferđao, gen. -aia (Dubrovnik, disimilacija 
r-r > Т-Т) = dževerdan = čeverdan »puška sa 
cijevi od šarena nada, dimišćija (v.)«. Odatle: 
hipokoristici dževeruša f (Vuk, Risan) i džeko 
m (Vuk, Cma Gora). Prema Miklošiču ide 
ovamo i fonetski nerazumljiv kovrdin (narodna 
pjesma), epitet za mač. Turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. gauherddr > tur. cevherdar, 
dragi dio dar (v.), a prvi ar. sing, gauhar > 
tur. cevher, pl. gawahir > tur. cevahir, od 
perz. gohdr »dragi kamen, dragulj«). Od tur. 
cevher je džever m (Vuk) »šareno damaštansko 
nado«, u izričaju pokazati džever »pokazati da 
je neko šaren«. Toponim Džever (mjesto U 
Srbiji). Odatle dževertija (Vuk) i denominal 
na -ieisati dževrieisati, -šem (18. v.). Arapski 
plural nalazi se u dževahir / -đjir m (Cma 
Gora, narodna pjesma, viaški dževahin) i u 
epitetu dževajir kamenje = dževair (Kosmet), 
odatle radna imenica na -džija dževairdžija 
»juvelir«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla: ram. giuvaer, odatle giuvaergiu m 
prema f giuvaerica »draguljar, -ica«, bug. 
dževair, odade dževairdžija, arb. xhevahir, 
cine. giuvaire f »bijou«, ngr. T^opalpt = 
T^E|3aćpt, cine. giuvarico < ngr. T^o|3atptxov 
»bijouterie«. Odatle je i gradska riječ juveiir. 


gen. -ira »draguljar (neologizam)«, francuzizam 
preko njem. Juveie; u srednjovjekovnom latini- 
tetu jocaiis > fr. јоуаи, jocaiarius su možda 
pučke etimologije arapske riječi. 

Lit.; ARj 2, 18. 3, 531. 534. 535. 5, 413. 
Eiezovič 2, 463. GM 81. Mikiošič 412. Lo- 
kotsch 694. Miadenov 126. КЕЦ^ 3945. 4588. 
Ny t, 192. Pascu 2, 137., br. 547. Weigand’- 
-Hirt 958. 

džega f (Srijem) = džčdža (Vojvodina ?) 
»nekakva ženska "kapa«. 

Lit.; ARj 3, 531. 

dže(h)enem m = dženem — dženem, gen. 
-ema (Kosmet) »Г sinonim: pakao (prema 
islamu), 2° bestragija, vir (Kosmet)«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. gehenem 
< hebrejska složenica ge ben Hinnom »vrt 
sina Hinnomova«, naziv mjesta gdje su se 
prinosile žrtve Molohu, koje je ukinuo Jozias, 
nakon toga stovarište otpadaka kao toponim 
kod Jerazalema) iz oblasti islama : bug. džendem 
u izričaju idi v ~! kam džendeme (tur. dativ) 
»va-t'en au diable«, odatle džendemos(v)am, 
arb. xhehenem. U bugarskom je značajna di- 
similacija nd < nn kao izgovor gemmaciie 
pod silu. Upor. duine (v.) i džin. 

Lit.; ALj 3, 581. GM 80. Etezovič 2, 465. 
Lokotsch 705. Pascu 2, 137., br. 536. 

dzelat, gen. -dia m (Vuk, 18. v.) = dzeidt 
(Kosmet) = džeietin (17. v.) »sinonim: krvnik 
(neologizam); ostali su sinonimi: hahar (v.), 
boja (v.), manigodo (v.), strani izrazi«. Odatle: 
pridjev na -ov džeiatov (Vuk) = čeietinov 
(Divković). Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. gettad »koji bičem šiba, vješa«) 
iz oblasti turskog pravosuđa: rum., bug. dže- 
iatin, arb. xheidt, cine. giidt, ngr. T^EkdTtig. 

Lit.; ARj 3, 532. Eiezovič 2, 464. Miadenov 
126. GM 80. Pascu 2, 137., br. 533. 

đželep m = dzeiep (Kosmet) »stado vo- 
lova«. Odatle radna imenica na -dzija: džeieb- 
džija m = džeiepčija (Vuk) »trgovac volova, 
palocija (v.)«. Odatle pridjev na -in: džeUb- 
džijin — -pčijin. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. geieb »conducteur de tropeaux 
de moutons«) iz oblasti trgovine: bug. džeietin 
»marchand de betail«, cine. giiep »impot sur 
le betail«, gitepci »employe charge avec la 
perception de l'impot sur les moutons«. 

Lit.: ARj 3, 532. Skok, Siđvia 15, 345., 
br. 223. Mtadenov 126. Pascu 2, 136., br. 
531. 
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džem, potvrđeno samo u Reljkovićevu 
Satira u izričaju: jerbo se... kojigod plemić u 
džeme (ak. pi.) užmišq. Danas nije nigdje 
potvrđen. U Reijkovićevo vrijeme govorio se 
taj turcizam (čem »draštvo, množina«) u Siavo- 
niji. Primjer kako iščezavaju turcizmi. 

Lit.: ARJ 3, 532. 

džemadan m (Srbija) = džemadan pored 
džemedan (Kosmet) = džamadan (narodna 
pjesma) »prsiuk koji se na prsima zatvara, 
izvezen bućmetom i srmom s metainim dugme- 
tima (preko njega dođe fermen, v.)«. Baikanski 
turcizam perzijskog podrijetia (perz. sioženica 
od gama »Tuch, Kieid« i -dan »Behaiter«) 
iz obiasti nošnje: arb. xhamadan, ram. geaman- 
tan, bug. džamaddn, ngr., cine. giumindane f 
»grlet en echarpe boutonne par devant«. 
Upor. menten (v.). 

Lit.: ARJ 3, 529. 532. Elezović 2, 464. GM 
80. Pascu 2, i37., br. 544. 

džemat, gen. -ata m (Bosna) = džemai 
(Kosmet) »sinonimi: župa, (v.) parohija (v.), 
općina (v.)«. Odatie priiog s tur. postpozici- 
jom -ile »sa«: džematile (narodna pjesma) »sa 
draštvom«. Baikanski turcizam arapskog pod- 
rijetia (ar. gema'at »skupština«) iz obiasti 
turske administracije: arb. xhemdt. 

Lit.: ARJ 3, 532. Elezović 2, 464. GM 80. 

dženabet m (Bosna, psovka, Srbija) = 
dženabet pored -abet (Kosmet), pridjev uz 
čovek) »nečist čovjek, poganin«. Baikanski 
turcizam arapskog podrijetia (ar. > tur. 
cenabet »i° homme impur, 2° poiiutio invo- 
iuntaria«) iz obiasti psovki i čistoće: bug. 
dženabetin »impudique, mechant, maudit«, arb. 
xhenabet »leichtsinniger Mensch«, cine, giana- 
bet, odatie gianabetliche f »mechancete«, ngr. 
T^avapjTETTig »mechant, maiveiiiant, hargneux. 

Lit.: AI^ 3, 533. Elezovič 3, 464. GM 8i. 
Mladenov i26. Pascu 2, i36., br. 5i9. 530. 

dženaza f (Mostar) »sprovod« = dzenaze 
(Kosmet, objekt uz odnese) »(musiimanski) 



Lit.: Elezovič 2, 464. Skok, Sldvia i5, 345., 
br. 225. 

džendžlva f (Dubrovnik) »desni«. Neizmije- 
njeno tai. gengiva »isto« < kiiat. ginglva. Obiik 
Žinžire f pi. (Siovinci u Istri, Vodice, ne- 
poznato kod istarskih starosjediiaca Hrvata 
Bezjaka, Pazin) »isto« pokiapa se potpuno sa 
istram. žinžire, zinšure, zinzinna < *gingina 


(onomatopejskom redupiikacijom mjesto gin- 
glva); r stoji mjesto međuvokaiskog n kao u 
Romer < romanus »Rumunj« kod istarskih 
Rumunja koji su ostatak veiebitskih Viaha i 
ostaiih iz stare hrvatske države. Та riječ po- 
tječe kod Siovinaca iz govora Cica. Toiiko je 
karakteristična da je postaio porodično ime 
(prezime): Zenzerović (Vodnjan, Bartuiio). 
Ribarić donosi još gingina s očuvanim veiar- 
nim izgovorom g (kao u galatma itd.) kao 
čudnovat sporedni obiik za istram. ženžire. 
Ne kaže na žaiost gdje se upravo govori. 
То bi bio vrio interesantan ieksički ostatak 
daimatoromanski. Potrebno je za nj još po- 
drobnijih podataka. 

Lit.: Budmani, Rad 65, i64. Ribarić, 
SDZb 9, 206. Cadastre, reg., s. v. Puscariu, 
Lstrorom. 3, ii4. REW* 3765. DEL 47Š4. 

dženet m (Vuk, narodna pjesma) »sinonim: 
raj (kod musiimana)«. Baikanski turcizam arap- 
skog podrijetia (ar. gennet »vrt, raj«) iz obiasti 
isiama: arb. xhenet. 

Lit.: ARj 3, 533. GM 81. 

dženjak, gen. dženjka m (Vuk, narodna 
pjesma) = džanak, gen. -nka (objekt uz zapo- 
četi,- učiniti, zaturiti s kime) »sinonim: boj« 
(v.). Baikanski turcizam (cenk) iz obiasti 
vojništva: bug. dženk, cine. gengd f »combat,, 
bataiiie, guerre«. 

Lit.: ARJ 3, 529. 534. Mladenov i26. Pascu 2, 
135., br. 494. 

džep m, pi. džepi i džepovi (Vuk, 18. v., 
Kosmet) = žep (zapadni krajevi, ŽK, Brasje, 
Hvar) »sinonim: čpag > špag (v.)«.Odatle 
deminutiv na -če, pl. -čiči džčpče (Kosmet), 
radna imenica na -ar žepar m (Zagreb) »Та- 
schendieb«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. gaib »Tasche, Beutel, Sack« > tur. 
ceyb / ceb) iz oblasti nošnje: bug. džeb pored 
džob, čine. dzope (Weigand), pored gepe Т, 
arb. xhep pored xhap -ba f = xhab (Cjege), 
ngr. T^ĆJTTi, madž. zfeb. Upor. džepašče (v.). 

Lit.: AliJ 3, 534. Elezovič 2, 465. Mladenov 
126. GM 81. Pascu 2, 135., br. 495. Miklošič 
409. SEW2A2. Korsch, ASPh 9, 499. Hraste, 
JE 6, 188. 

džera pored džeraa m (Kosmet) »kirarg, 
berberin ili hećim koji vida rane«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (arb. gerrah) iz 
oblasti medicine: bug. džerah = džeraf, 
arb. xherrah, cine. girah. 

Lit.: Elezović 2, 465. GM 81. Mladenov 
126. Pascu 2, 137., br. 537. 


džerima 
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džerima f (Srbija, narodna pripovijetka) = 
džerima »1° pustinja, piistolina (Kosmet), 2° 
globa«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(аг. gerime > tur. narodski cereme) iz oblasti 
turske administracije: bug. džereme, cine. girime 
i »amande«, odatle girimitire pored girimitisire 
»condamner a une amande« = ngr. T^epepE- 

TL^CO. 

Lit.: ARJ 3, 534. Elezović 2, 465. Pascu 2, 
137., br. 538. 

dzes m (Dubrovnik, Rab) »sadra, gips 
(hrvatski gradovi)«. Od tal. gesso < lat. gyp- 
sum < gr. Yui|iog. 

Lit.: Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 
118, 19. REM^ 3936. DEL 794. 

dževap,gen. -apam (Vuk, narodnapjesma), 
objekt uz dati, učiniti, a uz dativ kavzi (pa 
Je teško dževap dati kavzi, u pjesmi) »smiriti, 
prekinuti« = dževap (Kosmet, objekt uz dat, 
davat) »sinonim: odgovor«. Odatle denominal 
na -iti: impf, dževapiti, dževdpTm (Vuk) »si- 
nonim: odgovarati«. Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (аг. geiadb > tur. čevap) iz 
oblasti draštvenog saobraćaja: bug. dževab = 
džuvab, arb. xhevdp, cine, giuvape. 

Lit: ARJ 3, 534. Elezović 2, 463. Mladenov 
126. GM 81. Pascu 2, 138., br. 549. 

džezaj m (Bogišić) = džeza m pored 
džezaja f (Kosmet) »sinonim: globa (v.)«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
geza »plata (u dobrom i rđavom smislu)« > tur. 
ceza »globa«) iz oblasti suđenja: arb. xhezd f 
»Strafe«. Glede dodatka -/, -Ja na turski sa- 
moglasni svršetak upor. belaj (v.) i odaja 

(V.). 

Lit: ARJ 3, 535. Elezović 2, 463. GM 
81. 

džezva f (Bosna, Srbija) = džezva, gen. 
-ve (Kosmet) = džezma (Dalmacija, Podgora, 
Pavlinović) »mah ibrik (v.) za kavu«. Oda- 
tle deminutiv: na -ica džezvica f i na -enee 
džezvenče (uz pridjev micko, v.). Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (аг. gezye »drveni 
ugalj« > tur. cezve »maU mjedeni sud s du- 
gom drikom za kuhanje i serviranje kave«) iz 
oblasti kuhinjskog suda: bug. džezve, arb. xhe- 
zve — xheze, cine. gezve f »cafetiere«. Dočetak 
-a < tur. -e kao u kesa (v.), tur. -zv- > -zm- 
kao u trezven pored trizmen (v.). 

Lit: ARJ 3, 535. Elezović 2, 463. Mladenov 
126. GM 81. Pascu 2, 135,. br. 496. 


dzTbra f (Vuk, Kosmet) »sinonim: komine 
(v.), drop > trop (v.), iscijeđen kljuk iz ko- 
jega se dobila rakija« = dzibra (Mostar) »vo- 
sak i med zajedno u satu«. Balkanski turcizam 
(tur. cibre »ausgepresste Weintraube, 2° Treber«) 
iz oblasti poljoprivrede (pečenja rakije): bug. 
džibri pl., ngr. то T^ijioupov. 

Lit: ARJ 3, 535. Elezović 2, 465. Skok, 
Slđvia 15, 345., br. 230. Mladenov 126. 

džida f (Vuk) »koplje«. Odatle džidovanje n 
(pisano sa č mjesto dž, jedanput u 18. v.) 
»tumir (v.)«. Izvedenica od denominala na 
-ati: impf, džidat se, -am (objekt lebac) prema 
pf. džidnut se, -em. Turcizam (cida) iz oblasti 
vojničkog oražja. 

Lit: ARJ 3, 535. Elezovič 2, 466. 

džidža f (Vuk) = džidža (Kosmet) »1° 
dječje igračke koje zvuče, 2° sve što može 
poslužiti za igračke (Kosmet), 3° nakit igrački 
za djecu«. Balkanski turcizam (tur. pridjev 
cici u dječjem jeziku »1° lijep, 2° šaren ukras 
koji može prevariti dijete, suprotno je kaka«) 
iz oblasti dječijeg govora: arb. dzidze. Ovamo 
zacijelo i dSdža f (narodna pjesma) »tetka«. 
Od tur. cici »tetka« s tur. -e > -a kao u kesa. 
Osnovica je onomatopeja iz dječjeg govora u 
kojoj je reduplikacija glavno. 

Lit: ARJ 3, 586. Elezović 2, 467. Skok, 
Slđvia 15, 345., br. 231. GM 19. Štrekelj, 
ČZN 1909, p. 87. i sl. Brackner, KZ 43, 

317. 

džidžalo n »raboš za bilježenje mlijeka 

kad se sva seoska stoka pomiješa«. Govori se 
u Srbiji (Niš?). Nepoznati su akcenti i 
varijante. Izvjestan je samo sufiks -alo za 

Lit: ARJ 3, 536. 

džigara f (narodna pjesma) = džiger m 
(16. V., Dubrovnik, jedanput) = običnije sa 
sufiksom -ica džtgarica f (Lika, katohci, 18. v., 
pisano č mjesto dž) = džigerica = džigerica 
(Kosmet) = džigirica (18. v.) = zigerica (ŽK, 
Brasje, Hvar) »sinonim: jetra«. S pridjevima: 
bela džigerica »pluća«, cma džigerica »jetra« 
(Vuk, Kosmet) prema tur. dk dyer i kara 
dyer. Odatle: radna imenica na -Jar džjgeri- 
čar (Vuk), »čovjek koji jede džigerice«, na 
-6Л + -Jak džigeričnjak = džigiričnjak »biljka«, 
na -Ђп + -Jača džigemjača (Vuk) »1° biljka, 
2° Lebenvurst« = džigemjača (Kosmet) »čorba 
sa džigericama«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (pefz. ie. riječi gigar > sjevemo- 




džigara 


-tur. ager, osmanlijski dyer} iz oblastf dijelov 
tijela (tip taban): bug. džiger i deminutb 
na -ee i -če. 

Lit.: AKJ 3, 535-6. Mladenov 126. Elezovic 
2, 465. Hraste, JF 6, 188. Lokotsch 719. 

S£IF I, 242. GAf 271-272. Wirth, ZSPh 
16, 96. 

-dzija pored -и/а, balkanski sufiks turskog 
podrijetla (tur. -ci, -ci, -a, -eu, -gu). Služi 
kao i u turskom za tvorenje radnih imenica 
m. г. od imenica koje znače nešto čime se 
Ijudi zanatski (obrtimice) bave. • Kad dolazi 
na domaće Ш odomaćene strane imenice onda 
znači bavljenje onim što te imenice znače i 
dobiva kadikad pejorativno značenje (tip 
intereščija). Suglasnik dž dolazi prema pravilu 
turskog jezika poslije zvučnih suglasnika ili 
samoglasa, č poslije bezvučnih. Kad po analo- 
giji dođe -džija na naš bezvučnik, onda postaje 
zvučan (tip tobodžija od top). Raširio se ne 
samo kod nas, nego i u svim ostalim balkan- 
skim jezicima (rum. -giii, -du, bug. -dzija, 
-čija, arb. -xht, -d, cine. -gi, -ci, ngr. -T^tig), i 
to preko esnafa koje su Turci donijeli na 
Balkan. Jedino kod nas i kod Bugara dobio je 
dočetak -Ja da bi mogao ući u shemu naše 
deklinacije m. r. na -a. Тај dočetak došao je 
po analogiji naših imenica stcslav. stfdii > su- 
dija (v.), tepčiji (v.) > tep(a)čija i grčkih 
posudenica na -т| i -e XECpakij > ćefalija, 
aukfj > avlija, хеЛ! > ćelija. Upor. istu 
pojavu kod tur. -// > lija (v.). Dolazi najprije 
u turskim nazivima zanata i u drugim turskim 
radnim imenicama: aščija, čurčija, izmečija, 
sačija, bojadžija, bostandžja, davudžija, du- 
handžija, kapidžija, kirajdžija, komitadžija (po- 
red komita < fr. comite), kujundžija, jorgdn- 
džija, mejdandžija, pasvandžija, simidžija, 
tobdžija, tulumbadžija, itd. Zatim u brojnim 
domaćim ili odomaćenim imenicama: inte- 
reščija, poreščija, miraščija, bundžjja, govdr- 
džija, hvaldžija, lovđžija, prkosdžija, račun- 
džija, sapundžjja, vašardžjja itd. Može doći, 
rijetko doduše, naknadno i na našu radnu 
imenicu na -ar: vratardžjja. Kad dolazi na 
glagolske osnove, postavlja se pitanje samo- 
glasa pred -dzjja. Kod glagola na -ati je pri- 
rodno a', larmadžjja od larmati, pljačkadžjja 
od pljačkati. Od šaliti se pravilno bi bilo 
šalidžjja, ali je danas običnije prema pridjevu 
šaljivdžjja (to je nastalo unakrštavanjem prema 
šajjivčina (v.); -idžjja se nalazi još u pjanidžjja; 
analogijski se prenosi -adžjja u paradžjja 
»koji radi na раг (v.)«; provodadžjja od provo- 
diti, trošadžjja od trošiti. Od plurala na -e 
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nastade -edžjja u siledžjja, četedžjja [< tur. 
geteci], čizmedžjja [< tur. gizmeci], kesedžjja 
(< tur. kesecf) od sila, četa, čizma i kesa. 
Odatle nastadoše naša prezimena na -ič: 
Curai od čurčija, KuJundžTc, Balugdžič od 
balugdžjja »ribar«, SapundžTč od sapundžjja 
itd. Femininum se pravi, rijetko, dodavanjem 
-ka na tur. -ci mirazdžika f (Kosmet) »dje- 
vojka koja donosi velik miraz«. Redovno je 
poimeničen pridjev na -in s pomoću sufiksa 
-ica: kujundžjjin > kujundžinica sa stezanjem 
-iji > / itd. Tada znači »Г žena zanatlije, 
2° mjesto gdje on izvršuje svoj zanat«. Na turski 
oblik može još doći sufiks za apstrakte -luk 
ју.у. kujundžiluk m, itd., čime se označuje 
»bavljenje ili življenje od tog zanata«. 

Lit.: Marette 259. 269. 271. 274. 279. 

Vandrdk I, 670. Deny §§ 542-44. 852. 

dzilit m (18. v., narodna pjesma) = d&ilit 
(Kosmet) = džilet (Bela) = diildit (jedanput, 
Dubrovnik 17. v.) = džildet (BeUa) »koplje 

bez šiljka za igra seoske jahačke trke«. Oda- 
tle: denommal na -ati impf, džiUtati se, -dm 
(Vuk) = džiiitat se (Kosmet) »bacati se koplja; 
sinonim: mlatariti se (Kosmet)« prema pf 
džititnuti se, -em (Vuk) = džilitnut se (Kosmet), 
prilog na -imicke i -ice džilitimičke = džilitice 
(Vuk). Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. > tur. girid = gilid) iz oblasti igara 
(tip alka): bug. džilit i džiUtka pored džirit, 
arb. xhelit »Pfeil« (Gege), crne. gilit »javelot, 
fleche, гауоп du soleil, frisson«, odatle cilistra, 
(Dalametra) »гауоп du soleil« s nejasnim 
-stra, ngr. VT0tptTt(g); Ld < tl u džUdet na- 
liči na špioda (v.) < tal. spilla. 

Lit: ARJ 3, 536. Elezovič 2, 467. GM 
80. Mladenov 126. Pascu 137., br. 532. 

džimrija m, f (Vuk, 18. v.) = džimrija 
(Kosmet) = džumrija (Dalmacija, Podgora, 
Pavlinović) »Г tvrdica, lakomac, 2° sitna 
lakomila«. Značenje 2° nastalo zbog krivog 
shvaćanja dočetka -ija koji je identificiran s 
gr. -a > -ija; i > u kao u ponistra (v.) < 
fenestra zbog susjedstva labijalnog suglas- 
nika. Balkanski turcizam (tur. cimri »siro- 
mašan, škrt«) iz oblasti načina života: arb. 
xhemer. 

Lit: ARJ 3, 537. 541. Elezovic 467. 

džin m (Vuk, narodne pjesme i pripovijetke) 
»Г duh, ni anđeo ni davao, češće zao nego 
dobar, 2” div, 3° vrag«. Odatle pridjev na 
-ov, -ovski: džinov, džinovski »(posljednji 
danas u značenju) divovski«. Balkanski tur- 
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cizam arapskog podrijetla (аг. ginn > tur. 
čin »genie, esprit, demon«) iz oblasti islama: 
bug. džin, arb. xhint -di »mauvais espiit, 
farfadel, lutin«, eine, ginde f »furie«. Glede 
nn > nd upor. dženem. 

Lit: ABJ 3, 537. GM 81-82. Bulat, JF 
5, 149. Korsch, ASPh 9, 499. 

džingafa f (Vuk) »poleđina od lisičje kože, 
ćurčijski (krznarski) termin«. Od tur. slože- 
nice cil-gafe. Glede -e > -a upor. kesa. 

Lit: ARJ 3, 537. 

džingarija f »izvjesna boja u šamijama 
(v.)«. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
gengari). 

Lit: ARj 3, 537. 

džins m (Kosmet) »vrsta«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. gins »vrsta, 
pasmina, rod«) iz oblasti trgovine: bug. džins. 

Lit: Elezovic 2, 467. Mladenov 126. 

džogati, -am (Dubrovnik), impf, na -va- 
džogavati, džogdvam (Dubrovnik) »Г pri- 
Ijubiti, pasovati, 2° kad se što komu dobro 
steče«. Od mlet. zogar, tose, giocare < lat. 
Jocare. Upor. u Režiji zujdt < furl, zuja istog 
latinskog podrijetla. Slov. žogati impf. »Ball 
spielen, kuglati se« sa čitavom leksikologijskom 
porodicom žoga f (Kranjska) »weicher Spielball,« 
Sogar m = žogavec itd. < mlet. žogo. Upor. 
arb. xhak. Ovamo ide francuzizam hrv.-kajk. 
kaukljer m koji je došao ргеко njem. Gaukler 
< stfr. Jogier, moderno fr. Jongleur < lat. 
Jocularis > tal. giocolare. 

Lit.: ARj 4, 902. Pleteršnik 2, 971. Zore, 
Tuđ. 25. ДЛИ7Ч587. 4538. DEL 1811. 1820. 
GM 398. 

džoka f (zapadna Bosna, Bihać, Banja 

Luka, Srbija). [Od tur. tuka, guha < perz. 
čUhd »čoha«]. Iz tal. deminutiva vlat. -itta > 
-eta: Jaketa f (Malmska, Rab, Božava), odatle 
na -one > -un JaketUn, gen. -una (Tivat, Po- 
tomje) »kaput od odijela« = džaketa f (Du- 

brovnik), džaketUn (Breno) »župica« < tal. 

giacchetta (16. v.), iz španj. Jaco »cotta di 

maglia«, njem. Jacke, ргеко fr. žaket, inter- 
nacionalni arabizam (ar. šakk). Upor. arb. 
Jake, Jakne. 

Lit: ARJ 3, 538. Skok, ZRPh 38, 546. 
DEL 1801. GM 82. 160. Skajjič* 243. 

džolap f (Vuk) »(pejorativno) noga«. 

Lit: ARj 3, 539. 


džora f (Vuk) »mršava svinja (psovka)«. 
Odatle pridjev na -ost džorast (Vuk) »mišav«. 
Od tur. cevre »mršav«; o < tur. ev nerazum- 

Lit: ARJ 3, 539. 

džiidže, gen. -eta n »kepec, patuljak, 
pigmej«. Odatle s hipokorističkim akcentom 
dudo m »malo živinče«. Balkanski turcizam 
(ciice, coce »osoba kratkog rasta«) iz oblasti 
naziva tijela (vanjština): ram. giugea m, 
bug. džudže, arb. xhug, -xhi, ngr. T^ouT^ćg. 

Lit: Elezovic 2, 468. GM 82. Tiktin 685. 
Mladenov 126. Skok, Sldvia 15, 343., br. 208. 

džugan m (Bosnanska Krajina) »sinonim: 
kolac, motka«. Od tur. guham. 

Lit: ARJ 3, 540. 

džukela f (Vuk, Srbija) »pogrdna riječ za 
. psa i čovjeka«. Od cig. džukel »pas«, srodno 
sa lakaL Ostali oblici odatle : džukelija, džukac. 

Lit: ARJ 3, 540. Uhlik, GLZM 9, ist.-etn., 
1954, 15. 

džulus, gen. -usa m (Vuk), »po Vukovu 
tumačenju »lisičija koža, čarape i nešto novaca, 
što su Turci (do 1804) od svake crkve uzi- 
mah«. То će po svoj prilici biti porez koji su 
uzimali na dan stupanja na prijesto (džulusi 
ћитауип). Prema tom značenju je i značenje 
pf denominala odžulusiti, odžulUsTm »oglo- 
biti«; džulus (Kosmet) »nemir, potres«. SUčno 
značenje je i u arb. xhyllys — xheUys »impeto, 
foga, furia«. То značenje tumači G. Меуег una- 
krštavanjem s tur. acele »precipitation, empres- 
sement«, dok ispravnije Elezovic time što je 
svaka promjena na turskom prijestolju (u prva 
2 — 3 vijeka) bila praćena nemirima. U rum. 
giulus (odatle giulusnamea) je isto značenje koje 
i u arapskom izvora gulus »stupanje sultana 
na prijesto«. 

Lit: ARj 3, 540. 8, 787. 

džuma f = džumah, gen. -aha m (cmo- 
gorska narodna pjesma) »petak u muslimana«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
gium'a > tur. ciim'a) : bug. dzumdjja), ta- 
kođer toponim, arb. (Makedonija) xhumć. 

Lit: ARJ 3, 540. Mladenov 127. 

džumaz-el-ahir (15. v., pisano ž za 
dž) »mjesec kao nebesko tijelo, luna«. Od arap- 
skog gemdd el aher »dragi mjesec« > tur. 
cumazi-yul-ahir. 

Lit: ARJ 3, 540. 
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džumbus m (Bosna i Hercegovina) = 
džimbiš (Kosmet) = dzdmbos (Risan, Vuk) 
»veselje, smijeh, šala u društvu«. Odatle: radna 
imenica na -lija džumbušlija m = džimbTštija 
(Kosmet), posljednje i indeklinabilni pridjev 
uz čovek »šaljivdžija, šaljivčina«, denominai na 
-iti diimbišTt, -Tšim (Kosmet) »veseliti se«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
apstraktum ymbiš »kretanje« od gan »Richtung, 
Seite« > tur. ciimbus) iz oblasti društvenog 
života: ram. giumbus, bug. džumbus i džumbuš- 
lija, cine. giumbuse f »festin, bombance«, 
ngr. Taipnoiia/Tooupit-. Značajka je bosan- 
skog turcizma -s mjesto -š. 

Lit.: ARj 3, 539. Elezovič 2, 467. Mladenov 
127. Lokotsch 752. Pascu 2, 137., br. 541. 

džumert, indeklinabilni pridjev (Kosmet) 
»izdašan, široke ruke, kavalir (protivno tama- 
čar, V.)«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. složenka givan merd »otvorene 
rake«) iz oblasti moralnih svojstava: bug. 


džumert m, arb. xhymert = (umert, cine. 
giumenti. odatle giumertliche f »generosite«, ngr. 
T^oupčpTTig.- 

Lit.: Elezovič 2, 468. GM 82. Pascu 2, 
137., br. 542. 

džumle, prilog (Srbija) = damile (Bosna) 
»svi zajedno, skupa«. Balkanski turcizam (ciimle') 
iz oblasti priloga: bug. d&iimle. 

Lit.: 3, 541. Skok, Slavia 344., br. 

214. Mladenov 127. 

džuzdan m (Vuk) »sinonim: novčarka, 
kesa za novac«. Odatle složenica srma-džuzdan 
m »kesica od srebra«, za srma v. s. v. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
od guz' »TeU, Band, Kapitel, Heft« i -ddn, 
sufiks sličan po značenju našemu -ište /v./ > 
tur. ciizdan »portefeuille«) iz oblasti odijevanja: 
ram. ghiozdan = ghizdan, bug. džuzdan. 

Lit.: Alij 3, 541. Mladenov 127. Lokotsch 
758. 


Đ 


đa-đa, prilog (Vuk, Kosmet) »sad-sad« 
(npr. da tamo da amo), takoder nerastavljeno 
doda (Vuk, 17. v.) i dodaš (dodatak -i prema 
dvaš, V.) »parfois«, dđkod (Banja Luka, una- 
krštavanje sa dekad »gdjekad«). Turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. g'ah-g'ah pored 
g'eh u poeziji »de temps en temps, parfois, 
tantot-tantot)« iz oblasti priloških poštapa- 
lica. U narodnoj pjesmi u istoj upotrebi dol-đol 
»sad-sad« s dodatkom I < К prema kadli 
tadli i nejasnim d > o. 

Lit.: ARj 2, 954. 3, 9. Elezović 165. Deny § 
974. 

dam m (Vuk) »kao debela daska odozgo 
preko dna u velikoj kaci, da se ne bi dno рге- 
lomUo«. Od madž. gyam »potpora«. 

Lit.: ARj 2 958. 

-d(e), pojačano sa -že > -r (v.), deiktička 
(enklitika) čestica koja izražava identičnost: 
tokode pored također od tako, sved = svej 
(čakavski, Ivanisevic) = sveda = sveder od 
sve, onakođe (1420, Моп. serb. 302), tolikoje 
(čakavski 1545, Моп. croat. 243), onime- 
dere putem (Ranjina 155b). Stcslav. -ždere u 
ram. asijdere = stcslav. sikoždere, od lat. hac 
i sic > ram. asi »tako«. Ista osnova u da 
»tako«, u prijedlogu do (v.) i dočetku -da, 
-de u kuda, kude, tuda, tuđe, tudijer, nikada 
(v.), sada {v.),jeda(K). Nalazi se od baltičkih 
jezika u stprus. ik. sing, -din / -dien »njega«, 
u awesti ak. sing. n. dim »njega, nju«. Od ie. 
abl. *dio -d’, ie.: rcA-deiksa od demonstra- 
tivne osnove *de-, *de-, *do-, *do-, U slov. 
tuiikaj = hrv.-kajk. tuiikajše, hrv.-kajk. tokaj 
{ŽK) »takoder« može biti i deiksa » (v.). 

Lit: Mikiošič 46. SEW 1, 258. Vaillant, 
LLES 27, 28. 8"-10. WP 1, 769-771. 

đeberdžik, gen. -erdžika m (subjekt u izreci: 
do.šao mu ~) (Kosmet) »pejorativno : čas smrti«, 
deminutiv na -džik od glagola gebertmek, od 
kojega je bug. geberdis(v)am = gebetjas(v)am. 

Lit.: Elezovič 2, 509. Miadenov 98. 


đebra f (Vuk) »termin iz konjske opreme: 
kesa od kostrijeti za čišćenje konja«. Od tur. 

Lit.: АВј 3, 2. 

dečma f (Srbija) »na čibuku srebrom oko- 
vano parče«. Od tur. gegme; gegme je skraćeni 
infmitiv gegmek. U pret. na -тц nalazi se u 
đečmiš ola (Kosmet) »turska čestitka nekome 
ko se pridigne od bolesti, bijede, nesreće; 
turski upravo: neka bi prošlo«; ola je optativ 
od oimak: bug. gečindis(v)am od gegmek. 
Glede -di upor. deidi (v.) Turski umetak -in. 

Lit.: Alij 3, 3. Elezovič 2, 509. Mladenov 
99. 

dedželbk m (Kosmet) = bug. gedželak 
»spavaća haljina, noćnica«. Balkanski tur- 
cizam iz oblasti nošnje, izvedenica na -luk od 
gece »noć. 

Lit: Elezovič 2, 509. Mladenov 98. 

đeđeren, kajkavski^ pridjev na -bn (Belo- 
stenec) = dMeran (ŽK) »sinonim: svjež, fri- 
žak, brz, batriv, lagan«. Budmani uporeduje, 
madž. gydnge »mlad«, što ne objašnjava ni 
reduplikacijH ni značenje. Upor. čečuran. 

Lit.: АВј 3, 3. 

đeisija f (Vuk, narodna pjesma) »bogato 
odijelo« = dižija pored đižija (Kosmet) 
»vrst svilene šarene tkanine koja se izrađuje 
u Maloj Aziji i Siriji«. Od tur. geysi »odijelo, 

Lit.: ARj 3, 3. Elezovič 1, 166. 

del zeman dit zeman (Kosmet), prilog 
»kad-tad, vremenom«. Od tur. imperativa gel 
»dodi«, git »otiđi« od gelmek i gitmek i zeman m 
(v.) »vrijeme«. Imperativ del i u bosanskoj 
narodnoj pjesmi pored optativa gela »hodi, 
dođi«, kdladele = koiađer, ihtijaru od tur. 
коШј gele = iškoladele pored -la- »uzvik 
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(Vučitrn) kao pozdrav pri radnji: 1° srećna 
radnja (upor. ZK Bog daj sreću}, 2° ej vala, 
s vokativom majstore«. Od tur. is kolay gete 
»posao lak ti bio«. Tur. gelmek »doći« također 
u aoristu: akšam đeldi dragoj pod pendžere 
»vece je došla« (Vuk, narodna pjesma). Та- 
kođer u tur. futuru: deleđek ti svaku večer 
(Vuk, narodna pjesma) »doći će«. Tur. aorist 
veže se s našim prošlim part, prišao preokre- 
nutim prema imperativnim složenicama: pri- 
šiđeldija m »došljak«. Ovamo bosanske formule 
za pozdrav i odzdrav pri susretu: (h)oiđeldum i 
safađeldum, o kojima potanje v. pod hošaf. 
Ovamo još narodni izričaj iz Grblja za vab- 
Ijenje pćela kad se roje: đeiorina, majkol Sjedi 
mati medena < tur. imperativ gel огапуп »dodi 
otale«. I u drugim baikanskim jezicima nalazi 
se turski gramatićki oblici gotovo neizmije- 
njeni, tako 3. 1. prezenta gelir u rum. ghelir 
»dobitak«, arb. geler »idem«. Takav se seman- 
tićki razvitak objašnjava prirodom oblika gelir. 
То je u stvari particip »dolazeći«. U bug. 
imenica gelina f »snaha, nevjesta« od tur. gelin. 

Lit: ASj 3. 3. 127. S, 150. 318. 534. 12, 
176. Elezović 2, 509. Skok, Sldvia 15, 483., 
br. 560. Lokotsch 708. Mladenov 98. GM 93. 
122. Korsch, ASPh 9, 518. 

deloz (Perast) = džHoz (17. v., Dubrovnik), 
komparativ džiloziji, pridjev na tal. sufiks 
-oso < lat. -osuš, od tal. geloso »Ijubomoran«, 
srlat. zelošus od gr. ^ijkog. Apstraktom na -ij a < 
< gr.-lat. -la dzeldzija i (17. v., Dubrovnik) 
»1° Ijubomornost, 2° (metafora) prozor sa 
drvenom rešetkom kroz koju ćeljade spolja 
ne može vidjeti ko je na prozoru« = džUozija 
(16. V., Ranjina) = dildzija f (Dubrovnik, 
Cavtat) = deldzija (Perast), kod Marulića 
Žuiizjja i žaldzija (danas u Splitu grilje) < 
tal. gelosia, zelosia. Upor. francuzizam preko 
njem. šaiapdrkefpl. (ŽK) »drveni vanjski kapci 
na prozoru sa dašćicama koje se mogu dizati 
i spuštati« = šalukatre f pl. (Vuk) < austr.- 
-njem. Schalugatter »Jalousien«. 

Lit.: ARj 3, 532. Budmani, Rad 65, 166. 
REiš^ 9613. DEL 1779. 

dem m (narodna pjesma) = gem (Kavanjin) 
»žvale«. Balkanski turcizam (gem) iz oblasti 
konjske opreme: bug. gem. 

Lit.: AL^ 3, 3. 127. Mladenov 78. 

đemija f (18. v., narodna pjesma) = demija 
pored đimija (Kosmet) = gemiia (1558, 
17. V. i 18. V.) = jemija (ćakavizirano, Ка- 
vanjin) »sinonim: lada (v.), brod (v.)«. Odatle 


radna imenica na -džija demidžija »lađar« 
(narodna pjesma), pridjev na -ski gemijski. 
Možda je izopačeno bila mmija (Hrv. nar. 
pjesma 1,24) »u kojoj se hoće voziti diva Ма- 
rija«. Balkanski turcizam (gemi) iz oblasti 
saobraćaja: bug. gemija, arb. gjemi. 

Lit.: ARj 3, 3. 127. 4," 587. Elezovič I, 
165. Mladenov 98. GM 138. Mazuranić 
315. 

đene dene, prilog (Vuk, Srbija) »kako tako 
(suprotno: zJo i naopako)« = dene dene »i 
kojekako«. Balkanski turcizam (gene = yine 
»tout de meme, pourtant, mais, malgre cela«) 
iz oblasti priloga: arb. gjene. 

Lit.: ARj 3, 4. Elezović 2, 509. GM 13S. 
Korsch, ASPh 9, 581. 

đerakar m (stsrp. gerakan, 14. v.) »1° 
(dvorska ćast) sokolar (u starohrvatskoj državi), 
falconarius, 2” toponimi Đerekare (srez GUane, 
općina Bostan, Suvodol u srezu Stavica, 
okrug Raški, okrug Topolica), Đerekarce pl. 
(opć. Trgovište, srez Kriva Palanka), Đere- 
kamša (potok, Topolice), nad Đerakaru (stara 
srpska dižava, meda selu Vilskoj)«. Od srednjo- 
grćke izvedenice na lat. -orius > -apt(o)g > 
-ar Y£paxdpt(o)g od iEpa| > bug. gerđk, 
gerekinja »Sperber« > arb. geragine »Habicht«, 
balkanska rijeć grćkog podrijetla. 

Lit.: ARj 3, 4. Hirtz, Aves 101. Vasmer, 
GL 55. GM 139. Miadenov 98. Rohifs 809. 

đeram, gen. -rma m. (Vuk) »1° greda za 
crpljenje vode iz bunara, 2° toponim« = 
đerma f (Vuk, Srijem, bug.) »Г isto, 2° to- 
ponim«, pridjev dermin. Augmentativ Đermina 
(toponim). Od gr. ^Epavog, ngr. ^epdvt 
»ždral«, preko tur. (< perz.) Kiran »Rand, 
Schranke«. BaJkanski turcizam grćkog pod- 

Lit.: ARj 3, 4. Miadenov 99. Korsch, 
ASPh 9, 516. 519. 

đerček, prilog (Vuk) »zbilja, a propos«. Bal- 
kanski turcizam (gergek »doista«) iz oblasti pri- 
loških poštapalica: bug. gerček. 

Lit.: ARj 3, 5. Mtadenov 99. 

đerdan, gen. -ana m (Vuk, narodna pjesma) 
= đerdan, gen. -dna (Kosmet) = gendar 
(Dobroselo, Lika, Velebit; metateza r-n > 
n-r prema) = gerdan = čer dan, gen. -dna (je- 
danput u Bogišićevoj bugarštici) »sinonim: 
ogrlica (v.)«. Odatle na -uša gendaruša f (Do- 
broselo), deminutiv na -ič derdanič. Balkanski 


đerdan 


479 


did 


turcizam perzijskog podrijetla (perz. gardan 
»vrat, šija« u srodstvu sa grio, v.) iz oblasti 
nošnje: rum. gherdan = ghiordan, bug. ger- 
dan, arb. gjerdan = gherdhdn »Halskette, 
Bmstriemen der Pferde«. U svim je balkan- 
skim jezicima ispušten sufiks -luk’, gerdaniik. 
Тако bi se oćekivalo prema tur. tepeiik > 
tepeiuk (v.) kod riječi takva znaćenja. 

Lit.: ARj 3, 5. 127. 129. Miadenov 99. GM 
139. Lokotsch 675. 

derdap, gen. -apa m (Vuk) »mjesto gdje 
je dno rijeke jako strmo i jaka struja«. Торо- 
nim na Dunavu. Baikanski turcizam perzij- 
skog podrijetla (perz. složenica od pridjeva 
gird »okmgao« i ab »voda« > tur. gerdap 
»mjesto gdje se vrti voda«): ram. gherdap, 
bug. gerddp. 

Lit.: ARj 3, 5.. Miadenov 99. Lokotsch 
724. 

đerdek m »sinonim: ložnica, soba za prvu 
braćnu noć«. Balkanski turcizam (girdek): 
bug. gerdek, arb. gjerdhek »Brautbett«. 

Lit.: 3, 5. Mladenov 99. GM 139. 

derdef m (Vuk, narodna pjesma) = đerdev 
= đerđef gen. -efa (Kosmet) »okvir za raste- 
zanje tkanja za vezenje«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. složenica od kar 
»raditi« (upor. car)« i gah /upor. tezgal > 
tur. gergef) iz oblasti alata: ram. gherghef 
bug. gergef 

Lit.: ARj 3, 5. Eiezović 1, 165. Mladenov 
98. Lokotsch 1091. 

deriz, gen. -iza m (Kosmet) »kanal kojim 
otječe prljava voda« = deriz (Banja Luka) 
»nečist iz ćenife (v.)«. Opći balkanski turci- 
zam perzijskog, podrijetla (perz. imperativna 
složenica od imenice gah »trnje, slamka« i 
imperativ riz od rihten »koji prosipa, ćini, 
otječe« > tur. geriz »egout, cloaque«) iz oblasti 
civilizacije: bug. geriz = giriz, arb. gjeris -zi 
»Kanal einer Wasserleitung«, cine. ghiriz, 
ngr. ух£р(^1 = 

Lit.: Etezović 1, 165. 474. Skok, Stdvia 15, 
343., br. 193. Miadenov 99. GM 139. Pascu 
2, 135., br. 507. 

dei-landa f (Perast) = derlanda (Lepe- 
tane) »vijenac, šertum«. Od tal. ghirlanda < 
prov. guirlanda, fr. guirlande, prema De Fe- 
liceu od složenice *vmoranda < viria > tal. 
ghiera, vera (v.) i randa; / < r je nastalo po 
zakonu disimilacije. Prema Меуег -Lubku je 


od franaćkog werdn »einfassen«. Značajna je 
promjena d < g, koja se objašnjava obratnim 
hiperkorektnim govorom. 

Lit.: REiV’ 9524. DEL 1800. 

ders m = derz (Vuk, narodna pjesma) = 
džerz (Dalmacija) = gerz (18. v., narodna 
pjesma) »sinonimi: gizdelin (v.), kicoš (v.)«. 
Od tur. gdrz »golobrado momće«. 

Lit.: ARj 3, 6. 129. Matzenauer, LE 7, 

171. 

devdir, gen. -ira m (Vuk) = devdir (Kos- 
met) »sinonimi: šupljaka (v.), procjeduša (v., 
kašika s rapicama za skidanje pjene)«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
gjefgir > tur. gevgir) iz oblasti suda: bug. 
gevgir »voute, edifice en pierre« i cine. ghevgire 
f »idem« (pokazuju drugu semantićku va- 
rijantu). 

Lit.: ARj 3, 6. Elezović 1, 509. Miadenov 
98. Pascu 2, 135., br. 498. 

đevđelija f (1348) »Ackerland« = toponim 
u NR Makedoniji na grćkoj granici. Prema 
Danićiću isto što zevgelatija (1349) »Acker- 
land«, srgr. ^ЕпуЕкатЕШУ »isto« od ^ЕпуЕ- 
катг|5 »laboureur« (od stgr. ^Епуо?), za- 
mjenom sufiksa -alio > -ija. Promjena ^ > d 
nastala asimilacijom z-d > d-đ. 

Lit.: ARj 3, 6. Vasmer, GL 149. 

đevrek m = devrek, gen. đevreka (Kosmet) 
»slatki kolać, simit, dvopek«. Balkanski tur- 
cizam (gevrek) iz oblasti hrane: bug. gevrek. 

Lit.: ARj 3, 6. Etezović 2, 509. Miadenov 98. 

đezentija f (Kosmet) »hodruk, trijem«. Od 
tur. gezendi »Г mjesto za šetnju, 2° predsob- 
Ije«, od gezmek, od kojega ar. gjezdis »idem 

Lit.: Eiezović 1, 165. GM 139. 

didi, uzvik ćuđenja, zajedno s aj (v.) ~ 
»izvrsno«, uz imenicu u nom. ili gen. sing., 
koja izražava uzrok divljenja: konj, kupus, 
meso, kaurina. U Kosmetu je đidi ne samo 
uzvik uz avaj, haj za tugu, uzbudenje, ćuđe- 
nje, nego i indeklinabilni pridjev koji sadrži 
lak ukor. Balkanski turcizam kojega se zna- 
ćenje dovodi u vezu s gitmek »ići« (G. Меуег): 
ram. ghidi uz imenice strengar, potiogar, 
nerusinat, upor. ghidi ghidi ghidus ce epi 
(Creanga), od ghiduš pridjev ghidusesc i ime- 
nica ghidusie »šala«, bug. gidi i odatle imenice 
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gidik i pridjev gidiški, arb. gjidi »fort«. Odatle 
je zacijelo đidija m »Spitzbube« s izvedeni- 
cama pridjev na -ski didijinskl = didinskl, hi- 
poristik aida / dido m (narodna pjesma) i slo- 
ženica didibasa m, f »najgori didija«. V. baša. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
> tur. gidi »cocu«, prema Elezoviću gidu »koji 
podvodi, nevaljao«): btig. gidija. Od gitmek 
»ići« je reduplicirani gerundiv na -(y)e tur. 
gide gide ili git git »progressivement, peu a 
peu« > aide dide (Kosmet) i imenica na -iš 
(upor. ališ-veriš"): didts m »tok, nacine, od 
tur. gidi§ i tur. gerundiv vremena obrazovan 
s pomoću imeničkog sufiksa -dik koji izražava 
učestalost dittkče = đitbkčez, prilog (Kosmet, 
Z nejasno) »sve jednako, sve to više« < tur. 
gitdikge. 

Lit.: ARj 3, 6-7. Elezovič 1„ 166. 509. 
510. Mtadenov 99. GM 140. Tiktin 673. 
Deny § 1334. 1379. 

dlga f (Račišće) »lukobran, porporela«. 
Od tal. diga f (17. v.) [upravo < mlet. giga, 
Rosamani] = dicco ,(14. v.) = diche od nizo- 
zemskog dijk. 

Lit: КЕШ’ 2642. DEL 1288. 1298. 

dijotaljka f (Vuk, Bačka) = đuvhaljka 
(Vuk) = đijotka »bič za tjeranje 4 konja«. 
Po svoj prilici izvedenica od uzvika za tjeranje 
konja bičem đijo = gijo (ZK). 

Lit: AI^ 3, 7. 18. GM 140. 

dikati, dJkam impf. (Vuk) »rasti u visinu«, 
iždikati, izđikam pf. (Piva-Drobnjak), nađi- 
kati, nadikam (Vuk, Bačka). Od iste je osnove 
na -an: đikan m (Vuk); u antroponimiji 
Dikan serdar, Diko, hipokoristik, Dikandič (glede 
-and upor. Srbenda »velik Srbin«), Diknič, 
zacijelo sve nazivi za Ijude visokog rasta, kao 
i dlkela m pored diikela (Mušicki, valjda 
Vojvodina ili Srbija; glede sufiksa -ela upor. 
džuketa) »veoma velik čovjek, momak«. Ista 
osnova ima i druga značenja koja su gotovo 
nespojiva s pojmom goleme veličine: pf. 
diknuti, dlknem (Vuk, Srijem) »krasu (zacijelo 
ekspresivni argot)«, dikdn m (Banija) »rakija 
od špirita, špiritanka (ŽK, bit će metafora u 
govoru pijanaca; ta se metafora bolje razumije 
ako se veže uz), pf diknuti, -em = dmuti 
(Vuk, Srijem) »1° pasti, 2° skočiti«. Za zna- 
čenje »skakati« postoje još varijante^ sa p: 
impf, đipati, dipam (Vuk) = dtpati (ŽK) = 
dzlpat, dztptjem (Kosmet) (na-j prema pf 
đtpiti, dipim te dzipit, -im (Kosmet) i đipnuti, 


-em = dzipnut, -em (Kosmet) »Г skočiti, 2° 
zgrabiti«. То su izvedenice od onomatopeje 
dip = džip (Ljubiša) kojom se oponaša zvuk 
proizveden kod skakanja i padanja. Prilog je 
đtpimice. Mjesto đ stoji c u upiti se (konju na 
ramena) (Cma Gora). U hrv.-kajk. govoru 
u Bednji stoji d mjesto đ: dykni vyedu 
(haplologija) ili vy vyedu »koči u vodu«. 
Marulić (Judita 5, 132) ima isto d: i on pjan 
udipa u Karonovu piav. Sve su te varijante 
razumljive u onomatepejskim kreacijama. Is- 
taknuti naročito treba da onomatopeje sa k 
i p mogu značiti isto: nađikati se (Lika) »na- 
skakati se«, isto što i dipatt Pored k Ip u 
tom značenju postoji i varijanta sa s: impf 
disati, -dm pored pf disiti »skočiti«, nađisati 
se »naskakati se«. Jošpostoji-u Lici/mjesto k Isu 
glagolskoj izvedenici na -osati (upor. šepasati 
= šepesati, ŽK): nadiidsati se, -am je isto što 
nadipati se »narasti«. Kod Vuka impf, allusati, 
-dm prema pf dilasnuti, diidsnem znači »trčati, 
skakati (subjekt: divija zvijer)«. Odatle cmo- 
gorsko prezime Ditas koje može značiti »Г 
čovjek visokoga (dinarskog) rasta, 2° koji skače«. 
Sudeći prema tim brojnim varijantama, ovamo 
može da ide i išdeigljati, iždžigijdm »izrasti« 
(bez prefiksa nije potvrden džigtjati). Ne zna 
se na žalost gdje se govori; dž mjesto d je 
razumljivo u narječjima gdje ne poznaju đ. 
Grapa gtj mjesto k je razumljiva u onomatopeji. 

Lit.: АДј 3, 7. 8. 536. 537. 4, 371. 7, 319. 
Vuković, SDZb 10, 387. Skok, Stdvia 341., 
br. 166. i 199. 

dimidir (Vuk) »u igri prstena«. Vuk nije 
odredio značenje. Budmani pomišlja na izvor 
iz turskoga. 

Lit.: ARj 3, 7. 

djnder m (Vuk, narodna pjesma) »značenje 
nepoznato«. Odatle: pridjev na -ov đmđerov 
(pendžer), denominai na -iti ainderiti, pridjev 
đinderajii (u pripjevu narodne pjesme). 

Lit.: М/?/ 3, 7. 

dinđiber m = zinziber (Sabljar) »mirodija, 
kao papar«. Od ar. > tur. zengebit, gr. ^1ууфЕр- 
ig < pali singivera, sanskr. smgavera »rogat«. 
Istog je značenja dumber " (Belostenec) = 
dumbir, odatle na -ovac đumbirovac »lijek u 
kojem ima dumbira«. Тај je oblik iz madž. 
gydmber. S prvim se slaže dunđiber, ali znači 
»ribizi, ribes rabnim«. U Jukićevoj narodnoj 
pjesmi dindefit je nekakva trava = dzendzefii 
(Srbija). Како značenje biljke nije tačno 


utvrdeno, ne može se znati ide li ovamo; 
dimberika f »biljka lepidium« sadrži naš sufiks 
za biljke -ika. 

Lit.: ARj 3, 7. 12. Miklošič 420. SEW 

1, 259. Lokotsch 1930. 

đinđuha f = dinđuva (Vuk) = dindua 
pored đmđuk, gen. đinduka m, pi. dindusi m 
(Kosmet) = đunduva (Ljubiša) »staklena zmca 
kao nakit; sinonimi: mrdela (v.), grmjelica«; 
dindur m je »sinonim: derdan (v.)«. Odatle 
deminutiv na -ica đinduvica = dinamica i 
denominal na -iti nađinderiti pf (Dalmacija, 
Podgora, Pavlinović) »nakititi«. Nije jasna veza 
sa đunđ m (Belostenec) »sinonim: biser«, 
koje je od madž. gybngy »biserovo zmo«. 
Odatle pridjev na -en diinden i na -evica dun- 
devica f (Ljubiša). 

Lit.: ARj 3, 3. 7. 13. 7, 319. Eiezović t, 
166. Korech, ASPh 9, 504. 

dip m »hiljka pollinia gryllus Spr.«. Odatle 
dipovina i dipan m (Vuk) »hiljka amaranthus 
blitum«. 

Lit.: ARj 3, 8. 

đogat m (Vuk, narodna pjesma) = dogat 
(Kosmet) »sinonim: bijelac (konj)«. Odatle: 
pridjevi na -ov i -ast ddgatov = dogatov (Ко- 
smet), dogatasi = dogatas, -sta (Kosmet) (za 
konja ili hata), hipokoristici dogo m (Vuk) = 
ddga f (narodna pjesma), odatle pridjev na 
-in dogin, koji se akcentom i duljinom razlikuje 
od hipokorističke izvedenice dogin, gen. -ina: 
na -uša doguša f (Vuk), odatle pridjev dbgmin. 
Od turske složenice od pridjeva gok »modar« 
i at »konj kao dorat (v.)«. Sam pridjev dog 
govori se za konje u Kosmetu. Deminutiv 
od njega đokče, gen. -eta (Peć). 

Lit.: ARj 3, 9. Eiezovič 1, 166. 

cioja, prilog (Srhija, Bosna), upotrebljava 
se sam i u vezi sa ko < kao, »sinonim: tobože« 
= doja (Kosmet) »sinonim: sanćim (v.)«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
guyiya > tur. guja) iz oblasti priloga: bug. 
gjiiejm) = gjue-mi-ti, arb. gioja = gjyja 
»als ob, etwa«. 

Lit.: ARj 3, 9. Elezovič 1, 166. GM 141. 
Skok, Sldvia 15, 359., br. 423. 

dBl m, pl. doiovi (Bosanska Posavina, Мо- 
star) »Г glib od blata na putu, blato u jaru- 
gama. 2° bara. 3” jezero«. Balkanski turcizam 
(go/ »jezero«) iz oblasti geografije: bug. gjoi. 

Lit: Etezovič 2, 510. Sklok, Sidvia 15, 
343., br. 200. 


đolđ m (Belostenec, hrv.-kajk.) »tanko 
platno«. Od madž. gyotcs. 

Lit: ARj 2, 9. 

domba f (Banja Luka, u izričaju jesti ko- 
~ »ne znati mjere u jelu«) = džumba (narodna 
pripovijetka, Vrčević) »kesa, tobolac«. Ovamo 
možda diomba f (Vuk) »džbun site ili šaša u 
bari ili ritu«. Odatle je pridjev ла -ovit: dzom- 
bovit (Vuk, za put) »sinonim: čačkovit (v.)« 
= džamburovit (Srbija, Novaković) »put ne- 
ravan na kojem je ostalo busenje od blata«. 
U Risnu džombos. 

Lit: ARj 3, 529. 539 540. Skok, Stdvia 15, 
359., br. 418. 

đon, gen. dona m (Vuk, danas općenito i na 
zapadu) »sinonim: potplat (v.)«. Odatle na -ka: 
danka f (Kosmet) »sinonim: kolombotnjica 
(v.); hljeb od projina brašna«; denominal na 
-iti podoniti (< po -I- doniti). Od tur. gon. 
Upotrebljava se i kao indeklinabilni pridjev 
u metaforickom značenju: đon obraz »debelo- 

Lit: ARj 3, 9. Skok, Stdvia 15, 343., br. 
203. Elezović 1, 167. 

donati se, donom impf (Dalmacija, Pod- 
gora /?/, Pavlinović) »sinonim: plovati se (v.); 
igrati se na ploke (v.) kad se metnu jaspre za 
cilj«. Ide zacijelo zajedno s Vukovim impf 
džonati, džondm »čekati sjedeći i drijemajući«. 

Lit: ARj 3, 9. 539. 

đonta f (Budva) = džonta (Dubrovnik) 
»priložak mesa, privaga«. Deonta = Diunta f 
»selo u dubrovačkom kotara«; 16. v.: Giunte 
di Doli < tal. giunta < španj.junta »assembleaj 
consiglio«. Denominai dzbntati, -am = impf, 
na -va dzontavati, -dm (Dubrovnik) = (иа)- 
Žontati, -am pf. (Perast) »dodati« < mlet. 
zonta, zontar, tosk. giunta, giuntare < od 
lat. part. perf. junctus od jungere. Ovamo ide 
žunta (Dalmacija), slov. santa (Goriška) »Tre- 
sterwein, Maische« = zunda, žundica (ŽK, 
glede nt > nd upor. brenda) < furi, zbnte. 

Lit: ARj 7, 784. Zore, Tud. 25. Pteteršnik 2, 
973. Štum, CSJK 6, 69. REW* 4620. DEL 
1822. 

đoput m (Belostenec, Jambrešić) »sino- 
nim: pamuk«. Odatle pridjev na -би; doputan. 
Od madž. gyapju »vuna«. Glede dodatka -i 
na madžarski samoglasni svreetak upor. fačuk 
pored fačur (v.) (ŽK) < madž. fattju. 

Lit: ARj 3,9. 


31 P. Skok: Etimologijski rlečnUc 
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đorđorice, prilog (Vuk, Bačka) »jedva« [< 
tur. zor zorile, Škaljič]. 

Lit: ARj 3,10. Skaljic 655. 

đorgovac, gen. -ovca m (Srbija, Vranja) 
»kršteni ciganin«. 

Lit.: ARj 3,10. 

dormiti se, -em pf. »sinonim: opiti se« prema 
nađorati se, nadaram (Vinkovci) = nađoriti se, 
nađonm »napiti se«, deminutiv nadorkati se. 
U Kosmetu je nddoret se, -orim znači »na- 
mrgoditi se, razljutiti se«. 

Lit: ARj 3, 10. 7, 219. Elezovič 1, 433. 

đotluk m (Vuk) = dutluk (Kosmet) »stra- 
žnji dio na čakširama, gaćama ili dimijama«. 
Od tur. izvedenice gotlik od got »stražnjica«. 

Lit: ARj 3, 10. Elezovič 1, 170. Skok, 

Slama 15, 343., br. 203. 

dozare fpl., »tijesne čakšire«. Elezović upo- 
ređuje podrugljiv (pejorativan) naziv ddzle 
f pl. »stare cipele koje se još vuku po kući, 
dvorištu«. Budmani izvodi prvi oblik iz tur. 
koz-ar »crepitum ferens«. Odnos ta dva oblika 
nije jasan. 

Lit.: ARj 3, 10. Elezovič 1, 166. 

đozluci m pl. (Bosna) »naočari«. Balkanski 
turcizam (gdzliik, izvedenica od gdz »oko«) iz 
oblasti odijevanja: arb. gjyzylyk. 1 složenice 
sa gaz su balkanski turzicam, tako dozhojadžija 
m (Kosmet), bug. gjozbojadzija »opsjenar, koji 
zamagli oči (glede bojadžija, v. boja), đoz- 
-baidžjja m »sinonim: mađioničar« (Bosna), od 
tai.g6zbayici; d3z-apsra(Kosuist) »pritvorenik 
za lake prestupke«. 

Lit: Elezovič 1, 166. 2, 510. Mlađenov 

117. GM 82 Skok, Slđvia 15, 343., br. 206. i 
207. 

dubar, gen. -bra m (lika) = dubre, gen. 
-eta n (Vuk, 18. v., Srbija, Bosna, danas op- 
ćenito i na zapadu) »sinonim: gnoj (v.)«. 
Odatle: pridjevi na -evit đubrevit i -lija dubre- 
llja (Kosmet: njiva mlo~); imenice: radna na 
-eška < tal. -esca đubreška f = na -ara dubre- 
tara, odatle hipokoristik dubra (Lika) »(pe- 
jorativna metafora) nečista žena«, mjesta na 
-anik, -enik, -enjak dubramk, gen. -ika (Lika) = 
dubrenik = dubrenjak »gnojište«, na -luk dubre- 
luk m »smetlište« (Varoš kod Broda, Slavonija), 
kol. na -iš đubnš, gen. -iša (Vuk), denominai 
na -iti dubriti, -гт. Balkanski turcizam grčkoga 


đul' 


podrijetla (gr. хблрод > tur. gdbre = gttbre) 
iz oblasti poljoprivrede: bug. gjubre. Dočetak 
na -e, gen. -eta je kao u čebe (v.). Prijelaz u 
deklinacijri o dubar nastao je zbog toga što je 
riječ pejorativna. Upotrebljava se i za vrije- 
đanje. Zbog toga sufiks -e nije pristajao po- 
Ijoprivrednom terminu. 

Lit: ARj 3, 311. Elezovič 2, 510. ZbNŽ 
24, 61. 

dudo m (Banja Luka) prema duda f (ibidem) 
»mala kokoš«, hipokoristički akcenat prema bug. 
džudže. Od tur. cuce »malo živinče«. Ovamo 
džudželj m »divlja mačka«. Tu je tur. doccino 
-e zamijenjeno našim sufiksom -elj (upćr. 
krpelj). 

Lit: ARj 3, 540. Skok, Sldvia 15, 343., 
br. 208. Mladenov 126. 

điigum m (Vuk, narodna pjesma, Makedo- 
nija) = dugum, gen. -uma (Kosmet) »bakami, 
mjedeni sud za vodu«. Odatle: hipokoristik 
duga f (Vojvodina ?) »drveni, zemljani ćup 
(v.)«, deminutiv na -če dttgttmce (Kosmet) »sud 
koji služi za kuhanje kave i grijanje vode na 
mangalu«. Balkanski turcizam (tur. gugum, 
pored haplologije gttm): arb. gjym »kupferner 
Krug«. Upćr. koguma (v.). 

Lit: ARj 3, 17. GM 143. Elezovič 1, 167. 

đul‘ m (Vuk) »Г sinonim: ruža, 2° vrst 
jabuke CSrbija)«, epitet i indeklinabUni pridjev 
u narodnoj pjesmi: đul—koduna, dui-bašča, 
dul-solufi’, uzjela: dul-pita (Bosna), dul-baklava 
(Vuk), dul-ibrišim = đul-imbrišim (Dubrovnik) 
»nekakvo drvo«, upravo »ružičasta svila«, 
dulistan (narodna pjesma) »bašta za mže«, 
dulabija f (Vukj odatle naziv Vrazovih pje- 
sama Đulabije) = đulabija (Kosmet) = dulavlija 
(Šabac, izopačeno; složenica od đul i perz. 
ab »voda«). Veže se i sa hrv.-srp. osnovom: 
dul-vezija f (Vuk) = dulvezlija (od vesti, v.). 
Ne zna se nije li složenica đulašik (Vuk) = 
dulašin m (Vuk) »biljka lychnis chalcedonica 
L.« od đul i ašik (v.). Deminutiv na -ič: Đuliči 
uveoci (Zmaj); pridjev na -ov: dulov, dulsija f 
= dulsija (Kosmet) = čulsija (narodna pjesma) 
»Г voda od mža, 2° miris od nizina ulja« 
je također složenica: upravo tur. sintagma gttl 
suyu »nizina voda«. Tur. dočetak -иуи > -u 
bio je shvaćen kao naš nastavak akuzativa, 
odatle dijelom nominativ prema žena đulsa f 
(narodna pjesma, Vuk, 4, 299), dijelom zamjena 
sa čestim -ija u turcizmima dulsija ili jedno- 
stavno odbačeno đuls m (Vuk, 18. v.). Bal- 
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đuskati 


kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
gul > tur. gttl) iz oblasti biljki i pjesama: bug. 
gul, gjulsuju, arb. gjul. 

Lit.: ARj 2, 153. 3, 11. 12. GM 142. Mla- 
denov 117. Elezovič 1, 168. Korsch, ASPh 

9, 519. 

đul' m (Vuk) = đule, gen. -eta n (Vuk, 
Kosmet) = dumie n (Nevesinje, Hercegovina) 
= đunle (Vuk) »topovsko tane (v.)«. Odatle 
kol. na -iči: aulici (Kosmet) »tanad«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. gola > 
tur. gttlle) iz oblasti vojništva: rum. ghiule, 
bug. gjule, arb. gjyle. Glede zamjene geminate 
11 > ml,nl upćr. minie (v.). Ispuštanje dočetnog 
tur. -e neobično je. 

Lit: ARj 3, 12. Elezovič 1, 168. Mlađenov 
117. Skok, Slđvia 15, 344., br. 213. Lokotsch 
730. GM 143. . 

dumati, -dm impf (lika) »jesti obilno i 
na veiike zalogaje«, nađumati se »najesti se«. 
V. gumati. 

Lit. : ARj 3, 12. 319. 

đumiš m (narodna pjesma) »sinonim: sre- 
bro (čisto)«. Odatlepridjevi: indeklinabilan na 
-li đumišli kao epitet uz pištolja, gadaza, pule', 
deklinabilni na -lija đumišiija (narodna pjesma): 
kopča dumišlija. Muslimansko prezime na -ič: 
Đumišiič (Banja Luka). Složenica: dumišbaiuk 
(v.) »riba perca cemua L., upravo: srebma 
riba«. Balkanski turcizam (gttmtts) iz oblasti 
ruda: bug. gjumjuš. 

Lit: ARj 3, 12. Mladenov 117. 

đunah m (narodna pjesma, Petranović) 
»sinonim: grijeh«. Balkanski turcizam рег- 
zijskog podrijetla (perz. gttnah > tur. gttnah) 
iz oblasti Islama: arb. gjyndh = gjindh = 
gunaf = xhynal = xhinaf (Skadar). 

Lit.: ARj 3, 13. GM 143. 

đunija f (Vuk) = domja (Kosmet) »sino- 
nimi: škvadra (v.), neologizam uglomjer, 
Winkeleisen«. Turcizam grčkoga podrijetla 
(gr. > tur. gunie). Odatle izričaji u 

Kosmetu: biti na dumju, doteran na đuniju 
»potpuno«, (metafora) doči na đuniju »u mke«. 

Lit: Alij 3, 13. Eiezovič 1, 167. NJ 3, 
59-60. 

đunulija m (Kosmet) »dobrovoljac« = 
džoniija (Palmotić 78: bjehu u četi toj ujedno 
džoniije i delije) »Г dobrovoljac, 2° rod 
vojske, konjik«. Odatle: muslimansko pre- 


zime Đonlagič (Tešanj). Upor gyttnli-aga »ko- 
njički kapetan« kod Bartala. Tur. pridjev na 
-li: gdnttlii od gdnttl »srce, odvažnost«. Ovamo 
dumiija = gumiija, u njemački pisanim izvješ- 
tajima gumiija, odatle današnje prezime u 
Pokupju Đumlija (Svarca, 1652.) i apstraktum 
dumlinstvo n (1656, Varaždin). 

Lit: ARj 3, 539. Eiezovič 1, 168. Skok, 
Siđvia 15, 172. Mažuranu 317. 

dirnuti, -em pf (Dalmacija, Podgora /?/, 
Pavlinović)»udarititurkimicee.Posljednjemožda 
griješka mjesto priloga đurdimice (v.). 

Lit.: ARj 3, 13. 

đurđiti, -im impf (Dalmacija, Podgora /?/, 
Pavlinović) »nakriviti se i čvrsto ići, tresimice 
ići«. Od iste je osnove zacijelo prilog na -miče 
koji je zabilježio isti autor: đurđimice »nale- 
tice, mahom, navalice«. 

Lit.: ARj 3, 15. 

đuruntija f (Kosmet, sela) = duruitija 
(Kosmet, varoš) (objekt uz činiti, miješati 
seu <~ u) »propast«. Značajna je razlika između 
turcizma na selu, gdje nema Turaka, i varoši, 
gdje ih ima. Zbog toga je varoški turcizam 
bliži turskom izvoru. Balkanski turcizam 
(gdruidtt »svada«): bug. gjuruhija. Glede obra- 
zovanja upor. buruntija (v.). 

Lit: Elezovič 1, 169. Miadenov Г7. 

durustisatj-i&OT impf (Kosmet) »sinonim: 
pamičiti se«. Od tur. gbresdirmek »boriti se, 
rvati se, izazivati na borbu, npr. pijetlove, 
guske, ovnove«. U bug. samo imenica gjureš. 

Lit: Elezovič 1, 169. Mlađenov 117. 

đuskati, duškom impf (Vuk) »raditi što 
svom snagom«, nađuskati, nađuskam pf »mnogo 
koješta načiniti«. U Kosmetu duskat, -om 
»drmusati se, igrati (subjekt dete)«, nađuskat 
se, -am (ibidem) »naigrati se, naskdkati se«. 
Značenja i akcenat ne slažu se. U Kosmetu 
postoji i pf đusnuti se, -em »drmnuti se, iz- 
raziti nezadovoljstvo, rasrditi se«, koje Ele- 
zović upoređuje s tur. gttsmek »naljutiti«, što 
ne ide jer se turski preuzeti glagoli svršavaju 
kod nas bez izuzetka na -isati (v.). Upore- 
đenje G. Меуега s arb. gjyfqenj ne ide ta- 
koder, kao ni Budmanijevo sa čuskija < tur. 
kuski (v.). 

Lit: ARj 3, 17. 7, 319. Elezovič 1, 169. 
GM 142. 





đuštra 


diizleme 


đuštra f »nekakva riba«. = đuštra (Su- 
tomore) »riba morska«. Nepoznati su akcenat, 
gdje se govori, varijante, naučni naziv i 
vrijednost za čovjeka. 

Lit.: АДј 3, 17. 

đuture, prilog (Bosna, Kosmet, uz pogo- 
diti se, kupiti, uzeti) »osjekom, ukupno, za- 
jedno« pored đuturije prilog (Peć, uz ići, 
hoditi) — huturu pored huturu i s našim pri- 
loškim nastavkom na -ice kuturice (Kosmet) 
»nasumce, ne gledajući«. Odatle; s priloškim 
-ice đuturice (Vuk), radna imenica na -jar 
m prema -jarka f đuturičar prema dutu- 
rilarka, pridjev na -av đuturičarov, »čovjek 
koji duturice (= naprik, ŽK) radi vinograd«. 
BaUcanski turcizam (goturigoturu pnlog i prid- 
jev od gotiirmek »emporter«, kotiirejgdttire 
»hrpa«): arb. huturu = huturum (Gege) »in 
Bausch und Bogen«, ngr. хоитоирои »au 
hazard«. Doccino -e je naš priloški dočetak 
za tur. -ti, koje se nalazi u arbanaskom i novo- 
grčkom obliku, odatle je i kosmetsko huturu. 
Denominal na -iti: đuturlt se, -urim (Kosmet) 
»petljati se, nošenjem gore-dolje mučiti se« 
slaže se doduše s tur. glagolom gdttirmek, ali 
ne potječe direktno od njega nego od našeg 
priloga. 

Lit.: ARj 3, 17. Elezovič 1, 170. 510. 2, 
524. Deny str. 914. Skok, Slavia 344., br. 
218. Lokotsch 734. 

đuturum, pridjev koji se mijenja (Негсе- 
govina) = đuturum (Kosmet) pridjev i prilog 
»uzet, klijenit, kriippel«. Balkanski turcizam 
(hotrtim = kdttirtim = ktittirtim) iz oblasti tje- 
lesnih mana: arb. gjytrym = xliytjyrym (Ska- 
dar) »gelehmt«. 

Lit: ARj 3, 17. Elezovič 1, 170. GM 143. 

đuveče, gen. -eta n (Vuk) »Г zemljani 
sud, tendžera, 2° (po zakonu sinegdohe) 
meso koje se posebnim načinom kuha u 
njemu, danas poznato i na zapadu«. UKos- 
metu duvek, gen. -eka pored đuveč, gen. 
-eia i gen. đuveča m »veliki zemljani sud u 
koji bačice (v.) po varošima razlijevaju vare- 
niku da se uhvati kajmak«. U značenju đuveče 
2° kaže se u Kosmetu tava (v.), a u Travniku 


se prevodi (calque) lonac (v.). Balkanski tur- 
cizam (gtigec, prostonarodski .guvef »tendžera 
(v.) od zemlje za kuhanje jela«) iz oblasti 
kuhinjskog suda: bug. gjuveč = giveč — geveč. 
Nejasna je zamjena dočetnog tur. f — c sa 
k u Kosmetu. 

Lit: ARj 3, 17. Elezovič 1, 167. Mladenov 
17. Skok, Sldvia 15, 344., br. 219. 

đuvegija m = đuveglija (Vuk, narodna 
pjesma) »sinonim: mladoženja«. Odatle prid- 
jev na -in: đuvegijin. Turcizam (gojegu — 
gtivegi) iz svatovske terminologije. Umetak / 
nejasan. 

Lit: АВј 3, 17. 

du V eli Ji j a f (Vuk) = đuvendija (Kosmet) 
»Г krdžalijinska (v.) robinja, 2° laka ženska, 
uspijuša (a mori duvendijo) (nije posve pe- 
jorativno)«. Odatle: pridjev na -ski duvendi- 
(ji)nskT= duvendiski »na način kako rade đu- 
vendije«. Balkanski turcizam (gtivendi »kurva« == 
govendi »svečano obučena čengija«) iz ob- 
lasti spolnog života: bug. gjuvendlja pored 
gevendija. 

Lit: ARj 3, 17. Eiezovič 1, 167. JE 14, 
218-220. Miadenov 147. Novaković, ASPh 
27, 480. 

đuvez, indeklinabilni pridjev, epitet uz 
anterija, vez, »sinonim rumen, ružičast«. Bal- 
kanski turcizam (gtivez »dunkelrot«) iz oblasti 
boja: rum. ghiviziu, arb. giyvčs. 

Lit: ARj 3, 17. GM 143. 

đuzel, indeklinabilni pridjev, epitet (uz 
odijeio, moma) = na -ii đuzeii (odijeio) = sa 
sinkopom (zacijelo zbog deseterca) đuzU dei- 
sija (v.) = đuize (narodna pjesma) »lijep«. 

Balkanski turcizam (gtizei) iz oblasti osobnih 
svojstava: bug. gjuzei. 

Lit: ARj 3, 18. Miadenov 117. 

duzleme,gen. -eta n »slatki kolač«. Od tur. 
gdzieme. Glede tur. -e > -e, gen. -eta, upor. 
čebe (v.). 

Lit: АД/ 3, 18. 


E 


e‘, interjekcija koja se upotrebljava sama i 
složena s raznim deiksama. U prvom slučaju 
izrazuje čudenje (upor. zar), pokazivanje (s 
vokativom), pozdrav pri susretu, potvrdu za 
postavljeno pitanje (Kosmet). Može se po- 
jačati sa h koje stoji pred ili poslije uzvika: 
eh (16—18. V., Dubrovčani). Uzvik he pored 
he izriče pristajanje, uzrok, pozivanje, ču- 
đenje. Odatle denominal na -kati (v.): impf 
hekati, hecem i hekam (Stulić) »Г vikati he, 
2° vikati uopće«. Odatle postverbal heka f 
(17. V., kod jednog Dubrovčanina). Dobiva 
deiksu i (v.): ej = hej (Vuk, 18.'v.) i ja (v., 
upor. jest ja):: eja (Jadar, Vuk) »jest«, eja 
(Vuk, Crna Gora, 18. v.). Upor. arb. eja. 
U dubrovačkoj je okolici eja odgovor na do- 
zivanje. S naglaskom e (16. v., Cma Gora, 
Вока) je konjunkcija (vezica) u značenju 
uzroka »jer, da« = e (Kosmet) »dosta«. Ovo 
e može biti i onomatopeja kojom se opo- 
naša glas udarca ili usklik koji Ijudi govore 
kod teškog posla. Odatle deiiommal na -каи: 
impf, ekat -am (Kosmet) »bacati, trpati« prema 
pf eknut-, -em. Kod kajkavaca dobiva pro- 
tezu У: jeknit, -em: jeknite ga preko piota »ba- 
cite ga«. Kratko e dobiva ove deikse: -i: ej 
ej (Kosmet) izražava čuđenje i ’rezignaciju; 
-no (upor. strus. ono »ecce« i češ. ano »jest«): 
eno (16. V., opozicija evo); -ne (ak. pl. m, f): 
ene (Kosmet) pokazuje predmete koji nisu 
blizu, odatle s -te (2. 1. imperativa) enete (Kos- 
met) »gledajte« (upor. fr. voiid); ene (Vuk, 
Resava-Levač) izražava čudenje i nezadovolj- 
stvo (u vezi je s negacijom, upor. u Crmnici: 
ene mogu doc); prima još i -de (v.): enede; 
sa -ni: eni (VTik, Cma Gora) »eno«; sa -to 
(upor. sr. r. od taj): eto (13 v.), s protezom 
jeto (Nenadovič); veto (Samobor) »onomadne«, 
upor. hrv.-kaj. vetomadne; sa -te, -te (ak. 
pl. m, f): ete (Vuk, Resava-Levač), etč po- 
red čte (Kosmet) »eto«; veže se s pokaznim 
pridjevima i prilozima: etovaj, etovoiički, 
eteveiiki »ovoliki«, etavakd pored takako, ed- 


node »ondje«, upor. -ta u rum. iata, tocatd 
»eto« i u arb. jate; sa -vo (upor. sr. r. ovo): 
evo (14. V.), s protezom j- i'evo (Nenadović), 
upor. evaj (čakavski, 16. v.) »ovaj«; sa -ve (ak. 
pl. m, f): eve (Vuk, Resava-Levač) = eve 
(Kosmet), također bug. eve. U stcslav. dolazi 
kao deiksa i se (sr. r. od saj, v.): ese = jese. 
U čakavskom narječju (ŽK) očuvano u s'e 
»ecce« (= ta u štokavskom): se si ti reka, se 
je. Vezica (konjunkcija) e veže se s upitnom 
česticom -К: ei = eii »da li?« značajka je Uč- 
koga i žumberačkog unijatskog govora; kod 
ostalih prima protezu j: jeii (upitna čestica). 
U narodnoj pjesmi јп (Vuk) znači »јег«. U 
Kosmetu eii je isto što »Ш« (v.). Prema dakle 
e dobiva -ie: eie: pored heie (Vuk, 18. v.) 
= ele (Kosmet) i izražava zaključivanje. Može 
dobiti i -m: eiem. Oblik heie govori u prilog 
turcizma heie »samo, naročito, quant a moi, 
surtout, tout de meme«. Tu je došlo do una- 
krštavanja našeg uzvika i turskog priloga. Sa 
deiksom -že > -r uvodi uzročne rečenice 
(Đordić, Saitijer: A to er njekada Faraun 
neprimjemu ohoias ukaza), danas obično s рго- 
tezom У: jer koja je u Lici upitna čestica u 
značenju »zašto, što?«. S veztukom da: eda 
(Vuk), s protezom j: jeda, jeda ii (14. v.). 
Raširenje s a v. u jedan (v.). Uzvik je svesla- 
venski, praslavenski ,i ie., ocl demonstrativne 
partikule e- (zamjeničldh osnova) e-i, f i-d. 
V. zamjenicu i, ja, je. Uzvik ej zastupljen je 
u baltičkoj grupi: lit. ei, lot. ei. U lat. ecce, 
vlat. eccum > tal. ecco, gr. EXEtvoq pored 

Lit.: ARj 3, 19. i sl. 23. 24. 28. 33. 34. 
587. 588. 589. 4, 509. 512. 573. Rožić, NVj 
3, 187. Mikiošič 56. SEW 1, 260. 263. Bruc- 
kner 171. Vasmer 388. 293. WP 1, 98. 100. 
Miadenov 158. Eiezovič 1, 170. 171. 172. 
173. 174. 175. 176. 177. MUetić SDZb 9, 
614. Barić, Beitrdge 72-80 (cf LJb 8, 205). 
Trautmann 65. 67. Boisacg* 207-208. Deny 
§451. 
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-е^, gen. -eta, sveslavenski i praslavenski 
sufiks sr. r. za izražavanje mladoga i za 
tvorenje hipokoristika m. i ž. r. od lič- 
ruh imena (1). Nastao je od stcslav. 
-t, gen. -ite. Veže se s deminutivnim 
-bc: -će, -četa (2). Тај sufiks ima na istoku 
deminutivne značenje, u ŽK pejorativno kad 
se radi o "hipokoristicima, a kad o životinjama, 
onda individualizira (3). Primjeri: (1) magare, 
tele, mače, pile itd., i od tuđica onukle (Krk, v.) 

< annuculus itd.; kod Ijudi: dijete (v.). U 
slovenskoj antroponimiji označuje descenden- 
ciju u prezimenima tipa Čeme, gen. Cerneta 
»sin Črnomirov«, Žele »sin Želimirov«, upor. 
toponim Želeča (njem. Schalkendotj); (2)Pere, 
gen. -etd od Petar, Mare od Marija itd. De- 
klinira se i po deklinaciji -a: dat. Peri, Mari; 
u ŽK dolazi ovo -e samo za djecu kojoj se 
tepa, ne za odrasle, u drugim krajevima i za 
odrasle : Javance (deminutiv) prema Jivče (ŽK, 
pejorativ), tepče itd.; (3) goveče od govedo. 
Deminutiv koji označuje mlado: pisce, gen. 
-eta (ŽK) »pile«. Zamjenjuje perz. -la: parče. 

Lit.: Vandrdk \, 662-666. 

-ec, neproduktivan sufiks već u praslaven- 
skom; e je nastao od г. stcslav. -ecb: mjesec (v.) 

< mesecb i zajecb > zec (v.), gdje obrazuje stare 
radne imenice. Možda je pred-ie. Upor. li- 
gurski -ingo: Bodincus, prov.-kat. -ene u 
aerenc, na Sardiniji Bosincu »stanovnik mjesta 
Bosa«, španj. podenco. 

Lit.: Меуег —Liibke, Gr 2, 515. 

-eca, tal. sufiks ž. r. latinskog podrijetla 
(kllat. -'ities, vlat. -ига), koji služi za tvorenje 
apstrakta od pridjeva; ušao je na Jadranu u 
priličnom broju posudenica, odatle je dodan 
u jednom primjeru i domaćem pridjevu: 
Ljuteca (18. v., Kavanjin) »Ijutost, Ijutina«, 
gdje može biti i zbog lime (peca: Ijuteca). 
Lit.: АВј 6, 331. DEl 1575. 
edepsbz m i indeklinabilni pridjev (Kos- 
met) »bezobraznik < bezobrazan«. Odatle 
apstrakturn na -luk: edepsizjik m »bezobraz- 
luk«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. edeb »obrazovanost« i tur. postpozicija 
-siz »bez«) iz oblasti moralnih svojstava: čine. 
edepsiz »immoral, impudique, effronte«, edep- 
sizliche ( »impudence«. 

Lit. -.Elezovic 2, 510. Pascu 2, 132., br. 449. 
edzel m (Lika) = edielj, gen. -elja (subjekt 
uz doći, Kosmet) »Г što je kome suđeno, 
2° samrtni čas«. Turcizam, arapskog pod- 
rijetla (аг. > tur. ecel). 

Lit.: ARj 3, 23. Elezović 1, 177. 


ege 

efendija m (Vuk, 17. v., BiH) = efendija 
(Kosmet) = evendija (Vuk, narodna pjesma) 
»sinonim: gospodin kao naziv poštovanja, 
monsieur«. Odatle pridjevi na -in i -ski: 
efendilin = efendljin (Kosmet), pounemčen 
sa -ica efend(ij*)inica »žena efendijina«, efen- 
dijski. U međusobnom razgovoru tituliraju 
se govomici u Bosni s tur. postpozicijom 
-im »moj«: efendum, pored čega se govori i 
efendum b'enum = fendum benum (Vuk, na- 
rodna pjesma), tur. benim »moj«. Čuje se 
također u Bosni i efendisi benum, što je tur. 
nemoguće. То je kao neki krivi hiperturcizam. 
Balkanski turcizam grčkog podrijetla (efendi 
< ngr. vokativ ofendi od a(pćvTT|g »gospodin«, 
a ovo od stgr. an0-EVTr|g »qui agit de lui meme, 
maitre absolu«, složenka od auTog i *EVTrig od 
avuttt »dovršiti«; upor. naše učene riječi auten- 
tičan, autentičnost) iz obiasti društvenog sa- 
obraćaja: bug. efendi. Тај su naziv upotreb- 
Ijavali u Turskoj carevini bez razlike muslimani 
i kršćani. Supruzi su se nazivali naizmjence 
efendim. Za vrijeme okupacije Bosne i Herce- 
govine muslimani i kršćani upotrebljavali su 
ga za muslimanske vjeroučitelje. U staro doba 
taj naslov označavao je u Turskoj Ijude od 
pera, kao opoziciju od aga koji ne zna pisati; 
divan efendisi bio je tajnik divana (v.). Upor. 
čelebija (v.). 

Lit.: ARJ3, 22. 35. 48. Elezovič 1, 177. Deny 
1158. Boisacq 100. Lokotsch 44. Korsch, 
ASPh 9, 499. Pohhfs 290. 

efta f (narodna pjesma) = epta (jedanput, 
narodna pjesma) = hefta (Bosna, u vezi sa da- 
na »nedjelja dana«, narodna pjesma). Turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. hefte — gr. ЕЈТта 
»sedam«). 

Lit: АЈУ 3, 22. 29. 587. 

egati, egam impf. (Hercegovina): ioLani za 
govedima egaju, čobanska riječ za goveda: 
e\ e\ ega, ega do bubrega. Ne razabira se pra- 
vo značenje. 

Lit: АЈЏ 3, 22. 

egav, pridjev na -av (Vuk) »kriv (o nogama)«. 
Vuk ima istu osnovu s deminutivom -ucati 
(v. svjetlucati): impf, egucati, egucam »pola- 
gano hodati«. Budmani pomišlja na tur. glagol 
egmek »poviti«. [Skaljić: tur. egri »iskrivljen«]. 

Lit: APj 3, 22. Škaljič* 263. 327. 

ege, gen. -eta n = jege, gen. -eta (Vuk) = 
jege, gen. -eta pored jega f (Kosmet) »sinonim: 
pila, lima, mala turpija«. Od tur. ege »idem«. 
Glede tur, e > a ili -e, gen. -eta v. kesa i ćebe. 

Lit: АЈ^' 3, 22. 4, 568. Elezović \, 257. 
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egede, gen. egeda f pl. (Vuk, 17. v.) = 
hegede (Srbija, Šapčanin) »kao gajde; sinonim: 
violina (gradovi), fidulice (Hrvatsko Primoije)«. 
Odatle radna imenica egeduš m (Vojvodina) 
= egeddš (zamjena madž. sufrksa -tts sa na^ 
šim običnijim -aš, v.) = (j)egeduš, gen- -ttsa 
(ŽK) »guslar«. Odatie prezime na -ić, -evie: 
Hegedušić, Hegedušević. Prezime Hegedić (Kar- 
lovac) bit će kroatiziranje madž. sufrksa -tts sa -ič. 
jer je i u madž. Hegedus prezime. Glede madž, 
и/о > u upor. Erdut, gen. -lita (selo u Slavoniji) 
< deminutiv erdod < sttnadž. erdeud »šumica«. 

Lit: ARj 3, 22. 587. 

čgi j e f. pl. (Vuk) »sinonim: madiri (Dahna- 
cija), rebra u lađi«. Od tur. еуеџ 1 > egi »rebro«. 

Lit: ARj 3, 22. 

Egipat, gen. -pta m, općenit književni oblik 
(Г) za »ime zemlje Misir, gen. -ira (v.)«, 
V Ejupti (Aleksandrida), kod Maruhća ka 
jfejiptu = (sa м mjesto f) Jejupat, gen. -pta 
(čakavski, 16. v.), s pridjevima/e/MpiU' (18. v.), 
jejupački = jejupatajski = Jegipat, gen. 
-pta, pridjev jegipatskt, etnik trgovci Jeđiptane 
(16. V.). Upor. arb. Evgit. Prema tai. Egitto > 
Jejit m (Korčula, stari Ijudi). U značenju (2) 
»Ciganin« odbacivanjem dočetka -(a)t:jeđup = 
(zamjenom toga dočetka sufiksom -аи > -ak 
s gr.-lat. -tius) jedupak, gen. -pka »Misirac«, 
prema f jedupka »Г Misirka, 2' Ciganka«, 
Jedupkinja, s pridjevom na -b^k jedupačkj = 
(čakavski) jejupački. U tom značenju dolazi i 
bez početnog -e kao i u drugim jezicima: 
dupci m pl. (Makedonija) »Cigani«, odbaciva- 
njem sufiksa džupa, gen. džttpe (Kosmet) »Г 
Ciganin, 2° (pejorativno) čupavo neuljudenožen- 
sko čeljade«. Upor ngr. »boemien, 

forgeron«. Mikalja ima i mjesto je: iđupak, 
gen. -pka prema f idupka »ciganin, ciganka«. 
Promjena značenja 2 prema 1 tumači se time 
što su Cigani prije nego će iz Indije doći na 
Balkan prošli kroz Egipat i tu se zadržali 
više vremena, radeći zacijelo kao robovi na 
prramidama. Upor. naš naziv u Bosni flrauni 
(v.). Glas/zagy kod čakavaca zamjenaje za tal. 
izgovor prema meda > meja; u je pravilna 
zamjena za gr. u (ypsilon). S tim. izgovorom 
riječ nije potvrđena na Apeninu. То znači 
da se u starom romanskom dalmatskom iz- 
govarala prema grčkom. Obhk sa e- > je- je 
prema gr. А^уилтод, s pridjevom а^уилттд. 
Oblik bez e- je prema aramejsko-egipatskom 
gufi = koptski gyptios, ar. qubtia f, pridjev 
qubti, odatle tal. pridjev copto Ш kofto = kod 
nas proširen na -ski koptski, etiuk Kopti 


»kišćani monofizite u Egiptu i Abesmiji«. 
Upor. ime drugog egipatskog kralja Cabtim. 
Značenje prefiksa e- < gr. at- nije jasno. Bez 
tog prefiksa dolazi možda i naziv židovske 
ulice u Dubrovniku i u Italiji geta f, od tal. 
ghetto (16. V.). U toj je riječi e s gr. u pravilno, 
upor. tal. gesso < gr. упгрмд. Ali je nejasan 
ocuvani velar, osim ako bi se moglo dokazati 
da je došao na Apenin preko Dalmacije. Iz- 
govor g mjesto đ mogao je doći i ргеко bizan- 
tinskog iii novogrčkog. Upor. črne. ^iua = 
ghiftu = gheghiftu m prema f »tzigane, 

mendiant«, glagol flftusire »rendre pauvre, ie- 
siner« < ngr. уисртоуш. 

Lit.: ARj 3, 130. 769. 4, 565. 568. REW 
235. EEW 1, 43. DEJ 1099. 1430. 1797. Skok, 
ZRPh 38, 547. 12. Pascu 1, 36., br. 617. 
Elezović 2, 468. GM 97. 

eglen m = jeglen (Vuk, 18. v.) = heglen 
(sa suvišnim h, hiperturcizam) = eglena f 
(jedanput) = jeglena (narodna pjesma) »si- 
nonim: razgovor, besjeda«; eglen-beglen m. 
Odatle denonunal na -isati: jeglenisati, -sent 
(Lika, Bosna) = eglenisati (iz-, na-) = egle- 
msat (Kosmet) (na-) = (sa d od tur. aorista) 
eglendisati = heglendisati (Dalmacija, Podgora- 
/?/, Pavlinović, Reijković) = iglendiHti (Ка- 
vanjin), odatle postverbal iglendiS m = (bez 
početnog e-) glendisati, -šem (Imotski) pored 
glenditi, odatle postverbal glenda f »sinonim: 
razgovarati se, zabavljati, ćaskati«, radna ime- 
nica na -džija jeglendzija m (Vuk) = jeglen- 
džtja (Kosmet) »Г koji u poslu pšljavi (za- 
bušač u ratu), 2° tko umije da zabavlja«. S 
tur. sufiksom -će: jeglendze, gen. -eta n (Vuk) 
»razgovor«. Balkanski turcizam (eylen, еукптек, 
eyleme sa stanm tur. у < g kao u beg < bey) 
iz oblasti društvenog života: rum. eglendisesc, 
eglendi, eglinge, arb. pasiv eglendisem »zabav- 
Ijam se«, bug. eglendze, ngr. ^kEvri^o) = fljcv- 
тарм (sa gubitkom -e kao gere), E^ŽEVT^ćg. 

Z//..-AR/3,23. 195. 772. 4,166. 568. 7, 319. 
Elezović I, 171. 434. SEW 263. Skok, Sldvia 
15, 345., br. 238. GM 94. Zore, Rad 138, 58. 

ejvala (Vuk, Kosmet) = evala (Bosna) = 
evalaj = vala (bez ej) — vdlaj »uzvik za po- 
tvrđivanje istinitosti i pohvalu, koji govore 
muslimani i kršćani; sinonim: aferim (v.)«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. > 
tur. ej vallah »dobro, bogami«, od riječi do 
riječi »par Dieu > oui, Dieu vous gar de^ mer di; 
partikula еује i perzijska) iz oblasti društvenog 
saobraćaja: bug, evala. 

Lit.: AJJj 3, 24. Mladenov 158. Elezović 1, 
172. Deny 711. 



ekmedžija 


elemozina 


ekmeđžija m (18. v.) = jekmedžija (Vuk) 
= ekmekčija pored ekmekdšlja (Kosmet) = 
jekmeščija = ekmeščija (seje zamjena za tur. kg) 
»sinonim: pekar«. Odatle pridjevi na -in; 
jekmedzijin, poimeničen na -ica ekmekdžmica 
f »Г pekamica, prodavnica kruha, 2° peć 
(fumna) gdje se peče kruh«, na -ski jekmedži- 
(ji)nskT pored jekmedžijskl = ekmedžTski' 
(Kosmet) »pekarski (l’ebac, pinokdti)« = jek- 
meščijskT, apstraktum na -luk ekmedziluk m 
»zanat ekmedžijin«. Balkanski turcizam (etmek 
= prostonarodski ekmek »kruh«, ekmeci, ekme- 
сШК) iz oblasti zanata: bug. ekmekčija. 

Lit: ARj 3, 24. Elezovič 1, 172. Mladenov 
161. 

eksarbhb (stsrp. sa dodatkom vbsehb srbbb- 
skyhb zemlb) = jekbsanhb (Dušanov zakonik) 
»crkveno dostojanstvo, glavar crkve kao za- 
stupnik vladara«. Učeno od srgr. (biz.) ^|apxog 
(prefiks Ех- i -dpxog, v. patrijarha). 

Lit.: ARj 4, 572. Vasmer, GL 55. 69. 
DEl 1529. 

eksempal, gen. -pla m (15. i 16. v., Ма- 
mlić, čisti latinizam) = (polulatinizam prema 
tal. izgovom х > z) ezemplo n (17. v.) = 
izempal, gen.-pla (Smokvica, Korčula) = (ta- 
lijanizam) ežempijo m (17. v.) »primjer«. Od 
Idt. ехетрШт (od eximere, prefiks ех- i korijen 
od emere sa sufiksom -lo) > tal. esempio. 
Intemacionalan pridjev na -aris proširen na 
-bn > -an egzemptaran. 

Lit: ARj 3, 24. DEI 1535. REW* 3003. 

ekser m (Vuk, 18. v.) = jekser (Srbija) = 
hekser (18. v., Kačic, hiperturcizam) »sinonim: 
čavao (v.), na zapadu«. Odatle: deminutivi 
na -ič, -čič ekserič, ekserčić, radna imenica na 
-džija ekserdžija m. Balkanski turcizam (tur. 
ekser) iz oblasti alata: bug. ekser. 

Lit: ARj 3, 24. 588. 4, 573. 

eksik, prilog (Vuk) = eksik (Kosmet) 
»manje, ne dostaje, netačna mjera«. Odatle 
pridjev koji se mijenja: ja(K)sika (j}e mnjera 
pored ја(К)пка, je(k)sika, rjeđe jesika (Crmni- 
ca); na -би; eksičan (Vuk, dukat); apstraktum na 
-luk: eksikluk m »nedostatak«. Balkanski turci- 
zam (eksik, eksimek »diminuer«) iz oblasti mjera 
(tip kantar): bug. eksik, eksildis(v)am, arb. esik. 

Lit: ARj 3, 24. Elezovič 1, 173. Mnetić, 
SDZb 9, 266. 368. Miadenov 161. 

ekstra, prilog (ŽK) »na stranu«. Latinizam 
extra. Tal. stra- nalazi se u složenici štraura f 
(ptje va štraiiru) »nevrijeme, izvan dobe« < 


sintagma extra horam > mlet. straora (Boerio). 
Ovamo možda strafanTci m pl. (Dalmacija) 
»stvari bez vrijednosti, brebra n pl. (Paštrović)«. 
Lat. pridjev na -aneus extraneus je možda u 
imenu Sestrunj (Zadarski arhipelag). 

Lit: Skok, Stav. 100-2. 

-el, -jel, -elj f, praslavenski sufiksi ocuvani 
u zagotjei f, kupeij f pogibelj f slov. i čakavski 
dežeia f (isto što država, v.), obitelj f = obitil 
m pored abitila f (v.); e je nastao od e: stcslav. 
-eib > rum. -eaia. Upor. pogibeij > шт. 
poghibeaid »mauvais sujet«. Poslije r prelazi 
jednom u a: svirata, stcslav. sviretb f. Dok je 
kod nas posve neproduktivan, u шт. je -eala 
i danas produktivan. Treba ga razlikovati od 
-elj < njem. -tin. 

Lit.-.Vondrdk 1 § 660. Mdretii'" § 328. van 
Wijk, RES 16, 243-244. Štrekelj, DAW 5Т), 
12. Pascu, Sufaete 233-236. 

eia (Vuk, Kosmet, ŽU) »uzvik za nukanje, 
rad; sinonim: de, dela, deder, hajde (v)«. 
Može primiti imperativne nastavke -aj, -0)mo, 
-(j~)te: elaj (Vuk) = elaj (Kosmet), eiate = 
eidjte. Balkanizam: bug. eta, pl. eiate. Arb. 
ea, eja < ei'a mogu takoder dobiti pluralne 
nastavke imperativa, ali možda ne ide za- 
jedno s eta. Ngr. Шх, ЕкатЕ »hodi, hodlte« 
identično je zacijelo s bugarskim i našim 
uzvikom, sve ako i može da stoji u seman- 
tičkoj vezi s gr. ^рхораи Da se radi o balka- 
nizmu, dokaz je za to u činjenici što se nalazi 
na istoku hrv.-srp. teritorija i kod pučanstva 
koje se selilo u zapadne krajeve (ŽU, Lički 
pravoslavci). Vjerojatno je arapsko-turskog 
podrijetla (ela); dela je unakrštavanje de (v.) 
+ eia. 

Lit: ARj 3, 25. Eiezovič 1, 173. Mladenov 
161. GM 93. SEW 1, 263. Vasmer, GL 56. 
RSI 3, 252. 

elbet (Bosna) = eibet (Kosmet) = eibete 
(Kosmet) = elbetena (Vuk) = helbetend (Vuk, 
hiperturcizam s fi), prilog »sinomm: »svakako, 
bez sumnje«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. eibet,, eibetet, elbette, elbettena 
»certainement«) iz oblasti priloških poštapa- 
lica (tipa njem. ndmtich u Granici): bug. 
eibete, čine. elbete »sans doute, assurement«. 

Lit: ARj 3, 25. 588. Elezovič 1, 173. Mla- 
denov 161. Pascu 2, 132., br. 451. 

elčija m (Vuk, 17. v.) = helčija (18. v., 
Reljkovic, hiperturcizam s К) »sinonimi: po- 
slanik, poklisar«. Odatle pridjev na -ski eiajski, 


složenica elčibaša m (narodna pjesma). Bal- 
kanski turcizam (radna imenica na -ci od 
korijena iljel »binden, schliessen«: elci pored 
ilci, eicilik) iz oblasti međunarodnih odnosa: 
шт. elciu, bug. ilčija pored eičija, arb. elgt 

Lit : ARj 3, 25. 588. Miadenov 222. Lokotsch 
561. GM 94. 

eleen m (Vuk) = jelćen (Bosna, narodna 
pjesma) »sinonim: jedro«. Balkanski turcizam 
(jelken) iz oblasti pomorstva: biig. elken. 

Lit: ARj 3, 25. 575. Mladenov 161. 

elefanat, gen. -anta m (16. v., Vuk, Voj- 
vodina), pridjevi na -j elefanti (Kavanjin), 
na -ov elefantov = (ispušten -f) eiefanj m 
(Mikalja), pridjev (-nj mjesto -и valjda prema 
pridjevu na -f) elefanji (Mikalja) = (ispuštanje 
početnog e-~) iefanat, gen. -nta (Belostenec), 
pridjev iefanći (Н. Lučić) = lefanj (Mikalja, 
BeUa, Baraković) prema pridjevu lefanji (turne) 
u litanijama, lefanjski (Vitaljić), lefanski (Ка- 
vanjin) = (sa ' nt > nd kao u novogrčkom) 
iefanbdinovbjiif- rogb, kopije (15. v.) = lifan = 
Ijifan (17. v., dubrovačka poslovica) »slon, slo- 
nova kost«. Ušlo preko litanija. Od lat. elephas, 
gen. -antis < gr. еЛЕфад, gen. -avrog istočnog 
(egipatskog?, sanskrt?) podrijetla. Od gr. 
kosog padeža ЕкЕфаУтад potječu got. ulban- 
dus, odatle opet stcslav. vehb(l)cdb »kamila«, 
kojemu nema traga u hrv.-srp. 

Lit: ARj 3, 25. 5, 956. 6, 54, 263. REW’ 
2841. DEI 1437. Vasmer, ZSPh 10, 95. RSI 
4, 188-189. Miklošič 380. Uhlenbeck, РВВ 
27, 134. 

eleknuti se, -em pf. (Lika, sjevema Dal- 
macija) »brzo se okrenuti i pobjegnuti«. Sa 
c mjesto k (upor. vrcnuti) ide zajedno s elecnuti 
se, eiecnem pf. (Srbija /?/, Lj. Stojanović) »na- 

Lit.: ARj 3, 26. 

elektrika f = ietrika (ŽK), poimeničen 
učeni pridjev u ž. r., obrazovan s pomoću 
nenaglašenog sufiksa -icus lat. electricus od 
lat. eiectrum < gr. lkEXTpov »ambra, jantar«, 
proširen na -би > -an eiektričan. Apstraktum 
na fr. > njem. -itet < lat. -itas, gen. -tatis 
eiektricitet m. Složen glagol sa -ficirati (od 
lat. facio) elektrificirati, na njem. -teren. 

Lit: llešić, JF 12, 162. 

elemenat, gen. -enta m (18. v.), učena 
latinska riječ element&m »(prevedena) počelo; 
sinonimi: stihija (v.)«, pridjev elementaran 
(< lat. elementarius). 

Lit: ARj 3, 26. DEI 1438. 


elemozina f (18. v.), odatle na -ar < -arius 
eiemozinar m = elemozjna (17. v.) »milostinja 
(koja je prevedenica od grčke riječi, i danas 
općenito u književnom i saobraćajnom jezUm)«. 
Učena riječ od kršćansko-lat. ele mosyna (akce- 
nat na o, latinska proparoksitona) < gr. еХег)- 
poafiVTi (paroksitona) »samilost, dar iz sami- 
losti«, od ćAećiv, odatle kyrie ele son, ^og 
»pietas«). Pučki su oblici dvovrsni: afereza 
početnog e (talijanizam) i zamjena početnog 
e- sa a- (možda prema lat. alere, kako misli 
Battisti, ili je disimilacija e-e > a-e) u sjev.-tal. 
alemosina (area je Oglaj), fr. аитбпе, engad. 
almousna itd., tako možda i u dalmatoro- 
manskom, odatle u glagoljskom aimuzbno 
= almužno (15 — 16. v.) = almozna (16. v., 
Antun Dahnatin). Тај oblik čini utisak kao 
poimeničen sr. r. (tipovi dobro, godovno). 
Upor. pridjevsku upotrebu u almužna ladica i 
poimeničenja na -ik, -ica aimu&nik m prema 
almužnica »koji, koja daje milostinju«, madž. 
alamizfia, шт. almojnd, kao i njem. Aimosen. 
Nalazi se u svim slavinama osim u bugarskom 
gdje se govori pomana < pomena, tako i шт. 
pomeand f »Almosen, Traueressen«. Dahn.- 
-rom. *almosna bilo je za Mamlićevu jezičnu 
svijest pridjev na -би. Zbog toga je on stvorio 
apstraktum odatle almoštvo (tako i Glavinić, 
Knezović) = almuštvo (almuštvo oliti zaduž- 
bina, Kadčić) pored almoštvo (16. v.) = almuš- 
tvo odbacivši pridjevski nastavak. Upor. tu- 
mačenje apstraktuma u Naručniku 39b: al- 
muštvo, ka se uzdrži v smilovanju iskmjega. 
Upor. u slov. aimoštvo pored almozna. Do- 
davanje sufiksa -stvo mogao je sugerirati 
i dočetak -упа u gr. > lat. riječi, koji je u 
hrv. sufiks za apstrakta; almuštvo je moglo 
nastati i zamjenom sufiksa. Nikako nije posu- 
denica iz njemačkoga. Bernardin upotrebljava 
alemozin tvoja. Ti se oblici danas ne govore 
u narodu. Rašireniji su oblici sa aferezom 
početnog e-: iemojsina f (18. v., Reljković, 
Bosna, narodna pripovijetka) = lemojzina 
(18. V., Bosna) = iemosina (18. v.), deminutiv 
lemosinica — lemozina (16. v., Dubrovnik, 
Cavtat), deminutiv Umozinica, na -arius > 
-ar, -ijer lemozinar, gen. -ara = iemozinijer, 
gen. -era (17. v.) < tal. lemosiniere = iemo- 
zina = iimozina (12. v., zapadni krajevi, Istra) 
= limozina (Belostenec) = nemazina (Po- 
sUović). Od tal. iemosina. Upor. arb. limoshene, 
lemoshne, Imoshe »Totenmahl« (Gege, katoUo'). 
Kašić razlikuje oba oblika: lemozjna i almuštvo 

Lit: ARj 1, 75. 3, 26. 6, 5. 7, 916. Pieteršnik 
1, 4. Miklošič 2. SEW 1, 27. Holub- Kopečnf 
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60. Bmckner 198. REW* 2839. СМ 94. 290. 
Hirt, РВВ 23, 331. 

-ellus, lat. deminutivni sufiks, došao je 
na slavenski korijen u trščel, gen. -li f (slov.) 
»Rohrchen«, trščela f (slov.) »Rohrchen zum 
Hehen einer Fliissigkeit aus dem Fass«. Za 
tvorenje etnika služi u Bokelj, gen. -elja = 
Bokez od Вока (v.). Od romanskih osnova 
ide ovamo Munčel, toponim (oronim, Krk, Iz) 
< monticellu »hrdašce«, Trčela kod Splita < 
funicella, gdje -ellus ima pred sobom proši- 
renje -ic- prema -iculus. 

Lit: Pleteršnik 2, 699. DEI 845. 

-elj, sufiks različitog značenja. U Bokelj 
m tvori etnik od horonima Boka.Znači isto 
što i -ez Bdkez < tal. bocchese, od lat. -emis > 
tal. -ese. U poguzijelji, gen. -ella (Vuk) = 
poguzielji m pl. (Budva, Paštrovići) »dvojica 
rođaka nevjeste koji joj poslije svadbe do- 
nose prćiju (oni su svjedoci prćije; oni reku: 
»Koliko smo mogli, spravili smo za djevojku«); 
pohođani«; riječ se shvaća u pejorativnom 
značenju i sufiks -elj zamjenjuje se -as poguzi- 
jaši »da se mukte najedu i napiju«. Vjerojatno 
je izopačeno gr. аусоу1атг|^. U istu grupu ide 
i smrdelj. Znači i životinjice: cmjej' (Mljet, 
stavljaju se za obmm), prndelj (Dubrovnik) 
»debeo leptir malih krila«. Osnova je nejasna. 
Znači orude u rucelj, gen. -elja (Cavtat, Zore, 
Lastva) »držak kakvog alata« = rucelj (Krtole) 
»ručica, dio rala kojim se оге«. Potječe zacijelo 
od manicellu, od mamca. U toj izvedenici 
preveden je prvi dio manus »ruka«, dok je 
sufiks ostao. Upor. manica f (Muo) »ručica 
za potezanje vrata«, gdje je, obratno, romanska 
osnova zadržana, a sufiks preveden. Očito 
je da se u -elj radi o lat. sufiksu -ellus > tal. 
-elio, u kojem je geminata // reflektirana pala- 
talom / kao u košulja < casulla. Као u ro- 
manskom dolazi i u femininumu, ali sa /: 
čumprela (Dubrovnik) »prosta djevojka« (upor. 
ngr. тоотЈЈтра, sa umetnutim m pred labija- 
lom), čupjele f pl. (Stulič) »srebmaste škarice 
(.osnova nejasna)«. Ovamo idu možda kostjela 
(v.) »ceitis australis, kopriva, popriva«, mrk- 
vjela f (v., Vuk, Dubrovnik) = mrkvela 
(Mikalja), naš augmentativ na -ina ili složeni 
deminutiv mrkvjelina »pastinaca silvestris«, od 
mrkva; proširen našim deminutivnim -tea: su- 
šelica (Tivat) »smokva koja daje kasnije rod, 
koji se suši i tako prodaje«, od suh. Upor. slov. 
tružela ^ »Zimmermarmslade« = tmžica od 
tmga (ZK, struga) < njem. Tmhe; uscanela f 


(od uscati) »Pisserin« u zagoneci oca kiobučar, 
sin bobnar, hči uscaneia, mati reggetela. Bez ij 
kad se radi o udvojenom tal. sufiksu -eii + 
-ino: gizdeim m (Dubrovnik) »kicoš«, pridjev 
gizdeiinskJ, apstraktan gizdelmstvo, prezime 
Gizdeiinovič. Denominal je bez -in gizdeiiti 
se »ponašati se kao gizdelin«. Upor. gizduiič 
»ohol mladič«, gdje je mjesto naglašenog puni- 
jeg -elius nenaglašeno -ulus, prošireno sa -ič 
(kao u fičflrić); Krasbelin (1375, ime muško). 
U femininumu gadelina f (Brač) »gad (zmija)«, 
oparelina (Vrbnik, Krk, od opariti) »rana kad 
se tko opari vrućom vodom«, drugi dio može 
biti i naš sufiks -ina (v.). V. i -ei, -jelj, -elj. 

Lit.:APj3, 139, 140. 2, 100. 102. 5,467. 
7, 70. 9, 23. 10, 435. 12, 235. Hirtz, Pisces 72. 
33. Pleteršnik 2, 423. 700. 733. Zore, Rad 
170, 222. Macan, ZbNŽ 29, 211., Schuchardt, 
ZRPh 35, 391. GM 450. REW 5362a. 5299a. 
Maretie* 271. 

eljati, -am impf, »jesti ono što ostane iza 
svatova«. Možda se govori u istočnim kraje- 
vima taj glagol iz svatovske terminologije. 
Akcenat i primjeri nedostaju. 

Lit.: АДј 3, 27. 

emblastro n (15. v., u medicmskoj knjizi 
pisanoj crkvenim jezikom) »melem, obliž«. Od 
gr. Zpjikaarpov (od E|riikdaaa) »oblikujem«, 
prefiks EV-) prema novogrčkom čitanju, prema 
latinskom je emplastar, gen. -stra (Belo- 
stenec), kod Mikalje implastar, gen. -stra 
(možda dalmatoromanski), dok je talijanizam 
(pi > PI) empiastro = impjastar, gen. -stra 
(18. V.) = impiaštar (Rab) = impjastar, gen. 
-štra (Dubrovnik) = (disimilacija /-/ > j-0) 
jinpastar (Božava). Odatle i njem. Pflaster (sa 
gubitkom em > iri) > hrv.-kajk. flaštar, gen. 
-ига (18. v., ŽK) »Г melem, obliž, 2° opeka 
za kaldrmisanje, 3' vapno za zid«, radna ime- 
nica na -nik flaštamik, denominai na -ati 
flaširati, -am »klačiti zid«. U talijanskom po- 
stoji ispadanje početnog sloga im- piastra 
»Metallplatte« > pijastra »talijanski metalni 
novac«, sloga emp-: lastra f (Dubrovnik, 
Cavtat, Korčula, Božava) = lastra (Lika) »staklo, 
sklo, cklo (Вока) na prozoru«, deminutiv na 
-ica lastrica f (Pavlinović) »(metafora) nadimak 
pjesmi sastavljenoj za smijeh i za maškaru«. 
Ovamo ide još furlanski izvedeni deminutivni 
glagol (im)pastrocia (gubitak / zbog disimila- 
cije i-r > 0-r, deminutivni sufiks -accio) > (u 
Kućištu, Rab) sa zamjenom im- našim pre- 
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fiksom ispastrdča (memo~) »iskvariti«. Od is- 
tog je korijena internacionalni pridjev plas" 
tican, na -Lx6g (nkaoriKog) raširen našim 

Lit: ARj 3, 60. 826. 5, 919. 9, 837. Cronia, 
ID 6. Kušar, Rad 118, 19. RFIU 2863. Pirana 
426. DEI 1468: 1469. Vasmer, GL 56. 

emendati, -am pf. (16. v., Dubrovnik) 
»popraviti«. Učeno od lat. > tal. emendare 
(prefiks ех, i mendunf). Ovamo ide francuzizam 
amandman m < amendement. 

Lit: ARj 3, 27. REW 2860. DEI 1460. 

emer m (17. v., Vrčević) = Smar, gen. 
emra (Kosmet, subjekt uz doči) »sinonimi: 
zapovijed, naredba, buruntija«. Od ar. > tur. 

Lit: ARj 3, 27. Elezovič 1, 174. 

Emerik nije potvrđeno u ARj od Aimericus 
na zapadu. Poznato ime germanskoga podri- 
jetla u starofrancuskoj epopeji južnog cik- 
lusa. Dobro je potvrdeno isto ime sa -h mjesto 
k, što ukazuje na srvnjem. vrelo Jembrih (17. 
V.) = (bez umetnutog К) 1535. Jemrih. Odatle 
prezime Jemrihovič. Ovamo ide zacijelo i 
hrv.-kajk. prezime Jemrič, u kojem je njem. 
-eh čitano na mletačku kao -ič. Vitezović ima 
Imbrih, odatle hipokoristik Imbro, pridjev na 
-in Imbrin ц toponimu Imbrin dvor, Imbrijevci 
m pl. (Siavonija), Imbrijovac. Zamjenu e >i 
dao je madž. Imre, koje doiazi u prezimenu 
Imprič 1577. Od općih riječi ide ovamo imbrina 
f »Г vrsta cmog grožđa«, odatle ispuštanjem 
početnog sloga brina f (ŽK) »vrsta crvenkastog 
grožđa«. Od hipokoristika možda je Mirko 
pored Mirko gdjegdje od Emerik, ali je Mirko 
toliko rašireno na istoku i na zapadu da je 
daleko prirodnije shvatiti kao hipokoristik od 
Miroslav. Odatie rašireno prezime Mirkovia. 
Upor. i kod Rumunja Mircea, ime vlaškog 
vojvode, u narodnoj pjesmi Mirče, gen. -eta, 
u Vuka Mirčeta. Odatle prezime Mirčetič, Mlr- 
čič, toponim Mirčići, ' Mirčin u Dečanskom 
hrisovuiju, odatie toponim Mirčinci (Valpovo). 

Lit.: APj 3, 27. 813. 826. 4, 586. 537. 6, 
739.745. 

enul (objekt uz učiniti bogu, jedanput u 
narodnoj pjesmi). Na osnovu tur. emin Bud- 
mani pretpostavlja značenje »potvrditi«. Nije 
jasno. [Isto što j emin učiniti «zakieti se« < tur. 
уетт, v.jeminj. 

Lit: ARj 3, 27. Škaljić' 368. 


emir, gen. -tra m = emirin (17. v., sa -in 
prema gospodin, košatin itd.) »sinonimi: pogla- 
vica, vladalac, knez (bez primjera iz narodnog 
govora Ш narodne pjesme)« = amura (1371 — 
— 1393: načetb gospodovati veliki ~ Pajazitb, 
Mon. serb., 182). Ovamo ide današnja inter- 
nacionalna riječ admirai, gen. -ala m i stara 
naša imrahor < ar. emir ar-rahl. Balkanski tur- 
cizam perzijskog i arapskog podrijetla (perz. 
emir = ar. amir od glagola amara »zapovije- 
dati«) iz oblasti turske uprave: bug. emir. 

Lit: ARj 3, 27. Mladenov 162. Lokotsch 69. 

emrenisati se, -Sem pf. (Bosna) = emre- 
nlsat se (Kosmet) = imrenisati, -šem (jugo- 
istočna Srbija) »sinonim: zaljubiti se u što«. 
Od tur. imrenmek »wunschen, Lust bekommen 
zu, Appetit bekommen auf«. 

Lit: ARj 3, 28. 826. Eiezović 1, 174. 

-en m, -ena, -eno, sveslavenski i praslavenski, 
danas neproduktivan pridjevski sufiks za 
pravljenje tzv. pridjeva grade (njem. Stoff- 
adjektiva). Semaziologijski odgovara lat. -eus; 
e je nastao od e, upor. stcslav. medem,, a ovo 
iz ie. e, upor. gr. Aapt|)axTiv6g »iz Lampsaka« i 
3io enim (v.). Nema potvrda za ikavski i 
ijekavski oblik, nego glasi u svim naiječjima 
-en. Primjeri: ianen od ian, drven od drvo 
prema driven od drivo ŽK, meden od med, 
leden od ied itd. Da je e postao doista od e, 
dokazuju pridjevi kozan, kozana = stcslav. 
koženy, rozan, rozana od rog, moždan, тог- 
dana od mozag, voštan od vosak, f kožna je 
analogijski prema -bn, od koga je e prije- 
vojni štepen. Ima oscilacije izmedu -en i 
-bn: srebrn pored srebren. Као i -bn, i taj 
sufiks ide u kategoriju općih sufiksa bez 
naročite funkcije. Kvalifikativ je npr. u 
šaren od šara ili šarati, crkven(f) od crkva, 
svojstven od svojstvo jtd. То se Jogada naro- 
čito onda kad u jeziku ne postoji imenica 
od koje je pridjev izveden: zelen, studen, 
rumen. Jače ističe morfološku pridjevsku funk- 
ciju. Stoga se dodaje da se boije istakne. 
Тако od stcsiav. 1гег б nastaje trezven, a 
pridjevu mđl dodaje se -en: malen. Za razUku 
od -bn > -an ne veže se s dmgim sufiksom. 
Udvostmčen je samo u mesnčn (ŽK) »mesni«. 
Pčimeničenje se vrši na -ica: voštanica. 

Lit: Maretič § 363, h. Leskien § 538. 
Vandrdk 1, § 480. Hoiub-Kopečny 456. 

-enea, sufiks za apstrakta lat. > tal. pod- 
rijetia, lat. -entia > tal. -enza, poimeničenje 
lat. > tal. participa prezenta -ens, gen. -entis 



т 


;pistola 


> tal. -enfe, zastuplien u broimm posuđenim 
apstraktima; došao je jednom i na našu osnovu: 
obumijenča f (Ston, ovdje možda relikt iz 
dalm.-rom., upor. romijenčd) »obujam, opseg«, 
od našeg postverbala obujam, gen. -jma od 
obujmiti. Као latinizam pojavljuje se u tependja 
f .(Bela Krajina, slov.) »tepež, Priigelei«. 
Upor. -andja. 

Lit.: ARj 8, 487. Pleteršnik 2, 663. 

endele bendele, piilog (Vuk) »sinonim: 
bi ne bi, oklijevajući, hoće li ne će li«. Tvorba 
istog turskog tipa kao eglen-beglen, kitab-mitab. 

Lit: ARj 3, 28. 

endeze, gen. -eta n (Vuk, narodna pjesma) 
»mjera za duljmu. lakat«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. > tur. endaze) 
iz oblasti mjera: biig. endeze, arb. endeze f. 

Lit: ARj 3, 28. Mladenov 162. GM 95. 

endivija f = indivija f (17. v.) »cikorija, 
žućenica, rezanica«. Od tal. endivia, indivia < 
ksgr. ćvT6|3tov, EVTufii > kslat. intybus, egi- 
patskog podrijetla, ar. hindab. 

Lit: ARj 3, 28. 837. REVA 4521. DEI 
2005. 

endrop m (rukopis 16. ili 17. v.) »živinče 

b mori vojevoda eibamb«. 

Lit: ARj 3, 28. 

endžije (Vuk, jedanput u narodnoj pjesmi 
kao epitet): sve na njima endžije dukate. Čini 
se da narodni pjevač nije razumio tur. ence = 
indjincii »biser«, koje se nalazi u arb. inxht 
»Perle«. 

Lit: ARj 3, 28. GM 159. 

enflie n (Kosmet, objekt uz uzmi »uzmeš«) 
»burmut«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. enf = anf »nos«, odatle enfijje 
»šmrkanje u nosu, prah od pržena duhana«) 
iz oblasti duhanske kulture: bug. enfie. 

Lit: Elezovič 2, 511. Mladenov 162. 

engeča f (Vuk, Vojvodina) »sinonim: 
skoba (v.)« = hengič m (Posavina) »čavao za 
pribijanje superine (v.)«. Od tur. yengeg »rak«. 
Značajno je ispuštanje tur. у- prema jangin 
i ostaUma gdje ostaje. 

Lit: ARj 3, 28. 590. 

engedovati, -ujem pf (16. v, Peigošić, 
Čakovac, hrv.-kajk.) »popustiti, otpustiti«. Odat- 
le engedavanje n (Peigošić) »permissio«. Od 


madž. engedni. Razred glagola na -ovati 
je kao i u ostalim glagolskim posudenicama iz 
madžarskoga. Upor. bantovati (v.). S istim 
slavenskim glagolskim suflksom i Rumunji 
posuduju vrlo često glagole iz madžarskoga. 
Primjer: cheltui »trošiti« < kdlteni prema 
gandi »misliti« < gondolni. 

Lit.: ARj 3, 28. Mažuranu 300. 

eninšala, uzvik (narodna pjesma, jedanput, 
Cma Gora) od ar. en ša allah »ako bog hoče«. 
Upor. masala (v.). Začuduje opetovanje en. 

Lit: 3, 28. REW* 9025a. 

enula f (rukopis, 18. v.) = (n > nj nejasno) 
injola = injula (Stulič) »biljka oman«. Od 
lat. inula > tal. (učeno) enula, inula, (pučki) 
ella < gr. ćkćviov, njem. Alant. 

Lit: 3, 851. RE^’ 4522. DEI 1450. 2078. 

epaktb, epahtb (stsrp.) = epakta f (učeno 
prema gr. > lat. izgovoru) = epata (17. v., 
prema tal. et > tt epattd), pridjev na -би > -an 
epatan (16. v.) = jepahta (15. v., prema no- 
vogrčkom izgovoru хт > хт) = (sa aferezom 
e-} pata f (Kašić, < tal. patta) »kalendarski 
termin od važnosti za odredivanje Uskrsa«. 
Od gr. part. perf ĆJiaxTr| (se. тјрЕра) »umet- 
nut« (od Епауо) »umećem«, preflks EJit i буа)). 

Lit: ARj 3, 29. 4, 589. 9, 698. DEI 1493. 
Vasmer, GL 56. 

eparhija f (Vuk, Srbija, BiH), pridjev epdr- 
hijski (sud) — jepanhija (stsrp.) = jepdrhija = 
japarhija (17. v., Vuk, Srbijaj »^pravoslavm 

crkveni termin) dieceza, biskupija (kod ka- 
tolika)«. Od biz. Еларх^а, apstraktum na -ia 
od Ziiapxog > eparhb »prefekt, glavar niže 
upravne jedinice u bizantinskoj carevini« 
(od EJit i -арход, v. patri-arca}. 

Lit: ARj 4, 462. 589. Vasmer, GL 56. 
DEI 1491. 

epistola f (16. v., prema lat.), na -ar < 
-arius epistolar, gen. -đra (18. v., takoder 
sa st > Sf) = jepistola (Antun Dalmatin) = 
(prema gr. sa dodatkom -ja na -i kao čefalijd) 
epistolija (16. v.) = jepistolija = (sa aferezom 
e-} pistula (Mikalja, stara književnost) = 
pistola — pistola (17. i 18. v.) = pištula na 
-ar < -arius pistular »onaj koji čita pistulu 
na svečanoj misi«, piitularstvo »služba pistu- 
larova«, pridjev pistulski (~ a knjiga) = 
(metateza i-o > o-e ili unakrštenje s našim 
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poslati) postela »(prevedenica) poslanica«. Od 
gr. EJiiaTokri > lat. epištola (prefiks EJit i 
OTEŽAto »šaljem«). 

Lit: ARj 3, 29. 4, 589. 9, 885. 891. II3 
40. DEI 891. 1501. Vasmer, GL 57. 

егак, gen. erka m (18. v., jedanput). Po- 
minje se uz doilnuk, adiđar i arar (v.). Prema 
tome se čini da znači osvojeno omžje. [V. 
jarak »omžje« < tur. уагак »isto«]. 

Lit: ARj 3, 29. Školjic 362. 

erati, -ani pf. (15. v., Marulić) »pogriješiti«. 
Apstraktum eror m »pogreška«. Od lat. > tal. 
errare (ie. riječ), error > tal. errore. Na prid- 
jevski suflks -aticus erraticus, odatle tmć.-tal. 
radigar, furl, radega »streiten« > slov. post- 
verbal (sa umetnutim n pred dentalom) 
randiga »Streit, Handel, Zank« i možda sa 
dalm.-rom. unakištenjem sa cor, gen. cordis 
kdrdekati se (po-) (Dubrovnik, Prčanj) »zan- 

Lit: ARj 3, 29. 31. Rešetar, Štok. 270. 
REW* 2217. 2904. 

erbab m (Bosna) »vještak« = erbap (inde- 
klinabilni pridjev, Kosmet) = ervap pored 
ervapan (Vrčevič), s našim pridjevskim na- 
stavkom -m, »sposoban, podoban«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. pl. erbab, 
sing, rab) iz oblasti sudstva: bug. erbab. 

Lit: ARj 3, 30. 32. Elezovič 1, 175. Mla- 
denov 162. 

erćek m (Bosna) »Г muško, 2" mužjak 
(ptica) (Srbija)«. Od tur. erkek »muškarac«. 

Lit: ARj 3, 30. 

erć lije f pl. (Vuk), u nar. pjesmi: toke 
erčelije, epitet kome se ne zna značenje. Možda 
ide zajedno s epitetom gaće erdelije. 

Lit: ARj 3, 30. 

Erdelj, gen. -elja m (Vuk, 17. v., narodna 
pjesma) = Rdelj (Gundulić) »ime zemlje 
koja se zove Sedmogradska prema njem. 
Siebenbtirgen i Transilvanija prema lat. pri- 
jevodu madž. naziva Erdely«. Odatle: etruk 
na -janin Erdaljani (Kavanjin, kojemu su 
Maurovlasi = Rumunji, odatle prezime na 
-ovii Erdeljanović), na -ac Erdeljac (17. v., i 
prezime 1572. i danas još hrv.-kajk.), pridjev 
(kterik) na -ski irdeljskT (Vuk, 17. v.), zemlja 
Rdeljska (Palmotić) = Rdeljska zemlja (Sasin, 
GunduHć). Od madž. sintagme: erdoelti »preko 


šuma = trans sUvam«. U mm. Ardeal. Ne 
zna se je li ista riječ toponim Erdelj, selo u 
Hrvatskoj Krajini. 

Lit: ARj 3, 30. 

erećet m (Bosna) = ereilt (Kosmet) »na- 
predno stanje«. Turcizam arapskog podrijetla 
(ar. haregef). 

Lit: Elezovič 2, 511. Skok, Sldvia 15, 
346., br. 242. 

eremiit m »kapak što pokriva taban (v.) 
na dugoj pušci«. Ne zna se gdje se govori. 
Po Budmaniju jamačno turska riječ. 

Lit: ARj 3, 30. 

erenda f (sjevema Dalmacija) »blatava i 
močvama zemlja«. 

Lit: A^ 3, 30. 

erende, gen. -eta (Vuk) = trenda (18. v.3 
Slavonci) = rende, gen. -eta (BiH) »sinonim: 
frenica, strug (v.), ribežanj, gen. -žnja (ZK)« 
= renda (Kosmet) »sprava na koju se stmže 
rikva za rikvenik (pitu)«. Odatle: denominali 
na risati: (e)rendisati, -šetn (Vuk) = rendisat 
(Kosmet) = rendeisati (Vuk) impf, i pf. prema 
impf rendisovat Na -alo rendisalo m (Vuk) 
»tko rendise«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz, randa »Hobel«, postverbal od 
randidan »schaben, Kratzen«) iz oblasti kuhinj- 
skog alata (pribora): mm. rindea, bug. rende, 
denrinutiv rendence, rendos(v)am, arb. rende f 
(Gege) »Reibeisen«. Dodatak (proteza) e- pred 
r je turciziranje perzijske riječi. Upor. protivnu 
pojavu rospija < tur. orospu i perz. rute > 
tur. еш/е > jerište n, (v.). Nejasan je f pl. 
rabonke (Mrka Poljana, Srbija) »veliko stolaf- 
sko (e)rende«, ako je u vezi s tim turcizmom. 

Lit: ARj 3, 30. 4, 853. 12, 837. 13, 870. 
Elezovič 2, 174. Skok, Sldvia 15, 346., br. 
243, GM 363. Koisch, ASPh 9, 664. Ško- 
Ijic 270. 

eresija f (16-18. v.) = erezija (16. v.) = 
erezija »(prevedenica) raskol« od tal. eresia < 
lat. haeresis < gr. aipEoig »izbor«, od аСрЕШ 
»biram«, sa tal. aferezom e- nastalom u sandhi 
retik »heretik«, resia > režije f pl. (Kućište) 
»psovke, besflmje«. Pridjev na nenaglašeni gr.- 
-lat. suflks -icus eretichi (16. v.), poimeničan 
m eretik (16. v.) = zamjenom našeg sufiksa 
-nik mjesto gr.-lat. -ik eretnik, sa protezom /- 
jeretm (slov.), jeretnik (slov.), jeretifki = je- 
retičaski, apstraktum jeretieastvo, jeretik, prid- 





eresija ^ 

jev jeretikov, učeno hereza, heretik. Prema 
grčkom jeres f (u crkvenom pravoslavnom 
jeziku). 

Lit.: ARj 3, 31. 4, 599. Pleteršnik \, 366. 
Mažuranič 1245. DEI 1516. 

ereza f (Vuk, narodna pripovijetka) = 
reza (Kosmet) = reza (Vuk) = rezena (Hrvat- 
ska, Lika) »sinonimi: prijevornica, zavomica, 
zavor, kračun, katanac, lokot, rigalj, gen. 
-glja (ŽK)«; škrinja na rezemi (Lrka) ima 
lokot. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(reza »gond, verrou, targette«) iz oblasti alata: 
bug: reze pored reza, arb. reze f »Tiirangel«, 
cine. rize m »gond«, ngr. »gond, fiche«. 

Glede proteze e- upor. erende (v.). Dodatak 
-na u ličkom obliku nastao je zbog toga što 
se htjelo očuvati turski akcenat na posljed- 
njem slogu. То je bilo moguće samo s po- 
moću takvog dodatka. 

Ilit.: ARj 3, 31. Mladenov 559. G М 364. 
Pascu 2, 159., br. 890. Elezovič 2, 173. 

ergela f (Bosna) »sinonim: pastuharna 
(hrv. neologizam za njem. Gestutf) = ergela 
(Kosmet) = erđela pored herđela (Vuk, na- 
rodna pjesma) = hergela (18. v.) »stado konja«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
složenica od har »magarac« i gala »stado« > 
tur. hergele »stado magaradi i konja«) iz oblasti 
konjogojstva: шт. herghelie, odatle herghelegiu 
»Gestuttknecht«, bug. ergele = hergele, arb. 
ergele L 

Lit.: ARj 3, 593. 494. Elezovii 1, 175. 
Mladenov 164. 667. Tiktin 729. GM 96. 
Korsch, ASPh 9, 501. 

erlav, pridjev na -av (Vuk, jedanput, 
narodna pjesma) = herav = erav — erav 
(ŽK) = erav pored erav (Piva-Drobnjak) 
»1° sinonim: kriv, 2° razrok, zrikav, zrakav«. 
Osnova eri- dolazi još u prezimenu Naerlovič 
i impf, erludati (Vuk), koji se ne može dije- 
liti od impf, vrludati, vrludam i (sa metate- 
zom Ij-d > d-lj) impf, herduljati (Bosna, 
narodna pripovijetka). Ova dva opet zacijelo 
su ekspresivna proširenja od impf, vrljati, vf- 
Ijam (v.) »ambulo« s pomoću -udati. Upor. 
krivudati. Odatle pridjev na -av: vrljav »ošte- 
ćena oka«, složeni pridjev vrljook, odatle 
hipokoristik vrljo m i prilog na vrije »schief«. 
Miklošič pretpostavlja korijen veri- zastup- 
Ijen u hrv.-srp. i u bjelomskom. Osnova her- 
u herav samo je hrv.-srp. Nalazi se u brojnim 
izvedenicama i složenicama kao i u varijan- 
tama sa /- mjesto h-. Prilozi na -o, -ce: na- 


)4 erlija 

(K)ero, ujero (ŽK), na(K)erce »schief«. U 
dubrovačkom prilogu natrhere »nahero« važan 
je umetak -if-. Pridjev na -ast herokast »herav« 
zacijelo je složen od herook koji nije potvrđen. 
Poimeničenje na -ica: jer amca (Lika) »heravo 
žensko čeljade«. Odatle s hipokorističkim su- 
fiksom -sa (v.): jeravša (Lika) »herav čovjek«. 
Složenice od sintagme herave glave, guzice: 
pridjev heroglav = jerdglav (Lika); poime- 
ničen na -bc, -čađ, -le, -ica, -sa: herdglavac, 
gen. -avca = jerdglavac, heroglavša m = 
jeroglavša', /leregMzm (Srbija, Stojanović) »kome 
su krive noge, pa stražnjicom amo tamo«; 
herohodac, gen. -hoca (Stulić) = naheritelj, 
radna imenica od denominala na -iti heriti, 
herm (Stulić), naheriti se = naeriti, naerm 
(Piva-Drobnjak), nakeriti se (Lepetane, Вока), 
preerit pf. prema impf, preerovat, -ujem (Kos- 
met) »iskriviti«. Ekspresivnost je pojačana sa 
-deciti u naerdečiti, -Im (Lika) »naheriti«. Što 
se tiče postanja, teško je doći do pouzdanosti: 
/ u erlav ima se zacijelo pripisati unakrštenju 
s vrljati i erluludati, tako da se ima tražiti 
izvor samo za herav. Berneker pomišlja za nj 
na strani izvor, koji se dosad nije pronašao, 
jer Matzenauerov ХЕф »шка« ne objašnjava ni 
semantičku ni fonetsku stranu. Budmanijevo 
mišljenje da je erlav možda od tur. eyri »kriv«, 
ne objašnjava /, a ni fonetski nije moguće, 
jer od eyri < sttur. egri (upor. Egri Palanka^ = 
Kriva Palanka) očekivali bismo egrav. Cini 
se da dubrovački prilog natrhere daje ipak 
mogućnost objašnjenja: -re može biti deiksa 
-ie > -re', '^па trhe stajalo bi tada u vezi s 
imenicom trh »teret, onus« (v.) koja se nalazi u 
slovenskom i hrv.-kajk. te madžarskom: nositi 
na trhe dovoljno objašnjava semantem »kriv, 
razrok«. Iz priloga natrhere odbacivanjem pri- 
jedloga i gubitkom imenice trh u štokavskim 
naiječjima mogao se apstrahirati pridjev he- 

Lit.: АДј 3, 31. 591. 593. 594. 596. 4, 
596. 601. 7, 319. 702. BI 2, 751. Vuković, 
SDZb 10, 381. 391. Elezovič 2, 123. Miklošič 
86. SEW 1, 386. Matzenauer, LF 7, 213. 
Tomanović, JF 17, 205. 

erli) a m = _/ erlija (Srbija) »sinonimi: gra- 
đanin, mještanin, domorodac«. Odatle slože- 
nica jerlikul m (Bosna, narodna pjesma) »mjes- 
ni zapovjednik«. Dmgi je dio kula (v.). Od 
tur. izvedenice na -li: уегН od уег »mjesto«. 
Značajno je ispadanje /. Upor. tur. yular > 
ular, v. i engeča, jerlija. 

Lit: ARj 3, 31. 4, 601. Maijanović, NJ 
3, 215-217. 
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ersak m (17. v., čakavski, jedanput): han- 
diar aliti ersak. 

Lit: AR/ 3, 31. 

erzak m (Bosna) »sinonim: hrana«. Turci- 
zam arapskog podrijetla (tur. erzak). 

Lit: ARj 3, 32. 

eser m (Vuk, Cma Gora) u izrazu na eser 
biti »novac nije potrošen nego je u gotovu« = 
jeser (Vuk, Вока). Budmani predlaže arapsko 
podrijetlo (ar. eser »biljeg, znak«) koje ne 
objašnjava semantiku. Bit će ispravnije Mažu- 
ranićevo mišlienie da ie to tal. es.4ere »stanie«, 
l'essere, in buon essere. Usp. i jeser. 

Lit: ARj 3, 32. 4, 621. Maiuranič 301. 

-esk, tal. sufiks franaćkog podrijetla (stvnjem. 
-isk, tip tudešak < tal. tedesco < theodisk > 
deutsch) ili iliro-trački -asc > шт. -eseu (u 
grčkom deminutiv -toxog) u Dubrovniku u 
jednom primjem dodan domaćoj osnovi prvi: 
prveskinja < -esk + yni (upor. gospodinja, 
ŽK) »žena koja prvi put rodi«. Očuvano sk 
govori u prilog dmge altemative. Ako je 
tako, ostatak je iz dalmatoromanskog. 

Lit.: Zore, Rad 115, 151. 

eskija f (Vuk, samo u jednom stihu narodne 
pjesme): ostala im sa konja eskija. Značenje 
je možda »stara potkova«. Vuk ističe da te 
riječi nije nigdje čuo; ešči, indeklinabilni 
pridjev u narodnoj pjesmi uz toponim: na 
ešči Kladušu »stam«. Od tur. eski »star«. 
[U ВШ eskija f »starudija, stara konjska ploča, 
stari bakar«]. 

Lit: Alj 3, 32. Škalji? 271. 

esmer, indeklinabilni pridjev (Kosmet), 
komparativ po esmer u lice = esmer, pridjev 
esmerast (BiH) »crnkast, garav«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. esmer »pšenične 
boje«) iz oblasti boja: bug. esmčr »murgav 
Cv.)«, arb. esmer = usmar »schwarzlich«, cine. 
ismer »bmn fonce, 'basane«. 

Lit.: Elezovič 2, 511. Mladenov 163. Pascu 
2, 145., br. 678. škaljiP TJ\. 

esnaf, gen. -afa m (Vuk, Bosna) = esnaf 
pored esnaf (Kosmet) = jesnaf pored jesnav 
(Srbija, MUićević) »sinonim: ceh«, u Kosmetu 
i indeklinabilni pridjev esnaf čdvek »pošten 
čovjek«. Odatle pridjev na -ski esnafski (Kos- 
met) i složenica islahana »šegrtska škola« < 
esnaf hane. Balkanski turcizam arapskog pod- 


rijetla (ar. pl. asnd/ od sing. sanf »vrsta«, 
synyf > tur. esnaf) iz oblasti zanata: bug. 
esnaf = isnaf. 

Lit: ARj 3, 32. 4, 622. Elezovič 1, 176. 
JP 14, 211. Mladenov 163. 

esodija f (stsrp., 1379) = jesodija (14. v., 
u crkvenom jeziku) »dohodak«. Od gr. pl. 
Eiaobia, Eioobog (prefiks Eig i оббд »put«). 
Upor. intrata > intruda u jadranskoj zoni, 
poimeničen part. perf. od intrare, kao isto- 
značnu paralelu. 

Lit: ARj 4, 622. Vasmer, GL 57. 

espap, gen. -apa m (Bosna) = hespap (Vuk, 
hiperturcizam s h, 18. v., Vojvodina) = 
jespap (Srbija, Milićević) = aspdp, gen. -apa 
(17. V.), »sinonim: roba (v.)«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. esvab = esbab < ar. pl. 
athwab »haljine«, sing. thaub). U aspap je 
prema arapskom. 

Lit: ARj \ 115. 3, 32. 4, 622. 

eš = iš, uzvik za tjeranje kokoši i ptica 
(17. st., Stulić, Vuk, Belostenec, Hirtz). Va- 
rijanta iša. Onomatopeja. [v. iti, konac]. 

Lit: АДј 3, 32. 4, 78. 

ešek m (Bosna) »sinonim: magarac«. Odatle 
apstraktum na -luk: ešekluk m »magareći po- 
sao«. Interesantan je toponim na -ovac: Eši- 
kovac (Vuk), izvor kod Karlovca blizu Ма- 
garčeva Brda, zbog toga što jedna pored 
dmge postoje istoznačne riječi različitog pod- 
rijetla. Ovamo riječ koja izgleda kao naša 
izvedenica na -ica eškerica m, f (Vuk, 18. 
V.) »sinonim: manjo, maljenica, kršljavac, za- 
prtak (o čeljadetu i živinčetu)«, a u stvari je 
metafora i prekrajanje turske sintagme esek 
arisi »štrk, obad«. Turcizam armenskog pod- 
rijetla (esek < armenski pl. isan-k od sing. 
eš, geh. išoy, maloazijska riječ, vjerojatno 
srodna s asinus): iz oblasti životinja (tip arslan). 

Lit: АДј 3, 32. WP 1, 113. Lokotsch 565. 

eška f (Božava, Rab) = eška (Račišće) = 
(sa protezom ј-) ješka (18. v., Raćišće, Pag), 
denominal na -ati naješkati, -am pf. (Vrbnik) 
»metnuti ješku« = ječka (Malinska, Krk, 
ovdje i »vrst gljive«) = (je >ja i odbaciva- 
njem proteze ili možda dahnato-rom. preko 
dvoglasa ta) aška (Dubrovnik) = (sa prote- 
zom n-, upor. nugal, ili prema tal. ineskare, 
prefiks in-) nješka (Prčanj, Dobrota, ovdje znači 
i »guba, tmd«), denominai nanjeskdt na udicu 
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(Prčanj) »meka, mamac«. Od lat. > tal. esca 
(od edere »jesti«, upor. pridjev esculentus, ie. 
riječ, upor. lit. eska). Arb. eshke. 

Lit.:AltjA, 506. 628. 7, 369. 468. 8, 280. 
Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 6. Skok, 
Гегт. 72. Rešetar, Stok. 258. GM 97. REW* 
2913. 1530. 

eškerice, prilog (dva pisca čakavca, 17. i 
18. V.) = eškarac (jedanput) = eškeriški (Ка- 
vanjin) »odmah, idom (Belostenec)«. Bud- 
mani predlaže madž. egyszer »jedanput«, što 
fonetski ne odgovara, a za idom postverbal 
id- od iči ili madž. ido »vrijeme«. Prvo je pri- 
ličnije. Upor. mahom > mdm (v., ŽK) od 
maknuti. 

Lit.: ARj 3, 32. 

eskiit m (Vuk, Vojvodina) »seoski sudija«, 
pridjev eškutov. Od madž. eskUdt = eskiltt 
»porotnik«, ugrofinskog postanja. 

Lit.: ARJ 3, 33. Gombocz-Melich 2, 48. 

-et, -ot, -at pored -at, sveslavenski, pra- 
slavenski, danas neproduktivni sufiks za iz- 
vođenje onomatopejskih imenica m. r.: klepet 
od klepati, trepet, treset od tresti, zveket od 
zvečati; cvokot, glomot, grohot, klokot, klepot, 
kokot, sopot, topot; bahat, gen. bahta, dfhat 
pored dfhat, gen. dfhta pored dfhata, glomat, 
šapat, gen. Sapta pored šapata. Prelazeći u 
deklinacijii i sufiksi -et, gen. -eti i -at, gen. 
-ati dobivjaju kolektivno značenje i gube ono- 
matopejsko: golet, vrlet, kočet i svojat. Za 
-ot, gen.- oti nema primjera. То značenje 
gubi se i onda kad napuštaju značenje šuš- 
tanja i označuju konkretan predmet: grot, 
gen. grota m »provalija (ŽK)«, Grohote, to- 
ponim (Šolta); ili kad se proširuju sufiksom 
-bc: klepetac, gen. -peca (ŽK) = klopdtac, 
gen. -poca. Onomatopejsko značenje imaju i 
glagoli na -et + -ati: čeretati, blebetali, šuš- 
ketali, pucketati itd. Za njih nije uvijek po- 
tvrđena imenica od koje potječe kao u klepe- 
tati, tfepetati, tako da je -etati postao samo- 
stalan glagolski sufiks. Тако u klevetati. Jed- 
nako je kod -otati i -alati: cvokćtati, klokotati; 
lomatati, sakatati. Onomatopejsko značenje 
ovih sufiksa vidi se po prijevoju e-o-a < ђ, 
koji se ravna prema samoglasu osnove. Sva 
tri sufiksa mogu se proširiti s -tk, -ka, -ina. 
Тако nastaju konglutinati koji imaju afektivno 
(deminutivne ili augmentativno) značenje: 
-atak, gen. -atka: kusđtak, težđtak, žerđtak, 
-etak, gen. -etka: curetak (Vuk) od cura, 
haljetak; -otak, gen. -otkd: bubotak. Ti se 


konglutinati miješaju s -etak i -atak koji na- 
stadoše drugim putem: svršetak stvoren prema 
početak, izuzetak, imetak, zadatak. Augmen- 
tativni sufiks -ina (v.) veoma se često udružuje 
s -et, -ot: babetina, bukvetina, jametina itd. 
1 taj se miješa s -etina koji je nastao drakčije: 
teletina, ovčetina, guščetina, svinjetina, gdje 
nema augmentativno značenje nego označuje 
konkretan predmet: meso od životinje što je 
kaže osnova; -otina: bljuvotina, brazgotina, 
crkotinajcrkl-, ogrebotina, zarezotina itd., gotovo 
gubi pejorativno značenje. V. još -ata, -ot, -ota. 

Lit.: Maretie- 265. 273. 303. 346. Leskien 
§ 450. 473.’489. van Wijk, Symbolae gram. 
2, 159. i si. (cf IJb 14 269). Strekelj, DAW 
50, 11. Vandrak 1, § 553. 

-eta, tal. pridjevski deminutivni sufiks ži r. 
vulgamo- latinskog podrijetla -ittus, -itta > 
tal. -etto, -etta, ušao je na Jadranu u većem 
broju talijanskih deminutivnih posuđenica; 
primjeri: bareta, kaseta. Odavde ušao je i u 
žensko lično ime Aneta (narodna pjesma, Vuk, 
Petranović), pridjev Anetin (narodna pjesma). 
Upor. u slov. šišketa /»šiška, Gallapfel« i u 
arb. lafeta (s članom, Ulcinj) »prostor ovrat- 
nika oko košulje« od gafe »vrat«. 

Lit.: ARj 1, 89. Pleteršnik 2, 629. DEI 1562. 

etat f (deklinacija i, Andrijašević do ove 
etati; Zore, 16. i 17. v., Dubrovnik i danas) 
»dob«. Značajna je tuđica zbog adaptiranje 
tal. imenica na -ta < sttal. -tade našoj dekU- 
naciji na f u kojoj se obično ne nalaze tuđe 
riječi. То nije živa deklinacija kao deklinacija a. 
Od tal. etd < lat. aetate »isto«. Kod Orbina 
nalazi se ista tuđica po deklinaciji a (prva eto). 

Lit: ARj 3, 33. Zore, Rad 115, 170. REW 
251. 

-ev/'Ov, sveslavenski i danas živ produk- 
tivan pridjevski sufiks koji dolazi u prvom 
redu kod živih bića (Ijudi i životinja) izra- 
ženih osnovama prvobitno na -u (tip sinov), 
zatim na -o. Znači pripadanje: očev, kraljev, 
zečev, Daničičev, zmajev, carev, magorčev, 
Urošev, stvoriteljev itd. (palatalne osnove) 
prema banov, biskupov, lobudov, prorokov, 
Vukov, Markov, čovjekov (osnove na tvrdi 
suglasnik). Kad u jeziku ne postoji imenička 
osnova kao u jalov, surov, sufiks -ov izražava 
samo kvalifikaciju. Od imenica za neživo, ako 
su personificirane, mogu se također obrazovati 
pridjevi s pomoću ovih sufiksa: mjesečev, 
sunčev prema jugov, mrazov. Odatle poimeni- 
čenja: m -evj-ov u makedonskim prezimenima 
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Mitrev, Vlahov i f -evafova u ženskim prezi- 
menima; toponimi u ž. i sr. r.: Smederevo, 
Drenova, Janjevo, Kruševo, Magarčva (Маке- 
donija), Ovčarevo, Kupinovo itd. Od imena 
biljki ili tekućina mogu biti osnove na -o, -п i 
-a. Tada se s pomoću ovih sufiksa prave tzv. 
pridjevi materije (Stoffadjektiva): bdbov, du- 
bov,javorov, bukov, kruškov, vinov, usp. i ime- 
nice trešnjevac, višnjevac, toponime Kruševo i 
poimeničenje Kruševac. Danas u nominativu ti 
sufiksi ne dolaze u odredenom obliku, ali u sta- 
rije doba ima primjera i za odredeni oblik, tako 
1353: nizb doh u potokb cerovi (Glasnik 24, 
245). Ostatak su toponimi Zovi Do < *bbzovi, 
Grabovi Do (seoce, Hercegovina blizu Ravna), 
Rastavi Do (Kotor), Rastavi Potok (Hrvatska). 
Posesivno značenje u našem jeziku, za razliku 
od poljskoga, gdje je opći pridjevski sufiks 
kao kod nas -bn (v.) (upor. polj. narodowy = 
u nas naradan), raširilo se zbog njegov, gdje 
je -уо > V došao na genitiv jego. Upor. ŽK 
njegov pored -njegvi, ž. r. njegva kao u kakav, 
Ž. r. kakva. Poimeničuje se s -bc, -aca, -iga i 
-ina, -ište: za oznaku štapa: brezovac, bukovac, 
lipovac itd.; veoma česti toponim: Glogovac, 
Bobovac, Brestovac (Zagreb), Bukovac, Du- 
bovac itd; u pluralu -evci, -ovci: vlaške pas- 
tirske porodice Ratiševci vlasi kojima je čelnik 
»knez« bio Ratiš(a~), Vlasi Kostadinovci i Go- 
jetovci itd. U Makedoniji se ovako zovu i 
velike porodice. Na -aca: takoder za oznaku 
štapova, jela ili pića: cerovača, Ijeskovača, hrds- 
tovača; makovača, klekovača komovača. Brojni 
su toponimi: Leskovača (ŽK) Trnovača itd. 
Na -ovica: kdmovica (rakija). Toponimi: 
Brezovica itd. Na -evina, -ovina: zemlja: 
djedovina, krčevina, Hercegovina, kraljevina; 
drvo za gradu: jelovina, bukovina. Toponimi 
Petrovina, Moslavina < *Mojslavovina, madž. 
Monoszlo. Na -ovište: Bobovišče (Hvar). Ra- 
širaje se pridjevskim sufiksima na -bn: -evan, 
-ovan; na -ski: -evski, -ovskT; na-at:- ovđt: 
(nema primjera za -evat’); na -it: -evit, -ovit; 
na -j: -evlji, -oviji'. Utrostručen je u -evljev, 
-ovljev. Nejasna je kompozicija -ovetan (nema 
primjera za -evetan). Primjeri za -ovan: bu- 
novan, dremovan, često samo u odredenom 
vidu svjetovni, duhovni, kupovni prema mu- 
Ževan, kučevan, ucevan, knjlževan. Seman- 
tički se razlikuju duševan i duhovni prema 
duša i duh. Poimeničen je sr. r. u godovno = 
godovno (ŽK). Uklanja se homonlmija ma- 
sovan prema mostan, ž. r. masna. Za -evski: 
kraljevski, popovski, kumovskt, zetovski itd. 
Ovdje je raširenje nastalo prema pluralnoj os- 


novi od nom. -ovi, gen. -ova i da se izbjegne 
mijenjanje osnovnog suglasnika kjglh pred 
-bski: begovski; ako je pred -ski suglasnička 
grupa: lastovski, prištevski od Priština, duž- 
devski od dužd < mlet. doge < lat. dux, 
durdevski od Durađ < lat. Georgius; i da se 
stvori semantička razlika: sdrajski od sdraj i 
sarajevski od toponima Sdraj. Odatle je pravi 
novi primitivum Lastovo i Sarajevo mjesto 
Lasta < Ladesta i Šaraj (upor. tur. Bosna- 
-Seraji). U antroponimiji (Makedonija) grade 
se prezimena: Kuluševski, Petruševski. Za kon- 
glutinat -avat ima malo primjera, samo čud- 
novat, gdje su upravo tri pridjevska sufiksa. 
Za -evit, -ovit: krševit, ognjevit prema brdo- 
vit; pjeskdvit je kvalifikativ prema pridjevu 
materije pješčan; strahovit prema strašan; pla- 
hdvit, vjetrovit. Za -evlji, -ovijT: muževlji 
prema sindvlji. Za -evljev, -ovljev: muževljev = 
muževljev (Ž,K), puževljev prema bratovljev. 
Za -ovetan: bogovetni, istdvetm samo u odre- 
denom vidu. Poimeničenja sa deminutivnim 
-ič (v.-), koji označuje descendenciju, nalaze se 
u apelativima: banovič, kraljevič, carevič, 
gdje znači sina banova, kraljeva, careva, i 
veoma brojnim prezimenima, u patronimi- 
cima, koja su stara. Potvrdena su za hrvatske 
narodne dinastije, za oznaku porodica koje 
su imale pravo biranja kralja itd.: kao Мо- 
gorovič od Mogor < Hermagoras, kao i u 
imenima Vlaha u hrisovuljima banjskom, de- 
čanskom i arhandelskom: Balojevikb < ВеШје 
(upor. Balia za Behša), Dobrinovikb, Gradi- 
lovikb itd. Danas su se neobično raširila po 
svim narječjima: Ivanovic, Jdvanovič, Vu- 
kovič, Lončarevič, Kapetanovič. Izvedenice su 
od ličnih imena kao i od naziva raznih za- 
nimanja i nadimaka. Sufiks -ovič prenosi se 
analogijom i na nadimke od osnove na -a: 
Kašikovič,Kobilovič, Vladikovič, dokle Zavidovič 
toponim od starog Hčnog imem- Zavida; da- 
pače i na toponime: tako muslimanska pre- 
zimena u Bosni: Biščevič od Bihač, Gradaščevič 
od Gradačac (tj. kapetani od Bišća, Gradašca); 
Ohmučevič (= od Hmuča, Миса, Dahnacija), 
Seiiščevič (hrv.-kajk. prezime, 1693, Zagreb, 
od seiište). 

Lit: Marette^ § 363, str. 316. 368. Leskien 
§§ 433. 533. 539. 394. 397. 460. Hoiub-Ko- 
pečny 457. 470. 471. VaiUant, BSLP 29, 
40-43. Kostie, NJ 3, 200-206. 229-236. 
Kadlec, Vaiaši str. 451-463. Stojković, NVj 
37, 351-359. Stevanović, NJ 1, 243. Vandrdk 
1, §§ 471.i472. 

Eva = Jeva f (Vuk), biblijsko žensko ime. 

Lit.: ARjA, 631. 


32 P. Skok: Etimologijski rječnik 



vangeli) 


evtino 


evangeli) m = evangelje n = (latinizam) 
evangelium, pridjev evangeliumski, radna ime- 
nica na -ist(a), odatle na -arium > -ar: 
-geiista, -geiistar, -geiišta, -geiistar, pridjev 
evangeiski = (ge > de) evanđeije n (16. v., 
danas općenito U književnom i saobraćajnom 
govoru kod katolika), pridjev evanđeoski, 
evanđeiista, -deiistar, gen. -ara, na st > št 
dakon evanđeiist (16. v.), -đeiišta (17. v.), 
-iistar = (s protezom j-) jevanđeije n (kod 
pravoslavaca) = jevandeiije n, jevanđeiist, ie- 
vandeiskl = (je > i) ivdndeije n (17. v., Vuk), 
-đeiski, -eoskl, -deiista (18. v.), -đeiišt n = 
(sa aferezom e- (vandei (Rab) = vanjeije 
(Cres, izgovori -n'jel'je) = vandeo (Kavanjin), 
vandeiista (Rosa), poiuvanđeiistar (Banovac) = 
(аг. > tur. grecizam) inđzii m (narodna pjesma) 
= indžeio (17. v., Mmavić), indžUija (epitet uz 
knjiga) »koran«. Od gr. složenice evayyiXiov (eu 
»dobar«/ ie. riječ/ i бууеТТаоу, apstraktum na 
-lov, »vijest«, od аууеко?, v. andeo). 

Lit.: АДј 3, 34. 840. 4, 100. 632. 10, 629. 
Kušar, Rad, 118, 17. DEI 1571. Vasmer, 
GL 57. 71. 

evedra f (Vuk, Vojvodina) »ograda od 
trske«. Budmani predlaže madž. heveder »pojas« 
ili gr. есребра »opkoljenje grada«. Ne zadovo- 
Ijava ni jedno ni drugo. 

Lit.: ARj 3, 35. 

evenka f (istočni krajevi) = evenka (Kos- 
met) = evenjka »kita od ložova pmća sa 
groždem (zabode se za tavan da se suši i 
čuva za zimu)«. Turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. > tur. hevenk, avenk, aveng). 

Lit: ALij 3, 35. Eiezovič 2, 510. 

evet, potvrdni prilog (Mostar) »da, jest«. 
Ovamo bunjevačku prezime Evetovii »poto- 
mak nekoga koji je govorio evet«. Balkanski 
turcizam (evet »oui«) iz oblasti priloga: bug. 
evet i evetilja. 

Lit: Deny § 375. Miadenov 158. 

evica f (Jačke) »stražnjica«. Zacijelo eufe- 
mistička metafora, deminutiv od Eva. 

Lit: ARj 3, 35. 

evkaristija f (16. v.) = evkarištija = 

(učeno prema lat. izgovora) euharistija. = euha- 
ristija »sakrament pričesti«. Katolički crkveni ter- 


min od gr. EU/aptaTia, apstraktum od Eu^apta- 
ТЕО) »zahvaljujem« (složeno: Eu »dobro« i харт 
»Ijubav«). 

Lit: АВј 3, 35. 

evlad, gen. -oda m (Vuk, .Bosna, narodna 
pjesma) = eviad (Kosmet) »porodica, djeca, 
porod«. Ovamo veiet m i indeklinabilni pridjev 
(Kosmet) »Г prepredenjak, obješnjak, 2° 
okretan, hitar«. Turcizam arapskog podrijetla 
(ar. pl. auiad > tur. eviad, sing, waiad > tur. 
ve/erf »dijete«). Oblikve/e/je možda skraćena ar. 
sintagma veied-i-zina »kopile« već u tur. gdje 
veied znači »kopilan, intrigant, obješnjak«, jer 
se kopiladi pripisuju osobita svojstva. Upor. 
Miioš Obiiič. 

Lit: ARj 3, 35. Eiezovič 1, 75. 

evlija m (Mrkonjić grad, Bosna) »koji ima 
kuću«. Turcizam, izvedenica na -// od ev 

Lit: Elezović, JE 14, 212. 

evnuk m (16. v.) = eunuk = eunuh Iprema 
učenom latinskom izgovom) »uškopljenik, ha- 
dum«. Od gr. složenice Euvu^og, od Euvtj »кге- 
vet« i г%(о »držim, čuvam« > lat. eunuchus. 

Lit: ARj 3, 36. DEI 1567. 

Evpimija f (prvotisak glagoljskog brevijara, 
1491, slavi je crkva u Rovinju) = Jeflmija 
(14. V., Vuk, narodna pjesma) = Jefemija, 
hipokoristik Jefa = jfčva (Vuk) = (u jadran- 
skoj zoni sa gubitkom eu-) Eumija, hipoko- 
ristik Eume (Ugljan), odatle flumija (Cres), 
uvredljiva riječ. Toponim: pormeničen prid- 
jev na -bsk s pomoću -ica Sutomiščica, tal. 
Santa Eufemia. 

Lit: ARj 4, 567. Stefanie, Rad 285, 77. 
89. Skok, NVj 22, 444. Cvitanović, SEZb 
46, 559. 257. 533. 568. Filipi, RIJAZUZ 
4-5, 312. 

evtino (1683) = jeftin (Vuk) (pre-) = 
jSvtin (Vuk, Ljubiša) = jeftin (Kavanjin) 
(ne-), danas općenito pridjev za domaće na- 
zive u zapadnim naiječjima cijen (Dubrovnik), 
siaka (2К, prilog, < sb hgbka, gen, v. iak). 
Apstrakti na -oca jeftinoča = na -ost jevtinost. 
Denominal na -iti jevtiniti (po-). Balkanski 
grecizam: mm. eftin pored eftin, apstraktum 
na lat. -tate eftinataie, glagol a eftini, bug. 
eviin, ejfinija, čine. eftinie, eftineata, glagol 


evtino 
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eftinipsire. Od gr. eu6tiv6 ? (ngr. izgovor eftinos). 
Grčki su pridjev raširili po Balkanu zacijelo 
Cincari. 

Lit: ARj 4, 634. 7, 868. 9, 541. Miađenov 
158. Pascu 2, 36. Mikiošič 105. SEW 455. 
Vasmer, GL 71. 

evzadz'ija m (Kosmet) = hevzedzija (Bosna, 
Banja Luka sa hiperturcizmom h-) »sinonim: 
Ijekarnik (hrvatski neologizam), apotekar«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (tur. radna 
imenica na -ci > -dzija od ar. pi. egea, sing. 
gez »species«: eczaci) iz oblasti Ijekarstva: arb. 
azanchi-ja = ezancht Odatle: složenica sa 
hane: hevzedžana f »Ijekarna, apoteka« = 
arb. ezarxhone-ja f. Značajna je disimilacija 
dž-dž > v-dž. Upor. još btig. evza »Kapsel«, 
odatle evzaiija puška = evzaiijka. 

Lit: Eiezovič 2, 510. Skok, Sidvia 15, 352., 
br. 319. Miađenov 158. Barić, Reč. 14. 

-ez, poimeničen pridjevski sufiks za tvo- 
renje etnika od horonima (rmena zemalja) 
talijanskog podrijetla, tal. -ese < lat. -ensis: 
Bdkez m < Bocchese (od Bocche »Вока«) 
»Bokelj« (v.), Engiez m < Ingiese, Hoidndez 
m < Oiandese od Olanda, Francez < Fran- 
cese od Francia pored Francuz, gen. -uza od 
njem. Franzose, Albanez < Aibanese od 
Aibania »Arbanas«, Kinez, gen. -eza < Chinese 
od China (njem.) > Čina (= Kitaj, Katdja, 
18. V., Reljković), Japonez (17. v.), danas 
općenito Japanac, gen. -anca, od Japon, gen. 
-ćna < tal. Giappone, Maites, gen. -esa (Bella, 
prema toskanskem 1 rimskom izgovoru) = 
Maltez = Maltez (Belostenee) < Maitese 
od Malta, Ščepanezi m pl. (Budva) »stanovnici 
Sćepana«. Pridjevi od tih etnika proširaju taj 
sufrks na -bsk mijenjajući kadikad zM. ž (kao u 
Pariz > pariški): bokeški, maiteški, japoneškt, 
ali kineski (18. v.), franceski (ŽK), iioiandeski. 

Lit: Aiy 1, 64. 4, 954. 6, 426. 463. 

-eza, veoma rijedak deminutivni sufiks 
arbanaskog podrijetla, v. dreteza, u Učnom 
imenu Iveza »Ivić« od Ivan. Bratstvo Iveza 
Živi u plemenu Grade koje se doselilo iz 
Sume kod Skadra. Odatle sa -ič, koji znači 
descendenciju: Iveziči, koji se rasturiše daleko 
od matice zemlje na razne strane: Iveza ima 
u Kopaoniku, u okolini Brasa i u Kraševačkoj 
župi, a Iveziča u Zeti, u okoUci Titograda 
(Podgorica), u Lici, gdje su Bunjevci (katolici), 
u općini Komarane u okoUni Prijepolja, u 
okoUru Sjernce i u Pesteri u Krnjeuši kod 
Petrovca (Bosna), rr Podibra u okolini Kra- 
Ijeva, u Gražu i Žarkovu kod Beograda (sa- 


općenje R. Pavlovića). Deminutivni arb. sufrks 
je ie. podrijetla: -dia. Тај sufiks nema rU- 
kakve veze sa dočetkom -ez u gdvez (v.), 
Ijemez (v.), kao ni sa -ez koji je nastao iz germ. 
-ing: knez, pjenez, vitez, pa ni s -ezanja u 
boiezanja, gdje je nastao iz slav. -zm (v.). 

ezam, gen. -ama m (Rab) »ispit«. Od tal. 
esame < lat. ехатеп (prefiks ех- i agmen, 
apstraktum na -men od agere); unakrštanjem 
tal. učenog oblika sa lat. iždmen m (ŽK) 
»ispit mladenaca iz vjeronauka«. Denominal 
egzaminati, -am pf. (latinizam 15. i 16. v.) 
»ispitivati na sudu« = ekseminati (1513) 
= ezaminati (Perast, talijanizam esaminare) = 
(unakrštanjem sa domaćom sintagmom iz 
uma) izuminjati pf prema izuminjavati (Lika) 
»potanko ispitivati«. Odatle apstraktum na -antia 
> -anca izumm(j)anca f CLika, Zelić) »pre- 
slušavanje« pored izuminjdncija. 

Lit: ARj 3, 23. 4, 303. Kušar, Rad 118, 
24. REW 2937. DEI 1529. 

ezan, gen. ezana m = ezan (Kosmet) = 
jezan (Vuk, objekt uz učiti) »poziv mujezina 
sa munare na molitvu«. Turcizam arapskog 
podrijetla (аг. azan > tur. ezan) iz oblasti 
islama. 

Lit: ARj 3, 38. 4, 635. Eiezovič 1, 171. 

-ež, sveslavenski i praslavenski, danas nepro- 
duktivan sufrks m i f kojim se izvode apstrakta 
(nomina actionis) od imeničkrh i glagolskih 
osnova: grabež m »otimačma« od grabiti, 
metež (Vuk) = metež »nemir« od mesti, dri- 
jentež, krpež, iavež, mutez, padež, paiež, 
sramež, staiež, stareš »staradije« itd. Od 
apstrakta može postati i radna imenica i kon- 
kretum: iupež »lopov«, bodež »bajunet«. Kad 
je f, -ež dobiva kolektivno značenje: miadež f, 
bodež f »bol u bokovima«. Prvobitno je bio 
taj sufrks osnova na -io i kasnije je prešao 
medu apstrakta deklinacije /; ž je nastao iz 
ie. -gio. Upor. gr. -age u harpage »kradež«. 
Pridjev se pravi od tih izvedenica s pomoću 
sufiksa -Ijiv: grabežijiv, sramežijiv. Odatle se 
osamostalio pridjevski sufiks -eiijw koji se 
daje na osnove glagola gaditi se, ijubiti se, 
kao i na imenice dar, kurva: gadežijiv, bo- 
Užijiv, Ijubežljiv, darežijiv, kurvezijiv, krmez- 
Ijiv (od osnove krmelj). Ti se pridjevi po- 
imeničuju s -бс (grabežijivac, gen. -ivca itd.) 
i sa -ost f: sramežljivost 

Lit: Vandrdk 1, §§ 612 i 672. Marette 

274., § 332. Uskien §§ 407. 474. Hoiub-Kope- 
£ny4S7. Bruckner, KZ 46, 237. 58, 209-210. 



fabrika f (16. v., akcenat prema lat. i prema 
tal. fabbrica) — fabrika (ŽK, akcenat prema 
njem. Fabrik, prema fr.fabrique) »Г građenje 
kuća, 2° tvornica (neologizam)«. Radna ime- 
nica na -ante < part. prez. -ans, -antis fa- 
brikant, gen. -anta = fabrikant (Zagreb) »tvor- 
ničar (neologizam)«. Denominai ofabrikat ne- 
kom nešto (Dubrovnik, Cavtat) »opraviti«. Od 
lat. fabrica > tal. fabbrica, fabbricare, izvede- 
niea od latfaber »kovač« nepoznatog postanja. 

Lit.: ARj 3, 39. 3132. DEI 1577. 

fabula f (18. v.) »Г basna, 2° (literamo- 
-historijski termin) sadržaj romana, drame 
itd«. Učen latinizam: lat. fabula > tal. favola, 
fiabba. Onomatopeizira se u Dubrovniku 
flafiata m »brbljavac, hvaUša«. Sufiks -ata, 
koji nije isto kao lat. -ata u maslinata, -ada (v.), 
poklapa se sa ngr. (рапЛатад, срасрЛата^. Glede 
značenja upor. fr. habler < španj. hablar < 
lat. fabulare. Iz šatrovačkog jezika (argot) ide 
ovamo foljati »sprechen« < arb. me fole < 
lat. fabulare. 

Lit: ARj 3, 39. 60. REIV’ 3124. Jokl, 
m 15, 1%. 

faca f (Vuk, Dubrovnik: anifacu od kom- 
pasijuna »sažalno lice«) »obraz, lice«. Deminutiv 
na -tea fdiice t pl. (Kućište) »maleni obrazi«. 
Od mlet. fđzza, tosk. faccia < vlat. facia 
(7. v.) < kllat. facies. Upor. arb. fagke, sa 
slavenskim suftksom -ka. Dalmatoromanski je 
leksički ostatak Incef m (Dubrovnik, ВеПа, 
Stulić) = incefo — incefao (Mikalja) »pridol- 
tarnik«. Како BeUa i Stulić daju za incef ge- 
nitiv/nce/fl/a, mora se pretpostaviti da je u 
nominativu incefo = incefao dočetak -o = -ao 
ispao. Budmani misli da se kod Belle i StuUća 
radi o štamparskoj griješci, što ne treba da 
bude tačno. Gubici sufiksa su vrlo česta pojava 
kod izvedenica. Mora se prema ovim potvrda- 
ma pretpostaviti da je riječ glasila bez sufiksa 
incef, gen. incefa i sa sufiksom incefo = incefao. 


gen. incefala »pridotamik«. То značenje .za- 
htijeva da se pretpostavi kao latinski izvor 
sintagma *antefaciem (sa a > e kao u chesa < 
časa kod FUipa de Diversis) i *antefaciale, 
s metatezom f-ts > ts-f. Upor. port, anfaz. 

Lit: ARj 3, 39. 834. Budmani, Rad 65, 
162. Skok, ZRPh 41, 149. 43, 766. 46, 398. 
GM 102. REW* 3130. DEI 1579. 

facol m (16. V., Rab, Pag, Omišalj, Istra, 
narodna pjesma) = faco, gen. -61a (Obrovac) 
= faco, gen. -old (Božava, Molat), deminutiv 
facoRć (Molat) = fačol (Istra) »rubac na glavi, 
ubmsac«. Sa tal. deminutivnim -etto < vlat. 
-ittus faculet m (18. v., Budva, Rab) = faculei 
(Perast, Dubrovnik, Cavtat) = (sa umetnutim 
n pred dentaUiom afrikatom) vanculet (Kri- 
vošije) = (prijelaz u deklinacijn -e, gen. -eta, 
tip tele} facule m (Kućište, ovaj ~) — (sa 
umetnutim r, upor. arb. farsulate), parcule, 
gen. -eta (Travnik) = (sa ar > r) frcule., 
gen. -eta < tal. fazzoletto (14. v.) = slov. 
facaleg = facanetelj, gen. -tija < bav. /а- 
zenetl. Od fazzudlo (1270, Mleci), krčkorom. 
fazuol, fazul »fazzoletto« < kslat. faciolum 
(976) > gr. (paxi6).u&v (6. v.) > ngr. срахсбкс. 
Furlanski fazzul u Т6. i 17. v. izgleda kao 
turban, kao mčiuk, koji se sada upotrebljava 
u sakristijama, nekada za pokrivanje glave. 
Deminutivni latinski sufiks -olus zamijenio je 
pridjevski -alis iz dosad neobjašnjenih raz- 
loga. Starija posudenica pokazuje / > p i 
fl > 0 u nenaglašenoj protonici poculica hrv.- 
-kajk., Belostenec, Jambrešić, Voltiđi, Jač- 
ke) = ресуПсо f (Bednja) = poculca (Kaptol 
kod Požege) = pocolica (Jambrešić, Kava- 
njin). Mjesto -ulica stoji -elica pdcelica (Vuk) 
»ženska kapa što se njom samo kosa pokrije« 
= (pseudojekavizam) pocjelica (StuUć) »calan- 
tica« = (mjesto po- stoji prefiks pod-} u septem 
potchelicze sic dicte (1510) = podcjelica (Mi- 
kalja, »Haube«, Voltidija, StuUć) = (zamjena 
sufiksa) podcjelina = (mjesto c stoji f) poculica 
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(Stulić, nepouzdano) = počelica (Sarajevsko 
polje). Na grčko vrelo sjeća ć mjesto c (upor. 
čifal) poćelica (Vuk, Imotski, s opisom). 
Romanizam pocuiicane pripada jadranskoj zoni. 
Nalazi se kod Slovenaca: bez deminutivnog 
sufiksa -ica tocui m = pocei m i sa tim su- 
fiksom pocuiica — poćeiica »Art Haube« (Istočna 
Stajerska, Prekomuije). Riječ pocuiica je danas 
karakteristična ženska nošnja od Siska do u 
Slavoniju i Zagoije. Pokriva čitavu glavu, a 
nose je samo udate žene pod maramom. Sat- 
kana je obično od crvenog pamuka i može biti 
urešena sirlom. Ide u folklornu umjetnost i 
domaću radinost. Riječ može da predstavlja 
ostatak latiniteta gornje Panonije (središte 
Siscia). 

Lit.: ARj 3, 39. 5^ 253. 10, 153. 155. 158. 
159. 222. 185. 162. 184. Pieteršnik 1, 197. 
2, 71. 72. Maiuranić 960. MHZgb. 3, 93. 
Banaii 2, 182. Skok, ASPh 29, 480. Kušar, 
Rad J18, 17. 19. Mikiosie 57. SEW i, 

278. Štrekelj, ASPh 28, 508. Gentile-Gortani, 
Baiietina deiia Societa fii. frini. G. J. Ascoii 
12, 200. Matzenauer, LF 13, 171. GM 100. 
DEI 1606. 

facci m (15. i 17. v., Marulić, Mrnavić) = 
vaćei »koprena« = pacei (Vuk) »povezača, ubra- 
dač« = paćeo, gen. -eia (Vuk) »Brautschleier« = 
paceip »koprena«. Denominal na -iti paćeiiti, 
-im impf, »povezivati paćelom«. Upor. madž. 
fatyoi »Florschleier«, rum. fachioi. Ovamo 
ide zacijelo fajtii u korizmenoj propovijedi 
iz 16. V.: O žene ohoie s kUddmi, s pemiami, 
sfajtiii. Na -atpacaiat m »Г neko fmo platno, 
2° calantica (Belostenec, Jambrešić)« = 
slov. pacaiat »Flortuch«, pajćoian »durmes Tuch, 
Flor, Florschleier« i madž. patyoiat »feinster 
Leinwand, Batist« i prezime Paćeiatić (16. v., 
Hrvatska). Upor. baceij »Pfropf aus gefasertem 
Leinwand, 2° Schopfnudel« =faceij »1 ° Pfroph- 
charpie, 2° Schneeflocke, 3° Schopfnudel«. 

Upor. arb. fageii. Izvor je grčki: cpdxELog 
»faisceau«, unakreten sa grčkim latinizmom cpa- 
xiokiov < kslat. facioium za faciaie. V. pocuiica 

Lit.: AI^ 3, 39. Pieteršnik 1, 2. 197. Mikio- 
šić 229. GM 100. 

faćuk^ m (Prigoije, Zagoije, Hrvatska) = 

faćuk (ZK) = fanćuk (hrv.-kajk., Bogišić; ne 
zna se da li je iz narodnog govora) = faćur 
m prema faćurica f (ŽK) = fot m (Bogišić; 
ne zna se gdje se tako kaže) = fotiv (16. v., 
jedanput, također slov. fottv) »sinonim: (bal- 
kanska riječ) корПе, kopilan (v.), Bastard, 

špure (v.)«. Slov. facek, gen. -ćkd pored faćuk. 


Od madž. fattyu. Najstariji oblik bit će fotiv, 
upor. glede -уи > -iv ukr. fatio »Fratz, 
Balg«. Odbacivanjem dočetka -io, koji se 
smatrao kao pridjevski sufiks, nastade fot. 
Upor. prezime Eotić, ako nije od Photios, od 
Fotijići Pitanje je naime kakav je kvantitet 
od i. Ako je Foize, onda je od grčkog Učnog 
imena. Mlada posudenica iz madžarskoga 
dobila je suglasnički završetak na -k, -r, da 
može ući u našu deklinaciji; na -o. V.fićor. 

Lit.: Alij 3, 39. 64. Pieteršnik 1, 197. Mikio- 
šić 58. SEW 1, 279. 

fafoljak, gen. -dijka m (hrv.-kajk.) = 
fafuijek, gen. -Ijka (StuUć) = favoijak »si- 
nonim: pahalj, kunadra (v.)«. Upor. slov. 
faflja f »perotnica« i fafljati »fliegen, flattem«. 
Onomatopeja. 

Lit.: ARj 3, 39. 46. Pieteršnik 1, 197. 

faganel, gen. -eia m (Rab) prema ffaganeia 
(Sv. Jelena kod Crkvenice), deminutiv na 
-bc > -ac faganeiac (Zlobin, Sv. Juraj kod 
Senja, Sv. Jelena kod Crkvenice, Škrljevo), 
na -uša faganeiuša (Svinište, Dalmacija) = 
iagane, gen. -eia (Božava) = (pseudojekavizam) 
faganjeo (Bjelovučić) = fagdnio, gen. -nj eia 
(16. V., Dubrovnik, Vodopić) = pagania, 
gen. -njeia (Dubrovnik), deminutiv paganje- 
iac, gen. -ioca (М. Držić) = na -ica pagam- 
jeiica (Gmda kod Dubrovnika, asimilacija 
p-n > p-tri) = (sa anticipacijom n u proto- 
nici) fanganei (Muzin, Bruvno) = (s umet- 
nutim r u protonici) fraganeiac (Praznice, 
Brač) »ptica cardueUs cannabina«. Ovamo još 
sa ispuštanjem deminutivnog sufiksa -eiius 
fajan (Nerezine na otoku Lošinju; j zamje- 
njuje zacijelo у < ^ u tom narječju). Od mlet. 
faganeijijo = tosk. faneiio, od vlat. fagetdnm 
> *fitidano, sa disimilacijom d-n > g-n i re- 
dukcijom dvoglasa ai > a, a to od fagus t 
»bukva«, sa sufiksom -etutn fagetum »bukvik«, 
upor. furl, toponim Faeidis, i pridjevskim 
sufiksom -anus. 

Lit.: ARj 3, 39. 9, 558. Kušar, Rad 118, 
18. Budmaru, Rad 65, 164. Hirtz, Aves 104. 


lagot m »svUala niskog glasa«. Radna 
imenica na -ist(a) fagotista. Intemacionalni ta- 
lijanizam: fagotto, deminutiv na -otto od ko- 
rijena *fag- nepoznatog podrijetla, »involto«, a 
koji se stavlja u vezu sa baga »mijeh, otre« 
i sa egejskim cpcixEkog (v. focei). 

Lit.: ARj 3, 39. DEI 403. 1583. 
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Fajbanova f (Liješće, Sinac, Prozor) »svet- 
kovina sv. Fabijana (20. siječnja)«. Poimeničen 
pridjev ž. r. od iv. Fabijan = lat. Fabianus, oltar 
SO. Fajbana. Zbog romanske pojave bi > ib 
starija posudenica prema sv. Vabijan ili Va- 
bijanica (Poljica). Hipokoristik Fdba. 

Lit.: ARj 3, 39. 

fajda f (Vuk, 17. v.) = vajda (Vuk) = 
fajda, gen. fajde pored fajde (Kosmet) »Г 
korist, hasna, 2° kamata (Kosmet)«. Odatle: 
deminutiv na -ica fdjdica = vdjdica (Vuk) i 
negativna složenica nevajda m (Lika) »ne- 
valjao čovjek«, prilog zafajdu (Cmmica, iro- 
nički ?), denominali na -iti ufajdtt, -djdim 
(se) »imati korist«, na -etifajdeti (18. v., Rajie, 
nije potvrđen u nar. govom), na gr. -isati 
fajdisati (Vuk) = vdjdisati, -šem = fajdisat 
(Kosmet) »biti od koristi, vrijediti«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. fa'idd) = 
hug.faida, arb./a'/c/ć f »1 ° Gewinn, 2° Zinsen«. 

Lit.: ARj 3, 40. 8, 122. BI 2, 695. MUetić, 
SDZb 9, 442. Eiezović 2, 398. 402. Mikiošić 57. 
SEW 1, 278. GM 98. Miadenov 659. 

fajenčina f »zemlja od koje se gradi skuplje 
posude kao majolika«. Od tal. toponim Faenza 
< lat. Faventia > fr. faience. Sufiks -ina 
može biti i tal. faentina t pridjev na -inus 
(ktetikum) od Faenza, ali je suglasnik t za- 
mijenjen sa ć kao da je naš sufiks -ina koji 
kao augmentativni sufiks nema smisla. 

Lit.: ARj 3, 40. DEI 1581. 

fajta f (hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić) 
»Г sinonim: farba, čersa (v.), 2” vlaga«. Та 
dva značenja ne mogu se izvesti iz istoga 
etimona. Jednako ni denominal (najfajtati (14. 
V., objekt rići: ćovik fajta rief) »Г čersati, 
2" vlagati, vlažiti«. Od značenja 2° postoji 
pridjev na -ђп fajtan (hrvatski gradovi) »vlažan« 
i apstraktum odatle na -oćafajtnoća f »sinonim: 
vlaga«. Jasno je daje značenje 2” od njemačkog 
pridjeva feucht »vlažan«. Značenje Г stoji 
možda u vezi^ s izvedenicom na -as (v.): 
fajta.ši m pl. (ŽKU) '»Ende des Armels am 
Frauenhemd« = fojtds (hrv.-kajk.), iz madž. 
fojtds’, fajta mora da je raširena i prema istoku 
(Vojvodina) jer Radu Flora u svom iječniku 
prevodi na rum. »soi, fel«. 

Lit.: ARj 3, 40. Skok, ASPh 33, 161. Štre- 
kelj, DAW 50, 18. Mažuranić 303. Fiora 591. 

fakm, gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat) = 
fdkm (Božava, Rab, Hvar, hrvatski gradovi) 
»Г nosač, trhonoša, hamal, 2° (uvredljiva 


riječ u hrvatskim gradovima) bezobraznik, ne- 
otesan i nemoralan dječak, odrastao čovjek«, 
f fakinka. Od tal. = mlet. (1442.) facchino 
(poimeničen pridjev na -ino < -inus) »1 "por- 
tabagagli, 2° uomo grossolano«. Prema Bat- 
tistiju nepoznatog postanja, prema dmgima 
(Gamillscheg itd.) germanskog (nizozemskog) 
podrijetla. 

Lit.: Hraste, BJF 8, 50. Kušar, Rad 118, 
21. Cronia, ID 6. 

fakultet, gen. -etd m (19. v.), pridjev na 
-bsk fakuitetski. Od lat. apstraktuma facuitas, 
gen. -atis (sufiks -tas, gen. -tatis, osnova 
koja je u faciiis) preko njem. Fakuitat, a ovo 
preko fr. facuite. Upor. isti sufiks u univerzitet, 
intensitet. 

Lit: ARj 3, 40. Ilešić, JF 12, 159. DEI 
1581. 

falake, gen. faiaka pl. f (Vuk, 1566, 
18. V., Kosmet) = fdiage (1566) = vaiake 
»sprava za batinanje po tabanima«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. faiagaj-aka 
ili fdeka > ' tur. faiaka) iz oblasti turskog 
pravosuda (kažnjavanja): rum. faianga, tako- 
đer polj. faiagi. Plural je kao u negve, tomruci. 

Lit.: ARj 3, 40. BI2, 695. Eiezović 2, 403. 
Maturanić 303. Mikiošić 421. REW* 3151. 

falat m (hrv.-kajk., Ozalj, Hrvatska Kra- 
jina, 17. i 18. v.) = faidt (ŽK) »sinonim: 
komad (kruha, zemlje, sjenokosa), filja (v.), 
landa (v.)«. Odatle deminutivi na -bc faiatac, 
gen. faiaca, na udvojeni -ćac faiaćac, deno- 
minal na -ati impf, faiatati, -am (ras-) »sino- 
nim: komadati« prema pf faidtniti (ŽU) 
»kusnuti«, zafaidkniti (ŽU, tn > kn kao u 
Knin za starije Tnin), na -ovati rasfaiatovati 
(Belostenec). Od madž. faiat, koje se nalazi 
u slovenskom, slovačkom i ukrajinskom jeziku. 

Lit ■ ARj 3, 40. Popović, Sintaksa 34. 
Skok, ASPh 33, 361. 373. Mikiošić 57. SEW 
1, 278. Mažuranič 303. Pieteršnik 1, 198. 

falde f pl. (ŽK) »nabori (na košulji, 
suknji)«. Odatle denominai pf. ndvaidati, -am 
(Lika, objekt košuiju) »nabrati, načiniti na- 
bore«. Ocl njem. faiten. Zbog d mjesto t upor. 
stvnjem. faidan. 

Lit.: ARj 7, 728. SEW 1, 278. 

fale f pl. (narodna pjesma, objekt uz pro- 
ućiti, subjekt uz kazati). Glosiranje sa »mu- 
drolije, dosjetke« ne će biti tačno jer se u 
Bosni upotrebljava fai m uz bacati. U Kosmetu 
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fal m (subjekt иг : otvori mu se) »sreća, sudbina«. 
Denominal Je na -elati (upor. gonetati): 
faletati, -am (Maretie) »gatati« (subjekt cigdnke). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. 
fal »dobra sreća, vračanje«) iz oblasti folklora: 
arb. fali. 

Lit.: ARj 3, 41. Elezovič 2, 403. Skok, 
Slavia 15, 346., br. 250. 

falit, -zra pf. (Rab) »pogriješiti«. Тај akcenat 
dopušta samo tal. fallire < kllat. fallere kao 
izvor. Upor. arb. falis. Rašireniji je akcenat 
faliti, -im pf. i impf. (Božava, Perast, općenito 
hrvatski, čakavski i kajkavski, Glavinić) prema 
impf, na -vd faljivati, -am (Dubrovnik) (o-, 
po-, uz-j = valiti, -m (Vuk, Vojvodina, 
Lika) (iz-, Lika), jednom na -eti jaleti (15. v., 
Marulić), na -atifaijdti, -am (17. v., u dubro- 
vačkoj poslovici; tu postoji mogućnost veze s 
ta\. faglia »fallo« < kslat. fallia) »l' griješiti, 
2° ponestati, manjkati (upor. ter da bl utmaukai 
ali falu, Glavinić), 3' propasti«. Kod Belo- 
stenca sfalovati, -ujem. Kod akcenta faliti 
može se pomišljati i na njem. izvor bavarsko 
falen = nvnjem. fehlen. Nalazi se još u slov. 
faliti. U jadranskoj zoni mogla su se pomije- 
šati oba izvora. Na njemačko podrijetlo upu- 
ćuje apstraktum na -ung’, falinga f (18. v., 
također slov.) = valmka (Vuk, Vojvodina) 
»mahana > mana, (po)greška« = (sa madž. 
sufiksom -sag za apstrakta) fališag m (počet- 
kom 18. V.). Glede sufiksa -inga < njem. 
-ung upor. furingaifor-, rajtniga. Како nvnjem. 
Fehlung nije potvrđeno, nije isključeno da je 
tal. fallenza (sufiks -enza < lat. -entia) bio 
zamijenjen sa -ung = -sag. 

Lit.: ARj 3, 41. 42. 4, 315. 8, 731. Pleteršnik 
1, 303. Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 25. 
Javić, ASPh 8, 318. Skok, ASPh 30, 307. 
REiV’ 3167. DEI 1588. GM 98. 

fals (Zakon vinodolski, Rab) = (sa umet- 
nutim nepostojanim a u dočetnoj suglasnič- 
koj grupi) falas, ifalsa (16. v., Perast, Dubrov- 
nik, Božava, Cavtat), prilog falSo, na -ulja > 
-uja falšuj a f (Žmovo, Korčula) »žena koja 
se pretvara«, ifalsa > faosa, nfaoso (16. v., 
Vetranie), analogijom m /005, proširen na -iv 
falsiv, apstrakti na -ija falsila »laž«, na tal. 
-itatfabitdt, gen. -i f, falsivostj faljas (Dubrov- 
ruk) »lažan« = falaš (Split, Sibenik) = falsiv 
(16. V.) = (zamjena sa -Ijiv) falšljiv (Belo- 
stenec) = proširen na -би fališan, f -sna 
(ŽK), apstraktumi na -ija fahšija (Jačke), 
fališnost f = (prema šn > čn hiperkorektno 
izmijenjeno analogijom) faličan (hrvatski gra- 


dovi, Vojvodina), odatle apstraktum faličnost 
(Leaković) (ne-) = (jedna potvrda) faližan 
(18. V.) »kriv, pogrešan, patvoren, lažan«. 
Izvori tal. falso < lat. faišus i (u sjevernim 
stranama) nvnjem./a&c/i, part. perf. odfallere. 
Upor. još facno pismo (Statut župe Grbalj, 
Novaković 107) gdje je / ispušteno u tročlanoj 
grupi Iš + bn i i > c. Тај se talijanizam na- 
lazi i u ostalim slavinama kao i na Srednjem 
istoku. 

Lit.: ARj 3, 40. 7, 831. Budmani, Rad 65, 
163. 166. Kušar, Rad 118, 24. Elezović, 

JF 11, 86. Miklošič 57. SEW 1, 278. ЕЕЂ^ 
3171. 

falja f (Parčić; Martie, Osvetnici; ili su 
im falje poizdalei) »prašnik«. Od tal. faglia 
»škrip« = fr. faille (termin valonskih rudafa). 
Upor. faljati, faliti. 

Lit.: ARj 3, 42. КЕЦА 3168. 

fallica f (okolica Splita) »biljka orlava grandi- 
flora Hof fm; sinonim: stidak«. 

Lit.: ARj 3, 42. 

fama f (internacionalni latinizam) »glas (o 
nekome)«. Sa tal. suflksom -oso < lat. -osus 
fdmoz pridjev (Dubrovnik, Cavtat), odredeno 
famozj (to ti je опТ famčzT Pero) »glasovit«, 
kao internacionalna riječ proširen na -бл > -an 
famozan. Denominal sa privativnim prefiksom 
in- infamati, -am (17. v., Dubrovnik) »ozlo- 
glasiti«, part. pret. pas. infamai i infaman 
»ozloglašen«, sa umetnutim j (upor. rum. 
fama prema infamala) infajmati, -am pf. prema 
impf, na -va- infdjmavati, -am. Od lat. > tal. 
fama (apstraktum od fari »govoriti)«, famoso. 

Lit.: ARj 3, 833. NJ 1, 30. REW^ 3176. 
DEI 1591. 

famfulja f (Sulek) = fimfa = fimfulja 
(Sulekj »sinonimi: 1° dinjica, 2° oskorušica, 
poterium sanguisorba L.«. Као da je onoma- 
topeja. 

Lit.: ARj 3, 42. 56. 

familija f (16. v., Vuk, ■ Vojvodina) = 
familija (Vodice, Istra) = vamilija (Vuk) 
»1° porodica, 2° družina (Vodice)«. Latini- 
zam. Unakrštenjem latinizma i mletačkog 
oblika famelija (ŽK) »srodstvo, rodbina«. Od 
tal.-tosk. famiglia > farmija f (17. v., Dubrov- 
nik) »porodica«. Od mlet. fameglia > famelja 
(Riječka nahija, Crna Gora) = fameja (Su- 
petar, Brač, Hvar, Vis, Solta, Rab, Božava). 
Od iat. familia (apstraktum na -ia od jamulus. 
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takoder internacionalno) > tal. famiglia. 
Vuk ima još familijaz, gen. -aza m »dak koji 
pomaže učitelju«. Dočetak -jazje nejasan. Upor. 
arb. ferrale, u Ulcinju /гаг" »djeca« (sa ke jmi 
»koliko djece imaš«?), famuli (sa članom -a), 
»župa«. Talijanizam je postao balkanska riječ 
(arbanaski, turski i novogrčki), a postojao je 
i u balkanskom latinitetu (rum. i arb.). 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 145. Hraste, SDZb 
10, 63. BJF 8, 52. Budmani, Rad 65, 164. 
Kušar, Rad 118, 16. Cronia, ID 6. GAT-103. 
REW* 3180. DEI 1591. 

fanag, gen. fanga m (Muo, Budva, riba 
odfango) »glib«. Od tal. fango, od germanskog 
pridjeva *fanigs (ags. feuni) »biatan«. Upor. 
slov. parafanjk »Schutzbrett gegen Kot«, 
od tai. imperativne sioženice parafango. 

Lit.: ЕЕЂ^ 3184. DEI 1594. Sturm, CSJK 
6, 75. 

fanat, gen. fanta m (18. v., hrv.-kajk.) 
»Г momak, djetić, mladić«. Nalazi se još u 
slov. jeziku fant, gen. fdnta »isto« sa priličnom 
leksikologijskom porodicom. Odatle na tai. 
deminutivni sufiks -ino < lat. -Тта fantin 
»Buische, Knabe«, slov. fantalTn < tal. fanto- 
lino. U Dubrovniku »2° donjak, igraća karta« 
< tal.fante »carta da giuoco che porta la figura 
d'un fante, uomo d'arme, garzone, servo«. 
Ovamo ide i intemacionalni vojnički teimin 
infanterija t »pješadija«, pridjev infanterijski, 
infanterist (preko njem., a to preko fr.). Tal. 
fante raziičito se tumači. U značenju »dijete« 
od iat. infans, gen. -rrs (sa gubitkom priva- 
tivnog prefiksa in-, fans particip od fari), u 
značenju »vojnik, pješak« (upor. tal. fanteria, fr. 
fantasm) od got. *fanT>ja = stvnjem./eniJo »isto«. 

Lit.: ARj 3, 43. Pleteršnik 1, 198. РЕЂА 
4393. DEI 1955. Gamillscheg 2, 139. Miklošič 
57. SEWl, 279. 

fanatik m (akcenat Budmanijev), pridjev 
na -bn > -an fanatičan (Sulek). Apstraktum 
na učen sufiks -izam fanatizam, gen. -zrna. 
Denominal na gr. sufiks -t^tii) > iz- i njem. 
-ieren > -irati fanatizirati, -tiziram, koji se 
zamjenjuje sa -ovati, -ujem fanatizovati. Učene 
riječi od lat. pridjeva na sufiks -aticus: fdnd- 
ticus, odfdnum »hram«. Od iste je riječi profa- 
nirati, -faniram. 

Lit.: ARj 3, 43. DEI 1592. 

fancaga f (Slavonija) = vdncaga (Vuk, 
Slavonija, Srijem) »sinonim: bradva, keser, 
drvodjeljsko omđe nalik na sjekim«. 

Lit: ARj 3, 42. BI 2, 697. 


fanfan m (Muo) »vrsta šarka (v.), crven- 
kasta morska riba« = (disimilacija n-n > n-r) 
fanfar (Dubrovnik, kao u južnoj Itaiiji) = 
fanfara f »naucrates ductor«. Od miet. fan- 
fana, sic. fanfaru. < gr. jroptptkog > lat. 
pompilus. 

Lit: ARj 3, 43. ИЕЂ^ 6644. DEL 1594. 

fanfarika f (Dahnacija, Šuiek) = fafarinka 
(Daimacija) »kostjela, koščelica, kopriva, ko- 
privić, ladonja, giangoiić, ceitis austraiis«. Od 
mlet. fanfarigoia < lat. fdba africa = graeca. 
U Bukovici je fafarikuia (Šulek) »bukov žir«. 
Za to značenje kaže Budmani da je sumnjivo. 

Lit: ARj 3, 39. 43. Schuchardt, ZRPh 
35, 388. RE^ 3117. 

fanta f (hrv.-kajk., Belostenec, Valjavec) 
= fanat, gen. fanta (isti) »osveta, odmazda«. 
Odatie: denominai na -iti impf, fantiti se 
(hrvatski ieksikografi; 1620, Koprivnica) »sve- 
titi se« = fantiti se »sich rachen« (Pleteišnik), 
pf nafantiti se (17. v., jedanput: u potvrdi 
je riječ o dugovanju: aii se i zato hoće nafantiti) 
»uzeti jamstvo za isplatu duga (?)« i sfamiti 
se (Belostenec, Brezovački); fanćenje n i radna 
imenica na -telj fantiteij m »osvetnik«. Jagić 
pozna denominai na -ati: fantati se s varijan- 
tom fentati. Od madž. fdnt »Vergeitung«. 

Lit: ARj 3, 43. 7, 319. Štrekelj, ASPh 
14, 522. Jagić, ASPh 8, 318. Mažuranić 304. 
SEW 1, 279. 

fantazija f (16. v., Perast) »mašta, rzmiš- 
Ijotine, sanjarija«. Intemacionalnigrecizamcpav- 
Taoia. Na -irati < njem. -ieren fantazirati, 
-iažjram impf. Pridjev fantastičan od gr. 
(pavTaoTiKog, odadsfantastm. Apstraktum (pdv- 
таора sadržan je u rnlemacronalnom Iran- 
cuzizmu fantom m. Odatle: fantasmagorija, 
gr. (pdvraapa i ауорепо) »skupljam«. Sve 
učene riječi. U pučkom (narodskom) obiiku 
od phantasia potječe pridjev tdmašnit (Zlarin) 
»čudan, smiješan«, sa složenim sufiksom -бл + 
-it od tamdsa f (dubrovački pisci: Vetrame, 
GunduUć, Dordić, Gučetić) = tamdsa (Ri- 
ječka nahija) »burla, giuoco, buffone, zvek, 
pomga, sprdnja«; primjer: trsiti se bez lamaše 
»bez šaie« = tamaža (Bogišić, narodna pjes- 
ma), odatie pridjev na -б« > -an tamdsdn 
(BeUa) (pre-,pri-) »smiješan«. Priiog natamašno 
(StuUć) »podosta šaljivo«. Ovamo ide tanbaš- 
kdt (Lumbarda) = tambaškat (Dubrovnik, 
Zore, Korčuia) = tanbuškit (Rab, Božava) 
»brbijati, koješta govoriti, brontolare« < mlet. 
tambascar. Bogišić ima tamžiti. Dubrovačko 
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tamasa može biti dalmatoromanski grecizam 
koji se osniva na metatezi ph-t > t-ph: *tam- 
pasia koja se naiazi u siciiijanskom tampasiari 
< *tambasiare sa mb > m, kako se češće naiazi 
u arbanaskom, npr. Skumbi-Scornino. 

Lit.: ARj 3, 43. 7, 677. И, 743. Kušar, 
NVj 3, 338. Isti, Rad 118, 25. Cronia, ID 6, 
128. RE\\A 6459. DEI 1595. 

fanjek gen. -nj&z m (hrv.-kajk.,^ Beloste- 
nec, Jambrešić) = fanjek (slov., Stajerska) 
»sinonim: uštipak (v.)«. Od madž. fdnk istog 
značenja koje je možda od njem. Ifannku- 
chen, sioženica od Ifanne, o kojoj v. povna. 
Siovenski obiici pokazuju veiiku varijaciju u 
dočetku: fancek, gen. -cka = fancelj, gen. 
-čija iii -celjna — fancol prema njem. demi- 
nutivu Pfanzel. Ovamo ide zacijeio kao me- 
tafora fanjak, gen.fanjka (ŽK) »aus Leinwand 
gemachte kufeisenformige Unteriage, die unter 
die Kopibedeckung kommt und zum Zeichen 
der verheirateten Frauen dient«. 

Lit.: ARj 3, 43. Skok, ASPh 33, 36i. Jagić, 
ASPh 8, 3i8. Pleteršnik i, 198. 

far, gen. fara m (Rah, Cres) = (sa / > Z) 
kao u baklja, bačkio) bar (Vodice: manji dosa 
nego zrno od bara) = siov. bar, odatie barovec 
»kaša iz hara«, »Г pir, 2° Koibenhirse, setaria 
italica (siov.)«. Od tal. farro, istrom, faro 
»orzo briiiato« < iat. /аг, gen.farris, ie. riječ. 

Lit.: ARj 3, 43. Ribarić, SDZb 9, 130. 
Pleteršnik 1, 12. 21. РЕЂ^ 3186. DEI 1601. 
Ive 122. Kušar, Rad 118, 17. 

fara' (Vuk, na Savi kod Brčkoga) »sino- 
nim: krma (na brodu)«. Od madž. far »straž- 
njica«. Како se radi o ladarskom terminu, 
može se i sumnjati o ispravnosti te etimologije. 
Možda bliže stoji madž. fark »rep«, odakle je 
farka f = varka (Vuk) »Г stražnji kraj od 
ribe, 2” podex«. Odatle sa madž. sufiksom 
farkeš m = farkiš (Hrvatska, Slavonija) 
»drvena sprava kao ležeće 5 čim opančar 
gladi opanak«. 

Lit.: АШ 3, 43. 44. 45. BI 2, 699. 

fara' f (ŽK, hrv.-kajk. i slov.) »sinonim 
župa, plovanija (Lika, Hrvatsko Primoije), 
parokija (pravoslavni, rjeđe katoKci)«. Odatle 
s -nik: farnik m (ŽK, slov.) »član župe« i 
/аго/ m »župni dvor«. Od njem. Pfarre i 
složenice Pfarrhof. Također češki. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 318. Pleteršnik 1, 
198-199. Perušek, ASPh 34, 54-55. Holub- 
-Kopečnf 114. SEW l, 279. 


farabut m (Dubrovnik, Cavtat, Korčula) 
»berekin, prevarant«. Od tal. farabutto m < 
španj. forante »intrigant« < fr. heraut »glas- 
nik«, upor. češ. herold < frnč. herialt. U 
Dubrovniku ide ovamo farlabuć- m (Dubrov- 
nik, Zore) = parlabuč, gen. -uča m prema f 
parlabučica (Gradić) »trgovčić, bakal, ćifta«. 
Filip de Diversis defmira parlabuchii »infima 
vendentes et ementes, ut uva, gailin^s et 
huius modi«. God. 1347. piše se pariabuch, 
1363. parlaputus, 1372. parlapuch, 1373. per- 
laput, 1409. perlabuc, perlabuchius. Početni 
slog varirao je izmedu per- i par-, a b > p. 
Cini se da je došlo do unakrštenja između 
farabutto i gr. рсолоЈК&Лт)^ »mercier« od рО- 
лод »pacotille«. Dočetno -r > -c'je kao u imbua 
(v., Pelješac) < tal. imbuto, Velebič < Ve- 
lebit. Umetnuto / nastalo je možda umiješa- 
njem naziva za novac follarus (upor. fujarka, 
piljarica). Upor. toponim Tarlabuč (selo 
u općini Smrekovnica, srez Vučitm). 

Lit.: ARj 9, 652. Zore, Tuđ. 16. Elezovič 2, 
301. REW* 4116h. DEI 1796. Jireček, Ro- 
manen 1, 91. ASPh 19, 39. 

faraguvača f (Hrvatska i Slavonija) »klupa 
na kojoj opančar kožu struže«. Izvedenica na 
-oca od madž. faragd »drvodjelska bradva«. 

Lit.: ARj 3, 43. 

faraon, gen. -ona m (Kosmet) = / ir апп 
poved firaun ifiron (Kosmet) = firdun (Bosna) 
»Ciganin«. Odatle pridjev na -ski faraonski 
u psovki faraonsku ti veru tvoju (Kosmet), na 
-ka firdunka f »Ciganka«, hipokoristik na -ko 
flrko. Ovamo još bosanski toponim Parauni. 
BaUcanski turcizam arapskog podrijetla (аг. > 
tur. fira'un »1° pharaon, 2° tyran, personne 
arrogante«, a ovo iz egipatskog per-a'a > 
koptski pero »veUka kuća« > hehr./?r'o > lat. 
pharao) iz ohlasti naziva naroda: čine. firaun 
»homme mechant«. Cigani su smatrani kao 
Egipćani (v. Egipat) i kao Faraonov narod. 
U fira'un kawmi ispuštena je opća riječ kawmi 
»narod«. То je zbog toga što su prije nego iz 
Indije stigoše u Evropu, boravili u Egiptu. 
Ovamo ifarao n (Sulek) = faro m (18. v., Relj- 
ković) = faraun (Dubrovruk) »1° igra na karte, 
njem. Pharao, Pharo«, faraon m (13. v.) »2° 
ime egipatskih vladara«, pridjev faraonov (18. 
V.) < tal. faraone > fardun (Mamlić), fara- 
unovica »žena njogovn«, faraunski (18. v.). Na 
-ica faraunica f (Dubrovnik) »kokoš« [ = tal. 
(gallina) faraona]. 

Lit.: Elezovič 2, 405. 410. Skok, Sldvia 15, 
347., br. 266. Lokotsch 1650. Pascu 2, 133., br. 
470. Holub-Kopečny 114. 
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farba (zapadni krajevi, 16. v.) »sinonim: 
boja, mast, šara«. Odatle: radna imenica na 
-ar farbar = na -avac farbavac, gen. -avca, 
od denominala farbati, -am impf Sa / pored 
b slovenski, sa / > 6 češki, poljski i u oba lu- 
žičkosrpska: barva. Oblici sa Z> i v su iz srv- 
njem. fanva. Naš je germanizam (njem. Farbe) 
prema tome recentan. 

Lit: ARj 3, 44. Miklošič 7. SEW l, 44. 
Holub-Kopečny 65. Bruckner 17. 

farbala f (Dubrovnik) »opšav na ženskim 
haljinama«. Od tal. falbala Ifalpald > (sa 
disimilacijom W > r-l’) farpali (Pisa) »isto«, 
tur. farbala, ngr. сраррлакад. Nepoznatog 
postanja. 

Lit: Zore, Tuđ. 23. DEI 1585. 1590. 

farisei ” (15. v., Mamlić, Vuk), pridjev 
farisejskf = farizej (17. v.), sa individualnim 
-in farizejin, farizejski = fariseo m (17. i 18. 
V.), fariseoski, farizea, farizeov, poimeničen 
farizeovac (17. v.) = farižeo (dočetak prema 
talijanskom); farisajski prema tal. farisaico. 
Od gr. poimeničenog pridjeva (papmaTog 
= lat. pharisaeus > tal. fariseo, koji je pri- 
lagodenje aramejskog pridjeva u pl. perišajja 
»rastavljeni«, hebr. periišim. 

Lit: ARj 3, 44. DEI 1599. 

fariz m (15. v., dva puta kod Marulića) 
= fariž (često u priči o Aleksandm Veli- 
kom) »sinonim: konj«. Od ar. faras »isto«. G. 
1403. kupuje knez Ivaniš Cavski polaču od 
bratstva sv. Katarine u Ostrošcu (Bosna) 
pa se kaže u listini da »služba je od te polače 
fariža 12, a se dve čti (»i to dva puta«) do go- 
dišća«. Mažuranić misli da se tu radi ne o 
podavanju službe konjima, nego o nekom 
novcu, »po liku konja tako nazvanom«. Та- 
kvo značenje nije nigdje potvrđeno, a i ne 
mora se citirano mjesto tako tumačiti jer je 
lako shvatiti da se od te palače moralo dva 
puta do konca godine opremiti 12 konja (hra- 
hom, zohi?). Još postoji varijanta / > p: 
yariz m u Aleksandridi i glagoljskom шко- 
pisu iz 15. V., također u značenju »konj«, oda- 
tle pridjev na -ski kakizma pariz'ko oti kože 
kor'kodilove »konjski pokrov od krokodilove 
kože«. Vjerojatno je od iste riječi pluralski 
toponim na -eviči: Pariževiči, selo u Bosni 
(okmžje sarajevsko). Upor. prezime Pari- 
povič za takvu antroponimiju. Korsch pominje 
još kao starosrpske varijante/flnya,/oni6. Како 
u ar. fans znači »Reiter, Ritter«, riječ nije 
došla k nama iz toga vrela, nego iz srgr. (pdprig. 


S arapskim članom i u arapskom značenju 
došla je arapska riječ al-faris (prema al faras 
»konj«) zaista u naš jezik, ali ne direktno nego 
preko tal. alfiere, a taj iz španj. alferez »za- 
stavnik«: olfir »idem« (Kačić) = alvir »policaj« 
(Banja Luka), odatle apstraktum na -stvo al- 
firstvo (Kačić). Odatle dalmatinsko prezime 
na -evič: Alfirevič, Alferaviči (spičanska po- 
rodica). Upor. tal. Alfieri. U tom je značenju 
potvrđeno i u arb. alfjer. Ovamo i u Dahna- 
ciju došao je taj vojnički termin preko slu- 
ženja u mletačkoj vojsci. 

Lit.:ARj\, 67. 3, 44. 9, 650-651. SEW\, 
279. Lokotsch 591. GM 8. Korech, ASPh 
9, 499-500. REW2,\99. DEI \, 120. Mažu- 
ranič 304. 

farsi pored farsi i farsi, prilog (Kosmet) 
»čisto, ispravno (zna farsi turski, ciganski)«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
fariši < peiz. Pars> tur. farsi »perzijski (je- 
zik«) iz oblasti priloških poštapalica: čine. 
farsi »parfait, parfaitement«, ngr. cpapoć »a la 
perfection«. Razvitak značenja »perzijski (je- 
zik)« > »savršenstvo« opominje na razvitak 
pridjeva latinus »jasno, razumljivo, okretno 
itd.« u romanskim jezicima kao i na madž. 
magyardzni »protumačiti«. Kod Osmanlija je 
znanje perzijskog jezika i književnosti zna- 
čilo savršenstvo obrazovanosti. 

Lit: Elezovič 2, 405. Pascu 2, 133., br. 
456. REW* 4927. 

farzelin m = frazulin (Zlobin, Gračac) 
= vražulinac = (ar > r) frzeltn, gen. -ina 
(Вока) = fržulin (Arbanasi kod Zadra) = 
verdzolin, gen. -ina (Dubrovnik) = verzelin 
= inzuUn (Rab, Božava) = frizulin (Perast, 
Nin) = frizolin (Starigrad, Hvar, Dalmacija) 
= frizelin (Poljica, Rava, Omiš) »zeba, se- 
rinus mericKonalis, gardelin (Korčula), stagl'in 
(Dubrovnik)«. Od mlet. frisolin pored fri- 
zarin (Boerio) =frizolin (tal., Zadar), istrom. 
frižulein (Rovinj, Vodnjan), deminutiv na 
lat. -Tnus > tal. -ino od fringuilla > furi. 
frandzel »Fink«, tal. fringuello, upor. ar. vars 
i mlet. verdzela »farbig«, unakrštenje sa verde 

Lit: ARj 3, 76. Hirtz, Aves 108. Crorua, 
ID 6. Kušar, Rad 118, 18. Ive § 109. Воепо 
238. Tagliavini 14. Skok, ZRPh 38, 546-7. 
REIV 3516. DEI 1718. 

fastTdijo n (Perast, 16. i 17. v., Dubrovčani) 
= faStidij m (16. v.) »dosada«. Učena riječ 
od tal. fastidio < lat. fasUdium. Odatle i fran- 
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cuzizam fache »posvađen« koji se čuje po 
hrvatskim gradovima, od vlat. part. perf. 
fastidicatus. 

Lit.: ARj 3, 45. REW* 3217. DEI 1604. 

faš m (Golać, Istra) »snop«, fdla (Ston, 
Kućište, Istra) »pas, pojas, odrezak od kože 
nalik na pas«. Deminutiv na -ica vašica (Kri- 
vošije) »oko rukava na košulji«. Slov. faša »Г 
donji obojen dio stijene, 2' Binde«. Sa / > p 
Paše f pl. »brijeg, predjel, strmen kod Lastve, 
kao neke vrsti kfemen, kao neki pojasi«, u 
Kotorskom arhivu Fasse, Fosze (saopćenje 
Stjepčevića). Upor. slov. fašč, fašeč »Г un 
mazzo di fiori, 2” naramak drva« < furi. fasg. 
Od tal. fascio, fascia < lat. faseis, vlat. faseia. 
Ovamo ide na -mus, -ina fastn m (Lastva, 
»uz pruća, koliko čovjek može da nosi ispod 
ruke), fašina f (Vuk) = vašina (Vuk) »sve- 
žanj sirova granja«. Djelomice može da po- 
tječe iz balkanskog latiniteta preko rumunj- 
skog i arbanaskog: bug. faša »Lederstreifen« 
< ram. fase »Windel«, arb. fashe »Binde, 
Windel«. 

Lit: ARj 3, 45. Ribarić, SDZb 9, 153. 
Zore, Rad. 170, 207. Sturm, CSJK 6, 65. 
Mladenov 660. REW 3208. DEI 1602.' 

fašćurica f (Brač) »mala daska na kojoj 
se pere platno«. 

Lit.: ARj 3, 45. 

fašinak, gen. -nka m (Rapić, 18. v.) = fasi- 
ndk (ŽK) = fašenk (hrv.-kajk., Belostenec) 
= fašenjk fjambrešić) »sinonim: pokladi, -de 
(v.)«. Hrvatskokajkavsko fašen(e)k poštokavljeno 
je u fašnik (hrvatski gradovi). Odatle: pridjev 
na -ski fašinski (ŽK) = fašenski (dan) = fa- 
šenjski (dnevi), radna imenica na -ar fašingar 
(18. V.), denominal na -ovati fašenkuvati 

(hrv.-kajk.). Od austronjem. Fasching, a to 
srvnjem. vaschnaht > Fastnacht sa zamjenom 
dragog dijela složenice sa -ing, upravo »uoči 

Lit.: ARj 3, 45. Weigand-Hirt 1, 502. 505. 

fatagin m (Sulek) = pangolin »životinja 
manis macroura Endeb. [Prvu riječ donosi 
Šulek prema njem. Phatagin}. 

Lit.: ARj 3, 45. Šulek 2, 1019. 

fatig m (16. V., čakavska propovijed) = 
fatiga f (16. V., Dubrovnik, Perast, Božava) 
= fadiga (Cres, t > d je stmlet., upor. arb. 
fedige) »trad, rabota«. Deminutiv fatižica, 
pridjev ne -6И > -an fatižan, odredeno na 


dan fatižm (Dubrovnik, Cavtat) »radni, га- 
botni dan, rabotnjak«, potisni dan (Čilipi). 
Na -ati fatigat(i), -atn impf (na džomatu, 
16. V., Dubrovnik, Cavtat, Kućište, Potomje) 
= patigati (Menčetić) = (sa zamjenom i > 
sonatno f) patrgati (Vuk, prema Tomano- 
viću unakrštenje sa trgovati). Od tal. postver- 
bala fatica, fatiga < lat. fatiga od fatigare. 

Lit.: ARj 3, 45. 9, 700. Budmani,Raa 65, 
166. Cronia, ID 6. Tomanović, JF 17, 206. 
GM 102. REW 3220a. DEI 1604. 

fatum m (učen latinizam) »sudbina«. Oda- 
tle pridjev na -alis proširen na -ђп > -an 
fatalan, radna imenica na -ist(a) fatalista m 
(Šulek) »koji vjeruje u fatum«, apstraktum na 
-izam fatalizam, gen. -zma. Talijanizam fata 
(f prema lat. n. pl.) morgana »miraggio«. Drugi 
pridjevski dio je žensko lično ime Morgiana 
< ar. mdrgan > merdžan (v.). 

Lit.: ARj 3, 45. REW* 3222. DEI 1604. 

favur, gen. -ura m (Dubrovnik, Cavtat, u 
izrazu iči u favur »ići u prilog«). Od lat. aps- 
traktuma favor, gen. -oris od favere > tal. /о- 
vore. Odatle internacionalno sa gr.-lat. -iz- < 
-t^co i njem. -ieren > -iratifavorizirati, -riziram, 
upor. tal. favorire. 

Lit: DEI 1609. 

febar, gen. -bra m (Božava, Molat), pri- 
djevi febren (danas san ~), febrend, -п6 (ona 
je febrena) »koji ima groznicu«, febra f (16. 
V., Dubrovnik, Cavtat, Rab) = fibra (15. v., 
Maralić i dragi pisci ćakavci) »groznica, og- 
njica, vraćica, temperatura«. Od tal. febbre 
= (ebbra < lat. febris > febra (prijelaz u 
deklinaciju o kod Chirona), nepoznatog pod- 
rijetla. Maralićev ikavski oblik zacijelo je 
dalmatoromanski leksički ostatak. Masku- 
linum febar nastao je od febbre iz f febra na 
taj način što je taj oblik shvaćen kao genitiv. 
Pomagao.je tome i pridjev na -en (varijanta 
od -bn) febren. 

Lit: ARj 3, 45. Cronia, ID 6. Budmani, 
Rad 65, 166. Kušar, Rad 118, 19. REW 3230. 

februarij m (16. v., učenr latinizam) = 
februar m (13. v., polulatinizam, dočetak -ij 
ispušten prema tal. febbraro i danas njem. 
Februar) — fevruarii (stsrp., bizantinski je 
grecizam,- upor. bug. fevruari), prema ovome 
fevrar (1440) = (metateza) stsrp. frevan 

(1303, 1333) = (metateza)/en;ar (13-15. v.) 
= (er ■> f) frvar (15. v.), dokfrevar (14—17. 
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V.) ide zajedno sa frevaru u Kalabriji, takoder 
preko bizantinskoga (pE|3pdpiog > cpepP- 
pt(og), prema vlat. febrarius (Appendbc Pro- 
bi, sa ispuštenim u u grupi od tri suglasnika 
bru) = > tal. febbraro > febrar, gen. -dra 
(Dubrovnik) = febrar, gen. -ara (Rab, Lastva, 
sa / > p od biz. oblrka), prevar (14. v.) = 
privar (16. \. Y= pervar (14. i 15. v., zapadni 
krajevi, glagoljski prvotisak 1491) = рги аги 
(1439). Od lat. februdrim (izvedenica na -arius 
«d pridjeva febmus, postverbal od februare 
»čistiti« > tal.-tosk. febbraio = febbraro, ist- 
rom, frabaro pored mlet. fraver, fabrier. Како 
pokazuje arb. fldr, naziv je ušao i u balkanski 
latinitet. Za arbanasku disimilaciju r-r > t'-r 
upor. ngr. cpAEpdptg koji se poklapa s arba- 
naskim oblikom. Nastao je iz vlat. *frevario 
(upor. istrom, frabaro). V. veljača, koje može 
da prevodi latinsko značenje ako se odnosi 
na veljanje »čišćenje« mačaka. 

Lit : ARj 3, 47. 49. 50. 51. 71. 76. 9, 801. 
11, 783. 12, 206. REW 3231. Rohlfs, Diz. 
Cal. 314. Kušar, Rad 118, 23. GM 109. Vasmer 
59. 115. Ive § 4. DEI 1610. Stefanie, Rad 
285, 82. 

feca f (16. V., Dubrovnik, Račišće, Po- 
tomje) = peca (Divković, BiH) »talog (oso- 
bito od vina)«. Upor. slov. leca »Press-germ« 
= germa (Zagreb). Od mlet. fezza, furl, fezze, 
poimeničen lat. pridjev na -eus u ž. r.faecea, 
od faex, gen. faecis, prema Battistiju medite- 
ranskog podrijetla. Ovamo ide deminutv na 
nenaglašeni sufiks -ula faecula »gebrannter 
Weinstein« > u Dalmaciji sa sinkopom penul- 
time vlat. *fekla > bikla f (Pavlinović) »mli- 
jeko smiješano s vinom«, denominal na -iti 
bikUt.i, -im impf »miješati vino s mlijekom«. 
Glede / > b v. bačkio, baklja. 

Lit: ARj 3, 47. 730. REW 3119. DEI 
1611. Stram, CSJK 6, 64. 

feda f (18. v.) »vjera, jamstvo«. Od tal. 
fede < lat. fides. Odatle na -ati fidati se (Pe- 
rast), besfideči se (Kašić) »nepouzdavajući se«, 
poluprijevod od tal. sfidarsi. Prema toj riječi, 
čini se, nastala je disimilacija n-n > d-n kao 
eufemizam nastao na osnovu pučke etimologije 
fidanca (Božava) »Г guardia di fmanza, 2° 
sargus vulgaris, pesce frate«. Upor. dragu 
disimilaciju fildnd (ŽK). Ovamo poimeničen 
part. prez. konfident m (Zagreb) »špijun«, od 
lat. confidere, apstraktum na -encija < lat. 
-entia kufidencija (Božava). 

Lit: ARj 1, 239. 3, 47. Cronia, ID 6. 
REW^ 3285. DEI 1612. 


fegati, -am impf, (hrv.-kajk.) »koriti«. Odatle 
radna imenica na -avac fegavec (Jambrešić) 
»koji kara, objurgator«. Od ma.di. fegyni. Nije 
na -ovati kao ostale glagolske posudenice iz 
madžarskog jezika. 

Lit: ARj 3, 47. 

fehtati se (hrv.-kajk., Jambrešić) = fek- 
tati se (18. v., hrvatski gradovi) »biti se s krme 
na megdanu«. Odatle radna imenica na -ai: 
fektaš m »megdandžija«. Od njem. fechten. 
Kad nije refleksiv, znači »prosjački«. I to je 
značenje njemačko. 

Lit: ARj 3, 47. Jagić, ASPh 8, 317. 

fela f (Vuk, Vojvodina, Pergošić, Bosna; 
u Dubrovniku boja karata) = fela (ŽK: šake 
fele) = vela (Vuk, Vojvodina, Poljica, Dal- 
macija, takoder slov.) »sinonim: vrsta«. Od 
madž. fel, sokfele »mnogovrstan«. Odatle feljek 
m »idem« (Mažuranić; ne zna se gdje se tako 
govori; nejasan je dočetak). 

Lit: ARj 3, 47. BI 2, 706. ZbNŽ S, 239. 
NJ 2, 185. Miklošič 58. SEW I, 280. Mazura- 
nić 304. 

felćer m (hrv.-kajk. i slov.) = velćer (Vuk, 
Vojvodina) »vojnički krrarg«. Govori se i s 
č mjesto ć. Od njem. Feldsche(re)r, složenica 
od Feld »bojno polje« i scheren »brijati, strići«, 
јег su brijači bili i Ijekari; upor. barbi'r. Upor. 
češ. feltar. 

Lit: ARj 3, 47. BI 2, 706. Miklošič 58. 
SEW 1, 280. Holub-Kopečny 114. Jagić, 

ASPh 8, 318. 

felelovati, -ujem pf (hrv.-kajk.) = feledovati 
(disimilacija W > l-d) »ohrabriti, smiriti«. Od 
madž. felelni, izvedenica od felel sa -ovati kao 
i ram. madžarizmi cheltui, fagadui, tagadui. 

Lit: ARj 3, 47. 

feletar m (hrv.-kajk,) »kočijašev pomoćnik«. 
Takoder prezime Feletar (ŽK). Od madž. fe- 
letars »dionik«. 

Lit: ARJ 3,48. 

felonb (stsrp.j 1330) = peionb (Danilo) 
»crkvena haljina (crkveno odijelo)«, također 
stcslav. deminutiv felomn. Od srgr. cpat- 
koviov, cpatvokrig = cpEkovrig, ngr. cpEXovt(ov) 
»kabanica«. Crkveni grecizam latinskog pod- 
rijetla (lat. paenula) balkanski je: bug. /е7ои, 
ram./e /ол »Chormantel«, cine,filone »chasuble«. 

Lit.: ARj 3, 48. Vasmer, GL 59. Mladenov 
660. Tiktin 616. Miklošič, Lex. 1005. Pascu 
2, 41., br. 723. 
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fefsata f (Mikalja, Stulić) = (pseudoje- 
kavizam) fjersata = jenata (Dubrovnik, Cav- 
tat, Zore, čilipi) »vuneni pokrivač na po- 
stelji, domaće proizvodnje, koperta, linaio od 
raše, velinca (Korčula)«. Od tal. felzata »coperta 
grossolana« = srlat.fersata (tako i u Kalabriji), 
ngr. срЕктоаба. Dva su tumačenja moguča. 
Oblik sa / upućuje na tal. felza, felze »spazio 
coperto nella gondola per difesa dalla pioggia, 
dal vento« sa lat. sufiksom -ata. Како postoji 
u tal. farsata »coperta«;, moguće je izvođenje 
i iz ar.faršat »coperta« ifelza se izvodi iz nvnjem. 
Filz < *fihir. 

Lit.: ARj 3, 48. 59. Zore, Tuđ. 23. REW» 
3305. Rohlfs, Diz. Cal. 293. DEI 1601. 1615. 

f elun, gen. -una m (Dubrovnik) = f Нип 
(Dalmacija) »riba seriola, orhan«. Nema po- 
dataka o tome zašto se zove tako, ako je to 
postanjem ista riječ kao tal. fellone pored/e//o 
< stfr. nom. fel, kosi padež felon »izdajnik«, 
nepoznatog postanja. Sa sufiksom -ija < fr. 
-ie upotrebljava se kao internacionalni fran- 
cuzizam felonija f »nepoštenje, izdajstvo«. 

Lit.: АБј 3, 48. DEI 1614. 

femena f (Dubrovnik, rukopis 16. v.) »Г 
žensko kad se govori o rodu ptice, protivno 
je mašalj (v.) < masculus, 2° šupljina, baglama 
(Mljet: mašije se stave u femene koje su za- 
bijene u astu od krme)«. Od tal. femmina, mlet. 
femena < lat. fenana, ie. riječ. Upor. arb. 
femene (Gege), femere (Toske) »weiblich«. 
Odatle je i intemacionalno na -ist(a) femini- 
sta, feministički, na -izan feminizam. 

Lit: ARj 3, 48. Macan, ZbNŽ 29, 214. 
REW* 3239. DEI 1615. 

fen m (Vuk, Cma Gora), uzvik u igri do- 
davanjem i bijenjem turom (v.) u kolu, po 
uzviku i naziv igre. Vuk u iječniku opisuje 
ovu igru. 

Lit.: ARj 3, 48. 

fendik m (Vuk, Dubrovnrk, Вока) = 
fenek (Vuk, Vojvodina) = fenik (hrv.-kajk.) 
»maleni mjedeni novac«. S kajkavskim ob- 
likom uporedi fenyk magister u predstavci 
hrvatskog sabora u Cetinu 1527. Dva razli- 
čita vrela moraju se uzeti u razmatranje. 
Oba obuka, onaj južnodalmatinski s nd mje- 
sto nn u nvnjem. Pfenni(n)g i hrv.-kajk. fenik 
kao i vojvodanski fenek novije su posuđenice 
prema stcslav. penegb pored peneđzbl fendik 
potječe zacijelo od saskih mdara (Prištma, 


Brskovo, Novo Brdo) s kojima su radili Du- 
brovčani. Upor. frava. Sasi su po svoj prilici 
govorili kao u stvnjem. (p)fendic pored (p)- 
fendine; fenek i fenik je od nvnjem. Pfennig. 
Ffennig je bakreni novac od 1621. Ali je i 
ranije bilo bakrenog dodatka. Praslav. i sve- 
slav. *penengb i penendzb »denarius« potječe 
zacijelo iz daleko starije dobe, ako se i ne 
može uzeti sa Stender-Petersenom da je iz 
nepotvrdenog got. *pinnings »rimski kovani 
novac«, iz kojega je prema Janku moglo izaći 
samo *pmggb. Teškoća je samo u mjesto 
germ, e, dok je -ing > -^gb i -^dzb kao u kuning 
> knez (v.) i shilling > dez (v.). Jat bi se 
mogao objasniti možda oblikom stvnjem. 
pfantine, stfriz. panm(n)g, tj. prijevojno stv- 
njem. u > e je kao u dretva, dritva (v.) < 
draht > *drety i u letva < Latte. Upor. još rom. 
? > -k u scutelle > zdjela. Postoji i semantička 
razlika izmedu novije i starije posudenice. 
Dok fendik, fenek i fenik znače samo »sitni 
mjedeni novac«, stara posudenica znači »no- 
vac uopće (kolektivno)«. Stara je ušla i u an- 
troponimiju, nova nije. Deminutivi na -ič: 
Penezič i Pmezjč na Krku odgovaraju češ. 
Penizek. Тај razvitak pokazuje i rimski de- 
narius u slov. đnar, gen. dnarja »novac« prema 
dinar < srgr. 6Tivdpi(ov) (v.). Lik pjenez m, 
ikavski pinezj (Vuk, Rat niže Dubrovnika) = 
penezi (Vuk, Dubrovnik, 15. v.) čini malu 
leksikologijsku porodicu, danas potisnutu do- 
duše u zaborav zbog novac, dok je novija 
posudenica/en/fc riječ izolirana. Odatle pridjev 
na -bn: pjenezan, poimeničen s -iga pjen z- 
nica = peneznica (Zagreb, 1704), danas za- 
mijenjena neologizmom blagajnica (v.), s -ik 
pjeneznik, danas samo blagajnik (v.). Apstrak- 
tum pineztvo upotrebljava samo Kavanjin. 
Riječ pinez i penez živi danas samo regionalno 
kod čakavaca, južnih štokavaca, Slovenaca i 
kajkavaca. U bug. penez i deminutiv pinezki 
»sitna moneta od jedne pare«. Da je ova riječ 
u južnoslavenskom bila nekada općenita, to 
dokazuju arb. penes -zi (Gege) »alte diiime SU- 
bermiinze, die nur noch als Schmuck dient« 
i turski slavizam penez. Rumunji, koji posje- 
duju bani za »novac«, nisu posudili pemzb 
kao Madžari što posudiše penz. Odatle posu- 
denica u Zagrebu 1413. decimae frugum wlgo 
zyrow pynz dictae u statutu prebendara (Tkal- 
ac 2, 18 i 5, 299). Rum. pinzane, koje navode 
Miklosie i, prema njemu, G. Меуег, nije od 
ptntzb, nego od pinza »Leinwand«. Posude- 
nica pemzb važna je s kultumohistorijskog: 
gledišta. Slaveni su posudili ovu riječ u vri- 
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jeme kad se kod njih izmjena dobara nije 
vršila s pomoću novca. Upor. i platiti s ovog 
gledišta. 

Lit: ARj 3, 48. 9, 913. Jagić, ASPh 8, 
318. Mažuranii 305. 926-929. GM 327. 
Miklošič 245. Holub-Kopečny 270. Bruckner 
408. Mtadenov 417. Sobolevski, RFV '64, 
92-95 (cf. RSL. 4, 266.). Melich, MNy 5, 
172-174 (cf RSI3, 397.) Rešetar, ASPh 36, 
540. Kiparsky 256. Janko, Sldvia 9, 351. 

feniks m (16. i 18. v., latinizam phoenvc) »ba- 
joslovna ptica« = (prema tal.-mlet. izgovoru) 
fenic m (18. v.) = fenica f (17. i 18. v.) = 
fenica f (16. v.) = feniža (Mikalja) = (ph > p) 
penice. U značenju »Г pahna, 2" datula« 
penik m = pinik, pridjev pinički —fmikb m 
(stsip.), pridjev finikov = fmiksb (stsrp.) 
prema bizantinskom oi > i, stgr. cpoivi|, 
gen. -uto^, nvgr. (poivixi. Grecizam je bal- 
kanski: fmik m »čahura od svilene bube«, 
rum. flnie »Г ptica, 2° datula, 3° purpur«, 
bug. fmikovo darvo, arb. fmik »paoma«, u stc- 
slav. u dva vida zamjene za dvoglas о/ flnikz 
i funikz »paoma«. Prvobitno je značenje »što 
potječe iz Fenicije«. 

Lit: ARj 3, 57. 9, 772. 855. Elezovič 2, 
410. Vasmer, GL 60. Tiktin 629. GM 105. 
Mladenov 661. DEI 1617. 

fenja f (Slavonija) = venja (Vuk, Vojvodi- 
na) »sinonimi: srnrijek, smreka, kleka, juni- 
perus communis L.« = frenja (Šulek, s ne- 
jasnim r) »abies pectinata DC«. Od madž. 
feny6, fenyu »bor, jela«. 

Lit.: ARj 3, 49. 71. BI 2, 708. 

feragetiti se pf. (Bosna i Hercegovina) 
»proći se nečega« = farakat učinit nešto (Kos- 
roet) »napustiti, ostaviti, dići ruke«. BaUcan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. feragat 
»napuštanje«): bug. ferai pored feragat. 

Lit: Elezovič 2, 404. Skok, Slavia 15, 
346,. br. 253. Mladenov 660. 

ferak (Cma Gora, narodna pjesma) samo 
u izrazu uhvatiti čemu ferak »poznati što, 
postati čemu vješt« = ferak, gen. / erka (Во- 
sna) »razlika«. Nije od arapskog flkr »misao, 
mnijenje«, jer se ne slaže ni fonetski ni se- 
mantički s fieir (Kosmet) = arb. fiqir »idem«, 
nego je isto što i ferk, gen. -a m pored fark 
bez nepostojanog a (Kosmet) »razlika« (ob- 
jekt uz činiš, subjekt uz ima). Odatle indekli- 
nabilni pridjev na -Н (v.) farkli (Bosna) »sna- 
žan«. U Imotskom je Zore zabUježio kompa- 
rativ varkliji u značenju »bolji« i tvrdi da 


pozitiva дета. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. fark) iz oblasti mišljenja: arb. 
fark = ferk (Gege) »Verschiedenheit«, crne. 
farca t »difference, distinction«. G. Меуег po- 
minje iz Mikalje ferk, čega nema АВј,. 

Lit: ARj 3, 49. Skok, Sldvia 15, 346., 
br. 254. GM 104. 99. Elezović 2, 405. Pascu 
2, 133., br. 455. Zore, Rad 138, 67. 

feras m (Kosmet) »đubrovnik, posuda za 
skupljanje mrva i smeća u sobi, Mistschau- 
fel«. Balkanski turcizam (feras pored farafl 
iz oblasti kućnog uredaja: bug. fdrdš, arb. 
ferrasht »Mistgrube«, cine. fdrase f »peUe a 
ramasser les balayures«, ngr. (papdoi. 

Lit.: Elezovič 2, 406. GM 102. Pascu 2, 
133., br. 457. Mladenov 660. 

ferauo, gen. -ula m (17. v., Dubrovnik) 
»kabanica«. Deminutiv feraulič »nekakav po- 
povski pregrtač«. Od tal. ferraidlo m (16. v.), 
od ar. ferjtil < lat. palliolum, deminutiv na 
-olus od pallium, koje se čuje kao učen latini- 

Lit: ARj 3, 49. DEI 1622. Меуег, Ngr. 
4, 75. 

feredža f (Vuk, narodna pjesma, Kosmet) 
= feredža (Kosmet) = fer.eža (16-18. v.) 
= veredža »Г gornja haljina cme boje koju 
na ulici nose Turkinje i u Kosmetu kNćanke, 
2" stara haljina (pejorativno?, Vojvodina)«. 
Balkanski turcizam (tur. ferece) iz oblasti 
nošnje : rum. feregea, bug. feredža, cine. flrige. 
Postoji mišljenje da je tur. ferece iz ngr. 
(popEoid, -ta »costume, toUette«. Elezović ima 
iz Kosmeta fer ntya f »nekakva loša haljina, 
kao anterija«. Čini se kao pejorativizirana 
feredža, ali se ne zna kako je došlo do zamjene 
dočetka -dža sa -entija. 

Lit: ARj 3, 49. BI 2, 708. Elezovič 2, 
407. Mladenov 660. Lokotsch 603. SEW 1, 
280. Pascu 2, 133., br. 471. Vasmer, RSI 3, 
268. Šimčik, ZbNŽ 27, 1, 85-91. 

fereta f (Dubrovnik, Cavtat) »mala gvoz- 
dena vilica u kosi, da se ne rasplete, ukosnica«. 
Od tal. deminutiva na vlat. -ittus > -etto 
ferretto, od ferrum > ferro »željezo«. Femi- 
ninum prema vila, igla, zbog toga što je -o 
u mladim posuđenicama bilo identificirano 
s našim akuzativom f Potpun je talijanizam 
ferodestuko (Božava) »ferro da stucco, amese«. 
Stari su romanizmi: prdlica f (Malinska, Is- 
tra) »željezo kojim se kamenje buši kad se 
hoće razbiti gromača, pai di ferro (Krk), 
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štrangulin«, od lat. pridjeva na -arius ferra- 
rius, sufiks -iga prema palica. Ovamo ide možda 
i pregalj, gen. -gija m (Vodice, Istra) »onaj 
drveni ili željezni čavao kojim se učvrsti ja- 
ram«, od ferriculum. Postoji mogućnost izvo- 
đenja od prezati (v.). Na -ata od part. perf. 
s tal.. prefiksom ш- ; inferriata > inferata f 
(17. V., Dubrovnik) »gvozdena šipka, rešetka 
na prozoru u ženskom manastiru, kroz koju 
se dumna razgovara sa spoljašnjom čeljadi u 
sobi za to naznačenoj« = inferjada (Kućište) 
»željezna ograda«. Sufiks -ata odbacuje se u 
infer m (18. v., Dubrovnik) »gvozdena re- 
šetka na prozoru«, a zamjenjuje^ se našim 
kolektivnim sufiksom i(n)ferje n (Čilipi). Bez 
prefiksa in- tal. ferriata (16. v.) > ferijada 
/ (Perast) = ferjada (Korčula). Za glagol na 
-ižati < tal. -eggiare ferižati, -am (Perast) 
nema obavijesti o značenju. 

Lit.: ARj 3, 49. 769. 838. Ribarić, SDZb 
9, 183. Cronia, ID 6. REIV’ 3262. 

ferija f (16. V.) »Г praznik, 2° dan odmora 
za škole i sud (obično ^l.ferje fpL, Hrvatska)«. 
Pridjevi na lat. -olis feriUal (17. v.), prošireno 
na - бп > -an određeno ferijalni (~ savez). 
Učeni latinizam od kslat. feria, dies ferialis 
(korijen isti koji u festus, v.), odatle tal. fiera 
f > fljera f (Вока) »sajam, dernek«. 

Lit. :'ARj 3, 50. 52. REW* 3250. DEI 1635. 

ferik m (Martie) = ferik pored/enk, gen. 
-ika (Kosmet) »divizijski general«. Ovamo 
i frkd f (Kosmet) »divizija«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. ferik i flrka »množina, 
gomila Ijudi«). 

Lit: ARj 3, 50. Elezović 2, 407. 

ferman, gen. -ana (Vuk, 18. v.) = fer- 
man (Kosmet) = verman (narodna pjesma) 
»carski, sultanov ukaz«. Odatle na -lija: fer- 
manlija (Kosmet) »ukazni«. Balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. farman »za- 
povijed« od farmudan »zapovijedati« > tur. 
flirman) iz oblasti turske administracije: rum. 
ferman, bug. ferman, cine. firmane f, ngr. 
cpEppdvi 

Lit: ARj 3, 50. BI 2, 709. Elezovič 2, 
407. Mladenov 660. Lokotsch 594. Pascu 2, 
133., br. 472. 

fermat, -am pf (Božava, Istra, impera- 
tiv ferma Budva, Mljet, Šolta, Brač, Hvar, 
Vis) »Г zaustaviti (se), 2° pričvrstiti« = ver- 
mati, -am impf »mariti za što (ne vermaju 
deca roditelje')«. U cmogorskoj narodnoj pjes- 


mi: da mifermas grada Onogošta 1 da mi sretnu 
vermos gradevinu. Značenje .nije jasno, možda 
»mariti za što, paziti na sto«. Prilog fermo 
(Perast, Mljet) »čvrsto«. Postverbal ferma 
f (ŽK) »krizmanje«,/ermari. U tom crkvenom 
značenju glagol i imenica dolaze sa / > 6 
berma f (16. v., Rijeka, Dubašnica, Baška, 
slov.) »krizma«, bermati, -am (16. v.) »krizmati«. 
Daničić, Jagić i Vasmer pomišljaju ria srvnjem. 
flrmen. Glede ir > er upor bert (ŽK) pored 
birtija < Wirt. Sa lut. i: birma f Urmati (StuUć, 
Vrbnik, slov.). U slov. bermati znači i »wer- 
ben« kao u sitai, ferma (14. v.). Danas u knji- 
ževnom jeziku crkveno se značenje izražava. 
latinizmom flrma f flrmati kao u njemačkom. 
Latinizam flrma f ima i dva trgovačka zna- 
čenja »Г trgovačka kuća, poduzeće, 2° pot- 
pis«. U imenu sveca Firminus f > p Per- 
mov dan (Dubrovnik, Zore). Od tal. ferma, 
flrma, fermare, flrmare < lat. flrmas. 

Lit.: ARj 1, 237. 323. 3, 50. Hraste, Rad 
272, 35. Macan, ZbNŽ 29, 211. Pleteršnik 1, 
20. 27. SEW 1, 50. РЕЦА 3318. DEI 1620. 
Jagić, ASPh 8, 317. Vasmer, RSl 3, 253. 

fermen m (Vuk, Mostar) = fermen, gen. 
-ena (Kosmet) = ferman (Banja Luka) = 
fermene, gen. -eta n (Vuk) »muška kratka 
haljina bez rukava kod Turaka i našeg na- 
roda, izvezena ibrišimom i srmom s metal- 
nim dugmetima na prsima (ne zakopčava se 
i oblači se preko mintena)«. Balkanski tur- 
cizam (tur. fermene pored fermena) iz oblasti 
nošnje: rum. fermenea, bug. fermene ili (s 
disimilacijom т-гј > m-l) fermele, arb. fer- 
mele, cine. flrmene f odatle flrmingi »taUleur 
de fermene«, ngr. фЕррЕХт). Upor. još bug. 
prezime Fermendžin < -džijin < tur. fer- 
meneci. Hrv-srp. dubleta maskulinuma i neu- 
truma nastala je tako što je turski dočetak 
-e bio asimiliran s deklinacijom -e, -eta, upor. 
cebe, a tur. 'fermena s gen. sing. m. г., odatle 
novi nominativ fermen. 

Lit.: ARj 3, 50. Elezovič 2, 407. Pascu 2, 
133., br. 473. Lokotsch 604. Mladenov 660. 
GM 101. Меуег, Ngr. 2, 74. Skok, Slđvia 
15, 346,. br. 256. 

ferpot m (1808) »sinonim: sekvestar, zau- 
stava«. Od njem. Verbot 

Lit: ARi 3, 50. 

ferta f (narodna pjesma, objekt uz izučiti) 
»sinonim: odgajanje, vaspitanje«. Budmani 
kaže da je turska riječ, ali joj ne kaže oblika. 

Lit: ARj 3, 50. 
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fertuh m (hrv.-kajk., Belostenec) = 
fertun (Šulek) = fčrtun (hrvatski gradovi) 
= fertuš = fčrtak = firtuk = fortuk = fir- 
toh (Vodice, Istra) = verta f (Vuk, Srijem) 
»sinonimi: (s)pregača, kecelja, zastor (ŽK), 
šircl, na istoku šircla«. Od njem. FUrtuch (sa 
fiir = vor). Interesantna riječ zbog zamjene 
njem. -eh s -n, -k -š, s gubitkom h i zamjenom 
-u s akuzativom ž. r. i odatle nov nominativ 
na -a u verta. Glede п > i > e upor. birtija 
i bertija (ŽK). Upor. češ. fertoch, slvč. fler- 

Lit: ARj 3, 50. BI 2, 709. Ribarić, SDZb 
9, 145. Jagić, ASPh 8, 317. Holub-Kopečnf 


gen. fisa ^ m (Vuk, narodna pjesma, 
Bosna, Kosmet, Čilipi, Konavli) »Г crvena 
kapa s kitom i bez nje, koju nose sve religije 
u Bosni, čak i fratri, 2° sinonim: barćta (Či- 
lipi »ženska kapa«)«. Odatle deminutivi na 
-ik'. fisak, gen. -ska (Vuk, narodna pjesma) 
= na -ič fesič (Vuk). Vuk ima još igru riječi 
u narodnoj pjesmi: da ti vidim glavato, da 
ti vidim lesalo. Da nije nastala u kraju s bugar- 
skim članom -ta fi -at m? U Čilipima na 
-arica: fisarica »djevojčica koja nosi crveni 
fes, za razliku od zlatače f koju sada nose 
starije neudate djevojke«. Složenica: tunofes 
(narodna pjesma) = tunuz-fis m (Kosmet) 
»tuniski fes, starinski, dinjasta oblika, kakav 
se nosi u Skadru«, u narodnoj pjesmi prekro- 
jeno Mfinofes deminutiv na-bkfinofisak, gen. 
-ska, jer se zaboravilo ili nije znalo za ime 
zemlje tur. Tunuz (upor. ime porodice u 
Vučitrnu TunuzUč pored -ič, od turskog 
Tunuzlu »Tunižanin«). Balkanski turcizam od 
rmena glavnog grada Maroka Fas ~ Fez} iz 
oblasti nošnje: arb. fese f = feste f (Toske), 
ngr. cpčm, cine. fese f 

Lit: ARj 3, 50. BI 2, 604. Elezović 2, 
347. 408. GM 102. Pascu 2, 133., br. 460. 

festa f (16. V.) = fešta (16. v., Božava) 
»praznik«. Arb. feste. Od tal. < lat. festa f 
(od n. pl.) dies festus, (protivno feria od istog 
korijena). Deminutiv s prefiksom -po pofestic 
(od sintagme po fešti, Potomje) »manji blag- 
dan (upor. susvetica)«. Na -drius festar (Во- 
žava, VeU otok) »chi fa festa«. Odatle na lat. 
deminutivni sufiks -olus *festariolus > tal. 
festaiuolo, u Dubrovniku festdnjuo, gen. -ula 
(Zore) »koji priređuje svečanost sv. Vlaha«, 
dalmatoromanski leksički ostatak (disimi- 
lacija r-l > t]-l). Denominal na vlat. -idiare 
> -eggiare > -ižati festižat -dm (Dubrovnik, 


Cavtat) = (talijanizam prema toskanskom) 
festeđat (Korčula) »slaviti«. 

Lit: AI^ 3, 51. REW* 3267. GM 102. 

fet m (Vuk, narodna pjesma, objekt fet ffl 
feta uz učiniti prcma turskom feth etmek = 
arb. baj fet) »osvetiti se« = fet m (Kosmet) 
= fet (Bosna) »osvojenje Bosne«. Odatle pri- 
log: od feta (Kosmet) »od pamtivijeka«. Ra- 
dna imenica na -nik: f etnici »Г seljaci kato- 
lici iz vremena prije doseljenja Turaka u Во- 
snu (Glamoč), 2° seljaci muslimani oko Vi- 
sokoga«. Balkanski turcizam arapskoga pod- 
rijetla (ar. feth »početak, pobjeda, osvajanje«) 
iz oblasti historije. 

Lit: ARj 3, 51. Elezovič 2, 408. GM 102. 

fetva f (17. V., Bosna općenito) = fitva 
(Kosmet) = fetfa (18. v.) = vetrna (Vuk) 
»službeno mišljenje velikog muftije na os- 
novu kurana i muslimanske tradicije«. Tur- 
cizam arapskoga podrijetla (ar. fatwd > tur. 
fetva od glagola fata »dati mišljenje«) iz ob- 
lasti islama. Nalazi se u svim evropskim je- 
zicima. 

Lit: ARj 3, 51. Elezović 2, 408. Lokotsch 
602. 

feud m (Šulek) »leno (v.)« s izvedenicama: 
pridjevi na -ђп > -an feudan, feudski, feu- 
dovan, poimeničen feudovnik, na -alis proši- 
reno na -Ђп feudalni, zatim feudalac, učeno 
feudalizam; na -ar feudar, -nik feudnik 
prema feudnica, feudovac prema feudovica, 
apstraktum feudstvo. Za sve te riječi ne- 
ma potvrde iz vremena prije Šuleka. Ušlo 
u 19. V. u učeni govor iz srlat. feudum, koje 
potječe iz franačke složenice *fehu-od »posjed 
stoke«. Prvi se dio nalazii u njem. Vieh (ie. riječ, 
lat. pecus), drugi u srlat. allodium. U naš na- 
rodni jezik nije ušla ta riječ kao u fr. fief. 

Lit: ARj 3, 51. ИЕЦ^ 3274. DEI 1628. 

fibla f (Bijela, Вока) »ffl mašlja iznad ken- 
terice (v.)«, u Ulcinju flble »reize, reze«. Dal- 
matoromanski leksički ostatak od lat. fi- 
bula sa sinkopom penultime kao u flrla (v.). 
Talijanizmi su fibija (Mljet) = slov. fibja 
»zaponka« < tai. fibbia, trsć. fibia; fjuba (Pe- 
rast, Potomje, Vrbnik) »kopča« < mlet. fliiba. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 211. 16. Sturm, 

ČSJK 6, 79. REW* 3278. DEI 1631. 1661. 

fičor m (Šar-planina) »mladić«, na zapadu 
u prezimenu Marko Fečor. Od ram. fecior, 
lat. deminutiv na -iolus *fetiolus od fetus (pri- 


33 P. Skok: Etimologijski rječnik 



Шог 


fićkati 


mitivum u/af m pr&m&fata »dječko, djevojka«), 
ostatak iz govora srednjovjekovnih Vlaha. 
U vezi je faćur m prema f fačurlca (ŽK) »ne- 
zakonito dijete, kopile« pored faćuk, koje je 
iz madi.fattyu (v.); faćur ']с unakrštenjemadža- 
rizma sa rumunjskom posudenicom. Zbog 
toga nije nemoguće da cara »djevojka« po- 
tječe od fecioara, ali nema dovoljno dokaza 
za tu mogućnost. V. cara. 

Lit ■ AR) 3, 47. Milosavljević, GISND 3, 
209. si. (cf. Joki, IJb 14, 94). Skok, ZRPh 
38, 545. Capidan, DRom 3 (cf. IJb 11, 200). 
Barić, JF 3, 223. 

fićfirić, gen. -На m (hrv.-kajk., Zagreb) 
»1° vjetren, lakouman mladić, 2° sinonim: 
kicoš, gigrl, frakar (Ljubljana)«. Beloste- 
nec ima i fišfirić m »sinonimi: patuljak^tar- 
mali«, također hrv.-kajk. Glede razvitka zna- 
čenja »patuljak > kicoš« upor. franc, petit 
monsieur. Како hrv.-kajk. riječ ne može po- 
tjecati od arapskog apstraktuma fetferet »la- 
koumnost«, Budmani pomišlja na madž. slo- 
ženicu fćlfćtfi »polučovjek«, što može biti 
i semantički i fonetski. Upor. u Slavoniji 
fićukajla f [Klaić izvodi od madž. fityflrity 
»mladi vjetrogonja, Knirps«]. 

Lit.: ARj 3, 51. 58. Ilešić, NJ 2, 69-72. 
Klate' 394. 

fićir m (Kosmet) »misao« = efčar (Kos- 
met) »misao, namjera«. Balkanski turcizam 
arapskoga podrijetla (ar. flkr > tur. flkir, 
pl. efkar) iz oblasti duhovnog života: arb. 
flqir »Gewissen, Gedanke, Bewustsein«, cine. 

Lit.: Elezovn 2, 411. GM 104. Pascu 2, 
133., br. 462. 

fićkati, -am impf (18. v.; subjekt kos, zu- 
na) = fićukati, flćukam (kos) — fijukati, -čem 
(Vuk, kos) = fljučkati (Parčić) = flkati, fi- 
čem »zviždati (v.)«. Onomatopeja od glasa pti- 
fl fi (ff) ('КгстШ:), flk, flsk, flmk, flst.fuk. 
Sa u umjesto i: fućkati, -am (18. v.) = fuć- 
kati, fućkam (ŽK) »zviždati, pfeifen«, fuću- 
kati (drozd). Slovenski na -eti: flcati, -im 
(subjekt btlrja) = fucati, -im (subjekt veter), 
fućkati »pfeifen«. Odatle: postverbal fljuk 
m i imena ptica fiić, fiićak, fikavac = fikalac, 
fikelj, flsta = lista ', finka f (Gračac) »sinonim : 
zeba, bitkavac« pored flnk m (Karlobag, Sa- 
mobor), odatle na -ić fimkić (Sali na Dugom 
otoku) i na -ulja finkulja (Dalmacija) »frin- 
gilla coelebs« nijesu zacijelo posudenice od 
njem. Fink nego su, jednako kao i ta njemačka 


riječ, onomatopeje stvorene prema glasu ptice 
fink flnk. Isto važi i za pticu jista f »anthius 
pratensis« (Starigrad na Hvaru, Svinišće, Nin) 
= fišta f, nazvana prema glasu flst ove ptice. 
Upor. i onomatopeju flska f = fljuk »alarum 
sibilus«, upravo postverbal od impf fiskati, 
-am (Vuk, prutom) prema pf. fisnuti (Dubrov- 


Vuk ima onomatopeju fis kao uzvik koji 
označuje udarac (ćušku), odatle postver- 
bali na -bc flskac i na -ka fiiska f (Cma Gora) 
»vika, grajanje« = viska pored visak, gen. 
-ska (konja) i vlsnuti, -em (Cma Gora). U 
Jukićevoj narodnoj pjesmi impf. fistati »si- 
nonim: buktjeti« (subjekt mavi plamen ko- 
nju). S -eti: 'tmpf,fištati, -гт (Vuk, Cma Gora) 
= vistati, -im, sinonim s umetnutim r impf. 
vrištati, -гт (Vuk) prema pf. vrisnuti, vris- 
nem, s umetnutim / flisniti pf: (ŽK) pored 
blisniti »ćušnuti«, sa Ij '\mpf. fljlskat, -am (Kos- 
met) prema pf. fljtsnit »udariti po obrazu« 
od uzvika fljis pored fljis »glas kojim se opo- 
naša udar pmtom ili slično«, odatle prilog 
na -ke fljiske, imenica fljiska f »cuška«. 
Odatle postverbal vriska f = vrisak, gen. 
vriska m. Mjesto suglasnika /, v stoji А,- 
koji može i ispasti (zamuknuti) : impf. na 
-ćti: hištati, -a (cmogorska narodna pjes- 
ma) »sinonim: rzati«. Odatle postverbal 
iska f (Вока, Ljubiša). Ovamo treba staviti 
i impf hvistati (Dubrovnik, 17. v.) (o-) prema 
pf. hvisnuti »verberare« sa ha < /као u Hvar 
za Pharia. 

Onomatopeja sa samoglasom u prenosi 
se s oponašanja brzine zvuka na oponašanje 
brzine kretanja: fuć = fluk (Vuk) »onomato- 
peja za brzo skakanje« = fuć (Kosmet) »glas 
kojim se predstavlja kako se nešto uvuče, 
proturi, sklizne« pored fuć (s različitim ak- 
centom) »glas kako se nešto ili neko neopa- 
ženo izvuče ili uvuče«. Odatle onomatopejski 
glagoli fukati impf (hrv.-kajk., slov.) »coire« 
prema fuknuti, -em (slov.) »einen Pfiff tun«, 
na -kati impf, fućkat »uvlačiti« prema pf. 
fiicnut »tisnuti« (Kosmet). Varijante fuk = 
fllke (Kosmet) su uzvici za »glas kojim se pred- 
stavlja naglo uvlačenje Ш gutanje i guranje«. 
Odatle impf. filkati, fiukam (Vuk, Crna Gora) 
= fukat (Kosmet) (is-, na- se, o-, po-) »na- 
glo jesti, proždrljivo, halapljivo, dakako u 
ekspresivnom značenju kao opucati, opreati, 
ogmhati / -gravati« prema pi.fuknutj-em (Kos- 
met) »gurnuti, progutati«. Odatle uzvik ofuk 
»udri« i postverbal ofuka (Kosmet) u meta- 
forickom balkanizmu (izeo Bfuku). Dalja iz- 
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vedenica na -uljati: fukuljat se, -am (Kosmet) 
(pejorativno, subjekt deed) »ulaziti«. Upor. i 
onomatopeju fik (Kosmet) »glas kojim se pred- 
stavlja, kad se nešto oštrim oražjem odsije- 
ca«, i pištiti (v.). 

Lit.: ARj 3, 51. 52. 53. 57. 58. 608. 752. 
870. 7, 735. 8, 735. 799. BI2, 720. 722. 750. 
874. Hirtz, Aves 105. 107. 109. 110. Pleteršnik 
1, 199. 204. Matzenauer, LF 7, 172. 772. 
Elezović 1, 242. 2, 46. 117. 408. 411. 413. 
414. 415. 

fidfin m (Kosmet) »mladica od živa dr- 
veta, naročito od voćaka (npr. dva fidana sef- 
telije)«, u poredbama tanka kajfldan,fldan bojlija 
»vitak, vitka stasa, tarjak, visok« = (sa umet- 
nutim n pred dentalom) flndika f (Vuk, Вока) 
»mladica od godine dana« (zamjena dočetka 
-an domaćim sufiksom -ika). Balkanski gre- 
cizam (cpuTaVTi) proširen ргеко Turaka (tur, 
fidan »rasad, grana, matica«) : 'bug.fldan »jeune 
2cc\nc«,fidame, fidanka »jet, rejeton, bourgeon, 
taille«, fldanlak »pepiniere«, arb., eine, fidane 
»plante, pousse«, ngr. (puVTavt »isto«. Una- 
krštenjem sa pridjevom hud nastade hudika 
(Vuk), pridjev hitdikov, poimeničen na -ina 
hudikovina = udika (Vuk) = udljika (Vuk), 
udljikov, udljikovina = (h > I, Crna Gora, 
upor. Hotća > Foća, hurma pored furma) 
fudika f (Dalmacija) »viburnum lautana«, oda- 
tle fudikovina (Vuk) = fudikovina (ŽK) = 
fudljika > fuljika (Vuk, Cma Gora). Upor. 
još flda (Otranto) < gr. cpuTov. 

Lit.: ARj 3, 57. 77. 723. Elezović 2, 408. 
Pascu 2, 40., br. 709. Mladenov 660. GM 104. 
Rohlfs 2370. 

fifati, -am impf (Dubrovnik, Šćepan), u 
pitanju Sto f if as »što places«. Reduplikacija upu- 
ćuje na onomatopejsko postanje. Upor. ipak 
tal. šaljivu riječ fifa »paura«. 

Lit: REiV’ 3288a. DEl 1636. 

figa^ f (Split, Kolombatović) = pika »la- 
bras mixtus, bimaculatus«. Upor. tal. flco 
»gadus minutus«, od ' gr. cpuKig, gen. -ć5og 
»poisson qui vit dans les algues«, za koju se 
uzimlje da je posuđenica iz hebrejskog. Ra- 
širenost u romanskim jezicima govori u pri- 
log mediteranskog podrijetla. 

Lit: ARj 3, 52. 9, 844. REUA6473. Boisacf 
1041. 

figa^ f (hrv.-kajk.) = fiiga (slov.) »1° smo- 
kva, 2° (dati, pokazati flgu:) nepristojno ru- 
kom odgovoriti nekome (upor. tal. far le 
fliche, njem. jemandem die Feige weisen), 3° 


riba (Split) labras mbrtus«. Deminutiv na 
-iga fiigica (Jambrešić) »(prijevod od lat. de- 
minutiva)^cec/«/a »beccafico« = flgojedica, slov. 
figojedka »muscicapa albicollis«. Može da 
potječe iz dvaju vrela: tal. fiica > mlet. flga, 
istrom, feiga (Vodnjan) kao i preko stvnjem. 
flga, nvnjem. Feige. Iz dalmatskog romani- 
teta je dubrovački toponim (naziv rta) Кап- 
tdfig < *cap'ite ficT (upravo rt zvan Smokvica, 
gen. prema tal. sintagmi la cittd di Roma; 
e > Ђ > a, pt > nt zbog disimilacije p-f i 
da se izbjegne neobična suglasnička grapa 
pt). Upor. arb. flk m (Zatrebač, Ulcinj druja 
e flkut »drvo smokovo«) samo u pravom smi- 
slu. Riječ ficus je srodno s gr. ctukov i s arm. 
thuz i pripada mediteranskom supstratu. V. 
smokva. 

Lit: ARj 3, 52. Pleteršnik 1, 199. REW’ 
3281. GM 104. Ive 117., § 151. DEI 1633. 

figanj m (Vuk, narodna pjesma, objekt uz 
ćiniti) = flgan CBosna) »jaukanje«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. > tur. 
figan) iz oblasti sahranjivanja mrtvih: arb. fi- 
ga = fega (Gege) »Wehklagen, besonders 
um einen Verstorbenen«. 

Lit.: ARj 3, 52. Skok, Sldvia 15, 347., 
br. 260. GM 104. 

figiira f (16. V., Perast, Dubrovnik) = 
flgura (Smokvica, Korčula) »slika, (svetački) 
kip (na putu), spodoba«. Deminutiv figu- 
rica (18. V.). Denominal na -ati figurat, -am 
(Dubrovnik, Cavtat: Ujepo figura) »izgledati«. 
Učeni talijanizam figura < lat. figura, ap- 
straktum na -ura od flngere. Odatle na -traft' 
< -ieren figurirati, -gurirdm. 

Lit: ARj 3, 52. DEI 1637. 

fijerla f (16. V., Ston, Dubrovnik, u du- 
brovačkoj poslovici 18. v. udren Manculovom 
fijerlom) »štapić« = ferla (Belostenec) »packa 
ili packa (semantički razvoj prema zakonu si- 
negdohe)«'. Dalm.-rom. leksički ostatak od lat. 
ferula sa vlat. sinkopom penultime, upor. /ег/а. 
Bez sinkope kao latinizam kod Obradovića 
ferula »prat kojim učitelj pedepse djecu, firgaz 
ili ferala«. Као ime biljke ferala communis: 
firula (Dalmacija), odatle zacijelo i toponim 
Eirule f pl. kod Splita. Upor. španj. canahierla. 
Ime biljke dolazi i sa sinkopom firla f (Smo- 
kvica, Korčula) »biljka od koje se prave če- 
povi i koja se daje magarcima kao sustanca 
kad su deboli Ш nemoćni«; t’ < e upućuje 
na dalm.-rom. podrijetlo. Sa / > 6 (kao bak- 
Ija, baćkio) berla — bergla (slov., Notranjsko) 
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»Kiijcke, Sensenkrucke« = bengia (istočna 
Štajerska) »Priigel, Knittel«. Prema Battis- 
tiju ferula je mediteranskog pođrijetla. 

Lit.: ARj 3, 50. 52. 58. 6, 438. Skok, NVj 
29, 230. Pleteršnik 1, 20. Zore, Rad 170, 
207. REW 3263. Štrekelj, ASPh 11, 461. 
DEI 1625. 

fij oka f (Vuk, Vojvodina, Srbija, danas i 
na Zapadu) »sinonimi: škrabija (v.), čekmedže 
(v.), ladica, škafet (Dalmacija)«. Od madž. Jlok. 

Lit.: ARj 3, 52. 

fikat, -am impf. (Zraovo, Korčula) »pod- 
valiti, udariti«. Od tahficcare < vlat. *fi'gicare, 
iterativ na -icare od figere (v. fictus) »fare 
entrare con forza«. 

Lit: DEI 1682. REW 3290. 

f 11, gen. fila m = fllj, gen. filja (Vuk, 17. 
V.) = fil (Kosmet) = pilj (Vetranie) = viij, 
gen. vilja (Vuk) »sinonim: slon«. Odatle prid- 
jevi na -ev filjev, na -ski vttjevskj i složenka 
fildeš m = fildiS = vildis = fildi'š pored filjdu' 
(Kosmet) »slonova kost«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. pil > ar. > tur. 
fll i tur. di^ »zub« u sintagmi fll difl »slonova 
kost«) iz oblasti naziva životinja: rum. fll, 
fldes = flldis, bug. fll, fildi'š, arb. flldish, čine. 
fll, flldis, ngr. (pik6iai. 

Lit : ARj 3, 53. 9, 852. BI2, 718. Elezovič 2, 
408. 410. Tiktin 628. Mlađenov 661. Lokotsch 
605. 5ЛН7 1, 281. Pasci/ 2, 133., br. 463. 
GM 104-105. Matzenauer, LE l, 172. 
Skok, Sldvia 15, 347., br. 263. 

filar, gen. -đra m (Vuk, Lika) »ženska crev- 
Ija« = fllara (Mikalja) = flrale, gen. flrald 
f pl. (Vuk, Вока, Mostar) »sinonim: jemenije« 
= fllari m pl. = vilari (Banja Luka) »ne- 
pletene cipele od kože«. Odatle na -ka fllarka 
f (Kosmet) »dječije cipeUce od crvene kože«, 
deminutiv na -ica fllarkica. Turcizam fllar 

Lit: ARj 3, 57. 59. Elezovič 2, 409. Skok, 
Slavia 15, 347., br. 262. 

filati, -am pf (Budva, objekt srdelara, or- 
denje~) »baciti (u more)«. Od fllare. 

Lit: REhV' 3293. DEI 1638. 

filer m (17. v., jedanput) = flller (18. v., 
Reljković) = fuir, gen. -ira (govorilo se za 
Austrougarske) »maU mjedern novac«. Odatle 
po Budmaniju radna imenica ž. r. na -ka 
i -icafllarka 1362, 1466 (hrv.-kajk.) = flljarka 


(hrvatski gradovi) »Г sinonim: fištrovica (v.), 
srlat. panestica, žena koja peče i prodaje hljeb 
(u starom Zagrebu), 2° žena koja trži žive- 
žom«, na -ščina f ilar schina (Zagreb, 1321) »daća 
na preprodaju živeža u Zagrebu«. Mišljenje 
Budmanijevo prihvaća i Mažuranić. Izvede- 
rUca hi značila upravo ženu koja prodaje živež 
na filir, za sitan novac. То se značenje ne 
vidi u najstarijim potvrdama što ih donosi 
Mažuranić; fllir je zacijelo iz madž. flller. 
Ali ovo neće hiti od njem. Vierer, kako kažu 
Budmani, Mažuranić i dmgi, nego isto što 
i češ. halef i polj. halerz, riječi koje su stare. 
Češki i poljski oblik potječu od srvnjem. 
halloere s ispuštanjem opće riječi Pfennig: 
hallerphenning (1359) »PfenrUg kovan u Schwa- 
bisch-HaUu«, od nepreglašenoga a, a madž. 
flller > hrv.-kajk./i/er od preglašenog srvnjem. 
hdller > Heller. Promjena h > /као ufebar 
m (ZK) za Heber. Što se tiče izvodenja riječi 
flljarka odatle, pitamo se ipak za što u fllarka 
od 14. V. dalje stoji uvijek samo -arka, nikada 
fllerka, ako je izvedenica od flleri Tumačenje 
griješi i o kronologiju. U Zagrebu je flljarka 
zacijelo starije od 1321, a najstarija je potvrda 
za njem. Heller iz 1359. То bi značilo da je 
hrv.-kajk. fller stariji od njemačkoga Hellera. 
Hrv.-kajk. radnu imenicu ž. r. nije moguće 
odijeliti od Vukove radne imenice na -ar pi- 
Ijar, gen. pujara m prema piljarica f »sinonimi: 
preprodalac, -Uca«, odatle na -ina piljarina 
f »posao piljara ili piljarice« i denommai na 
-iti impf, piljdriti, piij’drlm »čiiUti piljarinu«. 
Tu se ne može govoriti o posudenici iz ma- 
džarskog jezika jer nema primjera za prijelaz 
/ > p u madžarskim posudenicama. 

Lit: ARj 3, 53. 56. 9, 852. Mažuranič 
305. i si. Holub-Kopečny 119. Bruckner 167. 
Weigand-Hirt 1, 845. 

filipenda f (Šulek) »biljka spiraea filipen- 
dula«. Od učene kovanice fllipendula (1737), 
ispuštanjem sutiksa -ula od Jilum (v.) i prid- 
jeva pendulus »koji visi«, čime se aludira na 
gomoljike koje vise na uzici. 

Lit: ARj 3, 54. DEI 1640. 

Filistei m (17. v.) prema lat. Philistaeus 
< gr. ФЛ^атшод, pridjev filistejskt, fl- 
listinski (lat. pridjev na -inus phiHstmus, pro- 
širen našim -bsK) = (st > ir) Filistei m 
(17. V.), fllištejski, fllištinski, (prema tal.) fl- 
listeo m (VetraiUe) = fllisteo. Zamjenom do- 
četka -aeus nenaglašenim sufiksom -ar njem, 
podrijetla flUštar, gen. -štra < njem. Philister 
(Goetheova riječ, 1774) »osoha osobito odana 
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tradicijama«. Od biblijskog etrUka Filistei »sta- 
novrUci Kanaana« < hebr. Pelišhti, odatle ho- 
ronun Palestina (od Philistini u Vulgati). 

Lit: ARj 3, 55. DEI 1641. 

filiz m (Ko3Tei, objekt uz poferalđ) »mla- 
dica, ogranak; sinonim: lastar (v.)«. Balkanski 
turcizam (tur. flUzj iz oblasti poljoprivrede: 
biig.y?/i^, -ee, -če. 

Lit: Elezovič 2, 409. Mlađenov 661. 

filolog m (Budmanijev akcenat prema gr. 
(рЛбкоуод, ali se govori filoiog kao u tal. 
flidlogo), prema apstraktumu na -ta (pikoko- 
yia > filologija f. Pridjevi na -ov i -bsk: 
filologov, fUoioški, fllologicki, fiiologijskt Od 
gr. složenice koja kod Platona znači »razgo- 
vorljiv«. Današnje značenje »nauke o jeziku« 
došlo odatle što je drugi dio složenice -hg, 
-logij'a dobio sufiksaino značenje »nauka ili 
učenjak koji se bavi odredenom naukom«. 
Pojam je njen izražen obično u prvom dijelu 
složenice, ovdje iznimno u dmgom. Prvi dio 
od gr. (pikog »prijatelj«, drugi dio кбуод 
»riječ«. V. fllosof. 

Lit: ARj 3, 55. DEI 1644. 

filosof m (15. V., stsrp., Budmanijev ak- 
cenat prema gr. (pikoaotpog) = fliozof = 
fliosop (Bačka) = fliozop (16. v.) = filozov 
(17. V.) = flloSof (15. i 16. V.) = pilosopb 
(1520, Dubrovnik). Pridjevi na -ov i na -bsk: 
fllozofov, fliosofski pored flid-, fllozovski, i pro- 
širen na gr. -iKog (pikoao(pix6g > fllozo- 
flckt Apstraktum na -ija fliosoflja = fllozoflja 
(17. i 18. V.) = piiozopija (Hektorović),yo5(j/?/u 
(Ljubiša, Вока) u izrazu kamen od jasoflje. 
Nejasan je postanak ja- za flio-. Denominai 
na -atifUozofati, -am impf., na -irait < njem. 
-teren filozoflrati, -zofirdm. Od gr. složenice 
(piX6ao(pog od (pikog »prijatelj« i ao(pia »mud- 

Lit: ARj 3, 55. 4, 483. 9, 851. DEI 1644. 
Vasmer, GL 59. 

f iluga f (Vuk, Вока, Dubrovnik) = filjuga 
(Вока, Dubrovnik) »poveća lada s jednom 

katarkom, nepokrivena«. Od tal.feiuca < ar. pl. 
faluk od sing. fuik < gr. E(p6kxiov. Starija je 
posudenica pelig m (Vrbiuk) »nekakav brod«, рп- 
iaka f (Dubrovnik) »vrst starih brodova (Zore)« 
= poiaka »neka osobita lađa« < tal. poiacca. 

Lit: ARj 3, 56. 9, 765. 10, 587. Steiger, 

VR 2, 291. Isti, Ćontribucidn 115. Skok, 

Term. 150. Lokotsch 831. Zore, Tud. 18. 23. 


fiijan, neodredena indeklinabilna zamje- 
nica (Kosmet, uz cdvek, ddn, sat, mesto) meki« 
= fiian faian (Bosna) »sinonim: omsica«. 
Nima doma bdzega piiijdna (ŽK) »nema ni- 
koga kod kuće« može se i dmkčije tumačiti, 
v.piljun. Još :flijan frtiiz (Kosmet) »to ovo, to 
ono«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. > tuT. fulan pored falan): arb. filđn »ein 
Gewisser«, cine. fiiean »un tel, certam«. S 
turskim narodskim opetovanjem kao u bo- 
sanskoj složenici filan-falan upor. spaia.fulano 
zutano у mengano »der und der«. 

Lit: Elezovič 2, 409. GM 105. Skok, 
Slđvia 15, 347., br. 261. REV^ 3553b.Lokotsch 
614. 

f In, f fma (Vuk, Dubrovčani, ŽK) = hrv.- 
-kajk. fmi pored funi (Bednja, In < пип di- 
similacijom kao шт. steinitd v., */iii»hs; ta- 
lijanski je pridjev bio raširen sa -bn kao i dmgi 
strani pridjevi: moralan, fališan itd.), slov. 
Danas općenit u saobraćajnom govom (pre-) 
»Г tanak, izvrstan, 2° (Božava) piccolo«. Pri- 
log fmo. Od tal. pridjeva flmo koji je upravo 
postverbal od fmire, fr. finer, od lat. finis. 
Odatle apstrakti: sa tal. sufiksom -ezza < 
kilat, -ities, vlat. -Ша flneca t (Dubrovnik), 
na -oca fmoča (18. v.), na -ost flnost (16. v., 
danas se ne čuje). Talijanski pridjev ušao je 
i u srvnjem. fln, nvnjem^ fein, a odatle odre- 
đeno fđjni (ŽU), kod ŽK indeklinabile (je 
fanj dečko; upor. u Zagrebu naj'gerik za oba 
roda.) Na lat. -aUs > tal. -aie finale u sport- 
skom jeziku. Talijanska imenica fine f nalazi 
se kod Maralića fm m »svraetak«. S prefiksom 
kon- kunfln (Božava, Perast) = kufm = ku- 
vin »meda, granica (sela), sinjor (Makedonija)«. 
Tal. prijedlog fmo (fino a > fina), petfimo: 
ddfin (Božava, Molat: un je dofin i vidi va- 
por) »čak, perfmo«, prilog У??ал/о- (Rab) »me- 
đutim« < tal. fmtante (prvo и ispalo zbog 
disimilacije n-n > O-n'). Lat. > tal. denomi- 
nai finire >fiinuti, -im pf. (Perast, Dubrovruk, 
Cavtat, sa zamjenom tal. ni našim infiksom 
-nu- < stcslav. ng, hiperliteramo) = fmit 
(Korčula) prema impf, na -va- fimvat, u ju- 
žnoj Italiji hrv. fumiti < Abrazzi femi < 
fenir (disimilacija ?-? > e-i, upor. stfr. fenir, 
umetnuto r nejasno). Od stfr. finer nastade 
apstraktum finance f s pomoću lat. sufiksa 
-antia (part, prezenta -ant + -ia) »zaključno, 
konačno plaćanje, obračun, namira«. Тај 
francuzizam postade intemacionalan, tal. fi- 
nanza, njem. Finanz, kod nas naziv fmancij- 
skog stražara: fiinanc m (ŽK, hrv.) = fiiane 
(disimUacija). U književnom jeziku zamije- 
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njen je tal. = fr. sufiks latinskim -dticija: 
financija, pl. fmancije [= finansije na istoku 
prema fr. izgovoru], pridjev na -ski financij- 
ski, na lat. -alis prošireno na -bn > -anfmanci- 
Jalni < tal. fimanziale, sa fr. sufiksom -ier 
< -arius finansje = finansijer (Š'ulek). Na 
Jadranu talijanizam finanza f > financa (Rab) 
»financijska straža«, disimilira se u fidanca 
(Božava) = fidanca (VeU otok) = fidun'ca 
(Molai). 

Lit.: ARJ 3, 56. 11, 511. Kušar, Rad U8, 
21 25. WQdkiewicz, RSI 6, 232. Pleteršnik 1, 
200. Cronia, ID 6. REW 3315. DEI 1646. 
1648. 

flndelj m (Vuk, Sinj) »1° od slame ženska 
kapa kao šuplji tanjir, 2" od lana i konca ude- 
šen nakit za žene i djevojke, nalik na češalj 
i nosi se u pola glave (Banja Luka)«. S ovim 
nazivom nošnje zacijelo je u vezi konavoski 
hondelj m (17. v.) »dosta dug komad drveta 
pokriven platnom raznih boja sa zabodenim 
zlatnim i srebrnim iglama, što žene udate 
nose na glavi«. Upor fonjak (v.) sa sličnom 
oznakom udatih žena. Nigdje drugdje nije po- 
tvrden sa samoglasom o taj folklorni termin. 
Čini se da su oba oblika identična sa češ. 
chundel vlasu, koje se tumači kao afektivna 
izmjena češ. kudla »jambette« i koudel »kudje- 
Ija« (v.), polj. kudlatf. Druga češka afektivna 
riječ chuchei (vlny) »erotte«. 

Lit.: ARJ 3, 57. 650. Belovja 1,24. Holub- 
Кореспу 144. Boskovic, ZbNŽ 40, 45-52. 

f indika f (Vuk, Вока) »mladica što za jednu 
godinu izbije iz drveta« = findika (Tivat), 
deminutiv na -ica fmdlčica »isto«. Od gr. 
cpuTov ,>biljka« (od tpfio)), s našim sufiksom -ika 
i umetnutim n pred dentalom i nt > nd kao 
u planda (Вока, v.). U naučnoj terminologiji 
(naročito botaničkoj) grčka riječ fito- igra ve- 
liku ulogu, upor. fitopatologija, fitogeogrdfija 
itd. 

Lit.: ARJ 3, 57. Rohlfs 2370. 

findžan, gen. -ana m (Vuk, 18. v.) =fin- 
džan (Kosmet) = fimjdžan = fmžan (rukopis, 
17. V.) = fimčan (Vuk, narodna pjesma) = 
fildžan (Vuk, narodna pjesma, disimilacija 
n-n > l-ri) =fildžan (Kosmet) »čašica od mjedi 
za cmu kavu«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. pingan > ar. fingan > tur. 
narodski filcan; u arapskim narječjima disi- 
milacija n-n > tj-l: fmgal) iz terminologije 
kahvendisanja: шт. flligean = filingen, bug. 


fildžan, arb. fihhan, cine, filigeane = fiigeane 
f, ngr. (pikT^avi = (pkiT^ćvc. 

Lit.: ARJ 3, 54. 57. Elezović 2, 409. 410. 
Mlađenov 661. GM 105. SEW 1, 280. Pascu 
2, 133,. br. 467. Korsch, ASPh 9, 500. Gram- 
mont, Dus. 279. Lokotsch 608. 

fingati, -am impf. (17. v., Dubrovnik) »iz- 
mišljati nešto lažno«. Od lat. fmgere, zbog 
očuvanog velarnog izgovora g pred e dalmato- 
romanski leksički relikt kao pengati (v.). Poi- 
meničen tal. part. perf. fmta f > finta (Pe- 
rast, Božava: fintu činit; danas općenit tali- 
janizam u saobraćajnom govora) »simulira- 
nje«. Ovamo možda fmdrič, gen. -lia (Zore) 
»galac, lukavac«. Upor. hrv. prezime Eindrik. 

Lit: ARJ 3, 57. Cronia, ID 6. Zore, Rad 
170. 207. REW 3313. DEI 1647. 1648. 

finida f (Vodice, Badema, Istra) »Г gorski 
pristranak na kojem raste samo slaba trava, 
2° površje obraslo travom«. Od lat. *feneta, 
izvedenica na -etum, pi. -etd od fenum »sijeno«. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 145. 

fmk m (Gračac, Karlobag, upor. opona- 
šanje glasa te ptice fmK), deminutiv na -ič 
fmkič (Sali, Veli otok) = fmka f (Gračac, 
Karlobag), na -ulja fmkulja (Dalmacija, Ко- 
lombatović) = fmko m (Starigrad na Hvara) 
= {/ > h) hinko m (Veli Rat na Velom otoku, 
upor. oponašanje glasa te ptice hik) = (ispu- 
štenim n u onomatopejskom oponašanju) fi- 
kavac, gen. -vca (sufiks -avac) = na -elj fi- 
kelj »fringilla coelebs«. Lat. je varijanta ono- 
matopejskog korijena fmk- > pinč- u plrtcio, 
gen. -oms. Odatle dalmato-romanski leksički 
ostatak pinkiiz ni (Omišalj). Dočetak -uz je 
zacijelo od rom. deminutivnog sufiksa -Uceus 
(sa -5- za ci). Тај dalmatoromanski deminu- 
tivni sufiks zamijenjen je našim -bc > -ac pi- 
njac, gen. -njca (Parčić) »specie di fringuello« 
= ргпЈас, gen. pinjca m (Korčula) »vrabac, 
oreb« prema f na -ica pTnčica (Lumbarda), 
na -ič pinčič (Lumbarda). Oba se sufiksa za- 
mjenjuju sa -avac pinjavac, gen. -avca. бпо- 
matopejski se korijen unakrštava sa peti »pje- 
vati« u pjenica f (Šulek) »neka mala ptica pje- 
vica« = (ikavski) pinica = (ekavski, Popo- 
vić) penica. Upor. ras. penka i penočka i slov. 
penkica f »Zeisig, linarius spinus« pored pi- 
noz m, pinuša f, deminutiv pinožek, gen. -žka 
»Bergfink«. 

Lit: ARJ 9, 854. 856. 916. Hirtz, Aves 
107. 152. Pleteršnik 2, 22. 38. Kušar, NVJ 3, 
338. REW^ 6509 a. Maver, AR 6, 251. 12. 
Vasmer 2, 334. 
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fintr, odredeni pridjev (Kosmet) »sinonimi: 
puten (Kosmet), isti, šušti, istovetni, pućeni, 
puki (uz imenice majka, otac), sve sami od- 
redeni pridjevi za isti pojam«, 

Lit.: Elezovič 2, 410. 

flra f (Kosmet) »Г očinjci, smet u žitu, 
2" (kujundžijski termin, Peć) ostatak pri ka- 
Ijenju«. Odatle na tur. -li firalija, indeklina- 
bilni pridjev »koji ima očinjke, otpatke«. 
Balkanski grecizam: ngr. (pupa »otpadak, 
smanjivanje«, postverbal o'd (pupaivm »sma- 
njujem se«, (pupoo »petrir«: bug./ira »dechet«, 
firalija, arb. fire »1° Abgang einer Sache 
durch Schmelzen, Verdunsten, 2° Bodensatz, 
Schlacke«, eine, fira f »dimmLition par eva- 
poration«, firisire < aorist (pfipaiaa = bug. 
fitjas(v)am »perdre son poids«, arb. firosem 
»diminuer«. Grecizam je ie. podrijetla. 

Lit: Elezovič 2, 410. Pascu 2, 41., br. 728. 
729. GM 105. Mlađenov 661. Boisacg^ 1042. 
WP2, 157. 

fircati impf, (hrvatski gradovi) »sinonimi: 
zbaždat (Božava), pribaždat (Lika), ingvaz- 
dati (Dubrovnik), priheftati (Zagreb), annahen«. 
Od njem. ferzen, takoder češ. fercovat, -uju. 

firidžel m (Čilipi) »bijela pletena vrpca, 
kurdjelica«. Deminutivna izvedenica na -icellus 
od filum, upor. fr. ficelle, sa disimilacijom 
W > r-l; upor. filižeo, gen. -eia (Prćanj) 
»Seidenwurm« (v.); filum postoji još u slože- 
nici ftligrana f (17. v.), filigran m (Šulek) 
preko njem. Eiligranarbeit. 

Lit: ARJ 3, 54. REW 3306. DEI 1640. 

firnis m (Šulek) = frnajs, gen. -ajza »po- 
kost« = slov. fimes pored fimaž. Od njem. 
Fimis < fr. vernis, srvnjem. vimts > bav.- 
njem. Firneis, od posljednjeg jefmajs, od lat. 
veroriix, gen. -Tcis. Upor. stsrp. veronikb (15. 
V.) »wohlrichendes Harz« < sigr.- |3Epov(xT| 
»Baumharz«. 

Lit: ARj 3, 58. Pieteršnik 1, 200. REW 
9236. Weigand-Hirt 1, 538. Vasmer, GL 148. 

fls m, pl. fisovi (18. V., Srbija, Milićević, 
Kosmet) »rod, koljeno, pleme, arnautsko 
bratstvo«, arbanaska riječ grčkog podrijetla 
koja se i danas upotrebljava u etnografiji 
kad je riječ o Arbanasima. U arb. fis znači 
»Г Natur, Abstammung, vornehme Geburt, 
2° (metafora) mannliches Glied«, od gr. (рп- 
oig, cine, ftse f »la nature, le naturel«. Arba- 
naski pridjev na -nik fisnik pored fisntk m 
(Kosmet) »amautski pripadnik jednog fisa 
(kao Beriša, Gaša, Krasnica, ВШса, Šalje i dr.). 


Grčki pridjev na -ixog (puaix6g poimeničen 
u m. ili ž. je internacionalna riječ, kao fizik 
m = fiiaik (16. v.) »gradski liječnik«, pridjev 
-bsk flzički; fisika (18. v.) = flzika f (16. v.) 
»nauka«, pridjev na lat. -aiis proširen na -bn > 
-an flzikaian (Šulek); (puoig kao prvi ele- 
menat složenice u flzijoiog (Budmanijev ak- 
cenat prema grčkom) < (puoioLovog, flzio- 
iogija < (puaiokoYia, flzioioški, flzioiogički, 
flzioiogijskt 

Lit: ARJ 3, 58. Eiezovič 2, 410. GM 105. 
Pascu 2, 4L, br. 371. 

fisak, gen. -ska m (16. v., potvrdeno samo u 
dativu komori alifltsku), danas ftsk, prema madž. 
izgovora flskus m »državni erar«. Od lat. flscus 
»Г korpa, 2° (metafora) carska apanaža, plata«. 
Poimeničen pridjev na -aiis flškai, gen. -aia 
m (ŽK) »odvjetnik, advokat«. Pridjevi flskaini, 
flškalski. 

Lit: ARJ 3, 58. REW 3326. DEI 1654. 

fistan, gen. -ana m (i < u nije kao u mir 
< mUrus, nego je turcizam flstan; Vuk) = 
fustanj, gen. -anja m pored fustanj (stari 
Ijudi) (Dubrovnik, Cavtat) »parhet« = vistan 
(Leskovac, Srbija) = fUstanJ, gen. -anja (Rab, 
Korčula) »žensko o(iijelo, suknja« = fuštan 
(Vuk, Dalmacija) »suknja od platna« = fuš- 
tan (Vodice) < tal. fustagno, upor. u Režiji 
fiistanj »sukno male vrijednosti. Pridjev fus- 
tan (Kosmet) < *fustamnb »nabran« samo u 
narodnom desetercu: Ja neveste f ustane preg- 
IJače. Od srlat. fustaneum > tal. fustagno, 
prema Battistiju prevedenica (calque) od gr. 
pridjeva lukivov od |ukov = flistis »drvo«. 
Ovamo ide oflstan (Sarajevo) »neka ženska ha- 
Ijina« sa nejasnim o (možda jednakog postanja 
kao a- u aiioro < lat. iaurus, tj. od tal. člana 
iu s krivim rastavljanjem i’u, ili je srašten 
prijedlog oau sintagmi haljina odflstana). Riječ 
je balkanska talijanskog podrijetla: arh. fuštan, 
ngr. (pouoTaviov, tm.flstan. Čudno je značenje 
vuštan (Zagvozd, Vrgorac) »široka brnjica«. 

Lit: ARJf 58. 80. 5, 219. 8,^734. Elezovič 2, 
414. Kušar, Rad 118, 22. Sturm, ČSJK 6, 
74. REW* 3618. DEI 1740. Rohifs 2347. 
GM 115. Skok, Siavia 15, 482., br. 545. 

fišcat, -am impf (Božava). Od tal. flschiare 
prema mlet. izgovora, od lat. flstuiare, deno- 
minal od flstula. 

Lit: Cronia, ID. 6. REW 3333. DEI 1653. 

fišek m (Vuk, 18. v.) = višek »Г patrona, 
2” snop (npr. flšek novaca)« = ftšek, gen. 
flšeka (Kosmet) »Г škarnicl, 2° motka od 
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vatrenog oražja«. Odatle: na -lija fišeklije 
f pl. (Kosmet, apozicija uz čese = kese) = 
višeklije = na -luk fišekluk m = višekluk »kesa 
u kojoj se nose fišeci; sinonimi: fišektor m 
(Kosmet) = na -htiica fišečnica f (Vuk), pri- 
pojasnica, redenik« i složenica fišek-ćese f 
pl. Ne zna se značenje izvedenici fišekaća f 
(jedanput). Baikanski turcizam (Jisenk = pro- 
stonarodski fisek) iz obiasti vojništva: rum. 
fisec = fisic »GeidroUe«, bug. fišćk, fiseklik, 
arb. fiishek, cine. fuseche f, fuiediche f »car- 
touchiere«, ngr. cpuaExt., (pua£xkixi. 

Lit.: AR) 3, 58. BI 2, 721. Elezović 2, 411. 
Mladenov 661. Tiktin 632. Lokotsch 610. GM 
115. Pascu 2, 134., br. 485. 

fišpan m »tvar u kitovim ustima slična 
rožini, mjesto zuba«. Ne zna se gdje se govori 
taj germanizam. Od njem. Fischbein. Glede 
diftonga ai > a upor. Trakosćan < Drachen- 

Lit.: АВј 3, 58. 

ristar, gen. -tra m (hrv.-kajk., Beloste- 
nec) »pekar«, pridjev fištrov, poimeničen na 
-ifa fištrovica »pekarica«, /islamica »pekami- 
ca«, slov. fister, gen. -tra »isto«. Od nvnjem. 
ffister < lat. pistor, gen. -oris »isto«. Poime- 
ničen lat. pridjev na -Tnus pistnna > slov. 
fiištrna i (Gorenjsko) »Dienstbotenzimmer« > 
hištma < stvnjem. phistrine. Ovamo ide dal- 
matoromanski toponomastički refleks Pis- 
tura (Split) < pistonum »pekama« i možda 
puštrin, gen. -ina (Buzet, Sovinjsko polje) 
»Г žrvanj kojim se gnječe masline, 2" žrvanj 
ručnog mlina za kukuraz«, istročakavsko 
p stma f »gerula, nosilica«, deminutiv pestmica 
i pestmjača »isto«; nije jasno zbog akcenta da 
li su to poimeničeni pridjevi od njem. pfister 
ili od lat. pTstrinus. 

Lit.: ARj 3, 58. 9, 804. Pleteršnik 1, 200. 
268. Štrekelj, DAW 50, 48. REW* 6541. 
Skok, AHLD 1, 29. 

fitilj, gen. -ttja m (Vuk) = flttlj (Kosmet) 
= vitilj »sinonim: stijenj, 2° upredena krpa 
mjesto gajtana«. Odatle deminutivi na -гћ 
fitttjak, gen. -Ijka = na -ič fitiljić, na -aia 
fltiijača f (Vuk) = vitiljača »sinonim: smo- 
Ijenica«. Balkanski turcizam (ar. > tur. fetil 
— fltil »Lunte, Docht«) iz oblasti osvjetljenja 
i oražja: ram. fltil, bug. fMl, cine. fitile f 
ngr. cp(t)Tft.t, srgr. cpuTtkiov. 

Lit.: ARj 3, 59. Elezović 2, 411. Mladenov 
661. GM 106. Tiktin 633. Korsch, ASPh 9, 
500. 




fitmija f (Banja Luka) = fitnija (Sarajevo, 
Mostar) »coquette« = vitmija (Piva-Drobnjak) 
»žena ili djevojka koja se zna pretvarati«. U 
Kosmetu: fltma f pored / itme, gen. -a n »in- 
triga«. Turcizam arapskoga podrijetla (ar. fitrm 
> tur. fitne »intriga«) iz oblasti draštvenog 
morala; tn > Im jc disimilaeija. Značajno 
je da je -ija od ostalih turcizama tipa raspila 
prenesen na ar. apstraktum i na taj način 
stvorena radna imenica ženskog roda. Drugih 
primjera za takvo tvorenje nema. 

Lit.: Elezović 2, 441. Skok, Sldvia 15, 
347., br. 269. Vukovič, SDZb 10, 381. 

fitubihac, gen. -inča m (Split) »falco tin- 
nunculus L«. Hirt navodi još 33 razna naziva 
za »Turmfalke«. Nijedan od njih ne slaže se 

Lit.: ARj 3, 59. Hirtz, Aves 108. 

f Jeras, gen. fljersa m (na fljersama ima 
po jedan matafijun uz grativo po lantižalu, 
Mljet; pomorski termin). Od tal. ferzo (1246) 
»il telo che cucito con altri forma la vela«, 
južno-tal. fersa »striscia di vela«. 

Lit.: DEI 1626. Macan, ZbNŽ 29, 214. 

fjOndra f (Budva) »praca«. Od tal. flonda 
< lat. deminutiv na nenaglašeni sufiks -uia 
od funda, fundula > vlat. *flunda; r je umet- 
nuto poslije dentala kao u Spalatro, scheletro. 

Lit.: REW 3577. DEI 1649. 

flake f pl. (Belostenec, Hrvatska i Sla- 
vonija) »sinonim: rablje«. Istovetno sa slov. 
fldka f »Г krpa, 2° rublje, 3° die Schlampe«, 
u tom značenju flaka f ŽU. Odatle denomi- 
nal na -ati fldkati, -am »sudeln« i izvedenica 
na -ot fldkot f »isto što i flaka« i varijanta s 
n f lank m »Г komad (npr. mesa), 2" gotepuh«, 
odatle na -ali flankali = fldkati se (ZU) (u-) 
»vagabundieren«. Od koraško-njem. Flanke 
f »ein in der Luft wehendes Stiick Tuch«, 
fldnkćin »heramschweifen«. Izgubivši n riječ 
je izgubila i pejorativno značenje. Od interesa 
je zabilježiti unakrštavanje ovog germanizma 
s tal. facchino u fldktn, gen. -ina (ŽU). 

Lit: ARj 3, 60. Pleteršnik 1, 201. Popovič, 
Sintaksa 34. 

fiam m (hrv.-kajk., Zagreh, Belostenec), 
također slov.’ flam »sinonim: podvratnik (u 
govečeta)« = lam (govedina u lamu, ŽK) = 
slov. Мат. Odatle na -ovina: lamovina (ŽK) 
= slov. flamovina »Lungenbraten«. Updr. 
njem. Flame, Flomen »Bauch- und Nieren- 
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fell des Schweines« i Flenke f »Weiche, Bauch- lat. lana), upravo »vuneno tkanje (tekstil)«. 


seiie oei rieien«. cju posijeuiije пЈешаске 
riječi mogla je nastati hrv.-kajk. i slov. odba- 
civanjem -ke koje se identificiralo sa sufik- 
som -ka. 

Lit.: ARj 3, 60. Pleteršnik 1, 201. 270. 
Weigand-Hirt 1, 544. 557. 

flanak, gen. flanka m (Belostenec, Stu- 
lič) »kamenac, valetudo calculoram, lithiasis«. 
Prema Budmaniju jamačno romanska riječ, 
možda tal. mal diflanco »srdoholja«. Od frnč. 
*hlanka > ii. flanc > njem. Flanke. Potvrde 
romanske sa očuvanim / / za taj izraz za bolest 
treba još tražiti. 

Lit: ARj 3, 60. REW> 4150a. DEI 1630. 

flandra f (Vuk, Vojvodina, varoši) »(pe- 
jorativno) raspušteno žensko čeljade«. Odatle 
augmentativ na -etina: flandretina f. Sa a 
> и prema njem. Luder plundra Т (ŽK) pored 
fiandra (ŽKU) i landra (ŽK) »idem« prema 
m landravac, gen. -vca »vagabund«. Slov. 
flandra f »liederliches Weib«, odatle franarati 
»tepsti se naokolo«. Pf sa prefiksom 5-; slan- 
drdti (ŽK) »nogama uništiti«, l > hl < fl kao 
u hlam > lam (v.). Od bav.-njem. Flander- 
lein »flatterhaftes Madchen«, dnjem. Flunder. 
Upor. polj. fiadra, češ. flandra »schelchtes 
Frauenzimmer«, ukr. flandra, rum. flean- 
durd, mlet. lodra, siddra. V. i flandračina. 

Lit: ARj 3, 60. Bruckner 123. WQdkiewicz, 
MRIW 1, 272. Boerio 638. Pleteršnik 201. 
Skok, ASPh 33, 161. Popović, Sintaksa 35. 37. 

f landračina f (Vodice, Istra) »riječ ko|om 
se kori raskalašena žena«. Upor. plundra (ŽK) 
»isto« i rum. fleandura, pridjev flenduros i 
landravac, gen. -vca (ŽK), ekspresivne ri- 
ječi. V. flandra. 

Lit: Riharić, SDZb 9, 145. 

flandrijot m (15. v., Marulič) »kao da je 
nekakvo dumanjsko odijelo«. Budmani upo- 
reduje tai. flandrotto »veste contadinesca«, 
sa deminutivnim sufiksom -otto od Fiandra 
»Flandrija (u Belgiji)«. 

Lit: ARj 3, 60. DEI 1630. 

flanel, gen. -eia m (Šulek, slov., akcenat 
Budmanijev) »vuneno tkanje« = (disimila- 
cija W > l-r) flaner, gen. -era (Vuk). Pridjev 
na -6И > -an flanelon. Na -ar < -arius flane- 
lar. Od njem. Flaneli < engi. flannel od kim- 
ričkog (keitsko narječje u Walesu) pridjeva 
gwlanen (cxl gwlan »vuna«, u prasrodstvu sa 


U tal. sa raznim disimiiacijama fanello (rod 
i sufiks prema gonelld), franella, frenello < 
flanella > fanela (Perast) = fanila (Božava), 
slov. flanela, faneila (Notranjsko) »suknja«, 
istro-rom. faniela, furl, (tišć.-rom.) fanele, 
arb. fanell . 

Lit.: ARj 3, 60. Cronia, ID 6. Pleteršnik i, 
201. Šturm, GSJK 6, 82. (ve 30. GM 99. 

flastati, -am impf (Belostenec) = flis- 
tati »sinonim: hvastati (se), -am, s kojim je 
djelomice istog podrijetla (v.)«. Grapa // na- 
stala je zacijelo iz hl (upor. flam < hlam, 
V.). Та se naiazi u češ. chlubiti se i polj. chet- 
pič si^ pored chetba < prasiav. *спђЊ- istog 
značenja. Za / < у nema potvrde u slavinama; 
-astati nastalo unakrštavanjem sa hvastati. 

Lit:,ARj 3, 60. Holub-Kopečny 10. Bruckner 
178. 

flaštar, gen. -Stra m (ŽK) = flaster (hrv.- 
-kajk., slov.) = danas flaster. Od njem. Pfla- 
ster, a ovo od gr.-lat. emplastrum. 

Lit: Jagič, ASPh 8, 318. Pleteršnik \', 
201. REW* 2863. 

flat, gen. -i (Dubrovnik) »vjetar u Ijudskom 
tijelu, nadim, podrig«. Učena riječ od lat. 
flatus, gen. -us, od part. perf. od flare. Upor. 
u Režiji slov. flat < favl. fiat Od tal. (mlet.) 
flato > fiado je fljdd m (Božava) »dah«. 

Lit: ARj 3, 60. REW 3359. DEI 1630. 
1664. Stflrm, ČSjfK 6, 81. 

flauta f (internacionalni muzički termin, 
Šuiek) »fraia«. Radna imenica na učeni sufiks 
-ist(a) flautista (Šulek). Od pmv.flauta preko 
tal. fiduto ili njem. Flaute, riječ nastala una- 
krštenjem od ar. laut (v.) i prov. flaujol < 
vlat. flabeolum. 

Lit: ARj 3, 60. REW* 3360 DEI 1664. 

flegar, gen. -ara (hrv.-kajk., 1663) »sino- 
nimi: provizor, dvornik (vlasteoski siužbenik)«. 
Odatle zagorsko prezime Flegar; na -ija (v.) 
flegarija f (1697) »stan njegov«. Od njem. 
Pfleger. 

Lit: Jagić, ASPh 8, 318. Mažuranić 307. 

flegma f (15—17. v.) »Г sluz, šlajm (hr- 
vatski gradovi), 2” danas učena grčka riječ 
(apstraktum na -pa срЛЕура »upaijenje« od cpAč- 
уси, u prasrodstvu sa plamen) u značenju: tihe, 
trome ćudi«, odatle pridjev na lat. -aticus 
flegmatik, proširen na -ђп > -an flegmatičan 
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(govori se obično flegmatičan). U Kosmetu 
flama t (Peć) »kijavica« posuđenica je iz arb. 
flame »Schnupten (i druge bolesti)« < tal. 
flemma < ngr. (p^ppa »služ« > pietna (Po- 
Ijica) »acquavite debole e cattiva« < istro- 
-rom. flema »plaviš (ŽK), ultimo avanzo di 
acquavite«. 

Lit: ARj 3, 60. Eiezović 2, 411. ZbNŽ 9, 
139. Maver, Sidvia 2, 40-41. Ive 172. GM 
107. Rohifs 2332. REiM 6468. DEI 1666. 

flekta f (18. v., Dubrovnik) »coperta da 
letto con lenzuolo«, istog značenja i postanja 
kojega i piahta (hrv., Vuk), deminutiv piah- 
tica »podvratnik, maramica (^Hrvatska, Vrbnik)« 
na -ača piahtača = piata (ŽK) = slov. piahta 
»Flache, Bettdecke, lancun (v.)« = piahuta 
(slov). Kultumi termin piahta nalazi se još 
u češkom, poljskom, gornjolužičko-srpskom, 
polapskom i u mskim narječjima. Prema Mi- 
klošiču piahta je posudenica (ein entlehntes 
Wort). Ne kaže odakle je. Prema Bruckneru 
i Vasmem stoji u vezi s piat, piašt. Važan po- 
datak za pitanje postanja pmža arb. piaf, s 
članom piafl, pi. peifeje -t (Godin) pored 
piefene (GM) »bunte, wollene Decke«. Ar- 
banaski je naziv kao i fara (v.) longobardskog 
podrijetla od biahha — biahjo »Laken«, odatle 
kslat. biaciones (9. v.) > furi, biedn »lenzuolo«, 
u južnoj Italiji piaioni (1028, Bari) kod Grka 
i Romana. Dubrovački oblik dokazuje da se 
langobardski oblik unakrstio sa pKcta > furl. 
piete, upor. naročito sot ia piete »a letto« ili 
sa srlat. flecta, postverbal od fiectere > tal. 
fletta »pannolino con cui si ornano il capo le 
donne«. Odatle potječe -ta u piahta. Riječ 
se širUa, čini se, sa Balkana na sjever. Za lat. 
et > ht upor. stcslav. dohiton »jastuk« < 
*ductorium (prema Vaillantu). 

Lit: ARj 3, 60. 9, 946. Pieteršnik 2, 46. 
Mikiošič 174. 248. Hoiub-Kopečny 275. Bruckner 
419. Vasmer 1, 365-6. Skok, ZRPh 54, 

425. 482. 499. 500. Godin 69. GM 343. REW 
1143 b. 6602. Rohifs 1718. 1729. Pirana 

59. 780, Joki, Stud. 69-70. Matzenauer, LF 
12, 345. 

flička f (hrvatski gradovi), također sa ( 
mjesto č »(eufemizam) sinonim: kurva«. Upor. 
ukr. fička »leichtsinnige Frau«, madž. fiche 
»lebhaft, munter«. Glede fi upor. flandra (v.). 

Lit: Stocki, ASPh 35, 352. 

flinta f (Vuk, sjeverni krajevi, slov.) = 

• uiuita (Vuk) »sinonim: puška«. Od njem. Fiinte. 
Upor. gionta, giunta i iunta. 

Lit : ARj 3, 61. Pieteršnik 1, 201. BI 2, 732. 


flok, gen. fioka (Rab) »svilena čahurica«. 
Zacijelo dalmatoromanski leksički ostatak 
od lat. floccus koje pripada i balkanskom la- 
tinitetu, kako se vidi iz arb. floke (upor. u 
Ulcinju fiokt »kosa«), odatle naziv stsrp. ka- 
tuna Fiokovbci (1348) koji je саг Stefan da- 
rovao crkvi sv. Arhandela u Prizrenu. То je 
bio po svoj prilici arbanaski katun, koji se 
isticao dugom kosom, fioke. Upor. fiokate = 
ngr. срЛохата, izvedenica sa lat. sufiksom -ata 
»weisswollener Uberrock, so genannt von einge- 
nahten weissen und roten Wollflocken«, to- 
ponim Fidka na Kajmakčalanu. Dmgog je 
podrijetla fiok m (Božava, Rab, Dalmacija) 
»trokutno jedarce« < tal. fiocco pored fiocco, 
od holandeskog fok > fr. foc, foque. Upor. 
još slov. fiđk »Bauch« < furl. fioe. 

Lit.: ARj 3, 61. Kušar, Rad 118, 14. Cronia, 
ID 6. GM 108. Sturm, GSJK 6,8\.REVA 
3375. DEI 1649. 

floš m (Jačke) = fljos (hrv.-kajk., Belos- 
tenec, Jambrešić) = flos (slov. //<w)»sinonim: 
splav (v.)«. Odatle: radna imenica na -ar: 
fiošar = flosar {AoN.fidsar) »splavar«. Od njem. 
Fioss i Fiosser, od fliessen. 

Lit: AI(j 3, 61. Jagić, ASPh 8, 317. Pie- 
teršnik i, 201. 

flota f (18. V.) »brodovlje, plavlje, moma- 
rica«. Od tal. fiotta »isto« < ags. flota = engl. 
fieet Sa // > fr frota (М. Držić) »mnoštvo« 
(sastah na vratih frotu miadijeK) < tal. (sic.) 

Lit: ARj 3, 61. RE^’ 3383a. DEI 1669. 
1723. 

fiuta f (16. V.) »nekakva riba«. [Od lat. 
fluta, Columella]. 

Lit.: ARj 3, 61. Gajfiot 676. 

fogo (Božava) »calore, forunculo«, čist ve- 
necijanizam fogo < lat. focus, tosk. fuoco. 
Na augmentativni sufiks -one > -un fdgun, 
gen. -una m (Mikalja) »zemljani sud u ko- 
jem se grije oganj, mangal« < mlet. fogon, 
tosk. focone. Poimemčen pridjev na -aris < 
-aiis od deminutiva focuius, k&\at. focuiaris > 
tal. focoiare > foguiar (Hrvati u južnoj Italiji) 
»foyer, ognjište«; c > g nije prema tal. nar- 
ječju u Abruzzi. Zbog toga je taj talijanizam 
donijet iz Dalmacije u Italiju prigodom bje- 
žanja pred Turcima. Slovenci imaju još fužeij, 
gen. -zija (Bohinj) »Docht, stijenj« < furi. 
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fusii »accendifuoco«, tal. fuciie pored fociie 

< vlat. pridjev *fociiis. Ovamo možda i ce- 
iin m (Rožansko narječje u Koruškoj) »Flin- 
tenschloss« ako je deminutiv na -ino od fo- 
ciie ili je od ocei (v.). Ovamo ide i internacio- 
nalni francuzizam/oq/e(r), gen. -era m < lat. 
focarium; svagati se, -dm pf. (Perast) = sfu- 
gat se (Božava) »infiammarsi« od tal. sfogare 

< lat. ефсаге (prefiks ех- > tal. 5- i denomi- 
nai na -are od focus). 

Lit: ARj 3, 62. Pieteršnik 1, 77. 2, 204. 
Cronia, ID 6. WQdkiewicz, RSI 6, 232. REV^ 
3400. DEI 1673. 1674. 1728. 1736. 

fojba f (Pazin, Istra) »kraska jama«. Od lat. 
fovea > (sa vi > ih) istro-rom. foiba, leksički 
ostatak iz istroromanskoga iz predmletačke 
dobe na teritoriju Pazina gdje stanuju slaven- 
ski starinci (Hrvati) već od prvog doba dose- 

Lit: DEI 1676. 

folaš m (hrv.-kajk., Belostenec) »sinonim: 
trijem, naslon, ganjak (v.)«. Od madž. foiyos6. 

Lit: ARj 3, 62. 

folka f (17. V.) »ptica liska, sarka«. Od srlat. 
fuica, tal. fdiica, fdiaga < kilat, fuiix, gen. 
-ids i fuiica. 

Lit: ARj 3, 62. Hirtz, 6. REW^ 3557. 
DEI 1677. 1678. 

folj, gen. fdija m pored foj (Perast, Du- 
brovnik, Marulić) = foj, gen. fdja (Rab, Во- 
žava, Molat), deminutiv na -ič fo(i)jić, gen. 
-iča (Dubrovnik, Cavtat) »1° list hartije, 2° 
novine«. Od tal. fogiio < lat. foiium. Femini- 
num nom. sing. foja (Marulić) »list« od mlet. 
foja, od lat. n. pl. foiia > tal. fogiia f (kolek- 
tivno -a). S tal. prefiksom i- <lat. ex-> 1-, koji 
služi kadikad za ukidanje homonimije: svoja 
f (Račišće, Dalmacija) »Г list, zalistak, 2° 
riba list (prevedenica)«. Latinizam preko 
madž. izgovora lat. -us foijuš m (hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić Voltiđi, m prema 
arkuš papira ŽK) »list hartije, arak«. Upor. 
arb. fleta (Zatrebač) »list« < tal. deminutiv 
na vlat. -itta > -etta fogiietto (femininum 
prema kolektivu foiia f, koje nije potvrđeno 
u arbanaskom), foieta (Zatrebač) = fatteia 
»topola, biljka s plodom cmih zrna koje jedu 
djeca (plod se zove kaiiboba)«. 

Lit: ARj 3, 62. Kušar, Rad 118, 22. Re- 
šetar, ASPh 36, 544-545. REVt^ 3415. DEI 
1677. 


follati »govoriti« = vaijati »versprechen«, 
govori se u tajnom, šatrovačkom govoru (ar- 
got) u Vranju (Srbija). Ista osnova sa -ideati 
(v.): voiidžati »sprechen« u osaćanskom ar- 
gotu (Osatica, Bosna). Od arb. imperativa foi 
»govori«, a to od fias »reden.« 

Lit: Jireček, ASPh 8, 101-102. 

fond, pl. fondovi (stambeni fond, razni fli- 
nancijski fondovi), internacionalni termin na- 
rodne ekonomije, riječ talijanskog Ш francus- 
kog podrijetla (tal. fondo = fr. fonds), od lat. 
fundus, gen. -i, -oris, prema madžarskom 
izgovom fundus m (ŽK, južna Stajerska, Hrvat- 
ska »Г griint, toprag, selo, 2° temelj«. Deno- 
minal na -atifundati, -dm (18. v., Dalmacija) 
»utemeljiti.« Odatle radna imenica na -atme 
funddtur, gen. -ura (15. i 16. v.). Od lat. > 
tal. fondare, denominal od fundus, fundator, 
gen. -oris. Odatle učeno na -io od part. perf. 
fundatia, gen. -onis > fundacija f Na -liia 
(n pi. od pridjevskog sufiksa -Tiis od osnove 
kosog padeža funder, -is) *funderiiia _ > pun- 
duriija (Dubrovnik, М. Dižić), dalmatoro- 
manski leksički ostatak. Znači »pastirsko jelo 
odostatka rastopljenog maslaca«. Ovamo v.fun- 
dai, gen. -aia (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, Мо- 
lat) »talog od kave u i(m)briku«, venecijanizam 
je fondaco, tal. fondacchio < *fundacuium, 
deminutiv na -асиШт. Apstraktum na -men- 
tum od fundare fundamentum dijelom je dalmu- 
-rom. podumijentaj-menta (Vuk, Вока, Turska 
Hrvatska) = podumjenat gen. -enta m (pseudo- 
jekavizam, Dubrovnik, Konavli, Kavanjin) = 
podumijenta f (Dobroselo, srpska sela u Lici) 
= podumenta pored poduminta (hrvatska sela 
oko Gospića, Zoričić, Potomje, Ančić, ta- 
kođer Livno u Bosni), denominal podumjen- 
tati, -am (objekt kuću, Dubrovnik, Zuzeri) 
(pod- Stulić, pre-) »Г temelj, 2” donji dio 
vrata u koji se urezuje stupac (Lika)« < lat. 
fundamentum (u < un, o < a ili unakrštenje 
sa pod-, metateza u-o > o-u /?/, femininum 
prema lat. n pl. na -a fundamenta), stara je 
posuđenica, kasnije potisnuta od talijani- 
zma fondamento > fondamijenta (16. v., Du- 
brovnik) = fu(n)domenat (rukopis, 15. v.) 

= fedamenat, gen. -Ма (čakavski, 16. v.), 
danas u Dubrovniku i Rabu funddmenat 
gen. -enta (pored podumijenta) — fudument 
(ŽK). Učen pridjev na lat. sufiks -aiis pro- 
širen na -tn > -an fundamentaian. 

Lit: Altj 3, 47. 62. 78. 5, 563. 768. 10, 
337. 11, 180. 667. Zore, Tuđ. 17.24. Budmani, 
Rad 65, 162. Kušar,Rflri 118, 20. Skok, А5Р/г 
33 , 362. Pieteršnik 2, 475. Vežić, Urbar 125-6. 
РЕЦ^ 3574. 3585. DEI 1680. 
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fonestra (starodubrovački) = funestra f 
(Mamiie, Molat, Božava) = (pseudojekavi- 
zam) fmjestra (16. v., Dubrovnik, Cavtat) = 
(ikavski, čakavci, 17. v., Kućište) funistra = 
(sa f > P) ponestra (15. v., Cres, Omišalj, 
1405) = (str > str kao u oštar) poneštra (Is- 
tra, Vrbnik, Hrvatsko Primorje, Mikuličić, 
Lika), deminutiv poneštrica = pumstra = 
puneštra (Senj, Malinska) = pmjestra (Čilipi) 
= pomstra (Marulić, Baraković, Banovac, 
Drvenik, Šolta, Brač, Brusje, Hvar, Poljica, 
Bunjevci u Baranji), ponistrica (Poljica) = 
pumstra (Žmovo) »prozor, okno«. Dalmato- 
romanski leksički ostatak iz graditeljstva (tip 
polaca, palača, polata, palata, mir) od lat. 
fenestra, odakle je i njem. Fenster, tal.fmestra; 
0 = u mjesto e objašnjava se uplivom pret- 
hodnog labiodentale, i to je osobitost dalmato- 
romanska koja se ne nalazi u ostalim roman- 
skim govorima. U krčko-romanskom punastra 
pokazuje / > p prema hrvatskom obliku, a 
flriastra poiedfiniastra prema talijanskom. Senj- 
ski deminutiv flnešrin m »okmgao prozorčić 
broda« je ta\. flmestrino s izbačenim f zbog toga 
što je shvaćen kao da je umetnut u gmpu 
sr moguću u domaćim riječima. 

Lit.: ARj 3, 78. 79. 10, 728. 754. Banali 2, 

183. Budmani, Rad 65, 163. Hraste, JF 6, 

184. Isti, Rad 272, 25. RElšA 3242. DEI 1647. 
Matzenauer, LE 13, 178. 

fontana f (15. v., Marulić, Dubrovnik, 
Pelješac) = fontana (Вока, Škaljari, »najbolja 
voda«) »studenac, točak, izvor-voda«. Demi- 
nutiv na lat. > tal. -ella fantamla — (pseudo- 
jekavizam) fontdnjela (Dubrovnik) »rana što 
se navlas načini na čeljadetu i drži otvorena 
radi zdravlja«. Sa o > u funtana (18. v., Rab, 
Božava) »isto«. Od lat. > tal. poimeničen 
pridjev ž. r. na -anus: (aqua) fontana (protivno 
aqua pluvialis}, od fons, gen. -tis. Toponimi: 
Fundina (Vuk, narodna pjesma, bitka na 
Pundini, mjesto u plemenu Kuci, bogato vo- 
dom); nt > nd kao u planda i u arbanaskim 
latinizmima. Prijelaz a > г je zacijelo zamjena 
za arbanaski poluvokal e ili za rum. (vlaški) l 
Arbanasi i Kuci zovu to mjesto Fundana. 
Na Krku Puntura i Fintira dva su različita 
lokaliteta, prema istrorumunjskom rotacizmu: 
medusamoglasničko n > r. Upor. Remer < 
romanus. 

Lit.: ARJ 3, 62. 79. Cronia, ID 6. Kušar, 
Rad 118, 20. Budmani, Rad 65, 165. REW* 
3426. Sykora, SlRu 7, 316. DEI 1683. 


fora' (Vuk, Dubrovnik), prilog »napolje, 
nadvor«, samo u poslovici gdje se rimuje: 
Kandelora zima fora. Od lat. foras > južno- 
tal. fora, fuora, tosk. fuori. Odatle kslat. pri- 
djev forestis (obrazovano kao agrestis, campe- 
stris} > sjeverno-tal. s prijelazom u pridjevski 
tip bonus: foresto > fiirest m (Perast, Potomje) 
= fUrest (Božava) »stranac«, kolektiv na složen 
sufiks -arija < -ar + -ija furestdrija »stranci, 
strana čeljad« = forestdrija (Dubrovnik, Cav- 
tat) = (и > ft) flirest (Brusje, Hvar: došli 
fur'ešti i istirali kućane}, na -arius > fr. > tal. 
-iere > -ir: tal. forestiere (-o) > (metateza) 
frustir (Zakon Lige ninske) »stranac«. Od rum. 
fara »bez« < lat. foras u čićskim prezimenima 
Poropat (Omišćilj, Krbune, Istra) < istro- 
-rum. fara pat »bez kreveta«, toponim Para- 
patićev Brig »selo gdje sjede sad ugarski Hryati 
(iz predjela Vlahia prema Karlovcu, došli iz 
Bosne)« = Poropatić u sv. Vitalu kod Vižinade 
(Istra), 1594. Giorgio Poropatich, 1590. Mario 
Poropat Cemogoraz kod Poreča (Frata), danas 
Poropat, prezime istarskih porodica u Trste- 
niku, -Rasporu, Danama, Vodicama, Jelovici, 
Lanišću, Klenovščaku i Golcu, čak i u Čmom- 
Iju (Dolenjsko, selo Žunić). Ovamo ide i 
prezime Vorkapić, koje se piše i Forkapić 
(Banija), od mm.fara cap »bez glave«. Preko 
nvnjem. Forstner, Forster > fešnar = fošnar 
(hrv.-kajk., Belostenec) pored feštar, gen. 
-ara m »šumar (prevedenica, calque«), izve- 
denica od njem. Forst > slov. barst, gen. 
barsta < k&lai. farestis (se. silva) > iai. foresta, 
fr. foret, odatle na -arius forestarius (904) 
> Fbrster, 

Lit: ARJ 3, 62. 64. 9, 641. Cronia, ID 6. 
Hraste, JF 6, 186. Ma&uranić 1161. Ribarić, 
SDZb 9, 179-182. Pleteršnik 1, 46. REW* 
3431. DEI 1684. 1736. Matzenauer, LF l, 172. 

fora" m (Veli otok) »partija« (a > o kao u 
Ukor »Ijekar«). Pod fare (Budva), lokalitet 
(izvjestilac ne zna što znači fara}. Тај topo- 
nim, za koji nema dmgih paralela, dokazuje 
da je i u Južnoj Dalmaciji postojala kao po- 
sudenica langobardsko fara (8. v.) »genera- 
zione, lignaggio« kao u arb. farre. 

Lit: GM 100. РЕЂ^ 3187. DEI 1596. 
Gamillscheg, RG 3, 48. 55. 110. 

forca f (Perast, Božava) = slov. forca 
(Notranjsko) »snaga, sila«. Prilog par forca 
(Božava), na preforac — nafrforac (Mrkonjić- 
-grad, reduplikacija se objašnjava onomato- 
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peiziranjem) »na brzu ruku, kako mu drago«. 
Denominal na -ati svorcat (Perast) = sfor- 
cati (se}, -am pf. i impf. (15-17. v.) prema 
impf, na -va- sfor-cavati, -am (1520; prefiks 
lat. ех- > tal. 1-), na -irati < njem. -ieren 
preko fr. forser forsirati. Na tal. -ezza- < 
kUdt, -ities forteca (17. v., Perast, Potomje, 
Dalmacija), zamijenjeno domaćim deminutiv- 
nim sufiksom -iga fdnica (17. v., Kačić, na- 
rodna pjesma) = fonica (Božava) »tvrđava 
(prevedenica, calque)«. S prefiksima re- i in- 
rinforac, gen. -orca m »napeće, dvojaka koža 
na peti od crevlje« od tal. rinforzo, postverbal 
od tal. rinforzare. Od tal. forza < kslat. 
fonia, poimeničen lat. pridjev fortis nep’o- 
znatog podrijetla »jak« na -ia, *fortiare > 
forzare, srlat. fortitia. Pridjev fortis > tal. 
forte nalazi se u složenici fortepijan pored 
pijanoforat, gen. -orta od ta\. fortepiano (18. v.) 
= pianoforte < spani, fortepiano »(neologi- 
zam stvoren prema njem. Klavier < fr. cla- 
vier) glasovir«. Prilog fort (ŽKU) »nepres- 
tano« preko njem. sofort. Upor. arb. forte. 

Lit: ARJ 3, 63. Cronia, ID 6.. Stiirm, 
ČSJK 6, 61. КЕЦ^ 3457. DEI ,1694. 1695. 

foringa f (hrv.-kajk., 17. v.) = slov. 

fdringa = f aringa (ŽK) »Г kmetska služba; si- 
nonim: podvoz, 2° sinonim kirija (v.)«. Odatle: 
radna imenica na -aš (у.): faringas = farengas 
(1686) »sinonim: kirijaš, furman«. Od njem. 
Fahrung. Od iste je osnove fura f (Posavina) 
»vučenje lade« od njem. Fuhre, \ furman m 
(hrv.-kajk.) od Fuhrmann. 

Lit: ARJ 3, 62. 79. Mažuranić 307. Ple- 
teršnik 1, 201. Jagić, ASPh 8, 318. 

forinta f (Vuk, / u grupi // ispalo disimila- 
cijom prema tipu l-r > 0-r, upor. Futjari) 
= forint m (Vuk, narodna pjesma, hrv.-kajk., 
Belostenec, StoUć) = forent (ŽK) = vorint(a} 
(Vojna Krajina) = slov. forint (Dolensko, 
istočna Štajerska) = (bez disimilacije) florinai, 
gen. -nta (Voltidija). Od učenog lat. pridjeva 
za Firenze florentinus ispušlanjcm sufiksa -Tnus 
(upor. u Trstu grossi fiorentini} od Florentia, 
upor. fr. florin i slov. florin i tur. filmi, odatle 
u Bosni na -džija fduridžije »koji su plaćali 
f(4liiri«, arb. flori (‘ članom -ni}. Od / los, 
gen. -oris (grb grada Firenze), sa sufiksom 
-inus tal. florino (13. v.) > fljarin, gen. -ina 
(18. V.), fiorin (Rab) = flortn (Trpanj) = 
florm, gen. -ina (Dubrovnik) = vjorin (Budva). 
Inače je flos, gen. -oris zastupljeno u francu- 
zizmu flor m (Zagreb) »koprena« preko nvnjem. 


Flor < fr. fleur i u učenom kolektivnom nazivu 
flora (19. V.) prema lat. božanstvu Flora 
»božica cvijeća«. 

Lit.: ARj 3, 52. 62. 61. Pleteršnik 1, 201. 
Skok, Sldvia 15, 347., br. 264. Kušar, Rad 
118,24. Milas, Rad 103,68. 78. Cavalli, Com- 
mercio di Trieste XXII. REW’ 3382. Ко- 
rech, ASPh 9, 500. GM 109. Sturm, GSJK 
6, 81. Schuchardt 36. 

forkata f (Mljet) »(brodski termin: na 
velikoj barci vesla stoje u forkatamd) škdram 
(?)«. Poimeničen pridjev na -atus od flurca, 
upor. sAsA.forcatum, dahnatoromanski leksički 
ostatak (?). Talijanski deminutiv na vlat. 
-itta > -etta nalazi se ufroketa (Cres) < tal. 
forchetta. Lat. deminutiv na lat. nenaglašeni 
sufiks -ula furcula nalazi se u slov. burkla 
»1° Ofengabel, 2° vrša (ribarski termin, Ко- 
barid)«, odatle deminutiv na -Tnus > -in vrklin, 
gen. -ina »(ribarski termin, Goriško) pletena 
vrša, Gamsack«, fušrka (Notranjsko) »vilasta 
rogovila na katero se nasloni kosišče«, hrv.-kajk. 
freyklja (Bednja) »željezne roglje za vađenje 
lonaca iz peći, rašlje f pl. (ZK)«; burkla = 
freykija 'pripada latinitetu Norikuma; furca je 
pripadala i balkanskom latinitetu kako dokazuje 
шт. furca »Spinnrocken«, odatle bug. furka, 
vurka > urka, ngr. сробрха »isto«. Deminutiv 
na -ula proširen na -iga balkanska je riječ: 
ram. furculita, bug. fdrkuUca, arb. furkulice, 
ngr. фоирхоиХНаа »viUca, piran, pinjur (Lika)«; 
furca je i toponim, upor. u Režiji Forca < 
furl. Forcie, tal. Forca. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 214. Pleteršnik 1, 
72. Murko, WuS 12, 341. Šturm, CSJK 6, 
54.55. Capidan,D7?om5,195 (ci.IJbll, 200). 
Romdnsky 107. 108. REVf 3593. DEI 1686. 

forma f (Vuk, Vojvodina, hrvatski gra- 
dovi, 15. V., Dubrovnik) = furma (ŽK) = 
furma (16. V.) »r'Oblik, obličje, pelda, 2° 
kalup«. Deminutiv formica (Podsusjed, Za- 
greb) »fascia (taenia, vilta) dorsalis viperae«. 
Pridjevi na -en furmen (ŽK) »lijep«, na lat. 
-alis formalan (~ prijedlog} u govoru in- 
teligencije. Denominali na -ati formati, -dm 
impf. (16. V., Dubrovnik) »načiniti«, na -iti 
oformiti, -im (neologizam, današnji), na njem. 
-ieren > fulJmTrat (ŽK), disimilacija r - r > 
Ij • f/ = furmierati (ZU) »sinnen«, s prefik- 
sima in- informati se, -am pf. prema impf, na 
-va- informavau se (17. v., Dubrovčani), danas 
na -irati informirati (se} pf. i impf., odatle 
apstraktum na lat. -ario > -adja informacija t, 
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pridjev određeni informdciom, na re- refor- 
mirati, postverbal reforma (Vuk) »Г preo- 
bražaj čega, 2” kućna haljina (u Banjoj Luci 
reform m)«, reformacija, part. perf. kao pridjev 
reforman (Radovčić). Od lat. > tal. forma < 
gr. рорсртј (intemacionalno motfologija, pri- 
djev amotfan). 

Lit- ARj 3, 63. 80. 838. Skok, ASPh 33, 
362. Hirtz, Amph. 31-2. REW* 3441. DEI 
1689. 

formentun, gen. -una m (Rab, Božava) 
= furmentin = furmetin, gen. -ina (Вока, 
Crmnica, disimilacija n - n > 0 - n, zamjena 
sufiksa -one sa deminutivnim -iri) = fermentin, 
gen. -ina (Vuk, Вока) = fermentun, gen. 
-una (Prčanj) = frementun (Perast, Prčanj, 
Korčula, Dalmacija), odatlefermentunica (Split) 
»pogača od kukuruza« = farme(n)tun (Ugljan) 
= farmitun, -Una (Molat) = framentun (Tr- 
panj) = frmenttin, gen. -Urm (Korčula) = 
ferme(ri)tun (Vodice) = (I > h) hramentun, 
gen. -una (Brač) = (( > h > ispadanje) 
urme(n)tin (neki govori u Crnoj Gori) = 
rumetun (Вока, Tivat) = rumetin, gen. -ina 
(Вока) = rumetin (Budva), odatle rumetimca 
(sela oko Budve) »kruh od kukuruza (= ba- 
banaca, građani u Budvi)«, pridjev rumetinovo 
brašno (Riječka nahija) = umretin (Morača, 
Vasojevići) = *rmetin (Ljubiša u pridjevu 
rmetinov hijeb) = (ispuštanje u- osječanog kao 
prefiks) mrtin m (Šulek, Вока, Bosna, prema 
Maretiću nepouzdano, što ne stoji jer se u 
Risnu govori mertiri), slov. fromentin »kukumz, 
kukuriza (hrv.-kajk.), kuruza (Lika, Banija), 
golokud (Dubrovnik)«. Od sjeverno-tal. (mlet), 
augmentativa na -one formentone < frUmentum, 
apstraktum na -mentum od glagola frui (v. 
frui). Intercsanlan primjcr za velike iz- 
mjene kojima je izložen i noviji talijanizam 
u govorima jadranske zone. 

Lit: ARj 3, 50. 71. 75. 80. 679. 7, 88. 9, 
698. Zore, Rad 115, 157. ZbNŽ 13, 124. 

RešetaTv Štok. 233. Ribarič, SDZb 9, 146. 

Elezović, NJ 3, 277. Pieteršnik 1, 204. Kušar, 
Rad 118, 18. REIT’ 3540. DEI 1690. 

fornaža f (čakavci, 16. v.) »peč, vapnenica« 
= fmaža (slov.) = frnjdž m pored fmjača i 
frnača (Gorensko),/ormo (Režija) »Hiitte zum 
Dorren«. Od lat. fomax, gen. -dcis (upor. 
furund) > mlet. fornasa, tosk. fomaie f. 

Lit.: ARj 3, 63. Pieteršnik 1, 203. Sturm, 
CSJK 6, 51. REiV’ 3451. DEI 1692. 


forspan m (Vuk, Vojvodina) = fošpan 
(ibidem) = foršpon = fdšpon (ŽK) »Г kmet- 
sko podavanje, 2° upregnuti konji«. Od njem. 
Vorspann. 

Lit: ARj 3, 63. Jagić, ASPh 8, 317. Ма- 
zuranić 331. 

fortelj m (hrv.-kajk., Belostenec) »do- 
mišljatost«. Odatle denominal na -iti: impf 
forteijiti »lukavo i prevarno raditi«. Prvobitno 
značenje vidi se bolje ufortii (1525) = fortiei 
(Pergošić) = forteij = fortilj (1583) »korist«. 
Od njeni. Vorteii. 

Lit: ARj 3, 63. Mazzo-arac 311. 

fortuna f (15. V.) = fortuna (Mljet, Šolta, 
Cres, Rab, slov.) = frtuna (Mikalja) = vrtiina 
(Vuk, slov.) »vihor, vihar, oluja na moru«. U 
tom značenju riječ je balkanska, proširena i 
na Srednjem istoku kao mletačka ili genoveška 
posudenica: rum. furtund, bug. januna = 
fratuna, vartana, aih. furtime, ngr. (poupTofiva, 
tur. firtma. Sa o > м furtuna (Žepče, 16. v.), 
hiperturcizirano u dočetku furtutma (Bosna), 
moglo je doći i preko turskog (i > u kao u 
koduna < tur. kadm). Poimeničen lat. pridjev 
na -aus tal. fortunaie (15. v.) > fortuna, gen. 
-aia (Božava) = fortmai, gen. -did (Rab) = 
fortunao, gen. -aia (Lepetane) »tempesta; 
sinonimi: kimpija i teiembrija u Lepetanima«. 
Glede sufiksa -aiis u nazivima vjetrova na Ja- 
dranu upor. maištrai. Od lat. > ta). fortuna »sre- 
ća« (uznačenju »vjetar« j^ eufemizam), odfors, 
gen. -tis »sudbina«. Pridjev sfrtunan »malheur- 
eux« < tal. sfortunato (prefiks lat. ех- > s-) 
(Hrvati u Molise). Na -atus Eortunatus, oglejski 
mučenik > Purtunat (prvotisak glagoljskog 
brevijara 1491). 

Lit.: ARj 3, 63. 75. 80. Rešetar, Štok. 
234. Skok, Sidvia 15, 348., br. 276. Pieteršnik 
1, 202. 802. Macan, ZbNŽ 29, 213. Kušar, 
Rad 118, 23. GM 114. Miadenov 662. Tiktin 
657. Hraste, Rad 272, 35. Bartoli, Jagičev 
Zb. 43. REIV’ 3458. Vasmer, RSi 3, 268. 
Isti, GSi 215. Wedkiewicz, RSi 6, 235. DEI 
1695. Stefanie, Rad 285, 69. 79. 86. 

fosa f (Perast) = fosa (Korčula, Čilipi, 
takoder Livno, Bosna) »graba, jarak uz cestu, 
kimeta (v.)«. Od lat. > tal. fossa, poimeničen 
part. perf od fodere. Upor. arb. toponimi 
FUsha qehajes (Ulcinj, velika vrata, malo 
polje sa velikim zidom), FUsha Shinjerdii (sv. 
Јшја). Poimeničen part. perf. fossatum (3. v., 
vojni i poljoprivredni termin) od fossore > 
fosat (16. v., Dubrovnik) = fusat (15. v.) 


fosa 


527 


»jarak oko zemlje kojim se odreduje kunfin« = 
posdt, gen. -dta m »Г okop Dubrovnika sa 
sjeverne strane« = fusdt (Sutomore, Sušan) 
»jarak u kojem ide voda kao u jendeku, aU 
ne ostaje«. Odatle arh.fshat = mm. sat »selo«. 
Odatle sa rum. članom i dočetnim -a (kao u 
Drakuia) toponim Sdtuia f (Srbija, okrag 
cmorečki, Milićević). 

Lit.: ARj 3, 63. 80. 10, 898. Budmani, 
Rad 65, 162. REW* 3461. DEI 1698. 

fosfor m (Šulek), internacionalni učeni gre- 
cizam za kemijski elemenat otkriven 1669. 
Od gr. složenice (poatpopog ((ро)? »svjetlost« 
i prijevoj od (pEpm »nosim«) »nosač svjetlosti 
= lat. lucifer«. 

Lit: ARj 3, 63. DEI 1697. REV^ 6470. 

foskiš, gen. -iša m (BrUć, Brod) »trava koja 
se svinjama kuha kao petelić, štir, loboda«. 

Lit: ARj 3, 63. 

fota f (Božava, Veli otok: čini mi fotu) 
»nerviranje«. Od tal. postverbala fotta f od 
fottere < \at.fiituere »koitirati«. S tal. prefiksom 
in- infotat se pf (Dubrovnik, Cavtat) »na- 
Ijutiti se, podmontat se«. Od tal. glagola na 
-ieren > -irait preko austr.-njem. sich futiarn 
> fumati se koga (Popović) »was geht er 
mich an« < tal. fottersene di ac., fr. se fout- 
tre de qch. Ovamo ide možda kao dal- 
mato-romanski leksički ostatak putiti, -im 
impf (Vuk, Dubrovnik) kao metafora iz 
opscenog govora »govoriti koješta, da se 
sakrije neznanje, smrdati«. Odatle na -ina 
putina (Dubrovnik) u vezi mtina i pu- 
tina »besposUca, male stvari, ništa«. Demi- 
nutiv na -ica putinica. Složenice s prefiksom 
na 0 -, s-, u-, za- čine nesigurnom ovu eti- 
mologiju: sputiti (Dubrovnik) »zamrsiti« = 
uputiti (ibidem), zaputiti, -im (ibidem), »po- 
mrsiti,, zavrnuti«, nadputiti »naiči, nagaziti«. 
Njih se može tumačiti sa puto od peti (v.). 
Deprefiksacijom je moglo nastati odatle putiti 
u gornjem značenju. • 

Lit: ARj 7, 473. Cronia, ID 6. RE^’ 3622. 
DEI 1700. 1701. Štrekelj, DAW 50, 19. 

fotograf m, internacionalni učen grecizam 
(19. V.), pridjev na -ov i -bsk fotografov, fo- 
tografski, apstraktum fotografija f denominal 
na -trari < -ieren fotograjirati -grafirdm — 
potigrafat (Vodice). Od gr. složenice (роото- 
Yp(i(pog (cxl cpoi^, (porrog »svjetlo« i урсхсроо 
»pišem«). 

Lit: Ribarič, SDZb 9, 177. DEI 1699. 


foza f (čakavski, Istra) »genus« = ога 
(Bravno) u izrazu taj čovjek je na vozu ovoga 
»sliči, nalik« = nd ožu Miie Pejnoviča (Perašič) 
= na užu (otcx;i zadarskog arhipelaga). Od 
mlet. foza, tosk. fdggia (di vestire, procedere, 
pariare, trattare) »forma, taglio, figura« ne- 
poznatog podrijetla. 

Lit: Nemanić 2, 19. Štrekelj, ASPh 14, 
522. DEI 1675. 

fr, uzvik (Kosmet), onomatopeja za oznaku 
»hitroguzdizanja, Ujeta«=/rrr, brrr, prrr »sonus 
pennaram ietu factus (Hirtz)«. Takoder tur. 
fir. Та se onomatopeja raširuje i k, h: ffk, 
odatle pf. frknuti, -em (17. v., Cma Gora, 
narodna pjesma) = ffknit (subjekt ptica, ŽK) 
= slov. frkniti prema impf, frkati, frkd »fUegen 
schnell hin und her« (ptici jfkajo); f f hnuti, 
fthnem (Bella); frčiti »letjeti« (Vodice, Istra). 

Pored značenja »letjeti« ta onomatopeja ima 
i značenje »skočiti«: jfk »skok«, odatle pf 
jfkniti pored frkati (Vodice) i metafore frkaidc 
uifrkaids m »mladić od 12 — 15 god. (ibidem)«. 
Isto značenje i sa c mjesto k:frciti, -im (Bosna) 
»skočiti«; i sa v mjesto /: vrknuti, vfknem 
»skočiti, odletjeti zujeći«. Dalje razvijanje me- 
tafore nalazi se u odvrhnut, - m (Vuk) »od- 
skočiti« prema odvrhnut, -em »ojačati, porasti« 
= odfrknut (Kosmet) »otrgnuti se od neke 
bolesti«, ofrknut, -em (ibidem) »ubrzati raz- 
vitak«, s črme upor. arb. ferk »sogleich« i 
Vukovo /r&sbrzo«; bug. hvdrkam »fliegen«; za- 
tim u: impf, frcati, -dm (18. v.) »Г prosilire, 
2" (subjekt iskre, ŽK)« = vrcati, -am (Vuk) 
»spritzen« i deminutivi odatle vrckati se, vrc- 
nuti se (Vuk). 

Onomatopeja se prenosi i na oponašanje 
zvuka pri okretanju predmeta: impf, frkati, 
sffkati, -am -čem (slov., hrv.-kajk., Beloste- 
nec, Jambrešić) (s-) »sinonimi: „ukati, okre- 
tati, vrtjeti«, frkati = vrkati (na) »dosadno i 
zlobno nagovarati«, prema pf sfrknuti, sffknem 
= sajrkmt se (ŽK) »savinuti se (od starosti)«, 
odatle frkač m »formator« i frkaio n »dlijeto«. 
Ovamo idu zacijelo i izvedenica na -bka: 
frčka f (Vuk, Cma Gora) »kolo na dršku kojim 
se maslo tepe u stapu«,upor. arb. / erii g »idem«; 
na -aijka: ftčdijka f (Mikalja, StuUć) »sinonim: 
čegrtaljka, zvrčaoka«. 

Suglasnik / — v pojačava se sa z u leksiko- 
logijskoj porodici: zvrk m, zvrka f pored 
zvrka, odatle zvfčka f (Vuk, Cma Gora) = 
zvrčka, zvrčak m, gen. -čka, zvrhnuti, zvrhne, 
zvrketnuti, zvrketnem, zvrcnuti, zvrcati, -am, 
zvrckati, odatle zvfckaio n, na - ti zvrtati. 
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svrčm. U svim tim tvorevmama oponašanje 
je ležalo na sonantu r. Postoji i primjer za- 
mjene sa suglasnikom i samoglasom: frakati, 
-am (Hrvatska, subjekt suze) = frcati; zatim 
u frisnuti (Cma Gora) = frciti »skočiti«: pa 
na hatd proz divan frisnuo. Onomatopeja 
čuje se i pri srkanju: frkat, frčem (Kosmet, 
objekti: mleko, surutku) (po-), kao i pri gla- 
snom i silovitom disanju: frkati, ffčem (Vuk). 
Upor. hrkati. Onomatopeja fr udvostručuje se: 
flfeliti pored flfeuti, -i. (Vodice, Korlevići) 
»letjeti« (za leptira zvanog viška), u slov. 
flfljati = frfoleti = flfolevati »flattern«, odatle 
pridjev na -ast jifljast »leichtsinnig«, na -ot 
frfdt, frfotati, frfrati, frfulja, frfura, frfuriti, 
kod Belostenca sfuriti »uludo što izreći«. 
Upor. i fllipdor (Fancev) »leptir«. Redupli- 
ciranu onomatopeju čuju Arbanasi kod ptica: 
fetfelin »vom Rufe des Rebhuhns«. 

Lit.: АВј 3, 65. 70. 71. 72. 74. 350. BI 2, 
750. Eiesovic 2, 17. 20. 46. 412. Pieteršnik 1, 
203. Skok, ASPh 33, 362. Vaillant, Gramm, 1, 
26. GM 103. Perasek, ASPh 34, 58-59. 
Baric, AA 1, 138-160. IJb 13, 161. Hirtz, 
Aves 109. Ribarič, SDZb 9, 146. 

frugola f (Dubrovnik) = frdguia (Božava) 
»jagoda«. Od deminutiva na -uia *fraguia od 
fraga, fragum, prema Battistiju mediteranskog 
podrijetla, tal. frdgoia. 

Lit.: ARj 3, 64. Cronia, ID 6. Budmani, 
Rad 65, 164. REW^ 3478. DEI 1703. 

frajati, -am impf. = frajdt (Krk) »prositi 
djevojku«. Odatle postverbal fraj m (Hrvatsko 
Primorje), radna imenica na -ar frajar m 
(Hrvatsko Primorje, Istra). Od njem. freien, 
riječ koja je srodna s prijati (v.), got. / rij on 
»Ijubiti«. Тај germanizam došao je na čakavski 
teritorij zacijelo preko Luterove biblije, preko 
koje je i njem. glagol ušao u gornjonjemački 
jezik iz donjeg i srednjeg njemačkoga. Drugog 
je podrijetla čakavski impf, frajati se (16. v.) 
»veseliti se, raspušteno živjeti« koje v. pod 
fratar. Njem. freien nema isto značenje ko- 
je i pridjev frei »slobodan« u kajk. frajman 
m (Bednja 1676, Lobor 1708) »podanik koji 
ne sjedi na kmetskom selištu« < Freimann, 
u graničarskom frajt m (1639) = vrdjt < 

Gefreiter (Vuk, Vojvodina) = slov. frdjtar 

u vrdjkor m (Vuk, Srbija), odade na -bc 
vrajkorac, gen. -rea, na -ija vrajkdrija f i 
pridjev na -ski vrajkdrskT < Freicorps. 

Lit.: ARj 3, 64. Weigand-Hirt 1, 580. 

Hrona^ 339-340. ВЕЦА 3485. Maiuranu 
311. Jagić, ASPh 8, 318. 


frajla f (Vuk, sjevemi krajevi, Hrvatska, 
Vojvodina) = frdija (ŽK) »sinonimi: gospo- 
dična, gospodica«. Odatle deminutiv na -ica: 
frajiica. Od njem. Frduiein, upravo od gornjo- 
njem. Frduie, deminutiv od Frau, od čega je 
prevedenica (calque) gospođica. Od Frau u 
izgovoru rudara Sasa (starije nvnjem. Frawe~) 
je Menčetićeva frava. 

Lit,: Alij 3, 64. Skok, PPP 18, 298. i si. 

frakancane f pl. (Lepetane, Вока) = 
(anticipacija suglasnika n) frankacane (Bijela, 
Tivat) »vrsta smokava, kao petrovače«. Nije 
zacijelo poimeničeni naš part. perf. od tal. 
fracassare jer glagol nije potvrđen do sada 
kod nas. Talijanski glagol je unakrštenje od 
frangere i quassare > fr. casser, tal. sguassare. 
Prije će biti od tal. feiiacciano »vrsta smokava«, 
unakršteno iz nepoznatih razloga s pomenutim 
glagolom, a i u tal. narječjima taj se naziv 
izopačuje u flcacciane prema ficus > fico, 
freiacciano. Naziv je nastao od ličnog imena 
Feiicianus. 

Lit.: DEI 1614. 1701. 

frankulić m (Božava) »tetrao francolinus«. 
Od tal. deminutiva na -ino < lat. -Tnus, koji 
je preveden sa našim istoznačnim -ič. Od tal. 
francoiino (13. v.) = frangueiiina (19. v.) = 
frugoiino (Bembo), sjeverno-tal. riječ, vje- 
rojatno preinačenje od lat. fringuiiia, koje se 
nalazi u vr zeiin (v.). 

Lit.: Cronia, ID 6. DEI 1706. 

frapati, -am (Dubrovnik, Vetranie) (na-) 
»nakititi prišivenim šarovitim komadićima tka- 
nje«, part. perf. pas. kao pridjev frdpdn (16. 
V.), (na)frapani sajuni. Od tal frappare »affe- 
tazione nel vestire«, nepoznatog postanja. 

Lit.: ARj 3, 69. 7, 320. DEI 1708. 
REW^ 3173. 

fras m (Vuk) = fras, gen. -za (ŽK) = 
vrds (Vojvodina) »sinonim: djetinje«. Ovamo 
će ići možda i hrdst m (Vodice, Istra) »grčevita 
bolest kod djece«: hrast iomi dite. Od austr.- 
njem. Fraiss = Frais(en) pl. 

Lit: ARj 3, 69. BI 2, 743. Jagić, ASPh 8, 
317. Ribarić, SDZb 9, 151. 

Frata f, toponim kod Poreča, isto što i 
opća riječ frata f (slov., Goriško) »Schonungs- 
flache, Walddichtung, frisch ausgestochter 
Wald«, kol. na -je frdtje n »Reisig«. Od lat. 
fracta, poimeničen part. perf. ž. r. srlat. 
frdcta > tal. fratta »macchia«, od frangere. 


Ovamo i lat. *fragicare na -icare > sjevemo- 
tal. fracd »rompere«, odatle postverbal frdka f 
(Šibenik) »drveni polukrugovi što sti'skaju 
torbe sa paštom u mlinu za masline«, upor. 
tai. fracco, na -atoriumfrakadur (Božava) »scar- 
natoio«. 

Lit: Cronia, ID 6. Pieteršnik 1, 202. REW^ 
3466. 3470 DEI 1701. 1710. 

fratar, gen. -tra m (14. v., Dubrovnik, 
Rab, Cres, Bosna i Hercegovina) = fratar, 
gen. fratra (ŽK), pridjevi fratrov, fratarski, 
deminutivi/ratrie = frdtrie, gen. -каУаВкак, 
gen. -ika (17. v.), augmentativ fratrina = 
fratar, gen. -tra (Hvar) = vratar (Dahnacija), 
Vratarske njive (Budva) = pratar, gen. -tra 
(Divković, Mmavić, Kavanjin, Poljica, Bosna), 
pratarev, pratarski, pratrov (Poljica), toponim 
Pratrovac (mahala, Tuzla) = (sa zamjenom 
dočetka na -or već u grčkom (рратрсор prema 
učenim riječima, upor. majstor) fratar (Vuk) 
= prdtor »1° kaluder, koludar, 2° morska 
riba sargus, tal. sargo, koji se teško lovi jer 
ne izlazi iz шре, .metafora odatle (MaHnska), 
3° ptica spams > tal. sparo (Malinska), pa- 
rus palustris, fratrie (Praznice, Brač; Zlobin, 
Sali, Nin), 4° gryllus, žohar (Rab), 5° cvijet 
legates patula fratria, 6" (eufemizam) vrag 
(vratar, Dalmacija, s fratri / Cres / = 
s vragi)«. Kad je u vezi s ličnim imenom re- 
dovnika, skraćuje se u fra (15. v., npr. Fra 
Marko, Fra Petar, BiH), postaje indeklina- 
bile te na sebe prima glavni akcenat. Razvrla 
se iz pokrate fratb = fradb (15. v.), deminutiv 
fratrie (18. v.). Odatle možda na -one > -un 
frdtun, gen. -una (Mlkalja) »nekakva obuća«. 
Na -ija < gr. -ia fratrija f »stanje onoga koji 
je fratar« = frdtilja (Dubrovnik, ij < / obra- 
tan ili hiperkorektni govor) »bratinstvo« < 
gr. (paTpta. Tal. confraternita < lat. con- 
fratemitas izmijenjeno napola u kumfratarstvo 
n (1491, primiti koga v ~) prema bratarstvo 
= bratinstvo. Značajno je razlikovanje na 
Braču, Hvam, Visu i Šolti izmedu mostir < 
monasterium, koji može biti muški i ženski, 
i fratar, gen. -ara »muški samostan« u pri- 
mjerima Išia njoj je ci u mostir »postala je 
duvna«, ali Sin je iša u fratar ili fratre »postao 
je fratar«; fratar je nastalo zacijelo od lat. 
sintagme domus fratorum. Upor. na galoro- 
manskom teritoriju u značenju »Geschrvister- 
kind«. U svim ovim refleksima riječ potječe 
iz crkvene terminologije. U frdja f (Dubrov- 
mk, Veli otok, Božava) »veselje, gozba, obi- 
lan mčak, gozba bratovštine, užina (Dubrov- 
nik)« na -one > -un frajun m (Božava) »bal- 


doria, crapulone«, denominal na -are = -ati 
frajdt, -am (16. v., Kvarner, čakavski, Korčula) 
(po-, objekt sve očevo), impf, na -vd- frajdvati 
(Korčula). Od lat. fragiia > fraia, furl, fraye, 
fradae, fradaja < vlat. *fratraiia > srlat. 
frataiea (disimilacija r - r > r - 0), izvedenica 
na -aiia (v. rusaije, kolektivno značenje kao 
u iupercaiia, itd.). Homonrm hrv.-kajk. fraj m 
»snubljenje«, frdjar »prosac«, frdjat »snubiti«, 
drugog, njemačkog je podrijetla: freien, Freier. 
Upor. frajati. 

Lit.: ARj 3, 64. 69. 5, 778. 11, 380. 385. 
Kušar, Rad 118, 18. Budmani, Rad 65, 161. 
Cronia, ID 6. Hraste, BJF 8, 20. Bulat, 
JF 5, 144. Hirtz, Aves 108. Zore, Paij. 108. 
231. REV^ 3485. Štrekelj, ASPh 28, 511 
DEI 1702. 

frcati se, -a (StuUć, Kurelac) »sinonim: 
goniti se«; afre, gen. -»' (capaia te je ofrc, Smo- 
kvica, Korčula) »izraz za živo i veselo kretanje 
kod Ijudi; prevelika veselost i smijeh u vezi 
s raspirenom seksualnom potrebom«; frč m 
(Vuk: poći iii udariti ufrč) »kad se mačke gone«. 
Те onomatopeje zacijelo idu zajedno sa starom 
riječi prč, gen. pfča m (Vuk, Vodice) »Г 
jarac, 2° neuškopljen ovan (Lrka)«. Тај naziv 
nalazi se još samo u slovenskom i bugarskom 
jeziku i kao posudenica u rum. pirčiit »Bocks- 
gemch«, odatle glagol a pirei »sich begatten«, 
arb. perc, odatle na -a pergak m »unverschnit- 
tener Воск, Widder«, glagol me pergue »be- 
springen«, ngr. u Epira jrporrr|3(xkia »Zucht- 
bock, Zuchtwidder«, згроптааН^О) »besprin- 
gen«, od nepotvrdenog prčaij; prč je prema 
tome balkanska riječ južnoslavenskog podri- 
jetla. Izvedenice su pridjevi na -ji prčiji (Stu- 
lić) i u toponimu Prči Brijeg, na -ev prčev, 
na -evit prčevit »smrdljiv (o prču)«, deminutiv 
’QA-bkpfčak, gen. -čka m »(metafori.) sinonim: 
srditko«, na -ica pfčica m, na -ič prčić, aug- 
mentativ pfčina, na -etina pfčetina f = pfčevina 
»njegovo meso«, denominali na -iti impf. 
prčiti se (na-) »Г udarati rogomkao prči, 2° 
biti obijestan kao prč, 3° oholiti se (hrv.-kajk.)«; 
prčiti se (Vodice, Hrvati u južnoj Italiji) »pa- 
ziti se«, isprati se, -im (Dubrovnik) »ad satie- 
tatem futuere (de hirco)«, upor. ukr. perčyty 
s'a; napfčiti se, napfčim (Vuk) »rasrditi se«, 
metafora je, odatle pridjev oprčit »srdit«. Su- 
glasnik č nastao je iz A: -I- -го, kako se vidi iz 
češ. prk »Bockgestank« prema pfčina, polj. 
parkacz »jarac koji smrdi«, kao i iz k > c u 
prcati (se), -a (Vuk, glede te promjene upor. 
micati pored mikati) (o-) »Г sinonim: teći se, 
2° udarati stražnjim nogama (Korčula), 3° 
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frigati 


Ijutilo vikati braneći se od čega (Riječka nahija 
u Crnoj Gori)«, deminutiv na -kati piskati se, 
-a (Daimacija, sa ek > sk) »pariti se (koza s 
jarcem)«. Upor. ime kozi prskulja. Upor. 
bug. pračat se »sich paaren«. Prasiavenska 
osnova perkz, ne naiazi se u baitičkoj grupi 
kao ni u dragim ie. jezicima. Vjerojatno je u 
vezi s prijevojem u prase (v.) i praz (v.), iat. 
pario. Gore pomenuti frcati itd. prikazuju 
onomatopeiziranje starije riječi koja i sama 
može biti onomatopejskog podrijetia; prčiti se 
»sich begatten« biio je opčejužnosiavensko kako 
se vidi iz posudenica u ramunjskom i arba- 
naskom jeziku. Semantička varijacija nastaia 
je na osnovu fonetike izmjenom cic. 

Lit.: АВј 3, 71, 426. 7, 520. 9, 108. 11, 
427. 12, 42. Ribarič, SDZb 9, 183. Mladenov 
534. 539. GSUU-\4, br. 85 (cf.yF3, 212.). 
Miklošič 242. Bruckner 396. GM 334. Tiktin 
1168. 

frca f (Kosmet, Livno, Travnik u Bosni) 
»četka«. Odatle deminutiv na -ica /гаса f, 
glagoli ofrčiti (jemenije), isfrčiti (aljine) (Ко- 
smet).- Balkanski turcizam (tur. firga pored 
furca) iz oblasti alata: bug./mra, ngr. Роиртаа. 
Rapič (18. V.) ima indeklinabilni pridjev na 
-lifrčkali (ricr') »urešen, kičen«, ali teško da je 
semantički od firga, osim ako bi se uzelo 
metaforickl »očetkan > očiščen«. Tada ostaje 
nejasno k. 

Lit.: ARj 3,71. Elezovič 2, 413. Mladenov 
663. 

frecet m (16. v., Dubrovnik) »ženski nakit 
poput strijele«. Od tal. deminutiva na - Ша > 
-etta freccetta. od freccia »strijelica«, upravo od 
/rezza »isto«, franačkog podrijetla. 

Lit: ARj 3,71. REW9A2A. DEI 1712. 1716. 

fregat, -dm impf. (Čilipi, Potomje, Žrnovo, 
Korčula, Sibenik, objekti pod, kuču) = fregati, 
-am (Pag, Malmska, Rab, Veli otok) (zs-, o-) 
»trti, ribati«. Od lat. frtcare > tal. fregare. 
Odatle na -one > -un fregUn, gen. -una (Ког- 
čula) »braškin, četka za ribanje«, na -atore 
fregadur (Kučište) »braškin«. Na deminutivni 
nenaglašeni sufiks -ula freguta (Veli otok, 
Božava) = na -icafregulica (Molat) »komadič«. 
Od tal. fregola. Starija je posudenica fikun, 
gen. -una m prema f frkuniča (Dubrovnik, 
Prčanj) »dječak, djevojčica od 12—15 godina«. 
Upor. španj. fregon »Kiichenjunge«. S tal. 
postverbalom frega f »libidine« stoji možda u 
vezi/nžan, pridjev (Prčanj) »aufetwas bessessen, 
auf etwas gefasst« < fregato < forcdtus. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 24. Rešetar, Stok. 
235. Cronia, ID 6. REW' 3501. DEI 1720. 


f freska = (sk > ŠK) freSak, f 
freska (Perast, Dubrovnik, fresko je na dvoru, 
freski kruh, sir, cviječe, rana, prilog fresko je 
doso, fresko san ga ubo; Cma Gora: fresko- 
meso), sa tal. prefiksima re-, in-: refreškati se, 
-am, rimfrešak, gen. -ška .m (Dubrovnik) 
»okrepa, rashladenje« < tal. postverbal rin- 
fresco od rinfrescare, impf, na -va- rinfreškivati, 
-ujem (Rab) = (tal. e > i ili prema njem. 
frisk > frisch) frišak, f friška (16. v., Perast, 
Božava, Rab), apstraktum na -oca friškoča, 
denominal na -ati frlškati se, -dm, na -va- 
sfriškavati (Belostenec) = vrisak, f vriska 
(Lika), razvriškati se »rashladiti se« = (ana- 
logijski prema težak, f teška) friiak, f friška 
(ŽK) = (hrv.-kajk.) friiek = slov. frišek 
(južna Stajerska) »prijesan, taze, hitar, brz, 
okretan, brzovit, hitan, lišt, naprešit, pos- 
pješan«. Od zapadnoromanskog germanizma 
frisk ргеко tal. fresco; u slov. i hrv.-kajk. 
može potjecali i bez talijanskog posredovanja 
od stvnjem. frisk, nvnjem. frisch. Stara je 
posudenica možda (fr > pr, i > t > d) opra- 
skati pf. »brzo proči dugi put«. 

Lit: ARj 3, 71. 72. 74. 9, 95. Budmani, 
Rad 65, 166. ZbNŽ 13, 133. Pleteršnik 1, 203. 
Kušar, Rad 118, 25. Cronia, ID 6. Zore, 
Rad 108, 115. 156, 234. REW 3521. DEI 
1716. Jagič, ASPh 8, 317. 

frigati, -am impf. (16. v., Božava, Rab, 
hrv.-kajk., slov.) (is-, o-, po-, pre-, s-, га-), 
postverbal zdfrik, gen. -ga (ŽK j'ilo na zafr'ik) 
»Einbrenn«, pofrih (Mali Lošinj : broskva na 
pofrih), part. perf. pas. kao pridjev prefrigan, 
poimeničen prefriganac, gen. -nca, poime- 
ničen part. perf. na -ica friganica (Dalmacija) 
»cucurbita clodiensis, bundeva koja se jede 
frigana« = frigenjača (Dalmacija), prema impf, 
na -va- sfrigavati, -am (Belostenec) = migati 
(na-, po- Lika) = (fr > pr) prigati, -am (Vuk, 
Dubrovnik) (do-, is-, na-, o-, pre-}, poimeničen 
pari. perf. pas. priganica f (Vuk, ВШ, Kuci) 
»kolač od jaja«, deminutiv priganičica f, 
postverbali pdtprig m = potpriga f »zaprška, 
zapraska«, na -uša popriguSa f (Slon) »isprigano 
tijesto oblo i plosnato« = (ri > f) potrgati, 
-am pf. (Sarajevo) »popržiti«. Dalmatoromanski 
leksički ostalak od lal. frigere > tal. friggere, 
kako se vidi po očuvanom velamom izgovoru g 
pred e. Poimeničen ž. r. od pari. perf. /пега > 
frita »frittelle« (Galežan), krčko-rom. frete od 
tal. fritto. Dalmatoromanski leksički je ostatak 
deminutiv na nenaglašen sufiks -ula prikla f 
(Dubrovruk) »Pfannkuchen, tijesto prženo u 
ulju«, pl. f prikle, gen. prikala, odaile na -ar 


frigati 


f «jat 


priklar m prema f priklarica (Dubrovnik, 
Kučište, Brač, Potomje) »Pfannkuchenbacker«, 
deminutiv priklica = preklica (i' > e jedna 
potvrda). Тај stari romanizam polisnul je od 
mlel. fritola > fritula (Božava, Kučišle). 
Upor. islro-rom. freitula, furl, fritule. Na -eft’s 
preko pl. -aft'a: friktalija f (kod Nalješkoviča) 
je kikoder dahnatoromanski ieksički ostatak 
koji je potisnut od novije posudenice fritdlja 
(16. V., Prčanj) = frltaja (Korčula, Kučište) 
»Eierspeise, kajgana« < tal. fritaglia, slov. 
frtalja, vrtalja, fritalja. Na -ага fritata f 
(Prčanj) »više jaja isprženih^ priganica (Du- 
brovnik)«. Ovamo ide možda .prehtati koga 
(pri- Zoranie) u metaforičkim, nejasnim do- 
duše, značenjima »Г zlobiti komu, 2° žaliti, 
3° čekati, dočekivati« < frictare, u kojem su 
se unakrstila dva lal. pari. perf. frictus od 
frigere i frictus od fricare (v. fregati} > tal. 
frettare. Glede et > ht v. dohuort (v.). 

Lit.: ARj 2, 650. 3, 72. 73. 859. 4, 3. 7, 
530. 761. 8, 735. 9, 113. 10, 362. 819. 11, 
184. 292. 535. 548. 681. 873. 12, 3. il. Ple- 
teršnik 1, 203. 2, 800. Stiirm, GSjfK 6, 76. 
Kušar, Rad 118, 15. 19. Rešelar, Slok. 277. 
278. Zore, Rad 115, 145. Budmani, Rad 65, 
162. REW’ 3505. 3504. 3510. Matzenauer, 
LE 14, 82. Ive 137. DEI 1716. 1717. 1720. 

frilj m (Gorski Kotar, Hrvatska) »malena 
riječna riba« = slov. fru, gen. frila »leuciscus 
aspius, Bambelein, Raapfe«. Varijanta pes (?). 

Lit.: ARj 3, 72. Pleteršnik 1, 203. 

frm m (Dubrovnik, Zore) »1 ° иа "pofrina = 
na po puta, 2° gdje je najbolje mjesto za ri- 
banje«. Nije jasan odnos ova dva značenja. 
Prvo značenje kao da je u vezi sa \at. frenum > 
tal. freno. Та riječ ргеко lat. neutruma pl. 
nalazi se ufrena poredfrana f (a nejasno) »konj- 
ska oprema«, u rukopisu 16. v. o Aleksandru 
Velikom. Drugo značenje je zacijelo u vezi 
sa mlet. frima (Chioggia) od lat. apstraktuma 
na -Imen od frigeres, od kojega su drage va- 
rijante tal. (mlet., istro-romanski) fraima < 
*frtgmen (upor. frigus, gen. -oris), dok furl. 
fardima, fredina pokazuju unakrštenje sa 
freddo < frigidus. Talijanska riječ znači 
»Spiitheibst, i primi freddi autunnali« i (p6 
semantičkom zakonu sinegdohe) »lov na je- 
gulje u to godišnje doba > obilan lov > (u 
Dubrovniku proširenjem tog značenja na mjesto 
ribanja) gdje ima dosta ribe«; frin može biti i 
leksički ostalak dalmatoromanski; r je nastao 


stezanjem Tgi > i (upor. španj./rio < frTgidum). 
Ovamo još kao učena posudenica ргеко tal. 
refridierijo n. 

Lit: ARj 3, 71. 72. Rešelar, Rad 248, 
234. REW 3496. 3512. DEI 1703. 1715 

1718. 

frket m (Skadarsko Blato) »vrsla lađe od 
košlanjevih štica«. Zacijelo je u vezi s pučkim 
ar. fergala > tal. fergala, ferghetta »fregata 
a remi«, preko tur. firkata. Varijanta od in- 
ternacionalnog talijanizma fregata, ar. fra- 
gata nepoznatog podrijetla, mlet. fregada > 
fregdda f (17. v., cmogorska, islarska narodna 
pjesma) = frigoda (Belostenec) = fregata 
»nekada mala lada s veslima, danas bojni 

Lit: ARj 3, 71. 72. SEZb 13, 179. DEI 
1619. 1712. 

frlab m (Pazin, čakavski) »commealus«. Od 
njem; Verlaub »Erlaubnisse. Glede au > a 
upor. urldbišanj m (bosanski vojnici neka- 
dašnje monarhije)- < Urlaubschein. Ide u 
išli red s frajati (v.), šlo se liče ishodišta ger- 
manizama na čakavskom teritoriju. 

Lit.: Šlrekelj, ASPh 14, 523. 

frlozija f (Dubrovnik, u rečenici: ona je 
u frioziji »izvan sebe«) = frlesija (Dubrovnik) 
»Г nerazmišljcnosl. 2° ncrazmišljeno celjade, 3° 
velika nazeba (Crna Gora, Vuk)«. Vuk ima iz 
Cme Gore vrlesija »nazeba vehka« kao naziv 
bolesti koja se u Krivošijama zove sa našim 
augmentativnim sufiksom vrlesina f »tussis 
genus«. U Hercegovini se slična ^ bolesl zove 
rora, hipokoristik od rorina (v.). Čini se da je 
latinizam irreflexio, tal. irriflessione. 

Lit: АДј 3, 74. Bl 2, 720. 

fri] ati, ffljdm impf. (Vuk) (na-} prema pf. 
/ rijiti, frljTm (Vuk) = v rijiti, vfljim »sinonim: 
bacaii prema baciti«. U ’bug. hvdrlja = farija 
»idem«. Iz južno-slav. rum. azvirli »werfen«, 
azvirlita i azmrliturd »Wurf«; az- je od рге- 
fiksa Ђг, s kojim nije potvrđen glagol u 
južnoslavenskim jezicima. Nejasna je seman- 
tička veza išle osnove u pridjevu na -av: 
frljav (Bosna) = vrljav (Vuk) »u koga je 
jedno oko oštečeno« (poimeničen pridjev 
frljavac također u Bosni), odaile složenica od 
sintagme vrljook, vrljookast i hipokoristik 
vrljo (Vuk). Upor. pridjev na -av islog značenja 
drljav (v.). 

Lit: ARj 3, 74. BI 2, 751. Tiktin 135. 
SEW 1, 410. 
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friia / (Prigorje) »sinonim: radiž (v.)«. 

Lu.: ARj 3, 75. 

frnđati, -am impf, (subjekt: mačka) (Hrvat- 
ska Krajina) »kvrčati, presti«. Onomatopeja. 
Upor. onomatopeje dragog značenja: bmdati 
(v.) i bmndati. Nije jasno da li ide ovamo 
frnđati (Vodice) »kovrčati vunu«, odatle na 
-alo fmdalo n »sprava za kovrčanje vune« i 
Frndar »prezime porodice u čijoj se kući 
nekada kovrčala vuna«. 

Lit.: ARj 3, 75. mbarić, SRZb 9, 146. 

frnjati, -am impf. (StuUć) »dobivati lukav- 
stvom«. Odatle frnjušiti, fmjUšim (StuUć) 
»idem«. Nije potvrđeno u narodnom govora. 
Nema primjera iz kojih bi se vidjela afektivna 
vrijednost. 

LiV. ARj 3, 75. 

frnjokula f (Dubrovnik) »zvrčka«, slov. 
frnikola »Schnellkugelchen, Knicker, štajer- 
sko-njem. Pemikeh. Bez deminutivnog -ula 
finjoka (Perast, kod Vvksifmjovke) »zvrčka« = 
finjok, pi. -ci m (Smokvica, Korčula) »udarac 
u čelo noktom srednjeg prsta desne rake na 
takav način da nokat srednjeg prsta odbije 
od lica palac«. Sa r > ar famjoku, gen. -ula 
(Božava) »buffetto«. Prema Štrekelju od mlet. 
frigndcula »Schneller«. 

Lit.: ARj 3, 75. Cronia, ID 6. Štrekelj, 
DAW 50, 80. 

f Ps (Vuk) »uzvik kojim se oponaša zvuk puš- 
ke«. Odatle jfsnuti, - m (Cma Gora, Vuk). 

Lit.: ARj 3, 75. 

/-šmaga (3. 1. sing. prez. : to mi seffšmaga 
delati, ŽU)»mrsko mi je«. Slov. fržmđgati 
»idem«. Od srvnjem. versmahen = verschmahen. 

Lit.: Popović, Sintaksa 35. Štrekelj, ASPh 
11, 467. 

frtalj, gen. -alja m (Vuk, 18. v., Vojvodina) 
= vhalj = frtalj (ŽK) »l' sinonimi: četvrt, 
četvrtina, 2” dio općine (ŽK)«. Odatle deminutiv 
na -če: frtdljče n = vrtaljče (Vojvodina) 
»burence od vrtalja akova«. Od madž. fertaly, 
a ovo od njem. Viertel. 

Lit.: ARj 3, 75. BI 2, 752. 

frudalj, gen. fmdlja (?) m »(kol.) mlado 
granje ujedno s lišćem što se ubere za životinje 
(krave) i ostavi za zimu (za koze), frascame 
(Parčić)« = frudelj, gen. frudelja pored frudlja 
(Vodice) »lišće koje služi zimi za hranu ovcama 


i jagnjadi« = (zamjena dočetka -elj = -alj 
kolektivnim -je) fmbje n (Korlevići, Istra, 
glede izmjene dj > bj upor. odgabljati, ŽK, za 
odgad-jatf) »isto«. Nalazi se još u slov. fivdeljf 
gen. -dija = hrodelj = fruedl (Notranjsko) 
»belaubte Zweige als Viehfutter«. Како po- 
kazuje slovenski oblik, hrv. u nastalo je od 
velarnog nazala f, a taj od lat. on pred sugla- 
snikom, od neodređene latinske izvedenice od 
frons, gen. -dis > tal.fronda, šml, frind »ramo- 
scello con foglie«; -alj = -elj nalazi se u furl. 
-ejfrindei »fogliame secco a steme il letto agli 
animali«. Možda je to kolektivni n pl. -ilium, 
-ilia. Od istog je korijena na pridjevski sufiks 
-Utus tronuta f (Brasje, Hvar) »tanko suho 
gorivo kojim se užiže i potpiraje vatra«, po- 
imeničen ž. r. frondUta, sa nd > p, up'or. 
obratno nn > nd pandil (v.). Posljednja je 
riječ dalmatoromanski leksički ostatak, prva iz 
istro(juUjsko)-romanskog predfurlanskog doba. 

Lit.: ARj 3, 75. Hraste, JF 6, 213. Ribarić, 
SDZb 9, 146. Pleteršnik 1, 204. Šturm, CSjfK 
6, 75. Pirana 347. DEI 1721. Štrekelj, DA W 
50, 19. REW* 3532. 

fradati, -am impf (16. v., Vetranie: ke 
kUddmi frudaju i gladej. Značenje nije jasno. 
Budmani misli da znači »trti« i uporeduje s tal. 
frucare = sjeverno-tal. fmgare = furicare 
(Lucca), iterativ na -icare od furare (od fur 
»kradljivac«) i fr. frotter, tal. frettare, čime 
se ne objašnjava d. Riječ nije dovoljno po- 
tvrđena. Nezrela za etimologiju. 

Lit: ARj 3, 75. REV^’ 3597. DEI 1723. 
1724. 1738. 

Fraga f toponim (čestica u šumici na Rabu), 
dalmatoromanski leksički ostatak, može se 
upoređivati sa slov. fruga (1749), fmga (No- 
tranjsko) »Feldfriichte«, u tršćanskom statutu 
1350 frua (vinea vel fma) »fractuarium, orto, 
frattetto«. Od lat. frux, gen. -gis (od fml, 
kao frUctus, frUmentum, v.). Upor. Frajga na 
Šlpanu, ako je м > ђ > a. 

Lit: ARj 3, 64. Skok, Slav. 61. 236. 238. 
REW* 3546. Sturm, ČSJK 6, 57. Isti, ZRPh 
48, 114-119. 

Fragy m pl. (Darulo pominje uz Turbky, 
Jasi, Tatari i Mogovari = Bajovari, Katalani, 
Pom. Šišatovac) = Pruzi (isti, uz Rimljane zvani 
Katalani) = Erugamo (Domentijan), pridjev na 
-bsk fmškl (1441, romenče fmškej, Pmska 
(Vruškaj gora ili planina (najstarija latinski 
pisana potvrda iz 16. v. Frusca gord) — Ruska 
Gora (narodna pjesma, Petranović) i poimeni- 
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čenje hez opće riječi Fmska = gr. Фраууо- 
/(Uptov = madž. Nagy Olasz »veUko talijansko 
(se.falva »selo«)« > Mandelas = Franca villa, 
kamo dođe Godefridus dux Lotharingiae za 
križarskih ratova, etnik na -bc > -ac Fmško- 
gorac, gen. -crea (18. v.), ktetik fruškogorski 
(18. V.), od pridjeva f na -ynji > -inja vriiškinja 
(Vuk) »vrsta trešnje«. Vokal u je nastao od -an- 
pred suglasnikom od srgr. срраууо!; (upor.sancttts 
> šut na Jadranu). Ista se pojava nalazi i u 
toponimu Fmgopulovo selište (1293 — 1302) od 
srednjogrčkog antroponima (ppayyojioukoi; (dra- 
gi je dio -лопкод koje odgovara našem -if). 
Prema Jirečeku pridjev u nazivu Fmska Gora 
nastade odatle što su se tamo naselili talijanski 
Franci 1162. nakon razorenja Milana. Prema 
Melichu oronim je nastao prije 1162. iza 11. 
V., i to prema doseljenim Francuzima i Valon- 
cima. Naziv Frug živio je još u 15. v. kao etnik, 
sudeći po pridjevu fmške romenče, valjda u 
značenju »francuski«, jer za »talijanske« važio 
je naziv vlaški. Značajno je da se u ram. 
Princ »Westeuropaer, Lateiner, Francuz«, pri- 
djev frincesc (haine frmcefri, carti frtncesti 
»lateinische Biicher«), Prinde (1643) ne nalazi 
novogrčka (bizantinska) promjena ne > ng 
(upor. još sprpgb). Prema tome, Fmg je došlo 
preko Carigrada. 

Kasnija je posudenica iz lat. > tal. pridjev 
franački (1491. u prvotisku glagoljskog bre- 
vijara: Lodovika kralja frnčkgo ~ franačkoga') 
= pranački, prancija f (Brod) »neka jabuka«, 
danas franak, gen. -nka (novac), prdncika = 
frdncika »sramotna bolest«. Naziv za bolest 
dolazi i preko turskog jezika /геиуак gen. -njka 
(bolest) = vrenga, frenga, denominai dvren- 
gati, -am pf. »okužiti vrengom« < tur. firenk 
ileti, kao i preko njem. francožljiv, pridjev na 
-Ijiv (ŽK) od etnika Francose > Francuz, 
gen. -uza, pored Francez (ŽK) < tal. francese, 
pridjev francuski, pofrancuziti. Vuk ima odatle 
s ispuštanjem -ose vrancav, dvrancati pf. (Hrv.). 
Dočetak -uzje, iz njem. prema stfranc. -ois < 
lat. -'iscus = franački, -isk, -ez je prema tal. 
-ese < lat. -ensis. Ovamo idu možda i pranjga 
(Bosna) »mužar, Mdrser« (ako je prema tur- 
skom izgovorau Bosni) ifranka »ArtTrauben« 
(Bosanska Kostajnica), franko (Božava). De- 
nominal frankati, -am (Smokvica, Korčula: 
justo san franka kontun od Kanpirine kučej, 
upor. u Režiji francat preko furl, francia. 

Franački je pridjev frankisk > fr. franceis, 
frangais, nalazi se i u srednjolatinskom antro- 
ponimu Franciscus koji se nalazi kao latinizam 
u Francisko (i sa c i sa 1), odatle prezime Fran- 
cišković, kao talijanizam Francesko, -česko. 


-Češko (15. V.) prema f Frančeska (Brasje), 
sveti Francesko pored sveti Frane (Brasje), 
kao poimenićen pridjev na lat. -anus > tal. 
-ano u nazivu retlovnika > Xa\. francescano > 
frančeškan, -ciškan, ttsologizamfranjevac preko 
njem. Franc (tako i slov.), preko madž. Fe- 
renac (1567), odatle prezimena Ferencie (ŽK), 
Perenčevič (pravoslavci, Bosna). Hipokoristici: 
France (16 v., slov.), Fran (15. v.) = Frana 
= Frane, Frdne (Brasje) = Frano (15. v.) = 
Franjo, Franja (ŽK) prema Frana f (Dubrov- 
lUk) sa deminutivima Franica, Franjica, 
Frdnatica, Franosa, Frdnac, gen. -nca (15. i 
16. V.), pridjev na -/ Franai (1484), Franko, 
Franul, prezime Franulovič (Krk), na -će Franjče, 
gen. -eta (ŽK). Gotovo svi ovi likovi dolaze 
i sa /г > pr Prančesko, Pranić, Pranovič, Pra- 
njić, toponim Pranjići (selo, Bosna), Pranjkoviči 
(selo, Bosna). 

Lit: ARj 3, 65. 71. 75. 76. 6, 895. 9, 498. 
10, 362. 11, 363. 365. 366. Stefanie, Rad 
285, 88; 90. Hraste, JF 6, 186. Rešetar, Stok. 
233. REV^ 3483. DEI 1704. 1705. MeUch, 
ZSPh 2, 35-51.„ Ročiti 469. Jireček, Gesch. 
Serben 1, 191. Šturm, ČSJK 6, 54. Vasmer, 
GL 60. Tiktin 648. Korsch, iiSPh 9, 500. 
Lavrov, ZNO 8, 1-7. (cf IJb 8, 214). 

fruka f (Posavina) »mostić što na obali kod 
prijevoza stoji da po njemu kola iz lađe na 
suho prođu«. Od njem. Вгпске. Nejasan je 
prijelaz br > fr. Upor. slov. fašpan m = ' 
Buchsbaum. 

Lit: ARj 3, 75. Pleteršnik 1, 204. 

frula f (Vuk, slov.) = flura (18. v., Obra- 
dović) »svirala«. Radne imenice na -as frulaš 
= na -ar frular (slov.). Lik/rM/afpoklapa se sa 
тит. fiueras. Denominali na -atifrillati, -am-, 
na -itifruliti impf. (Dolensko, subjekti vetar, 
vihar, burja) »heulen«. Od rum.fiuer m »isto« 
sa metatezom l-r > r-l i er < re. Doccino 
-e u metatezi bilo je identificirano sa nastav- 
kom za nom. i ak. pl. Odatle je stvoren sing. 
fmla zacijelo prema svirala: svirale, s kojim 
ide u istu semantičku kategoriju. То je lek- 
sički ostatak iz jezika srednjovjekovnih Vlaha 
kao kostura (v.), fičor. Riječ fluer > fmla 
balkanska je riječ grčkoga podrijetla. Iz ra- 
munjskoga potječu i arb. floere pored flojere 
f = ngr. срЛоуЕра, (od gr. deminutiva na 
-aptov: (pkot(ipt(ov) > cme.fluiara. Unakište- 
njem cincarske riječi i naše svirala nastade 
u Crnoj Gori svijara (Vuk). Za ram. -arius 
> -er poslije palatala upor. oier < oviarius 
»ovčar«, odatle Učko katoličko prezime Oje- 
rovič. Od ramunjskih pastira potječe i madž. 
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furulya pored furuglya, odatle opet faruglje 
f pi. (Jačke, ugarski Hrvati), denominal fa- 
rugljati, -am pored faruljati. 

Lit.: ARj 3, 45. 61. 75. Pieteršnik 1, 204. 
Mikiosie 58. SEW 1, 285. REiV’ 3278. DR 3, 
589. GM 108. Jagić, ASPh 6, 661. Barić, 
Aib. 1 (cf JF 3, 199). Gržetić-Gašpićev, 
13, 247. Matzenauer, LF 7, 173. 

frus (Vuk, Perast, Prčanj, Crna Gora) 
»čibuljica u djece po licu, Masem«, sa tal. de- 
minutivnim -ino. < lat. -mus frusTn (Vuk, 
Paštrović) »isto«. Od tal. fiusso < lat. part. 
perf fluxus od fiuire. Glede // > fr upor. 
ecAo.fruth m »Masem« i u korsikanskom/rwscm. 
Prvobitno značenje očuvalo se u brus (Du- 
brovnik, okoUna) »Sieb an der Giesskanne«, 
sa/r > br. 

Lit.: ARj 3, 76. Rešetar, Stok. 229. 233. 
GM 154. REM^ 3394. DEL 1672. 

fruš m (Prigoije) »sinonim: utvor = utor 
(slov.), njem. Nut, Gergel« = slov. froš m 
»Zarge eines Fasses«. Od njem. Frosch m (u 
prenesenom značenju). 

Lit.: ARj 3; 76. Pieteršnik 1, 204. 

fruštik m (ŽK, hrvatski gradovi), denomi- 
nal na -atifriištikati =■ miistik (Lika) »(neolo- 
gizmi) zajutrak, zajutarkovati, domčak; mčak, 
gen. mčka, (ŽK) mčevati« = fruštuk (Šulek), 
denominal na -ovati fruštukovati = froštuk 
(Belostenec). Od nvnjem. složenice Friih- 
stiick preko austrijsko-njem. Fruštuk; sa njem. 
deminutivnim sufiksom -/ Fruštuki > froš- 
tukaij, gen. -klja < austr. -njem. Friihstiick'' 

Lit.: ARj 3, 75. 76. Striedter-Temps 126. 
Schneeweis 34. RE^’ 3538. 

frut m (Ш f?) (Mamlić) »plod, voće«. Od 
tal. frutto < lat. frUctus, od frui. Odatle na 
-aria > tal. -iere preko fr. -iere frutijera 
f (Dubrovnik, Cavtat) »zdjela za voće«. Od de- 
nominala fruttare > impf, frutivat, -tiva (Rab) 
»rodit«. 

Lit.: ARi 3, 76. REW’ 3637. DEL 1726. 
1727. 

fružata f (Šibenski otoci: idemo na fru- 
Žatu; Makarska, Parčić) = frugata (VeU tok) 
= (sa umetnutim n pred dentalom) {ronzata 
(Sipan, Zore) = frondiata (Gomje Primoije, 
Dubrovnik) = fruzada (Rijeka) = (on > an) 
frančada (Prčanj, ribat pod frančadu) »ribanje 
sa strašilom (grančicama), specie di pesca con 
rete fornita di spauracchi alle due estremita 


(Parčić)«. Dalmatoromanski leksički ostatak 
kao ribarski termin od izvedenice na lat. su- 
fiks -ata od frons, gen. frondis »Ust«, koi. fron- 
dia (-la prema foiia) > mm. frunza, tal. franza 
< *frondiata. Upor. ngr. (ppouv^dTov. 

Lit.: Parčič 151. Rešetar, Stok. 233. Skok, 
ZRPh 38, 546. Isti, Rad 222, 119-125. 

Schuchardt, ZRPh 39, 86. РЕЦ^ 3530. DEL 
1723. 

fržela f (Prčanj) »ein Stiick Zwieback«. 
Prema Rešetam od tal. frisceilo m < lat. 
*flosceiius, od flos sa deminutivnim složenim 
sufiksom -čeiius (disimilacija i-ii > r-IL) »fior 
di farina«, ali se ž ne slaže s tal. š. Prije će biti 
deminutiv na -eiia od tal. dijal. fresa »pane 
tagUato e biscottato«, poimeničen ž. r. part, 
perf fresus < (rendere »smrviti«. 

Lit.: Rešetar, Stok. 233. DEI 1715. 1719. 

ftikati (~ u oči, Mikalja) »prekoriti«. Ne 
zna se prezent ni gdje se govori. Budmani, 
ma da ispravno ističe nepoznato postanje, 
ipak pomišlja bez potrebe na ngr. лтио) »za- 
pljuvati« ((ртпш). Cini se da je Mikalja odnekale 
uzeo hrv.-kajk. / tikaii, u kojem je / < s, 
književno u kao utikati (ŽK), iterativ od utači. 

Lit.: ARj 3, 77. 

fucati se, -am impf, (hrv.-kajk., Beloste- 
nec) »sinonim: srditi se«. Ne zna se kako se 
odnosi hrv.-kajk. značenje prema slov. fucati 
(u igri s novcem, Ljubljana) i prema slov. 
pejorativu za nestašno dijete fdcek. 

Lit.: ARj 3, 77. Pieteršnik 1, 204. 

fucman m (Posavina) »jezik prebojcem više 
puta probijen što stoji na opanku za ures, 
opančarski termin«. 

Lit.: ARj 3, 77. 

fuCija f (Vuk, 18. v.) »bure, bačva koja se 
drži uspravno« = vučija (Vuk, Šibenik) »ba- 
čva za vodu; sinonim: medžarola (Korčula, 
V.)« »bačva piosnata koju nosi magare ili la- 
đa«. Odatle deminutiv na -ica :fučijica = vučij- 
ca. Balkanski turcizam (tur. fugu, figi) iz ob- 
lasti suda: arb. fugt »grosser Weinkubel«. Tur- 
cizam stoji u vezi s Бђсу, gen. -б e (v.). 

Lit.: ARj 3, 77. BI 2, 75. GM 115. 

fućkara f (Orahovica) = fićura (Slavonija) 
»vrsta trešnje«. Drugih podataka o vrsti i 
kulturi nema. 

Lit.: ARj 3, 52. 77. 
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fudra f (Perast, Dubrovnik, Cavtat, Po- 
tomje, Božava, Rab) »postava«. Na -ati fud- 
rati, -am (Perast) = fudrdti (Božava) »posta- 
viti«. Od tal. (mlet.) fodra, fodrare = fddere, 
foderare < langob. i fmc./ooV, nvnjem. Futter, 
a to daje u nas i futrali. Od posljednjega na 
lat. pridjevski sufiks -aiis njem. Futterai n 
< srlat. Jotfale, futrdie > futrala = futrola 
(hrvatski školski izraz) »spremnica za olovke, 
pera, gumiju«. 

Lit.: Budmani, Rad 65, 165. Kušar, Rad 
118, 19. Cronia, ID 6. RE^’ 3405a. 

fudul m (Kosmet) »hvastavac, gord, han- 
doglav«. Odatle apstraktum na -iuk: fudiiluk 
m »drskost, gordost«. Baikanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. pi. fudul > tur. fodui 
od sing,/fl(//, pridjev/«(/M// »grossprecherisch«) 
iz ohlasti duhovnih svojstava: rum. pridjev 
fudui »ohol«, apstraktum na -ie < gr. -la 
fuduiie {, a sd fuduii »oholiti se«, bug. fudulin, 
fuduiiuk, fuduiski, fuduljd se »oholi se« pored 
fodui itd., arb. pridjev fodui »anmassend«, 
cine. fudui »hautain«, apstrakta fuduiie, fuduie- 
afd, fudulire, fuduliche f ngr. (ponvT6A.Tig. 

Lit.: Elezović 2, 413. Miadenov 663. GM 
109. Pascu 2, 134., br. 483. Tiktin 651. SEW 
1, 282. Lokotsch 613. 

fufnjati (Vodiče) = siov. f uf nj ati »sinonim: 
njuškati, (h)unjkati, schniiffeln«. Onomatopeja. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 146. Pieteršnik I, 204. 

fukara f (Bosna, općenito) = fukardja 
(Kosmet, dodatak -ja kao u odaja, v.) »Г 
siromah, 2° (kolektivno) sirotinja; sinonim: 
eškija«. Odatle: apstrakta na -iuk fukardhk 
m = na -ija fukdrija f (nije potvrdeno u na- 
rodnom govoru), pridjev na -skifukdrskt (Во- 
gišić; ne čuje se). S metatezom i ispuštanjem 
dočetnog -a: furdk m (Paštrovići, narodna 
pjesma) »sirotinja«, nije potvrdeno u narodnom 
govoru. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. pl. > tur. fukara od sing. fakir, koji se 
nalazi kao fakir u evropskim jezicima) iz ob- 
lasti društvenog života : bug. fukara, fukaridk, 
arb. fukara, cine. fucdrd (-a), fucdriiche f 
»pauvrete«, apstraktum na -ame < lat. -amen 
fucdrame »les gens pauvres«, ngr. (pouxap(ig; 
fuk(e)ndušk (Kosmet) »kačak, siromah, hajduk« 
sadrži skraćeno fukara i arh. en dushk »u gr- 

Lit.: ARj 3, 77. GM 114. Miadenov 663. 
Elezović 2, 413. Pascu 2, br. 134., br. 481. 
JF 14, 211-12. Lokotsch 573. 


fulak, gen. -ika m (Prigoije) »čep od pa- 
muka čim se uho zatiskuje«. Prema Budmaniju 
od madž. fiii »uho«. 

Lit: ARj 3, 77. 

fulati se, ftilam impf. (Vuk) »(ekspresivno) 
vući se«. Тај onomatopejski glagoi ide zajedno 
s impf, hulati se, huiam = Mati se, uiam (Vuk) 
»sinonimi: šunjati se, smucati se, šumati se« 
pored huiiti se (Belostenec, Voltidi) »рге- 
gibati se«, slov. iiiliti »sctileifend gehen«, 
odatle fuiika f »čist vjetar«; hiiijati se (Beio- 
stenec) i dalje sa šuijati se (v.). Ovamo još 
ofuijlti se (Liješće К, Lika) »kad se ispusti ne- 
čujno prdac«, fuljati, fuijdm (StuKć) »kod 
kuglanja ne pogoditi nijedan čunj«. Onoma- 
topeja. Osnova nije ista koja je u huliti < stc- 
slav. chulJG »schmahen«. 

Lit: ARj 3 , 77. 78. 731. 732. BI 2, 638. 
Pieteršnik 1, 204. Machek, Siavia 16, 201. 
Štrekelj, DAW 50, 60. Matzenauer, LF 7, 
173. 

fuimen m, fuimine f pf (Potomje) = fui- 
mini m pl. (Molat) = furmina f (Sutomore) 
»šibice, žigica, šuferini (građani u Budvi)« 
= vulmindnti m pi. pored fuimini m pl. 
(seljaci oko Budve) = fuimendt m (m-t] > 
m-a disimilacija). Od tal. poimeničenog prid- 
jeva fulminante, upravo part. prez. od fulmi- 
nare, denominai od fuimine. 

Lit: DEI 1731. 

fum m »Г dim, 2° (metafora) obolost«. 
Od tal. fumo < lat. jumus. Na -arium > -ar 
fumar, gen. -dra (Dubrovnik, Cavtat) »Г mali 
prozorčić na krovu od kuće, na sufitu = pe- 
tar (Tivat), aba'in (Korčula), 2° (Račišće, 
sjeverna Dalmacija) dimnjak, komin (Du- 
brovnik)«. Može biti daimatoromanski lek- 
sički reiikt. Od lat. fumarium, tal. deminutiv 
fumai(u)oio. Denominai na -are > -ati 
fumati, -dm impf (Vuk, Dubrovnik, Po- 
tomje) = fumat (Rab, Božava) »piisiti«. Sa 
tal. prefiksom ргд- profumati, -dm (Dubrov- 
ruk). Odatle žensko ime kod Marina Držića 
Propumanica »koja se namirisaia«. Odatie i in- 
ternacionalni francuzizam patfem, gen. -ema 
< fr. patfum. 

Lit: ARj 3, 78. 12, 386. Kušar, Rad 118, 
25. Zore, Tuđ. 24. REV^ 3568. 3566. 3572. 

funat, gen. funta m (17. v.) = fiint m 
(hrv.-kajk., ŽK) = slov. font, gen. funta = 
funta f (Vuk, 18. V.) »mjera težine«. Slov. 
pridjev na -en funten, poimeničen funte- 
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nica (Belostenec). Na -as funtas, gen. -đša 
(Vuk) »lonac za funtu mesa«, odatle pridjev 
funtaški (kantar), prošireno na -ica funtašica 
f »vrsta jabuke«. Na složen sufiks -arka fun- 
tarka »vrsta kraške«. Denominai na -ar-ati 
funtarati, -aram impf, »prodavati što na funte«. 
Od njem. Pfund < lat. abi. pondo od pondus 
ili tondum. Na madž. sufiks -os > -Ušfuntuš 
(hrv.-kajk.) < mudtfontos »Pfundleder«. Upor. 
ras. pudi (p > и) < stnord. pund < ags. pund 
< lat. pondus. 

Lit.: ARj 3, 78. 79. Pleteršnik 1, 204. 2, 577. 
625. Štrekelj, DAW 50, 19. Jagić, ASPh 8, 
318. REW* 6646. Stender-Petersen (cf. Janko, 
Slavia 9, 351). Vasmer 2, 460. Schneetveis 
94. 118. 

fundaklija f (u narodnoj pjesmi, apozi- 
cija uz dukat) = findbklija f (Kosmet) »zlatan 
novac za nakit, oblika kao Iješnik«. Također 
prezime Funduk i Vunduk (Lika). Iznad Trav- 
nika toponim Punduklija »predjel na Vdenici«. 
Balkanski turcizam grčkog podrijetla: tur. 
fmdik »Iješnik«, fmdik (altim) = fmdikli »vrlo 
cijenjen zlatni novac Sultana Ahmeda III«, 
današnje tursko prezime' Fmdikoglu (prene- 
seno), pridjev »vrlo cijenjen«, odatle prezime; 
ram. funduc »alte Bezeichnung einer Miin- 
ze«, arb. fundug m »Iješnik«, ngr. (ponvTOUKt 
»idem«. Iz gr. novTtxov »mix pontica«. Glede 
zamjene turskog \ > u upor. jastuk, hanuma. 

Lit: ARj 3, 78. Flezovič 2, 415. GM 114. 
Tiktin 654. 

fundati, -ampf (hrv.-kajk.) = fundat, impf 
fundivat (Rab) »(metafora) uništiti, upropas- 
titi, razoriti, zatrti, profućkati« prema impf 
na -va- fundovati, fundavam (Belostenec) 
(pro-, ras- ŽK), rasvundati (Lika) pf prema 
impf, razvundavati, -vundavam (Lika), hrv.- 
-kajk. i slov (Afundati, -am (Notranjsko) pf 
»verderben, vernichten«. Pravo se značenje još 
vidi fondava! »šurgavat (objekt ankoru u more, 
Mljet)«, fundat, -am (Dubrovnik) »potiskivati 
pod vodu, podusiti (u igri djece na moru, 
Zore)«. Od srlat. > tal. ajfondare »versirtken« 
= kllat. ajfundere, denominal od pridjeva 
affondo — profondo »dubok«. Glede gubitka 
prefiksa a-, koji nastaje u sandhi, upor. pa- 
ričat < tal. apparecchiare. 

Lit: ARj 3, 78. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
Pleteršnik 1, 199. 204. Zore, Rad. 114, 235. 
RFV^ 3581. DFL 77. 

funeral, gen. -ala m (Rab) = funera, 
gen. -ala (Božava) = funero, gen. -ala (Perasf 
Dubrovnik, Cavtat, Potomje) »sprovod«. Uče- 


na riječ od kllat. poimeničenog pridjeva sr. 
r. na -ale > tal. funerale od -funus, gen. -ms. 

Lit: Kušar, Rad 118, 21: Cronia, LD 6. 
Budmani, Rad 65, 166. DFL 1734. 

fnnkcija f (Hrvatska), učena riječ od lat. 
apstraktuma na -io functia, gen. -onis (od part, 
perf. functus od fungi, odatle intemacionalno 
na njem. -ieren , > -ir ati lungirati, f ungiram; 
tal. funzione > funajon m (Perast), pridjev 
na -olis proširen na -bn > -an funkcionalan, 
na -arius > -ar funkcionar, gen. -dra m. 

Lit: DFI 1736. . 

f imk j ela f (17. v., Dubrovnik, pseudoje- 
kavizam) »svilena čahura, kožurica«. Od vlat. 
deminutiva na -icellus = kllat. -iculus *folli- 
cellus od fottii »mijeh« = kllat. folliculus > 
tal. filugello m (metateza u-i > i-u zbog una- 
krštenja sa filum > filo, bez metateze 
kao u Dubrovniku u Kalabriji funičeddu). U 
Dubrovniku očuvan je velami izgovor c pred 
e kao u kimak i prijelaz u feminina, koji je 
nastao odatle što je dalmatoromanski doče- 
tak -u bio shvačen kao naš akuzativni nastavak 
-u, odatle nom. na -a. Značajno je što se du- 
brovački oblik izgovara u Konavlima saf>p 
(kao u pogača") i c prema prvoj palatalizaciji 
(ne kao u Cavtat < CTvitate po dragoj) pun- 
čela f »svilena čahura«. U Prčanju je talija- 
nizam potisnuo staru dalmatoromansku ri- 
ječ: fiUžeo, gen. -Ша m »Seidenwurm« < tal. 
filugelto. Glede » mjesto u upor. firidzel (v.). 

Lit: ARj 3, 78. Rešetar, Štok. 233. REW^ 
3418. DEI 1645. Skok, ZRPh 46, 403. 54, 
207. 482. 

funtig m (Cres) »fenestra in tecto domus« 
poklapa se u fonetskom pogledu sa stmlet. 
fdnteco, mict. fondego — fondaco (-teco mjesto 
-dego izmijenjeno prema portico) »magazin«. 
Od ar. fonduk = funduq, gr. ndv6oxoi; (slo- 
ženka' od ndg »sav« i 6Exopat »primam«). 
Značenje u Cresu je specijalizirano »dućan 
> prozor«. Na -arius fundacarii u historijskim 
dokumentima »dubrovačka vlastela kao či- 
novnici che erano preposti super pondus fru- 
menti«. Ovamo sa izmjenom dočetka -ak sa 
-ena < kllat. -ina fondena f (1406) »žitnica«, 
u historijskim ispravama. Upor. sriat. fiunda. 

Lit: ARj 3, 62. Tentor, ASPh 30, 190. 
RFV^ 3424. DFI 1680. 

Шг' (Kosmet) »uzvik kojim se kaže da 
se haljina noseći pohaba«, načinjeno od osno- 
ve impf glagola furati, fiuram (Vuk) »baciti«. 
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Potpuni imperativ (»žderi«, Kosmet) se nalazi 
u rečenici: dade mu parče leba pa furaj (Kos- 
met). Ista se osnova udvostručuje u arb. gla- 
golu furfuloj »werfe weg«. Na -iti: furiti (nove 
dimije) (Kosmet) »nositi«, dofurit (se), dofurim 
»donijeti, dovući (ekspresivno)«, nafurit »(pe- 
jorativno) nanositi, nagomilati, navući«; fu- 
rati (ŽKU) »schleppen« pored furati se i forati 
se (ŽU) »voziti se« ne treba da je germanizam 
od Fuhre. Mušicki ima impf, fiurati, -am u 
značenju »biti, schlagen«, odatle složenica od 
sintagme fiir budža »udri, budžo« > »budža 
koja sama tuče«. Onomatopeja. Ne zna se 
pravo u kakvoj vezi stoji pf ofuriti (subjekt 
sunce) »opeci« = safuriti (hrvatska narodna 
pjesma). Za značenje »opeci, abbriihen« po- 
stoji još očita onomatopeja s reduplikacijom 
ofifuriti (hrv.-kajk., Habdelič) koja znači i »loše 
načiniti«. U tom se značenju slaže sa slov. 
onomatopejom /гбмга f = frfulja »der Uberei- 
lige«. Slov. frfuriti znači i »schwatzen«. Iz- 
gleda da postoje dvije onomatopeje: 1. f(u)r 
»baciti« if(u)r »brzo što činiti, govoriti, ništiti«. 

Lit: ARj 3, 79. 8, 734. 735. Flezovič 2, 
149. 414. 451. GM 114. Skok, ASPh 33, 362. 
Popović, Sintaksa 35. Pleteršnik 1, 203. 

fiir^ m (Vuk, Slavonija) »klin na plugu za 
koji je zapeta gužva oračica; sinonim: kurdelj 
(v.)«. Prema Budmaniju od madž. fiimi »pro- 
biti, prevrtati«. U Donjoj Podravini Hamm 
je zabilježio: fuzov (sa -ov < madž. -6) »klin 
(kao kolski termin koji se u ovoj oblasti zove 
dedak, palac, strmoglavač, kurdelj)<t 

Lit.: ARj 3, 79. Bratanic 67-8. 93. Hamm, 
Rad 275, 50. 

fura f (hrv.-kajk.) »podstava, Unteriutter«. 
Od bav.-njem. fuer — Futter. Odatle i glagol 
impf, f&trati (hrvatski gradovi) »(pejorativno) 
hraniti, toviti«, od njem. fiittem, fuara. 

Lit: Štrekelj, DAW 50, 19. 

furak, gen^ -rka m (hrv.-kajk.) = furdk, 
gen. furka (ŽK) »sitionim: glavnja, cjepa- 
nica« = furka f »veliki komad drva«. Odatle 
na -enica: fiurčenica f »testera kojom se pile 
furke«. Od madž. furko »batina«. 

Lit: ARj 3, 79. 80. 

furben (Rab, Istra), pridjev na -en (prije- 
vojna varijanta od -bn > -an) »lukav«, od tal. 
pridjeva i imenice furbo »lukav« > furbo m 
(Peiast), na -ost furbast »isto«, poimeničen na 
-bc > -a( furbac, gen. -oca m (ŽK) »lukavac«. 
Apstraktum na složen sufiks -ar-ija (v.) fur- 


barija f (18. v.) »lukavština«. Denominal na 
-ar-iti (tip životariti) furbarit, -im impf. (Во- 
žava) »fare il furbo«. Porijetlo tal. riječi, koja 
je prvobitno pripadala argotu (jeziku kradlji- 
vaca?), nije poznato prema Battistiju. Glagol 
na -atifurbati, -am impf (ŽK) »očistiti zaklanu 
živad od perja« je zacijelo germanskog podri- 
jetla, od furbjan > tal. forbire. Zbog impf 
-ati mjesto -iti može biti dalmatoromanskog 
podrijetla. 

Lit: ARj 3, 79, Skok, ASPh 33, 362. 
DFI 1685. 1737. 

furda f (Srbija) =*/мга(а (Kosmet) = furda 
(Livno, Travnik, Bosna) »l' strizice, ustrišci, 
krpetine, 2° prosta svjetina (Dubrovnik, me- 
tafora)«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. hUrde > tur. hurda) iz oblasti 
trgovine: rum. furda »Abfalle«, bug. furdd. 

Lit: ARj 3, 79. Flezovič 2, 414. Tiktin 659. 
Mladenov 663. Skok, Sldvia 15, 348., br. 
274. 

furfanat, gen. -anta m (Dubrovruk, Na- 
Iješković) = (ur > f) frfanat, gen. -anta (Du- 
brovnik) = (I > p) prfanat »lopov«. Od tal: 
furfante, poimeničen part. prez. od furfare 
= farfare (prefiks far- od lat. foris i fare < 
facere, o > u unakrštenjem sa furare). 

Lit: ARj 3, 71. 79. DFI 1688. 1737. 

furija f (16. V., slov.) »bjesnoča«. Učena 
riječ od lat. furia, apstraktum na nenaglašeni 
suftks -ia od furere »bijesniti«. Pridjev na lat. 
-osus > tal. -oso fiurijoz (16. v.) »mahnit, bi- 
jesan« < tal. furioso. Iz dalmatoromanskog 
potječe možda irija f »žestok vjetar« < *fuira 
> ira (ui > i kao u Olib). V. i pod ajer. 

Lit: ARj 3, 79. Pleteršnik 1, 204. Šturm, 
ČSJK 6, 73. RFW* 3596. DFI 1"38. 

Fur j an m (ŽK), ime sveca, prezime, fe- 
mininum Furjanlca (ŽK) »žena njegova«. Od 
lat. Florianus (disimilacijom ispalo / u tipu 
l-r > 0-r, upor. forint). 

Lit.: ARj 3, 61. 79-80. 

Furlan, gen. -ana m (Mikalja, Belostenec, 
Šulek) prema f na -ka Furlanka, etnik, sta- 
novnik kraja s glavnim gradom Videm < 
Udine < lat. Utinum, pridjev furlanskJ. Ime 
zemlje na -ija (naglašen suftks -ija < gr.-lat. 
-га) Furldnija (Šulek) = na -b^k Furlanska 
= (ur > r) Frlan, gen. -ana (narodna pjesma, 
Istra), frldnskl = Prljan (Belostenec), jiljdn- 
ski. U našim prezimenima Frlan (Istra), Pria- 
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nić (16. V.)- U općim, riječima (apelativima) 
furlanka, frlanka (slov.) »Г mala sjekirica 
s kratkim držalom, 2° (pl.) dobre trešnje«. 
Od rurlanskog pridjeva furiano = tosk. friu- 
lano, izvedeno s pomoću lat. sufiksa -anus 
> -ano od imena zemlje tal. Friuli > Frijiil, 
gen. -ula (13. V.) < lat. Forum (lokativ Fori) 
Julii »Julijev trg« > slov. Horjul, prvobitno 
ime grada, prošireno na čitav kraj (upor. isti 
semantički razvitak u Srijem < vlat. Sermi, 
lokativ od Sirmium). 

Lit.: ARj 3, 72. 74. 80. Pleteršnik 1, 204. 
Šturm, CSJK 6, 67. DEI 1738. 1720. 

furset (Bosna, općenito) = fursat (Sara- 
jevo, Mostar, Travnik) = fursat (Kosmet) 
»sinonim : prigoda«. Odatle na -iti: ofursatiti 
(Cma Gora, Riječka nahija) »napasti (na 
koga)«. Balkanski turcizam arapskoga podrijetla 
(ai.fursa > tur. fursat, prostonarodski/«rsaw(<j)i 
mm. fursant. 

Lit.: ARj 3, 80. Elezović 2, 414. Lokotsch 
619. Skok, Sldvia 15, 348., br. 275. 

furun m (18. V., čisti turcizam furun < 
ngr. (poOpvog) = furuna (BiH) pored furuna 
(18. V., Vuk) = vuruna pored vuruna (Vuk), 
femininum kao u bug. fuma = viima = hurna 
= farnja = fumja, gdje je iz balkanskog la- 
tiniteta kako dokazuje ngr. (ponpvog < vlat. 
*fumu (sa identifikacijom dočetnog -u sa na- 
stavkom za akuzativ ž. r. -u, i prema tome 
novi nominativ fuma) »peć, Backoffen«. Vu- 
kova turuna = vuruna je prema tome unakršte- 
nje turcizma furun sa starijom posudenicom 
fuma. Deminutiv na -ica vumnica. Pridjev 
na -bsk fmunskl. Radna imenica na -džija 
fumndžija m (Vuk, bug.) = bug. fumadžija 
»pećar«. Balkanska je riječ latinskog podrijetla. 
Talijanizam je fdrnel m (Milna, Hvar) = famel 
(Korčula) = fdmio, gen. -nela pored fdrnjela 
(Dubrovnik, Cavtat) »1° kuhalo na drvenom 
ugljenu, 2° udubina u kominu za pečenje 
ribe, u koju se stavi u muletama žeravica« 
< tai. fomello. Deminutiv na -ellus > -elio. 
Dalmatoromanski je leksički ostatak pamja- 
tak, gen. -tka m (Hvar) »hljeb što se daje 
pećarici za plaću (ujam)«, poimeničen pridjev 
na -aticus od fumus, vlat. *fumaticum (ar < 
Г). V. fomaža. 

Lit.: ARj 3, 80. 9, 655. Mladenov 663. 
Romdnsky 103. REiV’ 3602. DEI 1692. 1693. 

fus m (Vuk, Cma Gora) »igra nazvana po 
uzviku fuso kod dodavanja zapaljene slamke«. 
Igm Vuk opisuje. 

Lit.: АВј 3, 80. 


fusta f (16—18. V., Vetranie) »gusarska 
galija« = fusta f (16. v., Kačić) »lada na kojoj 
su se osudenici (fustarii) vozili« = slov. fiišta 
»Kaperschiff«. Na -ar < lat. -arius fuštdr 
m »Г čovjek koji vesla na fusti, 2' psovka za 
živahnu djecu (Dubrovnik)«. Odatle denomi- 
nal fuštarati. Od mlet. fusta »isto«, od lat. 
fUstis. »drvo, batina«, koje je postalo balkanska 
riječ: i novogrčka i turska, arb. fuste. Upor. 
semantičku paralelu lat. lignum > legno > 
drijevo »lada« (Dubrovnik). Prvobitno značenje 
od lat. fustis s istim prijelazom u deklinacioni 
tip a sadrži umetnuto r u talijanskom i u na- 
šim posuđenicama: frusto m, fmsta f »sferza« 
> fmsta (16. V., Vetranie, Dubrovnik i da- 
nas) »bič« = fmsta (Smokvica) »bič za tjeranje 
stoke«. Denominal na -are = -ati, tal. frus- 
tare > fmstati, -am impf (15. v.) (o-), ite- 
rativ na -va- fmstavate, frustavam = fmstati, 
-am (čakavski i hrv.-kajk.). Postanje umetnutog 
r, koji ukida homonlmiju, a nalazi se ne samo 
u talijanskom i kod nas nego i u provansalskom, 
nije jasno. Sa hv kao i Hvar (v.) ide ovamo 
bez umetnutog r i sa м > i kao u mUms > mir 
kao dalmatoromanski leksički ostatak ohvis- 
tati pf »udariti, verberare vel caedere« prema 
impf, ohvistavati, -ivati. Unakrštenjem sa 
hvostb nastade ofustina (Mostar) »ostatak od 
grozda kad se digne zrnje« = hustolina (Du- 
brovnik, Bella, Stulić) »racemus nudus«. 

Lit.: ARj 3, 76. 80. 8, 735. 737. 799. Ple- 
teršnik 1, 204. Budmani, Rad 65, 166. REMA 
3618. GM 115. Matzenauer, LE 7, 173. DEI 
1725. 1740. Zore, Tuđ. 24. 

fušar m (hrv.-kajk.) »rđav radnik«. Od njem. 
Ifuscher. 

i/r.. Jagić, ASPh 8, 318. 

fuškac m (Smokvica, Korčula) »(pomorski 
termin) maglica koja čini horizont mutnim 
tako da se ne vidi gdje se more spaja s nebom 
(po njemu ribari predvidaju loše vrijeme: 
vanka je fuškac, nećemo isodif)«. Tal. pridjev 
fosco < lat. fuscus,, poimeničen sa -bc > -ac. 

Lit.: REJV’ 3611. DEI 1696. 

fuškija f (Vuk) = vu'skija (Vuk) = fuškija 
(Kosmet) »Г konjska mokrača, balega, 2° 
stajsko đubre«. Odatle na -amica: fuškamica 
f (boškački govor, argot, Kosmet) »apsana«. 
Balkanski turcizam (tur. fqki) iz oblasti ko- 
njogojstva: bug. fuškija = faškija. Glede 
turskog i > u V. jastuk. 

Lit.: ARj 3, 80. BI 2, 757. Elezović 2, 415. 
Mladenov 663. 
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fut' = vut = fud = pup »onomatopeja 
kojom se oponaša glas ptice zvane naučno 
upupa epops L«. Odatle nazivi za nju obra- 
zovani s pomoću sufiksa -bc, -ač, -avac, -ovac, 
-as, -man, -alica, -uš, -ak, -alo: a) fut: f litoć 
(Hrvatsko ZagOYle),futavac (Crkveni Вок, Her- 
cegovina), futac, gen. fu(f)ca (Šašava, Glina), 
futaš (Prigoije), futovac (Kutjevo), futvać 
(Koprivnica); b) vut: vutač (Gornja Kovačica, 
Јјка), vutkalica (Trstenik), vutkuš (ibidem), 
vutavac (Grabišno Polje), vutvac; c) fud: 
fudavac (Zirovac, Dvor), vudman (Vojnić), vu- 
dak, voddk; d) pup: pupavac (Bruvno, Gornji 
Borci, Staza, Crkveni Вок), pupovac, pupo- 
Ijak, puponjak, pupkalo, pupunjac, pupunjak, 
pupupak. Ovamo ide i lat. onomatopeja upupa, 
gr. ^norj), njem. Wiedehopf (prvi dio je stvnjem. 
vitu »drvo«), arm. popop, lot. puppukis itd. 
Ovamo još manje raširene varijante kupač, 
hupkač, lupač, lumpač, putavac (Vinkovci). 
Interesantan primjer velildh varijacija ptičjih 
onomatopeja i bogatstva naziva iste ptice 
osnovanih na onomatopeji. 

Lit.: ARj 3, 80. Hirtz, Aves 112. 120. 199. 
556. Pleteršnik 1, 204. 

fut' m (jedanput) = futa f (18.^ v., Ljubiša) 
»Г sinonim opregača, zastor (ŽK), ferttm, 
2° uski šal za oko glave ili pasa (Livno)«. Ele- 
zović ima iz Kosmeta futo n u poredenju 
modar kaj futa. Odatle na -iti: of utila se »žena 
koja je od žalosti stavila modrinu na glavu«. 


Balkanski turcizam (tur. fota = futa} iz ob- 
lasti nošnje: bug. futa »tablier«, arb. fuie 
»idem«, cine. fota f »etoffe гауее de ITnde, 
tablier«, ngr. cpouTag. 

Lit.: ARj 3, 80. Elezovič 2, 46. 415. GM 115 
Pascu 2, 134., br. 478. 

fiite f pl. (Zagreb) »bolest kao vratobolja«. 

Lit.: ARj 3, 80. 

fiizno = fdzid sr. r. pridjeva (ŽK) »sklisko«. 
Odatle na -iti ofUzmti se (ŽK) »okliznuti se«, 
isfuzniti se = sfuzniti se (ŽU) »idem«, na 
-aljka fuzaljka f (Senj) »kosina na koju se 
izvlači barka da bi se mogla čistiti«; husti se, 
huzen impf. (Vodice, Istra) »sklizati se na 
ledu ili inače« prema pf pohiizniti se = po- 
fuznlti se (ŽK). 

Lit: Popovič, Sintaksa 35. Ribarić, SDZb 9 
152. 

fuž m (Smokvica, Korčula) »jazbina, pri- 
rodna šupljina u zemlji ili kamenju u kojoj 
nalaze utočište čaglji (čdgaj, gen. čagjd), kune, 
manguei«. Primjer: izvukli su čagja iz fuza. 
Dalmatoromanski apstraktum na -ium od 
fodere pored fodire »scavare«, vlat *j"odium kao 
cubium. Upor. u južnoj ftaliji foggia, koje može 
biti i od fovea, ali taj etimon nije moguć za 
fUž. Upor. fodlna > fwona (kanton Grisoni 
u Švicarskoj) »focolare scavato per terra«. 

Lit: REW’ 3401. DEI 1674. 1675. 




G 


-ga, ie., baltoslavenski sufiks, mitav već 
u praslavenskoni: slii-ga (v.) od slu-šati, miiz- 
-ga (v.) od muz-ti, u prijevoju mlaz, u topo- 
nimu Stru-ga (Makedonija), od iste osnove 
od koje i struja; možda i u snđga (v.), draga 
(v.), kvrga (v.)j u pridjevu nagao, gdje je pro- 
širen sa sufiksom /, dok u rozga (v.) pripada 
osnovi. Upor. lit. ei-gd, persto-ge. Isto tako 
je mrtva i varijanta г od ie. gh u dviz- (v.), 
rašireno sa -ik u dvizak, dvizica. Upor. lit. 
dveigys »dvogodišnji«, treigys, ketvergis. Održala 
se samo u pastirskom govoru. 

Lit.: Maretie* 274., § 333 a. Vandrđk 1, 
? 608. Brac’kner, KZ 46, 236. 

ga-gak (Martijanec) »onomatopeja za zov 
pijetla fazana«,ga-g/-gfl (Podgorica) »onomato- 
peja za gonjenje čavke i vrane da ne odnesu 
pile«, gak »onomatopeja za glas čavke«. Odatle: 
gak m = gaka i' »sinonim: vika«, na -ati impf. 
gakati, -če (Vuk) »sinonim: vikati, kriještati 
(subjekt ptice~)n prema pf. gaknuti, deminutiv 
gaktati; gak, gen. gaka je naziv raznih vrsta 
ptica (corvus согах, frugilegus; nycticorax 
nycticorax L.; ardea cinerea, purpurea, colym- 
bus septentrionalis L). Sa sufiksom -ot od 
onomatopeja: gakot m (gusaka). Odatle: de- 
minutivi na -ђс gacqc, gen. gačca m (Vuk, 
Levanjska Varoš, Kutjevo, Almaš) »corvus 
fragilegus L«, na -ič gačič (Srijem) = gakić, 
augmentativ na -ina gačina = gačinac »пус- 
ticorax nycticorax L«, sa madž. sufiksom -ov 
< -6 gakov m (Gradište) »corvus согах L«, 
na -uša gakuša f (Erdut, Vuk) »vrana«. Va- 
rijanta, je ove onomatopeje: baltoslav., sve- 
slav. i praslav. impf, gagati, gagam (hrv.-kajk., 
Belostenec, subjekt guska) »kriještati«. Oda- 
Ue gag m (Ašanja) = gagac »nycticorax пус- 
ticorax L«, na -alica gagahca f »corvus fra- 
gilegus L«, = gagrica (narodna pjesma), na 
-ula gdgula f (Ašanja, Srijem) »podiceps eris- 
tatus L«. V. još dahtali. Onomatopeja je ie.: 
lit. gageti i lot. gagat »schnattem«. Ovamo 


i ram. onomatopeje gagai = gigli (Moldavija) 
= gtni (Muntenija) za gakanje gusaka. 

Lit.:ARJ3, 83. 88. 91. Hiitz, Aves 111-114. 
Mladenov 95. Miklošič 59. SEW 1, 290. 291. 
WP 1, 526. 527. Brackner, KZ 48, 99. GM 
126. Trautmann 75. Vasmer 249. 

f (Brač) »sinonim: ulozi (v.)«. Odatle 
pridjev na -av: gabav (Srednja Dalmacija, 
PavUnović) »kriv na kojem udu ili zglohu«. 

Lit.: ARj 3, 81. 

gabela f (15 v.) »Г carina, porez, 2° danas 
samo toponim Gabela (Hercegovina) na mjestu 
nekadašnje Аагоиае, u srednjem vijeku Drieva, 
u Risnu Čaršija«, etnik na -janin Gabeljanin 
m prema f Gabeoka »Г žena odatle, 2° riba 
iz Gabele«. Od tal. < srlat. gabella, zapadno- 
evropski arabizam kabala. 

Lit.: AI^ 3, 81. Miklošič 59. SEW 1, 284. 
REV^ 46. 48. DEL 1744. 

Gabrijel (15 v., prema lat. izgovoru he- 
brejskog biblijskog imena kod katolika) = 
Gabrio, ^en. -ila, hipokoristik Gabro m = 
Gabre (ZK) = Gdvriel = Gavrio, Gavriio, 
odatle prezime Gavrilovič, hipokoristici Gavra 
= Gavro, pridjev Gavrin, Gaia m (Vuk), 
Gaco (Dobroselo, Lika) = Gaci = Gago 
(Dobroselo) = Gaja = Gajo, pridjev Gdjin, 
Gajem (Dobroselo), Gajčina (Lika), Gajica, 
Gajil, Gajln, Gaj.ša (lika), Gajšica, Gaša = 
Gaso, Gašče, gen. -eta (Dobroselo) (sve prema 
grčkom izgovora biblijskog anđeoskog imena). 
Od hebr. Gabhri’el »božji junak«. 

Lit.: ARj 3, 82. 88. 91. 115. 

Gacka /= Gacka (1471, jedanput, c prema 
Gaščica). U vrijeme Konstantinovo je to sta- 
rohrvatska župa Gutzeka (,Гоит^т|ха) = 
*Gbdbska, pridjev kojemuje dopuna opća ri- 
ječ zupa, odatle femininum. Danas, kad je 
taj poimeničeni pridjev postao samo knji- 
ževni naziv za ponornicu koja ponire u mjestu 
zvanom Ponori kod Švice blizu Otočca (izg. 



Gacka 


542 


Otošca), a izvire u Vrilu između Liješća i Sinca, 
nestao je u narodu i zamijenjen je sa Pučina 
(v.)' Prema tome, i ta se opća riječ ima dopu- 
niti pridjevu ž. r. Da se u korijenu pred su- 
fiksom ima tražiti *gbd-, na to upućuje Einhar- 
dov etnik Guduscani (818) u Borna dux Gu- 
aMscanomm/Goći-. Brucknerovoidentmciranjeko- 
rijena gtd- sa poljskim nestallm korijenom 
u Gdansk, Danzig, Gdynia, Gdowo, Giecz < 
Gdecz-Giedcza, stprus. gude »šuma« oprav- 
dano je. Od istog je korijena i Dinjiška na 
Pagu i Gdinj na Hvara. Vuk ima za ponornicu 
naz(v Gaštica = Gaščica »koja izvire u Sincu 
i u Otočcu se razdjeljuje na troje, pa se dvije 
lijeve otoke iza varoši sastaju i potom nedaleko 
poniru i ispod zemlje idu u more, a treća ide 
oko brda podaleko i kod sela Brloga ponire; 
Nijemci (valjda graničarski oficiri, moj do- 
datak) onu zovu Gacka-Fluss, i oko nje polje 
Gacko-Felđ«. Vukov je opis u stvari isto što i 
Gacka. Gaštica je deminutiv na -ica kao Ne. 
retvica, pritok od Neretva, Unac od Una, 
Savica od Sava itd. Označuje zacijelo samo 
jednu od triju dijelova ponornice Gacke. 
Vukov naziv nije izoliran toponim, Gaštica 
je selo u okrugu banjalučkom pored dviju 
Gašnica, jedna više Gradiškoga, druga u ok- 
rugu kraševačkom. Pridjev od naziva župe 
Gacka glasi gatanski (katar, 1476, biskup 
1486). Mažuranić ispravnu zaključuje da je 
morao postojati etnik Gatanac m prema f 
Gatanka, upor. toponim Gatanana sela (1642). 
Ne zna se da li se i u tim toponimima izvan 
Like ima tražiti korijen gJd- »šuma« jer je 
moguće da je u tim toponimima isti korijen 
koji i u Gacko, kraj u Hercegovini, takoder 
poimeničeni pridjev sr. r., jer se podrazumi- 
ievapolje (narodna pjesma). Osnovno а je potvr- 
deno kod Dukljanina: Gazico; kod Danila : vbže- 
mli rekomej Gacko. Pridjev gadačkl (Jukić, Mar- 
tic) poredgatočfa'(Vuk) dopušta postavljanje os- 
nove£aa(v.)»zmija«ili£ai'(v.) »agger, saeptum«. 
Etnik je Gačanin pored Gatačanin (ovo od pridje- 
va), kteiikgačanski (~ opolje, ~ a nahija) i topo- 
nim Gačani (okražje banjalučko). Uprilog izvo- 
đenju od gad govori činjenica da se uz ravnicu 
(polje) Gacko uzdiže humka Gad. 

Lit.: ARj 3, 82. 83.85. 111. 112. Rački320. 
323. 408. Bruckner 138. ASPh 38, 48. Skok, 
Slav. 68. 184. Mažuranič 315. 

gač m (Lika) »želja za jelom«. Čini se da 
je unakrštenje naše glad i tur. ag, istog zna- 
čenja. Upor. i ždere ko gak (Hercegovina), 
reče se za onoga ko oblimice guta hranu. 

Lit.: ARj 3, 83. 


gad 

gačina f (Dalmacija? Zabilježio Čeh pri- 
rodoslovac Lambi) »nekakva riba zacijelo mor- 
ska«. Nema podatka gdje se govori. Prema 
Budmaniju od tal. gancina, koje nije potvr- 

Lit.: ARj 3, 83. 

gaće, gen. gaća /р1. (Vuk) »U platneno 
donje odijelo, 2° sinonimu hlače, čakšire, pan- 
taloni (Brač, Čilipi)«. Plural zbog toga što 
znači udvojen predmet kao i navedem si- 
nonimi. Odatle: pridjev na -ost: gačast (pi- 
jetao, kokoš, golubj. Od značenja pridjeva iz- 
vedenice: gaćaš m, gačeša, gačeška, gaćan, 
gen. -ana, gačanka, gačančica f i hipokoristik 
gača (kokoš). Upor. ras. gdči »noge s perjem 
nekih ptica«. Na -пТк gačnlk (16. v.) = gatnjfk 
(Dubrovnik) = na -njak gačnjak (hrv.-kajk.) 
= gašnjak (ŽK) »sinonim: turcizam učkur 
(v.)«. Deminutiv na -ica gačice, augmentativ 
gačetine (Vuk) = gaćurine (Vuk). Denominai: 
razgačiti se (Vuk) »svući odjeću do gaća« 
= rasgaćit se (Kosmet). Prenosi se ne samo 
na perad nego i na biljke: popove gače. Rije- 
dak toponim: 1250. U Gače = u gačicah (17. 
st.) (Brač). Iz antroponimije samo Gačelezi, 
hrvatsko pleme u Lici 1490. Sveslavenska 
i praslavenska riječ, bez paralele u baltičkoj 
grapi. Analogno keltskoj bracae (v. benevred), 
kojaustengi, Zirecznači »stražnjica«, moguće je 
daje ipraslav.gfl/'fl značilo »dio tijela koji gače 
pokrivaju«, kao »genitalia, stražnjica«, pa se 
uzimlje srodstvo s got. gibus »Bauch, Mutter- 
leib«, stvnjem. guiti »vulva«, sanskr. gabhas 
»vulva« itd. Madžari posudiše iz hrv.-srp. ga- 
tya. le. osnova je gha- raširena sa sufiksima 

Lit: ARj 3, 84. Elezovič 2, 161. Mladenov 
98. Mažuranič 313-314. Miklosie 60. SEW 
l, 297. Holub-Kopečny 118. Bruckner 131. 
Vasmer 262. Ostojič, Opatija 43. 

gad m (I) (Vuk), sveslavenska i praslaven- 
ska riječ, »1° nausea, 2” (čakavski) vipera«. 
Odatle pridjevi na -bn praslav. gadan (Vuk), 
na -Ijiv gadljiv (Vuk), upor. bug. gadliv. Mi- 
klošič ima hrv. pridjev gatan, dgatan» fastidium 
creans«;i mjesto d je zacijelo prema gatče > 
gače. Na -ežljiv gadežljiv (18. v.), na-ljavgađ- 
Ijav (Dubrovnik), na -jav gaždav (Kosmet, 
hieb) »sinonimi: gnjecav, mecav« < *gadjav 
sa neobičnim žd za đ. Poimeničenja: gddlja- 
vac, gen. -vca m »gadan čovjek« prema 
gadijavica f, apstrakta gadnost f, gadiji- 
vost, na -iuk gddiuk m (Lika), na -arija 
gadarija f (Lika, Dubrovnik, Vrbnik »1° 
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gadlje 


gadni Ijudi, 2° mnoštvo zmija«, na -eij ga- 
deij (f?), odatle gadeiina (Brač) = gadeiinja 
(16 v.) »gadna stvar, životinja«, na -es gade- 
žina (16 V.), na -iio gadilo n, na -ija gadija 
f »zmija« na -jača gadnjača f (Kosmet) »prljavo 
žensko čeljade«, na -uija gadiiija (Kosmet) 
»žensko koje fizički ili duševno izazivlje ga- 
đenje«. Deminutiv na -če: gače n (Lika) »ne- 
valjao čovjek«. Rumunji posudiše augmentativ 
na -ina: hrv. godina (Čabar, Škrljevo) »vipera 
ammodytes« (potvrdeno i u bug.) > ram. godina 
f »divlja životinja, das Tier, Gefliigel«. Praslav. 
denominal na -iti', gaditi (se), -гт (Vuk) (o-, 
sa-, z-, za-). 

(II) Ovamo stavljam i čakavsko, hrv.-kajk. 
i slov. kača (ŽK, Vodice) »sinonim (eufemizam 
i tabu): zmija, gujina (narodna pjesma)«. Oda- 
tle: pridjevi na -ji kačji (konj, pastir = kačec) 
= kači (ŽK), zastupljen u botaničkoj termi- 
nologiji na -in kačin = hackin (žjr); deminu- 
tivi na -ica kačica, na -tka kačka (Crikvenica, 
Dane, 16. V.) = kaska (Mikuličić, Punat, 
Krk), na -ič kačič »ptica sterna caspica«; kača 
= kačka može biti u mociji f prema m kačak 
(Rakovica, Velebit, Vranjak, Punat, Krk) 
= kačak (ŽK) = slov. kačon — kačiir = 
koiec (hrv.-kajk., oko Zagreba, Vugrovec, Pod- 
sused, Lepoglava, Sesvete, Desinić, Pregrada, 
i slov.) = kaček (Vrbnik). Odatle još kaana 
(Hrvatsko Primorje) »coluber leopardinus Во- 
nap.«, kačjak (Hrvatsko Primorje) »mjesto 
gdje se legu zmije« = kačnik (Brod na Kupi), 
kačkuija (Hrvatsko Primorje). Upor. još zmija 
kačanija, koja stanuje u Kačaniku. Da je to 
izvedenica od gad, dokazuju gačka (Kaštel na 
Rabu) = gaška (okolina Raba, tu je gad »mu- 
ška zmija«). Prema tome se fonetski razvila 
koča od gačka odbacivanjem deminutivnog 
sufiksa -ka, a gač- je od gadbc^-e. Тај se oblik 
nalazi u kajkavskom gait m (Podsused) = 
gajd (Zagorje) = gajt (varaždinska okolica), 
iz gadbcb, upravo od gen. gadca > gajca. Upor. 
slov. grajski < gradski. Promjena g > k na- 
stala je po zakonu asimilacije kao u Kaiogaža 
> Gaii/gaza (prezime, upravo »čovjek koji 
gazi po kalu«) prema *£aičailije nasilno, izvan 
fonetike, kao tabu. 

(III) Prijevoj od gad glasi u slav. jezicima 
*gydb pored gyzdl »nausea«. Oblik *gydt nije 
očuvan u južnoslavenskom, nego u ras. gidkij 
»gadan, ekelhaft« i ukr. hyd »gad« i hydkyj 
»gadan«, sivč. hyd »stjenice, Ungeziefer«; *gyzđb 
u češ. hyzd »ogavnost«, polj. gizd »nečist čo- 
vjek«. U južnoslavenskom je taj leksem iz- 
gubio vezu sa gad i znači sasvim protivno: 
gizda f = gizdost f (18. v.) »ures, elegancija. 


ponos«. Odatle: pridjev na -flv gizdav (14 v.), 
poimeničen sa -ač gi'zdavac, -avca m = giz- 
daiac, na -ost gizdavost sa udvostračenim ta- 
lijanskim deminutivnim sufiksom -eiiino giz- 
deiin, gen. -ina m »sinonim: kicoš, fičfirič«, 
odatle na -iti gizdeiiniti se; na -ulič gizduiič 
(Hrvatsko Primoije) m prema gizduša f, giz- 
dulja »krava«. Ovamo gizdarka f »bubica lebia 
Bon.«. Denominali impf, gi'zdati se (18. v.) 
= gizditi (18. V.). То protivno značenje raz- 
vilo se kao u gord (v.) »ponosit« prema grd 
(v.) »gadan«. Rumunji posudiše ghizdav (Mol- 
davija) »prachtig, venustus«, ghizdavie f, ghizd 
»Brannenkranz«, biljka ghizdeiu »medicago sa- 
tiva, lotus corniculatus«; gizda sadrži sufiks 
-da koji se nalazi u pravda i krivda (v.). Вга- 
ckner tumači d pored zd kao u gromada i gro- 
mazditi. Miklošič rastavlja gyd- od južnoslav. 
gizda. Vokali se razvio iz u (јегу) < ie. и. 

Riječ gad < ie. *guodh > njem. Kot se naiaz 
i u baltičkim jezicima u prijevojnom štepenu 
e: lit. geda »sramota, stid«, stpras. ak. gldan 
»stid«. Тај je prijevojni štepen očuvan u polj- 
skom pridjevu žđdny »ražan, odvratan«; gizda 
< ie. *g^udh-dha (dvostraki sufiks) ne uzim- 
Ije se pod izvjesno kao prijevoj od gad, nego 
kao prijevoj od ras. gvazda f »nečist, govno«, 
kao kis prema kvas (v.). V. još ogavan i govno. 

Lit: ARj 3, 83. 84. 86. 87. 137. 4, 711. 
712. 713. 886. 8, 735. 738. Elezovič 1, 92. 
Hirtz, Amph. 32. 33. 51-53. Mikiošič 59. 
83. SEW 1, 289. i 374. Hoiub-Kopečny 118. 
138. Bruckner 131. 174. KZ 45, 53. 48, 220. 
ASPh 11, 136. Vasmer 249. 262. 268. Miadenov 
95-6. Trautmann 81. Tiktin 677. WP 1, 658. 
659. Matzenauer, LE 7, 209. 8, 40. Zubaty, 
ASPh 16, 422. Osten-Sacken, KZ 44, 153- 
156. Wiedemann, ВВ 30, 207-223. 340. 
Hirt, IP 37, 227-236. Štrekelj, DAW 50, 
31. Mladenov, REV 71, 453. i si. (cf IJb 3, 
160). Vaillant, RES 12, 142. Skok, Etnoiog 
5-6, 46-61. Pieteršnik 1, 376. 

gadar, gen. -ara m = gddora f (Vuk) = 
gadarija (Vuk, Crna Gora) = kdddra (Sred- 
nja Dalmacija, Pavlinović, narodna pjesma) 
»sablja oštra s obje strane«. Turcizam arap- 
skoga podrijetla (ar. ghaddara > tur. kadere). 
Upor. rum. prezime Cadere. 

Lit: ARj 3, 85. 4, 726. 

gadlje, gen. gđdaija f pl. = gđdiji f (?) 
pl. (Vuk) = gajde (Vuk, Vojvodina) »narodni 
muzički instramenat iz bravlje mješine«. 
Odatle: radne imenice na -ar gddijar, gen. 
-đra, od čega pridjevi na -ev i -ski gadijarev, 
gadijdrskl, na -as gajdoš, gen. -aša. Denominal 
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na -ati impf, gadljati, -am. Balkanski turcizam 
(tur. gaydaj iz oglasti muzike (tip dabulhand): 
btig. gajda. Oblik godije nastao je po zakonu 
metateze izazvane od diple (v.), odatle i -Ij 
*gadje > gadlje. Plural je također analogicld 
prema diple gdje je u redu. 

Lit: ARj 3, 87. 90. Korsch, ASPh 9, 500. 
Gržetić-Gašpićev, AnzIF 13, 247. Mtadenov 96. 

gaga, prilog (Kosmet) »mukte = mufte, bes- 
platno« (mangupska riječ, argot?). Balkanski 
turcizam (gaga »kljun«): bug. gaga »rostrum«. 

Lit.: Etezovič 2, 504. Matzenauer, LF7, 173. 

gagrica, f (15. v., Vuk) »1° škodljiva bubica 
što jede žita, varivo, slaninu, neučinjene kože, 
vunu, pamuk itd., 2° psovka tvrdici«. Pridjev 
na -jav gagričav. Denominal na -iti gagričiti, 
-Г (Srbija). Prema Budmaniju i Miklošiću a 
je nastao iz poluglasa б. То se ne da potvrditi 
iz drugih slavina jer se piše samo u srpskim 
crkvenim tekstovima gbgrica. Bit će posudenica 
iz rum. gargara, koje je potvrđeno i sa našim 
deminutivnim sufiksom gargarita, odakle i u 
madžarskom i u ukrajinskom. Nalazi se i u 
ngr. YapYdpt »Motte«. Prema Меуег- Lubkeu 
nije izvjesna veza rumunjske riječi sa latin- 
skom kako pretpostavlja Sehuchardt. Rum. 
slavizam gagarita »idem« sadrži prvobitnu 
reduplikacijn koja se nalazi i u ngr. уаруар^о^, 
u glagolu уаруа^ро) »vrvjeli«. Za onomatopeju 
*gbr-gw upor. lat. curculio > gurguiio; gagrika 
(Kosmet) »vrsta šumskog drveta« je druga riječ. 

Lit: ARj 3, 88. Mikiošič 82. SEW 1, 
290. Tiktin 663. Sehuchardt, ZRPh 26, 586. 
REM^ 2414. DEI 1195. 

gairet m = gdjret (Bosna, kod Muslimana 
općenito, i njihovo društvo za pomaganje tako 
se zvalo) = gajret, gen. goijeta pored gajret 
(Kosmet, objekt uz činiti) = garjet (sa meta- 
tezom jr > tj kao u barjak pored bajrak) 
»sinonim: pomoć«. Odatle denominai na -iti: 
impf, gdrjatiti, -zra (Dobroselo, Hrvatska Kra- 
jina) »sinonim: brinuti se«. Balkanski turcizam 
arapskoga podrijetla (ar. ghairetun »nastojanje, 
trud, junaštvo« > tur. gayret): arb. gairei 
pored gahiret »Mut, Tapferkeit«, ngr. Kaipivi. 

Lit: ARj 3, 89. Eiezovič 1, 92. GM 117. 
Skok, Stdvia 15, 349., br. 278. 

gaj, gen. gaja m (Vuk, 14. v.) »mala šuma«. 
Veoma raširen toponim, sam i s različitim 
toponomastičkim pridjevima kao i u složenici 
Borongaj, nekoć Barangaj, od *Boronj gaj 
»Boronov gaj«, naziv po imenu zagrebačkog 


kanonika Barana (1193— 1196). Prezime Lju- 
devita Gaja nije od gaj, nego je strano Gay. 
Sveslavenska (osim u bug.) i praslavenska riječ, 
bez paralela u baltičkoj grupi, a ni ie. paralele 
nisu utvrđene. Odatle pridjev na -ski gajskt 
(takoder prezime), deminutivi na -U gajio, 
gen -iča, na -бс gajac, gen. -jca (također to- 
ponim), na -zjc gajak, gen. -ajka. Praslavenski 
denominai na -iti gajiti, gajim (14 v.) »prvo- 
bitno saditi gaj« (upor. u poljičkom statutu 
gajegajiti »čuvati« > »gojiti (v.) uopće«. Prema 
Macheku nije u vezi sa gatb (v.), kako misli 
Berkneker, nego je od korijena ga}- (sanskrt. 
gayati »pjeva«) »pjevati«, tako da bi gajb značilo 
»incantatio«, agajiti »durch Zauberspruch ver- 
wunschen itd.«. Riječ bi prema tome išla 
u praslavensku mitologiju. Ali je prema Vasrrieru 
moguća veza i sa gojiti (v.), za koju su paralele 
njem. Schonung, Heger i Hegewatd i slov. 
ščeden = škeden, prijevod za tršćansko Servata 
< lat. sitvuia. 

Lit: ARj 3, 90. Mikiošič 59. SEW 1, 292. 
Hoiub-Kopečny 119. Bruckner 162. ASPh 39, 
11. Vasmer 251. Buturac i Šamšalovic, HE 2, 
217. Machek, LF 51, 240-244. Skok, IČ 3, 
24. Mažuranic 314. Stanisavljević, VHDA 11, 
81-92. 

gajeta f (18. v.) = gajeta (Molat) = gdeta 
(Dubrovnik, Bijela, Вока) = gaita (Muo) = 
gaita (Rab) »1° poveća lađa, nepokrivena, s 
jednom katarkom, 2° veća ribarska lada koja 
mrežu nosi« = goeta f (Vuk, Вока) »mala 
barka bez katarke«. Od srlat. gayetana (1432), 
pridjev na -anus od toponima Gaeta (Campania) 
ispuštanjem sufiksa. 

Lit: ARj 3, 90. 241. Kušar, Rad 118, 
23. DEI 1745. 

ga(j)ip, prilog ili pridjev uz učiniti se (Vuk, 
narodna pjesma) »nevidljiv«. Arapski turcizam 
(ar. ghaib > tur. gaip »neviden«). 

Lit: ARj 3, 89. 

galle, gen. -eta n pored gajta f (Kosmet, 
objekt uz imati, nemati) »briga«. Balkanski 
turcizam arapskoga podrijetla (ar. gajte »mučan 
posao«) iz oblasti duhovnih svojstava: bug., 
arb., cine. gaite »soin, souci, embarras, peine«. 
Deklinacije -a i -e kao u cesa (v.) i cebe (v.). 

Lit: Elezovič 1, 92. 2, 504. Mladenov 96. 
GM 117. Pascu 2, 134., br. 490. 

gajtan m (Vuk, 16. v.) = gajtan (Dubrov- 
nik) = gajtan, gen. -ana (Kosmet) = gajtan 
(također hrvatsko prezime, upor. i Gajtanovie) 
»tkanje (širit) za ures haljine«. Odatle deno- 


minal na -iti: (ojgajtaniti, -m (Vuk). BaUcanski 
turcizam nepoznatoga podrijetla (gaytan) iz 
oblasti nošnje: rum. gaitan, arb., bug. gaitan, 
gajtandžija, cine. gaitane »ganse, cordonnet«, 
gaitangi m »passementier«, ngr. уа^Та^с/уает- 
= deminutiv ydixavćau. Općenito se misli 
da je turska riječ došla preko grčkoga iz tali- 
janskoga pridjeva gaetano od imena grada 
Gaeta, ali nema dokaza da su se ovdje pravili 
gajtam. Du Cange ima iz Marcela Empirika 
(5. V.) gaitanum »zona, cingulum«. Prezime 
Gajtan može biti i od imena Gajetdnus, a to 
je zaista od Gajeta > Gaeta. 

Lit: ARj 3, 91. 248. 8, 736. Elezovič 1, 93. 
2, 504. Mladenov 96. GM 117. Меуег, Tiirk. 
1, 91. SEW 1, 291. Pascu 2, 138., br. 555. 
Korsch, А5Р/г 9, 508. Vasmer, ZSPh 9, 508. 
Vasmer, ZSPh 5, 152. 

gajiifa f (Cres) »džep, taška (Pag)«. Od 
furl, gajoje »tasca, saccoccia« < gr. хгкпфо? 
(u > iu, odatle / > /). 

Lit: REW‘ 4688. Pirana 364. 

gajun m (Krk) »školjka tapes decussatus«. 
Upor. mlet. gaion »isto«. 

Lit: ARj 3, 91. RE^^ 3657. 

gajžlati (hrv.-kajk.) »sinonim: bičevati«. Od 
njem. geissetn, a ovo od Geissel, od kojega slov. 
gajita f »bič« i izvedenica gdjzetnik »sinonim: 
bičnik, držalo biča«. Glede prijelaza njem. 
šl > žt upor. ztak (ŽK) < njem. Schlag »kap, 
damla«. 

Lit: Jagić, ASPh 8, 318. Pleteršnik t, 206. 

gala f (najčešće samo u nominativu kao 
indeklinabile, Zagreb) »svečano odijelo«. In- 
ternacionalni talijanizam francuskog podrijetla 
(stfr. gate, postverbal od gater »zabavljati se« < 
stvnjem. watton, nvnjem. watten »ključati«), 
koji je u hrv.-kajk. ušao preko njemačkoga. 
Istog je podrijetla i pridjev gatantan »darežljiv« 
< fr. part. prez. galant > tal. gatante. Odatle 
na -erija (v.) galanterija f pridjev na -tsk 
galanterijski (trgovački termin). Kod Hrvata 
u južnoj Italiji gaiiantom, gaiantomen < tal. 
galantuomo »leale«. Ovamo ne ide na -one > 
-un: gaiUn, gen. -una m (16. v., Vuk), slov. 
gaton (internacionalno) »šefit, širit« < tal. 
gallone < fr. gaton < franački v/oidn. 

Lit: ARj 3, 97. Pieteršnik 1, 206. WQdkie- 
wicz, RSI 6, 232. DEI 1747. 1748. 1755. 
REW’ 9567 a. Gamilischeg 452. 

galama f (Vuk, Lika, Srijem) »sinonimi: 
vika, buka (v.)«. Odatle: radna imenica na 
-džtja gaiamdzja, glagol galamiti, gaiamim 


(do-, za-}. Postanje nije sasvim jasno. Nazivi 
za smutnju, svađu i buku su zaista turskog 
podrijetla na Balkanu. Тако je gdraz m = 
garez (Lika) = garaz (Kosmet, objekt uz 
imati) »svada, domaća smutnja« balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. ghardh > tur. 
garaz pored garez), odatle gardsiti se, -im 
(Srednja Dalmacija, Pavlinović) i na -tija 
garazlija (Kosmet) »pizmen« 1 bug. garčz, arb. 
garas -zi »Groll«; katabdiak m (Vuk, Cma 
Gora, Kosmet) = katabdluk (Vuk, 18. v.) = 
kalabuk (haplologija, 18. v., narodna pjesma) 
»mnoštvo, galama, tiska, buka« također je 
balkanski turcizam arapskog podrijetla sa 
turskim sufiksom -tuk: rum. caiabaik, bug. 
kalabdiak, arb. kalabailek »Gedrange, Auf- 
lauf, Aufruhr«. Ar. ghaiebe > tur. kalaba 
nalazi se u gaiiba f (Vuk, Vojvodina) »ometa, 
neprilika«, preinačeno u gdlidba (Vuk, valjda 
također Vojvodina) kao da je naša izvedenica 
na -ba. Također madž. gatiba. Od tur. kalaba 
je u Boki raskaiabati se »raziči se«. I to je 
balkanski turcizam arapskog podrijetla: ar. 
kalldba = kaiiabe f (Skadar) »Streit«. Oba 
arabizma unakrstila su se sa našim glagolima 
buriti se (v.) u impf, kaiaburiti, kaiabdrim 
(Vuk) (s-} »sinonim buniti, mutiti«, odatle 
kalabumja f (Vuk), = kalamutiti, kalamutm. 
Odatle opet (s)kalamutnja (Kosmet) i kala- 
mutnjica (Srbija). Zbog toga je moguće da 
se taj turcizam dalje izgradivao u pravcu ono- 
matopeje: hatabuka f (hrv.-kajk., Belostenec, 
Jambrešić) »sinonimi: buna, vreva, graja«, 
odatle denominal haiabučiti = haiabura f 
i haiaburiti = haiavanja f (Lovran, Istra, ča- 
kavci, 16. i 17. v.) = hatuvanja (1578) »Tumult« 
— halovanja f (Belostenec, Jambrešić) = 
goiovanja (1588, Pettuševac kod Zagreba) »tu- 
multus«. Та su se onomatopejska preinačenja 
dogodila podalje od centra turcizma. Možda 
nećemo pogriješiti ako uzmemo d» je zbog 
istog razloga tur. i ar. dočetak -baiuk = -ba bio 
zamijenjen sa -ma u gaiama. IŠkaljić < tur. 
agiama »plač, kuknjava«, metatezom]. Na tu je 
vezu pomišljao i Budmani. I taj je riječ bal- 
kanska: arb. gaiiame, odatle gallamaxhi. Upor. 
slično prekrajanje u rum. (Kiarabura (Molda- 
vija) = aiabura = arababura f »wustes Durch- 
einander«. Za aiabuka Budmani je predlagao 
tursku složenicu aiak-butak »nered«. Upor. rum. 
haiea-matea f »vrsta igre djece, Durchkriech- 
spiel«. Međutim iz naprijed potvrdenog kaiabuk 
nije teško doći do halabuka. 

Lit: AI^- 2, 560. 3, 92. 94. 105. 107. 558. 
560. 4, 762. 763. 765. Etezovič 1, 94. 273. 2, 
232. 272. 504. ASPh 34, 306. Mažuranič 
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325. 372. GM 119. 168. Mladenov 97. 268. 
SEW 2, 470. Vasmer, RSl 4, 185. Tiktin 86. 
717 Baric, R^ei. 194. Machek, ČAIF13, 17-99 
(cf. IJb 13, 347). Školjic 289. 

galanga f (Sulek) »aromaticka biljka cyperus 
longus, peronjica, peronjika«, galgan m (Sulek) 
»alpinia galanga«, galganat, gen. -awfo; (Stu- 
lić). Učene internacionalne riječi od lat. > tal. 
= gr. galanga < ar. halangan < kin. ko- 
-leung-kemg. 

Lit.: ARJ 3, 92. 93. REW* mia. DEI 
1747. Lokotsch 795. 

galatan, -tna, pridjev (Srbija, Mihćević) = 
galatan (Kosmet) »nepristojan, koji psuje, 
upotrebljava masne i nepristojne riječi«. Oda- 
tle: denominal na -ip galalit, -im (Kosmet) 
»govoriti nepristojne riječi«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. > tur. ghalat 
»prostaštvo)« iz oblasti društvenog života: bug. 
galaten, galatin »Schmutz-, Dreckfink«, ga- 
latka f »schamloses Weib«, galatja »beschmu- 
tzen«, arb. gailat »discorde. 

Ut.: ARj 3, 92. Elezović 1, 93. Mladenov 96. 


galatina f (16. v., hrv., u lat. pisanim tek- 
stovima 13. v., Dubrovnik, Marin Držič) 
»(kulinarski i ribarski termin) hladetina, hlad- 
netina, ribe pripravljene tako«. Jedini dalmalo- 
romanski leksički ostatak koji je ušao i u za- 
padne romanske jezike, talijanski i francuski 
sa umetnutim n pred dentalom galantina (16. 
v.) > fr. galantine (već u 12. vijeku, dakle 
prije nego u Dubrovniku, iz čega treba za- 
ključiti da se Dubrovnik bavio eksportom tako 
pripravljenih riba već prije 12. vijeka), španj. 
gualatina. Prema mletačkoj izvedenici na gr. 
-la zeladia raširena je riječ na Jadranu i kop- 
nenoj, Hrvatskoj želađija (Budva) = želađija 
(Sv. Juraj kod Senja) = dželadija (Lika) ^ = 
Želađija (16. v., Korizmenjak, čakavski, ŽK, 
Senj) »hladetina«; zaladija (Senj) »misečina, 
neka bića poput algi što izlaze na veće i plivaju 
površinom« možda je metafora. Ovamo ide 
sa umetnutim n pred dentalom kao talijanizam 
arb. kallndi f kalint f u kojem je sufiks -ina 
zamijenjen sa -i' < gr. -ia; galatma = žaladija 
su poimeničeni part. perf. gelatus od gelare, 
denominal od gelu, gen. -us »led«. 

Lit.: ARJ 3, 73. 93. Zore, Rad 108, 231. 

Skok, ZRPh 46, 406. Isti, ASPh 28, 467. 

REW* 3714. 3718. DEI 1747. 1779. GM 169. 

Banali 2, 288. 


galban m (18. v., Sulek) »smola koja se 
upotrebljava kao lijek«. Učena riječ od lat. 
galbanum > tal. galbano < gr. xaL|3dvTi < hebr. 
helbenah. 

Lit.: ARj 3, 93. DEI 1749. 

galben m (šatrovački govor) »dukat«. Od 
rum. galben < lat. galbinus »žut«. Ovamo ide 
etimologijski i talijanski francuzizam u sje- 
vernotalijanskim narječjima gialdo = tosk. 
giallo (glede Id < U upor. špioda, v.), mlet. 
zaleto (vlat. -htus > -etto) »ranzig«, odatle 
u slov. i hrv.-kajk. pridjev na -av: žaltav. 

Lit.: Pleteršnik 2, 953. Grunenthal, ASPh 42, 
316. Jagić, ASPh f 356. 

galde f pl. (hrv.-kajk., Pergošić, disimila- 
cija g-g > g-d’)^ = galge, gen. galag (Ozalj, 
1642) = galge (ŽK, slov.) = gav'ge i (Vodice, 
Istra) »sinonim: vješaia«. Od njem. pl. Galgen. 
Odatle na -enjak: galženjak m (hrv.-kajk.) 
»obješenjak«. Plural zbog toga što su vješala 
na vrhu imala tri poprečna stupa. Pridjevski 
toponim Galdovo kod Siska. 

Lit.: ARJ 3, 94. 97. Mažuranu 314. Pleter- 
šnik 1, 206. Weigand-Hirt f 613. Ribarić, 
SDZb 9, 146. 

galeb m (Vuk, 16. v., Crna Gora, Dubrov- 
nik) = galub (Bakar) = koleb (Moiat) = 
kaleb (Hvar, Brusje) = kaleb (Baraković, 17. 
v., Rava, Srednja Dalmacija, Pavlinović) = 
kalep (Prizna, Hrvatsko primorje) »larus, 
M6we«. Odatle: prezimena Kaleb i Kalebič 
(Dalmacija); deminutivi na -бс; galebac (Ob- 
rovac) = kolebač- (Jablanac); na -t>b: galebak 
(Vetranie) =. kalebak (Jablanac); na -če: ga- 
lepče »mlado od galeba«; na -ič: galebič = ka- 
lebič (Nin, Poljica); na -iic: galepčič; augmen- 
tativ na -ina: galebina (Dubrovnik) = kale- 
bina (Jablanac); ženka na -ica: galebica = 
kalebica (Jablanac). Kolektiv na -ija: kalebija f 
(Jablanac); pridjev na -Ji: galeblji. Glede iz- 
mjene g > k upor. gavran pored kavran (v.), 
kalusa prema galesa (v.). Та je izmjena na- 
stala možda zbog toga da se ukloni homonl- 
mija sa gal »cm«, jer je ptica bijela. Naziv je 
ograničen na jadransku zonu. Area oblika na 
k je veća od агее na g, koja se govori u južnom 
Jadranu, a prva u sjevernom i srednjem Ja- 
dranu. Postanje nije utvrdeno. Matzenauer 
tumači jednako kao Bulachovskij rus. galka 
»monedula« iz onomatopeje gal-, koja za ovu 
pticu nije potvrdena, A. Мауег iz ie. korijena 
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ghel-Jkel- ili qel-Jqal-, za koji nema uporišta 
u drugim ie. nazivima za ovu pticu. Daničič 
je smatrao galeb varijantom od golub. 

Lit.: ARJ 3, 93. 4, 769. Hirtz, Aves 115. 
175 -176. Hraste, хб) 6,185. Matzenauer, LP 7, 
173. Daničič, Osnove 40. Мауег, KZ 66, 105. 

galen-kamik m (Hrvatsko primorje, Mi- 
kuličić) »kamen na kojem crevljar nabija 
kože«. Ne zna se je li pridjev ili složenica i 
kakve je boje taj kamen. Potvrđeno je samo u 
nominativu u pripovijetkama. Upor. tur. pa- 
ralelu u garates (Margitić, Pala 149): Donese 
kamen koji se zove r-'' i oni kamen otrove -od- 
goni da se ptiči ne otruju. Turcizam kara tas 
»cmi kamen«; galen može biti pridjevga/ »cm« 
raširen pridjevskim sufiksom -en. Riječi ga- 
rateš nije registrirao ARJ. 

Lit. : ARj 3, 93. 

galerija f(18. v.) »1° pinakoteka, 2° odio ka- 
zališta za gledaoce«. Učena riječ, tal. galleria ili 
fr. galene preko njem., srlat.galeria »trijem, hod- 
nik«. Upor. gr. уаА.!). Sufiks -erija je nejasan. 
Ako je to složeni -orius + -la >< fr. -erie (v. 
-erija'), nije jasno kako je stvoren takav ap- 
straktum od grčke liječi. 

Lit.: ARj 3, 93. DEI 1752. 

galeta f (18. v.) »sivilena čahura«. Od tal. 
galletta, mlet. galeta »isto«, deminutiv na 
vlat. -itta > tal. -etta od lat. > tal. galla 
»1° šiška, 2" lagan predmet«. Nije etimologijski 
istog postanja homonim galeta f (Dalmacija) 
»kolač ili pogačica od tvrda hljeba, bez soli, 
za brodove«, od tal. galletta »isto«, a to od fr. 
galette, deminutiv od stfr. gal »kamenčić«, 
prema De Feliceu mediteranskog podrijetla, 
a prema dmgima keltskoga (srodno s fr. 
caillou'). 

Lit.: ARJ 3, 93. RE^’ 3655. DEI 1753. 

galica f (Vuk, Šulek) = galicka (Mikalja) 
»vitriolum, Kupfervitriol«. Odatle Šulekovi neo- 
logizmi: pridjevi na -ast galičast, na -av golicav, 
imenice galičamica, galičnica, gaiičnjak. S 
novim vinogradima na američkoj podlozi vrlo 
raširena riječ. Naglašuje se u zapadnim кга- 
jevima galica. Od prvog dijela njemačke slo- 
ženice Gaiitzenstein, tj. »kamen iz španjolske 
provincije Gaiicije«. 

Lit.: ARj 3, 94. 

galija f (16. v., Perast, Dubrovnik, slov.), 
složenica polugalija, deminutiv na -ica gaiijica 
= galija (Božava) = gaiija (15. i 16. v., sta- 


riji oblik, dijelom na istoku, dok je galija 
samo na zapadu), deminutiv golica »veliki 
brod na vesla«. Od tal. galea (od 9. v., u Splitu 
potvrdeno 1097) < biz. уака^а koje De Felice 
svodi na ilirski supstrat *galaia, ie. podrijetla 
u prasrodstvu sa želva v., od ie. korijena ghel-, 
»zelen«. Naziv bi prema toj etimologiji bio 
metaforičan, nazvan zbog sličnosti što ih 
izaziva brodski trup s veslima, prema kornjači. 
Pomorski je toponim: Gaiije f (Paštrovići, 
Budva, sike uz obalu). Tal. deminutivi na 
-otta galeotta > gaieata (18. v.) »mala galija«, 
na -ola Gallala (Budva, mala sika iza otoka sv. 
Nikole). Augmentativ na -aceus gaieazza > 
galijaca (18. v.) »velika galija«, na -one > 
-un golliin, gen. -una > galun (rakopis 18. 
v.) »golema galija«, prema tur. kaiiyun > kaljun, 
gen. -una (Vuk, narodna pjesma). Radne ime- 
nice na gr. -отг|5 > tal. -otto galeotto > mlet. 
galioto > galijot m = pohrvaćeno na -aš 
gaujas, gen. -aša (18. v.) »Г čovjek koji vesla 
na galiji«. Како je veslanje na galiji bilo i 
kazna, galijot (Budva, Dubrovnik, Cavtat, Po- 
tomje) = galijot (Božava, Rab, Dubašnica; 
slov., Notranjsko) dobiva pejorativno zna- 
čenje »2° raspuštenjak, berekin, mangup, hun- 
cut«. Krč.-rom. galot »furbo, briccone«. 

Lit.: ARj 3, 93. 95. 97. 252. 253. 4, 782. 10, 
622. Cronia, ID 6. Pleteršnik I, 206. Rešetar, 
JF 12, 256. Banaii 2, 185. Kušar, Rad 118, 
23. Budmani, Rad 65, 166. RFIF' 3642. DEI 
1749. Vasmer, GL 6\. 

galiti' se, galTm impf (Lika, Slavonija) »ve- 
driti se« = gaiit, gaiint (Kosmet) »Г vedriti 
se, 2" rashladivati, utoliti boli i brige« nastalo 
deprefiksacijom od pf razgaiiti, razgaiim (se) 
»Г razvedriti, 2° razgaliti prsa, raskrili prsa; 
3° sasvim ogoliti (17. v.)« = razgaijiti (Šušnje- 
vo, selo kraj Ogulina) prema impf razgaijati, 
-am, razgalji'vati, razgaljujem. U slov. galiti 
(se) = gallati »entblossen, enthullen« = pf. 
zdgaliti (se), -im (objekt ruke, Vuk, narodna 
pjesma 1, 86) »entbldssen« = zagaiačiti, -Тт 
(Vuk, prema goiač) »rakave uzdignuti i рго- 
tegnuti prema ramenu«. Prefiks za- prema 
zasukati. Deprefiksacijom odatle nastalo je zna- 
čenje galiti, -im (objekt: gače) u narodnoj 
pjesma »zasukivati, zavracali«. Odatle: post- 
verbal razgala f »raskri van j e«, apstraktum 
galenje n (Kosmet) »razblaživanje tuge, ulješne 
riječi«; prUog razgaiom (Banja Luka) »polagano, 
promišljeno, rasporedeno, bez srkleta«. Ovamo 
treba staviti i značenje gaiiti -im (Dobroselo, 
Lika, StuUć, Parčić) »pokrivali nebo obla- 
cima, u igri riječi sama paii, sama gali (Lika)«. 
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То je značenje dobiveno također deprefiksa- 
cijom prema raTgaliti (se, z& vrijeme) »razved- 
riti«, a može se tumačiti i pridjevom gao (v.), 
kako čini Budmani. Ispuštanjem raž- giagol 
dobiva protivno značenje »(na)oblačiti (od 
oblak}«. Kad se razgale prsa = otkopča ko- 
šulja od vrućine, nastaje olakšanje, razblaže- 
nje. То je značenje dalje razvijeno u.Kosmetu 
i u navedenom prilogu. Zbog toga ovamo 
treba staviti etimološki i bug. galla »venvohne, 
liebkose«, odatle galba f »Verzartelung«, pri- 
djev galen »zartlich, lieb« i rus. pragulina f 
»čistina u šumi«, progalitb »lichten«. Makedonski 
Cincari posudiše (kirolu era) gaiitu »vrijeme 
se razvedrilo«. Osnova gai- u ovim glagolima 
prijevoj je od goli »go« (v.) kako uči Berkneker. 

Lit.: ARj 3, 96. Eiezović 1, 93. Miadenov 
96-97. Mikiošič 60. SEW 1, 294. Hoiub- 
Кореспу 119. Vaillant, RES 22, 26. Bruckner, 
KZ46,233. Wood, KZ45,62-63. Matzenauer, 
LE 7, 174. Pieteršnik 1, 206. 

galitf, gđiim impf. (Vuk, Srijem, Martie) 
»sinonimi: nastojati, čeznuli za čim«. Nije 
ušao u saobraćajni i književni jezik ni na istoku 
ni na zapadu. Poklapa se' semantički i fonetski 
posvema s poij. gaiii' na co. Ovamo ide i ga- 
iiti u koga (Lika, Kurelac) »uprijeti oči u ne- 
koga«. То se značenje poklapa sa rus. gaiitbsja 
»umhergaflfen, die Augen auflreissen«. Meillet 
i Matzenauef uzimaju prijevoj prema žeijeti 
(v.) < ie. *ghuei-. Preobraženski i Berneker 
uporeduju polj. gaia f »kuglja, oko«, ruš. 
gaika f »Glaskugel«, brus. haiy »oči«. 

Lit.: 3, 96. Mikiošič 60. SEW 1, 293. 

Bruckner 133. Vasmer 254—255. Matzenauer, 
LFl, 174. Iljinski, RSi 6, 218-219. 

gaite f pi. (18. v., Vitaljić, Stulić) »sinonim: 
zvalo«. Nije potvrđeno u narodnom govoru. 
Od sjev.-tal. gaita = tosk. gota »guancia, lice« 
< vlat. gauta < klklat. gabaia > *gabita < 
ngr. gabdtha »zdjela«. 

Lit.: ARj 3, 97. REW» 3706a. DEI 1849- 

gaija f (Split) »vreća na šabaci ili naziv za 
šabaku, sag (Budva, Zore) < saccus«. 

Lit.: ARj 3, 97. REV^ 3657. 

galjuf m (čakavski, 16. v.) »Г lopov, 2° 
hrv.-kajk. prezime«. Sa / > p Gaijup (Du- 
brovnik), prezime, i sa / > h gaijuh (Vuk) 
»oblaporan, gourmand«. U slov. sa a > o kao 
u najstarijim romanizmima goijuf gen. -ufa = 
= gaiiif pored goief gen. gaiiifa (Not- 
ranjsko) sa 4 različita značenja: »1° Ве 


trug, 2° seljačke bječve bez donjeg dije- 
la (Savinjska dolina), 3” prednji dio ko- 
šulje, 4° riba: petromyson fluviatilis« sa ra- 
zvitom leksikologijskom porodicom: na -ač 
goijufač (Kobarid) »lopov« = na -ar goijufar 
= goijuf (Prekomuije), pridjevi goljufast = 
goijufen »betrijgerisch, varav«, negoijufiv, de- 
nominan (,na -o, -ob) goljufati »betriigen« = 
na -Ш pogoijufiti »durch Betrug ervverben«. 
Od tal. gagiioffo »Schelm«, denominal ga- 
iufd(re) »rubare«, riječ iz talijanskog argota 
nepoznate etimologije jer hebrejsko ganaft 
»krada« ne zadovoljava fonetski ni morfološki. 

Lit.: ARj 3, 98. Pieteršnik 1, 687. 727. 2, 
107. 306. Šturm, ČSJK 6, 56. SEW 1, 321. 
REW 9695. Lokotsch 659. DEI 1746. 

gamad f (16. v., Vetranie) »Г životinje što 
gmižu, 2° sitna riba (Dubrovnik)«. Odatle 
izvedenica na -in: gamadin (Zore) »sitna riba«. 
Ne zna se kakav je sufiks -in i kako je došao na 
kolektivni -ad f (v.). Osnova gam- od koje 
postoji još pridjev na -av gamav (Martie) 
»koji gmiže« nalazi se raširena sa -iz u impf 
gdmizati, -žem (iz-) (Jablanica, crnorečki o- 
krug, Vuk, Srbija) »kriechen«. Na -iti: gamižiti, 
-im (Srednja Dalmacija, Pavlinović, ž mjesto 
zje iz prezenta), upor. stčeš. hmyzeti. Vokal д je 
nastao iz poluglasa б (= češ. e, polj. ie, rus. o) 
koje može ispasti gmizflti, -žem (Vuk, 15. v., 
Marulić, iz- 18. v.). Jedanput je potvrđeno 
po primarnoj vrsti gmisti (18. v., Knezović). 
Odatle postverbal gmi'za f (Vuk) »(metafora) 
sinonim dinđuhe, sitna sačma« i radna imenica 
na -avac m prema f -amca gmizavac prema 
gmizavica, i pridjev na -ski gmizavački. Sa 
-eti: gmazeti, -im (hrv.-kajk., Belostenec, 
Došen), odatle Šulekov postverbal gmaz m 
koji je danas općenit u zapadnom govoru. 
Upor. slov. gomaz. Na -iti: impf, gmiziti, -im 
(Vuk, Jagodnja, Dalmacija) prema pf gmiz- 
nuti. Proširenje osnove gbm- vrši se i sa -bz-. 
Kad poluglas u proširenju ispadne, postaje u 
osnovi a: na -eti: gamzdet, -im (Kosmet, a 
može se produljiti) (uz-); na -iti: gdmziti, 
-tm (18. V.); upor. polj. giemzič, rus. homozitb. 
Odatle imperativna složenka kao toponim 
Gamzigrad (Vuk), zidine staroga grada u ko- 
jima ima mnogo zmija; ganziti, -im (Belo- 
stenec), odatle ganzov (Kurelac) »ime psu«, 
s madž. sufiksom -ov < -o. Vokal i u raširenju -iz 
nastao je iz јегу, upor. stcslav. gbmyzati; б 
u raširenju -Ђг- glasi u rus. o: gomozitb. Sam 
korijen bez tog raširenja u gamad, gamav 
nalazi se samo u hrv.-srp. Raširenje vrši se 
još sa -yi: na -eti: impf, gmiijeti, -Нт (Vuk, 
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narodna pjesma) (po-) = hmujeti. -Нт (Vuk, 
18. V.) '(po-) = miijeti, milim (do-) pored militi 
(Vuk, Homolje) (raž-). Ovo raširenje dobiva 
s prefiksom кб- još ispo- pf ispokohmiijeti, 
-iim (Stulić) prema impf, ispokohmiijivati. Ali 
ta složenica nije potvrđena u narodnom go- 
voru. Upor. s prijevojem o za г > au osnovi 
slov. gomdzati — gomezeti, gomizati, gomazeti 
»wimmeln« i gomoieti »idem«, odatle postver- 
bali gomas =— gomtz m, na -ice gomizice f 
pl. »Schauer« Raširenje sa -ут potvrđeno je 
samo u polj. gmerać. Raširena osnova gmyz-l 
gbmhz- je sveslavenska i praslavenska. Za nju 
nema paralela ni u baltičkoj grupi ni u dru- 
gim ie. jezicima. Potebnja i Mladenov upo- 
ređuju sa sanskr. gamati »ide«, zend. jamaiti 
i njem. kommen, got. aiman. То nije potrebno 
jer fonemi u ovoj riječi imaju simboličku vri- 
jednost kao u onomatopejama uopće. Izraža- 
vaju puzanje reptilija po zemlji. Da ide u 
onomatopeju, dokazuje impf, gangezjti se, 
-im (subjekt masiine ispod miina, Srednja Dal- 
macija, Pavlinović) »omicati se, puziti«. 

Lit.: ARj 2, 623. 3, 98. 99. 106. 213. 635. 
4, 167. 176. 936. 6, 706. Him, Amph. 33. 
35-36. 43. 87. 114. Eiezovič 1, 93. 2, 383. 
Mikiošič 82. 423. SEW 1, 367. Hoiub-Kopečny 
122. Bmckner 140. 145. KZ 48, 177-178. 
Vasmer 291. Pieteršnik 1, 230. 231. 

gaman, igamna (Вока, Ljubiša, Paštrovići), 
pridjev na -s« > -an »pohlepan«. Denominal 
na —iti gamniti, -im impf, »biti lakom«. U 
pogledu značenja može se upoređivati sa 
rum. pridjevomgama« (Muntenija) »proždrljiv«, 
apstraktum gamdnie f »proždrljivost«. Ne slažu 
se u dočetku jer rum. -an ima stalno a koje 
se ne poklapa sa sufiksom -ђп > -an gdje je a 
nestalno. Štrekeljevo izvođenje od tal. gana 
»gran voglia, desiderio«, riječ germanskog 
podrijetla (got. *gainon > nvnjem. gdhnen) 
ne zadovoljava fonetski ni hrvatski ni rumunj- 
ski oblik. Pridjev na -Ђп > -an od gana mo- 
gao bi da glasi samo gan (upor. stran) kad bi 
postojala posudenica gana, a ona nije potvr- 

Lit.: ARj 3, 98. Štrekelj, DAW 50, 10. 20. 

gamata f (Kavanjin), pridjev na -ђп > -an 
gamatan = kamat m (općenito na zapadu) 
= kamata f (14. v., općenito na istoku), pri- 
djev kamatđn (16. v.) (bez-), poimeničen na -ih 
kamatnih (takoder bug.), kdmatnikov, kamat- 
nički = na -jak kamatnjak, danas u značenju 
»kamatna stopa«, f kdmatnica, na -ijiv kamatijiv, 
na tur. -džija kamadžija (18. v., Slavonija), na 


-ЂС > -ac kamatac, gen. -aca (18. v.) = na 
-arius > -ar kamatar. Neutmm kamato (Su- 
lek, bug.). Denominali kamatovati, okamatiti. 
Sa h < k hamate (18. v., čakavski), hdmatnik 
(17. V., čakavski, Hvar, Briisje). Između sla- 
vina ima jos ,u ukrajmskom i raskom. Rum. 
camdtd f slaže se u rodu sa kamata, tako i 
arb. kamate, dok madž. kamat kao naš mas- 
kulinum. Posuđenica je kao jeftin (v.) iz gr. 
харатод, srgr. (biz.) xdpaTov »opera, factura«. 
Na zapadu se govori interes (v.) = interes. 
Balkanska riječ grčkoga podrijetla. 

Lit.: ARj 3, 98. 564. 4, 782. 784. 8, 806. 
Hraste, JF 6, 185. Mikiošič 110. SEW 1, 

476. Vasmer, GL 73. GM 172. Miadenov 229. 

gamba f (Šulek) »smola drveta Cambogia 
gutta, koja se upotrebljava kao žuta mast i 
kao lijek«. Možda skraćenica od imena azijske 
zemlje Kambodža po kojoj se zove i drvo. 

Lit.: АВј 3, 98. 

gambali, -am impf (Vuk, ŽKU) (do-, 
iz-, na-, za-) = giimbati (Lika) »hodati te- 
turajući; sinonimi: šepeljiti, pendeljiti«, na- 
gambati (ŽKU) »naići na što«, zagdmbati (Pi- 
va-Drobnjak) »zagaziti u snijegu«. Nalazi se 
još u slov. gambaii, gambam »watscheln, waten, 
schleudern«; a je nastao iz poluglasa ђ, kako 
se vidi iz hrv.-kajk. (do)gembati — dogdmbati. 
Budmani s pravom zabacuje Štrekeljevo iz- 
vođenje iz tal. gamba »noga« i pomišlja na 
osnovu gam- u gamad i gamizati (v.), što ne 
ide dobro semantički niti objašnjava slog -6a. 
Možda postoji gdje gamba od gnati, upor. 
gonba, odakle je gambaii se (hrv.) »gimnasti- 
cirati«; giimbati je unakrštenje sa giibati »ho- 
diti, gaziti po glibu.« 

Lit.: ARj 2, 560. 3, 98. 196. 197. Popović, 
Sintaksa 35. Vuković, SDZb 10, 384. Toma- 
nović, JF 17, 201. Pieteršnik 1, 206. 

gambor m (16. v., Dubrovnik, Zore) = 
gambor (Perast, Krtole, Muo, Račišće) = 
gdmbur (Budva) »morski rak sličan jastogu«, 
grambata f (Hvar, Zore) »vrsta raka«, nastalo 
umetanjem suvišnog r u početnom slogu (mo- 
žda unakrštavanjem sa grmeij) i zatim disi- 
milacijom r-r > r-t (upor. tal. rado < raro, 
armadio). Femininum je nejasan. Zamjenom 
dočetnog -ata domaćim sufiksom -aij (Ма- 
retič* 261.) grmdij »eriphia spinifrons, vrsta 
morskog raka« = grindj = gramaj »isto«. 
Upor. istro-rom. garnej (Fazana, Pula). Od 
lat. cammarus < cambarus > tal. gambero. 
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Upor. istro-rom. gomoro. Prvi oblik potvrđen 
je u kamarana; gambor i kamarana leksički su 
ostaci dalmatoromanski. [Lat. < gr. хацрарод]. 

Lit: ARj 3, 383. 449. 5, 248. REiV’ 1551. 
Ive 127. 

gamejt m (narodna pjesma, jedanput) »si- 
nonim: mrtvac«. Arapski turcizam. Od ar. 
qamatun > tur. karnet. 

Lit.: ARj 3, 98. 

gannira f (Mikalja, Stulić) »gornje odijelo 
žensko«. Od tal. gam(m)urra = camurra (14-16. 
V.) »isto«, zacijelo arabizam pi. humur, sing. 
himar »velo da donna«. 

Lit: ARj 3, 99. DEI 710. 1759. 

ganac, gen. ganca m (Dubrovnlk, Mikalja) 
= ganac, gen. ganča (Hrvatsko primorje, 
Dalmacija) = ganai (Šćepan) = ganač, gen. 
ganča (Ljubiša, Risan, Dobrota, Stoliv) = 
ganjac, gen. ganjca (Kastavština) = gandža f 
(Vuk, Cma Gora) = kandža f (Vuk, bug.) 
»Г kuka, čengel, čenkin, dr(a)kmar u obliku 
slova S, čakija, 2” kuka kojom se lanac zakvači 
(stoji na kraju pojedinih veriga, Kastav), 
3° zaklopac za prozor protiv vjetra (Dubrov- 
nik)«. Oblici m. r. serije na -cj-č potječu iz 
tal. gancio = mlet. ganzo, koje je evropski 
turcizam grčkoga podrijetla (tur. kanca < gr. 
pridjev xapt|)6i; »savinut, od харЈгтсо »savijam«). 
Oblici ž. r. su balkanski turcizam istog po- 
drijetla. Varijante su mu još pandža i prandža 
(v.) Od prvog oblika (talijanizma) postoji još 
deminutiv na lat. -inus > tal. -ino gančm, 
gen. -ina (Potomje) »kuka za hvatanje vode iz 
zdenaca«. Denominal je zagančati, -am pf. 
(Potomje) »zadjeti, zahvatiti gančem«. 

Lit.: ARj 3, 99. 4, 819. Mtađenov 230. 
REIV’ 4673. DEI 1769. Matzenauer, LF 7, 
174. Tomanović, JF 17, 204. 

gauak, gen. ganka m (hrv.-kajk., Beloste- 
nec) = ganak, gen. ganka (ŽK) = ganjah, 
gen. -njka (hrv.-kajk., Jambrešlć) = ganjak 
(Donja Podravlna) »sinonlmi: trijem, naslon; 
hodnik od drva prislonjen kući«. Od njem. 
Gang »Ort des gehens«. 

Lit: ARj 3, 93. 109. Hamm, Rad 275, 43. 

ganati (StuKć) »proponere« = ganati 
(1452, Poljane, ~ na planide) »proricati po 
zvijezdama« = ganati impf. (Vodice) (u-) »ije- 
šavati zagonetku, gonetati« = ganat (Cres, 
Parčić, Vrbnik, Krk) »govoriti«, slov. ganati 
»pogoditi«. Odatle: radne imenice na -avac 
ganavac (u mkopisu 16. \.,ganafci), na -acganač 
m (Vodice) »gonetalac«; postverbal na -ka gan- 


ka f (čakavci, 16. v., Istra) = ganka (Vodlce) 
»Г zagonetka, prlpovijetka, anegdota«, 2" ime 
biljke chrysanthemum leucanthemum«, odatle 
deminutiv na -ica gančica f (Hvar) »sinonim: 
bajka, priča«, radna imenica na -arica gankarica 
f »djevojka koja ždrijeba« (Istra); denominal 
na -ati gankati (Vodice). Slov. ganalica »za- 
gonetka«. Ovamo još pf. (?) izganjati, -am 
(Belostenec, hrv.-kajk.) »izgatati«, uganjati (ŽU) 
»spravljati šale«. Glagol ganati je nastao od 
osnove gad-nati. Upor. češ. hddati i hddka i 
slov. godati »zu erraten suchen«. Та se osnova 
nalazi i u gatati, a ganati može se tumačiti od 
gat-nati, sa dn ili tn > n kao u panem i u go- 
nenuti; gan- je prijevoj od gon-. Та se osnova 
nalazi u impf, gonetati, -am pored -čem (Vuk, 
16. v.) (od-, za-j prema pf. gonenuti, gonenem 
(16. V., Risan) (od-). Odatle postverbal: gonet 
m (18. V., Kavanjln) »proročanstvo po zvije- 
zdama«, goneta f (Vuk, Risan, ovdje sufiks 
može biti tuđi prema planeta > planida) = 
gonetva S (Dubrovnik, 18. v., sufiks kao u 
molitva') = postverbal na -ka: gdnetka f (16. 
v., Dubrovnik) (od-, Lika) = zagonetka f 
(danas općenito u književnom i saobraćajnom 
jeziku); apstraktum na -Ijaj ddgonetljaj m; 
pridjevi na -bn gonetan, na -av gonetav, radna 
imenica na -lac m prema -lica gonetalac, gen. 
-Ica (17. V.) prema gonetalica (Vuk, Cma Gora). 
U Kosmetu sa ti < o gunetka f »zagonetka«, 
odatle impf, gunetkdt, gunetkam »Г zagonetati, 
2° (figurativno) zanovijetati«. Raširenje osnove 
gon- vrši se i sa -at- pored -et-: gonetati (Ве- 
lostenec, StuKć), odatle postverbal na -ka 
gonotka f radna imenica na -nbk gonotnik = 
gonetnik. Postoje još sa disimilacijom n-n > 
m-tj ili l-tj: zgumemt = pogumemt (ŽK) »pogo- 
diti« = ugleniti (ŽK, Ognjanovci). Raširenja 
-et-l-ot- osnove gon- nalaze se doduše kod 
onomatopej skih glagola, ali gon- i gan- nisu 
onomatopejske osnove. Како se ta raširenja 
ne nalaze u drugim slavenskim jezicima, nego 
samo u hrv.-srp., nije nemoguće tumačiti 
ovo raširenje upKvom tuđe riječi planeta, jer 
se značenje odnosi i na proricanje po zvijez- 
dama kao što je -et preneseno i na turcizam 
faletati (v.). Osnova gon- nastala je kao i 
gan, od god-na- Upor. slov. goditi »baciti«. 
Obje se osnove nalaze i u drugim slavenskim 
jezicima: gan- u stcslav. (gananije »divinatio, 
propositio«), slov., -ukr.. i rus., gon- u rus. 
i slov. Riječ je prema tome praslavenska. 

Lit.: ARj 3, 99. 100. 266. 4, 167. 8, 581. 
Rlbarić, SDZb 9, 146. Elezović \, 115. Rešetar, 
ASPh 26, 361. 365. Tentor^/T-J, 204. ZbNZ 5, 
83. Skok, ASPh 33, 373. Popovlć, Sintaksa 45. 


ganati 




Miklošič 59. SEW 288. Holub-Kopečny 118- 
119. Vasmer 250. 258. Matzenauer, LF 7, 
175. Osten-Sacken, KZ 44, 159. 

Indeklinabilni pridjev (narodna pjes- 
ma) = gani pored gani prilog (Kosmet) »Г 
bogat, 2° obilno, mnogo«. Odatle apstraktum 
na -luk ganiluk m »bogatstvo«. Arapski turci- 
zam (ar. ghanni > tur. gani). 

Lit.: ARj 3, 99. Elezovič 1, 93. Skok, Sldvia 
15, 349., br. 277. 

gao, gen. gala, Isključlvo hrv.-srp. prldjev 
(Mikalja, GunduKć), bez refleksa u drugim 
slavinama, danas iščezao iz saobraćajnog i 
književnog jezika, »Г cm, 2° gadan, gnusan«, 
u izvedenicama naročito brojno zastupljen 
u zoološkoj terminologiji. Prvobitno se zna- 
čenje Г vidi vrlo dobro u poimeničenjima: 
gal m »crna mast«, na -бс galac, gen. golca m 
»Г vrsta vinove loze crna grožđa, 2” takoder 
antroponim (13. i 14. v.), 3° Imena blljki, 
4° ptica corvus fragilegus (Nin)«; galava = 
galava »crna krava«, galuska »crna ovca«, oda- 
tle hipokoristik golja = galja (Kosmet) = 
gale (Dalmacija) »cm brav« i galinka'; goljak 
m (Srbija, Milićević) »crn ovan«; pridjevi gd- 
last »crn (o bravu)« i galešast »crn (o volu)«, 
od galesa m »cma velika domaća životinja 
(konj, vo)«, odatle hipokoristik gdla »krava ili 
kokoš«, galin, gen. -ina (Vuk) = galon (Vite- 
zović) »konj vran«, galonja (Kosmet) »vo mrke 
boje«, sa madž. sufiksom -ov < -6 gdlov (Lika) 
»sinonim: garov«, sa hipokorističkim sufiksom 
-an gdlan, gen. -ana (seljaci na Braču) »sino- 
nim: budac«, galešina f »crno grožđe«, galica 
f »vinova loza cma grožda«, odatle pridjev 
na -jast galičast (Vuk) »crn«. Ovamo bez su- 
mnje i imena crnih ptica: galica (Hercegovina, 
Šibenik, Split) »pyrrhocorax graculus«, gal 
m pl. galovi (MKoševo, Srbija) = galii' = ga- 
lac = hipokoristik galo m (Svilajnac, Srbija) 
»sinonim: gavran«. Ime galice je sveslavenske 
i praslavensko: ukr. halyča = bms., stras. 
halica, bug. galica, rus. gdlka. Rumunji je 
takoder posudiše: galitd = gaita = gaicd 
= (preokrenuto u) zaicd = zaifd prema madž. 
zajgo = szajko < sojka = sojka (ŽK) (v.). 
Arbanasi posudiše poimeničen femininum gale 
f »gavran«. Iz ihtiološke terminologije ide ova- 
mo gavica f (Vuk, Hercegovina »Г leucos 
adspersus Heck.« i još draga vrsta ribe »2° 
paraphoxinus Ghetaldii Steind.«. .Neobičan je 
sufiks -vica. Iz botaničke terminologije još 
galčina f »primula officinalis Jacq.«. Od pred- 
meta: galas m (Vuk, Srbija) »cma traka što 
se upliće u kosu« i galjac, gen. galjca (Kos- 


met) »klip kukuruza sa mrkim crvenim, zr- 
nima«. Ovamo i toponimi Galovac i Galičnik. 
Od značenja 2° galac, gen. gaka (Cma Gora) 
»lukav čovjek«, ako je stvorena prema gala 
f »nečista žena«. Како se pridjev gal semanti- 
čki poklapa sa garav, došlo je do unakršta- 
vanja gal i gar u garlica f (Dalmacija) »cma 
mast ili cakleno cmilo« (riječ nije dobro po- 
tvrdena u narodnom govora). Ne zna se pravo 
kakav se ovan zove u Grblju galdbela (Grbalj) 
i da li je to složenjca kao galdvran m pored 
galovrana f i golovran »corvus frugilegus« 
od nepotvrđene sintagme *gala vrana. Ako 
je u dragom dijelu bela = bijela (Grbalj nije 
ekavski), onda je nerazumljiva takva protivurje- 
čna denominacija. Prema tipu složenice cmook 
postoji kaločilo m »ovan koji je oko očiju cm«, 
od *gaIo oko sa sufiksom -ilo, ali udara u oči 
asimilacija tipa Galogaža < kalogaža. Ovamo 
ide zacijelo kaldka »nadimak žensku nečistu, 
kaljavu« (Srednja Dalmacija, Pavlinović). Bi- 
jela ovca crnih ušiju zove se kalusa f, demi- 
nutiv kalmica od *galo uho. Nema sumnje da 
je osnova gal- sveslavenska i praslavenska, 
kako dokazuje zoološki termin galica. Pitanje 
je samo-kako je stvoren pridjev gao koji je 
specifično hrv.-srp. Bulahovski ga tumači 
pozivom na pridjev vran, odakle vranac (v.), 
kao paralelu. Тај je nastao od imenice vrana. 
Na isti je način mogao pridjev gai nastati 
od galica, gaiac itd. Те su se riječi mogle 
shvatiti pridjevski kao poimeničenja na -bc, 
-ica, odatle gai. Pita se sada što je upravo 
osnova gal. Matzenauer drži da je to vari- 
janta od gar (v.), prijevoj od gorjeli. 

Lit.: ARj 3, 92. 93. 97. 104. 4, 774. 779. 
Elezovič 1, 93. Hirtz, Aves 115. 116. Miklošič 
60. SEW 1, 293. Vasmer 255. Mlađenov 96- 
97. Matzenauer, LF 7, 174. GM 118. Tiktin 
662. Bulachovsklj, IzvAN, otd. iit 7, 102. 

gara f (Statut krčki, potvrdeno samo u 
gen. pl. gar i menul Hbrica i pol soid L; samo- 
glasnik a može da potječe od lat. e u zatvore- 
nom slogu kao u krčko-romanskom giara, 
ali i od lat. garus) — gera (Vuk, Budva, Lastva, 
Prčanj, Dubrovnik, Račišće, Baošić, Smokvica, 
Korčula) = ghera (Korčula, 1488), deminutiv 
gerica (Dubrovnik, Smokvica, Muo) = gira 
(17. V., Muo, sjeverna Dalmaclja, Mikalja) 
= girica (Senj, Cres, Rab, Božava, Vrbnik, 
Veli otok, Dubrovnik; Tivat 1069. piscatores 
girrum) »Ihtlološkl termln, sltna morska rl- 
blca smaris vulgaris, sKčna gavunu, menuK«. 
Upor. izričaj u Mulu: gira i gaun korčulanski 
makarun. Domaći je naziv za tu sitnu ribicu 
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strugačica (Вока, Dobrota), tako nazvana јег 
»je puna skrami i treba je strugat«. Još je zovu 
u Boki gavica, što je ista riječ koja i gavun 
(v.), samo je augmentativni sufiks -un zami- 
jenjen domaćim -ica. Unakrštenjem od ga- 
vun i girica nastade na Braču gavorica »sma- 
ris vuigaris«. Pseudojekavizam dera. Dalmato- 
romanski leksički ostatak od lat. gerres s pri- 
jelazom u deklinaciju a, krč.-rom. giara. Ve- 
larno g pred e očuvano je kao u galatma. Lat. 
deminutiv na nenaglašeno -ula gerrula očuvan 
je takoder kao dalmatoromanski leksički os- 
tatak, gerlica (Krk), girlić (Dalmacija). Na lat. 
-aria > -ara *gerraria > geralica (Lastovo, 
disimilacija rr-r > r-l) »mreža za hvatanje 
gera« = gerarica (Mljet, Račišće) »mreža za 
hvatanje gera«. Na -arius > -ar *gerrarius > 
gerar »ribar koji lovi gere«. Nejasna je riječ 
gemja (zar n. pL?) »oči od mreže gerarice 
(Mljet)«. Deminutiv na -ula postoji još u va- 
rijanti gljara (Lastva, Вока, Kotor, Tivat, 
Stoliv), u giara gen. pl. (Bijela) = (metateza) 
gralja (Muo), prošireno na -ica gljarlca (Ti- 
vat, Prčanj) = graljica (Muo). Area te vari- 
jante je Вока Kotorska. Samoglas a < i može 
se objasniti dvoglasom /а kao u Criapis < 
crepis (Kotor), čarma (Spič) < termes, Ijub- 
Ijan < lupelus. 

Lit.: АДј 3, 4. 115. 104. 129. 136. 212. 
Kušar, Rad 118, 18. Zore, Rib. 340. Banali 
2, 270. Skok, ZRPh 38, 546., br. 8. Isti, Term. 
46. Macan, ZbNŽ 29, 208. RET^ 3746. 3694. 
Barić, JF 3, 223. 

garbać m = (sa -ar > r) grbač (16. v.) 
= (sa zamjenom sufiksa -ać grčkog podrijetla 
< gr. dem. -axT|g sufiksima -oč, -ok, -aca, 
-aja, -ak, -an/) garbde (Vodopić), grbača (Šu- 
lek, rukopis), grbaja (ibidem), grbak, grbica, 
grbanj, gen. -bnja »nasturtium officinale, agret- 
to«. Као tal. agretto što je deminutiv od pri- 
djeva agro < kllat. acer, viat. aerus, tako 
garbač ishodi od pridjevagarćo »kiseo« < langob. 
hariu, nvnjem. herb, unakršten s acerbus > 
lomb. garb. Ovamo još možda grbaštica f »le- 
pidum sativum« ako sadrži složen sufiks -ač 
+ -bsk + -ica. Od tal. pridjeva garbo Štrekelj 
izvodi još slov. garbasi (npr. zid) »što nije upra- 
vo glatko, rauh«; acerbus ргеко sjev.-tal. (upor. 
miiansko) zerb nalazi se u odredenom pridjevu 
Serbi (vino žerbo) u Božavi (Veli otok, Zadar). 

Lit.: ARj 3, 105. 392. 394. REW* 94. 4064. 
DEI 95. 1763. Cronia, ID 6, 122. 

garbin, gen. -ina m (17. v., Vuk, .Dubrov- 
nik, Veli otok, slov.) = (promjenom dočetka 
prema -one > -un) garbun (Maralić) = (ar > r) 


grbm (Maralić, Božava, Rab, Skadarsku je- 
zero, slov.) = (s promjenom dočetka na -us) 
garbus (Ščavnica, slov.) »Г jpgozapadnjak, le- 
bić, 2” Nordwestwind Qanežič, slov.)«. Od 
tai. garbino < srlat. garbinus podrijetlom iz 
аг. pridjeva garbi »zapadni«. 

Lit: ARj 3, 105. Pleteršnik 1, 207. 246. 
Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 23. SEZb 13, 
175. SEW\, 295. Korsch, ^5Р/г 9, 501. REiV’ 
3683. DEI 1763. 

gardan.m (Šulek) »vodeni garbać«. Od lat. 
cardamum < gr. xdp6apov »crescione«, medi- 
teranska riječ. Glede car-jgar- upor. gardun. 

Lit: ARj 3, 106. DEI 759. 

garde) 0' < /) m = grdelj (Sv. Juraj kod 
Senja) »česljugar«. Deminutivi na -ђс > -ac 
gardelac, gen. -Ica (Drivenik, ^ Fužine, Grob- 
nik, Hreljin, Križišće, Lič, Škrljevo, Vrata, 
Senj, Istra) = gardelec (Istra) = gradalac 
m (Lič) = gradelac (Hreljin, Lič, Vrata) = 
gradelec (Fužine, sv. Križ) prema f gradelka 
(Brač) = (sa ar > г) grdelac (Begovo Raz- 
dolje, Jablanac, Karlobag, Stinica, Škrljevo, 
Zlobin, Kaštel na Rabu) = grdeljac, na -ič 
gardelić pored grdelič (Crikvenica), na dvo- 
struki deminutivni sufiks -čii gardelčič (Sv. 
Jelena kod Crikvenice) = gradelčič (Lič) = 
(sa tal. deminutivnim sufiksom -inus > -ino) 
gardelin, gen. -ina (Perast, Brač, Šibenik, Krk, 
Vrbnik, Benkovac, Veli Rat na Dugom otoku, 
Nin, Korčula, Hvar) = grdelin (Šolta, Orlec, 
Cres, Novaija na Pagu, Sali na Dugom oto- 
ku, Omiš, Sviništa) = grdelin (Вока) = gar- 
delin (Rab, Božava), proširen na -ič grdelinič 
(Jesenice, Poljica), na -uša grdelinuša (Šviništa) 
= gradelin, gen. -ina (Вока Kotorska). Od tal. 
cardellino = mlet. gardelino od kllat. card(u)- 
elis sa zamjenom dočetka -udis > deminutiv 
-ellus, upor. tal. cordella, kslat. cardellino. Dragi 
su nazivi u Dubrovniku frzelin (Вока) = stag- 
lin (v.). 

Lit: AI^- 3, 106. 365. Hraste, Rad 272, 25. 
Hirtz, Aves 117. 138. Cronia, ID 6. Kušar, Rad 
118, 18. RE^’ 1686. DEI 760. 

gardinić m (Šulek, po rukopisu 18. v.) 
»biljka myricaria germanica Desf; sinonimi: 
metljika, metljikovina (v.)«. Nema potvrda 
iz današnjih govora. 

Lit: ARj 3, 106. 

gargaša f (Vuk, 18. v.), običnije f pl. 
gargaše (Dalmacija, Pavlinović, Mikalja, Hrvat- 
sko primorje) »Г pecten lanaris, 2° morska 
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školjka (Vranjic, Split), 3' ostatak od razva- 
Ijena broda, kola, odbačeno staro grožđe od 
mašine, stara sprava (Korčula)« = (sa zamje- 
nom sufiksa -aša > -aca) gargača (Vuk) 
»pecten lanaris«. Тај se sufiks odbacuje garga- 
f (Šulek, ne zna se gdje se govori). Može 
biti i postverbal od gorgati, -am impf. (Du- 
brovnik, Vuk) (iz-j = gargašati, -am (Vuk, 
objekt vunu) (do-, iz-, na-, o-, pro-j = gardd- 
šati, -am (iz-), iterativ na -ava-, -iva- izgar- 
dašavati, -aasavam (Stulić), izgardašivati, -dd- 
šujem (Voltidi); d mjesto g još u gardaše 
f (Hrvatsko primorje) = (sa ar > r) grdaše 
(Lika) »pecten lanaris, kao greben kod ku- 
djelje (posjeduje svaka kuća)«, sa deminutivom 
gardašica f = grdaša (Dubašnica) »vuna iz 
kosnene koze koja se prodaje«, grdašati vunu 
(Vodice) »čihati«. Radne imenice na -ar < 
lat. -arius = -avac gargašavac = gargdtar, 
gen. -ara m prema f gargašavica = gargaša- 
rica — (sa sufiksom -Ija kao prelja, pralja) 
gargašalja = gargašalica f prema gargašalac, 
gen. -ka m. Pridjev gargašav. Postoji još s 
prijelazom d > t kartati, -am impf, (objekt 
jarinu, Lika) »stavljati vunu sa janjaca zvanu 
jarina prije gargašanja na gargaše«; 1 mjesto 
d objašnjava se asimilacijom po zvučnosti < lat. 
*ex-cardare. Тај termin kućne radinosti po- 
stoji i kod Slovenaca: gradala = (metateza) 
drgaše, gradašati — gradašiti — drgašiti, drga- 
išati, ogredešati (pre-). Slovenska paralela za 
kartati glasi prekrtačiti »durchkrampeln«. Тег- 
min je došao iz Italije. Od tal. (scardare (14. 
V.), prošireno na -ass scardassare od iat. car- 
duus (sa uu > u kao u mortuus > tal. morto); 
gargaša predstavlja prema tome asimilaciju 
na distancijn g-d > g-g; gardaša je pravilan 
naš postverba! od (scardassare. Тај se nalazi 
u istro-roni. (Bale) gardaša. Tal. prefiks s- 
< ех- ispušten je zbog toga što on u hrv.- 
-srp. perfektivira glagol, ali je ispao i u istro- 
romanskom. Ovamo ide još garze f (Potomje, 
Pelješac) »sprava za češljanje vune«, postverbal 
od garzati, -am (ibidem) < lat. *cardiare, 
u kojem je -are zamijenjeno sa -iare. Glede 
car- > gar- upor. garbun, gardenal, gardelin. 

Lit.:ARj2, 561. 3, 106-7. 4, 168. 872., 
7, 324'. 8, 738. 12, 293. Ribarić, SDZb 9, 
150. Pleteršnik 1, 172. 235. 243. 246. 247. 
RE\V’ 1687. DEI 760. Ive 96. 

gargija f (Popović) »koplje«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kargi) iz oblasti vojništva: arb. 
gargi »Lanze, Speer«. 

Lit: ARj 3, 107. GM 120. 


garguz, gen. -uza m (Vuk) »naziv Šijaka 
za onoga koji ne govori lijepo, kao oni, nego 
lepo (ekavski)«. То bi, prema tome, bio naziv 
jekavaca za ekavca. Šteta, što nema i dragih 
potvrda. Da nije tur. gdgauz, ime Turkotatara 
kršćana, srodnika sa Kumanima u Besarabiji, 
Rumunjskoj i istočnoj Bugarskoj oko Varne, 
odatle bug. gagauzin, ram. gagauf »glupan«? 

Lit: ARj 3, 107. Vasmer 249. 

garib, gen. -iba m (Vuk, Sarajevo, narodna 
pjesma) = garib pored ganp, pridjev uz čo- 
vek (Kosmet). Arapski turcizam (аг. gharJb 
»tudinac, stran, neobičan«). 

Lit.: ARj 3, 107. Elezovič 1, 94. Lokotsch 
680. 

garič m (18. v.) »gljiva neodredene vrste 
(u nekoj Ijekaruši)« = ogarii »isto«. Od gr. 
-lat. agaricum (Plinije). Riječ nije potvrđena 
u današnjem narodnom govora, ali se vidi 
da je učeni termin obrnut na narodnu izmje- 
nom dočetka -icum na -ič, možda ргеко mle- 
tačkog pisanja -ich. 

Lit: AR) 8, 738. RElV’ 275 a. DEI 82. 

garitula f (Hvar, Brasje, Korčula) »vazmeni 
kolač koji ima jaje u sredini; vrsta kokošice; 
što je paršurata o Božiću, to je za Uskrs ga- 
ritula (svaki član fameje ima pravo o Uskrsu 
da dobije gantulu; ako dijete ne dobije ga- 
ritulu, znači za nj kaštig)«. Upor. furl, giari- 
gule »Wasserhuhn«, gangola (Tessin) »M6we« 
kao deminutivi na -Icula od *gallicula »ko- 
košica« sa disimilacijom ll-l > r-l; garitula 
je dalm.-rom. deminutiv na -itula (upor. -itel- 
lus u lat. campitellus > tal. campitello, mlet. 
campielloj < vlat. *gaIITtuIa. S tim sufiksom 
i s navedenim značenjem nije potvrdena u 
Romaniji; gailus i gallina potvrđeni su u bal- 
kanskom latinitetu: dei’-a (Ulcinj) »oroz«, ram. 
gaina < lat. gailina. Upor. u južnoj Italiji 
kod Hrvata (Molise) gallinar »poulailler«. 

Lit: Hraste, JF 5, 211. REW* 3661. 3664. 
W^dkiewicz, RSI 6, 232. 

garma f (Jelsa, Brač, Mljet) »Г naravan 
procijep između dvije hridi na morskoj obali, 
pukotina na povećoj stijeni, presjelina« = 
guarma (Molat) »jako velika udubina na mor- 
skoj obali«, garma (Sukošan kod Zadra) »2° 
rapa u zidu sa vratima ili bez njih (služi za 
stavljanje vrijednih stvari), 3° toponim (Pod- 
gora, Makarska)«. Odatle na -alj garmdlj m 
(Molat) »vrst malog гака po morskoj obali 
(živi po garmama)«. Skok pretpostavlja pred- 
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slavensku ilirsku riječ *gurma srodnu sa pred- 
rimskom balma »spilja« u romanskim jezicima, 
Alessio upoređuje takoder sa lig. balma »grotte, 
caverne«, arb. kame »rocher«. 

Lit.: ARj 3, 108. Vice Adamović, Rijeka, 
topogr. i povjesničke bilješke, Dubrovnik 1904, 
str. 11., bilj. Alessio, Onomastica 2, 187. Isti, 
StudiE 10, 175. Skok, Romania 50, 201. 

Schnetz, ZNF 14, 221-226 (cf. Joki, IJb 
24, 256). 

gas m (Šulek) »plin za svjetlost« = gas 
(Piva-Drobtijak, Bcsna) = gaz, gen. gaza 
(Kosmet) »petroleum«. Odatle pridjevi na -би 
gasni (Piva-Drobnjak), na -IJiv gatljtv, f -iva 
(Kosmet) »umazan od petroleja«, gdsljiv (Voj- 
vodina?) »koji zaudara po petroleju« i slože- 
nica gaz-borija f (Peći) »(kujundžijski izraz) 
sprava za la-paljivanje ćumura«. V. borija. 
Od alkemističke riječi gas (1644). [Načinio 
Flamanac van Helmont (1577—1644) prema 
lat. - gr. chaos »kaos«]. 

Lit.: ARJ 3, 109-110. Elezovič 1, 92. Vu- 
ković, SDZb 10, 382. Weigand-Hin 1, 625. 
DEI 1768. 

gasiti, gasim impf (Vuk) (do-, iz-, po-, 
u-), ie., baltoslavenski, sveslavenski i pra- 
slavenski glagol iz terminologije vatre: »extin- 
guere, loschen«, prema sveslav. i praslav. pf gd- 
snuti, -em (u-), dogašivati/izga-, -gašujem pored 
-gašivdm, pogdsnut, -em (Kosmet) »izginuti, 
pocrkati, propasti (subjekt: fdici, sirotinja, me- 
tafora kao ugasiti žeđ, žtvot se ugasnu = umro 
je)«. Odatle pridjevi: na -bn gasan »l"kojigasi, 
pripada gašenju, 2° kojijeugasio žeđ, napojen 
(protivno žedan, ВШ), neugasan (Stuhć), na -iv 
gasiv, neugasiv (Stulić i danas na zapadu) = na 
-IJiv neugašljiv == neugašljit (Maruhć), na -it 
ugasit, zagasit »tamnosmeđ«; postverbal Ugasa 
f (Kosmet) »propast, šteta«; na -IJika (upor. 
trepetljika) gašljika f (Vuk) »drvo što ne može 
vatru da drži, nego se gasi i dimi«, odatle 
pridjev na -ov gašljikov; gašljika je kolektivni 
naziv za vrbovfmi, jovovinu i lipovinu. Zbog 
toga je izvedenica na -ika od nepotvrđenog 
kolektiva *gašlje. Pedersen izvedi i užas (ta- 
koder stcslav. i rus.) od dugog prijevoja gaas- 
iste osnove gues-, koja je i u gasiti, gdje je a 
nastao od ie. e > b (upor. gr. jonski ајЗтаоа), 
ali je mogao doći i od aorista w^ass kao rijeti 
za reči od aorista rehb. Sveslavenski kauzati- 
vum glasi u lit. u prijevojnom štepenu e: 
gesati, gesti »nestajali, dogorijevati«. Litavski 
kauzativum gesyti ima isto značenje kao i ga- 
siti. Hrv.-srp. glagol pokazuje tendenciju me- 
taforičkog prijenosa s vatre na žeđ i žJvot. 


Та je tendencija još jača u rum. a gasi »naći«, 
te-ai gasit (cine.) »Та sta ti je palo na pamet? 
mašal^«, ce v'au gasit »Sta se dogodilo ?«,g&eic 
cu cale sd itd. »nalazim za dobro da«, itd. Тај 
razvitak nije lako objasniti. NaUči i na seman- 
tički razvitak lat. ad/lare »(na)duhati > naći«. 
Razvio se u nomadskoj sredini srednjovjekov- 
nih Romana kojima je pri nomadiziranju 
sretanje izvora za gašenje žeđi značilo dobar 
nalaz. Glagolgfliift' je u prasrodstvu sa gr. ajlev- 
vupi, odatle аојЗеатод (složenica sa a- »ne«) »ne- 
ugasive. Odatle internacionalni naučni ter- 

Lit.: ARJ 3, 110. 8, 107. 9, 168. Elezovič 3, 
86. 379. Miklošič 64. SEW 1, 295. Holub- 
Kopečny 120. Bruckner 136. Vasmer 261. 
Trautmann 86. WP 1, 693. Mladenov 97. 
Boisacq 856. L6wenthal, WuS 9, 188. Mik- 
kola, RSl 1, 10. Smith, Vedensk. selsk. skr. 2, 
5, 10. 32. (cf IF 50, 229). Pedersen, IF 5, 
47. 

gasa f (Zore, ribarski termin) »uza koja se 
provlači kroz provrčen senjo po srijedi kroz 
svu debljinu, a za nju se veziva tanki konop«. 
Upor. tal. gassa (pomorski termin), špan(. 
gaza »stroppa«, garza »anello di corda non 
scorrevole«, garzella »piccola garza«. 

Lit.: ARJ 3, 111. Zore, Rib. 354. DEI 1767. 
1768. 

Gašpar m (14. v.), pridjev Gašparov, 

odatle hrv.-kajk. prezime Gašparovič = Gašper 
(16. V., prema tal. Gaspare), hipokoristici 
Gospa = Gospe = Gašpo, odat.e dalmatinsko 
prezime Gospič (Solin). Od svetačkog imena. 

Lit.: АЛ/ 3, 111. 

gaštir (Vuk, Paštrovići) »nekakva trava«, 
zacijelo ista koja i goštica = goščica (u zapad- 
nom govoru) s naučno određenim nazivom 
te trave »brachypodium Beauv.«. 

Lit.: ARj 3, 111. 330. 

gat m (Vuk, Pergošič) »1° sinonim: jaz, 
2° u brdu iskopan podrum za vino, 3° topo- 
nim«. U češ. haf = polj. gač = rus. gatb 
je femininum. I kod nas je morao nekada 
postojati gat f jer Belostenec ima gata f 
s prijelazom od deklinacije -i u deklina- 
ciju-a. Тај femininum je raširen toponim. De- 
nominal gdtiti (Belostenec, Mikalja, Stulić) 
danas je običan sa prefiksom za-: zagatiti, 
zdgafim. Riječ je specifično slavenska u na- 
vedenom značenju. Prvobitno se značenje 
očuvalo u češ. haf f »Weg durch Siimpfe 


gat 


555 


gaviteo 


mit Reisig belegt«. Od tog značenja ishodi 
i značenje »Teich« u gornjolužičko-srpskom. 
Machekovo mišljenje da je ta sveslavenska 
i praslavenska riječ, za koju nema paralele 
u baltičkoj grupi, od ie. korijena gud- »ire« 
(sanskr. galus »put«, avesta gdtu- »mjesto«), 
uvjerljivo je. Manje je uvjerljivo vezanje 
Bemekerovo sa gaj i Briicknerovo sa gače. 
Madžari posudiše gat. 

Lit.: ARJ 3, 111. Mažuranić 315. Miklošič 
60. SEW 1, 296. Holub-Kopečny 121. Bruckner 
131. KZ AS, 49. 46, 233. Sobolevski, RFV (A, 
170-177 (cf RSL4, 277). Matzenauer, LF 7, 
176. Machek, LF (\, 240. 244 (cf IJb 11, 464). 

gatati, gdtam impf (Vuk) (iz-) »sinonim: 
vračati«, sveslavenski i praslavenski glagol 
iz oblasti mitologije. U Kosmem u pejorativ- 
nom značenju nagantdt, -gantam pored nagan- 
tovat, -ujem »zanovijetati«, sadrži umetnuto 
n pred t. Odatle radne imenice na -avac gata- 
vac, gen. -avca = na -lac gđtalac, gen. gdtaoca 
m prema gatalica f = na -ar gatar, gen. -ara 
m prema f gatara = gatdrica = gatar (ŽK) 
= na -alo gatalo m; na -ama gatdrina f »plaća 
gatara«, na -ka gdtka t (15. v.); apstrakta 
gatnja f gatan'Je n (~ ali kantan'Je, Maralić) 
»pjevanje«. Ovamo ime žabe »rana viridis« 
katalinčica (Babina Greda) = katoličanka 
(Nijemci, Slavonija), s promjenom g > k kao 
u kača (v., tabu). U ostalim slavenskim je- 
zicima postoje dvije varijante: gad- i gat-, 
-d u slov. gađati, češ. hddati, polj. gadač »go- 
voriti«, ras. gadatb »proricati«, biig. „gddkam, 
i -r u bug. gatatn se »zadajem zagonetke«, 
ras. gatatb »tamno, zagonetno govoriti«. Mi- 
klošič je izvodio obje varijante od iste osnove, 
Berneker ih rastavlja. Varijanta sa d nalazi 
se u lit. žodis »riječ«, godyti »herausfiihlen«, 
godoti »denken«, sanskr. gađati »govori«, г 
u sanskr. gita Agatha) »pjesma«. Prema tome 
ide več u prajezik. V. ganati i gonetati. 
Rumunji posudiše a ghici »pogoditi« < 
bug. gadkam, gatka, odatle ghiceald f ghici- 
toare f »zagonetka; ram. sinonim: cimiliturd f«. 

Lit: ARj 3, 113. 4, 168. 893. 898. Miklošič 
59. SEW\, 288. 299. Hotub-Kopečny 118-119. 
Bruckner 131. KZ 45, 42. Vasmer 250. 261. 
Uhlenbeck, РВВ 30, 267. 304. Matzenauer, 
LF 7, 177. Boisacg* 1050. 

gatre f pl. (Lika) = gatre (ŽK) = katre 
(18. V., rakopis) »sinonim: rešetka«. Od njem. 
Gatter n (pored Gitter) < lat. clatri, tal. cairo. 
Pl. zbog toga što se sastoje od više čestica. 
Složenica šaiukatre f pl. (Vuk, Vojvodina) 


»sinonim: kapci« od austr.-njem. Schaiugatter, 
die Jaiousien (od fr. Jaioux »Ijubomoran« < 
gr.-lat. zelošus) = šaiapdrke f pl. (ŽK) = 
šaiapdrke (ŽU). Izmjena gaire u -pdrke ne- 

Lit: ARJ 3, 114. 4, 900, Skok, ASPh 33, 
362. Popovič, Sintaksa 43. DEI 816. 

Gavan m (17. v., Vuk, narodna pjesma 
istarska) »1 ° naše ime dano bogatašu u evanđelju 
Lukinu 16,19—31, prenesenoufolklorau pripo- 
vijest«, njegova je žena Gavanka, pridjev Gava- 
nov (Vuk), u pričama Gavanovo Jezero (Lika) 
= Biatno Jezero u Madžarskoj = Crijeno Jezero 
u Imotskom, Gavanovi dvori pretvoreni u jezero, 
= gavan »2° (apelativ) bogat čovjek uopče 
(Ljubiša, narodna poslovica)«. U našem fol- 
klora stvoreno je to ime za bogataša koji na 
portienutom mjestu u evanđelju nema imena, 
da bude paralela prema siromahu koji se zove 
Lazar, kao nadimak valjda prema korijenu 
koji je u ogavan (v.). Narodnu predstavu o 
Gavanu kao ogavnom čovjeku koga jedu zmije, 
priča Vuk u Rječniku. Као prezime u Du- 
brovniku 1343: Mico Gauan. Langob. gaphans, 
na koji pomišlja Mažuranić, ne dolazi u ob- 
zir ni fonetski ni semantički. 

Lit: ARj 3, 114. Iljinski, JF 9, 286-288. 
Vitkovic, ZbNŽ 30, 1-16. ZSPh 3, 189. 

Mažuranič 315. 

gaveljati, -ara impf. (Lika) (iz-, na- se) 
»teško i mučno hoditi«. 

Lit: ARj 3, 114. 4, 168. 7, 325. 

gaves m (Bella, Voltidi) = gavez (Vuk, 
Lika) »biljka; sinonimi: kunsuo (v.), vaula (v.), 
naučno cynoglossum officinale«. Pridjev na 
-ov: gdvezov. Vokal e je nastao iz q, upor. 
ras. gavjaz = ukr. hdv'az. Praskav, gavezt, 
nalazi se još u slov. gavez, češ. havez i bug. 
gavez. Bez paralele u baltičkoj gtupi, a ni 
ie. nisu utvrđene. Berneker i Mladenov tu- 
mače kao paralelu grčkoga tipa cynogiossum, 
|Зопуктааоу od gav- i -qz- od Jezik. Prvi 
elemenat gav- je prijevoj od gov- u gov-edo, 
gov-no. Značenje bi bilo »volujski jezik«. Drak- 
čije Brackner, koji u osnovi vidi gava »Ekel«. 

Lit: ARJ 3, 114. Mikiošič 61. SEW 1, 

297. Vasmer 248. Brackner, KZ45, 34. Mia- 
denov 95. 

gaviteo, gen. -eia m = gavitio, gen. -tjeia 
(Dubrovnik) »(pomorski termin) znak za 
kotvu koji stalno stoji u moru da se za nju 
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priveže barka (svaka barka ima svoje stalno 
mjesto gdje se surga, komad drva što prazan 
pluta po moru)«. Od sjev. -tal. cavedel < lat. 
capitelli* > tal. gavitello. Mogućeje izvodenje 
i od *cavitare od cavus. 

Lit: ARj 3, 115. DEI 828. REW* 1793. 

gavran m (Vuk) = garvan (metateza, ŽK, 
Mrzlo polje, Kosovska Mitrovica, takcđer slov., 
bug., češ.) = garvan, gen. garvana (Kosmet) 
= gravran (s anticipacijom r kao u brnistra, 
Vodice, Poljica, Sali na Dugom otoku) 
= gravljan (Murter) = kavran (Hreljin u 
Hrvatskom primorju, Drivenik, Martijanec 
uZagorju, Beli na Cresu, takoder prezirne; sag 
>k kao u kaleb, tako u ukr. kdvoron, slov. 
i dluž.) »corvus согах«. Prenosi se i na sitnu 
stoku: hipokoristik gavra (Kurelac) »cma 
koza«, gavranica »koza«, gavreš m »jarac« prema 
f gavreša, »koza«. Izvedenice: deminutivi na 
-Ik gavranak, gen. -anka (18. v., Jačke, upor. 
češ. prezime Havrdnek), na -ić gavranu (ta- 
koder prezime), na -ac gavrančič »Г pre- 
zime, 2° metafora: cmo grožde«, na -če gav- 
ranče »piie od gavrana« (Zavratnica, Hrvatsko 
primorje); ženka gavranica = gavranka, hi- 
pokoristik gavre; pridjev na -ov gavranov (krila, 
srce, perce) = garvanov (Kosmet), na -ski 
gavranski (pleme, grlo). Sa rus. složenicom 
gmvoron moglo bi se uporedivati galdvran 
m prema f galovrana = golovran, što bi zna- 
čilo da je onomatopeja gavranova glasa gai 
»Dohlengekrachze, Larm« biia u našoj slo- 
ženici zamijenjena pridjevima gal (v.) i gol 
(v.). Slog vra- nastao je po zakonu likvidne 
metateze, upor. polj. gawron (prezime Gaw- 
roriski). Sveslav. i praslav. *gavomz, u baitič- 
koj grupi sa g > k: lit. kovdmis, lot. кид- 
vamis, kuowarna »Dohle«. Onomatopejski su 
glagoli koji oponašaju njegov glas veoma brojni : 
gakati, grakati, grajati, graktati, graktjeti, krak- 
tati, grcati, grktati, grkati, groktati, groktiti, 
kloktati, kroktati. Zbog toga je moguće u 
prvom slogu ga- gledati onomatopeju i slog 
vran- uporedivati sa vrana (v.). 

Lit: ARj 3, 115. 391. 4, 908. Hirtz, Aves 
114. 117-118. 183. 183. Ribarić, SDZb 9, 
149. Elezović I, 94. Miklošič 152. SEW I, 
298. Holub-Kopečny 121. Bmckner 137. KZ 45, 
38. Vasmer 251. Iljinski, KZ 43, 180-181. 
Mladenov 95. Pogodin, RFV 33, 328. si. 
(cf. AnzIF 7, 161-162). 

gavrati se, gdvram impf. (Vuk, Bačka) »u 
pastirskoj igri igrati se štapom«. 

Lit: ARi 3, 116. 


Gavže m (Dubrovnik, 15. v., pisano i Gauže 
1420, Gaože 1423, tal. Gauze), dubrovački 
hipokoristik na -e ne od Gaudentius > Gavaient 
(osorski svetac), kako je pretpostavljao Bud- 
mani, nego od dalm.-rom. Gaudius, koje 
je lično ime potvrdeno u Dubrovniku; di > ž 
kao u žfnulj < modiolus. Da-Im.-rom. deminutiv 
na -olus Gauzulus, takoder potvrdeno u sred- 
njovjekovnim dalmatinskim gradovima. Upor. 
1459. Gazulb (gospođino Pavah, gdje o < au 
može biti prema arb. ar < aumni} i istarski 
nadimak Gavš (Vodice) = Gauš (prezime u 
Klani) kao i rapsko prezime sa hrv. sufiksom 
-inja Galz'inja (au > al venecijanizirano prema 
mlet. aldire), pisano i Galsenja, u srednjovje- 
kovnom Trstu 1365. torre Galsegna (duo ca- 
pitami de Galsegna, tršćanski statut iz 1350). 
Od mletačkog francuzizma je zoja f (15. v:, 
nositi .prstene i ine dobre zoje, 1289. u Zadru 
de gois', Krk se označuje kao rica zoid), od tal. 
gioia »pietra preziosa« > mlet. žoga »vijenac«; 
zoja f (Korčula) je i brodski termin »daska 
koja drži ili veže dijelove konstrukcije, Bug- 
band, tal. ghirlanda, krivak (Mardešič)«. Lat. 
gaudere > tal. godere nalazi se u goditi, -im 
impf. (Perast) = goditi (Veli otok) »uživati«, 
apstraktum na -mentum, odatle godimenat, gen. 
-enta m (Vuk, Crna Gora, jugozapadni kra- 
jevi) < tal. godimento. 

Lit: ARJ3,\\6. 119. 235. Jireček, Romanenl, 
37. Skok, GME6, 144. Isti, Slav. 52. 56. 62. 65. 
Mažuranic 1962. ЕЕП^ 3702. 3705. VHZA 3, 
248. Paasche 17. 18. SzombatheIy, Trit statut 
167. Ribarič, SDZb 9, 146. DEI 1812. 1838. 

gayfum n, u dubrovačkom, kotorskom i 
zadarskom latinitetu u statutima: gayfum de 
lignamine, de petris, gayfum sine tecto in medio 
coelo domus cahiphum. Jireček uporeduje sa dub- 
rovačkom dalmatoromanskom riječi kajpica »ka- 
vez, gajba«. Iz pomenutih statuta ne izlazi pravo 
značenje. Ako se gayfum uporedi s istim obli- 
kom u vrelima iz grada Bari i sa terminom koji 
živi u narječjima južne Italije, izlazi da upo- 
redenje sa kajpica nije ispravno. U Kalabriji 
gafiu znači »Г pianerottolo della scala esterna 
(di una casa), 2° ripostiglio sotto la casa es- 
terna, 3° terrazza sul tetto della casa«, cafiu 
»Г arco che sostiene la scala esterna della 
casa, 2° vicolo stretto che passa sotto caval- 
cavia«. Slično u Bariju: gayfum extendit su- 
per pldteam, gayfo in facie de predicta casa; 
gayfum znači dakle jednu vrst današnjeg bal- 
kona. Riječ se tumači iz langob. *waifa »terre- 
no che non appartiene a nessuno«. 

Lit: Jireček, MHISM 9, 112. 435. 436. 

Rohlfs 135. 329. RE^ 9483 a. 
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gazep pored gazep m (Kosmet) »muka, 
stradanje«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. gazab »srdžba, Ijutina«) iz oblasti 
duhovnog života: bug. gazep, gazepčija, arb. 
gazep »Г Gefahr, 2° Zorn«, ngr. 

Lit: Elezović 1, 92. Mladenov 96. GM 122. 

gazeta f (18. v., Vuk) »Г stari mali mjedeni 
novac mletački (17 v.), 2° (po zakonu sineg- 
dohe) novine (Dubrovnik) koje su se proda- 
vale po jednu gazetu«. Značenje 2” je interna- 
cionalno (evropsko). Na -njača < -Ђп + -jača 
gazetnjača (18. v.) »kruh koji stoji gazetu«. 
Od mlet. gazeta = gazzetta, vjerojatno tal. 
deminutiv na -lita > -etta od bizantinskog 
gaza »riznica, novac«, a to prema De Feliceu 
od perz. gang »isto«. 

Lit: ARj 3, 117. DEI \1П. 

gazi (Vuk, .,narodna pjesma), indeklinabilni 
pridjev, epitet uz muslimanska Učna hnena 
(Bosna): gazi Ru.stem heg, gazi Smailaga. 
Deklinabile glasi gazila m (Vuk, narodna pjes- 
ma) »Г turski junak, 2° (pejorativno) koji 
se razmeće (Bosanski Petrovac)«. U narodnoj 
se pjesmi prenosi i na konja: gazila đogin. 
Složenica gazibaša (crnogorska narodna pjes- 
ma) »poglavica gazijama«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. ghdzi > tur. gazi) 
iz oblasti vojništva: bug. gazi = gaazi. 

Lit: ARj 3, 118. Mladenov 96. Skok, Sldvia 
15, 349., br. 279. 

gaziti, -im impf. (Vuk, 16. v.) (do-, iz-, 
na-, po-, pre-, raz-, z-, za-) »treten, waten« 
prema pf. zgaznut, -em (Kosmet) i impf. 
razgazivatijdogaz-, -gdzujem i razgažavati, -gd- 
Ždvdm. Odatle: postverbal gdz m, pl. gazovi 
»vadum«, nagaza f (Kosmet) »madije na koje 
čovjek nagazi«, na -ta gaza f (18. v. Zuzeri) 
»blato, glib«, slov. gdza »Schneespur«, na -bui,a 
zagažnja f (Vuk) = zagažnja (Kosmet) »mreža 
što dva ribara zagazivši u vodu zategnutu 
drže«, na -ina gazina f (18. v.) »gažena zemlja«, 
pridjevi na -Ђп gazan, na -iv gdziv, na -Ijiv 
gažljiv. Prilog na -imice: gazimice. U topo- 
nimiji imperativne složenice: Gazibara, Ga- 
zivoda. Takva je složenica i gdziblato m (Vuk) 
»pejorativ za nižeg činovnika«. Deminutiv: impf. 
gdcati, -am (Vuk) = gdcati, gačan (objekt 
snig, Vodice), impf, nagacavati (Srbija), gdnj- 
cati, ganjcam (Lika, 18. v., čakavci, s umet- 
nutim n) < gaz + cati od micati, kucati i sa 
se > c kao u Pelišac, gen. Pelica od Pelješac. 
Od tako dobivenog korijena gac- sa sufiksom 
-bka nastade gačka (BeUa, Stulić) »glib, blato. 


kao«; odatle opet na -avina gačkavina f »idem«. 
Od korijena ganj- s istim sufiksom, upravo 
postverbal na -Ђка-. ganjka f (čakavci, 18. v.) 
»sinonim.: kao, blato«, odatle pridjev na -av 
ganjkav »blatan«. Ovamo i lički impf, glagol 
ganjigati se, -dm »nogama se tući i ritati u 
krevetu«. Budmani je opazio srodnost sa ganj- 
cati, ali zamjena -cati sa -igati nije objašnjena. 
Glagol je samo južno-slavenski: slov. gaziti 
i bug. gdzja. Madžarske posudenice gdz »Furt« 
i gazolni vele da se govorio i u panonskosla- 
venskom. Nema utvrdenih paralela ni u bal- 
tičkoj grupi ni u ie. jezicima. Upoređuje se 
doduše arm. kagan »staza« i sanskr. gdhate. 
Mladenov nalazi u uraloaltajskom srodan 
korijen: tur. gezmek, dragi slog imena na- 
roda Kirgiz i u Kazak > Kozak. 

Lit: ARj 2, 561. 3, 82. 83. 103. 118. 4, 
168. 7, 321. BI 2, 771. Ribarić, SDZb 9, 146. 
Elezović 1, 187. 431. 512. Pleteršnik 1, 208. 
Miklošič6L.SEW 1, 299. Mladenov 96. Machek, 
KZ 64, 266. Matzenauer, LE 7, 173. 

gdiinja f (rukopis 14. ili 15. v., Šulek; 
g je nastao asimilacijom prema d; upor. lično 
ime Gdunije, 17 v., rukopis) = (metateza 
tipa ge <kbde> dge) dgiinja (Bačka) = (asimi- 
lacija tipa gdje > dje) dunja (Perast, Budva, 
Stoliv, dubrovački pisci, Korčula, Šibenik, 
Šibenski otoci, Galičnik, Crmnica, danas opće- 
nito u književnom i saobraćajnom govoru), 
odatle deminutivi diinjica (Vuk), dunjac, gen. 
-njca (Vuk, Resava) »vrsta velike dunje«, na 
-anca dunjarica »cotoneaster«, na -ik dunjik 
= na -ište dunjište (Stulić), toponim Dunjak, 
gen. -aka (Srbija) = (asimilacija tipa ge) 
gunja (Vuk, Slavonija), pridjev dgunjev (18. 
V., Orfelin), na -ača gunjaca (Dalmacija) 
»Г vrsta smokve, 2° prezime«, pridjev gunjev, 
poimeničen ^unjevača (Šulek) »vino od gunje«, 
gunjevina (Šulek) »drvo«, gunjevik (Šulek) 
»vino«, deminutiv gunjica (Vuk) »trava medica- 
go lupulina«. Svi ti oblici objašnjavaju se iz 
balkansko-lat. pridjeva (upor. biz. xv6(h- 
- к) ) cydoneum »kretski«, pridjev od Cydon, 
gen. -anis, Cydoneai-ia, danas Canea na Kreti. 
Upor. krč.-rom. puam koduain »cotogno«. 
Oblike koji su posudeni u jadranskoj zoni 
karakterizira i mjesto d (upor. tal. cotdgna). U 
oba slučaja o u protonici prelazi u poluglas 
s > fl ili ispadanje: katiinja f (Dobrinj, Vrb- 
nik) = *ktunja nije potvrdeno sa početnom 
suglasničkom grupom (tip kito) nego u asi- 
milaciji tiinja f (ŽK, šibenski otoci, Šibenik, 
Bunjevci, Senjsko zaleđe) = (metateza tipa 
tko) tkunja (Marulić) = (asimilacija tipa tko 
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> ko) kunja (Rab, Cres, Šibenik, Pazin, Vran- 
čić, Istra) = (sa -va kao u тигуа < mora) 
kiinjva (Kastav, Vrbnik) = (nj > j) kujva 
(Kastav, govor starih Ijudi). Oblik katunja do- 
lazi u Dalmaciji još u složenici тгкаШпја f 
(Vuk, Dubrovnik, Cavtat) »cydonia vulga- 
ris« = (metateza i disunilacija r-n > r-J) 
mrtakulja (Pelješac). То je složenica apozi- 
tivnog tipa malva hibiscus, koja se nalazi i u 
tršćansko-tal. mela codogna. U mr- treba gle- 
dati ostatak od mela sa disimilacijom l-t] > 
r-ri. Budmani griješi kad dubrovaćko mr- 
uporeduje sa rum. mar. Upor. gr. хпбс!)- 
via paka/pijka. Oblici sa i < d mogu se 
smatrati kao leksićki ostaci iz dalmatoro- 
manskoga. Ovamo ide i arb. ftua (Zatrebač), 
sa ćlanom ftoi i rum. gutuiu. Još postoji u 
istarskoj narodnoj pjesmi k > h (upor. hlače, 
hruška) hunja (okoUna Pazina). Recentne su 
posudenice; kotdnjata f (Dubrovnik, Cavtat) 
»marmelada, sir od dunja« = koddnjada (Kor- 
ćula) = kodunata (Budva) iz tal. cotognata 
(14. V.); mlet. kunja na Jadranu može se os- 
nivati i na mlet. cagno < codogno. Jz stvnjem. 
chuttina, bav. Kiitten potjeće hrv.-kajk. i slov. 
kutina pored kutinja (takoder toponim), odatle 
na -ača kutinjača »jabuka crveno-bijela, pje- 
gava, reska«. Odatle odbacivanjem -ina, koje 
se osjećalo kao augmentativni sufiks, kuta 
(Jambrešić). 

Lif. АВј 2, 369. 889. 3, J26. 502. 735. 739. 
5, 788. 789. 838. 7, 64. 84. Budmani, Rad 65, 
164. Kušar, Rad JJ8, 17. Skok, ZRPh 41, 
148. Banali 2, 195. BeUć, Galičmk.116. Ple- 
teršnik 1, 491. REW’ 2436. JCnutsson, ZSPh 4, 
383-385. SEW J, 299. Bruckner 138. GM 
ЈЈЗ. Barić, AA 3, 27. 

geak m (Vuk) = gejak (MiUćević, Šapća- 
nin) »prost, neotesan ćovjek« prema fgeakuša. 
Odatle pridjev na -skT geački, augmentativ na 
-ina geacina m (Vuk), denominal geduti (se). 
Postanje nije jasno. Tur. kiyak »nemilostiv« 
Budmani daje s upitnikom. Nije moguće ni 
fonetski ni semantićki. Možda je izvedenica 
od ge < gdje. Ali se taj izgovor daje za Cmu 
Gom, Paštroviće i barsku nahiju, a to nije 
area pejorativa gedk. Jnaće se narodne skupine 
ćesto nazivaju prema izvjesnim karakteristić- 
nim rijećima njihova govora: upor. slov. 
Prieki od prie < prvlje »prije«, Mijaci u Ма- 
kedoniji od mije »mi«. 

Lit.: АВј 3, 126. 

geben m (ŠuJek) »sinonim: majćina dušica, 
thymus serpillum L.«. Govori se u Bosni. 

Lit.: ARj. 3, 126. ŠuJek, Lm. 86. 


Gedeon, svetacko ime = Đedeon (prema 
talijanskom izgovoru). Hipokoristici Geco (рге- 
ma Joco od Jovan, Juco od Jure, Lika) = 
Geca (Beograd), Gejo (Lika, upor Jaja < 
Josip), Gena, augmentativ odatle Genčina, 
prezime Genčič (Srbija), augmentativ Genda, 
odatle Ućko prezime Gendič. 

Lit: АБј 3, 126. 127. 

gedža m, f »Г sinonim: starmali, patuljak 
(istoćni krajevi, Srbija), 2° obićni vojnik« = 
gedio. Odatle pridjev na -av gedžav (Vuk) 
»zwergartig« = na -ast gedžast Prema 
Elezoviću u Kosmetu se za gedža govori geca, 
gen. gece m, rijeć koja u govoru ćaršilija znaći 
»neuka i nespretna seljaka«, odatle pridjev 
na -flv gecav »kržljav, sitan«. Budmani izvodi 
gedža od tur. gece »luđak, bena, tepavac«. Zna- 
ćenje se ne slaže posvema sa gedža. Prema 
Elezoviću geca bi moglo biti i od arb. keq 
»rdav«, što se ne slaže fonetski, kako pokazuje 
kečav (dete) (Kosmet) koje je zaista od ar- 
banaskog. Nejasna je zamjena -ča za tur. 
-dža. То bi moglo biti samo slaviziranje tur- 
ske rijeći jer Turci zamjenjuju slav. c sa dž. 

Lit: ARj 3, 127. Elezovič 1, 95. 289. 

Gega m (Vuk), etnik, naziv za sjeverne 
Arbanase muslimane i katolike za razliku od 
ju/.mh Arbanasa muslunana i pravoslavaca za 
koje i Vuk ima naziv Taške; lićno ime Gega 
kapetane (narodna pjesma). Od arb. Gege, s 
ćlanom -a, naziv zemlje (horonim) GegnT 
= GegerT (izgovor Toska) na sufiks gr. -la, 
pridjev (ktetik) gegnisht = gegerisht. 

Lit: ARj 3, 126. GM 122. 

gegati se, gegam se impf (Vuk, Lika) 
(do-, ЈА-) »Г sinonim; Ijuljati se, 2” lijeno 
ići« = gengati (Martić, s umetnutim n) »tromo 
hoditi«. Odatle: radna imenica na -vac gega- 
vac (Vuk, Slavonija) »sinonim: slijepac«, oda- 
tle pridjev na -ski gegavačkTjezik (Vuk) »nji- 
hov argot«, na -aljka: gegaljka f »sinonim: 
Jjuljaška«; A&rcanatvi gegeljati se »neskladno ići« 
= geljati se (haplologija, Martić) »tromo ho- 
diti«.' Onomatopeja za oponašanje radnje. 
Jsta onomatopeja sa samoglasom / mjesto e: 
impf, gigati se, gigam (narodna pjesma) »1° 
sinonimi: cucati (v.), tfbariti, zidati« = gi- 
gati se, -dm (narodna pjesma) »šepiriti se« = 
s umetnutim n gingati se, -am (Srednja Dal- 
macija, Pavlinović) »valjati se amo tamo kao 
brod«. Odatle na -avica: gingavica f (ibidem) 
»valjavica u samom brodu«. 

Lit: APj 3, 127, 128. 133. 
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gegekati, gegeče impf, (subjekt jare) »si- 
nonim: drekenjati se (v.)«. Onomatopeja ko- 
.jom se oponaša glas jareta. 

Lit: ARj 3, 128. 

^ gegić m (Dalmacija, Šulek) = gegino n 
(Šulek, Dalmacija) »vrsta vinove loze bijela 
grožđa«. 

Lit: ARj 3, 127 

geilca f (Vuk, Hrvatska; gdje? Hrvatska 
krajina?) »sinonim: košuta«. Odatle toponim 
Geikavac (selo, Hrvatska krajina ogulinsko- 
-slunjska). Od tur. geyik »jelen«. 

Lit: ARj 3, 127. 

gejena stcslav. pored geona = đejena (14. 
V., prema talijanskom izgovoru), pridjev de- 
jenski (14. v.) = deona (14. v.) = (đ > j) 
jeona (16. V.) »pakao«. Biblijska rijeć od he- 
brejskoga toponima gebene Hinnom »dolina 
sinova Ennomovih« kod Jeruzalema gdje su 
Hebreji žrtvovali fenickom bogu Moluhu > 
pakao, kslat. gehenna = gr. yČEwa < aramej- 
ska sintagma ge Hinnam, tal. ge(h)enna. 

Lit: ARj 3, 3. 4. 4, 589. Lukić, Bog. 
4, 140-150. Lokotsch 705. DEL 1778. Miklo- 
šić, Lex. 127. 

gem m (Vuk) »sinonim: bućac, nesit, ne- 
nasit, nejasit, kuf pelikan, vodena ptica, pele- 
canus onocrotalus L.«. Od madž. gem »ardea«. 

Lit.: ARj 3, 127. Hirtz, Aves 29, 119. 

generao (16. v.), ućen pridjev (u gen. 
minislra generaloga), crkveni termin od 14. 
V., od lat. pridjeva na -olis od genus, gen. 
-eris »vrsta«. Vojnički je temun pounemćen 
m. r. u general, gen. -ala m (17. v., prema 
lat. izgovoru velara ргеко njemaćkoga), pri- 
djevi generdlov, poimenićen generalovica (Vuk) 
= generalica »žena njegova«, generalski, ap- 
straktum generdlija — (sa disimilacijom r-l 
> r-n) generan, gen. -ana (narodna pjesma 
crnogorska) = (prema talijanskom izgovoru 
velara) denerdl, -rd (Perast) = dženerd, gen. 
-fl/fl (18. V., Dubrovruk) = dženerao = (istoćni 
krajevi) dženeral (zacijelo preko turskoga) = 
(metateza 1-n > n-L) džerenao, gen. -ala (18. 
V., crnogorska narodna pjesma) = (dž > Ž) 
Ženeral (Kavanjin) (pod-, obor- < njem. 
ober-, Vuk) = jenerol (slov.) »vojni zapovjed- 
nik (od 15. i 16. v.)«. 

Lit: Alj 3, 5. 33. 128. 8, 426. 10, 360. 
Budmani, Rad 65, 165. 5turm, ČSJK6, 69. 


genuti, genem pf (Vuk) »udariti«. 

Lit: ARj 3, 128. 

Georgije m (I), ućeni oblik u crkvenom 
jeziku prema grćkom klasićnom izgovom, 
samo kao ime sveca kod pravoslavaca, rjede 
kao ime Ijudi, odatle prezime Georgijevič (pod- 
rijetlom zacijelo Cincari); kod glagoljaša moči 
sgo eorie (ge > je > e prema novogrćkom 
bizantinskom izgovom, u glagoljskom prvo- 
tisku iz 1491), odatle Jorbga muško ili žensko 
ime (Novaković), kod Rumunja prezime; g 
mjesto gi nastalo je disimilacijom prema po- 
ćetnom gi, upor. odatle deminutiv na lat. -ulus 
> tal. -оТо Jorgolo na Krku (danas talijansko 
prezime) i grćki deminutiv Jorgakis i slov. 
prezime Juriga. Sasvim ućenog je podrijetla 
ime cvijeta georgina »boćka« prema lićnom ime- 
nu J. G. Georgi (umro u Petrogradu 1802.): 
zapravo ne ide medu botanićka imena od ime- 
na sveca јег je modemo. Suglasnik j Ш gl 
prelazi u ti naistoku : ućeno Đeorde (Novaković), 
Đeordij (13. v.), Deordije m (Vuk), pridjev 
đeordijev; eo steže se na istoku u o: Ddrdij, 
Dorđija, Dorđije, hipokoristici Darde m (Vuk) 
= Dardo m = Borda, pridjev Dordev, pre- 
zimena D or devii, D ordič, Doka (Viik), Doko, 
Dole, Bdrgo (Srbija, Vranja, upor. bug. Gjor- 
gov den). 

(II) Pućka zamjena naglašenog o > u kao 
u drum < брброд: Durđije, Durđe = 
Durđa, s obiljem hipokoristika Dur (14. v.), 
DUra, Dure, Duro, prezime Durić, pridjev na 
-in Durin, Durov, poimenićen na -aca duro- 
vaia f »velika ćaša« (odatle opća riječ auro 
»pijanica«), na j duri-dan; Dur ad, gen. Durđa, 
m (Perast) prema f Durđa = Durdija (taj 
oblik dolazi i u složenici sa grćkim xak6g 
»lijep« Kalodurbd /14. i 15. v., dečanski hriso- 
vulj/, odatle Kalođurević kanželijer i drago- 
man srpski /1454/), Durak, Duran, Duras, 
Duras, Durašin (i prezime), Durat, Durdan, 
Durđen. Augmentativ Durdešilo (Lrka). Slo- 
žeitica Kalodmad Guraševič (Kotor, 1454), sa 
xak6g »lijep«. Pridjev Durđev, prezime Dur- 
đevič, u toponomastici Durđevi stupovi, poi- 
menićen na -Ik > -dk đurđevak »biljka«, 
durđevčan »biljka«, đurdevče, durdevilo n »ja- 
gnje što se kolje na Durđev dan«, pridjev đur- 
đevski, poimenićen na -jak đmđevštak »koji 
svetkuje sv. Durđa«. Deminutivi na -ič Durđič 
(13. V.), na -ica Burica, đurđica (< -dijica) 
= đurđič = đurđevo cviječe = đurđevac, đurđe- 
vak. Augmentativi i hipokoristici Durdina, 
Dureta, Durata, Duriša, Burjdn, Durka = 
Durko, Duroje, Burok, i prijelaz medu tip 
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dvočlanih imena Đurisav(a). Kraćenje na jedan 
siog Duka = Вико, Dukan, prezime Dukano- 
vič, Dukanda, Dukina, Dukela i (Lika, žensko 
ime). Na obiiku Diirađ osniva se zacijeio 
i Ćurać (Perast) koji je nastao unakrštenjem 
sa gr. xup(iog) > ćur. 

(III) Zamjena đ < gi sa j samo na katoii- 
čkom zapadu: jednom samo tako u prvom 
slogu Jurađ, gen. Juraa (16. v., rakopis), 
inače u oba redovno Juri(j) (14. i 15. v.) (ob- 
lik Juri ulazi i u stari dvočlani fip Jurislav 
/15. V./, odatle pridjev na -j Jurislavlji, 15. v.), 
potvrdeno samo u nominativu (-0/ > -i), siov. 
Jurij, (-u > -aj) Јпгај, gen. Jurja (Hvar; 
ŽK samo u imenu sveca ^v. Juraj'), pridjev 
Jurjev, poimeničen ž. г. Jurljeva (ŽK), Jiir- 
jeva (Vinodol, 1653, Istra), prezime Jurjević 
(15. V.). Najstarija potvrda bi bila iz g. 1086. 
Јигау setnico, ali a < б izmedu r i / u to doba 
prema setnico < satnih čini tu grafiju sumnji- 
vom. Odatle mnogobrojni hipokoristici Jw-b 
(14. V.), Jura (ŽK), Jure (14. v.), Jure, gen. 
Jureta pored Jure (Brusje), Juro (17. v.), s 
prezimenom Jurović, Juru, Jurićević, pridjev 
na / juridan, gen. juridna, toponim Jurja 
ves kod Zagreba, Jureta s prezimenom Jure- 
tić, Jurak prezime, VMracie (18. v.), toponim 
Jurakovac, hrv.-kajk. Jurek s prezimenom Ju- 
rećič, Juran (15. v.) s prezimenom Juranić, 
pridjev Juranj (u toponimu Jurandvor, Baš- 
ka), Juranac, gen. -ča. Na -onja guranja u 
imenu župana i dakona Juranna (11. v.). 
Na -as Juraš (16. v.) s prezimenom Jurasic. 
Na -ča Jurca, pridjev Jurčin. Na -en Juren 
(15. V.), na -en *Juijen u prezimenu Jetjenić 
(Istra). Na -ia Jurša (15. v.), prezime Juršič, 
Jureša, Jureševac, Jurešević, Jdrešic. Na -iš (tip 
Ivaniš) Juriš (1240) vojvoda bosanski, Juriša 
(16. V.), pridjev Jurisin, prezimena Jurišić, 
Jurišević, Juriševac, Jurišović (Vodice, Golać). 
Deminutiv na -čac < -bc + -бс Jurčac, na 
-ica Jufica (15. v.), prezime Juričić, pridjev 
Juričin. Na -ko Jurkc (13. v.), prezime Jur- 
ković, toponim Jurkovo selo, odatle Jurketa, 
toponim Jurketinec. Hipokoristik na jedan slog 
Juka (ZK), Juko (18. v.), prezime Jukić, 
Juković, Jukinac; Juco (Lika). Augmentativi: 
Jurin, gen. -ina (15. v., ŽK), Jurina (11. v., 
kninski župan), prezime Jurinić. Na -etina 
Juretma (Vodice). Na -man (tip Rodman) 
Jurman (14. v.), prezime Jurmanović, brv.- 
-kajk. toponim Durmanec. Тај oblik igra 
izvjesnu ulogu u botaničkoj i ornitološkoj ter- 
minologiji: juričica »fringilla cannabina« (i 
u dragim slavinama tako), jurko »ptica koja 
se zove zelenko i zelendur«, biljka juijevac. 
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gen. -vca »chenopodium album«; slov.: ptica 
jurščica »Fl^chsfink«, biljke/«ri/ev/ci3 (Bela Kra- 
jina) »convallaria majalis«, jurijevka »caltha 
palustris«, jurijevščak »travanj«. 

(IV) Četvrta grapa osniva se na romanskom 
izgovora grape gi > z, Ž, dž. Та je zastupljena 
samo u Dubrovniku: Zore (prezime, Dubrov- 
nrk), odatle prezime Zoretič (službeno) = 
(u narodu, ŽK) Zuretič = Džore, gen. Džo- 
reta (14. i 15. v., Dubrovnik piše se Zore), 
gen. Dzore (16. v., Dubrovnik); Dzoreta (16. 
V., pisano Zoreta), upor. u Režiji Zore, furl. 
Zorz. 

Svi sprijeda pomenuti učeni i poluučeni 
oblici I—III nastali su na osnovi grčkog iz- 
govora. Ovako brojne varijacije svetačkog ime- 
na objašnjavaju se velikom omiljelošču imena 
tog vojničkog sveca u narodu i u folkloru. 

Lit.: ARj 3, 4. 9. 127. 539. 4, 677. 689. 
688. 692. 691. 774. Hraste, 5/F8, 20. Brajkovič 
6, § 29. Čajkanovič, PPP 1, 203-211 (cf JFI,, 
255). Lopašič, Urbari 144. Ribarič, SDZb 9, 
89. 155. Stefanie, Rad 285, 84. Spom, srp. 2, 
91. Pleteršnik 1, 374. Ramovš, Gram. 2, 250., 
si., 263. Šturm, ČSJK 6, 66. 

ger m »biljka; sinonimi: kitica, kičica, eryth- 
гаеа centaurium L.« = gr m (Šulek). Odatle: 
deminutivi gerčica = gfčica pored gfčica 
(Vuk, Dubrovnrk). Oba deminutiva pretpo- 
stavljaju osnovu na -k. Dragi može biti poi- 
meničenje pridjeva grk, grka »amaras« (v.), 
s čime se ne slaže prvi. Za ger postoji paralela 
u češ. her i polj. gier = gir. Još ima varijanta 
girka f za istu travu. Та je nedovoljno potvr- 
dena u narodnom govora. Za nju postoji ra- 
munjski slavizam ghirca »triticum duram«. 

Lit.: ARj 3, 129. 136. 350. 396. Tiktin 676. 

geravac, gen. -avca m (Lrka) = gerovac, 
gen. -dvca (Lika) »vrsta žućkasta, brašnava 
krampira« = geroči m pl. (Banija) »iznutra 
šuplja krtola (v.)«. Po svoj prilici od toponima 
Gerovo u Gorskom kotara. 

Lit.: APj 3, 129. 

gerga f (Vuk) »gomUa, povorka, npr. Ijudi«. 
Prema Budmaniju možda od madž. gorge »va- 
Ijak«, što se semantički ne slaže. [Budmani 
< madž. gbrgo »Steinvvalze, Gartenwalze, 
Geschiebe, gurancija«]. 

Lit.: ARj 3, 129. 

geriri, gen.- -irm m (Vuk) »nekaka zvjerka 
i koža njena«. Budmani upučuje na madž. 
gereny »tvor«. 

Lit.:APj3, 129. 


geslo n, danas domaći sinonim, posuden 
(?) iz češkoga, za tudice »deviza, parola, lo- 
zinka«. Sjevemo-slav. češ. heslo, polj. godio 
i haslo, ras. haslo, izvedenice s pomoću su- 
fiksa -tlo od rekcionog korijenagea- ili gad-(ati) 
(v. gatađ) »govoriti«, od kojih je samo pos- 
Ijednji zastupljen u slov. gađati, gađam »zu 
erraten suchen«. Buduči da je potvrđena 
1578. u vrijeme organiziranja Vojne Krajine 
kao vojnički termin (pozabiti geslo na straži), 
ne treba da je posuđeno iz češkoga, nego će 
biti hrv.-kajk. od *gid-slo kao i češka riječ. 

Lit: Aiy 3, 60. Miklošič 60. SEW \, 378. 
Holub-Kopečny 122. Bmckner 1 69. Vasmer 
261. Matzenauer, LP l, 175. Mažuranu 316. 

gete f pl. (Dubrovnik, Cavtat, Krivošije) 
»gamašne (prave ih žene od vune; na gete 
dolaze gaće Ičakširej; to su crne bječve koje 
sižu samo do čkljanka)«. Od sjeverno-tal. 
ghetta < fr. guetre od franačkog wrist (engj.). 

Lit.: REW* 9577. DEI 1791. Prati 486. 
Gamillscheg 497. 

gicati se, -am impf (Vuk) »Г jednako micati 
i mahati nogama kad se leži ili sjedi, 2° ska- 
kati (subjekt šarmj« prema pf gicnuti, -em 
»maknuti nogom, koljenom«, gicnutise (Martie) 
»pasti na um«. Onomatopeja kojom se oponaša 
brza radnja. Upor. polj. giczafy pl. »noge«. 

Lit: ARj 3, 132. Bmckner 140. 

giđža f (narodna pjesma, istočna Srbija) 
= gidža (Kosmet) »čokot«; dž je turciziranje 
slav. ž: cslav. gyža vinbnaja. Nalazi se još 
u češkom, poljskom (naiječja) i u oba lužičko- 
-srpska; f je nastao iz у < ie. ж, upor. lit. 
gužas »Knorren, Beule, Krdpf«, pridjev gu- 
Žutas »knorrig«. Riječ je baltoslavenska. 

Lit.: ARj 3, 133. Miklošii 83. Elezovič 1, 
97. SEW 1, 374, W P i, 559. Novaković, 
ASPh 20, 63. Jagić, ib. 63-64. 

gigan m (Šloser) »bubica mecynotharsus 
Laferte«. Od istog je korijena giguša i (Šloser) 
»bubica ernobius Thoms.«. 

Liti: АРј 3, 133. 

giganat, gen. -anta m (17. v.) »div«. Učena 
riječ od lat. gigas, gen. -antis < gr. уСуо?, 
gen. -avTog »isto«, egejskog podrijetla prema 
gr.-lat. izgovora, prema tal. gigante: džiganat, 
gen. -anta (16. v., zapadni krajevi; kod Kačiča 
džiganat oli žiganat kako dmgi izgovaraju; 
Radnić) = žiganant = (sa ć mjesto dz) aga- 


nat, gen. -nta (17. v.). Učena riječ prodrla 
je i u narodni govor s ispuštenim dočetkom 
-ant gig m (Vuk, Bosna) »pijetao velike vrste«, 
odatle f giga (Dobroselo) »nadimak ženama 
koje su visoke«. Na -an gigan (Kurelac), sa 
madž. sufiksom -o > -ov gi'gdv, gen. -ova 
(Vuk), -os > -os gigoš = giguš (Lika) = gm- 
goš (Lika) »isto što gig«, prema f glgulja (Vuk, 
Bosna) = giguša = giganka »kokoš«. Ovamo 
može d^ ide i gigalje, gen. gigalja (Vuk) »ho- 
dulje, štule«. 

Lit.: АРј2, 22. 3, 133. 535. #£1^3758. DEI 
1806. 

giliknuti, -em pf. (cmogorska narodna pjes- 
ma, objekt sarina bakračlijom). Prijevod »uda- 
riti« može biti netačan. Značenje se, kao me- 
tafora, može složiti s onomatopejama: impf 
giliu, -im = gllit (Brusje, Hvar) »čkakljati > 
škakljati«, upor. njem. kille kille machen; od 
iste onomatopeje na -caiz impf silicati, -čem 
(subjekt ujak ujnu), koje stoji bez sumnje u 
vezi s impf, galicati, -am pored -čem (Vuk) 
= golicati, -om (Vuk, Srbija) prema pf go- 
licnuti, gdlicnem = galicu, -ičim pored go- 
ličit, giličit i giligičkat, odatle giligička f (Kos- 
met), a ovo opet sa bug. godei, gadeličkam, 
odakle je ram. gadili pored gidela = arb. 
guduUis pored killezoj, čine. gadilicu, ngr. gu- 
dulo (Zagori). Riječ je ne samo balkanska nego 
je kao onomatopeja, koja oponaša kretanje, 
zastupljena i u germanskim i romanskim je- 
zicima; njem. Kitzel = stsas. Kitilon, fr. 
chatouiller (nije od chat »mačka«), lat. titillare. 
ObHci galicati — golicati pokazuju da se ono- 
matopeja naslanja i na određeni leksem gol-, 
u prijevoju gal- kao i u fr. na chat. S bug. 
gadičkam slaže se godičkati se (Golać, Istra) 
= yadickii kod pohrvačenih Rumunja u Že- 
janima. Sa suglasnikom k mjesto g u kadič- 
kati (Krnica, MeduHn), odatle pridjevi na -av 
i -Ijiv kadlčkav (MeduHn) i kadičljiv (Kmica 
i Medulm), dok u Vodicama s metatezom 
suglasnika g-d > d-g: degečkati (se) pored 
degečati »škakljati«. 

Lit: ARj 3, 94. 133. 252. Elezovič 1, 93. 
103. Hiaste, JF 6, 211. Ribarić, SDZb 9, 
143. Tiktin 677. GM 133-134. Mladenov 
115. WP \ 553. SEW 1, 367. REV^ 4684. 
8757. 8756. 9181. Byhan, JberRI 6, 174. 

giljati, -dm impf. (Lika) »sinonimi: srtati, 
ići, gaziti« prema pf nagiljati, -dm (ibidem) 
»naići, nagaziti, namjeriti se na što«, odatle 
impf nagUjdvati. 

Lit.: APj 3, 133. 7, 326. 


3g P. Skok: Etimologijski rječnik 
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giljtati, -am (Hrvatsko Primorje, Lika) = 
giltati (hrvatski gradovi) = gettati (ŽK) »vri- 
jediti«. Od njem. gelten; i je prema prijeglasu 
u prezentu (es gilt). 

Lit.: ARj 3, 133. Skok, ASPh 33, 362. 

Giman m (Gruž, obalski toponim, gdje 
je bila crkva jv. Gimand). Dalmatoromanski 
toponomastički ostatak od svetačkog imena 
Geminianus (bez refleksa za ni zbog haplolo- 
gije), u Kotorii Gimanoi < dativ ‘‘Geminia- 
nonf prema deklinaciji Petrus, Petronis, u Splitu 
pi. Gu/«a;,ime porodice < Geminiani sani > n > 
J kao u kirija < chema (у., e > u kao u puni- 
stra zbog labijala). Ovamo možda insula Ge- 
loni (gen. prema romanskoj konstrukciji la 
cittd di Roma) > Ugljan sa / mjesto -razra- 
zbog haplologije i disimilacije n-n > l-n. Po- 
stoji još neizvjesno Gumin i Žminj (Istra, 
tal. Cimino). 

Lit.: ARj 3, 133. Jireček, Romanen 1, 63. 
87. 2, 38. 3, 30. Skok, GIZM 30, 10. ss. i 
Supk 242. 260. Skok, Slav. 104. 

gimnazija f »srednja škola klasičnoga tipa«. 
Učena riječ od lat. gymnasium < gr. vnpvd- 
oiov od ^ugvd^oo, odatle gimnastika, gimna- 
sticirati, upravo pridjev od grčke radne ime- 
nice yupvaaTf|g, korijen Yupvog »go«. Pri- 
djevi na -bsk gimnazijski, na lat. -alis prošireno 
na -Ђп > -an gimnazijalni, poimeničen na -bc 
> -ac gimnazijalac, gen. -alca. Imenice 
sr. r. u lat. i gr. prelaze među feminina ili 
prema pl. na -a ili zbog identifikacije -ul-o 
sa našim nastavkom za ak. sing. ž. r. Upor. 
бохгТоУ > ddhija, dovija (v.). 

Lit.: ARj 3, 133. Ilešič, JF 12, 159, 

gindac, gen. -aca m (Račišće) = gindec 
(Mljet; nije li -ec mjesto -ac možda tiskar- 
ska griješka?) = gindac (Budva) »konop koji 
služi za vezanje lantina, za podizanje jedra, 
za isavanje (v.) i skalavanje (v.) jedra (veže 
se na sredini lantine i provuče kroz bucijo, 
V.)«. Od tal. pomorskog termina ghindazzo, 
od ghindare > gindati, -ani pf. (16. v., Dubrov- 
nik) »uzdignuti upravo jedro na katarku«, 
gindati se (Tivat; primjer: što si se gindao 
»podigao« na petar, v.), od fr. guinder, a to 
od stnord. winda »podizati«, hol. windreep > fr. 
guinderesse > sttal. ghindaressa. Dočetak 
-ac < tal. -azza zamjena je za -aressa. Upor. 
slov. vengolati (Gorica) »schaukeln« < squin- 

Lit.: ARj 3, 133. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
Skok, Term. 144. 146. Rešetar, JF 12, 287. 


REW 9545 a. 9546. Štrekelj, DAW 50, 22. 
DEI 1799. 

gingarica f (Dubrovnik) pored gingara 
(Stulič), pejorativan izraz za muzikalnu spravu 
za guđenje ili udaranje. Budmani pomišlja 
na gr. уСуура i srlat. gingrinae »nekakva svi- 

Lit: ARj 3, 133. 

gingav, pridjev na -av (18. v., hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić," Pergošić, Voltidi, 
Vuk, Baranja, Jačke) »slab, mekoputan, mlo- 
hav, mlitav (čeljade, Ijudsko tijelo, pamet, 
doba)«. Odatle apstraktum na -oca: gingavoča 
f Od madž. gyonge »slab«. 

Lit.: ARj 3, 134. Mažuranič 316. 

giti)eta f (Dubrovnik) »gizdanje«. Denomi- 
nal na -ati ginjetati se, -am impf. (Dubrovnik) 
»praviti se važan«. Bit će možda deminutiv 
na -eita od tal. ghigna ~- ghigno »sorriso, fac- 
cia, aspetto«, germanskog podrijetla, od frnč. 
ivinkan, nvnjem. winken. 

Lit: DEI 1799. 

gizba f (Кгк, Parčič) »peć za grijanje«. Bifd- 
mani pita: zar isto što izba < *iuhba, njem. 
Stube, fr. etuve, tal. stufa »peć«? То zaista 
može biti ako se uzme unakrštenje s glagolom 
grijati. Ako je tako, onda krčki oblik potvrđuje 
jedno od značenja germanske ili romanske po- 
suđenice izjba < stcslav. istbba koje se ne na- 
lazi u hrv.-srp. nego u rum. slavizmu izjba 
f »peć« prema navodu Miklošičevu. Inače izjba 
f (ms. izba), ako je sveslavenska posudenica 
iz vremena prije 9. v. iz stvnjem. stuba, znači 
»1° sinonimi: podrum (ovako i u Kosmetu), 
pivnica, konoba, štranj, krčma, 2° soba, bla- 
govaonica, trpezarija, 3° soba uopće«. Odatle 
deminutiv na -ioa izbica f »1° sinonim: ćelija, 
kabinet = mali podrum (Kosmet)«. Toponimi 
Izba (Kosmet), Izjbično (Hercegovina), Iz- 
bište (Vršac). Značenje 3° je danas opčenito, 
ali je soba f, koja je posuđena iz madž. szoba, 
a ovo iz panonsko-slav. stbba < stvnjem. stuba, 
istisla izbu iz opće upotrebe. Kod Rumunja, 
koji posudiše također madžarski slavizam, 
soba f znači i »peč u sobi«, odatle rum. sobar 
»pećar«, pored onoga što znači i hrv.-srp., tako 
u rumunjskom Banatu. Riječ /zte je sveslaven- 
ska, ali nije praslavenska riječ. Arbanasi po- 
sudiše isbe f (Gege) u značenju »1° podrum«. 
Upor. bug. izba f »Г Erdhutte, 2° Keller«. 
Тако iutur. izbe »Keller, Versteck«. Madžarska 
soba je, kao i varoš, postala balkanska riječ. 
Prodrla je u sve balkanske jezike, bug. soba 
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»peć«, arb. sobe f »Г Frauengemach, 2° peć« 
pa i u turskom, ali ne u sva hrv.-srp. narječja, 
naročito ne na hrvatskom zapadu u hrv.-kajk. 
i čakavski, i u slov., gdje se govori hiža, iza 
(ŽK). Riječ soba je na zapadu gradska riječ. 
Za nju postoji i turcizam odaja (v.). Odatle: 
deminutiv na —ica sobica, augmentativ sobe- 
tina, radna imenica na -arica sobarica f, pridjev 
određenog vida sobni, danas u složenicama 
jedno-, dvo-, trosobni (stan); soba kao madža- 
rizam ide u isti red kao ostai m (v.), parlog, 
čobanja, tj. u red madžarskih slavizama koji 
ponovo uđoše u naš jezik. Još treba spome- 
nuti slov. ispa f uz druge varijante, s promje- 
nom p < b kao i u oba lužičkosrpska dijalekta. 
Stvnjem. stuba tumači se kao postverbal od 
stvnjem. stioban, nvnjem. stieben, odatle i 
Staub, a rom. stufa kao postverbal od extu- 
fare »pariti«. Slav, s u istzba najlakše se tumači 
iz « u stvnjem. stuba, a proteza » iz rom. stufa. 
Nema druge nego uzeti da su se u balkanskom 
latinitetu unakrstile obje riječi i germ. stuba 

Lit: ARj 3, 136. 4, 125. 133. 135. BI 2, 
441. Elezovič 1, 220. Pleteršnik 1„ 298. Miklo- 
~sič 97. 424. SEVF 1, 436. Holub-Kopečny 
155. Bruckner 194. KZ 45, 298. Vasmer 
473. RSI 5, 139. 6, 198. Mladenov 197. 598. 
Kiparsky 237. Tiktin 1450. Meringer, IF 
18, 273. i sl. (cf V. Geramb, WuS 3, 8.). 
Stender-Petersen § 139 (cf Janko, Slavia 9, 
346). Oštir, AA 2, 365 (cf IJb 11, 223). 
КЕЦАзт^. 

glabati, -am impf (Vuk) (L--, o-) »sino- 
nim: glodati« = sa o mjesto a globali, glbbljem 
(ŽK) (o-) »nagen« i slov. globali, globljem »Г 
dupsti, 2° glodati«. Upor. bug. glob m »očna 
šupljina« i arb. slavizam glofke f »Hohlung, 
Loch« za prvobitno značenje »dupsti«, koje nije 
potvrđeno u hrv.-srp. Prema tome je a prijevoj 
od o. Odatle: razglabati, razglabam impf, (ob- 
jekt lijes, plug, uru, pitanje itd.) »raščlaniti, 
raspravljati neko pitanje (metafora)« prema 
pf. razgldbiti, rdzglobim. Ovamo bi išao Šu- 
lekov neologizam razglaba f »seciranje«, ali 
nije ušao u jezik. Suprotno je impf, zgloblja- 
vati, zgldbljavam prema pf. zglobiii. Odatle 
postverbal zglob m »1° Gelenk, 2° bračni drug« 
(također bug.) = zglob (Kosmet) = zglobac, 
gen. -pca »zglavak«. Kolektiv glSbje n (Smo- 
kvica, Korčula) »kostur, kosti« u vezi je sa 
značenjem glodati. Isto tako impf, uglobljavati, 
uglobljdvdm prema pf. uglobiti, uglobim (ob- 
jekt klin u rupu) »einfiigen«. U terminologiji 
tkalačkoj dgloblje (Vuk) »brdila« stoji prefiks 
o mjesto u kao u osoje (v.) mjesto usoje; glo- 


biti, globim (16. v., Vuk) (o-) prema iteratlvu 
globljdvati bez prefiksa razvilo je prvobitno 
značenje »Г glodati, 2° creuser« u metaforič- 
nom pravcu i postalo pravni termin za »kaz- 
niti novčanom kaznom«. Sa o > a glabljali, 
glabljam impf (Ljubiša). Odatle postverbal 
globa (14. V., Vuk, bug. globa) »Г novčana 
kazna, 2° novac (Gorski Vijenac)« koji se, kao 
i glagol, nalazi u tom značenju samo kod juž- 
nih Slavena, dok kod sjevernih Slavena u 
ukr. Moba znači- »svađa, briga«, u stpolj. 
globa »jadi, briga«. Odatle: radne imenice na 
-ar: gldbdr, gen. -ara m (Vuk) »čovjek koji 
globljava« = na -džija globadzija (MiUćević) 
= na -nik globnik (18. v., jedanput); pridjev 
na -m globan. Као pravni termin globa je 
slavenski balkanizam: rum. ghabd f »Г nov- 
čana kazna, 2° kljuse (prema značenju »glo- 
dati«)«, odatle globnic »činovnik koji globi«, 
a giobi, arb. gjobe, ngr. (Epir) укорла, кХола 
»Schaden«. Sveslavenska i praslavenska riječ. 
U lit. u prijevojima ejoj a glebti, glebiu »obuh- 
vatiti« prema giobti »umotati u kakvo sukno« 
i giaboti »očuvati« razvitak se značenja razli- 
kuje od slavenskoga. Litavski ide u pravcu 
sastavljanja pojedinih dijelova, u slavenskom, 
obratno, u pravcu rastavljanja. le. je korijen 
*gelebh- »schaben, schabend aushohlen«, od 
kojega je i žUjeb (v.). 

Lit: ARj 3, 140. 170. 200. 8, 730. 748- 
749. BI 2, 841. Elezovič 2, 512. Mikiošič 
65. 66. SEW 1, 304-305. Bruckner 143. 
Vasmer 274. WP 1, 616. 630. Trautmann 90. 
91. Machek, IF 56, 205-206. GM 126. 141. 
Thumb, IF 14, 349. NJ 3, 56. Miadenov 
101. Mažuranič 322. Boisacq 122-123. 150. 

glad m (Dubrovnik i sjeverozapadni hrvat- 
ski krajevi), f (Srbija, BiH, Cma Gora, Вока) 
(Vuk, 1431) »fames«, sveslav. i praslav. *goldt, 
bez paralele u baltičkoj giupi. Odatle: pridjevi 
na -m giadan, na *en (Kavanjin) gladen, poi- 
meničen na t -ЂС gladenac (Vodice) »plod glo- 
gov«, na -la giada f (Vuk, 18. v.), odatle de- 
minutivni pridjev giddahan (Vuk) = gladašan 
i denominal glodati, -am »sinonim: gladovati« 
(18. V.), na -inja gladinja f (Ljubiša) = na 
-otinja gladotinja f »sinonim: glad«, odatle 
pridjev glddinji C18. v.), radne imenice na -nik 
m prema f -nica gladnih (16. v.) = giddnik 
(Kosmet) prema giadnica f (Vuk) = na -ti 
gladiS, gen. -iSa m (Lika) = na -niS glddnii-, 
na -anja glodanja m (Lika) = na -uS gladuš, 
augmentativ giadničina m (Dubrovnik). De- 
nominal na -eti (inhoativ): impf, glddnjeti, 
-im (iz- 17. V., o-) = ogiddnet (Kosmet) prema 
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izglađivati/ogl-, -gladujem pored -glađivam; na 
-ovati: gladovati, gladujem = gladnovat, -пјет 
(Kosmet). Toponimi: Gladno selo (Kosmet), 
Gladnici. Slog gla- nastao je po zakonu li- 
kvidne metateze, upor. polj. glod, rus. golod. 
Ništični prijevojni štepen *ghbld- nalazi se samo 
u hrv.-srp. inhoativu na -eti žudjeti, žudim 
(Vuk)- (do-, po-) »željeti u jačem štepenu, 
desiderare«, stcslav. srpske redakcije žlbdeti, 
ŽlzŽdp. Odatle pridjev na -би žudan (Vuk) 
»žedan«, postverbal poiuda f, odade pridjev 
na -bn poiudan, apstraktum na .-н/о žudnja 
f i žuđenje n. Тај igra veliku ulogu u. dubrovač- 
koj petrarkističkoj lirici koja ima i posude- 
nicu za isti pojam: desiježa f < *desedium 
(КЕЦ^ 2590) u romanskim jezicima. Vokal u 
je nastao iz sonantnog/. Korijenjeie: *gheldh-, 
odatle praslav. prijevoj na o *goldb, upor. 
sanskr. gardha-k »požuda«, grdhayati »lakom 
je, žestoko traži«. 

Lit.: АВј 2, 734. 3, 140. 146. 4, 171. 8, 
739-740. 9, 346-350. BI 2, 875. Ribarić, 
SDZb 9,-146. Elezović 1, 97. 2, 11. Miklošič 
62. SEW 1, 320. Holub-Kopečny 122. Bruckner 
143. Vasmer 287. Trautmann 87. WP 1, 633. 
Mladenov 100. Matzenauer, ЕЕ7,119.МеШ&1, 
lE 2, 119. Scheftelowitz, KZ 53, 267. Wood, 
IF 22, 164. Uhlenbeck, РВВ 22, 188-193. 
(cf. AnzIF 8, 272). LF 11, 84. Mažuranič 
317. 

giada f (Vuk, Cma Gora, narodna pjesma) 
»čobanska koliba od drveta i pokrivena lubom 
(14. V., pominje se već u dečanskom hrisovu- 
Iju)«. Cini se da je predslavenska riječ srodna 
sa gal. deta > fr. claie, v. klijet. 

Lit.: ARj 3, 141. REW* 1983. 

gladak, glatka, ie., baltoslavenski, svesla- 
venski i praslavenski pridjev, (Vuk) »ravan«, 
izveden s pomoću sufiksa -bk koji u kompa- 
rativu nestaje: gladi. Izvedenice su: 

(1) od korijena glad-: na -Iti gladiti (se), 
-im (iz-, po-), odatle radna imenica na -lac, 
gen. -oca gladilac m (Šulek), glddilica f (Vuk) 
= gladilo (Vuk, Crmnica) »alat kojim se gladi«, 
glddionica m »čovjek koji se gladi« = gladibrk 
m (Vuk, imperativna složenica) = na -bc 
glddac, gen. glaca m = na -un (možda roman- 
skog podrijetla < -o, -onis) glddun, gen. -una 
(Vuk, Cma Gora) »kicoš«. Izvedenica na -iš 
u imenu biljke gladiš, gen. -iša m pored giadiš 
(Vuk, Dubrovnik) = giadiš (Vodice) = gla- 
daš (sa izmjenom sufiksa) »ononis spinosa« je 
stara, možda praslavenska. Odatle na -ika 
gladišika, -ik giadišik, na -ka giadiška = gla- 
duška, giadišt, na -evina gladiševina, od sla- 


venskih jezrka još slov. gladei (sa zamjenom 
sufiksa), i sa -yš u češ. Mady! i ras. giadyS, 
iz čega se vidi da je sufiks -zš..nastao iz -usio, 
upor. mm. -us = arb. -ysh. Rumunji posu- 
disegladi^ »acertataricum«. Riiečgiadiš ]e i naziv 
za guštere (Cma Gora] i zmije. Imperativna 
složenica gladi-luk m (Šulek) »sinonim: prstac, 
colchicum Bivonae Guss.«;gladac je naziv bilj- 
ke »levisticum«. 

(II) Izvedenice od pridjeva giadak: poi- 
meničenja na -ina (apstraktum) glačtna f 
(Vuk) »Glatte« = gidčina (Sutivan, Brač) 
»sinonim: bonaca«, na -oca glatkoča f, na -ost 
giatkost f Od glačina je dobiven korijen glač-, 
od kojega su Šulekove izvedenice glačah, 
gen. -čka m »Plattstampfer«,g/flćari, -am,giača- 
lo n »pegla, Biigeleisen«, glačanica f »Biigeltuch«, 
giačište »Biigelbrett«, kulturne riječi koje već 
ulaze u jezik da zamijene turcizme utija, 
utijati (v.). Na -ati giatkati (jedanput, 18. 
V.) = na -ovati glatkovati, -ujem. Deminutiv 
je stvoren spajanjem nastavaka -tati i -kati: 
giackati (18. v.) »laskati (metafora)« prema pf 
giacnuti se (Vuk) »oporaviti se < dobiti glatko 

U litavskom je bez sufiksa -bko: glodus 
»glatt anhegend«, sa -no mjesto slav. -zko 
giodnus = glodnus »gladak«, giosti, iterativ 
giostyti »gladiti, milovati« = lot. gidstit, gldstu 
»idem«. le. je korijen *ghladh-, kao i u lat. 
glaber »gladak« i njem. glatt. 

Lit.: АД/ 3, 141. 143. 144. 146. 164. 4, 
170. Ribarić, SDZb 9, 146. Miklošič 65. 

SEW 1, 300. Holub-Kopečny 122. Bruckner 
142. Vasmer 271. Trautmann 90. Miadenov 
100. Tiktin 686. Pedersen, KZ 38, 342. Mat- 
zenauer, LF 7, 179. Vaillant, BSLP 31, 43. 
KES 9, 8. 

glagol m, danas nije narodna riječ nego 
gramatički termin za lat. verbum, posuden iz 
stcslav., gdje je to sinonim za »riječ = ver- 
bum«. Odatle:' na -ica glagolica za glagoljsko 
pismo prema nazivu četvrtog slova g u stcslav. 
alfabetu (upor. azbuka, bukvica). Radna ime- 
nica na -as: glagolaš = glagoljaš, gen. -asa 
(Vuk, 18. V.) »svećenik koji glagolja, tj. služi 
misu prema glagoljicom pisanim knjigama«, 
izvedenica je upravo od denominala na -ati, 
-iti: impf, glagolati, izglagolati, -ijam = gla- 
goliti u starom jeziku »govoriti« (upor. reći 
misu); pridjev na -ski: glagolski (1561, list, 
pismo, misa, služba božia). Upor. 1697. njem. 
glagolitische Buchstaben', ij mjesto / je prema 
prezentu glagoljc. Iz narodnog jezika biiježi 
Elezović: tako da se gradi ka gidgoij, ali 
ne daje značenja. Iz narodnog jezika bi 


moglo biti i glagolišiti, -šim (Stulić) (iz- 
= izlangolišiti) »lukavo što u koga pro- 
siti« s umetnutim n i -Hiti za -iti, kad 
bi bilo dovoljno potvrđeno. Upor. ime 
plemena Glagolici (»u Bužah«, 1450). Riječ 
je onomatopeja sa reduplikacijom tipa pra- 
porac (v.): praslav. *goigoii. Slog gia- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upor. rus. 
gologolitb »brbljati«. Bez reduplikacije, koja je 
već u ie. uklonjena po zakonu haplologije, 
pojavljuje se praši. *gol- sa formantom -so 
(prasi. *golsT): glas m (1275) »Г (ptovij, gra- 
matički termin, 2° vijest, 3” renomee«, sve- 
slavenska riječ bez baltičkih paralela. Leksi- 
kologijska porodica te riječi je daleko veća 
negoli glagola. Pridjevi na -ђп: glasan, s pre- 
fiksima sa-, su-, bez-, o-, uz-, rai-: suglasan 
— suglasan, upor. stcslav. stglashni, poime- 
ničen sa -ik suglasnik m kao gramatički termin, 
prevedenica od lat. consonans = gr. onptpMva, 
izraz u kojem je izražena fonetska činjenica 
da ne mogu činiti slog nego se oni sugiasuju 
sa samoglasom (prema toj činjenici stvorena 
je kod nas prevedenica samoglas prema njem. 
Seibsiaut), poimeničenja odatle na -je sagiasje, 
stara riječ, na -ost sagiasnost f; bezglasan (Vuk) 
ogiasan, razglasan. Na -iv: razglasiv, nije 
ušlo u jezik. Na -ovit: giasovit = glasndvit 
(17. V.) = glasovit (Kosmet), poimeničen na 
-osi giasovitost f. Na -ovan: glasovan (16. i 

17. V.), odatle Sulekova glasovnica f »cedulja 
kojom se glasuje« (taj neologizam ušao je u 
jezik). Na -at glasat »sinonim: grlat«, na -it 
gldsit. Složeni pridjevi: glasoust (jedanput, 

18. V.), giasonosan (Stulić), zloglasan. Ime- 
ničke su izvedenice: Šulekov neologizam glazba 
f »muzika« [Danica 1844], odatle pridjev na 
-en glazben (škola, matica), denominai uglaz- 
biti, radna imenica na -nik glazbenik; slože- 
nica giasovir (v. pod kiavir). Radna imenica 
na -nik: giasnik, gen. -ika m (16. v., Vuk) 
»nuncius« prema i giasnica »Г žensko čeljade 
kao glasnik, 2° glottis, 3° giasnica (Vuk), 
»rupica na karabljama isprijeka« = kao od- 
ređeni pridjev giasni (18. v., Novi Pazar), upor. 
posilni. Augmentativ: na -ina. glasine f pl. 
»(pejorativ) lažne vijesti«, na -etina glasetina. 
Deminutivi: na -ђЂ. giasah, gen. glaska (17. 
V.) = na -ić glasić, gen. -ita. Na -ilo: glasilo 
n. Složenica: glasonos (17. v.) = glasonoša 
m (Vuk) = giasonosac (Cakovac, 18. v.). De- 
moninali na -ati, -ovati, -iti, -jati, -nuti: impf 
giasati, -am (Vuk) (iz-) = glasovati, glasu- 
jem (16. v.), glasiti, glasim (Vuk, sveslav. i 
praslav.). Тај postoji i u sufiksalnim slože- 
nicama: do-, odatle postverbal dagias m. 


radna imenica na -nik doglasnik m, impf do- 
giašivati, -glasujem pored -giašivdm (18. v.); 
iz- »izreći, izgovoriti«, odatle izgldsje (18. v.), 
impf, izglašivati, -glasujem; o-, odade postver- 
bal ogias m »sinonim: anonsa, objava«, ogias- 
nik, gen. -ika = giasnik, impf ogiasivati, 
-giasujem; pro-, odade postverbal proglas m; 
rai-, odatle postverbal ruzgias m i razgiasa 
f razgiasje n, koje nije ušlo u jezik, na -nik 
razgiasnik m = na -teij razgldsiteij m prema 
razglasiteljica f impf razglaslvati, -ujem, -ivam, 
razglašati, -am, razglaševati (15. i 16. v.), 
razglasivati, -glasujem pored -giašivam (Vuk), 
razgiašavati, -giašdvdm (Lika); sa- (se), impf, 
sagiasivati se, -ujem (19. v.). Glagol giasati 
(18. V.) nije ušao u jezik. Pf giasnuti, -em (Vuk, 
16. V., Вока) = glasnut se (Kosmet) »javnuti 
se«. Složenica nastala iz sintagme zao gias: 
ozloglasiti. Deminutiv na -ukati: giasukati se 
(Parčić). 

Slog gla- nastao je i ovdje po zakonu 
likvidne metateze, polj. glos, rus. gdlos. 
Rumunji posudiše glas »Stimme«, glasi < 
giasiti i glasui »govoriti« < giasovati. Potpunu 
ie. paralelu pruža samo osetsko gaias »Stimme«. 
Sa formantom -n mjesto -so irski pridjev gaii 
< *ga!no »slavan, glasovit«. Za formant -so 
u nazivima sličnog značenja ima dosta prim- 
jera; lit. garsas »zvuk« i balsas »glas« od biiti 
»početi govoriti«, sanskr. bhdsd »govor«. Još 
ima germanskih paralela: stnord: kalla »reci«, 
stvnjem. kallon »mnogo i glasno govoriti«. 
Varijanta k mjesto g; lit. kaiba »jezik« doka- 
zuje da se radi o prastaroj onomatopeji. 

Lit.: ARj 2, 561. 3, 147. 149. 157. 185. 

268. 4, 171. 215. 8, 740. i si. Eiezović I, 97. 

Mikiošič 70. SEW 1, 321, 323. Hoiub-Kopečny 

122. Bruckner 144. KZ A5, 46. ZSPh 4, 216. 
Vasmer 286-287. Mladenov 100. WP 1, 
538. Štrekelj, DAW 50, 55. GM 123. Boisacf 
462. Buck, AJPh 36, 1-18. 125-154. (IJb 
4, 73). Gunter, IF 37, 40. sl. Trautmann 

77. Dukat, PPP 18, 308-309. Vaillant, RES 
22, 20. Karski, RPV 71, 189. (cf IJb В, 

214.). Mažuranić 317-320. 

glajbiti, glajbim (Lika, Dobroselo) »durati 

Lit.: ARi 3, 147. 

glamaza m, f »Г čovjek koji na sajmu 
prodaje svoju robu bezobrazno lažući, 2° čo- 
vjek koji hoće bez truda da živi (srednja Dal- 
macija, Dubrovnik)« — giamaša (Voltidi) 
»idem«. Odatle na -ati: impf glamdzati. -dzam 
(17. V., Dubrovnik) (iz-) »prodavati na saj- 
mu« = glamazat (Lumbarda) »muktariti« 




glSmaza 
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= glamđzati, -aza (subjekt goveda, Lika) 
»kad ne pasu nego se šeću«. Onomatopeja, 
koja oponaša zvuk, pojavljuje se i sa o mjesto 
a i i mjesto z: glomot m (Vuk) pored glomat 
m »sinonimi: buka, čalakanje«, također bug. 
u istom značenju. Odatle glomotati (Parčič) 
pored giomatati, -am, Rumunji posudiše gla- 
gol giomozi, preinačivši slavensku onomato- 
peju umetanjem samoglasa o u početni slog 
u goiomot i dodavši joj sufiks -zjco u giomotoc. 
Upor. glede sufiksa dobitoc. Onomatopeja se 
prenosi i na veliki obujam, nespretnost, tro- 
most: giomazan pridjev na -bn »trom, nes- 
pretan«, prilog giomazno (Srbija, Milićević) = 
giomdčan »idem«. Upor. i nezgroman. Upor. 
brus. hiomozda i češ. hiomoz i stsas. gaim 
»sonitus«. 

Lit.: ARj 3, 149. 204. Kušar, NVj 3, 338. 
Mikiosie 66. SEW 1, 306. Brackner, KZ 
45, 53. 48, 207. Matzenauer, LF 7, 179. NJ 
1, 59. 

glambskyj (stsrp. pridjev uz srebro, Novo 
brdo, Srbija, radarski termin) »srebro po- 
miješano sa zlatom«. Odatle izvedena danas 
imenica giama koja je potvrđena kao toponim 
i u dubrovačkom latinitetu argentimi de giam- 
(m)a ili giatne. Prema Novakoviću od gr. 
ракаура. 

Lit: ARj 3, 147. Jireček, Romanen 1, 90. 
Isti, Handeisstrassen 47. Novaković, ASPh 3, 
523. Rohifs 1307. Vasmer, GL 61. 

glancati, -am impf, »gaziti po debelu bla- 
tu«. Ne zna se gdje se govori. Zna se samo 
prinosnik o kome se ne kaže ništa u 6. t. ARj. 
Možda varijanta od ličkog giimbati (v.) sa 
-cati. Sasvim dragog je podrijetla giancati 
(cipeie) (hrvatski gradovi) od njem. Gianz, sa 
-ati, ne od gidnzen. 

Lit.: ARj 3, 149. 

glande, gen. gianddd (Perast, Dubrovnik) 
»gljiva, skrofule«. Dalmato-romanski leksički 
ostatak od kllat. gians, gen. -dis, s prijelazom 
u deklinaciju a kao i u tal. ghianda. Pridjev 
na -av giandav (Dubrovnik). Latinski de- 
minutiv na nenaglašeni sufiks -uia nalazi se 
u gijendura (Rab) »sinonim: gljiva = žlijezda 
(gijendura ili gijiva »žlijezda«)« = giindura 
(Hrvatsko primorje) »žabica, žlijezda u grlu« 
= giindura (Parčić, sva sela štokavske i ča- 
kavske oaze na visoravni i sva sela Slovinaca 
u zapadnoj i južnoj Istri; kod Brkina, Bez- 
jaka i u Liburniji nije poznata; znači da je 
riječ donesena seljenjem velebitskih Vlaha = 


Cica u Istra) »vratna žlijezda«. Pridjevi giin- 
durast, giindurav (Stulić). U Kaštelima unakr- 
stila se sa gnjida u gnjidura »zaušnjaci«. Riječ 
pripada govoru Moriaka koji se sele u Istru; 
r mjesto / u -uia > -ura upućuje na vezu s 
ram. ghindura, ali očuvano gi može da potječe 
iz istog vrela iz kojeg i gianda; an > en, in 
objašnjava se bolje rumunjskom riječi. Upor. 
arb. gendere koje isključuje rumunjsko posre- 
dovanje. 

Lit: ARj 3, 198. 225. Kušar, Rad 118, 51. 
Ribarić, SDZb 9, 68. 147. REV^ 3778. GM 
140 DEL 1798. 

glava, g,srt.giave, ak.giavuijNvAs) ,baltoslav., 
sveslav. i praslav. *goiva »Г (dio tijela) caput, 
2° (metafora za terenske uzvisine) sinonim: 
brdo, raširen toponim, 3° kraj = svršetak 
(Cma Gora, čakavci, prema tal. capo)«. Lek- 
sikologijska je porodica veoma razgranjena: 

(I) Izvedenice od čiste imenice: pridjevi 
na -bn giavan, općenito u određenom vidu 
giavni, poimeničenja sr. г. giavno, gen. -aga 
n (17. V.., Vuk) = f giavna = sa -ica giavnica, 
prevedenica (calque) od tal. capitaie, koje po- 
stoji kao posudenica kapitai, gen. -aia; giav- 
nica (Vuk) »danak od oženjena čovjeka«, odatle 
radna imenica na -jar gidvnicar (Vuk) »1° 
bogat čovjek, 2° koji kupi glavnicu«, pridjev 
na -jav giavničav (Vuk) »pun glavnice«, na 
-bn giavničan, na -ski giavnički; na -ina: giav- 
nina (Vuk, Crna Gora) = giavnina »Г sinonim: 
glavno, 2° glavarina''“ glavni dio, npr. vojske«; 
na -at giavat (16. v., Vuk) »capito«, odatle 
poimeničenje sa -ica giavatica f (18. v., Vuk) 
»Г riba u Neretvi, 2° čioda, 3' glavati kupus«, 
na -bc giavatac, gen -aga m »sinonim: glavaš«, 
na -enica giavatenica f (Dalmacija) »stari rim- 
ski novac«, na -inka giavatinka f »biljka pras- 
koč, vražji griz«; na -it giavit (Vuk, 18. v.) 
»lijep«, vrlo običan sa prefiksom po- pogidvU, 
prilog pogiavito. Slabo su potvrđeni: hrv.- 
-kajk. pridjev giavač (Belostenec, Jambre- 
šić) »sinonim: tvrdoglav«, na -ost giavast 
(Mikalja) i na -ji giaviji. Složeni pridjevi: od 
sintagme bezgiav (Stulić, danas općenit, prem- 
da ga nema Vuk), odatle proširen sa -bn bez- 
gidvan (Vuk, 15—16. v.), poimeničen sa 

-an bezgldvan, gen. -ana (Pavlinović) »(pejo- 
rativ) budala«; nezagiavijen, poimeničen sa m 
-ik, f -ica: nezagiavijenih, gen. -ika m prema 
f nezagiavljenica (Lika) »koji se ne da uputiti«; 
goiogiav = raziogiav (Istra) »gologlav« < raz- 
i goiogiav sa haplologijom; tvrdogiav, tupb- 
giav. Izvedenice bez prefiksa:^ deminutivi 
na -bk: giavak, gen. giavka m (Šulek) »vrsta 
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(Vuk, 14. V.) sa različitim značenjima, s udvo- 
jenim sufiksom g/avfč/cfl f (17. v.), augmentativ 
gidviana f (Vuk) »sjeme od konopalja«, pridjevi 
na -jast i -jat giavičast (18. v.), giavičat; veoma 
raširen toponim, dapače i s ram. deminutiv- 
nim sufiksom Giavičor (brdo, Srbija, čačanski 
okrag), Giavičorka (Istra); na -ič (17. v.): 
giavić, gen. -ica m; denominal giavičati se 
(Vuk) »uvijati se u glavicu (kupus)«, ogiavidti 
se (objekt kupus). Augmentativi za razne ni- 
janse i afektivne vrijednosti: na -ina giavina 
f (16. V., Vuk) »Г capito, 2” giavina (ŽK), 
»sinonim: glavčina, moyeu«, također toponim; 
odatle giavinuša f »vrst loze cmog i bijelog 
grožđa«; na -uča: giavudža (Srbija) = gid- 
vuča, odatle deminuirano giavučak, gen. -učka 
(Hrvatska) »krapan papar«; na -ura: gidvura, 
deminuirano giavUrak, gen. -urka (trebinjska 
nahija) »sitan crni luk«; na -urda: giavurda 
= giavurdan (Bačka, Lika) = na -cmja gia- 
vonja = giavbzan =- giavan (Lika); na -urina: 
giavurina; na -etina: giavetina f (Vuk, 18. 
v.); na -as: giavaš m »1° glavonja, također 
prezime, 2' biljka šipak«; na -čina: giavčina 
f (Vuk) »moyeu« i toponim; na -oč: giavoč, 
gen. -дса m »1° morska riba, gobius (s vari- 
jantama giamoč, giavaš, giavotok itd., 2" biljka 
sjekavica«; na -eš: giaveš m »Г lično ime (13. 
i 14. V.), 2' jegulja«; rašireno sa -ina: giavešina 
f (pejorativno); sa -ka: giaveška (Lika) »glavato 
žensko čeljade«; na -or: giavar m »Г biljka 
plantago lanceolata, 2° prvi кгај na samara, 
3' prezime« (nije etimologijski isto što i gia- 
vor = biavor, V.). Ovamo i giavar, gen. -ara 
(Piva-Drobnjak) »prednji dio na samara«. Izve- 
denice za Кса muška i ženska: natur, -diija: 


giavadžija m (Ljubiša« = na -ar m prema f 
-arica giavar, gen. -dra m (16. v.) = giavar 
(Piva-Drobnjak) prema giavdrica f (18. v.). 
= jednom giavarija (16. v.); odatle pridjev 
na -evi-ov: giavarev pored giavarov, na -ski 
giavdrski, apstraktum na -stvo giavarstvo (17. 
V.); obično sa po-: pogiavar (nema f); raši- 
reno na -nik: giavamik m (jedanput, 18. v.); 
na -nik: giavnlk, gen. -ika, sa prefiksom po-, 
do-: pogiavnik (16—19. v.), dogiavnik (Vuk). 
Na -orina: giavarina f (Vuk) »porez na glavu«. 
Prefiksalne složenice nastale iz sintagmi: 
do-: dogiavača f »mahrama kojom se povezuje 
bez odmah do glave«; na-: nagiavak, gen. 
-avka (Kosmet); o-job-: ogidvak, gen. -dvka 
»sinonim: glavica, brijeg; ogidv m, čgiavina 
f = dgiavina = ogidvdr = ogidvmk, gen. 
-tka »što se meće konju na glavi, tur. iašiukt, 
odatle denominal izogiaviti, izogidvm »ski- 


nuti konju oglav«, ogiava (Bačka) »opanci od 
oglavine«; ogiavije n »povezač«; po- pogiamica 
(Cilipi, m < vn) »jastuk (u govora mlade ge- 
neracije za tunđeia u govora žena starih 70 
god.)«; s- zgldvac, gen. -veo, (Hrvatska) »pri- 
jeklad«; uz- uzgidvac, gen. -avca (Vodice) 
»njiva neizorana na oba кгаја (giava = kraj)«; 
uzgiavije n »dio kreveta kod glave«, upor. 
kopto < capitaie; navrh-: navrgiav m »obje- 
šenjak, nestaško«. Složenice: giavoboija f (17. 
V., Vuk) = giavoboije n (Vuk), odatle pridjev 
giavbboijan; punjegiavica (Vranjic) »jegulja; si- 
nonimi: glaveš, jamarica«, punogiavka = pu- 
nogiavac (Valjevo) »1° mlada žabica sa repi- 
ćem, 2° pola ribe pola žabe« (Srbija, Lika). 
Prvi dio sloŽBiuce varira puiogiavac (Dubica), 
puijegiavaci-ijogi- (Poljica, Dalmacija), puijak 
(Pelješac) bez dragog elementa. Prvi dio slo- 
ženice nije jasan. Ne zna se da li je puno ili 

(II) Glagoli (denominali) i postverbali: na 
-iti: giaviti, gidvim (17. v., Dubrovnik) (iz-, 
posa-, raz-, u-, za-). Od zagiaviti postverbal 
je zdgiavak, gen. -avkđ »ono črm se zaglavi 
sjekira, motika«, impf, izgiavijivatiiugiavijivati, 
(po-), zagiavijivati. Značenje pf zagiaviti, za- 
giavim »регео«, upor. stras. goiovd »Getbteter« 
i goiovbniku »Morder«. Od razgiaviti impf. 
razgiavljivati, -gidvijujem (Lika) postverbal je 
Zgiavak, gen. zgidvka (Vuk) »sinonim: zglob«, 
dobiven ispuštanjem ra-. Na -ati: giavati, 
giavom (Vuk, Вока) (subjekt ribe) »pomaljati 
glavu iz vode«. Na -injati: giavinjati, -dm 
(17. v.) »tumarati« (iz-) = giavinjdt (Kosmet) 
»raditi nešto na svoju glavu«. Varijanta sa r 
mjesto » znači onomatopeiziranje: giavmjati 
(Vuk) (га-). Od sintagme bijeia povezača 
na glavi objeiogiaviti se (Lika) »udati se«. 

Slog gia- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze (polj. giovia, ras. gdiovo). Rumunji 
posudiše giavd, giavinta < giavica, sa zamje- 
nom našeg sufiksa -ica sa rumunjskim latin- 
skog podrijetla -infa; gidvatind (unakrštenje 
giava sa ram. cdpdtind < lat. capitino). Ма- 
džari posudiše gaiocza < giavica .Novogrci 
(у)хкаРа »Kopf, Schadel, Dickkopf«. U bal- 
tičkim jezicima paralela je potpuna,^ fonet- 
ska i semantička: Kt. gaiva, lot. gaiva. Prvi 
slog stoji u vezi s korijenom goi proširen for- 
mantom uo. Upor. njem. kahi < stvnjem. 
kaio, gen. kahves. 

Lit : АНј 1, 268. 2, 561. 111. 164. 173. 
177. 179. Д80. 184. 185. 4, 171. 278. 7, 761. 
8, 146. 369. Vuković, SDZb 10, 382. Eiezovič 
1, 187. 432. Ribarić, SDZb 9, 202. Mikiošič 
70. SEW\, 323. Hoiub-Kopečny 123. Bruckner 
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144. Vasmer 286. WP 1, 537. Trautmann 77. 
Mladenov 99-100. Tomanović, JF 17,211. 
Hirtz, Amph. 34-5. 125-126. Zore, Rib. 

19. Vaillant, A£S 7, 203. 22, 20. Jagić, ASPh 
1, 430. lljinski, RSl 6, 219. Thumb, JF 2, 
72. Boisacq 430. Szober, PF 14, 599. sl. 
(cf. /5* 15, 296.). Mažuranu 322. 

giaviija m (Vuk) = glamnja (Vuk, Dubrov- 
nik, Вока, sa ил/ > mnj) = glamnja, gen. 
glamnj'e (Buzet, Sovinjsko polje) = glamnja 
(ŽK)' »ejepanica što se loži na vatri« = glavnji 
pored glavnje pl (meju glavnjah u pepelu) 
»ostaci od bija i bijica (od sinoćnjeg ognja 
ili današnjeg ili jutrošnjeg), koji nisu dogor- 
jeli«. Odatle: deminutivi na -iga: glavnjica 
(17. V.) = glavnica — ^glavnjica (Smokvica, 
Korčula) = glamnjica (ZK) »Г tizzoncello, 
2" Brand im Weizen, uredo«, s udvojenim 
sufiksom glavnjičica; na -enica: glavnjenica 
(Fužine) »Blagovijesti (jer se na taj dan spusti 
glavnja u zemlju, tj. misli se da ne će biti 
više potrebna jer ne će biti zime)«; denominal 
na -ati: glavnjati (Lika) »turati proso, zapalje- 
ne jelove daske u sjeme za sijanje (nejasno 
značenje)«. Sveslav. i praslav. *golvbnja iz ter- 
minologije ognjišta. Slog gla- nastao po za- 
konu likvidne metateze: polj. glov/nia, ras. 
golovnja. Etimologijski tumači se na više na- 
čina. Za izvedenicu od glava kao metafore 
s pomoću sufiksa -bn M—ta smatraju je Suman, 
Brackner, Berneker i Vasmer. Upozoriti ipak 
treba da se metaforicki ne može shvatiti zna- 
čenje glavnica (Vuk) »Brand im Weizen«. 
lljinski i Matzenauer vežu je s lot. pa-galys 
»poljeno« i ras. galka »goraščaja golovnja nosi- 
maja vetrom pri požare«. Miklošič pominje 
uporedenje sa Kohle < ie. *geulo ili *goulo 
sa sufiksom / od korijena *geu- »gliihen«. 
Ovamo ide arb. gllanik = glanik »grosser 
Stein beim Herde zum Darauflegen der Holz- 
scheibe«, izvedenica sa sufiksom -ik koja u 
južnoslavenskom nije potvrđena. Ir. guai 
»ugljen« u vezi sa pik. gloue »glavnja, cjepanica« 
< gal. *glava (ne clava »batina«) dovodilo 
bi do veze s keltskim. 

Lit.: ARj 3, 181. 182. Miklošič 70. SEW 
1, 325. Holuh-Kopečny 123. Bruckner 145. KZ 
45, 49. Vasmer 255. i 256. Mladenov 100. 
Joki, SAW 168, 109. Matzenauer, LF 7, 

179. lljinski, RFV73, 218-308 (cf Slavia 13, 
579). GM 192. Štrekelj, DAW 50, 13. Šuman, 
ASPh 30, 295-296. Meyer-Lubke, ZRPh 39, 
85. REVJ 1973 (str. 805). Boisacq 150. 

gledati, gledam pored gledlm impf (Vuk, 
Kosmet) = gledeti (hrv.-kajk.), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. *glend- »Г konkretno: oči- 


ma promatrati, pAEjiEiv, 2 duhovno: bn- 
nuti se, nastojati, 3° masirati trbuh, namjes- 
titi pupak (Kosmet)« (do-, iz-, izraz-, na-, 
nad-, 0 -, pre-, pri-, raž-, sa-, u-, za-, z- se-j 
prema pf glednuti, -em (Vuk) (o-) — pdgle- 
nuti — oglednut se (Kosmet) = gl’enuti (sa 
dn > n), poglednuti, pogiednem (Piva-Drob- 
njak). Akcenat giedati samo u prefiksalnim 
složenicama o-, ogiedam pored ogiedivati, og- 
iedujem, razgiedati prema pf. razgiedati, raz- 
giedivati, -giadujem i razgiedavati, -eddvam; 
pogieduvat, -ujem (Kosmet). Imperativ se 
skračuje gie, giete u brzom govoru. Od te skra- 
ćenice stvoren je giati, giam (Vuk, 16. v.) 
(o-, ро-), u Kosmetu gija pored gija, gij^ i 
gijaj, gijdjte (po-). Gerand je na oči giede (ZK) 
= giede = gied (Slavonci, 18. v.) kao prilog 
u značenju »s obzirom«, danas općenito »im 
Betreff« u zapadnim hrvatskim krajevima, i 
kao prijedlog s akcentom giede (toga). Upor. 
hrv.-kajk. giedeti na »spectare«. Ovamo još 
poimeničenje giedeče n »zjenica«, upor. zreće 
(ŽK). Postverbali od samog glagola ili od slo- 
ženih glagola s prefiksima do-, iz-, nad-, o-, 
po-, pre-, raz-, u- postverbali su: gied m (16. 
v.), odatle pridjev na bn giedan (Kosmet) 
»lijep«, giedan pored giedan (Piva-Drobnjak); 
nedogied; izgled, odatle na -nik izglednih; nad- 
gied, ogied, ogiedi m pl. (Vodice) »prvi korak 
kod sklapanja braka«, pogied, pregied = pri- 
jegied, ugied; odatle pridjevi na -bn: (ne)dd- 
giedan, izgiedan, ogiedan, (ne)ugiedan, (n'e)- 
pregiedan; negUd m (Vuk) »nemar« od ne 
giedati, prilog negiedUša (Srijem, uz pazariti) 
»sinonim: čor-pazar«; razgled, odatle neolo- 
gizam razgiednica, prevedenica od njem. 
Ansichtskarte; nezgledan. Radne imenice: na 
-ač: giedač m, nije ušlo u jezik, na -iac gieda- 
iac m prema f giedaiica, hrv.-kajk. na -vac 
gi’edavac, gen. -vea. Sufiks za mjesto -ište: 
giedaiište = za alat -aio giedaio; ogiedaio n 
»sinonim: zrcalo« = ogiedaio (Kosmet) »pri- 
mjer«. Složenica: mrkogieđa, srđa ziopogieđa. 
Gied (14. V.) je potvrđeno samo u antroponi- 
miji, odatle Giedevič. Rumunji posudiše og- 
iinda f »ogledalo«, postverbal od ogiedati. Da- 
našnje giedište (Šulek) je prema češ. hiedište; 
izgied je narodna riječ, ali u izgied na uspjeh 
prevedenica je (calque) od njem. Aussicht. Vo- 
kal e je nastao iz t: stcslav. giedati, polj. 
glqdač, ms. gijadetb. U baltičkim jezicima pot- 
puno odgovara lot. gienst, giendet »vidjeti, 
tražiti«. Upor. od drugih ie. jezika ir. ingiennat 
»vertigant«, srvnjem. giinzen i nvnjem. Gianz. 
le. je korijen *ghiendh-, raširenje korijena 
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*ghei-jghie- sa dentalnim infiksom. Тај se 
nalazi bez infiksa u zeien (v.), zeije (v.), ziato 
(v.) i žuč (v.). 

Lit.: Ajy 3, 164. 186. 187. i sl. 194. 4, 
178. 289. 7, 818. 835. 8, 22. 154. BJ 627. 
Elezovič 1, 97. 98. 99. Ribarić, SDZb 9, 
172. Vuković, SDZb 10, 396. Mikiošič 65. 
SEW 1, 302. Hoiub-Kopečny 123. Bruckner 
141 Boisacq^ 574. Vasmer 278. Trautmann 92. 
WP 1, 625. Miadenov 101. Boskovic, NJ 1, 
275-279). JF 12, 300. NJ2, 158. Charpentier, 
ASPh 29, 5. Joklj ASPh 29, 14. i sl. Mazu- 


gleda f (Vuk) = gied m (Srbija) »sinonim: 
glazura«, odatle s gr.-tur. -eisati = -osati: 
gieđeisati (Vuk) = gledosati (Srbija, Miliće- 
vić) »glazirati«. Varijanta sa t mjesto d: guta 
f (Vuk, Dubrovnik), sa č mjesto d bug. gieč 
m »Email auf Porzellan«, odatle na gr. -os 
giečosvam pored giedžosvam. U narodnom go- 
vora gieto n (Kosmet) u poredbi teško kaj 
gieto gdje je značenje »olovna rada«. Bug. 
giečosvam = giečesam pored giedžosvam do- 
kazuje da je prvobitno ć bilo turcizirano kao 
u Džibridža za Cibrica. Prema tome i d po- 
tječe iz ć. Dubrovačka varijanta slaže se sa 
srlat. gieta (1300, u Mlecima) i fr. glene »olovna 
gleda«. Nalazi se još u polj. glejta pored gleta 
gdje je iz njemačkoga ili srednjolatinskoga. 
Tal. ghetta (14. v.) pokazuje gi > gh kao 
u pučkim riječima i isključeno je da može 
biti posuđeno iz njem. Glatte koje je na osnovu 
pučke etimologije unakršteno vlat. glena i 
njem. Gldtte »uravnjenost«. Balkansko gleč = 
*gleča > gleda može biti samo *giittium, pl. 
*glittia od gr. ^kiTTOv (upor. lit. giitus 
»Ijepiv«) koje Hesihije glosira sa уЛотУ 
(upor. glina, v.) »visqueux« iz balkanskog la- 
tiniteta. 

Lit: ARj 3, 195. Elezović, Njfl, 245-247. 
Miadenov 101. Mikiošič 65. SEW 1, 301. 
Bruckner 141. DEl 1797. REV^ 3780. 


glera f (Bar, Sutomore, Spic — tu se 
izgovara i kiera) »1? zemlja pomiješana sa 
šljunkom u kojoj ima dosta škalje (»ruda pla- 
vica u potoku, pobijeli i mjestimice bude bi- 
jela, slično kaldrmskom kamenu«, Bosna, Ska- 
rić) 2° toponim (Giera tiče se Banjiila, 20 minu- 
ta hoda od mora više Prdača, tu ima mnogo 
morskog i dragog kamenja)«. Dalmatoroman- 
ski leksički ostatak od lat. glarea > tal. ghiaia, 
ghiara. Odatle toponim Gldron (izgovara se i 


kuča, malo polje do Gorka. Ovo je vjerojatno 
augmentativ na -one od *gIareone, a možda je 


metafora furl, giere »Art Weinrebe« > slov. 
glera. Pridjevska je izvedenica na -mus zacijelo 
tršć.-tal. giarina > furl, g'iarina od mlet. giara, 
furl, giene > slov. jarina f »Stelle wo das 
Wasser schaumt«. Ne zna se kako se semantički 
odnosi prema glarea, ako je odatle, ribarski 
termin glorati (objekt mrežu na skaiice ili na 
civijeru) (iz-) »graditi mrežu na skalice« < 
*glareare. Primjer: mreža se izglora na civijeru., 
zatim se nosi na sušilo. U vezi s time je možda 
i ribarski termin giđr m (Ston) »onoliko mreže 
što čovjek jednom preko škafa složi kod pre- 
bira«. Odatle na -izati < vlat. -idiare > tal. 
-eggiare giarižati, -am impf (Ston) »prebirati 
mrežu«. Skarić tumači giera < njem. GeroIIe. 

Lit: ARj 3, 204. 4, 176. Zore, Rad. 108, 
232. Isti, Rib. 335. Pieteršnik 1, 359. Šturm, 
ČSJK 6, 79. Štrekelj, ASPh 12, 457. Pieona 
2387. REW’ 3779. DEJ 1798. Skarič, Spom. 
79, 18. 

gležanj, gen. -žnja m (Vuk, 16. v.) = glez- 
no n (Parčič) = gliježno (Bella) = glježno- 
(18. V., Voltiđi) = gližanj (Voltidi i Ra- 
pić) = glježno (18. V., srednja Dalmacija, 
Pavlinović), sveslav. i praslav. *giez^ »talus> 
Schienbein«. Prvobitni je oblik na e. Jekavizi- 
ranje i ikaviziranje je nastalo zbog gl > gij 
kao u gijiva za gliva (v.); ž mjesto z stoji zbog 
nj. Odatle pridjev na -ost: gležnjast Rumunji 
posudiše gleznd f »Knochel« koje se slaže sa 
glezno kod Parčića i sa ras.-cslav. glezna f 
i glezno. Ni baltičke ni ie. pralele nisu utvr- 
đene jer odnos prema lit. sleznas »Knochel« 
nije jasan zbog početnog i mjesto g ili z, a 
odnos sa srvnjem. Kiak = klakkr »Klumpen« 
semantički ne odgovara. 

Lit: ARj 3, 195. Mikiošič 65. SEW 1, 

302. Hoiub-Kopečnj 123. Bmckner 145. Vas- 
mer 272. i sl. Mladenov 101. Tiktin 687, 

gli (ŽK, u vezi sa kaj »kao« ili se »sve«) = 
gii (ŽK), prilog »jednako« = kli (1527) »od- 
mah« = glih (uz takajše, hrv.-kajk., Nedeljišče,. 
1592) »jednako, upravo, baš«, slov. giih »idem«. 
Od srvnjem. giiih, nvnjem. gieich. 

Lit: Skok, ASPh 33, 362. Popović, Sin- 
taksa 35. Pleteršnik 1, 217. Mažuranič 322. 

glida f (18. V.) »vojnički red, stroj« = glida 
(ŽK) = sr. r. pl. glida (18. v.) = glidi f pl. 
(ŽK/ Od graničarskog njem. Glied. 

Lit: Alij 3, 197. 

glina f (18. V.) = gnjila (Vuk, sjeverna 
Dalmacija, metateza I-rj > q-i s prijelazom 
n > nj zbog g kao u gnoj > gnjoj) »argilla, 
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vrsta ilovaste zemlje«; praslavenska i sve- 
slavenska riječ. Veoma raširen toponim, u 
sing, i pL, i hidronim. Odatle pridjevi na -би; 
stcslav. glinbm, očuvan u Glina Gora > Giina 
sa gubitkom opče riječi; danas na -en: giinen. 
Radne imenice na -ar prema -arica giinar 
prema giinarica, odatle giinarina i giinarstvo, 
giinenma, Šulekovi su neologizmi. Osnovno je 
*gima poimeničeni pridjev od *giiib: *glubna; 
*ghjb posudiše Rumunji.g//e (de pamint) »gra- 
da«. Rumunjska posudenica omogućuje ге- 
konstruirati prvobitno značenje »Ton, Lehm, 
Lehmboden« kao u ras. giej. Rumunjsko giie 
može biti i od *giinja, koje nije potvrđeno u 
južnoslavenskom, ali je moguće zbog gnjila. 
Arbanasi posudiše giine f »Ton, Lehm«. For- 
mant -na nalazi se u gr. Y>.ivT| = ikia »Ije- 
pilo«, ngr. ук1југ|. Od istog korijena postoji 
još staro prid’jevsko poimeničenje obrazovano 
sufiksom -уо: gijiva f (15. v., Vuk) = gl'iva 
(ŽK, prvobitni oblik gij je kao u gnjoj zbog 
g, upor. šljiva pored siiva, ŽK) »Г fungus, 
2° bolest glanda«, odatle pridjevi na -bn, -ast, 
-av, -ov, -in: gljivni (hrv.-kajk., Jambrešić), 
gljivast, gijivav, gijivov (Jambrešič), gijivin; 
radne imenice na -ar m prema -arica; gljivar 
prema gljivarica, na -arka gljivarka f »neka 
bubica«; deminutiv na -ica; gijivica', augmen- 
tativ na -etina i -urina; gijivetina f = giji- 
vurina. Madžari posudiše goiyva. Upor. lit. 
gieivos »Schleim«. Prema gljiva stoji prijevoj 
gievb potvrđen u dragim slavinama. Kod nas 
ide ovamo glevoć m »vrsta spuža« (nije rečeno 
gdje se govori, sufiks -oč može stajati mjesto 
-oč, upor. giavoč, V.). Od iste je osnove s for- 
mantom n gieni, očuvan danas samo u slov. 
gien m »Schleim, Schlamm, Durchfall beim 
Vieh«. Da je nekada ta riječ bila raširena u 
južnoslavenskom, dokazuje rum. giean m 
»Schiefer«. Filipović ima dien m (kod ugarskih 
Hrvata) »pituita«. Dežman u svome rječniku 
liječničkog nazivlja u raznim izvedenicama, ko- 
je interesiraju liječnika, uzeo je gien m »mucus« 
iz slovenskoga. le. korijen *giei-i*glei-, raširen 
je u galskom sa -sa: giisomarga, prov. gieza, 
fr. giaise. U baltičkoj grapi odatle je glagol 
giteti »mazati«; u ir. gienaid (3. 1. prez.). Za 
dalje veze v. gilb i giista. 

Lit.; АДј 3, 197. 212. 213. 225. 199. 195. 
Mikiošič 66. SEW 1, 303. 304. Hoiub-Kopečny 
123. Bruckner 142. AZ 46, 210. 48, 201. 210. 
Vasmer 272. 273. Trautmann 92. Miadenov 
101. WP 1, 621. Boisacg 150-151. Matze- 
nauer, LF i, 180. Jokl, SAW 168, 109. 


glista f (Viik) = gijista (J. S. Reljković, 
gi > gij kao u gljiva, v.) »lumbricus«, f pl. 
giiste »bolest helminthiasis« = giista (Vodice) 
»Г glista, 2” dugačke paralelne grede iznad 
ognjišta za sušenje drva«. Stulić ima giist m 
kao u bugarskom, bjeloruskom i češkom. 
Sveslavenska i praslavenska riječ. Odatle prid- 
jevi na -av, -ast gitstav, gustasi, nepotreban 
apstraktum na -ost giistavost f (Šulek), na -en 
giisten (Belostenec, Jambrešić), na -in glis- 
tin (Belostenec), deminutiv na -ica giistica, 
augmentativ giistina (18. v.), odatle pridjevi 
giistinav, giisiinast, deminutiv giistinica f (Stu- 
lić). Madžari posudiše giliszta — gdeszte, 
Arbanasi glistre (sa dodanim r kao u Spaiatro 
i bmistra). Uzimlje se s pravom da je korijen 
gii- isti koji i u gljiva (v.) i giina (v.), tj. ie. 
*giei- raširen pridjevskim formantom t, upor. 
lit. giitus »Ijepiv, gladak, sklizav«. Тај prid- 
jev *gieit dobio je pridjevski sufiks u femini- 
numu -ta koji je poimeničen. То je pridjev 
od pridjeva. Upor. mesnen (ŽK) od meso', Н 
> st je kao u piesti, pletem (v.). 

Lit.: АТЏ 3, 198-9. Ribarić, SDZb 9, 
147. Mikiošič 66. SEW 1, 304. Hoiub-Kopečny 
123. Bmckner 142. Vasmer 274. Mladenov 101. 
GM 126. Matzenauer, LF 7, 180. 

gliza f (Hercegovina) »sinonim: gliva (kao 
bolest strama) = glanda (v.) = podvratne 
(glize) žlijezde od nazebe (mogu biti ko ti- 
čija jaja, Livno)« = giiza »gonfione delle 
glandole iugulari (Parčić)« = gljiza »(meta- 
fore) Г gramo di farina (nella polenta, Раг- 
čić), 2” (u loju) cicciolo carnoso (nel sego, 
Parčić)«. Od slavenskih jezika samo češ. hiiza 
f »excroissance, abces«.; sinonim: židza < stčeš. 
iieza, raš. ieleza, polj. zotza, slžč. hi’uza. 
Odatle češ. zhiiznateti. V. žUjezda o daljem 
tumačenju postanja: ie. *gieigh- od *gei~, 
prastaro unakrštenje sa korijenom od giiva 
(v.). Od giiza je naziv biljke gijiznjača f »scro- 
fularia L.«. Sasvim dragog je postanja homo- 
nim gliza f, (Vodice) »osušen teleči želudac 
za pravljenje sira« = gliza (okolina Livna) 
»ukiselo mliko«. То je balkanska pastirska 
riječ ilirskog podrijetla koja se nalazi još u 
arb. g'ize f = (Skadar) dziz »ricotta, Kase, 
Topfen, gelabte Milch«. Hrv.-srp. oblik po- 
maže tumačiti postanak arbanaskog oblika. 
Današnje je arbanasko značenje sekundarno, 
a prvobitnije hrv.-srp. koje tačno odgovara 
rom. formaticum > fr. fromage. Pretpostaviti 
se mora iliro-tračko *g.lidia < ie. *gidia, od 
korijena *gei- »baUen, gerandetes, kugeliges 
u. dgl.«, ne *serdia kako je mislio Jokl. Ovdje 
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je -dia > hrv.-srp. -za < arb. -ze u kolek- 
tivnom, ne deminutivnom značenju. Glede 
/ > // upor. r > ri u кгптр, čamkrimp (Pek- 
mezi 22). 

Lit.; АВ/ 3, 199. 200. Meihet, MSLP 
13, 244. i sl. GM 141. 273. 278. Ribarić, 
SDZb 9, 147. Zovko, ZbNŽ 1, 110. Parčič 
168. WP 1, 612. 2, 498. Jokl, Unt. 89 i SBW 
168, 28. 

globus m »zemaljska kuglja«. Učena riječ 
(internacionalna) od lat. giobus. Sa madž. 
izgovorom dočetnog s > š giobus (hrv.-kajk., 
Belostenec, 17. v., čakavci) »lopta«. Kavanji- 
nov (18. V.) globiš upor. sa goiombiš (slov., 
Prekmurje) koja je posve madžarska. Kava- 
njinova zamjena sa -ir ostaje nejasna. 

Lit.: ARj 3, 201. Pieteršnik 1, 229. DEL 
1830. 

glodati, giođem impf. (Vuk) (na-, raž-, o-, 
iz-) = giodati (đ iz prezenta) = giodat (Kos- 
met) »rodere«, sveslavenski i praslavenski gla- 
gol. Odatle : radne imenice na -ar giddar, gen. 
-ara, na -бс giddac, gen. gioca, na -iac giedaiac 
= na -vac giddavac = na -aio giodaio', demi- 
nutiv na -ckati impf, giockati, -am prema pf. 
giocnuti, -nem. Postverbal pejorativnog zna- 
čenja s hipokorističkim akcentom gioca f (Vuk, 
Baranja) »šljiva ili breskva koja se rascijepiti 
ne da« = giođva (Vuk, Srijem, -va prema 
breskva). Nema utvrdenih paralela ni u bal- 
tičkoj grapi ni u ostalim ie. jezicima. Pomišlja 
se na srodstvo sa gladak (v.), ali semantički 
ne odgovara'kao ni stisl. giata »ništiti«. 

Lit.: ARj 3, 201. 202. 4, 176. 8, 749. Ele- 
zovič 1, 99. Miklošič 66. Hoiub-Kopečny 124. 
Bmckner 163. Vasmer 275. Mladenov 102. 
Pedereen, KZ 38, 342. 

glođiška f (Brač) »trava zvana zečji rep, 
laguras ovatus L.«. Dragih podataka o biljci, 
po kojima bi se mqglo zaključivati o denomi- 

Lit.: ARj 3, 202. 

glog, gen. gidga m (Vuk, 13. v., 1429) = 
siog, gen. gioga (Kosmet) »1° crataegus L., 
2° drvena sprava kojom se klepeće« (18. v., 
upor. giogovac)«. Sveslavenska i praslavenska 
riječ. Odatle pridjevi na -ov giogov, na -ovit 
giogovu (Parčić). Poimeničenja: sa -ina gid- 
govina (Vuk) »drvo«, na -bc gidgovac, gen. 
-vea »glogov štap, kolae« = na -гћ giogdvak, 
gen: -aka (Srbija). Deminutiv na -če giokče 
(Kosmet), na -ac giasač (Vuk). Kolektiv 
giožje (Vuk). Plod sa sufiksom -inja =■ stcslav. 


-ynji kao gospodinja od gospod kao da je žensko 
lice: gioginja (Vuk) = gioginja (Kosmet). 
То je zbog toga što glog igra veliku ulogu 
kod čaranja: 1640. zakapa vještica giogov kiin 
pod prag kuće da u njoj stanovnike pomori; 
giogovim koicem probija se mrtvac vukodiak. 
Prema tome je glog personificiran. Plod je 
morao dobiti sufiks ženskog lica. То je zna- 
čajno. Leptir čija gusjenica živi na glogu: 
giogovnjak »pieris crataegi« ( nije potvrđeno u 
narodnom govora; možda je Šulekov neolo- 
gizam). Sa pejorativnim sufiksom -onja: gio- 
gonja m prema giogonjača f »Г šaljiv naziv 
za čensko čeljade visoka, tanka i poduga vrata 
(Lika)«, zacijelo je metafora od giogonjača f 
(Bosanska Krajina) »divlja guska«. Како ima- 
mo podataka o dugom vratu te guske, znamo 
kako je došlo do takve denominacije. Vrat 
je uporeden, sa štapom od gioga. Veoma, je 
raširen toponim sama riječ i u brojnim izve- 
denicama: Giogovo Ш Giogova, Glogovac, 
Giogovnica > Gioggnitz (Štajerska), Glogoš- 
tica. Како je giog pun trnja i teško se prolazi 
kroz njegovo grmlje, metaforickl se prenosi 
na psihološko polje. Odatle denominai na 
-iti giožiti se, gložTm (Vuk) (na-, Lika) »ne- 
trpeljivo se odnositi prema susjedu; sinonimi: 
prepirati se, svadati se, kavžiti se«. Odatle 
apstraktum gioznja f (srednja Dalmacija. 
Pavlinović). Nema paralela u baltičkoj grapi. 
Od ostalih ie. jezika mogućnost za uporedenje 
praža gr. fkčtritc, »oštrij ci na klasovima«, 
»vršak oštrice«, уШааа < ie. *giogh-ia. 
Machek tvrdi da je kao i istoznačno gr. xpd- 
тоауод pred- ie. što se fonetski ne da dokazati. 

Lit.: ARj 3, 202-204. 205-206. Eiezovič 
1, 98. Mikiošič 66. SEW Т, 306. Hoiub-Ko- 
pečny 124. Bmckner 144. KZ 46, 199. Vasmer 
275. Miadenov 202. Trautmann 91. Boisacq 
152. Hirt, LF 31, 10. 32, 300. Petersson, IF 
24, 250. Sobolevski, Siavia 5, 442. Machek, 
LP 2, 152. Mažuranič 323. 

glogojatl, gidgoje impf, »sinonim: ključati 
(v.)«, odatle giogoj m (StuHč, Smokvica, 
Korčula) = giogoij (Pavlinovič) »vrijenje 
vode u loncu na ognjištu«. U Stulića giogo- 
tati, glogoče; sa k mjesto g; kiokotati, klokoče 
(subjekt voda, Vuk, tako u stcslav., slov., 
bug., češ., ras.) = kiokSčat (subjekat kotiovi, 
Kosmet), odatle postverbal kiokot m (takoder 
u istim jezicima i toponim kao i Sopot). U 
ram. ciocot n p^red coicot (Muntenija) »Auf- 
wallen, Sturm«, odatle a ciocoti »uzavreti«. 
Sa ispuštanjem jednoga o: kiokun m pored 
kiokunj (18. V., Podgora, Pavlmović) »mjesto 
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gdje voda izvire, malo vrelo«, raskloktiti se 
(subjekt vatra, kad se klada razgori). Onoma- 
topeja oponaša šum vode koja kipi na vatri, 
i plamena vatre kad gori. Prenosi se na sud 
iz kojega se pije (upor. Molierovo: comme 
sont doux vos petits glougloia): klokdtica f 
(hrv.-kajk.) = klokotuša »stakleni sud za 
vino«. Na biljke: klokočica (Srijem) »grah 
sitan mrki«, klokoč m = klokočika (Vuk) 
»staphylea pinnata L.«, također toponim, 
odatle poimeničenje pridjeva klokočevina (Vuk, 
Crna Gora), pridjev na -ov kiokočikov i po- 
imeničenje na -ina kiokočikovina. Тај oblik 
onomatopeje nalazi se u češ., polj. i ras. 
Prijenos na biljke objašnjava se time što im 
plod šumi u mahuni. I u rumunjskom ima 
takvog prenošenja: ciocotei = ciocuta »cle- 
matis«, ciocotei, ciocotici »evonymus europaeus«, 
ciocotii »staphylea pinnata«. Da ta onomatopeja 
može oponašati i glas ptica, razumije se: 
kiok-grob »glas gavrana«. Odatle impf, kiok- 
čati = kidktati, klokce (subjekt gavran) (za-), 
kiokotaš m »aquila pomerana; sinonim: klik- 
tavac«; kiokotati, -če (subjekt orao}. Za pticu 
zvanu kiokočicu (Srbija) tvrdi se da se tako zo- 
ve zbog trave kiokotd u kojoj se najradije leže. 
Tetrijeb kioca impf, prema kiocnuti pf. (Lika). 
Ovamo ide kijoška г, rum. cioscd i ciosnifa i 
varijanta kvok u kvocati, -če, i kvočka f. Та- 
koder u slov., češ., polj., ukr.. i ras. Dalja 
je varijanta onomatopeje kiiktaii i kiicaii 

(V-). 

Lit: ARj 3, 203. 5, 86. Hirtz, Aves 192. 
Eiezovič 1, 295. Mikiošič 120. SEW 1, 521. 
Hoiub-Kopečny 171. 196. Bruckner 238. 283. 
Vasmer 1, 547. Miadenov 241. Tiktin 377. 
Matzenauer, LF 8, 174. 

glosa f (17. V.) = giosa (17. v.) »marginalna 
napomena«. Učena internacionalna riječ od lat. 
giossa < gr. укс&оаа »jezik«. Odatle na njem. 
-ieren > -irati giostrati, giostrarti. Prema lat. 
varijanti giosa > gioza (16. i 17. v.) = gioža 
(17. V.). Prema tosk. chiosato (16. v.) od chiosa 
< giosa unakršteno sa ciausa (upor. učeno 
kiauzuia »zaporka«) particip perf. pas. kužan 
»objašnjen«. V. i kužan. 

Lit: ARJ 3, 204. REW* 3802. DEI 907. 
1831. Pintar, ASPh 31, 315-6. Jagić, ASPh 
31, 316. 

glota f (Vuk, Kosmet, Cma Gora) »1° 
sirotinja, porodica, žena i djeca, 2” (prene- 
seno na žito) korov, nečist«. Odatle: pridjev 
na -bn: gidtan (jeio, žito, 17. v.), protivno 
negiotan (zdenac) »nečist«, poimeničen sa -ik 


giotnik (Stulić) »zao čovjek«. Augmentativ 
gidtina f (Dubrovnik) »svake vrste žita po- 
miješano, osim pšenice«. Denominai gioiiti se 
(Martić) »svađati se, klati se«. Rumunji 
posudiše gioatd f »Г Volksmenge, 2° Land- 
sturm«, odatle giotas m »vojnik trećeg poziva«. 
Nalazi se još u stcslav., slov. u značenju 
»korov«, bug. u značenju »Herde, Schaar«, 
ukr. Mota »Gedrange«. Praslavenski oblik 
ne može se rekonstrairati jer je moguće da 
je izmedu g i / postojao poluglas б. le. para- 
lele su nepoznate. 

Lit: ARj 3, 205. 7, 835. Eiezovič 1, 99. 
Mikiošič 66. SEW 306. Miadenov 102. Boisacq 
124. Matzenauer, LF 7, 181. 

glotun m (dubrovački rukopis 16. v.; o 
mjesto u prema tal. ghiotto, upor. furl, gioti 
uz giuie) »proždor«. Odatle apstraktum na 
-ifa giotunija f (isti rakopis) »proždorstvo« = 
(u > s > a prema čak. gdite) giatun (čakavski, 
17. v.) »sladokusac«, apstraktum giatonija f = 
(giu > gib > gi > gu) gutunija (čakavci, 16. i 
17. V., Maralić) »proždrljivost«. Prema gutvati 
(Budinić, upor. obedvati /ZK/ prema Obed) 
gutvunija (čak.). U tom posljednjem obliku 
unakrstio se romanizam sa stcslav. gbtb > 
čakavski gdite f pl. »Schlund, Kehle«. Zamje- 
nom romanskog sufiksa domaćim -ina gidtina 
(Dubrovnik). Dalmatoromanski leksički osta- 
tak od lat. giutto, gen. -anis. Prema tosk. 
ghiottone > gjdtun, gen. -una (psovka u dubro- 
vačkoj komediji 16. v.). Prema mlet. ghia- > 
gio- > gid- > j- jutunija (čakavski, 15. v., 

Maralić) »proždrljivost, sladokusnost«. 

Lit: ARj 3, 140. 164. 205. 517. 4, 701. 
REW* 3808. DEI 1800. Štrekelj, ASPh 27, 
45-46. 

gluh, giuha (Vuk), sveslavenski i prasla- 
venski pridjev bez paralele u baltičkoj grapi 
»1° surdus, 2° miran u izričaju: u giuho doba 
noči (upor. isto značenje u polj. gtuchy i u rus. 
giuhaja pora — saison morte; isto je značenje 
i u toponimima: Giuhi Do, Giuha Doiina, 
Giuha vbsb, Giušinja ŽU), 3° divlji, neplodan, 
u imenu biljke giuha = giušina — (sinonim) 
divija grasica, vicia cracea; giošinj ш (u > o 
nejasno) = (sinorum) ovsika, viasuija, gra- 
hovina; giuhi smriječ = giušak = giuhač, 
giušica »vrst smokve« = giuhača, giuhad f 
»neplodno žito«; giuhar, gen. -dra (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »šuma poput smriječa«, 
giuhovet f »žuta šibika«, 4° koji ne pjeva: 
giuva f »ptica accentor alpinus Bechst.« = 
giušac za razne ptice: giuhara (Vuk) = glu- 
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harka (Srijem) = divija tatka, 5° .bljutav: 
giuho zeije (= ludo i giuho, Lumbarda, Kor- 
čula)«. S prefiksima na-, po-: nagiuh (Vuk, 
Vrbnik, Poljica) »malo gluh« pored nagiuh — 
naglu ndgiua (Kosmet) »pomalo gluh«; рд- 
giuh »podosta gluh«. Pridjevske izvedenice: 
na -bn giiihan, .giuhna (Vuk, 18. v., h očuvan 
po analogiji glagola giuhnutt), inače (za)-- 
giušan = zagiušan (Kosmet) »bez promahe«; 
giušan bez prefiksa potvrđen je u značenju 
»miran«: giušna doba »gluho doba«, giušni 
kianci (Martić). Na -ast giUhast prema giu- 
šast (š mjesto h od glagola Složeni 

pridjev giuhonijem neologizam je [kalk prema 
njem., fr., tal. sordomuto}. Poimeničenja na 
-iga giušnica = giuha nedjelja (peta koriz- 
mena), za oznaku Ijudi sa -ač giuhač, gen. 
-ača m (Vuk) prema f giuhača, također topo- 
nim u pl., = -dk giuhak, gen. -aka (Vuk) = 
na -an giuhan = giuan (Kosmet) = na -bc 
giuhač, gen. -hca (Vuk, h očuvan kao u prid- 
jevu giuhan) prema giušac, gen. -sca (14. v., 
također bosansko pravoslavno prezime) prema 
giušica f »gluho žensko« = na -onja giuhonja, 
odatle hipokoristik giuho m (Vuk). Apstrakta 
na -oca i -ota, -ost, -iio: giuhoča = gluhdta = 
giuhost = giušiio n (Dubrovnik). Denominai 
na -iti: impf, giušiti (se) (o- se, za-) — ogld- 
viti, -im (Vuk; h nije prešao u i prema giuhnutf), 
odatle postverbal na -Ђк ogiušak, gen. -ška m 
»sinonim: neposluh«, na -ati oglušati se, oglu- 
šdm »ne htjeti slušati (š analogickf prema tom 
glagolu i ogiušiti) prema pf. gitt(K)nuti, -em 
(17. V.) (o-) = ogiunut (Kosmet) »surdescere«, 
na -eti ogluveti = ogluvet, ogluvim (Kosmet). 
Složenica giuhoprda m »psovka čeljadetu glu- 
hom, tj. koje prdi, a ne čuje«. U baltičkoj 
grapi postoji paralela sa u kojemu odgovara u 
slav. 6; giusnus »pozoran = koji nije gluh« = 
kiusnus (sa regresivnom asimilacijom na dis- 
tanciju), kiusas »nagluh«, lot. kiuss »miran«. 
Iz tog upoređenja izlazi _da praslav. giuhz 
predstavlja ie. diftong ou i h iz ie. i. U osta- 
lim ie. jezicima nema paralela. Baltičkom 
prijevoju odgovara stcslav. ogHhngti »surdum 
esse« očuvanom u slov. zagdihniti, zagolhnem 
»verstopfen« prema impf, zagolhavati, bug. 
gidhnd, zatim rus. giohnutb »ogluhnuti«, stčeš. 
ohiechnuti i polj. okchnqč, kod nas u pf oguh- 
nuti (Divković) prema oghhati (18. v., Miklo- 
šič, Lex. 488). Danas izmjeHa progresivnom 
asimilacijom g-h > g-g- u ogugnuti (subjekt 
gusie) i dalje u oguvijati — ogugiati (Vuk) 
prema impf, ogugiavati, ogugidvdm (Lika) = 
ogugnjati (Bosna). Asimilacija se dogodila zbog 
toga što je korijen izgubio vezu sa gluh; u je 


nastao iz sonantnog /. Vukovo značenje »na- 
viknuti se« razvilo se iz ogiušiti se, kako je u 
Lici, tj. »postati gluh, na nešto neosjetljiv«. 
Od istog korijena izvodi se i giup (v.). 

Lit.:ARj3,, 204. 206. 208-9. 7, 332. 8, 
783-784. Eiezović 1, 99. 187. 432. 2, 11 
Mikiošič 67. SEW 1, 308. Hoiub-Kopečny 

124. Bruckner 145, KZ 45, 299. Vasmer 275. 
277. Trautmann 91. Miadenov 102. ASPh 36, 
120-122. Pedersen, KZ 38, 343. Belie, NJ 
8, 136-142. Mostevljevic, A71, 19. Loewen- 
thal, ASPh 37, 388. Vaillant, RES 22, 43. 
Kusar, NVj 3, 338. Skok, Sidvia 15, 483 , 
br. 550. 

gluma f (14. v.) = gium m (18. Stulić) 
»1° šala, 2° igra, 3” kazališni komad; sino- 
nimi: lakrdija (v.), komedija (upor. Divna 
giuma, naslov prijevoda biskupa UcceUini Ti- 
ce za Danteovu La Divina commedialo, stcslav., 
slov., bug., stčeš., polj., ras., praslav. Danas 
pripada isključivo kazališnoj terminologiji. 
Prvobitno je značenje očuvano u ram. slaviz- 
mu giumd f »šala« i u pridjevu giumet »šaljiv« 
obrazovanom s pomoću rum. sufiksa lat. pod- 
rijetla -ef < lat. -idus. Odatle: radne imenice 
na -bc m prema f -icagiumac (14. v., Dubrovnik, 
također prezime) prema giumica f s pridje- 
vima -ev, -in giumčev prema giumičin = na 
-ač giumac, gen. -ača (Belostenec, Voltiđi); 
giumdčiti, giumdčm (Voltidi). Ovaj glagol 
posudiše Arbanasi gumegoj »šalim se« i stvo- 
riše odatle imenicu na -ia > i gumegi f »šala«. 
Na -ar: glumar (Stulić) prema glumdrica, 
giumariti; na -iteij: glumitei] (Stulić); gium- 
čica (14. d.) »facetia«. Pridjev glumljiv. De- 
nominali na -iti impf, giumiti, giumim (16.v.), 
na -ati giuntati se »burlare«. Baltička paralela 
giaudus »razbibriga«, giaudoti »šaliti se« po- 
kazuje jednakost u samoglasu (ie. diftong ou > 
lit. au j slav. u), ali razliku u nastavku, d 
mjesto m. Jednakost u nastavku očituje se 
samo u stnord. giaumr »bučno veselje«, ali 
praslav. naziv nije zbog toga posuđen iz ger- 
manskoga. Da je m sufiks, dokazuje gr. 

»šala«. Riječ je prema tome germansko-sla- 
venska leksička paralela. le. je korijen *ghieu- 
(raširenje od ghei- »vikati«), odatle prijevoj ou: 

^Lit,: ARj 3, 209. 210. Mikiošič 66. SEW 1, 
308. Vasmer 276. Miadenov 102. ASPh 36, 
120-122. JF 13, 71. Sommer, IF 31, 371. 
Specht, AZ 68, 123. GM 134. Hirt, РВВ 23, 
338. Boisacq 1062. Kiparsky 66. Mažuranicili. 

gjunta f (Martie) = gionta (Šulek) »si- 
nonim: puška«. Ide zajedno s ram. gionte, 
pl. gionti (Moldavija) »puščano ili topovsko 
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tane«. Izvor je njem. Flinte s izmjenom г >u, o 
prema Lunte; fi > gi ostaje neobjašnjeno. 

Lit.: ARj 3, 204. 210. Tiktin 688. 

glup, glupa, sveslavenski i praslavenski 
pridjev bez paralela u baltičkom, (Vuk, 18. v.) 
»stupidus (danas više u govoru školovanih 
Ijudi negoU u narodu koji govor j budala, 
bena, a školovani Ijudi i idiot}«. Odatie: prid- 
jevi na -av giupav (upor. bug. giupav}, -ost 
giupost; poimeničenja na -dk: giupak, gen. 
-aka (Lika), giupačina m (Lika) = na -on/a 
giuponja ■— na -an giupan; u hrv.-kajk. s 
umetnutim m predp-.giumpavtgiumpastjgium- 
pak (također prezime), giumpež (sufiks -ež kao 
u iupež, sve kod Belostenca); apstraktum 
na -osi: giupost f = giupost, gen. -osti (Piva- 
Drobnjak). Upor. rum. neghiob »tupoglav« ne- 
poznata postanja. Tumačenja postanja vari- 
raju. Bruckner, Mladenov, donekle i Vasmer 
drže da je korijen isti koji i u giuh, ovdje 
samo s- drugim formantom p; Uhlenbeck i 
Bemeker tvrde da je posudenica iz stnord. 
giopr »Idiot« < germ, giopa. Semantički 
giuh i giup stoje zaista u ^ezi. Kiparsky otkla- 
nja mišljenje Uhlenbeckovo zbog toga što u 
praslavenskom posudenica iz staro-nordijskog 
nema. le. korijen *ghieu-, u prijevoju *ghiou 
-po -s. 

Lit.: ARj 3„ 211. Vuković, SDZb 10, 382. 
Mikiošič 67. SEW 1, 308. Hoiub-Kopečny 
124. Bruckner 145. Vasmer Ttl. Miadenov 
102. ASPh 36, 116-135. Uhlenbeck, РВВ 
26, 287-289. (cf AnzIF 15,105). Kiparsky 26. 

gmacnuti, -em pf (imanjem, subjekt siro- 
mašan čovjek, Srbija) »oporaviti se«. Ekspre- 
sivan pf na -nu, ali se ne zna šta je gmac-. 

Lit.: ARj 3, 213. 

gmajna f (hrv.-kajk., 17. v.) = gmajna 

(ŽK, Lika, Vodice, slov.) »1° zemlja koja 
pripada opčini; sinonim: komunela, muša (v.)«; 
gmanja (Belostenec) »2° opčina«, pridjev 
odredena vida gmajni (Hrvatsko primoije) = 
gmajni (ŽL) »redov«. Od njem. Gemeine. 
Gemeiner. 

Lit.: ARj 3, 213. 7, 344. Ribarić, SDZb 9, 
147. Mažuranu 323. 

gmariti, -im impf (Hrvatsko primorje, 
Mikuličić) (na-) »biti, tući«. Ovamo možda i 
nagmarati, -am impf (južnomoravsko na- 
rječje) »proždrljivo jesti«. Ekspresivno. 

Lit.: ARj 3, 213. 7, 332. 


gmečaljka f (Niš) »sinonim: muljalo (v.),. 
motka kojom se mulja grožde«. Ide bez sumnje 
zajedno s impf gmežditi, gmeždim (Vuk) 
»sinonim: gnječiti« (v.),odatle poimeničen part, 
perf. pas. sa -ik gmeždemk, gen. -ika (Vuk) 
»sinonim: papula (v.), zgnječen grah« = 
gneždenik = meždenik. Miklošič uporeduje 
slov. gnježdžiti sa srp. gmežditi »kneten« i 
češ. hmožditi > zmožditi i stavlja ovamo još 
slov. meždžec »pertica uvis contundendis« = 
maždac, gen. -aca (ŽK) i ms. mozžit i pret- 
postavlja praslav. korijen gmozg-. Po mojem 
mišljenju radi se o unakrštavanju gnječiti, 
gnjesti (v.), odatle g-, i *mezg-iti od mezga (v.). 

Lit.: ARj 3, 213. Miklošič 67. 422. SEW 1, 
311. Holuh-Kopečny 124. 

gmezav, pridjev na -av (bosanska narodna 
pripovijetka, uz žensko srce) »Г zao, 2” faul, 
trag« (Šulek). Korijen gmez-. 

Lit.: ARj 3, 213. 

gmitra f (Pančič, Srbija?) [= đmitra] »ri- 
ba kosač, sabljarka, pelečus cultratus«. 

Lit: ARj 3, 213. Hirtz, Pisces 112. 174. 


gnati, ženem = renem (naiječja, že > re), 
-rnem (rn mjesto ren prema gri) pored grmm 
impf, (analogija prema inf), upotrebljava se 
danas samo s prefiksom do-, dosa-, iz-, iza-, 
na-, ob-, oda-, po-, poda-, pre-, pri-, pro-, 
raza-, sa-, u-, z-, za-; ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav *§ђп- (mjesto *gbn- > *гЂп-) »agere«. 
Prefiksi iz-, raz-, pred ž u prezentu ženem 
mijenjaju se asimilacijom u iz-, raž-. Suglas- 
nička gmpa žž (geminata) disimilira se u 
Žd: iždenem, ražden m. Odatle žd uneseno i 
na ostale prefikse, koji se svršavaju sa vo- 
kalom: zazdenem. Od prezenta renem nastao 
je inf renuti (Dubrovnik, 16. —17. v.), renose 
(Baraković). • Poluvokal a u praslav. korijenu 
*gbn- -nastao je iz *gbn progresivnom asimila- 
cijom prema a u infmitivu i ostalim oblicima. 
Upor. lit. ginti »jagen, treiben, goniti stoku 
na pašu«. Osim prijevoja e u prezentu (upor. 
lit. genu) postoji još prijevoj o u impf, (itera- 
tiv) goniti, gonim »agere, pellere« koji se danas 
redovno upotrebljava mjesto gnati bez рге- 
fiksa. Odatle gonjevati (Vodice) i praslav. 
postverbal gon m (Vuk). Prijevoj a upotreb- 
Ijava se u današnjem iteratlvu ganjati, ga- 
njam (Vuk, 18. v.) koji je nastao deprefiksa- 
cijom iz proganjati »persequi«. Bogatstvo lek- 
sikologijske porodice prikazat će se najpre- 
glednije prema prefiksalnim složenicama: 
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Pf dognati — dognat, dorenem (Smokvica, 
Korčula, ŽK) = dorenuti (Vuk, Lika) = 
domati (Kačić), prema impf, dogonili (18. v.) 
i iteratlvu doganjati, postverbal dogon m 
(pejorativHO, Hercegovina, Konavli) »uljez u 
kuću ili baštinu«. 

Pf izagnati, izaženem = izažden m = 
izrenem (a nestaje) = izignati (čakavski) = 
izamati prema izgoniti (Vuk) i izganjati, iz- 
ganjam; izgon; radne imenice na -telj, -le- 
Ijica: izgonitei] m prema f izgbniteljica, na -lac 
izgbnilac (Šulek); izgonjivati, izgbnjujem po- 
red -gbnjlvam; izgnanstvo n. 

Pf nagnali »natjerati« = narenuti (Lika) = 
namati (Lastrić) prema nagonili; nagon m »in- 
stinkt«; na -ica: nagonica f »gonjenje svinja 
u žir«, odatle radna imenica na -jar nagoničar, 
na -andja < lat. -amia nagonancija (Riječka 
nahija, Cma Gora). 

Pf odagnali = odamali (Bosna, Dalmacija, 
čakavski pisci 17. i 18. v.) prema odgoniti. 

Pf. pregnati »Г pretjerati, 2° prestati (Piva- 
-Drobnjak, subjekti kiša, sever, snijeg)« prema 
pregbniti; prijegon »Г Kampf 2° član u 
vinogradu« = prignati (Vuk) prema prigoniti, 
prigon = pregon (Lovran) »Weg zum Vieh- 

Pf prbgnati = premati prema progoniti (se) 
»pretvarati se, previše se dotjeravati« (Piva- 
-Drobnjak), progon m, progonitelj, progonstvo 
n, prognanstvo n. radna imenica na -ica pro- 
gbnica »žena ili djevojka koja umije da se 
pretvara iU dovikuje« (Piva-Drobnjak), part, 
perf pas. kao pridjev prognan (Vodice) »vra- 
goljast«. 

Ovamo i ogon (sjeverna Hrvatska) »sinonim: 
slog, postat«. 

Pf. razagnali prema razagbnili, razgdnjati, 
razgon »brazda, razor«, razgonitelj m prema raz- 
goniteljica f. 

Pf sagnati pf = sarenuti = sarnati (Posilo- 
vić, 1728) prema sagbniti, zgon, gen. zgbna 
(Vuk, Dalmacija) »komad zemlje između dva 
mrginja«, deminutiv na -čič zgončič (takoder 
toponim). 

Pf zagnati prema zagonili, zagon m (Vuk, 
Crna Gora) »Г impetus, 2” sprava za kravu 
koja se ne da musti, 3” (u starom jeziku) 
sulcus«. U tom je značenju kao posudenica 
kod Arbanasa (Gega) zagne »Furche«, upravo 
postverbal od zagonj »ziehe Furchen«. Та- 
koder toponim (Lika). 

Od goniti stari je postverbal gon m (Vuk) 
»Г postat oranja (Trebinjska nahija), 2" ko- 
liko se u jedan put može goniti konj ili vo«. 


Sa sufiksom -jaj za apstrakta: gonjaj (1268, 
Zadar) »starohrvatska mjera za zemljište kao 
jutro, koliko se jednodnevnim gonjenjem vo- 
lova može izorati«. Тај je stari agrami termin 
bio latiniziran na gognate, tako zbog toga jer 
je Roman shvatio dočetak -oj kao romanski 
plural od lat. -olis. Termini gon, ogon, zgon, 
zagon, gonjaj dokazuju koliku li je važnost 
imao glagol goniti u poljoprivrednoj proiz- 
vodnji. Rumunjski slavizam a goni »chasser« 
dokazuje da je igrao ulogu i u lovu. I ostali 
ramunjski slavizmi interesantni su: gonita f 
»epoque du rut«, pridjev gonitor »koji lovi« s 
latinskim sufiksom -torius, rum. postverbal 
goand f »chasse, course, potjera«, a prigoni 
»prognati« < pregbniti, prigon < pregon, 
rum. postverbal prigoand »prepirka«, izgnanie 
f (stari jezik., cslav.) = izgoand (Erdelj) od a 
izgoni »vertreiben, jagen«, odgon (Moldavija) 
»brodarsko uže«, pogon »mjera za zemlju« 
(upor. gonjaj). Značajno je da je kod Rumunja 
bila u upotrebi ne samo infmitivna. osnova 
nego i prezentska sa že > re, r kao i kod nas; 
najbolji lingvistički dokaz za srednjovjekovni 
bilingvitet Rumunja: a dojeni (stari jezik) »uko- 
riti«, odatle rum. postverbal dojana »ukor«, 
od stcslav. dognati, dožene »verfolgen«. Upor. 
češ. hanba pored hana »sramota«. Та je riječ 
interesantna i sa gledišta semantičkoga. Rum. 
/»omi nije od paringti nego je pognali = pomati 
(14. V.), kako se vidi iz porrd oile »tjerati ovce«, 
Mihai porni cete spre a lua in goand pe dusman 
»Mihalj je poslao čete da u potjeri zauzmu 
neprijatelja«. Odatle pomeald. Madžari i Arba- 
nasi su malo posudili od ovoga glagola u 
poredenju sa Rumunjima: madž. pagony 

Pored gonili postoji i impf gonjali, gonjam 
(18. v.), odatle apstraktum gonjba »goniti se, 
tjerati se«. Pavlinovićevo (srednja Dalmacija) 
gonižanje n »prepiranje« pretpostavlja nepo- 
tvrđeno, gonižali se sa rom. -ieati < -idiare, 
Zatim na -ali impf, gdnati, gonam, odatle 
gonavica f (Sinj) »sinonim: blibanje, protoč«, 
deminutiv na -kali gonakali se (Lika), na -iati 
gončati se (subjekt psi, Kurelac). Ostale izve- 
denice od goniti: radne imenice na -ač gonjač, 
gen. -ača (18. v.) »sinonim: kiridžija«, na 
-čin (v.) gončin (Vuk, Lika, Vodice) »trajbar 
(ŽK), koji goni trgovačku stoku«, na -lac 
gbnilac, na -telj gbnitelj; noviji apstraktum na 
-ba: gbnidba prema starom praslav. gomba 
(slov. gbnba, češ. honba, pol] gonba, ras. 
gomba) koje je u hrv.-srp. zbog prijelaza 
n > m izgubilo vezu sa gonili: gomba f (Stulić) 
= gombanje n. Odatle denominai gambali (se) 
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(17. V.) »Г sinonim: gložiti se, koškati, 2° 
danas: gimnasticirati (se)«, gombalište: U 
antroponimiji možda Gonimer (850 — 896). 

le. veze su utvrdene i jasne. Od baltičkih 
spomenimo još iterative ganau, ganyti = 
lot. ganu, gonit »pasti stoku«, lit. ganas = lot. 
gans »pastir«, koji sadrže prijevoj a = o (ganz), 
lit. užugana = zagonb (baltičke paralele go- 
vore o važnosti ie. korijena u pastirskoj termi- 
nologiji dok se slavenske odnose više na poljo- 
privredu); arb. g/anj »lovim« i gja »lov«. Gr. 
(pćvog »ubojstvo« odgovara tačno praslav. gont. 
Stcslav. gbnanb slaže se tačno sa (a) ghnanas 
u sanskrtu »koji se bije« = avesta avaytjatja 
»ubojica«. S prijevojem o: ir. gonim »ranim«, 
arm. gan »batine«. le. je korijen *guheu- »uda- 
rati«, odatle baza set *guhene-. 

Lit.: ARjl, 560. 562. 565. 661. 3, 213. 
103. 263. 266.270.4, 116. 120. 167. 178 194.5, 
238. 7, 333. 338. 579. 8, 558. Miklošič 62. 
SEW 294. 328. Holub-Kopečny 120. 124. i 

sl. Bmckner 146. Vasmer 279. 292. RSI 3, 
269-270. Trautmann 85-86. WP l, 681. 
Mladenov 105. Mazuranic 326. Ribarić, SDZb 
9, 148. 184. Vuković, SDZb 10, 398. 399. 

Elezovič 1, 104. Osten-Sacken, IF 26, 320 — 
322. 28, 420. KZ 44, 158. Osthoff, IF 4, 
268. 273. Bury, ВВ 18, 292-295. GM 136. 
480. Boisacq 336. Iljinski, ZbJ 291-8 (cf. 
RSI 2, 240). RFVT^, 3,4, 187-211; 75 
(Sldvia 3, 585. IJb 8, 207). Tiktin 559. 865. 
1080. 1216. Matzenaucr. LP 1, 183-184. 
Pokrovski, IF 49, 107. Oštir, ASPh 34, 126- 
128. Urlić, NVj 15, 139. Bujher, NVj 15, 
371. Jagić, ASPh 1, 431. Grappin, RES 25, 
108-111. Grubor, JF 5, 159-160. Vaillant, 
Zlatarii 1, 333. Rozwadowski, RSI 2, 90. 

Joki, Unt. 131. IF 36, 127. ASPh 34, 305. 

gnijezdo n (Vuk) = gnizdo (ikavski, Sri- 
jem) = gnjizdo (Banat, Ivić) — gnjizdo (Buzet, 
Sovinjsko polje) = gnjezdo (čakavci, ŽK) = 
gnjezdo (Kosmet, gn > gnj kao u gnoj > gnj oj) 
= gnjazdo (ugarski Hrvati, e > a) = njezlo 
(Cres, gnj > nj kao u janje za jagnje, zd > zl 
disimilacija dentala nj-d > пј-Т) = gnjazdo = 
gnjazdo = glazno = glazlo = njazla = 
njazld = njdzlo (u ekavskim i ikavskim istar- 
skim i primorskim krajevima) »nidus (s kojom 
je riječi u prasrodstvu)«. Razlog varijantama, 
za koje se nalaze paralele i u ostalim slavi- 
nama, leži u leksikologijskoj izoliranosti. 
le., baltoslavenska, sveslavenska i praslaven- 
ka riječ. Odatle: deminutiv na -asce < -bcbce: 
gnjezdašce (18. v.). Denominai na -iti: gnijez- 
diti, (se), grnjezdim (Vuk) (raz-, u-) = ugnjez- 
dit (Kosmet). Najbliža je baltička paralela 


Uzdas m — lot. ligzds i ligzda f koja se slaže 
sa slavenskim u značenju, konsonantskoj 
grupi zd i u rodu, a odvaja se od nje samogla- 
som i početnim konsonantom / koji se može 
objasniti disimilacijom dentala i nju smo 
vidjeli u obrnutom pravcu u čakavskim 
oblicima. Vaillant je objasnio početnu konso- 
nantsku grupu gn- mjesto ie. n- u nidus una- 
krštavanjem s korijenom gnis »souiller, salir« 
(v. gnjus, gnoj}, slično Mladenov; a г mjesto 
ie. ei > Mt. t’ faktitivom gnezditi. le. *nei-zd-os 
je složenica od korijena *nei- > га- u ničiče 
(v.), ponikva (v.) i od ništičnog prijevoja ko- 
rijena *sed- u sjesti (v.). Paralela je prema 
Brugmannovu tumačenju za ništični prijevoj 
pizda (v.); značenje »u čem se nisko sjedi«. 

Lit.: ARj 3, 214. 225. Elezović 1, 99. 2, 
279. Tentor, JF 5, 204. Malecki, JF 11, 
217-219. Miklošič 68. SEW 1, 313. Holub- 
-Kopečny 125. Bruckner 146. KZ 45, 53. 322. 
Vasmer 279 — 280. Trautmann 199. Mladenov 
103. WP 2, 485. Osthoff prema Nehringu, 
IF 4, 398. Nahtigal 1, 25. Vaillant, RES 18, 
253. Mladenov 103. 

-gnuti, -gnem, za razlikuod ostalih slavenskih 
jezika, postoji u hrv.-srp. samo u prefiksalnim 
složenicama nagnuti (se), nagnem, pognuti (se), 
prignuti (se), pregnuti = pregnut se (Kosmet) 
»pfeviti se«, sprigmti se (ŽK), razgnuti, sag- 
nuti, ugnuti (se). Prema aoristu nagoh,' sage 
se (Banja Luka) stvoren je analogijski infinitiv 
nageti se, sageti se (Bosna, Banja Luka, Dal- 
macija), odatle part. perf akt. nageo se, sdgeo, 
sagela se, i sa zamjenom sufiksa -eo > -ao: 
nagao dan. Prema 3. 1. sing, aorista šaše se, 
naže se stvoren je drugi analogijski infinitiv 
nažeti se (Martić). 

(I) Praslavenski je korijen gbb-, od kojega 
je -b ispao pred -no-. Тај se pojavljuje u 
postverbalu Sbga f (Vuk, Banat, Braničeve, 
Srbija, bug.) = (sa metatezom kao u nevge 
za negve) ogba »sinonim: jufka«. Postverbal 
sag (Vuk, bug.) »savijanje«, od sagnuti se, 
upotrebljava se samo u sagoh se sagom do 
zemlje (bosanska narodna pjesma), upor. 
logom ležati (ŽK). Poluvokal ђ > e pojavljuje 
se u hrv.-kajk. genuti se, genem (Belostenec, 
Jambrešić). Upor. slov. geniti, bug. gana »lege 
zusammen, falte«, г > a u pf. ganuti, ganem 
»ruhren«, tj. u slučaju kad je stcslav. gtnoti 
bez prefiksa, ali i s prefiksom u (u)gdnuti 
ruku ili nogu »luxer, iščašiti«. U tom izričaju 
još je očuvano prvobitno značenje »maknuti, 
krenuti«, dok je ganuti prenijeto na duhovno 
polje »riihren < bewegen«. Odatle postverbal 
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s prijevojem o: ugon mke Ш noge. Upor. slov. 
ganiu. Odatle pridjevi na -iv, -Ijiv: ganiv — 
ganutiv, ganutljiv od ganut, apstrakta ganuče 
n i ganutljivost, iterativ ganjivati, gdnjujem 
(17. v.) koji se danas ne upotrebljava. 

(II) Praslavenski korijen gbb- pojavljuje se 
u dva prijevoja: у > i i u: gyb- > gib- i gub-, u 
oba slučaja s prefiksima i bez njih: gibati (se), 
gibam pored gibljem impf. (Vuk, 15. v.) »flec- 
tere« (ispo-, iz-, na-, pre-, sa-, raž-, spri-, 
po-). Postverbali izglb, pregib = sagib, s pridje- 
vom sagibljiv i izgibdn. Pred -nn- u perfektivima 
i ovdje gubi se dočetno -b od korijena: ginuti, 
ginem (iz-, po-), takoder praslav. pridjev ginutiv 
(Kašić), izginuče n. Odatle iterativ -ginjati samo 
s prefiksom iz-, na-, pre-, sa-, odatle izginji- 
vati, -ginjujem (18. v.). Od tog korijena prid- 
jevi su na -bk, -MZ, -iv, -Ijiv, -uči: glbak, gipka, 
odatle poimeničenje givka = gipka (ŽK) 
»Topfdeckel« i gipkost f giban, -bna (Vuk, 
Crna Gora), poimeničen u sr. r. gibno n (Krk) 
»dva stupica u sobi za ponjave«, gibiv (Šulek) 
= gibljiv, gibUcT (15. i 16. v.) »mobilis (pravni 
izraz)«. Postverbal gib m, zglbenije (Piva-Drob- 
njak, iz crkv. jezika). Na -anica: gibanica 
(Vuk, 17. V.) = gibunjico f (Bednja) = (sa 
gubitkom gi-) banice (okolina Skoplja) »Ku- 
chen aus Mehl, Eiem und Kase«, kao karakte- 
rističan proizvod južnoslavenske kuhinje po- 
sudiše Furlani u staro vrijeme dok je još 
postojao јегу: gubana = bubane i gubanize, 
odakle se opet vraća Slovencima kao buganica 

< gubanica i Madžari goboncza. Odatle impf, 
na gr. -isati: gibanisati, -šem »peći gibanice«. 
Upor. još gibale (Bednja, hrv.-kajkr) »nadjev 
za kolače«. Ovamo ide i apstraktum na -eib: 
izgibil (Hektorović) = 'izgibio, gen. izgibijeli f 

< izgubelb, pogybeh > pogibeja m (Vodice, 
samo u izričaju joh i pogibeja je dosa na svit, 
vani je pogibeja »ružno vrijeme«), s promjenom 
sufiksa -ao, -ija za -ењ: pogibao, gen. -gfbli = 

f = pogibelje = -bilje n = (ikavski) 

= -Ija f, pogibilj, pogibio, gen. -la m, 
-li f pogibija f = pogibije n, pridjevi pogibljiv, 
pogibeljan = postverbali pogiba f pogib f 
(Marulić) — pogibaj (Vetranie), sve od pogibati. 

(III) Praslavenski korijen gub- pojavljuje se 
u kauzativu impf, gubiti (se), gubim impf (Vuk) 
(iz-, raž-, sa-, 'z-) »perdere, iščezavati«. То 
se značenje razvilo deprefiksacijom iz zagubiti 
(Vuk) = zagubiti (ŽK, Kosmet) »zametnuti« 
gdje prefiks za- ima isto značenje kao u za- 
metnuti, zabiti = zaboraviti, tj. »staviti na kri- 
vo mjesto«. Iterativ: -gubljati, -gubljivati samo 
s prefiksima. I u pogubiti »hinrichten, umkom- 


men« ovisi razvitak značenja od prefiksa 
po-, koji, kao u reči -poreči, poricati, poginuti 
prema pogibati, pogibelj ita., označuje izvršenje 
radnje nakon nečije dmge, prethodne osude 
itd. Postverbal gub (iz-) m (ŽK) = gubitak 
(iz-), gen. -tka, pored izguba i izgubina, po- 
imeničen part. perf pas. izgubljenih m; prid- 
jevi: gubljiv, poguban »štetan«. U -gub u dvdgub 
»sinonim za dvostruk itd.« vidi se još značenje 
»gibati«. Radne imenice na -loc i -telj: gubilac, 
gen. -oca = gubitelj. Složenice: gubodušnica 
(Vuk, Kosmet) »dukat« i u ndgubnjak m (Vin- 
kovci i okolina) »na saonama ono što je na 
kolima prekorude« sadrže još prvobitno zna- 
čenje kretanja kao i slov. guba f = giba »Falte,, 
nabor«, uz koju riječ Miklošič stavlja i hrv. 
pridjev na -ast gubđst »gibbosus«. Rumunji 
posudiše a ghibui »krummen« i pagubd »šteta* 
< stcslav. paguba (pa- = po-), rus. i bug. 
pagub m, odatle pdgubi, despdgubi »naknaditi 
štetu«, sa rum. prefiksom lat. podrijetla de + 
ех; pridjev pagubnic »štetan«. U sva tri prijevojna 
štepena glagol je sveslavenski, praslavenski 
(gzb-, gyb-, gub-), baltoslavenski i ie. : slav. 
8 u gib- nalazi svoju paralelu i u lit. dvigubas 
»dvostruk«, lot. gubt, gubstu »sich krummen«, 
gyb- u lot. gubuoties »sich blicken«, gub- u lit. 
gaubti »w61ben«. Od ostalih ie. jezika pružaju 
mogućnost uporedenja gr. хплто) »sich kriim- 
men« i ags. geap »gekriimmt«. le. je korijen. 
*gheubh-. 

Lit.: ARj 3, 100. 134. 163. 489. 936. 4, 
168. 169. 188. 7, 783. 252. 325. 349. 8, 558. 
830. 10, 374. Ribarić, SDZb 9, 178. Vuković, 
SDZb 10, 386. Elezovič 1, 114. 188. 222. 122. 
Murko, WuS 2, 90. Kušar 214. Miklošič 82. 
423. SEW 1, 360. 366. 373. JF 31, 406. Holub- 
-Kopečny 137. i sl. Brdchmr 140. 163. KZ 

43, 344. 45, 26-27. ZSPh 2, 298. Vasmer 267. 
281. 317. WP 1, 567. 568. Trautmann 100. 
Boisacq* 504. 540. 824. Mladenov 113. 116. 

363. Jokl, Unt. 103. Uhlenbeck, РВВ 26, 
569. 30, 268. Tiktin 1106. 1107. Mazuranic 

316. 365. Pirana* 412. Štrekelj, LjZ 9, 98. 
DAW5Ql, 1. 49. Dumovo, PF 10, 105-109. 
van Wijk, ASPh 42, 295. ASPh 12, 483. Va- 
illant, KES 22, 13. Osthoff IF 4, 285. Les- 
kien, IF 21, 197-200. Rešetar, ASPh 36, 

541. Maretić, Savj. 92. 

gnjat m (Vuk) = knjat (18. v., g > k 
progresivna asimilacija prema i) = knjdk, 
gen. knjdka (Vodice, -dk je zamjena sufiksa 
prema krak; v.) »sinonim: golijen«; nj mjesto 
n, kako je u češ. hndt i polj. gnat, nastade 
zbog g kao gnjoj i gnjida (v.). Odatle : pridjev 
na -bn gnjatan, deminutiv na -ič gnjatič, 
augmentativ na -ina gnjdtina f Ne nalazi se 
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u ruskom i bugarskom. Može se ipak smatrati 
praslav. *gbn-atzbog srodstva s Int. genu = gr. 
Yovu, gen. уоуатос, = sanskr. janu = got. 
kniu »koljeno«. Glede raširenja -at upor. grčki 
genitiv i gornjošleski glagol knutzen »na kolje- 
nima čučati«. le. korijen geneu- »koljeno«, 
dolazi u slavenskom ne sa z nego sa g kao u 
polj. gv/iazda pored zvijezda, za б mjesto б 
upor. gbnati. 

Lit.: ARj 3, 220-221. 5, 117. Ribarić, 
SDZb 9, 158. Miklosie 68. SEW 1, 315. 
Holub-Kopečny 124. Bruckner 146. 45. 39. IF 
23, 215. WP I, 586. 

gnjaviti, gnjavim impf. (Vuk, 17. v., slov.) 
(iz-, raz-) »coUidere« = gnjavet (Lumbarda, 
Korčula) »hoditi po glibu« = njaviti se (Vrbnik, 
glede gnj > nj upor. njazlo) »zemlja, kad je 
odveć mokra, pa se hoće kopati«. Odatle apstrak- 
tum obrazovan s pomoću fr. sufiksa -a&a: 
gnjavaza f (danas općenito kod školovanih 
Ijudi). Nalazi se još u slovenskom, češko- 
moravskim naiječjima i u slovačkom. Upo- 
reduje se sa ags. cnn(iu)ian »im Morser zerstos- 
sen« od ie. korijena *gn-eu- u prijevoju *gn-au-, 
raširenog *gen- »stiskati«. Upor. gnjat (v.). 

Lit.: ARj 3, 221. 4, 177. SEW 1, 315. 
Tomanović, JF 17, 207. Matzenauer, LF 7, 
185. WP 1, 582. 

gnjed (hrv.-kajk.), pridjev »mrk« = njad 
(Kurelac) »sinji« = njad »mžičast« = njđdt 
(Lika) »cmkast, zagasit« = hnjad. Glede nj 
za gnj i a za e upor. njazld. Odatle: pridjev 
na -ast njadast, na -ilo njadilo n (Dubašnica) 
»Г ružičasta boja, 2' tamnocrvena boja za 
bojadisanje rublja«. ObUk gnjed upotrebljava 
se sam i u izvedenicama kao ime volu, kravi, 
jarcu i kozi: na -be-, -iga gnjedac m prema 
gnjedica f = gnjetka, na -in gnjedin, na -orga 
gnjedonja, na -os, -osa gnjedoš m »jarac« prema 
gnjedoša f »koza«. U slov. gned, gnedica (Go- 
rica, Kras) »vrsta grožđa sa smedocrvenim 
bobama«. U Zagrebu 1363. gnied kao boja 
konju (duos equos... unum nigri seu roh, alium 
nigre quasi rubedinis gnied coloris). Isključeno 
je da bi pridjev bio ruskoga podrijetla, kako 
kaže StuUć, ili češkoga kako tvrdi Maretić. 
Pridjev je hrv.-kajk. i čakavski. Nalazi se u 
svim sjevernim slavinama. Praslav. je gnedi. 
Ne nalazi se u baltičkoj grupi, a ni paralele 
ostalih ie. jezika nisu utvrđene. Upor. unititi 
(v.) = stcslav. gnetiti. 

Lit.: ARj 3, 222. 8, 272. Pleteršnik 1, 222. 
221. Miklošič 67. SEW 1, ЗК).Но1иЂ-Кореспу 
25. Bruckner 146. Vasmer 279. Mažuranu 324. 


Petersson, Vermischte Beitr. {đ.RSI'A, 301. IJb 
4,214). PFL 4, 114-146 (cf JF7, 217). Кб- 
rinek, LP, 61, 43-54. Maretić, NVj 3, 192. 

gnjesti, gnjetem impf (16. v.) (na-j = 
gnjes, gnjetem (Kosmet) (pd-, za-) »premere«. 
Iterativ na -va-: ugnjetavati, -gnjetavam. 
Upor. stcslav. ugnetati. Deminutiv na -cati 
gnjecati (Vuk), odatle pridjev na -av gnjecav =■ 
na -ovan gnjecovan (hljeb): pejorativ na -alo: 
gnjecalo m (Lika) = hipokoristik gnjeco m 
»čovjek koji ide kao da nešto gnječi«. Od demi- 
nutivnog korijena je gnječiti, gnječim (15. v., 
Vuk) (iz-, pri-, raž-, u-), na -bk gnječak, gen. 
-ika m »kaca za gnječenje grožđa«, novi demi- 
nutiv na -kati gnječkati, odatle gnječkavina f 
(Dubroviuk) »glib« = njaška (Lumbarda) 
»idem« (sa a < e kao jačmen). Prema klevetati 
promijenjeno je gnjesti u gnjevetati, gnjevećem 
(Vuk) »govoriti polagano i nejasno (metafora)«, 
odatle pejorativ na -alo gnjevetalo m »čovjek 
koji gnjeveće«. Upor. gnjaviti u pogledu zna- 
čenja; gnj je nastao iz gn kao u gnjoj < gnoj. 
U Vrbniku je odatle nj kao u njazlo: nanje- 
tak, gen. -tka m »hljen Koji je nagnjeten«, 
postverbal na -bk od nanjetat »nagnjetati«. Pe- 
jorativ je poimeničen part. pas. sa -ičina < 
-ica + -ina: nanjeteničina f »debela žena«. Sve- 
slav. i praslav. *gnet-. U baltičkoj se grupi 
stprus. gnoda »naćve« s prijevojem o može 
uporedivati, dok je njem. kneten s istim prije- 
vojnim stepenom kao u praslavenskom. Cista 
je slavensko-germanska usporednica. le. je ko- 
rijen *gen- »stiskati« raširen formantom, t. V. 
gnjaviti. 

Lit.: ARj 3, 222. Kušar, NVj 3, 338. Mi- 
klošič 67. SEW l, 311. Holub-Kopečny 125. 
Bruckner 147. KZ 45, 39. Vasmer 280. Mla- 
denov 103. WP 1, 580. Trautmann 93.Toma- 
nović, JF П, 202. Travniček, PF 15, 2, 

163-170 (cf ZSPh 13, 412). Bemeker, IF 
31, 400. Aferinger, WuS 11, 120. 129. 

gnjeteo, gen. -ela m (ВеПа, StuUć, Sulek) = 
gnjetelj (Ettinger) = gnjetao (Modec, Korlević) 
prema f gnjeteoka (Sulek) = gnjetevka (Trste- 
njak) = gnjetelica (Kišpatić) »sinonim: fazan, 
fadžan, pazijan, divlji kokot«. Odatle: de- 
minutiv na -ičgnjetelić, -Ijić za mlado i mnoštvo 
neologizama za mjesto gdje se gaje i gajitelja 
gnjetelana = gnjetelara = gnjetelinjak = 
gnjetinjak = gnjetelište = gnjeteljnjak = gnjeteo- 
nik, radna imenica na -ar gnjetelar m, apstrak- 
tum na -stvo gnjetelarstvo. Ne nalazi se u 
drugim slavinama, a ne zna se da h se gdje 
govori u narodu jer su sve navedene potvrde 


knjiške i mogu da potječu od starijih leksiko- 
grafa. Postanje se tumači na dva načina. Vail- 
lant vidi u gnjeteo lokalnu, možda dubrovačku 
riječ, stvorenu od gnjeti (Dubrovnik, Herce- 
govina) = gnjili prema tipu dfetao = djeteo 
(v.) i pijetao = pjeteo = pjetel jer se fazanovo 
meso ostavlja da gnjije kako bi bilo bolje 
za hranu (upor. francuski izraz za taj posao 
faisander). Drago tumačenje polazi, što se 
nastavka tiče, takodjer od djeteo, ali korijen 
dovodi u vezu sa jakom bojom te ptice, za 
koju bi imala biti denominacija prema stcslav. 
gnetiti »anziinden«. Тај glagol u hrv.-srp do- 
lazi bez^-, kao iu slovenskom, češkom i polj- 
skom: nijetiti (vatru), ikavski unititi »nalo- 
žiti vatra«, odatle na -ilo nitilo »Ziinder«. 
Тај je glagol baltoslavenski, sveslavenski i 
praslavenski. Paralela mu je u stpras. knaistis 
»vatra«. Drage su paralele u germanskim je- 
zicima: stvnjem. gneista »iskra« i gnitan »trti«. 

Lit: ARj 3, 222. 8, 175. Hirtz, Aves 124- 
125. Miklošič 67. SEW 1, 312. Holub-Kopečny 
246. Bruckner 239. KZ 48, 201. Vasmer 280. 
Lewy, IF2i, 162. VaiUant, RES 4, 309-310. 

gnjev m (Vuk, Kosmet) = gnjiv (ikavski), 
sveslav. i praslav. gnevb, bez paralela u bal- 
tičkoj grapi, '»sinonimi: srdžba, bijes«, gnjiv 
(Banat, Ivić) »bolest«. Odatle pridjevi: na -bn 
gnjevan (Vuk), na -Ijiv gnjevljiv, deminu- 
tivi na -ahan = -ašan gnjevahan = gnje- 
vašan. Apstrakti: gnjevnost f = gnjevost De- 
nominali na -ati, -iti: gnjevan, gnjeviti, gnje- 
vim (:e) (Vuk, 18. v.) (raz-). Zbog značenja 
»gnjiloća«, što riječ ima u raskocrkveno- 
slavenskom i u ruskim narječjima kao i zbog 
varijante gnjeti — gnjili može se (v. Miklo- 
šič, Bemeker, Sobolevski i Vasmer) uzeti srod- 
stvo sa gnjili (v.) i izvoditi semantiku od 
»gnjiloća > otrov > srdžba«. Korinek traži 
vezu š korijenom od gnetiti »žeći« > nijetiti 
(v.). I to je moguće naročito zbog toga 
što je osnovni samoglas korijena e, ne i. 
Značenje je tada metaforicko. U oba slučaja 
radi se o praslavenskoj izvedenici na -uo kao 
napjev, zapjev od peti, pivo od piti, zaliv od 
liti itd. Glede gn > gnj v. gnjoj, gnjida, gnjesti. 

Lit: ARj 3, 223. Elezović 1, 312. Miklošič 
68. Holub-Kopečny 173. Bruckner 117. Vasmer 
279. Mladenov 103. Soboleveki, Sldvia 5, 442. 
Christiani, ZSPh 18, 162. Korinek, LF 61, 
93-94. 

gnjida f = njlda (Vrbnik), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. gnida, naziv za »lens, jaja 
od ušiju u kosi«. Odatle: pridjev na -av gnjidav, 
poimeničen sa -bc, -ica gmdavac, gen. -vca 
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m prema f gnj'idavica (Lika), deminutiv na 
-ica gnjidica (Vuk). Glede gn > gnj> nj v. 
njazlo. Baltičke i ostale ie. usporednice su 
sigurne: lit. glinda (disimilacija od prabalt. 
*gninda), lot. gnlda, nord, gnit, njem. Nisse. 
le. korijen *ghen- »grepsti«, u rastičnom 
prijevoju *gn- raširen sa г i formantom d: 
*ghmda. 

Lit: ARj 3, 225. 8, 281. Miklošič 68. SEW 
1, 313. Holub-Kopečny 125. Bruckner 147. 
KZ 45, 39. 48, 210. Vasmer 280. Trautmann 
93. WP\, 585. Matzenauer, ZZ’7,184-185. 
Meillet, MSLP 22, 142-143 (cf IJb 9, 28). 
Petersson, Balt u. sl. Wortstudien (cf IJb 8, 
199). Boisacq* 491. 1064-1065. GM 90. 

Lorentz, ASPh 18, 87-88. 

gnjiti, gnfljem (I) pored gnjim i gnjim = 
= gnjit (Kosmet, ŽK) = gnjeti (Voltiđi, 

Stulić, Dubrovnik, južna Hercegovma, pseu- 
dojekavizam kao kupjena za kupina) (iza-, 
oba-, гага-, sa-, u-), sveslav. i praslav. *gni- 
»putrescere; sinonimi: tranuti, trahhti«. Sa- 
moglas 1 iz infmitiva prenesen je i u prezent 
mjesto praslav. *gnbjc, upor. stčeš. hnu. Ite- 
rativ -gnjivati = -gnjevati (hrv-kajk.), samo s 
prefiksima: izdgnj'ivam /sdgnji- (Vuk) = gnjl- 
vet gnjivtm »truhhh« = iz-, sagnjivet -njivim 
(Kosmet); gnjijati (sa-) (Vodice). Glede gn > 
> g»J (općenito u hrv.-srp.) upor. gnjesti 
(v.) Odatle part. pret. akt. na /: gnjlo, gnjila 
(Vuk), određeni vid gnjui »putridus«, također 
je sveslavenski i praslavenski (ne pojavljuje 
se kao pseudojekavizam za razliku od gnjiti). 
Postoji jos disimilacija gn > gm: gmio (Mu- 
šicki). Interesantan je semantem gnflo, gnjila 
u Pričanju »eingefleischt, pravi«, ako nije una- 
krštenje od lat. genus ili gr. yzvza sa našim 
pridjevom. Odatle: pridjev na -ast, -av gnji- 
lasl (17. v.) = gnjilav (Stuhć), na -би gnjihnb 
(14. V.). Poimeničenja: negnjila f (Lika) »biljka 
sorbus aucuparia; sinonim: snardljika«; na -bc: 
gnjilac, gen. -Ica »Г lijenac, 2° krampir«; 
na -ica: gnjuica (Lika) »jesenja kraška koja je 
dobra za jelo kad ugnije, tepka (ŽK)«; ap- 
strakta (kolektiva) na -od f = -ež m — -ina f 
gnjilad = gnjilina = gnjilez; na -oca: gnjiloća; na 
-ost: gnjilost; na -otina: gnjllotina (Dubrov- 
nik). Složenice: na gnjildzub m (Dobroselo, 
Lika) »nadimak mladim Ijudima kojima su 
zubi pocrnjeli*, gnjiloritac (Fužine) »pejorahv 
za lijena čovjeka«. Također toponomastički 
pridjev u vezi s toponomastičkim apelativima 
i u izvedeihcama. Denominal na -iti, -eti: gnji- 
liti (18. V., Vuk) (u-), sveslav. i praslav.,^nyi7eft'. 
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(II) Praslav. gni- pojavljuje se u prijevoju 
tipa Kti-lai u značenju preterita: gnoj, gen. 
gnoja m, sveslav. i praslav. gunojb »sinonim: 
turcizam đubar = đubre (v., na istoku, tako 
da je gnoj danas više zapadna hrv.-srp. riječ 
u tom značenju; na istoku je gnoj malo рго- 
mijenio značenje »Eiter, pus« zbog postojanja 
turcizma). Razvitak je značenja po zakonu 
rezultata iz preterita: »ono što je sagnjilo« 
> »đubre«. Izgovara se u narječjima gnjoj sa 

gn > gnj, V. gnjesti. Odatle: pridjev na -би 
gnojan, gnojna (16. v.)^ poimeničen na -ica 
gnojnica = gnojnica (ŽK), na -ik gnojnik = 
gnojanik, na -av gnojav, poimeničen na -ica 
gnojavica — na -etnica gnojanica; na -ište 
gnojište = gnojišće (Buzet, Sovinjsko polje); 
na -ulja: gnojulja (Šulek) »biljka«; augmentativ 
na -uStina (upor. baruština): gnojuština 'f »Eiter«. 
Denominal na -iti: gndjiti (na-, o-, za-) »đu- 
briti«. Riječ gnoj kao poljoprivredni termin 
posuduje se: Madžari ganaj < gbnojb. Stari 
madžarski slavizam vraća se kao ganj, gen. ganja 
m (Vuk), pl. gdnjevi (Bačka, Srijem) »od 
goveđe balege osušene, zgnječene i isječene 
stvoreno sredstvo za loženje«; Rumunji gunoi 
(sa г > м kao u stio > suta), odatle rum. 
pridjev sa lat. sufiksom -osus > -os gunoios 
»gnojan«, gunoiste »dubrište«. 

(III) Postoji još praslavenska izvedenica od 
praslav. korijena gni- sa formantom s, u 
prijevoju stcslav. gnbsb = gnesb. Samoglas b 
varira sa /, « i ђ. Hrv.-srp. gnus m, f (14. v.) 
= gnjus »fimus, sorditudo«, sveslav. i praslav. 
Odatle pridjev na -би; gnusan, stcslav. gnu- 
3bnb pored %пд$ЂПЂ, odredeno gnusni, prilog 
gnusno, deminutiv gnušnjahan, poimeničen 
f gnusna = na -ica gniisnica prema m na -ik 
gnusnih, gen. -ika (16. v.), apstrakta na -oba 
gnusoba (16. v.), odatle pridjev gnUsoban, na 
-oca gnusoća (16. v.) = gnusnoća = gnusnost 
= na -ota gnusdta. Denominal na -iti (kau- 
zativ) gntisiti (p-), sveslav. i praslav., iterativ 
na -ati gnušati. U Kosmetu je -MS zamijenjeno 
grčkim -os: ognjdsat, ognjSšem »srati«, odatle 
pridjev ognjosan, -ana prema f ognjosanica, 
i deminutiv na -če ognjosanće ', gnusiti posudiše 
Rumunji baš s tom zamjenom u > o kao u 
Kosmetu: gunosi od gunos, agunos. Glede -osi 
upor. rum. grecizam mirosi. Madžari posudiše 
gonosz. O podrijetlu te izvedenice ne postoji je- 
dinstvo mišljenja. Miklošič juje smatrao istoga 
korijena kao gniti, Brackner vidi u njoj korijen 
od gnjida, Vasmera je u prasrodstvu sa stnord. 
gnua »trti« = gr. уутпа: Iljinski i van Wijk 
uzimlju stari prijevoj. Što se tiče gniti - gnio - 
- gnoj, nema utvrđenih paralela ni u baltičkoj 


grapi ni u ostalim ie. jezicima. Uporeduje 
se s lot. glagolom gnlde »stražem kožu«, stv- 
njem. gnitan »razmrviti«, gr. /'VtEt- Riječi 
su prema tome specifično slavenske. Prema 
tim uporedenjima bio bi ie. korijen raširen 
ghen- u ghnei- »zernagen, zerreiben«. 

Lit: AR) 3, 103. 215. 216. 217. 226. 4, 
118. 7, 333. 835. 8, 302. Elezović- 1, 219. 
222. 2, 11. 193. Ribarič, SDZb 9, 189. Miklo- 
!ič 68. SEW 1, 314. Holub-Kopečny 125. 
Bruckner 147. IF 23, 216. KZ 42, 345. 45, 
39. 48, 211. Vasmer 280. 281. Mladenov 103. 
WP 1, 585. Tiktin 707. Rešetar, Stok. 233. 
Skok, ZRPh 54, 214. Isti, Slav. 108. 186. 
264. 102. 162. 263. Osten-Sacken, IF 28, 

418. 42, 189. Iljinski, ASPh 29, 489. Boisaccf 
1064, Bernard, RES 27, 34. Moskovljević, 
NJ 1, 19. 

gnjiirac (I), gen. -rea m (Vuk) »Г si- 
nonim: ronac, 2" rod vodenih ptica mergus« 
prema gnjurica f; to je radna imenica na -bc, 
-ica od impf, gnjurati se, -am (Srbija, MUićević) 
= gnjuriti (Parčić) = gnjuriti (Vodice) prema 
pf gnjumuti se. Odatle: deminutiv na -ič 
gnjurčič »sinonim, rončić, podiceps minor«, na 
-avac gnjuravac (Svelajnac, Levač i Temnič, 
Srbija). Pored gnj- postoji varijanta gm (disi- 
milacija): gmurac »idem« od gmuriti (Matevac 
kod Niša) »roniti«. Varijanta njo- mjesto gnju-: 
njorak (Božava) = njorac m (Bobinj) prema f 
njorka (Dubrovnik) »idem« = njorba ( (Du- 
brovnik, sufiks -цо) od njoriti (iz-, za-) (Rab) 
= noriti »roniti«. Ova varijanta predstavlja 
gnj > nj kao njazlo od gnijezdo (v.). 

(II) Baltoslav., sveslav. i praslav. varijanta 
ио- za gnj je zastupljena u nor m (Cma Gora, 
Skadarsko jezero), polj. nom »divlja patka« (upor. 
prilog norom /Kavanjin/ = ronke /Jačke/ »ro- 
neći«), погас = norak = norin m prema norka 
f (upor. ras. norka »zmija«) = norva (Mostar) 
od noriti, -Im (Vuk, Cma Gora, Svinišće, 
Veli Rat, Dalmacija) (iz-, po-, za-) »roniti«. 
Ovamo погас, gen. narca m (ŽK) »Knebel«, 
ponor (14.) »Г abyssus, 2° toponim (Lika)«. 
Glagol predstavlja metatezu n - r. > r - n: 
ronac m prema f ronka (Jasenovac), rončić od 
roniti (iz-, u-, za-), zaronim, koji je danas 
opći književni oblik. Odatle ponomica »eau 
cryptique«, poimeničeni pridjev ponoran, pri- 
log ponorice »ničke«, ponorski. 

(III) Baltoslav., sveslav. i praslav. je korijen 
ner-. Stcslav. / Ђ)пие, пЂггп »ingredi«, zastup- 
Ijen u pondreti (Frankopan) s umetnutim d 
u rijetkoj konsonatskoj grapi nr. Sa sufiksom 
-цо (upor. sprijeda norba = norva) nalazi se 
nbl- u složenici sa prefiksom pa- (v.) pandrv 


gnjiirac 
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m (Lika) = pamrav »Wurm« (unakrštenje sa 
mrav), izopačeno u pundrav i pamrak, stras. 
ponor ov »Erd wurm, polj. panar 6w »Enger- 
ling«. Iterativ je stcslav. nyrati, ruš. nytjdtb, 
пугок > -nirati, samo s prefiksima po-, u-: 
panirati, -rem, podmerac »ptica phalacrocorax 
Desmaresti«, od podmerati (se) = podmirati 
(disimilacija dn > dm) »sub terram abire«. 
Odatle oronimički postverbal рдтг, brijeg kod 
Banje Luke. Od unakrštenja slav. ner- i Na- 
rentum nastade Neretva. Od ner- je na -бс; 
пегас, gen. nerca m (Posavina) »mala patka«, 
od neriti, -im (Posavina) = nerdti (Kavanjin) 
(po-) = podmerati (se) »roniti«. Umetnuto d 
je pravilno u pondreti, zandreti (hrv.-kajk.). 
Odatle je d prenijet i u prijevojni štepen 
pondir (Grabnik) mjesto potar = pondirak 
(Belostenec, Jambrešić, Sušnjevo selo i Ča- 
kovec) = pondurek (hrv.-kajk., Martijanec) m 
= pondurak prema f pondurčica — pondurka, 
od ponduriti »roniti«. Korijeni nor- = ron- je 
prijevoj od ner-. Samoglasi stoje u ovom 
korijenu u dvije serije: e - o, Ђ-и- у. Samoglas 
и mjesto 0 u gnjuriti dolazi u polj. nur tyć 
(za-) »roniti« i rus. u ропигуј »gesenkt (vom 
Kopfe)«; nj mjesto и- u njoriti nastao je iz 
prezenta *notjp prijenosom palatalizacije sii 
r' na n. Upor. tal. ignudo < nud-ius, -eus; g 
je bio pravilan umetak u prefiksalnoj složenici 
*izgnjuriti, koja nije potvrdena dosada, ali je 
moguća јег odgovara složenici iznjoriti. Upor. 
u Dubrovniku ingvazdati < in + bastjan > 
bastire. 

(fV) Praslav. prijevoj nor - ron postao je 
homonim sa sveslav. i praslav. kauzativom 
impf, roniti, -Im (suze, vrata, zidove, tomjeve, 
bregove} (iz-) »effundere« = ronit, -im (Kosmet, 
gdje znači i »derati«: пја voda breg roni), 
sa ob- obraniti, obranim se (Vuk) »stresti, 
srušiti se«, odatle postverbal (neologizam) obron 
»Erdrutsch, Rutschteren«, na -ik obronak, gen. 
obronka m (Vuk) »strma strana«, deminutiv 
obroncie (Lika), s istim prefiksom o- i izmje- 
nom sufiksa -iti sa -uti (ronuti, -em) part, 
pret. akt. -io u -uo u огдпио (starac), sa od- 
pf. odroniti (se), odronim prema impf, odra- 
njati, o'drdnjam (objekt zemlju). Odatle na 
-jača: ronjače f pl. (Martie) »ostaci od dragog 

Etimologijski su ove dvije leksikolognske 
serije gnjurac = погас = ■ r onač »Taucher, 
mergus« od nr ti, nor-iti > roniti prema roniti 
(suze, bregove itd.), oronuo, obronak itd. raz- 
ličitog postanja. U prvoj seriji praslav. *nerti > 
stcslav. meti ima posvema sigume ušpored- 


go 

nice u lit. apnirti »zaroniti«, lot. nirt = lit 
nerti, iterativ nardyti, naras = пбг» Taucher- 
ente«, narva »Zelle der Bienenkonigin« = 
norba, norva. То je izolirani baltoslavenski 
korijen. Iz ostalih ie. jezika nema za nj si- 
gurnih usporednica. Za drugu seriju nema 
jednodušnosti niti potpune izvjesnosti u upo- 
ređivanju. Jokl veže" row- sa arb. pema, odre- 
deno peroni »potok«, kma, određeno kroni < 
ke-rua »izvor«, od ie. re-p, prijevoj ro-n (га- 
širenje ie. korijena er- »staviti u pokret«). То 
upoređenje polazi od roniti, kad ima objekt 
suze uza se, ne vodi računa o dragim objek- 
tima. Rozwadowski uporeduje s got. -rannjan, 
njem. rinnen; Sohnsen, Boisacq i Matzenauer 
s grčkim paivci) »bespritzen«. Baltičkih uspo- 
rednica uopče nema za ovu seriju. — Na koncu 
treba spomenuti da za vodenu pticu gnjurac 
postoji posuđenica iz tal. smergo < lat. mergus: 
šmirak, dem. šmirčič (Вакаг) = žmirak (Ва- 
kar) = žmerag (Nova Baška) = Smerak (Ja- 
blanac, Senj) = žmerg (Šilo na Rrku) = 
zmergo (Nin). Došlo je i do unakrštavanja 
hrv. i tal. riječi žnorac (Unije) = žnjorac 
(Beli na Cresu). 

Lit: ARj 3, 229. 4, 270. 275. 298. 8, 43. 
468. 229. 220. 285. 10, 752. i si. Kušar, Rad 
118, 7. Hirtz, Aves 126-127. 365-366. 
591-592. Ribarić, SDZb 9, 148. Elezović 2, 
183. Miklošič 212. Holub-Kopečny 246. i si. 
Bruckner 365-366. WP 1, 130, 320. 2, 334. 
Trautmann 196. Boisacg^ 80. 833. 704-705. 
Jagić, ASPh 31, 545. Jokl, IF 37, 91. Isti, 
Unt. 277. Rozwadowski, AnzIF 8, 138. 
10, 269. Fraenkel, IF 52, 144. Holthausen, IF 
35, 132-133. Solmsen, KZ37, 575. si. 590-2. 
(cf AnzIF 15, 124). Uhlenbeck, KZ 39, 

258-261 (cf AnzIF 21, 130). Matzenauer, 
LP 11, 321-322. 17, 1*4-174. Mohl, BSLP 
6, br. 35., p. CIX. REV^ 5528. 

-go', nesamostalna deiktička partikula, u pri- 
jevoju e: -že, -r(e), adversativ nego (К) od ne 
pored nogo prema no (v.) i ПЂ, nu prema rus. 
nezeli, polj. niž(eli) i češ. než. Та se parti- 
kula pojavljuje i u prijevoju stcslav. negili; 
*negb se govori a nek (2К) = negda kako 
»nego šta« = neg (i slov). Rastavlja prefiks 
od osnove, na koju se odnosi, u na-go-vijes- 
titi, raz-go-vjetan, u-go-veo »pordao (Vuk), mar- 
cesco«, upor. uveo (v.). Upor. za takvo rastav- 
Ijanje prilog najtomanje (ŽK) »najmanje«, -že 
> -r(e) dodaje se kao deiksa za isticanje uz 
padeže zamjenici i, ja, je, priloge i ekshor- 
tivne čestice:ježe > jer (u Lici upitno »zašto«), 
juže > jtir, jurve, također pored tokode = 
ram. aiiždere < lat. ac sic (unakrštavanje 
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rum.-lat. i slav. priloga), nuder pored nude = 
nudare (ŽU) pored nuda (ŽK), nekada > 
nekadar (ŽK) »neka«, zar (v.), ter (v.), nigdar 
(ŽK) »nikada«. le., baltoslavenski i praslavenski 
je: sanskr. gha, gr. -yt pored уа, lit. negilnegu 
»ne«, got. -k, njem. -eh u mich. le. partikula 
ghe-jgho- kojom se uspostavlja veza s onim što 
je naprijed kazano. Postoji još ista partikula 
s palataliziranim ie. guturalom g(h)T > -zi 
u dat. njojzi, gen. njezi, odatle pridjev njezin. 
Nalazi se još u sanskr. М, avesta zi. 

Lit.: ARj 7, 835. 12, 822-826. Miklošič 
68. i sl. SLfV 1, 315-316. Holub-Kopečny 
244. Bruckner 364 — 365. Bmgmann, Grundr. 
1\ 2, 344. si. IF 29, 212. Schmidt, KZ 36, 90. 
Nehring, IF 4, 400. Boisacq" 142. 168. 221. 
Matzenauer, LF 7, 185. 186. 8, 32. IF 2, 
247. WP 1, 542. Grubor, JF 5, 159-160. 

go^, gala (16. V., Vuk, Kosmet) = gol (ča- 
kavski i hrv.-kajk.), sveslav. i praslav. pridjev 
»midus«. Toponim i oronim sam i u vezi s 
toponomastičkim apelativima. Odatle: pridjev 
na -bn golan (18. v.) »Г go, 2° mlad« (Istra); 
deminutiv goljahan = goljan = goljašan = 
gojUšan (Lika) = golušav (18. v.) = golužav — 
goluždrav (Vuk, pejorativiziran); apsolutni su- 
perlativ: go g6(l)cat (Vuk) = gdlcat (Dubrov- 
nik) = gd gdlcit (Kosmet, Vuk) = gologolcit 
(Kosmet) = gottcat (Lastovo). Prema tur- 
skom tipu opetovanja prvog sloga goz-gd 
(Mrkonjić-Grad, Bosna) = pTr-go, f pir-gSla 
(Kosmet, pir nejasno) »posve go«. Prilog 
nagoli (Lila, goli je lokativ od gol f) uz paza- 
riti »bez dobiti«. Odatle nagolica f (Lika) 
»posao bez dobitka«. Prilog na golo (Ljubiša) 
= zgotja (Vuk, Cetina) »posve« = nagolo 
(Piva-Drobnjak) »samo za sebe«. Služi za 
tvorenje apsolutnih superlativa: zgolja crn, 
bijel. Odatle određeni pridjev zgoljnl (Lika, 
zrno, istina, kajkavac), koji je ušao i u knji- 
ževni jezik. Poimeničenja su: na -bc golać, 
gen. -Ica m (Hrvatsko primorje, Baška 1400) 
»Г mladić koji nije bmcao (upor. češ. holec), 
2° gola ptica« prema f golica »Г djevojka, 
(cf. češ. holka), 2° riba, 3° kmška, 4° ze- 
mlja, 5° vrsta pšenice«. Ovamo ide i go- 
lica ~f »monoksU« (Mikalja, Voltiđi, Stulić; 
neće biti deminutiv od galija < galea, koja je 
velika). Odatle: dcminutivi na -ič golać »mali 
vmut, mala skuša«, na -ica golćlca (Donja 
Podravina) »motka«, augmentativ na -ina 
golčina m (Istra) »mladić« prema f goličina 
(Istra) »djevojka«; na -ac golać, gen. -oca m 
(Vuk) »Г goli sin, 2° puž«; na madž. -ov <-o 
gdlov (psovka); na -enda golopenda m (Lju- 


biša); na -esac, -esak pored -ešak: golesać = 
golesak = golešak »biljka lychnis dioica«; taj 
je sufiks varijanta od -tlak, koji je raširenje 
od -tš < rus. -yš: golišak; golTš m »mladić 
bez brade«, upor. bosanski izričaj kad se digne 
šis (v.) i goliš (Travnik), tj. kad bukne opći 
ustanak (mladost oboružana ražnjima) = 
goliš (Kosmet) »Г ptica bez peija, 2° mladi 
miš bez dlaka«. Odatle pridjev na -av: goli- 
šav (Vuk, 18. V., Kosmet) i golišavče n = 
gplišče (Kosmet). Na -ić: golić, gen. -ića m 
»Г siromah, 2° čovjek bez brade«. Hipoko- 
ristici goljo m = golja (i prezime pisano tal. 
pravopisom Goglia), pridjev goljin. Na -jak: 
goijak, gen. -oka m »Г vrsta pšenice, 2° 
grožđa«. Na -ovina: golovina (Dalmacija) 
»vrsta vinove loze cma grožđa«. Apstrakta: 
gol f, na -et f golet (17. v.) »golo mjesto u 
gori«, odatle pridjev galetan; na -ota galata f 
(17. V.), odatle golotnik m (18. v., Dubrovnik) 
»golo čeljade«, možda golotura f kao augmen- 
tativ na -ura »biljka colchicum autumnale«, 
na -ina goidtina = na -inja goiotinja f, de- 
nominal na -ovati golotdvati, -idtujem »biti 
go«. Na -ina: gaiina = gotinja. Na -oca golaća 
f (16. V.), goloćina. Veoma čest je u složenim 
pridicvima nastahrn iz genitivnih sintagmi: go- 
lobrad = goiobradan = golobradast »imberbis« 
i izvedenicama na -bc, -ica m, -če n: galobrk = 
goldbrkat, golobrče; goldglav, odatle na -ac 
gologlavac m i goiogtavka »pšenica« i gologla- 
vica »biljka taraxacum«, prilog gotdglavke 
(Risan, Vuk), gologlavnTk (Srbija) »jelo zgotov- 
Ijeno od brašna, zelja, sira i jaja«, golonog, 
gologuz, odatle na -an gologuzan (Vuk) »koji 
nema ništa«, upor. gola guzica f (Kosmet) 
»ništak«, goidkrak, gotdkur (Vuk), golopizd 
(Lika), goldprsan, goioruk, goldrep, goidtrb, 
odatle golotrpka »puška« ; golovrat, itd. Kadikad 
je drugi dio nejasan: goiopuzast (srednja Dal- 
macija, PavUnović) »golobradast«. I od prid- 
jevskih sintagmi ima složenka: goldcijevka f 
»puška gole cijevi«, goldigra m (Vuk, Srijem) 
»vjetrenjak«, gotdkapica f (Vuk, Sinj) »kapa 
bez ikake šare«, goldmrazica f »vrijeme kad je 
mraz, a nema kiše ni snijega«, golovran (Vuk, 
V. gavran). Denominali: na -iti i -eti: goliti, 
golim (17. V.) (o-) pored ogoljeli, ogoiim. 
Pejorativizira se u ogoluzniti, ogolUznTm (Vuk) 
»oplijeniti koga« i u goljuždriti se (Vuk) »vi- 
kati, derati se«. Umetak -uzn- je po svoj pri- 
lici prema gologuz', razgolićati (Srbija) »otkriti 
golotinju«. Unakrštenje saglabdti pokazujeOgo- 
litbat (objekt koru, kosti) (Lumbarda, Kor- 
čula) »oguliti«. Rumunji posudiše gol »prazan«, 
također m (un gol simtit »osjetljiva praznina«) 
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god 


go 

i stvoriše svoju leksikologijsku porodicu: 
golan »goljo«, golanet »bijeda^«, deminutivni 
pridjevi golisan = golisor; goliste »plješivica, 
ćelavica«, golatate — goliciune »golota« i a 
goli »lišiti«. Ovamo se stavlja kao izvedenica 
sa suf -ot, gen. -oti: golot f »kristal, biljur«, 
koju upotrebljavaju pisci 17. i 18. v. kao 
posuđenicu iz starocrkvenoslavenskoga. Madža- 
ri posudiše gulacs. U baltičkoj grupi postoji 
fonetska paralela u lot. imenicama gala f 
»gladak led« i gdie »tanak led«. Semantički 
je razvitak drukčiji. Germ. *kalwa > njem. 
kahl ne slaže se u sufiksu -uo, aii se slaže u 
značenju, identitet je prema tome u prasrod- 
stvu kao i u glava i golijen (v.). 

Lit.: ARj 3, 220. 258. 263. BI 2, 841. 
Elezović 2, 75. Kušar, NVj 3, 338. Miklošič 71. 
SEW 1, 325. Holub-Kopecni! 127. Bruckner 
149. KZ 43, 305. Vasmer 288. 289. Trautmann 
76. WP 1, 527. Mladenov 105. Jokl, UJb 
l (cf IJb 13, 167). Štrekelj, ASPh 27, 48. 
Iljinski, ASPh 29, 166. Boisacq 430. MeUlet, 
MSLP 11, 173-186. Mazuranić 324. Tiktin 
691. 

gob (Marulić) pridjev, poimeničen goba m 
(Dubrovnik, Lopar, Rab, Malinska, Potomje) 
»grbavac«. Prošireno na -av gdbav (Budva, 
Perast, Stoliv, Božava, Lika), na -ost gobast 
(17. V., Glavinić) »grbav«, poimeničen na 
-bc > -dc, -ica gobavac, gobavica, odatle bipo- 
koristik goba f (Dubrovnik) »grbavo žensko«. 
Od tal. gobbo < vlat. gubbus od kllat. gibbus 
mediteranskog podrijetla. Zamjena kllat. i sa 
м nastade unakrštenjem sa curvus (v.). Upor. 
grba, grbav. Ovamo možda od lat. deminutiva 
na -uia (upor. rum. gheabd < gibbuid) žgo- 
bulja (Muo) »mala školjkica, dobra za jelo 
(živi uz sablju)« = (metateza g-b > b-g) žbo- 
gulja (Prčanj). Upor. mlet. zgorbdr prema 
španj. agobiar »curvare«. 

Lit.: ARj 3, 232. Cronia, ID 6. REW^ 
3755. DEI 1837. 

gobela f (Vuk, narodna pripovijetka) = 
gobelja f = gobeija f (Lika) »naplatak, platnica 
(ŽK), Radfelge« = (sa m pred labijalom) 
gombela (slov., dohna Soče) »Г obod pri 
zipki, bešici, 2° Bogen eines Riickentvirbels«. 
Nalazi se još u arb. gavell (Godin), istro-rom. 
gaveja (Galežan) »segmento circolare della 
ruota«, sa umetnutim m u Parmi gambol »Rad- 
felge«, tal. gavio. Uzimlje se kao prvobitan 
oblik s umetnutim m i dovodi se u vezu s 
galskim cambita, sa promjenom sufiksa cam- 
bella. Prema toj etimologiji ide u terminolo- 
giju od carrus, carruca, koje su također galskog 


podrijetla. Ako je taj oblik prvobitan, ondaje 
m ispao zbog disimilacije r;-! > 0-1. Тако 
može biti jer bi inače mjesto b morao stajati 
V. Ali u zaista jest u arbanaskom i istro-ro- 
manskom. Prema tome b je mogao nastati 
i iz џ kao u bolta (ŽK). Upor. kamba. 

Lit.: ARj 3, 232. Pteteršnik 1, 230. Štrekelj, 
ASPh 28, 512. Isti, DAW 50, 3. 20. ZRPh 
39, 364. Ive 138. Schuchardt, ZRPh 35, 73 
si. (cf RSl 5, 263). 

gobino n (Vrančić, Belostenec, Stulić, 
nije potvrđeno u današnjem govoru) »sino- 
nim: pir (v.), triticum spelta L-.«. Odatle 
poimeničen pridjev na -io ž. r. gobinja »ple- 
tenica ili trak od lišća ili cvijeća što se stavlja 
kao nakit na zidove, vrata, pričvršćen na 
krajevima, a u srijedivisi; sinonim: girlanda«, 
gobinji m pl. (srednja Dalmacija, Pavlino- 
vić) »veliki kolači božični koji se postavljaju 
na trpezu s kićem lovorikovim«. Odatle: 
radna imenica na -ar gobinjar m (Stulić)»čov- 
jek koji gradi girlande«, denominal na' -ati 
gobinjati (Vodidi, StuUć) »kititi girlandama«. 
Nalazi se još u steslav. gobino n (Supr.), 
rusko-cslav., staroruskom i ms. gobina f -o 
n »bogatstvo«. Posuđenica iz got. gabei, gen. 
gabeins »bogatstvo« koje je u prasrodstvu s 
lat. habeo, kobac (v.). 

Lit.: ARj 3, 232. Parać 173. Miklošič 69. 
SEW 1, 316. Vasmer 282. Kiparsky 198. 
Osten-Sacken, lE 33, 217. Schtvarz, ASPh 41, 
125. WP 1, 344. 

gBc, gen. gdca m (Vuk, južni krajevi Srbije, 
Kosmet) »sinonim: bubanj«. Odatle slo- 
ženica tipa vinopija: gočdbTja m (Kosmet) 
»ciganin koji bije u goč« = gočobija m »bub- 
njar« (Vuk), pridjev gočobijin. 

Lit.: ARj 3, 232. Elezović. 1, 107. 

goče f pl. = guče (Dalmacija) »(ribarski 
termin) Г- komad mreže rastvorenih oka, 2° 
podebeo konac pri žvalu vreće u šabake« = 
guća f (Molat) »debela vunena maja ispod 
košulje«. Od furl, gude »Г maglia, 2°farsetto 
a maglia«. 

Lit.: ARj 3, 492. Pirana" 412. 

god, gen. goda m (Vuk) ie., baltoslavenska, 
sveslavenska i praslavenska riječ, vremenska 
značenja »Г svetkovina; sinonim: praznik, 
2° imendan (Vodice), 3° annus (čakavci i 
hrv.-kajk.), 4° koliko uzraste drvo u godinu 
dana«. U tim se značenjima gotovo ne upo- 
trebljava u današnjem književnom jeziku. 




god 
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Vuk ima goddvati »svetkovati«. Psihološko 
značenje ugodnosti »ono što se želi« vidi se 
u partikuli -god(e) = gođ(e) = ^Mr’c (Dobro- 
selo, Lika) = gSdT(r) = godijer = goder 
(-a, -e) = gode = godar (čakavci) (koja se 
dodaje zamjenicama, zamjeničkim pridjevima 
i prilozima i veznicima: tko, što, koji, čiji, 
kakav, kako, gdje, kad, dok, doleK) = kod- 
(i) (ŽK) = kodir (k < g nastalo u sandhi) = 
-goj, -goć (Kosmet). Po značenju odgovara 
talijanskom konjunktivu od volere (qual) si 
voglia, španj. guerer (qual) quiera itd. Po obliku 
je to lokativ sing, gode (upor. stcslav. vhgode 
byti) pojačan sa -že > -r(e) i bez toga poja- 
čanja i s ispuštanjem samog lokativnog na- 
stavka koji se shvatio kao pokretna deiksa 
-e, -i. То se značenje vidi i u pridjevu na -б« 
gadan (17. v.), naročito s prefiksima (ne)- 
pdgodan, (ne)ugodan, (ne)zgodan, prilog godno 
»1° zgodno, 2° rano«. Odatle apstrakta na 
-ost (nelagodnost, pogodnost; gadan se odnosi 
i na značenje »annus« (godni dan, Kašić). То 
se značenje očituje u kauzativu na -iti impf. 
goditi, godim (Vuk) (u-) iu iteratlvu ugađati — 
ugajđti (ŽK); odatle apstraktum na -ba godba 
(18. V.) i na -jaj (ne)ugođaj »(ne)sloga, (ne)- 
sklad« i na -et godet (Vuk, Cma Gora). 

Kad se odnosi na imendan, dobiva raširen 
sufiks -0 биг ; godovnji = godovnl, poimeničuje 
se u sr. r. godovnd n (ŽK, hrv.-kajk.) — 
gedovnje (Bednja) = godovina (Martie), odatle 
godovnjak m prema godovnica = godovnjača. 
Značenje godan »uspio« vidi se i u denomi- 
narti godati se (na- ŽK, Prigorje) »dobro us- 
pijeti«, u 16. v. godati se znači i »događati se«. 
Značenje »annus« izražava se sufiksima -ina,, 
-ište: godina f sveslav. i praslav., deminutiv 
godinica, denominai godinovati (Vuk) »prebi- 
vati godinu dana«. Upor. igm riječi: Ej go- 
dine moje negodine (narodna pjesma, Негсе- 
govina). 

U narječjima u kojima je Uto = lito »annus«, 
ta je izvedenica očuvala i dalje razvila značenje 
ugodnosti »kiša« (ŽK, Vodice, hrv.-kajk., Hab- 
delić, čakavci). Upor. narodno upoređenje: 
plače kaj Ijuta godina (ŽK). Odatle pridjev 
gSdinsko (vrime, ŽK) »kišovito«, gddinjak 
»salamander«. Sa sufiksom -ište: godište n (Vuk, 
čakavci i hrv.-kajk.) = godište (Korčula) 
(u se vrime godišča) = godišče (Lumbarda) 
»armus«. U književnom jeziku nema daljih 
izvedenica od godina »annus« nego od godište: 
godištan (15. v.) »živinče kojemu je jedna 
godina«, godišnji, dogodišnji, ovogodišnji, po- 
imeničenja godišnjica »godišnja daća«, go- 
dišnjak (18. v., Vuk) »Jahrbuch«, deminutiv 


godišnjače, gen. -eta »tele ili nešto mlado od 
godinu dana (Kosmet)« = godišnjice (Dvor- 
nik), radne imenice na -nik m i -nica godišmk 
(16. V.) m »sluga« prema godišnica f (17. v.) 
»sluškinja«, odatle hipokoristik na -ulja gd- 
dulja, goduljica, godiština f »godišnji dohodak«. 
Sa sufiksom -bina: gddiibina f (Lika, Bosna, 
katohci) »godišnji pomen mitvome«. 

Značenje cilja ima iterativ gađati, gađam 
(Vuk, Šumadija, Crna Gora, Kosmet, danas 
općenito) (po-, z-) »sinonimi: ciljati, nišaniti«, 
u pf samo u prefiksalnoj složenici pogoditi, 
Zgoditi, odatle apstraktum zgoditak, gen. 
-tka. U refleksivu ta je složenica očuvala i 
psihološko značenje pogađati se, nagađati se 
impf, prema pf nagoditi seipogoditi se. Odatle 
postverbali nagoda = sa -ba nagodba, pogodba, 
s pridjevima na -en nagodben, pogodben. Psir 
hološko je značenje vidljivo i u glagolu na 
-ovati ’ pogodovati, -ujem i pridjevu na -tn 
pogodovan (cijena). U drugim prefiksalnim 
izvedenicama jače se ističe vremensko zna- 
čenje: impf, događati (se) (17. v„Vuk) prema 
pf dogoditi se, -im (15. v.) »sinonim: desiti 
se«. Odatle apstrakta: postverbal dogada f 
(16. i 17. V.) = ddgoba (17. v.) = dogodba, na 
-jaj događaj (17. v.) = događaj (17. v.) i na 
-ovština: dogodovština »avantura« (koje se 
smatra nepravom i suvišnom izvedenicom). 
Dalje: odgađati impf, odgoditi pf,postverbal 
odgoda; prigodan, prigađam (Vuk) impf prema 
pf prigoditi, odatle postverbal prigoda f i 
pridjev na -би prigodan; zgadali, ^ zgadam (se) 
(Vuk) prema zgoditi = zgoditi (ŽK) ima dva 
značenja = sagoditi, sagodim »Г pogoditi, 
2° zbivati (se)«. Odatle (ne)zgoda f = nezgod f 
odatle nezgodnih (Srbija) »nesretnik«. Upor. 
slov. zgodovina »povijest«. S prefiksom o- 
(kao u osrednji): agadan, -dna (Vuk, Srijem) 
»slab, jedva dostatan« ima psihološko značenje 
želje. Složenica nepogoda, koju Maretić smatra 
čehizmom ili rusizmom, sadrži vremensko i 
psihološko značenje, a razgadati, razgadam 
prema pf razgdditi »rasporedivati, raspore- 
diti«, odatle radne imenice na -lac m prema f 
-lica: -der m prema f -darica konkretno »cilj, 
uspjeh« : razgađalac (BeUa, StuUć), razgadalica 
(Lika), razgađar (Lika), razgađarica (Lika). 

Praslavenski korijen nalazi se u antroponi- 
miji u starim dvočlanim ličnim imenima: 
Godestav (14. v., dečanski hrisovul); župan 
u Ninu), Godigoj, Godimir = Godomir, Go- 
debratb (14. v., deč. hris.), odatle hipokoristici 
Goden, Godeša, Godeč. Rumunji posudiše dosta 
izvedenica, medu njima i takvih koje nisu 
potvrdene u slavinama ili im je promijenjeno 
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značenje: gadač m »odojak = mlado prase«, 
na -ac < -akb kao u ginsac »gusak«, godina f 
»cucurbita ovifera«, ogod < stcslav. ugodi = 
ogoada, rum. postverbal od a ogodi »Gefallen 
finden« < ugoditi, pridjev ogodnic < ugodbn'b 
+ rum. sufiks -ic, -ec; ogodnita f »Gefallen«, 
cine. agudesc, agudire pored ugudire = apugu- 
dire < pogoditi »frapper, battre«; = arb. 
godis »idem«. Madžari gagy »gozba«. Baltičke 
su paralele jasne: lot. gadit »treffen, enverben, 
fmden« = (po~)goditi; lit. gadnus »vrijedan«, 
pagada »pogodno vrijeme«, godine »doba = 
godina; u germ, jezicima nvnjem. gUtlich »pas- 
send« i gut, arb. nge »prigoda, slobodno vri- 
jeme«. le. je korijen *ghadh- »složiti«. 

Lit.: ARj 2, 560. 563. 3, 87. 233. 234. 
235.239. 241. 5,148.7,336. 846. 8,107. 151. 
Elezovič 1, 92. 102. Ribarić, SDZb 9, 148. 
Miklošič 61. SEW 1, 290. 316. Holub-Kopečny 
125-126. Bruckner 148. Trautmann lA. Vas- 
mer 283-284. Mladenov 104. WP 1, 532. 
Vaillant, RES22. 26-27. Betuhov, IzyORJAS 
19, 4. Maretić, NVj 3, 192. Schneider, IF 58, 
47. Christiani, ZSPh 18, 161. Uhlenbeck, Р.ВВ 
22, 544. 30, 283. Wood, JEGPh 13, 4,99. i sl. 
(cf IJb 3, 105). Joki, Stud:- 62-63. Przyluski, 
ROr 7, 125-129. Boisac^’^ 5. GM 126. Ма- 
tzenauer, LF 11, 333. Pascu 2, 178., br. 3-4. 
Tiktin 689.1084. NJ 3, 188. Bragmann, IF 17, 
492. Hirt, РВВ 23, 333. Kušar, NVj 3, 338. 
Pokrovski, KZ 35, 235. Jagdć, ASPh 31, 550. 

godrnjati, -dm impf, »govoriti potiho, da 
se ne razumije, što se govori«. Ne zna se gdje 
se govori ta onomatopeja. 

Lit.: ARj 3, 241. 

goga m (Vuk, Ljubiša) »apelativ: zidar 
(zidari goge bave se s više zanata, kalajdžijskim 
i kujundžijskirn)« = Goga (Kosmet) »Г si- 
nonim: Cincarin, makedonski Vlah, naučno 
Macedorumun ili Aromam < Romanus, 2° 
apelativ: vrijedan radnik, zadovoljan s malim; 
narodno poredenje: radi kaj goga (1793)«. 
Apelativ je nastao od cincarskog nadimka. Та- 
kođer prezime (Dubrovnik). Toponim u pl. 
Gbg/c7(Bosna), studenac Goginac. Odatle: go- 
geška »Г ženska, 2° Gogina žena«. Sufiks 
-Lfl dodan je na arb. gogeshe f (-eshe < gr.-lat 
-issa). Pridjev na -in gogin (Vuk) i na -ski 
gdgački (narodna pjesma crnogorska: haljina, 
opanci), gogski (1765 — 6. u zemlja gogska -= 
sela Voskopole, Grabov, Nikolica i Belica u 
Epiru i ohridskom kraju). Ne zna se ide li 
ovamo deminutiv na -ica gogica m »gobav 
čovjek«, gogica f »alat kojim se istuće kijka 
(Mljet)«. Riječ je balkanska nepoznatog pod- 


rijetla, možda arbanaska onomatopeja (upor. 
Gege) : rum. gog m »Dummkopf«, goga »Spitz- 
name der Rumanen«, takoder prezime, slo- 
ženica gogoman (Moldavija) = guguman m 
»glupan«, gogleaza »bez smisla«, gogoase f pl. 
»gluposti«, gogul mamei »Dummerchen«, arb. 
goge -a »Г Maurer, 2” Spitzname der Wlachen 
bei den Albanern, 3° ungeschickter Mensch«; 
gogeshe f »gogeška«. 

Lit.: ARj 3, 241. 292. Elezović 1, 101 299 
ZbNŽ 29, 206. GM 126. Tiktin 690. 706. 

gogoljati, -am impf (18. v., Kavanjin) 
»vreti ispuštajući klobuke«. Odatle: postver- 
bal na -bk gogoljak, gen. -Ijka »klobuk, mje- 
hur na vodi«, preneseno na vrijeme gogolj m 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) »čas«; gogolj 
se zove i vodena ptica »branta rafma Boie« 
(valjda također Dahnacija), upor. rus. gogoh 
»anas clangula« = gogolj (Utovo blato, Herce- 
govina) ^ = gogol (Županja) = gogoljica = 
gugolj (Županja) = kokol (Morović) = ko- 
kaljka (Dojransko jezero) = kukaljka (Dorran). 
Veoma raširena onomatopeja s reduplikacijom 
u raznim jezicima. Prva oponaša zvuk koji 
proizvodi voda kad vrije, druga glas ptice 
koji prirodoslovci pišu кбк кдк кбк. 

Lit: ARj 3, 242. Hirtz, Aves 128. 199. 
234. Boisacq 462-463. SEW 1, 318. i sl. 
Bruckner 148. KZ 48, 199. Vasmer 283. 

goj, goja m (12. v., Dubrovnik, u amplifi- 
kaciji u miru i gojuj »sinonim: mir«, danas 
više ne živi u književnom i saobraćajnom 
jeziku. Sveslav. i praslav. postverbal od impf 
kauzativa gojiti, gojim (Vuk) »Г colere, 2° 
saginare; sinonim: toviti, 3° liječiti (ovo 
značenje na Cresu, kao u češkom, poljskom, 
ukrajinskom, lužičko-srpskom i polapskom)« 
koji je i danas živ u saobraćajnom i književ- 
nom govoru, na zapadu s prefiksima odgojiti 
»vaspitati (na istoku)«, uzgojiti i u postverba- 
lima odatle odgoj, uzgoj. Vuk ima ogoja f 
»Pflege« = odgoja. Imperfektiv se pravi na 
-ati i prijevojem o > a: odgajati, odgajam, 
uzgajati, uzgajam. Od nagdjiti, ndgojim (Vuk) 
Martić ima nagoj »sinonim odgoja, ogoja«, 
odatle na -nica nagojnica. Miklošič ima još 
gojština »copia«, Ljubiša i Pavlinović gojidba. 

S prefiksom u- ugojlt, ugojim (Kosmet) »po- 
stati debeo« pored ogolt, -oim »ugojiti«. Prid- 
jevi: na -tn: gojan (15. v.) »Г tranquillus, 
2° cultas, 3" uzgojen, jak, tust, 4 ugnojer;«, 
odredeni gdjani (narodna pjesma). U Ко- 
smetu ugdjan »debeo, ma§tan«. U pridjevu 
na -atan: gdjatan (Lika, žito i varivo) »ne- 
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golem 


goj 

čist« semantički razvitak nije posve jasan. 
Odatle kauzativ na -itt gojatiti, gdjatim (lika) 
»činiti da što bude nečisto«. I pridjev na -агпиг 
(upor. prijazan): gdjazan, stcslav. gojazmnb 
pokazuje isti razvitak kad je uz žito (Martie). 
Ima se uzeti da je u oba ta pridjeva osnovno 
značenje »tust, debeo«, kad su uz čeljade i 
dijelove Ijudskog tijela, žito naprotiv kad 
neprirodno udeblja postaje nečisto. U narod- 
noj pjesmi indeklinabilni pridjev na -li služi 
kao epitet uz perein: gojdjli »gepflegt«. Ne 
zna se ima li kakve veze s ovom osnovom 
pridjev gojadan (Sinj) »uz vrijeme, kad je 
kiša, krupa, vjetar, led«. Izgleda kap da je od 
izvedenice na -ada od nepotvrđene gojada = 
gromada. Radne imenice od važnosti za pe- 
dagogiju i kulturu životinja, cvijeća, povrća 
itd. tvore se od prošlog participa pasiva i 
aktiva i na -telj gojenac = gojenik, gojilac, go- 
jitelj^ (uz-j m prema gojiteljica iigojilja načinio 
je Sulek prema dojilja. Ovamo ide možda i 
ime biljke na > -iš: goiš m (Kosmet, 
Vučitrn) »salata (gaji se po baštama)«. Osnova 
je obilno zastupljena u antroponimiji za muš- 
karce i ženske u starim dvpčlanim ličnim ime- 
nima i u hipokoristicima izvedenim odatle: 
Gojis(l)av m prema Gojislava, Gojmir pored 
Gojmer, odatle toponim Gojmeije > Gomiije, 
Gojko, Gojak prema Gojana, Gojilo, Gojan 
itd. Iz slavenskih jezičnih sredstava tumači se 
kao prijevoj tipa liti-loj: goj prema žiti-Živjeti. 
U jezičnoj svijesti ne živi više veza sa eiti i 
goj je zaseban leksem sa svojom leksikolo- 
gijskom poiodicom. Prijevoj goj prema ,žiti 
ima značenje preterita »ono što je živjelo«. 
Po semantičkom zakonu rezultata to znači 
»Г mir, 2” tovljenje«. Ne može se označiti 
kao baltoslavenska riječ, nego samo da je u 
prasrodstvu s lit. pridjevom gajus »leicht 
heilend«, atgajus »belebend« i gijo »oživio je«, 
sanskr. gayas »kućanstvo«, avesta gaya- »život, 
žice, življenje«, gr. pćopoa »werde leben«. 
le. je korijen *g^ei- »živjeti«, prijevoj *guoi-, 
V. dalje veze u živ, Žito, žir, žUa, žica. 

Lit.: ARj 3, 242. i si. 7, 337. Elezovič I, 
Ir 2, 380. Miklošič 644. 422. SEW I, 319. 
ffolub-Kopečny 126. Bruckner 144. Vasmer 
284. WP I, 668. Mladenov 107. Jagic, ASPh I, 
431. Hirt, IF 32, 239. Tentor, JF S, 204. 
Boissin, RES 27, 43. Sobolevski, Sldvia 5, 


gojba f (Trogir)^ = gujba (StuUć, Parcie, 
Blato na Mljetu, Župa dubrovačka) »ceseUo, 
Grabstichel, Radiereisen (prema Šuleku)« = 
(talijanizam s tal, preflksom i- < lat. ех- i 


tal. gubbia) zgubija »isto« < istro-rom. z'goubia 
(Vodnjan), koubia (Fazana). Crva dva oblika 
su dalmatoromanski leksički ostatak iz ter- 
minologije alata: lat. gubiq, riječ keltskog 
podrijetla. Grupa bi > ib kao u Olib < alluvium, 
odalibati < alleviare itd. Deminutiv gujbica 
(StuUć) »cesellinoe.Denominalgtt/eau, -am impf. 
(StuUć) »raditi gujbom, cesellare«. Budmani 
je krivo označio gujba kao riječ nepouzdanu. 

Lit.: ARj 3, 496. Skok, Term. 125. 155. 
Ive II3. 142. REV^ 3906. DEI 1889. 

golar m (15-18. v., Mikalja, Bella, StuUć) 
»plitka zdjela, plitica, tanjur«. Stulićevi su 
deminutivi na -iac,-čii i -ić: golarčac,golarčić, 
golarič. Nema potvrde iz narodnih govora. 
Poklapa se gr. deminutivom ^akdptov = srlat. 
callarium »vas majus ех аеге caldano seu 
fusili confectum«. 

Lit: ARj 3, 249. Rohlfs 402. 

goleda f (Istra, narodna pjesma, pozajmica 
zbog e mjesto г iz istroromanskoga) »drveni 
sud za vodu« = gelida (Hrvatsko primoije, 
Vodice; slov., Dolenjsko, Kras) »Г maleni 
sud u koji se ovce muzu ili iz njega piju, 
drveni sud za mlijeko«, deminutiv na -ica 
golidica (Hrvatsko primoije, Režija), galida 
(Notranjsko). Sa zamjenom dočetka -ida 
našim sufiksom -ica golica (Rijeka) »malen 
kablić kojim se crpe voda i iz koje se pije«. 
Та zamjena nastala je rekompozicijom iz 
augmentativa na -čina goličina (Kvamerski 
otoci) < *golid + -čina. Od srlat. > tai. gai- 
leta (potvrdeno u dalmatinskom latinitetu u 
II. V., V. Supetarski karttilar) »sic, amper, 
secchio«. Riječ je pripadala i balkanskom 
latinitetu, upor. rum. galeatd > odatle go- 
Ijata.; o potječe od unakrštenja rum. riječi sa 
goleda, koja je zbog t > d pozajmica iz Akvi- 
leje, kako dokazuju istro-rom. oblici galido 
(Rovinj), galida (Vodnjan, Fazana), galeda 
(Bale, Galežan, Šišan), upor. i furl, gialede. 
U balkanski latinitet i u Oglej (Akvileju) 
ušla je iz gr. akuzativa Yatikt6a,oa ^auktg, gen. 
-ibog, možda egejskog podrijetla. 

Lit: ARj \ 250. 252. 253. Pleteršnik 1, 
227. Šturm, CSJK6, 55. Ive § 103. 122.Štre- 
kelj, DAW 50, 20. Pintar, ASPh 36, 586. 
Ribarić, SDZb 9, 148. REW 3656. DEI 

1752. Rohlfs 418. 

golem, golema (Vuk, proširen na zapad 
narodnom pjesmom sa г za e) = golem, 
golema (Kosmet), sveslav. i praslav. golemb 
»vehk«. Odatle pridjev na -bn: gSlijeman, 


golem 
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golub 


golijemno = -vno (blago). Takoder istočni 
tpponomastički pridjev u vezi s apelativima. 
Na zapadu postoji u toj funkciji samo veli i 
velik. Odatle arb. ime Gulamos i golemaS 
»Herr« u tajnom jeziku (aigotu) u Vranji. 
Izvedenica je stvorena s pomoću izoliranog 
sufiksa -emo od korijena koji je u lit. galiu, 
galeti »moći, biti u stanju«, u galia »imetak, 
snaga« i u ir. gal »junaštvo« i kimr. gallu 
»moći« < *galnu, gdje mjesto -emo' stoji 
formant n. Prvobitno je značenje, prema tome, 
bilo »koji može > koji je snažan > velik«. 
le. je korijen gol- ili ghal- »moći«. 

Lit: ARj 3, 250. Elezović 1, 102. Miklošič 
70. SEW 320. Bruckner 149. Vasmer 290. 
Trautmann 77. WP 1, 539. Jireček, ASPh 8, 
102. Fraenkel, IF 53, 57. Dumavo, Sidvia 6, 
222. Otr^bski, LP 2, 92-93. 

golijen f (Vuk), m (17. i 18. v.) = golin 
(ikavski) = goUjeno n (prema koljeno, upor. 
stćeš. holeno, danas holen), sveslav. i praslav. 
golenb, »prednja kost > noga od koljena do 
gležnja«. Odatle demintitivi na -zk, -čac i -Sic 
goUjenak, gen. -nka, golijenčić, golijenčac; aug- 
mentativ na -ina goiijenčina; na -ka golijenka f 
»oklop za golijen«; na -ica goljenica (Srijem) = 
goljenjača »tibia«. Metaforicki toponim Go- 
liještica (selo, Bosna) je rijedak, izoliran. 
Miklošič, Bmckner i Sobolevski izvode od 
slav. golt Sufiks prema koleno. Bemeker i 
Mladenov uzimlju takoder u pomoć koleno, 
ali za g- pretpostavljaju ie. gu- prema gr. Yi>iov 
»udo, mka i noga« i »savinut«. Prema 

Sobolevskom se denominacija odnosi na do- 
historijsku nošnju bez rakava i nogavica. 
Na to upućuje i morfološka činjenica da je 
golijen apstraktum deklinacije i. Znači dakle 
»golotinja, ono što je golo«. 

Lit: ARj 3, 253. Mikiošic 70. SEW 1, 320. 
ffolub-Kopečny 126-127. Bruckner 149. Vas- 
mer 285. Sobolevski, Sldvia 5, 441-442. 

golub m (Vuk) prema f golubica = golub 
(Kosmet), sveslav. i praslav. osnova na -t 
*golombt, danas na -o, »columba«. Prenosi se 
na Ijude, domaće životinje, ptice, ribe i gljive, 
zbog plave boje: goluba /»ime kravi i kozi« = 
golubaša »koza«, na -jača golubača f = golum- 
bača (s umetnutim m), na -arka golubarka 
(ugarski Hrvati) »gljiva tricholoma rassula«, 
na -ik golubak »ime prasca« (Kurelac), go- 
lubica ( »ime kokoši, ovci« (Gomja Krajina), 
na -inacgolubinac, gen. -mca »riba, tal. colombo«, 
na -aš golubdš »vrsta sokola«, na -an goluban 
»ime muško« (narodna pjesma). Ovamo i pre- 


zimena: Golubić i Golubovič. Također raširen 
toponim u izvedenicama kao npr. na -bc Go- 
lubac, Golubovac, Golubinac, Golubinja f itd. 
Ostale izvedenice: brojni pridjevi na -bn 
goluban (16. V.), na -ast golubast (Vuk) »boje 
kao golub« = golubat (Imotski) = goiubičast 
(upor. ras. goluboj »plav«), golubiian (18. v.), 
na -ji golublji (18. v.), golubičiji (18. v.), na 
-nji golubinjl (13. V., hrv.-kajk., Belostenec) 
= na -inski golubmski (16. i 18 v.; hrv.-kajk.), 
na -ov golubov, na -in golubičin; deminutivi: 
na -bc golubac, gen. -pca (Stulić) = na -dk 
golubak, gen. -pka (16. v., hrv.-kajk.), na -ić 
golubić (15. V.) »Г mladi golub, 2" (Srijem, 
metafora) mali valjušci«, na -čac golupčac, na 
-čič goiupčić, na -če golupče; na -ica golubičica f 
(Vuk) od f, koji izražava mociju; hipokoristik: 
gole (Dobroselo, Lika); radna imenica na -ar: 
golubar gen. -ara = golubar (Kosmet) »čovjek 
koji hrani golube«, odatle Šulekovo golubdrstvo; 
na -arica: golubarica (Вока, Cma Gora) 
»Taubengrotte«; augmentativ golubina f »Г ta- 
kođer vrsta grožđa, 2° Taubengrotte«. Brojne 
su izvedenice za oznaku mjesta gdje se goje 
ili prebivaju: golubamik (Kosmet) — goiubinac 
= golubnjak (Pazarište) = golubnjača (Krasno, 
Lika) = golubnik = golubište. Apstraktum za 
oznaku boje na -iio golubilo Šulekova je kre- 
acija, isto tako i golubovina »golubinje meso«. 
Vokal u je nastao iz stcslav. nazala p: golgbb, 
slov. goiob, bug. 'galdb pored goldb, polj. gotqb. 
Denominal na -iti golubiti se, -( (subjekt nebo, 
vrijeme, Dobroselo, Brač, na- Poljica, Dalma- 
cija) »kad se pokazuju bijeli oblaci«, upućuje 
takoder na prvobitno značenje boje kao i 
pridisv golubast То mogu biti i novije kreacije. 
Važna je stpr. usporednica goHmban »plav« jer 
govori za to da bi prvobitno značenje praslav. 
golnbb moglo biti isto, ali je Briicknera to 
polonizam. Pored toga iz te se uporednice 
vidi da je dočetak -chb prijevoj od dočetka 
-сЂђ u jastreb, jareb i galeb. Upor. još Ut. 
gelumbe »blaues Tuch«. I za tu se riječ tvrdi 
da je u prasrodstvu. Upor. još Ut. gulbe »la- 
bud« — stpras. gulbis. Dočetak -dhb može se 
još upoređivati sa dočecima -umba, -umbes 
u lat. coiumba, paiumbes; golgbb se rastavlja u 
gol-on-bhi i zaključuje se da je gol- prijevoj 
od zelen i žlbtt > zut < praslav. *žet-tt Glede 
sufiksa: -dBb < -n-bhis upor. i gr. ei-a-fos 
»jelen«. le. je korijen *gel- »jasan«. 

Lit: ARj 3, 250. sl. Eiezovič 1, 103. Hirtz, 
Aves 129-130. Mikiošič 70. SEW 1, 322. 
ffoiub-Kopečny 127. Bruckner 149. KZ 45, 
41. Vasmer 289. Miadenov 115. Boisacq 487. 
994-995. Sobolevski, RFV 71, 431-438 




golub 


588 


gomolj 


(cf. IJb 3, 156. JF 3, 222). Iljinski, RSl 6, 
219. Mikkola, RSl l, 18. Мауег, KZ 66, 
105. Charpentier, IF 35, 253. KZ 47, 175. 
Petersson, IF 34, 245. i sl. (cf JF 3, 227- 
228). ŠtrekelJ, DAW 50, 20-21. 

gSmba f (18. v., pisac Slavonac) = komba 
(Kosmet, StuUć) = gumb m (hrv.-kajk., 
Jarnbrešić) »sinonim: puce«. Odatle radna 
imenica na -ar: gumbar m (hrv.-kajk.) = 
gombar (18. v.) »čovjek koji ih pravi«. Od madž. 
gomb »idem«. Od madž. izvedenice odatle sa 
sufiksom -os gombos »snabdjeven pucetom« 
potječe gumbešnical-baš- (Krašić) = gombeš- 
nica (istočna Štajerska) = giimbašnica (hrvat- 
ski gradovi) »Stecknadel«. 

Lit.: AR} 3, 269. 499. 5, 238. Elezovič f 
306. Štrekelj, DAW 50, 21. 

gombod m pl. (Bačka) »valjuške, knedli«. 
Od madž. gomboc »idem«. 

Lit.: ARj 3 , 264. 

gomila f (Vuk, 11. v.) = grornila (Vuk, 
17. v., r prema gromača, v.) = gromilja (Las- 
trič) »Г congeries, hrpa kamenja, 2° hrpa 
uopće, 3” ograda od kamena (Milna)« = 
gomila (Cres, Vodice, Buzet, Sovinjsko polje) 
»dubrište, gnojnik«. Stariji je oblik mogila f 
(14. v.) »1° congeries, 2° Grabhugel, 3° 
Hiigel««. Као »congeries lapidum« oba oblika 
služe za oznaku zemljišnih granica. Zbog toga 
je gomila u listinama vrlo rano potvrdena, na 
Braču u 11. v. kao gomilia (latinski tekst, 
upor. glede -Ка > -IJa gromilja \ gomiljati: 
i nad Gomile dva oklada, Povaljska listina, 
1250). Premda je u našim tekstovima gomila 
ranije potvrđena, mora se ipak mdgila ozna- 
čiti kao stariji oblik jer je ne samo sveslav. i 
praslav. mogyla, nego se nalazi iu rum. magura f 
u arb. gamule f ngr. рауопка = роуопка; 
gomila je nastala odatle metatezom m-g > g-m. 
Upor. gamazin za magazin. Od izvedenica 
semantički je interesantno poimeničenje prid- 
jeva na -MI gomilan (15—18. v.), odatle 
gomilnica (1462, 1485, Poljički statut) = 

gomilnica f (Bmsje, Hvar) »mala kućica u 
polju zidana bez vapna«. Isti je pridjev poime- 
ničen sa -jača: gomilnjača (Dalmacija) »biljka 
parietaria officinalis«. Oba oblika potvrdena 
su u sg. i pl. i u izvedenicama kao toponimi od 
14 V. Ne dadu se geografski odijeliti. Vokal i je 
nastao iz јегуја, upor. cslav. mogyla, a ovo od 
ie. и, koji je očuvan u ilirotračkom *magula, 
odakle je rum. magura. Nije vjerojatno daje 
arb. magul'e iz rumunjskoga iz doba dokjoš 


/ nije prešao u r. Тај se -oblik kao i novogrčki 
lakše tumači iz cslav. mogyla, sa у > м kao u 
matuke < motyka > motika (v.). Romani u 
Krku posudiše gamayla. Danas je opči hrv.- 
-srp. oblik samo s metatezom. Odatle deno- 
minal na -ati: gomilati, -am (Vuk) (na-, 2-) = 
gemujlt, -am (Kosmet) (za-, г-). Ovamo ide i 
zagomilati,- am (Piva-Drobnjak) »započeti priču 
nekom vikom«. То značenje polazi od »go- 
milati riječi na koga (Daničić)« i od Vukova 
reflekslva gomilati se »bucati«. Naročito treba 
spomenuti hercegovački toponim Mogorjelo (koji 
se odnosi na rimski castrum) od ilirsko-lat. 
magulella, sa disimilacijom /-/ > r-l i -a > -o 
kao vino i Diklo. Rum. slavizam movild f 
ne potječe iz južnoslavenskog nego iz ukr. 
mohyla. U oba jezika značenje je isto »Grabhii- 
gel, Hiigel«. Miklošič i Bruckner izvode od 
korijena mog- (moči), uzimajuči da je.to termin 
iz kulta mrtvih (upor. još u kršćansko doba 
jv. moči); -ula > -yla > -ila bio bi rijedak 
(izoUram) sufiks. Praslav. mogyla odgovara kur- 
gdnu, turskom nazivu u Ukrajini i kod Rusa. 
Mladenov i Chaipentier uporeduju s avesta 
ma-fa, m, ma-fa f »jama«. Semantički se to ne 
slaže. Tagliavini traži veze s Kavkazom. 

Lit: ARj 3, 264. 459. 6, 894. Ribarić, 
SDZb 9, 148. Tentor, JF 5, 213. Hraste, 
У F 6, 212. Vuković, SDZb 10, 384. Elezovičl, 
104. 204. 378. 432. Mažuranič 326, 676. Ostojić, 
opatija 52. Miklošič 199. SEW 2, 68. Bruckner 
343. KZ 45, 38. Mladenov 302. Skok, AGI 
24, 52.,§ 83. GM118-119. Schwarz,HNP/!^2, 
280. Charpentier, KZ40, 425-477 (cf. AnziF 
24, 117). Matzenauer, LP 7, 186-187. Iljin- 
ski, RPV 63, 322-341. (cf RSl 4, 262). 
Tagliavini, Caucasia 3, 1-63. (cf IJb 12, 

151). Mole, LP l, 244-248 (cf RES 26, 
142). WQdkiewicz, RSl 7, 111-132 (cf 

IJb 5, 113.). Barić, Alb. 1, 52. (IF 3, 299- 
200). Isti, AA l, 213-218. Vasmer, AUD 2. 
Tiktin 940. 1014. Maiuranič 326. 

gomitili m (Korčula) »Stock Wolle«. Od 
tal. gomitolo, deminutiv na -it-ulus (cf -itellus) 
od ghiomo < glomus; go- < glo- tumači se gu- 
bitkom suglasnika / zbog disimilacije W > 0-1 
već u vulgarnolatinskom, upor. islougomicciolo, 
gomicello. 

Lit: DEI 1842. КЕЦЗ 3801. 

gomolj m (Stulić) »bulbus« = gomolja f 
(Istra) »gruda sira« (upor. češ. homole »tvrdi 
sir«, rus. gomola »Klumpen«). Odatle: demi- 
nutivi na -bk gomoljak, gen. -Ijka »tuber«, 
na -ica gomoljica (Stulić) = gomolica (Istra) 
»biljka« = gomuljica (Trebinjska nahija); na 
-ika gomdljika f »vrsta gljiva i druge biljke« = 
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gomdljika (Vodice) »gomolj«; denominal na -iti: 
gomoliti (Vodice) = gomboUti (Golać) »vrvjeti, 
micati se, nicati«. Upor. slov. grmolja, una- 
kmtenje sa grm. Sveslavenska i praslavenska 
riječ. U baltičkoj se grupi nalazi gamalas 
»gruda snijega«, ali to može biti i posudenica 
iz poljskoga. Izgleda da je praslav. korijen 
gom-, prijevoj od ie. korijena *gem- koji se 
nalazi u -Seti, etmc. Ne zna se ide li ovamo i 
pl. t. gomdlji, gen. gomdlj (Istra) = mogdlji, 
gen. mogolj (Istra, glede metateze g-m > m-g 
V. gomilaj, zbog toga što jestvina tako nazvana 
nije podrobnije opisana. Svakako s gomotj 
ide zajedno rum. gdmalie (Muntenija) = 
mdgdlie (Moldavija) »Kopf einer Stecknadel, 
eines Streichholzes«. Nejasna posudenica iz 
južnoslavenskoga sa sufiksom -ia. 

Lit: ARj 3, 265. 6, 894. Ribarič, SDZb 9, 
148. SEW 1, 326. Holub-Kopečny 127. Bruckner 
150. Vasmer 291. WP 1, 573. Šamšalović, 
NVj 29, 419. Buga, KZ 52, 277. Štrekelj, 
DAW 50, 34. Tiktin 662. 

gondola f (Belostenec), deminutiv gon- 
dolica = gundula (Mikalja, Belostenec, Pe- 
rast, Račišće, Božava) »plitka ladica« (pomorski 
termin). Prvobitno onomatopejsko postanje 
vidi se u čakavskom gundulica »Ringelspiel« od 
istro-rom. gongola »Schaukel«. Istog je postanja 
zacijelo i dubrovačko prezime Gundula, Gundui, 
Gundulič, Gundulovič <lat. Gundula > tal. 
Gondola > Gonbdolič, Gondelič. Drugo zna- 
čenje ima onomatopej ski korijen dona- u slov. 
ddnda f = dunda »Г Puppe, 2° dickes grosses 
Madchen«, dondec »Tolpel«. 

Lit: ARj 3, 266. 501. Cronia, ID 6. Štre- 
kelj, DAW 50, 22. Pleteršnik 1, 184. 

gondže, gen. -eta n (Vuk, Srbija, Bosna, 
varoši) »Г ruža koja se još nije rascvjetala 
nego tek napupila, 2° (metafora) djevojka«. 
Odatle gondža m, f kao epitet u narodnoj 
pjesmi uz muslimansko ili kršćansko muško 
Ш žensko Kčno ime: Gondža Mehmed aga, 
Gondža Лпа: Gondželale f, žensko ime u 
narodnoj pjesmi. Odatle denominai na -izati 
< vlat. -idiare: gondžizati, -am (narodna pje- 
sma) »pupati, pupčiti«. Balkanski pjesnički tur- 
cizam perzijskog podrijetla (peiz. gunga > tur. 
gorice}:- bug. gondže, arb. gonxhe »Knospe«, 
gr. KOVTOE. 

Lit: ARj 3, 268. GM 127. 

gontunar, gen. -ara m (Vuk, Grbalj, Cma 
Gora) »Г kila ili guka na tijelu, može biti i 
smrtonosna« = gutunar m (Stulić) »2° bolest 


u konja«. Bez sufiksa -ar gimtura. Zamjenom 
tog sufiksa na -ač gunturač m »Rotzkrankheit 
der Pferde« (glede sufiksa upor. bug. buturdč 
»Rotz, Rotzkrankheit«). Na -aca guturača f 
(Vrčević) »pojavljuje se na konju ili ždrebadi«. 
Oba značenja idu po svoj prilici zajedno. 
Najbliža romanska riječ je ram. gutunar (sa 
umetnutim ili anticipiranim n pred dentalom), 
sicKijansko guttum »Kropf« < lat. guttur. 

Lit: ARj 3, 270. 517. 591. Skok, ZRPh 
41, 149., br. 9. REW* 3930. 

gopaf(Šulek, Sabljar) »kukolj, agrostemma 
githago L.«. 

Lit: ARj 3, 270. 

gora f (Vuk, 1430) »1 ° brijeg, brdo, 2° ve- 
Uka šuma (1646, ŽK, Vodice) za razliku od 
loza (= šuma uz kuću), 3° vmograd«, baltosla- 
venska (?), sveslavenska i praslavenska riječ. 
Veoma raširen toponim, sam i u vezi s topono- 
mastičkim pridjevima. Odatle: od lokatlva gore 
prilog: gore — ik. gSri (opozicija dolje = doli) 

— goru prema dolu (v.); zgore (1437) < sbgore. 
Od sintagme si gore pasti -e je shvačeno kao 
pokretna deiksa; može otpasti kao i u dzgor 
(18. V.) = ozgor (Kosmet) pored ozgora (obrat- 
no dzdo pored ozdolaj < od st gora. Како 
se i dočetno -r može shvatiti kao -že > -r, 
ispada i on: ozgo (prema ozdo). Upor. vece 
ijuče. Odatle pridjev na -и/г: ozgomji (Kosmet). 
MoŽB primiti još jednom od: odozgo = odozgdr 
(Kosmet) = odizgor j-raj-ri. Sa produljenjem 
0 > a: izgar(a), ozgar(d} (Dubrovnik), odizgar. 
Upor. i Zagorac (Cma Gora). Sa dva pre- 
fiksa još u opogor m (14. v.) »obronak«. Upor. 
stcslav. pogorbnu »praeceps«. Odatle ram. pogor 

— pogoris m »Abstieg« i a pogon »kotrljati se«, 
onomatopeiziran u cohorts, cobori i obon »idem«. 
Pridjevi na -bn: gorni (Hrvatska, Slavonija) 
»što pripada gori, vinogradu«, poimeničen u 
sr. r. gorno n (1598) »jus montanum«. Odatle: 
poimeničenje sa -ica gomica / »Г što kmet 
plaća gospodara, jus montanum«, gomica 
(Lika) pored gomjica = gomjište od gomji, 
»2° gornja soba«; na -ik: gćrnik m »nadgledruk 
vinograda«. Prezime. Od gora »šilva« je gomica 
»vrsta kraške«. Tu izvedenicu posudiše Ru- 
munji gomita, Arbanasi garrice i Novogrci. 
Takoder raširen toponim. Ovamo idugorbnbk > 
arb. (sjeverozapadne Gege) grryk »leichter 
Wind«, granica sitna f »sinonim: kakrik« = 
granica f (Vuk) »quercus« = bug. granica 
»vrsta duba«, i magaričar m (SAija) »quercus 
pubescens (Pančić)«, složenica sa ma- od mah- 
len prema klen (v.) i sufiks -jar. Prvo je r 
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ispalo zbog disimilacije r -r. Rumunji posudiše 
girnita < bug. graraca. Postoji još sa -ik mjesto 
-tea granik »quercus pubescens«. Ovu izvede- 
nicu tumače i od grana (Bemeker, Weigand, 
Vasmer), tj. kao »granato drvo«, ali to je svako, 
ili kao »graničko drvo«. Mladenov izvodi is- 
pravnije od *gomica, upor. niže gorun. Od pri- 
loga gore pridjev je gornji. Odatle poimeničenje 
na -jak: gdrnjak »1° montanist, koji plaća gomi- 
cu ili gomo (glagoljski spomenici), 2° (Lika) čov- 
jek iž gornjeg sela, 3° vjetar (zove se i na 
-još: gornjaš, gen. -aša, Sinj)«. Pridjev na -ski: 
gdrnjaiki. Kod kajkavaca i čakavaca 0 u gon-nji 
prelazi^ u a: goranji (15. v., Belostenec, Ма- 
mlić, ŽK). Zamjenjuje se sa e od -en ili prema 
lokatlvu gore nastade gorinji (ŽK, u tom kraju 
selo Gorinjd), odatle na -bc Gorinac, gen. 
-inča m, prema. Gorinka f »stanovnik gomjih 
žumberačkih sela pod Uskočkom Gorom«, pri- 
djev na -ski gormski. Obratno je Dolmdc (ŽK, 
V.). ОогЂПЂ raširaje se sq -at: gornat (Vuk, 
Cma Gora) »gorovit«. Na -ov: gorov (StuUć); 
u složenicama gorov cvijet (također bug.) > 
gorocvijet (Vuk, 16. v.) = gorocveće (Kosmet) 
»biljka adonis vemalis«, češ. hoflkvet, polj. 
gorzykwiat, gorovez m »vrsta mahovine, usnea 
florida L«. Ovamo gorostasnaj m »div«, odatle 
pridjev gorostasan, imenice gorostasnica »koji 
stoji kao gora«, augmentativ gorostasina (obje 
u Stohća). Od *gorovo oko je pridjev gordčan 
(Kosmet) »koji ne spusti pogled od stida ili 
obzira«, gordča f »drska žena«. Ovamo i goro- 
vesan (Kosmet; ^-''зпа žena) »delipala« (drugi je 
dio nejasan). Na -ovit: gorovit (18. v.) »montuo- 
sus«. Na -ski: gorski, poimeničen sa -jakgorštak, 
gen. -aka = gorščak pored gorčah (1550) 
»Г čovjek koji prebiva u gori, 2° kmet koji 
plaća gomo«, sa -dc gorskač (Banija) »castanea 
vesca«, sa -ina gorščina (Prigoije) »Г prazno 
mjesto oko vinograda, 2° (1534) isto što gomo 
i gomica = daća od vinograda«. Tu izvedenicu 
posudiše Rumunji: goflind f »porez na svinje 
i ovce«, odatle rum. goflinar »ubirač toga po- 
reza« i goitinarit m »porez na goveda«. Drage 
su izvedenice od gora: na -bc gorac = na -janin 
Goranin m prema Goranka = Gorankinja f 
etnik od Gorski Kotar ili od Gora (Kosmet) 
»župa kod Šarplanine i Prizrena«. Odatle kon- 
glutinat Gdranac, gen. -nca. Odatle i hipokoristik 
goro — gorčile (Vuk) »nadimak za onoga koji 
se rodio u planini kod stoke«. Na -arino.: 
gordrina f »globa za kvar u gori«; na -ač: 
gorač »trava hypericum perforatimi L«, go- 
račica »idem«, denominal goračiti za »hljeb u 
kojemu ima gorqca«, deminutiv na -ica gorica 
f (Vuk, 11. V.) »vinograd«, odatle gdricica. Vrlo 
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star i raširen toponim: arb. Korga (preko tur.), 
Gorica > tal. Gorizia, njem. GUrz (granica 
Slovenije). Na -ište (kao u derište) augmentativ 
gorTste »gorovito mjesto«. Vrsta hrasta zove se 
gorun, gen. -una m. Glede sufiksa upor. 
sladUn i štedUn, a glede denominacije luznik 
= lužnjak »quercus«, poimeničenje pridjeva 
Icebnh od lug. Rumunji posudiše gorun = gorin. 
Vrsta kestena zove se na -as gords (Glina) ili na 
je gorje n (17. v.). Imperativna je složenica: 
razvigorac, gen. -rea (Hercegovina) »ime vjetra«, 
Preftksalne složenice koje nastadoše od sin- 
tagmi u priloškoj funkciji: za gorom, pri gori, 
pod gorom veoma su stare, neke se nalaze i 
na teritorijima gdje odavna nema Slavena, kao 
u Grčkoj;'nastadoše dakle u prvo doba dose- 
Ijenja Slavena na Balkan: Zagorje (Vuk; Hr- 
vatska, Hercegovina, Epir, Arbanija; Grč- 
ka: Zavopd /Voios/, Zavopt /= Pind/, 
Prigorje (Hrvatska), Podgora (Dahnacija). 
dgorje < od gore prema Vuku zovu se sela 
istočno od brda Sutine, a. Zagorje zapadno od 
njega. Odatle etnik na -bc Zagorac (također 
prezime) m prema Zagorka f, pridjev na -ski 
zagorski = zagorsticus (u doba hrvatske narod- 
ne dinastije). Od denominala postoji samo pf 
ugoret, -im (Kosmet, ~ očima) »uprti pogled, 
drsko i bezočno«. Istaći treba i Pergošićevu 
sintagmu gora vinna »vinova gora > vinograd«. 
Odatle toponim Vinagora i složenica vinogorje 
(hrv.-kajk.). U prasrodstvu je štpras. garian 
»drvo«, lit. nugara »Г hrbat životinje i čovjeka, 
2° brijeg«, u prijevoju lit. giria = lot. dzire 
»šuma« = gr. beipdg »brdo« = sanskr. giris 
»brdo«, avesta gairi-. Upor. imena ilirskih ple- 
mena Demi i Derriopes, ali arb. gur »kamen«, 
za koje se drži da je u prasrodstvu sa gora, 
ne pokazuje istu zamjenu za gy- u ie. gueri-, 
nego g- kao praslav. gora. Drži se da je i gr. 
|3oper|Q = |3opeaQ u prasrodstvu. Za nj ne 
govori praslav. bura (v.). le. je korijen guer-. 


Lit.: ARj 3,-270. 272. 277. 278. 279. 283. 
284. 291. 293. 296. 387. 4, 179. 8, 596. 9, 77. 
Ribarić, SDZb 9, 148. Elezović 1, 19. 20. 104. 
105. 2, 380. Jagić, НАР/г 1, 433. 31,532-533. 
Miklošičlsti, 73. Isti,Lex 589. SEWS2S-S29. 
346. Holub-Kopečny 127-128. Bruckner 150. 
Vasmer 293. Isti, Slav. 109., br. 7. RSI 4, 174. 
Trautmann 78. Mladenov 105-106. 109. WP 
1, 682. Joki, Zb. Miletu 144-145 (IJb 19, 
149). Isti, Unt. 173. Baric, JF 2, 54-60. 
GM 127. 135. Weigand, А4гс/г. 3, 97-112 (cf 
IJb 13, 310. Sldvia 8, 678). van Wijk, 
ASPh 42, 289. Boisacq 115. 127. 171. Krahe, 
IP51, 113. i sl. (cf IJb 25, 220). Hirt, IF \, 
480. Scheftelovvitz, IF 33, 166. Charpentier, 
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IF 29, 378. Lalević, NJ 2, 78-81. 278-283. 
(cf JF 13, 286). Mažuranu 327-328. 1313. 
1575. Tiktin 379. 693. i sl. 1202. Matzenauer 
LF 7, 190. 

Gorandža f ime zemlje (horonim) u pre- 
zimenu plemenite porodice u narodnoj pjesmi 
(Vuk, 1824, 1: Duka zet od zemlje Gorandže; 
Višnjica kraljica sa Jovanom zetom od Go- 
randže, Bogišić, narodna pjesma 319). Naziv 
zemlje nastao je zacijelo od imena južnofran- 
cuskog grada Orange, koji u francuskim chan- 
sons de geste, igra veliku ulogu (glavni je junak 
Guillame dOrange). Тај horonim svakako do- 
kazuje da postoje izvjesne veze sa starofran- 
cuskom epopejom. Ime je došlo ovamo preko 
tal. Grangia, tj. preko frankomletačkih pre- 
radbi; g je naš dodatak, valjda unakrštenje 
sa gora. 

Lit.: ARj 3 , 277, 

Gordijana f (Vuk),== Gordana, lično žensko 
ime grčkoga podrijetla od Topbiavd^. Hipo- 
koristici Gorda f (Vuk, Cma Gora), dcmmutivi 
Gordica (Cma Gora), Gdrdulja (Vuk, Cma 
Gora). Prema tipu Gdrdana stvoreno Od do- 
maće osnove Grdzdana. Prezime Grozdanič 
(Ука). 

Lit.: ARj 3, 279. 

gorjeti, gorim impf. (Vuk) (iz-, do-, od-, 
na-, o-, po-, pre-, pri-, raž-, sa-, za-), ie., 
baltoslavenski, sveslavenski i praslavenski gla- 
gol na -eti, termin iz kulture vatre ;ardere« 
prema pf. gornut, gornem (Kosmet) »malo 
gorjeti«, impf, na -va- i duljenjem -tje- -gorijevati, 
-gdrijevdm samo u prefiksalnim složenicama, 
jedanput dogoravati (18. v.) (raž-), pf dogoru- 
nuti (Lika). Korijen se pojavljuje u prijevoju 
na šest načina u hrv.-srp.: I gor-, II sa du- 
Ijenjem o- d > a: gar-, III pred suglasnicima 
po zakonu Ukvidne metateze gra-, TV u pri- 
jevoju ger- > žer-, V sa duljenjem e-e > a 
poslije palatala: žar-, VI u ništičnom prijevoju 

gr-- 

1. Korijengor- u konkretnom značenju »arde- 
re«: pridjevi, part. prez. aktivaupridjevskoj funk- 
ciflgorecT, od&t\c gorešnik »biljka kriješ«, goTOc'/, 
odatle na -ђп gorUčan, na -ost goručnost, na 
-stvo goručstvo, na -ica goručica (Belostenec) 
»sinapis arvensis«, na -iv goriv (Stohć), poime- 
ničen u sr. r. gorivo (PavHnović, neologizam) 
»Brennholz«, na -Ijiv gorljiv u pravom i 
prenesenom značenju, odatle na -bc gor- 
Ijivac, gen. -vca, na -ost gorljivost, sa cslav. 
zamjenom št za č gorušt = gomšć (Maralić 


i dubrovački pisci, koji ne miješaju crkveni 
jezik), odatle na -stvo = goruštvo n (18. v.) 
»fervor«. Pod uplivom ovoga pridjeva izmije- 
njen je ć u i u gorušica (Vuk 17. v.) »sinonimi: 
slačica (v.), muštarda (v.)«, kako se vidi po 
gomščica (Dalmacija). То može biti i deminutiv 
od goruha (bug.), upor. slov. gorjušica i stcslav. 
pridjev gorusbnil pridjev na -bn: gorušičan 
(Vuk) = guruš'ični (Kosmet, <-' čno zmo). Inače 
gurušica (Kosmet) znači »podrigivanje neke Iju- 
tine i gorčine iz želuca«. Ovamo ide možda 
i goružda f (Vuk, Cma Gora) sa izmjenom 
št > žd zbog pejorativnosti »Г različite vrsti 
suda: kutao, 2° vrsta svrdla (u kačamici, 
Kosmet), 3° pogrda zlu čovjeku«. Glede po- 
sljednjeg značenja v. gori. Složeni pridjevi: 
gorogašljiv (Vuk) »drvo koje se gasi«, gordgozan 
»drvo koje rđavo gori« (dragi je dio nejasan). 
Postverbali: gdra f (Vuk, 18. v.) »sinonimi: 
1° muka, 2° epilepsija« = gorska bolest (Vuk) 
= gorica (Vukf U vezi s glagolskim korijenom 
pad- nastade složenica goropđd f »epilepsija«. 
Odatle pridjev na -bn: goropadan (Vuk, 18. v.) 
»bijesan«, poimeničen sa -ik i -jak goropadnih 
m, gordpadnjdk m prema goropadnica f; na 
-ost gordpadndst f; goropadnjača f »biljka lath- 
rea squamosa«, denominal goropaditi se, go- 
ropddTm (raz-) »bijesniti«; izgor m = QA -гк 
izgorak, gen. -orka »ugalj što ne raste na 
stijenju«; odgor m (Dalmacija) »pripeka, žega«; 
na -eh (= ram. -eala) zagorijel f = sa -ica 
zagdrelica »angebrannter Branntvvein« = zago- 
relotina f = zagoretina (Kosmet, pejorativ), 
izgorijel f »rana požiljaka«, izgorjelica = pogorjeli- 
ca, izgdrjelina, izgorjetina = izgordtina »ope- 
klina« od izgorjeti; od ogdrjeti postverbal na - »к 
dgorak, gen. -orka i prezime Ogorelica; to- 
ponim Ogdrjelica (Dalmacija, brdo), vrlo je star 
jer i u Grčkoj dolazi АуореХНаа; ogdrjelina 
»sinonim: ožeglina«, ogorjelište n (Cma Gora); 
na -avica goravica (Kosmet) »vatra u bolesti, 
temperatora« (џџж. jangifa »1° vatra, 2° tem- 
peratura«); složena imenica goroglav m. (Kos- 
met) »kad gori glava od posla, žurba, hitnja, 
mučno vrijeme«; imperativna složenica: gori- 
-guzica (Šulek) »biljka kokornjak, komomila«. 
Rumunji imaju gor- u ogor »ugar«, deminutiv 
ogoras \ denominai ogort, dogar m pored do- 
goare f ram. postverbal od a dogori »žeći«. 
< dogoreti i odatle dogoreala f »žega«, a 
prigori »ožeći«, prigorisle »žega« i imena ptica 
prigoare = prigoriu »merops apiaster, etc.«. 
Како se već dosada vidjelo, korijen gor- pre- 
nosi se i na bolesti. Već u praslavensko doba 
stvoren je pridjev gorub > gori, prilog gore 
kao komparativ od zao; gore »uzvik, sinonim: 
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jao«. Odatle apstraktum gorest f samo u crkve- 
nim knjigama za gorkast (Obradović) = gorost 
(jedanput, 16. v.). Prilog najgorom (Trpanj) 
»u najgorem slučaju«. Denominal na -ati: 
goršati, -am (16. v.) (po-*), pogoršavati pretpo- 
stavlja komparativ gorši pored gorši (Kosmet), 
koji se ne nalazi u štokavskom nego u drugim 
slavinama, "up'or. boljšati (po-). Arbanasi po- 
sudiše gjore »ungliicklich, der Armste«. Ovdje 
je značenje preneseno posvema na moralno 
polje. Praslav. pridjev na -t>k-. gorak, gorka 
»amarus« = gorak, gorka »grk, bolan« (Vodice), 
obrazovan od istog korijena, kaže kojim je 
putem moglo do toga semantičnog razvitka 
doći. Тај pridjev znači i »vruć«, a u sjevero- 
zapadnim slavinama »topai«; goraca (Prigorje) 
»žgaravica« (značenje rdavog okusa razvilo se 
iz gorenja). U komparativu pridjevi izvedeni 
s pomoću sufiksa -zk odbacuju ga (primjer: 
slađi od sladak*). Тако je glasio i od gorak 
komparativ gori. Како je već postojao zao 
kao opozicija od dobar, a ovaj je pravio kom- 
parativ od drage osnove bolji, kod gorak 
nastala je semantička bifurkacija: gori u pre- 
nesenom značenju je rezerviran za komparativ 
od zao, dok je konkretno značenje »vrač« 
ostalo kao pozitiv pridjeva za okus. Od gorak 
su izvedenice: na -ikat.gorčika »sonchus ole- 
raceus«, gorčih n = gorčina, gorkoča, gorkost, 
denominali na -ati, -iti gorčati, -dm (16—18. 
V.) »postajati gorak«j gorčiti, -гт (o-*) »činiti 
da što bude gorko« = gorčTt, -m (Kosmet, 
subjekt brašno*) prema ogor cavati, og arcavam 
pored ogorčivati, ogorčujem; hrv.-kajk. (Belo- 
stenec) i slov. mjesto gorak u istom značenju 
upotrebljavaju gorup, sa sufiksom -bn gdrupan 
(17. v.) »žuk, slan«, denominal gorupiti, pre- 
zimena na -ec Gorupec (Zagorje) i slov. Gorup. 

II. Korijen gar- nalazi se u iteratlvu -garati 
samo s prefiksima do-, iz-, pre-, raz- : dogdrati, 
ddgaram (16. v.) pored dogaravati (18. v.); 
gariti (Kosmet) (o-, u-*). Postverbali: gar f, 
m »1° pepeo i drago što ostane, 2° cm pas, 
3° debeli korijen kao gorivo (Cres)« i ugar 
m od ugariti, ugdrTm (objekt njivu, zemlju), 
ugdmica »ugarena njiva«, odatle pougarit, -drim 
(Kosmet) »načiniti ugar«; izgar f (18. v.) 
»svršenje gorenja«; ugarok, gen. -arka (Kosmet) 
= ugarica (Vuk), ugaratak, gen. -tka (Otok, 
Srijem) = ogarak, gen. -arka (ŽK, s promje- 
nom prefiksa); gora f = gara (Kosmet) »ovca 
čađave boje« hipokoristik od garava »cma 
krava«, od pridjeva na -av garav »čadave 
boje« = garas, garasta (Kosmet), garan 
»ovan«, gara »cma kučka«, garav, gen. -ova, 
osobito kod stoke s izvedenicama na -eš, -eša. 


-ešica, -ilo, -in, -onja, -oša, -ulja, -usa- Na 
-avinal-evina: gdravina »gar«. Denominal ga- 
raviti (o-*); garište n »ogorelište« =•= agarina 
(Cma Gora) od dgariti, -Im (Vuk). Arbanasi 
posudiše ugar. 

III. Korijen gra- nalazi se u pf. grdnuli, 
grane (Vuk, Kosmet, 16. v.; subjekt: prolječe, 
sunce) (iz-, 0 -*) = graniti (Vodice) »zasvijetUti, 
zasjali se« prema impf, granjivati, granjTvd 
pored grdnjuje (Stulić, Dobroselo). Odatle 
možda postverbal na -tk granak, gen. -anka 
(Cma Gora) »dohodak od stoke koja se daje 
na hranu i čuvanje dragome«. Da bi se ovo 
značenje moglo potpuno shvatiti, trebalo bi 
još obavještenja. Možda se odnosi na davanje 
stoke u proljeće ili plaćanje tog dohotka u to 
doba. Sa prefiksom s- zgranuti se, zgrdnem pf 
(Vuk) prema impf, zgranjivati se »bjesnjeti«, 
sa pejorativnim -ov < madž. -o zgrdnov, gen. 
-ova (Vuk) »bijesan čovjek« . Ovamo i pridjev 
sugranut »lud« (Šibenik). 

IV. Korijen žer- nalazi se u žerav m = 
žeravica f, izvedenica na -ica od stcslav. pri- 
djeva еега ђ »gliihend«. Тај pridjev je poime- 
ničen i u ž. r. žeravd, sa metatezom ževara 
(Smokvica, Korčula) i sa -ka žeravka (ŽK). 
Hipokoristik žera (Sarajevo); žerdtak, gen. 
-dtka m (Vuk) = stcslav. žeratikb posudiše 
Rumunji: jeraticjjar- = jerdgiu »Glut«. 

V. Korijen žar- nalazi se u impf, žariti, 
Žarim (se*) (Vuk) (na-, o-, po-, pri-, raž-, u-, 
za-, zapo-), pužariti se (negdje u Bosni i 
Hercegovim) »pociveniti«. Odatle postverbali: 
Žar m, žara f (ŽK, ~ boza) »Ijetna velika 
vraćina«, žara f »kopriva«, upor. slov. šatja 
»Glut«, požar (odatle toponim Požarevac »mje- 
sto nastalo na tlu, dobivenom primitivnim 
krčenjem = paljenjem šume«); na -ač ili -ilo 
Žardč, gen. -aca m = žarilo »Ofenstange«, 
pridjev na -ast zdrdst, -sta (Kosmet) »boja 
dlake u koži«, na -bk žarki (sunce, vino, ŽK) 
»veoma jako«, na '-ovit žarkovit (sunce*), na 
-ast žarkast '(Vuk), na -ište žarište »focus« 
(neologizam), na -avica žaravica f (Kosmet) 
»žeravica«, na -enik žarenik (osaćanski argot) 
»dukat«. Antroponim Žarko. Rumunji posu- 
diše: jar »žera, žeravica«, jariste pored jeriste 
»garište«, pojar, jeri pored jena < žariti. 
Madžari zparat, zseija, zsemy6. Novogrci u 
Tesaliji ^iapa, ^apa. 

VI. Korijen gr- proširen formantom n do- 
lazi u praslav. grbnb > g f ne, gen. -eta = na -bc 
gfnac, gen. gfnca m (Vuk, 14. v., Kosmet 
i u krajevima preko Morave) »lonac«, odatle 
deminutiv grnence, gen. -eta (Kosmet), radna 
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imenica na -jar gfnčar »lončar«, grnčamica 
(Kosmet), pndjevgmčarski (zemlja*), pridjevski 
toponim Gmčarevo, na -jara grnčara f = gnjila, 
na -ajka grnjdjka (Kragujevac) »sud zemljani 
za skutu ili sirište«, gmo (Bosna) »žeravica u 
kovačnici na kojoj se užari željezo«. Radnu 
imenicu posudiše nomadski Madžari gdroncser. 
Za razliku prema njima nema ramunjskih ni 
arbanaskih posudenica. То je zbog toga što je 
na Balkanu njihovo lončarstvo autohtono. То 
dokazuje njihova leksikologija: ram. оаШ f 
»lonac« < lat. olla, i arb. vegth = vorbe, riječi 
iz ilirotračkog substrata. Arbanasi posudiše 
gmac u specijalnom značenju »Blumenscherbe, 
zerbrochener Krag« : garrdg = gerrag = gereg. 
Pod ovaj korijen stavljaju se dva pridjeva: 
hrv.rkajk. i slov. grenek, grenka (Belostenec) 
»bitter, gorak; sinonim: hrv.-kajk. žuhek« i 
gfk, grka (Vuk, Kosmet, protivno od sladak, 
nije općenit u hrv.-srp.) (м-*). Prvi pridjev 
sadrži dvajiridjevska sufiksa -bn i -ik: granak, 
grdnka (ZK), unakršten rancidus > mlet. 
granzio > grančav (ŽK) = grancljiv (Hrvatsko 
primoije). U slov. grenek ima svoju leksikolo- 
gijsku porodicu. Dragi se nalazi samo u hrv.- 
-srp. i ima isto tako veliku leksikologijsku 
porodicu. Pridjevi na -ost : grkast (Srednja Dal- 
macija, Pavlinović) na -ao (na*)grkao, grkla 
(2 pisca 17. V.) prema topao, sa istim sufiksom 
kao gorušti: grkušti (16. v. Vetranie). Kauzativ 
na -iti: greiti, -im »činiti da što bude grko«. 
Odatle apstrakta: grčilo n (16. v.) = grčina 
(18. V.) »smonimi: gorčilo, gorčina« = grkoća 
(16. V.), grkost (16. V.). Inhoativ: grknuti, 
-em = grknet, -im (Kosmet) »postajati grk« 
(o-*). Na -avica: grkavica (Lika) »1° grk zalogaj, 
2° uvredljiva, gorka riječ, neprijatnost (Ко- 
smet)«, na -iš grkiš, gen. -Isa »grki badem«, 
na -ica graca pored gr čiča f »trava«. Svih tih 
šest osnova nalazi se u svim slavinama, izu- 
zevši granuli i pojedine izvedenice. U najbli- 
žem srodstvu sa goreti su baltičke paralele 
gariu, gareti »idem«, garas »para«. Za ništični 
prijevoj upor. sanskr. ghmdti (3. 1. sing.) 

»svijetli, žari«; za prijevoj e: gr. GEppog »topao« 
i Bćpopoa »postajem vrać«. Za gmac postoji 
srodstvo u lat.fdrnus »furana, peć« i u sanskr. 
ghmas »vraćina«. le. je korijen guher-, u prije- 
voju *gyher- Iguhor- ''gnhor-l *guhgr-. 

Lit.: АДј 2, 560. 561. 3, 108. 109. 111. 
284. 272. 279. 280. 283. 288. 291. 297. 388. 
396. 442. 452. 4, 179. 181. 7, 348. 371. 782. 
8, 582. 10, 409. Elezovič 1, 94. 104. 105. 106. 
109. 111. 178. 187. 222. 2, 17. 112. 116. 123. 
BI 2, 625. 841. 862. 866. Ribarić, SDZb 9, 
148. 149. Tentor, JF 5, 204. ZbNŽ 6, 156. 
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26, 290. i si. 298. 572. 30, 323. (c£ AnzJF 
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SEW 1, 294. 233. 232. 334. 371. Holub- 
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1105. 1047. Vasmer 293. 295. 296. Isti, SGr 
148. RSl 4, 176. Mladenov 116. 164 Sb, 
Miletić 263-268 (cf IJb 1, 188. RSl 6, 293). 
Pedersen, KZ 36, 321. Matzenauer, LP 7, 
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267. a. Hirt, IF 32, 302. Vaillant, BSLP 31, 
46. RES 9, 6-10. Reichelt, Gioita 6, 70—1 
(IJb 3, 153). GM 456. Zubaty, ASPh 16, 
423. Scheftelowitz, IF 33, 150. Osthoff, IF 

27, 172. Schwabe, JEGPh 17, 585 (cf IJb 

8, 193). Trautmann 79. 102. Tiktin 868. 
1252. 1203. 558. 1084. NJ 2, 176-180. 
Lalević, Ш 2, 78-80. 278-283. Daničić, 
Kor. 71. Osten-Sacken, IF 33, 218. Jifiček, 
ASPh 8, 102. Marianovics, MNy 40, 348. 
ss. (cf RSl 5, 324). Skok, ASPh 28, 467. i 
si. Mašuranič 328. 

gospod, gen. -oda m (Vuk, akcenat iz vo- 
kativa), deklinacija o, pripada sakralnom je- 
ziku »Г bog, 2" (1395, Istra) feudalni gos- 
podar«. Slov. gospod (u narječju gospud*) nije 
sakralna riječ, nego gospodin m »Г monsieur, 
2° feudalni gospodar« = gospodin (Kosmet) 
»vladika« = gospodin (Cres) »župnik«. U stcslav. 
gospodo, gen. -di m, kao gostb po deklinaciji i, 
odatle sakralni vokativ gospodi. U značenju 
vancrkvenom dobio je već u stcslav. sufiks -in 
koji označuje individuum (tip Srbin, kasapin). 
Gospodin kao naslov krati se u brzom govora 
ispuštanjem d (upor. meu < među, ne mozi < ne- 
moj, preo < preko), u zapadnom govora gospon 
(17. V.) = gospon (ŽK) »Г monsieur, 2° (kaj- 
kavski, tabu) vrag«. Sveslavenska i praslavenska 
riječ. PI. se pravi kolektivnim -a: gospoda, 
vokativ gospodo, prema ovom akcentu gospoda 
(ŽK), ras. gospoda. U stcslav. značilo je 
»iTav6ox£iov« kao u poljskom i češkom hospoda 
»Г Herr und Herrin, 2' Herberge, Wirtshaus«. 
Upor. za takav semantički razvitak camerata. 

Mocija se već u praslavenskom izražava u ž. r. 
sufiksom -Та (upor. goščo): gospoda (Vuk, ak- 
cenat iz vokatlva prema dubrovačkom gospođa 
= ras. gospoža). Krati se zbog istog razloga 
kao i gospodin, i to stezanjem (kontrakcijom^ 
oja > a tipa pojas > pas: gospa (15. v.) = 
gospa (ŽK). Ovo kračenje ušlo je u sakralni 
jezik kao zapadna prevedenica (calque): Naša 
Gospa »Notre-Dame«, Gospa Sinjska, Žnjanska 
itd. (u Splitu se kune Gospe ti, mi; na istoku 
se prevodi za taj pojam gr. bEajioiva = iiava^ia 
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sa Vladičica, stcslav., bug., rus.). Veiika i maia 
Gospa = Gospođina (13. v.) »Bogorodica« = 
Gospojina (Vuk, 17. v., j iz čakavskoga ušlo 
i u štokavski) »Maria Himmelfahrt, Maria 
Geburt«. I gospodin = gospodin (Cres) je 
prevedenica (calque) od dominus > dum, don 
za svećenika, župnika (1506, Novljanski blag- 
danar). Mocija se izražava i sufiksom -ija (v.): 
gospodija f (Levač, Srbija) »ime koje daje mlada 
ženska u kuči«. Stvoreno zacijelo prema po- 
padija. Značajna je činjenica što se u češkom 
i poljskom gospodb u značenju »xupioi;, Herr, 
monsieur« izražava avarskom riječi *kopanos > 
pan < *kpan > hpan. 

Izvedenice: pridjevi od sakralnog značenja 
na -nji < -ћПЂ + -j: gospodanj (15. v.), odre- 
đeno gospodnjl = gospodm (regresivna palata- 
lizacija), na -inigospodini bog (Vuk u svatovskoj 
zdravici: Da mi gospodini bog pomaže desnu 
bandu i lijevu, pokazajuči punom, čašom na 
obadvije strane), poimeničen na -jača gospod- 
njača (Vuk) »kruška koja dospijeva o gospo- 
đinu dne«, na -nj gospodinjif), na -ђп gospodan 
— na -ski gospodski = gospocki (Kosmet), 
poimeničen sa -ina za apstrakta gospoština 
(Vuk, Kosmet, 16. v.) = gospoščina (ŽK), 
na -ov gospodinov (Vuk); od gospoda pridjev 
na -in: gospođin (Vuk, Kosmet, složenice: 
gospođindan, gospodini pos, Kosmet) = gospojin, 
poimeničen sa -jača gospojinjača »vrsta kruške« 
= gospojčica, gospin, od gospojin, na -ski 
gospojinskl, na -en gospoden (16. v.). Demi- 
nutivi: na -ič = -ič: gospodič m = gospodič 
(17. i 18. V.) »plemić«. Prvi je oblik potvrđen 
u pridjevu na -ђп: gospodičan, poimeničen u 
ž. r. gospodična (15. v., Zagreb) »mademoiselle 
(semantički razvitak isti) < plemićka djevojka«, 
na -jak gospodičnjak »kolovoz« prema značenju 
Velike Gospoje (može biti i kračenje tipa Tre- 
bišnjica = Trebinštica od Gospodinštak koje 
je potvrđeno) i u pridjevu na -ski gospodički 
i u deminutivu na -ićgospodičić (13. v.) »mlado 
plemićko čeljade«. Od gospoda noviji je de- 
minutiv na -»co: gospođica = gospođica (Du- 
brovnik), prevedenica prema njem. Fraulein 
i tal. signorina, oćatls pnA]svgospodičin te gos- 
podičin dan (Kosmet) »Mala Gospa«. Od gospa 
deminutiv je gospica. Denominali su: na -ati 
gospodati »vikati gospode pomiiuj«, na -iti gospd- 
diti (se) »1° graditi se gospodin, 2° gorditi se 
(Kosmet)«, odatle gospoditeij, na -ovati gospo- 
dovati, -spddujem. 

Sveslavenska je izvedenica (nije praslaven- 
ska) na -ar < lat. -orius: gospodar, gen. -ara 
m »1° Herr, 2° (Cma Gora) vladar, 3" posjed- 
nik, vlasnik, 4° kučegazda, stopanin«. Kad je 


naslov, krati se u Dubrovniku ispuštanjem d 
i kontrakcijom oa > a (upor. gospa"): gospar, 
gen. -dra (16. v.). Prema Vuku pejorativizira 
se prema prditi u gospr (ii šali). Kad je u eko- 
nomskom značenju, ima svoju leksikološku po- 
rodicu: pridjev na -ђп gospddaran (18. v.) »1° 
koji pripada gospodaru« = gospodaran (ŽK) 
»2° ekonomičan, štedljiv«, na -ov gospodarov, 
na -ski gospodarski, apstraktum na -stvo gos- 
podarstvo, zatim gospodarstven, gospodarstwa, 
gospodarovati. Mocija se izražava na -iga i 
-inja: gospodarica f (ŽK) »koja dobro upra- 
vlja«, u narječju je gospodinja (ŽK) »gazda- 
rica« = stcslav. gospodjnji »xnpia, domina«. 
Hipokoristik gasa, gaso m. Apstraktum na 
-stvo gospodstvo je star. Ima prenošenja 
na plodove: jabuke i kruške, prema nazivu 
svetkovine, na mjesec, a i na bilje, na vrst 
leptira gospođak; gospoša »ime koze« (Hrvatska 
Krajina). 

Rumunji posudiše: gospodar, odatle pridjev 
na -esc, -os, glagol gospodari, apstraktum na 
-ie gospodarie, gospodnia f (značenja se odnose 
na kućanstvo). Kolektiv u značenju pl. gospoda 
madžariziran je prema tipu vojvoda > vajda, 
pojata > pajta ispuštanjem samoglasa o u 
sredini: gazda, odatle apstraktum na -sag 
gazdasag »gospodarstvo«. Plurale je postao sin- 
gulare kao i turcizmi fukara, budaia, eškija 
što iz arapskih plurala postadoše u turskom 
i kod nas singulari. Као čobanja, pariog, astai 
itd. madžarski slavizam omilio je veoma kod 
nas tako da tvori čitavu leksikologijsku po- 
rodicu: gazda m (Slavonija, Srbija) »Г bogat 
seljak, kulak, 2° domaćin, 3' trgovac svinjama«. 
Odatle na -ar: gazdar (17. v., Vitezović, 
nije ušlo u jezik, očuvano kao rum. prezime 
Gazdaru) prema f gazdarica (Vuk) »domačica« 
= gazdinja, gazdinjka (Jačke), pridjev na -in 
gazdin, gazdaričin (Kosmet), na -ski gazdinskl; 
apstrakta na -iuk: gazdaiuk (18. v., Varoš, 
Slavonija) = gazdiiuk = gazdariuk (18. v.) 

= na -Sag gazdasdg (Vuk, Vojvodina) = 
gazdarstvo (18. v.); denominali na -iti ogazditi 
se, na -ovati gazdovati, -ujem = gazdovai 
(Kosmet). 

Etimologijski je riječ samo slavenska. Iz 
ie. mogu se tumačiti samo njeni elementi. 
Uzimlje se općenito da je praslavenska slo- 
ženica od *gostbpodb = lat. hospes, gen. 
hospitis < ''hosti-potis kao lit. dimstipatis »gos- 
podar«, viešpats »monsieur« (prvi dio vesnč 
»gošča«) i gotske složenice brUifai'S »Brauti- 
gam«, hundafabs »Befehlshaber«. Prvi je dio 
gost (v.), a dragi se uporeduje sa ie. *potis > 
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lat. potis »močan«, gr. Jtoatg »suprug«, itoTVta, 
sanskr.avestapu/ri-, VA. pdts »Г suprug, 
2” sam glavom«. Prema tome bi gospod bila sla- 
vensko-latinska leksička usporednica kao pas- 
tor = pastfr, a litavski ili slavenski bi naziv 
bio prevedenica (calque) iz doba baltoslaven- 
ske jezične zajednice. Slabost toga tumačenja, 
uprkos litavskim paralelama viešpats i dimsti- 
patis leži u tome što za ie. patis nema slavenske 
paralele i što se ne može iz slavenskih jezičnih 
sredstava pravo objasniti prijelaz i > d, nego 
samo upućivanjem na paralele бЕалб^о) prema 
бЕаЈг6тг|5 i бехад, -або^ prema deset, osim ako 
se uzme upliv praslav. svobodb > sioboda. 
Korsch tumači iz iranskoga: perz. gdspandddr 
»posjednik ovaca« (glede -dar upor. domadar, 
muhiirdar, tefterdar, sveznadar). То tumačenje 
nije prihvaćeno. Ima još uporedenje sa yas 
-patis - бЕа-Јготг15 »pater familias«. Ako je. 
gornje tumačenje ispravno, onda bi sa sociolo- 
gičkog gledišta praslav. gospodb označivalo ne 
glavara porodice nego glavara plemena koji 
odlučuje o strancima (v. prvobitno značenje 
gost), svakako individuum sa pravima i auto- 
ritetom koji je kršćanstvo znamenito potenci- 

Lit.: Alij 3, II7. 297. i si. 308. 319. Eie- 
zovič i, 92. 106. Bulat, JF 5, 149. Tentor, 
JF 5, 210. ZbNŽ 26, 104. Tomanović, JF 
17, 213. Mikiošič 61, 74. SEW 1, 290. 334. 
Hoiub-Kopečny 129. Bruckner 137. 152. KZ 
45, 45. 106. ASPh 29, 111. Vasmer 299-300. 
Trautmann 208. Miadenov 107. Rešetar, ASPh 
15, 120. Budimir, JF 15, 158. Fraenkel, JF 
41, 402. ZSPh 20, 51-89. (cf. RES 26, 
142). Ivšić, JF 17, 120. i sl. Asboth, Nyt 3, 
289-293. WP 2, 78. Horger, MNy 40, 
323-325. Menšik, SbMS 3, 1-22 (cf. Sidvia 
6, 858). Priszwald, WuS 12, 239. Richter, 
KZ 36, 111-123. (cf. AnzIF 10, 129). 
Hirt, IF 32, 218. РВВ 23, 333. Boisacq 
179. Meillet, MSLP 10, 135-143. Wqglarz, 
SpAu 41, 313-316 (cf IJb 23, 350). Sobo- 
levski, RFV 64, 92-95 (cf RSi 4, 273). 
Korsch, IzvORJAS 755-678. (cf RSi 2, 
215). Mazuranie 329-331. Tiktin 693. 

gost, gen. m (Vukj 1428), ie., sveslaven- 
ska i praslavenska riječ bez paralele u baltičkom, 
»hospes«, danas deklinacija o, u praslav. * gosti 
deklinacija г, ostaci od nje gen. pl. gosti, u 
čakavskim narječjima ak. pl. na gosti (ŽK). 
Prvobitno značenje »tudinac, pridošlica, аНе- 
nigena, advena«, tako stcslav. gostb »|EVog«, 
polj. gošč »hodočasnik«. Odatle: pridjevi na 
-ov gostov (Vuk), na -ji gostji (Kastav, statut), 
na -bngostan (nije ušao u jezik), odatle gostanka 
»trava«, nepotvrđen na -шђ *gostin, odatle na 


-nji gdstinji, poimeničen sa -bc gostinjac, gen. 
-л/се »hospitium«, na -»co gdstinjica, na -inski 
gostinski (Vuk). Od pridjeva Agostini na -bc: 
gostinac »dar što gost daje gazdi«, na -ik gdsti- 
nik (16. V.), na -»co gostinica f (14. v.) »hospi- 
tium«. Mocija se izražava sa -la gošča 
(upor. ras. gostbja), gostmka (Kosmet), sa 
-enik, -enica gostenica prema m gostenik ~ 
gostilja = gostilica f prema m gostionik, goščenik 
m (Jambrešić) prema goščenica; od praslav. 
denominala na -Ш gestiti, gdsttm (15. v.) (po-, 
u-j, odatle apstraktum na -ba gostidba = gozba 
(Vuk) = gostinja (17. v.); gostionica (16. v.), 
gostioničar, gostionički, neologizam bez -»'ča 
gostiona, (ugostitelj m prema (u)gostiteljica, 
ugostiteljski (danas stvoren pridjev). Jedan od 
gosti izrazuje se na -janin: goščan (ŽK). Od 
gozba je pridjev gozben (Srbija, Milićevič, 
Ljubiša), gozbarina (neologizam), deminutiv 
gdzbica, na -ija gdzbija (Cma Gora, Вока), 
na -ina gdzbina (Vuk). Denominali na -iti 
gozbiti, na -ovati gozbovati. Složenice: pri- 
djevi gostdljuban == gostoljubiv (16. v.), gosto- 
primstvo n »hospitalite«. U antroponimiji prvi 
ili dragi elemenat dvočlanih praslavenskih 
ličnih imena: Gostimir, Miogost. Iz topono- 
mastike: Gostinje (selo u Hrvatskom Zagoiju), 
mak. Gostivar, i stčeš. Hostivđry. Arbanasi 
posudiše gosht »gozba«, gosti-ja f »Gelage« u 
specijalnom značenju, premda za gost nemaju 
riječi iz iliro-tračkoga, nego tur.-ar. riječ mu- 
saflr i ftuem ftes od lat. invitare, dok Rumunji, 
koji posjeduju lat. hospes > oaspe, imaju u 
Banatu gost, i kao Arbanasi u specijalnom zna- 
čenju a gosti (Erdelj), gostie f Postoje jasne ie. 
paralele uza sve što baltički jezici imaju za 
gost riječ dragog korijena, ali s istim seman- 
tičkim razvitkom: lit. sveczias = svetiš »gost« 
prema lit. svetimas = lot. swechs »tuđ« < ie. 
*sue-tios »fiir sich allein stehend«, tj. »bez veze 
s porodicom ili plemenom u koje je neko do- 
šao«. Glede sue- upor. svoj (v.). Medu jasne ie. 
paralele ide lat. hostis, koje je prvobitno zna- 
čilo kao i praslavenska riječ »stranac«, ali se 
to značenje razvilo, za razliku od praslaven- 
skoga, u neprijateljskom smislu: »neprijatelj«. 
Jednaki semantički razvitak pokazuje i njem. 
Gost. Zbog toga su neki, kao Solmsen, pomi- 
šljali da je praslavenski *gostt posuđeno iz 
germanskoga. Semantička je paralela gr. |EVoq 
»stranac > gost«, |EVoboxETov »hotel«. Као 
gospodb (v.) tako i gostb sa sociologijskog je 
gledišta važna riječ. Značila je došljaka u ie. 
porodicu ili plemensKU organizaciju. То zna- 
čenje preuzimlje i naše kasnije komunalno 
uređenje. U dokumentima 1428. u Kastav- 
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skom i Vrbanskom statutu gosli Ijudi (= gostji 
Ijudi) znači isto što hospes »građanin koji je 
došao iz vana«. 

Lit.: ARj 3, 323. 349. Miklošič 74. SEW 1, 
337. Holub-Kopečny 129. Bruckner 153. Vds- 
mer 300. ZSPh 10, 96-97. 11, 5. Trautmann 
80. WP 1, 640. 2, 457. Mladenov 107. Matze- 
nauer, LF 7, 188. Giintert, /F 32, 394. Hirt, 
РВВ 23, 333. GM 127. Т Ш ттт 693. Boisacg* 
677—678. Boissin, RES 27, 43. Mažuranu 
331-332. 

gošćica f (Martie) »bukoč (bubo, Uhu, sova, 
V.), koji u noći videći vatru, mauče, vreči«. 
Nije zabilježio Hirtz, koji ima, po.svoj prilici 
od istog korijena sa -jara (v.) gošćara f (Požega) 
»ptica pyrrhula pyrrhula europaea«. Možda 
izvedenica od pridjeva gorski (v.) sa -ica i 
-jara. Glede gubitka r upor. rum. gostina < 
gorština. 

Lit.: ARj 3, 329. Hirtz, Aves 132. 

got m (Вока : Perast, Budva, Krtole, Dobro- 
ta, Prčanj, Tivat; Dubrovnik) »čaša, žmuo, 
putier«. Od sjeverno-tal. gotto < lat. guttus, 
možda etraščanskog podrijetla. 

Lit.: Rešetar, у F 12, 286. REW 3931. 
DEL 1849. 

gotov (Vuk, 1447), pridjev bez kompara- 
tiva i superlativa, ie., baltoslavenski, svesla- 
venski i praslavenski, »promptus, paratus, per- 
fectus«, prilog gotovo = (na)gotovo (Kosmet, 
ŽK), danas poimeničen sr. г. u prodavati 
za gotovo. Odatle pridjev na -Ђп gotovan 
(17. V., nije se održao), apstraktumi na -ina 
gotovina f (1439) = gotovština (Lika) »raspolo- 
živ kapital«, na -osi gotovost f (Vuk) = na 
-stvo gotovstvo n (Stuhć) = gotovnost (18. v.), 
na -bc gotovac, gen. -ovca (Srbija) »što je go- 
tovo za jelo«. Neologizam za kapitalist na -an 
gotovan, gen. -ana nije zabilježen u starijim 
rječnicima nego u Kosmetu gotovan »neradin 
čovjek, koji čeka gotovo«. Denominali na -ati 
gotovati (14. i 16. v.) u starom jeziku, na -iti 
gdtoviti, -im (do-, pri-, z-) odnosi se i na jelo. 
U tom značenju u Kosmetu ispušta se, kao u 
bug., o: gotvit, -im pored gotv'it, -im = bug. 
gotvjan: »kuham«, odatle bug. gotvdč »kuhar« 
prema gotvdčka »kuharica«. Iterativ je gotav- 
Ijati, -tavljam (Stulić). Као mogyla tako je i 
praslav. gotovh slavenska i ilirotračka leksička 
usporednica: rum. gata »idem« = arb. gate 
»idem« < *gatava. Odatle arb. gatuanj »bereite 
zu, koche, knete, bilde, schaffe«. Rum. gdti 
dobilo je u pregati slav. prefiks pre- i slav. 
infmitivni nastavak -iti > ram. -г, ali nije 


posudenica iz slavenskoga jer slav. o ne pre- 
lazi u ram. u a. -o б u gotovh nije isti sufiks 
kao u njegov i u tolikim dragim pridjevima 
gdje je osnova jasna i slavenska nego je iden- 
tičan sa -avos. U baltičkoj grapi postoje Ut. 
gatavas, lot. gatavs, stpras. gatavnit, koji se 
uzimlju bez potrebe kao posudenice iz slaven- 
skoga (poljskoga ?). Ne može se uporedivati 
sa got. gataujan, jer je to složenica od ga- + 
taujan. Vjerojatno je slav. korijen got- — ili- 
rotrački gat- ie. particip na -to, kao sanskr. 
gatdh »išao« od gamati = gacchati »ide« = 
gr. PaTogod flaTva) »idem«, aorist sanskr. agat — 
awesta gat = gr. £|3t|V. Prvobitno bi značenje, 
ako je ovo uporedenje ispravno, bUo »spreman 
za hod« kao njem. bereit (od reiten) i fertig 
(odfahren). Тај se korijen nalazi i u baltičkom: 
lot. gatis ( pl. »entree de la rache«, gatwa 
»passage«. le. je korijen *gud-. 

Lit.: ARj 3, 330. 333. Elezovič 1, 107. 

432. Miklošič 75. SEW 1, 337. Holub-Kopečny 
129. Bruckner 153. KZ 43, 307. Vasmer 301. 
Mladenov 107. RPV 68, 373-388 (cf RSl 6, 
278). -Boisacq" 668. Machek, KZ 64, 265- 
266. Hirt, РВВ 23, 347. Jokl, IF 49, 290. i 
sl. GM 121. Mažuranie 332. 

govedo n, češći je pl. t. goveda (Vuk, 
1449) = govedo, pl. -a i -eta (Kosmet), 
sveslav. i praslav. kolektiv *govenda »boves«. 
Pravi kol. bez -a goved, gen. -»' f govori se u 
Crnoj Gori (narodna pjesma). Како je prema 
jezičnom osjećaju goveda kolektiv za »bik, 
i krava«, pravi se izvedenica na -če, koje je 
deminutivni sufiks (upor. Jovanče), тл jedno, 
za singular: goveče n (Vuk, 18. v.). Odatle: 
određeni pridjev na -ji: goveđi, stcslav. go- 
veždb. Toponomastički pridjev (uz jaruga, 
polje). Poimeničuje se sa -ina za oznaku 
mesa: govedina (Srbija). Upor. češ. hovčzina. 
Na zapadu se mjesto te izvedenice govori 
apstraktum (augmentativ) na -ina kao u osta- 
lim slavinama govedina (Vuk), upor. ras. 
govjadina. Тако i u teletina, piletina, bravina 
(ŽK) za teletina, pilečina na istoku (RK). То 
generaliziranje mo|lo se dogoditi analogijskim 
putem: kokošina (ŽK) = kokoševina (Lrka) je 
od pridjeva kokošji > kokoši (ŽK), = kokose 
meso, a i prema pojavi da u izvedenicama 
može nestati sufiks osnove (upor. Topusko < 
Toplsko od Toplice). Još su poimeničenja na 
-ača goveđača »Г biljka, 2° jabuka«, na -dk 
govedak »goveda balega«. Na -ski: govedski 
(18. V.) = govecki (ŽK, juha, čorba), poime- 
ničen govešćina (1676) »daća od goveda«. 
Deminutivi: sa trostrakim sufiksom govečešce 
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n (Dobroselo), za jedno goveče, za kolektiv 
govečaca (Vuk), (pejorativno) goveđoj ka (Lika, 
sufiks nejasan) »mreava mala goveda«. Na 
-njdk: gdvednjak (Vuk) »bolest u čeljadeta«. 
Radna imenica na -ar: .govedar, gen. -ara m 
(također vrsta ribe) prema f goveddrica, -arka, 
-aruša, govedarev, -ov, govedarski, deminutiv go- 
veddrče, -dc. Na -jar samo toponim Govedari 
(Mljet). Vokal e je nastao od q: stcslav. govedo, 
ras. govjado. Po obrazovanju riječ je samo 
praslavenska. Njen je korijengov- < ie. *guo^, 
koji se nalazi u lot. guovs, njem. Kuh »krava«, 
lat. bos, gr. Poiig, sanskr. gaus; -q je sufiks 
za mlado kao u tele. Od *gove stvoren je 
crnogorski kolektiv na -d (upor. telad) goved 
f. Već u praslavenskom bilo je dodalo ko- 
lektivno -a (upor. gospoda) na taj kolektiv. 
V. još gumno i govno. 

Lit.: ARj 3, 334. 335. Miklošič 75. SEW 1, 
338. Holub-Kopečny 130. Brackner, ASPh 39, 
7. KZ 45, 313. Vasmer 283. Trautmann 94. 
Mladenov 104. Matzenauer, LF 7, 178. Boi- 
sacq* 129-130. Gfinther, IF 41, 174-183 
(cf JF 3, 206). Lohmann, KZ 58, 208. WP 1, 
696. i sl. Mažuranič 332. i sl. 

govjeti, gdvijem impf, (u-, Vuk) je sve- 
slavenski (osim poljskoga) i praslavenski gla- 
gol na -eti, potisnut danas »sinonimom: uga- 
dati« u zapadnim krajevima, u Kosmetu 
gdvet, govTm (u-), sinonim dvorit, -im, folklorni 
svadbeni termin (koji opisuje Elezović). Prvo- 
bitno je značenje »postiti« kao u ruskom i 
bugarskom i pripadalo je religioznom govora. 
То značenje je, kako se čini, i u Maralića: 
da boga hvaleči govit njegovu slast. Odatle 
pridjev na -itan: gdvitan (Lxvač, Srbija) 
»čovjek koji popušta«. S tim značenjem upor. 
češ. hoveti »schonen«. Ne nalazi se u baltičkoj 
grapi. Korijen je ie. : *ghou- kao u lat. /avere 
»biti sklon« i stvnjem. goumdn »erquicken, 
schmausen«. 

Lit.: ARj 3, 336. Elezovič 1, 100. JF 14, 
194. Miklošič 75. SEW. 339. Vasmer 282. 
WP 1, 636. Mladenov 104. Patrubany, KZ 
37, 427. i sl. Wood, MLN 14, 326. (cf IF 
47, 185). Boisacq 146. Uhlenbeck, РВВ 30, 
285. Štrekelj, ASPh 28, 484-485. Škarić, 
BZb 1, 142-144. 

govno n (Vuk) = gćmno (Dubrovnik) = 
govno (Vodice) = govno, gen. govneta(K.osmet), 
sveslav. i praslav. (gcvbnć) poimeničeni sr. r. 
pridjeva na -ђп, »stercus«. Zbog toga je vrlo 
vjerojatno da je korijen isti koji i u govedo 
(v.), upor. govedak »goveda balega«. Odatle 
pridjevi na -en govnen, poimeničen na -ica 


govnenica (Vuk) »ludorije« = govnenica (Kos- 
met), na -ov govnov. Deminutiv na -če govance, 
gen, -a, -eta n. Riječ je pejorativna i služi 
za psovanje: na -arije govnarije pored -vnj- f 
pl. (Vuk) »ludorije«, govneš m (Vuk) »psovka«, 
gomnari (Dubrovnik) »siromašna muška djeca«. 
Zatim dolaze izvedenice: govanj m »biljka 
plavetnik, salvia silvestris«, na -juše govnjuše 
(Istra) »vrsta gljiva«, na -ač govnač (Šulek) 
»scarabaeus stercorarius«. Тај kukac ima u 
narodu mnogo varijanata koje ishode od 
složenice: gdvnovalj (Vuk) = govnovalj (Kos- 
met), upor. češ. hovni-val, polj. gćwnowal, 
dragi dio od valjati (v.); preokrenuto \igun- 
dovalj (-j) = gundevalj, gen. -alja (Brač) 

prema gundelj = gudelj od gudjeti (v.). Zove 
se i na -ar: govnar (Dubrovnik) = gdvnjar 
(Vodice) = govnara (Vuk), itd. Denominali na 
-ati govnati, -đni (Vuk) = govnogrizati »bez 
razloga prigovarati«, na -iti gćvniti, -гт (se) 
(17. V.) upravom značenju. Osnovanou- dolaziu 
prijevoju duljenja gav- u pridjevu ogavan 
»sinonim: gadan«, takoder slov., češ. ohavnf i 
smatra se čehizmom. U jezičnoj je svijesti 
izgubljena veza s govno. U stcslav. postoji 
ogaviti »vexare« i češ. ohavili. U srednjoj je 
Dalmaciji Pavlinović zabilježio gaviti se »si- 
nonim: gaditi se«. Odatle ima isti autor pridjev 
na -ežljiv (upor. sramežljiv): gavežljiv. Ovamo 
možda Martićev gavež m »gamad« /?/. Pavli- 
novićev glagol govori se i sa « mjesto a: impf 
giiviti, -im (Lika) »lakomo sakupljati, stjecati 
blago«, ndguvati se = ndguviti se (Lrka) »na- 
grabiti se«, gilvi mi se, gUviti se (Vuk) »morati 
povraćati, stuživati se«. Та je promjena na- 
stala semantičkim unakrštenjem prema grUsti 
mi se (v.), gn(j)us. Baltičkih paralela nema. U 
dragim ie, ih ima, npr. sanskr. giivati »cacat«. 
le. je korijen *guou- »govno«. 

Lit.: ARj 3, 115. 337. 518. Elezovič 1, 

101. Ribarić, SDZb 9, 148. Miklošič 61. 75. 
SEW 1, 298. 339. Holub-Kopečny 130. 252. 
Bruckner 136. 154. KZ 48, 179. Vasmer 282. 
Mladenov 104. WP 1, 695. Jokl, Stud. 61. 
Matzenauer, LF 11, 344-345. Hirt, IF 
37, 227-236 (cf JF 3, 226). Belie, NJ 1,66. 
Maretie, Savj. 76. 

govor m (Vuk), sveslav. i praslav. »sermo«, 
nije općenit u hrv.-srp., sinonim u naiječjima 
divan (ŽK). Denominal na -iti govoriti, gd- 
gorim impf (1250) »«inonim: besjediti, diva- 
niti (ŽK)« prema iterativu -govdrati (se) samo 
s prefiksima (do-, iz-, ispri-, izraz-, na-, napri-, 
naraz-, o-, po-, pre-, pri-, poraz-, raž-, u-, 
z-, za-, zdo- se). Od prefiksalnih složenica 
postverbali: do-, iz-, na-, o-, po-, pre-, pri-. 
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u-, z-, zagovor. Odatle pridjevi: na -tn go- 
voran, poirneničen sa -/f« govornica, neolo- 
gizam za tribina; dogovoran (15. v.), zago- 
varan (ŽK, nekom svecu). Izgovaran, na 
-Ijiv govdrtjiv (Vuk), poimeničen na -bc 
govbrljivac, gen. -vea (18. v.), apstraktum na 
-ost govdrljivost f. Veoma mnogo radnih 
imenica: na -nik govornik (153?), odatle neolo- 
gizam govorništvo, na -ko govorka m »govorljivo 
čeljade« prema f govorka (Dubrovnik), govo- 
rajko m prema f govorajka (Paviinović), na 
-džija govordžija m (Vuk) = govordžija (Kos- 
„„t) = govorčija (Kavanjin) = na -čin (v.) 
govorčin m (1490, Kastavski statut, 16. —18. v., 
Baraković), na -uša govoruša (Vuk, 17. v.). 
Riječ govor se pejorativizira sufiksom -andja: 
govorancija (Dalmacija i danas s naglasom 
-ancija, Hrvatska, Zagreb), sa -otina govorb- 
tina (Lika) »prazne riječi«. Deminutiv na -kati: 
govorkati (Srbija, danas općenito). Etimoio- 
gijski sadrži dva elementa: korijen gov-, koji 
se nalazi u lit. gausti »zavijati«, lot. gavilet 
»jauchzen, frohlocken« i u prijevoju ukr. 
hava »svraka«, u slov. izvedenici na -ec gavec 
»Kiebitz«, gavka f »ptica somateria molissima« 
i onomatopeji gavkati »crocitare«, biig. gavkam. 
Svreetak -or je onomatopejski formant kao u žu- 
-bonti, žagor. U tom prijevoju postoji u morav- 
skim narječjima hovofiti »ća&ksAi«,pol].gaworzyč. 
Osnova gov-lgav- dolazi i u ništičnom prijevoju 
poij. gwar »vika, šum«, gwara »narječje«. Riječ 
govorje prema tome stara onomatopeja. Seman- 
tički razvitak ide od »buka«, kako’ je u stcslav. 
govoriti »bučiti« > »besjediti« (v.), sa gubitkom 
onomatopejske vrijednosti. U rumunjskom 
ima samo slučaj unakrštavanja pridjeva go- 
oabii б sa lat. gola > mm. gura: pridjev 
guraliv. То unakrštavanje bilo je omogućeno 
fonetskim razvitkom iat. riječi (/ > r). Kod 
Arbanasa (Gega) guverrme »buka« sa sufiksom 
-me nepoznata podrijetia. le. onomatopejski 
korijen gdy- dosta je raširen, upor. sanskr. 
gavate »raziiježe se«, gr. уоасо »tužim«, itd. 

Lit.: ARj 2, 566. i si. 3, 338. 4, 3. 181. 
289. 7, 564. 830. Elezovič 1, 101. 142. 204. 
2, 122. Hirtz, Aves 117. Mik/ošič 75. SEfVI, 
291. 339. Holub-Kopečny 130. Bruckner 137. 
154. 164. KZ 45, 47. Vasmer 282. Mladenov 
104. ASPh 34, 396. Trautmann 80. Peterson, 
IF 20, 368. Boisacq* 125. 154. GM 136. Mat- 
zenauer, LF 7, 178. Buck, JPh 36, 1-18. 

125-154 (cf. JJb 4, 73). NJ 2, 123. Ма- 
turami 333. 

Giv/Grk-, početni elemenat u toponomastici 
otoka Krka: Grkmork, tal. Greco morto (pučka 
etimoiogija) < *Gurgus Alarci, Grdimankanj 


< gurgus de Мепкопја (augmentativ na -дпја 
od Мепса < Dominicus) itd., tal. gorgo m < 
kslat. gurgus < kUat. gurges, -itis u terenskoj 
terminologiji otoka Krka »dolinica, vrtača«, 
Gorak, gen. Gdrka m (dio Voluice, Bar, uz 
Bigovicu i Poljice, maia ravnica). Ovamo 
idu kotorski toponimi: Gurdič (Muo) < gur- 
gite od gurges (disimiiacija g-g sa veiarnim 
izgovorom > g-d, -it > -ič kao u Velebk 
za Velebit], dalmatoromanski toponomastički 
ostatak. Sa prijelazom u deklinacijii - a i s 
prefiksom ех- > s- Skurdq, jedna na Suranju 
(Suranum, Skaljari, Sgurda u historijskim 
potvrdama), druga kod Tabačine ispod Pes- 
tinjgrada, dvije provalije gdje voda izvire. Та 
dva toponima poznata su u Prčanju, Stolivu 
i Muiu. Skurdq je postverbal od *ex-gurgitare. 
Glede t > d upor. Dumidrana < Demetriana 
(Kotor). 

Lit.: Skok, AGI 24, 32. 46. Isti, Slav. 

31. DEI 1847. 

grab m (Vuk) = grobar, gen. grabra = 
graber, gen. -bra (Buzet, Sovinjsko polje) = 
grobar (ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
grabrb »carpinus betulus«; grab sa disimila- 
tomim ispadanjem praslav. dečetka -гб (upor. 
bratrh > braf) govori se u istočnom dijelu, 
grobar u zapadnom dijelu hrv.-srp. Oba oblika 
su veoma rašireni toponimi. U Nišu gabar, 
gen. gabra, hrv.-kajk. gaber (Krapinske to- 
plice, siov.) i u biig. gdbar, toponim Gabrovo 
(ispada r u prvom siogu zbog disimilacije). 
U sr. r. grabro (ugarski Hrvati). Odatle pridjev 
na -ov grabov (Vuk) = grabrov = grabrov 
(ŽK), veoma čest toponim sam, poimeničen 
sufiksima kao -bc itd. i u vezi s toponomastič- 
kim apelativima; poimeničen sa -ina grd- 
bovina f = grabovina (Kosmet) »drvo«. Ovamo 
ide složenica grabonas m (Vuk) = grabo- 
nosac, gen. -sca (Vuk, Cma Gora) »debela 
zmija kojoj po pričanju puška ne može pro- 
biti kožu, vipera ammodytes L.« koja se 
zove i grabarka f (Uzice) i grabosica (Riječka 
nahija, Cma Gora). Ovako je nazvana јег je 
iste boje kao grabova kora. Prema tome, slo- 
ženica je nastala od pridjevske sintagme gra- 
bov nos. Како se takve zmije narod boji, 
moglo bi biti da je carbanossus = crabanossus 
u dubrovačkim listinama u značenju »mas- 
kierter Mann im Fasching, кпгеШ na sjevem« 
isto što grabonas, samo u metaforickom zna- 
čenju plašila. Kol. groblje n (Vuk, toponim) = 
grdbatje (Srednja Dahnacija, Paviinovič u pri- 
mjeru: Teško tije Ktisu na kamenu, a Zadvarju, 
jer je na grabalju, a Vrgorcu, jer je na udarcu). 


Deminutiv na -ič: grabrič. Na -ik (šume): 
grdblk, gen. -ika (Vuk) =. grabrtk, takoder 
toponim. U baitičkoj gmpi nalazi se paraleia 
samo u dmgom dijelu: stpms. sioženica 
wosigrabis »evonymus europaea«. Od dmgih ie. 
jezika praža samo staromakedonski moguč- 
nost uporedenja: Ypd|3iov »jTpi,v/vov fj bpu'ivov 
|čkov« i umbrijski u ’ imenu božanstva Jupi- 
ter Grabovius u Tabuiae iguvinae. Ribezzo 
upučuje još na Grabaei proprieque dieti Шугп 
(Piin. IIL 144), i na ime kraija ilirskoga 
Tpdpof, uporedujuči Zevc, (рт|уб5 sa Jupiter 
Grabovius. Prema tome imamo i ovdje kao u 
mogyla, gotovb, praslavensko-Uirsku uspored- 
nieu. Riječ je prema tome važna za pitanje 
slavensko-ilirskog jezičnog srodstva. Daije veze 
nisu poznate. Trombetti veže sa grab još 
xpaP(P)aToi;, grabat(t)us > krevet, naiazeči u 
mnogim jezicima tu riječ u navedenom zna- 
čenju. Machek drži da je grab u srodstvu sa 
carpinus i da pripada proto-ie. supstratu. 

Lit.: ARj 3, 81. 350. 353. 357. Elezovič 1, 
107. Hirtz, Amph. 37. Miklošič 76. SEW 1, 
343. Holuh-Kopečny 118. Bruckner 154. KZ 
46, 194-195. Vasmer 301. ZSPh 10, 96. 

Mladenov 95. ASPh 33, 11-12. Kretschmer, 
Der Gdttemame Grabovius = Festschrift Bez- 
zenberger 1921. WuS 12, 73-74. Trombetti, 
Saggio 21. Krahe, Lex. 126. Ribezzo, Croatia 65. 
Loewenthal, WuS 10, 154. Machek, LP 2, 152. 

graba f (15. v., Modraše, hrv.-kajk., sje- 
verozapadni krajevi, Beiostenec, Jambrešič, 
slov.) = graba (ŽK) »sinonim: јагак, ргокор«. 
Deminutiv: grabiča. Denominai na -ati: gra- 
bati. Od stvnjem. grabo. U slov. sa p mjesto b 
grapa »Г put koji je kiša izdubia, 2° prije- 
kop«, odatie deminutiv na -ica grapica 
»rapica« i pridjevi na -av i -ast grapav, grapast 
»rauh, neravan, hrapav« opominje na ropa = 
rupa (v.) i na iiirsko-tračko ram. groapa — 
arb. grope »Г graba, јагак, 2” špilja«. Како se 
radi u sva tri ieksema o terenskom terminu, 
nije isključen izvor iz predslavenskog (Шго- 
tračkog) supstrata. Dragojačije sudi Bemeker 
koji identificira sa hrapav (v.). 

Lit.: ARj 3, 351. Koštial, ŽS 19, 77. Pte- 
teršnik 1, 245. Mažuranič 334. Moskovijevič, 
NJ 7, 278-279. Miklošič 75. SEW 1, 574. 
GM 131. 

grabancija f (hrv.-kajk., Belostenec). Odatle 
na -as grabancljaš, gen. -asa (Vuk) s apozici- 
jom dijak (18. v.). Pridjev na -bsk grabanci- 
jaškl Od madž. garabonciascas (1519)/-л diak 
(1613), to ргеко njem. Grabanzen. tal. graman- 
zia < negromanzia. Slog ne- ispušten u talijan- 


skom zbog identifikacije s neodredenim članom 
una. Тај je siog očuvan u legromanat, gen. -anta 
m (disimiiacija ц-т > l-m) pored negromanat 
(18. V., Dubrovnik) od gr.-iat. necromantes »čara- 
lac« > tal. negromante. Apstraktum na -ia 
negromancija f (Marin Držič). 

Lit: ARj 3, 351, 7, 847. 958. Jagič, ASPh 
2, 451-455. REW* 5873. Šamšalovič, NVi 
33, 344-346 (cf IJb 11, 485). Prati 686. 

grabiti, -im impf (Vuk) (do-, iz-, na-, o-,po-, 
pri-l raž-, u-, z-, za- /ie/), baitoslav., sveslav. 
i prasiav. (''grab-) »гареге«. Praslav. korijen 
pojavijuje se još u prijevojnim stepenima; e 
greb-, duljenja e > e, b > igreb > greb-, grib-, 
0 grob- i u ništičnom grbb-. Prema ovih pet 
štepena prijevoja promotrit če se značenja i 
morfološke tvorbe. 

1. Od grab- stvaraju se iterativi: -grabljd- 
vati, -grabljavam uz prefikse iz-, raž- (Lika), 
pored -tvati (Jambrešič, Lika), -bijdti (Kašič) 
1 deminutivi na -uljati, -unati, -uškati: na- 
grabuljati, -am (Srbija), razgrabunati, pogra- 
buškat se (Kosmet) »pograbiti se«. Ovamo i 
deminutiv grdcnuti »malo ogrepsti« (c- je od 
-coti u grecati, v.). U šatrovačkom govora 
grabiti je prešao, prema grepsti, u primarnu 
grapu: grapsti »wegnehmen«. Као poljoprivre- 
dni termin grabiti igra veliku ulogu: o-, 
pograbiti (objekt sijeno). Izvedenice na -ja: 
groblje, gen. grabdlja f pl. je praslavenski 
alat. Odatie: na -ište grabtjište (Vuk) »držak 
od grabalja«, denominai grdbljati, -om »ku- 
piti grabljama«. Na -ulja: grabulje (Vuk) 
»sinonim: grablje«, grabulja f (Kosmet) = gra- 
buška (Kosmet) »aiat koji siuži za kupljenje 
slame«. Od grablje pravi se radna imenica na 
-jač: grabljdč, gen. -aca, a od grab- apstraktum 
na -ež grabež m, f (jedanput, Vuk, i ras.; 
za to u starim našim pravnim spomenicima 
na zapadu rubanja, v.), odatie pridjev grabežljiv 
(Vuk), poimeničen na -bc grabežljivac, gen. 
-vca m prema f grabežijivica, na -ost grabež- 
Ijivost f Postoje još pridjevi na -bn graban 
u aktivnom i pasivnom značenju (posljednje 
ŽK pograbno seno), na -eč grabič (upravo 
part. prez.), na -Ijiv grdbtjiv, poimeničen grab- 
Ijivac m (18. v.) prema f grabljivica; radna 
imenica na -lac grabilac m prema f grabilica 
i apstraktum na -ih grabilo. Na "а«: gr obijan 
m »nadimak čovjeku koji sve sebi grabi«. 
Imperativna složenica kao naziv igre: grd- 
bikapa (Cma Goral = čulanje (Lika). Pored 
apstraktuma na -ež potvrdeni su apstraktumi 
na -iš: grabiš m (Brasje, Hvar) = -га (uspor. 
plača, dača) groblja f i na -sa grabša f (17. v.. 
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GunduUć) = grapša (dubrovački pisci), 
odatle pridjev na -at grapšat (18. v.) »grabež- 
Ijiv«. Značajna je izvedenica na lat. -us: grabus 
(Vuk, Cma Gora, samo uz učiniti) = grabus 
ili grabUška (Kosmet) »uzvik za djecu, među 
koju se baca novac«. Prema posljednjem obliku 
uzvik je izveden od pokraćenog imperativa 
od grabuškati. Još postoji grab- u graštiti, 
-im impf. (Vuk), u kojem Budmani ispravno 
gleda unakrštenje sa (pre)gršt. Rumunji po- 
sudiše glagol promijenivši mu značenje: a la 
grabi »žuriti se«, odatle rum. postverbal graba 
f »žurba« i prilog de graba »žumo«, pridjev 
grabnic »brz« < -биб + lat. -icus; dok mu 
Arbanasi zadržaše osnovno značenje, ali u pe- 
jorativnom smislu: grabiš, grabit »pljačkati«, 
grabelis »plijenim«, grabi -ja f »plijen«, grabig = 
grabicar »pljačkaš«. Poljoprivredni alat groblje 
ne posudiše Rumunji, kojima kao srednjovje- 
kovnim nomadima nije bio potreban taj alat, 
nego Arbanasi grambete f »Heugabek' i Madžari 
gerebjye, koji od nomada posudiše poljo- 
privrednici u panonskoj nizini, a i Arbanasi 
koncem srednjeg vijeka spuštaju se sa planina 
u nizine gdje zamjenjuju poljoprivrednike 
Srbe. Promjena značenja »rapere > festinare, 
hitati, žuriti se« dogodila se po semantičkom 
zakonu rezultata. Imperfektiv grabiti prenijet 
je na koračanje: »tko neprestano grabi kora- 
cima > taj se žuri«. Upor. za takav razvitak 
kod Rumunja: lat. cdstigare > castiga »kaznom 
postići popravak == kazniti > postići uopće«. 

II. grebsti, grebem impf (Vuk) (iz-, na-, o-, 
po-, pre-, za-) = greps, grebem (Kosmet), 
baltoslav., sveslav. i praslav. greb- »stmgati, 
vunu kardašiti«. Stcslav. značenje »veslati« odr- 
žalo se samo u poslovici: Bogu se moli, ali k 
brijegu grebi. Ovo značenje bilo je razumljivo 
u stcslav. jer su stari Slaveni plovili na mo- 
noksilima, štapom hvatajući dio vode. Za 
pomorsku terminologiju na Jadranu, gdje su 
se Slaveni upoznali sa savršenijim brodarstvom 
u doba svoga dolaska, to je značenje moralo 
nestati. Infmitiv na -psti nastao je iz stcslav. 
greti prijenosom -b iz prezenta grebp u infi- 
nitiv i dodatkom -sti mjesto -ti prema plesti, 
krasti itd. Postoji još na -ati: grebati,grebljem, 
-bam = grebati, -em (Piva-Drobnjak) (za-) »1° 
strugati po kotlu da se ostruže ono što je 
prionuio prilikom varenja mlijeka ili čega dru- 
gog za jelo, 2° zakopati (prez. grebljem)« pored 
ogrebati, dgrebljem — grehoti, -em (ŽK) »coire 
(eufemizam)« = grebakati, grebakam impf 
(Dubrovnik) u istom značenju. Deminutiv 
na -kati grepkati, -am (narodna pjesma). 
Iterativ -grebljivati, -grebljuiem pored -Ijivam 


govori se samo s prefiksima. Postverbal 
greb, gen. greba m (Vuk, 15. v., Dubrovnik, 
Primorje, Marulić) = greb (Brač, Hvar) 
pored grieb »sinonim: grob«. Takvo znače- 
nje ima i postverbal pogreb m »sahrana« od 
stcslav. pogreti »BdnTciv«. Odatle pridjev gre- 
ban i kol. greblje n (Bosna) »groblje«. Demi- 
nutivi: na -bc grebac, gen. grepca (18. v., 
Dubrovnik, Korčula) »mjesto za svete moći«, 
na: -tk grebak, gen. grepka pored grebak, gen. 
grepka (Lika) »1° nešto kao greben, 2° grob«. 
Augmentativ na -ina: grebina f »grob«. Na 
-ište: grebište n »sinonimi: groblje, grobište«. 
Složenica grebdder m (Dubrovnik, 17. v.) »čo- 
vjek koji nosi mrtvace«. Drugo značenje ima 
greb u toponimu Zagreb koji je nastao od 
sintagme za grebom »za obalom potoka Ме- 
dvešćaka«; greb »obala« posudiše Madžari: 
gereb. Da je to tumačenje ispravno, dokazuje 
naziv Zabreg za Zagreb u Krašiću i drugdje, 
gdje je breg i danas »obala«. Postoji i zagreb 
kao postverbal od zagrepsti, zagrebem pf. 
(Vuk, kašikom, u svijet) kao »naziv za grebulju 
kojom se lovi morski karas i druge ribe; 
smonimi: prigonjac, prigrabač, piigrabanj, 
prigrnjač«. Odatle i prilog uzagrepce »u skok«. 
Odatle postverbal na -bk: zagrebak, gen. -pka 
m (Kosmet) »1° količina vune koliko se u 
greben može metnuti za jedno grebenanje, 
2° ona vuna što ostane u zupcima grebena 
koja nije dobra za pređu«. Na -ice: grebice f 
pl. (Vuk) »sinonim: ostružine«. Na -aca: 
(o)grebala (Vuk) = ogreb. Odatle: bgrebine 
t pi. »ostružine«, bgrebnica. Na -alo: grebalo 
(Belostenec) »sinonim: žarač, žarilo« = na 
-dio greblo (Srbija, Uzice, Mikalja) »lopata 
za izgrtanje pepela iz peći (= furane)«, s pre- 
fiksima o- ogrebla n »pecten linarius« = ogrebla 
n pored ogreblica (Vodice). Na -га: greblje 
f pl. »sinonim: grablje«. Deminutiv grebljica 
(Hrvatska, ŽK, 18. v.) »1° sinonim: greblo, 
žarilo, 1° lijeha« = greblja« (Dalmacija) »mala 
jaruga u vrtlu za krumpir, luk«. Na -nik: 
grebnik »biljka« (također toponim, 1348). Na 
-anica: grebanica (Vuk, Cma Gora) = ogre- 
bina. Na -a/a (Lika) »žena koja grebe iz kakve 
posude što«. Ap'straktum na -otina: (ogrebo- 
tina = ogrebotina (Kosmet). Složenica kao 
psovka : grebostrijekj -strek. Glede drugog dijela 
složenice v. štrk. Imperativna složenica: grebi- 
kdtle m (Dobroselo) »nadimak djetetu«. Važna 
je praslav. izvedenica na -епи ili -епЂ kao 
naziv za alat: greben m, f (Dobroselo) »Г 
pecten, 2° metafora: hrid«, odatle pridjev na 
-ast grebenast (Srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»kamenit«, na -it grebenu (16. v.) »pun stijena« 


(metafora), na -ski grebeški (Vuk, u vezi sa 
gvožde), poimeničen sa -jak grebeštak, gen. 
-oka (Vuk), epitet u mači grebeštaci (Vuk, 
narodna pjesma). Od poimeničenja nastade pro- 
mjena *grebenski u grebeški. U poimeničenju 
-eštak ispao je n od *-enštak, upor. Ivaštanin 
od Ivanjska (Bosna). Deminutiv na -bc: 
grebenac, gen. -enea (Vuk, 18. v.), također u 
značenju »ono što ostane na ogreblu kad se 
ogreblje kudjelja ili lan«. Na -ište: grebe- 
nište n (Vuk) »drvo na kojem je greben pri- 
kovan«. Radna imenica na -ar: grebenar, gen. 
-ara, odatle pridjev grebendrov, -ev. Iz biljne 
(botaničke) terminologije: grebenuša »sino- 
nim: badelj«, grebenka »sinonim: gladiš«. 
Denominal na -ati: grebenati, -dm »češljati 
grebenom kučine, vunu« (Piva-Drobnjak) (iz-). 
Madžari posudiše praslavenski tkalački termin 
u panonskoj nizini: gereben. Poljoprivredni je 
termin i izvedenica na -enica: grebenica (1598) 
= grebenfca (ŽK) »sinonim: položnica, ras- 
klad«, odatle denominal grebeničati = grebe- 
ničiti (Brač), podgrebeničit (Smokvica, Korčula). 
Sa prefiksom su- : sugreb, gen. sugreba (Kosmet) 
= sugreb (Vuk) »kožna bolest, svrab«. De- 
minutivi na -cali: grecati, -dm impf, prema pf 
grecnuti (Lika); na -ušati: ogrebušat (Lum- 
barda) »ogrepsti«. Nejasna je izvedenica gre- 
čanjiti, -im (J. S. Reljković) »mlatiti /?/ lan«, 
ako je u vezi s grepsti. Oba alata greblo, greben 
i odatle deminutiv na -tk posudiše Rumunji 
u interesantnim izvedenicama : grebla f »Rechen, 
Harke« kao i dem. greblita, greabdn pored 
greben i grebanoc »grbavac«, pridjev na -os < 
lat. -osus grebanos »grbav«, na -ar < -arius 
grebanar »remen na konjskom hamu«, pridjev 
na -es greblei »nalik na vješalicu«, i Madžari 
gereb, gereblye = meregffe, koje se pomiješalo 
sa grablje > gerabla, grablya. Arbanasi možda 
gervis = gre'vis = germani »wuhle, grabe aus«. 
Na zapadu bi mogla biti posudenica (po jed- 
nom mišljenju) grebano (16. v.), riječ istro- 
romanska, furlanska, mletačka, đenoveška i 
pizanska u značenju »dirupo, morska hrid«, 
ali se ta riječ tumači i kao mediteranska *grabal 
*greba, varijanta od greppo. 

III. -Prijevoj duljenja grib.: nagrijebati, 
ndgrijebam impf. (Vuk, Crmnica, Cma Gora) 
»ogrtati« (v.). Ovamo može da ide i prijevoj 
na i: gribati, gribljem (za-) iterativ od grepsti 
(narodna pjesma), jer se ne zna gdje se tako 
govori. Može biti ikavski, a moglo bi se tu- 
mačiti i duljenjem ništičnog prijevoja gnb. 
Na -la: griblja f »sinonim: brazda« = grivlja 
»lijeha« = griblja (Vodice) »brazda usred njive«. 
Deminutiv gribljica. Denominal gribljati, -am 
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»sinonim: brazditi«; dgrib m (Brusje, Hvar) 
»komadić daščice kojom se čisti motika od 
zemlje« — ogrib (Smokvica, Korčula) »u 
obliku kuhinjskog noža od vrisa izdjelan 
komad drva za čišćenje motike od prilijepljene 
zemlje kod kopanja«. Južnoslavenski ekviva- 
lenat za rum. gripca »Schabeisen« ne postoji. 

IV. Sveslav. i praslav. prijevoj grob- za- 
stupljen je samo u imenici i od" nje stvorenim 
izvedenicama: grob, gen. groba (Vuk) »sino- 
nimi greb«. Odatle: pridjev na -ov grabov, 
na -bn groban, poimeničen sa -ica grobnica f 
= gromnica (18. v.), u toponomastici Grobnik 
= Grornik (Kastav), odatle ime kraju Gro- 
miščina »Grobničko polje« i Grobnica (kod 
Zadra', ovi toponimi stoje zacijelo još u vezi 
s prvobitnim značenjem grepsti u poljopriv- 
rednom smislu »krčiti«); deminutivi na -bk 
grdbak, gropka (Vuk), na -ičgrabič, augmentativ 
na -ina grabina, kol. groblje n (14. v.) = grd- 
bdvlje (17. V., Vuk, Crmnica) = -ište grobište 
»posudenica: cimitar (v.)«; radna imenica na 
-ar grobar, gen. -ara = grobdder (pejorativna 
složenica kao tal. beccamorti). U rum. gro- 
pnifa unakrstila se ilirotračko groapd f =• arb. 
grope »Grube, jama« sa slav. grobtnica. 

V. Praslav. ništični prijevoj gnb- nalazi se 
ugrlati, -čem (Vuk) (iz-, -o-, raž-, z-, га-ј, 
sa e iz prez. u infmitivu -ogrćat, -em, -am 
(Kosmet), impf prema pf gfnuti, gfii m 
(Vuk) (iz-, 0 -, гаг-, sa-, z-) »Г grebući kupiti 
žeravii na jedno mjesto, 2° kao poljoprivredni 
termin: izgrnuti vinograd, ogrnuti kukuruz« 
= ogfnit prema iteratlvu ogrnjevat (ŽK) = 
ogrnjivati (ŽU). Metafora: izgfnjati, -am (Lika) 
»naglo uzrasti«. Zatim: razgrnjati impf prema 
pf razgmuti. Impf razgrčati, -čem (Srednja 
Dalmacija, Paviinović)jsa č iz prezenta prema 
razgrtati, -čem (Vuk). Postoji i unakrštavanje 
sa grabiti: razgračati, -am (dubre)', i sa dulje- 
njem grbb-grib: razgrinjati (ribarske mreže) 
(Proroci, Krašić). U Kosmetu sa rnj > rij: na- 
grljat, -am pf »navaliti, doći u velikom broju« 
prema nagfnit (ŽK). Postverbali: izgrt od 
izgrtati i grm m »grebeljica od platine ili 
drva sa držalicom čim se kože po lugu miješaju« 
= grn (Dobroselo, Lika) »daščica nasađena 
na dugačko^ drvo za grtanje vatre iz peći«, 
od grndti (ŽK) »grlati« koji nije zabilježen u 
ARj. Odatle: sa -jača: grnjača (Slavonija) 
»sinonim: gm«, na -alo = gfnalo (Vuk, Bačka) 
»daska nasađena na drvo za grtanje žita«, 
na -ivo gmivo n (Dubrovnik) »ono što se 
gme«. Na -ač: ghač, gen. -aca m (Srbija?) 
»greblo, lopata za izgrtanje pepela iz furuna«; 
ogrtač m »Umhangkleid« = ogrnač, gen. -ača 
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(Dubrovnik) = ogmjač, gen. -aca (Cma Gora). 
Za prijevoje grab-, greb-, grob-, grbb- postoje 
slavenske paralele kao i u srodnim ie. jezi- 

govara u baltičkim jezicima lit. grobti, grobiu 
»raffen, packen«, lit. grabati »greifen«, lot. grabt 
»greifen, harken«, sanskr. grabhas »pregršt«. 
Prijevoj greb- nalazi se u lot. grebt »izdupsti« 
i ugreblis »Hohleisen, Schrapmesser«. Prijevoju 
grob- odgovara got. groba »Grabe«. Za rastični 
prijevoj grbb- (upor. stčeš. hfbieti »sahraniti)« 
nema paralela u baltičkoj grapi, ali ih ima 
u ostalim ie. jezicima kao u sanskr. grbhnati 
»ergreift«. le. je korijen *ghrebh-, *gherebh- »er- 
greifen, harken«, *ghrobh- za rezultat radnje. 

Lit.: АВјЗ,, 351. 353. 357. 358. 359. 389. 
391. 410. 414. 425. 437. 449. 453. 454. 472. 
4, 185. 187. 7, 344. 347. Mažuranu 334. 

338. 356. Elezovič 1, 13. 110. 112. 432. 2, 13. 
87. 281. Tomanović, JF 17, 208. Ribarić, 
SDZb 9, 149. 172. Vukovič, SDZb 10, 382. 

384. 396. 398. Hraste, JF 6, 212. 213. BJF 

8, 6. 10. 16. Griinenthal, ASPh 42, 316. 

Medie, ZbNŽ 27, 54-70 (cf. JF 9, 350). 
Мауег, НУ1, (1938), 55-57. (cf JF 17, 291). 
Jagić, ASPh 12, 315. Tkalac 3, p. VHI. 
Music, NVj 9, 507. Skok, CSJK 7, 1-20. 
Lunjak, JF 5, 216-218. Kušar, NVj 3, 338. 
ASPh 11, 448. Horak, ASPh 12, 299. Popović, 
Sintaksa 38. Miklošič 64. 75-76. Isti, DAW 
23, 167. SEWl, 544.347-348.353. 372. Holub- 
-Kopečny 131. 133. Bruckner 155. 157. 135. 

161. KZ 46, 195. 51, 227. GM 125. 128. 
131. 204-205. Vaillant, RES 12, 234-235. 
Sldvia 9, 494. Tiktin 694-695. 698. 702. 
704. Pedersen, KZ 38, 342. WP 1, 653- 
654. Vasmer 3Q2. 305-306. 309. RSI3, 270. 
Trautmann 95. 96. Meillet, RES 7, 5-8. 
Mladenov 107—108. 110. 111. Matzenauer, 

LF 7, 190. 192-193. Boisacq 155. Hirt, 
РВВ 23, 333. REVŽ 3857. DEI 1867.- Brag- 
mann, IF 32, 180. Ive 64. 

gracija f (15. v.) »1° milost, 2” žensko 
lično ime«. Učena teološka riječ lat. gratia > 
tal. grazia, koja odgovara gr. /apig, zastupljenoj 
kod nas. Lat. deminutiv na -ola od iste ime- 
nice gracijola f (18. v., Dalmacija) < tal. 
graziola »biljka gratiola officinalis«. S prefik- 
som lat. dis- > mlet. des- protivnog značenja: 
dežgracija f (Rab, Božava) = dizgracija 
(Dubrovnik, Cavtat) »nesreća, nezgoda« < tal. 
disgrazia. Tal. sintagma kao složenica bona- 
graci(j)a (Dubrovnik, Cavtat) »karnisa« < 
sjeverno-tal. bonagrdzia = furi, buine grazie 
»palchetto sopra le finestre o le porte da 
cui pendono i tendinaggi«. 

Lit.: ARj 3, 358. Kušar, Rad 118, 24. 
Cronia, ID 6. DEI 558. 1866. Pirone? 81. 


grad' m (17. v.) »štepen, stupanj«. Od lat. 
postverbala gradus (od gradi, u prasrodstvu sa 
gresti) > tal. grado. Toponim tal. Grado (luka 
Ogi^a) > slov. Grades, poimeničen pridjev 
na iat. -ensis > tai. -ese. Na dem. lat. sufiks 
-i'nus > -ino gradin, gen. -ina m (17. v.) »stuba, 
stepenica«, od tal. gradino. Тај je sufiks preve- 
den u gradiči m pl. (Belostenec) »štule,štenge, 
skale«. Učen glagol na njem. -ieren > -irati 
gradirati, gradiram impf, »odrediti štepen aUco- 
hola«. Poimeničen učen pridjev na -alis gra- 
dual m (17. i 18. v.) »molitve koje se čitaju na 
misi poslije pastorala« (upotrebljavao se i 
kao pridjev uz psalmi}. 

Lit: ARj 3, 362. 374. REW 3831. DEI 
1852. 

grad^ m (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *gordz »Г (danas) sinonim: varošf = 
varoš m, urbs, civitas, Jiokig, Stadt, 2° (u 
feudalno doba) castellum, агх, utvrđenje, 
Burg«. Feudalni grad bio je utvrđenje na bri- 
jegu. Pod njim se razvija naselje, na koje se 
po zakonu sinegdohe prenosi značenje Г. 
Na čitavom Balkanu zove se to naselje madž. 
varaš > varoš f Potvrdu za takvo shvačanje 
praža Gradb Ključ... i varoš Podbkljuž (Моп. 
serb. 439). Toponomastičke su potvrde za to 
složenice s prefiksom pod- razasute po čitavu 
Balkanu: arb. Pdrades < Podgradbc, Visoki (se. 
grad, Bosna) — Podvisoki (naselje). Protivno 
od Podgrad je toponim Visegrad. Riječ gradb 
je postverbal od praslav. impf, graditi, gra- 
dim (Vuk) (do-, iz-, na-, o-, pri-, pre-, raz-, 
sa-, z-, za-) u prvobitnom značenju »sepire«. 
Prvobitno značenje »ograđeno mjesto«, po- 
tvrdeno i u lit. gardas »obor, ogradeno mjesto 
za stoku«, očuvalo se u postverbalima ograda 
i zagrada od ogradili, zagraditi »enclore«. 
Upor. ograda f (Cres, slov.) »pustolina«. То- 
ponim Grodd, gen. Grade »najstariji dio Hvara 
koji je ograđen srednjovjekovnim zidinama 
(Hraste)«. Iterativ -gradivati, -gradujem govori 
se samo s prefiksima. Sveslav. je deminutiv 
od gradb u feudalnom značenju na -bc: gra- 
dac, gen. -ča, raširen kao toponim i u zemijama 
gdje nema više Slavena, gr. KdpbiT^a, Graz, 
Wmdisch Gretz, arb. Porades, kao što se grad 
u vezi s pridjevima beib i сгбИб očuvao kao 
toponim u krajevima gdje danas nema Sla- 
vena: arb. Berat, Belgrado na Trlmentu, 
Bdlgrad (Rumunjska), Csongrdd (Madžarska). 
Upor. lit. Balgardžiai »viteško dobro (kod 
Tiisita)«. Odatle i toponim Gračani (kod 
Zagreba) i Gračanica. Sa dvostrakim demi- 
nutivnim sufiksom: gradačac, gen.-ćca i -sca. 
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takoder toponim u Bosni, i Gračac (haplolo- 
gija, Lika). Noviji deminutiv na -ič gradič 
pored gradić (Vuk, 17. v.) nije od grad u 
feudalnom značenju, nego u značenju »va- 
rošica«. Pridjevi od feudalnog značenja na 
-bn: gradon (13.-18 v.). Upor. hidronim 
Grodna pokraj raševina samoborskog starog 
grada. Pridjev na -ski je od grad u oba zna- 
čenja: gradski. Poimeničen je: sa -jak grajščak 
(čakavski, 1436.) = gradbštak (1422, Konavli) 
»castellanus« = na -ik graščik (1070: Pribigoi 
gradscic, Zaron gradskich', grašćik u Hrvatskom 
primorju, Vinodoiski zakon) »(danas) općinski 
pandur, u prvo doba gradski vojnik sa sat- 
nikom na čelu«. Od feudalnog značenja je 
izvedenica na -ište i -ina: Gradište, veoma 
raširen toponim, upor. ram. Gradiste (Erdelj) 
za madž. Varhely; gradina f »raševina staroga 
grada«. Pridjev na -ito'je odatle Gradiški, odatle 
toponim Gradiško i Gradiška, posijednje i ime 
zemije u kraju gdje su danas Slaveni u manjini. 

Od novijeg značenja poiaze složenice grado- 
načelnik m i velegrad, posljednje prevedenica 
(calque) od njem. Grosstadt, dok od prvobit- 
nog značenja »ogradenog vrta« ishode stare 
riječi vinograd i vrMogradb (Suprašl. 224, 18; 
233, 2). Posljednje se nije očuvalo. Те dvije 
složenice lingvisti drže posuđenicama iz got- 
skoga weinagarl>s i aurtigarT>. То može, ali 
ne mora biti. Како je pridjev inbm dobro 
potvrđen, vinograd može se tumačiti kao slo- 
ženica iz pridjevske sintagme inbm, inbny] 
grad »vinski vrt«. Upor. toponim Vinagora. 
Riječ vrbtograd može biti kompozit tipa Lingua- 
glossa gdje se prvi dio složenice tumači dra- 
gom riječi; vrt je pozajmica iz zapadnog bal- 
kanskog latiniteta hortus > gr. хорто^. То 
se značenje objašnjava sa stcslav. gradi »ogra- 
đeno mjesto, vrtal, xf|iio5«. Značenje gradi »vrt« 
očuvano je do danas u augmentativnoj izve- 
denici na -ina: gradina. U tom značenju ne 
živi danas više u hrv.-srp., nego u bug. gra- 
dina, ali Vuk ima još značenja »Г hortus, 
2" ograda«. Deminutiv na -iga: grddinica. Но- 
monim gradina f »raševina staroga grada« po- 
tiskuje gradinu u značenju »vrt« u zaborav. 
Nema potrebe tumačiti stcslav. gradina kao 
posudenicu iz germ. gardo kao fr. jardin, i 
to ne samo sa gledišta semantike, nego i sa 
gledišta morfologije to je mišljenje gotovo 
isključeno: gardo je osnova na n, a gradina je 
izvedenica na -ina. Od značenja »varoš« glasi 
izvedenica na -janin', građanin m (15. v.) 
prema f građanka (18. v.), jedanput građanica 
(18. V.), ispravnije u Dubrovniku graćka 


(Marin Držić, Zlatarić) = grajka = gratkinja 
(Ljubiša). Odatle: pridjev na -ski građanski i 
apstraktum na -stvo građanstvo. 

Praslav. kauzativ graditi, gradim »praviti, 
činiti« dao je mnoge izvedenice. Praslav. je 
apstraktum na -la: građa = graja (čakavski, 
2К) = graja (Vodice) = graža pored graza 
u seiima Siovinaca. U Istri znači i »ograda«. 
Odatle: pridjev gradevan i rmenica građe- 
vina (Vuk). Značajna je arb. posuđenica ograje 
< ograda sa đ >j kao u čakavskom. V. niže 
ograda (Crna Gora). Apstrakta (neoiogizmi): 
na -и/а gradnja f i na -ivo gradivo n kojih 
nema Vuk. Stari apstraktum na -ež (upor. 
palež): gradež m potvrden je samo u 14. v. 
jednom. Ovamo još postverbali zgrada = 
Zgrada (Kosmet) i pregrada, posljednje i 
toponim, ograda (Cma Gora). Semantički 
interesantan je postverbal na -bk: ogradak, 
gen. -tka (Cma Gora) »dohodak od zemlje«. 
Radna imenica na -telj: graditelj (17. v.), 
danas neologizam za arhitekt = na -lac gradi- 
lac m prema fgradilica. Poimeničen part. perf. 
pas. građenica f (Dobro-selo) »rakija od špirita 
načinjena«. Upor. toponim Ograđenica (Polje 
Podgoričko). Nejasna je tvorba gradljika f (Vuk) 
»jedan komad od građe«. 

Riječ gradi je zastupljena u praslav. antropo- 
nimiji od dva člana i u hipokoristicima odatle: 
Gradinar, Gradislav, Gradoje itd. Rumunji 
posudiše na sjeveru i na Balkanu gradina f 
»vrt« kao i Arbanasi gradine f »idem«, na sje- 
vera još ograd m, gradea f (Erdelj) »plot«, 
ograda (Moldavija) »Г staja, 2' povrtnjak«. 
Odatle ram. radna imenica na -ar < lat. 
-arius gradinar »baštovan«. Како slavenske 
posuđenice u ramunjskom i arbanskom za- 
državaju južnoslavensku likvidnu metatezu, a 
te nema u ram. gard »ograda od prača, plot« — 
čine. gardu, odatle gardui »ograditi« = arb. 
garth, gardhi »Неске, Zaun«, a u pogledu se- 
mantike čuvaju najstarije ie. značenje, treba 
kazati da ove dvije balkanske riječi ne pred- 
stavljaju posuđenice iz južnoslavenskoga nego 
da su to ilirotračke paraiele za praslav. *gord*. 

Sioggra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze: upor. polj. grod, ras. gdrod. Još treba 
spomenuti posuđenicu iz ras. nagrada f od 
koje je p'f nagraditi prema impf, nagrađivati. 
U hrv.-srp. nagraditi znači nešto sasvim drago 
»nazidati, postaviti, usaditi, udesiti, naslagati«. 
Odatle radne imenice nagrađača (Vuk) = 
nagrađuša (Vuk) u terminologiji razboja ili 
stana. Cehizam: ograditi se pf prema ograđi- 



grad^ 


604 




Praslav. *gordi »ograda, vrt« sastojao se od 
dugog tankog prošća, »Planken, tabula«. То 
značenje je specijalizirano na »dugo tanko 
drvo, stangu koja veže sijeno na kolima«: 
ffd, gen. žfdi f (ŽKU, slov. i u ostalim slavi- 
nama, osim u štokavskom) = žfd, gen. -i 
(Vodice), žrt, gen. žrdi (Golać) = šft, gen. 
-a m (Buzet, Sovinjsko polje). Тај poljopri- 
vredni termin posudiše Rumunji jardie pored 
joarda. Praslav. *grdb je ništični prijevojni ste- 
pen od *gordi. Za praslav. gorđb ima obilje 
sigurnih paralela ne samo u baltičkim je- 
zicima, kao već pomenuto gardas i u narječju 
žemaitis gardis »lojtre«, nego i drugim ie. 
jezicima, kao got. gari>s »kuća«, sanskr. u niš- 
tičnom prijevoju grhds »kuća«. le. je korijen 
*gherdh- »ograditi«, prijevoj o *ghordh-. 

Lit.: АВј 2, 569. 3, 360. 361. 363. 366. 
369. 373. 374. 7, 344. 345. Elezović 1, 208. 
187. 432. 204. Ribarić, SDZb 9, 184. 149. 
Maretić, Savj. 77. NVj 3, 192. Strohal, NVj 
36, 49. i si. Mažuranić 338-354. Tentor, 
JF5, 204. ASPh 42, 126. si. 138. si. KZ 46, 
233. Miklošič 73. 410. SEW 1, 330. IF 31, 
406. 411. Holub-Kopećny 131. 444. Bruckner 
157. 664. Vasmer 297. 419. Mladenov 108. 
166. Trautmann 78. WP 1, 608. Pascu 2, 
191., br. 173. Tiktin 663. 695. 1084. GM 
119-120. 128. 129. Boisacq 1067-1068. 
Uhlenbeck, РВВ 19, 517-26. 30, 266. 284. 
Georgijev, IF 56, 199. Pogodin, JF 13, 276. 
Hirt, РВВ 23, 350. Liden, OHA 22 (cf. 
IJb 11, 131). ВЕЂ^ 684. Jakobson, KZ 48, 
140. Hamm, AZ67, 123. 124. Vaillant, RES 
22, 20. Jagić, ASPh 1, 433. Bellc, NJ 1, 66. 
Moskovljević, NJ 1, 82. Joki, Sldvia 13, 300. 
Janko, Sldvia 10, 346. Meringer, IP 16, 177. 

grad^ m (Vuk, Korčula) = grad (Lumbarda), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav. gradi »sino- 
nimi: tuča, led, krupa«. Vuk razlikuje krupu 
od grada: krupa je sitnija i mekša, pada zimi, 
a grad Ijeti. Sitan grad zove se i metaforicki 
solika (ŽK). Homonlmija sa grad uklonjena je 
različitim akcentom. Etimologijska je razlika 
u tome što je slog gra- u grad nastao po zakonu 
likvidne metateze, a u grad nije, nego je iskon- 
ski; grad je naime srodan sa lit. gruodas »za- 
ledena zemlja, smrznuto uUčno blato«, sa lat. 
grando, gen. -ini^ (sa nazalnim infiksom). Da 
je postojala homonimična borba izmedu po- 
menuta dva leksema, za to govori činjenica 
da je grad na sjeverozapadu gotovo nepoznat. 
Zamijeniše ga gore pomenuti sinonimi. U bug. 
je uklonjena homonlmija sa sufiksom: graduška 
(takoder Srbija) = graduška (Kosmet). Pridjev 
je na -ovit: gradovit (Sinj, ali nije ušao u knji- 
ževni saobračajni jezik). Na -ovina građevina f 


(ВеПа) = kod Vuka složenica graddbitina f i 
pridjev gradobitan (Stulič) = gradobitan (Kos- 
met, <-~лпа godina), stcslav. gradobitbnz. U 
Dubrovniku sugradica »sitan grad« s prefiksom 
su- (v.) u značenju »napola« kao u sugunjica 
(v.). le. je korijen g(h)rod-. V. i gruda. 

Lit.: ARj 3, 362. 372. 374. Elezović 1, 
108. Kušar, NVj 3, 338. Miklošič 76. SEW 
1, 344. Holub-Kopečny 131. Bruckner 155. Vas- 
mer 302. WP 1, 658. Trautmann 99. Mlade- 
nov 76. Machek, Slđvia 16, 188. AnzIE 10, 
48. Boisacf 1055. Matzenauer, LF 7, 189. 

graf m (Kavanjin) »nokat, pandža«. Od tal. 
graffa »unghia del gatto«, graffio »uncino« < 
langob. *krapfo = stvnjem. krapfo. Upor. 
slov. škrabati impf, »kratzen« — hrv.-kajk. 
škrabati »rđavo pisati« < frč. skrdpdn. 

Lit.: 4R/- 3, 378. DEI 1853. REVA 8010. 

graganjati, -am impf. (StuUć) (iz-, raz-, Z-} 
»unguibus aUquem lacerare«, iterativ izgraga- 
njdvati, -ganjavdm. Stoji zacijelo u vezi s tal. 
grattare < frč. *kratton, nvnjem. kratzen, ali 
je morfološki nejasno. Možda onomatopeizi- 
ranje. V. gratakež i naročito tosk. sgrandinato 
»zerzaust«, furl, sgrendendn »zerzaust« i tal. 
sgrajfiare. 

Lit.: ARj 3, 378. 4, 181. REW^ 3862. 
Pirona? 1033. 

grah m (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. -i 
praslav. *gorchb »pisum sativum L.«. Odatle: 
pridjevi na -ov grahov (Vuk, <~д ćorba), kao 
toponim veoma raširen u poimeničenju i u 
izvedenicama: Grahovo, Grahovac, Grahovih, 
Orahovina, Grahovište, Grahovljani. Poime- 
ničen: sa -ica grahovica (Vuk) »1° Platterbse, 
2° Erbsenstroh (ŽK)«, sa -ina grdhovina (Vuk) 
»biljka«, sa -ište grahovTšte (Vuk) »njiva na 
kojoj je bio nekada grah«, na -njak grahovnjak 
»leptir«. Na -би grdsan (Martie), s prefiksom 
0- (upor. ovisok) ograšan »suh«, od iste osnove 
ograšiti »osušiti«. Hipokoristici graša (Vuk) 
»1° grah (u dječjem govoru), 2° (Eika) graho- 
rasta ovca«, graša »ovan«. Odatle izvedenice 
na -eša grašeša, grašin, složeiuce grašoka < 
grašo-oka, grašorota »imena koza i ovaca«. 
Na -ost: grahast pored grašast »pjegav« od 
osnove koja je u pridjevu na -en grasen (hljeb), 
poimeničen sa -ica grašenica (Trstenik). Na 
-Ijiv: grašljiv (Dobroselo) »žito u kojem ima 
mnogo graška«. U izvedenicama prenosi se 
na variva, razne biljke, domaću perad i sitnu 
stoku. Deminutivi: na -бс grašac, gen. grašca 
(Vuk, 17. V.) = na -bk grašak, gen. graška m 


»petit pois«, odatle pridjev grdškov, poimeni- 
čengraškovac »vrsta kamena«, graškovica (Šulek) 
»školjka«, na -ica grasica f »Г vrsta variva, 
2” domaća životinja, 3° sitni grad (Vodice)«, 
odatle pridjev na -jav: grašićav (Srednja Dal- 
macija, PavUnoyjc) »slanina kad se upali«, na 
-ika graška f »Г zmo graha, 2” koza«. Odatle 
na -ar graškar »bubica«. Na -ač grahač m 
»ptica batokljun«, na -ača grahača »puca bere- 
tuša«. Na -lica: grahlica (Prigoije) »kokoš koja 
ima bijele točke po perju« = grahna. Na 
-oljka: graholjka f »Rotfmk«. Na -jdr: grašdr, 
gen. -dra m »Г biljka, 2° posni triod koji se 
poje u crkvi kad se najviše jede grah (Gomja 
Krajina)«. Na -jara: grašara f (Vuk) »(šaljivo) 
prkno«. Na -ika: grašika f »biljka«. Na -njak: 
grašnjak »vrsta variva«. 

Izvedenica na -or čini za sebe leksikolo- 
gijsku familiju: grahor (Vuk, 17. v.) = graor 
(Kosmet) »Г vicia, 2" slama (Baranja)«, odatle 
grahorica, grahorik -(Zagreb) »lathyms«, grdhori- 
ka, grahdrovina »slama«, grahorka = grdorka 
(kokoš, Kosmet) = grahorčić = grahorek »ptica 
carduelis«, pridjev na -ast grdhorasF (Vuk) = 
graoras (kokot, Kosmet) »šaren, šarovit« = na 
-at grahorat (18. v., ~ a djetelina'). S istim su- 
fiksom na osnovu graš-: grašor »biljka«. Na 
-evina: graševina (Hrvatska, Banat) »vrsta grož- 
da«. Na -unjak: grahunjak »biljka«. Složenice 
su možda: graholika »biljka« i grašalika »biljka 
caragana Lam.«. Unakrštenje sa pasulj (v.): 
grdsulj (samo u ciganskom govoru). Deno- 
minali na -iti: grdsiti se, -Тт (na-) (Srednja 
Dalmacija, Pavlinović) (subjekt: »gora kad pu- 
pa«.) Razvitak značenja nije jasan. Glagolgm/io- 
rati = grahoriti se (Biač) »sinonim: grohotati« 
pokazuje prijelaz u onomatopeju preko me- 
tafore »proizvoditi smijeh zvukom kao grah 
u vreći, sudu« = graorit (Kosmet) »puckarati«. 
Као kulturnu riječ posudiše je Novogrci 
Ypdxoq, Turci grah. Arb. groshe je valjda od 
hipokoristika graša. Slog gra- je nastao po 


zuKonu iiKvione meiaieze, upor. poij. grocn, 
rus. goroh; ије nastao iz ie. s, kako pokazuju 
baltičke i njemačke paralele: lit. garšas, garšva 
»archangeUca officinalis«, lot. garši »aegopo- 
dium«, stvnjem. gers, nvnjem. Giersch. le. je 
korijen gher-, raširen formantom s koji se 
nalazi u sanskr. gharšati (3. 1. ^.) »riba, tare«, 
s prijevojem б ''ghor-s-os, koji se nalazi samo 
u baltoslavenskom. Za dalju vezu v. zmo, 
a za prvobitno značenje lat. pisum od pinsere. 


Lit.: ARj 3, 378. 379. 390. 391. 7, 391. 
8, 771. Elezović 1, 109. Ribarić, SDZb 9, 
149. Hirtz, Aves 135. Trajanović, NJ 3, 150- 
151. Miklošič 74. SEW 1, 331. Holub-Kopečny 


131. Bruckner 157. Vasmer 297. RSI 3, 267. 
Trautmann 79-80. WP 1, 605. 611. МШепо 
109. GM 132. Boisacq 517. Matzenauer, 
LF 7, 189. 192. Maretić, Crtice 63. Toma- 
nović, JF 17, 214. 

jati, -e impf. (Vuk, Cma Gora; su- 
bjekt gavran) (do-) »Г grakati, 2” bucati«. 
Sa -kati: impf, grdkati, grace pored -kd (15. v., 
Vuk) prema pf graknuti, -e (Vuk). Od iste 
je osnove frekventatiy sa -tati (upor. drhtati): 
grdktati, -će pored graktjeti (17. v.). Iz potvrde 
gracanje kod Belle može se zakijučiti da po- 
stoji i na -cati gracati = grakati. Mikalja 
i Stulić imaju varijantu gracati, grace — gra- 
cati, -če (Vodice). Onomatopejski korijen gra- 
dolazi i u postverbalima graja (Vuk, Cma 
Gora, 18. v.) = graja f »buka« i graha f Na 
-го: grač (Stolić) »corvus согах« je od onoma- 
topeje gra = kra = grah = kruk kojima se 
oponaša glas ove ptice, odatle grakljanje, grak- 
njava. Postoji još na -eti: grdjati, grdjim impf 
(Vuk) »govoriti«. Postverbal odatle grai m 
»govor, naiječje« postoji samo u rumunjskom 
kao i glagol grdi »govoriti« s kojim treba upo- 
rediti bug. graj »pojanje«, graja * »govorim« i 
graja (Negotinska krajina, Cma Rijeka) »govor«. 
Prvobitna je onomatopeja leksikalizirana i pre- 
nijeta na Ijudski govor, postavši termin. Iz- 
gubivši onomatopejsku vrijednost, mijenja se 
značenje: nagrakat se (subjekt deca, Kosmet) 
»nakupiti se, nagomUati se«. Као onomatopeja 
može da mijenja samoglas i suglas, sa o mjesto 
a: graknuti (narodna pjesma) mjesto graknuti; 
grdktati, grokče impf (Vuk, subjekt guščići, 
svinje). Ovamo ide i bunjevački glagol grok- 
titi pisme, o kojemu piše Ive Prčić (Випје- 
vačke narodne pisme, Subotica, 1939) u »Prid- 
govom« ovo: »Kad sam, još kao dače samouče, 
počeo sakupljati naše narodno blago,... da 
je u nas vrlo malo dida i majka, koje još znadu 
groktiti naše pisme, koje nisu naučUe iz knjiga, 
nego su se prinosUe od usta do usta, od po- 
koljenja na pokoljenje. SlušaU su ih od svojUi 
starijih, pa tako i sami pivači«. Odatle naziv 
groktalice f za bunjevačke narodne pjesme. 
Vuk defmira značenje groktati, grSkćem ovako: 
»pjevajući Ui svirajući mijenjati brzo i nepre- 
stano dva glasa, te se čini, kao da se glas 
trese«. U onomatopeji g može ispasti: roktati, 
rokće (Lika). Glas g se mijenja u k: krdkati, krd- 
če pored -ka (Belostenec, Jambrešić, Volti- 
di) — kod Obradovioa kraakati, kraače (vra- 
na); kroktati, krokće (18. v., Kanižlić, subjekt 
ptica) pored krdkati, kroče (18. v., subjekt 
vrana) = kročiti (17. v., Vitezović), odatle 
imena ptica krokar = kroktač »corvus согах«. 
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krokotavac (Hutovo blato) = grogotati; kro- 
kotati, sve po imitaciji glasa ptice krak-kruk. 
Između g i r umeće se a: garaknuti (Milićević), 
upor. bug. garakam »larmen (von Kindern 
beim Spiele)«. Ništični prijevoj je u sveslav. 
i praslav. onomatopeji grkati, -če pored -ka 
impf. (17. V., subjekt grlica, gavran) prema pf 
grknuti, -ne (gavran); na -tati: grktati, -kće i 
grktjetiy odatle grktavac (Kutjevo) »corvus co- 
гах«; sa ć mjesto k iz prezenta: grcati (Brač). 
Odatle postverbal grka f Od onomatopeje 
gr gr dobila je ime grlica f (sveslav. i praslav.) 
»columba turtur L.«, ali se zbog češ. hrdli'ce 
izvodi i od grlo. Odatle hipokoristici grla, 
grle (narodna pjesma), grlja, deminutiv na 
-ica gfličica, na -ič grličič, pridjevi' na -in, 
-Ji, -Jast grličin, grličji, grličast, na -Jar gflićar 
»ptica machetes pugnax«. Prenosi se i na kokoš, 
kozu i ovcu: grleša (lika), grla. Onomatopeja 
gr opetuje se u grgutati = grkutati »grličati, 
girren, gemere«. Onomatopeja je ne samo bal- 
toslavenska nego i ie. Upor. lit. groti, groju 
= grioju, njem. krahen, girren, lat. hurire itd. 

Lit.: АВј 3, m. 359. 360. 381. 382. 442. 
443. 458. 5, 428. 610. 448. 608. Ribarić, 
SDZb 9, 149. Eiezovič 1, 432/ Hirtz, Aves 

135-137. 143. 147. 226. Mikiosie 76. SEW l, 
344. 369. 370. Vasmer 206. 305. Miadenov 

108. WP 1, 592-593. Machek, ZSPh 20, 
29-51 (cf RES 26, 147). Peter, ВВ 21, 
207-217. (cf AnzIF 7, 165). Trautmann 94. 
Iljinski, RSi 6, 220. Matzenauer, LF 7, 189- 
190. GM 204. Eoisaccf 493-394. 511-512. 
Mahlow, WuS 12, 51. 

gralić m »ptica piljak, bijelka, Chelidon ur- 
bica L.«. Ovu pticu zove Kolombatović i 

graiica (Dalmacija). Čmi se da je a nastao ste- 
zanjem od -aja- jer isti autor zove tu pticu 
i grajarica. Akcenat nije poznat. Isto tako 
nismo upoznati ni s imitacijom njezina glasa, 
pa ne možemo tvrditi da je to izvedenica od 
grajati (v.). 

Lit.: ARJ 3, 382. Hirtz, Aves 131. 137. 

gramada f (Vuk, 14. v.) = gromada (Stulić, 
možda rusizam?), baltoslav., sveslav. i praslav., 
»kup, hrpa, congeries«; gramada je veoma га- 
širen toponim, naročito u Makedoniji. Bug. 
takoder gramada pored gramada. Како je su- 
fiks -ada izoliran (upor. kol. -ad), zamijenjen 
je sa -aia gromača (13. v.) »congeries lapi- 
dimi«. U Vodicama (Istra) pravi se semantička 
varijatna: gromača f »hrpa kamenja«, gromada 
je »hrpa drva«; gromača je specifično čakavska. 
Takoder veoma raširen toponrm. Unakrštava 
se sa gomiia (v.): grdmiia. Korijen se pojav- 


Ijuje i u ništičnom štepenu: gnnada f (17. v., 
Belostenec Jambrešić, Vitezovič, hrv.-kajk. i 
slov.), takoder sa sufiksom -ača grmača f 
»rogus« (hrv.-kajk., slov.). Grmača (1185, topo- 
nim na Braču). Izvedenice, pridjev ha би gro- 
madan, denominal na -М pozna samo Stulič. 
Како se ovom riječi označuju kupovi kamenja 
kao međaši, ide u kulturnu sferu. Stoga se 
posuđuje: Madžari garmada, Rumunji na sje- 
vera i na jugu gramadd, odatle deminutiv na 
lat. -eoia > -oardgrdmajoard »kupčić«, Arbanasi 
germadhe, Romani na Krku gramazo. Upor. kod 
kočevaljskih Nijemaca grumade »Grenzstein«. 
Mlet. grumada »Haufen«, furl, grumade »idem«” 
ne treba da su posuđenice iz južnoslavenskoga, 
nego lat. participi perf. pasiva od denominala 
grumare od grHmus. Korijen grom- od gro- 
mada unakrstio se (kontaminirao) sa grom (v.) 
u pridjevu na -bn ogroman (koji smatraju 
тт.шош), gromoran (Vuk) = gromdradantfVuk, 
Cma Gora) »ingens«. Upor. slov. grmaden 
»ungeheuer«. Čini se da se gromada unakrsti- 
la i s onomatopejskom izvedenicom na -or 
(upor. žubor, tamor, tagor): gromor (v.) od 
grmijeti. Ovamo svakako Martićev pf sagra- 
miti, sdgromim »sazidati«; gremiti nije potvr- 
đen u tom značenju; možda i gromuijica f 
»papilla, vrlo sitna bradavičica kojih ima mnogo 
na jeziku, te se kroz njih osjeća okus hrane« 
i imena biljki gromotuija »alyssum L., ka- 
menita trava« i gromuijaš »andrachne L«. 

Lit.: ARJ 3, 382. 448. 461. 14, 488. Ribarić, 
SDZb 9, 150. Mikiošič 74. SEW 1, 345. 

Hoiub-Kopečny 133. Bruckner 158. KZ 45, 
48. 53. ZSPh 2, 299. WP 1, 591. Trautmann 
94. Miadenov 109. Boisacq 156. GM 124. 
Skok, AGI 24, 52., br. 84. Buga, RFV 67, 
232 (cf RSi 6, 270). Tiktin 696. Pascu 2, 
193., br. 195. Koštial, ASPh 37, 398. NJf 2, 
185. BeUe, Ny 1, 66. Maturanic 361-363. 

gramandio, gen. -djeia m (16. v., Vetranie) 
»gvozdeno orađe za otvaranje brava bez ključa, 
otpirač, Sperrhapken«. Od tal. grimaideiio, de- 
minutiv na -eiius od prezimena Grimaido, 
srlat. grimaideiius (disimilacija i-ii > n -II i 
asimilacija e -a > a -au dubrovačkom obliku). 

Lit.: ARJ 3, 383. DEI 1872. REV^' 3688. 

gramata f (Ljubiša) »carsko pismo rasko«, 
gramoia (crkveni termin) »dekret za vladiku«, 
bug. gramata. Od gr. pl. урацрата. Odatle 
poimeničen pridjev na sufiks -ixog gramatik m 
(Travnik) »pisar«, tako i u 13., 14. i 15. v. 
gramatig pored -ik »scriba, notarius«, u ž. r. 
(zacijelo preko lat. grammdtica} gramatika (16. 
V.) < gr. ураррат1хтј (se. %tfyv\ »ars«) = stsrp. 
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(15. V.) gramatikija (dodatak -Ja kao u čefaiijd), 
s pridjevima na -tn > -an grdmatican (Vuk), 
gramatički, gramatičar. Odatle prevedenica siov- 
nica (htv.)- Ovamo idu učeni internacionalni 
termini: gram, preko jijem. < kslat. gramma, 
i kao prvi i dragi dio učenih modemih slo- 
ženica, u teiegram, miiigram, gramofon, fono- 

Lit.: ARJ 3, 383. Rešetar, Štok. 235. SEW 
i, 345. Vasmer, GL 62. DEI 1855. 1856. 

gramfa f (16. v., Vetranie) = granfa (Perast, 
Božava, Stulič) = granai, g°”- -”/<* (17. v., 
Gundulić) »kandža, čapak«, grdnfi m pl. (Do- 
brota) »sprave za hvatanje kamenica (ostriga)«. 
Denominal na -ati grdnfati, -dm impf (Du- 
brovnik) (tz-) »(iz)grepstf koga noktima«. O- 
vamo možda Stulićeva izvedenica garanfaroia 
f »uže sa tri udice za lovljenje riba« (nije potvr- 
đeno u narodnom govora, a ni tal. iječnici 
ne pražaju potvrda za takvu izvedenicu na 
lat. složeni sufiks —ano/a). Na tal. -ino < 
lat. -inus rampin m (StoUv) »sprava za lov- 
Ijenje raka«. Upor. tal. rampa. Od tal. (Sicilija, 
Kalabrija) granfa (17. v.) = granfia »branca, 
zampa« germanskog podrijetla < gof, krampa 
— langob. krampfa. Ргеко njem. deminu- 
tiva Krdmpei, Krampei > krampaij, gen. -pija 
(Istra) »nokat«, odatle na -dc krampijač, gen. 
-aia m (Istra) »čovjek ili zvijer koji ima kram- 
plje«, deminutiv na -ič krampijić m. Govori se 
i s preliksom 1- < tal. ех- škrampaij. 

Lit.: ARJ 3, 104. 383. 4, 181. 5, 463. Cronia, 
ID 6. SEW 1, 606. Štrekelj, DAW 50, 76. 
Matzenauer, LF 7, 191. REW4754. DEI 1860. 

grampa f (istročakavski) »crasta vinaria 
in dolio« = slov. grampa »Bodensatz«. Upor. 
još slov. pridjeve grampast = grampav »rauh, 
uneben« i bez m pred labijalom grapa, grapav, 
grapast. Štrekelj nije imao jedinstvenog miš- 
Ijenja o postanju. Dovodio je u vezu najprije 
s tal. rappa »Schrande, Kraste, Runzel« < 
srvnjem. rappe; zatim je pomišljao na unakr- 
štenje tal. gromma (= švicarsko-njem. grum- 
meie} i greppo »raga, grinza«. Upor. furl. 
frape. Najbliže stoje istrorom. grapa, gropa 
»ragoso«. 

Lit: Štrekelj, ASPh 14, 524. Isti, DAW 
50, 22. REW* 3863. 4759. DEI 1869. 1875. 
Nemanič 2, 25. 

gramula f (Rab) »stroj za mijeranje«. Od 
tal. grdmoia, deminutiv na -uia od postver- 
bala srlat. glagola graminare (upor. lat. gra- 


men, gen. -тц) > gramare. Ovamo bi išlo 
prema Štrekelju slov. granai »Quecke, gramen 
caninum« < furl, grame, unakršteno sa gra- 
num (v.). Prema De Felice ostatak iz medite- 
ranskoga (area hispanoligurska). 

Lit: Kušar, Rad 118, 20. REW 3834. 
3838 a. DEI 1856. Štrekelj, ASPh 14, 524. 

grana' f (Prešnjica, Ospo u Istri) »Г tri- 
ticum repens, 2” sorghum halepense«. Prvi dio 
tal. sintagme grano canino »triticum repens«. 
Pridjev gran u vezi grana sviia izveden je na 
-bn (upor. stran < stranbni) od tal. sintagme 
grana d’ Avignone »crveno tkanje«, upravo od 
prvog dijela je grana = slov. grana »Purpur- 
kleid«. U odredenom vidu grani piod (Sabljar) 
za »čempres = kupres«. Naš je deminutiv 
od grana < tal. grano: granica f (18. v., pisci 
Slavonci). U Boki (narodna pjesma) jepridjev 
od tog deminutiva na -Jast graničast (uz sviia) 
mjesto grana sviia. Nije nemoguće da ovamo 
idu kao nazivi za domaće životinje: gr anavai 
granava (krava}, granosa (koza), granata (vd, 
Lika), granooka (ovca}. Na lat. sufiks -dtus 
koji izražava snabdjevenost čime: granat, gen. 
-ata »Г šipak« < tal. granato, u apozitivnoj 
složenici granat-Jabuka (Srbija); 2° granat, 
gen. -ata (Vuk) = granata f (Dubrovnik) »dragi 
kamen crvene boje«, 3” granata f (18. v.) 
»gvozdeno poveće zrno šuplje što se napuni 
prahom«, odatle izvedenice na -arius > fr. 
-ier > -ir granatlr, gen. -ira m prema f 
grandt'irski < tal. granatiere. Na -ttus > tal. 
-ito, upravo part. perf. od granire: granit m 
»tvrdi grahorasti kamen« (intemacionalna riječ 
talijanskog podrijetla) < tal. granito, pridjev 
na -bn > -an granitan. Deminutiv na nena- 
glašeni sufiks -uia granuia f (Šulek) »biljka 
ušljivac, ušljivica, delphinium staphysagria«, na 
lat. -icuia gramkuia (Dubrovnik) »vrsta cvi- 
jeta«. Na -arium > -ar dalmatoromanski lek- 
sički ostatak od lat. granarium: granar m (Kas- 
tavština) »pod, tavan« ■= granar, gen. -ara 
(Dubrovruk, Ranjiha, 15. i 16. v.) »žitnica« = 
(sa a- > d) granar (16. v.) = (sa metatezom 
ra > ar > r i disimilacijom r -r > r- 1} grnao, 
gen. -aia (16. v., Dubrovčani) »isto«. Štariji 
oblik sufiksa zamijenjen je mletačkim -arium 
> -er: graner, gen. -era (Milna) »u kući soba 
ili spremica za kućne stvari« = grdnijer (Pe- 
rast) = (disimilacija r-r > r-i} granei (Punat, 
Krk) »tavan«. Složenice: apozitivna (tip bette- 
rave} grandriz m (Dubrovnik) »6'riz, riza« < 
granam + oryza (v.); kao pridjevska sintagma 
mogranj m = moigranj »šipak«, toponim Мо- 
gren (Budva) < maium graneum kao dalmate- 
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romanski leksički ostatak za malum granatum 
»Granatapfel« [njem. riječ kalkirana, v. gore 
granat-jabuka]. 

Lit.: АВј 3, 384. 387. 388. 385. 452. 462. 
Budmani, Rad 65, 164. Štrekelj, ASPh 14, 
524. REIV’ 3839. 3846. DEI 1857. 1860. 
1861. Miklošič 76. 

grana^ f (Vuk) »Г ramus, 2° na nozi gornja 
strana od gležanja, 3° margo (Dušanov Za- 
konik)«. U značenju Г samo hrv.-srp., slov. 
i bug. Odatle pridjevi na -at granat »ramosus« 
= na -bn grandton (jedanput, 17. v.) = na 
-ost granasi — na -av granav (Stulić). Na 
-lija (v.): granalija — granajlija »epitet za 
pušku po kojoj su grane izvezene«. Deminu- 
tivi na -tka: granka f (18. v., jedanput), 

odatle na -ica grančica i augmentativ na -ina 
granana. Denominai na -ati', granati se (18. 
V.) (гаи-) »diffundi ramis«, metafora u Pivi- 
-Drobnjaku impf, granati -am »pričati odu- 
ševljeno o nečem < kititi priču« prema pf. 
razgranati, -am »razviti priču«. U Kosmetu 
granja, gen. granje poredgra«ye »grana«, odatle 
granjuša. Glas nj mjesto n je možda nastao u 
dekfinaciji i (stcslav. granb) pri prelazu u dekli- 
nacijn a. Svakako nije isto što i kol. na -je: 
granje n (ŽK). S prefiksom o- i sufiksom -zk: 
ogranak, gen. ogranka m »Г dio grane, 2° 
(neologizam) filijala, podružnica (npr. Seljačke 
sloge)«. Složeni pridjev granonos (Belostenec) 
i imenica grahonoša f (Pančić) su zacijelo 
neologizmi tih autora. 

Najstarije potvrđeno značenje »margo« nalazi 
se u gr.-arb. grane »Grenze«. U tom značenju 
je sveslavenski i praslavenski deminutiv na 
-ica: granica (1499) »sinonim: meda, krajina, 
krajište, (G-) Vojnakrajina«. Odatle: pridjevina 
-bn: graničan (18. v., voda, stup), na -ast 
graničast. Radna imenica na -jar: graničar 
»Г stanovnik bivše Vojne krajine, 2“ (danas) 
vojnik koji brani granicu«. Denominai na -iti: 
graničiti (p-, raz-) »sinonimi: omediti, osinoriti« 
prema iteratlvu razgraničavati/ograni-, -am po- 
red razgraničivatilograni-, -čujem. Riječ granica 
je očuvala nešto i od prvobitnog značenja 
»vršak«: granica (Lika) »kup snopova (najviše 
13) žita« = sa nj (upor. granja u Kosmetu) 
granjica (Hrvatsko primoije) »četiri oraha, Iješ- 
nika«. Као termin za omedivanje, granica je, 
kao i primitivna grana, kulturna riječ koju 
posudiše ne samo Madžari granicz i Rumunji 
granita, odatle granicsar < graničar »Grenz- 
soldat«, nego i Nijemci Grenze, Granitz, bav.- 
-austr. Granitz, premda imaju svoju staru 
riječ za taj pojam marka (odatle markiz). 


Značenje »meda« razvilo se iz stcslav. granb 
»caput, coin > granica«. Nekoji lingvisti stav- 
Ijaju ovamo i granica f »vrsta hrasta« zbog 
toga što su se u hrastu urezivali znakovi za 
granicu. Та je riječ semantički identična sa 
gorun, V. gora. 

Riječi grana i granica su praslavenske bez 
paralela u baltičkoj grupi. Prvobitno značenje 
očuvali su germanski jezici, među njima nvnjem. 
Granne »Ahrenstachel« i arb. krane = krande 
»Stachel, Dom«. le. je korijen baza ghro- 
»stršati« raširena formantom n. Prijevoj ghro- 
s istim formantom и i sa .sufiksom -га nalazi 
se u granja f (Vuk) »Г grančica trešnje s 
plodom, 2“ kita voća kao nakit«. Odatle: pri- 
djev na -at grdnjast »corymbosus«, deminutiv 
na -icagronjica (Vuk). Upor. polj. grono ».grozd«, 
winogrono »vinov grozd«. Likovi granja, gro- 
njica i polj. grono opravdavaju mišljenje da 
pod isti ie. korijen treba staviti i sveslav. i 
praslav. grozd m (Vuk) = grozd, gen. grozda 
(Dubrovnik) = grozd (ŽK) za koji nema 
izvjesnih paralela ni u baltičkoj grupi ni u 
ostalim ie. jezicima. Odatle pridjevi na -bn: 
grozdan pored grozan (analogija prema femi- 
ninumu), grozna (17. v.), grozni vinogradi 
(narodna pjesma), poimeničen na -ik groznik 
m (Gundulić) »vino«, na -ičarka, -ičavka groz- 
ničarka = grozničavka »biljka kitica, kičica, 
lathraea squamarla«, na -en grozden (Belo- 
stenec, Stulić), poimeničen na -ka grozdenka 
»vrsta kruške«, na -jača grozdenjača f »vrsta 
pšenice«, na -ost grozdast, na -ov grozdov, 
poimeničen na -ina grbzdovina »sinonim: husto- 
lina«. Deminutivi: na -ičgrozdić, na -bkgrozdak, 
gen. graška (16. v.), na -čič groščič (StuUć). 
Kol. na -je: grožđe (18. v.) = grdjze (Kosmet) 
= grdzje (18. V., čakavci) = građe (ŽK), odatle 
deminutiv na -ice grozdiče n. Augmentativi: 
na -etina grozdetina, grozdekanja (Mušicki, 
Vojvodina?). Metaforicki se prenosi na kokoš 
koja mnogo jaja nosi: grozdulja. Lični antro- 
ponimi: Grozdan m prema f Grozdana. U 
toponiniiji samo Grozdober. Madžari posudiše 
gerezd, a ne posudiše Rumunji, kojima služi 
za taj pojam drugi slavizam strugure (v. struk), 
ni Arbanasi, koji imaju ilirotračko (?) rush. Za 
ovu se specijalno praslavensku kreaciju pret- 
postavlja prijevoj a od ie. korijena ghro- pro- 
širen formantom s: ghrds. (upor. njem. Gras) 
sa sufiksom -dho. То je tumačenje iz ie. je- 
zičnih sredstava. Ali ima i tumačenje prema 
kojem je to relikt iz pred-ie. supstrata (Oštir). 

Lit.: ARj 3, 385. 387. 386. 462. 465. 466. 
467. 468. Vuković, SDZb 10, 382. 400. Ele- 
zović 1, 109. 113. Tesniere, BSLP 30, 174 
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si. 184.-195. (cf. IJb 16, 271). Veselinović, 
GG 26, 229-238 (gf. RSl 1, 299). Lalević, 
NJ 7, 173. Miklošič 76. 79. 158. SEW 1, 
346. 355. Holub-Kopečny 132. 133. Bruckner 
155. 158. KZ 45, 54. 48, 219. Mladenov 109. 
111. WPjt, 606. 646. Joki, Zb. Mz7eizc 135- 
138 (cf IJb 19, 149). Matzenauer, LF 7, 
190. Boisacq* 1056-1057. Mefflet, RSI 6, 
132. Oštir (cf IJb 11, 221 i Mefflet, BSLP 
26). GM 371. Scheftelowitz, KZ 56, 178. 
Mažuranič 354. 

granir, gen. -ira m (Lika) »ošlingan ogr- 
Ijak, opleteno platno prišiveno na kiklju«. 
Skraćeni (haplologijom) francuzizam (inter- 
nacionalni) gamiture f, apstraktum od gamir 
< frč. v/arnjan, preko njem. Gamitur (18. v.), 
»Besatz, Einfassung, Auszierung« > danas u 
Zagrebu gamitura »(kolektivno) ukupnost nekih 
predmeta koji idu zajedno«. Dočetno -ir je 
zacijelo prema fr. -ure kao u lektira. 

Lit.: ARj 3, 388. REW* 9507. 

grasica f (Pančić) »biljka verbascum blatta- 
lia, sinonimi: divizma, mrkovina«. Ne zna se 
gdje se govori, ni kakav je akcenat. Da nije 
Pančić latinicom krivo zabilježio mjeto grasica 
divja »lotus comiculatus, vicia«. Na to upu- 
ćuje sinonim divizma »divljač«? V. grah. 

Lit.: ARj 3, 389. 

grasta f (17. v., Dubrovnik, Čilipi) »zem- 
Ijani sud za gajenje cvijeća i za raspaljivanje 
i hranjenje žeravice«, deminutiv na -icagrastica 
(17. V., Dubrovnik). Od južno-tal. grasta < lat. 
gastra < gr. vdoTpa (od gr. уаапјр »trbuh«) 
»vaso di terracotta« sa metatezom suglasnika r 
u naglašenom slogu. Upor. rum. glastra < ngr. 
укаотра. Odatle na -aria: *gastraria potvrđeno 
u sttal. anguistara, ingastara, inguistara > 
prov. engrestara, guastarda, guastada sa- neobič- 
nim izmjenama, dok je prvobitni oblik tačnije 
očuvan u dalmatoromanskom gostara f (15. 
V., Vuk, Dubrovnik, Maralić) »sklenica, staklo, 
boca, botilja«, odatle na -ar gbstarar, demi- 
nutivi gbstarica (Vuk), gostaričica, augmentativ 
na -ina gostarina, gostaričdr = gustarica (17. 
V., Brač) = gušterica (18. v.) = kostarica f 
(18. V.), gostara f (slov., Notranjsko) = gustara 
»butilja«. Upor. ngr. уаатера. 

Lit.: АЛ/ 3, 323. 389. 5, 373. Budmani, 
Rad 65, 165. Zore, Tuđ. 6. Pleteršnik 1, 239. 
261. Šturm, ČSJFK 6, 72. REW* 3700. DEI 
1863. 1888. Skok, ZRPh 41, 149., br. 7. 

Vasmer, GL 61. 


graša f (16., 18. V., Dubrovnik, М. Držić) 
»obilje hrane«. Od tal. grascia. Upor. arb. 
grashe »Lebensmittel« istog izvora. Od vlat. 
*crassia, izvedenica na -ia od pridjeva crassus 
»debeo« > vlat. grassus, koji je očuvan u po- 
Ijičkom oronimu Mutbgras < montem grassum 
sa on > G > u pred suglasnikom i umetnutim 
o u teškoj sugiasničkoj grupi i + gr. Naša 
je ista toponomastička denominacija Debelo 
brdo. Ovamo može da ide kao metafora deno- 
minai na -iti ograšiti, -im pf (Vuk, Cma 
Gora) »obradovati«, ograšiti se (čemu, kome); 
grauti bez prefiksa nije potvrdeno. 

Lit.: ARj 3, 390. 8, 772. REW* 2298. 
DEI 1862. 

gratati, -am impf. (Perast) = gratati (Во- 
žava) »stmgali«. Od tal. grattare »isto«, franač- 
kog podrijetla *gratton > nvnjem. kratzen. 
Obzirom na dubrovački oblik grančati, koji 
sadrži umetnuto n i promjenu ti > č (tip 
polaca) iz 1. 1. prez. *grattio, glagol može 
biti, mada je germanskog podrijetla, i iz 
dalmatoromanskoga. Na to mišljenje dovodi 
imperativna složenica gratakež m pored gra- 
takijež (Dubrovnik) = gratakež (Budva) »stm- 
gabca za sir, ribež, stmg, strguja (Dobrinj)«, 
od imperativa gratta + (objekt) caseum. Pri- 
jeglas a > e zbog palatala koji slijedi, karak- 
teristično je za dubrovački dabnatoromanski. 
Upor. glera i Bibinje. Spbtsko gratakaea f »isto« 
poklapa se sa južno-tal. grattacasa; rakdtai 
(Ugljan) »isto« sadrži metatezu t-k > k-t i 
redukciju gr > hr > r (upor. roba < graba, 
Kastav). Upor. krčko-rom. gratakuoza pored 
gratasiul »grattugia«. 

Lit.: ARj 3, 386. Zore, Tuđ. 6. Cronia, 
ID 6. Rešetar, Štok. 259. ВЕЦ^ 4764. DEI 
1864. Banali 2, 186. 

grativo m (Mljet) »(brodarski termin) »uže 
prišiveno na tri strane jedra« [< mlet. gra- 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 213. 

gratošija f (Ljubiša) »vrsta pitome loze i 
grožda, kao dračkinja (od Drač < Dyrrhachium) 
i uhvata (sadi se na vriježe)«. 

Lit.: ARj 3, 391. 

gravalja f (Vuk, Вока) = grdvalja (Lastva, 
Crmnica, Cma Gora) »1° vebka tigla < lat. 
tegula, što se meće po sljemenu kuća i po 
ostabm mjestima gdje su tigle onako postav- 
Ijene, po novijem nazivanju po гЗпка, 2° (pe- 
jorativna metafora, Crmnica) žena bjena, de- 


39 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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bela, velika«. Dalmatoromanski leksički osta- 
tak od vlat. *gravaria, izvedenica, upravo 
poimeničen pridjev ž. г. od mediteranske ri- 
ječi grava = ура|3а (u ngr. naiječju u Zakoniji, 
Peloponez) »ausgehohiter Stein«. Ako je su- 
glasnik r u imenu dvaju otočića Rava u za- 
darskom arhipelagu nastao na isti način kao 
u rakatač < grattacaseu, rj. gr > hr > r 
(upor. raba < graba, Kastav), onda se i ovi 
otočki toponimi mogu tumačiti tom mediteran- 
skom riječi. Upor. sinonimne toponime Lapad 
(Dubrovnik) i Lavdara u zadarskom arhi- 
pelagu. Ovamo može da ide kao predslavenska 
(i predrimska) izvedenica na -Usium (upor. 
Brundusium > Brindisi) gravosium (dubrovačko- 
-romansko u > o kao u Lokrum-Lacroma 
< acrumine) > Gruž, ktetik gruški (~a luka}. 
Ovamo ide kao riječ koja pripada predslaven- 
skom i predrimskom supstratu groblja f (Ка- 
stavština) »navozeno kamenje, kup kamenja«. 
Razlika je velika prema sinonimu griza (v.), 
koja pripada takoder predslavenskom (i pred- 
rimskom) supstratu. U groblja unakrstila se 
grava sa našom riječi grob. Dočetak -Ija je 
naš sufiks srodan sa kolektivnim -je. То izlazi 
iz toponima Grobnik > Grdmik (Тјека), Grob- 
nica (kod Zadra). Mediteransko grava obasiže 
veliki pojas, koji se proteže od sjeverne Spa- 
njolske, Francuske, Italije, Daimacije sve do 
Peloponeza. G. 1440 u Pordenone grava znači 
»ghiaia, glarea«. 

Lit: ARj 3, 391. REW* 3851. Ribezzo, 
Onomastica 2, 48. Rohlfs 461. DEI 1865. 

Matzenauer, LP 7, 192. 

gfb' m »Wappen«. Novija posudenica iz 
češ. i polj. herb ili rus. gerb, koje potječu od 
njem. Erbe. 

Lit: ARj 3, 391. Maiuranu 354-356. 
Miklošič 84. SEW 1, 378. Bruckner 171. 
Vasmer 1, 266. 

grb^ m (15 — 16. V., samo jedanput) »si- 
nonim: leda« = na -oca grbača f (Vuk) »(pejo- 
rativno) leda«, odatle pf. nagrbačiti (Vrbnik, 
Krk) »učiniti što grbavim«, običniji je f grba 
(Vuk, 16 v.) »Г gibber; sinonimi: gura, 
talijanizam goba, germanizam puklja (ŽK), 
2° (u pl. grbe) vrste leptira«. Odatle: pridjev 
na -av grbav »sinonimi: gobav, pukljav«, po- 
imeničen na -bc grbavac, gen. -avca m »Г 
grbav čovjek, 2° bubica« prema f grbavica = 
na -tka grbavka (također biljka); denominali 
na -iti, -eti: gfbaviti (se*) (iz-^ o-, z-) »činiti 
da nešto bude krivo« = zgrbavlt, -ovim (Ко- 
smet), gfbavjeti, iterativ izgrbavljivati, -bdv- 


Ijujem. Na -ast: gfbast (Voltidi). Deminu- 
tivi: na -bc gfbac, gen. -pea (StuUć), na -iga 
g f bica j na -ić grbić »Г neka riba, 2" vrsta 
vinove loze«. Na -an (tip Milan, hipokoristik) : 
grban (Lika) »ovan«. Na -jača: grbljača f 
(Vodice) »pastirski štap sa savinutim držalom«. 
Augmentativ: na -ina gfbina (Vuk) = grbina 
f (Kosmet) »leda«, na -ura grbura f (18. v.) 
»neka riba«. Denominali: na -ati grbati se, 
grbom (Vuk) (iz-) »sinonim: grbaviti se«, na 
-iti grbiti se (po-, z-), odatle iterativ grbivati 
se. Toponim: Grbe f pl. (Zadar). U antropo- 
nimiji; prezimena Grba, Gfbić. Složenica 
garbanos mogla bi biti romanska posude- 
nica u Dubrovniku krabonossus, ako stoji za 
grbonos, ali se može i drakčije tumačiti (v. 
grab). Madžari, Rumunji i Arbanasi po- 
sudiše ovaj izraz za tjelesnu manu zbog toga 
što se strani izrazi osjećaju kao eufemizam 
(upor. naprijed grba i puklja): madž. gorbe 
= ram girba, deminutiv girbifd »vrat životinje«, 
pridjev girbov, apstraktum i glagol odatle, 
glrbovie f, a (sd) gtrbovi, a zgreburi »drhtat od 
zime«, a sd zgreburi 1 zgrib- — zgribuli = 
arb. gerbe. Sveslavenska i praslavenska riječ. 
U stcslav. u m. i ž. rodu: grbbb »vtbToi;« prema 
grbba f »convulsio«. Dok je u slavinama ie. 
korijen *ger- »okretati« raširen formantom b 
u ništičnom prijevoju, u baltičkim je jezici- 
ma u prievoju o: stpras. garbiš »terenska uzvi- 
sina (očuvano u imenima mjesta, upor. Grbe 
kod Zadra), lit. garbana »kovrčica«, ali postoji 
i u lit. gurbstu. Paralele postoje još u ir. ger- 
bach »navoran«, isl. korpa »bora« i arm. karth 

Lit: ARj 3, 391. 392. 395. 4, 181. 7, 
345. Ribarić, SDZb 9, 149. Elezovič 1, 109. 
512. Miklošič63 SEWl, 368. Holub-Kopečny 
132. Bruckner 134. Vasmer 294. Trautmann 
78. Walde, lE 25, 162. Sutterlin, IF 25, 69. 
Tiktin 682. 1814. Boisaca* 156. 499. Buga, 
RPV 67, 232. i sl. (cf. RSI 6, 270). Petersson, 
LUA 18 (cf. IJb 10,340). GM 123. Matzenauer, 
LF 7, 196. Mladenov 116. 

grbulj m (16. V., Marin Držić) »daimar, 
metež, smutnja«, (s prmjenom sufiksa) gfbalj, 
gen. grblja (Dalmacija, Pavlinović) »svada«. Od 
tal. garbuglio (16. v.) »isto«. 

Lit: ARj 3, 393. 395. DEI 1763. 

grcati, -am impf (Vuk, ~ po snijegu, meta- 
fora: ~ po svijetu) (do-) »Г hodati gazeći du- 
boko, 2” ići naglo i u gomiii nekamo (subjekt 
gomile), У kad se hrana ne proguta dobro 
nego zapne u griu«. S prefiksima iz-, na-, 
za-: pf. izgrcati (se) (Lika) »izbljuvao«, nagr- 
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coti, -am (se) »napuniti, natrpati«, zagrcnuli, 
-em (Vuk) prema značenju 3” »verschiessen«. 
Deminutiv na -cati od praslav. osnove gwrt-, 
koja je u grtati i gfnuti (v.), ništieni prijevoji 
od grabiti i grepsti (v.). Prema tom tumačenju 
grcati po snijegu znači »razbacivati snijeg no- 
gama da se može ići, hodati > hodati uopće«, 
s afektivnom vrijednošću: teškoća, u masi. То 
tumačenje pristaje i onda, kad se deminutiv 
upotrebljava za naglo jelo, pa zapne u grlu. 
Možda se grlo i grkljan (v.) umiješalo u *grtcati. 

Lit : ARj 3, 395. 569. 4, 181. 7, 345. BI2, 
774. Pedereen, KZ 38, 342. 

gfckati, -am impf (Srednja Dalmacija, Pa- 
vlinović) »kad se što jede pa puckara«, očita je 
onomatopeja koja je običnija u obliku impf 
(hjfskati, -dm (Vuk, Dubrovnik i dragdje) 
(raž-) pored / Scem i hfstati, -dm pored hrstem, 
čakavski hrščem, krstiti (Vetranie) od onomato- 
pejskog korijena hrs-, koji siikovito (simboUčki) 
oponaša glasove izazvane kršenjem ispod zubi 
kad se grize tvrdo jelo. Deminutivni glagolski 
sufiks -k-ati (v.) je kao u bdrkati, draškati, 
drkati itd. Pf je na ng > nu: zafsnut, - m 
(Kosmet) u metaforičnom značenju »Г za- 
sjeci, zakačiti, 2" reći odrešito neču«. Od post- 
verbalne osnove grč- izvedenica je na -ica: 
graca f (Srednja Dalmacija, Pavlinović) »obla 
mala rodakva što grčka pod zubima«; ovamo 
po svoj prilici i značenje koje ova izvedenica 
ima u Trebinjskoj nahiji »trava od koje se 
grade metle u Ijeto«. Glede dragih značenja 
upor. pridjev grk (v.), koji ovdje ne pristaje. 
Као obično, u onomatopeji grč-, hrs- variraju 
samoglasi. Prema gristi (v.) ima Vuk iz Sia- 
vonije griska f i griskavica (Banat) »sinonimi: 
rskavica i fskavac (Mostar, vrste su trešanja 
mostarskih) = (sa št mjesto sk) rštavac »idem«; 
hfstavac, gen.-dvca je »neka vrsta grožda«, 
hrstavica (Hrvatsko primorje) pored hrstavka 
»vrst smokve«. Još se pojavljuju iste onoma- 
topeje sa samoglasima e u hrestati »idem«; 
e je nastao iz palatalnog rizzala g, upor. stcslav. 
hrestati, rus. hrjašč, .polj. chrzgšcić. Sa o: 
hrostati (Vodice). Sa u, koji je nastao iz ve- 
larnog nazala o, upor. stcslav. hrcstb, češ. 
chroustati: impf (hjriiskati, -am (Vuk) »nagen, 
knirschen« prema pf hrusnuti = ruchat, -am 
(Kosmet) »sinonim: hrskati«. U Banatu grd- 
skavica f »sinonim: hrskavica«. Sa st mjesto sk: 
impf rustat (ŽK) (po-) = slov. hnistati. 

prema shrusnuti, -em (Belostenec) »hrasta- 
jući zdrobiti«; pf. rashrustati, -am (BeUa, Sto- 
Uć) prema impf rashrustdvati, -hrustdvam; 
u metaforickom značenju na -iti: hrustiti se 


»navaljivati vikom i prijetnjama«. Odatle: na 
-aca hrustača f »sinonim: hrskavac«, hriista- 
vica, na -tka hrilstika »vrsta trešnje«. Ne zna se 
ide U ovamo Martićev pridjev hrust »čvrst«, 
hrusta ruka. Sa sufiksom -lo: (h)rušt, gen. 
(h)rušta (Vuk, Varoš кгај Broda, Čaglić u 
pakračkom kotara, Posavina, srednja Sla- 
vonija), pl. hruštevi »Г sinonim: hrskavac, 2"* 
schwarze Rnoipelkirsche, 3' Maikafer«. Upor. 
poij. chrzqszcz, rus. hrušč. Odatle (h)ruštavac, 
gen. -avca, denominai bruititi. Unakršta- 
vanjem nastade ruškinja f »tvrda trešnja, koja 
se hrašti«. S tim samoglasom onomatopeja 
može da izgubi r kao suvišan suglasnik za 
imitiranje zvuka: impf hustati, -am »sinonim: 
škrgutati (Vuk)«, rashustati (Mikalja), rashu- 
stiti (Baraković). Onomatopeja je sveslavenska 
i praslavenska. S nazalom postoji paralela u 
lit. kremsti, kremtu »ogrizam«. 

Lit.: APj 3, 396. 434. 482. 708. 711. 694. 
710. 719. 737. Elezović 2, 187. 199. Ribarić, 
SDZb 9, 152. Miklošič 90. SEW 1, 401. 403. 
405. Holub-Kopečny 143. Bruckner 186. KZ 
42, 350. 51, 234. Leskien, IF 13, 171. Machek» 
Sldvia 16, 213. 

gfč, gen. gfča m (Vuk, 16. v.), sveslav. i 
praslav. *kzrk- (s prijelazom L- > g- u što- 
kavskom i bug.) = krč, gen. krča (čakavski, 
Istra, i hrv.-kajk., Belostenec) = kere 
(Cres) »Г spasmus, 2" poklopac na morskim, 
spužima (porodica trochUdae) (DubroviUk) = 
krč, pored žgfč (Vodice, prefiks z od zgrčitif 
»spasmus«; ć je nastao od k pred sufiks om 
-го ili je postverbal od kauzativuma greiti 
(iz-, Z-, 16. V.) = hrv.-kajk. krčiti, -im = 
krčiti se (Vodice) »kriviti se« = ker citi (Cres). 
Upor. stcslav. szkrbčtti »zusammenziehen«. S 
prefiksom po- pokrč m (Vodice) »Г drveni 
štap kojim se jače napne konop na kolima, 
2° vrsta užeta kojim se vežu kola po. dužini«. 
U femininumu grča (Rijeka) »čvor na drvetu«,. 
takoder slov. u istom značenju; grlo n (Mi- 
kalja) »idem« nije pouzdano. Odatle kod 
Miklpšiča hrv. pridjev na -av grčav »nodosus« 
i na -ast grčast (Vodice) »kvrgast«. Ne zna se 
ide li ovamo grč, gen. grča m (Mačva) »Г 
guma elastika, 2° dinduhe nanizane na lastiš«. 
Na Cresu se govori i oblik kraati: ovo stablo 
se kraci »krivi« od silna ploda. Praslav. prijevoj 
*korč ili a > fl kao u Hlam (Vrbnik) za МЂтЂ. 
Posljednje je vjerojatnije. Madžari -posudiše 
gorcs, iz čega se vidi da se grč gvorilo i u pa- 
nonskoj nizini, upor. slvč. hrča f RumunjL 
posudiše oba oblika: cdrceiu = zgarceiu, sa 
sufiksom -ej koji se naiazi u bug. garčej, odatie 
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a sd carceia »zusammenkrampfen«, carcioc »Aus- 
flucht, leere Ausreden«, carcioca »Rabulist«. Ar- 
banasi gerg. U rumunjskom postoji još cijeia 
ieksikoioška porodica: a (aa) zgirci »sich zu- 
sammenziehen«, zgircit »škrt«, zgircitura, zgtr- 
ciu »Knorpei, Krampf, Kniff«. Unakrštenjem 
nastade zgrgukljati se < zgrčiti se + guka 
(v.), odatie zguliti se. U srodstvu su još krga, 
kvfga i hfga »čvor«. Upor. rus. horga »Knie- 
hoiz, verkriippeiter Baum«. Vuk ima kfga f 
(Podgorica) »i° sinonim: čokot, 2° trupina oko 
koje se miin saiijeva i u koju žito iz koša kapije 
(Lika)«. Ovamo ide izvedenica na -га: krza f 
(Lika) »sinonim: kvaka«, koja se nalazi u 
siov. krž m, deminutivu odatie kriič »Frucht- 
koiben, Brotstiezei«. Та se izvedenica naiazi i u 
rum. caija f »Hirtenstab«, odatie ukr. kyrža', 
i rum. izvedenice cđrjanca, catjob i pridjev 
carjobat. Zacijeio su od iste izvedenice pridjev: 
na -av kržljav, na -ak kržak »najgori duhan«, 
augmentativ kfžina f (Ston, i8. v.) »komad 
crijepa zemijanog suda što se razbio«. Odatie 
Stuiićev nepouzdan pridjev na -ski: kržinski. 
Zatim : kvfga (Vuk, i8. v.) »čvor na drvetu«, oda- 
tie na -aja kvrgaja /(Vuk, Sumadija) »vrst kruš- 
ke«. Ovamo ide možda s umetnutim a (madžari- 
zam?, upor. krletka < madž. kaletka < kletka): 
kavrga f (Sid) »i° nadimak maienu čovjeku, 
2° posuda od iipove kore na izvoru, da se njom 
pije voda (Srijem)«, odatie impf, kavrgati 
-dm (Lika) »nejednako presti«; kavrka (Bruvno) 
»ime voiu«. Upor. još skvrčiti, -Im »sinonim: 
zgrčiti«. Konačno: hfga f (hrv.-kajk., Beioste- 
nec i siov.) = fga (ŽK) »1° čvor, 2° (Srednja 
Daimacija, Paviinovič, u miinarskoj termino- 
iogiji) »drvo na kojem stoji grivna, kroza nj 
ide senj što drži papricu koja nosi miin, 
upor. krga (Lika), 3° (metafora) neveiik konj, 
kijuse (također toponim)«. Odatie pridjev na 
-av: hrgav »nodosus«. Izvedenica na -aca: 
hrgača i (i8. v., jedanput) »možda kostur?«. 
Unakrštenjem sa lubanja (v.) nastade hrganja 
f (Habdeiić, siov.) »pejorativno za iubanju«. 
Ovamo 'pmzimsHergešić od hrgeša. Sa -ova rgova 
f »drvo ostrya carpini friia«. Denominai na -ati: 
impf rgati -dm (Vuk Kosmet) (iz- po-) 
»sinonim: habati, detero« prema pf (h)rgnuti, 
-em »tresnuti, udariti« = rgnut, -em (Kosmet) 
preiazi već u onomatopeju. Naiazi se i u bug. 
rdg(v)am, rdgnuvam, ragna »1° (durch)stechen, 
2° sich umhertreiben«, koje Miadenov izvodi 
od korijena ražanj (v.), što neće biti. Mjesto h 
pojavijuje se v; vrkd (hrv.-kajk.), vrž (Vuk, 
zapadni krajevi) »čvor na drvu«, odatie pridjev 
vršnovit (Vuk). То v preiazi \x f. frž m (Mi- 
kaija) »idem«, odatie pridjevi na -av, -iv. 


-novu fržav (StuKć), frživ (Mikaija), fržnovit. 
Giede prijeiaza v >/ upor. ffba (ŽK) »vrba«; 
Ž je nastao od sufiksa -lo, v. naprijed krža. 
U hrv.-kajk. taj je obiik doživio još promjene 
u kojima umetnuto u ne umijemo objasniti: 
fruga f (Beiostenac) »čvor u drvetu«, bez r 
fuga f »otok« = fućka (hrv.-kajk.), za koju 
Budmani misii da je tuda riječ, uporedujuči 
madž. fugdty »condyioma«. Beiostenac i 
Jambrešić imaju još funta f »tuber«.- Upor. 
siov. fronta f »Riiben, Erdapfei ais Schweine- 
futter« = frunta f »giavica na paiici«. Zacijeio 
su to dmge riječi koje etimologijski ne idu 
ovamo. Odakie je došao u u hrgai; hrga se 
odnosi prema krga kao hrv.-kajk. hruška 
prema kruška; v je umetnuto prema kvaka (v.) ; 
g < k u prvom siogu grč iii u drugom krga 
nastade po zakonu disimiiacije: k-k > g-k iii 
k-g. Uporeduje se sa nazaiiranim korijenom 
kojijeustengi, crincan »zusammenschrumpfen«, 
srengi. crinketen »runzein« i u njem. Kring i 
Kringet. le. je korijenger- »okretati« iii (s)qer- 
raširen sa -k. 

Lit.; АВј 3, 75. 77. 79. 397. 395. 694. 4, 181. 
294. 908. 5, 493. 530. 713. 856. BI2, 754. 
Pteteršnik i, 246. 28i. 483. Eiezović i, 227. 2, 
172. 539. Ribarić, SDZb 9, 159. 178. 206. 
Tentor, JF 5, 205. 210. Mikiošič 80. 423. 
SEW 1, 369. 665. 667. Bruckner, KZ 45, 42. 
WP 1, 592. 2, 568. 569. Petersson, ASPh 36, 
141-142. LUA n. f avd. 1, sv. 18 (cf LJb 
10, 340). Wood, IF 18, 11. 12. 15. 41. Toma- 
nović, JF 17, 208-209. GM 125, 135. Siebs, 
KZ У1, 318. Machek, LP 51, 125. sl. (cf 
IJb 11, 465). Daničie, Kor. 220. Jagić, ASPh, 
31, 459. Iljinski, ZVS t. 2 (cf Sidvia 2, 131). 
Tiktin 292. 296. 1812. Miadenov 565. 

(stsrp., sa individualnim -in kao u 
Srbin) = grbkb (1293 — 1302), danas općenito 
Glk m bez -in prema Gfkinja f Grka m i f 
(Vuk) »1° etnik: Graecus, Graeca, 2° Riese 
(Bela Krajina, slov.)«. Deminutiv na -e Grče 
(18. V., Vuk), na -ič Grčič (prezime, u narodnoj 
pjesmi Grčić Manojio u pravom značenju), 
augmentativ na -ina Grčina. Pridjev na -bsk 
grčki, poimeničen Grčka f »1° ime zemlje 
(18. V., horonim), 2° (grčtca) dinja, lubenica, 
3° toponim«. Na -anač grkanac, gen. -anca m 
»vrst vinove loze«. S'oženica grkocvijet »ca- 
rević, zumbul, helianthus orientalis«. Deno- 
minal (kauzativ) na -iti greiti, -im (Vuk). 
Rusizam Grek (16. v., Budinić). Unakrštenjem 
domaćeg i tal. oblika grg m (16. v, Vetranie) 
prema mlet. grego. Prema lat. Graecia: Grčija 
(15. v), Grčija (18. v), Grecija (17. v). Od 
lat. graecus, kako se govori u latinskom dijelu 
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Balkana. То je pridjev od imena predrimskih 
susjeda Grka u Epiru Graii. Izvedenica odatle 
obrazovana s pomoću nenaglašenog sufiksa 
-icus Graicus < gr. Tpaix6g, upor. Griko 
(Otranto, i na stbug. natpisima u Šumenu), 
Tpaix6g ime kod Prokopija Justinijanova utvr- 
denja u Remesijani. Ilirski Messappii, koji 
su sa Balkana došli u južnu Itahju, donesoše 
Latinima i graecus. Prijelaz ae > b dogodio se 
zacijelo najprije u nenaglašenom slogu: grae- 
ciscus (potvrđeno u srednjem vijeku) > rum. 
grecesc, odatle Grec, arb. Grek < Graecus — 
grbčbskz > grčki. S poluglasom potvrđeno je 
u južno-slav. jezicima slov. grk, bug. grdk. U 
sjevernim slavinama češ. Rek, polj. rzek, ukr. 
i rus. Grek, grecki dijelom prema ae > e u 
naglašenom slogu ili kao u хР^отбд > kfest, 
rus. krest. U apelativima graecus dolazi u kreka 
(Istra) »trnošljiva, prunus« = slov. kreha 
(Dolensko), kreheij, gen. -hija (Kras), od njem. 
Krieche, Kriechpftaume < prunus graeca > 
fr. creque. U nazivu drveta »ceitis australie« 
gtangotić (Bakar) pored giag, giagovna »kos- 
tjela« sakriva se deminutiv na nenaglašeni 
sufiks -uius graecuius > *gregoto, isto tako i u 
varijanti fanfarikuia < faba graecuta za isto 
drvo. Ovamo možda i gege f (18. v., hrv.-kajk., 
Hrvatska i Slavonija, Lika, slov.) »pantalone« < 
fr. greques. 

Lit.: ARj 3, 40. 127. 149. 396. 414. 423. 
441. 443. 5, 501. Zupanić, Etnoiog 7 (cf. JF 

16, 278). Pieteršnik 1, 461-462. SEW Mikio- 
šič 77. SEW 1, 359. Bruckner 156. Vasmer 306. 
RSI4, 176. Isti, GL 62. Mtadenov 112. Ciotta 

17, 69, br. 3. Rohtfs 463. Romdnsky 105. 
Schuchardt, ZRPh 35, 390. GM 124. РЕЦ^ 
3832. 4774. DEJ 1567. Skok, SiRev 5-7, 
76-85. 

gfd pridjev (Vuk, ŽK) = grd (Vodice), 
svesiav. i prastav, gtrdb »1° ohol (samo u 
knjigama pisanim crkvenim jezikom), 2° stra- 
šan (u dubrovačkih pisaca), 3° izobličen, ne- 
prikladan, neugodan, ružan (danas .općenito)«. 
Odatle na -би; grdan, grdna = grdan (16. v., 
Dubrovnik, Kosmet) = grdan (Piva-Drobnjak) 
»nesrećan«. Odatle poimeničenje na -ica: 
granica f »nesrečnica« (Kosmet), grdmčica, gra- 
niče, gen. -eta (Kosmet). S prefiksom na-: 
nagrdan (Vuk) = nagfdan (Kosmet) »nagrden«. 
Glede semantičkog razvitka upor. gizdan (v). 
Prilog grdo, danas grdno. Na -eijiv: grdetjiv 
(samo u knjigama pisanim crkvenim jezikom). 
U antroponimiji lična imena hipokoristici 
Grd (13 — 14. V., upor. prezime Grdovič), 
Grdan, Grdeša, Grdman (upor. Vukman), od 
dvočlanih Grdimir, Grdostav. Оуито grda (Cma 


Gora, psovka) = gfdutja (Cma Gora), grdu- 
Ijina (Vuk) »grda žena«. Na -onja: grđonja m 
»grd čovjek«. Augmentativ: na -esija (upor. 
siiesija) grdesija = (Srednja Dalmacija, Pav- 
linović) = -osija grdosija f (Vuk, Kosmet). 
Radna imenica na -dc: grdiiac, gen. -oca. 
Brojni apstrakti: grdnja = gfdav f grdiio n 
(Vuk, Cma Gora) = na -oba grdoba, odatle 
pridjev grdoban, na -obina grdobina, na -opština 
gfdopština (17. v), na -oca grdoča =" na -ina 
grdina = -inja g f dinja, na -ota grddta, na 
-ost granosi — grdost = grđos, gen. -ti (Kos- 
met) = na -je grđe (upor. svetogrđe). Deverbali: 
na -ati grdati se »grstiti se«, na -iti grditi, 
grdim (do-, iz-, po-, raž-, za-), na -eti gfdjeti, 
iterativ -grđivati, -grdujem pored -ivdm samo 
s prefiksima. Odatle postverbali: pogrda f 
odatle pridjev pogrdan, razgrda f »izmet, 
izrod«. Pored dogrditi = dogrdjeti govori se 
doziogrditi, -ziogfdm pored -djeti. Та slože- 
itica je nastala iz sintagmi do grda (upor. ŽK 
siTpa, protivno zgrdd) i do zia boga. U značenju 
Г upotrebljava se danas rusizam gord, odatle 
gordost i gordeijiv. Arbanaski apstraktum na 
-ija: gerdi f »Widerwillen«, gerais »ekle mich« 
ima značenje od grUstiti se, glagol koji je u 
prijevojnom srodstvu sa grd. Тај glagol dolazi 
najprije u istom prijevoju kao grd: impf 
grstiti, -im (17. v.) (do-), bezlično grsti mi se, 
pored grstati se (Voltidija), također sa St. 
mjesto st grstiti se (Vuk, glede tumačenja v. 
pustiti injesto pustiti). Odatle: pridjevi na -бп 
grštan (Šulek) = na -ijiv gfšijiv (17. v., Srednja 
Dalmacija, Paviinović). Apstrakti: gfst f (15. i 
16. V.) danas se više ne govori, kao ni grstina f 
= grstoča, nego prijevoj grUsti mi se (ŽK) = 
= grUsti mi se (Vodice), dogrus.tjeti, -im (se) 
= đogrustiti se pored dogrdstati, -am. Тако- 
der siov. grUsti se mi u istom značenju kao i 
hrv.-srp. Upor. ms. grustitt »biti žalostan«. 
Pridjev na -би grustan, grdsna. Miklošič 
ima hrv. piidjev grustijiv »languidus«. Apstrakti: 
grHsta f (18. V., Belostenec), na -/a grušča 
(čakavski) »nausea«, grustina. U apstraktima po 
deklinaciji » -st u grst i grust nastalo kao u 
viast: grd + t. U baltičkoj gmpi može se 
uporedivati: pridjev graudus »briichig«, grau- 
denti »ermahnen« = grudžiu, grUsti, lit. grasus 
»ekelhaft«, grasintis »Ekel empfmden«, gristi, 
grisiu »iiberdrussig werden«, got. kriustan, 
a u lat. grUdus »glup«. le. je korijen *gher- 
»trti«, *ghreu »oštar«, raširen formantom -dh-. 

Lit.: ARj 3, 279. 397. 471. 472. 482. 489. 
4, 185. Ribarić, SDZb 9, 150. 188. Vuković, 
SDZb 10, 382. 391. Eiezovič 1, 110.” 432. 

Mikiošič 64. 80. 423. SEW 1, 358. 370. Hoiub- 
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-Кореспу 132. Bruckner 135. KZ 43, ЗП.Уав- 
mer, l, 294. 313. Mladenov 106. WP 1, 641. 
649-50. Osthof i, IF 4, 266. Osten-Sacken, IF 
28, 419. Charpentier, МО 1, 222. i sl. (cf. 
AnzIF 25, 69). GM 123. Jagić, ASPh 2, 396. 
Uhlenbeck, РВВ 27, 126. 30, 282. 297. Mos- 
kovljević, NJ 1, 19. Maretić, Savj. 25. 

greda f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *grenda, građevinski i poljoprivredni 
termin, »Г balvan, 2° lijeha (1435), 3' sitno 
kamenje (dalmatinska Bukovica, Kistanje, Oto- 
čac, Dobroselo), 4° stijena na kamenu brdu«. 
Odatle pridjevi: na -tn gredom (Stuhć) u zna- 
čenju 1 ”, na -ovit greddvit (Vuk) u značenjima 
Г i 3° (zemlja gredovita). Deminutiv na -ica 
gredica u značenju Г i 2”, također toponim, 
od značenja 2° denominai grediciti. Augmen- 
tativi: na -ina gredina, na -urina gredurina. 
Od značenja 3°: na -jak gredinjak m (Dobro- 
selo) »gredovita zemlja« i denominal na -ati 
gredati se »tući se kamenjem, baciti kamenje 
jedan na drugoga«. Greda je veoma raširena 
u oronimiji: Orlova greda (Srb, Lika). Zbog 
toga idu ovamo gredar »vrst sokola, cerchneis 
tinmmculus Turmfalke«, gredarica (Rakovica 
kod Jablanca, Bilen, Prizna) = gredarka 
(Baričevići) »Phoenicurus ochruros gibralta- 
rensis, Hausroting«. Као poljoprivredni ter- 
min važna je ie. sveslav. i praslav. izvedenica 
na -elj gredelj m, u čakavskim narječjima s 
promjenom sufiksa -alj, gen. -dlja gredalj, 
gredlja (ZK), upor. slov. gredelj, gen. dija m 
— gredeja pored gredelj (Vodice) = gredelj 
(Kosmet) = gradoj, gen. gradja (Buzet, So- 
vinjsko polje), u terminologiji pluga. Odatle 
na -nica: gredavnica f »od grabrova pruća 
spleteni kolut kojim se spajaju kolica od pluga 
i gredelj«. Vokal e je nastao od nazala e: 
stcslav. greda, češ. hrada, роЦ. grz^da, rus. 
grjadđ, polj. grzqdziel, ras. gijadih. Značenje 
»lijeha« je staro. Nalazi se u slovenskom i 
raskom. Razvilo se odatle što su se dijelovi 
njive ograničavali balvanima. Značenje 3° je 
metaforicko. Nalazi se u hrv.-srp. i u ram. 
slavizmu grinda »Sanddiine«,. ali ima paralela 
u ras. gtjadd »trockene Stelle inmitten eines 
Sumpfes, Sandbank, bewaldete Anhohe« = 
polj. grqd »Waldinsel, bewaldete Anhohe«, 
koje objašnjavaju hrv.-srp. semantički razvi- 
tak. Nastalo je odatle što »sitno kamenje čini 
kao lijehe ili grede u mekšem terenu«. То se 
značenje razvilo po semantičkom zakonu pars 
pro toto. Riječ greda kao građevinski termin i 
gredelj kao poljoprivredni kulturne su riječi 
koje se posuduju. Rumunji posudiše grind 
(upor. bug. gred i polj. grqd), pl. grinduri 


pored grinzi, pored grinda f ram. deminutiv 
grindufa (lat. sufiks -псеа), kol. grindis, mester- 
-grinda »glavni tram« = grindar. Madžarigerenda 
»balvan«, Novogrci уреута. Riječ gr^deh se 
nalazi kod Rumunja: grindeiu m »Г poprečni 
balvan na vješalima, 2” balvan na kojem se 
vrti mlinsko kolo« i grindeiu (de plug) »3° gre- 
delj«; kod Madžara: g(e)rendely = gor ondaly 
= gordndU; kod Istroromana: gr^ndana f u 
svim njihovim naseljima, iz čakavskoga ge- 
nitiva *gredTla (posudeno još u doba dok su se 
i u čakavskom govorili nazali). Promjena l > n 
nastala je po zakonu disimilacije r-l > r-n. 
Za gr^da u građevnom značenju postoje pa- 
ralele u lit. granda »kat«, grandai »letve«, stpras. 
grandico »Bohle«, lit. grindis »pod« i gristi, 
grindiiu »poditi«. Те paralele jače osvjetlja- 
vaju praslavenski gradevni termin. Riječ se 
slaže sa germanskim: ags. grindel »zasun«, 
stvnjem. grinttt itd. u tolikoj mjeri da se 
smatra posudenicom iz njemačkoga. Vasmer 
misli da je posuđenica zbog toga što se slaže i 
morfološki. le. je korijen ghrendh- »balvan«. 
То je značenje očuvano baš u slavinama dok 
ostali ie. lezici pokazuju specijalizaciju.- 

Lit.: ARj 3, 411. 412. Popović, NJ 3, 121. 
Mažuranič 357. Hirtz, Aves 139. Elezovič 1, 
110. Holub-Kopečny 134-135. Bruckner 156. 
162. Rlbarić, SDZb 9, 149. Miklosie 11. 

SEW 1, 348. Vasmer l, 315. Novaković, NJ 3, 
152. Trautmann 98. WP 657. Mladenov 110. 
Hiit, РВВ 23, 333. Uhlenbeck, РВВ 30, 
284. Ive 64. 

gregorac, gen. -rea m^ (Pančić) »riba pun- 
gitius platygaster L.«. Zivi u Negotinskom 
blatu. 

Lit: ARj 3, 412. Hirtz, Pisces 117. 

Gregorije In (17. v., učeno crkveno prema 
lat. izgovora e) = (disimilacija u crkvenom 
pravoslavnom obliku r-r > l-r, prema grčkom 
izgovora ) Gligorije > pridjev Gligorev < 
Gligor, Gligorija m, odatle hipokoristici Gligo 
(Lika), GlTša, Glišo, Glišica, prezime GRšič, 
augmentativ Glišenda (to su istočni narodni 
oblici praslavenaca) = (metateza re > er и 
starim hipokoristicima prema latinskom iz- 
govora) Gergi (14. v.) = Gergo (13. v.), odatle 
Gergovica m ili f (1293-1302); glede meta- 
teze upor. madž. Gergely odatle hipokoristik 
Gecija < madž. Ged. Brojni su. pučki oblici 
prema lat. izgovoru e: (re > r) Grgur (13. v.), 
pridjev Grgur ev, odatle prezime Grgur evie na 
-bsk grgurevski (15. v.) za lat. gregoridnus. 
Hipokoristici Grga, Grgo, Grže, gen. -eta, 
odatle prezime Gržetič, pejorativni deminutiv 
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na -če Gr(K)če, gen. -eta (ŽK), odatle prezime 
Grčevič. Na -ulja Orgulja (Vodice, Istra). Od 
lat. Gr gorius < gr. Гртјубрцо^. 

Lit: ARj 3, 126. 129. 133. 197. 199. Ri- 
barić, SDZb 9, 150. 

grej m (Novaković, Srbija) »trideset i dragi 
dio aršin^«. 

Lit: ARj 3, 414. 

gremik m (Punat, Кгк) »dretva od bravlje 
kože za šivanje čizama«. Sadrži zacijelo remik 
od remen (v.), ali odakle je g-i. 

Lit: АДј 3, 414. 

gresti, gredem pored grem (1230, Dobrinj, 
Istra) impf. (Vuk, Cma Gora, i čakavci, 
Lika, čakavska sjeverna Dalmacija), praslav. 
*grend- »sinonim: koračati, ići«. U književnom 
jeziku očuvan samo gerand prezenta grede, 
u prijedložnim složenicama Qzgred(e) »usput«, 
mTmogred(e), najčešće bez -e koje se osjećalo 
kao deiksa u tome, ovome, pored tom, ovom. 
Vuk ima postverbal gred m »mimohod«, odatle 
prilog gredom — zgredom (Kosmet). U Vo- 
dicama frekventativ grezevati, gerand -greže 
pored -griže u vezi sa tamo- i za- pored za- 
grže; ž mjesto d je od frekventativa. Vokal e je 
.nastao iz stcslav. gristi, gr^dp, polj. gradai 
si^, rus. grjadu, grjasti. Nalazi se još u slov. 
i bug. greda pored grenda s umetnutim n pred 
dentalom. Zbog toga ide ovamo pf. dograndati, 
-am »iznenada doći s bukom ili vikom«. Vuk 
ima u narodnoj pjesmi 5, 520: razgrandati od 
jada s nejasnim značenjem. Prostome gran- 
dati nema traga. U Lici postoji impf, grintati, 
-am (do-) »nespretno hoditi u podrtim opan- 
cima i rasparanim čarapama«. Odatle: pridjev 
na -av: grintav i pejorativ grinteša (ibidem). 
Martić ima greljiti, -Ijim »ići, hoditi«. Čini se 
da su to ekspresivne kreacije kojima se pojačava 
pejorativnost. Infiks n je došao u ie. korijen 
*ghredh- »koračati« samo u slavenskim jezi- 
cima dok ga u baltičkim i ostalim ie. nema: 
upor. lit. grldyti, griduju »ići, putovati«, sanskr. 
grdhyati, lat. gradier, ingredior itd. 

Lit: ARj 2, 529. 569. 3, ,414. 415. 419. 
433. Elezovič 1, 204. Ribarić, SDZb 9, 149. 
Mažuranič 357. Miklošič 11. SEW 1, 349. 
Bruckner 156. KZ 45,- 51.. Vasmer 315. WP 
1, 652. Trautmann 98. Schmldt, IP 1, 75. 
Osthoff, lE 4, 293. -Michelson, lE 27, 194. 

greznuti, -em impf. (Vuk) (o-, po-, u-}, 
baltoslav., sveslav. i praslav. gr^z- »stajati pod 
vodom > propadati u vodu, krv, blato, snijeg« 


prema grezati, -am (Lika, Cma Gora) »u 
snijegu propadati« i prema impf, nagrezati, 
-am pored nagrijezati »nabubravati, napijati se« 
prema pf. ndgreznuti, -em (Vuk, Riječka na- 
hija) »nabubriti, nabujati, narasti«, grezfluti, 
-em (Bjelopavlići, Cma Gora) »poplaviti«. Raz- 
vitak značenja »biti, stajati pod vodom > 
nabubriti, poplaviti« tumači se po semantič- 
kom zakonu rezultata. Vokal e je nastao iz / 
upor. stcslav. popr^znnti, polj. grzinqč i ras. 
grjazflutb. Postoji još u prijevoju G-U gruzit 
(čakavski) prema gruzfluti (Stulić) »potopiti«, 
sveslav. i praslav., upor. slov. groziti, polj. 
grqz, gen. gr^zu m »tiefer Kot zum Versinken« 
grazie. Samo Stulić je zabilježio postverbal 
gruz m »casus, praeceps«. Potpuna paralela 
postoji u baltičkoj grapi za ?; grimstu grimzdau 
grimsti »potopiti«, lot. gremdet »idem«. le' 
korijen *grem- »vlažan«, od kojega potječu 
i krmelji (v.) = lat. gramiae, prijevoj *grom-, 
bio je raširen formantom gh > z. То rašrre- 
nje nalazi se samo u baltoslavenskom. 

Lit: ARj 3, 422. 423. 484. Miklošič 78. 
SEW\, 350. 356. Holub-Kopečny 133. Bruckner 
162. Vasmer 312. 315. Trautmann 97. Vaillant, 
RES 22, 14. GM 204. Matzenauer, LP 7, 
202. Iljinski, RSI 6, 221-222. Nehring, IF 
4, 401. Pedersen, IF "Љ, 293. Kluge, AnzJF 
24, 118. 

grgati, -am impf (Vuk, Budva) »sinonim: 
čačkati zube«. 

Lit: ARj 3, 423. 

grgeč pored grgeč, gen. -eča m (Vuk) »riba 
perca fluviatilis«. Od madž. g'orgicse »cobitis«. 

Lit: ARj 3, 423. Miklošič 82. 423. 

grgljanka f »biljka crnjevac, križao, cmo- 
glav, prunella L.«. Ne zna se gdje se govori. 

Lit: ARj 3, 423. 

grgljati, -am = grgrati, -am (hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić) »plakati grlo u usti- 
ma«. Onomatopeja reduplikativnog tipa. Do- 
lazi s varijantom k mjesto g kad se oponaša 
glas vode koja vri: krkljati, -am (Vuk) »brausen« 
= krkldti (ŽK), slov. krklati »brodeln« pored 
slov. grgljati. I u prvom značenju služi ista 
promjena: krkočati, -čem (Mikalja) = grgo- 
čati, -čem = grgočat, -čem »krkljati, šikljati«. 
Odatle postverbal grgoča f; -očati je nastalo 
od -otati, kako je obično u onomatopejama, 
prijenosom č iz prezenta u infmitiv. Ovamo: 
nagrgutati, nagrgučem pf (Lika) »napiti se«. 
Istom se reduplikacijom oponaša i glas grlice 
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grgutati, grgUcem (Vuk) »sinonim: gukati (v.)«, 
u dmgim, slavinama gbrkati. Upor. slov. 
grgdt m »Gurgeln« i grgotdti »1° gurgeln, 
2° girren« pored grgoljdd. Upor. i bug. gur- 
guvka = gurgutka »Turteltaube«. Sve dokazi 
da grlica ne potječe od grlo (v.). Ne zna se 
idu li ovamo imena ptica grgurela f »merops 
apiaster L., sinonim: bregulja«, gregula f 
(školj, otočić Sv. Andrije) »saxicola mela- 
noleuca Giild.« greguričica f »chelidon urbica« 
(Koprivnica). O njihovu glasu nema obavješ- 
tenja. le. onomatopejski korijen *gher- ra- 
širen je. 

Lit.: ARj 3, 423. 5, 595 7, 347. Elezovič 1, 
110. Pleteršnik 1, 251. Hirtz, Aves \39.Miklo- 
šič 82. SEW 1, 350. HoIuL-Kopeiny 67. Vas- 
mer 295. WP 1, 605. 

grguljav, pridjev m u zagoneci: u grgulja- 
vom kožuščiču (= orah), na -av od *grgulja, 
deminutiv na -iga grguljica u istoj zagoneci. Ele- 
zović je zabilježio u Pećima grguljav, f -ova, 
koji glosira sa grgurav, ne dajući imenice na 
koju se odnosi grgurov »kovrčast« (o kosi). 
Upor. Vukovu zagonetku : Grgur mrgur zgrguk- 
Ijala ti se crijeva dokle ne ugonetaš. 

Lit.: ARj 3, 424. Elezovič 1, 110. Toma- 
nović, JF 17, 208-209. 

grib m, pl. gribovi (Vuk, Skadarske blato, 
Cma Gora) »vrsta mreže« = grib (Bogišić), 
deminutiv na -bc > -ac gribac (Mljet), deno- 
minal na -iti gribiti, gribtm impf. (Skadarsku 
blato) »gribom hvatati ribu«, na -ište gribište 
n (ibidem) »mjesto gdje su gribi«. Nalazi se 
još u bug. grib m pored griba f. Od gr. Ypi(pog 
> YPt™S > tal. grifo pored gripo; b mjesto p 
upućuje na tursko posredovanje ili na gr. cp = 
tal. /. Sa p: grip, gen. gripa m (Malinska, 
Vrbnik, Belostenec) = grip (Sutomore) 
»mreža za lokarde, trakta (Sutomore)«, demi- 
nutiv na -ič grlpič m (Senj), gripe f pl. (Hrvat- 
sko primorje od Selca do Crikvenice) »ša- 
baka«, deminutiv na -ice gripice. Arb. grep. 

Lit.: ARj 3, 425. 434. Macan, ZbNŽ 29, 
209. SEZb 13, 207. ZbNŽ 7, 303. Mladenov 
110. SEW 1, 352. GM 129. Меуег, Тпгк. 
l, 22. REW 3872. DEI 1871. 

gribic m (Marin Držić, 16. v.) »hir«. Od 
tal. ghiribizzo »isto«, nepoznatog postanja. 

Lit.: ARj 3, 425. DEI 4768. 1800. 

gric' (hrv.-kajk., sjeverozapadni krajevi, 
Vuk, Hrvatska) »Г brežuljak, glavica, 2° 
velika vrlet, 3° toponim (Zagreb, ŽK)«. 
Nalazi se još u slov. u istom značenju. Miklo- 


šič uporeduje sa arb. g rg m, gerge »Spitze«, 
a Меуег uzimlje da je arbanaska riječ posude- 
nica iz hrv.-srp. Značenje i fonetika arbanaske 
riječi ne poklapaju se posvema sa hrv.-srp. 
i slov. riječi. Kad bi postojala identičnost 
obiju riječi, značilo bi da je nekada gric bila 
raširena na večem teritoriju nego što je danas. 
le. korijen nije utvrden. Како ide medu 
terenska imena (njem. Geliindenamen), pred- 
slavensko podrijetlo nije isključeno. Možda je 
u vezi s tal. greto »Г terreno ghiaioso, 2° letto 
del fiume non ricoperto dalle acque«, furi. 
krete, mlet. kreto »Fels«, ako je č < ti kao u 
polaca, vlat. grettius, varijanta od *gridiu$. 

Lit.: ARj 3, 425. Miklošič 78. SEW 1, 
252. GM 124. Buga, REV 66, 234-255 (cf. 
RSI 5, 251). Petersson, LUA n. f, avd. 1, 
Bb. 18, br. 2 (1922) (cf. IJb 10, 340). DEI 
1869. RE^’ 3857 a. 

grič^ m (Jačke, ugarski Hrvati), ime ptice, 
pomenuto uz cajzele (v.). Hirtz uporeduje ieljen 
grintal iz šopronjske županije (Jačke) = gringlič 
(Varoš kod Broda) = gringlin (Belostenec, 
Jambrešić, Hrvatsko zagorje) »ptica zelenač, 
chloris chloris L.«. Ovo od njem. grunling. 

Lit: ARj 3, 245. 432. Hirtz, Aves 139. 
140. 

grif m (17. V., Mikalja, Belostenec, Vi- 
tezović) »mitološka životinja: orao i lavujedno«i 
Učena posudenica iz tal. grifo < lat. gryphusj 
griphus < gr. YPtjt|) »isto«. Deminutiv na -ić 
grifič. Sa tal. augmentativnim sufiksom -one 
grifon m < tal. grifone. Као učena posudenica 
iz gr. YPtjtli pridjev gripsov od stsrp. gripbsb 
(Aleksandrida), grecizirano gripos (mkopis 
16. V.). Pučka je posudenica gripina f (Kolom- 
batović, Split) = (ri > r) grpina (Praznice, 
Brač) »gyps fulvus«; -ina je naš augmenta- 
tivni sufiks. Korijen grip- može biti i dalmato- 
romanski leksički ostatak. 

Lit.: ARj 3, 425. 434. Hirtz, Aves 140. 
147. REW 3901. DEI 1870. 1871. 

grijati, grijem = grejati, grijem (ekavski, 
ile za ekao u prije prema pre, prede'}, sveslav. 
i praslav. kauzativum od baltoslav. osnove 
gre- raširene sa -a (iz-, zzo-, o-, pod-, pre-, 
pri-, sa-, z-, za-) prema iteratlvu -grijevati 
samo s prefiksima. Od ogrijevati, prigrijevati, 
prigrijevam (Vuk) postverbali su ogrijev m na 
-ica pregrevica = prigrevica (Vuk, Srijem) 
»sinonimi: pripeka, žega, prisoje«. Radne ime- 
nice: na -ač m prema -ačica f grijač prema 
grijačica, na -lac prema -lica grijalac m prema 
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f grijalica, na -telj grijatelj. Na -ina: grijačina f 
(Vuk) »plaća za grijanje u hanu«. Na -aljka: 
grijaljka f »sud vmće vode za pranje noge«, 
Na -aonica: grijaonica »mangal«. le. korijen 
guhre- od gnher- koji se nalazi u gorjeli, gorak, 
gori, iar, žerava, grnac, potvrđen je u lot. 
gremens »žgaravica« i arb. ngroh = ngrof (Ge- 
ge) < *engresko »grijem«. 

Lit: АД/ 3, 426. 4, 185. 278. 11, 526. 
892. Miklošič 78. SEW 1, 351. Holub- 

-Kopečnf 134. Bruckner 160. Vasmer 307. 
Mladenov 113. GM 307. WP 1, 688. 

grijeh, gen. grijeha m (Vuk, 1496) = 
ekavski greh = ikavski grt, gen. grija (ŽK), 
sveslav. i praslav. bez baltičkih paralela, 
»peccatum (krečansko teološko značenje, koje 
nije praslavensko)«. Odatle sveslav. i praslav. 
denominal griješiti, griješim (iz-, o- se, po-, 
pre-, sa-, u-, za-) »1 ° u smislu kršćanske teo- 
logije: peccare, 2° fehlen, 3" s prefiksom 
pognuti (ŽK): vermissen (= slov. pogrešiti), 
4° ugriješiti, ugriješm (Piva-Drobnjak): zaci 
s puta, izgubiti«. Na -dti: grešati (1437), sa- 
griješati (13. v. —IS.v.) odatle sagrešaj (Lika). 
Iterativ: -grešivati -grešujem samo s prefik- 
sima. Značenje 2° bilo je praslavensko. Oču- 
valo se u postverbalu na -ka: gr'iješka f = 
greška (Kosmet) = pogreška (na zapadu upor. 
ms. pogreška), odatle pridjev pogiješan i u 
prilogu griješkom = greškom pored greškom 
(Kosmet) »nehotice« i greški pored greški. 
Od kršćanskog termina je pridjev na -ђп: 
grjješan = grešan (1493) = grišan grišna 

(ŽK), bezgriješan, poimeničen sa -ik m prema 
-ica grešnih m prema f grešnica pored grešnjik 
prema grešnjica, odatle pridjevi na -vv grešnič 
(ruka ~ a, 1463) i na -ski grešnički, na -ov 
grešnikov na -Ijiv grišljiv (jedanput, 18. v.), 
deminutiv na -ič grešič, augmentativ na -ina 
grešina, na -etina grešetina (18. v.). Apstrakta 
na -ota: grehota f = greata, gen. -te pored 
graota, gen. -te (Kosmet) = grota (Lika i 
Čilipi) = gri(j~)ota (ŽK^ i hrv.-kajk. post- 
verbali pregreha — ■ pregreška (Habdelić). 
Iterativ na -ovati: grehdvati, grehujem = 
greovat, greujem (Kosmet) pored greuvat, 
odatle pridjev grehovan, poimeničen sa -ica: 
knjiga grehovnica (Vuk, narodna pjesma). 
Ova se izvedenica uzimlje kao potvrda da je 
stcslav. grehb išao i po deklinaciji u, ali po- 
stoji i greševati, grešujem, odatle pridjev 
greševan, pogrešovat, -šujem (se) (Kosmet) 
»često griješiti«. Teološko značenje griješiti 
bilo je na zapadu tako jako da je za značenje 
2" posudeno iz srvnjem. voelen, veilen < 


franc, faillir < lat. /allere > faliti (po- ŽK), 
odatle apstraktum s njem. sufiksom -ung fd- 
linga f pored falinka i pridjev fališan < njem. 
falsch < lat. falšus. Glede njem. ei > a upor. 
rotdlj, gen. ratlja (ŽK) < njem. Reitel. Ja- 
čina kršćanskog teološkog značenja vidi se i u 
tome što je grehb u čakavsko-ikavskom dobio 
značenje neodredenog subjekta (fr. on, njem. 
man) : ča bi niki grt reka, i što je grijeh postao 
eufemizam za đavo. U rumunjskom, u kojem 
je ostao tal. kršćanski termin peccatum > rum. 
pdcat, posuđen je gresi u značenju 2°, odatle 
rum. postverbal gres »Fehlschlage« i apstrak- 
tum na -eaid grescid »greška«. le. paralele 
nisu utvrđene. Svakako se u tumačenju po- 
stanka ne može polaziti od greti, grejg »grijati«, 
tj. od predodžbe »peče ga savjest > grijeh«. 
То bi značilo staviti kršćansko značenje kao 
prvobitno, što ne može biti jer je praslav. 
riječ pretkršćanska. Bemeker uporeduje s gr. 
Xpta) »mažem«, odakle je хР^отб? > krst i 
krizma i sa lit. grieju, grieti »skidati skorup«. 
Ovo nrkako ne ide. Najvjerojatnije je, čini se, 
upoređenje što ga čine Endzelin, lljinski i 
Petersson, s lit. graižds = lot. greizs »schief« 
i možda s osnovom ms. grezit »u snu govoriti, 
buncati« i stcslav. greza »confusio«. Od tih 
riječi ie. paralele nisu utvrdene. Uporeduje 
se i stvnjem. grlsenlich »schrecklich, gras- 
slich« kao i s osnovom li- u obiiviscor »zabo- 
ravljam«. Pretpostavlja se ie. *ghroi-so. 

Lit: ARj 1, 269. 3, 413. 427. 419. 422. 
463. 4, 185. Vuković, SDZb 10, 405. Elezovič 
1, 110. 109. 2, 87. Bulat, У F 5, 147. Jagić, 
ASPh 31, 550. Kostić, GIPD 29, 592-598 
(cf. JE 18, 366). Mažuranič 357-358. Miklo- 
šič 78. SEW 1, 350. Hoiub-Kopečny 135. 
Bruckner 161. Vasmer 307. Miadenov 113. WP 
1, 646-647. Tiktin 699. Charpentier, ASPh 
37, 46-48. Petr, AnzIF 7, 165. Endzelin, 
ВВ 27, 190. IF 33, 110. Petereson, LU A 
n. f avd. 1, 18 (cf IJb 10, 340). Meillet, RSi 
6, 131. 

grima f (16. V., Šipan, Mikalja, Stulić) 
»vrst malih riba: alec, srdjelice, tal. marida, 
hrana drugim ribama«. Deminutiv na -ica 
grimica (16. v., Dubrovnik). Na -ar < -arius 
grimdr (Dubrovnik) »ribar koji lovi grimice«. 
Prema Vuku grimica (Korčula) imalo bi zna- 
čiti isto što griznica (Dubrovnik) »moljac«. 
Upor. arb. apstraktum grime »komadić, mrvi- 
ca«, od grinj; gr. YPttliEa(-Eta) »friperie, 
restant du poissoa«. Riječ je dalmatoromanski 
ieksički ostatak iz obiasti ribarske terminologije. 

Lit.: ARj 3, 432. ^abej, REB 2, 179. GM 
130. Skok, ZRPh 50, 534. 54, 474. 
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gnmica f (Dubrovnik, okolina) »MauUcorb, 
den ein Ochs bekommt, damit er nicht fressen 
kann, (sufiks -iga prema sinonimu) brnjica«. 
Vjerojatno dalmatoromanski leksički osta- 
tak od lat. gremium. Upor. furl, grim < gre- 
mium, tal. grembio, grembo. 

Lit.: Rešetar, Stok. 236. REi^ 3861. DEI 
1869. 

grimiz m = grimis — krimez (18. v., 
Kavanjin), odatle denominal na -ati krime- 
zati, -am (Kavanjin) »mastiti grimizom« = 
krimiz m (18. v., Kavanjin), pridjev na -ђп > 
-an krimizan (18. v.) = krimiz (16. i 18. v., 
Kavanjin) = (ri > r~) krmez m, pridjevi krme- 
zan, tur. -li indeklinabile krmezli > (skraćeno 
zbog deseterca prema ar. > tur. kirmizi) 
krmz.' > krzi !(narodna pjesma), epitet za 
peštem.ilje, merdžane, kabanicu, jemenije, »cr- 
vena boja«. Na -ar < -arius krmezar m 
»coccus ilicis«. Nalazi se još u slov. kfmež 
= kermtl, češ. i polj. Balkanski (evrop- 
ski) turcizam orijentalnog podrijetla, upravo 
arabizam iz sanskrta (tur. kirmiz < ar. ger- 
masilgirmizi < sanskr. krmiga, izvedenica od 
krmi, koje je u prasrodstvu sa crv i crven, 
fr. vermeil, »von Wurm erzeugt«): rum. carmiz, 
bug. karmaz, arb. kermes, sa članom -zi, 
odbacivanjem -z, (zbog identičnosti sa demi- 
nutivnim sufiksom -ze) kerme f »Kermesrdte«. 
Orijentalna je riječ internacionalna. Preko 
tal. carmesino (ar. -i zamijenjen tal. sufiksom 
-ino) = chermisino — cremisino od cremisi = 
chermisi potječe karmadzin m (Banat) »crvena 
ira«, karmazing 'i (Posavina) »remenci razne 
boje kojima se opanci po dužini prepliću«, 
karmasm m »koža«, pridjev karmazinski (Belo- 
stenec), na -bc > -ac karmazanac, gen. -nca 
(zapisano karamzanac) »phytolacca decandra«. 
Ovamo ide i evropski orijentalizam karmin, 
gen.-wfl. 

Lit: ARj 4, 869. 870. 5, 548. 601. 603. 
712. Pleteršnik 1, 388. 395. Elezović, JE 14, 
202-203. Miklošič 156. SEW 1, 491. Bruckner 
220. Mladenov 266. GM 188. Lokotsch 1219. 
REW 4703 c. DEI 772. 888. 1150. 

grinta f (Vuk, 17. v., Risan, Ljubiša, Du- 
brovnik) »bolest po koži«. Odatle pridjev na 
-av: grintav (16. v.), poimeničen na -ac m 
prema f -ica, -ka grintavac, gen. -avca = 
grinteia m (Lika) prema grintavica = grintavka. 
Prenosi se na vunu prvog sniženja grintavica 
(Istra) = grintovica (Vodice) »vuna od ovce 
u proljeće« kao i na biljku grinta (Varaždin) 
»cuscula europaea« = grintava trava = grin- 


tavce »scabiosa arvensis«. Denominal na -iti: 
grintaviti, -Im (o-). Takoder slov. Od njem. 
Grind. Drugog je podrijetla: grintati (Parčić) 
»Ijutiti se« (v.). 

Lit.: ARj 3, 433. Ribarić, SDZb 9, 149. 
Mažuranić 359. Strekelj, DAW 50, 22. DEI 
1873. REW' 3869. 

grintati, grintam impf (Dubrovnik) »često 
Ijutiti i karati« pored grintejat (Dubrovnik, 
Cavtat, subjekti dijete, staro čeljade, bolestan 
čovjek) »cmizdriti«, grintati (Korčula, Budva, 
subjekt dijete; primjer: što grintaš"*, kaže se 
djetetu koje svagda plače). Pridjev na -av 
grintav (Korčula, Ščepan) »škrt«, grintejav (Du- 
brovnik, -ej- je zacijelo od -elj-). Od sjeverno- 
tal. grinta f »viso arcigno« germanskog pod- 
rijetlagot. *grimmn>a, stvnjem. /:rimmic/a»bijes«, 
nvnjem. grimmig. 

Lit.: АШ 3, 433. ЕЕП^ 3869. DEI 1873. 

grinja f (16. v., Vuk, Cma Gora, dubro- 
vački pisci, Trebinje, Parčič) »Г moljac, griz- 
lica, moljac u mesu i siru, 2° moljac u obliku 
crvića u zabačenim vunenim stvarima (Kos- 
met)«, grinje f pi. »intignatura«. Odatle de- 
minutiv grinjica', grinj m (Cres) samo u 
kletvi grinj te zel, eufemizam za vrag. Pridjev 
grinjav (Šulek). Možda odatle kao poimeni- 
čenje grinjavac, gen. -avca »Г biljka conium 
maculatum, kozalac, 2° glavobolja, trubeljika«. 
Denominal na -ati': grinjati (Ljubiša) (sa-); 
sagnnjavina f »što je od moljca izgrizeno«. 
Budmani je pomišljao na vezu sa pf grinuti, 
-em (Vuk) »Г pasti, oboriti se, 2° oslabiti 
(Lumbarda, Korčula), 3° navaliti, udariti«, koji 
je teško objasniti; možda od od-rinuti s una- 
krštenjem d > g prema gurnuti (v.). Time nije 
objašnjen ni semantički ni morfološki. Bliže 
stoji istro-rom. greina »Grinde, insetto del 
grano«, grigna, gregna (E Aquila, Abruzzi) »baco 
sia dei legumi che del cacio e del grano«. 
Zbog geografske aree, u kojoj se ta riječ govori, 
može biti donje tumačenje. lli je u vezi s arb. 
grinj »zerhacke, schneide, zerbrockele«, ili je, 
kako se taj crv zove i grizica i grizlica, u vezi 
sa gristi, gn'zem (v.). U oba slučaja unakrstio 
se lat. tinea »Motte«. 

Lit.: AILj 3, 433. Elezovič 1, 111. Kušar, 
NVj 3, 338. GM 130. RJ3W* 8746. Ive 8. 

gripa f (Dalmacija) = (gr >fr) fripa 
(Dalmacija, otoci) »Г odredena konfiguracija 
kamena na osami, 2° toponim Gripe — tal. 
Grippi (SpUt)«. Slov. hrib m »Г Anhohe, 
2” massiger Berg« = kriber, gen. -bra (Rož. 
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Kranjska Gora) s leksikologijskom porodicom: 
-arius > -ar hribar, gen. -rja »Г Bergbewoh- 
ner« = na -janin hribljdn, »2° prezime«; de- 
minutivi hribček, hri'bec, pridjevi hribast, hribat, 
hribčan, hribčast, kol. hribi'na »Gestein«, hrib- 
Ije n, u Režiji kripa »Fels, Stein Klumpen«, 
dem. kripica. Predslavenski i predromanski lek- 
sički ostatak koji u sjevernoj Italiji vatim greppo, 
srlat. grippia »dimpo, scoscendimento«, crappa 
»pietra, roccia, grappa«, na Balkanu arb. karpe 
»isto« škrapa (v.), možda sa criapis (kotorski 
latinski dokumenti). Budimir veže спгИл sa 
gr. 'Pfjrat, gripa > fripa je zacijefo dalmato- 
romanski leksički ostatak, a taj iz predrim- 
skog doba, dok je hrib leksički ostatak iz jezika 
keltskih Karna. V. ripa. 

Lit.: Skok, Slav. 91. 93. 114. 136. 178. 

Skok, SIRev 3, 353-5. Pleteršnik 1, 281. 
РЕЦ^ 3863. DEI 1146. 1869. 

gripelj m (Šulek) = kripelj (Šulek) = 
griželj (Šulek) i u složenici gripel-zelje »biljka 
spiraea filipendula«. Možda narodno izopačenje 
učenog botaničkog naziva fdipendula, slože- 
nica od fdum i pendnulus.. 

Lit : ARj 3, 434. 440. 5, 550. DEI 1640. 

gnpica f (Lika) = kripica (Lika) = kri- 
pica (ŽK) »gospodska kočijica«; deminutiv od 
kripa (Istra, 17. v., ŽK) »pleten koš u čemu 
se kukumz iz polja vozi«. Također slov. 
kripa. U Balama (istroromanskj): gripisa 
»sorta di carretina«. Od njem. Krippe. 

Lit.: ARj 3, 434, 5, 550. Ive 105. Pleter- 
šnik 1, 468. Strekelj, ASPh 26, 412. 

gristi, grizem impf (Vuk) (iz-, izo-, izod-, 
ispre-, na-, o-, od-, pre-, pri-, raž-, z-, za-), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav. gryz- »mor- 
dere«. Pored primamog tipa postoji još na 
-ati: impf, grizati, -am (Marin Držič) (iz-, 
izod-, ispre-), odatle grizalo n (Vuk) »grizenje«; 
deminutiv na -kati griskati, -am (iz-) = grickat 
(Kosmet), na -ukati, grizukati, grizukam, pf. 
na -nu- griznuti, -em (17. v.), iteratlv na -iva- 
-grizivati, -vam pored -grizovati s prefiksima 
iz-, raž-. Odatle pridjev na -Ijiv: grizljiv, 
grižljiv (za-). Postverbali griz m »napola 
prožvakano sijeno u želucu govečeta«, odatle 
augmentativ na -ina grizina, izgrizine f pl. 
(ŽK) = dgrizine, griza »sinonim: srdobolja« 
(upor. bug. griza), praslav. na -ш griza f 
»Г srdobolja, bolest trbuha, 2° briga (upor. 
bug. griza i griza se »brinem se«)«. Upor. 
Vukovu poslovicu: m muže (od musti), ni 


grize, ni dobre večere. U čakavskom griza 
znači »kamen od vode izlizan«. Upor. lit. 
graužas »Kies« i polj. posudenicu gruz »Schutt, 
Mortel«. Odatle toponim Grižani (v. grižo). 
Nije izvjesno da je griza u ovom značenju 
upravo izvedenica od gristi kao griza u nave- 
denom značenju jer se nalazi i u tišćansko- 
-romanskom i u svim narječjima istroroman- 
skim: greiza »quel tratto di selciato, che e 
davanti alla porta d'ingresso della casa o 
chiesa«. Та se riječ, koja je zastupljena i u 
prov. grezo, tumači neuvjerljivo iz svnjem. 
Grioz »Gries«. Као terenski naziv po .svoj 
prilici je mediteranski. Apstraktum na -ba: 
grižba = grižba; na -nja grižflja f Na -ica 
grizica = grizlica = grizljica = griznica 
(Dubrovnik) »sinonimi: moljac, grinja«, odatle 
na -jav: grizUčav. Na -ov < madž. -o grizov, 
gen. -ova = na -jar grižar »ime psu«. Radne 
imenice na -lac, -vac i -telj: izgrtzalac, gen. 
-oca = izgn'zavac, gen. -avca (hrv.-kajk.) = 
izgrizitelj. Imperativne složenice: grizimijeh 
(Brač) »vrsta bube cerambyx heros L«, grizi- 
vino m »sinonimi: pijanac, pijanica«. Rumu- 
nji posudiše grija »briga«, odatle stvoriše a (in)- 
griji — grijui »versorgen«, pridjev grijnic = 
grijuKu = grijiliu »brižljiv«, s umetnutim n 
ogrinji m pl. »Abfalle von Heu, Stroh«, možda 
ograza f = colac (v. kolač) »Weissbrot in 
Kranzform, das beim Begrabnis verteilt wird«. 
Vokal / je nastao iz јегу: upor. stcslav. gry ZG, 
gijžli, češ. hrysti, polj. gryžč, ms. gijztb, 
a ovo iz ie. и, kako pokazuje lit. grUstis, gruztis 
»Leibschneiden«, u prijevoju graužti, graužiu 
»gristi«, gr. Ррихк) »škrgućem zubima«, arm. 
krčem »grizem«. le. korijen *gureugh, u prije- 
voju *gurugh- je po svoj prilici onomatopej- 
skog podrijetla (upor. škrgutanje).- 

:ARJ3, 484.440.959.4, 186.277. 
278. Elezovič 1, 111. 2, 12. 17. Miklošič 80. 
SEW 1, 359. Holub -Корету 134. Bruckner 
160. Vasmer 314. Mladenov 110. WP l, 698. 
Sobolevski, Sldvia 5, 443. Boisacg' 136. Lewy, 
ZSPh 1, 416. Strekelj, ASPh 28, 486. Osten- 
-Sacken, IF 24, 245. Tiktin 701. 1084. Ive 
148. REV^ 3870b. 

griva' f (Belostenec, Dalmacija) »meda 
među vinogradima«. Dmgih potvrda iz dal- 
matinskih narječja nema. Ide zacijelo zajedno 
sa grivlja f (Dahnacija) »Hjena«, za koju nema 
također dmgih potvrda. Postanje nejasno. 
Može biti da je romanskog podrijetla. Možda 
u vezi sa crTbrum > tal. crtvo, deminutiv 
crivello »rešeto«, garbello, koje je od istog 
korijena od kojeg je cernere. Upor. i tal. ciablo 
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»ptica cemivento«. Ako je ta supozicija ispravna, 
riječ je dalmatoromanska. Za sada ostaje samo 
lingvistička kombinacija. 

Lit.: 3, 437. DEI 955. 1167. 

griva^ f, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»vlasi na konjskom vratu«. Praslav. poime- 
ničeni pridjevi na -би ž. r. odatle grivna »1° 
nakit oko vrata, 2° prsten za kosu i vijenac, 
3° bracelette, 4° gvozden prsten, kolarska 
sprava (Kosmet), 5° novac«, odatle deminutiv 
na -ica grivnica (1436), pridjev na -ast grivast = 
grivnast = grivnat »bijel oko vrata« i grinja f 
(Vuk) = grina (narodna pjesma) < *griwnja 
»1° vijenac bisera, 2° biser uopće, 3° (grivnja, 
Zemun) perje kao ogrlica pod vratom«, odatle 
deminutiv grinjica (narodna pjesma: grinjica 
bisera), dokazuje da je prvobitno značenje 
bilo »vrat, zatiljak«, kao i u sanskr.tu i avesti: 
griva »vrat« (glede vnj > nj upor. grinjac, 
grimač, grinkaš za goluba grivnjaša; upor. 
pridjev njine < njivne, Bmsje, Hvar). Na to 
smjera i bogata zoološka terminologija. Ako 
se pera u ptica, koja po glavi prave ćubu, 
pružaju niz vrat, onda se i to zove griva: 
griva, grivina, grivašica, grivna, grivnica, 
grivka, grivnjača, grivoč nazivi su jarebica; 
grivač = grivac = grinjac, gen. grinjca = 
grivnjaš (Vuk), grivan, grivanj, grimač, grimiž, 
grimljaš, grivaš, griveš, grivenjaš, grivinas, griv- 
Ijaš, grivnalj, grivnoč (18. v.), grivnjač, grivnjak, 
grivoč nazivi su za golubove; griva (Ука, 
hipokoristik) »ovca grivasta«, grivac, gen. -vca 
»pas, konj grivast«. gfivan m »grivasta domaća 
životinja« prema grivanica »grivasta koza«, gri- 
vuša »kučka«, grivulja »ovca«, grivonja »vo«; 
grivnjača je i guska. U toj terminologiji po- 
stoji i pridjev na -би; grivni = grivnji. Ru- 
munjski slavizam griv »pas i životinja sa 
cmom ili bijelom pjegom«, griva (Muntenija) 
»kuja s tak'vom pjegom«, griveiu »ime psa«. 
Rum. grivna »10 kopejaka« posudenica je iz 
mskoga. Rumunjska specijalizacija na psa na- 
lazi se i u hrv.-srp. grivo = griveš — grivoš = 
grigov(-ov < madž. -o). Sveslav. značenje raz- 
vilo se po zakonu sinegdohe »ono što raste 
oko vrata« > »Mahne«. Baltičke paralele još 
značajnije ohjašnjavaju to značenje: lot. grtva 
»delta, ušće rijeke«, upor. Daugav grlva = 
Dunamiinde »ušće Dvine«, kaže da je baltoslav. 
značenje bilo »okolina ždrijela = vrat rijeke«. 
Lot. griws »duga trava« koja raste na takvim 
mjestima. le. korijen je *guer- koji je i u grlo, 
grotlo, ždrijelo. Od tog korijena postojao je 
vjerojatno femininum *gu(e)n-, na koji je do- 
šao pridjevski sufiks -уа, očuvan u prabalto- 


slav. sanskrtu i avresti: *gu(e)nna. U ms. 
grivna je naziv za novac. U nas je to značenje 
potvrdeno od 1393. grivna (Počitelj, Bmbno, 
Steničnjak) = grivnja (Pergošić) i u varijanti 
gr > kr kriva (Vuk, Lrka) »novac, čini mi se, 
od 30 krajcera«, odatle na -ak krivak, gen. 
-aka (Vuk) »novac od 17 krajcera«. Ovaj 
semantem nastao je odatle što je novac ulazio 
u nakit ogrlice. Prijelaz gr > kr nejasan je. 

Lit.: ARj 3, 436. 434. 5, 563. Elezovič 1, 
111. Hirtz, Aves 140-142. Mažuranič ■ 360. 
i si. Mikiošič 79. SEW 1, 352. Hoiub-Kopečny 
135. Briikner 163. Vasmer 308. Miadenov НО. 
WP 1, 683. Trautmann 98. Hirt, l” 31, 7. 
Sutterlin, lE 25, 61. Zubaty, ASPh 16, 393. 
Boisacq 177. Matzenauer, LF 7, 193. 

grivinga f (Vodice) »crkveni izraz poeni- 
tentia«. Od stvnjem. krimva, hriuwon »Reue«, 
sa sufiksom -inga < -ung kao u faiinga, fu- 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 149. 

griz m (ŽK, hrvatski gradovi) = kfis m 
(Vuk, Vojvodina) »predrto žito što se kuha 
u jusi ili u vodi, bungur«. Od nvnjem. Gries. 

Lit.: ARj 5, 551. REVf' 3870 b. 

griza f (Hrvatsko primorje, Škrljevo, Kas- 
tav, Vodice, Istra, Dalmacija) »živi kamen, 
stijena, kamen koji strši u moru ali nije gladak« 
= slov. griža (Kras) »Schutthalde, Stem- 
gerolle« (razlikuje se od grobija (v.). Odatle 
na -ar < -arius grižar »ime psu«. Toponim 
tipa etnika na -janin: Grižani m pl. (Hrvatsko 
primorje), 1572. Grižan (gen. pl.?), 1275., 
1596. po Grižah (stari lokativ), 1475. v Grižah, 
Z Griz, 1455. Grižami. Sa ri > r na Lastovu 
Kataiiča Grža, klisura. Nalazi se još u istro- 
romanskom greiza »Steinpflaster«, u tršćansko- 
-romanskom ia Grisa (naziv za Via iunga 
di RiborgV) »passo lastricato; (u istarskim 
gradovima) quella parte di via che e corsa nel 
mezzo del selciato«. Istarsko grisa isključuje 
mogućnost vezanja sa gredius ili *gregius (od 
gr ех, gregis) > greggia, grezzo, kako sam 
mislio. U južnoj Francuskoj raširena je ta 
istarsko-dalmatinska riječ kao m gres i kao f 
greso »terrain graveleux, champ pierreux, sorte 
de pierre«. Nalazi se i u provansalskoj topo- 
nomastici. ' Budmani je pomišljao na nvnjem. 
Gries »Sandstein«, stvnjem. grioz. Тај je etimon 
isključen za južnofrancuske opće riječi i to- 
ponime. Prije će biti da sadrži predromanski 
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korijen *gris- koji se nalazi u toponimu Greouix 
(Basses-Alpes), za koji se nalazi potvrda na 
natpisima u pridjevu Griseiicis (uz Nymphis) 
OIL 12, 361. Pridjev *griseiicus obrazovan je 
kao Aquae Tarbeiicae > Tarbes (Pirineji). 
Riječ griza bit će svakako predromanska, 
možda leksički ostatak iz jezika keltskih 
Kama. Usp. gristi. 

Lit: ARj 3, 440. Ribarić, SDZb 9, 150. 
Pieteršnik 1, 252. REV^ 3857a. 3873a. Ros- 
ttang 184. 185. Ive 148. Štrekelj, ASPh 26, 
429. Caprin 14. Skok, SIRev. 3, 353. Vjesnik 
12, br. 2296, 5 od 28. 8. 1952. 

grkljan m (Vuk, 15. v.) = griijan (pro- 
mjena tij > kij kao u mekia < metia) = 
gorčan (čakavski, Hvar, sa r > ar i kij > 
kj > č i a > o), sveslav. i praslav. girtam 
po deklinaciji г, »arteria aspera«. Ohiikgrkijan 
odgovara posvema bug. grakljan. Sa čakav- 
skim oblikom na Hvaru slaže se hrv.-kajk. 
grčanjek (Belostenec, lambrešić, sa kij > 
kj > či sa deminutivnim sufiksom -tk > -ek). 
Odatle: denominai na -ati impf, grkijanati se, 
-am (Lrka) »svadati se, psovati se, vikati«. 
Bemeker veli da je formant u hrv.-srp. neja- 
san. Pomažu ga objasniti rumunjski slavizmi: 
giitan (metateza) pored gitian (Erdelj) = girtan 
(Cantemir) »idem«. Sva tri rumunjska sla- 
vizmq južnoslavenskog su podrijetla i pokla- 
paju se sa stcslav. gritam (Supr., Ps. Srn.) u 
svemu osim u i za r. Treba objasniti samo 
odakle potječe / u rumunjskom, bugarskom i 
hrv.-srp. Тај je došao od unakrštenja (konta- 
minacije) sa giti'ati i rmenice ghto > gatati(v.) 
> rum. git »vrat« = gut »Kehle« (v.). Odatle 
rum. gitui, i sa sufiksom -ee (kao grabež, dri- 
jemež) > rum. -ej gitiej m = gtitej (metateza 
kao naprijed) = giteaja f »Kehle«. Тако od 
gwtanb nastade gutan > rum. giitan = gitian, 
gdje je r izmijenjen u /, dok je u hrv.-srp. i 
bug. gartian umetnut 1. Prijelaz ti > tij > kij 
je kao u Mekijika (ŽK) za slov. (i Kr.) Metiika. 
Unakrštenje može da bude i vrlo staro, ako 
se grkijan uporedi -s lit. gurkiys »Г Kropf, 
podvoljak, putača (ŽK), 2" Adamova jabuka«, 
stprus. gurcie »Gurgel«. U tom slučaju imalo 
bi se pretpostaviti da je došlo do unakrštenja 
stare onomatopeje (upor. grgijati) sa grzianb. 
Upor. fmougrijsko kurk »Kehle, Gurgel« i 
arb. gryke »Hals, Kehle, Schlund, Engpass, 
Halsentziindung«. То uporedenje izlazi ipak 
izvan utvrdenih lingvističkih činjenica na Bal- 
kanu. Korijen gr- je kao u grio i ždrijeti, tj. ie. 
korijen *guer- »verschlingen« u ništičnom 
prijevoju *gurs- kojemu su dodani ie. sufiks 


to (upor. sanskr. gurtas »gefressen«) i baltoslav. 
-am = Ht., lot. -unis. Moguće je tumačiti 
grupu -U- u grtijan na jednak način kao i ц 
grotio (v.), tj. praslav. gbr-tbio- rašireno s 
pomenutim baltoslavenskim sufiksom. Ipak 
mislim da treba uzeti u razmatranje i rumunjske 
oblike. Upor. grio, grotio i ždrijeti. 

Lit.: ARj 3, 442. 472. 395. 443. Hraste, 
BJF%, 51. SEW\, 309, 372. GM 133. Bru- 
ckner 271. KZ 48, 222. Matzenauer, LF 7 
198-199. Vasmer 298. Isti, RSi 4, 176-177! 
Mikiašič 63. Hoiub-Kopečny 133. 

grlin, gen. -ina m »(pomorski termin na 
Jadranu) debelo uže, ali manje debelo od 
čela (v.) i gumine (v.)«. Od mlet. gherim, 
gariin »piccola gomena« nepoznatog postanja. 
Deminutivni sufiks -ш < lat. Tnus zamijenjen 
je ili preveden našim -ica: griica f (Brač) 
»konop što drži lantinu pri jamboru za to 
da je vjetar od njega ne udaljuje, tal. trozza«. 

Lit.: ARj 3, 445. DEI 1796. 

gflo n (Vuk, 14. V., 1496), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. *gzr-dio »Г УМ1,кариу|, 2° 
ušće rijeke«. Razlika izmedu praslav. gzr-dio 
i ht. gurkiys »podvoljak, Adamova jabuka« 
i stprus. gurcie je u sufiksu, u praslav. -dio 
(upor. češ. hrdio, polj. gardto), u baltičkom 
-tio > kio. Odatle pridjevi na -би: grian; 
poimeničen sa -ica: granica f »svinjska bolest«, 
pored garonica = garonjica; s umiješanjem 
sufiksa -ovnica i -enica: garovnica, garomnica, 
garenica (Crmnica); takoder s napuštanjem 
sonantnoga r pred samoglasom: granica (18. 
V.) = granica »Г bolest u grlu, 2” trava«; 
sa -ik: gromk, gen. -ika (Vuk) »u svinjčeta 
meso ispod grla; sinonim: naraslica«, odatle 
augmentativ granana j(Srijem) i denominal 
ogrončati se, -am »razboljeti se od gronice«. 
Ovamo ide i poimeničen femininum grona 
f (Martie, Bosna) »ponuda mobi iza večere 
nakon branja voća, Ijuštidbe kukuruza, o 
čem je onaj dan radila«, upravo grona < grina 
(se. hrana). Ovamo možda na -ia: granja 
(srebrena ■—■, Kosmet) »vrsta nakita«, ako se 
odnosi na vrat, inače v. granja. Na -en: grien. 
Na -at: griat; -jat: gfijat (Vuk) »grivast«. 
Na -jast: zagrijas, -sta (dunja) »koja ima oblik 
vrata, okrugla i duguljasta«. Deminutivi na 
-če: grace (Vuk, 18. v.) = gfoce; na -tč: 
griič (Kosmet); na -sce > -jce < -cbce: griašce 
= griajce (Istra, čakavski); na -čič: grocie 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) »vjedarce ko- 
jim se što odlijeva«; na -ica: praslav. giiica 
»columba turtur« prema češ. hrdiička, ali se 
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ovaj deminutiv može tumačiti i kao izvede- 
nica od onomatopeje (v.). Na -bk: grljak, gen. 
grljka »grlić« i draga značenja koja se mogu 
svesti na metafora grlo. Na -avica — -ovica: 
grlavica — gr lavica »sinonim: angina«; odatle 
hipokoristi^r/a (Brač) »bolest u grlu: diphthe- 
ritis« pored grlica »idem«; odatle denominal: 
grličati (srednja Dahnacija, Pavhnovič) »bla- 
gosloviti grlo na dan sv. Blaža«. Na -да, 
koji je zacijelo tal. deminutivni sufiks -ino: 
gfltn, gen. -ina (Vuk, Cma Gora) »grhć u 
tikve«. Na -jača: grijača f »sinonim: tikva«. 
Na -ja!: gfljaš, gen. -asa (Vuk) »sinonim: 
grivnjaš (v.)«. Složenice od sintagmi: 0(06). 
dgrov f (Čilipi, Konavli) »Г vezani ovratnik, 
2° vez na košulji konavoske žene oko grla« 
< *0 -grlb = stcslav. ogrth > agro »monUe« 
sa dodanim -v i napuštanjem sonantnog r 
pred samoglasom (v. naprijed gronik) da se 
može lakše deklinirati u kosim padežima, gen. 
*ogrli a nema takvih tipova; sa -ica: ogrlica 
(Šibenik) »sinonim: kolijer (v.), derdan«, 
odatle hipokoristik ogra, »idem« i deminutiv 
dgrica (Šibenik, Vuk); na -ič: ogrlič (Buko- 
vica); na -in: ogrlTn pored ogflina; sa tur. 
-luk: ogHuk (Imotski, haplologija — Шик > 
-luk) »ogrlica popovske odjeće«; na -jač: 
ogrljač, gen. -aca (Cma Gora); na -jača: 
ogrljača (također: bundeva); na -jak: ogrljak, 
gen. -aka (Vuk) »psu oko vrata«, na -još 
ogrljaš, na -je ogrije n, sve sufiksalne vari- 
jante za ogrlica', na -ina: ogflina »u ama ono 
što stoji konju oko vrata«. Složenice: gridboija 
f (18. v.), griolika f (poimeničen pridjev) »biljka 
gnaphalium«. Denominali na -iti grliti, -im 
(iz- isel, 0 -, ob-, pri-, za-) = zagrljit, 
-tm (Kosmet), odatle na -joj dgrijaj, gen. 


-aja n »sinonim: ogrlica ogrlina« i na -a 
grijati (StoUč) = grijat, -am »želiti, voljeti, 
žudjeti za nečim (kod majke, za kuću) (Kos- 
met). Iterativ -grijivati, -grljujem samo s pre- 
fiksom. Deminutiv na -ukati: grljukati -čem 
(18. V.). Poimeničen part. perf pas. ž. r. nagrije- 
na f (Kosmet) »čarape, stopalo bez grla, gornjeg 
dijela«. Prilozi: objegriice, jednogrlice (zapitati, 
Vrčević). Rumunji posudiše gi'ria f »rijeka, 
riječno korito«, girliciu m »vrat staklenke« < 
grlič, na -ica girlita »željezo oko vrata«. le. 
korijen *gner-, koji se nalazi u ždrijeti (v.), u 
baltoslavenskom u ništičnom prijevoju *gura- 
sa sufiksom -dio, koji je i u selo (v.). Upor. 
isti prijevojni štepen sa sufiksom -tlo u grkljan 
(v.) i ždrijeti. 


Lit.: АДј 3, 443. 445. 444. 455. 456. 448. 
462. 4, 186. 8, 369. 766. 778. 781. MUetić, 
SDZb 9, m. 393. Elezovič 1, 112. 177. 188. 


433. МгМоШ 63. SEW 1, 369. Holub-Ko- 
pečny 132. Bruckner 134. ZSPh 4, 215-216. 
Vasmer 296. Miadenov 116. WP 1, .683. Traut- 
mann 89. Vaillant, RES 22, 20. Matzenauer, 
LF 7, 193. Mazurami 361. GM 124. 307. 
Boisacg’ 126-127. 

gfm, gen. grma m (Vuk, 1275), južnoslav. 
(slov., hrv.-srp., bug.) i stcslav., od sjevernih 
slavina samo stras., »Г fnitex, fraticetum, 2° 
quercus, 3" grana«. Toponim. Odatle: pridjev 
na -oo grmov (Vuk), poimeničen sa -ina grmo- 
vina (Vuk) »sinonim: hrastovina«, grmovača 
»vrsta gljive«, sinonim na -oca grmača; na 
-bn grman, na -ost grmast. Deminutivi: na 
-bk g f mak, gen. gfmka, na -ič grmič, na -ič 
grmič, na -čii grmčič, na -čiča grmčica »biljka 
salsola tragus L.«. Augmentativ: gfmina. 
Kol. na -je: grmije n (15. v., toponim) = 
grmje (Jstra, 1275). Ovamo ime sela kod Za- 
grebau madžarskoj ortografiji Geremtye, Guri- 
miya, Gorimlya, danas po svoj prilici Grmoš- 
čica, od grmlski + -ica i / > o. Na -jakgrmljak 
(Jačke), na -ik grmik, gen. -ika (Vuk). Biljke: 
na -ika grmika, na -otin grmotin »sinonim: 
gladiš (v.)«, na -ela grmjela (Šulek) »trstika«. 
Mnogo izvedenica u ornitologiji: grmar, grma- 
rić »Zaunkonig«, grmarica »Sylvia orphea«, 
grmljaš »golub« = grmoč — grmočar, gfmuša 
(Vuk, Cma Gora) »Sylvia« = grmušica (Bag) 
= grmuška = pogrmuša. Čobanska je riječ 
izgrm m (Lika) »rapa u kojoj se nadu Iješnjaci«. 
Značajno je što Vuk ima iz Cme Gore gfmen, 
gen. gfmena »idem«, sa -en prema grumen (v.), 
odatle deminutiv grmečak (Dobroselo, Lika) 
i kol. na -je gfmenje n (17. v., Gundulić, 
Ljubiša). Nema paralela ni baltičkih ni dragih 
ie. Arbanasi posudiše gremshe f »Feigendrossel« 
< grmuša. Vasnler uzimlje prijevoj prema 
ras. grum = grumen (v.). То mišljenje nije 
uvjerljivo. Ne zna se ide li ovamo grmalj m 
»vrsta morskoga raka, eriphia spinifrons Desm.«. 
Možda je metafora, kako se čini, iz učenog 


Lit.: ARj 3, 448. 449. 4, 186. Hirtz, Aves 
145-146. Mažuranie 186. Mikiošič 80. 423. 
SEW 1, 358. Vasmer 313. Miadenov 112. 
ASPh 33, 12-13. Jagić, ASPh 1, 433. Hirt, 
IF 37, 227. Meillet, RSI 6, 132. Buga, RFV 
67, 232. i sl. (cf RSI 6, 270). Brackner, KZ 
45, 43. Loewenthal, WuS 10, 155. GM 130. 

grmiluk m (Bosna) »Korallenband« = 
igrmiiuk m »1° nakit oko vrata ili po glavi, 
2° nekada novac« = jirmttik (Srbija, Donje 
Povardarje) »metelik koji je vrijedio 20 čaršin- 
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skih para«. Balkanski turcizam (tur. yirmi »dva- 
deset« < yigirmi): mm. irmilic »20 Piaster- 
stiick«, bug. irmilik »dvadesetak«. 

Lit.: Skok, Slavia 15, 349. ZRPh 46, 

407., br. 85. Mladenov '223. Tiktin 353. Lo- 
kotsch 958. Skaljie 292. 371. 

grm j eti, 'grmi impf (Vuk) (iz-, za-) = 
gfmet, -Im (Kosmet) (pre-), baltoslav., sveslav.' 
i praslav. gnm- »bezlični glagoi na -eti: 
tonare«. Iterativ (duljenjem б > i): grimat (ča- 
kavski). Odatle postverbal grin (Cres) u 
psovci: a) grin te zel, Ћ) koga grima. Iterativ 
-grmijevati (se), samo s prefiksom (iz-). Ap- 
strakta: postverbal grm (Belostenec) »grom«, 
grmljenje n = grminje (Žice otaca, 14.—15. v.); 
na -java gfmijava f, grmijavina, grmijavica. 
Metaforicki se prenosi i na glas i na psiho- 
loško polje: »bučno govoriti u Ijutini«. Pri- 
jevoj: grom, gen. groma m (Vuk) = grom 
(Kosmet), sveslav. i praši, apstraktum (nomen 
actionis) perfektuma: »ono što je zagrmilo > 
posljedica grmljavine > tonitrus; sinonimi: 
trijesak (v.), strijela (v.)«. Odatle: pridjevi 
na -ov gramov, poimeničen sa -ina gromovina 
»sinonim: grmljavina«, -o bn u odredenom 
vidu gromovm, poirnertičen na -ik gromovnik, 
epitet za Iliju, na -ovit gromovit. Osjeća se još 
onomatopeja što dokazuju izvedenice na -or, 
-ot koje služe za izvodenje od onomatopeja: 
gromor (15. —17. V.) »Larm, Gerausch«, odatle 
pridjev na -би grdmoran = gromdradan (Cma 
Gora) »vrlo veUk, nezgrapan; sinonim: gro- 
mostasan — gromiila« (Vuk). Dočetak -odan 
nastao je unakrštenjem (kontaminacijom) sa 
gromada. Na -of. grdmot m »buka, lupa«, 
odatle pridjev na -бл gromotan »sonoms«. 
Prema grmjeli stvara se u 16. v. (tri pisca) 
gromjeti, -im, što dokazuje da se počinje gubiti 
osjećaj za semantičke varijacije prijevoja. 
Upor. naprijed hrv.-kajk. grm. Na onomato- 
peju upućuje i grominjati se, -am (Dubrovčani, 
17. V.) »padati s lupom«, s gr. -isati zagro- 
manisat pored zgromomsat. -šem »udariti gro- 
mom« (upor. arb. onomatopeju gromesinj = 
gromeshinj, gromesis »riilpse«), gromekati, grd- 
mekam, -čem (Srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»govoriti psovku: grom te ubio«. Složenice: 
pridjev na -би gromoglasan; gromdderina f 
»cjepka drveta koja je gromom razderana«. 
Onomatopejske pridjevske izvedenice gromo- 
ran = gromdradan i gromotan, koje znače 
»vrlo velik, golem, grdan«, opravdavaju izvo- 
denje pridjeva ogroman, koji drže rasizmom, 
od grom. Upor. ras. ogrom »divovska veličina«. 
Nejasni su prefiksi ne-z- u pridjevima koji 


bez sumnje idu ovamo: nezgroman (Poljica, 
Dalmacija) »Г golem, grdan, 2" nemio, 
nemilostiv«, sa -it nezgromnit (Vetranie), ne- 
zgrdmnjast (Vinkovci, Slavonija) »nepravilan, 
nezgodan, gadan« = sa o > a (prema nez- 
grapan) nezgraman (Riječka nabija, Cma 
Gora). Vjerojatno su došli semantičkom kon- 
taminacijom (unakrštenjem) sa nezgodan, ne- 
skladan (v.), nezgrapan (v.). Oba prijevoja 
postoje u baltičkom: Ut. grumu, grumeti »grm- 
jeli«, stprus. grumins »grom iz daljine« prema 
lot. gremi, gremju »mrmljam« i prema Ut. 
grameti »pasti s lupom, stropoStati se«, gr. 
Xp6poq »šum, nevrijeme« itd. Iz baltičkih se 
i grčkih paralela vidi da je ie. korijen *ghrem-l 
*ghrom- onomatopejskog podrijetla. Metafo- 
ricki prijenos onomatopeje na duhovno polje 
vidi se u germanskim paraleiama: grimmig, 

Lit : ARj 3, 450. 448. 458. 4, 187. 8, 152. 
Elezovič 1, 113. 123. 188. 204. Tentor, JF 
5, 205. ASPh 30, 190. Starine 40, 183. Mi- 
klošič 77. SEW 1, 353. 360. Holub-Kopečny 
133. 135. Bruckner 158. 162. AZ48, 213-214. 
Vasmer 306. 310. WP 1, 656 BeUć, Priroda 
299. Mladenov 112. Boisacg* 1069. Schrijnen, 
KZ 42, 105-106. GM 131. 

grof m (hrv.-kajk., općenito na zapadu od 
16. V., Belostenec, Jambrešić, narodna pjes- 
ma) = grov (1530) prema f grofica za »lat. 
comes = knez prema f comitissa = kneginja«. 
Odatle: pridjev na -ov grofov (ZK), poime- 
ničen sa -ina grSfovina »grofovska država« 
i u sr. r. Grofova (toponim kod Rijeke), -ovski 
grofovski (Šulek). Apstrakta: na -ija grafija 
»Г grofovska čast, 2° imanje« = na -stvo 
grofstvo aliti knežija (1699). Na istoku graf 
m (18. v.). Od madžarskog feudalnog naziva 
grof < njem. Graf neizvjesnog germanskog 
postanja, a značenja »poglavar, sudija«, poslije 
Fiirsta prvi u rangu. Mlađa posuđenica u 
poređenju sa češ. hrabe, polj. hrabia. 

Lit: ARj 3, 378. 456. Mažuranu 361-362. 
Weigand-Hirt 1, 755. 

grogotati, -če impf (Srednja Dalmacija, 
Pavlinović, subjekt dragi kamen), onomatopeja 
za djelovanje svjetla kojoj je paralela sinonim 
titrati (v.). 

Lit : ARj 3, 456. 

grohot m (Vuk) = grohot (Dubrovruk) = 
grdt (ŽK, toporim) = grohot (17. —18. v., 
s promjenom onomatopejskog sufiksa -of), 
sveslav. i praslav., »Г buka, lupa kod padanja, 
smijeha, 2° sitno kamenje«. Upor. glede su- 
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fiksa štropot, topot. Odatle grohota f »zemlja 
grotljiva«, postverbal od denominala grohdtati, 
grohočem (se) (raz-} »Г zvečati, 2° smijati 
se grohotom«. Pridjevi: na -бл grohotan (smi- 
jeh), na -Ijiv grohotljiv (o zemlji punoj sitnog 
pijeska). Na -ulja: grohotulja (Vuk) »niz oraha 
ili Iješnika na koncu« = grotulja (pravoslavci 
u planinskim krajevima oko Petrinje) »hrv.- 
-kajk. sinonim: čana f«, s umetnutim n pred 
dentalom grdntulja (Vuk). Ovamo možda grdn- 
čur m (Srbija, Uzice) »načičkani plodovi 
na grani«, s nejasnom izmjenom dočetka. Na 
-Ijika: grohdtljika (Vuk) »pjeskovita grohot- 
Ijiva zemlja« (upor. Grohote f pl., Šolta); na 
-uša grohotuša »1° sprava za mamljenje' ptica, 
2° neke biljke«. Rumunji posudiše grohoti = 
grohai, uzvik groh »grunven« s prijenosom 
onomatopeje na svinjski glas. Ova prasla- 
venska onomatopeja dolazi i bez sufiksa -o 
(upor. polj. groch) u pf. graknuti, -em = gro- 
nuti, gronem »pasti s lupom«, s ispuštanjem 
0 u sufiksui grohtjeti se, grohtim »Ijutiti se 
(oponašanje zvuka pri Ijuljanju)«. Upor. raz- 
grohtaiac (Stulić) bez o. Sa zamjenom -otati 
sa -itati: grohitati, grohičem (Vuk). Variraju 
I suglasnici g i h: \hrohotati se, -čem (17. v., 
jedanput) = hrokotati (Mikalja, Belostenec, 
Stulić). Varijacija onomatopeje u prvom sa- 
moglasu 0 > м postojala je veču praslavenskom, 
kako se vidi. u impf, gruhatilgruvati, gruham 
(Vuk) (iz-, na-, Vinkovci o-, kukuruz, meta- 
fora »pojesti«, raž-) »lupati! udarati s bukom«. 
Upor. polj. gruchot s istim sufiksom kao u 
grohot. Odatle: imeruca na -ač gruhač, gen. 
-aia (Srbija, Leskovac) »šljunak, belutak« i 
postverbal griih (Dubašnica, Krk) »kamenje 
sitno stučeno« (takoder toponim)«, impf. 
griihati, -am (Dubrovnik) (iz-) »drmati, stre- 
sati« = gruat, -am (Kosmet) (iz-, o-) »vaditi 
žito iz pljeve«, neogruana (pšenica) »neočišćena« 
prema pf griihnuti, -em (18. v.). Та onoma- 
topeja postoji i na -iti sa varijacijom značenja: 
grušiti, grušim (Vuk) »stossen, enthiilsen, 
tundo« prema grušiti, -tm (z- Kosmet) »padati 
s bukom« i impf, na -a- grušati se (subjekt 
miijeko) (z-) »coagulo«. Deminutiv: griiškati 
(iz-) »prati košulju udarajući je o kamen«. 
Odatle: pridjev na -bn ogrušan (jaje) »sinonim: 
rovit, rofitan, na umak obaren«, gruševina = 
grušavina (Kosmet) = grušaiina (Vodice) 
»1° gerormene Milch, 2° Speise von Milch 
und Eier (Dubrovnik)«, deminutiv na -bc 
grtišac, gen. -sca (Lika) »kamenita so što se 
prodaje po Bosni«. Ovamo možda i grujuška f 
(Lika) »grebljica kojom se žito u prznici mi- 


ješa da na jednom kraju ne izgori« ako je demi- 
nutiv na *gruhuša. Za obje varijante sveslav. 
i praslav. onomatopeje postoje ie. paralele: 
grohot se uporeduje s Ut. grukšeti' »knirschen« 
i sa grukš(t), i girgždeti, gurgždeti »knarren« 
i njem. krachen, a griihati sa lit. griaju, griauti 
»srušiti, grmjeli«, griUvu, griUti »srušiti«, lat. 
ingruo itd; h je nastao iz ie. i koji raširuje ie. 
korijen *ghreu- i*ghrgu- »rušiti« ili od *greus- 
»knirschen« s prijevojima ou > slav. М 1 O . 

Lit: ARj 3,- 456. 462. 704. 479. 483. 4, 
187. 7, 349. Medic, NVj 15, 741. Ribarić, 
SDZb 9, 150. Eiezović 1, 113. 204. 222. 458. 
Mikiošič 79-80. SEW 1, 353. 357. i sl. Но- 
iub-Kopečny 133. Bruckner 159. KZ 43, 311. 
Vasmer 311. 314. Miadenov 111-112. WP 
1, 651. 648. Jagić, ASPh 2, 396. Matzenauer, 
LP 7, 195. 

gronda f (Kanavelić, Stulić) »namršteno 
čelo«, denominal na -iti gronditi se (StoUč) 
»nakostrečiti se« = grunda f (MaruUo, objekt 
uz spustiti grundu), pridjev na -ast grundast 
»namršten«. Od tal. gronda »finsteres Gesicht«, 
aggrondare. Stoji u vezi s onomatopejskim gla- 
golom gmndire, *grunniare, grunnire za glas 
svinje, odatle u Božavi mnjat »brontolare« 
(r < gr kao u rakatač). 

Lit.: ARj 3, 462. REV^ 3893. DEI 1875. 
1877. 

grop m (15. v., Marulić, Račišće, Dubrov- 
nik, Budva, slov.) »uzao, čvor«. Od tal. groppo 
< lat. cruppa. Denominal zagropati se (su- 
bjekt viaka na postoiu) (Smokvica, Korčula). 

Lit.: ARj 3, 462. Pieteršnik 1, 256. REV^ 
2344. 

groš m (16. v., Vuk) »Г bakren novac 
odredene vrijednosti, put novčića, 2° novac 
uopće (ŽK, Dalmacija)«. Deminutiv na -bk > 
-ak grašak, gen. -aka (ŽK), na -ie grošič »Г 
novac odredene vrijednosti, 2° prezime (Dra- 
guć, Istra)«, odatle na -ar grošićar m (Vuk) 
»koji radi na grošić«, odatle na -ija grošičarija 
(Šulek), na -ina grošičarina f »plaća grošićaru«, 
denominal na -iti grošičariti; na -njak < -bn + 
jak grdšnjak »hljeb koji stoji groš«, hipokoristik 
grćšo (Dobroselo, Lika) »svite nakićene gro- 
sima po pasu, po kapi ili po prednjacima od 
prslučića«. Složeruce poigrošica (17. v.) = 

poiugrošica (narodna pjesma) = goiugrošnica 
(Vuk) »sitan novac koji vrijedi po groša«. Na- 
lazi se još u slov. groš, gen. groša, grošek, 
gen. -ška, grošič, grošnik i arb. grosh. Od tal. 
grosso (14. V.) u numizmatičkom značenju 
preko njem. Groschen < lat. grossus. Ovamo još 


složenica karagroš m (18. v.) »španjolski talir, 
kolunat« preko tur. karagurus. Od tal. grosso 
i trgovački isvmm grosist(a) »trgovac na veliko«. 
Lat. ablativ grosso modo »uopće«. 

Lit.: ARj 3, 463. 4, 853. 10, 623. Pieteršnik 
1, 256. REn^ 1876. GM 131-132. DEI 
1876. 

grot m (Vuk, Hrvatska, Prigoije, 1459), 
praslav., bez baltičke paralele, »Г kao mli- 
narski termin: sud u kojem stoji žito te se iz 
njega malo-pomalo presiplje i pada u mlin« 
= grot (Vodice) »2° kolski termin: u gospo- 
darskim kolima prostor od dna do ruba lasta- 
vice« = grot (Cres) »3° grlo u boce, 4° bolest 
u grlu«. Riječ postoji u rus.-cslav. »pehar« i 
u slov. »sinonim: trahtur« (v.). Postojaia je i 
u panonskoslavenskom kako dokazuje madžar- 
ski slavizam garat, garad. Odatle izvedenica 
na -io: grotio = grotio n (Vuk) »Г sinonim 
klanac = turcizam bogaz, 2° zvalo, 3" u cvi- 
jetu mjesto gdje se obod i cijev stiču (Pančić)«. 
Prema Miklošiču od praslav. korijena gw- 
koji je u grio i grkijan, sa sufiksom -Uio, ie. 
ništični prijevoj gur- od *guer- koji se nalazi 
u žderati. Odatle odbacivanjem sufiksa -io: 
grdt. 

Lit: ARj 3, 463. Tentor, JF 5, 205. Ri- 
barić, SDZb 9, 150. Mažuranič 363. Mikiošič 
79. 423. SEW 1, 354. WP 1, 683. 

grotati, -čem impf, (čakavski). Onomato- 
pejski glagol na -ati kojim se oponaša glas 
purana. Upor. varijantu groktati (v.). 

Lit: ARj 3, 463. 

grozafCVuk) ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav., »Г (štokavska riječ) horror; 2° sinonimi: 
jeza, ježnja, strah (na zapadu), 3” prijetna 
(hrv.-kajk., Pergošič)« = groza, gen. groze 
(Kosmet) »4° odvratnost, gadost«. Odatie 
pridjev grozan »strašan«, na -ovit grozavii = 
grozan (Kosmet) »gadan, odvratan«, poime- 
ničen sa -ica groznica f (14. i 15. v.) »febris, 
(na zapadu) zimica«, s hipokoristikom graja 
i pridjevom na -av grozničav., augmentativom 
grozničina, imenima biijki grozničarka = 
grozničavka i denominalom na -iti ogrdzni- 
čaviti. Deminutiv na -iga: grdzica (Menčetič). 
Denominal na -iti od grozc{: groziti (se) (sa-, 
za-, z-) »Г (u štokavskom značenju) schaudern 
(Vuk, regionalno), 2° prijetiti (općenito, i u 
drugim slavinama)«, ogroz'it, ogrdzim (Kosmet) 
»izazvati gađenje«, iterativ nagrazati se (ŽK), 
s pridjevom na -ijiv nagražijiv. Rumunji po- 


sudiše južnoslav. folklomi termin: groza f i 
pridjev groaznic < grozbnt + lat. -icus. Ap- 
strakti: na -ota grozota f; groznoća (17. v.); 
grožnja. Baltičke su usporednice: lit. gražoju, 
gražoti »prijetiti«, lot. gnzuot »idem«, gr. 
уоруо!; »strašan, divlji« i Горусб itd. le. je 
korijen *gari- i *grag- »što izaziva strah«. 
Vrlo je vjerojatno Briicknerovo mišljenje 
da jegrozfl prijevoj od ras. gre’za f »san, bunca- 
nje«, odatle grezitb »buncati«, cslav. greza »con- 
fusio«, stgreziti sg »commisceri«. V. grijeh. 

Lit: ARj 3, 464. 470. 7, 345. Eiezovič 
1, 112. 2, 13. Mažuranić 363-364. Miklo- 
šič 79. SEW 1, 355. Hoiub-Kopečny 134. 
Bmckner 159. KZ 48, 219. ASPh 4, 216. 
Vasmer 309-310. Miadenov'lii. WP 1, 537. 
Iljinski, IzyORJAS 1918, 23, 1, 125-182 
(cf. Sidvia 5, 206). RSIL, 219-221. Scheftelo- 
witz, KZ 56, 177. Boisacq* 154. Pedersen, 
AZ40, 178-181 (cf. AnzIF2A, 44). IF 26, 
293-294. -Matzenauer, LF 12, 325. 

gfst, gen. -1 f (Vuk, Вока), sveslav. i 
praslav. *gzrt-t,-bez baltičkih paralela, »otvo- 
rena raka za primanje, poignee« = gfst u 
za^t (Vodice) »račni zglob«, odatle za- 
grsnica f (Vodice) »od domaće vune spletena 
manšeta«. Upor. slov. gfst i bug. grdstb. 
Općenita je s prefiksom pre- i sufiksom -lo, 
-ш: pregršt = pregrš m, f (Kosmet) pored 
pregraš m (sa nejasnim a, zar praslav. prijevoj 
*goršt- > *graš-?) = grigršć (Lumbarda) = 
pregašća (čakavski, ŽK sa r > ar i ispadanjem 
r zbog disimilacije r-r > r-0) = pagrišč 

(Punat, Krk, zar praslav. prijevoj *geršt- > 
grešt-i). Prefiks prć- je dodan da se izbjegne 
homonlmija sa grst »Ekel« (v.). Upor. ras.- 
-cslav. (12. V.): prigwbšča. Arbanasi posudiše 
grusht »idem«. Rum. slavizam girst, koji po- 
minje Miklošič, ne nalazi se u iječnicima.Pra- 
slav. apstraktna izvedenica na i po deklinaciji i 
od griati, gmuti (v.). Uporeduje se i sa lot. 
gurne »Elachsknorren«, s Homerovim ауоотб? 
»raka zgrbljena za primanje« < *ауорто|;, 
od d^Eipo) »skupljam«, ауора »skupština«. V. 
dalje gromada/gramada. 

Lit: ARj 3, 470. Eiezović 2, 123. Ribarić, 
SDZb 9, 150. Kušar, NVj 3, 326. Mikiošič 
64. SEW 371. Hoiub-Kopečny 133. Bmckner 
136. Vasmer 298. Trautmann 102. WP 1, 
590. Miadenov 112. GM 133. ЈоИ, Unt 249. 
330-331. IPJ6, 145. Boisacq 6-7. 1087. 
Agrell, LU A (/. IJb 8, 203). Bragmann, 
IF 18, 129-130. Petr, ВВ 21, 207-217 
(c£ AnzIFl, 165). Persson, ВВ 19, 257-283 
(cf. AnzIF 3, 200). Zubaty, ASPh 16, 394. 
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gršak, gen. gfška m (Vuk) »kao rešeto u. 
krčagu kuda voda ulazi i izlazi«. Stoji bez 
sumnje u vezi sa sveslav. i praslav. korijenom 
ktrč- ili krti- u krčag, gen. -đga m (Vuk, 
Srbija, u zapadnim krajevima danas ne po- 
stoji) = krčag pored krčag (Kosmet) »Krug; 
sinonim: konata« i u krčma (v.). Odatle demi- 
nutiv na -ič: krčažič (Vuk). Sufiks -ag je nas- 
tao od -eg, kako se vidi iz bug. krčeg, iz ikav- 
skog krčig, sa deminutivom krčižbc (1468). 
Тај se korijen nalazi i u madž. izvedenici na 
-0 > -dv; korsd > koršov (v.), koja nije ma- 
džarski slavizam nego potječe iz alt. kurčuk 
»Schlauch«, kurčii »Tonnenreif«, tur. korgak, 
iz vremena dok su Madžari nomadizirali za- 
jedno s Turcima. Srodnost s germ. Krug, 
Кгпске, fr. eruche nije isključena. Bruckner 
stavlja ovamo i stcslav. krbčii »kovač«. Pro- 
mjena kr > gr u gršak nastala je semantičnom 
kontaminacijom (unakrštenjem) sa grlo, grlič 
(v.); č > š pred k česta je pojava. Arbanasi 
posudiše kergak. Tur. korgak može biti i 
posudenica iz južnoslavenskoga. 

Lit.: ARj 3, 472. 4, 396. Miklošič 156. 
SEW 1, ^5. Holub-Kopečny 186. Bruckner 
286. KZ 48, 191. GM 191. Mladenov 266. 

grub, fgruba (Vuk), sveslav. i praslav. prid- 
jev grobi pored grubt, »debeo > neotesan, 
ružan (Lumbarda, Korčula)«, određeni vid 
grubi (čakavski) »neobično velik«, upor. stčeš. 
hruby »velik«. То je po svoj prilici prvobitno 
značenje. Stoji u semantičkoj vezi i pod nje- 
nim uplivom s njem. pridjevom grob, koji 
je drugog podrijetla (< gi-rob}, kako se vidi 
po posudenoj humanističkoj lat. izvedenici na 
-ianus: grubijan m (Vuk, Vojvodina, Zagreb) 
< njem. Grobian (1494). Odatle deminutivni 
pridjev grubahan (Dubrovnik) pored -san. Ap- 
strakti: grub m (Jačke); na -oca, -ota -ost, 
-ina: gruboća = grubota (Poljički statut) 
»laesio« = grubost = grublna. Denominali: 
kauzativ na -iti: grabiti, grubim (iz-, o-, sa-j, 
eufemizam sagrubiti »sagriješiti«, inhoativ na 
-eti grubleti, grubim (iz-, o-, po-j. Vokal u je 
nastao iz g: stcslav. grobt i madž. slavizam 
goromba »debeo, divlji, neotesan« iz panonske 
nizine i strum. grumb. Ušao je u mušku i 
žensku antroponimiju: medu stara dvočlana 
lična imena Grubislav, odatle hipokoristici 
Gruba, Grujo, Grujica, Grubeša, Grubiša, odatle 
prezime Grubišič. Baltičke usporednice, kao 
i praslavenska pokazuju takoder alternaciju 
-um- i -u-', lot. grumbt »postati navoran«, 
prema lit. grubus »neravan«. Poreduje se i sa 
njem. Krampf. Ali se ove usporednice slažu 


samo fonetski, rukako semantički. Stavlja se pod 
ie. korijen *ger- /okretati«, raširen u rustič- 
nom prijevoju i nazaliran sa formantom b: 
*gremb-l*gromb-. 

Lit.: АВј 3, 472. Kušar, NVj 3, 338. Ма- 
Žuranič 364. Miklošič 79. SEW 1, 355. Но- 
lub-Kopečny 133. Bruckner 159. KZ 42, 345 
— 346. 45, 45. Vasmer 311—312. Trautmann 
99. Mladenov 111. WP 1, 596. Moskovljević, 
NJ 1, 19. Tiktin 706. 

gruda f (Vuk, Kosmet) = grudva (Vuk, 
18. V., Kosmet), kao crkva nekada po deklina- 
ciji u, sveslav. i praslav., »Г glaeba, 2° (kol.) 
poljsko zelje (metafora), 3" gruda sira«. То- 
ponim. Odatle pridjev na -би; grudan = gri{- 
den (1491, hrv.-kajk., Habdehć, Patačić, Ве- 
lostenec, Jambrešić, prvotisak glagoljskog bre- 
vijara iz 1491), poimeničen u m. r. prema 
mjesec »prosinac, velikobožićnjak«, prema Pa- 
tačiću ovako nazvan »od gruda onda zmržnje- 
noga«; običnije s dvostrukim sufiksom -б« + 
-j kao ostali mjeseci: grudanj, gen. -dnja; na 
-jača grudnjača (Vuk, Kosmet) »cjedilo od ko- 
nopljina platna u koje se sipa sir da se ocijedi 
surutka i da postane gruda«. Na -ast: grUdasi. 
Na -av: grudav. Deminutiv na -ica: grudica 
(siraj. Augmentativ na -ina: grUdina. Sa 
sufiksom -la: gruda (J. S. Reljković) = grudva 
(unakrštenje sa grudvaj i sa starim još u pra- 
slav. izumrlim sufiksom -men *grudmen > 
grumen m (Vuk, Kosmet) »idem« = grum > 
grun. Odatle deminutivi: grumak, grunac, 
grunak, gru(m}čič, kol. grunje. Upor. rus. 
grum »idem«; pridjev na -ast, -av, -it: grume- 
nasi, -njast, -enit. Deminutivi: grumenčić, 
grumičak od *grumik kao komik = grumenčak, 
gen. -čka (Lika). Upor. kam, plam, prdm za 
kamen (v.) itd. Denominal na -ati: grudati 
se (iz-j. Oba oblika pomiješaše se u rum. 
grunz. Tu je -z iz rum. plurala grunzi — grunji 
< grudy »Г tvrde mrvice kamene soU, 2” 
zaleđen komad zemlje (grunji pamintului)«; 
odatle brojni rum. pridjevi na -os < lat. -osus: 
grunzos = grunturos itd. Arbanasi posudiše 
grude f »SchoUe«, epirski Grci od nestalih 
epirskih Slavena уроиба »gruda sira«. Vokal 
u je nastao iz ie. dvoglasa ou. Za uporedenje 
pružaju baltički jezici obilje primjera: lit. grUsti 
»mrviti«, grudaš »žito«, u prijevoju graudus »dir- 
Ijiv«, lot. grauds »žito«, graumenys pl. »pra- 
šume«, grumuntas »grosser Erdkloss«, grumtas 
»Klumpen«. Те usporednice kažu da je prvo- 
bitno značenje bilo »ono što je razmrvljeno«. 
То potvrduju i germanske usporednice : stvnjem. 
griol »pijesak, Gries«. Upor. germanizam 


gruda 
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griz m. le. korijen *ghreu, u prijevoju ghrdu- 
»rastrti, razbiti« bio je raširen formantom d 
kolektivnog značenja (upor. suf -od}. 

Lit.: ARj 3, 477. 479. 480. 7, 349. Elezo- 
vić 1, 113. Mažuranič 364. Miklošič 79. SEW 
1, 357. Holub-Kopečny 133. Bruckner 159 
-160. Vasmer 313. RSI 4, 175. Trautmann 
99. WP 1, 649. Jonke, Rad 275, 70. Tiktin 
706. Jagić, ASPh 31,'551. Boisacq 424. 1068 
-1069. Osten-Sacken, lE 24, 245. 28, 419. 
GM 132. Scheftelowitz, KZ 56, 178. Ste- 

fanie, Rad 285, 62-3. 

grudi f pl. (Vuk) po deklinaciji i kao i 
»sinonim: prsi«. Osjeća se danas kao pjesnički 
izraz. Sveslav. i praslav. grgdb, bez paralele u 
baltičkoj grupi. Znači i »brežuljak« (srednja 
Dalmacija, Pavlinović). Prelazi u deklinacijn a: 
gruda f (Brač) »kost sred prsi gdje se sastaju 
rebra«. Ova potvrda objašnjava plural: grudi 
se sastoje od više kostiju na obje strane. 
Odatle pridjev grudan, grudna (kost, <~r koš, 
Piva-Drobnjak), poimeničen sa -ik i -jak 
grudnik = grudnjak, gen. -aka (Banat) »kožuh 
kao prsluk«, sa -jača grudnjača f »torba od 
koje se uzice unakrste na grudima«; u bota- 
ničkoj terminologiji grudnjaka f »pulmonaria 
L.« i grudnišnik »crven sljez, trandofilj«, od 
nepotvrdenog grudnica. Obje su biljke na- 
zvane tako zacijelo zbog toga što se mogu 
nositi na grudima. Како se grudi upotrebljava 
i za prsa životinja, ovamo ide s hipokorističkim 
sufiksom -an (tip Milan, rudan}: grudan (Do- 
broselo, Lika) »prsat konj«, možda i grudeša 
»koza« (Dobroselo). Тај pastirski (?) naziv iz- 
vodi Budmani od gruda (Hrvatska Krajina, 
V. gruda} »ovca koja je bijela kao snijeg«. 
Nema potanjih obavještenja o tako nazvanoj 
kozi. Neologizam grudobolan »tuberkulozan, 
sušičav«. VokalMje nastao iz G: stcslav. grgdb, 
slov. grodi, bug. gradi, polj. grgdzL Како polj. 
grqd znači »uzvišeno mjesto u mokrom terenu«, 
s čime se slaže dalmatinsko značenje »bre- 
žuljak«, uvjerljivo je uporedenje s lat. grandis 
»velik«. Upor. i stengi, greada »Busen«. le. je 
korijen *gnrendh- »bujati« u prijevoju *gurondh-; 
grudi su prema tome nazvane tako što se 
nadimaju. 

Lit.: ARj 3, 478. Vuković, SDZb 10, 382. 
Miklošič 79. SEW 1, 356. Holub-Kopečny 
133. Bruckner 676. KZ 42, 339. 346-347. 
45, 53. Vasmer 312. Mladenov 112. WP 1, 
699. Boisacq 132. Machek, Recherches (cf 
Fraenkel, lE 54, 282 i Sldvia 10, 382). Pe- 
tersson, LUA n. f. 1. Bd. 14, nro 31 (cf 
IJb 7, 115). ASPh 34, 378-379. Zubaty, 
ASPh 16, 393. Pedersen, LP 1, 1-2. Matze- 
nauer, LE 7, 202. NJ 1, 123. 


graditi, -im impf (StuKć) »frangere« ozna- 
čuje Budmani kao nepouzdano, ali može biti 
isto što i slov. gniditi »rodere, mordere, mo- 
lestare«, koji Matzenauer upoređuje s ags. 
gn'ndan »centerere« i Ut. grandau, grandyti 
»radere« što bi zadovoljavalo StuUćevu obliku, 
ali za slov. morala bi se pretpostaviti varijanta 
bez nazala kao praslav. grcbb pored grubt. 
le. korijen *ghrendh-, raširen je s pomoću 
formant^ dh od ghren- »rastrti«, u prijevoju 
*ghrondh~. 

Lit.: ARj 3, 478. Pleteršnik 1, 258. Ма- 
tzenauer, LF 7, 194. WP 1, 657. 

grug m (Rab, Božava, Senj, VeU otok) = 
gruh = gruj, gen. graja (Perast, Kućište, Brač, 
Bogdašič, Korčula) = grilj (Budva, Bijela, 

Risan, Paštrovići, Muo, StoUv, Dubrovnik, 

Mljet, Sutomore, Ljubiša) = grum (Belo- 

stenec, Hrvatsko primoije, Malinska, Krk) 

= grun pored grun (Krk) = grunj (Cres, 
sjeverni čakavci), griinjeva mat (Mallnska) »mo- 
tella tricirrata«. Stara posudenica iz ribarske 
terminologije kako pokazuje on pred suglas- 
nikom > u; grug poklapa se s tal. grdngo, sa 
-g > h gruh; gruj predstavlja *congrius od 
conger sa metatezom r kao i grongo < conger, 
gen. congri, ak. congrum; grun se poklapa sa 
krčko-rom. graun; grum prikazuje hiperkorek- 
tan oblik prema mijenjanju -от > -n. Тај 
oblik je nastao odbacivanjem dočetka -CMS 
u *groncus koji nije potvrđen u tal., nego je 
specifičan u našoj ribarskoj terminologiji; 
-nj mjesto -ог > л može se objasniti iz ngi: 
*congrius. Upor. tal. cagno < lat. congius (v.). 
Sve su to naše adaptacije nepoznatih dalmato- 
romanskih oblika od lat. conger, gen. congri, 
mediteranskog podrijetla. 

Lit.: ARj 3,479.480. 482. Pleteršnik 1,258. 
Sturm, ČSJK 6, 67. Banali 2, 156. Macan, 
ZbNŽ 29, 211. Kušar, Rad 118, 16. DEI 
1062. REW* 2144. 

griina f (Pavlinovič, Dalmacija) »draga, 
pola, kosa, greda«. Značenje je dano neodre- 
đeno. Cini se da je kao terenski termin srodno 
sa ukr. hrun, hrunok, hruriyk »Hiigel«, rum. 
gruiu »idem«, cine, grunu »idem« < lat. grunium. 
Ovamo još ogronja f (Kavanjin) »surla«, pridjev 
kod istoga kad pomrmlja s ogronjime (= vra- 
gom) u istom značenju u kojem tal. grugno 
»muso del рогсо«. Glede početnog o- upor. 
oferao pored ferao (v.), o(h}šubra (v.) i glede 
oscilacije u-o u naglaseiiom sloau upoi'. gron- 
da-grunda. 

Lit.: ARj 3, 481. 8, 781. REW 
DEI 1877. 
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gudura 


griinat, gen. grunta m = griint (hrv.-kajk., 
18. V., ŽK, slov), »sinonimi: zemlja kao 
vlasništvo, baština, imanje, dobro«. Odatle 
službeni neologizmi za njem. Grundbuch: 
gruntovan, gruntovnica = zemljišnih (Dalma- 
cija), gruntovničar. Od njem. Grund. 

Lit.: ARj 3, 481. Pleteršnik 1, 258. 

grundov, gen. grundald, pl. grundali m (Bu- 
zet, Sovinjsko polje, također grandovj »kamene 
ploče izbečene preko zida ispod žlijebnjaka 
da štite zidove od kiše«. Istroromanski - lek- 
sički ostatak od vlat. *grundarium > tal. 
grondaia, grondaia, poimeničen pridjev na 
-arius od srlat. grunda, gronda, grondarla, 
kilat, suggrunda. Zamjena sufiksa -arius sa 
-olis nastala je na osnovu disimilacije r-r >r-l. 

Lit.: DEI 1875. Prati 523. 

gmšt m (ŽK, slov.) »skele kod gradnje 
kuća« = rast (hrv.-kajk.) = rušt (Virje). Od 
njem. Geruste. 

Lit.: ARj 14, 342. Skok, ASPh 33, 362. 
Pleteršnik 1, 259. 

gržun m (istročakavski) »puer«. Od tal. 
garzone m < fr. gargon franačkog podrijetla 
(franački *wrattjo > nvnjem. Recke »junak«). 

Lit.: Štrekelj, ASPh 14, 524-5. .£>£/ 
1768. Gamilhcheg 457. REW 9510. 

gu »onomatopeja kojom se oponaša glas go- 
luba i grlice« (Kralje, Klakar). Odatle ime- 
nica oformljena sa -k (upor. zvuk) i -ka (upor. 
buka): guk m (Vuk), gUka f (Vuk) sa impf. 
gukati, guiem (16. v., Vuk) prema pf. guknuti, 
guknem (Vuk). S reduplikacijom: impf, gu- 
gutati, guguć m prema pf. gugutnuti i sa c 
iz prezenta u infmitivu gugučati (Ljubiša), 
s postverbalom gugUt (Vuk), pored gugukati, 
-ami pored -čem (Stulić, Srbija, Milićević). 
Na -avac: golub gukavac. Glas goluba imi- 
tira se i sa gulu. Zbog toga izmjenjuje o > u 
golub > gulub m (Nova Gradiška) prema f 
gulubici (Prespa). Reduplikacija je ušla i u 
naziv goluba u oformljenju sa -ka: gugutka 
(Vuk, Kosmet) »sinonim: kumrikuša (v.)« i u 
шт. guguiduca i arb. guguge. 

Lit.: ARj 3, 497. 495. Elezovič 1, 114. 
Hirtz, Aves 148-149. SEW 1, 361. Holub- 
-Kopečny 130. Vasmer 319. Iljinski, ASPh 
29, 496. Loewenthal, KZ 37, 390. Matze- 
nauer, LE 203. GM 134. 207. 


guc 


guč 


guba f (Viik, Vodice, ŽK), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. goba, »1 ” razne vrsti gljiva, 
2" spužva, 3" (metafora) bolest na tijelu, 
izraslina, 4' uvredljiva metafora za Ijude«. 
Odatle: giibav (15. v.) »aussatzig, šugav«, 
poimeničen na -bc giibavac, gen. -avca m 
(1437), sa starim pridjevom na -j m gubavač, f 
gubavča, na -ica gubavica, »žaba« (također 
toponim), inhoativ gubaviti se. Radna imenica 
na -ar: gubar (Fužine) »koji kupi gube po 
šumi«. Na -alj (upor. putalj): giibalj »gubav = 
šugav konj«. Faktitiv na -ati gubati, -am (se) 
(Vuk) (o- Kosmet, raž-) »činiti da tko bude 
gubav«. Na -ač: gubač (Slavonija) »sinonim: 
šiška, šišarica«, upor. madž. gubacs »idem«. 
Deminutivne izvedenice na -бс i -ica odstupaju 
semantički od simpleksa: giibac, gen -pea 
(Vuk) = gubica »Г os animalium, 2” uvredljiva 
metafora kad se prenosi na usta Ijudi«. Odatle 
pridjev na -tn: gubičan m, f -čna (Dobroselo) 
»debelih usana«, augmentativ gubičina, na 
-jatigubičatise »sinonim: potuči se«. Deminutivi 
uklanjaju homonlmiju izmedu dvaju značenja 
kao u polj. giba »Mund, Maul« prema gqbka, 
gtbka. Madžari posudiše gamba < goba »us- 
nice, Maul« i iz hrv.-srp. gubo »Gal- 
lapfel«, gubacs, gubics »Knopper«, gubas »gu- 
bav«, Rumunji gubav »aussatzig«, odatie ram. 
apstraktum gubavie f. Bemeker i WP, slijedeći 
Miklošiča, rastavljaju etimološki ove dvije 
riječi, dok ih Bruckner, Trautmann i Zubaty 
uzimlju zajedno. Vasmer dopušta mogućnost 
zajedničkog izvora; u je nastao u objema se- 
mantemima iz nazala p: stcslav. ggba »spužva«, 
slov. goba »gljiva, vrganji«, češ. houba, polj. 
gqbka, ggbka. Za oba značenja ie. paralele su 
jasne: u baltičkoj grapi lit. gumbas »Erhohung, 
Knorren, Gewachs an einem organischem 
Кбгрег«, lit. gembe »Nagel, Knagge < Spitze, 
Vorspmng«, gr. Ya|t(pat »ialoka«. le. je korijen 
gambh- odnosno geu- ili gheubh- »savi- 

Lit.: ARj 3, 484. 487. 488. Hirtz, Amph. 
38. Elezovič 2, 13. Ribarić, SDZb 9, 150. 
Maiuranu 365. Mikldsie 71. SEW 1, 340. 
Holub-Kopečny 129. 135. Briickner 138. KZ 
42-, 332-334. Vasmer 316. WP 1, 534. 562. 
568. Trautmann 101. Mladenov 117. Boisacq 
899. Pedereen, KZ 36, 334. Janzen, ZSPh 
15, 57. Christiani, ZSPh 18, 161. РВВ 22, 
192. 

guc m (Dubrovnik, Rab) »čamac, mala 
lađa [(nešto manja od bragoca,)«. Riječ je 
raširena i u Itaiiji: Korzika, Kalabrija, Sicilija, 
Napulj, Denova gussu, gossu, Venecija gozzo. 


guzzo. Vjerojatno od bragoc (у.), ргеко mlet., 
premda se ne zna zašto je apokopirano 
bra-j. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 23. PE 1, 558. 3, 
238. Skok, Term. 149. Isti, ZRPh 54, 434. 
57, 468-9. 479-80. DEI 1851. 

guče ili goče f pl. (Zore) »pezzi di rete 
(deUa sciabica > šabaka, v.) dalle maglie 
larghe e dal filo al quanto grosso« = guia 
(Poljica) »maglia di iana che portano gli uomini 
(odijelo)« = guča (Rab) »vunena košuija« 
(po semantičkom zakonu sinegdohe) = guča 
(Božava) »maglia«. Od mlet. gucbia ( izgovori 
guča) »maglia, iavoro fatto cogli aghi« < 
aguchiare (Boerio) < lat. *aciicula, deminutiv 
od agus. Glede ii > o y. Lokrum i goša (v.). 

Lit.: ARj 3, 492. Maver, AR 6, 242. ZbNŽ 
8, 310. Kušar, Rad 118, 19. Zore, APJ 10, 
356. 

gueula f (Dubrovnik) »guša«, sadrži zacijelo 
iat. deminutivni sufiks -ula ili bolje -ola na 
korijen guč-, koji odgovara kao dalmato- 
romanski ekvivalenat tal. gozzo, skraćenici od 
gor gazza < lat. *gurgutia; gozzo se slaže po- 
svema kao kasniji talijanizam sa guc (Во- 
žava) »isto«, prošireno sprijeda pomenutim de- 
minutivom -ul i hrv. istoznačnim -ič gucullč. 
Marulić ima -va- mjesto u: gvača (čvrljak... 
s punom gvacom pojde). Тај va reflektira možda 
dvoglas ua (upor. krčko-rom. suas > sursum, 
ingvaždat, raklo i kvijer < corium). Mjesto 
č, c stoji u Režiji, Goriškom ž: goža »Kropf«, 
u Т oimmu golžun »piitača (ŽK), Hiihnerkropf«, 
upor. tal. sorgozzone. Dalja veza sa balkan- 
skom riječi guša (v.) je moguća premda je 
fonetski odnos nejasan. 

Lit.: ARj 3, 493. 520. Cronia, ID 6. Bud- 
mani, Rad 65, 166. Pleteršnik 1, 242. РЕЦ^ 
3924. DEI 1850. Štrekelj, ASPh 12, 457-458. 

guć »(onomatopejski) uzvik kojim se vabe 
i gone svinje (okolina Dubrovnika)« = gud 
(Stulić) »idem«, oformljen u* imenici guda f 
(Vuk, Dubrovnik, Kosmet, dječji govor) 
pored guda, gen. gUde — guda f »krmača, 
prasica«, gude, gen. -eta na »prase«, guče, 
gen. -eta (Stulić) < gudče (označeno u ARj 
kao nepouzdano) prema gudin m (Vuk,. Du- 
brovnik, Hercegovina, Brač) »prasac«, de- 
minutiv gudinič (Vuk), sa dragim suglasni- 
kom giidža f (Vuk) »krmača«. Odatle gudan 
(Kosmet) »vepar«, gudača (ibidem) »krmača«. 
Upor. arb. gug »prasica«, gugenj »grunze«. Upor. 
guči i guči (Kosmet) »uzvici za vabijenje 
svinja«; gufala (ŽK) je u isto doba uzvik za 


vabljenje i femininum. Ovamo izvedenice: na 
-bc: gudač, gen. gulca, gen. pi. gtldoc pored 
gulcih (Hvar) »prasac« = gudač, gen. guča 
prema gudača, gudaš (Kurelac), kol. gudad 
(Stulič). Također slov. guda = gudika, giidek, 
gucey. Sa r mjesto d: giire, gen. -eta (Kosmet) 
»sinonim: gude«, deminutiv gurence, gen. 
-eta, guran, gurač, sve iz Kosmeta. Odatle 
onomatopejski impf, gurltati, guriče (subjekt 
svinja) »grannire« = gurikati, gurJče »idem« 
prema pf guritnuti (Vuk), s postverbalom 
gurtt m. Upor. ngr. уопуопуа »svinja«. Sa 
/: gulič (Vodice) »zov za mlade svinje«. 
Sa g mjesto d (onomatopej ska reduplikacija): 
gugan »ime prasca«. Uper. slov. gulja. Ovamo 
ide zacijelo i giidlja (Krašić) »obamica (Krasie 
lubamica) ukuhana kukuruznim brašnom, gusta 
i ukusna, dok je iubarnica samo rijetka supa« 
= gudla (Kamena Gorica kod Varaždina) 
»svinjska juha poslije obarenih kobasica, obar- 
nica (ŽK)«. Samoglas se u zamjenjuje sa i, 
a suglasnici 4 i č sa c; gica f (Vuk, dječji govor) 
= gica, gen. gice (Kosmet) »svinja«, prema m 
gican »ime prascu« od gle g\c »zov za svinje 
(Zagreb)« = gle (Vuk) »uzvik, Г glas za vab- 
ijenje svinja, 2° kojim se tjera svinja (Kosmet)« 
= gici (Kosmet) »glas kojim se vabi svinja«. 
Odatle na -kati impf, gl'ckati, -om (Vuk) »vabiti 
svinje« prema pf. gtcnuti, -em »povabiti jedan- 
put svinje viknuvši gic«. I ovo onomatopeja 
kojom se oponaša glas svinje. Upor. ram. 
onomatopejski glagol a guita »quieken«, odatle 
guitatura »glas mlade svinje«. Onomatopeja, 
u daljem razvitku, postaje i folklorni termin 
za igra. U Šumadiji se u igri tjeranja svinja 
(ŽK, svinkanje) krmača zove pored budža (v.) 
i giidža (Vuk), odatle gudžati se »igrati se 
gudže«. .U bug. guda je »Knochel vom Schwein 
der beim Spiel (Schweinetreiben) benutzt 
wird«. I cijela se igra zove tako. Odatle gla- 
gol giidja, guždam »hinlegen, hintun, setzen«. 
U Kosmetu je gudža prenijeta na »nešto kao 
drvena lopata kojom se djeca igraju«, odatle 
impf, giidžat, -am »Г gurati, tjerati gudžu, 
igrati se gudže, 2" bacati bez cilja«. S turskim 
deminutivnim nastavkom -čik: gudžadžik »igra 

Lit.: ARj 3, 132. 492. 493. 495. 503. Ele- 
zović I, 96. 114. 117. 118. Hraste, BJE 8, 
21. GM 136. Tiktin 707. Doric 68. Pleteršnik 
1, 259. Matzenauer, LE 7, 205. Pedersen, 
KZ 38, 342. 

gudura f (Vuk, Srbija, Lika) »Г duboka 
i uska dolina, 2" (Otočac) toponim«. Ide u 
sfera kraških pojmova kao litica, vrtača. Sa 
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drugim dočetkom 1402 (ab ecclesia sancte Marie 
de Rabac usque ad) Guducha (districtus Sibe- 
nicensis in Luka), danas Guduča, na sjevernoj 
obali Prokljana; -uča je romanski deminutivni 
sufiks -ucea. Od ganda (Bregaglia, Bofino) 
»sconscendimento di sassi in montagna, eria 
di sassi, pendio« (prema De Felice, Alessio i 
Ribezzo), .mediteranski leksički ostatak u Spa- 
njolskoj, Svicarskoj sve do Furlanije i u hrv.- 
srp. Sa dočetkom (sufiksom?) na r u španj. 
gandara »piccola catena di montagne«, u bas- 
kickom andar(o) »pente escarpee«. 

Lit.: ARj 3, 495. Šišić, Starine 39, 183. 
Jagić, ASPh 2, 396. REW* 3670. DEL 1760. 
Alessio, Onomastica 2, 185. Bertoldi, ZRPh 
37, 142. BSLP 32, 95. si. Ribezzo, AGL 
35, 50. Skok, SIRev 3„352. ZRPh 57, 142. 

guf m (Mikalja) »Г labud, 2” pelecanus 
onocrotalus« .= gub (Stulić kaže da je iz 
Đordića, prema Budmaniju nepouzdano). Рге- 
ma Trstenjaku guf i gub opći su naziv i za 
»genus cygnus«. Drugi, su oblici kuf m (16.— 
18. v., Dubrovnik, s epitetima pribili, Menčetić, 
Gundulić, pjesnička riječ), deminutiv kuflč 
(BeUa) = kup — kof (18. v., Kavanjin, prema 
Budmaniju možda štamparska griješka). Hirtz 
ima još iz Košića cunj m (Konavli) »urinator, 
Taucher«. Prema Košiću Konavljani zovu njorce 
cunji јег ptica, kad je na kraju, stoji osovno. 
Prema tom tumačenju čini se da Košić iden- 
tificira taj naziv sa cunj = čunj (v.). Ako je 
ta identifikacija ispravna, cunj nema veze sa 
gul = kuf. Prema Vaillantu sve te varijante 
osnivaju se na gr. хииуо? = lat. cygnus > tal. 
učeno cigno. Kod te pretpostavke teško je 
ohjasniti / = b = p za -cnus > -gnus. Prije 
će biti unakrštavanje slične slav. riječi' (v. kuf) 
s grčkom poetskom. 

Lit: ARj 3, 484. 495. 5, 148. 746. Hirtz, 
Aves 47. 147. Vaillant, RES 9, 270. REW* 
2435. 

guj m (Prčanj) »morska riba, šiljasta, oveće 
glave, dobra za jelo (živi u pontama /= obala/, 
tako u Lastvi i ostaloj Boki, po rupama /i ne 
udaljuje se daleko od njih/, u mandraćima; 
težine je do 30 dkg)«. Vrst guja je murandela, 
koja živi u morskoj travi i odatle joj ime (v. 
murava). Zove se u Risnu golok = gćlok (Le- 
petane, Stoliv, Lastva) »glavoč«. U Dobroti 
guj dobiva nastavak -oč gujdč prema glavoč 
kako ga neki zovu. Ima dvije vrste gujoča: 
jedni žive u rupama, u pontama, drugi u 
morskoj travi, u muravu (upor. gore naziv 
murandela). Cozoti ga zovu guaito. Тај naziv 


guj 


poznat je u Lastvi gudt i u Malinskoj guato. 
U Tivtu izmijenjeno u guoč, očito prema 
glavoč. Glasyugu/mijenja se u Ij: gulj (Hrvatsko 
primoije) »gobius ophiocephalus«, gulj od 
blata »gobius Jozo«. Treća varijanta- sadrži 
b mjesto j gub m (Kolombatović; možda u 
Splitu?), koje ima svoju potpunu paralelu u 
kslat. gufus = goto (Treviso, Bologna) > gaf 
»seriola Dumerili Risso«. Ribari Arbanasi u 
Ulcjnju poznaju taj oblik: gafa f (dobra im 
je riba). Npiv gdf poznat je u Budvi i u 
Sutomoru (Špic); gofi se love u mjesecu svib- 
nju. Na Velom otoku zabilježen je za morskog 
ježa naziv gujba koji je možda u vezi sa guj, 
gujoč. Značajno je da se gujba fonetski posve 
poklapa sa lat. gobius (glede bi > ib upor. 
rujba, V.). U Škaljarima (Kotor) kaže se za 
gofa lica (v.). Očito je da guj i gujoč stoje u 
vezi sa lat. gobio, gobius < gr. x6|3i,og. Što se 
tiče promjene suglasničke grupe bi > j može 
se uputiti s Rešetarom na krčko-rom. zua 
»četvrtak« < jovia, dies Jovis, i još bolje na 
Ptuj < Poetovia. Sufiks -oč postoji doduše 
i uz naše korijene. Najvjerojatnije je romanski 
-uceus, koji ima doduše deminutivnu funkciju, 
kako se vidi u dubrovačkom saloca, ali odgo- 
vara posvema sufiksu -ozzo u tal. ghiozzo 
(15. V.) = gujoč. Njemu odgovara bez -jjo 
-occus > -ok u bokeljskom gulok. U glavoč 
(Budva, Hrvatsko primorje) = glavoč, gen. 
-дса (Dubrovnik) varira i osnova i sufiks: 
na -ac glavač (hrv.-kajk., Belostenec, Jam- 
brešić) »gobio«; mjesto v stoji m (upor. so- 
mina za sabina) -ђс > -ac gldmac, gen. -mea 
(Brač) »gobius«, glamoč, gen. -дса »razne vrste 
gobiusa«. Još čudnovatija je varijanta glavotok 
m »isto što glavoč i glamoč«. Očito je da je 
pučka etimologija na razne načine prilagođi- 
vala dalmatoromanski naziv, kojemu naj- 
bliže stoje guj i gujba, domaćoj jezičnoj svi- 
jesti. Како smo naprijed vidjeli, i talijanski 
su nazivi ргекгајапја od lat. gobius. U gub = 
gafo ispušten je dočetak -ita = -io; *gobus > 
gub, gofo zbog ovelike glave dovedeno je u 
vezu sa glava. Odatle glavoč. Nejasno ostaje 
prekrajanje golok. Ne zna se što je dalo povoda 
da se u osnovi vidi pridjev go. Tal. guaito 
može da sadrži deminutivni sufiks -atto 
(upor. mlet. tosato »dječak« od tonsus > toso) 
varijantu od -otto sa gubitkom b > v poslije 
velarnog samoglasnika kako je pravilno u 
mletačkom; poklapa se uglavnom sa gub = 
gofo i sa ghiozzo. 

Lit: AR/ 3, 147. _148. 173. 183. 184. 241. 
484. 499. Rešetar, Štok. 236. Banali 2, 367. 
REW3?,15. 3816. 3907. DEL351. 1800. 1837. 
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guja f (Vuk, 16. V.) »Г sinonim: zmija 
(Srbija, Visoko, Bosna), kača, 2" glista (Du- 
brovnik, sjeverna Dalmacija). Odatle: prid- 
jevi na -in gujin, na -inji gujinjt (Vuk, ~ e 
gnijezdo) »smonim: zmijin«, na -ski gujski 
(kraij) »sinonim: zmijski«. Deminutivi na 
-ič, -ica, -če, -zac: gujič, gujica (Pletemica), 
gujičič (Valjevo), gujče. Augmentativ na -ina 
gujina (Peći, Jablanac, Hrvatsko primorje, na- 
rodna pjesma iz Istre), odatle gujinica (Sali, 
Dugi otok). Radne imenice na -ar: gujar — 
gujinar (Jablanac, Bokanjac kod Zadra) »koji 
hvata guje«. Na -ana: gujana (Lika) »glista«, 
gujanica (Lika) »lumbricus terrestris L.« = na 
-avica gujavica (Vuk). Riječ je hrv.-srp. 'i 
regionalno bugarska. Budući da ima dva 
značenja, a naglas kao bdja (v.), bez sumnje 
je kao naziv zmije hipokoristik od guž (upor. 
guja kao hipokoristik od guzica), a kao na- 
ziv crva od gusjenica, prema Briicknera od 
gušter. 

Lit: ARj 3, 496. Hirtz, Amph. 39-40. 
Vaillant, RES 8, 243-245. Tomanović, У F 
17, 210, Bruckner, KZ 48, 219-220. 

gujba f (Šulek) »biljka: rani list, bukvica, 
betonica L.«. Ne zna se gdje se govori. 

Lit: ARj 3, 496. 

giika f (Vuk) »Г gibbus, 2" massa, 3° lopta 
grnčarske (lončarske) zemlje koliko je dosta 
da se učini jedan sud (Kosmet), 4' dječja 
bolest, Driisengeschtvulst (Kosmet)«. Као to- 
ponim potvrden sa sonantnim /: na Ghku, 
1318. Odatle: pridjevi na -av giikav = na 
-ast gukast (StuHć). Denominal: na -ati 
giikati se, -dm (Cma Gora) »sinonim: gradati 
se (v.)«, faktitiv na -iti guati, -Im (Vuk) (sa-) 
»Г činiti guke, 2° grčiti se, u guku svijati 
(Kosmet) (pod-, г-)«. S umetnutim n i (prema 
grčkom izgovora) s prijelazom k > g: gunga 
(Kosmet) »sinonim: guka«, pridjev na -av 
gungav »sinonim: grbav«. Ovamo možda guk- 
nuti, -em (Hrvatsko primorje) »koga po le- 
đima udariti, zadati mu guku«. Sa sonantnim / 
nalazi se u ram. gilca f »Driisengeschtvulst, 
geschwollene Mandel« i bug. glaka »idem«, 
pl. gaiki »enflures aux oreUles«, pridjev na -av 
gdlkav. Upor. u prijevoju ras. giilja, giihka 
»Beule, Auswuchs«, polj. gula, gulka, gulba 
»idem«. le. paralele nisu utvrđene. 

Lit: ARj 3, 493. 497. Elezovič 1, 115. 

117. 2, 89. SEW 1, 362. Vasmer 320. Bemard, 
RES21, 31. 


guktati, izolirani onomatopejski glagol stvo- 
ren samo za zagonetku od prvog sloga u 
gušter: guštergukče uvrh kuče (odgonetljaj-: dim). 

Lit: ARj 3, 497. 

gula' f (16. V., Marin Držic) »grlo« = 
gula (Božava) »gola, buca deU' albero deUa 
nave«. Talijanizam ili dalmatoromanski lek- 
sički ostatak od lat. gula > tal. gola »isto«. 
U prilog drugoj mogućnosti govori naša 
izvedenica na -jak: gugljak m (Dalmacija) 
»grkljan, kapak, zaklopac u sudih«. Cist tali- 
janizam je gola f (Božava) »sorta di pialla«. 
Talijanizam je i pridjev na -osus > -ož, -ož, 
-už: goluž (pridjev, Božava) = guloz (Šibe- 
ruk, šibenski otoci) = guldz (Rab, Kućište) = 
guloz, f guloza (Dubrovnik, Cavtat), proširen 
na -Ђп > -an gulozan (Vuk, Primoije, Вока, 
Dalmacija, Dubrovnik) = guidzan (Lastva) 
»sladokus, popasan, bonkulović (Lastva, ta- 
lijanizam bonculo sa -ovič)«. Odatle apstrak- 
tum na -arija gulozarije f pl. (Kućište) »po- 
slastice«. U šatrovačkom jeziku (argou) posu- 
đuje se ramunjski oblik latinske riječi gurač, 
koje sadrži naš sufiks -ac od ram. gurd; goa 
(zidarski tajni jezik u Bracigovu u Rodopima) 
od arbanskog oblika latinske riječi goje, s 
članom gaja (Ulcinj). 

Lit: Alij 3, 497. 498. 499. Cronia, ID 6 
Budmani, Rad 65, 162. REW* 3910. 3914. 
Griinenthal, ASPh 42, 316. Jireček, ASPh 
8 , 101 . 

giila^ f (Prigoije, hrv.-kajk.) »konjušnica za 
mlade konje«. Od madž. gula »goveđe stado«. 
S tim se značenjem posvema slaže gulja f 
(18. V., Slavonija) »stado govede«. 

Lit: ARj 3, 497. 499. 

guldin m (hrv.-kajk., sjeverozapadni kra- 
jevi, 17. V.) »sinonim: forinta« (v.). Upor. 
slov. goldinar »idem«. Od stvnjem. guldin 
(13. V.), od Gold »zlato«, nekadašnja južno- 
njemačka i austrijska moneta, danas još 
nizozemska (gulden). 

Lit: ARj 3, 497. Weigand-Hiri 1, 779. 

guliti, gulim impf. (16. v., Vuk) (iz-, o-, 
po-, za-, z-) »decorticare, veliere; sinonim: 
čupati (Lumbarda), derati« = sa Ij iz prezenta 
*gulJQ u infinitivu guljiti, guljim. Iterativ 
oguiivati, ogulujem = -gulflvati s prefiksima. 
Unakrštenjem (kontaminacijom) sa kljaštriti 
nastade guiještriti (Martie). Apstraktum na 
-ba: gulidba (Vuk). Imperativna složenica: 
gulikoža = guljikoža. Na -evina: guljevina 
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(Lika, Dalmacija) »vuna koja sama otpada s 
ovce«. Pejorativi: na -otina guljotine (Dobro- 
seio) »zguijena kora od krompira«, na -ačina 
guljačina (Lika) »sinonim: deračina«. Ovamo 
stavija Vasmer toponim Ogulin gen. -ina, koji 
bi imao biti vrio staro ime, ako je ispravno 
njegovo upoređenje sa grčkim siav. toponi- 
mom A^oukiviToa na zapadnoj peioponeskoj 
obaii. Grčki se toponim može i drukčije tu- 
mačiti (od jegulja). Sufiks -m nije jasan i ne 
govori za izvedenicu od giagoia. Mogio bi 
to biti samo zamjena za -ina: Ogulina »oguijeno 
mjesto pod Ki^kom«, upor. agutina (Kapeia 
kod Bjelovara) »i° kožica na jezgrici oraha, 
2° zeiena kora od krompira«, oguljina (Lika) 
»zeiena kora oguijena s drveta«, oguljak, gen. 
-Ijka »i° ostrugane diake s voiujske kože 
koja je već biia u vapnu (Fužine), 2° očupan 
stog sijena«. Sa -ica: gulica f (Varaždin) »vrsta 
breskve«. Vokai uuguliti nastao je od ie. dvogia- 
sa ou u korijenu *gou-. Prijevoj *geu- zastupijen 
je u žulj m (Vuk) sa sufiksom *1-го »caiium« u 
južnosiavenskim jezicima, dok je guliti još 
samo siov., odatie siov. gulja »Schindmahre, 
kijuse«. Odatie pridjevi: na -av: žuljav (Vuk, 
Kosmet) »mršav, siab, kržijav«, na -ajvo žu- 
Ijajiv »kad oči maio nateknu«. Denominaii na 
-ati: žuljati, žuljam (subjekt obuča, čizme) 
(na-, 0 -} s objektom gumno »motikom kfesat 
travu po njemu«, zažuljati, -am (Lika, objekt 
tratinu, gumnoj i»oguiiti«. Sa rijetkim prefik- 
som ka- impf, kažutjati, -am (narodna pjesma). 
Na -iti; žutiti, žutm (Vuk, Cma Gora, sa / 
kao u guliti) (o-, po-j u istom značenju kao 
guliti; žuljit, žuljim (ŽK) »sinonim: biagu 
brati, po poiju, sakupijati hranu za svinje 
(objekt Sstak »čkaij«)« = ožuljit, ož&ljim (Kos- 
met) »oijuštiti, oguiiti«. U Crmnici: žutl, Žute 
»guii, guie«, ožulit pored rjedeg guiit. U Kos- 
metu z&ljlt, Žuijm znači u podrugijivom smisiu 
»jesti kad se jede kukuruzni hijeb iii od mije- 
šana brašna, a ne kaže se kad se jede bijeia 
pogača«. Zbog toga če biti takva pejorativna 
metafora i guiiti, guiim (Jačke) u značenju 
»mnogo piti«. Madž. siily »Feigwarze, Skorbut« 
imaio bi biti od žulj. Mikiošič, Bemeker i 
Vasmer stavijaju ovamo ukr. pridjev hulyj 
»bez rogova« i poij. te rus. gutja, guhka »Beuie, 
Geschwuist, Auswuchs«, koji prema značenju 
odgovaraju zaista jsiav. žuij. le. korijen nije 
sasvim jasan; *geu-j*gou- »trti« iti *geu-l*gou- 
raširen formantom / »saviti« jer nema utvrđe- 
nih ni baitičkih ni ostaiih ie. parateta. 

Lit.: ARj 3, 497. 499. 4, 193. 925. BI 2, 
876. 8, 785. Kušar, NVj 3, 338. Miletič, SDZb 
9, 367. Eiezovič i, 182. 2, 20. Miklošič 80. 


SEW 1, 362. lE 10, 156. Vasmer 320. Isti, 
Stav. 145. WP 1, 556. 562-563. Stoiićević, 
ASPh 34, 115-116. Iljinski, ASPh 29, 497. 
Boisacq 158. Sommer, IF 31, 371. Mladenov, 
RFV6%, 373-381. IJb 1, 184. (cf. RSl 6, 
278). Petersson, Vermischte Beitrdge (cf IJb 
4, 213). i?A/8, 300-301. FPL Л, 114-146 
(cf IF 3, 217). IF 24, 277. Bruckner, KZ 43, 
326. Matzenauer, LF 7, 204. Marianovics, 
MNy 40, 348, si. (cf RSt 5, 324). 

guija' f (Srbija?) »kuka drvena što se pod- 
meće pod plast kad se hoće da vuče«. 

Lit.: ARj 3, ,499. 

giilja^ f (Mikalja, 17. v., jedina potvrda, 
ali se ne zna da li je iz narodnog govora) 
»piramida, obelisk«. Iz tal. gugiia, aferezom 
od aguglia (14. v.) »isto«, od srlat. aculeo 
(izvedenica od acus »igla«). 

Lit.: ARj 3, 499. DEI 100. 1890. REW* 


giima f (Božava, hrvatski školski jezik), 
internacionalno od kslat. gumma > tal. gomma 
= gumija f »isto«, od lat. cummi(s~) = gr. 
ибррц riječ egipatskog podrijetla kema(f). 
Internacionalne složenice od sintagmi: gume- 
rabikal-mir- f < tal. gommardbica »guma koja se 
dobiva iz arapske biljke« < lat. učeni termin 
gummi arabicum; gumeidstika f ili skračeno 
iastika (hrvatski gradovi) < tal. gomma eias- 

Lit.: Cronia, ID 6. DEI 1842. 

gumati, -am impf (Vuk) »naglo jesti«, s 
prefiksom ndgumati se (Vuk) »nagrabiti se«, 
specijalizira način jedenja »naglo grabiti«. 
Odatle: radna imenica na -iac, -iica gumalac, 
gen. -oca m prema f gumatica; gumatiti (18. 
V., Kavanjin) »idem«. Vjerojatno denominai na 
-ati od pridjeva na -tn: giztwib > slov. gdlten 
»gefrassig« sa / > u i tn > tm kao u lajtman < 
iieutenant. Ili je, prema Ветекеш, možda 
posudenica iz stvnjem. denominala goumdn 
»schmausen« od gouma »Schmaus«, a to je 
manje vjerojatno s obzirom na areu gdje se 
govori i na značenje. S obzirom na ekspresivni 
impf, rumati, -am »jesti što željno, gušeći se i 
mljaskajući usnama« još vjerojatnije je da su 
gumati i rumati onomatopejske kreacije. Usp. 
i dumati. 

Lit.: ARj 3, 499. 7, 349. 14, 302. SEW 
1, 309. 362. 
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gumbelija f (hrv.-kajk., Belostenec) »si- 
nonim: đurdica, lilium convallium = con- 
vallaria majalis« [= gumbelium, Šulek]. Od 
lat. convallis. 

Lit.: ARj 3, 499. Šulek, Im. 106 

Gumin = Нптуп (Režija), furl. Giemone, 
mlet. Gemono. Predrimski i predslavenski to- 
ponim iz serije na -ona kao Aemona, Brioni, 
Aibana > Labin, Aenona > Nin, Scardano > 
Skradin, Stolpona > Stupin, Salonae > Solin. 
Za tu seriju postoji mišljenje da je ilirskog 
podrijetla, ali Gtemona, Aemona, Brioni, Aibana 
dokazuje da se nalazi i na teritoriju keltskog 
plemena Karna, Istra i Liburna, rodaka Ja- 
poda. Razvitak dočetka -ona preko lokatlva 
-onoe > -in i u Režiji kao i na Jadranu, do- 
kazuje da je slavizacija u Režiji iste starosti 
kao i na Jadranu. То zaključivanje potvrđuje 
i redukcija -ie > preko Lb > u (Gumin < 
Glmirl), koja je jednaka kao u Stolpona > 
Stupin. 

Lit.: Šturm, CSJK 6, 81. 

giimma f (16. v., Mikalja, Perast, Dubrov- 
nik, Rab) »(brodarski termin) debelo uže kojim 
se vežu lade«. Od tal. gomena (16. v.) < ar. 
guma(al! »isto«. Odatle na -arius > -arguminar 
(narodna pripovijetka). 

Lit.: ARj 3, 499. Kušar, Rad 118, 23. Bud- 
mani, Rad 65, 162. REVC 3952 a. DEI 1842. 
Lokotsch 750. 

gumno n (Vuk, 13. v.) = guvno (Smokvica, 
Korčula i dmgdje, štokavski i čakavski, mn > 
vn kao u vnogi za mnogi) = gubnd (čakavski) 
= jttgno (Vodice, Istra) = jugno, gen. jugnd 
(Buzet, Sovinjsko polje) = jagno (Hrušica, 
Istra) = jigna (Primorsko, slov.), sveslav. i 
praslav., bez paralela u baitičkoj grapi i u 
ie. jezicima: gumbno »ravno mjesto na tvrdom 
travnatom tlu (betonirano ili starije popločeno) 
na kojem se vrhlo žito (Smokvica); sinonim: 
turcizam harman (v.)«. Istarski su oblici na- 
stali metatezom prvog sloga gu- > ug- iz 
*guno (sa mn > n, upor. nogo, ndkrat < 
mnogo ŽK i gluž. hunoj. Metateza je možda 
nastala, zbog izbjegavanja homonimije sa 
gnoj. Toponim. Deminutivi: na -ič gumnie, 
na -ica gumnica, na -če popovo gumance n 
»biljka maslačak, milosavka, leontodon ta- 
гахасит« i toponim (13487). Radne imenice: 
na -bc (upor. krovac ŽK »pokrivač krovova«) 
gumnac (Mikalja) = na -ar < -arius gumnar 
m »čovjek koji radi na gumnu«: faktitiv na 
-iti gumniti (Stulić) »graditi gumno«. Izvede- 


nice gumnik i gumnište potvrdene su samo kao 
toponimi. Prihvaća se općenito staro Pogo- 
dinovo tumačenje iz ie. jezičnih sredstava, 
prema kojem je gumno složenica od gu- < ie. 
*guou- »govedo« i od postverbala od baltoslav. 
i praslav. glagola koji je zastupljen u stcslav. 
mbnp, meti, slov. miti, nanem, bug. mana 
»Hanf-, Flachsbrechen«, rus. mjatb, mnu itd., 
lit. minti »treten« a ne prihvaća se Machekovo 
mišljenje prema kojem je gumno poimeničen 
pridjev sr. r. na -бл od izvedenice na formant 
-mo .od *guou- > gu-, 

Lit.: ARj 3, 499. 518. Ribarič, SDZb 9, 
154. Pieteršnik 1, 163. 372. 373. Veselinović, 
GođČup 26, 229-238 (cf RSl 1, 299). Ма- 
Žuranič 366. Miklošič 81. SEW 1, 362. Но- 
iub-kopečny 136. Bruckner 163. Vasmer 321. 
Miadenov 114. WP i, 697. Machek, LF 53, 
343-347 (cf JF 7, 259. Stđvia 7, 205. IJb 
12, 261-262). Petersson, Vermischte Beitrdge 
(cf. RSl 8, '300-301). 

gunar m (18. v., Slavonija) »sinonim: 
gusak«. Od madž. gundr. 

Lit.: ARj 3, 500. 

gundača f (Hrvatska) »obična trnošljiva«. 

Lit.: ARj 3, 500. 

gunga f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»ženska koja sveđ žepka, zagrizajući ispod 
glasa govori« prema m na -ić gungič »muško 
što izgriza malo govoreći kroz nos«. Postver- 
bal od praslav. gngbn- u stcslav. onomatopej- 
skom reduplikativnom glagolu gogncti »mur- 
meln« zastupljenom u mnogim slavinama; «je 
nastao iz g: slov. gognjati »naseln«, bug. gagnjđ 
»mucam«, polj. gggać, gtgimy »naselnd«, gr. 
YaYYodvEiv. Odatle ramunjski slavizam prid- 
jev gingav »mucav«, gingavie »mucanje«; n je 
umetnuto kao u gunđati (v.). Upor. i rum. 
goanga (Oltenija, Erdelj) »Insekt«, ginganie f 
»summendes Tier, Insekt«. 

Lit.: ARj 3, 501. Miklošič 72. SEW 1, 
341. Hoiub-Kopečny 136. Bruckner 139. Vas- 
mer 317. Tiktin 689. Osten-Sacken, LE 33, 
215. Boisacg 138. 

gungula f (Vuk) = gungul m (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »sinonim: buna, vika, 
buka, vreva«. Odatle na -oca: gungulača 
(narodna pjesma crnogorska) »epitet za sablja«. 
Balkanski onomatopejski turcizam (tur. gulguie} : 
arb. gurguie f »Verwirrang, Larm«, s disimi- 
lacijom W > r-i, dok je hrv.-srp. /-/ > n-L 
Upor. ngr. ^o^’PTOupi^o) »grouiller, crier«. 

Lit.: ARj 3, 501. GM 135. Matzenauer, 
LF 7, 204. 
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gunuti, -nem impf, (čakavski, 17. v. Bara- 
ković) »sinonim: grnuti, vrvjeti«. Како se upo- 
trebljava samo u rimi (riba bijme, oganj dune 
jgunelj, moglo bi biti da ga je stvorio sam Bara- 
ković zbog potrebne rime iz grnuti (v.). 

Lit: АВј 3, 501. 

gunj, gen. gunja m (14. v., Vuk) »Г haljina 
određene vrste, ženska odjeća (Sutomore), 
2° (ŽK) bijelj, ćebe. Maskulinum je poznat 
i u slov. gunj (Bela krajina, jugoistoćna Sta- 
jerska) »Kotze«. Deminutivi: na -bc > -ac 
gunjac, gen. -njca (18. v.), na -ić gunjić, na -će 
gunjče, gen. -ćeta (Srbija), na -čii gunjčić. 
Složenica beldgunjac, gen. -njca »koji nosi 
bijelo odijelo«. Augmentativ na -cma < -bc + 
-ina gunjčina, gunjina. Pridjevi na -av gunjav 
(Kavanjin, Stulić, upor. slov. gunjavec), odatle 
denominal na -ćti gunjavjeti, -im impf.; na 
-at gunjat (Ljubiša), na -bsk gunjski, slov. 
gunjast. Radna imenica slov. gunjar »Kotzen- 
verfertiger«. Maskulinum je specijalitet hrv.- 
-srp. i slov., u ostalim slavinama rijeć je 
femininum i slov. gunja »Kotze, kotziges 
Kleid«, bug. guna »Pelz«, guma »Mantel vom 
Ziegenhaar«. Rijeć je balkanska u znaćenju 
odjeće: arb. gUne »Mantel von Ziegenhaar«, 
rum. guna, bizantinski = ngr. Yov(v)va »isto«. 
Sa Balkana došla je riječ u madž. gmya, ćeš., 
polj., ukr. i rus., širena zacijelo rumunjskim 
pastirima. Upor. istarsko rašireno prezime 
Faraguna, od rumunjske sintagme fara guna 
»bez pastirske kabanice od kostrijeti«, Faraguni 
pl. zaselak kod Сега (Pazin, Sv. Bartol), kao 
prezime postoji u Dubravi, Vrećarima, Kunju, 
Čekutima/Labin, Frata-Presika/, Čimolić, Mala 
Rogoćana. То je ostatak rumunjskog jezika 
kod istarskih Cica. Glas nj (n) iz nn nalazi 
se u hrv.-srp., slov., bug. (pored guna), polj. 
i rus. Upor. ljQ) < U u košulja. Od kslat. 
gunna »Pelz«, riječ neznana izvora, možda 
keltskoga ili bolje iz praevropskog supstrata > 
tal. gonna, deminutiv gonnella. Značajno je da 
osim engl. gonne germanska grupa ne pozna 

Lit.: ARj 3, 501. Pleteršnik 1, 361. NJ 7, 
248. Šturm, ČSJK 6, 76. Miklošič 81. SEW 1, 
363. Holub-Kopečny 130. Mladenov 114. Bruck- 
ner 163. Romdnsky 106. REW 3919. Puscariu, 
Istrorom. 1, 212. 3, 127. Cadastre, reg.’ Vas- 
mer, RSI3, 270. 6, 195. GM 134-135. Po- 
когпу, ZSPh 4, 103-104. Joki, IJb 9, 69. 

gura f (Vuk), bez paralela u ostalim slavi- 
nama, hrv.-srp. regionalno, »gybbus; sino- 
nimi: grba, germanizam puklja (v.)«. Odatle: 


pridjev na -av gurav »gybbosus, grbav, puk- 
Ijav«, hipokoristik guro m (Vuk), denominal 
guriti se, -im (Vuk, subjekt čeljade, od zime) 
(г-) »kupiti se, krćiti se, grbiti se«. Berneker, 
Trautmann, Endzelin i Buga, polazeći od 
»savinutoga«, uporeduju guriti se s lit. gauras 
»Г kosa na tijelu, 2° vlakno«, lot. gauri »bruće«, 
gurineti »ići zguren«, lot. refleksiv gUraties = 
guorities »okretati se desno_ i lijevo« i gr. уиро? 
»savinut, okrugao«; gura predstavlja ie. *gou-ra, 
prijevoj korijenageu- »savijati«, raširen forman- 
tom r. Od istog ie. tipa je i gurati (se), gurdm 
impf (Vuk, Kosmet) (oa-, iz-, na-) »sinonimi; 
turati, tiskati, rivati, ići (argot)«, deminutiv 
giirkati, -am (Lika) (iz-), na -ovati nagurdvat, 
-ujem (boškaćki, argot, Kosmet) »daviti, do- 
laziti«, podgurkovat (Kosmet) »gurkati se 
potajno u cilju ismjehivanja i upozorivanja 
na nećiju nezgodnu situaciju«. Upor. još 
slov. gurati »abnutzen, anstrengen, plagen«, 
bug. guram »gehe, gebe«, gumd, gurkam »tauche 
ins Wasser«. U sjevernim slavinama nema pa- 
ralela. Prilog giirimice »gurajući« (Vuk), odatle 
na -jati gurmičati, -am (Lika). Za imperativnu 
složenicu gurivreća Vuk ne daje značenja. 
Postverbal: giir m (Dobroselo) »drvo za mije- 
šanje meljta«; odatle guranj, gen. -mja (Mar- 
tić, Bosna) »motka kojom se gura riba ispod 
kamena u rijeci«. Radna imenica na -ačgurač 
(Šulek) »ćovjek koji gura« je neologizam. U 
šatrovaćkom jeziku u Siriniću; gurati »ići« 
dogurati »doći«, nagurati »dati«, odgurati »otići«, 
guranka »noga«. U rum. a (sd) guri »popeti se«. 
Od ie. korijena geu- raširenog istim formantom 
je žuriti (se), iurim (Vuk) (po-) »festinare, 
hitjeti, hrliti, brzati, (ćakavski) pasciti se 
(ŽK)«. Као gurati i ovaj je regionalan. Po- 
stoji još u slov. iuriti »notigen, beeilen«. Odatle ; 
pridjev na -tn žuran »hitan«, apstraktum na -ba 
iurba »hitnja«. Od lurba uiurbati se, -am 
(prefiks uz- ili je od sintagme u iurbi), odatle 
part. perf. pas. kao pridjev uiurban, s apstrak- 
tumom uiurbanost. Part. perf. kao pridjev 
naiuren (grali) »nedokuhan«. Ovamo možda 
iurma f (Kosmet, Rasnik) »graja, larma«, sa 
denominalom na -iti iUrmlt, šurmin »larmati«; 
-ma mjesto -ba je u turskim imenicama. Као 
gura prema gurati odnosi se iura prema žuriti 
se, s pridjevom iiirav »Г malen i mršav 
ćovjek«, 2° bolest u konja od koje je bijesan«. 
Razvitak znaćenja nije jasan. Prema slov. iu- 
riti, zurim »enthiilsen, schiilen«, žurjanec 
»olupljen orah«, zurina »mahuna« bila bi 
hrv.-srp. iura metafora »olupljen ćovjek«. 
Ruske paralele imaju druga znaćenja; rus. 
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iuritb »psovati«, ukr. iuryty »žalostiti«, iurba, 
»briga«, bjelo-rus. iurić s'a »idem«, koju je 
teško spojiti sa hrv.-srp. Slažu se semantićki 
sa gotskim gaiirs »ožalošćen«, stvnjem. gora-i 
»elend, arm, gering«, koje predstavljaju ie. 
*ghou-ros, dok ruske prijevoj *gheu-ros. Pe- 
tersson uporeduje hrv.-srp. žuritise sa stnor. 
кеуга »spomen, antreiben, schlagen, stossen« 
i nastoji s tim složiti ruska znaćenja. le. uspo- 
rednice nisu posve jasne. V. još iustar. 

Lit.: AJ^ 3, 502. 503. 504. 4, 194. BI2, 
876. 7, 784. Pleteršnik l, 261. 2, 975. Elezo- 
vić 1, 116. 182. 433. 2, 89. 533. Miklošić 81. 
413. SEW 1, 363. Bruckner 563. WP 1, 557. 
636. Vasmer 434. Mladenov 114. Trautmann 
80. Tiktin 709. Griinenthal, ASPh 42, 316. 
Trojanović, JE 5, 224. Fraenkel, Slavia 14, 
507. Endzelin, KZ 44, 68. Matzenauer, LP 
7, 204-205. Buga, RFV 67, 232. i si. (cf 
RSI 6, 270). Petersson, IF 24, 253. 254. Iljinski, 
ASPh 29, 497. Boisacg 139. 1072. Uhlen- 

beck, РВВ 30, 282. 

gurabija f (Vuk, 18. v.) »mali kolačić od 
meda i brašna«. Balkanski turcizam (tur. 
кигаМуе) iz oblasti hrane: bug. .gurabija 
pored kurabija, arb. gurabi pored kurabie 

Lit.: ARj 3, 502. GM 135. 215. Mladenov 
114. 263. 

gurbe, gen. -eta n (Mušicki) = gurbet m 
(Vuk) = gurbet, gen. gurbeta (Kosmet) = 
gurbetin (Vuk, -ш kao u kasapin, Srbin) = 
gurbetin (Kosmet) == sa -as gurbetdš, gen. 
-aša (Vuk) prema f gurbetka (Vuk) = gurbčtka 
(Kosmet) »nomadski Ciganin, Ciganka«. Odatle 
pridjev na -ski: gurbetski (Vuk) = gurbetski 
(Kosmet); deminutiv na -če: gurbeče, gen. 
-eta (Kosmet), s kol. gurbečad f (Vuk). Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. ghurbet 
»migratio«): bug. gurbet pored kurbet »sejour 
a l'etranger«, arb. kurbet »1° Reise, Fremde, 
2° putnik«, kurbat »Ciganin«, cine. curbele f 
»pays etranger« i curbei m »Г prosjak, 2° Ci- 

^ Lit.: ARj 3, 503. Elezovič 1, 116. GM 215. 
Mladenov 114. 263. Matzenauer, LE 7, 205. 
Pascu 2, 128., br. 376 i 377. 

gurema f (narodna pripovijetka, Vrćević), 
u izrazu: platimo po gurami »svi podjednako«. 
Turcizam gurama »concours«. 

Lit.: ARj 3, 503. 

guria f (Perast, Prćanj) »cijev od kamena Ui 
lima kroz koju se cijedi voda i dovodi se u 
bistiernu« = gurle, gen. gurala (Dubrovnik, 


Zore) »ćunci od postava za navraćanje vode«. 
Varijanta guma pored gumja (Budva) »cijev 
od kamena ili lima za odvodenje vode sa 
njiva (nema kotale, nego povraz ili povriez)«. 
Od tal. deminutiva gorla, od gora ili mlet. 
gćma »doccione, condotto d’acqua« = guma 
(Verona) »grondaia«, u južnoj ItaUji »pozzan- 
ghera, stagno«, ngr. guma »bacino«. 

Lit: Zore, Tud. 6. REW* 9086. 9578. 
DEI 1846. 1848. 1893. 

gusjenica f (Vuk) = gusenica (Kosmet) = 
gusinica (ikavski) = gosenica (Slunij Istra), 
sveslaveiiska i praslaveiiska ri|ec. bez proteze 
g- i s njom, »eruca«. Bez g; usjenica. Odatle 
pridjev na -jav: gusjeničav (Vuk). Bez su- 
fiksa -ica: gilsjena f (18. v., sjeverna Dalmacija, 
Bosna) = gušena (Hrvatsko primoije) = 
guslna (Vrgada, Vodice). Upor. ukr. husenj 
= vusenj. Како se vidi iz potvrda bez su- 
fiksa, -ica poimeničuje prvobitni pridjev na 
-еиб (prijevoj od -bm). Sa g- još u bug. gd- 
senica, ćeš. housenka i polj. gqsienica, gofnjo- 
lužićko-srp. guserica. Inaće se pojavljuje sa 
V mjesto g: slov. vdsenca, bug. vasenica = 
vasenik, kašup. vansevnica, voselnica, polj. 
wqsiemca, polap, vdsanaiča, ukr. usenyca. 
Suglasnik v je poznata proteza pred velarnim 
samoglasom; u je nastao od G. Upor. citirane 
oblike. Prvobitni pridjev сзепг> od stcslav. 
ps6 »barba, mystax« nije nigdje potvrden, 
osim u poimenićenju; gusjenica znači »bradata 
životinja«. Primitivum pss je ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav., potvrđen u svim slavinama, 
osim u hrv.-srp. gdje ga istisnuše sinonimi 
dlaka, vlas, brada: slov. vos, bug. vas, ćeš. 
vous, polj. wqs, rus. us »brada, vuna«; stprus. 
wanso »der erste Bart«, srednjo-irski fmd 
»Haupthaar« itd. le. korijen je *uendh- raširen 
u baltoslavenskom sa s i u prijevoju; *uondh-s-o. 
Zamjena proteze v sa g potjeće od kontamina- 
cije sa guščerica »zelembać«, zbog boje. 

Lit: ARj 3, 506-507. Elezovič 1, 117. 
Ribarić, SDZb 9, 150. Miklošič 223. Holub- 
-Kopečnf 130. 422. Bruckner. 604. KZ 42 
344. 45, 289. Vasmer 323. Trautmann 341. 
WP \ 262. Mladenov 118. Boisacq 378. 
Uhlenbeck РВВ 24, 240. Charpentier, KZ 
46, 31-32. 47, 180-181. Jedlička, LF 20, 
25-33 (cf AnzlFJ,, 242). Liden, IF 19,347 
-348. Pedersen, KZ 38, 312. Schmidt, KZ 
57, 4. 

guska f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. gosb po deklinaciji i, »anser«. Deklina- 
cija -i, koja nije dozvoljavala jezićno razliko- 
vanje mužjaka od ženke (upor. istu deklina- 
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čiju i u kokoš), očuvala se u većini slavina. 
Sufiks -ka koji omogućava tačno obilježenje 
femininuma, postoji još u bug. gdska kao i 
u ram. slavizmu gisca < ginsca. Prema tom fe- 
mininumu stvoren je maskulinum. na -tk: gti- 
sak, gen. -ska »anser mas«. Prvobitni femi- 
ninum deklinacije i prešao je u deklinacijp o 
u giisak i gusan, gen. -dna (Slavonija), dok 
se očuvao u gusak, gen. gusaka (ŽK) < *gus- 
jak. Glede sufiksa -ak upor. bug. gasak. 
S istim sufiksom i ram. ginsac m pored giscan 
m od f gisca. Maskulinum na -er (upor. lat. 
anser < ie. ghans-ero) očuvao se u slov. goser 
i bug. gaser, upor. polj. gisior. Ostatak dekli- 
nacije i bez sufiksa mocije (upor. patak, gen. 
patka prema f patka} još u pridjevu na -/г 
gusji u imenima biljki gusja noga, ružica, 
trava, gusje rutice, u izvedenicama gusinac 
(Sulek) »guščje jaje«, gusjak »potentina anse- 
rina L.«; od nepotvrdenog pridjeva na -in 
gusin: gusinja f (Jačke) »guščje meso (?)«, 
gusinjak (Belostenec, Posavina) = gušnjak 
(Donja Podravina), možda i u toponimu Gu- 
sinje (planina, varoš). Prijelaz iz t’ dekiinacije 
u deklinacijn a postoji u guša, gen. guše (Kos- 
met, dječji govor), odatle arb. slavizam guše f 
Inače su izvedenice od mocionih sufiksa -ђ , 
-ka: pridjevi na -ji gušč(i)ji (16. v.), guščija 
traz »vrsta sljeza«, na -in giiskin, na -akgusčdk 
(Vuk) »mjesto gdje se guske hrane«, na -evina 
guščevina (Vuk) »gnoj«, kol. na -dd gUščdd 
i, deminutivi na -ič guscio m, -ica guščica f 
(Vuk), na -egušče, augmentatvv guščetina, radna 
imenica na -jar guščar m, deminutiv na -čio 
guščarčič »koji čuva guske«. Vokal u je nastao iz 
p', stcslav. gosb, slov. gos, gen. gosi f bug. 
gdser m prema f gdska, rum. ginsac, polj. ges. 
Baltičke paralele ne slažu se sa praslav. gcsb 
u tome što pretpostavljaju, kao i dragi ie. 
jezici, ie. gh: ghans-: lit. žd^is, gen. ŽMsi, lot. 
zuoss, stprus. sansv kao sanskr. hamsa-k m »gu- 
sak« ртета fhamsi »guska«. То odstupanje može 
se objasniti na dva načina: pozivom na osci- 
laciju gh i gh \x polj. gwiazda prema zvijezda 
(v.) ili pozivom na utjecaj onomatopeje ga, 
gakati (v.) karakteristične za guske. Та ono- 
matopeja mogla je spriječiti gh. То bi bilo 
onomatopeiziranje slavenske riječi. Upor. ki- 
nesko ghan »guska«. Upor. za slično unakršta- 
vanje fr. guepe < lat. vespa + franačko wefsa. 
Trautmann i Vasmer uzimlju shčan upliv 
germanske gans i slav. nepotvrđenog oblika 

’ Lit.: ARj 3, 504. 507. 514. Elezović I, 
117. Hamm, Rad 275, 43. Mažuranič 
367. Mikiosie 72. SEW 1, 342. Hoiub-Ko- 


pečny 136. Bruckner 139. KZ 43, 316. 46, 
232. ASPh 42, 126. i sl. Vasmer 324. ZSPh 
2, 54-56. Trautmann 365. WP 1, 536. Mla- 
denov 118. GM 135. Tiktin 683. Hujer, Sbor- 
nik Groh 59-62 (cf IJb 11, 352. JF 7, 267). 
Loewenthal, WuS 11, 54. i sl. (IJb 14, 190. 
200.) Boisaccf 1058. Machek, Sldvia 16, 188. 
Meillet, MSLP 13, 237. 243-245 (cf AnzJF 
24, 44). Stender-Petersen (cf Janko, Sldvia 
9, 347. i si.). Hirt, РВВ 23, 332. Paul, WuS 
20, 39. Conrady, Leipziger Ber. 77, 3 (cf 
IJb 11, 108. 13, 32). 

giisomaca f (Vuk, Cma Gora) = gusumača 
(Vodopić, Konavli?) = gusomak m (18. v.) = 
kosomača — kozomača (Stulić) = kusomača 
(15. v.) = kusumača (Ston, Ošlje) = гц^о- 
mača »barska biljka koja se jede uz gladne 
godine, capsella bursa pastoris«. [S obzirom 
na sinonimna imena kokošica, češ. kokoška, 
češ. horobyna kaška »vrapčija krapica«, njem. 
Griitzblume, gdje se uvijek ukazuje na sadr- 
žim! tobolca, ploda (usp. lat. capseiia bursa 
pastoris), najvjerojatnije je da se radi o slo- 
ženici od gus (stcslav. gosb, v. guska) i mak, 
dakle kao »guščji mak«, dok su ostali nazivi 
prekrajanje osnovnog, tako i rusomačaj. 

Lit: ARj 3, 509. 5, 366. 422. 827. 829. 
Machek, ČSR 63-64. 

gust' m (Dubrovnik, Kućište, Božava) 
»uživanje, raskoša«. Od tal. gusto < lat. gUstus, 
gen. -us. Sa lat. prefiksom dis-, koji znači 
odsustvo nečega, dizgust m (17. v., Vuk, 
Dubrovnik) < tal. disgusto (primjer: ko god 
ima gusta, ima i aizgUsta). Pridjev na -osus 
gustoso »ukusno«. Denominai na -are = -ati 
gustati, -am impf (Dubrovnik, objekt vino) = 
gustat (Božava) »militi se (gusta me puno)« — 
(st > št) gustati, -am (15. v., sjeverni čakavci, 
Cres) »isto« < tal. gustare. Sa vlat. -Tdiare > 
tal. -eggiare > -ižati gustižat (Žrnovo, Kor- 
čula) »uživati«. Internacionalni latinizam na 
njem. -ieren > -irati: gustirati, disgustiran. 

Lit.: ARj 2, 431. 3, 511. 515. Cronia, ID 
6. Zore, Rad 138, 58. Tentor, JF 5, 208. 
Budmani, Rad 65, 167. ^ЕЦА 3926. 3927. 

gust', gusta (Vuk, Kosmet), sveslav. i pra- 
slav. pridjev gcstb »densus«, poimeničen u ž. r. 
»šuma« (šatrovački, Sirinić),kaotoponomastičld 
pridjev u vezi s toponomastičkim apelativima: 
laz, rastok, šib, hrast, grab, šuma. Odatle: aps- 
trakta na -ež gustež = na -zs gHstTs, gen. -Tša 
(Vuk) = gUstTs m (Kosmet) = gustiža = gustos 
f = gustilo »sinonim: talog«; na -oca gustoča = 
na -ota gustata, na -ina gustina (16. v.). Na-ro 
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gušč, na -la gusta f = gušće n (takoder toponim) 
= na -java guščava (Vodice) = guščavina (16. v.) 
»Dickicht« = guščad f (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) = gustard (Vuk, Srijem) = guš- 
čina (Pavlinović) »gusta šuma« (upor. ram. 
desis od pridjeva lat. podrijetla des, deasd < 
densus i česta, v.). Prilozi: (pre)gusto (Cres) 
»prečesto« = gustokrat (čak. i hrv.-kajk., 
16. V.) = gustoput (Krašić) »često«, ndgusto 
(skuvati čorbu) (Piva-Drobiljak). Složenice: 
gustočljen = gustošlen (Hrvatsko primorje) 
»vinova loza bijela grožda«, gustopupac (Dalma- 
cija, Danilo) = gustopupica »vinova loza crna 
grožda«. Kauzativ impf gustiti, gustim (do-, 
iz-) pored gustjeti (Srednja Dalmacija, Pav- 
linović) prema pf gusnuti (Voltiđi, Stulić) 
(z-), impf gušnjivati pored guščivati (z-). 
Vokal u je nastao iz g: slov. gost, bug. gdst, 
polj. ggsty. le. paralele nisu jasno i izvjesno 
utvrđene. Uzimlje se srodstvo sa stlit. ganstus 
»bogat«, lot. guosts »mnoštvo«, sa gr. уоууико? 
»okrugao« i sa lit. gaužtis, sa guzica (v.), sa 
gomolja (v.) i češ. hutny »debeo«. Ako je isto 
što lit. gunžys »Kropf podvoljak« i stcslav. 
gczb »stražnjica, ie. korijen je gong- »Klumpen, 
Geschwulst, verdichtet«, raširen participskim 
sufiksom -to. 

Lit.: ARj 3, 509. 515. 4, 194. Elezovič 

1, 117. Vuković, SDZb 10, 391. Ribarić, 
SDZb 9, 150. Tentor, JF 5, 204. 205. Ма- 
Žuranič 368. Mikiošič 72. SEW 1, 541. Но- 
lub-Kopečny 136. Bruckner 139. Vasmer 323. 
Miadenov 118. WP 1, 638. Boisacq* 1103. 
Specht, KZ 55, 20. i sl. (cf IJb 14, 274). 

gusti, gudem impf, (do 18. v.) = gusti 
(Jelovica, Istra, upor. slov. gosti, godem), bal- 
toslav., sveslav. i praslav. gcd-ft'primarnog raz- 
reda, danas zamijenjen na -eti: gudjeti, gudTm 
(Vuk, 17. V.), ekavski giidet (Kosmet), ikavski 
guditi, gudim (Vodice, Istra) »1° sonare, 2° na- 
ricati, plakati (subjekt žene) za mrtvacem po 
starom običaju recitirajući stihove (Vodice; 
zaguditi koga »tugovati za nekim koji umire«), 
3° unaprijed nagovještavati (Kosmet; izgu- 
det, -Im u argou = boškackom govoru »oprezno 
napustiti mjesto gdje se prije toga bilo, fr. 
fder)«. Odatle: pbstverbal gud m, na -ah 
gudalo n (Vuk, 18. v.) = gudilo, sa praslav. 
-sli po deklinaciji i gUsli, gen. guslT, tako 
ras., danas običnije po deklinaciji a gusie, 
gen. gusala (Vuk, 16. v.) »1° cittara, lyra, 
2° usna harmonika (Vodice)«, rijedak sing. 
gusia (plural zbog toga što je to praslavenski 
muzički instramenat od više žica, vrsta harfe), 
odatle deminutiv na -ica gustice (Vuk, 18. 


V.), na -ar gusiar, gen. -ara = na -ač guslač, 
gen. -aia (Martie) = na -aš guslaš (pisac Sla- 
vonac, jedanput), pridjev na -ski giislarski. 
.Denominal na -iti (prema gusli) gusliti (Lika) 
pored guslati (18. v.). Ovamo stavlja Kostić 
ispravno i imaginarno pogusio n u primjeru 
prestavi se гаВћ božij... Rajakovičb pogusiomb 
Ugarčičb, surodnikb kraija Marka (1370, Моп. 
serb. ISI);poguslo se prevodi sa »cognomen«.Za 
takvo značenje nema nikakve drage potvrde. 
Mislim da se može rastaviti po gusiam = po 
gusiama »kako se pjeva u narodnim pjesmama«. 
Radna imenica: na -бс gudač, gen. guca (16. v., 
hrv.-kajk., ŽK guci pl. na svadbi) = na -ač 
gudač, gen. -ača = gudalac, gen. -aoca (sred- 
nja Dalmacija, Pavlinović). Apstrakta na 
-nja, -njava: gudnja, gudnjava (Vuk), sa disi- 
milacijom dnj > dlj gudljavina f »buka«; gud- 
nica (StuUć, Vodopić) »sinonim: gusle«. Na 
-elj: gudelj m »Maikafer«, dobio je umetnuto 
n gundeij člme se riječ onomatopeizira = 
gundevalj (Brač), unakrštavanjem sa sinoni- 
mom govndvalj. То se onomatopeiziranje 
nastavlja u gunđati, -am (Ugarski Hrvati) 
»sinonim, vrndati, presti«; gunđati, -am = 
gunjđati (Vuk) »mrmljati«; sa -or kao u žamor, 
Žagor: gundoriti, -Тт (Vuk) »popijevati nešto 
u sebi da se ne razumije«. Rumunji posudiše 
gindac »Maikafer«Bistro-rum. (Žejane) gandi = 
gandi »gudjeti«; u je nastao iz g: slov. gosti, 
bug. gaduvam, polj. gašć. Baltičke paralele, 
koje su izvjesne, pokazuju dvoglas gausti, 
gaudžin »muklo zvoniti«, lot. gaudas »tužba«, 
gdududt »zavijati«, lot. gdust »tužiti«. Znači da 
je nazalni infiks već u praslavenskom služio 
za onomatopeizaciju. le. je korijen gou- »zvati, 
vikati«, koji i u govor (v.). 

Lit.: ARj 3, 494. 500. 501. 508. .10, 434. 
Elezovič 1, 114. 223. Ribarić, SDZb 9, 150. 
Mažuranič 975. Miklošič 65. 72. SEW 1, 

340. Holub-Kopečny 130. Bruckner 137. KZ 
45, 42-43 . 46, 209. Vasmer 318. 323. Mla- 
denov 118. Trautmann 80. WP 1, 635. Kos- 
tić, JF 12, 47-48. Putanec, Slovo 15—16, 
204-207. 

guša f (Vuk, istočno, danas rijetko u zapad- 
nlm krajevima) »Г (u životinja) volja, piitača 
(ŽK), Kropf 2” (u čeljadi) guka u grlu (Vo- 
dice, Istra), 3° grlo uopće (Srbija), 4° gallinula 
chloropus«, guša (Llka) »gušasta kokoš«, guša 
(Lika) »jabučica u grlu«. Slov. guša (Notranjsko) 
»Kropf« je iz hrv. Upor. slov. goiša f »isto« 
(ol od gltati), goža (Goriško) »isto« ima o 
mjesto u prema furi, gdse = tal. gozzo. De- 
minutivi gušica (kod Mikalje i Stulića) »mala 
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djevojka«, gušičica. Pridjevi: na -av gušav, 
poimeničen na -bc gušavac, gen. -avca »1° 
gušav čovjek«, odatle hipokoristik guša = 
gušo »2° (Cfha Gora) pelecanus«, na -ica 
giišavica »neka trava od uroka«, pridjev na 
-astgiišast. Na -ćnja gušonja (Lika) »ime voiu«. 
Na -an gušan, gen. -ana »goiub sa gušom«. 
Denominai na -ati giišati, -am = na -iti 
gušiti, gušim »daviti, dusiti«, inhoativ oguša- 
viti, -im »postati gušav«. Unakrštenjem sa 
grlo, grkljan nastade gfSa f »jabučica u griu«. 
Složenice gušobolja (Srbija), bjeloguš (Lika) 
»ptica cincius«. Balkanska riječ vjerojatno 
vlat. podrijetla (a u ovom iz tračko-ilirskoga): 
rum. gusa, s prefiksom re- a ragusi = a ragusa, 
odatie apstraktum na -eh > -eala raguseala »pro- 
muklost«, ragusit »promukao« > bug. guša, 
arb. gushe, gusha »brada« (Ulcinj, za raziiku 
od mjekra »brada kao dlake, Bart«), ngr. ухоиоа 
»Kropf«. Ovo posljednje bilo bi prema Hoegu 
part, od аухк> koje se unakrstilo sa mlet. 
angossa < angustiae. Preko ram. iii hrv.-srp. 
rnadž. guša »Kropf«. Nije vjerojatno. Zajednički 
je izvor vlat. geusiae »fauces, gingiva;«. Vlat. 
zamjena u za ilirski dvoglas- eu (upor. Teuta, 
Tivat, Beuzas, gen. -anti.i) nije objašnjen. 
Vjerojatno je došlo od unakrštenja sa guttur, 
gen. -uris »gola« kao naprijed grša, i u slov. 
golša (od gutati < gltati) kao i u tai. gozzo < 
*guttium + geusiae. 

Lit: ARj 3, 513. 514. 8, 785. Hirtz, 

16, 150. Pletermik 1, 229. 361. Sturm, ČSJK 
6, 71. Ribarič, SDZb 9, 150. Elezovič, JF 
14, 229. Miklosie 81. SEW 1, 363. Mladenov 
115. Vasmer, RSI 2, 29 - 30. Tiktin 1294. 
Hoeg (cf. Joki, Ifb 12, 132). Capidan, DRom 
3 (cf. IJb 11, 200). GM 135-136. REJV’ 
3750. 

guše f pl. (Lika), folklorni termin iz kul- 
ture konoplje »najtanji vlasi iz konoplje sve- 
zani u uzao (privezuju se za preslicu, služe 
za potku za platno od vlasa)«. 

Lit: ARj 3, 514. 

gušter m (Vuk, štokavski) = gušter (Kos- 
met) = gušćer (čakavski i hrv.-kajk.) = {sd, k 
mjesto g prema koča < gaia} = kuščar (Lobor, 
Jambrešić) = kuščer (Cres, Vrbnik, Beh kod 
Varaždina, Zagreb) = (sa. šč > š) kušer (Pri- 
goije) »l' lacerta uopće; sinonim: zelenac 
(ŽK), zelembać, 2" mišić (Cma Gora)« = 
gustar (Vodice) »bolest, kad nabubre vratne 
žlijezde, angina«. Odatle: na -oca gušterača 
»žlijezda u trbuhu«, na -ica gušterica (13. v., 
također toponim) = gušćerica (Poljica) = 




guštarica (Bukovica, Imotski, Vodice, er > ar 
prema gustara »Dickicht«, v.) = kuši'arica 

(Istra, Cres, slov. kuščarica), na -čiča guster- 
čica (Velebit), na -ič gušterič »mladi gušter« 
(Valjevo), na -in guštarin (Vranjak, Hrvatsko 
primorje) = kuščerinec (hrv.-kajk. i slov.). 
Augmentativ gušterina (Stari grad, Dalmacija). 
Pridjevi: na -ov gušterov, na -ost gušterast. 
Denominal na -ati: gušterati se »savijati se 
kao gušter«. Isto znači i jašter (Srbija, Le- 
penica), na -icajašterica (Srijem, štokavsko) = 
jaščerica (Hrvatsko zagoije) »Г lacerta, 2° 
Hitzpustel auf der Zunge«. Prema gušter je 
gašterica (Vodice). Oblik gušter nalazi se još 
u slovenskom, bugarskom, slovačkom i po- 
lapskom. Može se označiti kao praslavenski, 
jednako kao i jašter koji se naiazi u svim sla- 
vinama, osim u bugarskom; /- je proteza, 
upor. stcslav. asteri. Oblik gušter je posudenica 
u ram. guster »Г lacerta viridis, 2° Kehle, 
3° Schlucht, 3" Braune« pored gusteritd »sred- 
stvo protiv bolesti« i ngr. уоиотсра pored 
уоиатЕрНоа. Likjašter тје posuden, već Тај je 
primaran; gušter je nastao unakrštavanjem sa 
guz (v.) već u praslavensko doba. Baltičkih 
paralela nema. jašter i gušter tumače se raz- 
Učito, odjeljuje se jedno od dragoga. Bemeker 
traži za ašter vezu s ie. korijenom *(s)qer- 
»skakati«, koji je u skoro (v.), kao u gr. doxa- 
pt^o) prema охаСроа »skačem« sa a- < ie. pre- 
fiks o-. Ali gušter ne skače, nego se savija. 
Mladenovu je praslav. guščerb složenica *gou- 
-sqef-os, u kojoj je prvi dio identičan s gr. 
уилт| »jama«, dok praslav. jaščerb sadrži istu 
osnovu koja je u češ. jeskyne, polj. jaskinia 
»pećina, upravo šupljina« od pridjeva esko- 
»šupalj«, sa sufiksom -егЂ. Zubaty uporeduje 
jaščen' s gr. imenom ribe Eojcapog (v. sko- 
ranca). Iljinski vidi p ščer- »koža«, a u gu- < 
gub- (v.) »savijati«. Macheku je aščerz srodno 
sa sanskr. ascarya- »seltsam«, itd. 

Lit.: ARj 3, 514. 516. 5, 834. Elezovič 
1, 118. Hirtz, Amph. 40-42. 49. Ribarić, 
SDZb 9, 146. Tenter, JF 5, 205. Miklošič 81. 
SEW 1, 33. 363. Holub-Kopečny 152: Bruckner 
201. KZ45, 43. 289. Vasmer 2, 502. Mladenov 
115. ’REVll, 453 (cf. IJb 3, 160. JE 5, 211). 
WP 2, 567. Boisacq 290. Matzenauer, LF 
8, 25-26. 9, 40. Iljinski, ASPh 31, 336- 
343. 32, 337-343. Machek, KZ 64, 264. 
Kdrinek, LF 67, 284-290. Scheftelowitz, 
KZ 56, 207. Jagić, ASPh 31, 544. Tiktin 740. 

gut m (ugarski Hrvati, Vodice, Lika К), 
sveslav. i praslav. glztb »Г guttur, 2° gutljaj 
(upor. izričaj ide mi uz gUt »podrigava mi se« 
(Lika К)«. Regionalno, nepoznato u književ- 
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nom i saobraćajnom govora. Sveslav. i pra- 
slav. denominali na -ati impf, gutati, -am 
(Vuk) (pro-) prema pf. ganuti (Vuk, rijetko), 
prdgunuti, pregUnut, -nem (Kosmet), impf. 
pregunjat, -unjam (Kosmet). Više se govori 
gutnuti. Odatle na -jaj: gutnjaj, sa disimila- 
cijom tnj > tlj (upor. tija pored tnjd, v.) 
gutljaj (Vuk). Na -iti: zagutiti se (ŽK) »kada 
se zaustavi hrana u grlu« (upor. kletvu bog 
da se zaguti ŽK). Na -javac: gučavac »jednjak« 
(Lumbarda). Ovamo i: gltun (čakavski, 1496) 
»prožrljivac« sarom. sufiksom -one > -un prema 
gldtun < glutto, gen. -onis. Deminutivi: na 
-cati impf, gucati (Vuk, 18. v.) prema gucnuti 
= gurnuti (Kavanjin), odatle na -aj, -jaj 
gUcdj (Srednja Dalmacija, Paviinović) prema 
gučaj (hrv.-kajk., Beiostenec, Jambrešić), 
na -kati guckati (Srbija), gukati (hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić). Onomatopeizira se: 
5ИС guč (Kosmet) »napio se«. Vokai uje nastao iz 
sonantnog /: stcslav. poglzštati »хатал^уо)«, 
slov. golt, bug. gaitam, češ. hltati, ras. glot, 
glotok. Iterativ, veoma dobro zastupijen u sla- 
vinama, pravi se duljenjem г > у > i: po- 
glitati »xaTaniVEiv« prema pf. glinuti, -nem 
(Srbija, Leskovac) »progutati kao zmija žabu« 
(za svako gutanje životinjske) prema impf, 
na -va- glivati. Rumunji posudiše glbtb > git 
m »vrat«, odavde ram. na -ovati > -ui gitui 
»(za)daviti«, deminutiv gitifa »Kehle, Schlund«. 
Metateze: gi'tlej m = giltej (Dosoftci) pored 
gitleajd f »Luft und Speiserohre« očuvale su 
il < 1 ђ > f od kojega je nestao / u git zbog 
neobičnosti konsonantskog završetka -h u 
rumunjskim riječima. Odatie: gttlan »Luft- 
rohre« = gir tan, upor. grkljan (v.). Sufiks 
-ej < hrv.-srp. -ež u grabež, drijemež. Prema 
G. Меуега bio bi arb. zgunj posudenica iz 
gunuti, a to nije vjerojatno. Od baltičkih jezika 
pražaju za uporedenje samo lot. gludzit 
»gutati«. Drugi ie. jezici dosta: kao lat. glUtus 
> gluttus, glUtire > gluttire, odatle posudenica 
glotUn (v.) < glutto, gen. -onis. le. je korijen 
*gel-lguel- »gutati« onomatopejskog podrijetla 
u ništičnom prijevoju *glfl-, raširen particip- 
skim sufiksom -to. Bez toga sufiksa upor. 
njem. Kehle, stir, gelim »žerem«. Као onoma- 
topeja pojavljuje se r mjesto / u ždrijeti (v.) < 
praslav. *žer-ti. 

Lit.: ARj 3, 501. 516. 492. 497. 198. Kušar, 
NVj 3, 338. Ribarič, SDZb 9, 150. Elezovič 
1, 117. 2, 123. Mažuranu 323. Miklošič 67. 
SEW 1, 309. Holub-Kopečny 124. Vasmer 
275. Trautmann 93. WP 1, 621. Tiktin 684. 
Mladenov 115. Boisacq 173. GM 484. Specht, 


KZ 55, 2-3. 6 (cf. IJb 13, 222). Osten-Sac- 
ken, lE 33, 217. Pedeisen, KZ 38, 342. REIV’ 
3807. 3808. 

giita f (15. v., Vuk, Maralić, Perast, Du- 
brovnik, Božava, ŽK) »Г (medicinski termin) 
kostoboija (upor. guty ili kseroponb), ulozi, 
Gicht, podagra, chiragra, 2° kap, gen. -i, 
damla (prevedenica, caique), 3" svaka guka 
na ijudskom tijelu«. Upor. značenje »Gicht« 
i u ram. gutd; značenje »kap, damia« i u slov. 
gutam udarjen. Pridjev na -av giitav, poime- 
ničen na -ђс > -ag gutavac, gen. -avca m 
»Г gutav čovjek, 2° (metafora) vrsta kraške«. 
Hipokoristik guto. Upor. još siov. gota »Fistei«, 
pridjev na -ast gatast = gotav »fistulos«. Od 
lat. gutta > tal. gotta. U značenju »kap, 
kapija, apopiexia« postoji poimeničen pridjev 
guttea > tal. goccia, prošireno deminutivnim 
sufiksom -ula > tai. -ola gocciola > gdčula 
(16. V., Dubrovnik) = gueula (16. v., Perast, 
Dubrovnik), pridjev na -av gučulav, poime- 
ničen na -ђс > -dc gučulavac, gen. -avca m 
(Stulić) prema gučulavica, denominai žgu- 
čulat (s- > z- naš prefiks), gočulat (Žmovo, 
Korčuia) »trpiti od jeda ili zavisti«. Na Ve- 
lom otoku sa j mjesto g na neobjašnjen način 
juca ti pala »kap«. U Fici na lat. -ula (sa 
sinkopom penultime) gutla »guka, izraslina na 
tijelu«. Odatle prezime Gutieša pored Guteša. 
Како je gutta > ram. gutd, arb. gute pripa- 
daio baikanskom latinitetu, hrv.-srp. guta 
može biti dalmatoromanski leksički ostatak. 

Lit.: АКј 3, 233. 493. 516. 5, 714. Bud- 
mani, Rad 65, 166. Pleteršnik 1, 240. Mi- 
klošič 81. SEW 1, 364. Matzenauer, LE l, 
205. GM 135-136. REW> 3928. 3929. Štre- 
kelj, DAW 50, 44. 

giiveran, gen. -erna m (16. v.) »vlada«. 
Od tal. postverbala govemo »isto« od guver- 
nati, -am (15. v.) = (latinizam) gubemati 

(1496, objekt ober) < tal. govemare < lat. 
gubernare < gr. xuPEpvdco, egejskog podrijetla, 
najprije pomorski termin »upravljati ladom, 
držati timun (kormilo), kormaniti (v.) > vla- 
dati uopće«. Radna imenica na lat. > tal. 
-atare > -atur govemdtur (18. v., Dubrovnik), 
guvematUr, gen. -ura (15. v.) = (haplologija) 
gumatUr (Cma Gora) = (mlet.) guvernadur 
(Cma Gora, Boi:a) = (sa umetnutim n pred 
dentalom) guvernandur (Cma Gora) = (s 
prevedenim sufiksom) guvemalac, gen. -aoca 
(16. V.) = (latinizam) gub(e)matur (16. v., 
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Glavinić, Kožičić) = (francuzizam, koji je 
došao preko njemačkog) guvemer, gen. -era < 
fr. gouvemeur. 

Lit: ARj 3, 336. 487. 492. 504. 518. КЕШ’ 
3903. DEI 1850. 

giiz m (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
ggzb »Г nates«, običnije u deminutivu na -ica 
guzica (16. v.) = guica (Lika), nepristojno 
kao i njem. Arsch, u pristojnom govom рге- 
vedenica stražnjica prema njem. Hinterer, »2° 
(uvredljiva metafora) kukavica, tj. čovjek koji 
iz kukavičluka ne usuduje se muški ustati 
protiv nečega nego ostaje sjediti« (takva je 
metafora i ogužati se, ogužam prema ogužavati 
se, ogužavam »oklijevati«, na -ati od oguzjti 
se). Pridjevi: na -bn guzan, odredeni vid 
gdznl (guzno crijevo, upor. rus. gtlzno »Steiss«), 
poimeničen na -tk guznlk »dio ama koji stoji 
konju na guzici«; na -от guzičin, poimeničen 
na -jak guzičnjak ■= guzišnjak (Brač) »guzno 
crijevo«; na -at guzat (Vuk). Deminutivi: 
na -ić guzić, na -ica guzičica. Hipokoristik 
guza (Dubrovnik, sjeverna Dalmacija), guja 
(Lrka) od guzica; guza (Lrka) »psovka za 
žensku debele guzice« prema m giizan (Lika) 
= gUzonja (Vuk, Srbija) = guzonja (Kosmet) 
= guzleša (Martie). Na -ara: guzara f (Viro- 
vitica) »suvrst kruške«. Apstraktum na -elj: 
guzelj m (Srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»buntovni žamor« (semantički razvitak neja- 
san). Augmentativi: na -ina guziiina, na 
-etina guzičetina. Prema grubijan sa lat. -ianus 
guzijan (Dobroselo) »čovjek koji mnogo ne 
razumije«. Као u rus., guza f (Belostenec, 
StuUć) »sinonim: nabor, bora«. Nerazumljiv 
je sufiks u guzutla t (Kosmet) »čeljade sa 
debelom stražnjicom, lijeno, teško pokretno«. 
Složenice iz sintagmi: prilog naguske (Lika) 
»natraške«, doguz = doguzac = nagueac, gen. 
-sca (Lika) -»oficirski Waffenrock, dolama«, 
naguzl(f)ez m »rak«, tj. koji Ijeze naguske = 
natraške (v. ljestf)4., pddguz, gen. podguza m 
pored f pddguza (Kosmet) »muško i žensko 
čeljade neuredno« = sa -jar podguzičar m 
(Kosmet) prema podguzičarka »neuredan«, pdd- 
guznica (Peć) »klupa na kojoj gmoar (lončar) 
sjedi kad okreće kolo za sudove«. Ovamo možda 
ide i poguzljelj m (Sv. Stefan, Paštrovići) 
»pphodanin = povojani (Lika К) »rodaci 
mlade koji dolaze dragi dan svatova u po- 
hode nevjesti (svatovski termin)«, obrazovan 
istim sufiksom -ijelj < lat. -ellus kao Bokijelj 
< Bokelj, ako se tumači kao metafora za one 
koji dolaze da se najedu iz ostataka svatovske 
gozbe, upor. poguzijaš »Schmarotzer«. Мо- 


guće je izvoditi i iz аук)у^атг |5 > cine. 
guriai »idem«. Složenice sa samoglasom o za 
vezu guzdbolja (Vuk), guzobad (Srednja Dal- 
macija, Pavlinović) »sijeno oštro i kratko«, 
guzbljubine f pl. (Sinj) »hrana koju tko voli«; 
crnoguz = cmorep (v.) »riba«; punguza f (Ori- 
ovac) »vrsta šljive«, punguz m (Vuk) »izmiš- 
Ijeno jelo«. Denominali na -ati: impf, guzat 
giizon (Brusje, Hvar) »micati«; pf naguzati 
prema impf, naguzavati »nabrati, načiniti 
nabore« od guza »nabor«; ogužati se »ojesti se, 
otrti se, utrti se od mnogog hoda«; na -iti: 
guzuise, guztm (Vuk) (is-, na-, za-J »pregibati 
se tako da se guzica diže u vis«, naguziti se 
(Lika) »(pejorativna metafora) naljutiti se«, 
uguzlčit se (Kosmet) »opiti se«. Vokal u je na- 
stao iz g: slov. goza, bug. gaz(at), polj; gaz 
s potpunom fonetskom paralelom u baltičkoj 
grapi lit. gunžys »podvoljak, piitača (ŽK)«, 
stpras. gunsix »Beule«. Budući da se s velikom 
vjerojatnošću izvodi od istog ie. korijena i 
sveslav. i praslav. pridjev gust < ie. *gong-to, 
opravdana su i dalja upoređenja sa gr. убу- 
Ypog »Auswuchs an Baumen«, уоуубкод »okra- 
gao«, stnord. kgkkr »Klumpen«. Prema tome 
praslav. specijalizacija ie. korijena *gong- na 
dio tijela razvila se iz denominacije »debela 
masa«. Po etimologiji gczjb nije pejorativna 
riječ. Pejorativnost se razvila pod uplivom 
lat. ciilus i njem. Arsch. Upor. za pejorativi- 
ziranje rit .(v.). 

Lit.: ARj 3, 496. 518. 519. 4, 194. 7, 349. 
350. 10, 448. Elezović 1, 114. 2, 89. 380. Hraste, 
JE 6 212. SDZb 10, 59. Skok, ZRPh 54, 
448-449. Jagić, ASPh 20, 529. Miklošič 
81. SEW 1, 341-342. Bruckner 164. KZ 
43, 344. Vasmer 318-319. Trautmann 101. 
WP 1, 639. Mladenov 118. Štrekelj, DAW 
50, 55. Zubaty, ASPh 16, 395-394. Schef- 
telowitz, IF 33, 145. Matzenauer, LF 7, 206. 
GM 135-136. 306. 

guž m (Vrbnik, Šušnjevo selo i Čakovac 
kod Ogulina, Veljun i Slunj, Kosinj, Prokop 
i^ Počitelj u Lici, Podsused, Varoš u Slavoniji, 
ŽK, Kraševac, Niš, Prrot, Crikvenica, Hrvat- 
sko primoije, Zagreb) = guš (Prigoije, Sa- 
mobor, Pokuplje, Zagorje, gen. nije potvrđen) 
»anguis fragilis«. Odatle guževac (Šulek) »si- 
nonim: slijepić«. Unakrštava se (kontaminira) 
sa gužva i gužvati se (v.). Odatle gužvina 
(Grižane, Sv. Jelena, Hrvatsko primoije) 
»idem«. U slov. gož i glož. Sa g- ne postoji 
u drugim slavinama. То nije ni hrv.-srp. ni 
slov. jedini i prvobitni oblik, nego čakavski 
vuž, gen. vuža i slov. voz, čemu odgovara u 
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polj. ivaz, gen. wgža, ras. už, gen. uža. Vokal 
u je nastao iz G: praslav. pzb; guž je na- 
rodu poznat da pije kravlje mlijeko; zato se 
govori u poredbi: pije kao guž (Sinac, Lika К). 
Najstarija je potvrda u dečanskom hriso- 
volju gdje je nadimak. Mjesto proteze v 
govori se /: fužić (Brestovac, okrag krajinski) 
»id.«. Između guž i vuž postoji kompromisni 
oblik gvuž (Kostajnica). S pridjevom je slepi 
guž (Matevac, Niš), odatle složenica slepovuž 
(Čučuije) = slepovuš (Granešina) = slijepa 
guja (Gornja Bukovica, Valjevo), s hipokoris- 
tikom guja (v.). U toj složenici izgleda guž = 
vuž = uš kao suvišno i odbacuje se, pa se 
govori šlepić, slijepac, slepać, šlepak, slepčina, 
slipčić i slepica. Velike promjene doživio je i 
prvobitni oblik vuž (Lika) »zmija coluber 
longissimus Laur.«. Dobiva deminutivni su- 
fiks -ik: vužak, gen. vuška (Čačak, Blato na 
Korčuli) »idem«. Prema gen. stvara se novi 
nominativ vušak, gen. vuška »serpens veneno 
carens«, vuška f (Dalmacija) »callopeltis craen- 
tatus«. Proteza v se ispušta kao i češ. užovka, 
ras. už: uzak (gen. nije potvrđen, Dubrovnik, 
Vrazogrnac, okrag Zaječar, Jošanička Banja, 
Kaštela kod Splita, Korčula). Sufiks -гћ se 
zamjenjuje sa -ić, -ica: užič (Paraćin), uzica 
(Cma Gora), užljak (Rača, Kruševac); ušak 
(Pančić). Као sveslav. i praslav. je masku- 
linum deklinacije -o. Baltičke i latinske us- 
porednice pretpostavljaju femininum dekli- 
nacije i, u kojoj se morfološki nije razlikovao 
maskulinum i femininum (upor. ggsb i kokoš 
f): lit. angis, lat. anguis. Slavenska promjena 
g > Ž dokazuje da je i u praslavenskom bila 
u deklinaciji i i da je s tom promjenom prešla 
medu maskulina. le. je korijen angu(h)i-. V. 
ugor i guja. 

Lit.: Al^- 3, 519. Hirtz, Amph. 42. 137 
164. 171. Miklošič 223. Holub-Kopečny 405. 
Bruckner 604. Trautmann 8. WP 1, 63. Vail- 
lant, RES 8, 243-245. Boisacq" 213. 

gužva f (Vuk, 17. v.) »Г pletenica ili uže 
od praća, vimen, 2° metež gomile« = (sa 
Žv > Žb) gužba (Hercegovina, Вока) = gušva 
(Stulić, nepouzdano). Odatle na -ara: guž- 
vara (Vuk) »vrst pite«, jednaka denominacija 
kao gibanica (v.). Deminutiv gužvica. Deno- 
minali na -ati: gužvati, -am (Vuk) (iz-, г-), 
na -eljati. s prefiksima i^-,ra^-, t,-, gužveljati, 
-am (Vuk, objekt košulju). Stariji rum. sla- 
vizam ginj »remen« dokazuje da je i u južnoslav. 
kao u sveslav. i praslav. gnžb bila bez -б a. 

S tim sufiksom u stcslav. gcžvica, bug. gaz 
pored gažva, ukr. hužva, češ. houžev, slov. 


hužva, polj. gažev/, gažyva. Da je i u hrv.-sip. 
postojao oblik bez -va, dokazuje izvedenica 
giiževina f (Mušicki) »ono što je u snopu 
ispod uža«. Madžari posudiše iz slovačkog ili 
hrv.-srp. giizpba i guzp; Rumunji iz hrv.-srp. 
cujba, odatle tncujba. Vokal u je nastao iz Q. 
Prema Miklošiču, Bemekera i Briicknera bila 
bi to ista riječ koja i uže (v.) i ušao (v.) od 
vezati (v.); g- bi bila proteza kao u guž i gus- 
jenica. Tome se protivi što огб u značenju 
gužva nije potvrđeno. Petersson odvaja stcslav. 
gožvica od vezati. То mišljenje prihvaća i 
Vasmer i vidi ie. prasrodstvo u stnord. kengr 
»Haken, Biegung«, stengi, cangie »Einfriedigung«, 
le. je korijen *gengh- »drehen, winden,flechten, 
weben«, sa sufiksima -io, -џа. 

Lit.: ARj 3, 816. 4, 194. Miklošič 56. SEW 
1, 343. Holub-Kopečny 130. Bmckner 137. 
KZ 45, 289. Vasmer 318. Mlađenov 118. 
Mladenov 118. WP 1, 588. Petersson, IF 24, 
265-266. Tiktin 461. 

gvala f (Slavonija, 18. v.) »sinonimi: grada, 
gramen, guka, kepa (Dubica)«. Odatle demi- 
nutiv na -ica: gvalica. Budmani misli da je 
tuda, ali ne zna odakle je. 

Lit.: АЈУ 3, 520. 4, 936. 

gvantlra f (Potomje) = gvantira (Kućište) 
= gvantifj^era (Per^t, Dubrovnik, Cavtat, 
Вока) = gvantjera (Čilipi) = gvantiera (Rab) 
= gvantjera (Božava) = gvančera (Lumbarda) 
»tasa, pladanj za držat bijerine i za serviranje, 
poslužavnik za kavu«. Izvedenica na tal. -iera 
< fr. -iere < lat. -aria od frnč. *wanth, odatle 
s prefiksom a- < lat. ad- agguantare > agvan- 
tat (Dubrovnik, Cavtat) »zgrabiti (rukom neku 
stvar)«, tal. guantiera (17. v.). 

Lit.: ARj 3, 520. Kušar, Rad 118, 20. NVj 
3, 337. Cronia, ID 6. REW 9500. DEI 1883. 

gvarati, -am impf. (17. v., Dubrovnik, 
Вока) »bacakati se, praćakati«. Početno gv upu- 
ćuje na tal. riječ franačkog podrijetla, ali 
franačko waron »aufmerken« nije u Italiji 
uopće potvrdeno, a ni značenje ne odgovara. 
Sa fr. gare »pozor« slaže se mlet. vara > vara, 
vare (istročakavski uzvik) »eno«. 

Lit: ARj 3, 520. REVČ 9508. Štrekelj, 
ASPh 14, 551. 

gvardija f (16. v., Dubrovnik, Božava, Po- 
tomje, Rab) »straža, fmancijska straža«. Od 
tal. guardia postverbal od guardare sa dočet- 
kom -ia kao u custodia, od franačkog *a>ardon 
»stražiti«, nvnjem. warten. Odatle gvardijan» 


P. Skok: Etimologijski iječnik 
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gen. -ana m (17. v.) = guardian (Rab) »Г 
stražar uopće 2° staiješina nad manastirom 
sv. Frane«, tal. guardiano, srlat. gardianus 
(10. v.), obrazovano kao scriba, gen. -anis > 
tal. scrivano > škriban (v.). Ovamo ide intema- 
cionalni francuzizam garda f, pridjev gardijski, 
radna imenica na -ist gardist (v.). U Vukovoj 
poslovici iz Risna: Kad se što ima, ne govori 
se gvardi me, nego manji me »čuvaj me, nego 
jedi me«, nisu naši oblici i ne predstavljaju 
infmitiv gvarditi, koji je prema guardare i 
nemoguć, nego su to tal.-mletački izrazi, 
kako je već Budmani dobro opazio. Postverbal 
riguardo od riguardare (mlet. prefiks re-) > 
legvord m (VeU otok) »obzir, pristojnosti«. 
Imperativna složenica guardamano (dmgi dio 
mano < lat. manus »ruka«) > guardaman m 
(Potomje) »1° prsobran na stubama, perda, 
2° (Račišće) sprava za tiskanje igle kod šivanja 
jedra«. Slov. prema mlet. i furl, izgovom 
gu > V. vardir, gen. -rja = vardjan. Mlet. 
varda f »Wache« i imperativ varda »pazi, 
pozor, attento« postala je preko tal. balkanska 
riječ, odatle toponim Varda (Morinje, Вока), 
vardati, -am impf (Vuk) »1° paziti, čuvati, 
2° (Grbalj) tumarati«, uvdrdati pf »uvrebati, 
ukebati«, s dmgim akcentom vdrdati, -am 
impf. (Cma Gora) »bucati, larmati, torokati, 
vikati«, navdrdati pf. (Piva-Drobnjak, objekt 
drva) »nagomilati«, na -ište toponim Vardište n 
(Bosna), bug. varda f »1° Wache, 2° uzvik; 
Achtung«, vardač = vardjđn »Wachter«, var- 
duvam, vardja, arb. vardhe «Wache«. 

Lit.: ARj 3, 52U-1. Pleteršnik 2, 748. 
Mladenov 58. Doric 31. Cronia, ID 6, ПО. 
Vuković, SDZb 10, 391. Kusar, Rad 118, 
21. 24. REiV’ 9502. DEI 1885. GM 463. 

gvaštapan (Sćepan, Dubrovnik) »žohar«. 
Od tal. imperativne složenice guastatane od 
guastare < lat. vantare i pane < lat. panis 
»hljeb«. 

Lit.: REW’ 9168. 

gvera f (narodna pjesma cmogorska, Istra, 
Perast) = gvera (Rab) »boj, rat«. Od tal. 
guerra franačkog podrijetla v/erra, koje je na 
zapadu zamijenilo bellum već na koncu carskog 
doba. Nema ga ni u balkanskom latinitetu, 
upor. mm. rdzboiu, arb. lufte < lat. lucia > fr. 
lutte. 

Lit.: ARj 3, 521. Kušar, Rad 118,25. REW* 
9524a. DEI 1850. 

gverok (Mikalja, BeUa, Voltidi, StuUć), 
složen pridjev (kao razrok) »strangled«. Sa- 
drži u prvom dijelu istu osnovu koju i tal. 


guercio od langobardskog dverh-, nvnjem. 
quer »kos, schrage«. Dmgi je dio pridjev od 
oko (tip crnook). S prefiksom na- nagverok 
»podosta gverok« (u Bellimiprijevoduguerceiip). 
Prvi se dio nalazi u glagolima, od tal. guercio 
ogverčiti pf, gveriti, ogveriti pf prema impf 
ogverivati »učiniti koga gveroka«, imperfektiv 
sa prijevojem e-i (tip metati-mitati) gvi'rati, 
gviram (Mikalja) »hoditi kao slijep« pored gvi- 
riti, -im (Vuk) »upirati oči u što« = (gv > hv) 
hviriti = (hv >f) firlt (ŽK) prema impf 
zafmvat. Početna suglasnička gmpa gv iz- 
mijenjena je (onomatopeiziranje) u n: niriti 
(Došen) = njiriti, -im (Vuk), deminutiv na 
-kati njirkati, -dm (Lika); nj je nastao iz gnji- 
riti kao janje iz jagnje. 

Lit.: ARj 3, 521. 8, 189. 283. 785. REW^ 
2812. 

gvirati, gvi'ram impf. (Mikaila, Vuk) »1° 
kako slijep hodati ili iskati« = gviriti, gvirim 
(Vuk) »upirati oči u što, u knjigu« = dzviret, 
dzvirim (Kosmet) »gledati kroz kakvu puko- 
tinu, mpu, rešetku, tako da onaj koji dzviri, 
vidi, a njega ne vide«, nadzviret, -irim (Kosmet) 
»malo pogledati, na jedno oko pogledati Kroz 
kakvu шри« = firlt (ŽK) < hviriti (16. v., 
Zoranie; voda hviri u kolo bubajuč; kao da 
se ne slaže s tim značenjem), zaflrlvat, -rujem 
(ŽK). Odade postverbal sa sufiksom -ka: 
dzvirka pored dzvirke f (Kosmet) »mpica, otvor, 
kroz koji se može viriti«. U istom značenju 
imaju Vuk i Stulić gnjiriti, -im »gviriti u 
knjigu«. Odatle deminutiv njtrkati, -am (Lika) 
»idem«, njiralo m (Lika) prema f njiralica 
»koji njiri u što«; nj mjesto gnj je kao u njazlo 
»gnijezdo«. Došen sa n mjesto nj: niriti (objekt; 
tvrde planine). U ovu grapu ide bez sumnje i 
viriti, virim impf. (Vuk) »speciilor, lukati (hrv.- 
-kajk.)« (po-, ’iz-, nad-, /se/, pri-, pro-, raz-, 
za-), iterativ -vmvati, -virujem pored -virivam 
(iz-, nad-, (se), pod-, pri-, raž-, za-) samo s 
prefiksima prema pf virnuti (za-), deminutiv 
-virkivati, -virkujem, s navedenim prefiksima. 

Lit.: ARj 3, 228. 521. 752. 8, 189. 283, 
BI 2, 720. Elezović 1, 214. 435. Tomanović. 
JF 17, 201. 

gvišan, f gvišna (ŽK), najčešće u prilogu 
zagvišno »uistinu, za sigumo«. Ide zajedno, 
što se tiče tvorbe pridjeva njemačkog pod- 
rijetla, sa fališan (v.). Od njem. gewiss + -m. 

Lit: Skok, ASPh 28, 468. 

gvorilo n (Ljubovija i Azbukovića, Srbija) 
»obod nahk na sito, pa se na to fes natuče«- 
Lit: Aiy 3, 521. 
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gvozd m »Г elavus, klinac (drveni), ekser, 
čavao (od gvozda), 2° ferram, željezo« = 
gvdz, gen. gvozda, m »ćuskija« (Kosmet). 
Prvo značenje je sveslavensku i praslavensko 
bez paralela u baltičkoj grupi. Značenje Г 
očuvalo se kod nas samo u knjigama pisanim 
crkvenim jezikom. Istisnuto je od posuđe- 
nica: tur. ekser, mlet. čavao. Cmogorska je 
metafora odatle »kamen izrastao u visinu«. Sa 
značenjem Г suvisi i deminutiv gvozdac, gen. 
gvdsca pored gvozddca (Lika) »Г fibula, 2° u 
saponima na opancima« i denominai na -iti 
gvozditi (pri-, raž-) prema zagvažđati »sino- 
nim: pričvrstiti klincima«, zagvdzditi (Vo- 
dice) »verkeilen«, odatle postverbal zagvozda 
»Keil« = zagvozda »кНп kojim se cijepaju 
drva«. Kad su drveni kUnci zamijenjeni že- 
Ijeznima, gvozd je mogao po zakonu sinegdohe 
dobiti značenje 2”, tj. postao je sinonim 
željezu. То je hrv.-srp. inovacija. Та je sino- 
nlmija učimla, te je gvozd u tom značenju u 
mnogim našim naiječjima propao. Razvitku 
toga značenja dali su pobudu kolektivi: na 
-je gvožde n = gvozdje (mlinsko, Poljički 
statut) = gvojze (Kosmet); na -ija (v.) gvoz- 
dija f »ferramenta«, na -ice gvozdice n (16. v., 
Dubrovnik) = gvozdice (Mikalja), gvozdiva 
n pl. Pridjevi na -en: gvozden (17. v.) =gvoz- 
den (Kosmet) »ferreus« = gvozden (17. i 18. v.), 
poimeničen na -jak gvozdenjak, gen. -aka 
(Vuk) »orađe od gvozda i razUčita druga 
značenja«, na -ka gvozdenka (Vuk, Srijem) 
= gvozdenčina »gvozdena peraica (ima zube 
kao eksere)«. Složenica gvozdenzuba (Vuk, Sri- 
jem) »naprava za plašenje djece kao baba 
korizma i baba ruga«. Na -ovit: gvozdbvit. 
Na -ovica: gvozdovica (18. v.) »gvozdena rada«. 
Radne imenice na -ar: gvbzdar — gvoždar, 
gen. -ara (Vuk), odatle gvožđariti. Na -ara, 
-arija, -arnica, -orina: gvožđara, gvožđarija, 
gvoždamica, gvoždarina. Augmentativi: gvož- 
dušina (Vuk, 18. v.) »staro gvožde« = gvoždu- 
rina. Neologizam gvozdoteg (18. v.) »magnet«. 
U značenju »klinac« posudiše Rumunji gavozd 
— guvojd, odatle agavozdi »aimageUi« i Arbanasi 


goxhde »klinac, čavao«. Riječ gvozd ima još zna- 
čenje »šuma, dubrava, gora, loza, u ostalim slavi- 
nama Usw. То je značenje danas posvema 
nestalo kod nas i u bugarskom. Nije se očuvalo 
ni onoliko koliko gvozd »kUnac«. U štokavskom 
je živjelo do 18. v., a u čakavskom do 16. v. 
Veoma je raširen toponim Gvozd, Gvozdac, 
Gvoznica, Gvozdansko, Zagvozd po svim 
našim krajevima. Sinonimi i ovdje istisnuše 
praslavensko značenje, naročito zbog izbjega- 
vanja homonimije sa značenjem »Г klinac« i 
»2° željezo«. Živi još u kraju blizu slovenskom: 
gozd m (Vodice, Istra) = gvozd, gen. gvozda 
(Golać), gvozd, gen. gvozda (Rukavac) »gusta 
šuma bukova«. Od izvedenica postoje samo 
deminutivi na -bk: gozdak (Vodice) = gozdii, 
na -Бс gvozdac, gen. gvosca (čakavski, 16. v.). 
Postavlja se pitanje da li je gvozd u ove dvije 
serije značenja postanjem ista riječ. Ima sla- 
vista koji- tvrde da su to različite riječi, po- 
stavljajući za prvu seriju ie. korijen *ghasto = 
*ghazdo u lat. hasta, a za dragu srodstvo s 
njem. Quaste, arb. vjeth »Ušće, grane« od ie. 
korijena gjios-, koji je u slavinama bio raširen 
kolektivnim formantom -d. Vasmer uzimlje 
da su se obje serije značenja razvile iz istog 
prvobitnojedinstvenogznačenja »grana, oštrica«. 
Ovo se mišljenje može opravdati dodatkom 
da je i u najstarije doba kao i kasnije bio na 
djelu semantički zakon sinegdohe: gvozd je 
označivalo drvenu oštricu izraslu u šumi, 
neizdjelanu ili izdjelanu, odatle značenje 
»klinac« kao i mjesto gdje je izrastao, »šuma«. 
Upoređenje sa lat. hasta, got. gazds itd. mora 
otpasti jer ne objašnjava ni fonetsku stranu, 
tj. V u gvozd. 

Lit: ARj 3, 522. 527. 11, 895. Elezovič 

I, 94. Ribarić, SDZb 9, 148. BI 2, 776. Ма- 
Žuranič 369. Miklošič 81. 82. 423. SEW l, 
365. Holub-Kopečny 137. Bruckner 166. ASPh 

II, 129. 39, 10-11. Vasmer 263. RSi A, 175. 
ZSPh 2, 55. WP 1, 541. 644. Jokl, IF 30, 
204. Uhlenbeck, РВВ 30, 283. Boisacq 1101. 
Tiktin 666. Mladenov 98. GM 128. Pokorny» 
ZSPh 16, 405 (cf Ijjb 13, 251). 
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ha = ha (Dubrovnik), uzvik za razna psi- 
hološka raspoloženja, kao čuđenje, žalost, ra- 
dost, razmišljanje. Ponavlja se za oponašanje 
zvuka smijeha: ha ha ha. Pojačava se dodava- 
njem -h: hah (Zoranie). Intemacionalan je, 
upor. turski ha, hah, hah. Oformljen je sa 
-kati: hakati, hakam impf, »puštati iz sebe 
glas ha hai = hakati, hačem impf. (Bosna, 
Dalmacija?) »vikatf ha hau = hakati, hacem 
pored -am impf, »sinonim: dihati«, kod StoHća 
onomatopejska reduplikacija impf, hakati, ha- 
ham prema pf. hahnuti. Odatle postverbal 
hak m (Vuk, Вока) »Г ha, 2' sinonim: dah 
(Dubrovnik)«. Upor. uzvik ho. Vaillant uzimlje 
oformljenje toga uzvika i u hajati (se) (v.) 
»braniti se«, što zbog semantičkih i drugih 
razloga ne može biti. 

Lit.: АЦј 3, 542. 546. 557. Elezovii 2, 
416. Deny § 1023-1026. i 1045. Vaillant, 
RES 22, 191. 

habat, gen. hapta m (Dubrovnik) = habat, 
gen. hapta (čakavski) habod, gen. habda m 
pored habd = kapat (Sulek, prema gen.) = 
hdpta f (16. V.) = hvapat = kabat (jedanput) 
»sambucus ebulus; sinonim: baza, bazga, 
bzova > zova, burjan«. Sa e mjesto a kao u 
češ. chebdi, polj. chebd, u hrv.-kajk. hebed. 
Odatle: na -ovina habdovina, haptovina, pri- 
djev na -би habden = haptan (16. v.); kolek- 
tivi: kabatina, habatija. Najčešće je potvrdena 
bez h i sa sufiksima -za biljke -ika i -uga i 
sa t pored d: abdika (Šulek) = optika (Vuk) = 
dvtika (Vuk) = audikq (Banja Luka) = dptuga 
= dvtuga »bacca ebuli«. Bez sufiksa abd, s 
akcentom kao hipokoristik atva = apta. Odavde 
pridjevi na -ov, -in: abdov = dptov = avtov, 
poimeničen s -bc u toponimu Avtovac (Bosna), 
na -ina aptovina = avtovina = optovina 
(Kosmet, o mjesto a nejasno, asimilacija ?), 
aptin. Na -ik: dvtik = aptik (Vuk) »mjesto 
gdje raste apta«. Budući da ova bUjka raste 
vrlo često na međi izmedu njiva, prenosi se 


po semantičkom zakonu sinegdohe na »mrdin 
(v.), sklad, razor (Šabački okrug)«. Hrv.-kajk. 
i slov. oblici: hebed, gen. hebdajhepta = 
hebdt dokazuju da je a u hrv.-srp. kabat i 
avta moglo nastati iz ђ. Prema tome bi praslav. 
bio *chbbbtz; b i p osciliraju i u hrv.-srp. zbog 
deklinacije. Prvobitno je b. Ali u češkom, polj- 
skom i ukrajinskom postoje oblici sa a: hobina, 
kabzina = chebzina, chabovina (moravsko), 
ehab, u značenju »Gerte, Zweig, Gestriipp, 
Unkraut« koje se dodiruje. Zbog toga nema 
izvjesnosti da je u svim gore navedenim vari- 
jantama a'nastao iz б. Tumačenja o ie. po- 
drijetlu nisu jedinstvena. Peterssonu je сЂђЂђ1ђ 
složenica od AS- < ie. korijen asu-, koji se 
nalazi u sanskrt. ksupah »džbun«, a u praslav. 
u hvoja i hvost, i -Ђђсђ < ie. *bhgugd, bhugd 
»bazga, zova«. Za taj se dio veli da je u srod- 
stvu i sa cpuTov. Machek, koji je hdbina, ЂоЂђ 
i habat uporedivao sa litavskim kebti, pripisuje 
je sada pred-ie. supstratu, pozivajući se na 
slijed suglasnika sk- p- t \i srvnjem. Schipiten. 
Miklošiču i Vasmeru je grčkog podrijetla 
ахтг| (ахтеа) preko Iračkoga. Bemekerje po- 
mišljao na vezu s hobot »rep« (v.). Matzenauer 
na dačko aćpa. Ne može se tvrditi ni to da su 
sve gore navedene potvrde bez h počinjale 
nekada sa h-. Zbog toga treba, čmi se, računati 
s mogučnošču da je avta i aptika od gr. ахтг| 
»Holunderbaum« kao i njem. Attich, stvnjem. 
atah, atuh. 

Lit.: АД) 1, 28. 97. 126. 3, 543. 566. 
567. 738. 4, 709. Elezovič 2, 33. MikloKč 3. 
SEW 1, 380. 410. 391. 409. 410. Holub- 
Kopečnf 139. Bruckner 177. Vasmer, RSl 4, 
178-180. 6, 196. Petersson, KZ46, 140-146. 
(cf. JF 3, 215). Machek, LP 2, 154. Sldvia 16, 
179. 180. 215. Machek, ČSR 221-2. Loe- 

wenthal, KZ 51, 238. WuS 10, 156. Matze- 
nauer, LF 7, 217-218. 

habati, -am impf. (Vuk) (po-), sveslav. i 
praslav., »Г nošenjem derati haljinu, 2' kva- 
riti uopće, 3° kuditi (Cma Gora)«; na -iti: 
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hobiti se, -im (14. v., čakavsjd, hrv.-kajk.) 
(po-) »kvariti se« — pacanti se (ŽK) prema ite- 
rativu shabljati i shabljivati, -Ijujem — kabiti 
(Vodice, objekt sikini) »otupiti«) (s-). Odatle 
postverbal haba f (1234—1240) »kvar, šteta«. 
Može biti i poimeničen ž. r. pridjeva habh 
»schlecht«, upor. češ. chaby. Pridjevi: na 
-bn šhaban »pokvaren, oštećen« = skaban 
(Istra), na -av habav (1496) »sinonim: prljav, 
gnusan«, poimeničen na -bc habavac, gen. 
-avca (Čačak) »kukuraz u kojem su zma u 
vrhu uvela«, na -Ijiv shabljiv. Radna imenica 
na -telj: shabitelj (Belostenac) »koji kvari«. 
Apstraktum na -ost: skabost f (Srbija, Mili- 
ćević) »slabost«. U stcslav. hobiti st znači 
»sich enthidten«. То značenje teško je spojiti 
s gornjim. Možda je s njim u vezi i značenje 
hebat (Cres) = habat (sjevemi Cres, gdje je 
Ђ > a) »slušati«. U Kosmetu obit, -im znači 
»buniti, odvući pažnju«, zaabit = uabit »Г 
ne primijetiti, 2° (<—' se) zanijeti se«. Tu je 
kvarenje materije prenijeto na psihu. То 
značenje ima i arbanaski slavizam habis »zer- 
streue, setze in Erstaunen«. Stuličev rashabiti 
(se) »cacar qua e la« prema rashabivati ide 
pod materijalno značenje. le. srodstvo nije 
nedvosmisleno utvrđeno. Mladenov i Petersson 
upoređuju s ie. izrazima za tjelesnu slabost: 
gr. хшфбд »gluh«, lat. hebes, arm. xul »gluh« 
i pretpostavljaju ie. korijen *khabh-/*qhbbh- 
»kraftlos, abgestumpft«. Brackner smatra ha- 
bati srodnim ne samo sa skobia (v.) nego i sa 
njem. schaben, ht. skobas »kiseo« i skobti »uki- 
seliti se«, lot. skobs. Machek hobiti se »sich 
enthalten« uporeduje sa sanskr. kšapati »Ent- 
haltsamkeit iiben, sich kasteien«. То upore- 
đenje tumači h prema Pedersenovu zakonu 
iz ks-. 

Lit.: ARj 3, 543. Ribarič, SDZb 9, 155. 
Tenter, JF 5, 205. Elezović 1, 2. 183. 2, 375. 
Mažuranić 370. Miklošič 84. SEW 1, 384. 
Holub-Kopećny 138. Bruckner 175. KZ 51, 
238. Vasmer 3, 224. Mladenov 664. GM 144. 
WP 2, 348. Machek, Sldvia 16, 175. 203. 208. 
Ногак, ASPh 12, 298. Matzenauer, LF 7, 
216-217. Loewenthal, ASPh 37, 393. Меуег, 
IF 35, 224-237 (cf. JF 3, 208). Petersson, 
-RTZ47, 286. Lewy, KZ 52, 310. Boisacg* 848. 

haber m (Vuk, 18. v.) = aber pored aber, 
gen. obera (Kosmet) = habar, gen. habra 
(18. V., narodna pjesma) »sinonim: glas«. Odatle 
s perzijskom imenicom, kod nas sufiksom 
-dar »koji ima« (v. defterdar): haberdar, gen. 
-ara = (sa disimilacijom r-r > r-l’) habirdat, 
gen. -ala = (sa zamjenom sufiksa -ak mjesto 
-dar Ш -dal) haberdak, gen. -aka (Vuk) = 



top«. Složenica tipa glasonoša je habronoša 
(Vuk) »sinonim: stokućanin, palavra, stoku- 
ćanka; koji po kući raznosi glasove«; ajer (v. 
hajir) aber (Kosmet, Vučitrn) kaže domaćica 
»kad pred kućom svraka krekeće« = air aber 
(Vuk). Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. habdr »Nachricht, Mitteilung« > tur. 
haber): ram. haber, bug., arb. haber, habertar, 
ngr. хацтери 

Lit.: АВј 3, 543. Elezović 1, 2. Miklošič 84. 
SEW 1, 780. Mladenov 664. GM 144. Korsch, 
ASPh 9, 502. Matzenauer, LF 7, 211. 

hadnač (Tekelija) »(iKti) poručnik« = hadnađ 
(Belostenec, Pergošić) = (dva) adnada (mla- 
da) (Vuk, narodna pjesma 3, 558.). Od madž. 
složenice hadnagy »vojvoda, zapovjednik u 

Lit.: ARJ 3, 544. Maiuranu 370. 

hadrica f (Dubrovnik, okolica, Budmani) 
»muška kratka haljina bez rukava, što se nosi 
više koreta, obično od zelene neizvezene ka- 
dife«. 

Lit: ARj 3, 544. 

(h)adum m (Vuk) = adum, pridjev i 
imenica (Kosmet) = hodun (Belostenec) = 
kodum (18. v., Kavanjin; prezime u Istri: 
Kodun, Kadunić, Koduna, Kddune) »uškoplje- 
nik«. Odatle mocija na -бс m prema f -iga: 
hddumac, gen. hddumca prema hddumica. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. hadim 
> tur. hodini): bug. haddm(m), arb. hadem = 
hoden. Glede tur. г > u upor. koduna. 

Lit.: ARj 3, 545. 4, 732. Elezović 2, 491. 
Mladenov 664. GM 144. 

hadži (13. v., Bosna) = odii (Kosmet), 
indeklinabile, bez veze na odredenu vjeru, 
kad stoji pred .muslimanskim ili kršćanskim 
Ш židovskim muškim Ш ženskim Kčnim ime- 
nom ili kad se odatle pravi pridjev na -ov, 
-in: Haii Mojsej 1613, odii Kfsta (Kosmet), 
odii Marica, hadii Avdin (Bosna); kad se 
čini epitet imenu, tj. kad se upotrebljava sa- 
mostalno, dobiva -ja da bi se moglo dekK- 
nirati prema našoj shemi: hadiija m (17. v.) 
prema f na -ka hadiijka = adiika (Kosmet), 
»počasni naslov onome (Ш onoj) koji je hodo- 
častio u Meku ili Jerasalem«. Odatle pridjevi 
na -in i -ski: hadiijin, poimeničen na -ica 
hddzinicat »žena hadžijina«, hadžijski = had- 
zinskl. Na -če: adiiče, gen. -eta (Kosmet) 
»dijete koje je bilo na grobu Isusovu«. Ap- 
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straktum na -luk: hadiiluk »hodočašće u Meku 
Ш Jerazalem«. Složenica: hadiinedomak m 
»(pejorativno) tko je pošao na hadžiluk, a nije 
došao do svetog mjesta Меке ili Jerasalema«. 
Hipokoristik hadio (narodna pjesma i pripo- 
vijetke). Veoma rašireno prezime među mu- 
slimanima i nemuslimanima: Hadiić < *На- 
diij(f)i = Adiije 1783 (Peći). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. hagg »hodo- 
časnik«, u produženom obliku haggi, koji se 
upotrebljava u perzijskom ' i turskom jeziku, 
odatle tur. hacilik i balkanski oblici od semit- 
skog glagola koji znači »ići amo tamo, plesati, 
slaviti«), iz oblasti islama: rum. agiu = agia 
(iz bug. ili hrv.-srpO, bug. had&ja, hadiUak, 
arb. haxhi, haxhilek, cine. hagi, hdgillike f, 
ngr. Na Balkanu je ha- 

diija bio znak duhovnog plemstva. 

Lit.: ARj 3, 545. Mladenov 664. Elezović 1, 
23. Pascu 2, 139. GM 144. Đorđić, NJ 3, 
117. Korsch, ASPh 9, 501. Bobčev, REB 2, 
1-12. 



Ovamo ide sa e > j i haj — aj (15. v., Vuk) 


»uzvik za izražavanje psihičkog raspoloženja: 
ukora, odobravanja, zazivanja pomoći, svra- 
ćanja pažnje, pitanja« = aj (Kosmet), takoder 
slov. i tur. hay (iz tur. je кбта-ај /Kosmet/ 
»uzvik užurbanosti i trke«), odatle je oformljen 
hajkati, -am pored -čem »goniti životinje« prema 
pf hdjknuti, -em (Vuk), s postverbalom hajka f 
»tjeranje, lov na četveronožne životinje, kod čega 
se viče haj«, radnom imenicom na -ač hajkač 
(18. V., Vuk); na -oca: hajkača f (Vuk) »bič 
za goveda«, hajkara »žensko koje slabo radi, 
nego samo švrlja i koješta lupeta«; haj m (16.— 
18. V.) »žalost, nevolja« je možda poimeničenje. 
Uzvik koji nije samo hrv.-srp. U bug. je 
haika »Treibjagd« i haita »Strolch, Rauter«. 
Za obje riječi' Mladenov uzimlje tursko po- 
drijetlo, što nije nužno; haitd je i rum., odatle 
radne imenice haitai = hditar, denominal na 
-ovati haitui od madž. haitani »treiben«. Uzvik 
može još dobiti a-: ahdj (ŽK) »kad služi za 
tjeranje jastreba od kokoši« = slov. haj. U 
reduplikaciji s izmjenom samoglasa a-u do- 
lazi u Kosmetu aj-uj u funkciji pridjeva i 
priloga dj-uj covek »neozbiljan«, na dj-uj uzi- 
mati rabotu, također sa h haj-huj. U ovom obli- 
ku uzvik je balkanski turcizam onomatopejskog 
podrijetla (turski hay-huy »brouhaha«): ram. 
haihuiu »етигШ«, cine, haihui = haihum »idem«. 

Lit.: ARj 3, 545. 547. 555. Elezović 1, 5. 
8. 2, 306. 417. Pleteršnik 1, 262. Miklošič 83. 


SEW 1, 382. Pascu 2, 139., br. 577. Tiktin 
714. 715. Mladenov 664. Matzenauer, LF7, 212. 

hafiz m (opčeiuto u Bosni, zacijelo i na 
Balkanu) = afUz pored afuz, gen. afuza 
(Kosmet) »koji je na izust izučio cijeli kuran«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. haflz > 
tur. hafiz) iz oblasti islama. 

Lit.: ARj 3, 545. Elezović 1, 23. 

haham-haša m (Kosmet) »hebrejski sve- 
čeruk, .nadrabin«. Balkanski turcizam hebrej- 
skog podrijetla (haham-boii) iz oblasti religije: 
ram. haham, haham-basd (preko hrv.-srp.), 
cine. haham. 

Lit.: Elezović 2, 416. Tiktin 713. Pascu 2, 
139., br. 5751 

hahar m = hdhar (Krasie, 16. v., čakavski, 
hrv.-kajk., slov.) prema f haharica »Г sino- 
nim: dzelat, 2”. (uvredljivo) lopov, lopuža«. 
Pridjevi na -ov i -ski: haharov, haharski', na 
-nica: hahamica', apstrakta na -ija i -stvo: ha- 
harija f = haharstvo. Denominal: hahariti »raditi 
kao hahar«. Od srvnjem. hahaere, bav.-austr. 
hoher, Hdher »Henker«. 

Lit.: ARj 3, 546. Janko, Sldvia 7, 786. 
Krček, ASPh 31, 626. 

hiiholjak, -oljka m (Dubrovnik) = na- 
holjak, gen. -oljka »novčana glavnica skupljena 
potajno«. 

Lit.: ARj 3, 546. 7, 357. 

hain m = djin, gen. -ina (Smiljan, Lika) = 
hainin (-in kao u Srbin) »1° psovka za neprija- 
teljskog vojnika (narodna pjesma), 2° uneut, 
lopov (Lika)« = djin, indeklinabilni pridjev 
(Kosmet) = foin, f falna (cdvek) (glede tur. 
h > f upor. fok) »zao, nevaljao«. Odatle: pri- 
djev na -ski hdinski, apstraktum na -stvo 
hainstvo. Možda je radna imenica odatle na 
-džija: ajnadžlja m, f (Kosmet) »nesavjestan 
radnik, zabušant«, apstraktum na -luk ajna- 
džlhk m »izvlačenje«. Denominal na -iti: po- 
hainiti se. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. ha'in »izdajnik«, part. prez. akt. 
od hana »prevariti, izdati«, tur. hayinhk »per- 
fidie«) iz oblasti morala: ram. hain, apstrak- 
tum hainie, arb. hain »Dieb«, cine. hain »pares- 
seux«, hainliche f »paresse«. 

Lit.: ARj 3, 547. 10, 436. Elezović 1, 6. 2, 
402. 492. GM 145. Pasc« 2, 141., br. 601. 
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hair m = (h)aer = ajer (Kosmet) = aer, 
gen. aeri f (femininum prema korist, Crmnica) 
(objekt uz učiniti, imati haira) »sinonimi: Г 
sreća, 2° napredak, uspjeh«. Indeklinabilni 
pridjev uz dova, air aber (v.). Sa turskom post- 
pozicijom -siz: alrsuz (Piva-Drobnjak) = 
ajersbz (Kosmet), indeclinabile je u ajersbz 
evijad »štetan, nekoristan«, kao imenica »Г 
besposličar, 2” nestaško, štetočinja«. Isto tako 
i (Piva-Drobnjak) sa -li hairli (ti bilo), hairli 
djevojka, kao imenica na -ja ajerl'ija (Kosmet) 
»sretnik«. Radna imenica hairdžija m (Vuk, 
Cma Gora) »koji čini dobro«. Sa imperativom 
(optativom) ola od olmak: hajrdla = ajrola 
pored ajrola = ajrola (Kosmet) »uzvik: koje 
dobro, što je (pitanje); odgovor: Dobro, ako 
bog da« = aerlai (Banja Luka) = hajirula 
(Mostar) »šta je nova?«. Odatie musiimansko 
prezime Hajirulahović (Banja Luka). Ovamo 
iz narodne pjesme hairala (Vuk) »koje dobro?«. 
Giede ald upor. hazurala (v.). Uzvik je i u 
Aer, care, naša devletijo (v. devlet)\ Eto tebi 
Kraljevića Marka (Daimacija, Paviinović). Po- 
stoji i kao niječna partikuia: hair »non« = 
ajer (Kosmet »ne«), upor. ŽK božji kao poja- 
čanje negaciji a giede ispadanja prave nega- 
tivne partikuie upor. francuski pas (du tout) 
»nipošto«. Baikanski turcizam arapskog po- 
drijetia (ar. hayir) iz obiasti moraia: bug. 
hair, hairhja, hairsiz(iri), arb. hair = hajer 
»Giiick, Nutzen«, hairsys »voieur«, cine, haire f 
»utiiite, profit«, odatie giagoi sa grčkim na- 
stavkom -oi od aorista i iat. ire hairusire »tirer 
profit«, hairli »de bon augure«, ngr. x«tpt- 
Ovamo još ajrdt m (Kosmet) »humano djeio, 
zadužbina« (objekt uz namestiti, uz pridjev 
krasan). Od аг. pl. hajrdt, sing. hajret. 

Lit.: ARj 3, 545. 556. Elezović i, 7. 2, 
492. Skok, Sldvia 15, i80. Miietić, SDZb 9, 
6i6. GM i45. Vuković, SDZb 10, i95. Mla- 
denov 664. Pascu 2, i4i., br. 603. 

hajati, -em impf (Vuk, i5. v.) = ajat (Ко- 
smet) = hajati, -en (Vodice) (do-, ne-, obne-, 
od-), i siov. te bug., »sinonimi: brinuti se, 
mariti«. Negativno nehajati. Značenje se- 
mantične varijante u Kosmetu: ajat, -em »pri- 
dići se u boiesti, biti boije«, deprefiksacijom 
od dodjat »postati indiferentan«, odajat »ne 
mariti, prežaiiti, otuđiti se«. Odatie postverbaii 
haj (Maruiić, StuUć), nehaj (takoder toponim, 
Senj, V. niže) = nehaja f, danas samo s ne- 
gativnim prefiksom nehaj m (Zoranie), pri- 
djev na -bn hajan (Stuiić), danas samo ne- 
hajan, poimeničan sa -Тк nehajnih = nehajalac, 
gen. -aoca, na -Ijiv nehajljiv — na -elljiv: 


(ne)ajetljiv, -iva (Kosmet), apstraktum ne- 
hajstvo n. Toponimi Нај i Nehaj kao imena 
feudainih gradova (njem. Burgnamen). U 
svesiav. i prasiav. češ. nechati i poij. niechać 
itd. naiazi se prototip. Odatie je južnosiav. 
ha- sa -ja-,i ispuštanjem negativne partikuie. 
Тај korijen govori se sa -ta- (Kjatati, (K)dtam 
(Vuk) »mariti«. Odatie: postverbai nehat »ne- 
mar« i pridjev na -бл nehatan (Vuk) = nedtan 
(Kosmet) »negiigeas«, apstraktum na -ost 
nehatost f Prvobitno h > k još je u aktati se, 
-am (ŽK), najčešće u imperativu aktaj se 
»naštoj«. Ovamo ide imperativna sioženica haj- 
đidi (Vuk) »uzvik koji se govori kad se tko 
čemu divi i ono hvaii«. V. didi. Upor. siov. 
imperativ haj ga »iass ihn«. Тај je imperativ 
upravo od nechati »in Ruhe iassen, abiassen, 
aufhoren« s ispuštanjem negativnog prefiksa. 
Kompromisni je obiik aj tati, -am (Lika) »na- 
stojati« od haj i natati. Nije od madž. hajtani 
»treiben«. Da je nehati postojao nekada i u 
hrv.-srp., to dokazuju dvije partikuie za po- 
ticanje .-.лека i naj; neka može d’obiti još deikse 
-de(r), -der, -dire (v.), -da: nekada (ŽK), neka- 
dare (ŽU); i -/: nekaj (Jačke). Smatra se sing, 
prema pi. 2. i. nehate »pustite«. Naiazi se još 
u bugarskom jeziku. Odgovara češ. necht, 
sivč. nach, poiab. nech i poij. niech. Dočetno 
-a u neka ispada u narječjima: nek (ide) prema 
neg dojde (ŽK) kao i u negder pored nekader, 
potvrđeno u i7. V. Ispravno je Jagićevo mi- 
šljenje da je -ka deiktička čestica -ka, upor. 
gore navedeno i menika, tebika. Na to upućuje 
i zamjena a sae kod Marina Držića i Vetranića: 
neke, upor. ddnaske pored ddnaska. Samo neka 
odgovara francuskom que za 3. 1. imperativa (s 
konjunktivom). Zamijenio je arhaističke ostatke 
optativa: budi, pomozj, ne daj mu Bog (ŽK). 
Daje načinsko značenje glagolima, tvoreći 3. 1. 
imperativa. Nastao je prema ovom izlaganju 
kao i polj. niech od skraćenog imperativa, 
upravo optativa 3. 1. sg. kao pomozi Bog: 
nehaj > neh i dodatka deikse: -k, -ka, -ke > 
*nehka > neka s ispuštanjem ili boije asimi- 
iacijom h prema k (upor. lahka > laka < 
hgbka) u brzom govoru. Ne može biti čista 
negacija ne-i-ka, kako misli Jagić. Da je doista 
od nechati, to dokazuje značenje »pusti, ne- 
moj« s objektom ga (Slavonija, Reljković). 
Po analogiji dobiva u 2. I. pl. -te: nehate »pu- 
stite«. S tim se značenjem slaže slov. i hrv.- 
kajk. naj < nehaj, najte »pusti, pustite«. U 
hrv.-kajk. je naj sinonim za neka (naj ddjde 
»neka dode«). Upor. ruski pustb. Glede ste- 
zanja -eha- > a upor. ukr. nehaj > naj 
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»lass, es mag sein«. Ne smije se zamijeniti sa 
partikulom naj u superlativu. Upor. i bugar- 
sko značenje naj »so ziemlich, prUično«. U 
neka ispušta se k kao о као < kako, preo < 
preko: nea (Dubrovnik). Ceško i poljsko nechati 
je samo slavensko. Ne postoje utvrdene veze 
s baltičkim i drugim ie. jezicima. Како ne 
može biti negativni kompozitum od češkog 
chovati, ne preostaje drago nego misliti da to 
prvobitno nije takav kompozitum, nego da je 
tako shvaćen u južnoslavenskom gdje je od- 
bačeno ne- shvaćeno kao negativni prefiks. 
Da nije u srodstvu s lat. lcuus, ags. sleccan 
»slabiti« < ie. korijen (s)leg- »schlaff«, raširen 
s formantom sl Upor. za izmjenu ! > d i 
španj. dejar < lat. lamre. 

Lit: ARj I, 44. 3, 548. 555. 582. 7, 363. 
788. 847. 851. 852. 878. 8, 412. Elezović 1, 
6. 139. 453. 2, 15. Ribarić, SDZb 9, 151. 
Pleteršnik 1, 262-263. МЊ1оШ 212. SEW 
382. Holub-Kopećnj/ 242. Bruckner 359. KZ 
51, 241. Mladenov 350. 666. Jagić, JF 2, 
115-116. Maretić, ARj 7, 869. Machek, 
StudielOJ. sl. (cf 7F 53, 56.). Fraenkel, Sldvia 
13, 24. Lamberti, IF 34, 154. WP 2, 712. i 
sl. Belić, Priroda 410. 

hajda f (Voltici, ugarski Hrvati, hrv.- 
kajk., slov.) = (K)ajda »Heidekom«. Odatle: 
pridjev na -en (kao u srebren) hajden, poime- 
ničen sa -ica hajdenica »hljeb od hajde«. Тај 
oblik nalazi se još u češkom i gomjolužičkom 
jeziku. Naziv je nastao od stvnjem. haidan > 
> heiden, odbacivanjem -an >- -en koji se 
osjećao kao pridjevski sufiks. То potvrđuje 
Belostenčev hajdina, gdje je -ina zamjena 
za stvnjem. -an > -en. Njemački je naziv 
identičan sa Heide »poganin« jer je ta kulturna 
biljka došla iz Orijenta. Njemački naziv može 
biti i prekrajanje turskog helda na osnovu 
pučke etimologije. Tur. helda nalazi se u što- 
kavskom hrv.-srp. i bugarskom: heljda f (Vuk, 
18. V.) = eljda (Kosmet) = jeljda = jelda = 
helda »idem«, s pridjevima na -ov heldav, na 
-in heldin, na -ovan heldovan. Složenica heldo- 
pita. Poljaci, Madžari i Rumunji imaju riječ 
koja se izvodi od graecus: polj. hreczka, ram. 
hrisca, madž. haricska. То je poimeničenje 
pridjeva na -bsk ž r. od grzkz- 
Lit.: ARj 3, 551. 588. 490. Elezović 1, 
174. Tiktin 742. Bruckner 173. SEW 1, 381. 
Mažuranić 371. Jagić, ASPh 27, 582. Spitzer, 
WuS4, 144. 


(h)ajdar m (Srbija?) »magarac«. Od ngr. 
Ydt6apo? (6—7. v.). 

Lit: Čajkanović, PPP 1,203-211. Vasmer 
1, 41. 

hajde (Vuk) = ajde (Kosmet) »uzvik za 
kretanje: idi, naprijed«, raširen i na hrv.-kajk. 
i čakavskom teritoriju kao i u slovenskom. Sje- 
verni čakavci osjećaju ga kao imperativ. Stoga 
zamjenjuju -e sa -i: hajdi. Тако i slov. Na čita- 
vom hrv.-srp. teritoriju ima također značenje 
imperativa. Stoga dobiva pluralne nastavke 
imperativa: hajdemo pored hajdemo, hdjdete 
(Dubrovnik) = ajdemo pored ajdemo (Kosmet). 
Skraćuje se (h)ajd = djt (Kosmet), (h)ajmo, 
(h)ajte. Dobiva deiksu de: hajdede u konce- 
sivnom značenju, i dočetak -dc (prema ni 
makac): hajdac »ode«. Balkanski turcizam (tur- 
ski uzvik haydi pored hadi i hayde, složen od 
uzvika hay + di ili de (v.) ili od glagola hayda- 
mak »stimuler les betes de somme, pousser 
le betail, emmener le betail de vive force«) 
iz saobraćaja: ram. aide, pl. aidasi, bug. 
hd(i)de, arb. haide, pl. haideni, cine. (h)aide 
»aUons, en route«, ngr. (x)di,vrE. 

Lit: ARj 3, 551. GM 144. Mladenov 664. 
Pleteršnik 1, 263. Miklošić 85. SEW 381. 
Vasmer 7—8. Matzenauer, LFl, 211. Pascu 2, 
139. Deny § 1032. 

hajduk, gen. -uha m (Vuk, 16. v.) prema f 
na -ica hajdućica = ajduk (Kosmet) »Г si- 
nonimi: razbojnik, lupež, kradljivac, 2° pan- 
dur, sluga kod suda (Ugarska, Vojvodina, 
Srijem), 3” četnik, ugarski pješak (18. v.), 
4° natega (Požeška nahija)«. IndeklinabUe je 
kad stoji pred ličnim imenom: Hajduk-Vukosav, 
Hajduk-Veljko. Odatle: pridjevi na -ov, -ski 
i -Ijiv hajdukov, poimeničan sa -бс u toponimu 
Ajdukovac i u prezimenu Hajduković; haj- 
dućki, hajdućljiv (Dahnacija, Pavlinović) (17. 
V.); na -e ajduće (Kosmet). Augmentativ na 
-ina: hajdućina m (17. v.). Apstrakti: na -luk 
hajdukluk, na -ija hajdućija, na -ina hajdućina, 
na -st>o hajduštvo (Vuk). Složenica: hajduk- 
—trava = ajdućka trava (Kosmet) = hajdućica. 
Denominal na -ovati hdjdukdvati, -dilkujem i 
na -iti hajdućiti se, hajdUćTm (po-). Balkanski 
turcizam madžarskog podrijetla (madžarski 
plemenski naziv, etnik: hajdii, pl. hajduk, ak. 
sing. hajdut) iz oblasti vojništva: ram., bug. 
hajduk pored hajdut(iri), arb. haidiit < tur. 
haydud. Prvobitno je značenje madžarske riječi 
»plaćeni vojnik na turskoj granici protiv Tu- 
raka, Г pješak, 3° sudski sluga (pandur), 
3” sluga madžarskUi magnata, lakaj«. Za vrijeme 
Batorija prešla je riječ u ovom značenju i u 
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poljski i njemački jezik. Na Balkanu je pejo- 
rativizirana zbog toga što su hajduci davali 
glavni kontingent četovanja protiv Turaka. 

Lit.: ARj 3, 553-555. Elezović 1, 6. Ма- 
Žuranić 371-372. Miklošič 85. ASPh U, 111. 
5£Н7 1, 375. Lokotsch 781. Bruckner 167. 
Mladenov 664. Simđnvi 85. GM 144. Matze- 
nauer, Z,JP 7, 211-212. Alexics, ЛГЛ/у 4, 
403-406. (cf. AS/ 3, 320.). Rešetar, Л8Ри 
31, 479. 

hajoš m (Vuk, Vojvodina) »sinonim: la- 
dar«. Odatle pridjev na -ski: hajoški (Vuk). 
Ne zna se da li je ista riječ i djoi, gen. ajdSa m 
(Srbija, okrug Kruševac) »1° lijenčma, bitanga, 
2° lola (okmg rudnički, Valjevo«, 3” turski 
hajduk (Hercegovina)« = ajuš m (ZK) »ukor 
nevaljancu«. Nema obavještenja o tome kako 
je došlo do pejorativiziranja madžarskog hajos 

Lit.: APj 3, 556. 

hajtaš, gen. -dia m (Srbija, Mihćević, koji 
daje tačan opis) »1" klin u suvači u vodenici, 
2° vitao u vodenici (Slavonija)«. Mlinarski 
termin. Od madž. hajtđs »tjeranje« od hajtani 
»tjerati«. Upor. rum. madžarizam haitas »Trei- 
ber« i haitase pi. »Treibjagd« pored haita 
»die Meute«, odatle haitar »Hundeknappe«. 

Lit.: ARj 3, 556. Tiktin 715. 

(h)ajvan, gen. -ana m (Bosna) »1° domaće 
živinče, 2° (kol.) stado«. Odatle za vrijeme oku- 
pacije (K)djvan-efendija = tirac, gen. -aca < 
njem. Tierarzt »veterinar«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. hajaian »život, živo- 
tinja«): arb. haivdn »idem«. 

Lit.: ARj 3, 556. Skok, Sldvia 15, 350., br. 
291. GM 145. Korsch, ASPh 9, 501. Vuković, 
NJ 3, 26. 

(h)ajvar, gen. -ara (Vuk, Srbija, Bosna) = aj- 
var (Kosmet) = kavijar, gen. -ara (Dubrovnik, 
16. V.) = kavijar (leksikografi svi osim Vuka^ ev- 
ropski turcizam) »posoljena ikra«. Balkanski turci- 
zam (tur. havyar) iz oblasti hrane : bug. havjđr = 
hajver »idem«. Oblik sa k mjesto h iz tal. (mlet.) 
caviare (18. v.) Ш njem. Kaviar: Jv je metateza 
prema tur. vy, upor. barjak prema bajrak (v.). 

Lit.: ARj 3, 556. 584. 4, 907. Elezović 1, 6. 
Mladenov 664. SEW 1, 382. DEI 829. Korech, 
ASPh 9, 503. Vasmer, RSl 3, 270. 

hak m (Bosna, Vuk, 17. v.) = hak pored dk 
(Kosmet, objekt uz ima, nema, podaj, ize) = 
fak (Kosmet, glede turskog h > / upor. fain) 


»pravda, plata«. Odatle na -Uja: akltja, inde- 
klinabilni pridjev uz biti, »onaj tko ima pravo«. 
Izričaj doći kome haka (glave') je prijevod od 
turskog kakindan gelmek »pedepsati, dosuditi 
zasluženu kaznu«. Od ove sintagme naš je de- 
nominai na -ati; do(h)dkati, -am pi (Vuk) = 
doakat (Kosmet) »doči haka«. Prilog bigdjri- 
hak (Bosna i Hercegovina)' »na pravdi boga«, 
od riječi do riječi »bez drugog (= izuzevši) 
razloga«. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. hakk, pl. hukuk) iz oblasti sudstva: 
bug. hak, arb. hake, cine. hache »droit, justice, 
raison«, ngr. jaxL Ovamo još hak-tal m u 
Vrčevićevoj narodnoj pripovijeci od ar. slo- 
ženice haqq te 'ali »bog je neizmjerno uzvišen«. 

Lit.: ARj 3, 557. 570. Elezović 2, 403. 
416. 492. Skok, Sldvia 15, 187., br. 71. SEW 
1, 383. Pascu 2, 139., br. 572. GM 145. 

hakalj, gen. -kija m (hrv.-kajk., Beloste- 
nec, Jembrešić) = (h)akalj, gen. (h)dklja 
(ŽK) »sinonimi: kuka, kvaka (v.)«. Od njem. 
Накеп, upravo od deminutiva hdcklin. 

Lit.: ARj 3, 557. 

hal, gen. hdla m (Vuk, 18. v., narodna pje- 
sma) = dl, gen. dla (Kosmet) »Г bijeda, ne- 
volja, napast, 2” imovno stanje«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. kal, pl. ahwal) 
iz oblasti administracije: rum., biig. hal 
»moyens«, arb. hall »Kraft, Vermogen, Mittel, 
Stand, Umstand, Zufall, Kummer, Seelen- 
qual«, cine. hale i »mauvais etat«, ngr. x6ki. 
Od ar. pl. ahwal je aval m (Petranovićeva na- 
rodna pjesma) = avala f »zlo«. Ovamo prilog 
fiijai (Kosmet) »odmah« u izričaju to će fiijai 
da bidne < ar. prijedlog/i »u« + el (član) + 
hal. 

Lit.: ARj 1, 122. 3, 557. Elezović 1, 9. 2, 
409. GM 145. Lokotsch 790. Mladenov 665. 
Pascu 2, 410. 

(h)ala‘ f (Vuk, Kosmet, narodna pjesma) 
»Г folklorni termin; sinonim: zmaj, aždaja, 
2° životinja u narodnoj mašti, koja čini zlo 
Ijudima (ako je u Ijudima, stvara proždrljivost; 
odatle kletva ala ti pukla, Kosmet), 3” jak, 
hladan vjetar«. Pridjevi: na -av (hialav (Vuk) 
»čovjek proždrljiv kao hala«, na -ovit (h)aldvit = 
olovit pored ulovit (Kosmet) »koji je kao hala, 
epitet (uz vranac, glava, vrijeme, vjetar), čovjek 
za koga se drži da navodi oblake, grad, oluju, 
da sve proždire«. Upor. arb. kulshedra, koja 
se također bori u oblacima. Sa sufiksom -osija 
(upor. grdosija) alosija (Stari Vlah) »čovjek tako 
krupan da prelazi u rugobu« = alosija m, f 
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(Kosmet) »proždrljivac, za koga se vjeruje da 
u sebi hrani nekakvu alu«. Složenica hdlobija 
m (Srbija, Levač, drugi dio od biti »schlagen«) 
»naziv za sv. Đurđa«. Denominai na gr. -os-ati 
(v.): aldsat, -fem pf (Kosmet) »proždrijeti, 
uništiti«. Odatle part. pret. pas. dlosan (~a čeljad, 
Vuk) »poludio, nagazio na črni«. Baikanski 
turcizam (ala »zmija«) iz oblasti folklora: rum. 
hala »boser Geist, Gespenst«, bug. hdla f 
»zmaj koji vodi oblake- grada, tuče, Ungeheuer, 
FreBsack, Sturm, Wind, Unwetter (Doric)«, 
halovit »kao hala«, halatski »samodivski«, halle 
= hale »dijete koje je zmaj,začeo«, halasija f, 
halosvam »schlagen, stossen, verschwinden«, 
alosan »narrisch«, halosnik »Narr«. Како je 
aorist dkcooa od акСохоцаг »etre pris«, u deno- 
minam alosati može da se krije i grecizam Ш se 
kontaminirao s njime. 

Lit.: ARj 1, 76. 3, 558. 560. Elezović 1, 
10. Mladenov 5, 665. Isti, Reč. 563. Doric 
401. Matženauer, LF 7, 2. 

hala^ f (Vuk, Srbija, Bosna; homonlmija sa 
hdla »zmaj« uklonjena akcentom kao u muka 
i muka v.) »zahod« = hala (Dubrovruk, akcent 
je kao u hala »zmaj«, tj. kao u bdle, balav, jer 
se tu riječ hala' ne govori) »nečistoća, gnusoba 
na odijelu«. Odatle pridjev na -av hdlav »si- 
nonim gnusan, prljav«, poimeničen na -bc, -iga 
halavae, gen. -avca (18. v.) m prema f hdlavica 
(Stulić). Denominal na -iti: haliti, -im (18. v., 
Kavanjin) = hdlaviti, -im »prljati, gnusiti« 
= аШ, -im (Kosmet) (и-) »maziti, navikavati 
nekoga na poklone«. Odatle postverbal uala m, 
f »razmaženo čeljade«. Glede semantičkog ra- 
zvitka upor. rum. desmerda »verhatscheln« od 
lat. merda. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. chala' > tur. hala) iz oblasti 
kučanstva: biig. hale, arb. hale f »Abtritt«, 
cine. hale f »latrine, lieux d’aisance«, ngr. 
jaMc,. Bruckner i Petersson rastavljaju obje 
riječi i zabacuju turski izvor. Petersson upo- 
reduje s ruskim chalepa »nates, Schneewetter«, 
Matženauer sa srvnjem. sal »sordes«.- Oboje 
neuvjerljivo. 

Lit.: ARj 3, 557. 560. Elezović 1, 13. 375. 
Mladenov 665. GM 145. SEW\, 383. Bruckner, 
KZ 51, 235. 237. Pascu 2, 410., br. 581. Pe- 
tersson, IF 43, 77. Matženauer, LF'l, 212. 
REiV' 5520. 

halajka f (Martie) »sinonim: ordulja, ala- 
kaca« = aldjka (Kosmet, Povardaije) »nami- 
guša«. Odatle pejorativni augmentativ alaj- 
ketina. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. pl. chalaik od sing. chalika > tur. halayik 


»kupljena robinja koja vrši službu naložnice«) 
iz oblasti društvenog života: rum. halaicd 
»Sklavin der Haremfrauen«, bug. (Kjaldika 
pored halatka »moma, sluškinja«. 

Lit.: ARj 3, 558. Elezović 1, 10. Mladenov 4 
665. Tiktin 716. Redhouse* 859. Korsch, ASPh 
9, 502. 

halak m (Vladika Petrović, Gorski Vijenac 
110: / Novaka poradi halakd). Budmani pred- 
laže kao izvor arapsko 'aldka »predanost«. 

Lit.: ARj 3, 558. 

halii, gen. -ala (Vuk, narodna pjesma) 
»Г sinonim: blagoslov za kupovinu ili dar, 
2” oproštenje« = alal m (Kosmet) »pravedno 
stečena zarada«: sos alalom stečen mdl, objekt 
uz činiti »kad se nema da se povrati kusur«. 
Indeklinabilan pridjev u izričajima: daje halal, 
halal mu vera, alal ti majčino mlieko (Crmnica), 
alal da tije (Kosmet) »kaže se nekome kad mu 
se pokloni kusur«. Denominal na -iri: haldliti 
(ie), haldlm (Vuk) »blagosloviti, oprostiti« prema 
impf halaljivati. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. ha/a/ »što je dopušteno« > tur. 
halal olsun »dopušten dobitak, blagoslov«) iz- 
oblasti kurana: rum. halal sd ti fie, bug. haldl 
= harizano (gr.) »prošteno«, hdldlja se, arb. 
hallall m »Verzeihung«, kao pridjev »gerecht«. 

Lit.: ARj 3, 558. Elezović 1, 11. MUetić, 
SDZb 9, 617. GM 145. Mladenov 665. 

(h)alas, gen. -asa m (Vuk, Srbija? Voj- 
vodina?; bez h u narodnoj pjesmi) »sinonim: 
ribar«. Odatle pridjev na -ov i -ski: halasov, 
halaski. Od madž. radne imenice haldsz »idem«. 
Od istog korijena: (K)alov m (Mikalja, StuUć, 
Vuk, Otok, Slavonija) = rum. halau (rum. 
sinonimi: crisme, cirstas) »vehka ribarska mre- 
ža« < madž. hdld. 

Lit.: ARj 3, 559. 560. ZbNŽ 2, 227. 

halat m (Sabljar, Sulek) »vrsta morske trave«. 

Lit.: ARj 3, 559. 

halduni m pl. (Rijeka, Lovran, Istra) »si- 
nonim: pluća«. Plural tipa gaće jer se sastoji 
od dva dijela. 

Lit.: ARj 3, 559. ASPh 34, 307. 

halhal m (Mostar) = alal (Kosmet) = 
halhale f pl. (Banja Luka) = alala f (Vuk, 
Jukićeva narodna pjesma) »namkvica«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (halhal »Bein- 
kette«, jer se grivne nose na nogama) iz oblasti 
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nakita: rum. hachai, arb. karkale t »idem«, 
ngr. »соШег« sa disimilacijom W > 

r-l. 

Lit.: ARj i, 62. Elezovič i, li. Skok, Sfocia 
15, 350., br. 275. GM 178. 

(h)alka f (Vuk, Spic) = alka (Kosmet) 
»gvozdeni kolut (па kapiji); sinonimi: biočug, 
veriga, okova, zvekir«, (sinjska igra, 18. v. u 
Prištini i Dubrovniku, 15. v.) trčati halku. 
Odatle: (h)alkar, gen. -ara, pridjev (h)alkar- 
ski. Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
> tur. halka »Umzaunung, Ring« od аг. giagoia 
balaka »umgeben«) iz obiasti kućnih uređaja 
i igri: ram. halca, bug. halka, arb. haike f 
»eisemer Ring, Ring an der Tiir, Armbad«, 
ngr. jahtac,. 

Lit.: ALtj 3, 560. Elezović l, i3. GM i45. 
Jireček, ASPh 14, 73. i sl. 15, 457-459. Ма- 
tzenauer, LE 7, 212. 

haluga f (Vuk) »Г travurina, korov (Bačka, 
Lika), 2" provalija (Cma Gora), 3° gusta 
šuma (Hercegovina)«. Praslavenska riječ. Na- 
lazi se još u stcslav., slovenskom, ukrajinskom, 
bjeloraskom i češkom jeziku u jednoj izvedenici; 
ujenastao iz G: stcslav. chalgga »Zaun«, slov. 
haloga »Gestriipp, angeschwemmtes Reisicht, 
Seegras, Tang«. Toponimi u sg. i pl. Odatle: 
pridjev na -бл halu&an, augmentativ haluzina. 
Postanje, semantički razvitak Г~3” i sufiks 
-cga neobjašnjeni. Postoje neuvjerljiva upore- 
denja. Možda predslavenska riječ (skitska?). 

Lit.: ARJ 3, 561. Miklošič 85. SEW \, 
383. Holub-Kopečny 138. Brackner, KZ 51, 
235. 237. 241. KZ A5, 38. Chaipentier, ASPh 
37, 52-53. Matzenauer, LF 7, 217. Machek, 
Sfocia 16, 193. 209. 

(h)alva f (Vuk, 18. v., Srbija, Bosna, Vuči- 
trn) = alva (Kosmet) »slatko jelo od oraha i 
pšeničnog brašna«. Odatle: deminutiv na -ica 
alvica, radna imenica na -dzija halvadžija, 
apstraktum na -luk halvaluk (Srijem, Banat, 
Bačka) = alvalbk (Kosmet) »čast, napojnica uz 
halvu«. Složenice tanaiva »alva od sezamovog 
ulja«, koz-alva »halva s orasima (tur. koz 
»orah«)«. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (аг. > tur. halva »Siissigkeit«) iz 
oblasti hrane: ram. (h)alva, (h)alvefa (ргеко 
hrv.-srp.), alvagiu, biig. halva. Ne zna se ide 
li ovamo (h)alva f »marama u igri prstena ili 
zavitak«. 

Lit.: ARj 3, 561. Elezovič 1, 12. Lokotsch 
804. 


halvat (narodna pjesma) = avlat (narodna 
pjesma), indeklinabilan pridjev kao epitet uz 
odaja, podrum. Као deklinabile sa -tn: avlatan 
(metateza Iv > vi kao u zaova < zalva pored 
zavla, ŽK) pored halvatan (Banja Luka, ~iw 
odijelo »široko«). U Kosmetu imenica avlet, 
gen. avUta m »odjeljenje u hamamu (»kupa- 
onici«) gdje su česme za kupanje«. Složenica: 
isi-avletm (Kosmet) »toplo odjeljenje u hamamu 
(tur. isi »topal«). Turcizam arapskog podrijetla 
(аг. chahvat = chahvet »mjesto na osami, na 
strani < samoća«) iz oblasti kućnog uređaja. 

Lit.: ARj 3, 561. Elezovič 1, 13. Skok, 
Slđvia 15, 351., br. 297. 

halj 1Ц. (Dalmacija, Pavlinović) »Г ženska 
haljina s krilima straga od Ijepenke i od svile 
poput iskrivljena lemeša, 2° kostret što se s 
jedne koze ostriže«, (K)alja f (16. v., Vuk, 
Hrvatska oko Otočca, čakavski i hrv.-kajk.) 
= alja (ŽK) »1 ° ženska i muška haljina kratka 
i bez rakava, 2° muška dugačka plava haljina 
po kojoj se ne opasuje (Split), 3° odijelo uopće 
(Baraković)«. Odatle: pridjev (K)aljav (Lika), u 
amplifikaciji aljav i traljav (v.) »za čovjeka koji 
nosi neskladnu odjeću, koja visi«. Deminutivi 
na -tk > -dk: hdljak, gen. -Ijka (Vuk, Sinj) 
»kratak gunj koji nije našaran; ako je naša- 
ran, zove se koparan (v.); ako je dugačak, 
haljina«, sa prefiksom na- ndljak, gen. nđljka 
(Orahovica) »platnena seoska rekla (kaput)«. 
Augmentativ na -ina koji je izgubio afektiv- 
nu vrijednost: haljina f (Vuk, 16. v.) »sinonim: 
halja«, haljine f pl. (Cma Gora) »postelja«, na 
-ka haljka (Vuk), na -etbk haljetak, gen. 
-etka (Vuk) »odijelo uopće«. Glede -et- upor. 
augmentativ na -etina haljetina (17. v.). Na 
-ica: hdljica (1558.) = aljica (ŽK). Augmen- 
tativ na -ina: haljina f (16. v.) »odijelo (na- 
ročito u pl.)«. Odatle deminutivi na -ђс > 
-ac haljinac, gen. -nca (Vuk, Lika)-, na -zk > 
-ak haljinak, gen. -inka (Vuk), na -ica ha- 
Ijinica (16. V.), na -ka haljinka. Augmentativ 
na -čina: haljinčina. Na -ar < -arius: haljinar. 
Nalazi se u slovenskom i češkom, halina u 
bugarskom i u ramunjskom haina < haljina. 
Opća je južnoslavenska riječ. Etimologija nije 
jedinstveno utvrđena. Miklošič i Berneker pri- 
hvaćaju izvođenje iz perz. /аК »Teppich«, što 
se ne može prihvatiti, jer je riječ iz predturskih 
vremena. Na to upućuje činjenica da se рег- 
zijska riječ nalazi u bugarskom jeziku kao 
hahja u istom značenju kao i ti arbanaskom 
hali (Skadar), ngr. хак) kao balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla bez Ij. Nije u vezi 
sa fr. haillon, koje je iz stvnjem. *hadtto. Ne 
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stoji ni Budmanijevo mišljenje da je od ar. 
bil’at > tur. halat, pL, od ar. hil'a »Ehrenge- 
wand«, od čega nastade u zapadnim jezicima 
(danas internacionalno) gala, koja se govori 
po gradovima i kod nas, odakle pridjev galan- 
tan, kol. i apstraktum galanterija. Turski halat 
nalazi se u ramunjskom, ukrajinskom i ra- 
skom jeziku. Rum. haina sa i < Ij dokazuje da 
je južnoslavenska haljina stara predturska riječ. 
Poklapa se semantički sa gr. jonski 

xXatVT| f »vetement de dessus, manteau de 
laine epais et chaud, couverture«. Tu riječ 
posudiše i Latinei laena. Samoglasnik a može 
biti da je predslavenski umetak u grapi хк, koja 
inače postoji u slavinama, ali ne postoji kod 
Romana, upor. tal. ganascia < gr. ^idOog, 
ganathus u galoromanskom, germ. hnap > tal. 
anappo. Prema tome se može pretpostaviti za 
balkansko-romanski halena > bug. halina = 
hrv.-srp. haljina < starije haljina. Dočetak 
-ina mogao se shvatiti kao augmentativni sufiks 
i odbaciti. Odatle hdlj, halja i dalji derivati. 

Lit.: AR/- 3, 561. Miklošič 85. Isti, Tiirk. 
1, 307. SEW 1, 384. Holub-Kopečny 119. 
Mladenov 665. GM 146. Lokotsch 797. 864. 
REW* 3842. 3969. 4153. Boisacq 1062. 

ham, gen. hama, pl. hdmovi (Vuk, 18. v., 
slov.) »sinonim: orma, homut = komot (ŽK = 
kumet (v.)«. Nalazi se i u češkom, slovenskom, 
ukrajinskom i ramunjskom jeziku. Denominai 
na -iti: hamiti, -im (Belostenec, Voltidi) 
»sinonim: uprezati konja (raz-}« = na -ati 
hamati (ugarski Hrvati). U Dubrovniku isha- 
mati, ishamam »hamanjem posve pokrivati odi- 
jelo ili rablje« pokazuje unakrštenje sa isha- 
bati. Na -ište amlšče (Donja Podravina) »vagir 
(v.)«. Od madž. ham < stvnjem. hamo. 

Lit: ARj 3, 563. Mažuranič 372. Miklošič 
85. SEW\, 383. 

hamal, gen. -ala m (Vuk, Srbija, Bosna, 
varoši) = amal (Kosmet) pored amalin (-in 
kao u Srbin) »nosač, trhonoša«. Odatle pridjev 
na -ski: amdlski (~a rabota'); apstraktum na 
-luk: amdlbk (l < II) »nosačko zanimanje«. 
Denominai na -iti: hamdliti, hamalm impf 
(Dubrovnik) »raditi kao hamal«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. kdmmal »idem« 
od glagola kamila »nositi«) iz oblasti gradskog 
života: ram. hamal pored mahal (metateza kao 
gamazin pored magazin), hamalic, biig. hamdl- 
(in), hamalak, arb. hamdl = ambal, cine. 
hamal »portefafac«, hdmaliche f »travail grossier 
et penible«, ngr. хаца^Ве, Istog je 

podrijetla hamdjlija (Vuk, 16. v.) = hamdlija 


(17. V., Belostenec) = hamaglija (Herman, 
ako nije štamparska griješka, može biti obratan 
govor prema beg za tur. bey) »Г zapis koji 
štiti čovjeka od zla (upor. rimske dejUionum 
tabellae), 2° kutija u kojoj se čuva takav zapis, 
3° čaranje uopće, 4° vrst jabuke (Užička na- 
bija)«. Odatle deminutiv na -ica: hamajlijica. 
Također balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. pl. hama'il, sing. himdla od istog 
glagola) iz oblasti folklora: biig. hamajlija, 
arb. haimailt (metatezom privučen j u prvi 
slog iz dragoga). 

Lit: ARj 3, 564. Elezovič 2, 493. Mlad.enov 
665. Miklošič 85. SEW 1, 384. Brackner, 
ASPh 11, 129. Pascu 2, 141., br. 610. Lokotsch 
806. 866. GM 144. 146. 

(h)atnam, gen. -ama (Vuk, 18. v., narodna 
pjesma) = amam (Kosmet) »sinonimi: kupa- 
onica, kupatilo«. Odatle deminutiv na tursko 
-džik: hamamdžik (Vuk) = amamdžik pored 
amamdžik (Kosmet), također toponim Натап- 
džič (Bosna, glede -ič < -ik upor. Bzovič iz 
Bzovik, V. zova), Hdmam-potok (Srbija). Radna 
imenica na -džija: amamdžija (Kosmet) m 
prema f amamdžika »koji drži kupatilo ili u 
njemu služi, njegova žena«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (аг. hammam) iz oblasti 
gradske kulture : bug. hamam, arb. (К)ататј-ап, 
čine. hdmame f, ngr. хаоао^- 

Lit: ARj 3, 564. Elezovič 2, 493. Pascu 2, 
141., br. 612. GM 146. Moskovljević, NJ 2, 


hamisan, pridjev na -bn (17. v., sjeverni 
hrv.-kajk. krajevi), na -ski hdmiskt (ugarski 
Hrvati) »sinonim Г prevarljiv, 2° samoživ 
(Srbija)«. Od madž. hamis »laživ«. Glede po- 
stupka sa stranim pridjevima upor. fališan, 
ranketiv, čorav. 

Lit: АВј 3, 565. 

hamur m (Banja Luka, Mostar) »Pressgerm, 
pjenica« = amur (Kosmet) »tijesto«. Odatle 
na -luk: hamurluk = amurluk, gen. -luka 
pored -Ibk (Kosmet) »mala sobica u pekamici 
gdje ekmedžija (v.) pravi hljeb«. Turcizam 
arapskog podrijetla (аг. hamyr, glede i > и 
upor. koduna) iz oblasti zanata. 

Lit: Elezovič 2, 494. Skok, Sldvia 15, 351., 
br. 299. 

hamuža f (15. v.) »tkanje, po svoj prdici 
demašak, šamaladža«. Od gr. ^apon^ai; = 
srlat. camucus = camuto (Marco Polo) »sorta 
di panno prezioso« = cammuccd (14. v.) »spe- 
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cie di stoffa damascata di seta introdotta in 
occidente nel XIII sec.« < perz. hamba. 
Pridjev na -Ђп > -an: gamušan 1407: u jed- 
nom tobolcu gamušnom »od svite načinjene od 
kamilje dlake«. 

Lit.:-ARj 3, 99. 565. DEI 704. 710. 

han' m (1492. i 16. v. dva puta, Pjevanija 
cmogorska) = kan (18. v., Kavanjin, PavU- 
nović) »naslov сага Turaka i Mongola, npr. 
Sultan Bajazit han 1492, koje upor. sa rim- 
skim naslovom imperator caesar augustus«. Bal- 
kanski turcizam (sttur. bakan > han < kagan 
kod Avara, 7. v.,): rum. han »tatarski knez«. 
Ovamo ide kao f hanuma f (Bosna, općenito 
«amo za muslimanke) = anuma (Kosmet) »si- 
nonim: gospoda«. Također baUtanski turcizam 
{hamm pored haniim »plemenita gospoda, kne- 
ginja« f za han m): bug. handma f arb. anem. 
Turci upotrebljavaju za evropske gospođe ma- 
dame. Riječ hanim je izraz suverenosti kod 
Mongola, Turaka i Tatara. Као izraz uljud- 
nosti kaže se i hamm efendi, upor. rus. milosti- 
vyj gospodin. Razvitak je prema tome kao na 
zapadu madame < lat. mea domina i prov. 
midons f < meus dominus. 

Lit.: ARj 3, 565. 566. 4, 814. Mazurami 
372. Elezovii 1, 16. Mladenov 565. Deny §§ 
1160. 1162. SEW 1, 468. GM 12. 


han^, gen. hdna, pl. hanovi m (Vuk, narodna 
pjesma) = kdm (18. v., jedanput) »sinonim: 
gostionica«. Također toponbn u vezi s pri- 
djevima kao Simin han (Bosna) ili Kadimana f 
(Vućitm, polje) (аг. kadim »starinski«) »(upravo) 
starinska kuća«. Na -ište: Hanište. Odatle: 


pridjev na -ski hdnski, radna imenica na -džija 
kandžija m, s pridjevima na -in handžijin, 
poimenićen u prezimenu na -ič Hdndno < 
Handžijić (Bosanski musliman), na -ski hdn- 
džijski — hdndzi(jl)nski. V. sufiks -ana koji 


perzijskog podrijetla (perz. 
»kuća«, ie. rijeć) iz oblasti 


bug., aib. han, bug. handžija, arb. hanxM, 


:ngr. xavi, хаут^ле- 


Lit.: ARj 3, 566. 4, 782. Elezović 1, 269. 
Mladenov 665. GM 146. Lokotsch 809. Ма- 
Žuranić 372. 


hanđžab, indeklinabilan pridjev, epitet uz 
oko (narodna pjesma). Ne zna se pravo zna- 
ćenje. Budmani pomišlja na аг. ingila »sjaj- 
nost«, što fonetski ne odgovara. Da nije han- 

Lit.: ARj 3, 566. 


hanđžar, gen. -dra m (Vuk, 17. v.) = 
hanzar (sjeverozapadni hrv.-kajk. krajevi) = 
hanćar, sveslav., »sinonim jatagan, bodež«. Odat- 
le deminutiv na -ić: handzarić (18. v.). Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. han- 
gar) iz oblasti omžja: mm. hanger, bug. 
handždr, dem. handžarSe, arb. hanxhdr, ngr. 
XavT^dpt. 

Lit: ARj 3, 566. GM 146. Mladenov 665. 
Lokotsch 814.- SEW 1, 384. Koisch, ASPh 9, 
502. 

hantav, pridjev na -av (Brać) »kad ko hodi 
preko volje i loše se nosi«. Od istog je korijena 
hdntulja f (Brać) »hantavo ćeljade«. 

Lit.: ARj 3 , 566. 

hanjule f pl. (Dalmacija) »dokoljenice koje 
težaci nose kad kopaju« = hanjule »obojci koje 
zemljoradnik meće kod kopanja na noge« 
(Korćula). 

Lit.: ARj 3, 566. 

hap, gen. hdpa m, pi. hdpovi (Sarajevo) = 
ap, pi. apovi (Kosmet) »sinonim: pilule«. Slo- 
ženica đbu-saldtin m = avdisalatin (Šulek, 
Bosna) »biljka euphorbia lathyris L.«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. habb »Kom- 
chen, Kom«, habb-us selatin »ricinusovo sjeme«) 
iz oblasti farmacije: mm. hap »Klle«. 

Lit: ARj 1, 123. Eiezović 1, 16. Skok, 
Siđvia 15, 179., br. 2. Tiktin 719. Miadenov 
665. 


(h)aps m, pl. apsovi (Vuk) = havst m 
(Bosna, narodna pripovijetka) = hdpsa f (Sr- 
bija) = (Kjavsa (narodna pjesma, Cma Gora) 
»sinonim: zatvor«. Odatle: denominal na -iti 


hapsiti, -im (Vuk, Kosmet) (и-), od toga po- 
imenićen part. perf. pas. na -ik hdpsemk — 
avstemk (Banja Luka) »robijaš«, pridjev na -ski 
hapsenićkj. Na - 'ana (v.): hapsdna f »tamnica«, 
s pridjevom na -ski hapsdnskt i radnom rme- 
nicom na -džija hapsdndzija m (Srbija, Bosna, 
Kosmet) »ćovjek nad hapsanom«. Složenica 


ddz-dps m (Kosmet) »apsenik kojemu je do- 


zvoljeno da izlazi u varoš, upravo apsenik 


na oko«. Glede doz v. dozluk. Balkanski tur- 


cizam arapskog podrijetla (ar. habs »zatvor- 
(enik)«, ar.-perz. složenica habs hana, v. han) 
iz oblasti sudstva: bug. hapuz = hapaz, 
absan, arb. haps »Gefangnis«, (K)apsane, cine. 
hapse t »prison«, hapseane »idem«, ngr. xat|tt. 


Lit: ARj 1, 126. 3, 566. 567. 584. Eiezović 1, 
17. 166. 2, 375. Miađenov 666. GM 146-147. 
Pascu 2, 410, br. 587. Skok, Sidvia 15, 183., 
br. 34. 
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har', gen. -i f (13. v.) = hara f (Kavanjin, 
prijelaz iz deklinacije na -i u deklinaciju na -a) 
»Г milost, zahvalnost, gratia, 2” briga, pomnja, 
nastojanje«. Budmani pomišlja za znaćenje 2° 
na dragu rijeć što nije potrebno, kako nehar 
»neglegentia« i bug. nehar »nerad« pokazuje. 
Danas se ne govori ovaj stari grecizam. Pridjev 
na -бл > -an haran (14. v., Dubrovnik) »gra- 
tus«, upor. bug. haren, haroven »dobar«, s рге- 
fiksom sb- sharan (nekoUko potvrda iz starih 
pisaca) »zahvalan«. apstraktum odatle .sharnost 
»zahvalnost«. Poimenićen na -ik hamih m, 
apstraktum na -oll harnost (Vuk, Dubrovnik). 
Denominai na -izati > -t^Etv > via . -idiare 
harizati pf. (14. v.) »darovati« nije potvrđen 
u narodnom govora. Denominal na -iti hariti, 
-im impf, je sinonim od hajati (v.). S nega- 
tivnim prefiksom ne- nehar, gen. -i — nehara 
f »Г inclementia, nemilostivnost, 2° ingrati- 
tude, nezahvalnost, 3' neglegentia, nemar«. 
Odatle pridjev na -Ђп > -an neharan, poime- 
nićen neharnik m prema neharnica, neharstvo. 
Upor. bug. nehar »nerad«, neharen »lijen«. Prilog 
uhar = uvar (Vuk), s prijedlogom za zauhar 
»na korist, probitak« > zduvar (Bosna) > 
suvar (Lika) u izreci zuvor je »nužno je«. 
Možda je odatle denominal na -isati uvdrisati, 
-šem pf. = (s promjenom prefiksa) ovdrisati 
(što) (Vuk) »uputiti se u ćemu«. Grecizam 
har js balkanska riječ, ali nije ušla u hrv.-srp. 
jezik putem istoćne crkve, nego baš na zapadu 
kao pedepsati, prćija. Upor. ram. har »Gnade, 
Gunst«, pridjev hamic < ЋагЂПЂ + -'icus 
»radljiv, vrijedan«, deminutivni pridjev harnicut, 
denominal a harnici »zum Eifer auspornen«, ap- 
straktum na -ia > -ie hdmicie »sposobnost, 
radljivost«. Upor. arb. uha »zajam«, i hir. 

Lit: ARj 3, 566. 577. 4, 576. 7, 849. 850. 
Ivanćević, Ш 6, 224-225. Mikiošić S5. SEW ,1, 
384. GM 152. 456. 

har^ m (Bosna) »sinonimi: sram, stid«. Odatle 
indeklinabilni pridjev i imenica obrazovani s 
turskom postpozicijom -siz »bez«: drsuz = 
hdrsuz (Bosna, općenito) »bezobrazan«, odatle 
apstraktum na -iuk: (h)arsuziuk m^hezohiazluk« 
Indeklinabile je balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. 'ar): ram. arstz, bug. arsazin 
(-in kao u kasapiti), cine. arsiz »impertinent, 
effronte, impudent«, ngr. apat^T|g »idem«. Nije 
uvijek lako razUkovati taj turcizam od drugoga 
istog podrijetla: (K)rz, gen. rza m (Vuk, Ко- 
smet) »čast, obraz, žensko poštenje« (u istom 
znaćenju i u Bosni općenito), u amplifikaciji rz 
г obraz, također s navedenom turskom post- 
pozicijom: hrsus (18. v., Lastrić) = hrsuz m 


(18. V., Vuk) »sinonimi: lopov, kradljivac, lu- 
pež, tat« = rsbz (Kosmet). Odatle: na -iuk 
rsuziuk m (18. v.) = rsizhk (Kosmet) »krađa, 
lopovluk« i -stvo rsustvo. Odatle: pridjev na 
-ski: rsuski (18. i 19. v.) »lopovski«, denominal 
hrsuziti (Bosanska Krajina). Rašireno sa in- 
dividualnim -in: hr susin (Vuk) = (h)fsuzin 
(18. V., Vuk) m prema f hrsuzica (narodna pje- 
sma). I taj balkanski turcizam arapskog je 
podrijetla (ar. 4rd »ćast, dobar glas«, tur. hirsiz 
»Schelm, Schurke«): aib. ers-mi »Ehre«. 

Lit: ARj 3, 568. 577. 708. 14, 203. BI 2, 
364. Eiezović 2, 111. 183. Pascu 2, 109., br 
48. GM 16, 96. Lokotsch 87. 891. Skok, Sidvia 
15, 181., br. 24. 352., br. 325. 

harab m, samo kao objekt glagolu učiniti 
(narodna pjesma, Bosna) »opustošiti«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (harab »pu- 
stošenje«) iz oblasti građevinarstva: cine. ha- 
rape f »raine«. Odatle indeklinabilni pridjev 
harabat (Srbija) (^posao) »pokvaren« = ara- 
bdt (Kosmet: kuća muje arabaij = sa sufiksom 
-Ђп rabatan »raševan, zapušten«. Glede gubitka 
a upor. prezimena Rabatić (Lika) i RabadžTc < 
arabadžija (v.). Od ar. harabatihe- = harabet, 
sing. harabe »raševine«. Sa sufiksom -ija 
(h)arabdtija (Banja Luka, Mostar) = arabduja 
m, f (Kosmet) »koji ne zna gospodariti, rastro- 
šnik« (u Bosni u značenju »mševno, staro, 
pohabano«) je perz. harabati »disviato,ubbriaco«, 
a cine. ardbatie »maison tombee en raine« 
apstraktum od ar. pl. harabat. 

Lit: ARj 3, 568. Eiezovič 1, 17. 2, 494. 
Skok, Sidvia 15, 351., br. 301. Pascu 2, 142., 
br. 615. Matzenauer, LF 7, 212. 

harač, gen. -rea m (1649, hrv.-kajk., 17. v., 
Belostenec, Jambrešić) »sinonim: boj, bitka«. 
Odatle denominai na -ovati: "harcovati, -ujem 
(1578) »biti se, boriti se«. Madžarski vojnićki 
termin harc < njem. harze »Streit« raširen u 
slovenskom, ćeškom, poljskom i ukrajinskom 

^ LU.: ARj 3, 568. 573. Mazuranić 373. 

Mikiošić 83. SEW 1, 377. Hoiub-Kopećny 120. 
Brackner, KZ 48, 169. 

harač', gen. -асат (Vuk, 1492) »sinonim: 
danak, porez, glavarina (danas pejorativno)«. 
Odatle: pridjev na -ђп hdrdcan (15. v.), na 
-ski hardćki (18. v.). Na -ija: harailja f (Ко- 
smet) »porez koji su u Turskoj plaćali kišćani 
kao otkup od vojske, vojnica, vojna taksa«. Na 
-ina: haracma f ^ćakavska narodna pjesma). 
Radne imenice na -iija: haraćiija m, s pri- 
djevom na -skl haraćiijski = -ii(jT)nskT = na 
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-čija hamčija (Vuk) »koji kupi harač«. Na -ar: 
haračar, gen. -ara (17. i 18. v.) = na -nik 
haračmk m (1480) prema f koračnica »koji je 
dužan plaćati harač«, upravo poimeničen pri- 
djev na -bn. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (аг. harag") iz oblasti turske admini- 
stracije: bug. harač, arb. harag, haragnik 
»stipendiarius«, cine. harače f »ancien tribut 
que payaient annuellement les sujets chretiens 
du gouvemement ottoman«, ngr. харах^и 

Lit.: ARJ 3, 568. Etezovič 2, 416. Lokotsch 
825. GM 147. Pascu 2, 142., br. 614. Mladenov 
666. Mazurami 373. 

(h)arač\ gen. -ria m (17. v., Vuk) = arac 
pored ari (Kosmet) = arac (Mostar К) = 
harč pored harač (muslimani) »Г sinonim: 
trošak, 2° materijal za ukras« = arac, gen. 
arca (Čihpi) »prednji dio na prsima ženske 
nošnje; sinonim: modrina« = harč (1492) »ca- 
rina«. Odatle pridjev na -IJiv (Vuk), na -lija 
harčalija f »vehka puška široke cijevi«, harčlija 
m »sinonim: rasipnik, rasipač«. Denominal na 
-iti: (K)drati (Bosna i Hercegovina) »trošiti« 
= arat (Čilipi) (iz-, op-, po-, s-). Odatle: na 
-ivo hdrčlvo n (narodna pjesma) »što se može 
trošiti«, drdzJJa (Kosmet) »ono što je za po- 
trošnju«. Na -luk: harčluk »novac odreden za 
kakav trošak«, gmpa rčl pojednostavljuje se u 
Н: hašluk m »sinonim trošak« = dšluk pored 
ašlbk (Kosmet) »sitan svakodnevni trošak, 
džeparac, Taschengeld«, s denominalom na 
-iti hašlučiti »trošiti na nekoga«. Balkanski 
turcizam arapskoga podrijetla (ar. harg »po- 
trošiti; Bodenertrag, Einkommen, hausliche 
Ausgaben«, tur. harci »ono što i prosti svijet 
može trošiti > prost, jeftin«) iz oblasti načina 
života: mm. hargiu, bug. harč(d), arb. harg 
m = harxhe »Ausgabe, Sold«. 

Lit.: AltJ 3, 569. 581. Elezovič 1, 17. 19. 
219. 2, 83. 495. Skok, Sldvia 15, 181., br. 
20. GM 148. Mažuranić 373. 

(h)aram, gen. -ama m (Vuk, narodna pje- 
sma) = aram (Kosmet), protivno od halal 
(v.), »prokletstvo«; haram i halal ne mogu 
primiti uza se nikakve dopune ni pridjevske ni 
zamjeničke. То su kao pridjevi sr. r. i uzvici: 
haram ti bilo, bez harama. Denominal na -iti: 
hardmiti, haramim (Vuk) »prokleti« prema ha- 
ramljivati. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijella (аг. haram »nedopušteno, zabranjeno, 
nezakonito«) iz oblasti kurana: mm. haram 
»nichts nutzig, ungeschickt«, bug. haram, arb. 
(K)ardm »ungerecht«, cine. hdrdme f »chose 
Uhcite«, hdramgi »qui prend des choses U- 


licites«, ngr. х«Р«В^- U istu kategoriju bal- 
kanizama ide i haramija m (Vuk, 16. v.) »Г 
sinonim hajduk (v.), 2° vojnik pješak u krajini« 
= ardmija m (Kosmet) »nepošten čovjek koji 
hoće aram da uzima«. Odatle na -luk: aramihk m 
(Kosmet) »pljačkanje, krada«. Složenica hdram- 
baša m »poglavica hajdučki«, sa gubitkom i. 
Prezime na -ić: Harambašič. Denominal na 
-ovati: harambašovati; na -iti: har amiti »biti 
haramija« samo kod Stulića (zbog homonimije 
sa gornjim teško da se govorio). Ovamo ide 
bez a- ramija (Medie) »aspius гарах« (ne kaže 
se gdje se govori). Od аг. harami, pl. haramija, 
tur. harami baji. Balkanizam: bug. haramija, 
arb. harami »Dieb«, cine. harami m »brigand«, 
haramidliche »brigandage«, rum. harambal Slo- 
ženica s perz. zadd »roden, sin« je također bal- 
kanizam: haramzdda m, f (Vuk, 16. v.) »Г 
sinonim: kopile, 2” lukavo, lažljivo čeljade, 
3” psovka« = aramzdda m, f pored aramzdde 
(Kosmet) »čeljade koje nevjesto uradi neki 
posao ili se prenemaže kao da ne može ili 
nema snage«, s pridjevom na -би haramzddan 
»lukav, laživ«, apstraktumom na -luk haram- 
zddluk m = na -stvo haramzastvo (Č, v.) 
»lukavstvo«. Denominal na -iti: haramzdditi 
»raditi lukavo«. Arb. haramzade »Bastard, 
Schurke«. Ovamo ide napokon hdrem m (na- 
rodna pjesma, Srbija, Bosna) = drem (Kosmet) 
»u Turaka dio kuće za ženske«. Odatle pridjev 
na -skl: haremski; na -luk: haremluk m = 
dremlbk (Kosmet), protivno seljdmhk (v.), »odje- 
Ijenje kuće gdje žive muslimani sa ženskinjem«. 
Složenica: arem-čaja m »momak kojemuje do- 
pušteno ulaziti u harem« (v. čaja). Takoder 
balkanski turcizam arapskog podrijetla kao i 
gore navedeni (ar. haram »verboten« > tur. 
harem, haremlik) iz oblasti porodičnog života 
prema kuranu: bug., arb. harem, cme. hareme, 
ngr. харЕЦ^- 

Lit.: ARJ 3, 750. 571. 576. Mažuranič 373. 
Elezovič 1, 17. JfF 14, 227. Miklošič 85. 423. 
GM 147. Mladenov 666. Lokotsch 819. 820. 
Pascu 2, 410., br. 589. 592. Matzenauer, LF 7, 
212. 

harar, gen. -ara m (Vuk, 18. v.) = arar 
(Kosmet) »vehka vreća od kostrijeti«. Augmen- 
tativ na -ina: hararma. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. harar) iz obasti od- 
jeće: rum. (K)arar »Zelttuch« = rar »hiirenes 
Zeug, harene Decke«, bug. harar = hdral 
(s disimilacijom r-r > г-Г), arb. harar (Toske) = 
hanar (Gege, s disimilacijom r-r > n-r) 
»Sack aus dem' Ziegenhaaren«. 

Lit.: ARJ 3, 574. Elezovič 1, 17. Mladenov 
666. GM 147. Tiktin 88. 


(h)arati, -am impf. (Vuk) (po-, s/a/-) »si- 
nonim: pljačkati«, podrat (Kosmet) »(p)oplja- 
čkati«. U istom značenju bug. haram. Odatle 
postverbal har m (dva čakavca, 17. v.) = 
hara f (16. V., jedanput). Na -avica: hardvice 
f pl. (Dubašnica) »sitno granje od isječena 
drveta«. Prema Miklošiču od stvnjem. harjan, 
nvnjem. verheeren. Prema Kiparskom od ar. 
harah (v.), što fonetski ne može biti. Možda 
od haramija (v.). Na -iti: hariti (18. v.) u 
istom značenju. Тај glagol u hrv.-kajk. .znači 
»biti, tući« = slov. harati »priigeln«. Part, 
perf. pasiva haran 1655. Prema Bernekeru od 
nvnjem. haaren »raufen«. 

Lit.: ALtJ 3, 574. 576. Mladenov 666. Ele- 
zovič 1, 83. Kiparsky 135. Miklošič 85. SEW 1, 
384. Hirt, РВВ 23, 338. 

barba f (16. v., Dubrovčani) = hrba (Gun- 
duhć, Palmotić) »kratko koplje što se baca«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. 
harbd) iz oblasti vojništva: bug. harba. U 
istu kategoriju ide i harbija f (Vuk) = arblja 
(Kosmet) »gvozdena šipka što se nabija njom 
mala puška kad se puni«, od ar. > tur. harbi 
iz istog područja terminologije: rum. arbiu — 
arbir »Ladestock«, bug. harba, harbija, arb. 
(KJarbt f »idem«. 

Lit.: AltJ 3, 575. 690. Elezovič 1, 17. NJ 2, 
49-50. Mladenov 666. Isti, Reč. 565. Tiktin 
88. GM 147. Matzenauer, LF 7, 213. 

barbuda f (hrv.-kajk., Belostenec, Šulek) 
»travuljina, drača«. U slov. u varijantama: 
hrabud m = hrbud pored robuda f = rabud f 
»schlechtes, grobes Gras, schlechtes'Viehfutter, 
eine Art Schilfgevvachs, Gestriipp«. Augmen- 
tativ na -ina: rbudina f (ŽK) »verschiedene 
Futterpflanzen, die als grobes Gras wachsen«. 
Sa f mjesto d: hrbutma (Istra) »herbri quaedam«, 
hrbut m (Zagoije) »centaurea solstitialis L, 
žuta sjekavica«. Ovamo možda hrbotdc, gen. 
-aca (Vodice), giostrano nažalost neodredeno 
»neka biljka«, i (KJripanJ, gen. -pnja »sinonim: 
lopuh, lappa major«. U češkom jeziku chrpa 
pored charpa, charba i chrapina »mauvaise 
herbe«, polj. charpa, charpgč »Unkraut«; ta- 
kođer sa b: chaber, chabrek, ukr. hrabust, 
hrobust »carduus crispus«, ras. паВгЂ, поЂгЂ 
»phleum«. Medusobni odnos i postanje nije 
objašnjeno. 

Lit.: AR! 3, 575. 691, 691. 695. 13, 788. 
Pleteršnik 1, 278. 280. 2, 368. 430. Ribarić, 
SDZb 9, 151. Skok, ASPh 33, 369. SEW 1, 
412. Holub-Kopečny 142. Machek, Sldvia 16, 
216. 


(h)ardov, gen. -ova m (Vuk, 17. v., istočni 
krajevi) = drddv, gen. drddva m (Kosmet) 
»bačva, veliko bure sa dva danceta« = hbrdov 
(ugarski Hrvati, Jambrešić, Stuhć). Odatle 
deminutiv na -ič, -ica: ardovič (Vuk), hardovica. 
Radna imenica na -ar: hardbvar, gen. -ara 
(Stulić) »bačvar«. Balkanizam madžarskog po- 
drijetla (madž. hordo »Pass«) iz oblasti buradi 
(upor. akov): ram. hirdđu, bug. vordov. 

Lit.: ARJ 3, 576. 651. Elezovič 1, 17. Tiktin 
731. SEW\, 385. 

haringa f (Šulek) »riba ciupea harengus L«. 
= renga (Belostenec). Od njem. Haring, 
hol. haring, upor. tal. aringa. Belostenec i 
Jambrešić imaju haring, ali je glosira pogrešno 
prvi sa inćun (v.), a dragi sa naleč (v.). Čini 
se da obojica ne poznaju ove vrste riba. 

Lit.: ARJ3, 576. 13, 870. DEI 2Ш. 

harhna f (Dubrovnik, Vuk, kod Stuhća 
krivo harlivd) — (K)orlina (Stuhć) = (ar > r) 
= hrlina (Vodopić) »biljka galega officinalis, 
rata capraria«, koja se talijanski zove carlina, 
naziv koji legenda dovodi u vezu sa Karlom 
Velikim. Prema Battisti|u bit će u vezi sa 
berberskim gamm = gr. Axapva (mediteran- 
ska ili egejska riječ) »čkalj«, odatle sa berber- 
skim članom ta- (Upor. Tabarka > Tobruk) 
španj. tagamina. Prema tome carlina je bez 
tog člana i sa disimilacijom n-n > 1-г]. Prijelaz 
k > h nejasan je. Upor. haramine. Ovamo 
možda i kalgan m (Šloser, Šulek) < njem. 
Galgani »galega officinalis«. 

Lit.:ARJ3, 576. 651. 700. 4, 771. DEIllG. 
1750. 

harliti, -im impf. (Martie) »gledati u čudu 
s otvorenim ustima; sinonim: benuti, zjati«. 
Odatle s madž. sufiksom -ov < -6: harlov 
(Bosna) »zjačina«. Augmentativ na -ina: har- 
lovina (Martie). 

Lit.: ARj 3, 577. 

harmak, samo u priloškoj vezi s prijedlo- 
gom na ~ (Kordun) »obuhvatom, koliko se 
obim rukama može obuhvatiti« = na rmak 
(ŽK) = na hdrmak (hrv.-kajk.) »Ubereilt, 
oberflachlich« = slov. honnak = hurmak »kdor 
dela V hitrici, kar dela« (Valjavec, LJublJanski 
Zvon 1894, 570. 632.). Štrekelj izvodi iz 

madž. hamar [»schneh«, s naslonom na ha- 
markodas »Ubereilung«, hamarkodik »ehen, sich 
iibereilen«. Prvo značenje vjerojatno u, vezi 
s naramak, v. ramej. 

Lit.: Štrekelj, DAW 50, 23. 


42 P. Skok: Etimologijski rječnik 



harmica 


658 


(h)as 


harmica f (1388, 1527, sjeverozapadni 

hrv.-kajk. krajevi, Lika) »Г sinonim: carina, 
2" mjesto gdje se ubire«. Као toponim dio 
grada Zagreba, Karlovca. Odatle: radna ime- 
nica na -ar, -jar harmicar (18. v.) = harmičar 
(18. V.) »carinik«, denominal na -iti (hjarmičiti, 
-im »cariniti«. Od madž. harminc »30«, preve- 
denica od srlat. tricesima (13. v.). Femininum 
prema carina; n ispao zbog disimilacije m-t] > 
m-0. 

Lit.: ARj 3, 577. Mazuranič 374. 

harmonika f (općenito) = (metateza 
ar > ra) rambnika (Istra) = (ar > r) rmbnika 
(ŽK) »muzički instmmenat«. Od tal. < lat. 
harmonica, poimeničen pridjev ž. r. na nenagla- 
šeni sufiks -icus, gr. xappovix6g, odatle inter- 
nacionalnipridjevna-ba/iflrmonićfln, odgr. xo:p- 
povia od харрб^ш »sastavljam«, хароб? »veza«. 

Lit.: DEL 295. Matzenauer, LF 16, 167. 

harta f (16. V., Megiser, bug.) »Г papir, 2° 
list u knjizi, 3' karta kod igre«, deminutiv 
kartica. Složenica artofilaht m (17. v.), harto- 
filaković m »sin arhivara« < gr. харто(рпХа| (17. 
V.). Od gr. хар^Пе- Odatle ngr. харт( = 
biz. xapT(ov dodavanjem -ja (upor. čefalija) > 
(K)artija f (Vuk) = bug. hartlja, rum. hartie 
»papir«. Deminutiv hartijica. Augmentativ 
hartiješina (Vuk) = hartijetina. Unakrštenjem 
sa karta: kartija f (18. v., Kavanjin, istarska 
narodna pjesma), dok se karta f (Vuk, Dubro- 
vnik; Cavtat, Rab, slov.) = korta, gen. pl. 
kdrtih pored karot (Hvar) »Г papir, hartija, 2° 
list u knjizi, 3" za igre, 4° geografska« nalazi 
u svim slavinama. Od lat. charta > tal. carta, 
njem. Karte < gr. хартг)?, koje je svero- 
mansko. Upor. rum. carte »knjiga«, arb. karte. 
U lat. znači i »pismo«. Upor. prema tome i dva 
značenja riječi knjiga »Г hbro, 2” lettera«. 
Deminutivi kartica, kartic m (18. v.). Pridjev 
karten. U Dubrovniku karta od mira »Ијер, 
žbuka« interesantna je metafora, za koju nema 
paralele u romanskim jezicima, [v. ipak inkart]. 
U srlat. iudus a cartis (23. v.) > karta sa 
denominalom kartati (se), -am = kartati (Vuk, 
Srbija, ŽK) (is-, o-, pro-, za-}. Odatle radne 
imenice na -ač kartdč, gen. -oca = na -as kar- 
taš, gen. -asa m prema f kartašica, na -dzija 
kartadžija, na -ar < -anus kartar (18. v.), na 
-ara kartdra f (Vuk) »gatahca iz karata«, na 
-arina kartdrina (Šulek, neologizam) »plača za 
kartanje«. Sufiks -ač, -oca u kartdč lA (18. v.) 
= kanaca (18. v.) zamjena je za dočetak -eča 
u karteča < njem. Kartdtsche < tal. cartoccio, 
cartuccia = fr. cartouche (vojnički termin) > 


kartuč m (Vuk, narodna pjesma). Sa lat. > tal. 
deminutivnim sufiksom -eiius: kdrteila f (18. v.) 
< tal. cartella »Г listić za molitve u sakristiji, 
2° za igru tombole«; kartei m (trgovački ter- 
min) »pismom utvrđeni uvjeti medu industri- 
jalcima«. Salat. > tal. augmentativnim sufiksom 
-one kartun, gen. -una (Dubrovnik) = karton 
(Zagreb) »debeo papir«, odatle sa francuskim 
sufiksom -age > -aža < lat. -aticum karto- 
nažq f (Zagreb) »radnja s tim papirom«. Ovamo 
ide i s tal. prefiksom s- < lat. ех- škartoc m 
(Вока, Korčula) — škartoc (Prčanj) = slov. 
škrtac (Notranjsko) »škarnicl (Zagreb)« < 
mlet.-furl, (tršc.)-tal. scartoz(z)o. Ovamo ta- 
koder škartati, -dm (Perast) = skanat (Božava) 
= sa njem. -ieren škartirati, škarti'ram (Zagreb), 
s postverbalom škart m »ono što se odbacuje, 
upravo briše iz knjiga«. 

Lit.: AL^- 1, 114. 3, 578. 873. 4, 871. 872. 
873. Hraste, BJF 8, 26. Kušar, Rad 118, 22. 
Pieteršnik 1, 389. Cronia, ID 6. Miadenov 666. 
Mikićsie 85. SEW 1, 385. 481. Hoiub-Kopečny 
164-5. КЕ^" 1866. Sturm, С8Ж 6, 54. 57. 
GM 179. 

harzlak m (Vuk, narodna pjesma) samo u 
izrazu: puške sve na jedan harziak izgonjene, 
a na jedan čakmak dogonjene. Piše se i (Vuk, 3 
313.) arziak. [Značenje: »kalibar«. Od tur. 
arzahk »id.«]. 

Lit.: ARj 3, 579. Škoijič* 99. 

(h)as m, f (17—18. v., uz carev m, 1) »što 
pripada caru«. Takoder toponim: Azbukovica, 
dva sela u Podrinju (Gornja i Donja); bug. 
Haškovo < Has кду »carsko, selo«. U narodnoj 
pjesmi kao pridjev koji se deklinira i mijenja 
u rodu hase janjičare ak. pl. »carske janjičare«. 
Као indeklinabilni pridjev »čist, bez stranih 
primjesa« (srma je as, bug. has boja; Kosmet). 
Odatle na -ovina (upor. banovina) osovina f 
(Srbija, Milićevič) »carsko ili državno dobro; 
sinonim: mukade, eminluk«. Као ime kraja 
As na arbanskoj granici kod Dakovice u kojoj 
stanuju Arbanasi iz fisa (plemena) Krdsm'c. 
Odatle na -janin Ašani, pečalbari, na Kosovu 
pekari (imah su baciia /v./ po Toplici). Ovamo 
perz. izvedenica hdssegi > hasečija m (Palmo- 
tić) »čovjek koji stoji uz samog turskog cara 
i služi ga, gardist kao čast«. Upor. rum. hasechiui 
hasi- m »Leibgardist des Sultans«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. hass) iz oblasti 
turske feudalne administracije: rum. has »Pri- 
vatdomane des Sultans«, bug. has »Г feudalno 
dobro u tursko vrijeme, 2° čist«. 

Lit: ARj 1, 115. 126. 3, 579. 580. Eiezovič 1, 
20. 23. Miadenov 666. Isti, Reč. 567. 
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(h)ašai 


hasaba f (Vuk, Cma Gora) »(kol.) gumno, 
zgrada, pojata, kuća itd., što ženska iz očine 
kuče ne može naslijediti«. Zacijelo je izraz iz 
turskog prava, od ar. 'asaba »rođaci po ocu > 
baština što pripada rođake po ocu«. 

Lit: ARj 2, 579. 

hasan', gen. hasni f (hrv.-kajk.) = asan, 
gen. dšni (ko bude is ke asra) »sinonim: korist« 
= hdsna f (1569, Vuk, Vojvodina) »idem« = 
osna f (ne zna se gdje se tako govori). Odatle 
pridjev na -ovit: hasnbvit (1685) »koristan«. 
Miješa se sa hazna (v.), haznovit Denominali: 
na -Ш hdsniti, -im »sinonimi: koristiti, pruditi, 
pomagati«, na -ovati hasnbvati, hdsnujem »imati 
hasnu, korist«, na -isati hasnisati (18. v., je- 
danput). Od madž. haszon = haszna »Nutzen, 
Vorteil, Gevvinn«. Madžarizam se nalazi još u 
slovenskom, poljskom i ukrajinskom jeziku. 

Lit: ARj 3, 579. 580. 585. 9, 233. Mažuranič 
376. Mikiošii 83. SEW 1, 385. Matzenauer, 
LF 7, 213. 

hasan', pridjev (Srednja Dalmacij'a, Pav- 
linović) »velik, lijep, silovit (konj, čeljade)«. 
Nema potvrde za mijenjanje. Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. hasan) iz oblasti tjelesnih 
svojstava. Arabizam je vrlo raširen kao lično 
muslimansko ime Hasan od 16. v. 

Lit: AR] 3, 579. 

hasas m (16. v., Marin Držić, tri potvrde: 
bojati se hasasa, useru hasase, sta če kasasi). 
Budmani kaže da je značenje nejasno. Elezović 
ima istu riječ bez h: asas pored asasin (sa -in 
kao u kasapin, Srbin) »noćni čuvar čaršije, 
ono što je u Bosni pasvandžija (v.), najstarija 
vrsta turske policije«. Sudeći po Držićevim gla- 
gohma, koje upotrebljava uz hasas, ista je riječ 
koja i asas u Kosmetu [dsds, hasas, BUT]. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. pl. 'asai, 
sing. 'ass »noćni čuvar« > tur. asas kao 
fukara, kubura itd.). 

Lit: AR] 3, 580. Rešetar, ASPh 31, 478- 
479. Eiezovič 1, 20. Škoijic 100. 

basniti se, -ni, impf (Srednja Dalmacija, 
Pavlinović) (subjekt mrsa, v.) »jasiti se, baciti 
se kao od she«. 

Lit: ARj 3, 580. 

hasora f (Belostenec)^ = hasura (Vuk, 17. 
v.) = asara (Kosmet, ŽK) pored aslra (Ко- 
smet) »sinonim: rogožina«. Odatle: radna ime- 
nica na -džija hasurdžija »koji gradi hasure«, 
s pridjevom na -in hasurdžijin; na -as hasuraš. 


koji nije potvrđen, s pridjevom hasuraški 
(Srbija, MUićević). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. hasira »Binsenmatte, Rohr- 
geflecht« > tur. hasir, hasira) iz oblasti po- 
krivala (ćebadi): rum. hasur, bug. uosar, arb. 
hasere pored oser »Strohdecke«. 

Lit.: ARj 3, 580. Eiezovič 1, 21. Lokoi'sch 
836. GM 148. Matzenauer, LF 7, 213. 

hasta, indeklinabilni pridjev (Vuk) »smo- 
nim: bolestan«. Odatle apstraktum na -iuk: 
(hjastdiuk m »bolest«. Složenica: astodna f 
(Kosmet) < perz. asia hana »Krankenhaus, 
bohuca«. Denominal na -ie(n)isati < turski 
-h -k -isati: hastaie(n)isati se »razboljeti se«. 
BaUcanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
hasta) iz oblasti medicine: arb. hastahdne f 
»bolnica«. 

Lit: ARj 1, 116. 3, 581. Skok, Sidvia 15, 
351., br. 308. Eiezovič 1, 21. GM 148. 

hasa' f (Vuk, narodna pjesma) »smonim: 
abajija (v.)«; poslovica: dobra haša i rdave sape 
pokrije (Kapetanovič 47) = asa (Kosmet) 

»konjski -pokrivač od čohe preko sedla izvezen 
srmenim širitima«. Turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. gašija > tur. hasa). 

Lit: ARj 3, 581. Eiezovič 2, 472. 

(h)aša', uzvik, »ne dao bog«; imenica f, koja 
ne može primiti dopunu pridjevsku ili za- 
mjeničku nego stoji uz određene glagole kao 
udariti, dati u ašu »nijekanje« = asa (Kosmet) 
»ne«. Odatle na -dti: hašati, -dm (Vuk, Bosna) 
»sinonim: poricati, negirati«, zaašati (Piva- 
Drobnjak) »zatajiti, ne priznati«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. naša te 'aii »ne 
dao bog« > tur. skraćeno hasa jdemekj iz 
oblasti gramatičkih izraza): arb. hash f »nega- 

Lit: ARj 3, 581. Vuković, SDZb 10, 384. 
GM 148. Eiezovič 1, 23. 

(h)ašar m (narodna pjesma) = hašir učiniti 
(narodna pjesma) = ašur učiniti (srednja 
Dalmacija, Pavlinović), imenica koja ne može 
primiti uza se nikakav pridjevski ili zamjenički 
dodatak, nego se upotrebljava samo u odre- 
denom padežu i p određenim glagolom: uosar 
ili hašarom učiniti »uništiti«. Odatle na -iti: 
uhdšeriti (Banja Luka) »idem«. Naši samoglasi 
a/u/e/i zamjene su za turski t Zbog toga je 
teško uzeti s Budmanijem da se radi o turskom 
aoristu asar od asamak »satrti, zgaziti, slomiti«. 
Očekuje se nasiT. Ne zna se ne ide li ovamo 
(h)ašarija m, f (narodna pjesma) »čeljade ne- 




(h)ašar 


hatnama 


stašno, obijesno, vragoljasto«, s pridjevom na 
-ast hašarijast »nestašan, obijestan«. Balkanski 
turcizam (tur. hasan) iz oblasti Ijudskih svoj- 
stava: arb. hashan m »Wildfang (von Anderen, 
Gege)«. 

Lit.: ARj 3, 581. 582. Skok, Stavia 15, 
351., br. 310. GM 149. 

hatar m (Vuk, 14. v.) »Г teritorij, zemlja, 
kraj, 2° sinonim: kunim (Dalmacija), sinjor 
(Makedonija)«. U drugim slavenskim jezicima, 
kao u slovenskom, slovačkom, moravskim na- 
rječjima, poljskom i ukrajinskom dolazi sa o 
mjesto a: hotar, tako i u rum. slavizmu hotar 
n »Grenze«, s pridjevom na slav.-rum. -nic 
< -bn -I- lat. -icus hotarnic »granični«, po- 
imeničen hotarnica f »Vermessungsurkunde«, 
apstraktum na -ie hotamicie f »Vermessung«, 
denominal hotari »1 ° eine Grenze bestimmen > 
2° festsetzen«. Riječ hatar = hotar isto je kao 
i madž. hatdr »Grenze, Feldmark, Gebiet«, sa 
glešišta fonetike, geografske aree i značenja. 
Izvodi se od njem. Hotter., od Hotte »Г 
geflochtener Korb, 2° Hiirde«, što nije izvjesno. 
U tom značenju pojavljuje se kotanca (18. 
V.) »sinonim: košara«, deminutiv kotaričica = 
rum. posudenica cotanta (Banat) »Korb«. Aug- 
mentativ na -ina: kotdrina f (Lika) »Г ograđen 
stog sijena, slame itd., 2° ambar (v.)«. Na -ka: 
kbtarka (Vuk) > rum. cotarea »sinonim: am- 
bar« = arbanaski slavizam kotarine f »Scheune«. 
U bug. je kotara = kotara f = kotor »Hiirde, 
trio« > cine. cutdr »sinonim: rum. tdrla < 
trio«', kotdrina = kdtarnica (Vuk) »porez od 
trla, sijena«, tome odgovara шт. cotdrii »Aich- 
steuer, baždarina«. Oblik sa k- znači i u bug. 
»košara«: kotar m pored f kotara. Miklosie iz- 
vodi kotar od stvnjem. kataro = gataro »Flecht, 
Hurd, Wagenkorb«. Za povijest riječi od važ- 
nosti su potvrde iz 1423. i 1433. u kojima je 
kotar »territćrium, granica, meda«. Odatle 
današnje značenje na zapadu (Hrvatska) »Ве- 
zirk, arrondissement«. U tom značenju govori 
se u slovenskom i slovačkom jeziku. 1435. 
je potvrđen izraz postaviti kotare »odrediti 
međe« = kotariti se (1556) »graničiti«. Pergo- 
šiću je kotar »dio ovećega plemićkog imanja«, 
Ni katar — hotar ni kotar ne postoje u sje- 
vernim slavinama nego samo u južnim od Pa- 
nonije do sjevernog Balkana. Razlika između 
hatdr i kotar nije toliko semantička, koliko 
teritorijalna; hatar gotovo ne postoji u topo- 
nomastici, ima samo njiva u Atanma (Srbija), 
kotar postoji kao toponim Kotor, Kotorište, 
zacijelo več kod Porfirogeneta Катера u Bosni. 
Oba su važni izrazi stare kulture pletera. U 


svakom slučaju kotar je starije od madžarskog 
»honfoglalasa«. V. još kot, kotac (v.)- Zbog toga 
je moguće Reicheltovo mišljenje da je kotor 
u prasrodstvu s kimr. cader »saeptum, castram, 
locus munitus«, stir, cathir »grad«, oboje od 
ie. korijena ’^^at- »rad od pletera«. Sufiksi 
-erl-or stoje u prijevoju. Glede -or upor. ags. 
denominal heađorian »einschliessen, einengen«. 
Čudno je što se kotar ne može označiti kao 
sveslavenska i praslavenska riječ. 

Lit.: ARj У, 582. 5, 395. 396. Mladenov 253. 
Maiuranić 1, 529. Miklošič 86. SEW 1, 386. 
GM 202. WP 1, 338. Tiktin 424. 739. Mehch, 
ZSPh 11, 360-368. Hirt, РВВ 2i, 333. 342. 

hatib, gen. -iba m (17. v., jedanput) »učitelj 
vjere«. Od ar. harze »propovjednik u džamiji«. 

Lit.: ARj 3, 583. 

hatmer m, u hercegovačkom desetercu 
Capti li joj hatmer i garanfil. Dolazi još u de- 
setercu što gaje zabilježio Surmin (u Sarajevu?): 
Da je meni dobro razaznati »doznati« /Ко če 
emru hatmer ustrgnuti (emru stoji možda u vezi 
s emrenisati »zaljubiti se« /v./, emru je kao neki 
epitet od hatmer; čini utisak da je to cvijet 
vrste karanfda). Budmani upoređuje s arap- 
skim hatmi »bijeli sljez«. То je upoređenje 
ipak krvio. Budmani nije imao u vidu da hatmer 
dolazi daleko češče u varijanti sa k mjesto h i 
da je h sekundaran, a k primaran; katmer dolazi 
u narodnoj pjesmi kao epitet za karanfd: katmer 
karanfd kao u turskom. Ali se u narodnoj 
pjesmi karanfil ispušta, pa se doista može 
shvatiti, kao gore hatmer, kao neki dmgi cvijet; 
katmer se u hercegovačkoj narodnoj pjesmi 
sastavlja s tur. pridjevom al »crven«: Vihar 
puše, alkatmerom diše. Ova složenica dolazi i 
u varijanti sa metatezom alkatrem. U Kosmetu 
je katmer, gen. -era m »sloj, red listova«, odatle 
indeklinabilni pridjev katmerli (šeboj, birek = 
burek, V.) »koji se sastoji iz više redova listova«. 
Како se 'vidi, katmer = hatmer nije uopče 
naziv kakvog odredenog cvijeta, nego je oznaka 
rasporeda listića u karanfilu. Balkanski je tur- 
cizam (katmer »qui a plusieurs plis ou feuilles, 
double, en parlant des fleurs«; izvedenica od 
kat /v/, s pomoću sufiksa -mer) iz oblasti gra- 
đevinarstva: arb. katmer = hadmer (Gege) 
»spriingig, briichig«. 

Lit.: AI(j 1, 75. 3, 583. 4, 898. 900. Elezović 
1, 286. GM 165. Deny 583. 

hatnama f (18. v.) »carska (sultanova) po- 
slanica«. Prvi dio složenica je ar. hafi »pismo«, 
koje je i u hat-i-humayun = hat-i-šerif »sulta- 


hatnama 


havli 


novo kabinetsko pismo«. Dragi je dio perz. 
nama »knjiga«. Palmotićeva ahtlama f, sa di- 
similacijom ђ-т > l-m, ide ovamo samo po 
dragom dijelu složenice, dok je prvi draga 
arapska riječ <ahd »Kontrakt«, odatle turski 
ahdname »ugovor«, protivno tvrđenju Budma- 

Lit.: ARj 3, 583. Lokotsch 843. Mladenov 
666. Tiktin 725-726. Korsch, ASPh 9, 503. 

hatur m (18. v.) = hdtor (18. v., narodna 
pjesma) = hater (Vuk, narodna pjesma) = 
hatar (18. v., Srbija, narodna pjesma, u bo- 
sanskoj narodnoj pjesmi gen. hatra, jednom f 
gen. hatdri prema čudi) = atar pored atar, 
gen. atara (Kosmet) = hdjtar (Vuk, Cma 
Gora, j zbog dugog a u ar.) = ajtar, gen. 
ajtara (Kosmet) = hajter (Vuk, Cma Gora) 
= hajtor »Г milost, Ijubav, volja, osjećanje, 
2° protekcija (Kosmet)«. Та imenica dolazi 
samo u određenim vezama: po hateru (Vuk), 
hatur mije na te. Ne može primiti ni pridjevske 
ni zamjeničke dopune. Izvedenice su odatle 
pridjevi na -ov hatorov = hdterov (Vuk), samo 
u poslovici, na -bn hatoran. Radna imenica na 
-džija: hatardžija m (Vuk) »čovjek koji radi 
po hateru« prema f atardžika (Kosmet). De- 
nominali na -isati: haterisati, shatoriti se, -im 
(Makarska krajina) »učiniti prijateljsku vezu 
s nekim«. Balkanski turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. hatir »Gemiit« > tur. hatir »Gemiit, 
Vergniigen, Wohlbefmden«) iz oblasti psiho- 
logije: ram. hatir, bug. hatdr, arb. hater = 
hater »Wunsch«, ngr. U hrv.-srp. 

refleksima za tur. јегу (z) upada u oči množina 
upotrebljenih samoglasa aje/o/u, dakle svih 
raspoloživih osim ». 

Lit.: ARj 3, 556. 582. 583. Elezovič 1, 8. 
Mladenov 666. GM 149. Skok, Slđvia 15, 351., 
br. 311. ASPh 35, 346. 

haubica f (18. v.) »teški top za ispaijivanje 
granata, karteča; sinonimi: kubuz, obica«. Iz 
njem. Haubitze (15. v.) < češ. houf (etnice iz 
husitskog ratovanja. U lat. osudi slovinskih 
(= slavonskih) plemića 1481. čita se: ingenia 
videlicet howfnychas et thrafniczas de eisdem 
castris ехроПаШет. Тај oblik stoji veoma blizu 
češkom. Vuk ima Sbica (Hrvatska) »nekakav 
top koji se zove kubuz«. Tu je o mjesto dif- 
tonga au kao u fr. obus (17. v.) = obusier. 
Upor. za 0 < njem. ou > au: škopa (v.). 
Riječ kubUz m (Srbija) = (s umetnutim m 
pred 6 kao u dumbok) kumbus (Srbija, Miliće- 
vić) je turcizam njemačkog podrijetla < Haubitz 
(1711). Husitska /гом/и/се, koja je prošla Evro- 


pom, bio je prvobitno vojnički stroj za bacanje 
kamena. Potječe iz houf < srvnjem. hUfe, 
danas Haufen. 

Lit.: ARj3,5?,3. 5,716. 77.8,331. Maiuranić 
399. Holub-Kopečnv 130. Weigand-Hirt 1, 820 
REV^ 3954. Gamillscheg 644. 

hava f, pi. m havaji (narodna pjesma, Bosna 
općenito) »sinonim: vezduh, zrak« = avdja 
pored avaja (Kosmet, -ja kao u odaja, v.) 
»vazduh, podneblje, klima«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. > tur. haua): bug. 
hava, arb. (K)ava, crne. avae f Čini se da je 
m pl. havaji došlo preko cincarskog oblika. 

Lit.: ARj 3, 583. Elezovič l, 2. Mladenov 
664. Skok, Sldvia 15, 182., br. 32. 351 , br. 
312. GM 149. 


havala f (u spomenicima 15. v.), prema 
Daničiću »commendatio« = avale m, indecli- 
nabile (Kosmet) »Г prenos, nalog, prepona, 
smetnja da se može gledati u tuđu kuću, 
dvorište, 2° dominirajuća tačka prema nekoj 
drugoj, 3° utvrđeno mjesto« (cf primjer ne- 
mati avale po medu se). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. hawale »nalog«) iz 
oblasti prava: biig. havaie »tovar, breme«, rum. 
havalea f »Г Anvveisung, Kommission, Lei- 
stung, Last, 2° steil abfallende Stelle eines 
Berges«. Ovo posljednje značenje u oronrmu 
i toponimu Avala/Havala kod Beograda i na 
Uni. 

Lit.: ARj 3, 583. Elezović I, 2. Mladenov 
664. Tiktin 726. 



Lit: ARj 3, 583. Elezovič l, 3. Mladenov 
664. GM 149. Pascu 2,142., br. 625. Matzenauer 
LF 7, 213. 


havli, indeklinabilni pridjev, epitet u na- 
rodnoj pjesmi uz mahrama, košulja. Kad nije 
epitet, onda havtija f Wuk, narodna pjesma) 
»velika bijela mahrama što zavještaju djevojke 
kad se udaju« = dvRja (Kosmet) »ubras, pe- 
škir«. Balkanski turcizam (tur. havli »pamučan 




havli 


hebar 
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račnik«) iz oblasti nošnje: bug. havlija »Bade- 
mantel«, hav »tanka vlakna s jedne strane 
platna«. 

Lit.: AR) 1, 124. 3, 584. Etezovič 1, 3. 
Mladenov 664. Dorii 401. 

(h)avra f (Vuk, Srbija, Bosna, narodno 
poređenje: skupiše se kao ćivuti u avri »na- 
stade velika larma«)) = avra (Kosmet) »si- 
nagoga«. Balkanski turcizam hebrejskog podrl - 
jetla (hebr. heBra > tur. havra »Gemeinschaft«, 
od glagola ћабаг »verbunden sein«) iz oblasti 
religije: rum. havrd, bug. havra, arb. avre t, 
cine. havrd', gr. шгуаушур je prijevod (calque) 
hebrejske riječi. 

Lit: ARj 1, 125. Elezovič 1, 3. 491. Mladenov 
664. Lokotsch 764. 857. GM 21. 

(h)a(v)uz m (Banja Luka) = aus (Kosmet) 
»Г bassin, 2° banja, kupatilo« = hduz (Mostar) 
»jarak za sakupljanje vode, za polijevanje bašte«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
havz} iz oblasti opće kulture: bug. havuz, 
cine. havuza f »bassm a eau, reservoir«, ngr. 
XaPoii(T)^a. 

Lit: Skok, Slavia 15, 352,. br. 313. Mla- 
denov 664. Elezovič 2, 495. 

haz m (Brač) »sinonim: krsta« = haz (Ма- 
ralić, Judita 236) »Bauch, Wanst«. Prema 
Iljinskom praslav. *chbzb, prijevoj od ie. ko- 
rijena *kheug(h) »nešto naduto«. 

Lit: ARj 3, 584. Stender-Petersen, ZSPh 16, 
91. Iljinski, JzvORJAS 23, 2, 180-245. (cf 
Sldvia 5, 413) 

hazdij m (17. v.) = (h)dzdija f (16. v., Vuk, 
narodna pjesma, Vetranie) »skupocjen plašt 
(epitet kalasta r**)« = haždija (16. v., Dubrovnik) 
= hazdej m (15. v.) »kadifa«. Od srgr, ^aabmv 
> srlat. chasdium. 

Lif.ARj 1, 126. 3, 584. 586. 

(h)azna f (Vuk, 16. v.) = dzna (Kosmet) »Г 
državno blago uopće i gdje se Cuva, zakopano 
blago, 2° sinonimi: blagajna, riznica«. Odatle 
na -iga hdznica (17. v., jedanput) »riznica«, 
složenica Ш izvedenica na -dar (v.) haznddar, 
gen. -ara pored hazndtar (Vuk, narodna pje- 
sma, Cma Gora) m »blagajnik« prema f hazna- 
ddrica = haznddarka, deminutiv na -če hazna- 
darče, gen. -eta n »mladi blagajnik«, pridjevi 
na -ov, -ev haanadarev, poimeničen u prezi- 
menu Haznadarovič, na -ski hazndddrskt, de- 
nominal na -iti haznadariti (StuUć), hdzna- 
-odaja (Vuk, narodna pjesma). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. hazina > tur. 


iz oblasti financija: bug. hazna, haznddar pored 
haznatar, arb. hasne. Značajno je da je još 
prije dolaska Turaka na BaUcan postojala u 
hrv.-srp. jeziku varijanta sa k mjesto h u radnoj 
izvedenici ria -sc kdznac, gen. -aca (1323, 
1359) »na dvora srpskih i bosanskih vladara 
dvorski dostojanstvenik«. Semantički je spao 
jednako kao knez na seoskog glavara ili seoskog 
kneza u neposrednoj blizini Dubrovnika. Teri- 
torij njegov označuje se sufiksom -ina: ka- 
značina. Odatle prezime na -ič: KazflačH. Та 
varijanta postoji 1 u raskom jeziku kazna 
»riznica« i radna imenica odatle sa turskim su- 
fiksom -ci kaznačej (1359), oboje posuđeno iz 
tatarskoga. Dubrovačka potvrda kaže da je 
taj orijentalizam iste starosti kao i mogoriš, tj. 
da potječe iz avarskog doba. 

Lit: AI^ 3, 584. i si. 4, 922. Elezovič.l, 5. 
Mladenov 664. Mazuranič 499. Lokotsch 68. 
855. Koisch, ASPh 9, 503. Miklošič 86. SEW 
1, 386. Vasmer 504. 

hazreti (muslimanska narodna pjesma bo- 
sanska) u izričaju Hazreti Ahja »sačuvao me«, 
u dva deseterca: Kad bi Sehit (v.) pao od 
Turaka, l Turci viču: Hazreti Alija. Budmani 
misli da je to ar. hadr (hazr) »sačuvati«. Upor. 
u Pjevaniji crnogorskoj 16 b: Hazfle mi dobra 
konja moga »spremite mi«. 

Lit: АДј 3, 585. 

hazur, indeklinabiln : pridjev i prilog = 
hazor (narodna pjesma) = hazr (narodna pje- 
sma, Cma Gora) = dzr (Kosmet) = hazar 
(narodna pjesma) »sinonim: gotov«. Odatle 
pridjev na -bn hazuran, denominali na -ati 
hazurati (Cma Gora), na -iti huzuriti pf prema 
impf, hazuravati, -zuravam (narodna pjesma). 
Složenice sa optativom -ola od olmak: -hdzur 
old = hazr old = hazurala = hdzuralaj »neka 
je spremno«, azdiir (Kosmet) »turska vojnička 
komanda: mirno, pozor«, haplologijom od tur. 
hazir dur »budi spreman«. Možda ovamo i 
ime psa hazur (Kurelac) = azur (ŽK). Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. hddir 
> tur. hazir) iz vojničkog života: bug. hazar, 
arb. hazer, cine. haztre, ngr. »pret«. 

Zamjena za turski г je a/o/« i ir > r. Upor. 
u tom pogledu hdtur (v.). 

Lit: AL^ 3, 584. 585. 586. Elezovič 2, 492. 
Pascu 2, 142., br. 629. Mladenov 664. Korech, 
ASPh 9, 502. GM2\. 149. 

hebar, gen. hebra m (hrv.-kajk., Belo- 

stenec) = heber »sinonim: teglica, natega, 

šef (ŽK)«. Od njem Heber. 

Lit.: ARj 3, 587. Schneeweis 36. 


(H)ebrej 


Helija 


(H)ebrej m (16. i 18. v.), emik od grčkog 
pridjeva eflpatog prema starogrčkom čitanju 
(betacrzam) = Abrej (Božava) < stmlet. aereo 
(disimilacija e-e > a-e), pridjev na -bsk (hjeb- 
rejskJ (17. i 18. v.) = (prema bizantinskom 
čitanju |3 = v/ Evrej (16. i 18. v.) = (sa in- 
dividualnim -in) Evrejin, evrejski = (pseudo- 
jekavizam) Evrijen (18. v., Dubrovnik), prošireno 
na -ЂС > -ac Evrijenac m prema Evrijenka f 
evrijenski (16. i 18, v.) = (s protezom J) Jev- 
rejin m (Vuk), jevrejski, jevrijenski (16. i 18 v., 
Dubrovnik) »Židov, Izraelac«. 

Lit: ARj 3, 20. 4, 633. Cronia, ID 6. Va- 
smer, GL 71. Schwarz, NVj 21,68-74. RSl 6, 
298. 

hećim m (Vuk, narodna pjesma) = ečim 
(Kosmet) = ječim (Ljubiša) »sinonimi: lije- 
čnik, Ijekar«. Odatle: pridjevi na -ov hečimov, 
poimeničen sa -ič u prezimenu Hečimovič 
(Lika К), na -skf hečimski = eci'mski (Kosmet), 
poimeničen sa -ina hečimština f (Vuk, narodna 
pjesma) »sinonim: Ijekarina, plaća hećimu«; 
apstraktum na -luk hečimluk m »Ijekarska nauka, 
Ijekarstvo«. U Bosni općenito (h)eam sa svim 
izvedenicama. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. ha(iim > tur. hekim) iz oblasti 
medicine: biig. hekm(in), arb. heqim. 

Lit: ARj 3, 587. 4, 507. Elezovič 1, 177. 
Mladenov 667. G М 151. 

(h)egbeta n pl. (plural kao dvanjke, bisage, 
dvojnice, gače', Vuk, narodna pjesma) = (h)egbe 
f pl. (turski dočetak -e shvaćen kao naš na- 
stavak -e ž. г.) = helbe (narodna pjesma iz 
Hercegovine; teška suglasnička grapa gb za- 
mijenjena našom običnijom Ibj = hečbeta n pl. 
(crnogorska narodna pjesma, zamjena čb ne- 
jasna, ćje možda zamjena za tursko^/ »kožane 
dvanjke, bisage«. Odatle radna imenica na 
-dzjja: egbedžtja m (Banja Luka) »muško lice 
koje nosi robu po selu, pa daje gotovu robu 
za lanene prnje; cunjar (ŽK)«. Balkanski turci- 
zam (hegbe > heybe »Mantelsack«, s promjenom 
g >y kao u beg > bey) iz oblasti alata: arb. 
heibč pored hčibe (Gege) = (h)ebet (Skadar). 
U hrv.-srp. jeziku turcizam je dekhniran kao 
čebe prema tipu tele, gen. -eta. 

Lit: ARj 3, 587. Skok, Sldvia 15, 345., 
br. 235. 

helać, indeklinabilni pridjev (narodna pje- 
sma), u izričaju (kletvi): svi dusmani helač 
bili »uništeni« =-• elđč (Kosmet) »ukaljan, ukva- 
šen« uz učiniti se elač. Turcizam arapskog 


podrijetla (ar. helaq »uništenje, iznemoglost«) 
iz oblasti duhovnih i tjelesnih mana. Dočetak 
-k > -č kao Bzovič < Bzovik (Makedonija). 

Lit: ARj 3, 588. Elezovič 1, 174. 

helam, gen. helma (14. v.) = hejam, gen. 
hejma (rakopis 16. v.) = hrv.-srp. cslav. 

Bhmb pored nuemb = šljem, pl. šljemovi (Vuk 
i Daničić u prijevodu Sv. pisma, nema BI, 
2, 534), odatle šljemmk (Stulić) »koji nosi šljem«, 
»sinonim: kaciga (v.), galea«; šljem je po svoj 
prilici iz stcslav. петЂ. Odatle i slov. šlem. 
То je praslavenska posudenica iz pragerman- 
skog *%elmaz (prema Kiparskom) > ht. šalmas. 
Slog šle- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. ukr. i ras. šelom, šolom, češ. šlem. Što 
se tiče Bhmb — hilemb, ne mislim da potječe 
od balkansko-gotskog *hilms, kad se mogu 
lakše objasniti iz njem. Helm sa. el > 1 (dije- 
lom tako, a dijelom očuvano el > U, *elj > ej). 

Lit.: ARj 3, 588. Mazuranič 377. Kiparsky 
188. Mikiošič 338. Holub-Kopečny 122. 

heida f (15. v.) u rečenici: plaštb cnljenoga 
aksamita . . . poustaljenb heldamt Ne zna se 
pravo značenje, možda nekakvo krzno. 

Lit: АВј 3, 588. 

(H)elena f (Maralić, učeni oblik) = (s 
protezom /-) Jeiena = Jelena (ŽK, samo u 
imenu svetice), Jelenka f prema m Jelenko, 
prezimena Jelenic, talijanizirano u Dalmaciji 
Galineo; Jelenkovič, deminutiv Jelenica (15. v.), 
Jelenuša (15. i 16. v.), pridjev /е/еиш = (т| > », 
itacizam) Jelina, prezime Jelinovič (Travnik), 
Jelinka (Novaković), Jelinda (17. v., Dubrovnik). 
Brojni hipokoristici: Jela (ŽK, 15. v.), Jeie, 
gen. -eta, prezimena Jelii, Jeletič, talijani- 
zirano u Istri Gelettich; pridjev J elin, na -ka 
Jelka (Vuk), prezimena Jelkič, Jelčič, talijani- 
zirano Gelcich (D&\rt»d]sL):Jelika,Jelica, pridjev 
Jeličin, prezime Jelicie, Jelala (14. v.), prezime 
Jelačič, Jelava, prezime Jelavič, jednoslovčani 
toponimi Jeka (Vuk), prezime Jekič, Jeja 
(Lika), augmentativ Jejina (Srbija). Masku- 
linum na -osin Jelašin (Vuk), istarski nadimak 
Jecko, pl. Jeckini. Prema asimilaciji Ijeljen < 
jelen govori se u Hercegovini Ljeljena. Udvo- 
stračenje Lela (Bačka). Hipokoristik od dočetka 
-lena Lenka, prezime Lenkovič. 

Lit: ARJ 2, 590. 26. 4, 577-584. 6, 1. 
7-8. 

Helija m (16. i 17. v.) = Шја = Ilija 
(ŽKU), pridjevi Ihjin, poimeničen na -jala 
ilinjača f (Vuk) »jabuka, kraška koja dospijeva 
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hered 


o Ilijinu dne«, na -b^k ilijinski = ilinski (dan), 
poimeničen ilmštak m (Vuk) »Г mjesec srpanj 
(juU), 2° čovjek koji slavi Ilijin dan«, ilišnji 
(prema Ijetošnji) u vezi sa sunce (Martie). Od 
gr. HMag, hebrejski ргогок koji je ušao u 
slavenski folklor kao zamjenik Pemna. Brojni 
su hipokoristici, skraćeni i sa sufiksima: Ile 
(Vuk, Cma Gora, ŽU, Hrvatska krajina) = 
lio (Vuk, narodna pjesma), odatle Ilii = 
Iljo pored Ilja (Vuk) = na -bc > -ac tlag, 
gen. Tlca (Lika) = na -ko liko pored lika m 
prema f lika (Vuk) pored lllnka = na -ča 
lica m = na -an ličan. Augmentativi na -as 
Ilijaš, gen. -asa, odatle Ilijaševič, na -etina 
Ilijetina (Dobroselo), ličina. Deminutiv na 
-ica tli'ca (Hrvatska krajina) < Ilijica pored 
Ilica (Dobroselo), ililko (Vuk). Hipokoristici 
na -co Igo pored ica (Hrvatska Krajina), pri- 
djev lein pored Icin, na -an lean kao i Ilota 
mogu biti od Ilija i od Ivan. Prenosi se u tip 
dvočlanih imena Ilisav (narodna pjesma). 

Lit.: АВј 3, 590. 766. 787. 791. 793. 795. 

(h)etn, veznik koji se upotrebljava sam i 
udvojeno (К)ет-(К)ет (Vuk, Srbija, Bosna) = 
em (Kosmet) »izrazuje koordinaciju i protivnost 
kao i u turskom jeziku hem-hem značenjem: 
»d'une part — d’autre part, tantdt — tant6t,et — 
a la fois, et puis — et«. Hrv.-kajk. em »d'ailleurs« 
u Em smo Horvdti možda ne ide ovamo, prije 
s ele, elem (v.). Ovo hrv.-kajk. em ne može se 
upotrebljavati udvojeno kao balkanski tur- 
cizam perz. podrijetla iz oblasti sintakse: bug. 
(h)em, arb. hem-hem »sowobl — als auch«. Perz. 
hem srodno je sa našim sam (v.). 

Lit. ARj 3, 590. Elezovič 1, 174. Mladenov 
667. GM 151. Deny § 967. 

hemšeriia m (Vuk, narodna pjesma) = 
emšerlja (Kosmet) »sinonim: zemljak«. Odatle: 
pridjev na -in hemšerijin, hipokoristik hemšo 
(Vuk). Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
hemsehri »sugradanin«, složenica od hem, srodno 
sa sam Iv. l, i od seher »grad«) iz oblasti grad- 
skog života. Та se složenica govori samo u 
hrv.-srp. jeziku, dokje feAer balkanski turcizam 
istog podrijetla: bug. šeer, arb. sheher. Agozi- 
cija je šeher-Sarajevo, toponim Gomji Šeher 
kod Banje Luke. 

Lit.: ARj 3, 590. Elezović 1, 174. 

(h)endck m (Vuk, 17. v.) = endek, pn. 
endeka (Kosmet) = jenđek (Vuk) »sinonimi: 
јагак, jaruga, rov, šanac (oko varoši, tvrda ili 
njiva, radi sprečavanja prolaza)«. Toponim. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. 


handag > perz. handak > tur. hendek} iz 
oblasti vojništva: rum. hindic, bug., arb. hen- 
dek, ngr. xavraxi. 

Lit.: ARj 3, 590. 4, 588. Elezovič 1 175. 

GM 151. Mladenov 667. Lokotsch 812. 

henkar m (hrv.-kajk., 1704, Slavonci 18. v.) 
»sinonim: krvnik, dželat«. Odatle prilog po 
henkarsku (1746). Od bav.-njem Henker. 

Lit: ARj 3, 590, Mažuranić Vl. Janko, 
Sldvia 7, 786. 

herceg m (Vuk, 14. v.) = hrceg (čakavci, 
16. V.) prema f herceginja (Stulić) = herceiica 
(15. V.) »dux, vojvoda«. Odatle: pridjevi na 
-ski herćeški, na -ji herceginji (Stulić), na -to 
hercegov (1405), poimeničen sa -бс Hercegovac, 
toponim, na -iga hercegovica (15. v.) »hercegova 
žena«, sa -ić Hercegovie (prezime), na -ina 
(Hjercegovina, odatle etnik na -bcj-ka Hercego- 
vac, gen. -vca m prema f Hercegovka. Na -li 
Herceglija (prezime) = НегсеЏја (narodna 
pjesma, L8. v.). Na -ija: hercežija (hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić) »hercegova država«. 
Hipokoristici: Hero, na -бс Erac, gen. Erea 
»Srbin na zapadu od rijeke Laba« = Jerac, 
gen. Jerca, pi. Jerci »prema Vuku Srbi istočno 
od Laba do Kosovske Mitrovice«. Ovako su 
nazvani zacijelo zbog toga što potječu starinom 
iz Hercegovine. U 18. v. prevodi se austr. 
Erzherzog kao nadvojvoda m prema f nadvoj- 
votkinja. Od njem. Herzog < haritogo, od 
kojega je možda stara praslavenska prevedenica 
(calque) vojevoda (v.), preko madž. herceg. 

Lit: ARj 3, 592, 691. 7, 315. Elezović 1, 
175. 260. Mažuranić 378-382. 

hered m (16. v., Marulić) = ered m (16. v., 
Senj) = (običnije s aferezom e- u sandhi) red 
m (Vinodolski zakon) = red (istročakavski, 
istarski razvod 16. v.) = ret, gen. reda (Cres, 
Veli otok, Dobrinj 1100, Vrbnik) »Г 
baštinik, nasljednik, potomak, 2” potomstvo«. 
Od lat. heres, gen. -dis > tal. erede, afereza 
furl. red. Apstraktum na -tasj-tatis eredha(d) f 
(15. V., Dubrovnik) »baština«. Denominal na 
-are = -ati ereditati, -dm pf (Perast, Dubrovnik, 
Cavtat) = (sa aferezom) reditati, -dm (Veprinac 
1589, Kućište, Potomje) = (disimilacija e-e > 
a-e) areditati pf (Zakon vinodolski), od lat. 
hereditdre > tal. ereditare. S lat. > tal. pre- 
frksom des- dezereditati, -dm pf (15. v.) »U- 
šiti koga baštine«. 

Lit.: ARj 1, 104. 2,368. 3,50. 593. Mažuranić 
1238. Miklosie 274. ВЕЂ^ 4115. Štrekelj, DAW 
50, 52. 


heresiti (se) 


665 


hiha 


heresiti (se), -im impf (Stulić) »sinonim: 
opijati (se)« prema pf naheresiti, uheresiti 
»opojiti«. 

Lif.ARj 3, 593. 7, 351. 

heretisanije n (15. i 16. v.), nomen actionis 
na -anije (crkveni oblik) = -anje »pozdravlje- 
nje«, pretpostavlja glagol na gr. -isati (v.) 
*heretisati, za koji nema potvrda, aorist od 
ХафЕТ1^т, denominal na -i^a) > -idio u 
romanskim jezicima, > -išati (hurdiž.ati, Dal- 
macija). 

Lit: ARj 3, 594. Vasmer, GL 63. 

(h)erir, gen. -ira m (Vuk, narodna pjesma) 
»platno od bijele domaće svUe«. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. karir »svila«) iz oblasti 
tekstila (tkiva). 

Lit: ARj 3, 594. 

herotonije n (13. v.) = (1681) hertunija 
(vladiki zahlmskago haši куг Simeon) »glasanje, 
glasovanje, izbor«. Denominal na -isati heroto- 
nisati, -šem (17. v.) pored herotonisovati, -njem 
(rakopis, 16. V.), običnije hirotdnisati, -šem 
»rakopoložiti«. Od gr. ХЕфотоубсо. 

Lit.: ARj 3, 595. Vasmer, GL 63. 

heršum m, samo kao objekt uz učiniti »na- 
valiti (Jukić, narodna pjesma)«. U Bosni se 
govori hršum m »vika na nekoga bez uzroka« 
— / šum m (Vuk) »Г u izričajima: uzeti, uči- 
niti na nekoga ršum, udariti bakom i ršumom 
»povikati hitno«, u narodnom poređenju zdrav 
kao ršum »trijesak«, sačuvaj bože . . . od toga 
strašnog ršuma, 2° plaha kiša s vjetrom (Risan, 
metafora)«. Turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. odšm > tur. hisim »srdžba), sa г > r 
kao u kršla, krzluk. Budmanijevo tumačenje 
od tur. urusmak »navaUti« nije ispravno. 

Lit : ARj 3, 595. 14, 203. BI2, 356. Skok, 
Sldvia 15, 352., br. 324. ZbNŽ 6, 307. 

heruvim f kol. (bug. heruvim) — herofim 
(rakopis 15. i 16. v.) = (sa -in prema kembin) 
hemvin f kol. »anđeli dragog reda prve hije- 
rarhije sa tri krila«, m »jedan anđeo« = hembin 
m (StuUć, izmjena m > n cherubino'). Izgovor 
b > V prema srgr. ^rpoupćv. Pridjev na -bsk 
hemvimska (liturđija). Prema sriat. chembinus 
> tal. cherubino, u kojem je hebrejski pluralski 
nastavak -im (upor. seraflm) zamijenjen lat. > 
rom. sufiksom -inus > tal. -ino: kembin, gen. 
-ina m (16. V.) »Г isto, 2° lično ime«. Pridjev 


kerubmskt Od hebrejskog plurala kerubhim, od 
sing, kerUbh »nadzemaljsku biće« < c.-lat 
cherubim pored -in. 

Lit: ARj 3, 595. 4, 938. Mladenov 667 
DEI 889. 

hesab, gen. -aba m (18. v.) = (h)esap, 

gen. -apa (Vuk, 16. v., -p umjesto -b je prema 
turskom gubljenju sonoriteta na kraju u arap- 
skoj riječi) = esap (Kosmet, objekt uz videti, 
nemati, bez esdpa) »sinonim: račun«. Odatle 
radna imenica na -džija hesapčija m »sinonim: 
račundžija«, na -ija hesapija f (18. v., Kavanjin) 
»računarstvo«. Denominal na -iti: hesabiti, 
hesabim impf (narodna pjesma) = hesapiti, 
hesaptm (Vuk, 17. v.) = esapit, esapim (se) = 
bez e- sapTt, sapim (ibidem) = sopiti, sdplm 
(Retkovci, Varoš, Slavonija) »sinonim:- ra- 
čunati, smatrati, držati, misliti«. S prefiksima 
pre-: preesaplt (se) = presant (se, ee > e) 
»proračunati«. Ovamo ide možda i sopiti »den- 
ken« i rasapiti si »razmisliti« (ŽK). Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. hisab »broj, 
račun«) iz oblasti fmancija: bug. hesap, arb. 
isap, cine. isdpe f »calcul, compte«), složenica 
alil-hisap »acompte« < ar. hala hisdb. 

Lit: ARj 3, 595. Elezovič 1, 175. 201. 

Skok, ASPh 33, 368-369. Pascu 2, 145., 
br. 676. 677. Mladenov 667. GM 159. 

hi, onomatopeja kojom se oponaša zvuk 
izazvan smijehom. Opetuje se hi hi hi. Odatle 
sa sufiksom -ot (upor. grohot) hihot m. Deno- 
minali na -otati hihdtati, -čem = na -atati 
hihatati impf (Rijeka) »grohotom se smijati« 
i -iriti hihiriti se (Brač) »smijati se glasno, bez 
razloga, budalasto«, -hati hihištati se, hlhTštdm 
se (Dubrovnik). 

Lif ARj 3, 596. 

hiha f »dvojba, pogreška«, nestalaje u hrv.-srp. 
i raskom jeziku, održala se u svim ostalim sla- 
vinama. Da je u panonskoslavenskom posto- 
jala, dokazuje madž. hiba i slvč. hl'ba »Gebrechen, 
Fehler«. Da je morala postojati i u južnoslav., 
dokazuje ram. slavizam pohibd »praetextus« = 
pofittd f (Muntenija) »Hohn« = podhiba »himba, 
prijevara« f (Vetranie, Menčetić), odatle pri- 
djev na -бл podhiban (16. v. — 18. v.) »himben, 
prijevaran, dolosus«, kod starih pisaca porme- 
ničen na -ik podhibnik, na -ost podhibnost Vokal 
»je nastao iz јегуја. U prasrodstvu je sa sanskr. 
kšubhyati, kšobhdte »schwankt, zittert«, avesta 
xšaob »in Aufregung geraten«. Uporeduje se 
još s lit. šiaiibiti »spielend weben«, lot. šaubit 
»wakeln machen«. Glas /г je nastao od s < ie. qs 
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pred u. Osnovno je značenje bilo »Ijuljati se, 
drhtati«. Тај je konkretum prenijet na psihičko 
polje (metafora): »dvojiti, griješiti«. Upor. sli- 
čan semantički razvitak u kriv i prav. le. je 
korijen gseubh- »schwanken, schwankende Ве- 
wegung«. 

Lit.: ARj 11, 129. Maiuranić 960. Mikiošič 
93. SEW\, 412. Hoiub-Kopečny 145. Bruckner 
188. KZ 51, 233. Trautmann 144. WP 1, 
502. Machek, Sidvia 16, 216. Tiktin 1200. 

hič (16. V., Srbija) = ič (Kosmet), negativni 
prilog, uzvik, »nipošto, ništa, nikako, nikoliko, 
išta (npr. Ima ii ič od toga beioga brasnjai)«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
Mč »gar nichts«) iz oblasti sintakse: rum. hici, 
arb., bug. (K)ič. 

Lit.: ARj 3, 596. Elezovič 1, 244. Miadenov 
668. GM 153. Deny § 449. SEW 1, 387. 

hićmet m (narodna pripovijetka) = ičmet 
(Kosmet) »božje čudo«, uzvik uz more Ijudi, 
more gospodine«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. hikmet »sudenje, tajna, mudra 
izreka«) iz oblasti religije. 

Lit.: ARj 3, 596. Eiezovič 1, 244. 

hijanet m (Bosna, narodna pjesma) = ijariet 
pored ijanet (Kosmet) »Г nevjeran, zao čovjek, 
2° jogunica, tvrdoglavac«. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. hijanet »1° onaj koji zlo upo- 
trebljava povjerenje, nepouzdan, 2° izdajstvo 
otadžbine«) iz oblasti prava. 

Lit.: ARj 3, 597. Eiezovič 1, 288. 2, 514. 

(h)ila pored Mia f (Vuk) = hinia (narodna 
pjesma) = от/а (ni < it upor. duinej »sinonimi: 
lukavstvo, prijevara« = lie, gen. iieta (Kosmet, 
objekt uz učiniti) »idem« = Ulje (Dubrovnik 
u poslovici zajedno s milje, u neutvrdenom 
značenju). Dobiva sufiks za apstrakta -ba: 
iiba (Klina, Kosmet), zbog semantičkog una- 
krštavanja sa himba. Odatle pridjevi na -av 
(hiilav (Vuk, Cma Gora) »lukav«, upor. bug 
httav »schwachlich« koji ide pod hititi (v.), na 
-Ђп bezilan (Vuk), Tietan (Kosmet, ~ftla de- 
vojka, '—'tno goveče) »šantav« (= moralni ne- 
dostatak prenijet na fizički). Prema tom se- 
mantičkom razvitku bilo bi moguće staviti 
ovamo i pridjev na -jav: (hjiljav (Vuk) »vrljav, 
razrok«, određeno ujain (Kosmet), iljavko m 
prema f iijavica (Kosmet), ali se bolje tumači 
osnovom od hiiiti (v.). Na -džija iiedžija m 
(Kosmet) »podvaladžija«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. hiie} iž oblasti morala: 


bug. hitte, arb. hitte pored hitte f »Betmg 
beim Kartenspiel«, cine. hiliete ( »mse, fraude, 
fourberie, tromperie«. 

Lit.: ARj 3, 599. 603. 605. 597. 841. 1, 
269. Eiezovič I, 229. 2, 514. Pascu 2, 143., 
br. 634. Skok, Sldvia 15, 353., br. 338. GM 
152. 

(h)ilal, gen. -aia m (Vuk) »čačkalica za zu- 
be i uho«. Kod Mikalje iiai »dentiscalpium«. 
Turcizam arapskog podrijetla hiial > tur. 
hiiai. 

Lit.: ARj 3, 597. Škoijič" 330. 

hiliti, -im impf (17. i 18. v., Baraković) (u-, 
za-") »sagibati, progoniti, tlačiti, mučiti«, sve- 
slavenska i praslavenska riječ. Kod Marahća 
(Judita 3, 60): pogibiii kom krvavac oni mnogo 
jur uhui; i je nastao od јегуја, upor. stcslav. 
pochyb »savinut«, češ. chyiy »prignut«, polj. 
chylič »pregibati se«. Odatle pridjev, upravo 
postverbal prihii »humilis«. Na -ati: hiljati, 
-am impf (Mikalja, Stulić) »namigivati očima«. 
U toj je izvedenici preneseno kretanje tjelesno 
na kretanje očrma. Zbog toga je moguće 
izvoditi odatle pridjev na -jav hiljav (Vuk) »am 
Auge beschadigt«, Belostenčev pridjev hiijak, 
kojemu po značenju odgovara složen pridjev 
hiijok (upor. krivook, gverok, drugi dio oko) 
< *hiijook »razrok, strangled«. Vuk ima na- 
hiijivati, -hiijujem »sinonim: škiljiti, žmirati« 
i zahiijiti, -Mijim »zaškiljiti«. V. škiljiti, -im 
(Vuk) »blinzeln«, i slov. na hiije gledati i šiiasto 
gledati. U slov. korijen hii ima veliku leksiko- 
logijsku porodicu. Korijen od hiiiti nalazi se 
još u kiniti (v.) i huiiti (v.). Baltičkih paralela 
nema. Od dmgih ie. najinteresantnija je arb. 
(h)unj »sjednem«, undu (makedonski Arbanasi) 
»sjedni«. le. korijen bi bio *skui- ili *ksui- 

Lit.: ARj 3, 413. 599. 7, 352. BI 2, 551. 
776. Pieteršnik 2, 266. Mikiošič 93. SEW 1, 
413. Hoiub-Kopečny 145. Bruckner 188. KZ 
51, 226. Miadenov 668. Machek, Sidvia 16, 
216. (7М 457-458. Matzenauer, LF 7, 213- 
214. WP 2, 598. 

hilj, gen. hiija m (Istra) »vrsta ječma«, odatle 
na -jača hiijača f »tritici genus«. 

Lit.: АВј 3, 597. 

(h)ujada f (15. v., Vuk, Marulić i drugi 
zapadni pisci, bug., stcslav.) = tijađa (ŽK) 
pored iijdde f pl. »tisuća, jezero, tajnžić (ZK)«. 
Deminutiv na -ica hiijadica. Pridjevi na -ђп > 
-an Uijadan (18. v., Vuk, narodna pjesma), na 
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-»i Mijadit (Srbija). Na -ar < lat. -artus hiljaddr 
m (Vuk). Denominal na -iti hiijaditi, -im 
impf (Vuk). Hrv.-srp. i bug. grecizam od 
ngr. ak. od -805, od 

(ie., upor. sanskr. sa-hasra-m). Odatle i skra- 
ćenica kiio n = kiia f (ŽK) pored čilo (Rab, 
prema čitanju chilo po mletačkoj grafiji) od 
učene složenice kiiogram = tal. chiiogrammo 
(1790) i u kilometar, gen. -tra = tal. childmetro 
i kilolitar, gen. -tra = tal. chilolitro. 

Lit.: ARj 3, 597. Kušar, Rad II8, 23. 
Mikiošič 86. Vasmer, GL 63. 

hiljica f (Istra) »mlada praska«. 

Lit.: ARJ 3, 599. 

hiniti, -im impf, (čakavci, kajkavci, dubro- 
vački pisci, 15. v., slov.) (pre-, s-) = hihati 
(Zoranie) = kinjiti, -im (17. v., nj mjesto n 
iz prezenta hyrin) prema iteratlvu hinjivati = 
hinjevati »sinonimi: simulirati, fingirati, la- 
gati, varati«. Odatle: postverbalni pridjev hin 
»laživ«, poimeničen sa -ђс hinac = hinjac, 
gen. hinjca »Г koji hrni, 2° u ribarskoj ter- 
minologiji: od drva ili olova napravljena sipa 
koja se baci u more, te se na nju baci sipa i 
ulovi (Krk, metafora)« = inac, gen. inča »riba 
crenilabras« = hinjica = hinjuška »nekakva 
morska riba (Zore)«, hinjavac, gen. -vca m 
prema hinjuša f (Dalmacija), pridjev na -iv/ 
-Ijiv hiniv = hinljiv, poimeničen sa -ђп hin- 
Ljivac gen. -vca (17. v.). Postverbali hin f m 
(18. V.) Postverbal hin f m (18. v.) = hina 
f »prijevara, laža«. S prefiksom ob: obinja 
(Vuk, Srijem) u rečenici ne zna nikakve 
obinje »lukavstvo«. Apstraktum na -ba: himba 
f (Vuk, 15. V., zapadni krajevi) = hinjba, 
s pridjevima na -en himben »lažan, laživ«, po- 
imeničen na -ik, -ica, -jak himbenih (16. v.) m 
prema f himbenica, himbenjak mJ apstrakta: 
na -osi himbenost f (15. v.), na -stvo himbenstvo 
(17. V.), na -zn (upor. sablazan f) himbezan, 
gen. -zni f (Zoranie). Као u hiiiti, i je nastao 
od јегуја. Poljskom с/гуи^с' fonetski jednako je 
hiniti, ali semantički je isto što i hiliti. Prema 
tome ista praslav. osnova hy- raširena je u hiiiti 
formantom /, u hiniti formantom n. U ruskom 
jeziku hinitb znači »koriti«. 

Lit.: ARj 3, 599. 603. 605. 829. 8, 356. 
Mikiošič 93. SEW 1, 413. Bruckner 188. KZ 
51, 233-234. Machek, Sidvia 16, 216. 

Kiparsky 36. Vinogradov, Russkaja reč n. s. 
3, 28-46. (cf IJb 14, 298.). Leowenthal, 
РВВ 51, 137. i sl. (cf IJb 13, 272.). Daničić, 
Kor. 308. Matzenauer, LE 8, 8—9. 


hinkati, -čem, -kam (se) impf. (Dubrovruk), 
onomatqpejski glagol od hin, glasa kojim se 
oponaša dječje plakanje, i -kati (v.) »pomalo 
plakati (kod djece) = fr. pleurnicher« = hlen- 
cati, -am (Brač), sadrži dragu varijantu ono- 
matopeje hien = hin za dječje plakanje i -cafi 

(V.). 

Lit.: ARj 3, 605. 629. 

hintov, gen. -ova m (18. v.) = intov »kola, 
kočija«. Od madž. hinio »idem«, koje se nalazi 
još u ram. hinten (Erdelj) i, prema Miklosiul, 
u bugarskom i turskom jeziku, što Korsch 
osporava. 

Lit.: ARj 3, 605. 850. Tiktin 731. Mikiošič 
84. Korsch ASPh 9, 501. 

hip m (14. V., Dubrovčani, Hektorović, za- 
padni krajevi, Vodice, Istra, Slovenija) = 
kip (Divković, jedanput) »sinonimi: momenat, 
čas«, takoder slov., gdje je m i f Odatle: pridjev 
na -ЂП hipan, deminutiv na -бс hipdc, gen. 
hipca (MaraUć)', na -ina ipina f »kao nastup«, 
u rečenici dodu mu tako ipine, pa ne zna što 
čini. Upor. s tim značenjem rečenicu iz Vodica: 
prije nego se žena obđbi, ji ddjdu htpi. Prilog: 
u hip (Vodice) »odmah«. Možda ide ovamo i 
denominal na -iti = -eti: hipiti = hipjeti, 
koji Vetranie upotrebljava uz šudjeti. Prema 
Bemekera od njem. Hieb, čemu se protivi 
lingvistička geografija jer je riječ ne samo 
hrv.-kajk. i slov., nego i čakavska i čak 
kosmetska. Prije će biti oformljena ono- 
matopeja za brzinu, upor. hip hop, uzvik od 
veselja kod ugarskih Hrvata (Jačke) i arba- 
naski onomatopejski glagol hip = hyp (Gege),. 
hipenj = hypij (Gege) »steige auf bespringe«. 
Tu onomatopeju teško je dijeliti od uzvika 
hop (18. V.) = op (Vuk, Kosmet), kojim se 
predstavlja radnja skakanja: skoči pa onda 
reci op. U tom uzviku mijenja se samoglas, 
kao obično u onomatopejama: hip hop. Ofor- 
mljuje se sa infiksom -t]p-: hopnuti, -em pf 
»skočiti, skoknuti«. Poimeničen je u arb. hop 
m »Sprang«. Dobiva još -a: opa (Kosmet) »Г 
uzvik čuđenja kad dijete padne iznebuha, 2° 
uzvik djetetu kad se poziva da ide na šetnju«. 
Vuk ima uzvik za igru skakanja: opa cupa. 
Tome se dodaje još -ia i -sa: (h)opaia = opaia 
(Kosmet) »uzvik majke kad uzme dijete sa 
zemlje i kolijevke pa ga digne u naručaj ili u 
vis«,hopsa (Rijekći), opetovanjem hopsasa (Istra). 
Ovamo još oparac pored oparac (Kosmet) »kaže 
se djetetu kad se naglo digne sa zemlje u vis 
i kad se malo dijete s mukom uspuze negdje ili 
odatle skoči«. U češkom oformljena je i ono- 
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matopeja u chopiti, pochopiti »shvatiti, greifen, 
fassen«, u prijevoju impf, chdpati. Druga je 
onomatopeja, različita od pomenute, kojom 
se imitira glas ptice lat. upupa epops: hop, hup. 
Odatle oformljenje sa -ot, -ati hopotati (Istra), 
premda nije tačno odredeno pravo značenje 
toga glagola već se samo objašnjava primje- 
rom iz istarske narodne pjesme: Previšani 
hlopotani (sic!, u glosi: govor-eć hopoćii). 

Lit: ARj 3, 606. 650. 9, 11. Ribarić, SDZb 
9, 151. Elezović 1, 232. 2, 30. 533. Hirtz, 
Aves 152. 156. GM 152. 153. Tentor, JF 5, 
205. SEW 1, 387. Holub-Kopečny 141. 396. 
Bruckner, KZ 51, 230-231. 238. Mažuranić 
391-392. Štrekelj, DAW 50, 78. Machek, 
Sldvia 16, 178. 201. 212 (bilj.). 215. 

hipohondrija f (intemacionalno, učeno), sa 
aferezom početnog i- poluučeno pokundrija 
(Dubrovnik) »(nervozna bolest) mlohavost«, tako 
i u tal. narječjima na pr. pucundria (Kala- 
brija). Od gr. > kslat. hypochondria, izvede- 
nica na -ia od gr. složenice s gr. prefiksom 
ujio- i xov6poi; »cartilago«. 

Lit: ARj 10, 568. DEJ 2098. 

hlr, gen. hira m (Šulek, hrvatski gradovi) 
»sinonimi: obijest, svojevolja, mušice, kaprice«. 
Odatle pridjev na -ovit: hirovit »kapriciozan, 
mušičav«. Samo hrv. Ne može biti od madž. 
hir »vijest«, koju posudiše erdeljski Rumunji, 
nego je vjerojatno postverbal od Krati, -am 
(Vodice) »siechen«, zahviret »versiechen« = 
zahiret, zahirim (Cres) = zahiriti (Hrvatska), 
kao što su i stcslav. hyra f »debilitas, morbus« 
i rus. hin f postverbali odatle. Те su riječi 
praslavenske. Prijevoj hvorz > češ. hoty »bo- 
lestan«, churaveti »bolovati« nalazi se u svim 
sjevernim slavinama. Ako je tako, onda je i 
u hir nastao iz јегуја. Rumunji posudiše 
hira f »1 ° Schuppen auf der Haut und in den 
Haaren, 2° von Lausen krankes Schaf«, pri- 
djev hirav, flrav, hireav »schwachlich«. Se- 
mantički razvitak »bolest, sušica > libido« može 
se pravdati. Bolesno čeljade je i svojeglavo, 
mušičavo > nezadovoljno, koje uvijek nešto 
novo traži. Konkretum je prenijet na psihičko 
polje. То odgovara semantičkom zakonu sineg- 
dohe. Belostenec kaže zahire! sem »ех mala 
cura strigosus factus sum«. Upor. i češki 
semantički razvitak hjnti »siindigen«. le. korijen 
*^џег- »bolestan, težak« > njem. schwer, 
schwdren, Geschwur, u prijevojima *^џог- > 
slav. n огЂ, *sUr > slav. пугб. 

Lit: ARj 3, 607. Tiktin 731. Maiuranić 
392. Ribarić, SDZb 9, 151. Bemard, RES 27. 
38. Miklošič 94. WP 2, 529. SEW \, 409. 413. 


Holub-Kopečny 141. Bruckner 183. KZ 75, 
83. Machek, Slavia 16, 196-197. 214. 216. 
Jagić, ASPh 1, 410. Matzenauer, LF 7, 8-9. 

hira f (Vuk, Cma Gora) = Ira (Gojbulja, 
Kosmet) »slatka sumtka, sumtka iz bućke što 
se negdje zove mučenica (v.)«. Od arb. hirre f 
»Molken«, u prasrodstvu sa sir < ie. *suro. 

Lit: ARj 3, 608. Elezović 1, 232. JF 14, 
223. GM 273. Jokl, Unt 172. 273. Matzenauer, 
LF 7, 214. 

bis m (15. V., glagoljski mkopis) »kuća« = 
his (Zagoije, Prigorje) »klijet« = 'is (ŽKU) 
»klijet u vinogradu« = his (Bela Krajina) »Г 
holzerner kleiner Keller, 2° kleine holzerne 
Getreidescheuere, sa deminutivom na -zk htsek, 
gen. -ska »kleines Hauschen im Veinberg« = 
sa š mjesto s hiš (narodna pjesma, Istra) »kuća; 
sinonim: hiža«, hiša f (13. v., Mamlić, Bezjaci, 
Šavrini i Brkini u Istri) »kuća«, pl. f hiše (1575. 
u hišah naših u Beču) »dvor, palača« = hiša 
(Buzet .Sovinjsko polje), sa deminutivom na 
-ica hišica (15. v.) »kučica«, na -nica hišnica 
(16. V.) f »slnonim: kućnica, sluškinja« = 
hiza f (1439, danas hrv.-kajk., nekada čakav- 
ska, Zadar, Mamllć, Hektorović, Dubrovnik, 
bugarski jezik) »Г kuća, 2° porodica, pleme«, 
f рГ. kiše (1569, Ozalj) »dvor, palača« = iza 
(ŽK) »Г kuća s jednom sobom, 2° soba«, pl. 
IŽe »kuća sa više soba« = hiža (Vodice, štokav- 
sko-čakavska oaza na istarskoj visoravni, svi 
Slovinci u zapadnoj Istri, izuzevši Pomer, Ме- 
dulin i Premantum, koji kažu kufd) »Г kuća 
uopće, 2° prostor u kući koji služi za kuhanje« 
= iza (Pirot, tajni jezik u Vranji) »Haus«, de- 
minutiv hišica, augmentativ hižina (Vuk) = 
ižina (Kosmet), pridjev na -гл hižan (Mini 
zakon »matrimoniam«, hrv.-kajk., Pergošić, 
upor. madž. hdzasok}, poimeničen sa -ik hižnik 
m »kućanin, domaći« prema f hižnica, na -ište 
hižišče (Bakar, 1585) = ižišče (ŽK), apstrak- 
tum na -stvo histvo n (16. v.) »Г kućno vladanje, 
2° ženidba, vjenčanje^ (ugarski Hrvati), 3° 
pokućstvo« — poištvo (ŽK, značenje 3°) deno- 
minal 1к1 -iii hižiti (1555, Samobor) »o hištvu 
nastojati, gospodariti« = hizaf(17. v., Zanottl, 
slov., Domentljan) »kuća« = hižnica (Domenti- 
jan). Alpinski Nijemci preuzeše od Slovenaca/«'- 
ša — hiža > Keische »kleines Bauernhof«, odatle 
opet slov. i hrv.-kajk. kajža i na -ar kajžar 
(Vodice) »siromašan seljak bez prava da u seo- 
skoj zadrazi uživa zajedničko dobro (šume i 
pašnjake)«. Vokal гје nastao od јегуја: stcslav. 
пугЂ pored hysh »Hiitte«, sveslav. i praslav. 
posudenica iz germ. *huzam, pl. *hUzo ili sing. 
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htizjo, nvnjem. Haus. Germ, и > у > / kao 
i rom. и > у > г upor. i mtirus > mir; s mjesto 
г\Ј\г dolazi samo u specijalnom značenju kod 
Hrvata i u staročeskom jeziku. Тај je oblik 
čini se najstariji. Na istočnom teritoriju poti- 
snuta je od sinonima kuča i dom. Madžari po- 
sudiše hiska. Glasovi šjž nastadoše od slav. 
sufiksa -ia koji je u kuća. То znači da se već 
u irajstarije doba unakrstio (kontaminirao) sa 

Lit: ARj 3, 608. 629. Pleteršnik 1, 267. 379. 
Skok, ASPh 33, 362. Ribarić, SDZb 9, 151. 
155. Elezović 1, 219. MaSuranić 392. 393. 
394. Mladenov 668. Miklošič 94. SEW 1, 
414. ASPh 38, 269. Holub-Kopečny 145. i si. 
Bruckner 189. ASPh 11, 126-127. Kiparsky 
177. Stender-Petersen (cf Janko, Sidvia 9, 
346). Machek, Sidvia 16, 217. Jagić, ASPh 31, 
549. Jireček, ASPh 8, 102. Schwarz, ASPh 42, 
276. si. Hirt, РВВ 23, 338. 

(h)ise, gen. -eta n (Vuk) = ise, gen. -eta 
(Kosmet) = hiša f (Kavanjin, 18. v.) = w m 
(narodna pjesma) »dlo, čest«. Toponim Gomja 
Hiseta (Sarajevo). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. hisse > tur. hisse »Г Anteil, 2° 
Aktie«) iz oblasti računanja: arb. hise = Mse 
(Gege) »Anteil«. Glede turskog dočetka -e > 
Г -e, gen. -eta, 2° -a upor. ćebe i kesa. Prelaz 
u maskulina nastao prema brojevima dvije hise, 
tri isa (vojskej, sedam hiseta > isa (sav pa- 
šaiuk razdijeie na iseta). 

Lit: ARj 3, 608. GM 152. Eiezović 1, 
233. Matzenauer, LF 8, 13. 

hitati, -am impf. (Vuk, 17. v.) = itat 
(Kosmet) = fitati (Vuk, Perast, sa Л > /) (do-, 
po-, obu-, ras-, s-~) »Г rapere; sinonlm: hva- 
tati, 2° jacere; sinonim: bacati, 3° festinare; 
sinonimi: žuriti se, pasciti se (ŽK)«; na -eti 
Mijeti, -im (Vuk, 15. v.) (po-) »festinare«, na 
-itihititi, -im (do- Vuk, obu-, ras-, i-/ » Г rapere, 
2° jacere«. Sveslav. i praslav. riječ; i je nastao 
iz јегуја, upor. poljski chytać, ukr. hytaty. 
Iterativi na -va- hitavati, -hićivati, samo s pre- 
fiksima. Na -ovati rashitovati (Jambrešić). Od 
prefiksalnih složenica od interesa je poitati se 
(ŽK) »porvati se«. Odatle pridjevi na -ђп: 
hitan (Vuk, 15. d.) (ras-} »eilig; sinonim: biz, 
express«, poimeničen na -ik hitnih m prema f 
hitnica, na -ost hitnost (17. v.), rashićan (ć iz 
prezenta chyfn > hićati se, Reljkovlć) »si- 
nonim: grabljiv«, na -ijiv hitijiv (do-}, na -en 
hitien (Vuk, Vojvodina) »koji brzo radi« (/ od 
-81 od *пуљ1Ђ koje nije potvrdeno). Postverbal 
Ht (Vuk, Hrvatska, 17. v.), odatle na -bc hitac, 
gen. hica (Vuk, 15. v.). Apstrakta na -ja 1 


-nja: hica f = hitnja (17. v.). Na -aio: hitaio n 
»sprava za bacanje«. Radna imenica na -iac: 
hitaiac, gen. -aoca. Prilog na -ice od part, 
prez. pasiva: hitimice od imenice hifmica (Vuk). 
Upor. glede tvorbe držimice, vrzimice. Sa -cati 
(v.) Meati, -am impf. (18. v., Kavanjin) »rad- 
nja vragova u paklu«. Ovamo s umetnutim n 
hincati se, -am (Belostenec, Jambrešić, su- 
bjekt konj} »coitum appetere«. Odatle pridjev 
na -ijiv: hinciijiv. Od iste je osnove pridjev 
obrazovan sa ie. sufiksom -r (tip dobar}: hitar, 
hitra »sinonim: brz, lukav (upor. Hiter Pejo 
u makedonskim pripovijetkama)«. Sveslav. i 
praslav. Upor. stcslav. лу/гг, poljski chytry. 
Poimeničen na -bc Mtrec (14. v., hrv.-kajk. 1 
prezrme), na -ina hitrina (15. v.) = na -ija 
hitrija (16—18. v.), na -oca hitroća (18. v.) = 
na -ost hitrost. Na -ovati: hitrdvati, -ujem (18. v.). 
Nije ušlo u saobraćajni jezik. Na -///; nitriti-, 
hitrim impf, (iz-, s-} »lukavo raditi«. Rumunji 
posudiše: hitru (Moldavija) »lukav«, odatle 
Mtrie f »lukavstvo«. U prijevoju tipa kisikvas 
(v.) stoji hvatati, -am impf (Vuk) (ispri-, po-, 
na-, s-} premapf hvaiiti, -im (do-, obu-,])odiui- 
se, pri-, na-, s-, u-, za-} = (s}fatiti (ZK) = 
ufatiti (Kosmet) »rapere, capere, comprehen- 
dere« = vaiati (Piva-Drobnjak, Lika) tuprezati 
volove«; shvdtnjak (Lika) »jednostrak obmč«. I 
ovo je sveslav. 1 praslav. tvorba. Ovamo i: hva- 
ćati, -am impf (16. v., sa c iz prez. hvafg} 
(ispri-, na-, s-, za-, zapri-} = faćat (Kosmet). 
Ovamo ofaćeiat pf (Brusje, Hvar) »svršiti 
nešto veoma brzo, npr. jelo, kad je čovjek 
gladan«. Sufiks -ei- nejasan je. Haplologija 
dovode (Lika) < dohvati de, izdhvat pf. (Smo- 
kvica, Korčula) < izahvatiti »iskopati, iš- 
čeprkati«; shvdtati pored shvaćati impf prema 
pf shvatiti u značenju »razumjeti, pojmiti« 
kulturna je prevedenica (calque) od lat. com- 
prehendere > tal. comprendere kao i njem. 
begreifen, dok u pravom značenju ta prefiksalna 
složenica znači »pogoditi, udariti«. Prevedenica 
je i pod(u}hvat, postverbal od pod(u}hvatiti, 
kalk < njem. Untemehmung, untemehmen, fr. en- 
treprise. Postverbal hvdt m mjera je duljine od 
6 stopa; odatle hvdtijika f (Vuk) = hvat »drvo, 
motka kojom se mjere hvatovi«; dohvat m 
(Vuk). Pridjev na -ЂП hvatan (kiada}; na -ijiv: 
neshvatijiv »unbegrerflich«. Na-flVflc,gen. -avca: 
hvatavac »biljka mali broć, broćenica«. Sa 
crkvenim sufiksom -anija (upor. mostanija): 
hvatdnija f (Vuk, Baranja). Prilog napovati »u 
pripremi, na ruku« (Srednja Dalmacija, Pav- 
linović) < na + po + hvati. le. je korijen 
*squd- prema *sqeud- »werfen, bacati«, koji 
se nalazi u kidati (v.), postojao je možda s 
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varijantom (s)qut-. Brackner uporeduje sa 
litavskim kUtrus »hurtige, pridjev hitar, a hitati 
sa kutu, kuteti »aufriitteln«, što znači da je u 
baltičkom jeziku ie. korijen bio bez pokretnoga 
i, a u praslav. s pokretnim sq > h pred o. 

Lit.: АВј 3, 596. 603. 612. 614. 59. 4, 3. 7, 
511. 10, 439-42 i si. 13, 83. BI2, 394. 395. 
Mažuranić 392. Elezović 1, 93. 141. 149. 185. 
196. 202. 243. 450. 2, 94. 398. 405. Vuković, 
SDZb 10, 381. 405. Tomanović, JF Yl, 203. 
Pleteršnik 1, 268. Maretić, Savj. 131. Hraste, 
JF 6, 212. Moskovljević, NJ 1, 19. Miklosie 
93. SEW 1, 407. 414. Holub-Kopečny 145. 
146. Bruckner 188. KZ A\, 239. Vasmer 2, 243. 
Mladenov 663. 667. WP 2, 554. 601. 602. 
Budimir, N3 2, 230—233. Osten-Sacken, IF 
33, 264. Machek, LP 16, 199. 214. 217. Loe- 
wenthal, WuS 10, 148. 

hizati, -a impf. (16. v., čakavci, Marulić, 
Brač, subjekt dogo, mazgq} prema pf. hiznuti, 
-e (16. V., MaraUć); deminutiv na -ucati: 
Mzucati, -a. Pridjev na -au: hlzav (Brač) 
»ritati se, pracati se«. Ako je u vezi sa Uneati 
(v.), može biti isti korijen koji u hitati, sa 
-izati < vlat. -idiare mjesto -icati. 

Lit.: АВј 3, 621. 

(h)izmet m (Vuk, 18. v.) = izmet, gen. 
izmeta (objekt uz činiti) »sinonim: služba«. 
Odatle na -dzija: hizmedžija m »sinonim: 
sluga«. Složenica s perz. -Kar »koji čini« (prema 
našem jezičnom osjećaju sufiks) > -car: 
hizmećar, gen. -dra m = izmećar (biti izmećar, 
Kosmet) prema hizmećarica f = hizmećarka f 
= izmećarka (Kosmet) »sluga; prema: slu- 
škinja«, i na -će izmećarće, gen. -eta (Kosmet) 
»sinonim: slušče«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (аг. hidma, hidmet »Dienst« < 
narodski tur. hizmet, odatle hizmetgi, hizmet- 
qar) iz oblasti draštvenog uređenja: ram. 
huzmet »Abgabe, Unbrauchbares«, bug. hizmet, 
hizmekjdrin prema hizmekjarka, arb. (Kjuzmćt, 
hiizmeqar > iizmecar CSkadar), cine. huzmete f, 
huzmichiar »domestique«, ngr. хо^орЕти 

Lit.: АВј 3, 621. Elezović 1, 225. GM 461. 
Skok, Sldvia 15, 354., br. 355. Lokotsch 860. 
861. Pascu 2, 143. i sL, br. 643. 644. 

hlača f »Г čarapa«, hlače f pl. (16. v., Vuk, 
Slavonija, ŽK, Jačke, slov.) »2° gaće, čakšire, 
brageše, nogavice, pantalone«. U značenju Г 
deminutiv na -ica (K)lačice f pl. (ŽK). Na -njđk 
hlaćnjak »poramenica, Hosentrager« možda je 
neologizam jer nema potvrda iz narodnog go- 
vora. Upor. ipak slov. Moćnica, hlačni,, hla- 
čnjak »isto«. Postoji još varijanta kla- mjesto 


hla- u pridjevskom poimeničenju na -иг u 
ž. r. klašnja f (sn < cbn) (Vuk, 14. v., Bukovica, 
Srijem) »Г bječva, dokoljenica, 2° komadić 
čohe omotan guski ili ćurki oko noge da se 
raspozna, 3° (Vinkovci) na amu komadić kože 
kroz koji su provučene stranjke da ne bi strigle 
konjima po rebrima, 4° (Lika) seljačko po- 
krivaio od vune«, pl. klašnje, gen. ktasanja 
(Vuk, Imotski, 18. v, i danas u Bosni /Livno/ 
»vrsta vunenog tepiha«) »5° vrsta grubog sukna 
(semantički razvitak po zakonu sinegdohe), 6° 
toponim (naziv sela nastao odatle što se kla- 
šnjama plaćao porez)«. Deminutiv klašnjice 
toponim Klašnice (Bosna). Augmentativ kla- 
šnjetina (Lika). Na -avica kldšnjavica (pejora- 
tivno) »rđavo sukno«. Upor. bug. klašnik, kla- 
šenik »gornje odijelo bez rakava«, klasna pl. 
klasni (Galičnik) »sukno«. Čini se da su se 
unakrstile dvije riječi istog značenja ali raz- 
ličitog postanja calcea (upor. tal. calza »cipela«) 
iz balkanskog latiniteta i praslavenska osnova 
koja nije jasno zastupljena u južnim slavmama 
nego u sjevernim: choleva u poljskom, ukra- 
jinskom i raskom jeziku te ras. choloszfiie, 
ukr. hološni »isto«. Kod nas postoji holjev m 
i metatezom hovelji (Krk), odatle prezime Но- 
Ijac, Holjevac. Ovamo ide i holja »stola«, sa 
prijevojem б > а za halja, haljica ( (ŽK), od 
praslav. korijena hol-. 

Prave posudenice su novijeg datuma. Ne 
pokazuju likvidne metateze. Očiti su romanski 
sufiksi. Ovamo ide na deminutivni sufiks -ittas 
> -etto kalcet m (Istra), kdlceta f (Korčula) = 
kalceta (Rab, Božava) »bječva«. Upor. toponim 
Kalcetino (Skaljari, Kotor), s odbacivanjem 
sufiksa kalce f (Obrovac). Upor. slov. kodeta, 
kovcieta. Na -one: tal. calzoni > tur. kalgm > 
kalcine l (Vuk, Srbija, Bosna) = kalema (Do- 
sen) = halcini m pl. »Г velike suknene čarape, 
2" mestve«. Unakrštavanjem sa kiašnja obja- 
šnjava se kiašunići f (Dubrovnik) »rafiuli, ra- 
fioi, raviuli od tijesta u obliku polumjeseca 
ispunjeni slatkišima ili zeljem«; -unići pred- 
stavlja hibridni sufiks -one ili -oiu i naš -ič: 
*caiceone ili *caiceoiu. Upor. u Režiji ćaičune 
»Nudeln« < furi, -ciaizdn i još kiaskun »odijelo« 
(Pijero Muzuvijer, Rešetar, Dram. 41). 

Lit: АВј 3, 623. 4, 768. 782. 5, 42. Pie- 
teršnik 1, 239. Mažuranić 394. Cronia, ID 6. 
Novaković, ASPh 32, 386. BeHć, Gaiičnik 
115. 191. Kušar, Bad 118, 20. Mikiošić 86. 
117. SEW\, 387. 394. 510. Bruckner 182. 184 . 
KZ 45, 37. 51, 235. Sturm, CSJK 6, 53. 64. 
Miadenov 240. Oštir, ASPh 36, 443. sl. 
Capidan, Eiementui siav 3, 203 (cf IJb 11, 
200). Koštial, ASPh 37, 403-404. DEI695. 
BEW 1495. Pirona^ 126. Deanović, Div. 36. 
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hlad m (15. v., Maralić, Vuk) = iod (Ко- 
smet), sveslav. i praslav. *choidb, »Г ugodna 
studen, 2° sjena (Istra, ŽK), 3° mjesto u sjeni 
(Kosmet)«, pridjev samo kod Kavanjina. Odatle: 
deminutivi na -бс i -tk hiddac, gen. hiača = 
hiadak, gen. Matka (15. v.), pridjevi na -bn 
hiadan (sveslav.), deminutivi na -jahan hid- 
đahan (Vuk) pored hiadan, poimeničen u ž. r. 
s bug. članom iadnata »die Weinstube« (argot, 
Bracigovo u Rodopima), sa -ina hiddnetina 
(17. V.) > sa disinulatomim ispadanjem su- 

glasnika n (tip adina, podina od dno, v.) hia- 
detina (Vuk, Hrvatska) = iadetina (ŽK) »si- 
nonimi: galatma (v.), žaladija (v.), žuljica 
(v.)«, zacijelo prevedenica od geiatina; na -ik 
iadnik (Kosmet) »staja«; na -jača hiadnjača 
(Vuk) »jelo«. Sa -oca, -ost: apstrakta hiadnoća = 
Hodnost. Inhoativ na -eti: hiddnjeti, hiadnim 
(o-) = ladnet (Kosmet). Na -ovit: hladovit — 
iadovit (Kosmet). Složen pridjev hiadnokrvan, 
prevedenica od njem. kaitbliitig. Denominal 
na -iti: praslav. kauzativum hladiti, hiadim 
(pre-jras-), odatle postverbal rashiada f, radne 
imeniee na -teiji-teljica hidditeij m prema 
hladiteijica, rashiaditeij (Belostenec) i novi 
impf, na -va rashiađivati (PeštaKć) pored 
rashiađivati, -iadujem (Vuk). Na -ište: Modiste 
(Maralić): na -ovina: hiadovina f »hiadno 
mjesto«; na -Unica: hiadionica (18. v.) = hia- 
deinica f (Rijeka) »sinonim: lepeza«. Augmen- 
tativ na -ina: hiadina (narodna pjesma) »si- 
nonim: hlad«. Denominai na -ovati: hiadovaii, 
hiadujem (18. v.) »sinonim: počivati«. De- 
minutiv impf, na -ukati: hiadukati se (srednja 
Dalmacija /?/, Pavlinović). Složenice od gla- 
golske sintagme iežati na hiadu: hiadoiež m 
pored -doiež (Vuk, također bug.) »biljka con- 
volvulus sepium, fr. Useront; hiadoieža m, f 
»sinonim: lijenčina, faineant«. Slog Ма- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upor. ras. 
hoiod, polj. Mćd. Arbanasi posudiše imenicu 
ttad m »Frische« i glagol fiadis pored hiadiš 
(Gege) »erfrische«. le. osnova nije nedvoj- 
beno utvrđena. Brackner i Mladenov postav- 
ijaju ie. *skoi, prijevoj od *kei-, varijanta od ko- 
rijena *gei-, koji se nalazi u lat.-rom. geiu i 
germ. kait. Prema ovom shvaćanju praslav. 
*choidb bilo bi u prasrodstvu sa nperz. sard, 
oset. said, avesta saa3-6a »Kalte bringend«; 
t i d varirao bt u lit. šaitas »hladan« kao u tvrd 
prema lit. tvirtas. Machek veže sa sanskr. gada 
»hladan«. V. još siana = Ht. šaina. 

Lit: АВј 3, 624. Ribarić, SDZb 9. 151. 

Eiezović 1, 350. BI 2, 850. Mikiošič 88. SEW 
1, 393. Bruckner 180. KZ 45, 51. 238. Hoiub- 
Kopečnf 139. WP 1, 622. 429. Gorjaev 399. 


Miadenov 668. GM 107. Hirt, РВВ 23, 338 
Bemard, BES 27, 33. Machek, Sidvia 16 
195. 211. Matzenauer, LP 7, 218-219. Pe- 
deisen, KZ 40, 173-181. (cf AnzIP 24 
44). Jireček, ASPh 8, 101. 

Mamina f (Vuk, Dubrovnik) »stara crevlja 
koja se ne naviači na petu, nego se smiice; 
sinonim: jemenije (v.)«. Odatle dubrovački de- 
nominal na -Mati od korijena hiam- Marnatati, 
-am »hoditi u hlaminama«. Prema tome je -ina 
u hiamina augmentativni (pejorativni) sufiks. 
Za izvedenicu s istim sufiksom od glagola 
hiamutati hiamutine f pl. (StuHć) »što otpada 
od crevalja kad se dera« veli Budmani da je 
nepouzdana riječ. Izvedenica u navedenom 
značenju ne nalazi se ni u jednoj dragoj slavini. 
Možda stoji u vezi s ukr. i ras. hiam »Plunder, 
Trodel, Gerampel«. Ako je tako, slog hia- 
nije nastao po zakonu iikvidne metateze. 

Lit: АВј 3, 627. Mikiošič 86. SEW 1, 387. 

hlap m (dubrovački pisci), sveslav. i рга- 
slav. *choipt, naziv za najniži štepen draštveni, 
»Г sinonimi: rob, kmet, težak, 2° (metafora, 
prijenos značenja nije objašnjen) vrsta jastoga 
palinuras vulgaris L. koja se zove i korio 
(Brač)«; prema Pavlinoviću u srednjoj Dal- 
maciji i siap, 3° (psovka tipa rusticus > fr. 
rustre, njem. Toipei) neotesan čovjek«. Takoder 
antropoium Hiap, Hiapovič, Hiapčić, Шар- 
čevia (selo), Lapčević. Odatle: hiapa f (Bella, 
Marin Držić) »canaglia«. Deminutiv na -bc: 
hldpac, gen. hiapca (zapadni krajevi, Istra 
1507) »Г sinonim: sluga (upor. poij. chto- 
piec u istom značenju), 2" (metafora) orade za 
drvodjelje (Rijeka), 3' kuhinjsko orade zvano 
i pečenjar (Belostenec hiapec), 4° orade od 
drva za izuvanje čizama (iapac, gen. iapca 
ŽK)«. Augmentativ na -ina: Mapina. Као po- 
sudenica govori novonadošlo pučnanstvo sa 
hi > ki kiapać (Lika) »odrastao momak«, odatle 
pejorativi kiapčina f i kiapuzan (Lika) i de- 
minutiv kiapčić. Slog Ма- nastao je po zakonu 
Hkvidne metateze, upor. polj. chtop i ras. 
hoićp. U stcslav. dolazi još sa sufiksalnim va- 
rijantama -кТ, -stb mjesto p: hiakT, hiastb 
»caelebs, neoženjen«, ras. hoiostb. U baltičkoj 
grapi samo posudenice iz slav.: Ht. kiapaš, 
kiapčus »puer, adolescens«, lot. kaips »famulus, 
servus«. Bez sufiksa -pbi-kzj-stz, a s prefiksom 
pa- u češkom pachoiek i polj. pachot. Veze s 
dragim ie. jezicima nisu utvrdene. Uporeduje 
se s got. skaiks, njem. Schaik (Bmdmer), sa 
sanskr. gaima- »Schurke« (Machek). 

Lit: АВј 3, 627. 5, 34. 36. Mažuranić 394- 
395. Miadenov 668. Ribarić, SDZb 9, 151. 
Mikiošić 88. SEW i, 394. Bruckner 180. KZ 
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45, 27. 51, 235. Holub-Kopečny 139. 261. 
Machek, Sldvia 16, 195-196. 211. Oštir, 
ASPh 36, 444. WuS 5, 217-222. (cf. IJb 1, 
48). Matzenauer, LF l, 220. Lehr-Spiawihski, 
JPol 24, 40-45 (cf IJb 25, 353). Uhlenbeck, 
IF 17, 97. РВВ 30, 287. Sobolevskij, RFV 71, 
431. si. (c£ IJb 3, 156). 

hlapiti impf (Slavonija) »vjetriti« (s-, ras-} 
— lapiti, -im (Vuk) = (metafora) lapiti (glavii) 
(ŽK) »razbijati sebi glavu različitim mislima«. 
Postverbal Wap »Г (>-.'vmski) para, 2°jutarnja 
magla koja se diže iz zemlje« potvrđen je samo 
u slovenskom jeziku. Osnovni samoglas varira 
u slov. jeziku: Мгр »Luftstrom«, odatle hlipati 
»schwer atmen«, hlup m »Dampf«, odatle 
hlupeti »dampfen«, hldpsti »ausdunsten«. Radi 
se prema tome o onomatopeji kojom se oponaša 
disanje. Tom se onomatopejom oponaša i 
srkanje, brzi rad, brzo hvatanje : klapati, hlapom 
»schnappen, schlappen, schlabben, schlabbem«, 
hlapiti, -Im (subjekt životinje) »schnappen«, 
shlapiti, -Im »zgrabiti«, salapiti (Topolovac) 
»uhvatiti koga na putu«, Mapnuti, -em (subjekt 
pas) = hlapniti (Vodice) = lupnuti, -em (Ко- 
smet) (pejorativno, subjekt proždrljiv čovjeK); 
jedanput sa hl > kl: klapnuti, -em; hlaptati, 
-peem impf (Vuk) »jesti što žitko« = loptati 
(subjekt pas, Krašić), s(h)ldptati se, s(h)lapćem. 
»natisnuti se oko koga«; bug. lapam. Upor. 
gr. Халто) »lecher«, kacphaaoi) »devorer«. Prema 
Daničiću, Kor. 222 ide ovamo dklapiti, -fm 
»(durch Spekulation) gewinnen«. Sa umetnutim 
a u W od iste je onomatopeje i pridjev na -Ijiv: 
halapljiv. Nije izvjesno da li je odatle i hlapa- 
vica = klapavica (Vuk, Cma Gora) = la- 
pavica f »sinonim: susnježica, Regen und 
Schnee durcheinander«. U tom značenju 
postoji ta riječ u rumunjskom jeziku lapovita 
bez h, tako i u bugarskom. Та činjenica ne 
potvrđuje mišljenje o prijenosu onomato- 
peje u metaforickom smislu. U onomatopeji 
Мар- varira osnovno a: hlep m, f (17. i 18. v.) 
hlepa f = hlepnja = pohlepa, radne imenice 
na -bc, -itelj, -lac: hlepac, gen. hlepca = hle- 
pilac = hlepitelj m prema hlepiteljica f; hle- 
post (Habdelić); hlepiti, hleptjeti (18. v.). Ono- 
matopeja sa e ima psihološko značenje »žestoko 
željeti nešto«, onomatopeja sa a gore nazna- 
čeno konkretno. Sa i: impf hlipati, -am 
(Mikalja), hlipjeti, -im (16. v., Marin Držic, 
Vetranie) prema pf Minuti, -em (17. v.), 
nahlipati se, ndhlipam se (Vuk, Dubrovnik) 
»najesti se« = nalipati se »sinonim: nasrkati 
se«. Sa o: hloptati, -će »jesti« (subjekt svinja, 
Dubašnica, Krk). Prenijeto na atmosfem: 
hlop (Mamlić, hlapom hliditi za vjetar), hlo- 


piti (Mamlić, subjekt vitar) = hlopat (Bmsje, 
Hvar). Odatle metafora: hlapiti, -im (Dubrov- 
nik, prema Milasu hlapiti, -Im, subjekt ko- 
šulja na prsima) »kad kod odijela što ne stoji 
nego strši«. Та se onomatopeja pojavljuje i 
sa sonantnim / > u: kupiti za jelom, hupit 
(hupi mi srce za krisama, Smokvica, Korčula) 
= hup'i(t), hupim (po-, za-) (Brač), helpat 
(čakavski na Cresu); rum. httpav (Moldavija) 
pored hulpav = (K)lupav = glupav »gierig, 
proždrljiv«. Prema Marelicu ide ovamo i iz- 
vedenica na -or od sintagme: oblapor m (Stu- 
Uć) prema f oblaporica »izjelica, proždrlji- 
vac«, odatle pridjev na -bn oblaporan (Vuk), 
poimeničen na -ost oblapornost, na -stvo obla- 
porstvo, glagol oblaporiti, -rivati. Та je slo- 
ženica stvorena prema oblo jesti i obložder: 
*oblolapor > oblapor sa haplologijom tipa za- 
konoša, časlovac. Onomatopeja je sveslav. i 
praslav V. lap. 

Lit.: АВј 3, 628. 629. 632. 736. 5, 35. 901. 
902. 7, 352. 8, 385. 815. Rešetar, Š tok. 
Til. Tentor, ASPh 30, 191. Hraste, JF 6, 
212. Isti, BJF 8, 55. Elezovič 1, 355. Daničić, 
Kor. 222. MiklošičKl. SEWW. 390. Bruckner 
179. KZ 51, 229. Holub-Kopečny 140. Machek, 
16, 206. 209-210. Boisacf 561. GM 192. 
Jagić, ASPh 31, 549. Matzenauer, LE 7, 
214-215. 220. 9, 188. 11, 340. Bemard, 
B£S 27, 34. 

Maštati, -am impf (Belostenec) »sino- 
nim: brbljati«. Ovo se značenje razvilo kao 
metafora iz »schlagen, udarati«, polj. chlastač 
ili iz značenja »schnappen, haschen« koje je 
u slov. Maštati, -am. U Vodicama Maštati 
impf prema pf hldsniti na što »stati naglo 
na nešto«. Onomatopeja je sveslavenska i 
praslavenska. 

Lit.: АВј 3, 629. Ribarić, SDZb 9, 151. 
Miklošič 87. SEW l, 387. Bruckner, KZ 48, 
225. Machek, Slavia 16, 209. Loewenthal, 
WuS 9, 193. (cf IJb 12, 230) 

hlenuti, -em (17. v., Baraković) »lijeniti se, 
zakašnjavati«, u vezi je sa stcslav. ohkdanije 
»negligentia« < hled+nc-ti, u prijevoju češ. 
Monditi »mude werden«. Тај se prijevoj 
nalazi u čakavskom (Istra) hlud m »motka«. 
Vokal u je nastao iz G: slov. Mod »Pflugbaum.«, 
češ. Moud »batina«, polj. Med »motka«, sveslav. 
i praslav. riječ za koju Bruckner i Machek tvrde 
da je u prasrodstvu sa Ut. sklanda »Riegel«, 
lot. sklanda »Stange«, lit. sklandyti, sklendžu 
»savijati«. Ako je tako, imenica je baltosla- 
venska u prasrodstvu s arm. y_eld »schUnge« 
(Lewy). Ovamo bi moglo ići s umetnutim n 
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pred dentalom: Mondaviti, -im impf (Dalma- 
cija?), od nepotvrđenog pridjeva na -av *hlon- 
dav < *hludav, ali glagol nije dovoljno po- 
tvrđen. Giede značenja upor. baiati, batmjati. 

Lit.: ТЛ/ Ћ, 629. 639. Miklošič 87. SEW 1, 
388. 390. Holub-Kopečny 140. Bruckner 180. 
KZ 45, 47. Machek, Studie 97. Slama 16, 
180. 210. Petersson, ASPh 35, 377. Lewy, 
ZSPh 1, 416. 

hlepast (Brač, DubrovnUc), pridjev »o 
ušima kad su naprijed izvrnute«, obrazovan 
sufiksom -au od osnove hlep- koja se nalazi 
u pf Meniti, -em (Vodice) (po-j »krivo stati 
nogom i stoga posrnuli« prema impf klepat 
(zub se hleplje) »klima«. Sa onomatopejskim 
ш i \koi 3t-ati: hlepetati, hlepeče (subjekti: 
magarac, pas) »mahati ušima«. Ako je u vezi 
s rus. hljđbatb »wackeln, klappem«, e je 
nastao iz nasala /. Svakako je onomatopejskog 
poslanja. 

Lit.: АВј 3, 629. Ribarić, SDZb 9, 151. 
SEW 1, 388. 

hliđeti, -i impf (Beloslenec, subjekt hla- 
dan vetar) »sinonim: duhati, puhali« = hli- 
diti (Stulić, Marulić, subjekt grbin, Kavanjm). 
Za tu onomatopeju nema dragih paralela. 

Lit.: АВј 3, 631. 

hHjev m (nije potvrđeno u jekavskim go- 
vorima, možda samo u Hlijevno, pridjevskom 
toponimu izvedenom odatle, upor. Hlevena 
/Porfirogenet/ = Cleuna /u dokumentima/, koji 
kod domorodaca glasi samo Livno) = hrv.- 
-kajk. hlev (Prigoije, Istra) = hlev, gen. 
hleva (Buzet, Sovinjsko polje) = lev (Donja 
Podravina) = ikavski hliv »sinonim: kotac«. 
Odatle deminutiv na -bc: hlivac (Jačke) = 
livac, gen. Uvea (ŽK) = Ij'ibdc, gen. Ijipca, 
u ttpcu (Liješće, Sinac). Augmentativ na -ina: 
hlevina, hlivina. Sveslav., u hrv.-srp. po- 
tvrđeno samo na zapadu, prema Bernekera 
i praslav. posuđenica iz gotskog. Prema 
Kiparskom iz pragerm. *xlaivam, got. hlams 
»grob, spilja za grob, -Grabhiigel« iz vremena 
kad su Ijudi i životinje slanovali podzemno, 
u pećinama, spiljama. Postoje i mišljenja da 
se ne radi o posuđenici. Mladenov uzimlje 
da je sveslavenska riječ, srodna s got. hlaiws. 
Brackner tvrdi da je od istog korijena od 
kojeg i klijet, gen. -i (v.), od ie. *sklei- »plot«. 
Riječ je važna u kullurno-hislorijskom po- 
gledu. 

Lit.: АВј 3, 631. Hamm, Bad 275, 43. 
Miklošič 87. SEW 1, 389. Bruckner 179. 
Holub-Kopečny 140. Kiparsky 176. Janko, Slđ- 


via 9, 346. Machek Slavia 16, 210. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 291. Hirt, РВВ 23, 338. Posctk 
WuS 16, 6. 

hlip m (zapadni pisci, kao Baraković) 
»ustva kod vode; sinonimi: slap, katarakta«. 
Ovamo pl. lepovi (Lastrić, 18. v.) = hljab 
(prema Stuliću iz glagoljskog brevijara). Je- 
kavski oblici hljep i hljeb, koje daje Budmani, 
nisu potvrđeni ni u govora ni kod pisaca. 
Osnova, čini se, sadrži e. Nema dragih pa- 
ralela za to u slavinama. Možda onomato- 
pejskog postanja. V.- hlapiti. 

Lit.: АВј 3, 634. 

hljeb m = ekavski (K)ieb (Kosmet, pl. 
libovi) »u istočnom književnom i saobraćaj- 
nom govora smonimi za kruh u zapadnom, 
paniš«, u zapadnom čakavskom ekavskom 
hjep, gen. hjeba (hj < hl) = hlep, gen. hleba 
(Buzel, Sovinjsko polje) = hlib (Vodice, 
takoder Bosna: Livno, Travnik) = Кр, gen. 
libđ (ŽK) »glava kraha (hljeba), njem. Laib 
Brot«, u Buzetu i »glava suhih smokava«. 
Odatle: pridjev na/-bn: hijeban (Vuk), de- 
minutivi na -bc hljebac, gen. hljepca (16. v.) = 
lebac, ^en. lepca (Kosmet) = Bbac, gen. 
lipca (ZK, Bosna: Livno), na -če fipce, pl. 
lepčiči (Kosmet), na -iac hljepiac, na -čič 
hljepčič, na -ičak lipckak, gen. -ička (ŽK). 
Augmentativi: na -ina: hljebina, na -oca 
hljebača (Ljubiša) »pogača« = hlibača (Hrvat- 
sko primoije) »vrsta jabuke« = libača (ŽK) 
»božična velika glava hljeba pod koju dolaze 
ključi, žito itd.«. Radna imenica na -ar: hlje- 
bar m prema f hljebarica »sinonim: pekar, 
ekmegdžija«, odatle hljebara (Vuk) = hljeb- 
nica (Cma Gora) = hljebarnica (18. v.), hlje- 
bdrina »piata pekaru«, pridjevi hljebarov, hlje- 
bdrskl Složenice s prefiksom: bezlebara f 
(Srbija) »neka gljiva koja se može jesti bez 
hljeba«, iz glagolske sintagme hljebožder. 
Sveslav. i praslav. posuđenica (prema Ki- 
parskom samo vjerojatno.) iz got. hlaifs »paniš«, 
nvnjem. Laib, prema Stender-Petersenuizgerm. 
*Xlaibaz. Prema Mladenovu nije posuđenica 
nego je u prasrodstvu s navedenom german- 
skom riječi, ie. kloibho-. Ako se uzme da je i 
lot. klaips odatle posuđeno, a upoređuje se i 
sa lit. kliepas (Buga), onda bi hljeb bila balto- 
slavenska posuđenica iz germanskog.Prvobitno 
je značenje bilo »u peći ispečeni krah« kao viši 
slepen prehrambene proizvodnje prema starijem 
varenom kao kaša. То je i razlog posuđenici. 

Lit.: АВј 3, 632. Ribarić, SDZb 9, 151. 
Tentor, JE 5, 205. Miklošič 87. SEW I, 
389. Holub-Kopečny 139. Bruckner 179. Mla- 
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denov 669. Kiparsky 200. W P l, 499. Janko, 
Stavia 8, 347. Boisacq^ 470. Machek, Sldvia 
16, 199-200. 210. Hirt, РВВ 23, 338. Hamm, 
KZ 67, 120. 

hljustati, -am impf. (ВеПа, Stulić) (ras-") 
»Г sinonim: žvakati, 2° (metafora) silno koga 
tući (Dubašnica, Кгк)«. Od prvog značenja 
deminutiv je hljustukati (Stulić). Odmeta- 
foričkog je značenja imenica hljuste, gen. 
-eta n (Istra, čakavski), odatle deminutiv 
na -ić htjusuč »ražno čeljade« (valjda od udara- 
ca?). Onomatopejskog je podrijetla. Mjesto -st 
dolazi i sa -p: hljup (Dubrovnik) »uzvik ko- 
jim se oponaša zvuk kod udaranja ili prije- 
loma s bukom«. Odatle hijupnuti, ■ -em (Du- 
brovnik) »udariti (šakom)«. Dalju vezu v. 
pod iupiti i iupati. Vjerojatno ide ovamo i 
Kavanjinov hijunuti premda je značenje ne- 
jasno. Zacijelo I pf rashtjutati, -am (Stulič) 
»postati divlji, surov, nakazan«, premda pro- 
sti glagol odatle nije potvrđen; -tati je od 
unakrštenja sa tjut (v.). Odatle prilog rashtju- 
tano »nemamo, neuredno« I radna imenica 
rashtjutanik m. Možda ovamo i hrv.-srp.-cslav. 
hiujati, hiuju »stromen (vom - Blut)«, za koje 
postoje bugarske i poljske paralele. 

Lit.: ARj 3, 635. SEW I, 390. LoewenthaI, 
ASPh 37, 388. 

hm, uzvik koji mjesto potpunog samoglasa 
sadrži sonantno m, jedini primjer iz hrv.-srp. 
jezika za taj fonem, bez ikakve oformlje- 
nosti. Izražava sumnju i neodlučnost. Upor. 
oformljene u izvedenicama hukati, huiiti, hunj- 
kati. 

Lit.: АВј 3, 635. 

hmelj, gen, hmeija (Vuk, 18. v.) »biljka 
za pravljenje piva, njem. Hopfen, fr. houblon«. 
Stulićev f hmelja »nečist kod žita« je nepo- 
uzdan. Odatle hrv.-kajk. hmeljina (1 prezime) 
i poimeničen pridjev hmeijavina (Vuk) »stab- 
Ijika u hmelju« = meiina (Jambrešič i StuUć). 
Ne zna se ide li ovamo hohmeiina (Istra) 
»vrpa trave«, ako je izvedenica od sintagme 
o(đ) hmeija. Upor. češ. vochmetka = ochmeta. 
Rumunji posudiše hameiu. Novogrci хобре- 
to) . хоим,Ект|. Те posudenice dokazuju da se 
između him govorio debeli poluglas б. Sve- 
slav. i praslav. posuđenica sa istoka (od Ugro- 
finaca, Tatara, Irana?). Upor. vog. qumiix, 
čuv. xumta = madž. komio, fm. humaia, tat. 
i tur. homlak. Sa svim tim obUcima ne slaže 
se potpuno praslav. LLmeLh, sa naglašenim e 
mjesto u, kako je u lat. posudenici iz doba 


seobe naroda humutus > f houbion koje se 
čini da stoji bliže ugrofinskim i tatarskim 
oblicima. Stari Slaveni su mnogo upotreb- 
Ijavali hmelj, što se vidi iz ramunjske i novo- 
grčke posudenice i iz semaziološkog razvitka 
kod Rusa i Poljaka, gdje znači »opojnost«. 
Као posudenica iz istočnih jezika ide u 
isti red sa kiobuk, konoptja i topor (v.). 

Lit.: ARj 3, 635. 647. 5, 597. Miktosie 87. 
Ktihn, KZ35, 313. SEW l, 411. Hotub-Kope- 
čny 140. Bruckner 180. Vasmer 2, 251. Isti, 
RSL 6, 174.-181. Miadenov 669. Hirt, РВВ 23, 
338. Gombocz, Symbotae Rozw. 2, 71. i sl. 
(cf RES 9, 275. LJb 14, 279). Machek, 
Sidvia 16, 215. 

hS, uzvik čuđenja i radosti. Opetuje se 
(h)oho. Veže se sa o: oho, oho, uzvik iznena- 
denja. Dodaje mu se deiksa (?) i: hoj, uzvik 
pozivanja. Upor. o i oj. Dodaje mu se i enkli- 
tički zamjenički objekt me: hojme (MaruUč), 
uzvik »sinonim: ajme (v.)«, možda posuđeno 
iz tal. ohime. Valjda je odatle i pridjev hSja 
uz mitologijska imena Lerd i Doierije (v.). 
Postoji i drugo tumačenje (Gavazzi). Oform- 
Ijena onomatopeja sa -ot (v.), -otati i redupli- 
kacijom hohotati, -ćem »smijati se u glas«, 
od stcslav. hohot »cachinnus« ne stoji u vezi 
sa gore pomenutim uzvicima, nego je čisto 
imitativna i ne izražava njihove semanteme, 
već oponaša smijeh. Upor. rasku imitaciju s 
pomoću samoglasa i: hihikatb »kichem«, stv- 
njem. huoh »raganje«, i imitaciju smijeha sa a: 
hahaha. Nalazi se i u dragim jezicima sa 
istom reduplikacijom, upor. sanskr. kakhati 
(3. 1. sing.) »smije se«, gr. хаха^О), lat. ca- 
chinnus, arm. xaxankh »smijeh«. 

Lit: Ajy 3, 636. 647. 648. SEW 1, 393. 
Machek, Sidvia 16, 165-166. Uhlenbeck,P6B 
39, 289. Vasmer, RSl 4, 177. Gavazzi, NVj 31, 
224 sl. (cLlJb 10, 358). Meillet, BSLP 36, 
112. Boisacci 423. Matzenauer, LF 7, 223. 

(h)6ber m (Vuk, Poljica, Dalmacija, Pav- 
linović) = ober, gen. obera (Kosmet) »Г 
sinonim: (h)uhor (v.), kresta (u pijetla) 
2° (metafora) brijeg (Cma Gora), 3” jarak 
ukraj puta (Lika)«. Glede razvitka značenja 
ober »Hahnenkamm > brdska uzvisina, brijeg, 
Berggipfel« upor. crista u rom. jezicima. 
Izolirana hrv.-srp. riječ nepoznata postanja. 
Glede sufiksa -er upor. lihor. 

Lit.: ARj 3, 636. Eiezović 2, 2. Miktošić 87. 

hoblati, -am impf (hrv.-kajk.) = obiati 
(ŽK) = bblati, -am (Lika) (stolarski tehnički 
izraz) »sinonimi: stragati (dasku), planjati. 
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blanjati, erendisati (v.)«. Od njem. hobetn, 
od Hobei m, koja je dobila još deminutivni 
nastavak -ić da bi se izbjegla homonlmija sa 
pridjevom obh i njem. sonantno 1: hobiic m 
(hrv.-kajk.) »sinonimi: strag, planja, blanja, 
erende« = obiic (Lika) = obiic (ŽK). Ne 
osjeća se deminucija. Njemačka je riječ u 
prasrodstvu sa kup i kopa (v.) < ie. *qeu-p. 

Lit: ARj 3, 636. 8 , 389. 397. WP 1, 373. 

hobotnica f (Daničić, 13. v., Jadran) = 
hbbodnica (Vuk, d mjesto i' je valjda griješka 
kao i značenje »ostrea«) = obStnica (Krtole) = 
hobotnica (Cres) »morski polip zvan octopus 
vulgaris L. : sinonimi: ahtapod, aktapod i 
oktapod, karakatnica (v.)«. Odbacivanjem su- 
fiksa -nica, koji se osjeća kao suvišan demi- 
nutiv, stvoren je u Dubrovniku hdbot, gen. 
hdbota »vrio velika hobotnica«. Od praslav. 
hobotz, koje se očuvalo u značenju »rep, 
Riissel« u češkom, ukrajinskom i raskom je- 
ziku, stvoren je poimeničen pridjev s pomoću 
složenog sufiksa -Ђп-ка u značenju »repata 
riba«. Praslavensko značenje »гер« izgubilo 
se kod nas, ali je postojalo u stcslav. i u Pa- 
noniji, kako dokazuju madžarski slavizmi 
habarcs, habamica. U prijevoju dolazi ista 
riječ u hhbhtb > hdbat gen. hdpta (v.) i u 
nekim slavinama hdbina »grana«. Suftks -ВЈђ, 
u prijevoju -ors, je kao o ђЈђ > takat, nogi'tb 
> nokat BebL^J > hrbat Brackner i Machek 
upoređuju s osnovom litavskog glagola kabeti, 
lot. kabinot »visjeti«. 

Lit: ALij 3, 636. Tentor, JF 5, 205. Miktćsić 
87. SEW\, 391. Hotub -Kopečny 140. Brackner, 
KZ5\, 238. Machek, Siđvia 16, 211. Bobrov, 
ASPh 25, 158-159. Iljinski, RPV 6\, 221- 
243. (cf RSi 3, 335.). Vaillant, RES 21, 
165-166. 

hoditi, hodim impf (1512, Vuk) (do-, 
is-, izi-, izna-, na-, o-, od-, op-, obna-, pre-, 
pret-, pri-, po-, prd-, ras-, s-, sa-, si-, sna-, 
sni-, u-, za-j, sveslav. i praslav. faktitiv na 
-i-ti, -»incedere; sinonim: laziti«. Za razliku 
od stcslav. hoždc suglasnik infinitiva d pre- 
nijet je analogijski i u prezent. U imperativu 
može se skratiti hoj »idi«, homo (Dubrovnik) 
»hajdemo«. Postoji i faktitiv na -a-ti: hodati, 
hodam (14. v.) »ambulare«, gotovo bez pfe- 
fiksalnlh složenica osim nahodati se »napješa- 
čiti se« i rashodati se, rashodom se impf, prema 
pf rashbditi se, rdshodim se (objekti opanke, 
tamu, narodna pjesma). Odatle frekventativ 
hodovati. U značenju »šetati se« govori se 
mjesto hodati i posudenica iz njem. jezika 


špancTrat (ŽK), odatle postverbal spancir 
»šetnja«. U izihbditi, izlhodim (18. v.) stoji 
prefiks izi- mjesto iz- prema iziiaziti, naita- 
ziti, obitaziti, gdje je od ići (v.), obići, naići. 
Isto tako si- u uhodiii, -im (narodna pjesma, 
Jukić) mjesto shoditi prema siiaziti. Važna je 
stara riječ shoditi koga »uhoditi« jer je ušla 
i u ramunjski jezik iscodi »spahen«, odatle 
iscoada »Spaher, Auskundschafter«; i je ram. 
proteza pred sh > se, nije naš prefiks г’г-. 
U shoditi je prefiks ss- bio zahiijenjen jasni- 
jim u: uhoditi. 

1. Izvedenice su brojne, od prostog hoditi 
kao i od složenica s prefiksima. Postverbalia 
su hod, gen. hoda m (sveslav)., dohod, odatle 
na -bk dohodak m možda prevedenica od tal. 
intruda (koje je posudeno u Dalmaciji); 
ishod; ndhod m u značenju »Findelkind, 
champi«, odatle deminutiv na -če nahoče n; 
dthod (neologizam u othod vtakovaj, prihod, 
glede postanja v. gore intrada. Prema ovdme 
stvoren je rashod (Jambrešić, Stulić i raski 
jezik), i odatle denominal rashodovati, da- 
našnji službeni rasizam, kod Šuleka rashodak; 
pohod »vojnica«, prema Maretiću nepotreban 
rasizam; pohod »sinonim: posjet«, zahod 
(sunca) = suna zahod (Vodice) i eufemistički 
neologizam u značenju »nužnik, Abort«,^ za 
koji postoje posudenice pisoar, destar (ŽK)„ 
sekret (ŽK); prohod, gen. prohoda (sa h > k 
u Kosmetu jer je riječ došla sa strane), prijehod, 
shod »Г zbor«, sabor, 2” pristup (Istra)«, odatle 
na -zk shddak, gen. shdtka (Lika) »sabor«, 
prevedenica od conventus = synodus, od sho- 
diti, -im (13. v.) »sastajati se«. Тај postverbal 
glasi u Istri (Klena) i na Rijeci škod m »nat- 
kriven prostor pred vratima kuće u koji se 
ulazi stepenicama«. Drugdje u Dalmaciji i na 
Primorju govori se za taj pojam posuđenica 
baiatur (v.); odatle shodici m pl. (Posavina, 
Pokuplje) »stube«; saod (Pounje) »ishod iz svog 
toka«, sahod »svršetak, кгај«; ushod (Smokvica, 
Korčula) ribarski termin »za odlaženje barke 
svićarice na položaj gdje će mirovanjem na 
jednom mjestu pokupiti ribu potezanjem mreže 
trajte« (protivno je považanje, v. voziti). Post- 
verbali na -a: radna imenica uhoda m, f 
od uhoditi mjesto shoditi koga; u tom značenju 
govori se pozajmica špijun, gen. špijuna 
pored špijon, špijuniratilšpijon-. Upor. glede 
postanja gore ram. iscoada »Kundschaft«; 
pohode f pL; stara riječ shoda f »uhoda«. Upor. 
stcslav. sbhoda »spe. ulator« pored sbhodataj od 
sbhoditi »explorare«, koje je očuvano u ram. 
iscodi »špljunirati«. Promjena sufiksa nastala 
je odatle što je grapa sh teška za izgovor. 
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Rumunji je zamijeniše sa sk, a uhodi' »trans- 
fuga«, uhodbstvo »fuga« se je u značenju do- 
dirivalo i dalo model za sufiks; sahada i (Pav- 
linović); iznahoda f »ono što se iznašlo«. 
Na -ja: hoda (Vuk), ohođa f (Cma Gora) = 
ophoda (zapadni krajevi) »Umweg«. Na -aj: 
shodaj m »ishod«. Na -bk: proodak, gen. 
-bika (Kosmet) od proodh »prolaziti«, proda < 
prohoda (18. v.) »der (gute) Abgang einer Ware«. 
Pridjevi: na -бп; shddan (stara riječ) »što 
priliči, konvenira«, shodna misa, prevedenica 
od crkvenog lat. missa conventualis; u slože- 
nici od sintagme: svrsishodan prema njem. 
zweckdientich, zweckmassig; odatle shodnost f; 
neprohodan, protivno od prohodan; neophodan, 
prevedenica od unumganglich, prema ruskom 
neobhodimyj, s promjenom sufiksa; zahodan 
(Vuk, BI~) = zaodan (Kosmet) »sputan, za- 
obilazan, sneruke«; ophodan je potvrđen samo 
u poimeničenju sa -ja: dbodnja (Vuk, Srijem) 
»red« i u zapadnom neologizmu ophodnja f 
za tuđicu patrola; prijehodan (prehodan) je po- 
tvrđen u narodnom govoru u odredenom 
vidu prehodni; odatle poimeničenja na -ik ovan 
prethodnik prema prethodnica, na -ica pre- 
hodnica (ovca), u Vodicama prehodivka »ovca 
sa drugrm jagnjetom«; hodnik »porticus« je 
novije poimeničenje na -ik od pridjeva hodan 
koji postoji. U naiječju mjesto toga posuđe- 
nice ganak, gen. ganka (ŽK) ili ganjak, gen. 
ganjka < njem. Gang. Interesantna je izve- 
denica sa složenim sufiksom -un (upor. begiim 
»bjegunac«) -I- -ič: hodume (Brusje, Hvar) 
»dijete koje je već počelo sarno hodati«. Na 
-ište: neologizam ishodište; shodište (također to- 
ponim) »Г sastajalište, zbor, 2° loggia«, 
sahodište. Na -ulja: hodulje f pl. (Vuk), upor. 
rus. hoduli i hodala n pl. (Belostenec) za 
posudenicu štula, šćule < gr. OTukog. Radne 
imenice iz starog jezika na -taj (upor. rataj 
»orač«) hodotaj — hodataj (16. v.) »mediator«, 
na -ЂС hodač, gen. hdca (Vuk) »koji dobro 
hodi«, upor. prezime (H)odak i rus. hodok 
»pješak«; dohodac, gen. dohoca »čovjek koji do- 
lazi«, na -il -I- -ђс hddilac, gen. -iaca m prema 
hddilica, na -itelj hbditelj (Dalmacija, Pavli- 
novic); na -nik nahodmk (Vuk), rashodnih 
»biljka eupatorium caimabi, solanum dulca- 
mara«, uhodn'ik m prema f uhodnica pored 
uvodnica, sa /г > v, od uhoditi, uhodim. Upor. 
rumunjsko iscodnic. Ovamo ide i dalmatinsko 
prezime Uvodio od uhoda. Upor. u pogledu 
značenja arb. shkues = shkus = shkes »Heirats- 
vermittler« od shkoj »ići«. Ovamo ide na tursko 
-džija sa h > v: provodadžija istog znaCenja. 
Prilog odom (Piva-Drobnjak) »u hodu (kaže 


se za konja)«. Od hodati postoji jedina izve- 
denica (h)odavica f u metaforickom značenju 
(Dalmacija ?) »kiša kad pomalo poškropi 
ovdje-ondje, kao da hoda«. Značajna je joS 
izvedenica hodočastvo (15. v., glagoljske po- 
tvrde) »peregrinatio > fr. pelerinage« iz- 
mijenjeno hodočašče na osnovu pučke etimo- 
logije koja je izvedenicu na -tstvo (prema 
Ivšiću) shvatila kao složenicu od smtagme 
hodom častiti. Na osnovu_te etimologije stvo- 
rile su se dalje izvedenice hodočasnik »peregri- 
nus > fr. pelerin«, hodočastiti. Ima i drugo 
tumačenje (Đorđićevo) koje uzimlje da je 
riječ ušla u glagoljske knjige iz pravoslavnih, 
što je malo vjerojatno. 

II. Iterativ od hoditi pravi se prijevojem 
0 > a i infiksom -a: *-hađati, čakavski i hrv.- 
kajk. -hajati samo u prefiksalnim složenicama. 
Bez prefiksa ima hodati StuUć. U književnom 
jeziku samo uhodati impf, prema p£ uhoditi 
od uhoda »špijun«, pohađati, pohađam (školu), 
dohadati (15. i 16. v.) = doajat (ŽK), ishajati 
(15. V., čakavci i kajkavci) = (kru se) isdja 
(ŽK, prije nego se stavlja u peć, da nabubri), 
(iz)nahajati (se) (hrv.-kajk. i čakavski, ijeđe 
sa d mjesto j kod štokavaca), shađati (Dubrov- 
čani i čakavci sa j) »sastajati se«, obnahadati 

stenec, Jambrešić) prema rashodni se (1526, 
Dubovac kraj Križevaca), zaajat (ŽK). Od 
iterativnog korijena hoda- = haja- nema iz- 
vedenica. 

IH. Korijen hod- postoji i u ništičnom pri- 
jevojnom štepenu sa б mjesto o. Zbog toga je 
h prešao u i, i to najprije u gerandu stcslav. 
šbdy > šdi > -ždi (plural, singular nije 
potvrden) koji je postao sufiks za multiplika- 
tiva: dvaš, triš. Ovamo i a se dvečti do godišča 
(Šurmin 106) »i to dva puta do konca godine«. 
Riječ je značila »hod«. U semantičkom pogledu 
paralela mu je tal. via, viepiii. Gerund je još 
očuvan u poimeničenju dobivenom s pomoću 
sufiksa -jak koji je došao na pridjev na -sk 
od geranda šbd: pristok, gen. prištaka »do- 
mazet« < pri + šbd -k sk + jak. U izvede- 
nicama je bolje zastupljen pridjev obrazovan 
s pomoću -t, upravo part, praet. passivi: 
šbd + t > -šast koji se nalazi samo u složeni- 
cama s prefiksima: dosasi (16. v.), odatle 
pridjev na -би došastan (Marulić) i apstraktum 
na -je došašće, prevedenica za c.-lat. adevntus ; 
prema ovome Uzašašće Gospodinovo < v zzbšbst + 
-je, ošašće od ošast,ošastan,našašće poimeničenje 
pridjeva nasast od naći, odatle (izjnašašće 
(17. V.), sa zamjenom sufiksa našastvo > 
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našanstvo, došanstvo prema držanstvo, na- 
'iastan, našastica, (iz)našasnik m prema f na- 
šasnica (Jambrešić), našastilica, i neologizam 
našastar, prevedenica od inventorium > inven- 
tar; izalašće (15. v.) u »sinonim: ishod«, 
odatle na -nik izašasnik (17. v.) »renegat«; 
išašće n (17, 18. v.), mimošast, prosasi, obna- 

šaste od obnaći, iznašašće od iznaći, obišašće 
pored obašašće od obići = obaći, snišašće, 
sašast (Sinj, Dalmacija), part. perf od šaci, 
odatle sašašće (1738) »silazak«. Ovamo ide i 
apstraktum deklinacije i pošast f »kolera« i 
radna imenica na -nik predšasnik (upor. ras. 
prdšestvenniK). Sa sufiksom -/, tj. sa nastav- 
kom za part, praet. activi ušao je gerand u 
konjugacioni sistem glagola ići: šbdlt (upor. 
poljski szedt) > гмЂ > šal (Vrbnik: šal ga je 
jedan pop skonzurati). Poimeničen na -бс: iz- 
našalac, gen. -aoca = iznašlac, gen. -aca 
(17. V.). U književnom jeziku i u narječjima 
unakrstio se ovaj particip s ići i glasi išao, 
išla, išlo. Odatle stvoren je u Vukovaru iterativ 
išdvati, išavdm »često ići« jer se uzelo da je 
korijen iš-. Tu su se srasle dvije glagolske 
osnove i- od ići i šbd- od hoditi. V. ići. 
Samo Шђ bez i- očuvalo se u književnom 
govora u došao, našao, posao, prešao, prišao, 
ušao »fr. entre«. Kajkavsko vmel »pobjegao« 
očuvalo je arhaično značenje od uhoditi »po- 
bjeći«, odatle vujti »pobjeći«. Upor. slično u 
fr. konjugacionom sistemu: aller < lat. 
ambulare, ali futur irai < lat. Ire habeo. S 
prefiksom se govori išao samo u naišao od 
naići. Odatle poimeničenje došlac, gen. do- 
šlaca (17. V., Dalmacija), danas sa zamjenom 
sufiksa -bc sa -jak: došljak, gen. došljaka, 
odatle pridjev došljdčki i hipokoristik došlo 
(Hercegovina, KonavU) = dćšljo običnije. Ru- 
munjski pridjev prislep »tuđinski« obrazovan je 
s pomoću ram. sufiksa -et lat. podrijetla -idus, 
odatle glagol prisieti »naseliti se, preseliti se«. 
Ovamo i: našalac, gen. našaoca (jedanput). 

IV. Što se tiče etimologijskog postanja, 
nema jedinstvenog mišljenja u današnjoj 
lingvistici. Toliko je izvjesno da je riječ samo 
slavenska, kao i to da nije baltoslavenska i 
da se može tumačiti iz ie. jezičnih sredstava; 
h je mogao nastati iz ie. i kako pokazuje Pe- 
dersenovo upoređenje: sanskr. ut-sad- »sich 
zur Seite begeben, sich entziehen, verschwin- 
den«, čemu odgovara u avesti apa-had- »sich 
wegsetzen, ausweichen«. Jedino se gr. o66g 
»put«, odatle 66iTr|g »putnik«, обеиш »puto- 
vati«, poklapa fonetski i semantički sa svesla- 
venskim postverbalom hod. Prema ovom 
mišljenju, koje prima i Meillet, ie. bi korijen 


bio sed- (v. sedjetf) u dvostrakom značenju. 
Značenje »ići« razvilo bi se depreverbacijon* 
od-, što nije uvjerljivo. Brackner negira tu 
evidentnu paralelu i izvodi h iz suglasničke 
grape sk u ie. korijenu *sq(K)d--. skod-. Тај se 
korijen nalazi u gr. axE6dvvupi »zerspiingen«, 
oxdv6akov (internacionalna riječ, kod nas 
skandal, upravo »kamen smutnje, spoticanja«), 
lat. scanda, descendo i lit. skendeti »tonuti«. 
Ovo posljednje upoređenje našlo bi podreku 
u ramunjskom jeziku merge »ići, hoditi« < 
lat. mergere »tonuti«. Тај semantem nije 
objašnjen u romanistici. Machek i Budimir 
upoređuju stnord. gata »Weg zwischen zwei 
Zaunen«, got. gatwo, nvnjem. Gasse »uKca«. 
Izmjena god- > chod- bila bi afektivne pri- 

Lit.: АВј 2, 574. 699. 702. 3, 545. 637. 
640. 645. 646. 4, 78. 122. 195. 259. 7, 350. 
352. 670. 857. 936. 8, 40. 9. 317. 359. 411. 
12, 178. Bl 2, 630. Elezovič \ 1(М. 146. 226. 
442. 443. 2, 18. 141. 142. 248. Ribarić, SDZh 
9, 178. 183. 205. Vuković, SDZb 10, 395. 
Hraste, JF 7, 212. Kušar, JF 3, 338. Kostić, 
NJ 7, 73-78. (cf. JF 18, 366.). Mažuranič 
397-398. Perković, NJ 7, 235. Boskovic, 
Ny 1, 278. Miklošič 86. 298. Isti, Lex. 964. 
Bruckner 1. 381. 392. Holub-Kopečny МО- 
MI. Bruckner 181. 545. 546. KZ 51, 221. 
229. ZSPh 2, 29. Trautmann 248. Mladenov 
670. WP 2, 486. 588. Machek, Sldvia 16, 
172. 211. Budimir, ZbŠ 612. JF 15, 158. 
Meillet, MSLP 19, 299-300. (cf JF 3, 210. 
i IJb 8, 204). Isti, Slave 33. Boisacq" 685. 686. 
Debranner, IF A&, 71. Pedersen, IF 5, 63. 
Sohnsen, IF 26, 106. Maretić, Savj. 66. 

ZbNŽ 3, 273. Iljinski, ASPh 34, 13-14. 
Tiktin 854. 1261. Vaillant, RES 22, 10. 38. 
25. 105. Isti, Zlatarii2, 263. Ny 3, 122. Un- 
begaun, RES 15, 25. Brugmann IF 27, 261. 
Wiedemann, ВВ 30, 207. si. (cf AnzIF 25, 
66.). Ivšić, NVj 42, 179-187. (cf JF 13, 
283.). NJ3, Ul-WS.Dord"NJS, 114-118. 
Jokl, Stud. 80-82. Rešetar, ASPh 36, 542. 
Havranek, Sldvia 7, 782. 

(h)odža m (Vuk, Bosna) = odža (Kosmet) 
»muslimanski svećenik«, odatle pridjevi: na 
-in hddžin, poimeničen sa -ica hSdžinica »nje- 
gova žena«, na -ski hodžinskl Antroponim: 
muslimansko prezime na -ič Hodžič, u vezi 
s ličnim imenom Alihodžić (Bosna). Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. hdwaga > 
hage > ar. hazuaga »gospodin, trgovac, Evro- 
pejac« izmijenjeno prema tur. koca »starac, 
učitelj« od kog »jak, moćan, velik«) iz oblasti 
muslimanske religije: ram. hoge, bug. hodža, 
cine. hoge m, ngr. »predicateur dans 

une mosquee«. U Kosmetu je potvrden i 
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hibridni plural odžalari < tur. -iar + naše -i. 
Prema raspopiti stvoren je pf. razodtiti, rd- 
zodim pored rashodžiti (narodna pjesma, 
Petranović) »ukinuti zvanje hodži«. 

Lit.: ARj 3, 647. Elezović 2, 534. Pascu 2, 
143:, br. 638. Lokotsch 850. Mladenov 670. 
Koisch, ASPh 9, 503. 

hofmešter, gen. -tra m (1572, hrv.-kajk., 
Belostenec). Od njem. Hofmeister, preko 
madž. mester. Sa /г < f: hohmeštar (Senj, 
1437) m prema f ohmeštrica (1465). Služba 
na dvoru feudalca Frankopana. Iz primjera 
što ih navodi Mažuranić ne vidi se funkcija. 
Možda je taj germanizam 15. i 16. v. zamjena 
za ranije domaće izraze dvomik, dvorski, 
potknežin (v.). 

Lit.: ARj 3, 647. Mažuranić 399. 

holba f (hrv.-kajk., 18. v.) = dljba (ŽK) 
»mjera za tekućine, sadrži oko pola litre«. 
Od njem.^ Halbe. Odatle je i prevedenica 
poUc m (ŽK) za tekućine. Upor. i mazana 
f (ŽK) za žito < tal. mezzana < lat. mediana. 

Lit.: Alij 3, 648. Mažuranić 399. 993. 

hSljev f (Istra), pl. bojevi (Omišalj, Krk) = 
(prijelaz iz deklinacije i u deklinaciju a) 
kaijeva (Istra) = (sa metatezom) hoveiji (Krk), 
izoliran čakavski naziv za sinonim bjećva (v.). 
Riječ je ipak praslavenska jer je poznaju 
ukrajinska i ruska narječja hoijava, poljski 
choiewa, gluž. i dluž. Bruckner pretpostavlja 
korijen hoi- »wdziewać«. Ako se pretpostavi 
prijevoj 0-0 > slav. <z, može ići ovamo i 
hđija f deminutiv haijica (ŽK) »sinonim: 
kaput« i hrv.-srp. haijine l pi. »vestimenta« 
(v.). Nije nemoguće pretpostaviti i ništični 
prijevojni štepen hi u izvedenici na -aia: 
hiače f »sinonim: pantale, čakšire«, iače f 
(ŽK) »domaće pantale od bijeloga sukna«, 
deminutiv idtice f (ŽK) »bječve«, ali je teš- 
ko dijeliti ove riječi od kiašnje i ne izvoditi 
ih od lat. caicea. Možda ide ovamo i pf 
prihoješčit »sinonim: ožeći, udariti nečim 
savitijivim« u rečenici: ako te prihoješčim s 
ovo ohvisti (v.), od nepotvrđenog pridjeva 
hoijevski. Mažuranić dovodi u vezu prezimena 
Hoijevac (Lika, upor. Gaćeša) i Hoijac. U 
posljednjem ne vidi se zašto je nestao dočetak 

Lit.: ARj 3, 649. SEW 1, 394. Bruckner 
182. 

homut m (16. v.) »1 ° jaram, kao astronomski 
termin za kometu, 2° homHt sijena — šaka 
sijena« (Vuk) = ono što se rukom zahvati: 


trave ili sijena, količina zahvata za konja 
(Bašćanska Draga, Krk), 3° viasi u homut 
spieteni (Dubrovčani, Vetranie), 4° muhe se 
skupiše u homut, 5° gusta šuma iii trnjak 
gdje još ima pavita (Srbija, užički okrug)«. 
S promjenom t u e (kao u Veiebic za Veiebit) 
hamuć (Vuk, Baranja). Sveslav. i praslav. 
*homotb. Ne zna se ide li ovamo homot (Istra) 
»tačka za lozu«. Nemanićeva naznaka značenja 
nije jasna. Vokal u je nastao iz nazala G: slov. 
homot, polj. chomqto. Odnos gornjih semantema 
nije jasan. U drugim slavinama, kao u slo- 
venskom, češkom, poljskom, oba lužičko- 
srpska jezika, ukrajinskom i ruskom jeziku 
riječ znači ono isto, što kdmot (ŽK) = komot 
(Lika) »konjski jaram koji prave sedlari: si- 
nonim u istočnim krajevima: ham (v.), ajam«, 
deminutiv na -ić komotić (Lika) »idem« = 
komat, gen. -ata m (Vodice, Buzet, Sovinjsko 
polje) »jaram za vola ili kravu kad voze sami«. 
U tom značenju i u btig. homut, sa prijevojem 
o-a hamut, homot »jaram«. Vetranićev komut 
za homut bit će griješka (štamparska ?). Како 
se vidi, varijanta k < h је ograničena na uzak 
teritorij, i može da potječe od srvnjem. 
Komat, nvnjem. Kummet. Za njem. riječ se 
drži da potječe od slav. hornati. Prema tome 
se njemački slavizam pomiješao (kontamini- 
rao) na zapadnom teritoriju sa slav. riječi, 
slično kao ime kraja Gotschee < slav. Hojevče 
> Koćevje ili britvuiin (Brusje, Hvar) od tal. 
slavizm^ britoia < britva, turski kasagi > 
češagija (v.). Sto se tiče etimologijskog po- 
stanja, nema jedinstvenog mišljenja. Veoma 
je vjerojatno da je -ctb > -ut participijalni 
sufiks. Upor. poljski sr. rod chomqto, smudut 
(v.) i stčeš. тоћиШу, stcslav. mogotb. Prema 
Bruckneru i Mladenovu korijen je ie. sgom- 
(prijevoj od ie. gem- »hindern«) koji je u U- 
tavskom jeziku bez pokretnog s-: kamanos 
»uzda«, od lit. kamuoti »zusammenpressen« stop- 
Ijeno lot. kamuot »qualen, plagen«. Ako je to 
upoređenje ispravno, onda k u komot ne treba 
tumačiti unakrštavanjem sa njem. slavizmom, 
nego ostatkom iz ie. starine. Ali za to una- 
krštavanje govori i o = a mjesto u. Prema 
Bernekeru homotb bila bi posuđenica iz ne- 
potvrđenog gotskog participa *hamands, nvnjem. 
hammen. Machek dovodi u vezu praslav. 
homotb sa sanskrtskim kauzativom šamayati, 
od sam- < ie. gem- »beruhigt, stillt, bezwingt, 
iibenvindet, sich untenvirbt«. Prema tome bi 
značenje praslav. participa prezenta homctb 
bilo »bezwingend« > »jugum«. Ako je to 
umovanje ispravno, gore pomenuta značenja 
pod 1—4 bila bi sekundarne metafore. Upor. 
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(h)oroz 


s tim značenjima polj. chomia »svitak«, češ. 
chomdč viny »bič vune« = rus. kom snega 
»Schneeballen« i gr. х6рт| »kosa« i odatle 
xopf|TT|q »Г kosmat, 2° kometa«. 

Lit.: ARj 3, 649. 5, 249. 250. 253. Mažura- 
nić 400. Ribarić, SDZb 9, 158. Mikiošić 88. 
SEW 1, 395. Hoiub-Kopećny 141. Bruckner 
182. KZ 51, 230. Kiparsky 33. Miadenov 670. 
Machek, Sidvia 16, 192-193. 211-212. 

Lagercrantz, KZ 34, 396. WP 1, 388. 

hondelj m (Konavle, folklorni termin) 
»nakit udate žene kao fanjak (ŽK, hrv.-kajk.), 
dugi komad drveta pokriven platnom sa za- 
bodenom zlatnom i srebrnom iglom«. Čini se 
da je dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. deminutiva na -eiius > dalm.-rom. 
-eij (upor. Bokeij), isd. fondeiio, španj./onduto. 
Glede U > ij upor. košuija, jeguija. Glede 
f > h upor. bug, hurka > rum. furka, fru- 
mentum > rumetin. 

Lit.: ARj 3, 650. REW^ 3585. DEl 168L 
Gavazzi, AHLD 3, 119-133. Boskovic, ZbNŽ 
40, 45-52. Gušić, RLJAZUZ 3, 75-118. 

ho(n)kijar m (rukopis 15. i 16. v.) = 

hojijar = honakar i (sa h > К) konkahar 
(rukopis 16. V.), epitet Aleksandru Velikom 
koji se naziva (a)nasar (v.) i veiiki honkijar, u 
Aieksandridi. Stari turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. hiinkar »kralj, car«) koji nije 
potvrđen ni u narodnim pjesmama ni u na- 
rodnom govoru. Mažuranić ima i oblik hunker, 
ali ga ne potvrđuje primjerima. 

Lit.: ARj 3, 650. 5, 268. Mažuranić 400. 
420. 

(h)ora f (16. V., Vuk, dubrovački pisci, 
čakavci, 17. v.) = ora (ŽK) »vrijeme, zgodna 
prigoda«. Sa negativnim prefiksom ne- nehora 
f »nezgodno vrijeme (doći u nehoru, upor. 
nevrijeme)*; godinice, nehonce moja (narodna 
pjesma). Pridjev na -ђп > -an horan (Vuk, 
Srbija) »Г voljan, 2” spreman«. Od gr. (hpa 
»vrijeme«. 

Lit.: ARj 3, 650. 7„852. 

(h)oijat m (narodna pjesma) = (sa indivi- 
dualnim -in) (K)drjatin m (18. v., Vuk) = 
hurjaiein) (18. v., Kavanjin, bugarštice) = 

(sa h > k prema lat. ch za gr. х) kurjat(iri) 
(Vetranie), kuijai viaški »psovka čovjeku kao 
ugursuz, arsuz, hulja, lopov« m prema f na 
-kinja hćrjatkinja. Pridjevi na -ski kdtjatski 
(upor. u Hasanaginici srca horjatskoga) — 
hotjadski (Kačić) = (zamjena sufiksa) hotjački 
(prema prostački). Apstrakti na turski sufiks 


-iuk horjdtluk m (Vuk) = na -stvo horjautvo 
Balkanski grecizam (x(optaTr|q, izvedenica na 
gr. sufiks -anjg »seljak« od хОра »regio«) > 
bug. horidtin, arb. horjat »indecorus«, tur. 
korjad »neotesan čovjek«. Semantički ide za- 
jedno sa lat. rusticus > fr. rustre, njem. Tdipei 
< Dorper od Dotf, odatle hrv.-kajk. tep, 
lat. vaianus od viiia »selo« > fr. viiain. Ispuš- 
tanjem sufiksa -jdtin nastade u Istri hdr m 
•»zao čovjek« prema f hon'nja (Istra) »nepo- 
šteno žensko čeljade«, s pridjevom na *ast 
hordst (Istra) »zao (o čeljadetu)«. Osnovna 
riječ x(hpa > hora (13. i 14. v., u historijskim 
spomenicima, suprotno grad, Marulić, Zora- 
nić) »zemlja, kraj«. Bug. hora »sinonim: Ijudi«. 

Lit.:APj3, 650. 651. 736. 815. GM 153. 
Miadenov 670. Mikiošič 424. Vasmer, GL 
64. Gesemann, ASPh 38, 31-34. 

(h)oro m (istočna Srbija, Cma Gora, 
Kosmet) »kolo« = hora f (Smokvica, Korčula, 
ufatila ga je hora) »ludo raspoloženje« = 
hor m (15-17. V., Marulić, bug., u pravom 
i prenesenom smislu) = hora / (16. i 17. v., 
Dubrovčani). Od gr. хорб? »isto«. Prema lat. 
chorus > tal. coro, internacionalno kor, gen. 
kora = кбг, gen. -ora (Rab); nominativ kor 
Zagreb) »zbor pjevača i pjevačica« = hrv.-kajk. 
kdrus m (Belostenec, ŽK; = dočetno -s >i 
prema madž. izgovoru lat. riječi, upor. juš, 
prebanuš) »mjesto u crkvi gdje se pjeva«. 
Ovamo ide zacijelo i gr. хшрата? »igra, šala« > 
tur. horata > (asimilacija o-a > a) arata (Vuk, 
narodna pripovijetka) »veselje, vesela zabava«. 

Lit.: ARj 3, 314. 439. 650 651. Kušar, 
Rad 118, 21. Vasmer, GL 64. DEI 1117. 
«£■1^^1884. Miadenov 670. Matzenauer, LF 11, 
165-166. 

(b)6roz m (18. v., Vuk, Lika, Slavonija, 
Turska Hrvatska) = oroz = oroz, gen. 
Sroza (Hrvatska) »Г sinonim: pijetao, 2° 
kokot, tetrijeb, 3° (metafora), vuk, svrdao, 
orlić u puški (Crna Gora)«. Odatle deminutiv 
na -Ik: ofoaak, gen. oroska (Slavonija, Vi- 
rovitica); augmentativ ordzan m (Virovitica). 
Denominal na -iti: oroziti (objekt perje, 
Martić) »sinonim: kokotiti se, šepiriti« = 
rdgiti se, rosim (Lika) »oholiti se« (o- ispušteno 
jer je bilo shvaćeno kao prefiks) = kao Kokot 
(ŽK) i Kokotović, prezime: Oroz i Orozovič 
(Bosna). Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
horuz > tur. horos) iz oblasti peradi (upor. 
dudo, đuđin), potvrđen samo kod nas. 

Lit.: ARj 3, 652. 9, 174. 14, 194. Matzenauer, 
LE 12, 166. 
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honigva f (zapadni pisci, 16—18. v.) = 
orugva = korugva (neki pisci, 15. —18. v.), 
prema deklinaciji « (tip criky > crikzve > 
crkva), pored horuga (Marulić) = koruga 
»sinonimi: zastava, barjak«. Odatle deminutiv 
na -ica horugvica, također oronim i toponim: 
planina Horugvica cara Dušana. Upor. isto- 
značno ime grčke planine kod Srbice (Servia, 
turski Setfice) Flamburon. Prema Mažuraniču 
ide ovamo i Rugvica, naplava i rukav Save 
kod Zagreba, potvrđeno 1209. Horonguiza; 
0 je ispušteno jer je bilo zamijenjeno s prijed- 
logom 0 -, ob- ili od-). Danas zastarjela riječ, 
potisnuta od sinonima. Sveslav. i praslav. 
horogy; u je nastao iz nazala g: stcslav. horogy 
gen. -gvue, polj. chorc{giew. Posuđeno u avar- 
sko doba iz mong. (= avarskog) (h)orongo 
»zastava«. Lit. karogs »Fahne« potječe iz 
rus. horugvb. Posudenica je nastala iz istih 
pobuda kao i barjak. Nomadi okupljaju plijen, 
roblje i vojsku oko baijaka i dijele se plemenski 
po baijacima. 

Lit: ARj 3, 652. 5, 348. 9, 178. GISUD 15, 
296. Mažuranii 400. Miklošič 89. SEIV 1, 
398. Bruckner 182. Vasmer, RSl 3, 270. 
Korsch, Sbornik v čest prof. Dnnovd 59 (RSl 
4, 180.). Hirt, РВВ 23, 338. 338. Zevers, IMM 
br. 2, 3, 109-118. i si. (cf. IJb 13, 373). 
Machek, Slđvia 16, 212. Mladenov 670. Ki- 
parsky 135. 

(h)ošaf m (18. v., Vuk) = hošap (Vuk) = 
ošaf pored ošaf (Kosmet) »suho voče (kruške, 
jabuke, šljive; jedu se suhe ili kuhane)« = 
ošep (Lika, ikavci) »Г kuhane šljive, 2' šljive 
spremljene za pečenje rakije«. Promjena a > e 
podsječa na čerdpa (ZK) za čarapa < tur. 
gorap (v.). Odatle: složenica ošafana (Sara- 
jevsko polje) »peč u kojoj se suši ošaf« i izve- 
denica na -luk ošafluk »isto što ošaf«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. slože- 
nica hošdb > turski prostonarodski hosaf od 
pridjeva koš »angenehm, dobar« i ab »voda«) 
iz oblasti kulinarstva : bug. (K)ošav, arb. (h)oshaf 
pored hašaf »Art Fruchtkompot«. Pridjev hos 
»joli, bon, agreable, delicieux« dolazi u Kosmetu 
u sintagmi di ni beš (= tur. bes »pet«) u reče- 
nicama: dođe, sede, a ne reče ni os beš »ni bele 
ni cme«. Та je rečenica očito nastala iz turskog 
hoi-bes-ler »compliments« kao i iz tur. fraze: 
hos geldik ges gitdik »nous sommes arrives 
avec plaisir, nous partons satisfaits«, iz hos 
geldiniz (2. 1. pl. preterita), hos geldin (2. 1. 
sing.), miješanjem prvog (na -im) i dmgog 
lica sing. od gelmek »doči« nastade u Bosni 
pozdravna formula (h)ožđeldum = ošđeldbn 
(Kosmet) »dobro došao«. Odatle je stvoren 


apstraktum s pomoču sufiksa -ija: (h)ožđeldija f 
(Vuk, narodna pjesma) »sinonim: dobrodoš- 
lica«. Та je izvedenica izopačena u oščedina 
(Vuk). Odgovor na ovu formulu hos bulduk 
(preterit 1. 1. pl. od bulmak »nači«) »dobro smo 
vas našli«, u Kosmetu ošbuldum »dobro nađoh«. 
Elezovič dodaje da su tako govorili oni koji 
znaju turski. U Bosni odgovara se mjesto 
hos buldum: safa geldum »s radošču dođoh«. 
U taj izraz učitivosti ušao je š (safaš geldum) 
unakrštenjem od ožđeldum. Као indeklina- 
bilni pridjev u savadeldi »noževi za tkanice« 
(narodna pjesma). Odatle na -ija: sefađeldija f 
objekt uz dati) »dobrodošlica«. Ali je naša 
prevedenica (od buldum, calque) bolje našao 
također očuvana u Bosni. Ovo je također bal- 
kanski turcizam: bug. hoš-geldin. O ostalim 
refleksima za gelmek v. del. 

Lit: ARj 3, 652. 673. 9, 316. 317. 318. 
Elezovič 2, 48. Skok, Sldvia 15, 483., br. 560. 
Mladenov 671. GM 153. Deny 239. 311. prim. 
3. Matzenauer, LE 12, 176. 

hotjeti (1230) pored htjeti = ceti = ktet 
(Kosmet) pored tket i cet = teti (ekavski) = 
ilti (ikavski, ŽK) (s prijevojem o-t>), hoču 
pored ču, ćeš (skračeno -š) ita., enklitike koje, 
analogno шт. (v)oiu, (v)ei, va, o < vlat. 
voleo, 0 sa + conj., itd., bug. sta, ste, mak. c'e 
da, arb. do, ngr. 0a < 0eL(o va itd., služe kao 
pomočni glagoli za tvorenje futura (morfo- 
loški balkanizam) (tip: vidječu), s promjenom 
ht < st, št u prošlom part. akt. stto (Risan), 
štel (hrv.-kajk.), sveslav. i praslav. impf, verbum 
voluntatis. Samo htjeti dopušta složenice s pre- 
fiksima: (pro-, us-, za-) zahteti, -em (Vojvod- 
ina), -htijem (Vuk), odatle impf, na -va -za- 
htijevati, zahtijevam, koji je opčenit u knji- 
ževnom i saobračajnom jeziku, prdhtjeti, prd- 
htjedmm. Sa infiksom -лр- : ktednut, -em pored 
ktenut, -em (Kosmet). Puniji prezent hoču 
nestao je u bugarskom jeziku, kao što nesta- 
doše u našim narječjima puniji infinitivi ho- 
tjeti, npr. tlti, ocu (ŽK). Praslavenska osnova 
sa nazalnim infiksom hont- nije se očuvala u 
južnoslavenskim jezicima nego u češ. huf i 
polj. chgč. 

1. Izvedenice su od obiju osnova hot- i 
hbt-. Prva sa -la: hoca f (17. i 18. v.) »volja«, 
odatle pridjev na -»& hoiak (Vuk) »koji je dobre 
volje«, hipokoristik hćčo (Vuk). Тај se pridjev 
može shvatiti i kao izvedenica od prezentske 
osnove. Postverbali: hot m, f, hota f (18. v.). 
Posljednji je živ i danas u prefiksalnoj složenici 
pohota f = bug. pohot f »sinnliche Begierde, 
Wollust«. Odatle pridjev na -bn: hotan (14 — 
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18. v.), nehotan, poimeničen sa -ik hotnik m 
(16—18. V., Dubrovčani) »čovjek koji živi u 
grijehu s dmgom ženom, kurviš« prema f 
hotnica, sa -ost hdtnost = na -ia hotnja. Prilozi 
nehote (upravo stari particip prezenta aktiva), 
hotnjo (18. V.), hotice, nehotice, odatle opet novi 
pridjev na -bn nehotičan; nehotomce = otomce 
(ŽK), hotomice. Poimeničeni stari particip pre- 
zenta pasiva hotim m »adulter« = sa -bc hotimac, 
gen. -mca = sa -nik hottmnik prema f hotimica 
»concubina«, odatle hotimičar (Marin Držič), 
apstraktum na -stvo hotimstvo »konkubinat«. 
Od hotim stvoren je prilog na -ice: hotimice, 
nehoti(mi)ce, odatle opet pridjev na -бп (ne)ho- 
timičan. 

II. Od osnove hzt- postoje u hrv.-srp. je- 
ziku samo postverbali zahtjev m od zahtijevati, 
prohtjev od prbhtjeti, prohtjevati i nehtješa m 
(Vuk, Вока). U bugarskom jeziku pohta »Ess- 
lust«, odatle mm. pofti »izvoljeti«, pofta, 
pridjevi poftalnic, pofticios i apstraktum po- 
fteald. 

III. Od prezentske osnove čini se da je iz- 
veden pridjev oćak, oćka (Kosmet), odatle 
prilog očko (veži očko, nemo slezat mldgo). 
Тај tkalački termin glasi kod Vuka dtko (tkanje) 
»koje se može lako tkati«. Stoji dakle bez sumnje 
u vezi s osnovom tkati; čk za tk može biti ono 
što Dauzat zove fausse regression: prema ktet iU 
tkčt Scu. Upor. niže netkdti se. Od neću (prema 
Jagiču od ne hoću, upor. slov. noce} stvoren je 
u Lici postverbal nec samo u izričaju: za 
nei se djeca tuku. Može se shvatiti i kao post- 
verbal od Vukova impf, nečati se, nečam, odatle 
deminutiv na -kati nechati se, -am (Lika, Dal- 
macija, Vinkovci), odatle opet nečkalo m (Lika) 
prema f nećkalica i pridjev nečkav (konj, dorat) 
prema pf nečnuti se (Dobroselo, Lika), hi- 
pokoristici neco i nečonja m (Lika). Čudnovat 
je pseudojekavizam Ljubišin nijeckati se. Nije 
jasno ni dubrovačko nevati se, -am kao ni 
nevkati se (Vinkovci). BeUa i Stulič imaju 
netkdti se, sa i < c kao u kutnji za kućni. Rad- 
ničeva sača f < sad ču zacijelo je samo njegova 

Etimologijsku postanje nije utvrđeno. Iz- 
vjesno je da se ne nalazi ni u baltičkoj grapi 
ni u ostalim ie. jezicima. Kuša se tumačiti iz 
ie. jezičnih sredstava. Berneker uzimlje da je 
korijen hot- nastao iz *hvot-, a taj da dolazi u 
prijevoju kao hvat-, hit- u hvatati se, hvatiti 
i hitati (v.). Као paralelu navodi lot. gribet 
»htjeti, zahtijevati, željeti«. U Ut. taj isti glagol 
griebti znači »hvatati«. Po ovom tumačenju 


prvobitno bi značenje bilo konkretna radnja 
koja je rezultat individualne volje. Kasnije je 
konkretum prešao u apstraktum na psihičko 
polje po semantičkom zakonu sinegdohe. 
Vaillant uzimlje prijelaz s > h poslije prefiksa 
po-, pri-, u-. Pozivajuči se na armenske (xand 
»žestoka želja) i keltske (chwant, hvant »želja«) 
paralele, svodi osnovu hot- na svo-, koja se 
nalazi u svoj, svak, svat. Brackner i Machek 
opet, pozivajuči se na lit. ketii, keteti »zami- 
šljati, htjeti« pretpostavljaju prijevoj ie. korijena 
sket-. Ova osnova ima i nazalni sufiks kenteti 
»trpjeti«. Prema Macheku je hbt- obUk aUegro 
koji je nastao iz česte upotrebe, a hot- je in- 
tenzivni oblik. MeUlet, upoređujuči s lat. 
sentire, pretpostavlja ie. *snte < ie. *sent-. 

Lit: ARj 3, 655. 637. 639. 762. 7, 100. 
169. 811. 853. 854. 9, 124. 280. BI2, 777. 
Elezovič 2, 45. 324. 362. 1, 337. Mazurami 

400. Miklošič 88. SEW 1, 398. lE 31, 410. 
Holub-Kopečny 144. Bruckner 177. KZ 51, 
228-229. ASPh 11, 118. Vasmer 2, 267-8. 
Jagic, JF2, 115. BeUc, Glas SKA 112, 1-18. 
Vaillant, BSLP 42, 12. RES 22, 44-45. 
190. Slavia 9, 249-250. Rešetar, ASPh 36, 
548. Machek, Sldvia 16, 212. Ehrlich, RSl 4, 
260. Fraenkel, KZ 63, 103. IF 41, 410. 49, 
219. Griinenthal, ASPh 41, 319-320. Iljin- 
ski, ASPh 28, 457-460. 29, 168-169. Pe- 
dersen, AZ 40, 173-181 (cf Ant IF 2Л, 44). 
AnzIF 10, 47. Schmidt, KZ 32, 398. i sl. 
Štrekelj, DAW 50, 60. MeiUet, MSLP 8, 
315-318. Uhlenbeck, IF 17, 96. Ramovš, 
ČSJK2,n9,. i sl. Wijk (cf IJb 9,198). Boisacf 
1123. 

hovoriljke, prilog (narodna pjesma) »te- 
turajuči se kao pjan«. 

Lit: ARj 3, 673. 

hovrlica f (13. v.) »rubac ili drago što na 
glavi žene u Vinodolu, danas samo u izričaju: 
nosit rubac na hovrlicu«, Mažuranič uporeduje 
kovrlj (te riječi nema ARj) i kovfljdk (v.). Ako 
to uporedenje tačno, onda h > k kao u hlače 
pored klašnje. Dragi folklorni termini, koji 
se mogu upoređivati, ne poznaju h: dvflj m 
(Srijem) »nekakva ženska kapa«, ovtljina f 
(Srbija, nahija Rudnik) »ženska kapa koja 
stoji navrh glave kao konjsko kopito; sinonim 
ašanjka (nazvana po imenu mjesta)«. Metafora 
je možda ovrljača (Srbija, Podrinje) »neka 
jabuka«. Postoje još toponimi Ovrlje (Sinj) i 
Ovrljica (Bosna), a'i se ne zna kako se odnose 
prema apelativima. Postanje nepoznato. 

Lit.: ARj 3, 673. 5, 413. 9, 499. Mažuranič 

401. 
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hra, neoformljen uzvik (onomatopeja) za 
oponašanje hropnje na umrću. 

I. Sa 0 mjesto a i suglasnikom p poimeničena 
je onomatopeja: hrop m (Belostenec) imitira 
šum vode. Oformljena u imenici na -ot, -nja: 
hropot = (kjropnja (Vuk) sinonim je za kašalj. 
Odatle hropac, gen. hropca (Vuk) »extremus 
spiritus«. Na zvuk (kod spavanja) disanja 
odnosi se hropati, -pijem pored -am = (h)rdpiti, 
-im (17. V., Vuk, Baraković) = kropiti (Vodice) 
»teško disati« = hropsti, -em (16. v.) = liros, 
krope (Cres) = hrbptati, -ćem (Stulić) »si- 
nonim: hrkati«. Odatle hropavac = hropalać, 
gen. -acca m prema hropalica', hroptati, -ćem, 
hropitati, -ćem (Vuk); hropbtina f (Mikalja) 
= hropbtinja (Vuk) »sinonim: sipnja«. Upor. 
češ. ehropiti; roptan, ropćem = rptati, -am 
(13—16. V.) »mrmljati, gundati, bucati«. 

II. Sa samoglasom i: hn'pati, hripljem, -am 
(Vuk) = hripati (Vodice) »anhelare, tossire; 
sinonim: kašljati«. Odatle: brita »Heiserkeit« 
(Martie, slov.), hripavac, gen. -avca (Vuk) 
»kašalj«, u pl. »bronchiae« (Brač); također bez 
/г i sa Л mjesto p: rikavac; hripotina (Stulić) 
»sinonim: hrakotina«; deminutiv hriputati, -ćem, 
-tam; hriputljiv, -ivac; hripelj (Kavanjin). Upor. 
hripelj pored hrpel (Vodice) = hripeji (Brusje, 
Hvar) »nozdrve«. 

III. Onomatopeja sa o > fl oponaša zvuk 
grla kod spavanja i kašljanja: hrapati, -pijem, 
-om (sjevemi čakavci) »sinonim hropiti«. 

rV. Pored samoglasa a/i/o dolazi u toj ono- 
matopeji i samoglas u. Sa imitacije disanja 
prelazi tada onomatopeja na imitaciju buke: 
krupa f (Habdelić) »strepitose, hrup m »buka« 
(čakavci, 16. v.), također slov., postverbal od 
rupiti, -im (Vuk) »naglo doći; sinonim: ba- 
hnuti«, krupnuti, nahrupiti (Habdelić) = na- 
rupiti, -im (Pavlinović), hrupjeti »bucati«. Ovamo 
ide po svoj prilici rupljavina f (Makarska) 
»umoran pseći lavež u potjeri za zecom«. Како 
se buci, kad se navaljuje, hrupiti znači u 17. 

V. »udarati, navaljivati«. 

V. Sa samoglasom f izražava onomatopeja 
isto: narip m (Gleđević) »navala, udarac«, post- 
verbal od naripati se, -pijem = naripiti, na- 
ripTm pf (16. V.) »navaliti« prema naripivati, 
naripijivati impf Odatle naripiteij m prema f 
naripiteijica. Bez prefiksa nije potvrden ripiti. 
StoUć ima pseudojekavizam krijepiti (na-). Ма- 
džarska je onomatopeja za hripot, hripavac: 
horiptes. Ruski hrip preko fr. grippe > gripa, 
slov. kripa postao je intemacionalna riječ. 

VI. Oduzeto je onomatopejsko značenje 
leksemn hrap-, krep- u sveslav. i praslav 


-) pridjevu na -av: (Ji)rapav (15. v., 
Vuk) »Г raucus (o glasu), 2° (preneseno na 
neravnu površinu) holperig, ritav, prnjav« = 
krepdv (istročakavski) »raucus«. MUdošič ima 
u istom značenju hrpodijav, nejasne tvorbe 
ako je od hrip-. Poimeničen sa -бс; krapavac, 
gen. -avca m »Г hrapav kamen, 2° biljka as- 
perugo«. Takoder toponim. Odatle pridjev 
krapljav; krape f pl. (Vuk) »nejednakosti, 
asperitas«; krdponja m = rapeša m »čovjek 
hrapave kože«. Slog hra- nastao je po. zakonu 
likvidne metateze, polj. chropawy. Prema 
Вшскпеш h je nastao iz ie. sk- od korijena 
skory-, koji se nalazi bez pomičnog s u lit. 
karpa »bradavica«, dok Mladenov i ovdje polazi 
od '^sker-iskor- »režem«. Prema ovdje izraženom 
mišljenju radi se o prastaroj onomatopeji koja 
ima svoje paralele i u ostalim srodnim i ne- 
srodnim jezicima. Nisu potrebne kombinacije 
o ie. glasovima kao izvorima fonema. 

VII. Na zvuk kod kašljanja odnosi se ono- 
matopeja kad je oformljena sa -kau: impf 
krdkati, kracem pored -kam (s-) »pljuvati služ« 
(stcslav., slov.) prema pf kraknuti, -em (16. v.); 
izraknuti se. Odatle na -ot: hrakotina f (17. v., 
takoder bug.) = hrahotina (16. v.) = rakotok, 
gen. -tka (18. v.) = hračak, gen. hračka = 
rdčak, gen. racka (ŽK), krakaiac, gen. -aoca. 
Dmgo je značenje na Rabu: rakdti, -čem 
impf prema pf -raknuti »revati«. Samoglas va- 
rira sa e: krekati, krećem (Vrančić), krekotina, 
shreknuti (se), sa sonantnim r mjesto -ra, -re; 
hrkati, krčem, -am (17. v.) »sinonim: hrakati, 
screare«. Odatle krhotina (18. v.) = fkoij m 
(Leskovac, Srbija). Ovim se oformljenjem imi- 
tira i radnja grla kod spavanja: impf (h)rkati, 
krčem pored krkam (Vuk) = / kat, f čem (Ко- 
smet) »schnarchen« prema pf (k)rknuti, -em 
(Vuk), hrfiti (Voltiđi). Odatle hrkeša (Ве- 
lostenec) »čovjek koji hrče« i postverbal hrkd 
(Vuk). Ovamo ide i hrknjati, -njem (sjeverni 
čakavci) = mjati, -om = mjati, -am (ŽK) 
»Г rocheln, teško disati, 2° sinonim: hrkati«. 
Drago je rnjati se (svinje se mjaju o drveće). 
Vuk ima sa hr > fr: frkati, f f ćem »sinonim: 
hrkati«. Uporedi još ffkaf »frakcija, stranka« 
(Bosna). U шт. horeai »Г rocheln, 2° schnar- 
chen« pored htrcii, horeai i horeati, madž. 
horkoini. Onomatopejom krk imitira se zvuk 
koji nastaje pri brisanju šmrklja iz nosa: 
izrknuti (se), izfknem = (iz)rknut pored (iz)- 
fkn&t (Kosmet) »sinonim: Г useknuti se, 2° 
smrknuti«. Uzvikom hrk oponaša se glas koji 
nastaje kad sud, upravo tikva, udari o što 
tvrdo. Uzvik rk (Kosmet) predstavlja naglo 
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zarivanje noža u nešto: fka, rke, odatle ofor- 
mljenje fknut, -em (Kosmet) »zabosti, zariti«, 
fčkat, -am (Kosmet) »zavlačiti«, kod Vuka 
fške de »čobanski uzvik za podbadanje volova«. 
U daljnjem semantičkom razvitku ide ovamo 
kod sjevernih čakavaca krkati (se), -am »hra- 
briti, sokoliti«, hrkati se, -am (Vuk, Crna Gora) 
»tiskati se, čupati se s kime«. 

VIII. Onomatopeja je leksikalizirana u nazivu 
za životinju (h)rčak, gen. -čka (Vuk) »cricetos 
fmmentarius«, pored krčko m, takoder slov. 
krček i slvč. ckrček. Upor. (s)krzeczek, u 15. v., 
također poljski. Antroponim je (prezime). Тај 
stari leksem posudiše Rumunji hđrciog i Ма- 
džari korcsok. Hrv.-kajk. homonim krček, -ika 
Belostenec i dr.) »gljiva mochella esculenta« 
bit će možda dmgog postanja. 

Lit.: AR^ 3, 74. 687. 693. 673. 677. 691. 
692. 694. 696. 699. 700. 706. 4, 297. 7, 359. 
585. 601. 710. 14, 50. 55. BI2, 356. Eiezović 1, 
227. 2, 180. 188. Ribarić, SDZb 9, 152. Tentor, 
JF 5, 205. Hraste, JF 6> 212. Kušar, Rad 118, 
53. Skok, Siavia\5, 348., br. 274. Mikiošič 89. 
90. SEW 1, 401. 402. 404. 411. 574. Hoiub- 
Kopečnf 142-144. Bmckner 176. 179. 183. 

184. AZ42, 50. 51, 223. 225. 239,. 240. 242. 
Miadenov 671. 672. 674. Tiktin 738. Machek, 
Sidvia 16, 212-3. 216. REIV’ 1886. Štrekelj, 
DAW 50, 21. i sl. Uhlenbeck, РВВ 20, 38. 
Hirt, РВВ 23, 333. Jagić, ASPh 31, 550. 
Matzenauer, LP. 7, 216. 17, 164-165. 191. 
Marianovics, MNyo 40, 348. i sl. (cf RSi 5, 
333). 

hrabar, f hrabra (Vuk), sveslav. i praslav. 
(*horbrb) pridjev »tapfer«, prilog hrabro, po- 
imeručen u m. r. »1 ” sinonim: junak, 2” (h)- ra- 
bdr, gen. -bra (16. v., Vuk, Lučić) »zaračnik, 
mladoženja, muž« = (h)robar, gen. (k)robra 
(Vuk, Cma Gora, narodna pjesma, odnos kao 
rob prema rab), hipokoristik rabro (Vuk). То 
poimeničenje u navedenom značenju je se- 
mantički balkanizam, upor. tinirjoni kod meg- 
lenskih Vlaha, шт. mire (< miies) = hrv.-srp. 
vojno = junak, bug. također, u značenju »Г 
zaračnik, 2° muž«. Od pridjeva je apstraktum 
na -ost hrabrost i denominai na -iti hrabriti 
(18. V.) (о-), na -ovati hrabrovati »raditi kao 
hrabar«. Proširuje se sufiksom -en hrabren 
(Vuk, Primoije), -enit hrabrena, što se po- 
imeničuje sa -ik hrabrenik, sa -ost = -stvo, 
krabrenbst, hrabrenstvo. Slog hra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze: polj. chrobry, ms. 
(u narječjima) horobryj. Rumunji posudiše 
hđrabdr »tapfer, mutig«, apstraktum na -ie 
hardborie »Kraft«, a sd kdrdbori »Mut fassen«. 
Ako se sa Briicknerom uzme kao dokazano da 


je slav. k = ie. sk, onda se samo od sebe daje 
upoređenje sa stvnjem. skarb, nvnjem. schatf. 
le. sufiks -ro je kao u bistar, bodar., dobar, 
jedar, hitar, mokar, mudar. Machek, naprotiv, 
uporeduje sa sanskr. pra-gaibhd »mutig, ent-, 
schldssen«. Mladenov pretpostavlja ie. sker- 
»režim«, njem. Schere, prijevoj (s)kor- raširen 
sa -bh. Uporedivalo se i sa sanskr. khard- 
»dur«, kšatrijas »ratnik = stiran. kšarkšas = 

Lit.: ARj 3, 673. 704. BI 1, 881. Mikiošič 
89. Isti, Rum. 51, SEW 1, 369. Hoiub-Kopečny 
142. Bruckner 184. KZ 51, 233. Miadenov 
671. Machek, Siavia 16, 197-198. 212. РВВ 
23, 333. Skok, ASPh 37, 85. 

hram, gen. hrama m (Vuk), sveslav. i pra- 
slav. *погтЂ, bez paralela u baltičkoj grapij 
»Г kao crkveni izraz: templum«, odatle po 
zakonu sinegdohe »2° crkvena slava, svetac, 
svetkovina (kod pravoslavaca), 3° domus (Istra), 
dvor (Zakon vinodolski)« = kran (Maralić) = 
kram (Dubrovnik, Marin Držić) = kram (Kos- 
met, čaršijski govor) = hram, gen. hrama (Vo- 
dice) »Г odijeljen dio u kući gdje se čuvaju 
različite sprave i sude za hranu, 2° crkva«. Oda- 
tle deminutivna -bc: hrdmac, gen. hrdmca (Krk, 
Istra) »pastirska koliba« = krama »drvarska 
koliba (Bosna)«. Augmentativ na -ina: kra- 
mina f (Istra) »dom, kuća«. U Istri postoji još 
deminutiv sa tal. deminutivnim sufiksom -uccio 
< lat. -Uceus: hramuč. Također toponim: Ram 
na Dunavu i Hramina u otočkoj Dalmaciji. 
Rumunji posudiše hram kao crkveni termni. 
Slog hra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze: ras. horom, horomina. le. korijen nije 
utvrđen. Ako se uzme s Briicknerom da je /г = 
ie. sk, onda je osnova *skormu, a to je prijevoj 
od njem. *skerma > Schirm. Prema Вшскпеш 
ide etimologijski u isti red kao hrana »Schutz«, 
сгепЂ »šator«, krmiti. Mladenov i ovo izvodi 
od ifcer-»režem«. Pretpostavlja se još ie. *sormos 
od ser- (lat. sero, odatle internacionalna riječ 
inserat »oglas«). Matzenauer uporeduje sa san- 
skr. sarma, awesta fšarema »maison, demeure«, 
Machek sa sanskr. karmydm »festes Gebaude, 
Burg, Wohnhaus«. Prema ovim upoređenjima 
bilo bi prvobitno značenje »kuća od praća, 
zaštita od neprijatelja«. 

Lit.: ARj 3, 678. 5, 461. Ribarić, SDZb 9, 
151. Eiezović 2, 476. Skok, Siav. 146. Mafu- 
ranič 401. Mikiošič 89. SEW 1, 397. JF 31, 
410. Hoiub-Kopečny 142. Bruckner 183. Machek, 
Sidvia 16, 193-4. 212. Kozlovskj, ААР/г 11, 
384. Endzelin, SBE 127. Pederson, KZ 38, 
395. Budimir, ZbŠ 615. WP 2, 500. 
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hrmia f (Vuk), sveslav. i praslav. postverbal 
*homa, danas samo u značenju »Г Nahrung«, 
od hraniti, hranim (1487) »nahren«. Odatle 
deminutiv na -iga: hranica. Pridjevi na -iv: 
hraniv (StuUć) = hranjiv. Odatle hranivo n 
»čim se može hraniti«. Na -ba: hranidba (18. v.). 
Na -ište: hranilišće (čakavci). Na -ilo: hranilo 
n »ono što hrani čovjeka«. Radne imenice: 
hranič = hranitelj m prema hraniteljica, -teljka, 
hrdnilac m prema f hrdnilica. Poimeničen 
part. perf pasiva; hranjenih m (Ljubiša) »naziv 
za vola« prema f hranjenica »krma koja hrani« 
i hranjenče n. Prvobitno značenje od hraniti 
»2° servare, čuvati, custodire« očuvalo se u 
prefiksalnoj složenici pohraniti »venvahren«, 
odatle postverbal pohrana f »Venvahrung, Auf- 
bevvahrung«; dohraniti, dohranm pf (Vuk) »Г 
alere, 2° sinonim: dočuvati« prema impf do- 
hranjivati, -hrdnjujem i -Ivam (16. v.), ishraniti, 
ishranim (Vuk) = izramt (Kosmet), nahraniti, 
nahranim (Vuk) = naranit, naranim (objekt 
dijete}, odatle nahranče n (Lika, Primorje) i 
nahranka f »dijete koje se othrani«, otrdnlt 
(ŽK), sve samo u značenju Г; rashraniti, 
rashranm (Orahovica) »sinonim: utoviti se«; 
sahraniti (se), sahranim pf (13. v., Vuk. objekt 
mrtvac) »Г obaviti pogreb, 2° spasiti (se), 3° 
odbraniti, 4° sačuvati«, impf sahranjivati, 
-hrdnjujem (Vuk) pored sahranjevati (17. i 18. 
v.) očuvalo je semantičku starinu. Isto tako 
postverbal odatle sahrana f (Vuk) »spas, ču- 
vanje, utočište, grob, pogreb« (Slavonija, Bosna, 
zapad). Izvedenica na -ač: sahranač, gen. -aia 
m (Dubrovnik, Vrgorac) »sinonim; gustijerna«. 
Na -ište sahranište (18. v., uz pridjev oltarsko) 
stvoriše svećenici za tabemakul, danas sveto- 
hranište. Radna imenica sahranite!] m (= Isus) 
prema f sahraniteljica iz istoga je izvora. Se- 
mantičku starost čuva i pf shrdniti, shranlm 
(Vuk) »sinonim: spremiti, spraviti (kod kajka- 
vaca i ŽK)« = shranati (Vinodolski zakon, 13. i 
14. V.) prema 'impf, sahranivati, -ujem, -njivati, 
-njevati, odatle postverbali shran m, shrana f = 
skramba f = shranište = shranica, shraniaca »si- 
nonim: spremište«. U Vinodolskom zakonu čita 
se i prevedenica shranjend ako za tal. salvo se 
»osim ako«. Као hipokoristik upotrebljava se 
vokativ (h)rano moja, odatle (h)ranko, hranče, 
s čime upor. ruske riječi od mila когтпес m 
prema kormilica. Ne zna se nije li takove pri- 
rode i u antroponimiji, u starim dvočlanim 
iTenima Hranislav, Hranimir, odatle hipoko- 
ristici Hranka > Ranko, upor. prezime Rankovič, 
Hranilo'' upor. prezime (H)ranilovič (ŽU). Tu 
je moguće i značenje 2°. Slog hra- nastao je 
po zakonu likvidne metateze, rus. horona. 


polj. chrona. Rumunji posudiše hrana i a 
hrani, oboje u značenju Г. Bruckner uzimlje 
da je h nastao od sk- u ie. korijenui'ker-, prijevoj 
skor-. Bez pokretnog 5'- je isti korijen u krma, 
krmiti (v.). Mladenov i ovdje uzima (s)ker-: 
(s)kor- »rezati«. Ali se uporeduje isto tako 
uvjerljivo i sa lit. šeriu, serti »krmiti«, šermem 
»karmine«, avesta haraiti (3. 1. sing.) »zaštićuje«, 
servare (odatle internacionalni pridjev servilan). 
Tu je korijen ser- raširen s pomoću sufiksa -ua, 
a u slav. s pomoću -n. Machek uporeduje i sa 
sanskr. s'ar-man »Hut, Obhut, Decke«; h iz 
k (ie. ker- u lit. šerti i kel- u sanskr. garman), h 
iz i < ie. ser- (u avesti i lat.) čini dakako velike 
teškoće. Izgleda da se mora uzeti predslaven- 
ska kontaminacija ovih korijena. 

Lit: ARj 3, 679. 681. 7, 358. Elezovič 1, 
227. 445. Mažuranu 401-402. Vulović, 
ASPh 8, 137. Miklošič 89. SEW 1, 397. IF 31, 
405. Holub-Kopečny 142. Bruckner 184. KZ 
51, 232-21,3. Mladenov 671. Vaillant, RES 22, 
41. Machek, Sldvia 16, 191-192. Peterson, 
ASPh 35, 366. Arnim, ZSPh 13, 101. sl. 
GM 369-70. Boisac(f 524-525. WP 1,408. 
432. 2, 498. 

hrast, gen. hrasta m (14. v., Vuk), sveslav. 
i praslav. *hvorstb, »sinonimi: dub, quercus, 
srč (v.)«. Izmedu hir ispao je srednji suglasnik 
V, upor. stcslav. kol. hvrastije, stčeš. chvrast, 
rus. hvorost Deminutivi na -ič: hrastič (14. v.); 
sa dvostrukim sufiksom na -ac: roščič (Lika, 
Slavonija); na -ičak: hrastičak, gen. -ika (Lika, 
ŽK), kol. hraste (16. v.); na -ik: hrastik, gen. 
-ika »hrastova šuma«. Pridjev na -ov: hrastov, 
poimeničen s pomoću -ača krastavaca »Г 
batina, 2° lada od hrastovine«, s pomoću -ina 
hrdstovina (Vuk), s pomoću -ka hrastovkai^mid, 
gljiva«. Postoje i specijalna značenja: »drvo 
uopće, stablo« (Krasica): smokve rastu na 
hrastu. Upor. takvo značenje za dub u Zora- 
nića; jabuke rastu na dubu. Iz Hrvatskog pri- 
mprja ima šulek narestac, gen. naresca m »Пех 
aquifolium« < na + hrast + -bc s promjenom 
a > e kao u resti < rasti. Specijalizacija znače- 
nja »dub, Eiche, quercus« nalazi se samo u 
slov. i hrv.-srp. U bug. znači »grm«, odatle s 
turskim sufiksom -luk hrastalak, kao i u madž. 
slavizmu haraszt, ali horozsth, haraszt znači 
i »hrast, Eiche«. U ostalim slavinama postoji 
značenje »grm«: rus. hvorost »granje, grm«. 
U nekima i »suho granje«, kao i u rum. slavi- 
zmu: hreast (Moldavija) > hreasc pored vrasc 
»suho granje uopće, Reisig«. Riječ hrastje veoma 
star i raširen toponim, sam i u izvedenicama, 
medu kojima zagorska Hraščinaj-šči- < hrast + 
-ski + -ina, nekada župa de Hrosno, Hrastom, 
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Hrastovica itd. Nema jedinstvenosti u tuma- 
čenju postanja. Izvjesno je da je naziv samo 
slavenski. Prema Miklošiču je onomatopejskoga 
postanja kao i šuma (v.), od slav. onomatopej- 
skog glagola češ. chrasteti, -iti, polj. ehrostač 
»šumiti«. U hrv.-srp. se ta onomatopeja nalazi 
u hrustiti se (v.). Petersson tumači iz ie. slo- 
ženice *qsu-orsto »granata raslina«. Prvi se dio 
složenice nalazi u hvoja, habat, a drugi u 
rasti (v.), sanskr. Tahati. Machek uporeduje 
sa stvnjem. horst, sard, colostri, galestri, bask. 
korosti, khorostii, gorosti »ilex aquifolium«, do- 
puštajući unakrštenje sa hvoja, da bi objasnio v. 
Po njegovu mišljenju hrast pripada pred-ie. 
supstratu. Za Hirta je posudenica iz got. 
horst, a za Mladenova u prasrodstvu s tom 
riječi. Za Sutterlina *kwereis u stvnjem., staro- 
nord. i nvnjem. Sve puste kombinacije. Glede 
hrast (Vodice) »grčevita bolest kod djece« v. 
fras. Ime biljke »helminthia echioides« (K)ra- 
stelj (Dubrovnik), koje se nalazi i u češ. 
chrastel, treba još obavještenja. Primijetiti još 
treba da su hrv.-srp. nazivi za vrste hrasta, 
kao crnika »ilex«, gomn, sladun, štedun, gorskač, 
domaćeg podrijetla. 

Lit.: ARj 3, 688. 7, 581. Mazurami 402. 
Tentor, JF 5, 205. Miklošič 92. SEW 1, 408. 
Holub-Kopečny 142. Bmckner 184. Mladenov 
671. WP\, 501. Machek, Slđvia 16, 182-183. 
214. Siitterlin, IF 25, 61. Hirt, РВВ 23, 
338. Petersson, KZ 46, 146. (cf JF 3, 215.). 
Loewenthal, WuS 10, 164. Tiktin 1779. Ма- 
tzenauer, LF 9, 5 — 6. 

hrb m (Šulek) »sinonim: biljka sporiš, haj- 
dučka trava, achillea millefolium L.«. 

Lit.: AH] 3, 690. 

hrbat, gen. hrpta pored hirbata (14. v., 
Vuk) = rbat, gen. rbata (Kosmet), sveslav. i 
praslav. *mbhbib »Г sinonimi: kičma, leđa, 
dorsum, 2° (metafora) brdo, jugum«. Aug- 
mentativ na -ina: hrptina-,t]Tqa f (ŽK) »svinj- 
sko meso od kičme«. Pridjev na -en: hrpten 
(hrv.-kajk.), poimeničen s pomoću -ica, -jača 
(hyrtenica (Vuk) = (hjrtenjača (Vuk, Srbija) 
= rptenjača (Lika) = rptenica (Lika) »kičme- 
nica, kraliješ«. Na -ište: hrptičte n (Belostenec) 
= rtišče (Babina ^reda) »žlijeb u hrptini«. Na 
-nica: rbdtnica (ZK) »stražnji dio košulje«. 
Ovamo možda rtmača f (Vuk) »zalistak na hla- 
čama« ako je tm < tn kao u lajtman (ŽK) < 
lieutenant. Bez sufiksa -бг = -«, koji je kao u 
nogbtb > nokat, sa f za 6 (prijevoj ?) dolazi u 
slov. i kod Belostenca i Stulića hrib »collis«, 
od čega je kod Kavanjina pridjev hribetan. 


Toponim u Gorskom Kotaru (Mukov Hrib, 
Hrib srednji, Hribac, gen. Hripca, selo). Ovo hrib 
alternira u dočetku sa hrid (v.). Prema alter- 
naciji hred za hrid (v.), sa hrib mogao bi stajati 
u vezi pridjev hrebeljav »sinonim: hridan, 
divlji, pun hridi, kamenja«, hrebeljast (StuUć). 
U češkom je prvobitno eh zamijenjeno sa h < 
g: hfbet < chfbet = polj. grzbiet. То još ne 
opravdava mišljenje Machekovo da osnovno 
chrb- stoji mjesto praslav. *gbrbl: »Hdcker, 
Riicken«, v. grba. Za hrib kao ni za hrbat nema 
utvrdenih ie. paralela; hr(b je po svoj prilici 
relikt iz predslav. i pred-ie. *gnpa < *grep(p~)-, 
koje dolazi u dalmatinskoj toponomastici kao 
Gripa, Fripa, Hripa za uzvisine. Bez h < g 
nalazi se u rum. ripa f »jaher Abhang, Ab- 
grund, Schlucht«, cine. aripa »Abhang, padina«, 
meg.-rum. rapa »padina, kamen«, ц Cica (istro- 
-rum.) arpe »kamen, stijena«. Upor. arb. shkrep 
»Abgrund, Fels«, odatle drum. pridjev ripos 
»jah, steil, zerkliiftet« i možda naše ripiti, 
ripnuti »udariti kamenom«. Značenje ne do- 
pušta izdvodenje od lat. ripa »obala«. 

Lit.: ARj 3, 690. 691. 694. 707. 709. Ele- 
zovič 2, 172. Skok, ASPh 33, 369. Isti, Slav. 
61. 92. 93. 112. 114. 136. 149. Isti, SIRev 3, 
353-354. Miklošič 90. SEW 1, 404. Holub- 
Kopečnf 134. Bmckner 160. KZ 51, 225, 
Machek, Sldvia 16, 200-201. 213. GM 204. 
Lewy, ZSPh 1, 407. Tiktin 1238. Hubschmid, 
Vorind. Ostalp, p. 44 i sl., § 20. Isti, Alpen- 
worter 13. i sl. REW* 3863. 7328. DEI 1869. 

(h)fbina f (Vuk, Lika, Bukovica, ŽU) 
»Scherbe; sinonim: krnjaga«, augmentativ na 
-ina od rb m (ŽU) »idem«. Toponim. Demi- 
nutivi na -ič rbič (Lflca), na -tk rbak, gen. 
rpka »idem«, kol. fbovlje n (ŽU). Rumunji 
posudiše Mrb n »Scherben, irdenes Bmch- 
stiick«, odatle a Urbui »in Scherben,schlagen«, 
a sa hirbui (-Ш > -ujg < -ovati) »aus den 
Fugen gehen«, deminutiv Mrbusor. U bugar- 
skom jeziku hdrbel, pored štarbel, pridjev 
hrdbav, harbeliv »Scharte, Scherbe«. U pra- 
srodstvu s arb. vorbe »zemljanilonac zakuhanje«. 
Како bugarski oblik pokazuje, u prasrodstvu 
je s praslav. *skerbt > črep, škrbav (koje i stv- 
njem. skirbe, nvnjem Scherbe). Zubaty pret- 
postavlja *eihlna, uporedujući s lot. mbindt 
»einkerben, nagen« i hrbina proglasuje za 
»schwerlich richtig«, u čem se vara, kako po- 
kazuje bugarski i rumunjski oblik. 

Lit.: AR] 13, 738. Skok, ASPh 33, 369. 
Miklošič 300. SEW l, 405. Zubaty, ASPh 16, 
410. Mladenov 673. Tiktin 731. 
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hrč m (šiilek) »vrsta gljive«; deminutiv sa 
-bk i -bka: hrčak, gen. -čka (hrv.-kajk., Belo- 
stenec) »gljive koje se lat. zovu spongiolus, 
heiveiia, morcheiia« = hrčka Т, siov. krček. 

Lit: ARi 3, 69i. Pleteršmk i, 280. 

hrdati, hrdom impf. (Dubrovruk) (rei-.)« 
»sinonimi: biti, iupati, tući (jako i s bukom)« 
= herdati (hrv.-kajk., Bednja) prema pf 
hrdnuti, - m (Martie) = (sa dn > grl) hrgnuti 
(Pjevanija cmogorska) = (sa dn > n, tip 
panem) hmuti, - m (Dubrovnik). Као ekspre- 
sivan giagoi (metafora) fdati, rđom (Lika) 
»jesti«, nardati se, narddm »najesti se, nabubati 
se«, nafdat Ise). (ŽK) »Г natovariti, 2" najesti 
se«, uTdati (ŽK) »ubiti«, zafdat se »prenagiiti 
se (zarda si se poc balit mindele, Smokvica, 
Korčuia)«. Upor. siov. hrdati in kopati »tiichtig 
hauen«. Osnova hrd- doiazi možda i u sioženica- 
ma: hrdoroga (Vuk, Dubrovnik) »psovka za sta- 
tu žensku«, (h)rdobrada »biijka stipa pennata«. 
Те se sioženice mogu vezati i s pridjevom rdar 
(v.). Bez tačnijih obavještenja o upotrebi i 
značenju ne može se odrediti pravi etimon. 
U hrv.-kajk. rdati znači »gristi što tvrdo«. Vuk 
ima isti giagoi s akcentom Mati, -am (po-) 
(subjekti krmača, magla, plug) »herumweihien, 
cunjati, orvati«. S akcentom rdati, fdam znači 
u Lici i »psovati, grditi«. Zacijeio se radi o 
onomatopeji. Ovamo može ići na -ut (upor. 
smrduf) fdut, gen. -dta m (Vuk) »trešnja koja 
se rska«. Daije veze te onomatopeje v. pod 
hrskati. 

Lit: ARj 3, 694. 702. 7, 564. 12, 789. 
Pleteršnik 1, 280. Mažuranič 402. 

hreb m (Вока) = hrev »sinonimi: panj, 
stablo, deblo«. Odatle kol. hreblje n (Split, 
Pavlinović). Toponim Hrebine, Hrebinec (Za- 
goije). Bez h- pridjev na -av: rebav (Županja, 
Srijem) »u koga su dvi noge iskrenite«, me- 
tafora od reb m (Vodice, Dalmacija) »pmt«, 
kol. reblje »pmće«. Ovamo možda rebić m 
»kornjaš orthoperas« i prezime na -ić Rebič 
pored Rebič (Lika, Srbija), ali upor. i Reba 
(Bosna, katohci). Ovamo ide možda i rebeljuša 
f (Podrinski okrug) »vrsta jabuke«, Rebelj je 
toponim (selo, Valjevski srez), Rebeljani (Gorska 
kosa, Gruža), Rebeljska reka (tvori zajedno s 
Vujinavačkom rekom Jablanicu). U značenju 
»panj, stablo (od vinove loze)« običniji je lek- 
sem s -k mjesto -b: hrek, pl. hrekovi (17. v., 
Vuk, Dubrovnik) = krek (južni krajevi, Smo- 
kvica, Korčula, Ston, Kotor). Odatle demi- 
nutiv na -bk: hrečak, gen. hrečka (Vuk, Du- 


brovnik) = krečak, gen. -čka (Ston), na -ić 
hrečić = krečio (Ston), augmentativi na -ina 
hrečina, na -etina hrečetina, koL hrečje. Obje 
osnove su samo hrv.-srp.; hreb bi moglo biti 
varijanta od hrib (v.) < grippa, tal. greppo. 
Postanje nejasno. 

Lit.:.ARj 3, 691. 694. 692. 5, 500. ZbNŽ 5, 
27. Miklošič 90. 

hren, gen. hrena m (Vuk, Dubrovnik, op- 
ćenito) = ren, gen. rena (Kosmet) = ren 
(ŽK, ikavci) = kfen, gen. hrena (Dubrovnrk) 
= hrln, gen. hrina (rkavski), sveslav. i praslav. 
hrenbj »raifort«. Lit. krienas iz slav. Rumunji 
posudiše hrean, Nijemci Kren. Teofrast je 
zabilježio grčki lik хершу, iz čega izlazi da je e 
nastao iz dvogalsa ai. Postanje nepoznato. Pre- 
ma Macheku pripada pred-ie. supstratu. 

Lit: ARj 3, 693. 5, 505. Elezovič 2, 174. 
Miklošič 90. SEW 403. 'Holub-Kopečnf 190. 
Bruckner 185. Mladenov ETi. Machek, Slavia 
16, 212. LP2, 158. Hoops, PBB23, 568-569. 
Mikkola, Ursl. Gramm, 1, 11. i sl. (cf RSl 6, 
174). Loewenthal, ASPh 37, 384. ZSPh 7, 
407. Boisacq 435. 

hrepet m (StuUć) »smijanje u glas«. Odatle 
njegov pridjev hrepetan (koji nije pouzdan), de- 
nominal na -ati hrepetati (15. i 16. v.) (гај-) 
»1° grohotom se smijati (StuUć, Dubrovnik), 
2" rzati«. Sufiks -et upućuje na onomatopejsku 
vrijednost korijena hrep-, koji se nalazi gotovo 
u svim slavinama, a i u značenju »rzati«. 
Značenje »navaljivati, nasrtati na koga«, koje 
ima hrepiti kod Kavanjina, zatim na osvetu 
hripiti kod Martića zacijelo su metafore istog 
onomatopejskog podrijetla. Prijenos onomatopeje 
na psihičko polje je u slov. hrepenenje, hrepeneti 
»sich sehnen«. Postoji i onomatopejska van- 
janta sa b mjesto p: hrebetati, -čem (leksiko- 
grafi) u konkretnom značenju »ne slagati se u 
dva ili više glasova kod pjevanja i sviranja«, 
odatle pridjev hrebetljiv. 

Lit: ARj 3, 693. 695. Miklošič 90. Brackner, 
KZ 51, 240. 

hretiti se (slov.) »1° sich anekeln, 2° aufge- 
blasen sein«, u Prorocima 282 b nad tvojom 
rashrečenom dicom kao prijevod Lutherova iiber 
deine zarten Kinder. Postanje nepoznato. Ono- 
matopeja? 

Lit : ARj 13, 88. SEW 401. 

hrg m (SlavorUja, Reljković, Sisak) »1 ° po- 
suda u kojoj opančari kožu moče, 2° (Srijem) 
cucurbita lagenaria«, hrga f (Dalmacija) »ka- 
meni sud pri dnu tijesan, a k rabu izveden, u 
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kojem se ječam Ijušti« = hrg m (Smokvica, 
Korčula) »drveno korito u kojem se poje svinje«, 
fg, gen. fga (Orahovica, Saptinovac, Vinkovci, 
Srbija). Odatle na -ača: rgača (osječka okolina), 
na -ani rgdnj, gen. -anja m (Gomja Rrajina) 
»uzduž prepolovljena tikva koja se kao kutlača 
uzima za grabljenje vode« = fganj (Srbija) = 
rganj, gen. fgnja m »listopad, studeni, prosinac, 
kad ima izobila hrane, pa ju rgom uzimaju«. 
Odatle denominal rgati, -am impf »1° kao 
rgom (velikom kašikom) zarmati, 2° množiti«. 
S protezom v- vrg »krbanj, susak, tukvanj«. 
Sa k mjesto h: krga »haustram e cucurbita«. 
Oblik s h postoji i u slovenskom hrg, gen. 
hrga »ein aus einem Flaschen Kiirbis gemachter 
Trichter oder Heber, oder daraus gemachter 
Schopfgeiass«, odatle hrgdča, hrganja, hrgdnjica. 
Bit će predslavenskog i pred-ie. postanja u vezi 
sa lat. orca, urceus = gr. гЈрхт|., etraščanski 
игу., uma. Gr. гјрхт) je obična ptxoi; (odatle 
zacijelo bicarium) »Weingefass mit zwei Hen- 
keln«, prema Izidora iz Sevilje »vrst amfore«; 
krga, češ. krbanice »oUa«, slov. krhla, krhlenka 
upoređuje Matzenauer sa srvnjem. kmoc, 
nvnjem Kmg. 

Lit: ARj 3, 694. ZbNŽ 6, 126. Pleteršnik 1, 
281. RE\L^ 1181 a. 6087. Lorentz, REKA 
Suppi. 6, 1345. Metzenauer, LP9, 15. Boisacq 
1006. Alessio, Onomastica 2, 201. Skok, 

ZRPh 41, 149., br. 10. 

hrid m, f (17. v.) »veliki goli kamen; sino- 
nim: stijena« = hrida f == riđ (Vuk, Dubrov- 
irik) »golo brdo, gola kosa«, pi. ridavi (Srbija, 
Vranja, Sarajevo, Sutjeska) »kose između rije- 
ka« = rida f (Vuk, narodna pjesma, Makarska 
krajina, Podrinje, Srbija). Pridjevi: na -bn 
hridan (16. v.), hddast (Pavlinović), na -ski 
ridski (sela, okrag vranjski). Kol. hnde n (16. 
V.). Augmentativ na -ina: (Klridina. Na -ovaca, 
-ovka, -ovkinja: hridovača (Srbija, Niš) = 
hridovka = hridovkinja »otrovna zmija, vipera 
ammodytes L.«. Upor. gričarica (Drežnica kod 
Ogulina) od grič. Nalazi se još u stcslav. i ma- 
kedonskom riđo. Toponim s prijedlogom o-, 
ob-: Ohrid (upor. u narodnoj pjesmi: Odvali 
se rida od Orida i ubila sva tripobratima, Vuk 1, 
405), gr. Achrida, čine. Oher pored Uhirda, 
turski Ohir. U tur. -d(a) ispao zbog turske post- 
pozicije -da (lokativ). Dolazi i bez prijedloga. 
Postoji i oblik sa e mjesto i: hred (sjeverna Dal- 
macija). Prema Brucknera isti je korijen koji 
i u hrib sa alternacijom sufiksa. Machek pret- 
postavlja razvitak iz *kriđt, koji nigdje nije 
potvrden, a ovo izvodi kao i Bemeker iz got. 
dis-skreitan »zerreissen«, pozivajući se na lat. 


paralelu rUpes od rumpo, slav. skala (v.) od ie. 
skel- »spalten, zerreissen«. Pojmovno ide za- 
cijelo u istu sfera u koju i hrib, griza i grič 
(v.). То su pred-ie. izrazi za terenske uzvisine 
koje su u vezi s predrom. *gredius »neobrađen, 
prost« > tal. greggia, grqzso, srlat. gregius 
(Fora), grezius (Padova). 

Lit: ARj 3, 692. 694. 8, 798. 13, 944. Hirtz 
Amph. 37. 43. Miklošič 90. SEW 1, 402. 
Brackner, KZ 51, 225. Machek, Sldvia 16 
212. Miletič, МР 2, 142-146. REW^ 3857a 
(dragačije DEl 1868. 1870. od lat. grex, kao 
prevedenica od gr. agelaios od agele »stado«) 
Skok, SlRev 3, 353. Iwaszk6w, Lud 25, 95. sl 
(cf IJb 13, 305). 

hrisovul m = hrisovul) (također f, 13. v.) = 
hrisovol, hrisovolj (14. v.) = hrisovoj (14. v., upor. 
perivoj) = hrisdvulja f »isprava« (danas općenito 
u naučnim knjigama) = hrisijovul, -Ij (14. v., 
prema grčkom pridjevu хрбоЕшд) = (у > u) 
hrusovol (14. V.) = hrusovul (14. v.) = rusovoh 
(stsrp.) = (prema lat. čitanju gr. х) krusovulj 
= kmsovulja f = krisovulj (Vuk, Cma Gora, 
Вока, Ljubiša: pop Zlovolja čita krusovolja) 
= kmsivoj (14. v.) = kmsivoja = krusivolj 
(rakopis 1351, prijepis 18. v., nekritički) = 
krušivoj (1351). Od srgr. (biz.) složenice xpv- 
ooPoukkov »zlatna bula«; Ij > j osniva se na 
prijelazu u deklinaciju i i unakrštenju sa 
volja, povelja. 

Lit: ARj 3, 696. 711. 5, 678. Vasmer, 
GL 64. Matzenauer, LF 17, 192. 

Hristofor = -hvor, -var = Hristofir (s gr. 
izgovorom glasa х) = (sa lat. izgovorom eh za 
Х) Kristofor (14. V.) = Krištofor = (sa disimi- 
latornim ispadanjem dočetnog -r zbog disi- 
milacije r-r)^ Krištof (15. i 16. v.) = Krištof 
(hrv.-kajk., ŽK, prezime) = (sa disimilacijom 
r-r > r-l) Kristofal (14. v.) = (sa sonantnim r 
kao u krst) Krstofor (16. i 17. v., Baraković) = 
Krštofor (čakavci, 15. i 16. v.) = Krstofal 
(18. V., Kavanjin) = (sa р/г > p kao u Filip) 
Krstopor (1493). Od gr. Хрштофоро!;, dobro 
potvrdeno ime u dalmatinskim srednjovjekov- 
nim gradovima. Prilagoduje se dvočlanim рга- 
slavenskim imenima time što se dragi dio 
grčke složenice zamjenjuje sa -voj (prema tipu 
Milivoj): Hristivoje (Vuk) = Kristivoj, odatle 
prezime Krstivojevič = Kristivojevič, sa -mir 
(prema tipu Vladimir) Krstimir (Palmotić), 
sa hipokorističkim sufiksima -ilo Krstilo, odatle 
toponim Krstilovica, -iha (tip Držiha od 
Držislav) Krstiha ДЗ. v.), na -oje Krstoje, 
prezime Krstojevič, na -a, -o, -e Krista m 
pored Hristo, odatle (H)ristič = Kristo (16. v.. 
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Dubrovnik, Вока, Perast) prema Krista (od 
Krištof), odatle Kristie, Kfsta (18. v., Vuk), 
pridjev Krstin, pored Kfsto (Vuk), pridjev 
Krstov, odatle Krstić, Krste (18. v., Dalma- 
cija), na -an (prema tipu Milan) Hrtstan 
(Vuk) = Kristau (slov. prezime), Kfstan 
(18. V.) m prema f Kfstana (Srbija), na -le 
(prema tipu Mile) Krile (također dalmatinsko 
prezime) = Krla m (Вока ili Cma Gora, 
narodna pjesma) = Krie (Hrvatska, 1535). 
1 sa lat. sufiksima prave se hipokoristici. 
Ovamo ide na deminutivni sufiks -inus Hris- 
tind, (mučenica, slavi se 24. VIl), koje kod 
kaluđerica glasi i Hristijana, u Dubrovniku 
Kristina, odatle hipokoristici Krista (18. v.), 
Križa i Krila. Upor. hrv.-kajk. prezime Kri- 
Žan. Odatle ženski hipokoristik Hrista (Vuk), 
na lat. nenaglašeni sufiks -ulus Krstol = Krstul 
(1460), odatle dalmatinsko prezime Krstulić, 
Krstulović. Ovamo ide zacijelo i ime vlaškog 
plemena (1430) Krisojevići. Upor. prevede- 
nice krstonoša i bizantinsko xptato6oukog > 
hristodul. 

Lit.:ARj3, 697. 5, 539. 541. 542. 543. 
588. 595. 636. 644. 657. Jireček, Romanen 2, 30. 

(h)rkać, gen. -aća m (18. v., Vuk) »naziv 
što ga daju katolici pravoslavnima u Bosni i 
Dalmaciji« = arkač (Kavanjin, Pavlinović), 
pejorativna izyedenica stvorena s pomoču su- 
fiksa -ai (v.) od osnove kojoj je značenje 
teško odrediti. Prema Pavlinovičevu obliku 
grkać, za koji se ne zna gdje i da li se govori, 
bila bi to izvedenica od Grk. То bi se slagalo 
s nekadašnjim nazivom grčko-istoćni, grćko- 
-istočnjaci u nekadašnjoj Austriji. Budmani se 
protivi tome. Po njegovu mišljenju može da 
postaje od hrkati. То bi bio pejorativan naziv 
za pjevanje kroz nos. Bela ima hrka mjesto 
hrkać. То bi bio hipokoristik ili postverbal 
od hrkati. 

Lit.:ARj2, 690. 14, 54. 

hrmestavac, gen. -avea m (Zagoije, Pri- 
goije) »meso što hmšce pod zubima«. 

Lit.-.ARjž,, 701. 

hfcmza f (Bosna, Sarajevo, Kreševo, gdje 
se kopa) »auripigmentum, mineral žut, kao 
zlato mekan (upotrebljava se za boju)« = 
sali zrno Ш guša (Srijem) = žuti sigan (Dal- 
macija) = tur. altmba^ > altunbaš (Bosna). 
Prema erza (Mostar) m kao da je umetnuto 
[.< tur. kirmiz < ar. girmiz]. 

Lit.: AL^ 3, 702. Skok, Sldvia 15, 352., 
br. 323. Skoljić* 334. 


hmdoline f pl. (Dubašnica, Krk) »orače 
zemljište, ali kamenito, loše«. 

Lit.:A^2, 102. 

hj-nkaš, gen. -asa m (Pavlinović, Dalmacija), 
»nadimak na -as volu koji nije dobro uškopljen«. 
Od istog je korijena pridjev na -ovit (hjmjkovit 
(Vuk, Srbija, za domaće životinje: vo, konjj 
»Г koji nije dobro utučen, 2° silovit, žicast, 
subačina« (Pavlinović, Dalmacija). Slaže se 
značenjem i fonetikom sa mmunjskim rancatiti 
»halb kastriert« = rincas, rincau »einhodig«, koje 
Gamillscheg, RG s. v. izvodi iz gepidskog 
(balkansko-germanskog) wranko > rancus »hin- 
kend, lahm«, Meyer-Lubke iz langobardskog 
rank ili *renicus; hmkaš je prema tome lek- 
sički ostatak iz govora srednjovjekovnih Vlaha. 
Ovamo ide još kao talijanizam rdnkati, -am 
impf. (Perast; Nalješković: rankat ću najbržej 
»davonlaufen«. Od tal. arrancare »svellere, zop- 
picare, vogare di forza«. 

Lit.: ARj 3, 702. 13, 58. REW^ 7044. 7209 a. 
DEL 299. 

(h)rnjaga f (Vuk, ВШ) »velika gomila, 
sUa, množina, hrpa«. 

Lit.: ARj 14, 56. 

(h)fnjav, pridjev na -av (Vuk) »sa raspuk- 
nutim ili razrezanim usnama«. Imenica fnja, 
gen. fnje f (Kosmet) »svinjska surla, njuška«. 
Odatle metafora na -ka: hrnjke f pl. »vrsta 
gljive«. Hipokoristik Hfnjo (Vuk) je antro- 
ponim i apelativ značenja koje je u pridjevu. 
U narodnoj pjesmi Мијо od Udbine zove se 
(H)mjetina Мијо i Hmjica Мијо. Odatle i 
muška lična imena Нтјко (14. v.) i Нтјак 
(15. V.). 

Lit.: ARj 3, 702. Elezović 2, 180. 

ћгб-ћгб, onomatopeja kojom se imitira 
glas svinja. Oformljena: hrycati, kroče (16. v., 
Dubrovnik) »sinonim: guritati« = hrokati, -če 
(leksikografi) = hrdktati, hrokče (subjekt svinja) 
(Vuk). Sa vokalom u mjesto o kod Marulića 
i sa c iz prezentske osnove hručati, hmča. 
Sa tim vokalom prenosi se na govor Ijudski 
(pejorativno): hrukati, -am (Belostenec) »go- 
voriti 'vičuči«. 

Lit.:ARj3,704. 710. 

hrom (Vuk), sveslav. i praslav. pridjev, 
»lahm«, nije danas općenit na hrv.-srp. teri- 
toriju. Cine mu konkurenciju sinonimi šepav 
(v.) u zapadnim krajevima, tapalast (Vuk) 
= tapalast (Banja Lute), izveden na -ast od 
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balkanskog turcizma topal, gen. -ala (tur. 
topalj, arb. topal »lahm«; odatle prezime na 
-ovii Topalović. Poimeničen na -bc m prema f 
-tea: hrdmac, gen. kromca prema hrornica, 
odatle prezime (Hjromac i (Hjromćević > 
Rončević; (hjromica (Lika) je apozicija za 
kozu; hromica (Dalmacija, Ljubiša) je mjera 
za duljinu, »širina između paoca i kazaoca 
kad se raščepe« (ne vidi se, kako se taj leksem 
semantički odnosi prema značenju pridjeva), 
Apstrakta se prave sa -oca = -dta, -atinja = 
-ost = -stvo'. Qi)romoća (17. v.) = hromdta 
(15. V.) = hromdtinja (Cma Gora, valjda kol. 
kao sirotinjaj — hromost = hromstvo. Kauza- 
tiv ohromiti, -im »učiniti nekoga hromim«. 
Ljubiša upotrebljava prilog hromice u vezi 
sa tomice »na sve načine« u rečenici: pak su 
nastavljali tomice i hromice da je k udaji sklone. 
Vuk i pisci imaju inhoativ sa ng > nu: ohro- 
nuti, ohronem (ŽK) »postati hrom; sinonim 
obangaviti«. U njemu je izolirana promjena 
mn > n kao u nokrat (ŽK) < mnogokrat. 
Та se grupa čuva u kinmuti, klimnuti i kom- 
nuti. Govori se i piše obično bez h oronuli, 
oronem. Rijedak prijelaz mn > n razlog je 
što se u jezičnoj svijesti izgubila veza sa hrom, 
te se govori kao pridjev »oslabljen«: oronuo 
starkelja. Romici »Cigančad« nema veze s hrom 
nego je to od ciganske riječi romia »čovjek«. 
Iterativ pravi se prijevojem o-a: hramati, 
hramljem, -dm (Vuk, već stcslav.), sa Ij iz 
prezenta u impf, ramljati, -em > ramnjati, 
-am (Ljubiša), nahramivati, -hramujem (Vuk) = 
naramljivati (narodna pjesma). Odatle radne 
imenice na -bc: hrdmac, gen. -mea = hrama- 
lac, gen. -aoca m prema hramalica i apstrak- 
tum ramota (Lika, u formulama čaranja) »si- 
nonim: hromota, hromoća.« Ne nalazi se u 
baltičkoj grupi. Pridjev je slavensko-sanskrtska 
leksička paralela. Tačno odgovara sanskr. šra- 
ma-h < ie. sromo-s, fonetski i po značenju. 
Bruckner izvodi bez potrebe od ie. korijena 
skrem-: skrom-, od kojeg je skroman (v.). 

Lit.:ARj3, 678. 705. 8, 798. RL2, 579. 
Miklosie 91. SEW 1, 403. Holub-Kopečny 143. 
Bruckner 184. KZ Si, 234. Mladenov 674. 
WP 2, 706. Machek, Sldvia 16, 131. IF 53, 
94. Hirt, IF 23, 243. Markovie, NJ n. s. 1, 
248-251. 

(h)ropati impf. (Belostenec) »1° sino- 
nim: štropotati, 2° guritati (subjekt svinja, 
Mikalja)«. Odatle sa onomatopejskim sufik- 
som -ot: ropot m »štropot, buka, lupa, prasak, 
šum«, u stcslav. zbpbib i ropott. Odatle opet 
rapatati, rbpocem »1° štropotati, bucati, 2° 
mrmljati« = hropotati (hrv.-kajk.) »rikati«. 


pridjev ropotljiv; štropot j L licj 

s prefiksom s- i umetnutim -i. Upor. glede 
prijelaza str > str oštar. Razlikovati treba 
onomatopeju ropbtina = hropbtina (v.) »jaka 
nazeba, kijaviea«. Slična onomatopeja: гбпј- 
kati, -am impf, »cvUiti«. Zacijelo onomatopeja 
nedovoljno potvrđena. S istim vokalom rok- 
tati »idem«. Sa i mjesto o finkati. 

Lit.: ARj3, 706. 14, 28. 162. 163-4. 

(h)rpa f (15. V., Marulić) = vrpa (Belo- 
stenec, Zore, jug, Zrinskoga Sirena) »smo- 
nimi: kup, gomila«. Odatle deminutivi: na 
-ica: (hjrpica f (Lika, Orahovica), na -bc rpac, 
gen. rpca »kamen koji se vadi iz rpe«, na -ič 
hrpič (18. V.). Pridjev na -at: rpat. Augmen- 
tativ na -ina: vrpina (Mikalja). Na -ište: 
rpište n. Vuk ima fpnjak »modii genus«. 
Denominai (faktitiv) na -ati: rpati (na-j, 
odatle narpavati, -am pored narpivati, na 
-iti hrpiti (17. i 18. v.). Semantički se može 
objasniti ipiti se, -i (subjekt dva ovna, volovi, 
Piva—Drobnjak) iz metaforičkog faktitiva »či- 
niti hrpu kad se pograbe«. Prilog: hrpimice* 
Vrančić ima varijantu sa b mjesto p: hrba, 
koja nije potvrđena. Oblik vrpa može se upo- 
ređivati s polj. warp(a} »der um eine 
Grube aufgeschiittete Erdhtigel«, odatle war- 
pac »latać«. Nije jasno da li je u vezi s rus. 
vetpu »reisse, pfliicke, raube«, stru. i rus.-cslav. 

bzpii, vbrpsti, a ovo u prasrodstvu s lit. verpiu, 
verpti, lot. verpu, verpt »presti«, od čega bi 
vrpa bila postverbal »ono što je načupano« > 
»kup« < ie. korijen uer- »okretati se«, raširen 
sa p. Gubitak v- mogao bi se objasniti kon- 
taminacijom s protezom v-, upor. uho, ura, 
uš prema kajk. vuho, vura, vus, a h kao spiritus 
pred sonantnim r> upor. hrga pored fga, 
hrsuz pored fz. Moglo bi se pomisliti i na 
prasrodstvo s got. wairpan, njem. werfen. 
Postverbal hrpa bi tada značio »das Auf- 
getvorfene«. 

Lit.: ARj 3, 690. 707. 7, 594. 14, 201. 
202. Mažuranić 665. 1610. Vuković, SDZb 10, 
401. Miklošič 384. Bruckner 602. AZ 51, 239. 
Vasmer 189. WP I, ТП. 

(h)rt m (15. V., Vuk, Marulić) »lovački 
pas« prema f hrtica (17. v.), sveslav. i praslav. 
Aam. U Kosmetu očuvano samo u narod- 
nom poredenju: zebem kaj ft, suh kaj rt. 
Odatle pridjevi na -ov, -in: hftov, hiftičin. 
Deminutiv na -če: hrče n (Vuk, narodna 
pjesma). Augmentativ na -ina: Krtina. Slo- 
ženica: hrtovoda (Vuk). U baltičkoj grupi 
nalazi se kao posudenica iz slav.: stprus. 


44 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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curtis, lit. kurtas, lot. kurts »idem«. le. veze 
nisu utvrđene. Brackner i Miadenov izvode 
od istog korijena od kojeg je i prilog skoro (v.), 
ie. sker-jskor- sa sufiksom -to. Prema tome bi 
prvobitno značenje biio »koji je brz« < ie. 
*skr-to-s. Paralela je za to ras. borzaja sobaka 
»hrt«. Tumačiio se (Hirt) kao posudenicu 
iz svegerm. Riide. Ali se i, obratno, uzimije 
da je Riide posudenica iz siavenskoga (Weigand- 
-Hirt). Veže se (Machek) i sa iit. kurti »rennen«, 
lat. currere. U tom slučaju biia bi stara ie. 

Lit.: ARj 3, 709. 14, 204-6. Mikldsit 93. 
SEW 1, 4i2. Holub-Kopečny 143. Bruckner 
176. KZ 51, 233. Kiparsky 277. Mladenov 
672. Machek, Slavia 16, 216. Endzelin, IF 
33, 116. Weigand-Hin 617. 

hriimati, -am impf. (BeUa, Dubrovnik) 
»žvakati zatvorenim ustima tvrd hljeb; si- 
nonim: hrskati«. Та se onomatopeja, koja 
oponaša glas što ga proizvodi žvakanje tvrdog 
predmeta, nalazi i u slov. hrumati i u post- 
verbalu odatle hrum »Getose, Larm« kao i u 
ras. kriimkatb »nagen«. 

Lit.: ARj 3, 710. SEW 1, 404. 

hrasta f (16. v., Držič) »kora na pečenju«. 
StuUć ima hrustalica »kora na hljebu«, koje 
Budmani označuje kao nepouzdano. Od lat. 
crosta < lat. crusta, sa cr > hr kao u hlače 
ili unakrštenjem sa hrustati, -dm (v.). C)vamo 
ide krustavica f (Voltiđi, StuUč, Sulek) 
»(kulinarski termin) vrsta prohe (torte)«, od 
tal. cro.stata »pasticcio«, izvedenica na -ata (v.), 
koje je zamijenjeno našim složenim sufiksom 
-avica. Na lat. nenaglasem deminutivni sutiks 
-ula: hfstula f (Mikalja, Stulić) »vrst uštipka«, 
deminutiv na -ča hfstulica = hrustulica (Mi- 
kalja) = hrastule f pl. (Potomje, Pelješac) 
»vrst slatkih kolača«, od mlet. crostali m pl. = 
crustula »focaccia«, furl, erdstiil; cr > hr za- 
cijelo unakrštenjem sa hrstati. Grapa je 
očuvana u deminutivu krustuKć (Mikalja) »ko- 
mad (kruha)«. 

Lit.: ARj 3, 711. 5, 678. REW* 2345. 2347. 
DEIllčn. 1180. 

hrušt m = rušt »sinonimi: posudenice 
kebar (hrvatski gradovi), skarambež (Dubrov- 
luk)«, sveslav. i praslav. (hrcštb), izvedenica 
s pomoću -io od onomatopejskog glagola ko- 
jim se oponaša zvuk buke (zubima, zujanja) 
hrustati, -dm pored hruščem (16. v., hrv.-kajk., 
Belostenec) »sinonim: (h)rskati, cum fragore 
comedo« = riiskati »isto«; u je nastao od 


nazala o: slov. hrošč, češ. chroust, stpolj. 
chrast Češki i poljski oblik obrazovani su bez 
-ib; hriistati dolazi u prijevoju s nazalom /\ 
hr^stati, hrestajg > hrgstati, -am (Belostenec) 
»knistern, knirschen«. Tome prijevoju odgo- 
vara lit. kremseti »idem«. Ovamo i rustalac 
»kukac korh-jaš«. Za praslav. leksikalizaciju ono- 
matopeje nema paralela u baltičkoj grapi. 
Nije posudenica iz got. i>ramstei »idem«, kako 
misli Hirt, nego srodna onomatopeja. Od 
hrustati (16. v.) = rustati (ŽK) (po-) postoji 
u izvedenicama veća leksikologijska familija 
u nazivima hrskavih predmeta: hrustača f 
(Belostenec) = hriistavica = hrustika »Knor- 
pelkirsche«, hrustavac, gen. -avca »Г cartUago, 
2" vrsta gljive«. U ništičnom prijevoju ta se 
onomatopeja pojavljuje sa dva glagolska oform- 
Ijenja: t-, k-: hf stati, -am (17. v.), odatle 
pridjev na -av hfstav, poimeničen sa -bc 
hfstavac, gen. -avca f »vrsta grožda'«, sa -ica 
hfstavica (Primoije) = sa -ka hfstavka »vrst 
smokve«. Mjesto t-ati Vuk ima -k: (hjfskati 
(SE), -dm, odatle hfskavac, gen. -avca »vrsta 
trešanja; sinonim: hrastača itd.« = hrskavica 
(Vuk, Mostar, Cres) »sinonim: hrastavac«.. 

Lit.: ARj 3, 708. 711. 712. 13, 202. 203. 
Miklosie 91. SEW 1, 403. Holub-Kopečny 
143. Bruckner 186. KZ 48, 199. 51, 234. 

Pedersen, IF 5, 66. Machek, Sldvia 16, 178. 

212-213. Hirt, РВВ 23, 338. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 316. Matzenauer, LF 8, 2-3, 17, 
192. Scheftelowits, KZ 56, 207. 

Hrvat, gen. -ata m (16. v.) prema f Hrva- 
tica (opčenito), rijetko Hrvatka (18. v.), -kinja 
(17. V.). Sa sufiksom -in za individuum po- 
tvrden je nerijetko Hrvatin (Korizmenjak, Ve- 
tranić, Zoranie, 1436; Sunnin 432, pl. Hrvate, 
danas se ne govori). U tom se razlikuje od 
Srbin, Bugarin, a približuje se etnicima Čeh 
i Rus (rijetko Rusin). U ličnom imenu Hrva- 
tin (11. V.), odatle prezime Rvatln pored 
Rvdtin (ŽK), -in je hipokoristički sufiks kao 
u Milutin, Dragutin itd. Zbog toga ostaje u 
izvedenici na -ič: Hrvatinič. Izvedenice su na 
-janin: Hrvačanin (18. v., narodna pjesma, 
Bogišić) od imena zemlje Hrvati (upor. Cechy}. 
Odatle sa č Hrvačka »Hrvatica«, kod Zlatarića. 
Pridjevi na -ski: hrvatski (1406, Vuk); femi- 
ninum poimeničen u imenu zemlje Hrvatska 
(18. V.), hrvdški (18. v., narodna pjesma, 
Bogišič) sa tš > š kao u viški, vrbaški. Ime 
zemlje na -ija: Hrvatija (narodna pjesma, Во- 
gišič), izolirano. Sonantno r nastalo je iz rt. 
То se vidi iz Konstantinova grčkog oblika 
KpaipdTog kao i iz srednjovjekovnog latinskog 
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nastalog u romanskoj Dalmaciji Chroata, u 
kojem je dočetak -t izmijenjen prema Dal- 
mata. Time se razlikuje od latinizacije Serbus. 
Prema srednjovjekovnom lat. stvoren je tal. 
pridjev i imenica croato. Vokal a ima iskonsku 
duljinu, kako se vidi i iz lat. i tal. oblika; 
u njima je v ispalo prema izgovora dalmatin- 
skih Romana i sjevernotalijanskih dijalekata, 
odakle je croato došlo i u toskanski govor; 
V > 6 u zapadnim pozajmicama pojavljuje se 
kasnije, za tridesetgodišnjeg rata (1618—1648), 
direktno iz hrvatskog oblika, kada Hrvat ulazi 
u njem. Krabat(e), Krobot »munteres, wildes 
Kind«, iz njem. u švedski i francuski (prvi 
put 1652) »Г konj hrvatske rase, 2” hrvatski 
konjanik kao plaćenik, 3° kravata (tal. cra- 
vatta < fr. eravate, port, gravata, neobjaš- 
njeno odstupanje u katal. i španj. corbataj«. 
Švedsko je značenje »divlje dijete« kao u nje- 
mačkom. Ovdje je i toponim (dio Stockholma). 
Suglasnik v ostaje i u madž. horvdt. Као u 
Slavonija, madž. oblik je ušao i u hrv.-kajk. 
(horvatski 17. v., Slavonci), Hdrvdt, gen. -ata 
(16. V., narodna pjesma, prezime kao u 
madž. Horvdtie, Horvatovic), takoder topo- 
nim Horvdti kod Zagreba, Varaždina, Hor- 
vačani (Banja Luka), prezime Husejin Horva- 
čanin (odabaša grada Jasenovca, 1676—1692). 
Razlog činjenice da kajkavci preuzimlju ma- 
džarski oblik, treba tražiti u tome što su oni 
zvali sebe Slovenci, a svoju zemlju Slovinje, 
odakle madžarizirano lat. Slavonija. Čakavski 
oblik Harvat pojavljuje se u narodnoj pjesmi 
(u Vuka), kao ime muško Harvatinb (u peć- 
skom pomeniku) i u bug. Harvat(in), češkom 
i poljskom Charvdt (preko glagoljaša u Ema- 
usu?). Do 10. v. etnik se pojavljuje na vrio 
ograničenom teritoriju: Lika, Bosna do Plive, 
кгај oko Zadra, koji se još 1527. zove u 
pl. Hrvati. Što je južno odatle, to su Slovin- 
ci (sa e > i), a što je na sjevera, to su Slo- 
venci (sa e > e). Prema sriat. Chroatia upo- 
trebljava se Hrovat (Stulić), odatle hrovatski 
(Levaković), u 17. i 18. v. Kro(v)acija i Krovat 
(Costa, Kanavelić). Lično je ime več kod 
Konstantina. Kasnije 'sa hipokorističkim -in. 
Odatle novi hipokoristik na -oje Hrvoje (15. i 
16. V.). Interesantniji toponimi na istoku 
i na jugu jesu ovi: Rvdti m pl. (Vuk) (selo, 
kraševački okrag, rudnički, valjevski), Rva- 
tovac (njiva, Prnjavor-Bešenovo u Praskoj 
gori), Rvatovič (u Osiku kod Gospića u Lici, 
Listani, okolina Beograda), Rvdtskd (iječica 
sela Bučje, brodski kotar), Rvatska Stubica 
na Morači kod Vezirova mosta (Titograd, 
Cma Gora); na tom su mjestu Turci opljač- 


kali Cmogorce koji su se vraćali iz Carigrada 
gdje su Cmogorce zvali Hrvati. Rvatsko 
•selo pod Avalom blizu Beograda. U Grčkoj 
je blizu Atene arnautsko selo Hamati. Na 
Prespanskom jezera takoder Harvdti. Како 
je do ovih toponima došlo, nije objašnjeno. 
Na raznim slavenskim stranama takoder se 
nalazi taj etnik. U Galiciji oko rasinskog 
Peremyšla su Horvdti, alpski Hrvati oko 
Celovca, polapski Hrvati u Češkoj (Belli Hr- 
vati), Crveni Hrvati u Crnoj Gori (Dukljanin). 
Špičane, koji su služili u Carigradu, zvali 
su Turci Hrvati. Njihov poglavica zvao se 
Hrvatbaša. Osim naziva za odijelo kravata, 
koja je postala internacionalna riječ, rvatka f 
je kapa (oko Banje Luke), 'hfvdština (pormeni- 
čen pridjev hrvatski s pomoću -ina) »Г vino 
zagorsko i kotarsko (kod Zadra), 2° vrsta vinove 
loze (Vuk)«, hrvatlca (Daravar, Istra, Buzet, 
Sovinjsko polje) »vrsta grožda boje roza«. 
U semantičkom pogledu njemačko i švedsko 
značenje »wildes, unbandiges Kind« nalazi svoju 
paralelu u sjev.'-tal. croato »ostinato«. Brojna 
su etimologijska tumačenja. Osnovna je teš- 
koča u tome što se ne zna da li je -ato sufiks 
ili pripada i on korijenu. Maretić misli da je 
sufiks. [Na to da se radi o sufiksu, misli se i 
u pokušaju etimologije koju daje Porfirogenet: 
on kaže da riječ »Hrvati na slavenskom je- 
ziku znači oni koji posjeduju nmogo zemlje« 
(»то бе хрмРбто! -rf\ Tiiiv Ехкарооу б^аЛЕХтсб 
EppT|VEU£TaiTOUT£aTiv »01 jiokkf|V хшра^хатЕ- 
XOVT£5«). Iz toga izlazi da se ime dovodilo 
u vezu s gr. xt^>P« »zemlja« i sufiksom -at 
(tip brkat, plecat, krdkaf). Od prvih po- 
kušaja da se etimološki objasni ime Hrvat, 
valja spomenuti pokušaj Tome Arhidakona 
koji etnonim Hrvat dovodi u vezu s Curetes 
= Curibantes te pokušaj Jurja Ratkaja (1652) 
koji to ime dovodi u vezu s glagolom (h)rvati. 
Vezano je ovo ime i s imenom bugarskog 
kana Kuvrata (7. st.), s gorjem Karpati i 
imenom historijskog naroda Sarmati. Šafa- 
fik ga veže uz brib i mbbub, Miklosie uz ko- 
rijene hruv/hnv »ples«, Daničić uz sar- »ču- 
vati«, Geitler uz sarv- »oklopnik«. Oštir ga 
veže uz etemata- »gora«, Županič uz churava-th 
»dragovi, narod«. Prema Nahtigalu valjda 
je neslavensko ime. Od kada su 1890. u Та- 
naisu (ušče Dona, 2 — 3. st.) nadeni grčki nat- 
pisi na kojima dolaze iranska imena i medu 
njima iransko ime arhonta xopo«0o9/xo- 
poćaOog, neki povjesničari misle da se ime 
Hrvat može dovodi'i u vezu s perzijsko-iran- 
skim plemenom Harahvatiš i njihovom zem- 
Ijom Harahvaiti (Sakač). Ovo mišljenje pri- 
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hvaća Vasmer, koji ga dovodi u vezu sa stiran. 
*(fšu-)haumata- »pastir«, avesta pasu-haurva, 
te haurvaiti »čuvati, pasti«. Ovo se pleme, po mi- 
šljenju nekih povjesničara, selilo iz Azije na 
Don i tu dalo ime slavenskom narodu, slično 
kao što su neslavenski Bugari dali etnonim 
jednom drugom južnoslavenskom narodu. Ni 
ova etimologija nije od svih prihvaćena.] 

Lit.:ABj3, 652. 712. 758. 5, 607. 618. 14, 
361-67. Mažuranu 407. i si. DEI 1951. 
Б. Hellquist, Svensk etymologisk ordbok) 503. 
Weigand-Hirt 1,1131. Novkovic, Pom. 110. 
Mladenov 666. Jagic, ASPh 31, 531-532. 
Gamillscheg 274. REW 2334. Skok, SupK279., 
§ 70. Iljinski, yF3, 26-30. 12, 205. Nachtigal, 
Etnolog 10-11, 384-413. (cf. RES 22, 267). 
Bruckner, KZ5\, 223. 237. 53,193. sl. (IJb 11, 
471). Deanović, ZbRFFZ 1955. Mikkola i 
Sutnar u ZbJ 612-617 (cf RSl 2, 254). 
Sobolevski, RFV 64, 174 (cf RSl 4, 158. 

277). Niederle, Slovanske Starožitnosti 2. 2, 
1, 244-280. 2, 2, 373-99. 3, 193-5. 223-6. 
4, 154-6. Šišić, GČ 35, 1-49. Gregoire, 

Byz. 17, 88-118 (cf RES 24^_287). Visinski, 
Savremenik27,85-S6. Sakač, Zivot 18, 1-25. 

Isti, OChP 15, 313-340. Grafenauer u EJ 
4, 37 — 8. Vasmer 3, 261. Putanec, Rasprave 
l, 45-46. 

hu, uzvik (onomatopeja) zbog studeni, 
Ijutine i nakon dugog puta ili truda = hU 
pored п (Kosmet) »duvanje u šaku zbog stu- 
deni«. Prema fuj dobiva -j huj, uzvik zbog 
gađenja, nezadovoljstva, žalosti. Odatle iijnuti 
»huj sagen«. Prvi se oblik oformljuje sa -k: 
hukati, huč m impf, pored -am (16. v., ta- 
kođer bug.) prema pf huknuti, hukn m (Vuk) 
»buku činiti«. Odatle postverbali huk m i 
huka f (16. V.) »sinonim: buka«. Odatle (h)ukač, 
gen. -aia (Vuk) i huktati, hukiem (Vuk, 
18. V.), kod Marulića huhlati, ako nije greška. 
Na -eti: hučati, hučim (18. v., Srbija, subjekt 
talasi, ptice) = hučiti (narodna pjesma, Pe- 
tranović). Odatle na -bc i -tka: hučac, gen. 
hučca »nekakva bolest u uhu«, hučka (Vuk) 
»vikailimalabuna«. Upor. slov. /!tipaft'»schreien«. 
Isti uzvik hu, onomatopeja kojom se oponaša 
zujanje vjetra, zavijanje vuka, oformljuje se 
sa j: hujati, hujim (Vuk, subjekt vjetar, more) 
(pro-). Upor. rum. onomatopeju a hui, a vui 
»rauchen, tosen«, odatle vuet, vuetoare f »biljka 
empetrum nigrum«; apstraktum vuiald f ngr. 
Хоиу1,а^а). Sa drugim akcentom hujati, hit- 
iam (Vuk) »počivati«. Postverbali (hjiija f 
»bijes«. Ovamo i huja f (Posavina) »kod la- 
đara stanica kad se lađa na konjima vuče«. 
Druge je prirode oformljena onomatopeja 
hukati, huiem, odatle također postverbal huk 


m, huka f huktati (га-) od hu, imitacije glasa 
nekih ptica kao sove. Za glas sove ima Ка- 
nižlić huhukati. Та se onomatopeja ofor- 
mljuje i sa jfe > čk: hulkati (ra-). U hrv.-kajk. 
taj onomatopejski glagol dobiva metaforicko 
značenje »1° vikati, bucati, zvati, 2° podbadati 
na bunu«, nauškati, -am. Odatle huškač m. 
Kod Bakšića rozhuštani vojnici (koji su mučili 

Lit.:ARj3, 716. 729. 7, 724. 13, 89. Ele- 
zovič 2, 417. Hirtz, Aves 155. 157. Mladenov 
673. ЕЕЦА 4221. Deny § 1037. Skok, ASPh 
35, 342. Matzenauer, LF 8, 7—8. Bruckner, 
KZ 51, 239. 231. Machek, Sldvia 16, 213. 
SEW 1, 405. Pedersen, KZ 38, 342. Tiktin 
743. 1782. GM 210. 

hiicum m (15. i 16. v.) = hukjum (1539) = 
ucum (Kosmet) »zapovijed, naredba, presuda«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
hukm > hukiim) iz turskog_ sudstva: arb. 
hygm (JSkadar) »Macht, Herrschaft, Recht- 
spruch«. Ovamo ar. izvedenica ućumat (Kos- 
met) m »sud, zgrada gdje uređuju turske 
vlasti; sinonim: konak«, cine. huchimate f 
»tribunal« < ar. huqumet »gouvemement, 
juridiction«, pl. hiiqumat, tur. huqumet konagi 
»sudnica«. 

Lit.: ARj 3, 716. Ivic, PPP 5, 136., br. 3. 
Elezović 2, 398. GM 155. 

hud, f hiida, sveslav. 1 praslav. prldjev »Г 
mršav (Poljički statut), 2” jadan, nevoljan, 
žalostan, nevaljan, 3° zao, rdav, loš« = Ud 
(Kosmet) »3° taman, koji nije svijetao« = 
hiid (Vodice, Kastav) »Г zločest, 2° poderan 
(cipele)«. Također imenica hud f = hudost. 
Poimeničen na -bc hudac, gen. huca prema 
-ica hudica. Raširen na -bn: hudan; na -Ijiv: 
hudljiv. Apstraktum na -oba: huddba »eufe- 
mizam za vraga« (Smokvica, Korčula). Odatle: 
na -iga huddbica »žensko čeljade bijesno«, 
apstraktum sa dva sufiksa hudobija; hudob(f)- 
njak, hudobm'k m prema f hudobnica, huddp- 
ština (17. V.) od huddpski (16. v.) »diabolicus«; 
hudob(i)nji = hudoblji; na -ič hudtc = slov. 
hudič »hudi duh, vrag« kristijanizmi su. Upor. 
još slov. hudtman, hudimar, hudir, huder »vrag«. 
Apstrakta na -ina: iidina (Kosmet) »krto 
meso, krtina«; na -inja: hudinja. Denominali: 
na -ati: nudati nije ušao u književni i saobra- 
ćajni jezik, ali se govori na Cresu hudat »ko- 
riti«. Kauzativum na -iti: huditi, -im (15. v.) 
(na-). Inhoativ na -eti: hudjeti, -Тт (Vuk) 
»Г postajati hud, 2° tamnjeti (Dubrovnrk)«, 
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poudet, -udi'm (Kosmet) »potamniti, smršaviti, 
oslabiti, postati ražan«. Prvobitno značenje 
konkretno »mršav« prenijeto je na psihičko i 
moramo polje. Као izvedenica na -ika (biljka) 
ide ovamo (K)udika (Vuk) — fudika = hu- 
dljika (Vuk) = fuljika (Cma Gora) »vibumum 
lantanq L; sinonim: bikovina«. То rđavo 
drvo zove se slov. hudolesovina, hudovitovna, 
češ. chudovina. Odatle pridjev na -ov: hud- 
Ijikov, fudikov, poimeničen sa -ina hudikovina 
^uk) = fudikovina (ŽK). Glede h >f upor. 
Hotča > Foča, fuzda pored huzda < uzda, 
bug. hurmd pored fuma. Za konkretum pruža 
dobra paralelu (prema Pedersenovu zakonu ie. 
ks > slav. К) sanskr. kšudrds »malen, neznatan, 
nizak, gemein«. Machek upoređuje sa sanskr. 
kšodhuka »gladan«. Prema Briicknera, koji 
izvodi slav. h iz ie. sk, bilo bi srodno sa Ut. 
skaudus »bolestan«. Korijen te riječi nalazi se 
u kuditi (v.). 

Lit.: ARj 3, 716. Bulat, JP 5, 145. 205. 
Ribarić, SDZb 9, 152. Elezovič 2, 381. 382. 
Miklošič 91. SEW 1, 405. Holub-Kopeiny 144. 
Bruckner 186. KZ 51, 231. Jagić, ASPh 1, 
433. Boisacq 504. 526. 1075-6. Machek, 
Sldvia 16, 203. Uhlenbeck, РВВ 30, 289. 
MeUlet, Et. 1, 174. Charpentier, IF 28, 182. 
WP\, 502. 

hiidut m (narodna pjesma) = udut (Kos- 
met) = odut, gen. -uta (Poljica, o < м je 
krivo shvaćen prefiks) »sinonimi: granica, međa, 
kunfm (Dalmacija), sin/j/or (Makedonija)«. 
Odatle denominal razududiti, -udUdTm »raz- 
međašiti«. Balkanski turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. pl. hudUd, od sing. hadd, tur. hudud’) 
iz turske poljoprivredne administracije: arb. 
(Vjudut »Granze«. 

Lit.: ARj 3, 728. 13, 709. Skok, Stdvia 15, 
352., br. 327. ZbNŽ 8, 100. Elezovič 2, 383. 
GM 154. 

(h)uđžera f (pejorativ) »Г mala huda 
kućica (Srbija, Bosanska krajina), 2° vajat 
(Bijeljinska krajina)« = iidžera (Kosmet) »klet, 
ćelija, mračna soba«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. bugra > tur. hiicre »cellule«, 
u derviškoj tekiji) iz oblasti građevinarstva: 
arb. hyxhere f »Schublade«, uxhe »Hdhle«. 

Lit: ARj 3, 728. Elezovič 2, 400. GM 155. 
455. 

budžet m (15. v., Bosna) = Udžet (Kosmet) 
»kadijina isprava, priznanica, sudsko uvje- 
renje«. Turclzam arapskog podrljetla (ar. 
logger). 

Lit: ARj 3, 728. Elezovič 2, 4PO. 


hudžum m (samo kao objekt uz učiniti, 
Pjevanija cmogorska) = udžum (Kosmet) 
»navaUti«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
hugum). 

Lit: ARj 3, 728. Elezovič 2, 400. 

huhelj pored huhelj m (Punat, Krk) »obijest, 
veselje«. Možda onomatopeja kao češ. chuchali, 
polj. chuchač »hauchen«. 

Lit: ARj У 728. SEW l, 405. Bruckner 
186. KZ42, 347. 

(h)flhor m (Dubrovnik, 16. v.) = uhof 
(Hercegovina, Vuk) = iivor — пог »Г si- 
nonimi: (h)ober, kresta, 2" (metafora) kraška 
slična uhom, 3" dizati uhor oholiti se«. Va- 
rijanta huholj = huhulj = fufulj »Federschopf« 
(Krasica, Hrvatsko primoije). Odatle pridjevi 
na -av, -ast: hUhorav (StuUć, Mikalja) = 
huhorast (Konavli). Na -ača: huhorača = 
huhorica = huhurača »Г cmokrag, vipera 
ammodytes L, 2° alauda eristata, ševa koja 
se zove kukuljava (Brač)« = huhuljača (Нге- 
Ijin). Kurelčevi nazivi za perad: huhorka »ime 
kokoši«, huholjac, gen. -Ijca »pijetao« prema 
huhuljača — huholjica (kokoS), možda i huhma 
= hukma »ime kokoši«. Denominal na -iti: 
huhoriti se (StuUć) »oholiti se«. Prema Bud- 
maniju ista riječ koja i u sjevernim slavenskim 
jezicima: ukr. hohol »Schopf«, češ. chochol 
»panache«, chocholouš(eK), stpolj. chocholaty»e\e- 
vatus«. Ostaje neobjašnjen prijelaz o > u. 

Lit: ARj 3, 728. Hirtz, Amph. 44. 160. 
Isti,Ave^ 154. AL'IL 1,392. Holub-Kopečny 141. 

huhuriv, pridjev (Krk) (samo za djevojku) 
»nagnut na pohotnost«. 

Lit.: ARj 3, 729. 

huj m (Kolombatović; možda se govori u 
Dalmaciji) »riba • ophidium barbatimi«; h je 
mogao nastati od ph > h, upor. (Vrbruk) 
prhetov »prefetov«; dl >/? Trebalo bi još po- 
tvrda za naziv huj. 

Lit.: ARj 3, 725. 

hiila fjVuk, Dubrovnik) »Г vrijedanje Boga, 
blasfemila, 2° psovka za čeljade«. Sa Ij mjesto 
/: hulja (Vuk, Vojvodina, Hrvatska, Martie) 
»sinonim: nitkov«, iz prezenta huljn ili je 
postverbal od huljati. Odatle: pridjevi na 
-bn: huldn; poimeničen na -ik: hulmk; na 
-av: htilav = ulav (Kosmet, pejorativ) »za- 
mlatast, zanesen«; poimeničen sa -ko, -ica: 
ulavko m prema ulavica, kod Vuka ulo, ulava. 
Kauzativ huliti, -Im (Vuk) = ulit na boga 
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(Kosmet), odatle radna imenica na -telj 
htilitelj (Gorski vijenac). Apstraktum na -ba: 
hulba { (16. i 17. v.). Sveslav. (osim poljskog) 
u gotovo istom značenju: u češ. chouliti »1° 
trpiti, braniti se od bolesti«, chouliti se »se 
blottir, Ve'mpetrer dans son manteau«, i pra- 
slav. Glagoli na -ati, -iti pokazuju konkretno 
značenje: (h)ulati se, hulam (Vuk) »sinonim: 
smucati se«, huliti (se), -im (Belostenec, 
Kavanjin) »pregibati se« = huliti se (u-) 
(Vodice) »šuljati se«, pohuljen »zgrbljen«; hulit 
se »napinjati uši (subjekt magarac, kad netko 
u nj dira, a on je pri dobroj hrani,' Brusje, 
Hvar)«, hiiljati se, kuljam pored vuljati se 
(Vuk, Belostenec, Stulič) »kriechen«. Upor. 
glede V- kod Н. Lučića 288 : Zato nitkor ne psi, 
ne vuhli »neka ne psuje i ne huli«. То konkretno 
značenje je zacijelo prvobitno. Krščanstvo mu 
je dalo apstraktno, moralno značenje »vrije- 
đanje boga«. Prema tome je očito da je posta- 
njem hul- isto što i hiliti, prihil, hiljav (v.) 
kao surov i sirov, sir i surutka. Machek izvodi 


od kuditi, što ne uvjerava fonetski, MeiUet 
iz got. holon. Rumunji pdsudiše slavenski 
kršćanski termin: hula. 


Lit.: ARj 3, 731. Elezović 2, 388. Ribarić, 
SDZb 9, 152. Hraste, JF 6, 212. BI 2, 638. 
Mažuranu 418. Miklošič 91. SEW 1, 406. 
Holub-Kopečnj 141. Mladenov 673. Bemard, 
RES21, 37-38. Machek, Slavia 16, 213-214. 
Meillet, BSLP 13, 99. (cf. AnzIF 24, 46). 
Matzenauer, LF 8, 4. 216. 


hule, gen. -eta n (Belostenec, Voltiđi, 
Stulić) »sinonim: krme, prase« = hulje, 
gen. -eta pored hule (Istra, čakavski) »svinja«. 
Zacijelo je u vezi s uzvikom ffljo uljo, kojim 
se tjeraju svinje, pored kiš kiš (ŽK). Matze- 
nauer uporeduje madž. gdlye »sus, scrofa«. 
Lit.: ARj 3, 731. Matzenauer, LF 7, 216. 


hum, gen. huma (1388, Vuk), sveslav. i 
praslav. *HiImi, »sinonimi: brežuljak, gla- 
vica«. Veoma raširen toponim. Odatle demi- 
nutivi: na -bc htimac, gen. humca (Vuk), ta- 
kođer raširen toponim, na -гк humak, gen. 
-mka m (Srbija) = prema f humka »granično 
brdašce«. Pridjevi: na -bn human (soba je 
humna, Banja Luka) »sinonimi: župan, priso- 
jan«, poimeničen sa -ina hiimnina (Hercegovina) 
»planinska zemlja (protivno: brdovita)«, na 
-ast humast, na -ski humski, na -ovit humdvit. 
Kol. humlje. Upor. ime zemlje Zahumlje 
(već kod Porfirogeneta *za bhmom > zahlumi 
pL). Vokal u je nastao iz sonantnog /: stcslav. 
Hbimb, polj. chelm, rus. holm, bug. halm. Madžari 
posudiše halom, Rumunji hum. Miklešičev rum. 


glagol httmui (-ui < -ovati, uji) ne nalazim u 
rječnicima. Uzimlje se (zadnji je Machek) da 
je praslav. posudenica iz germ. То 

mišljenje ne potvrduje oblik hlam (Istra, 
čakavski) »idem«, naziv najvećeg brda na Krku, 
koji pretpostavlja slav. prijevoj *holmt kao 
mlan pored mun (v.). Germanske posudenice ne 
pokazuju slavenskog prijevoja. Bemeker stavlja 
krivo hlam pqd raski Мат »Plunder, Trddel, 
Gerampel«. Jedanput je potvrden oblik Mime, 
gen. hlimena u 17. v., koji je nastao možda 
unakrštavanjem s ikavskim slime (ŽK) < 
sleme (v.)- Nije dovoljno potvrđeno. Nema 
drage nego prihvatiti Briicknerovo i Mlade- 
novo mišljenje da je hum u prasrodstvu s 
germanskom riječi, da je germ.-slav. leksička 
paralela od ie. *skulm-, bez pokretnog s, a 
glede sufiksa -m upor. lat. collis i culmen (odatle 
internacionalne riječi kulminirati, kulminacija). 
Od ie. kal- je Ut. kelmas »vrh« (i čelo, v.) ta- 
kođer s istim sufiksom -m. 

Lit: ARj 3, 627. 753. Vulović, ASPh 8, 
137. Mažuranu 419. Miklošič 92. SEW 1, 
410. Holub-Kopečny 140. Bruckner 178. KZ 
48, 194. 51, 241. Machek, Sldvia 16, 216. 
Kiparsky 179. Stender-Petersen (cf Janko, Sldvia 
9, 346). KZ 68, 127. ZSPh 9, 137. Hirt, РВВ 
23, 338. Mladenov 673. 

(h)imcut pored huncutin (sa individualnim 
-iri) (zapadni krajevi, Istra, hrv.-kajk.) = 
huncut pored huncvut (Vodice) = huncvut — 
(sa cv > cm) huncmut = uncvat (ŽK) = 
huncvrt (slov.) »sinonim: ugursuz (v.)«. Glede 
ivu > ču upor. skuz) (ŽK) < skože. Odatle: 
apstrakta na -arija uncutarija, odatle inhoativ 
ishuncutariti se (Lika) »postati posve huncut«, 
nahuncutdriti se, -cutdrTm; na -ija uncvatija 
(ŽK). Od njem. Hundsfott. Upor. i madž. 
huncut. Njem. Hund govori se i u šatrovačkom 
govora za psa: "unta. 

Lit: ARj 3, 735. 868. 7, 722. Ribarić, 
SDZb 9, 152. Štrekelj, DAW 50, 35. Griinen- 
thal, ASPh 42, 316. 

hunkati, -am pored -čem impf, (leksiko- 
grafi) = (sa nj mjesto «n zbog k) hunjkati 
(Vuk) »govoriti kroz nos«. Odatle: pridjev na 
-av hiinjkav (Vuk), hunkav (StuUć), poimeni- 
čen sa -bc hunkavac, gen. -vca, sa -ica hunjkavica 
(Vuk), opčenito s ispuštanjem k htinjavica »bo- 
lest u grlu, glavi i nosu«. 'Гај se on omatopejski 
glagol pojavljuje s izmjenama njurhati (BeUa) 
= njuhati (StuUć) »idem«. Onomatopeja se 
nalazi i u dragim slavinama. 

Lit: ARj 3, 735. 736. 8, 285. 286. Machek, 
Sldvia 16, 212. SEW 1, 400. 


(h)unjer 
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(h)uzur 


(h)imjer pored -er m (Bosna) »red, znanje 
u poslu« = uner, gen. tinera (Kosmet) »hvala, 
majstorija«. Odatle iinerl'ija m (Kosmet). Bal- 
kanski turcizam arapskoga podrijetla (hilner 
»merite, talent, habilete, art; science, savoir«, 
tur. hUnerli) iz oblasti naziva za duhovna 
svojstva: bug. uner, arb. hyner »gute Eigen- 
schaft, Vorzug«, cine. hunere f »idem«. 

Lit: Elezović 2, 402. Skok, Sldvia 15, 352., 
br. 328. Pascu 2, 143., br. 641. ŠkoljiĆ 336. 

hunjikati impf (Dubašnica, Krk) (subjekt 
samo djeca) »igrati se, skakati«. 

Lit : ARj 3, 735. 

hupač m (Božjakovina, slov.) = hupkač 
(Križovljan kod Varaždina) = hubkač (slov.) 
»ptica upupa epops«. Izvedenica na -ač od 
hupp hupp, oponašanje glasa ove ptice kad 
doziva ženku. U gomjo-luž. hupak. V. futač. 

Lit.: Hire, Aves 156. sl. Matzenauer, LF 7, 
216. Iljinski, KZ43, 182. Loewenthal, РВВ 51, 
137. si. (cf IJb 13, 272). 

hurč m (Bosna, narodna pjesma) »velika 
torba što se nosi na jednoj i drugoj strani 
sedla«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. hurg 
»Quersack, Satteltasche«) iz oblasti orađa. 
Španj. alforja, sa arapskim članom. 

Lit: ARj 3, 736. Lokotsch 884. Školjič* 
336. 

hurija f (narodna pjesma: dženetske ku- 
rije) = tirija (Kosmet) »jedna od prekrasnih 
djevojaka koje će pravovjernik uživati u raju«. 
Riječ je ušla iz muslimanske religije i u bal- 
kanski folklor, u narodne pripovijetke. Bal- 
kanski turcizam ar. podrijetla (ar. haura od 
ahviar »crna oka«, od toga pl. htir > perz.-tur. 
huri; perz. -i označuje jedninu) iz oblasti 
islama: bug. hurija. 

Lit: ARj 3, 736. Lokotsch 848. Elezović 2, 
393. Školjić* 336. 

(h)urma f (Vuk) = urma »sinonimi: da- 
tula, datala«. Odatle naša izvedenica urma- 
šica (bosansko-hercegovačke varoši) »pita na 
brdu, nizalica«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. burma > tur. hurma) iz 
oblasti orijentalnog voća-: ram. curmal(a), curma, 
bug. hurma > furma, arb. hurma(e), čine. 
hurmae, ngr. = xouppag. 

Lit : ARj 3,736. BI 2,659. Tiktin 466. Mlade- 
nov 673. SEW 1, 406. Lokotsch 885. GM 154- 
155. Skaljić* 336. 


husati, -am . impf (Gundulić) »biti, tući, 
lupati«. Upor. ches-lchus- »stehlen«. U hrv.- 
-kajk. husiti »Г hoditi amo tamo, 2' tražiti 
ne bi li se moglo što ukrasti«, odatle prilog 
pohusce hoditi i postverbal husa f »grabež«. 
Upor. i hus m (18. v.) »crv koji grize vinovu 
lozu«. V. guša. 

Lit: ARj 3, 731. Bruckner 52. 348. Valjavec, 
Rad 101, 205. Mažuranić 420. ZbNŽ 15, 133. 

hustiti se impf (Istra) »jesti« = hustot 
(Brasje, Hvar) »Г polagano i mlitavo jesti 
neku stvar koja se ne voli, 2° polagano i is- 
prekidano govoriti tako da se malo razumije«. 
Maralić, Judita 5, 129. ima s prefiksom pf 
shustiti: vino život shusti Lucida i Krisipa. 
Тај perfektiv, koji upotrebljavaju i dragi 
pisci, gfosira Kušar »uništi«, a ARj »ščepati«. 
Možda ide ovamo i huštra f (Primoije, Hvar) 
»zlo i čupavo žensko čeljade« s umetnutim r 
poslije t kao prosinca (ŽK), vitrice (ŽK), tal. 
Spalatro pored Spalato. Upor. huštrav (v.). 
Glede str > str upor. kištra < njem. Kiste,, 
oštar. Ne zna se kako se ova značenja odnose 
prema polj. chusta »Tuch, Wasche«, slov. 
hostnik »fur«. U hrv.-kajk. još hustiti (Belo- 
stenec, objekt pse) »podbadati, nadraživati« 
(na-) značenje je takoder teško spojivo sa na- 
značenima. 

Lit.: ARJ3,737. Hraste,5F6,212. Bruckner, 
KZ 42, 348. 45, 109. Vasmer, RSl 3, 270. 
Mažuranić 420. 

huta f (hrv.-kajk., slov.) »sinonim: koliba, 
Wagenschupfe«. Odatle deminutiv na -ica: 
hutica. Od srvnjem. hutta, nvnjem. Htitte. 

Lit.: ARj 3, 738. Štrekelj, ASPh 11, 467. 
Petereon, KZ 47, 283. 

hutman m (Bosna, Vuk, Jukić) »sinonim: 
mdar«. Od njem. radarskog izraza Htittenmann, 
od srednjovjekovnih saskih radara u Bosni, 
odatle je toponim Sasina, termini kao Hegen, 

Lit.: АДј 3, 738. 

(h)uzur, gen. -ura m (18. v., Vuk; ležati 
na uzmu, narodna pjesma) »Г sinonimi: 
dokoUca, besposlica, 2° mirovanje, počivanje, 
mir (živjeti na uztiru)«. Odatle pridjev na -bn: 
(h)tiztiran (Vuk) »sinonim: dokolan, dokon, 
besposlen, bezbrižan, kornodan«. Na -lija: uzur- 
lija m (Vuk) »otiosus«. Denominal na -iti: 
(h)uzuriti, huzurim impf. (Vuk, Kosmet) (иаА 
po-, raz- se) »sinonim: zevkariti (v.)«, raz- 



(h)uzi 
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uzuriti, -im, razuzurivati se, -iirujem (бар- 
canin, Srbija). S arapskim prijedlogom bl 
»bez«: biiizur m »nemir«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. budur > tur. huzur 
»1° Gegenwart, Anwesenheit, 2° mir, blago- 
stanje, 3° odmor, spokojstvo«, tur. huzurtu) 
iz oblasti naziva za način života: rum. huzur 
»Ruhe, Sorglosigkeit«, cine. huzure f »vie com- 
mode, tranquille, bien-etre, tranquillite«, 
huzuripsire = ngr. ^ott^onpt^o) = 

»se reposer«. 

Lit: ARj 3, 738. 11, 244. 13, 745. BI 2, 
691. Elezovič 2, 164. 385. Skok, Slavia 15, 
188., br. 79. Lokotsch 877. Pascu 2, 144., br. 
645. Skoljić* 337. 

hval f (16. V., Hektorović) = (s prijelazom 
od feminina / deklinacije medu feminina a) 
hvala (Vuk, danas općenito), sveslav. i praslav,, 
»Г laus, 2° merci« = fala, gen. fale pored 
fale (Kosmet) »Г pohvala, 2” ponos«. Odatle 
denominai (faktitiv) na -iti: hvaliti (se), hva- 
lim impf. (Vuk) = falit (Kosmet, ŽK) (po-, 
za-) »Г laudare, 2" remercier, 3” dičiti se«. 
Odatle postverbali pohvala, zahvala. Impf. 
zahvdljati se, zahvaljam (Vuk) = zafaljdt 
(Kosmet) »blagodariti«, zahvaljivati, -hva- 
Ljujem. Pridjevi: na -tn pohvalan, nahvalan 
(Šulek) »absichtlich«, zahvalan, nezahvalan, 
hvaležan (16. v., čakavci) »sinonim: zahvalan« 
(od imenice hvalež m, koja je u slov.); na 
-Ijiv hvdljiv. Apstraktum na -ba: hvalba f 
(18. V.). Radne imenice na -diija: hvđldžija 
m (Vuk) »sinonim: hvališa«, s hipokorističkim 
sufiksom -ia (Ivša < Ivan) hvališa; na -lac: 
hvdlilac, gen. -loca m prema f hvdlilica — na 
-telj hvalitelj m prema hvdliteljica. Poimeničen 
part. perf. pasiva na -tea: hvaljenica f (Bosna) 
»sinonim: pozdrav«, obrazovano valjda prema 
hvaljen bog, Isus. Sa gr. -isati: hvalisati, 
hvališem dobio je faktitiv na -iti isto značenje 
koje je u hvastati se. Odatle pridjev na -av: 
hvdlisav. Istarska narodna pjesma ima u tom 
značenju (?) hvalečati se. Gotovo u svim 
slavinama je razvitak značenja »loben > 
danken > billigen«. Glede posljednjeg šte- 
pena upor. lat. laudare, collaudare. Тај se- 
mantički štepen vidi se osobito u prilogu 
nahvao (Dubroviuk) < nahval (Uka), navo 
(Vuk) = sa deminutivnim -tee nd(h)valice 
»sinonim: hotimice« = safa>>/ia>o 
poslije lahijala (upor. Uvoda < livada) na- 
folica (Banja Luka) = navalica (Hrvatska). 
Upor. s drugim korijenom ndvlastice i navlaš(t). 
U Vrbniku (Krk) sa dva prijedloga na + s: 
nasvalito »osobito«. Odatle apstraktum na- 


valiinost f »Absicht, Ahsichtlichkeit«, koji nije 
ušao u jezik. Nejasno je u istom značenju 
ne- umjesto na- nefdlj (Perast, Вока, Vuk) 
za ufal gdje je u mjesto na razumljivo. Ко- 
rijen hval- je ušao i u staru dvočlanu antro- 
ponimiju i medu hipokoristike izvedene odatle : 
Hvalimir (10. v.), Hvalislav, Hvaljen, Hvaloje 
i Hval, na -ovii Hvapković (1478), danas 
Valković. Bogohval je crkvena kreacija. Ма- 
džari posudiše hala u istom značenju, Ru- 
munji fala »slavičnost, oholost«, odatle pridjev 
hvalnic »ohol, ponosan«, sa lat. sufiksom -osus 
> -os falos »pun hvale, ohol«, odatle faloši, 
Cincari falire. Semantički interesantan je arb. 
slavizam fal < hvaljg = bug. falja i falem »bete 
an > griisse > untenverfe mich«, odatle 
pozdrav/a/e/n nderes »čest i poštovanje« i radna 
imenica na turski -xhi falexhi . »Anbeter, 
obožavalac«, koje se semantički ne pokriva s 
Vukovim hvaldžija. Тај je razvitak bez sumnje 
u vezi s arb. pasivom na -em: hvalim se > 
»dičim se čašću« (pri pozdravu, pri susretu 
s drugim); fal se semantički razvija dalje: 
Г bringe zur Untenverfung, gehe unter 
(subjekt sunce), 2° schenke, 3° erlaube, 4° 
vergebe. Iz izvedenice hvalisati se razumljivo 
je da je u semantičku sferu od hvaliti ušao i 
hvast m, f (14. v.) i pridjev (18. v.) = hvasta f 
(Jacantia oliti ~ 1496), odatle pridjev hvas- 
tav (17. v.) »sinonim: hvalisav«, poimeničen 
sf -bc, -ica, -če, -čina: hvdstavac, gen. -avca m 
prema f hvastavica, hvastavče, hvastavima. 
Denominal, koji se nalazi i u slovenskom, 
češkom, ukrajinskom i ruskom, na -ait: 
hvastati (se), -dm =fastati se »sinonim: hva- 
lisati se«. Sa. hv > / i sk mjesto st: faskanje n 
i faskavac. Belpstenec ima s umetnutim /: 
flastati, -am (v.) »hvastati«, koje potječe od 
kontaminacije s onomatopejom. Pf zafasnut 
se, -em (Kosmet) u rabotu »baciti se na posao« 
možda je od hvast-ati sa ne > nu. Nije jasan 
semantički prijelaz. Ni hvaliti ni hvastati ne 
postoje u baltičkoj grupi. Ni ie. veze nisu 
posve sigurno utvrdene. Prema Bruckneru 
hvala je u prasrodstvu s nord, škvalq, nvnjem. 
Schwalt (prijevoj od skwel > nvnjem. schwellen, 
vom Wasser, von der Redej sa prijelazom ie. 
sk > slav. h, a hvast je slavenski apstraktum 
od hvatati, a možda i od hvost (v.), dok Machek 
veže hvastati sa sanskr. kathate (3. 1. sing.) 
»prahlen« < ie. kvdst. К. Н. Меуега je hvala 
< stava (v.), s metatezom suglasnika. Opo- 
zitum je huta (v.) »Tadel«. То tumačenje 
prUivaća i Machek. Iljinski izvodi takoder iz 
iste ie. baze hula i hvala: ie. *Шоџа > hva- 
»krik pohvale« prema *khou > hu- »krik ne- 
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godovanja«. Matzenaueru je hvala u pra- 
srodstvu sa lit. kivola »laus«, gloria«, ali ovo 
može biti litavski slavizam. 

Lit.: ARj 3, 739. 749. 7, 147. 359. 668. 
728. 831. Elezović 1, 202. 2, 403. Mažuranić 
421. Mikiošič 91. SEW 1, 406. Holub-Kopečny 
144-145. Bruckner 186. KZ 5\, 232. Machek, 
Studie 99. Sldvia 16, 177. 214. Mladenov 666. 
GM 98. Меуег, Donum natalicium Schrijnen 
413 (cf. IJb 15,296-297). RES 9,274. Matze- 
nauer, LF 8, 5. Iljinski, IzyORJAS 23, 
1, 128-182. (cf. Sldvia 5, 207). Pascu 2, 
191., br. 170. Rešetar, ASPh 36, 548. WP 1, 
445. 2, 531. Boissin, RES 27, 43. NJ 2, 81. sl. 
Košuta, Rie. 12, 65. ss. 

Hvar, gen. Hvdra m (15. v.), ime otoka, 
etnik na -janin Hvaranin (16. v.) m prema f 
Hvarka (Baraković), Forka. Ktetik hvarski. 
Prijenos na opće riječi: deminutiv hvarčica 
(Brač) »suvrst smokve«, hvarka f (Daiulo, 
Dalmacija) »vrsta vinove loze bijela i cma 
grožda«. Od gr. Фарод, dalmato-romanski 
prema potvrdama u dokumentima Farra, 
Quarra, femininum kao i ostali otoci dalma- 
tinski u lat. i tal. (Brazza). Mletački naziv 
znatno odstupa: Liesena, Liesna, danas Lesina, 
koji se tumači prema Jirečeku od našeg prid- 
jeva na -би Ičsbno (ostrvo). Ali taj naziv nije 
potvrden u hrvatskim tekstovima. Tal. lesina 
(riječ germanskog podrijetla u vezi s njem. 
Ahle < aiisna) kao opća riječ znači »šilo«. Takva 
metafora potvrdena je u otočkoj denominaci)! 
na Jadranu. Upor. Šilo na Krku. Geografska 
konfiguracija otoka Hvara odgovara toj me- 

Lit.: ARj 3, 748. Skok, Slav. 181. sl. REW’ 
346. Hraste, HDZb 1, 346-8. Boeglin, PPP 
26, 264-71. 

HvUip m (Novaković, Pom. 110; ph > hv 
kao u Hvar) = (ph > p) P'itip (12. v., Vuk) 
m, muško ime, prema fFilipa, žensko ime; prezi- 
mena Pilipič (Lika), pridjev Filipov, prezimena 
Pilipovac, Pilipović, toponim Filipovo, demi- 
nutiv na -bc > -ac Piiipac, gen. -pca (Lika), 
augmentativ na -enda (tip Srbenda) Pilipenda 
(Lika), hipokoristik Piie, gen. Pila; na -eta Pi- 
leta, odatle prezime Piletie; prezime Piiić, Pile, 
gen. Pileta, hipokoristik za nadimak porodice 
Pitin, prezirno, upravo pridjev na -in od 
Pile, pl. Pilini pored Filinovi, (Vodice), Piljo 
(Sratinska К, okrag banjalučki), pridjev Piljev 
Dvor, Piljev Do (toponim), prezimena Pilj 
(Lika), Piljević, Piljak (17. v.), Piljaković, 
Piija (Lika), Piljuš (Lika); Pilac, gen. -Lca 
(Lika), Pilek (hrv.-kajk. prezime), *Pileta, 
odatle crnogorsko prezime Filetin; *Pilun 


(prema tipu Mićun, Maturi) Pilunović (Trav- 
nik), *Piiušin (tip Miljušin) Pilušinović (16. v.), 
na -aš Puipas, gen. -aša (Lika), prezime Pili- 
pašić (17. v.). reduplikacija: (tip Pepa, Pepo = 
Pero) Pipa (Lika) pored Pipe (Lika); = Filip 
m (Vuk) = Fiiip (Crmnica) prema f Filipa, 
hipokoristik Fila (Slavonija) = Pilo, na -oje 
Filoje, pridjev Filipov, poimeničen na -sk 
+ -jak fiiipovščak (Habdelič) »maj, svibanj«, 
prezimena Filipac, gen. -pca, Fiiipovič, na -/ 
Filiplje n (18. v., Slavonija) »dan sv. Filipa« = 
*PiIep prema čakavskom prezimenu Pilepič 
(Rijeka, Krk) = Vitip = mp (Crmnica) = 
Bilip (ph > b kao u bažulj). Lično muško i 
žensko ime grčkog podrijetla lat. Philippus < gr. 
OikiJiiiog. Ovamo i ime grada u Rumeliji 
(istočna Bugarska) lat. Philippopolis > tur. 
Filibe > bug. Fiiibe (haplologija tipa zakonoša, 
-popo- > -po-, li ispušteno jer u turskom Filibeli, 
bug. fllibelija znači čovjek odatle) > Filiba 
(17. i 18. V.), etnik na -janin Filibljanin, pridjev 
fllibinski; v. Plovdiv. 

Lit.: ARj 3, 54. 752. 9, 847. 848. 850. 856. 
Jagić, ASPh 31, 551. Mdetić, SDZb 9, 360. 
Ribarić, SDZb 9, 177. Mladenov 661. 

hvistati, -am impf. (Gundulić) »sinonimi: 
biti, udarati, lupati« prema pf. hvisnuti, -em 
(17. i 18. V.). S prefiksom o(b)- ohvistati pf. 
(StuUć) »udariti« prema impf, ohvistavati, 
-ivati. Odatle postverbal ahvist, gen. -»' f 
(Smokvica, Korčula) »šiba ili uopće nešto 
drveno što se može dohvatiti da bi se nekoga 
udarilo«: daj mi bokun ohvisti, da mu dam 
menesire. Zacijelo je onomatopeja kao i flisnuu 
istog značenja (v.). Nalazi se i u dragim slavi- 
nama. Ne zna se ide U ovamo naflštit se, -i 
(Kosmet, subjekt rana, kad dobije izgled da 
se pozlijedila). 

Lit.: ARj 3, 752. 8, 799. Flezović 1, 450. 
SEW 1, 408. Hoiub-Kopečny 145. 

hvoja f = hvdja (Vuk), sveslav., baltoslav. 
i praslav., »Baumzweig, bes. junger zarter 
Zweig« = htija (Vodice, -vo- > -u- kao u 
sura < svora, upor. slov. hoja) »plemenita 
jela«. U slov. hvoja = hdja »Nadelholz«, u 
ras. hvoja »Nadel, Zweig der Nadelhblzer«, 
bug. hvdina »Fichtenholz, Fichtenwald«. Hrv.- 
srp. štokavsko značenje rašireno je na sve 
drveće ispuštanjem specijalizacije na četinjače. 
Deminutivi na -ica, -ka: hvojica, hvojka = 
hrv.-kajk. hoj ka (zatakne se na desni ugao 
krova kad se kuča nj, sek digne, Lobor, Hrvat- 
sko Zagoije). Pridjev na -бп hvojan, poimeničen 
sa -ica u toponimu i hidronimu Fdjnica 




bvoja 
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(h)vfljati 


(utječe u Bosnu), upor. poljski toponim 
Chojnice i rus. hvojnik »junger Nadelwald, 
Tannenzweige«. Slov. kol. hojevčje > ime 
kraja Kočevje < njem. Gotschee, odatle ku- 
ćeber (hrvatski gradovi) »pokućarac«, huj če 
od hvojka, hrv.-kajk. hejyevja pored hejeyvlja 
(Bednja) »borova šuma« < hvojev + -je. 
Baltičke usporednice imaju sk- za slav. h: lit. 
skuja »Tannen- oder Fichtennadel«, lot. skujas 
»idem«. Upor. stir, see »Hagedorn« u prijevoju. 
Nema jedinstva u tumačenju razlike izmedu 
balt. sk- i slav. h. Uhlenbeck i Welde-Pokomy 
uzimlju metatezu sku > ksu, tako i u hvala 
(v.) za stisl. skval »Wortschwall«, dok Pedersen 
i Bemeker uzimlju za slav. hv ie. ghu, a za 
balt. sk- ie. sghu, tj. tumače tu razliku po- 
kretnim ie. i-. Drugi pretpostavljaju ie. ko- 
rijen *qseu- > *sqeu- sa formantom -ф. Brackner 
izvodi ftvoja od polj. chwiač »schiitteln« < 
*chvejg, chvejati. 

Lit.: ARj 3, 753. Ribarić, SDZb 9, 152. 
Miklošič 92. SEW 1, 407. 408. Holub-Kopečny 
145. Bruckner .181. KZ 51, 238. Mladenov 
667. Trautmann 268. WP 1, 501. 2, 602. 
Machek, Stđvia 16, 203. 214. Joki, ASPh 29, 
644. Petersson, KZ 46, 145. ZbNŽ 21, 184. 

hvost m »Г rep (Vrančić), 2° (metafora) 
Traubenkamm«, u slov. hvdst = host (Hrvatsko 
primoije), odatle augmentativ na -ina hostine 
f pl. (čakavski), sa vo > u hilstovina (Mikalja) 
»sinonim: grozdovina, odatle sufiks -ovina)«, »3° 
(metafora) Dickicht, Reisholz, Geholz, slov. host 
m prema f hosta (sa vo > o kao u gozdj«. 
Značenje 3° očuvalo se u imenu kraja HvosUno 
(pridjevski toponim na -би poimeničen u sr. 
rodu) u Metohiji (Decani i Peč), odatle pridjev 
na -sk hvostbnbskyj. Ovamo kvost (15. v.) 
»biljka konjski гер«. Sa vo > м kao u skvoze > 
skuzi (ŽK): hust m (Istra, čakavski) »Г 
cannabis degener, 2° frutex«. Značenje 2° sa 
istim fonemom hrv.-kajk. hustđ f (Beloste- 
nec, akcenat Ivšičev) = husto f (Bednja) 
»šuma«, odatle pridjev housni »šumski«. Kod 
Maruliča u Juditi dolazi 4 puta bust (2, 38: 
oblak gromi u hust; 6, 90: /gen. pl./ Betuli- 
jani oružanih hust stase nad njimi u strani; 
6, 103 i da Ijudi huste zaskoče na čistih; 6, 112 
mnogu pratež ondi razuzeše u hust). Značenje 
je u zadnja tri primjera metaforicko »hrpa, 
gomila«. Upor. poredbu u Nauku Bemar- 
dinovu: crkva sveta strašna kako hust vojske g 
boju dobro narejene. Značenje 3° je kod Ма- 
ralića 2, 38 i kod Vetranića: veči broj vila ner 
li je pčela roj u hustu stoječi. Hust je toponim 
u Srbiji. Žnačenje 2° izražava se u slov. 


Most m od praslav. *cholsti>, drugim korije- 
nom. U čakavskom je taj korijen zastupljen u 
augmentativnoj izvedenici na -ina hlostlna f 
(Istra) »racemus baccis nudatus«; o mjesto a 
je kao u rob pored rob ili je nastalo unakršte- 
njem (kontaminacijom) sa hdst »idem«. Druga 
je kontaminacija sa u mjesto a prema hust 
hljustdvina (Dalmacija) »idem«; hilstolina (16. 
v., Dubrovnik) »idem« dobila je svoj / mjesto 
V od *holstb. Upor. i čakavsku kontaminaciju 
sa gust: gušč »cannabis degener (пес mas, пес 
femina) faex« (Istra). Riječ hijast (18. v., je- 
danput) mjesto kijast (v.) ne ide ovamo; to 
je semantički i fonetski sasvim draga riječ. 
Obje praslav. riječi *hvosti i *cholstb etimo- 
logički su neobjašnjene. Machek i Matzenauer 
uzimlju da je hvostt u prasrodstvu sa njem. 
Quaste: *gvostz > hvosth. Vasmer traži 
vezu sa avestom. Iljinski tumači polj. chusta 
iz ie. korijena *kseu- »rezati«, Kawczynski s 
got. huzd. 

Lit.: АДј 3, 632. 635. 738. 753. 754. Pie- 
teršnik i; 271. Štrekelj, ASPh 27, 48-50. 
DAW 50, 23. Mažuranič 420. Miklošič 88. 
92. SEW 394. 409. Holub-Kopečny 145. 

Bruckner 187. KZ 42, 348. Vasmer, RSi 6, 
174. Petersson, KZ47,27K Iljinski, Lzv ORJAS 
20, 3, 104 (cf. JE 5, 186). Machek, Sidvia 16, 
194. 214. Matzenauer, LES, 6-7. Kawczynski, 
ASPh 11, 609-610. 

hvrcati impf. (Dubrovnik, 16. i 17. v.), 
u jednoj poslovici i nejasna značenja u alite- 
raciji ne hvrca, ne brca. Upor. frcati (ŽK, 
subjekt iskre) »spriihen« i slov. frcati, frcam 
pored frkati, frkdm »spritzen«. Zacijelo ono- 
matopeja kao i ovi glagoli. 

Lit.: ARj 3, 754. Pleteršnik 1, 202-203. 

(h)vrknuti, vfknem pf. (Vuk) (od-) »odlet- 
jeti zujeći (subjekt ptica)« = frknuti (Hrvatska) 
= frkmti (ŽK). Onomatopeja, kojom se imi- 
tira zvuk letenja ptice, nalazi se i u bug. 
hvarkamb pored fdrkamb impf, prema hvnknd 
pored farknd »letim«. Ovamo i naziv čvorka 
hvrljak, gen. hvrljka pored vrij dk, gen. vrljka 
(Glina) »sturnus vulgaris L.«, medu raznim 
dragima kao brijak, čvrijak, čvrijak, škrijak. 
V. glede posljednje i hvrljati. 

Lit.: AL^ 3, 753. 74. BI 2, 750. Hirtz, 
Aves 25. 157. 554. SEW 1, 410. Machek, 
Sldvia 16, 214. Miađtnov 667. 

(h)vrljati, vfljdm impf. (Vuk) (od-, pro-, na-) 
»sinonim: bacati« prema pf. (h)vrijiti, vfijm 
(raz-) »baciti«. Sa početnim h- nije dosada 


(h)vrljati 
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taj glagol potvrden na hrv.-srp. teritoriju; 
h- je postavljen prema bug. hvdrijam pored 
farija »idem«. Iterativ na -va- zavrijivati, 
-vrljujem. U preflksalnim složenicama po- 
stoje interesantni semantemi: navfijati, nd- 
vfijdm (Vuk) »(metafora) mnogo djece po- 
roditi, izroditi«; obavrijati, -am (objekt šai) 
»omotati«. Odatle na -un: obavrijun n »nekakva 
kapa« (Bosna i Hercegovina). Značenje pf. 
navrijiti se, navrijlm (srednja Dalmacija) 
»nakriviti se« dopušta da stavimo ovamo Vu- 
kov prilog naoviijce = naovrljke »sinonim: 
nakrivo«. Pridjev: na -av vrijav (Vuk) = 
vrijook(ast), odatle hipokoristik vrijo m. Upor. 
bras. verlovokij »(rus.) kosoglazyj«. Miklošič ima 
hrv. pridjev na -ast: žvrljast »non longe videns«. 
Onomatopeja kojom se oponaša zvuk što ga 
proizvodi bacanje predmeta, dopušta i dragi 
suglasnik, b mjesto hv: brljati (Vodice, Istra) 
»bacati kamenje«; hv- sa te onomatopeje рге- 
nosi se u biig. na stcslav. vngfj, vfešti > vra: 
bug. hvdrgam pored vdrgam »schleudem«. 
Rumunji posudiše (ajzvirii »schleudem, wer- 
fen«, odatle s lat. sufiksom azviriiturd f »Wurf«, 
azvirlitd f »Steinwurf«^ pored lat. arunca, 
odatle je a- u azvtrii. Češ. chrleti, chrliti »Г 
werfen, jactare, 2” eilen« dopušta fonetski 
(gubitak V u grupi hv pred sonantnim r i 
semantički da ovamo stavimo hriiti, -im 
(15. V., dubrovački pisci) »sinonim: hitjeti« 
i pridjev hro < hfi, hfia (Crna Gora, Vuk) 
»sinonim: hitar«. Pridjev je i slovenski. Miklo- 
šič ga identificira sa vrli od vreti (v.), što 
bi u kojem dragom narječju i moglo biti, 
ali kod dubrovačkih pisaca nema vr > hr. 
Rumunjska zamjena zv za hv dopušta da se 
ovamo stavi švrijati, švrijam (Vuk, Srijem) 


»po kući koješta raditi«, hrv.-kajk. švrijati = 
švrijati, švrijam (ŽK) »heramschleudem« prema 
vrij ati, vfljdm (Vuk). Vukov impf, pored 
»werfen« znači i »schleudern, ambulo« kao i 
švrijati. Upor. zbog hv > šv hrv.-kajk. hel 
za hteib. Od istoga je korijena bez sumnje 
vriudati pored eriudati (Vuk). Gubitak h u 
hv- dopušta da se ovamo stavi i apstraktna 
izvedenica po deklinaciji г od pridjeva hrl 
vriet t »declivitas«, odatie pridjev na -bn 
vrtetan, Semasiološki razvitak bio bi od vri; 
bačen > hitar > strm. Možda ide ovamo i 
lički kolektiv dvflje n (Lika, Vuk, Srijem) 
»herbae inutilis segmenta putrescentia«, upravo 
»što se odbacuje < (Kjvrljai. Početno a jx)- 
javljuje se u (h)avar, gen. (h)avara m (ŽK) 
»komad štapa što se baca na krašku ili jabuku 
da se sraši plod«; ar je čakavska zamjena za 
sonantno f S rijetkim prefiksom ko- (v.) 
ide ovamo kovrljati, -am (Vuk, Cma Gora) 
»sinonim: kotrljati (v.)«, s prefiksima na-, 
za-: nakovrljdti, -am (pejorativno, objekt vodu 
u jeio, Kosmet), zakovrljati, -dm (Piva— 
Drobnjak). Та je Onomatopeja leksikalizirana 
u kovrijak, gen. -aka (Vuk, Petrovo Polje, 
dolina Cetine, Dalmacija) »gužva od crvena 
i cma što udate žene nose na glavi, preko 
toga jašmak-bošča«. Тај folklorni termin 
upor. sa hondeij, fdnjak (v.). Dopustiti se mora 
da se u mnogim od navedenih leksema na- 
lazi i ie. korijen *uer- koji je u vrtjeti (v.), itd. 

Lit.: ARj 1, 125. 3, 703. 4, 413. BI 2, 548. 
751. Ribarić, ADZb 9, 135. Vuković, SDZb 10, 
385. Eiezovič 1, 438. Miklošič 92. 384. 413. 
SEW 1, 410. Holub-Kopečny 143. Machek, 
Sldvia 16, 215. 
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-i', dočetak talijanskih porodičnih imena 
(prezimena), podrijetlom lat. nom. plur. ili 
gen. sing, po deklinaciji o, kroatizira se od 
13. V. sa -evie, -ovič, -ić. Primjeri: Mihajlo 
Majnerević (Dubrovnik) = Maineri 1235. (Моп- 
serb. 40), Pikolomenović (Kačič, Korabljica) = 
Piccolomini. Kod Bartulić = Banali ne može 
se znati radi h se o prevodenju, jer od Bartul 
može i kod nas descendencija glasiti Bartulić. 

Lit.:AI^6, 391. 9, 846. 

1 (Vuk), sveslav. i piaslav. kopulativni 
veznik, »Г et (kao proklitika može dobiti 
akcenat od riječi što za njom slijedi: pop l 
fratar), 2° kao prepozidvna partikula za poja- 
čanje (deiksa) u značenju »etiam« dobiva na- 
glasak (г on); kada stoji pred riječju koju ističe, 
piše se rastavljeno od nje«. Ovamo hrv.-kajk. 
i slov. izda < i + suza »sinonim: išće, jošće, 
jošte (se), još«. Kada stoji kao postpozicija 
poslije priloga i zamjeničkih likova, enklitika je, 
gubi značenje, leksikalizira se u narječjima i 
pretvara u j. Tada se piše zajedno: dndaj pored 
onda, tadaj pored tada, tuj pored ia, to = toj 
(hstina Stjepana Kosače 1465, Lučić), kao i > 
kaj > ki (Lika К, Prčanj), onogaj, togaj itd. 
pored onoga, toga. Prema Maretičevu tumačenju 
nalazi se i u m taj, ovaj, onaj, saj. Тој deiksi 
odgovara u rum. < sic »et«; acelasi »ovaj«. 
Iz pojačanja razvija se koncesivno značenje, 
»sinoium u prilozima: makar, ma«. U tom se 
slučaju piše zajedno i dobiva akcenat: ikad(-a, 
-ar, -are) = igđa(-re, 15. v.), igdje (16. v.), 
ikakav, itko = tko, isto pored išta (sa -a od 
rana) = ištore = ištare (Ranjina, 16. v.), 
ikako = ikojako (Cma Gora), ikaki, ijedan, 
Ш (čakavski) = ikoji (16. v., Vuk), ikolik 
(18. V.), ikoli(-e), ikud(a), iole (prilog) = jolke 
»i malo, samo malo, ako i malo«. Samo ole 
ne dolazi. Postanjem je stcslav. jeh »koUko«, 
prilogye/e »jedva«. Glede je > jo uppr. još (v.) 
i bug. od’vaj. Od iole Golub je stvorio dlina 
»veličina« kao matematički termin, koji se ne- 
kada češće govorio u Hrvatskoj, danas rijetko. 


Ovamo još ipacno (Вока, prilog) »malo«. Ne zna 
se pravo što je pacno. Budmani uporeduje sa 
ipic (v.). То će biti prije naš pridjev 
sr. r. od iat. paucus ргеко dalmatoroman- 
skog izmijenjen u dočetku prema kolicno = 
kotišno. Upor. lino od isto. Ovamo ide još 
ipak (Vuk), jednom ipako, iako, (sve) ako i = 
iako, da i = i da, premda i, ta i, te i. Kopu- 
iativni veznik г »et« spaja se sa // (v.) u disjunk- 
tivno ili, stcslav. i ras. Odatle je impf, iliciti 
(Voltidi) »imitirati«. Sa deiksom iz dativa 
lične zamjenice ti (dativom) Hiti (15. v.). 
Pojačava se i sa deiksom iz pokazne zamjenice 
za 3. 1. -no (v.) ino (Jačke, ugarski Hrvati). 
Upor. slov. in. Po postanju je / u svim ovim 
funkcijama ie. lokativ pokaznog zamjeničnog 
korijena oje < ie. ei, čemu tačno odgovara 
grčki hipotetski i koncesivni veznik el. Može 
se tumačiti i ie. instramentalom (socijativom) 
ed, upor. istočno-lit. e. Paralela bi za to bila 
semantički razvitak prijedloga cum > ram. 
ću = f/ »et«. Razlikovati treba г (Kosmet) 
»uzvik radosti, čudenja, Ijutine«, f (Kosmet) 
»uzvik čuđenja i negodovanja«. Тај se uzvik 
veže sa -/, -h, -ju(ju): ii (Vuk, uzvik čudenja), ih 
(veselja i čuda), iju, ijuju (veselja). Као а(К), 
и(К) i taj je rezultat refleksivnih glasovnih 
pokreta na vanjski podražaj. Neofomiljen je, 
dok je / oformljen, kako se vidi iz le. etimologije. 

Lit.: ARj 3, 754. 770. 781. 851. 782. 784. 
786. 788. 791. 794. 841. 4, 86. 89. 91. 146. 

98. 657. 8, 893. Rešetar, Štok. 265. Pleteršnik 
304. Elezović 216. 229. Maretić, Stroj. 11. 
Miklćsie 94. SEW 1, 415. 589. Holub-Ko- 
pečny 146. Bruckner 189. Vasmer 467. 483. 
Mladenov 96. Leskien, ASPh 22, 1. WP 1, 

99. 100. Matzenauer, LF 8, 9.- Boisacq 219. 
Musić, Sldvia 8, 226-244. Rad 127, 140- 
209. 134, 1-79. 142, 1-125. Behe, Priroda 
135., § 105. Hujer, Dekl. 56-57. Matzenauer, 
LF 11, 351. 

f> /> / anaforička je, demonstrativna i re- 
lativna baltoslav., sveslav. i praslav. zamjeiuca. 
Kada se upotrebljava kao demonstrativna, za- 
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mjenjuje se u hrv.-srp. sa onaj (v.). Као de- 
monstrativ za 3. /. imala je istu sudbinu u 
slavinama kao lat. is, ea, id u romanskim je- 
zicima. Održala se samo u ostacima u hrv.-srp. 
Već u stcslav. nije se upotrebljavala sama, nego 
kao relativna zamjenica u vezi sa deiksom -ie> 
-r(e). Odatle se očuvao sr. r. sing, kao uzročni 
veznik Jer = jera = jer(-e, -a) »quod, cur« 
< jeie, koji u Lici znači »zašto«. Razvitak je 
sličan kao u što = fr. que < lat. quid, koji mogu 
imati i uzročno značenje. Upor. rus. oie 
»quod«. Odatle er (Dubrovčani, 16. v.) bez/ = 
e »quia, quod« sa gubitkom r u dočetku, upor. 
jule, vece (v.), eda (li),jeda (If);je seveže i sa 
Ib jel (Vuk, narodna pjesma) »jer«, eli; el 
može uvoditi i podređene rečenice. Veže se 
.analogijski prema zašto = zakaj s prijedlogom 
za u zaer (Lastrič, Margitić, Pavič), zajer 
(Došen) > zar (Vuk), zar pored zar (Kosmet) 
»Г upitna čestica s intonacijom čuđenja i neo- 
čekivanosti, 2” etwa, num, forsan; sinonimi: 
da li, eda li, počem, valjda, da ako, helbetana, 
šat, možda«. Glede stezanja a(j)e > e kao u 
zajecb > zec upor. i bug. zer(e) »wohl, doch«. 
Oblik zar, koji se upotrebljava u istočnom 
hrv.-srp., tumačio se (Rešetar) i iz tur. zahir 
»scheinbar, anscheinend«, a i iz zTra »jer«; 
zaer, koji se ne može dijeliti, govori protiv 
takvog izvođenja ■Jer se veže zbog istoznačnosti 
i sa 6о u jerbo (Levakovič, i danas se često 
čuje na zapadu) = erbo (Dubrovčani). 

Ak. sing m *jb očuvao se u nj »njega« u vezi 
s prijedlozima za nj, po nj, preda nj, poda nj, 
nada nj u štokavskim govorima, kod Maruliča 
sa nj (biti) »jači biti« (Ivšič), po ni < po nje. 
То nj dobilo je analogijom -ga, unakrštavajuči 
se s oblikom njega. ZK govore takoder u for- 
muli faia njga budi čast i dika (odnosi se na 
boga); n je došao na jb od njega, njemu, njih, 
njima, nju, njom, njoj, njegov (v.), njen — njezin 
(v.), gdje je ostatak od prijedloga ђп »u« i 
Зби »sa«. Bez n upotrebljavaju se samo enkli- 
tični oblici: ju, je, ih, im. Druge izvedenice 
kao ide, ideie »gdje«, iga »kad« (upor. bug. koga 
glede -ga), Це, relativna zamjenica »qui«, 
iiekaido »tkogod«, prilog jelma (upor. veoma 
glede -ma) čitaju se na hrv.-srp. teritoriju 
samo u knjigama pisanim crkvenim jezikom. 
Pridjev ider »sinonim: isti« imaju Mikalja i 
Stulič. Glede -der upor. također (v.). Ovamo 
ide iiedomac, gen. iiedomca (jugoistočna Sr- 
bija) »starosjedilac«. 

Izvedenica sa sufiksom -ako, koja je takoder 
baltoslav., jakz nije se očuvala u značenju 
»qualis«, lit. jdks, nego u značenju lat. talis > 


rum. tare: jak, jaka »močan, potens«, prilog 
jako »sinonim: veoma, vrlo«. Paralela je i u 
gr. oiog ТЕ. U značenju »snažan, krepak« jak, 
jaka, protivno nejak (Grbalj) »slab«, objači (18. 
V., Jambrešič, Stulič) = pojali, nalazi se još 
u slov. i u bug. Zbog toga nema sumnje da je 
rum. tare značenja »stark«, koje se ne nalazi ni 
u jednom drugom romanskom jeziku, preve- 
denica (calque) južnoslavenskog semantema. Тај 
se opet ne nalazi u sjevernim slavinamagdje/flLh 
znači »kakav«. Oblik/aL je dao u našem jeziku 
čitavu leksikologijsku porodicu. Superlativ u 
Kosmetu bez -ji: najjak (čovjek). Deminuira 
se sa dva sufiksa: -te i -bk; jakačak, jahačka 
(Kosmet). Apstrakti su na -ost jakost, gen. 
-osti f (Vuk, 14. V.), protivno nejdkost, s pri- 
djevom na -ђп jakostan > jakosan i deminu- 
tivom jakosca, na -ota jakdta (znači i »jaki vo«, 
Lika) = jokota (Kosmet) = na -ina jačina = 
na -ica jačica (Ljubiša) = na -oba Jakoba 
(Kosmet) »snaga«. Kolektivi po deklinaciji i: 
nejal, gen. -i f (Vuk, Dalmacija) = nejačad f 
(Martie). Poimeničuje se sa -bk m prema -ica: 
nejačak, gen. -čka (Konavli) prema nejačica 
(Vuk). Na -ušica: nejakušica (Vuk) »inokosan 
čovjek«. Denominali na -iti: Jaliti, -im (ob-, 
ohne-, Lika), na -ja- impf, jačati, -am (iz- 
»oslabiti« /Lika/, o-, ob-, ohne-) = ojačat 
(Kosmet) prema iteratlvu na -va- -jačavati 
samo s preflksima (ob-, obne-), na -aritijdkariti 
se, -Im (s-, u-j »1° uhititi, 2° rvati se«. Ovamo 
idu i prilozi jaka (Vuk) u izrazu: nas je jaka 
»mnogo« i jako (zapadni krajevi) »vrlo«. Zna- 
čenje »qualis« očuvalo se samo u prilozima jak 
(18. v.),jakda = jeudi (17. v.) = jaki (16. v., 
Dubrovnik) = jakino = jakono = jakore 
(-re < -že), jakno (16. v.), koje su istisnuli 
iz upotrebe sinonimi kao, kako. Ovamo možda 
i složenica na jakariječ (16. v.) »riječima, izri- 
jekom, javno«, ali može biti i prilog jako 
(17. V.) = jakom (Vuk) »sad«, odjdko (Vuk) 
»odsele«, dojako »dosad«, odatle pridjevi jakovan 
»nov«, dojakošnjT; složenica jakoroče, gen. -eta 
»dijete istom rođeno« neče biti u vezi sa jakb 
»qualis« nego je od uzvika ja = ram. iaca 

Najvažniji je ostatak od i, ja, je u službi 
demonstrativne zamjenice u odredenom vidu 
pridjeva, koji ide takoder u baltoslavensku je- 
zičnu zajednicu. Upor. dobrb jb > dobri sa 
lit. geras + -is, stpras'. pirmaun + ien, + in. 
Slična zamjenička deklinacija nalazi se još u 
staroiranskom i u sjevernim kavkaskim jezicima 
koji nisu ie. U tom pogledu postoji osjetna 
razlika izmedu sjevernih i južnih slavina. U 
sjevernim određeni vid ima morfološku funkciju 
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razlikovanja pridjeva od imenica u deklinaciji. 
U južnim je očuvana prvobitna semanticka 
naporednost, dobar pored dobri. Naporednosti 
nema ni u hrv.-srp. kod pridjeva izvedenih 
s pomoču sufiksa -sk, gdje su Poljaci i Rusi 
očuvali arhaičke oblike bez zamjenice samo u 
toponimiji kao Gdansk > njem. Danzig, 
Verhojansk, Jenisejsk, Tobolsk itd. U hrv.-srp. 
svi pridjevi bez izuzetka glase na -skT. То se 
dogodilo zbog toga što bi -sk kao krajnja su- 
glasnička skupina morao dobiti nepostojano a: 
srbbbskb itd. morao bi u neodredenom vidu 
glasiti *srpsak, čime bi se odviše izolirao u 
deklinaciji. Generaliziran je odredeni vid i 
kod pridjeva na -nji (v.) kao ujutamji, svagdanji, 
iskmji, prvi itd., kao i u komparativu i super- 
lativu. Morfološka tendencija prevladava me- 
đutim danas u deklinaciji i u hrv.-srp. tako 
da se samo u narječjima drži neodredeni vid, 
i to samo u prilozima, kao slTpa, zgrda, prez- 
mdla, kmali, itd. (ZK). Zamjenica i, ja, je u 
odredenom vidu: je upravo baltoslavenski član, 
koji ima svoje paralele u grčkom i ramunj- 
skom kao i u članovima dragih jezika. Prvo- 
bitno on se odnosio ne na pridjev nego na 
imenicu koja slijedi, kao u svim jezicima koji 
poznaju član. Što se spojio u baltoslavenskom 
ne sa imenicom nego sa pridjevom, tome je 
uzrok enkliza, zbog čega se zamjenica koja se 
nalazila između pridjeva i imenice, izgovarala 
s pridjevom kao jedna riječ, upravo kao vidim 
ga što se izgovara kao jedna riječ. Jedinstvo 
se osječa tako jako u ovim slučajevima da slabo 
pismeni Ijudi teško nauče pisati rastavljeno 
te grape. Upor. tal. pisanje dirmi, darmi itd. 
Како se pridjev jednako deklinirao kao ime- 
nica, on se morfološki morao razlikovati od 
imenice samo određenim mjestom u sintagmi, 
i to pred imenicom, kao u tur. Ak hisar »Вео- 
grade. Zamjenica se stavljala pred imenicu, 
u čemu je mala razlika u gr. б aivS-poajtog б 
ауабб^ = ram. omul bun = omul cel bun, 
u sintagmi a limbii romane. Kada se član i,ja,je 
srastao s pridjevom u jednu riječ, jednako kao 
u ram., bug. i arb. imenici, odredeni je pridjev 
mogao mijenjati mjesto (upor. polj. dzieri do- 
bry), -i u odredenom pridjevu bio je živ u 
•stcslav. kao veoma često i danas u hrv.-srp. 
U predikativnoj se dopuni može upotrijebiti 
samo neodredeni pridjev, upravo kao u fran- 
cuskom što je imenica bez člana kad je predi- 
kativna dopuna. Stalna izgovorna veza s pri- 
djevom na prvom mjestu bila je fatalna za 
baltoslavenski član. Ona ga je uništila i pre- 
nijela njegovo značenje sa sintaktičkog na 
morfološko polje. Ostaci prvobitnog razlrko- 


vanja još se vide u južnoslavenskom. Prema 
tome se u pogledu člana razvitak baltoslaven- 
skog jezika razlikuje od romanskih u tolrko 
što se romanski član razvio iz latinske beš- 
članosti, a baltoslavenski obratno, iz prvo- 
bitnog člana razvila se pridjevska morfologija. 

U pogledu morfološke vrijednosti demon- 
strativne zamjenice i, ja, je kao baltoslavenskog 
člana postoji potpun paralelizam sa romanskim 
jezicima. U gen. sing, dobra + jego > do- 
braago, dobrago, hrv.-srp. dobroga, u gen. pl. 
dobrijeh, dobrih itd. padežni sufiks -og(a), 
-ijeh - -ih karakterizira morfološki gen. sing, 
i pl. upravo kao u ram. što su u gen. sing. 
izvorului < vlat. izvor + Ului za kllat. illt, 
gen. pl. izvoarelor < pl. izvoare + lat. ilio- 
rum, -lui, -lor, dativ i gen. pl. člana, prvobitno 
demonstrativa za 3.1., upravo padežni nastavci 
imenica i pridjeva za m. rod u gen. sing. i pl., 
analogno za ž. r. -ei (apei < lat. aqua + vlat. 
illaei kao i u hrv.-srp. lijepe sa -e < e + je). 
Morfolo.ško razlikovanje pridjeva od imenice 
s pomoču zamjeničke deklinacije člana dade 
se uporediti sa francuskim članom koji ta- 
koder ima pored sintaktičke i morfološku funk- 
ciju u poimeničenjima pridjeva i razlikovanju 
singulara od plurala kod imenica i pridjeva 
koji su postali u golemoj večini indeklinabilija 
u današnjem francuskom govora. Razlika je 
jedino u tome što je baltoslavenska zamjenička 
deklinacija gramatikalizirana mnogo ranije od 
romanske morfološke vrijednosti člana. 

le. veze dobro su utvrđene: e, i su prvo- 
bitne ie. demonstrativne partikule : lit. jis »on« 
m prema f ji — ak. f sing. ju < stcslav. jo, 
pi.jq. Od toga demonstrativnog korijena stvoren 
je relativni io, od kojega je i, ja, je, sanskr. 
yah, avesta уо, gr. og »koji«, praslavenska re- 
lativna zamjenica i baltoslavenski član. 

Lit : АВј 3, 25. 26. 767. 769. 4, 383. 391. 
429. 422. 430. 431. 432. 433. 434. 437. 438. 
590. 596. 369. 370. 582. 7, 865. 8, 597. 10, 
770. Eiezovič 1, 250. BI 2, 405. 632. 808. 
Miklošič 106-107. 399. SEW 1, 416. 417. 
418. Holub-Kopečny 151. 477. Bruckner 197. 
204. 642. KZ 45, 302-303. ASPh 11, 130. 
Meillet, RSI 3, 168. MSLP 9, 49. 23. 78. 
Vasmer 470. 472. RSl 6, 193. Mladenov 702. 
WP 1, 98. Trautmann 103. Vaillant, RES 
20, 5-12. Boisacq 330. 376. 721. Hamm, KZ 
67, 118-119. Matzenauer, LP 8, 18. 32. 
Elezovič I, 198. 2, 512. JF 14, 205. Rešetar, 
ASPh 27, 609. De-ry § 998. Jagič, ASPh 
13, 629-630. Iljinski, RFV 52, 275. Fraenkel, 
KZ 51, 246-247. 53, 58. Jagić, ASPh 2, 
396. Spitzer, WuS 6, 209. 
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ibar, gen. -bra (13. v., Kosmet) = ibar 
pored Ihar (Vuk) = ibar (Budmani) »1° desni 
pritok zapadne Morave (hidronim), 2° kraj 
i mjesto kuda protječe (v Ibru na reče rekomej 
Studem'ci) (horonim i toponim, utječe u Go- 
lijsku Moravu kod Kraljeva niže Karanovca)«. 
Odatle deminutiv na -bc: Iharae, gen. -rea 
»pritok ibra«. Pridjevi na -ski: ibarški (srez), 
poimeničen sa -ica: Ibrštica (mala rijeka u 
Crnoj Gori: izvire ispod planine Plane i 
utječe u Moraču kod Jasenova); na -ou: 
Ibrovo vrelo »mjesto gdje Ibar izvire«. Odatle 
zacijelo prezime Ibrdvac »čovjek iz Ibra (kraja 
ili mjesta)«. Upor. još Ibr u Volinju (Rusija), 
pritok Tetereva. Može se uporedivati sa ba- 
skičkim apelativima ibar »dolina, vallee«, ibai 
»rijeka«, odatle *ibaica, vaica > španj. vega 
»ravnica« (upor. prezime poznatog španjol- 
skog dramatičara Lope de Vega), sard, bega 
»idem«, ibi »obala«, arag. ibon »Bergsee«; an- 
tičko ime španjolske rijeke Ebrus > Ebro, 
"iptip (Steph. Byz., rijeka), "Ijtuppa (fons, 
Halaea, СК) 332, 15, 17), etnik Ibeei = gr. 
"1[5г|р, Virk' »Grazinei«, odatle ras. Iverija. 
Manje je uvjerljivo upoređenje sa eb(K)ura 
»tisa, taxus, fr. if«. Svakako predrimski i pred- 
ilirski hidronim. 

Lit.: ARj 3, 764. Elezović 1, 216. Bertoldi, 
ZRPh 37, 146. Ribezzo, RIO 2, 17. REW* 
9126. Kiihn, Die romanischen Sprachen 48. 
Schrader-Nehring 1, 532. Vasmer 467-8.' 

ibret m (Vuk), objekt u vezi sa zauzeti 
glosira Vuk sa »čudo«. Odatle naš denominal 
ibretiti se (za-) »čuditi se«. Pravo je značenje 
u ibret (Kosmet) »primjer«: a. za ibret da ga 
svet gleda, b. sve svet ibret da uzne. Zbog toga 
ćeVukovizričaj ibret zauzeti značiti »ugledatise«. 
U Vukovu značenju govori se u Banjoj Luci 
ibrendisati = ibrenisati (Mostar) »vrlo se čuditi«, 
s umetnutim n pred dentalom t (upor. kantar, 
/ŽK/ < katar i nt > nd > n prema kulandisati 
= kulanisati, v.). Turcizam arapskog podri- 
jetla iz oblasti religije i načina života. U njemu 
su se pomiješale dvije arapske riječi: 'ibret 
»primjer u dobrom i rdavom smislu« i ijbret 
»čudo, misterija«. 

Lit: ARj 3, 765. Elezovič 1, 216. Skok, 
Sldvia 15, 352., br. 330. 

ibrik, gen. -ika (18. v., Vuk) = ibrik, gen. 
ibrika (Kosmet) = (sa umetnutim m pred 
labijalom kao u dumbok) itnbrJk, gen. -ika (18. 
V., Brač) = imbrih (15. v.) »sinonim: kogum 
(v.) (igra veliku ulogu kod religioznog pranja 
muslimana)«. Odatle deminutivi: na -ić: 


ibričić (narodna pjesma) = imbričić (Stulić, 
Vodopić, Dubrovnik), na -bc imbričac (Stulić, 
nepouzdano), na -če, pl. -cici ibrice = jebnie 
(Kosmet). Balkanski turcizam perzijskog po- 
drijetla (perz. složenica od ab »voda« i rihten 
»liti« > аг. ibrik, tur. prostonarodno ebrik 
»sud za vodu sa noscem kroz koji se pije voda«) 
iz oblasti muslimanske religije: ram. ibric 
»Wasserkrag«, bug. ibrik, arb. bnk. 

Lit: ARj 3, 765. 813. Elezovič 1, 217. JF 
14, 197. Lokotsch 894. Mladenov 196. ASPh 
37, 286-287. (cf. JF3, 212). SEW\, 419. 
Briickner 190. Matzenauer, LF 8, 9. 

ibrisim m (narodna pjesma, Vuk) »svileni 
konci za vezenje«. Upotrebljava se i kao prvi 
elemenat složenice ibrišim-tkanica, ibrišim-ko- 
nac. Shvaćen je i kao naš pridjev ibrišima 
serdžaza. Sa tur. -li je indeklinabilni pridjev 
kao epitet: ibrišimli uzda. Odatle prezime 
Ibrišimovič. Balkanski turcizam perzijskog po- 
drijetla (perz. abnšum > tur. ibrisim »preden 
svileni konac«) iz oblasti tekstila: bug. ibrisim. 

Lit: ARj 3, 765. Elezović, NJ 2, 47-50. 

-Тс, deminutivni sufiks, varijanta od -ič, ako 
je u korijenu palatami suglasnik. Doiazi i u 
toponimiji. Tip.: konjic. 

Lit: Maretič 275. Boskovic, JF 15, 72- 
77. BeUć, JF 15, 240. Leskien 268. Vandrdk 
1, § 595. 

-ica^, sveslav. i praslav. sufiks grupe k, fo- 
netska varijanta od -ika: c.je nastao iz k iz 
progresivne palatalizacije. Vrši mnogobrojne 
morfološke službe. U mociji izrazuje žensko 
prema muškome, i to prema -bc, -in u masku- 
linumu: tepac, gen. tepca — tepica (ŽK), 
domaćin — domaćica, kučanin — kućanica, 
Nijemac m — Njemica f, Kranjdc — Kranjica 
(ŽK). Prema ovome i onda kad je maskuli- 
num bez sufiksa, tako tat — fatica (ŽK) »кга- 
dljivac — kradljivka«, učitelj — učiteljica, 
gospodar — gospodarica, Hrvat — Hrva- 
tica, Madžar — Madžarica. U toj funkciji 
raširuje stcslav. -yrii: rob — robinjica. Та mor- 
fološka funkcija mu je veoma živa i raširena 
kad tvori apelative i toponime supstantivira- 
njem pridjeva: desnica, Ijevica, gnojnica, pravo 
— pravica, željeznica od željezan, dvojica, 
trojica, četvorica, sinovica, mladica, itd. U to- 
ponimiji Srebrnica (Bosna) od srebm, Mitro- 
vica (Srijem), naročito kod hidronim^: Ко- 
privštica, Trebinštica od trebinjski »trebinjska 
rijeka« (Hercegovina), Novčića pored Noščica 
< *Novštica (izvire kod Novoga u Lici), 


Slušnica pored Slunjčica < Slunjštica »slunjska 
rijeka«. Isto kod luka na otocima: Sašćica 
»luka kod mjesta Sali (Dugi otok)«. U morfo- 
lošku funkciju ide i onda kad služi za tvorenje 
imenica od sintagme: zanoktica (Vuk) od 
za noktom. U korelaciji sa -ik u maskulinima 
-ica izražava ženska lica odredenog zanimanja: 
predsjednik-predsjednica, zapovjednik-zapovjed- 
nica, blagajnik-blagajnica. Od glagolskih osnova 
tvori nomina agentis za maskulina: priča m 
od preti se (takoder prezime). Takva pravi 
i od pridjeva: tvrdica; sintagme: konjokradica, 
džepokradica; i od izvedenica na -alo: va- 
ralica »prevarant«. U semantičkom nijansi- 
ranju osnove igra veliku ulogu: osnova-osno- 
vica, stepen-stepenica, ralo-ralica. Od supstan- 
tiviranja pridjeva na -bn i part. perf. aktiva 
glagola na -iti stvoren je konglutinat -nica, 
-ionica, koji služe kao samostalni sufiks u 
suvremenom jeziku: napojnica, gostionica. Sa 
-e: -ice postaje priloški sufiks, koji varira 
sa -ee, -ke: od sintagmatskih priloga: tznova- 
iznovice, isprva-ispruice. Nalazi svoju paralelu 
u arb. th kao u sontenith (Kaiabrija) »noćas«. 
U svim ovim funkcijama nema nikakve afek- 
tivne vrijednosti. Tu dobiva kad postaje 
deminutivan sufiks, kad izražava, ono što je 
malo, nježno, dragocjeno: kućica od kuča, пјг- 
va-njlvica, zjenica, dječica i bezbroj sličnih. 

I u toponimiji ohilno je zastupljena ta vrijed- 
nost: Njivice (Krk), Polačice (Daimacija) od^o- 
lača < lat. palatium. Kod hidronim^ izražava 
pritok: Neretvica, pritok Neretve (Негсе- 
govina). Ovamo ide i tip zdravljice, od -če. 
Ova je funkcija veoma stara, kako se vidi iz 
zemalja gdje je nestalo Slavena: njem. Miirz < 
Murica, pritok rijeke Mure. Као demmutivm 
sufiks posudiše ga Novogrci, Arhanasi, Ru- 
munji i Madžari. 

Lit: Maretić 275-77. Leskien 382. 413. 
431. 460. 476. Vandrdk I, 615. Holub-Kopečny 
460. Boskovic, JF 15, 13-29. 35-125. BeKć, 
JF2, 79-81. 15, 235-337. SeUščev, RES 5, 
41-42. Bulachovski, JF 4, 115. Briickner, 
KZ43, 311-312. ZSPh 2, 307. Jagić, ASPh 1, 
435. Bahić, NJ 3, 178. Pedetsen, KZ 38, 
383 (cf AnzJF 21, 78). Rozwadowski, De -ica 
sujftKO linguarum slavicarum u Abh. krakovske 
ak. 25, 415-19 (cf AnzIF 10, 266). Rešetar, 
ASPh 36, 548. 

Тса® f (18 V., Vuk, Vojvodina) »sinonim: 
holba« (v.). Od madž. itcze .»idem«. Nalazi 
se još u ukrajinskom. 

Lit: ARj 3, 766. Mikldsie 95. 434. SEW l, 
419. 


icati se, lie mi se (Vuk) »sinonim: štucati 
se«. Stulić ima ikati, -čem, -kam »idem«. 
Budmani tvrdi da je to raska riječ, ali dozvo- 
Ijava mogućnost da se nalazi i u našem jeziku 
јег Vuk ima izvedenicu ikavka »sinonim: 
podrig«. Upor. bug. ikam, ikavica i ramunjski 
slavizam icui »achzen, stohnen«. Та onoma- 
topeja nalazi se u bug. ikam, ukr. jikaty i 
fus. ikatb i oba iužičko-srp., češ*, (zajjikati. 
Različita je varijanta onomatopejskog jecati, 
ječati (v.), u kojem je e < /. 

Lit: ARj 3, 766. Mladenov 221. Miklošič 95 
SEW 1, 413. Holub-Kopečny 154. Tiktin 751. 
Matzenauer, LF 8, 9. Vasmer 1, 476. 

-Tč, sveslav. i praslav. sufiks grape k, pra- 
slav. -ikio, složen od -ik i -jo. Služi za tvo- 
renje nomina agentis od imperfektivnih gla- 
goia na -iti: branič od braniti, vodič od vo- 
diti, gonič od goniti, jarić »velika Ijuhav« < 
ono što jari; povratič, zvonič. Dobiva i demi- 
nutivno značenje: *gospodič od gospodin, 
očuvan u deminutivu gospodičić m prema f 
gospodična (hrv.-kajk.) »gospodica«. Dolazi ri- 
jetko i na imeničke osnove: ribič (hrv.-kajk., 
slov.) Као prezime mijenja -ič u -ić: Ribić 
(ŽK). Као hipokoristik: Radič (12. v.) od 
Radoje. Upor. -ac. 

Lit: Maretič 277., § 334a. Vandrdk 2, 
614., § 594. i § 583. Jagić, ASPh 1, 435. 
NJ 2, 160. Jokl, Unt 77. Holub-Kopečny 

452. 

Tcaga m (narodna pjesma, Vuk) »komornik«. 
Turcizam složen od pridjeva i( »nutarnji« i 
aga (v.). Тај pridjev dolazi još složen sa 
imenicom oglan »dječak, rob« (od korijena 
okjog »dijete, izdanak«, odatle evropski tur- 
cizam ulan »lako oražan konjanik s kopljem«): 
ičoglan, takoder s našim individualnim -in ičo- 
glanin (17. V., Gundulić) = ičolan (bez g, 
MUdošič) »paž, pitomac«. Balkanski turcizam 
(ig oglam »dječak koji se odgaja u posebnim 
školama za državnu službu, kao Ivan Kastriotić 
Skenderbeg«) iz terminologije turske admini- 
stracije: bug. ičoglan, ram. icioglan »nekada 
sultanov paž kod ramunjskih hospodara«. 

Lit.: ARj 3, 766. Mladenov 224. Tiktin 
751. Lokotsch 895. 1588. Miklošič 424. SEW 
1, 419. Korsch, ASPh 9, 659-660. 

-ičar, hibridni sufiks složen od lat. -icus = 
gr. ix6i; > -ik u naučnoj terminologiji za 
nomina agentis raznih nauka i od -jar < -ariuSy. 
samo u modemom jeziku: kemičar, političar, 
melanholičar, kritičar, kroničar l hro-, historičar 


45 P. Skok: Etimologijski rječnik 



706 


itd. Prenio se i na izvedenice od naših osnova, 
kao dnevničar, neologizam za diumist. Puristi 
traže da se mjesto -ičar kaže u riječima tuđeg 
postanja uvijek -ik: satirik, lirik, kritik, empirik 
itd. Strani sufiks lat. -iga < gr. -ad\ nalazi 
se u nazivima za nauke: fizika, matematika, 
botanika, gramatika, stilistika, politika, meha- 
nika, tehnika, harmonika. I od -ik latinskog 
podrijetla i od -ika |rčkoga tvore se pridjevi 
na -ski: fizički itd., kritički itd. i radne imenice 
s pomoću -jar < -irius fizičar pored fizik 
»liječnik«, koji odbija Maretić. 

Lit.: Boskovic, NJ 1, 209. Holub-Kopečny 
460. 461. Maretić, Savj. 193. 

ičija f (Hercegovina) »juharod ovčijeg mesa 
sa krompirima«. Turcizam (igi od igmek 
»piti«) iz oblasti hrane, potvrden samo kod nas. 

Lit.: ARj 3, 766. 

-ić, baltoslav., sveslav. i praslav. sufiks 
složen od -it + -lo, stcslav. -išu, slov. i rus. 
-ič, češ. -ic, lit. -ytis. Značajno je što se pojav- 
Ijuje i u romanskim jezicima bez -io sa dugim 
ili kratkim i: vlat. -ittus > tal. -etto, fr. -et 
s afektivnom geminacijom u deminutivnoj 
funkciji kao i u slavenskim jezicima, u špa- 
njolskom sa dugim i i bez afektivne geminacije 
-ito (senorita »gospođica«). Razlika je samo u 
tome što je u romanskom adjektivni i imenički 
sufiks sa sposobnošću izražavanja mocije, 
čega u slavenskom nema. Budimir ga upore- 
duje i s ilirskim -itio u tergitio »negotiator > 
ram. negustor, trgovac«. Iz toga izlazi da je 
njegov prvi elemenat možda i pred-ie.; -ič 
nema afektivne vrijednosti kad poimeničuje 
pridjeve mlad-mladić ili kad označuje predmete 
grlo-grlić ili djetić »šegrt« od dijete. 

Kvantitativnu deminuciju bez afektivne vri- 
jednosti izrazuje u kuti'c »mali kut«, momčić 
»таН momak«. Tada zamjenjuje i sufiks -ica: 
ptić (u narječjima) za ptica. Vrši morfološku 
službu u pluralu pilići za sing, pile, Ture: 
pi. Turici, veoma često u Kosmetu za sing. 
-i'e, pl. -Ući: sokače, sokačići, Prištevče, pl. 
PriStevčići itd. Rijedak je u službi hipoko- 
ristika: Radić (14. v.) od Rada ili Radoje. 
Izgubio je posvema afektivnu vrijednost u 
našim bezbrojnim prezimenima od dva tipa 
kad izražava descendenciju bilo s očeve ili 
materine strane od antroponima, imena, za- 
nimanja, etnrka i nadimaka, kao i kad vrši 
istu funkciiLi, poimeničuiući pridjeve izvedene 
s pomoću sufiksa -in, -ev, -ov od ličnih muških 
i ženskih imena, naziva zanimanja, nadimaka, 
etnika, toponima. То isto, kad izražava po- 


tjecanje, odakle je neko: plemić od plemena, 
icućić, Mlečić (iz Mletaka). Upor. tal. romagnuolo 
od Romagna, sa deminutivnim lat. -olus. 
Najstariji je primjer za čistu descendenciju 
od narodnih hipokoristika iz g. 1492. v Mohliće 
(Lika) ako je od Konstantinova Muhlo (7. v.). 
Tome tipu odgovaraju ova naša prezimena: 
Radić, Reljić = Relić < Hrelja, Radonami, 
Vukić pored Vučić, Hrvatinić, Rajačić, Mi- 
loslavić, Dragić, Draganić, Milohnić, Prvšić, 
Ivšić, Božić, Ladišić < Vladišić (15. v.), 
Bijeljić = Bijelio = Belii; od muslimanskih 
imena Mišić (od Meho-Mehmed); od kršćanskih 
imena: Bartulio, Jovanić, Tomi, Lukić, Petrii, 
Ivanić, Blažić, Mikulić, Mihelić, Markte, 
Antić, Nikolić, Romanic, Linardić; od kršćanskih 
hipokoristika: Petrićič, Perii, Ivić, Jovič, 
Mijii, Pejić, Pajii, Glini; od ženskih narodnih 
imena: Daničič, Grozdanić, LjubiSić, Mttić — 
Milić, Jelačii, Milačić; od ženskih kršćanskih 
imena: Marić, Mariui, Marušić, Katić, Ка- 
tićič, Katušič, Klarić, Latinčić, Jagić, Magda- 
lenie. U svim ovim tipovima -ić je imao de- 
minutivno značenje. Označivao je maloga = 
sina nosioca navedenih imena. Kad su se u 
toku vremena, od 15. v. dalje, iskristalizirala 
odatle porodična imena, na deminutivno se 
značenje zaboravilo. Isti je razvitak i onda, 
ako označuje descendenciju nosioca imena 
zanata: Sabolić (od madž. szabo »krojač«), 
Ribarić (prema Ribar), Volarić, Kolarić, Tiš- 
Ijarić, Pelicani {ta\. pellizlziaro »ćvnčija«), Tkal- 
ćić (pored Tkalac), Carić, Kraljić, Kovaćić, 
Drvodelić, Kujundžić, Čurćić (prema Ćurčija 
i Curcm), Kapetanić, Županić, Knežić, Skri- 
vanić (od tal. scrivano), Kaluđerčić, HadžTc: 
od nadimaka: Kraljić = Klaić (od Kljast), 
Ćorić, Giiši/f, Rogić, Sušić (prema suša), 
Gjbić (prema Grba), Rožić, SiSić, Ćor-Lukić, 
Ćolak-Antii; kao i od etnika: Nijemac, Hor- 
vatić, Sarajčić (od Sarajac = Sarajlija), Magldj- 
lič; od toponima Lovinčič (od Lovinac u 
Lici), Budimttć; Dobrećić (katoKčki Arnauti kod 
Ulcinja, arb. Dobrecaj, selo Dobrec), Foćić, 
Lovćalić (iz Loveća, Bugarska), MoralTc (iz 
Moreje), Mišitić, Uđvarlić (od Ujvar), Tuzlić. 
Тако se postupa u jadranskoj zoni i onda kad 
je nosilac imao strano ime: Portadić pored 
Portada, Violić (od tal. Viola), Kolumbie (tal. 
Colombi), Marulu, Jedrlinić (Andriolim), Ва- 
listrilić (tal. balestriere), Gunđulić (tal. Gon- 
dola), Kanavelić, Kamarutić, Palmolić (tal. 
Palmotta), Farkašić (16. v., od madž. farkas 
»vuk«), Kišpatić (upor. Kišpatova dolina, 
Srbija), Vorkapić = Forkapić (Banija, ram. 
fara cap »bez glave«). 
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Malo drakčije je prirode sufiks -ić kad 
poimeničuje pridjeve na -in, -ov, -ev u istoj 
funkciji, za koju daje tip i semantem kraljević, 
carević, banović, kućević, koljenović. U raskom 
ovaj tip izražava čisti patronimik (otečeskoje), 
a kod nas jednoga od rodonačelnika velike 
porodice, rijetko pramajku. Za posljednji 
slučaj postoji kao primjer Draginić (13. v., 
od Dragin, pridjev od Draga). Tada -ić po- 
imeničuje pridjeve na -ov, -ev od slaven- 
skih dvočlanih antroponima i od njih izve- 
denih hipokoristika: Milosavljević, Dragosav- 
Ijević, Radosavljević, Vladimirović, Stratimi- 
tović, Blagoj evie, Boga jevit, Bogovič (Krk), 
Borojević, Predojević^ > Predović (ŽU), Raja- 
ković > Raković (ŽU), Milovanović, Dragu- 
tinović, Radovanovu, Nigojević (Brač), Bozi- 
ćević, Bogićević, Radićević, Preradovii, Relj- 
ković (od Hreljko), Vuković, itd., od kršćanskih 
imena: Tomašević = Tomašević (ŽK), Ма- 
lijašević, Matunović, Matošević (prema Matoš), 
jfovanović, Ivanovic, Ivanisevic, Ivančević, Jan- 
ković, Marković, Antunović, Bartakovie (ŽK, 
od Вапак = Bartul), Petrovu, Perović, Pe- 
tričević, Marojević, Marinović, Mitrinović, Ši- 
munović, Simeonović, Martinović. Ako je ro- 
donačelnik imao prezime na -ić kategorije 
Dragić, Milić, onda se njegovi potomci zovu 
Dragićević, Milićević, Franićević, koji se često 
pišu krivo sa ć mjesto ć. Тако i onda kad je 
rodonačelnik imao uz svoje ime i kakvu apo- 
ziciju, pridjevsku ili imeničku: Belimarković, 
Cincar-Marković, Karađorđević; kao i od 
čistih pravoslavnih crkvenih imena: Georgi- 
jević pored Dordević, Durđević, Dimitrijević, 
Petronijević, Antonijević; od muslimanskih 
antroponima: Ridžanović; kao i onda ako je 
nosio strano prezime: Kagrusović (od Capo- 
grosso, Split), Zogović (od arb. zogu »ptica«), 
Bukumirović (Niš, od arb. buke mire »dobar 
hljeb«), Pljaković (Arnauti u Vučitrnu, od 
arb. plak »stranac«), Hektorović, Gazarović 
(od gazzaro »krivovjernik, bogomil«), JVa- 
Iješković (od Nalesco, mlet. od Natalis); 
kao i kad je obnašao kakvu čast, zvanje ili 
zanimanje: Kapetanović, Popovič, Kovačević, 
Knežević, Pećarević, Pisarević, Begović, Alaj- 
begović (od alajbeg »pukovnik«), takoder u 
vezi s lićnim imenima Šemsibegović, Rizvan- 
begovič, Muhurdarević, Bajraktarević, Tef- 
terdašević, Beglerović (od beglerbeg), Ajanović 
(od ajan »prvak«), Pehlivanović, Biškupović, 
ili kad je imao nadimak: Slijepčević = Slip- 
ćević (Istra), Gvozdanović, Gvozdenome, Star- 
ćevu; ili pripadao nekoj narodnosti (izvede- 
ruce od etnika): Amautović, Madarević, La- 


tinović, Horvatović, BoSnjaković, Hercegovie; 
Crnogorčevič, Kotorčič (16. v., Marin Držić' 
od Kotoranin = Kotorac), Bićanić (od *Bi- 
hćan > Bišćanin < Bihać). Rjeđe su takve 
izvederuce od imena sela (gradova): Bišćević 
(muslimaru, kapetani od Bišća), Gradaščevič 
muslimani kapetani od Gradačca u Bosru), 
Polenakovič (cincarsko prezime od Palendku, 
iz Poline kod Valone). Stranci izopačuju ove 
izvedenice. Тако je Cosulich (bivši brodovlas- 
nici na Lošinju koji su se osjećali Talijanima) 
od čestog istarskog prezimena Kozlovic. 

Sufrks’ -ić može zamjenjivati i dragi antropo- 
rumni sufrks -ovac: Grabovac, etnik od imena 
sela Grab glasi i Grabić. U Istri oscilira kod 
Riipena i Poropat (ram. fara pat »bez kreveta«): 
pišu se 1558. Rupenovich i 1590. Poropatić. Isto 
tako i u Ulcinju: don Магко Aita, župnik, 
zvao se i AStić. U toponimiji nastaje -ić mjesto 
-ik krivim interpretiranjem mletačke grafije 
-ich: Amofcov/ćmjesto ispravnog Smokovik (Dal- 
macija od smokva), Buković mjesto Bukovih 
(od bukva, ibidem), Ćrljenić (blizu Skradina, 
pisano g. 1311. Chrilenik (od crljen = crven). 
Za razliku od -ica ovaj sufiks nisu posudili 
okoltu narodi. Nalazi se samo jednom u 
ramunjskom: lacovifie »lokvić, mala lokva«. 
Zamjenjuje (rijetko) pejorativni -iš u kurvić za 
kurviš. Sufiks je živ i produktivan. Nova se 
imena prave na -U, -ovii: Vitezović za Ritter 
(17. V.), Jdblanovii za Cortelazzo (Dalmacija). 
Za doba renesanse uvriježio se u Dalmaciji 
običaj prevodenja sufrksa -ić sa -eo < lat. -eus: 
Gelimo < Jelinić, Mladineo < Mladinić, 
Cettineo < Cetinić. Тако nastade i Hektorović 
= Hectoreus. Upor. kod Nijemaca isti običaj: 
Kurz > Curtius, Wulf > Wulpius itd. 

Lit.: Maretić 278-9. Leskien 408. 432. 
433-4. Vandrdk 598-600. Respond, PKJ 
27, passim. ВеКе, ifF 15, 240-241. Budimir, 
JF 18, 291. CD 8, 282. 283. Ribarić, SDZb 
9, 179. 1-88. ARj 5, 12. 401. Elezović 2, 82. i 
passim. Boskovic, fiF 15, 97—100. Solmsen, 
KZ 56, 76. i sl. (cf IJb 14, 261). Holub-Ko- 
pečnj! 459. Putanec, Rad 315, 287-361. 

Rogić, Rad 203, 216. Vaillant, RES 32, 294. 

ica f = iia »pravo vrijeme od svačesa,. 
npr. da padne kiša, kad je u ići, tj. kad klasa«. 
Ne zna se gdje se govori. 

Lit.: ARj 3, 766. 

ići (štokavski, književno i saobraćajno opće- 
ruto, korijen f = iti (hrv.-kajk., čakavski), 
idem (d došao analogijom na korijen i od 
dadem v., djedem od djeti v.) = idem (Kosmet) 
= idem (zapadni krajevi prema Vuku, Bii- 
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njevci). Prezentski Je korijen id- ušao već u 
staro doba u infinitiv isti, Idem (Cma Gora) 
(izisti, naisti, abisti, oisti pored otJsti, oti- 
deni) = ts (otis, Kosmet). Upor. slovački 
isi', poij. išć. Suglasnik ć u štokavskom ići 
nastao je iz grupe jt (upor. laćman pored 
lajtman < lieutenant) koja se nalazi u slože- 
nicama dojti, pdjti, prdjti, najti (15. v.), iznajti, 
izajti (ŽK), kako govore svi čakavci, a što- 
kavci i književno doći, obići »besuchen« pored 
obaći, otići, poći, naći, iznaći, obnaći (Belo- 
stenec), izaći pored izići, zaci, iz prezenta 
pojbdc > pođem itd. idem je nastao iz jbdg, 
upor. češ. pojedu i jehla prema hrv.-srp. 
igla. Prema pođem itd. reformiran je prezent 
u idem, da bi se izbjegla homonlmija sa idem 
(Bunjevci) < jedem, jm (ŽK) od jesti. I u 
čakavskom nastaje iz pojbdc > pojem, imp. 
poj (ŽK) = pem (hrv.-kajk.) kao iz > j 
(meja = meda), ali samo u tom primjeru, u 
ostalim prefiksalnim složenicama grupa jd 
ostaje: dojdem, obajdem, projdem, sajdem, 
najdem, iznajdem, izajdem (15. v., ŽK). 

Značajan je inf. naj (Kosniet) < *najt prema 
is < ist, ali zac. Semantička je razlika između 
naći »trouver« i naići »rencontrer; sinonim: 
nagaziti, ograisati, nagambati«. U konjuga- 
cionom sistemu ići ima četiri korijena: i-, 
id-, iš- i š-. Druga dva su od hoditi, prijevoj 
šbd, šbl, koje vidi. Korijen if-, koji je nastao 
sraštenjem dvaju različitih korijena, kreacija 
je hrv.-srp., ali u čakavskom postoji šal bez i 
kao i u ndsast; iš- se ne nalazi u drugim sla- 
vinama. Kod prefiksalnih složenica ima još 
ovih osobitosti. Prijedlog ot očuvan je u 
starijem obliku u štokavskom i književnom 
otići, otTdem, haplologijom odem, otišao, u 
brzom govoru ošao; očao sadrži pravilnu 
stranu < ot + šblb. Noviji oblik od(t > d 
izmijenjen prema nad i prod} govore kajkavci: 
odišal, odici, odidem, odidem (16. v.) = oteti 
(vino, krv). Iz ošao analogijom je prenesen o 
ri infinitiv oći, odem < ćjdem (Smokvica, 
Korčula, 16. i 17. v.), oia (Smokvica). Та je 
analogija bila potpomognuta i sa doti. Ber- 
nardin i Stulić imaju odaci, odadem. Pored 
sati, sadem postoji sići (16. v.) pored siti, 
siđem i sidem. Došen ima taj glagol s istim 
prefiksom u obliku stn: snići, snide. Odatle 
apstraktum snitije n (Daničić) »concursus«. Isto 
tako i s prefiksom w. uniti, unldem = uti, 
uđem (Vuk). Odatle anaiogijom nanići, nd- 
riidem, nadnici, nadnidem (jedanput potvr- 
đeno). Upor. čak. uneti, unanem (ŽK) < m + 
jeti. Prema tome hrv.-kajk. vujti — ujti (Vo- 
dice), vušel = usai (Vinodolski zakon) »po- 


bjeći« sadrži prefiks u kao ubog. Još treba 
spomenuti da se korijen i- kao sa таг> spojio 
i sa lazjti, kad je u vezi s prefiksom na: na- 
ilaziti. Prema ovome silaziti pored salaziti. 
Као što postoji dubleta sa različitim seman- 
temom naći, nadem pored naići, naiđem, tako i 
nailaziti pored nalaziti. Očito je da su obje 
stvorene u isto vrijeme. Ovamo ide i drugi 
glagol razmimoilaziti se pored razmimoići, 
-moTdeml-tdem pored razmimoći = -mimođem. 

Glagoi ići ne dopušta tvorenje novih riječi. 
Postoje samo apstrakti iđenje (Stulić) i isite < 
iz- + -it- + -je (18. V.) »abortus«, ali nisu po- 
tvrđeni u narodnom govoru; dojdući (18. v.) 
»venturus« i idući govore se kao pridjevi. 
Impf, doduvat, dođu/em (Kosmet), pf. otidnut, 
otidnut prema otls (Kosmet). U imperativu 
podi > čakavski poj (ŽK) može dobiti za 
pojačanje deikse da (v.) i i (v.): pojdaj. Ко- 
rijen ei > i je ie. (prvobitno uzvik prema 
Kretschmeru), baltoslav., sveslav. i praslav. : 
lit. eiti, gr. eipi, sanskr. eti (3. 1. sing.) »ide«. 
Atematski je glagol. Nalazi se i u egipćanskom 
(koptskom). Ulazi i u naš uzvik kojim se 
tjeraju na hod kokoši i druge krilate domaće 
životinje: ts pored Tsa (za ovce), бг [v. eš]. Тај se 
oformijuje: iškati, -am (Vuk) impf, prema pf. 
išnuti. Ovamo ide i uzvik ididi (Vuk) kojim 
se kaže nekome da je otišao, pobjegao. Prema 
Meyeni Arbanasi posudišeazni, ov/tem »besuche« 
< obiti. Nejasni su ipak prijelazi b > v i 
0 > a. Zbog toga nije sigumo da je iz hrv.- 

Lit.: Alj 2, 546. 582. 3, 767. 4, 78. 86. 
92. 194. 199. 255. 258. 7, 410. 240, 363. 8, 
523, 590. Ђ1 2, 648. Ribarić, SDZb 9, 201. 
Elezović 1, 233. 438. Mazuranić 440. Pleteršnik 
2, 715. 779. Miklošič 94. SEW 1, 420. Holub- 
-Коребпу 155. Bruckner 546. Vasmer 471. 
Trautmann 67. WP 1, 102. 2, 486. NJ 1, 
147. 190-191. GM 20. Trombetti 4. van 
Wijk, IF 45, 95. Bmgmann, IF 13, 85. sl. 
ASPh 11, 448. Vaillant, Rešetarov zbomik 
457-458. Rešetar, Slđvia 11, 155. Malecki, 
Sldvia 11, 576. Boisacq 225—256. Kretschmer, 
Ciotta 13, 137. Pedersen, KZ 38, 342. 

ićinđija f (Vuk, 18. v.) = ićinđija (Kosmet) 
= ikindija »Г vrijeme poslije podne do za- 
hoda sunca, 2° treća molitva muslimana 
(objekt uz klanjati)«. Balkanski turcizam (tur- 
ska izvedenica ikindi od iki »dva«) iz obiasti 
islama: mm. chindie »Vesper, seoski ples po- 
siije južine«, bug. ikindija, arb. ićindf f (Ska- 
dar). U turskom ikindi znači »sat koji poslije 
podne dijeii u dva jednaka dijela«. Odatle 
vremensko značenje turcizma. Značenje »treće 
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moiitve« dobio je turcizam kraćenjem, ispuš- 
tanjem opće riječi u sintagmi ikindi namazi 
»priere de rapres-mrdi«. Upor. turcizme aksam, 
sdbah i jdtija, koji imaju također dvostruko 
značenje. Pet musiimanskih moiitava zovu se: 
sabah-namazi »prieres, du matin«, 6yleikindi, 
ak^am-, yatsi-. Turski brojnik iki naiazi se 
još u sioženici ič(f)tuglija (Vuk, 18. v.) »paša 
od dva tuga; koji ima dva konjska repa na 
zastavi« < tur. iki tuglu. V. tug. Jukić razli- 
kuje učtuglija od ićituglija. 

Lit.: АВј 3, 766. 784. Elezović i, 243. 
Lokotsch 901. Mladenov 221. GM 159. 

icram m (narodna pjesma) = ikram 
(Kosmet) »čast, počast (objekt uz učiniti prema 
tur. ikram etmek}«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. iqram »idem« ) iz oblasti 
društvenog saobraćaja: rum. icram, bug. 
ikram, odatie ikramosvam »Ehre enveisen«, 
arb. ikrdm pored iqiram. 

Lit.: ARl 3, 766. Elezović i, 229. Mladenov 
222. GM 158. Skok, Sldvia 15, 352., br. 331. 

idare, gen. idareta (Kosmet) »načqlstvo«, 
odatle složenica idđre-medžKs »administrativni 
savjet«; idare činiti »siediti, sastaviti kraj s 
krajem«. Odatle denominai na -iti: idaretit 
(se) »izlaziti na kraj« i iddra f (Banja Luka) 
»potpora«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
idare »okretanje, življenje, ekonomisanje«). 

Lit: Elezović 1, 218. Skok, Sldvia 15, 352. 

ideja f (18. v., Budmanijev akcenat, 

danas ideja po.led ideja} »misao, pomisao, 
pojam«. Učena riječ, intemacionaina gr. pod- 
rijetla (gr. ibta od ibrtv = lat. videre, ie. 
riječ). Poimeničen pridjev na lat. -olis ideal, 
gen. -ala, pridjev na -оп > -an idealan, apstrak- 
tum na -izam idealizam »filozofski smjer«, na 
-istia) idealista), pridjev na -iiki < -ič + 
-bsk idealistički. 

’lU.: ARj 3, 766. DEI 1914. ВЕТК" 4254 a. 

idiozma f (mkopis, 14. i 15. v.) »metva, 
metvica«, idiozam, -zrna, pridjev (ibidem), pi- 
sano igiozmo. Ima se čitati možda idozmo. 
То može biti imenica s očuvanim gr. -o u 
dočetku, dok je u idizma ili prema gr. pluraiu 
ili je identificirano sa našim -u ц akuzativu. Od 
gr. fibćoopov »isto«, pridjev тјбпоарод »mirišljiv«. 
Lit: ARj 3, 767. 769. Vasmer, GL 65. 
iditiji (samo uz žito: iditije žito), komparativ 
sr. od pridjeva koji nije potvrden u pozitivu 
»ono što se ne prodaje, dakle sebičnije«. 

Lit: ARj 3, 767. 


ido, gen. -ola m (Vuk, 13. v.) = stsrp. 
idoh m = idola f (MaruUć) = idol rn (danas) 
»Г statua štovana kao božanstvo, 2” (metafora) 
lice štovano kao božanstvo, 3” Idula f iut^ 
otočiću u zadarskom arhipelagu (f preko tal. 
idolo sa -o > -u kao ak. ž. r., odatle nom. na 
-a)«. Učena riječ od lat. idolum > tal. Idolo 

< gr. rt6a)7.ov (izvedenica od Ei6oi; »figura«, 
ie. riječ). Odatie pridjev idolski, apstraktum 
idolstvo, idolstvovati, iddlija f (16. v.) »po- 
ganski hram« < gr. £i6oi)krtbv > lat. tdoleum, 
> tal. idoleo. Složenica iddlatar, gen. -tra m 

< gr. £1ба)катрт|5 > kslat. Idololatres (drugi 
dio od gi. ЛатрЕПО) »adoro«) > tai. (haploio- 
gijom) idolatra > idolatra m, također i bez 
haplologije idololatric. Apstraktum idolatrija 
f = idololatnja. Та se složenica razUčito pre- 
vodi idolklanac, gen.- nca (17. v.), -klanstvo, 
-klanjac, -klanjalac, idolopoklonik m, pridjev 
(na -bsK) -čki, -poklonstvo, idoloslužba, -slu- 
Ženje, -služitelj, idološtovac, gen. -vca, -što- 
vlje, -štovstvo. Upor. arb. idhull. 

Lit: ARj 3, 767. Vasmer, GL 65. DEI 
1917. Skok, Slav. 102. 108. GM 157. 

iđirot m (Vuk, Slavonija, Požega) »biljka 
acorus calamus«. Možda u vezi sa gr. ucopov, 
srlat. agarus, agurus. Dočetak -ot od tur. 
otu »biijka«. V. perikot, balukot 

Lit: ARj 3, 769. DEI 44. 

iftar m (Kosmet) »večera za vrijeme posta 
u mjesecu ramazanu (zvati na iftar)«. Kava- 
njinje ovu riječ izopačio u hihtar: (Busormanf) 
večer koju čim ne vidu, hihtar igdar svoj ne 
jidu. Turcizam arapskog podrijetla (ar. iftar) 
iz obiasti islama. 

Lit: ARj 3, 597. Elezovič 1, 244. 

igalo n (18. V., Vuk, Dubrovnik, Gruž, 
Prčanj, Muo, narodna pjesma) = (sa umet- 
nutim n, upor. inkona, inkunica, anguisigold) 
ingoio n (Dubrovnik, narodna pjesma cmo- 
gorska) »Г morska obaia gdje ima pržine, 
2” toporum (Вока, Lopud)«. Pridjev na -би > 
-an igalan (StoUć), etiuk Igaljanin. Deminutiv 
na složene sufikse -čac = -tić igalčac, igalčić. 
Ista riječ dolazi i sa a mjesto g i sa aferezom 
i- žalo n (Muo) = ždld (MUna, Brač, centar 
MiUie) »Г isto što igalo, 2' ribarska pošta 
u Morinju«; žal, gen. žflla m (Dubrovnik) = 
So, gen. žala (Cavtat, Čiiipi) »Kieselstein« (se- 
mantička varijanta po zakonu sinegdohe). Jo- 
vićević ima: po za-ovima i žalicama na Ska- 
darskom blatu. Nema objašnjenja o tim dvjema 
riječima koje idu bez sumnje ovamo. Glede 
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-r u žarovi upor. arb. shurizhur < lat. saburra 
i arb. zati »pijesak«. Preko arbanaskoga riječ 
je mogla postati toponim u Kosmetu Zalinja 
»potes kod Bariljeva (općina Babin Most na 
Labu, srez Vučitrn). U Ulcinju zali m je 
»obala i ribarska pošta«. Sva tri oblika igalo, 
Žalo, žal — arb. zali potječu od gr. 

> yalo (Bova) »morska obala«. Grčka je 
riječ prešla i u tur. yali, odatle u arb. jali m 
(Gege) »offene Ebene« i u naš jezik jauja f 
(Vuk, narodna pjesma: dođe moru na jaliju, 
Vuk 3, 542.) »brijeg kraj mora, obala = jauja f 
(Kosmet) »širina, prazno široko mjesto; pusta 
neobrađena zemlja, opustjele razgrađerie kuće«. 
Oblik sa .g^ pokazuje očuvano staro dalm.- 
-rom. g kao galatma < gelatina u Dubrovniku. 
Oblici sa 2 == z reflektiraju gi kao di i j (žmuo, 
smula, maz). 

Lit: ARj 3, 839. 4, 441. Jovićević, SEZb 
13, 204. Elezović 1, 192. 251. Miklošič 95. 
424. SEW Л, 421. ReŠetar, Stok. 315. Rohlfs 
59. Vasmer, RSl 4, 180-181. Isti, GL 65. 
Matzenauer, LF 8, 9. GM 160. 480. 

igbal pored igb^ m (Kosmet) = igbal 
(Banja Luka, Mostar) »sreća«. Odatle inde- 
klinabilan pridjev igbal(l)i »sretan« = igballja 
(Kosmet) »sretan«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. .ikbal, tur. ikballi) iz terminologije 
općeg života. 

Lit: Elezović 1, 217. Skok, Sldvia 15, 
352., br. 334. 

Igla f (1475, Vuk) = jlgla (Cres) = igla, 
gen. igle (Senj) = jdhla (17. v.) i jagla (ča- 
kavski, Karnamtić) = jdgla (Hvar), sveslav. 
i praslav (jbgld), »a^us«. Odatle naziv za mor- 
sku -ribu belone betone, tal. aguglia: jigla 
(Cres), iglm, gen. igluna (Senj) = inglm 
= jdglUn »histiophorus bellone«. Sufiks -un 
je zacijelo romanski -one. Upor. agon. Zbog 
toga je moguće da se u jdglUn unakrstila naša 
riječ sa romanskom. Početno i je nastalo od 
jb-, upor. češ. jehla = čak. jagla sa б > a. 
Odatle pridjevi na -en: iglen = iglen, -ena 
(Kosmet), poimeničen na -ica igienica = 
igienica (Kosmet) »kutija za igle«, sa -ik igte- 
пТк »jastučić za igle«, igtenjarka = igiarka f, 
prevedenica (calque) »Nadelgervehr«, na -asi 
igiast. Deminutiv па -iga: igiica f = iglica 
(Kosmet) »Г hiljka, 2° riba Belone agus (Du- 
brovnrk), 3' prečaga« = jigiica (Buzet, So- 
vinjsko polje) »drvena šipka koja drži kambu 
(v.), da ne ispadne iz jarma« = jigiica (Vo- 
dice) »Г oštrina što nastaje kod bušenja, 
2° drveni klin što se tura u kambu«. Odatle 


igo 

opet pridjev na -jast: igtičast Na -jar: igiičar 
»ptica«. Na -jaia: igtičnjača »biljka scandis 
pecten«. Na -or: igtar, gen. igidra m (1362) 
prema igiarica (1363), odatle pridjev na -ov, 
-ev igidrov, -ev; igtdra = Igiarnica = deminutiv 
jigtafic (Buzet, Sovinjsko polje) »mala okmgla 
kutija za igle«. Ne može se tvrditi da je igia 
i baltoslavenska, jer se stpms. аусто »igla« 
dovodi u vezu s ie. *aik »ražanj«. Rumunji 
posudiše igiita. le. veze nisu utvrđene. 
Prema Macheku jbgta je praslavenska izve- 
denica od igo (v.) < jbgo sa sufiksom -uid, 
s prvobitnim značenjem »šipke koje se ubodu 
sa svake strane jarma da glava volu ne bi 
izašla van iz jarma« = kači, v.). То je značenje 
očuvano u Istri. Prema Mladenovu stoji u 
vezi sayez (v.). 

Lit: ARj 3, 771. 4, 408. 409. 418. Ribarić, 
SDZb 9, 154. Mažuranu 422. Tentor, JE 
5, 205. Eiezović 1, 218. Miktošič 95. SEW 
189. Hoiub-Kopečny 151. Bruckner 189. KZ 
45, 32. 47, 297-298. Vasmer 469. Mtadenov 
196. Machek, Slđvia 3, 593-597. REW’ 
189. DEI 93. Mikkola, RSi 1, 5. Korsch, 
ASPh 9, 504. Lang, GMF 1, 385-587 (cf. 
RSI 5, 256(. WP 1, 7., bilj. 

Ignaci) m (17. v.) = Ignacijii m (Slavonac, 
18. V.) = Ignadjo (17. v.) = (gn > gnj kao 
u gnjoj) Ignjatije m = Ignjatija m, kraćenje 
Ignat = Ignjat, odatle prezime Ignjatovič. 
Hipokoristrk Ignja m (Vuk) = Ignjo m (Vuk). 
Od lat. Ignatius sa čitanjem ti > c kao u 
školama. Očuvano 1 u Ignjat itd. upućuje na 
grčko posredovanje. Postoji i izgovor gn na 
tal. Injacijo m (16. v., zapadni krajevi) < 
tal. Ignazio. Hrv.-kajk. Nado, deminutiv na 
-bk > -ek Ndcek, Nace (ŽK) pokazuje afe- 
rezu i pojednostavljenje suglasničke grupe. 
Sa aferezom Gnjdtija m (Hrvatska Krajina), 
odatle hipokoristici Gnjaco (Lrka?), Gnjajo 
(Lika?), Gnjaie.' Ilirska je prevedenica Vatro- 
stav, koju' je zadržao Jagić do konca života. 

Lit: ARj 3, 220. 221. 773. 851. 

igo n (1459), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. (*jb-go >jbgo) »sinonim: jaram«. Akce- 
nat Igo (?) prema bug. i rus. igo, slov. igo, 
gen. igesa pored iiesa. Danas zastarjelo i 
zamijenjeno sa sinonrmom. Upotrebljavaju 
samo književnici (i pjesnici) kad govore o 
patnjama pod tudinom. Nekad su igo upo- 
trebljavali pisci koji su pisali crkvenim jezi- 
kom. Budinić ga objašnjava: teško i trudno 
jest igo, to jest jaram njegov. Vokal i je nastao 
kao i u igia iz jb-: jbgo < *jtgo. Madžari 
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posudiše iga. Brojne su ie. usporednice, kao 
lat. jugum, gr. ^пуоу njem. .Joch, čak i he- 
titski jugan. Lit. jungas, lot. jugs ima infiks 
n kao lat. jungo. Jedan je od prastarih termina 
za kolsku i plužnu spregu. Odatle je demi- 
nutiv na -ica ižica, naziv za gr. slovo ypsiion. 
Izvedenica je od ie. korijena *ieu- »vezati«, 
sa formantom g: *iei 

Lit: ARj 3, 773. Mazurami 423. Miktošič 
95. SEW 1, 421. Hotub-Kopečny 153. Vasmer 
469. 472. Trautmann 109. WP 1, 201. Mta- 
denov 196. Boisacq 307—308. 

igra f (ak. igru, Vuk), sveslav. i praslav 
(jbgrd), »Г ludus, 2° jocus, 3° ples«. U po- 
sljednjem značenju sinonimi su i tanac, gen. 
tanca i bai. Odatle stara radna imenica na 
-bc igrač = igarac, gen. -arca (17. i 18. v.), 
igre (13. V.) »joculator, fr. jongleur«. Tu iz- 
vedenicu posudiše Madžari igrecz = igricz 
»tibicen« i Rumunji igref »Spielmann« (upor. 
canteceie igretiior). Posljednji je oblik očuvan 
u hrv.-kajk. prezimenu lgr(e~)c. Denominal na 
-ati: igrati, igram (Vuk) = igrat, igram 
(Kosmet, objekt oro, u pare, karte} {do-, 
iz-, ob-, po-, pre-, pro-, s-, za-) prema iter. 
-igravati, -igrdvdm, koji se upotrebljava samo 
s navedenim prefiksima. Pf preigrati, -am 
(subjekt dijete) »prijetnja djetetu kad je ne- 
mimo u igri (nejasno)«. Od glagola pridjev 
igrači; Madžari posudiše ugrdini »skakati«; 
sigrati se, -Agrdm (Slavonija, Otok, Osijek) 
izmijenio je igra u sigra (Riječka nahija, Sla- 
vonija), јег se igra može shvatiti i kao post- 
verbal od igrati se. Od glagola radna unenica 
na -dc: igrač, gen. igrača (17. i 18. v.) m prema 
f igračica, odatle pridjevi na -ski igrački, na 
-ev igračev, neologizam igračnica (Šulek, koji 
je stvorio i prilog igračkej i igraiac, gen. 
-aoca (17. v.). Neologizam na -ište igraiište = 
Igrište kao toponim. U značenju »ples« igranka. 
Augmentativ igračina m od igrač. Na -to: 
igrato n, običnije i narodski igračka = igrajka 
(Rijeka) = igrdnija. Složenica od sintagme vo- 
diti igru: igrovoda. Vokal i je nastao kao u igta, 
igo iz jb-: *jbgra. Ne postoji u baltičkoj grupi. 
Od ie. jezika pruža paralelu sanskr. jati (3. 1. 
sing.) = ijate, s infiksom n ingati »miče se« 
i stnord. eikinn »divlji, bijesan, jak«, tkorne 
»pokretno« = njem. Eichhorn »vjeverica«. 
Sanskrtsko značenje kaže da je i praslav. *jbgrati 
značilo »kretati se, po svoj prilici u kolu«. 
Upor. kao semantičku paralelu stvnjem. spiion 
»živahno se kretati«, danas spieien »igrati (se)«. 
le. korijen *aig- (upor. lit. aikšte »javno mjesto«. 


^ -ija 

lot. aistities »vikati, larmati«) bio je u praslav. 
proširen formantom -r. То je slavenska ino- 
vacija. 

Lit.: APj 2, 579. 3, 579. 764. 769. 773 
775. 780. 4, 195. Vuković, SDZb 10, 3981 
Eiezović 2, 3. Mikiošič 95. SEW 1, 422. Hoiub- 
-Kopečnf 131. Bruckner 154. 190. KZ 45, 

47. Vasmer 470. Trautmann 103. Miadenov 
196. WP 11. Vaillant, RES 22, 14. JP 14, 
256. Potebnja, RFV 1881, 134-155 (cf 

Jagić, ASPh 6, 154). Osten-Sacken, IP 23, 
2,16-311. 

igracija f (Vuk) »jaje što ga učenik donese 
na dar učitelju u četvrtak da ga onaj dan 
oproste od učenja i da ga puste igrati se«. 
Primjer pučke etimologije koja nastaje una- 
krštanjem lat. riječi recreatia, gen. -onis (apstrak- 
tum od recreare, prefiks re- i creare, upor. 
latinizam na -trati kreirati uiogu) i hrv.-srp. 

Lit.: ARj 3, 775. 

iguman m, gen. igumana (Ljubiša) pored 
igumana (Vuk) = igumbnb (Dečanski hri- 
sovulj) = igumen (u knjigama pisanim crkve- 
nim jezikom, bug. igumen, arb. /i/gumen) = 
jegiiman, jegiimen (Kosmet), pravoslavni kalu- 
đerski termin koji odgovara gvardijanu, opatu 
kod katoUka, prema f igumdnija = igumenija 
(18. V., Vuk, -ja kao u ćefaiija), od biz. т|уоп- 
[i£vr|. Pridjevi igumnov pored igumanov, 
igumiski = igumenski, odatle igumanštija. 
Apstrakti igumnarija f, igumanstvo, na -ija 
igumenija f »Г manastir gdje je iguman, 2° 
klijet, ćelija, u kojoj živi iguman«. DenommaU 
na -isati igumanisati, -šem (18. V.) »biti igu- 
man« = na -ovati igumenovati, na -iti razi- 
gumaniti, -im (Vuk) »oduzeti igumanstvo«. Sa 
prefiksom лро- prdiguman, gen. -mna pored 
-mana (Vuk) = proigumen »hegumenus eme- 
ritus«. Balkanski grecizam: čine. imunim; od 
biz. T|YoupEVog > kslat. hegumenus »koji vodi, 
upravitelj«, particip od тју£ора1 »vodrm«. 

Lit.: ARj 3, 781. 12, 315. SEW 1, 422. 
GM 134. 158. Miadenov 197. Pascu 2, 53., 
br. 959. DEI 1432. Vasmer, GL 65. 124. 

ihtijar, gen. -dra m (Vuk, narodna pjesma 
i pripovijetke) — iktijar (narodna pjesma) 
»starac«. Ćuje se i u Bosni. Turcizam ar. 
podrijetla (ar. eitijar > tur. ihtiyar »starac«). 

Lit.: ARj 3, 781. 

-ija, živ i produktivan imenički sufiks 
dvostrukog podrijetla. U našim zamjenama 
stcslav. imenica na -л, kao što su scdii >' 



sudija, tepčti > tep(a)čija, u zamjenama za 
turske imenice i pridjeve obrazovane s po- 
moću mrskog sufiksa -li i -ci (tipovi Stambd- 
lija < htanbulh, kujundžija < киуитси, 
ovamo Još ordu > ordija itd.), u zamjenama 
za grčke imenice na -т) (tipovi čefalija < хесра- 
>тј, avUja < аокт) itd.) i zamjenama za ma- 
džarski dočetak -t’ (u prezimenima, primjeri 
Tekelija, ErdeRja ŽK < Erd6dy), Ne radi 
se upravo o sufiksu za izvođenje, nego o 
dodatku -ja na -i, da bi te riječi mogle ući 
u naš deklinacioni sistem, jer se danas, kad 
je dočetak -i postao karakteristika određenog 
pridjeva m. r., ne može svršavati nijedna naša 
imeruca m. r. na -»'. Pravi sufiks za izvodenje 
od glagolskih, imeničkih i pridjevskih ko- 
rijena jeste -ija (stari naglasak na i), Nalazi 
se u svim našim naiječjima više nego u knji- 
ževnom jeziku, grčkoga je i romanskog pod- 
rijetla: -ia = lat. > tal. -ia, nvnjem. -ei, 
Kršćanstvo ga je raširilo po svim kulturnim 
jezicima. Značenje mu je kolektivno sa raz- 
nim nijansama. Od glagolskih osnova: pro- 
valija (od provaliti) »bezdan, propad«, pri- 
morija f »nužda«, tj. »kad nevolja primari«, 
morija »kuga« (po-) od moriti, pogibija f od 
poginuti, trpija (Cma Gora, Srijem) »duga 
bolest«, od trpjeti, lupija f (Dubrovnik) »bres- 
kva koja se dade rascijepati« od lupiti, letija 
m (Bačka) »koji mnogo leti«, poljobranijal 
poljubranija f (Temnic, Boljevac) »Г blagdan 
koji se u Srbiji svetkuje 21. maja da bi se 
polje obranilo od grada, 2° poljobranilac, 
3° (Jagodina, Levač, Terrmić) »zmaj koji 
obira polje«, poloiija (Dalmacija) »nizbrdica« 
od položiti, Toponimi Prosjecija (stsrp. drzava). 
Od imenica: kaproKja (ŽK) »čast koju obnaša 
kaprol«, popovija (ŽK) »čast popova« itd., 
kapetanija »čast, ured, кгај kojim zapovijeda 
kapetan«, popišija (Istra) »popis«. U f, kalija, 
selija, vinija, gvoždija jasno je kolektivno zna- 
čenje. Upor. toponime Novoseiija (Banja 
Luka), Poijija (Cma Gora). U prostorija f 
(Vuk) »prostor« ističe se veličina (augmenta- 
tivno značenje). Apstrakti su prokšija f »raz- 
maženost« (pridjev prokšen, ŽK). U topo- 
nimiji Prkosija f (mahala, Bosna, Sarajevski 
okmg). Stvara apstrakta od pridjeva i parti- 
cipa perf. pas.: hitrija f (čakavci, 16—17. v.), 
prokietija »Г prokletstvo, 2° prokleta čeljad, 
3” psovka neposlušnoj čeljadi (Kosovo), 4° 
Prokietija (Vuk), ime planine (oronim)«. U 
posječenija (Vuk) »sječa«, mješanija, pisanija, 
vezanija rma pejorativno značenje. Proši- 
ruje kolektivni sufiks -ad u Srbadija, Šoka- 
dija, prosjadija (Ljubiša), prostadija (Lju- 


bisa) »prostačina«, horonim Šumadija, Veoma 
je raširena funkcija za tvorenje apstrakta od 
imenica na -ar < lat. -arius: iikarija (Rab) = 
ijekarija f (književno), siipdrija (Rab, ŽK); 
danas u opčoj upotrebi u oznaci zanata: bra- 
varija, žeijezarija, iimarija itd., isto i kod ime- 
nica na fr. -erija: karoserija, koterija, bižu- 
terija,, patfimerija itd. 

-ijan, neproduktivan sufiks latinskog pod- 
rijetla (lat. -ianus), služi za tvorenje pejora- 
tivnih naziva za muška lica koja se odlikuju 
izvjesnom duhovnom manom; grubijdn, gen. 
-dna (prema njem. Grobian) od grub, guzijan 
m (Dobroselo, Lika) »nadimak čovjeku koji 
mnogo ne razumije«, slov. modrijan m »filosof«, 
modrijanec m prema modrijanica prema mo- 
drijanka »Klugler«. 

Lit.: Pieteršnik 1, 596. 

-ik', sufiks lat.-gr. podrijetla (lat. nena- 
glašeni -icus = gr. -ixog) u internacionalnim 
riječima kao (Kjistorik, rašireno na -jar < -arius 
(historičar. Rijetko zamjenjuje jednom i do- 
maći nastavak -bm (pedanj ŽK = pedaij) 
u pedig m (Istra) »ped, pedalj« (-ig < mlet- 
-ego < lat. -icus). 

Lit.: ARj 9, 756. Maretu 280-81. Leskien 
409. 465. 

-ik^, sveslav. i praslav. (-ikt) sufiks za 
maskulina, i danas još živ i produktivan. U 
mociji za f -ica. Služi najprije u poimeni- 
čenju pridjeva za oznaku lica kao nositelja 
svojstava i odnosa prema izvjesnim radnjama: 
učenik, m prema f učenica, mučenik m prema f 
mučenica, radnik m prema f radnica, bijednik- 
-bijednica, pomočnik, pravnik'' naučnik itd. Od 
ovakvih tvorba odvaja se -nik kao samostalan 
sufiks. 

Lit.: Mdretie 280-81. Leskien 409—465. 
Vandrdk 1, ’613. Boskovic, JE 15, 37. 90- 
100. Hoiub-Kopečny 461. Otr^bski, LP 2, 
282. Bmgmann,' IF 18, 382. Štrekelj, DAW 
50, 37. 

-ika, sveslav. i praslav. neproduktivan su- 
fiks, varijanta od -ica (v.). Služi za tvorenje 
imena biljki: perunika od Perun, avdika od 
habat, jagorčika, pisamka (ŽK) od pisan »ša- 
ren«, od korijena koji već postoje u jeziku 
bilo kao imenice bilo kao pridjevi. Razliko- 
vati ga treba od rijetkog sufiksa stcslav. -ука > 
-ika kojim se tvori m ili f viadika m »knez, 
biskup«, prevedenica od gr. б£аЈготг|д »idem«, 
viadika f »vlasteoska kći« (Dubrovnik) od 
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viastei(in) (v.), kao i od -ука > -ika u motika 
(v.) nepoznata postanja. U iočika (v.) radi se 
o posudenici, lat. iactUca, u kojoj je sufiks 
-nca > ука > -ika kao u gal. саггпса > fr. 
charrue, buiiuca, *mattema > fr. massue, 
hrv.-srp. mačuga. 

Lit.: Maretu 281—2. Leskien 465. Vandrdk 
1, 614. Hoiub-Kopečny 461. 

ikavac, gen. -avca m, noviji filolojski neolo- 
gizam za pripadnike narječja koje sa i zamje- 
njuje stcslav. e. Odatle pridjev na -ski: 
ikavski (natječje, obiik), poimeničen sa -ina 
ikavština »ikavski govor«; ikavac m (Zagreb) 
»ptica fringilla montifringilla L.« prema f 
ikakva ima ime od onomatopeje ik kojom se 
oponaša glas te ptice. 

Lit.: ARj 3, 784. Hirtz, Aves 159. 

ikon f (16. V.), m (18. v.) (prema gr. no- 
minativu Etxđ)v) = ikona f (Vuk) = bug. 
ikona prema gr. akuzativu ngr. Etx6va = 
lat. eicona, mm. icoand, arb. ikone, balkanski 
grecizam), deminutiv ikonica (15. v.) = ikonija 
(16. V., Budinić). Složenice: ikonokiast m 
(17. i 18. V.) < gr. EtxovoxXdaTrig. U 14,' 
16. i 18. V. prevodi se e'.xovopdxog u ikono- 
borac; ikonopisac m prema ikonopisačica (18. v.) 
»koji radi ikone«, ikonos m (Vuk) = inkondsac, 
gen. -sca, od ikonostas < E(xovoaTdatov 
(drugi dio pučkom etimologijom obmuto u 
nosač »koji nosi«) »daska što nosi ikonu«. 
Na -nik ikonik m (16. v.) < ikonbnikb (16. v.) 
»koji pravi ikone«. Na Jadranu dobiva n (krivo 
shvaćen i kao in) inkun m (Belostenec) = 
inkuna f (17. v., Zuzeri), deminutiv inkunica 
(17. V., Dubrovnik, Cavtat) = inkunjica 

(Dubrovnik, Cilipi) = inkona (15. v.) = 
inkonjica (Potomje) = (disimilacija i meta- 
teza) iikunica (dva čakavca 17. i 18. v.). Umet- 
nuto n nalazi se i u sttal. ancona (12. v.). 
Ovamo ide i oblik koji je nastao ispuštanjem 
in i raširen nenaglašenim sufiksom -icus u f: 
konika f Тај se čita kod Marulića: pustiv 
ceie i konike (subjekt: opaticej; kod Hekto- 
rovića: Pohvaii perivoj, ziđe svekoiike! i ribe, 
kim su broj i sve njih konike; i kod Bernardina: 
U toj korabiji (Nojevoj) vi (= zna) se, da su 
tri komci- (nom. duala ž. г.). Ispušteno i(ri) 
nalazi se i u tal. eona, deminutivi conetta, 
coniceiia, conedda (Kalabrija). Lik inkuna može 
potjecati iz dalmatoromanskoga. 

Lit.: ARj 3, 784. 840. 5, 268. 6, 91. REW 
2834. DEI 189. Rohlfs, Diz. cai. 223. Mikiošii 
95. GM 158. Vasmer, GL 66. 


ikonom m (Kosmet, stsrp., 13—14 v. 
pravoslavni manastirski termin) (pod-) »Г je- 
dan od statješina u pravoslavnom manastira, 
2° prezime, 3” (Kosmet) počasno zvanje 
sveštenika: pop ikonom«. Pridjev ikondmov 
(čerka), apstraktum ikonomstvo. Balkanski crkve- 
ni grecizam: ram., bug. ikonom, prezime Iko- 
nomov, čine. icunom. Složenica s prefiksom 
jiapd-: par(d)ikonom m (14. v., stsrp.) »na- 
mjesnik jeklesijarha«. Od srgr. složenice obco- 
vopog »isto« (pi > i u bizantinsko-gr.). Prema 
lat. oe = gr. oi ekonom m, na lat. -atus > -at 
ekonomai »ured«, apstraktum ekonomija f. 

Lit.: ARj 3, 785. 10, 240. Miadenov 221. 
Eiezović 229. Vasmer, GL 66. 110. Pascu 2, 
68., br. 1253. 


ikra f (Vuk), sveslav. i praslav. kolektivni 
naziv za »riblja jajašca; sinonim: kavijar«. 
Prema raskom akcentu ikra Vukov nije prvo- 
bitan, ali se slaže s bug. ikra. Odatle pridjevi 
na -av i -ost: ikrav = Ikrast (Stuhč) »pun 
ikre«. Deminutiv na -ica: ikrica f (18. v.). 
Na -as, -ašica: ikraš, gen. -aia m prema ik- 
rašica f »riba puna ikre«. Šulekova je prevedenica 
ikrovac, gen. -ovca od njem. Rogenstein. 
Metaforicki prijenos značenja u denominalu 
na -iti: ikriti: more ikri noču, kad blistaju u 
njemu kao sitni svijetnjaci. Dočetak -a ima 
kolektivno značenje. Paralele su lit. ikrai = 
lot. ikri n. pi. i ir. iuchair < ie. *ikor »Laich«. 
Prema tome ikra može biti i ie. i baltoslav. 
Sa gledišta kulturne historije važna je riječ 
јег je potvrda za ribarsku kultura starih 
Slavena. Madžari posudiše ikra, Rumunji 
icre f pL, odatle deminutiv s lat. sufiksom 
icrisoare, Arbanasi ikra f pl. Stavlja se manje 
izvjesno u vezu i sa ie. nazivima za jetra: ht. 
jaknos, lat. jecur, gr. тјлар, sanskr. yakrt, 
avesta уакаге, gdje stoji formant и mjesto 
formanta r. Prema ovom bilo bi u slavenskom 
značenje specijalizirano na riblju utrobu, pro- 
tiv čega govori keltska i litavska usporednica. 

Lit.: ARj 3, 785. 786. Mikiosie 95. SEW 1, 
423. Hoiub-Kopečny 154. Bruckner 190. ASPh 
29, 116. ZSPh 4, 216. Vasmer 477. Miadenov 
222. Trautmann 103. WP 1, 206. GM 158. 


Kalima, ZSPh 9, 376-378. Zupitza, AnzIF 
13, 51. Mikkola, RSi 1, 6. Peterason, LUA 
n. f 1, 18 (cf IJb 10, 339). Uhlenbeck, РВВ 
29, 333-4. Matzenauer, LP 8, 11. GM 158. 
Boisaccf 326-327. 


iktibar m (objekt uz nema, izgubijo) »kredit, 
poštovanje«. Odatle iktibdrija f (objekt uz 
razrezati) »trgovački porez«. BaUtanski tur- 
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cizam ar. podrijetla (аг. Ktibar) iz oblasti 
turske administracije: birg, ihtibar, čine. 
ihiibare f »consideration, estime, credit«. 

Lit: Etezovič 2, 514. Pascu 2, 145. Doric 
137. 

il m (16. V.) =5 ilo pored Uja (Stulić) = 
jild n (Cresj i u protestantskih pisaca), sve- 
slav. i praslav. naziv za »sinonim: glina (18. v.), 
gnjila, Lehm, Ton«. Odatle: pridjev na -ov 
ilov (Antun Dahnatin), očuvan u toponimu 
i hidronimu Ilova, poimeničen s pomoću 
augmentativnog i pejorativnog sufiksa -oca 
ilovača »idem« = bug. ilovica. Isti se sufiks 
nalazi i u toponimu Ilača. Deminutiv na 
-ica Ilica = Vilica 1699. je prvobitno zagre- 
bački potok, 1252. puteus scaturiens, fluvius 
Ilicza, bujica na ilovastom terenu, danas jedna 
od najvažnijih ulica grada. Ilica je i toponim 
i oronim u drugim krajevima (Lika), Hitani 
(Bosna). Za stcslav. in »lutum« nema рага- 
lela u baltičkoj grapi. Uporeduje se samo 
s lot. pridjevom ils »stocklinster«, uvjerljivije 
sa gr. »blato« koje je osnova na -к od ie. 
korijena *//-. 

Lit.: АВј 3, 789. 795. 786. Tentor, JF 5, 
205. Laszovski, Nova Hrvatska br. 111, str. 8. 
Mažuranič 425. Miklošič 95. SEW 1, 424. 
Holub-Kopečny 154. Brackner, KZ 46, 197. 

Vasmer 478. Mladenov 222. Trautmann 103. 
WP 1, 163. Matzenauer, LF 8, 11. Uhlenbeck, 
KZm, 552-561 (cf. AnzlFlA, 116). Bezzen- 
berger, ВВ 27, 164. Scheftelovvits, IF 33, 
167. Boisacf 574. Šuman, ASPh 30, 296. 

ilač, gen. -ala m (Bosna, općenito) = 
tijai, gen. ujala (Kosmet) »lijek«. Odatle 
denominal na -iti: iljačit se, iljalim (Kosmet) 
»liječiti se«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. 'ilag »idem«) iz oblasti medicine: 
bug. ildi = Ujal, arb. ilag. 

Lit: ARj 3, 786. Elezovič 1, 230. Skok, 
Sldvia 15, 353., br. 336. Mlađenov 222. GM 


Ilaii) m = Harija m = Ilarije = Ilarijo = 
(prema deklinaciji -o, -oras) Ilarijon = Ilari- 
јш = Ilarijonus (prema madž. izgovoru 
dočetnog -s) = llar (iza 15. v., Dubrovnik). 
Od lat. Hilarius < gr. ’ILapiog. То gr.- 
-lat. svetacko ime prevedeno je na dva načina: 
Obrad (14. i 15. v., Dubrovnik), na -bc > -ac 
Obradbe (14. v.), odatle prezime Obradovič, 
Obradinovič, hipokoristici Obren (Vuk), odatle 
prezimena Obrenič, Obrenovič, toponim Obre- 
novac; Obro, Obroje; draga je prevedenica 
Veselia, prezime Veselinovič. 

Lit: ARj 3, 786. 8, 435. 


Ilidža f (18. V., Vuk) = iliđSa (Bosna, 
općenito) »sinonim: banja, toplice«. Odatle: 
radna imenica na -ar tlidžar »koji drži ilidžu«, 
pridjev na -ovf-ev ilidž'arev, -ov. Balkanski 
turcizam ar. podrijetla (аг. > tur. i/ica) iz 
oblasti medicine: arb. /ixhg. 

Lit: ARj 3, 791. Moskovljević, NJ 2, 
235. GM 244. 

ilik m (Vuk) = iiika f (Vuk, Lika) »na 
ječermi sprijeda kao puca od kositera kroz 
koja su unakrst isprovlačeni gajtani te se 
čini kao da su toke na prsima, sinonim: toka« 
(prema ovoj riječi i prijelaz u femmina). 
Turcizam iz oblasti nošnje (tur. iiik »petlja«). 

Lit: ARj 3, 792. Matzenauer, LF 8, 11. 

ilika f (Lika) »drvena posuda, zatvorena, 
za vino (ima nosač kao kanta)«. Budmani 
misli da je turska riječ, ali ne kaže koja bi to 
turska riječ mogla biti. 

Lit: ARj 3, 792. 

Шг m (Mažuranić) = na -bc Itirac, gen. 
-irca, hrv.-kajk. tiera, prema f Ilirika, pridjev 
na -bski itirski. Ušlo u upotrebu u prvoj po- 
lovici 19. V. za ilirskog pokreta, prije toga 
upotrebljavali su pisci u značenju »hrvatski, 
slovinski itd«. U službenu upotrebu ušao je 
u doba Napoleonovo osnutkom Provinces 
iiiyriennes. Naši etimolozi (Trahelka, Vuki- 
ćevič), oslanjajući se na hipotezu da su Arba- 
nasi potomci predrimskih Ilira, tumačili su 
postanje tog etruka arb. pridjevom lir »slo- 
bodan«, liri »sloboda« (i < gr.-lat. -ia > -ijd). 
То je samo po suzvučnosti, bez obzira na 
gr.-lat. Iliyrios (praotac liira), Шугкит, etnici, 
koji su predrimski i zacijelo iste starosti kao 
i "E7.>Tiv itd. Oni su balkanski starosjedioci, a 
arbanaski pridjev lir je latinska posudenica od 

Lit.: ARj 3, 793-4. GM 247. Vukićević, 
SHPr 1, 32-45 (cf AnzlF 8, 199). 

-ilo, produktivan sufiks za tvorenje imenica 
sr. r., raznog značenja, najčešće od pridjevskih 
i imeničkih osnova, rjede od denominala na 
-iti i -eti. Od mrtav — mrtvito, od bijesan 
ili bjesniti - bjesnilo. Тако g'rdiio, katiio, sotito, 
temnilo, еагпо, žutilo, ludilo, itd. Od rak 
rdčiio »mreža za hvatanje гака«. Od cijediti- 
-cjedito, od pojiti-pojiio. Sufiks je složen od 
-to. Upravo poimeničen srednji rod parti- 
cipa perf. aktiva, kako pokazuju cjediio, gia- 
dito, pojiio, šiio, preio. Elemenat i apstrahiran 
je od glagola na -iti i prenesen na pridjevske 
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i imeničke osnove. Upor. brdito (v.). То se 
vidi i iz konglutinata danas veoma raširenog 
-ionica < ii + -бл + -ica (upor. neologizme 
slov. gostiina sa gostiona, gostionica'), kome od- 
govara -aonica (v.) od glagola na -ati: vjež- 
baonica, gombaonica itd; u učionica od učiti 
apstrahira se i prenosi na pred- od presti i 
piet- od piesti: predionica i pietionica; o je 
nastao vokalizacijom iz /, kako se vidi iz 
dionica, toponim Deinice < deit + -bn + -ica. 
Razlikovati valja pejorativno -ito za čeljad u 
trubiio m, kojemu je varijanta -alo: nakla- 
paio m. Nikakve veze nemaju s ovim sufiksom 
-iia < stcslav. -yia u kobiia, gdje izražava 
mociju prema konj (v.), kao ni u gomita pored 
gromiia (v.). 

Lit.: Maretič 281., § 337. 195., § 347. 

Maver, Sldvia 2, 636. 

-Ilja, složen sufiks od nastavka part. perf 
akt. -u glagola na -»-rf i -ja (v.) za tvorenje 
nomina agentis ž. г. Tipovi: (po)rddiija od 
roditi, dojitja (prema ovome i sufiks u dadiija), 
nasiija, voditja, itd. Odatle otcijepljeno i рге- 
nijeto i na osnove primamih glagola: veziija, 
pietilja, perilja, muzilja. Da je taj sufiks na- 
stao poimeničenjem part. perf. aktiva, do- 
kazuju prdija, primaija, tkaija, grebendlja od 
-al + -ia. Analogijski prema prelja stvorena 
je šveija od šiti (samoglas e iz švžri). Kon- 
glutinat -Tlja + -ka nalazi se u soptljka f od 
sopiti i nosiijka. 

Lit.: Maretič 281., § 337 e i 296., § 348 b. 
Boskovic, JF 15, 143-153. 

il)am m (Kosmet, objekt uz dobija) »sudska 
presuda, sentencija«. Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (ar. i'iam »izvještaj«) iz oblasti 
turskog sudstva: ram. Нат, biig. Ujam, 
cine. ii’ame f »sentence juridique«. Od istog 
je аг. korijena i Нит (objekt uz proučiti, 
narodna pjesma), takoder balkanski turcizam 
аг. podrijetla (ar. itnj) iz oblasti nauke arb. 
ttim m »VVeisheit«. Odatle iimija f (Bosna) 
»učeni muslimanski svećenici«. Ide li ovamo i 
iijan m (Kosmet) »zvanična objava« = čine. 
iieane f »sentence« od аг. e'ian? 

Lit: ARj 3, 795. Eiezovič 2, 514. GM 158. 
Pascu 2, 145., br. 665. Miadenov 221. 

-ita, pridjevski i imenički neproduktivan su- 
fiks, upravo particip prezenta pasiva: bratim 
»bratski«, pridjev, odatle bratimiti se i dalje 
na -ski bratimski > bratinski, pobratim m prema 
posestrima f (upor. ram. prošle participe pa- 
siva flrtat od frate < lat. frdter i surata od 


soru < lat. soror), pooiem. Nije isto u toponi- 
mima Budim, Bušim, gdje je nastao od prid- 
jevskog sufiksa -in (v.) na osnovu asimilacije 

Lit: Holub-Kopečny 461. Maretič 281., 

imađinati se, -am pf (Dubrovnik, Cavtat) 
»zamisliti se«. Od tal. učenog immaginarsi) < 
lat. imaginari, denominal od imago »slika«. 
Apstraktum na -atime > tal. -azione ima- 
dinacijon, gen. -ani f < tal. immaginazione. 

Lit: DEI 1947. 

imam', gen. -ama m = imdm (Kosmet) 
»vjerski poglavica muslimanski«. Mmavić ima 
u istom značenju imamii; -ii je možda osta- 
tak arapskog člana. Odatle na ar. -et: imamet 
m »vjersko staiješinstvo«. Balkanski turcizam 
аг. podrijetla (аг. imam od glagola amma 
»prethoditi«) iz oblasti islama: ram. imam, 
bug. imđm. 

Lit: ARj 3, 795-6. Eiezovič 2, 514. Mla- 
denov 222. Lokotsch 222. 

imam^ m »gomji кгај od čibuka (od ći- 
libara) što se drži u ustima kad se puši; si- 
nonim: mustika«. Odatle deminutiv na -če: 
imamče. Da bi se izbjegla homonlmija sa 
imam »vjerski poglavica«, u Bosni se govori 
imamet. Balkanski turcizam (imame) iz oblasti 
pušenja (upor. iula): ram. imamea, bug. 

Lit.: ARj 3, 795. Mladenov 222. Lokotsch 
906. 

iman', gen. imna m (15. i 17. v.) = imna 
f (16. V.) = himna (današnja učena riječ), 

crkvena riječ od gr. opvog »pjesma svadbena« 
> lat. hymnus > tal. inno. Intemacionalna 
riječ. Složenica imoiogita m, pridjevak sv. 
Georgija, od gr. upvoLovriTijg 

Lit: 3, 796. 825. DEI 2Gi^. 

iman^, gen. -dna (Vuk, narodna pjesma) = 
imdn (Kosmet) »sinonim: vjera, din (s ko- 
jim se zajedno upotrebljava: din i iwan)«. 
Odatle s postpozicijom siz »bez« imdnsTz (Kos- 
met), indeklinabilni pridjev, »1° nemilostiv, 
2' neukusan (~ sirenje)«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. iman »vjerovanje«) 
iz oblasti islama: bug. imdn, cine. imane f 
»foi, religion«, imansiz »sans foi, infidele > 
crael, atroce«. 

Lit.: ARj 3, 796. Etezovič 2, 514. Mtađenov 
222. Pascu 2, 145., br. 667. 
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imaret m (17. v.) = imaret pored imaret, 
gen. -areta (Kosmet) »sinonim: zadužbina«. 
Balkanski turcizam ar. podrijetla (tur. imaret < 
аг. 'imard) iz oblasti islama; bug. imaret. 

Lit.: ARj 3, 797. Etezović 2, 515. Mladenov 
222. Školjič* 346. 

imati = imat (Kosmet, ŽK), -am pored 
imadem (analogijski prema dadem), impf, 
sa -ati pored -eti > ikavski -iti, ekavski (hrv.- 
-kajk) -eti: imiti (čakavski) = imeti (hrv.- 
-kajk.), sveslav. i praslav. (imati, imeti, prvo- 
bitno perfektivna osnova im- od stcsiav. јф, 
imp V. j amiti) »habeo« prema pf. imadnut, 
-em (Kosmet). Izvedenice su od osnove ima-: 
pridjevi na -w imatan (Vuk, Cma Gora), 
poimeničen na -ik imatnik (Vuk, Crmnica), 
imatnji (Ljubiša), na -it imdvit (narodna pje- 
sma (-vit prema imovit’). Apstrakta na -je: 
imaće n (Vuk) = imaće (Kosmet) = imanje 
(Vuk) »stoka«, odatle deminutivi na -ice ima- 
njice (Miiićević), na -če imanče, gen. -četa n 
(Varoš, Slavonija) »domaća životinja« (su- 
fiks prema živinče, živače ŽK, glede zna- 
čenja »stoka« upor. ram. dobitoc), na -sivo 
imanstvo n (17. v.). Apstraktum na -ština 
analogijski prema siromaština (v.) imaština (Mi- 
Učević), neimaština = nemaština (Kosmet) = 
nemaština (Srbija, Lika) = mmanblna (Ston) 
»sinonim: oskudica«. Odatle pridjev na -bn: 
imašan pored emesan mjesto Hmaštan, ana- 
logijski prema ž. r. Radna imenica na -lac: 
imalac, gen. -aoca (18. v.). Iterativ na -va- 
imdvati, imavam (15. v., Vuk, Cma Gora). 
Odatle pridjev na -Ђп: mavatan (Kosmet). Gla- 
gol imati dolazi samo s prefiksom za- : zaimati, 
-am (Piva-Drobnjak) pf. »kroz kratko vrijeme 
obogatiti se«, inače je bez prefiksalnih slo- 
ženica. Općenita je složenica sa negativnim 
ne-: nejmati, nejmam (Vuk, 18. v., pravilno 
iz ne + jvm() = ne imati (Vuk) = nemati, 
nemam (14. v., Vuk, < ne -v гтп sa gu- 
bitkom j kao u sutra pored jutro} ^ = nimati 
(ikavci, 15. v.) = nimdt, nimam (ŽK) < ne 
img s elizijom e pred i. Nema veze sa e. 
Nigdje nije potvrden oblik nijemati. Od 
imeti izvedenice su imetek, gen. -tka (hrv.- 
-kajk., ušlo odatle i u štokavski: imetak, 
Pavlinović) = imitak, imenje = iminje, upor. 
češ. jmčni'. Od osnove im- dobivene s pomoću 
sufiksa -ov (upor. češ. movity) pridjev na 
-bn: Imovan (MUićević), poimeničen na -ik 
imovnih »knjiga imovine« (neologizam), na -ina 
imovina (Vuk), na -anje prema imanje imovanje 
n; na -it: trnovit, na -stina imošćina (Martie). 
Particip prezenta kao pridjev imuć, imuća 


(Vuk, komparativ imućijf), odatle pridjev na 
-bn imućan (Vuk), poimeničen na -ik imuć- 
nik', тШпјТ (sa ćnj > tnj kao kutnji za kućni)', 
apstraktum na -je: imaće n; imetak izmijenjen 
u imutak, gen. imutka (Lika) unakrštavanjem 
s imUtnjl. Vokal i je nastao iz jb- kao u igla, ikra 
itd. Upor. jemati, jemam (Split). Bez i- kao u 
slov. i češ. potvrden je mati. Semantički raz- 
vitak sveslav. i praslav. 'jtti, img u »habere« 
odgovara posvema primitivnom mentalitetu. 
ima se = posjeduje se ono »Г što se drži u 
raci ili 2' što je uzeto, zaplijenjeno u borbi«. 
Isti je semantički razvitak u njem. haben 
prema got. hajja »držim«, lat. capia, lit. tureti 
»imam, držim« prema tveriu »fasse«, lat. 
habere prema ir. gaibim »hehme, ergreife, 
haite«, u rom. jezicima španj. tener, port. 
ter »imam« < lat. tenere. Za značenje 2° upor. 
roba, odora (v.). Glede ie. veza v. jamiti. 

Lit. -.ABj-i, 797. 823. 826. 6, 526. 7, 855. 
868. 896. 898. BI 2, 400. Vuković, SDZb 
10, 384. Elezović 1, 230. 457. Mažuranić 
425-426. Miklosie 103. SEW 1, 425. Holub- 
-Kopečny 225. Bruckner 331. KZ 45, 47. 
Vasmer 479. Mladenov 222. Belic, Priroda 73. 
452. WP 1, 124. Jagić, ASPh 10, 174. Wiede- 
mann, ASPh 10, 654-655. (cf MeiUet, 
RSI 6, 134-135.). Peteresen, IF 2, 304. 
NJ 1, 148. Lalević, NJ 5, 19-22. 

imbazdat, -am pf prema impf imbazdo- 
vdt (Brasje, Hvar, Stari Grad, Grabje, Vis) 
»priheftati, fircati«. Postverbal imbozd m. 
Mjesto tal. prefiksa im- stoje naši prefiksi pri- 
(prema priheftati') pribaždat (Lika К, Liješće, 
Janjce), sz- u zbazddt (Božava) »imbastire«, 
zbaždati »unordentlich zusammendrehen«, im- 
baždit, -im (Šibenik). Postverbal imbažd m 
»konci za heftanje«. Apstraktum na -atura > 
mlet. -aora > -ura baždara (Božava) »bor- 
dura«. Mjesto sugiasničke grape mb stoji in- 
gvdzdati, -am pf. prema impf, ingvazdavati, 
-azddvdm (Dubrovnik, Stulič, Perast) »hef- 
tati, preračiti (Imotski), ujamčiti«. Postver- 
bal ingvazd m »konci, ujamak, gen. -mka«. 
Apstraktum na -atura ingvazddtura f. Meta- 
foricko značenje ingvdzdat se (Dubrovnik, 
Cavtat) »napiti se rakije«. Kod Parčića je 
ingvardati (r mjesto 2) zacijelo štamparska 
greška. Značenjem poklapa se sa tal. imbas- 
tire, ali se ne slaže ni po konjugaciji, јег bi 
za tal. -ire očekivali infmitiv na -iti (upor. 
patiti), ne -ati, ni fonetski, jer it ostaje (upor. 
bastati itd.). Posljednje poklapa se sa mlet. 
imbasdir. Promjena konjugacije može se objas- 
niti postojanjem postverbala od kojih se po- 
novo mogu praviti glagoli na -ati (upor. pla- 


imbazdat 


ća-plaćati pored plata-platitf). Promjena su- 
glasničke grape mb > ngv može se objasniti 
na više načina. Može se misliti na dvo- 
gias ua za naglašeno d (kao u krčkoro- 
manskom: nbua > ngva. Ali taj dvoglas nije 
potvrđen za dubrovačko-romanski. Zbog toga 
se može pomišljati na unakrštenje sa gvozdac, 
gen. gvosca »Г fibula, 2° predica« prema 
glagolu prigvozditi pf prema impf, prigvaž- 
dati. Može se još misliti na gr. izgovor kao 
u Vlaho, Sutvara, tjv sa umetnutim g', sd u 
mletačkom imbasdir mjesto imbastir moglo 
je nastati unakrštenjem sa germ, brusdan > 
brodare (1162) = brustare. 

Lit: ARj 3, 840. 11, 895. Parlii 228. Skok, 
ZRPh 54, 494. Camillscheg 1, 201. Zore, 
Palj. 110. 205. Vasmer, ZSPh 13, 331. REW 
981. 

imbečio, f -čila (određeno : to je oni imbecili 
Pero), = imbecil (Korčula) »biesav«. Od tai. 
učenog imbeciUe (15. v.) < lat. imbecillis. 
Inhoativ je imbečiliškat, -am pf (Dubrovnik, 
Cavtat) »oblesaviti«, koji je nastao prema 1. 1. 
prez. imbecillisco, imbecillire. Složenica je 
privativnog sufiksa in »sine« i baculum »štap«. 

Lit.: DEI 1939. 

imbidzerati se, -am pf. (16. v., Dubrov- 
čanin, Nalješkovič) »naljutiti se«. Tal. deno- 
minal na -are s prefiksom -in od pridjeva 
bizzarro »iracondo«: imbizzarirsi. Тај pridjev 
živi kao internacionalna riječ u govora ško- 
lovanih bizaran »neobičan«, od fr. bizzare. Veže 
se s baskičnim bizar »brada«, a to je semantički 
nejasno. 

Lit: ARj 3, 812. REVć’ 1141. DEI 538. 

imbratati, -am pf. (17. v., Dubrovčani) 
»okaljati«. Od tai. imbrattare, s prefiksom in, 
od bratta »morchia d'olio, fangiglia, brago« < 
kslat. bractari (Fulgencije) »sporcarsi (di 
vino)«. Predlatinska riječ. Upor. broie. 

Lit: ARJ3,%\2. RE\I^m9. !)£'/ 592.1943. 

imbrina f (Moslavina, Šulek) »vrsta crnog 
(?) grožda, njem. roter Portugieser« = brina 
(ŽK) »crvenkasto grožđe«. 

Lit.: ARj 3, 813. 

imbralj m (Muo) »(ribarski termin) naziv 
mreže zvane rićaglo (v.), ako mjesto olova 
ima veceta (v.)«. Od tal. imbroglio m. Odatle 
denominal s prefiksom in (sintagma) jimbro- 
jdt (Božava) = imbruljati (Perast) < tal. 
imbrogliare, mlet. imbrogiar, od broglio »di- 


^ imbui 

sordine« = brblo »parco, orto, giardino« < 
srlat. broilum, brolium < gai. brogilus, fr. 
breuil. V. rićijaglo 

Lit.: Cronia, ID 6. DEI 607. Brajkovič 


imbuj m (Sućuraj na Hvara, Makarsko 
primorje) »teret ogromnog opsega koji nije 
težak«. Od tal. invoglio m =' mlet. invogio 
(i u ostalim sjevernotalijanskim narječjima) 
pored imboglio i imbuglio »isto«, postverbai od 
invogliare < vlat. *involiare od korijena involu- 
tus od involvere. 

Lit: REV^ 4510. DEI 1141. 1945. 2085. 

imbuititi, -Тт pf (Perast) od miet. imbunir, 
denominal od bonus »dobar« s prefiksom ш-. 
Hidronim Випа/Випа hercegovačka rijeka koja 
izvire u dubokom ponora Pećina, na zara- 
vanku Zimomora (Crvanj planina). Na utoku 
u Neretvu je Blagaj, prevedenica od Вопа, 
kako se grad zvao u Porfirogenetovo doba 
(Bova, 10. V.) Upor. u madž. listinama Випа 
1199, 1211, 1240. U Hrvatskoj su dva seia 
ovoga imena. Rijeka se zove u posiovici Випас, 
gen, -nca. Pritok se zove u deminutivu 
Bunica (upor. Neretvica, pritok Neretve). 
Upor. izričaj: Obišao Випса i Bunicu. Cilja 
se na kradljivce koji su bacali jagnjad i ovce 
u ponor. Postoji mišljenje da je etiuk Випје- 
vac, gen. -vca od imena rijeke Випа. Vjero- 
jatnije od vlaškog imena Вип koje doiazi u 
13. i 14. V. u srpskim dokumentima. Postoji 
i kao prvi element složenog imena Bunislav 
(upor. takvu hibridnu složenicu na zapadu 
u Jurislav), odatle hipokoristici Buniša (14. v.), 
Bunilo 14. i 15. V.), Випоје. Pridjev bonus 
dolazi u složenicama: bunašera (Božava) »sOe- 
ne noctifera« < bona sera, cvijet tako nazvan 
јег se otvara pri zalazu sunca kada se talijanski 
kaže bona sera »dobro vece«; bandi < bonus 
dies »dobar dan« u izrazu ni bondi (Mostar) 
»ni mukajet«; prtdbonjke, gen. prtabbnjaka f 
pl. (Konavli) »vrsta jabuka, presađenih iz 
Italije«, od tal. brutte bone. Ovamo ide i iično 
ime Bonavintura (Korizmenjak), siavni doktur. 

Lit: ARj 1, 733, 735. Cronia, ID 6. Zore 
Rad П5, 150. 

imbut m (Mikalja) = (sa / > č kao u 
Velebic < Velebit, parlabuć < farabutto) 
inbuć (Potomje) »iijevak, tratar«. Od tal. imbuto 
»isto« poimeničei- sr. r. part. perf imbutus» 
od imbuere, upravo od trajectorium imbutum. 

Lit: ARj 3, 813. REW’ 4286. DEI 1946. 




718 


impacati 


ime, gen. tmena n (1185, Vuk), ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav. %п-те osnova na 
n: »nomen«. Izvedenice se prave od dviju 
osnova, najčešće od imen-, rijetko od im-. 
Upor. u tom pogledu rame i vrijeme. Pridjevi 
na -bn: imen u odredenom vidu imeni, bez- 
imeni (Ljubiša), poimeničen sa -jak bezime- 
njak, prevedenica od gr.-lat. апопутиз; u slo- 
ženici imendan od imenbm, »godovno«; upor. 
stcslav. тепЂпут, poimeničen imenik (18. v.) 
»1° sinonim: katalog, registar, 2” imenjak 
(Kavanjin)«; na -if. imenit (također hrv.- 
kajk., stcslav. i rus.) s prilogom imenito. 
Na -jak: imenjak (Vuk) = imenjak (Kosmet, 
ŽK) m prema imenjaka f, s pridjevom na *ov 
imenjakov. Prilozi (po/imence (Vuk, 18. v.). 
Denominal na -ovati imenovati, -ujem (1275) 
pored Imentovati (Vuk, posljednje nastalo 
unakrštavanjem sa romanizmom mjentovati, 
V.) = obimeniti, -im (15. v.). Složenice (pa- 
rasintaktičke): nadimak, gen. -mha (Vuk, glede 
tvorenja upor. naramak, v.) pored pravilni- 
jeg nddimenak (jednom potvrdeno) i nadime, 
prevedenice od tal. sopranome; prez- (v. bez, 
u značenju »preko«): prezime = bezime (Varoš 
kod Broda, Slavonija); naime (Vuk) = najme, 
hrv.-kajk. najmre (< na ime + re < že, sa 
sinkopom e kao u slov. namreč < na ime reči} 
»namlich, tj.«. Ovamo idu prevedenice grama- 
tičkih termina: imenica »nomen, bvopa«, zaime 
»pronomen«, danas zamjenica. U baltičkoj 
grupi nalazi se samo u stprus. emmens. le. 
je korijen sonantno n - > b, rašireno sufik- 
som za apstrakta -men (upor. vrijeme}. Pred 
b došla je proteza /, a iz jb > i kao u igla, ikra 
itd. 

Lit.:ARj\, 269. 3, 813. 823. 7, 270. 362. 
8, 356. Pleteršnik 1, 652. Maiuranič 426- 
433. Elezovič 1, 231. ZbNŽ 26, 116. MikloHč 
95. SEW 1, 426. Holub-Kopečny 156. Bruckner 
192. KZ 45, 305. Vasmer 450. Trautmann 
70. WP 132. Mladenov 222. Jagić, ASPh 
31, 544. Porzig, IF 42, 239. GM 94. Šuman, 
ASPh 30, 302. 

imela f (Vuk) = mela (Vuk, sa gubitkom 
i- kao u mati za imati v.), baltoslav., sveslav. 
i praslav., »viscum«. Kora imele služi kao 
Ijepilo za hvatanje ptica od najstarijih vre- 
mena. MaruUć, Judita 5, 63 ima u pi. mela, 
sg. melo, što nije zabilježeno u ARj. Glede 
sr. r. upor. slvč. imelo. Odatle na -as: imelaš, 
gen. -aša (Srijem) = melar — melas »kos 
koji se hrani melom, turdus viscivorus L.«. 
Deminutiv na -ica melica. Pored imela do- 
lazi kod leksikografa i u jačkama omela = 
omelj (Stuhč) kao u slov. i rus., dok u polj. 


jemiola sa jb > je-, čemu odgovara i u imela. 
Odatle pridjev na -bn: omelan (Vrančič), 
denominal omeljiti, -im »namazati omeljem* 
(Belostenec), omeljivati, omelivati. Samo- 
glas o slaže se sa a u lit. amalas pored emalas. 
Varijacija jb- > i-,je- prema o- objašnjava se 
prijevojem. Madžari posudiše imoiya. le. je 
korijen *em-, koji je i u jeti, img v. jamiti. 
Biljka je nazvana po tome što hvata ptice; 
i je i ovdje nastao iz jb- kao u imati, igia itd. 

Lit.: ARj 3, 820. 6, 597. 8, 913. Hirtz, 
,4ve5 159. 174. Mikidsie 95. SEW 1, 425. 

Hoiub-Kopečny 156. Bruckner 206. KZ 45, 
296. ZSPh 215. Trautmann 7. WP 1, 124. 
Miadenov 222. Matzenauer, LF 8, 11. 

Imotski m (18. v., Vuk), pridjevski sufiks 
na -bsk kao i Ljilbuski (Hercegovina). Podra- 
zumijeva se kao opća imenica grad. Znači 
upravo grad starohrvatske župe Imota, Kon- 
stantinova ^oujiavia та 'Нрота (čitaj Imota). 
Тако se potvrduje još u 17. i 18. v. Etnik je 
Imočanin m prema f Imocanka i Imotkinja. 
Ktetik je imo(fjski (kadija, u Hasanaginicfj. 
Ranije potvrden toponomastički deminutiv na 
-ica Imotica (1388), koja se spominje uz Osa- 
onik, danas Osojnik, kao dubrovački posjed u 
primorju. Etnik je i ovdje bez sufiksa -ica 
Imočanin jednako kao od Imotski. Pridjevski 
toponomastički sufiks na -j Podimoč (selo u 
kotaru dubrovačkom, u 14. v. piše se Podiimoč, 
zacijelo greškom kako se vidi iz refleksa 
Imota o čemu ne vodi računa Krahe). Itine- 
rarium Antonini 269, 1 piše taj toponim 
Aemate (Ematej. Tabula Peutingeriana i Ra- 
vennas pišu možda greškom Lamatis jer je 
(iajmatinos ČIL III 9864a, baš u slogu koji je 
u pitanju, oštećeno. Sufiks -ate dolazi češće 
baš u ilirskim toponimima iz ovih krajeva. 
Upor. Gedate- > Gatte, Nevate, DeimataeOd 
Deiminium. Značenje korijena riječi nije jasno. 
Analiza 'toponima dozvoljava tvrdnju da se 
starohrvatska župa Imota obrazovala na pred- 
slavenskom ilirskom naselju. Upor. Nin (v.). 

Lit.: ARj 3, 820. Rački 400. Krahe, GN 27. 

impačati, -am pf. (Zakon vinodolski, u 
starim dubrovačkim spomenicima) »Г sme- 
tati, ometati, 2” miješati se« (= tal. mettere 
inciampi fra i piedij = inpacati (se: ja se ne 
impacam) = (sa umetnutim n pred dental- 
no-palatalnom afrikatom c) impancati, -am 
(17. V., dubrovačka poslovica) = (sa zamje- 
nom tal. prefiksa in- domaćim iz-} ispačati se, 
-am (Lika, npr. iz duga} »osloboditi se«. 
Odatle postverbal impač m (Zakon vinodolski) 


impačati 


importati 


= inpač »smetnja, ometa, zapreka«. Oboje gla- 
gol i postverbal potjeCu iz tal. impaccio, impac- 
ciare (provansalizam) < prov. empachar < 
stfr. empecchier < lat. impedicare, frekventativ 
od impedire od pes, gen. pedis. Zamjena tal. 
prefiksa in- sa -iz- imala je za posljedicu da 
su mogli doći i drugi naši prefiksi, kao of. 
otpačati, -am pf (Lika) »svršiti, opraviti ka- 
kav posao«, otpačati se »oprostiti, kurtalisati 
se (Bosna)«, raspačati, -am pf (16. v., Perast, 
danas općenito) »ukloniti smetnje, rasturiti, 
razdati, rasprodati« prema impf na -va- 
raspačavati, -paldvdm, -jen i, deprefiksacijom, 
bez ikakva prefiksa pačati, -am (se) = pan- 
čati se (Ston) »miješati se u što, immiscera«. 
S promjenom konjugacionog tipa (-Iti mjesto 
-atij: paeiti, pačim impf, »smetati, priječiti, 
škoditi, impedire, nocere«. Odatle apstrakti 
sa stranim sufiksima: lat. -menturn: pacdmet 
m (Lika) »pačanje, smetnja, miješanje« < tal. 
impacciamento, u Riječkoj nahiji začudo mjesto 
tog učenog sufiksa drugi još učeniji gr.-lat. 
-ismus > -izam pačarizam, gen. -zma »pača- 
nje« = pačariz m »damnum«. U slov. postoji 
pačati se impf' pored pečati se »sich um etwas 
kiimmem«. Glede promjene a > e upor. 
veljati pored hrv.-srp. valjati. Od korijena 
*pač- postverbal na -ka: packa f (Jambrešić, 
Voltiđi, Stulič) (s-} »smetnja, zapreka«. Radne 
imeiuce na -nik < -bn -I- -ik pačnik »onaj koji 
pači«, na -uh (pejorativno) pačuh, gen. -uha 
(Istra) = paćuha m (Kurelac) »nespretnjak«. 

Lit.: ARj 3, 826. 848. 9, 410. 546. 613. 
550. 551. Pleteršnik 2, 16. JF l\, 82. REjV’ 
4296. DEI 1952. 


(17. v.) = imperatur, gen. -ura (Rab) = 

iperatur (16. v.) = jinperatUr (Božava) »car, 
cesar« = (mlet.) imperadur m (16. v.), ja- 


Lit.: ARj 3, 826. 848. 852. Kušar, Rad 
118, 21. Cronia, ID 6. 


impijeg m (Perast, Dubrovnik) = inpieg 
(Rab) = jinpjeg (Božava) »služba«. Od tal. 
postverbala impiego m od impiegare < lat. 
implicare (prefiks ш -i- plicare} > (odbaci- 
vanjem prefiksa) pjegat, -am impf (Smokvica, 
Korčula) »služiti«, s tal. prefiksom i- < lat. 
ех- spjegat, -am (Božava) < tal. spiegare < 
lat. ехрИсаге. Tal. poimeničen part. perf. 
impiegato > impjegat, gen. -ata (Perast, Du- 
brovnik, Cavtat, Potomje) = inpiegdt, gen. 
-ata (Rab) = jimpjegat (Božava) »činovnik«. 
Upor. slov. pfepegniti, -em pf (Soška dolina) 
»nagnuti (kotao) < piegare. Latinizmi su: 
suplika i (Banovac) = šupljika (ŽK) »molba«, 
postverbal od supplicare (prefiks sub i plicare}, 
replika f (Вока) (pravni termin) »utok, opet- 
nica, protuodgovor«, od replicare > replikdn, 
-am (Kastavski statut, 1650) = na -irati 
replicirati, -plicirdm impf Latinizmi su pri- 
log implicite, eksplicite, od lat. part. perf. 
impli'citas. 

Lit.: ARj 3, 826. Budmani, Rod 65, 165. 
Cronia, ID 6, 110. REW 6601. Kušar, Rad 
118,21. 


impediti, -im, potvrdeno samo part. perf 
pas. impedin (17. v., čakavski) »nekoristan« < 
tal. impedito (sa zamjenom tal. nastavka -ito 
sa -in). Od tal. impedire prema 1. 1. sing. 
impedisco postoji impf, impediškati, -am (17. 
V., Kašić) »priječiti, preprečivati«, od pes, 
gen. pedis »noga«. Upor. kao semantičku pa- 
ralelu naš izraz bacati klipove pod noge. Apstrak- 
tum na lat. sufiks -mentum impedimentum > 
tal. impedimento učena posudenica impedi- 
menat, gen. -entd (čakavac Budinič) = impe- 
dimento n (18. v., Dalmacija) »zapreka, pre- 
preka«. V. pačati. 

Lit.: ARj 3, 826. REW 4298. DEI 1957. 

imperij m (17. v., Kašič) = imperija f 
(u novije vrijeme, -ja < -um kao u gimnazija}, 
učen latinizam od lat. > tal. apstraktuma na 
-гит od imperare »zapovijedati«: imperium > 
tal. imper(f)o. Odatle u 19. v. na -alis + -ismus. 


imponjat, -am pf. prema impf, imponjd- 
vat, -ponjavom (Dubrovnik, Cavtat) »kočiti 
se«. Dubrovački je infmitiv stvoren prema -io 
u 1.1. prezenta *ponio = tal. pongo. Као inter- 
nacionalna riječ preko njem. na -ieren > 
-irati imponirati, -paniram. Od lat. imponere 
(prefiks in- i panere). Ovamo ide i fr. part, 
prez. imposant proširen na -bn impozantan, 
preko njem. imposant (Goethe). 

Lit.: DEI 1965. REW 4314. Weigand- 
-Hirt 1, 920. 

importati, -a (Dubrovnik, 17. v.) »stalo 
mi je, marim«. Od tal. importare (prefiks in- i 
portarej. Ovamo idu intemacionalni trgo- 
vački talijanizam i latinizam import m, eksport 
m, postverbali ci importare, exportare, preko 
njem., na -irati imponirati, eksportirati, -porti- 
rom. Imperativna tal. složenica pdrtalettera 
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(Budva) ima čudno značenje »riba koja se 
hvata na parangal«. Internacionaini talija- 
nizam porto »poštanski termin«. 

Lit.: ARj 3, 826. КЕЦА 6672. 

imra(h)or m (Vuk, narodna pjesma uz 
Nenad) »sinonim: konjušar«. Turcizam ar. 
podrijetia (аг. složenica emirachor; glede 
drugog dijela upor. ahar > ar) > tur. imbrohor, 
mirahor) iz oblasti konjogojstva. Ovamo možda 
pridjevski toponim Nahorevo kod Sarajeva. 

Lit.: ТЛ/' 3, 826. Skoljić* 346. 

imros m (u turskim pismima 17. v.) = 
imris »nekakvo tkanje, može biti ogrtač, odi- 
jelo« = imris. Odatle deminutiv imroščič m 
(17. V., Mikalja) »sinonim: zubunić«. 

Lit.: ARj 3, 826. Mažuranu 434. 

ln‘ (Vuk), ie., baitoslav., svesiav. i praslav. 
pridjev, »danas sinonim: dmgi, ahus«, u 
odredenom vidu »m. Prvobitno značenje bilo 
je isto koje i u jedan »unus« < jedbnz, od 
kojega -ЂПЂ sadrži б kao štepen prijevoja od i. 
Upor. jedini, jedinajst (ŽK). То se značenje 
očuvalo u stcslav. pridjevu i imenici -inoki 
(1348), koji sadrži sufiks -okb (upor. svjedokj. 
U stvail je to prevedenica (calque), kod nas 
samo u starim dokumentima pisanim crkve- 
nim jezikom, od gr. pova/og. Тај je pridjev 
poimeničen s pomoču sufiksa -ia: inoča f »1° 
•druga žena, 2° priležnica (Slavonija)«, ali u 
značenju »dmgi«. Odatle: deminutiv na -tea 
inačica (Vuk) i pridjev na -ski inočki. Zna- 
čajno je što pored inoča postoji i inoča (Ма- 
retić), koji se slaže sa stcslav. inasta. Moguće je 
da je postojala i izvedenica na -ia od apstrak- 
tuma *inota, na -ota. U starim knjigama pi- 
sanim crkvenim jezikom dolaze od inokz 
»monachus« još ove izvedenice. Pored m je 
i f inokinja »moniaiis, kaluđerica«. Stulić 
ima na -bnik inočnik »manastir«. Tu riječ 
označuje Budmani s pravom kao nepouzdanu. 
Značenje »unus« još je u prilogu ђшс »uvijek« 
> vinu (1275), vinure (čakavski), odatie 
i bug. vi'nagi kao i u pridjevu izvedenom od 
inokost (apstraktum na -ost) »stanje onoga 
koji je sam«, upor. inost (BeUa) »ono što je 
drugo«, inokos(f)an (17. v.) »sam, samac u kući«, 
poimeničen sa -ik inokosnih i -ina inokoština 
(š mjesto s prema siromaština) — bez i (v. 
mati pored imati) ndkostan, nokosna i nokoština 
(Lika). Upor. poslovicu inokoština siromaština 
(Bogišić). Od sintagme шђ kup (шђ »jedan«, v.) 
stvoren je pridjev indkupan (15. v.) »universus, 
generalis«. Odatle na -ost: inokupnost, i prilog 


indkupnice. Vaillant se vara kad proglasuje 
inokoština učenom tvorbom. То se vidi po 
pridjevu nedkosan (Ston) »onaj koji nema 
dovoljno čeljadi u kući prema poslu koliko 
ga je«. Тај je pridjev stvoren po zakonu hapio- 
logije iz *nenokostan prema ndkostan (Lika) 
bez i. Као učena kreacija mogu se označiti 
inovlad m »monarh« i inovlada f »monarhija«, 
što ih je stvorio Šulek, kao i pridjev inostruk, 
što ga je stvorio vjerojatno sam Stulić prema 
jednostruk; inorog m »monoceros = rhinoceros« 
(Divković, Margitić itd.) posudiše Rumunji 
u značenju »Einchom«. Ovamo ide i prilog 
inostajno (1442) »neprestano«. Raziog рго- 
pasti značenja тЂ »unus« leže u tome što je 
za unus postojao brojnik jedan koji je ma 
»unus« pored ma »aiius« kao nepodnošljivu 
homonlmiju istisnuo iz saobraćajnog govora. 
Današnje općenito značenje »drugi« nije iako 
objasniti. U pridjevu izvedenom sa -lo: -mji 
(Vuk) = tnji (Kosmet) znači »tudi«, i to samo 
u гпја vera »islamska vjera«. Sioženice sa ma 
»drugi« brojne su: indvjerac, gen. -vjerca 
(14. V.) m prema f inovjerka (17. v., Vuk), 
inovjeran; inostranac (1527) m prema ind- 
stranka, inostrdnica, indstrankinja, inostranih: 
mdstran(i), indstranski, inostranstvo, indkrajan, 
inokrdjski, indkrajac m prema indkrajkinja, 
indplemen, inoplemenac = (sa haplologijom) 
indplemac = indplemenik, inčputan, inorodac, 
indrodan, indselac (Bogišić), inozemac (Šulek, 
prema ruskom). Da bi objasnili promjenu 
značenja unus > alius, mnogi lingvisti, kao 
Meillet, misle da se pod značenjem »alius« 
krije druga riječ, kao sanskr. anyđs »anderer«. 
Miklošič razlikuje inu 1 i inu 2. Za prvi daje 
uobičajene ie. paralele, za drugi ne daje јег 
ih ne zna. Od ma toga su značenja ove izve- 
denice: sa sufiksom -ako (v., upor. drugak, 
drugačiji), sveslav. i praslav. pridjev inak 
(15. V.) »diversus«. Odatle prilog inače = 
inekle (Lumbarda, -je < -Ije prema dakle) i 
denominai inaliti (pre-); prema kakav inakav 
(17. V.), inakov (16. i 17. v.). Prema gdje 
prilog inde (Vuk, Dobrota) = indi (Vino- 
doiski zakon) = indje »alibi«; prema druguda 
Inud i odnud(a) (ŽK). Sa komparativnim su- 
fiksom -iji kao u drukčiji (drugačiji) i sa istom 
sinkopom: maji (Brač), prilog incile, (ibidem). 
Prilog sa -kida: inagda = inogda = inada 
(16. —18. V.) = sa sinkopom inda. I ovdje je f 
nastao iz /б- kao u imati, igla, kako pokazuju 
jed -ЂПЂ > jedan i ot-bngd- > odnud(a) (ŽK), 
gdje je 6 po pravilu bez proteze /. Nalazi 
se i u dvočlanoj stslav. antroponimiji: Inos(l)av 
(13. V.). Odatie hipekoristik Inoš. le. je ko- 


“ 721 .ј„з 

rijen *ei-nos. То je izvedenica od ie. demon- i praslav. kao i -in u gospodin. Značenje mu je 


strativne zamjeničke osnove e-i- za m prema 
i-a za f (v. i, ja, je). То Brugmannovo izvo- 
đenje dobro objašnjuje i dvostruko značenje 
»Г unus, 2° alius«. Pokazuje se odijeljeno 
hce, to je »drugo i samo« u isto doba. Upor. 
sanskr. ena »on«. U toku vremena nastade 
odatle semantička bifurkacija koju je kasnije 
uklonio brojnik jedan; Шђ »unus« ima potpunu 
paralelu u stprus. eins, iit. vienas i lot. viens, 
stldt, oinos > lat. i rom. unus; inokt u got. 
oinana. 

Lit.: АВј 3, 827. 835. 841. 851. 7, 935. 
8, 227. Elezovič 1, 232. Kušar, NVj 3, 338. 
Mazurami 434. 437. Miklošič 96. SEW 1, 
430-432. Holub-Kopečny 154. Bruckner 365. 
Vasmer 484. WP 1, 101. Trautmann 3. Brug- 
mann, Dem. 32. i sl. 110. lE 28, 358. van 
Wijk, /ТЗО, 382. i sl. Mladenov 222. Matze- 
nauer, LE 8, 12 —13. Boisacq 691. Osten- 
-Sacken, lE 26, 318. Tiktin 824. Meihet, 
MSLP 22, 144. sl. (Ijfb 9, 28). Hirt, РВВ 23, 
333-334. Schulze, KZ45,333. Lang, GMF l, 
97-99 (cf SRI 5,256). Baudouin de Courtenay, 
BZb 1921, 225. i si. (cf. IJb, 199). Buga, 
REV 67, 232. sl (cf RSl 6, 270). Vaillant, 
Slavia 10, 673-674. 

-in^ baltoslav., sveslav. i praslav. imenički 
sufiks za m. г. hca kao jedinice iz cjehne, 
danas samo štok. i čak. Pojavljuje se samo u 
singulara, nikada u pluralu, da se označi 
individuum pripadnika skupina (etnika). Zbog 
toga je vjerojatno istog podrijetla kojeg i 
pridjev tn »unus«. Upor. postpozitivni balto- 
slav. i, ja, je (v.). U čakavskom govoru, ako 
ga ima, zacijelo je posuden i prenosi se i u 
pl. Primjer: Turčin, pi. Turcim (ŽK) prema 
štokavskom Turčin, pl. Turci. Veže se sa 
sufiksom za pravljenje etnika i imena pripad- 
nika skupina -jan (v.) i -čan. Primjeri: a) indi- 
viduum od kolektiva: vlastelin od vlastela, 
gospodin od gospoda, b) imena naroda: Amd- 
utin, Bugarin, Srbin, c) imena stanovnika: Ве- 
čanin, Senjanin, Zagrepčanin, d) građanin, 
goranin, ukučanin, seljanin, varošanin, kršča- 
nin = hriščanin, pučanin. Mocija se izra- 
žava ispuštanjem -in i dodavanjem sufiksa za 
žensko -ica: Madžarin-Madžarica; -ka: Ве- 
čanin-Bečanka, Bugarin-Bugarka, građanka, рп- 
lanka; -ki'nja: Srbin-Srpkinja. Deminutiv na 
-će; Bugarče., Latince. Dragu afektivnu vri- 
jednost i postanje ima -in od hipokoristika na 
-o: darin od doro, dorat, dogin, šarin. То je 
hipokoristički sufiks koji ostaje i u pluralu. 
Nalazi se i u antroponimima: Milutin, Dra- 
gutin, Milašin. Razlikovati treba ova dva 
sufiksa od pridjevskog -шб koji je ie., sveslav. 


pridjevsko pripadanje. Iste je semantičke ka- 
tegorije kao -ov, upor, njegov i njezin. Tvori 
adjectiva possessiva od feminina, od masku- 
lina na -a i od hipokoristika na -a, -o. Primjeri: 
babin, materin, kabilin, ženin, vojvodin, gazdin, 
komšijin, mladoženjin, vladičin, gosin. Dolazi i 
u toponomastici, rijetko sam (poimeničen u 
sr. г. kao Kozino kod Zadra od Kože < Cosmos), 
najčešće u vezi s toponomastičkim apelati- 
vima: Babina Greda; u imenima krajeva: 
Vojvodina. Тај pridjevski sufiks može se 
raširiti sa -ski i -lo. Za raziiku od -in, koji 
ostaje uvijek u neodredenom vidu, ovi po- 
znaju samo odredeni vid -m/i, nije vezan za 
spomenuto pravilo o kategoriji riječi, dok se 
-inski drži toga pravila: dginski, gdzdinskt. 
papinski, komšinski. Sufiks -inji' služi najčešće 
za tvorenje adjectiva possessiva od imena ži- 
votinja: golubinji od golub, kokošinji, ali i od 
drugih riječi: djetinji, očinji. Nikakve veze s 
ovim sufiksom nema dočetak -in u toponi- 
mima madžarskog podrijetla -in: Varaždin 
od madž. deminutiva vdrasd »gradić«, Ки- 
veždin od madž. kovesd »kamenito mjesto«, 
(Petro- »Petiov<f)Varddm, od madž. varad 
»gradić«; Segedin prema madž. Szeged. Тај -in 
potječe od madžarske lokativne postpozicije 
-en, -on »u«. Upor. lit. -inas u kdiminas »su- 
sjed«. 

Lit: Marette 282., § 337 h, i. 316., § 364 
h i j. Leskien §§ 535, 536. Holub-Kopečny 
461. Boskovic, JF 15, 37. si. KZ 58, 212. 
Skok, Quatrieme congres 496. 

-in^ < lat. -ona, toponomastički sufiks u 
predrimskim toponimima: Albana > Labin, 
Aenona > Nin, Scardona > Skradin, Sa- 
lonae > Solin, Stelpona = Stalpona = Stol- 
pona (14. V.) = ZTokirov (Porfirogenet), upor. 
Stlupi Ptol. = Stulpini (Plinije) > Stupin, 
Narana > Norin, Norilj. Promjena б >y > i 
nastala je iz lokatlva -бпае > viat. -one >-uni 
(Reichenkron). Najzapadniji je primjer Humin 
(Režija) < Glemona > mlet. Gemona. Zna- 
čajno je što se lokativ nije očuvao kod Tali- 
jana. Ovamo ide Brioni (m pL, upravo i < tal. 
-as) od Breona u 6. v. Kod nas se iokativ 
nije očuvao u imenu planine Promina koje 
predstavlja rimsko Promona. Tu -a može 
biti sekundarno prema planina. Za Aemona = 
Ljubljana nema domaćeg refleksa. Ribezzo 
uporeduje taj toponomastički sufiks sa sikan- 
skim sufiksom -rov u iičnim imenima i u 
hidronimima, upor. Nćiprov, lično ime, antro- 
ponim, i Naro, hidronim. Како pokazuje 


45 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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epihorski oblik Eman za Aemona, -ona je 
rimska adaptacija predrimskog (Uirskog, ve- 
netskog?) sufiksa. 

Lit.: Skok, N'Vj 23,347. 11. Banali 2, 306. 
Ribezzo, RIO 1, 51. StudiE 1, 324. 

-in'', dosta produktivan deminutivru su- 
fiks u jadranskoj zoni, od tal. deminutivnog 
-ino < kslat. -inus. Nalazi se ne samo kod 
posudenica iz tal. (tip nevera-neveriri), nego 
je odatle prodro i na domaće osnove: brčini pl. 
»kraji saka (Muo)«, brčin m (Ston) »gvozdeno 
zavinuto rebro od svjećala«, od brk (v.); 
burm, gen. -ina (Senj) od bura; ci(n)guUn (oto- 
čić Zverinac) »turdus musicus«; ćućurin m pre- 
ma čučurinka »Gimpel«, čurležin »aegialitis biati- 
cola«, čurlin (Dalmacija, Omiš, Veli rat, 
Drvenik) »oedicnemus oedicnemus«, grlm, 
gen. -ina (Vuk, Cma Gora, Dobrota, Prčanj) 
»grlić u tikve ili od arkiila«, kdzlln, gen. -ina 
(Dalmacija, Pavlinović) »Г kozle, 2° mješina od 
jareta«, mišarin (Krk) pored mišar »ptica buteo«, 
od miš, naziv što ta ptica grabUica lovi i jede 
miševe-, norin, gen. -ina m »velika vodena 
ptica«, od noriti (v.); ogrlin m = ogrlina f 
»rubac oko grla«, deminutiv ogrlinić (upor. 
ogrluk; sufiks prema kolarin, v.); papradina f 
(Perast) od paprada < paprat, upor. papra- 
dica (Prčanj); božji petelin m (Veli rat, Dugi 
otok) »upupa epops« od pijetao (v.); Pijerin 
(Marin Držić) od Pij ero; pilm, gen. -ina m 
(Dubroviuk) »pUe, pUešce«; pizdulin, gen. 
-irm (Lika) »čovječuljak«; pohraštm, gen. -ina 
(Ston) »nekakav grab (upor. pohrast f »napola 
skuban grab«)«, sjeverin, gen. -ina m (Вока) 
»bura« (sufiks prema neverin), staplin, gen. -ina 
m (Dubrovnik, Cavtat) »češljugar, fringilla 
carduelis« (sufiks prema / r zelin) = gardelin 
(Korčula), grdeltn (Вока); šmigttn, gen. -ina 
m (Dubrovnik) »koji neopaženo oko ženski- 
nja obigrava« prema f šmigtinica (DubrovrUk) 
»la civetta, koja kradom muškarcima se ozivlje«; 
večerin m (Dmiš) »vjetar koji se zove i malo- 
mlija, jer kad on puše, zemlja se suši, pa narod 
ima malo da melje«; maguttn, gen. -ina (Du- 
brovnik). Isto tako brojno je zastupljen i u 
slov. U Pleteršnika se nalaze: bledin, brkolm, 
capin, ladin, dolgin, fantin, gizdaltn, kaptn, 
leztn (po-), mavrtn, modrm, nagrltn(a), ogrltn 
(-Ст|а), potepin, prezin, reztn, robatin, skakaltn, 
Sarin, Siapin, tepin, vedovtn (upor. vedovina; 
unakretenje sa tal. indovino), vžgaltn, zmrzh'n, 
zarin. čini se da nije ista efektivna vrijednost 
na Jadranu i u Sloveniji gdje je kadikad pejo- 
rativan, osim kod imena životinja. U sloven- 


skom se unakrstio i sa domaćim -in. Na Ja- 
dranu veže se i sa lat. -ellus u gizdelin kao i sa 
-ulus vragulin. 

Lit.: ARj 3, 445. 5, 421. 6, 421. 769. 8, 
229. 778. 9, 840. 850. Zore, Palj 208, 215. 
170. 225. Hirtz, Aves 10. 39. 77. 80. 81. Zore, 
Tud. 21. Pleteršnik 1, s. v. 2, s. v. DEI 2m. 

in-* = jin- (Božava) = -im pred labija- 
lima, talijanski prefiks ili preverb koji je ušao 
XL novije glagolske talijanizme u učenom go- 
vom na Jadranu zajedno s posuđenicama. 
Primjeri iz Perasta: imbriljati, imbuniti, impo- 
niti, imbatiti se prema induriti se, inkartati, 
inkaštati, ingvdzdati, inđeriti se, inkarikati se 
itd.; u Božavi: jingord, jinkatramat, jinkolat. 
Odgovara potpuno u učenim latinizmima kao 
inflltracija, inkubacija. Primjeri su za taj pre- 
verb brojni. Ipak nije došlo do toga da se 
prenosi na domaće osnove. Jezična ga svijest 
smatra često suvišnim u posuđenicama, zbog 
toga dolazi do deprefiksacije, v. pačati se, 
duSijati. 

-ina, baltoslav., sveslav. i praslav. imenički 
sufiks veoma različitib značenja: Г kolek- 
tivno: družina, skupina, omladina, 2° augmen- 
tativno: (u slučaju 2° može dobiti pejorativnu 
intonaciju: hridina, glasina, junačina, Ijudina 
lancina, lijenčina, tmina prema tama itd.; u 
ovom značenju upotrebljava se i u antropo- 
nimiji: brojna su prezimena na -ina Bre- 
berina, Guberina, Torbdrina; u toponimi)!: 
Kutina; pejorativnost se pojačava raznim 
sufiksalnim dodacima: ženetina, baburina; 3° 
koža ili meso životinje: teletina, govedina 
pored govedina (v. 7"), kdzletina, piletina, 

ovčetina; 4° posao koji neko obavlja: pisdrina 
»pisarov posao«, prosjačina. I ovdje se može 
prefiksalnim dodavanjem pojačati pejorativ- 
nost: premetačina. Ovu službu vrši običnije 
tur. -luk (v.). 5” plata za posao, porez: ca- 
rina, vozarina, broddrina; neologizmi: do- 
hodarina, kučarina. 6” Rezultati iz onoga što 
osnova znači i sadržina glagolske radnje (no- 
mina actionis): Ijetina, mjesečina, paucina, go- 
dina, dolina, krajina; razvalina, pomrčina, 
istresine, paderina, potrbušina, dubddolina, umo- 
tvorina, pustopoljina. Како se vidi, u ovoj su 
sekciji moguće izvedenice iz sintagmi i slo- 
ženice. Stvara se i semantička varijanta: peč f 
f »furnus« prema izvedenici pećina, koja je 
preuzela staro značenje očuvano još u slov. 
peč »stijena«. 7° Veoma raširena je morfo- 
loška služba poimeničenja pridjeva, tvorba tzv. 
pridjevskib apstrakta: bjelina, brzina, dužina, 
Ijutina, milina, toplina, trečina, petina. U ovoj 
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se funkciji veže s pridjevskim sufiksima -ov, 
-ev: brezovina, jasenovina, očevina, kraljevina, 
carevina, banovina. Posvojno je značenje od- 
ređeno pridjevskim sufiksom. Osnova izvo- 
denja je komparativ: visina (ŽK); ili plural: 
nekolicina; -ski: siromaltina. U ovoj funkciji 
je i toponim i ime kraja: Đakovština, Skadanj- 
ščina. Veže se i sa -ba: otadžbina, postojbina. 

Lit.: Maretič 282., § 338. Leskien §§ 449. 
478. 496. 499. 501. 502. Holub-Kopečny 461. 
BeUć, JF 3, 79-81. Stevanović, NJ 1, 243. 
Bulahovski, JF 4, 115. 127-128. KZ 58, 
212. i si. Stojković, NVj 37, 351-354. IJb 
15, 307. Lohmann, KZ 56, 73. i si. Ivšić, 
HJ 1, 92. 

inad, gen. inada m (18. v. i u starim dubro- 
vačkim spomenicima) »Г svađa, 2° tvrdogla- 
vost, 3” prkos« = inada f (prema svoda ili 
postverbal od inaditi se). Odatle pridjev na 
-bn: inadan. Denominal na -iti: inaditi se 
(18. V.) (do-), doinadivati se (StuUć). Doccino 
-d je prema ar. i'nad. Dobro je potvrđen -t 
mjesto -d prema turskom izgovora: inat, 
pn. inata (18. v., Vuk) = inat (Kosmet), 
inatiti se, inatim = inatlt se (Kosmet). Odatle: 
radna imenica na -džija inadžija m, f (Vuk, 
18. V.) = inadžija (Kosmet) »Svadljivac« i 
glagolski apstraktum na -luk inadžihk (Kos- 
met). Balkanski • turcizam arapskog podrijetla 
(tur. inat, inata) iz oblasti svagdanjeg života: 
ram., bug., arb. inat, ngr. Evćti. 

Lit: ARj 3, 829. 834. Elezovič 1, 231. 
GM 159. JF П, 82. Koi^ch, ASPh 9, 504. 

inaš m (hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić, 
Voltiđi, StuUć) = inoš (Jagić) = inoša m 
(16. V., sa u u dočetku kao u madžarizmima 
bitanga, Kikindd) = inuš (Pribić) = injuš 
(ŽK, sa -uš kao u madžarizmu birui, v.) »si- 
nonimi: sluga, šegrt = djetić«. Muško ime 
Inoš 1348., potvrđeno sa -ovii Inošević u de- 
čanskom hrisovulju neće biti posudenica iz 
madžarskoga, nego od In- u Inos(l)av (13. v.), 
Inosava (1773), sa sufiksom kao u Miloš, 
Nikoš. Od madž. inas »idem«, ovo odjunošb (v.). 

Lit: ARj 3, 834. 848. Mažuranič 437. 
Elezovič 1, 232. 

incef m (Dubrovnik, Budmani) »pred- 
otamik (v. oltar), antependium«. Druge po- 
tvrde su zamršene. Kašić (17. v.) ima incefo. 
Тај se oblik može tumačiti na dva načina, 
kao imenica o- deklinacije sr. roda, ili kao 
nominativ na -o, -ao, gen. -ala. Kod BeUe i 
Stulića uz nominativ incef stoji gen. ince- 
fala koji pretpostavlja Vncefao > incefo. 


DrugUi potvrda, naročito iz današnjeg go- 
vora, nema. Riječ je svakako dubrovački 
romanizam crkvenoga podrijetla. Može se 
objasniti postanjem od lat. sintagme ante 
faciem (se. altaris) > incef m i lat. izvedeni- 
com -ale, odatle antefaciale n > incefo, gen. 
-ala. Glede an- > in- upor. intela (v.), intijerna 
< lanterna (v.). Glede a > e upor. kod Filipa 
de Diversis chesa = casa, teta < tata, pen < 
pane, recna. Glede ci > g nepca, parcogna i i 
na Krku. Prema šp'anj. anfaz, enfaz »Schleier 
der Maurinnen« pokazuje dubrovačko incef 
metatezu f-c > c-f. Upor. i gr. dvnpijvpiov »то 
EJti TTig a^iag Tpajnj^ag« te andekonnale 
(Napulj) za složenice s prefiksom ante-. 

Lit: ARj 3, 834. Banali 2, §§ 306, 386. 
Skok, ZRPh 41, 149. МГС™ 2399. 3130. 
Меуег, Ngr. 3. 

inčensijer, gen. -jera m (18. v., Dubrov- 
ruk) = inčensir (Mikalja) = (odbacivanjem 
prefiksa i asimilacijom č-s > č-f) cimijer, gen. 
-jera (Prčanj) »(crkveni termin) kadilo, turri- 
bulum«. Od tal. incensiere < fr. encensier, 
izvedenica na -arius > fr. -ier > tal. -Геге 
od poimeničenog učenog part. perf od incen- 
dere (prefiks in- i candere). Glede gubitka 
prefiksa u činčijer v. centa. 

Lit: ARj 3, 835. REW* 4347 a. DEI 1984. 

inćar, gen. -dra m (Vuk, udariti u - = 
udariti u bah, basiti, v.) »negbati«. Narodna 
je poslovica: od ingara boljeg cara nema. De- 
nominal na -iti: incanti, incdrlm (Vuk). Bal- 
kanski turcizam ar. podrijetla (ar. inkar) iz 
oblasti svagdanjeg života (tip jok): bug. 
inkjar, arb. inqar. 

Lit: ARj 3, 835. 

indat, gen. -ata m (Vuk, narodna pjesma) 
= indat (Kosmet) »sinonim: pomoć«. Bal- 
kanski turcizam ar. podrijetla (ar. imdad) 
iz oblasti svagdanjeg života: bug. imdat. 
Lit: ARj 3, 835. Mladenov 222. 

indi (Belostenec, Slavonija, sjeverozapadni 
krajevi, 17. v.), zaključni veznik »sinonim: 

dakle« = indi (Kosmet) »hajde, dede«. Bal- 
kanski turcizam (tur. irruli »donc« uz impera- 
tiv) iz oblasti sintakse: bug. indi. Ne čuje 
se u Bosni. Značajan primjer za turcizam 
ove kategorije u sjeverozapadnim kajkavskim 
krajevima kamo je. mogao doći samo iz Sla- 
vonije za turskih vremena. 

Lit: ARj 3, 835. -Elezovič 222. Deny § 
1044. 





indijot 


inšalah 


indijot m (Vuk, Dubrovnik) »tukac, ćurak, 
puran«. Budmani stavlja u pitanje postojanje 
tog oblika u Dubrovniku za »puran«. Potvrđen 
je f indijota (ВеПа, Stulić) »cura, pura, tuka«. 
Bella i Stulić imaju odatle sa sufiksom -ka 
indijoka l < *indijotka. Deminutiv je indi- 
jočica (Stulić). Maskulinum se izrazuje u 
Dubrovniku tal. sufiksom -one > -m (upor. 
fr. dindon) indijun, gen. -una. Prema tome se 
u Dubrovniku izrazuje mocija te domaće 
životinje tal. sufiksima -one, -otta < gr. -отг|5. 
Značajno je da ta mocija nije potvrđena 
u Italiji. Još je jedan specijalitet dubrovačko- 
-bokeljski u tome da se suglasnička grupa nd 
zamjenjuje sa nt: Intusa (narodna pripovijetka, 
Vrčević), odatle m intušac (Vuk, narodna 
pjesma), sa madž. sufiksom -d > ov intov 
(narodna pripovijetka, Vrčević) = (s prote- 
zom v) vintov (Budva) »tukan« = (na -one > 
-uri) imun, gen. -una (Prčanj) prema intuša 
(Vuk, Perast), vintuša (Dubrovnik) = vintuša 
(Budva) »tuka«. Puru su u Evropu donijeli 
Spanjolci iz zapadne Indije, iz Meksika. Zbog 
toga se u sjevernotal. zove pravilno s prijed- 
logom de dind(f)o, fr. dindon. U hrv. grado- 
vima puran se zove indijan. Sa tal. sufiksom 
-otto u Buzetu (Sovinjsko Polje) dindijot m 
»puran«. Sa tim de i dindijdn (čakavci) »lintei 
genus« < mlet. indiana »sorta di tela bambagina 
dipinta a molte maniere«. Lat. pridjev na 
-anus kod Nalješkovića (štap od trsti) indijane. 
U Dubrovniku i Korčuli postoji indijotski 
pored indijanski. Sa gr.-Iat. sufiksom -icus 
indicum (folium) > tal. indaco, indico, mlet. 
indego, internacionalno indigo > indik (16. 
V., Dubrovnik) »čivit«. 

Lit.: AI(j 3, 836. 837. 850. Budmani, 

Rad65,m. Miklosie 96. SEW \,^m. Bruckner 
192. Matzenauer, LF 8, 12. Štrekelj, ASPh 
14, 521. DE! 1309. 2002. КЕЂ^ 4377. 

indikat, gen. -kta (14. v.) = mdiktq i' 
(18. V.) = jendikat, gen. -kta (14. v.), lati- 
nizam prema indicium', talijanizmi indicija f 
(14. V.) < indizio, indicijon m (18. v.) = 
indicijom (15. v.) < tal. indizione', latinizmi 
indikcija f = indikcijon m = indikcijona f = 
indikcijun = indikcijone, grecizmi indiktijon m = 
jendiktijon (13. i 14. v.) < 8v6txTtd)V uz 

tv6txTtd)V »1 ° hronologički period od 15 godina 
u dokumentima, 2° saziv koncila«. Od lat. 
apstraktuma indictio, gen. -dms > tal. indizione. 

Lit.: ARj 3, 837. REiV’ 4374. DEL 2006. 

indudžati, -am itnpf. (16. v., Dubrovnik; 
danas se ne čuje) »odgadati«. Sa gubitkom 
prefiksa in- (upor. centa) duiijati, -am (Dahna- 


čija) »oduljivati, odgadati« (sa g >y i unakr- 
štenjem sa domaćim komparativom duži). Od 
tal. indugiare, od lat. indutiae i pf »primiije«. 

Lit.: ARj 2, 911. 3, 838. RE^’ 4388. DEL 
2008. 

induldžencija f (17. v., Dubrovnik) »(crkveni 
termin) oprost«. Učena riječ .od lat. indulgentia 
(g izgovoreno na talijansku), apstraktum od 
part. prez. na -ш od indulgere, indulgens, 
nepoznatog postanja. 

Lit.: ARj 3, 838. RE^’ 4385. DEL 2008. 

indžirica f (Vuk, Užička nahija) »vrsta 
kraške«. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
> incir »smokva«) iz oblasti voča. [Ovamo u 
BiH indžTr »smokva«]. 

Lit.: ARj 3, 840. Školjic 347. 

indžirlija m (narodna pjesma) kao epitet 
uz Turci i slaže se (rimuje) s epitetom topi 
sindžiriije (v.). Jedanput potvrđeno. Značenje 
nejasno. 

Lit: ARf 3, 840. 

inđeriti se (Perast). Od tal. ingerirsi (pre- 
fiks in- i lat. gerere'), odafle intemacionalno 
gerirati se (učeno, Zagreb). 

Lit.: Brajković 17. 

Infisat se, -am pf (Dubroviuk, Cavtat, 
Čilipi) = inflšat (u nekoga, Korčula) »zagle- 
dati se, zaljubiti se u nešto«. Od tal. prefiksa 
in- i jissare, od part. perf jisso < lat. fvcus 
od flgere > tal. jiggere). 

Lit: RETV 3335. DEL 1656. 1657. 

ingoiai, ingoiaie impf (subjekt vjetar, 
Split) »puše iz vale«. Od tal. ingoifare (prefiks 
от- i goia, v. guia). 

Lit: 4434. DEL 2031. 

ingvast m (16. v., Dubrovnik, Cavtat u go- 
vom starijih Ijudi) = ingvost »mastilo, cmilo, 
tinta«. Od lat. encaustum < gr. ^ухапотот 
(sa av ili ov za lat. /gr./ dvoglas au, kao u 
Mavar, Movreša < Maurus) i metatezom, 
da se izbjegne trosložna suglasnička grupa 
u ngr. ne > ng. Dalrnatoromanski leksički 
ostatak. Odakle dahnatorom. varijanta sa 
umetnutim r poslije st (tip Spaiatro, scheietro): 
ingvastar, gen. -stra (17. v., Kašič) = ingvos- 
tar (rakopis 16. v.), kao u tal. inchiostro. Odatle 
na -jenica ingvaštenica (BeUa, Stuhć) »tintar- 
nica«. Varijanta u Božavi jingastar slaže se 
sa krčko-rom. inghiastro. Venecijanizam je 


indostar, gen. -stra (Dobrota) »mastionica za 
cmUo« = inđoštar, gen. -štra (Rab) »mastUo« 
< mlet. ingiostro, tosk. inchiostro > inkjostro, 
pored -star (Korčula) = njoštra f (Hrvati 
u južnoj Italiji) < gnosta (Napulj). Upor. 
češ. inkoust. 

Lit: ARj 3, 839. Budmani, Rad 65, 161. 
Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6. WQdkiewicz, 
RSL 6, 234. REiV 2869. DEL 1472. 

inkanat, gen. -anta m (17. v., Dubrovnik, 
Cavtat) »(neologizam) dražba«. Ispuštanjem 
prefiksa in- denominal na -ati kantati, -am 
impf (objekt zemiju, 15. v.; primjer: zemija 
ka se ne kanta, svagda se more odkupit, Trsatski 
statut; u Vinodolskom zakoniku Andrij Ra- 
duiović ki kanta od naše strani tu zemiju), 
odatle s našim prefiksom i skantati, -am pf 
(ibidem, i kada se skanta svi 4 put, svaku 
drugu nediiju, to je termen 7 tjedan, siobodno 
ustaje, na ćigovu instancu se skanta) »proda- 
(va)ti na dražbi«. Od tal. incanto < od lat. 
sintagme in quantum > srlat. inquantus. Upor. 
našu sintagmu ko će veće > ram. cachi vechi, 
madž. kotya vetye i slov. kdnt, gen. kanta m 
»Bankrott < njem. Ganu; kvanta f »Posse«, 
na -ać kvdntać »Possenreisser«, kvantati (na-, 
pre-, pri-} »possenreissen«, kvantiira, na- 
kdntnik »Execut«, tal. tutti quanti. 

Lit.: ARj 3, 840. 4, 825, 3. Tiktin 381. 
Pieteršnik 1, 385. 492. 643. 647. 2, 247. 314. 
РЕЦ^ 6933. DEL 1981. 

inkarai, gen. -arta m (Prčanj) »(zidarski 
termin) malter, koji dolazi na daske od muligina 
(v.)« = inkarat, gen. -arta (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula) »žbuka, mješavina cementa i vapna«. 
Od tal. postverbala incario, od incariare > 
impf, na -va- inkariavat, -kanavam. [V. ikarta}. 

inkvizito m (Potomje) »istražni zatvor«. Tal. 
učena riječ, poimeničen part. perf. inquisito, 
od inquisire < lat. inquisitus (od inquirere, 
prefiks in i quaerere). 

Lit.: DEL 2044. 

Inocenci) m (15. i 18. v., latinizam) = 
Inocencijo (17. i 18. v.) = (talijanizam) Inocence 
m (18. v.) = Inoćenco (18. v.) = (grecizam) 
Inoćentije m (kaluđerske ime). Od lat. Inno- 
centius > gr. IvvoxEVTiog, tal. Innocenza. 

Lit.: ARj 3, 841. 842. 

inomlstrb, gen. -stra m (stsrp., 14. v.) = 
nomistn, gen. -stra (14. v.). Značenje nije 
utvrdeno. Spominje se uz travninu, iz čega 


Daničič zaključuje da se radi o danku u vinu 
i pretpostavlja složenicu oivog + pioOog (pra- 
srodstvo sa mazda, v.), koja u grčkom nije 
potvrdena. Vasmer pretpostavlja složenicu 
oivofrnoTpov, koja takoder nije potvrđena. 
Dragi bi dio bila ista riječ koja i mistrija (v.). 
Lit.: ARj 3, 844. Vasmer, GL 67. 

insaf m (Kosmet, objekt uz ima, nema) 
»duša, srce, milost«. Odatle indeklinabilni 
pridjev s turskom postpozicijom -siz: insafslz 
»bez milosti, osječanja«. Balkanski turcizam 
ar. podrijetla (ar. insaf, tur. insafsiz) iz oblasti 
psihologije: bug. insof. 

Lit.: Elezović 2, 515. Mladenov 223. 

insan, gen. -ana m (Vuk) = insan (Kosmet) 
= hinsan (Bosna) = esan (Vuk) = iksan 
(Banja Luka) »sinonim: čovjek, čeljade, pro- 
tivno: hajvan (v.)«. Odatle pridjev na -ski: 
insdnskl Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. insan) iz oblasti društvenog života: 

bug., arb. insan. 

Lit.: ARj 3, 786. 855. Elezović 232. Mla- 
denov 223. GM 159. Skok, Sldvia 15, 353., 
br. 339. 

insidija f (južna Dalmacija?, Slovinac) 
»litavica«. Metaforicko značenje učenog lati- 
nizma tal. insidia (od in i sedere). То zna- 

čenje ne donose talijanski iječnici. 

Lit.: ARj 3, 849. REW’ 4460. DEI 2049. 

insula f (17. V., čakavski, Glavinić, lati- 
nizam) = (žula (Rab, 17. v.) »otok, ostrvo«. 
Arb. izul. Od lat. insula > tal. isola »isto« 
(mediteranska riječ, srodno s gr. vriaig, gen. 
-tSoc > Nisida ime otoka kod Napulja Ш 
po dragom manje vjerojatnom ali starom 
tumačenju lat. kreacija od en salo »u solnoj 
vodi = mora«, pučka etimologija). Odatle 
internacionalno preko njem. na -ieren > -irati 
izolirati < tal. isolare, fr. isoler. 

Lit: ARj 3, 849. 4, 372. Kušar, Rad 118, 
16. GM 160. КЕЦ^ 4475. DEI 2116. Skok, 
Gioita 25, 217-222. 

inšalah, uzvik (narodna ijjesma) = išala 
(Kosmet) »ako bog da (ZK)«. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. sintagma in-sa-jajllah 
»ako bog hoće«, koja se upotrebljava u mo- 
litvi) iz oblasti islanda. Upor. španj. ojald < 
ua-ša-allah »idem« i masala (v.). 

Lit: ARj 3, 849. Elezović 1, 245. REW" 
9025a. 




lutimela 


inšenja f (17. v.) »cimer, znak nad duća- 
nom«. Od tal. insegna (13. v.) »isto«, od lat. 
n pl. insignia (prefiks in- 1 signum). Učen 
latinizam insignije f pl. »znakovi vlasti, do- 
stojanstva«. 

Lit: ARJ 3, 849. DEI 2047. REIV’ 4463. 

inštromenat, gen. -nta m = instmmenat, 
gen. -nta (15. v.) = (gubitak n zbog disimi- 
lacije n-n > 0-ri) istmmenat (15. v.) = (gu- 
bitak prefiksa in- kao u centa) štmmenat, 
gen. -entd (Hvar) »1° javan (notarski) spis 
(sudački termin), 2' sprava za vadenje zubi«. 
Od lat. instmmentum (apstraktum od in- 
stmere, prefiks in- i stmere) > tal. istrumento. 
Pridjev na -alis proširen na -tn > -an instru- 
mentalan (muzika). 

Lit.: ARj 3, 849. 4, 91. Hraste, JE 6, 186. 
REIV' 4473. DEI 2123. 

intačiti, -im impf. (Dubrovruk, Stulić, 
18. V., Slavonija) (za-) »raditi neprestano 
što«. Stulić ima na -ati intačati, -am, koje 
ARj označuje kao nepouzdano. Od iste osnove 
postoji i pridjev na -бп > -an Intaian (16. v. 
— 18. V., Dubrovnik) »neprestan, dosadan«. 
Rum. a inteti »anfeuem, antreiben«, refl. a 
sa inteti »heftig werden« ide zacijelo zajedno 
sa intačiti. Iz tog uporedenja bi izlazilo da je 
hrv.-srp. a nastalo iz poluglasa б > mm. e. 
Postoji još paralela u tal. stizzire »reizen«, 
suzzare »ausldschen«, mlet.-furl, stitsar »isto«. 
Rum. i tal. paralele izvode se iz lat. titio, 
attTtiare > tal. a(tf)izzare (14. v.) »podja- 
rivati«, extitiare. Ali se hrv.-srp. s nategom 
može tumačiti i kao domaća složenica od im 
(v. tra) i *tbk-, v. taknuti. Može se pomišljati 
i na posudenicu od lat. incitare (metateza 
i-t > t-{). Sve su to neizvjesne etiomolo- 
gije- 

Lit.: ARj 3, 849. NJ 2, 58. Tiktin 834. 

769. 4356. 8758. 

intanto (Perast, Dubrovnik, Cavtat) = 
(disimilacijom n-n > e-n) jitanto (Božava), 
prilog »medutim, insomma, eppure«. Talija- 
nizam intanto (prijedlog in + tanto < lat. 
tantunt). Ovamo možda denominal slov. otan- 
tati pf. "»uberlisten«. 

lit.: Cronia, ID 6, 110. Pleteršnik 1, 868. 
RETV^ 8562. Prati 964. 

intela f (Dubrovnik) »vrata sa caklom«. Mlet. 

Lit.: Zore, Rad 108, 230. Rosamani 507. 


intelet m (17. v., Kašić). Od tal. intelletto 
(13. V.) < lat. intellectus (prefiks inter- i 

legere). Intemacionalne su riječi čisti lati- 
nizmi pridjev na -alis poimeničen kslat. 
intelectualis > intelektualan > intelektualac, 
intelektualizam, part. prez. intelligens, gen. 
-tis > inteligentan, odatle na -ia apstraktum 
inteligencija f < lat. intelligentia > tal. 
intelligenza. 

Lit.: ARj 3, 849. DEI 2056. 

intendit, -im pf. (Rab) = (gubitak su- 
glasnika n zbog disimilacije n-n > 0-n) (ten- 
diti se »razumjeti, razumjeti se u posao«. Od 
lat. > tal. intendere (prefiks in- i tendere'). 
Apstraktum na -io, od part. perf. intentus 
intentia, gen. -orai > (latinizam) intencija — 
(talijanizam) intencljon, gen. -oni f (18. v., 
Dubrovnrk, Cavtat) = intencijUn, gen. -uni f 
(18. V., čakavski) »namjera« < tal. intenzione 
(14. V.). Pridjev od participa perf. intensus na 
-ivus, proširen našim -bn > -an je intemacio- 
nalno intenzivan. 

Lit.: ARj 3 , 849. 

interes m (17. v., Dubrovnik, Potomje) = 
interes (Vuk, Vojvodina) = (K)Tntereš (18. у., 
ŽK, hrv.-kajk., Belostenec, Jamhrešič, sa 
-s < lat. -i prema madž. izgovom) »Г zani- 
manje, korist, 2° kamata«. Odatle interesat 
(18. V., Rapić), pridjev, upravo lat. ili tal. 
part. perf. interessato; na tal. -oso < lat. 
-osus interesoz m »samoživ(ac), koristoljubac«. 
Radna imenica na tur. -džija intereSdžija m 
(Lika) = intereščija (Bosna »Г kamataik, 2” 
koji gleda svoju korist«. Od poimeničenog lat. 
infinitiva interesse > tal.-njem. interesse. Inter- 
nacionalno na -irati interesirati, -resTram impf. 
(za-), part. prez. proširen na -bn > -an inte- 
resantan. 

Lit: ARj 3, 849. 850. Jagić, ASPh 1, 431. 
DEI 2063. 

intijer (Dubrovnik, Cavtat) = inttr (Po- 
tomje), pridjev »cjelovit, čitav, cio«. Od tah- 
janskog francuzizma intero (14. v.) < fr. 

entier < lat. integer. Intemacionalni je la- 
tinizam pridjev odatle na -alis proširen na- 
šim -bn > -an integralan < kslat. integrdlis. 

Lit: Ny 1, 288. REW* 4479. DEI 2065. 

intintela f (Dubrovnik, Korčula, Sibenik, 
istro-čakavski) »navlaka na tundeU, Kiis- 
seniiberzug«. Od tršć.-tal.-mlet.-furl. deminu- 
tiva na lat. > tal. -ella intintela »federa« od 
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entima (istroromanski, Rovinj, mlet.) > intima 
od strdmaca < gr. ^vdupa »vesta« unakršteno 
sa lut. intTmus. Od posljednjeg intemacio- 
nalni pridjev na -bn > -an intiman. 

Lit: Nemanič 2, 59. REW' 4503. DEI 
2069. Štrekelb DAW 50, 23-24. Ive 61. 

intonat (se), -am pf. (Dubrovruk, Cavtat) 
»Г započeti, 2" (refleksiv) obuči se (primjer: 
viiga kako se intono’), 3° pretendirati na koga 
(primjer: ženska se intona)«. U Hrvatskoj 
na -irati preko njem. intonirati, -tonirdm 
»početi pjesmu«. Od tal. < lat. intonare (pre- 
fiks in-tonus). 

Lit: ЕЕЦ^ 8786. 

intrati, -dm pf (Smokvica, Korčula) »ući« 
= intrati se (Perast). Od tal. entrare, intrare < 
kllat. intrare (od priloga intra). Može biti i 
leksički ostatak iz dalmatoromanskog. Odatle 
poimeničen part. perf ž. r. intrata f (16. 1 
17. V., Dubrovčani, Potomje) = (t > d iz 
starijeg mletačkog koje je potislo stari dahnato- 
romanski oblik) intrdda f (16. v., Perast, 
Rab, Vrbnik) »dohodak, Ijetina, plodina« = 
jintrada (Božava) < mlet. entrada. 

Lit: ARj 3, 850. REW^ 4511. DEI 1488. 
2074. 


introit m (17. V.) »(crkveni termin) po- 
četak mise«. Latinizam introitus, gen. -us 
(od introire, prefiks inter i ire) »ulazak« > tal. 



impf (StuUć, Ljubiša, Vrčević, Dubrovnik, 
Ston) (iz-) »rasti, napredovati«, kojemu od- 
govara arb. prtn pri (Gege) »gehe vome«, 
radna imenica pris (-s < -tio kao u tergitio) < 
praeire (prefiks prae- i ire > tal. gire). 

Lu.: ARj 3, 850. 933. DEI 1816. 2076. 
GM 353. ИЕЂ^ 4545. 

inžinj m (Šiberuk, Mamlić) = (disirrula- 
cijom ispalo и) ižinj ,»Г um (MaruUć), 2” 
oštroumlje« (Šibenik, Bukovica), primjer: ižjnj 
babu valja. Od tal. ingegno < lat. ingenium 
(prefiks in- i genius'). Odatle tal. ingegnate > 
indzenjat se, -dm (Dubrovnik, Cavtat) »snaći 
se«, inzenjat (Kućište: vaja se znat inženjaf) = 
inžinjati, -dm pf prema impf na -va- inzi- 
njdvati, -dm (Lika: sve ja inžinjavam kako 
bl to napravio) = ižinjati (Bosanski Petrovac) 
»izmisUti«. Od iste je osnove fr. ingenieur > 
inžinjer, gen. -era (danas književno), ižunir = 
uzunir = žum'r (ŽK). Učene intemacionalne 


riječi genij(e), pridjev na -alis proširen na 
-bn > -an genijalan, genijalnost. Те se riječi 
govore i prema fr. izgovom g‘ > z. 

Lit: ARj 3, 851. RT'IP’ 4419. DEI 2027. 

-inja, sveslav. i praslav. (-yrii), veoma plo- 
dan sufiks. Služi u dvije funkcije. U mociji 
tvori kod imena lica femininum za masku- 
linum. Као sufiks za apstrakta raširaje drage 
apstraktne sufikse (-ost, -ota) i poimeničuje 
pridjeve. U prvoj funkciji dodaje se osnovi 
kad se odbaci sufiks za maskulinum: gospodinja 
f prema m gospodar (v.). Najčešće se dodaje 
maskulinumu: beginja, prosjakinja, kneginja, 
robinja. Ovako se tvore i ženski etnici: Во- 
šnjakinja, Gfkinja, Vlahinja. Tada se odbacuje 
individualno -in: Turkinja od Turčin. Veže 
se u konglutinat -kmja kontaminacijom sa -ka 
(v.) istog značenja: Srpkinja f prema Srbin, 
Arapkinja, Bečkinja; odatle i ii apelativima: 
trgovkinja f prema trgovac, dojkinja, dvor- 
kinja. Žnačajno je da se i plod biljke grama- 
tički predstavlja (animira) kao žensko lice; 
gloginja od gldg, smrekinja, kao i sama biljka: 
brekinja. Ovako se može tumačiti i boginje 
»kozice« (ŽK), bolest od boga poslana (prema 
Marelicu), od boginja »božica«. Izvan mocije 
služi rijetko za tvorenje pridjevskih apstrakta: 
svetinja, gfdinja, pustinja, mekinje f jrL. (me- 
kine, ŽK), slabinja (ŽK), trginja (ZK). Ra- 
širuje -ost: milostinja prema milost; -ota: bo- 
sdtinja, golotinja, sambtinja, sirotinja. Vokal i je 
nastao iz у < ie. и, što je prijevoj prema -un 
(v.) u begun* »bjegunac«, ре/ш < peiynb prema 
češ. pelun. Dočetno -i je prešlo u deklinaciju 
-a zjbog istog razloga zbog kojeg i crkva (v.). 
Nije germanskog podrijetla kako misli Vaillant. 

Lit.: Maretii 285., § 339 d. Leskien §§ 
461. 504. 505. Holub-Kopečny 477. Vaillant, 
RES 10, 31. 24, 181-184. Zubatj), ASPh 
25, 355-366. Boskovic, JF 15, 29-34. Belićj 
JF 15, 237-238. 

Tnje n (Vuk, 'kol. na -je) = inj m (18. v., 
jedanput) »Reif«, baltoslav., sveslav. (osim u 
poljskom) i praslav. (inu). Nije općenita 
hrv.-srp. riječ. Hrv.-kajk. i čakavski sinonimi 
srtš, gen. sriža (v.) i pruina (čakavski) (v.). 
Odatle inhoativ obinjiti, -im (Martie) »po- 
stati bijel kao inje«: i njem (tj. Novici) obinjili 
brci. Rumunji posudiše inie »der erste Reif«. 
Siguma je paralela lit. Iynis »idem«. Dragih 
nema u ie. jezicima jer uporedenje Mladenova 
sa sanskr. eni »glanzend« ne uvjerava. 

Lit: ARj 3, 85'. Miklošič 96. SEW 1, 
432. Holub -Кореспу 154. Veamer 483. VaiUant-, 
RES26, 132-133. KZ45, 86-89 (cf.RSl 
6, 271). Trautmann 104. Tiktin 818. 
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iperdulija f (Kašić) »čast koja se iskazuje 
bogorodici«. Od gr. ТЈЛЕрбоиЛеСа (složenica 
od ujiEp- i apstraktuma čoukEia). 

Lit.: ARj 3, 852. 

iplik m (Srbija, Milićević) »konac, žica«. 
Turcizam (tur. iplik »Nahfaden«) iz oblasti 
tekstila. 

Lit.: АВј 4, 852. 

ipokrit m (16. v.) = ipokrita m (16. i 17. v.) 
»licemjer« < tal. ipdcrita od gr. uJioxpiTf|g (.slo- 
ženica od prefiksa пло- i -хрптјд od . xpivo- 
pai, »odgovaram«), v. kritika, kriza. Apstrak- 
tum ipokrižija f (16. v.), s aferezom početnog 
i pokrišija < tal. ipocrisia, intemacionalno 
hipokrizija f < gr. unoxpmia > lat. hypocrisia 
> ipokritstvo (16. V.). 

Lit.: AR] 3, 852. 10, 559. DEL 2098. 

Ipolit = Ipoiito (16. i 17. V.) = (sa umet- 
nutim m pred labijalom) Impoiit (15. i 16. v.), 
pridjev Impoiitov (Hektorović) = hipoiit (Нек- 
torović). Od gr. 1лл6Л.итод. 

Lit.: ARj 3, 826. 849. 853. 

ipostas f (14. V.), biig. ipostds »osoba«, 
personifikacija u teološkoj terminologiji (Bog 
ima tri ipostasaj, odatle pridjev na -bti > -an 
trijipostasbnb kod Domentijana. Od srgr. 
плоотао15 »isto« (složenica od prefiksa илб 
»pod« i -oraoig, v. ikonostas, od ioTripi, »stav- 

Lit.: ARj 3, 852. Miadenov 223. Vasmer, 
GL 67. 



varira sa -ur: mjehir (Вока, upor. polj. 
m^chyrz) pored općenitog mjehur, vodir pored 
vodijer. U femininumu je samo sjekira < 


razlikovati od -ir < gr. -f|piov u psdltir, 
cimitir i od -ir < tal.-fr. -iere u komandir. 


te od fr. -ieur u inžinir pored гпггпјег. 


Lit.: Maretie 286., § 340. Meihet, £ 186. 
Vaillant, RES 24, 184. 


porodicom) »Weissleder«, češ., polj., gomjo- 
luž.-srp. Od stvnjem. irch »Г Воск, 2° (sineg- 
doha) Bockleder, Weissleder« < lat. hircus. 
Iz slavenskoga je rum. erha i madž irha 

Lit.: ARj 3, 852. Pieteršnik 1, 297. Miklostč 
96. SEW 1, 432. Bruckner 193. Tiktin 597. 
REW* 4140. 

irada f (Kosmet) = irada (Bosna) »ukaz 
sultanov; sinonim: ferman (v.)«. Balkanski tur- 
cizam ar. podrijetla (ar. irade »volja, zapo- 
vijest, želja«) iz oblasti turske administraci- 
je: bug., crne. irade. Prijelaz -e > -a kao u 

Lit.: Eiezovič 2, 515. Pascu 2, 145., br. 

673. Škoijic 348. 

-irati, glagolski sufiks imperfektivnog vida. 
Prilično je produktivan. Njemačko-francuskog 
podrijetla. Složen od prvog elementa njem. 
-ier-en < fr. -ir ili -er < lat. -are. Upotreb- 
Ijava se najčešće u stračnom govora. Sinonim 
mu }e na istoku -isati (v.). Dolazi u hrvatskom 
gradskom jeziku najprije od glagola fr. pod- 
rijetla: pariirati, pariiram < fr. parier, 
angažirati, abom'rati < s'abonner, odatle ap- 
straktum abonoman (Zagreb), bazirati, ma- 
sirati, kopirati (pre-), deplasirati, ženirati 
se < gener, poiitirati < poiir (ti- je prema 
poiitura); ili od fr.-tal. imenica kao bankro- 

tirati od banqueroute > bankrot (ŽK), ime- 
nica i indeklinabilni pridjev; i uopće na strane 
imenice: fotografirati, teiegrafirati. Ušlo je 
ovdje-ondje i u' narodni govor: traksirdt 
(ŽK) < adresser, studirati = štundTrat (ŽK), 
špancirat (ŽK), kumendTrat (ŽK). Zamenjuje 
i iat. glagolske -are, -ere: diktirati, negirati, 

abortirati od lat. abortus, abortare, dirigirati < 
dirigere, rezigniraii. Rijedak je u domaćrm 
osnovama: urudžjbirati (Zagreb, u uredskom 
govora) »upisati u urudžbeni zapisnik«, skro- 
zirati (Donja Podravina: opiečki su onda biii 
skrozjrani ko merečUv). Veže se sa -iz- < fr. 
-iser: kritizirati, špiritizirati, narkotizirati. Do- 
šao je u zapadni jezik njemačkim posred- 
ništvom. V. -isati, -ovati. 

Lit: Marette 347., § 388. Isti, Savj. 194. 

Hamm, Rad 275, 22. Skok, Jezik 3, 25. Jer- 
nej, Fiioiogija 2, 31—41. 


Tra pored ira f (Vuk) = irha pored irha ™ (Obradović) = ermosb »(pravoslavni 

»ovca koža ustrojena«. Nalazi se u slov. irh crkvem termm) himna«. Od gr. Eippog. 
m = irha = jer(i)h (sa većom leksikologijskom Lit.: ARj 3, 853. Vasmer, GL 67. 


ironija ' 

ironija f (Šulek, intemacionalno), pridjev 
na -bsk ironicki, od lat. ironicus > tal. irdnico', 
iranski (Šulek) stvoreno prema njem. ironisch 
zamjenom njem. sufiksa -isch našim -bsk 
(nije prodrlo). Od gr. EipoovEia. 

Lit: ARj 3, 853. 

-isati*, veoma produktivan glagolski sufiks 
imperfektivnog i perfektivnog vida. Raširen 
je u istočnom književnom i saobračajnom govo- 
ra. Sinonim mu je na zapadu -irati. Podrijetla 
je grčkoga. Varijanta -sa (bez i-) nastala je od 
nastavka grčkog aorista Upsati < gr. EkEo|ja od 
Леото), maldksati < i\ia'ka%a, pedepsati od tnai- 
бЕооа od лагбЕПш. Prvi (Upsati) je raširen u 
istočnom govora, dragi (pedepsati) u zapad- 
nom. Od grčkog glagolskog sufiksa koji 
služi za pravljenje denominala, aorist je -ioa. 
Odatle potječe -isati, kao što je od grčkog 
denominala na -ovo) aorist -(boa (tip p^ovtood 
pi^a »korijen«) što je stvoren -osati. Upor. 
bug: -os(v)am. -osati nije ni izdaleka tako 
produktivan kao -isati. Oba se nalaze naj- 
prije u našim glagolima grčkog podrijetla: 
ćerdisati, mirisati, metdnisati, trdnosati. -isati 
dolazi daleko češće kod glagola turskog pod- 
rijetla negoli kod grčkih. Kod tih postoje 
dvije kategorije. U jednih dodaje se -isati 
turskom korijenu dohivenom odbacivanjem 
turskog infmitivnog nastavka -mak, -mek: 
begenisati, bitisati, nagrdisati/ogr-, osdnisati 
itd. Kod drugih dodaje se -isati turskoj aorist- 
noj osnovi na -d: kuldndisati. Тако nastadoše 
dvije varijante -isati i -disati kod naših gla- 
golskih turcizama, koji služe za tvorenje gla- 
gola od imeničkih turcizama: buddlisati od 
budala, kaldrmisati od kaldrma, satdrisati 
pored saturiti, bojddisati od boja »sinonim: 
farbati« (po-, pre-), testerisati od testere, -osati 
i -isati mogu doći i na naše osnove: žigosati 
od žig, šakosati od šaka, cigdnisati, -seni iU 
-sam = ciganlt (ŽK) (is-), djeverisati, hva- 
lisati se, krunisati, majstdrisati, manisat od 
mana, sabbrisati, ugijenisati »sinonim: karbo- 
nizirati«, vragoiisati. Ovamo će još ići šepasati 
pored šepesati (ŽK) od šepav. Sa turskih 
glagola prenosi se i na učene latinskog pod- 
rijetla: defmisati, dekiamisati, informisati, pre- 
numerisati, gdje je na zapadu zamijenjen sa 
-irati (v.), -osati, -isati je balkanizam koji se 
nalazi u ram., bug,, arb. i cincarskom. Isho- 
dište mu je kod turcizama cincarski govor. 

Lit.: Maretii 347., § 388 a. Isti, Savj. 
194. Pascu, ’Sufaeie 403-405. Mazon, Ме- 
ianges Vendryes 265 (cf IJb 11, 474). Stevo- 
vić, NJ4, 130-133. Skok,nSP/z 35,337-48. 
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/ isati^ (se), -am pf. (Perast, Dubrovnik, Cav- 
tat, Čilipi, Mljet, Voltiđi, Stulić) (pod-) = 
h išat, -am (Rab) = jiSat, -am (Božava) prema 
fc impf, na -va- isavati (se), isdvdm (Voltidi, 

Stulić, Mljet) »(pomorski termm, obratno je 
kaidt, maindt) podignuti, uzdignuti«. Odatle 
nomen actionis tsavanje (jedra) n (Mljet). 
s Od gr. denominala пг|)оа) = пгЈЈсб »lever, hausser, 
1 elever«, dvw|i(if) »hisser«, od то ii)|)og »hauteur«, 
prilog |3г|)( »en haut« > tal. issare, fr. hisser, 
i hol. hijsen, koje je zacijelo iz francuskoga, 
1 južno-tal. išare, izare »alzare«. Krivo je izvo- 
1 đenje kod romanskih etimologa da su ro- 

manski izrazi refieks holandeskoga. 

1 Lit.: ARj 3, 855. Kušar, Rad 118, 25. 
- Macan, Z6VŽ29, 213. Rohlfs, Diz. Cal. 373. 
i REW* 4149. Matzenauer, ZT 8, 13. DEI 211%. 

, Isidor m (15. v.) prema f Isidora monaha 
1 = Isidorija = Isidoro m (17. v.), odatle hi- 

pokoristik Tso m (17. v.), koje može hiti i od 
, bihlijskog imena Isak. S aferezom od i- Sidar, 
gen. -dra »sudac od Lahina (Razvod istarski)«. 
Тај ohlik pretpostavlja naglasak Isidor, s ko- 
I jim se slaže krčko-rom. toponim San Sidro 
kod Krka. Naglasak na početnom i- pretpo- 
, stavlja splitski toponim Sučidar, gen. -dra < 

i *Sgt + jidar od sanetus Tsiddrus (sa gubitkom 

, i zbog disimilacije s-s > s-0 i s protezom j). 
Odatle prezimena: Sidorič (Brhać, 1540), 
Sidrovič. Ime je složenica: prvi elemenat 
ime božice Isis, dragi gr. 6(bpov »dar«. 

; Lit.: ARj 3, 868. 914. 16, 878. Skok, AHID 
1, 36. 

isijet m (StuUć) = isiot m (17. v., Vuk) = 
isiot (Kosmet) »Г biljka amomum zedoaria 

* L), 2” suho korijenje s istoka, od kojega 
prašak upotrebljavaju salepčije zbog mirisa 

[ i Ijutine«. Turcizam (složenica od sintagme, 

‘ pridjeva ш’ »vrać« i ot »trava«) iz oblasti bo- 

* tanike. 

Lit.: ARj 3, 869. Eiezovič 1, 233. Školjic- 
' 349. 

[■ -isk- < tal. -Isc, inhoativni infiks u ko- 
[ njugaciji prezenta, prema kojem se u Dubrov- 
niku prave naši infmitivi posuđeni od tal. 
glagola na -ire (tip divertiškati < divertire); 
i ušao je jednom, i na našu osnovu: namiadinškati 
: se, -am pf. (Lastovo) »izbiti djecu na mlacUjence 

(tj. 28. XII) .jer se na taj dan biju djeca«. 

Lit: ARj 7, 458. 

iskati, Tštem (1436, Vuk) (iz-, ob-, po-, 
raž-, za-) = iskat pored iskat, ištem pored 
iskam (po-) (Kosmet) = iskat (Lumbarda), 
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ie., baltoslav., sveslav. i praslav. impf, »si- 
nonimi: 1° tražiti, quaerere, petere, 2° za- 
htijevati« prema pf. od druge osnove dobiti 
(v.). U značenju »tražiti uši« mijenja se ak- 
cenat {skati, Ištem (se) i u narječjima dobiva 
b- biskati, bištem (Vuk) = biskdt, btščen (Vo- 
dice) < oMskati, dbistem (15. v., Vuk). U 
tom značenju upotrebljava se u Kosmetu 
paiskat = poiskat (viiši, ZK). Dodatak b 
nastao je krivim rastavljanjem o-biskati. Upor. 
buliti pored ulju (ŽK) »začiniti uljem«. Upo- 
rediti ipak treba češ. vi'skati i polj wiskač 
(početno V- od veš »uš«) u istom značenju 
kao i ziskati (z- od zvati kao ћ- u njem. heischen 
< stvnjem- eiscon od heissen). Iterativ se 
pravi sa -va-: -iskavati; običnije -kivati 
samo s prefiksima: iziskavati, iziskivatijobisk-, 
iziskujem pored -Ivom. U 17. v. mjesto -ivati 
i na -ovati iziskovati prema prezentu izisku- 
jem. Odatle radne imenice na -lac = -vac = 
-telj: iziskalac, gen. -aoca (17. v.) m prema f 
iziskalica = iziskatelj (16. v.) = iziskavac, 
gen. -vea (16. i 17. v., hrv.-kajk.), iziskavaiac, 
gen. -aoca, iziskivalac, gen. -aoca m prema f 
iziskivalica. Podrijetlom je ie. inhoativni 
glagol na -sko kao cognosce', eissko. le. su 
paralele sigurne: lit. ieškoti »tražiti«, lot. ieskdt. 
Korijen *eis-j*ais- nalazi se u sanskr. ešati, 
icchati (3. 1. sing.) »traži, želi« itd. Rumunji 
posudiše iscdii »potpisati«, odatle iscdiitura »pot- 
pis«. Тај glagol načiniše od formule: Ja N. 

Lit.: ARj 3, 874. Kušar, NVj 3, 338. Ri- 
barić, SDZb 9, 132. Mazurami 438-439. 
Mikiošič 96. SEfV 1, 432. Hoiub-Kopečny 
417. 436. Bruckner 193. Vasmer 488. Mladenov 
223. Trautmann 67. WP 1, 12. Vaillant, 

RES 22, 8-9. Fraenkel, KZ 61, 267-268. 
Sidvia 13,9. Porzig, IF 45, 157. Leumann, IF 
58, 129. Boisacq 375-376. Endzelin, ZSPh, 
16, 107. 111. sl. Hirt. РВВ 23, 333-334. 
Scheftelowitz, KZ 56, 189-190. Perušek, 

ASPh 34, 27. ASPh 25, 491. Tiktin 854. 

iskra f (Vuk), sveslav. i praslav. (*jbskra) 
»Г scintilla, 2' (metaforicki prijenos na 
morsku školjku) buccina (Dubrovmk)«. Odatle: 
deminutiv na -ica iskrica i pridjev na -ast, 
-av iskrast (upor. bug. iškresi) = 'iskrav 
(Stulić), na -en iskren (18. v.) = bug. iskren, 
danas općenito u metaforickom značenju 
»sinceras«; poimeničen sa -ost: iskrenost. 
Po drugom tumačenju, koje ispravno identi- 
ficira taj hrv.-srp. i bug. pridjev s rus. iskren- 
nij »aufrichtig, wahrhaft«, to je izvedenica 
od stcslav. iskn »лЛтјату, blizu«, o kome vidi 
iskmji. Ali se prvobitno značenje toga pridjeva 


»svijetao« vidi u poimeničenju na -ica iskre- 
nica (Fužine) »sinonim: Blagovijest, Kande- 
lora«. Madžari posudiše szikra, Arbanasi 
iskre. Denominai na -iti: iskriti se — bug. 
isktja se. Litavski paralelni pridjevi aiškus, 
(epiškus »deutlich, offenbar« objašnjavaju pri- 
rodu dočetka -ra. То je ž. r. pridjevskog ie. 
sufiksa -ro kao u dobar. Prema tome je iskra 
praslavenski poimeničeni pridjev ž. r. le. 
korijen *ai-jai- »brennen, leuchten« zastupljen 
je pored jar »proljeće« i jarac (v.) još u iz- 
vedenici na -s jasan (v.), kao i u iskra koja 
prema tome sadrži dva ie. pridjevska sufiksa. 
Vokal i- je nastao kao i u igia (v.) od jb-. 

Lit.: ARj 3, 896. 898. Miklošič 96. 101. 
SEW 1, 433. Holub-Kopečny 154. Bruckner 
193. KZ 45, 47. 306-307. Vasmer 488. 
Mladenov 224. WP 1, 2. Scheftelowitz, KZ 
54, 251. Iljinski, ASPh 34, 6-9. RFV 65, 
212. i sl. GM 159. Uhlenbeck, IF 17, 95. 
Mikkola, ’ RSl 1, 6. Boisacq 290. 1110. 

iskrnJT (1497., Vuk, Dubrovnik, Medu- 
murje), pridjev određenog vida, = (skrn 
(čakavci, 17. v., Voltidi, slov.). Nalazi se 
u svim slavinama bsim u českom i poljskom 
i praslavenskom, »sinonim: bližnji«, odatle 
mu određeni vid. Izvedenica je s pridjevskim 
sufiksom -bn (upor. srebm pored srebren glede 
-rq < -Zbnb) od stcslav. priloga i prijedloga 
s gen. iskn »blizu« koji se upotrebljava kod nas 
samo u tekstovima pisanim crkvenim jezikom; 
iskr je složenica od prijedloga iz (v.) i -kr, 
ništičnog prijevoja od kraj (v.) ili korijen (v.) 
prema Vasmeru, a prema Bemekeru lot. 
krija »kora« = lit. krijd »obruč sita«, prema 
Mažuraniću krv. Čini se da je iskr poimeničen 
sa -bc u iskre m (Topolovac, upor. igre glede 
-ne > -rč) »prodor u živici na glavnom 
putu iz vinograda u polje«, ako je to »blizak 
put«. Glede iskren v. iskra. Као i u iskra i 
ovdje je i- <jb-. 

Lit: ARj 3, 897. 902. Mažuranič 439. 
Mikiošič 137. SEW 1, 434. Vasmer 488-489. 
Zubaty, RSi 2, 18. 

islam. gen. -ama m (narodna pjesma) = 
isijđm (Kosmet) »Г naziv muslimanske vjere, 
2' muslimansko lično ime«. Toponim je u 
Isiam (greco, iatino), naziv sela kod Zadra, 
koja su označivala granicu izmedu mletačkog 
i turskog posjeda. Odatle: pridjevi na -ov 
isiamov, na -ski islamski. Opća evropska riječ 
ar. podrijetla (ar. islam, upravo inf glagola 
saiama IV »podvrći se /volji Allahovoj/«). 

Lit.: ARj 3, 913. Lokotsch 915. Eiezović 1, 
237. Školjič* 350. 
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isleisati, isleisem impf, (subjekt rana) »1° 
teći, curiti«. U Banjoj Luci je esleisati »upo- 
trebljavati«. U (gusli lijepo ne isleišu (Vuk, 
narodna pripovijetka) sadrži značenje »teći« u 
metaforickom smislu, kako misli Budmani. 
U Kosmetu za to se značenje kaže išleisat, 
-išem (subjekt oluk, rana, dim), koji se tačno 
slaže s tur. islemek »Г raditi, 2° gnojiti se, 
curiti«. Prema tome je s-i' u isleišem nastao 
na osnovu disimilacije š-š > s-š. S tim gla- 
golom pomiješao se tur. eslemek »ecouter, 
obeir«. Odatle u Banjoj Luci esleisati. 

Lit: ARj 3, 913. Elezovič 1, 245. Skok, 
Sidvia 15, 346., br. 246. Skoljić* 353. 

isop m (15. V., Marulić, Vetranie) = ieop 
(15. V., Marulić) »mirisna biljka hyssopus 
officinalis«. Od gr. uaamnov > lat. hissopum > 
tal. issopo pored isopo < hebrejski esdbh. 
Ovamo takoder varijanta sipant, m (Parčić) 
»issopo«, sipant, Kod Dubrovčanina Iva- 
novića opant, što Maretić smatra greškom 
mjesto sipant. Neobično preinačenje koje je 
nastalo aferezom početnog i- i umetanjem n 
pred dentalom (upor. Krkiant) i time nije 
objašnjeno. 

Lit.: ARj 3, 914. 371. 9, 22. 15, 47. 17, 
610. Parčić 907. DEI 2119. Miklosie, Lex. 


ispat m = ispat (Kosmet) »Г dokaz, po- 
tvrda, svjedodžba, 2° svjedok, 3' makovska 
karta, tref spalat (Dubrovnik)«. Denominal 
na -iti ispaiiti, ispatim (ob-), podispdtit (Kos- 
met) »Г potvrditi, 2° posvjedočiti«. Bal- 
kanski turcizam ar. podrijetla (ar. ithbdt > 
tur. isbat) iz oblasti turskog sudstva: bug., 
arb. ispat Ngr. то ала01 »mač« kaže da je 
značenje 3° turcizam samo u pogledu pro- 
teze i- koja u turskom dolazi pred početne 
suglasničke skupine: isiav < Slaven. U 
navedenom značenju ispat je grecizam. 

Lit: ARj 3, 918. 8, 358. Eiezovič 1, 237. 2, 
90. 515. Miadenov 224. GM 159. Škaijič* 350. 

ispolakanije n (Vuk uzimlje ovu riječ u 
komičnom smislu kao oponašanje govora ka- 
ludera) »čaša vina što se poslije gozbe popije 
za plakanje usta«. Prema Vuku to bi bila 
naša riječ ispiakanje n koja se nalazi kod Stu- 
lića. U tom slučaju nejasno bi bilo o. Samo 
dočetak -anije je uistinu oponašanje kalu- 
derskog govora, dok je osnova nastala od grčke 
nazdravičarske sintagme eig локЛа ^тг| »(рге- 
vedenica) na mnogaja Ijeta«, koja u Galičmku 
glasi spoiajti. 

Lit.: ARj 3, 937. 


ispolin m (16.—18. v.) »sinonim: div« = 
ispolina (StuUć, prema Budmaniju nesigumo) 
= orijaši iii spolloni (Belostenec) = bug. 
ispoiin. Odatle pridjev na -ski: otb ispoiimska 
rodn u prijevodu srpske redakcije Hamartola, 
ispolinski (Stolić i srpski pisci, kao Šapčanin). 
U stcslav. dolazi i bez proteze »’- зроНпЂ. 
Za protezu i- još je primjer izba (v.). Mjesto 
grape sp dolazi u poljskom si i stia: stoh'm, 
shvolin, stoiyn, stoiiman, kod Kašubq stoiem 
»ein grosser, grausamer Mensch; sinonim: 
oibrzym < Obri (v.)«. Identificira se s ime- 
nom naroda koji Jordanes zove Znakoi,, 
Plinije Spalaei, Prokopije Sporoi. То su Sla- 
veni koje su Goti pobili u 2. v. naše еге u 
južnoj Rusiji. Како za početnu grupu sp- 
ne treba u slavinama proteza i, mora se uzeti 
da je riječ ušla u slavenske jezike preko sje- 
vernih Turaka (Tatara ili Avara?). Razvitak 
značenja »div« < »ime naroda« je kao u Obrt (v.). 

Lit: ARj 3, 938. Maturanič 439. Miklošič 
318. Bmckner 517. ASPh U, 139. Vasmer 
489. Ногак, ASPh 12, 299. Miadenov 224. 

Israel m, pridjev israeiski, Israeiević »sin 
(potomak) Israelov« (18. v.) = Izra(j)el (18. v., 
zapadni pisci prema lat. čitanju hebrejskog 
e), izrdjeiski, odatle sa grčkim sufiksom -(тг|5 
Izraelu = Izraelita m < lat. > tal. Israelita 
prema Izraeikinja, sa dodanim našim sufik- 
som -janin Izraeiičanin (18. v.) = (bez -ita) 
Izraeijanin, sa lat. -anus -I- -bc Izraelitanac 
(18. V.), pridjevi Izraeiov, izraeiski = (sa 
umetnutim d u suglasničkoj grupi zr, tip 
zdrak < zrak) Izdra(j)el (16. v.) = Iz/aei 
(17. V.) = Izdraeiita (16. v.), Izdraeiitanin, 
izdra(j)eiski = (sa grčkim izgovorom he- 
brejskog e, itacizam, danas samo na istoku) 
israil (Maruhć) = Israilj m prema f Izrailjka, 
israiljev, Israiijita = Izraii (Mamlić i 18. 
V.), izraiiski = Izrauj, Izraiijac, gen. -Ijca 
(Vuk), Izrailjev, izraiijski = izraioski (16. 
V.) = Izdraiij (već stcslav. izdraiib), Iz- 
drailjev, izdraiijski (14. v.) = (sa ukidanjem 
hijata s pomoću v) Izraviljev, izraviljski = 
Izdravilj (16. V., Antun Dalmatin), Izdravi- 
Ijev, izdraviljski. Hebrejski etnik Tisra'el od 
imena rodonačelnika Jakova (v.), od 1948 
ime države > gr. lapaijk, 1арат|7(тг||; > lat. 
Israei. Prema Meilletu posudeno prije prijevoda 
sv. pisma. 

Lit.:ARj4, 161. 286. 288. 372. DEIin^ 
MeiUet, MSLP 20, 1-25. 

-ist pored -ista, produktivan internacionalni 
sufiks za muška lica učenog, grčkog podrijetla. 
Femininum se pravi dodavanjem -ica: -istica. 
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Služi za pravljenje nomina agentis od la- 
tinskih i grčkih osnova. Značenja su: onaj 
koji se havi izvjesnom naukom, npr. filološ- 
kim disciplinama: slavist, gemanist, romanist, 
lingvist itd. U tom slučaju veže se sa -ika (v.) 
također stranog (gr.-lat.) podrijetla za oznaku 
nauke: slavistika, germanistika itd. Odatle mogu 
se praviti pridjevi na -ski: slavistički itd. 
Može označivati i lice zabavljeno pri nekom 
poslu ili negdje: jurist, statist, novelist, kapita- 
list, kancelist, modistica itd. Tada može doći 
i na francusku osnovu: žumalist. Može ozna- 
čivati i pristašu izvjesnog uvjerenja, duhovno 
raspoloženje: komunist, materyalist, idealist, 
nihilist, pesimist, optimist. Vuk ima jevanđelist 
ali i jurista, Daničić samo -ista prema gr. 
-Kjrrig > lat. -ista. Oblik -ist usvojiše Ni- 
jemci, po njima i Rusi. Poljaci i Cesi imaju 
-ista. U zapadnom govoru uvijek je nagla- 
šen. Prema novijem naglašivanju taj se po- 
miče za jedan slog naprijed. Zamjenjuje se 
domaćim -ar: dentist = zubar. Nije još došao 
na domaće osnove kao u češkom (houslista, 
mdjista). Apstrakta se prave raširenjem sa 
njem. -eraj < -ie modisteraj, juristeraj (Za- 
greb), najčešće sa gr. -izam, gen. -izma (v.). 

Lit.: Maretie 286., § 340 d. Đorđić, NJ 
2, U5-m.’ Holub -Корету 462. 

ista f (Miklošič, hrv., ARj nema) = jisto 
n (Cres) = obišlo n ili obista f (prema gen. pl. 
obist, Proroci) = obistje n (hrv.-kajk.) = 
obišče (Kastavski statut, Lovran Istra »Schlacht- 
geld«), baltoslav., praslav., »sinonim: bubreg«. 
Slov. također s prefiksom ob- (pbist f »idem«) 
koji je dobio stcslav. isto, gen. istese da bi 
se uklonila homonimija sa Istl (v.). Odatle 
pridjev na -бп; abistan (Belostenec), slov. 
obistna pečenka »Nierenbraten«. Homonimijska 
kolizija sa obist f »obijest« skrivila je da je 
taj, leksem ргорао već u starije vrijeme i 
zamijenjen turcizmom bubreg (v.). Od sla- 
vina još bez ob- u strus. kao u stcslav.; i- je 
nastao iz /&- kao u igla. Riječ je praslav.-germ. 
leksička paralela: u siisi, eista n »mudo«. Bal- 
tičke paralele sadrže nazalni infiks: lit. inkstas, 
lot. iksts, stprus. inxcze »bubreg«. Pripada 
možda ie. korijenu *oid- »bujati«, kome i 
jad = ijed (v.) i jedar (v.). 

Lit.: ARJ 8, 358-359. Tentor, JF 5, 205. 
Miklošič 96. SEW 1, 435. Vasmer 490. WP 
2, 166. Matzenauer, LF 8, 14. Wood, JEGPh 
13, 499. si. (cf IJb 3, 104). ASPh 34, 306. 

istersum (Slavonija, 18. v., samo kod 
Matije Reljkovića) »ako će«. Turcizam iz oblasti 
rečeničnih izričaja (lokucija): tur. isterse', ister- 


ie aorisna tema na r koja znači navadnu rad- 
nju, od istemek »htjeti«. Reljkovićev -šum stoji 
u 1. 1. (upor. bujmm, v.) mjesto ispravnog 
-se sufiksa za hipotezu 3.1.: isterse »ako hoće«. 
U Kosmetu se kaže aorist ister- i u vezi s 
negativnim mez: ištemez kao prilog »silom 
ili milom; upravo: htio nehtio« < tur. ister 
istemez »malgrć tout«. 

Lit.: ARj 4, 30. Elezovič 1, 240. Deny § 
555. 614. 622. 

isfi (1485, Vuk) = jisti (Vrančić), sveslav. 
i praslav. pridjev, danas određenog vida prema 
neodredenom stcslav. istt, »verus, purus«. 
Danas je to zamjenica identiteta »idem, ipse«. 
,Na zapadu u saobraćajnom i pismenom govoru 
zamjenjuje »on«. Uistročakavskomkonglutinira 
se s tal. stesso (v. išteso). Pojačava identifika- 
ciju demonstrativnih zamjenica taj, ovaj, 
onaj, on. Odatle srašteno slov. tišti, u Kastvu 
tisti. Stoji najčešće poslije demonstrativa, ali 
i pred njim. Prilog je istd (Isto tako) = Tsto 
(18. V.) s prijedlogom obista (Vuk), zaista 
pored zaista = zTsto pored zTsta (Kosmet) = 
doista pored doista, odista. Veže se sa -r < -že: 
istor (16. V., Martić). Tome obliku dodaje 
se na početku za pojačanje U (v.): listo »samo, 
istom«, listom, listar (16. v., Frankopan), 
listare (16. v., čakavci), svi listom (danas 
obično). Upori. slov. lestor. Za prilog i veznik 
istom (Vuk) = istom (Stulić, glede st > št 
upor. oštar) sinonimi su: samo, daj (budi), 
barem, tek, netom, jedva. Prilozi istom i isto 
vežu se sa da, ako, kad; istom da »samo da« 
(Vuk). U semantičkom razvitku prilog i veznik 
isto i istom sjećaju na lat. ipse kao pronomen 
identiteta u romanskim jezicima: lomb. is(a), 
eng. uossa »sada < tek«, ram. insa »ali < 
barem, samo«, stfr. neis »nicht einmal«. Ovamo 
ide još prilog na istekar (Vuk) »nanovo, iz- 
nova« < na + iste + deikse -ka-r < -ze. 
Pridjev se umanjuje sa -ahan, -alan, -ahti, 
-ocat: isfahan (16. v., Dubrovnik) = istašan 
(18. V., jedanput). = istahti — istacat, sa 
opetovanjem da bi se dobio apsolutni super- 
lativ: isti istacat »posvema isti«. Dolazi vrlo 
često kao prvi elemenat složenih pridjeva: 
{stoljetan (Stulić), istodoban (StuUć), istokra- 
čan, istostran, istovremen, istovrstan za ho- 
mogen, istoplemen, istorodan, istosmjeran za pa- 
ralelan itd. Mnoge takve složenice modemi 
su neologizmi. Dozvoljavaju poimeničenje su- 
fiksom -ost za tvorenje pridjevskih apstrakta 
i radne imenice na -nik: istomišljenik. Prema 
kakov, takov stvoren je s pomoću sufiksa 
-ov stari pridjev istov »isti, pravi, istinit« koji 
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se nalazi u stcslav. i kod nas u tekstovima 
pisanim crkvenim jezikom. U narodnom 
govoru i u književnosti iščezao je, ali je ostao 
u složenici istovet pored istov(j)etan »baš 
isti« sa dodatkom, -vet-an od razgovijetan, 
ciglovetan, bogovetan. Odatle apstraktum na 
-ost: istovetnost za identitet, denominali isto- 
vetiti (po-) i istovetovati (po-). Maretić kaže da 
se mogu podnijeti. Oblik isti se poimeničuje sa 
-bc: istac, gen. istdca m (1487, 18. v., a očuvan 
u gen. zbog suglasničke grupe sr, Dalmacija) 
»Г onaj koji je jednake vaijanosti, 2” (Beila, 
Voltiđi) zakoniti sin«. Sa negacijom neistac, 
gen. -oca »nezakonit«, prilog neistačno »ne- 
zakonito«. Deklinira se i istac, gen. isca m 
»Г dužnik, 2° krivac (13.-15. v.)«. Upor. 
bug. istec »tužitelj«. Sa -ina: Lstina f = istina 
(Kosmet, 1275) »veritas«, sa negacijom neistina. 
Prilog uistinu = vaistinu (Piva—Drobnjak). 
Odatle pridjev na -би; istinwiz, stcslav. i rus., 
istinan (1230), s negacijom neistin, ne govore 
se kao ni poimeničenja na -ost istinost f i 
istinoča. Na -it: Istinit, neistinit, poimeničen 
na -ost istinitost f Na -ski: istinski (1.8. v.) = 
istinski, uz zistina »zaista«. (Kosmet). Na -jak: 
istinjak m (14. v., Radnić), ne čuje se danas, 
kao ni denominal na -iti: istiniti, -im (se) (17. 
V., do- 16. V.). Čuje se s prefiksom obistiniti 
se, -im pf prema impf obistinivati se pored 
-njivati i -njavati. Ne govori se na -ovati is- 
tinovati, -ujem (17. i 18. v.). Složenice su 
brojne: istinoljubac itd. Rumunji posudiše 
istbcb > istet, pridjev u značenju »pametan, 
oprezan, domišljat, iznalaziv«. U ram. pri- 
djevu je slav. imenički sufiks -6С zamijenjen 
pridjevskim ram. -et < lat. -idus. Slavenska 
radna imenica istKb > ram. istet nije se 
očuvalo u ramunjskom u slavenskom zna- 
čenju. Ali se rumunjski semantem ne može 
drukčije tumačiti nego ako se uzme da se i 
u ramunjskom nalazio kao i u slavenskom 
juridički termin istet »reus, parać, prituži- 
telj, jamac« (v. Mažuranić 439). Kod tih 
pravnih radnji potrebna je inteligencija na 
koju upućuju rumunjski semantemi. Od pri- 
djeva istet tvore Rumunji svoje izvedeni- 
ce: apstrakta istelie = istetime = istetiune 
»Klugheit« i inhoativni glagol a (sa) isteti. 
I pridjeVsku izvedenicu istovz (upor. ras. 
istovyj = istij) posudiše Rumunji; odatle 
njihov prilog istov »posvema« i glagol istovi 
»dovršiti«. Ovamo ide i ram. prilog utit 
»upravo«. Od baltičkih jezika praža paralelu 
lot. Tsts (Tstens, istans) »istinit«. Ali Vasmer 
s pravom uzimlje da se taj lotiški obbk ne 
može dijeliti od Tkst i od lit. yščias »jasan«. 


koji je od iste osnove od koje i jasan (v.). 
Prema tome, ne može se kazati da je Isti 
baltoslavenski pridjev. Bemeker i Stang uzim- 
Iju da je u -si- isti korijen koji i u stati kao 
u stcslav. prisbnb < *pristbnb (v.), kod nas 
pn'sni (prijatelj) »pravi«, upor. ras. pristojaščij 
»sadašnji > pravi, istinit«), ali sfa- ne praža 
opravdanja zajb- > i-. Tome su htjeli udovo- 
Ijiti Mohl, MeUlet, Fortunatov, koji izvode 
is-ti od ie. korijena e^- > jesam; ш- bi bio 
niži prijevoj od es- + demonstrativna za- 
mjenica i'a. То je gotovo najprihvatljivije tu- 
mačenje. I Miklošičevo tumačenje stcslav. 
prisbnb od pri-jes-t-bm je prihvatljivije. То je 
ie. particip na -to: *s-e-to, proširen s općim 
pridjevskim sufiksom -би. Upor. gr. етирбд 
»istinit«. Odatle internacionalne riječi etimon, 
etimologija. Ali postoji još tumačenje Mache- 
kovo i Fraenkelovo, koji isti vežu za lit. justi, 
juntu »osjećati«, odatle lit. pa-justinas »isti«, 
upor. i lat. justus. Za to tumačenje veli 
ispravno Vasmer da je neuvjerljivo. Prema 
tome isti je samo slavenska riječ, bez utvrđe- 
nih ie. paralela. V. još prisni. 

Lit.: ARj 3, 30. 31. 36. 62. 63. 24. 26. 
47. 45. 57. 90. 6, 115. 117. 7, 115. 8, 358- 
389. 12, 125. Elezovič 1, 210. 240. Tentor, 
JF 5, 205. Lukić, Bog. 4, 140-150. Mažu- 
гаигс 439 — 440. Maretić, Savj. 31. Vuković, 
SDZb 9, 381. Miklošič 105. SEW 1, 435. 
Holub-Kopečny 155. Bruckner 193. KZ45, 298. 
Vasmer 491. WP 1, 203. Trautmann 105. Mla- 
denov 224. Tiktin 858. Strekelj, 50, 24. ВЕЂ^ 
4541. Mohl, MSLP 1, 355-358 (cf AnzJF 
l, 80). Lewy, KZ 52, 310. Fraenkel, KZ 
60, 261. 

istibeč m pored ustiibeč (Kosmet) »bijela 
zemlja (tnineral kao lijek za rane)«. Balkan- 
ski turcizam (tur. istibeg »olovna boja«) iz 
oblasti minerala: bug. istjubeč »bijela so od 
kursuma«. 

Lit.: Elezovič 1, 240. Mladenov 224. 

istitak m (Hercegovina, Cma Gora, ge- 
nitiv nepoznat) = istintak (Bosna, Uzeti 
na ~) = istintak (Kosmet) »preslušavanje kod 
suda«. Balkanski turcizam ar. podrijetla (ar. 
istintak) iz terminologije turskog sudstva: 
čine. istintache f »interrogatoire«. Vrlo je 
vjerojatno da je naša jezična svijest rastavila 
iz-tit-ak i odatle stvorila u Kosmetu impf 
utkat, -am »istraživati potanko« (is-) i odatle 
iterativ istitkavat, -avam »više puta ispitivati«. 

Lit.: Altj 4, 47. Elezović 1, 241. 2, 323. 
Skok, Sldvia 15, 354., br. 347. Škaljič* 352. 
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istiva pored istiva i (Vuk) »bijela zemlja 
za lule«. Turcizam: istife. 

Lit.: ARj 3, 47. 

istizan m (Kosmet) »nužda, potreba«: 
kome je neka traži; meni nije ~. Balkan- 
ski turcizam аг. podrijetla (аг. iktiza}: bug. 
iktiza »idem«. 

Lit.: Elezovič 1, 240. Mladenov 224. 

istorija f (15. v., pisano također historija 
kao latinizam) = (is > ft) istorija (16. v.) = 
(s aferezom i- u sandhi sa članom, talija- 
nizam) storija (čakavci), slov. starla, arb. 
utori »Г povijest, 2” pripovijest«. Pridjev na 
-bsk istonjski (događaj, datum). Deminutiv 
istorijica. Radna imenica na lat. nenaglašeni 
sufiks -icus istorik (17. v.) = ištorik (Belo- 
stenec), odatle na -jar < -arius istoričar, 
pridjev na -icus proširen na -bsk istorički. 
Denominai na -ati istorijati, -am impf, (oko- 
lica dubrovačka) »šaliti se, igrati se«. 

Lit.: ARj 4, 62. 90. Pleteršnik 2, 581. GM 
159. 

Istra f (1395), ime zemlje (horonim), od 
lat. Istria = (Plinije III, 129) Histria, prema 
pučkom razvitku grupe n > r (upor. Kopara < 
Capraria), tako i u istrorom. Bistra (Rovinj), 
prema učenim nazivima Istrija f (14. v., 

Belostenec) < tal. učeno Istria. Etnicum 
na -janin od pučkog oblika Istranin, od 
učenog Istrijan(iri) (17. v.) < tal. istriano. 

Pridjev na -bsk od pučkog naziva istarski = 
(ar > r) istrski, odatle ime zemlje Istrska 
(Antun Dalmatin), od učenog istrijanski, 
istrinski (16. v., iji > i). Naziv je pred-ie. 
Upor. južno-fr. toponim Istres (Bouches- 
-du-Khone), 964. Ystro i ime donjeg Dunava 

Lit.: ARj 4, 63. 68. 69. 70. 91. Ive 20. 
Rostaing 66. 

Tsus m (Vuk, 13. V.), tako već stcslav., 
općenito kod Srba i Hrvata bez razlike vjere 
prema grčkom izgovoru (т| > i, itacizam) 
hebrejskog imena Iriaoui; iz doba prije pri- 
jevoda sv. Pisma prema Meftletu = (s afe- 
rezom) Sus m (Vodice) prema Jesus (nije 
dosta pouzdano) = Jezus (15. v.) = Jezus 
(ŽK, 17. V., prema madžarskom izgovora 

dočetnog -s lat. Jesus > tal. Gesu. Jezus se 
govori u ŽK samo u psovci (Jezuša tf), inače 
kao crkveni termin samo Isus. Izvedenice po- 
stoje od oba obUka, od Isus pridjev Isusov 
(Vuk), poimeničen na -бс > -ac isusovac, 
gen. -ovca (16. i 18. v.), prevedenica od Je- 


suita, na -bni isuSnji (jedna potvrda, 18. v.). 
Deminutivi na -bk > -ak Isusak, gen. -ska 
(18. V.) = na -ič isušio (18. v.) nisu ušli u 
jezik. Složenica Triaoug Kpiorog »pomazani 
Isus« > Isuhrist (16. V.), gubitak dočetnog 
-5 od Isus zbog disimilacije s-5 > s-0 i izbje- 
gavanja grape od tri suglasnika shr > skr 
ili prema gen. Jesu, pridjev Isukristov (18. v.), 
Isukrist (16. i 17. V.), Isukrst (15. v.), pridjevi 
Isukrstov, Isukrstovac, gen. -ovca »Isusov čov- 
jek«, pridjev isukrsti (18. v.), složenica Isu- 
krstorodica (18. v.), (čakavski) Isiikarst (Мо- 
lat), prefiksalna složenica Predisukrst (Kava- 
njin) »antikrist«, s aferezom i- Siikrst. Lat. 
oblik dolazi također u složenici Jesukrst 
(18. V., Вока), Jesukrstov = Jezuhristov (18. 
V., Dubrovruk), Jezukrst, Jezukrstov. Na gr. 
sufiks -1тг|5 JezuTta (16. v.) > jezuit m (18. v.), 
pridjev jezuitski, jezuvit (Dubrovnik) = je- 
zovit (18. V.), jezovitski = jezovit, gen. -ita 
(Vuk) = jezuvit (17. i 18. v.) = ježyitar 
(Kavanjin). 

Lit. : ARjA, 74. 76. 627. 648. 650. 9, 450. 
Ribarić, SDZb 9, 73. 195. Meillet, BSLP 

19, 11. 

-Н, neproduktivan sufiks m. г. Nalazi se 
i u dragim slavinama (češ, ras. -t'f, polj. 
-ysz) pa se može smatrati i praslavenskim. 
Kad taj izvodi imena nosilaca svojstava od 
glagolskih osnova, veže se s hipokorističkim 
-a: -iša. Tada ima meliorativnu boju. Kad 
-iš služi za izvođenje od imenica i pridjeva, 
i od ličnih imena, uz kolektivno .značenje ima 
kadikad i pejorativnu boju. Od glagola: 
bliittš »blebetalo« od blutiti, nemariš »nema- 
ran čovjek«, prema hvališa, štediša, radiša. 
Od imenica: dubrtš »dubre«; od^ pridjeva: 
obliš »neka riba«, slatkiš, plaviš m (ŽK) »slaba 
rakija«, siš i goKš (Travnik) »raja«; od priloga: 
okoliš, odatle okolišati; od ličnih imena: Iva- 
nis, Nikolis, (prezime na Baniji), Radiš od Rade. 
Pejorativan je u tervri, gen. -iša (ŽK) od kurva, 
štekhš (hrv.-kajk.) »naziv pohtičke opozi- 
cije« od pridjeva stekel »bijesan«, jeliš, piliš 
od participa perf. akt. jel i pil. Rumunji ga 
posudiše i dodaju svojim osnovama lat. pod- 
rijetla: repezis »Absturz« od repede < lat. 
rapidus »brz«. Služi im i za tvorenje priloga: 
curmezii »koso«. Kod izvedenica od ličnih 
imena može stajati u vezi sa starim sufiksima 
-iha i -ihna: Vojihna (odatle toponim Vojnič). 
Varira s prijevojem u -u! (v.). 

Lit.: Maretie 286., § 340 e, f Leskien §§ 
369. 416. Vdndrdk 1, 636., § 635-636. Holub- 
-Kopeinjj 477. Pascu, Sufaele 352-359. 
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išaret m (Vuk) = išaret, gen. išareta 
(Kosmet, objekt uz učinit) »sinonim: mig«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. 
išare > tur. isaret) iz oblasti dnevnog života: 
arb. išaret (Gege) = išare, šjaret »Wink, 
Zeichen«. 

Lit: ARj 3, 78. Elezovič 2, 516. GM 159. 
Škaljič* 352. 

išćil m (Vuk) = iščil (Kosmet, objekt uz 
begenl.sat, pozndvat), u igri prstena u pi- 
tanju: Gdje je tvoj iščil (= gdje misliš da je 
prsten?). Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
šeql, išqal > tur. цкИ »sumnja, mučno pi- 
tanje«) iz terminologije igara. 

Lit.: ARj 4, 85. Elezovič 1, 246. Škaljič" 


išlijat m (Kosmet, subjekt uz sudit) »sud 
dobrih Ijudi za mirenje zakrvljenih porodica«. 
Turcizam arapskog "podrijetla (аг. pl. Islahat, 
Islah) iz sudske turske terminologije. Sing. 
islah (Banja Luka, Mostar) kao indeklinabilni 
pridjev »lijep, razabrat (hljeb)«. Glede šl < si 
upor. iljiva < sliva. 

Lit.:Elez-ovič 1, 245. Skok, Sldvia 15, 353., 
br. 342. 

išpartati, -am рТ. (Vuk) »špartanjem zabi- 
Iježiti«, prešpartati, -dm (Bosna) »precrtati«. 
Od lat. sportum < gr. onapTov, omapTij »te- 

Lit.: ARj 4, 86. Matzenauer, LF 8, 14. 

REW* 8122. 

ištah, gen. -aha m (18. v.) = išta, gen. 
-da (Kosmet, subjekt došao mu ~, objekt 
nemam ~) = iStal, gen. -ala (Vuk) »sino- 
nimi: apetit, tek«. Odatle indeklinabilni pri- 
djev ištdli »sinonim: tečan«. Denominal za- 
ištaliti se. Balkanski turcizam ar. podrijetla 
(ar. iStiha' > tur. istah) iz oblasti hrane: 

bug. ištdh, arb. eshtdf. 

Lit.: ARj 4, 87. BI 2, 778. Elezovič 1, 

245. Skok, Slauia 15, 354., br. 350. GM 97. 
ŠkoljiĆ 353. 

-ište n (štokavski) = -išče (čakavski) = 
-išče (hrv.-kajk., slov.), veoma produktivan 
sveslav. i praslav. sufiks, složen od -isko 
(ovako češ. i polj.; upor. češ. ohnisko, polj. 
ognisko prema u nas ognjište) i kolektivnog 
-je (v.). Stoji u vezi s pridjevskim -bsk sa 
prijevojem b-i. Veže se s imeničkim i glagol- 
skim osnovama. U posljednjem slučaju po- 
imeničuje particip perf. aktiva na -/. Tada 


nastaje konglutinat -alište, -ilište. Osnovno mu 
je značenje sadašnje ili nekadašnje mjesto 
neke stvari (biljke, gradevine) ili radnje. 
Primjeri: zemljište, danište, danas obdanište, 
nočište, lovište, pristanište »luka«, gledište, 
počivalište, kazalište, šetalište, gradilište itd. 
Iz lokalnog značenja, koje uključuje i kolek- 
tivno, razvija se značenje množine i veličine. 
Тако sufiks dobiva augmentativno značenje, 
čak i pejorativno: blatište, čoečište (Cma 
Gora), godište »cijelo vrijeme u godini« (upor. 
fr. annee prema ari) prema godina, deriste 
»zlo dijete«, twiste (Kosmet) od tiire »tursko 
dijete«, mesiste (Kosmet) od meso. Sufiks 
dozvoljava izvodenje pridjeva -би; zemljišni 
(posjed), odatle zemljišnih (Dalmacija) = 
gruntovnica (Hrvatska). Rumunji posudiše -iste, 
koji dodaju i svojim latinskim osnovama: 
rariite pored raris (v. -iš) »čistina u šumi« 
od rar < lat. rarus. 

Lit.: Maretii 287., § 340. Leskien §§ 387. 
388. 455. Ho’lub-Kopečnf 462. Elezovič 2, 349. 
Boskovic, NJ 1, 275-278. Paunov, NJ 1, 
273-274. Kolman, NJ 2, 13-19. Brackner, 
ASPh 29, 118. Pintar, ASPh 32, 131. i si. 
Pascu, Suf 250. 254. 

išteso (Rab) »jednako«, ištesi (istročakavski) 
»idem«, unakrštenje od domaćeg zamjeničkog 
pridjeva isti i tal. stesso < vlat. složenica 
iste -(- ipse. Bez z- (afereza ili čisti talijani- 
zam) stesi, slesi. .sie.so, .steSon (istročakavski, 
-on prema zdolon, smiron »semper« < pri- 
loško -om) »nihilominus«, steso (Božava) sr. r. 
»lo stesso«. 

Lit.: Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 25. 
Štrekelj, DAW 50, 24. 

ištuvati (se), -dm pf. (Perast, Вока, Vuk) 
»ugasiti«. Od mlet. stuar < lat. extufare. Lat. 
prefiks ех- > tal. s- zamijenjen našim Tz-. 

Lit.: ARj 3, 91. REW* 3110. Matzenauer, 
LF 8, 14. 

išumiti, išumim pf. (CiUpi) »podjetinjiti, 
rebambi je (Korčula)«, prema impf, išumje- 
kati, -am (Dubroviuk, Cavtat) kao sinonim 
od rebamttškat < tal. eimbambl(ni)ee. Izvjesno 
je samo da taj glagol sadrži prefiks iz-. Samo 
*šumiti riije potvrdeno. Glagolski sufiks -ije- 
kat nije jasan. 

-it je vrlo rijedak neproduktivan sufiks, 
varijanta od -et, u giirit »glas praseci«. Sasvim 
dragog je podrijetla u rakita f »drvo«, kopito 
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i korito. U sve te tri imenice i je nastao iz у. 
Tu je sveslav. i praslav. (-yta, -yto) u prijevoju 
sa u (fiuto, homut, možda smudut); -ita, -ito 
posvema su neproduktivni i mrtvi (leksikali- 
zirani). Živ je pridjevski -it, identičan s part, 
pret. pas. glagola na -iti. Sveslavenski je i 
praslavenski. Pravi pridjeve od imeničkih i 
glagolskih osnova: bremenit, čestit, -istinit, 
kamenit, očit, zakonu itd., srdit, IJutit, teme- 
Ija, odjelit; od sintagmi: poglavit. Može se 
vezati sa -ov; osnovit (ŽK), vjekovit. Sve 
ove sufikse treba tačno razlikovati od -it 
pored -ita, učenog intemacionalnog sufiksa 
grčkog podrijetla -rrrig: arhimandrit, mi- 
tropdlit/metr-, jezuit = jezovit, kozmopolitđd). 
Тај dozvoljava pridjevske izvedenice na -ov 
i -sk . Učeni sufiks -it produktivan je u ke- 
mijskim, mineraloškim i drugim učenim na- 
zivima: pirit, teodolit, stalaktit, itd. Razli- 
kovati ga treba i od -tt: apetit, gen. apetita 
»tek« i petit, gen. -ita »formulirani zahtjev 
u molbi«, gdje je latinskog podrijetla (part. 
perf. pasiva od petere) < -Uus. 

Lit.: Maretie 287., § 341. 317 § 364 1. 

Holub-Kopečny 462. Briickmer, ZSPh 2, 308. 

Italija f (15. v.), naziv zemlje (horonim) 
u cjelokupnom književnom jeziku, od učenog 
kllat. > tal. Italia. S aferezom, koja je sje- 
vernotalijanskog podrijetla, Talija (ŽK, Lika, 
Vojna Krajina, Knežević, Kavanjin). Etnik 
je u današnjem zapadnom književnom samo 
s aferezom Talijan, gen. -ana m < furl. 
taliana (lat. > tal. sufiks -anus), u istočnom 
književnom Italijon, gen. -ana (16. i 17. v.). 
U književnosti i na zapadu ima potvrda za 
Italijdnac, gen. -anca (17. v.), Italijanaš 

(Pavlinović). Na -janin Italijanin (BeUa) nije 
prodrlo. Proširuje se mocionim sufiksima 
-bc > -ac m prema f -ka Talijdnac, gen. 
-nca (Dalmacija) m prema Talijanka (upor. 
Slovenac prema Slovenka). Pridjev je također 
tai. na -ano proširen sa -bsk talijanski na 
zapadu prema italljanskl (16. v.) na istoku < 
furl, taliana, (lij > Ij, hrv.-kajk.) Taljan, 
taljanski (Hrvatsko primoije), upor. arb. 
talan. Na -as Talijanaš, gen. -aša »Slaven 
(Hrvat) koji je postao Talijan«. Denominali 
od Talijanac: potalijančiti (Pavlinović); od 
Talijan: potalijaniti (Vuk). Poimeničen part, 
perf. pas. potalijanjenik (Vuk) »talijanaš«. 
Naziv je učenog (knjiškog) podrijetla jer 
Kožičić još piše Vlah ili halijdn. 

Lit: ARj 4, 92. 480. 9, 109. Pirono? 1167. 
GM 423. Skok, Jezik 2 (1953-4), 60-61. 
DEI2124. 


-itat, gen. -di, tal. sufiks ž. r. lat. podrijetla 
(kllat. -itas, gen. -atis koji služi za tvorenje 
apstrakta u priličnom broju posudenica apstrak- 
tnog značenja na Jadranu; došao u dva slu- 
čaja i na domaće osnove u narječjima na 
Jadranu: pomoritat, gen. -di f (Dubrovnik, 
Žmovo) »pomor«, sloboditad, gen. -di f (Krtole) 
»sloboda« (primjer: hoče da ima sloboditad). 

itlak-, prvi dio složenice itlak-bujruntija f 
(narodna pjesma, Jukić) »naredba kojom se 
pušta na slobodu«. Turcizam ar. podrijetla 
(ar. Mag »puštanje na slobodu«) iz turske ad- 
ministrativne terminologije. 

Lit: ARj 4, 98. Škaljič* 354. 

-iv, ie., sveslav. i praslav. pridjevski sufiks 
(upor. -av). Znači sklonost, mogućnost, snab- 
djevenost onim što znače imeničke ili glagolske 
osnove: milostiv, jeziv, pljesniv, plašiv, ne- 
pokolebiv (15. v.) itd. Veže se već u staro 
(praslav.) doba sa sufiksom -bi' u -Ijiv stcslav. 
-b i в; kašljiv, krmeljiv. Odatle se apstrahira 
-Ijiv. Та se varijanta upotrebljava daleko 
češće nego -iv. Naročito je česta od glagol- 
skih osnova koje su u stvari bezvremenski 
participi: eutljiv, šutljiv, dočekljiv, harčljiv (od 
tur. harc), pažljiv, govdrtjiv (raž-) itd. Odatle 
se prenosi i na imeničke osnove: kišljiv, 
smješljiv, mirišljiv (od grecizma miris), ušljiv = 
vašljiv, svrabljiv itd. Od izvedenica kao što 
su grabežljiv od grabež apstrahira se -ežljiv 
i prenosi na imenice: krmežljlv prema kfmelji 
(ŽK), boležljiv pored bolešljiv. Pred -Ijiv ve- 
lari postaju palatali, jer se nalaze pred б: 
brižljiv od briga. Pravilo nije ipak dosljedno 
provedeno, kako pokazuju dočekljiv, potrdgljiv, 
pobjegtjiv: siz redovno se asimibraju u s i ž; 
ponoštjiv od ponos, pretažtjiv od pretaziti, 
snoštjiv itd. 

Lit: Maretta 318. 319., §§ 364 m, 365 c. 
Leskien §§ 520—523. Havranek, Stđvia 8, 
103-108. Stavio. 1, 772., bilj 2. 779. 781- 
783. Vaillant, Stavia 11, 38. Hirt, IF 31, 6. 
Hoiub-Kopečny 462. 464. Šojat, Fitotogija 2, 
93-110. 

Iva f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav., »Г naziv za razne vrste vrba (salk), 
2° za trave koje imaju boju sličnu plodu ive: 
lythrum salicaria, teucrium montanum«. Naj- 
starija je potvrda 1252: ad arborem yva id 
est salix (zagrebačka nadbiskupija), iz kraja 
gdje je riječ danas nepoznata. Odatle demi- 
nutiv na -ica: ivica (1513). Pridjev na -ov: 
ivov, poimeničen sa -ina ivovina (Vuk) »ivovo 


drvo«. Na -ik, -jak: Ivik (Vuk) = ivljak (Vuk) 
».ivova šuma«. Prvobitno je značenje ploda: 
ie. огџа, Јгџа, lua > gr. otti, бос, lat. uva 
»jagoda«. Po zakonu metonimije drvo je 
nazvano po jagodastom plodu. Kad je po- 
stalo sinonim za vrbu, izgubilo se u hrv.-srp. 
narječjima. Toponim je: Iva (planina, Srbija), 
ivak, ivar, Ivik, ivljak. Baltičke su paralele: 
lit. ievd, lot. ieva »prunus padus, cremuša«. 
Germanske i keltske usporednice slažu se i 
u nazivu drveta: stvnjem. iwa, nvnjem. Eibe, 
ir. eo < *tvos, kimr. ywen »tisa, iva«. 

Lit.: ARJ 4, 98. Mažuranič 440. Mikldsie 
97. 424. SEIV 1, 438. Holub-Kopečny 155. 
Bruckner 194. KZ 46, 200. Vasmer 467. 
Trautmann 68. VVP 1, 165. Mtadenov 196. 
Liden, IF 18, 502. Bezzenberger, ВВ 23, 
314. Šuman, ASPh 30, 300-301. Bertodi, 
WuS 11, 145. sl. 158. (cf. IJb 14, 20). Jokl, 
Unt 199. Hirt, РВВ 23, 334. Waillant, 

RES 22, 192-193. Boisacq 682. 

ivaljičar m »ptica fringilla spinus L., 
chrysomitris spinus: sinonimi: cajzić, cajzl, 
qiz, ciž, čižak«. Ne zna se gdje se govori. 
Како se njem. zove Erlenzeizig, nije nemo- 
guće da je u osnovi izvedenica od iva (v.). 
Ali izvedenica ivatjica nije nigdje potvrđena. 

Lit: ARj 4, 99. Hirtz, Aves 161. Fink Im. 
17. 

ivan m (Vuk, pravoslavci i katolici, stcslav., 
bug., rus. Ivan), najstarija potvrda luuanus 
(1100). deminutivi na -bc > -ac Ivanac, gen. 
-nca (13. V., prezime i toponim), pridjevski 
toponim na j Ivanca, na -bc + -bc > -čac 
Ivančac, na -le Ivance (prezime Ivančevič), 
na -U Ivanič, Ivahan (1332), na -dk Ivak, 
na -ko Ivanko, na lat. -ulus > tal. > -ol 
Ivano! (13. V.) prema f Ivana, deminutiv na 
-ica Ivanića, na -ka Ivanka, na -uta Ivanola. 
Augmentativi Ivanda, na -iš Ivanis (14. v., 
Vuk), prezime Ivanisevic prema f Ivanisa, 
na -ša Ivanša (14. v., dečanski hrisovulj), 
na -uš Ivanus (14. —16.-v., prezime) = Iva- 
nusa (rstra). Pridjevi na j ivanj (dan, gen. 
ivanja dne, Vuk) = zvanja f = ivanje n »svet- 
kovina«, ivan-veče (Ljubiša, л < nj) »vece uoči 
sv. Ivana«, poimeničen na -ica ivanjica = 
ivanjčica »hypericum perforatum«, na -jača 
ivanjača (Vuk) = ivičica »jabuka«, proširen 
na -bsk ivanjski (kriješ, noć), ivanov (čakavski, 
određeno Ivanovi), prezime Ivanovic. Hipo- 
koristici Ive, Ivo, Tva, Iveta, Ivica, Ivič (ta- 
kođer prezime), tvko m prema f tvka, Ivoje 
(14. V., dečanski hrisovulj), Ivša, prezime 


Ivšič, Ivača, Ivčak (15. v.), Ivčin (15. v.), 
ivetja, prezime Iveljič, pridjevi Ivin, Ivovi 
prezime Ivović (Вока). Reduciranje na jedaa 
slog ika (Vuk). Sa protezom j- Jivdn (Za- 
darski lekcionaf, Hrvatsko primoije, Vodice), 
Jive = Jive (Vodice, Cres), Jiva (ŽK), Jlvce 
(ŽK), Jtvica (ŽK), f Jivka, Jivaniš, porodica 
Jivamšovi, Jivamšovica, žena Jivaniševa, Ji- 
vanja f (ŽK, Vodice, svetkovina), Jikoia* 
jivandca »dva sraštena sunovrata«. Ovamo ide 
i talijanizirano dalmatinsko prezime Gjivoje, 

Ime je hebrejskog (biblijskog) podrijetla od 
Johanan, stegnuto Jehochanan (haplologija) teo- 
foričkog značenja »bog daj« prema gr. iz- 
govoru 'lo^avvrig > lat. Johannes; i < ji je 
nastao ili iz je- (upor. Isus i stfr. Jehan > 
sada fr. Jean) ili iz jo- >jb-, svakako prije 
prijevoda Sv. pisma. 

Drugi je oblik očuvao početni slog grčki 
jo-, sa V, koji zatrpava hijat; ydvan m (kod 
pravoslavaca). Deminutiv na -bc > -ac Jo- 
vdnac (ŽK) prezime Jovaniič, Jovanče, Јд- 
vanče, gen. -eta prezime Jovaniević, f Јд- 
vanka. Pridjevi Jovanov, prezime Jovanovič, 
poimeničen Jdvanovica, žena Jovanova, na j 
Jovanj, poimeničen na -бс > -ac jovanjac = 
na -sk + -jak jovanjštak »koji slavi sv. Jo- 
vana«, Jovankin. Hipokoristici Jovo (18. v.), 
pridjevi Jovin, Jovov, prezime Jovović, pre- 
zime Jovič = Jdva m, Jove, Jovica, pridjev 
Jovičin, prezime Jovičič, Joveta (Novaković), 
prezime Jovetič, Joviša, prezime Jovišič, Jovaš, 
pridjev prezime Jovašev, Jovča = Jovko, 
prezime Jovčič, f Jovka, Joviša, prezime Jo- 
višič, Jovša prema prezimenu Jovšič. Reduci- 
rano na jedan slog Jfao m, pridjev Jdcov, 
Jocin, prezrmena Jocič, jfočič, Jocovič; Jojo m 
prema f Jojka, prezimena Jojić, Jojkič; Jako 
(15. V.), pridjev Jokov, prezimena Jokić, 

Joković, f Joka (Dobroselo, Lika). Na -on 

Jokan, prezime Jokanović, Jokica, Jokeša, 
Joie, Joto, prezimena Jotič, Jalovic, Jošo, 
Joša, Jošan, Jošovica »žena Jošova«, prezime 
Jošovič. Rijetke su kreacije Jakna (Vuk), 
Jovbna (Novaković), ime žensko. Ovamo idu 
možda još Joksa i Joksim, prezimena Joksič, 
Joksimovič, Jota (obrazovano prema Mitai"), 
pridjev Jotin, toponim Jotina Pojata (Srbija), 
prezimena Jotie, Jotovič. 

Bez V za ukidanje hijata Joan m (13. v.) 
prema Joana, Joanica, stcslav. loam. Obhk 
Jon je zacijelo rumunjski, odatle prezime 

Jonovič, koji je bio zacijelo Rumunj jer se 

zvao Lapadat. OblSkJdnjo (narodna pjesma) = 
Janja (15. V., u Sterijinoj komediji Kir Janjci) 


47 F. Skok: Etimologijski rječnik 
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је novogrčki Jannis, odatle na gr. -ахт|д > -ač 
Janai, Janacko. Тај se nalazi već u srednjem 
vijeku u vezi s gr. хаХо^ »lijep« Katojanj m 
(13. V., dečanski hrisovulj, 1423), Kalojoan 
(Domentijan, grčki car) = Kdlojdn = Kalo- 
janić (Novakovič), toponim Kaiujanjevci, selo 
sevastokratora Dijana. Као u grčkom, ste- 
zanjem oa > a, (upor. Acini) nastaje i kod nas 
Jan (13. V., Nalješković), Jan Viđali Krkranin 
= Korčulanin, prezime Janovic (15. v.), 

oblik koji se nalazi u češkom i poljskom. 
Odatle deminutiv na -bc > -ac Janac, gen. 
Janca (13. V.), pridjevi na -j Janač, gen. 
-anča (selo, Hercegovina), možda i Janjce 
(selo, Lika), na -bsk janjšica (Strmac, kod 
Klanjca) »vrsta kruške«, deminutiv Janbče, 
ime muško, prema Janica »Г ime žensko, 
2° prezime«, na -ko Janko m prema f Janka 
(Novaković), pridjev Jankov, prezime Jan- 
ković, jankovčica (Zagreb) »vrsta grožđa«, de- 
minutiv Jdnketa (LUca), Jandka, na rum. 
-ui Jdnkul = Sibinjan Janko, pridjev jfanku- 
lov, prezime Jankulović, Jankula (Vodice) 
pored Jenkula, Jinkula, deminutiv Jankič 
(ŽK), na -io Jankio, gen. -ita (Vuk), Jdnkote 
(Vodice), Jankiilja, Jankovica »žena Jan- 
kovat. Grčko stezanje oa > a nalazi se i u 
Janičije = Janićija = Janikije < Ta)avvixiog 
(sufiks lat. -idus < gr. -txiog). Ovamo ide 
možda i žensko ime Janisa = Janiseja = 
Janisija, svakako Janojla (narodna pjesma, 
Novaković), Janjojka (narodna pjesma). 

Ime je ušlo i u stari dvočlani sistem koji 
se dade potvrditi prezimenom Janosaljić kod 
Kačića. Nije izvjesno ide li ovamo žensko 
ime Janja, odatle na -uša Janjuša djevojka 
(narodna pjesma, Petranović), Jdnjuška. Preko 
madžarskog dođe Jdnoš m prema f Jdnosa, 
prezime Janoševič, hrv.-kajk. Januš (15. v.) 
prema f Januša,^ pridjev Janušev, poimeničen 
sr. r. Januševo (ŽK) »treći dan Božića«. Preko 
njem. Hans u toponimu Sent Janž i u pre- 
zimenu Janiečič i Jan&ekovič. Апг ne ide 
ovamo. То je od Anžul (v.) < Angelus. Upor. 
slov. Janez, prezime Janežič, janževka »hype- 
ricum perforatum«, (šenf) janževec, gen. -уса 
»Johanniskafer«. Svi se ovi oblici osnivaju 
na grčkom izgovoru hebrejskog ličnog imena. 

Na zapadu poluglas i postaje suglasruk. 
Na toj se pojavi osnivaju oblici u Dubrovniku, 
Dalmaciji i Istri. U Dubrovniku Džan m 
(12. v., pisano Žanb, također Žani), Deano 
(Dubrovnik, Zore, < tal. Gianni), hipoko- 
ristik od Džanikola < tal. Gian + Nicolo, 
Dzanbatista (16. v.). Prezimena Žanič (Hrvat- 


sko primoije), Žanko (Dalmacija). Toponimi 
Žankovići (Sutomore), Žanjica (casale na 
poluotoku Luštici sa crkvicom sv. Ivana), 
Žanić (iza Rosa), Ždnjev do ispod Lovćena 
(Muo). Džono (Dubrovnik) »Giovannino«. 
Dšove f (16. v.) »Ivana«. Ovamo ide džovo 
(Dubrovruk) »budala« = Dždvo »Ivan«. Sa 
0 > u Džuho (Dubjoviuk), Žuva (Maiuhć, 
Gazarović) = Žuva (Cres), sa lat. deminutivom 
Žiivela (Korčula), zacijelo hrv. hipokoristik 
od dalmato-romanskog oblika = domina 
Žuvica de Berberio 1420. Ovako se može 
tumačiti (prema judaeus > židov) i dubro- 
vački oblik Dživa (16. v., Dubrovnik) = 
Džive, gen. Dživetej-a (14. i 15. v.) = Dživa 
(16. V.), pridjev Dšivin, Dživko (14. i 15. v., 
pisano takoder Živko), s dvostrukim tal. de- 
minutivnim sufiksom Dživulin (15. v.). Upor. 
lastovsko prezime Gjivoje. Prezime Dživović. 
Preko mletačkoga Zuan ušlo je u Istru Zdane, 
Žvanic, također u značenju »budala«. Upor. 
slov. Zvan < furi. Zudn. Preko arbanaskog 
ušlo je u stsrp. Gin (dečanski hrispvulj), 
Gimt, Ginovič, Oino bci, Gon (dečanski hri- 
sovulj, 14. v.), selište Gona Beloga, Oonbc- 
Arbanasin (1348?), Brata Gonovičb (dečanski 
hrisovulj), *Gonša, pridjev Gonšin. Ovamo 
možda i Gonoma (dečanski hrisovulj). Upor. 
kao našu prevedenicu Božidar [kada nije od 
TheodorusJ. 

Lit.:ABjZ, 133. 266. 270. 537. 540. 782. 
784. 4, 103. 451. 452. 453. 454. 455. 459. 
652. 654. 656. 663. 670. 671. 774. Pleteršmk 1, 
358. Šturm, ČSJK 6, 69. Ribarić, SDZb 9, 
64. 152. 154. Starine 42, 374. 402., bilj. 50. 
Jireček, Romanen 2,40. SEW 1, 198. 438. Mla- 
denov 196. 

iver m (Vuk), sveslav. i praslav., »sino- 
nim: ošćela (Dubrovnik) < astella, deminutiv 
od assula«. Prenosi se (metafora) na umjetno 
šareno tkanje: iver »narodno tkanje na torbi 
u dvije šare«, odatle denominal naiverati 
(Dmiš) od iverati »šare utkivati«. Pridjev na 
-Ijiv: iverljiv »pun iveija«. Deminutivi na 
-bk: iver dk, gen. iverka; na -ič: iverič; na 
-cic': iverčič. Kol. (velje n (Vuk). le. veze 
nisu utvrdene. 

Lit.: ARj 4, 103. 7, 363. Miklošič 97. SEW 
1, 439. Bruckner 623. 45. 47. 46. 198. Vasmer 
468. Mladenov 196. Matzenauer, LF 8, 15. 

ivica f (Vuk, MUićević, istočni krajevi) 
»sinonim: rub (na platnu, suknu itd.)«. 
Nije opča hrv.-srp. riječ. Nalazi se još samo 
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u bugarskom. Odatle denominal na -iti: ivi- 
čiii, -im (o-). Deminutiv na -iga nepoznate 
osnove.' 

Lit.: ARj 4, 104. 8, 500. Miklošič 97. SEW 
1, 439. Mladenov 196. Lukić, Spomenica 
Više pedagoške škole Beograd (cf JF 15, 265). 
Vaillant, RES 22, 192-3. 

iz, pred samoglasima = iš, iš, iz, asimila- 
cija prema kvalitetu početnog suglasnika ili 
suglasničke grupe; tipovi ispitati, iščupati, 
ižeči = iza pred suglasničkim grupama 
(tipovi izagnati) ili kad se sprečava asimila- 
cija (izdsati, izasebice, izasjati), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav (jbz-) prijedlog s gen. 
lokalnog i temporalnog značenja i prefiks, 
»ех«. Као prefiks služi za perfektiviranje 
imperfektivnih glagola i znači da je glagolska 
radnja stigla do potpunog zavraetka ili da 
je njom postignut neki dobitak kao rezultat 
(tipovi: iscijediti, izmoljakati). Veže se s 
dragim prijedlozima lokalnog značenja: iz- 
nad = iznad, ispod, ispred, Između pored 
Izmed (ŽK), iza < *izza (dođe iza kuče, iza 
kiše sunce), s prilozima izvan, ižde zora 
(Dubrovmk, 18. v.) = iz dne zora (Dubrovnik, 
18. V.). U čakavskom kao prefiks izi: iziznati, 
izibrati (ŽK). Као sas (v.) opetuje se: ziz 
(Jačke). U tom opetovanju sadržano je z 
(čakavski i hrv.-kajk.) < iz sa gubitkom po- 
četnog i kao u mati < imati (upor. češ., 
slov., polj. z); zvan, zvun, pored izvan, zvanji, 
1275, Istra, pored izvanji, saki, zručiti, 
1453, Krk, vun spuditi /Pergošić/, zjcupiti 
(Petraševac, 1588) jer je i nastalo od jb- 
i od potpunog iz. Rumunji posudiše taj pre- 
fiks zajedno sa brojnim glagolima i imeni- 
cama slavenskog podrijetla kao: išbUti, ispravi, 
izbavi, izbi, izbindi, izbrani, izbucni, izgoni, 
izgori, izTdi, izmeni, izumi, izvirp, izvod, iz- 
laz, izvor, izvori, aU ga nikada ne daju svo- 
jim glagolima latinskog podrijetla. Baltičke su 
paralele potpune: lit. iš, lot. iz. Upor. arb. 
ith »hinter«. Drage ie. pokazuju e mjesto 
praslav. jb- > i-. То • stvara teškoče; z je 
nastalo iz gh. le. eghs. 

Lit.: ARj 4, 106. 371. Mažuranić 444. 

447. 451. Miklošič 97. SEW 1, 439. Holub- 
-Kopečnf 429. Briichner 641-642. KZ 45, 
47. Vasmer 473. Trautmann 105. BeUc, JF 
18, 87-101. Fiaenkel, KZ 54, 297-298. 
Maretić 351., § 392. Slonski, Sldvia 8, 689- 
727 (cf IJb 16, 277). MeiUet, MSLP 20, 
111 (cf. IJb 5, 259). JF3, 210. RSl 6, 126- 
127. Kuljbakin, JF 5, 329. Ljapunov, Sldvia 
7, 755-765. ASPh 42, 65. Iljinski, ASPh 
34, 9. i si. GM 158. Baudouin de Courtenay, 


Brucknerov Zbomik (IJb 13, 310). Uhlenbeck 
РВВ 27, 114. Rozwadowski, RSl 2, 89-90 
Hermann, JLZdS, 112. 7V/3, 81-83. Boisacq* 
259-260. 

izandati, -am pf »pokvariti se (o suknu, 
kad dugo stoji)«. Osnovni glagol *anđati nije 
zabilježen. Govori se u Srbiji (Vuk, МШ- 
ćevič). U Kosmetu je zabilježen glagol pf 
zaandat, -am »zauzeti se, zadržati se zbog 
nekog posla«. Mjesto d tu stoji d. Možda 
ta dva glagola stoje u vezi, iako semantička 
veza nije posve jasna. Zbog toga treba još 
potvrda iz narječja. Budmani drži prvi gla- 
gol posuđenicom ali ne kaže odakle je. 

Lit.: ARj 4, 120. Elezovič \, 183. 

-izati, -ižati, neproduktivan glagolski su- 
fiks romanskog podrijetla -idiare > tal. -eggiare 
od gr. -Gf'iv koji tvori denominale: *goni- 
Žati potvrden u nomenu actionis goni[anje n 
(Dalmacija, PavUnović), gondžizati, -am impf, 
(narodna pjesma, Hercegovina) »pupčiti« od 
perz. gunca > tur. gonce, koje se nalazi ii 
svim. balkanskim jezicima; (o)tvarizati, -tvd- 
rTzam (Slavonija), otvarizanje n, otvorizati 
(Lika, Slavonija) »više puta, često otvarati 
vrata (frekventativ)«, napariziti se, -parizTm pf 
(M'ostar, bez prefiks^ nije potvrden), prema 
Maretiču u vezi s parati, parakdti, pdrnuti; 
možda idu ovamo i dužijati, -am impf (sje- 
vema Dalmacija) »oduljivati, odgadati« (tu je 
-ijati < -idiare kao u dunijatise pored duniiatK 
< *domnidiare ); kurbecati, kurbecam impf. 
(Brač) »psovati ženu, potvarajiici je da je 
kurba«. Tuje -idiare > -ecflft'kao u tal. -ezzare, 
varijanta od -eggiare. Као postverbal od nekog 
glagola onomatopej skog podrijetla ide ovamo 
naziv sove »athene noctua« koji na Jadranu 
jako varira: kukuviza, -iza, -vježa, (sa sin- 
kopom intertonike) kukveža, -viježa, kukviza, 
kukvizuza, -iza, kukviška, kuvizja), huhviježa, 
(-ija mjesto -iza kao naprijed, kukovija/ku- 
kuvija, kukuvijada f, (zamjena č za k) ćučumija, 
cućuviz, čuviz(a) »vavellus«. Glas je ptice 
куи. 

Lit.: ARj 2, 911. 3, 268. 270. 5, 810. 7, 
477. 9, 460. 469. Hirtz, Aves 76. 155. GM 
127. REV/ 4800. Rohlfs 806. 

izdat f (Srbija, MUićević, termin medicin- 
skog folklora) »grč r. stomaku«. Odatle izdat- 
Ijivica f epitet za travu koja liječi od izdati. 
Prema Popoviću bio bi to arapski turcizam 
istirap »bol uopće, muka u stomaku«, što 
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izvintat 


ne može biti ni fonetski ni semantički ni 
morfoioški. Nijedan turcizam ne ide po de- 
klinaciji ». 

Lit.: ARj 4, 153. 

izijet m (Kosmet) = izijet (Banja Luka) = 
ezijjet (Mostar) »muka, trud«. Odatle deno- 
minal ezijjetit koga. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. ezijjet) iz oblasti svagdanjeg ži- 

Lit.-.'Elezović 2, 514. Skok, Sldvia 15, 351., 
br. 354. 

Izlempo m (Dubrovruk, Zore) = iziempo 
»eine gespensterhafte Person«. Glagol pf. iz- 
Umpat se (od straha, Dubrovnik, Cavtat) 
»jako se uplašiti, zihnuti od straha (Korčula) = 
zijehnuti (Cavtat)«, part. perf. iziempan (Du- 
brovnik) »ausser sich vor Schrecken«. Možda 
ide ovamo i siemo, na -onja siemonja (Du- 
brovnik) »Dummkopf«. Možda je od osk. 
*iunfu < kllat. iumbus sa lat. prefiksom ех- > 
tal. s-, zamijenjenim našim iz. 

Lit: Rešetar, Štok 239. 290. REkV" 5160. 


iznebriita (Smokvica), prilog »iznenada«. 
Unakrštenje domaćeg i lat. priloga u tal. 
izgovoru ех abrupto zbog istoznačnosti. [V. 
iznebuhaj. 


izun m (Vuk, objekt uz dati) = izum (na- 
rodna pjesma, m mjesto n kao u bedem) = 
izan, gen. izana pored izna (Kosmet, tur. i 
izmedu z i n zastupljen nepostojanim a) 
pored iebn »sinonim; dopuštenje«. Balkanski 
turcizam ar. podrijetla (ar. izniidn > tur. 
izin) iz oblasti administrativne terminologije: 
bug. izjn, arb. izen m prema ize f 
Lit,: ARj 4, 303. 305. Eiezovič 1, 219. 
225. Miadenov 203. Skok, Siama 15,354., 
br. 356. Škoijic 355. 

izvintat, -am pf. (Kućište) = zyentat se- 
(Rab) »izmisliti«. Od tal. inventare, ili lat. 
exventare s prijevodom ili zamjenom taf 
prefiksa, od invenire, part, inventum, ili od 
ventus »vjetar«. Od posljednjeg i žventuljica 
(istro-čak.) »Facher, ventacuium > ventagiio* 
< tišč.-tal. sventoia, postverbal od deminu- 
tivnog *exventuiare. 

Lit: Kušar, Rad 118, 25. REW* 3112. 3113. 


J 


-j, ie. (-jto), baltoslav., sveslav. i praslav. 
pridjevski sufiks,, danas potpuno mrtav, u 
starijem hrv.-srp. produktivan. Služi za tvo- 
renje posjedovnih pridjeva od apelativa koji 
označuju živo i od ličnih imena. U ž. r. i sr. r. 
poimeničuje se u značenju svetkovina. U m. 
r. veže se s apelativom dan u složenicu istog 
značenja; Ivanj-dan prema Jivanja (ŽK) 
i Ivanje (štokavci), Mihoij dan (štokavci) 
pored Midija (ŽK). Očuvao se u toponimi)! 
u vezi s apelativima i u složenicama i u poime- 
ničenju sva tri roda; Вапја Luka prema 
Knežpoije (Bosna), Međeđa (Bosna) prema 
AAedveja (Istra), Crnomelj (Slovenija) <*Grnom 
+ -io prema Černomerec (Zagreb), Dobrinj (Krk) 
< Dobn'na od Dobrosiav, Radimija < Radim + 
-ia od Radimir, Jeienje (Istra, od jeien). Živ 
je u nazivima krajeva: Siovinje > madž. 
Siavonija, Podrinje, Pdsavije, Podunavije, Za- 
gorje (u gr. Zagori = Pind) itd. Poimeničuje 
se s -bc: Вокапјас (kod Zadra) »Bokanov 
zdenac«. Živ je kao komparativni sufiks u 
odredenom vidu: viši od visok, duži pored 
duiji od dug, krači od kratak, boiji, manji 
itd.; -Ује i imenički sufiks iste starosti i raši- 
renosti u ie. jezicima kao pridjevski sufiks, 
danas potpuno mrtav. Tip : miad m u kojem 
je poimeničen pridjev miad, vod m pored 
vođa od voditi. Čest je u imenicama ž. r.: 
rđa, duša prema diih, teža prema težak, 
Žeija, voija, piača od željeti, voijeti, piatiti itd. 
U srednjem rodu poije, more (upor. hrv.- 
-kajk. morje). Као -je pravi kolektiva. U vezi 
s part. perf. pasiva na -an, -en, -t živ je i 
stvara bezbroj nomina actionis: imenovanje, 
govorenje, pouzeče (neologizam). Veže se sa 
s -\- }o > š, u odredenom vidu -ši. Тако 
nastaje komparativni sufiks: upor. hrv.-kajk. 
boisi »bolji«. Veže se s imeničkim sufiksom: 
-oca, -od, -aj, -đk, -ar, -ura, -uša, koje vidi. 
Ovamo ide i hipokoristička funkcija: -jo, -ja: 


Којо od Konstantin, odakle prezime na -ič 
Kojič, Joja (Lika, К) od Josip, maja f odatle 
majka od mati. 

Lit: Maretič 288-293. 318., §§ 342. 343. 
344. 365a. Leskien §§ 389. 484. 459. 485. 
486. 438. 531. 532. 506. 515. Boskovic, JF 
15, 105-114. i si. BeUć, JF 15, 242. i si. 
Hoiub-Kopečny 463. 

ja‘, sveslav. i praslav. zamjenica za 1. 
lice sing. za osobu koja za sebe kaže da govori 
ili radi. Značajka je hrv.-srp. gubitak dočet- 
nog -z prema slov. jaz i bug. az i čakavskom 
jaz (1454, Lovran). Tometići kod Kastva i 
stariji Ijudi u Liburniji govore jas u samo- 
stalnom položaju, inače ja, kajkavci u Bednji 
jBz pored jo. Nema obavještenja o tome kad 
govore jedan oblik, kad drugi. Upor. opažanje 
Baudouinovo za Režiju: jaz (muškarci) prema 
ja (žene). Gubitak -z naiazi se i u drugim 
slavinama, češkom, poljskom i ruskom pored 
stčeš. jaz i strus. dz. Prema ovome, z je ispao 
u toku vremena. Najvjerojatnije je tumačenje 
Solmsenovo toga gubitka. U sandhi *jaz 
znam, *jaz sam asimilacijom i krivim rastav- 
Ijanjem dobUo se ja. Како je to z deiksa 
identična sa -zi (upor. u bug. ponovno do- 
davanje njeno u azi, tizeka, nazi, vazi <i nas, 
vas + zi), a gotovo svaka je deiksa fakultativna, 
taj gubitak ne pruža naročitUi teškoća tuma- 
čenju. Teže je tumačiti ja prema ie. *eghom > 
lat. egd, gr. Ey(b (odatle intemacionalno egoista). 
Najjednostavnije je prijevojno produljenje 
*eghom. Upor. duljenje u ti < tu > ty. Ali i 
Brugmannovo je .uvjerljivo. On uzimlje da 
se ja razvilo iz hic — deikse e-a i da je prvo- 
bitno značenje bUo »ovdje«. Upor. amo (v.), 
bug. to-(v)a, mm. a-cel-a < a + ecce + 
iiie-a i tom-e, kom-e, gen. pl. dugov-a (?). 
Nije uvjerljivo Bemekerovo tjjmačenje da je 
a u ja nastalo stezanjem *aez < adverzativno 
a (npr. piši ti, a ja ču mu kazati) + e. Početno 
j- je proteza koja se razvUa u sandhi, npr. i 
ja. Vokal e- kao u grčkom i latinsko m očuvao 
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se i u baltičkoj grupi: stiit. eš > ai, lot. es, 
stpras. as. Zamjenica ja kao i ti pravi kose 
padeže singulara kao i plural od drage osnove 
(mt, mene, odatle moj, v„ mi, nas, nama, odatle 
naš, V.). Тако je i u svim ie. jezicima. То je 
arhaizam ne samo praslavenski nego i ie. Ti 
su se oblici razvili u praie. vrijeme dok još 
nije postojalo mijenjanje padeža prema nas- 
tavcima. 

Lit.: АЦј 4, 373. Ribarić, SDZb 9, 153. 
Mažuranii 463. МЊ1оШ 5. 69. SEW l, 35. 
Holub-Kopečny 147. Bruckner 195. Vasmer 6. 
Trautmann 72. WP 1, 1116. Bragmann, 

BSGW П, 38. Belić, Priroda 53., §§ 42. 
46., bilj. 1. Meihet, MSLP 23, 141-145. 
Machek, Sldvia 16, 190. Zubaty, RSl 2, 6. 
Kuntsson, ZSPh 12, 94-102. Hujer, IF 
30, 49. i sl. Rozwadowski, RSl 2, 98. Boisac<f 
214. Baudouin de Courtenay, PF 14, 228 
(cf. RES 10, 92). 

ja^ = jah (и prema ah v.), uzvik ćuda i 
žeije (narodna pjesma: ja kakva je, jada ne 
dopala''. Opetuje se: ja ja (Kosmet). Bal- 
kanski turcizam iz oblasti sintakse: arb. ja, 
ćine. ia »oui, si, certes«. Upor. jest ja (Bosna). 
Raziikovati treba uzvik od disjunktivnog 
veznika ja-ja u značenju ili. Dobiva i -// (v.) 
kao iti, olT.jali (fLosmst), jal-jal (Crmnica) = 
ja tija Sna;jal takojal ovako. I to je turcizam 
(уа musulman olmak уа Istamboldan gikmak 
»poturćiti se Ui otići iz Carigrada«). 

Lit.: ARj 4, 382. 440. Miletić, SDZb 9, 
448. 572. Elezovič 1, 251. 2, 516. Skok.Sbwta 
15, 354.. br. 357. Pascu 2, 144., br. 646. 
Deny §§ 976. 1035. 1036. GM 160. Koisch, 
ASPh 9, 505. SkaljiP 356. 

-ja', deklinacijski dodatak na imenice, naj- 
ćešće turskog podrijetla koje se svršavaju 
na naglašene turske samoglase -a, -i, -u. 

Nalazi -se i u bugarskom. Dodatak nema veze 
s turskim jezikom, nego je nastao iz težnje 
da bi turske imenice navedenih tipova mogle 
ući u imeničku deklinacij^ na -a m. Ш ž. г., 
prema tome da li znaće muška lica ili predmete. 
Primjeri: odaja f < tur. oda prema m tur. 
sufiksi -dii, -li kujundžija itd., odatle brojna 
prezimena na -ič Kujundžtč (i je nastao ste- 
zanjem od -iji-), Beilija, odatle prezimena na 
-ić MaglajKč od toponima Maglaj; kutija < 
tur. kutu itd. То raširenje pokazuje i sla- 
venske rijeći: sudija pored sudac < stcslav. 
scdii, tepčija od tepti. I posudenica iz gr. 
čefalija (v.) < gr. ХЕра)т) kao i madž. pre- 
zimena na -i Erdeltja (ŽK) < Erdody, Те- 
kelija < Tekeli i biblijski toponim Gethse- 
mani > Getsimanija (Vuk). 


j ab ana m, f (Vuk, Bosna) = jobana (Kos- 
met) »1" tuda zemlja, tudi narod, 2” ćovjek 
iz tude zemlje, iz tuđeg кгаја, stranac (su- 
protno: svoj, poznat)«. Izrićaj govoriti na 
jabanu »govoriti bez smisla« prevedenica (calque) 
je od tur. jabane sdylemek. Doćetno -a, koje 
se nalazi i u bug. jobana, naš je dodatak ili 
je stvoren prema turskom padežnom dodatku 
-a ili -e. Како pokazuje bugarski naglasak, 
posljednja je pretpostavka vjerojatnija. Odatle 
pridjev jdbanski (Vuk). U znaćenju 2" do- 
biva naš sufiks -бс jabanac, -nca (Vuk, Sta- 
tut Knežine Grbalj, Вока) ili tur. -džija ja- 
bandžija (Bosna) = jaband&lja (Kosmet) m 
prema ijabandžika i pridjev na -skijabandzijski. 
Poćetno ja- varira sa je- u Kosmetu kao u 
jesen pored jasen. Na -lija: jabanUja (18. v.). 
Sinonim /ј e tudinac. Balkanski turcizam perz. 
podrijetla (perz. pridjev i imenica yaban 
»Г divlji, 2” pustinja, planina«, perz. biyaban 
»pustinja«) iz terminologije saobraćajnog ži- 
vota; ram. iabangiu »Bummler«, bug. jabanec, 
jabandžija, arb. abanxM pored jabanxltt. 

Lit.: ARj 4, 383. Mažuranič 1540. Elezovič 
1, 248. 256. Lokotsch 921. Skok, Slavia 15, 
354., br. 358. GM 160. Mladenov 701. NJ 
3, 89. Matzenauer, LF 8, 16. školjić 356. 

jablan m (Vuk) =jablan (ŽK) =jablana f 
(ćakavci, 15. v.), prijenos iz deklinacije i, kako 
je u stcslav. jablanb f, baltoslav., svesiav. i 
praslav. (*jabolnb) »Г jabuka (Belostenec, 
Voltiđi), pomus, pyrus malus«), tako i 
1252. u dokumentu zagrebaćkoga biskupa 
ad arborem -jablan id est pom'erium = fr. 
pommier); 2° danas prenijeto zbog jednake 
boje drveta (metafora) na populus nigra, ру- 
ramidalis, platanu i ćak na javor (асег) i 
na cvijet malva«. Nerazumljiv je oblik janj 
m (kotar Otočac) ako je od jablan. Vrlo raši- 
ren toponim; odatle deminutiv Jablanac, gen. 
-anca i poimenićen pridjev Jablanica (vode 
uz koje raste jablan) < jablanb-nica, jedan 
od najstarijih toponomastićkih tipova, kako 
pokazuje Aflenz, ostatak od aipskih Slavena, 
i Jablanovec. Deminutiv na -ič Jablanić i 
prezime. Slog la osniva se na likvidnoj me- 
tatezi: polj. jabton, straš, jabolonb. Kad se riječ 
specijahzirala na populus, za pomus bila je 
upotrebljena izvedenica od iste osnove na 
-bko: jabuka n (ćakavski, Istra, narodna pjesma 
i tekstovi pisani crkvenim jezikom), kao u 
ostalim slavinama јег se podrazumijeva drvo; 
f je prema kruška: jabuka. То je takoder 
praslavenska izvedenica; u je nastao od so- 
nantnog l, upor. makedonski toponim Ja- 
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bolce, češ.jablko, роЦ. jablko. Brojne su izve- 
denice od jabuka: deminutivi na -ica/jabučica, 
na -bc jabučac, gen. -čca »biijka cyclamen 
europeum«, nazvan po boji. Hipokoristik jabd: 
f »ime ovci i kozi«. Pridjevi na -bn, -ast, -ov 
jabučan, poimenićen sa -jak jabučnjak »biljka«, 
jabučast, jdbukov, poimenićen sa -ača jabu- 
kovača »vino, rakija od jabuke«. Na -jar: 
jabučar m (17. v.) razlićita znaćenja, medu 
njima »(sinegdoha) momak, djevojka kod 
ugovaranja vjenćanja (Srijem)«. Na -ilo prema 
lićnom imenu: Jabučilo »ime konja vojvode 
Momćila (naziv prema boji)«. Rijeć jablan je 
baltoslav. pridjevska kreacija s pomoću sufiksa 
n: stpras. wobalne. Izvedenica na -bka je pra- 
slavenska kreacija koja je izvela semantičku bi- 
furkaciju. U baltićkoj je grapi bez tog su- 
fiksa: Ut. obuolas, abalas, -is, iot. abela. le. 
korijen *abel-, koji se nalazi samo u sjever- 
nim i zapadnim ie. jezicima (lat., kelt., germ. 
i slav.), pripada možda praevropskom supstratu. 
Budimir smatra a- u abel- prefiksom. 

Lit.: ARj 3, 383. 387. 389. Mažuranić, 

455. CD 4, 519. Mikldsie 1. SEW 1, 22. 23. 
Holub-Kopečny 148. Bruckner 196. AZ 45,106. 
Trautmann 12. WP 1, 51. Vasmer, RSl 6, 
192. Vasmer 3, 477. Sobolevski, RFV 71, 431. 
i si. (cf IJb 3, 156). Loewenthal, WuS 10, 
157. Fraenkel, KZ 63, 175. Popović, NJ 3, 
121. Budimir, Rad 282, 17. 

jabušoliti, -im impf (Lika, Bogdanović) 
(do-j »teško hoditi«. Denominal na -iti od 
ram. priloga umbla de-a-buselei-šile »ići će- 
tveronoške« (Muntenija, Banat), od apstrak- 
tuma na -eib > -eala busala od a busi »mit der 
Faust kraftig stossen« od bušiti (v.), kod 
Cincara tmnd t'abusila s glagoiom abuj,ilaei 
»a merge de abuseiea«. Rumunjski slavizam 
došao natrag ii jezik pokretnog pućanstva 
zvanog Vlasi. Upor. parlog, koje može biti 
i iz madžarskoga. StuUć ima prilog pobušelice 
»pužući«. 

Lit: ARj 2, 581. 4, 390. 10, 153. Skok, 
ZRPh 41, 153. 3. Tiktin 492’. DLR 1, 706. 
Tagliavini, Mars. 149. 

jacera f (Molat) »ledenica«. Primjer: zima 
je ko u jaceri. Od mlet. iazera < vlat. *gla- 
cerium, pridjevska izvedenica od kllat. glacies 
> vlat. glacia > tal. ghiacciaia. Odatle i 
njem. Gletscher, koja se i kod nas upotreb- 
Ijava kao naućni termin. 

Lit: DEI 1797. REW* 3771. Rosdmam 469. 


jacija f (Vuk, Bosna) »1° peta muslimanska 
molitva, 2° vece poslije akšama«. Znaćenje 
Г razvilo se kraćenjem (ispuštanjem) opće 
rijeći u turskoj sintagmi yatsi namazi »priere 
de la nuit«. Turcizam (yatsi »lijeganje, spa- 
vanje« od уаШак, od istog korijena je jatak, 
V.) iz oblasti islama. 

Lit: ARj 4, 390. ŠkoljiĆ 357. 

jacint m (17. v.) = jalint (Kavanjin), 
deminutiv jačintič = jacinto »Г cvijet ca- 
rević, zumbul, 2° dragi kamen«. Muško ime 
Jadnto (17. v.). Od gr. uaxiv0og > lat. 
hyacinthus > tal. giacinto mediteranskog pod- 
rijetla zbog sufiksa -ivOoe. Ovamo još jakic 
m (Вока, Ljubiša) »kremlk crvene boje, 
ženski nakit« unakrštenjem sa аг. > tur. 
уакш »rabin«, istog podrijetla. у 

Lit: AI^ 4, 390. 391. DEI 1802. Lokotsch 
930. 

jacu (Stulić) »io credo, ego puto, sentio«. 
Budmani tvrdi da je rijeć nejasna postanja i 
sasvim nepouzdana, te da nije fajde tražiti 
kako je Stulić do nje došao. Od Rešetara 
usmeno imam oblik jacun. Znaćajno je da se 
poklapa s polj. јасу »tylko, samo« ili јагсу 
u vezi s upitnom zamjenicom: јасу komu, 
јагсу czyjq < stcslav. jaiti, -e, asti, aste 
ili možda ja + imp. rei od reči (v.). 

Lit: ARj 4, 390. Bruckner 196. SEW 34. 
jačiti, -im impf, »sinonim: pjevati«, odatle 
na -bka jačke »pjesme ugarskih Hrvata«. 
Budmani izvodi od jak < djak < diaconus, 
što neće biti ispravno. 

Lit: АВј 4, 392.. 

jad m »bol, brige« pored jad (opće ćak. i 
slov.) »otrov, gnjev, Ijutina« — jada, gen. 
jade (Kosmet) »bolest stomaćna« prema ijed 
»žuć, otrov, bijes« = jed, gen. jeda (Kosmet, 
ekavski) »1° bolest stomaćna, 2° otrov (Obra- 
dović)« = jid, gen. jidi f (Vodice) »srdžba«, 
sveslav. i praslav. еаЂ. Idu etimologićki za- 
jedno. Prvi oblik pokazuje semantićku vari- 
jaciju u akcentu. U izvedenicama nalaze se 
obje akcenatske varijacije i oba razlićita re- 
fleksa za ž. Od jad su izvedenice: pridjevi na 
-bn: jadan »sinonim: bijedan«, poimeničen na 
-ik m prema f -ica jadnik prema jadnica, 
odatle na -tjadnice (Kosmet); apstraktum/arf- 
noča (Cma Gora). Pridjev na -ov samo uhidro- 
nimima Jodova pored jfadava. Ova se rijeka 
po narodnom prićauju zvaia Muova, ali je 
promijenila ime, kad se u njoj utopilo dijete 
(pućka etimologija). Jađovno, zaselak kod 
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Gospića. Upor. objađoviti (16. v.; »ojaditi«. 
Pridjev na -m može se deminuirati: jađahan. 
Na -ovit: jaddvit; na -ovan: jodovdn (ta- 
koder ras., sufiks prema otrovan); -ov- može 
biti i od prvobitne osnove u. Denominali na 
-ati: jadati (se) »tužiti se«, na -ovati: jadiko- 
vati (iz-) = jadisati, -išem (18. v., Dubrovčani), 
odatle jadikovka, jodovati, jadujem (do-, iz-, 
raz-). Na -ič:. jadič »trava aconitum aquileia«. 
Kauzativum na -iti: jaditi, -m (na-, o-, ob-, 
s-). Odatle pridjev ojađeli (jugozapadni kra- 
jevi) »jadan, žalostan«, poimeničan ojađelica f 
prema djadellk (Piva) »nesrećnik«, poimeni- 
čen part. perf. pas. ojađenih. U kletvi oja- 
diti se: bog, da se ojadi (ŽK) »otrovati se(?)« 
prema iteratlvu na -va- izjadivati, izjddujem 
pored -ivom. Na -ika: jddika f »vrsta vrbe«, 
odatle jddikovina. Na -ulja: jadnija (Srbija) 
»jadnica«. Od jad je samo izvedenica: na 
-dti razjadati se (Lika) »iskazivati svoj jad«, 
na -iti jdditi, j adtm (do-, na-, raz-) »sinonim: 
jediti«. Ovamo još uzvik jatka (Vuk) »bijeda«. 
Od ijed = jed su ove izvedenice: pridjevi na 
-m jedan (16. v.), na -ovan jedovdn »sinonim: 
koleričan«, na -ovdt, -ovit jedovat (Stulić) = 
jeddvit (Vuk) »pun ijeda«, na -bko jedak 
pored jedak, (jetka pored jetka (15. v.) »srdit, 
Ijutit«, na -Ijiv jedljiv »koji se lasno jedi«; 
denominali na -ati: ledati se, -am (Lika) 
(raz-) »Ijutiti se« prema ijediti (se), -Тт »srditi 
se«, jediti se, -im (iz-, raz-, Dubrovnik) »srditi 
se«, na -ovati jedovati, jedujem »ijediti se«. 
Još postoji jad u značenju »jelo, jedivo« kod 
nas samo u tekstovima pisanim crkvenim 
jezikom. Ovo je evidentan postverbal od 
jesti (v.). I draga tri oblikayarf, jad, i jada mogla 
bi se shvatiti tako prema romanskoj seman- 
tičkoj paraieli lat. potto, gen. -onis > fr. 
poison »otrov«. U prilog bi takvom izvođenju 
govorio jekavski, ekavski i ikavski oblik ijed, 
jed, jid. U obim serijama nalazio bi se prijevoj 
duljine. Upor. variranje prijevoja po duljini 
u jesti < ie. *ed-ii i prez. ijem < ed-mb, i 
objed. Stvnjem. eiz. Razlika je samo u re- 
fleksu za e. U prvoj je seriji zastupljen sa 
starijim potvrdenim na Balkanu ja, upor. 
stcslav. jadz »tog«, ovako poljski i ruski; u 
dragoj običnim hrv.-srp. refleksima. Ali se 
ovi refleksi izvode i od dvoglasa oi od ie. 
korijena *oid- »schwellen«. Fonetski može 
biti i od ie. korijena *ed- »pridavati, pfiblrati« 
(v. nevjesta i Mitgift »miraz«) prema njem. 
paraleli Gift »otrov« od geben. 

Lit.: ARj 2, 581. 4, 208. 210. 393. 405. 
489. 507. 512. 522. 7, 364. 8, 363. Ribarić, 
SDZb 9, 395. Elezovič 1, 249. 257. Tentor, 


JF 5, 204. Miklosit 98. SEW 1, 271. Holub- 
-Kopečnf 150. Bruckner 196. WP 1, 119. 166. 
Osten-Sacken, IF 24, 242. Boisacq 688-689. 
Matzenauer, LF 8, 26. 

jadac. gen. jaca m (Vojvodina) »ptičja, 
kokošja kost u obliku vila« = jadac (Kosmet) 
»podvala (objekt uz udariti)«. Odatle na -iti: 
jadačiti se »kladiti se«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. sintagma yad ast 
»ima, postoji lomljenje« > tur. yadesjt/ »kla- 
diti se lomeći kokošju kost kao vile«, yadest 
gemigi): ram. iodes »Schliisselbein«, bug. 
jadec m »Г Brastbein (beim Gefliigel), 2" ein 
Wettspiel damit«. Značenje 2° razvilo se 
ispuštanjem opće turske riječi gemik u na- 
vedenoj sintagmi. Odatle se razvilo značenje 
»podvala« u Kosmetu. Zamjena perz. > tur. 
dočetka -ast sa -bc u hrv.-srp. i bug., u ram. 
sa -es prema lenes, culpes. 

Lit.: Elezović 1, 249. Barić, Reč. 290. Doric 
428. Mladenov 702. Isti, Rei. 603. Tiktin 746. 
Pascu, Suf 283. Školjic 357. 

Jadran (najnoviji naziv), stvoren od pridjeva 
jadranski (PavUnović i Šulek) = Jadransko 
more, nije star naziv nego je uspjela moderna 
adaptacija antičkih naziva mare Hadriaticum 
(Cezar, Livije i dr.) ili samo Hadriaticum 
kod Katula. Ljubiša ga zove Sinje more. Upor. 
u Ranjininu prijevodu Bemarda Tassa: i 
ono, ki brode strašne i pogibne dubine sinjega 
mora za lat. »i pericolosi seni del mar sol- 
cando«. Kod Ariosta (Orlando fur. 4, 11) 

zove se mar schiavo »slavensko more«. Mlečani 
ga zovu jednostavno Coifo = Golfo < gr. 
хбХлод, odatle naši otočani Kulaf, što se glo- 
sira u ARj »pučina mora daleko od kraja«. 
Тај je naziv već bizantinski. Cara Konstantinu 
je to хбХлод тг|д AakpaTtag. Stariji pisci i 
pjesnici zovu ga prema tal. imenu iz doba 
renesanse: adrianski, adriatik, adriatinski. Iz 
doba narodne dinastije ima naziv mare no- 
strum. Naziv dolazi u antici i za Mediteran, 
a nastao je po imenu grada Абр(а na teiito- 
riju Veneta: gr. A6piag »Jadransko more«. 
Piše se i Hadria oppidum na teritoriju Veneta. 
A6pia pisano i Atria dolazi i u Picenumu, 
danas Atri na ušću rijeke Vernano. Spominje 
se još "A6ptov брод i "Абра oppidum (Dalma- 
cija). К tome na našem kopnu Adra oppidum 
(Ptolomej) = Hadre (lat. lokativ, Tabula Peu- 
tingeriana) = (sa sufiksom -ense > vlat. -ise) 
Adrise (Ravennas). Već u starom vijeku bilo 
je rašireno mišljenje da je Jadransko more 
dobilo naziv venetskoga Abpia. Како se vidi, 
stari toponim i oronim po kojem je prozvano 
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jagla 


Jadransko more, nalazi se na obim obalama, 
i na zapadnom Balkanu i na Apeninu. Misli 
se (Ribezzo) da je etruščanskog podrijetla. 

Lit.: ARj 1, 33. 4, 405. 5, 768. Skok, Term. 
18 i 19. Burr, ZONF 12, 252. Pervanoglu, 
AT, n. s. 7, 290-301. Ribezzo, RIO l, 66. 
Krake 12. 

jSfta f (narodna pjesma, Kosmet, objekt 
uz isturiti) = javta »Г objava, 2° cedulja za 
stan > 3° stan uopče«. Turcizam (tur. yafta) 
iz terminologije turske administracije. 

Lit.: ARj 4, 405. 499. Elezovič 2, 518. 
Skaljić* 357. 

jag m »mirisno ulje, mirisna mast, parfem« 
= jag (Kosmet) »tursko masno ulje«. Odatle 
sa -luk: jagluk (Vuk) = jaglbk (Kosmet) 
»Г marama, svUeni ubrasac za znoj, 2" sal- 
vet« = jdglak (Vuk, Cma Gora; za tur. i > a 
upor. tepelak u Makedoniji) = jakanica (Istra, 
interesantna zamjena turskog sufiksa -luk 
našim -anica, trebalo bi znati koje pučanstvo 
istarsko tako govori, stari čakavci ili novi 
Slovinci) »sinonim rubac, ubrasac«. Na -li: 
jaguja m i indeklinabilni pridjev (Kosmet) 
»mastan (sirenje) > (metafora) laskavac koji 
se izvlači lijepim riječima«. Složenice: jag- 
-kutija f, inti-jagi m, indeklinabile (tur. -»' oču- 
vano!) »ricinus«. Turcizam (tur. yag, yagli, 
hind-yogi) iz oblasti kemijskih termina (kozme- 
tike). 

Lit.: ARj 4, 405. 409. 429. Elezović 2, 
516. Skok, Sldvia 15, 355., br. 359. Skoljić* 
358. 

-jaga', neproduktivanirijedak sufiks augmen- 
tativnog i pejorativnog značenja koje se gubi, 
složen od -zo (v. /-) i -aga, koji sam nije po- 
tvrđen: brljaga »bara, kaljuža« od brljati (v.), 
prečaga »daska što leži poprijeko« od prijek 
(v.). Za vinjaga od vino (v.) postoji i drugo 
tumačenje, v. jagoda. Veže se i sa nastavkom 
-/ part. perf. aktiva u -ljag(a): mutljag »mutez«, 
miiujaga m »koji mnogo govori i laže«, od 
mutiti (v.)«, prtljag m pored prtljaga f od 
prtiti. Veže se i sa -бс u -čaga: rupčaga od 
rupa (v.). 

Lit.: Maretia 289., § 342. i 297., § 348. 
Leskien § 444. Vaillant, RES 18, 78. 

Jaga^ f (Vodice) = Jaga (ŽK), ženski 
hipokoiistik, deminutiv Jagica pored Agica 
(Hrvatsko Zagoije), odatle prezime Agio 
(Hrvatsko Zagoije), Jagić (1552, Hrvatsko 
Zagoije), Jagić, kako je u АВј 4, 408, nije 


zagorski akcenat. Augmentativ Jagetina pored 
Jigetina (Vodice). Toponim Jagetin Brig po- 
red Jegetin i Jigetin Brtg (Vodice). Od gr. 
lat. Agatha. Postoji još prezime Jagetič (1465) 
i toponim pl. t. Jagetiči, iz čega se može za- 
ključiti da je postojalo ime *Jageta za Agatha 
Ш hipokoristik Jage prema Mare, gen. -eta. 

jaga* f (Istra) »sinonim: lov«. Od njem. 
Jagd. Dočetno -d ispalo prema radnoj ime- 
nici jagar m (sjevemi hrv.-kajk., ŽK) »lovac, 
kao vlasteoski službenik« < njem. Jager, stv- 
njem. jagari. 

Lit.: ARj 405. 407. Mažuranić 455. 

jagaz m (Bosna) = jdgrz (Vuk) »bijel 
konj sa ridastom pjegom«. Odatle pridjevi: 
-ost jagrast »bijel sa ridastom Ijagom«, na -ov 
jdgrzov »mrk«. Turcizam (yagiz) iz konjske 
terminologije. Zamjena tur. i > a, r je kao 
u kršla (v.), Kazlaraga pored Krzlaraga (v.). 

Lit.: ARj 4, 407. 416. Miklosie, ASPh 11, 
106. školjic 358. 

jagizati, -zem impf (Dalmacija, Pavlino- 
vić) == (sa umetnutim n) jangizati, -žem (isti) 
»micati se amo-tamo«. Osim Pavlinovića nema 
dragto potvrda za taj glagol, koji bi mogao 
biti važan sa gledišta romanističkoga. Cini se 
da predstavlja izvedenicu na -idiare > tal. 
-eggiare, fr. učeno -iser, (narodski) -оуег, od 
lat. agere, koji postoji kao učena riječ u fr. 
agir > tal. agire. U narodskom govora Ro- 
manije agere je bio potisnut od facere. U 
učenom govora očuvao se i kod nas kao i u 
internacionalnom: agent m, odatle apstrak- 
tum na nenaglašeno -ia agencija (, adžent 
m (Režija, slov.), gerand agende f. pl. Očuvano 
ge (kao u girica, galatina) upućivalo bi na 
posuđenicu iz dahnatoromanskoga. Za su- 
fiks -izati < -idiare upor. (o)tvarizati (v.). 

Lit.: ARj 4, 408. DEI 89. Stiirm, ČSJK 6, 
70. 

jagia f (Vuk) »kukuruzove zmo što je 
puklo kod kokanja«. Bit će isto i jagli pored 
jdgli m pl. (Hrvatska, Istra) = jagle f pl. 
(Posavina) »prosena kaša«. Isto značenje kao 
jdgla ima deminutiv na -ica: jaglica (Srbija), 
a kao pl. t. deminutiv na -ič jaglići (Istra). 
Denominal na -iti: izjdglitl se, -г (subjekt 
kukuruz, Srbija), razjdgliti se (Vuk) »prsnuti 
kao jagla«. Deminativ na -bc: jaglac (Lika) 
»žuti cvijet« = jaguc (sa / > u) »primula veris« 
(ne zna se gdje se tako govori). Na -tka: 
jdglika (Vuk, Cma Gora) »biljka betos peren- 




niš«, odatle pridjev na -ov jaglikov, poime- 
ničan sa -ina jaglikovina »idem« i deminutiv 
na -/ jegliče n (Srbija, Niš) »primula acaulis«. 
U bug. zastupljena je izvedenica na -iha 
pojavom^a > ikaojagla — igla: ig'lika »idem«. 
Oblik sa J > u doživio je razne varijante. Una- 
krstio se sa jagoda: jagudac »primula 
veris L.«; u je zamijenjen sa a: jagačevina = 
jagaana »primula acaulis«, sa o od jagoda 
jagočevina (Vuk), izvedenica odjagoca »idem«. 
Umeće se r iz nepoznatih razloga: jagorče- 
vina (Vuk, Srijem) »primula veris«. Odatle 
jagorčika (Dalmacija), koja je ušla u hrvatsku 
srednjoškolsku botaničku terminologiju. Sa 
umetnutim v mjesto г: jagavana (Vuk). Napo- 
kon jadotac, gen. -oca. Riječ jagla se nalazi 
u slov., češ., polj. i u oba lužičko-srp. jezika. 
Upor. još rus. jaglica »aegopodium podagra- 
ria«, jaglit'sja »sich riihren, sich bewegen« 
i lit. uoglas »neka biljka, lot. uoglis »Zweig, 
Schoss, Trieb«. Cini se da je prasiavenska 
riječ, srodna možda s jagoda i igla. 

Lit. -.ASj^, 208. 405. 408. 4i3. 4i6. 4i7. 
568. Miklošič 99. SLfV i, 443. Holub-Ko- 
pečny i48. Bruckner 197. Bemard, RES 27, 
32-33. 

jagma f (Vuk, i6. v., i kod čakavaca i 
kajkavaca, objekt iiz dati, Zanotti) = jagma 
(Kosmet) »i"piijen, pijačka, grabež, 2" na- 
vaia, juriš, stiska«. Priiog: na jagmu. Deno- 
minaii: na -iti: jagmiti, -im (se) (i7. v., Vuk) 
(гаг-) »grabiti, otimati se oko čega«, dojagmiti 
(Jačke); na -ati: jagmiti (rai-). Sa metate- 
zom gm > ng: dojagančati se (Lika) »dočepati 
se«, izjagančati, -am (Lika) (raž-) od jagančati 
»dobiti mukom«, nastaio je od *jagmačati 
prema tipu istančati od tanak. Baikanski 
turcizam (yagma etmek > уата) iz ratničke 
terminoiogije: mm. iama (a da, aface), iagma- 
ladisi »pijačkati«, hug. jama, jagmosvam »рШег, 
saccager«, crne. јшта pored jiama »piiiage«, 
ngr. бтуопрС^О) »рШег«. 

Lit: ARj 2, 58i. 4, 208. 405. 409. Elezovic 
2, 5i6. Mažuranić 455. Tiktin 747. Miklošič 
99. SEW i, 443. Korsch, ASPh 9, 506. 
Matzenauer, LF 8, i6. ShaljW 358. 

Jiignje, gen. -eta (Vuk, Kosmet) = janje 
(danas općenito, Vodice) »agnus«. Prema 
Budmaniju nastao je prijeiaz gnj > nj u ge- 
nitivu izvedenice na -bc: jagnjac, gen. jagnjca 
> janjca, i to zbog teškoće izgovora sugias- 
ničke grape. То tumačenje nije potrebno; 
gn > gnj je vjio rašireno: gnj oj, gnjusan, 
gnjida. Daija asimiiacija te grape u nj (upor. 
iat. gn > nj u romanskim jezicima) nije ogra- 


ničena na ovu riječ. Upor. njailo < gnčzdo 
kod čakavaca, žensko ime Jdnja < Agnes i 
Njeia, odatie prezime Neiič. Sufiks -e je 
kao u tele, štene, magare, kljme itd. Označuje 
miado. Odatie pridjevi na -/: jagnječi =janjeći, 
na -Ђп samo u ženskom rodu s prefiksom s- 
kao u skotna, skozna, zdjetna itd.: sjanjna 
(ovca) = sjanja (Vuk) pored sjagnja, u na- 
rječjima sa disimdacijom nj-n >j-n (tip Ко- 
stanjicd) sjajna (Vodice), sjajna (Bosna, Kre- 
ševo) = sjanjana (srednja Daimacija, Pav- 
iinović). Denominai na -М: jagnjiti (se) (o-, 
ob-, s-) = d(b)janjiti (i7. v., Lika). Upor. 
bug. bagni se i češ. bahniti se sa gubitkom o- 
kao u buliti (v.). Mjesto jagnjenja na -ilo: 
jagnjilo pored jđgnjivo n. Deminutiv na -bc 
jaganjac, gen. -dnjca (i6. v.) je crkveni termin, 
stcsiav. agnbcb, prema janjac, gen. janjca 
(istra, i4. V.), takoder »vrsta morske ribe« 
(Hektorović), sa n mjesto nj pored c (upor. 
za gubijenje paiataiizacije pred c toponim 
Sinac, gen. Sinca od sinji, Lika) janac, gen. 
j anca (čakavski). interesantan je pi. jagad 
od sing, jdgnje (Kosmet) sa gubitkom nj pred 
c '< jaganjci. Odatie pridjevi na -/: janii 
(istra), janče zelje »biijka«, i toponim Janjce 
(Lika), na -evjančev jezik »biijka«, poimeničen 
sa -ina janjčevina »jagnjeće meso«. Na -ič: 
jagnjič — janjič, takoder prezime. Sa dvo- 
strakim deminutivnmi sufrksom -čić: jagdn- 
ćić (Vukjjanjčec (hrv.-kajk.),yanac [i prezime]; 
na -ence :jagnjence, gen. -eta = jagnjence (Kos- 
met); na -šce'. jagnješce. Mocija se izražava 
s -bc m prema -ica f: jagnjac = janjac prema 
jagnjica = jdnjica (Vodice) »od rodenja do 
sv. Jakova, kad se striže«. Radna imenica na 
-jarica: janjčarica »žensko koje čuva janjce«. 
Augmentativ na -ina: janjcina (istra). Na 
-etina: jdgnjetina = janjetina »1° biijka, 
2° jagnjeće meso, 3" koža jagnjeća«. Sa ja > je 
(upor. toponim- Jesenice od jasen i češ.jehne 
potvrdeno je u Pivi-Drobnjaku objenjiti, -i 
»objagnjiti se«. Riječ je ie. *ogyhno-, svesiav. 
i prasiav. (*agne). Nije potvrdena za baito- 
siavensku zajednicu kao ni u azijskim jezi- 
cima. Možda pripada protoevropskom sup- 

Lit: АЈ^' 4, 208. 209. 407. 413. 456. 8, 
363-364. Medic, NVj П6, i90-i94. 696- 
697 (cf RSl 2, 276). Ribarić, SDZb 9, i52. 
Elezovič i, 248. Vuković, SDZb iO, 394. 
Maiuranić 455. Miklošič i. SEW 24. Holub- 
-Kopečnf i5i. Bruckner i97. Vasmer 5. 
Trautmann 2. WP i, 39. Boisacq 54. Meiiiet, 
B.SLP 24, i83. si. (cf IJb iO, 5i). Vaiiiant, 
RES 22, 6. Buiat, NVj 25, 273-29 i (cf. 
JF 3, 202). ASPh 25, 435. 
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Jagnjed m (1498) = jagnjeda f »vrsta 

topole, populus nigra«, praslav. *agntdt. 
Nalazi se u slov., slvč., češ. i rus. Da se govo- 
rila i u panonskoslav., dokazuje madž. slavi- 
zam jegenye »Espe«. Odatle pridjev na -ov: 
jagnjedov, poimeničen sa -ina jagnjedovina. 
Kol. jagnjeđe. Као i kod janje, i ovdje рге- 
lazi gnj u nj, kako se vidi iz deminutiva na 
-ić: janjić »populus nigra L«, od hipokoristika 
jdnja (Vuk, Hrvatska) »populus nigra L.«, 
odatle sa -бс mjesto -ić janjac, gen. janjca 
(Вакаг) »idem«, sa -ikovina janjikovina »jag- 
njeda«, koje pretpostavlja izvedenicu sa -ika 
*janjika, odatle janjićnjak »biljka linaria vulga- 
ris Mill«. Како se vidi, došlo je do fonetskog 
unakrštenja sa janje < jagnje. То se vidi u 
pridjevu janjetnji »cm« (Istra) sa i mjesto d. 
Postanje nepoznato. Paralela nema u ie. Nije 
vjerojatno da je od jagnje (v.). 

Lit: ARj 4, 411. 456. 457. 458. Maiuranić 
456. Miklošić 1. SEW 1, 25. Holub-Kopečny 
151. Liden, IF 18, 506. Specht, KZ 66, 56. 

jagoda f (Vuk), baltoslav., sveslav. i рга- 
slav. »baca«. Као metafora igra ulogu u ženskim 
ličnim imenima. Odatle hipokoristik Jaga, 
jagica, ime ovci (Bravno) i jagodarica »ptica 
sylvia curraca«. U toponimiji u poimeniče- 
njima: Jagodnje, Jagodnjak, od pridjeva na 
-Ђп. Odatle f lagodna (17. v., strani putnici i 
Моп. serb. 571), u Jagodnoj, danas samo 
Jagodina (Srbija) sa umetnutim i, valjda zbog 
turskog izgovora suglasničke grape, kao i f 
Jdgodna (Kosmet) i n Jagodno vrlo često. 
U baltičkoj grapi bez -oda: uoga, lot. uoga 
»Beere« od lit. augti »rasti«. Upor. augmentum 
od auged. Uzimlje se da se osnova *jaga, 
koja u slavinama nije potvrdena, nalazi kao 
dio složenice u vinjaga f riječ baltoslav., 
stcslav., hrv.-srp. i slov. »wilde Weinrebe«. 
U baltičkoj grapi održalo se prvobitno zna- 
čenje »Weinbeere«: lit. vynuoge, lot. vmauoga, 
ali vinjaga dopušta i drago tumačenje (v. -jaga); 
-oda u jagoda smatra se sufiksom kao u slo- 
boda, lagoda, razonoda, premda u jagoda ozna- 
čuje konkretum, ne apstraktum, ali u gr. -oi;, 
gen. -або<; (kajmdg > lampa, vicpdg »sniježna 
pahuljica«) ima konkretno značenje. Upor. 
u prijevoju -ada u gromada (v.) i kol. -ad (v.). 
ie. je korijen *dg-, koji znači »rast, (termina- 
tivno) plod > jagoda«. 

Lit: ARj 4, 405. Hrrtz, Aves 164. Miklošič 
99. SEW l, 25. НоШ^^^Коре^пу 148. Bruckner 
197. KZ 45, 307. Vasmer 2, 481. Trautmann 
202. WP 1, 173. Mladenov 701. lljinski, IF_ 
40, 145. Fraenkel, IF 50, 5. Liden, GHA 
1916 (cf IJb 11, 131). Boisacf 682. 


jagurida f (Kosmet) »zeleno grožđe što 
poslije berbe ostane u vinogradu, koje djeca 
bera i jedu«, balkanska je riječ grčkog pod- 
rijetla: dram. aguridd f »unreife Weintraube«, 
biljka agurizar (od pl. agurizi) pored aguridar 
(Muntenija) »hedera quinquefolia«, bug. agć- 
rida = jagurida »isto«, arb. aguride. Od ngr. 
ауопрсба f ak. od dmpig od ауопрод = dmpog, 
^уопрсбб^опроу »ocat od zelenog grožda«. 

Lit.: Elezović 1, 249. 517. Mladenov 2. 
Tiktin 39. GM 4. Pascu 2, 8., br. 64. ВВ 12, 
62. sl. 

jahati, jasem impf. (Vuk) (do-, iz-, ob-, 
od-, pro-, raz-, s-, sa-, uz-), sveslav. i praslav., 
»caballicare«. U narječjima prema prezentskoj 
osnovi i na -iti: jdšiii (17. v., ŽK) (ob-, s-); 
jdati (ŽK) govore samo žene da u psovci 
zamijene opscenu riječ. U Kosmetu stvoren 
je analogijski infmitiv sa s mjesto h prema 
prezentu: impf, jdsat, jašem (na-, po-, pro-, 
uz-*) prema pf.janut, -em (uz-) ',= jahnuti 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) »uzjahati«, skup 
-aha- se steže u a: dojati, izjdti. iterativ se 
pravi sa -va-: -jahivati pored -jaševati, samo 
s prefiksima. Radne su imenice na -lac m 
prema f -lica, -ač: jdhalac, gen. -aoca prema 
jahalica = jalica, jašilac, gen. -ioca prema 
jašilica, jahač. Pridjevi na -aći < -at + -j: 
jahaći (Vuk) = jaeći (Piva—Drobnjak), po- 
imeničen sa -akjaečak m »jahaći konj«. Mjesto 
e stoji г u jaićak, gen. -akd »idem«, odatle 
ujaićiti (Hercegovina). U sufiksu -at a je shva- 
ćen kao nepostojan a.jahat, %on. jahta, jahti 
konj (srednja Dalmacija, Pavlinović). Post- 
verbal: joha f (1640, Bosna). Odatle neolo- 
gizam jdhovina »Reitgeld«, koji se ne govori. 
Glagol jahati je raširenje s pomoću ie. korijena 
Id-, koji je varijanta od ie. *ei- u ići. Od tog 
je korijena i stcslav. jati, koji' pravi prezent 
kao iti: jadg. Za nj postoje baltičke paralele: 
lit. joti, lot. jat »jahati«. Nalazi se i u sjever- 
nim slav. jezicima, u južnoslav. je propao. 
Raširenje sa -i- je praslav. inovacija. U etimo- 
loškoj je vezi s jato (v.). Miklošič izvodi od 
istog korijena i jezditi (v.), dok Bragmann i 
Bemeker rastavljaju jahati od jezditi. 

Lit.: APj 2, 581. 4, 208. 416. 417. 419. 
441. 487. 7, 363. 364. Vuković, SDZb 10, 
387. Elezović l, 253. 436. 2, 94. 141. 385. 
Mažuranić 456. NJ 4, 159. Miklošič 98. 

SEW 1, 441. Holub-Kopečny 151. Bruckner 
196. 203. KZ 45, 54. 304. Vasmer 1, 392, 
393. Trautmann 706. WP 1, 104. Osten- 
Sacken, IF 33, 205. Matzenauer, LF 8, 
17-18. Mladenov 704. Boskovic, NJ, n s., 
1, 127. 




јаћИса 


748 


jahlica f (hrv.-kajk., Belostenec, Jambre- 
šić, Martić) »orađe za češljanje lana«. Odatie 
denominai na -ati: jahljati impf, »ćešijati 
lanjahlicom«. Izvedenica na -ica (v.) od srvnjem. 
Hachel, hachein, nvnjem. Hechel. 

Lit.: АЂј 4, 418. 

jahni ja = janija (Vuk, narodna pjesma) = 
janija (Bosna) = janija (Kosmet) = janjija 
(Siavonija, J. S. Reljković) »jelo načinjeno od 
mesa, vrsta paprikaša«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. jachni) iz kulinarske 
terminologije: ram. iahnie »Ragout«, (sa /д > i) 
ihmeluta (ram. deminutiv na -uta od lat. 
-ucea), bug. jahnija. 

Lit.: ARj 4, 458. Elezovič 1, 252. Skok, 
Sldvia 15, 355.J br. 363. Mladenov 704. 
Lokotsch 926. Skoljic 359. 

Jahiidija m = Jakudija (18. v.) = Jehudija 
(Bosna, u muslimanskim poslovicama) prema 
f na -ka Jahudinka (i < ijf), pridjevi jahudijin, 
jahudinski (Mikalja), od ar. pridjeva jehudi, od 
hebrejskog ličnog imena JehUoa, četvrtog sina 
patrijarhe Jakova. Po njegovu imenu nastade 
etnik (ime plemena) i horonim (ime kralje- 
vine) Juda < gr. lonbag = Ijuda (prema gr. 
izgovora, narodna pjesma, dečanski hrisovulj) 
< babiionski asirski ja udu »koji je hvaljen, 
slavan«. Arapski je oblik došao u hrv.-srp. i 
preko tur. čTfut, avutiti (v.). Upor. sličan 
turski etnik Osmanlije prema rodonačelniku 
Osmanu. Pomoću gr. sufiksa -аТод > lat. 
-aeus = ar. -Г nastade gr. > lat. judaeus, 
odatle ućen horonim loubaia > Judeja, 
učen etnik Ijudej (16. v.), na -bc > -ac Ju- 
dejac, gen. -ejča m prema f Judejka, pridjev 
judejski = judajski (16. i 17. v.). Žensko ime 
'Ion6i0 > Judit (Maralić) = Judeta = Ju- 
dita = Juditka (18. v.), pridjev Juditin (Ма- 
ruUć). Drvo albero di Juda > juda, judii, 
judika, judino drvo. Judejac se kroatizira Ju- 
dinac, gen. -nea, Judinovac, kod Kačića: 
Ispravnije je Judinovci nego Žuditi. Pridjev 
Ijudin — judin (18. v.) mjesto Židov nije 
ušlo u jezik. Prije prijevoda sv. Pisma uđe u 
pučki govor lat. pridjev i imenica judaeus u 
tri vida: Židov m, u kojem je gr.-lat. sufiks 
bio zamijenjen domaćim -ov (mjesto -ev 
zbog tvrdog suglasnika d), sa individualnim 
-in stcslav. Židovinb m prema f Židovka = 
džidovka divojka (narodna pjesma), na -ec 
hrv.-kajk. prezime Židovec. Тај oblik preu- 
zeše Riimunji jidov m prema jidofcd, pridjev 
jidovesc, apstraktum na lat. -imen > -ime ji- 
dovine »židovski narod«,y7dan m piema jidanca 
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(Moldavija, u Bukovini kukac), jidanime, 
jidancuta »vrsta plesa«, madž. zsidd. Prema 
tome je Židov ne samo balkanskoslavenska 
nego i panonsko-slavenska i dačkoslavenska 
riječ. Како naš pridjevski sufiks -ov nema u 
toj riječi pravog smisla, odbačen je u hrv.-kajk. 
ŽTd (ŽK, Bandulavić), šuški, slov. Žid, gen. 
Žida. U ovom obiiku lat., и > f (poslije pala- 
tala) kao u mHrus > mir. Na Jadranu je možda 
dalmatoromansko iii iz mlet. žudio potisnuo 
stari oblik Žid, Židov: Žudij m = Žudija 
= Žudio sa anaiogijskim (prema dio: dijela) 
genitivom Žudjela (Dubrovnik) = Žudila 
(Kačić), pl. Žudjeli (Rosa), gen. pl. onijeh 
Žudjela, ak. pl. Žudile (Kačić), pridjev (crkva) 
Žudimska (Im < ijin). Denominal požudijiti se 
(Bandulavić) = požudjeliti pf (StuKć). 

Lit.: ARj 3, 535. 782. 4, 439. 674'. 9, 185. 
317. 11, 349. Pleteršnik 2, 961. Budmani, 

Rad 65, 163. Šturm, ČSJK 6, 69. Lokotsch 
949. Tiktin 871. Bohač, LF 35, 436-437. 
369-374. 432-444 (cf. RSI 2, 261). ASPh 
33, 96. bilj. Endzelin, ASPh 33, 116. Schwartz, 
NVj2\, 68-74 (cf RSI6, 298). Pereferković, 
ŽMNP n. s. 47, 260. si. (cf IJb 2, 165). 
Вото 824. Školjič 359. 367. 

jaija m (narodna pjesma) »pješak«. Turci- 
zam (tur. уауа). Iz vojne terminologije. 

Lil: ARj 4, 419. Ško/jw 359. 

jaiz m (Vuk) »vodena tiea kao čaplja«. 
Budmani uporeduje s ras. aist »cma roda«. 
Upor. polj. hajstar < dnjem. heistr. 

Lit: ARj 4, 419. Hirtz, Aves 164. SEW 1, 
25. Vasmer i, 7. 

jaj‘ (hrv.-kajk.) »uzvik boii i žalosti« = 
jao = sa dodatkom -h (prema ah, oh, uh) 
jdoh — jaog (15. v.) = jaok (prema glagolu 
na -kati') = jdohi (16. i 17. v.) (upor. tal. 
ohime) = (sa dodatkom ličnih zamjenica u 
dat. i ak., kao deikse) jaohsive > (metateza, 
ve »vas«) jaohvesi (upor. jao si ga vama} = 
(sa stezanjem ao > o) jo (15. v., Maralić, 
ŽK) = joh (16. V., Vodice, Istra), poimeničen 
joh, gen. joha = joj (17. v., Vuk) = jpjeh 
(narodna pjesma, Istra) = juj (Vuk). Ofor- 
mijuje se sa -kati: impf jdokati, -čem (Srbija) 
prema pf jaoknuti, -em', impf jdukati pored 
jaukati, -čem prema pf. jauknuti, -em, s post- 
verbalom jauk m = jauka f i pridjevom na 
-av jdukav (Vuk, Dubrovnik), poimeničen sa 
-bc m prema -ica f jaukavac (17. v.) prema 
jaukavica (PavKnović) = javkati, -čem (ugarski 
Hrvati) = jdvkdti, javčem (ŽK) — j okati. 


749 


jaka 


јај 

jačem (Istra) = jokđti (ŽK) = j okati (Bosan- 
ska krajina) »vikati joooo, kad se što prebije«. 
Sa -iti: jaočiti, -im (18. v., jedanput). 

Lit: ARj 4, 419. 655. 459. 656. 491. 496. 
653. 656. 676. Ribarić, SDZb 9, 154. Vaillant, 
RES 22, 190. Matzenauer, LF 8, 27. 

jaj^ m (Kosmet) »praglo, zamka, pero«. 
BaBcanski turcizam (tur. уау »luk za strijelti«) 
iz terminoiogije oružja: biig. jaj, pi. jajove 
»Feder am Wagen« itd. 

Lit: Elezovič i, 250. Doric 428. Mladenov 
702. Isti, Reč. 603. 

jaje, gen. jaja pored jajeta (17. v., štokav- 
ski) = jaje, pi. jajca (Kosmet) = jajce, gen. 
jajca pored jajceta (zapadna narjećja, bug.) 
=jajce, gen. jajceta (1453, sa deminutivnim 
-če za -e), ie., sveslav. i praslav. *оУе za ovum, 
s kojim je u prasrodstvu. Metaforickl je 
eufemizam u značenju mudo (v.), koje se 
smatra nepristojnom riječi. Nepristojnost se 
uklanja i turcizmom tašak (v.). Ponovno 
se deminuira u jajašce < jajačbce (kao 
sunašce). Dočetno -e je deminutivni sufiks 
-| gen. -ete. Izvedenice su od oba obiika. 
Od jaje: pridjevi na -irgi: jdjinjf (Vuk), poime- 
ničen u neoiogizmu jajinjak »ovarium« = na 
-aki jajski, na -bn jajdn, sjajna (kokoš, Srbija, 
Smederevo, Morava) »koja ima u sebi jaje«, 
poimeničen na -Тк jajnik »uskrsni koiač od 
jaja«, na -atjdjat, odatie Šulekov neologizam 
jajatnica »ovalna crta«, koji nije ušao u jezik; 
na -ast jajast (ob)-, siožen jajonos. Na -ača: 
jajaca = na -ara:jajaraf»visiaš\i\ve.«,jajdrica 
»hljeb za Uskrs«. Na -ar: jajar та, gen.-ara »čo- 
vjekkoji sporo ide«. Na -(j)ak prefiksaina sio- 
ženica Bezjak (v.). Na -uša:jdjuša »pita od kuku- 
razna brašna, jaja, sira i masti«. Denominal na 
-ati: jdjati se (Lika) »uzrigivati sesavonjem od 
smrdećihjaja«. Od Уо/се su ove izvedenice: na 
-jak: jajčak (Hrvatsko zagoije) »samac od svinje 
neškopijene«; na -jar: jajčar (ŽK) »koji sa- 
kuplja jaja za prodaju«. Pridjev na -bn i -en: 
jajčan — jajčen (hrv.-kajk.), poimeničen sa 
-ica jajčenica »uskrsnf koiač«. Denominai na 
-ati: jdjcati se, -a (Srbija, Smederevo) »nositi 
jaja«. Toponim Jajce (Bosna), odatle pridjev 
na -ski jdjagki, etnik (takoder prezime) Jajča- 
nin. Toponim je prevedenica od napuijskog 
Castello dell' uovo. le. je korijen o-, odatie sa 
sufiksom -io praslav. *aji, pored ou-, srodno sa 
korijenom auei- »ptica« > iat. avis itd. Zna- 
čajno je da se u slavinama nije očuvao dragi 
korijen, nego prvi, dok za značenje avis po- 
stoji prasiav. korijen *ри-, koji u iit. pautas 


znači »jaje«. Како u svim siavinama naziv za 
jaje sadrži deminutivne -? koje označuje 
mlado, nije nemoguće da je ie. оџе značKo i 
»ptica«, odatle jaje kao ptice. 

Lit: ARj 4, 421. 422. 8, 363. Elezovič 1. 
250. Mažuranu 456. Mikiošič 99. SEW 
1, 26. Holub-Kopečny 411. Bruckner 197. 
KZ 45, 300. Vasmer 3. Trautmann 202. WP Ij 
22. 2, 76. Mladenov 702. Loewenthal, WuS 
9, 187. Boisacf 1082-1083. Praslk, Krok 
6 (cf AnzIF 3, 104). Pirana* 57. 

-jak, sufiks složen od -io i -đk (v.), živ je f 
produktivan. Tvori etmka od imena zemaija 
i naseijenih mjesta: Bošnjak, zemljak od zemlja, 
Zemiak m od Zenica prema f ZMčka, Gla- 
močdk od Glamoč, Livnjdk od Livno, Trav- 
njak od Travnik itd. Odatle prezimena na 
-ovič: Bošnjakovič. Poimeničuje pridjeve da 
izgradi nosioca svojstva: veseljak, bezbožnjdk, 
slobodnjak, crkvenjak, stručnjak, poštenjak, рд- 
krštenjak itd. U ovoj funkciji može značiti i 
predmete i imena mjeseci: vočnjak, slivljdk 
(ŽK), maslenjak »ionac za maslo«, potkožnjdk 
»čir pod kožom«, svečnjak (hrv.-kajk.) »fe- 
braar« od sviječa »kandeiora«, medmašnjak 
(ŽK) »august« od maša »velika i maia gospa«. 
Kad znači predmete ima i f prema radu glavne 
imenice: vdrenjaka »tikva koja se vari za 
jelo«, vodenjaka »tikva u kojoj se nosi voda«, 
požnjaka »voćka koja pozno dospijeva« itd. 
Kad poimeničuje pridjeve na -ski, znači mje- 
sece, ijudi odredenog krsnog imena. Upor. 
imenjak m prema f imenjaka. Oblik je toga 
kongiutinata -štak (štokavski), -ščak (čakavski) 
i -ščak (hrv.-kajk.): imena mjeseci: jakoščak 
(ŽK) »srpanj« (od sveca Jakov), sesveščak 
(od svi sveti) »novembar«, mioljščak (ŽK) 
(od mihdlja »sv. Mihaei«) »septembar«, m- 
koljštak (siavi 5v. Nikolu), mztrovštak itd. 
Znači i stanovnike: gorštak. Pravi etiuka od 
kojih su brojna prezimena (hrv.-kajk.): Dra- 
ganiščak (ŽK, od sela Draganiči), Polanščak 
(zagorsko prezime, od Poljana), Dolovčak (Ме- 
dumuije). Upor. selo. Gorišek, Bezenšek (od 
bezdbnb > bezdan). U mociji označuje muško 
Ксе: rođak pored rddjdk i rddijdk prema f 
rodica (ŽK) = rođaka = rođakinja; mužjak, 
mlađak pored mladijak, prosjak m prema 
prosjdkinja. U ovom siučaju imao je pred 
sobom polugias b. 

Lit: Maretič 289., 9 342 j. Leskien 255., 
§ 402 b. 

f (18. V., Vuk) »ogrKca, kolijer« = 
(sa umetnutim r, nejasno) jarka (Cma Gora) 
»isto«. Balkanski turcizam ar. podrijetia (tur. 
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уака »Rragen« < ar. šakk »oklop«): rum. 
iaca »Halskragen«, bug. jakd, arb. jake »Man- 
telkragen«. Na napadu sa deminutivnim su- 
fiksom -etta < vlat. -itta kao venecijanizam 
jaketa (Hvar, Brusje, Istra) »muško gornje 
odijelo« < mlet. jacheta, giacchetta, proši- 
reno tal. sufiksom -one > -un jaketun, gen. 
-una (Molai) »kratki kaput«, isto preko tosk. 
giacchetta Ш engl.-fi-. jacket > dedket (Mos- 
tar), žaket (Zagreb). Ovamo još diak m (Dub- 
rovčani) »oklop spleten od gvozdene žice« < 
tal. giaco < španj. jako. Odatle augmentativ 
na -ulja džakulja f (Vuk). Upor. ličko prezime 
Zakula, Džakula. 

Lit.: AR) 3, 528. 4, 429. 471. Hraste, 
JF 6, 187. Corović, ASPh 29, 509. GM 160. 
Mladenov, LF 8, 18. КЕЦА 7519 a. d. DEl 
1801. Škaljić* 359. 

jakija f (Vuk) »mehlem od sapuna, rakije 
i jaja za ranu koju je natrio sedlo«. Balkanski 
turcizam (tur. yaki) iz konjske terminologije: 
biig. jakija »Wundpflaster«, arb. jaki f »Zug- 
pflaster«. 

Lit: ARj 4, 430. GM 160. Doric 428. 
škatjir 359. 

Jakin, gen. -ina m (15. v., narodna pjesma, 
Petranović). Od tal. Ancona, a to od gr. aku- 
zativa od ayx(bv gen. -covog »ugao«. Upor. 
tal. (u narječju) ancdna f »angolo della strada«. 
Odatle etnici na tur. -li Jaktnlija (narodna 
pjesma), na -janin Jakinjanin (Mikalja, Bella) 
m prema f na -ka Jdkinka (18. v., Dubrovnik), 
pridjev jakmskl (17. v.). Grčki dočetak -ona 
nalazi se tu u jednakom vidu kao i tzv. ilirsko 
-ona u Aenona > Nin, Scardano > Skradin, 
Stolpona > Stupin, Glemona > Humin, 
Salonae > Solin za razliku od Solun (v.), 
znak da su svi oblici jednake starosti, tj. iz 
doba prvog susreta na Jadranu (7. v.). 

Lit: Ajy 4, 430. DEI 190. 

Jakov, gen. -ova m (pravoslavci i katolici), 
biblijsko muško ime hebrejskog podrijetla 
prema grčkom izgovoru dočetnog hebrejskog 
Ja'akoji, prema f Jakova »Г žensko lično 
ime, 2° jabuka«, pridjevi na -jjakovalj, poime- 
ničen f jakovlja (ŽK) »svetkovina«, Jakovov 
(17. V.), Jakdvtjev, prezime Jakovljevič, ja- 
kovski, poimeničen jakošćak (ŽK) »juli«; Ja- 
kovlna (augmentativ, Vodice), prezime; de- 
minutiv na -bc > -ac Jakdvac, gen. -ovca 
(hčno ime i prezime), »vrsta kruške« = 

jakof (Lika) = (prema lat. izgovoru) Jakob 
(13. V.), pridjev Jakabov, odatle na -ka ja- 


jal 


kobdvka »kruška koja dozrijeva o sv. Jakovu«, 
na -/ Jakobtje (18. v., Slavija) »dan sv. Jakova«, 
Jdkobljev (18. v., -j -t -ev). Deminutiv na 

lat. -Uceus > -uč (daim.-rom. ?) Jdkobul (1406) 
= (-b > -p) Jakot (16. i 17. v.), jakopaljka 
»jabuka« = jakopovka, jakopščica = jakop- 
čica, jakopovščak (Habdelić) »juii« = (o > u) 
Jdkup (narodna pjesma) muslimansko ime ar. 
podrijetla, Jahupov, toponim Jakupovci; sa 
k > g jagupaijka »jabuka«. Hipokoristici: Jako 
(13. V., Bosna), prezime Jakić, Jake, Jaketa, 
gen. -e (Vuk, Dubrovnik), Jace, Jaka f »žensko 
ime« (17. v.) < tal. Jdcobo; Jakoje (16. v., 
dečanski hrisovul)), Jakota (14. v.), poime- 
ničen pridjev u ž. r. kao toponim Jakotina 
(Bosna), na -uša Jakuša = Jakova ime žensko, 
na -la (tip Ivša, Lukša, Vukša) Jakša, Jakše, 
gen. -eta, prezimena Jakšič > Jahšič (Dub- 
rovnik), Jakšetić, Jdšo = Jaša (Vuk). Sa b > m 
kao u tal. Giacomo, furl. Jacum > Jakom. 
Ovamo još intemacionalno jakobinac, gen. 
-inča (iz fr. revolucije) »pristaša ekstremnih 
nazora, ekstremista«. Naziv je nastao od sasta- 
jališta u samostanu sv. Jakova. Odatle prema 
tal. dtakdbma f (Dubrovnik). 

Lit: ARj 4, 437. 438. 439. 487. Sturm, 
ČSJK 6, 67. Jagić, ASPh 31, 551. Ribarić, 
SDZb 9, 89. 

j акгер m (Vuk, narodna pjesm^ »sino- 
nimi: škorpija, škrpijun, škorpijon (ŽK), špu- 
rak (v.)«. Balkanski turcizam ar. podrijetla 
(ar. 'aqrab > tur. akrep) iz terminologije 
životinja. 

Lit: ARj 4, 438. GM 409. Lokotsch 47. 
Skoljič' 79. 359. 

jal m (hrv.-kajk. i slov.) »sinonim: zavist, 
nenavidnost«, hrvatski jat (uzrečica). Odatle 
pridjev na -bn: jatan (17. v., čakavci) = slov. 
jalen »dolosus«, poimeničen na -ik (Beloste- 
nec) jalnih, na -ost: jalnost (Belostenec, 
ugarski Hrvati). Miklošič, Lex. ime aib »ne- 
quitia« u neodređenom glagoljskom rukopisu. 
Martie ima jai u značenju »jad, zlo, nesreća«, 
odatle pridjev jalan »jadan«. Što se tiče po- 
stanja MiMošič uporeduje sa tur. al »fraus«. 
Upor./fl/flfl (v.). Tome se pridružuje Bemeker. 
Како se taj tobožnji turcizam ne nalazi u 
balkanskim jezicima u značenju »zavist, za- 
vidan«, nego daleko u krajevima izvan turskog 
upliva (hrv.-kajk. i slov.), može se sumnjati 
u ispravnost Miklošičeva uporedenja. Moglo 
bi se doduše raditi o avarskom posredovanju. 
Upor. Čazma pored Česma (ime rijeke i to- 
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ponim) prema Dickenmannu. Uporeduje se 
još s got. aljdn »želus«. Budmani uzimlje isti 
korijen koji je u jatov (v.). 

Lit: ARj 4, 439. Mažuranič 456. Miklošii 
99. Isti, Lex. 4. SEW Т, 28. Boisacq 309. 
Bruckner 45. 298. Solmsen, lE 14, 436. 

Jala(h) (narodna pjesma) »uzvik za soko- 
Ijenje, čudenje ili žalost« = jala pored jata i 
jala (Kosmet) »uzvik naglog početka neke 
radnje«. Upor. ala. Odatle impf, na -kati: 
jaidkati, -čem pored —kam (Vuk) = halakati = 
diakat, -am (Kosmet, subjekt deca) »larmati, 
grajati«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. ja attah > jalah »o, bože«) iz oblasti 
islama: bug. jatta > jala »hajde«, arb. aila. 

Lit: ARj 4, 440. Elezović 1, 11. 251. Mla- 
denov 702. GM 7-8. Školjič 359. 

Jalak m (Vuk, genitiv nepoznat) »sinonimi: 
jarak, jaruga«. Toponim (Srbija). Turcizam 
(tur. yalak »korito«) iz terminologije za teren. 

Lit.: ARj 4, 440. Matzenauer, LF 8, 19. 

Jalan m (narodna pjesma, Petranović) »si- 
nonim: laž«. Odatle radna imenica na -d&ija: 
jalandžija »laživac, laža, lažov« = jalandžija 
m, f; na -ija < gr. -la: jatdnija f (narodna 
pjesma, Petranović) »laž«; na -ii u složenici 
jaidnti-zeman »lažno vrijeme, u kojem nije 
dobro« (Travnik); jaian, odredeno jalni, je 
pridjev »lažan, neprav, pretvoren« u primje- 
rima jaian biser (Šulek, hrv.-kajk.), jalna 
pečat »falsum sigillum«,yfl/«fl vera »peijurium«, 
jalno »mala fide«. Drugih primjera iz štokav- 
skog narodnog govora nema. Како su poznati 
f, n i deklinacija, išlo bi ovamo kao naša 
izvedenica od tur. pridjeva jata f (1452) u 
primjeru: breza vsake jaie iii prehine, votja 
(»Ш«) privarka, ali hitrosti. Denominai odatle 
na -iti: jaiiti se, -im (također hrv.-kajk i slov.) 
»pretvarati se, hiniti«. Belostenac ima jainih 
u značenju »laživ čovjek«. V. jal, jalov i na- 
ročito jatovišče n (Istra, i jedan čakavac 16. v.). 
Izgleda da su se u ovom balkanskom turcizmu 
(tur. yaian »falšus, mendacium«) iz oblasti mo- 
rala unakrstile dvije osnove, starija, koja možda 
i nije turskog podrijetla, i mladi balkanski 
turcizam: bug. jalan, jalandžija, arb. jalian 
»falsch«. Najvjerojatnije je da su jala, jalan, 
jalna (hrv.-kajk. i slov.) panonske posuđenice 
iz madž. ai »falšus, falsarius, dolosus«, odatle 
ait »tauschen« > jaiiti. Madž. dl je posudenica 
iz turskog prije »honfoglalasa«, iz vremena dok 
su Madžari nomadizirali u društvu turskog 


naroda. Tur. yaian »koji vara, laže« je obra- 
zovano kao čalan, delen s pomoću participskog 
sufiksa -(y)enl-(y)an. 

Lit: ARj 4, 440. 442. Elezovii 1, 25L 
Mažuranić 456. Skok, Sidvia 15, 355., br. 
360. GM 160. Matzenauer, LE 8, 19. Gombocz- 
-Metich 55. Deny § 733. SkoljiČ 359. 

Jalapa f »biljka što joj je smola lijek za 
želudac«. Tal. učena riječ ialappa, njem. 
Jatappaharz, lat. Ipomea jatappa, španj. jdtapo, 
od imena jednog meksičkog grada. 

Lit: ARj 4, 440. Dauzdt 417. DEI 1906. 

Jaiduzli, indekHnabilni pridjev, epitet uz 
čaša, stolac, pjena (narodna pjesma) »pozla- 
ćen«. Balkanski turcizam (tur. yaldiz): bug. 
jalddz »Goldstiick«, jalddzji »vergoldet«. Tur. 
i > u kao u hanuma, koduna. 

Lit: ARj 4, 440. Dorii 428. Mladenov 702. 
ŠkoljiČ 360. 

Jalito n (Lika) = Jelito (Mikalja, StuUć) 
»djevenica, kobasica velika od najdebljeg 
crijeva, od krvi i brašna«. Cakavsko oiito 
(Bakar) = olito n (Hrvatsko primorje, Rijeka, 
Krk, Istra, Buzet, Sovinjsko polje) = оШо 
(Cres) »Г crijevo, 2° krvavica«. Slov. takoder 
olito pored jelita. Sveslavenska i praslavenska 
riječ. Danas nije općenita hrv.-srp. riječ. 
Istisnuše je sinonimi: kobas(ic)a, krvavica, 
sudžun; a-, e- i o- su različiti prefiksi. Bez 
njih je stprus. laitian »kobasica«, srodno sa 
lat. Uno, prema Bruckneru sa Tlia. 

Lit: ARj 4, 442. 482. 8, 893. Tentor, JF 
5, 206. Miklošič 102. SEW l, 452. Holub- 
Kopečnf 151. Bruckner 206. KZ 45, 301. 
46, 193 - 217. Vasmer, RSt 4, 182. EndzeUn, 
ZSPh 18, 122. WP 1, 163. Schettelowit/, 

KZ 53, 248. Matzenauer, LP 8, 28. 

Jalkunići m pl. (Vuk, narodna pjesma, 
akcenat Budimirov), apozicija uz tiči: tu se 
tiči jaikunići legu. Hirtz ne zna kakva je to 
ptica. Izvjesno je da se apozicija svršuje na 
-ič koji rimuje sa tić. Takovih primjera ima 
dosta: tic golubić, tić lastavič, orlovič, sokolić, 
Ždralović, smjelović, jadovič. 

Lit: ARj 3, 442. Hirtz, Aves 164. 

Jalov (Vuk) = jalav (Kosmet, s promje- 
nom sufiksa -ov > -av), sveslav. i praslav. 
pridjev, »neplodan, sterilis«. Bez sufiksa -ov 
rus. jdlyj »idem« i hidronim Jata (Tuzla). 
Hidronim se može i drukčije tumačiti. Poime- 
ničen sa -bc: jalavae, gen. -ovca »neplodan 
ovan koji je uškopljen« prema -ica, -ka jd- 
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lavica =jalovka »Г neplodna krava, 2° mlada 
krava«. Rumunji posudiše ialovita (Moida- 
vija) »fette Mastkuh«. U sjevernim slavinama 
poimeničenje na -bc znači »borovica«. I na 
romanskom području smatra se borovica kao 
nepiodno drvo. То dolazi odatle što je to 
drvo dvodomna biljka, sa samim muškim ili 
ženskim cviječem. Ovo značenje održalo se 
možda u starom toponimu Jeiovice f pl. 
(Vodice, g. 1320. Geioiz), odatle pridjev jeio- 
vački, koji kaže da se prvobitno selo zvalo 
JeiovbCb, a zatim zamijenilo sufiks -bc sa 
-ica (upor. Mitrava prema Mitrovica). Li- 
vada jeiovačka zove se Jeiovišta n pl. Na teri- 
toriji toga sela raste samo borovica. Sa topo- 
nimom Jelovišta iste je formacije jaiovišće n 
(Istra, i jedan čakavac iz 16. v.) »eška, meka, 
mamac«. Poimeničenje sa -ina: jaiovina (Ozalj) 
»1° batvići koji se posijeku uz glavno batvo. 
kukuruze, 2° jalova zemlja (16. v., rukopis)« 
= (sa ja > je) jelovina pored jaiovina (Vodice, 
kol.) »neplodne ovce«. Pridjev jaiov raširen 
je sa -бл; jaiovan (18. v., J. S. Reljkovič i 
Nenadović). Odatie toponim Jaiovnica, s kojim 
se slaže rum. hidronim Jaiamita, rijeka što 
protječe pustim Teleormanom, deminutiv Ja- 
iomiciora, njezin pritok. Upor. gore Jaia. 
Glede dodavanja sufiksa -o ђ upor. stcslav. 
istb i istovb. Sa -an (kao Miian): jaiovan, 
gen. -ana (Lika) »čovjek koji volove i konje 
jalovi, kopljar (ŽK)«. Denominai na -iti: 
jaloviti, -im »sinonim: kastrirati«, pf izjaioviti 
(se\ -im (17. V., Vuk) »ne uspjeti (metafora)« 
prema impf, izjaiovljivati se, odatle izjaiovče, 
gen. -eta n = jalovce, gen. -eta (Kosmet) 
»izmetak«, dbjaloviti, -Im (Brač) »obfezati sve 
prutiće na čokotu«. Bez sufiksa -ov pridjev se 
može označiti kao baltoslavenski: lot. jeis 
»sbov, nezreo«, lot. paegie »borovica«, sa gi 
prema egle »jela« (v.). Za lotiško jeis nema 
paralela u drugim ie. jezicima, dok za zna- 
čenje »borovica« ima. Machek svodi i pridjev i 
izvedenicu na -bc na korijen *ai-j*ei-, s kojim 
veže 0 № »pivo« i prema lot. jeis pretpostavlja 
i za jaiov kao prvobitno značenje »nezreo« > 
*neplodan. ja- je nastao prijevojem iz ie. 
e s očuvanom prvobitnom diftonškom za- 
mjenom ja poslije /-. 

Lit: ARj 4, 442. 8, 363. Mikiošič 99. SEW 

I, 272 i 443. Hoiub-Kopečny 148. Bruckner 
198. KZ 45, 31. ZSPh 4, 215. Vasmer 2, 

488-9. Trautmann 69. 107. WP 1, 152. 

.Machek, Siavia 8, 213-217. Fraenkel, ZSPh 

II, 36-39. Tiktin 747. Boisacf 237-238. 

Korinek, Sidvia 12, 353—356. Ettmayer, 

MIG 37, 646. 


jama f (1475, Vuk), sveslav. i praslav., 
»sinonim: graba, rupa, obrov, spilja, pećina; 
u toponomastici Istre Fojba < lat. fovea«. 
Veoma raširen toponim u sing. i pi. Odatle 
pridjevi: na -ђп jaman (Stobć), koji se u Alšj 
označuje kao nepouzdan, ali dolazi u topono- 
mastici Jamno (selo, Varaždin) i poimeničen 
sa -ica Jamnica (jamnička kiseiica), na -ost 
jamast, na- -ski janiški u toponimiji Jamski 
Lipar (Srbija) i kao noviji izraz (1950) 
jamski radnik. Deminutivi na -ica: jamica 
(Vuk), s pridjevom j amicasi i denominalom 
iamicati, -am, na -ii jamie (Vuk, Beograd), na 
-bka jamka (Rijeka) = janka (Brač) »rupica 
izdubena u zemlji u koju djeca uspu žita, 
prosa, kad napinju ploke (»pločice«)«. Čudne 
je tvorbe jannčak, gen. -ika m (Slavonija) 
»sinonim: tmokop, budak«, jer izgleda kao 
deminutiv, a značenje mu je dmgo. Možda 
je nastala zamjena sufiksa -ičdk, gen. -ičaka sa 
deminutivnim -ičak, gen. -tčka. Augmentativi: 
na -ina jarnina, takoder toponim, na -etina 
jdmetina (Vuk), na -urina jamurina (17. v., 
Vuk), na -uža (analogijski prema kaljuža) 
jamuža (Sibenik). Radna imenica na -ar: 
jamdr m »koji živi u jami« prema f na -ica 
jamarica »1° biljka cortusa, 2'jegulja«. Denomi- 
nal na -iti: jdmiti, -im (Vuk) »kopati jame«. 
Ne postoji u baltičkoj grupi, a ni u drugim ie. 
jezicima nema paralela koje bi posve odgova- 
rale značenju praslavenske riječi. Uzimlje se 
da je srodna s gr. арт! »iopata« i odatie apapa 
»tranchee, fosse, conduite d'eau«, E|apatii) 
»iskopavam«. le. korijen je *iam-jiam- »kopati«, 
toharski уагп уат. Liden pretpostavlja ie. оџ- 

Lit: ARj 4, 444. 447. 448. 450. 453. Ма- 
Žuranič 457. Mikiošič 99. SEW 1, 444. Hoiub- 
Kopečny 148. Bruckner 198. Vasmer 2, 489— 
70. Miadenov 703. WP 1, 198. Jagic, ASPh 2, 
396. Liden, KZ 41, 395-396. Schneider, 
IF 58, 42. Scheftelowitz, KZ 56, 207. Sobnsen, 
Beitrdge zur griech. Wortforschung 195. i sl. 
Persson, KZ 48, 128. Boisacq* 295. 1094. 

jamak m (Vuk, narodna pjesma) »barjak- 
tarev zamjenik«. Odatle' prezime na -ovio: 
Jamakovič. Turcizam (уатак »pomoćnik«) iz 
oblasti vojništva. 

Lit: ARj 4, 447. Matzenauer, LF 8, 21. 
Škaljiff 360. 

jambo (16. V.) = (danas učeno školski) 
jamb »(metrički termin) u — (uzlazna stopa)«, 
od lat. iambus < gr. 'iapflog nepoznatog 
(možda azijatskog = maloazijskog) podrijetla. 

Lit: АКј 4, 447. DEI 1803. 
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jan, gen. jdna m, pl. janovi (Kosmet) 
»zastirač za minderluk« = jdn (tuzlanski 
kraj) »strana na čamcu«. Odatle prilog jdndai 
(Vuk) = jandal (Kosmet) = jdndan (narodna 
pjesma, Bosna) »na stranu, na strani« = s 
prijedlogom na jandal(u). Prvi je element u 
složenicama: janostup »nogostap = (meta- 
teza) gonostap (tuzlanski kraj«, jdnkesa i 
(17. V.), odatle na -džija jankesediijajjančes- 
(Kosmet) »džeparoš«, janporoz, prilog (Kos- 
met) »na(h)ero, natraške, nabusito«. Balkanski 
turcizam (уап »cote, flanc«) iz terminologije 
za teren: bug. jankesedzija. Prilog jdndan 
sadrži tursku postpoziciju -dan za ablativ. 
Odatle jandal na osnovu disimilacije n-n > 
n-i; jandai odgovara po značenju cmogor- 
skom m sompas < sam + pasti: puštijo stoku 
onako jandal (Kosmet). U prilogu janpordz 
prema tur. yanpuri »krivo, naopako« -oz nije 
jasno. Tur. уап nalazi se kod nas još kao 
deminutiv na -dzik: jdndžik m (Vuk, Srbija) = 
jandiik (Kosmet) »seljačka, čobanska kožnata 
toiba, što se nosi oko vrata; sinonim: zagrčik 
(v.)«. Sa recipročnom turskom postpozicijom 
kojom se tvore inhoativni glagoli: -Us: janiiš 
(Bosna) = janhš (Kosmet, uz biti, subjekt 
esap, sat itd.) »pogrešan, netačan«. 

Lit: AR/- 4, 451. 452. 453. 454. Eiezovič 1, 
252. 253. 2, 517. Korsch, ASPh 9, 506, 
Deny § 840. ŠkaljiĆ 361. 

jangin, indeklinabilni pridjev (Travnik) 
»žestoke ćudi (Ш spolno) čovjek, životinja«, 
metaforicko značenje prema jdngija f (Bosna) 
= janglja (Kosmet) »požar, goravica«. Balkanski 
turcizam (yangm »požar«) iz terminologije 
običnog života: bug. jangdn. Sufiks -gin je 
kao u siirgUn (v.) ili čavkun (v.). Oblik jdngija 
nastao je ispadanjem dočetnog tor. -in na 
osnovu disimilacije n-n > n-0 i deklinacijskim 
dodatkom -ja (v.). 

Lit: ARj 4, 452. Eiezovič I, 252. Skok, 
Sldvia 15, 355., br. 361. ŠkoijiĆ 361. 

Jangura (stsrp. spomenik), maloazijski grad, 
antički lat. Апсуга. < gr. "Аухира, danas 
obično Angora (novogr. nk >. ng), tur. Engii- 
riye. Stsrp. je preko biz. (ngr.). Značajno 
zbog proteze. 

Lit: ARj 4, 452. 

janičar (17. v., apozicija uz Turci) = 
(sa individualnim -in') janičarin (18. v., Obra- 
dovič, Nenadovič), pridjev na -ski janičarskf 
(Mmavič, Kavanjin), apstraktom na -stvo 
janičarstvo. Тај oblik sa dentalnim nazalom 


nije prodro u književni i saobračajni jezik, 
nego s palatalnim nj, koji bolje odgovara 
turskom napola palataliziranom n: janjičar 
(16. V.) = janjičarin (17. v.), janjičdrskj = 
(sa je kao u tor.) jenjičar (Vuk) = jeničar 
(Kosmet) = jemčarin (Kosmet) »Г član 
nove turske vojske obrazovane od nemusUman- 
ske djece (ustanovio ju je Orhan, otac sultana 
Murata), 2° (metafora) nasUnik, 3” (janjičar 
Lika, Oštarije), bjeloglavi jastreb, gyps fulvus«. 
Odatle hrv.-kajk. prezime Jančer. Balkanski 
turcizam (složenica od pridjeva yeni »nova« 
i geri »vojska«) iz vojničke terminologije:, bug. 
janiiarin = eničarin, arb. xhaniger. Evropski 
turcizam. Upor. pridjev yeni u toponimiji: 
Jenji-Pdzar i Jenji-Šeher. 

Lit: ARj 4, 452. 458. 489. Eiezovič 1, 
260. Hirtz, Aves 165. Mikiošič 99. SEW 1, 
445. Hoiub-Kopečny 148. Bmckner 198. GM 
80. Korech, ASPh 9, 506. Lokotsch 954. 
Skok, Siđvia 15, 355., br. 362. Miadenov 
703. Škoijić- 361. 

-janin m, pl. -jani, sveslav. i praslav. pro- 
duktivan i živ sufiks, složen od tri sufiksalna' 
elementa (konglutinat): {o- > j (v.) + -an, 
prema kojem se pravi plural (tip Rimijanin, 
pi. Rimijani) + -in (v.), koji znači individuum, 
jedno lice, i nedostaje u pluralu. Prvobitno 
označivao je samo muška bca. Stoga mu u 
mociji odgovara -bka (v.) ili -ica (v.) (tip 
Hvaranin prema Hvarka). Analogijom pre- 
nijet je elemenat -an i u ž. r. Тако nastaje 
-jdnka. Danas se kaže f Rimijanka prema m 
Rimljanin. Budući da i sufiks -bc > -ac služi 
istoj funkciji, veže se od star^ vremena -janin 
i s njime u -čanin m prema f -čanka. Тако se 
mjesto nekadašnjeg Zagrebec m prema f Za- 
grepka kaže danas općenito Zagrepčanin m 
prema i' Zagrepčanka. Služi za tvorenje etnika 
od imena zemalja i naseljenih mjesta, kao i 
od ор^Ш riječi koje znače zemlju, grad, selo, 
puk ili Ijudsku grupaciju. Odatle i u prezime- 
nima: Jajčanin, Sidanin, Oreščanin itd. Biš- 
čan (Samobor) od Bihač i dalje Bičanić. Pri- 
mjeri: Hrvačanin (od pl. t. Hrvati kao oznake 
zemlje, koja se danas zove Hrvatska), Zečanin 
od Zeta i si., Kotoranin, brđanin, goranin 
(prezime Goran), građanin, varošanin, se- 
Ijanin, pučanin, krščanin itd. Označuje i poje- 
dince iz Ijudskih grupacija: kučanin, ukuča- 
nin, šerežanin, gošćan (ŽK) »jedan od gostiju«. 
Može se proširiti sa -bc na koncu: Krašičanac, 
gen. -anca, КгарШапес (hrv.^kajk.) od Kra- 
pina. U toponimiji u pi. Brckovijani, naselje 
oko crkve 5V. Breka < lat. Briccius, Gračani 
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(Zagreb), kmetovsko naselje koje je nekada 
pripadalo Gradbcu, Varikašane kod Zadra, 
kmetovi zadarske porodice Varikaša. Raši- 
ruje se sa -nica Gračanica, 1332. hram Bogo- 
rodice gradbčanbskije (Моп. serb. 562). Samo 
za svaki pojedini elemenat postoje ie. рага- 
lele. Тако za -an: lat. -anus (Romanus od 
Roma), gr. -rjvog (Aa(i\liaxT|v6g od Adp\liaxo?). 
Konglutinat je praslavenska tvorevina. lUsp. 

Lit.: Maretič 290., § 343 ab. Leskien 249., 
§ 391. Holub-Kopečny 450. Belic. .IF 15, 239. 
Boskovic, JF 15, 37. si. 

jantar m »sinonimi; ambar (v.), ćelibar, 
agata (v.), okstan (v.)«. U novije vrijeme uzeto 
iz ruskoga. Odatle pridjevi na -bn: Jantaran, 
koji nije ušao u jezik; na -ov: jantarov, poime- 
ničen na -ina jantarovina\ na -ski jantar ski. 
Na -un: jantarun. Sve Sulekovi neologizmi. 
Ruska je riječ posudenica iz ugrofmskog ili 
lit. gentiras, gintaras. Upor. još madž. gyantar 
pored gyanta i bug. jantdr. Važna riječ iz 
kulture Baltika. 

Lit: ARj 4, 455. Miklošič 99. SEW 1, 
445. Holub-Kopečny 149. Bruckner, KZ 45, 
28-30. Vasmer 2, 491. Mladenov 703. Ма- 
tzenauer, LF 8, 27. NJ 3, 158. 

januari) m (Viik, latinizam) = januar 
(18. V., takoder ime muško) = (prema gr. 
VEvdptg = aitb. jenar, To&ks) jenar m (1100) = 
envar (1491, kalendar prvotiska glagoljskog 
brevijara) — jenvar (Zakon vinodolski, histo- 
rijski dokumenti 15. v.) = (prema tal.-mlet. 
gennaro /= gennaio/) cenar (15. v.) = dzenar, 
gen. -ara (15. v., zapadni krajevi) = đenar 
04. i 15. V.), đenvar (unakrštenje sa envar, 
14. i 15. V.) = (latinizam) đenvarije m (15. 
V.) = (mlet. g >j) jenar, gen. -dra (Božava, 
Rab), u Režiji žendr = žanar < furl, zenar. 
Od kllat. januarius (se. menšiš) > vlat. jenu- 
arius, pridjevska izvedenica na -arius od imena 
boga Janusa. 

Lit: ARj 1, 938. 4, 455. 3, 4. 533. Kušar, 
Rad 118, 23. Cronia, ID 6. Stefanie, Rad 
285, 93. GM 162. Stiirm, ČSJK 6, 67. ASPh 
14, 234. Putanec, JZb 4, 106. 


predstavljati hipokoristik i od drugih svetica, 
kao Agatha (v.). Anna glasi u ŽK Ana, Jana, 
demrnutiv Janica, toponim Sveta Jana, s 
etnikom Svetojanac, svetojanski. Pridjevski je 
toponun Janjina (Pelješac). Na -ika Janika. 
Novaković ima ženska imena Jagnija i Jagnita. 
G. 1459. potvrdena su prezimena Jagnetič i 
Jagnežič, iz čega izlaze varijante Jagneta i 
Jagneša. Svetica se zove i sveta Janje. Gdje 
Janje, Jdnja predstavlja Agnes, tu je gnj > nj 
kao u jagnje > janje (v.); janinčica f »vrsta 
kruške« u Samoboru je od Anna (kruška je 
flazvana tako jer dozrijeva na Anino, koje se 
slavi u Samobora). 

Lit.:ARj4, 410. 452. 453. 455. 458. 486. 

janjus m (Dubrovnik, 16. v.) = jdnkus 
(Dalmacija, Pavlinović) »kolačića umiješana 
od kostiju svetaca (ostia papale), kojoj na 
dvije strane metnu staklo, a окгајке oklope 
srebrom i vješaju o zažuku« = ognjušm (Hvar) 
»hamajlija«. Deminutiv na -ič ahjušič = jd- 
njušič (čakavski, Istra) »amuletum«. Prvi dio 
od lat. sintagme agnus dei — agnus dea »jaga- 
njac božji = Isus« > mlet. agnusdei. Prema 
Budmaniju taj se crkveni latinizam izgovara 
u Italiji i Daimaciji (j)agnus, odatle meta- 
teza jdnkus, aU zacijelo i sa gn > n, odatle 
janjus. Upor. arb. metatezu od gn > ng peng, 
određeno pengu < pignus i ćindi (Zatrebač, 
Crna Gora) = kind pored činč (izgovor arba- 
naskih ribara u Ulcinju) = čin = kini (Ses- 
tani) < *agniculus »mlado jagnje«. 

Lit: ARj 4, 407. 454. 459. 8, 759. Parać 
296. Štrekelj, ASPh 14,514. RElV’l^O. DEJ92. 

japa m (hrv.-kajk.; prema Vuku ide u 
varoški jezik) »sinonim: tata, čaća, otac«. 
Odatle: deminutivi na -zkjapek (hrv.-kajk.), na 
-ica jatica (Vuk, također slov. i slvč.). Iz 
madž. ata »idem«. Како se nalazi i u arban- 
skom, ne mora biti posuđenica iz madžar- • 
skoga, nego zajednička riječ djetinjeg govora 
kao tata, koja je internacionalna. Upor. 
appa-n, appa (vokativ) »otac« u jeziku tamil. 

Lit: ARj 4, 461. Miklošič 100. 414. SEW 1, 
29. Gombocz-Melich 106. Jokl, Unt 39. 
UJb 7 (cf IJb 13, 166). Trombetti, AA 3, 89. 


Janja f (Vuk, hipokoristik 17. v.). Odatle japad f (Vuk) »mjesto gdje sunce ne grije; 
prezime Janjio (Bosna). Deminutiv na -ica sinonim: osoje (v.)«. Odatle pridjev na -bn: 

Janjica. Hipokoristik na -ša Jaša (Lika). jdpadan »schattig«. Deminutiv na -tk: ja- 
Hipokoristik ispuštanjem početnog sloga Neža padak, gen. japatka. Toponim pl. t. Japodi 

(Hrvatsko zagoije), odatle prezime Nežić (Srbija). Denominal na -iti: japaditi (objekt 

(Prigoije). Ančić ima: Jagica ali Janje ttti lozu »vinograd«) »činiti hlad kome«. Složenica 

Jagnja, iz čega se vidi da bi Janja mogla sa rijetkim prefiksom ja- < ie. e- > praslav. 


japad 
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e-, od ie. prijedloga e\e. Тај prefiks je i u jdlita 
(v.) i prema Matzenaueru u jareb (v.), jastreb. 
i jašter (v.); -tad f je kao u zapad f. 

Lit: ARj 4, 461. 462. SEW l, 441. Matze- 
nauer, LF 8, 21. 22. 

japaga f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»u šumi duboka jama medu škripima«. Торо- 
nim: zaselak u požeškoj dolini, pl. t. Japage 
(Bosna, Donja Tuzla). S promjenom sufiksa 
-aga sa -juža (prema kaljuža): japuža (Šibe- 
nik). Miklošič upoređuje s tur. glagolom 

jap-mak »pokriti«, v. jdpija; Matzenauer s 

džagatajskim jap »fossa«. 

Lit.: ARj 4, 462. Matzenauer, LF 8, 21. 
Miklošič, Тпгк., Nachtrag 2, 133. 

japija f (Vuk, 18. v., Bosna) =. japtja 
(Kosmet) = dpija (srednja Dalmacija, Pavh- 
novič) »1 ° grada za kuću, najčešće od drvljadi, 
2” materija uopće, 3° (metafora) jak čovjek«. 
Odatle na -ar: jdpijar m (Paviinović) »koji 
dijeli japiju«. Balkanski turcizam (уари pored 
yapi »Gebaude« od уартак »pokriti«) iz oblasti 
gradevinarstva: bug. jdpija, arb. japi f. Od 
istoga tur. glagola je i Vukov jdpiti (od- se) 
»stajati otvoren (subjekt vrata, mna)«. Upada 
u oči da je turski glagol dobio kod nas pro- 
tivno značenje od značenja u turskom jeziku. 
То se može objasniti time što je japiti obra- 
zovano na -iti ne od tur. infinitivne osnove, 
nego od imperativa kapuju уар »zatvori vrata 
koja su bila otvorena«. Miklošič spominje još 
japašiti, -im »uhvatiti, zgrabiti«, ali ne kaže 
gdje se tako govori. То bi bila naša izvedenica 
od tur. recipročnog glagola уарцтак »s'atta- 
cher, se coler« od уартак. I ovdje upada u 
oči što tur. glagol ne glasi kao obično na -isati: 
*japašisati. Možda je -ošišati stegnuto haplo- 
logijom u -ašitt. Za takvu pojavu nema dragih 
primjera. Upor. bug. japtdrdis(v)am. Od tur. 
уар- je prilog japma (Kosmet) »patvoreno, 
fabricirano«, takoder balkanski turcizam: bug. 
japmd. Balkanski je turcizam iz oblasti nošnje 
i gerandi) na -incak: уартсак sa refleksom 
fl ili « za tur. јегу i -sa zamjenom tur. -dk 
sa -fl ili -e, gen. -eta: japundža f = japandža 
(Kosmet) = japundže, gen. -eta n (17. v., 
Vuk) = japundže (Kosmet) »vrsta kabanice 
protiv kiše«. Upor. rum. ipingea »Regenmantel«, 
bug. japandžak — Japanca, arb. (ј)орапхће 
(Gegef ngr. ^iaiionvT^Eg. - 

Lit: ARj 4, 462. 463. 8, 598. Eiezovič 1, 
253. 2, 517. Mik/ošič 100. SEW1, 445. Lokotsch 
934. Deny § 1392. Mladenov 703. GM 161. 
163. Matzenauer, LF 8, 21. Brackner, KZ 
45, 293. Korsch, ASPh 9, 506. Školjič* 362. 


japraklija f »(drvodjeljski termin) lenjir 
nalik na čirilsko slov Г«. Budmani kaže samo 
da je riječ turska, a ne navodi koja. 

Lit: АЈУ 4, 463. 

japuriti se (Banja Luka) (za- se, Krašić) 
»crvenjeti se«. Ovamo zacijelo i japražiti se 
(u amplifikaciji sa pužariti se) »crvenjeti se«, 
denominal od nepotvrdene imenice japraga 
obrazovane s pomoću sufiksa -jaga (v.). Тако 
se govori negdje u Bosni i Hercegovim. 
Upor. i zajapriti se. Ovamo bi mogao ići i 
naziv za lišaj japrika f (Sinj, Šulek) »Uchen«. 
Nema na žalost opisa njegove boje. Možda i 
hidronhn / pritok Save kod Bosanskog 
Novoga. Semantička veza postoji sa jara (v.). 

Lit: ARj 4, 463. ZbNŽ 6, 156. 

jar, gen. jari f (i-osnova) »Ijetni usjevi« = 
jar m »ječam što se Ijeti sije«; jar, pridjev 
(jaro žito}. Prvobitno je značenje »proljeće ili 
Ijeto«. То se dvoje ne razlikuje. Upor. lat. 
ver »proljeće« prema ram. veard »Ijeto« i 
prmavara »proljeće«, španj. veruno »ijeto«. 
Sveslav. i praslav., bez paralela u baltičkoj 
grapi. Pridjev i imenica poimeničuju se 
raznim sufiksima. Те se izvedenice odnose 
na proljetne i Ijetne usjeve, plodove i mlade 
životinje što se lQgu u to godišnje doba. Po- 
imeničenje: na -ih jdrtk, gen. -ika »jaro žito, 
povrće, lan što se sije u proljeće«, na -ica 
jarica (18. v., Vuk) = jarica (Kosmet) »pše- 
nica što se sije u proljeće«, na -ičjaru = 
jarič »biljka sedum sexangulare«, na -ie jarić, 
gen. -ica »biljka«, odatle na -evica jaričevica 
»hljeb od jarića«, na -bka jarka (jarka) (Istra) 
»kukuraz što se Ijeti sije«, na -бс jarac, gen. 
-rea »jari jećam«, na -ika jarlka (Korlevići, 
Istra) »kukuraz koji se sije po žetvi za krmu«. 
Odatle na -inica: jarčanica »muka od jarca«; 
na -sa: jarša f »vrsta kraške«; na -ina: jarina f 
(Vuk) »proljetno i Ijetno voće«. Pridjev jar 
proširen s -bn, koji je potvrđen samo u poime- 
ničenju sa -ik jam{k »jari ječam«, morao je 
postojati i u hrv.-sip., jer ga preuzeše Arba- 
nasi jarine »zreo« < jannz. Na domaću sitnu 
stoku odnose se ova poimeničenja: na -bc m 
prema f -ica;jarac, gen.jarca m »Воск« prema 
jarica »mlada koza koja nije bila skozna«. 
Za ženku od jarca kaže se koza. Zbog toga je 
jarica zadržala prvobitno značenje. Kod sje- 
vemih čakavaca i kajkavaca jarac znači i 
»ovan«, u ukr.. i ras. jarec »mlado od bebra, 
psa, ovce«. То je bilo prvobitno značenje, 
koje se očuvalo u hrv.-srp. samo u f na -ica, 
Ajarac je u mociji postao m za ikoza. Deminu- 
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tiv na -ić: jarčii. Augmentativ na -ina: jar- 
ana. Odatie je uzvik jac jaco kojim se vabe 
jarci. Pridjevi su na j-: jarčjl; na -ski: ja- 
račkl (17. V.) »koji pripada jarcu ili jarcima«; 
na -ev: jarčev (17. v.), poimeničen sa -ina 
jarčevim »jarčje meso«; na -en: jarčen (Ra- 
njina). Koi. jarčad f (Stulić). Radna imenica 
na -jar: jarcar »koji čuva јагсе«. Denominai 
na -Ш: jarčiti se, -im »coire (uopće i kad se 
radi o drugim životinjama)«. Deminutivi' na 
-? gen. -eta: jare = jarič, pi. jariči (Vuk, 
15. V.) »mladi јагас ili koza«. Odatle pridjev 
jareči (Vuk), poimeničen sa -jak jaretnjak 
»mijeh od jareta (srednja Dalmacija, PavK- 
nović)« — jarečak »jareća mješina«. Na -ina: 
jaretina = jaretina (Kosmet). Od iste se 
osnove pravi kol. jarad i = j ar čnje, odatle 
na -ar jaradar (Lika) pored jaradar, gen. 
-ara m prema jaradarica f »koji čuva jarad«, 
kao i ostali deminutivi jarečce (Kurelac), 
jarence (Vuk), jarešce. Od osnove jar- u istom 
značenju postoji kod čakavaca i izvedenica 
na -uh: jaruh, gen. -uha (Hvar) »sinonim: 
јагас« = jaruh (Lovran, Vodice) = jdruh 
(zapadna Srbija) »mladi zec«. Odatle na -e: 
jaruše »janje od Jakovlje do Durdeva« prema 
jaružica f »idem«. Odatie na -jak: jarušak 
»mladi zec«; na -ica: јагиЦса »mlado dje- 
vojče do 12/13 $.«. Na -ič: jaric m prema 
jarica »kozle«. Denominal jarit se (Kosmet) 
»pariti se« (subjekt petao i kokoši). Na -ica: 
jarica (1628, Vodice, Rukavac) »mlada ko- 
koš«, odatle jaričica f (Lika) »1 "mlada koza, 
2" mlada kokoš«. Upor. bug. jarica »junge 
Heime, die noch nicht gebriitet hat, piš- 
ćenka (ZK)«, jarička »piie«. Madžari posu- 
diše jerce = erce = jerke = уегке. Teško je 
izdvojiti iz ove leksikologijske porodice jdrina f 
(Vuk) »jagnjeća vuna« = bug. jarina »Г 
Ziegenhaar, 2° zweite Woiie« pored jare- 
nica, u kojoj je poimeničen nepotvrden pridjev 
*jaren. Та riječ doiazi još u stcsiav. i ruskom. 
Etimoiozi rastavijaju pridjev jar i jarina. 
Pridjev izvode od ie. korijena *ai-lai- »grijati, 
svijetliti«, koji se naiazi s raširenjem u jasan 
(v.), iskra (v.) i jesen (v.), a s raširenjem r 
*al(e)r- u prasiav. jarb, avesta уаг »godine«, 
gr. <Spx3 lat. homus, stnord. ar »guter Emteer- 
trag«, njem. Jahr, dok za imenicu jarina »jag- 
njeća vuna« vide paraieiu u iit. eras, lot. 
jers »jagnje«, iat. aries. Prema tome bi jarina 
bila prasiav. pridjevska izvedenica Aerina; ja 
je u obje riječi nastaio iz e > la sa diftonškim 
izgovorom jata koji se održao posiije /. 

Lit.: АДј 4, 463. 371. 464. 470. 472. 467. 
390. 468. Elezovič 1, 254. ASPh 34, 306. 


Hraste, BJF 8, 20. Ribarić, SDZb 9, 152. 
Doric 429. Miklošič 100. SEW\, 441. Bruckner 
199. Trautmann 108. WP 1, 3. 105. Mladenov 
703. SpBA 6, 73, br. 2 (cf IJb 8, 198). 
GM 96. 161. Boisacq 279. 281. 1083. Bugge, 
РВВ 21, 424. Joki, Stud. 26. Brugmarm, 
IF 28, 386. i sl. Schneider, IF 57, 202. 
Petersson, AZ47, 257—258. Sandsjoe, Strend 
philolog. Upsalensis 119 si. (cf. IJb 10, 215). 

jara' f (Vuk, sjevema Dalmacija, Istra, 
dalmatinski otoci, Vrana, Tribanj, Obrovac, 
Jadrtovac, Pag; Tommaseo, Iskrice, XXVH1: 
kao ovce koje leže ujednojjari) »Г kao naslon 
gdje stoka zimi stoji, ograđen zidom pred 
torom, pokriven kao mošuna na Krku, 2° to- 
ponim Jare (Mostarsko Blato)«. Na -ište 
jdriste n »mjesto gdje je više јага«. S prefiksom 
pod- padjdra (Кгк) »staja za goveda, sa dvije 
strane (sa bure i od sunca) suhi zid, krov 
potporom uzdržan«. Od tal. (milansko na- 
iječje) ara < lat. hara »stalla рег ammali, 

Lit: ARj 4, 463. 10, 246. Bartoli 2, 189. 
Skok, ZRPh 38, 547. Maver, AR 6, 242., br. 
5. REW’ 4039. DEI 263. 


јага f »vraćina u peći«, postverbal od 
janti, jari'm impf, (od- Bačka, srijemsko 
Podunavlje, Futog, pod-, s-, za-, objekt peč); 
(metafora) juriti se »bijesniti«, razjariti »ne- 
koga raspaliti, razbijesniti«, razjarati (Danilo); 
iter, na -va-: sjarivati, sjarujem (objekt glav- 
nje) (Vuk); podjarovat, -ujem (Kosmet); jdr- 
nuti, -em (Lika) »sinonim: jariti (vatra)«. De- 
minutiv jdrkati (Lika, s- Dubovica), odatle 
postverbai jarka (Bosna) »prijesan hljeb, tj. 
hljeb napola pečen zbog male vraćine«, v. 
još japurili. Sveslav. i praslav. (jari), bez 
paraleia u baltičkoj grapi. Pridjev ШГБ, koji 
postoji u bug., češ., polj., ras. i u iužičko-srp. 
jeziku, raširen je u hrv.-srp. sufiksom -г>к 
(tip sladak): jarak, f jarka, jarko (sunce) i 
jedanput -bn jaran, jarna (18. v.). Da je po- 
stojao i bez toga proširenja dokazuje jarost f 
»Г vraćina, 2' (metafora) bijes, gnjev«. Odatie 
pridjev jarostan. Upor. još sioženicu jar-ko- 
priva (18. V.). Poimeničen je sa -ič: jarič 
(Hrvatsko primorje) »nutarnja vatra od iju- 
bavi«. Poimeničenje pridjeva na -ica postoji 
samo u denominaiu ojaričati se, -am (Buko- 
vica, Dalmacija) »okrašliti se oko usta«, (sa 
ja > je) najeričat se (Kosmet, subjekt kraste} 
»kada kraste, bubuijice, izbiju u veiikom broju 
poslije groznice«. U onomasiologiji (antropo- 
nimiji) doiazi još kao prvi elemenat dvočlanih 
imena: Jaromi'r, Jaroslav (1060) = Jeroslaus 
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(1259) = Jeroslav (16. v., Zoranie), Jaro- 
gnevb, odatle hipokoristik Janje, *Jarohna u 
toponimu Jarohlin do (disimilacija n-n > n-l). 
Uporeduje se s gr. epitetom za vino ^oopog 
»fort, pur« i iat. ira. Upor. sa formantom / 
mjesto r: gr. ^f|Aog (fr. jaloux) i jal (v.). 

Lit: ARj 4, 471. 464. 467. 602. 8, 802. 
Elezovič 2, 90. 436. Aleksić, NJ 4, 89-90. 
Miklošič 100. SEW 1, 447. Holub-Kopečny 
149. Bruckner 199. Mladenov 704. WP l, 
197. Trautmann 108. Matzenauer, LF 8, 21 — 
22. Boisacf 376. 312. 309. 1097. Osten- 
-Sacken, IF 23, 380. Horak, ASPh 12, 299. 
Frohde, ВВ 20, 186. Matzenauer, LF 11, 

348. 

jarabl, uzvik (narodna pripovijetka, uz 
Bože) = jarabi' (Kosmet, uz aman) »ah, gospo- 
dine Bože moj«. Turcizam arapskog podrijetla 
(аг. уа rabim, pored jd rabbi, aman jarabbi 
»milost, o Gospode«) iz obiasti islama. 

Lit: ARj 4, 464. Elezovič 2,517. Školjic 
362. 

jarak', gen. -rka m (16. v., Vuk) = jarak, 
gen. jarka (ZK) »duga i široka jama; sinonim: 
graba, brazda«. Odatie deminutiv na -ič: 
jarač. Govori se na čitavom hrv.-srp. terito- 
riju, na hrv.-kajk. i siov. Potvrđen je 1277: 
fossatum ark vulgariter dictum (CD 6, 191). 
Dočetak -dk osjećao se kao deminutivni sufiks 
kojemu odgovara augmentativ na -uga: ja- 
ruga f (Vuk, Hrvatska). Odatle opet deminutiv 
na -ica jaružica (Vuk) i augmentativ na -ina 
jaružina. Rumunji posudiše erugd = iruga 
»Muhlgerinne«, Arbanasi (Zadar) jerug m 
»potok«. Iba obiika nalaze se i u polj. i ras. 
u značenjima koja suviše sa jarak i jaruga. 
Oba apeiativa su rašireni toponimi, sami i u 
vezi s toponomastičkim pridjevima. Sufiks 
-uga i -dk zamijenjeni su sa -oca: jaraca f 
(Šulek) »sinonim: splaka (u nju zapadnu 
kola), Regenpfiitze (u Šuiekovu prijevodu)«. 
Kavanjin ima jarca f То bi bio postverbai od 
denominala na -iti od jarak: jar iiti (Prigoije) 
(ob-) »kopati јагак oko čega« prema iter. 
objarčivati (19. v.). S odbacivanjem -Ђк, -uga 
postoji u bug., poij., ras. i samo jar. U turskim 
jezicima tome odgovara sjeverno-tur. уаг 
»strma obala, provalija«, južno-tur. (osman- 
lijski) уапк »rascijep« i džag. уагп"*,, koje se 
poklapa s osmanlijskim. То su izvedenice 
od giagola уагтак »rascijepati«. S tim rije- 
čima pomiješao se tur. (osmanlijski) arik »Was- 
sergraben, kanal«, odatle siov. i ukr. jarok 
»idem«. Ovamo idu i naše jarak ijamga, u 
kojima se zamjenjuje tur. јегу sa |3 i u. Zbog 


starine turcizma i njegove raširenosti u slov. 
i hrv.-kajk. mora se uzeti da potječe iz avarskog 

Lit: ARj 4, 464. 468. 8, 364. Mažuranu 
459. Miklošič 100. SEW 1, 445. Mladenov 
703. Gombocz-Melich 142. GM 163 335 

Vasmer, RSl 2, 28. Vulović, ASPh 8, 137* 
Korsch, ASPh 9, 506. Jagić, ASPh 2, 396- 
397. Tiktin 598. 854. Škaljiš* 362. 

јагак^, gen. -aka m (18. v., Vuk, narodna 
pjesma) »sinonim: oražje«. Odatle možda 
denominal na -iti: jdraciti, -im (Vuk) »pripre- 
miti konja za trku«, najaračiti, -im (Srbija, 
Miiićević) »pripremiti sokola za lov«. Turci- 
zam (уагакј iz vojne teiminologije. 

Lit: ARj 4, 465. Školjič* 362. 

jaram,,gen. -rma m (Vuk) = jaram,.gen. 
jarma (ZK) = (sa ja > je) јегбт, jerma (Bu- 
zet, Sovinjsko polje), svesiav. i praslav. (*jan- 
mb), bez paralela u baltičkoj grapi, »jugum; 
sinonim: igo (v.)«. Odatie deminutivi na -bc 
jdrmac = na -bk: jarmok (Vuk, genitiv nije 
potvrđen) »ono što se zove vagir (ŽK v.)«, 
na -ica jarmica (18. v.) »najgornje svećeničko 
odijeio, planeta, planUa«. Pridjev na -bn: jar- 
man, fjarmna (14. i 15. v.) = na -en jarmen 
(Istra, narodna pjesma), poimeničen u m 
slov. Jemen »Riemen«, sa -ica jarmenica (Vuk, 
Srijem) »drvo u ladara ргеко prsiju kad vuku 
ladu« = jarmenica f pl. (ŽU) = jermenice 
pored jar- (ŽK) »Jochvviede«, sa -jača jarme- 
njača »donja letva na jarmu što stoji voiovima 
ispod vrata«, sa -jak jdrmenjak »svrdlo za 
probijanje jarma«. Na -ka: jarmenka (Pri- 
goije) »gvožde za jaram«. Od sintagme pod 
jarmom: pddjarmica ^Vuk, Srijem) »podgrijača, 
poiica, puža kao dio jarma«. Denominal na 
-iti: jarmiti, jarmim (iz-, pod-, raž- Vuk) 
prema -jarmljivati samo s prefiksima. Madžari 
posudiše jarom, Arbanasi jarm »plug« sa inte- 
resantnom semantičkom specijaiizacijom. le. 
korijen je *ar- »pričvrstiti«, upor. gr. appog 
»Fuge, Gelenk«, dppa, lat. arma. Sufiks je 
isti koji u ječam (v.), remen (v.): -bmy, gen. 
-mene, upor. iat. armentumi jaram je prema 
tome prvobitno značio »pričvršćenje«. 

Lit: ARj 4, 209. 465. 471. 10, 246. Skok, 
ASPh 33, 363. Popović, Sintaksa 35. Mi- 
klošič 100. SEW 1, 31. Holub-Kopečny 149. 
Bruckner 199. KZ 38, 310. sl. 43, 323. GM 
161. WP 1, 73. JoW. Stud. 26. Boisacq 79. 

jaramaz m (narodna pjesma) = jaramaz 
(Kosmet) »sinonim: zlikovac, ziočinac«. Odatie 
apstraktum na -luk: jaramdzluk »zločinstvo«. 
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Bunjevačko prezime na -ovii: Jaramazovič. 
Balkanski turcizam (negativni aorist yaramaz 
na mez »ne« kao biljmez, pekmez} iz pravne 
terminologije: arb. (paramas »Ubeltater, Rauf- 
bold«. 

Lit: ARj 4, 467. Elezovič 1, 254. GM 161. 
Školjič*-362. 

Jaran, gen. -dna m (Vuk, narodna pjesma) 
= jaran (Kosmet) »sinonim: drag, prijatelj, 
Ijubavnik«. Mocija se izražava sufiksima -Тк 
m prema f -ica, -ika, -a: jaranik m (Vuk) 
prema jararaca (18. v.) = jararaca (Kosmet) 
= jaranika (narodna pjesma) = jarana (18. v.) 
»sinonimi: drugarica, prijateljica«. Apstrak- 

tum na -luk: jaranluk = jaranstvo (Vuk). 
Prezime na -ovič: jfaranović. DenominaK na 
-Ш jaraniti se, jarantm (Vuk) (i-, u-j »nulo- 
vati se«. Na -ati jdrati se (Zore, južna Dalma- 
cija) »hitati se kamenom«. Тај denominal 
potvrđuje da je i kod nas kao i u arbanaskom 
postojao jaran u liku jar. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. sing, jar, pl. ja- 
ran > tur. уагап kao obično kod arabizama 
fukara, eškija, koji su arapski plurali) iz 
oblasti Ijubavnog života: bug. jaran, arb. 
jar pored jaran »Liebhaber, Bursch, Krieger«. 

Lit: ARj 4, 467. Elezovič 1, 254. GM 161. 
Mtadenov 703. 'Zore, Rad 138, 59. Školjic 
363. 

jardum m (Bosna) »pomoć« = jardwn, gen. 
jardžma (Kosmet, objekt uz ispratiti) »vrsta 
mobe«. Odatle, radna imenica na -dšija: 
jardundžija »zaštitnik«. Balkanski turcizam 
(tur. yardm, yardmci) iz svagdašnje termi- 
nologije: bug. jardam. 

Lit: ARj 4, 468. Elezovič 1, 254. Mladenov 
703. Škaljić* 363. 

jareb m (Vuk) »perdk saxatilis«; ptica bolje 
poznata u deminutivu na -ica: jarebica (Vuk) 
= (sa ja > je kao u jasen > jesen) jerebica = 
jerebica (Vodice, Kosmet) = orebica (Cres) = 
orebica (Lumbarda, Korčula, Dračevac na Bra- 
ču) = rebica (Krivi Put), baltoslav. (?), sve- 
slav. i praslav. (^eeeLh). Toponim. Odatle 
ponovni deminutiv na -ica: jarebičica. Pri- 
djevi na -ji: jarebičjT = jerebicji; na -inji: 
jarebinjt, poimeničen sa -jak jarebinjak, 
biljka. Sa zamjenom sufiksa -ica sa -usa i 
-bc: rebusa i rebac (Vrgada) = jarebac (Pako- 
štane, Dalmacija). Denominal jarebiti se, -i 
(subjekti kokoš i ptica kad gubi peije), ja- 
rćbavati se (Kosmet u zagoneci). Gubitak e > 
ja-, je-, 0 -, koje se tumačUo i kao prefiks 


(Matzenauer), dolazi u ras. rjabčik, u pridjevu 
tjabyj i u stcslav. eebb »šaren«. Iz slavenskih 
jezičnih sredstava dade se prema tome utvr- 
diti da je jarebica dobUa ime po boji perja. 
Upor. bug. pridjev jarebat »gefleckt, gespren- 
kelt, grau«. Vokal e je nastao iz nazala i: stcslav. 
јагфк, eebb, polj. jarzqb, češ. jaf ab i ras. 
tjabčik. Od baltičkUi jezika praža paralelu 
lot. irbe »idem« i gr. pridjev optpvog »taman, 
tamne boje«, s prijevojem e > o. le. korijen 
bi bio *erebh-. Nazalni infiks u *eeebb je 
praslavenska inovacija. Stcslav. eebb »šaren« 
uporeduje se s lit. raibas »bunt«, stvnjem. 
erph, suSi. iarpr, ir. riabach »buntgesprenkelt«. 

Lit: ARj 4, 468. 13, 802. Elezović l, 254. 
260. Ribarić, SDZb 9, 154. Jurišić, NVj 45, 
92. Hirtz, Aves 2, 412. Kušar, NVj 3, 324. 
Tentor, JF 5, 204. Doric 429. Miklošič 275. 
SEW 1, 274. Holub-Kopečny 152. Bruckner 
200. KZ 45, 318. ZSPh 4, 215. KZ 45, 295- 
296. Vasmer 2, 561. Mladenov 702. Trautmann 
104. WP 1, 146. Rozwadowski, RSl 2, 102. 
Vaillant, RES 13, 101-102. Matzenauer, 

LF 8, 23. Zubaty, ASPh 16, 409. Sobolevski, 
Sldvia 5, 439. Iljinski, Sldvia 2, 266-267. 
Štrekelj, ASPh 28, 514. Petersson, IF 24, 
273. Мауег, KZ 66, 105. Mikkola, RSl 1, 
18. Boisacq 719. Zupitza, KZ 36, 67. Much, 
ZDWf 2, 283. sl. (cf AnzIF 15, 104). 

jarma f (Kosmet) »krapno mljeveno žito 
za stoku«. BaUcanski turcizam (tur. pridjev i 
imenica уагта »Г prosječen, cijepan, 2" žito 
krapno samljeveno«, od уагтак) iz mlinarske 
terminologije: bug. jarma »grobes Mehl als 
Viehfutter«. 

Lit: Elezović 1, 254. Mladenov 704. Doric 
429. školjić* 363. 

jasak, gen. jaska pored jdsaka m (15. v., 
Vuk, objekt uz utinitf) = jasak, prilog (Kos- 
met) »sinonim; zabrana«. Odatle radna ime- 
luca jasakčija »kavaz, koji viče jasak«, s prid- 
jevom na -in jasdkcijin. Balkanski turcizam 
(izvedenica na -dk kao jatak NJ od yas »red, 
pravilo, zakon«, također uzvik yasak »stoj«) 
iz vojne terminologije: bug. jasak, arb. 
jasak — jesdk = jasakt. Ovamo ide možda 
na -li: jasllja, indeklinabilni pridjev »u ža- 
losti« (subjekt žena uz biti) < tur. yash »oža- 
lošćen, u cmo zavijen«. 

Lit: ARj 4, 474. Elezović l, 255. Mladenov 
704. GM 161. Škaljić* 363. 

jasan, jasna (Vuk), sveslav. i praslav. 
(_*enst) pridjev, »clarus«. Pormeručen u apstrak- 
tima na -ota, -oca, -ost: jasnost = jasnoća = 


jasan 
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jasnota; na -ina: jasmna (17—18. v.). Novi 
pridjev na -ovit: jasndvit Inhoativ na -eti 
jdsnjeti, -im; kauzativ na -iti: impf, jasniti, 
-im (iz-, ob-, raz-) prema iterativima na -va- 
-jasnivati, -ujem, -jašnjavati, -jašnjivati, -am, 
samo s prefiksima. Postoji još jas m, f (18. v.) 
s čistom osnovom bez sufiksa. Zbog toga po- 
stoji mogućnost da se ovamo stavi i impf. 
kdjasiti se (Vuk) »sresti se, javiti se, pozdra- 
viti se kod sretanja« s rijetkim prefiksom ko- 
(v.). Upor. jasati, stčeš. jdsdvati. Početno ja- je 
nastao iz e (e), koji se razvio iz ie. diftonškog 
korijena ai-lai »gorjeli, svijetliti«. Тај je bio 
raširen formantom sk-. Upor. lit. aiškus 
»jasan«. Praslav. je inovacija dodatak formant^ 
n. S dragimprijevojemiformantomje«krfl(v.). 

Lit: ARj 4, 474. 8, 364. Miklošič 101. 
SEW 1, 276. Holub-Kopečny 149. Bruckner 
200. Vasmer 2, 497. Mladenov 704. Trautmann 
4. WP 1, 2. Vaillant, RES 22, 32. Sobolevski, 
Sldvia 5, 450. ' Scheftelowitz, KZ 56, 195. 

Matzenauer, LF 8, 24-25. 186. 

jasen m (Vuk) = jasan (jedanput, upor. 
češ.jasan) =jasin (jedanput, 18. v., ikavski) = 
(sa ja >je) jesen (1427, Ozalj, Cres, Belo- 
stenec, Voltidi, Vuk) = jesen (Buzet, 
Sovinjsko polje), sveslav. i praslav. (*asent), 
»njem. Esche« (s kojim je u prasrodstvu). 
Odatle deminutivi: na -bc jasenac, gen. -enea 
»dictamnus albu§ L.« = na -bk jasenak, 

gen. -nka (Vuk) = jasenak = na -ičjašenie = 
sa dvostrukim deminutivnim sufiksom jase- 
ničak, gen. -čka. Pridjev na -ov: jasenov = 
jesenov (Istra) pored jasenov, poimeničen sa 
-aca jasenovača »jasenova batina« i sa -ina 
jasenovina »jasenovo drvo«. Na -ik: jasenik, 
gen. -ika »šuma jasenova«. Na -ište: jasenTšte n 
(BeUa, Voltidi, StuKć, Piva-Drobnjak) = 
jeseniste (Voltidi) »mjesto gde su nekada 
bila jasenova drveta«. Kolektiv na -je: ja- 
senovlje (Jambrešić), jasinje (18. v., Reljković). 
Veoma raširen toponim i hidronim: Jase- 
novac, Jesenice (Poljica, Dalmacija). Za slov. 
Jesenice sinonim njem. Assling dokazuje po- 
stojanje starijeg Jasenice. Neobični su Jasje- 
nice (selo, Bosna) kao jekavizam i Jasinak 
(Srbija, Valjevo) kao ikavizam. Upor. gore 
jasin. Sa jasan upor. Jasanica, voda u Herce- 
govini. Baltičke paralele nemaju formanta 
-en: lit. uosis, lot. udsis, stpras. woasis < ie. 
*6sis. Praslav. se poklapa u pogledu formanta 
sa lat. ornus < ie. dsen-os, a germ. stvnjem. 
ask, langob. oska, nvnjem. Esche slažu se u po- 
gledu odsustva formanta n sa arb. ah »bukva«. 


Upor. u Iberiji toponim Huesca < ie. oska. 
Možda pripadaju protoevropskom supstratu 
kao termin za drveće. 

Lit: ARj 4, 477. 480. Tentor, JF 5, 203. 
Mazurami 460. Vuković, SDZb 10, 387 

Miklošič 100. SEW 1, 31. Holub-Kopečny 
149. Bruckner 200. Trautmann 203. Mladenov 
704. WP 1, 184. Bartolomae, IF 1, 304. 
Johansson, IF 2, 52. Uhlenbeck, РВВ 30, 
262. Boisacq* 107. 

jasika f (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
(*oj-) »populus tremula« = slov. sa ja- > je-: 
jesika. Sufiks -ika je kao u imenima biljki. 
Bez tog sufiksa dolazi u izvedenici na -Тк 
jdsTk gen. -ika (Vuk) »jasikova šuma«. Vrlo 
čest toponim kao i izvedenica na -ika. Mjesto 
-ika potvrđeno je jesina f (18. v.: drvo jovina 
oliti jesina). Glede -ina upor. polj. i ras. 
osina. Varijanta je- za ja- potvrđena je u 
toponimiji: Jesikovac (brijeg, Srbija), Je- 
sikovb doh (meda selu Vhčju kod Treskavca 
u Makedoniji). Suglasnik s nastao je iz ’grape 
bš > ps. Upor. u baltičkim jezicima lit. apsa, 
apse, stpras. abse, Kt. apuse pored epusg, 
stvnjem. Espe. Razlika je izmedu sjevernih i 
južnih slavina u tome što sjeverne imaju 
0 - mjestoyfl-; češ., slvč. osika, polj. osa, osika, 
ras. osina. Naziv možda pripada protoevrop- 
skom supstratu. Upor. tur. apsak, čuv. ewes. 

Lit: ARj 4, 480. 619. 621. Miklošič 100. 
SEW l, 31. Holub-Kopečny 257. Bruckner 
383. Vasmer, RSl 4, 151. Trautmann 11 — 12. 
WP 1, 50. Mladenov 704. Hirt, IP 1, 483. 
Loewe, РВВ 60, 163. Uhlenbeck, РВВ 26, 
295. MeiUet, RSl 2, 70. Sutterlin, IF 25, 60. 
Matzenauer, IF 12, 168. 

jasla f (hrv.-kajk., slov., Belostenec, Volti- 
di, StuKć) »poganac, gnojnica, smrad koja 
teče iz rane«. Od njem. Aissl, Assel »Geschwur«. 

Lit : ARj 4, 480. Miklošič 4. Isti, Vgl. 
Gram. 1, 354. SEW l, 32. Štrekelj, DAW 
50, 60. ' 

jasmin m (sinkopa samoglasa u interto- 
nici prema učenom lat. jasmimm) prema 
jasemin-čibuk (složenica) = jd.samin (DaKna- 

cija, balkanski oblik prema ngr. viaoEftb arb. 
jasemi, asemin) = jelšamin (Brač) = jelže- 
min (Šulek, Sabljar) prema đelsamin, gen. 

-ina (Vuk, narodna pjesma) < tal. gelso- 
mino »biljka jasminum officinale«. Od perz. 
jdsamin > tal. gelsomino. Sa starijim č za 
tal. dz i sa ja- > je- kao u jenvar, cesmTn m. 

Lit: ARj 1, 946. 3, 3. 4, 474. 583. 584. 
REV^ 4577. DEI 1780. GM 161. Lokotsch 

942. Škaljic 363. 
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Jasoflja f (narodna pjesma, u sintagmi, 
desetercu: ~ cara Kostadind) < ngr. Aja 
Sofia < "A^ta Socpia, carigradska crkva. 

Lit.: ARj 4, 483. 

-jast, živ pridjevski sufiks složen od -[n l 
-ast (v.) istog značenja, s kojim može da se 
izmjenjuje, upor. kučast pored kukast. Služi 
za izvođenje pridjeva od imenica: šiljast od 
šilo, pepeljast od pepeo. [Usp. -as]. 

Lit.: Maretić 318., § 365 d. 

jastog m (Vuk, 16. v., Hektorović, Ljubiša, 
Muo, Mallnska, Mljet, Pučišće, Budva, Krtole, 
Senj, slov. iz hrv.) = jdstok (Kavanjin, Perast) 
= jastof (Cres) = (sa umetnutim r poslije 
dentala) jastrog (Božava, Rab, Ugljan) »mor- 
ski rak«. Nejasna je dubrovačka varijanta 
zastog. Odatle sa mlet. sufiksom -era < lat. 
-aria za oznaku mreže jastogera (Senj). Od 
lat. astacus (Plinije) < gr. acrtax6g preko 
dalmatoromanskoga. Sa grčkim akcentom u 
arb. stoko, stahiis, rum. stacds, riječ ie. pod- 
rijetla. Postoji u tal. isti grecizam i s promje- 
nom sufiksa *astax, gen. -acis = *astix, 
gen. -ids > tal. dstice (18. v.), mlet. dsteze > 
astez m (Korčula, školovani Ijudi) = dstize 
(Krk). 

Lit.: ARj 4, 484. Budmani, Rad 65, 161. 
Kušar, Rad 118, 14. Cronia, LD 6. Macan, 
ZbNŽ 29, 208. Pteteršnik 1, 360. Miklošič 
104. SEW 1, 449. РЕЦ^ 738. DEL 336. 339. 
Vasmer, RSL 4, 181. Isti, GL 69. Joki, LF 
44, 69. 

jastreb m (Vuk) = (pseudojekavizam) 
jastrijeb (16. v., Vuk) = (sa š kao u oštar) 
jastreb (Вока), sveslav. i praslav. (*astrebb) 
»vultur, aquila«. Pridjevi: na -ji samo u poime- 
ničenju na -jak jastrebijak »biljka«, na -ov 
jastrebov, na -ast jastrebast (Vuk) »boje kao u 
jastreba«. Deminutivi na -bc: jastrebac, gen. 
jastrepca; na -it: jastrebič. Augmentativ: 
jastrebina. Na -aca: jastrebača (Bastali) »rme 
puri«. Na -tiša: jastrebuša »jastrebasta kokoš«. 
Radna imenica na -ar: jastrebdr, gen. -ara 
(14. V.) »feudalni službenrk koji hrani jastrebe«. 
Raširen toponim i oronim u različitim izve- 
denicama; medu njima Jastrebarsho, skraćeno 
iaska. Vokal e je nastao iz nazala g, upor. 
stcslav. jastrebb, poij. jastrzqb. Paralela nema 
ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. 
Ali se ipak tumači iz ie. jezičnih sredstava na 
razne načine. Jedni (Lang) vide u toj riječi 
izvedenicu od ie. pridjeva *akros ili *okros > 
gr. (r)xug »brz«, obrazovanu s pomoću rijetkog 
sufiksa -ebb < ie. *embho kao u gateb (v.) ili 


u prijevoju -сЕђ goiub (v.) i lat. paiumbes. 
Semantička bi paralela bila lat. acdpiter = 
sanskr. ašu-patvan »brzo leteći«. Bruckner 
uzima isti sufiks s polj. pridjevom jastry < 
praslav. *astrb, »bistar«, češ. jastriti »oštro 
gledati«, slov. jastnti. Odatle su možda i 
naša imena ovaca jdstroka (Grbalj) = jastro- 
vka (Kurelac). Jagić, Vasmer i Uhlenbeck vide 
složenicu od *jastb < estb + rebz, jercp »koji 
jede jarebice«. Oštrr, MeiUet i Petersson 
pretpostavljaju relikt iz praslavenskog sup- 
strata. Matzenauer traži u ja- prefiks, a u 
korijenu sanskr. srimbh »ferire« itd. 

Lit.: ARj 4, 484. Mažuranić 460. Mikiošič 
101. SEW 1, 32. 429. Hotub-Kopečny 152. 
Bruckner 201. Vasmer, RSI 4, 166. WP 1, 
172. Miadenov 704. Sobolevski, Siama 5, 439- 
440. Budimrr, JF 15, 158. Korinek, Stđvia 
12, 194-202. Oštir, Razprave 8, 193 (cf. 
Џ 16, 169). Loewenthal, WuS 11, 54. sl. 
(cf ijb 14, 200). Lang, LF 51, 20-28 (cf 
IJb 11, 465. ZSPh 5, 214). Uhlenbeck, KZ 
40, 552-561 (cf AnzIF 24, 116). Meillet, 
MSLP 11, 173. Petersson, IF 34, 246-247. 
Charpentier, IF 35, 253. Matzenauer, LF 8, 
23-24. Mikkola, RSt 1, 17-18. Мауег, KZ 
66, 104. sl. lljinski, IUW 60, 421-440 (cf 
RSl 2, 239). 

jastuk m (Vuk) = j dstak pored j astia, gen. 
jasttka i jastuk (Kosmet) »1° sinonim: blazina, 
vanjkuš, 2° (metafora) drvo na osovini«. 
Odatle deminutivi na -ič: jastučič (18. v., Vuk); 
na -bk: jastučak, gen. -čka (18. v., Vuk); na 
-e: jastUče, pl. jastučiči = jastbče — na -če 
jastučence (Kosmet). Nije općenit hrv.-srp. 
turcizam, ali je tendencija da to postane. Tur. 
јегу > и kao u koduna (v.). Balkanski 
turcizam (izvedenica s pomoću sufiksa -dik 
od уагтак »etre couchć«: yazdik pored 
yastik) iz kućne terminologije: bug. jastak, 
arb. jastek, jashtek, jastek, jestek, jostik. 

Lit.: ARj 4, 486. Eiezovic 1, 255. Miadenov 
.704. SEW 1, 449. GM 161. Vasmer, RSi 4, 
181. Deny § 1275. Šhatjič* 364. 

jašak m (genitiv nije potvrđen; ne kaže se 
gdje se govori, možda na Braču, jer je riječ 
saopćio Ostojić) »sud od zemlje sličan vrču, 
sa dva rucelja jedan prema dmgome, amfora«. 
Upor. još Aov.joiek »Wasserbecken« < stvnjem. 
ase »Schliissel, Becken, Boot«. 

Lit.: ARj 4. 486. Pieteršnik 1, 360. Mikiošič 
4. SEW 1, 32. 

jašlja f pl. jašlje, gen.jaia//'{lstra, Korlevići, 
svi Slovinci zapadne i južne Istre osim Vo- 
dica) »Г iver = jiver (Vodice), 2° mali iz- 
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rast na cjepanici, na orupku, koji treba od- baltičkoj grupi i u ostalim ie. jezicima, aU 


sjeci ua se orupci povezu u las, u gocu«. 
Od lat. assuia, deminutiv od assis. Upor. tal. 
a^chia < vlat. ascia (Kasiodor). Тај vlat. oblik 
bio je prenesen u kllat. astiiia. Odatle nastade 
puniji kslat. deminutiv na -eiia asteiia > 
ostjeia (Stulić) »assulae, segmenta, ramentq« > 
ošćeia (Dubrovnik, Vuk, Vodopić) »ostru- 
žine od drveta, oblinje (hrv.-kajk.). = pla- 
njadura (Korčula)« = (unakrštenjem sa kostf) 
kostjeie = kostiie (MUcalja, odatle StuUć) 
»ostruge, strugotine«. Ovamo ide zacijelo u 
Klani (Istra) ašćerica »čačkalica«. Izmjena o > a 
i l > r kao i akcenat nije jasno. Kod Istro- 
romana stieia, s aferezom a-. 

Lit: ARj 5, 375. 9, 318. Ribarić, SDZb 9, 
129. 153. DEI 316. 337. Ive 5. RE^^ 740. 

jašma f »sinonim: jaspis; kantaš« (Popo- 
vić). Ruski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
jašm > tur. .yesem). Upor. jašpar (15. v.), 
apozicija uz kamen. U pogledu vjerovanja 
o Ijekovitosti upor. bojni kamen (Kosmet). 

Lit: ARj 4, 487. Etezovič 1, 53. Lokotsch 
941. 

jašmak m (Vuk, Dalmacija, Lika) = 
jašmak (Kosmet) »koprena za lice muslimanke, 
kad izlaze na ulicu; sinonim: povezača, za- 
bradak«. Turcizam (tur. yasmak) iz termino- 
logije nošnje. Odatle na -jar (v.): jašmačar 
(Vuk, Kotor) »postav za jašmake«. 

Lit: ARj 4, 487. Eiezovič 2, 518. Skoijič* 
364. 

jat' m (jedanput, narodna pjesma) = jdto n 
(Vuk, tako općenito) »sinonim: množina (pti- 
ca)«. Odatle pridjevi: na -би; jdtan (18. v.), 
poimeničen na -Тк jdtmk (Vuk, Cma Gora) 
»čovjek od bratstva u kojem ima preko 50 
pušaka«; sa -ica: jamica (18. v.) »ptica koja 
pripada jatu«; sjatan (sin) »onaj koji se zdru- 
žuje u jato«; na -ast: jdtast (BeUa, Voltidi, 
StuUć, prema Budmaniju nepouzdan) »zbit, 
zbijen, sabit«; složen prema sintagmi voditi 
jato: jatovodan (Došen, 18. v.). Na -onja: 
jatonja (Bmvrio) »Une volu«; na -oša: jatoša f 
(Bosanska Krajina) »najstarija ovca, koza, svi- 
nja, koja vodi stado«. Prilozi jatno — običnije 
jatomice (Vuk) = jatmicg (18. v., J. S. Relj- 
ković). DenominaU: na -iti: jatitt, -Тт (se) 
(Vuk, Kosmet) (s-); na -ovati: jdtovati se, 
-ujem (Martie), prema bratimiti se analo- 
gijski jatimiti se, -Тт. Nalazi se još u slov., 
bug. i ms.jdtvo. Као izraz primitivne kulture 
(stado) riječ je praslavenska bez paralela u 


se postanje tumači iz ie. jezičnih sredstava. 
Bmckner izvodi od korijena *ja-, koji je u 
jahati (v.), i dovodi u vezu sa sanskr. yatati, 
yatate (3. 1.) »reda, okmžuje«, yatam »hod, 
put«, avesta yat- »kretati se«. То je dakle ie. 
korijen *ei u obliku *ia-, koji je i u eo, ire i u. 
iči (v.), raširen formantom t kao stir, dth 
»Furt«. Briicknerovo tumačenje za jato je 
prihvatljivo. Samo se mora rastaviti od jata 
(v.). Matzenauer uporediije s lot. ada »grex«, 
za što d čini teškoće. 

Lit: ARj 4, 489. 490. Eiezovič 1, 256. 
Mikiošič 101. SEW 1, 410. Bruckner 201. 
Hoiub-Kopečny 149. Miadenov 704. WP 1, 
104. Matzenauer, LF 8, 26-21. 

-jaf, živ pridjevski sufiks složen od -/o i 
-at (v.) istog značenja. Služi za izvodenje 
pridjeva od imenica: domišijat od domisao f> 
i od sintagmi: umiijat od u miiu upor. umiian. 

Lit.-: Maretić 318., § 365e. 

jata f (čakavski, Cres, Punat na Krku, 
Vodice) »Г zaklon od vjetra, kiše, 2” krov, 
zid, stablo, kabanica« = jato n (Istra »zavje- 
trina. Izričaj daj se za jatu reče mati djeteta 
(Punat) »zagrnuti mpcem«, prilog zajatu 
(Cres) u rečenici onje^, tuje'—'»u zaklonu od 
vjetra«. Odatle denominal razjdtiti dvor (Vo- 
dice) »otvoriti vrata staje, da unutrašnjost 
ne bude zaštićena od vjetra», u značenju, 
»koliba« nalazi se jata u slov., češ. i polj. 
Morala je postojati i na hrv.-srp. kopnu (terra 
ferma), jer u Lici postoji izvedenica odatle 
na -ara (tip: brvnara »kuća od hrvana«, stra- 
čara »vrlo rdava kuća«): jatara f »vrlo mala 
seljačka kuća«, sa deminutivom na -iga: jd- 
tarica. Како ne postoji denominal *pojatiti„ 
ne može se uzeti da je pojata f postverbal 
odade. Protiv shvaćanja po- kao prefiksa 
govori i oblik pajata, koji se čita u doku- 
mentu iz g. 1566. (Izačić). Riječ pojata je 
vrlo stara. Nalazi se u stcslav. u značenju 
»krov kuće«, u bug. »staja za ovce, obor, tor«, 
u slov. »Scheune«. Posudiše je Dakommunji 
»Stall, Kuhstall«, Cincari pueatd i Madžari 
pajta (sa gubitkom a u penultimi kao u pre- 
zimenu Pozsgaj »Požežanin« od Požega). Bmc- 
kner izvodi jata i jato (v.) od korijena ja-,. 
koji se nalazi u jati, jahati (v.). Ne vidi se 
pravo semantična veza. Po svoj je prilici 
pojata nastalo unakrštavanjem predromanske 
alpinske, južno-fr. i pirenejske riječi baita, 
(upor. baskičko baita »kuća«, v. posudenim 
bajta), koja se nalazi u sjeverno-tal. narječjima. 
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jata 

sa jata. Liden izvodi jata iz ie. *oita i upore- 
duje s fin. aitta. Matzenauer uporeduje pojata 
sa stprus. poyato »nomen predii« i proglašuje 
korijen kao nepoznat; jata se uporeduje i sa 
sanskr. jatam »hod, put« (od iste osnove od 
koje i ići, v.), što semantički ne odgovara. 
Upor. i tračku riječ baita, baite »1° šator od 
kože, 2° pastirska koliba«, gr. boites (natpis 
iz 1. v.) »erupta, krypta« = betes (Hesych) »sa- 
kriven dio hrama«, hebr. baith »kuća«. Vjero- 
jatno se radi o mediteranskoj riječi, koja se 
raširiia i kod Siavena; jata je mogla nastati 
od pojata odbacivanjem po-, koji, shvaćen 
kao prefiks, nije pristajao. 

Lit.: ARj 4, 488. Pleteršnik 1, 360. 2, 115. 
Mažuranu 887. Tentor, ASPh 32, 191. 

JF 5, 205. Ribarić, SDZb 9, 153. Mikloiič 
101. 254. SEW 201. KZ 45, 54-55. Mladenov 
502. Skok, AA 4, 138-143. Vasmer, RSl 6, 
193. Liden, MOr 5, 195-207 (cf. RSl 5, 
256). Matzenauer, LF 8, 26. REW* 884. 
DEI 409. 

jatagan m (Vuk, narodna pjesma) = 
jatagan (Kosmet) »veliki turski nož maio na- 
krivljen s oštre strane (nosi se za pojasom)«. 
Balkanski turcizam koji je ušao i u sve evrop- 
ske jezike (yatagan, izvedenica na -agan od 
уаШак, »etre couche«) iz terminologije voj- 
nog oružja: mm., bug., arb. jatagdn, cine. 
yiatdgane f ngr. vtota^dvt. 

Lit.: ARj 4, 488. Elezovič 1, 256. Lokotsch 
944. GM 162. Pascu 2, 139., br. 566. Deny 
569., § 865. Školjič' 364. 

jatak m (Vuk) = jatak, gen. jataka (Kos- 
mei) »1° sinonimi: postelja, krevet, ležište, 
2° (prema semantičkom tipu camerata > fr. 
camarade) čeijade koje sakriva hajduke ili 
kradljivce«. Odatle pridjev na -ov jdtakov u 
drugom značenju kao i denominali jdtakovati 
(Srbija), sjatačiti se (srednja Daimacija, Pav- 
linović). Unakretavanjem s pojata (v.) pojdtak 
m »Schlafgemach fiir ein Ehepaar«. Balkanski 
turcizam (tur. yatak »krevet« od уаШак »etre 
couche« sa sufiksom -ak kao konak od konmak, 
V.) iz oblastf pravne terminologije: шт. 
iatac »1° Schlafstube, Nebengemach,2"Hehler«, 
bug. jatak »1° leglo, 2° sakrivao«. 

Lit.: ARj 4, 488. Elezovič 2, 518. Mla- 
denov 704. SEW 1, 450. Lokotsch 945. Tiktin 
750. ŠkaljiŠ 364. 

jatoran, f -rna (Vuk, Srbija, Stohć), 
pridjev »sinonimi: jak, snažan«. Као jak (v.) 
i ta je izvedenica na -bn od zamjenice jeten 


»irgend wer, pi. einige, manche« s prijelazom 
je- > ja- (upor. jaklo, v.) i komparativnim su- 
fiksom -ter, -tor kao šestero pored šestoro. 

Lit.: ARj 4, 490. SEW 1, 419. 

-jav, živ pridjevski sufiks složen od -io i 
-av. Znači snabdjevenost onim što znači 
osnova kao i -av i konglutinat od -ica + 
-jav > -ičav. Osnove od kojih se izvode 
pridjevi s -jav i -ičav ohično su imeničke 
izvedenice na -ica, -ik: sušičav, grozničav, 
ospičav itd. 

Lit.: Mdretii 318., §§ 365f 364c. 

j a vaš, prilog koji se može, kao u turskom, 
reduplicirati da se izrazi komparativ = javai 
(Kosmet), indeklinabilni pridjev (pejorativan, 
javaš dudn »blag duhan«, suprotno sen, v.) 
»sinonimi: sporo, polagano; spor, polagan«. 
Odatle pridjev na -ost (v.): javašast »sinonim: 
slab«. Apstraktum na -luk: javašluk (Bosna) = 
= javašlbk m (Kosmet) »sporost, polagan 
rad«. Denominai na -ati: javašati (Bosna (s-) 
»slabiti«. Stuiić ima avaš m »iiliteratus«. Da- 
ničić s pravom sumnja da se tako igdje govori. 
Balkanski turcizam (tor. yavas od yav- 
»eitel, schlecht«) iz terminologije morainih 
svojstava: шт. iavas, bug. javas »langsam, 
gemachhch, ieicht (za pića)«, arb. javash. 

Lit.: ARj 4, 493. Elezovič 1, 516. Doric 
427. GM 162. Lokotsch 946. Deny § 369. 
Skoljič* 364. 

javer m = jdver, gen. javera (Kosmet) 
»sinonimi: pomoćnik, pobočnik, adutant«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz > 
tor. yaver) iz vojne terminologije: arb. javer. 

Lit.: ARj 4, 494. Elezovič 1, 248. GM 
162. Škaljič"- 365. 

jsmti, javim (se), (1496/ Vuk) pf. (do-, 
iz-, na-, ob-, od-, po-, pre-, pri-), sveslav. i 
prasiav. osnova *a ђ, odatle kauzativum, »Г 
nuntiare, 2° voditi stado (Cma Gora, Негсе- 
govma),. 3” uputiti se, ići naprijed«, najaviti 
»natjerati, nagnali (stoku)«, prejaviti ovce 
(Vuk), sjaviti, sjavTm (objekt ovce, blago) 
»Г povratiti s paše, s pianine, 2° skupiti se«. 
Pf je jdvnuti, -em (Vpk). Imperfektivi su 
na -a-ti, -va-ti: javljati, javljam, iterativ 
-javljivati, -jdvljujem (do-, ob-, pri-), samo s 
prefiksima. Demrnutiv na -kati: jdvkati (se), 
-am (Srbija). Prema Vaillantu značenje 2°, 
koje je vezano na pastirsko kretanje, nastaio 
je deprefiksacijom prema prijaviti i odjaviti, 
koji znače »dolazak i odiazak stada«. Postver- 




bal je sa sufiksom -afc: sjavak, gen. sjdvka m 
(Cma Gora) »zdig, slaženje stoke pod jesen 
s pianine«. Značenje Г razviio se iz priloga 
stcslav. _/av/>yavt (16. v., Vuk) »otvoreno, 
očito«, protivno »u snu«. Upor. kol. javlje n 
(Cma Gora, Вока, Ljubiia) »stanje kad čo- 
vjek ne spava«: 1657. ne v jave, nev vu sne 
(Zagreb). Danes je propao taj prilog. Očuvao 
se u bug. flve. U hrV.-srp. potisnuše ga sino- 
nimi, u Bosni turcizam perzijskog podrijetia 
ašičare (v.). Odatie je/ab m (upor. poij./aai) = 
jav f = java f (supremo san, v.). Postverbali 
su od prefiksainih kauzativa: izjava, Sbjava, 
pojava, prijava. Prasiav. je pridjev na -bn: 
javan (ob-); poimeničen na -ost: javnost 
(Stolić). Radne su imenice na -lac, -ač, -telj, 
-alo: javilac, gen. ''oca, javhelj (ob-), javljač 
(do-),*javljalo. Sa sufiksom -vka (upor. plavka 
Niš): jdvka f (Leskovac, Srbija, Tetovo) = 
na -t: javle (upor. piovče) »mlada kokoš, 
pdića == piščerika (ZK), koja prvi put pro- 
nese jaja«. Složenicu potvrduju samo hrv. 
neologizmi brzojav m »telegram«, postverbei 
od sintagme brzojavni »telegrafirati«, brzojavka 
f »telegram«. Izvedenica bez j- avet f (v.) 
zbog gubitka j- i zbog sufiksa -et f izdvojiia 
se iz te leksikoiogijske porodice. Rumunji 
posudiše prilog ave > avea i javiti > ivi, 
odatle njihov apstraktum na -tald < -Hb 
iveald; Arbanasi: avis, avit (ToSke) »erscheine«. 
Prilog/flve, stari lokativ od java, koji smo 
označiii kao ishodište od javiti i avet f aa- 
lazi se u lit. avyje u istom značenju. Zbog toga 
se praslav. korijen *a ђ može označiti i kao 
baltoslavenski, Ič. je korijen *<)#- »osjetiti, 
čuti«, koji se naiazi u пт m. Тај zbog različi- 
tog fonetskog razvitka i dmgog sufiksa -mo 
čini posebnu leksikoiogijsku porodicu: pri- 
djevi -Бп: (ne)uman, bezuman, bezumlje. Upor. 
sanskr. avati (3. 1.) »beachten«. Тај ie. ko- 
rijen bio je raširen i formantom 1 u sanskr. 
avih, zend. avii »offenbar«, koji se samo u 
osnovi poklapa s javiti. Naiazi se u pomenu- 
tom turcizmu ašičare (v.) = bug. ašikere < 
nperz. dskdr i u gr. aioedvopat, odatle este- 
tika, esteta, (ne)estetičan, estetski i iat. audio, 
oboedio < favisdio, odatle audijencija, auditor 
> avitor (ZK) = avlttčr, gen. -ćra (Kordun). 

Lit.: AF^ 4, 2tO. 493. 496. 497. 8, 364- 
367. Н, 540. Л/Ј 2,215. Skok, Sldvia 15,182., 
br. 31. Mazuranič 460-463. Miklošič 101. 
SEW 34. Holub-Kopečny 153. Bruckner 201. 
KZ 46, 204-205. Trautmann 21. WP 1, 17. 
Mladenov 31. 701. Tiktin 862. VaiUant, RES 
22, 24. Joki, Stud. 105 (cf RS15,322). Fraenkel 
ZSPh 11, 36., bilj. 3. Buga, IzvORJAS 17, 1. 
10. 35. si. MeiUef RES 6, 173. Boisaccp 31. 


JA* 

javor, gen. javora (Vuk) = jahor (Crna 
Gora), sveslav. i prasiav. (*a огЂ) »naziv za 
razUčite vrste drveća kao : acer, 6mus piatanus, 
jasen i jabian«. OdaUe pridjevi na -бп: jdvoron, 
poimeničen sa -ik u toponimu Javomik; na 
-ov javorov, poimejričen na -ina javor ovina 
(Vuk) »javorovo drvo«. Deminutiv na -tk: 
jdvorok, gen. -drka. Augmentativ na -ina 
javorina. Kolektiv na -je jdvorje. Cest topo- 
nim. Značenje »iovor« nema nikakve veze s 
ovim drvetom, nego je javor < laurus isto 
što i lavor, lovor (v.), samo je / ispalo jer se 
identificiralo sa romanskim čianom. Madžari 
posudiše javor, juhar, ihor, ihar. Neki uzimlju 
(kao Schwarz, Vasmer) da je javor prasiav. 
posuđenica iz stvnjem. ahorn > bav. *dhor 
u 6.— 8. V. < бкг sa gubitkom dočetnog -n 
zbog 'toga ito se identificirao s općim pridjev- 
skim -sufiksom -би. Loewenthaiu je iz ie. 
*atforos »ausflessend«. Prema Macheku javor, 
stvnjem. dhom i iat. acer pripadaju pred-ie. 
supstratu. То je najvjerojatnije. , 

lit.: АКјА, 419. 407. MUđoSič 101. SEW l, 
34. ШиВ-Кореспу 150. Bruckner 202. KZ 
46, 200. Mladenov 701. Kiparsky 229. Schwarz, 
ASPh 40, 284-292. Vasmer, RSl 3, 261. 
Loevventhal, WuS 10, 153. Machek, LP 2, 
154. ASPh 42, 300. 

javiiklija f = јаикКја (Vuk, sa gubitkom v 
kao u TSukbašta, Prištma, za tur. tavuk »ke- 
koš») * jauklica (Воеаа, akcenat jaukiicai; i 
< -iji) »zamčnica« prema jaukia! m (na- 
rodna pjesma bosanska) »sinonim: zamčnik«. 
Turcizam (t yavuk »Verlobung« > yavuklu 
yavuklt »Veriobt, der Veriobte«) iz svadbene. 
terminoiogije. 

Lit.: ARj 4, 499. Skoljič" 364. 

jaz» m (1499, Vuk) = jaz f = (sa ja- > 
je-) jez (1525, hrv.-kajk. i čakavski) = 
jaza f (prijeiaz iz f deklinacije -/' u f deklina- 
ciju -a) = (sa sufiksom -ia) jaza (Vuk, ŽK) 
= jaza (Kosmet), baitoslav., sveslav. i pra- 
siav. /*ггг/ termin za primitivnu drenažu, 
»kanai za odvodenje vode kroz branu za mli- 
nove; sinonimi: starije romanske posudenice 
canalis > kimao, gen. -ala, novija kanal, gen; 
-fl/fl (odatle kanalizirati, kanalizacija), ca- 
nabula > ime kraja KonavK, gen. Kdnavdld, 
konavaa, gen. -via (Cma Gora), perz. > tor. 
bento. Odatle pridjevi na -bn: jazan (17. v.); 
na -ovit: jazovit (17. v.), danas mrtvi. De- 
minutiv na -ica jdzica. Denominal na -iti: 
jaziti, jaztm impf, »navraćati vodu« (iz-, pre-, 
raz-, za-). Rumunji posudiše iaz n »vještački 
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jaz 

kanal«, u Moldavi)! »ribnjak«. Upor. ngr. ауод kođer toponim u sg. i pL, običnije sa ^ > 


»canalis, aquaeductus«. Složenica vodojaža. U 
baltičkoj giupi fonetski potpuno odgovara lit. 
еге, lot. eža, stprus. asy. Ali semantički od- 
stupa od praslav. U baltičkom je poljopriv- 
redni termin značenja »окгајак, brazda, lijeha, 
granica«. Drugo ie. srodstvo, zajedno s Jezero 
(v.), vidi Meillet u arm. ezr, od ie. *eg(K)-. 

Lit: ARJ 4, 210. 499. 502. 503. 634. Elezović 
1, 190. 249. Mažuranić 463. SEW Miklošić 
102. SEWl, 277. Holub-Kopečny 153. Bruckner 
202. KZ 45, 288-290. Trautmann 73. Char- 
pentier, ASPh 29, 9. Joki, ASPh 28, 8. 29, 
29 i sl. Meillet, MSLP 10,282 (cf. KZ 54, 240). 
29, 38-40 (cf IJb 14, 260). Matzenauer, LE 
8, 27-28. 

jaz^ m (ovako i polj. i rus.) = (sa ja- > 
Je ) Jez (Sisak, ovako slov. i češ.), praslav. 
naziv ribe »idus melanotus«. Ista se riba 
zove sa sufiksom -ava: Jazava f (Pančić); 
Jaz = Jež bit če sporedni oblici prema češ. 
Ježdik »Bars« i polj. Jazde, Jažgarz, Jazgier 
»Kaulbars«, koji imaju paralelu u lit. ež(e)gys < 
ez + -dio. Madžari posudiše Jdsz- 

Lit: ARJ 4, 500. 501. 503. 634. Miklošič 
102. SEW\, 450. Holub-Kopečny 153. Bruckner 
202. Scheftelowitz, KZ 54, 247. Janzen, 

ZSPh 18, 29-32. Vasmer 2, 486. 

jazavac, gen. -avca m (Vuk) = (sa o 
mjesto a zbog v, upor. Uvoda za livada) Ja- 
zovac, gen. -ovca (ŽU) — Jazvec (hrv.-kajk.) 
= Jaozvec (Bednja) = Jdzvac (Mikalja, topo- 
nim Jazyaci, Hrvatska, upor. hipokoristik 
Jazvo kao prezime u Livnu) = (sa > zji) 
Jdzbac, gen. -aca (ŽK, Vodice) = sa zv > zl 
Jazlac (ugarski Hrvati) = Jazbavac (Kosmet, 
unakrštenje Jazavac + Jazbac) = bez sufiksa 
-bcjazav, gen. Jazva (Martie), sveslav. i pra- 
slav. (*ег ђ) »erinaceus, meleš taxus«. Od 
Jazvb su izvedenice na -etina Jazvetina »kapa 
od jazavčje kože«, Jazovina (17. v.) »jazavčja 
koža«. Od izvedenice na -бс je pridjev na -J 
JdzavčJT (Vuk) i noviji neologizam na -Jar 
Jazavičar »Dachshund«. Riječ Jazavac je izvede- 
nica na -bc od Jazva f (14. v., objekt uz činiti) 
»rana, metafora od značenja: fovea«, stcslav., 
bug., rus. Jazva, odatle objazviti (15. v.) 
»raniti«. Pavlinović (srednja Dalmacija?) po- 
tvrduje ovu riječ u značenju »zvijer (uopće)«, 
semantem prema zakonu sinegdohe od »zvijer 
koja živi u jami«. U ovom značenju je Jazva 
potisnuta u zaborav od grecizma špUJa, špila < 
oinjkai,ov (v.). Prvobitno se značenje ipak 
očuvalo u izvedenici na -ina: Jazvina f, ta- 


zb Jazbina (Vuk, Kosmet) »Г jama u kojoj 
živi jazavac, 2" (metafora) zapuštena prosto- 
rija u kojoj živi čovjek«, također toponim. 
Odatle Jasbinka (Bmvno) »ovca«. Novogrci 
posudiše ег Ђ > ^oPog sa makedonskog teri- 
torija gdje je danas slav. riječ pobijedio tur- 
cizam harsuk. Rumunji posudiše iazuina, 
ezim, ezune, ezure, koje pominje Miklošič, 
ali je ne poznaju rumunjski leksikografi. 
Inače se u mm. i arb. za praslav. termin 
govori dačka i ilirska riječ mm. viezure = 
vjedhulle, koje su u prasrodstvu s *ег ђ; 
*ezvb je izvedenica s pomoću ie. sufiksa -uo 
kao krava, deva. Između maskulinuma i fe- 
mininuma nastala je semantička bifurkacija: 
*ezvb je postao termin za životinju, f *ezva 
za rupu u kojoj živi. Femininum je baltosla- 
venski: lit. aiža »fissure«, lot. alza »pukotina 
u ledu«, stpras. eyswo »rana«. Jat se razvio 
iz ie. dvoglasa ai u korijenu *aig-. 

Lit: ARJ 4, 501. 502. 8, 367. Mažuranić 
463. Elezović 1, 250. Ribarić, SDZb 9, 153. 
Miklošič 101-102. SEW\, 276-277. Holub- 
-Kopečny 153. 156. Bruckner 202. KZ 46, 

197. Vasmer 2, 484-5. Trautmann 68. WP 1, 
9. Mladenov 702. Scheftelowitz, KZ 54, 250. 
Osten-Sacken, IF 24, 242., bilj. 1. Matzenauer, 
LF 8, 27. Boisacq 1079-1080. Hoffmann, 
ВВ 21, 137-144 (cf AnzIF 7, 12). 

jazija f (Vuk, Bosna) = JdaaJa (Kosmet) 
»1° pisanje, rukopisanje, 2° na turskim novcima 
ona strana gdje nije tura (u igri djeca bacaju 
novac u vis, pogadaju i pitaju: tura miJazi 
»da li je pismo ili lice« — odgovor: nije tura 
no laziia, Kosmet)«. Složenica Jdzi-cage n 
(Banja Luka) »papir za pismo«. Turcizam 
(yazi) iz kulturne terminologije. 

Lit: Elezpvić 1, 250. Skok, Sldvia 15, 355., 
br. 367. Skaljic 365. 

jazuk m (Vuk, Bosna, narodna pjesma) = 
Jdzak (Kosmet) = Jazlk (Kosmet) »Г sino- 
nim: grehota, šteta, škoda; najčešće uzvik 
sažaljevanja uz ono za čim se žali, čega se 
netko treba da stidi, zbog onog što ne dolikuje; 
sinonim: avaj (v.)«. Uzvik je proširen u Kos- 
meta JazbklarasumJ-rosum od tur. sintagme 
yaziklar (pl.) olsun »bili ti oprošteni grijesi«: 
Jazbkldrasum da ti Je i na tvoje godine. Balkan- 
ski turcizam (yazik »grijeh« od yazmak »grije- 
šiti«) iz religijske terminologije: bug. Jazak. 
Samoglasi u pored a za tur. јегу (г) su kao u 
koduna i tepalak. Turski sufiks -ik nije rijedak 
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u našim turcizmima: saruk »tarban« (v.) od 
sarmak, buljuk, bešika od be^ik (v.), eksik (v.) 
od ekjimek »umanjiti«. 

Lit: ARJ 4, 502. Elezović 1, 249. Mladenov 
702. Deny § 1052. Škaljic 365. 

-je, stcslav. -bje, neobično plodan sveslav. 
i praslav. sufiks za neutra. Od prošlog parti- 
cipa pasiva na -an, -en i -t tvori apstrakta rad- 
nje (nomina actionis), koja mogu kadikad po- 
stati i konkreta: vjenčanje od vjenčati prema 
imanje od imati, proščenje (hrv.-kajk.) »sino- 
nim: hram« od prostiti, nošenje od nositi i 
bezbroj drugih. Po pravilu su glagoli imperfek- 
tivni, ali ima dosta izvedenica i od perfektiv- 
nih kao rođenje, postanje, naročito kod -гб + 
-bje: uskrsnuće, uzeće, ubiće, ovamo i neolo- 
gizam pouzeće, prevedenica od njem. Nach- 
nahme. Ako se radi o crkvenim izrazima, onda 
je kod pravoslavaca prema crkvenom jeziku 
-ije: bdenije, vaskresenije. U . starijem jeziku 
još se nije sraslo -пце i -tue u -nje i -će. Тако 
je danas djelomice u hrv.-kajk. i čakavskom. 
Nastavak -ije iz crkvenog jezika pejorativizi- 
ran je u -ija iz plurala: mostanija, JebdniJa 
(Vuk), petljdnija. U morfološkoj funkciji služi 
-Je u tvorenju pridjevskih i sintagmatskih 
apstrakata: poštenje od pošten, zdravlje, ve- 
selje od veseo itd., pddgdrje od pod gorom, 
podgrade od pod gradom, predgrađe. Ovamo 
idu i nazivi za krajeve uz rijeku, more, gora: 
PodrTnJe, Podunavlje, primotje, zagorje, vrlo 
stara izvedenica, јег se nalazi i u Grčkoj 
(Pind) u krajevima gdje je nestalo Slavena, 
Prigorje (Hrvatska), Međumutje. Toponim Ме- 
đurić < Međuričje. U tvorenju kolektiva 
je takoder vrlo plodan i živ: botje, briješće, 
petje, groblje, vlaće, klase (ŽK) od klas, mlađe 
(ŽK) itd., takoder u toponimiji Bučje od 
bukva prema Bukćvje (ZK), BrAsJe (Hvar), 
Ordšje itd. U ovoj funkciji veže se sa -ov, 
-ev: grobovlje, valovlje, ugljevlje, zmevlje po- 
red običnijeg z f nje. Ovamo treba staviti i ime 
zemlje Slovinje od Sloven + -Je za srednjovje- 
kovnu Slavoniju sa glavnim gradom Zagre- 
bom. Slavonija madžarska latinizacija odatle. 
То je jedini primjer za kolektiv od imena 
naroda. 

Lit.: Mdretii 274., § 333g. 291., § 344b. 
305., § 354e.’ Leskien §§ 389. 486. 515. BeHć, 
NJ 1, 262. Holub-Kopečnv 459. Mazurami 
1330. 

jebati pored Jipsti (primami razred), Jebem 
impf (Vuk) pored Jebiti se, -im (Vuk, hrv.- 
-kajk.), ie., sveslav. i praslav., bez paralela 


u baltičkoj grupi, »coire, futuere«. Upotreb- 
Ijava se veoma često u psovkama. Odatle 
postverbal Jeb m (Vuk, ŽK) »sperma«. Radne 
imenice na -бс m prema f -iga: Jebac prema 
Jebica (Vuk), s augmentativom na -ina Je- 
bičina f (Vuk); na -ač: Jebač, gen. -ača (Vuk). 
Apstrakta na -ina: Jebačina f = JebdniJa (Vuk). 
Deminutiv na -ucati: Jebucati, -am se (Vuk). 
Како je glagol posvema prostački, žene mu 
oduzimlju pejorativnost unakrštavanjem sa 
gr'epsti > grebdti (ŽK), a uljudne ga osobe 
zamjenjuju s lat. koitirati ili eufemističkim 
perifrazama kao spolno općiti itd. Paralele 
su u sanskr. yabhati (3. 1. sing.) i gr. oicpEOi). 
le. je baza *oiebh-: *iabh- »dotaknuti se, 
postaviti raku na ženu« > »futuere«. 

Lit.: ARJ 4, 501. Miklošič 102. SEW l, 
432. Holub-Kopečny 150. Mladenov 158.- WP 
1, 198. Trautmann 107. Pick, KZ 42, 85. 
Brandt, RPV 74, 2, 251-356 (cf Sldvia 3, 
580). Brugmann, IF 32, 323. Osten-Sacken, 
IF 33, 193. Pedersen, IF 2, 325. Boisacq 
694. 1097. 1119. 

jecati, -am. impf (Vuk, slov.) »singultire«. 
Odatle pridjev na -av Jecav (Istra) »sinonim: 
mucav«, poimeničen sa -ica Jecavica (upor. 
isti sufiks u štucavica) i u augmentativu na 
-čina < -bc -\—ina Jecavčina m (Istra) = 
Jecalo m (Grbalj, Istra) »sinonim: muco«. 
Deminutiv na -kati: Jeckati, -dm, s pridje- 
vom Jeckav, poimeničenim sa -бс m prema 
-ica f: Jeckavac prema Jeckavica (Dubrovnik). 
Pored Jecati postoji i oblik icati (v.), slov. 
ikati »schluchzen« itd., aU drakčijeg postanja. 
Upor. glede k > c mucati prema muk (v.) i 
micati prema čakavskom nukati (v.). Sa ć < k: 
mjesto c glagol je sveslav. i praslav. (*ekt) 
bez paralela u baltičkoj grapi: Ječati (< -eti), 
Ječim impf (iz- se) »resonare«, Ječiti (Vodice) 
»ječati, stenjati«; ć je nastao od k pred inhoa- 
tivnim -eti. Prema tome su postverbaU Jek m 
(također bug.) = Jeka »echo«, odjek od impf 
odjekivatiiraz-, -JekuJem prema pf odjek- 
nutilraz-, -Jeknem. Sa onomatopejskim sufik- 
som -et: Jeket (17. i 18. v.), odatle Jeketati, 
Jekeć m. S dragim akcentom i značenjem 
Jeknuti, Jeknem (Dubrovnik) »Г pasti na tle, 
2" baciti na tle (hrv.-kajk.)«. Radna imenica 
na -lac, -lica: Jećalac, gen. -aoca m prema f 
Ječalica. Hipokoristik Jeko m »čovjek koji 
ječi«. Deminutiv na -tati (upor. drhtati): Jek- 
tati, Jekcem, JektJeti, -im (16. i 18. v.) »odje- 
kivati« = Jehdt, -Тт (Kosmet) »ubrzano disati 
od velikog plača« > JehtJeti, -im (Vetranie). 
Vokal e nastao je u oba glagola od nazala q. Upor. 
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pol), jik, j^czeč i rus. ječđtb. Onomatopejski 
korijen *enk- je ie. Upor. arb. gekonj, nekonj 
(Gege) = angoj »jecam, tužim se«, s prije- 
vojem enk > onkj-g: lit. unga, stvnjem. anken, 
stir, ong »uzdah«. 

Lil: ARj 4, 505. 569. 570. 571. Elezovič 1, 
259. Miklosie 104. SEW 1, 267. Hoiub-Ko- 
pečny 150. Bruckner 208. KZ 45, 325. Vasmer 
476. Matzenauer, LE 8, 34. Trautmann 70. 
WP 1, 133. GM 94. 139. 304. Boisacq* 683. 

ječam, gen. ječma m (Vuk, danas općenit 
oblik u književnom i saobracajnom jeziku 
dobiven desufiksacijom od pridjeva ječmen < 
jičbmen -I- 5иг, određeno ječmeni, odbaciva- 
njem -em) = ječmen, gen. -ena (Vuk) = 
ječmen (Buzet, Sovinjsko polje) = jačmen 
(kajkavski i čakavski, ŽK) = jačmik (čakav- 
ski < jqčbmy + -k, dodatak -k kao u kamik, 
da bi se imenica na -у > -i mogla deklini- 
rati), također bug. ečmik, sveslav. i praslav. 
(*ičbmy, gen. -ene) »hofdeum«. Izvedenice se 
prave od dvije osnove, od stare konsonantske 
na n ječmen- i od nove ječm- bez n. Od prve 
su pridjevi na -би ječmen(i) = ječmen, f -ena 
(leb, Kosmet) = jačmenl, u kojem je -иблб 
stegnuto u л kao u stran (v.). Тај je poime- 
ničen sa -ica ječmenica (Vuk) = ječmenica 
(Kosmet) = jačmenica (hrv.-kajk.) »Г jeemeni 
hljeb, 2" jabuka« = na -ik ječmenlk, gen. 
-ika »hljeb«, sa -ika ječmenika »jabuka«, sa 
-jača ječmenjača »kruška«, sa -jak ječmenjak 
»hordeolum«. Deminutiv na -ђс: jačmenac, 
gen. -enea (hrv.-kajk. i čakavski, ŽK). Na 
-ište: ječmemšte n (Hrvatska) »polje na kojem 
je bio ječam*. Na -ka: jačmenka (ŽK) »vrsta 
kruške koja dozrijeva kad i ječam«. Pridjev 
na -ov: ječmenov = jačnienov (~a kaša ŽK) = 
jačmikov (Istra) od nominativa jqčbmy pro- 
širenog sa k. Od korijena ječm- su izvedenice: 
pridjev na -ov ječmov i imenice na -aia ječ- 
mača, na -ik jecmik pored ječmek »sinonim: 
hordeolus > frčug, Gerstenkom«, sa deminu- 
tivom na -bk ječmičak, gen. -čka (Vuk, Srbi- 
ja) = (sa gubitkom je-") čmičak, gen. -čka 
(Vuk, Вока) = (sa metatezom) čimiček (Peroj, 
Istra), na -bc čmičac, gen. čmičca (Vuk), na 
-Так ječmak (Dubrovnik) = ječmjk (Lika). 
Na -oca: ječmača »kmška«. Na -ika ječmika 
»biljka«. Na -ište ječmište. Na -er = -ir (upor. 
vodijer): jačmer (Banja Luka, srednja Dalma- 
cija, Pavlinovič) = jačmir (Brač) »Augen- 
lidentziindung«. Denominal (faktitiv) ječmiti, 
-im »hraniti ječmom«. Suglas /је proteza, upor. 
bug. ečmik; e- = a- (čakavski) nastao je iz 
nazala ?. Upor. polj. jqczmien i ras. jačmem. 


Za važnu praslav. kulturnu biljku, есипу, gen. 
-ene nema ni baltičkih ni drugih ie. paralela. 
Tumači se ipak iz ie. jezičnih sredstava. Uzim- 
Ije se da je -bmy, -bmene sufiks kao ujaram (v.), 
a *eč- da je redukcijski prijevoj nk od ie. 
anq- »savijati«. Тај se korijen nalazi u stcslav. 
okotb »uncinus« i u pauk (v.). Značenje bi 
od jqčbmy bilo »bodljikavost, bodljikava, oštr- 
Ijata biljka«. Тај se semantem uporeduje sa 
njem. Ahre »klas« i gr. ахоат1Ј »ječam, ječmi- 
čak« < ie. nkostd, koje također sadrže onomasi- 
ologiju po podljikavosti, oštrijavosti. Ide dakle 
u isti red s proso (v.) i pšenica (v.), koje su 
također samostalne praslavenske kreacije iz ie. 
jezičnih sredstava. 

Lit.: ARj 2, 55. 4, 392. 505. Elezovič l, 
262. Ribarič, SDZb 9, 141. Miklošič 104. 

SEW 265. Holub-Kopečny 150. Bruckner 208. 
Mladenov 163. Machek, LF 63, 129-133 

(cf IJb 22, 325). Vaillant, RES 16, 82. Sldvia 
9, 495. Hiit, IF 37, 227. GM 165. Boisacq* 37. 

ječerma f (18. v., Vuk, narodna pjesma) = 
jačerma (Gornje Primorje, srednja Dalmacija, 
Pavlinovič) = dečerma (Vuk, južni krajevi) ■= 
đečerma (Kosmet) = gičerma (Kralje, »Turska« 
Hrvatska) = (sa gubitkom je- upor. grmiluk) 
čerma (Vodice, Istra) = čerma (ČiUpi) »Г 

kratko odijelo do pasa, bez rukava i zapuča- 
vanja, 2° haljina za ženske od pleča do nogu 
iz ovčije vune, bez rakava (Vodice), 3' sino- 
nim: presomitača (ČUipi), 4° vrsta džema- 
dana (v.) (Kosmet)«. Deminutiv na -icaječer- 
mica = jačermica — čermica. Turcizam 
(geturme = уедпгте) iz terminologije za odi- 

Lit: ARi 3, 2. 4, 506. 391. Elezović \ 

166. ZbNZ 6, 108. Ribarič, SDZb 9, 138. 
Korsch, ASPh 9, 515. Školjic 247. 366. 

jedamak m (Levanjska Varoš, genitiv ne- 
poznat) »prazan klip kukuraza«. Možda je 
izvedenica od jedan (v.) sa -bk nastala iz 
gen. *jedanka > *jedcanka. 

Lit: Aiy 4, 513. 

jedan, jedna (Vuk), sveslav. i praslav. 

(*еаЂПЂ) pridjevski brojnik »unus«. Emfatični 
pridjev istog značenja u određenom vidu 
jedini sadrži im (v.), tako da se danas još 
vidi prijevoj duljine b > a prema ». Sa gu- 
bitkom d (upor. gospon): Jean (16. v.) > jen 
(ŽK). Pojačava se svi do jedan (Kosmet). 
Postoji potvrda u starijem jeziku (1497) i 
u narječju dajejedin bez emfaze značio »unus«. 
Upor. složeni brojnik jedinajst (ŽK) = jedino- 
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naest pored jedanaest u književnom jeziku. 
Upor. bug. edin, edna oba oblika zajedno za 
»unus«. Izvedenice se prave od jednog i dra- 
gog oblika. Prilozi: jednom(e) = skračeno 
dn > n jenom (Istra), odatle po svoj prilici 
denominal jednoničit (m > n je asimilacija 
prema dri) (Kosmet) »postiti cijeli dan, tako 
da se samo jednom jede, i to uveče«; objedno 
(17. V.) = objedndm »odmah«, na(j)edno, 

ujedno, zajedno = zajno (Kosmet), izjedno 
(Kosmet) »neprekidno«, podjedno,jedno (Piva— 
Drobnjak, ŽK) »oko, otprilike«, svedno (Lika, 
eje > e upor. pre), jedno na drugo (Kosmet) 
»prosječno, ne birajuči«, prevedenica od tur. 
bir biri iistUne »ukupno«. Apstrakta: na -ina 
jednina, na -stvo jednastvo (nije prodrio). Као 
inak (v.) i jed(d)n dobiva sufiks -ako: jednak, 
nejednak (Vukov akcenat) = nejednak, odatle 
apstraktum na -ost (nejednakost f Denominal 
(kauzativum) impf na -iti jednaciu, jednaci'm, 
(iz-, po-, ispo-, sa-, s-) prema iteratlvu na 
-va- -jednačivati, -načujem, samo s prefiksima. 
Prilozi: jednako (na-j = jednak (Vuk, Cma 
Gora, Kosmst): jeddnak (Vuk) (na-) »jedanput, 
odmah«, jedandkak (Vuk) sa dvostrakim su- 
fiksom. Као ostali brojnici* (dvaš, trišj do- 
biva i jed(a)n sufiks -šbdy u značenju multipli- 
kacije u prilozima jednuž »jedanput« = jednuč 
= jedndš (Vuk) = jednoč(e) (16. i 17. v.) = 
jednoć (ć mjesto č analogijski prema sinoć) = 
jednušt(i) u crkvenim tekstovima, s nejasnom 
promjenom š > č. Sa -aga kao u bug. vmagi 
»uvijek«: prilog jednaga (Dubrovnik, 16. v.) 
(ob-) = jednaga (Brasje) »odmah, skupa, u 
isti čas«. U tom prilogu jedna- je n. pl. kao i 
vina-; -ga je deiksa koja se nalazi u prijevoju 
go (nego, na-go-vijestiti, raz-go-vijetari). Glav- 
nina izvedenica osnove jedn- nalazi se u 
složenicama: sa ni: nijedan »nec unus«. U 
Krašiču izražava u psovci nesnaga' nijedna 
odvratnost. Prilozi jedared (Vuk) sa analogij- 
skim gubitkom и prema dvored, trired; jedno- 
krat, jedama pored -d i -amain) (Kosmet) < 
jedan mah »jedanput«. Pridjevi: jednolik, sa 
-би jednoličan, jednodušan (Vuk), prevedenica 
od unanimis, apstraktum je jednodušnost, 
prilog jednodušice (Ука), jednoplasan (16. v.), 
prilog jedndglasice, jedndruk, jednostavan (Vuk, 
18. V., Lika), jednostran, jednostruk (16. v.), 
jednovrstan (18. v.). Apstraktum jednoženstvo 
n prevedenica je od monogamia. Ovamo ide broj- 
nik 11, koji je nastao od sintagme jedbnb 
na desete, upor. ram. prevedenicu un spre 
zece < lat unus super decern za undecim u 
zapadnoj Romaniji: jeddnadest(e) (15.—17 v.), 
danas opčenito jedanaes(f). Odatle određeni 


pridjevski brojnik jedanaesti, neodređeni jedd- 
naester, poimeničeno jedanaestinja = jeda- 
naesterical-tdrica. Prilog na -š < -šbdy je- 
danaestiš »jedanaest puta«, označen u AI^' 
kao nepouzdan. Emfatički pridjev jedin(f) 
»unicus«, koji može postati i deminutiv/edi/ton, 
-hna (16.—18. V., Vetranie i dragi Dubrov- 
čani) = jediktl (Вока, Ljubiša) < *jedihti > 
jediti (Vuk, srednja Dalmacija, Pavlinovič), 
jedit (Kosmet), a može se i proširiti sa -би; 
jedinan, jedina (pisano jedinna, jedinno) (15. v., 
Pergošič) »složno sjedinjen« i dobiti pojača- 
nje emfaze sufiksom -cat (tip samcaf) jedin- 
cat; poimeničuje se sa -бс; jedinac, gen. -inča ■ 
(17. V.) = na -ak jedinak (također češ., polj., 
ras.) = -jak: jedinjak (Kosmet), odatle jedi- 
njajka (disimilacija Кк > jk) »atribut za majku«, 
na -bkjedinak, gen. -inka (17. v.) »Г jedini 
sin, 2' glava bijelog kraha (Samobor)«. Odatle 
kolektiv na -jad jedinčad f i deminutiv na -e 
jedince n (Vuk), hipokoristici jedinko, m (Lika) 
prema f jedinka. Ovamo pojedinac, obično u 
pl. pojedinci, i pridjev pojedinačan i prilog 
pojedinačno. Na -ica:jedinicaf =jedinka (neolo- 
gizam). Apstrakta na -ost: jedinost (Vuk; na- 
lazi se u stcslav., slov., češ., polj., rus., ali 
se ne govori; mjesto toga na -stvo), = jedinstvo 
(Vuk, Вока), odatle pridjev na -en jedinstven i 
apstraktum jedinstvenost. Prilozi jedino »samo« 
(Poljički statut), na ~('i)ak jedinak — jedinako 
(1490) = jedinjak = jedina (Niš). U složeni- 
cama u jedinoroden, prevedenica od unigenitas 
u religijskom jeziku. Denominal (kauzativ) na 
-iti: jedmiti, jedinim (iz-, o-, sa-, s-, u-) »uni- 
ficare«, inhoativ objediniti, -im »ostati sam, 
inokosan«, sjedinjati (Radnič, Matijaševič) prema 
iteratlvu na -va- s(a)jedinjivati (se), -njujem 
pored -njivom (16. v. 18. v.) i s(d)jedinjavati, 
-am (Ivekovič). Što se tiče etimologije, izvjesno 
je da je jed -ЂПЂ složenica koja ne ide u balto- 
slavensku jezičnu zajednicu, nego je prasla- 
venska inovacija. Dragi elemenat je etimolo- 
gijski objašnjen u шб (v.). Ovdje treba istači 
samo niži prijevojni štepen -ђпђ. Као ovaj 
što je ie. pokazna zamjenica, tako je i pojača- 
nje ed- istog podrijetla. Upor. lat. id, neutram 
sing, pokazne zamjenice. Složenica jedan je 
iste prirode kao u romanskim jezicima ecce 
ili eccum + istum > stfr. cest > nfr. cet, tal. 
questo, i češ. tento. Pojačanje sa *ed postalo 
je potrebno kad je prijetila homonlmija da 
ШЂ »Г unus, 2° alius« postane nejasan i ne- 
zgodan za saobračij. 

Lit.: АДј 4, 412. 513. 524. 525. 527. 528. 
8, 367. 368. 7, 368. 867. Mažuranič 463. BI 1, 
881. Hraste, JF 6, 212. Vukovič, SDZb 10, 
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388. Elezović 1, 143. 257. 2, 518. Miklošič 
68-69. 102. Kostić, NJ 7, 62-65. Hoiub- 
-Кореспу 150-151. Bruckner 204. KZ 45, 
290. sl. 46, 202. sl. Vasmer, RSI 4, 155. WP 1, 
99. lljinski, Rodnd reč 6, 17. Siavia 2, 2(П - 
270. Belie, Priroda 309. Miadenov 159. Boisacq* 
691. Meillet, AISLP 22, 144. Hujer, LF 
49-50 (cf. Џ 10, 372). van Wijk, IF 30, 
382-4. Osten-Sacken, /F 33, 270-271. 

jedar, jjedra (Vuk), praslav. (*еагЂ) pridjev 
bez paralela u baltičkoj grupi, »Г snažan, 
čvrst, 2° debeo, 3” brz«, očuvan je samo u 
hrv.-srp. i bug. eddr, u polj. kauzativu jidrzyč 
i u rus. inhoativu ujadretb »ojačati, jačati se«. 
Poimeničenje u sr. rodu sveslav. je (osrm u 
čakavskom): jedro »nucleus«, češ. jadro, polj. 
jedro, rus. jadro. U čakavskom^ taj pridjev je 
poimeničen sa -zka: jadfka (ŽK) = jadrka 
(Krasić) »nucleus«. Upor. polj. jqderko n. 
U čakavskim narječjima praslav. je pridjev 
proširen sa -bn: jadrn = jedrn (narodna pjes- 
ma, Istra), poimeničen sa -ica jed(a)rnica 
»nezrela smokva« = sa -en jadren (narodna 
pjesma, Istra). Od jedar poimeničenja su na 
-ost i -oca: jedrost f (18. v.) = jedroča (Šulek). 
Denominali su na -iti: jedriti, -Тт (Lika, 
srednja Dalmacija, Pavhnović) (na- se). Za 
najadriti se Maretić kaže da je krivo zabilje- 
ženo. Na -ati najedrati (Vuk). Vokal e = a }s na- 
stao od nazala /. Upor. polj. jqdro, jidrzyc 
i rus. jadro, ujadretb. Како je pored jedro 
»nucleus« postojao i homonim jedro »velum«, 
jedro u značenju »nucleus« propalo je u štokav- 
skom i nadomješteno zamjenom grupe đr sa 
grupom zgr, u kojoj g < d potječe od kontami- 
nacije sa mezga (v.). U toj riječi e potječe 
od e. Ali ni u jednom narječju nije zamije- 
njeno sa i ili ije. То je odatle što je tom konta- 
minacijom bio zamijenjen sa e; mezga je 
dobila odatle i r. Govori se i mezgra. Тако 
nastade jezgra f (Vuk) pored jezgro n (17. v.). 
Odatle deminutiv na -iga: jezgarica (18. v., 
Vuk) »Г nucleus, 2° lijeska« i neologizam 
jezgarnica »kožica od jezgre, membrana«. 
Pridjev na -ovit jezgrovit (srednja Dalmacija, 
Pavlinović). Zamjena đr sa gr nalazi se u 
Kosmetu: jegrat, -am (subjekt čir) (na-) po- 
red najedrat (subjekt pšenica), inhoativ najegret, 
-im »nabujali«. Ovamoidejoš hrv.-kajk. pridjev 
deđeren (Belostenec) = đeđeran < jedm u 
značenju »hitar, valjan, agilis«. Ima više mo- 
gućnosti kako da se objasni postanje. Najvjero- 
jatnija je da bi ie. korijen mogao biti indro-, 
iskonstruiran od gr. abpog »pun, izrastao, 
zreo, jak«. Та je gr. tiječ dosta izolirana medu 
ie. jezicima, ali upor. lot. idrs »jezgra«. Mogao 


bi se uzeti i ie. korijen *oid- »nabujali« s 
nazalnim infrksom, koji se naiazi u ht. inkstas 
«bubreg«, stprus. inxcze, srodno sa isto, 
istese, propali u hrv.-srp. Upor. stcslav. 
jedro »mudo« sa sanskr. anda- »Ei, Hode«. 

Lit.: ARj 4, 524. 560. 563. 640. 7, 368. 
Elezovič 1, 257. 436. Maiuranič 464. Mikiošič 
104. SEWl, 455. Hoiub-Kopečny 148. Bmckner 
203. Mladenov 160. WP 1, 166. Machek, 

KZ 64, 261-262. lljinskr, ASPh 28, 453- 
454. Boisacq* 688-689. 1088. RES 23, 51. 
AO 12, 143-154 (cf RES 23, 166). Schefte- 
lowitz, KZ 54, 241. Charpentier, ASPh 29, 4. 
Jokl, ASPh 28, 15. 29, 46. Matzenauer, LF 
8, 33. Bugge, IF 1, 442. 

jedek m (Vuk) »Г lijep konj, rezerviran za 
svečane prigode, 2° oruđa: uže, alat na lađi, 
užeta« = jedek pored j'edek (Kosmet) »re- 
zerva«. Toponim. Balkanski turcizam (yedek 
»Г povodac, prazan konj koji se za ular vodi, 
2' svaka stvar koja se u pripravnosti drži«) 
iz terminologije svagdanjeg život’a: bug. edek 
»Г Ersatz, 2° Ersatzpferd«. 

Lit. : ARj 4, 525. Eiezovič 1, 257. Miadenov 
159. Dorii 92. Skoijic 366. 

jedro n = jutro (štokavci, Istra; rkavski, 
Vodice, narodna pjesma) = Idro = (sa e > 
ia) jadro, pi. jadra (čakavci, Istra, i zapadni 
štokavci), stcslav., slov. i hrv.-srp. brodarski 
izraz »platno koje prima vjetar da goni lađu, 
velum«. То je sekundamo značenje, prvobitno 
je »Г sinus kao dio tijela oko pasa, 2° (me- 
tafora) Meerbusen, хоЛлод«. То je sveslav. i 
praslav. riječ (*edrd). Odatle s prijedlogom 
би (stcslav. vbnedreh, upor. rus. njama prema 
јата) krivim rastavljanjem (deglutinacijom) 
u vrijeme kad je vs »u« postao jedini oblik 
prijedloga, nastade već u praslav. nova riječ 
nedra > njedra n. pL, gen. njedara (Vuk) = 
ikavski njidra = nidra, nidro (Vodice) = 
nddra (ŽK) = nadre (Jačke) = nadra (Istra) 
bez j, kako je po pravilu nakon prijedloga, 
ali se govori u Istri i njadra pored njadra 
»sinus«; jedro, jadro »sinus« nalazi se samo u 
crkvenim tekstovima. Izvedenice su od obje 
riječi. Od jedro deminutiv na -бс jeddrac, 
gen. -rea (Ljubiša) = na -če jedđrce (17. v., 
Vuk, Dubrovnrk) = jidarce (ikavski, Bara- 
ković), sa dva deminutivna sufiksa -sce < 
-cbce jedrašce (Istra). Pridjevi na -nji jedamji 
»koji pripada jedru«^ = na -skijedarski. Neolo- 
\ogiztni: jedrenjak (Šulek) = jedrenjača »Segel- 
schiff« = jedrinjak (Stulić). Denoinmal (fak- 
titiw)jedriti, -%m (15. v.,Vuk) (do-, iz-, od-) = 
jadrit (čakavci, Istra) = jidriti (ikavski) = 
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jadriti (15. v., čakavski) (do-). Na -ito: jed- 
rito »sinonim: katarka«. Od njedra je deminu- 
tiv njedarce (Vuk). Kolektiv na -je: njedarje. 
Pridjev njedrast (Stuhć), na -би postoji samo 
u izvedenici na -ica nadamica (ŽK) »dio 
košulje koji pokriva njedra«. Na -«ta: njedreša 
»ime kozi«. Denominal na -iti: iznjedritP 
-im (Stulić) »izvaditi iz njedara«. Тако se 
spriječila već u praslav. homonlmija s po- 
moću prijedloga би. Dva su tumačenja o 
postanju. Budući da je prvobitno značenje 
»sinus kao dio tijela«, koje se može napuhavati, 
najvjerojatnije je vezanje praši. *edro na ie. 
korijen *oid- »bujati«, koji, je zastupljen u 
armenskom aitnum »bujam«, gr. oTbog »otok, 
Geschwulst«, otćdm »naduvam se«. Тај je ko- 
rijen bio raširen formantom -ro. Upor. nvnjem. 
Eiter. Drugo, manje uvjerljivo tumačenje 
polazi od ie. korijena *eter- »Eingeweide«, 
gr. гјтор »coeur«, ijTpov »bas-ventre«, koje sa 
nazalnim infiksom postoje u utroba (v.). Ima 
ih koji rastavljaju jedro i njedra kao etrmolo- 
gijski dvije različite riječi: jedro »velum« 
izvode od korijena ja-, koji je u jahati, sa 
sufiksom -dro < ie. e-dhro. 

Lit.: ARj 2, 582. 4, 212. 275. 524. 562. 7, 
299. 8, 273. Ribarić, SDZb 9, 154. Maiecki, 
JF 11, 218. Mikiošič 99. SEW 1, 270. 442. 
Holub-Kopečny 238. Bmckner 196. KZ 45, 
318. WP 1, 117. Bragmann, IF 18, 436. 

Šahmatov (cf AnzIF 15, 121). Fraenkel, 
ASPh 39, 73. Iljinski, RSi 6, 225. Vaillant, 
RES 19, 301. Rocher, ČMF 10, 14-16 (cf 
IJb 10, 341). Jokl, IF 36, 117. Bo{sacq 330. 

jedva (Vuk) = jedva pored jedva (Kos- 
met) = jedva (Cres) = (sa deiksom -i) jedvaj 
(hrv.-kajk., Habdelić), sveslav. i praslav. 
piilog, »vix«, sa osebujnom komparacijom. 
Komparativ se pravi reduplikacijom i pri- 
loškim -ice: jedva jedvice »mit Genauer Not«. 
Superlativ se opisuje pridjevom jedvini i 
jad: u jedvine jade (Vuk). Sinonimi su u 
Bosni turcizam dUz belajie (v.) i na velikom 
prostoru кбта(ј) (Hrvatska) = koma (Lika) = 
k&ma (ŽK) = komač (v.). Izmedu div ispao 
je б; stcslav. jedvsa. U sjevernim slavinama 
pojavljuje se / mjesto/: upor. češ. tedva prema 
partikuli ieda < stčeš. jeda, upor. jedaGi) 
od zamjenice i, ja, je. Mjesto je- postoji o- u 
makedonskom odvd(j) pored bug. edvd, rus. 
takoder edva pored odva u naiječjima, isto 
tako slov. jedva pored odvaj. Upor. jomuža 
pored jemuža (v.) za promjenu je- > jo-, 
Za tumačenje postanja od važnosti je bug. 


dava »wohl, vieheicht, etwa« i deiksa -va u 
tova »dieses«, češ. sotva, sotvic, sotvičko »jedva« 
prema pridjevu sotny »difficilis«, stčeš. sotne 
od sotona »đavao« i ras. odm »jedan«. Iz ovih 
uporedenja izlazi da u jedva moramo razli- 
kovati dva elementa. Prvi je elemenat isti 
koji i u jed + -ђпђ, -шђ. Uporedili samo ga 
sa romanskim ecce, eccum, kojim se pojačava 
značenje demonstrativnihzamjenica: stfr. cest < 
ecce istu(m), tal. quelto, questo < eccum uiu(m), 
eccum istu(m). Dragi se dio -va upoređuje 
sa lit. prilogom vas »kaum«, koji se također 
reduplicira u osebujnom komparativu vosnevos 
»jedva jedvice«. Zabaciti se mora Bemekerova 
identifikacija prvog elementa jed- sa lat. pri- 
jedlogom od. Ali nije neprihvatljiva njegova 
identifikacija drugog elementa -ђ a < ie. 
*uas sa sanskrtskom p^rtikulom za pojačanje 
vai, vd-va, i-va, e-va, e an »tako« od ie. de- 
monstrativa u-, ue-, уо i аџ »onaj«, koji se nalazi 
u ovaj (v.). Odatle derksa -va u dava i tova. 
Naše tako, kad se reduplicira u odgovoru 
na pitanje kako ti jei — tako-tdko, dobiva zna- 
čenje »teško«. Nije prema tome nemoguće 
gledati ii jedva složenicu od dva demonštra- 
tivna elementa. 

Lit.: ARj 4, 563. Etezovič 1, 257. Tentor, 
У F 5, 205. Miktošič 102. SEW 1, 452. Hoiub- 
-Kopečny 151. 200. 345. Bruckner 293. 45. 
302. 46. 201. Vasmer 391. Trautmann 343. 
Gorjaev 102. van Wijk, IF 30, 384. Jagić, 
ASPh 5, 579. 31, 543. Boisacq 691. 

jedžek m (Vuk, 18. v.) = ječek (17. v., 
Ančić, Dobretić, Lastrić, Pavic, Radnic, č je 
starija zamjena za tur. c) »jelo, jestvina, hrana«. 
Turcizam iz oblasti hrane уеуесек obrazo- 
van s pomoću sufiksa -уесек, kojim se izra- 
žava budućnost i mogućnost, tako te уеуесек 
znači »ono što se može jesu«, od уетек > 
jemek m (Bosna) »nourriture, repas« = jimek, 
gen. jerrieka (Kosmet). 

Lit.: ARj 4, 587. 5, 506. Etezovič 2, 518. 

Korech, ASPh 9, 499. Deny §§ 698. 716. 
škaijif 367. 

Jefrosim m (15. v.) = Jevrosim (Nova- 

ković) = Jerosim (Vuk), odatle prezime 

Jerosimovič = Jefrosen prema f jfefrosima = 
Jefrosina (15. v.) = Jevrosima (Vuk, narodna 
pjesma) = Jerosima (Vuk), hipokoristik Jevra 
(Vuk) = na -ka Jefrojka = Jevrosimija, 

muško i žensko kaludersku ime. Od gr. Eu- 
(ppoouvog i Eucppoouvr|. 

Lit: ARj 4, 567. 633. 


49 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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jegai) m ptica »caprimulgus europeus« = 
legatij (Poljica, Dalmacija, promjena j > l kao u 
tal. luglio < Julius, nj < Ij kao u pedalj ~ 
pedanj ŽK) = legar m (Nin, Dalmacija). Po- 
stoji još prevedenica od caprimulgus sa po- 
sizkoze »ieganj« (obje u Poijicima). Gen. 
sing, nije zabiiježen. Značenjem slaže se sa 
gr. u Bovi" (.Južna Itaiija) ega »koza« < туа od 
ai|, gen. ai^oi;. Dočeci -alj, -ап/, -ar ostaju 
neobjašnjeni. Тај grecizam mogao je ući preko 
starodaimatskoga (upor. za takav put prčija, 
igalo). 

Lit.: ARj 5, 956. Hirtz, Aves i70. i7i. 
Rohifs 58. 

jegerača f (Beograd) »vunena košuija doktora 
Jagera«. Primjer za apeiativum s našim na- 
stavkom -ača od iičnog imena iz novijeg 

Lit: Kostić, NJ i, 48. 

jegulja f-IMuo, Bogdašić) = jeguija (Krtoie) 
= jeguja (Račišće), siov. jeguija = (sa umet- 
nutim n kao u kaiendar) jenguja, bug. enguija 
(Gerov) pored egida, denommaU na -ati je- 
guijati se impl'. (Ston) »(metafora) kaže se га 
sviienu bubu kad odraste do najveće veličine«, 
na -iti siov. jeguljin »Fische fangen«, pridjevi 
jegulji, jeguijski, jeguljast, jeguijen, poimeničen 
sa -ik jeguijnik — na -jak jeguijnjak — angula 
(Voden, Devdeiija, Jenidže) = angulja (Ug- 
Ijan, Božava, Spiit) = jaguia (Priiep, Bitoij, 
Skopije) = jaguija (Ohrid, Stonga) = janguija 
(Dubrovnik) = janguja (SpUt) = ioguija 
(Kruševo, Gaiičnik) = anguja (Spiit) — 
angveia (Maimska) »maia ribica srebrna« = 
janjuia (Zore) »i° anguiiia vuigdris, 2° coiuber 
iongissima, ugor«. Na -era (miet.) < -aria 
angvelera (Malinska) »mreža za angvele«. 
Upor. arb. (Uleinj) nai'a »jeguija«. Vokai e u 
jeguija nastao je od nazaia; /$- > je- 

prešao je u ja-, upor. čakavski jati < jeti; 
jeguija — jaguija je stara posudenica; angveia 
siaže se б istro-rom. angveia ( sa e < j); ja- 
njuia siaže se sa krčko-rom. angioia; anguija — 
janguija predstavija metatezu *anguiiia < 
anguiiia. Na toj se metatezi osniva i jeguija. 

Lit.: ARj 4, 459. Hirtz, Aves 50. Pieteršnik 
\j 366. fve § i06. Matzenauer, LF 8, 33. 
Sturm, ČSjfK 6, 76. Banaii 2, i70. Cronia, 

m 6, los. 

jej, gen. јгја m (15. v.) = jčja f (Негсе- 
govina, Lika) = eja = heja (Varaždin) = 
veja (Ašanja) »sinonim: buljina, ćuk, kuku- 
vija, kukuvježa, sova, sovuljaga«. Odatle de- 


minutiv na -ič jejič (Split), augmentativi na 
-ina i -etina jejina (17. v., PUtvice, Rakovica, 
Stirovača, Stinica, Kotari u Dalmaciji) = je- 
hina (Martie) = jeina = jejetina (Stulić). 
Postoji još varijanta hrija (Varaždin). Onoma- 
topejski nazivi kojima se oponaša glas sove. 
Тај se čuje kao hi, he, hri, hui. itd. 

Lit.: AI^ 4, 570. Hirtz, Aves 103. 152. 


j eka j ek (Kosmet), prilog »ravno, taman«. 
Turcizam perzijskog podrijetla (perz. jeka 
jek »jedan po jedan«). Od perz. jek sa tur. 
postpozicijom za ablativ -den je i prilog/ekren 
(Kosmet) »sasvim, odjednom«. Možda ide 
ovamo i prilog/ekan (16. v., Sasin) »domalo, 
do brzo, odmah«. Bez drugih potvrda. 

Lit: ARj 4, 571. Eiezovič 2, 518. ŠkaijiP 

367. 

jektenija f (Srbija) »(pravoslavni crkveni 
termin) molitva«. Od gr. EXTEVEta. 

Lit: ARj 4, 573. Vasmer, GL 573. 

jektika f (Vuk, Vojvodina = jehtika (Lika) 
= -jetika (ŽK, Istra, slov.) »suha bolest, 
sušica, tubcrkuloza«. Pridjev na -jav jektičav 
(Vuk) = jetičav, slov. -ast jetičast. Augmen- 
tativ jetičina. Sa je > o (upor. jeiito > oiito) 
dktika (l-eskovac, Srbija), upor. rum. oftica, 
-ga (Moldavija), pridjev ofticos, -gos i ngr. 
6xTixog. Oblici sa kt > ht potječu od gr. 
EKTiKĆg, lat. hectica, tal. ettica, istrorom. 

Lit.: ARj 4, 569. 573. 630. 8, 877. Pieteršnik 

368. Ive 48. REW* 4091. Tiktin 1083. SEW 1, 
454. Vasmer, RSI 4, 182. Štrekelj, DAW 50, 
24. 

jela f (Vuk) = jeia (Lika) = (sa -va mjesto 
-a prema bukvai jaiva (hrv.-kajk.) = jeiva 
(čakavci i slov.) pored jevia (sa metatezom 
kao zavia . ŽK »zaova«) (Vodice) = jčiva 
(ŽK). baltoslav., sveslav. i praslav. (*edia) 
»abies«. Raširen toponim sam i u izvedeni- 
cama. Odatle pridjevi na -ov jeiov =jeiov 
(Vodice) = jaiov (hrv.-kajk.), upor. makedon- 
ski toponim Eiovo, poimeručen sa -ina jeio- 
vina »jelovo drvo«, sa -ača jeiovača »bačva 
od jelovine«, sa -ica jeiovica (Cres, toponim), 
na -ost jeiast (Šulek, neologizam), na -in 
jetin pored/eZin »sinonim: jelov«. Deminutivi 
na -ica jHica »1° božično drvce, 2° biljka« = 
jaivica (hrv.-kajk.), na -ič jeiič. Augmentativ 
na -etina jeletina. Na -ik: jeiik, gen. -ika 
»jelova šuma«. Na -ika: jeiika (Vuk) »od- 
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rasla jela«. Na -ište jelište = jeiovište »sinonim: 
jelik«. Kol. na -je: jelje n < stcslav. jeiije. 
Ovamo ide nadimak jeiačkinja (srednja Dal- 
macija, Pavlinović) »djevojka visoka i tanka kao 
jela«. Suglas / je nastao iz di. Upor. češ. jedie, 
polj. jodia. Paralela je u baltičkoj grupi lit. 
egie, lot. egie (po deklinaciji e), stprus. addie; 
upor. i gr. Екатг|, koje govori za pred-ie. *edhio 
sa lat. ebuius »zova«. Kod šumskog drveća 
ima sličnih semantičkih divergencija koje se 
osnivaju na simbiozi drveća, pa se lako pre- 
nosi jedan naziv na drugi. Upor. Аггг > 
zova, bazga i bukva. 

Lit.: ARj 4, 384. 573. 579. 580. Ribarić 
SDZb 9, 153. Tentor, JE 5, 204. Mikio'sič 
102. SEW26\. Hoiub-Kopečny 151. Bruckner 
208. Trautmann 66. Miadenov 161. Nitsch, 
LudSt. 2, A, 206-222 (cf. IJb 17, 259). 
Machek, LP 2, 148. Naie feč 30, 67. Matze- 
nauer, LE 8, 28. Boisacq 1091. 

jelek m (17. v., Vuk) = јПек, gen. -eka 
(Kosmet), deminutivi na -e jeieče, gen. -eta n 
(Srbija) = jeieče (Kosmet), na -ič jeiečič 
(Srbija) »pamuklija bez rakava, dečerma 
(pred kojom je indeklinabilni epitet na -ii 
jelekif)«. Balkanski turcizam (tur. yelek »Weste, 
minten bez rukava, većinom s otvorenom 
prednjom stranom«) iz oblasti nošnje: ram. 
iiic »Tuchjacke«, bug. eiek, eičče, arb. jeiek, 
ngr. ytktKi. Тај je turcizam postao i evrop- 
ska riječ u krojačkim kragovima, gdje se 
raširila preko fr, giiet > džttet m (Dubrovnik, 
Cavtat) = điiek (Šibenik). 

Lit.: ARj 4, 576. Eiezovič 1, 259. Miadenov 
161. Lokotsch 951. Tiktin 753. GM 162. REW’ 
9582. DEI 1807. 1820. Škoijič* 367. 

jelen m (Vuk, Buzet, Sovinjsko polje) = 
(asimilacija j-i > j-l kao u jeijda, Jeijaširi) 
jeljen (Vuk, Hercegovina, 16. v., Dubrovčani) 

= (asimilacija j-l >1-1 kao Ljeijena < Je- 
iena} Ijeijen (Vuk, Hercegovina, Bosna, Ва- 

ranja, Dubrovnik) = (zamjena sufiksa -en sa 
-en > -in, ikavski) jetin (15. v., Maralić), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav. (po suglas- 
ničkoj deklinaciji *eiy, gen. eiene, upor. Su- 
prasl. 223, 7 dativ eieni) »Г gr. Ekacpog (s 
kojom je riječi u prasrodstvu), 2" vo crvenkaste 
dlake kao jelen« = (sa e > ja u sufiksu -en) 
Ijeijan (Brač) »kukac cerambyx heros, Hirsch- 
kafer«. Femininum je na -ica: jeienica (Volti- 
dija) = jeljenica (16.—17. v.) »košuta«. Iz- 
vedenice su od svih pet oblika. Pridjevi na 
-bn: rogb eienbni (lekcionaf 13. v.) = odredeni 
jeieni (15. —16. V.) = jeieni = jeijeni, na -bji 


jeleniji = jeienji (Vuk, 15. v.) = jetinji- = je- 
Ijenji. Тај je pridjev poimeničen sa -ak: 
jeienjak (Lobor) = jeiinjak »biljka pastinaca 
sativa«. Nalazi se i u složenicama sa n mjesto 
nj (upor. Banbrdo »banovo brdo«) Jelendd 
(toponim), jeien-rog (Vuk), jeien-gijiva, jeien- 
-buba »kukac lucanus cervus«, u sr. rodu 
Jeienje (toponim, Istra). Na -ov jeiehov = 
jelinov (odatle prezime Jeiinovič, Travnik) = 
Ijeijenov. Na -ski: jeienski = jeiinski. Derninu- 
tiv na -oc, -tk m prema -ka f: jeienac, gen. 
-enea (ugarski Hrvati, odatle prezime Jeien- 
iu) = jeienok, gen. -enka »kukac božji vo; 
sinonim: jelen-buba«,ye/(nok, gen. -inka (16. v., 
Zlatarić, Baraković) = jeijenak (16. v.), sa 
dvostrakim deminutivnim sufiksom -čac je- 
ienčac (16. V.) = jeiinčac (Menčetić) = je- 
Ijenčac =jeijenčak =jeijenčič, jeijenič (upor. 
prezime Jeiinič Dalmacija, Jeienic Bosna), 
na -če jeienče (Vuk, 18. v.) = jettnie = Iji- 
Ijenče, s kolektivom na -od jeienčad f = Ije- 
Ijenčad =jeiinčad (upor. jeijenad, Stulić, ne- 
pouzdano). Na -ina: jeienina »meso jele- 
novo«. Imena volova: jeien (Buzet, ZK), 
jelmka = Jeienko (također Učno ime, Kosmet, 
i prezime na -ovič) = Ijeijanko (Požega) = 
Ijeijenko (Vuk) prema Jeienka (Kosmet) »ime 
kravi« = jeiinka »ime ovci«, odatle hipokoris- 
tici jeio, jeiota »ime volova« (glede sufiksa 
upor. Likota »Ličanin«). Ovamo još na -ač 
od jeio (?): jeiai m »kukac božji vo«. Ista 
praslav. osnova zastupljena je još u prijevoju 
*oin-i, stcslav. aibnu,i, također ie. i baltoslav., 
gr. E>A6g, stpras. aine, s kojima je u prasrod- 
stvu; po zakonu likvidne metateze i sa su- 
fiksom -$ za mlado: iane, gen. -eta n (Vuk) 
»mlado od srne i jelena«. Odatle pridjev na 
-ji: ianect (16. v.). Deminutiv na -če: ianece 
(16. .V.). Kolektiv na -od: ianad (15. v., Vuk). 
Prenosi se i na domaće životinje kao i jeien: 
ianak (Kurelac) »ime volu« prema lonica »ime 
ovci«. U baltičkoj grapi mjesto -en, -en stoji 
formant u ništičnom prijevoju: ht. eims, lot. 
aims, upor. gr. fjkatpoc, < ie. *ein-bhos prema 
iOoc, < ie. ein-6s. Značajno je da se i u 
jukagirskom za jeiena kaže iien. 

Lit: ARj 4, 576. 580. 5, 897. 898. Mikiosie 
2, 102. 160. SEW 1, 263. Hoiub-Kopečny 

151. 199. Bruckner 205. 306. KZ 45, 290. 
sl. ZSPh 2, 299-300. WP 1, 154. Mladenov 
161. Trautmann 68-69. Meščaninov 71. Pe- 
tersson, KZ 47, 241. Мауег, KZ 66, 105. 
Mikkola, RSI 1, 14 Iljinski, Siđvia 2, 253- 
254. Lang, GMF 8, 97-101. 202-205 (cf 
ZSPh 5, 215. IJb 10, 335). Niedermarm, 
IF 26, 46. Boisacq 238. 245. 
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Jelisej 


Jelisej 


jelha f (samo u tekstovima pisanim crkve- 
nim jezikom) »alnus«, odatle pridjev *jeov, 
poimeničen na -ina jeovina (Sinj) < *jeohov, 
poimeničen na -ђс Jeohovbc (1381) = Jelb- 

hovbc, selo između Morave i Kuca, sa oho > o 
toponimi Jeovac (Srbija), Jeovača (Bosna). 
Тај je oblik proširen sa -ja: jliia (Vuk, Hr- 
vatska), odatle pridjev jelšov, poimeničen na 
-ka ješovka f (hrv.-kajk., Valjavec) »vrsta 
crveiikaste jabuke pjegave kao joha«. Ovamo 
idu stari hidronimi Jelšanica (13. v.), danas 
Jošanica (rijeka, Srbija), Jelšenica (14. v.), 
Jelševac (13. v.), Jelševik studenac (14. v.), 
kol. jelbšije (14. v., Brod kod Prizrena) = 
jelašje n (Vuk). Ovamo i Jelša (Hvar), koja je 
danas zamijenila ispravno š sa i prema tal. 
izgovoru Gelsa. Ovamo još ime ribe (Pančić) 
jelšovka »telestes Agasizii Неск«. Dvoglas 
eo steže se u E: jeha^ (ŽU, Bojici); je- varira 
sa ja- joha > java (ŽK), s pridjevom jaov i 
poimeničenjem jaovina f »johovnia«. U što- 
kavskim govorima ja- može se shvatiti i kao 
stezanje od jao-, sa o < l pred suglasnicima. 
Тако sa može shvatiti i joha = java s prid- 
jevom na -ov johov, poimeničenim na -ina 
johovina, na -oca johovača »vrsta jabuke«, 
takoder toponim i hidronim* Odatle na -Тк 
jošTk »šuma johova« = na -jak jošljak (Vuk, 
sufiks -Ijak analogijski prema slivljak), na 
-ika jošika (Gomja Krajina), odatle jošiko- 
vina, augmentativ na -ina jošina, kol. na -je 
jdšje. Ovamo još jošovična »vrsta jabuke pje- 
gave kao joha«. Vokal o može se shvatiti i kao 
kontrakcija dvoglasa eo > o. Upor. toponim 
jfošani (u zadarskom kraju), koji je potvrden u 
obliku Elsani, Gelsani, i gore hidronim Jošanica. 
Raširenje jehha sufiksom -ja nalazi se na hrv.- 
-kajk. područjuya№ f, s pridjevomya/iev (~ o 
drevo). Iz ovih potvrda izlazi da se na hrv.- 
-srp. teritoriju ne da dokazati postojanje dvaju 
praslav. likova: *ehha i prijevoj olbha kao u 
ruskom, premda bi i taj Аа.ојоћа. Upor. slov. 
jolša i češ. olle, polj. olcha pored olsza. Bugari 
imaju također samo elha pored elsa. U Kos- 
metu pored jeovina govori se jaovina i joo- 
vina »drvo odjove, ovdjeydfl, gen.7de (Drsnfk)«. 
Značajan je pridjev Ivovo drvo (< lovo s 
umetnutim v za uklanjanje hijata) »drvo od 
jove«, gdje i može biti samo od je (Kosmet). 
Prema rodu drveća brijest, jasen prešla je 
praslav. *ehha među maskulina (upor. rus. 
oleK): jelah je potvrdeno samo kao toponim 
Jelah (Bosna), odatle u pl. Jelasi, Jelaš, Je- 
lalak, pl. Jelašci, Jelašca. U praslav. *ehha h 
je nastalo iz s, kako dokazuju usporednice 
kelt. alisa > fr. alise »sorbus«, mediteransko 


alisa »pioppo bianco«. Upor. i makedonsko 
-IzvmbEvbpov i u tal. narječjima kal. 
i luk. aušinu < alsino »joha«. U baltičkoj 
grupi lit. alksnis, alksni (k je umetnuto) ne 
slaže se s praslav. ni u samoglasu ni u for- 
mantu. Као lat. alnus < *alsnos lit. oblik 
pokazuje formant n (upor. jablan, v.), koji ne 
postoji u praslav. Samoglas e je praslav. 
zasebnost koja ne dolazi ni U germ.-got. 
aliso (upor. španj. aliso), stvnjem. elira, nvnjem. 
Erle. Та se zasebnost pokriva s ie. korije- 
nom *el-. 

Lit.: АВј 4, 414. 579. 584. 628. 655. 664. 
Elezovič 1, 217. 253. 260. Miklosie 163. SEW 
l, 453. Holub-Kopečny 254. Bruckner 378. KZ 
45, 301. Trautmann 6. lljinski, Sldvia 2, 
258-261. Baric, AA 3, 213-221. Bonfante, 
KZ 64, 129. Kretschmer, Gioita 15, 305. sl. 
(cf IJb 13, 78). Scheftelowitz, KZ 56, 188. 
Matzenauer, LF 8, 29. Ribezzo, AGIT 35, 32. 

ЈеПп, gen. -ina m (Vuk), pl. JelTni = na 
-janin Jelinjanin (StuUć), stsrp., f Jelmka, 
etruk »Grk prema Grkinja«, pridjev jelinskT 
(Vuk, Pavlinović), Уе//иЈка kuća (međa metoha 
Treskavca kod Prilepa, upor. s m mjesto n 
ilimi/EUmi (Makedonija, narodne priče). Prema 
Vuku Jelini su, kako narod priča, gradili 
mnoge gradove po našim zemljama. То miš- 
Ijenje zastupljeno je i na Jadranu u toponimima 
(vala) Garška (Hvar) itd. Od stgr. "E>At|V, 
naziv koji je živio samo u učenim, krugovima 
kao «tnik, inače u narodu je dobio značenje 
»poganin, div«. Nigdje nije kao u novogrčkom 
zamijenio naziv Grk < Graecus (v.). 

Lit.: ARj 4, 580. Vasmer, GL 69. Skok, 
Slav. 182. 226. GM 94. 

Jehsaveta = Jelisavet f = Jelisava, žen- 
sko osobno ime, od hebrejskog Ekiad|3ET 
preko biz.-grč. pisanja. Pokračuje se Jelisava, 
odatle na -ka Jelisavka (Vuk), (ispuštanjem 
Jeli-) Safta (Dobrinj, rum.) = Savia .(Vrbnik), 
prezime Savtić (1596, Grižani), Savka (15. v„ 
Bosna), Sdveta, Sava, Sovica (Lika, Krbava), 
na -qja Savoja, Savojka, Savuka, Savuna 
(Lika, Krbava). Prema Jat. pisanju Elisa- 
beth Jalžabeta (hrv.-kajk.), Jalžabet (selo, Va- 
raždin), Jalžabetina pusta, prezime Jalzabetič, 
hipokoristik Jalža. Ispuštanjem početnog e: 
Lizabeta (16. v.) < mlet. Lisabeta, hipokoristik 
Lizđ (18. V., Dubrovnik), tal. Lisa. 

Lit.: АДј 4, 501. 581. 6, 129. 

Jelisej m = Jeliseje m kaluđerske muško 
ime = Jelesije (Vuk) •= Jelisije, prezime Jelisič. 


jenjati 


Pridjevi na -/ Jeliseji studenbc (toponim), na 
-in Jettsina poljana (Srbija). Od gr. 'EkiaoaTog 
= lat. EHsaeus. 

Lit: ARj 4, 579. 581. 

Jeltruda f (17. v., čakavski), žensko lično 
ime germanskog (franačkog) podrijetla Ger- 
truda preko tal. Geltrude (disimilacija r-r > 
l-r). Upor. slov. Jedri. Toponim Sveta Gera, 
najviši vrhunac u Gorjancima, sadrži naš 
hipokoristik od njem. oblika. 

Lit: ARj 4, 584. 

jelj m (srednja Dalmacija, Pavlinović) »sitan 
pijesak kojim se ceste posiplju; sinonimi: 
sodar, sudar (ŽK, v.)«. Odatle denominal na 
-ati jeljati, jeljdm »pute posipati jeljem«. 

Lit: ARj 4, 584. 

jemenija f (Vuk, narodna pjesma) »šaro- 
vita obuća, šarovito tkanje (iz Jemena)« = 
jemenija »duga mahrama što se ovija oko fesa 
Ui druge kape i oko pojasa« = jemenija (Kos- 
met) »plitka obuća crvene ili druge boje, 
vrsta starinskih cipela koje i danas stari Ijudi 
nose« = (disimilacija m-t; > m-l jemelija 
(narodna pjesma) = đemelija (Vuk, Sinj) = 
jemenlija (prema tur. уетепИ »iz Jemena«). 
Balkanski turcizam ar. podrijetla (ar. pridjev 
уететууе > yemeni »jemenski«) iz termino- 
logije nošnje: rum. imineu (Muntenija) »Art 
Pantoffeln der Bauem«, bug. ememja, najčešće 
u pluralu emenii kao i u hrv:-srp. jemenije f 
pl., arb. jamullT. 

Lit: ARj 3, 3. 4, 587. Mladenov 161. 
Elezovič 1, 259. Tiktin 759. Novaković, ASPh 
32, 387-388. Matzenauer, LF 8, 29. GM 
161. Skoljić 368. 

jemin^ m (15. v., Dubrovnik) »1° čmovruk 
komu je što predato u nadzor ili upravu, 2” 
upravitelj sela koja nemaju spahije, 3° konsul 
(Dubrovnik)« = emin: pridjev (Kosmet). 
»koji se ne boji, pouzdan, kome se što povje- 
rava«, odatle složenice buljuk-emin »podoficir 
računovođa«, sanduk-emtn »blagajnik po kaj- 
makamijama (okruzima)«. Odatle pridjevi na 
-ov jemindv, poimeničen sa -гс jeminovac, 
gen. -ovca, na -ski jeminskt. Apstraktum 
jeminluk (Vuk). Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. emin) iz turske admmistracijske 
terminologije. 

Lit: ARj 4, 587. SkoljiĆ 267-S. 

jemin^, gen. -ina m (Vuk, objekt uz učiniti 
»zakleti se«, narodna pjesma) »zakletva«. Bal- 


kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. yemin 
»desna ruka > zakletva«) iz sudske termino- 
logije: arb. jemin n »Eid«. 

Lit: ARj 4, 587. GM 162. Skoljić" 368. 

jemiš (Vuk, Cma Gora) = fimU, 

-zia (Kosmet) »1° voće, 2" suho voće«. Slo- 
ženica mTšana f (Srbija, gubitak početnog e-) 
»zgrada u kojoj se suši voće; sinonim: pušnica«. 
Balkanski turcizam (tur. уетц, уетШапе) iz 
poljoprivredne terminologije: biig. emiS. 

Lit: ARj 4, 587. 6, 768. Mladenov 162. 
Elezovič 1, 85. 259. 

jenđija f (Vuk) = enđija =jenđa (Vuk, 
hipokoristik od jenđija ili jendibuid) = enda = 
jengija (narodna pjesma) = enga (Poljica, Dal- 
macija) »ženska koja sa svatovima ide po 
nevjestu da joj bude pratilica među muškar- 
cima«. Deminutiv na -ica: jenđijica (narodna 
pjesma). Apstraktum na -luk: jenđiluk (na- 
rodna pjesma), s glagolskim dati, poči u. Slo- 
ženica: jendibula = endebula (narodna pjesma) 
»sinonim: jenđija«. V. bula. Turcizam (tur. 
enge =yenge »strina«) iz svatovske termino- 
logije. 

Lit: A^ 4, 588. ZbNŽ 10, 81. Skaljić* 
368-369. 

jenorija (stsrp.) = inorija f (14. v., Du- 
šanov zakoruk, Vuk, Cma Gora), odatle na 
-as inorai, gen. -aša (narodna pripovijetka) = 
inurija (Vrčević, narodna pripovijetka) = 
(bez »’-) norija (Dušanov zakonik) = nurija 
(Vuk, Srbija, Paštrovići, Divković:~oun'z«pa) 
»župa, parohija«, niirijas, gen. -đša (Vuk, 
Srbija) »župljanin, farnik (ŽK)«. Od gr. 
Evopta »isto«. 

Lit: ARj 3, 845. 851. 8, 229. Vasmer, 
GL 67. 

jenjati, jenjam pf = jenjati (Vodice) 
»popustiti, umanjiti (osobito o kakvom zlu)« = 
enjati, -am pf. »1° šuštati, umoriti se, 2° 
aufhdren (Megiser)« = henjati, -dm pf. (hrv.- 
-kajk., Habdelić 1711, 1743) »pustiti« = 

henjujem (Erankopan) = venjati = (s alter- 
nacijom je- > ja ^ kao u jasen > jesen i gu- 
bitkom /-) anjati, -dm pf (Vuk, Daničić) 
»popustiti, prestati (ne smije se miješati sa 
impf, prianjati od pf priorati, v.)«. Prema 
Daničiću dnjati je od "vnjem. anen, od stvnjem. 
dna, nvnjem. ohne, u prasrodstvu sa stcslav. 

ЂПЂ > van, Ђпе > vant Prema Budmaniju 
su to naše glagolske izvedenice na -ati od 
madž. pridjeva henye »besposlen, Цјеп«. Prema 



jenjati 
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Miklošiču su od slov. nehati (metateza n-h > 
h-n) = enjati (Megiser) »aufhoren«, prema 
Gruboru od ne hajati > *njajati (stezanje 
-eha- kao u slov. i hrv.-kajk. noj") > (meta- 
teza) *janjati > anjati (sa ja > je) jenjati, 
prema Matzenaueru od madž. enyh(t »mollire, 
lenire, levare«. 

Lit: AI(j 1, 94. 3, 29. 591, 4, 389. Ribarić, 
SDZb 9, 154. Maiuranu 377. Miklošič 212. 
Matzenauer, LF S, 29. SEW 1, 382. Holub- 
-Коредпу 242. Bruckner 359. Weigand-Hin 
2, 335. 

jepitrop m = (sa aferezom e-) pitrop (14. i 
15. V.), odatle na -ija pitropija (15. v.) »posao 
pitropov« = (s anticipiranim r, upor. brnistra, 
možda i unakrštenjem sa našim prefiksom pri-) 
pritrop (Skopska Cma Gora) = (umiješanje 
našeg prefiksa po-) potrop »koji čuva crkveni 
novac, crkvenjak«. Od gr. езггтролод (prefiks 
Ел( i -тролод od трЕлсо) »curator«. Upor. 
arb. pitrćp. 

Lit: АДј 4, 590. 9, 904. 11, 210. 12, 197. 
Vasmer, GL 70. GM 341. 

jSr m (Mrkonjić-grad, Bosna), u izrazu on 
je na jeru »na zgodnom mjestu«. Odatle sa 
-U: erlija = jerlija m »Turčin, građanin 
koji se bavi zanatom, trgovinom« = jerlija 
(Kosmet) »domorodac (suprotno jabandzija, 
mudđžer, v.)«. Sa postpozicijom -ile: piilog 
jerile u izričaju: jerile ga je udario (Mrkonjić- 
-Grad) »baš na mjestu gdje je najzgodnije«. 
Složenica jeralma f (Kosmet) »vrsta jabuke sa- 
svim niskog stabla«. Drugi je dio alma »ja- 
buka«. Turcizam (tur. уег »zemlja, mjesto«) 
iz svagdanje terminologije. Ovamo ide možda 
i jerina pored jerinja (Kosmet) »starinske ш- 
ševine, gradine ili što liči na starinske raše- 
vine«, sa našim sufiksom -ina (v.) za raševine 
kao gradina, Crkvine, Manastirine. 

Lit: Etezovič 1, 260. 261. 2, 518. Maija- 
nović, NJ 3, 216. školjič* 370. 

jeran m (Božava) »ime biljke geranium«, 
od gr. YEpav6g »ždral«, tako nazvane zbog 
toga što joj plod naliči na ždralov kljun. 
Od tal. geranio prema zamjeni j za mlet. 

3 (gU)- 

Lit: Cronia, ID 6. DEI 1789. 

m (14. V., stsrp.) = jerarha — 
jerarho (14. v.) od gr. lEpdpxT|g (složenica 
od lEpug »svet« i -архлд od dpxcio »vladam«), 
pravoslavni crkveni teimin za najviše crkvene 
poglavare. Apstraktum na -(a jerarhija. Prema 


lat. izgovora х > eh > k jer drkija (15. v.). 
Belostenec i Voltiđi imaju sa disimilacijom 
r-r > 0-r jejarkija f 

Lit: ARj 4, 569. 596. Vasmer, GL 70. 
DEI 1790. 

jerej m (pravoslavni crkveni termin) »sve- 
ćeruk« < gr. lEpEijg. Složenice protojerej, 
kraceno proto, prota m (u Dubrovniku proto 
je od protomajstor), arhijerej. Pridjevi jerejev, 
jerejski. Apstraktum -stvo jerejstvo. 

Lit.: ARj 4, 596. Vasmer, GL 70. 

Jeremija m (Vuk), muško lično ime pravo- 
slavaca, pridjev na -in Jeremijin — (iji > i) 
Jeremln = Jeremije m, Jeremijev. Prezime 
Jeremie (bosansko pravoslavno). Od hebrej- 
skog (bibhjskog) Jeremias. Ovamo možda na 
složen deminutivni sufiks -čak < -bc + -ik 
jeremičak, gen. -čka (Šulek) »biljka daphne 
blagayana«. Bilježi je Pančić za Srbiju i Sulek 
za Sloveniju. 

Lit: Al^ 4, 598. 

jeres f (Domentijan i u knjigama pisanim 
crkvenim jezikom, i danas na istoku) = (na 
zapadu) (h)eresija (Lastrić, Kašić, Kanižlić, 16. 
i 17. V.) = jerežija (Kožičić, Kraljić) = 

herezija f = herežija, s apstraktumom here- 
zijarka (od lat. haeresiarcha) > herezijarstvo, 
danas hereza. Od gr. apstraktuma aTpEoia f 
»izbor« je jeres, od afpEopai »biram«. Na za- 
padu je grčka riječ upotrebljavana prema lat. 
hairesis = tal. eresia. Gr. pridjev .afpETix6g = 
lat. haereticus, tal. eretico poimeničen u m. r. 
jeretik m = jeretlk (Kosmet) = heretik (18. v.), 
izmjenom gr. sufiksa domaćim -nik heretnik 
(17. i 18. V.), odatle pridjev na -bsk heretički, 
apstraktum na -bstvo heretištvo. 

Lit: ARj 3, 593. 4, 599. Elezovič 1, 260. 
2, 518. 

jergot m (Zagreb) = jergota f = jergud 
»biljka divlja žućenica, leontodon taraxacum«. 
Ide zajedno sa slov. regrad = rčgrat = regvat 
= regvant, od njem. složenice RohrGein)- 
kraut. Početno r- je ispalo zbog disimilacije 
r-r > 0-r, au > a, o. 

Lit: ARj 4, 599. Pleteršnik 2, 416. Štrekelj, 
DAW 50, 52. 

Jerina f (15. v„ Vuk, Dubrovnik), pridjev 
Уегтгп, prezime Jerimč (Dalmacija) = Jerena 
(Novaković) = Jerini (prema grčkom), hi- 
pokoristik Jere f (17. v.), žensko lično ime 
Ефтјуг), danas gradsko ime Irena (na zapadu). 
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Irina (Kožičić), Irinja (Novaković), Irene f 
(17. V.). Upor. m Ireneo (16. i 17. v.) = Irenej 
(18. V.) = Irineo (18. v., Kavanjin). 

Lit: ARj 3, 853. 4, 600. 

jerište n = erište = jeršitev m (Bosna ?) 
»sinonimi;. rezanci, satrica, tarana«. Turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. rište > eriste, 
s tur. protezom zbog r) iz terminologije 
hrane. Obhk jenštev nerazumljiv. Možda 
štamparska greška. 

Lit: ARj 4, 600. 603. Skoljić* 370. 

Jeronim m (15. v.), pridjev svetojeronimski 
= (disimilacija t]-m > l-m) Jerolim, pridjev 
jerollmski (18. v.). Hipokoristici Jere m (Lučić, 
Hektorović), Jero, pridjev Jerov, prezime 
Jerič, na -oje Jeroje (Novaković), na -iga Je- 
rica, na -ko Jirko (Jerko), prezimena Jerkič, 
Jirkovu, Jerkula (Nalješković), prezime Jer- 
kulič. Ispuštanjem početnog sloga (valjda u 
sintagmi *svetijerumm) Rumin (metateza t]-m > 
m-t]) Dobrinj 1321., Istarski razvod 1325, 
toponim contrata S. Rumini districtus Besehe, 
pridjev na -j Rumenj »Jeronimov« 1308. u 
Senju in ydiomate Sclauico Rumegna urata idem 
est porta sancti leronimi — Rumenja vrata 
1370; 1358. va vrime Rumina arhibiskupa 

splitskoga, odatle hipokoristik na -ko Runko, 
prezime Runkovič. Potvrden je i oblik Romin. 
Od gr. lEpdivupog. 

Lit: ARj 4, 598. 599. 602. Rogić, Z4 1, 272. 

Jerosolim (14. v.) = Jerozolim (15. v.), 
pridjev jerozolimski (15. v.) = Jerusolim (16. 
V.) = Jerosolima f (16. v.), na -it < gr. -i,Trig 
etnik Jerosolimit (13. v.) = = Jerusalem 
(18. V.) = Jeruzolim (15. v., MaruUć) = 

Jersolim, jersolimski, Jeruzolima (18. v.), Je- 
ruzotimitanin (17. v.), jeruzolimitanski, Jeru- 
Zolimljan,jeruzolimski, prošireno na lat. -anus > 
-an Jerosolimitan (18. v.), pridjev (ktetik) 
jerosolimitanski (16. i 18. v.) = Jerusalem 
(15. V.), jerusalemski = Jerusalim (Vuk), Je- 
rusalemac, gen. -emea, jerusalimski = Je- 
rusatem (Belostenec), jerusalemski = Je- 
ruzatem (15. v.), Jeruzalemac, Jeruzalemov, 
jeruzatemski = Jeruzalim (15. v.), Jeruzali- 
mac, jeruzalitnski pored jeruzatski (17. v.), 
Jeruzalem, jeruzatemski. Od gr. 'lEpoa6>u(ra 
pored кроиаакткг, 'lEpoaokupiTrig. 

Lit: АД) 4, 602. 604. 

Jerotej m (16. v.), kaluđerske muško ime 
= Jerotija = Jerotije m. Prezime Jerotijevič. 
Od gr. lEp60EOg. 

Lit: А1Џ 602. 


J nid m (Prčanj, prema lat. čitanju tal. 
Erode) = (prema itacizmu) Irud m (14. v.) 
uz f Irudica (15. v.) = Irudovica, od gr. 
Нреббтјд »kralj u Judeji« prema f 'НршбСод. 
Pridjev Irudov, Irudičin. Na -ianus herodianus 
»Iradov vojnik« > irudtjanm ■— irudovac = 
irodjanin (16. v.). Herodijadino ime postala 
je opća riječ: irudica f »vještica koja se po- 
javljuje za vrijeme oluje kao predznak grada«. 

Lit: ARj 3, 854. Rešetar, Štok. 240. Stoj- 
ković, NVj 37, 177-179. (cf JF 9, 353). 

jesen, gen. -i f (m dva puta, 18. v.), balto- 
slav. (?), sveslav. i praslav. (*e.sem) »autumnus«. 
Odatle pridjevi na -ji: jesenji (Vuk), poime- 
ničen na -ača jesenjača (Vuk) »vrsta kraške«, 
na -ski jesenski. Prilozi jesenas = jesenas 
(Kosmet) (accusativus temporis od jesenb + 
pokazna zamjenica sb »ove jeseni«^ odatle 
pridjev na -пјТ jesenašnji, sa deiksom -ke jer‘ 
senaske = čakavski gen. temporis se jeseni 
(ŽK), jeseni (stari lokativ). Deminutiv na -ča 
jesenica f (Vetranie). Apstraktum na -ina 
Jeseninq f (13. i 14. v.) »jesenska žetva«. Su- 
fiksi -ko m prema f -ka služe za obrazovanje 
imena domaćih životinja i voća: jesenko »ime 
volu« prema jesenka »ime kravi«, jesenka »Г 
vuna koja se dobiva jeseni (Vodice), 2° vrsta 
kraške (Kosmet), 3° vrsta jabuke«. Pojam jesen 
se zamjenjuje na Grobniku (između Rijeke i 
Karlovca) i u dragim slavinama sintagmatskom 
izvedenicom na -tk podzimak, gen. -mka. 
То se dogodilo zbog toga da se izbjegne ho- 
monlmija sa jasen > jesen (v.). Od baltičkih 
jezika nalazi se samo u stpras. assanis »Herbst«. 
Brackner misli da je to posudenica iz pras- 
koga. Poklapa se i sa got. asans, nvnjem. 
Emte, iz čega izlazi da je prvobitno značenje 
apstraktuma na -i stcslav. jesenb bila »beiba«. 
Ako se uzme Briicknerova misao kao ispravna, 
jesem> je germarisko-slavenska leksička uspo- 
rednica. le. je ’korijen es + -en »Emtezeit, 
Sommer«. 

Lit: ARj 4, 621. Ribarić, SDZb 9, 153. 
Elezooič 1, 261. Miktosie 105. SEW 1, 265. 
Hotub-Kopečny 152. Bruckner 206. KZ 45, 
290. sl. Mtadenov 163. WP 1, 161. Iljinski, 
Stđvia 2, 252-253. Boisacq 709. 

jeser (Kotor, u prijedloškom prUogu nd <—, u 
rečenici još je ono imanje na jeser) < tal. 
att' essere poimeničen infmitiv essere < lat. 
esse. Ovamo ide kod Hrvata u južnoj Italiji 
pares »možda« < iz dijalekta u Abruzzima 
po resse < рид essere. 

Lit: ARj 3, 32. 4, 621. DEI 1546. 
WQdkiewicz, RSI6, 234-235. 
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jesetra f (Vuk), praslav. (jesetn), »slatko- 
vodna riba acipenser sfurio (> fr. esturgeon), 
schypa Giild«, riba važna za dobivanje ka- 
vijara. Nalazi se u svim slavinama osim u 
slov. i češ. i muškog je roda. I u južnosla- 
venskom je bila maskulinum, kako se vidi 
iz bug. esitar pored esetra i iz mm. slavizm^ 
isetru. U hrv.-srp. postala je femininum prema 
općoj riječi riba, premda su ostala domaća 
imena slatkovodnih riba maskulina (klen, 
Креп, šaran, okun, som itd., prema posudenici 
kečiga f). Odnosi prema baltičkim nazivima 
stpms. esketres, Jit. eršketas pored eršketras 
kao i prema stvnjem. sfurio > fr. esturgeon, 
nvnjem. Stdr nisu jasni. MisU se da su se 
u Ut. riječi pomiješale dvije riječi *ešetra i 
erškltis »Dompflanze, čkalj«, jer se riba od- 
likuje oštrim perajima na hrptu. Već je Miklošič 
pomišljao na vezu s korijenom os- u oštar. 
Upor. ras. osetr; es bi bio prijevoj od os-, a 
sufiks kao u vjetar (v.). Macheku je pred-ie. 

Lit.: ARj 4, 621. Mikiošič 105. SEW 1, 
265. Hoiuh-Kopečny 152. Bruckner 206. KZ 
45, 31. 299. Trautmann 72. Miadenov 163. 
Buga, RFV 67, 232. sl. (cf RSI 6,270). Iljinski, 
Siđvia 2, 256-258. Machek, LP 2, 150. 

jesir, gen. -ira m (Bosna, objekt uz učiniti) 
= jesir (Kosmet) »Г rob, sužanj, 2° ropstvo, 
sužanjstvo«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
esir) iz vojne terminologije. 

Lit.: ARj 4, 621. Škoijić* 370. 

jesti (Vuk, jekavski, ekavski) = jes (Kos- 
met) = jisti (ikavski) = jasti (16. v., Antun 
Dalmatin), jem (jekavski, ekavski, Kosmet) = 
ует (ijekavski, ŽU) = jim (Ucavski, ŽK) 
(do-, iz-, na-, o-, ob-, pre-, pri-, raz-, u-), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. (es0 glagol 
primame kategorije (ie. *ed-ti, *ed-mf). Sve- 
slav. i praslav. je korijen ed-, ed-, koji se 
pojavljuje pred samoglasnicima jedu = ikavski 
jidu (ŽK) 3.1. pL, odatle analogijski u čitavom 
konjugacionom sistemu jedem=tdem (Bunjevci) 
za razliku od idem »idem, eo« (v.) itd. Upor. 
stcslav. jamt, jastb prema jadftb. Prema 
prezentu jamb stvoren zaujati, -am (Piva— 
Drobnjak) = zaujesti se, zatijedem se s kim 
(Vuk). Prefiksalna složenica ujesti glasi prema 
prezentu uvijem, gdje v zatrpava hijat, u 
inf. analogijski uvjesti, uvjedem. Ovamo ide 
na -iti ijediti se (v. jad) i iterativ na -ati iedati, 
jedam, -ijedati (iz-, na-, raz-) — jediti se 
(na-). Тај se odnos upotrebljava samo s pre- 
fiksima iz-, iza-, o-, ob-, raz-, po-. Postverbali, 
jer su se i oni svršavali na poluglas -»: jed f 
(Vodice) »jelo«; sveslav. objed = občd, gen. 


obeda (Kosmet) »Malzeit« (prefiks ob- se od- 
nosi na vrijeme), deminutiv obedec (hrv.-kajk.) 
= objedak (StuUć) > madž. ebed, pridjev 
objedno (vrijeme), odatle na -va- ili -ova-: obed- 
vati = občdvati (Krasić) = obidvati (hrv.- 
-kajk. i čakavski), obidvavati (Poljica), obje- 
divati, obidovati (Jačke), pridjev na -tn obje- 
dan, poimeničen na -ica objednica »trpezarija«). 
(občdvati prema objed može se tumačiti i 
osnovom na -u, upor. medv-jed); objedovati 
-ujem = obedovat (Kosmet) (štokavski); iljed m 
= Sjid f (ŽK), izijed f (16. v., Vuk) »kad 
koga iziju vještice od izijedi« (v.); jad = jed, 
koji čini zasebnu leksikologijsku porodicu; slo- 
ženica medvjed = meded = medvit (ŽK), 
odatle pridjevski toponim na -j: Mededa 
(Bosna) = Medveja (Istra) = tal. Medvea. 
Na -ivo: jedivo (18. v.) »jelo«. Sa sufiksom 
-njak < -bn + -jak (upor. pdjedan od po- 
jedati se): jednjak, izmijenjen u Ijetnjak (asi- 
milacija j-nj > Ij-nj, upor. Ijeljen < jeien) = 
Rjetnjak (Ljubiša) = ijetniii (Vuk, Cma Gora). 
Deminutiv na -hati: jetkati, -am (Vuk). Zatim; 
obed, gen. obedi f (Cres) »obijest« = obijed f = 
objid = obijid f (Dubašnica, Krk), odatle 
pridjev na -bn: objidan = obijidan »Г obijestan, 
2° prokšen«; obijest f »Г proždrljivost, 
2° razuzdanost, nestašnost: sinonim: obijed« 
tumači Jagić takoder kao apstraktum od objed 
obrazovan s pomoću -tb kao u viast, s pridje- 
vom na -bn obijestan, f obijesna i denominalom 
izobijestiti se, -dbijestim, ali postoji i drugo 
tumačenje koje u toj riječi vidi bez potrebe 
sufiks -estb u vezi s gr. oicrrpog < ie. korijen 
eis-jois- »žestoko se kretati«. Prema Miklo- 
šiču i Bemekera obijest je nastalo od bijes 
tako što je pridjev bijesan »rviitend« bio prema 
f shvaćen kao *bijestbnt i odatle deprefiksa- 
cijom bijest. Ovamo ndijest f »1° sitost, 2° la- 
komost«. Bez prefiks^ o- u Cromici je biješ- 
njdča f »Г ugoje'nost, 2° obijest«, komparativ 
biješnjt. Jagićevo ' tumačenje je prihvatljivije 
i bolje odgovara primitivnom mentalitetu. Po- 
stoji još izvedenica sa -fa od ed- :jeda, baltoslav., 
sveslav. i praslav., očuvana kod nas samo u 
naiječjima. Dolazi i u složenici nakojeđa f 
(Vuk) »bolest na noktu«, sa v mjesto / nako- 
veda (Ston). Raširenje s pomoću formant^ s 
(ie. ed-s) postoji u dvije izvedenice: sa -ia: 
ješa i (17. V., Dubrovnik) »jelo«, s pridjevom 
na -bnješan, s prefiksom iz- izješa m »prožderuh«, 
s pridjevom iziješan (Vuk). Sa -io: jasie f, 
pl. gen. jasdia (Vuk) = jasii (po deklinaciji i), 
sing,yai/o n (16. V., Istra) = jdsia, gen.jdsoia 
n pl. (Kosmet) = jdsia, gen. jasai (ŽK). 
Ovako u bug., ukr. i polj. Тај sveslav. i 
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praslav. leksem ima svoju leksikologijsku po- 
rodicu. Pridjev na -bn: jasion (14. v.), na -en 
jasieri (StuUć), poimeničen na -jak jasie- 
njak (Šulek) »biljka asperala odorata«. De- 
minutivi na -ce: jdsaoce n (Divković) = 
jaseice (hrv.-kajk.) = jasaice (čakavski). Како 
v.jasie nije nigdje potvrđena promjena/a- > je-, 
mora se uzeti da je ie. korijen *ed-s-io, u pri- 
jevoju *od-s-io. Glede raširenja sa i upor. lat. 
esca »meka« posuđena u primorskim naiječ- 
jima ješka =jička. Tvorba jasie je samostalna 
slavenska inovacija, jer je lit. edžos pl. »jasle« 
drukčije obrazovano. Riječ jasie je kulturna 
i posudiše je Madžari jaszoi, jđszJa i Ru- 
munji esie f pl. Još postoje izvedenice od 
supina *Istun > *jesti- sa sufiksom -va jistva 
(MaruUć), odatle na -ina: jestvina (15. v.) = 
jistvina »razne vrste jela, kolektiv«, pridjev 
-iv jestiv i jestivan, poimeničen srednji rod 
jestivo »jelo, hrana«, odatle neologizam jes- 
tvenik »jelovnik« za njem. Speisezettei; jestivo 
tumači se i sufiksom -two (upor. tetivo) od 
ed-. Apstraktum na -je: ješče n. Pridjev na 
-j: ješč, ješča, j šče »koji mnogo jede«, ješci 
stoi »trpeza« = jlst (Vodice) »proždrljiv«. 
Ovamo na -stvo: pojištvo (ŽK) »sve što se 
može pojesti«. Sa sufiksom -ba (upor. gozba) 
jezba f (Dubrovčani, 17. i 18. v.) »jelo«. Odatle 
jezbina (Vuk) = jizbina »jelo, hrana«, demi- 
nutiv jezbinica, denominal jezbovati (17. i 
18. V.); odbacivanjem sufiksa (desufiksacijom) 
stvorio je Kavanjin jež m (18. v.) »jelo«. Od 
supina je još izvedena jestost (16. i 17. v.) i 
čudnovata tvorba jestojska = jestojka < 
jestost + -ska sa t > j kao u Captajka. De- 
minutiv jestojčica. Sa sufiksom -io: jeio n = 
jiio (ŽK), praslav. (''ed-io) je izvedenica. Upor. 
češ. јШо. Odatle na -iš (v.) jeiiš m (čakavci) 
»jelo«. Tu riječ posudiše Arbanasi gjeiie. 
Odatle neologi 2 &mjeiovnik, jeionoša za Speisen- 
trdger. Part. perf aktiva poimeničen je sa 
-bc: jeiac, gen. jeica = јШс (ŽK) »čovjek 
koji jede uopće ili mnogo«, izijeiac, gen. izioca 
(17. V.), na -ica izjeiica m. Oblik jesti prema 
prezentu ует tumači se prijevojem: jesti je od 
ie. *ed-ti, ует je od duljenja *ed-mi. Kori- 
jen je ie. ed-. 

Lit.: ARj 2, 583. 4, 214. 275. 303. 486. 
525. 565. 574. 622. 625. 628. 630. 5, 83. 6, 
256. 7, 361. 399. 404. 8, 367. 368. 371. 406. 
BI 2, 823. Mažuranič 466. Eiezovič 1, 255. 
261. 436. 2, 2. Popović, NJ 3, 151-152. 
Ribarić, SDZb 9, 154. Tentor, JF 5, 213. 
MUetić, SDZb 9, 367. Vukovič, SDZb 10,386. 
Mikiošič 12. 98. SEW 1, 56. 272. 275. Hoiub- 
Kopečny 152. 154. Дгас/сиег 207. 200. .KZ46, 
209. Trautmann 66. WP 1, 107. 118. 119. 


Miadenov 704. Jagić, ASPh 30, 458. Maretić, 
Savj. 39. GM 138. Osten-Sacken, IF 23 
276-277. Matzenauer, LF 8, 30. 11, 336 
Boisacg^ 216. Tiktin 599. 

jeti (Vrančić) =jeti (na-, ob-, obu-, pre-, 
pri-, u-) = (bez j) sneti (ŽK), odneti, izneti, 
zneti (Vodiče) (prefiks sin-), oteti, zeti (ŽK, 
Veprinac, 1618) (z- < Ђг-, ђ- odbačen) = 
uzeti (iz-, od-, na-, ob-,’pod-, pred-, pri-, 
raž-, sa-, za-), izeti (Ranjina), najeti (ŽK), 
zajet (Cres) »posuditi«, najet se (Cres, kod 
kakve bolesti); jati (Maralić i drugi čakavci), 
prijati (Poljica), dojati se (Brač, srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »latiti se«, prijati (1465, 
Modraše), jamem, imem, jemijem (hrv.-kajk.), 
sndmem, zamem (ŽK) = zemem (Vrbruk), 
uzmem = uznem (Kosmet), obimem (Belo- 
stenec), jamem (čakavski), itd., ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. (*e-ti, bmd) »Г šumere, 
capere, auferre, 2° početi (čakavci, Maralić)«. 
Danas očuvan u književnom i saobraćajnom 
jeziku kao i u naiječjima samo u prefiksalnim 
složenicama. Postoji još analogijski infmitiv 
uzesti (Kaštela, Travnik) = uzes (Kosmet)- 
prema sjesti (v.). Prema tome kakve reflekse 
daju stcslav. jbm- i у?- postoji u hrv.-srp. 
devet osnova: jam-, am-, koja se izmjenjuje 
s jem-, em-, im-, bezvokalskim jm, m i vokal- 
ska e- = ja- pred t odnosno /. 

Osnova jam- nalazi se najprije u glagolima 
na -ati i -iti: jdmati, -dm (ob-) pomd jamljem 
(SpUt, Vuk), sa infmitivom prema prezentu 
jamijatijdmijdm, odatle jdmatva (Split) »berba«, 
prevedenica od vindemia > bandima (Istra); 
jamiti, -im (Vuk, Dubrovnik, imperativ jami 
Mostar) (do-, ob-, od-, na-); pridjev odjamiv 
(StuUć). Sa sufiksom -bc za radne imenice 
(tip sudac) jamac, gen. jamca (Vuk) = jamac 
pored jamac, prevedenica od dalmatinskog ro- 
manskog manupriso = tal. maiievadore < 
lat. monum ievature »koji uzima, diže, daje 
raku, uzimlje što na se«. Odatle neologizmi 
jamčevan, jamčevina, jamčarina. Ovamo i 
pridjev jamdčan i prilog jamačno »zacijelo«. 
Upor. za taj pojam dragi čakavski izraz poruk 
m (ŽK) i taiac (v.). Odatle denominal jamčiti, 
-im (iz-, u- se), jamčivati s prefiksima, za- 
jamčiti (Lika,Perašić) »sinonim; pribaždati,fer- 
eati« = jamčiti »pričvrstiti dugim šavom 
prije nego će se zakrpati defmitivno«, i -apstrakta 
jamstvo (15. i 16. v.) = jamšćina. Brojni su 
postverbali s prefiksima: dojam, najam, objam, 
obujam, pojam, pri'im, пјат pored пјат »si- 
nonim: ušur, vaganac (ŽK)« = ujam, gen. 
ujma (Kosmet), zajam, gen. zajma itd. od 
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dojmiti se prvobitno »dodimuti se« (srednja 
Daimacija, Paviinović), danas »impressiormer«, 
najmiti, odujmiti, pojmiti (se), pojmim (Piva — 
Drobnjak, subjekt goveda) »popraviti se« = 
pojmlt, pojmim (Kosmet) »početi«: pčenica 
lepo pojmila da raste, postverbal pojma f, 
(ne)pojmljiv, zajmiti (po-, rai-), iterativ -zaj- 
mljivati, -zdjmljujem s prefiksima; pozajmice, 
uzajmice. Od tih je sveslav. i prasiav. sajam, 
gen. sajma (16. v., Vuk) = sajam, gen. sajma 
(ŽK) = sa/am (Krasić) = sejem (hrv.-kajk.) 
pored i = sbn senjem (hrv.-kajk., Vitezović) 
= semtnj (toponim na Krku) = somSnj (Omi- 
šalj) = samani, gen. samnja (Bakar) (sve sa 
metatezom nj-m > m-nj) »sinonim: zbor, trg, 
pazar, panadur, vašar« s pridjevima na -en i 
-ski sajmen (dan), sajmeni — sejmeni dnem 
(hrv.-kajk.), sajamski (Sulek), na -ište saj- 
mište (hiv.), samnjišće (Istra). Тај je post- 
verbal potvrden i bez metateze nazala: ča- 
kavski sanam, gen. sanma (1490, Lika, Ve- 
prinac, Istarski razvod), odatle sanmica, san- 
mišće (Korizmenjak) = sanjam, gen. sanjma 
(16. V., sjevemo piimoije, hrv.-kajk.), posam- 
njić (Istra) od sintagme »dan poslije sajma«, 
pridjev sanjmen, denominai san/movati (Belo- 
stenec). Postoji još metateza j < nj (disi- 
milacija) -m > m-j: santaj (Bakar, Gorski Ко- 
tar). Osnova jam- sa -bka: janka (Dubrovnik, 
Vela Luka, Blato, Korčula) = anka (Smok- 
vica) »mreža sa vrečom na drvetu za hva- 
tanje ribe«, s denominalom jankati, -am 
»vaditi jankom ribu iz šabakine vreče«. 

Osnova jem- koja je nastala prema ја-уе- u 
jasen > jesen, nalazi se u istim leksemima u 
kojima i /am-: jematva (Vuk, Dubrovnik, 
sufiks kao u molitva) = jemanje (.Вока) »berba, 
beridba, branje, vinober(je)« od jemati, je- 
mam (Vetranić) pored jemljem (14. v., Vuk 
Dubroviuk, hrv.-kajk, obu-) (ob-, od-) »tigati«;, 
radna imenica na -ać: jemać, gen. -oca m 
»berač« prema jemaćica, pridjev jemaćki i de- 
nominal jemdćiti; jemac, gen. jemca (14. v., 
Kosmet) odatle jemćiti (u-), takoder u zna- 
čenju »ingvazdati, f frcati«, jemstvo (13. v., 
Ljubiša), ujemak, gen. -mka »faufilure«, neolo- 
gizmi jemćevan, poimeničen na -ina jemćevina; 
Pridjev jemaćan i prilog jemaćno »zacijelo«. 
Postverbal prijem, objem. Bez j osnova em- 
dolazi poslije suglasničkih prefiksa u prezentu, 
npr. zritmem (Vodice). 

Osnova am-, koja se izmjenjuje sa m- zbog 
nepostojanosti a, dolazi zbog gubitka / po- 
slije prefiksa: izam, gen. izma (13. v.) »izuze- 
tak«, postverbal od izeti, izmem »uzeti iz nutra« 
< izjeli. То je i pravni izraz značenja »uzi- 


manje, otimanje«. Upor. prilog izmi »osim« 
(16. V.), upravo imperativ. Ovamo ide važan 
crkveni termin vdzdm, gen. vdzma = vazam 
(ŽK), postverbal od pf vazeti, koji se ne 
govori u književnom jeziku, nego u čakavskom, 
a odgovara posvema književnom uzeti (za- 
mjena гг- > uz-). Upotrebljava se kao 
objekt uz (u)ćiniti (subjekt Isus, Bemar- 
din, Zadarski lekcionaf, Ranjina) = uzmi pl. 
m (Bmsje) = uzma (Smokvica). Glede se- 
mantičkog razvitka v. vazam. Ovamo ide i 
Hektorovićev gemnd vazam »uzevši« u rimi 
sa pram: Idosmo puzeći potiho kraju pramj 
Jedan njih vozeći, drugi ostan vazam »uzevši 
ostve (v. ostan)«. U narječjima dolazi am- 
poslije suglasničkih prefiksa u prezentu: snd- 
mem (ŽK). U štokavskom u tom slučaju 
samo m: (ob)uzmem = uznem, otnem, odiiz- 
nem (Kosmel), disimilacija zmltm > znjtn ili 
analogija sa poćnem: otmica, odatle otmićar 
od oteti. 

Osnova im- (upor. stcslav. imo) nalazi se u 
imati = imeti, koji čini zasebnu leksikolo- 
gijsku porodicu (v.). Ovamo ide gemnd izim 
»osim«, upravo »izuzev(si), excepte, hormis« = 
izmi (imperativ) »isto«. Pored tog oblika pos- 
tojao je i prijedlog izam s gen. (~ turske sile, 
1449) u istom začenju i istoga postanja, ta- 
koder i kao imenica bez izma, preko izma 
»preko mjere«. Najčešće dolazi ova osnova u 
imperfektivnim prefiksalnim izvedenicama: do- 
imati, poimati, zaimati, obuimati, naimati, impf 
primati prema pf primiti, odatle pridjev na 
-bn: priman, impf, smmati, smmam pored 
pf. snimiti, odatle neologizam snimak, gen. 
-mka m, sm'mka f, snimati, smmljem (ŽK) sa 
disimilacijom slimati, slimdm, uimiti, sltmTm. 
Ovamo prevedenica uzmanje-davdnje (Kos- 
met) za tur. alil-verii; prema ovome (f)zni- 
mati (Brusje, 1500) i Martićevo podnimiti se 
(na lijevu ruku); impf, izimati od pf izeti, 
iznimati (n prema snimati), odatle pridjev iz- 
niman, prilog iznimno, iznimka, obimati, -am 
pored obimijem »obuhvatiti«, odatle postverbal 
obim, radna imenica na -vac obimavac, gen. 
-avca; rdzimati pored razimiti, poimati se 
(Piva—Drobnjak, subjekt stoka), otimati (sa 
starijim ot- mjesto mlade analogije oa-), uzi- 
mati (iz-, obu-, pod-, pre-, pri-, za-). U Kos- 
metu prema pf. prezentu otnem impf, je 
otinjat, -em, uzTnjat pored postverbala uzma 
u kletvi uzma te uzela (Kosmet). Dolazi i u 
prezento obimem od objeti (MaruKć). 

Osnova je- pored e- poslije suglasničkog 
prefiksa = ja- (kod čakavaca) razviia se iz 
palatamog nazala e u stcslav. j^ti. Nalazi se 
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jeti 

pred nastavcima -t, -I (infinitiv, part. perf. 
pasiva i aktiva) jeti = jati, uzeti (obu-), objece 
(Belostenec), poduzeće, pouzeće, pred- (neolo- 
gizmi), sauzeće (17. v.), s pridjevom sauzetan 
(17. i 18. V.), rukovet i < rckojetb (apstraktum 
deklinacije i; v mjesto j kao u lojišće za io- 
vištej, upor. rus. ruko(v)jdtka, u Srijemu i 
Bačkoj riikoved f, odatle rukovedati, -am sa 
-1 > -d zbog toga što se krivo tumačUa bez^ 
vučnost (fausse regression kod Dauzata), prid- 
jevi na -би vjerojatan = vjerovatan (prema 
vjerovati) od sintagme vero j^ti, neponjatan 
(msizam), izećan »sinonim: izvrstan«, pre- 
vedenica od lat. eximiiu, od apstraktuma izece < 
izet-je od izeti, izmemi poimeničen part, 
perf, pas. sa -bk izuzetak, gen. -etka od pf 
izuzeti, izuzmem prema impf, izuzimati, odatle 
izuzetan. Pridjev uzet upravo je part. perf 
pasiva (tip naćitan) »paralyticus«; objetm (Krk, 
Vrbnik) »vrstavune«čuva/. Upor. o6/eft'»obuzeti« 
(Maruhć), objemati (14. v.). Još treba spome- 
nuti zamjenu izećan sa izuć (15. v.), sa -bn 
izućan (Dubrovnik), prilog izućno, apstrak- 
tum izućnost f, u kojem je nastavak part, 
prezenta izeći zamijenjen sa -ući kao u imućan 

Rumunji posudiše *w,bmb od ujeti, uimg: 
uium, oiem »monture«, a uimi »iznenaditi«, 
odatle rumunjska izvedenica a sa uimdd, 
unakrštenjem a sa buimaci, apstraktum na 
-eaia < -eib uimeald »začudenje«, primiti > a 
primi, najmiti > a ndimi, odatle apstraktum 
na -eaia naimaia »najam«. Arbanasi posudiše 
ujem »gemischte Getreide«, imete (Gege) 
»klein, fein« < hrv.-srp. im- + arb. te (?). 
le. i baitoslav. paralele su utvrđene i sigurne: 
ht. imu, imti »emere«, pri-imti, išimtis »iz- 
nimka«, lat. emere, itd. le. baza: *enemo, 
odatle gr. VEpai, got. rumdn, nvnjem. nehmen. 

Lit.: ARj 2, 581. 585. 4, 119. 166. 209. 
238. 269. 303. 309. 447. 448. 449. 453. 575. 
585. 586. 587. 629. 5, 302. 7, 361. 365. 8, 
355-356. 363. 367. 368. 373-374. 597. 
601. 9, 356. 371. 10, 892. 13, 111. 195. 264. 
269. 284. 461. Mažuranić 441. 457-459. 
BI 2, 437. 440. 685, 689. 726. Tentor, JF 5, 
204. NJ\, 100-110. 129-143. 2, 118-119. 
Behć, NJ 1, 66. Behć, Priroda 301. Jonke, 
Rad 275, 68. Stojićević, ASPh 34, 113-124. 
Elezovićl, 190. 201. 259. 2, 20. 42. 384-5 . 386. 
Vuković, SDZb 10, 397. 399. Ribarić, SDZb 
9, 183. 205. Skok, Rad 292, 18., bilj. 17a 
Unbegaun, RES 12, 25. Miblobli 103. 

SFW 1,425-430. Hoiub-Kopećny 156-157. 
Bruckner 202. Isti, KZ 45, 305. Mladenov 
65. Trautmann 103-104. WP 1, 124. GM 
158. 456. 483. Baudouin de Courtenay, IF 


21, 196. Vaillant, RFS 6, 81. 15, 236. 22, 
23. BSLP 24, ХХП. Istl, Zldtarii 1, 235- 
255. Havranek, Sldvia 1, 782. Joki, Unt. 134 
Meringer, LF 18, 239. Boisacg’ 662-669. 

jetim m i indeklinabilni pridjev (Bosna) = 
jetlm (Kosmet) »malodobnik, malodoban«. Pri- 
djev na -ski jetmski. Deminutiv na -le jetimce, 
gen. -eta, pl. jetimcitt (Kosmet). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. jetim »sirota«) 
iz sudske terminoiogije: bug. etim, arb. jetim. 
Као indekiinabUe stoji pred imenicom jetim- 
-sabiluci (musiimanska narodna pjesma). 

Lit.: ARj 4, 630. Doric 94. GM 163. Skok, 
^idvia 15, 356., br. 371. Elezović 1, 262. 
Skoljic 370. 

Jetra f sg., n pl. (sing.jetro ne postoji, pl. 
zbog toga što se sastoje od više komada) = 
jdtra (čakavski), ie. (*iz-iro), svesiav. i prasiav. 
(*etra), »foie«, bez paraieia u baitičkoj grupi; 
e je nastao od nazala e. Upor. češ. jdtra, poij. 
jqtrznica. U prijevoju o dolazi u utroba (v.). 
Upor. pol].- wqtroba »jetra«. Odatle su pridjevi 
na -bn, -en: jetren, jetm(f), poimeničenja na 
-jak jetrenjak = na -ka jetrenka = na -jata 
jetrenjaća »jetrena trava«, na -ica jetrnica 
»djevenica«. Riječ je ie. izvedenica od prepo- 
zicije njen (v. vm »u«, upor. unutar, v.), s 
pomoću komparativneg sufiksa -tro, rustični 
prijevoj od -tero, koji se nalazi u iat. inter, 
interior; jetra, utroba i unutra znače »ono što 
je u nutrinji tijeia«. 

Lit: ARj 4, 630. Tentor, JF S, 204. Mi- 
kiošii 104. SEW 1, 269. Hoiub-Kopećny 150. 
Bruckner 203. Isti, KZ 45, 49. Trautmann 69. 
WP i, 127. Bugge, IF 1, 445. 459. Brugmann 
2, ni. Wirth, ZSPh 16, 95. Leskien 116. 
Rešetar, ASPh 36, 544. Boisacf 258. 

jetrva f (Vuk) = jetrva (Vodice) = jetfva 
(Kosmet) = jetfva (ŽK), ie. (*iengter), baito- 
slav., sveslav. i prasiav. (*jitry) »žena, su- 
pruga brata, behe-soeur«. Odatle deminutiv 
jetrvica (Vuk) = jetfvica (Kosmet), pridjev 
na -in jetrvin (Vuk) = jetrvin (Kosmet). 
Vokal e je nastao iz nazala g. Upor. pol]. jqtrew i 
ht. jente, lot. ietala sa drukčijim sufiksom. 
Praslav. je inovacija dekiinacija na и prema 
svekrva, stcsiav. svekry, lat. socrus, gen. -us i 
sanskr. gvagrtt. U ie. je ta riječ imala sufiks 
-ter koji je i u mater, disii > kći (v.), pater i 
frdter: ie. iena-ter. 

Lit: ARj 4, 631. Elezović 1, 262. Ribarić, 
ZDZb 9, 154. Miklošić 104. SEW \, 456. 
Bruckner 203. Isti, ASPh 11, 131. Trautmann 
107. WP 1, 208. Boisacg 250. 




jeverđetica 




jeverđetica f = jevergetica (apozicija za 
Bogorodica, pravoslavni crkveni termin) od 
ksgr. EtiEpYĆTiaaa = Etiep^ETig, gen. -i,6og. 
U Vita Savae prevodi se rekbše blagodatehnica. 
Složeno od Eti »dobro«, ^руоу »djelo«. 

Lit.: ARj 4, 632. Vasmer, GL 71. 

Jevđenije m (Novaković), hipokoristici Jen- 
da m = Jevdo, ime muško, prema fJevđenija, 
liipokoristik Jevdija, ime ženske monahinje. 
Prezimena Jevdić, Jevdević, Jevđenijević. Od 
gr. Eti^EViog od EtiVEViji; »blagorodni«, кЕпуЕ- 
via. Na zapadu se čuje po gradovima prema 
njem. izgovoru Eugen. 

Lit.: АВј 4, 632. 

Jevrem = Jefrem m prema f Jefrema = 
Jefremija, pridjev Jefremov. Hipokoristici Ješa 
m (Vuk, Novaković) = Ješo, koje može biti 
i odJefto (sa kao uJaksa, Ivša}. Augmentativ 
Jehiia. Prezimena Ješić, Ješović. Od hebrej- 
skog (biblijskog) Ephrem. 

Lit.: АВј 4, 567. 628. 629. 633. 

Jevtimije m (kaluđerske rme), odatle pre- 
zime Jevtimijević, hipokoristici Jevta m (Vuk) 
= Jevto, odatle prezimena Jevtić, pridjevi 
Jevtin, Jevtov s prezimenom Jevtović, na -an 
(tip Miian) Jevtan, odatle prezime Jevtanović 
(Sarajevo), deminutiv Jevtica m (Vuk). Od 
gr. Eti6tipiog. 

Lit.: ARj 4, 634. 

jeza f praslav. (*iza} »Г bolest (u starijoj 
književnosti), 2° sinonim: groza (istočni kra- 
jevi), 3° srdžba (zapadni krajevi, slov.) = 
jeza (Vodice) =jeza, scn.jeze (ZK) »srdžba«. 
Odatle pridjevi značenja Г i 2" jeziv (Vuk) 
»Г bolestan, slab, 2° pogibeljan, opasan«, s 
apstraktumom na -ost jezivost »pogibao«. Na 
-ina ježina »mršavost sa unutrašnjom bolesti«. 
Na -и/а jeSnja (Vuk) »horror«. Od značenja 
3° pridjevi na -ђп jezan (Istra, Vodice) = 
jezan, i jezna (ŽK) »srdit, Ijut«, na -ijiv jez- 
Ijiv (Rijeka) »koji se uvijek srdi«. Denominal 
na -iti ježiti (se) (ŽK) »srditi (se)« (гаг-), 
razjeziti se »razljutiti se«. Sa je- > ja- jaza 
(u tekstu pisanom crkvenim jezikom) »groz- 
nica« (možda rasizam). Odatle na -ba jazba 
(Dohroselo, Lrka) (objekt uz uzeti na nekoga} 
»rasrditi se na nekoga«, sa denominalima na 
-iti izjdziti se, izjažim »rasrdim se« (16. i 17. 
v., Vetranie) pored izjazbiti se, -im »ozlobiti 
se«. Vokal e = a nastao iz nazaia t, upor. stcslav. 
jeza »цаХак(а, vooog« i poi),j^dza; z je nastao 


iz ie. palatala g. Imperativni kompozitum 
ježibaba (takoder češ.) »ženski demon, sla- 
venska Gorgona«. Како je tabu, izopačuje se 
u baba jaga. Upor. češ. jedinka. U baltičkoj 
grapi praža paralelu s nazalom lit. engti »raditi 
s mukom i nespretno«, odatle pridjev ingos, 
angus »lijen«, lot. Tgstu, idzu »trpim«. Nazal 
pokazuje još ags. inča »doute, scrapule« prema 
lat. aeger bez nazala. 

Lit.: ARj 4, 210. 500. 501. 634. 635. 647. 
650. Ribarić, SDZb 9, 154. Mažuranić 466. 
Mikiošič 104. SEW 1, 268. Hoiub-Kopečny 153. 
Bruckner 208. Isti, KZ 45, 318. Trautmann 
70. WP 1, 9. Miadenov 160. Bragmann, lE 
28, 364. Scheftelowitz, KZ 54, 250. Pogodin, 
REV 33, 328-330 (cf. AnzIF 7, 161). GM 
157 (cf Joki, Stud. 29-30). Matzenauer, 
LP 8, 35. Boisacq 371. 

jezditi, -im impf (1275, Vuk) (do-, iz-, 
ob-, od-, na-, po-, s-} = jizditi (ikavski) = 
jazditi (u starijoj književnosti i stcslav.) = 
jezdati (nova kreacija prema , postverhalu 
jezda}, sveslav. i praslav. (fed-) »Г sinonim: 
jahati. caballicare, 2" voziti, vehere«. Iterativ 
-jezdivati (s-, StuUć), -ješdivati, -ježdujem samo 
s prefiksima; odjezdriti (Dubrovnik) »otpu- 
tovati«, s umetnutim r prema odjedriti. Odatle 
postverbah jezd m (Gunduhć) »equitatio« = 
jezda f = jizda (Vinodolski zakon), najezda f 
(14. V.) »navala, napad«. Pridjev na -bn:jezdan 
(Vrbnik, hrv.-kajk., Pergošić, ~копј), na -iv 
jezdiv. Radne imenice na -bc:jezdac = na -ak 
jezddk, gen. -aka = na -ar jezdar = na -Tk 
jezd'ik, gen. -ika (prema konjik = konjanik} = 
na -iac jezdiiac = na -teij jezditeij. Na -ja: 
jezda (18. v., narodna pjesma); ndjeznik 

(Mrhćević) je rasizam, rus. naezdnikt. U antro- 
ponimiji Najezda (12. v.), Pojezda, Prijezda, 
Jezdimir, prezime na -ovii Jezdimirovič. Tri 
su tumačenja o postanju praslav. glagola. 
Brugmann pretpostavlja prefiksalnu slože- 
nicu e > ja-, vrlo rijetku, i ništični štepen ie. 
korijena *sed- > zd (upor. šbd-, išao} : *e-zđ > 
ezd- > jazd-, jezd-. Najstarije značenje 
nije bilo »caballicare«, nego, kao u češkom i 
poljskom »veho«. Bemeker vidi u jezditi una- 
krštena dva glagola */oi- > jahati i iterativ 
gaditi, koji je prema lit. jddit, iterativ joti, 
jati. Brackner uzimlje korijen "-ja- < ie. (a-, 
i -, eia-, koji je u idem, ieo, ire i u jahati, 
polj. jechać, stcslav. jado, češ. jeti, jedu i zd 
kao u u-zda (v.). 

Lit.: АВј 4, 635. 8, 375. Mažuranić 465- 
468. Miklošič 98. SEW 1, 450. Holub-Ko- 
pečny 152. 153. 156. Bruckner 202. Mladenov 
702. Tomanović, JF 17, 202. Osten-Sacken, 
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IF 33, 218. Nehring, IF 4, 400. Brugmarm, 
IF 15, 102. si. Scheftelowitz, KZ 56, 178. 
Rozwadowski, RSI 2, 102. 

^ jezero n, pl. jezera (1465, Vuk, Kosmet, 
ŽK) = jezer, gsmjezera (16. v.), baltoslav., 
sveslav. i praslav. »lacus«. Odatle pridjevi na 
-Ђп jezefan, f jezerna (15. v.), poimeničen na 
-iga jezemica »biljka«, na -ski jezerski (18. v.), 
poimeničen sr. rod u toponimu Jezerska. De- 
minutiv na -će: jezerce n (1465) = jezerce 
(Vuk, Kosmet). Augmentativ na -iria jezefina 
(Vodice) »močvamo udubijenje« = jezerina. Na 
-ište: jezerlšte n (Kosmet) »močvarno zem- 
Ijište«. S prijevojem e-o kao u ras. azero na- 
lazrlo se i u južnoslavenskom, kako pokazuje 
toponim "O^Epog u Epira. Razlrkovati treba 
jezero n (hrv.-kajk., ugarski Hrvati) u zna- 
čenju brojnika »tisuća, hiljada«, jezero vragi 
(ŽK, u psovci). То je posuđenica iz madž. 
ezer »idem«, koje je opet posuđenica iz nperz. 
hazar = sanskr. sahdsram, riječ koja je srodna 
s gr. »tisuća, kod nas odatle posude- 

nica hiljada,' iljade broji ŽK, tljada vragov 
(neka ide sa iljadu vraga) < gen. -абод. 

Dočetak -o u brojniku je zaista od jezero. Ru- 
munji posudiše ezer, pl. ezere, odatle deno- 
minal ezeri. Današnje rum. lac je latinizam. 
Značajno je da u hrv.-srp. jezero zamjenjuje 
blato, tako Skadarska blato = arb. liqeni 
Shkodres i turcizam dol, pl. dolovi (Bosanska 
Krajina); jezero je raširen toponim, sam i u 
izvedenicama Jezemica, Jezefane (Uka). U 
baltičkoj grupi odgovara stpras. assaran, lit. 
ežeras, azeras, lot. ezers »idem«. Dalje veze 
s ie. nisu utvrđene. Riječ je prema tome za- 
sebnost baltoslavenska. Indoevropljani nisu 
imali jedinstven izraz za ovaj pojam, možda 
zbog toga što njihova pradomovina nije imala 
jezera. Gr. kipvri (> tur. Uman, v.) »uduhina« 
ide zajedno s lat. Umus < ie. *elei-, *lei- 
»savinuti«; lat. lacus srodno je s lokva (v.). 
Njem. See = got saiws s formantom u od ie. 
se(i)-, sai-, se, »curiti« značilo je prvobitno 
»močvara«. Merllet i Iljinski uzimlju vezu iz- 
među praslav. jazb (v.) < praslav. егЂ i 
jezero. Prema tome bi’ ie. korijen bio *egh-, 
*egh-, a -ero sufiks. Uzimlje se i srodstvo s 
imenom podzemne rijeke gr. A^Eptov. 

Lit.: ARj 4, 638. 639. Elezović 1, 258. 
Ribarić, SDZb 9, 154. Mažuranić 465-466. 
Miklošič 105. SEW 1, 455. Holub-Kopečny 
153. Bruckner 207. Isti, KZ 45, 290. sl. 46, 
236. Trautmann Ti. Mladenov 160. Meftlet, 
BSLP29, 38-40 (cf IJb 14, 260). Loewenthal, 
ASPh 37, 383. Sobolevski, ZSPh 2, 52. 
Iljinski, Sldvia 2, 250-252. 


jež 

jezik m (Vuk) = jezik (Kosmet, ŽK)-= 
(sa je > jajjazik (čakavski) = (metateza j-g > 
Z-j} zafik (Buzet—Sovinjsko polje), sveslav. i 
praslav, (*izykz) »Г (dio tijela) lingua, Zunge, 
2” (po semantičkom pravilu sinegdohe) si- 
nonim: govor, Sprache«. Odatle pridjevi na 
-bn: jezičan = jezičan (Kosmet), danas obič- 
nije u odredenom vidu jezični, poimeničen na 
-ik jezičnih (18. v.) m prema f jezičnica, na 
-osi jezičnost, na -jak jezičnjdk »biljka«, na 
-ski jezički, na -jast jezičan, na -jav jezičav 
(Lika), na -Ijiv jezičljiv. Deminutivi na -bc: 
jezičac, gen. -čca = na -ić jezičić = na -zk 
jezićak, gen. -Tčka. Hipokoristik jaze (ča- 
kavski, Brač). Augmentativ na -ina: jezičina 
(Vuk). Denominali: objezičiti, -im (Perast) 
»iskazati, izgrliti«, jezikati, jezikovati (Vuk), 
jezičati se (Bosna). S tur. -džija: jezičija 
(18. V., Kavanjin). Neologizam jezikoznanstvo, 
prevedenica od Sprachwissenschaft. Vokal e je 
nastao od nazala i, upor. stcslav. polj. 

jgzyk, ras. jazyk. Iz tih se primjera vidi da je 
t nastao od јегуја. Prema tome je to osnova na 
u: *jgzy (upor. stiran., avesta hizU, hi'zva, 
sanskr. jizva} koja je već u praslav. dobila 
-k kao kamik, kremik, plamik (v.); z je nastao 
od ie. palatala gh. le. usporednice pokazuju 
osobitosti. Lat. dingua > lingua i got. tuggo, 
nvnjem. Zunge zahtijevaju ie. korijen s po- 
četnim d- *dnghU-. U praslav. i stpras. insuwis 
4 je ispao kao u dug (v.) prema ht. Ugas i u 
našem prilogu i prijedlogu yolak = palik (ŽK). 
Та se pojava može označiti kao baltoslavenska. 
što se tiče -ykt, nema baltoslavenskog je- 
dinstva: lit. liežuvis (l- je analogija prema 
li zti »lizati«). 

Lit.: АВј 4, 501. 642. 8, 375. Elezović 208. 
NJ 1, 129. si. Miklošič 105. SEW 1, 270. 
Holub-Kopečny 150. Bruckner 208. Mladenov 
160. MeiUet, RES 6, 173. Johansson, lE 

2, 1. Charpentier, ASPh 29, 2. Scheftelowitz, 
IF 33, 145. Vondrak, KZ 41, 135. Ehrlich 
(cf RSl 4, 260). Buzuk, U7Z 2, 13. si. (cf 
Џ 10, 336). Loewenthal, WuS 9, 190-191. 

jež, gen. ježaježa (ŽK) m =jeza,gen.ježe 
(Kosmet), haltoslav., sveslav. i praslav. (*rab) 
»ericius« prema f na -ica ježića (Belostenec). 
Prenosi se metaforicki na domaće životinje: 
ježa »ime kozi«, ježak »ime prasca«; na morsku 
faunu.'/ež »hodljar«,yež«o (Hektorović) »isto«; 
na hiljke: jezika, ježevika, ježevac, ježevina, 
ježinac, ježinak, ježinjak. Pridjevi na -ji ježjl 
(danas se ne čuje); na -ev ježev s poimeni- 
čenjem ježevac, ježevina; na -ast ježast »sličan 
ježu«; na -in ježin, f ježina (Kosmet), s po- 
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imeničenjima ježinac »bodljar« = ježinak i 
ježinjak. Deminutiv na -ič ježič (također 
prezime, upor. češ.ježek, opća riječ i prezime). 
Augmentativyežmfl [iprezime]. Prijevoj r-okoji 
je u strus. ožb, ožikb nalazio se i u hrv.-srp., 
kako se vidi iz imena biljke oževika = ježe- 
vika, veUko-rus. oževika. Те nazive navodi 
Iljinski. Nema ih ARj. Denominal na -iti 
ježiti se, ježim (s-, na-). Glagolski deminutiv 
ježukati se i augmentativ ježuriti se (na-), 
odatle postverbal jezur, gen. -ura, s demi- 
nutivom na -bk ježurak, gen. -urka. Una- 
krštenjem od jeza i jež nastade уегпуа »horror«. 
Arbanasi posudiše esh. Upor. bez j- bug. ež. 
U baltičkoj grupi lit. ežys == lot. ezis »idem«. 
Suglasnik ž je nastao od г + io < ie. eghio. 
Upor. gr. ćxiVo?, njem. Igel. 

Lit: ARj 4, 648. 649. Eleeovič 1, 258. 
ASPh 25, 436. Miklošič 106. SEW 1, 266- 
267. Holub-Kopečny 153. Bruckner 207. Isti, 
KZ 45, 299. Trautmann Ti. WP 1, 115. 

Mladenov 160. Iljinski, Slđvia 2, 254 — 256. 
GM 97. Specht, KZ 66, 57. Boisacf 302. 

jica f (Vodice) »Г žestina, 2° uporno svoj- 
stvo«. Odatle na -kati:jicikati »hetzen, stanken«, 
s imenicom m ili f jicika »peckalo, Hetzer, Stan- 
ker«. Nije od njem. Hitze zbog toga što proteze 
j- nema u novijim posudenicama iz njemačkoga, 
a ni u starijim mjesto h (upor. Mža, v.), nego 
je od sttal. izza »Zom«, koja ima svoju leksi- 
kologijsku porodicu u tal., u sjevernim tal. 
naiječjima . Меуег— Liibke je izvodi od ono- 
matopeje (SchaUwort) its. Као romanizam mo- 
že dobiti j-, upor. ješka < esca, Jakin < 
Ancona. 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 154. REW’ 4558. 

jinputat -am impf (Božava) »pripisivati, 
predbacivati nekome nešto«, od učenog tal. 
imputare (prefiks in- i putare). Као evro- 
peizam preko njem. -ieren > -irati imputirati, 
-pufiram (nekome nešto). 

Lit: Cronia, ID 6. DEI 1972. 

Joakim m (Maruhć, Novaković) = Joakin 
(isti, glede -n upor. tal. Gioachind) = (oa > o) 
lokin (Novaković) = (prema gr. k pred pa- 
latalom > č) Joačim (isti) = (oa > a) Jakim 
(potvrđeno samo u poimeničenom toponomas- 
tičkom pridjevu sr. r. Jakimovo) = Jačim 
(18. V.), pridjev Jačimov, prezime Jačimovič = 
(odbacivanjem / kao da je naša proteza prema 
tipu ular-julur, upor. Ostbj Acini (Vuk, nosioci 
većinom pravoslavci), Ačimov, Ačimovič. Hi- 
pokoristik Aco m = Aca m (Srbija). Od 


Jol 


hebrejskog (biblijskog) Ta)axip = lat. Joachim. 
Ne zna se da Н je ušao u stcslav. dvočlani sistem: 
Jakimir (17. v., Pahnotić), jer se prvi dio 
može tumačiti i od Jakov (upor. kod Palmo- 
tića takvu tvorevinu Pavlimir). 

Lit: ARj 1, 31. 4, 430. 653. 656. 

jogiin m prema f na -ica jogunica (Kosmet) 
»inadžija (v.)« = jogun, jjoguna, pridjev (srednja 
Dalmacija, Pavhnović) »naprašit«, običnije sa 
sufiksom -ast jdgunast (Vuk) »koji neće tuđoj 
volji da se pokori«. Sa -ica: jogunica m, f 
• (Vuk, 18. V.), s augmentativom joguničina m, f. 
Na -as (v.) jogunaš, gen. -dša m prema f 
jogunašica (Lika). Augmentativ na -čina: 
jogUnčina m (lika). Apstraktum na -luk = 
-stvo: jogunluk (Vuk) = jogunstvo. Denominal 
joguniti se, jogUnm. Turcizam (tur. pridjev 
yogun »debeo, gust, nezgrapan«) iz svagdanje 
terminologije (Ijudska svojstva). 

Lit.: ARj 4, 654. Korsch, ASPh 9, 506. 
Skoljič* 371. 

jok (Vuk, 18. V.) = jok(e) (Kosmet), prilog 
za odricanje »ne, nije«. Pojačava se sa vala (v.). 
Veoma je raširen. Cuje se i kod čakavaca: 
a jok brojne (ŽK) »to ne ide«. Dolazi još u 
vezi joktur (Vuk) < tur. уокшг »nema«, 
koje se u narodnim poslovicama upotrebljava 
kao indeklinabilna imenica i bez mogućnosti 
primanja pridjeva: udario joktur u kesu »nema 
novaca, prazna kesa«. Balkanski turcizam (tur. 
уок »inexistence« prema var »existence«, uvijek 
u predikatu, kao u tur. pjesmi u Prištini: 
evinda var, уагап уок »imam kuću, dragoga 
nemam«) iz sintakse: arb. joqe jo, gdje je 
pojačano još s arb. jo. То jo posudiše i Srbi 
u Kosmetu (Rasnik): jo vala »ne«. 

Lit: ARj 4, 656. Elezovič 1, 262. 263. 
JF 14, 224-225. GM 163. Korsch, ASPh 9, 
498. 506. SkoljiĆ 371. 

jol m (Banja Luka, učerati u~) »put, red«. 
Odatle na -džija joldžija m (Bosna) = jčldžlja 
(Kosmet) »sinonim: putnik«. Odatie bosansko 
pravoslavno prezime Joldžtč (Banja Luka). 
Turcizam yolci od tur. yol »put«, koje se 
nalazi u toponimu Dorčol (Beograd), slože- 
nica od brojnika ddrt »četiri« i yol »put« u 
značenju »raskišće, quadrivium«; yol dolazi 
i u drugim složenicama: jSida! m (Vuk, 
narodna pjesma) »drug« = jolđeša (srednja 
Dalmacija, Pavlinović). Tu je -as zamije- 
njeno našim sufiksom -eša. Takoder bug. 
joldaš »drag upravo suputnik« i rum toldds =^*= 
ghioldds, ngr. Ytok6dar|g »Kamerad« < tur. yol- 
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Јб! 


das; tava (v.) u drugom dijelu joitava f »put- 
nička tava« < tur. yol tavast. U jdltas, gen. 
-asa (Banja Luka) drugi je dio fr. tasse, koja 
je arapskog (perz.) podrijetla (tassa). 

Lit: ARj 4, 657. Elezovič 1, 263. Skok, 
Sldvia 15, 356., br. 373 i 374. Koisch, ASPh 
9, A%-A91, Matzenauer, LF 8, 30. Tiktin 
677. ShaljiĆ 372. 

Jontulović, prezime (Srbija), zacijelo od 
rum. unt, sa članom untul »maslo« < lat unetum, 
poimeničen part. perf. od ungere »mazati«. Upor. 
nadimak šmoljcar »Masiari« za žumberačke uni- 
jate, od njem. Schmalz. Od osnove ungere je 
učeno intemacionalno ungvijenat, gen. -enta 
m (Dubrovnik) »pomast« < tal. unguento. 

Lit.: ARj 4, 657. REW* 9057. 9070 Zore, 
Tud, 23. Prati 1020. 

jordam, gen. -ama m (Vuk, narodna 
pjesma) = jardam, gen. -ama (Kosmet) »oho- 
lost, ponosito držanje« = Jordan (Vuk, sa 
m > n, objekt uz prodavati »ponositi se nečim 
pred očima drugih«). Odatle na -dzija jordđm- 
džija m (Vuk) prema f jordamdžlka (Kosmet) 
»žena koja umije da se ponosi«. Indeklina- 
bihu pridjev na -li jorddmU. Apstraktum na 
-luk jorddmluk. Denominai na -iti jorddmiti, 
jorddmm (Vuk) »ohohti se«. Balkanski tur- 
cizam (tur. yordam »Г moda, 2" gordost«) 
iz terminologije dmštvenog života: arb. jer- 

Lit: ARj 4, 657. Elezovič 1, 264, Skok, 
Slđvia 15, 536., br. 375. GM 162. Školjić- 373. 

jordija f == ordija (Vuk) »Г sinonim: 
logor, 2° vojska« = horda (evropski turcizam). 
Balkanski turcizam (tur. ordu »Heer, Lager, 
Tross, Schaar«) iz vojničke terminologije: 
rum. ordie — urdie, (hjoarđa »Heer, Lager«. 

Lit: ARj 4, 658. 9, 161. .Miklošič 225. 

Lokotsch 128. Tiktin 1093. SkoljiĆ 503. 

jorga f (17. V.) »konj kasač koji podiže 
u jedan mah obje desne hi lijeve noge«. Turci- 
zam (tur. yorga) iz oblasti konjogojstva. 

Lit: TR/ 4, 568. ŠkoljiĆ 373. 

jorgan m (17. v., Vuk) =jorgan, gen. -dna 
(Kosmet) »sinonim: poplun (v.)«. Odatle de- 
minutivi na -ie jorgdnce, pi. jorgančiči, na 
-čič jorgančič. Na -džija (v.) jorgandžlja m 
»koji izrađuje i prodaje jorgane«. Upor. ma- 
kedonsko prezime Organdžjjev. Na -luk (upor. 
tepeluK) jorgdnluk (Vuk) »hce od jorgana«. 


Balkanski turcizam (tur. yorgan) iz kućne ter- 
minologije: rum. iorgan, iorgangiu, bug. jorgan, 
arb. jorgan = jergan »Bettdecke«. 

Lit: ARj 4, 658. GM 163. Mladenov 223. 
Elezovič 1, 264. 518. Škaifia* 373. 

jorgovan, gen. -dna m »syringa vulgaris« 
= jergdvan (Vuk, 18. v.) »biljka dubačac« = 
jdrgovan (Vuk, Baranja). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. arguwdn < asirski 
argamannu »roter Purpur«) iz oblash botaruke: 
mm. iergovan, iorgovan, arb. jargavan, madž. 
orgovany-fa. 

Lit: ARj 4, 599. SEW 1, 454. GM 161. 
ŠkoljiĆ 373. Lokotsch 97. 

Josef (18. V., Mikalja, prema lat. čitanju 
hebrejskoga e, upor. tal. Giuseppe) = Josep = 
Jozef (16. V.), pridjev Jozefov, prezime Jo- 
zefovič = Jozev — Jozep (16. v.), Jozepov, 
odatle hipokoristik Jazo (18. v., Travnik) = 
Jolo (Dubrovnik), deminutiv Jozica, pridjev 
Jožov, prezime Jozovič, Jozin, odatle Jozinica 
»žena Jozina« (Travnik) = Ozep (bez proteze 
f) = Jožef (ŽK, samo kao ime sveca), pre- 
zime Jožefič (s prema lat. Joseph, s > z prema 
Giuseppe i intemacionalno), hrv.-kajk. hipo- 
koristik JdzOj Jćze (ŽK), augmentativ Jošče, 
gen. -eta (ŽK) = (prema grčkom izgovom 
hebrejskog e = ц, itacizam) Josif (kod pravo- 
slavaca), Josifov, prezime Josifovič — Josip 
(katohci, 16. v.), Josipov, prezime Josipovič 
(Turopolje), augmentativ na -enda Josipenda, 
hipokoristici Juso = Jdsa (18. v.) = (s shva- 
ćeno kao proteza koja može i ispasti, upor. 
Acini) Osib, gen. Osiba (Hvar, Brusje, Ма- 
ralić, Terzić, Jerković), pridjev Osibov = 
Osip (Hrvatsko primoije, Istra, 1468, Vo- 
dice, Cres, Kavanjin) = S(p (Vodice, bez 
O-, koje je shvaćeno kao vokativno o) = 
Sibe, gen. Sibeta pored Šibe, gen. Sibetd 
(Brusje, Hvar) = Jozip. Od hebrejskog > 
laL Joseph = gr. loKjricp. 

Lit: ARj 4, 659. 671. 9, 191. 197. 509. 
Hiaste, JP 6, 184. Ribarić, SDZb 9, 81. 173. 

jošte (Vuk) = jošče = jdh (odbacivanjem 
-e kao u jur < ju + že) = (asimiiacijom do- 
četnog -t suglasničkom početku u sandhi) 
još, sveslav. i praslav. (*ešče, s prijevojem e-o 
*ošče) prilog bez paralela u baltičkoj grupi. 
Služi za pojačanje trajanja, za dodavanje 
»adhuc, atque, usque ad«. Upor. slov. kra- 
ćenje Uže > iše > še. Prvobitno je značenje 
dodavanje u vremenu i prostoru > trajanje. 
Prijevoj 0 nalazi se samo u južnoslav., slov. 
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joiie, bug. oste, u sjevernim slavinama kao 
i u stcslav. jeste, češ. ješte, polj. jeszcze, rus. 
esce pored brus. josi. Pojačava se dodavanjem 
deikse -že > -re: joštere. Dočetno -e zamje- 
njuje se deiksom -a: joha (18. v.), jaštera; 
e se ispušta kao u jur, zar jašter (Vuk) = 
jašter (Dubrovnik). Prema dosti (v.) govori 
se ijošti i s deiksama -iga, -ice, -ka: jašterica, 
jašterice, jošterka. Uzimlje se isti korijen kao 
u lat. et, at, ac, ad s dodatkom s kao u obs 
i usque < osane i ie. deiksom gue: et-s-que > 
ješče, jeste i at-s-que > jdite. Tumačenje je 
sub judice. Iljinski uzimlje ed-lod- + *tje 
(odatle ća, tjd), Vaillant priloški neutrum od 
glagolskog pridjeva *jestb < ie. *es-to »bio« 
od biti (v.), izvedenog s pomoću io. Prvobitno 
bi značenje imalo biti »reeUement, vraiment«. 
То je tumačenje imaginarno i morfološki i 
semantički. 

Lit.: ARj 4, 664. 667. Miklošič 105. SEW 
454. Holub-Kopečny 152. Bruckner 105. Isti, 
ZSPh 2, 299-300. 4, 215. Isti, KZ 45, 301. 
WP 1, 45. Iljinski, Sldvia 2, 272-275. Isti, 
ZSPh 9, 78-82. Vaillant, RES 25, 104- 
106. Raić, ASPh 3, 721. ASPh 13, 631. Re- 
šetar, ASPh 36, 542. 

jova f (Vuk, Srbija) »sinonim: bitanga; 
(Bačka, Srijem) kljuse u selu bez gospodara« = 
java (Mačva) »konj bez gose«. Možda je isto 
joha (Bosna) »sinonim: alavanta, ono što se 
hoće džabe, badava« u izrazu ubijati johu od 
svijeta. U ARj se izvodi od perz. jave »iz- 
gubljen«, što ne odgovara fonetski. 

Lit.: ARj 4, 668. Skok, Sldvia 15, 180., 
br. 13 i 356., br. 372. 

ju, uzvik od žalosti (16. v., Zoranie), oform- 
Ijen na -kati: jukati, jučem impf, »vikati ju 
u žalosti«. Veže se s f: iju; opetuje se iju јп. 
Dmgu afektivnu vrijednost ima uzvik ju 
(Srbija). Тај je zacijelo u vezi s tur. uzvikom 
yuf koji izrazuje negodovanje. U Kosmetu je 
jUf uzvik u dječjoj igri klisa kad pokušaj 
igre ne važi. То je očigledni turcizam. 

Lit.: ARj 4, 672. Elezovič 1, 266. 475. 

juđica f (Split, Vetranie-Čavčić, Vodopić) 
»Bachpieper, vodena ptica anthus campestris«. 
Od lat. pridjeva udus »mokar«, s našim sufiksom 
-ica. Možda dahn.-rom. leksički ostatak. Upor. 
krčko-rom. yoit »mokar«. 

Lit.: Hirtz, Aves 173. REW* 9030. 

jufka f (Vuk, Bosna, Srbija) = jufka 
(Kosmet) = јпрка (Baranja) = jupka (Zore, 
južna Dalmacija?) = juhka (Bosna) = juvka 


jiig 

(Lika) »tairki plat tijesta za rezance, pitu; 
sinonim: obga (v.)«. Balkanski turcizam (tur. 
pridjev i imenica уијка »1° tanak, 2° pita« 
od korijena yuf »reiben, kneten«) iz oblasti 
kulinarske: rum. ejča, pl. efcale »Art Kuchen«, 
bug. jufka, arb. jufk = jufek f »Art Nudeln«. 

Lit.: ARj 4, 674. 676. 701. Zoie, Rad 138, 
59. Mladenov 700. GM 164. Lokotsch 76. 
Školjic 373. 

jug m (1420, Vuk), sveslav. (osim polj.) 
i praslav. (*ugb pored *jugt), bez paralele u 
baltičkoj grupi, »Г (prvobitno) položaj sunca 
u podne kada je na najvišoj tački > (sinegdoha) 
podne, 2" strana svijeta (opozicija sjever, 
upor. lat. meridies »Г podne, 2° strana svijeta, 
Siiden«), З"- topao vjetar (opozicija hladnom 
sjevernjaku) koji duva s južnog sektora u Dal- 
maciji, posudeni sinonimi: šilok = široko, 
lebić (v.)«. Prema tal. ostro < lat. auster i 
scirocco dobio je -o jugo (Dalmacija). Pridjevi 
na -bn južan, poimeničen na -jak jUžfljak 
»Г vjetar Sudwmd, auster, 2° čovjek s juga 
(Šulek)«, na -ov jugov (Vuk, uz snijeg, vihar, 
kraj), uz pridjev mrazov jedini primjer sa -ov 
od rmena stvari. Тај je pridjev nastao rekom- 
pozicijom iz -ovina: jugovina »sinonim: jugo«. 
Tu je upotrijebljen složeni sufiks umjesto 
jednostavnog -ina da bi se uklonila homo- 
nlmija s južina. Proširuje se sufiksom -bn: 
jugovan (vrijeme jugovno, J. S. Reljković). Čest 
je u toponomastici: poimeničen s. r. Jugovo 
i Jugovo polje. Tu je po svoj prilici od ličnog 
imena Jug, odatle prezimena na -ovič Јп- 
gović i na -ovac Jugovac (Istra, potalijančen u 
Meriggiali). Nije jasno kako je praotac Ju- 
govTcd Jug-Bogdan (u narodnoj pjesmi) došao 
do tog imena. Upor. Sever i Severovič (ZU). 
Za nj narod misli da je vladao jugoistočnom 
Srbijom, tamo gdje je Hisar kod Leskovca. 
Možda je to lično ime u vezi s dva Bogdana, 
od kojih je jedan Rumunj (u Fogarasu) i 
osnivač rumunjske kneževine Karabogdanske 
(tur. Karabugdan) = Moldavije. То je sje- 
verni Bogdan. Za taj predikat nema potvrda. 
Hisarski Bogdan je uistinu prema ovom shva- 
ćanju Jug-Bogdan. "Prema njemu nastadoše 
brojna naša prezimena Jugoviči i Jugovci, 
kao kod Rumunja prezimena Bogdanu i 
Bogdanescu. Odatle hipokoristrk Juga (14. v.). 
Arbanasi posudiše juge »Siid«. Ovamo će ići 
jugavac, gen. -avca (Ston) »leptir zvan prndelj« 
i jugonja »ime volu«. Denominai na -iti: jii- 
šiti (se), -Im »1° duhati, 2° kopnili, kraviti«, 
(o-), objužiti, -im (Mostar, Poljica) »ovlažili« 
pf. prema impf, objuiivati, -ujem (Stuhć). 
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Odatle Šulekov neologizam južište »Mit- 
tagspunkt«; sju&iti = sjužfliti (srednja Dal- 
macija?, Pavlinović) »ugrijati kao jugom«. Као 
prvi elemenat složenica jugoistok, jugozapad, 
jugoistočni, jugozapadni, poimečeni na -jak 
jugoistoinjak, jugozdpadnjak »vjetrovi«, Jugo- 
slaven = Jugoslaven, jugoslavenski, Jugosla- 
vija (PavUnović), Jugoslavac (MUutmović, bug.), 
sve neologizmi. Sveslav.-i praslav. je izvede- 
nica na -ina: južjna f = ueina (ŽU, Srbija, 
bug.) »Г (prvobitno) podne" (bug. narječja), 
2° objed, ručak, jelo u podne (Lika К, Vo- 
dice), 3" jelo poslije podne prije večere = 
mdla južina (Vodice), 4' jelo u jutro; sino- 
nim: ručak, gen. ručka (ZK), 5° jugovma 
(17. V., Vuk); sinonim: jugo«. Odatle užinara 
(Vuk) »torba za užinu«. Složenica pduiina 
»jelo u 4 sata« je postverbal od pouiinati = 
pausina »mala užina«. Denominai na -ati jii- 
iinati (Lika К) (do-) pored usmati, -am (na- 
še) prema impf, u&inavati, užindvam »Г ru- 
čati u podne, 2' jesti u 4 sata (hrvatski gra- 
dovi)«. Madžari posudiše uzsonna, assonna; 
Dakorumunji ojina = Ujina (Erdelj, Molda- 
vija). Njem. Jause, koje je takoder njem. 
slavizam, posudeno je u hrv. gradovima jauzti 
m pored jauzna f i jduznati. le. paralele 
nisu posve izvjesno utvrdene. Tumači se iz ie. 
jezičrhh sredstava. Ako se uzme značenje 
Г kao prvobitno i praslavensko, vrlo je vje- 
rojatno da se praslav. korijen nalazi u lat. 
augeo. Тај se odnosi na visinu i imaju ga 
rrmogi ie. jezici. Takva inteipretacija odgo- 
vara primitivnom mentalitetu u pogledu, od- 
redivanja vremena. Upor. mjesec. Uporeduje 
se i s gr. апур »lumiere eclatante«, 

»sjati se« i sa sanskr. yogam »vezanje, rad« 
i s ie. korijenom eug- (?) »goijeli«, odakle 
je oganj, viganj; s gr. иурод »vlažan«. 

Lit.: AJ^ 2, 1X7. 4, 674. 675. 701. 702. 
8, 375. 9, 710. В1 2, 693. Ribarić, SDZb 9, 
155. Mazurami 499. Miklošič 106. SEW 1, 
457. Holub-Kopečny 154. Mladenov 699. GM 
164., Jokl, Stud. 26. Tiktin 1085. Baudouin 
de Courtenay (cf AnzLE 21, 132). Iljinski, 

RFF74,119-140 (cf Slavia 3, 580). Meihet, 
BSLP 23, 78. Loewenthal, WuS 11, 54. 
Sullerlin, lE 4, 103. Bruckner, KZ 45, 289. 
Zubaty, SbPil 189-239 (cf IJb 1, 185). 
Kuzmić, NVj 25 (cf IJb 6, 95). Boisacg 99. 

juha f »soupe« = juva (ŽK) »(metafora) 
žitka tekućma od šljiva spremljenih za pe- 
čenje rakije«, baltoslav., sveslav. i praslav. 
»sinonimi: župa < njem. Suppe, čorba (v.)«. 
Odatle na -ar.juhar, gen. -ara (Dubrovnik) = 
juhopija, denominal juhđriti. Sa sufiksom -ja 


sjdfa f »sinonim: mlaćenica«; sjuhnuti se, -em 
(Zore) »postali juhom«. Vokal u je naslao od 
dvoglasa au, upor. Ut. jauti »sipati vruću 
vodu na nešlo«, lot. jaut »mijesiti«; h je naslao 
od formanla Upor. Ш. јше »riblja juha, 
rđava juha« (rašireno sufiksom -ja), slprus. 
iuse »juha od mesa«, lai. jus. le. korijen *ieu- 
»primiješati kod priprave jela« bio je rašhen 
formantem i. Nijemci posudiše Jauche u 
pejorativnom smislu. 

Lit: ARj 4, 676. 15, 180. 181. Miklošič 
106. SEW 1, 458. Holub-Kopečny 154. Bruck- 
ner 208. Trautmann 110. Mladenov 760. WP 
1, 199. Kretschmer, Wortgeographie der hoch- 
deutschen Umgangssprache 242 (cf RSi 8, 368). 
Memet, BSLP 23, 78. Scheflelowilz, KZ 56, 
168. Boisacf 311. 

jiihta f = jUfta »volujska koža iz Rusije«. 
Od rus. juht = juft, riječ turskog podrijetia. 

Lit: ARj 4, 676. Koisch, ASPh 9, 495. 
Škaljti' 373. 

jukluk m = jiikluk, gen. -пка (Kosmel) 
»nepokretan ormar u starinskim kućama; si- 
nonimi: orman, kovčeg«. Izvedenica je od 
juk, potvrdeno u bug. juk »leret«. Odaile 
na -К juklija m (Kosmel) »bogalaš«. Balkanski 
turcizam (tur. juk »lerei«, уикШк, уикШ »ole- 
rećen«) iz kućne termmologije: bug. jukluk. 

Lit: Altj 4, 677. Elezović 2,^475. 518. 
Mladenov 699. Lokotsch 954. Školjič* 374. 

juksuk m (Bosna) »naprstak, napršnjak«. 
Turcizam (tur. yuksUk) iz terminologije švenja. 

Lit: ARj 4, 677. Školjič* 374. 

jumak, gen. -aka m = јптак, gen. -aka 
(Kosmel) »mosurić, klupko konca za pletenje 
čarapa, za vez«. Turcizam (tur. уитак) iz 
terminologije švenja. Osnova dolazi i u slo- 
ženici jumbasma f (Kosmel) »ikanina dehn«. 

Lit: ARj 4, 677. Elezovič 1, 265. 2, 518. 
Školjic 374. 

junak, gen. -aka (1527, Vuk) »Г sinonimi: 
delija (v.), heroj« (općenito), 2' supmg 
(u naiječjima, upor. bug. mlad suprug i kod 
meglensldh Vlaha tinir goni »vjerenik« < lat. 
tener i goni < lat. juvenis, upravo »mlad ju- 
nak«), 3° sluga, famulus (čakavski, 1611, 
Senj, Cres, Brač, junak, gen. -aka Smokvica, 
Kormla., junek Lumbarda)«. Izvedenica je na 
-đk od sveslav. i praslav. pridjeva (juni), 
koji je propao u hrv.-srp. zbog homonimije. 
mlad (v.), a očuvao se samo u izvedenicama. 
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U leksikologijsku porodicu od junak idu 
pridjevi na -MZ junačan, na -ov junakov, na 
-ji junačji (16. V., jedanput), na -ski junački; 
(mocija) f junakinja prema junačica (StuKć), 
deminutiv na -ič junačič, augmentativ na 
-ina junačina m, prezime na -ovii Jundkovu 
i apstraktum na -stvo junaštvo (16. v.) = 
junaštvo (Kosmet, upor. za -stvo mjesto -stvo 
društvo Sarajevo). Stari pridjev junt postoji 
u izvedenicama junost = junota »mladost«, 
junoš = умиг/^ (jedanput) »mladić« (upor. polj. 
junoch) s pridjevom junoški = junoša samo u 
tekstovima pisanim crkvenim jezikom. Inače 
je taj pridjev prešao sasma u terminologiju za 
mlado goveće: na -bc junač, gen. -nca = 
junač, gen. jdnca (ŽK) = јипбс, gen. junca 
(Buzet, Sovinjsko Polje) = junac, gen. junca 
(Kosmet) s izvedenicama: deminutiv junjčič 
(18. V., sa nj mjesto n pored К) = junčič = 
juničič = -bc junčac (StuKć) = junčac, gen. 
-aca (ŽK), augmentativ junčina, pridjev na 
-ev junčev, na -ji junčiji = junčjl (Vuk). Fe- 
mininum od junac je na -ica junica = junica 
(Kosmet) »mlada krava; sinonim: telica (ŽK)«. 
Augmentativ juničetina. Pridjev juniiin. Sa su- 
fiksom za mlado -/ (upor. tele) june, gen. 
juneta (Vuk, 16. v.) = june, gen. jurieta (Kos- 
met) »muško Ш žensko tele poodraslo« prema 
deminutivu junice, gen. -eta od junica. De- 
minutiv junešce. Pridjev na -ji juneči. Kol. 
na -adija (tip Srbadija, Sakodija'') junadija od 
junad f. Madžari posudiše junošb > inas 
»sluga«, riječ koja se povratila kao inoš i si. 
(v.). Za pridjev junt baltičke i ostale ie. para- 
iele su sigurne i brojne: lit. jaunas = lot. 
jauns »mlad, svjež, nov«. I za junac i junica 
postoji Kt. paralela jaunikis »Г mlado od ži- 
votinja, 2' mladić, 3' vojnik«. le. je korijen 
*/««- »mlad«, raširen sufiksom -no prema 
seno-s »star«, lat. senex. Praslav. u je nastaio 
od dvoglasa: *iouno, prijevoj od rieu-. Se- 
mantička je paralela tur. cigit »mladič > 

Lit: ARj 4, 681. 685. Elezović 1, 265. 
Tentor, JF 5, 204. Kušar, NVj 3, 338. Ма- 
Žuranič 469. Miklošič 106. SEW \, 459. 
Holub-Kopečny 154. Bruckner 200. Isti, KZ 
45, 36. Mladenov 700. WP 1, 200. Trautmann 
106. Isačenko, ZSPh 13, 99. Jokl, Unt 33. 
Machek, Slavia 16, 166-167. 

junij m (15. V.) = ijunij = jutuje = jun 
(15. V., latinizmi) prema junj (15. v.) = džiinj 
(15. V., Dubrovnik pisano zuni) — žunj, 
gen. Нипја (Rab, Božava, Cres) = đunj (Lastva, 
Mljet) »lipanj«. Od lat. jiinius (od Juno, gen. 
-onis, »Junonin mjesec«) > tal. giugno. Lično 


ime Džunj m (12 — 15. v., pisano Zunb Du- 
brovnik), Džunjko. Pridjev Džunjev, prezime 
Džunjević. Sa u > dalm.-rom. o (upor. La- 
croma) Džono (16. v., hipokoristik), Džonko 
(15. i 16. V., pisano Žonko). Upor. prezime 
Žunkovič. Rimski toponim na -anum Junianum 
(fundus, praedum) > Zunano > Žnjan 
(SpKt, Gospa od Žnjana), Žjan (Blato na 
KorčuK). 

Lit: ARj 3, 539. 541. 4, 678. 685. Kušar, 
Rad 118, 23. Macan, ZbNŽ 29, 208. Skok, 
Slav. 202. 

jur (1475, zapadni krajevi, ŽK, Vodice) = 
jure (čakavci, 15. v. —18. v., Poljički statut) = 
jurve (16. v., Vuk) = jura (Ranjina) »smommi: 
već, jamačno, doista«, sveslav. i praslav. (*uže 
pored *juže) prilog, obrazovan od deikse 
-ie > r(e) i stcslav. /м, koje potpuno odgovara 
Kt. i lot. jdu »već, ta«. Dolazi i bez j- u slov. 
ure, me > vže > že »schon«. Upor. češ. 
už pored již. Na иге došla'je i proteza v-. 
Upor. bras. veo i ras. vže, s kojim se slaže 
hrv.-kajk. vre, sa deiksom -k verek. Sinkopa 
samoglasa u od *vuže opominje na sinkopu 
samoglasa f u prilogu do sita > dosta. Upor. 
sličnu sinkopu ram. samoglasa a u lat. pri- 
logu de satullu > rum. destul »dosta«. Bal- 
tički oblici kažu da je u nastao od dvoglasa. 
le. je korijen *iou-, kojega se postanje raz- 
Kčito tumači. Miklošič pomišlja na postanje 
od anaforičke zamjenice i,ja,je (v.). Budmani 
vidi isti korijen koji je u ju-tro (v.), ju-nac 
(v.); jur se može uporedivati i s got. ju i lat. 
jam; jurve sadrži dvije deikse: ju + že > r i 
-ve (upor. bug. tova). U jura -e je zamijenjeno 
s deiksom -a (v.). 

Lit: ARj 4, 686. 687. 688. 692. Mažuranič 
470. Ribarič, SDZb 9, 154. Miklošič 370. 

SEW 1, 456. Isti, IF 10, 157. Holub-Kopečny 
156. Bruckner 210. Bragmann, IF 33, 175. 

jiirdisat, -isem pf. (Kosmet) »navaliti, 
napasti«, sinonimje impl, jurišati, -am (Vuk) = 
jurišiti, -im (Vuk), bez j- urišati (Cma Gora) 
prema iteratlvu na -va juriševati, jurišujem 
(Cma Gora, narodna pjesma) = jurišivatil-ša- 
vati,jurišujem, jurišavam = bez/- urišivati. Ova 
dva glagola svojom osnovom postadoše od 
tur. упгптек »marširati«; jurdisati sadrži do- 
duše tur. упгп- prema -disati, koje suglas- 
nikom d potječe od turskog aorista (upor. 
sevdisati i kulandisatf), dok je -isati grčko- 
-slavensM konglutinat koji se bez izuzetka daje 
turskim glagolima; jurišati i jurišiti su, na- 
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protiv, naši denominali (faktitivi) na -ati, 
-hi od imenice juriš m (Vuk, objekt uz jul'či- 
nitt) = juriš (Kosmet) = uriš (bez j~, Vuk, 
narodna pjesma 3, 273, Cma Gora) »navala, 
udarac«. То je balkanski turcizam (fax. упгпут, 
glagolska imenica od упгптек, kao naše 
obrazovane na -anje, -enje /v./ »navala, Vor- 
marsch, Sturm«) iz turske vojničke termino- 
logije (kao graničarsko ^Лгт, šturmq, štur- 
mirati ili francuzizmi ataka, atakirati, marš 
uzvik /imperativ/, impf, marširati): ram. 
iuru} = iures, bug. jurjuš, arb. yrysh, cine. 
iuruse Т »assaut, attaque«, ngr. 

Tur. -пуп- stegnuto je u i kao -iji- u MaglajHč. 
Turski glagol dolazi kod nas i u tur. impera- 
tivu: јпгип (2. 1. sing.) = јпгит (glede m 
mjesto n upor. bujrum) < tur. уигпп u izrazu 
jurun kardas (Pjevanija Cmogorska«), jurun 
na kaure, jurunuz m < tur. yurUnuz (2. i. pl., 
objekt uz vikati, Pjevanija Cmogorska). Tur. 
уиги > jurlja f (Kosmet) »prazno polje, ne- 
obrađen prostor«, toponim Jurija (jedan dio 
Skopskog polja). Od istog je korijena obrazo- 
vano ime makedonskih nomada u okoKci Štip.a 
(podrijetlom iz Anadola, Male Azije) Juruk = 
упгик m, pl. Juruci (Kosmet). Još prije Osman- 
lija živjeli su pastirskim životom u solunskoj 
oblasti. Od njih potječe naziv planine Кајтак- 
čalan »ukraden kajmak« (tako je nazvana 
planina zbog rđave trave). Tur. упгпк »skit- 
nica« obrazovano je s pomoću istog sufiksa 
kao naši turcizmi kapak, jatak, dušek, devrek, 

Lit.: ARj 4, 432. 690. 692. BI 2, 659. 
Mazuranić 470. Mladenov 702. Elezovič 1, 
265. 2, 475. 518. 519. Lokotsch 967. GM 461. 
Pascu 2, 146., br. 684. Miklošič 106. SEW 1, 
461. Škaljic* 374. 375. 

juriti, jurim impf. (Vuk, Srbija, Martie) 
(do-, iz-, na-, od-, po-, raž-, s-) »tjerati, go- 
niti« prema pf. jumuli, jumem (Vuk, Srbija) = 
jurnuli (Piva—Drobnjak) »tumuti«, nije opće- 
nit hrv.-srp. glagoL' Upor. još biig. jurvam 
impf, prema pf. jumd. Nalazi se još u ras. 
juritb »žuriti se, tiskati se«. U dragim slavi- 
nama s drakčijim značenjem. U zapadnm 
krajevima juriti znači »hititi«. Nije potvrđeno 
primjerima. Odatle apstrakti jurnja, jurnjava, 
jurenica (Kosmet). Upoređuje se s lot. auret 
»loviti, tjerati pse, duvati u lovački rog«. 

Lit.: АВј 2, 585. 4, 214. 691. 692. Elezovič 
l, 265. Vuković, SDZb 10, 388. Miklošič 
106. SEW l, 461. Bruckner 209. Mladenov 
702. Kuzmić, NVj 24 (cf. 2Jb 6, 95). 


j uro vika f (Lumbarda, Smokvica, Korčula) 
»šumsko drvo mirta za koje postoji u Dalma- 
ciji mnogo varijanata: mrta, mrča, mrtva«. 
Sufiks -ika (v.) za biljke je jasan. Upor. če- 
merika, paprika < piper. Za konglutinat 
-ovika nema primjera. Svakako se jurovika 
nalazi u arei рирто^ > lat. туПа, murta, 
*тцпеа. Zbog toga nije isključeno da siivisi 
s tom riječi. Nije jasno kako. 

Lit: Kušar, NVj 3, 337. REW' 5801. 

justo, prilog (Božava, Smokvica, Korčula) 
= đusto (Perast) = džusto (Dubrovnik, Cav- 
tat) = jušto (Brešca, sjevemočakavski, Istra), 
u Režiji just »upravo tako, tačno, pravo, 
uprav, zbilja«. Od tal. giusto < lat. justus 
od jds. Lično ime Just (15. v.) = Justo, sa 
lat. > tal. deminutivnim sufiksom -ira« 
Justm m (Hektorović) = Justm m prema f 
Justma (Glavinić, Kavanjin), na -ianus Ju- 
stinijan = Juštinijan. Denominai justivati 
(Hrvati, MoKse). Lat. jUs govori se sa madž. 
izgovorom dočetnog -i > -fyuf m (ŽK: nimaš 
jušd). Od jus izvedenica na -ar jusar m (Vo- 
dice, Istra) »seljak koji u seoskoj zadrazi ima 
jus da uživa zajedničko dobro«. Sa lat. s > r 
ide ovamo dždrat se, -am pf. (Dubrovnik, 
Cavtat) »zakleti se« < tal. giurare < lat. 
jurare, sa dva prefiksa (naš i- i lat. con-) skon- 
durati, -om pf. (Marin Držić) »obrlatiti koga« 
= (sa mlet. izgovorom z- < gid-) skonzurati, 
-am imp. (Vrbnik) »zaklinjali«. 

Lit: ARj 4, 694. Šturm, ČSJK 6, 67. 
Ribarić, SDZb 9, 127. 155. WQdkiewicz, RSl 
6, 233. REiV’ 4620. 4635. DEI 1823. 1824. 
1825. 

Jutro n (1500, Vuk) »matutinum«, balto- 
slav., sveslav. i praslav. (Jutro pored *utro i 
*ustro). Značenje »ral, gen. гаК« je prevede- 
nica (calque) od njem. Morgen = srlat. diur- 
nalis, oznaka je za onoliko zemlje koliko se 
može jednim upregom izorati za jedan dan, 
tj. jutro, kada se uprežu volovi, uzeto je po 
zakonu sinegdohe za cio dan. Oblik ustro nije 
se očuvao u hrv.-srp. On se tačno pokriva s 
baltičkim izrazima za zora: Kt. auštra, lot. 
austrq »praskozoije, prva svjetlost danja«, Kt. 
austa = lot. aust »razdanjuje se«. Suglasnik 
t kod *ustro ne pripada osnovi, nego uklanja 
tešku suglasničkii skupinu sr kao ii oštar 
(consonne intercalee). Upor. stcslav. га ustra 
»то Jipocii« i makedonski zastra »id«. Izve- 
denice postoje samo od jutro. Prilozi: sintagma 
sjutra (gen., Vuk, južni krajevi), sjutraveče 
^uk) > sutra (Piva-Drobnjak, ŽK), opće- 
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nito sutra (i Istra, od utro), preksutra, i^'utra 
(Kosmet) »u jutro« prema Izutra (Mikalja) = 
Z/utra (Glavinić, Cvit) = hrv.-kajk. i čakavski 
(Korizmenjak, Vrbnik, Cres) ziitra. Razliko- 
vati treba prilog sutra od s jutra: kad bio 
danak s jutra svane (Vetranie 1, 14). Pojačava 
se s akuzativom vremena sjutradan = sjutradne 
(Martie) = sjUtradanek = sutradan. U istom 
značenju očuvao se i sam lokativ jutre (ovako 
stcslav., bug. i rus.): hrv.-kajk. _/и/п = jutre 
(Kosmet), jutredan pored jiitredan = jutridan 
(čakavci, 14. v.). Unakrštenjem od sjutra i 
jutri nastade sjutri (Martie), sjiitredan = 
sjutrTddn (Vuk, Cma Gora). Prema ovima 
jutrodan (Istra) mjesto sutradan. Od sintagme 
ak. vremena jutro + se »ovo« nastade jutros(e) 
s odbacivanjem dočetnog -e kao u Ijetos, pro- 
Ijetos, jer se smatralo deiksom. Mjesto -e 
dodaje se nova deiksa -ka jutrosha, jutroske 
(Vuk). Pridjevi su: na -би; jutmi (Brusje, 
1498) = jutami (Voltidi) = jutrani (Stulić). 
Na и/г'-: stcslav. utnnjb, jutamji (ŽK, Vuk, 
Cma Gora) = jutrnji. Upor. češ. jitfnT. 
Miješanjem s prilogom jutri i sjutra: jutrinji 
(Marulič), sjutranji (srednja Slavonija). Poime- 
ničenja su ž. i.jutma (Senj, 1380) »matutina«, 
jiitrnja i (13. v.) = jutarnja »ora canonica«, 
na -ifa jutrnica (13. v.) = na -jak jutmjak 
(Stuhč) = jutmjica (18. v.). Pridjev na -en: 
jutren (18. V.), poimeničen na -iga jUtrenica. 
Na -nji jutrenji (18. v. Vuk), poimeničen u 
sr. r. jiitrenje n (Vuk) = jutrenja = jutrinja f 
u religijskom jeziku. Od prilioga jutros pridjev 
je na -nji: jutrošnji pored jutrošnji (17. v.) = 
sjutrašnji prema današnji; od iz/utra izjutraš- 
nji, od sjutra sjutrašnji (Transit). Deminutiv 
na -ce jutarce n (Vuk, 18. v.). Prenosi se na 
domače životinje jutronja »Т krava, 2' vo«, 
jutrulja »krava«. Složenice su jutroklek m 
»stercus« {jutro + postverbal od kleknuti), 
jutrocel m »biljka achilea millefolium« (takoder 
češ., dmgi dio je ceh »cio«). Ovamo još neolo- 
gizam zajutrak, možda iz mskoga zavtrok; 
objutro n (narodna pjesma) postverbal od de- 
nominala (inhoativ) objutriti, -im (Вока, Ston, 
Lumbarda) »nastati jutro«; odjutriti, ojutriti 
i jutriti (se). Oblik jutro od ustro može se 
tumačiti na osnovu disimilacije > s-0. Pre- 


ma stcslav. za ustra > bug. i makedonski 
zastra, iz priloga *s ustra moglo je nastati 
sutra. Upor. polj. juslrzenka »stella matutina« 
s očuvanim s. Ima ih koji tumače jutro kao 
posebnu riječ koja nije u vezi s *ustro. 
Ti vide u jutro poimeničeni sr. rod od lot. 
pridjeva jautrs »munter, lebhaft, frisch«. Pre- 
ma tome bi *jutrb značio »čio, svjež po- 
slije nočnoga spavanja«. Prema ovom bi tu- 
mačenju dočetak -r bio stari ie. sufiks kao u 
dobar, mokar itd. Tada bi se jutrica (1487, 
Vrbnik) »matutina« moglo tumačiti kao poime- 
ničenje pridjeva na -ica. Uzimlje se prema 
ovom tumačenju da su se u praslav. utro i 
ustro pomiješala dva različita ie. korijena. 
Baltički oblici dozvoljavaju vezu s ie. korije- 
nom *aues- »svjetlost«, koji se nalazi i u lat. 
aurora i u nazivu vjetra auster, odakle i ime 
•zemlje Australija, od lat. pridjeva australis 
»južni«. Vezalo se manje sretno i sa jug (v.). 

Lit.: АДј 4, 214. 307. 697. 699. 701. 8, 
375. Vukovič, SDZb 10, 400. Elezović 1, 
224. MaturarneAl\-A12. Miklošič, Lex. 1077. 
373. SEW\, 462. Bemeker, IF 10,156, Vasmer 
1, 437. NJ 5, 90. Holub-Kopečny 155. Bruckner 
209. Isti, KZ 45, 289. 46, 193-217. Isti, 
ZSPh 2, 297. Isti, ASPh 29, 119. Trautmann 
19. WP i, 22., bilj. 1 i 27. Gorjajev 389. 
Mladenov 657. Weigand-Hirt 2, 219. Meillet, 
Sldvia l, 197-199. BSLP 21, 32-33. Baric, 
Alb. 1, 59 (cf. JF 3, 199). Osten-Sacken, 
ASPh 35, 55-59. Brugmann, Zu den Wortern 
fUr »heute«, »gestem«, »morgen« ш den idg. 
Sprachen (cf IJb 6, 52). Otr^bski, LP 2, 
201-202. Vaillant, RES 15,78-79. Loewen- 
thal, WuS 11, 54. Mikkola, IF 23, 125. Fay, 
IF 33, 364. Prusik, Krok 7 (cf AnzJF 5, 
260-261). Pedersen, 7F 5, 70. Thumeysen, 
KZA^, 48-75 (cf. 7F3, 226). 

juzbasa m (Bosna, Srbija, Kosmet) »si- 
nonim: kapetan«. Odatle prezime Juzbašić, koje 
imaju kršćani. Balkanski turcizam (tur. yuzba^i 
»komandir čete«, složenica od brojnika ytiz »sto« 
i bas »glava«, upor. semantičku paralelu sthrv. 
sUbnikb u lat. dokumentima selenico, sitinico > 
satnik, v.) iz turske vojne terminologije: bug. 
juzbašija, arb. juzbdsh. 

Lit.: ARj 4, 701. Elezovič 2, 518. GM 164. 
Školjič' 375. 
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к 


к‘ = ка (pred suglasničkim grapama, upor. 
češ. ke, odatle generalizirano ka u srpskom 
dijelu književnog i saobraćajnog jezika) = 
ka (Kosmet) = (udvostračeno kao ias) kak 
(Kosmet, također bug.) = h (čakavski i slov. 
pred suglasnicima), sveslav. i praslav. pri- 
jedlog s dativom bez paralele u baltičkoj 
grapi. Izrazuje cilj. Као prefiks dolazi u 
obliku ka- s glagolima kretanja (v. ko-^-). 
Као lat. cum u mecum, tecum i -k je bila post- 
pozicija, iz koje se razvila deiktička služba, 
pojačana dodatkom deiktičkog -a: -ka. Deiksa 
-k, -ka dodaje se dativu i akuzativu singulara 
i plurala (v. vaske) zamjenica za Li 2. lice: 
meneka, tebeka, tebika, gdje se pojačava još 
sa -re, -ce: menekare (ŽU), menekarce, meni- 
karce, tebikarce, vaske', prilozima mjesta i vre- 
mena: doljeka, tarnoka, ovdjeka, vanka pored 
dolje, ovdje, van, dovljek(a) (ŽK) pored dovije, 
ddlika, gdrika (1447, ŽK), ddnaska pored 
ddnaske, jUtroske, nočaske, sinočke, večeraske. 
Ti oblici nisu prodrli u književni i saobraćajni 
jezik. Ovamo idu i nčk, negli (ŽK) = stcslav. 
nekili i bojske »možda«, gdje je -ke dodano 
imperativu boj se. Značajno je da se deiktička 
služba održala u baltičkoj grupi: lit. duoki 
»daj«, tas-ka-t, šis-ka-t, tas-ka-jau »upravo taj, 
ebenderselbe«. U drugim slavinama varira 
deiksa: -ko, -ku, -ki, -kb, -če, -či, -cu. То 
su modalne partikule koje se dodaju zamje- 
nicama, imperativu i prilozima. Praslav. kb 
pored kbm nastao je iz prijevojnog štepena 
od ie. *qom »wohl« > kelt. kom, lat. cum, 
sanskrt. kam; -m > -n očuvano je još u bug. 
kam, u naiječjima kon, kun. Као ostaci $ђп- 
što su ostavili traga u prefiksalnim složenicama 
kao što su snimiti, sneti, snamem (ŽK), tako se 
кЂп pored san očuvao u k njemu, k njima 
zajedno s njim, š njima. U prefiksalnoj službi 
ko- predstavlja ie. *qa. 

Lit.: ARj 3, 866. 888. 4, 702. 888. 930. 
Elezovič 1, 266. Miklošič 152. 153. SEW 1, 
410. 463. 532. 658. Holub-Kopečny 158. 

Bruckner 278. 531. Mladenov 532. Vasmer 

493. WP 1, 326. Zubaty, Prdce Baud. 78 


(cf. Belic, JF г, 333. 9, 147). Trautmann 
m. 145. Solmsen, AZ35, 463-472. Boisacif 
424. Vaillant, RES 33, 108-10. 

k\ sveslav. i praslav. (-bkb, -bkb) sufiks, kao 
pridjevski sufiks danas je mrtav i leksikalizirćm 
u sladak, uzak, lak < hgbkb. Izražava pri- 
djevsku deminuciju nejačak, od nejak, itbo- 
žak od ubog. U ovom značenju stavlja se 
udvojeno -ačak < -ђсђМ: slabačak od slab, 
suvačak od suh, punačak od pun. I augmen- 
taciju: velikačak »vrlo velik«. Као imenički 
sufiks izražava deminuciju u cmjetak, dardk, 
gen. darka, golubak, sinak, oblačak itd. Mor- 
fološki služi u poimemcenjima pridjeva, pri- 
loga, participa i sintagmi: četvrtak, gen. 
četvrtka, suvišak (od suviše), dobitak, gen. do- 
bitka, početak, završetak, naprstak od na prst, 
podzjmak »prase koje se pod zimu goji« itd. 
Kada služi izvođenju od glagolskih osnova, 
izražava nomina instrumenti: držak, gen. drška 
od držati, valjak od valjati, točak od točiti. 
Tada se dodaje i postverbalima popravak od 
popraviti, doplatak, ispravak, odlomak, sa- 
stanak = stanicum (u dubrovačkim doku- 
mentima) < skstanbki, itd. 

Lit.: Maretič 259-60. Leskien §§ 375. 
399. 469. 543. 546. Belić, Priroda 311. Holub- 
-Kopečni 455. 

-ka, sveslav. i praslav. (-tka, -bka) sufiks, 
živ i produktivan. Služi u deminuciji imenica 
sva tri roda: (k)čerka od kči, humka od hum, 
rešetka od rešeto, itd. Deminutivnu se značenje 
gubi i sufiks se leksikalizira u djevojka, majka, 
tetka prema teta (ŽK). U ženka izražava 
žensko kod životinja. Na ovo značenje na- 
slanja se mocija. Prema hipokoristicima na 
-ko (tip Јдко od Jovan) stvaraju se ženski 
hipokoristici na -ka: Jaka od Jovanka, Jeka 
od Jelena, seka od sestra, neka od nevjesta. 
Od muških imenica na -bk mačak femininum 
je mačka. Od etnika na -ђс, -in, -janin stvaraju 
se ženska etnika: prema Slovenac, Slavonac, 
Bosanac stoje Slovenka, Slavonka, Bosanka, 







-ка 

od Konavljanin Konavoka, Captajka prema 
Captaćanin, Dubravka prema Dubrovčanin itd. 
Ovamo idu i tipovi kao Sarajka prema Sa- 
гајКја, Zenička »žena iz Zenice (Bosna)« prema 
Zeničak, gen. -aka. U ovoj službi nastaju 
dvije varijacije. Elemenat jan- od -janin 
ulazi i u femininum: Zagrepčanin — Zagrep- 
čanka, građanin — građanka (u Dubrovniku 
još grajka < gradka), seljanka; -ka se spaja 
sa -inja < stcslav. -ут'. Srbin — Srpkinja, 
Zagorkinja pored Zagorka, trgovkinja pored 
trgdvka — trgovac. Odatle nastaje samosta- 
lan sufiks -kinja: dojkinja od dojiti. U morfo- 
loškoj službi poimeničuje pridjeve: bijelka »bi- 
jela kokoš« = bčlka (ŽK) »bijela svinja«, 
cfnjka »crna djevojka«, p/avA:a »sinonim: blon- 
dina« (u gradovima), četvorka »Г bačva od 
četiri vijedra, 2° neologizam za ples quadrille«, 
itd. U morfološku funkciju ide proširivanje 
postverbalija, u kojima se izrazuje rezultat 
radnje: psovka od psovati, pogrješka od po- 
griješiti, popijevka, pripovijetka, gatka. Ovamo 
idu i novije posuđenice iz ruskoga: zakuska, 
prepiska. Prema ovima ostavka »sinonim: de- 
misija«, nabavka. Ovakva postverbalija mogu, 
uostalom kao sva apstrakta, postati konkre- 
tumi: dojka »sinonim: sisa«, vočke f pl. = 
vojke (ŽK) »uzde«. Postao je posve nepro- 
duktivan u oznaci stabala: jabuka, kruška. Tu 
ie leksikaliziran. 

Lit: Marette 293-5. Leskien 417. 435. 

439. 462. 487. Vandrdk 1, 551. 508. Vaillant, 
Melanges Vendryes 363-372 (cf. IJb 12, 
272.). Boskovic, JF 15, 37. sl. 80. sl. Kostie, 
NJ 3, 200-206. 229-236. Holub-Kopečny 


kabajet m i indeklinabilni pridjev = ka- 
bajet, gen. -jeta (Kosmet) »krivica, kriv« = 
kibajet (Banja Luka) »zločin«. Odatle na -//; 
kabajetlija m, f i pridjev (uz biti) »na kome 
je krivica, pogreška«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. gabahdt > kabahatli) 
iz pravne terminologije: bug. kabahat, -tec, 
-tlija, arb. kabahat, gabahet, cine. cabaete f 

Lit: ARj 4, 707. Elezović \, 267. 2, 519. 
GM 164. Pascu 2, 116., br. 160. Mladenov 
226. 

kabakčičegi (Kosmet), indeklinabile, upra- 
vo turska sintagma »cvijet od tikve« > »kolač 
kao maviši«. Turcizam kabak »tikva« je bal- 
kanski turcizam iz vrtljarske terminologije (tip 
bostan): bug. kdbdk »idem«. 

Lit: Elezović 2, 475. Mladenov 226. Vasmer 
494. 


kaban, gen. -ana m (16. v., Marin Držic, 
Mikalja) = kaban (Božava, Krk, Malinskd, 
Pag) »kratka kabanica sa kapucom«. Deminu- 
tivi na -bc + -ic > -čac kabančac, na -/;' ka- 
bdnie, na -čie kabančio, na -iga kabanica (ŽK), 
kabaničica. Augmentativ kabaničina, kabanma. 
Femininum kabana (Voltiđi). Sa a > o ka- 
banica (Lika),- kobaničica, augmentativ koba- 
ničina. Na -jar kabaničdr m. Naš deminutivni 
oblik na -ica posudiše Madžari kabanica 
pored grbanica, Rumunji cabani(d i Osmanlije 
kapanigajkaban-. Sa tal. ca- > ga- kao u 
tal. grecizmima: slov. gaban, gabanica < tal. 
gabbano. Up6r. srlat. čabanus. Riječ je došla 
na Balkan iz perz. kaba »tunica dalle meniche 
lunghe« > ar. qabdja. Marulič ima kovad m = 
kdvad < ngr. иа|36б1 = biz. xaf5(i6T|q. Upćr. 
češ. kabdt. Riječ je došla prema tome na Zapad 
dvama putovima, ргеко grčkoga, u kojem je 
mjesto perz.-ar. dočetka -a došlo -6бг|?, i 
ргеко Zapada gdje je došlo do vezanja dočetka 
sa sufiksom -anus. Prijelaz a > o dokazuje 
da se radi o starijoj posudenici iz bizantinskog 

Lit: ARj 4, 708. 5, 134. Pleteršnik 1, 205. 
SEW l, 464. РЕЦ^ 4648. DEl 1743. Lokotsch 
971. Asboth, Nyt 3, 304. sl. (cf RSl 5, 248). 
Korsch, ASPh 9, 509. Marianovich, MNy 40, 
348. si. (cf RSI 5, 323.). Vasmer, RSI 4, 
183-184. 

kabana f (Mljet) »obor, јага (Кгк, v.)« = 
capanna (13. i 14. v., dubrovački statut) 
»kućer na baštinama« = (sa umetnutim m 
pred labijalom) campana (Zadar, Pag, 11. v., 
na Pagu 1071. campants, u Zadru 1042. tres 
campanas) = gapana (Lastovo, 1495) »ri- 
barska koliba«. Od kslat. capanna (Izidor 
iz Seville u Španjolskoj) = cabanna (8. v.) 
»tugurium«. Zbog dočetka -anna riječ je me- 
diteranska. Varijantaje internacionalno kabina; 
ргеко fr. i engl., sa deminutivnim sufiksom 
-ittu > -et kabinet, gen. -eta. 

Lit: Gušič, Mljet 26. 39., bilj. 32. Rački 
46. 89. REVV’ 1624. DEI 648. 731. 

kabao, gen. -bia m (Vuk) — slov. kebel = 
kdbel, sveslav. i možda praslav. *kbbbU (Ber- 
neker) = kiblz (Miklosie), »1° njem. Kubel, 
od kojega po mišljenju nekih (Kiparsky, 
Stender — Petersen itd.) i potječe, 2° u pl. 
toponim«. Deminutivi na -ič kablić (16. v.) = 
kabljić (Kačič), na -iga kdblica (17. v., ŽK), 
augmentativ kdblina f (Vuk) = kablina (ŽK). 
Radna imenica na -ar < -arius kdblar, gen. 
-ara m (Vuk), s pridjevima kablarov, kablarskl. 
Vokal a je nastao iz г kako se vidi iz posuđe- 


kabao 


kacida 


nica u madž. kdbdl, arb. kabel »Melkkubel, kab- 
lica«, u kojem se razlikuju oba poluglasa. Upor. 
bug. kabel. Istaći treba činjenicu da je meki 
poluglas nosio akcenat kako se vidi iz oblika 
slavina u kojima ispada 0: češ. kbet, polj. 
gbel. Postoje dva mišljenja o postanju. Oni 
koji uzimlju da je postalo od stvnjem. nepo- 
tvrđenog *kubil, danas nvnjem. Kiibel, koje 
je posuđeno u slov. kibla i hrv.-kajk. kibla f 
(ŽK), ne objašnjavaju mjesto akcenta na 
6 > a: kabal, gen. kabla (ŽK) = kdbao. 
Oni koji uzimlju da je od vlat. deminutiva na 
-ellus, -ella cttpellus (> tal. cupello), cUpella 
daim.-rom. copella, kao Meillet, objašnjavaju 
akcenat, ali ne objašnjavaju p > b. Takav 
prijelaz nalazi se samo u kobertuo (Вока) = 
krpatur < coopertorium, ali ta činjenica ne 
objašnjava prijelaz u ostalim slavinama. Како 
najstariji romanizmi ulaze u slavine u 5. — 
6. V. na dunavskom limesu, može se uzeti da 
je došlo do unakrštenja između ciipellus i 
хбРРа kod Hesychija < semitsko qubbdh 
»Becher«. Upor. i sriat. cubulus. 

Lit: ARj 4, 709. 710. Pleteršnik l, 376. 
416. Vulović, ASPh 8, 137. MikloSič 154. 

SEW 1, 658. Briickner 279. ASPh 42, 140. 
Mladenov 243. Kiparsky 243. REW* 2402. 
GM 193. IF 4, 330—331. Satumlk, Byzan- 
tinoslavica 2,42—46 (cf. IJb 16,274.). Schvvent- 
ner, РВВ 48, 303. DEI 1192. 

kabare f pl. (Vuk) »sinonim: tokć (v.)«. 
Balkanski turcizam (tur. kabara »klinac, 
Schmucknagel mit grossem vergoldeten Kopf«) 
iz terminologije nakita: rum. gabara »Flitter, 
paillette«. 

Lit: ARj 4, 709. Lokotsch 976. 

kabast, pridjev (Vuk, Srbija) = kabas, f 
kabasta (Kosmet) »debeo, krupan«. Tur. prid- 
jev kaba »gmb, neotesan, nezgrapan« postao 
je kod nas pridjev dodatkom pridjevskog 
sufiksa -dst (v.). U složenicama ga nema: 
kdbadahija m (Vuk) = kabadaija (Kosmet) »niži 
od dahije«. Balkanski turcizam iz oblasti 
pridjeva značenja oblika: bug. kaba kao 
indeklinabilni pridjev, kabadaija. S pomoću 
tur. sufiksa -er, -(i)r tvori se kauzativum i 
inhoativum od tog pridjeva kabarmak koji se 
nalazi u deminutivu na -džik (v.) kabardžik 
m »crni prišt« i pf kabarisati, -šem (Srbija) 
= kabarisat (Kosmet) pored kabardisati, -šem 
= kabdrdlsat (subjekt curan) »nabubriti, oteći, 
naduti se«, od aorista na -di. I to je balkanski 
turcizam: biig. kabardiš(v)am. 

Lit: ARj 4, 707. 709. Elezović l, 267. 2, 
519. Mladenov 226. 


kabil, ineklinabilni pridjev (Bosna, uz biti) = 
kabilj pored kabilj (Kosmet, ovdje i prilog) 
»sposoban što učiniti«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. qdbil) iz pravne ter- 
minologije: bug. kabil. 

Lit: ARj 4, 709. Elezović 1, 267. Mladenov 
226. Skok, Sldvia 15, 365., br. 379. 

kabile pored kabile, kabile, gen. -etd n 
(Kosmet, Makedonija) »pleme, rod; sinonim: 
fis kod Arbanasa«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. kabile »zadruga pod upravom 
starješine«) iz plemenske terminologije: arb. 
kabile »Verwandschaft, Verwandter«. 

Lit. : Elezović l, 267. 

kabul m (narodna pjesma, objekt julči- 
niti) = kabul pored kabul (Kosmet, objekt 
činiti) = kabuliti, kabUlTm (Bosna, običnije 
nego kabul činiti koje se ne čuje) = kdbulit 
pored kabulit (Kosmet) = kabuKsat, -išem 
(koga ili što, npr. njinu veru, Kosmet) »prista- 
jati na što, odobravati, primati«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. kabul) iz 
pravne terminologije: bug. kabul, kabulja, arb. 
kabul m »Billigung«. Upor. magbul (v.). 

Lit: ARj 4, 710. Elezović l, 267. GM 164. 
Mladenov 226. 

kaceknuti se pf. prema impf, kaceknjivati 
se (Stulić) »maknuti se«, zacijelo ekspresivni 
izraz. Nije potvrđeno u narodnom govom i 
ne zna se odakle je Stuliću. Možda ide za- 
jedno s ekspresivnim (= pejorativnim) Jič- 
kim glagolom dokacati se u značenju »dovuči 
se, dosmucati se«. Bez prefiksa nije potvrđen 
kacati se. Ne izgleda da je isto što i deminutiv 
impf, kdcati, kdcdm (srednja Dalmacija, Pav- 
linović) < *kapcati od kapati (v.). Upor. 
dokotati se doma kod kajkavaca (također ekspre- 
sivno) od kot-, v. kotrljati, s prijevojem kot-j 
kat- + cati. 

Lit.-: ARj 2, 588. 3, 710. 4, 710. 

kacida f (Vuk, Вока) = (Ranjina) kadcida 
od shranjenja = kacita od spasenja (= lat. 
galea salutis quod est verbum Dei) = kacita 
(Mikalja, 17. v.) = kaceta (Divković) = (sa 
gubitkom međusamoglasničkog i > d, mlet. 
pojava) kddja = (sa umetnutim n) kancija 
(crnogorska narodna pjesma) = kaciga (glede 
d > g upor. katriga < katrida), s pridjevom na 
-bn > -an kacižan, augmentativ kacižina (Stu- 
Uć, nepouzdano?), danas obična riječ u knji- 
ževnom jeziku = kaciga (Mikalja) = gaciga 
(18. V.) = kašika (Kavanjin, nepouzdano ?) = 
kocig m (17. v., o stamparska grijeska) »sljem«. 
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kača^ 


Od lat. cassis, gen. -idi| = cassida pored 
cosila (grč. ak.) > tal. cdsside (Boccaccio) 
»elmo, casco di metallo«, etruščanskog pod- 
rijetla. Glede c < s up6r. ciječ (v.). Glede 
promjena d>t u proparoksitonama upćr. mn- 
ketiv < rancidus u dubrovačkom roman- 

Lit.: ARJ3, 82. 4, 710. 880. 5, 140. Mi- 
klošić 108. SEW 1, 465. DEI 795. 

kača' f (Вока, Kućište, Korčula, Žrnovo) 
»Г mistrija, Mauerkelle, 2° posuda za crplje- 
nje vode, šeflja«. Deminutiv na -ica kačica f 
(Dubrovnik, Perast, Cavtat) »Г mistrija, 2° ve- 
lika kuhinjska žlica za juhu, sasvim obla, 
sa dugom ručicom«. Sa lat. > tal. deminutiv- 
nim suflksom -olus/-ola: kačuo, gen. -ula m 
(Cavtat, Dubrovnik, 18. v.) »kotlić, kotao 
(visi na komostrama)«, usp. dubrovačku po- 
slovicu: ali lopiža k kačulu, ali kačuo k lopiži, 
sved lele lopižt Deminutiv na -ič kačulić, 
na dvostruki deminutiv kačulićak, gen. -ćka 
(Dubrovnik) = kačul m (Trpanj) = kačul 
m (Kućište) »posuda od lima, rama s poklop- 
cem za kuhanje« = kačuo (Potomje) »bakrena 
posuda za kuhanje« i kačolić m (Smokvica, 
Korčula) »prsura, tava«. Mlađa je posudenica 
sa c mjesto č: kacol m (Malmska), deminutiv 
kacolić (Vrbnik) »Schdpfloffel« = kacola f 
(Božava, Rab) = kacjola (Korčula) = kacljola 
(Šibenik, prema mletačkom izgovoru dvo- 
glasa uo > io). Od tal. cazzuola, deminutiv 
od cazza »mestola«, sic. kattsa »Schopfloffel«, 
a to od kslat. cattia, koje se izvodi od gr. 
KČjaOog sa metatezom palataliteta ili od gr. 
čiKtiTtov »navicella, coppa« (BattistlK Ovamo 
idu još kač m (Krtole) »lopata kojom se mi- 
ješaju masline pri mrvljenju«, upor. retorom. 
kdts »Molkenloffel«, koca f (Brač) »prttor 
(Vis), pritur (Komiža«, škac m »drvena po- 
suda kao žban, kapaciteta od 100 1., u kojoj 
se prenosi ulje iz torkula i izlijeva u kamenicu 
{jedan skac u pitar)«. Upor. u Režiji (slov.) 
čača »Kochloffel« < furl, ciazze. Unakršte- 
njem od cattia i coctura nastade calura f 
(Kućište) »poklopac ispod kojeg se peče 
kruh« = (s < ć zbog disimilacije tš-t>š-f) 
sdtura (Potomje, Pelješac) »željezna sprava za 
pečenje kruha na ognjištu«. Riječi kača i kačuo 
potječu iz dalmato-romanskog, oblici sa c 
mjesto ć iz mletačkoga, dok kastrdla f (Vuk) 
»sud od pokalaisane mjedi« = kastrdla (Bela 
Krajina) iz francuskog talijanizma casserolle 
preko njem. Kastrolle, a kočija f (17. v., po- 
minje se uz potire, diskosi, kadilnice, ripidi) 


od ngr. deminutiva хатоС. Upor. arb. kaci 
(Ulcinj) »krčsta oroza: darpen me kadu. 

Lit.: ARj 4, 71. 713. 883. Kušar, Rad 118, 
22. Cronia, ID 6. Rohlfs 963. REW* 2434. 
DEI 832. 833. 

kača^ f (Lastovo, Dubrovnik) »Г petljica 
na udici« = kača »lov« u izrazu dati kaču 
(Kuhačević, Senj, 18. v.), prevedenica od tal. 
dar la caccia; kačati, -am impf. (Vuk, Dobrota, 
Muo, Budva, Вока, subjekt srdela, riba) »(ribar- 
ski termin) izlaziti na vrh vode da se vidi samo 
glava ribe«. Odatle postverbal kača f (Muo) : 
palombići se love. kacom — kad kačaju »kad se 
bacaju po vodi«. Imperativna tai. složenica ka- 
čadebič m (južno Primorje) »suvrst vinove loze«. 
Upor. u Veloj Luci (Korčula) pagadebit m »cmo 
grožđe koje daje obilje vina, tako da se mogu 
pokriti dugovi« [< mlet. pagadebiti]. Glede -ič 
za tal. -it upor. Vetebic pored Velebit. Upor. 
još čač m (slov., Režija) »lov« < furl, dace < 
lat. postverbal *captia. Sa c mjesto ć; slože- 
nica kacdmorat, gen. -orta m »za dubrovačke 
republike nadzornik nad okuženim Ijudima 
sa zadatkom i vlašću da zapriječi širenje« = 
kacamot m (Вока) »povjerenstvo koje izvida 
i para tijela mrtvaca«, kacavide m (Božava) < 
cacciavite. Od tal. sintagme imperativ caccia 
od cacciare i morte < lat. mors, vite. Ovamo 
još s preflksom pro- > por-: prkačat (Dubrov- 
nik) »trgovati« < *procaptiare, upor, fr. 
pourchasser. Glagol kačati, -am impf. (Veli 
Otok) »pritegnuti, stisnuti jedro, flok (po- 
morski termin)«. S preflksom tal. s- < ех- 
ili slav. si-: skacati se pf. (Hercegnovi) »uhva- 
titi se u škripcu«. Upor. skača f »mjesto u 
škripima gdje što raste, lastva (v.)«. Na -iti 
kaliti, -im impf. (Vuk) (do-, rtat-, od-, pri-, 
s-, za-) u istočnim krajevima u značenjima: 
dokačiti (rukom koga ili što, Srbija) »dohva- 
titi«, okačiti (Vuk) »perstringo«, odatle okače- 
njak, gen. -aka (Srbija) »obješenjak«, također 
sa ć > ć okositi, okašim < otkačiti »otkop- 
čati«, natkačiti »(metafora) nadmudriti«, sko- 
čiti, -Im (pušku s klina) »skinuti«, zakačiti, 
-Im (Vuk) »kao zahvatiti kukama«, prema 
impf, na -va- kačivati, -kačujem, samo s pre- 
fiksima. Ovamo zacijelo na -kati kačkati, -am 
impf, »plesti čipke, sinonimi heklati«, pridjev 
odatle kačkav (bod) »koji pripada kačkanju«, 
sa -alo kačkalo n »orude za kačkanje«. Post- 
verbal na -ka: zakačka f »какл krojačka«, skackd 
f (Lika, Slavonija) »na čakiju ili klepalu 
onaj dio kojim je daska zakvačena«. Postoji 
još u bug. kač(u)vam pored kača (se). Daničić 
izvodi od kvaka, što bi semantički moglo biti. 


ali fonetski ne. Prema Mladenovu u vezi je 
sa germ, hahdn, nvnjem. hdngen, što ne može 
biti jer su te germanske riječi u prasrodstvu 
sa sanskrt. gđnkate i lat. cunctor < concitar. 
Fonetski i semantički poklapaju se sa rum. a 
acata pored agata »ergreifen, anfangen, han- 
gen« < lat. *adcapiare, intenzivum od part, 
perf. captus, captare, capitare od capere. 
Prijelaz iz razreda -are < -ati u -iti dogodio 
se prema analogiji impf, prikopčati prema 
pf. prikopčati, zakvačiti i impf, (za-, pri-) 
kaati prema pf. (pri-, za-) kačiti: Upor. 
još rum. cata »pastirski štap sa kvakom (služi 
i za hvatanje ovaca)«. Lat. captiare ušlo je 
prema tome u hrv.-srp. iz dvaju vrela: oblici 
sa ć; kača f itd. mogu biti relikt iz balkansko- 
-latinskog ili dalmato-romanskog, oblici sa c 
iz mletačkoga. Ovamo bi mogao još ići na 
-atore: skačatUr, gen. -ura (Dubrovnik) »sa- 
liscendi« od glagola oskačati »otvarati«, zaskačati 
»zatvarati«, od lat. *ex-captiare. Како je s- 
bio shvaćen kao naš prefiks s6-, zamijenjen 
je našim prefiksima od-, za-, prema otvoriti, 
zatvoriti. Upor. tal. scoccatolo, scattatolo. 

Lit: ARj 2, 588. 4, 710. 711. 712. 7, 690. 
8, 804. 810. 15, 184. BI 2, 409. 779. Zore, 
Tuđ. 20. Budmani, Rad 65, 165. Stiirm, ČSJK 
6, 53. REIV’ 1662. SEW \, 465. WP 1,383. 
Mladenov 234. DEI 653. 

kiičak (akcenat prema Belicu, Pravopis 
1950, 240, Kosmet) »sinonimi: hajduk, raz- 
bojnik« = kačak indeklinabilni pridjev (Kos- 
met, uz duan, mal) »švercerski, krijumčarski«. 
Balkanski turcizam (tur. kagak »dezerter, šver- 
cer«) iz terminologije administracije: bug. 
kačak »dezerter«, arb. kagak. Od iste je osnove 
sa -km (upor. čališkan) kačkm pored -km 
(Kosmet) »živahan dječak« (< tur. kagkin). 
Lit.: Elezović 1, 288. Doric 144. Borić 310. 

kačamak m (Vuk, Srbija) = kagamak 

(Kosmet) »sinonimi: kulja, mamaljuga, palenta, 
pulenta, pura«. Odatle na -jar (v.) kačamačar 
m »drvo kojim se miješa kačamak«. Balkan- 
ski turcizam (tur. kagamak, infinitiv kao opća 
riječ poput jemek, v.) iz pastirske terminolo- 
gije: bug. kačamak, arb. kagamak. 

Lit: ARj 4, 712. Elezović 1, 288. Mladenov 
234. GM 182. Deny § 871. 

kačkamil m (16. v., jedna potvrda u 

Aleksandridi) »noj (?)«. Pridjev na -ov kačka- 
milov. Drugi je dio složenice kamila (v.), 

prema lat. struthiocamelus. 

Lit.: ARj 4, 713. 


kačkati, -am impf. (Vuk) (-is- se, Lika; 
ras-) »gaziti po blatu«. Odatle postverbal 
kačka (Dubrovnik) = kaska f (južna Dalma- 
cija) »glib« i kačkavica »vrijeme kad je blato«. 
U Kosmetu kaškat(se) (po kaljištvu) (ras-) 
»kaljati«, s pridjevom na -av kaškav »kaljav«. 
Deminutiv od gacati (Vuk, v. gaziti) obrazo- 
van s pomoću -bkati (v.). Promjena g > k 
osniva se na asimilaciji g-k > k-k. 

Lit: ARj 3, 871. 4, 713. Elezović 1, 289. 
2, 168. Mažuranu 474. 

kačkavalj, gen. -alja m (čk < šk, Pirotski 
okmg) = kaškavalj (Hektorović) = keškevalj 
»sir što ga prave Cmovunci = Kucovlasi = 
Cincari (naučno Macedoramuni), nomadski pa- 
stiri«. Balkanski turcizam južno-talijanskog 
podrijetla (tur. kagkaval < casicavallu = 
-addu casucavaddu > caciocavallo, Sacchetti, 
upor. duo paria de casicabalis, u Dubrovnik, 
poslani 1467. iz Apulije), iz oblasti sirarstva: 
шт. cascaval, bug. kaskaval. Apozitivna je 
složenica od lat. caseus > tal. cacio i cavallo < 
cahallus, prvobitno »sir učinjeni u obliku ko- 
njića«. Lat. caseus nalazi se u jadranskoj zoni 
kao leksički relikt iz dalmato-romanskog u 
imperativnim složenicama: grataksž, gen. -keža 
(17. V., Dubrovnik, Cavtat) »strug za suhi 
sir, trenica« = (danas u Dubrovniku s meta- 
tezom t - k > k - t) grakatež (glede promjene 
a > e upor. skarambež) < grattare -f- kež < 
caseus (prijevoj a > e). Dubrovačko-romansko 
kež izmijenjeno u kaž < mlet. gratdkaz, 
gen. -dza (Korčula) = gratakdža f (Split) = 
ragdtac m (Šibenik) = rakatdč (metateza, 
Dalmacija, Istra, Korlevići) = rakatež, gen. 
-eža m (Lika) »ribež u obliku kvadrata za sir 
i repu« = raketdč, gen. -ača (Arsenijević). 
Još su zabilježene ove varijante: rakateža f 
(Mikalja, Kotorska Ijekamša), rakataža f 
(Klana, Istra) »sprava za struganje sira, ribe- 
žnik«. Glede imperativa grata v. gratati: tal. 
grattacacio, južno-tal. f grattacasa. Na terito- 
riju krčko-rom. sličan je toponim Manjakiš 
(&« < manducare + kiš, Fukiš (Krk) < fac 
caseum. Upor. slov. kašpret m = kašprad 
»Kasesuppe«. 

Lit: ARj 3, 391. 4, 886. Ribarić, SDZb 9. 
Jireček, Romanen 1, 89. Rohlfs, Diz. Cal. 
167. Skok, Slavio. 15, 358., br. 403. Vušović,. 
NJ 2, 190. Pleteršnik l, 389. Mladenov 234. 
DEI 654. 1864. КЕЂ^ 1738. 4764. 

kaćipera f (Vuk) = kaćiperka (Vuk) »žen- 
sko čeljade koje se rado kiti«. N. Andrić 
prevodi Molierove Precieuses ridicules sa Ка- 
ćiperke. Imperativna složenica od *kaćiti 




kaćipera 


kadena 


se = kaćuniti se, kacumm (Vuk, Crna Gora) 
»kititi se«. Drugi je dio pero. Glagol je deno- 
minal na -iti od kaćun (Vukov akcenat) pored 
kaćun, gen. -una »biljka orchis«, s deminu- 
tivom a -bk kaćunak, gen. -unka (16. v., 
Vuk) »trava satyrion«. Na -ica kaćunica »ko- 
rijen kaćuna«. Pridjev na -ov kaćunkov. U 
Kosmetu kćunak (nesigumo zabilježeno). Bal- 
kanski turcizam (tur. qakun »idem«): bug. 
kačun. 

Lit.: ARJ 4, 714. Mladenov 234. Elezović 1, 
337. 

kada f (Vuk, slov., Goriško, i bug.), 
stcslav. po deklinaciji i kadb (tako i slov. kad, 
gen. kadi' i rus.). Та promjena deklinacije 
nalazi se i u rum cada i arb. kade. Prijelaz 
medu maskulina kad potrvđen je kod Ljubiše. 
Deminutivi: na -ca (upor. nojca < nocca) 
kaca f (Vuk) »badanj, čabar, postava, mastei 
(Ltka), bure«, također bug. i rus., na -ić kadio 
(Slum, Istra), na -iga kddica. Unakrštenjem 
sa badnjić kddnjte, gen. -ića (Brač) »mali 
badanj kroz koji prolaze kotlene cijevi kada 
se peče rakija«. Izvedenice od kaca: pridjev 
Jtaćan (Vuk), poimeničen na -ik kdcntk »glavni 
čep na prednjem dnu bačve«. Na -jara: kaćara 
f »zgrada za kace od šljiva«. Na -jar kačar m 
(Vuk) »koji pravi kace«, s pridjevima kačarev, 
-ov. Na -jar-ište kačarište. Slovenci imaju 
još romansku augmentativnu izvedenicu na 
-onea kadunja = kodunja »Mulde«. Na rom. 
deminutivni sufiks -uceus: kaduč m »Г neka 
posuda, 2° slana riba« je zacijelo leksički 
ostatak iz dalmato-romanskoga. Na rom. de- 
minutivni sufiks -ellus: kadio, gen. kađela 
m (Prčanj, Tivat, Lastva) »Waschtrog, korito 
za pranje rublja«. Deminutiv kadelce (Lastva). 
Madžari posudiše kad, kadar, i kaca, kaci. 
Od lat. cadus < gr. хАбое, deminutiv xa6tov. 
Iste je starine kao korablja. Riječ semitskog 
podrijetla koja je došla u slavine preko crno- 
morskih luka. Romanske izvedenice očuvane 
u južnoslavenskom dokazuju da je postojala 
i balkanskolatinska riječ. 

Lit.: ARj 4, 713. 728. 732. Pleteršnik 1, 
377. 419. Ribarić, SDZb 9, 19. SEZ 13, 

239. Miklošič 108. SEW 1, 467. Bruckner 212. 
Vasmer, RSl 4, 164. Mladenov 226. GM 164. 
REW* 1456. Marianovics, MNyd 40, 348. sl. 
(cf RSl 5, 324). 

kćdar, ftćdra (18. v., Vuk, danas općenito) = 
kadar pored kadar, f kadra (Kosmet) =■ kdder 
kao indekiinabilni pridjev = kddur (18. v., 
narodna pjesma, Jukič), također indeklina- 


bilni pridjev = (proširen sa -Ki) kaderan (Bu- 
kovica, Dalmacija) »sinonim: jak, sposoban, 
koji ima snage«. Odatle poimeničenje nekader 
(Lika) »slab čovjek«, apstraktum na -sivo ne- 
kadurstvo (jedna potvrda, Dobretić). Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. kadir > 
tur. kadir): arb. kader, bug. kadar kao prid- 
jev invariabile pored kadaren. U hrv.-srp. 
nepostojano a = e = ur nastalo je iz tur. г 
(јегу). 

Lit.: ARj 4, 726. 733. 7, 876. ZbNŽ 11, 
166. Miklošič 108. SEW i, 466. Mladenov 
226. Matzenauer, LF 8, 40. 

kadarka f (Brod, Slavonija) »vrsta bijelog 
vina«. Upor. madž. kadarka »idem«. 

Lit: Miklošič, Mdgy. 2, 112., br. 738. 

kadarum m (Vuk, Danilo, Dalmacija) = 
kadarttm (Lastva) = kadarUn, gen. -una (Du- 
brovnik) = kadarUn (Lepetane) = (disimi- 
lacija n - n > n - l i umetnuto n pred den- 
talom) kandaruo, gen. -ula (Dubrovnik) »crno 
grožđe«. Upor. u oznaci međe kadarunbska 
kod Kupehnika > arb. Koplik. 

Lit: ARj 4, 726. 

kadena f (Primoije, Dubrovnik, Cavtat) = 
kadena f (Šibenik, Stoliv, Buzet, Sovinjsko 
polje) = (sa e > г) kadina (Božava sa f > li, 
stariji mletački ili furlanski fonem, prema 
očuvanom t iz dalmato-rom.) = kdtena (Du- 
brovnik, Cavtat) = kalina (Mljet), Catene = 
Verige (15. v., Kotor) »Г lanac, 2° veriga za 
vezanje brodova«. Lat. > tal. deminutiv na 
-ellus: kadinela f (Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, 
Potomje) »muški lanac od sata« = katdnela 
(Dubrovnik) = na -ica kalenica f (Dubrov- 
nik). Na lat. -aceu > tal. -accio zamijenjen 
sa -ac < -bc: kadenac m (Budva) »gvožđe 
romanez (v.)« = katanac, gen. -dnca (Budva, 
Вока, Potomje, Prčanj, Šolta, Brač) = ka- 
tandc, gen. -onca (Hvar) = katanac, gen. 
-anca m (Perast, Vuk, Bosna, Šibenik) = 
katanac, gen. -anca (Dubrovnik, 16. v.) = 
katanec, gen. -anca (Cres) = katanec (Debar, 
Pirot) »lokot, luket (Perast, Korčula)«. De- 
minutiv katančio (Lika). Augmentativ katdn- 
čina (Lika). Denominal na -ili zakataniti 
(vrata, Šibenik). Od tal. catenaccio = istro- 
-rom. kadanaso < kslat. catenaceum. Bug. 
katinq < biz. Karijva »Anhangeschloss«, sa 
gr. deminutivom -apiov Karrivapt > bug. 
katinar »lokot« = katanec (Orhanie), dem. 
katance, ngr. KaTivdtTOOv. Upor. arb. kainde. 


kadena 


kadima 


gdje je d među samoglasnicima ispalo, kao 
i u modemom mletačkom. Istu pojavu po- 
kazuje kanjol m (Cres) = krčko-rom. el 
kanui »arpione dove s'infilzano i mastietti« < 
*cateniolu, deminutiv na -olus. Riječ catena 
je prema Battistiju etruščanskog podrijetla. 
Oblici sa f na Balkanu su iz balkanskog latini- 
tela. 

Lit: ARj 4, 726. 893. Macan, ZbNŽ 29, 
213. Hraste, Rad 272, 29. JE 10, 40. Tentor, 
JF 5, 206. Cronia, ID 6. Miklošič 113. SEW 1, 
394. Mladenov 233. Romđnsky 111. Ive 115. 
^ЕЂ^ 1764. GM 166. DEI 812. 

kadif m = kadija f (Vuk) = kadiva = 
kadipa (Vuk) »sinonimi: baršun, velut, samt«. 
Odatle indeklinabilni pridjev kadifeli = ka- 
difli (Vuk) = kadivli = kadipli, epitet za 
ru(K)o, đečerma, odatle na -iija kadijiija, apo- 
zicija uz kapa. Deminutiv na -ica kadifica = 
kadivica (Vuk) »cvijet, biljka«. Balkanski tur- 
cizam evropskog podrijetla (žr. sing. katifa 
»samet, čilim« > tur. kadife) iz terminologije 
tkanina: rum. cadij'ea, dem. cadifeiuta, bug. 
kadife. Arapski plurćlis fractus katd'if > tur. 
kadaif je također balkanski turcizam iz ku- 
linarske terminologije: kadaif m (Srbija) = 
kaddif (Bosna) = kadaif (Kosmet) »slatkiš 
pripravljen od tjestenih konaca zalitih šer- 
betom i kajmakom i spečen«, rum. cataif = 
cadaif, bug. kadaif. 

Lit: ARj 4, 725. 728. 731. Eiezović 1, 
269. Miadenov 229. Lokotsch 1125. Skok, 
Sidvia 15, 256. GM 165. 


kaditi, kadtm impf. (Vuk, do-, o-, ras-, 
za-} = kadit (Kosmet), ie., sveslav. i praslav. 
kauzativ bez paralele u baltičkoj grupi, »fu- 
mare«, prema iteratlvu -kadivati koji se govori 
samo s prefiksima. Odatle postverbal kad m 
»djelo kojim se kadi«. Na -iio kadiio na (-dio 
u češ. ipolj.)kao crkveni termin »thuribulum«, 
s pridjevom kddioni, poimeničen n -ik, -ica, 
-jak kadiinik (čakavski, 1480) > kddionik = 

kadiijnik = kddiijnjak, kadionica = kadenica 
(Kosmet). Arbanasi posudiše crkveni termin 
kainice »Rauchfass«. Radne imenice na -iac, 
-teij kadiiac, gen. kddioca (18. v.) = kdditeij. 
Na -uija: kaduija (17. v.) »sinonim: žalfija < 
lat. salvia«, sa deminutivom na -ica kaduijica 


i augmentativom na -ina kdduijina, hipokoristik 
zeienkada (Vuk) »narcissus pseudonarcissus«. Po 
postanju isto što i čađ (v.), samo s prijevojem 
е-б, ie. *qod-. Upor. stprus. accodis »badža, 
Rauchloch in der Stube«, kadegis »tamnjan«, 
lit. kadagys »borovica«. 


Lit: ARj 4, 725. 730. 13, 100. Mikiošič 108. 
SEW 467. Hoiub-Kopečny 159. Bruckner 212. 
Vasmer 500-501. Trautmann 123. WP i, 
385. Miadenov 226. Boisacq 425. 479-480. 
GM 182. 


kadmen (Vrančić) = kedmen (hrv.-kajk. i 
slov., Belostenec) »sinonim: kožuh«. Od madž. 
kddmon. Upor struš, kidmant, rus. kodman 
»vestis genus«, azijskog postanja. 

Lit: ARj 4, 731. 932. Mikiošič 104. SEW 
i, 499. Vasmer i, 588. 


kadija m (Vuk, 1492) = kazija (18. v., 
Mrnavić) »sinonimi: sudac, sudija«. Pridjev na 
-in kadijin > kddin (Vuk, upor, toponim Ка- 
dina Voda, Bosna), poimeničen na -tc: ka- 
dinac, gen. -inča (Vuk) »sluga kadijin«, na 
-ica kddijinica > (sa iji > г) kddinica (Vuk) = 
sa disimilacijom i - f > г - e kadijenica »žena 
kadijina«, na -ski kddijinskt > kddinskt Apstrak- 
tum na -iuk kadiiuk m (17. v.) = kadiiak 
(Kosmet) »kadijin teritorij«. Složenica sa 
asker (v.) kao drugi elemenat: kadiasker m 
(Kosmet) = kadieskijer (s krivim jekavizmom 
i arapskim članom) = kadiiesker (18. v., Ка- 
vanjin) »vojni sudac«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. kadi, kadiju 'i'askar) 
iz turske sudske terminologije): rum. cadiu, 
bug. kadija, arb. kadi, čine. caii, catiiuche 
f V. kdjda. 

Lii.: ARj 4, 728. 731. 920. Eiezović 2, 
519. Pascu 2, 117., br. 180. Miadenov 226. 
GM 165. Mažuranić 474. 


kadiina f (Vuk, 17. v.) = kadana (18. v., 
narodna pjesma, Bogišić) = kodina (Kosmet) 
»(turska) gospođa, ddma, matrona«. Hipoko- 
ristik kada (narodna pjesma) = kada, gen. 
kade (Kosmet, pred ličnim imenom indekli- 
nabile: od kada Simone, Božane) »naziv zaove 
od nevjeste«. Deminutivi na -ica = tur. -čik = 
-ka kddunica (Vuk) = kadundzika = kadandžika 
(Vuk) = kddunka (narodna pjesma); kaika 
od kada. Pridjev na -in kddunin = kadwiin 
(Kosmet), kadm, f kadina (Kosmet). Balkan- 
ski turcizam (sttur. hatun > kadin »T'naslov 
u seraju, 2° žena uopće«) iz terminologije 
naslova: rum. cadma, bug. kadana, arb. ka- 
dene. Turska je riječ postala femininum prema 
gospoda (v.). Obrazovana je s pomoću su- 
fiksa -in kao naši turcizmi jogun, bUtum, aršin, 
ičogian, tutun. 

Lit: ARj 4, 725. 732. 789. Mikiošič 108. 
SEW 1, 466. GM 164. Miadenov 226. Deny 
§ 1164. Skok, ASPh 35, 346. 






kaforka 




kaforka f hrv.-kajk., 1562, Zablaće) = 
kaferka (1743, Belostenec, Habdelić) »pocil- 
lum testaceum, urceus, acratophoram, cu- 
cullus«. Deminutiv na -ica: kaferičica. Od 
madž. kaforka. 

Lit.: Mazurami 474. StrekelJ, DAW 50, 24. 
Kiss, Nyelvtudomdnyi Ertekezesek 71, 35-6. 

kafra f (ŽK, hrv.-kajk., jugoistočna Šta- 
jerska), slov. pridjev na -bn kafrn. Od ar. 
kafur. Odatle je internacionalni arabizam (s 
umetnutim m pred labiodentalem) kamfor m 
< tal. cdnfora < srlat. cdmphora, njem. Кат 
fer. Denominal pokamforiti »pomiješati s kam- 

Lit.: ARj 10, A92.Pleteršnik 1, 378. Lokotsch 
999. Vasmer, RSl 4, 184. DEI 719. 

kaftan m (Vuk) »svileno ili pamučno dugo 
gornje odijelo« = kaftan (Kosmet) »komadići 
od kakve bilo pamučne ili svilene materije, 
koje djeca dobivaju od terzija za lutke ili 
drage igračke«. Odatle na -džija kaftandžija 
(18. v.) »koji pravi kaftane«. Balkanski i evrop- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. kaftan 
»urešena odjeća za svečane prilike«) iz termi- 
nologije nošnje: rum., bug., arb., ngr. Kacprdvu 
Značajna je degradacija značenja u Kosmetu. 

LiV. ARj 4, 734. GM 166. Elezović 1, 
288. Korsch, ASPh 9, 507. Lokotsch 61. 
SEW \ 468. Holub-Kopečny 159. Vasmer 542. 

kahla f (hrv.-kajk.) »sinonim': pećnjak (v.)« = 
kalj, gen. kalja m, pl. kaljevi (Vuk) = kaflja 
(hrvatski gradovi) = slov. kdhla »noćni lonac«. 
Deminutivi na -iga: kahlica, kafljica. Od njem. 
Kahel < lat. *caccalus. Takoder polj., ras. 
kafla i kahla. 

LiV ARj 4, 734. 781. Pleteršnik 1, 378. 
Vasmer 542. 

kahva f (Bosna, muslimani) = kdfa (17. v., 
Vuk, hrv.-kajk.) = kava (Vuk) = kava (Kos- 
met) »piće i biljka coffea arabica«. Na -džija: 
kahvedžija m = kafedžija = kafedž'ija (Kos- 
met) = kavedžija = kafidžija »koji kuha i pro- 
daje kavu«, s pridjevima kahvedžijin = kavedži- 
jin, poimeničen na-r'ca kahvedžijinica — kavedži- 
jinica i muslimanskim prezimenom Kahvedžič. 
Pridjevi na -en: kajen (Kosmet) = kđvem 
(žlica, ožica, mlin, boja), poimeničen na -ica 
kafenica (Bosna) »mala kavana«, na -jak ka- 
venjak, gen. -aka »mlinac za kavu«, na -m 
kavin, na -imki kafinskT. Na -ar: kavar, gen. 
-ara (Lika) m prema kavdrica f »ko rado 
pije kavu«, s denominalom odatle na -iti 


kail 
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kavariti, kavdnm (Lika). Složenice kdva-dd- 
žak, kave-odžak (Srbija, v. odžak) »soba gdje 
se pije kava«, kafana = kafana (Kosmet) = 
kavana (sa ea > a) = kafedna (Kosmet, Cr- 
na Gora) < kahve hane, s pridjevom na 
-ski kafunski i denominalom na -isati kava- 
nisati (Srbija) i raskavaniti se (Crna Gora) 
»razonoditi sec; kaverendi (Kosmet) indekli- 
nabilni pridjev »kafene boje«; kaftijal m (Kos- 
met) »doračak, tj. prije jutarnje crne kave«, 
od turske sintagme kahve alti, od alt »ispod« = 
»iza kafe«. Dječji deminutiv kavica = kafića 
(Dubrovnik). Denominai kahvendisati, -seni 
(Bosna, općenito). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. kahwah prvobitno »vino«, 
u Jemenu dobilo današnje značenje jer je 
podrijetlom iz abesinske provincije Kaffa; 
tur. kahwe) iz terminologije pića: rum. cafe, 
cafea, bug. kahve = kdive = kafe, arb. kafe, 
ngr. иафЕ?. Како je to i evropska orijentalna 
riječ, dolazi i kafetarija (Dubrovnik, Crna 
Gora) kao posudenica iz tal. caffeteria (18. v.). 

LiV. ARj 4, 903. 907. Elezović 1, 268. 
287. 2, 521. PPP 18, 617-638 (cf. LJb 25, 
213. JE 17, 295). Mladenov 234. GM 165. 
NJ 1, 287 (cf JE 12, 296). DEL 660. 

kaića f (Vuk) »nakit od novaca poredanih 
na glavi; sinonim: tarpos (v.)«. Deminutiv na 
-ica kaičica, u pripjevu. Upor. rum. caitd 
»Kinderhaubchen, Hazbe, Helm«, za koju 
se tvrdi da je iz hrv.-srp. 

LiV ARj 4, 734. Tiktin 258. DLR i, 2. 27. 

kaik (Vuk) = kdik (Kosmet) »sinonim: 
čun, čamac«. Radna imenica na -džija: ka- 
igdžtja (Vuk) = kaičkija m (Kosmet) »čo- 
vjek koji vesla čamac i od njega živi«. Balkan- 
ski i evropski turcizam (tur. kayik) iz brodske 
terminologije: biig. kaik, tal. caicchio (16. v.), 
odatle (preko mletačkog kaičo) kaić (17. v., 
sa i mjesto k, koje je nastalo odatle što se 
je grafija eh = č identificirala s mletačkom 
grafijom za naše -ich = ic) = kaič (Rab, Budva, 
Potomje) = kajič (Račišće) = кајгс (Molai, 
Božava, Perast, Kvarner) »(brodski termin 
na Jadranu) »Učamac, 2" toponim Na kaič 
(punta od Mogrena, Budva)«. 

LiV ARj 4, 734. Elezovič l, 271. Miklo'sič 
108. SEW 1, 469. Vasmer 504. Lokotsch 1014. 
Mladenov 227. DEL 663. Korsch, ASPh 9, 
507-508. Rešetar, Š tok. 300. Kušar, Rad i 18, 
23. Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 92. 

kail, indeklinabilni pridjev (Vuk, 16. v.) — 
kail pored kailj i (sa / > o) kaljo (Kosmet) = 
kdio = kael (18. v.) = kajel (18. v.) »(obično 


samo sa biti »esse«) rad, zadovoljan, spreman«. 
Тај pridjev daje Vuk i kao dedinabile kail = 
kaio, kaila, -o. Тако i u 18. v.: mi smo na 
mir kaili (VHZA 16, 234.). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. adll > tur. kau »zu- 
stimmend, zufrieden«) iz sudske terminologije: 
bug., arb. kail 

LiV ARj 3, 735. 739. Elezovič 1, 271. 
Mladenov 227. GM 166. 

kain, m (Bosna, narodna pjesma, Jukić, Pe- 
tranović) »sinonim: šurjak, sura«. [Od tur. каугт 
»Schwager (Brader der Gattin oder des Gat- 
ten)«]. 

LiV ARj 4, 735. Škaljic 382. 

kaiš m (18. v., Vuk) = kaiš, gen. -isa 
(Dubrovnik, 18. v.) = kaisa f (Mikalja) = 
(unakrštenjem sa pojas) kdjas, gen. -asa (18. v., 
Vuk, »široki kaiš«) = kajdsa f (Vuk) = kdjaz 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) »1° sinonimi: 
remik, 2° kockarska igra, 3° daska za građenje 
lađe (2° i 3° su metafore)«. Deminutivi na 
-bc kaišac, gen. -sca = na -ič kaišič (Vuk). 
Na -lija: kaišiija f pl. »vrst opanaka«. Prilog 
kaišce »na kaiše«. Denominali: na -iti iškaišai 
»izbiti kaišem«, na -ati kaišati -am (iz-) »re- 
zati na kaiše (kožu, daske, slaninu)«. Odatle 
radna imenica na -ar kaišdr, gen. -dra m 
(Srbija, danas prošireno i na zapadu) »(pejo- 
rativna metafora) kamatnik, tj. čovjek koji reže 
čovječju kožu kao slaninu na kaiše«, s deno- 
minalom kaišanti, kaišdnm i apstraktumom 
kaisdrluk (Srbija). Balkanski turcizam (tur. 
кауг^ »schmaler Riemen«, izvedenica od ko- 
rijena кау- »čvrst, tvrd > stijena« s pomoću 
sufiksa -уц koji je u aiiš-veriš, v.) iz termino- 
logije industrije kože (tip tabaci v.): ram. 
caius, bug. kaiš. Unakrštenje sa pojas došlo 
je od promjene i > a. Neobjašnjen ostaje 
femininum i s > г. Semantem »kamatnik« 
mogao je nastati i tako što srpski kaiš znači 
»prevara pred sudom«, a i tur. кауг^ znači 
»prevara uopće«. 

Lil: ARj 4', 735. 736. 737. 739. Mikiosie 
108. SEW l, 469. Lokotsch 1015. Miadenov 
227. Korsch, ASPh 9, 508. 

kaja f »cement« (~ soii »gramen soli«, 
Srijem). Od tur. кауа »hrid, stijena, kamen«. 
Toponim Sdrikdja (Prilep), Kajaburma f = 
Kajabuma (predgorje pod Beogradom < tur. 
Kayabumn, dragi dio znači »nos, rt«). Turski 
korijen je isti koji i u kaiš. 

Lil ARj 4, 736. 


kajariti, kajdrim impf (Vuk). Popovic kaže 
za Vukovo značenje »baždariti« da je pogrešno. 
Ispravno je, veli, »skinuti potkovu, očistiti nju 
i kopito, pa nanovo pfikovati«. Indeklinabilni 
pridjev i imenica s tur. postpozicijom -siz 
»bez«: kajdrsuz (Srbija) »konj koji nije potko- 
van«. Od turskog kauzativuma na -ar- кауаг- 
mak »potkovati konja«, od korijena kay-, koji 
je u kaiš i kaja. 

LiV ARj 4, 737. Deny § 579. i 580. 

kajati, -jem (se) impf (Vuk) (is-, po-, ras-, 
s-) »(kršćansko značenje) poenitere, bereuen« 
prema kajati, -em (o-) »(koga) osvetiti se ne- 
kome, rachen«, sveslav. i praslav., bez paralele 
u baltičkoj grapi. Iterativ na -vd -kajdvati se, 
samo s prefiksima. Odatle postverbal kaj, gen. 
kaja (18. v., jedina potvrda Kavanjin). Apstrak- 
tum na -ba kajba (Ranjina). Pridjev na -bn 
kajdn »koji se kaje«, poimeničen na -ik, -ica 
u pokajnik m prema f pokojnica. Poimeničen 
part. perf aktiva i pasiva na -bc: kdjalac m 
prema kajalica f na -Тк, -ica kajdnik prema 
kajanica »čovjek, žena koji se kaje«. U folklor 
idu pokajnice f pl. »Klageweiber«. Ovamo ide 
i iti na pokajanje »ići na daću (u mrtvačevu 
kuću)«. Тај termin je od važnosti za utvrđenje 
prvobitnog značenja kao i okajati koga »osve- 
titi mu se«. Како je kajati se kršćanski termin 
par excellence, posudiše ga Rumunji baš u 
tom značenju a sd cdi, coese »Г žaliti, 2° či- 
niti pokora«, odatle njihovi apstrakti cdieaid 
(sa - ib) = cdintd (sa lat. -entia) »pokajanje« 
i pridjev, cainic (sa lat. -Tcus dodan na slav. 
kajbnz) »jadan«. Madžarski slavizam kajaininpso- 
vati« slaže se semantički sa slov. kajati »tadeln, 
venveisen« i ras. kajatb »vermahnen, tadeln«. 
Prvobitno (pretkršćansku) praslav. značenje 
osvjetljuju i najbliže ie. paralele koje se na- 
laze u sanskr. Eajdte (3. 1. sing.) »kazni, osve- 
ćuje«, avesta čaeiti »okajava«. Zbog ovih zna- 
čenja Miklošič je izvodio od kajati i kazan 
f gen. kazni kao izvedenicu stvorenu s po- 
moću sufiksa -zbn (upor. bojazan), a to je 
moguće. le. korijen *quei- »opažati« očuvale 
su slavine samo u prijevojima, i to u prije- 
voju quei nalazi se u caiati »paziti na što, 
opažati«, u prijevoju ai < es formantom -na 
u cena < ie. *duoina, a u prijevoju quoi- u 
kajati se. le. psihološko značenje »opažati 
sebe i druge« dobro se vidi u slavinama. 
Vaillantovo izvođenje od zamjeničkog adverba 
ka (= kaj »što«) ne vodi računa o paralelama 
i ishodi odviše od krećanskog značenja. 

LiV ARj 3, 871. 4, 736. 739. Mikiosie 
107. SEW\, 469. Hoiub-Kopečny 166. Bruckner 








kajmakam 


kalafat 


213 Vasmer 545. Mladenov 235. WP 1, 
509. ZSPh 13 416. Vaillant, RES 22, 14, 

189-191. Šuman, ASPh 30, 302. 

kajba f (17. v., Mikalja, Voltidi, Stulić, 
Kanižlić, Lika, Suba, slov., prezime) = hajjd 
(17. V.) = kajpa (16. v., Dubrovnik, Gundulić), 
deminutiv kajpica, augmentativ kajpina, de- 
nominal kajpiti, složenica kajpodjelac — keba 
(Zelić; ne zna se gdje se govori) = keba 
(Šibenik), s glagolom kebati, kebam (u-) 
»vrebati« == hebiti (Kurelac) = (s umetnu- 
tim m pred labijalom) hempa (Prčanj, Dobrota, 
Bogdašić, Stoliv, Lepetane), deminutiv kem- 
pica (Ozrinići) = (sa ča- > ga-) gajba (Rab, 
Cres, ŽK, Molat, na zapadu gotovo opće- 
nito, slov.), dem. gdjbica, složenica gajbo- 
lovka =- gajpa (Belostenec) = (sa k > h kao 
u hlače, haštriti) hajba (Bella, Stulić) = gdbija 
(18. V., Dubrovnik, takoder brodski termin) = 
ciba (srednja Dalmacija, Split) = čiba (17. 
V., Split, Radović) = čajba (slov. narječja) 
»kavez, krletka«. Od lat. cavea sa -vi > ih 
(upćr. pluvia > plojba) kao leksički relikt 
iz dalmato-romanskoga (kajba). Promjena b > p 
nastade umiješanjem riječi gaifum istog zna- 
čenja, ali drugog postanja u Dubrovniku, upor. 
gaivu (Calabria) i tvaifa. Pod uplivom tal. 
gabbia izmijenjen je Aug u gajba. Oblik hempa 
objašnjava se sa ai > e. То je bokeljski prijelaz. 
Upor. keba, koje je mlet. cheba < cavea > 
caiba (1335, Bologna) > cheba, upor. gieba 
(Rovinj). Izgovor čjč < mlet. ch je kao u 
Smokami < Smokovik, vardelin za gardeliu, 
hipervenecijanizam. Izgovor ć u lajba je 
prema furl, sk'aipie. Upor. rez. ščajpula 
»isto«. Oblik gabija je moderni talijanizam 
gabbia. Ovamo ide i njem. Kobe, odatle s 
augmentativnim sufiksom kabača (slov.). Lat. 
cavea ušlo je u jezik zapadnog južnoslavenskog 
teritorija iz četiriju vrela: dalm.-rom., mlet., 
furi, i njem. Na istoku je preoteo maha tur- 
cizam kavez. Domaća je krletka (v.). 

Lit.: ARj 2, 20. 3, 81. 91. 551. 4, 739. 
740. 930. Pleteršnik i, 92. 379. 415. Kušar, 
Rad 118, 20. Hirtz, Aves 61. 71. 175. Mik/ošič 
60a. 108. S£W \, 290. Ive 23. RE^ 1789. 
Šturm, CSjfK 6, 53. 54. Štrekelj, DAW 50, 
19. Rohlfs, Diz. Cal. 329. Matzenauer, LF 
8, 40. 162. DEI 883. 

kajda f (Vuk) »sinonim: melodija, nota«. 
Narodna je poslovica: od hajde nema fajde. 
Denominai na -ili', kdjditi, -Im »sinonim: 
gadljati«, neologizam ukajditi »zabilježiti me- 
lodiju, pjesmu notama«. Budmani misli da 
je ista riječ i gajde (v.). Balkanski turcizam 


kajmakam 
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arapskog podrijetla (ar. qa'ida > tur. кауШа 
»temelj, pravilo, običaj, zakon, ugovor«, od gla- 
gola kada »voditi, upravljati«) iz muzičke ler- 
minologije: arb. kaid »Art und Weise«. Od 
pomenutog arapskog glagola je i kadija (v.). 
Ovamo ide hdjt m (Kosmet) »zapis, viza« 
(objektuz učiniti, prema tur. kaydetmek). Odatle 
denomindl na -iti potkdjditi (Bosna) = pot- 
kajltit (Mostar) »potpisati«. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. kajd »zavodenje 
u knjige«) iz turske administrativne termino- 
logije: bug. kaidl-it, cine. caide f »visa d'un 
passeport«. 

Lit: ARj 4, 739. GM 166. Skok, Sldvia 
15, 487., br. 604. Pascu 2, 116., br. 168. 

Školjič'^ 385. 

kajgana f (Vuk) »sinonim: cvrće (ŽK), 
ajeršpaj(i)z (hrvatski gradovi)«. Toponim. Pre- 
zime Kajganič. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. chdjgine > tur. kaygane) iz 
kulinarske terminologije; bug. (jaica) kavgana, 
arb. kalkana f »Eierkuchen«. 

Lit: ARj 4, 789. GM 166. 

kajkalo n (Blato, Korčula) »ptica malih očiju, 
a duga kljuna i nogu, сгех сгех L.«. Naziv 
stvoren od nepotvrdenog glagola kajkati, s 
pomoću sufiksa -ali. Glagol oponaša glas pti- 
ce hja, ki, ka. 

Lit.: ARj 4, 739. Hirtz, Aves 175. 

kajmak m (18. v., Vuk) = kajmak, gen. 
-aka (Kosmet) »sinonim: l"skorup, 2° krema«. 
Denominal na -iti okajmačiti, -Im (Vuk) »1 ° 
skinuti kajmak, 2° (metafora) uzeti dobitak«. 
Odatle na -li: kajmakli (kava) (Bosna), in- 
deklinabilni pridjev »crna kava koja se pjeni 
kao skorup«. Toponim Kajmakčalan je tur. 
sintagma (v. jiirdlsat). Balkanski turcizam (tur. 
каутак, upravo isti korijen koji u kajiš, kaja, 
kajariti, s nastavkom -mak kao basamak, 
kagamak") iz pastirske (juručke) terminologije: 
rum. caimac, bug., arb. kajmak, ngr. Ka^'pĆKi,. 
U Kosmetu je još tur. sintagma, odatle kaj- 
makdlti n indeclinabile »mlijeko koje ostane 
ispod masla kad se kajmak izmete«. Riječ 
alti je tur. postpozicija »ispod« (v. s. v. 
kahva, protivno iist). 

Lit: ARj 4, 740. BI 1, 881. Elezovič 1, 
271. 519. Mladenov 227. Tiktin 256. Vasmer 
505. GM 166. Matzenauer, LF i„ 40. SEW 1, 
469. 


kajmakam, gen. -ama m (narodna pjesma, 
17. i 18. V.) = kajmakdm (Kosmet) = kaj- 
mekam = kajmdkan, gen. -ana (disimila- 


čija m - m > m - n, Gojbulja, Kosmet) »tur- 
ski sreski poglavar = kotarski predstojnik (srez, 
kotar = kaza)«. Pridjev na -ov kajmakamov, 
f -dva (Kosmet). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. složenica od ka'im, part, pre- 
zenta aktiva od glagola kama »stajati« i imenice 
makam »mjesto«, upravo locum tenens > fr. 
lieutenant > lajtman) iz turske administra- 
tivne terminologije: rum. caimacan, bug., arb., 
»idem«. 

Lit: ARj 4, 740. Elezovič 1, 271. Lokotsch 

1010. 

kajme n (Kosmet) = kaimq f (Banja Luka, 
Mostar) »turski papirnati novac iz god. 1876 - 
79, državni bon koji se mogao rezati na četiri 
marijaša«. Apstraktum na -ma od glagola 
kajdisat, -išem (Kosmet, subjekt srce) »poteg- 
nuti, dopustiti«. Balkanski turcizam (kayime 
»billet, note«, tur. каута, каута »kliznuti se, 
nagnuti se na jednu stranu«): bug. kdima 
»geklopftes Fleisch«, bug. kajme, cine. caime f 
»papier-monnaie«; bug. kajdisvam »wagen, zer- 
hacken« sadrži d od turskog aorista. 

Lit.: Skok, Sldvia 15, 357., br. 384. Ele- 
zovič 1, 271. 2, 519. Mladenov 227. Dorii 
138. Pascu 2, 118., br. 207. Vasmer 505. 

kajsija f (Vuk, 17. v.) = kaiš, gen. -iša m 
(Dubrovnik) = kaisa f (Mikalja) »sinonimi: 
natipijerka / natup- (v.), mandalica, marilica 
(v.)«. Indeklinabilni pridjev na -li kajersli 
(Vrčevic). Balkanski turcizam (tur. kayisi) iz 
terminologije kulturnih stabala: rum. cais 
(drvo) prema caisd (plod), pridjev caisiu »boje 
kao kajsija«, bug. kajsija, arb. (Gege) kanst, ngr. 
Ka^'oi. Dubrovačko kaiš i Mikaljino kaisa 
nastalo je zacijelo pod uplivom razlikovanja 
ploda i stabla. Zbog toga je odbačeno tur. -i 
i zamijenjeno samoglasom -a kao u rumunj- 
skom. Nejasna je zamjena tur. s > š. Vrče- 
vićev pridjev nastao je iz kajesli (upor. kael), 
s umetnutim r. Upor. arb. umetnuto n u 

Lit: ARj 4, 735. 739. Mladenov 227. 

Miklošič 1C9. SEW 1, 769. Lokotsch 1012. 
GM 174. 

kaka f (Vukov akcenat) = kdka (Dubrov- 
nik), u djetinjem jeziku »excrementum, drek«. 
Denominal na -iti kdkati, -am impf (Dubrov- 
nik), na -iti kakiti, -im impf (Vuk) (po- se) 
prema pf kuknuti, kaknem. Na -ilo kakilo 
m (Vuk). Varijanta sa e mjesto a: hekati, 
-am impf (Bosna) (is- se, o- o- se, fmije mjesto 
vulgarnog posrati se). Pokazuje reduplikacijn 


karakterističnu za dječje leksičke kreacije (tata, 
mama, nena). Može se ipak raditi i o posu- 
denici koja ima da zamijeni domaću nepristojnu 
riječ (tip penis). Nalazi se i u romanskim kao 
i u drugim ie. i ne-ie. jezicima: tur. kaka, arb. 
kake, ngr. хахб, tal. cacca i cacare. Varijanta 
e je perz. keke. Posudenica je zacijelo kalmar 
m (dalmatinsko Zagorje, Pavlinović) »1° smrad, 
gnjus, 2° tjelesna mana (Vrgorac)«, od caca - 
ar i -amen > ‘‘‘kakram (upor. Pistoia cacca- 
rame »Schmutz«). Bit će leksički ostatak iz 
dalmato-romanskoga. Ovamo takoder kakardca 
f (Sutomore) »nezrelo voće uopće«. 

Lit: ARj 3, 880. 4, 933. 8, 811. 10, 491. 
REW* 1443. GM 166. DEI 651. 

kdkotati, -če i pf (Vuk, subjekt kokoš) 
(is-, o-, ot-, ras-) = (sa ć iz prezenta) kakočati, 
-če (18. V., jedna potvrda) = kakočat (Kosmet) 
= kakoddkati, -hodače (Vuk) = kokodakat 
-dče (ŽK) = kokdtati, кдкасе (Lika) (is-) = 
krdkoriti, -ri (takoder češ. i polj.) = rakoliti 
se, -'i »glagol stvoren prema oponašanju ko- 
košjeg glasa«. Treće je varijanta onomatopeje 
rakoliti (se), -i (raž-) (Vuk) pored rđkliti se 
(kad kokoš snese jaje) (Hercegovina). Varijantu 
rakoliti uporeduje Matzenauer sa stcslav. ra- 
kati se »clamare« i lit. rekti »isto«, lat. raccare. 

Lit: ARj 3, 871. 887. 4, 761. 758. 757. 5, 
168. 449. 13, 21. BI 1, 931. 882. 2, 302. Но- 
lub-Kopečny 185. Bruckner, ASPh 11, 129. 

WP 1, 455. Matzenauer, LF 16, 165. 

kal m (Dobrota) = kU (Dobrota, stari 
Ijudi koji govore Бђс a, šupilj, СЂр, ptlj »palj, 
sprava kojom se voda crpi iz čamca«) = kali 
m pored kale f (Smokvica, Korčula) »kuije 
oko«. Od tal callo < lat. callum. 

Lit: REW’ 1521. DEI 688. 

kalać, gen. kalga m (vučitrnski argot, Kos- 
met) »hljeb«. Izreka nare kolac u tom argotu 
»nema hljeba« (boškački govor) pomaže nam 
otkriti postanje imenice; nera je očigledno 
rum. ri are < lat. non habet. Prema tome kalač 
je od cine. pl. culat od culac = dakorumunj- 
ski slavizam colac < kolač (v.). Odatle boš- 
kački denominal kalacovat, -ujem »jesti«. 

Lit: Elezovič 1, 273. JF 14, 232. 

kalafat m (Dubrovnik) = kdiavat = ka- 
lafat (Rab, Božava) »(brodski termin) majstor 
drvodjelja koji gradi brodove« = kalafat (is- 
točna Bosna, Visoko, Sarajevo) »prosti radnik 
koji baca malter na zid«. Od gr. хакафатт!? > 
tal. calafato, mlet caiafd. Prezimena Kala- 


c: Etimologijski rJeCnik 






kalafat 


kalauz 


fatić, Kalafatović. Denominal kalafalati, -am 
impf. (Dubrovnik, Mljet) = kalafatat (Во- 
žava) = kalavatiti, -im impf. (Vuk) »zatiskivati 
škripe na brodu među daskama da ne ulazi 
voda«, madijeri kalafatani (Mljet), bug. ka- 
lafalja, arb. kalafatis, ras. konopatiti < tal. 
calafatare. Balkanske riječi arapskog podrijetla 
(аг. qalfat »isto«, od gilf »кога«). 

Lit.: ARj 4, 767. Kušar, Rad 118, 21. 
Macan, ŽbNŽ 29, 212. Cronia, ID 6. SEW 1, 
470. Mladenov 228. 4643. Korsch, 

ASPh 9, 508. GM 167. Uhlenbeck, РВВ 19, 
520. DEI 666. 

kalaj, gen. kalajq m (Vuk) = kalaj (Kos- 
met) »sinonimi: čin, kositar (potiskuju kalaj na 
zapadu)«. Pridjevi na -m: kalajan (17. v.), 
na -//, indeclinabile, epitet uz sahani (narodna 
pjesma), odatle f kalajlija (Vuk, Srbija) »Г 
kositren tanjur, Т ures za pletenice«, inde- 
clinabile obrazovan turskom postpozicijom 
-siz »bez« kalajsuz »neokalajisan«. Na -džija 
kalajdžja »Г zanatlija koji radi kalajem, 2° 
torbar, torbičar, pokućarac, kučeber«, s pri- 
djevom na -ski kaladžjjski (Kosmet, rabota) 
i -in kalajdžfin, poimeničen na -iga kalajdžj- 
nica »dučan gdje se radi kalajem i prodaju 
bakreni sudovi« i prezime Kalajd&ić. Deno- 
minal na -isati (v.) kaldjisati, -šem (18. v.) = 
kalalsati (Kosmet). Odatle postverbal kald- 
jis m (Dubrovnik) »kalajdžija«, što začuduje 
u značenju nomen agentis. Balkanski turcizam 
malajskog podrijetla (tur. kalay od imena grada 
Qualah na poluotoku Malakka) iz zanatske 
terminologije: ram., bug., arb. kalaj i ngr. 
nakal. 

Lit.: Aiy 4, 764. Elezović 1, 272. 2, 520. 
Mladenov 228. SEW 1, 471. GM 167. 

kalani m (Vuk, 18. v., Vinkovci, brodska 
graničarska pukovnija) = kalem m (Vuk) 
»navrt«. Na -iti kalamiti, -Im impf (18. v., 
Vuk) (is-, po-, pois-, na-} odatle postver- 
bal na -гк nakalamak, gen. -amka (Vuk) = 
kdlemiti, -im (18. v., Vuk) (na-, po-), odatle 
na -aća kalemača (Lika) »kraška ili drage ka- 
lemljene voćke«. Balkanski turcizam grčkog pod- 
rijetla (tur. kalem < ngr. иаХ.ац1) :bug. kalem, 
arb. kailam. Lat. calamus > tal. calmo »tralcio« 
< gr. xdkapog nalazi se još sa sinkopom penul- 
time (upor. calmus »innesto«, 1264, Vicenza) 
u slov. kolmež = karmus = komus < biljka 
njem. Kalmus, Kalmes (Luter), kao i ovim 
romanskim izvedenicama: na -arius > -ar, 
-ir: kalamar = kalamar, gen. -dra m (15. v., 
Perast, Dubrovnik, Božava, Rab, Račišće, 




Lastva, Korčula, Šibenik) »1 "tintarnica, tapanj, 
2° podočnjaci, 3° oliganj« = kolomar (Beloste- 
nec, Jambrešić, 'Voltici) »isto« = slov. kalamđris 
(ргеко madž.), slov. kalimar »Schreibzeug« = 
kalimar, gen. -dra (16. v., Lika) »divit«, dem. 
kalimarić', kalamar, gen. -dra (17. v., Divkovic, 
Glavinić) < furl, calamar. Od tal. cala- 
maro, -aio, hrv.-kajk., slov. kalamer = ka- 
Idmir = kalamtr (Belostenec, Bella, Voltidi, 
Stulič) »Г Bleilot, Senkblei, 2° daščica, 
po kojoj opančari opanke kroje« = ko- 
lomer m (slov.) »Zirkel«, koldme f »Muster 
der Scbneider zum Zuschneiden«, na -iti 
kolomeriti, okalameri(va)ti (Belostenec), od 
mlet. calamier, furl, calamir, ovamo možda i 
kalavar (Vuk, Srijem) »u ćurčija klupa sa 
2 kose na kojoj se sjedeći stružu kože« (ne- 
jasno m > V , možda prema bug. kalevre 
»Art Halbschuh«). Тај je oblik i u bug. ka- 
lavdr. Upor. tal. calmiere (Brescia), calmeder 
< хаХароцЕтро^. Na -atus: kdlomat m (Crna 
Gora, Konavli) = koldmat (Lastva »Г ka- 
mena ograda oko gumna, ili gdje se masline 
meću da se melju, 2° dudova štica od koje 
se prave čunovi (Skadarsko blato)«, odatle oko- 
lomatiti, -lomatlm pf prema impf okolomaći- 
vati, -čujem (Cma Gora, objekt: haljinu, gum- 
no) »optočiti, okružiti«. Upor. kdiamata u južnoj 
Italiji i ngr. toponim u Mesiniji. Upor. gr. 
хакартттј »trsten plot«. Na -etum calametum 
u Kotorskom statutu »mjesto, zasadeno trsti- 
kom, koja služi za kolčenje vinograda (vinea 
cum calamelo, incidere vel heradicare cala- 
metum), toponim Calametum = Trstenik 
(Split). Ovamo ide zacijelo ime dubrovačkog 
otoka Kdiamata = Koločep, etnik Kalamoćanin. 
Glede e > o upor. gr. хаХ.ар(отг| i dubrovačko 
-rom. basoiche < basilicae. Na demmutivni 
sufiks -uceus: kalamuča f (Dubrovnik) »Г 
trstika na kojoj je privezana udična sprava za 
ribanje, 2° udica od mladog bora (Mljet)« = 
kaiamuc m (Hvar) = kalamoč (Brač) »drvena 
ribarska sprava kojom se vabe lignje«. Sa gr. 
sufiksom -iTrig kalamita (Božava) = kala- 
mit m (slov., hrv.-kajk., Belosteiiec, Voltidi) 
»magnet«. 

LiV. ARj 4, 764.. 765. 767. 769. 774. 5, 
212. 252. 7, 381. 8, 805. 837. 10, 466. 491. 
Macan, ZbNŽ 29, 212. Budmani. Rad 65, 
162. Kušar, Rad 118, 82. Cronia, ID 6. Pie- 
teršnik 1, 380. 381. 426. 439. SEZb 13, 179. 
MiUošič 109. SEW L 471. Tiklin 267. GM 
167-169. Sturm, CSJK 6, 72. 82. РЕЦЈ 
1485. Rohlfs 845. 855. DEI 666. 667. 689. 

Štrekelj, DAW 50, 25. 31. Jireček, Romanen 
I, 89. Skok, Slav. 272. Mladenov 228. Pi- 
rono? 92. Doric 139. 


kalancov 


kalancov m (Bačka, Banat) »kožne kite na 
hamovina; sinonim: šalange (Leskovac)«. Bud- 
mani misli da je turska riječ, ali, sudeći po 
dočetku -ov < madž. -0 i po lingvističkoj 
arei, izgleda kao madžarska. 

LiV ARj 4, 765. 

kalandra f (16. v., dubrovački pisci) = 
kaiandra (Zoranie) »ševa«. Deminutiv koian- 
drica »saxicoIa hispanica L.« i Kaiandrica 
(17. V.) »žensko ime u Dubrovniku«. Pridjev 
kaiandrin (14. v.). Deminutiv na -ino > -in 
kaiandrin (Cvet vsake mudrosti; Senj) = na 
-one kaiandron »alauda calandrilla«. Od tal. 
calandra, caiandrina < od gr. xdXav6pog, egej- 
skog podrijetla. 

Lit.: ARj 4, 765. 5, 182. Hirtz, Aves 175. 
201. REW 1486. DEI 668. 

kalaš, gen. -asa m (Vuk, 18. v., Dubrovnik) 
»Г nevaljanac, lopov, 2” skitnica, parasit 
(Čilipi)« = kaiaš m i indeklinabilni pridjev 
(Kosmet, kaiaš dete, cdvek) »besposličar«. 
Augmentativ kaiaštura (Vuk, sufiks kao u 
Žentur-ina) »psovka za psa«. Denominal na 
-iti kalašiti, kaldšim (Perast, Ćiiipi) (s-, ras-, 
iz-) »jednako moljakajući i ulagujući se tra- 
žiti na dar što u koga, znati na jeftin način 
i bez muke nešto dobiti, zaradivati«. U općoj 
je upotrebi part. perf pas. kao pridjev raskaia- 
šen od inhoativa raskaiašiti se pf »postati 
kalaš« = prema impf raskalašavati, -Idsavam i 
raskalašivati, -lašujem (Lika) na -Ђп raska- 
lašan (Vuk, Bačka). Nepouzdana složenica 
mjedikalašilo m (Stulić) »ko zna izmamljivati 
novac«. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
kaiiai = kalleš »frauduientus«) iz terminoio- 
gije morala. 

LiV ARj 4, 766. BI 2, 302. Skok, Sidvia 
15, 357., br. 385. Elezovič \, 273. Matzenauer, 
LP 8, 41. 

kalati' (Gornja krajina) (га-) »polaziti, za- 
putiti se, poći (zabilježio Mažuranić)«. Za- 
cijelo je u vezi s ram. cdldtor m »putnik«, 
izvedenica od cole »staza, put«, v. Kale. Ri- 
ječ kalati stvoriše Srbi od rum. cale < lat. 
callis. Glagol se ne nalazi u ramunjskom. 

Lit.: Mažuranič 475-476. Kadlec, Vaiali 
150. 155-157. Pugcaeiu 262. 

kalati^ (iejj impf. (Perast, Dubrovnik, 
Cavtat, Čilipi, Svirče, Hvar, kalat se u štivu; 
takoder slov.; i- koje može biti i tal. prefiks: 
škoiati od fita, popni se na pelar pa skalaj to. 


Budva) »Г (pomorski termin) obratno isati se 
V., objekt jedra, obratno gindati, v. : kaiati 
se niz funjestru, (М. Držić) prema impf ka- 
lavati, kdlavam (Primorje, 16. v., Vuk, Вока) 
»1 ° spuštati, silaziti, 2° crpsti, grabiti vodu 
(Lika, is-), 3° (Srijem) oslabiti poslije bo- 
lesti«. Postverbal kala f »osjeka«. Apstraktum 
skalavanje jedra (Mljet). Na -ača koiača f 
(Lika) »posuda kojom se kala voda iz bunara«. 
Na -tdia, postverbal od -'idiare < gr. 
skaleža f »kad morsko dno naglo opada« = 
skalez m (Prčanj, Вока) »vrlo duboko mjesto 
u moru«. Apstraktum na-atura: kaiatura (Mljet, 
bacanje praštiče u kaiaturu) = (sa ( > d) 
kaladura (Budva) »stajanje mreže svu noć u 
mora«; na -atione: Koložun, gen. -una «(oro- 
nim) veliko brdo niže Kolovira uz Goliš 
blizu Budve, izmedu Crne Gore i Primorja« < 
*caiatione. Od tal. calare (13. v.), od gr. хаХао). 

LiV ARj 3, 871. 4, 766-7. 5, 217. Macan, 
ZbNŽ 29, 207. 213. Rešetar, Štok. 288. Pie- 
teršnik 1, 380. REiV’ 1487. Rohifs 2383. 
DEI m. Šturm, CSJK6, 56. GM'lbl. Ма- 
tzenauer, LF 8, 41. Štrekelj, DAW 50, 25. 

kalauz m (1590, Vuk) = kalauz (Kosmet) = 
kaiauz (narodna pjesma) = kuiduz (18. v. ) = 
kuluz (18. V., jedna potvrda) »Г kažiput, 
predvodnik, vodič, 2° (Kosmet) koji prednjači, 
prvi čovjek, mladić, 3° otpirač«. Odatle na -če 
kaiaušče n (Vuk) »mladić koji pokazuje put«, 
s kol. na -od f kalauščdd; na -ština < -ski + 
-ina kalauština (Vuk) »plaća kalauzu«. Fak- 
titiv na -iti kalduziti (17. v., Vuk), nakald- 
uziti (Bosna) »sinonim: kanderisati (v.)«. Pre- 
zimena: Kalauzovič = Kuiuzič, Kuluzovič. 
Balkanski turcizam (tur. kdavuz = prosto 
narodski kiiauz »vodič, pilot«) iz turske voj- 
ničke terminologije: ram. calauz, bug. kaiauz 
pored kaiauz, arb. kallaiis pored kullaus -zi 
(s članom) »Kundschafter, Wegweiser«, ngr. 
xaXao6^i5, madž. kalauz. Hrv.-srp. varijante 
a, o, u stoje mjesto.tur. г. Upada u oči da se 
hrv.-srp. refleks a nalazi i u ostalim balkan- 
skim jezicima. То znači da se balkanski tur- 
cizam širio prema hrv.-srp. izgovora. То je 
moglo biti samo u vrijeme Mehmeda Soko- 
lovića. Značajno je naime da se u dokumentu, 
koji se tiče Vojne krajine, kaiauzi identifici- 
raju s Vlasima i Martolozima. Тако 1590: 
WaIIachen oder Caiiausen (Gradac); Marthoiosen 
oder Wegfuhrer (1637). Medu stanovnicima u 
Zažablju (Poljica) nalazili su se prema tvrde- 
nju Senjana Caiauzy et Martoiosi. Martolozi 
(v.) su turski i krščanski vojnici slavenske i 
albanske narodnosti. S kaiauz nema nikakve 
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veze naziv sove kalus = kalaus (Mikalja, 
Stulić) < češ. zalous, stčeš. kalus. 

Lit.: ARj 4, 767. 5, 184. 769. 771. 7, 381. 
Mladenov 228. Mažuranic 476. Skok., Slavia 
15, 357., br. 386. Elezovič 1, 273. Miklošič 
109. SEW 1, 472. GM 168-169. Lokotsch 
1276. Štrekelj, 31, 198. Holub-Kopečny 

160. Љ/угс* 386. 

kalavet m (Srbija, Lj. Stojanović) »ula- 

givanje, ulizivanje«, s denomindlom na -iti 
kaldvetiti, -m »ulizivati se«, na -ilo kalavetilo 
m »ulizica«. Ako je turcizam arapskogpodrijetla 
(ar. > tur. ghaluf), kako misli Budmani, 

moralo bi se uzeti unakrštenje s klevetati. 

Lit: ARj 4, 767. 

kalavre, gen. kdlavara f pl. (Vuk) »kratke 
nogavice; sinonim: pelengaće (v.)« = kaldvre 
(Kosmet) »stare cipele; sinonim: vlečki (Skop- 
Ije)«. Postoji još u bug. kalevri f »Schuh«, 
rum. calevn' »idem«. Balkanska riječ kojoj 

postanje nije utvrdeno. Miklošič izvodi iz tur. 
kalura »alter Schuh«, Elezović iz tur. kalavra 
»stare cipele«, Korsch iz gr. ха^абра »Ruine«. 

Lit: ARj 4, 767. Elezovič 2, 520. Miklošič 
109. SEW l, 472. Korsch, ASPh 9, 508- 
509. Mladenov 228. Vasmer, RSl 4, 185. 

kMdaja f (Dubrovnik, Cavtat) = kdldjera 
(Korčula) »posuda za toplu vodu u šted- 
njaku«. Deminutiv na -ino', kaldjerin m 
(Вока) »1 ° posuda za pranje suda« = kal- 
dierin (Budva) »posuda koja se stavlja pred 
bačvu ispod kantule (v.)«. Od tal. caldaia = 
caldaro < lat. calidarium, izvedenica na -arium 
od cal(f)dus »topal«. 

Lit: DEI 677. REIV’ 1503. 

kaldrma f (Vuk) = kaldrma (Kosmet) = 
kddrma (Dubrovnik, bez / kao u otar < oltar 
prema disimilaciji l-r->0-r) = kazdrma 
(Bosna, narodna pjesma, Jukić, z mjesto / 
neobjašnjeno) »popločenje > popločen put; 
sinonim: trotoar«, sa denominalima na -ati 
kaldrmati, -am = na -Џ (po)kaldrmiti (Vuk) = 
na -isati kaldrmisati, -šetn (Vuk) = pokal- 
drmisat (Kosmet). Deminutiv kaldrmica (Kos- 
met). Na -džija kaldrmdžija (Vuk). Toponim. 
Balkanski turcizam (tur. kaldirim, glagolski 
apstraktum na -im kao u jordam (v.), od 
korijena kal »nabujali«, kaldirmak »podići«) iz 
oblasti urbanistike: bug. kaldaram, rum. 
caldarm, caldartmgiu, arb. kalldram »Stras- 
senpflaster«. Hrv.-srp. f je prema cesta. 

Lit: ARj 4, 732. 768. 920. Elezovič l, 
273. 294. NJ 1, 202.-203 (cf. IJb 19, 264). 
Mladenov 228. GM 169. Lokotsch 82. Deny 552. 


Kale ak. pl. m, u Kalima, »polje na podanku 
Lovćena (Škaljari) u kojem ima blata kad je 
kiša = Kal&ža kod Kotora«. U 15. v. po- 
minje se Caile u Škaljarima. Oba toponima 
prema današnjem izgovoru, deklinaciji i su- 
fiksu mogu biti u vezi s brojnim toponimima 
od kal (v. kao) »blato«. Ali se mogu interpre- 
tirati i kao unakrštenje sa lat. callis »ulica«. 
Toponim Škaljari dakako nije s tim u vezi, 
nego je izvedenica na -(J)ar < -arius od skala 
»pećina«. Od callis je deminutiv na -icella < 
-icula kamžela (Prčanj) »uska ulica izmedu 
dvije kuće« < lat. calticella (disimilacija / > 
n — Г), tršć. kanizela. Rumunjska izvedenica 
na -atorem caldtor »putnik« nalazi se kao ter- 
min za Vlahe u stsrp. кк/итора (čudno Yza 
rum. a) »Vlah, nomad koji ima da pase i vhnu > 
vunu da striže«. Та rum. riječ je prevedenica 
od biz. 6б1тг|? (od оббд »ulica«), takoder naziv 
Vlaha = arb. udhetar od udhe »put«, rum. 
drumdtor, arb. rugetar, lat. viator. U ŽK 
postoji još kdlak m »momenat, put«, deminu- 
tiv od krčko-rom. cai = rum. caie »volta«. 
Naziv kala = calle kao uske ulice karakteri- 
stičan je za Dalmaciju, Istru i Mletke. 

Lit: Kadlec, Valasi 155. Bartoli 1, 292. 
Oemmianu 36. REW* 1520. DEI 685. 

kiilež, gen. -eža m (dubrovački akcenat, 
Vodice, Božava, Perast) = kaiež (Hvar) = 
kalež (Vuk, Slavonija, Crna Gora) »putir kod 
pravoslavaca« = kaljež (narodna pjesma) = 
kaiiž (Glavinić, Kavanjin). Od lat. cdlix, gen. 
-ids, ali preko mlet. i furi, izgovora -ze < -ce: 
mlet. kdieze pored cdlize, istro-rom. calege, kao 
u duce > duž(d), cruce > križ. U hrv.-kajk. 
i slov. i u Vodicama kelih (16. v.), od stvnjem. 
ehelich < caiice, upor. polj. kielich. Budmani 
se s pravom opire Miklošičevu tumačenju 
da je kalež ušlo posredstvom njemačke kršćan- 
ske terminologije. Dubrovački se akcenat bolje 
poklapa sa latinskim nego Vukov. 

Lit: ARj 4, 770. 773. 782. 934. Hraste, 
BJF 8, 51. Cronia, ID 6. Ribarić, SDZb 9, 
155. Miklošič 109. ASPh 11, 110. SEW 1, 
472. -КЕЦ^ 1519. Bohač, LP 35, 435-436. 
Mikkola, MSNH 7, 261. si. (cf IJb 11, 467). 

kalfa m (Vuk, Kosmet, Slavonci, Reljko- 
vić, narodna pjesma) = kalva (Vuk), danas 
kao kalfa općenita i na zapadu, »pomoćnik 
kod zanatlija i trgovaca; sinonimi: djetić, 
korni«. Apstraktum na -iuk kalfdluk »njegova 
služba«. Prezime na -ič Kalfu. Pored toga 
postoji i kao evropski arabizam kaiif m »naziv 
sultana kao nasljednika Muhamedova«. Upor. 


kalfa 


kalkan 


naziv pape vicarius Christi in terra. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. halTfa »nas- 
Ijednik, zamjenik« > tur. kalfa, kalfalik) iz 
esnafske terminologije: rum. calfd, bug. kaifa, 
arb. katfe »Lehrling, Geselle eines Hand- 
vverkers«, cine. caifd »apprenti avancć«, cdi- 
fdliche, ngr. xdktpag »gar§on de boutique«. 

Lit.: ARj 4, 17L'Eiezovič 2, 520. Miadenov 
229. Pascu 2, 116, br. 171. Lokotsch 798. 
GM 169. Šimčik, Sidvia S, 774-557. Korsch, 
ASPh 9, 508. 

kaiig m (Stulić) = kalj'ig (Stulić) = kaljigo 
m (Mikalja) »potkivač«. Budmani označuje kao 
vrlo nepouzdano i nejasno. 

Lit: ARj 4, 111. 782. 

kaiiger, gen. -era m (МИпа) = kaiiger, 
gen. -era (Molat) »postolar«. Od mlet. caiegher 
= tal. caligaio, -aro (u sjevemo-taf), izvede- 
nica na -arius od cdliga »rimska vojnička 

Lit: REiV’ 1515. DEI 683. 

kalimajdan m (18. v., Rajić) »polje oko 
utvrda«. Isto i toponim Kalimegdan (ulica 
u Smederevu, dio Beograda). Turska slo- 
ženica od kaiemegdani (s ispuštenim -i). 
Prvi je dio ar. > tur. gaVa »Schloss, Burg, 
Festung« > bug. kaie, arb. kala, kalč, vari- 
janta od kula (v.) = kaijaja f (Kosmet) »grad, 
tvrđava«, s dodatkom -ja kao u odaja (v.). 
Upor. i ime otočića Adakate »otočna utvr- 
da« < tur. sintagma ada kalesi. 

Lit: ARj 4, 771. Eiezovič 1, 275. GM 17. 
Mtadenov 228. 

kalina f »biljka ligustrum vulgare«, sveslav. 
i praslav., bez paralela u baltičkoj grupi i u 
drugim ie. jezicima. Toponim u sing, i plur. 
i u izvedenicama. Pridjev na -ov potvrden u 
poimeničenjima, toponim na -ik Kaiinovik (Bos- 
na), i na -ica katmovica (Kosmet, Drsnik) 
»šumsko drvo kao obzovka (v.)«. Rumunji po- 
sudiše cdiin m »viburnum opulus«, cdUnd f 
»plod, Beere das Schneeballs«, deminutiv 
cdiinutd, cdiinei »šuma gdje raste kalina«. Iz- 
vodi se od kal (v.), jer to drvo voli vlažno 
tlo, kao i od kaliti (v.) zbog crvenih cvjetova 
biljke viburmum opulus, ali se uporeduje i s 
njem. Hoiunder > Hoider. 

Lit: ARJ 4, 771. Miktošič 109. SEW \, 
473. Holub-Kopečny 160. Bruckner 214. Vas- 
mer 509. Machek, NReč II, 921. (cf IJb 13, 
311). Jokl, Unt 295. 


kalipćus m (Budva, Spič) »ili drvo od groz- 
nice, jer se veli da isuši malariju«. Učena 
riječ gr. ЕихбХплто?,, od part perf. хаХплтбе 
»pokrit« > lat. eucaiyptus (globulus). 

Lit: DEI 1562. 

kaliti, kaiim impf. (Vuk, objekt gvožđe, 
sjekiru) = kaijiti (jedna potvrda) (na-, o-) 
»Г ohladiti, tj. usijano gvožde turiti u hladnu 
vodu, 2° prvobitno: usjati (jedna potvrda)«, 
sveslav. (osim u polj.) i praslav. Metaforicko 
značenje: pf iskaiiti s objektima srce, jed, 
mržnju prema impf, iskaljivati, -kdljlvdm, -kd- 
Ijujem. Zoranie ima: kaijati svoj strii. Jedna 
je potvrda (18. v.) za n mjesto / iskaniti srčbu. 
Promjena je nejasna. Part. perf. pas. prekaijen 
»otvrdnuo« kao pridjev. Rumunji posudiše 
a cdli »stahlen«, odatle sa lat. sufiksom cd- 
litura »Stahlung«. Postverbal kai m (srednja 
Dalmacija, Pavlmović) »osobina nada, što je 
postalo tvrdo i krhko tim što, kad je vrlo 
rasijano, baci se u hladnu vodu«. Ovamo ide 
i postverbal prikaia f (Dubrovnik) »sinonim: 
mraz« (prema Milasu prikata) pored prekala 
od prikaliti se, prikalini (Brač) »prehladiti se«. 
Baltičke i ostale ie. paralele nisu utvrđene. 
Uporeduje se lot. inkoativom kalstu, kalst »ver- 
trocknen, verdorren, diirr werden«, stir, i 
srir. calath »tvrd«. Machek shvaća kaliti kao 
lončarski termin i veže ga s kal (v. kaoj. Vail- 
lant pretpostavlja kaiiti kao slav. paralelu za 
germ. *kdljan, njem. k&hlen. 

Li't: ARj 4, 762. 871. 872. 10, 942. 11, 
942. Miklošič 109. SEW 1,476. Hotub-Ko- 
pečny 160. Vasmer 1, 510. Mladenov 229. 
Machek, LF 65, 414-319 (cf IJb 24, 356). 
Vaillant, RES 19, 112. Reichelt, KZ 46, 

333. Matzenauer, LF 14, 82. Boisacq 510- 
511. IF 33, 208. Jokl. Unt 268. WP I, 357. 
2, 597. 

kMizdriti, -Тт impf (Srbija, Lj. Stoja- 
nović) »protrkivati amo-tamo, prolaziti, ići 
za kim«, izvedenica na -ilo kdlizdrilo m. 

Lit: ARj 4, 773. 

kalizina f (Milas, Ston, Trpanj ?) »zrak pun 
magle«. Od tal. caiigine f, od lat. caligo, gen. 
-Tnis »magla, tama«. Možda ide ovamo kao 
metafora katižiti se, kalTžTm se (Vuk) »sramiti 

Lit: ARj 4, 773. RE^ 1516. DEI 683. 

kalkan, gen. -dna m = kaikan (Kosmet, 
Srbija, Milićević) »Г štit, 2° (metafora) oso- 
bita vrsta krova sa dvije strehe na kući (Kos- 
met) i 3° (Bosna) kapa za ženske (fes s kat- 




kalkan 


22 


kalpak 


kanom)«. Na -luk kalkaluk (narodna pjesma 
bosanska, Petranović; n ispalo zbog disimi- 
lacije dentala u grupi ni) »zabat na kući«. 
Turski vojnički toponim Kalkandelen »pro- 
bušen štit« za Tetovo, nakon osvojenja. Bal- 
kanski turcizam (tur.- kalkan) iz vojne termi- 
nologije: rum. calcan, bug. kalkan »Vordach, 
Schutzdach, (riha) Glatthutt«, arh. kalikon 
»Panzer, herse de fer qui ferme une porte«, 
gr. KokK&vi Ton Toncpex(oi) »kundak«. 

Lit.: ARj 4, ITi. Mladenov 229. Doric 
139. Elezovič 2, 520. Miklošič 109. SEW 1, 
474. 

kalma f (Kućište) »bonaca«. Od gr. хапрса 
»toplina« (od хаСш »palim«) > tal. calma < 
prov. сапта, sa au > al kao u audire > aldire 
(13. V. i 14. V.). 

Lit.DEL 689. REU^ 1779. 

kaloper m (15. st., e < gr. v, Marulić 
razlikuje tal. oblik od talijanizma garufli) 
»kadulja, salvia officinalis« = kalaver (Pančić) 
= kalompetje 1 kalump- = kalafur (Istra, na- 
rodna pjesma; oboje pokazuje metatezur-p > 
p - r) = (bez te metateze) karopio, gen. -ila 
(Makarska, Pavlinović) = karafllje n (-je 
prema smilje, kovilje) = karavil = kardvdje 
n (Vuk) = kdrdfal m = (sa m pred labioden- 
talom) kardmfil (18. v.), odatle žensko ime 
Karamfila = karanfil (Vuk, 18. v.), odatle 

pridjevi karanfilast, kardnfilov i ženska imena 
Karanfila, -Ika = karanfil] (Mikalja), demi- 
nutiv karanfiljak = kardnfilje n (narodna 
pjesma) = u sinjskom rukopisu karamdil (d 
mjesto / nejasno) »klinčić«. Oblici bez n po- 
tječu od gr. xapu6cpuXkov. Ostali su balkanski 
turcizmi iz oblasti botanike (tur. karanfil = 
perz. kdre'nfil, iz sanskrta) : alb. karanfil po- 
red karafu = kairafil, rum. carofil. Mnogo 
varijanata pružaju talijanizmi: galafur m 

(Istra, upor. sic. galofaru) = gdrofao, gen. 
-ala (16. V.) = garoto, gen. -ala (Dubrovnik, 
Potomje), sa dermnutivima na -dk gdrofa- 
oka (16. V.), -Ičič, -ič = garoful (Ког- 

čula) = garafuo (Dubrovnik, Cavtat) = 

garoful (Rab) = gardfuo, gen. -ula (18. v., 
Prčanj) = garotii (Božava, Molat) = garufal 
(Marulić), deminutiv na -ič = garifu! (Split, 
18. V., Dalmacija) = garofan (disimilacija r- 
l > r - n, \1 . V., upor. tal. gardfano) = gard- 
filje n (Vuk, Вока, Dubrovnik), deminutiv garo- 
fllič (Bosna) = (sa/ > p kao kaloper itd.) 
gdropalak (Marin Držić). Na tal. -ata gari- 
jofilata f = garufala (Stulić) »mitrovica, 
blaženak, zečja stupa« < tal. gariofilata. Na 


tal. deminutiv -ino garofulin (Budva, Molat) 
»na kantunu Badije stavljen je da dadne znak 
pomorcima kuda moraju ići (pomorski ter- 
min, metafora)«. Denominali pogarofaličiti pf. 
= pokaranflliti »napuniti mirisom karanfila«. 
Ovamo još rarohuja f (Vrbnik) »karanfil« 
(sa rijetkom asimilacijom na distancijn k - 
r>r-risaf>h kao u čehulja, v.). Na- 
rodna pjesma ima još džendžefll (Hercegovina), 
a to je < tur. zencefil »zingiber officinalis« 

Lit: ARj 3, 533. 92. 104. 108. 109. 4, 
763. 853. 855.^ 856. 862. 870. 873. 10, 37. 
492. Rešetar, Štok. 268. Cronia, ID 6. Kušar, 
Rad 118, 19. Budmani, Rad 65,164. Miklošič 
112. SEW 1, 488. GM 177. Lokotsch 1085. 
Korsch, ASPh 9, 510. Štrekelj, DAW 50, 11. 
RE^’ 1727. Ško/jic 651. 

kaloš, gen. -oća m (Mikalja, 1650) = 

ko/os (Šulek, Podravina) = ku/aš (Dubrovnik, 
16. V., nadimak) »cvijet donijet iz Orjjenta u 
2. polovici 16. V.; sinonimi: anemone, tulipan«. 
Deminutiv na -ič ka/ošie (Dubrovnik, Vodo- 
pić). 

Lit: ARj 4, 775. 5, 770. 213. Rešetar, 
ASPh 21, 608-9. 

kalp, indeklinabilni pridjev (Vuk, Kosmet) 
»neprav, nevaljao (para, čovek), falsificiran«. 
Odatle ka/pazan m (Vuk) = ka/pazan (Kos- 
met) »lažljivac, varahca«, također s kompara- 
tivom po ka/pazan (Kosmet). Balkanski tur- 
cizam arapskog i perzijskog podrijetla (ar. 
pridjev kaib, a u složenici drugi dio perz. 
Zdn, prezentska osnova glagola zadan »uda- 
rati«: kaibzdn > tur. prostonarodski kaipa- 
zan) iz pravne terminologije; шт. caip, bug. 
sa -av kaipav. 

Lit: ARj 4, 775. 776. Elezovič 1, 274. 
Miadenov 229. Matzenauer, LF 8, 41. 

kalpak m (17. v., Vuk, narodna pjesma) = 
kaipak pored kalpak (Kosmet) »visoka kapa 
opkoljena krznom, na vrhu sukno ili svila; 
sinonimi: kauk, klobuk, skuvija«. Deminu- 
tiv na -ič kalpačič. Augmentativ na -ina kdlpa- 
čina (Vuk). Radna imenica na -džjja kaipak- 
čija m (18. v., Vuk). Složenica samur-kaipak 
(narodna pjesma). Balkanski i evropski tur- 
cizam iz oblasti nošnje: шт. caipac »Miitze«, 
bug., arb. kalpak, ngr. хаклахс. Isti turcizam 
postoji u dva vida likvidne metateze: kia- i 
klo- kao u rab j rob, rabota, Almus > Lom, 
iatiti se prema iatiti se. Prvi vid: kiabUk, 
gen. -uka (Voltiđi, ŽK, Istra) »kapak od ra- 
kijskog kotla«, deminutiv kiabučič (Istra). Тај 
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se nalazi na krajnjem Zapadu i na krajnjem 
Istoku. Rum. ciabuc, u Banatu sa zamjenom 
sufiksa cidbat u metaforickom značenju »Scha- 
um«, ciabuci »schaumen«. Dmgi: kiobuk, gen. 
-uka (14. V.) »Г kapa, šešir (upor. Barakovićev 
klobuk hrvatski), 2° mjera za žito, 3° topo- 
nim«. Deminutivi na -bc kiobučac, gen. -učca 
(16. V.) »Г kapica, šeširić, 2° biljka cyclamen, 
umbilicus Veneris, artanita, gljive, 3° topo- 
nim«, na -bk kiobučak, gen. -čka (17. v.), na 
-ič klobučič (17. v.), na -ica kiobučica (apozi- 
cija uz zmija). Augmentativ na -ina kiobučina 
(Vuk) »Г veliki šešir, 2° oronim, 3° materijal 
od čega se pravi«. Pridjev na -ast kiobučast. 
Radna imenica na -jar klobučar, gen. -ara m 
(13. V.) »Г šeširdžija, 2° ptica galerida eris- 
tata (Veli rat, Dugi otok), 3° prezime« prema 
f kiobučarka. Na -ara kiobučara (Dubrovnik) = 
klobučnica (neologizam) »kutija za šešir«. De- 
nominal na -iti: kiobučiti, -kiobuči'm »pokri- 
vati slamom krov«. Refleksiv kiobučiti se ima 
metaforicko značenje »bujati«. Metaforom pre- 
nijeto je na mjehure na vodi ili na koži. Tada 
dobiva akcenat i onomatopejski vid (miješa- 
nje sa buka, v.) : klobuk (Vuk, Kosmet) »mje- 
hur na vodi, kad vrije, kad kiša pada, kad se 
koža oprži«. Odatle denominal na -ati kio- 
bučati (subjekt voda, Kosmet); skiobučatise »sa- 
viti se u klupko kao zmija«. Turcizam sa 
likvidnom metatezom je sveslav. i praslav. 
posuđenica iz avarskoga (= sjevernoturskoga), 
dok'je oblik bez likvidne metateze balkanska 
posuđenica iz južnoturskoga (osmanlijskoga). 
Upor. stras, naziv Comii Kiobuci (11—12. v.) 
za turkotatarsko nomadsko pleme neprija- 
teljsko Kumanima (Pečenezima). То je pre- 
vedenica turskog plemenskog imena Kara- 
kaipak. То je pleme bilo dio većeg, koje se 
zvalo Uzi < Oguz. 

Lit: ARj 4, 776. 5, 21. 83. Eiezovič 1, 
274. 295. 423. Hirtz, Aves 192. Mažuranič 
507. Mikiošič 120. ASPh 9, 107-108. SEW 
1, 474. Holub-Kopečny 171. Bruckner 237. KZ 
45. 33. Vasmer 571. RSI 6, 199. Tiktin 370. 
Skok, JIG 2, 9. Tomanović, / F 17, 204. 
Korsch, ASPh 9, 508. Lokotsch 1039. 

kaltak m (narodna pjesma, Jukić) »tatar- 
sko drveno sedlo«. Turcizam (tur. kaitak) iz 
terminologije sedla. 

Lit.- ARj 4, 776. 

kaluf = kaiup m (Vuk, 16. v.) = kaiup, 
gen. -upa pored -bp (Kosmet) = kaiup 
(ŽK) »crevljarski termin danas raširen i na 
zapadu, »Г Schuhleisten, kopito (ŽK), 2° ob- 
lik od metala za glačanje (peglanje) fesa (Kos- 


met)«. Deminutiv na -бс kdlupac, gen. -pea, 
neologizmi na -ar, -arnica kdlupdr, kaiupar- 
nica, pridjev na -ski kdlupar ski (Vitezović). 
Na -džija: kaiupčija (Kosmet) »čovjek koji 
glača (pegla) fesove«. Denominali na -ati ka- 
iupati, -am (srednja Dalmacija?, Pavlinović; 
s- Makarsko primorje) »napraviti što na 
jedan kalup, oblik« = na -iti kdiupiti, -гт 
(Vuk) (s-) = skaiupit (Kosmet) »sinonim: 
skatit (v. kat)«. Balkanski turcizam arapsko- 
-grčkog podrijetla (ar. kaiib > tur. kahp < 
gr. хакблои^, хаХолббгоу) iz zanatske ter- 
minologije : шт. calat = calib i -p, caidpciu, 
bug. kaidp, arb. kallup = kaiie'p, cine. aaiupe 
f, ngr. хакоил1. Istog je izvora evropski ara- 
bizam kaiiber, -ar, gen. -bra i fr. galoše f pl. 

Lit: ARj 4, 799. Eiezovič 2, 232. 520. 
Miadenov 229. GM 169. 186. Lokotsch 1030. 
ЕЕЂ'" 1325. Pascu 2, 119., br. 213. Miklošič 
109. SEW 1, 475. Korsch, ASPh 9, 501. 

kaluma f (Vis) »tri vrše zajedno svezane 
koje se bacaju u more (ribarski termin, Zore)« = 
'kaiuma (Budva) »tikva ili barilo! ili senjal na 
svakoj mreži osim srdelare (dugačka je prema 
dubini mora)«. Od tal. caloma pored caiuma 
»corda per gettar la nassa« = gr. apstraktum 
Хакаора od хакат (v. kalati). Viško značenje 
osniva se na semantičkom zakonu sinegdohe. 
Denominai kaiumati, -dm pf. (Dubrovnik) 
»spustiti malo po malo u more uže, verige«, 
ukalumat (Dubrovnik, Cavtat) »naturiti«. Od 
tal. calumare »isto«. 

Lit: ARj 4, 778. REW* 1535. DEI 690. 
Rohlfs 869. 

kaluša f (Kosmet) »ovca cma obraza, 
cma oko očiju«. Pastirski balkanizam: bug. 
kaies, pridjev »sinonim: vakai, mit schwarzen 
Augen und VVimpern, mit schwarzen Fleck 
um die Augen (ovce, upor. шт. oachefi«, 
odatle vakluša (ovca), kod Arbanasa s dmkči- 
jim značenjem kaičsh »dicht behaart, blond«, 
zacijelo zbog umiješanja arb. iesh »Haar«. U 
шт. postoje još pridjevske varijante: oacdr 
(pae, oacdrd, oacarut, deminutiv), oaches, demi- 
nutiv), oachesei m prema f oachericd »1 “ Schafe 
mit dunkleren Flecken im hellfarbigen Gesicht, 
2° hellfarbige Sehafe mit sehwarzen Ringen 
um die Augen, 3 ^ (preneseno na Ijude) brunett, 
(na životinje) braun«. Sve su ove varijante is- 
tog podrijetla. Bug. pridjev vakai, s ispušta- 
njem početnog sloga va-, nalazi se sa slav. su- 
fiksom -uša u kaluša = vakiuša, sa -eš u bug. 
kaies. Slog oa- u шт. nastao je unakrštenjem 
sloga va- sa oae < ovis. Riječ ide zaeijelo 
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kamai 


kao siqpanin, bai itd. u predslavenski supst- 
rat tračko-ilirski: *(v)acalu. 

Lit: Elezović 1,274. GM 170. Tiktin 1066- 
1067. Mladenov 278. Doric 30. 

kalvara f (dalmatinsko Zagorje, Pavlinović) 
»sud u kojem se krmama nosi lok«. Leksički 
relikt iz dalm.-rom.' od lat. calvario, »lubanja, 
Schadel«. Upor. srfr. chauveau < *calvellu, 
od calvus »ein Getreidemass«. Upor. trščanski 
toponim Chiarbola = Čdrvula u izgovoru 
Slovenaca, nekada Calvola do sv. Justa pri 
moru, padina kao predgrađe Trsta. Торо- 
nim dokazuje da se u Trstu nekada govorilo 
furlansko narječje (ka > ča). Slovenski je 
pendant furlanskom toponimu Golauka, 1/4 
sata udaljeno od Čarvole. Upor. PljeSivica (v.). 
Učena riječ Kalvarija (takoder toponim cr- 
kvenog podrijetla) lat. je prijevod biblijskog 
Golgotha = aram. gulgalthd < hebr. gul- 
golith »тблод xpaviou«. 

Lit: ARj 4, 780. REW* 1532. DEL 694. 

kalj m (Dubrovnik) »Ijepilo za ptice; si- 
nonim: smola« = kelj m (Lika, Gornja Kra- 
jina) »sinonim: tutkal(o), kola«. Mikalja ima 
pridjev na -би (na)kaljigan, f -gna sa nejas- 
nim -gan. Posuđenica iz hrv.-kajk. kao i de- 
nominal na -iti Keljiti, -tm (Lika, Gornja 
Krajina) = keljiti (ŽK) (od-, s-, ras-, sa- 
»lijepiti« prema impf, skeljavati — skeljivati 
(Belostenec), s radnom imenicom skeljitelj, ras- 
keljivati. Sa г > а skaliu, sa postverbalom 
skalj. Postverbal klija f (Hrvatska, ŽK). Upor. 
hrv.-kajk. psovku: vrak te skelil. Slov. i hrv.- 
-kajk. keliti, -im. Budmani je bez potrebe 
rekonstruirao kaliti, što bi bio homonim, da 
je jezik stvorio taj oblik. Upor. kaliti u dva 
značenja, a ovo bi bilo treće. Isto je tako 
Budmani bez potrebe rekonstruirao *kalje za 
kelje n (hrv.-kajk. i slov., upor. slov. kelje) 
»Ijepilo, tutkalo«. Da jezik izbjegne homonl- 
miju, posegnuo je radije za tuđicama kola, 
tutkal(o), jer ni klij m (rukopis pisan crkvenim 
jezikom) = klija (17. v.) »gluten« nije uklonio 
homonimiju sa denominalom na -ati klijati, 
-am (Mikalja, Voltidi, Stulić). Posljednje je 
sveslav. i praslav. (*kuejb), koja nije ušla u 
naš književni i saobraćajni jezik, zbog homo- 
nimije sa klijati »germinare« (v). Prijelaz tp > i 
je kao u prije prema prede, i pomaže nam 
objasniti kalj — kelj. Tu je a = e nastalo iz 
poluglasa a. Osnova kii- bila je raširena su- 
fiksom -lo t -га. Ne zna se kako se semantički 
odnosi keljavac, gen. -avca m »kukuruz koji 
ne dospijeva s drugim«. Praslav. *klejb je 


kulturna riječ koju posudiše Rumunji: cleiu, 
pridjev na -osus > -os cleios, Madžari kilih. 
Nema paralela u baltičkoj grupi, nego s gr. 
хбкЛа, odatle posudenica kola, srdnjem helen 
»prilijepiti«. le. je korijen *qol(e)i- »Ijepilo«. 

Lit: Al^ 4, 773. 781. 782. 935. 5, 66. 
Miklošič 154. SEW 1, 659. 763. Holub-Ko- 
рету 170. Bruckner ITi. Vasmer 566. Traut- 
mann 145. Mladenov 240. GM ?>\^.Boisacq 4М. 

kalja f (Hercegovina) = kalja (bosanski 
fratri) »kiseli kupus s pastrmom«. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. qalyd > tur. kalja 
»friture, ce qui est frit«) iz kuhinjske termi- 
nologije. 

Lit: Altj 4, 781. Skok, Sldvia 357., br. 391. 

kam m (hrv.-kajk., Prigorje) »sinonim: 
mut u vinu«. Pridjev na -bn kaman »sinonim: 
mutan«. Od njem. Kahm »vinski cvijet«- 

Lit :ARj 4, 782. Strekelj, DAW 50, 25. 

kama f = kama (Kosmet) »nož s obje 
strane oštar«. Balkanski turcizam (tur. kama) 
iz vojničke terminologije: bug. kama. 

Lit: ARj 4, 782. Elezović 275. Mladenov 
229. 

kamara f (Vuk, Perast, Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi, Вока) »1° soba« = kamara »2° svod, 
3” gomila, hrpa, 4° toponim«, gamara (18. v., 
Slavonija) »gomila, hrpa«. Deminutivi kd- 
marica (16. v.), kdmarica (Vuk). Na tal. su- 
fiks -iere > -jer kamarjer (Potomje, Dalma- 
cija), kamarijer, gen. -era m prema f kama- 
rijera (Dubrovnik) »konobar«, na deminutiv 
-ino kamdrin (Korčula) »zahod«; -ono ka- 
marot m (Dubrovnik) »mrnar koji služi u 
sobi kapetanovoj«. Od gr. харара > lat. 
camera, mlet. cdmara, koje je postalo balkanska 
riječ: rum. cdmard, bug. kamara »zimnik«, 
kamara »Г Wandschrank oben der Tiir, 2° 
Zimmer«, arb. kamare »Gew61be«. Ovamo ide 
i španj. kamarila preko njem. izgovora od 
španj. camarilla. Preko njemačkoga dolazi 
kumerad (ŽK) < njem. Kamardd > kama- 
rad, sa sufiksom -ata > dda kamarada (18. 
V., Obradović). Sa a > o kao starija posude- 
nica iz balkanskog latiniteta komora = komora 
(ŽK, Rab) »Г sobica bez peći, 2° fourrage, 
vojnički prtljag« (pod-), sveslav. posudenica, 
ali nije praslav., jer ne ide u praslav. kulturu, 
s leksikologijskom porodicom na -би komoran 
(17. V.), poimeničen na -ik komomik (15. v.) 
(pod-) m prema f kdmomica »sobarica«, na 
-ski komorski, na -džija komordžija (Vuk, 


kamara 


fcamba 


Bosna) »Trainsoldat«, кетуего (Bednja) »isto«, 
deminutiv komorica. Na -jak komomjak »za- 
hod«, na -aš kamorai »vojnik koji nije bio 
krajiški, tj. koji potpada pod carsku komoru« = 
kamora (Istra, Prekmurje), kamornik (nad-) = 
komara (18. v., Dalmacija), komamica (slov., 
Krn) »pastirska kuća na gorskim sjenoko- 
sima«, komornjak m »kohba u kojoj se sir 
pravi i maslo bućka, na 4 soje blizu strug? 
od tora« = komura f (18. v., Dalmacija). 
Sa sinkopom penultime kambrq f (Vodice) 
»soba« = slov. hdmra »izba«, kamrica, od 
furl. Kambrq = ciambra < fr. chambre. 
Preko gr. харара > perz. kamdr > tur. 
kemer > čemer (18. v., Vuk, Dalmacija) »1 ' 
svod, luk, bolta (ŽK), 2° pojas za kuburu, 
novac (Lika)« balkanski je turcizam: rum. 
chimir, bug. kemer »isto«. Odatle na -и cemerii, 
indeklinabilni pridjev epitet za kula, londža 
(narodna pjesma), ćemerlija »(metafora) vrsta 
sablje«, složenica ćemermecit »svod«. Riječ 
kamara, koja je potvrdena već u avesti ka- 
mara »cintura«, ušla je prema tome na Bal- 
kanu raznim putovima (grčkim, mletačkim, 

furl., itd.) u balkansko graditeljstvo i u razli- 

Lit: ARj 2, 130. 131. 3, 98. 4, 783. 784. 

813. 5, 236. 238. 248. 249. 252. 11, 149. 

Krušar, Rad 118, 15. Budmani, Rad 65, 

165. Ribarić, SDZb 9, 155. Pleteršnik 1, 384. 
631. 427. Miklošić 125. SEW 1, 556. Bruckner 
250. Vasmer, RSl 3, 278-279. 5, 144. Ro- 
mdnsky 109. Rohlfs 871. REWI545. Trombetti, 
AA 3, 29. GM 171. Pogodin, REV 47, 207- 
209 (cf. AnzLF 21, 73.). Walde, AnzLF 29, 
32. Korsch, ASPh 9, 509. 

kamastri, gen. -astara m pl. (Dobrota) = 
kdmastre f pl. (Perast, Prčanj, Lastva, Tivat, 
Krtole, općenito u Boki) = kdmostre, gen. 
-drd (15. V., Vuk, Marulić, Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi) = komdstra (Cres) = (str > str kao u 
oštar) komoštre, gen. -drd (Lika, Sibenik, 
Račišće, Kućište) = komoštre (Liburnija, Istra, 
Vodice, Premantura, nepoznato kod Brkina, 
Savrina i Bezjaka) = komaštre f pl. (Zagvozd, 
Vrgorac, Istra) = komdstra, gen. -oštar n 
pl. (sjeverni čakpyci, Istra) »verige nad og- 
njištem o kojima visi kotao, pinjata, lonac«. 
Toponim Komostrin (Krk). Dalm.-rom. lek- 
sički ostatak (relikt) camastro, krčko-rom. ca- 
mustre, južno-tal. sve do Abruzza kamastra 
»catena del focolare«, od vlat. cremastrum, 
od gr. pridjeva хрЕраатбд (s umetnutim r 
poslije st, kao u Spalatro, scheletro), od хре- 
pdvvupi »visim«. Gubitak suglasnika r je 
po zakonu likvidne metateze r - r > e - r. 


Upor. i arb. kdmastre i ngr. хрЕраотра »isto«. 
Ujednačenje samoglasnika e - d je kao u 
galatma, salvaticus, dalmaticus, saljatur (Dub- 
rovnik) < serratorium. 

Lit: ARj 5, 239. 249. Stojković, ZbNŽ 21, 
232-243. (cf JF 10, 258). Ribarić, SDZb 9, 
158. Miklošič 126. 426. Rohlfs 141. 147. Benvit, 
ZRPh 44, 437. REW 2310. GM 172. DEI 697. 

kamba f (čakavski, Istra, Buzet, Sovinjsko 
polje) = kdnba f (Marčelji, Kastavština) »Г 
zavinuto drvo ispod vrata volu u jarmu, 
pričvršćeno iglicom (iglica pričvršćuje kanbu 
za jaram (v. jarme; jafmit' je gornji dio volu 
na šiji, V. konablja), 2° kambe f pL, compedes 
equorum (Mikalja)«. Slov. kdmba je raširena 
riječ s polisemijom i leksikologijskom poro- 
dicom. U Beloj Krajini i Notranjskom je »sa- 
vinuti dio jarma volu oko vrata« kao u čakav- 
skom, u Sempasu (Goriško) »sprava zalovljenje 
ptica, Tiirgriff, Schliesshacken, in welchem 
der Riegel des Schlosses schnappt«, u Režiji 
»Kinnbacken«. U furlanskom odgovara смигуе f 
= cidnevd (Barcis) za slov. i hrv. komba. Pirona 
daje točan opis. Како je to sinonim za cianeule 
f, bit će još govora o etimologijskom postanju 
te riječi. Bertoni, ID 42 stavlja kdmbu u isti 
red sa chanva = conua (Švicarska, Grisons), 
švicarsko-njem. Kdmme, švicarsko-rom. čama 
»collare del campano« i zaključuje da se radi 
o keltskoj riječi camb-, koja da se nalazi u 
gamba. Ali je gamba drugog podrijetla jer je 
kamba u očitoj vezi s tal. canava (16. v.) 
»collare dei bovini«. Ide zajedno sa slov. luim- 
pica, kampičje, koje je iz srnjem. Kamb, Kambe, 
austr.-njem. Катре = Катт »Kamm auf 
dem Kopfe oder Halse eines Tieres«. Od gal- 
skog *camb ili od predrimskog caniba ili canipa. 
Od gamba su naši glagoli gambuti se (Zore) 
»1 ° turati se u svadi, 2° (hrvatski školski 
izraz) gimnasticirati«, dogambati, progambati pf 
(narodna pjesma) »gambajuči pristupiti, doči«. 
Upor. rum. gambd, agdmba i arb. kambe. Upor. 
slov. kompeta (Ig) = kopeta (Dolenjsko) 
»Hackse« < tal. gambetta', gambeti = gabati 
»watscheln, waten, schlendern« (o-, pri-), 
gambali »teško hodati«, nagdmbati, -am (Vuk) 
»offendere«, nagarnbdt, -am pf. (ŽK, ŽU) 
»naići na što«. То je od tal. gamba »noga« < 
gr. харлтј, gambettare. 

Lit: ARj 12, 292. 786. Zore, Rad 108, 232. 
115, 175. Pleteršnik 1, 205. 382. 289. Skok, 
SIRev2,m. Pirana Ab. РЕЦ^1539. 1591. 1542. 
Strekelj, ASPh 12, 457. 206. 428. 434. 14,526. 
Grimm 5, 107. Miklošič 110. SEW 477. 

Schuchardt, ZRPh 35, 79. si. (cf RSl 5, 
263). DEI 713. 
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kambiiat, -am impf. (Dubrovnik, Cavtat, 
Potomje) »mijenjati«. Romanski postverbal 
kombija f (sa -io > -ija kao u gimnazija itd.) = 
kambijo m (17. v., Dubrovčani) »promjena 
novca« = kambij (slavit na ~, Kućište) 
»dobit u banci«. Na sufiks -ale < lat. -aus 
kambijala f (Вока, Crna Gora, Hercegovina) 
»(prevedenice) mjenica«. Od tal. cambiare 
»mijenjati«, galskog podrijetla, cambio m »isto«. 

Lit.: ARj 4, 787. REW* 1540. DEI 698. 

kameia f (16. i 17. v., čakavski) = kamei 
m (prema lat. camelus) — (običnije s z < e = 
т|) kamila (16. v., Vuk) = kamuja f (15-17. 
V.) = kamuija (15. v., Vrančić) = kamil 
m (18. V.) = kamUj (15-17. v.) = (sa c > .g 
kao u sjev.-tal. gambello ili u hebr.) gamila 
(Belostenec, Jambrešić, Voltidi) »deva«. Prid- 
jev na -j kamiljt, na -ov kamilov, poimeničen 
na -bc > -ac kamilovac »klobuk od kamilovih 
dlaka«, na -ski kamilski, gamilski. Na -ar gami- 
lar. Oblici na i su grecizmi >tapf|Xa, deminu- 
tiv xapf|kt, xdpTiXog. Složenica kamilj-ptlca, 
prevedenica od gr. OTpou0oxd|rTikog »noj«. Arb. 
gamilU. Slov. gomela (Bela Krajina) = ka- 
mela, pridjev kamelji. Na -onus > tal. -otto 
> hrv.-srp. -ot je čambelot m (Mikalja) = cam- 
balot (16. V.) = čambolat (Belostenec) »sukno 
od kamilje dlake«, pridjev čambalotov (16. v.), 
od tal. ciambellano »isto« < fr. chamelot (mb < 
mm prema tal. cammelo). Riječ je ušla u evrop- 
ske jezike preko bihlije i preko industrije. 
Podrijetla je hebrejskoga gamdl. Ovamo i 
kamilavka (v.). Како je deva služila i u Evropi 
kao saobraćajno sredstvo, nailazimo i kod nas 
na toponime Kamilanšte (Srbija, okrug Вео- 
grad), Катија reka (1704). 

Lit.: ARj I, 754. 886. 3, 98. 4, 806. Pleter- 
šnik 1, 382. REtV’ 1544. DEI 703. SEW 1, 
477. Vasmer, Gi 73. GM 118. 

kameleon m = kamaleonat, gen. -onta m 
(17. V.), učene riječi, prva od lat. nominativa 
chamaeleon, gen. -ontis (Plinije) < gr. slože- 
nica /airatkeoTV, gen. -oVTOg, prvi dio prilog 
Харат »prema zemlji«, u prasrodstvu sa zemlja 
(v.), humus, i kemv, gen. -oVTOg »lav«, »1° 
reptil koji mijenja boju, 2° (metafora) čovjek 
koji mijenja stranke, mišljenje«. Preko tal. 
camaleonte. Glede prvog dijela upor. kamilica. 
Lit.: ARj 4, 783. DEI 696. 

kamen, gen. -ena m (Vuk, deklinacija o, 
u stcslav. deklinacija n: кату, gen, kamene, 
ak. kamenb prenijet analogijom u nom.), sve- 


slav. i praslav., »1° petra, 2° (eufemizam, tabu} 
zmija, miš, 3” komad (kamen soli)«. Čest 
toponim. Lično ime Катепко. Ostatak starog 
nominativa u složenici kamivao, gen. kdmivala 
m (Vuk), koji se upotrebljava najčešće u liku 
kdmivalom, kad je riječ o vrhu planine kod 
označivanja granice »odakle bi se kamen va- 
Ijao«. Riječ kami potvrđena je u dokumentima, 
danas u Crnoj Gori, Boki i južnoj Herce- 
govini. Тај oblik igra ulogu u folkloru: ka- 
mi ti п dom »sjeme ti se zatrlo«. Odatle prilog 
kami (Crmnica) »zlo, slabo, rdavo, jedva«. 
Као u rus. катук, bug. kamik, slov. kamik, 
polj. катук što je nominativ кату dobio -k, 
koje nije deminutivni nastavak, tako i u hrv.- 
srp. kamik m (dokumenti: 1275, 1493, itd., 
Vrančić, čakavci). Upor. ječmik (v.). Тај je 
dodatak nastao zbog toga što su maskulina 
na -у rijetka. Da tako treba tumačiti taj do- 
datak, dokazuje odbacivanje -у u kam kao u 
plam pored plamen, pram pored pramen i 
krem pored kremen. Ovamo još ječam (v.) i 
grm (v.). Upor. u kam udrilo, folklorni izraz 
značenja »nesreća ili bolesti neka udari u ka- 
men, a ne u čeljade«, jer u nekim dijelovima 
Cme Gore postoji običaj da narodni Ijekari 
prenose bolest u kamen (opljunu prst pa ma- 
žući dodiruju naizmjence oboljelo mjesto i 
kamen). Upor. kami te otkup'ijo (Kosmet). Тако 
treba shvatiti i zamjenu -ent sa -tn: kaman, 
gen. kamna (hrv.-kajk., Belostenec, slov.), 
odatle toponimi Kamnik = njem. Stein, kol. 
Катапје kod Karlovca i češ. kamna n pl. 
»peć«. Od кату je i ime biljke kamika (ta- 
koder češ.). Deminutivi se tvore od kamik, 
kamenb i kam: na -bc, -bk-. kamičac, gen. -čca 
(također toponim, Hrvatska) = kamičak gen. 
-ika = kamičak pored kamičak (Kosmet). 
Denominal skamičati (Silba) »otjerati koga 
odakle kamenjem«. Jedna je potvrda za -ić od 
kam: kamic. Od kamenb su kamenac, gen. -enea 
= kamenak, gen. -enka, sa -čič < -bc Н—/с; ka- 
menčič; -čak,< -bc + -bk',-iac < -bc + -bc: ka~ 
meniac, kamenČak, kamečak (П. v., n ispao u gru- 
pi nčk) — kamenčak, gen. -nika (17. v.). Pridievi 
se prave samo od kamenb: na -bn катеттУ 
kamen, toponimi Kamengrad (Bosna), Ка- 
meno, Катепо Sijeno na Durmitoru, Катепа 
Glava (Kosmet), srca kamenoga, poimeničen na 
-ik kamemk', na -ica: kamenica (16. v.) »1° os- 
triga, 2° vještica, 3° biljka«, sa deminutivima na 
-bc i -bk: kameničac, gen. -čca = kameničak, 
gen. -čka »biljke« = kamenica (Kosmet) 
»zmija«, na -ika kamenika »trava«, na -jača 
kamenjača »kruška«. Pridjev na -it: kamenit = 
kamenit (Kosmet) pored kamenit (Vuk); na 


kamen 




-ski: kdmenski (18. v., u sr. r. toponim Ка- 
menska). Poimeničen na -jak: kamenštak (na- 
rodna pjesma, Crna Gora) »junak čvrst kao 
kamen«. Na -o toponim Kamenova. Ostale su 
izvedenice od kamenb: na -ar kamenar, gen. 
-ara (16. V.) »sinonim: zidar«; -ica: kamenica 
f »Г kamen izduben kao sud, za ulje (Smok- 
vica, Korčula), 2° mjesto gdje se kopa kamen, 
3° (18. V.) kamen vrlo velik, 4” (kamenica, 
Vodice) prirodno udubljenje u kamenu 
vapnencu gdje se nakupi vode od kiše, 5° 
toponim«. Na -ik: катетк »mjesto gdje se 
kopa kamen«. Augmentativ na -ina: kamenina 
(Cres) »(metafora) suvrst vinove loze tvrda 
grožđa«. Kol. na -je kamenje n = katninje 
(1475, Otočac) = kamenji pi. (Buzet, So- 
vinjsko polje) »kamenje za gradnju kuće«. 
Na -jak: kamenjak, gen. -aka (Vuk) »gdje ima 
kamenja«. Složenica kamenolom je neologi- 
zam, prevedenica (calque) od njem. Stein- 
bruch. Denominali (kauzatw i inhoativ) na 
-iti kameniti, -im (o- se, s-, za-) »obraćati u 
kamen«, zakamenit (Kosmet) »(metafora) Г 
zamuknut, 2" zaprepastiti se« = skame- 
njati (Cma Gora), skamenjivati se »postati 
kamen«, na -ovati kamenovati, -ujem »zasuti 
kamenjem«. Glagol okameniti se služi u psovci. 
Odatle eufemizam (tabu) za zmiju i miša u 
Grblju: okamenica »zmija«,- jer se zaklinje s 
okamenila se', дкатепјак »miš«. Baltičke i os- 
tale ie. usporednice pokazuju varijante u 
pogledu početnog sloga. Dok sve slavine pred- 
stavljaju samo ie. * kamen (ko-, svode se 
ostale na ie. *akmen i *akmen-, Upor. lit. 
актиб, gen. akmens pored ašmuo »kamen«, 
lot. asmens »oštrica noža, gr. &xpcov, gen. 
o(xpoi)vog, sanskrt. agma »stijena«, avesta asman- 
»kamen«. Glede početnog *ak- upor. oštar. 
Sa početnim slogom slavina slaže se stvnjem. 
hamar, nvnjem. Hammer, u sjevemo-germ. 
»stijena«. Zbog te varijacije treba pomišljati 
i na upoređenje s jezicima izvan ie. grupe, 
tako s ugrofmskom madž. ko, fmski kivi 
»kamen«, lezginski (kavska gmpa) kvuan »ka- 

Lit.: ARj 4, 788. 794. 801. 804. 806. Ri- 
barić, SDZb 9, 15^. Mažuranu 478. Medie, 
NVj 15, 742. Vuković, SDZh 10, 388. Miletić, 
SDZb 9, 437. Elezovič 1, 190. 275. 2, 22. 
232. KZ 43, 315 — 316. 46, 232. 234. 48, 
214. Miklošič 110. SEW 1, 470. Holub-Ko- 
pečny 161. Bruckner 215. Vasmer 514. Jagić, 
ASPh 20, 529. Belić, NJ i, 46-47. Boisacg* 
36. 403. Brugmann, IF 18, 423. Machek, 
Slavia 16, 187. Giintert, WuS И, 170. Agrell, 
Zwei Beitrage u LuA 1918 (cf. IJb 8, 203). 
Fraenkel, KZ 63, 183. Hirt, IF 37, 217-227. 


kamfor m (18. v.) = kantor m = kamfora 
f od tal. cdnfora (1255), od kojega je -a bilo 
shvaćeno kao naš genitivni nastavak = kafra f 
(hrv.-kajk., Belostenec, Voltidi, Šulek, ŽK), 
od srvnjem. Gaffer. Pridjev kdmfordt (18. v.: 
—o vino} < tal. camforato. Varijanta sa m 
je zapadnoevropska, upor. sanskrt. kanpura 
prema ar. > perz. kdfur > tal. cafura > ngr. 
хафоира od sanskrt. kapur, prvobitno ime 
drveta na Formozi. Тај orijentalizam potječe 
od arapskih trgovaca u srednjem vijeku (upor. 
mogoriš, orsan). 

Lit: ARj 5, 734. 804. DEI 661. 719. 

kamilavka f = komilavka (Bosna) »kalu- 
đerska kapa od kamilje vune«, parakamilavkai 
»crni veo na kamilavki«. Balkanska riječ grčkog 
podrijetla (gr. xapr|Xauxa, xapT|kafixi/ov/-/ 
-au/LOv) : bug. kamujdvka = (metateza) kalimav- 
ka, parakamilavka »capuchon«, arb. kamilafk. 

Lit: ARj 5, 241. Mladenov 230. GM 172. 
Vasmer, GL 73. SEW 1, 477. Šetka 1, 121. 

karnis m (Vuk, 18. v.) = kamiš pored 
kdmis, gen. -Isa = kaniš (ŽK, slov., n mjesto 
m prema canna, v.) »Г cijev za čibuk (v.) 
ili lulu, 2° čibuk«. Na -ovina kamišdvina 
(Drsnik, Kosmet) »šumsko drvo«. Balkanski 
turcizam (sjevemo-tur. i južno-tur. катц 
»trska«) iz duhanske terminologije: bug. kamiš, 
kamaš, arb. kamish. 

Lit.: ARj 4, 807. Elezovič 276. Mladenov 1, 
230. Miklošič 110. SEW l, 478. GM 172. 
Štrekelj, DAW 50, 25. Matzenauer, LE 8, 42. 
Vasmer 516. 

kamiž m (Dubrovnik, 17. v.) »dugo prte- 
no odijelo katoličkih svećenika« = kamša f 
(18. V.) = kanša pored kama (Kavanjin) 
= kamža pored kamca (Belostenec, upor. 
madž. kamsza) »cotte, sopravveste«, kanieš m 
(Pag, Kotor, Škaljari) ».Г gornje žensko 
odijelo, Ijetno, s rukavima od bumbažina 
ispod jaketina (skopča se botunima, siže do 
pasa), 2° spavaćica (Kotor)«. Belostenec ima 
još kamica koje Budmani oznaCuje kao nepo- 
uzdano. Riječ kamiž je od tal. cdmice, kao 
mlađa posuđenica, dok komes (sa a > o) 
ide zajedno s cammissu u Kalabriji. Glede 
sinkope penultime upor. stfr. chainse. Ovamo 
ide na -la camisia, koja je postojala u balkan- 
skom latinitetn, kako pokazuje ram. cdma^a 
»košulja«, arb. kemishe, kmtshe (Ulcinj). Odatle 
lat. deminutiv na -ola: kamižula, pored kami- 
šulja (biljka), kamižula (biljka polion) pored 
kamižulja — kamižola (Mikalja, Dobrota, 






kamuf 


Kućište) »kratko prteno odijelo nad košu- 
IJom, bluza«, dem. kamižolica, na dvostruki 
dem. sufiks -alino kamižolm (Cres, Valun) 
»prsluk, burić« == istro-rom. kamizulin »sorte 
di corpetto o panciotto senza maniche«. De- 
minutiv na -ottus >_ tal. -otto: kamižot m 
(Cres, Božava, Sutomore, Rab, Krk, Vodice) = 
kamižot (Potomje) »Г suknja od domaće tka- 
nine, 2° radnička bluza (Potomje)«. Od mlet. 
camisola, krčko-rom. camisot. S dvostrukim 
dem. sufiksom kamižolet (Rab) »prsluk«. Slov. 
kamizola, kam/uja (Notranjsko), ćamažot (Re- 
žija) iz furi, ciamesdt; *camisus > tal. camice (kao 
u calice) nastao je od gr. xd[iaaog (5. v.) > 
camasus, s oslabljenjem penultime kao u 
хераоод > *ceressa, deklinirano prema cdlix, 
jer je riječ naziv crkvenog odijela. Ostalo su 
tal. deminutivi od camicia: camicidla (16. v.), 
camiciotto. Tvrdi se da je camisia keltskog 
podrijetla. Prema Battistiju je možda medi- 
teranskog. 

Lit.: ARj 4, S04. 807. 814. 824. Kušar, 
Rad 118, 20. Ribarić, SDZb 9, 156. Cronia, 
ID 6. Banali 2, 192. Ive 104. Tentor, J F 5, 
111 Budmani, Rad 65, 165. REW* 1550. 
DEI 701. Pleteršmk \, 384. GM. 187. Sturm, 
ČSJK 6, 53. 

kamka f »sinonimi: demašak < damast, 
izmet, šamaladža«. Iz rus. kamka »idem« < 
sjevemo-tur. kamka, a ovo iz kineskoga; 
kamuka f (hrv.-kajk., Beiostenec, Jambrešić) 
»idem« iz madž. je kamuka. 

Lit.: ARj 4, 807. 814. SEW 1, 477. Vasmer 
514. 

kamkati, -am impf (Vuk) »dosađivati ja- 
ukanjem i jadikovanjem« = kdmciU, -'im (Vuk, 
Dubrovnik) = kančiu (is-) »kad djeca plačući 
i drukčije dosadujući jednako traže što«. 
Budmani pomišlja na denominai od kami 
majci (v. pod kamen) »zaludu«, izveden s po- 
moću -kati kod onomatopeja. Vjerojatnije je 
da se radi o onomatopeji kojom se oponaša gias 
djece ili životinja, srodnoj s impf škamutati, 
škamuč m prema pf škamutnuti, -em (subjekt 
pašče), odatie postverbal skamUt m »gannitus«, 
u Kosmetu skamukati (subjekt čovek, kuce, 
za komđie leba) pored skamlicdt, -Кет »idem«. 

Lit.: ARj 3, 872. 791. 4, 808. BI 2, 531. 
Elezovič 2, 232. Matzenauer, LF 8, 42. 

kampanio, gen. -njela m (17. v., Dubrovnik, 
Cavtat) = kampanii (Kućište) = kampdnjio (Pe- 
rast) = sa promjenom sufiksa -ile sa -ellus 
kampdnjio, gen. -njela (Prčanj) = kampane 
gen. -ela (Molat) »zvonik«. Od tai. campanile 


»isto«. Deminutiv na -bc > -ac kampanilac, 
gen. -ioca (18. v.). Na -iga kampanelica f 
»gevvohnliches Sperberkraut« < tal. deminu- 
tiv campanella. Od lat. > tal. campana (po- 
imeničen pridjev, ktetik od Campania) > 
kambanja (Hrvati u Molise) < abruzz. cam- 
bagne, bug. kambane, pored kanibalo n (pro- 
mjena sufiksa), arb. kembone »zvono«, ngr. 
Kapitava »zvono«. Bug. kambanarija »zvonik« < 
gr. xapiiavapt6. Značenje »vaga« stcsiav. 
knpona > bug. kapana. Hrv.-srp. kupona nema 
A^, byz. xa(rjiav6g, kslat. campana »peso«, 
krčko-rom. campuona, arb. kembore stara je 
posudenica iz balkanskog iatiniteta. Тај trgo- 
vački termin posudiše Madžari kompana i 
Rumunji cumpdna, s glagoiom a cumpani 
»razmišijati, neodiučan biti«. Denominal na -ati 
kampanan, -am »zvoniti«, onomatopeizirano 
umetkom / klampanati (Molat) »jako udarati 
(npr. po stolu)«, na -idiare > -izati kampani&at, 
-dm (Dubrovnik). Na -ata kampandta f (Ма- 
iinska, Krk) »carillon« je leksički reiikt iz 
dalmato-romanskoga. 

Lit: ARj 4, 813. WQdkiewicz, RSl 6, 233. 
Pleteršmk 1, 384. Miklošič 329. SEW 1, 

600. Romdnsky 117. REW 1556. DEI 705. 
706. Skok, ZRPh 50, 489. 54, 468. 

kamuca f (Mikalja) = kamoča (Režija) 
pored čemurča, čamurča »divokoza«. Od tal. 
cammozza »ženka od camoscio« < lat. сатох, 
gen. -acis. Sporedni rezijanski oblici potječu 
od furi, kiamorts, camorcia (Kaiabrija), pred- 
romanska aipinska riječ mediteranskog pod- 

Lit.: ARj 4, 814. Pleteršnik I, 384. Šturm, 
CSJK 6, 53. REn^ 1555. 

kamuf m (Istra, narodna pjesma): postole 
cme od kamufa skrojene. Budmani upućuje 
ispravno na turcizam kumaš m »tal. raso, 
fr. satin, njem. Atias«, odatle indekiinabilni 
pridjev kumašli (narodna pjesma), epitet za 
jorgan. Dok je došla ta riječ s narodnom 
pjesmom u Istra, koja je izvan turskog utje- 
caja, morala se izopačiti. Тако je u srednjoj 
Daimaciji (Pavhnović) izmijenila dočetak -as 
u -»'i: kumiš-anterija; pridjev kumišan pre- 
nijet je s odijela i na uredno jelo. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. > tur. 
gumaš »tkanje, Zeug, Stoff«) iz terminologije 
odijevanja: ram. comas, bug. kumdš, arb. 
kumash »manufacture«, ngr. xou[xdai. 

Lit: ARj 4, 814. 5, 777. 778. Miklošič 
147. SEW 643. GM 213. Matzenauer, LE 
9, 38. 


Kanajt 


kamumila f (Rab) = komdmila (Dubrov- 
nik) = kamumu m (Brač) = (haplologija, 
preko njem. Kamille) kamila, sa deminutivom 
kamilica (siov., Hrvatska) = gamllica, (hrvatski 
gradovi, Zagreb) = komelica (slov.) = go- 
milica (siov.), = gumilica (18. v.) = (disimi- 
iacija m - n > l - m) kalumela (Šulek) = 
kalumala (Stuiić) = (disimiiacija m - m > 
g - m) kagomila (Veli Otok) »matricaria 
chamomila«. Od srlat. > tal. camomilla / ca- 
mara- < gr. složenica > X«ho- 

[iTikov »jabuka zemijina«. Prvi je dio prilog 
Xapai »na zemiji«. Ovamo ide sa napušta- 
njem reduplikacije i zamjenom dočetka -ila 
domaćim sufiksom -ika komonika. Та je pro- 
mjena nastala prema istoznačnom romanika (v.). 

Lit.: AR/4, 778. 806. 813. 814. 5, 246. 
14, 156. REn^ 1553. DEI 704. 

kamže f pl., gen. kamaza (Vuk, narodna 
pjesma) »držak u noža«. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. qamza). 

Lit.: ARj 4, 814. 

kana f (Vuk) = kina (Kosmet) = kma 
(Banja Luka) = кгт (Mostar, Vuk) = 
knja (Pavlinović), uz kina, kena (BiH) »Г 
prah od lišća biljke lawsonia alba, (u BiH i) 
baisamina hortensis (siuži za bojenje kose, 
raku, nožnih nokata), 2° (metafora) žućkasta 
iii crvenkasta ijaga na iozovu iišću poslije 
padanja kiše po sunčanoj pripeci«. Denomi- 
naii krati, hnijem (Bosna) (na- Vuk, narodna 
pjesma 0 -/, knjdti, -am (Paviinović, Daimacija), 
kmatt Balkanski turcizam ar. podrijetia (tur. 
kina < ar. hinna) iz kozmetičke terminolo- 
gije: ram: cand, a cdni, apstraktum na -eald 
cdneala, bug. kana, kdnosvam, ngr. xvag. 
Ovamo kana čičegi (Kosmet) »vrsta cvijeća« 
u tur. sintagmi. Na -li: kwialija »okniven, 
koji sadrži kanu«. Samoglasi a, poluglas 6 
(jedini uopće) i r zamjenjuju tur. i (poluglas 
izgovoren kao јегу). 

Lit: ARj 4, 814. 5, 109. 117. 603. Skok, 
Sldvia 360., br. 438. СМР 6, 42. Mladenov 
265. SEWl, 530. REV^ 4135. Matzenauer, LF 
8, 184. Lokotsch 867. ŠkaljiČ 410-411. Ele- 
zovič 2, 520. 524. ASPh 35, 346. Pascu 1, 
173. 

Kanajt m, toponim na otoku Krku kod 
Punta (biskupsko dobro), krč.-rom. od iat. 
cannetum, izvedenica na -etum od canna 
»trstika«. Тај sufiks odgovara značenjem na- 
šem -ik (trstik, šljivik). Deminutiv odatle na 
nenaglašeni sufiks -ulus je Kanttal (Rab) < 
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iat. cannetulu »maii Trstenik«, u f pi. tal. 
Canidele = (hrv.) Srakane, otočić kod Lo- 
šinja. Deminutivi: na -uceu kanjuša (Volosko, 
Opatija, Istra), kanuca (Rab) »čibuk« < tal.-mlet. 
cannochia < cannucula; na -ittus > -et kdnet 
m (Smokvica, Korčula) »komad drva obično 
izrezana na koje se kod pietenja stavi klupko«, 
na -icella > mlet. -esela kanižela f (Korčula) 
»zahodska jama u gradu bez kanalizacije«. 
Augmentativ na -one: каШп, gen. -una (Ši- 
benik) »probušeno gvožde (termin u mli- 
nu, za ulje; disimiiacija n - n > l - n) = 
kdnjuo, gen. -ula (glede n upćr. mlet. cagnol, 
metateza odatie) »top« < cannone > kdnun, 
gen. -una (16. V.) > kalun (Daimacija) = 
(metateza) каппо, pl. kanuli (StoUv), Pod 
kanuo (Muo, ribarska pošta). Odatle tal. 
deminutiv na -dno kanuncln (Potomje) »mužar«. 
Riječ kanonir (ŽK) »artiierist« je iz austrijske 
vojske. Od lat. > tai. canna, posuđenica iz 
gr. x6vva, a ovo asirsko-sumersko gin, ba- 
bilonsko qanu. 

Ova mediteranska biljka dala je i drage 
romanske izvedenice koje su se očuvale u hrv.- 
-srp. jadranskim zonama: toponim na -etum > 
hrv.-srp. -et (up6r. u Splitu Lovref) Kanete 
f pl. »dio polja u Вага (ovaki izgovor u Вага 
i Sutomora; nalazi se kod željezničkog maga- 
zina)«. U Ulcinju Arbanasi izgovaraju knete, 
što odgovara u arb. nenaglašenom a > e, koje 
ispada. Pridjev na -icius cannicius > tai. can- 
niccio poimeničen ž. r. kanica (Вока) »Г od 
smokava nanizanrh na tanko drvo kao lesica 
na 4 ugla, 2° toponim Kanice Špiljarske 
(kod Kotora)«, poimeničen m. r. konič m 
(StuUć) »sprava spletena od praća u kojoj 
se drži vinska komina kad je pod lijeskom«. 
Odatie denominai na -ati koničati, -am impf 
(Vetranie, objekt plavca, deminutiv od plav). 
Deminutivi nenaglašeni -ula i naglašena vari- 
janta -ella zastupljeni su takoder: kanula f 
(Rab, Kućište, Brač) »cijev, pipa«, kanela 
pored kalena (metateza, Božava) »canna«, kdnela 
(Lika) »pipa, slavina«, deminutiv kanelica. 
Arb. kenell »Brunnenhahn von Metall«, kaneli 
»Spund«, hangjele (Skadar), gr. ij xdvouXa тои 
PapEkmu. Ovamo ide s neobičnom zamjenom 
nn > nt (uj)6r. kandala, Treviso) kdntula 
(Dubrovnik, Cilipi) »1 ° cijev za vodovod u 
gustijerni, slavina, robinetto, 2° pipa za vino, 
3° potkoljenica (Korčuia)« = kdntula (Budva, 
Krtole, Bogdašić) = kantula (Kućište, Brač) 
»Г cijev u kotiu za pečenje rakije, 2° pipa 
u bačvama za točenje vina« = kamuija (Dal- 
macija, Pavlinović) »šuplje drvo kroz koje se 
na vodenici na uspor pušća voda na koio« = 
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kantula (Kućište, Brač) »goljenica«. Inte- 
resantno je Budmanijevo tumačenje suglas- 
nika r u ovim oblicima. On ga tumači na 
jednak način kao u assula > * astia, astella, 
tj. *kanla > vlat. *kantla > kantula sa na- 
knadnim latiniziranjem prema klasično - la- 
tinskoj sintagmi canna ferula. Sam pri- 
mitivum canna nije zastupan u hrv.-srp. 
Nije mogao potisnuti domaću riječ trska, 
trstika. Nije izvjesno da li je (za)kaniti (Baška) 
»ograditi trnjem« denominćl na -iti od canna. 
Riječ canna je od 10. v. bila mjera za dužinu. 
Odatle potječe zacijelo kanica f (Tivat) »za- 
vijutak, serpentina«, put na kani'ce (ima to- 
liko kamca do Njeguša). Dočetno -ica može 
biti naš deminutivni sufiks, a i lat. pridjevski 
nastavak -ictus, o kojem je naprijed bila riječ. 

Lit.: ARj 4, 826. 827. 764. 767. 5, 267. 
Jagić, ASPh 1, 159. Skok, ZRPh 46, 390. 
Skok, Slav. 24. 47. 61. 58. 260. Kušar, Aaa 118, 
22. Zore, Rad 115, 162. REW* 607. 1597. 
3263. DEI 721. 723. Tiktin 259. Miklošič 
109. SEW 1, 474. Putanec, Eilologija 6, 148. 

kanal, gen. -ala m = kana, gen. -ala 
(Vodice), internacionalno od tal. canale, za- 
cijelo preko njem., s denominšlom na -izirali 
kanalizirati, -lizTram, deminutiv kanalčić, upor. 
arb. kanal, prema starijoj posudenici na a > o 
u nenaglašenom položaju: kanal, gen. -ala m 
(Šibenik) »graba uz cestu kuda voda teče 
ako je presvodena« = konal, gen. -ald (Cres, 
Rab) = kona (Božava) = kano, gen-, -ala, 
(Veli Otok) = konao (Budva, Вока) = kono, 
gen. -ala (Dubrovnik, Prčanj) = konal, gen. 
-ola (Hvar) »Г žlijeb, ргекор, cloaca, 2° 
pomorski prolaz, 3° cijev kroz koju se kiš- 
nica hvata, 4° toponim, polje Na Kanalu u 
putu za Mogren, U Kanalu, Na po Konala 
l Stoliv / kad se ide put Perasta kod Воке 
Kotorske«. Deminutiv Konalič (18. v.) »ime 
predjela« (Veli otok). Na -ica kondlica (Lastva) 
»okrugla tigla«. U Stonu sa metatezom kolan. 
U Dobroti i Morinju dolina, potok u njoj i 
njive zove se Gdndalj. Kad su velike kiše, 
Gandalj poplavi sve i prodire u more. Riječ 
konao je leksički relikt iz dalmato-romanskog 
od lat. canalis, izvedenica na -dlis od canna 
[v. i konavalj. 

Lit.: ARj 5, 261. Hraste, JF 6, 181. Ri- 
barić, SDZb 9, 156. ЕЕЦ^ 1568. DEI 711. 
Matzenauer, LF 8, 197. GM 173. Putanec, 
Filologija 6, 147. 

kanap, gen. -apa m (18. v., Vuk) »dretva« = 
kandv (Vetranie, uz presti) = (sa slablje- 
njem penultime) kdnef (Cres). Mlada posu- 


denica od tal. cdnapo (14. v.) »(pomorski termin) 
fune grossa fatta di canapa« < kslat. canapus. 
Riječ kanava f (Вока, Vukov akcenat kanava 
označuje Budmani krivim) »(kol.) konoplje«, 
od mlet. canava = tal. canapa (14. v.). Bellin 
deminutiv na -ce kanavce označuje Budmani 
kao nepouzdan. Augmentativ na -čina kanav- 
čina je dubrovački. Deminutiv na -гЛ > -ak 
kanavak, gen. -vka (17. v.). Upor. još ka- 
navac, gen. -avea (v.). Stara posudenica po- 
kazuje đ - a > 6 - o (kao Kotor, Mosor), 
potječe zacijelo iz balkanskog latiniteta: konop, 
gen. -дра m (Vuk, 15. v., Marulić) = konop 
(Božava, Vodice, Polžane, Istra) = konop 
(Rab) »uže, vrv, štrik (ŽK)«, složenica polu- 
konop (Stulić) »polovina konopa«. Deminutiv 
na -bc > -dc konopac, gen. -pca (Vuk), na 
-čii > -bc + -ič konopčić; augmentativi: 
konopčina, konopina; radne imenice na tur. 
-čija konopčija (Bella), na -ar konopar, gen. 
-ara (Vuk) »užar«, s pridjevom konopdrev; 
konopčdr, gen. -čdra. Kol. na -je konoplje, 
Lat. izvedenica na -ia *canapia mjesto opće- 
-rom. canapa i kslat. canabius za cannabus < 
gr. KĆivvafioG potvrđena je u istro-rom. ganiepa 
(Rovinj) i u furi, cianaipe. Nalazi se kao sve- 
slav. u hrv.-srp. konoplja f = konoplje n, pl. 
konoplje, gen. kdnopaljd (16. v.), služi za 
predenje uža. Nalazi se još u stcslav., češ., 
polj. i rus. Pridjev na -bn > -an konopljan, 
poimeničen konopljanka »biljka«, na -en кд- 
nopljen, poimeničen na -ka konopljenka »kmš- 
ka«, na -ast konopljast (Lika) »raščešljanog 
регја«, na -in konopljin. Deminutiv копдр- 
Ijica »Г ptica, 2° biljka«. Na -ika konopljika 
»biljka«. Na -ar konopljar (Istra) = na -jak 
konopljak = kondpljak, gen. -dka, na -ara 
konopljara (Srbija), konopljarica = konop- 
Ijarka »ptica češljugarka«. Na -ina kdnopljina. 
Na -ište konopljište. Baltički oblici su iz slav. 
U poredenju sa njem. Hanf i sveslav. pred- 
stavlja p kao u južnoj Evropi rum. canepa, 
arb. kanep (Gege) = kerp (Toske). Upor. 
još arm. kanap »konoplja«. Prema tome je 
maloazijski oblik bio kanap, koji je ušao u 
balkanski i zapadni latinitet i odatle došao Sla- 
venima i Germanima na rimskom limesu. U 
kasnom latinitetu dolazi can(n)apis u glosama 
za can(ri)abis kod Varona < gr. X(iv(v)api'5, 
za koje se uzimlje skitsko posredovanje u 
5. V. Oblik sa b mjesto p nalazi se u ir. canaib. 
U južnotalijanskom ima refleksa za b mjesto p: 
cannavu, cannamu i španj. kanama. Iz glasov- 
nog ispitivanja izlazi da su se na Medite- 
ranu unakrstile dvije struje koje su iz Orijenta 
donijele ovu važnu kulturnu biljku u Evropu, 
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a to su najvjerojatnije maloazijska i skitska 

Lit: AI^ 4, 815. 816. 5, 269. 273. 10, 

623. Pleteršnik 1, 431. Ribarić, SDZb 9, 158. 
Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 8. Lalević, 
NJ 2, 78-81. 278-283 (cf. JF 13, 283). 
Miklošič 127. SEW 558. Bruckner 252. Vas- 
mer, GL 73. RSI 2, 29. Kiparsky 272. 

GM 174. КЕЦ^ 1599. Korsch, ASPh 9, 
571. Gombocz, Symbolae Rozw. 2, 71. sl. 
(cf RES 9, 275. IJb 14, 279). Hirt, РВВ 
23, 334. 343. Loewenthal, WuS 9, 181. 

Boisacf 407. Šamšalović, NVj 29, 374. DEI 
771. Rasanen, PUF 29, 198. Hubschmid, 

Schlduche 150. 

kanara f (18. v., Margetić) »sinonim: 
mesarnica«. Pridjev na -ski kanarski (pas) u 
Vukovoj narodnoj poslovici. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (аг. qynndre > tur. 
kanara) iz mesarske terminologije: arb. ka- 
nare f »Schlachtstatte«, rum. canard (depiatrd) 
f »pećina, fette Weide, pašnjak za debljanje 
starih ovaca« = bug. kanara »Klippe, Fels«, 
pridjev na -ist kanan'st »felsig« ne poklapaju 
se u značenju sa hrv.-srp. i arb. 

Lit.: ARj 4, 815. Tiktin 273. Mladenov 
230. Dorii 140. GM 173. 

kanarac, gen. -rea m (upor. arb. kanar, 
slov. kandrec) prema f slov. kanarka — (di- 
similacija n-r > n - Г) kanalac, gen. -Ica 
(Zagreb) prema f kananca = (sa a > r kao 
u krletka) kmjolac, gen. -Ica = (kompro- 
misni oblik) kamalec (Šestine), sa tal. demi- 
nutivnim sufiksom -ino kanarin (Dubrovnik) 
prema f kanarma f, proširen našim deminu- 
tivnim sufiksom kanarinac, gen. -nca m (Za- 
greb) prema f kandrinka, raširen dvostrukim 
deminutivnim sufiksom -ček < -bc + -bk 
kamlinček, upor. slov. kanarček »ptica sa 
otoka Canarie = Kanarski otoci«. Ргеко tur. 
kamrikuša f (narodne pripovijetke), od tur. 
sintagme kanariekuju. Od tal. canario (16. v.), 
canarino (17. v.). 

Lit: ARj 4, 814. Pleteršnik 1, 384. Hirtz, 
Aves 179. GM 173. 

kanat', gen. -ata m (Vuk, Kosmet) = 
kanet (Vuk, narodna pjesma) »Г sinonim: 
krilo (od vrata, prozora), 2° pretin, pretinac, 
3° na kolima daske sa svake strane kao lotre 
(Kosmet)«. Denominal na -Џ: kdnatiti, -im 
impf (Posavina) »Г graditi kanat, 2° obalu 
graditi da voda ne premahne«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kanat »atle, vantail, hattant«) iz 
graditeljske terminologije: bug. kanat, arb. 


kanale, cine. canata f, ngr. Kav&Ti. Razli- 
kovati treba knatiti (Bosna) »životariti« = 
kanatlt se, -dtim (Kosmet) »suprotno: cicija- 
šiti (žjm i kanali se = budi zadovoljan)«. 
Тај potječe od arapskog kana'at »štednja, za- 
dovoljstvo s onim što se ima«. Odatle bos. 
katoličko prezime Kandjet. 

Lit: ARj 4, 816. 819. Elezovič 1, 277. 
Lokotsch 277. Mladenov 230. GM 173. Skok, 
Sldvia 15, 357., br. 392. Pascu 119, br. 215. 
Matzenauer, LF S, 42. 

kiinat^, gen. kdnla (15. v., Mamlić) »pje- 
vanje«; kantat (Perast) = kantat, -am impf, 
pored pTvat (Rab, Božava) = kantat, -dm 
(Dubrovnik, Cavtat, objekt pjesan, misa) (is-, 
od-, pre-, ras-, za-, subjekt pijetao), apstrak- 
tum kantdnje n (MaruUć), ironickci metafora 
iskantati (Lika, Dubrovnik) »izbrbljati«, skan- 
tati (Nalješković) »proglasiti, saopćiti«. Sa 
tal. prefiksom in- inkantdti se pf (Veli Otok) 
»prepasti se«. Postverbal jinkandt (Božava) = 
inkanal (Perast) »dražba« < tal. incanto. 
Radne imenice: na lat. -atarem > mlet. 
-ador > -adur: kantaduri m pl. »počasna 
služba predvodnika pjevanja u crkvi (imaju 
posebno mjesto na crkvenom koru)«, poime- 
ničen part. prez. kantajuč = kantajoč (Vo- 
dice, Istra). Od tal. cantare, iterativ od lat. 
canere (prasrodstvo sa njem. Hahn), putem 
crkve. Upor. stari romanizam arb. me кпп 
(Ulcinj) »Г čitati, 2° pjevati«. Radna imenica 
na -or kantor m (u gradskom jeziku) »pjevač u 
židovskim sinagogama«, kantUr, gen. -ura m 
(16. V.) »pjevač u crkvi«. Apstraktum na -io 
cantio > ak. pl. kance (rima sa tance, Mamlić), 
sa zamjenom sufiksa -one sufiksom -ola kan- 
cola f (Veli Otok, zamjena je izazvana, disi- 
milacijom n - n > n - ј) »pjesma«, dem. 
na -ica kančolica (Božava) »canzonetta«. Ovamo 
ide i kantuneta (Kastav) »narodna pjesma na 
jednu ariju« (asimilacija tš - t > i - i, 
valjda pod uplivom od kantun, v.). Upor. još 
slov. škant, gen. škanta »Musikinstrument, 
Geige«, škantar »Musikant« < tal. discanto. 

Lit.: ARj 3, 872. 4, 815. 816. 824. 825. 
826. 11, 543. Pleteršnik 2, 630. Kušar, Rad 
118, 25. Ribarić, SDZb 9, 117. Cronia, ID 
6. КЕЦ^ 1611. 1620. DEI 726. 1326. 

kanat\ gen. kanta m (Rab, Pag) »općinsko 
nezašumljeno zemljište koje uživaju pastiri; 
obraslo kaduljom, ježinom, kojom se potpa- 
Ijuje oganj«. Na Rabu se zove tako kamenit 
predjel (gorska kosa). Paški seljaci bi htjeli 
razdijeliti ga i pošumiti (dilit kanti). Vjerojatno 
od tal. canto »lato, parte, banda«, od lat. 
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canthiis < gr. Kav06g »očni kut«. Ovamo ide 
kao deminutiv na -dlus gandeli m (Brač) 
»kut uopće, sakriveno mjestance«. Deminutiv 
na -ič gandeljič (Pavlinović) »vrtanjak, mali 
prostor zemlje« = gandoj m (Hvar) »rupa 
u živu kamenu pokraj mora« = gandej (Ku- 
ćište) »krug učinjen mrežom bukvarom«. 
Budmani je upoređivao te srednjodalmatinske 
otočke riječi sa prov. cantal, fr. chanteau, tal. 
canto »cerchio di ferro intorno alla rota, sinja 
(ŽK)«. Prijelaz c > g kao u gatto < cattus i 
u tal. grecizmima. Na tal. deminutivni sufiks 
-ina kantina f, danas internacionalni talija- 
nizam. Na -one: kanton m (16. v., čakavci, 
slov.) = kantUn, gen. -una (Dubrovnik, Cav- 
tat, Mljet) = kantun, gen. -ппа (Brač, Hvar, 
15. V.) »ugao«. Deminutiv na -ič kantunič 
(17. V., Dubrovnik) i pridjev kantunast (kamen). 
Na -ača kantunača f (Vuk, Вока) »šišana (v.)«. 
Od tal. cantone »angolo«. Odatle na -aie: 
kantundi m (Kućište) = kantunao, gen. -aia 
(Ćilipi) »noćni ormarić«. Na dvostruki demi- 
nutivni sufiks -in -I- -eiia kantineia t (Gilipi) = 
kantineia (Buzet, Sovinjsko polje, Krtole, Sto- 
liv) »letva, štukela (Korčula)« = katneia (Во- 
žava) »contraforte d'una imposta«. Na -ata > 
-ada: kantindda (Božava) »cantonata di una 
via«. Upor. još slov. kantaru = kanterič m 
»kleiner Kasten« < tal. cdntera. Osnovno can- 
thus, koje je ušlo u grčki i latinski, pred- 
rimska je riječ, prema Kvintilijanu afrička ili 
iberska (upor. Cantabri u Iberiji sa sufiksom 
kao Caiabri, od canto »pietra«), 

Lit.: ARj 3, 99. 4, 826. Kušar, Rad 118, 
22. Hraste, BJF 8, 22. Cronia, ID 6. Pieter- 
šnik 1, 385. Sturm, GSJK 6, 54. Alessio, 
RiO 2, 48. REW^ 1616. DEI 728. 

kanava f (16. v., Nalješković), dem. na 
lat. -itta > tal. -etta kandveta f = kanave, 
gen. -eta (Vuk, interesantan je primjer у.а 
prijelaz u suglasničku deklinacijn zbog grupe 
-et u tal. sufiksu) »Flaschenkorb, bočnjak«, 
novija je posuđenica možda iz dubrovačko- 
-romanskoga za mlet. cdneva, caneveta, tosk. 

rrb. kanavete «Schublade, Geldschrank, Kas- 
se«, deminutiv na -ino kanavin, gen. -ina 
(Milna) »podrum gdje se spremaju stvari«. 
Starija posuđenica pokazuje o < a u oba 
položaja kao Mosor, Kotor: konoba / (15. v., 
Vuk, zapadni krajevi, Prčanj, Krtole, Crmnica, 
Imotski, Vodice, Senj, statut kastavski) = 
konoba (Milnd, Rab, Drvenik, Božava, Buzet, 
Sovinjsko polje) = konoba (Čiovo) »Г piv- 
nica, podrum, 2° der ebenerdige Vorraum, 


Vorzimmer (Prčanj), 3° štala za živo = pri- 
zemna prostorija (Krtole, Crmnica), 4° to- 
ponim«. Odatle konobar, gen. -dra m (16. v.) 
»Г krčmar, 2° danas mjesto kelner u gra- 
dovima« prema f konobarica (Vuk) »ključa- 
rica, krčmarica«. S prefiksom prikonoba (Du- 
bašnica) »prostor pred vratima konobe«. Prid- 
jev na -bn > -an konoban. Deminutiv кдпо- 
bica (Stulić) = konobica (Hvar), augmentativ 
na -etina konobetina (Dobro Selo). Leksički 
je relikt iz balkanskog latiniteta. Slov. ko- 
noba ~ kanoba. Rezijansko čaniba je iz furl. 
cianive. Ovamo možda skunabiti, skundbm 
pf = skdnobit, -im »opskrbiti, skunatoriti«. 
Od kslat. canaba = cdnapa »barake za živežne 
namimice za rimsku vojsku«. Prema Battis- 
tiju zbog alternacije -aba j -apa mediteranska 
je riječ. Značajno je da u istro-rom. kanua 
(Bale) »canova, dispensa« pokazuje sinkopu 
penultime, dok je u mlet. ostavljena u e, 
a u toskanskom zbog labijala prešla je u o. 

Lit.: AR} 4, 816. 5, 269. 12, 10. Pieteršnik 1, 
385. 431. 437. Ribarić, SDZb 9, 106. Hraste, 
Rad 272, 23. 25. BJE 8, 27. Kušar, Rad 118, 
15. SEW i, 480. Vasmer, RSi 4, 185. Jagić, 
ASPh 1, 159. Ive 104. 

kanavac, gen. -avca m (17. v., Dubrov- 
nik, Čilipi, Vukov akcenat -avac) = kana- 
vaca f (Вока, Korčula) »kuhinjska кгра, opir- 
njača, sudoper, rita«. Augmentativ kanavačina 
(Bella) = konovačina (Voltidi). Od mlet. 
canavazza »isto«, tal. canovaccio / canav- 
»tessuto grossolano«, od lat. cannabis, canapus, 
V. kanap. 

Lit: ARj 4, 816. Zore, Rad 110, 213. 114, 
225. DEI 713. 725. 718. 

kancelar, gen. -ara m (18. v.), apstrak- 
tum na -уа kanceiarija (15. v.) = (meta- 
teza) kancaraiya (ŽK) = kanciiarija (17. v.), 
s pridjevom kanceiarijski, od lat. canceiiarius, 
lia -arius od lat. canceiius (v.), sa -arius > 
-er, -ijer, -ir kanceier (15. v.), kanceiijer, gen. 
-era (18. v.), s pridjevom kanceiirski', kandier 
(15-16. v.), kanciiijer (17-18. v.), kanciiir (15. 
v.), s pridjevom kanciiirski, kanceier (16. v.), 
kanceiijer (17. v.), kančeiir, kanciiijer, kanciiir 
(15 — 16 V.), kančiiirija (Poljički statut), (sa 
sonorizacijom nč > ndz) kandžiiijer (Dubrov- 
nik) »sudski pripravnik«, kandžitijerski, kan- 
džiiijerstvo, kandžiiijerština, odatle hipokoris- 
tik kandže m (Dubrovnrk), (sa nž) kanžaiijer 
(15. V.), kanbžaitr, kanžeiarija (15. v.), kan- 
šiiir (Dubrovnik, Kotor) = (sa disimilator- 
nim gubitkom n) kažaier (15. v.). Slov. 
kančeiir, gen. -ija »voditelj pisarne«. Seman- 


tički značajno je kancareiija (Šušnjevo Selo, 
Čakovec) »sekret (ŽK), zahod«.. Od tal. can- 
ceiiiere (16. v.), od lat. canceiii »ograde«, pro- 
šireno crkvenom i sudskom administracijom. 
Od tog primitivuma je na -ist kanceiista. 
Upor. glede semantičkog razvitka fr. parquet. 

Lit: ARj 4, 816. 819. 827. 924. Pieteršnik 
i, 385. ZbNZ 5, 185. Zore, Rad 110, 213. 
REW 1573. DEI 714. 

kančelo n (Vuk) »pasmo konaca, snopić 
konaca«. Odsrlat. canceiii »vrsta konaca«, valjda 
preko tal. canceiio koje u tom značenju nije 
potvrdeno. Slaže se u značenju sa tur. kan- 
gai > kangai (Vuk, narodna pjesma, Herce- 
govina), koje je od biz. x(ivx£Xkov > ngr. 
> cine. cangheia. 

Lit: ARj 4, 817. 819. Matzenauer, LE &, 
42. REW 1573 a. DEI 714. 

kandalijer m (Perast) = kandaiter (Prčanj) 
= kandaiir m (15. v., Marulić) = kandiiijer, 
gen. -era m (Dubrovnik, razlikuje se od 
kerosca, v.) = kandiitr (Božava, Korčula, 

Kućište, Brač, Mamlić) »(crkveni) svijećnjak«. 
Od tal. candeiiere < stfr. chandeiier, tosk. 
candeiaio, učeno candeiabro < lat. candeiab- 
rum. Dočetak -abrum zamijenjen običnijim su- 
fiksom -arium (986: candeiarium). Pučka eti- 
mologija shvatila je candeiabrum kao izvede- 
nicu od candeia (v. kandei), što u stvari 
jest, ali je -brum mrtav sufiks, a -arium živ. U 
Režiji je čandaiir iz furl, ciandeiir. Talijani- 
zam je prešao i na Balkan. 

Lit: ARj 4, 518. 938. GM 173. Šturm, 
CSJK 6, 53. ZRPh 54, 184. 

kandel m = kandei (Cres) = kandii, 
gen. -iia (Vuk, narodna pjesma, bug.) = 
kanđiij (Sutomore) = kandio, gen. -djeia 
(Budmanijev rekonstruirani oblik prema herce- 
govačkom kandeo, Bogišić), odatle deminutiv 
na -ce kdndioce (Srbija, Mihćević, Ljubiša), 
maskulinum i stcslav. kanzdih, pridjev na 
-bn kandiibnb i tur. kandii; femininum kdn- 
deia (15. v.) = kandiia (Božava) = kandjeia 
(16. V., Dubrovnik) = kandiia (Perast) = 
kdndeia (Čilipi). Upor. bug. ' čine. candita, 
arb. kandiie, ngr. xavTijXa (pl.). Neutrum 
kandiio (također bug.) = kandeio (Crna 
Gora, Вока) »svjetiljka, voštana svijeća«. De- 
minutiv na -ka kandiika (Pančić, bug.) »biljka 
aquilegia vulgžris«. Deminutiv na tal. sufiks 
-otto: kandjeiot m (16. v.). Na -arka kandt- 
iarka ( »žena na groblju koja pali kandila«. 
Ostatak vlat. gen. pf. festum candeiorum. 


3 kandžija 

mjesto kildt, candeiarum, je kandiiora f (Bud- 
va) = kandeiora (Bosna, К) = kandeiora 
(Hvar, Brač, Vis, Šolta) »prevedenica: svi- 
jećnica«. Posudenica je iz dvaju vrela. Oblici 
na i su zacijelo iz srednjogrčkoga (bizantin- 
skog), na e = г su iz lat. candeia. Ali i lat. 
e > vlat. e može se zamijeniti sa f. Mas- 
kulinum se objašnjava time što je doccino -a 
shvaćeno kao genitiv ili kao neutrum pL, od 
kojeg je stvoren zacijelo neutrum. Riječ 
kandii mogla je gdjegdje doći i preko ar. > 
tur. kandii. Ovamo još panikandiio n (Stulić) 
»svijetnjak, candelabmm« < gr. noXux(iv6T|XoC 
(prvi dio gr. лоХп? »mnogi«), disimila- 
cija i - i > n - 1. Izvor je lat. candeia, 
odatle bizantinsko xav6f|XT| (izgovori kan- 
diii). 

Lit.: ARj 4, 818-9. Budmani, Rad 118, 
165. NJ i, 84. Tentor, JE 5, 206. Hraste, 
BJF 8, 27. 51. Korsch, ASPh 9, 509. REiV’ 
1578. Romansky 110. Mikiosie 282. SEW 1, 
140. GM 173. Matzenauer, LF 8, 42. DEI 
716. 

kandisat, -išem pf (Kosmet) »pristati« pre- 
ma impf, kandisdvat, -ujem »pristajati«. Bal- 
kanski turcizam (tur. kanmak, d je od tur. 
aorista) iz terminologije svagdanjeg života: 
bug. kanis(v)am. Od tur. kauzativuma odatle 
s infiksom -dir- nastade pf. kanderisati, -Sem 
(Banja Luka, Mostar) = kandarisat, -išem 
= impf, kandarisovat, -ujem (Kosmet) »na- 
govoriti, nagovarati«. Ovo je također balkanski 
turcizam (tur. kandirmak): bug. kandardisa- 
vam (od tur. aorista). 

Lit.: Eiezovič 2, 520. Miadenov 230. Skok, 
Sidvia 15, 357., br. 393. 

kandža f (Vuk) »sinonim: čakija, pandža«. 
Balkanski turcizam (tur. ganga > kanca) iz 
terminologije alata: шт. cange i, = canee, 
bug. kandža »sinonim: cengel«, cine. cange 
»croc ou perche armee d'un crochet«, ngr. 
x(iv,-^a / ^(ivT^a. 

Lit.: ARj 4, 819. Miadenov 230. Tiktin 

75. Pascu 2, 117., br. 178. Matzenauer, LF 
8, 43. 

kandžija f (Vuk) = kančija (18. v., jedna 
potvrda) = kandžija (Bella, Dubrovnik) = 
kamdžija = kamdžija (Kosmet) = karnak 
»sinonimi: korbdč, bič«. Denominal kandžijati 
(Vuk), iskandžijati, -am (Lika) »izbiti kandži- 
jom«. Balkanski turcizam (tur. kamei') iz ter- 
minologije alata: bug. kamdžija pored kamdžik 
= kamšik i kamdžika f arb. kamgi pored 
kamgik = kanvcik, ngr. харт^Схг pored ха- 
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(iT^id (iz bug. ili hrv.-srp.). Nejasno je 
postanje dodatka -k u balkanskim oblicima. 
Turska izvedenica na -ci raširuje se bezizuzetno 
sa -ja u hrv.-srp. i bug. 

Lit: ARJ l, 566. 4, 787. 804. 872. Elezovič 
i, 276. Mladenov 229. Lokotsch 1042. Miklošič 
110. SEW V 477. 

kaneja f (Belostenec) »papar« = kanela 
(Rab) «cimet« = (pseudojekavizam) kdnjela 
(17. v., Dubrovnik) »darčin, korica«. Pridjev 
na -bn > -an kanjelan i kanjelar, koje ima 
Stulić, označuje ARj kao nepouzdano. Od 
tai. cannella f »isto«. 

Lit.: ARj 4, 819. 820. Kušar, Rad 118, 19. 
DEI 722. 

kanetan, f -tna (Dubrovnik ?) »slab« = 
kanikan, f -kna (srednja Dalmacija, Pavli- 
nović) »nezdrav«. Budmani, upoređujući oba 
pridjeva, pomišlja na tur. km »muka« i kma- 
mak »mučiti«, čime se ne objašnjava ni tvorba 
ni značenje. 

Lit.: ARj 4, 819. 820. 

kaniti (se), kanim impf, (na-, po-, ras-, 
s-) = kamt (Kosmet) »Г nutkati, 2° namje- 
ravati, 3° (Kosmet) oklijevati / nuditi se /, 
zadržavati se« = konati (Hektorović), u zna- 
čenju 2°. Prefiksalne složenice imaju specijalna 
značenja pf. okaniti se, okanim se koga, čega 
(bez imperfektiva) »sinonim: proći se« = 
otkaniti se, otkam'm (Vuk). Tu prefiks ot- > o- 
izražava protivno od na-, Impf, skanjivati se, 
skanjujem »oklijevati« prema skaniu se, ska- 
nim »Г nakaniti se, riješiti se na što, 2° oka- 
niti se« = skanjerati se (Srbija) »oklijevati«. 
Pf je zadržao prvobitno značenie namje- 
re dok je impf, dobio značenje neizvršivanja 
te radnje. Slov. i hrv.-kajk. fkaniti = fkunuti 
(Bednja) = ukaniti (ŽK) nekoga znači »ne- 
koga prikratiti u mjeri > prevariti«. Tu 
prefiks u-, pomiješan sa b-, ima isto negativno 
značenje kao u ubog, »ukidanje namjere da se 
dobro proda«. Iterativ kanjivati, kdnjujem, -warn 
(18. V.), danas samo s prefiksom s-. Postverbali: 
pridjev od nakaniti nakan, nakana f (Lika, 
Riječka nahija), poimeničen na -ica naka- 
nica f (srednja Dalmacija, Pavlinović) »okli- 
jevanje«, prilog nakanice »oklijevajući«; ime- 
nice: kan m = kana f = nakana f »sinonim: 
namjera«. Nalazi se samo u južnoslavenskim 
jezicima. Baltičke ili ie. usporednice nisu 
se našle. Prema Briickneru stčeš. kaniti (10. v.) 
»notigen«. Vjerojatno je prijevoj o - a kao 
u lađarskom terminu kaniti, okana od kom = 


kanon 


prema -četi (v.), kao u dokončati impf, prema 
pf okončati (ŽK). Hektorovićevo kanali je 
tada prema češ. konati, polj. konač, rus. ko- 
ndtb u konkretnom značenju »raditi«, dok je 
kanati = kaniti u psihološkom smislu. 

Lit.: ARj 4, 814. 816. 820. 828. 7, 382. 
15, 199. 200. Elezovič 1, 277. 294. Mažuranu 
479. Miklošič 110. SEW 1, 483. Mladenov 
231. Briickner, KZ 51, 227. Matzenauer, 

LF 11, 333. 

kankar, gen. -k(a)ra m (Dubrovnik, Krk) 
»rak (i kao bolest)«. Femininum kankara (Her- 
cegovina, Crna Gora). Od mlet. čančaro, tal. 
cdnchero. Pridjev na -osus > -oso kankaroz. 
Riječgrane/m pl. (Stoliv) »raki« od lat. cancer, 
gen. -cri sa metatezom i cr > gr. Као medi- 
cinski izraz kdnkra f (Vuk) »zla rana«, dok je 
canlar (Zagreb, hrvatski gradovi) došlo iz fr. 
chancre > preko njem. Schanker. Ovamo ide 
i lat. deminutiv na -iculus cancriculus > gran- 
cigula f (Lepetane), grdnceola (18. v., Dalma- 
cija, Palikuća) = grancevula (Šibenik) = 
grandula (Muo) < mlet. granze(v)ola; gran- 
apula (Budva) »isto« sa p mjesto v prema tal. 
granciporro, koje predstavlja sintagmu cancer 
pagurus. Od cancer je možda grnač, gen. -ača 
»eine Art kleiner Seekrebse« i glagolska iz- 
vedenica gragdnjati, -dm (Stulić) (г) »unguibus 
aliquem lacerare« < cancr-anea. Upor. još 
kanoc (Budva) »vrsta raka«. 

Lit.: ARj 3, 378. 386. REW4l5A. DEIllA. 

kankov, gen. -ova m (Vuk, Vojvodina) 
»kapavica, gonoreja, triper«. Od madž. kanko 
»idem«, a ovo od kapkati, kapati, kanuti (v.). 

Lit.: ARj 4, 821. Matzenauer, LE, 8, 43. 

kanli, indeklinabilni pridjev, epitet uz ka- 
banica (narodna pjesma), »kabanica crvena 
kao krv« i u toponimu Kanli Kula »krvava 
kula«, nekada kaznionica u Solunu, proz- 
vana i Bejdz Kula »bijela Kula« (Kosmet). 
Balkanski turcizam (tur. kan »krv«, kanli 
»krvav«): bng. kanlija »krvnik«. Imenica do- 
lazi i u tur. sintagmi kan tasi »jaspis«, odatle 
kantai (Beograd) »sinonim: jaspis, jašma (v.)«. 

Lit.: ARj 4, 821. 825. Elezovič 1, 278. 

Mladenov 230. 

kanon m (Vuk) < gr. xav(ov > lat. ca- 
non, gen. -oras »pravilo, crkveni zakon«, iz- 
vedenica je od canna (v.) > ar., tur. kanun 
(arapski grecizam) > kanun, gen. -una m 
»zakon«, složenica kanun-name f (15. v.) 

»zakonik« < tur., perz. kanun-name. Radna 
imenica na učeni sufiks -ist(a) kanonist(a) = 


kanon 


kanoništ(a) »čovjek koji pozna crkveni zakon«. 
Na nenaglašeni pridjevski lat. sufiks -icus: ka- 
nonik, pridjev uz imenicu ure kanonike (17 — 18 
V.), crkovna ali kanonika zaprika (Dobretić), 
poimeničen m kanonik m (Božava, Rab, ŽK, 
15. V.) = (disimilacija n - n > l - n) kdlonik 
(Mikalja, Stulić, Cres) = kdnunik (13. v.) = 
(zamjena sufiksa na- ovnik prema redovnik, 
duhovnik) kanovnik (15 — 17. v.) = kaldvnik 
(Vrbnik), pridjev na -bsk kanonicki = ka- 
novnički (15—16. v). Poimeničen f kanonika 
f (16. V.) »Г apostolsko pismo, 2° žup- 
nikova kuća (Dalmacija), 3° opatica plemenita 
roda«. Apstrakti na lat. -atta kanonikat / ka- 
nun- m (17. V.) = na -bstvo kanoništvo, na 
-ija kdnonija f (18. v.) = kanovnija (16. v.) = 
kanunija (18. v.) »čast kanonikova«. Deno- 
minai na -iz-ati < gr. - i,^ei,v kanonizati, -am 
impf. = kanonicati (prema tal. -izzare) = 
na -izirati kanonizirati, -izirdm »proglasiti 
svecem«. Arb. kanon. V. kanjerisati. 

Lit: ARj 4, 774. 822. 823. 824. 827. Kušar, 
Rad 118, 2. Cronia, ID 6. SEW 1, 479. Vas- 
mer, GL 73. RSI 4, 185. GM 174. 

kanpjun m (Potomje) »uzorak«. Od tal. 
campione »mostra, saggio di mercanzia, mo- 
dello«, .istog podrijetla kao campione = fr. 
champion < kslat. camp(h)io, gen. -oms < 
frč. *kampjo > stvnjem. chempho, nvnjem. 
Kdmpe(r). Od fr. champion > njem. Schab- 
lone > šablona. 

Lit: REW 4671. DEI 708. 

kantar‘ m (Pavlinović) »morska riba cantha- 
rus lineatus, tal. mangiamorti«. Sa a > o 
u penultimi: kantor (Dubrovnik, Šibenik, 
Muo). Homonimija sa značenjem »Nachttopf« 
uklanja se sufiksom: kantorica = kantara f 
(Ugljan) = (sa sinkopom penultime) kantra f 
(Senj, Mallnska) »deblja morska riba sva ze- 
lena, slična sarku, sparus cantharus«. Deminu- 
tiv na -ič kdntorit (Budva; lovi se na paran- 
gal). Od lat. cantharus (Ovidije) < gr. xav- 
'9-apoq, tal. cdntaro. Mediteranska je riba. Sin- 
kopa penultime dolazi i u istro-rom. kantra 
(Piran, Vodnjan), kantru (Fazana), kantra 
(Šišan, Pula). Sinkopa je nastala preko oslab- 
Ijenja penultime a > e, srlat. canterus. Prema 
tome je kantor relikt iz dalmato-romanskoga. 

Lit: ARj4, 824. 826. REW4ei4. DEI126. 

kantar^ m (hrv.-kajk., Belostenec, Jam- 
brešić) »sinonim: (j)ular, capistrum« < madž. 
kantdr < tur. kantar »kurzes Leitseil«. Та- 
kođer češ., polj. i ukr. Razlikovati treba 
kantar m (Bosna) = kantar pored kantar 


(Kosmet) »vaga«. Deminutiv na -ie: kantarče 
n. Na -diija: kantdrdzlja m (Kosmet), s prid- 
jevom na -in kantdrdžijin. Balkanski turcizam 
romanskog podrijetla (tur. kantar < lat. 
centendrium > biz. KEVTnvdpiov) iz admini- 
strativne terminologije: bug. kantar, (turska) 
sintagma kantar-parđsd »Wiegegeld«, kantar- 
džija, prezime Kantardzijev, arb. kandar < 
ngr. KavTdpi. 

Lit: ARj 4, 825. Elezovič 1, 278. Mladenov 
231. Miklošič 111. SEW 1, 482. Vasmer 
519. GM 173. Štrekelj, DAW 50, 26. Korsch, 
ASPh 9, 509. REW* 1810a. 

kantara f (Vuk, Cma Gora) »lonac od 
bakra«. Odatle prema tipu prezimena na -ič 
kantarič (Vuk, Cma Gora) »čankoliz«. Na -nica 
kantarnica »lanx, tanjur na kantaru«. Sa pri- 
jelazom penultime a > o na -ica kdntorica f 
(Dubrovnik) »noćna posuda, Nachttopf«. S 
prijelazom naglašenog lat. a > o, nt > nd 
(kao u planda, v.) i zamjenom dočetka -ar 
sufiksom -mu > -ijer (pseudojekavizam) > 
-ir (ikavski i jekavski < vlat. e) stara je po- 
sudenica: kdndijer, gen. -era (Dubrovnik, 

Vetranie, М. Držić, narodna pjesma) = 
kondfr, gen. -ira (narodna pjesma) = kdn- 
der, gen. -era (1400, historijski dokumenat) = 
kundir, gen. -ira (15. v., čakavci Marulić, 
Zoranie, Baraković, Mrnavić) = kondit m 
(Ston, nerazumljiva zamjena sufiksa) »sud za 
piće iz kojega se toči u čaše«. Deminutivi na -ič 
kondirič (1441), na -zk > -ak kondirak (15. v.). 
Denominali na -iti pokondiriti se, na -ovati 
kondirovati, -ujem (Pavlinović, Dalmacija) »u 
šali provoditi«. Sve tri varijante potječu od gr. 
xdv0apog > lat. cantharus »coppa con piede 
e due anse (u kretskoj kulturi)« > tal. cdntero, 
mediteranskog podrijetla. Zamjena nenagla- 
šenog -arus sa -erium nalazi se već u gr. xpov- 
тг|р 1 »hdlzernes Olivenmass«, narječje (Za- 
koni) krongiri, xpovTf|pi > bug. kondlr, 
(disimilacijom) kondu, u kojem je slog kro- 
nastao unakrštenjem gr. xpua)(v)Tf|piov »Gefass 
zum Kiihlen von Getranken«, ngr. xpi£VTf|pi 
»Tongefass«. Ovo posljednje osniva se na 
Vasmerovu tumačenju. 

Lit: ARj 4, 825. 8-26. 5, 266. 265. 784. 
10, 532. Zore, Rad 138, 60. Medić, Шј 
12, 251. 366. SEW 1, 558.-Rohtfs 886. Vasmer, 
RSl 5, 145-146. 151-152. Isti, GL 81-82. 
ZSPh 5, 289. Matzenauer, LF 8, 43. РЕЦ^ 
1614. DEI 726. 727. 

kantijer, gen. -ijera m (Dubrovnik) — kdn- 
ti'r, gen. -ira — kantir, gen. -ird (Smokvica, 
Korčula) »greda što se podmeće da nešto 
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stoji na zemlji, pod bačvu; sinonim: podval 
(ŽK)«. Od srlat. canth rius (Vitruvije) »Г 
uškopljen konj, 2° (metafora) greda« > tal. 
canteo, cantiere < gr. xaveijktog ovog »ma- 
garac«. Slov. gantar, gen. -ija = gđntnar 
»podval« od bav. ganter, tirolsko-njem. gantner 
< tal. cantiere. Mediteranska riječ. 

Lit.: 4, 825. Pleteršnik l, 207. REW 

1615. DEI 727. 728. 

kanturača f (Kosi, Perušić, Lika К) = 
konturača f (Gospić, okolica) = konturata 
(Perušić, Sinac, Liješće) = kunturata (Vrb- 
nik) = bez umetnutog n pred dentalom kota- 
rača (Grbalj) = koturača (Brač) = kotorača 
(Вока) = koloradq (Dubrovnik) = kotorata 
(Jelsa, Poljica, Pazin, Cetina) = koturdta (Mar- 
čelji, Kastavština) »Г der mit Falltiir bedeckte 
Zugang in einen Keller vermittels einer Leiter 
(Lika, Brač, Vrbnik), 2° appertura nel sof- 
fitto (Jelsa), 3” kleine Offnung in der Mauer, 
nicht hoch vom Boden (Poljica), 4° Falltiir 
(Pazin, Marčelji), 5” canale sotterraneo per 
il quale scorre l'ac^ua, 6' am Ende der Was- 
serschleuse diirchbohrte Steinplatte, tvelche 
mit einer Feige zugestopft wird (Вока), 
7° kleine Lache am Wege (zove se i kolač, 
čime je romanizam zamijenjen domaćom ri- 
ječi)«. Od gr. хатаррахтп (впра) = lat. cata- 
racta (porta), od glagola хатарраоош, > tal. 
cateratta, istro-rom. kataraća (et > ć kao u 
kua'ćo, gua'ćo < coacticd). U oblicima koji se 
svršavaju na -ča ct je kao u loćika < lactuca, 
samo je ć zamijenjen na ć prema sufiksu -aca. 
U kotorađa č je zamijenjen sa đ unakršta- 
njem sa vodovoda. U oblicima sa -ta < tal. 
-tta < -eta izvršen je kasniji upliv tal. ca- 
teratta. 

Lit. ARj 5, 396. Zore, Tuđ. 11. Ive 23. Štre- 
kelj, DAW 50, 34. AGI 12,424-425. Skok, 
ZRPh 54, 425. SEW581. 

kanura f (Vuk, bug.) »pasmo pamučnih 
konaca«. Nalazi se već u stcslav. kao i u rum. 
canura, ngr. xdvoupa. Balkanska riječ perzij- 
skog podrijetla. V. kančeio. Zacijelo je u vezi 
sa canna (v. Kanajf). 

Lit.: ARj 4, 827. SEW 1, 482. Romdnsky 
110. DLR 2, 88. Matzenauer, LF 8, 43. 

kanj, gen. kanja, nom. pl. konji, gen. pl. 
konji (Senj) = kdnj, gen. kdnja (Krk) = 
kanj, gen. kanja (Rab, Cres) = kuanj, gen. 
kanja (Molat) »morska riba, serranus cabrilla, 
tal. cagnice«. Tal. dočetak -ice je zacijelo 
hrv. podrijetla (upor. u krčko-mlet. canizza. 


u krčko-rom. caganiš). On je naš domaći 
sufiks -bc > -dc: kanjac, gen. -njca (Hekto- 
rović) »serranus scriba« = kanoe (Ljubiša) = 
kdnjbc (Krtole) »mala šarenkasta riba«. Upor. 
krčko-rom. bos < auLbCb (v.). Odatle na -evača 
kavjevača f (Krk) »udica za lov kanja« = 
kanjčenica (Hektorović) = (disimilacija) kanj- 
čeiica (srednja Dalmacija, Pavlinović). Nije 
jasna veza s canis kao ni dočetak -ice. Pretpo- 
stavlja se pridjevska izvedenica na -ius, *ca- 
nius, od kojega je poimeničen ž. r. kanja f 
(Dobrota, Dubrovnik, Račišće, Molat) »morski 
pas, kučak, squalus«, u tal. apozitivu složenica 
pescecane > pešikdn (Perast), u Dubrovniku 
kaninguia, kod Vuka kaniguie iii kanje »kučak«, 
čemu se Budmani čudi. 

Lit.: ARj 4, 827. 5, 719. ASPh 25, 435. 
Matzenauer, LF 8, 43. Bartoii 2, 191. Skok, 
Term. 45. 

kanja f (Berak, Begovo Razdolje, Delnice, 
Benkovac kod Fužina, Vrata, Belo Selo) = 
konj (Lx)kve) »ptica grabilica milvius, buteo«, 
sveslav. i praslav., bez paralele u baltičkoj 
gmpi, a ni u ostalim ie. jezicima nema ade- 
kvatnih riječi. Varijanta kajna (Delnice, Ge- 
rovo, Lič, Šestine, Vrapče), koliko nije hrv.- 
-kajk. zamjenica nj > jn (tip kojn), nastala 
je pod uplivom onomatopeje kaj kaj kako 
se glasi ta ptica. Odatle kanjug (Slavonija, 
upor. rus. kanjuk, glede dočetka upor. branjugi 
piijug}. S promjenom sufiksa -ug s -uh 
(prema piijuh, v.) kanjuh (Belostenec, Voltiđi) 
»vultur«. Izmjenjuje se taj dočetakjoš ovako: 
kanjac, kanjar, kanješ, kanjina, kanjo, kanjoš, 
kanjuf = kanjuv (f = v < h), kanjur, kanjut. 
Varijanta škanj (Fužine) = škanjac, gen. 
škanjca (ŽK, Begovo Razdoije) = škanjac = 
škanjur (Podsused) »Sperber«. Ona je samo 
hrv.-srp. i nalazi paralelu u arb. shkabe f = 
shke'bonje »Adler, Geier«. Izgleda kao meta- 
fora denominal na -iti ndkanjiti se -im pf 
»Г namisliti se, 2° naoblačiti se« (od sintagme 
dati se na kanjuf). Rumunji posudiše kanja > 
caef (Erdelj) > gae, pl. gai s promjenom c > g 
prema gdind < lat. gaiiina, jer hvata kokoši, 
Madžari капуа. Bit će u vezi sa kobac (v.). 
Dovodi se u vezu sa ciconia, conia (Preneste) i 
s njem. Huhn, lat. cano »pjevati«, xavd^a) 
»zvučim«, tj. da je ptica dobila nazivposvom 
glasu. То može biti, ali će prije biti da je u 
vezi s lat. cdpus, etr. capis s formantom n 
(n < pn kao u san) i arb. shkabe (n < bri). 
Može pripadati i ie. supstratu (Oštir). 

Lit: ARj 4, 827. 828. 7, 383. Hirtz, Aves 
175. 179. 479. Mikiošič 110. SEW 1, 483. 


Hoiub-Kopečny 162. Bruckner 216. KZ 51, 
227. Vasmer 520. WP i, 351. RSI 4, 165- 
166. ТШш 658. Geagea, JbRI 17-18, 113- 
176. Oštir, Rozprave 8 (cf /Је 16. 169) i 
Oštir, Vdgein. Korinek, Siđvia 12, 194-202. 
GM 406. 

kanje f pl. (Vuk, Srijem) »kapci na očima«. 
Prema Bernekeru postverbal od ndkanjiti se 
»die Stime mnzeln, sich umvolken« (v.). 
Nije posve uvjerljivo. Nema paralela. Vjero- 
jatno apstraktum na -nja od kapati (v.): 
*kapnje > kanje sa pnj > nj kao kanuti < 
kdpnuti. Ovako su nazvane zbog suzenja. 
Upor. skiapa, gen. skiapaca pored kapci < 

Lit.: ARj 4, 828. SEW 1, 483. 

kanjerisati, -Sem impf. (Vuk, Manastir, 
Srbija) (iz-') »(termin pravoslavne crkve) po- 
jući kazati drugome kako će pojati (u сгТ, 
gdje je malo knjiga, kad đak prenosi knjigu 
od jednih pjevača k dragima i ujedno poje)«. 
Na -isati (v.) od gr. složenice xavovapxcf) 
(nona > nje haplologija tipa zakonoša) »lego 
canones«. Prefiksalna složenica iskanjerisati 
pf. dobUa je metafoiicko (pejorativno) zna- 
čenje »izmrdati«. Odatle na -aio m kanjerisaio 
(Lika). Upor. stsrp. kanarhanije / kaner- 
(13. v. b kanarhani; nom. kanerhana u ARj 
4, 819. je krivo), kanerati (18. v.) »pojati grč- 
kim načinom«. Upor brus. kanarhać »na ras- 
pev prositb«. Srbug. kandeham je od canticumi 
u hrv.-srp. и /mjesto n je ispravno prema gr. v. 

Lit.: ARj 3, 819. 873. Vasmer, GL 73. 
SEW V 479. 

kSo = ko, gen. kaia m (Vuk), sveslav. i 
praslav., »sinonim: blato (koji prevladava u 
književnom i saobraćajnom jeziku, lončarski 
termin)« = kai (Mune, Libumija) »lokva« 
= kaio n (18. V. -0 prema biato, Dubrovnik, 
Вока, Ljubiša) = kai (Smokvica) »smetlje«. 
čest toponim i mikronim. Deminutivi na 
-ič i -čič: kaiič = kaičić (Cres) »primitivan 
zdenac«. Denominali na -iti kaiiti, kaiim (se) 
(ras-) = kaiiti (ŽK) (s-) »mutiti vodu«, oka- 
iit se (Cres) u moru (za djecu koja ne znaju 
pHvati), na -ja kaijati, kaijam (se) (is-, o-, s-) 
»muljati, gnusiti« impf, (o-, и-) »sinonim: 
oprljati / upr-«. Po nekima ide ovamo i kaiiti 
»stahlen« (v.). Složeno kaiamutiti. Pridjevi na 
-bn koian, f koona »mutan«, odatle m kaon, s 
ij mjesto / kaijan, kaijna (čakavci 17. i 18. v.), 
poimeničen na -ik kainik m (Kosmet) »jama 
u gmčamici (lončamici, gdje se gradi i čuva 
blato od gmčarske zemlje)«, toponim Kai- 


nik > madž. Kemiuk (u dokumentima). Na 
-ovit kaiovit (17. v.) prema pridjevu na -jav 
kdljav (Vuk, Kosmet), poimeničen na -bc 
kdijavac, gen. -vea (Srbija) »lončar« = ka~ 
ijavac, gen. -avca (Kosmet) prema f kaija- 
vica. Pridjev na -en samo u poimeničenju 
kaienica f = kaienica pored kaienica (Drsnik, 
Kosmet), sa deminutivom kaienče, gen. -eta 
(Kosmet) »čanak, prosta zdjela domaće iz- 
rade«. Тај lončarski termin posudiše Arbanasi 
kaienice »idem«. Pejorativan augmentativ na 
-(f)uga, -juža: kaijuga f (Vuk) = kaiuža = 
kaljuža, praslav. izvedenica, po dragom tu- 
mačenju složenica *kaioiuža (haplologija), jer 
se nalazi i u češ., polj. i ras., s pridjevom 
kaiužan, poimeničen na -ica kaiužnica »biljka 
koja se zove i kaiuga«, toponim Kaiuža; aug- 
mentativ na -ina kaiužina (»biljka«) = kaijužina, 
s hipokoristikom kaija f i denominalima na -ati 
kaljužati se »valjati se u kaljuži« i na -iti kd- 
iužiti (is-) »sinonim: kaliti«. Ovamo još beo- 
gradski neologizam koijače »galoše« koji je 
nastao unakrštenjem kaiošne < gaiošne i 
kaijati. Složenice kaiogaža m (Vuk) = ka- 
Ijogaža (Srbija, MUićević) »sinonim: gaziblato«, 
promijenjeno na osnovi asimilacije k - g > 
g - g u prezimenu Gaiogaža; kaioser m 
(Split) »ptica phalacrocorax pygmacus«. Na 
-ište: kaijište n (Kosmet) »blato«, s radnom 
imenicom kaijištar (Kosmet) »pomagač maj- 
stora koji nosi blato kad se gradi zid«. Na 
-iio: kaiiio n (Vuk, Srijem) »sinonim: ka- 
Ijuža«. Osim kaienice Arbanasi posudiše ka~ 
Ijuga > gaiige »Sumpf«, Madžari koiista 
(1292) »palus, Pfiitze« < kaiište. Arb. karanec 
»Weinkubel« čini se kao da ide ovamo, ako 
je r nastao disimilacijom od i (i - n > r - n) 
*HIbnbCb. Posuđenice govore u prilog tezi da 
je prvobitno značenje praslav. kaiu bilo »mo- 
čvamo, ilovasto blato (koje je služilo lončar- 
skoj kulturi)«. Zbog toga bi bilo uvjerljivo 
Meilletovo upoređenje s gr. jTr|k6g = tTakog, 
kad bi ta riječ predstavljala ie. quaios, ali 
je moguće vezanje i s riječju pred-ie. supstrata 
paius, gen. -udis itd. (v. biato}. Upoređuje se 
i s gr. xakiq , lat. caiigo, riječima koje imaju 
usporednice i u keltskom i sanskrtu. Prema 
ovima pretpostavlja se ie. korijen *qei- / ta/- 
za jasne i tamne mrlje. 

Lit.: ARj 3, 872. 4, 833. 770. 771. 773. 
774. 780. 781. 782. Hirtz, Aves 176. Ribarić, 
SDZb 9, 155. Eiezović i, 274. 275. 2, 520. 
Tentor, JF 5, 206. Kostić, NJ / 47-48. 
Mažuranu 476. Mikiosie 109. SEW 1, 475. 
Hoiub-Kopečny 160. Bruckner 214. KZ 51, 
224. ZSPh 4, 216. Vasmer 506. RSi 4, 165. 



кара 


као 


Trautmann 113. WP 1, 441. Mladenov 227. 
Meillet, Sldvia 3, 673 - 674. Boisacq^ 693. 
779. Baric, AA 1, 138-160. Joki, SAW 169, 
108. (cf. RSI 5, 322). Isti, Unt. 75. i Stud. 
43. Ehrismann, РВВ 20, 64. bilj. Schulze, 
SAW 1910, 787. sl. (cf. RSI 4, 934). Schefte- 
lowitz, IF 33, 166. GM 170. 242. Asboth, 
Nyt 3, 246. 

kap' (Kosmet) »uzvik, glas, kojim se pred- 
stavlja hitro uzimanje«. Turcizam, upravo tur. 
imperativ od kapmak »ščepati, uzeti«. Arb. 
(Gege) kap »greife, fasse an, nehme gefangen« 
nije turcizam, kako je mislio G. Меуег. 

Lit: Elezović 1, 278. GM 174. Joki, Stud. 
33. WP \, 342. 

kap'' m pored deminutiva kapit i kapelj, 
gen. -pija, -peljna (slov.) »cottus gobio, gla- 
voč«. Upoređenje sa hrv. nazivom glavoć nuka 
na mišljenje da je od kllat. caput = vlat. 
capus. Od tal. capo, koje je od istog vlat. 
lika, potječe kapo m (broda, društva) (Molat) = 
kđpo m »mlinar uz makine za tiskanje ulja 
(Sibenik)«. U toponomastici dolazi u slože- 
nicama u značenju »rt«: Kantafik / -ig m 
(Dubrovnik, 18. v.) < capite fici (1220) 
»rt Smokva«. Toponim je potvrda za ostatak 
kilat, deklinacije capitis. Za oblik capite kao 
relikt daim. -rom. upor. k'rčko-rom. kupto; 
*capu > mlet. ćao, cal-: Kalifronat, gen. 
-onta (Rab) < caput frontis; Kaldanac, gen. 
-anca m (Rab) < caput de antiu > tal. di- 
nanzi »početni rt«; Kapljlva (Bar, nekada uz 
more) < caput Olivas »rt maslina«; kavdbanda 
f (Dubrovnik, Mljet) »drveni zidič sve oko 
krova od broda što brani krov od valova 
(brodski termin)« < caput -I- banda (v.) »stra- 
na«. Prezime splitske plemićke porodice tal. 
Capogrossso = mlet. Kaogrosso > hrv. Kd- 
gruzović, Kaogrošovica; kaposanto m ili kapo- 
santa f (Muo) »riba lijepa oblika koja se drži u 
kući za ukras (jede se, stranci je kupuju)«. 
Prezime Srba na Baniji Fdrkapa, Forkapić = 
Vorkapić rumunjskog je podrijetla < rum. 
fard cap »bez glave« (fara < t&t.foras*); rikapit 
m »(trgovački termin) gdje hoće tko, može 
naći« < tal. ricapito 1. 1. prezenta. Ovamo još 
tal. moderna složenica capdvila m (Dubrov- 
nik, Вока) »starješina, knez, muktar, kočo- 
baša« < capo + villa »selo«. 

Lit: АДј 4, 848. 

kapb" m, stcslav., »Gotzenbild«, s izvede- 
nicom na -ište (v.) kapište, gen. -šta n »idem« = 
kapišće (1184, Povija, Brač) »oltar«. Očuvano u 
imenu lastovskog otočića Kapište. Ovamo možda 


potkapina »slijepa pećina« od sintagme pod ka- 
pom. Tumači se kao protobugarska (= avarska) 
riječ u stcslav. i rus. kapište »Gotzentempel«. Za 
kapz postoje utvrđene paralele u jakutskom, uj- 
gurskom kep, mongolskom i južnoturskom kap 
»oblik, slika« < kap (u dunavskom bugarskom). 
Rumunji. posudiše capiste »Г poganski hram, 
2' idol (nepravoslavna crkva)«. Iz istog je 
sttur. izvora i madž. kep »Bild, Gesiehtsform«. 
Та riječ dolazi s јегу u ras.-cslav. курј, 
»imago«. U južnoslav. (slov., hrv.-srp. i bug.) 
sa / < у ; kip, gen. kipa (Vuk), sa vrlo razgra- 
natim semantemima: »Г čeljade, tijelo, osoba 
(1434, 1458, Senj: u kipih gospodina Miklouša), 
Г oblik, prilika, slika, 3° idol, 4° krinka, 
sinonim: čuvida, pelda«. Iz južnoslav. posu- 
diše Rumunji kip s neobičnim sufiksom u 
pl. -are (možda tur. -lar): qipare »Gesichtziige«. 
Odnos slav. samoglasa a - у > i prema tur. 
d, e, i nije objašnjen. Upor. čeremisko kap 
»Korper, Statur«, syrjansko kab »kalup«. Ri- 
ječ kip tvori u hrv.-srp. leksikologijsku poro- 
dicu, osobito u govora zapada. Pridjev na 
-on tipdn (18. V., upor. u Zagrebu Kipni 
Trg) »personalan«. Deminutivi na -bc: Upec 
(Belostenec) = kipac, gen. klpca (ZK), na 
-ić kipić (srednja Dalmacija?j Pavlinović). Kol. 
na -je ktplje. Radna imenica na -ar: kipar, 
gen. -dra »skulptor«, s izvedenicama kipar- 
ski, kipdrija, kipdmica, kiparstvo. Mnoge 
složenice postoje zbog toga što je riječ i re- 
ligiozni termin. 

Lit: ARj 4, 844. 956-960. 5, 1-3. 11, 
145. Skok, Slav. 222. Mažuranu 486. 505. 
Paasonen, WuS 6, 143-144. (cf/F 3, 214). 
Erdodi, IP 50, 218. Mladenov 231. Vasmer 
522. Bruckner, ICZ48,189. Iljinski, IzyORJAS 
23, 1, 125-182. (cf Sldvia 5, 206. IJb 8, 
207). GM 227. Mermger, WuS 10, 188 (cf 
IJb 13, 82). Matzenauer, LF 9, 177. Joki, 
UJb 1 (cf IJb 13, 167). Tiktin 285. Ostojić 
43-4. Filipović, IČ 3, 265-6. 

kapa f (14. v.), sveslav., nije praslav., 
jer nije termin primitivne kulture, »Г po- 
krivalo glave, nema oboda (kao klobuk, šešir), 
2' morska kapa = meduza, 3° pokriv na 
kotlu za pečenje rakije, 4° Federbusch (Za- 
gorje, Strizivojna), 5° Кара (brdo, Maini)«. 
Deminutiv na -ica kapica (18. v.), na -ič kapić 
(Vuk) »Г lastavica (Dalmacija, Pavhnović), 
2” (Piva-Drobnjak) » u nametu snijega is- 
pupčenje sa zaoštrenom ivicom«, na -bc kapbc 
(15. V.) »poklopac« = kapac, gen. kapca 
(15. V.), na -ka kapka (Donja Kupčina) »Dohle«. 
Radna imenica na -ar kapar m »čovjek koji 
i kape« prema f kaparica »Haubenlerche« 
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kapaklis 


(Kosinj). Na -jar kapildr »opanak sa kapcima«. 
Pridjev na -at kdpat Augmentativi na -etina 
kapetina, na -ina kapina, na -ura kapura (Vuk, 
Grbalj) »Г vlasulja, pemica, 2° žir (Brač)« = 
na -orka карбгка »vrsta kokoši«, kapurica 
»Г kapurastakokoš, 2° vlasulja, 3° žir (Brač)«, 
pridjev na -dst kdpurast (~a kokošj. Augmen- 
tativ na -urina kapurina (Vuk). Upor. ukr. 
i ras. kapor. Složenica kapažandra f »školjka, 
pecten jacobaeus, velika ostriga« < tal. sin- 
tagma cappa santa. Deminutiv na lat. sufiks 
-uceus > tal. -uccio kapuc (Belostenec) = 
kapuč m (16. v.) < tal. cappuccio, odatle na 
tal. -ino kapucin, gen. -ina (Dubrovnik) = 
kapucin, pridjev na -ski kapucinski, kapu- 
ctnski < tal. cappuccino. S tal. prefiksom 5- < 
lat. ех- skapui m (Mikalja) »kukuljica kapucina«, 
skapucin < tal. scappuccino. Deminutiv na 
tal. -otto tal. cappotto > istro-rom. kapuoto 
(Galežana) > kdpot m (Vuk, Crna Gora, 
Perast) »gunj s kukuljicom« = kapot (Hvar) 
»Winterrock«, augmentativ kdpotina f (Vuk, 
Cma Gora) = kaput, gen. -uta (Vuk, Cma 
Gora, Dubrovnik, danas općenito), zacijelo i 
preko tur. kaput, jer riječ nije općenita na 
zapadu. Као predikativni indeklinabilni piid- 
jev biti kaput (hrv.-kajk.) »propasti«, od njem. 
ich bin kaputt Denominali na -iti okapiti se 
pf (Stulić) »dobiti kapu«. Upor. arb. kepag. 
Od lat. cappa 6. v.) »mantello con cappuccio«, 
intemacionalno, 

Lit: ARj 4, 835. 837. 839. 843. 848. 849. 
950. 8, 808. Hirtz, Aves 150. Ribarić, SDZb 9, 
156. Vuković, SDZb 10, 388. Matzenauer, 
LF 8, 44. Hraste, BJF 8, 20. Budmani, Rad 
65, 165. REW 1642. GM 187. DEI 740. 
741. 

kapac (Rab) = kapać (Molai, Božava) = 
kdpdc (Perast) = kdpdc (Dubrovnik, Cavtat; 
predikativni pridjev, npr. ti si kdpdc to ućinit) 
»kadar, u stanju«. Za Dubrovnik potvrden je 
f kdpdca, u drugim krajevima nije. Potvrda 
za kose padeže nema. Slov. kapać, prilog 
kapać (Notranjsko) pored kopać »im stande«. 
Denominal ukapačiti se (Dubrovnik) »usuditi 
se«. Apstraktnim na -itas, gen. -itatis > tal. 
-td(te} > kapačitdt, gen. -i f (Dubrovnik) 
»sposobnost«. Od lat. сарах ''' tal. učena riječ 
capace, tršč. capase, apstraktum capacitd. 

Lit: Kušar, Rad 118, 24. Budmani, Rad 
65, 166. Pleteršnik 1, 478. Šturm, ČSJK 6, 
52. DEI 730. 

kapak, gen. kapka m (Vuk, 18. v.) = 
kapak, gen. -aka (Kosmet) »sinonim: Г 
zaklopac, 2° kanje, vjede«. Na -lija: kapdklija f 


»saham sa zaklopcem«, kapakilja f (Kosmet) 
»turska vojnička puška ostraguša .sa zaklop- 
cem, prije Martinijevih«. Na -iti raskapdciti 
(Cma Gora) »skinuti kotlu kapak«. BaUcan- 
ski turcizam (tur. kapak, izvedenica na -dk 
kao konak, jatak, od kampak »zudecken, ver- 
hiillen«) iz terminologije alata; mm. capac, 
bug., arb. kapdk. Tur. a identificirano u 
Vukovu obliku sa nepostojanim a kao u 
čanak (v.). Tur. kapmak u pasivnom obhku 
kaplamak »fiittern, polstern« zastupan je u 
kapldisati, -isem pf = kaplaisat (se) (Kosmet) 
»Г obložiti, preko starog udariti novo, po- 
staviti, 2° (metafora) potplatiti, 3° navaliti na 
koga besjedom«. Odatle kaplaj m (Krajina) 
»okmgla opeka za pokrivanje vrha krova 
(Hohlziegel)«. Dodatak -j je kao u belaj (v.). 
Upor. arb. (Gege) kaplis »uberfalle, erdrucke«. 
Odatle skraćeni infmitiv na -ma: kaplama (Kos- 
met) kao indeklinibilni pridjev »furniran, preko 
staroga prišiveno novo (opozicija nov)«. S 
gubitkom / u izvedenici na -džija kdpamadzija 
(18. V., Vuk, Obradović) »čovjek koji pravi 
pokrivače«. Takoder prezime. Balkanski tur- 
cizam (tur. kaplama »Futter, Verhiillung«) iz 
terminologije odijevanja: bug. kaplama, arb. 
kapama (sa gubitkom l, jer se pomiješalo sa 

Lit: AI(j 4, 837. 838. 845. Elezović l, 
279. GM 174. Mladenov 231. Miklošić 11. 
SEW i, 484. Matzenauer, LF 8, 43. Deny 
§ 556. 

kapaklis m (Vulović) »igra klis«. Svakako 
je složenica. Nejasno je što je njen prvi dio. 
Možda tur. optativ kapa kao zamjena 3. 1. 
imp. od kapmak (v. kap) »neka se uhvati 
kliš«. Dragi je svakako кШ m = kliša f »Г 
komad drveta ili kamena na obje strane zaoštren, 
2° igra tim predmetom, 3° (metafora) jedna od 
dasaka kojima se pokrivaju kuće; sinonim: 
šindra, skudl^ < lat. scandula), 4° oštar ka- 
men, oštra hrid«. Na -oca: klisača f »palica 
kod igre klisa«. Sa šaljivim sufiksom -alo 
klisalo m prema f klisalica (Lika) »koji ne- 
prestano skače« od denominala impf, kUsdti 
prema pf klišiti (lika), klišam, kltsm (18. v., 
Vuk) i klisnuti, -em (od straha) »skočiti, od- 
skočiti«. То se značenje razvilo od bacanja 
klisa. Upor. i sklisiti se na zemlju (Bosna) 
»spustiti se«; klisati se (Vuk) »igrati se klisa«. 
Varijanta je krisnuti, -em (17. v., Baraković) 
»poskočiti«. Na -ica: klisnica (objekt uz izba- 
citi, vulgamo) »posrati se od straha«. Na -n/a: 
klišnja f = klisanje n »skakanje«. Prilog naklls — 
naoklis (Vuk) »kad njiva ili jendek ide sve 
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na uže, u špic«. То značenje suvisi sa zna- 
čenjem 4°. То je i u toponimu Klis. Како je 
Klis kod Splita potvrđen kao Clusan, nije 
identičan sa Klis u Bosni i Srbiji. Postanje 
nepoznato. Briickner i Specht misle da je od 
istoga korijena od kojega ktip (v.), klin, samo 
s formantom s. 

Lit: АШ 4, 837. 5, 79. 82. 7, 395. 470. 
551. Miklošič 119. SEW {, 520. Specht, KZ 
68, 128. 

kapama f (Srbija) = kapama (Kosmet) 
«kuhano jelo od janjetine, zelena luka i raz- 
nih začinaka«. Balkanski turcizam (tur. ka- 
pama, »etuvee de viande«) iz kulinarske ter- 
minologije: rum. capama. 

Lit.: АВј 4, 838. Tiktin 282. Elezovič 2, 
521. 

kapar m = kapara f pored kapara »biljka 
capparis spinosa koja raste uza zid na kamenu 
(plod se stavlja u ocat i jede se)« = kapra f 
(prema njem. Kaper). Slov. kapara = ka- 
pera. Starija je posudenica sa a > o: kopar, 
gen. -pra m = slov. koper, kopre m, kapric, 
kopmina »anethum graveolens«. Arb. pakar 
pored koper (iz hrv.-srp.). Od lat. capparis. 

Lit.: ARj 4, 838. 848. GM 175. 198. 

kapara f (17. v., Vuk^ Rab) = kapara f 
(štokavski) = kapara (ŽK, Božava, slov.) 
»novac kao zalog«. Denominal na -ati kapa- 
rati, -am pf. (Božava, Vrčević, Bogišić) = 
na -hati kaparisati, -sem pf. (Bosna) prema 
impf, na -va kaparisavati (Srbija), na -iti 
kapariti, -гт impf. (га-). Balkanski talija- 
nizam iz oblasti trgovine (tal. caparra, 14. v.): 
rum. capara f, bug. kaparo n pored kapara f, 
kaparos (tuk ima ~), arb. kaparr m pored 
kaparre f s glagolom kaparros »gebe Angeld«. 
Dočetak -arra je identičan s tal. -arra, skra- 
ćenica od lat. arrobo, gen. -oras < gr. appa- 
Pchv, gen. -(hvog > aravuna (v.). Korijen cap- 
Battisti tumači sa capo. Ako je tako, složenica 
je nejasna. Upor. hebr. kappara »žrtva za 
pomirenje«, od glagola kippir »siihnen«. 

Lit.: ARj 4, 838. Kušar, Rad 118, 24. 
Pleteršnik 1, 386. Cronia, LD 6. GM 175. 
Mladenov 231. Miklošič 111. SEW 1, 484. 
DEL 731. 

kapati, -Ijem, -am impf. (Vuk) (do-, is-, 
na-) prema pf kđpnuti (u narječjima) > 
kanuti, -em pored kdpili, -Im (do-, is-, pre-), 
sveslav. i praslav., bez paralela u baltičkoj 


grupi, »stillare«. Iterativ kapljivati, -kdpljuje sa- 
mo s prefiksom is-, pro- (subjekt kiša) = preka- 
ptnjat, -uje (Kosmet, subjekt kišaj. U prefik- 
salnun složenicama metafoiicko značenje po- 
lazi od uporedenja »padati kao kap, odmah, 
dugo, propadati kao kap u vodi« : skapati, -pijem 
prema impf, skapavati, skapavam »umkom- 
men«, okapati, -pijem »namučiti se (okapati 
u tamnici)« = okapat, -pijem, -am (Kosmet) 
»dugo negdje ostati, probaviti«, ukapiti, uka- 
рТт (Vuk) »na mjestu ubiti, tj. da padne kao 
kap«, bez prefiksa kanuti, -em (Piva-Drob- 
njak, Dubrovnik) »nenadano doći«. Imenica 
kđp, gen. -i f (17. V., Vuk, Vodice) »apoplexia« 
može biti i prevedenica (calque) prema tal. 
gotta, tur. damla. Upotrebljava se i kao fran- 
cuski negativni komplement goutte (n'avoir 
goutte, n'entendre goutte): nisam ni kapi spa- 
vao (Lika), nemam ni kapi duvana (ŽK); kap тђ. 
(hrv.-kajk., Vodice, i slov.) »voda što kapa s 
krova«. Odatle kdpnica f »1° Stalaktit, 2° stre- 
ha«. Praslav. je izvedenica na -га: kaplja f 
»Г u pravom značenju i 2° apoplexia«. Pri- 
djevi na -ast kapljast, na -av kapljav, poime- 
ničen na -бс kaptjavac, gen. -avca (Stulić) 
»Г čovjek kojemu je pala kap, 2” česma 
(Lepenica)«, na -ica kapavica (Kosmet) »Г 
mjesto na strehi kuda kaplje kiša, 2° otopljen 
snijeg, 3” voda od kiše (Vuk), 4° biljka«. 
[Ovamo i neologizam kapavac »gonoreja«]. 
Na -iv kdpljiv. Poimeničen part. perf pasiva 
kapljenik »med«. Na -avina: kapljevina (Vuk) 
»mast iz brava«. Na -ilo kapilo n »cijev kroz 
koju voda teče« = na -alo kapalo = na -ivo 
kapivo (Bella, Voltidi). Na -alica: kapalica 
(Vuk) »sud za hvatanje rakije iz kazana«. De- 
minutivi na -ča kapca f (Vuk) i kapčica, odatle 
glagol kačkati, -dm < *kapcati, na -sc kapač; 
gen. -pea (Vodice) »Г kaplja, 2° streha«; 
na -ica: kapljica; na -bk: kapljačak, gen. -čka 
»vrsta paprati« od *kapljak. Na -ina: kapljina; 
dkapina (Bačka) »na vrhu sijeno što pocrni 
od kiše; sinonim: povlata«. Koi. na -ei: 
kapež f Prilog: ndiskap (Vuk) »do zadnje 
kapi«. Postoji jedna potvrda s umetnutim 
r kraplja (18. v.) za kaplja. Možda unakršte- 
nje sa krdpati. Upor. i kropiti i češ. krdpč 
pored kdpč. le. paralele nisu utvrdene. Mla- 
denov uporeduje sa sanskrt. kaphas- »služ«, 
zenda kafa- »pjena«, kurd. kaf oset. х«/- 
То se uporedenje ne poklapa semantički. 
Budući da postoji osim kraplja još varijanta 
kvap za kap-, može biti točno mišljenje da 
je kapati onomatopejskog postanja. 

Lit.: ARj 2, 588. 3 , 873. 4, 834. 838. 846. 
7, 363. 827. 837. 839. 842. 844. 845. Etezovič 


1, 233. 278. 288. 437. 2, 22. NJ 2, 215. Ма- 
Žuranič 488. Ribarić, SDZb 9, 156. Vuković, 
SDZb 10, 388. Miklošič 111. SEW I, 487. 
Hoiub-Kopečny 162. Briickner 217. Vasmer 
521. 523. Mtadenov 231. REV11, 453-463. 
(cf IJb 3, 160). Iljinski, RFV13, 281-308 
(cf Sldvia 3, 578-579. IJb 8, 206). Štrekelj, 
DAW 50, 44. Vaillant, RES 22, 14. 

kapela f (15. v.) = kapeia (ŽK, Rab, 
Božava) »Г mala (područna) crkva, 2° vojna 
muzika, 3° toponim«. Deminutiv na -ica: ka- 
peiica (16. V.). Radna imenica na lat. -anus 
(kao kapetan): kapelan, gen. -dna m (14. v.) = 
sa sinkopom e kapldn (hrv.-kajk., slov., Ве- 
lostenec, Voltidi) preko njem. Kapldn. Na 
-ija kapelanija (16. v.) = na -stvo kapelanstvo 
<Y1. V.). Od kslat. cappeila (deminutiv od 
cappa) »naziv bogomolje u palači franačkih 
kraljeva u kojoj se pohranjivala cappa sv. 
Martma Tourskog«. Тако je nazvan po se- 
mantičkom pravilu i muzički zbor koji je pje- 
vao u njoj. Odatle radna imenica na -nik 
kapelnik m prema njem. Kappelmeister. 

Lit.: ARj 4, 840. 845. Kušar, Rad 118, 
21. Cronia, ID 6. REiV^ 1644. DEI 743. 
NJ 2, 271. SEW 1, 485. 

kapelio m (Split) »ženski šešir«, tal. de- 
minutiv na -ino od tal. cappeilo < kslat. 
deminutiv na -ellus od cappa. Proširen na 
dem. -itta > -etta: kapellta (Rab, Novaija 
na Pagu, Kaštel na Rabu), sa zamjenom tal. 
sufiksa našim -ica kapelica (Jablanac) = -inka 
kapelinka (Stinica) »ševa = sjev.-tal. io- 
daia cappeiiuta providena, čupicom, Hauben- 
lerche«. Tal. pridjev na -uto zamijenjen je 
kod nas najprije tal. deminutivnim sufiksom, 
onda našim. Tal. cappeiietto > kdpiie, gen. 
-eta (Mljet) »čep spleten od pruća ili trave u 
obliku kapice (ribarski termin)«. Interesantan 
je primjer zamjene tal. deminutivnog sufiksa 
prijelazom u deklinacijn -e < /. Upor. arb. 
kapeii. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 18. Macan, ZbNŽ 
29, 210. Hiitz,, Aves 180. GM 175. 

kapesT (narodna pjesma, Bjgišić), si je tur. 
posesivna postpozicija, samo sa bre »bre 
kurviću« = kape = (složeno) kapeogii (Kos- 
met), uzvici, »kurvin sine«. Inienica na -j: 
kapija f u psovci kapijo Ujednđ (Čačak, Srbija), 
pored kahpija govori se kahpe, kafpe > kape. 
Deminutiv na -đSik (v.): kapedžik (Kosmet) 
»kurvica«. Balkanski turcizam (tur. kahpe 
»meretrix«) iz terminologije morala: bug. 


kahpe > kapija, kahpeiak, arb. kahpe > kape 
(Gege) = kafpe, ngr. хахле. 

Lit.: ARj 4, 841. Eiezovič I, 279. Miadenov 
243. GM 166. Maijanović, NJ 3, 215-217 
(cf lE 14, 255). 

kapetan, gen. -dna m (Perast, Dubrovnik, 
Vuk, 15. V., narodna pjesma) = kapitan, 
gen. -ana (zapadni krajevi, čakavski i kajkav- 
ski) = kapitan, gen. -dna (13. v., Hektorović, 
Rab) = kapitun, gen. -uana (Molat) m prema 
f kapetanica = kapetanovica, pridjevi na -ov 
kapetanov, kapetanski, poimeničen kapeta- 
novac, gen. -vca »momak kapetanov«, prezime 
Kapetan(ov)ič. Apstrakti na -ija kapetanija = 
карШпуа (17. v.) = na -bstvo kapetanstvo = 
na -at kapetdnat, gen. -ata »kotarski poglavar 
(Potomje)«, poiukapetan, gen. -dna m (Srbija) 
»nepotpun kapetan, nepravi kapetan, koji je 
pod dragim kapetanom«. Od lat. > tal. capi- 
tanus > capitano. Sinonim je čefaiija f 
(Vuk). Upor. u Zadru prezime Kotopanja < 
biz. хатЕлауа), što je istoznačno, ali drugog 
postanja. Upor. lat. izvedenicu na -ina: ca- 
pitina kao zamjenica za caput, odatle rum. 
capatina, arb. kaptine-a »Kopf beim Zahlen 
von Vieh«. 

Lit.: ARj A, 841. 844. 10, 623. REV^ 
1634. Godin 227. 

kapija f (Vuk, 18. v.) = kapija (Kosmet) 
»sinonim: 1 ° (velika) dvorišna vrata, 2° gradska: 
Bijogradu na Stamboi-kapiji, Vuk, narodna 
pjesma, 4, 132)«. Toponim. Deminutiv na -džik 
(v.) kapidžik (Vuk, Srbija, Bosna) »vratašca« = 
kapidžik (Kosmet) »unutrašnja mala vrata iz- 
medu dvorišta dvaju susjeda«. Na -dSja 
kapidžija m »vratar, vratarica«. Toponim i antro- 
ponim. Složenice kapi-komšija (narodna pjes- 
ma) = kapi-konšija »najbliži susjed«, kapidži- 
-baša m »starješina nad vratarima«. Sa tur. post- 
pozicijom -stz »bez« kapisTz m (Kosmet) »1 ° uže, 
2° besposličar«. Balkanski turcizam (tur. kapti) 
iz graditeljske terminologije: bug. kapija, arb. 
kapixMk. 

Lit.: ARj 4, 843. Eiezovič 1, 279. 2, 521. 
Miadenov 231. GM 175. Mikiošič 111. ЖЖ484. 

bapimka f »biljka robinia pseudoacacia« 
= kapinska trava (17. v., Dubrovnik) = kapin 
(Stulli, Šulek; prema Budmaniju nepouz- 
dano). [I češ. kapinice, Šulek]. 

Lit.: ARj 4, 843. Šulek, Im. 139. 

Kapitolij m (Budrmuiijev akcenat) = 
Kapitai], s pridjevom na -bsk kapitoijski, 
isto prema lat. capitoiinus kapitoiinski. Od 
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lat. Capitolium, najpoznatiji je brežuljak Rima, 
preinačen po tal. pučkoj etimologiji unakršte- 
njem sa campus u Campidoglio > Kampldolij 
(17. у.) = Kampidolija f (17. v.) = Kampidolj 
(17. V.), s pridjevom kampidoljskl 

Lif. AR] 4, 813. 845. КЕЦА 1639. DEl 
707. 

kapitul (1484, Senj) = Kapitul m (to- 
ponim kod Knina) = kdpituo, gen. -ula m 
(Budmanijev akcenat) = kdpituj (Poljički 
statut, j < Ij) »Г zbor kanonika, fratara, 
dumana, 2° (prevedenica) poglavlje«. Pridjev 
na -bsk kapitulski > kapituoski, kapituljski. 

Od srlat. crkvenog capitulum, deminutiv na 
nenaglašeni sufiks -ulus. Pridjev na lat. -aris 
(varijanta od -aus) kapitular < srlat. capitu- 
iaris, poimeničeh u ni. r. > kapituiar, gen. 
-ara (16. V.) »skup franačkih zakona«, odatle 
s našim općim pridjevskim sufiksom -bn 
određeni kapituiami (npr. vikar). Odatle 
internacionalno kapituiirati, -tuiiram pf »potpi- 
sati poglavlje mira > položiti oružje«. Od 
tal. capitoio > kapita, gen. -oia (14. v.) = 

Kaptoi m (Zagreb) »Г zbor kanonika, 2° dio 

starog Zagreba (toponim)«, etnik Kaptoiac 
(Belostenec) »čovjek koji pripada Kaptolu«, 
pridjev kaptoiski (h~>a gospoda), nastalo odba- 
civanjem madž. dočetka -om < lat. -um od 
Kaptoiom (16. V., Belostenec, Jambrešić, 

Vitezović, historijski spomenici), toponim (Kra- 
pinaj, etnik Kaptoiomac, kaptoiomski. Od 
madž. kdptaian < lat, capituium. Madžarski 
crkveni termin u Zagrebu objašnjava se činje- 
nicom da je zagrebačka biskupija madžar- 
ska kreacija. Odatle dolazi i to da su crkveni 
izrazi za časti madžarski latinskog podrijetla 
kao prepošt < praepos(i)tus, Paradižim (to- 
ponim, Krapina, groblje), Apatovac, vicijašpeš. 
Latinske riječi kao juš izgovaraju se prema 
madžarskom. 

Lit.: ARj 4, 802. 848. 849. Štrekelj, DAW 
50, 26. REiV' 1640. DEl 736. 


kaplan m = kapian (Kosmet) = kapiam 
(17. V., jedna dubrovačka potvrda sa n > m 
kao u bujrum) »Г lavoris, tigar, leopard, 2° 
njegova koža«. Složenice: kapiampost (17. v., 
jedna potvrda) »tigar«, ali upravo »koža ti- 
grova, jer post stoji mjesto perz. pust »koža«; 
arsian- i kapian-jumek (Peći) »vrste veza«. 
Toponim Katianovo (ti mjesto pi) kod Skoplja. 
Balkanski turcizam (tur. kapian, izvedenica od 
kapmak »ergreifen«) iz oblasti zoologije, upravo 


koža za odijevanje: bug., arb. kapian, ngr. 
tifmkavi. 

Lit.: ARj 4, 845. Eiezović 1, 250. Miadenov 
231. Lokotsch 1066. GM 176. Matzenauer, 
LF 8, 44. Mikiošič 111. SEW 1, 485. 

kapošanat, gen. -anta (s = s') ш (Molat) 
»groblje, cimitar (v.)«. Toponim Koposdnda f 
(Hvar, nt > nd kao u pianda). Tu je bilo 
groblje. Konsonant n je ispao zbog disimila- 
cije m - n > 0 - n. Od tal. composante 
(14. V.). Riječ campus kao opća riječ posuđena 
je u slov. kdmp, gen. kampa m »1° Teil, 2" 
Feldlager« preko njemačkoga. Samo jedina je 
potvrda u gen. pl. dvi Ujadq kanapa zemtje 
(18. V.). Nije izvjesno da li ide ovamo kao 
kanap, gen. kdnpa »mjera za zemlju«, kako 
izvodi ARj 4, 815. Na lat. -anea kampanja f 
(Rab) »selo, ladanje« < tal. campagna »isto«. 
U toponimiji jadranske zone postoji i kao 
internacionalna riječ kampanja »borba«. Riječ 
campus postoji kao toponim u sing, i u dva 
lika u pl.: Котр m (Krk); Kimp m (Krk) 
je krčkoromanski pi. campi > Kimp u pri- 
jevoju. Pl. campara (tosk., prema tipu tempora) 
Kampor (Rab; rom. -a otpalo jer je za hrvat- 
sku jezičnu svijest bilo jednako genitivu sing.). 
Ovamo možda Kambur, rt kod Visa = Kombur 
(Kotor) = Kimbor (Вока, mb < mp kao u 
pianda < pianta). Romanski deminutivi: na 
-eiius: Kampelje m ak. pl. (Krk, cf. fr. Cham- 
реаихХ, Kantelji m pl. (Krk) = Gailetto (u 
dokumentima) < campitteliu, cf. mlet. campieilo. 

Lit.: ARj 4, 814. 5, 239. 777. Kušar, Rad 
118, 22. Pleteršnik 1, 384. REW^ 1563.DEI 
707. 709. Skok, AGIT 24, 38., br. 32. 

kaprijun m (Brač, seljaci) = krpljm, 
gen. -una m (16. v., čakavski, Budmanijev 
akcenat) »greda, tignum«. _Može. potjecali kao 
dalmato-romanski relikt od deminutiva ča- 
preoiu (Vitruvije) »bravicello«) > tal. capriuoio, 
rum. caprior sa disimilacijom r - i > r - n 
kao u iinteoiu > idncun (v.) ili od *capreone, 
izvedenice od pridjeva capreus < caper (sa 
metatezom suglasnika, upor. crabu na Sar- 
diniji i fr. chevron. Neobičan je sufiks u 
krpijed 1 -et m (karlovačka okohca) »trijem 
(Ivšić), balatura (v.), koja je u Lici produljenje 
krova nad glavnim vratima«. Moglo bi biti 
da je i tu bio isti lat. sufiks -oiu, samo je o > e 
poslije palatala, a a je rezultat disimilacije 
r - i > r - d. Ovamo ide kod austrijsko- 
-madžarskih Hrvata (»Wasser-kroaten«) hrpiet 
»Kiiche«. Bez sufiksa arb. qeper m = qepere-a f, 
ieperi e shpis (Ulcinj) = kshonzat e shpis 
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(Zatrebač) = čepra (Ulcinj) »Schindellatte« 
< lat. caper. [Usp. i cdbrunj. 

Lit: ARj 5, 630. GM 223. Godin 304. 
REW* 1650. DEI 746. Isačenko, SiRu 10, 
116. 

kaps, indeklinabilni pridjev (Kosmet) »za- 
tvoren, koji nema stolicu«. Apstraktum na -iuk: 
kapshk m »konstipacija«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. kabz, tur. kabzhk) iz 
Ijekarske terminologije: arb. kaps, kapsiek. 

Lit: Eiezovič 1, 280. GM 176. 

kapsa f (južno primorje) = kdvsa - kavsa 
(Božava) = kasa mrtačka (Korčula) »mrtvački 
odar, sanduk, lijes«. Od lat. capsa. Као lek- 
sički relikt iz dalmato-romanskoga. Upor. 
glede očuvanog ps u baikanskom latinitetu 
arb. kafshe /»Г etwas, Sache, 2° Tier, leben- 
diges Wesen, 3° Ratsel«, značenja koja su 
dobivena po pravilu sinegdohe. Deminutiv 
na -eiius kapseo, gen. -eia m (Dalmacija, Pav- 
linović) od lat. capseiia, u kojem je -a smatran 
kao genitivni nastavak. Na -one > -un: kasun, 
gen. -una m (Istra, Buzet, Sovinjsko polje) 
»velika kištra za spremanje žita« = kašun, 
gen. -una (Rab, Božava, Kućište, Potomje) = 
(sa š < mlet. š) kašUn (Perast, Dubrovnik, 
Cavtat, Čilipi) »drveni sanduk« od kaša (Du- 
brovnik) »blagajna«, deminutiv na -ittus > 
-etta kaseta pored kaseta (Dubrovnik, Potomje), 
s dvostrukim deminutivnim sufiksom kaše- 
tina (Dubrovnik). Sa sufiksom -ica kašica 
(slov.) »capsella bursa pastoris, na -ka kaska 
w. Ivana (slov.) »spiraea aruncus«. U zna- 
čenju »blagajna« kasa f je došla preko njemač- 
koga (tal. internacionalno cassa), odatle pridjev 
na -bn + -ni kasni (Lika) »koji pripada kasi«, 
na -iere > -ir kaslr, gen. -ira »blagajnik«, 
takoder preko njemačkoga, na -ator kdsator m 
(Lika, Slavonija) »koji isplaćuje radnike«, inka- 
sator m. Na -eiia tal. cassetta > kdseia ( (Istra, 
Hrvatsko primorje) »škrabija, čekmedže«. De- 
minutiv kaseiica (18. v.), pl. f kaseie »sprava 
od dasaka s ručkom na nošenje melta«. Ovamo 
još ove izvedenice: kosii, gen. -iia m (Žrnovo, 
Korčula) = kasu, gen. -iia (Hvar, Vis) »mr- 
tvački sanduk, kapica (Šibenik, ide možda ta- 
kođer sa zamjenom p < s unakrštenjem sa 
kapa)«. Ide zajedno sa naprijed pomenutim 
kapseo (sa ? > i ikavizam). Slov. kositar, 
gen. -tja m (Ajdovšćina) »koš s ručkom« < 
*capsa + -Ш + -ariu (?), bez primjera u 
romanskhn jezicima. Bez paralele je i košldta 
(Budmanijev akcenat prema Stulićevu kos- 
iatta) »rupa u gornjem dijelu bačve«, ako je 


kapuc 

od cappsuia + -ata kao relikt iz dalmato- 
-romanskoga. Od pridjeva *capsea je možda 
inkasa f (Dubrovnik) »nišeste, škrob, štirka (v.)«, 
sa denominalom inkašati, -dm pf prema impf 
inkasavau, -kdsavam, »štirkati, poskrobiti«. Upor. 
u južnoj Italiji incasciare »connettere, com- 
baciare, adattarsi bene, raffreddarsi«. Dubro- 
vački se romanizam unakrstio sa kaša (Brei)«. 

Lit: Alj 4, 848, 908. 875. 880. 879. 883. 
884. 5, 363. Budmani, Rad 65, 161. 166. 
Cronia, ID 6. Hraste, Beiičev Zbomik 153. 
Pieteršnik 1, 441. REW 1658. 1659 a. 1659h. 
Mikiošič 111. SEW\, 485. Štrekelj, ASPh 12, 
458. Rohifs 2, 78. 

kaptar m (Vuk) »od luba kapa što se meće 
na košnice da ih štiti оп kiše (pčelarski ter- 
min)«. Od madž. kaptdr »košnica«. Upor. 
češ. kaptour, polj. kaptur »cucullus«. Potpuno 
isto značenje kao u Vuka ima rum. kaptdr = 
edptan. Biljka captaian »petasites officinalis« 
daje listove koji se upotrehljavaju mjesto 
kaptdra. Vjerojatnije je da je riječ kapiar u 
vezi s rumunjskom. 

Lit: ARj 4, 848. Vasmer, RSI 5, 133. 
Matzenauer, LF 8, 44. Bruckner 218. Tiktin 
287. 

kapuc m (Rab, Božava) »glavato zelje«. Od 
tal. (cavoio) cappuccio, deminutiv na -Uceus od 
caput, mlet. capuzzo. Ovamo ide s a > o i 
dočetkom na -ina kapucina (sjeverna Dalma- 
cija, Pavlinović) »komušina«. Domaća riječ i 
romanizam unakrstiše se. Sa zamjenom -c > -i 
prema riječima koje nastadoše od conposta: 
kapus m (Voltiđi, Šulek, Cres, slov., Galičnik, 
Makedonija) »gornje lišće na kupusu« = 
slov. kapus = kapus (Kranjska Gora), s iz- 
vedenicama, »Gartenkohl«. Upor. prezime Ка- 
pus, Kapusovič (16. v.). Sa a > o kopus m 
(Voltiđi) »isto«. Upor. kopus (ŽK, izraz u igri 
svinkanja). Mjesto tog oblika veoma je ra- 
širen kupus m (15. v., štokavski, istočni čakavci, 
Vuk, Dubrovčani, bug.) »broskva, cvjetača, ka- 
volin, prokula, zelje (ŽK), cavolo cappuccio«. 
Deminutiv na -бс > -ac kupusac, gen. -sca 
(16. V.). Pridjev na -bn > -an kupusan, po- 
imeničen kupusnica, na -rak kupusnik m (Srbija) 
»mrsno jelo sa kupusom«, na -jak kupušnjdk 
»vrt gdje se sadi kupus«. Na -ište kupusište. 
Na -ar kupusar (Dubrovnik) »koji jede mnogo 
kupusa«. Na -ara kupusara »Г sud za kiseli 
kupus, 2° toponim«. U hrv.-kajk. (Belostenec) 
potvrđena je ista riječ sa -/; kupusi m »zelje« < 
stvnjem. kumpost < kllat. composita > kdmbos, 
kdmbost (Srbija, Vuk) »jelo od kupusa«, bug. 
kombos, kambus »salata« = kumbus (Vrčević) = 




kapuc 


kapunja 


= kumpasta < srvnjem. kumpost. Upor. još 
.slov. hoste (Idrija) »ein Gemisch verschiedener 
.Speisen«. Unakrštenjem sa kapus govorilo se 
kapusta, tako i slov. kapusta. Тако slov., 
češ., polj. i madž. kdposzta = kapust (Belo- 
•stenec), prezime u Zagrebu Kapusta (1307). 
Denominai skupusiti, -im pf. (Pavlinović, Zore) 
»skupiti, učiniti bez reda«. U hrv.-srp. una- 
krstiše se dva romanizma cappuceu m i com- 
pos(i)i'a. 

LiV. АВј 4, 850. 5, 238. 777. 808. 809. 
238. 10, 571. Starine 7, 35. Kušar, Rad 118, 
18. Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 387. Mla- 
aenov 247. 262. REW^ 1668. DEI 748. Mi- 
klošič 111. 126. SEW 1, 486. Bmckner 218. 
/CZ 48, 208. Štrekelj, DAW 50, 23. Budimir, 
JF 15, 162. 

kapula f (Rab, Božava, Cres, Veli Otok, Мо- 
lat, Liburnija) = kapula (lika К i pravoslavni, 
Mikalja, Bella, StuKć) = kapula (Vuk, neobičan 
akcenat, Hercegovina, Konavli, Dubrovnik, 
Lastva, 17. v., šibenski otoci), deminutiv 
kapulica = карпИса (StuKć), na -ište kapulište, 
na -bstvo kapulištvo »crveni luk«. Dalmato- 
-romanski refleks od lat. cepulla (Thesaurus 3, 
549), izvedenica od cepa, vjerojatno medite- 
ranska riječ prema Battistiju. Ovamo još na 
-ak (od češnjak) kdpak m (StuKć) koje Bud- 
mani označuje kao nepouzdano i načinjeno od 
Jiapula. Na ^ tal. deminutivni sufiks -otta 
.kapulota f (Šulek) »biljka corydaKs bulbusa«. 
Како očuvano k pored e pokazuje, kapula 
je bez sumnje dalmato-romanski relikt. Od 
furlanskoga cevole f pored zevale je cebula i 
(ZK) »isto« = cebula f pored čebul, gen. -ula 
(Gorensko) = abula (Vodice, Istra) = čgbula 
(Notranjsko) = žbula (Melnica kod Barbana). 
Glede furl, v > b upor. bolta, Bnonigla prema 
Vertenegtio. Bokeljsko apula (18. v., Tivat, 
Perast, Ljuta i Bijela) ide možda zajedno sa 
cipuddu u Kalabriji. Značajan je isti akcenat 
kao u dubrovačkom kapula. U Paštrovićima 
•su nepoznata oba oblika. Tu se govori civula = 
'dula (Crmnica) »japradžik (v.)«. Ovamo idu 
još s neobjašnjenim sufiksom: iapljan m 
(Vuk) »Г pras (Podgorica), 2° asphodellus 
albu§ (Paštrovići)«, prema Danićiću iz tal. 
'cipollino, čime se nikako ne objašnjava -Ijan, 
prije *cepull + -ianum, za koji opet nema 
potvrda u latinskim vrelima, аК je moglo na- 
stati i analogijski prema Ijiljan, bršljan (v.) od 
*čapa, upor. rum. ceapa. Biljka čapuljka 
»erodium«, naš deminutiv na -ka (upor. slov. 
cebulka), govori u prilog mišljenju da je cepul- 
la postojalo i u balkanskom latinitetu. Biljka 


u značenju »asphodellus« ima još više drugih 
varijanata: čeprlja f pored ieprlj m (rukopis, 
15. V.), čeprijez i (ikavski) čepris = čeplis 
(16. v., Dubrovčani, Zore) = (jekavski) čepljes 
m = čapljiz, sa nejasnim umetnutim r i nejas- 
nim dočetkom. I te varijante govore za po- 
stojanje cepulla u tom latinitetu. Upor. biz. 
rajiioužkov > cipuddo (Bova). 

Lit.: ARj 1, 889. 890. 941. 2, 39. 4, 837. 
849. Kušar, Rad 118, 15. Pleteršnik 1, 96. 
Skok, ASPh 30, 307. Ribarić, SDZb % 141. 
Budmani, Rad 65, 162. REW* 1820. Sturm, 
CSJK 6, 49. Miklošič 111. SEW 1, 486. 
DEI 953. 

kapulja f (Pančić) = kapura (Cmogorac) 
»drugi želudac na desnoj strani od jednjaka 
pred buragom«. 

Lit.: ARj 4, 850. 

kapun m, gen. -una (16. v., Dubrovnik) = 
slov. kapun »uškopljen pijetao«. Odatle na mlet. 
-era < -aria kapunera (Božava) »kavez za 
pijetle«. Deminutiv na -ič kapunić. Denominal 
na -iti kapuniti, -im. Sa a- > o kopun (Rab, 
ZK) = kopun (16. V., Prigoije, Slavonija) = 
slov. kopun »isto«. Denominaii na -iti kopuniti 
se, корппт (Lika, Siavonija, 18. v.) »(metafora) 
Г razmetati se, baniti se, ijutiti se (na-, o-, 
po-}, 2° pariti se (kokoš se kopuni s pivcem)«, 
na -ja- kopunjati se impf, (subjekt kokoti) 
»tući se«. Od viat. *cappo, gen. -onis — idiat. 
capo, capus (upor. cabo, gen. -onis »uškopijen 
konj«) > tai. cappone (13. v.), srvnjem. ka- 
pun, nvnjem. Караип. Како pokazuje izmjena 
P 'i PP l b, riječ je mediteranska. Upor. arb. 

Lit.: ARj 4, 850. 5, 3i4. 7, 401. 8, 842. 
10, 534. Zore, Tuđ. 9. Kušar, Rad 118, 18. 
Pleteršnik 1, 387. 436. GM 176. Matzenauer, 
LP 8, 200. Štuim, ČSJK 6, 55. 

kapunja (BoKć, Vojvodina ?) »sud kao 
kaćica«, deminutiv na -ica kapunjica »sud 
kojim se grabi iz kade«. Budmani kaže da je 
isto što kopanja. Како tog oblika nema u 
АВј, bit će to zacijelo štamparska greška 
mjesto kopanja. Riječ kopanja f (15. v., 

MaruKč) = kopanja (Brusje) = kopanja (Istra), 
pored kopanj m (Vodice, 18. v., Slovinci) 
praslavenska je riječ. Nalazi se u stcslav, 
slov., bug., poli. i gornjoluž., značenje »1° 
sud izduben iz jednog komada drva, 2° naćve 
(Korčula, Brusje, Hvar), 3° drvena kopanja 
za čišćenje žita (Vodice), 4' (Jambrešić) 
čamac«. U Skadarskom blatu je kopanja f 
od tesana kamena i služi za soljenje ribe. 


kapunja 


kar 


Deminutiv na -ica'. kopanica (Molai) »načve«, 
kopanca (Cres) = kdpanjica (16. v., Vuk, Crna 
Gora). Riječ kopanja je balkanski slavizam. 
Rumunji posudiše copal f (Muntenija) »seoske 
načve« = čupama (Cincari u Baru), Arbanasi 
kopaje i panice (s ispuštanjem ko-*); kapunja 
če biti iz madžarskoga. Riječ je, kako se vidi, 
kulturna. Miklošič i Berneker smatraju je 
izvedenicom od kopati (v.). Štrekelj je veže 
sakopa »Badetrog, Hohlziegel (Režija)«. Prema 
Matzenaueru bila bi u prasrodstvu sa stvnjem. 
havan, wdschehaven, nvnjem. Hafen, gr. халт| 
»Krippe« > gr. xandvT| »Wagenkasten« i arb. 
kapaše »Ohlgefass«. le. je korijen *qap- »obu- 
hvatiti«. 

Lit: ARj 4, 850. 5, 293. Tentar, JF 5, 
207. Pleleršnik 1, 433. SEZb 13, 236. Miklošič 
128. SEW 1, 563. Štrekelj, DAW 50, 81. 
Scheftelowitz, KZ 56, 176. Barie, Reč. 351. 
Mladeno'u 250. Matzenauer, LF 8, 199. Tiktin 
410. Dalametra 73. WP 1, 342. 

kapural m (Budva) »pluto na vrhu saka 
(kod trate), da se vidi gdje je sredina trate 
da nije u krivo pošla (ribarski termin)«. Eti- 
mologijski ista riječ kao i vojnički termin 
kapural, gen. -ala (Lika) = kapura, gen. -ala 
(Perast, Dubrovnik) = kapora, gen. -ala 
(Vodice) = (u austrougarskoj vojsci) njem. 
Korporal > u graničarskom jeziku kaprdl, 
gen. -ola (ŽK), prema austr.-njem. Kapral, 
odatle kaproRja f »čast« = kaprol (Šibenik) 
»mlinar ispred makine (kod tiještenja ulja)« = 
kapral m (18. v.), kaprdlstvo (18. v.) = kaplar 
(metateza r - l > l - r, Vuk, Vojvodina 
prema madž. kaplar) »desetnik (hrvatski do- 
mobranci)«, deminutiv kaplarčič, pridjev ka- 
plarov, poimeničen na -ica kaplarovica, prezime 
Kaplarovič, čast na -ija kdpldnja. Izvedenica 
na pridjevski sufiks -alis > tal. -ale caporale < 
srlat. caporalis, od pl. capara, sing. capo < 
caput prema deklinaciji tempora. Od iste 
pluralske osnove je izvedeno s pomoču -idus > 
tal. -iccio'. kompreč, gen. -eia u izrazu stoji u 
kompreču »ohola je ponašanja i želi da se s njom 
drugi ne druže« = komprTč(\T. v., Dubrovnik, 
poslovice). Od tal. capriccio (sa sinkopom 
intertonike). Istog je podrijet'a internacionalni 
talijanizam kaprica f, s pridjevom kaprici- 
ozan, kapricirati se (ргеко njem.). Istu sin- 
kopu pokazuje i leksički relikt iz bokeljskog 
romanskog kabruč m (Ljubiša, razbio bi 
glavu G kabmč) = kabmč (Krtole), koje Parčić 
prevodi »legno sporgente dalla gronda«, »drvo 
kojim su se u staro vrijeme pokrivale kuće 
kad nisu kupovali kantinele (= letve), nego 


u šumi sjekirom djelali kabmče (Krtole)«. 
U Kotorskom statutu caburtia n. pl. (CCCXV, 
128) < capor-ucea (deminutivni sufiks -uceus > 
tal. -uccio); p > 6 je u bokeljskom romanskom 
pravilno. Ovamo ide možda i toprčm (Podgora) 
»šišarica«. 

Lit: ARj 4, 850. 5, 251. Budmani, Rad 
65, 165. Ribarić, SDZb 9, 156. Skok, ZRPh 

54, 209. Štrekelj, DAW 50, 32. REVČ 1668. 

kari (17. у., Vuk) = kar, gen. kaara 

(Kosmet, učiniti se kar) »nevolja, muka, briga, 

Ijutina«. Na -U karli (Vuk), indeklinabilni 
pridjev, »brižan«. Pridjev na -hn karai, f 
-ma (Kosmet) = kdmi »tužan, Ijut, neraspo- 
ložen«. Ne zna se točno kako ide ovamo kdrna 
pored kdrna (Kosmet), uzvik, neka vrst 
kletve ili posovke. Je li to uzvik sažaljenja, 
kao bortai Denominal na -iti', karili se (o-, 
ras-) = karit (Kosmet) »1° brinuti se, 2° 
pričinjavati tugu (Kosmet)«, nakariti, nd- 
kdrim pf (Dalmacija, Lika) »namučiti«. Ovamo 
još s arapskim sufiksom za apstrakta -et karet 
(Vuk) »kazna u igri prstena«, sa denominalom 
kdretiti, -im (Vuk) »kazniti kod te igre«. Glas 
a je nastao stezanjem od aha-. Upor. raska- 
hariti »rastužiti nekoga« = raškanti se (Bosna, 
narodna pjesma). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. qahr > tur. kahir, kahirli) 
iz duhovne terminologije: bug. kđhar. 

Lit: ARj 4, 851. 864. 867. 870. 7, 384. 
Elezovič 1, 282. 283. 284. ZbNŽ 6, 138. Skok, 
Sldvia 15, 358., br. 399. SEW 1, 487. Mladenov 
284. Kipars 149. Vasmer 533. 

каг^ m (18. v., Dubrovnik, Potomje, Krtole) 
»kola« = kara f (16. v., u izrazima staviti, vezati, 
privezati na karu) »vrsta kazne u dubrovačkoj 
republici (krivac se veže na javnom mjestu 
da se izvrgne sramoti)«. Od tal. carro < lat. 
camim, galskog podrijetla (u prasrodstvu sa 
cursus), n. pi. carra u romanskom femininum. 
Dubrovačko kara odnosi se na srednjovje- 
kovno kažnjavanje vezanja na kolo. Riječ 
karan m (genitiv nepoznat) bosanski je rudar- 
ski termin koji je zabilježio Jukić. Od njem. 
Karren istog podrijetla. Donijeli ga u Bosnu 
Sasi rudari (upor. ime sela Sasina). Od njem. 
Karren je i slov. gare f pl. »zweiradriger 
Handwagen (Koruška, Štajerska)« < koraško- 
-njem. Garre, deminutiv garice, radna imenica 
gdmik. Od tal. carrozza f < srlat. carr + -otia 
(dočetak -otia od birotium) > karoca f (Dub- 
rovnik, narodna pjesma i pripovijetke) = 
karoca (Božava) = kdruce, gen. kdruca f pl. 
(Vuk, Srbija) »hintov«, sa deminutivom ka- 
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karabaćo 


каг^ 


ručice, pridjev na -bn > -an karucan, denomi- 
nal kariicati se (Lika) = kardcat se (Dubrov- 
nik, Cavtat) »voziti se«. Od fr. talijanizma 
carrosse je karoserija i, sa složenim sufiksom 
-er < -airu + -ia, < fr. carrosserie. Ovamo 
i brodski termin karoc, deminutiv karočić 
(Božava) = karoc (Račišće, Brač, Smokvica, 
Korčula, Mljet; ~ od prove, od krme, prave 
se od česvine) »becco prodiero d'una barca«. 
Od mlet. carezzo < carrotium. Deminutiv na 
-olus tal. carriola = carriula > karijol m 
(Bosna) »laka poštanska kola« = karyola 
f (Dubrovnik, Cavtat, Potomje, Lika) = 
karjola (Božava, Dubašnica, Rab), sa demi- 
nutivom karijolica — slov. karala (prema 
rj > r) »1 ° tačke, 2” kolijevka (Dubrovnik)«. 
Deminutiv na -ittus > -etta kareta (slov.) 
»Kutsche, kleiner Fuhrmannswagen«. Može biti 
i od bav. Karrete. Imperativna složenica 
parakai, gen. -dla (Baška, Muo; disimilacija 
r - r > r - 1) »kolobran, tesano kamenje 
postavljeno u stanovitim razmacima uz cestu 
za obranu od kola« = barakai (istro-čakavski) 
< tal. paracarri. Upor. arb. posudenicu iz 
balkanskog latiniteta čtrre f (Ulcinj) »kola se- 
Ijačka na dva točka«. 

Lit.: ARJ4, 851. 855. 870. 874. Pleteršnik \, 
207. 388. Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 22. 
Budmani, Rad 65, 165. Miklošič 112. SEW I, 
488. REW* 1721. DEI 782. 783. 

kar^ m (Gorensko) = ker (ibidem) »Fels, fel- 
sige Erhohung (Savinjska dohna)« = kir »felsige 
Klippe«, kol. kirdvje »Felsenmassen«, pridjev 
kirovnat »felsig«. Nema potvrda u čakavskom 
i hrvatsko-kajkavskom. Od predrimskog *ca- 
rium > katal. quer »isto. Značajni su prijevojni 
oblici ker = kir kao u dalmato-romanskom. 
Upor. tal. carra (a. 957) »pietra, roccia«, *car- 
ranto i Koruška (v.), kslat. caris, cararis, bask. 
hani »pietra«. Pripada mediteranskom sup- 
stratu. V. km i krmulja. 

Lit.: Pleteršnik 1, 387. 389. 398. РЕЦ^ 
1696a. DEI 780. 

kara (Vuk) = kara pored kara (Kosmet), 
vrlo raširen indeklinabilni pridjev »cm«, uz 
turske riječi haber, akšam, biber (Kosmet), boja 
»vitriol, galica, katran«, zulufi (narodna pjes- 
ina). Uz domaće riječi vrlo rijetko: kdrakosa 
(djevojka, Vuk). Jednom uz naš hipokoristik 
od turske riječi karakode f (od kaduna, sje- 
vema Dalmacija) »1° žensko gnjusno, 2° 
(pejorativ) vino uzbrsačeno (Pavlinovič)«. Prvi 
dio ličnih imena i prezimena Karađorđe, Kara- 
-Jdvan, Kara-Mustafa, Kara-Fejzo (narodna 


pjesma) = Kara-fejza (Kosmet) »smiješan, ili 
smiješno odjeven čovjek« (ime kondotijera po 
Rumeliji na kraju 18. i 19. v., koji je dotjerao do 
kapidžibaše), Kara-Mahmud, Karaklajič, Kara- 
-Marković, Karapešić, Kaladurđević (selo tre- 
binjsko, disimilacija r - r > l - r} itd., 
toponimi Kdra-Bunar, Karakaja (selo, Bosna), 
Karaburma, Kara Potok, itd.; imena zemalja 
Karabogdan (se. ili »zemlja«, što se kraćenjem 
ispušta), odatle Karabogdanija (Mmavić) = 
Kdrabdgddnskd (Vuk, mjesto Moldavija), Ка- 
radag = Karadak (Kosmet) »Crna Gora i 
zapadni dio okmga mdničkog«, odatle na -li 
Karaddglija m (narodna pjesma) = Karadak- 
lija (Kosmet) »Cmogorac« = Karadačanin, -čan- 
ka, -đački (Kosmet), u imenu Rumunja (pre- 
ma biz. Maupo|3kdxog) Kdravlah < tur. Ка- 
raifiak m prema Kdravlahinja, Kdravlaska, 
karavlaškl. Vrlo često u složenim imenicama: 
karagroš (španjolski) < tur. karaguru^, ka- 
rašlama f (Vuk, narodna pjesma, dmgi dio 
ašlama »trešnja«, v.), karaduzel (narodna pjes- 
ma) = karadiizen (Bosna) = karaduzen 
(Kosmet) »vrsta tambure«, karađdz (Kos- 
met) »Г koji nije skladan, 2° Ciganin, 3' lice 
koje izvodi komične igre, 4° komično kazalište 
(dmgi dio doz v. đozluke)«, karakol, gen. 
-07a (Kosmet) »noćna patrola« (kol »vojska«), 
karakondžola f (Vuk) = karandžula (Srbija) = 
karakondžolos = karakdndžula m (Kosmet) 
»strašilo, avet, utvara, koja skače od Božiča 
do Krstova dne«. Та je složenica balkanski 
turcizam (tur. kara konculoz »vampir«, od 
korkung »strašilište, effrayant« od korkmak 
»strašim se«, odatle bosansko muslimansko 
prezime Korkut, od kork-ut-mak »effrayer«) 
iz oblasti folklora: bug. korokondžul = kara- 
kondžo, arb. karakamhćll (Gege), ngr. xakt- 
хатоарод. Ovamo još kdradž(a) (Kosmet) m i 
indeklinabilni pridjev »Г vo crne dlake, 2° 
mrke boje, nacrn« < tur. karaca »srna«. 
Odatle prezime na -ie Karadžič. Apstraktum 
na -luk: kardmluk m = haramiak m, augmenta- 
tiv karamlačina f »tmina, tama, mrak; u argotu: 
noć« < tur. karaniik. Indeklinabilni pridjev 
je balkanski turcizam: bug., arb. kara. 

Lit.: ARj 4, 851. 853. 854. 855. 858. 862. 
Eiezovič 1, 28. 283. 2, 486. SEZb 5, 1200. 
GM 176-177. 179. Mladenov 251. 252. 
Lokotsch 1070. SEW 385. 488. Deny 581. 
582. Korsch, ASPh 9, 510. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. 

karabaćo m, n »pasji orasi, strychnos 
mix vomica L.«. Zove se i kargabučen, što 
točno odgovara tur. karga »čavka« + bdken 
»zavijajuca« (particip od bdkmeK). Prvi oblik 


karabaćo 


Karal 


predstavlja izopačeni turcizam. Riječ karga 
se nalazi u makedonskom toponimu Kargaiak 
kod Skopja (-iak = -iuk). Turska se riječ 
iskrivljuje unakrštavanjem sličnih turskih ri- 
ječi. Тако kargaburma f (Kosmet) »vrsta 
kliješta za upredenje i savijanje metalnih žica, 
kad se grade kopče i slično« < tur. sintagma 
karga buruni »(doslovno) čavkin kljun«, gdje 
je burun »rt, klin« pomiješan sa burma (v.). 
Ко zna nije li Kara-Burma u Beogradu kara 
bumn? Riječ karga]e, balkanski turcizam iz zoo- 
loške terminologije: bug. arga, ngr. харуа. 

Lit: ARj 4, 852. 864. Eiezovič 2, 521. 
Matzenauer, LE 7, 176. Vasmer 530. 

karabe, gen. haraba f pl. (Vuk) = karabije 
f pl. (Vuk, Srbija) »Т frula pastirska, 2° 
trska na gajdama«. Deminutiv na -ica: kara- 
bice = karabijice (Vuk). 

Lit: ARj 4, 853. 

karabulina f (srednja Dalmacija?, Pav- 
linović) »Г velika smutnja, 2° (lovački termin) 
dug i zamršen trag kojim zađe zec da hrte 
pomete kad ga gone«. 

Lit: ARj, 4 852. 

karafma f (Brač, Kotor) »napravjelo (Du- 
brovnik), končiera (Dobrota, Perast), huilier, 
karanfmdl (hrvatski gradovi)«.- Kulturna riječ 
od nepotvrdenog tal. deminutiva na -inus od 
carajfa »boca«, evropskog arabizma (ar. gar- 
rafa). 

Lit: REW’ 3690 b. DEI 715. 

karag, gen. karga m = karga (Flvar, Brusje, 
Šolta, Račišće) = harag, gen. karga (Dubrovnik) 
»(pomorski termin) tovar broda«. Postverbal 
od krgati (Vodice) »tovariti« = slov. kdrgat 
(Notranjsko) = krgat »isto«. Od mlet. cargo 
(1431) icarico della nave«, sjeverno-tal. carre- 
gare > cargare sa sinkopom intertonike, 
bez nje toskanski caricare < izvedenica na 
-icare od camim. Od književnog talijanskoga je 
inkarikati, -am pf (Perast) i retrokarika f 
(Vrbnik) »puška ostraguša«. V. krcati. Upor. 
arb. ngarkonj = ngaikonj < incarricare, shar- 
kim »Ausflucht, Vorwand«, apstraktum na 
-imen od shkarkonj < ехсаггко, koje nije po- 
sudenica iz mletačkoga, nego iz balkansko-Iat., 
upor. rum. mcarca. 

Lit: Zore, Tuđ. 11. Ribarić, SDZb 9, 
161. Hraste, Rad 277, 35. Sturm, CSJK 6, 
55. КЕЂ^ 1719. DEI 767. GM 305. 


karagaća f (Dalmacija. Danilo) »vrst vi- 
nove loze bijela grožda«. Nema nikakve veze 
s arb. kalavesh (»Resttraube« prema Joklu). 

Lit: ARj 4, 853. GM 167. Jokl, Unt 
213. 

karagoj m (Risan) »biljka antirrhinum L.«. 
Možda je isto što i karagulj, karah (Alschinger) 
»phaseolus caracalla L.« (Vodopić) < tal. ca- 
raco, caracollo, ukrasna biljka. 

Lit: ARj 4, 853. DEI 749. 751. 

karagiil), gen. -uija m (Vuk, .Dubrovnik) 
»Г pomanji morski (s)puž, 2° (metafora) 
biljka u kojoj je cvijet nalik na spuža«. Upor. 
arb. kdravali »grosse Schnecke«. Od mlet. 
caraguol, tal. caragdlo, caracdllo, сагасд < 
španj. caracol »chiocciola«, izppacenje od 
scarabeaus. [V- karagojj. 

Lit: ARj A, 853. DEI 15\. GM 177. REW^ 
7648. 

karakatnica f (Split, Zore) »hobotnica« = 
krakatica f (Podunavlje) = bug. krakatica, 
poimeničen pridjev krdkat »u koga su duge 
noge«. Zorin oblik je ili prema rus. karakatica 
(od korok = krak) ili je prekrojeno prema tur. 
pridjevu kara (v.). Ne zna se ima li kakve veze 
s tim ribarskim nazivom karakatica »sultan« 
(šatrovački u Prištini). 

Lit: ARj 4, 854. 5, 448. Vasmer 526. 
Trojanovič, JE 5, 223. 

karakter m (17. v.) = haraktir (u crkvenom 
jeziku) »Г slovo, 2° čud, narav, značaj, 3° 
moralni značaj«. Pridjev na -bn karakteran 
»značajan«. Poimeničenje na gr. > lat. ne- 
naglašeni pridjevski sufiks -ecus u ž. г. karak- 
teristika, pridjev karakterističan < 
piaTtx6g. Na -isati okarakterisati, -šem pf.; od 
aorista prema /apcot'niPt^Et'''. Internacionalna 
učena riječ od lat. character, gen. -eri^ < gr. 
Харахтрр, gen. - ijpog »upečatak«, od ^apdaato 
»incido«. 

Lit: ARj 4, 854. DEI 754. RZ’IT' 1863. 

karakuc m (Brač) »stari nož ili britva koje- 
mu je otpala račica odnosno korice«. 

Lit: ARj 4, 859. 

Karal, gen. Karia m (15-16. v.) = Karia m 
(18. v) = Kario m (14. v.) = Karle m (ŽK), 
odatle prezime Karietič, Kariić (Lika). Od 
njem. Karl = srlat. Caroius (srodstvo sa 
Keri »Mann«). Pridjev na -ov Karlov, poime- 
ničen na -bc < -dc Karlovac, gen. -ovca, 
etnik Karlovčanin m prema Karlovčanka f. 
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pridjev karlovački, Karlovci, na -it Karlovic 
prezime, karlovac »austrijski talir«, Karlo- 
bag < Karlov Bag pored Bag (v.). Od ličnog 
imena najvažnijeg vladara u ranom srednjem vi- 
jeku Kar/a Velikoga ( = Charlemagne u Chanson 
de geste), koji je obnovio u neku ruku rimsko 
carstvo, stvorivši marke na zapadu protiv Sa- 
racena u Hispaniji (Katalonija) i na istoku 
protiv Slavena, i to 789. pokofivši Wilcae, koji 
su stanovali s druge strane Labe, 791. dopro 
do Dura (Gy6r) u Madžarskoj, 806. pokorio 
Srbe i Čehe; protiv južnih Slavena furlansku 
marku i Korušku, protiv Čeha franačku marku 
u Nordgau, a protiv Lužičkih Srba marku 
u Tiiringiji na Saali. Slavenima, koji u njegovo 
vrijeme nisu poznavali višeg stupnja državne 
organizacije osim plemenske župe, njegovo ime 
moglo je značiti imperatora uopće. Zapad- 
nim Slavenima on je bio ono što je bio 
istočnim miaap > cesan, ctiueb u Bizantu, 
s tom razlikom što su se s tim posljednjim 
upoznali Slaveni na dunavskom limesu već u 
5-6. V. Zbog toga kralj ne ide u praslavensko 
doba, dok može ići cesar, cuaeb. Riječ car 
zamjenjuje Slavenima na Balkanu lat. im- 
perator > rum. imparat = arb. mbret. Zna- 
čajno je u ovom pogledu da svi Balkanci po- 
suđuju od južnih Slavena kralj > Bizan- 
tincima ираЛт|5 znači bugarskog, srpskog 
i madžarskog vladara. Arbanasima je kral 
»fremder Konig«, prema, vlastitom mbret. U 
Panoniji Madžari posudiše kirdly. Osmanli- 
jama je kiral kršćanski vladar uopće. Rumunji, 
premda imaju kao i Arbanasi svoj naziv 
imparat, posudiše craiu m prema craiasa (-asa < 
gr. sufiks -issa) pored craita (regele i regatul 
su u rumunjskon neologizmi), denominal 
a crai < kraljiti (StuHć), apstraktum na -ia 
craie < kraljija f »kraljevstvo«. Riječ kralj 
bila je prvobitno raširena kod zapadnih Sla- 
vena na sjeveru i jugu, dakle u polapskom, 
češkom, poljskom, kod aplinskih, panonskih 
i dačkih Slavena. Nije se nalazila u ukra- 
jinskom i ruskom a možda ni u bugarskom. 
То sve odgovara naprijed navedenim histo- 
rijskim činjenicama. I francuska Chanson de 
Roland zove Karla u isto doba Н reis i nostre 
emperere < imperator: Charles li reis, nostre 
emperere magnes početni je stih u Rolandu. 
Posuđivanje ličnog imena u značenju »vla- 
dara« nije rijedak slučaj. Upor. npr. lit. val- 
dimieras < Vladimir »vladar«, Вајап > ban. 

Leksikologijska porodica riječi kralj velika je. 
Prema m kralj, gen. kralja femininum je 
kraljica (13. v.), s pridjevom kraljičin, na -bsk 
kraljički (~i pjesme, Vuk) i prošireno na -впа 


kraljična = kraljca (18. v.). Pridjevi: na 

-ev kraljev (čest u zapadnoj toponomastici), 
poimeničen na -ina kraljevina (Vuk, 17. v.) 
»1° regnum, 2° biljka, 3” vrsta grožđa«, s 
pridjevom (neologizam) kraljevinski, na -bo' -ac 
kraljevac i kralja- »Г biljka carlina (v.), 2" 
pristaša kralja«, na -ica kraljeviča f »Г kra- 
Ijica, 2° toponim«, na -čiča kraljievčica »Г 
kruška, 2° jabuka, 2° rana viridis«, proširen 
na -ski kraljevski (14. v.) = kralješki (Kava- 
njin), poimeničen kraljevšica (hrv.-kajk.) »ja- 
buka«, kraljevština (neologizam za regal) »nov- 
čani dohodak kraljev«, na -би kraljevan (18. v.), 
poimeničen u f kraljevna »kći kraljeva« prema 
poimeničenju na -ič kraljevič (Vuk), s pridje- 
vom kraljevičev prema f kraljevična (sufiks 
prema gospodična), na -ka kraljevka (Vuk, 
Šumadija) »ovca«, apstraktum na -sivo kra- 
Ijevstvo = na -ija kraljija. Denominali kra- 
Ijevati, -dljujem impf. = kraljevstvovati, -ujem 
(14. V.). Pridjev na -bsk kraljski (Pavlinović) 
postojao je još u Napoleonovo doba (Kraljski 
Dalmatin = II Regio Daimata) za tal. regio, 
danas se ne govori više. Isto tako ni kraijstvo 
ni kraijnik (Kavanjin, 18. v.). Brojni su demi- 
nutivi: na -bk > -dk kraijak, gen. -i/ka (17. v.), 
na -ič kraijič, na dvostruki deminutivni sufiks 
kraljičac (Jačke), kraijičak (Lukov dol) »troglo- 
dytes europaeus«, pridjev kraijičev, na -ič 
kraljić s pridjevom kraljičev, kraijičak (17. v.). 
Prenosi se i na gmazove: gujski = zmijski 
kralj »Schlangenkonig«, kraljeva žabica = kra- 
Ijevčica, kraijevka = kraljica »lacerta major«. 
I u rumunjskom je leksikologijska porodica 
slavizm^ craiu prilično brojna kao i u hrv.- 
-srp. Naziv craita znači u rumunjskom biljke, 
gljive, i termin je u igri karata, dok je craiasa 
»kraljica, kraljeva žena«. Deminutiv na složen 
tračko.-lat. sufiks -цог стацог »Г kraljević, 
2° ptica troglodytes = carici; craesc »kraljevski«. 
Glagol a crai ima pejorativno značenje »bum- 
meln, lumpen«. Nejasna je izvedenica craidon 
»pokvarenjak«. U najnovije vrijeme postoji i 
drugo tumačenje postanja riječi kraij. Prema 
Budimiru riječ bi bila pelastička, predsla- 
venska, u vezi s Malom Azijom. Tome se 
protivi činjenica da je nepoznata ruskim ple- 
menima. Prema Lehr-Spiawinskom riječ kralj 
upotrebljavali su prvi Polabljani i Lužički 
Srbi. То se može prihvatiti. Ne može se 
prihvatiti da su južni Slaveni čuli tu riječ od 
Rusa. Slog kra- nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Upor. polj. kroi (odatle brojna nje- 
mačka prezimena Kroii), rus. koralo. 

Lit.: ARj 4, 854. 868. 867. 5, 449. Hirtz, 
Amph. 66. Ribarić, SDZb 9, 13. Miklosie 131. 


SEW V 572. Briifkner 269. ASPh 42, 128. 
138. 308. Aiiadenov 255. Kiparsky 242. Tiktin 
430. Birkenmayer, JPol 23 (cf ]Jb 24, 356). 
Budimir, Istoriškigiasnik 2, 68 — 72. Lehr-Spla- 
wihski, PF 12, 44. sl. (cf IJb 13, 311. Belic, 
JFl, 242). Melich, ММу 4, 24-29. 5, 133- 
134. 36, 410-415. 467-470. (cf RSi 3, 321. 
396). GM 204. Schwarz, ZSPh 4, 360. Ivšić, 
Rad 187, 161. Putanec, Fiiologija 5, 111. 

karamanka f (Vuk) = karabanka (Kos- 
met, Banj) «vrst kruške«, na -ka prema m 
Karaman (Gundulić, 17. v.) »čovjek iz Kara- 
manije gdje živu Turci zakona kršćanskoga«. 
Odatle dalmatinsko prezime Karaman, na 
-ič (18. V.). Na -li Karamaniija m (Vuk) »Tur- 
čin zakona hrišćanskoga« = karamdjllja f (ma- 
hala u Vučitrnu). Zemlja Kardmanska, pridjev 
karamdnskJ (1501). Na -ija Karamdnija (Mi- 
kalja) = Karamanovič. U narodnoj pjesmi 
karaman je »ime hrtu«. Dolazi i u toponimiji: 
Karamanac (Srbija), Karamansko brdo (Srbija). 

Lit.: ARj 4, 855. Eiezovič \ 282. 

karantan, gen. -dna m (Vuk, Dubrovnik, 
Sarajevo, Mostar) = karantdn, gen. -dna (Kos- 
met) = disimilacija kaidntdr, gen. -ara (Srbija) 
»1 ° prijašnji stari krajcar (austrijski novac), 
2° turski bakarni novac od dvije раге (Kosmet)«. 
Od tal. carantano, izvedenica na lat. sufiks 
-anus od horonima Carantana »Koruška (v.)« 
prema Alessiju. Svakako taj numizmatički ter- 
min nije etimologijski identičan s novijom po- 
sudenicom kvardntena (sufiks prema fr.) = 
kvarantlna (Dubrovnik, talijaiii/.am) = ka- 
rantena (francuzizam) »kontumac«. Od tal. 
guarantina, izvedenica na pridjevski sufiks lat. 
-inus > tal. -ino u fr. na -anus > -aine poime- 
ničen u ž. r. od lat. quadraginta, vlat. quarranta 
»vrijeme od 40 dana«. Upor. arb. karantene. 

Lit.: ARj 4, 848. 857. Skok, S/dvia 15, 
357, br. 396. DFI 753. RFW^ 6912. GM П1. 

karar, gen. -dra m (Bosna, srednja Dalma- 
cija, Pavlinović: biti na kararu, doći svakoj 
besidi na karar) = kardr (Kosmet) »mjera, 
stanje, jednakost, stalnost, trajanje«. Deno- 
minal na -iti: ukardrit, -drim (Kosmet) »ude- 
siti, da nešto ide ravnomjerno«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla: bug. karar 
»juste etat«. 

Ut.: ARj 4, 857. Eiezović l, 282. 2,387. Skok, 
Sldvia 15, 358., br. 397. Mladenov 232. 

karara f = (disimilacija r - I) karaia 
(Rab) »puteljak što vodi u selu čijoj kući«. 
Leksički relikt iz dalmato-romanskoga od lat. 


carraria (se. via) »kolnik«, poimeničen pridjev 
na -arius od carrum »kola«, tal. carraia »strada 
per carri«. Francuska internacionalna riječ 
karijera f »(činovnički termin) zvanje < na- 
predak u zvanju«, odatle radna imenica na 
-ist(a) karijerist(d) m, od istog je postanja. 

Lit: Kušar, Rad 118, 27. Štrekelj, ASPh 
28, 516. DEI 780. REW 1718. 

karas m (Belostenec) = karaš, gen. -dša 
m (Vuk), sveslav., »slatkovodna riba«. Pre- 
zime u oba lika. Upor. češ. prezime Kardsek. 
Deminutiv na -čič < -bc + -ič karaščič. Nije 
baltoslavenska riječ jer je lit. karušis = ka- 
rmas zacijelo posudeno iz njem. karas, kdris, 
srlat. cara.mus, nvnjem. Karausche, za koje 
se drži da potječu od fr. corassin, carassin, 
carousse, lotrinski karuš. Rumunji posudiše 
caras, Madžari kđrdsz. Nije opća južno- 
slavenska riječ, jer nije potvrdena u sloven- 
skom, gdje se mjesto toga govori kdreselj, 
gen. -šija = koroselj = кгф1ј. То je po svoj 
prilici posudenica iz kojeg njemačkog dija- 
lektalneg refleksa od Karausche, dosada ne- 
poznatog. Uzimalo se kao vrelo lat. pridjev co- 
raclnus < gr. xopaxivo 5 , (od xopa| »gavran«) > 
tal. coracino »Rabenfisch«. Upor. glede zna- 
čenja corvus > krb. S tim pridjevom teško je 
dovesti u fonetski sklad francuske, njemačke i 
slavenske oblike. Možda ide u pred-ie. sup- 

Lit: ARj 4, 857. Pieteršnik 1, 438. 440 
465. Medić, ZbNŽ 27, 2. 54. 69. Miklošič 
112. SEW 1, 489. Hoiub-Kopečny 164. Bruck- 
ner 219. Vasmer 528. Miadenov 232. REiV’ 
2218. 4677. 

karat m (Vuk, Cma Gora, Вока, Herce- 
govina) »plata kmetovima ili sucima od onih 
kojima sude«. Turcizam ar. < gr. podrijetla 
(ar. qirat > tur. kirat sa i > а < gr. хера- 
•iT,ov > srlat. carratum). Ovamo ne ide na 
lat.-tal. deminutiv -eiius > -ello: karatei, gen. 
-eia rn (narodna pripovijetka, Mikuličić, Istra, 
Buzet, Sovinjsko polje) »mala uska, a poduga 
bačvica« = karatio, gen. kardtjela m (17. v., 
Dubrovnik) < taf car(r)atello, upravo od 
part. perf. carratus, od denominala carrare 
»prevesti na kolima«, od kelt. > lat. carrus 
»kola«. [Usp. i karateia]. 

Lit: ARj 4, 855. 861. REW* 4703 b. DEI 
752. 780. 

karatela f (Božava) = kardtiio n (Račišće) 
= karatel (Malinska) = karatio (Perast) 
»bačvica od 200-300 1.«. Od tal. car(r)atello. 


4 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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Deminutiv na -ellus od srlat. carratum, koje 
Alessio izvodi od carrus »koia«, upor. voza, 

Lit: Cronia, ID 6, III. DEI 754. 

karaula f (18. v., Vuk, toponim) = ka- 
raula (Kosmet) = (sa metatezom r - l > 
l - r) kalaura (Vuk, crnogorska narodna 
pjesma), toponim Karaula (Bosna, Lika / 
tu i Karavlai, Srbija), Karaulište (Srbija) 
te Kalaura, brdo u Perušiću, Lika, kod- vode 
Noščice (= *Novščice, od Novi) = kardul m 
(Stuiić) = karavula (narodna pjesma) »stra- 
žarnica« = karakol m (narodna pjesma) = 
karakol, gen. -61a (Kosmet) »noćna straža«. 
Baikanski turcizam (tur. kara kol / gol > 
karavul > kardul, turska složenica od prid- 
jeva kara (v.) i kol »vojska«; po drugom tu- 
mačenju od korijena kar »oko, vidjeti«, kao 
i kar + goz »giedam« > karadoz) iz vojničke 
terminoiogije: rum. carauld, bug. kara(v)ul 
pored karakol, arb. karauli > krauli, karali 
»Schildwache«. Značenje »stražamica« nastalo 
je ispuštanjem opće riječi hane (v.) u karakol 
hanesi. Femininum je samo hrv.-srp., na- 
stao prema straža, odatie rum. carauld f. 
Drugi elemenat sioženice hol sa -dzija: kol- 
dilja f (Kosmet, i bug.) »fmanc« < tur. 

Lit: АДј 4, 766. 854. 861. 862. 7, 248. 
Elezović l, 282. JE 14, 208-209. Lokotsch 
1078. GM 177. Mladenov 232. 

karažija f (hrv.-kajk., Belostenec) < madž. 
karazsia = karizija (17. v., čakavski) = 
karidža (16. v., Dubrovnik) »debeio, krupno 
sukno«. Od tal. < srlat. carisea (14. v.) »stoffa 
fatta di ramasugli di lana, fabbricata a Kersey 
(engieski grad)« > stfr. corize. 

Lit: ARj 4, 862. 865. 867. DEI 770. 

karbun m (Božava) = kdrbun, gen. -una 
(17. V., Dubrovnik, Cavtat, Korčuia, Нек- 
torović) = gdrbun (Budva) = (čakavsko 
ar > štokavsko r) krbun = (sa zamjenom 
sufiksa -un > -in) krbin (siov., Goriško) = 
krbuin (siov.) »ugljen, kameni ugljen, čumur«. 
Radna imenica na mlet. -er < -arius karbu- 
ner (Božava), ovamo karbdnar, gen. -ara 
(Vuk, Vojvodina, narodna pjesma u stihu 
U Svaiera karbonara nema »nekakva kabanica«, 
Budmani misli da je od mode karbonarskih 
kabanica, tal. carbonero »tajna politička stranka 
u Napuiju«) »carbone, carboniere. Od lat. 
> tai. carbone < gr. харРму (5. v.). Ovamo 


lat. deminutiv na -cUlus: carbunculus > tal. 
carbonchio, preko mlet. izgovora krbohoč = 
karbone (18. v., Kavanjin) »vrsta mbina«. 

Lit: ARj 4, 863. 490. Pleteršnik i, 460. 
Šturm, CSJK 6, 55. КЕЂ^ 1674. DEI 756. 

kiirdaš (narodna pjesma), upotrebljava se 
samo uz uzvike ala, jala, vala, gela, jurun 
(v.), nikada kao opća riječ (nom commun). 
Zbog toga smatra Budmani i kardas uzvikom. 
То je umetnuta riječ kao naši vokativi brate > 
brte (Lika). Jedino u šatrovačkom se govori 
u značenju »brat«. Odatle denominai na -iti 
prekardašiti, -kardašim pf (Vuk) u metafo- 
rickom značenju »pretjerati, prekantariti«. Bal- 
kanski turcizam (tur. složenica kann »Bauch« -f 
das > kardas »Bruder, drug«, upor. pajdaš, 
V., upravo »jednoutrobnik, drugar po utrobi«) 
iz terminoiogije srodstva: rum. сагЈаЏе »Ban- 
de«, a si cardasi »dobiti pristašu«, bug. kardai. 
Vjerojatno ide ovamo kardašiti, -Im pored 
krdašim impf (Lika, objekt boga, krši, zakon, 
svece) »psovati«. 

Lit: ARj 4, 863. 5, 498. 11, 544. Grii- 
menthal, ASPh 42, 316. Miklošič 112. SEW 
1, 490. Tiktin 293. 

kardinal, gen. -ala m (16. v.) = kardinao, 
gen. -ala, pridjev na -bsk kardinalski (17. v) = 
kardinaoski, apstrakti na lat -atus > -at = 
-stvo = -ija kardindlai, gen. -ata m = kardi- 
ndlstvo n = kardindlija f = kardendl = kar- 
denao, -o, gen. -ala (16. v.), kardenalski, karde- 
nalstvo (-en- mjesto -in- je prema mlet.) = 
(sa ča- > ga-) gardinai (Cres) = gardinao = 
gardenao = (sa ar > f) grdinal (Mirakuli). 
Od crkveno-lat. cardinalU, pridjevska izvede- 
nica, ovdje poimeničenje od carda, gen. 
-inis »stožer«, s pomoću pridjevskog sufiksa 
-afe, »(prevedenica) stožernik«. 

Lit: ARj 3, 106. 401. 4, 863. Tentor, JF 5, 
208. DEI 761. GM 178. 

kardiin, gen. -una m (17. v.) »hadelj, 
ošljebad« = gardim, gen. -una (Vuk, Dubrov- 
nik) »супага scoiymus, nasturtium officinaie, 
Artischocke«. Deminutivi na -bc > ac gar- 
dunac, gen. -nca, na -čac gardunčac, na -ič 
gardunič. Od tal. cardane = fr. chardon < 
iat. cardo, gen. -anis, od carduus. 

Lit: ARj 4, 864. DEI 764. RE^’ 1685. 

karestija f (čakavac, 17. v., Gledevlć) = 
karešnja (Božava, Rab) »nestašica, skupoća«. 
Modema posuđenica u jadranskoj zoni od tal. 
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carestia »isto«, a to od gr. a/apioTia od 
iii od *carestus (prema part, voleste) od carere. 

Lit: ARj 4, 864. КЕЦ^ (u 3. izdanju is- 
pušteno) 99. DEI 765. Cronia, ID Ill.Prati 
232. 

karfulica (mačja) f (Šuiek) »biljka corydalis 
bulbosa« = (sa r < ar) ktfuiica »anthriscus, 
bellis perennis, fumaria officinalis«' = krosu- 
Ijica pored krofulica (Šulek) = krožuljica 
»anthriscus cerefoiium« (siz mjesto / nejasno). 
Slov. krebulja = kr(e~)buljica — krefuljica. Ovi 
se oblici osnivaju na stvnjem. kervila, nvnjem. 
Karbel = Kerbel = Karfelkraut, a to na lat. 
caerefolium, što je latinizirano gr. složenica 
Xaipć(pu77ov. Na tal. cetfoglio > čerfolj 
(rakopis, 15. v.) = cerefolj (divlji) »trifolium 
fibrinum«. 

Lit: ARj \ 768. 944. 5, 530. 608. 613. 
615. 625. RE^ 1469. DEI 867. 

karginja f (Dubrovnik) »Art grosse Feigen«. 
Od lat. ficus carica »smokva iz maloazijske 
Karije, gdje su i danas dobre smokve«, рго- 
šireno sufiksom -irm: carlana. Upor. U Abruz- 
zima caracine m, cargine »fico secco«. Dalmato- 
-romanski leksički relikt, kako pokazuje oču- 
vani veiar g pred i. 

Lit: Rešetar, Štok. 240. DEI 767. REW’ 
1690. 

karlč m (Skadarsku blato, Riječka nabija, 
Crna Gora, ribarski termin) »kao bodač, 
mreža rijetka kao u griba (služi za iovijenje 
skobaija i krapa)«. Od arb. kariq (Mitkos) < 
ngr. xapvxi, »lange Stange an deren Ende 
das Netz gebunden wird«. 

Lit: ZbNŽ 21, 96. SEZb 13, 212-213. 
GM 178. 

kariga f (Bogišić) »nekakva sprava na konju 
(za sapinjanje)«. Denominal na -ati karigati, 
-am impf, (do-) »hoditi sporo kao konj sapet 
u karige«. Na -alo karigalo m prema f na -aca 
karigača = na -alica karigalica (Lika) »šaijiv 
naziv za spore ijude i žene«. Na -ina karizma 
m (Istra) »isto što karigalo«. Možda je od 
quadriga, sioženica od quadrijuga »četvero- 
sprega«. Ali se ne da naše značenje potvrditi 
u romanskim jezicima. Prema qua- > ko- (v. 
korizma) i prema izmjeni guatn- u sioženi- 
cama na quadricomus (v. Catribum) moglo bi 
se vezati i kotrig m (sjeverni čakavci, hrv.- 
kajk., Pergošič) »l' Glied, Geienk (dio ti- 
jeia, zglob), upravo »ono što veže, spreže«, 
2° (metafora) kolence praća, 3° članak vjero- 


vanja« = (pseudojekavski) kotrijeg, odatle 
pridjev na -би kotrižan, poimeničen na -jak 
kotrižnjak, možda prevedenica od njem. Glied- 
kraut = slov., hrv.-kajk. kotriga »Giied, Ge- 
ienk«, kotrige f pl. »Skeiett (zapadna Štajer- 
ska)«, pridjev kotrižen, poimeničen na ~ik 
kotn'žnik (Buče) »iangbeinig, magerer Mensch«. 
Upor. ngr. xoTpix( »Knochel am Fuss«, хо- 
тр^уа rMalaias). 

Lit: ARj 4, 865. 867. Pleteršnik i, 448. 
Miklosie 134. SEW 1, 588. Меуег, Ngr. 2, 
35. Brach, ZRPh 56, 376. sl. 

karika' f (dalmatinska riječ prema Belo- 
stencu) »poveči sud u kojem se slana riba 
izvozi iz Turske«. Drugih potvrda nema. 
Čudno je da siuži u tu svrhu za izvoz ribe 
iz Turske. 

Lit: ARj 4, 865. 

karika' f »1° Kreis, 2° Reif, 3' Ring, 4° 
Reif oder Ring der das Rohr der Fiinte be- 
festigt« = karik m (narodna pjesma, Petra- 
nović) »prsten, obitik, obrač, kotač, krag«. 
Od madž. karika, takoder slvč., ukr. i ram. 
carica. Na -ača: karikača (Srbija Vuk) = 
na -li kariklija f »crnogorska kapa koja se 
nosi i u Hercegovini i po zapadniin krajevima 
u Srbiji; sinonim: šišak, kapa«. Štrekeij iz- 
vodi od gr. xpixo 5 pored хјрход »krag, prsten«, 
aii ne kaže ništa o umetnutom a u suglasničkoj 
grapi kr, koja je obična i u hrv.-srp., ni o 
prijeiazu medu feminina. Lat. circus > tai. 
cerco »cerchio, circuius« je mediteranski le- 
ksički reiikt. Ovamo i internacionaini latini- 
zam cirkus m > tal. circo. 

Lit: ARj 4, 865. Miklošič 112. SEW 490. 
Štrekelj, DAW 50, 26. ЕЕЂ^ 1948. DEI 
864. 956. 

karina f (Dubrovnik, 16. v., Vetranie) 
»brodski termin) kolumba, kobifica na dnu 
broda«. Denominal na -ati karindti, -am impf, 
prema iteratlvu na -va- karmđvati, -rindvdm 
»popravljati brod na koiumbi, dno broda«. 
Od iat. > tai. carina = carena »isto«, riječ 
grčkog podrijetia (upor. xdprav »orah«). 

Lit: ARj 4, 866. REW* 1963. DEI 768. 

karišik m (Vuk) »1° vrst pšenice (Lika, 
Vodopič za Dubrovnik), 2° mješanija (Lika), 
zob i pir pomiješano (Lika), 3° (danas opće- 
nito u književnom i saobraćajnom govora) 
muzički komad sastavijen od raziičitih me- 
iodija« = karašik (Brač, tur. i > a) »triticum 
monococcum«. Na -ište: karišičište (Lika) 
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»njiva gdje je lani rastao karišik«. Prema ku- 
ruzovnica stvoreno kariškovnica (Lika) »krah 
od karišika«. Bez sufiksa -ik karaš'evina f (Kos- 
met tur. t’ > a) »sve strmno (tvrdo) žito osim 
pšenice«. Prilog karma kanšSk (Kosmet) »sa- 
svim izmiješano, ispreturano« < tur. karma- 
kan^ik »in volliger Verwirrung, etc« sadrži 
dvije turske riječi od istog korijena. Turcizam 
(karmak i s recipročnim infiksom -is- кагцтак, 
odatle sa -ma karma i na -ц karis, a sa -ik 
kao u ačik, bozuk, jazuk, kačak, saruk, buljuk, 
bešika > kan§iK). 

Lit.: ARj 4, 858. 866. Elezovič 1, 283. 2, 
521. Deny §§ 860. 549. 

karita (nom. i ak., dva Dubrovčana, čist 
talijanizam) = kantat, gen. -i f (16. v., 
Dubrovčani, Kašić, Istra) prema lat. oblikvusu 
caritate = hdritod, gen. -i f (16. v., sjeverna 
Dalmacija, Bokelji) < sttal. caritade = ka- 
ritas (17. V., Budinić, latinizam) = karitaš 
(17. V., Budinić, latinizam prema madžar- 

skom izgovoru). Tal. < lat. apstraktum na 
-itas > -itate caritd < caritas, -tate »milo- 
srde, milost«, od carus. Crkveno-lat. učeni ter- 
min za milostinju, lemozinu, prijevod od gr. 
a^djTTi [> žensko ime u srednjovjekovnoj 
Dalmaciji (od starog vijeka do 14. st., Sa- 
lona, Split, Dubrovnik, Trogir, Zadar): 
Agap(p}e, Agapi, Agapis, Agapia, Agapita, Ga- 
pa, Agussa, Age, često ime i u Veneciji (14. 
V.). Imena prema svecima Agapius (mučenik 
4. st., I. st.), Agapitus (papa, 5. st.)]. 

Lit: ARj 4, 866. LIEW^ 1695. DEL 770. 
Jireček, Romanen 2, 21. Nilles 1, 122. 140. 
281. 

kariti, -Гт impf (Dubrovnik), djetinja 
riječ, denominal na -ire = -iti od tal. < lat. 
pridjeva caro > carire. Apstraktum na -itles > 
-itia kdreca ( < tal. carezza, denominai na 
-are = -ati karecati (se), -am (16. v., Dubrov- 
nik, objekti mačka, čeijade, dijete) »mHovati« < 
tal. carezzare < srlat. caritia. Updr. u Režiji 
prilog ačar »rado« < furi, a dar. 

Lit: ARj 4, 867. REW* 1725. DEL 775. 
Sturm, CSJK 6, 53. 

karkasa f (18. v., Dubrovnik) »Г vrst 
lu(m)barde, bumbe, 2° stari brod koji ne može 
više jedriti«. Talijanizam carcassa f u oba 
značenja. Denominai na -iti od značenja Г 
karkasiti, -im impf, (objekt grad) »bombardi- 

Lit.: ARj 4, 867. DEl 758. Prati 230. 


karlast, pridjev na -ast = kariav na -av 
(hrv.-kajk., slov., Belostenec, Stulić) »dupe 
zanemarene kose; sinonim: raskosmar.". od 
slov. karie f pl. »lange Haare«. 

Lit: AI^ 4. 867. Pieteršnik 1, 388. 

karlica f (Vuk, Srbija) »Г poveća drvena 
zdjela, 2° toponim (Srbija)«. Deminutiv na 
-ica kariičica (Vuk). Od austrijsko-njem. 
deminutiva Karie, od stvnjem. kar »Gefass, 
Schiissel«, stnord. kar »korb«. 

Lit: ARj 4, 867. RE^’ 4675. 

karlisati, kariišem (Vuk) »često izlaziti i 

Lit: AR] 4, 867. 

karto m (Dubrovnik, Prčanj, Muo, Ra- 
čišće) »homarus vulgaris, hlap«. Nalazi se 
još u istro-rom. (Piran) kauria »piccolo gran- 
chio«. Upor. gafar (Ulcinj, arb.) za sve vrste 
rakova. Deminutiv na -uius od caburus < 
gr. xdpoupag: *caburuius — gr. xaPoupiov. 

Lit: AR/ 4, 862. 868. Ive 86. ЕЕЂ^ 1442. 
Rohifs 834. GM 117. 

Karmel m (14. v.) = Karmii (Daničićev 
prijevod, zamjena e > i prema lat. Carmeiuš) 
»planina u donjoj Palestini, oronim«, odatle 
sa gr. sufiksom -iTr|g (upor. tal. carmeiita m) 
prošireno na lat. -anus karmeiitdn (Sulek) »re- 
dovnik član reda osnovanog u 12. v.«, na 
naše individualno -in karmeUtanin m prema f 
karmeiitanka, pridjev karmetitdnskf = kar- 
meiitski = karmeiski. Dočetno je -/ izmije- 
njeno u -n: Gospa od Karmena prema tal. 
Madonna dei Carmine (14. v.) [i skuia od 
Karmina (18. st.)]; Gospa od Karmena (crkvi- 
ca) »ribarska pošta Muljana«. 

Lit: ARj 4, 870. REW* 1699 a. DEL 771. 
772. 

karmetov m (Valpovo). Značenje se daje 
ovom defmicijom: podmeče se pod potpiat, 
kad se obrazuje obrezflčem, da se ne poreze 
ogiava. Nejasno. Izgleda postolarski termin i, 
prema dočetku. -ov < madž. -6, kao da je iz 

Lit: ARj 4, 869. 

karmina pored karmina f hrv.-kajk. riječ 
(koju bilježi i Vuk za zapadne krajeve) = 
karmine f pl. (Lika К) = karmtnja f (prid- 
jevska izvedenica na -/, ZK) = krmini, gen. 
pl. krmin (Istra, odatle Budmani rekonstra- 
ira štokavsko krmine, koje nije potvrdeno) = 


krmme Т pl. (Vodice, Istra) = (sa k > h 
kao u nariina, v., sa svarabaktičkim a, oboje 
nejasno) haramine — haramine f pl. (na cijelom 
teritoriju južnočakavskom, Brusje, Hvar, sred- 
nja Dalmacija) »Г daća za mrtvim, 2° jelo 
koje se jede u kući pokojnika dok je on još 
mrtav u njoj (svrha je da učesnici jela utješe 
pokojnikovu obitelj)«. Nalazi se još u slov. 
karmina f »Totenmahl«, pl. karmine = krmine 
(Dolensko, istočna Štajerska). Odatle na -jak 
karminjak = karminščak m »Gast beim 
Leichenmahl«. Obično je tumačenje da je to 
lat. pl. carmina, od sing, carmen. U slovačkom 
znači isto što u hrv.-kajk. koijina (ŽK), kod 
Bunjevaca madž. dimoiar. Vjerojatnije je zbog 
toga tumačenje da je to izvedenica od krma, 
krmiti (v.) »hrana, hraniti«, s pomoću istog 
sufiksa -ina kao i koijina. Budući da je ar < r 
teritorijalno raširenije od krmine nego što je 
čakavsko ar < r, mora se uzeti da se naša 
izvedenica unakrstila sa crkvenim lat. carmina, 
carmen < *can-men, od canere »pjevati«. 

Lit: ARj 4, 870. 602. Pieteršnik 1, 388. 
473. Ribarić, SDZb 9, 160. Hraste, JF 6, 
212. Mikiošič 112. SEW 1, 491. Stojković, 
NVj 37, 266. 270. (cf Belrć, JE 9, 332). 
Murko, WuS 2, 138-139. DELlll. 

karne = karni (rod nije potvrden), u 
tajnom jeziku grnčara u Prištini, »meso«. Od 
ram. came »idem« < lat. caro, gen. carnis. 
Tal. sintagma cameievare m (staro-pizanski), 
poimeničeni infinitiv (14-16. v.) < srlat. 
camem ievare, carnisievarium (obrazovano pre- 
ma carnisprivium), skraćeno (haplologija) u 
14. V. camevaie / camovaie (o < e zbog labijala 
v), postala je evropski talijanizam zbog glaso- 
vitih talijanskih pokladnih priredaba; odatle 
preko njem. karnevai, gen. -aia m (18. v., 
u hrvatskim gradovima) = karnevo, gen. 
-dia (Dubrovnik) »pokladi, poklade«, odatle 
kmovai: vidi kmovdia (podrugljivo, Kućište, 
Brač) »vidi budalu!«. Arb. kaiivar. Od pridjeva 
na -atus: *camata > kmata f (Istra) »koba- 
sica, kuljen, botulus«. Augmentativ na -ina 
kmatina (ibidem). Relikt je iz predmletačkog 
istroromanskog, zbog očuvanog / među samo- 
glasnicima. Upor. Pičan < Peiena prema 
Pedena. Držeći se paralele kmik < krvnik 
(Вока), Budmani tumači tu riječ pridjevom 
*krvnata od krv, koji nije nigdje jiotvrđen. 
U hrv.-srp. postoji samo krvavica (ŽK) »dje- 
venica« u značenju »kmata«. Štrekelj je tu- 
mači iz istarsko-ram. cirnat, koji također nije 
potvrđen. Rum. cirnat < *camacius ne objaš- 
njava i. Izvedenica na -arium carnarium > 


tal. carniere < prov. carnier > srvnjem. 
kamier natazi se u slov. i hrv.-kajk. : karner m 
(Betostenec, Trubar) = karnej (Prekmurje) = 
kmir »torbica« = karnar (Gorensko) »ossu- 
arium«. Ovamo još tal. carogna < vlat. 
caronia > apstraktum na -bstvo karonjstvo n 
(Drvenik kod Šolte, Korčula) »lijenost«. De- 
nominal s tal. prefiksom in- inkardnjaio se 
(Čilipi) »zastala je kuća, svaki posao, kad 
ne ide, došlo do mrtve tačke«. Upor. još ime 
ribe кдтп (Muo), koja doiazi od Bojane. 

Lit: ARj 4, 870. 5, 603. Pieteršnik i, 385. 
388. 474. Hraste, Rad 272, 25. Štrekeij, 
ASPh, 28, 520. 521. Trojanović, JF 5, 222. 
Griinenthal, ASPh 42, 316. Šamšalović, 

NVj 19, 605. REW* 1701. 1702. DEI 774. 
GM 170. 

karneol m »dragi kamen sarda rabra«, 
slov. ARj upućuje i na oblik kornijoia, koji 
nije zabilježen u ARj 5, 345. Od njem. Kar- 
neoi pored Karnioi, iz tal. cornidia pored -uoia 
(16. V.) < lat corneolus od corneas »rogat«. 

Lit: ARj4, 870. Pieteršnik 1, 388. Weigand- 
Hirt \ 994. DEI 1115. 

karel^ f (Muo) = karaia (Lastva) »(ri- 
barski termin) tunja (v.) spletena od repova 
konjskih, od strunje (na dnu je saidošpanja 
/Мио/, koja se kupuje i zove pingvin; nije 
veHka razUka izmedu tunje i karaie)«. Upor. 
u Languedocu carroiho. 

Lit: REW 1726 (str. 164). 

karpit m (hrv.-kajk., Belostenec, Jambre- 
šić) »zavjes, perde«. Od madž. karpit. 

Lit: ARj 4, 871. 

karpuz (Dalmacija, Šulek) = karpuz (Kos- 
met) = karpuza (Vuk, Bosna, varoši, Srbija) 
»sinonim: lubenica«. Složenice: karpuz-dieme- 
đan (Kosmet) »bogato urešen i srmom izve- 
zen džemadan (v., izgleda kao lubenica)« kbš- 
-kdrpuz (Kosmet) »lubenica ozimača (prvi dio 
tur. кц »zima«, v. kriia)«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. složenica hdrbuz od 
har »magarac« i buz »koza« > tur. karpuz) 
iz vrtljarske termmologije: ram. carpuz, -s, 
bug., arb. karpuz. 

Lit: ARj 4, 871. Eiezović 1, 284. 2, 525. 
Miadenov 232. G М. 179. Lokotsch 824. 

karsija, prilog (Kosmet) »preko puta, 
preko«, slaže se s od: kdrsija od naše kuče. 
Udvostručen prilog kdrsi kdrsija (Kosmet) »jedno 
prema dragome«. Na -iuk: karšiiuk m (Bosna) 
= kdršlhk (Kosmet, objekt uz nae) »sretanje. 




karsija 


kartusi) a 


doček, odgovor«. Skraćeni infinitiv kao nomen 
actionis kar^ilama f (Bosna, objekt uz učiniti) 
»sinonimi; dobrodošlica, ožđeldija«. Složenica 
imekmja Karšijaka (predjelokoVodna, Skopje). 
Balkanski turcizam (tur. kar^i »vis-a-vis«, 
kar^ilik, kar^ilamak »stajati suprot koga«, 
kar^i уака »preko, predio, kraj preko puta«) 
iz oblasti sintakse: bug. karsalak, arb. karshi, 
karshillek, čine. carsi »en face de«, carsilache 
»reponse, somme destinee a une depense«, ngr. 
xapoi > arb. karš »wiederwartig, rauh«. 

Lit.: ARj 4, 871. Etezović 1, 284. 2, 521. 
GM 179. Mladenov 232. Pascu 2, 117., br. 
186. 

karta f (Srbija) »drveni sud za vino nalik 
na bardak, čutura«. Budmani uporeduje sa 
madž. kdrtyus »kondir, ibrik« s pozivom na 
cantharus (v.). 

Lit.: ARj 4, 872. 

kartofla f (Milutinovic, polj. i ruš.) < 
njem. Kartoffel < tal.-mlet. tartufala »Triiffel«, 
deminutiv od tartufo (disimilacija t - t > 
k - t), bez deminutivnog sufiksa bug. kartof 
»krumpir, patata«. Talijanizam očuvan bez 
disimilacije u istro-čakavskom trtdfulja f 
»solani tuberosi genus«, (stezanjem ufo > o, 
upor. Sutomišćica, v.) trtol, trtor, trtur (istro- 
čakavski) »helianthus tuberosus« (drugoga je 
podrijetla u značenju »clematis vitalba«, v.). 
Isto stezanje sa pomenutom disimilacijom na- 
lazi se u krtola f (Vuk, Piva-Drobnjak, Crna 
Gora) = krtola (Kotor, Budva) »krompir«. 
Deminutiv na -ica krtolica »mali gomolj uopće«, 
na -ište krtolihe n, (Vuk). Upor. arb. kartolle f 
tartufula (МЦје) = tartufai (Milano itd.’). Tu- 
mači se kao složenica od terrae tuber (= tufer, 
oskički) »gomolj u zemlji«. 

Lit.: AI^ 4, 873. 5, 660. Vuković, SDZb 
10, 399. Mladenov 232. REW 8966. GM 179. 
Štrekelj, DAW 50, 67-68. ASPh 14, 550. 
Miklošić 112. SEW 1, 491. 

kartol m (Hvar) = krtoi, gen. -oia (Hvar, 
Kučište, Brač) = krtoi m (Korčula) = krto, 
gen. -oia (ŽU, 17. v., Vuk, Mikalja, Stulič, 
Dobroselo, Potomje) = krtoij (Uzice, Srbija) 
»Г kotarica, rogožar, kofica, sepet, korpa, 
krošnja, u kojoj se drže žlice i viljuške (Uzice), 
naprava od drveta za kuhinjsko sude (visi o 
klinu), 2°^ košarica od bukove kore za jagode; 
koziil (ŽK), kuzlić (Lika, ŽU), konistra, 
prociinja (ŽK), 3° toponim: Krtoie (Stoliv) = 
Krtdii (Tivat) = Krtoie (Lepetane, Вока), 
etruk Krtdijanin m prema Krtojka, Кпој- 


ćina«. Deminutiv krtoiič (Potomje,^ Korčula), 
na -bc > -ac krtoiac, gen. -oica (Šolta). Na 
-ar krtbiar, gen. -ara (18. v., Pavlinović) 

»čovjek što plete krtole«. Od gr. хартаХХод > 
lat. cartaiius »cesta«, mediteranskog podrijetla. 
Dočetak -aiius bio je latiniziran deminutiv- 
nim sufiksom -eiius: tal. carteiia, -o < kslat. 
carteiius (u glosama), scarteiio, berberski agar- 
tii »stuoia di palme«, katal. cartre »kotarica 
od vrbovih šibljika«. I ta varijanta nalazi se u 
čakavskom krtii m (Vrančić, Belostenec, pi- 
sano karta), s deminutivom na -bc > -ac 
krtiiac, gen. -Ica (nije potvrdeno iz današnjih 
narječja). Upor. arb. karteie »Handkorb«, 
koje je talijanizam. 

Lit.: ARj 5, 658. 659. 660. Popović, Sin- 
taksa 36. Hraste, Rad 272, 35. Mikiošić 157. 
SEW 1, 628. 

kartop m (Pančić) = kartop (Kosmet) 
»viburnum opolus L. (cvijet mu je velik i 
boje kao lopta od snijega, odatle turski na- 
ziv)«. Balkanski turcizam (tur. sintagma kar 
»snijeg« i topu »lopta«) iz oblasti raslinja: 
bug. kartop. 

Lit.: ARj 4, 873. Eiezović i, 284. Miadenov 
232. 

kartun, gen. -una m (Vuk, Vojvodina) 
»pamučno tkanje.« < austr.-njem. Karton 
(varijanta s umetnutim r zbog nastojanja 
da se izgovori geminata, tako i češ., polj. i 
madž.), od njem. Kattun > katun, gen. 
-Una (Šulek), odatle Šulekovi neologizmi ka- 
tunar, katunamica »Kattunfabrik«, katunarski 
tijesak »Kattunpresse«. Od tdl. arabizma co- 
tone > kotun, gen. -una m (Mikalja) »parmo 
cotonato« = gotiin, gen. -una (Molat, Во- 
žava) »Г pamučni konac, 2° cotone = gdtiin 
(Bijela, Вока) »bijeli konac, za mreže«. Ovamo 
ide i naša izvedenica na -ina kontenina (istro- 
-čakavski, s umetnutim n pred dentalom) 
»lintei genus« = slov. kortenma (disimilacija 
n - n > r - n) »Baumwollzeug« = (bez umet- 
nutog n) kotonina (Kras) »Cottonzeug«. Evrop- 
ski arabizam raširen križarskim ratovima (ar. 
qutun > srlat. cottonus 1282, Genova), u 
srodstvu s hebr. kettoneth = gr. V. 

Lit.: ARj 4, 873. 901. 5, 403. Štrekelj,, 
DAW 50, 33. ASPh 14, 528. REW^ 4796. 
DEI 1139. 

kartusijan m (18. v.) = kartužijdn (17. v.)„ 
poimeničen lat. pridjev na -ianus (coenobium 
carthusianum) »redovnik reda koji je osnivao 


kartusijan 


kasan 


sv. Bruno 1084. u planini La Grande Chartreu- 
se u francuskoj pokrajini Dauphine < lat. Cartu- 
sia (keltski toponim)«, odatle naš pridjev na -bsk 
kartusijanski 1 -tuzi-, prema talijanskom iz- 
govora francuskog toponima ćertoz m < 
tal. certosa < Chartreuse, na tal. -ino certusin / 
-tuz- i -tui- m < tal. certosino. Red se bavio 
proizvodnjom likera. 

Lit.: ARj 4, 873. 945. DEI 873. Grohier 
388. 

kaniba f (Rab) = kanlba (Mikalja, Šulek) = 
haruba f (u dubrovačkoj poslovici 17. v.: 
ne bih za to dao harubu) »rogač (dalmatinska 
biljka), ceratonia siliqua«. Od tal. carruba < 
ar. harUb, iz asirskoga harUbu. S mletačkim 
sufiksom -arius > -er kaiuber m (disimilacija 
r - r > i - r). Upor. tal. Porto Carober = 
hrv. Rogać (na Šolti). Upor. još harubćar u 
dubrovačkoj poslovici 18. v., bez određenog 
značenja; minćar, harubćar, ništo ii i gore. 

Lit.: ARj 3, 578. 4, 776. 873. Kušar, Rad 
118, 18. REW* 4059 a. DEI 783. 

karuha f »igra« u Aieksandridi Novakovi- 
ceva izdanja. Ngr. харопха. Budmani upo- 
reduje sa koruca i karuže. Posljednje riječi 
nema na mjestu u ARj. 

Lit.: ARj 4, 874. 

karvan, gen. -dna m (14. v., Vuk) = 
kdrvan (Kosmet) = krvan (Stulić) = harvana 
(15. V., jedna potvrda u historijskom doku- 
mentu) = karavdna f (16. v., Hektorovič 
prema tal. caravana). Složenica karvasarija 
(Mikalja) »zgrada gdje noće karavani« je is- 
kvareno tur. karvanseray, možda prema tal. 
carvassarai (Sansovino). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. hanvan — kanvan 
> tur. karvan od sanskrt. karabha »kamila, 
deva«) iz prometne terminologije: arb. kara- 
van, ngr. xap|3dvi. 

Lit.: ARj 4, 862. 874. 5, 698. Eiezović 1, 
283. Lokotsch 1075. Vasmer, RSi 10, 75. GM 
111. DEI 754. 777. 

karve f pl. (Vuk) »prečage u lo0)tre; 
sinonim: iglica«. Upor. madž. karo »klinac«. 

Lit.: ARj 4, 874. 

karvica f (Šulek, 15. v., Dalmacija) »biljka 
saxifraga«. 

Lit. : ARj 4, 874. 

kas', gen. -»' f (Istra) »dio ženskoga odijela 
(utega?)«, s primjerom: a škeriantne kasi ke 
njim dr&e boke. Nerazumljiv dodatak u za- 


gradi s upitnikom. Možda je postverbal po 
osnovi na -i od kasati, koji nije zastupan u 
hrv.-srp., iterativ od kosnuti (v.). Upor. češ. 
kasati »schiirzen«, kasanka f »Scharze«, pri- 
jevoj prema cesati (v.). Upor. stcslav. kasa 
»Haarflechte«. 

Lit.: ARj 4, 874. Mikiošić 113. SEW 1, 
491. Hoiub-Kopećny 165. Bruckner 222. Vas- 
mer 537. Charpentier, IF 29, 392. 

kasa m (Mikalja) = kdz (15. v.) = kai 
(17. i 18. V.) »(termin katoličke teologije) 
slučaj, (i gramatike, prevedenica) padež«. Od 
lat. > tal. caso, apstraktum. poimeničen part, 
perf od cadere. 

Lit.: ARj 4, 827. 908. 924. DEI 793. 

kasa f (Bosna, narodna pjesma, Jukić, 
Lika) »sinonim: kundak (v.)«. Budmani po- 
minje Miklošičevo mišljenje da je od ar. 
qas’a »velika zdjela« > ćasa (v.), što ne odgo- 
vara značenju. 

Lit.: ARj 4, 875. Lokotsch 1106. 

kasaba f (Vuk, Bosna, toponim) = kasaba 
(Kosmet) »varošica od 5—6 tisuča stanovnika 
sa čaršijom; trgovište; naselje ogradeno zi- 
dom«. Deminutiv na -ica: kasabica. Na -li 
kasabdiija f »stanovnik kasabe« (ovako i bug.), 
odatle ispuštanjem kasa- u Bosni bdiija. Upor. 
Jukićeve deseterce: a izašie iivanjske baiiie 
i mućno biio iivanjskim baiijam. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. qasaba »Festung, 
Zitadelle« > tur. kasaba, od glagola kasaba 
»sjeći, rezati«, »upravo: odsječeno mjesto«) iz 
gradske terminologije: bug. kasaba, arb. ka- 
sabe f »Stadt, Dorf«. 

Lit.: ARj 4, 875. Eiezović 1, 284. Lokotsch 
1108. GM 180. Skok, Sidvia 15, 184., br. 44. 
Korsch, ASPh 9, 510. ' 

kasan, f -sna = kasan, f kasna (kasni krum- 
piri ŽK), pridjev, sveslav. i praslav. (кБгблг), 
»seras, tardus«, živ u zapadnim narječjima, 
pozna Vuk samo u prilogu kasno i u denor 
minalu (inhoativu) na -Iti kašnjeti, kasnim 
impf, (za-), pored kojega postoji prema pre- 
zentu i kasniti (15. v.) (za-) prema impf, za- 
kašnjavati, -kažnjavam. U priloškim sintag- 
mama do + kbsbna (se. ćasa) = do + lok. 
kssnie doživio je pridjev znatne fonetske iz- 
mjene koje su uzrok što su izvedenice od 
dvije naoko različite osnove. Ispadanjem 
poluvokala б i metatezom ks > sk skmti, 
sknm impf (Baraković, Viia 204) > ck (glede 
s > c upor. cijeć, ckiS, cka, ckvara) nastade 
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osnova ckn > cn. Odatle prilozi ddcna (16. 
V.) = docna pored docnd (Kosmet’) = ddckna 
(16. i 18. V.), dočkdn (po- Vuk) = dočkđn 
(Kosmet), ddcne (17. v., Vuk), dockne (17. v.), 
s denominalom na -iti ddcniti se (Srbija) 
(pri-) = docmt (Kosmet) = docnjeti (Vuk), 
zaddcnjeti, zaddcniti pf., ddocniti se, -im 
prema impf, zadocnjivati, -ddcnjujem i novi 
pridjev docan, f ddcna (16-18. v.), poime- 
ničen na -ica docnica f »smokva koja docna 
zrije«. Prilog docno. Deprefiksacijom nastade 
odatle impf, ckniet StPHl,\%2) > cknjeti, -im 
(15. V.) (do-, i-) = ckneti. Odatle poimeničen 
part. perf aktiva na -bc: cknilac, gen. cknilca. 
Pridjev kasan poimeničuje se sa -Ik m prema 
f -ica: kasnik prema kasnica »sinonim: krsmalac 
prema krsmalica«, na -arka kasnarka f »ime 
što ga mlada pridijeva mladoj ženi«; u apstrak- 
tima na -oca = -ost kasnata (18. v.) = kdsnast. 
Deminutivni pridjev kašnjahan (Stulič). Na 
-ovit kasnovit. Denominali: na -ovati kas- 
ndvati, kdsnujem; kasnuti, - m. Odatle apstrak- 
tum na -tje: kasnute pored kasnite (18. v.), od 
kasniti. Radne imenice na -lac i -telj: kdsni- 
lac, gen. -Ica m prema kasnilica f = kasnitelj m 
prema kasniteljica. Madžari posudiše keso 
»kasno« od kesni < ktsbneti, gdje Je -neti 
zamijenjeno madžarskim infinitivnim nastav- 
kom -ni. Pridjev kasan u prijevojnoj Je vezi 
sa kiseo, kiša i kvas, od ie. korijena *quat(K)- 
sa formantom -so. U baltičkoj grupi očuvana 
su Još prvobitna značenja: lit. kdsdt »wallen, 
sieden«, lot. kust »schmelzen, ermiiden, faulen«. 
Slavine prenesoše to konkretno značenje u 
dugotrajni vremenski proces s izvjesnim ге- 
zultatima »ostajati, oklijevati, ispraviti se, ki- 

Lit.:AR) 1, 815. 2, 539. 4, 875. 880. 887. 
13, 865. Elezovič 1, 150. Miklošič 158. SEW 1, 
672. WP 1, 468. Mladenov 226. Lewy, IF 
32, 164. Buga, RFV 1\, 50-60. 464-471 
(c£ JF 3, 201. IJb 3, 150). Iljinski, ASPh 
28, 457. Matzenauer, LF 9, 43. Leskien 98, 
§ 176. Rešetar, ASPh 36, 541. 543. ŠtrekelJ, 
ASPh 27, 42. Balan, UP 26, 1082-1089 

(IJb 13, 31.0). Marette 71. § 85 a. Belio, LMS 
100, 185. 

kasap m (18. v.) = (s individualnim -in) 
kdsapin (Vuk) »sinonim: mesar«. Pridjev na 
-ski: kdsapski. Denominal na -iti: kasapiti, 
-im impf. (18. v., Vuk) (is- Lika, ras-, L). 
Toponim Kasapane f pl. (kod sela Bariljevo 
u općini Babin Most) sadrži mrsku složenicu 
kasap + perz. hane »mesamica, mesnica«. 
Dočetak -dna zamijenjen Je domaćim sufik- 
som -nica: kdsapnica, koje Je također topo- 


nim. Balkanski turcizam arapskog (semitskog) 
podrijetla (аг. qassab = hebr. kasaB) iz 
zanatske terminologije: rum. casap, bug. 
kasapin, arb. kasap, ngr. 

Lit.: ARj 3, 873. 4, 878. Mladenov 233. 
GM 180. Lokotsch 1107. Miklošič 113. SEW 
1, 492. 

kasarina f (šatrovački govor, argot, Priš- 
tina) »kuća«. Augmentativ sa našim složenim 
sufiksom -arma (upor. kućarina) od mm. casd < 
lat. casa. Sa tal. sufiksom -ino casino »1° kućica, 
2° kuća za sastanke« > kasina f (Srbija) »ofi- 
cirska«, mlet. casin > kažin »bordel«. То- 
ponim Potkažin (bošak, Škaljari). Na tal. 
složen sufiks -ati(o < lat. -aticum, koji služi 
za značenje poreza: kdzatik m (Dubrovnik, 
Вока) »kućarina« < tal. casdtico. Na lat. > 
tal. -ata > mlet. -ada (kol. značenje) kazada f 
(Perast, PrčanJ, Stoliv) < tal. casata (14. v.) 
»porodica«. Stara Je posudenica (nenaglašeno 
a > o) kosal, gen. -dld (Rab) = kazao, gen. 
-ala (Bella) »Г bunjište« = kasao = koso, 
gen. -ala (Dubrovnik, 16. v., Mikalja, Stulić) 
»2° razorena kuća, kućiština«. Odatle kod 
Stulića na -ište kosalište n = kosalištvo »bu- 
njište«, kosalnoša »brljogonoša« (ovo Budmani 
označuje kao nepouzdano). Ovamo ide to- 
ponim Kazala (predgrade Rijeke). Vuk ima 
kozalma (Risan) »kaluža«. Ovamo može ići i 
slov. kozalec, gen. -Ica = kozldc, gen. -aca 
(ŽK) »pokrivena naprava za sušenje sijena u 
polju i uz kuće«. Upćr. u dubrovačkom sta- 
tutu casale »domus in agro«. Nalazi se i u 
krčko-rom. kosuol, koje kao. i koresma pokazuje 
iste fonetske pojave kao i‘ naš romanizam. 
Upravo su posuđenice iz čakavskoga. Arb. 
ksola (sa članom, UlcinJ) »mala ribarska kućica 
uz obalu napravljena od slame«. Od lat. iz- 
vedenice na pridjevski sufiks -alis > tal. -ale: 
casale (748). Dubrovačko značenje nalazi se 
i u sjevemoj Italiji. 

Lit.: ARj 4, 880. 920. 5, 356. 414. 415. 
Trojanović, JF S, 224. MHISM 9, 429. 

Melik, Rozprave 10, 193. (c£ IJb 17, 273). 
Kušar, Rad 118, 15. DEI 788. REW* 1728. 
Muljačić, Radovi FFZ, 1. razd., 1 (1960), 
85-100. 

kasati, -a irnpf. (subjekt konj, 15. v., Vuk) 
(do-, is-, s-) »sinonimi: drusati, trasati«. Na- 
lazi se u tom značenju Još u slovenskom i 
gornjolužičkosrpskom, ovdje s nejasnim sa- 
moglasom kejsač. Iterativ na -va- -kasivati 
(Vuk), samo s prefiksima. Deminutiv na 
-kati (v.) kaskati, -a (Vuk, Lika) (do-) prema 
impf. dokaskivati i na -ukati kasukati, kd- 


sukdm. Na -iti: iskasiti, -l pf. (Maralić). 
Imeničke su izvedenice postverbal kds m (17. 
V.), na -bc kasec (hrv.-kajk.) = na -dč kasdč, 
gen. -aca (Vuk) = na -iac m prema f -iica 
kdsaiac prema kdsaiica = na -vac kasavac, 
gen. -avca = na -aio kasaio s pridjevom na 
-ov kasaiov (Vuk). Na -anka: kasanka (Ku- 
relac) »ime kučki«. Postanje se tumači na dva 
načina. Identificira se s' ras. kasatbsja »doti- 
cati se«, koje dolazi i u hrv.-srp. tekstovima 
pisanim crkvenim Jezikom kao rasizam u 
18. v. (Rajić itd.) u značenju »laćati se, do- 
ticati se«. То Je prijevoj od iesati. Machek 
dijeli to značenje od cesati i veže s prijevojem 
od čas (v.) < ie. *kesa kao u arb. kohe »vrijeme«. 
Jedno i drago tumačenje Jednako Je moguče. 

Lit.:ARj2, 589. 598. 3, 873. 874. 4, 874. 
879. 880. 883. Mikiošič 113. SEW 1, 

491. Hoiub-Kopečny 165. Bruckner 222. Vas- 
mer 537. RSI 5, 133. WP 1, 449. Machek, 
ZSPh 18, 21-22. 

kasavet, gen. -aveta m (Kosmet) »briga«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
kasav/ef) iz psihološke terminologije (čuvstva): 
ram. casaben, bug., arb. kasavet »Bekiim- 
mernis«. 

Lit.: Eiezovič 2, 476. Miadenov 233. GM 180. 

kasivati, -am impf, (objekt ustamente) 
»brisati, ukidati« od pf. kasati, -dm = s pre- 
fiksom 5 skasati (Vrbnik, 1643: da tistamenti 
i kundicilije budu skasani). Od kslat- > tal. 
cassare »cancellare«. Odatle internacionalno na 
njem. -ieren > -irati kasirati, kasiram, i na 
sufiks lat. -alio > -adja kasdcija £ Кавпо- 
latinski glagol pomiješao se sa lat. quassare > 
casser, odatle s prefiksom ех- > tal. i- u tal. 
postverbalu skašo (Pistola, montalese) »Erd- 
ratsch« > skas m (Istra) »strmina, strmenit 
put«, deminutiv na -ić skasič (Istra). U kas- 
tavskom, mošćeničkom i trsatskom statutu pl. 
tri skasi konopa Je kazna. Ne zna se Je li ista 
riječ s istarskom skas. 

Lit: ARjA, 878-80. REW’ 6939. DEI194. 

kasnak m (Kosmet) »Г lub od sita, re- 
šeta, 2° obod, vrsta derdefa«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kasnak) iz termmologije alata: 
cine. casnac »cercle de bois ou de fer sur 
lequel on tend les llnges, les hablts«. 

Lit: Eiezovič 2, 521. Pascu 2, 119., br. 224. 

kastaldo m (16. v.) = kastaiad, gen. -Ida = 
(rr > n) kaštaiad, gen. -aida (Vlnodolskl 
zakon) = kaštdida m (Llka) »upravltelj do- 


bara crkve, crkvenl otac, mežnjar«. Ispuš- 
tanjem dočetnog -d (upravo zamjena sufiksa 
-aid domaćim -ai) kaštai, gen. -aia m (Lika) 
prema f na -ica kaštaiica (Lika) »žena kaštal- 
dova«; pridjevi kaštaiov, kaštaiski, kaštaiičin, 
apstraktum na -ina kaštaiina »njegova plata«. 
Denominal na -isati kaštaiisati, -išem. Od srlat. 
castaidus > tal. castaido od langob. gastaid 
»upravnik državnih dobara«. Upor. slov. kaš- 
tdvnik »Venvalter der Gemeindeweingarten«, 
u Režiji caira/ pored castaii »poljar« < furl. 
aastaid. U Dubrovniku pokazuje langobard- 
ska riječ značajnu izmjenu ča > ge kao Ge- 
taidič pored Gataidič: gestaiad, gen. -aoda — 
(analogijski nominativ) gestod m »poglavica 
crkvene bratovštine, seoske brače u dubrovač- 
koj okolici«, 1794. gestaido, upor. lat. gas- 
taidus (7. V.), vjerojatno preko dalmato-ro- 
manskog. 

Lit: ARj 3, 130. 4, 881. 889. MHLSM i, 
186. Pieteršnik 1, 389. Šturm, ČSJK 6, 54. 
REIV^ 4681. DEL 797. 

kaste (narodna pripovijetka) = kdsten (Vuk) 
= (s tur. postpozicijom -iie) kastiie (Vuk) = 
kdstiije (Kosmet) — (sa dodatkom pridjevskog 
sufiksa -ice) kastiiice = kasnio pored kdstiio 
i kastiiom, rjeđe kašteia pored kašteiom (pseu- 
dojekavizam, promjena -e > -o Je prema 
našim prilozima; Crmnica) = ndkast — 
ndkastice (na- Je zamjena аг. prijedloga cant, 
prilog, »sinonimi: naročito, navlas, namje- 
rice«. Imenica kas m (Kosmet, samo kao 
objekt uz učiniti) »namjera, odluka«. Pridjev 
kast (Lika) »srdit, IJutit«. Promjena značenja 
nejasna. Isto Je tako nejasno i miješanje toga 
pridjeva sa kasum (v.). Denominal (faktitiv) 
na -iti: kdstiti, -im impf, (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) »žurno se spremati, nastojati« = 
ndkastiti (Bosna) »namjeravati« = dkostiii-, 
s prefiksom do-: dbkastiti, -im »dosaditi, do- 
dijati«; s-: skdstiti (Zore, hnotski) »mniti, opi- 
nari« = skastiti, -im (hrvatska narodna pjesma, 
Hercegovina, Mostar, Zaostrog, Makarska) »od- 
lučiti«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(аг. kasd »namjera«, priloški akuzativ kasdan, 
s prijedlogom can kasdin > tur. kasden, en 
kasden »namjerno«) iz oblasti priloga: bug. 
enkast pored enkasten, arb. kast. 

Lit.: ARj 4, 883. 7, 384. Eiezovič 1, 284. 
Miletič, SDZb 9, 254. 368. Zore, Rad 138, 
65. Skok, Sidvia 15, 366., br. 516. SEW 1, 
492. Miadenov 162. 233. Lokotsch 1110. GM180. 

kaštel m (Srbija) = kasteo, gen. -eia 
(15. V., Maralič) = Zakastii, Kastu (Brač, 
Bol) = kastio, gen. -г a (MaraUć, Paštrovići) 






kastel 


kasula 


= Kastio za današnji Petrovac, etnik Kašće- 
lanci = (sa št < st kao u oštar) kaštel, gen. 
-eia (Rab; također toponim, Split) = kaštelj 
(15. V.) = kašteo, gen. -ela (Divković, Ban- 
dulavić) = kašteia (Vodice) = kastilo n (15. 
V., Marulić) = kaštela n (17. i 18. v.), u pl. 
Kaštela, sela izmedu Splita i Trogira, etnik 
Kaštelanin, kašteldnac, gen. -anca »vrst vi- 
nove loze bijela grožda« = kaštiljanka »vrst 
vinove loze cma grožđa« = kastuj (18. v.) = 
kostil (Hektorović) = kaštio, gen. -štjela = 
-šćtla (Kotor, Dubrovnik) »gradac, grad, 
kula«. Novija posudenica od lat. deminutiva 
na -ellus castellum > tal. castello, od lat. cas- 
trum. Та je posudenica potisnula stariju (sa 
a > o) kostel (hrv.-kajk. i Istra, toponim 
kod Dola u Hrvatskoj) = (13. v.) grad ili 
kostel (Hrvatska, Istra) = stcslav. kostel* (-0), 
odatle prezime na -bc > -ac Kostelac = Kos- 
telj (toponim Modrus, Rijeka, Varaždin), 
pridjev kosteljski = kostio, gen. -štjeia (Ra- 
njina: od Betanije od kostjela Marije i Marte — 
lat. de castello Maridć et Marthae; u Vukovu 
prijevodu: iz Vitanije iz sela Marije i Marte). 
Upor iz Istarskog razvoda (1275, prijepis 
1546): župani Petar i Mohor s Kostela. Inte- 
resantna je još toponomastička varijanta Kos- 
tol m (selo, Srbija, Krajina), odatle deminu- 
tiv na -бс > -dc Kostolac, gen. -oca (selo, 
Požarevac), 1380. Kostohcb na utoku Mlave 
u Dunav, pridjev na -bsk kostolaćki. U tom 
toponimu izmjena -ellus > -allus sjeća na 
gr. хартбкХо^ > cartellus (ČIL 5, 349. 41) > 
krto, gen. -ola pored krtU. Upor. i Ampeium > 
madž. Ompoly za e > o. Tu zamjenu treba 
zacijelo pripisati uplivu grčko-tračkom. Kostol 
je zamijenio rimski toponim Viminacium od 
vimen »vrbnik«. U češ. i polj. kostel znači 
»crkva«. Upor. ms. kostel »katolička crkva«. 
Možda se to značenje dade potvrditi i u Lici. 
Kod Ličkog Liješća nalazi se potok Kostelka 
kod župne crkve. Izvire iz pećine. Ako je 
istoznačni hidronim od Crkvena (Banja Luka, 
koja protječe pokraj brda Lauš, gdje je bila 
crkvica podignuta u čast Lamu < madž. La- 
jos), Cirkvenik ili Cirkvenica (do 14. v.) u 
Zagrebu (danas Medveščak, od 14. v.). Od 
castellum je izvedenica na -anus tal. castellano 
»grajšćak« (v.): kaštelan, gen. -ana (18. v., <~s 
kdstud) = kašteian, gen. -dna (15. v.) »za- 
povjednik kaštela«. Stara je posudenica i u 
arb. kshtiell m (Godin) = keshtjel pored 
mlade posudenice kastjel. V. Kostfe. 

Lit: АЦј 4, 882. 890. 5, 375. 394. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 20. Ribarić, 
SDZb 9, 70. Mikhšič 133. SEW 1, 582. 


Bruckner 260. RE^’llAS. DEI 799. GM 191. 
Janko, ČČH 31, 164-5 (cf. JF 7, 258). 

Tkalčić I, L. 

kastig m (16. v., Dubrovnik, Cavtat, Po- 
tomje) = kašttg (čakavski, Istra, Božava, 
Brusje, Hvar) = kostiga f (15. v., Vojvodina, 
Vuk) = kaštiga f (ŽK, Mošćenički statut, 
slov.) = kostiga f (hrv.-kajk., Bednjal »Г 
kazna, pedepsa, 2° školski zatvor (Hvar)«. 
Tal. postverbal castigo od cd§tigare > kastlgali, 
-am (Perast, Istra), kastigat (Dubrovnik, Po- 
tomje) = kaštigat (Rab, Božava, Zakon vino- 
dolski, slov.) prema impf, na -va- kastigavati / 
kast-, -am (Dubrovnik). Od postverbala je 
izveden na -ovati kastigovati / kašt-, -ujem 
(18. v., Voltidi) »kazniti, pedepsati«. U slov. 
i hrv.-kajk. (upor. kod Belostenca glagolsku 
imenicu nekaštiganje) moguće je vrelo i 
stvnjem. chastigon < lat. > tal. cd^tigare. 
Upor. arb. kastigoj. Izvedenica je od castus 
(V.). 

Lit: ARj 4, 882. 890. 891. 7, 878. Cronia, 
ID 6. Budmani, Rad 65, 167. Kušar, Rad 
118, 25. Hraste, JF 6, 186. Pleteršnik 1, 389. 
390. REV^ 1749. DEI 799. GM 180. 

kastor, gen. -ora m (Budmanijev akcenat, 
18. V.) = kastor (17. v.) »dabar«. Od lat. > 
tal. cdstore (-o) < gr. хАоттр, gen.-opog, me- 
diteranskog podrijetla. Та učena riječ u 
hrv.-srp. ne govori se više. 

Lit: ARj 4, 883. 891. DEI 800. 

kasula f (18. v.) »jarmica«, novija posuđe- 
шса prema starijoj košulja f (š je nastalo iz 
siu, upor. Poijudi < paiude za u > ги) = 
košulja (Bela Krajina), sveslav. posuđenica iz 
balkansko-lat. casUlla, raširena preko crkve. 
Nije općenita riječ na zapadu: košulja (ŽU) 
prema rubača (ŽK, hrv.-kajk., slov.), sto- 
mdnja (Istra) »Hemd, (slov.) srajca«. Bug., mak. 
(Galičnik) košulja »grober Kleid«. Srgr. ха- 
ootika (Ргокор 1, 522. 2.) »grober Kleid« i arb. 
kesule f »Kopfbedeckung, Haube, Miitze, 
Nachtmiitze« potvrde su za postojanje u 
balkanskom latinitetu. U Sutomoru je ko- 
Sulja »žensko odijelo«. Pridjev na -tn > -an 
košuljan (Mrnavić) nije ušao u jezik. Demi- 
nutivi na -ђс > -ac košiUjac, gen. -Ijca (Vuk, 
Srijem), na -zk > -ak košiiljak, gen. -Ijka 
»ženska kratka košulja«, na -ica košuijica (Ма- 
rulić) »enveloppe za knjige, kućica, navlaka 
(metafora, Zore)«. Augmentativi na -ina ko- 
šuijina, na -etina košuijetina. Na -ar: košu- 
Ijar m prema f košuljarica »Г koji (-a) pravi 
košulje« = košuijar, gen. -ara (Smokvica, 


kiisula 


kašika 


Korčula) »2° pojedini katovi u gradnji klačine«. 
Hipokoristik koša f (Vuk) samo u poslovici: 
u pose (= popadija) ni kose (Hrvatska kra- 
jina). Iz činjenice da se nalazi u svim slavi- 
nama, ne slijedi da je posudenica iz praslaven- 
skoga. Влјес casiHla, kojaje nastala haplologijom 
(tip matutinu > *mattinu) iz deminutiva *ca- 
sUiula, potvrdena je u glosama. Dugo u na- 
lazi se u fr. chasubie. Termin je za svećeničko 
odijelo i u germanskim posuđenicama. Sufiks 
lat. deminutiv *casulu!a bio je zamijenjen gr. 
-рШа: *casiipu!a > fr. chasuble. Arb. kesuie 
poklapa se sa rum. cdciuid > bug. kačul < 
balk. -lat. *catiuia, koje je nastalo umiješa- 
njem gr. иот6кт| »сгеих, cavitć, tasse, ćcuelle«. 
Upor. slično miješanje grčke i latinske riječi 
u arb. fqoiie prema pocuiica f < lat. fascioia + 
(ракЛод. 

Lit.: ARj 4, 883. 5, 381. Hirtz, Amph. 
63. Pleteršnik 1, 446. Zore, Rad 110, 217. 
BeUĆ, Galičnik 247. Miklosie 134. SEW 1, 
586. Bruckner 260. Vasmer, RSI 3, 277-8. 
6, 194. Mladenov 254. Romdnsky 116. GM 190- 
191. Malecki, ANPh 1, 26. 30 (cf IJb 16, 
285). 

kasum m (Bosna) »dan u koji se dijeli Ijeto 
od zime, tj. 26. X. (= Dmitrovdan)«. Prezime 
Kasutn (Kosmet), Kasumovič (Lika К). Upor. 
stfr. Aucassin. Turcizam arapskog podrijetla 
(ar. qdsim > tur. kasim »koji dijeli«). 

Lit: ARj 4, 883. Elezović 1, 285. 

kas m (Vuk) »oblik, oblučje, jabuka na 
sedlu« = iinkaš (narodna pjesma) »idem«. 
Nejasan je prvi dio un-. Како se radi o balkan- 
skom terminu iz oblasti prenosnog sredstva, 
koje su upotrebljavali Vlasi kao balkanski рге- 
nosioci, nije nemoguće da je un- nastao iz 
unakrštenja sa rumunjskim slavizmom obiine 
< oblckb »umbo sellae > obluk (v.)«. Bal- 
kanski turcizam (tur. kas »obrva«) iz termino- 
logije sedla: bug. kaš; [unkaš < tur. dnkas, 
Škaljić]. 

Lit: ARj 4, 883. BI 2, 648. Mladenov 234. 
Školjić* 399. 632. 

kaša f (Vuk), baltoslav. i praslav., »sino- 
nim: škrob, Brei, jelo koje se dobiva od ječma, 
(prosa) itd., očišćena u mlinovima«. Mikalja 
i Stulić imaju inkasa s nejasnim in-. Sa hi- 
pokorističkim akcentom kaša (Vuk), valjda od 
deminutiva na -ica kašica f (takoder stcslav.). 
Augmentativ na -ina kašetina. Pridjev na -bn 
kasan, kašičan, kašiji (StuUć, nepouzdano). Slo- 
ženice košojeda m (Stulić) = kašonja (Lika) 
»koji rado jede kašu«, kdsdmćt (Punat, Krk) 


»kaša i kiselo zelje zajedno skuhano«. Deno- 
minal (faktitiv) na -iti kašiti, -im (Lika) (ras-) 
»miješati, sinonim: škrobiti«. Imenica kaša kul- 
tuma je riječ. Posudiše je Madžari kasa, Ru- 
munji пјсаја. Prvi dio ris- nejasan je. U 
baltičkoj grupi, osim lit. kaše, postoje glagoli 
koji objašnjavaju semantički praslavensku riječ. 
То su lit. kdliu, košti, lot. kašu, kast »ci- 
jediti«. Prema tome je praslav. kaša apstrak- 
tum dobiven s pomoću sufiksa -za kao piaća 
od platiti. Prvobitno je značio »ostatak koji 
se dobiva pri cijedenju«. le. paralele izvan 
baltičke grupe nisu poznate. 

Lit: ARj 4, 884. 889. Mikiošič 113. SEW 
1, 493. Ho!ub-Kopečny 165. Bruckner 222. 
KZ 43, 312. Vasmer 543-544. Trautmann 

120. Iljinski, ASPh 29, 164. sl. Zubaty, ASPh 
16, 395. 

kašalj, gen. kašlja (Vuk), ie. (*quos-lio), 

baltoslav. (*kasiia), sveslav. i praslav. *kasbh 

»Husten fs kojim je u prasrodstvu)«. Pridjevi 
na -av kašljav, poimeničen na -bc kašljavac, 
gen. -avca, na -iv kašijiv — kasijiv (Kosmet), 
poimeničen na -bc kaSljivac, gen. -vca m 
prema f kaSljivica = kašljivica (Kosmet) »žena 
koja kašlje i bez potrebe«, na -ev kašljev. 
Deminutiv na -bc kašijec (hrv.-kajk.) = -zk 
kašijek (hrv.-kajk.), na -ič kdsljic, gen. - ica, 
na -ič kašljić, na -ica kašijica f (17. v., Kosmet, 
bug.). Augmentativ na -ina: kašljina (Lika) = 
kašijina (Kosmet). Denominal na -ati kašljati, 
kašljem impf (Vuk) (is-, pro-, ras-, za-) prema 
iterativu -kašijivati, -kašljujem, samo s prefik- 
sima (is-, po-, pro-, ras-), na -ovati pokašijd- 
vat, -iijem (Kosmet) »češće kašljati po malo«. 
Deminutivi na -ucati kašljucati, -dm, s prid- 
jevom na -av kašljucav i imenicama na -alo m 
prema f -alica kasljdcalo prema kašijucalica, na 
-ukati kašljukati, kašljHkdm (Lika, srednja Dal- 
macija, Pavlinović). Osnova je А:аг-, sufiks-/i < 
ie. -lio. Promjena s > š nastala je zbog Ij. 
Та se tvorba vidi u lat. kosulys, lot. kašli 
»hrapavac«, od glagola lit. kosiu, koseti, lot. 
kaset »kašljati«. le. korijen *quos- očuvan je 
u sanskrtu kasate (3. 1. sing.) »kašlje«. Sufiks 
-la u arb. koie < ie. kds-ld. Srodno je i njem. 
Husten < huosto. Tu stoji sufiks -to mjesto -h. 

Lit: ARj 3, 873. 4, 884. Ekzović 1, 234. 
288. 2, 95. Miklosie ИЗ. SEW l, 493. Hoiub- 
Kopečnf 165. Bruckner 222. Joki, Stud. 40. 
WP I, 506. GM 195. 

kašika f (17. v., Vuk, istočni krajevi) 
»sinonimi (od Slavonije dalje na zapad), lažica, 
ožica, žlica, lozica (Kosmet)« = kašika (Kosmet) 
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»sprava za obuvanje cipela, Schuihlbffel«. Za- 
mjena tur. t sa i je neobična. Mjesto toga 
nalazi se a u kašaluk m (Srbija) = kašiluk 
(Vuk, k ispao zbog disinulaciie k - k > A: - 0) 
»ognjilo u pušci s kremenom« < tur. ka^ikhk. 
Hipokoristik kaša (Vuk) u složenici šimšir- 
-kdša (narodna pjesma). Demin.utiv na -bk: 
kašičak, gen. -čka »biljka ožiči.ca«; na -ica 
kašičica (Vuk). Na -jar: kašičar (Vuk) »Г 
čovjek koji pravi kaštke, 2° ptica« prema 
kašičarka na -ka pored -ar kašikdr (takoder 
riba) prema kašikarka »ptica«. Na -jara kaši- 
čara f »Г vodenica s perima u kola, 2°- sud 
za kašike«. Femininum je nastao semantičkim 
unakrštavanjem sa sprijeda pomenutim sino- 
nimima. Balkanski turcizam (tur- ka^tk, obra- 
zovan s pomoću sufiksa -ik kao jatak, kačak, 
od korijena kas- »trti, kopkati«) iz kulinarske 
terminologije: rum. calica (preko hrv.-srp.), 
arb. kashik. 

Lit: ARj 4, 886. Elezovič 1, 288. Miklošič 
113. SEW l, 493. GM 181. Lokotsch 1120. 

kasta f (ŽKU) = kašća (Samobor) »sino- 
nimi: hambar, žitnica, granar (v.)«. Slov. 
kasta pored kašt m. Toponim Kah m (ŽU). 
Od srvnjem. Kaste, bav.-njem. Kaischl, Kaescht, 
danas Kasten. Također češ., polj., luž.-sip. 

Lit: ARj 4, 885. Popović, Sintaksa 36. 
SEW 1, 493. Bruckner 222. 

kastar, f -štra (Vuk), pridjev, »opor, opo- 
ran, koji ožimlje (osobito o vinu)«. Apstraktum 
na -ina kdstrina. Miklošič uporeduje sa gr. 
ИЕОтрод. Nema više potvrda iz živog narod- 
nog govora. Možda lat. castus unakršteno s 
oštar. Lat. pridjev castus raširilo je kršćanstvo 
u učenom obliku po romanskim jezicima. 
Zbog toga nije izvjesno da je odatle. Odatle 
učena riječ incest m (prefiks in- iu privativnom 
značenju). Drugu mogućnost pruža pridjevski 
postverbal od kaš triti (v.). 

Lit: АЛ/' 4, 889. Miklošič 113. SEW 1, 
493. DEL 799. 

kaštrlti, -im (18. v., Slavonlja) (o-, po-} = 
(sa k > /г kao u hlače, hostuja, Hvar) -nastriti 
(o-, ob-, po-j prema impf, na -va- -haštrivati 
samo s prefiksima = bug. kasir^ pored kastija 
= (metateza od r) krasta (Bar) = (unakretenje 
sa kUščc) kljaštriti, -im = klSštrit (gubitak 
palataliteta od Ij zbog disimilacije sa s) klds- 
trit (ŽK) = (sa ja > e) (ras)kleštriti, -im 
prema raskleštrivati »1° obfezati grane, 2° 
obrezivati maslinovo drvo (Bar)«. Od lat. > 


tal. castrare > ргеко njem. na -ieren kastrirati. 
Na tal. augmentativni sufiks -one castrone > 
kaštrUn, gen. -una (Belostenec) = slov. kaš- 
trun = koštrun »skopać«. Poimeničen part, 
perf. na -atus > tal. -ato *kastrat (18. v.), 
nekakva ptlca u prljevodu Vjelo perje kaštra- 
tovo (kopun ?). Odatle na lat. > tal. -ina 
kaštradina f (Dubrovnik, Вока, Crna Gora) < 
mlet. castradina (kol.) »Г slano meso bravlje 
(prema Boeriju donose ga u Mletke SchiavonJ), 
2° (metafora) mršavo oveliko žensko čeljade«. 

Lit.: AI^ 4, 883. 891. 5, 388. 8, 789. 9, 
52. 10, 438. 496. Pleteršnik 1, 390. 446. Miklošič 
113. DAJU 50, 26-27. Stiirm, ČSJK 6, 55. 
DEL 800. 

kat m (18. v., Vuk, Kosmet) »Г sinoni- 
mi: pod, boj (Bosna) = sprat (u ova dva 
značenja opčenito hrv.-srp.), tavan, 2” slojevi 
cijevi u dubini, 3° red gajtana, nizovi bisera, 
4” cijelo odijelo« = kat »tug, konjski rep, 
pozlaćen (srednja Dalmacija? Pavlinović)«. Prid- 
jev je na -m jedno-, dvo-, trokatan {kuča), 
poimeničen na -ica jednokatnica itd. Na -U: 
katali, pridjev indeklinabilni, epitet uz barjak 
(narodna pjesma, Petranović) < tur. katli »boran 
nabran, saborit«. U grupi п dometnuto a zbog 
potrebe deseterca: kalali ga baijak poklopio. 
Denominal na -iti skatit -im (Kosmet) »saviti 
po nekom redu (odijelo, rublje) jedno na 
drago«. Balkanski turcizam (tur. kat »redovi 
jedan na dragom i svaki od njih«, od katmak 
»anreihen, hinzufiigen«) iz građevinarske ter- 
minologije: ram. cat, bug. kat, arb. kate 
»appartamento«. Ovamo još sa tur. sufiksom 
-ik kao u jatak, kačak: katak pored katbk m 
(Kosmet) »hrana, smok uz hljeb«. I to je 
balkanski turcizam (tur. katik) iz terminolo- 
gije hrane: bug. katak »idem«. 

Lit: ARj 4 891. 892. 893. Elezovič l, 
252. 285. GM 181. Mladenov 233. Doric 

143. Matzenauer, LE 8, 48. Lokotsch 112. 

kata (1481), Indekllnabilni pridjev, »svaki«, 
uz godina, u bug. i mak. uz den, nedelja. 
Samo stsrp. : da iTib posilajutb kata godinu 
»svake godine«. Danas ne živi ni u narječjima. 
Upor. i bug. posudenicu grčke složenice kati- 
mera »svaki dan« < ха0' fjpćpav, хата pijva. 
Grčko distributivno хата proširilo se i u 
zapadnoj Romaniji u složenici хата -I- unus 
»svaki pojedini« > stal. caduno = cadauno, 
tako i u prov. i stfr. chaiin. 

Lit: ARj 4, 89 • Miklošič 113. SEW i, 

494. Mladenov 233. REW» 1755. Rohlfs 933. 
DEI 657. Vasmer, GL 75. 
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katafić m (Istra, Volosko, Mikuličić, na- 
rodna pripovijetka) »zatvor«. Budmani, koji je 
dao akcenat ove riječi, pomišlja na tal. catdbu- 
gia, što ne objašnjava -fič. Upor. katafetka (Co- 
senza) »Schafstall unter dem Hause« i arb. 
katapie f, gr. katapit »kleiner Holzriegel, der 
sich um einen Nagel dreht«. Složenice sa gr. 
prefiksom хата. Dragi dio možda jefictus (v.). 

Lit: ARj 4, 892. REW 1755. -3280. Rohlfs 
932. 933. 

Katalani m pi. (Kačić dva puta u vezi sa 
Turci), stoji zacijelo u vezi s bug. katalanin m 
»bezbožnik, Ijut« i arb. katald s članom -ni m 
»Heide«. Od srlat. catalanus, ktetik i etnikod 
Catalogne < Catalaunia. Na zapadu nije po- 
tvrđeno u pomenutom značenju. Za veze 
Balkana sa Katalonijom upor. velenca. 

Lit: AI(j 4, 892. Mladenov 233. GM 181. 
REM^ 1758. DEI 804-805. Maiuranič 491. 

katalet m (17-18. v.) = kataUt (Božava) 
»mrtvački sanduk, kapsa (Dubrovnik)«. Od 
tal. cataletto (14. v.), prvi dio je gr. prefiks 
хата, dragi lat. leetus, čime je napola prevedeno 
gr. xaTdxktTov »krevet, divan«, od xaTaxkiv(D. 

Lit: ARj 4, 893. Cronia, ID 6. REW* 
1759. DEI 805. 

katalog m (18. v., Budmanljev akcenat, 
danas oblčniji katalog), internacionalni gre- 
cizam od gr. хатакоуод (od хатаЛеуш, pre- 
fiks kata-), denominal na složeno -iz- < 
vlat. -idio < gr. -t^etv i njem. -ieren: kata- 
logizirati, -gizlram impf, pored katalogizovati, 

Lit: ARj 4, 893. DEI 805. 

katan m (Voltiđi) = katana pored katana 
m (Vuk, 16. V., slov.) »Г vojnik, 2° muški u 
kući nazvan ovako od nove mlade, 3° pastir 
konja (Krašić, Hrvatska), 4° jarac (Kurelac)« = 
katana f »Г velik konj, 2° (metafora) krapan, 
razvijen čovjek«. Deminutiv na -če, gen. -četa 
katance (Jačke). Pridjev na -skj katanski (18. 
V.). Na -ica katanica (Brod) »vrsta loze«. Na 
-ija katdnija (Vuk), kol. Prezimena Katana, 
Katanie, Katančio. Balkanska riječ madarskog 
podrijetla (madž. katona): bug. katana »jedar 
konj«. Još polj. i ukr. 

Lit.: ARj 4, 893. Elezovič l, 285. Mladenov 
233. Janko, Sldvia 7, 788. Mažuranič 491. 

katapetazmo n (stsrp., 1399. u historljskim 
dokumentima) »zavjes« = (danas) katape- 
tazma (na ikonostasu). Od gr. хаталЕтаара. 
Prijelaz u srednji rod prema članu то. 

Lit: ARj4,'894. Vasmer, GL. 75. Šetka 125. 


katari (hrvatski gradovi) = (umetnuto n 
pred dentalom) kantar (ŽK) »nahlada, nazeba«. 
Učena riieč, koja je došla preko tal. catarro 
ili njem. Katarch < gr. хатарроп^ = kslat. 
catarrhus (gr. prefiks хата -pćM »tecem«). 

Lit: ARj 4, 894. DEI 808. 

katar^ m (18. v.) »pataren, bogomil«. Od. 
gr. xa0-ap6g »čist« > kslat. calharus > tal. 

Lit: ARj 4, 894. REW* 1767. DEI 808. 

katarga f (Dubrovnik, Vodopić) »isto što 
katarka« = (ar > r~) katrga (13-16. v., Do- 
г. entijan, historijski spomenici, srbug. katrtga, 
također ukr. i polj.) »galija, golija« = katurga 
(16. V.). Zamjenom dočetka -ga našim sufi- 
ksom -ka katarka f (17. v., Vuk) »arbuo, 
jambor, jedrenjak, jedrilo«. Naš sufiks -ka 
ispušta se u katar m »sprema na koju se preda 
snuje prije nego se navije na tara (stan), koja 
se zove snovač«. Dočetak -ka zamjenjuje se 
sa -ica, -ište: katarica f (Dalmacija?, Pavli- 
novič) »»omanje kopišće, motka od osti, 
barjak«, katarište n (Vuk, Crna Gora, oko- 
lina Dubrovnika, Mljet) »kopljača, koplje 
(barjaka, osti)«. Od srgr. хатЕруо^ »triremis«, 
ngr. хатЕруо, sjeverno-gr. хатгруоп (Velven- 
dos). Arb. katergar m »scelerato« < ngr. 
хатЕруарт)? »Galeerenstrafling«. Promjena zna- 
čenja u hrv.-srp. (po zakonu sinegđohe) ob- 
jašnjava se unakrštenjem sa dragom suzvuč- 
nom grčkom riječi srgr. i ngr. xaTapTt(ov), 
хатарттј (Sophocles) »jarbol, Mastbaum«. Mik- 
lošič pominje katarla kao stariji oblik, ali 
taj se ne nalazi u ARj 4, 895. Bemeker daje 
ras. katartb. Upor. ram. calarga, -rg, -rt. 

Lil: ARj 4, 894. 901. Macan, ZbNŽ 29, 
209. Miklošič 113. SEW 1, 494. GM 181. 

Katarina f (15. v.), s pridjevom na -in 
Kaiorinin, odatle katarincica »Г biljka bellis 
perennis«, katarinka »Г biljka, 2° vrsta raruh 
šljiva (ŽK)«, nazivi prema svetkovini = (sa 
r > i nejasnog postanja) Katdlena (15. v., u 
Daničlćevim historijskim spomenicima) = 
KatelTna (ibidem) = Katalina (15. v., Nova- 
ković) = Kataiinja. Glede -ena mjesto -ina 
(hipergrecizam?) upor. Katdrena (15. v.). Oda- 
tle biljka na -ka katalmka »flos S. Catha- 
rinae« i prezime Katalinič. Brojni su hipo- 
koristici: Kata (takoder ime biljke), s demi- 
nutivom na -ica Katica, odatle prezimena Ка- 
tič, Kaličiči Kala (ŽK), s prijedvima Katin = 
= Katin (ZK). Odatle na -ava Katdvd, odatle 
bosansko prezime Katavič i Katovic (Livno). 
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Na -inka Katinka, na -ma Katbna (Novaković). 
Na -uša Katusa, s prezimenom Katušič, na 
-unce Katunče, gen. -četa (ŽK). Neobična 
je izvedenica na -ište: Katiste (toponim, Vo- 
dičevo, Bosna, gdje je bila crkva iv. Kate). 
Ime je grčkog podrijetla АСхатЕрСуа, očuvano 
u rus. Jekaterina. Bez ai- več u gr. Ka0apivr|. 

Lit.: AJ^ 4, 892. 895. 896. 897. 898. 901. 

katarma f (18. v., Vuk) »uzda«. Turcizam 
katirma »idem«. 

Lit: ARj 4, 895. Matzenauer, LF 8, 48. 

kalasta f (17. v.) »кага, stratište«. Od južno- 
-tal. catasta »hrpa drva«. Od iste je riječi i 
sjev. -tal. catastra (sa r posiije si kao u Spalalro, 
scheletro}, odatle njem. Kataster = fr. cadastre 
(15. V.) »popis nepokretnog imanja, gruntov- 
nica, zemljišnik, tapije« > moderna posuđe- 
nica katastar, gen. -stra, s pridjevom na lat. 
-aus + -bn > -alan katastralan (Hrvatska, ~ na 
izmjeraj. U 15. i 16. v. katastik m (Bijankovič: 
kazalo ali katastik od dobar od trpeze općenej. 
U 15. V. i katastito n (zamjena grčkog dočetka 
latinskim na -itoj. Od miet. catasto m (14. v.) 
pored catdstico (1185) < gr. -biz. хатаатогхоу 
»registar«, složenica od хата i атоСхо^ »linija, 
stih«. 

Lit.: Aiy 4, 895. REIV* 1762a. DEL 809- 

10. 

katastih (stsrp., historijski spomenici, 1350) 
= katastigb (Danilo) = katastikb, od ngr. 
хатаатгхоу »(na zapadu) registar« < biz. 
xaTdaToixov (od prefiksa хата i OToi^og »serija, 

Lit. АЛ/ A, 895. Vasmer, GL 76. DEL 810. 

katastrofa f (akcenat Budmanijev, danas 
opčenito na zapadu katastrofa; Šulek) »1° 
prekret, prekretnica, 2° velika nesreča, užas«. 
Pridjev na lat. -alis proširen na -би katastro- 
falan »užasan«. Intemacionalni grecizam хата- 
атро(рг| > kslat. catastropha (od prefiksa хата i 
ОТрЕфО)). 

Lit.: ARj 4, 895. DEL 810. 

kategorija f, pridjev na gr. - (x6g = lat. 
-tous proširen na -bsk > -ički kategorički. 
Šulekov kategorski nije ušao u jezik. Interna- 
cionalni učen (filozofski) grecizam хатт|уорСа > 
kslat. categoria. 

Lit.: ARj 4, 896. DEL 811. 

kateheta m, pridjev na lat. -icus + -bsk 
katehetički, poimeničen lat. pridjev na -icus 
u ž. r. katehetika (sa gr. izgovorom х) = 


(sa lat. izgovorom eh > kj kateheta (Šulek), 
kateketički, kateketika = (sa т| > i, itacizam) 
katihet (Šulek) = katiket (Istra). Na učeni 
sufiks -ismus > -izam katehismus (1561) = 
katekizmo = katekizmo = katekizam, gen. 
-zma = katekizam (18. v.). DenominaU ka- 
tekizati, -am (17. v.), impf, na -va -katekiza- 
vati, katekizovati (Šulek). Grčki apstraktum 
katihizis m (samo kod pravoslavaca). Inter- 
nacionalni učeni crkveni grecizam gr. хатг|- 
XT|Tf|g»profesor«,xaTijxT|aie»podučavanje«(pre- 
fiks хата i -f|Xoe »jeka«) > tai. catecheta, 
gr. хатг|Х 1 орб 5 , хатг|Х(?а). )Ovamo i na Jadra- 
nu katekista < tal. catechista /lat., Jeronim/]. 

Lit.: ARj 4, 896. 897. 

katekumen m (17. v.) prema f kateku- 
mena = katekumenica, pridjev katekumenski. 
Učeni crkveni grecizam izgovoren na lat. 
{t\ = e, X = ch = kj xaTT|xo6pEVog, (poime- 
ničen part. prez. pas. odxaTT|xć(i) »podučavam«). 
Stsrp. katihumeni pl. m (itacizam i hj »odje- 
Ijenje u pravoslavnoj crkvi za njih« (Daniio); 
V. kateheta. 

Lit.: ARj 4, 896. 897. DEL 811. Vasmer, 
GL 76. 

katil m (Vuk) = katuj, gen. - Uja (Kosmet) 
»krvnik«, prema f katiljača = katiljka = 
katiljajka (Kosmet) »(metafora) nemilosrdno 
svirepo čeljade«. Sa a, u za tur. г u složenici 
katalferman = katulferman (oboje narodna 
pjesma) »naredba da se ko ubije«. V. ferman. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
pridjev qatil »koji ubija« > tur. katilj iz 
turske administrativne terminologije: bug. 
katilin (s individualnim -inj, arb. katili »bose, 
grausam«. 

Lit.: ARj 4, 892. 897. 900. Elezović I, 
286. GM 181. Mladenov 233. Korsch, ASPh 
9, 510-511. 

katin m (Vrbnik, dalmato-romanski?) = 
kadin (Molai, Kučište, Korčula) = hadin, 
gen. -ina m (Solin) »1° lonac, 2° lavor (Du- 
brovnik, Molat)« = Čadin = furl. Chiadin, obro- 
nak (pendio, u Trstu), prema furi, ciadin = 
(sa iščezlim d medu samoglasnicima kao u 
modernom mletačkom) kain (Lepetane, Prčanj, 
Drivenik, Šolta, Brač, Hvar, Vis) = kajin 
(Perast, Miina, Cres, Hrvatsko primorje, 
Krk) »lavor, umivaonik«. Od lat. catinus > 
tal. catino > stmlet. cadin > mod.-mlet. 
cain (cadinus, Padova 1455; cainus, 1225). 
Riječ catinus- zacijelo je u vezi sa cadus (v. 


kadaj, možda mediteranska riječ, kako misli 
Battisti. 

Lit.: ARj 4, 729. Hraste, Rad 272, 25. 
RE^^ 1769. DEL 813. 

katizma f (19. v.) = katisma (18. v.) = 
stsrp. kathismo »jedan od 20 dijelova psaltira«. 
Od srgr. хавтра »isto«. 

Lit.: ARj 4, 897. Vasmer, GL 76. 

katljati, -am impf. (Čačak, Rudnik) »vrv- 
jeti«. Drugo znači katlat, -đni (Kosmet) 
»preklapati, govoriti bez razumijevanja ili 
nešto nerazumljivo«. 

Lit.: ARj 4, 898. Elezovič l, 286. 

katmar m (dalmatinsko Zagoije, Vrgorac, 
Pavlinovič) »smrad, gnjus«. Budmani misli da 
je riječ turska, ali je nije našao ni u jednom 
turskom rječniku. Prije če biti romansko-dal- 
matinska, koja se može upoređivati sa tal. 
dijalektalnim (Montale, Pistoja) kakkarame 
»Schmutz«, izvedenica na -arius + -amen od 
cacare »srati«. Od *cacata (upor. part, ca- 
cada »starudije«) moglo je nastati sa sufiksal- 
nim konglutinatom -Inus + -aria > *katnar > 
katmar, pretpostavivši haplologiju *cacati- 
naria > *catinaria i disimilaciju tn > tm. 
Upor. u Kalabriji pridjev cacatu »sporco, 
lordato«, imenice cacata f »azione sciocca«, 
catalina »cacatura«, cacatinedda »schizzata«, 
-edda < -ella. 

Lit.: ARj 4, 899. REiV’ 1443. Rohlfs, 
Diz. Cal. 131. 

katolik m (u 16. v. i pridjev prema tal. 
cattdlicoj = katulik (ŽK) prema f katoliki- 
nja = katoLLčanka (Šulek); an- prema prid- 
jevu na -bsk katoličaski (15.-17. v.) = katuli- 
časki (16. V.) = katoličanski / katu- (16. v., 
prema čovječanskij, apstraktum katoličanstvo. Na 
-stvo katolištvo. Složenice : rimokatolik, grkoka- 
tolik. Od gr. xa0okix6g »univerzalan« > crkve- 
no-lat. catholicus. Učena riječ. Upor. Idtinin. 

Lit.: ARj 4, 899. DEL 818. 

katrabunać m (Maine) = katramunač 
(Budva) = katramunjača (kaluđerska, Pavli- 
novič, Dalmacija) = katramunoča (grčka, 
Вока) »kletvena bdenija (Bjelopavliči)«. Prvi 
dio stoji u vezi s arb. kateronj »fluche«, apstrak- 
tum na lat. -imen katerim »Fluch« < ngr. 
хатар(а)а)ра 1 . Drugi dio -bunač(aj = -mu- 
nac sadrži gr. deminutivni sufiks -о-.хп? > 
-ai; skračenica je nastala haplologijom tipa 


zakonoša od gr. Jtapapovfi > stsrp. рагатипЂ 
»vigilia«, na -arius > -ar > stsrp. рагатопаги 
< srgr. jiapapovapi(o)g »vigil nocturnus«. 
Haplologija i sufiks nalazi se i u istro-rom. 
catramurača, furl, catramurache. 

Lit.: ARj 4, 899. GM. 181. Štrekelj, DAW 
50, 27. Vasmer, GL 110. 

katran m (Vuk, 17. v.), radna imenica na 
tur -džija katrandžija »čovjek koji pravi 
katran«. Na -iga kdtranica f »sud za katran«. 
Složenica katrana f (Uzice) (haplologija tipa 
zakonošaj < tur. katranhanesi = na -ište 
katranište. Denominai na -iti kdtraniti, -im 
impf (Lika) (po-j. Balkanski (i evropski) tur- 
cizam ar. podrijetla (ar. katrd > tur. katran, 
od glagola katra »tropfenweise fliessen«) : rum. 
catran, bug. katran. Na Jadranu je to roma- 
nizam arapskog podrijetla koji je več u sred- 
njem vijeku ušao u romanske jezike, srlat. 
catranum (Genova, 1243). U talijanskom 
tur. dočetak -an zamijenjen je tal. sufiksom 
-ame < lat. -amen catrame m > katram 
(Vuk, Crna Gora, talijanizam), denominal na 
-ati katrdmati, -am (18. v.). 

Lit.: ARj 4, 899. Mladenov 233. Pleteršnik 
1, 122. 390. 2, 117. REW^ 4684 b. DEl 816. 
Miklošič 113. SEW 1, 494. Kušar, Rad 118, 
23. 

katrida f (16. v., sjeverna i srednja Dal- 
macija, Istra, narodna pjesma istarska, Vrbnik, 
Rab, Božava, Kastavština, Vis, Brač, Hvar, 
Pag, Kučište, Veli otok) = katrTda = katrlda 
(Molat), deminutiv katridica = katraida 
(krčko-romanski) = (s umetnutim n pred 
dentalom) kantreda f (Plošna, Škrljevo, Ku- 
kuljanovo) = kantrlda (Kastav/grad/. toponim 
Rijeka) = (sa metatezom nj kdtringa f (Ra- 
čišče) »stolac, sjedalica, stolica«. Od gr. > lat. 
cathedra sa metatezom r, kao posudenica iz 
dalmato - romanskoga. Ovamo može iči i 
zamjena na -dra- > -era u kslat. catecra > 
katriga (Dubrovnik, Glamoč, Bosna) = kan- 
triga f (Lika, Bruvno, Skradin) = (sa а > o) 
kontrčga (slov., Kras) = kantrega (slov., 
Notranjsko). I taj se oblik može smatrati 
kao posuđenica iz dalmato-romanskoga, pret- 
postavivši da je -ča > -ga nastalo pod kas- 
nijim uplivom mlet. carega (1339) sa tr > r 
(upor. Zara, pdronj = istro-rom. karega 
(Rovinj) = kariega (Galežan) = tršč. cadrega 
> hareha (Caprin 63). Odatle deminutiv na 
-itta > -etta karegeta f .(Korčula) »dječji 
stolac« i pseudojekavizam kdrijega (Budva, 
istočna Hercegovina, Krtole) »stolica« = 
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karega (Kotor). Kompromisni je oblik kariegla 
(Perast, Muo, Stoliv) = kariegla (Prčanj) = 
karigla (Sutomore) < catecra + katrega sa 
disimilacijom r - r > l - r i\i r - l kal'ierga 
(Prčanj, Kotor, Dobrota, Bogišič, Lastva). 
Prvobitno i > d iz dr nastalo disimilacijom 
dr - gl > d - gl očuvano je na Cresu kadegla. 
Može biti i od catecra. Ali u Nerezinama kar- 
diegla »stolac s naslonjačem« (metateza tr > 
dr > rđ). Učene su posuđenice katrida (15. 
i 16. V.) = katedra i iz crkveno-lat. jezika 
poimeničen pridjev na -alis katedrala (17. v.), 
s pridjevima katedralan (18. v.), katedralski 
(15. V.) »(prevedenica) stolna crkva«. Prezime 
Katridarić (1521) = (disimilacija) Katridalić 
(1509) < cathedrarius »stolar«. Upor. arb. 
kallthedre, iz čega se vidi da je r anticipirano 
iz dočetnog sloga i disimilirano, čime se ob- 
jašnjavaju oblici kariegla \ kardiegla < staro- 
mlet. caregla < *cathrecca. Upor. rezijanski 
cadreja < fur. ciadree. 

Lit: ARj 4, 826. 900. 896. 897. Pleteršnik 1, 
370. 432. Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 16. 
Rešetar, JF 6, 255. Hraste, Belićev Zbornik 
153. REiV’ 1768. Ive 4, 136. Šturm, ČSJK 
6, 53. Skok, ZRPh 54, 476., br. 4. 

katun, gen. -una m (Vuk, narodna pjesma) »1 ° 
pastirsko selo nomadskoga karaktera u planini, 
2° selo uopće (Piva-Drobnjak: kfzijaj te 
stvari pa goni u katun)«. Najstarija je potvrda 
1278. u imenu Mirosclavus blacus de cotono 
Ladovich. Najstarije hrv.-srp. potvrde od 
13,00, zatim kod Vetranića, Zoranića i Hekto- 
rovića. Pored vlaških i arbanaskih katuna 
spominje se i katun bhgarski 1313—1318. 
Planine koje pripadaju katunu omeđuju se. 
Тако je međa planinama katuna Dragoljevaca 
išla: kako deh grede mimo sinju lokvu na cebni 
kamem {Glasnik 15, 301.). U Dušanovu za- 
koniku razlikuje se stalnosjedilačko selo od 
nomadskog katuna'. Ijudije vlastehscije koji 
sedetb po crbkovnyjihb selehb i po katunehb 
da pohodi vbsakb kb svojemu gospodaru. Nazivi 
stanovnika katuna svršuju se na -ci, -ići, -evci 
u pl. u izvedenicama od slavenskih ličnih 
imena. Potječu prema tome od imena kneza 
katuna kojeg Vetranie zove knez ali katunar. 
Odatle u jadranskoj zoni toponimi i antropo- 
nimi kod naroda koji se seli: Katunar (prezime, 
Кгк), Katunari (dva puta, župa Brtonigla, 
Istra), Katun (mnogo sela u Istri u kojima 
su se nastanili došljaci 16. v.). Prezimena: 
Katunar, Katunarić, Katunarević. Izvedenice: 
na -janin katmjanin »stanovnik katunske 
nahije«, na -ište katumšte (14. v., toponim) 


»mjesto gdje je bio katun«. Pridjev na -ski: 
katUnski (~a nahija, Crna Gora, Vuk). Balkan- 
ska riječ najvjerojatnije arbanaskog podrijetla iz 
oblasti terminologije naselja: rum. catun »za- 
selak«, bug. katun »Г Hirtenhiitte, 2° Zigeu- 
nerzelt«, odatle katunin m (s individualnim 
-in) »Ciganin« prema katunka i »Ciganka«, ka- 
tunar »Г Wanderhirte, 2° Wanderzigeuner«. 
Već u stcslav. katunt (1073) »Lager, Heeres- 
lager, castra«. Zasebno- treba istaći gr. oblik 
хатопуа f »Gepack, Zelt, Lager« zbog femi- 
ninuma, dok je u hrv.-srp., bug. i rum. mas- 
kulinum. Grčki femininum nalazi se i u ci- 
ganskom jeziku. Znači da su ga Cigani primili 
od Grka. O postanju riječi postoje četiri tu- 
mačenja: Miklošič je postavio, dvojeći, kao 
izvor sjeverno-tur. qatan i qutan »obor«. То 
primaju Mladenov i Barić. Тај se turcizam 
ne nalazi u južno-turskom (osmanlijskom). 
Prema tom tumačenju jedino bi Protobugari 
mogli donijeti riječ na Balkan jer se pominje 
katun bhgarski. Miklošič, Budmani i Mažuranić 
pomišljaju na tal. cantone »kut«. Та je riječ 
doduše predrimska, ali п značenju »kut, kraj« 
nije nikada došla na Balkan i semantički nema 
veze s pastirstvom. Na to se podrijetlo ne može 
nikako pomišljati. Densusianu postavlja ima- 
ginarnu izvedenicu *kat-un od avesta kata- 
»Kammer, KeUer«. То je pusta konstrukcija 
koja ni semantički ne zadovoljava. Najuvjer- 
Ijivije je objašnjenje dao Jokl koji je katun 
doveo u vezu s arb. katund-i »Gebiet, Dorf, 
Stadt«, odatle na -ar katundar = katunar 
(Skadar) »bauerischer, grober Mensch«, na 
-es < ie. -itio katundes »seljak, Dorfbewoh- 
ner«. Grčki femininum tumači Jokl iz od- 
ređenog arbanaskog akuzativa katun(d’)ne, dok 
su ostali balkanizmi od arbanaskog neodređe- 
nog nominativa. Riječ katund je prefiksalna 
arbanaska složenica od prefiksa ka- i parti- 
cipa na -to od ndej »širim, sterem«, ie. *tnto. 
Semantički odgovara arb. složenica rom. 
*tendita > tenda. Та interpretacija zadovoljava 
fonetski, semantički, historijski i geografski. 

Lit: ARj 4, 900. Vuković, SDZb 10, 

389. Mažuranić 491. Miklošič 113. SEW 1, 
494. Mladenov 233. Doric 143. Jokl, IF 33, 
420-433. Isti, Unt 172. 320. GM 183. Vas- 
mer, #57 5, 134. Baric, JF 3, 207. Densusianu, 
Graisisuflet 7, 85-94 (cf. Jokl, IJb 23, 222). 
Solovjev 96. REW’ 1616. DEI 729. 

katura f (narodna pjesma) = gadora (Bos- 
na) »sinonim: mazga«. Prezime na -ič Katurič. 
Balkanski turcizam (tur. katir) iz terminolo- 
gije životinja za prijenos: rum. catir = catira. 




bug. katar. Upor. gr. утбарод »magarac«. 
Tur. i > u kao u koduna. 

Lit: ARj 4, 901. Miklošič 113. SEW {, 
495. lokotsch 1131. 

kau »Г onomatopeja kojom se oponaša 
glas ćuradi, 2° kašljanja (Kosmet), 3° galeba 
(Jabalanac)«. Može se opetovati (Srbija, Mih- 
ćević). Oformljuje se na -kati (v.): kaukati, 
kauče impf prema pf kauknuti, kdukne. 
Odatle postverbal kauk m (Vuk). Ovamo idu 
kaukq f »časka« pored kavka (v.) (Cmi Lug, 
Martijanec), kaukavae, gen. -vca (Poljica, Dal- 
macija) »larus fuscus«, za narodno ime kaleb 
pored galeb klaukavac i k(l’)aukal m (18. v., 
Kavanjin) »ptica morska«. Budmani dopuštaza 
kaukai i tal. cacale (16. v.), mlet. cacai »gabbi- 
ano«, prov. caricala, što može, ali ne mora 
biti. 

Lit: ARj 4, 901. 902. Elezovič 1, 287. 
Hirtz, Aves 182. DEI 991. Holub-Kopečnf 
166. 

kaucija f (Šulek) = hapcija (ŽK) »jamče- 
vina«. Od lat. cautio, apstraktum na -io od 
cautus > tal. učeno cauto (part. perf. od ca- 
vere) > cauzione l (14. v.). 

Lit. : ARj 4, 901. DEI 832. 

kaučuk m (Šulek), s pridjevom na -ov 
kaučukov. Novija posudenica iz njem. Каи- 
tschuk, kulturna evropska riječ iz indijanskog 
jezika mainas (Ecuador). Та je biljka otkrivena 
1751. 

Lit: ARj 4, 901. Holub-Kopečny 166. 

Vasmer 541. 

kauk m (Vuk, narodna pjesma) = kauk 
(Kosmet) »sinonimi: čalma, samk, derviška 
kapa«. Augmentativ na -ina: kaukiina f (na- 
rodna pjesma, apozicija uz kapa). Balkanski 
turcizam (tur. kavuk »Miitze«, izvedenica na 
-ik od kav- »anschwellen«): rum. cauc »Miitze, 
Samthut«, caucgiu »Hut- und Miitzenfabri- 
kant«, arb. kauk = kavuke f == ngr. иаРоих!.. 
»Turban«. 

Lit: ARj 4, 902. Elezovič 1, 287. GM 
183. Lokotsch 1137. 

kaukii f (16. v., Kaštela, Split, Trogir: 
di je kaukq nima jauka) »Г tonsura, 2° sve- 
ćenik« = kavka (16. v.) = kaoka (~ oliti 
kruna na glavi, 16. st.). Od gr. xaijxog, хаиха, 
xat)xiov »patera« ili, bolje, od lat. caucus > 
rum. cauc »Schale«. Leksički relikt iz dalmato- 
-romanskoga. Upor. još toponim Cauca > 
Какта. Lat. deminutiv na nenaglašeni sufiks 


-ulus: kdkula f (ČiUpi) »Г pregrada u škrinji 
za vrednije stvari, 2° (Dubrovnik, kokula) 
Tonsura« = deminutiv na -ica kokulica 
(18. V., Vuk, Dubrovnik) »tonsura«. Upor. 
tal. dijai, cacala f »oggetto tondeggiante« 
u narječjima i stcslav. kovkalb »pehar« < gr.- 
-biz. xauxakov. Od iste riječi na -en + -jak 
kavčenjak m (15. i 16. v.) »(katoUčki) redovnik«. 
Metaforickl toponim Какта (Zadar). Upor. 
i arb. kafks »Hirnschadel, Gehause von Schner- 
ken und Schildkroten«. 

Lit: ARj 4, 834. 902. 905. 5, 175. Aranza, 
ASPh 22, 617. Budmani, RadlS, 165. Matze- 
nauer, LF 8, 162. 193. Vasmer, GL 76. 77. 
DEI 997. GM 165. REV^ 1772. 

kaul m (Srbija) = kdul (Kosmet) »jamstvo«. 
Denominal na -iti kauliti, -im impf »jamčiti«. 
BaUcanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
kavi »pogodba, ugovor«) iz pravne termino- 
logije: biig. kđul pored kavul, arb. kauli (Gege) 
»Vertrag, Wette«, ngr. xaPoT)ki,. 

Lit: ARj 4, 902. Elezović 1, 287. Mladenov 
226. 233. GM183. 

kaur m = kam (Kosmet) = (sa individu- 
alnim -iri) kdurin (Vuk) = ddur (Vuk) = 
damin (Vuk, 18. v., narodna pjesma) = ddvur 
(narodna pjesma) = jaurin (đ > j čakavski, 
Mmavić) = ćaur = ćaflr (arapski obUk, 
narodne pjesme i pripovijetke) = ćafir pored 
ćaflr (Kosmet) = u Cmogorskoj pjevaniji 
zajedno arapski i turski oblik bre kaure i 
ćaflrski sine, »Г nevjernik, 2? pejorativni 
muslimanski naziv za kršćane uopće (koji 
taj naziv od njih preuzimaju)«. Izvedenice 
su od oblika kaur; f kdurka pored капгктја, 
deminutiv na -če kaurče, pridjev na -ski kdur- 
ski (15. V.), denominal (faktitiv) na -iti kaurai, 
-im (Vuk) »činiti kaurinom« (iz-, po- se). Pre- 
zimena Kaurić, Kaurinović (Bosna К). Od 
jaurin: jaurski, jaurstvo. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. kaflr, particip pre- 
zenta aktiva od kafara »negirati, biti nevjer- 
nik« > tur. kyaflr l koji se pomiješao s perz. 
gdbr »Feueranbeter«, odatle ime afričkog ple- 
mena Zulu Kafri j > gyaver > gyaur) iz oblasti 
islama: rum. ghiaur, bug. kamin = gjaurin 
pored kjaflr, kafri, arb. kaurr = xhaurr (Ska- 
dar). Glas k nastao je iz tur. narodskog gy, 
koje se nalazi u đaur, ćaur, jam, kao hiper- 
turcizam na osnovi supstitucije k za c u 
ćaur < đaur. Oblik ćafir izašao je iz govora 
hodža. 

Lit.: АВј 2, 125. 958. 3, 2. 4, 492. 902. 
903. 963. Elezović 2, 356. Mladenov 117. 
234. GM 184. Lokotsch 632. 997. 





kaurma 
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kaurma f pored kaurma (Vuk, Bosna, Lika) 

= kavurma = kavurma (Kosmet) »džigerica, 
crijeva i drugo od droba isjeckano, na masti 
prženo i mašću zatopljeno, da se dugo uz- 
drži«. Balkanski turcizam (tur. skraćeni infi- 
nitiv kavurma ( upor. sarma / od kavurmak 
»pržiti«) iz kulinarske terminologije: bug. 
kavurma. Turski glagol se nalazi u dva vida: 
od kavur- je kaiirisati, -sem = kavarlsat 
(Kosmet, objekt meso, kavu}; i od aorista na 
-di: kaurdisati, -išem impf. »Г pržiti, 2° go- 
toviti kaurmu«. Također balkanski turcizam: 
arb. kauris pored kavardis »roste«, ngr. иа|Зоир- 
dt^m. 

Lit.: ARj 4, 903. 908. Mladenov 226. 

Elezović 1, 268. Skok, Sldvia 15, 358., br. 
405. GM 184. Matzenauer, LF 8, 161. 

kausa f = kauza (17. v., Dubrovnik) 
»rasprava pred sudom«. Od lat. > tal. causa 
kao učena riječ (prema narodskom cosa). 
Lit.: ARj 4, 903. DEI 922. 
kava f (Lastva, Lika, Potomje, Budva, 
Вока) »Г kamenolom, 2° toponim (Pod Ка- 
vom, Kava u Budvi)«. Od lat. > tal. cava, 
poimeničen femininum od pridjeva cavus. 
Radna imenica na -bc > -ac kavac, gen. -vca m 
(Istra) »čovjek što radi u kavi«. Slov. Java 
(Rihenberk) »isto«, od furl, giave < cava. 
Na tal. -one > -un: gaun m = gavun (Ма- 
rulić, u krmi i u provi) »pajol od prove i krme 
(kod velikih lađa)« < mlet. gavan. Glede 
ca- > ga- upor. gavuda (hrv., južna Italija) 
»trou«. Imperativna složenica kavatapi m pl. 
pored kavatapij, gen. -pija (Cavtat) »vadi- 
čep« j složeno od cavare + tappo j < tal. ca- 
vatappi. Ovamo još ščamba (Dobrinj, Vrbnik) = 
šklamba (Dubašnica) »udubina u kamenu 
(»škar«, Omišalj) u kojoj se nakupi voda da 
bude pitka«. Od lat. *ex-cavula. 

Lit.: ARj 4, 904. Pleteršnik 360. Štrekelj, 
ASPh 12, 458. Šturm, CSJK 6, 84. Rešetar, 
JF 12, 286. Skok, Pom. 135. 138. 140. WQnd- 
kievvicz, RSI 6, 233. REW^ 1796. 1788. DEI 
823. 827. 

kavadanja f (Hrvati ikavci čakavsko-što- 
kavskog narječja Materada, Lovrečica, Zam- 
bratija, Sv. Marija na Krasu, Kaštel Krasica 
kod Buja, Sv. Ivan kod Umaga) »uzglavci, 
sing, uzglavac (Vodice), neizoran komad tla 
na oba kraja (= na obje glave) njiva« < istro- 
-rom. kavadana. Ive ne daje značenja ove 
istro-romanske riječi. Od lat. pridjeva sr. 
roda u poimeničenju *capitaneum »ono što se 
odnosi na kraj«, od lat. caput, gen. -tits. Sje- 


verno-tal. cavedagna »(kao poljoprivredni ter- 
min) strada campestre lungo le testate dei 
campi«. Slovenski je izraz uzglavac prevede- 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 202. Ive 1. DEI 828. 

kavak, gen. -aka m (Kosmet) »granato 
drvo slično jablanu, srodno topoli i trepetljici«. 
Balkanski turcizam (tur. kavak) iz botaničke 
terminologije: biig. kdvdk »topola«, toponim 
Kavakli. 

Lit.: Elezovič 1, 268. Mladenov 226. Matze- 
nauer, LF 8, 161. 

kavala f. (Kolombatović) »riba corvina 
nigra, vranac«. 

Lit.: ARj 4, 904. 

kavaler, gen. -era m (18. v., Srbija) = 
kavdlijer, gen. -era (16. v., Dubrovčani) = 
kavdljer (18. v.) = kavalir, gen. -ira (18. v., 
Dalmacija) »Г vitez (u srednjovjekovnom 
smislu), 2° poštovalac dama, 3° koji ne vodi 
mnogo računa o novcu, 4° nosilac ordena«. 
Odatle apstrakti kavalerija (libro od ~e, 17. 
v.) = na -stvo kavalirstvo. Od tal. cavatiere, 
izvedenica na -arius > -iere od lat. caballus 
»konj«, možda mediteranskog podrijetla (ie. 
»equus«), upravo »konjanik«. Riječ svoler, gen. 
-era m (Slavonija) »dragan« je istog lat. pod- 
rijetla preko fr. chevalier. Toponimi: Kolo- 
vare f pf (strma obala kod Zadra) < *cabal- 
laria (metateza v - l > I - v) = KolovTr, 
gen. -ira m (Vuk, Ljubiša) = KolovTr (Bud- 
va), najviše brdo u Lovćenu. Oba toponima 
predstavljaju metaforicke nazive. Ostatak su 
domaćeg romanskog kao i kod Bara Monte 
Cavallo, danas Mukoval (brdo). Upor. naše 
toponime od osnove konj. Na tal. deminutivni 
sufiks -ittus > -et kdvdiet (Potomje) »četvero- 
nožni stalak zidarski« = kdvaiet (Pastrovići) = 
kavaleti m pl. (Lika) »krevet od 2-3 daske 
na dva priječnika« < tal. cavalietto, također 
metaforicki naziv (upor. konj u gimnastičkim 
dvoranama). Na tal. -ino: toponim Na Ка- 
valin (Dobrota) »izvor žive vode«. Od arb. 
kal < lat. caballus sa našim sufiksom -bc > 
-ac je kalač »konj« u osaćanskom govoru (argot) 
na Drini. Za dalje etimologijske veze v. konj i 
kobila. 

Lit.: ARj 4, 905. 5, 214. Jireček, ASPh 8, 
102. REW" 1440. DEI 825. 826. 

kavaz, gen. -aza m (Vuk) = gdvaz (Vuk, 
narodna pjesma) = gavdz (Kosmet) »Г mo- 
mak turskog paše, 2° pandur, 3° strijelac 




kavetac 


(prvobitno značenje)«. Složenica kdvdzjbasa m 
»zapovjednik kavaza«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. kawwas »strijelac« > tur. 
kavaz, izvedenica od kaus »luk, »strijela«, 
kavaz ba^i) iz turske organizacijske (vojničke) 
terminologije: rum. caJaz, bug. kavaz = 
(sa individualnim -in) kavdzin = gavazin, 
arb. gavas »Polizeidiener«. 

Lit.: ARj 3, 114. 4, 905. Elezovič 1, 91. 
GM 121. Mladenov 226. Lokotsch 1140. 

kavedao, gen. -ala m (17. v., Dubrovčani) 
= kavedo (Perast) = kavidal, gen. -ala m 
(18. V., Cres, Istra, Dalmacija, Lika) »glavnica«. 
Od mlet. caveddl < lat. capitdlis, odatle inter- 
nacionalno kapital kao termin ekonomije. Stara 
je posudenica, relikt iz dalmato-romanskoga 
kdptao = kopto, gen. -ala m (Dubrovnik) > 
kovtao (-to), gen. -ala (Stulić) = zamje- 
nom pt > kt (hiperklasicizam) kdktao (-to), 
gen. -ala (17. v., Mikalja, Bel!a, Stulić, Voltidi) 
»jastuk uzak i dug kako je široka postelja, 
na kojem se, kad se leži, drži glava, ili, još 
češće glava stoji na širem i kraćem jastuku 
što je naslonjen na koktao«. Deminutiv kok- 
talič (Mikalja). Sa /г < pt: kolto, gen. -ala 
(Dubrovnik) »podglavak povrh koga se stavlja 
blazina«. Sa pt > t: kolali m pl. (Vuk, Вока, 
Krtole, Bogdašić, Pastrovići, Dobrota, Bijela, 
Lastva, Muo, Stoliv) — kolali (Škaljari) = 
gaj tali (Luštica) = koto, gen. kolala, pl. ko- 
tali (Prčanj) »kamena ploča poviše zida koja 
ga štiti od kišnice, pola van zida a pola na 
zidu (ispod kotala je ranac / v. / »greda«; 
čim se svrši zid, stave se kotali)«, »Steinplatte 
am Rande des Daches«, »kolali se stavljaju 
i za to da bi se od zida odbila voda, što kaplje 
sa streha (na njih se naslanja figla, oni su 
ispod tigala)«. Obje izvedenice su stare, i 
ona koja je termin iz kućnog namještaja 
(jastuk) kao i ona koja je graditeljski termin. 
Sva tri izraza su poimeničen lat. pridjev na 
-alis od caput, gen. -itis: capitalis. Upor. tal. 
capezzale m (13. i 14. v.) < *capitialis od *ca.pi- 
tium > tal. cavezza, capezza (-a). 

Lit.: ARj 4, 905. 907. 5, 175. 394. 413. 
Budmani, Rad 65, 161. RE^’ 1632. 

kavedaii, -am impf, (stari dubrovački spo- 
menici) »krasti na mjeri, na kantaru». Part. 
perf. pas. skavedan. Mjera je skavedata. Od 
mlet. scavedar < srlat. excavuare. 

Lit.: JF 11, 82. 

kavela f (Drniš) »svirala« = kava! m 
(Kosmet) »prosta dugačka čobanska svirala 
od drveta«. Balkanski turcizam (tur. pridjev 


kavai »kome je sredina šuplja kao cijev«) iz 
muzičke terminologije: rum. caval »grosse 
Hirtenflote«, bug., arb. kaval. Femininum 
kavela nastao semantičkim unakrštavanjem 
sa svirala. Sa drugim značenjem kaval (Vuk) 
»vrsta puške«, na -li kavalija, apozicija za top 
(narodna pjesma, Vuk), od tur. kaval tiifenk, s 
ispuštanjem imenice. Ovamo možda kavelica 
(Bošnjaci, Slavonija) »(metafora) kost od boce 
ili bataka«, nakdvalica (Lika) »gostionica« (od 
sintagme gostionica na kavelicif). Sa kavelica 
upor. gr. ■nav'kog »Stengel, Stiel«. 

Lit.: ARj 4, 904. 905. -7, 385. Elezovič 
1, 268. Skok, Sldvia 15, 358., br. 406. 
GM 184. Mladenov 226. Popovici, Sldvia 
l, 23. 

kaveštar, gen. -stra m (Dubrovnik) »uže 
crevljarsko nalik na zamku«. Od mlet. cavestra 
(13. V.) = capestro < lat. capistrum »cavezzo, 
ular«. Bugarski oblici kapistra f (Vidin, Orhanie, 
Drame) sa domaćim sufiksom -ilo kapTstrilo 
»Stock an der Deichsel an dem man die 
Halfter anhangt« = na -ač kapistrač < srgr. 
i ngr. халГотршу, pl. каттштра »isto«. 

Lit.: Zore, Tuđ. 9. RE^’ 1631. DEI 733. 
829. Rosamani 196. 

kavetac, gen. -veca m (Sipan) »(ribarski 
termin) mreža razdijeljena na tri komada 
koji se zovu kavetac od škafa, od srijede ili 
srednji, vanji kavetac (potvrde iz 1466) = 
(17. V.) dva kaveca raža, sedamdeset i dva 
kaveca raža, jedan kdvetac raza znači »komad 
kao mjera za tekstil ili kao termin za tekstil, 
ustrižak od sukna«. Budmani bez potrebe do- 
nosi kao posebnu riječ kavec. Od mlet. caveso 
= tal. cavezza »misura di lunghezza di due 
metri« < lat. izvedenica na -гит od caput: 
capitium > capezza (upor. španj. cabega 
»glava«). Prema tipu naših imenica tipa lapacT, 
sing, lapatak, pereci > peretak stvoren je od 
sjev.-tal. cavezzo sing, kdvetac, gen. kaveca, 
kao da je cavezzo < *kavetzu. Odatle na lat. 
-alis > tal. -ale vlat. capitiale > tal. cavezzale 
> kavecdl, gen. -ala (Split, Korčula) = kaveco 
(Perast) »1 ° dio madraca za ,držanje ispod 
glave, 2° (Šibenik) dio užeta za mrežu po- 
tegaču, svršetak užeta (luntaj kavecdl »dodaj«) 
= kavicua, gen. -uald m »ribarski alat od 
pluta ili drva kao znak gdje je bačena mreža i 
drugo (Molat)« = kavdcal (Šibenik) »jastuk 
koji se meće pod plahtu na krevetu zvanom 
kočeta«. Ovamo ide zacijelo i škavedac, gen. 
škaveca m (Šibenik) »viši dio postelje« (š — 
tal. s- < lat. ех). Zamjena d mjesto t nastala 
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je također prema analogiji bodac, gen. boca 
kao da je tai. cavezza = *kavedcu. Od važ- 
nosti je kao starija posuđenica sa a > o 
kapice f pi. »vrst vunenih bječava« koje bi- 
iježi Zore iz južne Daimacije kao reiikt iz 
daimato-romanskog sa očuvanim p mjesto 
V као/ u navedenim primjerima. 

Lit: АВј 4, 905. 906. 4, 95. Zore, Tuđ. 9. 
i Rad iiO, 2i6. Jireček, Spom. 92. REW* 
i637. DEI 733. 829. Rosamani i96. 

kavez m (Vuk, narodna pjesma) = kafez 
(i8. V.) = kafes, gen. -esa (Kosmet) = kdfaz 
»1° rešetka na prozora od kuće, džamije, da 
se spoija ne vidi što je unutra, 2° sinonimi: 
krietka, gajba«. Na -li kafazli, indekiinabiini 
pridjev, epitet uz đevojka »djevojka odgojena 
iza rešetke u kavezu« = kafazlija f, apozicija 
uz Ana, Ružica', kafazH odaja = kdfes-odaja. 
Baikanski turcizam arapskog podrijetia (аг. 
kafas > tur. -perz. kafes) iz terminoiogije aiata: 
rum. cafas, bug. kafez, arb. kafas -zi = kafes 
»Gittervverk am Fenster«, cine. cafasa, ngr. 
Kacpdm. 

Lit.: ARj 4, 733. 906. Elezović i, 287. 
Mladenov 234. Lokotsch 993. GM i65. Miklo- 
šič i08. SEW i, 468. Matzenauer, LE 8, 


f (Vuk, i7. V., Siavonija, Ljubiša, 
narodna pjesma, danas općenito) »sinonim: sva- 
da«. Pridjev na -in kavgin. Na -li kavgali, 
mdekiinabiini pridjev (u ono kavgali doba), 
odatie toponim Kavgalija (Srbija). Na -diija: 
kavgadžija m (Vuk, i7. v., narodna pjesma) 
= kavgadžija = (Kosmet) »svadijivac«. De- 
nominai: na -ati kavgati se, -am (i8. v.) (po-), 
na -iti kavžiti se (18. v., Vuk) = kavdziti 
se (hiperturcizam). Balkanski turcizam (tur. 
gavga > narodski kavga) iz saobraćajnog 

života: bug. kavga. 

Lit.: ARj 4, 906. 908. 10, 496. Elezović 1, 
268. JF 9, 200-201. Miklošič 113. SEW 1, 
495. 

kavi (Bosna, narodna plesma), indeklina- 

bilni pridlev »sinonim: jak«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. > tur. kavi): 
arb. kavishim (-šim je arb. sufiks kao u do- 
shem »mio«) »stark, standhaft«. 

Lit.: ARj 907. Skok, Sldvia 15, 358., 

br. 407. GM 184. 

kavija f (Račišće, Brač) »Pflock za pijum- 
bavanje konopa« = čavilja (Goriško) = čevila 
= čebilja = cavyla (Režija) »debel dolg žre- 
belj«. Od lat. deminutiva clavicula, od daviš 


(v. klav) > (disimilacijom) *cavicula > *cavicla 
> tal. caviglia = furl, davile. 

Lit.: Stiirm, ČSJK 6, 76. Pirana^ 154. 
DEI 830. ЕЕЦ^ 1979. 

kavinjati, -am impf (Hercegovac, Slavo- 
nija) »patiti (u zapećku)«. 

Lit: АДј 4, 907. 

kavka f, gen. pl. kavaka (Dubrovnik, 
pored čavka, v.; Prigorje, Samobor, Cmi Lug, 
Martijanec) »coloeus monedula« je sveslav. i 
praslav. (*kavtka) deminutiv na -Ђка prema 
polj. i rus. kava »idem«. Bolje poznata je 
hrv.-srp. varijanta čavka (v.). Како se nalazi 
i u lit. kovas pored kova »idem«, riječ je i 
baltoslavenska. Oblik kavka stoji prema kava 
kao čavka prema cava, hipokoristik od čavka. 
Obje tvorevine onomatopejskog su podrijetla. 
Upor. onomatopeju kau. Та je postojala za- 
cijelo i u ie. prajeziku. Stoga je moguće 
postaviti ie. onomatopeju u prijevoju *qeu- 1 
даи-. Ovamo možda još kavkadiičak (Niš) 
»biljka delphinum consolida, zavornjak, mod- 
rica«, složenica, ako je drugi dio, kako Bud- 
mani misli, tur. gigek »cvijet«, upravo »čavkin 

Lit: ARj 1, 916. 4, 907. Hirtz, Aves 182- 
183. Miklošič 113. SEW 1, 495. Hoiub-Ko- 
pečny 166. Bruckner 223. Vasmer 497. 

kavra f (Popović) »spona« prema kavrdisati, 
-šem pf (Vuk) »zaglaviti (npr. klinac)«. Tur- 
cizam (tur. kavramak). Ovamo kavrašunati, 
-am impf (Bosanska Kostajnica) »motati 
glavom, pa htjeti ujesti (subjekt prase)«, 
prema Budmaniju od tur. recipročnog glagola 
kavrasmak. Nejasna je tvorba na -unati od 
turskog glagola prema -isati u golemoj ve- 
ćini. A i značenje ne odgovara. 

Lit: АВј 4, 907. 908. 

kaza f = kazaja (Kosmet, dodatak -ja 
kao u odaja, kaljaja) »kotar, srez«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. gadd > 
tur. kaza) iz turske administracije: bug. ka- 
azd, kaza. 

Lit: ARj 4, 908. Mladenov 226. Elezović l. 


kazarnak m = kazdmak (Banja Luka) = 
krzdmak »sinonimi: ospice, šarlah«. Turci- 
zam (tur. kizđrnak, čag. kizamuk »Masern«). 
Za zamjenu tur. т > a, r v. krila. 

Lit: ARj 4, 909. Skok, Sldvia 15, 360., 
br. 440. ZSPh 46, 47. 
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kazamat m pored kazamata f »1 ° u bedemu 
izgradeno mjesto sigurno protiv bombe, 2° 
tamnica«. Od tal. casamatta preko njem. 
Kasematte. 

Lit: ARj 4, 909. DEI 789. REVĆ’ 1867. 

kazan', gen. -dna m (18. v., Vuk, istočni 
krajevi) = kazan, gen. -dna (Kosmet) = 
kazanj (18. v., Kačić) »sinonim: kotao, uzen- 
dija«. Deminutiv na -čii < -bc + -ič kazančić 
(Vuk), pridjev na -ski kazanskt Na -dtija 
kazandžija m = kazandž'ija (Kosmet) »koji 
pravi kazane«, odatle na -luk kazandziluk 
»njegov zanat«, s pridjevom kazandžljski. Na 
-ija (v.) kazdnija f (Vuk) »plaća za pečenje 
rakije«, na -ica kazanica f »pecara rakije« (ta- 
koder toponim). Ovamo i kazdnisati, -šem 
(Popović) = kazamsat (Kosmet) = kazdn- 
disati, -išem d (od tur. aorista) »dobiti, koristiti 
se, zaraditi«. Balkanski turcizam (tur. kazan, 
izvedenica na -an od kazmak »kopati«, v. 
kazma) iz terminologije alata (esnafa): rum. 
cazan, cazandrie, bug. kazan, kazan- disvam, 
arb. kazan pored gdzdn, kazanxh( »Kupfer- 
schmied«, ngr. xa^dvi. 

Lit.: ARj 4, 910. Elezović 1, 270. Miklošič 
114. SEW 1, 496. Mladenov 226. GM 184. 
Lokotsch 1144. 

kazan^ gen. kazni f (kod Vuka bez akcenta, 
Ivekovićev akcenat prema Paviću Rad 59, 94), 
sveslav. i praslav. deklinacija i (tako u stcslav, 
ukr., rus. i u ostalim slavinama), govori se 
s prijelazom u deklinacijn a kazna f »sinonimi: 
pedepsa, kaštiga, pijena«. Riječ kazan f došla 
je u uporabu u 19. v. uvođenjem hrvatskog 
sudovanja. Juristi stvoriše odatle pridjev na 
-en: kaznen (<—o pravo), na -iv kdzniv, ali 
se govori danas kažnjiv (sa znj mjesto zn 
prema kažnjen), poimeničen na -ost kažnjivost, 
kažnjenih, kaznionica, od sveslav. i praslav. 
denominala kazniti, kdznim. U slov. je kažen 
ušla u upotrebu 1850. Ipak je živa u koruškim 
narječjima u značenju »najam — Zins«. Ru- 
munji posudiše cazna f »Marter, Tortur«, 



stoje tri mogućnosti izvodenja: od kazati (v.) 
(Berneker, Bruckner, Budmani, Mažuranić, 
Ramovš, Vasmer), od kaziti (v.) s pomoću 
sufiksa -nb, od kajati (Miklošič, Holub i Preo- 
braženski, dopušta i Vasmer) s pomoću su- 
fiksa -гпЂ kao kajaznb sa stezanjem -aja - > 
-a- kao u češ. kdti < kajati. То je manje 
vjerojatno i zbog potvrde u Dušanovu za- 


koniku, gdje skazali znači »kazniti«: mađijinikb 
ili otrovbnikb koji se nađe oHicbno, da se skaže 
po zakonu svetihb ocbcb. mm 

Lit: ARj 4, 928. 15, 209. BI 1, 520. Ма- 
retić, Savj. 41. Mažuranić 493. Ramovš, Slo- 
venski pravnik 35, 230-232 (cf JF 3, 220). 
Mikiošič 107. SEW 1, 496. Hoiub-Kopečny 
166. Bruckner 224. KZ 48, 228. Vasmer 504. 
RSI 5, 134. WP 1, 511. Agrell, LUA (1918) 
(cf ГУВ 8, 203). Joki, Unt 57. Leskien, IF 
13, 118. 

kazati, kazem impf, i pf (Vuk) (is-, od-, 
op-, pot-, za-), sveslav. i praslav., bez paralele 
u baltičkoj grupi, »dicere« prema impf kazivati 
kazujem = kazivati, kazujem pored kdzivam 
(is-, od-, ras-, za-) = kazivat -zujem pored 
-žujem i (Kosmet) kdzdvat = kdzđvati, 
kazujem (15—18. v., također češ., bug., 

danas općenito imperativ kazuj) = kaževati 
(16. V., Vuk, Dalmacija, Cma Gora, Hrvatska, 
ŽK). Postverbali su kaza (Vuk) »nješto što 
se kazuje«, iskaz m, f = iskaza f otkaz m; 
ukaz »carska zapovijed« msizam je. Prvobitno 
je značenje bilo konkretno kao i od dicere 
»(prstom) pokazati > (preneseno na izraz usti- 
ma) sinonim: reći«. То se značenje očuvalo 
u narječjima, upor. imperativ každa (ŽK) 
»pokaži« i u sufiksalnim složenicama pokdr 
zati, pokažem pf. prema impf, pokazivati, 
pokazujem = pokazdvat, -žujem (Kosmet) »fr. 
montrer«, prikazati, prikazem »1° darbringen, 
2° (u narječju) pokloniti (ŽK, slov.)«, prika- 
zati se »pojaviti se« (takoder slov.). Ovamo iz 
crkvenog jezika prikdzanije n (Piva-Drobnjak) 
»nešto čudnovato za prikazivanje > množina 
nečega«. Postverbal prikaza f Ovamo ide i 
dokazati, dokdžem (Vuk, 17. v.) prema impf 
dokazivati, dokazujem, koji odgovara lat. 
demonstrare > fr. demontrer »prouver = 
očiglednim učiniti«. Odatle postverbal dokaz 
m »preuve«, riječ koja začudo nije zabilježena 
u ARj. Prema značenju prefiks^ do- dokazati 
znači »kazati sve« = dokazat, -kažem (Kos- 
met) »izvijestiti, dostaviti«. Upor. postverbal 
nedokdž m (ŽK) »čovjek kojemu se ne može 
ništa razjasniti«. S prefiksom u: ukdzati (ne- 
kome pomoć). Prefiks pri- čini da prikazati, 
kad je kazati dobilo značenje »reći«, znači 
isto što i »pripovijedati«. Glagol skazali zna- 
čio je u 13— 18. V. isto što »pokazati«, odatle 
skazan f »indicij« = skazanje n (do-, 18. v.) 
»čin u drami«, skazaio = kazaio n, odatle 
skdzdljka = kazaljka »Zeiger > cagar (ŽK)«, 
postverbal skaz m, f (15. v.) »rubrika, pravilo«. 
Pridjev skaživ »evidentan«; skaska »priča« 
je iz ruskoga. I kazalište »1° ostensorium, 2° 
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teatar«, riječ koja se govorila već u 17. i 18. v. 
(čakavski -išče, Kavanjin; Patačić na -uče) u 
značenju 2' nije neologizam novijeg vremena, 
potječe također od prvobitnog značenja »mon- 
strare« kao i kazac, gen. kasca = kazalac m, 
gen. -aoca prema kazalica, prema značenju 
»rećb, znači »čeljade koje kaže pripovijesti 
(Ljubiša)«. Тако i (s)kazatelj (16. v.) m 

prema f kazateljica, na -vac kazavac, gen. 
-vea (17. V.) = na -alo kazivalo m; kazavica 
ilti istorija (18. v.). Značenje »monstrare« 

nalazi se i u imperativnim složenicama kaži- 
prst (Milićević) = kažiput (17. v., Vuk) 
» 1 ‘ digitus index, 2° kalauz (v.)«, s hipoko- 
ristikom kaza (Šabac). Ovamo još prilog kor- 
sem, tokorse (v.) »tobože, bajagi«, ako je na- 
stalo iz to kaže se sa promjenom že > r i 
asimilacijom a > o prema to- [v. i s. v. kor- 
sem], Rumunji posudiše crkveni termin ca- 
zanie »propovijed«. Uzimlje se da je z nastao 
iz ie. palatala g, koje se izmjenjivalo sa k, 
i uporeduje sa sanskrt. kacatč (3. 1. sing.) 
»pojavljuje se, svijetli«, avesta akasat »opazio 
je«, s nperz. pridjevomagfl /г »vješt«, sanskrt. sa- 
sti »poučuje«, abhi-šasti »upućuje«. Ako je to 
uporedenje ispravno, ie. je korijen *qndl- »po- 
kazati se, vidjeti«. Mjesto g > z, koje se 
nalazi samo u slavinama, u ostalim ie. jezicima 
je k. Prema tome je kazati samo slavenska riječ. 

Lit.: АЦј 3, 550. 4, 909. 911. 920. 924. 
925. 5, 347. Elezovič 1, 269. 2, 94. 32. Jonke, 
Rad, 275. 78. Vuković, SDZb 10, 398. Miktdsič 
113. SEWl, 497. Holub-Kopečny 166. Bruckner 
223. Vasmer 503. Mladenov 1П. Machek, 
Sldvia 16, 187. Agrell, Zwei Beitrdge 26. 

WP 1, 511. Meillet, BSLP 20, 28-31 (cf. 
IJb 5, 30). Шск,АЈРћ 36, 1 -18. 125-154 (cf. 
IJb 4,73). Osten-Sacken, IF 33, 251. Gebauer, 
ASPh 10, 558-559. Boisacq 950. 

kazaz, gen. -aza m (Vuk, Bosna) »koji pravi 
rojte, puceta, gumbar«. Prezime. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. qazzaz) iz oblasti esnafa. 

Lit.: ARj 4, 920. 

kazimlr m = kažimir = kazmtr (Vučitrn, 
Kosmet) »vrst vrlo tankog vunenog sukna«. 
Od opće evropske (kulturne) orijentalne riječi 
fr. cachemir, tal. casimir sanskrtskog podrijetla 
prema kraju i gradu Kašmir, sanskr. KdšmTras 
usjeverozapadnoj Indiji. 

Lit.: ARj 4, 496. Elezovič 1, 270. JF 14, 
213-214. Lokotsch 1116. DEI 792. 

kazma f (Vuk, Vojvodina, Crmnica, Kos- 
met) isinonim: pijuk, okruglo gvožde nasa- 
đeno na motku za kopanje rupa«. Balkanski 


turcizam (tur. kazma, skraćeni infinitiv od 
kazmak »kopati«, v. kazati) iz terminologije 
alata: rum. cazma, bug. kazma, arb. kazme 
s glagolom kazmonj »hacke die Erde«. Od istog 
je tur. glagola i kazag'ija i (Peć) pored kbza- 
g'ija (ђ mjesto a je hiperturcizam) »(zlatarski 
termin) turpija za vađenje nečistoće iz bakre- 
nih sudova i užlijebljenih mjesta prije kala- 
jisanja«. Glede sufiksa -agi(ja) upor. kašagija 
pored češagija. 

Lit.: ARj 4, 922. Elezovič 1, 269. 270. 
349. MOetić, SDZb 9, 368. Mladenov 227. 
GM 184. Lokotsch 1144. Matzenauer, LF, 
8, 162. 

kaznac, gen. -дса m (1249) »seoski sta- 
rješina, knez, capovilla« prema f na -ica kaz- 
načica Т »njegova žena« (Konavli). Na -ina: 
kaznačina »dio općine koja je pod kaznacem«. 
Pridjev na -j samo u toponimu КагпЂСЂ 
stlbp (14. v., Dečanski hrisovulj). Prezime 

Kaznačič. Postanjem radna imenica obrazo- 
vana s pomoću -ђс kao pisac, tvorac itd., s 
tom razlikom da nije točno poznata glagolska 
osnova kao u drugim nomina agentis na -bc. 
Као naziv dvorske službe prevodi se u stcslav. 
sa gr. et)voi)xo€> lat- cubicularius. Pominje se 
na bosanskom i srpskom dvoru zajedno sa 
tepčija (v.), drugim dvorskim službenikom. 
Od 1405. zamjenjuje se nazivom dvorbskyj 
(se. knez), u Budvanskom statutu vrši službu 
općinskog blagajnika. Zovu se kaznaci velikog 
bana bosanskog Matije Ninoslava: Grdomil, 
Semijun, Belbhan. Današnje se značenje raz- 
vilo kao u knez (v.) od dvorske (feudalne) 
upravne službe do današnje najniže seoske 
uprave. Najvjerojatnije je da je kao hrv.-srp. 
tvorevina postala od kazniti (v.), u prvobitnom 
značenju kazati (v.) »odredivati«. 

Lit.: ARj 4, 923. Mažuranu 499. 

kazuk m »kolac, npr. za povezivanje bro- 
dova«. Odatle na -arino (v.) kazukarina (Sisak) 
= tur. složenica kazukašče, gen. -četa n (glede 
drugog elementa v. ašče) »lučka taksa koja se 
plaća kad lađa pristane«. Balkanski turcizam 
(tur. kazik, sa sufiksom -ik kao jatak, kašika, od 
kazfnak, od kojeg i kazma i kazan, v.) iz 
terminologije alata: bug. kazak. Glede tur. 
i > u V. kadima. 

Lit.: ARj 4, 924. Miklošič 114. SEW 1, 
496. Matzenauer, LF 8, 162. Mladenov 227. 

kažomajka f (Istra) »žensko odijelo«. Štre- 
kelj navodi još srp. kacavajka i cabajka, slov. 
kažamajka i kučamajka. U rum. cataveica »si- 


kažomajka 




nonim: scurteica, Pelzjacke«. Glede sufiksa 
-ajka upor. porebnjajka »košulja koja pokriva 
rebra (Skopska Cma Gora)«. Prema Štre- 
kelju od njem. Kutzboi »Kotzenartiger Wollen- 
zeug«, što ne odgovara. 

Lit.: ARj 4, 925. 10, 849. ŠtreKelj, DAW 

50, 27. 80. 

kcoj pored кспј (Krašić, okolina Zagreba, 
Varaždin) te kcu (Krapina), hrv.-kajk. prilog 
»1° blizu, tik, uz(a), 2° kao prid, dodatak«. 
Primjer: Г nisam mogla kcoj, 2° kcojdeti 
»zulegen« (Varaždin). Srašteno k (v.) i njem. 
zu i deiksa -i > -j (upćr. tuj pored tu). 

Lit: Jagić, ASPh 8, 323. Vinja, ZbRFFZ 
2 (1954), 205. 207., nota 23. 

kći, gen. kčere (arhaizam) = cere (ŽK), 
kčeri (-i prema stvari, tako zbog dote koja se 
daje u stvarima, upor. rus. dočeri) (Vuk) = 
hči (upor. slov. hči) = ci, gen. ceri (15. v.) 
= šči, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *dtkti, 
gen. *dbktere »filia«. Ima zasebnu deklinaciji; 
kao i mati zbog toga što pripada najstarijem 
sloju terminologije porodičnog srodstva. U 
tom je jedna crta arhaičnosti naziva. Druga je 
crta u tome što u slavinama kao ni u drugim 
ie. jezicima ne postoji mocija za prvu descen- 
denciju, nego su termini za muško i žensko 
dvije različite riječi. Kod ostalih ie. jezika 
kod kojih postoji mocija za ove pojmove, služe 
noviji nazivi, kod Italika filius m prema f 
filia od feldre »sisati«, kod Ilirotračana arb. 
bir »sin« prema f ble < blPe »kći« od ie. *bher- 
»nositi«. Тако i kod Kelta. Pored kči postoji 
još analogicki nominativ kčer, koji dobiva -a 
(upor. češ. dcera, polj. cora) po analogiji fe- 
minina na -a: cera (Vuk) = cera pored cera 
(Kosmet). То -a došlo je zbog brojnih de- 
minutiva na -ka: kčerka (17. v.) = čerka (Vuk) 
= čerka, gen. čerkc (Kosmet), čerkica pored 
ć rkica, čerkana (Kosmet), s augmentativom 
čerketma (Kosmet) = čerešina (vuk), čerica = 
kčerica, kčerčica. Odatle hipokoristik kiera, sa 
-ča cerca, i deminutiv čerčica (Vuk). Sa kom- 
parativnim sufiksom -sa: čerša f (14-18. v.) = 
kčerša (Stulić) »neptis«. Upor. rus. cslav. 
dbšterbši »nećakinja«. Pridjevi su na -in: kče- 
rin = č'erln (Vuk), čerkln =- čerkin (Kosmet), 
na -inski čerinski, poimeničen na -stvo č'erinstvo. 
Denominai na -iti: pokčeriti. Postoji i počerka, 
prema pomajka, poočim. Složenica pastorka 
(v.). Zajednicu baltoslavensku karakterizira gu- 
bitak dočetnog -r u nominativu: lit. dukte, 
gen. -dukters prema mote, gen. moters kao i u 
slav. mati. Тај gubitak je i u sanskrtu dubita 


prema mata. Dočetno -r moglo je ispasti zbog 
dva razloga, analogijom prema brati, gdje je 
ispao zbog disimilacije kao i tal. frate < lat. 
firdter. То je manje vjerojatno. Vjerojatnije 
je da je nastao u vokatlvu gdje je kraćenje 
uobičajeno. Upor. mat i polj., lužičko-srp., 
polap, mač za mati. Zasebnost je slavenska 
zamjena dočetnog -e sa -j u mati i kči. Та se 
nalazi i u stprus. duckti i muti. Та pro- 
mjena nije jasna. Hrv.-srp. je promjena teške 
konsonantske grupe dč, koja je nastala gubit- 
kom poluglasa u stcslav. d'isti, gen. dbštere, 
u kč > hč > šč > č. Та je nastala djelova- 
njem zakona asimilacije i disimilacije u isto 
vrijeme: dtš > uš > gtš > kts > htš > štš > tš. 
le. je složen korijen *dhughater pored *dhuk- 
ter u kojem je -ter kao u pater, mater i frater. 
Za prvi je dio paralela u sanskrt. dogdhi (3. 1.) 
»muze, hrani mlijekom«. Prema tome je s 
onomasiološkog gledišta ie. naziv identičan 
s fTlia od felare. 

Lit.: ARj 2, 132. 133. 135. 4, 925. 926. 
Elezovič 2, 359. Mažuranič 499. Miklošič 
55. SEW 1, 243. Holub- Kopečnf 97. Bruckner 
66. Slawski 107-108. Vasmer 366. Mladenov 
157. Trautmann 62. WP l, 868. Jagić, ASPh 
18,628. Ш]к,А^РВ 18,32. - 35. Rešetar, zlAP/i 
36, 541. Boisacf 355. 

ke, u izrazu ke nova? (Smokvica, Korčula), 
upitna hibridna sintagma od tal. che < lat. 
quid »što« i od hrv. genitiva neodređenog pri- 
djeva, »što ima nova?«. Ovamo i perke (Du- 
brovnik), tal. veznik perche < lat. per quid 
»јег«. Odatle denominal prkelati, -am impf. 
(Bosna) »govoriti stranim jezikom«, prkeljati, 
-dm (Pavlinović) = prketati, -am impf. (Zore) 
»blebetali«, onomatopeizirano p prndecati — 
pmdekati, -dm impf. (Lika) »isto«. 

Lit.: ARj 12, 221. Zore, Rad 115, 148. 
Skok, ASPh 29, 480. РЕЦ^ 6953. 

keba f (Vuk, Bačka) »nožić što se nosi u 
špagu, Federmesser«. Deminutiv na -ica kibica. 

Lit.: ARj 4, 930. Muljačić, Radom FFZ 
3, sv. 3, 119. 

kebar, gen. kebra m (hrv.-kajk., sjeverni 
čakavci, 17. v., Istra) »sinonimi: gundevalj, 
kukac, stršen«. Odatle na -ač kebrač, gen. 
-ača (Lika) »kebar muškoga spola«. Upor. 
kembra. Možda hipokoristik keca (ne zna se 
gdje se govori; sa -ča kao u Joca, Joco od 
Jovan) »neka buba«. Od njem. Kdfer, srvnjem. 
Кемег, sa V > /> kao u štibra (v.). 

Lit.: ARj 4, 930. 





кес* 


72 


73 


keleuve 


кес* »uzvik (može se po volji opetovati) 
kojim se tjeraju koze« = kel (Slovinci) = 
kec pored kel i iac (Kosmet) »idem«. Oformljuje 
se s pomoću -ati kecati, -am (Vuk) impf, 
pored pf. Kecnuti i deminutiv na -kati keckati 
»1 ° tjerati koze uzvikom kec, 2° (~se metafora) 
svadati se«, postverbal keca (Vuk, narodna 
pjesma) »jarac«, s pomoću -iti kečiti, -im (Lika) 
»biti, tući«. U arb. je od tog uzvika napravljena 
imenica: kets »koza (uopće«). Upor. tur. acki 
kegi. U slovenskom se istim uzvikom tje- 
raju mačke. Upor. njem. katz-katz — katzi- 
katzL Promjenom e > i nastaje uzvik kič, 
kojim se tjera »1° medvjed iz jame, 2° bik 
na kravu, 3° koze (Kosmet), 4° goveda (Vo- 
dice)«. Odatle oformljenje uzvika s pomoću 
-kati klekati, -am (Lika, Vodice) (is-j »izgoniti, 
tjerati« = kiškati se, -am (Dubrovnik, 16. v.) 
»svađati se, dražiti se (često u šali)«, s pomoću 
-iti kičiti se, -i (Hvar, Brač, subjekt bik, krava) 
»coire«. Na Krku: kiča na »za kozu«. Promje- 
nom č > š nastaje varijanta kiš (Kosmet) 
»uzvik kojim se tjera Г bivolica, 2° svinja 
(ŽK)«. Odatle oformljenje s pomoću -ka: kiška 
f (Kosmet) »bivolica (kao junica kod krava)«, 
na -če kišče (Kosmet) »tele od bivolice«. Upor. 
gore kiškati se (Dubrovnik, 16. v.) »sva- 
đati se«. Na -in kicin m (Ororović) = kičin 
m (Bastaji, Daruvar) »sinonim: neraste, na 
-oša kicoša f (ibidem) »ime krmači«. 

Lit.: АВј 3, 881. 4, 930. 931. 942. 943. 
945. 5, 12. Eiepovič 1, 289. Ribarić, SDZb 9, 
156. GM 185. Strekelj, ĐAIE50, 27. Pedersen, 
KZ 38, 342. 40, 202. Derić, PEP 7, 26. (cf. 
IJb 13, 161). 

kec^, gen. kecd m (Vuk) »(kartaški termin) 
sinonim: as«. Upor. slov. kič »idem«. Prema 
Matzenaueru od madž. složenice ket szem. 

Lit: ARj 4, 930. Matzenauer, LF 8, 162: 

kecar m (Popović, Fruska gora), pogrdna 
riječ neodređenog značenja. Prema Budmaniju 
od njem. Ketzer < gr. хаОарб? »čist« > tal. 
(Lucca) gassare (upor. daim, prezime Gaza- 
rovič). Ako je ispravna Budmanijeva etimolo- 
gija, /гесаг bi se odnosio na bogomile. 

Lit: ARj 4, 930. Weigand-Hirt 1, 1027. 
REW П(П. DEI 1769. 

kecelia f (Vuk, Slavonija, Srbija) = kecelja 
(Donja Podravina) »prosta odjeća za radni dan; 
sinonim: pregača«. Deminutiv na -бс keceljac, 
gen. -Ijca m (Bosna), na -ica keceljica (Vuk). 
Od madž. kecela — kocelye. 

Lit: ARj 4, 930. Hamm, Rad 275, 49. 
Bellosics, MNyo 38, 279-280 (cf RSl 3, 394). 


kegla kegla 


keča f (Trstenik, Srbija ?) = ceca = kece, 
gen. -eta n (18. v.) »Г gunja kostretna ili 
od kostreti (jarine) i vune izatkane (nose je 
planinci, čobani protiv kiše), 2° pust, pustina, 
Filz«. Balkanski turcizam (kege »Filz, Teppich«) 
iz terminologije nošnje: rum. checea. Također 
madž. kecse i polj. kieca. Za tur. dočetno 
-e > a pored -e, gen. -eta kao u kesa i čebe 
(v.). Mažuranić stavlja ovamo i kec f iz 1679: 
radi keci i potplata (pismo iz Dubice). 

' Lit: ARj 2, 127. 4, 931. Maturanič 500. 
Starine 11, 127. SEW l, 498. Bruckner 226. 
Lokotsch 1148. 

kečiga f = keiika. (Vuk) == kesega (Vuk, 
Pančić) = (sa gubitkom početnog sloga ke-j 
čiga (Vuk, Hrvatska, slov.) »slatkovodna riba 
accipenser steliatus, ruthenus, abramis, bai- 
lems Cuv.«. Slov. bez dočetka -iga: keča. 
Deminutiv na -ica kesežica (Vuk). Balkanska 
riječ madžarskog podrijetla (madž. keszeje = 
kdcsdge = kecsege »Lachs, Stor«: ram. ci- 
ciuga = caciuga = aga, ngr. хето^уа. Upor. 
poij. czeczuga, czeczotka. 

Lit: ARj 2, 22. 4, 931. 939. Miklošič 114. 
425. SEW 1, 498. Bruckner 74. Tiktin 320. 
Skold, LUA n. f avd. 1, Bd. 20. (cf IJb 11, 
168. Веке, ZSPh 15, 118-119). 

kečiti', -Im impf (Lika, objekt djecaj »no- 
sati, mučiti se noseći djecu u naračajue.Eks- 
presivan izraz, koji stoji zacijeio u vezi s 
kekečiti, -im impf (Lika) »teško nositi nešto«. 
Nejasna onomatopeja. 

Lit.: ARj 4, 931. 933. 

kečitP, -im impf (Vuk) »hvatati kod igre 
loptu, što je dragi igrač baca, prije nego padne 
na tie; sinonim: triiti«. 

Lit: ARj 4, 931. 

kefa f (18. v.) = kefa (ŽK, hrv.-kajk., 

slov., Belostenec) = keva (Lika) = keva 
(Dobroselo) »sinonimi: četka, četica«. Deminu- 
tivi na -ica: keflca (Hrvatska) = kevica (Lika). 
Denominal na -ati kefati, -am (is-, o-) = 

kevati (Lika) »1° sinonimi: cetati, četkati, 2° 
(metafora) tući«. Turcizam tur. kefe > madž. 
kefe. Nalazi se također u slovačkom i ukra- 
jinskom. Rijedak siučaj širenja turcizma preko 
madžarskoga. 

Lit: ARj 3, 880. -4, 932. Pleteršnik \, 394. 
Miklošič 114. 

kegla f (Lika) »1 ° lopta, 2° kugla«. Na -dna < 
perz. hane: keglana (Lika) »sinonim: kuglana 
(danas običnije na zapadu)«. Denominai na 


-ati keglati se (Lika) = kuglati se (na zapadu)«. 
Od njem. Kegel, Kegelbahn s unakrštenjem sa 
Kugel. Primjer miješanja dviju tuđica. Slov. 
kegelj, gen. -gija, kegljdč, kegljalnica, kegljast, 
kegljati. Sinonim neoiogizam stožac, demi- 
nutiv na -bc od stog (v.). 

Lit: ARj 4, 932. Pleteršnik i, 394. 

keh m (18. v., Slavonci) »konjska bolest, 
sinonim: sipnja«. Od madž. keh, a ovo iz 
njem. Reiche, keuchen, smjem. Ktche f, kichen. 
Ovamo sa -Ija kehlja f »sinonim: gljiva, glanda«. 
Upor. slov. kehlja »guša«. Pridjev na -av 
kehljav. 

Lit: ARj 4, 933. Weigand-Hirt 1, 1027. 

kehar m (18. v., Dalmacija, Bosna) — 
kejar = ker (ŽK, Sulek) »sinonimi: fišekluk, 
fišeklija, pripojasnica, patrontaš«. Deminutiv na 
-bc keharac (Šulek). Od njem. Kdcher = 
srlat. cucurum, stfr. coivre, biz. xat)xoupov > 
ram. cucura, ras. кбког < nizozemski koker. 

Lit: ARj 4, 933. 936. Weigand-Hirt l, 
1087. ВЕЂ^ 4790. Vasmer 393. 

keisati, -š m pf. (sae < tur. г, - komu iii 

na koga, Vuk) = kidisati, -šem pf (Vuk, 18. v., 
Srbija, narodna pjesma, s istim slaganjem, s 
objektom jurišj »nesrnuti« =.- (s umetnutim n 
pred dentalom) kindisati, -Sem (narodna pje- 
sma) = (sa r < tur. г, upor. kršio) krdisati, 
-šem »udariti, navaliti na koga«. Turcizam: 
tur. kiymak, d je od tur. aorista. 

Lit: ARj 4, 933. 946. 954. Korsch, ASPh 
9,511. 

kejavac, gen. -vca (Zore), s nejasnom de- 
ftnicijom »(velika) riba od vode«. Budmani 
uporeduje sa keljavac (Vuk, Neretva) »mala 
riba puna kostiju, scardinus scardafa«. Eie- 
zović uporeduje s posljednjim kelja, gen. 
-kelje »budža, kepec«, zacijelo zbog toga što 
je riba mala 

Lit: ARj 4, 933. 935. Elezovič 1, 289. 

kekelis m (Valjevo) »smjesa od zaostala 
i raskuhana jela poslije krsnog imena«. Bud- 
mani drži da je turskog podrijetla. 

Lit: ARj 4, 933. 

keketati se, kekečem impf (Lika) »smijati 
se i govoriti sa smijehom«. Od onomatopeje 
keka, kojom se oponaša gias smijanja. Odatle 
sa sufiksom -et keket m i dalje sa -alo m prema 
f -alica keketalo prema keketalica. Upor. 
onomatopeju ki ki ki (Kosmet), kojom se opo- 


naša grohotan smijeh. Та je oformijena sa 
sufiksom -ot: kikdt gen. kikota m, odatle na 
-ati kikotali se, kikoćem (Vuk, Srbija) (ras-j = 
(sa č iz prezenta u inf) kikočat se (Kosmet) = 
(sa h mjesto К) kihotati se, kihocem se (Vrče- 
vić) = kihočati se. 

Lit: ARj 4, 933. 947. 951. Elezovič 1, 290. 

keleč m (Lika) »kosa otrag giave«. Odatle 
denominal na -iti: iskeleciti, -Lm »izdrmati 
(Lika) za kose«. Turcizam (tur. kolce »čuperak«). 
Neobična izmjena tur. d > e i metateza ge > 
> ee. 

Lit: ARj 3, 881. 4, 934. 

keleraba f (18. v.) = keljaraba (18. v., 
Slavonci) = kordba (Slavonija) = kordba 
(ŽK). Posljednje od austr.-njem. Kohlrabi 
(1691) > furl, colrabi — Kohlriibe (1678) > 
madž. kalardb, kalerdb, odakle su prva dva. 
Njemačka je složenica posuđenica iz tal. pi. 
cavoli rape (= fr. chou-rave, 16. v.). Тај je 
izmijenjen u kavarada f (Šuiek) < cavolrapa 
na osnovi disimilacije v - p ' v - d i s a 
h > r kao u kordba. Kultura kelerabe potječe 
iz Italije. Prvi dio njemačke složenice Kohl — 
srvnjem. koel(e) — starije nnjem. Kal, južno- 
nvnjem. kel < lat. caulis govori se u sjevernim 
krajevima (hrv.-kajk.): kelj m »sinonim: vrza < 
ram. varza < vlat. *virdia, od viridis = zelje«, 
upor. furl, verzerave. Od latinske riječi po- 
tječe tai. deminutiv na -ino cavolino > kaulin, 
gen. -ina JDubrovnik) = kavolm, gen. -ina 
(Vodopić, Suiek) »cvjetača (neologizam, upor. 
češ. kvetdk)«. Ovamo ide i tal. složenica cavol- 
fiore (18. v.) = fr. choufleur > njem. Katflol 
(1587, metateza / - r > r - 1} > katfijol 
(18. V., Zagreb, takoder češ.) = karafijola f 
(Belostenec) = karaflol (s umetnutim a, tako- 
đer polj. kalaflor'). Biljka karfiol potječe sa 
Cipra. Umetnuto a u karafiol i polj. kalafior 
prema gr. xapuo(pukXov > ngr. ^apucpakov > 
karanfil (v.). 

Lit: ARj 4, 864. 902. 907. 934. 935. 5, 
316. Weigand-Hirt 1091. DEI 831. Holub- 
-Kopečnf 164. Bruckner 219. Pirana' 172. 

kelešica f (hrv.-kajk.) »paniš cibarius, 
Kleienbrot, gemeines Brot«. Od madž. keles 
»Sauerteigbrot«. 

Lit: Štrekelj, DAW 50, 27. 

keleuve, prilog (Srbija, Miiićević) u igri 
bacanja noža: bacati (objekt nož) keleuve, tj. 
držeći se za desno uho lijevom rakom provu- 
čenom ispod desnog pazuha. Izgleda kao da 




keleuve 


kentenarb'- 


jc nastao od nepotvrđene složenice kelcuho, 
koje Budmani tumači od perz. kelle > tur. 
kjele »iubina, zatiijak« i uho. Upćr. mačka 
kcrenha (narodna pjesma), zacijeio od prid- 
jeva ti/ia kao u kara (v. ker). 

Lit.: ARj 4, 934. 939. 

kembra f (Sjeničak kod Kariovca) »der- 
mester iardarius L.; sinonimi: sianinar, gag- 
rica«. Upor. kebar. 

Lit.: ARj 4, 935. 

kemuža f (Lika) »naziv za maieno žensko«. 
Deminutiv na -ica kimužica. 

Lit.: ARj 4, 935. 

kenda f (srednja Daimacija, Paviinović), 
u priiogu uz igrati na ~e (igra nije opisana). 
Upor. kendat, -am (Spiit) »staviti zimsku 
robu da se provitri, iunati (Zagreb)«. 

Lit.: ARj 4, 935. 

kenopot m (Šuiek) »biijka pepeijuga«. 
Učena riječ, od gr. sioženice 
(prvi eiemenat sadrži gr. xž\v, gen. 

»guska«, s kojom je riječi u prasrodstvu, a 
drugi -ot)?, gen. лобб? »noga«. 

Lit.: ARj 4, 935. DEI 887. 

kenta (?) 

1. četa f (i4-16. V.) »novac ХЕлтб^, xo6p(iv- 
•:г|?«. Gias e nastao je od paiatainog na- 
zaia / u stcsiav. c^ta, citoimstvo. Naiazi se u 
svim siavinama osim u siovenskom. Značajne 
semantične varijante pokazuje rumunjska po- 
sudenica iz stcsiav. tinta f »Zieischeibe«, odatie 
pridjevi na iat. -atui' > -at tintdt »mit einer 
runden kieinen Biasse an der Stirn«, na -e§ 
tintes (uz ochiul »oko«) »koji dobro gada«, 
na -ar tintar (Muntenija) »Brett zu einer 
Art Spiei«, na -ujo , -ovati > -ui a fmtui 
»učvrstiti«. Ovih značenja nema u siavinama. 
Možda je rumunjski jezik u ovom siučaju 
boije očuvao prvobitno iatinsko značenje nego 
siavine. Od iat. brojevnog pridjeva (radnog) 
-poimeničenog guinta, koji se očuvao u ženskom 
rodu u zapadnoj Romaniji stfr. guinte »Burg- 
frieden«, u Bearnu kinte, kinde »Bergspitze«, 
španj. quinta »Landhaus«. Uporeduje se sa 
got. kentus. Rumunjska značenja siažu se sa 
romanskom izvedenicom na -anus iat. quintana'.- 
tai. quintana > stfr. quintaine > kvintdna 
(Dubrovnik) »ijudska figura u koju se ciija 
pri turniru itd«. Siavensko značenje može 
se uporedivati sa iat. quadrans, gen. -tis > 
gr. KočpčtVTTi?, tj. četiri uncije od as, gen. 


assis (3/12). Riječ četa kao posudenica iz bal- 
kanskog latiniteta odgovarala bi lat. quincunx = 
got. kiutas, 5/12, tj. pet uncija od as, gen. 
assis. Novije su posudenice iz latinskoga 
preko njemačkoga slov. kvint m, odatle kvm- 
tica (hrv.-kajk., Belostenec) = kvintlika (Sla- 
vonija) »mala mjera za težinu« < njem. Quent- 
chen, Quintal. Na lat. pridjevski sufiks -alis 
kvintai, gen. -ala (19. v.) 

II. Od makedo-rum. glavnog broja tint > 
dako-rum. cinci < lat. quinque etnik na lat. 
-arius > -ar (tip Prijekar, Puntar) Ctncdr(in) 
m (Vuk, narodna pjesma) = cincar (Kosmet) 
»1° oznaka makedorumunjskog naroda (ri- 
jetko u Kosmetu), 2" drobni trgovac«, cincar 
ili kalajdžija (Blagojevič, Slavonija) prema f 
Cincarka, deminutiv clncarče, kolektiv čin- 
carčdd, f cincdrija, pridjevi cincarov, -ev, 
-ski, tako i biig. cmcarin, prezime Cincar 
(Vučitrn) koje stoji pred ličnim imenom Cin- 
car-Marko, odatle na -ovič Cincar-Markovie. 
Denominal na -Ш cincariti, cincdnm »tvrdo- 
vati«, od icncar u značenju »2° tvrdica«. 

III. Na lat. -mus > tal. -ino, -ina: slov. 
кгУИу^та = kvandžina (Notranjsko) »pla- 
čilni dan (vsakih štirnajst dni)« < mlet. -trac. 
quindicina < lat. quindecim', agrokulturni ter- 
min: cikvatm (Rab) •- cinkvantin — cikutin 
(ZK) »vrsta kukuruza koji zrije za 50 dana« < 
tal. cinquantino < kllat. quinquaginta > vlat. 
cinquanta. 

Lit: ARj 1, 775. 797. 5, 855. Elezovič 2, 
422. Pleteršnik 1, 494. Sturm, ČSJK 6, 51. 
Kušar, Rad 118, 18. 6963. 6959. 6966. 

6964. Miklošič 27. Prati 284. SEW 1, 122. 
Bruckner 60. Mladenov 697. Stender-Petersen 
(cf. Janko, Sldvia 9, 351). Hirt, РВВ 23, 
337. Hamm, KZ 67, 120. Tiktin 1599. 

kentenar^ m (Dubrovnik) »sviletina, niti 
sa svilene bluze, sericum crassius, h. e. quod 
meliori extracto remanet«. Izvedenica je na 
-arium po svoj prilici od tal. cenione (15. v.) 
»rozzo panno cucito a ritagli«, od lat. cento, 
gen. -anis »veste popolare di piu pezzi o 
ritagli«. Nije od centendrium kako veli Budmani. 

Lit: ARj 4, 935. DEI 856. 

kentenarb^ m (15. v.) = kentinarb »numerus, 
pondus centenarium«. Odatle njem. Zentner > 
cent m (ŽK) = cenat gen. -nta = centa f 
(Vuk, Vojvodina) »100 kg«. G. 1419. pet po 
kentenar »5%« = petb po kanbtinar (1427, 
1432) = kanuinarb (1427). Od srgr. хеутг|- 
vćptov. Izvedenice na -arius od centum (pra- 
srodstvo, sa saio > sio). 

Lit: ARj 1 , 768. 2, 131. 4, 825. 


kenuti 


kesiti’ (se) 


kenuti, - m (Lika) »1° udariti štapom, 
2° pasti na ledu«. 

Lit: ARj 4, 934. 

kenjača f (Vuk) = kenjadža (Banat) »mast 
što se uhvati na glavičini ili osovini«. Odatle 
denominal okenjačiti, -im pf »kenjačom na- 
mazati, uprljati«. Bez prefiksa o- ne postoji. 
Od madž. kenocs »mast«. Madž. dočetak -dcs 
zamijenjen našim sufiksom -jača, č > dž 
turciziranje. 

Lit: ARj 4, 936. 

kepčija f (Slavonija, Bosna) = kevčija »Г 
tas, tasić, plitica, 2° kutlača«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kepge »Schaumloffel«): rum. chepcea, 
chipcea »durchlocherter Loffel zum Abschau- 
men«. [Usp. i pod čepče]. 

Lit: Tiktin 335. ŠkoljiČ 407. 

kepec m (Vuk, Bosna ?) = kepedž (ne 
zna se gdje se govori) »sinonimi: manjo, ma- 
Ijenica, starmali«. Budmani pomišlja na tur. 
кдрек »pas«, što ne može biti ni fonetski ni 
semantički zbog k mjesto ć i zbog e mjesto 
u < tur. 6, i na madž. kep, što opet ne može 
biti zbog e mjesto i < madž. e i zbog značenja. 

Lit: ARj 4, 936. 

kepenek (genitiv nepoznat) m (Belostenec, 
Jambrešić, hrv.-kajk., slov.) = kapenak, gen. 
-nka (Bella, Voltidi, Stulić) = (a prema kapa) 
kapenka f (17. v., jedna potvrda) »vrsta ka- 
banice«. Balkanski turcizam (tur. kepeneg »Re- 
genmantel« od kap l kep »zudecken, verhiillen, 
kleiden«) iz terminologije odijevanja: rum. 
chepeneg »Regenmantel«, bug. kepeneg. Nalazi 
se u madž. kdpdnyeg pored кдрепу, polj., 
ukr. i rus. kobenjak. Čini se da se turcizam 
proširio preko madžarskoga. Budmani stavlja 
ovamo i ‘^kepentuh, gen. kepentua (1696- 
1703) m »nekakvo tkivo« kao složenicu od 
madž. кдрепу »kabanica« i njem. Tuch. 

Lit: ARj 4, 840. 936. Miklošič 115. SEW 
1, 500. Bruckner 228. Vasmer 548. Lokotsch 
1159. Asbdth, Nyt 3, 304. i sl. (cf. RSl 5, 
248). Maridnovics, MNyo 40, 348. sl. (cf 

RSI 5, 223). 

кег^ f (Dubrovnik, leksikografi, osim Vuka) 
»(terminiz odijevanja) resakao nakit naodijelu«. 
Deminutiv na -ica kerica (Dubrovnik) »resa 
na haljinama«. Obje se riječi govore najčešće 
u pluralu. Već je Budmani uvidio da se radi 
o dalmato-romanskom leksičkom reliktu. De- 
nominal na -ati nakerati, -am pf. (»Turska« 
Hrvatska) »nakititi resama«. Ovamo još tako- 


der kao dalmato-romanski leksički relikt po- 
morski (brodski) termin kirla f (Dalmacija, 
Pavlinovič, Parčić) »ratilo kojim kalafat maže 
brod, pennello da calafato«. Doccino -a u 
kera i kirla potječu od lat. n. pl. (upor. tal. 
le mura) od cirrus > tal. cerro »ciocca di cappel- 
li, penero, bicerris«, vjerojatno mediteranskog 
podrijetla prema Battistiju, odatle cirrulus > 
kirla (u REW krivo krla, odatle preneseno 
i u DEI). 

Lit: ARj 4, 936. 5, 5. Parčič 333. КЕЂ^ 
1949. DEI 872. 

kerebeciti se, -im impf. (Vuk, Bačka, na- 
rodna pjesma) »sinonimi: baniti se, šepiriti 
se, razmetati se«. Prema Matzenaueru bilo 
bi iz tal. ghiribizzare od ghiribizzo m (16. v.) 
»arzigogolo, capriccio, fantasia, mušica, hir«,, 
nepoznatog postanja. То ne odgovara ni 
fonetski ni semantički ni geografski. 

Lit.: ARj 4, 937. Matzenauer, LE 8, 163. 
DEI 1800. 

kerengov m (Belostenec, hrv.-kajk.) »krug, 
kolo, kruglja, lopta«. Od madž. kerengo »Kreis, 
Wirbel, Walzer« 6d kerengeni »vrtjeti se na- 

Lit: ARj 4, 937. Štrekelj, DAW 50, 28. 

kerep m (Vuk) = Kerep (Srbija) »1° si- 
nonim: skela, 2° lađa na kojoj stoji vodenica 
(Srijem), 3° lađa (Posavina), 4° pomične ka- 
bine na vodi za kupanje (Lika)«. Odatle na 
-njak: kerepnjak (Vuk) »nešto oko vodenice«. 
Na -alica kerepašica (Slavonija) »vodenica na 
kerepu«. Denominal skerepifi = ukerepiti 
lađe »svezati ih«. Od madž. kerep — kereb 
»Fahrschiff«, a ovo od kordbb (v.). 

Lit: ARj 4, 937. 

kerepuh (1584, Juraj Dalmatin) m »trbuh« 
= (s umetnutim m pred labijalom) kerempuh 
(Belostenec, hrv.-kajk.) »drob, intestina, vamp 
= famp (ŽK)« = karapuh (18. v., Reljković) 
»drob (kao mesarski izraz)«. Poznatija je kre- 
acija kajkavskog humora Petrica Kerempuh. 
Prema Jagiću, Asbothu i Koštialu od madž. 
kerep sa našim sufiksom -uh (tip potepuh) 
ili od madž. pridjeva kerek »okrugao«, i poh 
»vamp«. Nije se pomišljalo i na vezu sa kram- 
pus, (karnevalskim) pokladnim licem. 

Lit: ARj 4, 857. 937. Koštial, ŽS 20, 
206. 

kesiti' (se), kesim impf (Vuk, objekt 
zube) (is-) = iskestt (Kosmet) »Г pokazati 
zube, 2° (pejorativno) smijati se«. Odatle 
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ketiti 


keso m (Lika) = imperativna složenica ke- 
sizub (Vuk. Risan) = kestdzub (Vuk, Crna 
Gora). Та ekspresivna riječ pokazuje mnoge 
varijante, naročito u zamjeni suglasnika s. 
Sa j > z keziti se, -Im ~ iskeziti se (Kosmet) 
»pokazati zube u smijehu i srdžbi«, odatle 
keza f (Lika) »šaljiv nadimak za žensko koje 
uvijek drži zube iskešene« prema m kezonja. 
Sa sufiksom -га keža f (Lika) »malo žensko 
dijete«, sa deminutivom kežica (Lika). Sa г > 
dž (turciziranje): kedžo m »šaljiv naziv za 
omalena čovjeka« prema f kedža (lika). Se- 
mantički je razvitak ovih hurnorističkih na- 
ziva nejasan. Ovamo ide na -ina kežina f 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) »(metafora) 
izrest na drvetu s kojom drvo postaje čvoravo 
i nevaljale«. Šaljiv nadimak za maleno čeljade 
kezmelj (Lika) dovodi Budmani u vezu sa 
kezme (v.). Sa c mjesto s i z: keciti, kecim. 
Sa č mjesto s, c, z: kečiti, kečlm impf. (Vuk) 
(objekt zube) (is- se) »Г sinonim: iskesiti, 
2° (metafora) iskriviti se u kakvoj bolesti 
(Dubrovnik), 3° o iađi koja dugo vremena 
na krivo stoji (Zore)«. Sa Ij mjesto s, c, z, č: 
keljiti se, keljim se impf (Lika) »smijati po- 
kazujući zube«, iskeljlli se (ŽK) »(pejorativno) 
pokazivati zube u smijehu iii piaču«. Odatle 
kelja (Lika) »sinonim: keza, maio žensko di- 
jete«. Sa i mjesto e: kičiti se, kičim (Lika) 
«sinonim: kečiti (se) i kesiti se (objekt zube)«. 
Imperativna složenica kičizub m prema ktči- 
zuba f (Ston) »čovjek, žena koja se odviše 
smije«. Bez sumnje sve onomatopeje, kojima 
se oponaša radnja (smijanje i pritom jako 
isticanje zubi). Na takvo podrijetio upućuju 
brojne varijacije kao i arb. gesh »smijem se«, 
i tur. kesinti »irrisio, sarcasmus«. Uz arb. 
giagoi veže Eiezović prilog keše (Kosmet) 
»tobože, bajagi«. 

Lit.: ARj 3, 880. 4, 93i. 935. 940. 94i. 
942. 943. 944. Elezović 1, 234. 289. GM 224. 
Matzenauer, LF 8, i63. 

kesitf, -im impf (Sipan) »ići za posiom« 
= Kesiti (Zore) »ići brzo, grabiti«. Vjerojatno 
hrvatski kauzativum na -iti od iat. accessus, 
od accedere, u romanskim jezicima potvrđe- 
no samo u učenom obiiku, tal. accesso, fr. 

Lit.: ARj 4, 940. Zore, Rad 110, 214. 

keteuš m (Vuk, 18. v., Katančia) »vrsta 
plesa« = ketuša f (Vuk), u izrazu igrati se 
ketuše (u svatovima). Od madž. sintagme Ket- 
tos tdnc (upor. kod Katančića keteuš igru 
•voditi) s ispuštanjem opće riječi tane, upravo 


»ples u dvoje«, od madž. pridjev kettos (od 
ketto »dva«). Madž. pridjev posuđen je i kao 
imenica ketuš m (1430, Zagreb, Belostenec, 
hrv.-kajk., Bistrac) »sinonim: ortak, pajdaš u 
kakvu dohotku, sočius« = ketoš (Pakrac) »su- 
vlasnik u mlinu, kojj dijeli prihod od mlina«. 
Odatle apstraktum na -ina: ketušina f (1482, 
1495, Zagreb) »societas«. Ne zna se ide li 
ovamo sa zamjenom dočetka -uš sa -if ketti 
u naznaci mjere kože devet ketiša santijana 
(1679), ako znači »maročke kože zvane sahtijan 
(upor. u Sarajevu ime ulice Sahtijanuša) 
za devet pari cipela« prema Mažuraničevoj 
interpretaciji. Zamjena madž. sufiksa -osl-ds 

> -euš je kao u toponimu Mikleuš < Miklos 
(Slavomja), a sa -uš kao biruš (v.). 

Lit.: ARj 4, 941. 942. BL 1, 941. Mazurami 
501. 

ketiti, -гт (Bosna, Banja Luka, sjeverna 
Dalmacija, Pavlinović, Martić, Parčić) »ca- 
mati, čamiti, staisene ozioso, inoperoso«. De- 
nominal od tal. cheto < kllat. quietus > vlat. 
*quetus. Budmani ispravno upoređuje arb. 
qet, qetem »mirim, mirim se«. Može biti i 
posuđenica iz dalmato-romanskoga. Ovamo 
možda pridiev na -jav kečav (ne zna se gdje se 
govori) »slabunjav, boležljiv (djeca)«. Zore ima 
kečevo n u izrazu stati na kečevu »Г čekati 
ribu s rečijakom na ramenu (Cavtat), 2" da- 
nas toponim«. S umetnutim n pred denta- 
lom kentali, kentam (Lika, do-) »sporo raditi«, 
odatle pridjev na -av kentav »spor«, poimeni- 
čen na -eša kenteša m prema f kentavica = 
kenjati, kenjam (Lika) »isto«, hipokoristik ke- 
nja, odatle na -bc kenjac, gen. -njca (Vuk, 
Hercegovina) »magarac«, na -alo kenjalo m 
prema f kenjalica = kenjo m. Uz metaforu 
kenjac i f kenjica (Vuk, Hercegovina) »oshća, 
magarica«, na -aca < tal. -azza < lat. -acea 
kenjaca (Вока) »magarica«. Ovamo i složenica 
kenjeder »1° onaj koji dere kenje i tovare, 2° na- 
dimak čuškavcu (Vuk,Zagorci, Primorci)«. Na- 
ziv kenjac »magarac« upoređuje se sa gr. fivvoz 
»1 ° mlada mazga, 2° mali nevaljali konj« = 'ivvog 

> lat. hinnus »mazga«, deminutiv hinnulus, 
denominal hinnire, deminutivni glagol hinni- 
tulare. Те su gr.-lat. riječi zacijelo onomato- 
pejskog podrijetla, oponašanja glasa mazgi 
i magarca. Како je area riječi kenjac Hercego- 
vina, Вока i Ston, mogla bi biti dalmato- 
-romanskog podrijetla sa velarnim izgovorom 
k za gr. 7 (upor. igalo, v.), nn > nj kao u gunj. 
Odatle navedeni glagol kenjati »sporo raditi < 
raditi kao magarac, spora životinja« i na -tati- 
kao u onomatopejskih glagola ddkentati, ddken- 


ketiti 


kihati 


tdm (Lika, s primjerom: ne šalji ga, neče 
on nikad dokentati). Prema tome bi kenjac, 
kenjati i izvedenice valjalo odijeliti etimološki 
od ketiti, kentali. Zacijelo je dalamato-ro- 
manski leksički ostatak (e > i) kvito »mir« u 
Marulićevu jeziku u rečenici: stahu kako dica, 
kad skulan di kvito. Ali može. biti i latinizam. 
Upor. sttal. quite i u istro-rom. kuito. Bez 
sumnje je iz dalmato-romanskog pučkog je- 
zika kicali, -dm impf (Dubrovnik, Stulić, 
Ston, Parčić) »čamiti, npr. čekajući što ili 
koga što ne dolazi«. Stulić prevodi »ad fasti- 
dium usque expectare«, a Milas (Ston) »biti 
osamljen«, Parčić »star in attesa, aspettare a 
lungo«. Od vlat. denominala na -iare *quieliare. 

Lit.: ARj 2, 417 a. 589-590. 4, 932, 935. 
941. 942. 948. Parčič 331. RE^ 6957. 6958. 
GM 224. Ive 4., § 8. 

kev, onomatopeja kojom se oponaša glas 
lajanja. Oformljena je sa -kati kevkati, kevce 
impf (18. v., Travnik, subjekt pašče, stene), 
sa -tati kevtali, kevce (Vuk, Lika, subjekt 
pudlica, kuja). Isti glagoli dolaze kao sinonimi 
i sa drukčijom onomatopejom za isti glas: 
štektati, štekče — štehtati, štešče (Cma Gora) 
= štecati. Odatle postverbal šlehla. 

Lil: ARj 4, 942. BI 2, 538. 

kezme, -eta n (Vojvodina ?) »Г mlado 
prase, 2° kozle (srednja Dalmacija, Pavlinović). 
Odatle kol. na -ad kezmad f (Banja Luka ?). 
Martiei ma bez -me keza f »prase godišnjače«. 
Budmani upoređuje kezmelj (Lika) »šaljiv nadi- 
mak omalenom čeljadetu«. V. kesiti se. 

Lit: ARj 4, 942. Skok, Sldvia 15, 359., 
br. 413. 

kičma f (18. v.,^ Vuk, Slavonija, Lika, 
Sunja) = kičma (ŽK) »hrptenica, dorsum 
(zoološki termin)«. Odatle pridjev na -en 
kičmen, poimeničen na -ica kičmcnica (Vuk) = 
na -jača kičmenjača (Vuk) = na -jak kičme- 
njak, gen. -aka »vertebrata«. Nalazi se samo u 
hrv.-srp. Miklošič pretpostavlja *kyčbma. Ма- 
tzenauer upoređuje s lot. ktikums »gibba«. 
Budmaniju je valjda od tur kig »stražnja strana«, 
koje se nalazi u arb. prilogu kag »auf dem 
Rucken«. 

Lit.: ARj 4, 158. Matzenauer, LF 9, 94. 
GM 182. 

kidati, -am impf. (Vuk) (is-, ispre-, izot-, 
ot-, po-, pre-, ras-, u-, za-) prema pf kinuti, 
-era (Vuk) (do-, is-, izot-, o-, pre-, ras-, u-, 
za-) sa dn > n kao u panem < padnem i ite- 


rativima -kidati, -dm s prefiksiima is-, ispre- 
po-, pre-, poispre-), na -va- -kidavati = -ki- 
divali (is-, ras- = raskidovali), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. C'kyd-), »sinonim: (iz)- 
bac (iv)ati, kao prvobitni termin čišćenja staje, 
jer se u svim slavinama upotrebljava, s objek- 
tom gnoj, blato«. Sekundama su značenja 
»snimiti, iščupati, sići (s konja, s vlaka)«, s 
prefiksima: iskinuli, -em (18. v., Vuk) »iščupati«, 
skinuli (se) (glavu, s konja, Kosmet, prvobitno 
pripnul se), skinut (ŽK) »sinonim.: sneti, sna- 
mem, v.), deprefiksacijom kinuti, -em (17. v., 
Vuk) »otrgnuti«, dkinuli (pušku) »odapeti«. Upor. 
kinutidardu (Zrinski, Sirena). Postverbali: k. 'daf 
(Martić) »igra s kapom«, raskid (Srbija, Mi- 
lićević) = raskida f (srednja Dalmacija, Pav- 
linović). Pridjev na -bn: neprekidan, na -Ijiv 
raskidljiv. Na -ač: skidač, gen. -oca m »rogalj 
čakljasti za skidanje đubra s kola«, raskidač. 
Na -avica: kidavica f »držak ili badrljica u 
trešnje«. Na -avnica: kldavnica f (Vuk) »rupa 
na košari kroz koju se đubre baca na polje«. 
Glas i je nastao iz jery-a (stcslav. kydali) koji je 
nastao iz ie. u. Upor. lot. pa-kudil, pa-kudinal 
»tjerati«, lit. skudrus »okretan«, s&rtsKc. skundale 
(3. L, s infiksom n) »žuri se«, khudali (3. 1. 
sing.) »tura unutra«. Još postoje germanske 
paralele: njem. schiessen, Schuss. le. je korijen 
*sqiid-, u slavinama bez pokretnog s-, prijevoj 
od *sqeud- »baciti«. Upor. arb. heth »baciti« < 

Lit: ARj 2, 590. 3, 885. 4, 945. 946. 955. 
959. 8, 23. Elezovič \ 234. 2, 124. 233. Ма- 
turame 501. Miklošič 158. SEW l, 678. 
Holub-Kopečny 196. Bruckner 226. Mladenov 
237. WP\, 554. Vaillant, RES 22, 14. Machek, 
Sldvia 16, 171-172. Lewy, РВВ 32, 143. 
IF22, 165. Matzenauer, LF9, 46-47. Boi- 
sacq 529. 874. 

kifla f (Srbija, bug.) = kifla (Hrvatska) 
»zavinut hljebac kao rog«. Od austrijskog ili 
bavarskog njem. Kipfel, deminutiv od kipfe 
(13. V.) »feines Geback«, stvnjem. ppja »Runge«. 
Prema njem.-austr. pl. na -in kifljin (Rijeka) 
»idem« = kifljin m (ŽK) »vrsta dugoljastog 
krampira«. 

Lit: ARj 4, 946. Weigand-Hirt i, 1037. 

krhati = kijati, kihdm — kijdm pored 
kisem impf. (Vuk) (is-) = kl(j)at kijem (Kos- 
met) = kjihdt, kjisen (Cres) prema pf. kih- 
nuti = kinuti, kihnem (is-) = kinut, - m 

(Kosmet), sveslav. i praslav. (''kyh- prema 
kth-), »sternuere«. Glas f nastaje iz jery-a: 
stcslav. kyhati: a ovomu u prijevoju odgo- 
vara a > a: stcslav. kbhncti > kahnuti, -em 






kijerna 


pf. (is-) = kanut, -em (Kosmet, Peć) »na- 
kašljati se potmulo«; kod Marulića metafo- 
ricki iskahnuti besidu »reći«. Upor. slov. kehniti. 
Postverbal kiti m »kihanje« = na -bc kihac, 
gen. -hca (Istra). Na -avka: kihavka prema 
kihavac m »biljka«. Na -avica kihavica f (Vuk) 
= kijavica (Kosmet), također bug. Osnova je 
onomatopejska kojom se oponaša zvuk kod 
kihanja. Zhog toga i variranje poluvokala 
Ђ -b. Osnova čbh- nije zastupljena u hrv.-srp. 
Onomatopeja je samo slavenska, ali Machek 
upoređuje sa sanskrt. savasiti- »disati«. le. 
korijen *qseu- i *qsneu- j *qneu- 1 *sneu- s pri- 
jevojem eu i u i u kao oponašanje zvuka ki- 

Lit.: ARj 3, 871. 881. 4, 947. Elezovič 1, 
290. JF 5, 210. Mikldsie 154. SEW 1, 165. 
658. Holub-Kopečny 196. Bmckner 226. Machek, 
IF 53, 96. Slavia 16, 188. 

kijdfet m = kijafet, gen. -feta (Kosmet) = 
kijavet (Srbija) »Г odijelo, 2° vanjski izgled«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
kijafa od upitnog kaif »kako?« > tur. kiyafet, 
V. ćeif) iz terminologije nošnje ram. caifet 
»Verkleidung«, bug. kajafet, arb. qafet. 

Lit.: ARj 4, 948. Elezović 2, 521. Skok, 
Sldvia 15, 359., br. 415. Lokotseh 1173. Mla- 
denov 267. GM 219. 

kij ak m = kijae, gen. ktjea (čakavski) = 
kijača f baltoslav., sveslav. i praslav. (*kyjb) 
= kič < *kijič (hrv.-kajk., slov., Belostenec, 
sa iji > i) »Г danas: toljaga, 2° (metafoia) 
kao toponim naziv za poluotočiće na morskoj 
obali (Krk)*. Као praslavenska riječ naziv je 
za »malleus«. U tom značenju istisnuše kyjb > 
kij (15. ili 16. V.) »čekić, maljic« iz upotrebe 
posuđenice malj < lat. malleus i turcizam 
čekič (v.). Riječ куј t dobila je sufiks -bc, -ak, 
-aca, -ič, da bi se uklonila homonlmija sa 
upitnom zamjenicom kyjb > Ш »koji«. Bez 
sufiksa dolazi kao denominal na -ati u kij ati, 
kijdm impf. (Vuk) (suhjekt snijeg) »neprestano 
padati« i kao pridjevski toponim Kijevo (Dal- 
macija) = Kijevo (srez podrinski). Upor. 
Kiev na Dnjepru, češ. Kyjov, polj. Kijevio. 
Prema Vasmeru od ličnog imena Kyjb, što 
se ne može znati jer, kako pokazuje čakavsko 
kijac, i formacija terena može se metaforickl 
tako nazvati. Deminutiv na -bk kičak, gen. 
-cka od kijak »komad drva koji se oglavom 
zavezuje mazgi u gubicu kad je zla (Smokvica, 
Korčula)«, na -ica kijačica, augmentativi na 
-ina kičma f (Kosmet) »vehki panj, krlja«, 
kijačina. Pridjev na -ski kijački. Glas i nastaje 


iz jery-a: stcslav. kyjb, a ovo iz ie. п. U bal- 
tičkoj je grupi bez sufiksa lit. kujis — stprus. 
cugis »malj«. le. je korijen *qu- sa sufiksom 
-io. Isti se korijen nalazi u lavati (v.). 

Lit.: ARj 4, 943. 948. Elezovič 1, 292. 
Mašuranič 501. Miklošič 158. SEW 1, 676. 
Holub-Kopečny 196. Bmckner 229. Vasmer 
555-556. Trautmann 123. WP 1, 330. Mla- 
denov 239. Buga, RFVll, 50-60. 464-471 
(cf. IJb 3, 160. JF 3, 201). Durnovo, ZSPh 
2, 381-382. Matzenauer, LF 15, 161. 

kijamet m (Vuk) = kij dmet, gen. -ameta 
»1° nevrijeme, 2° buka, 3° buna«. Na -džija: 
kijamedžua m «ko na trgu svojom robom 
nabija pretjerane cijene«. Prezimena na -ovič 
Kijametovič. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. > tur. kiyamet »strašni sud, buna, 
buka«) iz terminologije draštvenog života: 
biig. kajdmet, arb. gamet. 

Lit.: ARj 4, 948. Elezovič 1, 290. Mladenov 
267. Matzenauer, LF 8, 163. GM 220. 

kijariti, kijarim impf (Lika, objekt drvo, 
djeca) »nositi teškom mukom«. 

Lit.: ARj 4, 948. 

kijaveto n ili pridjev sr. r. (narodna pjesma 

hercegovačka: kijaveto moje mjesto sveto) - 

kijavi'td (Dubrovnik: kijavi'td sveto j od boga 
začeto) »Isus« = kijabito (Dubrovnik). Od 
lat. sintagme qui habitat, početna riječ u stihu 
psalma Qui habitat in adiutorio altissimi. 

Lit.: ARj 4, 948-9. Zore, Tud. 10. 

kijerna f (18. v., Dubrovnik, Mljet, Prčanj, 
pseudojekavizam) = kiemja (Kotor) — kimja 
(Šibenik, Krtole, Prčanj) = kema (Dobrota) = 
ktma (Račišće) = kimja (Dalmacija, bez 
naznake gdje se govori, Parčić) = kmja 
(Budva, Grbalj, Paštrovići) = (s aglutinaci- 
jom talijanskog člana 'i a > o) lokmja (Krtole, 
Sutomore, Ljubiša) »jadranski ribarski ter- 
min za ribu serranus gigas«. U Krtolama 
lokmja prenosi se na ribu sličnu škrtim (v.), 
koja ima otrovnih drača. Kolombatović je 
zabilježio bez naznake mjesta gdje se govori 
za »serranus gigas«: kraja f. Тај naziv sa j 
mjesto nj ide zajedno sa njegovom zabiljež- 
bom kitja prava. Ti oblici nisu jasni. Za kraja 
trebalo bi pretpostaviti likvidnu metatezu i 
1; > a kao u orah, praskva, a za nj > j upor. 
Žjan (Blato, Korčula) prema Žnjan (Split) < 
''unianum. Za sve to nema dovoljno potvrda. 
Ribari Arbanasi u Ulcinju posudiše kerme 
određeno -a (sa m > rm). Oblici sa m slažu 


kijerna 


kila 


se sa gr. a^rpva (Hesych) u južnoj Italiji, 
a mj sa lat. aceraia. Posuđenica je iz dva 
centra starog dalmato-romanskog govora: oblici 
sa ije — e (južna Dalmacija, Dubrovnik), 
oblici sa 2 (Split, upor. Mirculatio). 

Lit.: ARj 4, 949. 5, 440. 605. Rešetar, 
JF 12, 287. Parčič 333. 367. ZhNŽ 29, 212. 
REW* 96. Rohlfs 285. Skok, Term. 45. 

kijokavac, gen. ~vca (Kolombatović, Вга- 
sina) «ptica totanus calidris«. 

Lit.: ARj 4, 949. Hirtz, Aves 184. 

kika' f (hrv.-kajk., Prigorje, i slov.) -bolest 
kokošja kod koje pušta poseban glas; sino- 
nimi: pipik, popita (v.)«. Onomatopeja kik, 
kojom se oponaša glas kokoši koje imaju tu 
bolest. Upor. rus. kikatb zaviku ptica. 

Lit.: ARj 4, 950. Vasmer 556. Matzenauer, 
LF8, 164. 


kika^ f »sinonim: perčin«, praslav. *kyka. 
Deminutiv na -ica kičica (Vuk), s raznim zna- 
čenjima kao »vrh na drvetu, kist (pinsi)« itd., 
zatim »biljka kantarijun«. Na -dnja: kikonja m 
»ime volu«, na -ilo klkilo m (Vuk) »ime jarcu«. 
Na -asija kikašija (Martie) samo kao epitet 
uz (obrijati) šije kikašije »s perčinom«. Deno- 
minali na -ati kikati se, -dm impf. (Vuk) 
»bijuči se s kim vući jedan dragoga za kiku«, 
na -iti kičiti se, kičTm (Lika) »(metafora) po- 
nositi se, razmetati se, baniti se, se pavaner« = 
kičiti se (Vodice) »kititi se« = kičeljati se, -am 
(južni krajevi) »razmetati se, baniti se kao 
kicoš«. Umetak -elj nalazi se u pridjevu ki- 
čeljiv (Vuk) »ohol, ponosan« = kičeljiv (Crm- 
nica) »prgav«, s asimilacijom k-č>č-čči- 
čeljiv (Crmnica) »idem«. Deminutiv kukati se 
»svađati se, dražiti se s kirn, ali često od igre 
i šale.« Sa kičiti se dovodi Budmani u vezu i 
kieoš m (Vuk) »Г sinonim: gizdelin, fićfirić, 
2° (metafora) pasulj crveni i bijeli (Srijem, 
oko Beograda)«. Sufiks -oije očevidno madžar- 
skog podrijetla. Nejasno je c mjesto č, mož- 
da parcijalna disimilacija č - š > c - š. Imena 
ptica kikaš m »podiceps eristatus L.« prerna 
kikašica f »fuligula«. Samoglasnik г je nastao 


iz jery-a: stcslav. kykq, kyčiti, kyčp, ukr. i 
rus. kyči1bsja. Ovamo još dvije zanimljive iz- 
vedenice Kičma f (15. v., Ma^ulić) »Г kosa 
na glavi, 2° resa u kukuruze« analogijski sa 
sufiksom -Ђта možda prema kučma (v.) ili 
kukma (v.), i na -er k'ičerm (Vodice) »Г ime 


kamenite čestice, 2" zaokret ceste iz Tinjana u 
Beram, velika pećina pod selom Rusci kod 
Berma« = kičer (srednja Dalmacija, Pavli- 


nović) »u planini nakičen kuk«. Riječ kičer 
sadrži prvobitno značenje »s(a)vinut, kriv«. 
То je značenje još u nakičili se (srednja. Dal- 
macija. Pavlinović) »nagnuti se odozgo« i u 
poimeničenju part. perf. pas. skičenac, gen. 
-nca m prema f na -ica skičenica (Istra) »grbav 
čovjek, žena«. Možda i toponim Oklč (vrh i 
gradina na njem). S prijevojem б > e: kečka f 
(hrv.-kajk., Belostenec i slov., slovački) »kosa 
spletena«, s pridjevom kečkast, pored kička 
(Zrinski, Sirena). Odatle keča (Lika) »šaljiv 
naziv za čovjeka radaste kose«. Rumunji 
posudiše chica, deminutiv chiculita, pridjev 
na -osus > -os chicos. U ram. toponomastici 
nalazi se i Chicerđ, koje se upoređuje s arb. 
giqe(le) »Gipfel von Bergen, Baumen und 
Gebauden«. Riječ kika je sveslav. i praslav. 
Јегу je nastao prijevojem duljenja iz ie. u > у 
> hrv.-srp. i. Prema tome je praslav. kykq 
prijevoj od kuka (v.) i kvaka (v.), od ie. ko- 
rijena *qeu- \*qou-\ *qU- »savijati, kriv«, raši- 
renog formantom q. Upor. još čučati. 

Lit.: ARj 4, 931. 942. 943. 944. 949. 950. 
5, 12. Miletić, SDZb 9, 369. NJ 4, 150. Ri- 
barić, SDZb 9, 157. Hirtz, Aves 184. Mažuranič 
500-501. Mikldsie 158. SEW 1, 637. 676. 
659. Holub-Kopečny 192. Bruckner 224. Vas- 
mer 556. Urlić, NVj 21, 77. (cf RSl 6, 300). 
GM 201. 226. Matzenauer, LF 9, 48. Draganu, 
DRom 1, 103. si. (cf IJb 9, 68). Iljinski, 
ASPh 29, 488. Uhlenbeck, РВВ 22, 541- 
542. Capidan, DRom 3, 152. (cf IJb 11, 
200). Mladenov 237. Sldvia 5, 154. WP 1, 
371. 

kikidb m(?), kykydb (stsrp., 14-15. v.) 
»šiške, sešarice, ingvast, crnilo od šišaka«. 
Nema dragih potvrda. Od gr. ири^бту, od 
xr]xiQ, gen. - i6og »isto«. 

Lit: ARj 4, 950. Vasmer, GL 11. 

kiklja f (Gornja Krajina) = kiki j a (ŽK) 
»sinonim: suknja«. Deminutiv na -ica kik- 
Ijica, augmentativ na -etina kikljetina. Od 
njem. Kittel > austr.-njem. Kickel. Upor. 
polj. kitlik i lit. kiklikas »Leibchen«. 

Lit.: ARj 4, 950. Jagić, ASPh 1, 157. 
Matzenauer, LF 1, 29. Holub-Kopečny 197. 

kila f (Vuk, Kosmet, ŽK), sveslav. i pra- 
slav. (*kyla) »Г hernia (osjeća se kao prosta 
riječ i zamjenjuje s germanizmom btilh), 
2° otok na tijelu, 3° (metafora) grada snijega 
(Cma Gora), 4” nezreo plod od šljive (ŽK)«. 
Odatle na -bc k'ilac, gen. kuca m (Vodice) 
»nezreo plod od šljive«, pridjev na -av kilav 
(16. v., praslav.) = kilavi (Kosmet), poime- 






kila 


kimenat 


ničen na -bc Kilavac, gen. -avca m prema f 
kilavica, na Cresu vrst cvijeća. Denominai 
(inhoativ) na -eti kilavjeti, -im, na -iti kila- 
viti, kilavim (Vuk) (is-, o-). Vokal i Je nastao iz 
јегу-а, stsiav. kyla, a taj iz ie. u. Lit. kula 
«Auswuchs, Knorren« očuvaio je prvobitno 
značenje, a slavine metaforicko. I rus. kila 
znači pored »hernia« još »izraslinu na drvetu«. 
Rumunji posudiše chila i pridjev schilav 
(Erdeij, Oltenija) »krupelhaft« pored schilavos. 
Sa drugim prijevojem nalazi se u gr. хт|Хт| 
(posudenicau romanskimjezicima) = stvnjem. 
hola < ie. quala, dok u baltoslav. *qula > arb. 
kule, gdje znači isto što i praslavenska riječ. 

Lit: АВј 3, 882. 4, 951. Elezović 1, 23. 
234. 290. 2, 522. Ribarić, SDZb 9, 157. Miklo- 
šič 158. SEW 1, 677. Holub-Kopečny 196. 
Bmckner 230. Vasmer 556. Trautmann 144. 
fPP 1, 333. Mladenov 237. Г^Мх 1380. 
ВЕЦ^ 4687. Дои//* 986. Joki, Unt 290. Buga, 
ДгГ 71, 50-60. 464-471 (cf. JF 3, 201. 
IJb 3, 150). Boisacq^ 448. 

kiiicati, -am impf. (Perast) »golicati, škak- 
Ijati«. Onomatopeja stvorena prema tal. delico, 
deliticare, dilicare, citticare < vlat. iterativ *ti- 
tillicare, titillare, titulus. 

Lit: REW^ 8775. DEI 1241. 1303. 

kilit m (narodna pjesma) = cttit (Vuk) 
»sinonim: katanac, lokot«. Denominal na -ati, 
-iti: skilitati — skilititi (objekt mke) »(me- 
tafora) poput kilita sklopiti«. Turcizam grč- 
koga podrijetla (gr. ak. v.lziba od x7.eTg > 
tur. kilit) iz terminologije brava. U toponi- 
miji Ćilitvar, turski naziv za Pletvar, i Ćilit- 
Dervent (Makedonija). 

Lit: ARJ 2, 137, 4, 952. 15,216. 

kiljan m (Crna Gora) pored kiljen, gen. 
-dna, -ena »kamen ili kamički izmedu dviju 
njiva u pravoj liniji kao granica, u duljini 
jedan od drugoga po jedan sežanj (za raz- 
liku od mrglina /v./ koji označuje neoran 
pojas izmedu dvije njive kao granicu)«. Bit 
će u prasrodstvu ргеко ilirskoga sa fr. caillou 
< galski *caljoni, *caljavom, stnord. hallo 
»Stein«, got. hallus »Klippe«, stnord. hella 
»flacher Stein, Schiefer« < ie. *k-la, -li-, 
sanskr. cild »Stein, Fliess«, arm. sal, gen. 
sali »Steinplatte, Ambos«, praslav. *skala, ilir. 
*kiliana ili *kalianu, prijeglas a > i, cf arb. 
kelcere (Zatrebač), kerčele (Ulcinj) »vapno« < 
lat. calcaria. 

Lit: ARi 4, 952. BEW’ 1519a. WP 1, 
454. 


kiljer, gen. -čra m (18. v., Vuk, Srijem, 
Banja Luka), dem. kiljerac, gen. -rea — kiiijer 
(Bogišić, Vojna Krajina) = čiler (Vuk, na- 
rodna pjesma) — čirelj pored kirelj (meta- 
teza Ij - r > r - ij, Varcar - Vakuf) - ce- 
rai (Makedonija, Skoplje, čisti grecizam) »ko- 
mora«. Balkanski turcizam grčkoga podrijetla 
(ngr. xE)dapi < lat. cellarium, može biti 
i grčki deminutiv na -otpi, od lat. cella) : tur. 
kiler, rum. chelar, bug. kiler, kaldr > kerai, 
kiler, arb. qildr == qiUar. Gdje je dočetak 
-er za gr. -api, tu je turcizam očit. U oblicima 
na -ar je opet grecizam očit; keldar, gen. 
-dra (ŽK) = slov. kelder, gen. -dra »podrum« 
potječe od lat. cellarium preko njem. Keller 
(u narječjima Kelder sa Н > Id kao u špioda, 
V.). Stsrp. kelarb »podrumar manastirski« je 
od gr. XEXkdpi05 < lat. celiarmi. Upor. Kelner 
»konobar« u hrvatskim gradovima koje je 
od njem. Kellner < lat. *cellenarius. 

Lit: АВј 4, 952. 2, 137. Pleteršnik 1, 394. 
Bomdnsky 111. Mladenov 237. GM 221. 
Skok, Slđvia 15, 338., br. 142. ZbBFPZ 
1951, 467-71. ВЕЦ^ 1804. Korsen, ASPh 
9, 517. Matzenauer, LFl, 287. Vasmer, GL 77. 

kimak, gen. kimka, pl. kimci m (16. v., 
Dubrovnik, Vetranie, Vuk, Mikalja, Bella, 
Beiostenec, Voltidi, Stulić, Lastva, Budva, Po- 
tomje, Paštrovići) = (zamjena dočetka -bk 
drugim domačim sufiksom deminutivnim -bc) 
kimač, gen. kimca (Vasojevići, Crna Gora) = 
kimbk (Krtoie) = kiinak, gen. kimka, pl. 
kinci (Bogdašić), odatle kliiac (analogijski sin- 
gular), gen. -kinca, pl. kinci (Peroj, Istra, 
doseljenici iz Crmnice). Deminutiv kimica. 
Augmentativ na -ina kincina — kimčina 
(Stulić). Pridjevi na -jav klmčav, na -jaši 
kimčast Na -avica k'inkavica (Vuk, Paštrovići) 
»čičimak (v.)«, jer vonja po stjenici. Impera- 
tivnu složenicu prezime Skočikimak Lopu- 
danin stvorio je Marin Držić prema prezi- 
menu Skočibuha. Na sjeveru ide ovamo kin- 
kiroška f (Molat) »kozica morska, velika osa, 
koja živi po škrapama«. Arbanasi u Ulcinju 
govore sa članom kimka pored turcizma taf- 
tabiq. Arb. qimk poklapa se točno sa kimak. 
Dubrovaćko-romanski i bokeijsko-romanski ге- 
fleks od lat. сгтех, ak. cimicem, kako je već 
Budmani dobro opazio. Ovamo može još 
da ide varijanta ki- > či- č'imak (Božava, 
Veii otok) = č'imak, gen. -aka (Vis, ako to 
nije zamjena za či-). Oblik čimak, gen. čimka 
počinje sa Bracem = čimak (Sibenski otoci) = 
činka f (Rab) — cinka (Meduiin). Deminutiv 
na -ica čimica (Biograd na moru), u kojem 


je, kao naprijed u kimica, -dk zamijenjen sa 
-ica. lli se -dk zamjenjuje sufiksom -avica 
čimavica (Mikalja, Bella, Stuhć, Spiit, Mravince, 
Sibenik, Imotska Krajina). Znači »Г stje- 
nica, 2° coriandram sativum«. Upor. siov. 
čimavica. U Dubrovniku je čimavica »grožđe 
koje smrdi«. Postoji još iat. j > 6 > o u čamak, 
gen. čamka »nekakva mala uš koja se jedva 
može vidjeti«. Ova varijanta poklapa se sa 
krčko-rom. činko, u kojem je k pored 1 pala- 
taiiziran, a dočetno e > o kao na Cresu miet. 
cmezo. Zamjene za polugias i > b nalaze se 
i u miadim posuđenicama iz mletačkog čemež 
m (Omišaij) = čomaž (Dobrinj) = čamdž, 
gen. pi. comai, pi. tamil (Marčelji, Kastav- 
ština) = čamža (16. v.) = čanza (Senj) = 
danđa (Podgora) pored očuvanog f u činža, 
deminutiv činžica (Istra, Pazin), odatle cinga i 
(čakavski) nanovo stvoreno od tmia. Upor. 
istro-rom. šeimišo (Rovinj). Odatie na -evina 
čanževina f (Hrvatsko primorje) »vinova ioza 
koja zaudara na stjer.ice«. Da se i u Istri 
govorio oblik kimak, govori možda istarsko 
prezime Kinkele vrlo rašireno u Kastavštini. 
Može se uporediti sa šaljivim prezimenom 
cmogorskim Kinkovič u desetercu Kinkoviču 
i s njim Drickoviču u Ogledalu 459. U okoiici 
Pazina kinkela znači »odrpanac«. U Kastvu 
se pominje sudac Kinkela i si da vragu tega. 
Тај se izričaj odnosi na napadaj nekoga Мо- 
rellija koji }- u 17. v. kupio danak. Obojicu 
baciše u miaku. Kinkela reflektira deminutiv 
*cmicella. Sa iingvističkoga gledišta kimak = 
čimak = čomož itd. je važna riječ, јег nam 
kaže Г da daimato-romanski nije bio jedin- 
stven u tretiranju c pred i i pred e. Sjeverni 
daimato-romanski i južni daimato-romanski ra- 
zilaze se. Južnodaimatinski ne paiataiizira u 
oba slučaja, sjeverni daimato-romanski pala- 
taiizira pred i, ne palatalizira pred e. Venecija- 
nizmij koji potiskuju stare dalmatinske roma- 
nizme, imaju također priiičnu starost. Idu još u 
vrijeme kad se poiugias govori, dakie već u 14. v. 

Lit.: АВј 1, 885. 888. 2, 25. 4, 953. 955. 
15, 254. Ribarić, SDZb 9, 141. 157. Budmani, 
Bad 65, 161. Kušar, Bad 118, 15. SEW I, 
504. Ive 99. GM 227. Štrekelj, ASPh 12, 
455. Banali, 2, 177. REV^ 1915. 

kimati, kimam rjeđe kmljem :mpf. (15. v., 
Miiruiić, svi ieksikografi osim Vuka, siov., 
bug.) prema pf kimnuti (glavom) = kinuti, 
kinem (16-17. v., Vetranie, giede mn > 

n upor. oronuli od *ohromnuti i češ. рокуп) 
»sinonim: kiimati«. Mjesto m stoji u stcsiav., 
češ., poij. i ras. v: pokfvati, -kyvajo (glavg). 


Sa V je pridjev na -m kivan, kivna (Vuk) 
»zloban, pizmen, mrzak«, od postverbaia Iiy ђ 
koji je očuvan u ukrajinskom i rus. kivok, 
kivka »mig«, sa metatezom kinjav f (objekt 
uz nositi, 18. V., dva pisca Bošnjaka) »zloba, 
mržnja«. Glagoi kivati, od koga je *kiv post- 
verbal, očuvan je u slov. kivati i biig. kivam 
»namigivati«. U hrv.-srp. je propao. Како 
je zbog toga gubitka kivan ostao bez leksi- 
koiogijske porodice, semantički se razvijao u 
neprijateljskom smislu. Oblik kivati iterativ je 
od stcsiav. kbvati »pokretati«, a i je nastao iz. 
јегу-а < ie. u. Prijenos značenja »mahnuti > 
zioba« osniva se zacijelo na ironičkoj kretnji 
rakom da se izrazi neodobravanje. Ne naiazi 
se u baitičkoj grapi. Ovdje bez va kuteti 
»aufmuntern«. Od ostaiih ie. jezika praža, 
mogućnost za uporedenje samo lat. ceveo 
»wackeln, wie ein wedelnder Hund schmeicheln« 
Praslavenska je kreacija sa tri različita sufiksa 
-va I -ma / -no od ie. korijena *q u, u pri- 
jevoju *qU- »wackeln«. Ovamo ide i kdnjati, 
кппјат (Vuk) »spavati sjedeći, klimajući gla- 
vom«. Odatle na -alo kunjalo m (Lika) prema f 
kunjalica = na -vac kunjavac, gen. -vea, na 
-iti pokunjiti se »objesiti nos«, part. perf 
pas. pokunjen kao pridjev, skuniti (objekt 
glavu, sa n mjesto nj) prema skunjiti (se), -im — 
skunjit (Kosmet) prema sklndlt (se) (Kosmet,. 
s nejasnim umetkom d), ukdnjlt se »skupiti se 
od sramote«, pokljuniti se »okljusiti se«. Na- 
lazi se u ukrajinskom, češkom i poljskom 
te slovačkom okunaf »pudet me«. Tu je ie. 
prijevoj *qou- raširen formantom n. То se 
raširenje nalazi u lot. kauneties »stiditi se, biti 
glup«, kduns »stid, sramota«. Ovamo može ići 
i kumiti, -im (na koga) impf, (na-) (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »nijemo koga glavom 
ali rakom k sebi prizivati«. 

Lit.: ARj 4, 953. 955. 5, 20. 779. 789. 
Elezovič 2, 237. 543. Miklćsie 147. 158. SEW 
I, 645. 680. Holub-Kopečny 194. 197. 253. 
Bruckner 231. WP I, 376. Vasmer 553. Matze- 
nauer, LF 9, 38. 11, 351. 

kimenat, gen. -enta m (Dubrovnik) »(bro- 
dograditeljski termin) škrip medu dvije daš- 
čice na lađi« = klimenat »isto« (nejasno kli < 
ci). Leksički ostatak dubrovačko-romanski od 
lat. caementum »pietra tagliata«, apstraktum na 
-mentum od caedere »rezati«. Novija je posu- 
denica (od 2. polovine 19. v.) cement (gradi- 
teljski termin, prema njem. Zement) = ciment 
(ŽK) = čimenat, gen. -enta (Molat) prema 
tal. cimento, glagol na -irati cimentlrat (ŽK). 

Lit.:ARj4, 953. НЕЦ^ШЈ. DEL S4S. 939. 


g P. Skok: Etimologijski rječnik 
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kimera f (16. v., Dubrovnik) »1° (učena 
riječ) nakaza, 2" izmišljotina, klapa, tlapnja«, 
šitnera (u današnjem govom školovanih Ijudi 
i himera). Dubrovački oblik je talijanizam 
chimera < lat. Chimaera < gr. Xipmpa 
»koza (mitološko biće)«, današnji šimera je 
prema francuskom izgovoru. 

Lit.: ARj 4, 953. DEI 901. 

kimet, gen. kimeta m (Mostar) = kimet 
(Bosna) »Г cijena, 2° njega (biti na kimetu), 
3° red«. Na -li kimetlija (dete, stoka), inde- 
klinabilni pridjev, »cijenjen, njegovan«. De- 
nominal na -iti kimetiti, -im impf. »Г imati 
srca to učiniti (jedina potvrda, bez primjera, 
za to neobično značenje), 2° izdržavati, hra- 
niti (krov, kuću kimetiti)«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. > tur. kimet »Wert, 
Preis«) iz terminologije morala i života: arb. 
kymet »cijena». 

Lit.: ARj 4, 953. Elezovič 2, 522. GM 219. 
Skok, Sldvia 15, 359., br. 418. 

kimpija f (Vuk) »silno vrijeme, npr. kiša, 
snijeg, grad« = kimpija (Lepetane, Вока) 
»ružno vrijeme, kiša, fortunao (kimpija je 
udarila)«. 

Lit: ARJ 4, 953. 

kina f (Rab) »kora od drva iz južne Amerike 
(Ande) cinchona, koja se upotrebljavala protiv 
groznice«. Odatle učen medicinski naziv na 
sufiks -iniis: kinin m (Rab, Zagreb). Skraće- 
nica iz jezika kišua (pretkolumbijski Peru) 
quinaquma ргеко španj. quina. 

Lit.: ARj 4, 954. Kušar, Rad 118, 19. 
DEI 902. 

kinc m (16. v., slov., Jačke) »Г blago, 2° 
vijenac«. Denominal na -ati kincati, -am 
(ŽK), nakinčati »uresiti«, na -iti tančiti, -Im 
impf. (i8. V., siov.) (na-) »kititi, resiti«. Možda 
ide ovamo i (na)kinduriti (se), nakinđurim 
(Srbija, Miiićević) »odviše iii neiijepo nakititi 
se«. Od madž. kincs. Up6r. ipak furi, cuinza = 
cuincia »acconciare« < *comptiare. 

Lit: ARj 4, 954. 7, 390. REW> 2i07. 

Miklosie ii6. SEW i, 504. Pirana* 208-209. 

kiniti (se), kinim impf (17. v.) (is- Lika, 
na-) = (sa nj mjesto n iz prezenta *kinjo) 
kinjiti, kinjim (Vuk) (is-) pored kinjati, kinjam 
(Topolovac) »sinonim: mučiti (se), truditi (se)«. 
Postverbaii kina f = kini m (17. v.) »muka, 
trud«. Sa -ba i -stvo kinjba (Vuk) = kinstvo 
pored kinjstvo »muka«. Nalazi se i u rum. 


chin m i glagol na -ui (< -ujg, -ovati) chinui. 
Po svoj prilici prije od madž. kin »odium« 
nego od tur. kmamak »qwalen«. 

Lit.: ARj 4, 955. Miklošič 116. SEW 1, 
504. Tiktin 340. Matzenauer, LF 8, 164. 

kinkln, gen. - ina m (Dubrovnik, Korčula) = 
kmkun, gen. -una (sela na Hvaru) = копкпп, 
gen. -una (grad Hvar) == кипкпп, gen. -Una 
(Šibenik) »kosa spletena i zavijena na potiljku«, 
kinkin s jjakom (Dubrovnik) kod male djece. 
U Šibeniku mletački el konkon — el kinkin 
(Korčula). Upor. za pravljenje mletačkih ri- 
ječi prema dalmato-romanskim el gavan < 
agon. Dalmato-romanski leksički relikt (osta- 
tak) od lat. cincinnus »umjetna kovrčica u 
vlasima« > tal. cincinno »riccio, anello nei 
capelli« < gr. xCxivvoq, mediteranskog pod- 
rijetla prema Battistiju. Zamjena т > u, o 
izazvana je reduplikacijom kao u onomatopeji. 

Lit.: DEI942. 

kinovija f (14. v., Dušanov zakonik; u 
ARj činovija, kako riječ nije potvrđena) »(pra- 
voslavni crkveni termin) coenobium, samo- 
stan«. Pridjev na -bsk kinovijski (ibidem). 
Balkanska riječ grčkog, crkvenog podrijetla 
(grčka složenica xoiv6|3iog »općina, samostan« 
> kslat. coenobium'' od xoiv6g »communis« 
i piog »život«; rum. chinovie < bug. kinovija, 
stcslav., rus. 

Lit: ARj 2, 137. SEW 1, 504. Vasmer, 
(7L 78. 

-kinja, sufiks ž. г. složen od -ka (v.) i -inja 
(v.), veoma plodan i živ. Služi u mociji za 
izražavanje ženskog Uca, naročito u etnicima, 
prema maskulinumima na -in: Arapin prema 
Arapkinja, Srbin-Srpkinja, boljarin prema 
bdljarkinja; na -bc: trgovac, -kinja, na -janin 
ili -lija: Bečanin = Bečlija prema Bečkjija; 
na -ak: vršnjak - vršnjakinja, zemljak - zem- 
Ijakinja; analogijski i od tudica: Francuz - 
Francuskinja, Englez prema Engleskinja stvo- 
reni prema rob - ropkinja, uskok - uskoč- 
kinja. Odatle se izlučuje samostalan sufiks i 
dolazi na glagolske osnove: dojkinja od do- 
jiti, dvorkinja od dvoriti, sluškinja od služiti, 
nerotkinja. Тај se sufiksalni konglutinat na- 
lazi i u češ. -купе. 

Lit: Maretie 295. 346 d. Leskien § 462. 

kipjeti, kipTm impf (Vuk) = kipet (Kos- 
met) (is-, pre-, ras-, us-, га-), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. glagol na -eti »bouillir«, onoma- 
topeiziran na -teti u kiptjeti, kiptim (Srbija) 


kipjeti 


klrija 


»(metafora) vrvjeli« = kiptet, -im (Kosmet) 
»kad nečega ima izobilno; sinonim: gamzdet 
V.)«. Praslav. osnova *kyp dolazi još u part, 
prezenta kipuč »vnić«, koji je postao pridjev, i u 
praslav. pridjevu sa formantom r, koji se 
očuvao samo u kipra f »psovka za staru ženu«; 
u prijevojima: kvap- (upor. češ. kvapiti): 
skvapiti pf (MaruUć, Judita 52) prema impf 
skvapljivati (Ivančićev zbornik 1496: lonac na 
ogni razvručen, ki skvapljuje vše, čakali je 
znutar); kop- u pridjevu kopan »bez snijega«, 
poimeničen u sr. r. kopno »astarca (u dubro- 
vačkim dokumentima)«, na -ina kopnina f 
»mjesto bez snijega«, inhoativ na -eti kopnjeti, 
-Тт »topiti se (subjekt snijeg)«. Odatle je i 
sveslav. i praslav. naziv za mirisavu biljku 
»anethum« kopar, gen. kopra = krop (meta- 
tezom r stavljeno u naglašeni slog), s pridje- 
vom na -bn Caparne (dalmatinski srednjo- 
vjekovni toponim), poimeničen sa -ik Koprnik, 
deminutivi na -bc koparac — (s umetnutim m) 
komprc, na -ič kapric, augmentativ koprima, 
i poimeničenim pridjevom na -ov koprov. Vokal 
г je nastao iz јегу-а a taj iz ie. u: lit. kvepeti 
»prevreli«, lot. kupet »pariti se, piisiti se«. 
Madžari posudiše kapor < *ЂорЂгг. le. ko- 
rijen *qeuep, u prijevojima *quop-, *qop-, *qup- 
»kipjeti«. Prvobitno značenje očuvano je u 
slavinama, a lat. cupio »željeti« metaforieki 
je preneseno na psihološku pojavu. 

Lit: ARj 3, 882. 883. 5, 1. 3. 311. 351. 
611. Elezovič f 291. 2, 125. Starine 21, 74. 
Miklošič 138. SEW 1, 655. 677. Holub-Ko- 
респу 197. Bruckner 230. 256. Vasmer 559. 
Miadenov 238. Trautmann 147. WP 1, 379. 
Jokl, Stud. 34. Buga, RFV 67, 252. sl. 270). 
71, 50-60. 464-471. (cf JF 3, 201. i IJb 3, 
150). Pogodin, RFV 33, 328. si. (cf IF 7, 
162). Uhlenbeck, РВВ 22, 541. Wiedemann, 
IF 1, 256. Iljinski, ASPh 29, 162. Boisacq 49?.. 

kirb m (13-15. v., 18. v.), indeklinabile 
pred ličnim imenom vladara, episkopa itd., 
npr. arhijepiskopa kirb Nikodima, kirb Aleksija 
cesara, u Sterijinoj komediji Kir Janja < 
xfipi(o)g 'Iox(ivvriq, up6r. indeklinabilija tur- 
skog podrijetla Hadži Risto prema hadžija, 
romanskog Don Luka, gen. Don Luke (Dal- 
macija), prema f куга (14-15. v.), također 
indeklinabile, kad se nalazi pred imenom 
vladafice (npr. куга Jelenoju, куга Jelenomb 
itd. < srgr. хпра < хпрСа. Upor. Geriukq 
prezime u Gorskom vijencu (tekstovi) < 
*kyr (k > g, kako je češće u talijanskim gre- 
cizmima, v > e kao u gesso) + Luka. Postoji 
još n > u kur, čur, chiura, kurb i Vukov mas- 
kulinum č'irica (Beograd) »momče koje je u 


službi kod kakvog gospodina«, koje Bemeker 
stavlja pod arabizam kirija (v.) < аг. kira 
»Mete«, što ne objašnjava ni semantiku ni 
izvedenicu. Ovamo i izraz kirbjeleiso (Teodo- 
zije) ~ kirilejšon (17.v.) = kirales (narod- 

na pjesma, Turopolje, refren) = Kirije n 
(17. V.), slov. kerlejš »znamenje pri katerem 
z mrličem postoje ter molilo pogrebci«. Od 
gr. crkvene sintagme xl)pie, ćXćt|oov »gos- 
podine, smiluj se« (т| > i itacizam). Oda- 

tle krliješi m pl. (Vuk, Dubrovnik) »broja- 
nice« (Budmani niječe da je čuo tu riječ 
u Dubrovniku; za Boku daje Vuk značenje 
»Schliisselbein, jugulum (metafora, upor.. 
češ. krleš — krlesa) = kraliješ, gen. -eša 
(Perast) == ikavski krattš, gen. -iša = kra- 
Ш (Potomje) »brojanice, kmnica« = krd- 
Iješ, gen. -eša. (Dubrovnik, Čilipi) »1° kmnica, 
2° (metafora) kralježnjak«. Deminutiv kra- 
Iješič. Odatle na -ar < -arius kralješar, gen. 
-ara »čovjek koji načinja kraliješe«. Školski 
je neologizam zoološki termin kralješnjaci 
»kičmenjaci«. Dubrovačko kraliješ — krališ 
pretpostavlja posudenicu iz dalmato-roman- 
skoga *kerlesu ili *krialesu, upor. tal. (Arezzo) 
crialeso. 

Lit: ARj 2, 138.5, 5. 596. 452. Jagić, ASPh 
12, 307. Pleteršnik 1, 395. Miklošič 115. 
425. 449. SEW 1, 502. 505. REW* 4799. 
DEI 909. 1156. JF 12, 145. Vasmer, GL 87, 
Jagić, ASPh 9, 149-150. Putanec, Rad’ilS, 318, 

kirlja f (17. V., Vuk) = čirija (Vuk) = 
čirija (Kosmet, Crmnica) »sinonimi: 1° na- 
jam, 2" vectura, furinga«. Na -dzija kiradžija 
m = kirajdžija (Vuk) = kirajčija (Srbija, 
Milićević; j anticipira idući palatal j, upor. 
kitajlija, Durajlija, novajlija) = čira(j)džija 
(Kosmet) »iznajmitelj stana«; kiridžija (Či- 
lipi) »nadničar koji goni grožđe ili sijeno na 
konju« = kiridžija (16. v. i 17. v. sa i mjesto a 
prema kirija i kirijati) »iznajmitelj konja, vo- 
zač« = kiridžijaš, gen. -aša (sa dodatkom 
našega sufiksa na turski, Bosna) prema ki- 
rijaš (Hrvatska, Istra) »sinonimi: furman, fu- 
ringaš, vozač«. Odatle pridjev na -skT kiridžinski, 
kirtdžijskT, kirijaškT. U Kosmetu curijdš i ki- 
rajdžija — čiridija znače isto. Denomindl na 
-ati kirijati (Lika) (is-) = na -ovati kirid o- 
vati »raditi kao kiridžija«; čirijati (Ljubiša) 
»osloboditi (nejasan razvitak značenja)«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. kird' 
»najam«, od glagola kara »najmiti«) iz pravne 
terminologije: rum. chirie, chirigiu »Fuhrmann«, 
bug. kirija, kiradžija, kiradžilak, arb. qird, 
qiraxht »Pferdemieter«, cine. eh irie, Mra 
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chera, chiragi = cheragi »roulier«, ngr. Ktjpdg, 
KUpaT^flg. 

Lit.: AR/ 2, 138. 3, 883. 4, 4. Elezovio 2, 
365. NJ(, 202-204 (cf. IJb 19,264). ЛШо- 
n'c 116. SEW 1, 505. Р<мс« 2, 122., br. 267. 
268. GM 228. Mladenov 236. 

Kiril m (17. v.), također u toponimiji i 
antroponimiji (Kirilovič, Vojvodina) = Kirilo 
m (prema crkvenom jeziku), pridjev kirihvski 
(Vuk, ~ alfabet) prema njem. kyrillisch = 
(varijanta c za gr. k pred n) Girtl (ŽK). hi- 
pokoristik Ciro m pored ćra, odatle pridjev 
ćirilski (alfabet), čirilica f ~ (varijanta v > u) 
Kuril (15. V., čakavski), pridjev Kurilov (14. v., 
Svetostefanski hrisovulj), poimeničen na -ћс > 
-ee Kurilovec (Hrvatsko zagoije) = (pseudo- 
jekavizam) Kurijei (Bosna), upor. prezime Ки- 
relič (Pag), na -бс > -ac Kurilac (15. v., upor. 
glede sufiksa Adamizo za narodne dinastije). 
Od gr. imena KOpikkog. 

Lit.: АДј 5, 5. 812. 

Kirin, gen. -ina m (1491, prvotisk gla- 
goljskog brevijara), Г lično muško ime, 2° 
hrv.-kajk. prezime, antroponim i 3° toponim*. 
Odatle prezime na -čič Kirinčič (Krk) pored 
Kerinčio (e može biti "disimilacija i - i > 
e - i, ali i j - b > e u Vrbniku). Upor. u 
istro-rom. Kirein — Quermo. Sa protoničkim 
Т > 6 > n (upor. avitate > Cavtat) Karin 
(1444, ime fratra), Karin Pervie 1495, 
Karin Surlič (1513), sin Karinov (1490), Ка- 
rinčič (1592), Karin s Kaseg (Lika 1497). 
Sa qui > ku Kurin (knez dubrovački 1265). 
Kult sv. Kin'na < lat. Qumnus, sisačkog bis- 
kupa (4. V.) osobito je jak na Krku (12-14. v.) 
zbog biskupske crkve posvećene tome svecu 
nakon propasti Siscije. Hipokoristik sa su- 
fiksom -bc > -ac u imenu stanovnika u Vino- 
dolu (etnikum) Klrac, pl. Kirci (izgovor u 
Kastvu) m prema f Kir'ica (moclja kao u 
Šokac m prema f Sokica, Vuk). Kolektiv kao 
ime kraja (horonim) na -adija (tip Šokadija) 
Kiradlja »kraj od Kraljevice do Novoga 
(Grižane, Kaminjak)«, pored Kinja (Kastav: 
va Kirsken). 

Lit.: ARj 5,5. 813. 4, 855. 866. 879. Ive 
102. Jireček, Romanen 2,54. 

kirka f (Šulek, Valjavec, hrv.-kajk. ?) 
»kestenov cvijet«. 

Lit.: ARj 5, 5. 

kis »uzvik kojim se dozivlje pas (Dubrov- 
nik i okolina, bug.)«. Oformljeno na -o kišo m 
(Čilipi) »pas«, na -kati klskati, -am impf 


»zvati psa navedenim uzvikom«. Ovamo k'i- 
sad f (Hercegovina), potvrdeno kao psovka. 

Lit.: ARj 5, 5. 6. 9. Mladenov 238. 

klsjeti, klslm (Vuk, 18. v.) »U biti pomalo 
kisela okusa, 2° (o kiši) pomalo i tiho padati; 
sinonim: daždjeti«, impf, na -eti od prasla- 
venskog (*kys-) prema ki'snuti, kisnem (o-, 
uz-) »1° postati kiseo, skisnuti se (Gradište, 
Varoš, Slavonija)« i skisnuti »1° sinonim: iski- 
seliti se (Lika), postati kiseo Dubrovnik), 
2° postati mokar, vlažan (štokavski pokisnuli, 
is-, prek'i'snuti Kosmet, upor. bug. kišna »1° 
postajem kiseo, 2° vlažan)«, 3° rdskisnuti, - m 
»razmekšati«. Sva ta tri značenja ne nalaze se 
u svim narječjima. Imade narječja koja ne 
poznaju .drugo i treće štokavsko značenje. 
Praslav. *kys~ na -ati: kisati (Barakovic) »4° 
vreti (metafora: srce mu li kiša), 5° kuhati 
(Belostenec), 6° fermentescere (Dobroselo, 
Lika: je li kruh dokisao?)«. Prefiksalni glagoli: 
ndkisati se, -dm (Slavonija) »naplakati se (o 
djeci)«, skisdti se (ŽK) »postati kiseo«, rdski- 
sati se, -dm (kukuruz od kiSe) »razmočiti se«. 
Deminutiv na -kati kiskati je od kisati, -dm 
(Vuk) »kriviti i mijenjati licem kao što biva 
kad čeljade hoće da zaplače«. Upor. kiselo 
lice. Glavno dominantno značenje »acerbus« 
zastupano je u pridjevskoj izvedenici na 
-el i -bi: kiseo, kisela (sufiks kao u debeo, 
veseo) »acerbus«, nakiseo (Kosmet) »prilično 
kiseo« pored kišio, kisjela (Dubrovčani) sa 
sufiksom -eh i k'isao, kisla. Upor. još izričaj: 
deveta voda kisela »nikakav rod« (metafora). 
U izvedenicama oba značenja vide se u poime- 
ničenjima kiselina »ocat« prema kiselica »Iju- 
tina, Sodbrennen (Cres)«. Od značenja »acer- 
bus« izvedenice su na -ica Kiselica, naziv raz- 
ličitih kiselih stvari, odatle na -jar kiseličar 
(Srijem) »1 ° koji jede kiselicu, 2° dio časnog 
posta«, na -jak kiseljak', na -jača', kiseljača = 
na -ika: kiselika = na -ka kiselka = na -jaja 
kiseljaja »vrsta kisele jabuke« = na -ovnica 
(prema kuruzovnica) kiselovnica (Lika) = ki- 
sela kolombotnjica (Kosmet) »kiseo kruh«; 
na -io: klselj, gen. -Uja (Kosmet) »biljka nalik 
na zelje«. Oblici kiseli i kiszlb miješaju se, 
tako u Kosmetu prekiseo m prema f prekisla. 
Pored kiselina potvrdeno je i kinina (opča 
riječ i toponim). Denominai na -iti kiseliti, 
-im (18. V.) (u-) prema iskiseliti se, -im (Vuk) 
»napojiti se posve vodom«, rdskiseliti, -Im 
(Vuk) »Г razmočiti, 2° učiniti da bude nešto 
posve kiselo (Lika)«. Hrv.-srp. kreacija istočnih 
krajeva je izvedenica na -ш od praslav. kor- 
rijena kyš—.kiša f »sinonim: dažd, godina«. 
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s pridjevom na -bn kišan (18. v.), poimeničen 
Kuniča f »voda od kiše«, na -jara kišnjara 
(Slavonija) »žaba«, na -jak Kišnjak »sinonim: 
duždevnjak«, na -evit / -ovit kiševit — kišo- 
vit (18. V., protiv pravila) = kišovitan (18. v., 
jedna potvrda), na -Ijiv kišljiv (Вока). Neologi- 
zam kišobran stvoren je prema njem. Regen- 
schirm. Denominali na -iti kišiti, -i (uz- se) 
pored ki'sjeti na -eti »pada kiša, daždi (upor. 
kod Martića daždi kiša od krvi junačke)«, 
na -dti: kišati (Dubrovnik) »razmekšati,« ras- 
kišati se »dosta razvlažiti se«, raskišati se (Vo- 
dice) »razdrobiti«, na -ovati nakišnjovat, -ujem 
(Kosmet) »biti pomalo kiseo«. Praslav. korijen 
kyš- bio je i pridjev, kako se vidi iz toponima 
Kisido, gen. Kisidola (Srbija, Požarevac) 
»vlažni do«. Тај je poimeničen na -bc kisaf, 
gen. kisca — kisec = kisoc (Kosmet) »domaći 
hljeb od kisela tijesta«. Madžari posudiše 
kiszil < kysi'Ib i keszdlce < kyselica. Značenja 
praslav. kyš- razvila su se iz opažanja fermen- 
tacije. U našoj modernoj kemijskoj termino- 
logiji taj korijen ima svoju ulogu. Šulek je 
stvorio kisik (kao vodik i dušik) »oxygeniurm-, 
preokrenut kod Srba prema kiseo u ktseom'k 
(Pančić), sa -nik, po ugledu na vodonik. Pri- 
jevojni štepen kvas- ima zasebnu leksikolo- 
gijsku porodicu. Glas Г nastao je iz jery-a, 
stcslav. vz(s)kysnpti, kyslb, a taj iz ie. п, koji 
se nalazi u lot. kUsat »ključati, vreti«, hUsuIs 
»vir«. Pridjevi na -е/г, -h kao i glagol kisnuti 
sveslavenski su i praslavenski. le. korijen 
*qut- (upor. sanskrt. kuthita- »smrdeći«) bio 
je raširen u baltoslav. formantom s: *kuts-. 

Lit: ARj 3, 883. 5, 7. 9. 12. 7, 390. Ribarić, 
SDZb 9, 186. Elezovič 1, 234. 291. 437. 2, 
125. 387. Radojević, NVj 34, 379. si. (cf 
IJb 12,275). Tentor, JF 5, 210. Moskovljević, 
NJ 4, 38-44. Mićović, NJ 4, 82-85. Miklo- 
šič 157. SEW 1, 678. HoIub-Kopečny 197. 
Bruckner, KZ 48, 195. Vasmer 562. WP 
468. Mladenov 238. KZ 56, 205. Scheftelowicz, 
KZ 54, 248. Endzelin, IF 33, 116. 

ktslica f (Vuk, Srijem) »postava na suknu 
ozdo iznutra; sinonim: sindžef«. Po mišljenju 
Budmaiiijevu nije izvedenica od kysU > 
kisao (v.), nego od madž. kiszelni »izrezati, 

Lit.: ARj 5, 9. 

kismet m (Bosna) = kismet pored kasmet 
(Kosmet, sa tur. т > a) = krsmet m (Bosna 
sa tur. г > r kao u krz) »dobra sreća, udes, 
sudbina«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. kismet) iz oblasti folklora (vjero- 
vanja): bug. kdsmet »Gliick, Schicksal, kds- 


meilija »vom Gliick begiinstigt«. Ovamo ide 
još krsme, gen. krsmeta n (Srbija, Vuk) »danak 
što se plaća kad umre domaćin, mrtvina«. 
Tu je ar. sufiks za apstrakta identificiran sa 
suglasničkom deklinacijom tipa tele, gen. -eta. 

Lit: Elezovič 1, 284. 291. Doric 166. 

kiščica f (Vuk) »orude za šaranje; sinonim: 
šaraljka (v.)« je deminutiv na -ica od kiška f 
»Strauss« u bug. Sadrži prema tome konglu- 
tinat od dva sufiksa -ka i -ica. Osnova kist- 
bez sufiksa očuvana je vjerojatno u toponi- 
mima Kistanje (Dalmacija) i Kistačka (Srbija, 
Požarevac) < kyšt -Н -гс -I- -ska; kist m 
»sinonim: pimzl (gradovi) < njem. Pinsel < 
stfr. pincel, fr. pinseau < lat. penicillus« posu- 
denica je iz rus. kistb f Glas i nastao je iz 
jery-a jednako kao u kila (v.), koja ima za- 
sebnu leksikologijsku porodicu, a to iz ie. 
u od ie. korijena *qup-, prijevoj od *(s)qeup- 
sa sufiksom -sti. Sulekova kistača »Kreuzbein« 
nije iz narodnog govora. Ne zna se ide li 
ovamo kiša (18. v., Katančić) »kist« i kiša 
(Vuk) = kisa, gen. kiSe (Kosmet) »surla, 
rilo u svinje (kao metafora)« jer se ne zna kako 
se odnosi š prema si. Zar *qu-s-ia~i 

Lit: ARj 5, 10. 11. Miklošič 158. SEW 
1, 679. Bruckner 231. Vasmer 562. Mladenov 
238. WP 2, 556. Matzenauer, LF 9, 177. 

Weigand-Hirt 430. REVA 6390. 

kišleginja m (18. v., rukopis, Vojvodina ?). 
Od madž. sintagme kis Iegeny »mali momak«. 
Takvog je izvora i kišur m (hrv.-kajk., pre- 
zime) »Junker, gospodičić«, od madž. kis ur 
»kleiner, junger Herr«. 

Lit: ARj 5, 12. Štrekelj, DAW 50, 28. 

kistra f (ŽK, hrv.-kajk., s umetnutim r 
poslije t kao u prostrica v„ vltrice v., taL 
Spalatro, scheletro) — slov. kišta f, deminutiv 
kištica »Kiste, Verschlag > fršldk (ŽK) > 
zabdj (slov. prevedenica), Kiste«. Od lat. 
cista > tal. cesta (14. v.) < gr. Х10ТГ|, medi- 
teranskog podrijetla ali preko stvnjem. Kiste. 
Od tal. deminutiva na -ellus (v.) cestella (14. 
V.) > čestjelica f (16. v., М. Držić) = češčelica 
(Dalmacija) »Korbchen«. Upor. njem. Zistel. 

Lit: ARj 1, 956. PleterŠnik 1, 399. Štrekelj, 
ASPh 14, 520. REVA 1950. 1950 a. DEI 879. 

kit' m (stsrp., Vukov, danas općenit, akce- 
nat; prema Vuku u Dubrovniku; Budmaniju 
nije to narodna riječ u Dubrovniku) =klt 
(Budmani), slov. kit, gen. kita, stcslav. (Su- 
pr.), rus., ukr. »balina (v.)«. Grecizam koji 




kladenac 


kit’ 


je ušao u jezik preko Svetog pisma: gr. иртод 
> iat. celus. Radnic ima prema latinskom 
četa f (17. V.). 

Lit.: АВј 1, 775. 5, 12. Pleteršnik 1, 399. 
Miklosie 116. SEW 1, 509. Vasmer 78. 

kit^, »uzvik (onomatopeja) kojim se tjeraju 
jagnjaci od ovaca da se odbiju od sisanja«. 
Veže se s imperativom bez f : kit luč (od lučiti). 
Upor. uzvičnu varijantu kiš (v.). 

LiV. APJ 5, 12. 

kita f (Vuk, Kosmet, ŽK, Vodice), sveslav. 
i praslav. riječ (*kyta), bez paralele u baltičkoj 
grupi, »Г grančica s liščem = grana (Cres), 
2° svežanj, 3° ženska kosa, pletenica, 4° ki~ 
čanka na fesu (Kosmet), 5° (eufemizam za) 
muški ud, 6° toponim«, pored kit m (dvije 
potvrde, 17. i 18. v.), stvorena prema pos- 
verbalu nakit, u Kosmetu kit m »vo«. U izvede- 
nicama nazivi biljki i domaćih životinja. Prid- 
jevi na -ђп kitan (17. v.), poimeničen na -jača 
kitnjača »vrsta jagoda«, na -jak kltnjak »sino- 
nim: gorun (v.)«, neologizmi kuniča »ornat«, 
odatle kitničar, kunićarstvo (Sulek) »modisteraj«, 
raširen sa -ast kiinast (Vuk), danas običnije 
kitnjast (epitet za Srijem', nj od apstraktuma 
na -nja hitnja). Indeklinabilni pridjev na -li 
hitali (fes)) odatle kitalija »kapa« (Kralje) i 
čebe kitajlije. Na -aš kitas »Г sijerak, 2° na- 
zivi za stoku«. Deminutivi na -ica kitica (16. 
V.), imena biljki, odatle još jednom kitičica. 
U značenju »strofa« kitica može biti turcizam 
arapskog podrijetla (ar. qifa > tur. kita od 
glagola kata'a »rezati«). Budmani ispravno pri- 
mjećuje da se značenje »strofa« moglo razviti 
kod nas od »struk odrezanog cvijeća« kao i u 
arapskom. Deminutiv na -гка-. kitka »Г 
kita cvijeća (Kosmet), 2° vjeridbeni sastanak 
(Srbija, Knjaževac), 3° kicena kapa, 4° topo- 
nim«. Na -ina: hitina (Vuk) »snijeg što ostaje 
po drveću«. Imena domaćih životinja: kito =- 
kitonja »vo« = kitez, kitulja = kitiilja (Kosmet) 
= kituša = kilava »krava«, kitan »prasac, ja- 
rac«, s hipokoristikom kita, kiteša »krava, 
koza, prasac«. Kol. na -je kice n = kiče (ŽK), 
raskiče n. Složenice: kitonoša, kitores »ures od 
kita«. Denominal na -iti: kititi, -Im (14. v.) 
(is-, na-, 0 -, ras-, sa-, s-, za-), odatle postver- 
bal nakit m.^ sakititi, -Im »skupiti (svatove)«, 
skititi, -im (ŽK) »složiti«. Part. perf pas. ki- 
čena (Orahovica, Slavonija) »krmača«, na -ka 
klčenka (Vuk) »Г kapa s kitama, 2° ženska 
kosa, 3° krava, ovca, koza, 4° vrst jabuke«, 
s promjenom sufiksa kičanka (Srbija) »kita 
na fesu«. Poimeničenje na -ica kičenica (Lika) 


»umrla sestra«. Rumunji posudiše chitd »Biindel,. 
Biischel, Porzione, Madžari kita »Buschel«. 
Glas f nastao je iz jery-a, upor. ukr. kyta, 
a to iz ie. n. le. je korijen *dup-, raširen sufik- 
som -ta, za koji postoje veze u germanskim 
jezicima. То je prijevoj od *(s)qeup- »struk«. 
Bez sufiksa -ta od tog je korijena čupa (v.), a 
od posudenica škopa (v.). 

LiV ARj 3, 883. 4, 944. 5, 13. ZWVŽ 6, 
258. Tentor, JF 5, 210. Ribarič, SDZb 9, 
157. Elezović 1, 291. Miklošič 158. SEW 1, 
679. Holub-Kopečny 197. Bruckner 231. Vas- 
mer 562. WP 2, 556. Mladenov 238. Schefte- 
lowitz, JF 33, 142. 

kizlar-aga (17. v., narodna pjesma, Ка- 
vanjin, Sorkočević) = kdzlar-aga (Gundulić) 
= krzldr-aga (Vuk, narodna pjesma) m »zapo- 
vjednik nad hadumima, eunusima, na turskom 
dvoru; upravo: djevojački aga«. Od tur. sin- 
tagme kizlar agasi, pl. od kiz (pl. ktzlar) 
»djevica, djevojka«. Apstraktum na -luk krzjuk 
»djevičanstvo«. Glede zamjene a, i, r < i 
upor. j agr z (v.) < yagiz. Balkanski turcizam 
iz oblasti dvorskog i Ijubavnog života: rum. 
cizlar-aga, bug. kaz, kazam, s tur. posesi- 
vnom postpozicijom -m »moja draga«, upor. 
džanum. Od tur. kiz sa sufiksom -kan (kao 
u čališkan v.) nastao pridjev kizkan »Ijubomo- 
ran«. Odatle je kaskan m (Kosmet) »Ijubomora« 
(objekt uzimati na koga), glagol na -isati (v.) 
kaskanisat, -išem = (sa -d od tur. aorista) 
kaskandisat, -išem »biti Ijubomoran, zavidjeti« 
i radna imenica na -džija kaskandžija m prema 
f kaskandžika »čeljade Ijubomorno, pakosno«. 
Obje su riječi balkanski turcizam (tur. kiskan- 
mak, kiskanci) : bug. kaskandžija, kaskdndisvam, 
arb. keskan = keskanlek »Eifersucht«. 

Liv ARj 4, 922. 5,, 21."712. Skok, Sldvia 
15, 360., br. 441. Strekelj, DAW 50, 34. 
ASPh 11, 106. Elezovičl, 284. 2, 521. Mlade- 
nov 274. GM 190. Tiktin 318. 

кјаго (Dubrovnik), prilog »jasno«. Od tal. 
(toskanski izgovor) chiaro < lat. darus. U 
starim dubrovačkim spomenicima part. perf 
pasiva dikeran, od dikerati < tal. (tosk.) 
dichiarare. U Režiji (prema furl.) klar. Inače 
posvuda prema mlet. izgovoru: carom (Lika), 
prilog na -om (v.) u priloškoj sintagmi za 
pojačanje čorom čisto (se. nebo) »posve čisto, 
vedro«, ćoro (Vodice) »jasno«, čar pridjev (Rab, 
Božava) = čari, -a, -o (odredeno Molat): 
more je čaro kad se vidi stara riva od Rea 
(Risan); komparativ čarije (Kučište) »svjet- 
lije«, na -it (v.) ocarit (Riječka nahija) »Г ve- 
dar, 2° prijatan«, acanto (Crmnica) prilog 


»jasno«. Denominal očarati, -am pf (Lika) 
(prefiks 0 -) »izvedriti se«, raščaralo se, rašča- 
raje se vrime (Kućište) »poboljšava se«. Po- 
stoji još u jednoga pisca čara f »lux, svjetlost«, 
ali u citiranoj rečenici nije jasno to značenje. 
Može biti isto što češ. čara (Stulič) »linea«. 
Na -ac (v.) iatac, gen. -aca (Dubašnica) 
»štap kojim se u peči drva prevrću« = na 
-ica carica (Tivat) »štap od smreke ili drugog 
drveta za obranu«. Ne zna se pravo da li je -ica 
u carica (Lika, Konavli) »putni list, Legiti- 
mationsschein« naš sufiks ili je zamjena za 
tal. -ezza < lat. -ities, -itia, upor. i carica 
(Tivat) »čistina u šumi«. 

Lit.: ARj 1, 891. 2, 126. 8, 532. Budmani, 
Rad 65, 163. Ribarić, SDZb 9, 83. Cronia, ID 
6. Zore, Rad 108, 122. Šturm, ČSJK 6, 81. 
JF 11, 81. 

kjeraf, gen. -tfa m (Šipanska luka, malo 
se čuje) = (isto s augmentativnim sufiksom 
-one > -un) ktfdn m »veliko mnoštvo srdjela, 
više bašamara (v.) zajedno«, »maca (v.)«, »baš- 
tun (v.)«. Nigdje se drugdje u Romaniji ne 
govori taj ribarski termin. Vjerojatno od lat. 
acervus »mnoštvo, masa, hrpa«. Dosada je 
potvrđen samo u romanjolskom zerbel »Stock 
der- Strohmiete« < poimeničen pridjev sr. r. 
acervale, u južnoj Kalabriji cermaru, ciarmaru 
»palone« < *acervarius (palus). 

Lit.: REiV’ 97 a. DEI 35-36. 

klača f (Dubašnica, Krk) »dio jarma što 
.stoji volovima oko vrata, kamba«. Trebalo bi 
još potvrda iz drugih narječja. Sudeći prema 
.arb. kular »gebogenes Holz welches dem 
Ochse um den Hals lauft«, koje se slaže sa 
coddari, cuddari (južna Italija) = slov. koler 
(jugoistočna Štajerska) »collare dei buoi« — biz. 
KoXkdpiov »isto« i potječe od lat. collare 
(v.), klača je izvedenica od collum s pomoću 
-acea. Upor. kuaso »vrat« u francuskim narječ- 
jima, koje predstavlja izvedenicu na -aceus + 
-one. Prijelaz nenaglašenog o > б je kao u 
klevretb, slar < solarium. 

LiV AL^ 5, 93. Pleteršnik \ 424. GM 
212. DEI 1011. 

klada f (Vuk), sveslav. i praslav. (*kolda), 
bez paralela u baltičkoj grupi, »Г Block, 
2° panj u drveta, 3° toponim«. Deminutivi 
na -ica klddica, na -ič kladie (Vuk). Augmen- 
tativi na -ina kladina — na -etina hladetina 
= na -urina kladurina. Na -ara: kladara 
(Posavina) »vodenica na kladama«. Na -čiča 
kladarčica (Vinkovci) »piiska, potrkuša, mo- 
tacilla alba«. Na -uša kladuša »Г sinonim: 


kladara (Posavina), 2° toponim«. Deminutivi 
na -ica Mađarica »1 mlin na izdubenim kla- 
dama, 2° gljiva« = kladušica »gljiva«. Pridjevi 
na -en samo u poimeničenju kladenac (v.), 
na -Ђп samo u toponimu Klana (Istra, dn > n 
kao u panem pored padnem), poimeničen na -/ 
klđdanj, gen. ktddnja (Dalmacija) »Г kladenac, 
studenac, 2° toponim (Bosna)«, na -jača hlad- 
njača »gljiva«, na -ica klanica f s deminutivom 
klaničica (Vuk, Bosna) »košara, staja«. Slog 
hla- nastao je po zakonu likvidne metateze: 
polj. Moda, rus. kolada. Osnova je *kol, kao 
u klati (v.), raširena formantom d već u ie. 
vrijeme, kako se vidi iz usporednica gr. xkd- 
boc, »grana«, stnord. holt, nvnjem. Holz, i ir. 
caill »šuma« < *kaldet. Upor. raširenje iste 
osnove formantom 5 u klas (v.). 

LiV ARj 4, 22. 26. Miklošič 123. SEW 1, 
543. Ho!ub-Kopečny 168. Bruckner 238. Vas- 
mer 601. Uhlenbeck, РВВ 22, 545. Petersson, 
IF 34, 222. Bezzenberger, ВВ 16, 240. 

kladenac, gen. -enea m (Vuk) = hladenac 
(Dubrovčani), južnoslav. i istočnoslav. te pra- 
slav. (*koldezt) »sinonimi: studenac > zde- 
nac, stublina, puč, bunar«. U 13. v. kladezb. 
Slog hla- nastao po pravilu likvidne metateze, 
e iz nazala ?, ras. kdldden = kolodjazb. Do- 
četak -ezb zamijenjen na osnovu semantičkog 
unakrštavanja dočetkom -enac. Zbog istog raz- 
loga zamijenjen je i slog kla- > hla- prema 
hladan. Danas se najčešće govori u bug. i u 
Makedoniji. U Makedoniji se razlikuje stublina 
od kladenca time što je stublina »bunar s 
ogradom od drva«, a kladenec »kamenom ogra- 
đen bunar«. Prema tome jezični osjećaj smatra 
kladenac izvedenicom od klada, kldsti (v.l. 
Uzimlje se da'je praslavenska posudenica iz 
germ. *kaldingaz, izvedenica od got. kalds, 
nvnjem. kalt »studen« (semantička paralela 
studenac). Та izvedenica nije potvrđena ni u 
jednom germanskom jeziku. Razlog za to 
mišljenje bio je dočetak -сгЂ kao u knez, 
vitez. Dočetak -ingaz u te dvije riječi ozna- 
čuje osobu, ne predmet kao u kladez. Kiparsky 
se pridružuje mišljenju Bracknera i dragih 
da je kladez izvedenica od klada. То će biti 
vjerojatno, i to zbog toga što u slavinama, 
koje stoje najbliže germanskom, kao što su 
češki, poljski, oba lučižka srpska i polapski, 
ne postoji refleks od *koldizb. 

LiV ARj 5, 24. Miklošič 123. SEW l, 
543. Briickner, KZ 48, 188. ASPh 42, 139- 
140. Vasmer 601. Kiparsky 38-40. Skok, 
GISND 2, 284. Ekblom, Mel. Pedersen 414- 
419 (cf IJb 23, 352). Stender-Petersen 211. 
sl. (cf Janko, Sldvia 9, 947). 



Mafrati 


klanac 


klafrati, -am impf. = klafrat (Istra, slov.) = 
Ma/uriti (hrv.-kajk.) = klapmjati (Vuk) = 
klaprati, -am (Lika, Vuk) »sinonimi: brbljati, 
blebetali«, pejorativna onomatopeja. Odatle 
klafura m »čovjek koji klafuri«, s pridjevom 
na -IJiv klafurljiv; klapralo m prema klapralica 
f. Varijanta bez r semantički izražava drugu 
nijansu: klapati, -am »govoriti zlo, opadati, 
panjkati«, klapalo m, s hipokoristikom klapo =- 
klapeša i s pridjevom klapav (Lika); klaprnjati, 
-am »buncati« kao i klapati, klapam (o-) pored 
-Ijem »brbljati«, naklapati s apstraktumom 
klapnja i postverbalom Мара f < *tlapa na 
-alo (na-, pri-)klapalo m idu zajedno s vari- 
jantom tlapiti > hlapiti, -im (se) (Vuk) prema 
fonetskoj pojavi ti > kl. Та onomatopeja, 
kojom se Nj pejorativnom pravcu oponaša 
zvuk ispraznog, govora, nalazi se ne samo u 
slavinama, nego i u rum. clapai, clapani, 
clampani, njem. klaffen, klaffen, klappem. Po 
svoj je prilici praslavenska riječ. Kad se pre- 
nosi i na druge zvukove kao hlapiti se »pjeniti 
se«, u lit. klabeti »cvokotati zubima«, gubi 
pejorativnost. Druge varijante u tim nepejo- 
rativnim značenjima pokazuju onomatopejske 
prijevoje: klepati (v.), klopot (v.). 

Lit: ARj 5, 35. Tomanović, JF Yl, 213. 
Miklošič 117. SEW \ 509. Holub-Kopečny 
168. Briickner 236. Mladenov 239. Jagić, 
ASPh 1, 431. Vaillant, RES 22, 15. 

klaftar, gen. -tra (Istra, Šulek) = Klafter 
(hrv.-kajk.) = klovter (18. v.) = kloftor 
(18. V.) = klaftra f (ŽK) »sinonim: hvat (v.)«. 
Od njem. Klafter »mjera za drvo«, od glagola 
koji u ags. clyppan znači »obuhvatiti«, seman- 
tička je paralela za hvat, postverbal od hvatati 
(v.). Prvobitno »mjera obuhvatom ruke«. 

Lit: ARj 5, 27. 86. 90. 

klak m (16. v., Perast, Dubrovnik, Cavtat, 
Potomje, Šibenik, Biograd, Korčula) »vapno 
gašeno, kreč« = (sa a > e) klek (Šibenik) 
»kupovno vapno (razlika prema domaćem 
terminu japanj, gen. -pnja)« = klak (ŽK) 
»smjesa od ilovače i isjeckane slame za prav- 
Ijenje peći«. Pridjev na -bn > -an: Масап 
»vapnen«, na -ovit: klakova (kamen), neologi- 
zam. Denominal na -iti klačiti, -im (is-, na-, 
0 -) prema impf, oklačivati »okrečiti«, okla- 
čaviti se (Pavlinović) »uprljati se klakom«, od 
nepotvrđenog pridjeva klačav. Na rom. su- 
fiks -ina: Mačina f (Vuk, Krtole, Cma Gora, 
Crmnica) = Macina (Potomje) »Г vapnenica, 
krečana, 2° toponim Pod Klačinom (Budva), 


Klačina (Kotor, Škaljari, Risan, Dobrota, 
Ljuta)«. Na -ar Macinar »koji pali klačinu«. 
Na -ara < lat. -aria klačindra f (Dubrovnik) 
»otpaci od starog zida«. Jedna potvrda (Mi- 
kalja, Stulić) Močnica gdje je romanski sufiks 
zamijenjen hrvatskim. Glas č mjesto očuva- 
nog k (lat. cale-ina) slaže se sa krčko-rom. 
kalčaina, dok je ke u lat. cak, ak. calcem 
(riječ sumerskog podrijetla, odatle na Medite- 
ran) očuvano u velarnom izgovoru. Leksički 
je relikt iz balkanskog latiniteta kao murus > 
nar. Slog Ма- nastao je po pravilu likvidne 
metateze. Stoji u vezi sa posudenicama iz 
graditeljske terminologije za kamene gradnje 
koje Praslaveni nisu poznavali. Upor. i nvnjem. 
Kalk kao posudenicu iz rimskog zidarskog 
graditeljstva. Ovamo još deminutiv na -ulus > 
tal. -o/o: кбпкШ (Sutivan na Braču) »oštro 
kamenje za kaldrmisanje« = gungut (Korčula) 
»isto« < tal. calcolo. Toponim Kankul (Krk). 
Odatle kalkuldl (Božava) »računati« < tal. 
calcolare i internacionalno kalkulirati. 

Lit: AR/ 3, 883. 5, 21. 27. 7, 392. 8, 813. 
Budmani, Rad 56, 162. Miklošič 117. SEW 1, 
508. REM^ 1501. 1538. DEI 672. 614-616. 

klamat, -am impf (Cres) »psovati«, upor. 
u krčko-rom. clamuar, -ur gdje uz »chiamare« 
ima i »gridare (?)«. Od lat. clamare > tal. 
chiamare. Dalmato-romanski leksički relikt. 
Ovamo ide iz mlet. rečam m »vabac ptica u 
lovu na njih; ptice pod bošketima u krlet- 
kama, koje svojim pjevanjem mame druge 
ptice da dodu na Ijepilom namazana stabalca 
(= bošketi, v.)«. Od tal. richiamo m prema 
mletačkom izgovoru postverbala od richiamare. 

Lit: Novosti 34, br. 281., 13. (u članku 
Počela je oželanda, v.). Hirtz, Aves 412. JČE'JF’ 
1961. Tentor, JF 5, 206. Isti, ASPh 30, 
192. Banali 2, 194. 

klanac, gen. -nea m (Vuk) = klanac, gen. 
klanca (ŽK) = klanac (Vodice), praslav. 
*kolnbCb, »tijesan put izmedu dva brda«. Hrv.- 
-kajk. toponim Klanjec (Zagorje, nj < n iz 
gen. pred c). Deminutiv na -ič kiančio (Lika), 
klanjčec (hrv.-kajk.), augmentativ na -ina 
Mancina. U bug. sa sufiksom -ik mjesto -bc: 
klanik »Raum zwischen Herd und Wand«. 
S tim sufiksom i u rum. calnic = colnic < 
*clanic »Г breiter Bergpfad > 2° Hiigel«. 
U istočnom hrv.-srp. posudenica dervent (v.), 
klisura (v.). Unutar slavenskih jezika riječ je 
južnoslavenska, češka i polapska. Iz polap- 
skog se može zaključiti da je slog Ма- nastao 
iz likvidne metateze. U prasrodstvu je s lit. 
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kalnas = lot. kalns »brijeg«, lat. callis i stvnjem. 
НбИе, s istim značenjem kao u bugarskom. 

Lit: ARj 5, 28. 33. Ribarić, SDZb 9, 
157. Miklošič 117. SEW l, 547. Mladenov 
239. IFP 1, 356. Štrekelj, ASPh 26, 417. 
Briickner, KZ 48, 185. Z-SPA 8, 437. Jagić, 
ASPh 2, 397. Tiktin 392. Vasmer, А5/ 5, 
143. Solmsen, РВВ 27, 366. Scheftelowitz, 
KZ 53, 254. Boisacf 431. 

klanfa f (hrv.-kajk., ŽK, slov.) »Klammer«. 
Denominal sklamfati pf »kukama sastaviti«. 
Na -ar: ktiimfar m (1495, hrv.-kajk., Bclo- 
stenec) = klanfar (ŽK, slov.) = ktampar 
(Lika) = ktanfar (Šulek) »sinonim: limar«. 
Od bav.-austr. Klampferer > Ctampfer — 
Ktempner, od klempem »Blech hammern«. Nje- 
mačka onomatopeja. 

Lit: ARj 5, 28. Pieteršnik 1, 401. Mažuranu 


klaoka f (Mikalja, dopuna od grada) »pod- 
zemni prokop u gradovima za izvođenje na 
polje nečisti«. Poluučena riječ. Nije potvrđeno 
u narodnom govoru. Od lat. cioaca. 

Lit: ARj 5, 33. REW* 1994. DEI 985. 

klap m (Ston, Dalmacija) »mlijeko na 
smokvi koje izađe kad se otrgne plod ili 
grančica«. Sa -bc: klapač, gen. -pea »oljuštine 
od smokve (Ston, Dalmacija)« = hlapac 
(Dubrovnik, glede ki > hi upor. hiače). 
Sa rijetkim sufiksom -бг kiapor m (Ston) 
»sinonim: klap«. Postanje nejasno. Možda u 
vezi sa češ. kiapet, polj. klapec, ukr. blapoib 
«komad krpa« ili s arb. glep = ge'tepe = sktepč 
= gioq (Godin) = gglibe »krmelji«, gglapur 
»krmežljiv«, охкЕла »Kopfgrind«. 

Lit: ARj 5, 33. 35. SEW I, 510. Briickner 
236. 

klapiti, -im impf (Vuk) »eo aegre« = 
kiapati (Lika) (do-) »hoditi«. Upor. fr. ono- 
matopeju ciopin - dopant »šepajući«, ciopiner 
»šepati«. Onomatopeja za radnju hoda. U 
Kosmetu je kiap uzvik koji se može opetovati, 
njime se označuju stvari kad se redaju. U 
drugom značenju klapit se (subjekt orasi) 
»Ijuštiti«, okiapit (objekt uši) »objesiti, oboriti« 
(Kosmet) = okiapiti (Vuk). Glas p varira sa 
m: klamitati, kiamlcem (Vuk) »vacillare« prema 
kiamati, -am (ras-) (Lika). Odatle na -alo: 
kiamaio m prema f kiamaiica, iter, raskiamavati. 
Na -cati Mancati, -am »moriti se idući« je 
deminutiv od kiamati: na Cresu: zub mi se 
kianca »trese«. Na -iati Mancati, -am (sred- 


nja Dalmacija, Pavlinović) »(u mraku) idući 
klapati životom«. Sa / mjesto a: bkm »uzvik 
kojim se oponaša hod«, oformljen kiimati 
(ras- vezano uz značenje koje se nalazi u 
klimav jv. nižel, prema kumnuti -nem (Srbija) = 
(sa mn > n) kiinuti, -em (Kavanjin) (do-, 
is-, ras-) (također bug.), pridjev na -av kiimav 
»kad predmet ne stoji čvrsto«, poimeničen na 
-ica kiimavica »sinonim: drijemež«, odatle 
klimdvnica (Mrka Poljana) »sprava za kretanje 
mijeha«. Riječ kiam postoji u češkom ipolj- 
skom u psihološkom značenju »obmana«, a 
onomatopejski prijevoj l klimam u bugarskom 
i bjeloruskom. 

Lit: ARj 2, 590. 595. 3, 884. 5, 28. 29. 
34. 73. 74. 78. Etezovič \ 293. 2, 23. Tentor, 
JF 5, 206. Miklošič 117. 119. SEW 1, 50S. 
Hoiub-KopeZny 168. Briickner 236. Miadenov 
241. Matzenauer, IF 8, 169. Scheftelowitz, 
KZ 54, 226. Specht, KZ 68, 128. 

klas m (Vuk), sveslav. i praslav. (*kohz), bez 
paralele u baltičkoj grupi, naziv za »plod 
poljoprivrednih biljaka (kao pšenice, kukuruza 
ita.), spica«. Pridjevi: na -би Masen, gen. 
klasna (hrv.-kajk, 1653), poimeničen u m. r. 
za »juni« (17. V., pored lipanj, ivanjsčak, 

slovački, Belostenec, Habdelić, Patačić); na 
-at Masat »koji je pun klasja«; na -ast kidsdst 
Deminutivi: na -bc kiasac, gen. -sca = -Ik 
Masak, gen. -ska, па -ac': klaščič; па -unac: 
slasmac, gen. -nca (Istra) = ktasmdc (ŽK) 
»klip od kukuruza, oklasina (Cma Gora), 
okomak«, s deminutivima klasunčič (Istra) = 
klasunčac (ŽK). Augmentativ na -ina: Mašina 
(Вока). Na -ulja klasulja »biljka«. Kol. na -je 
klasje = klase (ŽK) = kiajse (Kosmet) = 
kiasinje. Složenica kiasdber m (18. v.) »čovjek 
koji bere klasje«. Denominal na -ati: Masati, 
-a (Vuk) (is-) = Masat, -a (Kosmet, ŽK) 
(pre-) »sinonim: vlatati (subjekt pšenica, ku- 
icuruz)«, prema iteratlvu isklasivati, isklastati 
(srednja Dalmacija, Pavlinović, s nejasnim 
st za s, možda unakrštenje sa viatati). Ovamo 
možda složen denominal na -iti, -ati izmito- 
kidsiti, -toklasTm (Stulić) = izmetokldsati po- 
red -siti (Dubrovnik) »izmiješati razne stvari 
tako da sve ostane u neredu« od sintagme 
izmi (imperativ od iz-jeti) i kias (upor. prezime 
Smičikias) rastavljeno sa to (upor. razgovijetno, 
nagovijestiti, najtomanje). Promjena e-i na- 
stala prema mesti, metem, pometnja. Slog 
Ма- nastao je po pravilu likvidne metateze, 
upor. polj. klos, rus. kolos. Od ie. usporednica 
trebaistaćinaročitoarb. te//»idem« < ie. *koiso, 
tj. ie. korijen *qei »bosti« raširen formantom 
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i u prijevoju *kol-, v. klati. Riječ klas prema 
tome je slavensko-ilirotrački zajednički leksem 
kao gomila (v.), gotov (v.). 

Lit.: AFy 3, 884. 5, 36. 37. 38. Elezovič l, 
293 2, 125. Jonke, Rad 275, 69. Ilešić, ASPh 
27, 143. Miklosie 125. SEW l, 238. 549. 
Holi/b-Kopečny 168. Vasmer 603. Trautmann 
115. ИТ 1, 435. Mladenov 239. Gorjajev 
161. GM 168. Jokl, С/иг. 329. Loewenthal, 
Лги. /. «ord. /г/, и. /. 29, 79-131. (cf. IJb 5, 
111). Solmsen, РВВ 27, 366. Uhlenbeck, 

РВВ 30, 288. Bmsactp 487-488. 

klasa f »razred«. Od tal. ili njem. Klasse < 
lat. classis, možda etruščanskog podrijetla. Prid- 
jev na odredeno -ni klasni (~a borba, ~a 
lutrija), složeno prvoklasni. Na -j'cz/j > -t'A 
klasik, apstraktum klasizicam, pridjev na 
-6И > -an klasičan, poimeničen na -ost kla- 
sičnost. Složen glagol klasiflkati, -am impf, 
prema iteratlvu klasiflkovati, -flkavdm (Du- 
brovnik) — -ovati klasifikovati, -ujem = 
-irati klasificirati, -fiaram, apstraktum na 
-adja klasifikacija f Učena riječ. 

Lit.: ARj 5, 37. RE^ 1964. DEI 975. 

klasomunje m ili f pL, u poredbi zyo- 
kotati kao klasomunje (Ljubiša) »govoriti tu- 
đim jezikom«. Po tumačenju autora »neka 
soja Ijudi kao ciganija«. 

Lit.: ARj 5, 38. 

klasti, kladem, sveslav. i praslav. impf 
('kold-), živi u čakavskim naiječjima, »Г 
metnuti (štokavski), vrći (zapadna narječja, ŽK), 
deti (hrv.-kajk.), 2° vaditi jelo iz zdjele u 
tanjure (Lika, Mikalja), 3° (subjekt med, gnoj, 
mozak, Vuk) teći, kad je riječ o nečem gustom 
(to značenje nije jasno)« prema pf hladnuti, 
-em (Lika) »metnuti«. Razlog nestajanju gla- 
gola kldsti je djelomična homonlmija sa 
klati, kaljem, naročito u part. perf. aktiva, 
gdje klal ima dva značenja »Г postavio, 
2° klao«. Impf, na -ati kladati, kladdm (15. v.). 
Praslav. *kolda je od druge osnove > klada 
»Block«, dok je klad m »sinonim: blago« = 
klada f (crnogorska narodna pjesma«) od klasti. 
Apstraktum klddanj, gen. -dnja (Lika) = 
klddnja (Vuk) = kladnica »krstina«. Praslav. 
je izvedenica na -ivo kladivo (slov., stcslav., 
češ.) »sinonimi: čekić, maljic, korać«. Та ima 
paralele u keltskom. Odatle hrv.-kajk. kladivec, 
gen. -vr.a = kladlvac, gen. - vca (ŽK). Prilog 
jaklad (Brač) »čini mi se, možda«. Nije, kako 
Budmani misli, od jak (v.) »kako«, nego je 
kaojareku (ŽK) »mislim, etwa«. Denominalna 
-iti kladiti se, kladim (Vuk) (o-, op-) »wetten; 


sinonim: na zapadu vadljati (ŽK) s postver- 
balom vadTja = oklada«, prema iterativu 
kladati se, kladom (Vuk) (o-, op), odatle neolo- 
gizam opkladionica »kladenje na sportskim utak- 
micama«. Rumunji posudiše dada, cladi,, 
cioe »grosser Haufen« < Наапја, dem. claita 
»Getreideschober«, clai, ciadarie. Prefiksalne 
slozenice s klasti, kladiti daju također brojne 
interesantne i stare izvedenice: iskiasti, is- 
kladem (Lika) »izliti, isuti«, pored ukladati, 
iskldddm, odatle postverbal isklad (Lučić) — 
(skladanje »sadržaj drame«; od naklasti pf 
prema naklddati impf postoje u zapadnom 
književnom jeziku neologizmi uzeti iz češkoga: 
naklada »Verlag« prema njem. Auflage, na- 
kladnik »Verleger«; od oklasti stari je postver- 
bal oklađ m (Brač, 1250) »Г maceries > 
mocira, ograda od suhog zida, u historijskim 
tekstovima Muda longa, Muda bona, 2° to- 
ponim na jadranskim otocima«, kod Vuka oklad 
je isto što i oklada; zatim: prijeklad (Vuk) = 
prijekladntk »kamen sa strane na ognjištu«, 
zaklad (južni krajevi) = zaklada (Crna Gora) 
»Г lijepe haljine, 2° zalog«, od pridjeva pri- 
kladan (protivno neprikladan, odatle nepriklad- 
ndst); ne postoje glagolske prefiksalne složenice 
odakle su stvoreni ovi postverbali. Za post- 
verbal poklade = bug. pokladi postoji u ~ 
Vodicama glagol pokladati (iivini seno) »hra- 
niti stoku«. Od uklasti, dkladem (Lika) »met- 
nuti u što« pored ukladiti se (Вока) »okladiti 
se« (Lika) postoji ukladd (Вока) »oklada«, 
ukladnica (bački obućarski termin) »komadić 
kože što se metne u srijedu kad se šiju sare 
ili usmine«. Od rasklad'ati, raskldddm (Lika) 
»dijeliti na dijelove« postverbal je rasklad m 
»sinonimi: povaljenica, grebenica«, rasklada f 
(Brač) »jamica za lozu«. Pridjev raskladan »raz- 
ličit« nije ušao u jezik. Od sklqsti i skiaditi 
(Mostar) »složiti« postoje brojne izvedenice: 
pridjevi skladan (Dubrovnik, Smokvica, Kor- 
čula) »uljudan« (protivno neskladan), (ne- 
skladndst, sklad (nesklad, gen. -i u fPrčanj, 
pored nesklad m), skladnoča, neskladnih; 
skladište, skladišnica; skladnja (Вока) »krst, 
Garbenschober«, s glagolom skladnjati (Ri- 
ječka nahija) »stavljati žito u stogove«, u 
pl. skladnje, gen. skladnji i skladanja (Sri- 
jem) = Мапје (ŽK, sa dnj > nj) — skladnjica 
(Istra) »naprava od dvije priječke za prevo- 
ženje bacava«. Neologizam skladnja »sintaksa« 
napušten je. Živi su: skladati »komponira- 
ti«, skladatelj »kompozitor«, skladba »kom- 
pozicija«. Ovamo možda još sklanik m (sa 
dn > n) »uzao za privezivanje vesla uz ča- 
mac; sinonim: strop«. Još treba spomenuti 
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zakladna (Hrvatski Grob, Slovačka) »gomji 
dio uzglavlja u postelje« = zldkanja (ŽK, 
.dnj > n i premješten / u naglašeni slog) = 
zaklanda (metateza za dnj > dn > nđ), 
pridjev zakldddn (Piva-Drobnjak) »lijep, pri- 
kladan«; zaklada u značenju »fundacija« smatra 
Maretić posudenicom iz češkoga, ali postoji 
ista riječ u sličnom značenju u Crnoj Gori. 
Baltičke paralele objašnjavaju ie. etimologiju 
od kldsti. Lit. kloti, kloju »razastrijeti, na 
široko postaviti«, lot. кШји, kidt »raširiti« 
kažu da je ie. korijen *qio - ili ala- »na široko 
metnuti, postaviti jedno na dmgo« bio u 
slavinama raširen formantom dh. То raširenje 
pozna i lit. klodas »sloj«. Prema tome ide 
kldsti dijelom i medu baltoslavenske uspo- 
rednice. Slog kld- u klasti nije nastao po pra- 
vilu likvidne metateze prema ms. kladil, klastb 
i stnord. hlada »aufschichten«. Upor. za kla- 
divo stir, catti < Akaidet »šuma« pored claideb, 
kimr. cleddyf »mač« i fr. / leve, unakrštenje 
od gladius i gal. *kladivo. То znači da se 
ie. korijen *klo-dh pomiješao sa korijenom od 
klati (v.) < praslav. *коШ. 

Lit.: ARj 3, 884, 4, 430. 5, 26. 29. 39. 
41. 8, 31. 66. Elezovič 1, 292. NJ 2, 76-77. 
Mazurami 817. Maretić, Savj. 181. 132. NVj 3, 
192. Ribarić, SDZb 9, 178. Vuković, SDZb 
10, 385. Ivšić, JF 17, 128-129. Unbegaun, 
RES 12, 25. Mikldsie 117. SEW 1, 506. 

507. Holub-Kopečny 168. Bruckner 236. KZ 
46, 235. Vasmer 565. 603. RSI 6, 193. Mla- 
denov 239. WP 1, 439. 489. Trautmann 135. 
Jokl, Unt. 111. Isti, Stud. 74. Tiktin 371. 
Vaillant, RES 22, 15. 23. Hirt, РВВ 23, 
334. GM 138. Petersson, Gioita 4, 294. (cf 
RSI 6, 279-280). Matzenauer, LF 8, 168. 
Boisacf 464-465. Osthoff IF 4, 267. 

klaštriti, -гт (Lika, ŽK) = kij ostrili (Du- 
brovnik) »sjeći sa drveta granje što mu može 
biti škodljivo; sinonimi: čistiti, kresati, re- 
zati«. Glas a stoji mjesto e kao arhaizam. 
Odgovara prema tome točno slov. klestiti l 
kleštreti, praslav. *klestiti. Ista je osnova i u 
kliješta (v.). Bez r je kljdstiti »mutilare«, v. 
kljast. Glas r je sekundarni umetak poslije 
it kao u prostrka (ŽK) za proštac (v.). Hrv.- 
-kajk. je kieštriti, -im. Upor. još češ. klestiti, 
klestiti i kleštiti »behauen, verschneiden«, 
klest »odrezak drveta«, dkleitek »komad grane«, 
polj. klešcič, klesczyč »verschneiden, Wallachen«. 
Promjena str > str je kao u oštar. Isti glagol 
dolazi na velikom južnoslavenskom teritoriju 
bez /: kaštriti, -гт (18. v., Slavonija), okaštriti 
(Vuk), iskaštriti (1485), upor. bdg. kdstija — 
okastrit (Kosmet) »sinonim: okresati«. Sa A: > 


h kao u hiače: nastriti, -im (18. v., o bjek 
granje, Dubrovnik) (do-, o-, po-, ras-) » dem 
i ohaštriti. Budmani označuje haštriti kao 
riječ nepoznata postanja. Miklošič upor^duje 
nastriti i kaštriti sa lat.-rom. castrare. Protiv 
tog upoređenja govori činjenica što romanski 
glagoli na -are nikada ne prelaze medu naše 
faktitive na -iti. Mislim da treba pretpostaviti 
gubljenje / ili Ij zbog disimilacije / (ij) - r > 0 
- r. Romansko castrare ne igra ulogu u 
čišćenju drveća. V. još kljast. 

Lit: ARj 3, 581. 582. 874. 4, 891. 5, 42. 

56. 94. Elezovič 2, 23. Tornanovic, JF 17, 
202. Miklošič 86. 113. SEW 1, 492. 517. 

Holub-Kopečny 170. Vasmer 568. Mladenov 
233. REW 1749. 

klati, kaljem impf (Vuk), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. (*kolti, коЏо) (do-, is-, iza-, 
0 - se, po-, pri-, s-, sa- se, za-) »1 ° bosti, stech en, 
2° ubijati, schlachten«. Od prezentske je 
osnove radna imenica na -ač koljač, gen. -di a. 
Ima u današnjem hrv.-srp. govom upravo 
četiri osnove: kla- pred suglasnicima, kol- 
pred samoglasnicima, prijevojne каТ i niš- 
tičnu kb!-. Prva je zastupana u morfologiji, 
u klač m, klanje n, zakldnje, u pSimeni ce- 
nim part. perf aktiva klalac, gen. klaoca (17. v. 
jedna potvrda), klaj u djetinjem govom, u 
poirneničenom part. perf. pasiva na -iga k ia- 
nica (Vuk, Dubrovnik) »Г ovca ili koza koja 
se hrani da se zakolje, 2° sinonim: pokolj, 
3° (Srbija) Schlachthaus, na zapadu kiaonica«. 
Od klanje je klanjenjak »čovjek koji se zakl ao«. 
Ostale u izvedenicama. Riječ koh »ndooakog, 
klin, palus« je praslav. postverbal u z„._ 
čenju »sjekirom odsječena grana«, odatle kf 
(Belostenec, Jambrešić), pokolj i kolj m (Ist j 
koji nisu ušli u književni jezik. U izvedeny 
sa deminutivnim sufiksom -tc čine zaseb„„ 
leksikologijsku porodicu, v. kolac. Postverbji 
prdkola f (sječi kupus na prokoie), zakolj. A 
straktum na -ina koljina (ŽK) = hrv.-kaj^ . 
koitnje n = svinjdkolja; raskol m (Vuk), od d g_ 
nominala raskoliti »rascijepati«, s radnom ime_ 
nicom raskolnik; kolanac, gen. -anca (Buzet 
Sovinjsko polje) »cjepanica«. Denominal n ' 
-iti: koliti, -Тт (18. v.) (is-, ras-) »cijepati« 
odatle na -itati raskolitati »sinonim: raskl з 
mati«. U dječjem govoru prema prezentu : ko_ 
ijiti (Dobroselo, Lika). Deminutiv na -ka_ 
kdljkati se, -am (Lika) = pejorativno kolju Sira 
se s izvedenicom na -alo m prema f - c lic 
koljuštralo prema koljuštralica (Lika). Impe . 
rativna složenica koljikonjevič »koji kolje konje« 
Rumunji posudiše rodeol n »Sperrleisten 





klati 


klav 


Spannriegel, mscoala ;'»buna«, također pridjev 
cu paml mscal »mit aufgelosten Haaren«, a 
mscoli »buniti«. Dok je klati vezano na rad 
nožem, impf, kalati, kalam izrazuje rad sje- 
kirom »cijepati«, ali znači i »cijepati uopće«, 
npr. kalati, kalam (is-, mz-) ribu (Vuk) »raspo- 
lavljati, rezati je da se osuši«, odatle na -džija 
kdladžija (Vuk) i kaladžijinica »mjesto gdje 
se riba kala«, kaljati, -am (sa Ij od kaljem, 
jedna potvrda, Slavonac, 18. v.), mskaljati, 
rdskaljam (Stulić, J. S. Reljković) prema ras- 
kaljivati, raskdljujem. Poimeničeni part. perf. 
pasiva na -ka, -ica: kalanka = kalanica »vrsta 
breskve ili šljive«. Milas je zabilježio u Stonu 
kalanka »vrsta sukna«. То je valjda druga 
riječ. Ovamo još kdlotine f pl. (Vuk, Srijem) 
»suho voće«. Prijevojni stupanj kbli »Eckzahn«, 
sa б > a zastupan je u kaljac, gen. kalica 
(Vuk, Ij mjesto / od kaljem ili od koljačj = 
kaljak, gen. -Ijka = kaljak (Ston, Milas) = 
kajak, gen. -aka (Smokvica, Korčula) »krajni 
zuh kutnji u čovjeka što zadnji iznikne«. Tu 
sveslav. i praslav. riječ posudiše Rumunji 
colt < kthcb (sa г > o). Prvobitno / očuvano 
je u hrv.-kajk. kleh, gen. kleha m (Valjevac, 
Jagić) »Hauzahn des Schweines«. Sadrži ri- 
jedak sufiks -ehi (kao peteh »pijetao«) mjesto 
-bCb, -bk u službi radnih imenica. Sa -ica 
mjesto -bc: klica »donji zub u nerasta«. Sa 
duljenjem ђ > ш (= у) > i samo u impf. 
iskiljat, iskiljam (ŽK) »sekirati«. Druge iz- 
vedenice od kbl- l kol- v. pod kalj =■ kalja, 
klas, klada, klijati, klica, klatiti. One ćine 
zasebne leksikologijske porodice. Slog kla- na- 
stao je iz likvidne metateze. Upor. polj. kloi, 
kluć, rus. kolotb, kolju. Baltičke i druge ie. 
usporednice sigurne su. Lit. kđlti, kalu = 
lot. kult »udaram (maljem, sjekirom), ku- 
jem«. Semantička razlika između baltičkih i 
praslavenskih usporednica je samo u tome što 
praslavenske pretpostavljaju rad nožem i sje- 
kirom, a baltičke rad maljem i sjekirom, ali u 
koliti - kalati sloga je baltoslavenska pot- 
puna. le. korijen *qel- »bosti«, u prijevoju 
*qol- i gol-. 

Lit: ARj 2, 590 3, 119. 763. 725. 766. 
781. 871. 884. 888. 5, 27. 28. 33. 65. 142. 
176. 184. 185. 191. 205. 206. 219 230. 

231. 262. NJ 2, 81. Ribarić, SDZb 9, 155. 
Miklošii 123. 125. SEW 1, 551. Holub-Ko- 

редпу 168-169. Bmckner 237. Vasmer 603- 
604. Trautmann 114. 115. WP \, 435. 438. 
Gorjajev 152. Mladenov 245. 247. Tiktin 

1301. RES 22, 27. Boisaaf 464. 868-869. 
1115. Persson, IF 26, 61. AnzJF 10, 49. 
Petersson, IF 34, 226. KZ 33, 287. Jagić, 
ASPh 1, 429. Osten-Siicken, IF 33, 256. 


klatiti, kldtm impf. (Vuk) (do- se, na-, s- 
Lika, га-) = klatiti, klatim (Vodice) = kla- 
tit (ŽK), sveslav. i praslav. ''kolt-), »T'drmati, 
stresati, Ijuljati, 2° tresti voće sa stabla (Vo- 
dice, ŽK), 3° ~ se skitati se, 4° (metafora) 
brbljati (sjeverni čakavci, Lika)«; r.aklat'it se, 
naklatim (Kosmet) »(pejorativno) dovući se«, 
doklatiti se (Lika) »dosmucati se«. Na -ež 
klatež m = klatnica, pejorativ klđte&ina 
(Lika) »sinonim: vagabund«. Na -juh kla- 
ćuh (Istra) m »skitnica« prema klaćuša f 
(Istra), klaćušina. Odatle odbacivanjem sufiksa 
-uh klać (Istra) »čovjek koji se klati« = klać 
(Vodice) »1 ° prut za tresenje voća, 2° skitnica«. 
Apstraktum na -nja klatnja f »1° skitnja, 
2° sinonimi: tlapnja, klapnja«. Rašireno sa 
-ar- klatariti se (do-, is- Lika) »skitati se«. 
Odatle na -ija (koL): klatdrija f (Belostenec, 
Jambrešić, također stcslav., češ., polj., rus.). 
Ovamo klalo n (Vuk) »troje drvljadi krmetu 
oko vrata da se ne može provući kroz ogradu« = 
klatno (Dubašnica) »1 ° komad drva što se 
metne škodljivoj ovci medu noge, 2° zvečak« — 
klatvo »kratko, debelo i okruglo drvo za svinju 
o vratu da ne može bježati«. Od skldtiti (Po- 
pović) »zu Boden schlagen« postverbali sklat 
m, f »1° nevrijedno čeljade« = možda ovamo i 
ime ribe sklat, gen. sklatd = skldta i (Vuk) 
»Г budala (Srijem), 2° smjesa od žita (Her- 
cegovina), 3° kornjaš«. Od posljednjeg demi- 
nutiv sklatić i augmentativ sklatina m. Slog 
kla- nastao je po pravilu likvidne metateze, 
polj. klocić, rus. kolotitb, -ću. Rumunji posu- 
diše dati »micati«, cldtite f pl. »Eier-, Pfan- 
nkuchen«, a clatina = clatana »prodrmati«, 
apstraktum s rum. sufiksom lat. podrijetla 
datindturd, a datdri »isprati«. Praslav. *kolt- 
izvedenica je od ie. *qel- / *qol- (v. klati) 
proširenog formantom t. То proširenje na- 
lazi se i u lit. kaltas »dlijeto«. 

Lit: ARj 3, 884. 5, 42. 45. 46. Elezović 1, 
438. Miklošić 125. SEW 1, 550. Holub-Ko- 
pećny 169. Bmckner 237. Vasmer 603. Mla- 
denov 239. RSI 5, 143. Scheftelowitz, KZ 

56, 550. Tiktin 373. 

klav, gen. klavd m (Prčanj, Krtole, Bijela, 
Risan, Bogdašić, Dobrota, Stoliv, Muo, Lastva, 
bokeljska riječ) »zapirač bez ključa koji se 
pomiče amo-tamo, Riegel«. Deminutiv klavić. 
Denominal zaklavdti, -am (Prčanj). Dalmato- 
-romanski leksički relikt od lat. daviš, od 
claudere. Učenog je podrijetla klavoćimbao, 
gen. -ala (Mikalja) < tal. clavicembalo (17. 
V.) = fr. clavecin i clavier > njem. Klavier > 
klavir, gen. -ira (hrvatski gradovi), kroati- 




kleći 


zirano u glasovir preko slovenskoga [Šulek 
uzeo iz Janežiča, 1850-1851]. 

Lit: ARj 5, 46. Rešetar, Slok. 241. 310. 
Dukat, PPP 18, 308-309 (cf. iJF 17, 331). 

klavrn (Dubašnica, Krk), pridjev na -bie 
»obijestan« = klavaran (Vodice) »glup« =- klavar, 
f klavarna (Cres) »lud, mahnit« = skoldvaran, 
f -ama (Brač) »smušen, nastran, čudan«. 
Denominal na -ati pored -esali (glede infiksa 
-as- / -es- upor. šepasati / -pesati, v.) klavamdti 
(Istra Vodice) pored klavrnesati »bez cilja 
lutati«. Prema Štrekelju bila bi posudenica iz 
srvnjem. klagbaere »zu beklagen, mitleidwurdig« 
sa sufiksom -ћлб. Postoji još slov. kldvern. 

Lit: ARj 47. Ribarić, SDZb 9, 157. 

SEW\, 511. Strekelj, ASPh 14, 527. 

klSvstro n (Dubrovnik) = kldjstro (Zore, 
Dubrovnik) »zatvor po redu manastirskom« = 
klaustar, gen. klaustra (rukopis, 16. v.) = 
klaustra (16. v., Dubrovćani, i danas) »dvo- 
rište manastirske« = klaustra n (18. v., Dal- 
macija) = kloštar (Mikalja, Voltiđi) = klo- 
štar, gen. kloštra (15. v., hrv.-kajk. i čakavski, 
slov.) »1 ° samostan, 2° toponim«, deminutiv 
kloštrić (Istra, 17. v.). Nalazi se i u češkom i 
poljskom. Od stvnjem. chlostdr. Madž. kolostor 
> koluštar (hrv., prema Miklošiču). Dubro- 
vačko klavstro može biti dalmato-romanski 
leksički relikt sa au > av kao u Mavar < 
Maums. Oblik klojstro kasnija je izmjena 
prema kloštar ili prema tal. chiostro, furl. 
clostri, su dok klauster itd. učeni latinizmi. 
Lat. crkveni termin daustmm je od claudere. 

Lit: ARj 5, 46. 90. 219. Budmani, Rad 65, 
161. Pleteršnik l, 412. Miklošić 121. SEW 1, 
524. Schwarz, ASPh 40, 289-290. REVV’ 
1972. DEI 907. 

klebecan m (Vuk, Srijem, Bačka) »sino- 
nim: šmokljan, budala«. 

Lit: ARj 5, 47. 

klecati, -am impf. (17. v., Dubrovnik) »uda- 
rati u zvono samo s jedne strane, a sve jed- 
nako«. Oformljenje onomatopeje kle kle kle 
kojom se oponasa alas zvona. S iimetnutim 
n klencati »zvoniti tako da klatno udara samo 
u jednu stranu zvona (Vodice)«. Samoglas e 
mijenja se u г i umeće se n: klincati, kltncam 
(Rijeka) »idem« = klingati (ŽK). Upor. 
kucati (v.) i klepati (v.) jer se klecati može 
objasniti i kao proširenje osnove klep- s po- 
moću -cati. Upor. i pod breknuti. 

Lit: ARj 5, 47. 77. Ribarić, SDZb 9, 157. 


klečati, -am impf. (Srbija) »utkivati ru- 
kama, ne čunkom u pravo tkanje ćilimske 
šare« (objekti prostirke, kecelje, torbe, termin 
iz ćilimarskc industrije) = (sa kl > klj) 
kljcćati, -dm »šarati pregaču«. Pridjev na -av 
kljećav »šaren« = na -ast kljećast. Metafo- 
ricki se prenosi na zmije: na -an: kljećan = 
kljećatak, gen. -atka = kljećatica = klećatica 
(Suha planina kod Niša) »vipera ammo- 
dites«. Part. perf. pas. poimeničen kl'ećanik m 
(Srbija) »ćuim« = klećanica »klečano tkanje«. 
Како je potvrđen ijekavski oblik klijećati 
(Stulić) — kljećati (Krajina), eje nastao iz "k. 
Postoji i ikavski s umetnutim n *klinćati po- 
tvrđen u klimani citimi (18. v.). Upor. rum. 
denciu pored dincin »Stachel, Dom, Knift«, 
pridjev clenciuros »stachelig, dornig« i deant 
»Lelsen«, ako uopće ide ovamo. Prema Šimčiku 
od kiijetka (v. kiijet), kojom se označuje 
četverokutna figura (kvadrat, romb itd.). 

Lit: ARj 5, 48. 67. 94. Šimčik, NVj 41, 
383-384 (cf. JF 13, 288. IJb 19, 265). 

kleći pored kleknuti (prema prezentu), 
kleknem (Vuk) (po-), sveslav. i praslav. ("klqk-) 
pf., »baciti se na koljena«, prema impf, 
na -eti klećati, -im (Vuk). Prema micati pored 
nukati, pucati, puknuti govori se kiecati (ŽK, 
15. V., slov.) (subjekt koiena) »ne moći ići«. 
Odatle na -alo klecalo (18. v., Vuk) = kle- 
cala n pl. (ŽK) pored klecalo = kiedlo (Istra) 
— klećionTk »stolac za klečanje«. Prema srića 
pored sreća postoji pseudoikavizam klicali, -dm 
pored -ćem u zapadnim krajevima (18. v.). 
То može biti i irftpf. prema obećat — impf. 
obitat. (ŽK). Iterativ se pravi na -va- pokle- 
cTvati, poklecujem. Prilog poklećke, kieće = 
klećeći (upravo part, prezenta akt.). Gmpa kl 
prelazi u klj: kljećati, -im (čakavci) prema 
kljeknuti, -em. Kod čakavaca dolazi i sa a < e 
(kao u jaćmeh ŽK): kljaknuti. Praslav. korijen 
klqk- sa -ati klekati, -am (Belostenec, 17. v.). 
Тај je korijen ime drveta klek m = klekd f 
(Vuk) »Г juniperus, sinonimi: fenja == venja, 
smreka, 2° toponim«, odatle pridjev klekov, 
poimeničen na -ina kiekovina »drvo«, na -jaća 
klekovaća »rakija«. Na -avica kukavica (Kos- 
met) »1 ° gužva od lipova ili vrbova pruta za 
marvinče, da ne može daleko otići, 2° (me- 
tafora) smetnja koja se nekome čini«. Ovamo 
možda i klj'eka f (Vodice) »kratka kriva žlica 
koju pastiri prave od tvrda drveta«. Pridjev 
na -ast kljekast (Istra), »čvoran«. Ista osnova 
već u praslav. (*BIecb) sa sufiksom -го: kleč 
(Stulić) »komad drva, čep, što se meće u 
usta da se ne može govoriti«. То isto sa -ka 
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klečka (Vuk, Srijem, Kosmet, bug.) »drvo 
što se meće govečetu oko noge da ne može 
daleko otići, ili čovjeku da se spotakne«. 
Ne zna se ide ii ovamo klečak, gen. -čka m 
»kamen u igri mladića koja se zove ovako«. 
Glas e nastao je iz nazala f. Upor. poij. к1ф 
»krpeo«, rus. kljač »Knebel«, polj. kt^kač, 
kl^czeč, rus. kljakatb »klećati«. Baltičke pa- 
ralele atklenkti, atklenkiu »brzo nadoći«, klen- 
keti »brzo ići« semantički odstupaju od prasla- 
venskoga, ali nvnjem. gelenk »biegsam« oču- 
vao je prvotno značenje kao i slavenski 
refleksi od ie. korijen *qleng- / alena- »savi- 

Lit.:ARj5, 47.48. 65. 94. 10, 510-11. Eie- 
zaini 1, 293. Ribarić, SDZb 9, 157. Miklošič 
118. SEW \, 514. Holub-Kopečny 169. Bruckner 
234. KZ42, 353. 355. 48, 204. Vasmer 567- 
577. Trautmann 136. Mladenov 118. WP 1, 
499. Vaillant, Zlatane 1, 253-255 (cf. Re- 
šetar, Sldvia 8, 637). QM 410. Matzenauer, 
LF 8, 181-182. Giintert, WuS 11, 137. 
Melich, Sldvia 6, 581-582. 

klek m (Konavli) »ptica caprimulgus euro- 
peus L., sinonim: leganj (v.)«. Odatie je 
možda izvedenica klekovac, gen. -ovca (Istra). 
Zbog dodatnog s- škljekavac i zbog -avac 
mjesto -ovac to mišljenje nije izvjesno, a ne 
zna se ni to da li su klek i klekovac = šklje- 
kavac iste ptice. 

Lit.: ARj 5, 48. 50. Štrekeij, DAW 50, 
76. Hirtz, Aves 186. 256. 

Klemens (17. v.) = Klement (16. v.) = 
Klementa (18. v.) = Klimenat, gen. -enta 

(Dubrovnik, 14. i 15. v.) = Klemento (13. v.), 
lično iatinsko kršćansko ime Clemens, gen. 
-entis. Hipokoristici Klimo (Dubrovnik), Kli- 
moje (14. i 15. v., upor. Maroje od Marin), 
pridjev Klimojev, Klime, gen. -eta (Dubrov- 
nik, 14. i 15. v.), Klima (13. v.). Odatle prid- 
jev na -bn samo kao toponim Ktimno (16. v., 
kod Dobrinja, prozvano po crkvici Kle- 
menta}. Ovamo možda Klimenta m »čovjek iz 
arb. plemena zvanog u pi. KHmente, gen. 
Klimendta (Arbanasi u Srijemu, 17. v.)«, 
odatle na -janin Klimenčanin = Klimentanin 
(18. v.) m prema f Klimentašica »žena iz tog 
plemena«. Nazvani su tako zacijelo zbog 
patrona koga su slavili. Upor. Ćeklici (crno- 
gorsko pleme) nazvano po sv. Tekli. Budmani 
tumači e > i prema т) u gr. КХтјрт)^, što ne 
treba da je točno. Može biti i dalmato-romanski 
relikt, upor. Mirculano < *Mercuriano. 

Lit.: ARj 5, 50. 75. Jifiček, Romanen 2, 
31. 3, 19. 


klen', gen. klena m (Vuk) = klen, gen. 
klena (Kosmet) = (sa kl > klj) ktjen (Bosna) = 
ktijen (Vuk, Cma Gora, Skadarsko jezero) = 
kiin (čakavski), sveslav. i praslav. (*klent), 
»riba squalius cephalus«. Ikavski oblik sa -ka 
klinka (Split ?, Kolombatović) »trigon bruco«. 
Ovamo možda sa sufiksom -го mjesto -no 
klija f »riba, sinonimi: bijelka, bjelica, brzak, 
varavac, ritotrunci, povrhušica«. Тај se oblik 
slaže sa slov. ktej m »der grosse Haberfisch« = 
klija 'i (Kostanjevica). Deminutivi na -ič kel- 
nič (Skadarsko blato), na -čii kienčič (Vuk, 
Pančić). Da je sadržavalo južnoslav. ife, 
dokazuje i rum. refleks clean. Ne postoje 
paralele ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. 
jezicima. Bruckner vidi u -en isti dočetak 
kao i u lipen (v.) i tumači od *klep-n (v. klepa- 
tij. Po tom tumačenju bila bi to riba klapave 
glave. Mladenov uzima srodstvo sa ukljeva 
(v.) od korijena ktej (v.) »Ijepilo«, Loewenthal 
sa gr. KEkaivog »crn«, bila bi »ein Farbwort«. 

Lit.: ARi 5, 51. 67. 78. 94. Elezovič 1, 
293. SEZb 13, 192. Pleteršnik \ 405-406. 

Miktošič 119. SEW 1, 516. Вгпскпег 233. 
Vasmer 567. Miadenov 242. Loewenthal, 
ASPh 37, 381. WuS 10, 152. 

klen^ gen. ktena m (1209, Vuk, Peroji, 
Slum) = kten (Vodice) = ktijen (Vuk, Crna 
Gora) = (sa kt > klj) kijen, gen. kljena (Crna 
Gora, okolica Dubrovnika) = kiin (Golać, 
Istra), sveslav. i praslav., »1° naziv za drvo 
acer campestre, acer pseudoplatanus, 2° to- 
ponim«. Pridjev klenov = kijenov (18. v.) = 
klenov (Vodice), poimeničen na -bc ktenovac, 
gen. -ovca = na -ača klenovača »štap iz ovoga 
drveta«. Deminutivi na -ič klenić (Lika), na 
-ičak kiem'ćak, gen. -iha (Lika). Upor. kijenik 
(ili draga) »drvo 1,5—2 m. dugo i jako za 
koje je mreža (grib) privezan (Skadarsko blato)«. 
Na -tk ktemk, gen. -ika (1209) = kljemk, 
gen. -ika »Г šuma, 2° drvo na mreži koje se 
drži rakom kad se mreža baci u vodu«. Kol. 
na -je kienje n = klyenje (takoder toponim). 
Ista riječ dolazi još u ništičnom prijevoju 
kim (Stari Vlah, Niš), gdje je u nastao iz 
sonantnog /. Daleko raširenija od toga oblika 
je složenica sa nejasnim preflksom ma- tnak- 
ijen (Vuk, Crna Gora) = makien = makien 
(ŽK, slov.), s pridjevima na -ov makljenov, 
poimeničen makijenovina = (skraćeno) mak- 
Ijevina (Bella, Stulić), na -ski makijenskt = 
maktjevski. U istom kraju upotrebljavaju se 
oba oblika bez razlike u značenju kien = 
makien (Kosmet). Upor. slov. mekien, gen. 
-ena pored makien, gen. -ena. Mjesto ma- 
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stoji u bug. brakien = sukienj = nekien, u 

ufa. i ras. neklen = nakien, češ. nekien, 

polj. nieklon, ukr. brakien = sukien = nekien, 
ras. paklen. Čini « da je prefiks došao zbog 
uklanjanja homor ''mije s imenom ribe. Та 
se homommija mogla ukloniti sa tri prefiksa 
pa- (upor. jasen — pajasen), negativnim ne- i 
su- (v.). U neklen je nastala disimilacija n - 
n > m - n. Promjena e > a nastala je možda 
unakrštavanjem sa pa- ili disimilacijom e - 
e > a - e. Teško je upoređivati ma- sa sans- 
krtskom negacijom ma — gr. рт|, kad ta 
ne dolazi u slavinama. Miklošič još uporeduje 
ma- i me- sa slov. macesen, mecesen. То upo- 
ređenje slabo pomaže kad česen bez ma- j me- 
nije potvrdeno. Jedino ti prefiksi su slaven- 
ske inovacije. Sa sufiksom -no kao u slavi- 
nama nalazi se u makedonskom zkivoTpo^ov 
(Theophrast) i gr. fkčivov, stnord. hiynr, 
njem. Lehne, Leimbaum, u keltskim narječjima 
kimr. ketyn, stkom. kelin, dok litavski ima 
dragi sufiks -uo: kievas »javor«. Prema Macheku 
ide u pred -ie. supstrat. Ovamo bi mogao ići 
i kun (Vuk, Cma Gora, Stari Vlah) »drvo kao 
makien«, ako je u nastalo od/, tj. od prijevojnog 
štepena *khn. Ali to bi moglo točno odgovarati 
i makedonskom xX.iv6- i gr. ^AeTvov. Prema 
tome bi kun mogla biti ilirotračka riječ koja 
se očuvala na teritoriju gdje se može očekivati. 
Upor. ime rijeke Kibnb kod sela Studenčana i 
Hraštana (1348). Pridjev na -ov kimov (Vuk, 
Cma Gora), poimeničen na -ina kunovina 
(Vuk, Cma Gora) »1° kunovo drvo, 2° trišlja, 
pistacia lentiscus L.«, toponimi Kunovo i 
Kunovica (Srbija, Niš). 

Lit.: ARj 5, 68. 94. 782. Pleteršnik 1, 544. 
561!. Mažuranu 504. Miklošič 118. SEW 
1, 512. Holub-Kopečny 169. Bruckner 235. 
Vasmer 567. Mtadenov 240. WP 1, 498. 
Machek, LP 2, 154. Sobolevskij, Stđvia 5, 
444-445. Kaspret, CZN6, 152-157 (cf RSl 
3, 364). Меуег, IF 1, 325. Oštir, Don. nat. 
Schrijnen 266-284 (cf IJb 15, 195). Loewen- 
thal, ZSPh 1, 407. Matzenauer, LE 10, 59. 

klep (Bosna, Jačke, Kosmet) »uzvik (ono- 
matopeja) kojim se oponaša buka što nastaje, 
kad se čim tvrdim udari«. Onomatopeja je 
prastara. Oformijuje se u svim slavinama od 
praslavenskog doba, u hfv.-srp. u prijevojima 
e-i, -ije- < i\, o-a. Varijacije nastaju s po- 
moću onomatopejskih sufiksa -et / -ot kao i 
umetanjem suglasnika m pred labijal. Seman- 
tičko i morfološko bogatstvo te onomatopejske 
osnove ogledat će se prema tim značajkama. 

1. Prijevoj e: kiep f (Samobor) »oštrenje 
žrvnja«, kiep m (Vodice, postverbal od ktepati) 


»oštrqc što nastane kJepanjem«, kiepa f (Vuk, 
Hrvatska) = klempe, gen. -eta (Vuk) »udarac 
prstom po uhu«. Sveslav. i praslav. impf 
kiepati, kl’epijem (Vuk, objekt kosu) (is-, a-, 
po-, i- sej = klepat (Kosmet) = kijepati (Krk) 
»1° lupati, kucati, tući«, metaforickl isklepati 
»istesati«, iskiepati se (Dubrovnik) »(metafora) 
izbaviti se«, oklepati se, -am »opiti se«, pokie- 
pati »gliihend machen und scharfen« prema 
pf klepnuti, -em, (sapn > ri) ot-, ras-, skienuti, 
-em, zakleniti (ŽK) pf »zaključati« = za* 
kljendti (Krasie) prema impf, raskiepati, -pijem 
(Belostenec), zakiipat »zatvarati«, otkienlti (ŽK) 
prema otkiTpat »otvoriti«. Na -iti kiepit, -im 
(Kosmet) »udariti tako da se čuje udarac 
klep« prema ktepnuti, -em (Vuk, Kosmet). 
Sa ри > n kienuti, kienem (Dubrovnik) »Г 
udariti samo jedanput u zvono, 2° uzdrmati, 
3” naostfiti kosu«; nakienuti, -em pf prema 
impf nakienovati, -ujem »ujafmiti«, od na- 
klepiti »idem«. Ovamo kienut f (srca). Na -ka 
klepka »Kuhglocke«. Na -ah: ktepaio »Laut- 
brett«, Na -bc: ktepač, gen. -pea m = kiepač 
(ŽK) »čekić kojim se otkivaju kose na babici« 
= kljepac, gen. -pca (Vuk, Otočac) »sječivica«, 
prezime Ktepač m prema f ktepčica f (ŽK). 
Na -ija kiepčija f (Grecanica, Moslavina) 
»kad se cijeli dan kose popravljaju«. Na -bk: 
zdkiepak, gen. -pka »Obrfeige«. Pridjev na 
-ost kiepast (Lika, ~e usa koje vise), na -av 
klepav »hrom«, poimeničen klepavac, gen, -vca 
»ptica vivak, vanellus«j na -bn okiepan »(pejo- 
rativno) vrlo star«, dkiepina Т pl. (Cma Gora) 
»ražena slama koja se izlomi vršeći«. Na -an 
klepdn (Lika) »čovjek u koga su klepaste uši«. 
Na -anica klepanica »prezrela smokva koja sama 
otpadne«. Na madž. -o > -ov: klepov (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »čovjek koji jedva ide 

II. S umetnutim m pred labijalom klempac, 
gen. -pca m (sjeverni čakavci) »sinonim klatno, 
zvečak«, kiempav »u koga vise uši« = na -ost 
klempast, klempo m (Vuk) »živina koja ima 
spuštene uši«, klemponja (Ston) »prasac«. Na 
-ov < madž. 6 kiempav »pas«. Na -es-ati 
(isp. šepesati pored šepati): kiempesati, -esam 
(Dubrovnik) »Ijuljati se viseći«, sa -alo a 
kie(m)pesaio (Dubrovnik) »klatno, zvečak« = 
kiepesatina. 

III. S onomatopejskim sufiksom -et klepet 
m (Vuk). Odatle kiepetati, kiepećem. Na -uša 
klepetuša (17. v.), na -alo klepetaio n (Vuk) 
»čegrtaljka«. Na -bc kiepetac, gen. -Ica (Istra, 
ŽK) = kiepetaio n (Vuk, 17. v.) = kiepetaio 
(Kosmet) = kiepetainica »(književno) klo- 
potać«. Sa -ut-ati: kletitati, klepućem (Stulić), 
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deminutiv od klepati, skleputati (se) »kojekako 
sastaviti«. 

IV. Na -tati: kleplali, kietiem (s-J »sino- 
nim: klepati«. Prijevoj t’ < dugo { zastu- 
pan je osim u impf, zaklipat i otklipat (ŽK) 
još u skltp m (Vodice) »članak«, upor. slov. 
sklep »Gelenk«. Prijevoj -tje < dugo pridjev 
na -Ђп klijen (Vuk, 18. v.) < *kl p + -ђпђ 
(sa pn > n), poimeničen na -ik kl’ijenik (16. v.), 
raširen s pomoću sufiksa -it kiijenit (čovjek, 
Vuk, 16. V., Crna Gora) »paralyticus; sino- 
nimi: sakat, uzet«, da se ukloni homonimija sa 
klijen za ribu i drvo, apstraktum na -stvo 
kl'inistvo (ikavski, Kašić, 17. v.), na -av 
klijenitav (Dubrovčani, 18. v.), poimeničen 
na -bc klijenitavac (Dubrovčani, 18. v.) = 
(sinkopa f) kRjentav (Dubrovnik), sa -bc klijen- 
tavac m prema f -ica klijentavica (Dubrovnik). 

V. Prijevoj klop- zastupan je isto tako 
bogato kao i prijevoj klep-, Na -ka klopka 
»Falle«. Na -bc klapać, gen. -pea »Wasserblase«. 
Postverbal klop, oklop, odatle oklopiti (i oklo- 
рШ konja »pojahati«), okloplje n, oklopnih 
»vojnik obučen u oklope«, poklop, sklop, odatle 
sklopnih =— sklopnice f pl. »dvije kašike posna 
i mrsna koje se sklope jedna u drugu«; i ostala 
leksikologijska porodica: skldpnica »Г škrinja, 
ormar, sanduk, 2° kapak očni (Lika)«. Od 
sklop, gen. sklopa (Vuk) »Г spoj, 2° kotlina 
(u tom značenju toponim)« još su izvedenice 
na -bc: sklopac, gen. -pca »klopka, klonja«, 
na -ica sklopica (Slavonija) »kutija, škatula«, 
sklopičak, gen. -aka (Varoš) »kožuh«, na 
-teij m prema -teijica f: skiopiteij prema skio- 
piteijica; pridjev na -iv skiopiv, zakiop »Schloss, 
Riegel«, rdskiop; na -bc zakiopac, gen. -pca 
od kiopiti, klopim, okiopiti, dklopim (Vuk, 
objekt obod u šešira) »spustiti na niže«; po- 
kiopiti, sklopiti, sklopim, saklopiti, raskiopiti, za- 
kiopiti - zaklopit (Kosmet) »zatvoriti«. S 
istim akcentom pokiopiti se, pokiopim »šćunjiti 
se, ščućuriti se«. Isto kiapnuti, kiopnem »uda- 
riti sa bukom«. Na -ar-ati Motarati, ~am 
»bucati«. Na -ati: kiapat, kiopam (Kosmet) 
»(metafora) jesti pohlepno i krupne zalogaje«. 
Sa umetnutim m: kiompav (Vuk) = kiompast 
»sinonim: klempav«. Ovamo kiopac, gen. 
-pca m (Vuk) »Г crevlje od drva, 2° sinonim: 
klobuk (Cma Gora)«, sa deminutivom kiopčić 
i radnom imenicom na -jar kiopčar »koji ih 
pravi (crevlje)«. Metafore su možda kiop- 
čanka »vrsta jabuke« i kiopac, gen -pca m 
(Ston) »ono što oteče kad upekne buha ili 
komar«. Pridjevi na -asi kiopast (Vuk) = 
-av kiopav (18. v.) »sinonim: klempav«,, odatle 
dkiopaviti, -im (Orahovica, Slavonija) »oklo- 


piti (npr. obod šešira)«. S onomatopej skim 
sufiksom -ot kiopot m »sinonim: klepEt«. 
Na -bc kiopdtac, gen. -oca m »sinonim: kle- 
petac«. Na -usa kiopotusa f (Dubrovnik) »si- 
nonim: klepka«. Na -ar kiopbtar, gen. -ara 
(Vuk, Crna Gora) »ovan sa zvoncem«. Na 
-ati: kiapotati, kiopočem = na -it-ati kiopitati, 
-čem. Na -nja kidnja »stupica za lovljenje ptica; 
sinonim: klopka« < *kiopnja = skianja 
(J. S. Reljković), upor. skiop, gen. skiopa 
(Vuk) i skiopac »klopka«. 

VI. Prijevoj a zastupljen je u impf, od 
kiopiti: -kiapati, -kiapam s prefiksima: po- 
kiapati, raskidpati, skiapati, skiapam (Vuk), 
odatle pridjev neskiapan (- govor, Vuk), ne- 
skiapnost; zaklopali prema zakiopiti (ŽK) 
»zaključati«. Zatim u kiapati, -am pored 
-pijem »klopfen«, kiapati, -am (do-J 1 ° »vacil- 
lare, 2° mukom ići«; kiapati, -am »sinonim: 
ogovarati«, nakiapati, nakiapam = kiatiti, 
kiapijem »sinonim: brbljati«, kiapnja i »Ge- 
schwatz«, pri-, nakiapalo m. Riječ kiapa 
»Wahn« može biti i od tiapa, pored nagiabati, 
nogidbdm (Lika, gi < ki prema razgiabati) 
»klaprnjati, plappern«, kidpiti »traben«, za- 
kiapati (subjekt sviječa) »rinnen«, kidpiti se 
»schaumen, zudecken, schliessen«. Ovamo i 
pridjev kidpav »sinonim: klempav«. Isto: po- 
kiapiti se (ŽK) »spustiti šešir, uha«. Slov. slo- 
ženica kiapouh (= bug. kiepouh) »psovka: 
mit hangenden Ohren«, odatle hrv.-kajk. skia- 
povuhati = iskiapouhati = skiapušati (Vodice) 
»povući za uho«. Ovamo i: kiapetac, gen. -eca 
(Vodice) »vrst čekića, njem. Charfreitagrat- 
sche«, skiap m (jedna potvrda) »sastavak«, 
postverbal od skiapati; skiapaiica f (od skia- 
pati ruke »moliti«) »kukavica«. Važna je riječ 
skiapa, skiapaca m (Duvno, Bosna) »kapci 
na očima«, zbog arb. gepaii'e i rum. pieoapa. 
Rumunji posudiše reflekse prijevoja o i ilj. 
Riječ ciopot »zvono«, deminutiv sa sufiksom 
lat. podrijetla -eiius ciopotei »zvonce«; ciopot- 
nita = ciopotamita »zvonik«, na -ar < -arius 
ciopotar »zvonar«, dopatane »zvonareva ku- 
ćica«, glagol dopati (Muntenija) »zvoniti«, 
dok su rum. onomatopej e ciapdi, cidpani, 
cidmpdni njihove tvorevine. Značajanje njihov 
slavizam pieoapd = piehupd »bug. kiepdč = 
kiepka, Augenlid« < pohiopa mjesto *pokiopa, 
riječ koja nije potvrđena u tom značenju u 
južnoslavenskim jezicima. -Za ki > hi ima 
potvrda u kidpavica (Cma Gora) > hiapa- 
vica > idpavica (Krk) »kiša i snijeg zajedno, 
susnježica«. Arbanasi posudiše gepaiie »Augen- 
lid«, Rumunji ciipeaid = ciipiturd = ciipitd ~ 
ciipd od a ciipi »blinzeln« pored a sciipi »blin- 
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ken, glanzen«, prilog сирц »im Nu«, ciipoci 
»blinzeln«, odatle apstraktum clipoceala. Ni 
kiepaio ni klepati nije potvrđeno medu sla- 
vinama u rumunjskom i arbanaskom zna- 
čenju. Jedino bug. kiepać = kiepka »Augenlid« 
i skiapa, Мараса u Duvriu »kapci na očima« 
približuju se rumunjskom značenju. Mora se 
uzeti da je ciipoci rumunjska tvorevina od 
bug. kiepač i da odbacivanjem sufiksa -ač > 
шт. -oč stvoriše svoj ciipi, jer kiepati medu 
slavinama ne dolazi u značenju »blinzeln«. 
Prema kiijentav može ići ovamo i шт. a 
(sd) ciinti »ein wenig bewegen«, neciintit 
»nepomičan«. Glagoli kiepati i kiapotati su 
sveslav. i praslav. onomatopejski glagoli za 
koje se nalaze usporednice u lit. kldptereti 
»laut zuschlagen«, lot. klapstet - u »klappern, 
bellen, plappem« i nvnjem. klappen, kiopfen. 

Lit.: ARj 3, 884. 5, 35. 51. 52. 53. 56. 
68. 87. 88. 89. 95. 7, 327. 394. 395. 396. 8, 
67. 10, 524. Hirtz, Aves 186. 192-193. Eie- 
zović \, 190. 293. 295. Ribarić, SDZb 9, 

157. 190. Fancev, ASPh 29, 387. Pieteršnik 
1, 313. 2, 487. Mikiosie 117. 118. SEW 1, 
500. 512. 523. Hoiub-Kopečny 168. 169. 172. 
Bmckner 233. 238. KZ 43, 312. 51, 225. 
Vasmer 568. 572-573. Miadenov 239. 240. 
241. WP 1, 497. GM 223. Gorjajev 143. Tiktin 
375. 478. 1386. Štrekelj, DAW ČD, 11. Matze- 
nauer, LF 8, 171. 182-183 Boisacq’ 468. 

Specht, KZ 68, 124. Bugge, KZ 32, 51. 
Vaillant, RES 22, 27. Machek, Sidvia 16, 
210. Scheftelowitz, KZ 53, 257. 

klšr m (15. V., prema lat. izgovom, katolici) 
= kiir (15. i 16. V., prema gr. izgovoru, pravo- 
slavci, tri puta i kod katolika) = kiiros (u 
crkvenom jeziku) = kiiris (14. v.), »svećenici, 
svećenstvo«. Crkveni termin gr. podrijetla 
иктјрое > lat. ciems (Tertulian) »izabrani dio 
naroda«. Odatle na lat. sufiks -icus (nena- 
glašen) = gr -ikos ciericus > kierig (1380, 
Senj) = kierik — kiirik (15. i 16. v.) = čerik 
(Božava, Rab, mlet. izgovor od tal. chierico) 
»bogoslovac đak«, odatle na lat. -aiis kierika- 
ian = kiirikaian »koji pripada svečenstvu ili 
svečeničkoj stranci«. Na lat. -atus > -at kie- 
rikai, gen. -ata m »škola za svećenike«. Ovamo 
još cirka f (Hrvati u Abruzzima) < tal. chierica 
»tonsura«. 

Lil: ARj 5, 56. 79. Kušar, Rad 118, 21. 
W(;dkiewics, RSI 6, 231. Cronia, ID 6. Mi- 
kiošič 119. SEW 1, 520. REW 1985. DEI 
898. 980. Vasmer, GL 79. 

klesati, -šem impf, »kresati, tesati kamen«. 
Odatle Šulekove izvedenice na -ar kiesar 
»kamenar«, na -arija kiesarija = na -arnica 


Mesarnica »njegova radnja«, poimeničen part. 
perf. pas. kiesanac, gen. -nca »otesan kamen«. 
Možda je od iste osnove kiesen m (Srbija ?, 
Stojanovič) »komad mesa, sjanine«. Та se 
riječ ne može fonetski objasniti arapskim 
qysm »dio«, kako misli Budmani. Glagol 
kiesati s izvedenicama potvrđen je samo kao 
Šulekov termin, a u slovenskom kod pisaca, 
u značenju »Steine bebauen«, u narodnom go- 
vom konj se kieše »das Pferd schlagt mit dem 
hinteren Hufeisen an das vordere an«. Seman- 
tički nije identično sa češ. kiesati i polj. kigsnqč 
»pasti«. V. varijantu kresaii. 

Lit.: ARj 5, 56. Pieteršnik 1, 405. 

klešovina f (Sulek) »biljka ricinus commu- 
nis, sesamum silvestre«. Upor. ms. kieščevina, 
polj. kieszczotaina »idem«. 

Lit.: АДј 5, 56. 

kleti (se), kunem impf. (1253, Vuk) (o- 
se, pro-, u-, za- se) = čakavski kijati = kumiti 
(prema prezentu, Zoranie), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. (*kieti, bhno) pravni izraz 
»jurare«. Glas e nastao je iz nazala e: stcslav. 
kieti, slvč. кИа!', polj. kiqć, ms. kijasu; u 
iz sonantnog /: stcslav. bhnc, slov. koinem, 
bug. kaind, stčeš. kinu. Iterativ se pravi du- 
Ijenjem b - i kiinati > kiinjem (jedna potvrda, 
upor. stcslav. zakimati) = (sa nj mjesto n 
prema prezentu klinjem) -kimjati, samo s pre- 
fiksima ispro-, o- se, prd-, za- se: isprbkiinjam 
(18. V., Dubrovnik). Na -iti s istim prijevojem 
kUniti, ' kilmm impf. (Vuk, Lika) »sinonim: 
nakričivati«. Тај je denominal nastao od 
postverbala *kiin, koji nije potvrđen, a morao 
je i propasti, ako se govorio, zbog homonimtje 
sa kiin (v.). S prefiksom u- očuvao se u Vu- 
kovoj izreci ostati za ukiin »prokletstvo«. 
Apstraktum od infinitivne osnove na -tva je 
sveslav. i praslav. (*kiitva) : 'kietva = kietav, 
gen. -tva (Bosna) = kietav, gen. -tvi (15. v., 
Vuk, Crna Gora) = kiatav (u starijem je- 
ziku) = (sa ki > kij) kijetva (17. v.). Od 
prošlog participa na rt je izvedenica na -ština < 
-ski + -ina okiešlina (Cma Gora) < oklet + 
-ština »plaća za kletvu učinjenu za dmgoga«, 
od bkieti se, окппет se (Stulić) prema okiinjati 
se. Ovamo ide i bkletva (Stulić) »urota«, za-' 
kietva pored zakietva = zakietva (Kosmet). 
Još postoji apstraktum na -ba od prezentske 
osnove: kunidba = kieče (Ljubiša). Pridjevi 
na -Ђп; kietan (Stuhć), poimeničen na -ik 
kietnik m, krivokietnik m (18. v.) prema f 
kietnica; na -ovan kietovan samo u starom 
jeziku. Od kietva je pridjev na -en: kieiven 


P. Skok: Etimologijski rječnik 







(Vuk). Od prezentske je osnove radna ime- 
nica na -telj kunitelj (Mikalja, Stulić) m prema 
f kuniteljica. Od zakUnjali radna je imenica 
na -ai: zaklinjao, gen. -ača, s pridjevom 
zaklinjačkJ. Part. perf. pas. na -i: kao pridjev 
oklet (Kosmet) »uklet«,, proklet i Sklet bijo 
(Kosmet) = proklet (Vuk) = prokljet (ŽK). 
Odatle proktetmk m prema prokletmca f i 
prokletniče, gen. -četa n, prokleuja »Г ukleto 
čeljade, 2° toponim«, proklet'inja f = pro- 
kletma f »prokletstvo«. Prihvatljivo je Briick- 
nerovo mišljenje da je osnova praslav. kle-ti 
u prijevoju -klon (upor. ukr. proklin, gen. 
prokldnu »prokletstvo«) i da glagol kloniti 
sadrži prvobitno značenje od praslav kie-. 
Upor. semantički razvitak od priseči. Baltičke 
suusporedmce: lot. A:/e«/e'?»prokljinjati«, stprus. 

1. 1. pl. kiantenmai »proklinjemo«. Drugih 
utvrđenih ie. usporednica nema. Mladenov i 
Gorjajev uporeduju neuvjerljivo sa sanskr. 
krandati (3. 1.) »viče«. Rumunji su posudili 
kao religiozni termin prociet, odatle njihova 
glagolska kreacija a procieti »prokleti«, sa lat. 

Lit.: ARj 4, 6. 5, 57. 63. 786. 788. Eiezović 
1, 190. 2, 23. 141. Mažuranu 504. Miktošič 
117. SEW 1, 525. Hoiub-Kopečny 171. Bruck- 
ner 232. Vasmer 576. Miadenov 265. Gorjajev 
145. Vaillant, RES 22, 15. 

Meveta f (1325, 1354, Budmanijev akce- 
nat, koji se ne slaže s bug., rus. kieveta; nije 
općenita hrv.-srp. riječ; nije isključeno da je 
posudenica iz stcslav.), praslav., »sinonim: 
objeda (1354: kteveta iii obada), panjkanje, opa- 
danje, ocrnjivanje«. Nalazi se u stcslav., bug., 
češ., ukr. i rus. Nema je u slov. i polj. De- 
nominal ktevetati, ktevečem pored -etam »Г 
brbljati (najstarije značenje), 2° opadati 
(ŽK), ocrniti, ocrnjivati, oblagati« = ktevetat 
(Kosmet). Onomatopeizira se umetanjem n pred 
dentalom i s pomoču d < t: kievendati, kie- 
vendam impf. (Lika), sa radnom imenicom 
na -aio m prema -aiica ktevendalo prema kte- 
vendatica pored (u Lici) kievetalo m prema f 
kievetalica. Hrv.-kajk. je radna imenica na 
-avac m prema f -avka kievetavac prema f 
klevetavka. Pridjev na -m ktevetan, poimeničen 
na -nik m prema -nica kievetnik prema f kievet- 
nica. Glagol kievetati je tvoren kao ono- 
matopejski glagol trepetati, tj. sa deminutivnim 
-et. Ali nema onomatopeje kievet m kao trepet. 
Rumunji posudiše deveta, odatle njihove krea- 
cije glagol deveti na lat. -ire > rum. -i i 
pridjev devetnik < -ђп + -icus. Miklošič 
je držao da je od kiepati »udarati na nekoga«. 


ali nije objasnio p > v. Berneker, Mladenov i 
Vaillant uzimlju izvedenicu na -et-ati od 
stcslav. ktjbvati, kijujo. Ali tada osnovu objaš- 
njuje samo rus. infinitivni kievatb (b > e) 
prema kieveta. То ne može da objasni češ. 
kieveta i slvč. kiebeta. 

Lit,: ARj 5, 63. 64. Eiezović 1, 293. Mažu- 
ranič 505. Miktošič 118. SEW 1, 526. Hotub- 
-Kopečny 170. Vasmer 566. Valllant, RES 22, 
191. Tiktin 374. Uhlenbeck, lE 17, 95. Mia- 
denov 240. 

klevretb m (14. v., Danilo Jisus, kievretb- 
-vladika, eabb-caib) »conservus, drug u službi 
i ropstvu«, samo u spisima pisanim crkvenim 
jezikom. Nalazi se u stcslav. kievretb »ativbou- 
>o;«. Od lat. coiiibertus > tal. nuverto, 
stlog. cuiivertu, stfr. cuiivert. Potječe zacijelo 
iz balkanskog latiniteta, kako pokazuje o > г, 

(v. siar < soiarium) i likvidna metateza (kao 
kriša < ceresia). [Usp. i komkatij. 

Lit: ARj 5, 64. Starine 22, 216-217. 
Mikiošič 119. SEW 1, 514. REW» 2047. DEI 
1013.1189. Lukić^og^HO-lSO. Vasmer 566. 

klibiti se, -tm impf. (Bačka) »sinonimi: 
keljiti se, kesiti se, smijati se pokazujući zube«. 
Lit.: ARj 5, 64. 

Mica f (Srbija, Uzice) »igra s nožem i ko- 
čićima«. Nije točno opisana. Budmani izvodi 
odatle kao deminutiv na -bk ktičak, gen. -čka 
m »Г drveni klin (u Lici) koji karigu konjsku 
za gnjat sapinje, 2” (u Stonu) komadić drveta 
kojim se sapinju pločice, 3° (U Dubrovniku, 
15. V.) na glavi plemenitih Dubrovkinja na- 
prava'koja se zove lat. reguietum«. Možda od 
praslav. korijena kti- u ktati, v. 

Lit: ARj 5, 65. 66. Skok, Rešetarov zbor- 
nik 1931, 430-33. 

kuckati' -am impf. (Srbija) »cacare (za di- 
jete)« prema pf dklicnuti, -em (Vuk) »pustiti 
malo nečisti iz sebe«. Odatle kiičak, gen. -čka m 
(Vuk) »djetinje govno«. Eufemističke onoma- 
topeje. Upor. ktisnica »izmetina«, v. ktis. 

Lit: ARj 5, 66. 8, 817. Pedersen, AZ38, 342. 

klickati^ -am impf (Srbija)' »(pejorativno) 
na konju kaskati«. 

Lit.: Alij 5, 66. 

Mici = kiič (Kosmet, Cma Gora) pored 
kiiknuti, kiiknem pf (Vuk, narodna pjesma, 
subjekt viie) (do-, is-, po-, us-) — {sa k > c 
zbog prethodnog г) kiicaii, -čem ~ kj'icat. 




kjtcen (Cres) pored -cam, baltoslav., sveslav. 
i praslav. onomatopejski glagol »(za)zvati 
vičući«. Iterativ na -ovati kiikovati, -ujem 
(Crna Gora, (16. v.) (do-). Na -ot kiikotati 
(sej, -ćem »smijati se«. Deminutiv na -tati 
kiiktaii, kiikćem (Vuk), na -eti kiiktjeti, -im 
»zvečati«. Postverbali kiik (Vuk) = kti'č (Istra), 
pokiik, pokiič, usktik, s neologizmom usktičnik, 
kiika (17. v., objekt uz kiikovati). Pridjev na 
-Ђп: iskiična (cijena). S umetnutim i kiiikovati, 
-ujem »pjevati«. Sa varijantom r mjesto / krik- 
nuti, kriknem, na -eti kričati, kričim = kričiti, 
(16. V.) »idem«. Postverbali krič, krik (16. v.) 
Onomatopeja je internacionalna. Odatle ktika 
f < fr. ctique. Upor. fr. crier < *qumtare. 
Rumunji posudiše die m i eiiciti »jauchzen« 
< ktikovati, Arbanasi krit. Lit. kiikti, kiinku 
»pldtzlich aufkreischen«, krikšti, krikšeti »kri- 
čati«. Upor. germ. *skrt- u njeni. Schrei, arb. 
kergenj »mfe, schreie«. 

Lit.: ARj 4, 952. 5, 65. 70. 71. 533. Eiezović 
1, 295. Tentor, JE 5, 206. NJ 7, 248. Mikiošič 
110. SEW 519. 616. Hoiub-Kopečny 191. 

Bruckner 275. KZ 45, 46. Vasmer 570. REVA 
6967. WP 1, 497. Boisacq 316. GM 189. 
206-7. JoM, Unt. 93. Uhlenbeck, РВВ 26, 
288. (cf AnzIF 15, 105). Tiktin 375. 

Miješta n pl. = (ikavski) ktišća (ŽK) = 
kiiješte f pl. = (sa ki > ktj) kiješte, gen. 
Mjesta (Kosmet; plurale tantum zbog toga 
što se to omde sastoji od dva dijela), sve- 
slav. i praslav. (*ktestia), bez identičnog iz- 
raza u baltičkoj grapi, »forfex, Zange«. Upor. 
s umetnutim r poslije št: slov. kieštra »Kum- 
metholz«. Deminutivi na -ča ktještaca n pl. 
(Lika), na -ica klještica n pl. (Dubrovnik, 
glede naglaska upor. Potjica), klještice f pl. 
(17. V., Vuk) »kojima se vlasi skubu«. Augmen- 
tativ na -urine kiješiurine f pl. (Lika). Na -ar: 
ktešćar (Kurelac, Cres) »Г jakrep, škor- 
pija, špurak« = ktešćar (Istra, Nemanič) 
»2° božji vo, jelenac, lucanus cervus«. Na 
-evina: ktještevina f (Srbija) »biljka morska 
kudelja, ricinus communis«. Denominal na 
-iti kiiještiti, kiiješttm (u-) »stiskivati kliješ- 
tima«. Rumunji posudiše cieite n pl. = cieaste 
= ciesti = cte§turi, slav. deminutiv na -ica 
cieitifa pored deminutiva na složen mm. su- 
fiks -{tor ciestiior. Glas cp nastao je iz ie. dvo- 
glasa oi > baltoslav. ai kao i u kijast (v.), 
kijaštriti = hrv.-kajk. Mestrui, kUsngti, kte- 
šng > češ. sktesnouti »zusammen driicken«. 
Тај posljednji nije zastupan u hrv.-srp. Тај 
dvoglas ostavio je trag samo u slavinama. Bez 
t *kieša i *ktiša nalazi se u poljskom, ukra- 
jinskom i gornjolužičkosrpkom kao i u lit. 


9 klimen 

kiiše, pl. ktišes »Krebsschere«. Prema tome 
kiiješta se sastoje od tri elementa, od osnove 
ktes- i dva sufiksa -i i -га. le. je korijen *qtoik-, 
prijevoj od *qteik-; 5 je nastao od ie. palatala k. 
Odatle št < stj. 

Lit.: ARj 5, 68. 69. 95. Eiezović 1, 295. 
Miklošič 119. SEW 1, 517. Hoiub-Kopečny 
170. Bruckner 234. Vasmer 568. 569. Traut- 
mann 137. Tiktin 374. Miadenov 240. WP 1, 
492. 

Mijet m, f (Vuk; 1437: ceiarium vuigo 
kteth) = ktet (zapadni dio Donje Podravine) 
= kiijeta f (18. v.), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav., »casa, cella; sinonim: komora, kiljer 
> kijer«. Deminutiv na -Ika klijetka »Г 
mjesto gdje se hrani jelo, 2' sjeničarka, bun- 
deva namještena za hvatanje sjenica, 3” si- 
nonimi: kavez, kajpa, gajba, kobača«. Upor. 
bug. kietz »kavez«. То posljednje značenje obič- 
nije je u krietka (i slov.) = škrtjetka (Slavo- 
nija) = grtetka (18. v., Stulić) = karietka 
(Stulić, kod njega je karietna valjda tiskar- 
ska griješka). Umetnuto sonantno r je zago- 
netno. Prema Strekelju krietka je posudenica 
iz madž. kaiitka > mm. caiitca (Alexi). 
Prema tome sonantno r zastupa madž. a. То 
donekle naliči na sonantno r mjesto ram. a 
u krpuša (v.) < ram. capusa. Madž. kaiitka 
je zacijelo slav. *ki tbka. Na -ar: klhar m 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) »camarino«. 
Augmentativ na -ara kijetara f (Lika), s de- 
minutivima kijetarica (Lika) i kljetaričica. Iz- 
vedenica na -ište kljetišie n (14. v.) bila je 
termin za vlaško (nomadsko) selo. U tom 
smislu ušlo je u latinski pisane tekstove cle- 
tista (15. V.). Upor. kod Marina Držića: 
Viah Vtaha patiste a katunaru kietište. Bal- 
tičke su paralele kietis = lot. kiets »hambar«. 
Od ostalih ie. najinteresantnija je keltska pa- 
ralela: ir. ciiath »crates« < gal. deia > fr. 
ctaie »crates, Hiirde«. Postoje još germanske i 
latinske paralele. Bio je to naziv za kuču od 
pletera i ilovače. Glas (p nastao je iz ie. dvo- 
glasa oi, koji je zastupan samo u slavinama. le. 
je korijen *kiei- \ *ktoi-, raširen sufiksom -ti. 

Lit.: ARj 3, 444. 5, 69. 70. 95. 5, 595. 
Hirtz, Aves 189. BI 2, 533. Hamm, Rad 
275, 48. Mikiošič 119. SEW 1, 517. Holub- 
-Kopečnf 169. Bruckner 232. Vasmer 569. 
RSI 6, 192. Niedermann, IF 26, 48. Joki, 
Unt. 97-98. Loewenthal, WuS 9, 176. 
Štrekelj, DAW 50, 34. 76. 82. КЕП^ 1988. 

klimen m, dvije potvrde kod Kavanjina: 
tu sjedeći kiimeni ... vidim pasti krotka siada ; 
na ktimenu grada tvoga ima'u pobit turski vuci. 



kUmen 


100 


Klis 


Nije jasno značenje. Nema potvrda iz narod- 
nih govora. Možda je od lat. culmen, gen. 
-inis > tal. colmo »cima, sommita«, postverbal 
od colmare, colmegna ( »trave del comignolo« 
< lat. pridjev culminem. Upor. arbanske 
latinizme kul’mi (s članom, Ulcinj) »sljeme« = 
kurmi shpTs »krov od kuće« (ibidem). 

Lit: ARj 5, 74. REW’ 2376. DEI 1016. 1028. 

klin m (Vuk) = (kl > kij) kljin (Zoranie), 
sveslav. i praslav., »cuneus«. KITn, gen. KlTna 
(Vodice) «punta kod Crnikovice«. Pridjevi: na 
-ast klinast, na -ovdt klTnovat, na -ovit kli- 
novit Augmentativ Kiminq. Denominal na 
-iti: raskliniti (Šulek). Rumunji posudiše clin 
»1" Zwickel, 2° Keil«. Arbanasi qint-di' »Zv/i- 
ckel«. Deminutivi: na -ič klinič, na -бс klinac, 
gen. klinca (Vuk, Kosmet i u drugim sla- 
vinama) »sinonim: ekser, čivija«, na -cbc klin- 
čac (Jačke, Šulek) = hrv.-kajk. klinčec = 
na -čič < -bc H—ič klinčič »sinonim: karanfil«. 
Madžari posudiše kolonc. Augmentativ klTn- 
čina. Od klinac pridjevi su na -ђп klinčan, 
poimeničen na -ica klinčanica (Šulek) »sino- 
nim: čiviluk«, na -ik klinčamk, gen. -ika 
(Vuk) »put, cesta za potkovane konje«, na -jav 
klincov, na -jast klinčast Na -jar klinčar, 
gen. -dra »kovač klinaca ili koji ih prodaje«, 
s pridjevom na -ski klinčdrski. Na -jara klin- 
čara »kovačnica«. Na -arija klinčarija —• klinčar- 
nica (Šulekov neologizam). Na -en-jak: klin- 
čenjak (neologizam) »oruđe za pravljenje klina- 
ca«. Na -dk oklinak, gen. -шка m (metafora) 
»l°komadićiskrčene šume, pašnjaka ili livade 
nalik na klin, 2 toponim«. Denominal klTncit, 
-im (argot, boškački, Kosmet) »(metafora) 
sjediti, mirovati«. Upor. iz zidarskog argota 
u Sirinicu (Šar-planina) klinka »kuća«, klinčar- 
nica »kuća«. Ovamo možda na -ov < madž, 
0 klincov (Lika) »(šaljiva metafora) muški 
djetić što je istom odrastao, velika stasa« = 
(augmentativ) klinčina (Lika) = klincija m 
(Lika) i klinci ti, -im (Vuk) »stajati bez posla, 
sve na jednom mjestu«. Prema Sobolevskom 
praslav. izvedenica na -шђ od ništičnog prije- 
voja kbi- (v. klati], prema Vaillantu od iste 
osnove od koie je kljun, kljuka, ključ, kljuvati. 
Prvo je tumačenje vjerojatnije. V. još klip 
i klis. 

Lit: ARj 5, 66. 75-8. 96. Elezovič 1, 
294. Ribarić, SDZb 9, 157. Trojanović, 

JE 5, 224. MiMošič 119. SEW \ 519. Holub- 
-Kopečny 171. Bruckner 234. KZ 46, 228. 
Vasmer 570. Mladenov 241. Sobolevski, Sla- 
via 5, 447. Vaillant, RES 19, 104-105. 
GM in. 


kllndrac (Srbija ?, Lj. Stojanović), uzvik 
nejasnog postanja značenja »dip, skok, skoči«. 
Odatle klindrcnuti, klindrcnem pf. »dipiti, 
skočiti«. Upor. kupiti (Vuk, Risan) »uzjahati«. 
Lit: ARj 5, 77-8. 

klinga f (ŽK) = klinga (hrv.-kajk.) »1 ’ 
gvožde u noža, u sablje, 2° prišvarak (ŽK)«. 
Od njem. Klinge, postverbal od klingen, sve- 
germanski, Upor. rus. kunok »Klinge«. 

Lit: ARj 5, 78. Weigand-Hirt 1058. 

Vasmer 570. 

klip, gen. klipa m (18. v., Vuk, slov.) 
»1° klas, 2° batina« = кпра f (Lika) »1° 
batina, 2° prezime«. Deminutiv na -ok klTpak, 
gen. -pka (18. v., Vuk). Na -an (pejorativno) 
klipan m (Vuk) »Г (psovka) besposlen mladić 
velikog uzrasta; sinonim: zavrzdn, 2° ne- 
spretna Ijudeskara, 3° nespretan mladić« prema 
f klipanica (Vuk) »štogod kao klip«. Deminutiv 
na -ica klipica f, na -ič klipič. Augmentativ 
na -etina klipetina. Kol. na -je kliplje n. Prid- 
jev na -at klipat (kukuruz). Na -avac, gen. 
-avca klipavac »vrst sijerka«. Denominal na 
-ati kiipati, -am impf, (subjekt kukuruz) »kla- 
sati«. Arb. kallup (Hahn) »Maiskolben, klip« 
čini se da je unakrstio arb. kali »klas« i naš 
klip (u za z ostaje neobjašnjeno). Riječ kiip 
nije raširena medu slavinama. Uporedivati se 
može rus. kiipen »klin« i češ. klipati, кНри 
»schwer bewegen« (glede toga glagola upor. 
klapati, v.), lit. skiypas »krpa, komad zemljišta« 
od sklypuoti »raskomadati« (prema Loewen- 
thalu, Bernekeru i Vasmeru). Prema Spechtu 
i Briickneru u prasrodstvu je sa kiin (v.), 
od praslav. osnove kti- (v. klati). Та bi bila 
ovdje raširena sa p. Razlikovati treba kupiti, 
-Im (Vuk, Risan) »uzjahati« i kliptati, -čem 
(srednja Dalmacija Pavlinović, subjekt ga- 
vran, ptica) »teško se krilima vozati«. То su 
onomatopejski prijevoji od klepati, kiapati (v.) 
i rum. clipđ, koji sa klip nemaju nikakve 

Lit: ARj 5, 79. Bulat, SUvia 2, 619. Mi- 
klošič 119. SEW 1, 520. Bruckner 284. Vasmer 
570. LoewenthaI, 37, 385-386. Specht, 

KZ 68, 128. GM 170. 

Klis m, toponim kod Splita, ktetik kUski 
prema Kiišanin, u latinskom tekstu 852. 
curtis quae Clusan dicitur, dalmato-romanski 
toponomastički relikt sa и > i. Upor. rezijan- 
sko čyza »Zaun« < mlet. dusa = tosk. chiusa, 
rezijanski toponim KUza < furl. Cliise, 
Schise = tosk. Chiusa. Vlat. part. perf. dusus 


Miti (se) 


Klis 


> tal. chiuso, kllat. clausus, od claudere. Upor. 
slov. čot (Režija) »Schweinestall« < furl. 
ciot = cidut = сШ »stalluccio, stabbiolo, 
stalla, porcile«. Odatle apstraktum na -ura 
učena riječ kiauzura (Budmanijev akcent) = 
-ura »Г (samostanski termin) odio samostana 
zatvoren za ženske, 2° zaključni pismeni rad 
na ispitu«. Vlat. clusura > tal. chiusura u 
srednjogrčkom unakrštenjem sa хХеС^, хкЕСт 
»zatvaram« хкЕтопра »Bergpass, Engpass«. 
Hrv.-srp. i bug. klisura f (13. v., Vuk, na- 
rodska riječ) = kljisura (17. v., Vitezović) 
»Г klanac, ždrijelo (na istoku), 2° (na zapadu 
samo kod dubrovačkih pisaca, te Вока, Lju- 
biša) hrid, vrlet, rupes, 3° grad, utvrđenje 
(13. V., Daničićevo tumačenje), 4° toponim 
(od Bosne i Srijema na istok)« može biti 
posudenica iz srednjogrčkoga, ali i posudenica 
iz balkanskog latiniteta sa и > i kao u murus 

> mir. Srgr. xkEioo6pa može biti posudenica 
iz južnoslavenskoga. Čisto fonetskim razlo- 
zima taj se problem ne da riješiti. Riječ kli- 
sura na Balkanu je kontinentalna riječ i za- 
mjenjuje kasniju posudenicu iz tur. denient 
(v.). Kiis dovodi i car Porfirogenet u vezu 
sa auYx)EC£i,v (хаХЕСта! KkEioa 6ia то ахгј- 
xX£(eiv tovc, Si £pxdpEvong EXEi0Ev). Pridjevi 
Misurasi (Pavlinović), kusurat, kiisurit, kii- 
surski. Augmentativ klisuretina. Deminutiv 
klisurica. U arbanskom je također sa i za u 
kao u grčkom i hrv.-srp. i bug.: klisure »Eng- 
pass«. U pitanju odakle potječe hrv.-srp. i 
bug. 'kiisura, od važnosti može biti Marulićev 
oblik kiesura, u kojem se e ne slaže s t Upor. 
cezura (Verona), mlet. -desura, srlat. clesura 
(1121, Bologna), chesura = chisilra (Sardi- 
nija). Iz tih se refleksa vidi da je e-i mogao 
nastati i disimilacijom u - u > e, i - u 
na raznim točkama. Obično je mišljenje da je 
kiisura grecizam na Balkanu, ali se vidi da je 
geografski vezan na sjevernu Italiju. Sa ne- 
naglašenim deminutivnim sufiksom -uia riječ 
je učena: klausula (17. v., Dalmacija) = 
klauzula (Hrvatska) = klauzula (18. i 17. v.), 
kancelarijski termin. 

Lit: ARj 5, 46. 56. 81. 96. Mikiosič 119. 
SEW 1, 520. Vasmer, GL 79. RS! 3, 280. 
REW* 1973. 1974. DEI 912. 913. Stiirm, 
GSJK 6, 79. 81. GM 192. Moravcsik 122. 

Klisa f, toponim kod Olova, istočna Bosna, 
nalazište stećaka oko crkve. Od gr. ЕххХроСа > 
lat. ecciesia »skupština«, apstraktum od Ехха- 
Xćm »sazivam«, panromanski grecizam koji se 
nalazi i u arb. kishe, za razliku od rumunjskoga, 
gdje je za isti pojam basiiica > bisericd i od 


germanskog i slavenskoga, gdje je xupiaxf| > 
crkva (v.), Kirche. U južnoslavenskom potvr- 
đen je samo toponim KHsa. Upor. još s turskim 
toponimom Kirkkiiise u Traciji »četrdeset 
crkava«. Potvrdena je crkva kao mjesto sabora 
u Ljetopisu dukljanskom 33 : skupščina u Petih 
Crikvah (upor. EUnfkirchen = lat. Quinque 
ecciesiae — madž. Pecs- = slav. Peiuh < 
*Petbjuh crkbvi u Panoniji). Učena izve- 

denica: na gr. -aonjg ЕххХрогаопјд > lat. 
ecciesiastes »govornik«: eklezijast m (17. v.), 
ekkžijašt (17. v.) = ekiežijasteš (17. v.). Pro- 

šireno na nenaglašeni sufiks -icus: eklesijastik 
(16. V. i 17.) = eklezijastik(o) = eklesijastik 

(17. i 18.) u značenju složenice (j)ekttsijarah, 
gen. -anha (Dečanski hrisovulj) = kiisija- 
rah, kiisijarhov (17. v.) »kaluder koji upravlja 
službom božjom« — krisijarh (Sava), potkli- 
sijarah, gen. -arha < ćxxXT|oi,(ipxT|g (kalu- 
đerski termin), u biig. klisdr m prema klisarka, 
deminutiv klisarce, sa zamjenom -ar < lat. 
-arius za drugi dio složenice -ap^ijg Vuk 

ima kiisara f u izrazu baba ~ »baba koja mijesi 
poskurice«, kiisara m Hercegovina) »crkve- 
njak«. Odatle prezimena Kiisarič, Klisarovič 1 

Lit: ARJ3, 24. 4, 572. 5, 551. 11,148. Ве- 
nac, Oiovo, 1951. Grujić, GISUD 14,227-229. 
Šišič 396. Vasmer, GL 55. DEI 1412. 

kliti (se), -jem impf, (srednja Dalmacija, 
Pavlinović, Martie, Kanižlić, J. S. Reljković) = 
(prema prezentu kiij- i raširenjem na -a-) 
kiijati, -ant (17. v., Vuk) (is-, pro-, pri-j, 
sveslav. (osim ruskoga) i praslav. (*Meti, 
kblejo"), bez paralele u baltičkoj grupi, »ger- 
minare; sinonim: nicati«. Izmedu k i i stajao 
je poluglas Ђ, kako pokazuje koiac, gen. -Ica 
(18. V., Vuk) »mlada trava«, deminutiv na -bc 
od *kbh. Drugi je deminutiv na -ica kiica 
(17. V., Vuk) »germen, nucleus; sinonim: 
pupoljak«, s p ridjcvom na -ost kiicast = na 
-av kiičav. Pridjev na -jav kiičav (Vuk) dobio 
je metaforicko značenje »u koga su počele 
sijedjeti kose«. Odatle hipokoristik kiico. Na 
-as klicaš (Gospić) »biljka taraxacum palustre 
DC.«. Denominal na -ati Micati, -am pored 
-čem (17. V., leksikografi) (w-) = kiicdt (Kos- 
met) »sinonim: klijati«. Deminutiv kiičica. 
Augmentativ kHTetina. Složenka kijicogriz, 
Pavlinovićev neologizam za »phylloxera«. Po- 
imeničen part. perf akt. kiiio (18. v., Vuk) »Г 
Mistbeet, 2° sinonim: klica«. Može se shva- 
titi i kao izvedenica s pomoću sufiksa -iio za 
orude (plašilo, strašilo itd.) od osnove *kti-. 
U prilog ovom mišljenju govoii oblik kiiviio 
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(J. S. Reljković) mjesto kulo, od nepotvrđe- 
nog *kliviti (prema piijeniti, od piiti). Praslav. 
korijen *kbi- je ništični prijevoj od kiati (v.). 

Lit.: ARj 3, 884. 4, 763. 5, 66. 67. 82. 73. 
65. 96. 70. Eiezović 1, 295. Mikiošič 154. 
SEW 1, 661. Hoiub-Kopečny 170. Bruckner 
227. Miadenov 265. Matzenauer, LF 9, 42. 

klobača f (Šulek) »biljka«. Kad bi se znalo 
kakva je to biljka, da li naliči na kiobučac, gen. 
-cea (v.), koja oznaćuje četiri razne biljke, 
koje bilo u čem naliče na kiobuk, moglo bi se 
pomišljati na isto postanje; -ača bi bila zamjena 
sufiksa. 

Lit: ARJ 5, 83. 

klobodan, gen. -ana m (Vuk) = klobodan, 
gen. -ana (Kosmet) »1° žica pfedena sa svi- 
lom ili pamučnim koncem na čekrku zvanom 
kiap, 2 umeci tako pfedenć svile sa bakar- 
nom žicom (veze sos kiobodan), 3° sinonimi: 
varak, kozar, šik, žik, srma«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kiiabdan »filum auratum«) iz oblasti 
veziva: bug. k(a)iabadan, kiabodan »feiner 
Metalldraht, Lahn, Filigran«. 

Lit.: ARJ 5, 83. Eiezovič 1, 295. Doric 
147. Lokotsch 1275. Matzenauer, LF 8, 172. 
Miadenov 228. Škaijii* 410. 

klucati, -am impf. (Vuk, subjekt tetrijeb), 
onomatopejski glagol, »1° otvorati i brzo za- 
tvarati gubicu s nekom bukom, 2° (subjekt 
guska) sinonim: daktati, gakati« prema pf. 
kiocnuti, -em (Vuk, subjekt tetrijeb, Lika) 
»udariti jedanput zubima o zube«. Odatle 
na -aiica: kiocaiica »drvena sprava nalik na 
konjsku glavu koja se može otvarati i zatvarati 
tako da kloca; u Dubrovniku je nosila ovakvu 
glavu turica (v.)« = (varijanta ki > kij) kijocnuti 
(subjekt ptica, objekt zrnce, Split, srednja 
Dalmacija, Pavlinović). Onomatopeja dobiva 
i prefiks s, koji u vezi sa ki prelazi u š: škijoce 
pored kioce f pl. (Vuk, Hrvatska) »sinonim:: 
bukagije« = škioca f (Vuk, Otok, Trebarjevo, 
Srijem, Slavonija) »1° britva drvene kore, 2° 
stara puška (Lika, Srbija)« = škijoca (Sulek, 
Popović) »idem«. Denominal na -ati škijocati, 
-dm (Vuk, zubima) impf, prema pf. škijocmiti, 
-ein. Tom onomatopejom oponaša se glas koji 
nastaje od brzog sudara. 

Lit.: ARj 5, 85. 86. 17, 658. 660. BI2, 531. 
Pedersen, KZ 38, 342. Hirtz, Aves 182. 193. 

klokuti m (Krtole, Lastovo, Cavtat, Mljet) 
= kiok&n (Dobrota, Lepetane, Tivat, Lastva) 
= kidkunj (Dubrovnik, Korčula) = kidkun 


(Vela Luka) = капкпп (čakavski, asimila- 
cija kao u sambun < saibun) — (s ispadanjem 
suglasnika n po zakonu disimilacije n - n > 
0 - n) kakun, gen. -una (Buzet, Sovinjsko 
Polje), slov. koikun = коикуп »1° čep velike 
bačve, tapun (ŽK), vranj, 2° čep na maloj 
lađi što zatiskuje rupu kroz koju pušta vodu 
kad se rasuši«. Od sjev.-tal. caicane (14. v.) = 
cacone, furl, chaicon, srlat. cauconus, ngr. иоир- 
KOUVL (r < l kao u аберфбд ili Kapdđpi »Milch- 
gefass« < caidarium, »Spundloch«, u sje- 
vernoj Italiji), sa disimilacijom mlet. cocon, 
cocon, cucon < cancan, cancan, cacone > tosk. 
crochiume (zamjena sufiksa -ume mjesto -one), 
prema Battistiju od caucus »čaša«, što ne objaš- 
njava značenje. Slog kio- mogao je nastati po 
zakonu likvidne metateze kao u Aimus > 
Lom. Može biti stari leksički ostatak iz dalmato- 
-romanskoga "prema mlađoj posudenici kan- 
kun > kakun. 

Lit: ARJ 5, 87. Pieteršnik \, 424. Skok, 
ZRPh 38, 548., br. 16. Меуег, Ngr. 3, 30. 
Štrekelj, DAW 50, 25. Schuchardt, ZRPh 

35, 76. Isti, Rom. Etym. 2, 367. Sturm, CSJK 
6, 55. Vasmer, ZSPh 14, 466. DEI 656. 676. 
992. 

kloniti se, kionim impf. (Vuk) »sinonim: 
okaniti se«, dobiva s prefiksima do-, is-, ispo-, 
na-, po-, pri-, s-, sa-, u-, za- različita značenja 
koja polaze od »nagibati, nagnuti«. Prefik- 
salne su složenice bolje očuvale prvobitno 
značenje. Тако i iterativkoji se praviprijevojem 
duljenja o - б > a kianjati, -dm »izvršiti 
religiozni akt molitve (kod muslimana, objekt 
sabah, ičindiju, akšam, aksam) = kianjati 
»prožigati proso« (o-), kianjati se kao izraz 
uctivosti, »sagibati se«: Dobiva takoder s 
prefiksima do- se, ispo-, o(t)-, po-, s- (se), 
sa-, u-, za- (se) različita značenja, kao ukianjati 
»odstraniti« itd. Perfektiv kionuti, -em (Vuk, 
Marulić) (s-) znači »pasti, nagnuti se, pognuti 
se, spustiti se« prema impf, kioniti. Odatle 
kionuo i apstraktum kionuiost, kionuče (Zuz- 
zeri). Postverbal kion »grana« postoji samo u 
bugarskom. Od prefiksalnih složenica post- 
verbali su nakion (u zagrebačkom govoru 
izraz uctivosti: moj nakion), pokion »dar«, 
odatle na -nik pokionik, gen. -ika »hodočasnik«, 
skion m »prebivalište, dogovor«, zakion, te 
zakiona (Mikalja) iz češkoga. Ovamo idu 
pridjevi: skion, nakion »voljan«, s apstrak- 
tima skionost, nakionost; prikioni (kut) raši- 
ren na -it skionit, nakionit, skionitost, na -iv: 
skioniv. Na -ište skionište, zakionište n (Piva- 
-Drobnjak) »mjesto gdje se može skloniti od 
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nepogoda". Oblik kionuti se čega mjesto kio- 
niti se prema Maretiću nije dobar. Od pre- 
fiksalnih složenica ističe se semantičkim raz- 
vitkom pokion (12. v.) »dar« sa denomind- 
lom pokioniii, -im (13. v.) »darovati« i impf. 
ispokionjivati, pokianjati, -am (14. i 15. v.), 
pokionitei] »iskazivalac časti«, značenje »sa- 
gibati, savijati se (kao akt uctivosti) > daro- 
vati«. То se feudalno značenje razvilo jednako 
kao i fr. hommage < *hominaticuni od homo. 
srlat. homagiitm (upor. nekadašnja homagijaina 
čustva iskazivana vladaru ili moj nakion u 
zagrebačkom govoru) »akt veselja feudalnog 
gospodara prema podložnicima«. Rumunji po- 
sudiše južnoslav. feudalni pokion > pio- 
con, n pl, piocoane < pocion (Moldavija) 
»Geschenk« (metateza i’), denominal pioconi, 
odatle rum. apstraktum na -eaia < slav. -eh 
pioconeaid. Osnova kion- u dvočlanoj antropo- 
nimiji Kionimir već kod Porfirogeneta. Ite- 
rativna osnova kianja-, koja se nalazi i u stcslav. 
polj. i rus., potvrdena je jednom kao postverbal. 
Odatle radne imenice na -as kianjaš (jedanput 
potvrđeno) = kianjaiac, gen. -aoca m (18. 
V.) prema f klanjalica, kod Vuka »vrsta narodne 
pjesme«, kidnjatelj m prema i klanjateljica 
(Stulić). Odatle je stvorena Hrv.- 

-kajk. radna imenica na -vac, -vica kianjavac, 
gen. -avca m »sinonim: klanjalac« prema kia- 
njavica, posljednje »ptica ruticilla«. Neo- 
bičan je glagolski prilog prošli skiin (Marulić) = 
skijin (dva puta, Zoranie) sa t’ mjesto o. Upor. 
isktijati impf. (ŽK) od kiati (v.). Varijanta 
je praslav. sion- (v.). Prvobitno značenje vidi 
se jasno u baltičkim paralelama: lit. kioniš, 
gen. kionio »niedrige Stelle im Acker«, kionys 
»dolina«,A:/oaa»Niederung«,a/A:a/ai»naslonjen«. 
Got. huiis »milostiv«, njem. Huidigung (upor. 
naprijed pokion), lat. aus-cuitare (upor. pri- 
kioni uho, Euchologium sinaiticum) sadrže 
formant t mjesto n u slavinama. 

Lit.: Al^ 2, 590. 3, 885. 936. 5, 30. 87. 
88. 10, 516. Maretić, SavJ. 42. 93. Japunčić, 
NVJ 16, 526. (cf RSI 2, 275). Vuković, SDZb 
10, .185. Eiezovič 2, 195. Mikiošič 120. SEW 
1, 509. 523. Hoiub-Kopečny 168. 171. Bruckner 
238. KZ 43, 316. Vasmer 572. Trautmann 
Н4. 136. Vaillant, RES 22, 15. Machek, 
Sidvia 16, 187. IF 53, 91. Joki, Unt. 98. 
Štrekelj, ASPh 28, 518. 31, 200. Schefte- 
lowitz, KZ 56, 180. 

klop, gen. kiopa (ŽK, Istra, hrv.-kajk., u 
Krašiću upoređenje drži se ga kak kidp riti; 
slov.) »ixodes ricinus, sinonimi: čepela, krpelj, 
krpuša«. Nalazi se još samo u rus. kiop, gen. 
ktopa »stjenica. kimak«. S prefiksom s, koji 


zbog grupe ki prelazi u š škidpac, gen. -opča 
»bianda, ujed buhe ili stjenice«. Budući da se 
nalazi u čakavsko-kajkavskom i ruskom, mora 
se označiti kao praslavenska riječ. Nema ni- 
kakve veze sa krpuša (v.) < rum. capu^a. 
Prema Sobolevskom u prasrodstvu je s lat. 
cuiex, prema Loewenthalu sa arm. miuku 
»stjenica«, prema Iljinskom u prijevoju prema 
ras. kiepik, kijdpik »Knebelholzchen, kurzes 
breites Messer« (v. kiepati, kiopati). Posljednje 
mišljenje možda je najvjerojatnije. 

Lit.: ARJ 4, 88. Loewenthal, ASPh 37, 
388. Sobolevski, Sidvia 5, 447. Iljinski, 

IzyORJAS (1918) 24, 1, 113-140 (cf. Sia- 
via 5, 657). Vasmer 572. 577. 

kluba f (17. V., svi leksikografi osim Vuka) 
»sinonimi: vinta, kolotur(a), škripac«. Deno- 
minal na -ati kiubati (Stulić) »vldčiti klubama«. 
Nalazi se još u poljskom. Od njem. Kiobe(n), 
prijevoj od kiieben, got. gioba, koja se nalazi 
u romanskim jezicima. 

Lit: ARJ 5, 91. SEW 1, 524. Bruckner 
235. REW" 3790. ZRPh 39, 84. 

kliip, gen. kiupi f (1475, sjeverni čakavci, 
kajkavci, ŽK) = kiUpa f (Vuk, 18. v., prijelaz 
iz deklinacije / u deklinaciju a zbog ž. r.) = 
кШр m (18. V.) = kidup (Bednja) »1 ° scamnum; 
sinonimi: katriga (v.), ščemlija (v.), 2° (me- 
tafora) uledeno blato po kojem se može voziti 
(Topolovac)«. Deminutivi na -bc кШрас, gen. 
-pea »1° mala klupa, 2° (u pl.) toponim«, 
na -ica kiupica (17. v., toponim), na -čiča 
kiupčica. Augmentativi na -ina kiupina, na 
-erina kiuperina (Lika). Glas u nastao je iz 
nasala f: stcslav. МпрЂ, slov. kidp. Premda je 
ograničena na čakavski i na kajkavski hrvat- 
ski i slovenski teritorij, a nepoznata je 
ostalim južnoslavenskim i sjevernoslavenskim 
teritorijima, mora se ipak kazati da je bal- 
toslav. i praslav. (*Mcpb), zbog toga što za nju 
postoji u stprus. potpuna paralela dumpis 
»stolac«. Dalje ie. veze nisu poznate. 

Lit.: ARj 5, 91. 92. Mažuranič 507. Mikio- 
šič 120. SEW 1, 524. Trautmann 137. Petersson. 
ASPh 34, 383-384. 

klupko n, pl. kiupka, gen. kiubaka (Vuk) 
= kiuvko (Crna Gora, Вока) = кШЈко (Bosna) = 
kiuko (Vuk, Primorje, ŽK) = (sa kl > kij) 
kijupko (17. V.), sveslav. i praslav. (*klpbo), 
bez paralela u baltičkoj grupi, »sinonimi: Г 
lopta, 2° kugla, 3° glomus kao termin prelja«. 
Deminutiv na -e, gen. -eta кШрде, gen. -eta 
(18. V.), na -ence kiupčmce (Srbija) = кШр- 
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fence (Kosmet), na -ič klupčič (Vuk). Glas p 
nastao je od b, kako se vidi iz deminutiva na 
-če klubašce n (16. v., Dubrovnik), na -ik 
kliibak, gen. klupka (Rijeka), na -б* + -bc 
klubačac, gen. -sca (Dubrovnik) i imena biljke 
klubajica f »fragaria« (Šulek), nazvana po slič- 
nosti ploda, na -ar-tk klubarak, gen. -arka 
(Vuk). Analogijom p mjesto b u kiutak, gen. 
klupka (Istra) = (sa i>/ > klj) kljupak, gen. 
-pka (Kanižlić) i klupašce (kod leksikografa). 
Denominal na -ati: raskijupčati se, -am (subjekt 
jež, kad se polije vodom), skiupčati se (Velika 
Kopanica, Slavonija) = na -iti skiupčiti se, 
-im (Slunj). Oblik kiupko deminutivna je 
izvedenica od praslav. kiobo, ali se deminutivni 
osjećaj izgubio. Da je primitivum kifbo 1 -Bh 
> *kiubo i kod nas postojao kao u bug. kaiba, 
polj. kiab(o), rus. kiub, ćeš. kioub, dokazuju 
navedene izvedenice na -dk, -ačac, -arak, 
-ajica, kol. na -je kiubje (Mrnavić); м je nastalo 
iz nazala f; stcslav. kicho, polj. kiqbo. Uzimlje 
se prasrodstvo sa lit. kiambars »Klumpen« 
i engl. iump, niz. iompe »idem«. 

Lit.: АВј 5, 91. 92. 103. Mikiošič 120. 

SEW \ 172. 524. Bruckner 236. KZ 45, 45. 
42, 321. Vasmer 51). Miadenov 264. Matzenauer, 
LF 8, 184. 

kljast, pridjev (15. v., Vuk, Marulić) »si- 
nonimi: uzet, klijenit, sakat-, s apstraktumom 
na -ost kijasnost (18. v.), poimenićcn na -ica 
kijastica »kljasto žensko ćeljade«. Pridjev se 
proširuje sufiksom -av kijattav (Stulić). Тај 
se poimenićuje na -bc m prema f -tea: kiia- 
stavac prema kijastavica. Jednom je potvrđen 
s umetkom a kdijast (18. v.). Složen pridjev 
sintagmatskog podrijetla kiastoruk. Denominal 
(faktitiv, inhoativ na -iti) kijaštiti »ćiniti 
kljastim« (o-). Važna je potvrda kijati se,_ 
kljdm (Srijem) »praviti se kljast«, iz koje se 
vidi da se -st smatrao pridjevskim sufiksom 
koji ne pripada osnovi, tj. da je osnova kija-. 
1 zaista na kija- se dodavajii drugi pridjevski 
sufiksi -kav mjesto -st: kijdkav (18. v., Vuk), 
-kast kljdkast (Rijeka). Upor. bug. kidkav. 
Odatle hipokoristik kijako m (Vuk) i kij aj o 
(Lika, Dalmacija), s prezimenom Kijajič, 
koji se piše Kiate (Hrvatska, Dalmacija). Na 
kija- se dodaje -pav: kijdpav (Lika), poimenićen 
na -ica kijapavica (Lika) »žensko kljasto ćeljade«. 
Odatle hipokoristik kiapo m, sa deminutivom 
na -iga kljdpica (Lika). Као tlj što prelazi 
u knj, tako u ovoj osnovi i klj > knj: knjdst 
(16. V., leksikografi osim Vuka) = knjast 
(Cres, slov.) = knast (16. v., ćakavski) »sino- 
nim: kljast«. Као naprijed, i ovdje se osnovi 


knja- dodavajii drugi pridjevski sufiksi mje- 
sto -st: tako -гћ knjdk (Dubašnica na Krku, 
Hrvatsko primorje) »sinonim: kljakav« = -kast 
knjdkast, -av knjakav (Fužine), odatle knjdkaio 
(Dubašnica) »kojemu je ruka iznakažena«, -pav 
knjdpav (Lika) = knjapav (ŽK). Hipokoristici 
knjdpo m (Lika) prema knjapa, s đeminutivom 
na -ica knjapica (Lika). Ovamo ide istarski 
hipokoristik knjdgo »sinonim: kljako«. Skup 
ja nastao je od k, kako se vidi iz slov. 
impf, kiestiti »behacken, behauen«. Odatle post- 
verbal kiest m »Abastung, abgehauer Ast«, 
s kol. na -je klestje. U stcslav. srodan je sbkieš- 
tati se »cruciari«, a u rus. klestitb »driicken, 
pressen, klemmen«. Još su od važnosti pa- 
ralele ćeš. kiest »odrezak drveta«, okiestek 
»komad grane«, polj. kieszczyč »verschneiden«, 
gornjoluž.-srp. kieščič, a od hrv.-srp. kijas- 
triti i kiiješta (v.); rt; zastupan je sa г u knjes, 
gen. knjesd (Istra) »sinonim: knjak = kljast«. 
Тај se oblik razvio preko *kiest > *kijest > 
knjes, s gubitkom doćetnog -i. 

Lit.: AI^ 4, 781. 5, 93 118. 109. 117. 8, 
820. Tentor, JF 5, 217. Pieteršnik 1, 405. 
Mikiošič 119. 121. 426. SEW 1, 517. Hoiub- 
-Kopečnv 170. Bruckner 234. Vasmer 568. 
RSI 5/135. 

kljičati, -am impf. (Zagorje dalmatinsko, 
Pavlinović) »nastojavati, upinjati se«. 

Lit.: ARj 5, 95-6. 

ključ, gen. kijuča m (Vuk) = kijuč, gen. 
kijuča (Buzet, Sovinjsko polje), sveslav. i 
praslav., »1° clavis, 2° toponim«. Prvobitno 
znaćenje »savinut predmet > Riegel« još vid- 
Ijivo u kijuč (Vodice) »zaokret ceste« = kijuč 
(Vuk) »Г rog na kućama, kvaka, 2° krivu- 
danje rijeke i kraj«. Pridjevi na -bn kijučan, 
određeno kijučni (~a kost, ’—i probiem), na 
-en samo određeno kijučam (~a rupa), poi- 
menićen na -ica kijučanica (17. v., Vuk) = 
kijučanica (Kosmet, Vuk) = na -ka kijučanka 
(ugarski Hrvati) »sinonim: brava«. Na -dr 
kijučar, gen. -ara m (1080: chtzaro) »cellari- 
arius (14. V., Regule sv. Benedikta)« prema f 
kijučarica »Г žena, 2° cvijet Schliisselblume«. 
Та stara izvedenica nalazi se u stcslav., ćeš. 
i rus. Postoji još kijučarski, neologizam kljil- 
čamica »dućan za kljuće«, denominal kijuča- 
riti, kijučarim (Lika) »raditi kao kljućar«. 
Deminutivi na -ič kijučic (15. v.), na -ič kiju- 
čič »Г mali kljuć, 2° toponim«, na -bc kijučac, 
gen. -čca »3° kljućna kost, 4° Kijučec, hrv.- 
-kajk. prezime«. Augmentativ na -ina kijučina, 
na -erina kijučerina = -etina kijučetina. Rijeć 
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kijuč je kulturni ^ermin koji posudiše Madžari 
kuics, kuicsdr, Rumunji ciucer, Arbanasi kiyg 
> kiig. Denominali na -ati kijučati, -dm 
(Stulić) (ot-, 'za-) »zatvorati kljućem«; kiju- 
čati se (14. v.) »convenire« je zacijelo metafora, 
nejasna doduše, stvorena možda prema sta- 
rom kijučiti (se) »dogoditi se« u tekstovima 
pisanim crkvenim jezikom (odatle prikiju- 
čenija n »događaji« kod Obradovića) i kijučiti se 
»dotaknuti se«, prikijučiti se »pridružiti se«. 
Jedna metafora je u zakijučiti, koje odgovara 
njem. beschiiessen, odatle zakijučak, gen. -tka. 
Dalje: ukijučiti »excludere«, iskijučit = iskijučiv 
prema njem. ausschiiessiich, iskijučavati, -kiju- 
čdvdm (18. V.). Prvobitno je znaćenje još vid- 
Ijivo u pokijučati (Stulić) »curvare« = po- 
kijučiti, pokijUčim (subjekt konj, objekt nogu) 
»nakriviti«, skijučati = skijučiti »zgrbiti, sku- 
ćiti« prema kijučiti (Marulić) »pregibati, kri- 
viti« = kijučiti se (Vodice) »kriviti se« prema 
skijučevati, -čujem = skijučivati, odatle skiju- 
čen (Vodice) »pogrbljen« i skijučenost (Belo- 
stenec), nakijučati, nakijučivati (Stulić) »prig- 
nuti, saviti«. Prvobitnom znaćenju od kijuč 
»Riegel > rigai), gen. rlglja (ŽK)« blizu 
stoji kijuka f = kjuka (Buzet, Sovinjsko Polje) 
»kuka, kvaka, Haken, Schliissel, Klammer, 
Krummstab«. Pridjev na -ast kijukast »sino- 
nim: kukast« u kijukastonog (Belostenec, Jam- 
brešić) »krivonog«. Deminutiv kijiikica (Istra) 
= kijučica (Stulić). U znaćenju »Krummstab« 
posudiše kijuku Arbanasi kioke, heioke; kijuč 
u tom znaćenju posudiše Novogrci хХСт^а i 
Arbanasi gftVjre. Rijeć je upravo izvedenica 
od kijuka s pomoću sufiksa -го, a ta je od 
osnove kiju- s pomoću sufiksa -ka. Osnova 
kiju- je baltoslavenska. U baltićkoj grapi po- 
stoji 'glagol odatle kiiuti, kiiuvu »vješam«, 
kiiauti »savijati«, dalje gr. хкт|Тд i lat. ciavis, 
čiaudo, inciudo, u njem. sa nepostojanim 1 i 
raširenjem na -t: schiiessen. le. je korijen 
*qieu- i qiau- »kuka«. 

Lit.: ARj 2, 885. 5, 96. 7, 397. Ribarić, 
SDZb 9, 157. Eiezovič 1, 296. 2, 125. 234. 
Mažuranu 506. Mikiošič 120. SEW 1, 526. 
528. Hoiub-Kopečny 170. Bruckner 235. KZ 
42, 252. Vasmer 575. 576. Miadenov 242. 
Trautmann 137. GM 126. 193. Štrekelj, DAW 
50, 28. Joki, Stud. 39. 43. 

ključati, -a (17. v., Vuk, Kosmet, subjekt 
vođa) (pro-), onomatopejski impf, »bullire; 
sinonim: klokotati, klokunjati«. = kijiikati, -d 
(Вока, Ljubiša). Postverbal kijuč, gen. -ufa' 
m (Dubrovnik) =» kijuf (Vodice) = kijučanje, 
na -aio kijučaio n (Srbija) »vrela voda«. Na 


-ovnica (glede sufiksa upor. kuruzovnica) 
kijukovnica (Lika) »jelo od pogaće polivene 
vrelom vodom i zaćinjeno mašću«. Sa -7>k: 
nakijučak, gen. -čka (Lika) »komad mesa koji 
se metne variti kad jelo već kljući i koje se 
pojede, a ne nosi se na sto«. Pridjev, upravo- 
part. perf akt. kijučao »vrio«. Možda je post- 
verbal od *pokijukati »dovreti, dovariti« prema 
kijukati »bullire« pdkijuka (Belostenec, Srap- 
nik, Slavonija) »zemljani sud za kuhanje, pe- 
ćenje; sinonim: lopiža, crijepnja, crepulja«. 
То bi bio sud u kojem se jelo dovari, ako je 
ispravno ovo nagađanje. Nema potanjeg opisa 
lonca da bi se moglo pomišljati na postverbal 
pokijučati (Stulić) »curvare«. Postverbal kijuč 
naiazi se u bug. s istim znaćenjem kao u 
hrv.-srp. i u ras., gdje kijuč, gen. kijuča znaći 
»izvor«. Glede onomatopeje kiju- upor. osim 
kiokotati još fr. giougiou. 

Lit.: ARj 5, 100. 101. 7, 397. 10, 524. 
Eiezovič 2, 141. Ribarić, SDZb 9, 158. Vas- 
mer 576. SEW 1, 529. Bruckner 236. Matze- 
nauer, LF 8, 179. 

kljiikati, -am impf (18. v., Belostenec,, 
Jambrešić, Voltidi, Habdelić, Rijeka, slov.) »1 ° 
sinonim: kucati (na vrata), 2° rostro intra- 
dere« = kijUkati, -am impf (15. v., Vuk) 
(na-) »Г pritiskati, 2° turati silom da nešto 
ude, 3° napunjati, šopati (gusku i si.)«. То 
se znaćenje razvilo iz prvog na osnovu seman- 
tićkog zakona rezultata (sinegdoha). Odatle 
postverbal kijiik m (18. v.) »izgnjećeno gvožđe, 
masulj, trkulj«; na -aio kijUkaio n (Vuk) 
»sinonim: muljalo«, na -avac kijukavac »ptica 
1 ° certhia familiaris, 2 ° sitta europaea caesia, 
Spechtmeise, blez«. Sveslav. i praslav. ono- 
matopejski glagol za koji se nalaze baltićke i 
ostale ie. paralele. Upor. bav.-njem. kiocken, 
kiock(e)in. Upor. varijantu kucati (v.). 

Lit.: ARj 5, 101. 7, 397. Hirtz, Aves 194- ' 
195. Mikiošič ^ 120. SEW 529. Bruckner 236. 
Vasmer 572. Štrekelj, DAW 50, 28. Iljinski, 
ASPh 29, 491. 

kljiisa f (Vuk, Gorski vijenac, Kosmet,. 
bug.) »sinonimi: klopka, klonja, pastulja«. 
Prema Bernekera onomatopejskog je postanja. 
Upor. gornjo-lužićkosrp. onomatopeju kius ko- 
jom se oponaša zvuk pri padanju vode, polj. 
kiuskač, kiusnyč »baciti zvonko«. Та onoma- 
topeja glasi u hrv.-srp. pijus (v.). Da je onoma- 
topeja kijus i kod nas postojala, za to govori 
skijiisit se (Kosmet, subjekt magare) »srozati 
se, postepeno spuštajući se pasti« = skiju- 
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siti se, skljusm (16. v., Srbija, Milićević) »pasti 
kao mrtav«. V. kljiise. 

Lit.: ARj 5, 103. Elezović 1, 296. 2, 234. 
BI 1, 412. 884. Mladenov 242. SEW 1, 530. 
Matzenauer, LE 8, 180. 

kljiise, gen. -eta n (Vuk), u stcslav., u 
svim južnoslav. jezicima, češ., polj., praslav. 
»(pejorativno) konj«, obrazovano od osnove 
glagola kljiisati, -a (Dubrovnik) »kasati«, s 
pomoću sufiksa -e, gen. -eta (kao tele, magare). 
Kol. na -od kljusad f (Vuk, Srbija). Radna 
imenica na -bc kljusac, gen. -sca (Vrančić) = 
na -avac kljiisavac, gen. -avca »konj koji se 
često spotiče«. Deminutiv na -sce < -bc + 
-bce kljusešce. Augmentativ na -ina kljusina, 
na -etina kljusetina i na -erina kljuverina »rdavo 
kljuse; sinonim: kurada«, s nejasnom zamje- 
nom i > V. Denominal na -iti okljusiti se, 
dkljustm »(metafora) pokunjiti se od sramote«. 
Budući da je prvobitno značenje »kasati«, 
veoma je vjerojatno da je kljuse praslav. ono- 
matopeja kao njem. Klepper od klappen. Ako 
je s nastalo od ps, moguče je vezati kljuse 
sa fr. onomatopejom clopin dopant. Moglo 
bi biti u vezi i sa got. htaiipan, nvnjem. laufen, 
s tom razlikom da u germ, stoji formant bh, 
a u praslav. s. Matzenauer ponrišlja na vezu sa 
stvnjem. hros, skand, hryssa f, nvnjem. Ross, 
fr. roncin. 

Lit.: ARj 5, 103. 104. Miklošič 120. SEW 
1, 529. Holub-Kopečny 171. 172. Bruckner 

238. Mladenov 242. Matzenauer, LE 8, 180. 
Iljinski, ASPh 29, 491. 

kljuvati, kljiije impf. (Vuk, subjekt ptica) 
(is-, ras-) »udarati kljunom« = kljuvat (se) 
(subjekt jajca, Kosmet) »kad pile probije Ijus- 
ku : jajca se kljuvala, još se piliči nesu kljuvali«, 
sveslav. i praslav. Infinitiv kljuvati prema 
stcslav. khvati nastao je analogijskim prije- 
nosom samoglasa u iz prezenta kljujc. Upor. 
istu promjenu u bljuvali. Odatle na -bc: 
kjUvec (Cres) »sinonim: kljun«, radna imenica 
na -vac kljuvavac, gen. -avca (Peted ~лг>а, 
Maralić), na -ar kljuvar (Duboka, Velika) »astur 
palumbarius«. Imperativna složenica kljujdrvo 
m »sinonim: drvokljun, crna žuna«. Mjesto 
-va- dolaze drugi glagolski infiksi: deminutiv 
na -ča kljucati, -a (17. v.) (is-, ras-) »1 ° kljuvati. 


2° kucati« prema 

pf kljiicnuti. -e 

m (Vuk) 

»picken«. Odatle na 

-avac, kljucavac 

(Kutjevo, 

Hercegovina) m pn 

гта f kljucavica '■ 

= na -ač 

kljuvač »picus«, na 

1 -alo kljucalo i 

m (Vuk). 

Onomatopeja ključ. 

koja se opetuje 

, »Г da 


se izrazi buka koju čine kokoši kljujući, 2° 


rdavo sjeći«. Novi deminutiv kljiickati, -am. 
Mjesto -va- j -ca- / -cka - dolazi sufiks n: 
kljun m (slov., bug., ukr.) »Schnabel«, 
kljuna f (Vuk) »kuka, čakija«, kljuna »žensko 
kljunasta nosa«. Složenica kljunbaba (Drivenik, 
Skrljevo, Tribalj) »ptica scolopax rusticola«. 
Pridjevi na -asi-, -at, -av: kljUnast, kljiinat, 
kljunav. Deminutiv na -ič kljunić =~ na -бс 
kljunac, gen. -nea, na -iga kljiinica »Г sud 
od bakra, 2° ptica scolopax rasticola«, pridjev 
na -jast kljuničast. Na -ača kljunača »Г šljuka, 
2° sjekira, 3° vrsta biljke«, deminutiv na -ica 
kljunačica (Istra) »ptica gallinago«. Izvede- 
nica na -bk od sintagme nakljunak, gen. -nka 
(Srijem, Slavonija) »ono što se skida živadi 
s kljuna«. Augmentativi na -da (upor. Srbenda) 
kljiinda (Uzice) »duguljast orah«, na -ina 
kljunina, na -etirm kljunetina. Denominai na 
-iti kljuniti (Voltidi) (is-), skljuniti, skljmim 
(objekt nos) »spustiti«, na -uti < -oti kljU- 
nuti, -em (Vuk, ras., češ.) »sinonim: kljiic- 
nuti«. U svim ovim varijantama zamjenjuje 
se u samoglasom o: kljdvati, -am prema kljoc- 
nuti (srednja Dalmacija, Pavlinović), kljdcati, 
-a (Zoranie) »rad vode kad kaplje«, kljonuti. 
Upor. češ. kljdvati i kloun »kljun«. Ovamo 
ide kljova f (Babina Greda) »gornji zub u 
nerasta«, raskljbvati, -dvam. Та zamjena je 
posljedica onomatopeiziranja. Rumunji po- 
sudiše dont pored clanf (i cloanta f) »kljun«, 
s deminutivnim sufiksom -bc i onomatopejskim 
promjenama. Glede a upor clobant »kljun«. 
Veze baltičke i ie. nisu utvrđene. 

Lit.: ARj 3, 885. 5, 96. .101. 104. Tentor, 
JF 5, 207. Elezović 1, 295-6. Hirtz, Aves 
193-196. Miklošič 120. SEW 1, 527. Holub- 
-Kopečnf 172. Bruckner 253. Vasmer 566. 
Mladenov 264. Pedersen, KZ 38, 342. GM 
186. 229. Iljinski, ASPh 29, 490. Tiktin 
376-377. 

kmecati, -čem (Baraković) = (na -eti) 
kmecati, -im (subjekti malo dijete, koza, zec) 
»kad plače ili ječi«, onomatopejski impf, od 
kme prema pf. kmeknuti, -em. Postverbal 
kmeka {. Varijante: i mjesto e kmičiti impf 
(Brač) »sinonim: kmecati«, km > knj knje- 
čalo (Istra) »dijete koje mnogo plače«. Upor. 
kmeza. V. meketati, mečati i večati. 

LiV. ARj 5, 104. 109. 117. 

kmet m (Vuk) »Г (najstarije značenje 13. 
i 14. V. u historijskim spomenicima, danas 
ne postoji) boljar, velikaš, 2° (Srbija, Маке- 
donija) znatniji seljak (18. v.), koji se ne može 
ni zakmetiti ni raskmetiti (Vuk), seoski knez. 
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načelnik, odatle dbkmet (Rudnička Morava) 
»knežev pomoćnik«, stsrp. kmetije (deklinacija 
prema Ijudu'e) cerkovni, koji su naseljeni na 
kmetbštini (v. dalje), 3° (Crna Gora, 15. v., 
sudac izabran od рагаса, da konačno sudi, 
4° (Bosna, opozicija agi i spahiji) seljak koji 
sjedi na tudoj (aginskoj) zemlji, čifčija (v.), 
5° (hrv.-kajk. i slov., 14. v.) seljak uopće, 
podložnik, delopolec, selnik, paur (Belo- 
stenec), iobagio u madžarskim historijskim 
spomenicima (< madž. jobagy)«. Ovamo ide 
još (o)hmet (Brasje, Hvar) »(pejorativno) sluga 
(neču bit tvoj ohmćt)«. Femininum kmetica 
(16. V.) »Г ženski podložnik, 2° kmetova 
žena« = kmetica (Kavanjin) = kmetovica. 
Apstraktum na -ija kmetija f (tako i slov.) = 
na -ina kmetina »Г zemlja na kojoj su kmeti, 
2° pogodba pod kojom kmet drži zemlju«. 
Deminutiv kmetijica (Istra). Na -stvo kmet- 
stvo. Deminutiv na -ić kmetić (14. v., Vuk) 
»Г (Вока) koji sjedi na tuđoj zemlji, 2° u 
staroj srpskoj državi оргека vlasteli, 3° u 
Poljičkom statutu kmetić je opreka gospodaru, 
gospodinu, kod Ljubiše poglavar kmetica je 
knez«, u Valtinu (Cres) i u Dubašnici (Кгк) 
kmetić je «svinja«. Pridjevi na -ov kmetov 
(Vuk), na -ji kmeći (16. v., danas se ne govori), 
na -bsk kmetski, poimeničen na -ina kmeština 
(stsrp.) = kmešćina (Istra) = kmetina (15. v.) 
»praedium beneficiarium«, na -ovski kmltovski 
(Bosna, ~o pravo). Denominal na -iti kme- 
titi, -im impf, (o-, ras-, za-) »služiti kao kmet«, 
na -ovati kmetovati, -ujem (17. v.), bkmetovati 
pf (Stulić) »ocijeniti, procijeniti, prosuditi 
kao kmet«. Nalazi se još u slovenskom, bu- 
garskom, češkom i poljskom. Značajno je 
što se ne nalazi u oba luž.-srp. jezika ni u 
velikoraskom i što nije posuđeno ni u Pano- 
niji kod Madžara ni u Daciji kod Rumunja. 
U slovenskom znači isto što i u hrv.-kajk., 
a u bugarskom isto što u Srbiji i Makedoniji 
»gradski ili seoski glavar, načelnik«. Najsta- 
rije značenje Г nalazi se i u stpolj. kmetones 
regni. Riječ je u najstarije doba išla po deklina- 
ciji i. Upor. polj. kmieć. То potvrđuje i li- 
tavska posuđenica i stpras. kumetis »seljak«. 
Etimologija nije stalno utvrdena. Prema zna- 
čenju Г i 2° izgleda kao vrlo vjerojatno da 
potječe od franačkog značenja comes, gen. 
-itis (a to se razvilo od rimskog, koje je u 
suglasnosti s etimologijom, prefiks cum- i 
eo, ire »ići«) »pratilac сага, viših magistrata, 
prokonsulri > franačkog vladara u srednjem 
vijeku, kada postaje namjesnik franačkog vla- 
dara u upravi izvjesne zemlje, knez, (titula) 
grof«. U tom značenju potječe i bizantinsko 


KĆprig, gen. x6pT|T0g. Glasovni razvitak nije 
bez teškoća. Za naglašeno o > ђ ima doduše 
primjer u Scadra > Skadar. Upor. u nena- 
glašenom položaju Corinium > Karin, com- 
mater > kbmotri. Ali nema primjera za pri- 
jelaz nenaglašene penultime i u naglašeno e. 
То bi se moglo objasniti samo onda ako bi 
prvobitna posuđenica potjecala od srednjo- 
vjekovnog cometia > kzmetija (hrv.-kajk. i 
slov.) i da je lat. riječ bila dovedena u vezu 
sa commitere »affidare un incarico, comandare«. 
Tada bi i dalji semantički razvitak bio jasan: 
»kmetje onaj kome je vladar ili zemljoposjednik 
povjerio izvjesnu dužnost, upravu sela ili 
grada, suđenje ili obradivanje zemlje«. S 
tim bi se slagao naziv comitatus u madžarskom 
i hrvatskom srednjovjekovnom latinitetu u zna- 
čenju »županija«. Imalo bi se uzeti da klmetb 
kao najstarija posuđenica potječe iz franačkog 
latiniteta na Balkanu i na sjeveru. Na Balkanu 
je dobio potpora i u bizantskoj posudenici, 
tako da je riječ mogla uči i u bugarski. Prema 
Otr^bskom slile su se dvije riječi slav. kbmetb 
»seljak« i. lat. comes »knez«. Lat. comes je i 
kasnije bilo posuđivano. Iz madž. je latini- 
teta komeš m (18. v., turopoljski komes). Sa 
s > š nalazi se i u Istri. Као titula znači komeš 
ili knez, grof. Iz srlat. je i komitat m (18. v., 
(Istra) »županija«. Od tal. conte (Konte Lujo 
Vojnovic) je u Dalmaciji toponimi Pod Кап- 
tovo (ribarska pošta u Orašcu), Po konta 
Iva (ribarska pošta, Muo), komija f (Bijela, 
Вока) »zemljište koje pripada nekom kontu«, 
od tai. contea f (14. v.), od fr. contć (upor. 
horonim Eranche Comte). Odatle na -ić kontlć 
(Istra) »bogati seljak«, na -as kontijaši (Pe- 
rasta, Prianja, Dobrote) živjeli su na zem- 
Ijištu u Stolivu. Od tal. pomorskog termina 
comilo »zapovjednik galije« < kumid m (Mi- 
kalja, Stulić) »čovjek koji zapovijeda mornarima 
na ladi«. Od fr. comite (od lat. commettere, ne od 
comes") je komita m, odatle na tur. -ci komitadži. 

LiV Al^ 2, 595. 5, 105. 107. 240. 243. 
278. 778. 8, 821. Hraste, JE 6, 185. Pleteršnik 
2, 413. Tentor, JF 5, 210. Miklošič 121. 
SEW 1, 661. Bruckner 239. REiV’ 2078. 
Otr^bski, Sldvia antiqua 1, 563 — 567 (cf 
RES 25, 129). Karzniewicz, Ueber die Abstam- 
mung und Bedeutung des Wortes kmet, Zagreb, 
1895 (cf Jagić, ASPh 18, 308). Raić, Kres 
1886, 362-369 (cf ASPh 12, 522). Birken- 
majer, JPol 21, 174-176 (cf IJb 22, 332). 
DEI 1029. 1074. Maiuranić 1, 508-12. 

kmeza f (Lika) »razmaženo žensko« prema, 
m kmćzonja »razmaženo muško dijete«. Prid- 
jev na -av kmezav (Li':a) stoji u vezi s impf.. 



bmeza 


109 


knjiga 


knez 


kmeziti se, -im (Vuk, Srijem, Ston, subjekt 
dijete) (ras-") = knjmti se (Vuk) (na-) »sino- 
nim: plakati«. Kod Stulića i Voltidija knjiiiti 
se kome »rugati se«, u Dubrovniku knjezuša 
»žensko koje odmah udari u plač«. Deminutiv 
knjezukati, knjezUkam (StuUć). Ovamo i Vukov 
'rasknježiti. Na -ilo knjižiio m (DubrovnikX 
Bit će također onomatopeiskog postanja kao i 
kmečati (v.). Upor. cmizdriti. 

Liv. ASj 5, 109. 118. 7, 398. 

knaditi, -im impf. (Hercegovina, Bosna, 
objekt pjesmu) »stvoriti tekst narodne pjesme« 
= knaditi začinke i pjesni (Martie) = kna- 
diti (Stulić) »sinonim: naknadivati, nakla- 
diti«. S prefiksom i- sknaditi, -im (Vuk) »pri- 
baviti«, sknadit pismu (Sinj), kraj s krajem 
sknaditi (Otok, Slavonija) »sastaviti«. S pre- 
fiksom iz- isknaditi (pjesmu). Impf sknađati, 
-am (Otok, Slavonija) »Г namicati, Т urediti«, 
sknadivati, -dujem pored -vam (Varoš, Sla- 
vonija). Na -ati sknađati impf »sinonim: 
sknaditi«. S prefiksom raž- rasknaditi pf 
(Makarska, Pavlinović) »razgoditi, rasuti«. 
S prefiksom do- doknaditi pf (Obradović, 
Martie) prema impf ddknadati (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »dopuniti, dograditi«. 
U današnjem književnom i saobraćajnom go- 
vora upotrebljava se vrlo često s prefiksima 
na-, nado- naknaditi (Vuk), nadoknaditi »si- 
nonim: nadomjestiti«, s postverbalom na- 

naknadovati, nadoknađivati, nadoknađati, »sino- 
nimi: skunatoriti, skunabiti«. Odatle neolo- 
gizmi: pridjev na -ип naknadan, apstraktumi 
na -ba l -bina naknadba, naknadbina. Postanje 
nije lako objasniti. Miklošič rastavlja u k 
(prefiks) + пааЂ < na + de- (v. djetj), što 
doduše odgovara značenju. Ali prefiks k- 
visi u zraku јег u knza (v.) nije izvjestan. 
Zbog toga se mora bez sumnje poči od prvo- 
bitnog značenja knaditi »sastavljati > stva- 
rati«, jer Murko s pravom upućuje na polj. 
knov/ač, knuj^ pored knuč »abhauen, bebauen, 
zu etwas machen, anzetteln > stvoriti, uči- 
niti«, u češ. do kna nic »posve ništa« = u 
polj. prilogu do kna »von Grand aus«, od 
kien j kien, gen. kna »temelj, Klotz, Stumpf 
Stamm«. Murkovo mišljenje može biti is- 
pravno. Moralo bi se samo uzeti da je рга- 
slav. korijen *5бИб ili *kznb bio raširen u 
hrv.-srp. rijetkim sufiksom -ada (upor. gro- 
mada) *k*nada »gomila panjeva«, odatle de- 
nominal na -iti knaditi »sastavljati panjeve u 
gomilu«. Praslav. korijen *kzn- nalazi se još 
Tt kmja (Slunj, ikavci) »sinonimi: pištalina. 


ploština (kod donjih Posavaca)«. Potvrđeno 
kao ime šume Megna (valjda Magna, Mažura- 
nić Megna = Мепја = manja) knea 1228, 
potoka 1438. vallis et rivulus Stojszlava кпеуа, 
1380. Dulga (»duga«) knea, 1577. na Кпуе. 
Кпеја je negdje pod Kl^kom, Knija kod 
Plaškoga na putu od Plavce Drage kod Pri- 
mišlja. Knija Gora je radina na pola puta 
izmedu Dakova i Piškorevaca. Riječ kneja 
pridjev je obrazovan s pomoću pridjevskog 
sufiksa -e/6, kako se vidi iz toponima Knija 
Gora, zatim poimeničen u ž. r. Као apelativ 
iščezaoje, tj. zamijenjen sinonimima. Sa б > д 
u čakavskom ladarskom glagolu (Rab, Кгк) 
kaniti, kanim (o-, sa-) (objekt lađu) »dati 
joj od dasaka načinjen gornji drveni obrub«, 
s postverbalom okdna. Isti korijen dolazi još 
u polj. knieja »šuma«, u ras. kneja »šuma na 
osami okružena poljima, grmlje« i u slov. 
knjaček, gen. -čka »knorriger Klotz«. Sva ta 
terminologija potječe prema tome od prasla- 
venskog šumskoga rada. 

Liv АВј 2, 595. 3, 885. 4, 321. 5, 109, 
7, 397. A, 807. Murko, Zbomik Belica 225- 
229. Mažuranić 513-4. Skok, Term. 119. Mi- 
klošič 115. 121. 152. SEW 1, 663. Bruckner 
210. Vasmer 579. 

knez m (Vuk) = (sa kn > knj) knjez (Sla- 
vonci, 18. V.), sveslav. i praslav. (*kbn?zb, 
*ktnigz) »Г (najstarije značenje) glavar ple- 
mena > svjetovni ili svećenički glavar, 2° 
vladar uopće; (12. v.) sinonim: comes = 
šef države (Dubrovnik), 3° glavar kneži- 
ne (seoske administrativne jedinice, Srbija, 
Hercegovina) > seoski starješina; sinonimi: 
muktar (Bosna), kmet (Srbija), kodžabaša 
(Srbija), 4' (metafora) vrsta jestivih i Ijeko- 
vitih gljiva knjezi (Hrvatska, ZK, upor. njem. 
Kaiserling = Kaiserpilz) i 5° vrsta ribe: 
coris julis, duganj, vladika, kralj, dunzela«, 
prema f kneginja = kneginja (Kosmet) 

(sa kn > knj) knjeginja (Vuk, 18. v.) = knje- 
ginja (Kosmet) »kneževa žena«. Pridjev stari 
na -/: knez (1472), već praslav., Kneždvor 
(Кгк) »dvor knezova Frankopana u Vrbniku« 
= poimeničen u sr. rodu knežje n (1185) u 
izrazu vladanja knežja otočbkoga (Lika), sa 
sufiksom -ak bieždk m (Dubrovnik, 15. v.) 
»knežev pandur«. Može se uzeti da je poime- 
ničen s pomoću -ina i u knežina (Vuk, Srbija, 
1323) »Г dio nahije, 2° toponim«, s demi- 
nutivom knežinica (Ljubiša) i pridjevom kne- 
ŽinskT (Vuk) i na -stvo u kneštvo = na -ija 
knežija »Г teritorija kojom upravlja seoski 
knez, 2° čast njegova«. Danas je očuvan samo 


u toponimiji Kneza Gorica (1532), Knez(e)- 
-polje (Pelješac), v Knezi vsi 1489. »u kneževu 
selu« u Gackoj (Lika), Knežreka (\1П, Kos- 
met). Noviji pridjevi na -ev knežev (16. v.) — 
knezov, poimeničen na -it knežević »Г sin 
knezov, 2° prezime veoma rašireno prema 
značenju 3°«, na -ina kneževina, na -stvo 
kneževstvo', na -evski kneževskT, na -ovski 
knezovski (Vuk). Deminutiv na -ič knežić 
»Г knežev sin, 2° hrv.-kajk. prezime, 3° 
biljka aram maculatum«, na -čić < -bc + -ić 
knesćić (Vuk) »Г birov, 2° vikač = telai, 
3° policajac«. Možda i knegić (pisano chnegich 
mletački), ako se nema čitati knežić, od knego. 
Hipokoristik Knego = Knjego (15. v., Dubrov- 
nik) »muški nadimak i prezime«. ШјеекпеТдка 
(sufiks -nica prema mlječenica, ugarski Hrvati) 
znači »gljiva«. Denominali na -iti knežiti, 
knežim (Vuk, Nenadovič) (o-, ras-) »zvati 
knezom«, na -ovati 1 -evati knezovati, kne- 
zujem = kneževati, knežujem (Ljubiša) = kne- 
gdvati, knegujem »biti, raditi kao knez«. Ovamo 
još knezinjak (14. v.) »glavar plemena Ladi- 
hovići i Smrčkovići«. Od sintagme pod knezom 
= vicecomes > fr. viscuens > vicomte nastade 
prefiksalna složenica podknežin (1309, 1381, 
Modrviše) < *podkbnežii prema sedii > 
sudija sa dodatnim -n kao u merčm (v.), da bi 
se riječ mogla deklinirati prema hrv.-srp. de- 
klinaciji na -o. Odatle na -ija potkne&inija 
(Statut krčki) »njegova čast«, naziv ličkog 
plemena Potknežinići (15. v.). Rusizam je 
knjaz (Srbija, Cma Gora i bug.). Odatle 
toponim Knjaževac (Srbija). Vokal e je nastao iz 
nasala /; stcslav. km^zh, polj. ksiqdz, ras. 
knjazb. Razlika izmedu knez m prema f kne- 
ginja objašnjava se najlakše tako da se pretpo- 
stavi z < g poslije f i pred poluglasom b, 
dok g ostaje pred м, јег je u f kneginja isti 
stslav. sufiks -ут kao u pestinja (v.), gospo- 
dinja (v.), Srpkinja (v.). Protivno je mišljenje 
Miklošičevo, koji uzimlje u ЋЂпегЂ izvedenicu 
na -lo kao u kralj (v.). Rumunji posudiše 
iz hrv.-srp. chinez (Banat) »Dorfschulze«, 
Madžari kenez, u novije doba, јег je oču- 
vano e < i. Rum. cneaz »vladar Moldavije« 
nije rusizam, odatle cneajnd < pridjev na -bn, 
upor. češ. knežna »njegova žena«, kako se 
vidi iz cnezie = cnejie. Ngr. хуе^т|Г;. Riječ 
knez prema tome je balkanska riječ hrv.- 
-srp. podrijetla. Knez je po općem mišljenju 
praslavenska posudenica iz pragerm. *kunin- 
gaz, što je vjerojatnije negoli od got. *kuniggs, 
nvnjem. Kdnig. То je germanska izvedenica 
s pomoću sufiksa -ing, koji izrazuje descen- 
denciju kao naše -ič, od osnove kuni »rod. 


pleme«. Ona je u prasrodstvu sa čedo (v.). 
Prema tome je pragerm. *kuningaz seman- 
tički isto što naše plemič (v.), plemenit. Iden- 
tičnost značenja objašnjava razlog za prasla- 
vensku pozajmicu. 

Lit.: АВј 5, 110. 11, 148. Mažuranić 

514-516. Elezović 1, 296. Grebenac, NJ 4, 
179. 183. Dordić, NJ 4, 253-255. Miklošič 
155. SEW 1, 663. Holub-Kopečny 173. Вт- 
ckner 277. Mladenov 243. Vasmer 581. Gotjajev 
146. Kiparsky 181. Janko, Sidvia 9, 348. i sl. 
Ekblom, Studia neophil. 17, 24. (cf RES 24, 
189). Taszycki, Sldvia 6, 265-266. Uiaszyn, 
Belićev zbornik 1937, 373-379. Brandt, RFV 
74, 2. 

Knin, gen. Knina m (17. v., Baraković) = 
Kninj, gen. Kninja (Obradović, Vuk), nj 
mjesto n je od etnika na -janin Kninjanin 
(1696-1703), kninopoljski (18. v., Obrado- 

vić). Stariji je oblik Tnin, potvrden u latiniza- 
cijama Tininium, Tyninium (v. CD), Тпепа 
(Porfirogenet, od gen. Tnina), Тепепит. 
Тај toponim čini se da nije izoliran. Blizu 
Peći u starosrpskoj državi je voda i selo Knina 
(1251-1264), s izvedenicom na -bc Kninac, 
gen. -nca (1293-1302). Za ta dva staro- 
srpska toponima nema starije potvrde sa tn > 
kn. Miklošiču je Knin slavenski toponim od 
stcslav. tjti, hno »caedere«. Тај se baltoslav. 
i praslav. glagol nalazi u svim slavinama osim 
u hrv.-srp. i bug. Slov. titi, tnem »hacken, 
beissen«, utiti, utnem »abhauen«, češ. tTti, 
tnu, polj. dač, lit. tinti, tinu »klepati kosu, 
dengeln«-, gr. TĆpvo) »režem« (odatle interna- 
cionalna riječ tom »svezak«). Briicknerov drwo- 
ton je možda drvotonj (govori se u Posavju 
kod Broda, iz Mažuranića 599, s. v. lisić, 
ton prijevoj od thn) »drvosječ«. Ako je ispravna 
Miklošičeva pretpostavka, Knin je izvede- 
nica od *thn- s pomoću sufiksa -in kao Ogulin 
(v.) i znači »stlva caesa, čistina«. 

Lit.: ARj 5, 116. Mažuranić 1450. 1454. 

Pieteršnik 2, 666. 739. Miklošič 350. Holub- 
-Kopečny 385. Bruckner 60. Osten-Sacken, 
IF 33, 262. Boisacq* 954. 

knjiga f (Vuk), sveslav. i praslav. (*h 
»Г nešto napisano (Maralić), 2° poslanica, 
1529, sinonimi: list, pismo, 3° sinonim: 
hartija, papir, 4° liber, Buch (1465), 5° 

u pl. (metafora) treći dio želuca u preživača«. 
Pridjevi na -bn knjlžan (danas rijedak) »livres- 
que«, poimeničen na -ik knjižnih (Dubrovčani), 
neologizam na -ica knjižnica »biblioteka«, s 
radnom imenicom na -jar knjižničar »biblio- 
tekar«, na -evan (kao u duševan, učevan) knji- 




knjiga 


ПО 


Sevan (danas općenit), poimeničen na -ik m 
prema f -tea književnik m (Vuk, bug., pored 
književnik) prema f književnica »sinonim: li- 
terat, pisac«, na -ost književnost »literatura«. 
Pridjev na -ski knjiški »kako je u knjigama, 
livresque«. Deminutiv na -ica knjižica. Aug- 
mentativ na -etina knjiželina, na -jUritfa knji- 
zurina »fr. bouquin«. Radna imenica na -jar 
knjižar (18. v.), s pridjevom na -ski knji- 
žarski i knjižarnica (18. v. Vuk); knjižari m pl. 
= knjižavci »jedan dio želuca preživača«. Na 
-jara knjižara. Stara radna imenica kbmgtca 
»7pa(i(iaTEvq« susreće se rijetko u tekstovima 
pisanim crkvenim jezikom: knjigočija (Do- 
mentijan). Neologizmi su brojni u termino- 
logiji o vođenju knjiga (Buchfiihrung, compta- 
bilite) : denominal na -iti knjižiti, -im (is-, 
u-}, s apstraktumom na -bha isknjižba, uknjižba, 
prevedenica knjigovodstvo, knjigovođa prema 
njem. Buchfiihrung, Buchhalter. Složenice knji- 
goveža m, knjigovežnica, knjigovežnica, knji- 
gonoša, ovo potisnuto od listonoša. Obilje je 
još drugih pravilnih i nepravilnih izvede- 
nica i složenica. Početno knj- je nastalo iz kn- 
< stcslav. kiniga. Grčko х“Р^а, rum. carte 
ima također dvostruko značenje »1 ” pismo, 
litterae, 2° liber«. O postanju postoji više miš- 
Ijenja. Najvjerojatnije je mišljenje finskog sla- 
viste Mikkole, koji uči da je to iranska kultuma 
riječ, u vezi s asirskom kunukku »Siegel« = ka- 
niku »etwas versiegeltes« = arm. knikž »pečat«, 
oset. k'iunuga. Prema tom tumačenju odatle 
je madž. kdnyv i mordv. kohov. Ako je tako, 
u praslavenski je i, mogla doči samo posredo- 
vanjem Avara, koji dadoše i drugu riječ civili- 
zacije biljeg (v.), turskog podrijetla. U prilog 
njihova posredovanja govori možda tur. sufiks 
-či u kbnigbčii > stms. knigočei. Munkacsi, 
Dobrovsky, Skold i Rasanen vežu slavensku 
i fmsku riječ sa kineskom king, šiking »knjiga 
kraljeva«, k'&en »Buchrolle«. Bruckner, Ji- 
reček, Gebauer, Sobolevski, Schrader-Nehring 
tumače iz slavenskih jezičnih sredstava. Sma- 
traju je slavenskom izvedenicom obrazovanom 
sufiksom -iga (upor. krug, v.) od slav. korijena 
'*kznb / ’*ki,nb »panj«, lit. kunas, polj. kien, 
gen. kna, odatle čakavski lađarski termin 
okaniti j zakaniti lađu s postverbalom okana, v. 
knaditi. Pozivaju se na semantičku paralelu 
buky, gen. bukbve »1° bukva, 2” littera« i 
njem. Buche prema Buch. Miklošič pomišlja 
na stisl. kenning »nota«, od kennen, kao vrelo. 

Lit.: АВј 5, 118. 124. NJ 1, 288. Mažuranič 
516. Miklošič 155. 427. SEW 1, 664. Holub- 
-Kopečnf 173. Bruckner 277. KZ 45, 313- 
316. Vasmer 579. Mladenov 243. Kiparsky 


ko‘ 


ko' 


ko' 


279. Capidan, DRom 1, 331. i sl. (cf IJb 9, 
331-336). Skold, LUA n. f. avd. 1., sv. 
19., br. 7. (cf IJb 10, 343). Mikkola, MSFOU 
52, 137-190. Isti, Ursi. Gram. 1, 11. sl. 
(cf Sldvia 3, 563)). RSI 1, 14. Pogodin, 
/F 4, 185-187. Riisanen, PUF 26, 76. i sl. 

ko' (I) upitna imenica za osobu, sveslav. i 
praslav. (kito), »quis«, nastala metatezom iz 
upitne zamjenice *kb i deikse -to dodane 
samo u nom. sr. rod pokazne zamjenice, 
upor. češ. tento »taj«. Као neodređena (neu- 
pitna) imenica znači »neko, aliquis«. Njom 
se izojegla teška i izolirana suglasnička grupa 
kt na početku a dodatkom deikse imenica je 
dobila potpun vokal. Upor. što. Deikse u tko 
i što odgovaraju pokretu rake pokazivanjem 
na predmet. U ostalim padežima A:s se pojav- 
Ijuje u prijevoju ko- (koga, komu itd.). Upor. 
čega itd. mjesto čbto > što. Piše se i govori 
pored fonetskoga Ко još i tko. Veže se s kon- 
cesivnim i, negacijom ni i neodređenim ne- > 
ne-, nje- u itko, nitko »nulius«, rastavljivo ni 
od koga, i netko pored njetko »ullus«. Odatle 
s madž. sufiksom -ov < -o nitkov, gen. -ova 
(Vuk, Ljubiša). Sa -že > -r nitkor (17. v.). 
I u te složenice prodire fonetske ko: iko, 
niko, neko. Fonetski je oblik prevladao zbog 
deklinacije koga (pisano i ikoga), ikoga, ni- 
koga, nekoga itd., iz koje se vidi da je za jezičnu 
svijest k- postao glavni nosilac značenja (prema 
Grammontu interversion conservatrice]. Како 
je suglasnička grapa kt > tk izolirana i u 
sredini riječi, kao i na početku, bila je zamije- 
njena sonornim gd prema gđa, gdi, gdje u 
hrv.-kajk. (upor. češ. kdo}: .gdo > do (ŽK) 
sa deiksom i doj (ŽK, Kolici, Begi), nigdo »nlko, 
neko« (ŽK) = negdo (hrv.-kajk., čakavski), i 
ša deiksom -že > re. Osnovno kb- u kuoje ma- 
skulinum, kako se vidi iz lit. kas »ko« < ie. 
*quos. U hrv. južne Italije kona »možda« nasta- 
lo je od ko zna. Као u lat. cuius < ie. *queios 
nastade od *quos > *kb upitni posvojni pridjev, 
dodavanjem pokazne zamjenice i, ja, je (v.) : 
stcslav. čbjb, u određenom vidu čiji, čija, 
čije = čiji, čija, lije (ŽK), koji se veže sa i 
i- l ni- I ne- I nje- u ičiji, ničiji, nečiji = ničiji 
(ŽK). Prema njegov izmjenjuje se u čigov 
(Dubrovnik), nečigov i dalje ičigov itd,. prema 
njihov u čihov (16. i 17. v.) = čijegov, pseudo- 
jekavizam u dubrovačkim spomenicima, = če- 
gov (13. V.), pseudoekavizam kod Save, Ко- 
žičiča, Kašica, odatle poimeničenje na -ič 
čegovič (Vuk) »cujus filius«, prema ispravnom 
čigovič (Mikalja, Ljubiša). Od gen. koga ana- 
logno kogovič, nikogović (Lika) »čiji sin«. 
Upor. španj. posjedovni pridjev сиуо od lat. 


cuius. Od komu s pomoču -kati dobiven je 
impf, komukati, кдтисет (srednja Dalma- 
cija, Pavlinović) »dijeliti na sreću (u igri)«. 
[Usp. i koćevećej. 

Lit: ARj 1, 920. 2, 22. 23. 3, 766. 5, 132. 
149. 7, 863. 8, 204. JF П, 86. Aleksić, NJ 1, 
136-140. Maretić, NJ 1, 167-168. Miklošič 
151. SEW 1, 673. Holub-K6pečny 167. Bru- 
ckner 278. KZ 45, 41. Belic, Pnroda 47-48. 
50. Solmsen, KZ 44, 176. Vaillant, RES 13, 
167. Grammont, Traitć de phonetique, 1933, 
243. Otrqbski, LP 2, 283-287. Music, ZbJ 
543-546 (cf RSl 2, 265). Rešetar, Kol. 
172. Wqdkiewicz, RSl 6, 233. Hujer, LP 
35, 214-219. Boisacq* 799. 

ko‘ (II) — ča (čakavski) = ka, kaj (hrv.-kajk., 
slov.) = što (štokavski, bug. i ras.) ~ std n pL, 
a šta, rasta, zbokšta (Kosmet) »zbog čega«, pra- 
slavenska upitna imenica za neživo, »quid«. 
Odatle noviji nazivi narječja: čakavac, gen. 
-vca i pridjev čakavski, kdjkavac, gen. -avca i 
kajkavski, kćkavac, gen. -avca, s pridjevom 
kekavačkl (Vuk), štokavac, gen. -avca i što- 
kavski. Nastavak -kavac dobiven je prema 
bekavac, bukavac, drekavac. Upor. za takvu 
determinaciju u romanskim jezicima potvrdnu 
partikulu tai. si = oc, oil < hoc ille za јдапо- 
francuski i sjeverno-francuski i kod nas Mijaci 
(Makedonija) prema mije »mi«, Prieki prema 
prie »prije«. U antroponimiji Kajkavac (pre- 
zime medu ŽK, koji su čakavci), u toponimiji 
selo Čakavci (Pašman). Glas a u cd nastao je 
iz ie. г > stcslav. 0. Prema tome a odgovara 
posvema lat. quid i gr. ri. Poluglas se ne 
pretvara u puni glas a, kad je u vezi s prijed- 
lozima ili sa ni; zač »zašto« — zaš (ŽK), krozač 
(Menčetić), sa ni ili ne nič (15.i 18. v.) — nel 
(Mikuličić) > niš (Vuk, čakavci ŽK) (upor. 
slov. nič i češ. proč); zbog toga što slog pred cb 
nosi akcenat, сб je sr. r. Puni glas a u ča nije 
isto što u ka (ŽK, Berdiki) i u kaj, jer ti oblici 
ostaju i u vezi s prijedlozima, s koncesivnim 
i i negativnim ni, ne\ Ikaj, zakaj, nikaj, nekaj, 
nego je to a iz plurala sr. r. od zamjenice 
kb (v. ko, I) sa deiksom t Upor. kare (13. v.) i 
slov. kar. Jagić tumači kaj kao biig. ka »wie, 
waram«. Razlika između zač i ča tumači se 
potrebom akcentiranja. Као fr. e muet što 
ne može nositi akcenat, tako ovdje ni stcslav. 
poluglasovi b, Ђ. Između cb > ča i čbto > Što 
razlika je samo u tome što je cb u čbto dobio 
deiktičko to, ta, (upor. češ. tento 'I ko) zbog 
istog razloga zbog kojeg je б u ča prešao u a. 
Prijelaz c > i je isti koji i u štiti, štovati, za 
čitati, čast (v.), tj. u f < c je zbog disimila- 
cije ispao dentalni elemenat i u fi u vezi sa 


-to. Postoji još sr. r. od kb (upor. kbto > tko) 
če u kajkavskim narječjima (kao i u bug., ali 
u značenju veznika »ako (v.), da (v.)«.), upor. 
fr. que < lat. quid ili quod u rečenici II serait 
riche qu'il n'aurait rien d craindre »Da je bogat, 
ne bi se trebao ničega bojati«. Preda se prima 
i, rii, ne, nje i prijedloge po-, za-: isto, ništa — 
(bez deikse niš), nešto pored, луеЛо, ništo (ŽK) 
»nešto«, pošto, zašto. Analogno i kaj. Veza 
ni -1- čbto > ništo (13. V.) sa deiksom -že > 
-r(e) ništor(e) = ništar govori se danas samo 
ništa i čini za sebe leksikologijsku porodicu. 
Odatle na -alo ništalo m »sinonim: nitkov«, 
na -vac ništavac, gen. -avca »isto*, s augmenta- 
tivom na -ina ništavina (Piva-Drobnjak) »rdav 
čovjek«, na -arija f ništarija (Vuk) »1 ° bespo- 
slica, 2° (kao maskulinum) ništa-čovjek (Cma 
Gora), niita-junak«. Na -ica ništica »nula«. 
Neologizmi na -oca ništoća, na -ina niština 
i ništost nisu ušli u jezik. Denominali na -ari- 
ti ništariti, -avati ništavati (u- po-), na -iti 
ništiti (po-, u-); pošto i zašto u vezi postade 
prilog »jeftino« (dadosmo pošto zašto, se. ku- 
pljeno, Kosmet) = pošto poto. U čakavsKom 
postoji još nišče »nihil« (15. i 17. v., Drniš, 
Maralić, Vrančić); e mjesto o je zbog prethod- 
nog palatala. То je hiperkorektni obiik. Samo 
što iii šta veže se s enklitikom š < ćeš: štos = 
štaš'? Prema tai. niente meno stvoren je nišče ma- 
nje, prema njem. nichtsdestoweniger: nišne manje 
(Vežić). Sintagma kaj za = kaj za jedan je 
prevedenica od njem. was fiir (ein). Ovamo 
još eufemizam markaj < makar kaj »quidquid« 
u značenju »vrag«, koji je tabu. Zamjenica ča 
veže se s aoristom bi: čabi »zašto« (Vodice, 
Istra) u primjeru čabi da si to reka'? Štokavsko 
niš pored ništa može se upoređivati sa zač 
u toliko što veza sa negativnim ni, koja može 
nositi akcenat, ne treba pomoći deikse to. 
Deiksu f sadrži kaj. Deikse to, ta = i nema u 
deklinaciji: gen. cesa, čega, dat. čemu, instra- 
mental čim', a mjesto o (stcslav. ceso) je od 
imeničke deklinacije, a -ga mjesto -so je od 
siožene pridjevske deklinacije. Oblik ceso od- 
govara gotskom his, stvnjem. hwes, gr. teo 
(H..mer) = atički тои za Tivog. Tvrdilo se 
da su Arbanasi posudili čakavsko Cb >arb. 
ce »što«. Priioški instramental čim, s prijed- 
iogom dočim (16. v.) = dolinie (16. i 17. v., 
Dubrovnik) = dalima (Maruiić) = dolin (17. 
i 18. V.) = pseudojekavizam dočijem (Dubrov- 
nik) = dolijeme (Dubrovnik) = dočem (Mi- 
kalja, Stuiić) postadoše vremenski veznici, s 
prijedlogom samo kod zapadnih pisaca. Vuk 
ne pozna dočim. U Kosmem počim. Isto su 
tako i što, pošto i zoifo (prevedenica, prema 
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tal. perche) postali veznici u raznim funkcijama, 
čakavski zač »quia«, zašto (Kosmet) »јег«. Od 
genitiva cesa sa sufiksom -av, -av nastade 
posvojni pridjev česov = česav, česva (Martić) 
= ceo (narodna pjesma, Petranović) »qualis«. 
Veže se s i, ni, ne: ičesov, ničesov, gen. ničesvoga 
(Martić), ničesov i nečesov »nekakav« (Cma Go- 
га). Od ničemur postoji pridjev ničemuren (hrv.- 
-kajk., Belostenec, Jambrešić) »nichtsnutzig, 
nevaljao«. Od sintagme bez ništa beznišnjak 
(Ljubiša) »koji ništa nema«. Od što prave se 
glagoli: hakati, Uočeni (Vuk) »tužiti se«, od 
sintagme što ču, istokati (iz-*) (Lika), nipo- 
daštavati (Vojvodina) od sintagme ni poda što 
ostaviti, uzeli', izništati, -am = izniš’taviti 
(Vuk). 

Oblik k* bio je i srednji rod sing, praslav. 
upitnog pridjeva. Upor. lat. quod. Očuvao se 
u priloškom instrumentalu kom (14. v., Ма- 
mUć, Dubrovčani, Kavanjin) »netom«. Upor. 
čim. S prijedlogom dokom (Marulić) »dokle« 
= dokim (čakavci, 15. v.) = dočim. U ak. sr. r. 
s prijedlogom do- dok (također bug., Vuk), 
veznik; doka (Vuk, narodna pjesma) može se 
tumačiti na dva načina, ili kao dodatak deikse 
-a ili kao sr. r. pl. od кЂ. Ovako će se tumačiti 
i bug. ka »wie, wann, wenn«, kdto, dokatd. 
U prilog prvom tumačenju govore oblici doke. 
Oblik doku (pravni i historijski spomenici, 
13. V.) dobio je -u prema stcslav. kgdu, do- 

Lit: ARj 1, 291. 271. 947. 2, 543, 590. 
736. 3, 766. 4, 90. 269. 736. 5, 251. 231. 8, 
97. 164. 165. 191. 673. 803. Budimir, JF 15" 
158. NJ 1, 93. Rončević, NJ 5, 135-152. 
Stojković, HJ 1, 20-21 (cf JF 17, 304. 
305). Vušović, NJ 2, 103-105 (cf. JF 13, 
293.). Elezović 2, 538. Šurmin, Nlj 3, 104- 

105. Milaković, NVj 25, 123. 593-600. 

(cf JF 3, 262). Lang, ZbNŽ 19, 147. Bulat, 
JF 5, 148. Miklošič 152. 21. 271. 947. 736. 
SEW 1, 164. 673. Trautmann 133. Bruckner, 
iCZ 43, 322. Ribarić, SDZb 9, 138. Boisacq 
972. Baric, AA 1, 205. sl. Jokl, IJb 10, 164. 
lljinski, ASPh 28, 461-462. Osten-Sacken, 
lE 33, 250. Vaillant, Slavia 11, 40-41. 
Jagić, ASPh 1, 432. Vaillant, RES 6, 77- 
78. 22, 190-191. ASPh 11, 448. Ja^ć, ASPh 
17, 84. Šuman, Kres 1885, 268-273. 317- 
321. 372-275 (cf. ASPh 12, 518-519.). 


ko‘ (Ш). — Od upitne imenice кг>, koja 
se nalazi u ko i kaj, pravi se već u praslaven- 
skom upitni pridjev dodavanjem pokaznog prid- 
jeva i, ja, je: stcslav. kyjb > ki (12. v.), kaja, 
koje > čakavski i kajkavski ki, ka, ko (slov., 
ŽK) »qui, quae, quod«. Тај postaje i relativni. 


0 (upor. Bogovič < Bogojevič, Predovič < Pre- 
dojević ŽK). 1 taj prima preda se koncesivno i, 
negativno ni i neodređeno ne u Iki, niki (ŽK). 
U književnom jeziku govcri se samo u vezi 
sa ne- neki pored njeki. U sr. r. neko (Kosmct) 
znači »oko, cirka, od prilike«. Iz stcslav. ge- 
nitivnog oblika kojega i iz sr. r. koje, reformiran 
je kyjb u kojb već u cslav. u određenom vidu, 
odatle koji (13. v.), kojd, koje = koji, koja, 
koje (ŽK). Oba oblika, i stariji i noviji refor- 
mirani, mogu primiti preda se i, ni, ne nekoji 
(13—16. v.) i uza se god, gođ(e), goder, godijer, 
godir (v.), deiksu no, i sintagmu mu drago 
(17. V.): kojigod (rastavljivo koji ga god), 

koji mu drago, kojino. Srednji rod koje veže 
se sa gdje, kakav = kaki, kako (18. v.), kano, 
kud, (t)ko, sta (18. v.), da se označi neodre- 
đenost drugog dijela složenice. U čakavskom 
1 kajkavskom kt može zamijeniti i upitnu 
imenicu tko. Analogno prema čigov pravi se 
na Cresu posvojni pridjev kinjev »čiji«. S 
pomoću sufiksa -dk (upor. svakojak) pravi 
se upitni pridjev kajak (Kosmet, Lika) 
»koliko je godina (konju)?«. Zaseban je slučaj 
kuj, gen. kogd, f kojd, n koje, kuj mu drago 
(Kosmet), gdje je o > м u zatvorenom slogu. 
Како se iz deklinacije vidi, kuj zamjenjuje i 
ko. 

Lit: ARj 4, 955. 5, 150. 165. Elezovič 1, 
456. 339. tentor, JF 5, 210. Miklošič 152. 
18. SEW 675. Holub-Kopečny 167. 196. 

Vasmer, IF 40, 139-144. Belic, JF 3, 31- 
34. Durnovo, ZSPh 2, 381 -382. Zubaty, 

SbFil 4, 232-262 (cf IJb 2, 166). 

кб‘ (IV). — Od zamjeničkog upitnog kori- 
jena k-, od kojeg je kb- u kuo > кб, s po- 
moću pridjevskog sufiksa -cko izvodi se sve- 
slav. i praslav. upitni i relativni pridjev za 
izražavanje kakvoće kakl. Тај je istisnuo iz 
hrv.-srp. jaki »qualis« zbog toga što je jak 
dobio značenje »potens«. Maskulinum kak na- 
lazi se samo u starijem jeziku, u slov. i hrv.- 
kajk. U štokavskom je dobio određeni vid 
каЏ, kdka, kako. Srednji rod kako upotreb- 
Ijava se još kao upitni prilog kako to u zna- 
čenju »wie« i kao veznik jednačenja. Dobiva 
deikse -i kakoj (17. v., Mrnavić), -no kakono, 
i god (-e, -er, ijer, -ir), mu drago ili drago. Kod 
kajkavaca dočetno -o smatra se deiksom koja 
može otpasti: kakt Dobiva još ti, -lice: kakti — 
kakati = kakot(o), kdkonoti, kakolice (Kavanjin). 
Veže se s prijedlogom od: otkako > dtkd (Kva- 
-Drobnjak) u vremenskom značenju. Jednom 
je potvrđen (18. v.) veznik kakod (haplolo- 
gija) < kako da. U službi veznika jednačenja 
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kraćenjem gubi k: kao (prema preko > preo) > 
ka (Kosmet) > ko, kaono > kano (18. v.), 
kon(o), kaono god, kaonott Odatle kanda 
(18. V.) = kdndar (narodna pjesma) = konda 
(Lika), i kod Vuka naziv naroda Kdnovac, 
pl. -ovci, s pridjevom kanovački (glasoudar). 
Sa ti: koti (Istra, ŽU) = kat (kajkavci, sje- 
verni čakavci, 15. v., Marulić, ŽK) = kod 
(istarski čakavci, ŽK kod on, obratan govor 
prema rot, gen. roda) = kotno (ugarski Hrvati), 
sa deiksama -i kaj (ŽK, Kosmet) = kt (Lika, 
Perušić, Kosmet), -no kdjno (narodna pjesma) 
= kano (17. V., Vuk) = kdnott U Prigoiju je 
ko pojačanje veznika da: kaži к6 da vidim; 
ko da (ŽK) »kao da«. Dobiva uza se god (itd.) : 
kao god, kaono god = kogoč (Kosmet). Veže 
se s part, prezenta aktiva čine »čineći« kočinje, 
prilog, »sinonimi: bojagi / bajaga, tobož(e), 
doja, navlas«. U narodnoj pripovijeci kadob, 
prilog »upravo, zbilja« < iz sintagme kao da 
bi (to bilo u istinu). Praslav. upitni pridjev 
kakh raširuje se u hrv.-srp. i bug. sufiksom 
-uo kdkav, kdkva; u određenom vidu kakvi, 
kakva (ŽK), u štokavskom ne postoji. Upor. 
slov. raširenje kakšen, kakover. Dobiva uza 
se god (itd.), kakav god. Dobiva preda se i, 
ni, ne u ikakav, nikakav, nekakav = nekakav, 
odatle haplologijom nikvi, nekvi = nekaki = 
nekak (Istra). Isto tako i prilog kako: ikako, 
nikako, nekako. Oblik ndki (Piva-Drobnjak) 
»nekaki« nastao je ispadanjem k i stezanjem 
ea > a od *neakt Sufiks -б > -av je prijevoj 
od sufiksa -ov, upor. njegov, njegvi (ŽK, 
prema kakvi), kakov, kakovi, tako i u stcslav. 
i u rus. Та izvedenica može ići već u prasla- 
vensko doba. I taj oblik dobiva god. Oba 
oblika poimeničuju se sa -ost, -oca u apstrak- 
tima kakvoča (18. v.), kakvost (kod starijih 
pisaca) = kakovost, na -stvo kakovstvo (17. v.) 
= kakojstvo (17. i 18. v., j prema svojstvo). 
U prasrodstvu je sa lit. kdks »qualis«, ir. 
each = kimr, pawb »svaki«. 

•Lit: ARj 4, 732. 740. 741. 758. 761. 821. 
833. 834. 5, 143. 148. 265. 268. 400. 401. 
393. 7, 890. 8, 186. Rozie, NVj 3, 187. Kos- 
tic, NJ 1, 82-84. Stevanović, NJ 5, 217- 
220. Vušović, NJ 5, 220-222. Vuković, 
SDZb 10, 394. Elezović 1, 266. 271. 294. 
Miklošič 8, 151. SEW 1, 673. Vasmer 506. 

Trautmann 111. Sobolevski, REV 71, 21-26 
(cf JF 3, 222). Music, JF 4, 153. Leskien \, 
97. Rešetar, ASPh 36, 543. Vaillant, BSLP 
29, 43 (cf IJb 14, 270). GM 7. 

ko‘ (V). — Raširenje ie.* quoi- sa -ero (upor. 
lat. uter, neuter, odatle internacionalna riječ 
neutralan i neutrainost) nalazi se od južno- 


slavenskih jezika samo u slov. upitnom i 
relativnom pridjevu koleri = kateri te u, 
hrv.-kajk. koleri (1588, Belostenec, Habdelić, 
Voltidi, Stulić, Budinić) = kolori (u knji- 
gama pisanim crkvenim jezikom i 1564. na 
hrvatskoj strani), u prijevoju *ktteryj > kleri 
i u hrv.-kajk. steri (sa razvitkom početne 
suglasničke grupe kl > ht > št kao u šči 
< kči i šteti < hleti) i dalje hrv.-kajk. teri 
»koji«, nesteri »neki«. U svim sjevernim sla- 
vinama zamjenjuje naše kdjt (v.). U prasrod- 
stvu s gr. лотврод, lit. katras »lequel de deux«.. 

Lit: ARj 5, 397. 401. 8, 96. Mažuranić 
529. Miklošič 2, 151. SEW 1, 674. Holub- 
-Kopečny 192. Bruckner 278. KZ 45, 48. 
Ramovš, CSJK 2, 274. (cf IJb 9, 197.). 
Hofmann, IF 49, 304. Brugmann, IF 27, 

246. Boisacg^ 807-808. 

кб‘ (VI). — Upitna imenica *kb udružuje 
se već u praslavenskom sa sufiksalnim elemen- 
tom u lokatlvu -le > -le: -kile. Та se složenica 
očuvala samo s prijedlozima do, od i sa ne: 
dokle o(t)kle, odakle (17. v.), odaklem = odaklen 
= odaklek (-m, -n, -k deikse) = (sa kl > klj) 
daklje (ŽK), pokle = pokli = pdklje (ŽK), 
upitni prilog koji izrazuje »primicanje kraju«, 
sa ne, ni donekle, odnekle, nidokle »koporan 
(odijelo, v.)«. Dočetno -e mogu zamijeniti 
-a, -i: ddkla (15-17. v.), -dm dokldm, -em 

dokiem, -en (deiksa ri) dokien, ddkli (15. v.). 
Može se dodati i deiksa -k dokljek. Sa б > a: 
dokdle (Vuk, Pjevanija cmogorska) = otkale 
(Kosmet), otkdle, sa ne- donekle, odnekle. Po- 
jačava se sa god, god(e), goder, godir, godijer. 
Praslav. prilog ktle pojavljuje se u prijevoju 
kole > koli u istom značenju sam i s prijed- 
logom do dokole (13. i 14. v.) = dokole (18. 
V., Dubrovčani) = dokoli, nikoli »nigda«, na 
-če nikolice (Istra), nekoli. Lokativno -e za- 
mjenjuje -a i -u dokola (Lučić), dokolu (15- 
17. V., Marulić). Čakavci ga ispuštaju: dokol 
(15-18. V.). Prijevojni oblik služi i kao ime- 
nička, pridjevska i glagolska osnova: nije mi 
kolje (i bug.) = nije mi kole (Peć, Kosmet) 
»nemam vremena«; sa -ica nekolica »neodre- 
đeno mnoštvo«, sa deminutivom na -bk ne- 
količak, gen. -čka (srednja Dalmacija, Pav- 
linović), dokolica (Vuk) = dokolica (Kosmet) 
»otium«, sa -би dokolan = dukdlan (Kosmet, 
Drsnik), dokon, f dokona »koji ima vremena«; 
nekolica = nekdlnica (Riječka nahija) »stanje 
kad ko ima mnogo posla (protivno dokolica)«. 
Ovamo ide nidoklice f pl. (Vuk) = doniklice, 
riječ u šali za »dokoljenice«; prilog na -š < 
*šbd nekoliš »nekoliko puta«. Prilog nekolikrdt 
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može se tumačiti i kao haplologija od nekoli- 
kokrat. Denominali na -iti doholiti pi. »do- 
vršiti«; na -eti dokoijeti, -im (Vuk) »dospjeti, 
uspjeti«. Ovamo ide možda i koliti, -im (Ма- 
ralio, Zoranie) »željeti, voljeti«. Osnova kol- 
služi i u daljem pridjevskom izvođenju. Sa 
sufiksoma -i/b, -е/гг (prijevoj) tvori se upitni 
pridjev kvantiteta (sveslav. i praslav.): koiik, 
koiika (Vuk); -ik je kao u velik. Prilog ko- 
iiko = kod čakavaca kolku, nekako (16. i 17. 
V.). Upor. taj niži prijevojni štepen u bug. 
koiko, poii, kilka i ras. kohko. Bez sufiksa 
-ikh, -bkb u starijim knjigama i u čakavskom 
koi (-a, -e, -f) »quantus« uz upitnu zamjenicu 
ki kol, koliko kol, kada kole (16. v.). Prema 
ovome kol izmijenjeno je god > kot ŽK. 
Ovamo idu prilozi koliskotje »koliko prije« 
od skoro (v.) i koimi (14. v., samo u crkvenom 
jeziku u kojem je -mi kao u veimi > veoma. Za- 
mjenička osnova ko- mijenja se u čakavskom i 
kajkavskom u ku prema akusativu f ku: nekuli- 
ko (16. V.) = *nekulko > пекпко, nikuliko (ŽK), 
kuRko (ŽK), prilog kulik tulik (ŽK), u Kos- 
metu koliko prema nom. fem. ka (< каја). 
Pridjev i prilog prima preda se i, ni, ne: iko- 
Кко, nekoliko itd. Od pridjeva kolik često se 
s različitim sufiksima "prave deminutivi: 
dokaz koliko je vezan na afektivnost: sufiks 
-h + -Ђп > -han kdlihan, koUsati, -can < 
-ik + -ЂП koiičan (18. v.), -can (c prema plu- 
ralu svi kolici, prevedenica od tal. tutti guanti) 
kdlican (17. v.) = koucan (Kosmet), -ičak 

< -ik + -bkb količak (Vuk) = kollćak (Kosmet) 
= na -ski kaliski. Hipokoristici su kojušan, 
kocuknl. Apstrakta su na -ina = -inja: količina 
(Вока, Hrvatska) = koiicinja »mnoštvo«, sa 
ne- nekoticina (glede c upor. kolican) »neodre- 
đeno mnoštvo« = koiičina = količanstvo, 
nekoiicina, na -oca kolikoća. Neologizmi кд- 
ličnik »quoram«, na -ost koiikost; kolikojstvo 
— koiikojustvo nije ušlo u jezik. Pridjevu i 
prilogu kolik(o) dodaju se i, ni, ne: i'koliko, 
ni koliko, mkoliko »nimalo«, nekoliko; i god 
(-e, -er, -ijer, -ir), god / goi, mu drago, deiksa 
no, krat »koliko puta«. Složen pridjev коИкд- 
struk (18.). Denominali su na -ati kolikdti 
se (Lika), iskolikati (Lika) »1° cijelu količinu 
potrošiti, 2° dobiti kod igre kolikanja«. U 
prasrodstvu su bt. keli »neki, kolrki?«, gr. 
•ж|Мко5 »kako velik«, lat. qualis »kakav« i 
lit. kal »kako dugo«. 

Lit: AR/ 2, 588. 593. 596. 3, 887. 5, 64. 
177. 185. 190. 192. 205. 206. 7, 883. 890. 
8, 167. 183. Elezovič 1, 143. 159. 374. 303. 
2, 19. JF 14, 226-227. Mikiošič 151. 9. 10. 
SEW i, eri. Holub-Kopečny 176. Bruckner 
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229. Vasmer 599. Miadenov 137. 246. WP 1, 
521. lljinski, Sldvia 9, 588. Fraenkel, IF 
41, 410. Belie, JF 3, 79. 81. Machek, Sldvia 
16, 168. Vaillant, RES 9, 8. Matzenauer, 
LF 8, 194. Boisacq 320. 779. 

kS' (Vll). — Od upitnog priloga *k» (upor. 
upitnu imenicu kb u kito > ka) raširena s 
pomoću sufiksa -da obrazovan je sveslav. i 
praslav. upitni prilog i veznik vremena *k(da 
> kada (upor. sada) »quando«, u hrv.-kajk. 
i slov. ispadanjem poluglasa ђ gđa (upor. 
slov. zdaj). Dočetno -a shvaća se kao deiksa. 
Zbog toga otpada i zamjenjuje se sa loka- 
tivnim ifc > e, i: kade, kadi (zbog homoni- 
mije sa kadi < kide, vrlo rijedak u vremen- 
skom značenju). Preda se prima prijedloge 
do-, ot-, i i-j ni- ne-. Odatle naporedni oblici 
s ispadanjem poluvokala i sa zamjenom ђ > a: 
ikad(a) pored igda, mkad(a) pored mgda, 
nekad(d) pored negda (Vuk), nikade, nikadir. 
Uza se prima deikse -no, -ono, -že > -r(e), 
-a, -vo, -k, -li, -koli, -kon (v. kom), god (itd.): 
kodno > = kano (17. v., jedna potvrda, sa 

dn > n kao u panemo), kddano = kadono, 
kddar(a) = kodera, kadvo (18. v., Dosen), 
hđdek (Crna Gora), kadli (Vuk), kadokoK 
(17. V.), katkon (južna Dalmacija?) »netom«, 
kadgod = kade god / -d, kadigod = katkodi 
(18. V.). Prema sadašnji pravi se pridjev neg- 
dašnji pored negdanjl = nekadanji = neka- 
dašnji (Vuk, 17. v.) = kadašanj = -šnji (Kos- 
met). Opetuje se katkad(a) (18. v., Vuk), 
odatle pridjev katkadašnji, neologizam koji nije 
ušao u jezik, kašto (Vuk). Paralele jasno po- 
tvrđuju praslav. *kbda: lit. kada, kadu = 
lot. kad »quando«, stprus. kaden »veznik kad«, 
sanskrt. i avesta kada »isto«. 

Lit.:ARj 4, 714. 725. 726. 727. 729. 731. 
732. 733. 822. 891. 891. 898. Elezovič 1, 
266. 271. Miklošič 151. 3. SEW 1, 675. Holub- 
-Kopečny 167. Bruckner 138. 227. Vasmer 
587. Mladenov 244. Ramovš, GSJK 2, 274. 
i si. (cf IJb 9, 197). WP \ 771. Kozlovskj, 
ASPh 10, 658-659. Wiedemann, ВВ 30, 
207-208 (cLAnzIF24, 118. 25, 55). Pruslk, 
Krok 6 (cf AnzJF 3, 104.). 

ko' (VHI). — Od zamjeničkog upitnog 
korijena k- (v. kuo > ko) s pomoću priloškog 
sufiksa -amo izveden je praslav. kamo, prilog, 
»1° za pitanje pravca (tako i bug.), (u Crnoj 
Gori gdje se ne razlikuje mirovanje i gibanje, 
znači i) 2° gdje«. Kajkavci i čakavci mogu 
ispustiti -o: kam, upor. kak (v.). Тако i slov. 
i češ. Dobiva uza se К, god, mu drago, koli, 
Ijubo. U Kosmetu je dočetno -o 'zamijenjeno 
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sa -a kama prema kada, sada i prilog je dobio 
vremensko značenje »odavno«-; tako i u slože- 
nici kdmakad pored kamokdd »otkad(a)«, odatle 
pridjev kamokadašnji obrazovan prema sa- 
dašnji (v.). Preda se dobiva i, ni, ne: ikamo, 
nikamo, nekamo. Posljednji se u vezi sa li 
skraćuje ispuštanjem .samoglasa a nekmoli. 
Upitni prilog kamo stoji pod udarom tabua, 
na što se odgovara: ako bog da (ŽK). Osjećajna 
vrijednost dolazi do izraiaja u pitanjima ču- 
đenja: kamo te ja? Като ti vojskai Като 
novci? »ou au diable«. Od značenja tabu 
nastao je glagol: Zakamaio ti se ! Ne kamoj! 
(Istra). Sufiks -amo u prasrodstvu je sa gr. 
Tijpoe, ij'poq. 

Lit.: ARj 4, 808. 7, 881. 889. Eiezović 1, 
275. Cmek, HJ 61. Lalević, NJ 2, 19-24. 
Mikiošič 151. 11. SEW 1, 673. KZ 37, 371. 
Holub-Kopečny 167. Vaillant, Sldvia 9, 497- 
499. Hirt, IF 2, 350. Fraenkel, Sldvia 14, 
499. Kozlovski, ASPh 10, 657-659. 

ko' (IX). — Od upitnog korijena k- (upor. 
kbto > ko) raširena s pomoću priloškog su- 
fiksa -oda nastade sveslav. i praslav. (*kqd-) 
upitni prilog za pravac kretanja po površini: 
kud(a). Dočetno a može ispasti kud, a može 
se i zamijeniti sa <?( ) (prema gdje) > -e, 
-i, -ije: kudije, kude pored kude (ŽK), kudi, 
i sa -u kudu. Prema god d se zamjenjuje sa đ, 
koji je nastao u sandhi: kud, kude, kuj (Cma 
Gora). Preda se može primiti i-, ni-, ne- i 
prijedloge do-, ot-, s- ikud(a), n'ikud(a, -ar), 
nikudi, nikud, nikud(a) i ddnekud(a), otkud(a), 
skuda (Istra, Mikuličić) »odnekuda«, veže se 
sa -i od češ kudos, kudeš (ŽK), s deiksom -i 
kudaj, prima derksu -ie > -r(e) kudar(a), 
kuder, kudijer, -n kudijen i god u značenju 
koncesivnosti kud(a)gdd (14. v.), -d, -ar, -er, 
te mu drago u kud mu drago. Denominal na 
-cari kudecati, kudecdm »teturati, vrludati« 
pored kulecati, kulecdm (Srbija, Milićević) 
pored kuljecati (StuUć). Zamjena l < d nije 
jasna. Možda je ta zamjena nastala zbog toga 
što pitanje kuda češ stoji pod tabu. Glas u 
je nastao iz g: upor. stcslav. kgdu, kgde; polj. 
kgdy, dokqd, otkad. Složen sufiksami dočetak 
imade potpunu paralelu u stpras. isquendau 
»von dannen« i u lat. unde, quando, de-unde > 
fr. dont u romanskim jezicima, inde, gr. £V0a. 
Као i kamo, i kuda je podvržen tabu. U Kos- 
metu zamjenjuje gdje i prijedlog kod. Eleme- 
nat -da je isti koji je u kada, sada, tada, 
nikada. Nalazi se u sanskrtu tada »dann« = 
avesta tadha. Nastao je od ie. demonstrativ- 
ne zamjeničke osnove de-, do-, koja se kao 


15 


deiksa za 1. lice (ја) nalazi u različitim 
partikulama. 

Lit.: ARj 5, 736. 742. 745. 8, 185. Lalević, 
NJ 2, 19-24. Elezovič 1, 237. Miklošič 151. 
5. SEW\, 674. Holub-Kopečny 167. Bruckner 
225. Meillet, MSLP 20, 89-94 (cf LJb 8, 
215). Havers Festschrift Th. Siebs 1933, 
371-376 (cf RES 14, 234). Zelenin, Sldvia 
8, 493. i sl. (cf IJb 15, 316). Ramovš, CSJK 
2, 274. sl. (cf IJb 9, 197). Miadenov 267. 
WP l, 771. 

кб' (X). — Od upitnog priloga *kb (upor. 
imeničko kb u ktfo > кб) dodavanjem deikse 
-de od ie. demonstrativne osnove nastade 
sveslav. i praslav. upitni prilog za mirovanje i 
veznik kide > gdje »ubi, лои«. Dočetno -e 
varira sa lokativnim -«k > -e, -je, -i. Ikavski 
oblik govori se i medu ekavskim narječjima 
gdje je nastao disimilacijom e — e > i — e 
u sintagmi, gde je > di je prema de pored 
de (Kosmet). U narječjima koja ne razlikuju 
mirovanja i kretanja, gdje znači dvoje »Г kamo, 
kuda, wohin i 2° ubi (prema romanskom ubi)«. 
Као veznik uvodi ne samo priloške reče- 
nice mjesta, nego i druge priloške (kao uzročne); 
muka mu de nema pare (Kosmet). U svag- 
danjem govoru čuju se fonetski oblici dje, 
dl, de, de, koji su nastali asimilacijom kao i 
ko. Postoji i metateza kao u kto > tko > ko 
u dge (14. i 15. v.) > ge (Vuk, Crmnića, 
Paštrovići, nahija barska), nige, svage. Odatle 
naziv naroda, koji tako govori: Gege (Knske, 
sotonicke), prenijet na Arbanase, susjede Crm- 
mnice i Bara. Upor. tako nastale nazive na- 
rodnih grupacija: Mijaci (prema mije »mi«), 
Prieki (prema prie < prvlje »prije«), Goge 
(prema gu, gi »ih«), osim opće poznatih kajka- 
vaca itd. Kod čakavaca je б > u kade, kadi 
(14. V.) pored gdi > di. Prima preda se i ( 
ni-, ne-, sva: igdje, nigdje, negdje, svagdje a 
uza se god (itd.) gdje god (Vuk, 14. v.) pored 
gdjegod (16. V.), također s deiksom -no gdjeno, 
-Že > -r nigdjer, -li gdjeii. Opetuje se gdje 
(i) gdje = gdje ter gdje. Као prvi elemenat 
složenice veže se sa kad, tko, što, kakav, 
koli (gdjekoii, Baraković), mu drago. Sintag- 
mom gdje je što »kazalo« prevodi se (calque) 
gr. Ti Jiofi хЕцтод od ХЕпт. Da je *kb pri- 
log, dokazuju arb. ku »gdje« = kimr. cw »isto«, 
lit. kurs »welcher«, kuf »wo«. Demonstrativno 
-de kao deiksa upućuje na radnju rakom onoga 
koji odgovara na pitanje *£*? Paralele i za 
taj dragi elemenat postoje u sanskrtu kuha 
»gdje«, avesta kuda. 

Lit.: ARj 3, 119. Ele;ovič 1, 126. Miletić, 
SDZb 9, 434. Lalević, NJ 2, 19-24. Miklošič 
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151. 4. S£fV 1, 674. Holub-Kopečny 167. 
Bruckner 138. Kasmer 264. Trautmann 144. 
WP 1, 521-523. GAI 122. Mladenov 98. 
Tagić, Л8Р/г 3, 214. Skok, JF 12, 130-131. 
Meillet, /F 31, 122. АГ8ХР 20, 89-94. 

(ef. /Је 8, 205). Boisacq 369. 

ko-^ je rijedak prefiks, paralela za sveslav. 
i praslav. prijedlog k / ka, koji stoji uz neke 
glagole kretanja i neke imenice, kao u ko- 
prcati se, iskobečiti pored bečiti, iskomoliti 
pored moliti, is-ko-beljati se, za-ko-vmuti po- 
red vmuti, kSvftanj pored vrtanj, gen. 
-дпја (ŽK), kovrtač, kotrljati, koturati pored 
turati, kovitlati, kovitlac pored vitlati, ko- 
mešati se = krmlšati se (Dubrovnik, && r < o), 
košuta pored šuta (v.), skomraziti pored mra- 
ziti, slov. skomucati »beim Sprechen undeut- 
liche Laute von sich geben« prema mucati (v.). 
Nalazi se i u češ. i u lot. kovams »Kohlkrabe« 
prema lit. vamas »vran«. Nalazi se rijetko i 
u rumunjskim slavizmima: covirii »stršiti« 
od virf < vrh, cobori pored dobori prema 
oboriti. 1 u bug. kotara = kotara pored 

Lit.: Holub-Kopečny 174. Bruckner, KZ 
45, 34-35. 48, 168. 51, 225. Tomanović,JF 
17, 211-212. Matzenauer, LF 8 , 9-10. 20, 
190. Skok, ASPh 30, 303. SEJV 1, 586. Va- 
smer i, 652. 

-ko^ m prema -ka f je produktivan hipo- 
koristički sufiks za lica. Mociju izražava u 
ograničenom opsegu.. Maskulinum izražava 
u debeljko, nestaško, srditko. U zelenko naziv 
je konju. U hipokorističkim skraćenicama i 
s uzlaznim dugim akcentom u priko od prija- 
telj, od ličnih imena Jako (Bosna) od Jakov, 
Joko od Jovan, liko od Ilija, Peko od Petar, 
Ranko od Hranislav, Bdško od Božidar itd. 
Kod feminina Jeka od Jelena, seka od sestra, 
neka od nevjesta itd. Od hipokoristika na -ko 
postaju prezimena kao Rankovič; -ko se može 
vezati sa -an: Jokdn od Joko < Jovan. Odatle 
prezime Jokanovič. 

Lit: Leskien 439. Marette 295. 347 e. Bos- 
коуш^/ТЧЗ, 100-105. 

kob, gen. -i f = koba f (prijelaz iz deklinacije 
i u deklinaciju a zbog ž. г., takoder bug.), 
maskuhnum u stanjem jeziku (17. i 18. v., 
čakavci, kao postverbal od kobiti), sveslav. i 
praslav. mitološki termin (*kobb) iz gatanja 
pticaj »1 ° dobar znak, bonum augurium, bonum 
omen, 2° malum omen, rdava slutnja, 3° 
susret, 4° vanjski izgled (čovjek lijepe kobi)«. 


Značenje 2° razvilo se iz pozdrava: dobra 
kob. Upor. narodna pjesma: kad je bio čar- 
daku na vrati, kob ga kobi Stevanova Ijuba. 
Na prvobitno mitološko gatanje po letu 
ptica odnosi se praslav. izvedenica na -bc, 
upravo radna imenica kobac, gen. kopca = 
kobac, gen. -aca (Vodice) = (sa -ač zamjena 
za -bc kod ugarskih Hrvata) kobac, gen -ača 
(upor. bosansko prezime Kobačič) »accipiter 
nisus, Sperber, upravo ptica koja kobi, najav- 
Ijuje bonum ili malum omen«, s hipokoristi- 
kom kdba f (Vuk, Srijem, Bačka). Bez -bc u 
stčeš. koba »gavran«. Тај je oblik postojao 
i u panonskoslavenskom, odakle Madžarima 
kaba »kobac«. Arbanaska paralela pokazuje 
pokretno shkabe f == shkabonje' »Adler, 
Geier«; nije posudenica iz južnoslav. Riječ 
kobac bez sumnje je u srodstvu sa stvnjem. 
habuh, nvnjem. Habicht. Može se vezati i 
s kslat. capus = capys etmščanskog podrijetla. 
Zbog toga naziv ptice može biti i pred-ie. 
rijoč, a tako i sam praslav. kobb, za koji ne 
postoje baltičke paralele. Rumunji posudiše 
bez -bc: cobd »prčsage, augure«, cobe — coabe 
(-e < -ђ) »Unheilverkiinder, Unglucksvogel’« 
pored cobet (kod istarskih Rumunja). Upor. 
arb. posudenicu iz hrv.-srp. kobe u kletvi 
te humple koba. Denominal na -ili kobili, 
kobim (16. V., Vuk) »slutiti propast«, s re- 
fleksivom kobiti se (Zrinski, Sirena) »zlo slu- 
titi«, kobit se zdravljen (Lumbarda, Korčula) 
»zvati bolest«, impf, kobljevati = kobovati 
(Martić) »sinonim: kobiti«, dokobiti »doslu- 
titi«, dokobiti se »Г dobiti, 2° dogoditi se«, 
iskdbiti = iskobiti (Vuk) »kobljenjem učiniti 
da što nestane« = iskoblt, iskobim (Kosmet) 
»pretkazati zlo, smrt, propast«, s radnom ime- 
nicom na -nik m prema f t-nica, n -niče: is- 
kobnik »onaj koji kobi« prema iskdbnica f 
»žena koja svojim postupcima čini da nastupi 
nesreća u kući«. Rumunji posudiše a cobi = 
a cobai »Unheil verkiindend schreien«. Pridjev 
na -bn: koban (17. v.), poimeničen na -tk m 
prema -ica kobnih (18. v.) prema f kobnica 
»čovjek koji vjeruje u kobljenje«. Deminutiv 
na -ča kopca f (Vuk, narodna pjesma dobra 
kopca). Na -ište kobište (Martić) = kobnište 
(Stulić) »mjesto gdje se kobi«. Na -ivo kobivo 
(Martić) »što se kobi«. S prefiksom s- sko- 
biti se, skobim se pf. »naići na koga«, sa su- 
sukdbiti se, sukobim pf. u neprijateljskom smislu 
»sudariti se« prema impf, skabljati se, šifoblj'dm 
= skobljdvati se, skdbljavam »sretati«. Praslav. 
se kobb smatra srodnim sa stir, happ »sreča«, 
engi. hap »slučaj« i stnord. cob »pobjeda«. Riječ 
kobac vežu kao naprijed sa kob Sobolevski i Po- 
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godin, dok Vasmer i Preobraženski zabacuju tu 
vezu i ističu samo prasrodstvo s germ. Habicht. 

Lit.: Aiy 2, 595. 3, 886. 5, 132. 133. 139. 
296. Elesovič 1, 234. Ribarić, SDZb 9, 158. 
BJ 2, 492. Kušar, NVj 3, 338. Mažuranič 
517. Miklošič 122. SEW 1, 535. Bruckner 
240. ASPh 11, 118. 42, 138. Vasmer 582. 
584. RSI 6, 191. Mladenov 243. WP 1, 457. 
GM 183. 193. 406. Tiktin 379. Asbćth, Nyt 4, 
135-142. (cf. RSI 6, 334). Joki, Unt. 303. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 540. Guntert, WuS 
И, 135. 

koba f (Vuk, Lika, Dobroselo) »drvena 
posuda duguljasta dna za maslo, skomp, mli- 
jeko«, deminutiv na -iga kdbica, augmentativ 
na -elina kobetina (Lika) = kova (Vuk) »sud 
za crpljenje vode = kofa (17. v., Bačka) 
»1 ° isto, 2° vijedro«. Balkanski turcizam аг. < 
gr. podrijetla (tur. qogha, qova, gota < ar. kufa, 
quffa »corbello, fondo, cesta«, srlat. cofa, 
1453. Mleci »recipiente« < gf. Kćcptvo^ > 
tal. cdfano, kiifar < njem. Koffer): rum. 
cofd »Eimer, Holzkanne, secchia di legno«, 
bug. kofa, cine. cuvd »galeata de purtat apa, 
kablica za vodu«. Upor. kova, kovja (Za- 
trebač, arb.). Glas b u koba nastao je una- 
krštenjem sa kobao. Na Jadranu je taj arabizam 
ušao ргеко tal. cojfa > kofa f (Dubrovnik, 
Istra, Dubašnica, Račišće, Rrtole, Vrbnik, Pag 
i Božava), deminutiv kofica (Potomje, Tivat) 
»Г dublji koš, kotarica, košara (za masline), 
pokrovača (Vrbnik) = pokrivena duguljasto- 
-eliptička, košarica otvara se sa dvije strane 
popola, 2° (brodski termin) čardačić na katar- 
ci«. [Usp. i kofanj. 

Lit: ARj 5, 148. 133. 135. 404. Miklošič 
136. SEW 1, 537. ЕЕЂ^ 2207. 4789 a. Mla- 
denov 254. Tiktin 387. Lokotsch 1225. Dala- 
metra 75. 

kobacati, -cam impf (17. v., Baraković, 
subjekt val) »Г pfemetati, 2° (s refleksivom 
se, Vuk) strugati nogom po tlu« = kobacati 
se (ŽK) »prebacivati se skačući«. S umetnu- 
tim m pred labijalom kombacati se »koprcati 
se«. S prefiksima iskobacati se, prekobaciti se. 
U vezi je ličko ime mačka kobdcan. Čini se 
kao složenica od prefiksa ko- (v.) i bacati / ba- 
citi (v.). Slov. kobacati, -am (subjekt otroci 
»djeca«) »puzati«, odatle kobacelj = kobačnik 
»dijete koje puža«, kobaciti se »koprcati se«. 
Upor. ukr. kobecaty Ca = (s metatezom) 
kacabdty ia. Тај se glagol onomatopeizira. 
Stoga može dobiti i druga značenja: kobe- 
cati se (Stulić) »sinonim: bekeljiti«. Dmge su 
varijante kopečiti (se), kopečim impf »kfivit 


(se), iskrivljivati se«, raskopečiti se (Негсе- 
govina) »sinonim: raščepiti«. Upor. hrv.-kajk. 
prekopiknuti se »spotaknuti se padajući«, 

Lit ARj 3, 886. 5, 133. 228. 6, 297. Miklošič 
121. SEW 1, 532. Štrekelj, DAW 50, 11. 

kobača f/hrv.-kajk., slov., Vuk) »krletka, 
kavez, kokošinjak«. Izgleda kao denominal na 
-iti odatle kobaciti, -im impf (Vuk, Hrvatska). 
Ovaj se upotrebljava samo u poslovici Ко 
jači onaj i kobači, koja se govori i sa varijan- 
tom kvači mjesto kobačt Vuk prevodi sa »an 
sich reissen, rapio (tj. metati u svoju gajbu)«. 
Za postanje od važnosti je polj. kob m = 
koba f »»staja, svinjac«, češ. deminutiv kobka 
»mala soba, prodavaonica«. Prema Briicknem i 
štrekelju te su riječi posudenice iz njem. 
Kobe(n) »Г Schwelnestall, 2° Kleines schlechtes 
Gemach«, srodna sa gr. y6jit| »orlovo gnijezdo, 
jama«. Upor. još шт. cobac — gobac f (Molda- 
vija) »perad«. Na njemačku riječ došao je 
naš sufiks -ača. Usp. i tal. covacelo »giaciglio 
del animale«, izvedenica na -aceus > tal. 
-accio od covo, postverbal od covare < lat. 
cubare. Odatle učeni termin inkubacija na 
-atio. Možda je kobača odatle, glede v > b 
upor. bolta < volta, konoba < canava. 

Lit: ARj 5, 133. SEW 1, 533. Pleteršnik, 
1,415. Matzenauer, LF 8, 190. DEI 1141. 
Bmckner 241. Tiktin 379. Weigand-Hirt 1087. 
Holub-Kopečny 174. 

kobasa f (dubrovački pisci, Mamlić, 15. v.) 
= kobasa (ŽK) = klobdsa (hrv.-kajk., ča- 
kavski, slov., češ.), običnije sa deminutiv- 
nim sufiksom -ica kobasica (koje se više ne 
osjeća kao deminutiv) = kobasica (Istra) = 
klobasica (hrv.-kjak.) = klebasico f (Bednja, 
sa e < s kao u stcslav. khbasa i polj. kiet- 
basa), sveslav. i možda praslav., »Г sinor'm: 
djevenica, Wurst, 2° prezime Kobasica (Du- 
brovnik)«. Deminutiv na -ica kobasičica. Aug- 
mentativ kobasičina (lika). Pejorativna me- 
tafora klobdsa (Primorje) »Tintenklex, schlech- 
te Schriftzuge«. Varijanta -ur- mjesto -lo- 
kurbasica (Istra) nije jasna. Iz panonskoslaven- 
skoga potječe madž. kolbdsz. Radna imenica 
na -jar kobasičar. U obliku kobasa < klobdsa 
(upor. ms.' kolbasa i bug. kalbasa pored каТ 
basa) izgubio se /као u otar < oltar zbog disi- 
milacije /-r>0-ru kobasičar, koliko 
se nije vokalizirao (I > o: koo- > ko-). Posta- 
nje nije utvrdeno. Mittwoch izvodi iz tur. 
kiilbasti > bug. kjulbastija »na žam pečeno 
meso«. То ne zadovoljava ni fonetski ni se- 
mantički. Isto tako г>' Bemekerovo izvođenje 
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od hebr. kolbasar »meso, svaki živi stvor« kao 
ni fr. calebasse »tikva«. lljinski, Вгаскпег, 
Matzenauer i Mladenov vide u -asa sufiks, 
a u kolb- osnovu koju Matzenauer drži pra- 
srodnom sa Šved. korj »farcimen«, lljinski sa 
rus. kolob »okrugao hljeb«, Mladenov sa bug. 
kucam > kucam. 

Lit: ARj 5, 134. 810. Štrekelj, ASPh 12, 
485. Miklošič 154. SEW \ 542. Holub-Ko- 
респу 171. Bmckner 227. Slđvia 13, 275. 
KZ 45, 32-33. Vasmer 596. Mladenov 228. 
Mittwoch, UJb 8, 290. si. (cf. IJb 14, 298. 
.RES 9, 147). Matzenauer. LF 8, 175. lljinski, 
IzvOIUAS 24, 1, 113-140. 

kobelar m (Cres, Krk), kobilar (Кгк) 
»vinova loza crna sitna slatkog grožđa«. De- 
minutiv na -ič kobelarič (Cres). 

Lit.: ARj 5, 135. Sulek 148-9. 

kobeljati, -am impf (Vuk) (is- se-, s- se) 
»Г sinonim: valjati, kotrljati, koturati, 2° 
(metafora) truditi se, mučiti se (Lika)«, sa 
-va- iskobeljavati se (18. v.). Varijanta b > p 
iskopeljati se, -am (Lika) »izbaviti se« možda 
sadrži prvobitniji suglasnik. V. peljati. Prefiks 
ko-. Konsonant b mjesto p onomatopejsko je 
variranje. 

Lit.: ARj 3, 890. 5, 135. Tomanović, 

JF 17, 205. 

kocelj*, gen. -elja m (Vuk) = kocel (Dal- 
macija) »sinonimi: stipsa, tipsa, slanac, šap, 
olum«. Prema Llezoviću arb. kosej (Kosmet). 
То će biti posuđenica iz srpskog. 

Lit.: ARj 5, 139. Elezovič 1, 318. 

kocelj^ m (17. v., Divković) = kocalj 

(Divković) »Г rep, 2° pletenica od kose niz 
leđa (Leskovac, Srbija), 3 ° кгај, konac (Jaćke)«. 
Lit: ARj 5, 139. 

Kocijan m (1275. Breg svetoga Kocijana) 
»lično ime«. Rašireno u istarskim prezime- 
nima na -ič Kocijanič i na složeni -čič < -bc -I- 
-it Kocijančič kao i u toponimiji Škodjan < 
Sanctus Cantianus (gubitak n na osnovi disi- 
milacije и - n > 0 - n). 

Lit: ARj 5, 140. Cadastre, reg. 72. 

kočeta f (Šibenik) = kočeta (Kućište) 
»Г drveni krevet gospodski (ima kavacal, < 
tal. capezzale, mlet. cavezal < poimenićen 
pridjev lat. capitium + -alis) na kojem se 
leži« = kučeta (Rab, Božava) < mlet. cuceta, 
Lit.: Kušar, Rad 118, 20. Cronia, ID 6. 
REW' 4789. 


kočija f (17. V., Vuk) = pl. t. f kočije 
»elegantna kola sa dva sjedala«. Radne ime- 
nice na -dš kočijaš, gen. -aša (Vuk) = kočiš 
(17. V., hrv.-kajk., ŽK) = na -ar kočijar, 
gen. -ara (18. v., < slvć. kočiar') = na -džija 
kočadžija (Kosmet), s pridjevom na -ski ko- 
čijdški (Lika) i denominalom na -iti kočija- 
šiti, kočijašim (Vuk). Od kočija deminutiv je 
na -ice kočijice f pl. kociške f pl. »kočija« 
(u Radnica, nerazumljiva je izvedenica). De- 
nominal na -ati kočijati, -dm (do- se, Lika). 
Voltiđin denominal kočiti se »voziti se u koćiji« 
nije potvrden ni u jednom narječju. Možda 
je stvoren prema koč m (16. v., Dubrovnik) 
»kola« < sjev.-tal. cdcio > tosk. cocchio. Na- 
lazi se ne samo u svim slavenskim jezicima 
nego i gotovo u svim evropskim. Na Balkanu 
je još tur. koci, rum. cdde, arb. koci = kuci = 
koge. Širila se po Evropi od 16. v. Tumaći se od 
imena sela Kocs u županiji Котото (madž. 
Komarom), jer da su Ijudi iz toga mjesta obav- 
Ijali u 15. i 16. V. promet između Beća i Budima. 
Ali to tumaćenje ima teškoća. Madžarski 
sufiks -i u kocsi znaći samo ćovjeka iz toga 
mjesta, ne njegova elegantna kola. То znaće- 
nje je sekundarno i u madžarskom. Ljudi iz 
tog mjesta upotrebljavali su po svoj prilici 
ćeški ili slovaćki pridjev kotči (se. voz > 
v&z} > madž. kocsi »kočija«, odakle se rijeć 
širila po Lvropi, njem. Kutsche itd. Тај pridjev 
je obrazovan od korijena glagola kolati (v.), 
odatle kotec (1440, Košice) »kola sa sjeda- 
lima«. U polj. kocz i slvč. koč bez i: stpolj. 
kotczy je pridjev: w kotczym. Radna imenica 
je na -ar: ćeš. kočđr, slvč. kočiar ili kočik. Daje 
riječ širila madžarska aristokracija, to potvr- 
đuje radna imenica kočiš (ŽK) = slvč. i ram. 
cocis < madž. cocsis. 

Lit: ARj 2, 595. 5, 143. 144. Miklošič 
122. SEW i, 537. Holub-Kopečny 175. Bru- 
ckner 242. ASPh И, 133. Mladenov 254. 
Joki, UJb l (cf IJb 13, 167). GM 203. REW 
4729. DEI 992. Tiktin 381. 

kocul, gen. -ula pored -ula m (Smokvica, 
Korćula) »karika od komoštara«. Možda je dal- 
mato-romanski deminutiv na -olus od lat. 
cattus »maćka« (koja u denominaciji orada 
igra izvjesnu ulogu): *catteolu. Ovamo ide 
kotiljati (Prćanj) »riitteln«, koje se može upo- 
ređivati sa tal. gattigliare od gatto < cattus. 
Slov. kotdnja f »Vertiefung des Nestes, Grabe, 
Mulde, Schlucht, Erdhohle (Dolensko)«, de- 
minutiv kotanjica »Grubchen« bit će vjero- 
jatnije od kot = hrv.-srp. kut < stcslav. kgti 


kdcul 


k'oftor 


(v.). O vezi stslav. kotb i kotiti sa cattus v. 
SEW 1, 588. 

Lit: REW 1770. Vasmer, ZSPh 11, 
50-51. Pleteršmk 1, 447. RSI 3, 272-273. 
Romdnsky 273 — 5. 

koćeveće n (Hrvatska, 1577) = kičeveče 
(Belostenec) »sinonim: dražba, licitacija«. Rum. 
cochi-vechi < madž. kotya-velye, a ovo iz 
naše sintagme ki = ko če veče (sc'. veču svotu 
dati). Rijedak primjer poimenićenja glagolske 
lićne sintagme u našem jeziku. 

Lit: ARj 5, 144. Tiktin 381. Mažuranič 
501. 518. 

kodašiti je potvrđeno samo u prefiksalnoj 
složenici raskodašiti, -im pf (Makarska, Pav- 
linović) »razdijeliti«. 

Lit: ARj 13, 116. 

kodik m (16. v., Budinić) »Justmijanov 
zakonik« = kodič m (Bella, Budmanijev akce- 
nat), prvo prema grćkom (upor. port, cddigo), 
drago prema tal. codice < lat. codex, gen. 
-гш. Lat. deminutiv codicillus > 1643, 1644. 
u vom kundiciliji, -e (umetnuto n pred den- 
talom) = kodicil »dodatak oporaci«. 

Lit: ARj 5, 148. VHZA 12, 151. REW 
2122. DEI 1000. 

kodža u složenici kodžabaša (Srbija, Bosna) 
= kodžobaša = kodžobaša (Kosmet) = kočo- 
baša (Hercegovina, sa a > o kao u odobaša < 
tur. odaba§i, tj. prema našim složenicama tipa 
noćobdija) »seoski knez, starješina, muktar, 
kmet (v. basa)«. Sa č < dž koča (1393), inde- 
klinabilni pridjev kao epitet uz vojvoda', go- 
spodina koča-vojvode »velikog vojvode« Petra 
Pavloviča', uz ime gospodina Koča-Ferizi. 
Oronim Kodža-Balkan »Stara Planina«. Izve- 
denica s našim pejorativnim sufiksom -аи/а 
(tip lubanja) kodžanja f »lubina«. Upor. za 
takvo izvođenje, u kojem naš sufiks dolazi 
na tursku osnovu, kao protivan primjer gla- 
vudža, u kojem je turski sufiks -ča (upor. 
Karadža) dodan našoj osnovi. Naš pridjev 
dolazi još sa dodatkom -mit: kodžami:(i) 
»odrastao, mator, u razboritim godinama, sta- 
van«. Тај posudiše Rumunji cogeamite kao 
indeklinabilni pridjev. U Kosmetu je kođža- 
miti prilog »prilično«, npr. kodžamili veliko 
dete = kodža misi — kodžo misi, dok je kodža- 
man = kodžoman indeklinabilni pridjev »vebk, 
krupan«. I samo kodža je u Kosmetu prilog 
»prilićno«. Tiktin i Mladenov tumaće doćetak 
-mite kao u pasamite, ili bug. takiva-mi-li. 


tj. kao zamjeničke dodatke pronominala (»An- 
hangsel«^ ili deikse mi + te. Upor. evo ti 
ga na. Što se tiće tog tumaćenja, mora se 
upozoriti da je kddzamisi (Kosmet) obrazovano 
prema tur. sufiksu -msi koji semantićki od- 
govara našemu -kast (v.): tur. kocamst Naš je 
umetak г u -misi. То znači da je turski sufiks 
naša jezićna svijest krivo shvatila, kao da se 
radi o dativu eticusu mi -Н si u funkciji deikse. 
Zbog toga je sr zamijenjen sa ti, dragim prilić- 
nijim etičkim dativom. Da se tako ima tu- 
mačiti postanje od priloga i pridjeva kodžamili, 
to dokazuje izvedenica sa tur. sufiksom -man, 
koji semantićki odgovara lat. -aster > fr. 
-atre. Balkanski turcizam (tur. koca »velik, 
krapan«) iz oblasti pridjeva (tip kara): bug. 
kodža, kodžabašija, kodžamiti (npr. kodžamiti 
zor he vidi, dokle gi (= parite) vzeme »Ziemlich 
viele Anstrangung wird er brauchen bis er 
es (= Geld) nimmt«, ram. coscogeamite (apso- 
lutni superlativ) pored cogeamite. 

Lit: ARj 5, 141. 144. 149. Elezovič 1, 

319. Tiktin 389. Lokotsch 1193. Skok, Sldvia 15, 
359., br. 424. Mladenov 244. Isti, Geschichte 
286. Deny §§ 519. 520. 

kofan m (Dubrovnik, 16. v.) »kovćeg, kov- 
ćežić«. Deminutiv na -bc > -ac kofanac, gen. 
-anca. Od tal. cdfano (14. v.) < lat. cophinus < 
gr. ttotpivćg. Obićniji je i rašireniji oblik 
kufer m = kufar, gen. -fra < njem. Koffer < 
fr. coffre istog podrijetla. Odatle na -as kufe- 
raš, gen. -aša (Bosna) »stranac«. Upor. arb. 
gipre. [Usp. i koba]. 

Lit: ARj 5, 148. NJ 2, 191. Miklošič 122. 
SEW 1, 537. DEI 1002. GM 228. REW 2207. 

koftor m (Kosmet) »plehana furana«. De- 
minutiv na -če, gen. -četa koftorče n pored 
-arce. Na -džija koftordžlja m. »limar«. Nalazi 
se još u bug. koptor, kopiarce, koftor. Od lat. 
glagolskog pridjeva coclorius »za kuhanje, 
zum Kochen gehorig« (sc. fumus) > u ram. 
poimeničen u m. r. captar — cuptor »peć, 
Backoffen, zum Schmelzen von Metallen, 
Brennen von Topfen etc«. Južnoslavenska po- 
sudenica ne će potjecati iz balkanskog lati- 
niteta nego iz ramunjskog. Odatle i u alb. 
koftor. Ali nije iskljućena mogućnost izvo- 
đenja iz balkanskog latiniteta јег je u južnoj 
Italiji taj pridjev poimeničen u ž. r. i u zna- 
ćenju »kotao (sc. catillus coctorius)<t Upore- 
denje cl > št, č. lactUca > ločika govori više 
u prilog posudenici iz ramunjskoga. 

Lit: Elezovič 318. JF 14, 220-221. Mla- 
denov 251. 254. Tiktin 461. REW 2019. - 
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koguma f (Perast, Krtole, Tivat, Вока, 
Kućište), deminutiv kd'gumica = kdgoma 
(Malmslca) = kukuma (Račišće, 15. v.) = 
(sinkopa penultime) kogma (Prčanj) = (na- 
puštanje reduplilcacije) kumica (Veli otolc) 
»kavnik«. Sa lat.-tal. deminutivnim sufiksom 
-ula kumula (Pag) • »posuda od latuna, rama, 
dolje šira, gore uža, za kavu«. Od kslat. > tal. 
cucuma, cuccuma > mlet. cogoma nepoznatog 
postanja. Unakrštenjem sa coguus > kogo (v.) 
kogula (Veli otok) »posudica za kuhanje 
miijeka ili čaja« < tal. cdgolo (1335, Bologna) 
»cuccuma di rame«. Sa gr. deminutivnim su- 
fiksom -apt kukumar (15. v.) < ngr. хопххои- 
gdpt. 

Lit: ARj 5, 763. Cronia, ID 6. КЕШ’ 
2361. DEI 1005. 1183. 


koliti, -im (Dubašnica, Krk, objekt konop 
od mreže) = kojit, kojin impf (Cres) »(ri- 
barski termin) siagati u kolo konop od mreže«. 
Ako je od iste osnove od koje i češ. kojiti 
(objekt hlad, dite, »utažiti«, polj. ukoič, u hrv.- 
-srp. samo u prefiksalnoj složenici pokoj, v.), 
značenje je ribarska specijalizacija na sla- 
ganje konopa u kolo. 

Lit.: ARj 5, 167 Tentor, JT? 5, 204. 207. 
Holub-Kopečny 175. 


к6к‘ m (Dubrovnik, Dalmacija) »Г melia 
azedarach, tvrda košćica koja služi za kraliješe 
i brojanice, 2' belutak (Srijem), 3° ribnja trava 
(Srbija)« = koko n (?) »isto«. Odatle na -ovci 
kakova m pl. (Ostojić, Brač) »krunice od 
koka«. Od lat. učenog cocus nucifera, možda istog 
podrijetla kojeg koka f (Istra) »nucleus«, od 
gr. хохход mediteranskog podrijetla > lat. 
coccum (coccus) »nocciolo dei fratti«, tal. 
cocco, coccia. Odatle deminutiv na -icd ko- 
kica f (Vuk) »jagla, isprženo kukurazno zmo«, 
na -ai kokač m »kukuraz koji će dobro u vatri, 
tj. u jaglice pucat« [Usp. i kok^J. Denominal 
kdkati, -am impf, »pržiti npr. kukuruze«. 
Budmani tumači koka itd. kao hipokoristik 
od kokoška. Upor. koka »muliebria infantium«. 
Ovamo ide još crkveni termin pravoslavni 
kutija f (13. V., samo u crkvenom jeziku, samo 
u sjevemim slavinama pučka, narodna riječ) 
»koljivo« < srgr., ngr. xouxxt(ov), pl. xoux- 
xtd »faba«, stgr.' x6xxog. Upor. slov. kuc- 


Lil: ARj 5, 167. 169. 175. 838. Mikldsie 
149. SEW 1, 654. Bruckner 279. Štrekelj, 
ASPh 27, 51. Vasmer 87. REW* 2009. 4732. 
DEl 994. 


kok^ m (Lepetane) »vrsta graha«; koka 
f = na -ač kokač = na -ica kokica »gerostete 
Mais, Maiskomer«, zacijelo isto što slov. koka 
= koka (Istra) »Nusskem, nucleus«. Denomi- 
nal kakati, kokam impf (Vuk) (is-, ras- se) 
»pržiti kukuraz«. Na -oska, -uška, -iška ko- 
koška »isto« (takoder bug.) [v. i kok']. Ovamo- 
možda takoder kokočica (Niš, Srbija) »согу- 
dalis solida«. Takoder arb. koqe f »Saatkorn, 
Beere, Baumfracht, Hautausschlag«. Pravo- 
slavno prezime u Mrkonjić-Gradu (Bosna) s 
arb. deminutivnim sufiksom -ле > -za Kdkeza. 
Na -va kokvica f »kraj od mjendela (bajama, 
protivno od oštrica »oštro na vrhu od bajama«)«-. 
Varijanta na o > м kuhinja f »Schlehe« (glede 
-inja upor brekinja). Ne zna se ide li ovamo 
kokica »Maikafer«, jer bi moglo biti metafora 
od hipokoristika kokica od koka »kokoš«. 
Ne zna se također ide К ovamo guga f (na- 
rodna posiovica) »sviiena buba«. Izvjesnije se 
može govoriti o vezi sa kokara (Istra, siov.) = 
na -ica kokorica »zavojak, kovrčica, Haarlocke«, 
pridjev kokoran »kovrčast, kudrav, rudast«, 
sa hrv.-kajk. varijantama kukurjav, kukurjast 
»kraus«. Upor. bug. kokorko m »Stutzer« i 
kukma (slov., hrv.-kajk.) »Schopf der Vogei« 
i istro-rom. (Rovinj) cugorouso »hinten am 
Scheitel aufgetvundenes Haar«. Upor. arb. 
(Zatrebač) kokra e shtogut »zovino zmo« 
кбкга e sheges »zrno od šipka«. Za uporedenje 
služe coccum, cocca u romanskim jezicima, 
gr. хбхход »nucleus«, lat. coccia, ali je teš- 
ko da su navedene riječi posuđene iz bilo 
kojeg vrela, jer odviše podsjećaju na tvorba 
karakterističnu za djetinji govor. [Za kokora 
usp. i kokdrav]. 

Lit.: ARj 3, 495 887. 5, 168. 169. Zore, 
Rad 110, 215. Miklošič 122. SEW 1, 539. 
Štrekelj, DAW 50, 29. 30. GM 194. Matze- 
nauer, LF 8, 193. Vasmer, RSl 5, 136. RE^ 
2009. DEI 991. 994. 

kokara f (Lika) »rdavo granje iz šikare«. 
Upor. lot. prijevoj ceceris, cecers »Stubben, 
Baumstumpf mit Wurzeln«, bug. čekor »grana«.. 
Ako su ova uporedenja ispravna, lička riječ 
ide zajedno sa kokdrica (v.), polj., ras. kokar(a) 
»im Flussbett angeschwemmter Baumstamm 

Lit.: ARj 5, 168. Vasmer 593. 

kokorav, pridjev na -av (Vuk, Cma Gora) = 
(na -ijiv) kokorijiv »sinonim: kovrčast, kudrav,. 
radast« = (sa u mjesto o zbog semantičkog- 
unakrštenja sa kudrav i kuštrav, hrv.-kajk., 
Mikalja, Belostenec) kukurav = kukurast 
(StuKć). Ovamo može ići i part. perf pas. 


kokorav 




raskukoren (Vuk, Budva) »čovjek čupav, ne- 
počešljan«, od nepotvrdenog giagoia rasku- 
koriti. Upor. i češ. kučera »Haariocke«. Poi- 
meničenje na -bc: kokoravac, gen. -vca (Men- 
četić) »momak kovrčaste kose«. Imenica od 
koje su izvedeni ovi pridjevi, potvrđena je u 
deminutivu na -ica kokorica (Istra) »zavojak, 
kovrčica« i kao ime muško i prezime Kokor 
i Kokorič (= arb. Какапџ) i Kokorovič. 
Na -uša: kokoruša »1 ° kudravo žensko, 2° 
(Vuk) biljka paserka, aethusa cynapium L.«. 
Na -njak kokornjak m (18. v.) »matricaria 
chamomilla L.« nalazi se u češkom i raskom. 
Na -ajka кокдгајка (Vuk) »kokoš čupava perja«. 
Na -ošica: kokorošica f (Kotari, Bukovica) 
»kokoš pečena«. Osnova kokora se naiazi i u 
dragim slavinama kao u slov., bug. i ras. 
Praslavenskaje. Prijevoj u češ. čečeriti »struppig 
machen, krauseln«. Paraiele su lot. kakaie 
»membram virile«, cera »rasbarušena kosa« i 
lit. kakafiis »Ruhrbrett«. [Usp. i kok^j. 

Lit.: ARj 5, 170. 764. Mikiošič 122. SEW 
1, 138. 244. 540. Bruckner 244. 540. Vasmer 
593. Trautmann 124. WP 1, 452. Matze- 
nauer, LF 8, 193. 242. 9, 32. Scheftelowitz, 
WZKM 2i, 141. (cf RSi 1, 278). 

kokoš pored kokoš, gen. -i f sveslav. 1 
praslav. (kao gnsb) po deklinaciji i za »gailus 
m i gallina f«, danas samo »gallina« = kokosa f 
(Slavonci, prijelaz u deklinacijii a, upor. dat. 
kokosam ŽK = kokosami Lastovo), sa su- 
fiksom -ka kokoška (Vuk, istočni krajevi) = 
kokoška (Kosmet, bug.) = kokoška, gen. 
pl. kokošaka (16. v.) »Г šljuka, 2° bena«, 
3° (metafora) klupko (Vuk), 4° jezgra oraha, 
5° biljka sedum telephium«. Dočetak -ka 
se ne osjeća kao deminutivan sufiks. Тај 
je dodatak nastao iz potrebe da se točnije 
označi mocija, tj. ž. r., jer je i u južnoslaven- 
skom, kako pokazuju posuđenice ram. cocos, 
arb. kokosh i madž. kakas »pijetao«, kokoš 
značilo i »pijetao«. Upor. isti sufiks u gHska f 
prema m gusak, od praslav. ggsb »oboje«. 
Hipokoristik kdka f sa deminutivom kokica i 
pridjevom kokin. Riječ koka eufemizam je za 
»guzica«. U dječjem govora koka (Vuk) je 
eufemizam za »muško i žensko udo«. Odatle 
denominai ndkokiti se »sjesti tako da se vidi 
sramni dio tijela«. S promjenom i mjesto o 
Kikoš, gen. -1 f (Vuk, narodna pripovijetka). 
Pridjevi na -/ kokoš(i)ji (također češ., polj., 
ras.) = na -nji kokošnjl = na -inji kokošinji 
(16. v.) = kokošinji (Kosmet), poimeničeni 
oba, na -jak kokošak, gen. -aka (Istra) = 
kokošinjak (17. v., Donja Podravina) = ko- 


košnjak »staja za kokoši«, na -bk, -bc kokošinjak, 
gen. -tnjka = kokoštnjac, gen. -injca (Kosmet) = 
kokošinjac (donja Podravina), na -ica кокд- 
šinjica »biljka taraxacum officinale«, kokoSnica 
(Kavanjin) »sinonim: kokošinjak«. Radna ime- 
nica na -ar kokošar, gen. -đra (Vuk) m prema 
f kokošarica »Г muško, žensko, koje se bavi 
gajenjem kokoši, 2° sinonim: kokošinjak« = 
kokošjor, gen. -šjdra (Buzet, Sovinjsko polje, 
od pridjeva kokošji'), kokošara (StuKć). De- 
minutivi kokošica (16. v.), kokoščica (Maralić), 
na -če kokošče, gen. -eta (Kosmet), pl. -čiči. 
Augmentativ na -ina kokošina. Apstraktum na 
-ina kokošina (ŽK) = na -evina kokoševina 
(Lika) »meso od kokoši«. Prilog kokoške po- 
red koke (Lika, Vuk, pasti ~) »da se ne zna 
tko je koga oborio«. Od tog priloga uzvik 
kokač, koji se govori kad dijete padne. Za 
muško »gailus«: kokot, gen. -ota (Vuk), pra- 
slav. »Г sinonimi: pijevac, pijetao, petej 
(ŽK) < petehb — pčtuhz u dragim slavinama, 
oroz, 2° prezime na -ič i -ovič«. Hipokoristik 
kako (Dubrovnik) i odatle kokan (Vuk, Lika). 
Deminutiv na -bc kokdtac, gen. -oca (17. v.) 
= na -ič kokotič (16. v.), na -iček kokotiček, 
gen. -čka (hrv.-kajk.). Augmentativ na -ina ko- 
kotina. Pridjev na -ev kdkotov. Na -uša кокд- 
tuša »kokoš koja nalikuje na kokota«. Na -njak 
kokotnjak »sinonim: kokošinjak«. Rumunji po- 
sudiše cucot, Novogrci хохото^. Denominal na 
-iti kdkotiti se, kokotim impf, (na-j »šepiriti se«, 
isKokdtit, -atim (oči) »izbuljiti«. Ovamo još ko- 
kono&ac, gen. -sca »trava galKcrus«, valjda 
prevedenica tog latinskog naziva. Praslav. 
kokoš i kokot onomatopejskog su podrijetla. 
Onomatopejski je glagol na -ati: kokdtati, 
kakoče pored kokatati, kokače (Lika) (ras- 
se), sa ć u infinitivu iz prez. kokočati = ko- 
kodakati, kokodače (Lika, Cres, Vodice, ŽK) 
(ras- se) »sinonim: rakoliti (rai-") (v.)«. Odaue 
kokodaijka f »vrsta kokoši«. Onomatopeja se 
nalazi i u dragim ie. i ne-ie. jezicima. Začudo 
nema paralele u baltičkoj grapi nego u sanskrtu. 
Razlog za što je kokoš, gen. -i f važila za muško 
i žensko je isti kao u gesb. Leži u primitivnoj 
religiji. 

Lit.: AR/- 4, 950. 5, 168. 167. 169. 173. 
174. 7, 399. Eiezovič 1, 235. 301. Tentor, 
JF 5, 207. Hamm, Rad 275, 43. Ribarić, 
SDZb 9, 158. Oblak, ASPh 16, 31. Lalevic, 
NJ 2, 78-81. 278-283 (cf JF 13, 186). 
Mikiošič 122. 426. SEW 1, 540. Hoiub- 

-Kopečnf 175. Bruckner 24. ASPh 11, 132. 
KZ 51, 225. Vasmer 594. WP 1, 455. Štrekelj, 
DAW 50, 30. Nitsch, RSI 83-91. Boisacf 
395. GM 179. 194. Schulze, KZ 55, 137. 
(cf IJb 13, 365.). 





Kolak 


kola f (Dubrovnik, Lika, Rab) кШа 
(Božava) »škrob, kelj(a), klije, tutkalo«. De- 
nominal na -ati kolati, kolam impf. (Lika) 
(pri-, ras-) »lijepiti kolom«, s tal. prefiksom 
ш- inkdlati, -am (Perast) = jinkolat (Božava). 
Od tal. cdlla i (14. v.) < gr. ■лбКка, možda u 
prasrodstvu sa praslav. klejb > klija (v.). 

Lit: ARj 5, 176. 184. 12, 10. Kušar, Rad 
118, 22. Cronia, ID 6. REiV’ 2039. DEl 
1010. 

kolac, gen. kolca pored koca (14. v.) »palus; 
sinonim: štap, soha«, deminutivna izvedenica 
na -bc od kol m (Belostenec, Jambrešić) — 
(sa -io) kalj (Istra) »idem«, sveslav. i praslav. 
Deminutivni sufiks -bc, koji se nalazi još u 
bug. kolec (pored kol), došao je zbog uklanja- 
nja homonimije s prijedlogom kol »kod« i s 
imenicom kolo. Danas je općenito u književ- 
nom i saobraćajnom jeziku i u narječjima. 
Odatle se prave novi deminutivi na -6С kolčec 
m (Jambrešić, hrv.-kajk.), na -ič kočič = 
kolčič (Vuk) »u Srijemu ime ribi: aspro vul- 
garis«. Denominal na -jati koljčati, -am (Lika) 
»praviti rupe kolcem za sijanje kukuruza«, 
ukočlt, -očim (Kosmet) »postati krut kao ko- 
lac« = ukočiti se, ukočim (Vuk, objekt točak 
kocem} »sinonim: upaočiti«, ukočiti se »sino- 
nim: uštapiti se, starr werden«. Riječ kolac 
kulturna je riječ, koju posudiše Istroromani 
*kohcb > kolizo (Šišan, Bale, Pula) = koulizo 
(Vodnjan) = kulizo, koulizo (Galežan, Fa- 
zana) »arbosceUo, i semi del quale assomigliano 
al riso, e di cui si fanno anche i pali«. Ima 
još dosta složenica od primitivuma kol »kolac«, 
koji je nekada morao biti opčenit i u hrv.- 
srp. kao i u ostalim slavinama. Тако demi- 
nutiv na -ič: kolii (18. v.), augmentativ na -ina 
Mlina (Istra): »Г veliki kolac, 2” ligustrum 
vulgare (Brač)«. Od augmentativa zacijelo je 
na -bc kolinac, gen. -nca (Vidovec, Varaždin) 
»mlada šuma«. Кб1. na -je kdlje n = kolje 
(ŽK), odatle denominal na -ati kaljati, kaljam 
(Hrvatska Krajina) »probijati kolcima zemlju« 
i na -iti kSljiti, -Im (Dobroselo) »metati sno- 
plje u žitne kolce (Ij mjesto / može biti i iz 
prez. *kolje). Složenice: kolosijek (16. v.) = 
kdlosik (ikavci, ŽK) »šumica u kojoj se siječe 
kolje«, koložeg (srp., makedonski, Galičnik) 
»narodni naziv mjeseca januara«, prevedenica 
odgr. ^aaaakoxauTT|gili лаХоихокаптре; znači 
upravo »mjesec u kojem je zima tako oštra 
da se i koljem mora ložiti«. Radna imenica na 
-ič količ (Zagreb) »težak koji koli vinograd«. 
Odatle prezime Količ (ŽK, sa -ič < -ič kao 
u Ribič za ribič »ribar«). Denominai na -iti 
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od kol »kolac« koliti, -tm »postavljati kolce za 
grah, za vinograd«, s apstraktumom na -tva 
kolitva (Zagreb) »radnja kad se koli vinograd«, 
nakotiti, nakotim (Hrvatska) »zabiti kolje«. 
Тај se denominal semantički točno razlikuje 
od koliti — kalati »cijepati« (v.). V. klati i 
kaljac, rum. colt. Prasrodstvo s lit. kuolas 
»kolac«, gr. axt6Xog »idem«. Prijevoj *qol- od 
ie. kor. *(s)qel- »rezati«. 

Lit: ARj 5, 176. 219. 142. 184. 185. 191. 
206. 213. 222. 230. 7, 899. BI 2, 635. ЛГЈ 2, 
81. Elezovič 2, 388. NJ 6, 223. Veselinovič, 
GČ 26, 229-238 (cf. RSI 1, 299). Miklošič 
125. SEW 1, 551. Holub-Kopečny 193. Bru- 
ckner 244. Vasmer 595. Meringer, lE 18, 229. 
sl. Boisacg 1115. Ive 171. Šimčik, RES 15, 
230-231. WP 2, 591. GM 196. 

kolacijon m (Kastavski statut) = kolacijun 
(17. V., Dubrovnik) »doručak«. Od ta), cola- 
zione < lat. collatio, gen. -onis, apstraktum 
od part. perf. collatus, od con/erre, n& -io, 
samostanski termin za obroke jela. Od lat. nom. 
je kalacija г'(17. v., Istra) »doručak«. Učenariječ 
iz crkvenih krugova. 

Lit: ARj 4, 763. 5, 178. REVA 2043. 
DEI 1007. 

kolač m (narodna pjesma), samo u izrazu 
skakati na kolače (Vuk) »galop > kalup (ŽK)«. 
Možda isto što i kolač m (Bosna) »hvat«. 
Turcizam kulag »idem«. 

Lit: ARj 5, 180. 

kolaj prilog (općenito Bosna, Srbija) = 
kblaj (Kosmet) »lako, lasno«. Apstraktum na 
-luk kolajluk m -»lakoća, lasnoća«. Uzvik u 
složenici s turskim optativom gele od gelmek 
»ići« kolaj gele > kaladele (Vuk) > kdUider 
(Semberija na lijevom brijegu Drine) »lak 
ti bio trud; sinonim: sirova ti (Bar)« = iško- 
ladele pored iškolađere (disimilacija l - l > 
l- r) »posao lak ti bio«; kolaj kao indeklinabilni 
pridjev kolaj rabota (Kosmet, Srbija, Mili- 
ćević) »lak posao«. Balkanski turcizam (kolay) 
iz oblasti priloga i pridjeva: bug. kolaj, arb. 
kollaj, čine. pridjev culae »facile« pored pri- 
loga culaina < -tur. kolayim (bulmuK) »faci- 

Lit: ARj 5, 180. Elezovič 1, 245. 302. 

Mladenov 245. GM 195. Pascu 2, 127., br. 


Kolak (Vuk) »ime hajduka ili kesedžije u 
narodnoj poslovici«. U Lici kod katolika ra- 
šireno prezime Kolak (Pećine, 50 kuća). 


Kolak 
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Odatle Koldkovac, gen. -ovca »živa voda koja 
teče ispod zemlje kraj Gospića«, Kolakovica 
»zaselak (Virovitica)«, Kod Kdlaka (Baije, 
Pećina, Lika), Kolakovič prezime (Teočin), 
Kolakovič (selo, Hercegovina), Kdlakove Bare 
(= livade) »zaselak blizu Lešća (Lika)«. Tur- 
cizam kolak, izvedenica na -dk (v. sandžak, 
konak, jatak} od kol »ruka«, kolak »qui a un 
des membres anterieurs abimes«. Upor. Čo- 
lakovič od tur. golak »manchot, kljast« i pre- 
zime Solak, Solakova kula od tur. solak 
»gaucher«. Od tur. kol »ruka« potječe demi- 
nutiv obrazovan turskim sufiksom -gak kolgak 
»izvezena latica koja se prišiva na rukav preko 
lakata« > kolčak m »Г gvozdeni rukav u 
oklopu (17. V., Dubrovnik), 2° muf (Vuk, 
Zagreb), 3“ zakrpa na koljenima (Srbija)« = 
kolčak, pl. kolčazi pored -caci (Kosmet) »krpa 
koja se prišiva na rukav prema laktu na gornjoj 
haljini, mintenu, čepkenu, dolami«. Balkanski 
turcizam iz oblasti odijevanja: rum. colceag, 
bug. kolčak »Verzierung mit Schnur auf dem 
Gewande«. Tur. kol »ruka« u turskoj sintagmi 
kol tahtasi »ručna daska« > kaltakta f »(ter- 
min a'badžija i terzija) daska na kojoj se utija«. 
Upor. složenicu klme-tahta (Banja Luka) < 
tur. sintagma kiyma tahtasi »daska za kosanje 
mesa«. Ovamo će ići i koltuk, gen. kdhuka 
(Kosmet) »fotelj«. Balkanski turcizam (tur. 
koltuk »Г pazuho, 2° fotelj koji sa obje strane 
ima naslon za ruke, 3° zaklonjeno mjesto«) 
iz oblasti kućnog namještaja i dijelova tijela: 
bug. koltuk »Г Achselhohle, 2° Arm, 3° Ecke, 
Eckladen«. 

Lit: ARj 5, 181. 184. 217. Elezovič 1, 

305. Skok, Sldvia 15, 359., br. 419. Miklošič 
123. SEW 1, 543. Mladenov 247. Doric 153. 
Matzenauer, LE 8, 194. Mladenov 247. Denv 
635. 

kolan m (Vuk) = kolan (Kosmet) »Г 
(sedlarski termin) sinonimi: poprug = pot- 
prug (za pričvršćivanje sedla, samara), 2° ko- 
nopac za Ijuljašku, 3° ženski pojas na paf- 
tama: sinonim: silav (Poljica)«. Deminutiv na 
-ič kolančič (Oblaj) »(metafora) šaren grah 
koji ide uz kukuruz«. Augmentativ na -ina 
kolanma. Indeklmabilm pridjev kao epitet uz 
konj sa tur. postpozicijom -suz »bez« kolan- 
suz (dorat}. Balkanski turcizam (kolan) iz 
terminologije konjske opreme: rum. colan 
»Frauengurtel«, bug. kolan »Gurt, Gurtel«, arb. 
kollan. 

Lit: ARj 5, 182. Elezovič 1, 302. ZbNŽ 
8, 60. Miklošič 123. SEW 1, 542. GM 195. 
Korsch, ASPh 9, 512. Lokotsch 1195. 


kolana f (Perast, Dubrovnik, Cavtat) »ogr- 
lica«. Od tal. collana, izvedenica od golliim s 
pomoću -anus. Ovamo ide s nejasnim umet- 
kom i pored n koldina f (Vuk) = kolajina = 
kolajna (Vuk, 16. v.) = kolajna (Pag, slov.) = 
kolajno n (Vrbnik) = kolanja (ŽK) »1 ° grivna, 
verižica, ogrlica, đerdan, 2° (18. v.) nišan, 
medalja«. Deminutiv kdlajnica. Umemuto i na- 
lazi se i u furi, gbldine pored golane »šaljiv 
naziv za ures, ovratnik psu, mački«. Glede 
c > g upor. golar, golarin < collare. 

Lit: ARj 5, 181. Zore, Rad 110, '216. 

Pleteršnik 1, 421. Miklošič 123. SEW l, 

542. Štrekelj, ASPh 28, 519-520. Pirana 393. 

kolap, gen. kdlpa m (Perast, Dubrovnik, 
Potomje, Rab, Božava, subjekt uz udariti) 
»Г sinonimi: kap f, damla, 2° morski val 
(Vodopić)«. Od tal. colpo < kslat. colpus < 
colaphus < gr. x6kacpog »pesnica, zaušnica«. 
Ovamo možda i dubrovačko prezime Jake 
Kolapovič 1374. 

Lit.: ARj 5, 182. Budmani, Rad 65, 166. 
Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 6. REWA 
2034. DEI 1021. 

kolar, gen. -dra m (Perast, Bijela) = kolar 
(Cres) = kular (15. v., Marulić, Budmanijev 
akcenat) = kular, gen. -ara (Božava, Rab) 
»Г jaka, 2° kolijer (Mikalja, Dubrovnik), 
ovratnik, ogrljak, ogrlica, đerdan (sjeveroza- 
padni štokavci, čakavci u Istri). Deminutiv 
na -ič kolarič (Dubrovnik) »kragna od odijela«. 
Na tal. deminutivnu -ino kolarln, gen. -ina 
(15. V, Dubrovnik) »Г ogrljaj, đerdan, ogrije 
u pseta, 2° jaka«, na -ina kolarina f (Dubrov- 
nik, Cavtat) = kolarina (Вока, Božava, Rab) 
»1° kravata, mašna, 2° ovratnik«, kolarin 
(ŽK) »ovratnik na košulji«. Deminutiv na 
-6С > -ac kolarinac, gen. -incd (Istra). Na fr. 
-ier < -arms collier > njem. Kollier > ko- 
lijer, gen. -era m (Vuk) = kolier (Krivošije) = 
holier (ŽU) = kdler, gen. -era = kolTr, gen. 
-ira = slov. koler = hrv.-kajk. galer (Beloste- 
nec, Jambrešić) = (sa metatezom) gyrCel 
(Bednja) »ovratnik«. Denominal na -iti skoli- 
jeriti, -im »circumsistere, cingere«. Od lat. 
> tal. collare, poimeničen sr. r. pridjeva 
collaris, od collum. Upor. još slov: kolor m 
(zapadna Štajerska) »Art Mantel«, unakršte- 
njem sa prijedlogom oko: okolor (ibidem) = 
oklor (Notranjsko) »Mantel der um den Hals 
geschlagen wird«. Ovamo ide još kao una- 
krštenje domaće riječi sa romanskom ogrlin 
mjesto oglica, deminutiv ogrlinič. Upor. tur- 
cizam ogrluk. Lat. collum > tal. collo sa tal. 
deminutivnim sufiksom -i.tus > -etto kalet 






124 


koleda 


m (16. V., Dubrovnik, Вока, Istra) = holet 
(Stoliv, Muo) »kolijer, ovratnik« < tal. colletto. 
Deminutiv na -ii koletu (Istra). 

Lit.: АВј 3, 251. 5, 182. 183. 191. 768. 
8, 778. 779. Pleteršnik 1, 426. 810. Kušar, 
Rad 118, 19. 20. Cronia, ID 6. Skok, ZSPh 
33, 363. REiV’ 2142. Matzenauer, LF 8, 
193. 20, 13. 

koldovati, -ujem impf, (hrv.-kajk., slov.) 
»prosjačiti«. Odatle sa madž. sufiksom -os, 
-us: kolduš m (hrv.-kajk., sjeverni čakavci) 
»prosjak« prema f na -ica koldušica »prosja- 
kinja«. Apstraktum na -ija = -stvo koldušija 
= kolduštvo »prosjačenje«. Pridjev na -ski kol- 
duški »prosjački«. Od madž. koldulni > koldus 

Lit.: АР/ 5, 185. 

koleba f (Vuk, pseudoekavizam tipa lenjir), 
deminutiv kdlebica (Vuk), pridjev na -nji < 
-bn + -j kdlebnji = koliba (13. v.) = koliba 
(Kosmet, Knjaževac, Srbija) »1° cabane, 
holzerne Hiitte, 2° toponim«. Nalazi se još u 
slov., bug., češ. i polj. U slov. sa A: > g galiba f 
»Г armselige Hiitte, 2” Schenkhiitte«. De- 
minutiv na -ica kolibica, augmentativ kdli- 
blna. Rumunji posudiše coiiba. Karpatski 
rum. pastiri prenesoše tu balkansku riječ u 
češki i poljski. Ngr. kaiivi, arb. koiube, kaiive< 
stgr. ха7.и|3т| od xa7.uiiT{ii); tur. kaiive pored 
kdiiba i koiiba. Како je to balkanska riječ 
grčkog podrijetla, problem je odakle je b 
mjesto V, kako bi moralo biti u grčkoj posu- 
denici. Glas b nalazi se i u ostalim slavinama 
kao u slov., bug., češ. i polj., tako i u turskom 
naporednom obliku, kao i u perz. kuibe, odatle 
i u tur. кпЊе, kuiibe. Analogno za v > b u 
posudenici iz lat. konoba (v.) Prema Bariču 
je to b iz jezika balkanskih starinaca, prema 
Tomanoviću od unakrštenja sa izba. Zabi- 
Iježiti još treba da je koiiba Turcima isto što 
naš srednjovjekovni katun. Upor. Viaške 
koiibe na Kajmakčalanu = tur. Soitojam ko- 
iibaiar. U Poljičkom statutu čita se još čudna 
varijanta poiipa f »koliba, kućerica« (na seiu 
poiipa je stabuino aii negibuće), augmentativ 
poiipina f (Pavlinović) »kukavna stara kućica, 
kućerina«. Miklošič je mislio da je koiiba 
istog postanja kojeg češ. i polj. chaiupa. Prema 
Brackneru je chaiupa u vezi sa haiuga (v.). 
Prema Romanskom b se rma pripisati turskom 
posredovanju. Protiv toga govori činjenica 
da je koiiba potvrđeno već u 13. v., kad je to 
posredovanje nemoguće. Prema Vasmeru je 


posudenica iz starijeg perioda grčkoga jezika 
kao korđb (v.). 

Lit.: ARj 5, 185. 10, 601. Eiezović 1, 304. 
Pieteršnik 1, 227. 423, Mikiošič 125. SEW 
1, 546. Bruckner 176. Miadenov 246. GM 170. 
Rohifs 868. Boisacg* 400. Barić, NJ 2, 43- 
47 (cf JF 13, 283.). Joki, Unt. 286. Isti, 
Stud. 52. „Kostie, NJ 1, 268-272. (cf JF 
12, 306). Štrekelj, DAW 50, 20. Tomanović,. 
JF 17. 204. Vasmer, ZSPh 5, 285. RSi 4, 
139. 164. 5, 138-42. 6, 213. ASPh 38, 
282-283. Isti, GL 79. Меуег, Тпгк. 1, 44. 
Romanski, RES 2, 53. sl. 

koleda f (Rab) »veliki božični hljeb, bo- 
žišnjak (ŽK), libača (ŽK)« = koieda f (Во- 
žava) »festa che si fa in campagna alla fine 
di un lavoro, bruciando della paglia e can- 
tando«. U stcslav. koigda »nova godina« po- 
klapa se sa lat. caiendae januariae. U bug. i u 
hrv.-srp. naiječjima očuvano je još staro 
značenje »božić«, odakle je od 8. v. počinjala 
nova godina. S umetnutim n pred dentalom 
kaienda (Dubrovnik) »čestitka i darovi na 
blagdan«. Na -ar < lat. -orius koi’edvari m pl. 
(ŽK) »Г pjevači oko božica koji idu od kuće 
do kuće, kupeći darove«; koiedar je i ime 
mjeseca (Srbija). Bugarski je očuvao još čisto 
prvobitno značenje »božič« *koiuda, koiednja, 
po koieda »zu Weihnachten«, prez koiednite 
posti »wahrend der Weinachtstasten«? ko- 
ieduvam »singe zu Weihnachten«, koiedar 
»Sanger zu Weihnachten«. Dubrovnik i Во- 
žava napustise vezu s božićem. Dubrovnik 
zadrža »darove koji se daju prigodom (božič- 
nih) svečanosti«, Božava zadrža samo »sve- 
čanost poslije posla i pjevanje«. Na -arium 
koiedar, gen. -ara = s umetnutim n kaiendar 
(ŽK), danas prema lat. kaiendar, gen. -ara 
»domaći izraz: svečanica«. S istom fonetskom 
pojavom Koiendić, dalmatinsko prezime od 
ličnog imena Kaienda »čovjek koji se rodio o 
Božiču«. Upor. lično ime Caienduius u Su- 
petarskom kartulam. Trabar (1575) je zabi- 
Iježio koieda i kod Slovenaca. Glas e nastao je 
iz palatalnog nazala. Južni Slaveni posudiše 
tu riječ iz balkanskog latiniteta. Od južnih 
Slavena posudiše Rumunji coiinda = corinda 
(Erdelj) »božična pjesma«, Novogrci x6XiavTa. 
Za kaienda ima podataka i u madžarskim iz- 
vorima. 

Lit: ARj 4, 769. Mikiošić 280. 299. SEW 
1, 544. Miadenov 246. Kušar, Rad 118, 15. 
Cronia, ID 6. Jagić, ASPh 9, 352. Veselinović, 
GG 26^ 229-238. (cf RSi 1, 299). Romdnsky 
112. Sufflaj, ASPh 28, 601-610. Asboth, 
ASPh 610-613. Oblak, ASPh 13, 153-156. 
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kolegij m (17. v.) »Г škola, 2° predavanje 
na sveučilištu« (prema našem izgovora lat. coi- 
iegium) — (prema tal. izgovoru) koiedž m 
(Dalmacija, 18. v.), koiedžijo n (17. v.) = 
(sa zamjenom j za tal. dz) koiej (18. v., Ка- 
vanjin) = goiec (18. v.) »zavod«; coiiegium 
je kol. od koiega (Budmanijev akcenaf), obič- 
nije danas koiega m, s pridjevom na lat. -aiis 
od coiiegium koiegijaian »draževan«. Učene 

Lit: ARj 5, 187. 250. 

kolera f (Rab, Božava) = koiera (ŽK) = 
koiera (Lika) = koiera (Bosna) = koiora 
(16. V., Dubrovnik, e > o prema tal. cdliera, 
od asimilacije o - e > o - o o pridjevu coi- 
ioroso) »Г žuč, jed, 2° kratelj«. Odatle na 
nenaglašeni. sufiks -icus kdlerik (16. v.) = 
kdiorik (17. v., Dubrovnik) »žučljiv«. Ovamo 
možda i dubrovački toponim Koiarina. Učena 
riječ od tal. coiera j cdilora = cdilera, a to od 
gr. хоТ-ера »bile«, pridjev xoXcptx6?, od хо^тј. 
Odatle nije na -icus i koiika (v.) < gr. хоЛ^хбд, 
od x6Xov »crijevo«. 

Lit: ARj 5, 188. 213. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6. DEI 1009. .1010. 1013. 

koletati, -am impf. (Cma Gora, subjekt 
vjetar) »mahati, Ijuljati«, iskoletati, -čem (Lju- 
biša) (kiine iz sovice') »izvaditi silom« = 
iskoiijetati, -koiijećem (Dubrovnik) = isko- 
iitati (lika) »iz nekoga nešto istisnuti, izmami- 
ti« = kaiifati se (Stulić) »in praeceps raere« 
prema koiijetati (se), kblijetam (18. v., Dubrov- 
nik, Stulić) »biti u velikoj smetnji ili neprilici«. 
Postanjem možda prefiks ko- kao kod glagola 
micanja i ietjeti (v.). 

Lit: ARj 3, 887. 5, 189. 191. 206. Matze- 
nauer, LF 8, 186. 

koii;a f (Srbija, Pirot, Milićević) »ženska 
košulja, bez rakava, na njedrima prerezana 
sa širitom i gajtanima, po dnu sa gajtanom«. 
Možda je u vezi i koijača f »kao ženska ha- 
Ijina, samo što je kratko po dnu vezena (Herce- 
govrna između Tare i Livna)«. 

Lit: ARj 5, 191. 219. 

kolijevka f (16. v., Vuk)' = (ikavski) ko- 
iivka (Mikalja) »sinonim: zipka, bešika, čuna«. 
Deminutiv na -ica koiijevčica. Na -jar koijev- 
čdr, gen. -ara (Vuk) »(metafora) psovka čo- 
vjeku nejunaku«. Denominai na -ati kolijev- 
kati, -am nije ušao u opči jezik da zamijeni 
»sinonim: Ijuljati, zibati, culjati«. Glas v nastao 


je iz b: koiijepka, s deminutivom koiijepčica. 
Ni taj lik starijih leksikografa nije ušao u 
književni jezik. Korijen, je u impf, koiebati 
se, ekavizam u današnjem književnom i sao- 
bračajnom jeziku, mjesto koijebati se (Vuk) 
prema stcslav. koiebati, koiebajp > kulebati 
se (srednja Dalmacija, Pavlinovič) (po-) »Iju- 
Ijati se« = (ikavski) koUbati (Belostenec, 
StuUć) = (s umetnutim m pred labijalom) 
koiimbati (16. v., Krk, čakavci) *■* kaiimbati se 
(Vodice) »Ijuljati«. Na -uija koiembidja (Istra) 
»Schaukel«. Upor. koiobetati se, -am impf 
»culjati se«. U prijevodu Sv. pisma Vuk je 
stvorio po vlastitom priznanju nepokoiebijiv 
»immutabilis«,. prema starijem nepokoiebiv, odatle 
današnji pridjev koiebijiv (MUićević). Glagol 
je onomatopejskog postanja. Stara. možda pra- 
slavenska onomatopeja izražava radnju, nji- 
hanje. Neće biti prefiks ko- + Hebati, a ovo 
u srodstvu s lat. iabor, kako misle Matzenauer 
i Holub. Glagol se nalazi još u bugarskom, 
češkom, poljskom, raskom i u oba lužičko- 
-srpska. 

Lit: ARj 5, 192. 211. 222. 230. 769. Ri- 
barić, ^SDZb 9, 155. Havranek, Siavia 7, 

872. Štrekelj, DAW SO, 11. Tomanović, 
JF 17, 205. Mikiošič 124. SEW 1, 545. Hoiub- 
Kopečnf 176. Bruckner 245. Vasmer 597. 
Matzenauer, LF 8, 187. Uhlenbeck, РВВ 

26, 311. 

kolika f »(učen medicinski termin) Г 
griza (sjeverni i zapadni krajevi), 2' biljka 
inula conyza, grmika«. Poimeničen gr. pri- 
djev xa)kixf| (od xd)kov »debelo crijevo«, 
upor. kuien, V.) > kslat. > tal. cbiica, njem. 
Koiik. 

Lit: ARj 5, 203. DEI 1010. 

kolinca f »trava symphytum- officinale L.«, ® 
deminutivom na -ica kaimaca (Šulek). Prid- 
jev na -ev: koiinčevo zeije »biljka dictamnus 
albus L.«.. Budmani misli da bi po južnom 
bilo koiijenca ili koiienca, a ovo od koieno (v.), 
kao koienčica »genista« i kaienica (Vodopić) 
»delphinium junceum«. 

Lit: ARj 187. 205. 

koliti, -im impf. (Marulić, Judita 4, 180. 
viast njega / = Olofernova j nesmema da 
pozna ča koiim, kod Zoranića ni života kaiim, 
niti smrti žeiim, i pisma ma, poj k onoj, ku 
nada sve koiim) »željeti, biti na srcu«. Od lat. 
coiere »опогаге«. Glede prijelaza -ere > -iti v. 
škodit. 

Lit: ARj 4, 206. REW* 1510. DEI 1009. 
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koližiti, -да impf. (Bogišić) »zasramljivati 
(?), pedepsati (?)«. Budmani uporeduje sa 
kahziti se, kallžitn impf (Vuk, Вока) »sramiti 
se, stidjeti se«. V. kaližina. 

LiV. ARj 4, 773. 5 , 206. 

kolo n = kolo, gen. -eta (Kosmet) = kol 
m (Vuk, Hercegovina, Hektorović; danas ne- 
utram po deklinaciji o, kod pisaca neutram 
po deklinaciji s kao i slov. kolo gen. kolesa) = 
(odatle analogijski) koleso (Srbija, upor. ras. 
koleso), sveslav. i praslav., »Г Rad, rota; 
sinonim: točak, kotač, 2° ples (= horo)«, 
pl. kola, gen. -kola = kolesa, gen. kolesa 
»carras«. Pridjevi na -bn kdlan (18. v., '-ra 
puf) = koni (Lika), poimeničen na -ik kol- 
тТс (1348. colnich) = konik (Cma Gora) 
»Г via carri; sinonim: kolovoz, 2° zid okolo 
-ograde (Brač), 3° ukrasni zid na strani ceste 
(Primorje), 4° kočijaš (Srbija)«, na -ica konica f 
(Baranja) = konica (17. v., Lika, ŽK) »1° 
Wagenremise (kod Rumunja colnita), 2° klada 
na kojoj leži kolo vodenice (Posavina)«, na 
-ski kolski (Srbija, Daničić, Milićević), na 
-ast kdlast (Vuk, a azdija) = kotas, -sta 
(Kosmet), na tur. -li kolali, indeklinabilni 
pridjev epitet za mavluta »sa šarama kao kolo«, 
kolalije (toke, gaće). Deminutiv na -če: kolce 
(ŽK, Lika, upor. ras. kohco »Ring«), na -ance 
kolonce (Srbija), na -ice kolice, n, -ica pl. 
kolica (Vuk), na -ečke < -tc + -bka kolečke 
f pL, gen. kolečdka (Vuk, Srijem) »dva kola 
na plugu«, odatle na -dš kolečkdš, gen. -aša 
(Srijem) »vo do koiečaka«, na -ica kolica 
(Kosmet), na -asce < -bc + -ce kolasce (Belo- 
stenec). Augmentativ na -etina koletina (18. v., 
Lika). Kol. na -je kolje n (16. v., Menčetić) 
nije se održao zbog homonimije sa kolje (v.). 
Nadomješten je izvedenicom na -ija kalija 
(1592, ŽK). Upor. odatle madž. kolya. Na 
-ut kolut m »ploča od kamena ili drva obla i 
plosnata«, sa deminutivom na -ić kolutič, s 
pridjevom na -ast kolutast, denominalom na 
-ati kolutati se (Vuk) »igrati se bacanjem 
koluta«. Upor. skolučiti, -im (objekt kosu, 
motiku) »dotjerati da vrhu držalice dode«. 
Radna imenica na -ar kolar (17. v., Vuk, 
Kosmet) »Г koji pravi kola, 2° prezime«, 
kod Madžara kollar, s pridjevima kolarov, -ev, 
kolarski, na -nica kdiarnica = koiarnica 
(Kosmet) »mjesto gdje radi«, na -ina koiarina 
»porez«, na -če kdiarče, gen. -eta »kolarov 
šegrt«, kol. koiarčad f na -ija kaiorija f »njegov 
zanat«. Svesiav. i praslav. na -ač koiač, gen. 
-aca (metafora) = koidč (Kosmet, ŽK) »tijesto 
u obliku kola«, hipokoristik koia f na -jar 


kdidcdr (18. v.), pridjev koiačarev, -ov, na 
-jard koiaiara (Srbija, Bosna) »igla«, deminutiv 
na -u koiačič, deminutiv na -e, gen. -eta 
koiače (Kosmet), pl. koiačiči, na -ica koiačiča 
(Zagreb) »Г vrsta jabuke, 2° žensko koje 
prodaje kolače«. Augmentativ koiacina. Tu kul- 
turnu riječ posudiše Rumunji coiac m (novi 
sing., jer se coiaci shvatilo kao plural, upor. 
tako bug. i u Nišu), Arbanasi kuiaf = koiac 
pored kuiak, Cincari cuiac, Turci koiak i 
Madžari kaidcs. Odatle metafora iskoiačiti 
oči »izbuljiti« koja je nastala iz uporedenja 
dva oka sa dva kolača. 

Od lokatlva koie nastade čakavski prijedlog 
s gen. koi (16-17. v., danas Krk) = koia 
(14. V., Dečanski hrisovulj, Dubrovnik koia 
kuče) > kaia = koiak (16. v., Dubrovnik, 
Stulić) = iskoidk (prema poidk v.) »kod«. 

Složenice: od sintagmi: voditi koio > 
koiovođa m, f = koiovoja (čakavski) »Г koji 
vodi kolo, 2° kočijaš, 3° mjesto u vodenici 
gdje koio stoji (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
= koldvodica (Vuk); s prijevojem voda > 
vada: koiovođa (Ston) »konal pokriven kroz 
koji se slijeva kiša«, augmentativ na -ina koio- 
vađina, koiovdj m (ŽK) »graba oko kuće«, 
koiovoz »Г august, nazvan od voženja iz polja, 
livada itd. (Patačić), 2” koiovoz (1230) put 
kuda idu kola«, prevedenica koiodvor < 
njem. Bahnhof koiobran »kamen na putovima«, 
koiomaz m (takoder češ., polj., ras., madž. 
kaiamaz), koiotur m = koiotura f sa de- 
minutivom koidturica (Vuk), koioturič (Istra) 
»škripac, kluba, školjci, škokci«, koiovrat (*vort 
od vrtjeti) »Г Wasserwirbel, 2° Spinnrad, 3' 
drvo iii pluto oko kojega se ornata povraz 
(Cres), 4° valjkasti komad drva sa 4 rape za 
stiskivanje sijena na kolima (Buzet, Sovinjsko 
polje)« koiomija f (Vuk) »vagaš u brdu« (upor. 
ukr. koiomyja), koioperka (Samobor) »da- 
tura stramonium«, koiosijek = koiotrag (Srbija) 
»vagaš«, koiopiet — koiosuk (Vuk) »preslica«, 
koiofeč (Istra) = koiotečina (hrv.-kajk.) = 
koiotočina (Reljković) »brazda«. Denominali 
na -ati koiati, -a »Г vrtjeti mlinom (Dalma- 
cija, Zagora, Pavlinović), 2° cirkulirati (kao 
neologizam)«, na -ovati koiovati, -ujem »igrati 
kolo«, na -Ш koiiti (ribarski termin koiiti 
riče, Sipan) »činiti kolače sa rićom (v.)«, koiiti 
se »dogadati se kao u kolu«, upor. poslovicu 
često se koii, što narod voii; iskaiiti, iskaiim 
»navršiti, svršiti, ispuniti«, najčešće u pravom 
značenju, s prefiksima o-, op-: o(p)koiiti pf 
prema impf opkoijavati. Ovamo obikdiiti 
(Riječka nahija, Srbija, Leskovac, Dalmacija 
obikoiiti) = (s ispadanjem o- kao u bijest. 
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biiie, bistranica) bikoiiti = (pseudojekavizam) 
objekoiiti, -im (Vuk) = obiijekoiiti se (Vuk, 
Ljubiša) »saletjeti, navezati se, navrsti se« 
(umetnuto i je nejasno); sa I- skoiiti, skoUm 
(u kletvi bijes te skoiio) »sinonim: opkoliti, 
skolijeriti, skučiti«. Denominal koiicati, ko- 
iicovati pozna samo Kavanjin. Ovamo ide i 
koiajiti impf »pridržavati kola straga da se 
ne prevrnu (Podunavlje, Futog, Srijem, Bačka)«. 

Od osnove kdies- ima vrlo malo izvedenica: 
tako slov. koiesar »kolar«, u starijem jeziku 
koiesnica (17. v.), poimeničenje na -ica od 
pridjeva koiesan = koTešnice f pl. (Kosmet) 
»seoska kola na dva točka na kojima seljaci u 
gradu prevoze manji tovar«, skoiesati »skoliti«. 
Od nejasne osnove koiob- (upor. ras. koiob 
»Kugel, Krauel, randes Brot«) izvedenica je 
od koiobdr (16. v., hrv.-kajk., Belostenec, 

ŽK, slov.) »circulus, orbis, kružnica, Kreis, 
Reif, Scheibe, karike na komostrama«, s 
deminutivima na -ee -ic, -ič, s umetnutim 
m pred labijalom koiombar (ŽK, Malinska, 
Vodice) = koiombar (Istra), koiombdr i -iom- 
bar (istro-čak.), deminutiv koiombarič (Istra), 
koiumbar (čak. u Dalmaciji), s deminutivom 
na -ič, prilog na koiumbar »naokolo«, s deno- 
minalom na -iti koiobariti, koiiombar (Arba- 
nasi kod Zadra) »duga«. Prema Štrekelju je 
od lat. coiumbarium »Taubenhaus, Art Fessel, 
Halseisen«, od coiumba »golub«. 

Mnoštvo izvedenica praža prilog s prijed- 
logom 0 - okoič (lokativ) > okoii = okoi, izokoi 
(ispušteno -i jer se osjećalo kao deiksa) > 
prijedlog s gen. oko (ispušteno К jer se osje- 
ćalo kao upitna čestica). Odatle na -bc: okaiač, 
gen. -Ica (Grižani) »put kojim se okolo ide«, 
na -ište okoiište n, na -iš koiiš (Baraković) = 
koiišje (Mmavić) = okoiiš (17. i 18. v.), oko- 
iišnice fpl. »ona drveta što stoje oko vodeničnih 
kamena, da se brašno ne prosipa kad se.melje«. 
Pridjev okomni (Paštrovići) < okoini, -nji, po- 
imeničen u okoinost f za koje se tvrdi da je 
čehizam. Denominal na -ati okoiišati, na -iti 
(o)koiišiti, -im (17. v.), izokoiišivati »opkolja- 
vati«, pridjev okoiišnjT, imenice okoiica, oko- 
iina. Prilozi izokoia (17. v., Vuk) = izokoia 
(17. V.), okoio (17. v.), naokoio. Praslav. окоН 
»tor« > oko pored dkoi i dkoia (Cma Gora) 
»sinonim: logor«. Složenice: okokučad f (Lju- 
buški), okoiočep »trava centaurea calcitrapa«. 
Kulturnu riječ okoi posudiše Rumunji ocoi 
»Umkreis«, odatle ocoias »sreski načelnik«, a 
ocoii »izbjegavati«, Arbanasi okoii, akoiič f 
»giro«. le. srodstvo je utvrdeno: stpms. u 
prijevoju e: maiunakeian »mlinsko kolo«, 
stnord. hoei »kolo«, sanskr. carati (3. 1. sg.) 


»kreće se«, gr. пбХод »osovina«, lat. coio »tjeram, 
obradujem«, lit. kakias = gr. xvxkot; > lat. 
cycius < reduplikacija *kue-ki-. le. je korijen 
*quei-, u prijevoju *quoi- »okretati se«. 

LiV. ARj 3, 887. 5, 176. 177. 181. 182. 
184. 185. 188. 189. 190. 191. 207. 217. 218. 
219. 211. 213. 222. 267. 268. 7, 470. 8, 369. 
397. Mažuranič 519. 420. BI 2, 413. Maretić, 
Savf 77. Ribarić, SDZb 9, 158. Aleksić,, 
NJ 4, 89-90. Eiezovič 1, 302. 306. 442: 
Jonke, Rad 275, 69. Ilešić, NJ 2, 69-72. 
3, 77-80. JF 12, 176-178. Tentor, JF 5, 
207. Belić, NJ 1, 66. Štrekelj, DAW 50, 31. 
Vušović, NJ 2, 241-246 (cf JF 13, 285). 
Tomanović, JF 17, 204. Mikiošič 124. SEW 
1, 548. Hoiub-Kopečny 176-177. Bruckner 
247. Vasmer 595. 598. Tra/utmann 125. WP i, 
515. Gorjajev 150. Tiktin 1079. GM 6. 212. 
315. 460. Cabej, RIEB 3, 555-566. Rohlfs, 
Diz. Cai. 97 (cf IJb 25, 23). Matzenauer, 
LF 8, 196. Boisacq 531. 764. 980-981. 
Meringer, IF 17, 125-126. Kretschmer, 

Wortgeographie 112 (cf RSI 8, 368). Brag- 
mann, IF2%, 364. Meillet, IF 5, 334. Norcen, 
IF 4, 322-323. 

kolokvij m (17. v., Budmanijev akcenat) 
»razgovor«. Od lat. coiioquium > tal. coiidquio, 
lat. postverbal na -ium od coiloqui < prefiks 
con- iioqui, upor. z(do)govor, zbor. Učena riječ. 
Pridjev na -aiis koiokvijaian (~a svjedodžba). 

Lit: ARj 5, 211-2. DEI 1015. 

kolokvinta f = koiokvintina (zamjena su- 
fiksa -ida s tal. -ina) = kokvintida (11. v., 
grčki akuzativ), učena riječ, možda u narod- 
nom obliku koiintica, »biljka, vrsta bundeve, 
citmllus colocynthis«. Od gr. noXoxuv&i5, 
gen. -(бо^ pored ко7.окпуат) > lat. > tal. 
cotoquinta, coiocintina, naziv iz egejskog sup- 
strata prema Battistiju. 

LiV ARj 5, 205. DEI 1020. 

kolomboć m (Vasojevići, starinom Arba- 
nasi) = koiomboč (Вока, prema Budmaniju 
nepouzdano) = koiomboč (Kosmet) »Г ka- 
čamak, 2° kukumz, frumetin = rametin (v.) 
= frmentun (Korčula)«. Balkanska riječ, 
nalazi se još u bug. koiombćk »klip od kuku- 
raza, carevičev kočan« i arb. kaiiamboq = 
kaiamog (Skadar), koiomoči (s članom, Za- 
trebač) i u ngr. каХ.арл6х1, -ovm.. Izvedenica 
sa sufiksom -aceus ili gr. - аит)? od coiumbus 
»golub«. U hrv.-srp. je ušla iz arbanaskoga, 
a u arbanaski i bugarski iz novogrčkoga. Na- 
ziv je metaforičkog podrijetla. Upor. sličnu 
denominacijn za kukuraz u bug. gaiabi i ram. 
parumb < paiumbus = coiumbus. Možda ide 
ovamo i goidkud m (18. ;., Vuk, Dubrovnik, 
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Cavtat, Čilipi, Bosna) »kukuruz«. Pridjev na 
-bn > -an goldkudan, poimeničen goldkudnica 
»kruh«. Augmentativ na -ina goldkudina (Vuk). 
Daničić je pomišljao na složenicu go + kuda 
»rep ili kudjelja«, što nema smisla. Naliči na 
arb. gollogunge »Beere des Wachholderbaumes«. 
Ali i to semantički ne zadovoljava. Ako je 
dočetak -ud novogrčki deminutivni sufiks -uđi 
(v. kupeluda), onda se može poklapati sa de- 
minutivom - (хкт)^ > arb. -од, a golok- bi bilo 
izopačeno columbus. Ili je columbi (= golubj 
coda < lat. cauda (v. kuda). Misao ostaje na 
štepenu kombinacije. 

Lit.: ARj 3, 257. Elezović, NJ 3, 275. 
JF 14, 225. GM 126. 170. Mladenov 247. REkV’ 
2166. Meyer-Lubke, ASPh 36, 591-592. 

kolona f »1° stup, stupac na listu, 2° pan- 
dur (sjeverna Dalmacija)« = kolona (Račišće) 
= koluna (Kučišće, Brač) »stup za privezi- 
vanje lade«. Upor. toponim Na Kolonu (Muo) 
»lokalitet gdje je stup za vezanje brodova*. 
Od tal. colonna < lat. columna. Ovamo i 
internacionalno kolona f »grupa vojnika«. 
Odatle na lat. sufiks -ellus > tal. -elio (upor. 
capitellus > španj. caud&io) koione! pored 
koiamo, gen. -eia (17. v.) = koionii (Kava- 
njin) = koluneo pored koiunei (18. v.) »pukov- 
nik, upravo: komandant kolone«. Ovamo pre- 
zime Koionie. Upor. arb. koilone. Lat. coiu- 
mna ostavilo je u Dalmaciji više refleksa iz 
dalm.-rom. : keiomna pored keiovna (upor. 
vnogo pored mnogo', Dubrovnik), deminutiv 
keiomnica = kiiovna (Perast) = kiiovna 
(Prčanj, s disimilacijom o > o > e, i — o, 
upor. fr. quenouiiie) = kdiovna (Ivan Držić) 
»stup«. U tom refleksu očuvana je lat. suglas- 
nička grupa mn kao u rum. coiumna. Ova- 
mo idi i brodski teimin kdiumba (Perast, 
Dubrovnik, Mljet, Potomje, Račišće) = ko- 
iumba (Božava) = kdiuba (Popović) »1° kilj, 
Schiffskiel, hrptenjača broda, 2° uzvišeno 
mjesto na lađi, paluba (Hrvatsko primorje, o 
čemu Budmani s pravom sumnja)«. Тај 
termin poklapa se s mlet. coiomba (16. v.) 
»chiglia« < srlat. coiumba (1270, u Mlecima), 
za koje Battisti misli da je vjerojatno postverbal 
od kslat. grecizma coiumbare < gr. xokup|3d(o 
»ronim«. Za mb < mn postoji uporedenje sa 
paiombii (Muo, v.). Sa nd < nn (upor. pan- 
dii, V.) koionda f (Marulić, 15. v.) = kianda, 
lokalitet Po kiondih (Marulić), odatle je Bud- 
mani restaurirao kionad, gen. -naa = kiunda 
(Olib) »Г stup, 2° kriška kruha (Olib)«. 
Značenje 2° nalazi se i u iunda (~ kruha, 
Lovran) »Schnitte«. Тај oblik neće biti refleks iz 


kolos 


dalmato-romanskoga, premda može biti vrlo 
star, jer pokazuje u nenaglašenom slogu o > ђ, 
nego predstavlja tal. asimilaciju mn > nn > nd 
(sa disimilacijom). Riječ koiumna je i inter- 
nacionalna. 

LiV. ARj 4, 934. 5, 212. 87. 214. 217. 
219. Macan, ZbNŽ 29, 212. Budmani, Rad 
65, 161. ASPh 34, 307. Rešetar, Stok. 241. 
REW? 2069. GM 195. DEL 1018-1019. Puta- 
пес, Fiioiogija 6, 47. 

kolonija f (Istra), poljoprivredno-pravni 
termin. Od tal. coionia, apstraktum na -ta 
od coidno, od coiere »kultivirati«. Učena riječ. 
Odatle internacionalno koionija f, s pridje- 
vom na -aiis koionijaian (također u trgovač- 
kom govoru, ~a roba), koionizacija, apstrak- 
tum na lat. -aiio > -adja od koionizirati 
(prema njem.) < tal. coionizzare, izvedenica 
na -idiote < gr. -i^etv. Od part. perf cuitus 
učene su riječi poimeničeno kuit m, apstrak- 
tum kuitura (Budmanijev akcenat) = kui- 
tura f, pridjev kuituran, glagol kohivat, -am 
(Dubrovnik, Cavtat) »njegovati« = kuitivirati 
< tal. coitivare. Sve učene riječi. 

LiV ARj 5, 212. 771. DEI 1019. 1020. 
1188. 1189. 

kolor, gen. -ara m (Istra) = kdiur, gen. 
-ura (Dubrovnik) = kolur, gen. -ura (Во- 
žava, Rab) = kuiur (18. v., čakavski) = koiura 
f (Lika) »r boja, farba (ŽK), mast, Т šara«. 
Pridjev lat. -itus > tal. -ito na -it koiurit m 
(gen. -ita, Dubrovnik, Cavtat) »raznobojan, 
šaren (cvijet)«, odatle i učeni internacionalni 
talijanizam koiorit, gen. -ita kao književni 
umjetnički termin, fr. coions. Od lat. coior, 
gen. -om. Upor. arb. koior. Apstraktum od 
glagola coiorare na -atura kaidture t pl. 
(Trpanj, Milas, Zore) »ispod očiju modro od 
nespavanja, pod.očnjaci, kalamari (u Dal- 
maciji« < (haplologija) coioratura (17. v.). 
Glede kaia- upor. u Kalabriji coiatura »pol- 
paccio (degli animali)«. Ovamo još interna- 
cionalno na -ist(a) koiorist(a) m i koiorirati, 

LiV ARj A, 766. 5, 219. 771. Zore, Rad 
110, 216. Čronia, ID 6. Budmani, Rad 65, 
163. REW* 2056. 2057. DEL 1020. GM 195. 

kolos m = koios (16. v., Lučić Н.), učena 
internacionalna riječ, »gigant«. Od lat. coiossus 
> tal. coiosso, njem. Koios, egejsko-malo- 
azijskog ili egipatskog podrijetla. Odatle prid- 
jev na -aiis koiosaian < tal. coiossaie, njem. 
koiossai »prevelik, golem, ogroman«. Ovamo 
na gr. sufiks -atos > lat. -eus koiosej m < gr. 


иоХоооаТод > coiosseus u neutramu na -eum 
»Flavijev amfiteatar«. 

LiV. ARj 5, 213. DEI 1020. 

кбкга f (Božava, Prvić, Molat, slov.) = 
kuiira (Budva) = (sa disimilacijom i - r > 
n - r) kuntra (Šćepan, Paštrovići, Budva, 
Maini) »krpatur, kobertuo, jorgan, poplun«. 
Prezime na -dzija Kutrandžija (Budva), tako 
nazvanjerje praviojorgane. Natal. deminutivni 
sufiks -ina kuitrma (Dobrota, Rab, Molat, 
Božava) = kditrina (Perast, Dubrovnik, Cav- 
tat) = kontrma (Dalmacija) »zavjesa, zastor«. 
Od tal. coitre = coitra »coperta da letto« > 
coitrina (14. V.) < lat. cuiata, s umetnutim 
r poslije t u proparoksitoni cuicitra (upor. 
Spaiatro, scheietro) > fr. contre. 

Liv Pleteršnik 1, 486. Kušar, Rad 118. 
20. Cronia, ID 6. REW* 2372. DEI 1023. 

koiudar, gen. -dra m (Cres; 1184, prijepis 
1250: Poruga i Smohcb koludra, Brač) prema f 
koiudra (18. v.) = koiudrica (Šibenik) = 

koiudrica (Molat) = koiudrica (12. v., Du- 
brovnik: kaiudbrica oib Vntoiomeja', Gradić, 
Gučetić, Posilović, Mattei) »1 ° redovnik, pus- 
tinjak zapadne crkve (u Šibeniku koiudrice 
su časne sestre koje su zatvorene, tj. pripa- 
daju strožijem redu, za razliku od manjarica 
i švora ', koiudrica zove seu Dubrovniku dumna, 
V.), 2° koludar je vrsta vinove loze (Crikvenica), 
tako nazvana jer su je donijeli koiudri pauiinu. 
Pridjev koiudrov, koiudarski moistir (16. v.), 
na j koiudrič, koiudričji, koiudričin, koiudrički. 
Toponim (3° značenje): Koiudrica (Prčanj), na- 
ziv žive vode u blizini župnog stana, KaiUdrak 
(naziv vode, Budva), Kaiudra, ime sela, za- 
selak (Jagodina, Toplica, Čačak). U Stolivu 
je koiudrica »4° sjeme od žabe, malo, crno 
(metafora)«. Na -as koiudraš »soko sivi«. 
Denominal na -iti pokoiudriti se. Od gr. хаХб- 
усрод m prema f xaXoypia > koiudra, kaiudra, 
stara posudenica, kako pokazuje a > o. 
Maskulinum je stvoren prema femininurnu. 
Nije direktan nastavak od хаХоуЕро^. Za- 
mjena grčke suglasničke grape ур > dr na- 
stalo je po svoj prilici na osnovu disimilacije 
k - g > k - d. Upor. obratno gr: dr > gr 
u cathedra > categra > mlet. caregia > 
kaherga (Вока). Ivšić pomišlja na depalatali- 
zaciju d < d kao u ieturdija < ieturđija, iitur- 
gija. Protiv toga mišljenja govori činjenica da 
je grčko у pred e samo na istoku d, dok je 
koiudrica na zapadu došla u hrvatski jezik 
zacijelo preko dalmato-rom. kao Igaio (Во- 
ka) < xtyixX6g gdje je yt (= gi) > g. Kod pra- 


voslavaca je samo kaiuder (Vuk) prema kaiuđerica 
(takoder ime ptice: vanellus) = kaiujer (Ма- 
ralić, Hektorović, Orbini) = kaiođer prema 
kaiuđerica, u historijskim spomenicima kao 
balkanska crkvena riječ grčkog podrijetla, bug. 
kaiuger, rum. caiugar m prema f cdiugdritd, 
arb. k(a)iiojer. Pridjev kaiuđerov, kaiuđer- 
ski, odatle augmentativ kaiuđerština, apstrak- 
tum na -kstvo kaiuderstvo. Deminutiv na -бс > 
-ac kaiuđerac, gen. -erea (18. v.). Odatle: pre- 
zime Kaiuđerčič (Bosna), pokaiuderac (Kani- 
žlić) »nazovi-kaluđer«, na -гк kaiuderak, gen. 
-rka (Vuk), kaiuderče, pl. kaiuderčad f. Deno- 
minali kaiuđeriti, -гиг (18. v., Vuk) (po-),kaiu- 
derčiti (po-). Dolazi i'u toponimiji: Kaiude- 
rovac (Paštrovići). Ovamo ide iz šatrovačkog 
jezika (argot) kaigan »pop« (Vranje), od hipo- 
koristika kaie. 

LiV ARj 4, 776. 774. 769. 5, 217. 218. 
10, 491. 531. Hirtz, Aves 1, 176. Trojanović, 
JE 5, 223. Jireček, ASPh S, 102. Mikiošič 
109. SEW 1, 474. Miadenov 229. GM 169. 
Christiani, ASPh 34,. 311. Ivšić, 3. međunar. 
Kongres siavista, Saopš. i ref. 31. Rohifs 863. 
Vasmer, GL 72. 

koljata f (Kavanjin, Mikalja, 18. v.) »usi- 
reno mlijeko« = koijada f »kravlje mlijeko 
poslije prvog dana telenja, mlezivo > mizivo 
(ŽK)« = koiada (slov.) »Biestmilch« = koijada 
(Istra) = kalada (Notranjsko) = koiada. Od 
furl, cagiade, mlet. cagiada < lat. coaguiata, 
poimeničen part. perf pas. od coaguiare, koji 
preko tal. squagiiare postoji u Božavi raškvajat 
= raskvajati (Molat, objekt mast) »rastopiti«. 
U Dalmaciji (Pavlinović) zamijenjen je lat. рге- 
fiks co- < cum našim prefiksom л' sjagiiti se, -i 
(subjekti zeien kuhana, krumpir) »zgusnuti 
se«. Riječ koijata i sjagiiti se leksički su ostaci 
iz dalmato-romanskoga. 

Liv ARj 5, 219. 220. Pieteršnik 1, 421. 
424. REW^ 2005. Šturm, ČSJK 6, 56. 80. 
Štrekelj, ASPh 12, 358-459. Jagićev Zbor- 
nik 40. Matzenauer, LF 8, 193. 

koljeno n (Vuk) = (ikavski) kaiino = 
koieno (ŽK) = kaijen m (17. i 18. v.), sveslav. 
i prasiav. (koieno) naziv »Г za dio tijela, y6vv, 
Gelenk, 2° (metafore) Absatz beim Stock, 3° 
generacija, rod (upor. semantičku paralelu 
lat. genu i genus, gr. y6vu i yćvog u istom zna- 
čenju roda)«. Deminutivi na -če kdljence, na 
-ђЂ koijenak, gen. -nka, na -ice koijenice n, 
na -čac < -Ђс -\—ЂС koijenčac (ugarski Hrvati). 
Denominai od deminutiva koijenčiti, -im (То- 
polovo) »Г vola ili kravu vezati za rog i nogu, 
2° (^metafora) koiinčiii se (srednja Dalmacija, 


9 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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Pavlinović): tvrdo se razlozima opirati«. Prid- 
jev na -ost koljenast. Na -ika', koljenika = 
kolenika (Vuk) »strug, taslak za vreteno«. Od 
sintagme na koljenu, do koljena nakoljenče, gen. 
-eta = nakolenče (ŽK) »dijete koje se mladoj 
meće na koljeno«, ddkoljena f (Vuk, Cma 
Gora) = ddkoljenica = dokoljenjača »tibiale«, 
dokoljenjak »noga do koljena«, pokdljemk = 
pokoljenjak »rubac koji se meće ргеко koljena«. 
Upor. arb. (Srijem) pokoine »Schiirze« < 
po koljenu. Od značenja 3° kotjenovič »od 
odlična koljena, roda«, koljenščina (1486), 
pokoljenje n. Denominal na -ati koljenati, 
-am (Vuk) »gnj'ečiti koljeno«. Za botaničku 
terminologiju vidi kolinca. Riječ kljan i prid- 
jev kljanast (Vetranie, 16. v.) odviše su izoli- 
rani da bi se moglo pomišljati na vezu sa 
koljeno, prije sa član, i to klj kao zamjenu za 
tešku grupu cl, upor. škljan (v.). Sufiks -eno je 
pridjevski sufiks kao u poleno (v.). U obliku n 
isti je sufiks u praslav. *celm > član (v.). 
U baltičkim jezicima dolazi isti korijen u 
prijevoju *kel bez tih sufiksa: lit. kelys, lot. 
celys »koljeno«, ah postoji u ht. i sa sufiksom 
kelenys »koljeno«. le. je korijen *qel-, u pri- 
jevoju *qol, »savijati«, koji se nalazi u gr. ttthkov, 
Kmkća (odatle možda kuljen, v.), хтХ.1Ј »Hiift- 
knochen, šunka«. 

Lit.: АДј 2, 596. 5, 188. 223. 7, 399. Ма- 
Žuranič 519. Miklošič 124. SEW 1, 545. 
Holub-Kopečny 176. Vasmer 598. Traut- 
mann 125. WP 2, 599. Mladenov 247. Durnovo, 
Sldvia 6, 229. GM 347. Meringer, WuS 11, 
122. 125. sl. Lewy, РВВ 32, 137. Wassely, 
Class. Phil. 1917 (cf. IJb 6, 53). Loth, 
RC 40, 143-152 (cf. IJb 10, 270). Specht, 
KZ 55, 20. Reichelt, KZ 46, 328. Petersson, 
IF 35, 270. 271. Iljinski, ASPh 29, 163- 
164. Šuman, ASPh 30, 296-297. Boisacf 543. 


koljivo n = kolivo (1396—1502.) »(рга- 
voslavni crkveni i folklorni termin) kuhana 
pšenica blagoslovena za daću i slavu, panahija«. 
Nalazi se još u stcslav., ukr. i brus. te ve- 
liko-rus, sa / mjesto Ij. Pridjev određeni na 
-bn koljivm (Vuk, 16. v.). Balkanski grecizam: 
ram. coliva f bug. kolivo < srgr. xok(X.)u|3ov 
»isto«, та хоХкиРа. 

Lit: АЦј 5, 230. Rad 94, 41-42. Kostie, 
NJ 1, 271. Miklošič 125. Vasmer, GL 79. 
Korsch, ASPh 9, 517-518. Mlađenov 125. 
Murko, WuS 2, 89. 

kom', gen. koma m (17. v., Vuk, Srijem, 
praslav.) = sinonim augmentativ na -ina 
komina (bug. takoder) »ostaci isprešana grožđa 


za pečenje rakije, sinonimi: drop (v.) — trop, 
tropina (ŽK), drozde (ŽK) od droTga (v.)«. 
Pridjev na -ov komov (18. v.) = kornov (ko- 
mova rakija, Kosmet), poimeničen na -aia 
komovača — na -ica komovica »sinonimi: 
tropovica, droždenka«, neologizam komovnjak 
»kaca za kom«, od pridjeva komovan (19. v.). 
Kol. na -je kominje n. Na -jak kdminjak 
(Srbija) »vino iz komine«. Arbanasi posudiše 
komine »vinaccia«. Denominal na -iti komiti, 
-im (Vuk) (o-) »1° skidati mahune, 2° vaditi 
zmo« upućuje na drago značenje od praslav. 
komb, koje je u komuna f (Lika, Dobroselo), 
»mahuna«, котша »zelena Ijuska oraha«. Odatle 
na -ba komidba (Vuk). Radna imenica kdmilac, 
gen. -oca (Vuk). То je značenje dalje razvilo u 
izvedenicama na sastavljene sufikse: -išak, 
-пка, -oska, -uška: komoška (Jačke) = komUška 
(ŽK) »mahuna« = komišak, gen. -ška (Sri- 
jem) »goli klip kukuraza, sinonim: klasunac 
(ŽK)« = komiska ("»Stulić) »Ijuska«, s glago- 
lom komiškati. То su postverbali od komt- 
šati =- komušati »sinonim: komiti«. Odatle ko- 
mišavac, gen. -vca »zreo orah koji se raspada«, 
okornak, gen. -omka m = окоши/а f»klas, tuluz«, 
komuša (Lika), komušina (Vuk) »oljvina, oko- 
mak (Вока)« = komuškinja (Vuk, Вока). 
Botanički neologizmi komušnice = komušnjače 
»leguminosae«. Glagol komiti je raširen još na 
-ititi komičiti se, komičim se (Vuk, subjekt 
suh orahj; na -inati, -unati -unjati: kominati 
(18. V.) = kominjat (Kosmet), -unati (Lika), 
-unjati, iskominjati (Lika) »istrijebiti grah iz 
komunja«, okominjat, -am (Kosmet, objekt 
pasulj) »izvaditi zrnje«. Upor. još klasovi ne- 
komani kad Martića. Ovamo možda furlansko 
scoma »battere a banco il frumento e spec, 
la segala, mlatiti«, odatle scomade f i scornadiz 
»rukovet«. Nerazumljiva je varijanta kapucina 
(sjeverna Dalmacija, Pavlinović) »komušina«. 
U Orahovici (Slavonija) zabilježena je va- 
rijanta očemunjati, ~am »oljuštiti«. Cini se 
da je ko- > če- nastalo unakrštenjem sa čehnuti 
(v.) i ne treba pomišljati na prijevoj kao u lit. 
k muras »grozd«. V. cemiti. Ovamo ide prilog 
raškomus »odijeljeno, odjelito, svaki na svoju 
stranu« od raskomusiti, -Im »razvrći, razići se«. 
Samome komusiti nema potvrde, ali ima po- 
tvrda za raskomušati se, -ušam prema komušati 
se, raskomušavati se, -usavam (Lika), raskomu- 
siti se, u značenju što ga ima prilog. Та je 
metafora zacijelo nastala prema poljoprivred- 
nom radu što ga predstavlja komiti s navede- 
nim brojnim izvedenicama. Osnovno značenje 
od kom »drop« i komuna »mahuna« nalazi se u 
ukr. i rus. kom »Klumpen«. То se značenje 


komad 


očuvalo u hrv.-srp. samo donekle u rašire- 
nju na -sati kdmsati (se), -am impf (Dobro- 
selo) »žvakati, glodati, gristi, žderati« (ras-), 
i], »jesti u velikim komadima«. Možda i u 
koma f (Lika) »1 ” ugrijana, neistopljena žmara 
od loja ili sala, 2” obilat zalogaj slanine«. 
Prvobitno značenje očuvano je u lot. kams 
»Klumpen, grossere Masse, Kloss«, kama 
»Scholle«, kamuols — lit. kamuolys »klupko«, 
gr. xc&jiug, gen. -ибо? »svežanj«. V. prijevoj čest. 

LiV. ARj 3, 888. 5, 231. 238. 241. 243. 
250. 251. 249. 253. 314. 8, 513. Elezovič 1, 
307. 2, 25. Miklošič 126. SEW 1, 557. Vas- 
mer 606. WP 1, 388. Trautmann 115. Mla- 
denov 248. Brackner, KZ 45, 42. 51, 230. 
Matzenauer, LF 8, 195-196. Buga, REV 67, 
232. sl. (cf RSI 6, 270). GM 196. Boisacf 
1117. Gorjajev 154. Pirana* 980. 

kom\ praslav, pridjev »strm, okomit«, oču- 
van samo u oronimiji Кот, gen. Кота (14. v., 
Vuk, planine na različitim mjestima,' Vasojevići, 
Zrmanja, Likai, u složenk'ama Komgora = 
Kongora (Bosna), Kompolje (Lika, upor. glede 
tipa složenica KneSpoIje), poimeničen na -bc 
кдтас, gen. -mea (Dobroselo, Lika) »velika 
strmina«, odatle augmentativ na -ina komana 
(Lika). Poimeničen je još sa -aga: Каупаса, 
glavica, niže koje je selo Komie (16. v., Lika). 
Тај je pridjev raširen na -it komit (načinjen 
u naše vrijeme) = okomit, prilog okomito 
(Vuk) »nizbrdito«, na -će komice — okomice 
(18.-V., Vuk), nakomice (Vuk) »sinonim: guri- 
mice«. Odatle okomica f »vertikala«. Odatle 
imenica nakomica (Bosna) »čovjek nabodica, 
naletica«. Denominal na -iti komiti (18. v., 
jednom potvrdeno kod pisca Slavonca) »za- 
badati«, okomiti se, okomim se na koga (meta- 
fora) »osorno nasrnuli na nekoga«. Pravo zna- 
čenje u postverbalu дкотак, gen. дкбтка 
»strana, nizbrdica«. Prvobitno je . značenje 
očuvano u denominalu na -ati komati (se), 
-dm (Vuk) impf, »mit der Hand stossen, 
dirati, gurati rakom« prema pf komnuti, -em 
(Vuk) »udarati čim okomice«. Nalazi se još u 
ukr. prilogu komif »kopftiber«. Dalje veze 
nisu poznate. 

LiV ARj 5, 232. 239. 243. 250. 7, 399. 
Maretić, Savj. 77. SEW 1, 552. 557. Matze- 
nauer, LF 8, 195. 196. Loewenthal, WuS 
lO^ 185. ASPh 37, 393. Bruckner, KZ 48, 

koma' prilog (18. v., Lika, Dobroselo, 
Martić) = (sa deiksom -i > -/) кдтај (Hrvatska, 
hrv.-kajk., slov., jugoistočna Srbija, Pirot, 
vranjski okrug, bug.) = kome (Ozalj) = 


komač (Jačke) = komač pored komoč (Vodice) 
== кпта (ŽK) = kUmaj (Jačke, marodna 
pjesma, -j < -i deiksa) = kumač (Jačke) 
»Г jedva, 2° otprilike (jugoistočna Srbija), 
3° pravo (slov.). U bug. još komahaj pored 
kuma »fast, beinahe«. Samo južnoslavenska 
riječ. Koehler i Koštial identificiraju s prilo- 
gom stcslav. tbkoma, tzki'mo, varijante tzkomo 
(Mihanovićeva krmčaja iz 18. v.) »solum«, 
bug. takmo »gerade, genau«, pridjev tzJcomt 
»aequalis«, odatle glagol hbbmili > taknuti 
(v.). Oboje posudiše Rumunji tocmai prilog 
»eben, gerade, juste« i tocmi »ordnen«. Znače- 
nju, fonetici (variranje o—u), morfologiji (do- 
četak -ač, -ač) ne udovoljava Koehlerova i 
Koštialovaetimologija. Nanjem. kaum, stvnjem. 
chumo, koje zadovoljava semantički, ne može 
se pomišljati zbog fonetike, morfologije i 
geografije. Daničić je već pomišljao na vre- 
menski prilog kom (14—16. v., Marulić, 

Dubrovčani, Kavanjin) »netom, subitocene, 
tostoche«. Za tu je pomisao Budmani гекао 
da nije dobra. Ali bi se ipak mogla pravdati. 
Mjesto -a stoji -e. Prema tome -a i -e mogu 
biti deikse. Glas u mjesto o može se tumačiti 
unakrštavanjem s prilogom (s) mukom. Ostaje 
neobjašnjeno samo -č, -č. 

LiV ARj 5, 231. 235. 776. 232. Ribarić, 
SDZb 9, 158. Pleteršnik 1, 427. Mladenov 

247. Miklošič 125. 427. Isti, Lex. 1017. Koštial, 
JF2, 308-309. Koehler, ^AP/j 9, 150-51. 

koma^ f (Belostenec, školski termin) »za- 
rez (prevedenica od gr. riječi), zapeta, školski 
termin)«. Od gr. apstraktuma хоцца > lat. 
comma, od хблтсо »režem«. V. komad. 

LiV ARj 5, 232. DEI 1029. 

komad, gen. -ada m (15. v., Vuk), općenit« > 
danas u hrv.-srp. sa dočetnim -d prema stsrp. 
komatb (13. st.) = komati pl. (Timok), komat 
(Crna Gora, prilog »malo«) = komdt (Kosmet) 
»Sfflck«, deminutiv komatič (14. st.), augmen- 
tativ komatina. Od komad izvedenice: koma- 
dina (i prezime), komddac = komadah, na 
-esca > -eška komadeška (usp. soldateska), 
kol. na -je komade, na -ara komadara f »ra- 
kija od komada kruha, hljebara«. Balkanski 
grecizam: biig. komat, cine. cumata »grand 
morceau de pain«. Denominal na -iti koma- 
dati, -am impf, (is-, ras-) prema iteratlvu na 
-va- raskomadavati, -adavdm, na -iti rasko- 
mdditi, na -ovati komadovati, -ujem (Tomi- 
ković). Potvrden je i oblik sa г: raskomdtiti. 
Etimologijski opravdan je ''blik sa t, јег je 
od ngr. xop,pdTi(ov) »morceau«, deminutiv na 



komad 


132 


133 


komizgati (se) 


-aTiov od х6(тца, apstraktum od хблтш »režem« 
(prasrodstvo sa kopati). Ista se riječ upotreb- 
Ijava kao ortografski termin koma (v.) »zarez, 
zapeta«. Glas -d mjesto -t nastao je u krajevima 
gdje dočetni zvučni suglasnici gube zvuk, a 
u deklinaciji se opet pojavljuje, npr. rat, rada 
itd. Riječ se nalazi i u strus. te brus. 

Lit.:ARj3, 888. 5, 232-4. 238. 13, 118- 
9. Vasmer, GL 80. Miklošič 126. SEW 1, 
553. Mladenov 247. 

komanda f (18. v.) = komenda (18. v.) = 
kumanda (ŽK) »zapovijed, zapovijedanje, za- 
povjedništvo«. Od tal. postverbala com(m)ando 
preko njem. Kommando n, od comandare (14. 
v., preflks com- i mandare) < kllat. commen- 
dare. Na -ar komandor / komen-, gen. -ara 
(narodna pjesma), pridjev komandorski. Na 
-ante (poimeničen part. prez.) komdndan(a)t, 
gen. -anta (narodna pjesma) = kumendanat 
(17. v., Reljković) »zapovjednik« < tal. co- 
mandante = (sa disimilacijom n <■ n > n - 0) 
komandai, gen. -ata m (Lika) prema f ko- 
manddtica (Lika) = (sa an > en prema lat.) 
kumendat, gen. -ata (17. v., Trsatski statut), 
upor. polj. kumendant. Na -ator komendator 
(neologizam) za *komtur (orden). Na -atar 
komenddtar »isto što prebenda« je izvedenica 
od lat. postverbala commenda »crkveno dobro« 
(etimologijski je isto što komanda, ali nije 
značenjem). Na -ir < fr. -eur komandir, gen. 
-ira, prošireno na -бс > -ac komandirac, gen. 
-irca (18. V.) < fr. commandeur, б > i prema 
komandirati, -mandiram (Lika) = kumandlrat 
(ŽK) preko njem., zamijenjeno na -ovati ko- 
mandovati, -ujem. Etimologijski ide ovamo još 
trgovački izraz komandu < tal. comandita > 
fr. commandite, pridjev komanditan »povje- 
ren«, na -ist komandist m. 

Lit.: ARj 5, 235. 236. 240. REW* 2084. 
DEI 1025. 

komar, gen. -dra m (Vuk), običnije sa demi- 
nutivnim suflksom -бс komarac, gen. -rea, 
sveslav.-praslav.;, »Г culex pipiens, 2° oro- 
nim Komar, toponim Komdrno > madž. 
Kamarom u Panoniji«. Pridjev na -ev komarčev. 
Deminutivi na -ič komarič, na -ica komarica 
(17. V., prezime i toponim). Na -nik кдтаг- 
пТк (18. V.) »Г zavjesa protiv komaraca, 

2° planina (oronim)«. Osnova kom- raširena 
je suflksom -ar. То neće biti isti suflks kao u 
gospodar, nego je varijanta sufiksa -or kod 
onomatopeja (upor. žamor, žagor, žugor). 
Upor. gornjoluž-srp. komor. Mjesto toga 
suflksa dolaze drugi u baltičkoj grupi lit. 


kombol kdmbol 


kamane., žemaitis karnime, kamine, lot. kamine 
— kamane »Erdbiene«, stprus. kamus »Hummel«, 
s kojim je komar također u prasrodstvu. Ni- 
štični prijevoj *cbmt> > čam (Вока) »mala 
muha«, u rus. sa sufiksom -eh cmeib »bumbar« 
= strmelj (također slov.) »Hornisse«, u počet- 
nom slogu cm > str izmijenjeno zbog una- 
krštavanja sa stršljen (v.). le. korijen *qem-, 
u prijevoju *qom- »zujati« = srvnjem, hummen 
je onomatopeja. 

Lit.: AI^ 5, 236. Miklošič 125. SEW 167. 
552. Holub-Kopečny 94. 177. Bruckner 249. 

KZ 45, 48. 51, 230. Vasmer 607. Mladenov 
247. WP 1, 889. Trautmann 115. Uhlenbeck, 
РВВ 35, 174. 

komarča f (Vuk, Dubrovnik, Brač, Hekto- 
rović, Risan) »morska riba chrysophrys aurata; 
sinonimi: podlanica (Istra), posuđenice di- 
nigla (Pelješac i otoci južne Dalmacije), 
(l’)ovrata (Hrvatskoprimorje), ovratnica«. Možda 
od sintagme kon marca, tj. riba koja se lovi od 
konca mjeseca marta. V. marač. 

Lit.: ARj 5, 236. Skok, Term. 49. 

komarda f (14. v., Dubrovnik, Cavtat. 
Trpanj) = komarda (Muo) »Г dućan, 2" 
mesarnica, bekarija, 3° casae genus (istročak.)« 
= komerda »4° (metafora) kreševo, ograšje, 
klanje«. Na -ar < lat. -arius kdmadar (16. v.) 
»mesar«, kdmardarev, -ov, kdmardarskl. Ap- 
straktum na -stvo kdmadarstvo. Na -iti кд- 
marditi, -Тт impf. (Vuk, Dubrovnik, 18. v., 
Potomje) (is-, ras-) »(metafora) isprebijati«. 
U dubrovačkom latinitetu camarda »mesar- 
nica«, chamardar (1348) »mesar«. Тако i u 
Splitu, Budvi, Krku i Rabu. Od biz. хацарба 
(Sophocles). U južnotalijanskim grčkim i ro- 
manskim narječjima znači »koliba, tettoia 
fatta di frasche e foglie«. Izvjesno je da je u 
vezi s gr. хаџара, ali je teško protumačiti 
dočetak -da. Battisti naslućuje grčki deminu- 
tivni suflks -ida, protiv čega govori potvrda 
iz 772. de camarada u Rimu. 

Lit.: ARJ 5, 236. Jireček, Romanen i, 89. 
Rohlfs 141. 872. Miklošič 125. SEW 1, 552. 
DEI 697. 

. kombćl .m (Brač) »Г vješalica (grozd, 
obješen), 2° prezime (Hrvatsko Primoije)« = 
kombol, gen. -bola (Istra) = kombdl, gen. 
-bola (Cres) »oveći grozd«. Deminutiv na -бс 
kombdlac, gen. -olca (Krk) »kitica sa više 
grozdova koji se suše«. Još na -ica kom- 
bolica (Cres) »prezrela smokva«, kombulica 
(Istra) »unda«. Varijanta sa mb > m ra- 
širena je i u drugim slavinama, s raznim 


značenjima, medu njima kdmolac, gen. -oca 
»1° lakat, i to onaj dio koji strši, 2° toponim 
(Rijeka dubrovačka)«. Također slov. komolec 
»lakat« i polj. Barakovicev komoliti, skomo- 
lili »pomaljati, pojaviti se«, iskomoliti »pomoliti 
se, izviriti«, iskomoljivati se (Zoranić) čini se 
kao složenica s prefiksom ko- i moliti (v.). 
Variranje m > mb često je u arbanaskom i 
njemačkom (upor. stvnjem. humbal > Нит- 
mel), ali ovdje nije jasno, ako ove riječi 
uopče idu zajedno, jer u slov., češ. i rus. 
komol- znači isto što šut (v.) »bez rogo- 
va«, što upućuje na drugu riječ srodnu sa 
stvnjem. hatndl »verstummelt«. Možda od tal. 
cdbbola = cabala (14. v.) > cabla < lat. 
copula »coppia« s umetnutim m pred labija- 
lom. Značenje »unda« možda stoji u vezi s 
kombulevala, -alnica (istročakavski) »Purzel- 
baume, za koje Štrekelj predlaže tal. tombola 
»Purzelbaum«, tombolare. 

Lit: ARj 3, 888. 5, 238. 246. Tentor, 
УР 5, 207. Miklošič 126. SEW 1, 554. Holub- 
-Kopečnf 178. Bruckner 150. Vasmer 609. 
Machek, IF 53, 89. (cf Sldvia 6, 187). 

Štrekelj, DAW 50, 31. DEI990. 

komedija f (16. v., Budmanijev akcenat), 
deminutiv kdm.edijica (16. v., Marin Držić) = 
sa lat, > tal. deminutivnim suflksom -ola 
komedtjdla (16. v., isti pisac) = (s umetnutim л 
pred dentalom) komendija (Vuk). Na -as 
komedijaš, gen. -aša m prema f komedijašica 
(Lika) — komendijaš, gen. -aša (Vuk), pridjevi 
kome(n)dijašev, komedijaški. Denominal na -ati 
komedijati, -dm (Lika) (is- se, ras-I. Interna- 
cionalno od lat. comoedia < gr. složenica 
хтртбЈа, od xmpog »banket« i aEtbm »pjevam«. 
Lit: ARj 5, 239. 240. DEI 1030. 

komešati (se), -dm impf (Vuk) »miješati, 
mutiti, micati (se)«. Varijanta r mjesto o krmi- 
ješati se, khnijeSdm (Dubrovnik, subjekt malo 
dijete) = (ikavski) krmišati se (Vetranie). Sa- 
drže zacijelo kao kovitlati itd. prefiks ko- i 
glagol micanja. Glas r mjesto o je onomato- 
peiziranje. 

Lit.: ARj 5, 240. 602. 6, 615. Matzenauer, 
LF 8, 187. 

kometa f (16. i 18. v., Budmanijev akce- 
nat) »repata zvijezda, repatica«. Od gr. xopf|TT|g 
»qui porte de longs cheveux« (se. acmjp) > 

6 xo[tf|TT|g »astre chevelu«, izvedenica od 
х6рт1 »chevelure, kosa« = lat. stella crinita. 
Učena riječ. 

Lit: ARj 5, 241. DEI 1028. 


kotum, gen. -ina m (Dubrovnik, Zagvozd, 
Vrgorac, Smokvica, Korčula, Račišće) = 
komin (Perast, Rab, Božava, Split) = komin 
(Milna) = kamen (ŽK) = kamen pored kumen 
(slov.) »Г kuhinja cijela (Dubrovnik, 2° og- 
njište, 3° peć (slov.)«. Bug. котТп »dimnjak«. 
Deminutiv na -ič kominic. Na -džya komindžija 
(Obradović) »dimnjačar, odžačar«. Na -aia ko- 
minača f (Lika) »badženjača, motka kojom se 
(Obradović) »dimnjačar, odžačar«. Na -ača ko- 
mmača f (Lika) »badženjača, motka kojom se 
badža zatvara«. Na -jača šara kominjača 
»vipera ammodytes (Valjevo, nazvana tako 
što izgleda kao posuta pepelom od komina)«. 
Na lat. -ata: kdminata (Dubrovnik, Čilipi) 
»dimnjak, fumar«. Upor. češ. komnata »soba«, 
slov. komnata — cumnata = kemenata, od 
stvnjem. chaminata. Tal. imperativna slože- 
nica: špacakomTn, gen. -ina m (Dubrovnik) = 
špacakamTn (Korčula) »dimnjačar«. Arb. kamine. 
Od balkansko-lat. caminus > gr. xd[uvog, 
možda mediteranskog podrijetla, caminata (8. v.) 
»soba s ognjištem«. 

Lit: ARj 5, 241. 242. Budmani, Rad 65, 
162. Hirtz, Amph. 60. Kušar, Rad 118, 15. 
Pleteršnik 1, 117. 428. 487. Murko, Siidslavi- 
sches Haus 16. REVf 1549. DEI 702. Rohlfs 
876. Vasmer, RSI 3, 272. 5, 143. 

komisija f = komisija = kumesija (ŽK) 
»povjerenstvo, sudsko izaslanstvo«. Od lat. 
commino, gen. -anis, apstraktum od committere 
(prefiks com- i mitlere). Glas e od tal. je parti- 
cipa commesso. Prema lat. akusativu > tal. 
commisione > komisijon m (16. v.), pridjev 
na -alis komisionalan (neologizam). Part. perf. 
proširen na -arius > -ar: komesar, gen. -ara 
= komisar (Istra) = (pseudojekavizam) ko- 
mjesar, gen. -ara — komesarij (15. v.) = 

komisari) (18. v.) = kumesdr, gen. -dra (1445, 
ŽK) »povjerenik«. Odatle na lat. -atus: kor 
misarljat, gen. -ata. Na -ija komesarlja (to- 
ponim, Donja Lastva). Ovamo još sa i > 
b > a i zamjena sufiksa kumasur (15. v.) 
»izvršitelj testamenta«. Тај pravni termin može 
biti stara posuđenica. Glagol committere na- 
lazi se u akomelivati, -am impf. (16. v., u 
sudačkom govoru) »preporučiti« < tal. com- 
mettere, s prefiksom a- < lat. ad- (upor. 
španj. acometer) prema tal. accomandare. 

Lit: ARj 1, 58. 5, 240. 243. 778. DEI 
1031. 

komizgati se, -am impf (Slavonija) »jed- 
nako se micati, nemirno stajati« prema pf 
komiznuti (subjekt lastavica, Pcsavina) »stre- 
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umice poletjeti«. Upor slov. komizgati »die 
Achsel zucken«, s postverbalom komiTg. Za- 
cijelo složenica s prefiksom ko- i nepotvrđe- 
nom onomatopejom značenja »micati«, 

Lit.: ARj 5, 243. Pleteršnik 1, 428. Šuman, 
ASPh 30, 297. 

Komnen, bizantinsko prezime pisano sa e, 
ime muško (Vuk, narodna pjesma: junak 
Котпеп batjaktar), pridjev Komnenov, pre- 
zime. Komnenovič prema f Котпепа = Ко- 
mnenija, pridjev Komennijin, hipokoristik Кот- 
na (Novaković) = (sa disimilacijom mn > ml, 
upor. mlogo < mnoga) *Komlen, prezime 
Komlenič (Hrvatska Krajina), Komleniči pl. 
(selo, Modruš — Rijeka) = (prema pisanju -fe 
za т|) Komijen (Novaković), prezime Komljen 
(okolina dubrovačka, Hercegovina, Sratinska, 
Bosna, katolici), odatle Komljenovič — (sa Ij > 
j) Кбтјеп (18. v., ime muško, narodna pjesma 
Dubrovnik, Hercegovina) = (ikavski) Komlin 
(Novaković), prezime Komlinovič (15. v.) 

prema f Komijena, Komljenija. Upor. arb. 
prezime (Toske) Komnino. Od srgr. Kopvrivd?. 

Lit: ARj 5, 243. 

komod pridjev (Dubrovnik, 17. v.) »zgodan«, 
poimeničen komod m (18. v., Lika, Istra, 
Primorje) »zahod«. Tal. pridjev proširen na 
-bn > -an kao svi drugi strani pridjevi ko- 
madan (Zagreb) pored komadan (16. v., Obra- 
dović), prilog komadno pored komadno, ko- 
madno (Dubrovnik, Cavtat, Mljet) »pogodno«. 
Sa t mjesto d komotan (19. v., Zagreb, Lika, 
Srbija), prilog komotno (Srbija). Apstraktum 
na -itas, gen. -atis > sttal. -itate komoditad, gen. 
-i — komoditat, gen. -i f (Dubrovnik, 17. v.) 
= fr. preko njem komoditet, gen. -teta m 
(Zagreb). Denominal na -ati komoda me (Ku- 
ćište) »prija mi«, raskomadatise, s tal. prefiksom 
a- < od- akomodavati, -odavam impf (1. 
Držić, 17. V.) »potpomagati«, raskomoddvati, 
-odavam. Na -irati < njem. -ieren s prefiksom 
ad- > a- akomodirati se, -modiram (Zagreb), 
raskomoditi se (Hrvatska, gradska riječ). Ova- 
mo sa mletačkim nestankom medusuglasničkog 
d: furi, сотд / ситд »cassettone« > кдто m / ? / 
(Dubrovnik, Račišće) = komo m (Božava, Rab) 
= komo, gen. koma (Korčula) = (sa dodat- 
kom n kao uferturi) komon, gen. -ona (Split) 
= koma, gen. komala (analogija prema kdno'.ko- 
nala, upor. buro : burala, Dubrovnik, Čilipi) 
»red ladica«, sa tal. deminutivnim sufiksom 
-dno komonc'm, gen. -ina (Dubrovnik, Cav- 
tat) »noćni ormarić«. Ishodište, posvuda učena 


riječ od kUat. pridjeva commodus (od sintagme 
cum modo »što je po mjeri, potrebi, zgodi«). 

Lit: ARj l, 58. 5, 245. 249. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 20. Cronia, 
ID 6, 111. REIV’ 2086 a. DEI 1033. 

komon;ika f (BeUa, Šulek) = котдтка 
(Vuk, Bačka) »biljka Г artemisia vulgaris, 2° 
matricaria chamomilla (Dalmacija), njem. Bei- 
fuss« = komunika (Stulić ,i pisci) = (sa disi- 
milacijom n - n > m - l) komdlika (Split, 
Sinj) = (sa nejasnim umetkom t, d) komdtljika 
(Vuk) = komodljika (Vuk, Cma Gora) »lopuh«. 
Nalazi se još u slov., češ. polj. i ukr. Sufiks 
-ika varira sa -ica. Uzimlje se da je izvedenica 
od komonj u sjevernim slavinama = konj. 
Bila bi to biljka važna za konjsku hranu. U 
bugarskom i ostalim slavinama znači i »dje- 
telina«. Ako je tako, te izvedenice bile bi 
dokaz da je komonj »konj« postojao i u južno- 
slavenskom. Glede t, d upor. stprus. camnet 

Lit: ARj 5, 245. 246. 250. 251. SEW 
555. Holub-Kopečnf 178. Bruckner 245. Vas- 
mer 609. Matzenauer, LE 8, 197. WP 1, 348. 

komora f (Šulek) = na -ika komdrika f 
»(stablo) philyrea levis«, ~ divja »quercus 
coccifera«. Toponim, poimeničen pridjev sr. r. 
na -bsk Komoriško n (15. v.)., U okolini Zadra. 
na lat. -еЧит = hrv. -ik komomik < Co- 
maretum (a. 918). Dalmato-romanski leksički 
ostatak od gr. хораро^ > lat. comarum, mlet. 
gomera, sic. agumaru itd. 

Lit: ARj 5, 248. 249. Pleteršnik 1, 428. 
Skok, RLjfAZUZ 1, 49. Isti, Slav. 102. 107. 
RE\V^ 2072. DEI 1025. 

komorač, gen. -aca (16. v., Sinj) = ko- 
morač (Premantura) = komorača f (Šulek), 
s deminutivom komoračica »iaserpitium«, na 
-ika komoračika »pimpinella saxifraga«, aug- 
mentativ komoračina (Sinj) = komarac, gen. 
-rea (Belostenec, Stulić) = (metateza) koro- 
mač (Marčelji, Kastavština, Istra), deminu- 
tiv koromačič, augmentativ koromačina, prid- 
jev Koromačna, -sna (nazivi uvala, sjeverni 
jadranski otoci), koromačnica = koromač 
(Belostenec) »slatki januš«, kromat (Cres), (bez 
ko-) morai, koje se nalazi i u bug. i u arb. 
morat = merage »biljka chrithmum mariti- 
mum«. Postoji još oblik konmorač, gen. -oca 
(Mikalja, Stulić, koji Budmani tumači po sin- 
tagmi kon = kod mora prema pučkoj etimo- 
logiji, iz koje je taj oblik nastao, ako se igdje 
govori; u današnjim sjeverno-jadranskim na- 
rječjima nije poznat). Drugi su srodni nazivi 
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motor, gen. motra, na -ika matrika »Stein- 
breche, Meerfenchel« = matar = cslav. 
moioieb. Pleteršnik ima komorač (Dolenji 
Kras) = koromač = morač »foeniculum offi- 
cinale«. U balkanskim jezicima nalazi se još 
rum. marar, arb. maraj = meraje (Gege) = 
moraje (Hahn), cine. maral’u. Oblici bez ko- 
potječu svi od gr. pdpaSpov »fenouil < foeni- 
culum«, egejskog podrijetla. U tom obliku 
nastadoše disimilacije r - r > l - r (moioiei), 
ispadanje ra - r > 0 - r (molar, matar) — 
Oisath > z, upor. tal. zio < 
0Eioq > č (morač, komorač) = r - d > r - l 
(cine. marul’u, arb. maraj, j < ђ) = zamjena 
sufiksa (rum. marar). Slog ko- nastao je una- 
krštavanjem grčkih istoznačnih riječi crithmon 
+ marathron > *kamarathron. Samo gr. 
хртј0-роу, gen. -6s (Hipokrat) = kritamon, 
kritimon potvrdeno je na Siciliji crittimu, ngr. 
хоСтароу, tal. cretano = creiamo = cretino. 
Unakrštenje dogodilo se samo na našem 
Jadranu. Glede gr. 0 > č upor. cubar < 
виџЏрод. 

Lit: ARj 5, 246. 248. 268. 345. Tentor, 
JE 5, 213. Skok, Slav. 39. 37. 71. 146. 152. 
261. 121. 263. 214. Pleteršnik 1, 440. 428. 
GM 259. Šturm, ČSJK 6. 64. Miklo'sič 201. 
SEW 1, 73. 77. ВоиАс/ 609. РЕЦ^ 2332. 
DEI\\55. 1166. 

kompa f (Vuk, Novi Sad) = kunfa (Po- 
savina) »plitka lada u kojoj se prebroduje 
rijeka, skela«. Na -ašica kompašica f (Kostaj- 
nica) »vodenica na kompi«. Od madž. komp. 

Lit: ARj 5, 250. 785. 

komparativ, gen. -iva m (Budmani), poi- 
meničen pridjev (19. v., Šulek), gramatički 
termin za drugi štepen pridjeva, učena riječ, 
izveden na lat. -ivus od part. perf od compa- 
rare »uporediti« (prefiks com- i parare, v. 
aparat, paričat). 

Lit: ARj 5, 250. DEI 1034. REW’ 2094. 

kompas m (Dubrovnik, 17. v.) »Г šestar, 
šestilo, 2° (nautički termin) busula, sjevernica 
(neologizam, 19. v., Šulek)« = kompas (Buzet, 
Sovinjsko polje) »šestar« < tal. postverbal 
compasso od compassare »mjeriti«, od prefiksa 
com i passare od passus »korak« = kompas 
(Belostenec) »sunčanik (sahat)« < njem. Кот- 
pass (također od tal.) = kompan (Belostenec) 
»isto«. Dočetno -г nejasno. 

Lit:. ARj 5, 250. 251. REW’ 2095. DEI 
1035. 


komplesion, gen. -j f (Dubrovnik, 17. v.) 
»tjelesna narav čeljadeta«. Od tal. učene riječi 
complessione < lat. complessio (14. v.), apstraktum 
na -io od part. perf. complesso (takoder poime- 
ničeno u complesso psichico) < lat. complexus, 
od complecti, complettere. 

Lit: ARj 5, 250. DEI 1038. 

komplikacija f (Šulek) »zamrsak, zamršaj«. 
Od lat. complicatia, apstraktum na -atto, od 
complicare (prefiks com- »zajedno«, plicare > 
(prema njem.) komplicirati = na -ovati kom- 
plikovati, -ujem, part. perf. pas. kao pridjev 
komplikovdn. Isti je glagol u multiplikacija 
»množidba«. V. muhi. Učene riječi. 

Lit: ARj 5, 250. DEI 1038. 

kompli'ta f (16. v., Dubrovnik) = kum- 
plTta (15. V., deklinira se kao pridjev: na 
kumplitoj) = kumplTt m (16. i 17.: savršnica 
iliti ~) »crkvena molitva«. Pohneničen part, 
perf. u ž. r. completa (se. hora) od compiere > 
tal. compieta. Od istog je glagola apstraktum 
na -mentum kumplement (Božava) = kompli- 
ment (Zagreb, gradski govor) < tal. compli- 
mento (16. V.) > fr. compliment ( i je prema 
španj. cumplir). Ovamo takoder prilog kum- 
plet »posve«, kumplet dost (ZK) iz lat., upor. 
slov. kumplt. 

Lit: ARj 5, 781. Cronia, ID 6. Šturm, 
ČSJK 6, 82. DEI 1037. 1038. REIV’ 2101. 

komponiti, -im pf. (16. v., čakavci) »slo- 
žiti, napisati knjigu«, sa njem. -ieren kompo- 
nirati, -am »skladati (muzički termin, interna- 
cionalno)«, na -ali komponjal (objekt verse, 
М. Držić), skompdnjat, -am (Dubrovnik), ite- 
rativ skomponjavat »šaliti se« = skompdniti se 
(Korčula). Od lat. > tal. componete (sttal.) > 
comporre (14. v., od prefiksa com- »zajedno« i 
panere »staviti«). Poimeničen particip (inter- 
nacionalno) komponenta i. Na -ist kompa, ist 
m (19. V.) < componista »(prevedenica) 

skladatelj«. Apstraktum ba -ilio od part, com- 
posilus: kompozicija f »skladba« < compostilo. 
Od vlat. composlus > kupus (v.) i kompot m 
(gradski govor) < fr. compot preko njem. 
Kompott 

Lit: ARj 5, 251. DEI 1038. ЕЕЂ^ 2103. 

komračiti, -Im irnpf (Vuk, Srbija) »ku- 
buriti, nevoljno živjeti«, s gubitkom i (de- 
prefiksacijom) od skomračiti, -Im »škrtariti«. 
Prema Matzenauera bilo bi to složenica s 
prefiksom ko- i mračiti (v.). То tumačenje 
ne zadovoljava semantički. Uporedivati se može 
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sa stcslav. skomrah, polj., rus. skomoroh < 
*skomorh »praestigiator«, prema Miklošiču i 
Kelemini od langob. scamareis m. pi. »Ijudi 
koji vrše sramotan posao«. Ide li ovamo i 
skomutivati se impf, »oklijevati«? Тај bi 
doista mogao sadržavati prefiks ko- prema češ. 
skomi'rati »languir« < ko- + mriti »mrijeti«. 

Lit: ARJ 5, 251. Miklosie 310. Isti, Lex. 
847 Holub-Kopečny 333. Bruckner 494. Matze- 
nauer, LF 8, 188. 191. 20, 9. Kelemina, 

SlRev 4, 191. 

komun m (13. v., Istra) = komun, gen. 
-una (Rab, Božava) = komuna f (15. v., 

Dubrovnik, Cavtat) »općina«, danas ponovo 
uvedena riječ u književni jezik. Pridjev na 
-alis komunalan (posao), na -ski komunski 
(14. у.) = komunski (Božava), poimeničen n 
KomUsko (Bijela, Вока, toponim, nš > s). 
Od lat. communis (složenica s prefiksom 
com- i munis od munus »služba«) > tal. co- 
mune, pridjev i poimeničenje. Naš termin 
opčina upravo je prevedenica odatle. Na lat. 
-itas > sttal. -tade > -ta: komunitad, gen. 
-di f (Vuk, Paštrovići) = na fr. -te > -tet 
komunitet m (sjeverni krajevi vojne Granice). 
Na lat -ata > stmlet. -ada komunada (Krk, 
Vrbnik) »s.lina« = selska komunica (Riječka 
nabija, Cma Gora). Na -icore (frekventativ) 
stcslav. komzkati (Euch, sin., Supr.), odatle 
postverbal bug. komka »Abendmahl«, na -al- 
nica komkalnica, komka(va)m se »gehe zum 
Abendmahl«. То je posuđenica iz balkanskog 
latiniteta *cumineca, arb. kunge »der den Laien 
verschlossene Teil der griechischen Kirche«, 
kungoj »gehen zum Abendmahl«, na -imen > 
-im kungim, na -ata kungate »Geweihtes Brot 
des Abendmahls«. Као učena riječ odatle 
komunijon f (Bokelji, 18. v.) < lat. communio, 
gen. -orai »pričest« i komunikati, -am pf. (17. v., 
čakavac) »pričestiti«. Naši crkveni termini pri- 
čest f, pri'česce n, pričestiti prevedenice su 
odatle. Upor. kombkanije rekše pričeštenije u 
mkopisu 13. v. Као internacionalna riječ na 
lat. -alio > -adja komunikacija f»l° saopćenje, 
2° saobraćaj«, komunicirati, -icTram »saobraćati« 
nije ušla dublje u saobraćajni jezik. 

Lit: ARJ 5, 244. 251. 252. Mladenov 248. 
GM 214. Romansky 113. REW^ 2091. Ple- 
teršnik i, 428. Cronia, JO 6. SEWJ, 557. 
Vaillant, ГиИеНп linguistique 14. Stefanie, 
Slovo 6-8, 102-3. Kušar, Rad 118, 21. 

DEl 1041. 

komus m (17. v.) prema f kamusa, komusica 
(Kurelac) = komus (Voltidi) »veliki pas 
molossus«. Budmani pomišlja na tal. pridjev 


camuso »plosnata nosa« nepoznatog postanja, 
ali koje u značenju »molossus« nije nigdje 
potvrđeno. 

Lit: ARj 5, 252. DEI 710. 

konablja f (Krk, Istra, oko Pazina) = 
konabje f pl. (Vrbnik, »za sputit živo«) = 
kanabla (Vodice, Golać, Korlevići, Badema) 
»luk oko vrata ovce na kojem je zvono«. De- 
minutiv konabljica. Ovamo ide denominal 
skonabjiti, -im (Vrbnik, objekt voU). U mle- 
tačkom grada Krka la conab(o)la »isto«. Na 
Krasu halamba (metateza). U istro-rom. ka- 
haula = furl, cianeule f, koje je sinonim od 
cianive f, kojem odgovara u hrv. (čakavskom) 
i slov. kamba, komplje. Riječ konablja očit je 
lat. deminutiv na nenaglašeno -ula *candbula 
i potpuno se poklapa s tal. dijalektalnim 
canaula j -naola f (mletačko-ladinski tip) = 
kana(v)ule (Rovinj, Fazana) »collare delle 
vacche«. Та se riječ opetuje ne samo u Pie- 
montu, nego iujužnoj Francuskoj i Španjolskoj. 
Već ta okolnost govori u prilog tvrdnji da je 
osnova riječi canava (16. v.) »collare dei 
bovini« predrimska. Istaknuti treba fonetsku 
razliku u postupku između istroromanskoga i 
furlanskoga s jedne strane i čakavske posu- 
denice s dmge. Dok je b medu vokalima iščezao 
u furlanskom i istroromanskom, očuvan je 
u hrvatskom i krčkoromanskom gdje je penul- 
tima sinkopirana. 

Lit: ARj 5, 254. DEI 1П. Skok, SIRev 3, 
173, Banali 2, 196., § 405. ВЕЦА 1600. 1. Ive 
FEW 1, 215. Štrekelj, DAW 50, 32. ASPh 
11, 461. 14, 526. Letopis 1896 s. v. komplje. 
SEW 1, 477. 

konak m (16. v., Vuk) = konak, gen. -dka 
(Kosmet) »1° (pre)noćište, 2° stan, 3° dvor, 
palača, 4° zgrada za državne urede, 5° gosti- 
njac«. Deminutiv na -ič konačič. Radna ime- 
nica na -jar konačar (Srbija, Milićević) = 
na -džija konakčija = kona(g)džiJa (Vuk). 
Denominal na -iti konačiti, -im (Vuk) (и-) = 
kondčit (Kosmet), odatle na -ište konačište n, 
na -ovati kdnakovati (18. v.) »prenoćivati«, 
odatle konakovina (neologizam) »plaća za 
konak«, pridjev konakovan, složen konakodajuč. 
Balkanski turcizam (turski apstraktum konak 
»nastamba« izveden s pomoću sufiksa -dk od 
konmak »nastaniti se« kao Jatak, kačak, 
batak, sandžak, binek, dernek) iz terminologije 
stanovanja: rum. conac, conacar, -arie, bug., 
arb. konak. I sam turski glagol posuden je u 
aoristnoj osnovi na -d kondisati, -am pored 
-šem (narodna pjesma) = kondisati, -sam 
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(Bosna, i iz prezenta) »namjestiti se, nastaniti 
se« = kondisovati, -ujem (srednja Dalmacija, 
Pavlinović). Takoder balkanski turcizam: bug. 
konvam pored kondisvam, arb. komps (preko 
grčkoga) pored kdndis, cine. condisi, ngr. 
Kovebm. Isti glagol sa recipročnim infiksom 
(modifikdtorom) -uš-, ш,-, kojim se kaže da 
više subjekata pravi glagolsku radnju, po 
imperfektivnoj osnovi na -t konušt’Tsat (se), 
-išem impf, »biti u susjedskim = prijateljskim 
odnosima« = konustisati (š > s zbog disi- 
milacije u prezentu š - š > s - š"), -išem 
(Bosna) »sinonim: kondisati« < tur. kon-u^-mak 
»naći susjeda, napraviti prijateljstvo«; bug. 
konuštTs(v)am. Od osnove istog glagola sa 
sufiksom -su, koji je u vezi sa recipročnim 
-us-, je konšija m = komšija m (Vuk) = koj- 
šlja pored konšija m (Kosmet) prema f kon- 
šika »susjed«. Odatle hipokoristici kono m 
(Vuk) prema f kana (Vuk, Srbija), s pridjevom 
konin = komo m (Vuk, Martić) prema f 
kćnša = konše (sjeverna Dalmacija, Pavlinović). 
Pridjev na -in konšijin, poimeničen na -ica 
konši(ji)nica (Banija, Lika) »susjeda«, na -ski 
konšijski = kdnšTski (Kosmet). Apstraktum 
konšiluk (17. V.) = konšilak (Kosmet) = 

komšiluk. Denominal na -ati konšijati, -dm 
(Piva-Drobnjak) »biti s kim u komšiluku«. I taj 
je turcizam (tur. kon§u) balkanski: bug. komšija, 
kom^uluk, arb. kompsM = koisht (Skadar). 

Lit: ARJ 5, 359. 360. 266. 280. 268. 276. 
Elezović 1, 301. 307. Vuković, SDZb 10, 

389. Zega, Sldvia 9, 579-581 (cf RES 10, 
308). Miklosie 126. SEW 1, 556. 557. Mla- 
denov 248. Lokotsch 1201. 1202. GM 196. 

Deny §§ 574. 859. 

konastra f = kunastra (Poljica) »mljezivo 
> mfzivo (ZK), Biestmilch«. Nalazi se još u 
bug. kalastra, kalastra »prvo mlijeko poslije 
telenja, Biestmilch«. Ovamo ide u prenese- 
nom značenju (sinegdoha) kulizdra (Lika) »ša- 
Ijiv (pejorativan) naziv za najprostiji sir od- 
nosno basu«. Zacijelo od balkansko-rom. 
colostrum > pl. n. colostra mediteranskog 
podrijetla prema Battistiju > rum. cureastd, 
tal. colostro, colestra (Grosseto), culiestru (Astu- 
i'ija). Како je to pastirski termin, mogao je ući 
u bugarski i hrv.-srp. preko rumunjskoga. 
Glas n je nastao po zakonu disimilacije l-r > 
n - r ili r - r > n -r, ako je preko rumunjskoga. 

Lit: ARj 5, 770. Mladenov 261. Romdnsky 
112. REM^ 2052. DEI 1021. 

konat, gen. konta m (17. v., Perast, Rab, 
Božava, Potomje, objekt uz davati, činiti) = 
konta (Srbija) »račun«, dat u kdnat (Kućište) 


»pričati svoje posle«, tornati konat (Istra, 
Primoije) »biti koristan«. Tal. conto < lat. 
computus. Postverbal od denominala komati, 
-dm (18. V., jugozapad) = kuntat (Božava) 
»računati« < tal. contare < lat. computare, 
od lat. prefiksa cum i putare. S tal. prefiksom 
1- < lat. ех-: skonat, gen. skonta m (Potomje, 
Korčula) »kamata«, internacionalni talijani- 
zam skonto m »popust«, skontati (Perast) < 
ехсотршаге, odatle prema njem. -ieren skon- 
tirati, skdntiram impf. = skontovati, ’-ujem 
»kupovati uz odbitak«, pridjev skontovan (1883). 
Razlikovati treba denominal s hrv. prefiksom 
s skontati se pf (Vinkovci) »porefenati se, 
složiti se u računu«, skontot (Dubrovnik, 
Cavtat) »sračunati«. Glagol kantdti, -dm (Lika) 
»1° govoriti pjesme u kolu, 2° govoriti ne- 
kome mnogo« može da potječe i od cantare, 
s kojim se unakrstio contare. Odatle poime- 
ničen part. perf. akt. kontdlice f pl. (Lika) 
»pjesme koje se ne pjevaju nego se kontaju, 
tj. izgovaraju«. 

Lit.: ARj 5, 261. 277. Kušar, Rad 118, 
24. 25. Cronia, ID 6. REW^ 2109. DEI 1073. 
1077. 

konatica f (srednja Dalmacija III, Pavli- 
nović, Šulek) »planinska travica«. Upor. rus. 
kanatnik »abutilon Avicennae«. 

Lit.: ARj 5, 261. 

konaval, gen. -avla m (Bar, Sutomore, 
Crmnica) = konavao gen. -avla (Crna Gora, 
Stoliv) = konavo, gen. -avla (Budva) »jarak, 
kanal za natapanje baštine (služi i kao granica 
izmedu njih; da ne leži voda između dvije 
njive, dogovore se susjedi pa iskopaju jarak 
metar širok i metar dubok: u kondvlu je zemlja 
pretilija)«. Kod arbanaskih ribara u Ulcinju zove 
se via, a u Boki kdno, gen. -ala. U Sutomom 
više se govori i jendek (v.). Као ime kra'-» 
(horonim) Konavli, gen. Konavdld m pl. (14. 
i 15. V., najstarija potvrda 1378 = kolektiv 
na -Je Konavlje (kao pridjev na -/), poime- 
ničen u ž. r. prema zemlja Kdndvlja (cmo- 
gorska narodna pjesma), pridjev na -bsk ko- 
navaoski (14. v.) = konavoska država (Pal- 

motić), poimeničen s pomoću -ica Konavaoštica 
(potok u Konavlju), etnik na -janin Kondvlja- 
nin (14. V.) m prema f na -ka Konavaoka = 
Kondvdka = (analogijom prema djevojka) 
Konavojka, gen. pl. Konavojaka. Porfirogenet 
zove ovu župu Kavćtkri, etnik KavakCroa = 
lat. Canale (tako i danas tal. kod Kavanjina 
Kanali, iz čega se vidi da je Konaval isto 
što i canalis > kano, kao i daaas u Boki). 



konaval 


Riječ konaval potječe od lat. cannabula > 
fr. chenaie. Prema tome je to kao i canalis 
izvedenica od canna (v.) s pomoču sufiksa 
-bulum < ie. -''dhlom. Upor. definiciju The- 
saumsa: »canalis od agros siccandos, quem 
gromatici inter signa terminalta referant«. 
Za razliku od konablja, konavao i Konavli 
predstavljaju sa romanističkog gledišta is- 
puštanje suglasnika b pred velarnim vokalom 
kao u istroromanskom i furlanskom V. konablja 
i konao. Vlat. dvoglas au > hrv.-srp. av 
je kao u Maurus > Movar, Mavar (Dubrov- 
nik), Paulus > Pavao, laurus > (l)avor, lovor. 

Lit: ARj 5,^262. Zore, Rad 170, 210. 
Jovičević, ZbNŽ 23, 152—153. Budnlani, 

Rad 65, 162. SEZb 15, 434. 1566a. 

1600. Skok, NVj 29, 330. Maver, AR 6, 
240. Emout-Meillet 136. 

konc, prilog (Lika) »posve«. Od njem. ganz. 
Unakršteno sa konči (v.) konci, prilog (Lika, 
Dobroselo) »sasvim, samo«. 

Lit: ARj 5, 263. 


koncediti, -im impf. (15. v., Statut kasta 
ski) »dopustiti«. Od tal. < lat. concedere, 
prefiksa con i cedere. Apstraktum sa sufiksc 
-io, gen. -ionis koncesija f (1863) »dozvola 
strane države« < lat. concessici, pridjev 
-aiis koncesionaian (1863), na -ar < lat. -ar. 


koncesionar (1863). Učena riječ. 


Lit: ARj 5, 263. DEI 1041. 


koncept m (18. v.) »(uredski) sastavak«. 
Od lat. poimeničenog part. perf. conceptus > 
njem. Konzept, od concipere (prefiks con- i 
capere} > prema njem. na -ieren koncipirati, 
-cipTram impf, »sastavljati«. Pridjev na -aiis 
konceptuaian. 

Lit: ARj 5, 263. DEI 1045. 


koncili) m = konciiijo (14. v.) = копсиуит 
m (17. v.) = koncii; (14. v., Senj) = koncii 
(prema njem. Konzii), crkveni termin, učena 
riječ, »crkveni sabor«. Od lat. conciiium, apstrak- 
tum na -ium od con- »zajedno« i caiare »zvati«. 
Lit: ARj 5, 263. DEI 1046. 


konćijera f (Perast, Dobrota, Kotor) »ka- 
rafina za ulje« = konar m (Kućište, Brač) 
»uljanica za začin, so«. Na -iera < -arius 
od tal. conciare < lat. *comptiare, od part, 
perf. compius, prefiks co- »zajedno« i emere. 
Na -ar < -arius koncdr (Istra, čakavski) »ca- 


Lit: Štrekelj, ASPh 30, 473. DEI 1046. 


kondicija f (16. v.) »uvjet«. Od lat. conditia, 
apstraktum na -io, gen. -ionis od prefiksa con- 
i dičio od dicere. Prema tal. condizione > kon- 
dicijon, gen. -oni f (Dubrovčani, 16. i 17. v.) = 
gen. -ona m (16. v., Dalmacija) — kundicijon 
(16. V.) »isto«. Pridjevi na -aiis, poimeni- 
čeni kondicionai m (gramatički oblik), pro- 
širen na -tn > -an kondicionđiem, na -atus > 
-at kondicionai (18. v., Dalmacija). 

Lit: ARj 5, 265. 784. DEI 1052. 

kondot m (Rab, Istra, Buzet, Sovinjsko 
polje) = kondot (Korčula, Dubrovnik) = 
kanddt (Božava) — kondiit (Вока) = kondut 
pored honduč pored handut handuč (Smokvica) 
»zahod, nužnik, destro (v.)«. Od tal. condotto 
»cesso«, poimeničen part. perf. conductum od 
conducere (prefiks con- i ducere). 

Lit: ARj 5, 266. Kušar, Rad 118, 20. 
Cronia, ID 6. DEI 1052. REW* 1228. 

kondža f (Lika) »volja«. Možda turcizam 
kine »naklonost«, prema Budmaniju. 

Lit: ARj 5, 267. 

konđa f (Vuk, Šumadija) »ubradač, po- 
vezača udate žene« — (sa disimilacijom nd > 
ng) konjga (Srbija, Valjevo, Mačva, Šuma- 
dija) = (sa nejasnim t < k) tiinjga (Vuk, 
Baranja) »ženski potkapak od krpe oko kojeg 
se veže ubradač; sinonim: džega (v.) = (sa 
p mjesto k, t unakrštavanjem sa njem. Bund, 
bpor. punt, puntek) punđa (Vojvodina, Srijem) 
»čvor od pletene kose na glavi«. Od madž. 
konty pored punty »Haube«, odatle i rum. 
conciu, conciura »frizura«, slvč. kont, ukr. 
kanty. Upor. hondeij (v.) i fanjak (v.). 

Lit: ARj 5, 267. 285. 12, 663. BI 2, 601. 
Mikiošič 127. SEW 1, 560. Tiktin 399. 

konev f (slov., češ.), stara posudenica 
od lat. canna (Venancije Fortunat) »sorta di 
vaso« sa prijelazom u deklinaciju п (prema 
iagav, bačva v.), ne nalazi se u hrv.-srp., 
nego u njem. Каппе. Odatle deminutiv na 
nenaglašeni sufiks -uia cannuia > slov. kamta 
f, dem. kangiica, takoder samo slov., vjerojatno 
preko njem. Kannei, Kandei. Opća južno- 
slavenska posudenica iz balkanskog latiniteta 
je izvedenica na -ata za apstrakte kol. značenja 
cannata f »upravo ono što stane u posudu, 
Kanne« > kanata f (Vuk) »sud ili mjera za 
vino« = konaia (Budva, Tivat, Kosmet), 
dem. kanahca (15. v., također toponim) »lon- 
čić od jedne litre, krčag, mjera za tekućine«. 
Nalazi se još u arb. kenate, bug. kanata 


konev 


konka 


»Weinfass, Tonkrug«, deminutiv kanače, čine. 
canata, ngr. xavvdTa »pehar, čaša«, tur. kanata. 
Odatle je i njem. Kante > kanta f (ZK, 16. v., 
Vuk, slov.) »vodeni sud, krčag«, dem. kantica 
(Belostenec). Ovamo ide zacijelo i denominal 
na -iti od participa prošlosti od cannare od 
canna »grkljan« (medicinski termin) raskona- 
titi »rascijepati«, škanatiti = raškanatati (Dub- 
rovnik) »mali beskot, tvrdi kolač rascijepati 
popola«, skanatica (Mikalja) = škanata, ška- 
natica f (Dubrovnik) »tvrdi kolač rascijepljen 
popola«. Upor. idt. ex-cannare > tal. scannare 
»zadaviti«, od canna »Kehle«. Lat. cannata potvr- 
deno je od 9. v. kao mjera za tekučine. 

Lit: ARj 4, 824. 825. 5, 261. Elezović, 
JF 14, 229-230. Pieteršnik I, 385. 432. 

SEW 1, 479. GM 187. Miadenov 230. РЕЂ^ 
1602a. DEI 722. 

konfat, -a (Kućište, s objektom u akuza- 
tivu: ne konfa me »ne prija mi«). Od tal. con- 
farsi < vlat. *confacere, kllat. conficere (pre- 
fiks con-). S prefiksom re refati, -am pf. (Hrvat- 
sko primorje, 1640, Vrbnik po stimi refat 
drugim biagom) »naknaditi, nadomjestiti«, od 
mlet. refar < vlat. *refacere, kllat. reficere. Part, 
perf. kao pridjev kontrafat (15. v.) »patvoren« 
< tal. contrafatto < lat. contrafactus. Poime- 
ničen part. perf. kmfet m (sjeverna Dalma- 
cija, Istra, 15. v., Marulić) »zahara, slatko«, 
odatle na -nik kunfetnik m (1441) »zdjela 
na kojoj se hrani ili donosi slatko«, od tal. 
confetto (14. V.), internacionalni talijanizam 
konfeti m pl. S prefiksom re- apstraktum 
refectorium > latinizmi refektorij m = rever- 
torije m (Zaostrog) »jedaća soba redovnika«. 
Sintaktičke prevedenice : tal./ore u sintaktičkoj 
upotrebi prevodi se u jadranskoj zoni pri 
tvorbi faktitiva u vezi s infinitivima: činiti 
čekati nekoga (opčenito Dalmacija), da čini 
sjašiti čitavu regementu (Tomiković); fare s 
prijedlogom di i imenicom prevodi se takoder 
{fare di): činiti od manovaia »raditi kao (biti) 
radnik«, činiti od advokata, od deputaia »biti 
advokat,^ poslanik«. Prevodi se fare kao objek- 
tivan glagol i na sjeveru kao i u njemačkom: 
činiii kompiimenat nekome. 

Lit: ARj 5, 785. 

konferiti, -im pf. (Perast) = kunferit (Во- 
žava). Od tal conferire < kllat. con/erre (pre- 
fiks con- »zajedno« i ferre »nositi«). Apstrak- 
tum na -entia (part. prez. gen. -entis + -ia) 
konferencija (Budmanijev akcenat, 1865) »1° 

diplomatski dogovor, 2° sastajanje, 3° pre- 
davanje (prema fr. conference)«. 


konfesija f (1874) »vjera«. Od lat. confessio, 
apstraktum na -io, gen. -ionis od part. perf. 
confessus od confiteri, prefiks con- i faterl. 
Pridjev na -aiis konfesionaian. Od tal. con- 
fessione konfešijon, gen. -oni f (Istra) »ispovijest«. 
Radna imenica na -or, gen. -oris konfesur 
(17. V.). Denominal konfešati se, -am (Istra) 
»ispovjediti se«. Vidi naše prevedenice spovid, 
ispovijed, ispovijest. 

Lit: ARj 5, 267. 

konfin m (Marulić) = kttnftn, gen. -ina 
(Vuk, Primorje, narodna pjesma, Perast, Istra) 
= kmfin (Božava, Rab, Vodice) = (disimila- 
cija n - n > 0 - n) kofin (18. v., Kotor) =t 
kuf tn (narodna pjesma crnogorska, Sutomore) 
= kuvinj, gen. -inja ■ (Lika) »razvod (istarski 
prijevod, 1195, 1275), međa, sinor (Ма- 

kedonija)«. Od tal. < lat. confine (prefiks con- 
i fmis). Istog je podrijetla prema njem. -ieren 
> -irati konfmirati, -fmiram < tal. confmare. 
Arb. kuf t, s članom -ini. 

Lit: Altl 5, 149. 267. 746. 785. 841. Ri- 
barić, SDZb 9, 81. Kušar, Rad 118, 22. DEI 
1057. GM 210. 

konfundati, -dm pf. (Dubrovnik) »smesti, 
pomiješati, pomutiti« prema impf, na -va- kon- 
fundavati, -fundavam ~ konfundiii, -im (Istra). 
Od lat. contundere > tal. confondere, prefiks 
con- i fimdere. Apstraktum poimeničen parti- 
cip perf. confSsus na -io > konfuzija f, prema 
tal. confusione > konfuzijon, gen. -oni f (Dub- 
rovnik, Istra, Potomje). Pridjev na -tn > 
-an konfuzan. 

Lit: ARj 5, 267. DEI 1058. 1059. 

konić m »vas quoddam« - slov. kvinč »ein 
Fliissigkeitsmass (Primorje)« — kune (čedad- 
ski rukopis). Od furl, cuinz < lat. congius > 
tal. cdngo, cugne (Abruzzi) »barilo«. 

Lit: ARj 5, 267. Pieteršnik \ 493. ASPh 14, 
230. Matzenauer, LF 8, 198. Sturm, CSJK 
6, 69. REW 2146. DEI 1004. 

кбпка f (17. V.) = kinka (Vuk, Rab) = 
kunjka (Gazarović, 17. v., Rab) = кшпка 
pored kunjka (Šibenik) »školjka, skrinjica, 
banbalja«. Od tal. conca < lat. concha < gr. 
x6vxT| »isto«. Starija je, čini se, posudenica sa 
ои > f u kuka (Stulić, Primorje) »vrst školjke«. 
Ali taj oblik nije dovoljno potvrđen i mogao je 
nastati od deminutiva kučica (Split) odbaci- 
vanjem sufiksa -ica. O kućica < cozza v. 
Na mlet. -era < -dria kunkera f (Šibenik) 
»sprava za lov mušula«. Na lat. nenaglašeni 
deminutivni sufiks -uia kmkuija f (Molai) = . 
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kunkula (Veli otok) »školjka«. Može se tuma- 
čiti jednako kao i congujje (Abruzzi) od gr. 
XOYXi^^i-OV > tal. conchiglia sa gr. v > u. 
Akeenat kUnkulja govori više u prilog umije- 
šanju lat. -ula. Upor. još slov. gungelj, gen. 
-gija »Baumknoten«, gungljača »Knorrenstock« 
< tal. (mlet) gongola. 

Lit.: ARj 5, 268. 721. 754. 879. Pleteršnik 
I 261 Kušar, Rad 118, 19. REW* 2112. 213. 
Matzenauer, LF 9, 39. DEI 1043. 1048. 1845. 

konobati se, -am impf. (18. v., Vuk, 

Lika) (do-, is-) »mukom živjeti«, iskonobati se 
(Lika) »izbaviti se od kakva zla«. Na -iti ksd- 
nobiti, -Im pf. (Vuk) — skunabiti »sinonimi: 
skunatoriti, sknaditi, skucati«. Bez paralela u 
drugim slavinama. Budmani upoređuje sa 
kombati se, gambali se (v.). Ne zadovoljava 
ni njegovo »izvući se iz konobe« za iskonobati 
se. Semantički stoji daleko i od rus. konob 
»Beeken« = stcslav. konobt. Možda je bliže 
izvedenica od kon m od -četi (v.) sa sufiksom 
-oba (v.). Upor. značenje u jedva ću godinu 
dokonobati »dovršiti«. 

Lit.: ARj 2, 598. 3, 889. 5, 269. SEW 1, 
558. Vasmer 614. Uhlenbeck, РВВ 26, 204. 

konsijencija (16. v., čakavci) = konšijenca f 
(Dubrovnik, 16. v.) = konsijencija = konšen- 
cija (čakavci) = kunšencija (16. v.) = kušenca 
(17. V., disimilacija n - n > 0- n \ei tal.) 
= kušencija (14. v., Istra) = kusijenca (Istra) 
»savjest (prevedenica od lat. v.)«. Od tal. con- 
scienz(i)a = coscienza < lat. conscientia, apstrak- 
tum na -enfia (part. prez. od seire + -id). 

Lit: ARj 5, 273. 276. 787. 834. 855. DEI 
1067. 1129. Matzenauer, LF 9, 40. 

konsistorij m (16. v., Budmanijev akcenat) 
»savjet kardinala«. Crkveni -učeni termin od 
lat. consistorium (Tertulijan), apstraktum na 
-гит od consistere (prefiks con zajedno i sislere, 
reduplikativ od stare). Odatle apstraktum na 
-entra (part. prez. ens, gen. entis -f- -id) kon- 
sistencija, sa njem. -ieren > -irait sisti'rati, 
sistTrdm »odgoditi«. 

Lit: ARJ 5, 273. DEI 1047. 1069. 

konsolat, -am impf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»tješiti«. Od lat. > tal. consolare »isto«, рге- 
fiks con- i solari. 

Lit: DEI 1070. REW* 2161. 

Konstantin, gen, -ina (14. v.), odatle sa 
•starim pridjevom na -j Konstatinj grad »Ca- 
rigrad«, prezime KonStantmovia = (sa novo- 


grčkim nd < ni) Kanfiandin, prema tome 
Konstandinopol (15. v.) = (disimilacija n - 

n > n - 0) Konstadin = (n - n > 0 - n) 
Kostadin (13. v.) m prema f Kostddina i 
prezime Kostadinič — sa izmjenom sufiksa 
Konstantije (1348) = Kostadije (13. v.) = 
Konstanco (17. v., prema tal.) prema f Коп- 
stantija — Konstancija (17. v.) = Konstance 
(17. V.), upćr. Konstant-grad (Kavanjin), valjda 
prema Konbsta (otac Konstantina Velikog). 
Veoma brojni su hipokoristici tri glavna tipa: 
(kraćenje prema disimilaciji n - n > 0 - n) 
Košta (14. v., Vuk) = Kosta i Kosto, prezime 
Kostovie, odatle sa grčkim sufiksom -ai < 
-axT|Q Kostaćevič, (kraćenje prema novogrč- 
kim nt > nd) Kanda pored Kondo (Novaković), 
prezime Kondić (Bosna, pravoslavci), ш- 
munjsko prezime Coanda. Najraznovrsniji je 
tip prvi slog Ко- + dodavanje slogova -ča, 
-ča, -do, -jo (varijante sa -čin, -in, -adin, -an, 
-ak) Коса (Srbija, Milićević) = Kočo = 
Koča (Vuk, Srbija, 18. v.), pridjev Kočin 
čest u toponomastici, prezime Kocić; Kodo 
(Lika), Којо (14. v.) = Која (Vuk, 14. v.), 
prezime Kojovič, pridjev Kojin čest u topono- 
mastici, prezime Kojić; Kojčin (Lika, 15. v.), 
odatle toponim Kojčinovac (Bosna); Kojin 
(Novaković), toponim Kojinovići; Kojadin (ob- 
razovano prema Stojadiri), Којап m prema f 
Којапа, prezime Kojanović; Кајак (Dubrov- 
nik), prezime Kojaković. 

Lit.: ARj 5, 139. 143. 144. 148. 149. 166. 
167. 265. 271. 274. 371. 

konstelacija f (Šulek) »(metafora) situa- 
cija, raspodjela snaga (politička konstelacija)«, 
latinizam od nominativa constelldiio, gen. 
-oras, od kslat. part. perf. constelldtus, tal. 
constellare »prosuti, snabdjetizvijezdama«, prvo- 
bitno astrološki termin (1519), prefiks con- 
i stella »zvijezda«. 

Lit: ARj 5, 275. DEI 1134. ЕЕЦ^ 8242. 

konstitucija f »ustav (prevedenica)«. Od 
lat, constitutia, apstraktum na -io, gen. -ionis 
od constituere (prefiks con- i statuere) »odrediti, 
staviti«, odatle statuirati preko njem. na -ieren 
i na -ens, gen. -entis konstituanta ргеко fr. 
constituante — tal. costituente f, poimeničen 
part. prez. Prema lat. sufiksu je konstitucijbr], 
gen. -oni i (17. V.). 

Lit: ARj 5, 275. DEI 1134. 

konsulj m (Stulić, Šulek) = konsuo, gen. 
-ula (Mikalja, Stulić, Šulek) = (učeno) kon- 
solida (Šulek), deminutiv na -ula konsoldula 


konsulj 
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»biljka gavez, symphylum officinale«. Od lat. 
consolida (od consolidare, odatle internacionalnu 
sa njem. -ieren konsolidirati), prevedenica od 
gr. otjgtpukov. 

Lit: ARi 5, 273. 275. 787. 

konsumat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»potrošiti« = skonsumati (1. Držić) = skon- 
šumat, -am (Istra, prefiks 55 = con, dvaput 
isti sufiks), prema njem. -ieren konsumirati, 
-sumiram. Postverbal sa nš > nz konzum 
(Zagreb). Od tal. consumare, unakrštenje od 
consumere, prefiks con- »zajedno« i sumere < 
subs-emere »uzeti« i denominala consummare 
od summa, odatle internacionalno suma — 
šuma (ŽK) »iznos«, sumirati, sumiram. 

Lit: REW* 2178. DEL 1072. 

konšilj (Istra) = kunšilj (Istra) = konselj 
m (Marin Držić, objekt uz slijediti) »savjet«. 
Od tal. conseglio, danas consiglio < iat. const- 
Нит, od consulere, odatle internacionalno kon- 
zultirati. Na -arius > -iere konsilijer m (Dub- 
rovnik) = konšiljer (Istra) < tal. consigliere < 
stfr. conseiller < lat. consiliarius. Denominal 
na -ati konšilj ati, -am (sjeverni čakavci) = 
kunšeljati »savjetovati«, od tal. consigliare, mlet. 
consejar. Internacionalno consul govori se kod 
nas u dvije varijante: nš kao u tal. u jadran- 
skoj zoni konsol m (1417) = kunsol (15. v.) = 
konsuo, gen. -ula (Dubrovnik, 15. v.), prokon- 
suo (Kašić, Kanavelić) = k&nsuo = konsula 
m (narodna pjesma cmogorska, prema tal. 
console, upor. arb. kushule) = jsa nz) konzuo 
(18. V.) = konzul, konzulov, konzulski, kon- 
suldran I -nzularan (1863), konzularski, apstrak- 
ti konzularstvo, na -at konzulat, gen. -ata. 

Lit: ARj 5, 227. 787. 273. 275. Budmani, 
Rad 65, 165. DEI 1069. 1070. GM 218. 

kontemplanje n (Gradić) = kontempla- 
cijon, gen. -oni f (17. v., teološki termin), 
apstrakti na lat. -io, gen. -ionis = -anje od 
kontemplati, -am prema iteratlvu na -va- kon- 
templavati, -templavam (Dubrovnik, 16. i 
17. V., danas ironickl) »(prema Gradićevoj de- 
finiciji) razgledanje, pomno i prosvijetljeno 
razbiranje i razvidenje«. Pridjev na lat. -Tvus 
kontemplativ, proširen na -ђп > -an, poime- 
ničen na -bc > -ac kontemplativac, gen. -ivea 
(17. v.) prema f kontemplativica. Učena ri- 
ječi od lat. > tal. contemplare, denominal 
od templum (v.), upravo »uvesti nešto u vlas- 
titi horizont, gledanje«. 

Lit: ARj 5, 277. DEI 1074. 


kontenat, f kontenta (Dubrovnik, 15. i 
16. V.) = (pseudojekavizam) kontjent (16. v., 
Dubrovnik) (ne-), apstraktum na -bstvo кдп- 
tenstvo = kontent (slov.) = (sa ispuštanjem 
sufiksa -tuš) kanten (17. v., ŽK Žuretići) = 
(sa o > u) kunten (Jerković) = kunten (Lika), 
kuntenstvo (18. v.), kuntenat, f kuntenta (Rab) 
= kuntienat (Račiće, Kraška visoravan, Istra) 
= kuntenet (Cres) = kuntint (pseudoika- 
vizam, Božava) »zadovoljan«. Denomindl na 
-ati kontentati, -am pf. (Vuk, Вока, Perast) = 
kuntentati se (13. v.) »zadovoljiti (se)«, nekon- 
tentanje (Gradić). Po zakonu haplologije kunta- 
rifZmjestau mkopisu 16. v.) »platiti« (ni;e do- 
voljno potvrdeno). Od lat. contentus > tal. 
contento, part. pas. od continere, prefiks con- 
i tenere. Upor. suzdržljiv. 

Lit.: ARj 5, 278. 787. 7, 885. Pleteršnik 1, 
432. Kušar, Rad 118, 24. Ribarić, SDZb 9, 
40. Cronia, ID 6. REW^ 2182. DEI 1075. 

kontra (Dubrovnik, Šoita, Brač, Hvar, 
Vis, Split) = kontra (Istra, Hrvatska) = 
kontro (Istra) = kuntra (Rab), prijedlog s 
dat., prilog (pro i kontra) »protiv (u nepri- 
jateljskom smislu)«. Od lat. > tal. contra, 
tal. contro (od cum extra). Odatle s prefik- 
som in- incontrare < kuntrdt (Božava), ех- 
tal, scontro »stratto, libro dei mercanti« > 
prema njem. -ieren skontrirati, skdntrlram 
impf, »pregledati blagajnu«, skontro (Istra), 
prijedlog »prema«, skdntrat (Dubrovnik) = 
škontrat (Korčula, subjekt vjetar, maištral) 
»sudariti se (o oblacima, vremenu, o promjeni 
vjetra)'«. Apstraktum na -atura skontrddura Т 
(Dubrovnik, Cavtat) = ikontradura (Kućište, 
Brač, Korčula) »nagli preokret vremena«. Na 
-ino: škontrm (istročak.) »talea« < furl, scon- 
trin »Kerbholz«. Na -ata: kontrada (Istra) = 
kuntrdda (13. v., Božava, Rab) »kraj, okolina, 
ulica«. Prefiks u imeničkim i glagolskim slo- 
ženicćuna: od germ, i sriat. bannum > tal. 
bando »propis« < mlet. contrabando > kuntra- 
bando (Božava), kontrdbanad, gen. -anda »kri- 
jumčarska roba«. Po tom tipu; kontrarevolu- 
cija, kontrapunkt (muzički termin) i naše pre- 
vedenice protunamira, protuslovlje, u brodar- 
skoj terminologiji: kontracenta (Mljet, pribijena 
je na centi), kontraf&nj (Korčula) »kantir (v.)«, 
kontramadiri (v. madir), kontraranda (v. randa); 
kontroversija f (17. v), od kslat. apstraktuma 
nd -io, gen. -ionis controversia »diskusija«, 
od part. perf od controvertere. Ovamo ide i 
intemacionalni francuzizam kontrola f < fr. 
controle (1611), radna imenica na -eur < lat. 
-atarem < -or kontrolor, gen. • ira < fr. con- 
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trdleur, od lat. contrarotulum »protiv registra«, 
od rola < fr. rdle < lat. rotulus »zamotak, 
smotak«. Ovamo ide još kdntresl (Perast), 
kontrast m (Šulek) »oprečnost«, postverbal od 
kontrestati = kontrestat (Cres), 1520. kontre- 
stanje n = kontreštanje (15. v.). Od tal. con- 
trasto, contrastare < lat. contra stare (v. 
stati). 

Lit: ARj 5, 278. 279. 788. Kušar, Rad 
118, 29. Budmani, Rad 65, 167. Macan, 

ZbNŽ 29, 212. Hraste, Rad 272, 35. Cronia, 
ID 6. REVŽ' 2187. 2191. 8231. Štrekelj, 
DAW 50, 53. DEI 1078. 1084. 1082. 

kontrat m (Dubrovnik, Potomje, Lika, 
17. V., Smokvica, Korčula) = kuntrat (Istra, 
Božava) »ugovor, pogodba«. Od tal. contratto 
< lat. contractus, poimeničen part. perf. 
od contrahere, odatle prema njem. -ieren 
kontrahi'rati, -trdhiram, od lat. trahere, na 
-atus lat. tractatus > traktat gen. -ata »ras- 

Lit: ARj 5, 279. 288. Cronia, ID 6. REW^ 
2188. DEI 1082. 

kontribucija f (1866) »namet«. Od lat. 
apstraktuma na -io, gen. -ionu contributia, 
part. perf. contribuim, od contribuere, od 
tribus »pleme«. 

Lit: ARj 5, 279. DEI 1083. 

kontricijon, gen. -oni f (17. v., Budmanijev 
akcenat) »(teološki termin) skrušenje, skru- 
šenost«. Od tal. contrizione < lat. contntio 
gen. -onis, apstraktum na -io od part. perf. 
contritas, od conterere. 

Lit: ARj 5, 279. DEI 1084. 

kontutnac, gen. -aca (Šulek, 1865, i 
danas Hrvatska), od njem. Kontumaz m = 
kontumacija f (15. v., Dubrovnik, sudski 

termin) = kontumanac, gen. -anca (Srbija, 
Milićević) = kontromanac »lazaret«. Toponim 
Za kontomacijom (Muo, ribarska pošta u Lju- 
toj). Od tal. pridjeva contumace < lat. contu- 
тах, gen. -acis »koji se ne pokorava odredbi«, 
apstraktum na -ia contumacia. 

Lit.: ARj 5, 250. Matzenauer, IF 9, 1. 
DEI 1089. 

kontus m (15. V., Marulio) = kuntoš m 
(Vuk) = kiintus (15. v.) = kuntuša f (Mikalja) 
»ćurak, kožuh«. Као balkanska riječ nalazi 
se u rum. contas, bug. kontos, arb. konddsh 
= kenddsh = knosh (Skadar) < ngr. xovt6- 
otov, ali i u ostalim slavinama, u slov. kantus, 
slovačkom i poljskom (16. v.) kao i u madž. 


kdntds (16. V.), odakle je naš refleks kuntoš, 
u njem. i fr. Uporeduje se sa ктбхх; kod 
Ksenofonta (Kiropedija) »persijsko gornje odi- 
jelo sa širokim rukavima«. Evropski je naziv 
za odijelo orijentalnog podrijetla. Ovamo 
može da ide i cimer m (Vuk, Crna Gora), 
s deminutivom na -bc cinterac »tunica pelli- 
cea«, ako se uporedi s bug. kintiS, koje je 
prema Mladenovu blizu riječi kontoš. Izmjena 
0 > / i zamjena dočetka -iš, -oš sa -er ostaje 
neobjašnjena. 

Lit: ARj 2, 137. 5, 280. 788. Miklošič 

128. SEW 1, 559. Bruckner 253. Mladenov 
237. 249. GM 197. Šuman, ASPh 30, 302- 
303. 

konvenat, gen. -enta m (Dubrovnik) = 
kunvenat (Perast) = (disimilacija n - n > 
в - ri) kuvenat (Kotor) = (nv > m) kumenat 
(Perast) = Kumenat (toponim, sjeverna Dal- 
macija) »manastir, samostan«. Od lat. conven- 
tus, gen. -us > tal. convento, od convenire, 
prefiks con »zajedno« i venire »doći«. Pridjev na 
-olis konventual(ari) (misa konventuala, Ка- 
šić), poimeničeno m fratar konventualac. Odat- 
tle konvenjati, -am pf. (16. v., Dubrovnik) 
»pogoditi se, složiti se, sporazumjeti se«. 
Odatle opet apstraktum na -ium tal. convegno 

> kunvenjo (objekt uz jenut Božava) »sasta- 
nak«. Oblik na v« > m je možda leksički osta- 
tak iz dalmato-romanskoga. Upor. ram. cuvant 
»riječ« iz balkanskog latiniteta. Apstraktum na 
-io convenfia > konvencija f (1853) »pogodba, 
sporazum«, od tal. convenzione > konven- 
cijon, gen. -oni (Вока). Pridjev na -alis kon- 
vencionalan (Šulek). 

Lit: ARj 5, 280. Skok, NVj22, 442. Cronia, 
ID 6. REW^ 2192. DEI 1090. 1091. 

konvikat, gen. -kta m (1868) = konvikt 
(Zagreb). Od lat. convictus, gen. -us »zajed- 
nički život«, od part. perf od convivere, prefiks 
con- »zajedno« i vivere. Ovamo ide i konvTt m 
(16. i 17. V., Dubrovnik) »gozba«, postverbal 
od konvitati, -dm (17. v., Dubrovnik) »zvati 
na gozbu«, od lat. > tal. convitare. 

Lit: ARj 5, 280. DEI 1092. REW 2200. 

konvuls m (Rab) »trzavica«. Od tal. con- 
vulso < lat. convulsus, poimeničen part. perf. 
od conveliere, prefiks con- i veliere. 

Lit: Kušar, Rad J18, 19. DEI 1093. 

konj, gen. konja m (1564, Vuk) = kdnj 

> kojn (Kosmet, hrv.-kajk.) = konj, gen. 
konja (Buzet) »Г equus, 2° na krovu dvi- 
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je kose grede spojene na kadenu (škare) (Bu- 
zet, Sovinjsko polje), 3' oronim, planina« 
prema f kobila (Vuk) »\* equa, 2' psovka 
za žensko«, sveslav. i praslav. riječ. Izvedenice 
su od svakog naziva posebice. Od konj: prid- 
jevi na -ev kdnjev, poimeničen Konjevič (pre- 
zime, toponim), na -ov u poimeničenju Ко- 
njovič (prezime), na -ski konjski (čest u ime- 
nicama bilja, kao toponim u sr. г.), poime- 
ničen na -jak konjštak, gen. -dka »prišt«, na 
-ina Konjščina (nazvano po plemićima Копј- 
ski, toponim). Deminutiv na -&c кдпјас, gen. 
konjca (Menčetić), na -bk konjak, gen. konj ka 
(Jačke), na -гс konjic (15. v., također toponim), 
sa dvostrukim deminutivnim sufiksom konji- 
čič (Vuk) = (hrv.-kajk.) konjiček, na -ik 
konjik (sjeverozapadni krajevi), na -če konjče 
— kdnjče, gen. -eta (Kosmet). Augmentativi: 
na -ina konjina, na -etina konjetina »konjsko 
meso«. Radne imenice na -tuk kdnjik (1552, 
stcslav. i rus.), odatle pridjev na -ski konjički 
(1545, stcslav. i ras.) < *konjb -1- -nik prema 
konjanik (Vuk) — кдпјешк (Bosna), odatle 
na -nica konjica (iz rus.), konjica (Rijeka) 
»hrpa od A —5 oraha jedno na drugo«, odatle 
na jar konjičar »vješt jahač«, na -bstvo ko- 
njaništvo (Belostenec) = " konjištvo; na -ar 
kdnjdr, gen. -ara m (15. v.) »čovjek koji čuva 
konje« (razlikovati treha Konjari u Makedoniji 
»maloazijski Turci«, od Konia < Iconium) 
prema f na -ica konjarica »krapna okragla 
šljiva«, konjarija (Belostenec) »konjaništvo«, na 
-nica konjamica »staja za konje«; na -uh: 
kdnjuh m »Г koji čuva konje, 2° lično ime 
(1260, 1457), 3° toponim (staro ime za Elbasan 
uAlbaniji)« = konjuk »konjski liječnik« prema f 
konjuha (Dubrovnik, okolina) »zmija«, na -ica, 
-nica konjušica — konjUšnica (18. v.) = кд- 
njuška, od pridjeva na -ski konjUški, poime- 
ničen na -ica konjuštica (Vuk) »smuk«, na 
-ača konjuvača »vrsta jabuke«, na -ar konjuhar 
(Mikalja i drugi leksikografi) = na -jar ko- 
njušar m (18. v., Vuk) prema f na -ica ko- 
njušarica (Vuk), na -ka konjušarka »vrsta 
biljke«, denominal na -iti konjušariti; na -džija 
konjddiija (Ljubiša) »sinonimi: konjar, ko- 
njušar«. Kol. na -od konjad f (Stulić, nepo- 
uzdano), na -adija konjddija (Belostenec) 
»konjaništvo«. Parasmtaktička složenica nd- 
kdnjče, gen. -eta n (Bačka, Banat, Srijem) = 
nakdnče (Kosmet) »muško dijete koje se mla- 
doj daje na konja«. Složenica s glagolskom 
osnovom kao drugim elementom: konjdbdrka 
(Vuk, Srijem) »vještica jaka, koja konje obara«, 
konjdder (Lika) »(u šali) koji crknutu kljusad 
dere«, konjogriz (Dakovo, Gospić) »biljka ci- 


chorium intybus«, konjdkradica m (Vuk), ko- 
пјдтога (Vuk) »velika binjadžija (v.)«, neolo- 
logiznii konjotrka i konjotržac, s imenicom 
kao drugim elementom konjorep »biljka equi- 
setiim«. Denominal окдпјШ (se), дкопјТт »do- 
biti konja«, obrazovano prema okučiti se, 
onovčili se. 

Izvedenice od kobila nisu ni izdaleka tako 
brojne; praslav. pridjev na -j kobilj vrlo je čest 
u toponomastici u vezama s toponomastičkim 
imenicama do, glava itd., poimeničen na 
-njak kobiljnjak = -njača kobiljnjača »vrsta 
trave«. Prezime Miloš Kobilič — Kobilovič, iz- 
mijenjeno u Obilie. То se prezime dovodilo 
u vezu i sa kopile (Kostič). Na -ar kdbilar 
(17. V.) = kobilar (Kosmet) »Г koji trguje 
kobilama, 2° vuga, 3° vrsta grožđa (Cres)«. 
Augmentativi za psovanje kobiletina, kobiles- 
nica, kobilarda, -dija (Lika). Na -ifa kdbilica 
f — kobllica (Cres) »Г skakavac, prug, šaška, 
2° kost na prsima kokoši, 3° razna orađa«, 
na -it kobilii m (Brač) »drvena naprava na 
preši za ulje«. Rumunji posudiše cobtla (Mol- 
davija) »Г rdav konj, 2° Pflugschleife = 
madž. eke-kabala«, cobilita (Muntenija) »kolac 
na kojem se na ramenu nosi voda«, Madžari 
kabala-Id »kobila« i kabocza »cicada, cvrčak«. 
Glas ruA:oW/aje nastao izjery-a: stcslav. koby- , 
(a, rus. kobyla. Važan je rus. komonb za etimo- 
logiju konja. Suglasniku m odgovara u lit. 
kumele — Ките »kobila« prema stpras. camnet 
»konj«. Iz tih upoređenja izJazi da je konj 
nastao iz ništičnog prijevoja *komnb, a m 
da se razvio iz b, kako se vidi ne samo iz 
praslav. kobyla, nego i iz karijske (ne-ie. jezik 
Male Azije) xaxxa|3ri »pastuh«, gal. caballos > 
lat. caballus (u svim romanskim jezicima i u 
arb.), gr. ха|ЗаХАт1?, lat. cabo »pastuh«. Budući 
da se mocija izrazuje na sasvim neuobičajen 
način u ie. jezicima, a s obzirom na to da je 
potvrđena i u jednom starom ne-ie. jez-ku 
Male Azije, mora se uzeti da konj i kobila 
pripadaju pred-ie. supstratu, i to sjevemom. 

Lit: ARj 5, 135. 281. 7, 401. 8, 351- 

352. Mažuranič 517. 523. Ribarić, SDZb 9, 
159. Elezović l, 297. 305. 310. 438. Tentor, 
JE 5, 207. Kostić, RIEB \, 232-254. JF 
12, 49. Miklošič 122. 126. 128. SEW l, 534. 
555. 561. IIolub-Kopečny 174. 193. Bruckner 
241. 253. ASPh 11, 118. Vasmer 583. 609- 
610. 618. ZSPh 9, 141. Garjajeo 147. WP l, 
348. Brandenstein, PW, Šupi. 6, 142. Tiktin 
379. Trombetti, AA 3, 26. Schwentner, 
РВВ 62, 32. Mailin, RPV 76, 1. Markov, 
RFV 5, 75. Dyneley-Prince, Slavia 2, 638- 
640. Boisacf 388-389. Bohač, LP 33, 106- 
109. Рокоту, KZ 56, 133. J inker, KZ 50, 
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249-59. Loevventhal, KZ 47, 146. (cf. Baric, 
JP 3, 208). ASPh 37, 378. Oštir, AA \ 78- 
138 (cf JF 3, 214). 

konjado m (Istra) = kiinjado m (Istra, 
Вока, Dubrovnik) = kunjado (Rab, Cres, 
Božava) prema f kunjada (Primorje, Dubrov- 
nik) = kunjada (Liburnija, Božava, Rab) 
»djever, šurjak, svak, pašenog prema zaova, 
svast, jetrva«. Od lat. cognatus (složenica, 
prefiks cum i part. perf natus, od nasci, »consan- 
guineus = gr. at)7YEVij?«) u značenju krvnog 
srodstva, specijalizirano na pomenuto odre- 
đeno srodstvo > mlet. cugnado > cugnd. 
Arb. kunat ide zajedno s ram. cumnat. 

Lit.: AR) 5, 283. 783. Kušar, Rad 118, 

16. 18. Budmani, Rad 65, 164. Cronia, ID 
6. Ribarić, SDZb 9, 171. GM 214. 

konjeda f (Pančić, Šulek) »biljka glycyrrhiza 
echinata«. 

LiV. ARj 5, 284. 

konjestar, gen. -stra m (Perast, Prčanj; 
e > je pseudojekavizam), s deminutivom na 
-ic (tip maljic od malj, v.) konjestric m (Prčanj) 
= običnije je f konestra (Božava, Veli otok, 
Molai) = konestra (16. v., Hlijevno), sa de- 
minutivom kdnestrica = kanistra (15. i 16. v., 
Šibenik, čakavci), "sa deminutivom konistrica 
(15. V.) = kdnjestra (16. v., Ranjina), sa 

sumnjivim deminutivom konjestrik (М. Držić) 
= (sa str > str kao u oštar) = konestra (Lika, 

17. V., Istra, Klana), s augmentativom koneš- 
tretina (Lika) i deminutivom kdnestrica (Istra, 
Lika) = kanistra (15. v.) = konještra (Lika), 
konještretina, konjestrica (Lika, Istra) — ku- 
neštra (Krk) »košarica, koš, sprta, krtol« = 
kaneštra (Vodice, Istra) »platnena torbica«. 
Od lat. canistrum, n. pi. canistra, odatle hrv. 
femininum, čine. canestra = arb. kanistre, 
od gr. KavaoTpov, jadranska posudenica možda 
već iz balkanskog latiniteta. Valjda je izvede- 
nica od canna (v.) 

LiV ARj 5, 267.^268. 285. Ribarić, SDZb 
9, 156. Rešetar, Stok. 242. Cronia, ID 6. 
REiV’ 1594. Rohlfs 890. GM 174. DEI 718. 

konjuš m (Cres, djeca idu na konjUš, kad 
ribari ulove mnogo ribe da i ona nešto dobiju 
od lova) = kanjUš (Dubašnica) »(ribarski 
termin kome je značenje postalo prilično ne- 
određeno) moljakanje ribe poslije dobra lova 
u proljeće i jeseni (u rečenicama: gremo na 
kanjušj = ajdemo na kanjušu (Pavlinović, Ма- 
karska)«, Parčićev prijevod »pesce che guizza 
fuor della tratta o rimane sul lido« = kanjuš 


m (Muo) »riba koja se dijeli nakon lova onima 
koji potežu mrežu (to su ribe koje su ostale u 
magli, V.)«. Na -ar < -arius kanjušar, gen. 
-ara »koji moli ribu nakon lova (sreća je 
njihova u noći kad ima dosta palombića, Muo)«, 
prijevod Parčićev »persona che accoglie il 
kanjuš«. Denominal na -iti konjušiti (Šibenik) 
»doći na ribe, u cilju da se dobiju« = kanju- 
šiti, -im impf, »kad se mreža napuni ribe, 
svak pomaže istezati, te hvata za se ribe što 
ргеко mreže bježe (Pavlinović)« = kanjošiti, 
-im (Bogišić) »vrst krađe ribe kad ribar pro- 
daje ribu: dječaci odvrate pažnju njegovu 
kakvim kazivanjem, onda zahvate šaku ribe» = 
kanjušariti »(Parčićev prijevod) raccogliere il 
pesce rimasto sul lido«. Neispravno je Bud- 
manijevo i Mažuranićevo dovođenje tog sta- 
rog ribarskog termina u vezu sa kanjith »gra- 
bežljiva ptica«. U Zadru je zabilježen 1749. 
taj termin u mlet. obliku cognusso. То je post- 
verbal od lat. > tal. cognoscere (n očuvano u 
južnofr., furi, i retorom.). Prvobitno značenje, 
koje je danas potamnjelo, jer se običajno ргак- 
ticira više, bilo je »priznanje = dar u ribama 
onima koji su pomagali pri istezanju mreže«. 
Prvobitno se značenje još vidi u definiciji 
koju je dao ribar iz Malinske »dar gledaocima 
koji su pomagali ribaru, od ulovljenih riba, 
lokarde itd.«. Može se uzeti da je konjuš — 
kanjuš dalmato-romanski leksički ostatak. Glede 
0 > a upor. sttal. scanoscenza. 

Lit.: AI^ 4, 823. 828. Mažuranič 483 

Skok, Rad 222, 121. Earcii 323. Tentor, JF 
5, 206. REIV’ 2031. DEI 1004. 

^ kopa f (1395, Vuk) = kopa (Crmnica, 
Škaljari, Vodice, Buzet, Sovinjsko polje, ŽK, 
slov.), baltoslav., sveslav. i praslav. poljopriv- 
redni termin, »1° Getreideschober, 2° Holz- 
haufen, 3° (Tivat) plast sijena, 4° žljebnjak 
na krovu (Buzet), 5° 60 snopova slame, škop- 
nik za pokrivanje krova, 6° stog žita (Riječka 
nahija, Crna Gora, Buzet)«. Deminutiv na 
-ica potvrđen je od južnoslav. jezika samo u slov. 
1 u ram. capita = copita, s analogijskim sing. 
copita, pi. čopiti »Heuschober« i arb. kapice = 
kapice »isto«. Na -iia kopiia ( »Г stog« 
zemlje i kamenja blizu kuća (južna Dalmacija, 
2° oronim (Brač, Bosna)«. Na -ište kopiste 
(Vodice) »Ort wo Heuschober stehen«. Na 
rom. deminutivni sufiks -uceu kopnia (Toi- 
min) »skup Iješnika na Ijeskovoj grank.Deno- 
minal skopiti (Riječka nahija) »sadjesti pše- 
nicu«. Upor. stcslav. kopbcb »Hiigel«. Baltičke 
su paralele: lit. kapas = lot. kaps »Grabhiigel«, 
i u prijevoju lit. kopa »Menge«, kopti »gomi- 
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lati«. lljinski predlaže vezu sa kup (v.), koje 
se mora drukčije tumačiti (Boisacq sa gr. 
хг)лт| ?). Upor. u historijskim spomenicima cap- 
pa loeni, na -iio kotiia, gen. -kopiid pi. t. »stog 
zemlje i kamena ukraj kuće« i istočno-fr. 
kabot »Heuschober«. [Za kopiste v. i kopije]. 

LiV ARj 5, 292. 15, 280. Skok, ASPh 
30, 308. 33, 363. ZbNŽ 23, 162. Miletić, 
SDZb 9, 578. Mažuranič 525. Ribarić, SDZb 
9, 154. Mikiošič 129. SEW 1, 562. Hoiub- 
-Кореспу 179. Bruckner 254. KZ 48, 208. 
Vasmer 618. lljinski, ASPh 29, 162-3. 

Tiktin 285. GM 175. 198. Boisacf 536. 
ВЕЂ^ 1648. Filipović, IG 3, 265. 

kopan, f kopna, pridjev na -г>п (Lika), 
sveslav. (osim ras.) i praslav., »Г na suhoj 
zemlji, 2° bez snijega«. Poimeničen je prema 
deklinaciji i kopan, gen. kopni f (18. v.) = 
u sr. г. kopno n (16. V., sjeverna Dalmacija 
i čakavci, danas općenito u književnom jeziku, 
se. mjesto, zbog toga sr. г.) »suho, continens, 
(u Dubrovniku) astarea (< ij отЕрЕа уп — 
ijjiEtpog »kontinent)«. Nalazi se još u stcslav., 
češ. i ukr. Poimeničuje se i s pomoću su- 
fiksa -ica kopnica (Lika) = -ina kopnina 
»mjesto bez snijega«. Denominal (inhoativ) na 
-eti kopnjeti, -im (do-, is-, o-, s-, subjekt sni- 
jeg) = kopnei, -гт (Kosmet) = okopniti 
(Menčetić), skopniii, raskopniti, raskopnm »ras- 
topiti«, kopnuti, -em (18. v.). Samo južno- 
slavenska riječ; (is)kopneti (Kosmet, Srbija) 
ima i metaforicko značenje »(o)slabiti«: iskop- 
neo sam čekajuči te. Upor. slov. prekopa »Г 
toplina snijega, 2° mjesto bez snijega« i inho- 
ativ kopeti, -i »muffig werden«. Osnova je 
kop-, koja je prijevoj od kipjeti (v.), a upore- 
duje se i sa ras. kopot, gen. kopti »grah« i 
gr. Karnvo? »dim«, prema Briicknera i sa 
polj. kopeč. 

Liv ARj 2, 598. 5, 293. 306. 307. Mažuranič 
526. Lalević, NJ 2, 279-280. Mikiošič 129. 
426. SEW 1, 566. Bruckner 256. Miadenov 
250. Vasmer 620. 

kopar', gen. -pra (Vuk), sveslav., ako nije 
posuđen, kako misli Meillet, i praslav. naziv 
»mirisave biljke anethum graveolens L.« = 
(s metatezom r u naglašeni slog) krop (upor. 
češ. kopr) »sinonim: kmin (v.)«. Deminutivi 
na -bc koparac (Šulek, upor. slov. kopre »Fenchel« 
i biig. koprec) = (s umetnutim m pred labi- 
jalom) кдтргс (južna Dalmacija?) = na -bk 
koprk = na -ič kapric. Poimeničen pridjev 
na -ov u m. r. koprov m »sinonim: komin (v.)«. 
Augmentativ na -čina < -bc -f- -ina koparčina 
(Sinjski rakopisi) »biljka peucedanum«. S 


pridjevom kopar slatki »morač = komorač, 
motar (v.)«. Pridjev na -bn potvrđen je u 
toponimu Copamo (Dalmacija), poimeničen na 
-ik Koprnik. Biljka je kulturna, Madžari po- 
sudiše kapor, Arbanasi koper »sinonimi: me- 
гаје i a5«. Ne zna se ide li ovamo ram. caprine 
f pl. = caprine (Muntenija) »narcissus«. 
Postanje nije utvrđeno. Dovodi se u vezu sa 
kopriva (?) (v.), sa kopnjeti (v.), ras. kopot, 
gen. -kopti »prašina«, sa kipjeti (v.), kao i sa 
lit. kvepti — kvepe »mirisati«. Posljednje je 
najvjerojatnije. Prijevoj o ostaje ipak ne- 

LiV ARj 5, 251. 294. 311. 313. 314. 611. 
Mikiošič 129. SEW i, 504. Hoiub-Kopečny 
179. Bruckner 256. Vasmer 619. Tiktin 287. 
GM 198. Mladenov 251. Godin 95. WP 1, 
380. Meillet, Et. 409. 

КораГ, gen. -pra m = slov. Koper, gen. 
-pra (Istra), toponim od lat. lok. Capris. 
Pridjev koparski. U istro-rom. očuvano po- 
red mlet. naziva Capodistria »glava Istre«, 
u etniku Cauresan, pridjev izveden s pomoću 
dvostrakog lat. sufiksa -ensis > -ese i -anus. 
Zamjena lat. pr > ur naliči na kavre = furl. 
ciavre (pogrdan furl, naziv za Slovence i 
Hrvate) < capra. Hrv.-slov. oblik, u kojem je 
očuvana grapa pr, od važnosti je za lingvis- 
tiku istroromanskoga. Time se dokazuje veza 
tog jezika u 7. v. sa dalmato-romanskim. 
Riječ capra dolazi još u imena otoka Ка- 
prije n (na ~)j etnik Kaprijanci (čakavci, 
koji govore cimjaja) < tal. Capri (upor. u 
južnoj Italiji Capri, Anticapri < gapras ?). 
Zamjena romanskog dočetka • -i (pl. f) sa 
-ije je kao u Žitje < Zuri, Ceije < Ceieiae, 
Scupi > Skopije, Bibani > Bibinje. Ovamo 
ide zacijelo kaprice, gen. kaprica f pl. (Ко- 
navli) »le convulsioni u čeljadeta i u živina«, 
Upor. kozice »Pocken«. Dočetak -ice i-ije 
jasan, je li naš deminutivni sufiks -ica ili lat. 
-ictus ? Na nenaglašeni sufiks -uia capruia, 
u pluralu capruiae > mlet. Coorie, odgovara 
toponim Kopraij = Kopranj kod Zadra < 
Capruii nom. pl. (1076 — 1080). Na -aria: 
Kopara, otočič u rogozničkom zaljevu. Na 
-eoius: slov. krpuija »divlja koza, Gemse« < 
capreola. Ovamo ide možda i etnik Šavrini 
»Slovenci koji živu na istarskoj visoravni u 
podračju pješčenjaka (kotari Kopar i Piran: 
njihovo kajkavsko narječje nije identično sa 
narječjima Brkina i Kraševaca, ali pokazuje 
zajednicu sa narječjem Bezjaka i Fućaka)«. 
Šavrini je izvedenica na tal. -ino (tal. caprino 
»stereo caprino)« od *šavre < furl, ciavre < 
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kopča 


lat. capra. Ovamo ide možda još orlz na 
kavraman (Prčanj) »Lammfleisch mit Reis«. 

Lit.: ARj 5, 294. Šturm, CSJK 6, 55. Zore, 
Rad 110, 217. Pleteršnik 1, 479. Skok, NVj 29, 
226. 331. Isti, ČSJK 3, 24. 151. passim. 

Isti, GSND 15-6, 100. si. Isti, Slav. 150. 
RE^" 1647. 1649. Ribarić, SDZb 9, 7. 

kopati, kopam impf. (Vuk) (do- se, u-, 
,0-, ot-, po-, pot-, pro-, ras-, s-, u-, za-), balto- 
slav., sveslav. i praslav. poljoprivredni termin 
za obradivanje zemlje oruđem (motikom, 
krampom itd.), »graben, hauen, hacken«. 
Glagol dokopati se ima metaforicko značenje 
»dočepati se«, tako i skapati, -am (Вока) »is- 
trošiti kopanjem« prema skopat, -am (Kos- 
met) »uhvatiti«, iskopati »uništiti«. Iterativ se 
pravi prijevojem duljenja o — a: -kapati, 
samo s prefiksima; s pomoču infiksa -va- 
-kopavati, -kdpavam, također samo s prefiksima. 
Izvedenice samo od kop-. Pridjev na -би kopan 
»koji se lako kopa«, poimeničen na -ica kopnica 
(Kavanjin) »grob«. Postverbali: kop, gen. kdpi 
f (1490, srednja Dalmacija, Pavlinović), 
kop m, iskop m (Vuk, Cma Gora) »istraga, 
uništenje«, prokop m, raskop, ukop m. Radne 
imenice na -ač kopač, gen. -ača m prema f 
kopačica (Vuk), odatle na -ija kopačija f »ko- 
panje«, na -bc kopač, gen. kopca (16. v.) = 
-telj kopateij (Stulič); od iskopati »uništiti« na 
-njak iskopnjak (Vuk, Crna Gora) = iskopa- 
nih (Вока) = iskopajnik (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) = iskopnik m prema f iskopnica 
»koji koga iskopa, uništi«. Na -ača kopača f 
»ašov«, s augmentativom kopačina. Na -ina 
kopačina f »plaća kopaču«. Na -ka kopačka f 
»nekakav strag«. Na -alo kopalo n (Lika) 
»orađe za kopanje zemlje«, na -alica kopalica f 
(Istra) »vrijeme za kopanje«. Na -anica kopa- 
nica »Г repa« = kopanica (Kosmet) »2° iz- 
raden kameni predmet iz cijelca kamena, kao, 
svjećnjaci u crkvi« = kopanica (Molat) »naćve«. 
Na -anik'. nakopanik, gen. -ika (Vuk) »put 
nakopan«. Na -nja кдрпја f (Vuk). Na -bk 
skdpak, gen. -pka m (Kosmet) »motika koja 
se skopafa«. Na -ovina kdpovina (Lika) »oko- 
pana njiva poslije krumpira i kukuraza«. 
Složenica (humoristicka) kopoguz m »slab 
i tup nož«. Deminutivne glagolske izvedenice 
na -čati kopčati, -am »gaziti po snijegu«, 
odatle kopčalica (Lika) »put načinjen stopama 
kroz debeli snijeg«, na -kati kopkati. Nejasna je 
tvorba ukopiititi se, ukopTstm metaforičkog 
značenja »oprijeti se tvrdoglavo, ne popustiti 
se« = ukojištit se (objekt nos, krasta) »postati 
tvrd«. Ovamo ide i izvedenica na -anj kopanj 


(18. V., Slavonci), na -anja kopanja f (15. v., 
Maralič, slov.) »Г sud izduben iz jednog 
komada drva, 2° načve«, s deminutivom na 
-ica kopanjica (Cma Gora). Upor. ras. kopano 
»Wassergrube«, bug. kopanka »kopanja«. Iz 
toponimije: Kdpaonik (Vuk) = Kdpanik 
(Kosmet). Glagol kopati ide medu kulturne 
termine, koji se posuđuju. Madžari posudiše 
kapa »Haue«, kapacs »Grabmesser«, kapdlni 
»kopati«, Rumunji ciipaie < kopanja. Baltičke 
su paralele potpune: lit. kopati, kapoju — 
lot. kapat »kopati«. Dalja je veza u gr. оиалтт 
i холтт (odatle internacionalni gramatički 
termini koma, apokopa, sinkopa) i u arb. kmese 
= kemese = kames »Наске, Hippe«. V. kopito, 
koplje i cijep (v.). 

Lit.: ARj 5, 294. BJ 2, 635. Elezović 1, 
438. Mažuranu 525. Miklošič 128. SEW 1, 
562-564. Holub-Kopečny 179. Bruckner 255. 
Vasmer 618-619. Mladenov 250. Reichelt, 
KZ 46, 338. GM 185. 386. Boisacq' 492- 
493. 870-871. Vaillant, RES22, 15-16. То- 
manovič, JE 17, 209. 

. kopča f (17. V., Vuk, Kosmet, i slov.) = 
kovča (17. V., narodna pjesma) = kopče, 
gen. -eta n = skovče (narodna pjesma, Torlaci, 
Pirot u Srbiji, analogijski prema dugme, 
puce) = kojče f pl. »Haftel, Hacken und 
Ose daran« = kovča (Piva-Drobnjak) »(me- 
tafora) ovca savijenih rogova, tako da liče 
na kopče«, hipokoristik je od pridjeva kovčo- 
roga. Pridjevi na -ast kopčast, na -li (Vuk) 
indeklinabile kao epitet za čakšire. Deminu- 
tiv na -ica kopčica (Vuk) = kovčica (Du- 
brovnik). Na -ar kovčar, gen. -ara (Vuk) »Г 
muška kovča« = kopčar »2° koji gradi kopče«. 
Na -ak skopčaci, geb. skopčaka (Posavina) 
»vrst veza«. Denominali na -ati kopčati, -am 
(is-, ot-, pri-, ras-, f-, u-, za-), kopčati se 
»1 ° (metafora za kokoši) coire, 2° (djetinja 
igra, Vuk, Hrvatska) bacati kopču«. Particip 
perf pas. zakopčan kao pridjev je metafora 
»šutljiv«. Impf, na -va- raskopčavati / skop- s 
prijevojem duljenja o > a: prikapčati (ot-, 
s-); na -iti kopčiti, -Im (ras-, za-) (Belostenec, 
Vinkovci, Dalmacija, Zagora, Pavlinović) pre- 
ma raskopčivati, -kopčujem. Balkanski tur- 
cizam (tur. kopga od korijena kob- »debeo, 
okragao«) iz terminologije odijevanja: ram. 
copcea s glagolom incopcia, bug. kopča, arb. 
kopshe = komge (Skadar). Bilo je tumačenja 
i iz slav., dovodeći riječ u vezu sa lit. kabeti, 
kabil »visjeti« i sa skoba (v.) (tako Jagić i Zu- 
baty). 

Lit.: ARj 5, 146. 296. 297. 15, 300. Vuković, 
SDZb 10, 289. Elezović l, 313. Miklošič 129. 
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SEW 1, 564. Jagić, ASPh 2, 397. Zubaty, 
LF 28, 116. Matzenauer, LF 8, 199. Jokl, 
Unt. 93. GM 198. 

kopčeg m (17. i 18. v.), deminutivi кдр- 
čežac, gen. m -sca, kopčežič, na -ar kopčeždr, 
denominal na -iti kopčežiti, -im = kovčeg m, 
dem. kovčežac, gen. -sca (15. v.) = kovčežić 
(17. v., Vuk). Augmentativ kovčežina »Г 
kiifar, gen. -fra (ŽK), kufer (Bosna), 2° raka, 
3° Bundeslade«. Nalazi se još u bug. i u stcslav. 
Rum. cojdug, pi. -e = cosceiu, pl. -cee »Ве- 
halter aus Latten zum Aufbevvahren von 
Mais« sadrži unakrštenje sa koš (v.). Bez iz- 
vjesno utvrdene etimologije. Prema Mikkoli 
od tur. kojjurcak, prema Miklošiču izvedenica 
je od gr.-biz. xaćxaXov »Schale eines Mu- 
scheltieres«, xaćxaXmv »pehar«, od хапхо^, 
xafixmv = lat. canea > ram. cauc »Schale«. 
Možda je _od lat. caucellus (latinizacija od 
xaf)xaXov, upor. хартаХХо? > cartellus) > 
ram. chepcel (Srbija, Krajina, Ratkovo). Glas -g 
mjesto -/ objašnjavase unakrštenjem sa prtljag, 
panjega (v.). Upor. istu zamjenu i u Jrčug (v.) 
< hordiolus. 

• Lit.: ARj 5, 297. 411. Miklošič 136. SEW 
1, 594. Mladenov 244. Brackner, KZ 48, 
189-1-90. Mikkola, JzvORJAS 18, 1, 246. 

koperatur, gen. -urd m = kooperdtor 
(Zagreb) »(crkveni termin) župnikov pomoč- 
nik«. Od lat. cooperator, gen. -oris (19. v.) > 
tal. cooperatore (13. v.) »suradnik«, radna ime- 
nica na -ator od glagola cooperare, prefiks co- 
i operare, denominal od opus, gen. operiš 
»djelo«. Odatle učena izvedenica na -atio ko- 
operacija f »suradnja«. Pridjev na -ivus koope- 
rativ m »(trgovački termin) udruženje za na- 
bavku robe« koje se izgovaraio u Zagrebu 
korporativ. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 21. DEI 1094. 

kopija f (16. V.) »prijepis«. Denominal na 
-ati kopijati, -am pf. (16. v.) prema impf, na 
-va-: kopijavati, -pijavam (Dubrovnik, i- 
Omišalj) = prema njem. -ieren kopirati, 
kopiram impf. (pre-). Učena posudenica od 
lat. > tal. copia, copiare. 

Lit.: ALij 5, 298. 15, 279. DEI 1096. 

kopTI m (čakavski, 17. v., Vetranie) — 
корП pored kopilj (Kosmet) = kopio, gen. 
-ila (Ančič) »1 ° izvanbračni sin; sinonimi na 
zapadu: faćuk, špure, mule, mulac m prema 
mulića f, 2° obješenjak (Kosmet)«. U Sveto- 
stefanskom hrisovulju muško ime Kopiib z 


detiju, brat mu Kopih (15. v.). Odatle na -ič 
Kopiliče (selo, 1761, Kosmet) i Kopiloviče 
(Kosmet). То se prezime identificiralo sa 
Kobilič > Obilie (v.). Femininum: žena ko- 
pila Theodora. Pridjev na -bn: kapilan (17. i 
18. v.). Sa sufiksom -e, gen. -eta za mlado 
kopile, gen. kopileta (17. v., Vuk, Kos- 
met) »Г izvanbračno dijete (od kurve ko- 
pile, narodna pjesma), 2° (metafora) za- 
kržljali klasič • kukuraza (Mikleuška)«. De- 
minutivi na -ice < -бс + -če kopilešce, na 
-ЂС kopilac, gen. -Ica. Na -an (kao Milan) 
kapdan (17. v., Vuk) = kopiljan (Vuk) »Г 
(psovka) nezakonit, 2° valjan momčić«. Na 
-jak kopiljak (Kosmet) »Г kopilan, 2° obješe- 
njak«. Na -ica kopilica = kdpllnica fvuk, 
Dobroselo, Lika) »ovca ili koza koja je postala 
sjanjna prije vremena«. Na -ač kopilac (Lika) 
m »odraslo muško kopile« prema f na -ača 
kopilača = kopiljača »Г djevojka koja rodi 
kopile, 2° ime ovci«. Кб1. na -ad f kopilad, 
gen. -/■ (Vuk). Denominal na -iti kopiiiti se, 
kopTlT (subjekt ovca, koza) (o-) = kopTljlt se, 
-ilji (Kosmet) (o-). Balkanska riječ iz oblasti 
pastirstva i porodičnog života (uspor, stapaniri): 
ram. - copil (sa dodacima din flori, de lele, de 
la umbra gardului) prema Tcopild — sa slav. 
deminutivnim sufiksom -ica copilitd (nije pe- 
jorativno) »dijete, malo djevojče«, odatle prid- 
jev copildresc = copildros »djetinjski«. copild- 
rie »djetinjstvo«, augmentativ copilandru m, 
-drd f »velik dječko, djevojka«, copildri »pro- 
voditi djetinjstvo«, deminutiv copilas. Istaći 
treba da se rumunjski akcenat u svim znače- 
njima poklapa s akcentom u Kosmetu i s 
arb. kopil. Kad u ram. znači »izvanbračno di- 
jete«, onda je akcenat isti kao u srp. kopile = 
ram. copil. U ram. može značiti još copilet 
(-ef < -bc) »Wurzelsch6ssling des Mais« i 
»baglama«. Posljednja značenja nema u hrv.- 
srp. Bug. pokazuje e mjesto i kao novogrCki 
i bizantinski: kapele, kopelče (koje se slaže u 
akcentu sa hrv.-srp. kopile), kopeldk,- kopeldče, 
kapelan. Arb. kopu ima drago značenje »sluga«. 
Samo kod Gega znači isto što i u hrv.-srp. 
Ali i u arb. pridjev znači »aufgeweckt, schlau«. 
Isto značenje kao u hrv.-srp., bug. i kod Gega 
pokazuje ngr- холеХо^ »spurius«, ali u Konth. 
»junger Maim, Diener«, холсХа »junges Mad- 
chen« < cine. capetd nema pejorativnosti; de- 
minutiv хоЈгсХоиба. Oštir i Jokl tumače po- 
stanje te balkanske riječi iz arbanaskoga. Oblik 
sa i potječe iz arbanskog akuzativa, dok vokal 
e mjesto г predstavlja arb. akuzativ. Ishodište bi 
bila ilirotračka riječ ie. podrijetla, koja se oču- 
vala u originalnom obliku u arbai.askom. Odatle 
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je prenesena u doba rumunjsko-arbanaskog 
nomadiziranja po katunima u balkanskim 
planinama u ostale balkanske Jezike. Osnovica 
je arb. glagol pjell »rađam«, s prefiksom ko- = 
sanskrt. ka- »miss-, rđavo«. Prema tome *ko + 
*pelnos znači »Missgeburt«. Hrv.-srp. kopile 
predstavlja stariji arb. akcenat, dok rum. 
copil — arb. kopil mladi. Riječ je putovala s 
rumunjskim pastirima rnedu Ukrajince. Zna- 
čajno je što se nalazi i u strus. kopeh s istim 
e kao u bug. i bizantinskom. Iz toponomastike 
ide ovamo Kopilje (Crna Gora), Kopiljak i 
možda Kapelnik / Кир- > Koplik (arb.). 

Lit: ARj 5, 298. Elezović 1, 311. 2, 25. 
Miklošič 129. SEW 1, 564. Mladenov 2.5. 
Oštir, WuS 5, 220 (cf. JF2, 311.) Isti, Anthro- 
pos8, 165-180 (cf. IJbA, 109). Jokl, Unt 7. 
Tiktin 410. GM 198. Kuzmić, NVj 39, 219- 
226. 40, 51-60. 196-202. Gregoire, Etudes 
horatiennes, 1937, 14 (cf Vaillant, KES 17, 
95). Kostie, RIEB 1 (1934), 23-254 (cf JF 
14, 254). Baric, JF 2, 311. Skok, RSl 14 
(1938), 94. 

kopito n (Vuk) = kopito (Cres, ŽK) = 
kopita f (18. V., Kosmet), sveslav. *kopyto, 
»Г ungula, papak konja, magarca, mazge, 
2' (metafora) kalup, 3” vrst Ijuštura, cma 
morska školjka (Cres, Hektorovič), 4' biljka 
asaram, 5' toponim (Hercegovina, Cma Gora)«. 
Deminutivi na -bc kopitec (hrv.-kajk.) »soccus, 
kalčina«, kopitac »biljka«, na -ča kapica f 
(Istra, Lika) »Г nazuvak, obojak, 2° dokolje- 
nica, 3° tanka crevljica, 4° čarapa (Istra), 
5° natikača (Lika)«, odatle na -jdr kopičar 
»koji pravi kopice«, na -bk kopitak, gen. -tka 
»biljka«j na -/fe kopilce (14. v.), na -ifa kopitica 
»Г biljka, 2' omđe opančarsko«, na -nica > 
-lica kopitnica, (sa disimilacijom tn > ti) 
kopitlica »biljka«. Na -nik kopitmk (Cma 
Gora) »Г biljka asanim europaeum, 2° 
(Srijem) put za konja«. Na -njdk kdpitnjak 
»Г školjka, 2° orađe za vađenje školjki, 3° 
biljka«, odatle na -ič kopitnjačič »biljka«. 
Na -njača kopitnjača »biljka«. Na -njara ko- 
pitnjara »sinonim: kopitnjak«. Na -ar neolo- 
gizam kopitar »kol. za konja i magarca«. De- 
nominai na -ati kapitali, -čem, -tdm »bacati 
se nogama«, skopitati se, -čem, -tam (Trebar- 
jevo) »porazbacati« = na -ovati, -ujem kopi- 
tovati (Bella, StuHč). Nije sasvim razum- 
Ijiva metafora u denominalu na -iti kdpititi se, 
-im (Stuhć, Lika) (ras-) »Г rasti, širiti se, 
2° bivati u boljem stanju«, ako je od kopititi, 
-im (Stuhć) »Г kopita djelati, 2° cipele u 
kopita utisnuti« = skopititi (se) »prevrnuti«. 
Upor. ras. kopytetb »im Galopp reiten«. 


Možda je odatle nastala i lička metafora. 
Stras. kopysati »mit den Hufen ausschlagen« 
može se uporedivati sa iskopislt pf »(tjelesno) 
oslabiti (Brasje, Hvar)«, ako i nije seman- 
tički posve identično. Imenica kopito kulturna 
je riječ koja se posuđuje: Madžari posudiše 
kapcsa < kopit(i)ca »soccus« i kapta < kopyto 
»Leisten«, Rumunji copitd »konjsko kopito«. 
Glas / nastao je iz јегу-а: stcslav., ras. kopyto. 
Dočetak -yto sufiks je kao u koryto (v.). Zbog 
toga se može smatrati izvedenicom od kopati 
(v.). Prema ovoj etimologiji prvobitno je 
značenje »čim se udara o zemlju«. 

Lit: ARj 5, 301. 302. Elezovič 1, 312. 
Tentor, JF 5, 207. Hraste, JF 6, 212. ASPh 
25, 436. Mašuranič 525. Miklošič 128. SEW 
1, 565. Holub-Kopečny 179. Bruckner 256. 
ZSPh 4, 216. Vasmer 621 Mladenov 250.WP 
1, 346. 2, 561. Hirt, IP 32, 240. Agrell, Zwei 
Beitrdge 22. Machek, Sldvia 16, 187. 

koplje n = kopje (Baranja, Cma Gora, 

Lika, Belostenec, Mikalja, Jambrešič) = 
kopije (Istra), sveslav. i praslav. (*kopbje) 
naziv »vojničkog oražja, lancea, sulica«. Prid- 
jev na -bn koptjdn danas ne postoji, poimeni- 
čen na -ik kopljanik »vojnik što nosi koplje«, 
odatle pridjev na -ski koptjanički, na -en kop- 
Ijen (17. i 18. V.), poimeničen kopljenik, na 

-ast kdpljast »nalik na koplje«. Deminutiv na 

-ice kapljice n, na -ica (sa pji > pi) kapica 

(šulek) »trava virga aurea«. Augmentativi 
na -itina kopljetina, na -aca kopljača (17. v.) 
»Г sulica, 2° katarište, 3° strijela, 4° preslica 
(Županja)«. Na -ište kopljište »drvo od koplja« = 
(sa pji > pi) kopiste (Korčula) »dugo držalo 
od osti« [v. i pod kopa]. Ovamo i posudenica iz 
ras. kopejka (1866) »sitni novac (sa slikom cara 
na konju s kopljem)«. Imenica koplje kulturna 
je riječ koju posudiše Madžari kopja, Rumunji 
copie. U srodstvu je sa gr. xojiig »Schlacht-, 
Opfermesser«, stvnjem. heppa, nvnjem. Hippe 
i lot. kapdns »Hackmesser«. Praslav. je izve- 
denica od osnove glagola kopati (v.), vjero- 
jatno s pomoću pridjevskog sufiksa -u-. Prema 
tome je *kopue poimeničen sr. rod pridjeva 
kojem treba podrazumjeti orndije, tj. »oražje 
kojim se udara«. 

Lit: ARj 5, 302. 303. 297. Mažuranič 

525. Miklošič 128. SEW 566. Holub-Kopečny 
179. Bruckner 255. Vasmer 619. 621. Mladenov 
250. Tiktin 410. WP 1, 561. 

kopnica f (Tordinci, Slavonija) »kopča na 
ženskom haljincu«. 

Lit.: ARj 5, 305. 
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koporan, gen. -dna m (Vuk, Srbija, BiH, 
Dalmacija) »Г haljina od plavetne čohe s 
rakavima do niže pojasa (Jadar), 2” veliki gunj 
postavljen kožom (Biograd), 3° muški gunj od 
sigava sukna (Beograd), 4° dolarna, siže do pete, 
koparan je kratak (Dalmacija)«, balkanska je 
kopnena nošnja = koparan (Bosna) »kratka 
haljina (čekani koparan) kao nošnja djevo- 
jačka« = koparana f (narodna pjesma) = 
кардгап ili aljok (Polača, Dalmacija) »kaput 
od modra sulma« = kapdrdn, gen. -dna (oko- 
Uca Zadra) == kaparan (Pag) »od vune ha- 
Ijetak za čitavo gornje tijelo, s rakavima, 
domaći produkat« = (s umetnutim m pred 
labijalom) kumpdrdn (Zlosela, Murter). Na- 
lazi se još u bug. koparan »kontos«, rum. 
coporan (lalomita) »anterija«. Stoji u vezi s 
tal. capperone (14. v.) »cappa, cappuccio per 
ripararsi dalla pioggia«, prov. capairon, fr. 
chaperon > tal. ciaperone »sorta di cappuccio«, 
izvedenica od cappa (v.) »kabanica«, na dvo- 
straki sufiks--ar- i -one. 

Lit: ARj 5, 294. 308. Tiktin 412. Mladenov 
250. Ribarić, SDZb 9, 148. Banali 2, 292. 

koporati, kaparem impf. (15. v., zapadni 
krajevi, Maralić, Baraković, Dubrovnik) (is- 
se) »micati se (najčešće ne ostavivši mjesto 
gdje se stoji)«. Varijanta / mjesto o upućuje 
na onomatopejsko postanje: kopirati, -dm 
impf. (Vuk, subjekt crvi: (neosobno) kopira 
u rani) »vrvjeti«. Na -iti kopiriti, -im (18. v., 
jedina potvrda iz Dubrovnika) »koporati«, 
mora se označiti kao pouzdano jer se govori 
i u Vodicama (Istra): koporiti se. Odatle post- 
verbal кдрог, gen. -i f (18. v.) ikopomuti, 
kopornem (16-19 v., Ljubiša) »maknuti se«. 
Upor. ram. a se cobori »hinabsteigen« s vari- 
jantom p — b. Onomatopeiziranjem uvode se 
novi suglasnici: Ij mjesto r i samoglasno r 
mjesto or: koprljati se, -dm (Bosna, Lrka) 
(is-) = sa -cali mjesto -Ijati koprcati se, -dm 
(19. V., Vuk) »Г micati se sa svim tijelom, 
2° (metafora) živjeti kojekako« (is- se) = 
s-: skoprcati se (Srijem, Slavonija) »naglo se- 
srušiti« prema iskoprcdvati se, -prcdvdm (Lika) 
= (s umetnutim m pred labijalom) kompf- 
cati se (Dubrovnik). Odatle sa hipokorističkim 
sufiksom -an (tip klipan) koprcan m (srednja 
Dalmacija, Pavlinovič) »nadimak djetetu«. Prid- 
jevi kdpfsan (sjeverna Dalmacija, ~i«o di- 
jete, sa c > 5 prema fern, en > sn) i koprcan, 
f -ina (momak, cura, Lika, sa c > c prema 
prčiti se) »sinonim: kočoperan (v.)«, s prid- 
jevom na -bn i sa e za i Skoperan (Orahovica) 
»čvrst, zdrav«, okoprljati se = okoprljaviti se 


(unakrštenje sa krljati se, v.) »oporaviti se«. 
Тако nastade nova onomatopejska osnova 
kopr-, od koje kaprica f (Konavli) »sinonim: 
trzanje«. Ovamo još okdplrkati se, -dm (Vuk, 
Вока) »oporaviti se«, sa prefiksom o- okoprčan 
(Lika, BiH) »brz, okretan«. Ovu je onomatopeju 
moguče dovesti u vezu sa kdparati, od kopati 
(V.). 

Lit.: ARj 5,308. 251.294. 300. 309. 313. 
311. 8, 841. Ribarić, SDZb 9, 159. Tomanović, 
JF 17, 209. Matzeriauer, LP 8, 199. Skok, 
ČMF 6, 41. si. (cf IJb I, 124). Štrekelj, 
DAW 50, 11. 

kopov m (18. V., Slavonija) »lovački pas«. 
Od madž. kopo. 

Lit.: ARj 5, 309. 

kopralja f (Niš) »plosnato gvožde na ostanu« 
= koprdlja (Kosmet) »dugački štap sa pljosna- 
tom gvozdenom kašikom u obliku lepeze za 
čišćenje točkova na plugu, kad se оге«, bug. 
kopralja pored kopra! »Lenkstock, Treibstachel 
fiir Ochsen«. 

Lit: ARj 5, 309. Elezovič l, 312. Mladenov 
250. Doric 155. 

koprč m = (augmenativ na -ina) koprčina 
(srednja Dalmacija, Pavlinović, Šulek) »smrad- 
na trava, lista narezana, duge stabiljke«. 

Lit.: Aia 5, 309. 

koprena f — (ikavski, Zoranić, Poljica) 
kdprina = koprjena (jekavski, Dubrovnik, 16. 
V.) »Г tanko tkanje, 2° prozirna mahrama za 
pokrivanje ženske glave«. Toponim Koprine. 
Pridjev na -пђпђ > n kopren (~o sito), od- 
ređeno kopreni (15. v.), poimeničen u sr. r. 
u toponimu Kopreno. Deminutiv kdprenica 
(16. v., Mikalja), s pridjevom kopreničan 

(Martič). U stcslav. i bug. kdprina »svila«. 
Prema ovoj potvrdi izlazi da je prvobitni 
oblik na i i da je koprena — koprjena sekun- 
damo jekaviziranje kao kupjena za kupina u 
južnoj Dalmaciji. U rum. caprind naziv je za 
biljku »narcisse« i nije u vezi s koprena nego 
sa kopri (v.). Nema utvrdene etimologije. 
Miklošič i Berneker izvode od istog korijena 
od kojeg su kopriva i kopar, pretpostavljajući 
da se od vlakanaca ovih biljki dobiva koprena 
i vrst svile. Miklošič pominje još iz Nestora 
кгорупуја včtfila. Iljinski misli da je od ko- 
rijena kop — k^p (upor. cepoe, v. češ. čepec, 
polj. czepiec, ras. čepe), r kao u kopdrdn (v.), 
sufiks -en kao u kamen. Skok uzima da 
je od lat. apstraktuma na -Imen (upor. ram. 
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-ime, arb. -ini) coopenmen, upćr. cooperimen- 
tum, od cooperire (v.) iz balkanskog latiniteta. 

Lit.: ARj 5, 311. ZbNŽ 8, 289. Miklošič 
29. SEW 564. Mladenov 251. Skok, Sldvia 
\, 488. Iljinski, JF 5, 185-186. REW* 2204. 

kopriva f (Vuk) kopriva (ŽK), sveslav. 
i praslav., »1° urtica, 2 (u jadranskoj zoni 
/ Cres / prenosi se zbog sličnosti lišća na) 
ceitis australis, sinonitn: kostjela (upor.’njem. 
Nesselbaum)«. Pridjevi: kopHv (jastuk) »na- 
činjen od koprive«, na -ui koprivan (danas 
se ne govori), čest u toponimiji u ž. i sr. r. 
Koprivno, poimeničen na -ica koprlvnica 
(Karlovac, Bjelovar) »Г kopriva, 2° topo- 
nim« = na -ik koprivnik (rukopis, 15. v.) 
»Г kopriva« = koprivnik (Kosmet) »2° pita 
od kopriva«, na -jak koprivnjak (Vuk) »Г 
mjesto gdje rastu koprive, 2° kostjela«, na 
-lU kdprivin. Deminutivi na -ica koprivica 
(također prezime), na -ič koprivu »kostjela«, 
upor. slov. koprivec »idem«. Augmentativ na 
-etina koprivetina, na -ina kdprivina (Šulek) 
»biljka cardiaca L.«. U drugim slavinama 
dolazi sa r u prvom slogu, rus. krapiva, ukr., 
slov. i polj. Тај se smatra prvobitnim. Prema 
njemu se postavlja etimologija. Tumači se kao 
pridjevska izvedenica obrazovana s pomoću 
sufiksa -iv od krop m (v.) »vrela voda«, kro- 
piti (Rozwadowski). Semantičke su paralele 
za takvu denominacijn njem. Brennessel, lat. 
uriica > rum. urzica, od urere, i žezika (v.). 
Dragi etimolozi (Mladenov, Rudnički) po- 
laze od kopr-iva kao prvobitnog oblika i do- 
vode ga u vezu s biljkom kopar (v.), od kop- 
»mirisati«. То je tumačenje manje vjerojatno. 

Lit.: ARj 5, 311. 612. Elezovič 1, 313. 
Schuchardt, ZRPh 35, 391. Mikldsie 129. 
SEW 1, 602. Holub-Kopečny 179. 188. Brii- 
ckner 428. Mladenov 250. RFV 68, 373- 

388 (cf RSl 6, 278. LJb 1, 184.). WP 1, 380. 
Rudnički, MPKJ 5, 173-260. (cf. RSl 6, 
280. IJb 1, 182). Rozwadowski, Rospravy 
Ak. 23 (cf. AnzJF 12, 304. Zubaty, LF 27, 
67-68). Reichelt, KZ 46, 329. Solmsen, 
KZ 37, 594. 

kopsa f (Budmani, Dubrovnik), deminutiv 
na -ica kopsica (od kastrddme) = kovsa (Zore, 
Dubrovnik, Cavtat, Konavli) = (ps > s kao 
u pedlsat Cres < pedepsati) kosa (Potomje, 
Pelješac), deminutiv košiča »but, goveđe, 
jareće bedro, stegno krupne i sitne stoke«. 
Dubrovačko-romanski leksički ostatak koji se 
poklapa s rum. coapsa i arb. kofshe = kofsha 
(Ulcinj sa članom) < kosha (Zatrebao, Ulcinj), 
od lat. соха, ie. podrijetla prema koša < tal. 


coscia. Sa deminutivom vlat. -ittus > tal. 
-etto koset (Božava, Rab) »meso od buta« < 
mlet. eoseta =- tal. coscetto. Na -mus (prema 
pulvlnus) kusin (Božava, Lastva, Istra, Krtole, 
Korčula) = kustn (Malinska) = kuših, gen. 
-ina (Dubrovnik, Perast) »jastuk, blazina 
(Žrnovo, Split), uzglavlje, koktao (v.)«. Odatle 
deminutiv na -ellus > tal. -el košunel m (Lika), 
deminutiv koiunelič, na -nica košanelnica = 
košunel m »jastuk, uzglavlje, uzglavnica«. Glas 
u mjesto i i / mjesto š ostaje neobjašnjeno. 
Upor. krčko-rom. cossain. Od tal. cuscino < 
srlat. сохттп (1 1. v.), koje je ušlo i u stvnjem. 
vancussi, u kojem je prvi dio njem. Wange 
»lice«, odatle madž. vankos > vankus m (16. v., 
hrv.-kajk., Belostenec) = vanjku's (ŽK) »jas- 
tuk, uzglavlje, blazina«, na -nica vanjkušnica 
(1600, ŽK) »prevlaka«. Nalazi se još u slov., 
slvč. i češ. 

Lit.: AR/ 5, 392. 427. 835. Kušar, Rad 
118, 19. 20. Budmani, Rad 65, 162. Mašuranić 
1540. RE^ 2292. Banali 2, 197. Cronia, 
ID 6. Miklošič 375. GM 193. DEI 1129. 1197. 

koptisati, -šem pf. (Bosna) »Г navaliti,, 
nasrnuli« -= kopt'isat se (Kosmet) »2' otisnut 
se, oturiti se«. Balkanski turcizam (tur. kop- 
mak prema aoristnoj osnovi na r) iz vojne 
terminologije: bug. koptisam. Od kop- sa 
sufiksom -ik (kao saruk, jazuk) obrazovan je 
kopuk, gen. -пка m (Kosmet) »fukara, pro- 

Lit.: ARj 5, 314. Elezovič 1, 313. 2, 522. 
Mladenov 251. 

*kor m mjera za žito«, može se rekonstru- 
irati iz tritici chori v. Upor. korb u Zograf- 
skom i Nikoljskom evandelju (Luka 16, 7). 
Odatle sveslav. (osim bug.) i praslav. deminu- 
tiv na -bc: korac, gen. -rea m (1559, 1565, 
1580, hrv.-kajk., slov.) »daća zagrebačkih kme- 
tova (od zobi, raži, prosa)«, prema Mažuraniću 
riječ živa u sjevernim stranama. Madžari 
posudiše korecz »Art Mass«, Rumunji coret 
m » Scheffel«. Nemaodređene etimologij e. Prema 
Bruckneru je izvedenica od kora, jer da po- 
stoji i skoncb. Prema Bernekeru u vezi je sa 
korito (v.). Како kori odgovara posvema gr. 
Kopog »Hohlmass« < hehr. kor, semantika 
se ne protivi izvođenju odatle. Machek do- 
vodi u vezu sa sanskrt. khdra »ein bestimmtes 
Hohlmass«. 

Lit.: Mažuranič 256. Miklošič 133. SEW \, 
579. Holub-Kopečny 180. Bruckner 258. KZ 
51, 224. Vasmer, Jagičev zbomik 271. 278. 
(cf RSl 2, 257). Machek, Sldvia 16, 170. 
Tiktin 415. 


kora 
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кога 


kora f (Vuk, Kosmet), sveslav. ipraslav., »Г 
corium, cortex (s kojimje riječima u prasrod- 
stvu, 2° crusta«, кдге f pl. u različitim specijal- 
nim značenjima kao »nožnice, držak itd.«. Sve 
slav. i praslav. deminutiv na -ica korica s raznim 
značenjima, koja se sva svode na Г i 2°, 
odatle ponovni deminutiv na -ica koričica, 
na -jds korlčaš (Lika) = na -njak koričnjak 
»nož u koricama«, sa denominalima koričati, 
ukoričiti (knjigu), od pl. korice. Deminutiv na 
-ka korka »borova kora« (Dalmacija) može biti 
identično s romanizmom krka (v.). Како u 
Kosmetu postoji korka, dozvoljeno je i iz- 
vodenje od kora. Pridjevi na -ги koran (Stulić) 
nije ušao u jezik, ali je poimeničen na -jača 
komjača (17. v., Vuk) »testudo«, s pridjevom 
na -in kornjačin. Stulič ima odatle kornjast, 
na -ast kdrast, na -av kdrav (Kosmet, bug.) 
»krut«. Odatle je možda pridjev u kulinarskom 
nazivu korama pita (Kosmet) »gibanica, tj. 
pita od pečenih jufki naslaganih redom«. Glas 
m mjesto v je nastao iz disimilacije v - p > 
m - p. Kol. na -je korje n (16. v.) danas ne 
postoji. Denominali (inhoativ) na -eti kdrjeti, 
-im (Mikalja, Stulič) (s-, o-) = kdret se (Kos- 
met) »dobivati koru«, okdreti se, odatle pridjev 
(upravo particip perf. aktiva) okdreo, -ela 
(grešnik), skoret se, -im (Kosmet) = skdrjeti, 
-im (Vuk), na -iti iskdriti, -Im (Viik) »izvaditi 
iz korica«, skoriti — okouti, odatle pridjev 
skorio (Kosmet, ~ leb). Od kora izvedena je s 
pomoću rijetkog sufiksa -uha koruba f (Kos- 
met) »kora od lubenice, dinja«, sa denomina- 
lom koriibati, -am (Vuk, jugozapadni krajevi) 
(o-) »Ijuštiti kukuruz«, skorubati (Makarska) 
»dignuti koru sa voća«. Upor. ukr. pridjev 
zakorublyj »starr, steif«. U bug. postoji od 
koruba leksikologijska porodica: koruba »Г 
šuplje drvo, 2° (metafora) l'intćrieur de la 
poitrine«, deminutiv na -ka korubka »lupina 
od jajeta«, denominal korubja (se) »Г faire 
un сгеих, 2° savijam se«. Mladenov upoređuje 
rijedak sufiks -uba sa -oba u utroba, što nije 
isto, jer je -oba sufiks za pridjevske apstrakte 
(grdoba). Miklošič upoređuje s rum. curinih 
»Г sare = tureatcd (Moldavija), 2° u lojtrama 
dvije velike prečage = draghina, 3° štap na 
kojem se bilježi visina pomuzena milijeka«. 
То uporedenje nije dobro jer u u koniba, 
kako dokazuje baš bug., nije nastalo iz nasala p, 
koji se u rum. reflektira sa m. Od kora možda 
je prema Budmaniju pridjevska izvedenica 
na -ušav korušav (Lika, gad, kosa) »sinonim: 
grintav«, poimeničen u psovci na -bc korušavac, 
gen. -avca m prema f na -ica korušavica. 
Stuličev komšati »skidati koru« i deminutiv 


komšica označuju se kao nepouzdani. U 
drugim slavinama (kao slov., polj., strus.) 
mjesto kora postoji skora (sa nepostojanim 
s-). Тај se lik govorio i u hrv.-srp., ali je 
dohio specijalno značenje: deminutiv na -ka 
skdrka f »bundeva tvrde kore«, na -bc skarci, 
gen. skoraca m pl. (Bistrac kod Siska) »daš- 
čica koja na vanjskom kolu mlinovu pravi 
pojedine razdjele, naljevača«. Ne zna se ide 
li ovamo kao deminutiv na -ige skorčiče f 
pl. »lažni solufi ispred ušiju od patkova repa« 
(ne zna se gdje se tako govori). Pored kornjača 
postoji skomjača (Poljica, Makarska), de- 
minutiv skornjačica, na -ište skornjačište, s 
pridjevom skornjačast, skomjač m »čovjek 
krastav«. Sa složenim sufiksom -nja < -bn + -j 
(upravo poimeničen pridjev ž. r.) skornja 
(Vrančič, Mikalja, Stulić) »čizma«. Upor. bug. 
skoren, pl. skdrni »isto«. Prema tome sveslav. 
i praslav. Običnije danas skomja (14. v.), . 
škornje f pl. Upor. još i izvedenicu skorup 
(v.). Zbog toga se ne može pod izvjesno znati 
nisu li glagoli skorčati se, -am (Cma Gora) = 
skoriti se »otvrdnuti«, skčrjeti, -im (Vuk, 
subjekt lice) = skoriti upravo izvedenice 
od skora, a ne od kora s prefiksom i-. Jezični 
je osječaj mogao naknadno shvatiti s kao 
prefiks, tako da je deprefiksacijom od njih 
stvorio inhoativ kdrjeti, -im. Stulič ima odatle 
pridjev na -iv skoriv. Imenica kora kulturna je 
riječ, koju posudiše Arbanasi kore i Novo- 
grci иора. Baltička grupa posjeduje kao i slav. 
oblike s nepostojanim 5- i bez njega. Baltičke 
usporednice nemaju isto značenje, ali nam 
ipak pomažu pri utvrđivanju prvobitnog zna- 
čenja: lit. kama »liko, Lindenbast«, od kerti 
»odlijepiti, skinuti (kožu, koru)«. Prema ie. 
korijenu *(s)qer- »rezati«, u prijevoju *(s)qor-, 
odatle i lat. corium, coriex. Prema baltičkim 
usporednicama kora < škara znači »ono što 
se odlupi«. Riječ skora ima još usporednicu 
u lit. škara »abgerissener Lappen«, lot. skUra 
»krause Wolle, Zotte, Buschel, Fetzen«,.k tome 
stvnjem. skara, nvnjem. Schere. 

Lit.: Ald 3, 894. 5, 315. 348. 349. BI 2, 
532. Mašuranič 1428. Elezovič 1, 313. 2. 

235. Miklošič 129. 132. 303. SEW 1, 566. 

577. Holub-Kopečny 194. 334. Bruckner 495, 
KZ 45, 47. 51, 223. Vasmer 621. Trautmann 
117. 267. WP 2, 576. GM 199. 410-411. 
Lewy, РВВ 32, 141. Loewenthal, WuS 8, 
176. i sl. (cf IJb 10, 270). Sobolevskij, RFV 
67, 212-218 (cf IJb 1, 184). Fraenkel, ZIP 
59, 3, 295. 309. (cf RES 26, 142). Joki, IF 
30, 197. Bugge, IF 1, 448. Kiihn, KZ 4, 14. 
Boisacq» 427. Romanski, RES 2, 52-53. 

Kuzmić, N\j 24 (cf IJb 6, 47). 
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koravi« 


korab m (15. v., Vulc, bug., češ., polj., 
toponim) = korab f (Martić), odatle korabnik 
(18. V.) = korabalj, gen. -ablja m (15. v., 
Vulc, Kavanjin, slov.), odatle korabiijnik u 
Irnjigama pisanim crlivenim jezilcom = ko- 
rabljenik (Obradović) »mrnar« = kdrablja f 
(15. V., Hektorović, zapadni pisci, za »Nojev 
kovčeg«), deminutivi na -ič korabljic (Domen- 
tijan), kdrabljica (Zoranić, Kačić), polukorablja, 
»brod, lada, monoksil«. Denominai na -Ш 
korabljiti (Stulić). Nalazi se u svim slavenskim 
jezicima. Može biti i praslav. posudenica, ali 
to ne treba da bude. Budmani zaključuje da 
je posudenica nastala dok se gr. |3 izgovarao 
kao bilabijalni okluziv b. Ali ni taj zaključak 
nije nužan, jer se takav izgovor nalaziiu gre- 
cizmu koliba (v.) i u latinizmu konoba. Bru- 
ckner i Barić pretpostavljaju tračko posredo- 
vanje na Balkanu. Ali ni to mišljenje nije 
nužno, jer slav. b može nastati i iz bilabijal- 
nog spiranta u, upor. arb. karaf, upor. bolta < 
furl, uolte f, Brtonigla < tal. Verteneglio. 
Značajno je da ista posuđenica dolazi u isl. 
katfi. Iz panonsko-slav. potječe madž. kereb / 
kerep »splav« < *korabb. Od madž. je kerep 
(Lika). Dako-rum. corabie f »lada« < južnoslav. 
*korabia. Izvor je gr. xapa|3og > kslat. ca- 
rabus, odatle port, deminutiv na -ellus cara- 
vella, što predstavlja latiniziranje gr. deminu- 
tiva xapd|3iov > ngr. xapd|3i. Odatle preko 
tal. caravella > karavelja f (narodna pjesma 
crnogorska) = karavila (u zagonetci) / -Ija. 

Lil: ARj 4, 862. 5, 316. 5, 623. Pleteršnik 
1, 436. Miklošič 129. SEW l, 567. Holub- 
-Kopečnf 180. Bruckner 256. Vasmer, GL 82. 
ASPh 38, 282-283. (cf. JF 1, 267). RSl 4, 
163-164. Rohlfs 809. 1672. Tiktin 413. Barić, 
NJ 2, 46-47. Meillet, у F 5, 328. RSl 3, 
349. MSLP 20, 58-60. Rudnički, SO 14, 
232-234. (cf. IJb 22, 299-300). Preveden, 
Language 6, 279. (cf IJb 16, 272). 

korac, gen. korca (?) (niski okrug) »ptica 
руггћосогах alpinus, sinonimi coUca, alpinska 
čavka, galica«. Upor. slov. karar »loxia, руг- 
rhula«. Prema Hirtzu od gr. xdpa|, prema Peli- 
vanoviću od korija (v.). Prema Matzenaueru 
slov. je naziv identičan sa korar »canonicus« < 
njem. Chorherr. Sve troje neuvjerljivo. Možda 
je isto arb. kordk »Rabe« < ngr. x6paxag »isto«, 
deminutiv xopdxi »isto«. 

Lit: ARj 5, 318. Hirtz, Aves 203. Matze- 
nauer, IP 8, 201. GM 199. REW 2221. 

korač, gen. -aca (Dubrovnik, Cavtat) = 
korać, gen. -aca (Vuk, 18. v., Cma Gora, 
Ljubiša, Čilipi, Potomje) = korać (Korčula, 


Krtole) »1° mali čekič (-if), kladivac, 2° 
zvekir, halka, 3° prezime«. Deminutiv na -ič 
koračič »kladivac«, koračič (Dubrovnik) »budak«.. 
Od gr. deminutiva na -idv хорахшу, od x6pa|, 
»Tiirklopfer«. 

Lit.: ARj 5, 820. Vasmer, GL 83. 

kdram, gen. nepoznat (Levač, Srbija) »trbuh«. 
Balkanska riječ nepoznatog podrijetla: bug. 
кбгет, pl. kormi »Unterleib, Bauch«, s prid- 
jevima na -tn koremen, na -est koremest »dick- 
bauchig«, arb. kurm »Кбгрег, Leib«, ngr. 
xoppl »Rumpf, Leib«. 

Lit: ARj 5, 321. Miklošič 130. SEW 1, 
570. Mladenov 251. Doric 155. GM 216. 

koran, gen. -ana (Vuk, Bosna, kod svihvje- 
ra) = kuran, gen. -ana (narodnapjesma) »musli- 
mansko sveto pismo« = alkoran, gen. -ana 
(17. V., Držić, Kavanjin, Kačić, Kanižlić) = 
alkuran (Vukova narodna pjesma, jednom)- 
Pridjev na -ski kdranskl (Mmavić). Balkanski 
(i evropski) turcizam arapskog podrijetla. 
(s ar. članom ai- kur’anu »čitanje, predavanje,, 
knjiga«, upor. biblija, od glagola kora'a »čitati, 
recitirati«, bez ar. člana u tur. kur’an) iz: 
oblasti islama. Sa и > o i članom u španj. 
alcoran, port, algarao, fr. alcoran (danas le- 
coran kao Le Caire iz El Kahira) — engi. alko- 
ran pored the koran, njem. Alkoran pored 
der Koran. 

Lit: ARj 1, 75. 5, 321. 809. Lokotsch 
1250. Korsch, ASPh 9, 513. 

Korana f, pritok Kupe, hidronim, prema 
tumačenju Barićevu u vezi s predrom. karr- 
»kamen«, usp. bask, karri »krš«. Moguća je 
veza i sa trako-ilirskim *kron-: d6rski xpdva, 
jonskoatički xpijvr| »izvor«, xpouv6g »jet d'eau«, 
upor. stnord. krpnn f ags. hroen, hoern »flot«. 
Ovamo arb. toponim Kruj m (1415) = Kruja I 
(narodna pjesma cmogorska), uz koljeno paše 
Krujanina (Vuk, narodna pjesma). toponomas- 
tička arb. sintagma Krujmada (1348 ?) »veliki 
izvor«. Prema Novakoviću danas Kremat, za- 
selak niže Siklje. Od arb. krua, s članom kroi = 
krue, kroni, pl. kroja -t > Kroja (Kačić). 
Prema Thumbu arb.- je riječ posudenica iz. 
gr. sa д > 0 kao u mokere < рт|х«^Л- 

Lit: ARj 5, 666. GM 207. Godin 284. 
Boisacq 515. Barić, SlRev 3 (1950), 356-7. 

koravica f (Vuk, Sinj) »riba squalius„ 
phoxinus levis«. 

Lit: ARj 5, 322. Fink 45. Hirtz, Pisces 
173. 


korbač 


koridor 


korbač, gen. -aca m (Vuk, Hrvatska i Sla- 
vonija) = korbdč (ZK) = korbas (Istra) = 
korobdč (Istra) = karbač (18. v.) = kurbač 
(sjeverni čakavci i Dubrovnik) = krbač (17. 
V., Mikalja, Stulić) = grbač (^Kosmet) »bič«. 
Odatle na -ište korbašlšće (ZK, sa c > f 
prema disimilaciji č - č > š - č) »držalo biča«. 
Balkanski i evropski turcizam (kirbag »kam- 
džija od tvrde kože«), proširen i u Arabiji i 
Perziji iz turske vojne terminologije: mm. 
cdrbaciu, bug. garbač, arb. gerbag, cine. girbace, 
madž. korbdcs. 

Lit: 4, 863. 5, 322. 490. 810. Elezovič 

2, 138. Mladenov 116. Miklošič, ASPh 11, 
105. SEW 1, 568. GM 123. Pascu 2, 138., 
br. 550. Lokotsch 1279. Korsch, ASPh 9, 
511. DEI 1147. REIV' 4798a. 

karbona f (17. v., jednom u prijevodu 
Vulgate) »blagajnica«. Od crkvenog lat. cor- 
bona < gr. xop|3av, gen. -ag »dar« < hebr. 
qorban »isto«. 

Lit: ARj 5, 322. DEI 1104. 

korčija m (1808, Konatice?, okrag beo- 
gradski) < tur. kurti »oražnik, vojnik«. 

Lit: ARj 5, 322. 

korda f (18. v.) = kordq (Prčanj: objesi 
koto na kordu) = kdrda (Pag, »uže za dizanje 
cigla iz gušterne«) »Г konopac, uže, vrpca, 
odatle izraz držati koga u kordi, 2° fitilj čim 
se užiže mina (ŽK, Lika), 3“ feder na satu 
koji se navija (Potomje), 4° (hrv.-kajk., Belo- 
stenec) strana, žica, 5” prezime (odatle to- 
ponim Kdrdina Gbra ŽU, Kardiei ŽU, Barbat 
na Rabu)«. Deminutiv na -iga kdrdica (Stu- 
lić, 18. V.). Deminutiv na -eltus, -elta kbrdeta 
(Bosna) = kordeta (Istra), deminutiv korde- 
tica (čakavski) »tremola«, = kurdeta = kurdeta 
(Šibenik, Rab), kurdetica (Lika) = (jekavi- 
zirano) kurdjeta f (16. v., Dubrovnik), kurdje- 
tica = kurdeta, kurđetica (Hercegovina, Cavtat, 
Dubrovnik, Čilipi, Korčula) = kurdiia (Či- 
lipi) = (k > g kao u grčkim riječima) gurdjeta. 
(Vuk, Bosna) = gurđeta (Perast, Lepetane) 
»jtantljika, trak, bijela pletena vrpca, firidžel 
(Čilipi«). Augmentativ na -one > -un: kordon 
m »bijeli lokvanj, nymphaea alba« = kordun, 
gen. -una (Rab, Božava) = kordun (16. v., 
Risan, Potomje) = krdun (Vodice, Istra), sa 
deminutivom -bc > -ac kordunac, gen. -unca 
(Istra), »Г široka pantljika, vrpca na šešira, 
2° međa, granica, 3° lanac, 4° kraj na granici 
Vojne krajine gdje je bio postavljen vojni 
kordon protiv Turske (odatle etnik Kordunaš, 


gen. -afo)«. Od lat. chorda < gr. хорбл > tal. 
corda, dem. cordetta za lat. chorduta, tal. cor- 
done. Ovamo još kbrkoma t (Prčanj) »ein in 
einem Kreis gewundener SeU«, koje je nastalo 
unakrštenjem corda + ortama (v.). 

Lit: АВј 3, 323, 234. 503. 811. Kušar, 
Rad 118, 20. Ribarić, SDZb 9, 160. Matze- 
nauer LF 8, 201. REW 1881. DEI 1104. 
Štrekelj, DAW 50, 32. 

kordati se (s kimej pf (Razvod istarski, 
1275, prijepis 1546, Statut veprinački, 1507) 
»dogovoriti se, pogoditi se«. Od tal. accordarsi. 
Postverbal kord m »ugovor, pogodba« < tal. 
accordo. Unakrštenjem sa lat. concordia: kor- 
dija. Glede gubitka početnog a- < lat. ad- 
upor, iz suvremenog ■ govora paričat (v.), 
duperai (v.). 

Lit: ARj 5, 323. Mažuranič 527. REW* 
71 a. DEI 31. 

kordovan m (17. v., Vuk) »fino učinjena 
koža«. Pridjev na -ski kSrdovdnski = -njski 
(—e čizme, Jačke). Na -džija kordovandžija m 
(Vuk). Arb. kurdhuvan »isto«. Od tal. cordo- 
vano (14. V.) »koža iz španjolsko-arapske 
Kordove (< predrimsko Corduba)«, od ar. 
pridjeva konobam »iz Kordove«. 

Lit: ARj 5, 324. GM 216. REW 2230. 
DEI 1107. 

korežiti, -im pf (16. v., čakavci) »ispraviti, 
popraviti (kod štampe)«. Od tal. correggere < 
lat. corrigere, prefiks co- i regere. Prema lat. 
radnoj imenici na -or korektor m (Vuk) »is- 
pravljač«, apstraktum na -ura korektUra f 
(Budmanijev akcenat), s pridjevom когекЛгап 
(1867), od lat. part. perf correctus, odatle 
pridjev na -bn > -an korektan'' Intemacio- 

Lit: ARj 5, 325. 326. DEI 1121. REW 


koridor m (19. v.) »hodnik, ganak, gen. 
ganka (ŽK)« = koridUr, gen. -ura m (Dubrov- 
nik, Cavtat) = koridur, gen. -ura (Rab) 
»hodnik, portig (Korčula), portik (Вока)« — 
(sa disimilacijom r — r > i — r) kotidur 
(Božava) = koridur (Račišće, Brač) »strane 
koje štite da ne ulazi more u ladu kad se 
burdiža«. Od srlat. corretorium > mlet. 
condor (18. V.), tosk. corridoio, upravo vlat. 
glagolski pridjev na -torius poimeničen u sr. 
г. *curritorium, od lat. currere s promjenom 
konjugacije kao u modernom fr. courrir < 
stfr. courre. Od istog je lat. korijena radna 



koridor 


korisma 


imenica od *curritus (upor. španj. corrida »trka«) 
na -or kundiir m pored kundur prema kundu- 
rica = kundurica (Dubrovnik) »sluga koji 
služi u različitim kućama, a upravo ne pri- 
pada ni jednoj« = (sa k- > g-) gundurica 
(Prčanj, Daimacija, Paviinović) »brbijavac, 
pretresaio«. Denominaii na -ovati kundurdvati, 
-durujem (Dubrovnik) »1° raditi kao kundur 
iii kundurica, 2“ mrmošiti o iskrnjem, govoriti 
o tudim posiovima«, na -atigundurati (Prčanj) 
»schwatzen« = na -iti kunduriti, -Im (Stuiić) 
»isto«. Apstraktum na -arija (v.) kundurdrija 
f = kundurovanje (Dubrovnik) »zie vijesti 
o nekome«. Od tai.-miet. corridore (i4. v.) 
»chi corre«, sa disnmiacijom r - r > n - r. 

Lil: ARj 3, 501. 5, 327. Rešetar, JF 12, 
286. Isti, Stok 237. DEI 1123. 

korija f (jugoistočna Srbija, Makedonija, 
Bugarska) »1 ° šuma, 2 ° toponim Korija, 
selo i pusta kod Virovitice, šuma kod Ки- 
kunjavaca u Slavoniji«, upor. bug. Čam-korija. 
Balkanski turcizam (tur. koru »Gehege, Wald«) 
iz šumske terminologije: biig. korija, arb. 
korie, (sa sh- od shkoze »bukva«) shkore f 
»dichter Wald, česta«, shkorret (sa -et < lat. 
-Stani). 

Lil: ARj 5, 327. Mladenov 254. 

korijander, gen. -andera m (hrv.-kajk., Ве- 
lostenec) = korijandra (18. v.) »biljka cori- 
andrum«, pridjev korijandrov, = korijandol m 
(Sulek) == korijandula f. Od tal. coriandre = 
s disimilacijom r - r > r - l i time prouz- 
ročenom zamjenom sufiksa coriandolo < lat. 
coriandrum < gr. xopiav6pov, botanički na- 
ziv egejskog podrijetla. 

Lit.: ARj 5, 327. REiV" 2232. DEI 1109. 

korijen m (Vuk) = (ekavski istočni) ko- 
ren = koren (Kosmet, ŽK / čakavski /, ko- 
ji su inače ikavci) = korin (ikavski, Kašić), 
sveslav. i praslav., »Г radix, 2° mrkva, sar- 
garepa (ŽK) = slatka repa (koja se upotreb- 
Ijava za pitu i ostavlja se za zimu, da se peče 
ili kuha, Kosmet)«. Deminutivi na -bc kore- 
nec (hrv.-kajk.), na -ik korijenak, gen. -nka, 
na -ič kotjenić (također prezime), na -čič ko- 
renčič (Baraković, toponim) = koiječič (Vuk, 
glede gubitka n v. korečak), na -če koijence 
»biljka«, na -čak < -bc + -bk korečak, gen. -čka 
(Vuk, Srijem, s gubitkom n u gen. -enčka 
u gru^i od tri suglasnika) = koričak , gen. 
-čka (Sapčanin). Pridjev na -би (određeni vid) 
korjeni, poimeničen na -iga korjenica (18. v.) 


»Г sinonim: korijen, 2° trtor od kupusa, 3° 
toponim Korenica (Lika)« ; na -atast korjenatast 
(18. V., Slavonci), na -it korjenit, na -ski 
korijenski. Na -jača korenjača (Karlovac) »gljiva«, 
na -jak korjenjak = na -as korjenaš (Pavli- 
nović, neologizam za radikal). Na -ika kore- 
riika (Istra) »sinonim: korijen«. Kol. na -je 
korijenje n = korenje (ŽK) »mrkva, sarga- 
repa« = korenje (Kosmet). Denominal na -iti 
korijeniti (se), korijenim (16. v., Vuk) (is-, s-, 
u-, za-), potkoren'it, -ene (Kosmet) »uhvatiti 
koru«. U svim slavmama izmjenjuje se su- 
fiks -en i -en. Zbog toga i u ikavskim naiječ- 
jima dolazi koren. Upor. koleno pored koljena 
(v.). U glagolu korijeniti zamjenjuje se sufiks 
-en sa nepoznatim - p: korijepili (16. v.), 
iskorijepiti, skorijepiti (16. v., Palmotić, Zu- 
zeri) »iskorijeniti, \xmltiii«,skoripljivati (Kašić), 
na -ati korijepati. U baltičkoj grupi odgova- 
raju refleksi s prijevojem e: lit. kereti »ukori- 
jeniti se«, keras »vieille souche«. S prijevojem 
0 i sufiksom -en I -en nalazi se samo u slaven- 
skim jezicima. Sa ništičnim prijevojem kbr-, 
koji je dobro zastupan u slavinama, dolazi 
u hrv.-srp. možda u krlj (Krk, Dubašnica) 
»hrek u suhog stabla« = krlja (Vuk), kol. na 
-ad kfljad f (Vuk), odatle deminutivi krljddak, 
gen. -tka, krljadič, sa sufiksom -/ -I- -го. 

Lit.: ARj 3, 891. 893. 5, 327. 331. 343. 596. 
Elezovič 1, 313. 180-181. Miklosie 130. SEW 
1, 570. 672.. НоШ-Кореспу 168. 180. 181. 
Bruckner 258. Vasmer 1, 625. Trautmann 127. 
WP 1, 412. Mladenov 251. Meillet, BSLP 
23, 85-86. (cf IJb 10, 341). Vaillant, Sldvia 
9, 492. 11, 33-36. Scheftelowitz, /F 33, 143. 
Matzenauer, LE 8, 189. 

korisma f (tri potvrde kod Radnica, Grli- 
čića i Matovića; Budmani je mislio da je 
sm mjesto zm štamparska pogreška, a to ne 
treba da stoji, v. niže.) = (sm > zm može 
se shvatiti i kao u krzmati pored krsmati, 
krzmalj »borrago officinalis« od kosmz, ras- 
mostriti pored razmotriti) korizma (Perast, 
Dubrovnik, od 15. v. redovno, Vuk, katolički 
crkveni termin, ali se čuje i kod pravoslavaca, 
koji kažu časni post) = korizma (Cres, Božava, 
Brusje) = korizma (ŽK) »post od 40 dana 
kao priprava za Uskrs«. Nalazi se još u slov. 
korizem m pored korizma. Pridjevi na -en 
korizmen, poimeničen na -ik korizmenih = 
na -jak korizmenjak (16. v.) »quaresimale«, 
na -in korizmin. S prefiksom pri-, po- prikoriz- 
mič m = pokorizmič (Vuk, zapadni krajevi). 
Od lat. brojevnog pridjeva poimeničenog u 
ž. r. Quadragesima (se. dies) > vlat. > tal. 
guaresima »četrdeseti dan prije Uskrsa«, kao 
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prevedenica od gr. теоаарахоатр (se. ijpepa)., 
tj. četrdeseti dan, kada post započinje. Po 
semantičkom zakonu sinegdohe riječ je prene- 
sena na čitavo trajanje posta. Naš oblik po- 
kazuje sinkopu penultime kao krčko-rom. 
koresma, istro-rom. tyarizma (Vodnjan) = 
kuarezma (S'išan) i arb. kreshem -mi, krezhmi-ja, 
dok je ne pokazuje rum. paresemi. Što se 
tiče varijacije izmedu sm i zm, ta može potje- 
cali iz dvaju različitih romanskih vrela: zm 
upućuje na zapadno istroromansko i furlansko 
vrelo, na patrijaršiju Oglaj, sm opet na balkanski 
latinite! i dalmato-romanski (splitsku metro- 
polijq). Upor. krčko-rom. coresma, arb. kre- 
shme i kershme, kreshmonj »postim«. Što se tiče 
qua- > ko- upor. rum. codru, arb. kodre < 
quadrus »šuma«, stcslav. svgtijb Kodratb < 
Quadratus = vlat. quodratus je potvrdeno 
{Romania 28, 63), gr. xo6pdvTT|g »vrsta novca« 
< quadram, furl, toponim Codroip, tal. 
Codroipo < quadruvium »raskršće«, katal. co- 
ranta < quadraginta. Ali je ta varijanta mogla 
nastati i na našem terenu. 

Lit.: ARj 5, 341. 422. 12, 10. Pleteršnik 
\, 439. Bartoli I, 197. 354. Štrekelj, DAW 
50, 33. GM 205. Godin 137. Baril 354. Bud- 
mani, Rad 65, 163. Hraste, JF 6, Ш. Miklo- 
šič 130. SEW 57 \. REW* 6911. Skok, ASPh 
37, 83. Ive 102. Krona 833: 

kofist, gen. -i f (14. v., Vuk), sveslav, i 
praslav. apstraktum, »utilitas; sinonim: pro- 
bitak, hasan, gen. -sni (protivno: škoda, 
šteta)«, slov. također u tom značenju, dok u 
sjevernim slavinama »plijen«. То konkretno 
značenje je prvobitno. Pozna ga Domen- 
tijan, koji piše crkvenim jezikom. Prilog za 
koris(t) (Cres, Punat, Krk) = ni koris »uza- 
lud«, npr. za koriš prča mlis »uzalud je jarca 
musti«. То se značenje razvilo iz ironije. Upor. 
fr. Vous avez beau parle (beau »uzalud«). 
Sintagma niskortsti (Cres, Krasić) »ništarija«. 
Pridjevi na -Ijiv korišljiv (18. v.), na -би ko- 
ristan (16. V.) = korisan (prema ž. r.), poime- 
ničen na -Тк korisnik m prema f na -tea koris- 
nica i na -ost korisnost (noviji neologizam). 
Apstrakta na -sk + -ina > -ščina koriščina 
(17. V., čakavci), na -jaj koriščaj (Martie), 
od denominala na -iti koristiti (se), -im (is-, 
0 -), na -ovati kdristovati, -ujem (o-). Slože- 
nice od sintagmi: od Ijubiti korist pridjev 
koristoljubiv, apstraktum odatle na -je ko- 
ristoljublje n, od nositi korist pridjev je koris- 
tdnosan. Nema utvrđene etimologije. Miklo- 
šič dopušta mogućnost da je apstraktuin na 
-st f od koriti (v.). Ako je tako, onda je para- 
lela za takav semantički razvitak u rum. 


castiga < lat. castigare, koji znači »dobiti < 
kažnjavanjem nešto postići«. Takav razvitak 
odgovara semantičkom pravilu rezultata (si- 
negdoha). Prema Briicknerovu učenju izve- 
denica je od kora (v.), te znači »ono irto se 
dade olupiti kao kora«. Odatle sjeverno-slav. 
metafora »plijen«. Miklošičevo je mišljenje 
vjerojatnije, jer je prvobitno značenje glagola 
koriti bilo »dobiti bitku«. Time se najbolje 
objašnjava prvobitno značenje »plijen«. 

Lit.: ARj 5, 332. 338. Moskovljević, NJ 1, 
31. Krasovski NJ 6, 87-88 (cf JF II, 291). 
Mažuranič 527. Miklosie 130. SEW \, 570. 
Holub-Kopečny 181. Bruckner .258. ASPh 29, 
116. KZ 48, 208. Vasmer 1, 638. Gorjajev 161. 
Kienle, WuS 14, 42. 

koriti, -Тт impf (Vuk) (is-, ispo-, po-, 
pre-, u-j, sveslav. i praslav., »predbacivati«. 
Iterativ na -va- -korivati, samo s prefiksima 
ispokorivati itd. Stcslav. postverbal *korb m 
»contumelia« nalazi se u pridjevu na -би 
koran »prekoran«, i u pridjevu dkordn (~nja 
rijei, Vuk), inače samo s prefiksima pokor 
»opprobrium (amplifikacija рдког i sramota — 
spot i sramota ŽK) sa glagolom pokoriti, -im 
»sramotiti« = pokofit (se), -Im (Kosmet) 
»osramotiti, poniziti«; prijekor (u bug. pre- 
kor = prekar »nadimak«, Makedonija), s prid- 
jevom prijekoran (bes-, ne-), prijekomost, ukor. 
Apstraktum na -ba korba (18. v.). Važna je 
još prefiksalna složenica nakor (srednja Dal- 
macija, Pavlinović) »šteta« za ustanovljenje 
prvobitnog značenja od koriti. Od pokoriti 
»sinonim: Г podvrći, 2° kazniti, 3° mučiti, 
kinuti« sveslav. i praslav. postverbal je po- 
kora (Vuk) »Г podložnost, oboedientia«, 2° 
kazna, pedepsa, 3° bijeda, nevolja«, sadrži 
prvobitno konkretno značenje, dok koriti iz- 
ražava radnju kažnjavanja riječima. Od ovog 
važnog kršćanskog termina pridjev je pokoran 
= pokoran (Kosmet) »Г što pripada pokoi., 
2° onaj koji čini pokoru, 3° poslušan, ponizan, 
smjeran«, poimeničen na -ik pokornik m 
prema f pokomica i u apstraktumu na -ost 
pokomost f Vuk .ima od pokor denominal 
na -isati pokdrisati (se), -išem »sramotiti se«. 
Od korb postoji u Dubrovniku i Prčnju slo- 
ženi glagol kdrdekati se, -am (po-) = kordeko- 
vati se, -ujem »svađati se, karati se«, u kojem je 
-dekati se nejasno. Možda je onomatopej skog 
podrijetla. Upor. pokarabdsiti se, -im (Kosmet) 
»pozavadit se«, u kojem je kar- jasno (v. kas- 
nije), a nejasno -basit se. 

Iterativ se pravi od koriti prijevojem du- 
Ijenja 0 — a: karati, karam (Vuk) (do- se-. 
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rs-, j- se) »Г koriti, ružiti, 2° kazniti, pedsp- 
sati« = (s)kamt (Kosmet), karati se (ŽK) 
(po-) »svađati se«, na -iti hariti, -гт (18. v.). 
Odatle postverbal kar f == kara = kdr m 
»Г psovanje, prepirka, 2" ukor, kazna«, sa 
-ka karka f (Belostenec, Jambrešić), na -ba 
(s)karba f (Vuk, Вока) — na -nja kamja 
(18. v.). Pridjevi od kar na -bn samo u od- 
ređenom vidu karm »disciplinski«, odatle 
*kamost s pridjevom kamostan u istom zna- 
čenju (sve neologizmi), na -Ijiv karljiv (15. v.), 
poimeničen karljivac, gen. -vca »koji se često 
i rado kara« prema f kdrljivica i u apstraktumu 
na -ost kdrljivdsl t. Od karba pridjev je kar- 

ben, poimeničen na -ik kdrbemk . karabnik 

(15. V., Rogovske regule). Radne imenice su 
na -bc karač, gen. -rea (Hektorović), na -ač 
harač, gen. -ača (Vuk) m prema f karacica 
(17. V.), na -lac karalac, gen. -alca (18. v.) 
m prema f karahca = na -telj kdratelj, na 
-vac karavec, gen. -rica (16. v., hrv.-kajk.). 
Apstraktum na -ež karez m (Ljubiša) »ka- 
ranje«; pakaret / tok- m (Srbija ?, Jovanović 
Batut) »nakaza« označuje Maretić kao slabo po- 
uzdanu riječ (ne zna da li ide ovamo). De- 
minutivni glagol na -uhati kariikati, -dni. 

Glagol koriti posudiše Arbanasi koriš, pas. 
koriiem »sramotiti, psovati«; karati posudiše 
Rumunji: akarati > a осагг »psovati, sramo- 
titi, koriti«, odatle njihov postverbal ocara 
»sramota«, pridjev ocamic »koji psuje«. Bal- 
tičke i druge ie. paralele dokazuju da su ka- 
rati 1 koriti bili vojnički izrazi. Lit. karias = 
lot. kars »rat«, stprus. kdrgis »vojska«, odatle 
lit. kareivis »vojnik«, usp. got. haijis = nvnjem. 
Heer, stperz. kdra »vojska«; kara je u stcslav. 
još značilo »bitka«. Odatle današnja značenja 
od karati se »Г prepirati se, rječkati se, sva- 
đati se«, pokoriti »podložiti«, s raznim drugim 
nijansama. Та se specijalizacija dogodila kad 
su za vojničko značenje došle druge riječi, 
kao biti se, hojevati, boriti se, vojevali, ratovati 
itd. Sinonimi su dali već u praslav. doba 
tim dvjema riječima, koje Berneker i drugi 
bez potrebe rastavljaju, drugi semantički raz- 
vitak: koriti i karati značilo je prvobitno »voje- 
vali > vojskom nešto postići«. Obje, izgu- 
bivši vezu s vojevanjem, dobiše današnje zna- 
čenje. Prvobitno se značenje ipak najbolje 
očuvalo u praslav. i sveslav. apstraktumu ko- 
rist (v.) »plijen > dobitak«. 

Lit: ARj 3, 937. 4, 850. 858. 852. 864. 
866. 870. 874. 5, 322. 323. 338. 7, 402. 8, 
30. 9, 495. 10, 493. 536. Mažuranič 984. 

Elezovič 2, 95. 233. 538. ZbNŽ 10, 144. Mik- 
lošič Ш. 130. SEW V 487. 578. Holub-Ko- 


pečny 164. 181. Bruckner 258. Vasmer 528. 
Mladenov 232. 252. Sldvia 10, 247. WP 1- 
353. Trautmann 118. GM 199. 200. Tiktin 
1075. Gotjajev 158. RES 19, 20-22. Boisacg^ 
414. 482. Scheftelowitz, KZ 54, 247. Osten- 
-Sacken, IF 22, 316-317. 

korito n (Vuk) = korito (ŽK, Kosmet, 
Buzet, Sovinjsko polje), sveslav. i praslav. 
(''koryto) naziv za »Г Trog, alveus, 2° naćve, 
3° izduben brod (također bug.), 4° (metafora) 
riječno korito, 5° toponim«. Pridjev na -ast 
korilast (Vuk), na -bn samo u poimeničenjima 
na -ik Koritnik (toponim), i na -jača koritnjača 
»sinonim: kornjača«. Deminutivi na -če korice 
n (Vuk, Lika) u raznim tehničkim značenjima, 
na -sce < -bc + ice koritašce (Vuk), koritdnce 
(Kosmet) i koritičo (Buzet, Sovinjsko polje) 
»korito po kojem teče voda na mlinsko kolo«. 
Denominal skorititi (Lukovdol, Ogulin) »do- 
biti oblik korita«. Radna imenica na -ar: 
kantar. Glas i nastao je iz јегу-а: stcslav., 
ras. koryto. Kulturna je riječ, koju posudiše 
Arbanasi u dva vida, u starijem karrute f 
(u < м) »Garbottich« i novijem korite f »ge- 
hdhlter Baumstamm, Wassertrog, Kahn, Krip- 
pe« i deminutiv karice f »Getreidemass von 
200 oka«, Novogrci иопрпта »Art Fischerkahn« 
i ttdpou™ »Garbottich«. Od arb. karrute na- 
trag je posuđeno s augrnentativnim sufiksom 
-ina hamlina f (jugoistočna Srbija) »1 ° karlica, 
2° basen, 3° geografski termin« (Budmani 
pomišlja na tur. kom »šuma«, što ne može 
biti јег je kom > korija, v.). Dočetak -ito 
sufiks je kao u kopito (v.). Osnova je kora (v.). 
Baltičke uporednice ne poklapaju se potpuno 
sa praslavenskim u sufiksu: lit. prokartaš, 
stprus. pracartis »Trog«. 

Lit.: ARj 5, 340. Elezovič 1, 314. Miklošič 
133. SEW 1, 579. Holub-Kopečny 180. 194. 
Bmckner 238. ZSPh 4, 216. WP 1, 576. 
Trautmann 119. Romanski, RES 2, 52-54. 
GM 200. Schwarz, ASPh 42, 280. Wedkiewicz, 
RES 7, 126 (cf. JF 3, 203). Posch, WuS 16, 
13-14. Persson, Beitrdge 1, br. 43. (cf. IJb 
1, 47). Jokl, Unt. 145. 291. 

Korkut m, muslimansko prezime (Bosna). 
Od/ interesa je da se plemićka porodica u 
Osom iz koje je frdter Augustinus Draconita = 
Zmajevič, zove Corgutt de Dalmazia. Turcizam 
arapskog podrijetla korkut »onaj koji strah 
zadaje, junak«, od korkutmak »zadavati strah«, 
od korku »strah«. 

Lit.: Školjič* 416. Badalić, Inkunabule 223., 
bilj. 570.. i 227, bilj. 816. 
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korlat m (hrv.-kajk.) »Г tor volujski, 
2° široka cijev kuda se sijeno u staju spušta 
(Posavina), 3° toponim (Dalmacija)«. Prezi- 
mena -ovii Korlatovič. Od madž. korlat 
»ograda«. 

Lit: ARj S, 344. Štrekelj, DAW 50, 33. 

kormos m (Vuk, Bačka, Vojvodina), u 
poslovici muti kao kormoš (hormoš) po sirku. 
Čini se da znači »nekakva buba«. BuJmani i 
Matzenauer navode madž. pridjev kormos 
»Г čađav, 2” naziv jabuka Reinettenapfel 
(naziv po boji)«. Ako je tako, onda je i buba 
nazvana -po boji. 

Lit.: ARj 5, 345. Matzenauer, LF S, 202. 

Kornat m, središnji otok u skupu, pl. 
Komate za cio otočki skup, tal. Incoronata 
prema pučkoj etimologiji, na Ižu zvao se 
Stomorin otok (1515) < insula Sanctae Ма- 
riae (1354). Incoronata bilo je prevedeno u 
Kmnarski otok. Vjerojatno je izvedenica na 
-atus i toponomastički ostatak iz dalmato- 
romanskog barem u pogledu sufiksa. Dalja je 
veza u imenu otočića (školjića) Komat, koji 
se odvojio od Plavnika (na Krku), i na kopnu 
u toponimima ram. podrijetla Kormata, njiva 
(Kneževac, Srbija) i na -ura (apstraktum) 
Kormatura, njiva (Požarevac, Srbija) kao ostaci 
ramunjske toponomastike u sjeveroistočnoj 
Srbiji, od ram. a curma »razdrobiti« < vlat. 
*corrimare, part. pas. corrimatus, prefiks co- 

Lit: ARj 5, 343. Skok, Slav. 39. 127. 
Antoljak, RIJAZUZ 1, 110, n. 18. 113. 

Putanec, Slovo 13, 144. 167. 

kornlž m (Lika, Dubrovnik, Perast) »Г 
okvir, oplata siike, 2” ograd, vrh ormara, 
3” stoiafsko, drvodjeisko orađe kojim se 
šaraju rabovi (Dobroselo, Lika)«. Na tai. 
-one > -un komižun (Perast). Od mlet. cor- 
nise = tal. comice, comicione, od lat. comix, 
gen. -ids. Odatle i fr. comiche > kamisč f 
pl. (Zagreb). 

Lit: ARj 5, 345. Zore, Tuđ. 11. REW* 
2247. Rohlfs 1090. DEI 1114. 

kornukopije m (Dubrovnik) »zavinuta čaša«. 
Od kllat. comu copiae »rog koze Amanteje, 
odakle je tekao nektar«. Učena riječ. 

Lit: Zore, Tuđ. 11. DEI 1110. 

koroman m (Mostar) »turski vojnički 
hljeb, dvopek« = koromon (Kosmet). Balkan- 
ski turcizam iz vojničke terminoiogije: bug. 


deminutiv na -če koromdnče. Elezović upo- 
ređuje s korovelja f (Kosmet) »rđav hijeb sa 
debelom korom«. Тај je naziv identičan s 
arb. kamvele = kravele »kleines Leibbrot, 
Soldatenbrot« i ngr. xapPćkt, koje su slaviz- 
mi < cslav. hrđvaj, bug. kr avaj »Art Kuchen, 
Kringel«, hrv.-srp. kravalj = hrdvaj, rus. 
horovaj. Možda je tur. кдготап rusizam. 
Imenica korovelja potječe zacijelo od una- 
krštenja tur. rasizma i baikanskog sla- 

Lit: AI^ 5, 487. Elezovič 1, 314. JF 14, 
231-232. Skok, Sldvia 15, 360. Mladenov 
252. GM 177. 

korona f (Istarski razvod 1275, prijepis 
1546), toponim Korona, dolina blizu više 
manastira Sretenija, izvor (hidronim) Ve- 
lika Korona, Komnski do (pripovijetke o 
tome navodi Vuk). Upor. (s arbanaskom me- 
tatezom) Kunora, brdo prema Rumlji (Ваг, 
Sutorman, Tuđemu). Тај arbanaski oronim 
poklapa se s apeiativom kunora (s određenim 
čianom) »vjenčanje (Ulcinj, Skadar)«, me ku- 
norue »vjenčati«. Sa o > м komna f (Vuk, 
15. V., narodna pjesma) »Г krana, 2° zmija«, 
denominal na -ati, -iti (p)korunati, -dm (17. v., 
Dubrovnik), (b)komniti pf. (hrv.-kajk.) prema 
impf, okomnivati / -njivati = koruna (Istra) 
»agri extremi ea pars qua boves in arando 
reventuntur«, na -ina komnina (Varaždin) 
»nekakvo stablo«. Тај se obiik nalazi i u bug. 
korona pored komna »Г krana, 2° ein Teil 
des Webstuhls«, koronka »šare našivene na 
odijelo«, u stcsiav. i češ., slvč. кошпа, ras., 
poij., madž. korona, nvgr. Kopcbva pored 
xoupouva < stgr. ^opthvri > iat. corona, ie. 
podrijetla. Odatle deminutiv na -iga kdrunica 
(Dubrovnik) »(crkveni termin) rosarium«. 

Općenit hrv.-srp. oblik pokazuje sinkopu 
protonike kruna f (Božava itd) »Г vijenac 
vladarev, 2° puco (Dubrovnik), 3° verruca 
rostralis viperae ammodytes (Kula, Brčko, 
Sanski Most, Metković, Gračac itd., također 
s naglasom kmna), 4° (tehnički termin) dio 
u mlinu za masline (Mljet)«. Pridjevi kmnat, 
na -asi kmnast, kmnski. Deminutiv na -bc > 
-ac kmnac (Srijem) »vrst graha«, na -ica 
kmnica (Rab, Božava itd.) »(crkveni termin) 
»čisio«, odatle kmničar (18. v.) »otica pupavac«, 
kmničica, kmnčica »biljka«, kmnka »životinja«, 
s pridjevom krunkast. Augmentativ krunetina. 
Na -aca kmnača. Na -os kmnjaš »muž kojem 
je žena nevjerna«, krunaš (Tinj), kmnašica. 
Na -eša kruneša. Sa hipokorističkim akcentom 
kmna »ime domaćih životinja«. U antroponi- 
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miji Krunija, žensko ime, odatle hipokoristik 
Kruna, Krunoslav m prema f Krunoslava (Gun- 
dulić, Palmotić, Kavanjin), pridjevski topo- 
nim na -] u sr. r. Krunoslavlje n. Neologizmi 
krunovina < njem. Kronland. Denominali na -iti 
kruniti, -Im impf, (o-) = (razlika u akcentu) 
krunjitise, -Im {&\хЦ&УХ kukuruz, Babina Greda), 
iterativ krunjati (16. v.), na -isati krunisati, 
-seni (18. v.J Vuk), odatle apstrakta krunidba = 
krunisanje. Jedna potvrda krona (Gračac) »vi- 
pera ammodytes«. TaJ Je oblik općenit u 
slov. krona, kronast, kronas, kromki itd. Sin- 
kopa protonike nalazi se u germ.-njem. Krone, 
engi. ceoesn; riječ ne može biti posuđenica iz 
njemačkoga. Sinkopa se nalazi i u tal. cruna 
»ušica na igli«, koje sa u mjesto б potječe iz 
oskičkog narječja. Imenica cruna dokazuje da 
Je pored corona postojao i haplologijski vlat. 
oblik. Sinkopirani oblik postoji i u češ. 

Lit.: ARi 5, 346. 349. 667. 673. 674. 8, 
845. 870. Hirtz, Amph. 74. 76. Pleteršnik 1, 
476. 817. 2, 390. Kušar, Rad 118, 21. Ribarić, 
SDZb 9, 48. Macan, ZbNŽ 29. 45. Cronia, ID 
6. Miklćsie 132. SEW \, 574. Bruckner 257. 
Mladenov 242. REW 245. WP 2, 268. Ro- 
mdnsky 114. DEI 1118. 1179. 

koropincul m (19. st., Dalmacija, Visiani, 
Šulek) »biljka koprač, scaligeria eretica«. Ne- 
dovoljno potvrđeno. Budmani pomišlja na tal. 
corbezzolo »arbutus unedo, maginja, planika« 

Lit: ARj 5, 346. DEI 1103. 

korot m (16. V., Vuk, Dubrovnik, Cma 
Gora, Poljica, Zore korof) = korut (Korčula, 
objekt uz nositi, sinonim lut < tal. lutto < 
lat. luotus) = korota f (Zore) = korota (hrvat- 
ski gradovi, Potomje, Pelješac) »tugovanje za 
mrtvim, crnina (Kurelac), veste da lutto (Mi- 
kalja)«. Pridjev na -би > -an korotan, poime- 
ničen na -Ik korotmk (18. v.), denominal na 
-ovati korotovati, -ujem (18. v., Dubrovnik) 
»kajati, zaliti koga, zaviti se u crno, porušiti se 
za kim, (Zore)«. Od tal. corrotto (13. v.) »isto«, 
poimeničen part. perf. corruptum, od corrum- 
pere, prefiks con i rumpere (prema dragom 
tumačenju od sintagme cor ruptura), apstrak- 
tum na -io corruzione < corruptio. Ovamo ide 
krucijat (Cres) = krucjat (Božava) < tal. 
•crucciare »affligere« pored carrucolare < 
corruptiare »tormentare«. 

Lit.: ARj 5, 346. Cronia, ID 6. Zore, 
Rad 110, 217. Jagić, ASPh l, 432. Murko, 
WuS 2, 140. Kurelac, Rad 24, 2. REW 

2261. 2262. 5149. DEI 1124. 


korov m (18. v., Vuk) »Г travurina, 2° 
toponim«. Kol. na -je korovlje n (Martie). 
Od madž. koro »diinner Unkraut der ein- 
und zweijahriger Pflanzen«. 

Lit.: ARj 5, 347. Miklosie 131. SEW l, 574. 

korovajta f (17. v., Dubrovnik) »patrola, 
ophoda«. Prema Budmaniju od srlat. corvata, 
conada, što Je latiniziranje fr. corvee »tlaka«, 
tal. corvata (Cattaneo). Prije će biti ostatak 
iz dubrovačkog romanskog ili latinskog corro- 
gata (se. opera), part. perf. od corrugare, pre- 
fiks co- i rogare »sazvati«. UmetnutoJ nijejasno. 
Upor. rogadija. [Muljačić: 1302. scaraguayta 
> korovajta < frnč. skarwahta, preko tal.]. 

Lit.: ARj 5, 347. ^ЕЂ^ 2255. DEI 1123. 
1128.MulJačić,ZeFL4-5(196-12),217-224. 

korpa f (Slavonija, hrvatski gradovi, Belo- 
stenec, Vuk*), deminutiv korpica = slov. 
korba, korbača, korpič »kotarica, košarica, koš«. 
Od njem. Korb m < lat. corbis »kotarica od 
vrbe«, mediteranska riječ. S prijelazom u lat. 
deklinaciju a mlet. corba > kdrbe f pl. (Du- 
brovnik, Mljet, Račišće, Cres, Punat) »rebra 
u lađe na koje se pričvrste madiri«, korba 
(Volosko, Istra) »košarica koja stoji na Jam- 
bora broda«. Kol. na -amen > -am korbdm m 
< mlet. corbame »ossatura di un battimento«. 
Sa likvidnom metatezom krabija f (Stulić) 
»kovčeg«, deminutiv krabica, slov. kraba f 
»Schachtel«. Na -ulja krabulja (hrv.-kajk., 
također slov., Bela Krajina), s pridjevom 
krabuljni (ples) »Maskenbal«, određeno »larva, 
maska. maškara, obrazina«. Odatle možda 
dubrovački složeni pridjev krabonos / -banos 
»koji nosi masku«. Odatle krabanosilac m prema 
na -ica krabanosica — krabanosnica (Mikalja) = 
krabonosica (Kavanjin) »čuvida«, denominai na 
-iti krabanositi se, -im »načiniti se čuvida«. 
Dolazi također u dubrovačkom latinitetu car- 
banoss(f)us l corbon- (13. v.) pored crabanosus. 
Stbug. krabui < *korbbji, polj. krobia, ras. 
korob, lit. kdrbas. Та se riječ pojavljuje u 
hrv.-srp. i slov. sa i > š (pred К) skrablja 
(slov.) > skrablja pored škrabelj, gen. -blja 
»Schelle«, skrabica (Bernardin, Vetranie) = 
škrabica (Hrvatsko primorje) »kutijica«, škro- 
biaca (Mikalja) »skatula«, skrabijica (Hekto- 
rović) = skrobiqca (Lastrić) = skrabionica 
(Dobretić) = skrabnica = škrabnica (Lika) 
»Almosenbiichse, šparavac (ŽK>, skrabničica 
(Mikalja) »mali kovčeg, sanduk, škrinja«, škra- 
bica (Dubrovnik, Cavtat, Mljet) »ladica«, demi- 
nutiv od škrabija f (Vuk, Bosna, Crna Gora) 
»fijoka, čekmedže«, skrabijica f isto što škrab- 
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nica »škrinjica za milostinju«. Prefiks 5 = 
š Je po svoj prilici romanskog podrijetla. 
Upor. skurbin (kanton Tessin) »Bienenkorb«. 
Podrijetlo obUka sa hkvidnom metatezom 
nije utvrđeno. Prema Brucknera nije posu- 
đenica, nego Je praslav. riječ, u prasrođstvu 
sa corbis. 'Prema dragima (Buga) Je od lat. 
corbis, ali preko keltskoga (Vasmer). Najvje- 
rojatnije Je da Je posuđena na donjedunavskom 
limesu oko'5. v. Likvidna metateza važi na 
Balkanu i poslije 7. v. Upor. Skradin, Labin. 
Na taj se način najlakše objašnjava' i prefiks 
s > L V. Još krba, krbanj, krbulja. 

Lil: ARj 5, 322. 347. 428. Pleterinik 2, 
437. 453. 633. Jkeček, Romanen 1, 89. Macan, 
ZbNŽ 29, 212. Miklos'ič 34. SEW 1, 568. 
Bruckner 267. KZ 48, 200. 51, 224. Buga, 
REV 67, 233. sl. (cf. RSl 6, 270). Vasmer, 
RSI 6, 197. REW 2224. DEI 1103. 

korsem, prilog (Vuk, Kosmet) = korse 
(Kosmet) = kršem (Kosmet) = tdkorse 
(Vuk, sa to, sr. г. pokazne zamjenice kao u 
tobože) »tobož(e), bajagi«. Pridjev na -л/г 
tokoršnji = tokoršnji (Kosmet) »tobožnji«. 
Arbanasi posudiše korsem (Gege) »etwa, fal- 
schlich«. Početak ko u korsem Je kao, upor. 
kodoja pored dojq. Dočetno -m Je kao u elem 
pored ele. Osnovno -rse Je imperativ stcslav. 
ibci od reči. [Ali vidi i s. v. kazati]. Pridjev 
znači »to kao da kažeš«. 

Lit.: ARj 5, 347. BI 2, 577. Elezovič 1, 
314. 332. GM 200. Derić, PPP 7, 29. 

koršov, gen. -ova m (18. v., Vuk, Vojvodi- 
ina, Slavonija, Reljković) »sinonim: krčag«. 
Radna imenica na -ar koršovdr, gen. -ara m 
(18. V.) »koji gradi koršove«. U hrv.-kajk. -v 
zamijenjen sa -/ (upor. njem. Haube > halbicd) 
koršol »vrč«. Deminutiv na -ič koršolič (Ве- 
lostenec). Kod Stulića zlo prepisano korsoi 
i korzoi. Slov. kržol. Od madž. korso, pod- 
rijetlom iz turskoga. Madžarsku riječ posu- 
diše i Uki-ajinci. Istog turskog podrijetla Je i 
praslav. posuđenica krčag, gen. -dga m (15. v., 
Vuk) »Г urceus, 2° toponim«. Samoglas a 
Je nastao od i(, kako pokazuje ikavski demi- 
nutiv na -bc hrčizbc (1468). Nalazi se Još u 
stcslav., bug., češ., polj., ukr. i ras. Praslav. 
Je postidenica možda iz avarskoga. Arbanasi 
posudiše kergak — gergak = gershk = gerdak 
(d mjesto g prema bardak). Upor. tur. korgag 
»Schlauch«. Postoji i mišljenje da Je od iste 
osnove od koje i krčma (v.). 

Lit.: ARj 5, 347. 393. 396. Miklošič 156. 
SEW 1, 665. Holub-Kopečny 186. Bruckner 
256. Mladenov 266. GM 190. Baric, Reč. 365. 


korta f (Dubrovnik, 16. v., Istra, Buzet, 
Sovinjsko polje, Potomje, Pelješac, Mljet, 
Kućište, Brač) »Г prohodište, ulaz u kuću, 
dvorište, 2° (ribarski termin) dio mora za- 
okražen mrežom (PrčanJ: ribe su u kartu) = 
3-° velika i mala korta (Mljet) za koju se veže 
vrea, 4° (objekt uz Uniti) udvarati«. Odatle 
na -idiare > -ižati tal. corteggiare > kurti- 
iati, -aju (subjekt ribe, Muo) »(metafora) 
kad je vraće more, onda ribe pUju, tj. kurti- 
žaju po površini mora«. Kod Hrvata u Juž- 
noj Italiji kurta Je prijedlog: kurta njeg »blizu 
njega« kao u Abrazzima cuna »ad«, odakle Je 
posuđeno. Od lat. cohors, gen. -tis > cors, 
gen. cortis »ograđeno, zatvoreno mjesto« > 
tal. corte (13. v.) »cortile, Hof«. Talijanska 
Je posuđenica. Nije iz balkanskog latiniteta 
kao rum. curte. Na tal. -ina cortina (14. v.) > 
kartina f (16. v., Dubrovnik, Cavtat) »zavjesa«. 

Lit.: ARj 5, 348. Macan, ZbNŽ 29, 211. 
WQdkiewicz, RSl 6, 232. REW* 2032. DEL 
1125. 1127. 

kortuza f (Šulek, Sinjski rakopis) »biljka 
cortusa mathioli«. Od tal. cortusa, od imena 
talijanskog botaničara Cortuso (1513—1603). 

Lit.: ARj 5, 348. DEI 1128. 

koruga f (Lika) »naprava od drveta poput 
gobelje (služi za mlin, oko koga se meće da 
brašno ne odlazi okolo naokolo u rasap ili 
okoliš, mlinarski termin)«. Bit će možda od 
galske izvedenice carruca (leksički reUkt od 
govora kelto-ilirskih Japoda ?), od carrus 
»kolo«; -uga mjesto -uca Je prema hrv.-srp. 
augmentativnom sufiksu -uga (tip jaruga 
pored jarak). Dragog Je postanja koruga f 
(Srijem) »tvrdi oklop od bundeve koji ostane 
kad se pojede salo (služi djeci za vučenje kao 
kola)«. Та se riječ može tumačiti kao augmen- 
tativ na -uga od kora (v.). Lat. deminutiv na 
nenaglašeni sufiks -ula Je *carrucula > tal. 
carrucola (14. v.) > kdruklja = kariiklja f 

(PrčanJ) »kolač kao dva kola u obliku broja 8«. 
Posuđenica Je stara. Leksički Je relikt iz 
dalmato-romanskog, Jer pokazuje vlat. sin- 
kopu penultime. V. kar. 

Lit.: ARj 5, 348. Rešetar, Stok. 239. DEI 
783. 

korun m (Šulek; govori se vjerojatno u 
Bosni) »sinonimi: krtola, krompir (v.)«. Možda 
od njem. Karunkei, koje se govori u naqeč- 

Lit.: ARj 5, 348. Šulek, Im. XXII, 161. 



Konitanac 


Korutanac, gen. -nca m (Belostenec, 
Voltiđi), etnik s pridjevom na -bsk komtanski 
= slov. Korotanec, od lat. pridjeva na -anus 
raširenog s pomoću našeg -bc > -ac, koji 
izražava mociju (tip Slovenac, Slovenka), od 
predrimskog karanto- (keltskog podrijetla) »ka- 
menit, pjeskovit«, odatle njem. Kamten, koje 
predstavlja oslabljenje penultime *сагепГапо > 
*karmtano. Lat. dočetak -anus zamijenjen 
je domaćim -bsk + -bc > -ščec > -šec (upor. 
ш šč > š u slov. prezimena na -sek: Gbrsek, 
Lendovšek, Lokovšek itd. prema hrv.-kajk. Čvo- 
riščec itd.) Korošec, gen. -sca m »1 ° stanovnik 
Koruške« prema f Korosica, Koroha, Korohnja, 
2" korošec, gen. -sca »neka jabuka«, 3° neki lan, 
4° prezirne«, prema korošica »1° Handbeil 
(Gorensko), 2° Tabakpfeife, 3° neka kruška«, 
deminutiv korošička »kleines Handbeil«. Iz 
slov. preko hrv.-kajk. Korušac, gen. -sca 
(Vitezović). Pridjev slov. koroški > koruški 
(Šulek), poimeničen u imenu zemlje (horo- 
nim) slov. n. Koroško = Koroško n (ŽK) — 
Koruška f. Keltska riječ kao opća riječ (apelativ) 
morala je biti raširena uz Dunav, kuda su bila 
keltska naselja, kako se vidi iz komtina f 
(jugoistočna Srbija, Vukovik) »1 ° basen ili 
karlica, 2° predio medu planinama (npr. 
Zaplanje izmedu Suve planine, Kmševice, 
Babičko-Jašunjske planine i Siličevice)«. Ne 
zna se čiji je sufiks -ina. Može biti naš (v.), 
a i lat. -ina. Korošec može se tumačiti i prema 
stcslav. Komštaninb, odakle pridjev *korpšt-bsk. 
Lat. oblik sa p > м ima Nestor Horutane. 
Miklošič misli da je Korošec nastalo od *Ко- 
roč-bcb sa c < 1/, što izlazi na isto. Upor. 
mlet. caranto »tufo arenoso«. 

Lit: ARj 5, 350. Pleteršnik 1, 440. Miklošič 
131. 426. Šturm, CSJK 6, 40. Ramovš, 
Sldvia V 28. Vasmer, ZSPh 9, 368-369. 
DEI 753. 

kos' m, pi. kosovi (Vuk), sveslav. i praslav., 
bez paralele u baltičkim jezicima, »sinonim: 
drozd, menila« prema f na -ica košiča (Hrvat- 
sko zagoije) = košulja (Srbija). Pridjev na 
-ov kosov, vrlo čest u toponimiji poimeničen 
u sr. r. Kosovo, poimeničen sufiksima kosdvica 
»ženka«, u deminutivu na -ič kosovič, na -dc 
kosovac, na -ač kosovač, na -ka kosovka »ženka«, 
na -ovlji kosovlji (Vuk), na -ji kosjt (Istra). 
Deminutivi na -ič košič = (neobično) kostie 
(Severin, Hrvatska) = košič (Plitvice, s > š 
nejasno); na -ek kosek (hrv.-kajk.), na -anac 
kosanac, gen. -nca (Srijem, Grgurevci). Stu- 
lić sa -bi: kosao, gen. -sia (prema Budmaniju je 
nepouzdano). Glas s je nastao iz ps, kako se 


vidi iz gr. Korju^oi; > кбоопсро^ »idem« 
(-nxo5 je deminutivni sufiks kao u lat. mer-ula), 
jedna od vrlo rijetkih grčko-slavenskih uspo- 
rednica iz oblasti ornitologije. 

Lit: ARj 5, 256. 363. 367. Hirtz^Aves 

203-206. Miklošič 134. SEW 1, 585. Holub- 
-Kopcčny 181. Bmckner 259. Trautmann 117. 
WP 1, 457. Mladenov 252. Šuman i Jagić, 
ASPh 30, 297. Paul, WuS 20, 42. Boisaaf 
505. 1116. 

kos^ pridjev (Vuk, razlika u akcentu prema 
kos m), prilog koso, sveslav. (osim slov. i 
bug.) i praslav., »sinonim: kriv (v.)«. Ne po- 
stoji u hrv.-kajk. Danas je općenit zbog na- 
stave u geometriji. Odatle poimeničenje kosina 
(iz češ.). Pridjevi na -bn kosdn (17. v.) »strm«, 
poimeničen na -ik kosnik (Vuk) »direk u du- 
vara koji koso stoji«, nakosan »pomalo kos« = 
nakosil (Pavlinović). Odatle prilozi kdsimice 
(Lika), nakosce (Ključ, Bosna), napokosce. U 
ostalim pridjevima kao na -ovan kosovan 
»ozlojeđen, Ijutit«, na -Ijiv košljiv (Dubrovnik, 
Vuk) »čeljade koje se često kosi«, na -it okosit 
»asper, vehemens, iracundus« konkretno je 
značenje metaforom preneseno na psihološko 
polje kao i u glagolskim izvedenicama. Slo- 
žen pridjev od sintagme kosdglav. Psihološko 
značenje je i u prijedloškom prilogu itskos, 
odatle pridjev uskošen (Dubrovnik) »rđave 
volje«. Prilog uskos je preinačen na nepoznat 
način, možda prema prčiti se (v.) u u(s)prkos 
»trotz«, odatle leksikologijska porodica prkos 
m, pridjev na -bn prkosan, denominal prko- 
siti — bez p rkositi se, -im (Lika). Upor. pfko- 
njiti se. Na -alj kosalj (konj) »koji se kosi, 
kosonog«. Apstraktum na -nja košnja f »du- 
hovno stanje čeljadeta koje se kosi«. Deno- 
minali kositi (se), -Im (Vuk) »Г biti protiv 
(to se kosi sa zakonom), 2° kidati, lacerare 
(tkanje, sukno se kosi, na Cresu nogavica, 
rukav se je okosillal), 3° uznemirivati, 
4° Ijutiti se, 5° pretvoriti se (Martić), 6° 
doticati se (Ljubiša)«, iskositi se (Vuk, Lika) 
»mrko pogledati koga«, okositi se na koga 
(Dubrovnik, Cma Gora) »sinonim: okomiti se, 
osjeći se (v.)«. Ovamo i Zoranićev kositi skolje. 
Glagol kositi u psihološkom značenju tvori 
iterativ prijevojem duljenja o — a iskašati 
se (Н. Lučić, subjekt srce), okašati se, okašdm 
se (Vuk) »osijecati se«. Na -oviti kosoviti se. 
Na -ngti > -nuti: kosnuti (se), -nem »dirnuti« 
je stcslav. kosncti, ukr. i ms. Ipak nije ш- 
sizam, kako misli Maretić, jer je potvrden i u 
pravom narodnom govom kao u Pivi-D'ob- 
njaku, gdje kosnuti se znači »1 ° naljutiti se. 




2° poludjeti«. Budinić ima kosnovati, -ujem 
»ticati«. Rusizam je zaista pridjev odatle ne- 
prikosnoven (16. v.) »koji Ђе ne smije taknuti« 
< neprikosnovennyj »unberiihrt«. Rumunji po- 
sudiše kositi se > a sa cosi (subjekt konji) 
»sich streifen, in die Eisen hauen«, odatle 
apstraktum na -eald < -cib' coseald (Olte- 
nija) »Streifen, Aneinanderschlagen der Fusse 
beim Gehen«, sa sufiksom -or (v. kosor) a 
casari »sticheln, nicken, zadirkivati«. Ovamo i 
шт. costaroava / costoroabd »Г vodoravni bal- 
van na kome počiva krov, 2° die elende Hutte« 
(za značenje 2° v. pod kostfava). U mmunjskom 
se slavenska riječ unakrstila sa lat. costa > 
coasta u pridjevu costis (sufiks -iš kao u okoliš) 
»schief«. Upor. glede tog miješanja i prilog 
koštice (Lika) »brzo, hitro«. Deminutiv na 
-kati: kaskati se (Vuk) »sinonim: karati se« 
(po-) = pokoškat se (Kosmet) »sporječiti 

se« sa nejasnim sk > šk, možda prema po- 
iječkati se [uspor, pod košj. Praslav. je pridjev 
u etimologijskoj vezi s kosa (v.). Тако hoće 
Miklošič. U obje riječi osnovno je značenje 
isto »kmmm, gebogen, kriv«. Veze sa lat. 
соха, sanskrt. kakšd »pazuho«, njem. Hachse 
nisu izvjesne. Upor. i kasati (v.), jer to može 
biti prijevoj duljenja o — a od kos. Značenje 
»lacerare« dozvoljava i prijevoj od cesati (v.). 

Lit.: ARj 3, 874. 895. 5, 350. 355. 356. 
359. 361. 362. 265. 367. 387. 7, 402. 504. 
8, 32. Vuković, SDZb 10, 389. Elezovič 2, 
95. NJ 1, 147. Tentor, J F S, 208. Havrdnek, 
Slđvia 7, 782. Maretić, Savj. 44. Miklošič 134. 
SEW 1, 585. Holub-Kopeiny 181. Bruckner 

259. Gorjajev 162. WP 1, 456. Matzenauer, 
LF ll, 349. 14, 164. Tiktin 421. 422. Boisacq 
418-419. 1074-1075. Petersson, ASPh 36, 
137-138. /F35, 269-272. (cf. RSl^, 300). 
Baltische u. slav. Wortstudien (cf IJb 8, 199). 
Zubaty, ASPh 16, 395-396. GM 220-221. 

kosa' f (Vuk) = kosa (Kosmet), praslav. 
i baltoslav., »Г coma, 2° (metafora) dorsum 
montis, 3° tetiva u životinjskom tijelu, žila 
(Dubrovnik)«. U značenju 1 ° nije općenita 
riječ hrv.-srp. zbog izbjegavanja homonimije 
sa kosa »faix«. Zamjenjuje ju vlas, vlasi f pl. 
(v.), a kosa, koliko nije propala kao u ŽK, 
dobila je specijalno značenje. Riječ kosa, 
gen. kose (Hvar, Hraste) je »pletenica žene 
ili djevojke«, f pl. kose (Lumbarda) »plete- 
nica«. Na Korčuli prema pl. vlasi kaže se i 
kose u pl. (crvene kose; capillus je vlas m). 
Na Cresu i u Vodicama kosa i deminutiv 
kosica f samo »pletenica«. Deminutiv na 
-ica kašica (Vuk), augmentativ na -etina kose- 
tina, na -urina kosurine (Lika). Pridjev na 


-bn kosđn je rijedak. Odatle je izvedena ko- 
sanjica (Vuk) »dorsum montis« < *kosbnbnica 
i hidronim Kosaonica (rijeka) < *kosbhnica 
(-Ibn- je disimilacija od -nbn-). Sa -at kosmat 
(Vuk) »pilošus«. Od tog je pridjeva poime- 
ničenog sa -bc 'i prezime Kosančič (Ivan ~, 
narodna pjesma), od *kosbnbcb. Na -ast кд- 
sast = na -at-kasat (18. v.). Као dragi ele- 
menat u složenim pridjevima dugokos, pla- 
vokos, kdrdkos (< tur. kara) = cmokos, svi- 
Idkos, odatle prezime Svilokosič, 'tankdkos, 
odatle prezime Tankosič (Srbija, -koko- > 
-ko- haplologija). Na -ara: kosara »korov«. U 
antroponimiji Kasan m prema f Košana, 
Kosara, prezime Kosanovič. Običniji je prid- 
jev na -at kosmat (Vuk) = kosmdt (Kosmet, 
ŽK) »pilošus«, od praslav. kosmz, koji je po- 
imeničen u ž. r. kosma f »kosa« u tekstovima 
pisanim crkvenim jezikom. Poimeničenja i 
izvedenice tvore leksikologijsku porodicu. Na 
-dč: kosmač, gen. -ača (16. v., Istra) »Г kos- 
mat čovjek, 2° toponim«. Na -oj < -»/ (upor. 
onaj ovaj taj) kosmaj (Cres) »vinova loza bije- 
log grožda« = Kosmaj (toponim). Na -ka 
kosmatka »biljka«. Na madž. -o > -ov kosmov 
»pas«. Na -elj kosmelj, gen. -elja (Ston) »Г 
morski rak« = kozmelj (Rijeka) »2° borrago 
officinalis« = (na -eč ili -eč) kosmeč, gen. 
-eča. Augmentativ na -ina kdsmina = na 
-ura kosmura (18. v.) = kdsmur (Dubrovnik«) 
»1° zamršena kosa, 2° zamrsak, 3° žensko 
čeljade takve kose«, odatle na -ica kosmurica 
»biljka«, na -ina kosmurina, na -oca kosmu- 
rača (Ston). Sa šm < sm kosmura f (Lika, 
Dobroselo) »štogod zamršeno«. Pridjevi na -av 
kosmeljav = kosmurav (Dubrovnik). Deno- 
minai na -ati kosmati, -am (s-) impf, »rašču- 
pavati«, part. perf. pas. skosman (Prigorje) 
»nepočešljan«, skosmanka f »žensko čeljade 
nepočešljano«, košmurati »mrsiti«. Arbanasi 
posudiše kose »Haar«, Madžari kdszmete — 
pdszmete »Stachelbeere« < *kosmata .(se. 
jagoda). Lit. kasa »percin«. Korijen kos- je 
prijevoj od cesati (v.) < ie. *qes- »grepsti, 

Lit.: ARj 5, 351. Elezovič 1, 315. Tentor, 
У F 5, 207. Ribarić, SDZb 9, 159. Miklošič 
133. SEW 1, 580. Holub-Kopečny 181. Bru- 
ckner 259. Trautmann 120 WP 1, 449. Boisaccf 
443. 489. GM 201. 

kosa^ f (Vuk) = kosa (Kosmet, ŽK), sve- 
slav. i praslav. poljoprivredni termin, bez 
paralele u baltičkoj grapi, »faix«. Pridjevi na 
-bk kSsak (Lika, Piva-Drobnjak) »koji se 
lako kosi«, na -bn kosdn (18. v.), određeno 


P. Skok: Etimologijski rjeonik 
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košni (Istra) »metendus«, poimeničen na 
-nica kdsajnica, epitet uz livada. Ne zna se 
ide li ovamo pridjev i imenica kosan »trava, 
juncus«. Deminutiv na -ica košiča (Lika), 
augmentativi kosilrina, kosetina (Vodice). Na 
-ište kasiste n (Vuk) = kosišće (čak., 18. v., 
ŽK) »Г držaio od kose, 2° (hrv.-kajk.) put 
kojim kosci stupaju«. Složenica kosabaša (na- 
rodna pjesma, Jukić) = kozbaša (Vuk, Vuči- 
trn, Lika, Dobroselo) »starješina kosaca«. Pra- 
slav. denominal na -iti kositi, kosim impf. 
(do-, iz-, ispre-, na-, o-, at-, pre-, ras-, s-, 
za-); iterativi na -va- -košivati i prijevojnim 
duljenjem na o-a -kasati, samo s prefiksima. 
Odatle postverbali iskos (Lika, Daimacija), na- 
kos (Vuk), okos m (Vodice) »pokošeno mjesto 
u travi«, dtkos (ŽU) »Schvvaden, vakal (ŽK)« 
= dkos (Crna Gora), zakos (Piva-Drobnjak) 
»početak kosidbe«, skosak m (Uzice) »dotrajala 
kosa«. Koi. na -Je skdsje (Vuk) »Г sitno granje 
kosijerom odsječeno, 2° pokošena trava (Lju- 
biša)«. Na -ilo kosilo n »oruđe za košenje«. 
Radna imenica na -bc kasač, gen. kdsca m 
(Vuk) = kosac (ŽK), na -lac m prema -lica 
kdsilac, gen. -ioca prema f kosilica, na -ac 
kasač, gen. -aca (Vuk) »Г koji kosi, 2° (riba) 
pelečus cuitratus« = također sa sufiksom -alj 
kosalj (Pančić), s pridjevom na -ski kosački = 
kosački (Vodice). Apstrakti na -ba hasidba 
(Vuk, 17. V.) prema trgdba, vršidba = kositva 
(Belostenec); na -nja košnja (sjeverozapad, 
Lika, čakavci ŽK) = kosivo n (Bogišić). Na 
-evina koševina (Bosna, Lika) »Г livada, is- 
tom pokošena, 2° (koševina, Kosmet) bijelo 
žito s travom pokošeno«. Na -anica košanica 
f = košenica. «livada«. Poimeničen part. perf. 
pas. na -Jak košenjak (skopaljsko, livanjsko 
i glamočke polje) »vrsta ječma«. Sveslav. i 
praslav. izvedenica sufiksom -yr, -er, -or: 
kosir (ŽK), kod ekavaca također kosir, topo- 
nim Kosirb (Novaković), odatle na -nj dk 
kosimjak, gen. -aka »sinonim: zacrtnik, klin 
što se pored crtala udara« = kosijer, gen. -era 
(može biti i pseudojekavizam) »Г faix vini- 
toria, 2° (metafora) laloka, vilica, 3° prezime« 
= koser (18. v.j Rijeka) »4° ime ribi«, demi- 
nutivi na -ič kosjerič, na -ica koserica, kosje- 
ričak, gen. -tka. Augmentativi na -ača kosi- 
rača (17. V.), kosjerača (Ston) »P'zavinuta 
britva, 2° silovita žena«; na -as kasiraš, gen. 
-aša (ŽK); na -ačica kosjeračica', kosar (16. v.) 
»Г sinonim kosir, 2° prezime«, pridjev na 
-Ђп kosoran, deminutiv kosorič »Г (metafora) 
čeljust, 2° prezime«. Augmentativ na -ača 
kosorača. Riječ je kulturna. Rumunji posudiše 
gotovo čitavu leksikologijsku porodicu: coasa, 


glagol a cosi, odatle njihov apstraktum na -eib 
cascala, casalina (l - n < n - n) < košenina 
»sijeno od žita pokošenog u zelenilu«, cosar, 
cosiripe, cosac »riba kosič (sa -c mjesto č, 
novi sing, prema pi. cosaci, upor. copac)«, 
Cincari cusor, Arbanasi kose, koshere, glagol 
kosis, Novogrci хоооСа = хоооа, хоооара 
»srp«, хоооС^т, Madžari kasza, kaczor »kosijer«. 
le. usporednice nisu utvrđene. Upoređuje se 
ipak s lit. kasti »kopati«, što se ne slaže se- 
mantički, sanskrt. casati (3. 1.) »reže, siječe«, 
što je semantički nešto bliže, lat. castrare. 
Arb. korr, kuarr »žanjem«, korre »žetva« ne 
slažu se fonetski, ali je semantički najbliži. 
Ako je kosa metafora od kos (v.), može biti i 
slavenska kreacija. Može biti i prijevoj od 
cesati. Prema Briickneru je identična sa kosa 
»Нааг« (metafora prema obliku). Bez osnove 
je Alessijevo mišljenje da može pripadati 
balkanskom supstratu. 

Lit.: ARJ 2, 598. 3, 874. 894. 950. 5. 350. 
358. 357. 380. 381. 386. 385. 417. 7, 402. 

8, 845. Elezovič 1, 300. 320. Ribarič, SDZb 

9. 159. 173. Vuković, SDZb 10, 385. Šoć, 

NJn. s. 1, 253-254. Miklošič 133. 2. SEW\, 
580. Holub-Kopečny 181. Bruckner 259. Vas- 
mer, ZSPh 2, 58. Mladenov 252. ASPh 34, 
396. GM 200. 201. 385. Tiktin 422. WP 1, 
449. Pascu 2, 187., br. 115. Gotjajev 161. 
Rešetar, Rad 134, 139. Jokl, IF 36, 151. 

sl. Isti, Unt. 249, 331. Matzenauer, LF 8, 
205-206. Agrell, Zwei Beitrdge, LUA 1918, 
str. 9. (cf IJb 8, 203). Georgiev, KZ 64, 
118. Machek, Sldvia 16, 187. Petersson, 

IF 25, 270-271. Boisacq» 425. Alessio, Ono- 
mastica 2, 204. 

košati, -šem impf, (hrv.-kajk., Belostenec, 
slov.) (s-) »1 ° sitniti sjeckajući, 2° faširati 
(hrvatski gradovi)«. Budmani upoređuje s ko- 
siti (v.). 

Lit.: ARj 5, 357. 15, 293. 

kositer m (Vuk, Zoranie, zapadni pisci) = 
hrv.-kajk. kdsiter, gen. -tra (18. v., Belostenec), 
prema tome književno kositar, gen. -tra — 
koster (Lika, sinkopa tipa iz Gošča < Gos- 
piča), bug. kositra, stcslav. i slov. kdsiter, 
gen. -tra »kalaj, cin«. Pridjev na -ђп > -an 
kositran — kosilm (bug. kositrdn), poimeničen 
kositernica, na -jak kositernjak (Šulek), na 
-ka biljka kositerka; na -en kosii'ren. Deno- 
minal na -iti kdsiteriti, -Im = kositriti (po-) 
impf, »kalajisati (po-)« prema pokositravati, 
pokositrivati. Radne imenice na -telj kositritelj 
(po-) (Belostenec) = na -aritts > -ar ko- 
sitlar (Jambrešić, disimilacija r - r > l - r) 
»kalajdžija«. Rumunji posudiše cositor pored 
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costar : upor. negustor). Као u cuprum < 
ostrvo Кпттрод, bronza < grad Brundiisium 
tako se i ovdje uzimlje da gr. хаоо(т£род 
potječe od imena ostrva KaooiTEptbeg, prema 
Pisaniju iz keltskoga. U zapadnim rom. 
jezicima zove se taj metal stagnum. Како se 
kdsiter nalazi u svim južnoslavenskim narječ- 
jima i jezicima na zapadu i istoku, prije ula- 
ska turcizma kalaj, mora se pretpostaviti 
da je ušao u staro doba (a > o) iz grčkoga 
preko balkanskog latiniteta. 

Lit.: ARJ 5, 374. 10, 542. Pleleršnik 1, 

441. Miklošič 133. SEW 1, 581. Mlade- 

nov 253. Boisacg 419. Pisani (cf. IJb 21, 
239). 

košjata f (Stulič) = košjdta (Split) »visoka 
bačva s ovelikim otvorom u obliku četvero- 
kuta, na gornjem dnu (u nju se stavlja mošt 
u vinogradu i karom vozi doma)«. Odatle 
hipokoristik kozJa (Drniš). U Drnišu se zove 
i vdzarica. Postoji još sa -ata > -ada kosldda 
(slov., Brkini, Košan, Vremi) »sud sa velikim 
četverokutnim otvorom na vrhu (služi jeseni 
za prijevoz grožđa, drugdje i za vodu)« — (s 
umetnutim k u grupi si) kosklada (Notranjsko) 
»traga«. Nalazi se još u tal. castellata, u Nons- 
bergu (talijanski Tirol) kjazldda »Mastfass«, 
čašiada, chiasteilada, kjaslada. U Dalmaciji je 
leksički relikt iz dalmato-romanskoga. Sje- 
verno-tal. vinogradarski termin (1253), gdje 
je i mjera za grožđe. Vjerojatno izvedenica od 
castellum, u koju se umiješalo i castula < 
scattila. 

^ Lit: ARJ 5, 363. Pleteršnik 1, 442. Šturm, 
(ISJK 6, 56. Battisti, Nonsberger Mundart, 
1908. DEI 798. REW* 1745. 4682. 

kost, gen. kosti f (Vuk) = kds f (Kosmet, 
rijetko u poređenju), sveslav. i praslav., 
bez paralele u baltičkoj grupi, »os, ossa«. 
Pridjevi na -ђп koštan, poimeničen na -ica 
kostnica (Lovran) »1 ' Totenkammer, 2° toponim 
Košnica«, možda ovamo i ime biljke koštan = 
koščan, na -Jak košnjak »tvrd orah«, na -en 
kosten, s poimeničenjima kosten »riba« (Statut 
krčki), na -ica kostenica »Г kostiste '(Belo- 
stenec), 2 " biljka, 3 ' toponim«, na -ik topo- 
nim Kostenik, na -jača kostenjača ■'biljka), na 
-jak kostenjak (orah), na -ast kdstast (Stulić) 
i na -av kostav (ne uđoše u jezik). Na -elj 
kostelj, gen. -člja »Г orah, 2' tvrd čovjek 
(Dubrovnik), 3° riba«, odatle na -ača koste- 
IJača (črešnja, Belostenec). Na -eš, -iš: kosteš 
(Stenjevac) = kdstiš (Istra, Hrvatska) »kos- 
telj«. Na -ilo kdstilo »oruđe zidara; sinonim: 


sikafo«. U Kosmetu još pokSsnica »1 ° bolest 
u kostima, 2“ trava kao lijek protiv te bolesti«, 
koštunica pored kostimica i kostumica. Slo- 
ženice od sintagmi kostdbolja (Vuk), kostolder 
— kostožer »jastreb«, kostolom pridjev i ime- 
nica, odatle kostolomka »огао«, kostoloma», 
kostolomiti, kostomrazica »suh led od kojega 
se mrzne i živu vodni mozag (Pavlinović)«, 
u ornitološkoj terminologiji kostober(a), -ina, 
kostogleda, kostokljun. [Za kostomrazica v. i 
kostromašj. 

Pridjevi sa št — šč mjesto st prema drugim 
izvedenicama koštan = koščan »koji je od 
kosti«. Na -IJvu košljiv, na -Jat koščat — koš- 
čat = koščast. Pavlinović ima koščadan. Kol. 
na -Je košče n = košče (ŽK), na -jak koščak 
(Klanjec) »orah«, na -en koši'en, poimeničen 
na -ica koščenica (sjeverni čakavci) »voće sa 
čvrstom košticom«, na -jak koščenjak (Brač) 
»morski rak«, kostenjak (Klanjec) »orah«. De- 
minutivi na -ika praslav. *kostbka > koska 
(također bug.) »Г osselet (narodna zagonetka), 
2' riba squalus, 3° rak« = (s prijelazom 
st > c kao u Cana < Stana, Cole < Stojan, 
cvolika < stvolika, dočkdn) kocka f »ždrijeb« 
(17. V., Vuk), s čitavom leksikologijskom po- 
rodicom: pridjev na -ast kockast, radne ime- 
nice na -ar i -dš kockar = kockaš (Vuk) »kar- 
taš«, denominal na -ati kockati se. Od kaska 
»sinonim: kost« (Kosmet) tvori se novi de- 
minutiv na -ica koštica (Vuk) = koščica 
(18. V.), s pridjevima na -Jat koštičat (18. v.), 
na -Jav koštičav - koščica (17. v., ŽK) »gle- 
žanj, članak na nozi«, s pridjevima na -Jat i 
augmentativi kostina = koščina, na -Jura 
koščura, koščurina (Lika). Ovamo če ići i 
pridjev na -ast koščitast (~o voče, Slavonija, 
18. V.) sa neobičnom zamjenom c > t zbog 
disimilacije sa -st. Unakrštenjem sa špica (v.) 
nastaje koštica (Slavonija). Тако nastade os- 
nova košt-, od koje se prave nove izvedenice: 
na -unj koštunj (narodna pjesma) »tvrd orah«, 
s pridjevom na -av koštunjav (Vuk) = ko- 
stunjav (jednom potvrđeno), poimeničen na 
-bc koštunjavac, gen. -vca m prema f -ica 
koštunjavica = koštunjara, koščunac (Slavonija). 
Na -ura kostura 1 koščura (pored kosiurina, 
Stulić) = koščurina (Ljubiša), košturac, gen. 
-urca (Kosmet) »koštica od voća«, s pridjevom 
košturav = košturljav = košturljiv (~ orah, 
Kosmet), augmentativ kostmina (Dubrovnik), 
kosturnica od kostur pored kostumica (Vuk) == 
kosturnica (Kosmet) (danas općenito u knji- 
ževnom jeziku prema kostur »skelet«, kosturast, 
za koji se ne zna da li je prava narodna riječ). 
Ovamo ide još koštac (uhvatiti se u ~ > rvati 







164 


koštan 


se u kosti, Vuk) i kostak (Bosna) »kostobolja«, 
koštan »sorghum halepense; sinonim: češljik«, 
košteljka (Niš) »svaka školjka«, koštulja (18. v.) 
»biljka«. Grupa št dolazi još u pridjevu okošt 
(Riječka nahija) = okošč (Poljica) »mršav, 
suh«, obrazovan s pomoću -io, odatle okoštac, 
gen. okošca (Vuk), okoštan, okošnost (Mikalja), 
okoština (Lika) »životinjski skelet«. V. još 
kastret zbog etimologije. 

Imenica kocka kulturna je riječ, koju po- 
sudiše Arbanasi koske = kocke = goČTge 
»Wurfel«, Rumunji cotca (Erdelj) »Г isto, 
2° Betrug, Schwindel (Moldavija)«, odatle 
cfl/car (Moldavija) »varalica«, cotcarie »varanje«, 
Madžari kaczka »Wurfel«. Upor. još bizan- 
tinsko-grčko хотто? »kocka« i ngr. хбтт 
»osselet«. Praslav. kostb nema utvrđene etimo- 
logije. Dovodi se u vezu s kosa »falx« (v.) i 
s pridjevom kos »kriv (v.)«. Oboje neuvjerljivo. 
Uzima se da je prvobitno značenje bilo 
»rebro«, koje je potvrđeno i zbog toga se 
uporeduje s lat. costa. Ako je u vezi s kos, 
onda je kostb apstraktum po deklinaciji / / 
znači »ono što je krivo« > »rebro, kost uopće«. 
Pokušalo se (Meillet) vezati praslav. kostb 
ne samo sa lat. costa, nego i s gr. ootćov, 
sanskr. đsthi »isto«. Ovo je več teže premda 
semantički odlično odgovara јег treba pret- 
postaviti da je k- prefiks (Schrijnen). Glede 
toga upor. k-oza (v.). Prema polj. ose »riblja 
kost«, slvč. ost’ »kost« mora se zaista pretpo- 
staviti praslav. dubleta *ost / *kosu. 

Lit.:ARj 5, 140. 369. 363. 368. 385. 371. 
372. 373. 387. 389. 383. 384. 386. 388. 8, 

846. Elezović l, 314. 316. 230. 2, 95. ASPh 

34, 307. Hirtz, Aves 207. JF 14, 258. Miklošič 
133. 426. Isti, Lex. 305. SEW 582-583. 
Holub-Kopečny 181. Bruckner 260. Mladenov 
253. Trautmann 120. WP 1, 180.464. Gotjajev 
162. GM 201. Belic, Priroda 590. Tentor, 
JF 5, 208. Rešetar, ASPh 36, 541. Jokl, 
Unt. 75. 131. Machek, LF 56, 20-30. Giintert, 
WuS 1, 128. Schrijnen, KZ 42. MeiUet, 

Prace Baud. (1921) 1-3. (cf Belic, JF 2, 

336. IJb 9, 198). Milewski, SpSK 1932, 
br. 10, 6-7 (cf IJb 18, 261). Boisacg-723. 

kostan (1437) = (običnije) kdstanj m 

(Dubrovnik, Morinje, Вока, Prčanj) = ko- 
stanj (Lepetane, Вока, Vodice, ŽK) = kostanj 
(Cres) = koštanja f (Budva) = slov. kdstanj 
= (sa st < št kao u oštar) koštan = koštan 
(ŽU) = kdstanj (12. v.) = koščan »Г castanea 
vesca, 2° toponim«. Šulek ima kastanj (ne 
zna se gdje se tako govori). Upor. bug. kastan 
= kasten pored koStan, kbosten, kosten, kosten, 
kol. kostenje (Galičnik, Makedonija), cslav. 


kastam pored kostant, kostem. Pridjevi na 
-eu kostanjev (18. v.), na -ast kostanjast »coioris 
nueis castaneae«, kostanov, poimeničen u 
kostanovica (Stulić) »hijeb načinjen od ko- 
stanova brašna«, koštanjski. Toponimi Koš- 
tanjani (biizu Prizrena), Kostajnik, Kostajnica, 
Koslajnovica (< edbnica = disimilacijom jn), 
poimeničeni pridjevi Kostanjevac (13. v.), 

Kostanjevica (Slovenija). Deminutiv kostanjčac, 
kostanjčič, kostanjič, Kostanjica (Budva) »šuma 
od koštanja«. Koi. kostanjevlje. Na -iste ko- 
stanište. Na -ar < -arius kostanjar, gen. 
-ara. Od lat. castaneus (Grgur iz Toursa) > 
tal. castagno od pred-gr. (sufiks 

-anos kao u iikdTavo?, iifi^avov, patpdvri, 
cassamis itd.) > ngr. Kaaiavia mediteranskog 
podrijetia. Stablo je prvobitno maloazijsku. 
Danas je kdstanj provincijalizam. Književna 
je riječ turcizam Kesten m (Vuk) — kesten/ 
(StuSić, 16. V., Vuk, Вока, dubrovački pisci) 
»drvo i plod« < tur. kestane. Leksikološka 
porodica turcizma obimna je: pridjevi ke- 
stenov, toponim Kestenovac, k'estenovina, k%- 
stenast = kestenovast. Na -ar kestenar, gen. 
-ara (Vuk) »Г čovjek koji prodaje kestene, 
2° vrst hrasta« = na -dzija kestendiija prema f 
kestendrica, kestenarka (Vuk). Kol. na -je 
kestenje (takoder toponim). Na -ik kestenik 
(Vuk). Na -jača Kestenjača »Г biljka, 2' vrst 
kruške«. Deminutivi kestenčič (Lika) = keste- 
nič (Vuk). Varijante su turcizma kistenj (pseu- 
doikavizam) = klijesten = kljesten (Vlad- 
mirović, pseudojekavizam?, sinjski rukopis). 
U dakorumunjskom je posuđenica iz grčkoga 
ili bug.: castan. U cine. castinu, castine, me- 
glenski častonu je iz balkanskog latiniteta. 
Isto tako i arb. keshtene. Madž. gesztenye 
je iz pauonskoslavenskoga, cine. gastanye je 
iz ngr. KaoTavia. Ovamo još koštunica =- koš- 
tanica »Lanzenspur« = kostajnica = kopje 
kestenovo (Miladinovi) = koplje koštunica = 
koštujnica ~ koplje koštanica, dzida koštunica 
— dzida kostdlovka = koplje kostolomno 
(pućka etimologija). Miklošič misii da je to 
kopije napravljeno od kostanjeva drveta. Zna- 
čajan je još rom. deminutiv na -olus kostanjula 
(Šuiek) »kostjela (v.), ceitis austraiis«. Za to 
znaćenje i tu izvedenicu bile bi potrebne 
potvrde iz narodnog govora. 

Lit.: АВј 4, 881. 940. 5,. 10. 68. 95. 371. 
372. 386. 387. 388. Mažuranu 528. Pleteršnik 
1, 443. Hirtz, Aves 63. 183. Belio, Gatičnik 
86. 175. Ribarić, SDZb 9, 65. Miklošič 133. 
426. SEW 492. Bruckner 222. Mladenov 233. 
236. 253. Pascariu 308-309. GM Ш. Stiirm, 
CSJK 6, 55.’ 74. Alessio, RIO 1, 249. DEI 
797. REW? 1742. 


koštati 


kostfava 


koštati, -am impf. (16. v., Dubrovnik) = 
koštati, dm (18. v., danas općenito u saobra- 
ćajnom hrv.-srp.), zamjenom glagolskog su- 
fiksa koštovati (Vojvodina) = koštovati, -ujem 
(18. V., Vojvodina), oblici sa si mjesto sf 
imaju dva značenja: »Г stajati (o cijeni), 
vrijediti, 2" kušati (Bunjevci, Bačka), 3° hra- 
niti«. Od drugog značenja je postverbal košta f 
(ŽK, hrv.-kajk.) = slov. košta »hrana« (biti 
na košti). Oba značenja slažu se s njem. kosten, 
postverbal Kost f. Bunjevačku značenje nalazi 
se također u njemačkom. Kod čakavaca sa 
c > g i 0 > u kao i inače u romanizmima gustat 
(16. V., Cres) = gusta 3. 1. sing. (Molat), 
zacijelo je daimatoromanski ieksički relikt. 
Upor. arb. ktistonj i rum. a custa »živjeti«. 
Od lat. constare kao trgovački termin (upor. 
štacim, račun) > tai. costare, njem. kosten, 
složenica od prefiksa con i stare. Naše stajati, 
stoji u istom značenju prevedenica je iatinske 
riječi. Prvobitno značenje od constare je oču- 
vano u internacionainom pridjevu konstantan 
»što neprestano stoji«. То znaćenje je i u od- 
ređenoj robnoj cijeni koja se prikazuje kao 
utvrdena, konstantna. 

Lit: ARj 3, 511. 5, 376. 387. 388. Pleteršnik 
I, 446. MaSuranič 368. SEW 1, 586. GM 217. 
ЛЕЛ 134. 368. 

kostjela f (Vuk, 18. v.) = kostita (Martie) =*- 
kostuja (Vuk, Вока) = kostela = koštulja 
(zamjena sufiksa, Brač ?) = kostuja (Brusje, 
Hvar) =- koščela f (dubrovaćka krajina, Herce- 
govina, Crna Gora) = koščela (Risan, Crmni- 
ca) »1 ' koprivić, iodonja, ceitis australis, 2° 
toponim". Odatle poimeničeni pridjev kostje- 
lovina, na -iste kosljelište. Deminutiv Koš- 
čelica (toponim, Crna Gora), kriješva kostje- 
lica (Stulić) »Knorpelkirsche« (ako se tako go- 
vorilo, zacijelo je u vezi sa kost). Sadrži го- 
manski deminutivni sufiks -tclla *caccabustel- 
la. Upor. ngr. .хахаРга, sic. kaskamu »Zur- 
gelbaum«. Glede ispadanja suglasnika b upor. 
karlo. Prva dva sloga stegnuta u jedan (ha- 
niologija) - - "cacaustella. Dvoglas au^ > o 
je od unakrštenja sa kost i sa kostanjula (Šulek) 
< castaneola preneseno na kostjclu. 

Lit: ARj 5, 373. 374. 379. Zore, Rad 138, 
60. Rohifs 852. Schuchardt, ZRPh 35, 391. 
(cf. RSl 5, 291). 

kostrat m (Tivat, Lastva, Prčanj, Dobrota, 
Lepetane) = kdstrat (Bijela, Kostanjica, 
Perast) »pod od dasaka u kući, gornji i donji 
tavan (Bijeia), petar (Crna Gora), Fussboden, 
plancher«. Тај bokeljski romanizam (u va- 


rošicama unutar Kotorskog kanaia) nije poznat 
u Dubrovniku. Zacijeio je dalmato-romanski 
ieksički reiikt (ostatak) od iat. constratum, 
poimeničen part. perf od constemere, pre- 
fiks con- i stemere, odatle internacionaino na 
njem. -ieren konsternirati, konstemacija. U 
miet. pl. castrai »pod u barakama«. 

Lit: Rešetar, Štok. 243. DEI 1135. REW* 


kostfava f (Menčetić) = (sa str < str 
kao u oštar) kostrava (16. v.) »biljka, trava, 
festuca«, bug. kostreva, češ., poij., zbog toga 
praslav. Na -eba mjesto -eva koštreba »riba 
smud(?)«j sa ništičnim prijevojem u sufiksu 
kostrba i bez sufiksa kostra (В ožjakovina) 
»biijka setaria venticiliata«. Od posljednjeg 
oblika pridjev na -en kostren (18. v.) »sinonim: 
kostretan«. Odatie toponim Kostrena (Hrvatsko 
primorje). Mjesto sufiksa -eva dolaze drugi 
kao -et, gen. -eti kostrijet f (16. v., Vuk) 
»Г dlaka iz vune > 2° (po pravilu sinegdohe) 
tkanje, 3° biljka«, na -ica kostretica — ka- 
stret f m = kastreta f (sa zamjenom, sufiksa 
prema kočet), s pridjevom na -bn kostretan, 
na -// kostretii, epitet uz torbica (narodna 
pjesma), kostretljiv (Stuiić, nepouzdano), de- 
nominal nakosLr(ij)etiti se. Augmentativ na 
-ina i sa str < str kostretina (Kavanjin) = 
kostretina. Radna imenica na -ar kostretar, 
gen. -ara. Na -eh kastres (Vuk, Hrvatska) = 
kosireš (Peć, Kosmet) »Г riba lucioperca, 
2° toponim«, odatle na -ica kostrešica »biljka«, 
na -ка kostreška »svinja«. Denominal na -iti 
kostrešiti se (Vuk), nakostriješiti se »Нааге 
strauben« = (ikavski) kostrišiti . = (e varira 
sa u, onomatopeizira se) kostrušiti se, kdstru- 
šim se (na-) pored kostmšati se (17. v.) = (e 
ispada prema stršiti) nakostršiti se (Pavlinović). 
I ovdje e zamjenjuje Ф, kako pokazuje kostrije- 
šiti se (s-) pored ikavskog oblika kdstris, -iz = 
kostriješ »Г biijka sonchus, 2° kostreš riba lu- 
cioperca, 3 toponim u pl. Kastresit. Na -ica 
kostrešica »biljka achilea millefoiium«. U pisca 
Dalmatinca kbstris »svinjac«. Sa -eč: kostriječ 
»biijka sonchus« = ikavski kostrlč (Smokvica, 
Korčula) »poljsko zeleno zelje«, s denominalom 
kostriječiti se (na-) (Ston). Na -е/г Kostrij = 
Kostrilj (1443, Vrbnićka draga, neće biti 
castrarti, kako misli Budmani, nego *kostrelb > 
rum. costretti »panicum, setaria«). Na -ika 
kdsirika (Crna Gora) = (sir > str kao u 
oštar) koštrika (Vuk) »ruscus aculeatus«, na 
-ava odatle kostrava (v. poćetak gore), sa 
varijantom kostrba, koja se može upoređivati 
sa rum. coitoroaba »armseliges Haus«, upor. 
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ras. kostrubalyj »rauh« [v. i pod kosj. Od na- 
ročitog je interesa kostmica »biljka dianthus, 
jer pretpostavlja pridjev na -би *kostm prema 
koslren. Osim costreiu Rumunji posudiše 
costrui »Hengstfullen« i costrdi = -e§ »perca 
fluviatilis«. Sve su to izvedenice od pridjeva 
kdstri, od kojega je poimeničenje kostra. 
Тај nije-potvrđen ni u hrv.-srp. ni u dragim 
slav. jezicima. Zbog toga nije izvjesno da je 
kostra baš poimeničenje, jer je moglo nastati 
i odbacivanjem sufiksa -ava. Cini se da je 
taj praslav. pridjev izveden od kostb s pomoću 
prastarog sufiksa -r kao oštar. Upor. ras. 
osf »ostan«, ostov »kostra«. Ili možda bolje: 
kostrb je isto što i ostrb > oštar, s prefiksom 
k- kao u kosl, ako je ovo ooteov. 

Lit.: ARj 5. 376. 388. 379. 7, 402. Elezovii 
1, 317. Miklošič 133. 134. SEW \ 584. Вт- 
ckner 259. Matzenauer, LE 8, 189. Barić, 
PPPl, 231-237. (cf./i^3, 200. LJb 9, 199). 
Tiktin 423. 

Kostfe m (toponim, 13. v.). Mjesto je Ne- 
manja osvojio od Grka. Nalazi se kod Banje. 
Katun istog imena dan crkvi u Prizrenu. U 
Svetostefanskom hrisovulju selo Kostrbcb, oču- 
vano do danas. Etnik na -janin Kostrbčane 
(katun). Pridjev kostrbčki. Prema Novakoviću 
to je naš deminutiv na -бс od rimskog castmm, 
koji se nalazi u biz. i ngr. хаотро? i u čine. 
castm »Burg«, odatle i ras.-cslav. kastrb, stras. 
kost(b)rT »Barricade, KasteU«. Upor. arb. 
toponim Ginokastri = gr. Арупрбхаатро, na 
gr. -OTTig Kastriot (1368), ćefalija kaninski, 
najčešće 1459. Mi gospodinb Bucbab Kastriotb 
rečeni Skenderbegb = Kastriota (Kavanjin), na 
-ič Kastriotič (17. v., Kačić, Vitezović, То- 
miković, narodna pjesma). То je možda grčka 
izvedenica od Kostur, gen. Kostura = gr.- 
lat. Castoria, tur. Kesrie (14. v.). Тако se 
zovu i razvaline na lijevoj obali Drine niže 
Zvornika: (si > š'r kao u oštar) Kostur (18. v.), 
pridjev košturski (~o polje, jezero). Grčka 
je složenica kastrofdak (Dragoman), s prid- 
jevom kastrofttakov »castellanus« < gr. хаатро- 
фпка^ »čuvar grada«. Ovamo ide možda i 
toponim Kastrat m (selo, Srbija, MUićević), 
ime arbanaskog plemena Kastrdti. Kod naziva 
rta Kostrij va moru = Kostrilj 1443 (blizu 
Drage kod Vrbnika) Budmani pomišlja na 
castmm. Prije će biti od *kostrz »oštar« zbog 
sufiksa -ilj, koji je neobjašnjen sa castmm. 
V. kostfava, kastel = kostel. 

Lit.: AI^- 4, 883. 5, 876. 378. SEW 1, 
582. Novaković, Zemlj. 67. 


kostromaš f (Lika) »jaki mraz«. Čini se 
da je isto što i Pavlinovićeva složenica sto- 
mrazica < kost + mraz (v. kost) »suhi led 
od kojeg se mrzne i živu vodni mozag«. Od 
složenice kostdmraz metatezom prešlo je r u 
naglašeni slog. Zbog te metateze izgubila se 
veza sa mraz i nastupila zamjena dočetka -az 
jasnijim sufiksom -as. 

Lit.: ARi 5, 376. 

koš' »uzvik kojim se volovi nagone u jaram« 
(Kosmet). Oformljen sa -kati: kaskati (Srbija, 
objekt vola) »goniti«, iskoškati, -am (Srbija, 
Milićević) »ispregnuti«. U boškačkom jeziku 
(argot, Kosmet) iskoškat, -am (iz sela) »(me- 
tafora) istjerati«. Odatle i Vukov impf, kaskati 
se, -am »karati se, rvati se«. Budmanijevo 
izvođenje iz Vukova kositi, -im »kidati, mrcva- 
riti, uznemirivati« od . kos (v.) ne objašnjava 
dovoljno ni š ni značenje. Upor. sličan uzvik 
kat. 

Lit.: ARj 3, 895. 5, 361. 385. Elezovii 1, 
235. 

koš\ gen. koša m, sveslav. i praslav. po- 
Ijoprivredni termin, bez paralele u baltičkoj 
grapi, »Г korpa za ribe, mlinska korpa, 
saćer = sepet za žito > korpa uopće, 2° 
veliki pleter za kukuraz, za dovoz kukuraza 
u klipovima, krampira (ŽK), korpa za no- 
šenje sijena na ledima (ŽK), 3° salaš, čardak, 
od praća spleten i pokriven, u kome se čuva 
kukuraz, u kome se sklanja stoka (Kosmet), 
4° (metafora) ražna kuća, 5° toponim«. Prid- 
jev košbnb poimeničen na -ica košnica »Г 
sinonim: ulište, 2° toponim«, na -ja košnja 
(18. V., Dubrovčani) »sinonim: koš, kotarica«. 
Odatle je moglo nastati i kašlje n »plot« (sa 
tnj > tij disimilacija), ako nije kolektivum. 
Augmentativ na -un < tal. -one kosun, gen. 
-una (Dubrovnik). Deminutivi na -ič košič 
(16. v., Vuk), odatle na -jar košičar »koji 
plete košiće«, na -ić košič = košič (Buzet, 
Sovinjsko 'polje) »u kojem se nosi sijeno«, 
sa dvostrakim deminutivom košičič (17. v.), 
košičak (Jačke), kosinčio (Vuk, Dubrovnik, s 
umetnutim n). Možda ide ovamo kao metafora 
košič (Srbija) »gljiva«. Deminutiv je i na -bk 
košak, gen. koska (Vuk, Baranja) pored (s 
prefiksom za-, jer stoji straga) zakošak, gen. 
zakoška (Vuk) »koš u karacama gdje se prtljag 
sprema«. Izvedenica na -ar i -ara je praslav.: 
kosar m = košara f (također stcslav., češ., 
ras., polj.), sa deminutivom na -ica košarica 
(upor. isti sufiks u kotarica, v.), sa radnom 
imenicom na -dzija košardžija (Šar-planina), 
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na -jar košaričar »Г koji pravi košarice, 2° 
vrsta ćenara (v.)«. Augmentativi na -ina кд- 
šariria (također toponim), na -etina košaretina. 
Najnoviji sportaški neologizam košarka. De- 
nominal na -kati kaskati se, -am (Lika) »igrati 
se koškanja, u kojem se često govori koš (mravi, 
crvi, buva)«. Koš je kulturna riječ, koju po- 
sudiše Rumunji u čitavoj leksikologijskoj po- 
rodici co} »Г Korb, 2° (Muntenija) dimnjak«; 
odatle cosar »dimnjačar«, coiceiu, cornita, cosar 
»Г staje, 2° pastuh, 3° Meisspeicher«, cosarca 
(Moldavija) »flacher Korb«, cosarita, Arbanasi 
isto tako kosh »Tragkorb, Getreidebehalter, 
Bienenkorb, Mehltrog«, koshig »Getreidemass«, 
koshariqe f »Handkorb«; Madžari kas, ko- 
sdr, kasornya = kosomya »Stall von Geflecht- 
werk«, kosolya < slov. košulja »Geflochtener 
Behalter fiir Haselniisse«. Sa gledišta ie. 
uporedenja ^os predstavlja italoslavensku lek- 
sikalnu zajednicu kao brašno i farina, lat. 
gualum < ie. *qas-lo »pletena korpa«, demi- 
nutiv quasillus. 

Lit.: ARj 5, 380. 381. 386. 392. Elezovič 
1, 319. Milosavljević, GISND 3, 207. sl. 
(cf IJb 14, 94). Miklošič 135. SEW 1, 586. 
Holub-Kopečny 182. Bmckner 259. KZ 43, 
312. 48,-169. Trautmann 119. Mladenov 254. 
WP 1, 507. G М 20Г202. Jokl, Unt. 286. 
Tiktin 420. Uhlenbeck, РВВ 29, 333. Pe- 
tersson, LUA n. f, avd. L, sv. 18. (cf IJb 
10, 339). Schwyzer, KZ 62, 13. Foy, IF 6, 
330. 

kosava f (Srbija) »jak i brz sjeveroistočni 
vjetar oko Dunava« = biig. kosdvd »isto«. 
Od tur. sintagme kos / kus »brz« i hava (v.). 
Balkanski turcizam kao i kosi > kosija f 
(Vuk, narodna pjesma) »trka konja«, bug. 
kosija, ngr. xoaf|, xoa(ov. 

Lit.: ARj 5, 382. 385. Mladenov 254. 255. 
Miklošič 134. SEW 1, 586. 

kositi, -Im impf (Lika, objekti kicenq 
biljce, ženske suknje, sukno u kotu ili bučnici) 
»učiniti da se kiće ne odre«, iskošiti, -Im. 

Lit.: ARj 3, 895. 

Košljun, gen. -una m (narodna pjesma 
istarska, 13. v., gospodin Rodreg od Negri- 
njana i Košljuna, fratri od Košljuna 1639), 
otočić u zaljevu uz poluotočić Pmibu prema 
PUMU na Krku = Košljun (Budva uz cestu 
za Cetinje) = izgovora se i Košjun »brdo na 
ovoj cesti za Cetinje« = Košljin (brdo na 
Velom Ižu, Cvitanovićeve potvrde: coslin 1471, 
choslium 1456, Cosglun 1563) = Košljun 

(Split uz Marjan) = talijanizirano u Val 


Cassione, zaliv na Pagu Kosim = Kasion 
iznad Perasta (lugar te općine izgovara Monte- 
-Kašun, gen. Monte-Kašuna). Od roman- 
skog deminutiva na -ione od caslellum, srlat. 
castellio, gen. -ionu > tal. castiglione »fortezza, 
paese cinto di mura«. Panromanski toponim. 
Da je stara posudenica, vidi se iz а > o i 
iz i > -o s ispadanjem u intertonici. 

Lit.: ARj 5, 385. DEI 799. Cvitanović, 
RIJAZUZ 1 (1954), 83. Putanec, Slovo 13, 
162. 

košuta f (Vuk) prema m jelen (v.), također 
toponim, samo u južnoslav., stcslav., slov. i 
bug. Pridjev na -j košuči u botaničkoj termi- 
nologiji (uho, udo »gentiana«), u toponimiji u 
vezi sa lokva, luka, stopa', ovamo još Košujvrh 
(Srbija, Smederevo) < *Košuč, na -in košutin, 
koji dolazi i u toponimiji. Pridjev na -би 
potvrđen samo u izvedenicama na -nica 
košutnica »biljka« i košutnjak (Vuk) »Г mjesto 
gdje su košute, 2° toponim«. Iz tri košuta 
(narodna pjesma) može se zaključiti da je i u 
hrv.-srp. postojao i maskulinum košut kao u 
sjevernim slavinama: češ., slvč. košut »Г 
Воск, 2° Mensch ohne Uberlegung (meta- 
fora)«. Na nj upućuje i pridjevski toponim 
Košutovo (14. V., Svetostefanski hrisovulj) kao 
i košutovina (Šulek) »biljka erythronium dens 
canis«. Odatle madž. prezime Košut. Deminutiv 
na -ica košutica (također biljka i toponim), 
na -ka košutka. Hipokoristik koša f (Kurelac) 
»Г ime kravi, 2° žensko ime«, odatle kosava 
(Kurelac) »ime kravi«. Budući da u arb. 
shi.t'e pored šute = ram. ciuta znači »košuta«, 
bez ko-, mora se pretpostaviti da je ko- prefiks 
kao u kopile (v.). Osnovna riječ je pridjev 
šui (Kosmet, ~a ovca, koza, bug. »bez ro- 
gova«), koji dolazi još u varijantama šiišav i 
šiikav, odatle šuka = šuša »koza bez rogova«. 
Riječ šuša je i metafora za »malena, neugledna, 
neznatna čovjeka«, deminutiv šuška. Sa su- 
fiksom -dlj (kao u bogalj) šiitalj (Risan, Vuk) 
»nož u kojega su malene kamze«. Na -ile 
iutile (Grbalj) »ime ovnu«, sušilo »Воск ohne 
Horner«. Pridjev šut nalazi se još u bag., 
češ., polj. i ukr. Ovamo još šulula > slov. 
štula »krov bez rogova« = štiila (ŽKU) »brijeg 
gore ravan«. Da li je pridjev praslav., to je 
teško pod izvjesno tvrditi jer su ga na sjever 
mogli sa Balkana prenijeti rumunjski pastiri, 
a na Balkanu je to balkanska riječ, za koju 
neki misle da je arbanaskog podrijetla. U ra- 
munjskom dolazi u dvije varijante, kao u 
arbanaskom; sut i cint »bez rogova«, ciutd 
»košuta« pored suta (također ime biljki), ciutac. 
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ciulalina = arb. shut »ohne Нбгпег«, shute 
»Hirschkuh« pored sute (arb. i < č, upor. 
Šaš prema Svač). Isto tako u madž. suta i 
auta »bez rogova« (-a je madž. dodatak 
u pridjevskim posudenicama). Teško je uzeti 
Meyerovo mišljenje kao ispravno, da su 
pridjev i imenicu donijeli Slavenima samo 
ramunjski pastiri. Prefiks ko- u vezi sa šuta 
dolazi samo kod Slavena. Samo u slavinama 
dolazi pored ko- još i prefiks a-: jašut, Ješut, 
ešut »frastra, vergeblich«. Mladenov, Petersson 
traže u šut ie. korijen *qseu- »prazan«, koji je i 
u šupalj. Тај ne objašnjava oblike sa c u rum., 
madž. i u arb. / > s. Како ćuka pored g&ko = 
šuka dolazi za »kozu bez rogova« i u alpskim 
narječjima Švicarske, riječ može pripadati pred 
-ie. pastirskom supstratu, to prije što se iz ie. 
ne mogu objasniti š pored č. 

Lit.: AR] 5, 381. 389. Elezovič I, 489. BI 2, 
547. Miklošič 134. 345. SEW 586. Bmckner 
558. .fCZ 43, 312. 46, 198. Mladenov 154. 
696. Gombocz-Melich 1228. GM 420. Giugela, 
Rev. fil. Cem. 2, 49. sl. (cf. IJb 14, НО). 
Baric, Alb.-rum. Studien 1 (cf JF 3, 199). 
Šuman, ASPh 30, 303. Tiktin 369. 1541. 
Oštir, Anthropos 8, 165-180. (cf. IJb 4, 
108). Machek, Sldvia 16, 218. Endzelin, 
rCZ 44, 66-67. Trautmann 260. Petersson, 
ASPh 34, 381. WQdkiewicz, RSl 7, 113. 
(cf JF 3, 203. IJb 5, 112.). Skok, SlRev 3, 
352. i sl. 

kot', gen. kota m (Vuk, Osijek) »Г sinonim: 
kotac, 2° Art Fischfang«. Odatle sa deminutiv- 
nim sufiksom -bc kotac, gen. koca m, sveslav. 
i praslav., »Г staja za svinje, sinonimi: livac, 
gen. Uvea (ŽK), llbac, gen. lipca (Lika), 
2° drvena pregrada za ovce ili koze (Smokvica, 
Korčula)«. Ne osjeća se više kao deminutiv 
od kot, jer je primitivum teritorijalno ogra- 
ničen. Imenica kotac balkanska je riječ sla- 
venskog podrijetla: ram. cotet, arb. kotec = 
= kutec, ngr. иотЕтас Odatle i madž. kotec 
»Hiitte«. Riječ kotac ima još specijalnih zna- 
čenja. U Srijemu kao u ras. »u barama mjesto 
gdje se riba hvata«, u Posavini kao mlinarski 
termin »mjesto u vanjskom mlinskom kotaču 
gdje se krizi sastaju«, u južnoj Dalmaciji (?) 
»mjesto u njivi između dvije grede«, dok je u 
stcslav. kotbcb značio »ceUa«. Sa pejorativnim 
složenim sufiksom -obanja (upor. muškoba- 
njd) < -oba + -nja: kotobanja f (Srbija, Srijem) 
pored kotoban m (Rudnički okrag) »koš za 
kokoši, da pronesu jaja«. SUčan slavizam po- 
javljuje se u ram. cotofana od kotbcb. Sa 
sufiksima -ora / -ara nalazi se u svim južnosla- 
venskim, od sjevernih slavina samo u slovač- 


kom: hug. kotara pored kotara »staja«, kotar 
m (Vuk) »Г plot oko stoga sijena za obranu 
od stada, 2° (hrv.-kajk.) mjesto ograđeno pod 
zemljom; sinonim: trap (ŽK), 3° mjera za 
ukljeve (prema 1 ili 2 hagaša = 20—40 kg, 
Skadarsko blato)«, s izvedenicama na -iga кд- 
tarica »nešto spleteno od prača«, na -ina ko- 
tarina (Lika) »ograđeno mjesto u kojem je 
zdjeveno sijeno« (upor. kotarine »Scheume« kod 
Arhanasa kod Zadra), na -ka kotarka f »ambar«, 
na -nica kdtarnica (Srbija) »porez spahijama 
od sijena«. Ovamo idu toponimi Kotor (Во- 
sna), Kotor-Varoš, pomenut već kod Porfiro- 
geneta Катера. Zatim kotar m (1423) u vrlo 
starom značenju »territorium, meda, kraj, srez« 
kao administrativni termin. Upor. lat. fines. 
То posljednje značenje nastalo je možda 
unakrštavanjem praslav. izvedenice sa katar (v.). 
Pridjev na -ђп kotami (1437). Denominal na 
-iti kotariti se (1586) »graničiti«. Ne samo od 
praslav. kot što postoje brojne izvedenice, nego 
i od kotbcb: na -jak kočak, gen. -aka m (18. v., 
Vuk) = kočak (Istra) = kočak (Kosmet, 
bug.) »košara, kobača za živad, psa« = na 
augmentativno -ina kocina (Vuk, Kosmet, bug.) 
»sinonim: kočak«. Upor. ram. cu^ca »Kafig, 
Laubhiitte«, sa nejasnim o > u. Augmentativ 
na -janja kočanja »kotac« (Slavonei). Osnovno 
jeko/odie. korijena *get-, prijevoj *qot- / *qat-, 
koji znači »pleterni rad, za stanovanje«. Pa- 
ralele su u avesti kata- »komora, kiljer«, 
nperz. kad »kuća«, got. hepjo »komora«, njem. 
Hutte, stengi, cote, sanskrt. particip cotant 
»sakrivajući«. 

Lit.: ARj 5, 141. 143. 393. Maiuranić 

529. SEZb 13, 209. Miklošič 135. Holub- 
-Kopečny 182. Bruckner 244. Vasmer, RSl 
6, 174. 194. Mladenov 253. RPV 65 (cf 

ASPh 34, 390). 66, 361. si. (cf RSl 5, 258). 
Tiktin 469. 498. GM 202. WP 1, 384. Doric 
157. Мауег, NVj 41, 115-140. Loewenthal, 
WuS 9, 173. Kuzmić, NVj 24 (cf IJb 6, 

96). Strohal, NVj 36, 49. si. Kunšič, Izy. 
Muz. dr. 7, 3, 97-100 (cLAnzlF 10, 275). 
Reichelt, KZ 46, 340. 

kot^ »Г uzvik (glas) kojim se tjeraju guske 
(Vuk), 2° (u djetinjem govora, Srbija) kad 
se oblači dijete, majka ili ko dragi, kaže dje- 
tetu kat kat, da ispraži rake«. Uzvik 2” ofor- 
mljuje se s pomoću -kati kdtkati, -am (Srbija). 
Upor. sličan uzvik koš. 

Lit.: ARj 5, 394. 

kota f (14. V., Dubrovnik, Zore) »bijela 
mala svećenička košulja do po života«, de- 
minutiv na -ica katica. Tumači se kota ali 






košulja, naglavnik, svrhkošnica, raketa, kanjdža. 
U Hrvatskoj kuta (ŽK). Na lat. deminutivni 
sufiks -ula > tal. -ola kotula f (Crna Gora, 
Perast, Dubrovnik, Cavtat, Božava, Molat) = 
kotola (Istra) «Rock, suknja, donja suknja, bran 
(Dobrota), skuti, kiklja (ŽK) < Kittel«, de- 
minutiv kotulica. Toponim Kotuie f pl. (Krivo- 
šije). Као ženska nošnja u Crnoj Gori označuje 
se rasa iii kotula bijeia iii šarena (Baška, Kos- 
trena, Bakarac ), rasa (Crna Gora) »suknja«. 
Od tal. cotta franačkog podrijetla *kotta, 
stvnjem. chozza "mantello di lana grossolana», 
mlet. cdlaia. Deminutiv kotoia latiniziran je 
njem. deminutiv Kilttel > kikija. Postoji 
još izvedenica sa keltskim sufiksom -nca 
(upor. carniga od cams') > -yga: kotiga f 
(čakavci, Istra, Cres) »Г ženska suknja od 
krzna, 2° krzno za muškarce i za žene, 3 ' is- 
tarsko prezime, 4° toponim Kotigi f pl. 
(Zamask, Motovun)«. Deminutiv na -ica 
kotizka (Istra, narodna pjesma). Augmenta- 
tiv na -ina kotlžina f (Istra, Vodice) »pokladna 
muška krabuija u okrenutoj kotigi«. Na -jar 
kotižar »peilio (Vrančić)«. Glas i nastao je od 
jery-a: koty ga (Suprasi.). Berneker ispravno 
uspoređuje sa srlat. cotuca. Та izvedenica 
dokazuje da franačka kotta vuče podrijetlo iz 
keltskoga. 

Lit.: AI(j 5, 393. 397. 398. 400. 403. Zore, 
Rad 115, J6l. SEZb 5, 552. ZbNŽ 8, 61. 
Rešetar, Štok. 287. Ribarić, SDZb 9, 159. 
Tentor, ASPh 30. 190. JE 5, 208. REW^ 47. 
MiUošič 135. SEW 1, 591. Brackner, KZ 
49, 175. 


kotač, gen. -ača m (Hrvatska, Bosnai »Г 
kolo, točak, T'zvrk (u dječjoj igri)«. Deminutiv 
na -ić kotačić, augmentativ na -ina kotačina 
(Bosna). Denominal na -iti kotačiti se (Vol- 
tidi) »valjati se«. Sufiks na -ur mjesto -ac 
kotur m (18. V., Vuk, Kosmet) »Г kolut, 
2° čigra, radiš, zvrk, 3° (metafora) pogača 
voska, 4° prezime«. Odatle f kotura (Kosmet) 
»mutavdžijska sprava kao koturi sa škripcima 
na razboju«. Denominal na -ati koturati, -am 
(17. V., Vuk) (od- se, is-, s-") »valjati, kobeljati, 
kotrljati, kovrljati«. Deminutiv na -bk koturak, 
gen. -rka, na -ič koturu (18. v., Vuk), na -bc 
kotiirac, gen. -rea »trava glechoma hederaceum 
L.«. Na -ača koturača »Г mjesto gdje se 
mlinsko kolo okreče, 2° vrsta okraglih jahuka«, 
s pridjevom na -ђп koturasan (~ točak) »kad 
klamće i krivo ide« (š < ć prema femininumu). 
Na -utač kotuldč, gen. -ača (Vuk, Podgorica) 
»sinonim: spara (v.)«. Na -oljak коШјак (17. v., 
Divković) »kolo, kotač«. Sa sufiksima -iga < 


-juga, -iš dolazi samo u ram. cotiga — co- 
tiuga »kola na dva kotača«, sa ram. denomina- 
lom na -ire > -i a coligi »sich im Zickzack 
bewegen«, prilog cotis -»Zickzack.. Glagoli: 
na -ati je hrv.-kajk. i slov. kolati se (do- se 
doma), unakrštenjem sa takati se (ŽK, v.) 
kotakaii se (Belosteiiec) »valjati se< ; na -iti 
kotiti, kot'g je praslav. U hrv.-srp. nije za- 
stupan zbog liomonimije sa kotiti se (v.). 
Ne nalazi se u baltičkoj grupi. Ič. veze nisu 
utvrđene. Machek uporeduje sa sanskrt. ša- 
tayati »pušta na zemlju«. Glagol se onoma- 
topeizira umetanjem sonantnog r u vezi sa 
ђ (prema vrij ati) kotrijati (se), -dm (do-, 
at-, is-, s-') (17. V., Vuk) — kotrijat (Kosmet) 
»koturati, valjati« (također slov.). Postverbal 
kotrij »čigra, radiš, zvrčak«, na -ka kotrtjha 
(17. V.) »valjak za novac (neologizam)«. Ovamo 
ide zacijelo na -an kotrljan »biljka ervngium 
campestre, zvana i kolotrk«. Mjesto // stoji 
deminutivni sufiks -će (upor. koice) kotfce, 
gen. -etd, pi. kotfca (Kosmet) »mali kotur«. 
Prema trčkati stvoren je kotrškati se (Vuk, 
Srijem). Ovamojoš kotršaijka (Lika, tromeđa) 
»neko izvijanje kad se igra kolo«. Onomato- 
peizira se i na taj način da se nasilno izmje- 
njuju suglasnici, tako skombrljat, -am (Kos- 
met) »otkotrljati« - kovrljati, -am (Vuk) (рге- 
ma vrljati »schlendern«) (s- se) - koorijat 
(Kosmet) »Г valjati, kotrljati, 2*^ sipati (Kos- 
met)«. Odatle na -jak kovfijak, gen. -aka 
(Vuk, Petrovo polje, dolina Cetine, Dalma- 
cija) »gužva pokrivena okragom, koju nose 
udate žene, fanjak (ŽK)«. Na -ica kovr- 
Ijica (Požega) = (sa a mjesto r prema va- 
ijati) kovaljica (Slatina) »goli klip kuku- 
raze«. Onomatopeizira se i na taj način da se 
unakrsti s glagolom sličnog značenja kao 
vfljati, vrtati, vrnuti: kovmuti, -em, kovriač, 
gen. -ača (Vuk) »kolutić od gvozda za sije- 
čenje listova Oufki), Krapfenradl« — kovrtač 
(Kosmet) »poljsko zelje, nisko, položenog 
lišća (služi za pitu i isjeckano za čorbasta 
jela)«, kovftalj (Brač) »veliki oblaci prije silne 
bure«, kovftanj, gen. -vrtnja (Vuk) »savijeno 
što u kolo (kosa na glavi)«. 

LiV. ARj 5, 400. 402. 408. 413 . 394. 3, 
895. Etezović 1, 317. 298. 2, 234. 236. Mikiošič 
135. SEW 1, 591. Holub-Kopečny 182. Вт- 
ckner 242. Machek, IF 53, 93. Matzenauer, 
LF 8, 190. GM 201. Tomanovič, JF 17, 

209. 211. 

kotao, gen. -tla m = kotai (ŽK), haltoslav., 
sveslav. i praslav. (?), »xaXxiov«. Deminutiv 
na -bc > -dc kotdlac, gen. -Ica, -avca (Vuk) = 
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kdtlac, gen. -aca (Vuk) »Г Hohlung des 
Schliisselbeins, 2° (tkalački termin, Ston, 
Lika) na niti ono kuda se proviači osnova, 
3° toponim«. Augmentativ na -ina kotlina 
(i7. v.) »i° (geografski termin) doiina, 2° to- 
ponim«. Na -oca kotlača f »kotao od gvozda«. 
Na -enica kotlenica »i° maii kotao, 2° toponim«. 
Na -enka kotlenka f (Sisak) »prostor kamo se 
kotao namješta«. Na -anica kotlanica »sošica 
na koju se nastavija kotao kad nema veriga«. 
Na -uša kotluša f (Vuk, Imotski) »bakra, 
iopiža«. Na -ovina kotlovina (iS. v., Lika) 
»mjed, bakar, od čega se pravi kotao«. Na 
-бг kotlar, gen. -dra m (17. v., takoder češ., 
poij.) »i''koji pravi kotie, 2° kotiokrp (ŽK)« 
prema f kotldrica »žena kotiareva«, pridjev ko- 
tlarev, -ov. Na -orina kotlarma f »ispek, piaća 
za rakij(n)ski kotao«. Denominai na -iti kot- 
litt, -Im »prekinuti žicu u koju se kotaiac 
uviači«. Madžari posudiše kotldn, s čime se 
siaže rum. cotlon »Hohlung, Nische, Kanai, 
Seitengang«, vjerojatno poimeničen pridjev 
*kotlovh s nejasnim prijeiazom - s > -n, 
cotlet < kotlbcb »Litze des Webstuhles«. De- 
nominai a(sa) cocli (tl > d) »i° zusammen- 
ziehen, 2° sich mit Griinspan bedecken, den 
Geschmack von Grunspen bekommen, 3 ° (me- 
tafora) berauscht werden«, odatie apstraktum 
na -eh > eald »Griinspan, zusammenziehender 
Geschmack«. Arb. kotel »Hoizschiissei, schiis- 
seiartige Hohiung in der Erde bei einem 
Kinderspiei«. Obično je mišijenje (Kiparsky) 
da je baito-siavenska riječ (stprus. catils, 
iit. katilas) posudenica iz got. *katils (gen. 
pi. katile'), nvnjem. Kessel, a ovo od iat. de- 
minutiva catillus (od catinus, v. kadiri), koji 
se ne naiazi u romanskim jezicima. Akcenat 
od *kotllb ne govori u priiog posiidenia iz 
gotskoga, gdje je akcenat bio kao u germanskom 
uopće na ka-. Berneker uzimije da se kotbff 
priiagodio akcentu od *kozbh, *oebh. Aii v. 
dsao (v.). Zbog toga Meiiiet i Miadenov uzimiju 
da je direktno posudeno od deminutiva 
catillus, koje se pokiapa u pogiedu akcenta 
1 a svesiavenskom riječi. Mora se uzeti da je 
got. *kalils posudeno iz baikanskoiatinskoga. 
Siaveni su mogii posuditi u 5. v. iz istoga 
vreia *kotolt na dunavskom iimesu. 

Lit..- ARj 5, 394-399. Ribarić, SDZb 
9, i59. Miklošič 135. SEW 1, 391. Bruckner 
242. Mladenov 253. Kiparsky 203. Tiktin 
381. 426. Trautmann 121. WP 1, 384. Boisactf 
502-503. Hamm, KZ 67, 120. Joki, Unt. 
154. Hirt, IF 23, 348. GM 202. Schwarz, 
ASPh 41, 125. 


koter m (Račišće), brodski termin od tal. 
catterd, cuttero < (prema engleskom u nas 
ktiterj engi. cutter »piccolo veliero a carena 
molto affinata con randa, contraranda e 
trinchettina«, izvedenica od engl. glagola io 
čut »rezati«. 

Lit.: DEI 1199. 

kotirikati, -tinče (Sinj, subjekt jarebica). 
Oponašanje glasova jarebice. 

Lit.: АБј 5, 397. 

kotiti (se), koti (Vuk) (do-, is-, na-, o-, s-) 
»radati mlado (subjekt mačka, pas, životinja)«, 
sveslav. i praslav. denominal na -iti od ime- 
nica kot, kotka »mačka«, koja u hrv.-srp. po- 
stoji samo u tekstovima pisanim crkvenim 
jezikom. Iterativ -kočivati, -kočuje samo s 
prefiksima. Da je nekada postojala, dokazuju 
pridjev f skotna i deminutiv na -če koče, 
gen. -eta (Kurelac) »mlado mače«. Po deklinaciji 
u kotva f »ancora; sinonim: sidro« (praslav. 
prema stcslav., češ., polj. i rus.). Odatle 
neologizmi kotvarina, kotvica, kotven, kotvište, 
kotviti (u-, za-), kotvokaža »sinonim: gavitio«. 
Imenica kotva nije naša narodna riječ, nego 
je uzeta u novije vrijeme iz češ. ili ms. Inače 
se oruda rado nazivaju po životinjama. Upor. 
mačak, ^en. mačka (ŽK) »Klemmer (kod ra- 
lice)«.. Sto je kat »mačak« kod nas propao, 
tome je razlog borba protiv hononimija sa 
kat, kotac (v.) i postojanje dobrih sinonima. 
Od kotiti postverbal su kot, gen. kota (također 
slov., 17. V., Vuk, Crna Gora, Ljubiša) »ono 
što se okoti« i iskat; kotilja f (sufiks kao u 
vezilja) = kotilica — kolica »animal foetans«. 
Na -ilo: kotilo (Vuk) = kotilo (Kosmet, u 
psovci pajse ~) = na -išle katiste. Složenica 
kotolog (Šulek, Stulić) = kotoglog (18. v.) 
»trava telephium« nije dobro potvrđena. Pored 
nakotiti se postoji s umetnutim pejorativnim 
pi (pejorativiziranje tipa cusra ŽK za cara) 
nakopititi se »isto«. Pridjev kotan (17. v., 
Dubrovčanin, upor. polj. kotny) = skotna, 
poimeničen na -ica skotnica. Možda je izve- 
denica od *kotor (upor. njem. Kater) koto- 
ranjke f pl. (Sv. Juraj kod Senja) »školjke 
zvane pedoči (< tal.-mlet. pedocchio »uš«. 
Rumunji posudise sa -zJc > -oc cotoc »mačak« 
i a sa cotirsi »sich begatten« (sa nejasnim 
-ir^i prema kotiti se), Madžari kaczer (upor. 
češ. kocour). Praslav. imenica kot je baltoslav. : 
lit. kate = lot. kak'is, stprus. catto. Uzima se 
da je riječ prvobitno orijentalna (sirski qatu = 
arm., tur. katu). Došla je u Evropu u 5. v. 
naše ere posredovanjem balkanskih Gota (lat. 


kotiti (se) 


kovati 


cattus, catulm »stene«, njem. Kater, Katze). 
Machek upoređuje kotiti se sa sanskrt. satayati 
(3. 1. sing.) »umwerfen«. 

Lit.: АВј 2, 599. 3, 895. 5, 141. 401. 398. 
393. 394. 397. 400. 401. Elezovič 317. Miklošič 
135. SEW \, 589. ffolub-Kopečny 174. 182. 
334. Bruckner 261. Trautmann 120. WP 1, 
338. Mladenov 253. Gotjajev 163. Machek, 
IF 53, 93. Sldvia 16, 187. 

kotla f (Vuk, Gornje primorje) = kotlja 
(Vuk, Hrvatska) »(termin iz sastavina rala) 
ono što je u plugu cimer, to je u ralu kotla, 
drvo provučeno kroz ralicu gore kroz gredelj«. 

Lit: AR/ 5, 598. 599. Bratanic 88. 

kotoman m (Kosmet) »(u Kosmetu argot = 
boškačka riječ) 1° velikaš,- 2° bogataš, 3° 
gospodar (zidarski argot u Siriniću)«. Tur- 
cizam: kotoman — kodaman »Г velik, krupan, 
2° glavar«. Dočetak -man je tur. augmentativni 
sufiks koji kod nas dolazi u prezimenu Ка- 
raman < tur. kara (v.) + -man »tres brun« 
i u nazivu pogrčenjaka Grekomani. 

Lit: Elezovič 1, 317. JF 14, 232-233. 
Deny 520. Trojanović, JF 5, 224. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. 

kotopanb (15. v., stsrp., i strus.) »pred- 
stojnik« = Kotopanja, zadarska i rapska pa- 
tricijska porodica (12—13. v.) = dalm.-lat. 
Catapanus (15. v.), tako i kotorski patriciji 
(1124), porodično patricijsko ime dalmato- 
romansko iz bizantinskih vremena, identično 
sa stsic. catapanu (tako i u Kalabriji, Abruzzi) 
»gradski sudac za tržne prekršaje, itd.c. Od 
poimeničenog srgr. složenog glagola xaTEndv(0 
(od хата i Endvo)) > 6 хаталауод »capitaneus, 
superior, bizantinski guverner (975)«. Koto- 
panja je upravo hrv. pridjev na -/ ž. r. (prema 
porodica). Riječ je važna i sa fonetskog gledišta. 
U gr. nazivu je nastala najprije asimilacija 
“-e > a-a > hrv. o - o kao u komostre (v.). 
Odatle toponim Kototanšćina (1285—1364, 
u okolici Bibinje-Sukošani) < kotopan + 
-bsk + -ina »posjed te porodice«. 

Lit: ARj 5, 400. Skok RIJAZUZ 1, 55. 
Cvitanović, RIJAZUZ 1, 90. 73. Jireček, Ro- 
manen 3, 21. 

Kotor, gen. -ora m (Vuk) = Kotor, gen. 
-ora (Drvenik kod Šolte, Vis, Brač, Hvar) ^ 
Skdtar m (Vuk, narodna pjesma). S tal. 
Cattaro se akcentom ne slaže. Prema tal. 
akcentu trebalo bi da stoji Kotor, što nije 
potvrdeno. Znači da se u dočetak umiješao 
sufiks -бг. Predslav. je toponim prvobitno pro- 


paroksitona, što se vidi i iz Konstantinove 
grafije Дех^тЕра, gdje je a u penultimi oslab- 
Ijeno u e. Katera je zacijelo dalmato-romanski 
oblik na -a kao ПСтаира < Epidaurus »Cavtat«. 

Lit: ARj 5, 400-1. Hraste, Rad 272, 
25. Мауег 1, 182. Isti, Zffl 1, 95-109. 

kotorina f (Hrvatsko primorje, Krk) »prepe- 
lica« = kotoma (slov.) = katorna »Schneehuhn, 
bijela jerebica, lagopus«. Od mlet. (tršćanski) 
cotdmo, furi, catdr, tal. coturnice < lat. co(c)tur- 
nix (onomatopeja prema Festu: a sono vocis, 
upor. putpurić). 

Lit: ARj 5, 401. Pletersnlk 1, 390. 448 
SEW 1, 588. Štrekelj, DAW 50, 34. REW^ 
2289. DEI 1139. 

kotrova f (Crmnica) »zemljani sud sa 
dvije ručice, uskog grla, drži vodu studenui. 
Od južno-tal. cutrufo »ampolla, caraffa, orciolo, 
sorta di vaso di creta (Rieti)«, srodno lat. 
cutrufarus (1202, Bari), prema Battistiju od 
gr. - хитрбсроро^. Upor. još gr. xoupouniov, 
xouTpouii6g. 

Lit: Rohlfs 126. ИЗО. GM 218. DEI 1199. 

kovandžija m (Vuk, Srbija) »pčelar«, s 
pridjevima na -in kovdndzijin, poimeničen na 
-ka kovandžijinka f »žena pčelarova«, na -ski 
kovandžijski, radna imenica na -džija od tur. 
kovan »uljanik«, koja nije potvrdena. Mjesto 
kovan govori se apstraktum na -luk kovdnluk 
pored ko- (18. v.) »1° uljanik, 2' toponim 
(Srbija)« = Kuvdnluk, šuma kod Pakraca. 

Lit: ARj 5, 408. 

kovati, kujem — kujem (Dubrovnik) = 
kujem (ŽK) = kovat kujem pored kovem 
(Kosmet) = kdvem (analogijski u istočnim 
krajevima) impf (Vuk) (do-, is-, na-, o-, pod-, 
pri-, s-, sa-, za-, u-), sveslav. i praslav. (*ku-), 
»obradivati gvožde i druge metale čekićem«. 
Inf. kovati nalazi se još u stcslav., slov., 
slvč., oba lužičko-srp. i rus., a osnova pre- 
zenta kuj u svim slavinama osim bug. Itera- 
tiv se pravi duljenjem osnovnog u - u > 
у > i: -kivati, -dm, samo s prefiksima (do-, 
as-, ispre-, ispri-, na-, o-, pot-, u-, za-), na 
0 - a iskavati (Voltiđi, Stulić). Pridjevi na 
-ш kovan,- vnd: -—a torba »u kojoj se nosi kov 
za kosu (Piva-Drobnjak)«, poimeničen na -ik 
kdvnik »1° čovjek koji kuje novce«, 2° međa 
vrlo duga što dijeli zemlju od zemlje« (južna 
Dalmacija). Razvitak je značenja 2° osebujan. 
Како se u takvoj medi nalazi grobova i oružja, 
misli se da su služili za šančeve. То treba još 
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proučiti. Na -ica kovnica (15. v., Vuk) »Г 
gdje se kuje novac, 2° kolajna«, na -osi kovnost 
= kovkoća (neologizmi). Pridjev na -ik 
kovdk »koji se dade kovati«. Postverbali kov, 
gen. kova m (također stcslav., polj., rus.) »Г 
orade za potkivanje konja, 2° potkova (Kos- 
met)«, dkov, pdtkov m (Vuk) = potkov (Kos- 
met, Gojbulja) = potkova f, ilkov m (Piva- 
-Drobnjak) »mjesto gdje se povrijedi konj pri 
potkivanju«, s pridjevom ukovan (~ konj), 
upravo part. perf. pas. od ukovati. Odatle 
na -ina kovina f »metal« = kovovina, s prid- 
jevom na -ski kovinski. Na -ka kovka f (18. v.) 
»sprava za kovanje novaca«. Na -i(a dkovica 
(na pušci). Denominal na -iti nakoviti se 
»nakititi se kovom«. Sveslav. i praslav. radna 
imenica na -dc kovač, gen. -ača m »Г faber, 
2” toponim, 3° antroponim (prezime)«, s 
pridjevima na -ev J -ov = kovačev — kovdčov 
(Kosmet) i -ski kovdčkj, na -nica kovačnica 
(15. V.) »njegova radionica«, na -ina kovačina 
»1° otpaci od gvozda, Т zanat kovačev« = 
na -ija kovačija = kovaštvo (Stulić). Demi- 
nutiv na -ič kovačii »ptica tottanus glottis«, 
s deminutivima -bc, -bk, -ič, -iček: kovačdc = 
kovačec = kovaček, kovačič, kovačiček. Od 
radne imenice na -an potvrdene samo u češ. 
i luž.-srp. kovdf »Anstifter«, pridjev na -bn 
kavamn »lukav« (upor. rus. kovdmy}), ap- 
straktum kovarstvo »lukavstvo«. Na -alnica 
kovdonica > kovanica (Kosmet) »kovačeva 
radionica«. Na -alo: nakovalo (ŽK) = -(a)nj 
nakovanj, gen. -vnja (Vuk), odatle deminutiv 
nakovnjič (Šulek) = ndkvalo (Vodice, sin- 
kopa nejasna) — nakov m, f = ndkova f = 
nakovalna (14. v.) = nakovdn вд (Lika) »incudo« 
= ndkovalja f (Kosmet) »Г nakovanj za 
klepanje kose, 2° mali nakovanj u kujundžmici«. 
Glagol i izvedenice riječi su kultume. Ru- 
munji posudiše covaciu (Erdelj, Muntenija) po- 
red lat. fierar, potcavd »Hufeisen«, odatle 
potcovar, potcovdrie, nocovand = nicovana = 
nicovala »incudo«, Arbanasi kovag, patkua 
s članom palkoni, Madžari kovđcs = kacs, 
ako < okovi (stčeš.) »Eimer« (natrag posu- 
đeno akov »vijedro« u istočnim krajevima, u 
Srijemu) »vas aquaram«, patkd. Iterativ -ki- 
vati < = *kyvati dokazuje da je i u hrv.-srp. 
morao postojati infmitiv kuti kao u češ. i 
polj. od osnove ku-. Та je raširena več u 
praslav. s pomoću sufiksa za apstrakta -zn: 
kuznbcb, samo u Aleksandridi i prezimenu 
Johannes Kuznec (1428, Zagreb). Odatle to- 
ponim Kuznica (Požarevac), gdje je nadeno 
mnogo zgura. U Rodopima je očuvano kuznja 
i kutnica u značenju »kovačnica«, u ram. 


cujnitd »kovačnica«. Sa zn > zm možda pri- 
kuzmati se (subjekt jelo, Krašič, Bedekovčina) 
»prigoijeti, prismuditi se«. Upor. ras. kuznecb 
»kovač«. Ide li ovamo sa м > у kina »kovina« ? 
Ne zna se gdje se tako govori. Nedovoljno 
potvrđeno. Baltičke i druge ie. uporednice 
kažu da je prvobitno značenje bilo »udarati > 
kovati«, lit. kauti, kauju, koviau »schlage« > 
»schmiede«, kova »boj«, koveti »ratovati«, lot. 
kaut, kauju »udaram«, stvnjem. houwan, nvnjem. 
hauen, lat. cUdo, ir. cuad »isto«. 

Lit.: ASj 2, 599. 3, 960. 876. 883. 4, 954. 
5, 408. 409. 824. 413 . 7, 392. 403 . 404. 471. 
Zore, Rad 110, 218. Tentor, JF 5, 208. Ele- 
zovič 1, 297. 2, 113. 438. Vuković, SDZb 
10, 405. Ribarić SDZb 9, 170. Hirtz, Aves 
208-209. Miklošič 153. ЖЖ 592-593. 655. 
Holub -Кореспу 183-184. Bruckner 279. 286. 
Vasmer 584. Trautmann 123. Mladenov 243. 
260. WP 1, '330. GM 203. 335. 349. Vaillant, 
RES 22, 16. Jagić, ASPh 1, 429. Tiktin 
1056. Joki, IF 36, 111. Buga, RFV 7, 51. 
(cf IJb 3, 150). Boisacq 424-425. 529. 

kovilj m (Konavli, Vodopić) »biljka anthyllis, 
2° toponim (Bačka)«, odatle na -aca Koviljača 
(Srbija) = kdvttje (16. v.) »stipa pennata«. 
Glede -e upor. smilje, posuđenice trandovilje 
i bosilje od bosiljak < |3aatktx6v. Žensko ime 
Koviljka. Glas i nastao je iz jery-a, upor. 
ukr. kovyl’ m pored kovyld, ras. kovyh 
pored kovyl, bug. kovel pored kovil. Praslav. 
Upoređuje se sa got. hdtai, stvnjem. hemi, 
nvnjem. Неи »sijeno«, i sa ras. kovyljdtb 

Lit: ARj 5, 411. Miklošič 136. SEW 1, 
594. Vasmer 587. WP 1, 381. Mladenov 244. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 188-193 (cf AnzJF 
8, 272). 

kovrca f (jedna potvrda) = kovrk (Bosna) = 
(sa -ica) kovrčica (Vuk, Srijem) = skovrčica 
(Orahovica) »Г zavojak, uvojak, 2° znak 
patka«. U značenju 2° skovfčak, gen. -čka 
(Orahovica, Slavonija) »zakovrčano pero u 
repu patkovu« = {sa fr < vr) skofrčak, gen. 
-čka »vrst veza« (ne zna se gdje se tako govori). 
Na -iti kovrčiti, -im (objekt kosu, Vuk) »sa- 
vijati«, zakovrčati, skovrčiti se = skovriti se 
»skovrljati se, smotati se (Makarska)«, isko- 
vrčiti (objekt oči) (metafora) »izbuljiti«. Pridjev 
na -jast’. kovrčast (Vuk) = skovrčav »kud- 
rav«. U kovrčica i kovrčiti dolazi još dž mjesto 
č kovrdžati, -am (Srbija, Mhićević) i kovrdžica 
(Srbija), iz čega se vidi da je došlo do una- 
krštenja sa tur. kmrctk »kovrčast«. Od te tur. 
riječi potječe kovrdžik (Vuk, Srijem) = ko- 
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vrdžak (Bosna) »obla kapa što muškarci 
nose«. Prema Miklošiču i Bracknera ko- u 
kovrčiti, kovrčica prefiks je kao u košuta (v.). 
Osnova *vrk- može se uporedivati s perz. 
warkocz »Lock« i sa vrkoč (v.). Imenica 
kovrca u značenju »kovrčica« dobivena je 
odbacivanjem deminutivnog sufiksa. 

Lit: ARj 3, 895. 5, 413. Miklošič 152. 
SEW 602. KZ 48, 190. Matzenauer, LF 8, 
190. Tomanović, JF 17, 212. 

kovrdija f (Istra, Šulek) (sa vr > /?■) 
kof rđi ja »trava«. 

Lit: Alij 5, 149. 413. 

koza f (Vuk), sveslav. i praslav., »l’ capra, 
2° prijenos na razna orađa«. Maskulinum se 
pravi s pomoću starog sufiksa, sveslav. i pra- 
slav., za nomen agentis -/ *kozblb (kao orao') > 
kazao, gen. kozla, u štokavskom vrlo rijetko 
očuvan, potisnut od jarac (v.). Izvedenice 
su od oba lika. Od koza deminutivi na -bka: 
koska »vrsta raka«, prvdkoska (Vuk) »koza 
koja se prvi put okozi«, na -ica kozica (pre- 
neseno i na druge životinje, biljke koj za 
pogača l Kosmet / »šiba sa plodom crnih bo- 
bica« i orada kao kozica ŽK »zemljana 
rajndla na 4 nožice«), pl. kozice (možda pre- 
vedenica od njem.) »boginje, Kinderpocken«. 
Augmentativi na -ina kozina ~ kdjzina 
(Kosmet) »Г kozje meso, 2° kozja vuna«, 
na -urina kozurina, na -etina kozetina »kozja 
koža« = koj zelina (Kosmet) »meso od koze«. 
Pridjevi na -ji kozji (praslav., čest u imenima 
biljki), poimeničen na -ača kozjača »! ° biljka, 
2" toponim«, na -ah kozjak »Г biljka, 2° 
toponim«, na -aka kozjaka »kozja brada«, 
na -evina kdzjevina »Г kozje meso, 2° kozja 
dlaka«, složen pridjev kozjdbrad (Vuk), na 
-anik kozjanik (Srbija, Niš) »kozje mlijeko«. 
Poimeničen femininum posudiše Arbanasi 
gase »kozja pečenka«, Novogrci тЏ,а »kozje 
meso«. Pridjev na -bn sk'dzna — skožna (ovca) 
(Riječka nahija). Na -in poimeničen na -bc 
kozinac, gen. -nca »biljka astragalus«, s prid- 
jevom kozinčev. Složen pridjev kozonog. Na 
-ovina kdzovina »kozje meso«. Radna imenica 
na -ar kozar, gen. -ara m prema f na -ica 
kozarica »žena koja čuva koze«. U značenju 
"staja za koze« je deminutiv od kozara (Vuk) 
»Г prenočište za koze (Lovran), 2°.mjesto 
gdje se koze kolju, 3° oronim«. Od kozar 
deminutiv je na -če kozarče n »dijete koje 
čuva koze«, na -ič kozarčič, augmentativ ko- 
zarčina. Na -ina kozdrina »plaća kozara«. 
Pridjev na -ski kozarski. Denominal na -ati 


kozarati se (Brač) »igrati se kao kozari (subjekt 
djeca, koja se hitaju kamenjem)«. Složenice: 
kozbder, kozbmor »rdavo proljetno vrijeme 
zbog kojeg koze pogibaju«; kozopasa m »kozar«, 
kozokradica m, f »ko krade koze«, kozomača = 
gusomača (v.), kozorep »(metafora) sitna vrsta 
morskog raka«, kozodoj (takoder češ., polj., 
ras.) »ptica«, prevedenica od gr. at^tBijkag = 
lat. caprimitlgus i kozorog = kozi rog (16. v.), 
prevedenica od а^убхЕрш. Denominali na -ati 
kazati se (Lika) (is-) »igrati se grahom«, odatle 
kazaljka »igra sa grahom«, okozati (subjekt 
curici) »svršiti bobanje«, na -iti kaziti (se), -i 
(16. V., Vuk) (is-) = okoziti se »ojariti se«. 
Madžari posudiše kozak »vrsta gljive«. 

Od kozbi» ove su izvedenice: kozla f »drvo 
na plugu što se ukopa u plaz i u gredelj«. 
Deminutivi na -če kožhce (16. v., Dubrovčani), 
na -sce kozlešce, na -ica kozUča (čakavci, 17. v.) 
»mlada koza«, na -ičak kozličak (18. v.), na 
-asce kozlašce (Belostenec), na -ič kozlič »Г 
mladi jarac, 2° biljka aram, 3° prezime Co- 
sulich«, na -oc kozdlac (Smokvica, Korčula) 
»trava aram« = kozdlac, gen. -cioca = kozlac 
»Г jarić« — kozlac, gen. -aca (ŽK, hrv.-kajk., 
slov.) »2° zgrada za sušenje sijena«. Ovamo 
možda i kozUc, gen. -uca (Buzet, Sovinjsko 
polje) »okomit plosnat komad drva sa rapama 
na kolima, kad .se vozi sijeno«. Na -e kbzle. 
Kol. na -ad kozlad f Augmentativi kozuna 
(Vuk, Crna Gora) »sinonim kozina«, na -etina 
kbzletina = kozlevina (Lika) »koža od kožl^ta«. 
Na -inac kozlinac »biljka kozinac, astragalus«. 
Na -ač kozlac »trava dracunculus«, na -ačica 
kozlačica »tanacetum«. Na -an kozlan »jarac«. 
Pridjevi: na -ц: kozliji (15. v.) = kozli = 
kb&lji (čakavci, 16. v.), na -ov kozlov, poimeničen 
kdzlovina = kozljevina (Lika) »kozje meso« 
i prezimena Kozlovic, Kozlovaci od kozle 
na -j kozjea. Denominal na -iti okozUti. Ма- 
džari posudiše kazla. Što se tiče etimologije, 
postoje dva tumačenja. Prema jednom uzima se 
prasrodstvo sa arb. keth, s članom kedhi = 
stengi, haecen »kozle«, stnord. kbken »jarić«. 
Meillet uzima prasrodstvo i sa sanskrt. cha- 
gas »jarac«. Drago tumačenje polazi od lit. 
ožys »jarac«, lot. oška »koza«, stpras. v/ožg, 
gr. ail, gen. aiY6g »koza«, sanskr. ajak »jarac«. 
Koji tako tumače, pretpostavljaju za praslav. 
*oza s prefiksom k-, pozivajući se na paralelu 
sa kost (v.). 

Lit: Alij 5, 413. 421. 419. 363. 8, 849. 
ASPh 34, 306. Elezovič 1, 299. 300. Mažu- 
ranu 530. Miklošič 136. SEW 1, 595. Holub- 
-Kopečnf 184. Bruckner 262. ZSPh 16, 81. 
Vasmer 589-590. Mladenov 244. Slđvia 10, 
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251. RES 4, 195-198. WP \ 336. Gorjajev 

149. Milewski, SpTNVO' 1932, br. 10, 6-7 (cf. 
IJb 18, 261). Kors (cf. RSl 3, 337). Vaillant, 
RES 23, 156-157. Asboth, Nyt 6, 43-37. 
(cf. RSI 8, 367). Matzenauer, LF 9, 1. GM 
142. Joki, IF 37, 118. Isti, Stuđ. 109. Ivšić, 
JF 2, 132. 

kozak m (17. v., Vuk, prema ukr. > polj.) = 
= kozak (Milutinović, prema rus.) »Г Kozak, 
2° ime konju (Požega)«. Pridjev na -ski kozacki. 
Ruska posuđenica iz sjev.-tur. kazak »1" freier, 
unabhangiger Mensch, 2° Vagabund«. U nas 
često za Ruse uopće, npr. kozačko kopito. Tur. 
je riječ izvedenica na -ak (kao jatak, kačak) 
od korijena ka- »umherirren«. 

Lit.: ARj 5, 414. Mikldsić, ASPh 9, 511. 
Hoiub-Kopečny 184. 

Kozina (16. V.) = Kuzma (13. v., Istra, 
u Razvodu iz 1275, prijepis 1546). Pridjev 
Kuzfnin. Prezime Kuzmič. Hipokoristici na 
-e Kuše m (15. v.), prezime na -jak Kušečak 
(16. V.), Kože (Zadra), odatle toponim Ко- 
zino (selo kod Zadra), na -an (tip Milan) 
Kuzfnan, na -ica Kuzmica m, prezimena 
Kuzmanič, Kuzmanovič. Ovamo ide toponim 
Sveti Vrači (= Kuzma i Damjan). 

Lit.: ARj 5, 421. 834. 842. Jireček, Romanen 
2, 31. 1, 55. 3, 21. 34. 

kozmat, pridjev na -at (Kaštel, Trogir) 
»bijesan (pas)«. 

Lit.: ARj 5, 428. 

koža f (1395, Vuk), sveslav. i praslav., 
bez paralela u baltičkoj grupi i u drugim ie. 
jezicima, »pellis«. Pridjevi na -bn kozan, 
odredeno kožni, na -en kožen (Bosna, upor. 
stcslav. koženb i rus.), proširen sa -at kožnat 
(neologizam), na -ast kožast, na -evan kože- 
van. Deminutiv na -ica kožica (Vuk).Augmen- 
tativi га -ina kozjna (М. Držić), na -etina 
kožetina. Denominali: inhoativ potkožit se — 
potkožit se, -ožim (Kosmet). Prema smežurati 
se stvoren je skožurati se pf. prema impf, 
na -va- skožuravati se. Odatle pridjev kožu- 
rast i deminutivi kožUrak, gen. kožUrka »svilena 
čahura«, kožurica, augmentativ sa sufiksom 
-urina kožurina. Radna imenica na -ar kožar 
m, s pridjevima na -ov j -ev i -ski: kozarov, 
-ev, kožarski, kožarnica »radionica«, kožarija, 
kozarstvo. Na -ka kožarka (Šulek) »lederica, 
Lederbirnapfel«. Sveslav. i praslav. je izve- 
denica na -uh kožuh (Vuk) = kožu (Kosmet) = 
kožUn, gen. -ana (Lika, Bosna, zamjena su- 
fiksa -uh sa -un < tal. -one), odatle deminutiv 


kožunak, gen. -linka (ŽK) »žensko odijelo 
bez rukava do pojasa«, kožunčič, augmentativ 
na -ina kožuncina. Od kožuh su deminutivi na 
-ok kožušak, gen. -uška (Vuk), na -ič koz; šic, 
na -čii -bc f -ič kožuščič, na -bce kozušče 
(Kosmet) = kožuhče. Augmentativ na -ina 
kožušina (18. v.) = kožušina (Kosmet). Radna 
imenica na -ar kožuhar m (16. v., Vuk, bug.), 
s pridjevima na -ov j -ev kožuharov, -ev, na 
-ski kožuharski, prema f na -ica kožuharica = 
kožundr, gen. -dra (Lika). Složenica kozoder 
»Г čovjek, 2° vjetar, 3° vrijeme«. Ne zna se 
da li je izvedenica ili složenica kožjniirka f 
(Kosmet) »Ijuska od biljnih plodova«. Upor. 
kosmat. Rumunji posudiše coaja, s pridjevom 
na -osus > os cojos i cojoc < kožuhb, cojocar, 
colocafie, deminutiv na lat. -ellus > -el cojo- 
cel, s promjenom sufiksa (prema -eljka, v.) 
cujeica, Madžari kosok i Novogrci >c6^o>ca. 
Uzima se da je koža praslav. izvedenica od 
koza (v.) s pomoču sufiksa -га. Bio bi to upravo 
poimeničen pridjev na -j od koza. Paralela 
je za to (oa »Schafpelz« od o'i? »ovca«. Prema 
tome je koža čista slavenska kreacija. Štrekelj 
uzima da se *koza u značenju »Haut, Rinde, 
Decke« očuvala u slov. kozdl, odatle na -cc 
kozeiec = kozulj, kozulja, kozor — kuzd. 
kozara — koziira, polj. kobuz, kdziil (ŽK) 
»od коге učinjena posudica za jagode«. Те se 
izvedenice mogu i drukčije tumačiti: v. kozul. 
Uporeduje se (Vendryes) i prasrodstvo sa 
gal. caen f »koža«, od ie. *kagh- »envelopper, 
saisir«. Prema ovom uporedenju bilo bi prvo- 
bitno značenje »omot«. 

Lit: ARj 5, 423. Mažuranič 531. Elezovič 
1, 299. 2, 113. SEW 1, 597. Holub-Kopečnv 
184. 195. WP 1, 336. Меуег, Ngr. 2, 32. 
Tiktin 388. Pick, Vgl. Wtb. 1, 231. 2, 317. 
Štrekelj, ASPh 11, 462-463. Thurneysen, 
Festgruss an Osthojf (cf. AnzIF 5, 128). Ven- 
dryef, WuS 12, 242. Jagić, ASPh 17, 292. 
Zubaty, ASPh 16, 396. Uhlenbeck, РВВ 29, 
332-333. Grubor, JF 8, 15. Меуег, IF 35, 
224-227 (cf JF 3, 208). Boisaccf 418-419. 

kožutica f (Stulić, Šulek) »mahovina«. 

Lit: ARj 5, 428. 

kračak m, genitiv nepoznat (Šulek) »biljka 
carlina acaulis; sinonim: kravljak«. 

Lit: АВј 5, 428. 

kračuij m (Istra) »vrsta gljiva«. Deminutiv 
na -bc kračuljac, gen. -Ijca (Šulek) »biljka 
gingidium«. S prvim oblikom ide zajedno 
krčuii m pl. (Istra) »vrst gljive«. Ne zna se 
ima li kakve veze s bug. kračul »unterer Saum 


kračulj 
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kraguj 


von Beinkleidern, Hosenbein«, koje je izve- 
denica od krak s pomoću sufiksa -jul. 

Lit: ARj 5, 429. 497. Mladenov 256. 

Doric 159. 

Kračun’ je u istočnom hrv.-srp. potvrdeno 
kao lično i porodično ime u 19. vijeku (1834, 
Kladovo). Prema bug. značenju kračdn, po- 
red kračun »ein Tag um 'VVeihnachten« i slo- 
vačkom »božić« odgovara lat. Natalis — Ndie, 
Naješkovič u Dubrovniku preko mlet. Nadal > 
Nal, za zapadu. Sa slovačkim značenjem 
slaže se madž. karacsony »Г Božić, 2° рге- 
zime«. Iz slov. i madž. potvrde izlazi da je 
taj naziv svetkovina postojao u panonskosla- 
venskom. Bugarsko značenje nalazi se u rum. 
craciun. Како panonski oblik ne može biti 
posudenica iz rumunjskoga, mora se uzeti da 
je rumunjski naziv posudenica iz bugarskoga, 
gdje postoji i deminutiv na -bc > -ee kračunec. 
U bug. znači i »der 8 Juni, def Teodorstag«. 
Nema utvrdene etimologije. U balkanskom 
latinitetu postojao je i drugi naziv lat. pod- 
rijetla za tu važnu kršćansku svetkovinu: 
arb. kershendele f > kshnela (Ulcinj) < Christi 
natale slaže se sa gr. xP'-‘3ioIiyewa, odatle = 
1 ° roždestvo (prevedenica, s ispuštanjem prid- 
jeva Hristovo), 2° božić (s ispuštanjem ime- 
nice, deminutiv kao u -ec u bug. kračunec) = 
božici na Jadranu u pL, јег je svetkovina tra- 
jala više dana. Dmgo bugarsko značenje 
isključuje mogućnost tumačenja rum. cra- 
ciun < lat. creatia, gen. -onis, što je sa teo- 
loškog gledišta neprihvatljivo, jer apstrak- 
tum creatio nije nigdje potvrdeno za Isusovo 
rodenje, a i lingvistički je nemoguće. S druge 
strane slog kra- u panonskoslav. i bug. na- 
stao je po zakonu likvidne metateze, kako se 
vidi iz rus, koročunb. Briicknerovo vezanje 
sa krače »schreite«, koračaj ne objašnjava 
semantiku. U čakavskom kračun (v.) znači 
»mandal, poluga, kolac kojim se zatvaraju 
vrata«, denominal zakračunati »zamandaliti« = 
kračun, gen. -una (Cres) »mandal«. Riječ je 
mogla značiti i »božično drvo, badnjak«. Ali 
to nije nigdje potvrđeno. Та riječ može da 
potječe od characium, characio, gen. -onis 
(v.) »kolac«. Na to značenje upučuje i stari 
toponim Kračjunište (1348 ?) [ostalo v. s. v. 
kračun'j. 

Lit: ARj 5, 429. Tentor, JF 5, 208. Mla- 
denov 256. Gerov 2, 411. SEW 1, 603. Ro- 
setti, BL 11, 56 — 63. Isti, Romanoslavica 
4 (1960), 65-71. Asbćth, ASPh 9, 694- 
699. Barić, SKZ 304 (1943), 170-174. Srp- 
ski narod, božični broj 1943. (cf JF 18, 363). 


Bruckner,^Z46', 164-165. K&iutrdacki,ASPh 
11, 624-628. Marianovics, MNyd 37, 43- 
44 (cf RSl 3, 320-321). Melich, MNyd 37, 
177-178 (cf RSl 3, 320). Pintar, ASPh 33, 
618-622, Schuchardt, ASPh 9, 526-527. 
Vasmer, ZSPh 5, 286. ’VVeigand, BA 3 (cf IJb 
13, 310). ZSPh 2, 294. Budimir, JF 15, 161. 
Skok, ZRPh 54, 475-6. Vaillant, PPP 24 
(1958), 72-5. 

kračun’, gen. -una m (15. v., Lika, sjevero- 
zapad) = kračun, gen. -una (Rab, Malinskd) = 
kračun, gen. -una (cakavizam, Cres, Pag) 
»mandal, zasovnica (može biti i od željeza)«. 
Denominal na -ati zakračunati (of-): zakra- 
cunaj vrata dobro (Pag). Postoji još slov. u 
dvije varijante: kračon »Г grosser Zapfen, 
2° Tiirangel« = kračun »Riegel« i koračun m 
»neko omde«, izvedenica od korača f »roglja, 
zwei in einem Stiel stehende Spitzen«. Riječ 
koračun se slaže sa krčko-rom. carassaun 
»catenaccio«. Na Jadranu postoji još varijanta 
sa k mjesto č: кгакпп, gen. -una m (17. v., 
Korčula) = krakun (Budva, Kućište) »isto 
što kračun«. Deminutiv na -čio < -bc + -ii 
krakunčić (Stulič) »romazinčić (v.)«. Denomi- 
nal krakunati, -am (pi-, za-): zakrakunat 
(Korčula), zakrakuna (imperativ bez -j) vrdta 
(Budva) »zasajat (od sajatur, v.), zapričiti, 
romazinati«. Oblik krakun može se tumačiti 
na dva načina, unakrštenjem sa krak (v.) 
ili fonetski, ci > k kao u arkuo, orkulič pored 
vrč < urceus, urceolus (v.). Grčko-rom. ca- 
rassaun (= slov. koračun) izvedenica, je od 
lat. characium < gr. ^općtttiov »kolac« (upor. 
karači u južnoj Italiji) s pomoću augmen- 
tativnog sufiksa -one, upor. fr. escharegon. 
Slog. kra- u kračun / krakun nastao je kao u 
Spaletum j Spalatum > Split (v.), ceresia > 
kriješva, trešnja (v.). Kušar pozna mlet. (? valj- 
da u Dalmaciji) crazzon. Тај se osniva na 
hrv. kračun. Vidi Kračun' glede mogućnosti 
veze sa svetkovinom Kračun »Božić« (v.); xapći- 
>ciov je gr. od харбооо) »incido« (v. karakter) 
> skarasse (Basilicata) »eine Tiir so schliessen 
dass nur eine Spalt bleibt«. 

Lit: ARj 5, 429. Pleteršnik 1, 436. 453. 
Kušar, Rad 118, 16. Banali 2, 193. REiV’ 
1862. Rohlfs 2405. 

kragiij, gen. -пја m (Mamlić) = krag&j 
(Kosmet) = kragui (Crii Lug) = kragdlj, 
gen. -iilja (1496, Vuk) = dragulj (hrv. u 
južnoj Italiji kr > dr prema tal. drago »zmaj«) 
»Г vrst sokola; sinonim: akmadža (v.), ptica 
za lov, epervier, 2° muško ime u oba lika«. 
Deminutivi na -bc kragujac, gen. -пјса (14. 
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V.) = kragidjac (17. v., također prezime Kra- 
guljac), na -б/г kragujak, gen. -ujka (Vuk, . 
narodna pjesma), na -ič kraguljič (Hreljin, 
Istra), na -ič kraguljič, na -ac krcguljčič. 
Augmentativ na -ша: kraguljčina, kraguljina 
(Škrljevo). Pridjev na -ev: kragujev — -Ijev, 
poimeničen na -ђс toponim Kragujevac, gen. 
-vca (Srbija). Radna imenica na -ar kragil- 
jar, gen. -ara (17. v.) »sokolar« = -Ijar. Na- 
lazi se još u slov., bug., češ. i polj. Prasla- 
venska riječ. Polj. krogulec dokazuje da je 
slog kra- nastao po zakonu likvidne meta- 
teze. Rus. kraguj bit će prema tome posude- 
nica iz stcslav. Značajno je što u bug. pored 
kragui »šoko« postoji bez likvidne metateze 
karguj »jastreb«. Nalazi se još u madž. karvaly 
= karuly »šokos, ali nije posudenica iz pa- 
nonsko-slav., nego madž. i praslav. riječ 
potječu iz istog sjeverno-tur. vrela: džag. 
karahu »ptica za lov«. Medu Slavenima ra- 
širila se za vrijeme Avara. Mladenov i Bruck- 
ner uzimaju da praslav. i slav. nije posudenica 
iz tur., nego da su i praslav. i tur. riječ ono- 
matopejskog podrijetla. То mišljenje može da 
stoji jer prirodnjaci (ornitolozi) opisuju njegov 
glas sa kirk kirk i зш wui (Naumann). Zabi- 
Iježiti treba da mjesto g dolazi v (kao u madž.) : 
kravuj (Krk) = kravulj (Grobnik), kravujac 
(Drivenik) — kravuljac, gen. kravuljca (Vi- 
nodol) »astor palumbarius«. Upor. još kra- 
voljac pored kravojac, gen. -jca »biljke impe- 
ratoria osthrutium L., carlina acaulis«. Glede 
izmjene j > Ij upor. kravaj pored kravalj. 

Lit: ARj 5, 432. Elezovič 2, 523. Hirtz, 
Aves 211-212. 215. Mažuranič 535. W^d- 
kievvicz, RSI 6, 231. Miklosie 130. SEW i, 
570. Holub-Kopečny 184. Bruckner 268. KZ 
48, 178-179. ASPh 29, 116. Mladenov 232. 
254. Vaillant, RES 23, 155-157. GM 178. 
Joki, Unt. 304. Boisacq 443. 

кгај, gen. kraja m (Vuk), sveslav. i praslav., 
bez paralela u baltičkoj grupi ili u drugim ie. 
jezicima, »Г sinonim: konac, svršetak, finiš, 
2° regio, Gegend«. Amplifikacija: ni kraja ni 
konca. Pridjevi na -bn krajan, f krajna, odre- 
đeno (s)krdjni (Istra) = -bn + -j krajnji 
(s-, do-, po-) = (sa disimilacijom j - nj > d - nj, 
tip tal. digiuno < lat. jejunium; može biti i 
analogija prema zadnjij (s)kradnji (Habdelić) 
= kradnji (Piva-Drobnjak), najkrajni, -nji, naj- 
kranji (Lika) = najskradnji, skradnja ura (ŽK) 
= skrajna ura (Reljković) »smrt«, poimeničen 
na -ica skrajnica »željezni obruč u koji se 
utakne valj kod oranja«, skradnjica (ŽK) »smrt«, 
krajnica (Kosraet) »Г bočna prva daska koja 


se u pilani na strugu istruže, 2° desna ili 
lijeva strana u ribe«, na -ik krajnik = na -jak 
krajnjak »u košnici krajni sat«, na -ost (s)kraj- 
nost. Pridjev krajni dolazi i u ništičnom prije- 
voju iskmji. Na -janin Krajanm (13. v.) »čovjek 
iz Krajine«. Deminutivi: na -bc krajač, gen. 
krajca, odatle na -iti dokrajčiti (o-'), kričati < 
krajičati (termin dužičara) »od dužične za- 
metice odsijecati bijel i srce«, krajcar »radnik 
koji to čini«, krajčarica »sjekira za taj posao«, 
krajčenica »široka daska«. Na -ič(a)k krajičak. 
Na -bk krajdk, gen. krajka, okrajak, gen. 
-ajka »livada ili sjenokoša«. Na -ika (o)krdjika 
(do-) »кгај hljeba« = okrajak (Srijem) = okra- 
jind (u hljepca). Važna je stara izvedenica na 
-ina: krajina (1110), s pridjevom krajinski 
(1597) kao teritorijalni termin »Г zemlja na 
granicama (Bosne, Crne Gore), 2' ratovanje 
u toj zemlji«. Odatle denominal krajinm 

(Srbija, Vuk) »ratovati, vojevali«. Mjesto 

-ina stoji -ište krajiSte (14. v.), s pridjevom 
na -bn krajištan, f-sna, na -ski krajiški (17. v.), 

na -nik krajišnik »stanovnik u Krajini« - 

krajičnik (16. v.), krajišmčki pored krajičanin, 
krajinik (18. v.), krajištanin (Martić), krd- 

jinjanin (13. v.) i na -jak krajišnjak. Važna 
je seraantička i fonetska (ai > ae) promjena 
u Kosmetu kraešnik »junak«, sa pridjevom 
kraešnička pesma »junačka narodna pjesma«, 

jer nam pomaže objasniti arbanasku termino- 
logiju kreshnik - u »junak, junačka pjesma 
(kenge kreshnike = cantica heroica). U stvari 
su to pjesme koje opjevaju junačko ratovanje 
u Krajini. Тај izraz posudiše od Arbanasa 
i Srbi u Kosmetu kr šmca < *krajišnica 
»junačka narodna pjesma«. Arbanasi posudiše 
krajina > Kraja (kao teritorijalni termin kod 
Bara), krahine. Upor. još ukr. Ukrajina 
»Grenzland« i arb. ukraje »šuma« < *ukrajina. 
Riječ kraj dolazi i u antroponimiji kao prvi 
elemenat dvočlanih staroslav. imena Krajinus 
(14. V.), Krajis(l)av, odatle hipokoristik Kraj- 
ko, Krajša, Krdja i Krdja. Složenica: od 
glagolske sintagme krajdber (Vuk) m »koji 
bere po kraju« prema f krajobera, od imeničke 
pridjev krajeugalan, -aona (Vuk, Pavlinovič, 
~ kamen) »koji stoji na kraju«. Neologizmi 
krajobraz »mapa«, krajolik »paysage«, krajo- 
slikar »Landschaftsmaler« nisu se posve udoma- 
čili. Riječ kraj može biti kao prilog i prijed- 
log sam i u vezi s prijedlozima na, po, sa, s-, 
u, uz i 3 pokaznom zamjenicom onkraj, krajce 
(Lika), krdjimice (Stulić), prekdj (Kosmet) pri- 
jedlog s gen. »pokraj« (r je ispao zbog disimi- 
lacije r - > r - 0 < *pred kraj. Тако se 
tumači i makedonski prijedlog kaj »kod«, koji 


кгај 


krak 


je r izgubio na jednak način kao čez < črez 
(v.). Još treba spomenuti denominal na -isati 
iskraisat, -lem pf (Kosmet) »izdržati do 
kraja«, okrdjati, dkrdjdm impf, »okolišati, okli- 
jevati«, skrainjat(se), -am impf, pored pf. 
skrajnUt (Kosmet) »zaklanjati se« = skranuti 
se (Trebarjevo). Riječ kraj se osniva na pri- 
jevoju o - a kod krojiti (v.), i prema tome 
prvobitno je značila »odrezani konac > svrše- 
tak, finiš«. Riječ je kulturna. Pored Arbanasa 
i Rumunji posudiše crainic »Herold, Markt- 
schreier«, odatle rum. glagol a crainici »telaliti«. 
Madžari kraj »Rand«. 

Lit: ARj 3, 897. 5, 433. 447. 445. 7, 379. 
404. Mažuranič 535. Marette, Savj. 44. Vu- 
ković, SDZb 10, 389. Elezovič 1, 124. 235. 
321. 2, 236. Mikldsie 137. 426. SEW 1, 605. 
IF 31, 410. Bruckner 263. Mladenov 255. 
227. WP 1, 585. Gorjajev 165. Godin 191. 
Joki, Unt 175. Jagić, ASPh 31, 551. GM 
456. Lewy, РВВ 32, 141. Buga, RFV 7, 50- 
60. 464-471 (cf. IJb 3, 150). Mikkola, IF 
23, 121. Tiktin 430. 

кгајсаг m (1585) = krajcara f (Lika, 
femininum prema para, Vuk, 18. v.) = krajcar 
(ŽK, također hrv.-kajk. prezime) »sinonim: 
novčić«. Deminutivi na - bk krajcdrok, gen. -arka 
(Lika) = krajcarak (ŽK), na -ič krajcanč. 
Augmentativ krajcdrina (Lika). Na -as: kraj- 
caraš (Vuk) »trgovac koji radi za krajcaru«. 
Na -uša kr aj caruia (Lika) »rakijska čašica za 
krajcaru rakiju«. Od njem. Kreutzer = lat. 
cruciger, denarius cruciatus, prvobitno novac 
sa znakom križa kovan u Veroni i Meranii. 

Lit: ARj 5, 441. Weigand-Hirt 1149. Ма- 
Žuranič 535. 

krajegranesje n (rukopis, 15. v.), preve- 
denica od gr. složenice dttpoavi^te > tal. 
acrdstico (riječ internacionalna) »sastav sti- 
hova tako da počeci sačinjavaju riječ ili reče- 
nicu«. Pridjev акро? prevodi se sa kraj, a 
атСход sa stcslav. gram = grano, gen. -ese 
»OTt^og, versus«, -je je kolektivni sufiks; 
granb = grano ne postoji u hrv.-srp., nego u 
češ. -hrany, u oba lužičko-srp. jezika i u polap- 
skom: hrono, grono »govor, rečenica«, u pra- 
srodstvu s lat. gratia. 

Lit: ARj 5, 442. SEW l, 332. Holub- 
-Kopečnf 132. WP 1, 686. 

кгак m (Vuk) »noga od boka do tabana«, 
baltoslav., sveslav. i praslav. (*korki); po- 
stoje još dvije praslav. varijante krok, gen. 
kraka = korak (samo južnoslav.) »passus«. 
Izvedenice su od sve tri varijante. Od krak: 
sa -га krdča f (Hrvatska, ŽK) »prednja šunka 


u svinje«, sa -ica kračica (Banija) »isto«; skrdka f 
(Slavonija, Zoranie) »Gezvveig, mjesto gdje 
se unakrštavaju dvije grane, rakija, račva 
(Zaistovac kod Križevaca)«, augmentativ na -ina 
kračina (Lika) »noga«. Sa -io krai m (Martić, 
Pavlinović) »šljaka, štaka, šćule«. Odatle s tal. 
sufiksom -olin < lat. -ulus + -Tnus: kračoUn 
(Istra) »dijete što je rano prohodalo«. Pridjevi 
na -Ijast krakljast »koji se dijeli u krake«, na 
-at krdkat = krdkat (Kosmet) »u koga su 
dugačke noge i pravi velike korake«, poime- 
ničen na -ica krakatica »sinonim: hobotnica« 
= kod Rumunja caracatitd (Mimtenija) = 
cracatita (Moldavija) »sepia«. Na -nica kraknica 
»biljka leonuras cardiaca L.«. Denominai na 
-ati krdkati, krdcem impf. (17. v.) »koračati«, 
skrdcdt (Kosmet) »krupno koračati«, kročiti, 
-im »koračiti«. Odatle radna imenica na -ai: 
krakač, gen. -aca m prema f krakača (Lika) 
»koji dobro krače«. Na -an (kao Milan) krdkdn 
(Lika) »šaljiv naziv za čovjeka dugačkih nogu«. 
Na -alo krdkalo n (Vuk, Crna Gora) »prolaz 
na vodi s kamena na kamen«. Rumunji posu- 
diše crac »Schenkel« i cracd »grana«, crdcan 
»Gabel«, glagol a crdci = a sd (rds)crdcdna = 
rascrdcdra »raskoračiti«. Od krok: na -aj кгд- 
kdj (18. v., Dubrovčani), skrok »korak« (ne 
zna se gdje se tako govori), skrdka f (Kosmet) 
»korak« = škrok, gen. škroka (Vuk, narodna 
pjesma sa skr > škr, kao u škrop za krop, v.). 
Na -alo krdkalo n (Vuk, Srijem) »muško ili 
žensko koje dolazi uoči svadbe i donese brašna, 
soli itd.«. Na -ilo kročilo n (Lumbarda) »kao 
nekakav konj od drva na kojem se beru masline 
(metafora)«. Prilog kročice (Zlatarič) »dugim 
krocima«. Denominal na -iti: kročiti, kročim 
(16. V.) (do-, 0-, op-, s-) pf »učiniti veliki, dugi 
korak«, impf. (Vuk, Dubrovčani), kročit (Kos- 
met) pf »učiniti mali korak«, (s)kročit (Kos- 
met) »preskočiti«, okrečiti = opkročiti, дркго- 
čim (objekt konja, kladu) »uzjahati«. Od korak: 
na -aj(f) kdrakaj prema koračaj = koracaj 
(16. V.) i kdrakljdj, apstraktum od koracati, 
-am (Lika sa -cati mjesto -kati prema micati), 
i koračati, -dm (18. v., Vuk) impf, prema pf. 
na -iti koračiti, kordčim (op-, pre-, ras-, za ), 
s pridjevom (pre)koračljiv, na -nu- kordknuti, 
kordknem (Lika), raskorečiti se (Vodice, prema 
raskrečiti noge). Iterativ na -va- -koračavati 
samo s prefiksima is-, op-, pre, upre-, pored, 
-čivati. Na -nica: koračnica »Marsch« (mu- 
zika, neologizam, prevedenica). Samo za 
krak postoje baltičke i ie. paralele: lit. karka 
»krdča« dokazuje da je slog kra- nastao po 
zakonu likvidne metateze. Upor. rus. dkorok 
»šunka«. Za praslav. *krok paralela je arb. 


12 P- Skok: Etimologijski rječnik 
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Krdnjac 


krdhe < ie. *qrosqo »1° gornji dio ruke > 
ruka, 2° rame, 3° krilo«. Petersson uporeduje 
još s drugim sufiksom m sanskrt. kramas 
»korak«. Mora se pretpostaviti prašiav. ko- 
rijenska dubleta "krak- pored *kork- sa 'ba- 
zičnom varijantom na -dko *kordko prema ie. 
*qrosqo-, upor. sanskr. kišku »Vorderarm«. 

Lit.: ARj 2, 599. 3, 960. 5 , 428. 447. 320. 
610. 448. 819. 429. Elezomć 1, 322. 2, 236. 
Ribarić, SĐZb 9, 186. Kušar, NVj 3, 338. 
NJ 1, 223. Mikldsie 131. SEW 1, 571. Holub- 
-Кореспу 188. Bruckner 268. KZ 42, 339. 
ASPh 11, 133. Vasmer 622. Trautmann 118. 
H7P 1, 488. Petersson, LL'/I n. f., br. 17!. (cf 
JF 3, 216). GM 204. ТгТггш 289. 429. 1300. 

Mladenov 255. Gotjajev 238. 

kralitac m, gen. nije potvrđen, (Brač) 
»vrst kamena što se lako kreše«. 

Lit: Aiy 5, 449. 

krama f (16. v., čakavci, Istra, Zoranie, 
ŽK) »sitna trgovina«, stara krdma (ŽK) 
»danas neologizam: staretinarija«. Na -ar: 
kramar, gen. -ara (Vuk, 16. v., hrv.-kajk., 
prezime 13. v., toponim selo u Hercegovini), 
prezime na -ič Kramanc (16. v.), pridjev na 
-skT kramarski (Belostenec). Na -stvo kramar- 
stvo. Denominal na -iti kramanti, kramanm 
(s-) »trgovati«. Iz slav. posudiše Rumunji 
crama = crambd, Madžari direktno iz njem. 
karam i kalmar (disimilacija r - r > l - r, 
odatle zagrebačko prezime Kalmar). Femi- 
ninum krama je nastao iz srvnjem. krdme — 
krdm f i možda prema kuća i hiia. Riječ se 
proširila i na Balkanu: kramar (Kosmet). 
Tu je nastala složenica krajmarbaša (Kosmet) 
»danas samo u metaforickom značenju kolo- 
vođa«. Nitko ne zna pravog značenja. Zbog 
toga je unakrštena sa kraj- u početnom slogu. 
Na Balkanu proširiše njemačku posudenicu 
dubrovački kramari, koji su dolazili u unu- 
trašnjost prodavajući svoje izrađevine za sitnu 
stoku i sir. Elezović je našao u jednom tur- 
skom fermanu 1622. kiramar, pl. kiramileri. 
Dubrovačkim posredovanjem ušao je germa- 
nizam i u turski. Prema Štrekelju njem. 
Kramm je posudenica iz praslav. пгатЂ (v.). 
Drukčije Weigand - Hirt. Odatle srvnjem. 
krame f i Kramaer. Posuđenica ide u sferu 
naših riječi iz trgovačke terminologije račun 
(v.) i stežun, i novijih germanizama kao štand. 
Njemačka riječ je ušla u sve zapadne slavine 
na sjeveru i jugu. 

Lit.: ARj 5, 462. Mažuranu 536. Elezović 1, 
322. 2, 523. Miklošič 137. SEW 606. Holub- 
-Kopečny 185. Bruckner 264. Štrekelj, ČZN 
6, 30. Weigand-Hin 1135. 


kramola f »sinonimi: buka, buna, smutnja, 
nemir, kraval«. Govorila se do 14. v. Pokušalo 
se oživjeti je, ali bez uspjeha. Istisnuše je 
sinonimi. Denominal na -iti kramoliti »buniti«, 
samo u tekstovima pisanim crkvenim jezikom. 
Radna imenica na -nik kramolnik (Danilo) 
»bundžija«. Nalazi se i u drugim slavinama, 
osim rus. i polj. Rus. kramola je iz njem. 
Krav/all (14. v.). Slog kra- nastao je po za- 
konu likvidne metateze. Upor. ukr. koro- 
moly i polj. toponim Kromoldw. Izvor se 
nalazi u srednjovjekovnom lat. carmula, riječ 
koja je germanskog podrijetla. Upor. njem. 
Scharmiitzel. Potvrđeno je da Bavarci nazi- 
vaju seditionem quod Bojaru carmuimn dicunt. 
Prema tome, kramoia bi potjecala iz vremena 
bavarske kolonizacije zapadnih slavenskih kra- 

Lit: ARj 5, 463. Mikiošič 131. SEW 1, 
573. Hoiub-Kopečny 185. Miadenov 255. 
Uhlenbeck, РВВ 26, 300-301. Vasmer 1, 
655. 

kramp m (18. v., hrv.-kajk., Lika, ŽK, 
slov.) = kramp (Istra) »vrsta objetelice, 
budak, krasna, mašklin«. Deminutiv krampi- 
ćak, gen. - oka (Lika). Augmentativ krampma. 
Od njem. Krampe, germanskog podrijetla. 
Germanska riječ raširena i u romanskim 
jezicima. Istog je podrijetla krdmpaij, gen. 
-pija (Istra) »unguis, nokat, pandža«. Deminu- 
tiv na -ič krampijić (Istra). Na -dc krampijai, 
gen. -ača »čovjek ili zvijer s krampljima« = 
škrampaij. Nalazi se još u slov. i češ. 

Lit: ARj 5, 463. Mikiošič 137. SEW 1, 
606. REVV’ 4753. 4754. 7032. Štrekelj, DAW 
50, 76. 

Krinjac, gen. -njca m (16. v., Vuk) = 
Kranjac (ŽK) »1 ° čovjek iz Kranjske, Carniolus, 
2° Slovenac, 3° katolik, Hrvat (Lika, kranjski 
božić), 4° grah dug i šaren (Božjakovina)« 
prema f na -iga krdnjica (17. v., narodna 
pjesma) prema tumačenjima 1° - 3° te »5° 
široka sjekira (Ždralovo kod Bjelovara, Vrbov- 
sko)« = kranjica (slov.) »kruška«. Pridjev na 
-eu Kranjčev, poimeničen na -ina kranjče- 
vina (Lika) »miris od Kranjca«, kranjski »zna- 
čenja Г-3°«, poimeničen f kao ime zemlje 
Kranjska, Beia Kranjska, također topono- 
mastik Kranjski Vf (ŽK), poimeničen na 
-jak kranjšćak (slov.) »vrst šešira«, na -ica 
kranjšćica »kleine Tabakpfeife mit hohem 
tiirartigem Deckel«, kranjšćice »kurze Hosen«, 
Kranjsko seio itd. i prezime na -ic Kranjčić. 
Kolektivi na -ija Kranjija (Istra), na -adija 
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(upor. Srbadija) Kranjadija, Kranjćadija (Lika) 
»katolici Hrvati«. Deminutiv na -ič Kranjčić 
(Lika), na -e Kranjce, gen. -eta (Lika). Aug- 
mentativi na -ina Kranjčina (Lika), na -etina 
Kranjićetina, sve u značenju 3'. Denominal 
pokranjiti se pf. U Istri postoji lat. izvedenica 
na deminutivni sufiks -eiius ili -oius: Kmjei, 
gen. Krnj'eia pored Krnjea »1“ Talijanac, 
2° talijanaš«, upravo tal. Carnieiio ili Camio- 
ius (ovo je možda vjerojatnije). U Bellunu 
cargnei »tkalac« nalazi se i u slov. kdrnil (No- 
tranjsko, Goriško). Upor. istarsko prezime 
Krnei i Krnjei i u furlanskoj fonetici Gargnei 
»astuto« i furlanske slavizme: cragnizze f 
»di tela che proviene della Carniola«, sa ro- 
manskim deminutivnim nastavkom cragno- 
iin »Kranjac«. Zabaciti se mora mišljenje 
Daničićevo i Ilešičevo da naziv potječe od 
Krajina. Ispravno je mislio već Miklošič da 
potječe od naziva keltskog naroda Cami, 
odatle ime mjesta Kranj, njem. Krain, furl. 
Ciargne, od čega lat. deminutiv Camioia, tj. 
»mala Kranjska« prema velikoj, koja seže 
dalje u izdanke Alpa prema Furlaniji i ostaloj 
Retoromaniji. Značajno je da je u Lici i u 
narodnim pjesmama riječ dobila značenje 
»katolika Hrvata«. То se objašnjava boje- 
vima na Krajini i krajišničkim narodnim pjes- 
mama. Slavenski Turci odvodili su roblje i 
iz Hrvatske i iz Kranjske, tako te je suženj 
»zarobljenik« na taj način došao iz hrv.-srp. 
u slov. Slog. kra- nastao je po zakonu likvidne 
metateze kao u Scardona > Skradin. Postoji 
i oblik sa r mjesto ar kao opća riječ (apelativ) 
kfn, gen. -( /»1° Bergspitze, 2'" Klippe« — 
krn, gen. kfna »Kante«. Ovamo ide možda 
i krmuija f (Koruška) »1 “ Felsen, Vorsprung, 
2° Anhdhne« = krmoi m »isto«. 

Lit: ARj 5, 461. 462. 10, 546. Pieteršnik 1, 
388. 450. Murko, WuS 1, 110. Pirona* 137. 
193. Cadastre nationai 315. 380. 504. DE! 
774. Sturm, CSJK 6, 58. Ramovš, RES 3, 
54. 74. Ilešič, NVj 17, 692. (cf RSi 3, 364). 

krap m (Vuk, jugozapadni krajevi, bug., 
slov.) »Г (slatkovodna riba) šaran, 2° (Du- 
brovnik) morska riba corvina nigra«. Odatle 
hrv.-kajk. prezime na -bc > -ac Krapac, 
gen. -pca (upor. prezimena od riba Saraka 
Dubrovnik, Girica Dalmacija), toponim i 
hidronim na -ina Krapina (12. st., Hrvatsko 
zagorje). Slog kra- nastao je po pravilu li- 
kvidne metateze, upor. rus. korop »krap«, 
ukr. koropavyj »rauh«, korop(avk)a = slov. 
krapavica »kornjača«, krapoti f pl. »Art Rade 
bei Schweinen«. Upor. lit. karpa »verruca«. 


Ime ove ribe moglo bi se tumačiti iz slaven- 
skih jezičnih sredstava kako se vidi iz ukr. i 
slav. izvedenica, ali postoji i njem. Karp(f)o, 
srlat. i rom. carpa. Rom. f carpa je evropska 
riječ. Mikalja i Stulić imaju prema tal. carpa 
bez likvidne metateze karp »riba ^arpana 
(upor. mlet. carpna, milansko carpen)*. Ве- 
lostenec ima karpoc »morska riba aspratilis«. 
Dočetak -oc po svoj prilici je deminutiv 
-uceus. Rumunji i Arbanasi posudiše iz južno- 
slav. rum. crap = arb. krap. Odnos praslav.. 
*korpb prema njem. Karpfen nije jasan jer 
s fonetskog gledišta moguće je shvatiti njem. 
riječ kao posuđenicu iz praslav. Iz tal. je 
garpijun — grapijun, gen. -una m (Stulić) < 
tal. carpione. Praslav. *korpb — evropsko 
carpa, carpano, carpio, carpionare, naliči na 
gr. jtaJipTvoe. Zbog toga Gustav Меуег 
ima pravo da je to pred-ie. riječ, tj. da nije 
posuđenica iz germanskoga. 

Lit: ARj 3, 389, 4, 870. 871. 5, 464. Pieter- 
šnik 1, 456. Mikiošič 131. SEW 1, 575. Bruck- 
ner 221. Miadenov 255. Vasmer 535. GM 204. 
REiV 1708 DEI 111. 778. Boisacq 537. 
Matzenauer, LF 8, 203. Uhlenbeck, РВВ 19, 
331. 26, 288. Hirt, РВВ 23, 334. WP i, 457. 
REW^ 1708. Waide 133. 

krapljanlca f (Dalmacija, Danilo, šulek) 
»vinova loza cmog grožđa«. Možda izvedenica 
od Krapanj, gen. Krdpnja (kotar Šibenik), 
na -bnica. »Vrsta vinove loze bijela grožđa« 
zove se u istom kraju prema Šuleku kropijenica. 

Lit: ARj 5, 465, 612. 

kras, gen. krasa m (Istra, ugarski Hrvati) = 
kras (15. V., Krk) = karš iii kras »Г kamen 
oštar tvrde pećine (Belostenec), 2' toponim, 
horonim (južna Kranjska, sjeverna Istra)« = 
krdsa f (Istra) »zemlja kamenita, 2° (Kor- 
levići, Krnica, Slovinci istarski) loš, kamenit 
pašnjak, koji se ne može kositi, 3° toponim, 
dio Rijeke«. Deminutiv Krasica (selo, Hrvatska). 
Augmentativ na -ina Krasina (15. v., Krk).. 
Tal. carso, njem. Karst »isto (geografski ter- 
min)«. Veže se sa Kap(u)ad6iog Opog. Nalazi 
se i u krčko-rom. i u arb. kursh. U istro-rom.. 
odatle izvedenica na složeni sufiks gr. -Ттт]? -Н 
-ana karsedana (Bale) = karsađane (Rovinj) = 
skarsadana (Piran) < cars + it + ana (se. 
serpens). Postoji još na teritoriju Dačana u 
horonimu i hidronimu Karai = hrv. Kraševo, 
odatle etnik Kraševci = rum. Carajoveni 
(Hrvati). Etnici od istarskog Krasa'. Krašeuc = 
Krašovac, gen. -ovca »ime za stanovnike 
tršćanskog Krasa«, odatle slov. prezime Kra- 









Sovec; na -janin Krasan m »stanovnik Bresta, 
Sluma, Klenovštaka, Crnjeha, Boljavaca, Pra- 
prota, Podgaca itd., koji žive na Krasu iznad 
buzetske zavale«. Razlikuju se od KraSovaca. 
Pridjev na -bn je poimeničen u ž. г. krasna 
f (v.) (Hercegovina, Vis, okolica Sarajeva) 
»kramp, trnokop, mašklin, objetelica, budak, 
Karsthacke«, deminutiv na -ica (sa kr > hr 
kao u kruška < kruška, hrasljiv / Istra / »kras- 
tav«, hrasta j Istra / < krasta, hrasovolj < 
krasovolj, hlače) krasnica (Rijeka, 18. v., Mi- 
holjice, 1734) = rasna (Nin, statut) = rasnica 
(sjeverna Dalmacija, Benkovac, Polača, ninski 
statut, Brači »Г kramp, 2' kljana, čakija, te- 
sla, motičica« — crasnizza (krčki dokume- 
nat, 1662), muslimansko prezime Hrasnica 
= (sa disimilacijom sn > si) rdslica (Dal- 
macija, Vuk) »trnokop«. Poimeničen je sr. 
г. krasno n (Dalmacija, Pavlinović) »gvoz- 
deno ratilo kao рего od mašklina kojim se 
potkivaju žile od gore, oštrije od pijuka«. 
Upor. sa zasebnim značenjem u rum. crasna 
»Joch fiir ein einzelnes Vieh«. U toponimiji 
Krasno Polje (Donja Tuzla) može da ide ta- 
kođer ovamo, ako nije od krasan »lijep«. 
Možda je metafora rastina m »čovjek koji 
ima na vrhu tubasta nosa žljebić«. Postoji 
još varijanta sa ar > r: krš m (18. v., Vuk, 
Crna Gora, Ljubiša, Korčula) »1 ° hrid, ka- 
men, kras, rupes, 2° toponim«. Postanjem 
nije ista riječ koja i postverbal kfš, gen. krša 
od kršiti (v.), od krhak. Pridjev od krš na -Ђк 
krSak, f krSka — na -bn kršan (Kršna Lika, 
17. V.) »1° pun krša, 2'" (metafora) valjan, 
vrijedan, junačan«, na -evit krševit (18. v.), 
kršovit (analogija prema brdovit) = kršljav 
(nepouzdano) »pun krša«. Тај pridjev nije 
takoder istog podrijetla kojega je kršan »krhak, 
koji se krši«. Та se varijanta nalazi i u bug. 
kras »steiler Fels« i u rum. car^ie »Geroll« < 
kol. kršlje. Deminutiv na -le kršic (također 
toponim). Augmentativ kršina. Etnik Kfšljak, 
gen. -aka, m (Pavlinović opozicija Primorac) 
»čovjek sa Krša«. Odatle sa tal. sufiksom -ino 
kršin, gen. -ina m (Vodice) »vrst trave manje 
vrijednosti, vrlo raširene na Krasu«. Varijanta 
krš mjssto kras nastala je zacijelo unakrštava- 
njem sa postverbalom kfš. Upor. sličnu pojavu 
kod Ijut f (v.). Slog kra- nastao je po pravUu 
likvidne metateze kao u Scardona > Skra- 
din. Iliro-dačka riječ carsus mediteranskog je 
podrijetla. U vezi je sa lat. (glose) caris, ca- 
nni »nomen saxi«, v. kar = kir (slov., v.), 
proširen sufiksom -sa. U južnofr. toponomas- 
tici ekvivalent je Gars, od čega je izvedenica 
garsino m »nom de quartier qui s' applique a 


des lieux tres rocailleux dans les Alpes«. 
Varijanta krasa f potječe zacijelo od n pl. 
kolektivnog značenja, a krasna je pridjev na 
-bn od kras (kao i krasno). 

Lit.: ARj 3, 687. 4, 871. 922. 5, 465. 467. 
468. 645. 651. NVj 23, 654. Mažuranić 1221. 
Bl 2, 305. Ribarić, SDZb 9, 134. Skok, ZRPh 
54, 460., br. 2. Ive 104. Goetz, Thes. 1, 153. 
Petrovid,_ Graiul Carasovenilor 5. sl. 13. 
Sturm, ČSJK 6, 55. Ramovš, RES 3, 54. 
IF 17, 120. Tiktin 431. Alessio, 7Ш' 244. 
Rostaing 178. sl. Matzenauer, LF 9, 4. DFL 
783. sl. Weigand-Hin 1, 997. 

krasan pored krasan, f krasna (Vukova su 
oba akcenta), sveslav. i praslav. pridjev na 
-bn, »sinonim: lijep (koji istiskuje praslav. 
pridjev u današnjem govoru)«. Deminutiv na 
-ahan, -ašan krasahan = krasaSan (Stulić), 
od posljednjega haplologijom krasan (Lika, 
18. V., Dalmacija, zabilježio Obradović), sa 
zamjenom sufiksa krdsen (Lika). Apstrakta na 
-ota, -oca krasota (Vuk, i u drugim slavinama, 
naziv vola), s pridjevom krasotan i postverba- 
lom krasbtiti (Vuk) = krasoča = na -ost 
krasost, sve od osnove kras-, od koje je krđsa 
(po narodnom pričanju, naziv zmije, prije 
nego je Evu prevarila), na -ka kraška »biljka 
borrago officinalis«. Na -ulja krasulja (Bas- 
taji) »ime kravi«, na -ulj(a)k krasiiljak, gen. 
-Шјка (18. V.) »biljka«. Denomindl na -iti 
krasiti, krasim (do-, is-, s-, u-) »resiti, kititi« 
(takoder i ukr.), s postverbalom kras m 
(Menčetić), ukras, na -ovati krasovati (ta- 
kođer stcslav. i rus.). Pridjev se poimeničuje 
na -ik krasnik, gen. -ika m = krasnik m (Kos- 
met) »lijep čovjek, životinja« prema f na -ica 
krasnica (Lika) = krasnica (Kosmet) »žensko 
dijete«, sa deminutivom na -če krasnice, gen. 
-eta (Kosmet) »dijete«, na -ič krasmč (Lika) 
»muško dijete«. Apstrakti krasnoča (StuUć) = 
krdsnost (takoder češ., polj.) nisu ušli u jezik. 
Na tal. -elin < lat. -ellus + -Tnus (upor. giz- 
delin) Krasnelin (1375) »ime muško«. U antro- 
ponimiji dolazi samo osnova kras- kao prvi 
elemenat starih slavenskih dvočlanih imena i u 
odatle izvedenim hipokoristicima: Краор- 
pćpq (Poriirogenet) = Krasimir (13. i 14. v.), 
na -ić Krasimirić (Dečanski hrisovulj), sa 
hipokoristicima Krasoje (upor. Krasojevič), 
Krasonja, Krasa (Dečanski hrisovulj), Krasac. 
Pored tih likova varijanta sa e Krešimir 1059, 
upor. ukresiti, ukres kod dubrovačkih pjes- 
nika 16. v. i resti pored rasti. Danas izmije- 
njeno u Krešimir, Krešo, јег se po svoj prilici 
mislilo da potječe od kreše — kreši, od kresati. 
Korijen kras- je prijevoj od kfes- (v. kresati) 


i kriješ (v.). Prema tom tumačenju bilo je 
prvobitno značenje »svjetlost od vatre > kra- 
sota«. Na to značenje upućuje još kras m 
»sinonim: lomača«. S tim tumačenjem se slažu 
baltičke usporednice: lit. krosas »boja« i lit. 
krosnis »peć«. le. korijen je varijanta od ie. 
korijena *ker- »gorjeli« raširen s formantom 

Lit: ARj 2, 599. 5, 465. 467. Flezović 1, 
323. Rešetar, Sldvia 8, 638. Miklošič 137. 
SFW \ 607. Hulub-Kopcčny 185. Bruckner 
264. Mladenov 255. WP 1, 418. Charpentier, 
ASPh 29, 7-8. Joki, ASPh 28, 4-5. 29. 
21. i si. IF 27, 309-310. Endzelin, IF 33, 
117. Machck, Rech. 934. Fraenkel, IF 54, 282. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 541. 30, 265. Meringer, 
WuSS, 150. (cf. Ilb 1, 48). Boisacg 809-810. 
Kalžris, FBR 14, 118-119. (cf /Л 20, 313). 

krasovolb m (stsrp.) »čaša kao mjera u 
pravoslavnim samostanima«. Nalazi se u stcslav., 
polj. i rus. U Kosmetu izmijenjeno u kreolja f 
»isto«. Od srgr. Kpaoopćkiov »isto«. 

Lit: ARj 5, 469. Flezovič 1, 335. Vasmer, 
GL 84. 

krasta f (Vuk) = hrasta (čakavski, Istra), 
sveslav. i praslav. (*korsta), »crusta, scabies«, 
f pl. kraste »kozice, variolae«. Pridjev na -av 
krastav, poimeničen u f krastava = na -ica 
krdstavica »1° biljka, 2° žaba, 3° penis (Kos- 
met, metafora)« = na -bc krastavac, gen. 
-avca (14. v.) = krastavac, gen. -ovca (a > o 
zbog V kao -Q.jazavac = jazavac, v.) »1° biljka, 
2° ugorak, 3° vrsta krumpira (Vodice), 4’ 
toponim«, s pridjevom na -skl krastavački i 
izvedenicom na -jara krastavčara (Srijem) 
»posuda u kojoj se kisele krastavci«, na -ka 
krastavka »biljka«. Isti pridjev sa hr < kr 
(ekspresivna fonetska promjena ?) kao hniška 
pored kruška, krasnica pored krasna: krastav 
(Istra), krastavac (Istra) »biljka betonica«, na 
-Ijiv hrastljiv = hranjiv »crustosus«. Upor. 
češ. chrasta i chrastavec. Na -at samo u poime- 
ničenju krastatica »biljka kadulja«. Na -aia 
krastača »žaba«. Deminutiv na -ica hrastiča 
(Vuk), augmentativ na -etina krastetina (Lika). 
Hipokoristik na -onja krastonja m (Vuk) 
»čovjek pun krasta«. Denominal na -ati krastati 
(se), -am (Vuk) (is-, o-). Naziv krastavac je 
kulturna biljka. Rumunji posudiše castra- 
vete = crastavete (Moldavija) < nrum. sing, 
prema starijem crastavef, Arbanasi kastravece. 
Riječ krasta stari je particip na -to od glagola 
koji se očuvao u baltičkoj grupi, lit. karšti 
»česati vunu« = lot. karst »sušiti vunu«, 
upćr. lat. carro »češem vunu« < ie. *qars- 


grepsti, čistiti vunu«. Prvobitno je značenje 
od krasta »ogrebotina koja se dobiva kod tog 
posla«. Те usporednice dokazuju da je slog 
kra- nastao po pravilu likvidne metateze, 
upor. polj. krosta, rus. kordsta. 

Lit.: ARJ 3, 687. 688. 5, 470. 471. 473 
Ribarić, SDZb 9, 159. Flezovič 135. Miklošič 
132. 426. SFW 1, 575. Holub-Kopečny 142. 
Bruckner 270. W P \, 355. Trautmann 118. 
GM 180. 484. Gorjajev 159. Charpentier, IF 
29, 393. Scheftelowitz, KZ 56, 209. 

kraštel; m (Domentijan, sa e) »prepelica«. Si- 
nonim je istisnuo stcslav. riječ iz svih južno- 
slavenskih jezika. Da je postojala, to dokazuje 
rum. cristeiu (Moldavija) = carstetu »сгех 
pratensis«. Slog. kra- nastao je po pravilu 
likvidne metateze. Upor. rus. korosteh. Izve- 
denica na -eh (kao u svirala, pogibelj) od 
onomatopejskog glagola očuvanog u slvč. 
krastet »rasseln«. 

Lit: Miklošič 132. SFW 1, 576. Tiktin 300. 

krasti, kradem impf. (Vuk) (o-, po-, u-) = 
kras (Kosmet) = (sa a > e poslije r) kre^ti 
(čakavci i zapadni štokavci, kao Slovinci u 
Istri), sveslav. i praslav., »хк^лтеТА« (odatle 
od grčke riječi internacionalna kleptomdnija), 
sa se »dovući se kradom«. Iterativ na -ati 
krddati, krddam (Martie) (do-, is- se), sa 
a > e iskredati se (Н. Lučić). Odatle post- 
verbal krada f (Mrnavić, Kavanjin), sa -ba 
kradba = na -ež krddež m, f Apstrakta na 
-га krada (takoder slov., ukr. i rus. kraža) = 
kreja (Poljički statut) = kreža (Slovinci, 
Istra, sa nejasnim di > ž, upor. bug. kražba 
prema kražda < *krađm), odatle zakrešati 
»(metafora) malo zadrijemati«, na -nja krad- 
nja = kradnja (17. v.). Radna imenica na 
-bc kradac, gen. kraća (18. v.). Pridjev na 
-ovan kradovan (Ljubiša), na -Ijiv kradljiv 
(Vuk), poimeničen na -bc kradljivac, gen. 
-г ca m (Vuk) prema f na -ica kradljivica = 
na -ka kradljivka »lupež, tat«, na -sa krdd- 
Ijivša (Lika). Prilozi kradom, kradomice / kra- 
dimice (18. v.) = krldimice (unakrštenja sa 

semantički istim prilogom krišom) = krimiče 
(kriomice ?). Složenice: od sintagme krasti 
konje: konjokradica, s imperativom krddikesa 
(Pavlinović) »žepar (Zagreb)«, krddikoza (Vuk, 
Crna Gora), kradikonjica (Pavlinović). Bal- 
tičke usporednice obavješćuju nas o prirodi 
praslav. glagola. Lot. krdt »skupljati«, s rad- 
nom imenicom krdjejs »skupljač«. То znači 
dvoje, Г da je prvobitno značenje praslav. 
glagola bilo isto »stavljati na kup > ići za 
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sticanjem«, 2° da je ie. korijen *qr(f bio 
raširen sa d, koji je u prezentu kradem prema 
idem, jedem, kladem, odakle je prenesen u 
infinitiv. Isti korijen nalazi se još u gr. ирплтт 
(odatle internacionalna kripta) i ttpncpfi »tajno, 
krišom«. Prema tome je u semantičkom po- 
gledu krasti isto što kriti (v.) < ie. *qrii- i 
tat (v.) od tajiti (v.). 

Lit: AR/ 2, 599. 3, 897. 898. 5, 471. 430. 
500. 534. Elezovič 2, 538. Ribarić, SDZb 9, 
160. Miklošič 136. SEW 1, 605. Holub-Ko- 
ребпу 185. Bmckner 264. Mladenov 254. 
Trautmann 139. WP 1, 477. Tomanović, 

JF 17, 205. Zubaty, Л8Р/г 16, 396. Wijk, 
JF 28, 121. Vaillant, Zldtane 1, 253-555 
(cf. Rešetar, Sldvia 8, 637). 

krdt m (17. v., Dubrovćani, bug.), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. (*kortb), dolazi 
danas samo u multiplikativnim prilozima 
dvakrdt, trikrat itd. i u odatle izvedenim 
pridjevima na -bn jednokratan, dvdkratan itd. 
Zamijenjen je saput (v.) = via u tal.: jedanput 
dva puta itd. Stari genitiv plurala oćuvao se 
u prilozima mno(gp)krat > ndkrat (ŽK), 
čestokrat. Odatle je prenesen analogijom u 
dvakrdt itd ; prema ovome i tri put, puno put. 
Baltićka je paralela potpuna: lit. kariaš »jed- 
nom«, triskdri »tri puta«, šešis karius »šest 
puta« = lot. kart, v/inkari »jednostavan«, 
diwkart »dvostrak«. U baltićkoj grapi rijeć 
nije ni tako izolirana kao u praslav., јег karta, 
kartaš znaći i »1° udarac, 2° položaj, 3° na- 
slaga«. Upor. još u sanskr. sa -krt »jedanput«. 
Slog kra- nastao je po pravilu likvidne meta- 
teze. Upor. polj. kroč. Korijen je isti koji u 
crtalo (v.) < ie. *qert- »rezati«, samo je *koriz 
prijevoj odatle. V. i kratiti. Osnovno je zna- 
ćenje »rez, naslaga« kao u litavskom. 

Lit: АВј 5, 474. Miklošič 132. SEW 1, 
576. Holub-Kopečny 136. Bmckner 267. Mla- 
denov 256. Trautmann 130-131. WP 2, 
579. Joki, Stud. 57. Loewe, KZ 47, 107. 
Bragmann, JF 27, 261. 

krata f (Mikalja, Budmanijev akcenat) = 
grata f (Mikalja, Dubrovnik) »Ijesa, roštilj 
(Vojvodina), roš, rešetka (Dubrovnik)«. Nije 
dovoljno potvrđeno u narodnom govora. Od 
lat. cratis > mlet. grada (Boerio). Upor. arb. 
gracke. Na lat. deminutivni sufiks -ellus 
gradele f pl. (Perast, Dubrovnik, Cavtat, 
Rab) = gradelle (Šibenik) = gradela f (Ма- 
ralić, Sutomore, Lika) = gradelj m (Belo- 
stenec) = gradilje f pl. (Šibenik) = Ij > j 
gradue (Kućište) = gradile f pl. (17. i 18. v., 
bosanski pisci, danas Banja Luka) = gradilo 


n (18. V.) »roštilj za pećenje mesa i ribe«. 
Od lat. cratella > tal. gratella. Upor. arb. 
gredelle. Na lat. deminutivni sufiks -icula: 
krdtikula f (Mikalja) = grdtikula (Mikalja) — 
gradikule = gradikole f pl. (16. v.) = grd- 
dikulje (Dubrovnik) »roštilj« (Mikalja). Od 
lat. > tal. craticola / gra-. Istog je lat. podrijetla, 
ali je došlo preko fr. grille > tal. griglia > 
grilje f pl. (Dubrovnik, Cavtat, Lastva, 
Korćula) »vanjska krila prozora, škure (Budva,. 
v.)«. Upor. slov. gratune f pl. = gretune 
’(Ipava) = grtune (Ziljska dolina) = grtunje 
(Kras). 

Lit: АВј 3, 361. 391. 5, 476. 481. Pleteršnik 
1, 246. 257. ВЕЦА 2303. 2304. GM 129. 
Miklošič 76. SEW 1, 608, Kušar, Rad 118„ 
20. Budmani, Rad 65, 165. 

kratak, f -tka, određeno kratki (Vuk) = 
kratak, kratki pored kratki (Kosmet), sveslav. 
i praslav. (^kortbkb) pridjev na -bk, koji se 
ne pojavljuje u komparativu krači < *krat -\- 
-/j, »curtus > kiirtav (posudenica iz taf, kao 
i njem. kurz, s kojim je u prasrodstvu)«, s 
prefiksom o- okratak, komp. okrači »dobrano- 
kratak, ne dug« = pokratak. Podvržen je 
afektivnosti, zbog toga brojni deminutivi: 
krdtahan (17. i 18. v.) — kratašan (Ljubiša), 
prema komparativu kračahan, kračušan (Lika) 
= kračuhan, kratačak (Kosmet). Izvedenice 
su od krat, kratak i krači. Od krat- : sveslav. 
i . praslav. denominal na -iti kratiti, kratini 
(Vuk, 1275) (po-, is-, pri-, sa-, s-, us-j, u 
uskratiti kome što znaćenje je prenijeto na 
duhovno polje »ne htjeti ućiniti«. Postverbal 
škrata f »bolest kod djece i odraslih«, pokrala 
f (također stcslav., ćeš., polj., ras.), inhoativ 
kratjeti (rekonstrakcija Budmanijeva); ite- 
rativ kračati, skracali, -dm »ućiniti što kraće«,. 
okračati (subjekt dan) prema iteratlvu na 
-va- kračevati, -ujem (18. v.), skračavati, 

-ačavam = skračivati, skračujem, i prema 
skrativali (kod dva pisca). Na -eh krdtelj m 
»1° pokraća njiva (Lika), 2° toponim«, s de- 
minutivom krateljič (Lika). Glede krdtelj m 
u znaćenju »bolest, kao kolera«, v. škratelj. 
Na -ica (neologizam) kratica f Ovakvu iz- 
vedenicu posudiše Rumunji cratita (Munte- 
nija) u znaćenju »duboka tavica iz zemlje ili 
lijevana željeza«, ali se ne nalazi u slavinama. 
Imperativna složenica kratiguz »onizak ćovjek«. 
Ovamo možda i kratošija (Cma Gora) »crno 
grožđe i cmo vino«. Semantem je nejasan: 
»koje svojom jaćinom krati šiju«? Izvedenice 
od kratak: na -ica kralica f (Uka) »gužva od 
Ijeskovine ili udikovine smotana (drži plug 


kratak 
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za kurelj zapet kolcem)«. Apstrakta na -ina 
kračina = na -oca kratkoča (15. v.) = na 
-ost krdtkost. Čest u složenim pridjevima od 
sintagmi: kratkoročan, -doban, -vijek. Deno- 
minal (inhoativ) kračati, -am < kratik -\- 
-jati (o-, s-) »postati kratak« prema iteratlvu 
na -va- skračavati i skračivati. Slog kra- 
nastao je po pravilu likvidne metateze. Upor. 
polj. krdtki — ras. korotkij. Dodatak sufiksa 
-bk dolazi samo u slavinama. Paralela mu je 
sladak prema sladi, gladak prema gladi. Toga 
sufiksa nema u lit. kartus »gorak« (sa znače- 
njem prenijetim na osjetilo). Lat. paralela 
curtus potpuna je u pogledu sufiksa, samo s 
drugim prijevojem. Oblik *kortb < ie. *qorto- 
prijevoj od korijena *qer »rezati« upravo je 
particip na -to od tog korijena. Od ništićnog 
je prijevoja *qri možda Marulićev кћШ, -i 
(subjekt pečal) »mučiti« = kriiti, -Im (Dalma- 
cija, Pavlinović, tako i kod pisca iz Slavonije, 
18. V.) — škrtiti (objekt nogu, Varoš, Sla- 
vonija) »lomiti«. U metaforickom znaćenju 
krtjeti (se), -im (16. v., Dubrovnik) »oklije- 
vati«, koje opominje na rus. kortetb »schmerzen, 
sehnsuchtsvoll verlangen«. Iterativ krcati, 
-dm (Stulić). Ovamo kanit, kartin (čakavski, 
Nerezine) »sprećavati nekog«-, -akarfit se »za- 
kasniti«. Upor. bug. (na)kartja »abbrechen«, 

karti mi se - nakrdtcva mi se »es verdriesst 

mich«. Као u *krat(*kb) i u krtiti nalazi se 
particip na -to od *sqer- »rezati". 

Lit: ARj 5, 476. 479. 480. 485. 486. 428. 
497. 659. Elezovič 1, 236. 323. Mažuranič 

537. Ribarić, SDZb 9, 156. Miklošič 132. 157. 
SEW 1, 576. 671. Holub-Kopečny 186. Вгпск- 
kner 270. Trautmann 131. WP 2, 575. 579. 
Walde 216. Gotjajev 160. Tiktin 431. Škarić, 
7VP715,737. isi. (cf.AnziF21, 146. RSI\, 
299). Vaillant, BSLP 31, 45. Mladenov 266. 
328. 

kratuna f (Stulić) »tikva za vodu ili vino« = 
bug. kratuna pored krahma i kartima »1 
Flaschenkurbis, 2" Kopf«. Upor. gr. хратт|р 
»sud za vino i vodu«. 

Lit.: ARj 5, 486. Mladenov 256. Doric 159. 

krava f (Vuk), sveslav. i praslav. (*korva), 
femininum prema maskulinumu va, »vacca«, 
s hipokoristićkim akcentom krava »mala krava«. 
U botanićkoj terminologiji raširen termin u 
izvedenicama. Pridjevi na -j kravlji = kravtji, 
poimenićen na -jak krdvljdk » 1 ° biljka, 2 ° 
goveđa nećist, 3° toponim«, na -jača kravljača 
(Vuk) = kraljača (sa vlj > Ij, Vuk, Dalmacija, 
Hercegovina, Lika) = kralječa (Lika, a > e 
nejasno) »drven sud u kojem se muzu krave 


ovce«. Na -in kravin, poimenićen na -bc 
kravinac, gen. -nca »biljka«, na -ski kravskt. 
Deminutivi na -ica kravica (Vuk) »1° mala 
krava, 2’ biljke, 3° šiška (Smokvica, Kor- 
ćula), 4° školjka, 5° toponim«, odatle krdvi- 
čica, na -če kravce, gen. -eta (Kosmet). Augmen- 
tativi na -ina kravina »kravlja koža«, na -etina 
kravetina (Ltka), na -urina kravurina (Vuk). 
Na -alj kravalj, genitiv nepoznat, »biljka«. 
Na -dk krdvdk »biljka«, sa deminutivom na 
-bc kravačac, gen. -ačca (Vuk, Dubrovnik; 
»biljka« = kravočac (sa o poslije v kao u li- 
vada) »biljka«. Na -oljac kravoljac, gen. -Ijca — 
kravojac, gen. -ojca »biljka«. Na -aca < -atica 
(?) krdvaca »velika pijavica«. Na -ar: kra- 
var m »1 koji čuva krave, 2° vo koji se ot- 
hrani među kravama, 3° prezime« prema f 
na -ica kravarica prema kravara »1° zmija, 
јег se misli da čuva krave, 2' ptica«. Na -inac: 
kravarinac, gen. -nca (Jelša kod Karlovca) 
»djećarac koji ćuva krave«. Složenice od gla- 
golskih sintagmi kravdder (Lika), (pejora- 
tivno) kravomuz = muzikrava, na -bc kravd- 
muzac, gen. -sca, kravovod »biljka«, krdvu- 
šas — kravos'es (Omišalj) = kravdsis (Lika) = 
kravdsica — krdosica (Vuk, 16. v.) — krd- 
vošac, gen. -Sca (sa zamjenom dragog dijela 
složenice sisati — sasali = cicati sufiksom) = 
kravosac (srednja Dalmacija, Pavlinović) = 
(s odbacivanjem tog sufiksa) kravas (17. v.) = 
kraos »zmija, z'a koju se misli da sisa krave«. 
Denominal na -iti krdviti se »ležati u bespos- 
lici«. Onomatopeja kraviit (Kosmet) »glas 
kojim se vabi krava«. Slog kra- nastao je 
po pravilu likvidne metateze. Upor. polj. 
krowa i rus. korova. Lit. paralela je potpuna 
u znaćenju i fonemu, samo se ne slaže u 
deklinaciji karve, karviena »kravlje meso«. le. 
je korijen *aorii-, proširen pridjevskim sufik- 
som -ua kao lat. cervus = kelt. carw »jelen«, 
s kojim je praslavenska rijeć u prasrodstvu. 
Razlika je u prijevoju. Као kod šumskog 
stabalja, tako i kod naziva za kravu ie. jezici 
ne poznaju apsolutnog jedinstva. Jedna ista 
osnova oznaćuje razlićite papkare. Gr. prid- 
jev хгроГб? »rogat« kaže što je bilo prvobitno 
znaćenje: krava je znaćila »rogata«. Is i ie. 
korijen sa k mjesto k i s ništićnim prijevojem 
nalazi se u sma (v.). Upor. još stpras. cunais 
»vo« kao i polj. kami »vo«, oćuvan u polj. 
toponimu Karmin. Ima i drugih tumaćenja: 
kao prasrodstvo sa curvus (Budimir, Pisani), 
sa sanskr. čarvati (3. 1. sing.) »zerkauen« 
(Machek), s arb. ka »vo« (Joki, G. Меуег). 

Lit: ARj 5, 486. 487. 618. 452. 464. Ele- 
zovič 1, 321. Miklošič 132. SEW 577. Holub- 
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-Корету 156. Bruckner 271. KZ 43, 313. 46, 
231. Vasmer, RSl 6, 192. Trautmann 119. 

Mlađenov 254. WP 1, 407. Riegler, WuS 7, 
140. Budimir, JF 6, 171-174. Petersson, 
Balt. u. si. (cf. IJb l, 114). Machek, KZ 64, 
262 — 263. Sldvia 16, 187. Pisani, Ace. reale 
dei Lincei, scienze merali 6, 4, f 5 — 6 (cf 
IJb 14, 14). Matzenauer, LF 9, 6 — 7. Joki, 
WuS 12, 68. GM 164. Boisactf^ 429. 437-438. 

kravaj, gen. -aja m (Dubrovčani, Srbija, 
Leskovac) = kravaj (Kosmet, bug.) = krdvalj, 
gen. -alja (Vuk, Srijem, glede -j > Ij upor. 
kraguj pored kragulj), praslav. ''korvajb), 
»1° kolač, pogačica, 2° babine, jelo što se 
porodilji nosi ili što svatovi donose na svadbi«. 
Deminutivi na -hc kravajac, gen. -jca (М. 
Držić), na -če kravdjce, gen. -eta (Dubrovnik, 
18. V.), na -če kravdju, gen. -eta (Srbija, 
Kosmet, bug.), na -ča krvajca (ŽU) »kuku- 
ruzni hljeb« — kravajica f (Zagorje) »kruh 
potrpač«. Složenica iz glagolske sintagme 
kravajnoša (Bačka) = kravaljnoša. Riječ je 
kulturna. Rumunji posudiše cravaiu (Banat) 
»Gabe an Esswaaren und Getranken, die der 
W6chnerin gebracht wird«, Arbanasi kara- 
vele = kravele f »kleiner Brotlaib, Soldatenbrot 
(v. koromari)«, NovogrcP харРек^ »tourte, 
pain«. Slog kra- nastao je po zakonu likvidne 
metateze: ukr. i rus. korovaj. Prema Bru- 
ckneru izvedenica je od krava s pomoću 
sufiksa -oj. Тај služi doduše samo za izvo- 
đenje apstrakta od glagolskih osnova (tipovi 
običaj, porođaj"). Ima doista paralela za tu 
misao u Kalabriji vakkarella »schiacciata 
che si fa ai bambini quando si fa il pane in 
famiglia, sorta di pane che si fa in occasione 
della mietitura con grano nuovo«. Iljinski i 
Zubaty uporeduju sa gr. xopmv6g »kriv« i 
lat. curvus i stbret. cmon »okrugao«. Budimiru 
je srodno s krava u značenju »grbara«. Se- 
mantička je paralela kolač. 

Lit.: АВј 5, 487. Elezović 1, 321. Popović, 
Sintaksa 37. MikKii 132. SEW 1, 571. Bruc- 
kner 257. GM 177. Tiktin 431. Loewenthal, 
ASPh 37, 3S6-387. Matzenauer, LF 9, 7. 
Sobolevskij, Sldvia 5, 447-448. Budimir, JF 
6, 179. Iljinskij, IzyORJAS 24, 1, 123-140. 
GM 177. REW 9109. Rohlfs, Diz. Cal. 355. 

krdviti (se), kravim impf (Vuk) (is- se, 
Lika, ot-, ras-) »rastapati, rastopiti«. U bug. 
ima drukčije (metaforicko ?) značenje kravja 
se, nakravjam »ojačavam se«, kraven »debeo«. 
Slično u rum. a cravi (Dosoftei) »starken, 
laben«. Još postoji varijanta sa nejasnim b 
mjesto V krabiti, -im (kod svih leksikografa, 
osim kod Vuka, danas srednja Dalmacija, 


Pavlinović) »rastapati«. Upor. još rus. kra 
(zastarjelo, zapadna Rusija) »Eisscholle, Treib- 
eis« i kreja (sa д > e poslije r i sa sufiksom -га, 
Posavina) »droban led što po vodi kao ostaci 
santa pliva«. Čini se da je slog kra- u kravili 
nastao po pravilu likvidne metateze i da je 
glagol praslav. (*korviti), jer se nalazi u rus. 
narječjima otkorovetb »otkraviti«. Nema jedin- 
stvenog tumačenja o postanku. Macheku je 
u srodstvu sa lit. šarvai »menstrua der Weiber« 
< ie. *korvo-, Matzenauer sa gr. xpvog »mraz«, 
Bariću je denominalna *кот »kora«, Mlade- 
nov uzima prijevoj od krv (v.). Vaillant 
pretpostavlja kao prvobitno značenje »de- 
tacher, demouler le pain au lait qui s'appelle 
r. kdrovoj = kravaj (v.)«. Како se vidi, do- 
sadanji etimolozi ne vode računa o krabiti, 
kra i kreja, kao ni o tome koje je značenje 
prvobitno, da li hrv.-srp. ili bug. = rumunjsko. 

Lit.: ARj 3, 897. 5, 388. 428. 500. Miklošič 
132. SEW 1, 578. Mlađenov 254. Vaillant, 
RES 22, 39. Tiktin 431. Barić, PPP 1, 231- 
237 (cf IJb 9, 199. JF 3, 200). Matzenauer,. 
LF 9, 7-8. Machek, ZSPh 18, 23. 

krb m = grb (Split) »riba umbrina crr- 
rhosa, sciaena aquila« = korba f (Budva) 
»riba koja živi uz kraj«. Na taf -etto < 
vlat. -ittus korbet (Krtole) »riba koja živi u 
sekama«. Arb. korb (Ulcinj) lovi se popuni- 
cama. Dalm.-rom. leksički ostatak. Od lat. 
corvus (Plinije) »pesce di mare cosi chiamato 
per il suo color nero« sa rv > rb. Prijenos 
kopnenih izraza na morske ribe, upor. oslič. 
Dalm.-rom. leksički ostatak sadrži i deminu- 
tiv na -ellus bokeljski naziv za vrstu bran- 
cina kurjal (Вока, Dobrota, u Budvi korba) = 
kurjal (Lastva) = kurijai (Muo) = kuijoj 
(Risan) »1° kopafanag (Muo) (ima ih od 1 kg. 
težine, Baošićani zovu pastrvu divlji kurjal, 
vrsta kurijala je ombra (Muo, od lat. ombrina, 
V. naprijed krb), 2° crnogorsko prezime Кпгјај, 
koje je nastalo odatle što je Crnogorac toga 
prezimena došao u Boku na rad i jeo kurjaje, 
upor. prezimena Saraka u Dubrovniku i Girica 
u Splitu«. Toponim Na Kurjale u Škurdi 
na Šuranju (Kotor). Glede § > ia upor. to- 
ponim Criapis (Kotor). Nastalo od corvellus 
(srlat. corvelus) > tal. corbello, crovello, cor- 
vello, na Siciliji curveddu, cruveddu. 

Lit.: ARj 3, 392. Skok, Term. 47. 50. REW’ 
2269. DEI 1103. 1128. 1177. 

krba f (Vuk, Dalmacija, Pavlinović) »sud 
od stare mješine kojim se bravi iz lokve poje«. 
Budmani izvodi od tur. < ar. qyrba »mješina 
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za vodu«. Upor. arb. kerbe f »Butte, Vasser- 
kiibel«. Ali može da bude u vezi i sa kfbanj, 
gen. -duja m »vrg (v.), tikva, Schopfgefass 
aus einem Kiirbis«, upor. češ. krban »urceus«, 

deminutiv krbanjičkao i sa krbao, gen. krbla - 

kfbo, gen. kfbla (Sutomore) < krbblb (Da- 
ničić) »vas vinarium«. Upor. kod meglenskih 
Vlaha croblđ f »veliki kabao (brenta) u koji 
se u berbi stavlja grožđe«. Glede -dnj pored 
-la upor. siganj i sigal < situlus (v.). Na -ulja 
krbulja f (Vuk, Glasinac) »Korbchen aus junger 
Rinde zum Beerensammeln, posuda od omo- 
rikove kore za jagode; sinonimi: kozul (ŽK), 
kuzo (v.)«. Upor. arb. kerbulle »isto što kerbe«. 
Na -oč krboč m (narodna pjesma hercegovačka) 
»isto što krbanj« — rboč, gen. -дса (Dalmacija) 
»čabar, kabao od kože (služi za vađenje vode 
iz bunara)«. Glede kr > hr > r upor. hlače > 
lace (ŽK). Sufiks -oč može da potječe od lat. 
-accus > tal. -accio. Sve su to izvedenice 
od mediteranske riječi čorbu'. *čorba, corbula, 
srlat. corbacium (1310, Ravenna). Upor. tal. 
deminutiv corbello »cesta rotonda«. 

Lit.: ARj 5, 490. SEW 1, 568. Bruckner, 
KZ 48, 210. Joki, Sldvia 13, 281-325. 609- 
646. 'či'. IJb 21, 221-222). GM 188. REW' 
2226. Vaillant, RES 15, 23. DEI 1103. 

krbina f (slov., Kras) »wilde Weinrebe«, 
stoji zacijelo u vezi s furl, cumin »vrst grožđa«. 
Od lat. ciirvus (glede rv > rb upor. fr. Guil- 
laume ati courb nez) sa sufiksom -mus. Ne 
zna se idu li ovamo nazivi otočića u Komatu 
Kurba Vela (glavni otočić), na -ar < -arius 
Knrbar, predjel u Kornatu, jer može biti 
oprečna denominacija od kurva »meretrix«. 
Takvih naziva ima u Kornatu. Na dem. su- 
fiks -clins Cnrvella > Kurilo (Dubrovnik, 
brdo, tako se zove i brdo kod Bara). Na izve- 
denicu od kuriti »ložiti« ne može se misliti 
jer je to hrv.-kajk. Ovamo ide sa likvidnom 
metatezom kravala f (slov., Kras) = kravala 
(Valjavec) — kravola (Pohlin) »krummer 
Hirtenstab«. 

Lit.: ARj 5, 812. Pleteršnik 1, 450. 2, 460. 
Skok, Slav. 48. 50. 130. Sturm, GSJK 6, 
40. REW' 2323. DEI 1197. 

krbodjed m (Strizivojna) — krebededa f 
(Prkovci) sa varijantama кгеби, krebeded(a) (Ва- 
bina Greda, Rokovci), krebodid(a) (Brod na 
Savi), krebedjed(a) ~ grebedjed i (odbaciva- 
njem prvog elementa) jednostavno dedek i deb 
(Pokuplje) »ptica upupa epops L., sinonim: 
pupavac (v.)«. Složenica je nastala udruženjem 
dviju onomatopeja kojima narod oponaša 


glas ove ptice. Те onomatopeje bilježe orni- 
tolozi »schnarrchendes cherrt, kad ptica po- 
zdravlja ženku, i »dumpfes qiieg queg«. 

Lit: ARj 5, 490. 498. Hirtz, Aves 85. 215. 

kfe (Kosmet) »onomatopeja kojom se opo- 
naša glas što se stvara pri zaključavanju ka- 
tanca (lokota), kad se nešto hitro prereže 
oštrim oruđem«, oformljena u prilogu krče 
krče sve gi paseče, na -ati krcati, -am impf 
(Vuk, objekt orahe) »hrskati«, kopfcat (Bu- 
garićc, Kosmet) »jedno po jedno polomiti 
sve«, prenijeto na gibanje Ijudi (?) krcati, -ani 
(subjekt Ijudi, Lika) »stjecati se, strčavati se«. 
То oformljenje nalazi se u slov., bug. karcain, 
arb. kercas — krecas i ngr. KpiToavl^m. Na 
-kati krčkati, -ant »puckati« — kfckat impf 
(Kosmet, subjekti brašno, vrata, objekt ko- 
ricu') prema pf. krenut, -em (Kosmet). Pored 
krč onomatopeja ima i oblik krk. Odatle ofor- 
mljenje sa -eti: krčati, -im (Vuk) »ispustiti 
iz sebe glas krk«. Upor. dalju vezu onoma- 
topeje u škrgut (v.). 

Lit: ARj 5, 492. 493. Elezovič 1, 335. 2, 
96. SEW V 665. Mladenov 266. GM 189. 
Zupizza, KZ 35, 256. 


krcati, -am impf. (15. v., Vuk, Primorje, 
cijeli Jadran) - krcat (Rab, Budva) — krcat 
(Perast, Prčanj) -- karcdt (čakavski, Hvar, 
Komiža) (is- / se /, na-, pre-, u- ise i »1 -) (prvo- 
bitno samo pomorski termin) tovariti barku, 
lađu, brod, drijevo, 2 ' (danas općenita hrv.- 
-srp. riječ bez isključive veze s morem) to- 
variti na kopnu u vagon« (Srijem), impf, na 
-vd—krcdvati,-hdcavam (Lika, Т8. v.), samo 
s prefiksima is-, na--, u-. I prefiksalne slože- 
nice vezane su uz pomorska prevozna sred- 
stva: iskarcuo se iz broda (Hvar), kal su se 
ukarcali (Komiža), nakrcati lađu (Vuk) prema 
impf, nakrcavati (Lika), ukrcat u barku, is- 
krcavat, ukrcavat (Budva) »metati u barku«. 
Na -alište krcalište (neologizam). Pridjevske i 
imeničke izvedenice izgubile su posvema vezu 
s brodom. Pridjevi na -at krcat (Vuk, Вока, 
Srijem) »pun novca, blaga itd., nabijen«, na 
-ast krcdst (Lika) »trbušast (metafora)«. O^atle 
hipokoristici krca f (Lika) »ženska velika 
trbuha«, Krca m (Cma Gora, nadimak), 
Kreeta (ibidem, nadimak). Augmentativ na 


-ina krčina (Dalmacija, Pavlinović) »trbušasto 
čeljade«, na -onja krčanja m »krcast čovjek«, 
Krcin (Crna Gora, ime muško), kraje f pl. 
(Lika, Bosna) »trbušina«. Odatle u svatov- 
skoj terminologiji krcan m (Srijem) = krč- 
kalo m (Srijem) = (možda i) krtan i krtoprđa 
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»varimeso, kukalo, šukalo, debeli svat, po- 
guzitelj (Paštrovići)«. Premda je očita veza 
s tal. caricare > cargare > kargat, krgat (v.), 
nije lako protumačiti c mjesto k l g u talijan- 
skom izvoru. Već su Miklošič i Budmani 
opazili da je to c čudnovato. Prvobitno se to 
c nalazilo samo u štokavskom i čakavskom 
jadranske zone i odatle se raširilo na kopno. 
Da nije sinkope intertonike kao u kargat i 
krgat (v.), c mjesto k tumačilo bi se analogi- 
jom prema micati pored mikati, ticati pored 
tikati. Ali sinkopa samoglasnika i ne dozvo- 
Ijava takvo tumačenje. Zagonetka je još veća 
ako se uporedi očuvan velar u arb. ngakonj < 
incarrico, shkarkonj < excarrico i rum. incarca', 
*krkati, koje bi očekivali od carricare, nije 
nigdje potvrđeno. Nema druge nego uzeti 
mjesto -icore drugi sufiks glagolskih izvede- 
nica. То je -idiare > tal. -eggiare, -izzare. 
Tal. carreggiare »trasportare con carri«, carri- 
sciare (Tarante), srlat. carezare (13. v., Ra- 
venna), istro-rom. (Pula) skarizd »đondolarsi«. 

Lit.: ARj 5, 492. 7, 404. Rešetar, Stok. 
244. Hraste, BJF 8, 50. Belićev Zbomik 

154. Kušar, Rad 118, 16. Miklošič 155. Ive 


kfčel m (Dubašnica, Krk) = krčel (ŽK) 
»klin na jarmu koji ga spaja s ojama«; kfčele, 
gen. kfčeld f pl. (Vuk) = kfpele, gen. krpela 
(Vuk) »sprava što sastavlja jafmove volova na 
plugu i na kolima«; krčelo n (Lika) »kolčić 
koji drži u savezu žagre (krpelce) s crnicama«, 
krcah n (Vuk, Sunja) »kao palica ili zavoranj 
za koji se uhvati kad se plug otiskuje ili pri- 
vlači«; krčale f pl. (Stuhć) »1 ° chiodo, attac- 
cagnolo, appicagnolo, 2° uncus, elavus« = 
(uporedenje, Vuk) razvalio vilice kao krčale 
»kad ko mnogo govori«. Ovamo idu krčelja f 
»prosta sprava nalik na dječje sanke za izvito- 
peravanje račava u drvetu od kojega se misli 
načiniti vile«. Тај se oblik slaže fonetski sa 
rum. carcee f »Kette oder Strick, womit Vor- 
derdeichsel (tinjala) und Hinterdeichsel des 
Ochsenwagens miteinanderverbunden wird«, 
koje Tiktin spaja sa cdrcel »Wickel, Ranke«. 
Slov. krčalo = krčel (Dolensko) »Forst- 
stecknagel«. U ŽK krčelikrpel su dva različita 
oruđa. Prvo je »spojnica na jarmu« bez deno- 
minala, drugo je »palica na oju pluga kojom 
se regulira kod pluga (oranje)«, s denominalom 
na -iti krpeh'ti, -im + kfpeliti (ŽU) »držati 
za kfpele i ravnati pravac kod pluženja«, 
potkrpeliti nekoga (ŽU, metafora) »batinom 
ošinuti« = slov. kr epei = kr ep el = krepelo = 
krpelj (Bela krajina) »1 ° Prugel«, krepeli 


»Pflugnarbe«, krpeljiti, -eljim impf. (Bela kra- 
jina) sa čitavom leksikologijskom porodicom. 
U ovom terminu pluga i sprege unakrstile 
su se tri različite osnove krk- ili krč-, krep- 
i krp- koje se nalaze samo u slov. i hrv.-srp. 
Sufiks je -eh l -eib, odatle jednom -el i drugom 
-al. Murko drži krčalo, -a, krčele = krčale 
izvedenicama od kbrčiti »kriimmen«; krepel 
= krpel možda je izvedenica od ie. korijena 
*yrep- »fest, stark«. V. krepak. Reichelt tu- 
mači slov. krepel »batina« ie. korijenom *qre-p 

Lit.: ARj 5, 493. 494. Pleteršnik 1, 460 
463. 478. Elezovič 1, 336. Bratanic, Sprave 
79-81. 83 86. 87-88. Miklošič 138. 143 SEW 
1, 610. Murko, WuS 12, 331. Tiktin 292. 
Reichelt, RZ 46, 328. si. 

krčiti, krčim impf (15. v., objekti zemlju* 
njive, livade, put, drum, Vuk) (is-, o-, pro-„ 
za-), sveslav. (osim bug.) i praslav. poljopriv- 
redni termin, bez paralele u baltičkoj grupi i 
u drugim ie. jezicima, »iskorjenjivati šumu, 
dćfricher, roden« prema iteratlvu na -va- 
-krčivati, -čujem, samo s prefiksima. Postver- 
bal kfč m (1433, hrv.-kajk., čest toponim) = 
na -evina krčevina (Vuk, 18. v.) = krčevina 
(Kosmet, ŽK) = krčenica »1° sinonim: tre- 
bežina, iaz, mjesto iskrčeno u šumi, 2° to- 
ponim«. .Na -enikb: krčanlk, gen. -ika (Vuk, 
Srbija) = krčenik »put načinjen krčenjem«. 
Apstraktum na -itba krčidba (Vuk). Na -ište 
kreiste, samo toponim. Radna imenica na 
-lac kfčilac (Vuk). Ovamo ide s nejasnim 
sufiksom krcana f (Brač)- »komad šiljasta 
kojim se probija zemija kad se sadi bob ili 
neko povrće«. Sufiks može biti romanski 
-aria > -ara sa r > n zbog disimilacije 
r - r > r - n. Тај sufiks služi u nazivima 
oruđa. Ne zna se ide h ovamo krč m (Posa- 
vina) »sredina lađe žitarice«. Nije jasan primjer: 
u krču se počinje krčit lada. Znači li tu krčiti 
isto što »istovarivati« ? Rumunji posudiše cdrciu 
»Strauch« iz ukr. Tumačenja o postanju 
nisu jedinstvena. Prema Briickneru stoji u 
vezi sa krka (v.). Vaillant drži da je u vezi sa 
češ. kef, poij. kierz < praslav. kbr-jb (prijevoj 
korijen, V.), proširen s pomoću sufiksa -kio 
kao bič. Ako je u vezi sa stcslav. *krzčb »faber, 
Baumeister«, onda je srodno sa sanskrt. kar- 

Lit.: ARj 3, 898. 5, 493. 495. Mažuranič 
537. Elezovič 1, 335. Miklošič 155. SEW 1, 
665. Holub-Kopečny 168. 186. Bruckner 220. 

Goijajev 161. Tiktin 414. Brugmann, lE 28, 
362. GM 189-190. Boisacg" 809-810. Buga, 
RFV 71 (cf. IJb 3, 150). Vaillant, RES 22, 39. 
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krčma f (1543, Vuk), sveslav. i praslav. 
(*krbčbma), bez paralele u baitičkoj grupi ni 
u drugim ie. jezicima, »tovijerna, konoba, 
birtija - bertija (ŽK)«. Radna imenica na 
-aab krčmar, gen. -dra (također i u drugim 
slavinama) prema f na -ica krčmarica »birta- 
šica, bjrtinja (ŽK)«, s deminutivom na -ič 
krčmanc (također prezime) i s pridjevom na 
-ov, -ev krčmdrov, na -ski krčmarski, na -in 
krčmaričin. Denominali na -iti krčmiti, -im 
(Vuk, Banja Luka) »prodavati na sitno«, is- 
krčmiti (Martić) »dobiti iz krčme«; krčiti 
(jedna potvrda, narodna pjesma) u primjeru: 
krčmarica Mara krči vinom i rakijom. Na 
-luk krčmaluk (18. v., Slavonija). Odatle inde- 
klinabilni pridjev krčmi, epitet uz merdian, 
»sitan, droban«. Na -ovati krčmovati (Martić); 
krčmafiti, krčmafi'm (Lika, također češ., polj.) 
»krčmiti«. Rumunji posudiše čorcima = carci- 
uma — crdcima, crdsmd, crijmd (Erdelj), s iz- 
vedenicama odatle cdrciumar m prema cdr- 
ciumarita — (sa gr.-lat. sufiksom -issa > 
-casa) cdrciumdreasd i carciumari »voditi krč- 
mu«. Arbanasi posudiše kergme, Madžari 
korcsma, Nijemci Kretscham m i prezime 
Kretschmer. Neki misle da je -ma poznati 
ie. sufiks (upor. šuma, pridjev kosmt) a ko- 
rijen krč- da je isti koji u krčag (v.). Mlade- 
nov ga dovodi u vezu s bug. karkom »jedem, 
pijem (sa šumom), schiucken, trinken«. Та 
onomatopeja (v. krbkajg u SEW \, 667) nije 
svesiav. i praslav. kao što je krčma. 

Lit: ARj 3, 898. 5, 497. Maiuranič 538. 
Miklošič 156. SEW 1, 666. Holub-Kopečny 
186. Bruckner 220. Mladenov 259. 265. Rodna 
reč 12. 152 (cf. IJb 25, 332). GM 207. Tiktin 
292. 

krčuli m pl. (Istra) »vrst gljive«. Od lat. 
deminutiva na -o/us *cardiolum, od gr. 
иарбСа f »srce«. Upor. tal. garzuolo »Herz 
des Kohis«. Glede di > č upor. frčug, v. 

Lit.: ARj 5, 497. REW 1683 DEI 1768. 

krčumati se, -ат impf. (Vuk) »1° kao 
otimati se oda šta, 2° čupati se s kime«. 

Lit.: ARj 5, 497. 

kfdisati, -šem (Vuk, objekti vojsku, Turke, 
čeljad) = krdisat (Kosmet, objekt pam) 
»uništiti, isjeći, polomiti, upropastiti«. Ovamo 
još krma f (Kosmet) »iovačka puška, prela- 
mača«. Balkanski turcizam (tur. kirmak »lo- 
miti«) iz vojne terminologije: arb. kerdis 
»niedermetzeln«, kerdi »Gemetzel«. 

Lit: АД/ 5, 498. Elezovič l, 325. 2, 523. 
GM 188. Lokotsch 1278. 


kfdžalija m (Vuk, 18. v.) »turski hajduk«. 
Pridjev na -ski kfdialijmski. Na -ka kfdiali- 
jinka г »duga puška njihova«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kircali »poljanac«, prema Vuku na 
-li od varoši Krdža »poljice« blizu Vidina, 
prema Mladenovu i Miklošiču kir »polje«, 
kirca »poijice«, također toponim Kircali (u 
istočnoj Rumeliji u jedrenskom vilajetu): bug. 
kardialija »okrutan Turčin«, arb. ge'rteli = 
kenchali »isto«. Ovamo još kfdia (Srbija) »rđav 
duhan, eškija (v.)«, možda ovako nazvan 
prema imenu mjesta kod Vidina. S arb. 
gercelt slaže se Grdiallja m (Kosmet) »Arba- 
nas iz sela Donje Sudimlje, dobar binjedžija = 
jahač« (srez vučitrnski), s pridjevom na -ski 
grdialiski (konj, ~a zemlja). 

Lit: ARj 5, 530. Elezovič I, 114. GM 125. 
Doric 165. Mladenov 265. 

kreanca f (17. v., Dubrovnik) = krijanca 
(Potomje) = krijdnca (Božava, Rab) = kri- 
јппса (Molat, bez krijmce »neodgojen«) = 
kijdnca (slov., Notranjsko) »dobar odgoj, 
uljudnost, uctivost«. Od tai.-mlet. (tršć.) 
creanza (16. v.) - španj. crianza »isto«, ap- 
straktum na -ia od part. prez. creare (16. v.) 
»allevare«; kod jednog Dubrovčanina (17. v.) 
dobro, zlo kredn »odgojen«. Ovamo ide zaci- 
jelo i prokrijatati (subjekti vrijeme, bolest) 
»kad okrene nabolje«, od part. pas. creatus. 
Internacionalno kreirali (ulogu). Apstraktum 
na -atio > -acija, s prefiksom re- rekreacija f 
(Kraijić) = regrdcija (Vuk, Vojvodina) = 
(unakrštenje sa igrati) igracija »školski praz- 

Lit: ARj 5, 498. Kušar, Rad 118, 24. 
Cronia, ID 6. Zore, Rad 115, 148. NJ 1, 
287. REW^ 2305. DEI 1148. Sturm, ČSJK 
6, 61. 

kreblja f (Fužine, Hrvatska) == krivlja 
(slov.) »kriva lopatiea za peć, Ofenkriieke«. Na 
-ica grebljica (ŽK) »isto«; krevlja f (Rijeka) 
»isto što pridjev krebljast«, na -ast kre- 
bljast = krevljast »kao malo hrom« = na -av 
kr'ebljav, poimeničen na -sc krebljavac, gen. 
-avca (Fužine), na -uga krefljUga f »isto za 
žensko«. Upor. slov. krevel m »1 ^ Hacken, 
2° zweizackiger Karst, 3° Schilrhacken«. Od 
njem. Kreuel »Art Gabel«. 

Lit: ARJ 5, 498. 529. Pleteršnik 1, 465. 

SEW 1, 611. 

kfeč, gen. kreča m (Vuk, 18. v.) »vapno, 
japno, klak«. Pridjev na -гл krocan, f -ina 
(18. V.) »vapnen«. Radna imenica na -ar kre- 
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kremuč 






čdr, gen. -ara (Vuk, 18. v.), također prezime 
na -ovie. Na -ana < tur. hane krečana (Vuk) 
»Г vapnenica, japnenica, klačina, 2°toponim«. 
Denominali na -ili krečiti, krečim (Vuk) (o-) 
’bijeliti krečom« — krečleisati, -šem (prema 
tur. pridjevu na -li kiregli). Balkanski tur- 
cizam (tur. kireg) iz građevinarske termino- 
logije: bug. kireč, arb. aerei — gereg (Skadar). 
Prema tur. Kirit = Kreta turcizmu je odu- 
zeto i u prvom slogu (deturciziranje). 

Lit.: ARj 5, 499. SEW i, 505. GM 224. 
Mladenov 238. Matzenauer, LF 9, 8. 

kredenea f (Perast, Račišće) = kredenca 
(Prčanj, Rab) = kredinca (Božava) = (me- 
tateza) kerdenča (s veltr'mom, Vrbnik) »ku- 
hinjski, sobni ormar«. Od tal. credenza (16. v.) 
»armadio« < srlat. credentia, apstraktum > 
konkretum na -т od part. prez. od credere. 
Preko njemačkoga kredenc m (hrvatski gra- 
dovi). Apstraktno značenje još očuvano u 
krdenča f (Zakon vinodolski; učiniti krdenču 
od svoga vina vlaSnjega) »vjera, vjeresija«. Bud- 
mani misli da je dalmato-romanska riječ. 
Ovamo bankarski termin kao učena riječ kre- 
dit m = kredit »Г veresija, 2° (Cma Gora) 
hrabrost, junaštvo«, od part. perf. ereditimi. 

Lit.: ARj 5, 498. 500. Kušar, Rad 118, 
20. Cronia, ID 6. DEI 1148. 1149. REW' 
2308. 

krejt pored krejt (Peć, Priština) i kret 
(G. Sudimlja, Drsnik, Dugonjive) i kreč 
(jt > č kao u proči) prilog »vrlo, sasvim«. 
Lokalna posuđenica iz arb. krejt. 

Lit: Elezovič 1, 325. 326. Barić, Reč. 310. 
Godin 159. 

krek-, internacionalna onomatopeja kojom 
se oponaša glas žaba i ptica, oformljena je u 
krek m (Istra), u složenici žabokrek, žabo- 
krečina »biljke« i sufiksom -et, koji je karakte- 
rističan za onomatopeje: kreket (svraka) i 
-ati kreketati, krekeće pored krekečati sa ć 
mjesto i iz prezenta. Na -uša kreketuša (žaba). 
Upor. varijantu regetau (v.). Kavanjin ima 
prijevoj e - o krokotati, -če (subjekt žaba). 
Kad se tom onomatopejom oponaša i glas 
ptica, oformljuje se sa -eti krečati, -či (Viik) 
impf, prema pf. kreknuti, krekne (Vuk). 
Odatle postverbal kreka f »vika peradi ili 
žaba«, s glagolom krekati, -a (Srbija) = na 
-tati krektati, -kče. S prijevojem o krdkati, 
kroče (subjekt kokoš). Та se onomatopeja 
pojavljuje i s drugim vokalima: a: krak (Istra) 
»sinonim: kreka (žaba)«, krakagutati (ugarski 


Hrvati) = kraketati »sinonim: kreketati«, 
krakelica »garrulm glandarius«, krakati, krd- 
ce, -a »grakati (v.), sa -ot krakdtati, krakoče 
(subjekt žaba), sa -of krdkofiti, -ri (hrv.-kajk., 
Belostenec, upor. ukr. kerekority). S ništič- 
nim prijevojem čini ta onomatopeja leksikolo- 
gijsku porodicu: Krk (Istra) »sonus«, postver- 
bal od slov. krkati, upor. ram. a nu zice »ni 
beknuti«, carc s glagolom a careni; kfknuti. 
Riječ krk (Kosmet) je i onomatopeja kojom 
se oponaša iznenadni bod, udar, guranje. 
Oformljen je na -eti krčati, krčim (Vuk) 
»susurrare« impf, prema pf. kfknuti, -em 
(17. V.) »Г progovoriti, 2" krhko puknuti 
(Pavlinović)«, krknjivati, -ujem (18. v.), krkati, 
-am (Kosmet) impf, (o-) »jesti pohlepno« 
prema pf. krknut, -nem = kfnut (Kosmet) 
»gurnuti«, zakfkat (Kosmet) »utjerati kola 
usred obora«, krktati, krkče (Vuk, subjekt 
vatra), na -Ijati kfkljati, -a (Vuk, subjekt 
lonac) »vreti«, na -oriti kfkoriti, -Im (Srbija) 
»krktati«, na -otati krkčtati, krkoće pored 
krkočati (Ston) »sinonimi: Г kreketati, 2” 
krkljati«. Upor. ram. corcata »šikana«, cđrcota^ 
»čangrizalo«. Postverbali krk, krka (Vuk, 
Vojvodina) »čorba od slatka vina« i kfkac 
(Vuk) »pad s bukom«. Odatle na -avac krka- 
vac, gen. -avca »mjesto uvijek mokro i meko 
u bari (kad se stane, voda krči)«, na -anac 
krkljanac, gen. -anca (Vuk) »kad se mnogo 
svijeta gdje zajedno zatrpa«, hipokoristik 
kfkljo (Dobroselo) »čovjek u kojem sve nešto 
krklja«. Suglasnik -k zamjenjuje h: kfhati (v.) 
»oponašanje konjskoga glasa pri kašljanju«. 
То je zasebna onomatopeja. Pri oponašanju 
Ijudskog zvuka e mijenja se u i: krik (16. v.), 
krtka, na -eti kričati, -am (Vuk) (pri-) impf. 
»Г vikati, 2° vorpredigen« = na -iti kričiti, 
-Im prema pf. kfiknuti, kriknem (Vuk) »vik- 
nuti«, na -bk kričak, gen. -čka (17. v.) »čovjek 
što kriči«. Varijanta te onomatopeje pojavljuje 
se i sa r > /: khk (Vuk) »clamor« (također 
stcslav., ras.) = klika f, s glagolima klicali, 
kličem pored -om (18. v., c sa k kao u micati) 
impf, prema pf. kliknuti pored kliči, kuknem, 
kliktati (subjekt orao); sa sufiksom -to klič 
(takoder stcslav. i ras.), poklič. Sve su ove 
onomatopeje baltoslav., sveslav. i praslav., a 
dolaze i u dragim ie. jezicima: lit. krdkti 
»granzen« = lot. krdkt »schnarchen’*, lit. 
karkti »quarren, schnarren, gackem«, kirkti 
»kreischen«, klykti »kreischen«, lot. kliegt 
»schreien«, lit. kurkti »quaken (vom Frosch)« = 
lot. kurkt. Samoglas e u prijevoju duljenja 
okrijek (Vuk) »biljka Wassermoos«, žabokrijek 
m, na -eti kriječati, -čm (Lika, subjekti čo- 


vjek, pijetao), krijekati, -a (16. v., Dubrovčani) 
»oponašati glas ždrala«. S istim prijevojem i 
sufiksima -sk -Н -eti kriještati, -šti (16. v., 
Vuk) = kreštati, -i (Srbija) pored kriještjeti 
i kriještili »za glas od garralus glandarius«, 
s pridjevom na -av kriještav (Dubrovnik, 
Ston), poimeničenim na -бс kriještavac, gen. 
-avca (Vuk) »cvrčak«. Upor. stcslav. krecetb 
»cicada« i bug. kfeč »cicada« i kreskam i slov. 
krgg. Ovamo još kreštelica (18. v., Vuk) = 
kreštalica — kresteli (Račinovci, Slavonija), 
hipokoristici kreja (Vuk) = kreka (Bosna i 
Hercegovina, akcenat nepoznat), s pridjevom 
na -ji kresteličji'. Onomatopeja gubi početni 
suglasnik u reketati, -če = kreketati, krčkati, 
krektati za ptičje glasove. Onomatopeja pre- 
nosi se i na buku što je čini izvjesna radnja, 
kao plakanje: kreveljiti se, krevelji (Vuk, su- 
bjekt dijete) »plakati kriveći ustima«. Voltiđi 
ima za istu radnju krečiti, -či. Širenje ustiju, 
koje kod te radnje biva, omogućuje prijenos 
onomatopeje na drago širenje, kao nogu, 
pera: iskrečiti, iskrečim — raskrečiti se pf. 
prema impf, na -va- raskrečivati j iskreč-, 
Bella i jedan Dubrovčanin 18. v. imaju iskre- 
čiti u značenju »iskesiti«. Upor. još svraka i 
raširenje sa p kropiti i g škrgut (v.). Sa slov. 
kreg(a) »Zank, Hader«, kregati »svađati se« 
upor. krežetati, -am impf. (Stulić) (is-) »stri- 

Lir. ARj 3, 898. 899. 5, 500. 529. 520. 501. 
610. 532. 448. 449. 499. 526. 529. 534. 537. 
594. 953. 595. Hirtz, Aves 216-218. 413. 
Pleteršnik 1, 461. Elezovič 1, 328. Miklošič 
139. 140. SEW 1, 605. 609. 613-614. 620. 
667. Holub-Kopečny 191. Bruckner 275. ZSPh 
4, 216. KZ 48, 179. Matzenauer, LF 9, 6. 
8. 9. 17-18. 26. Štrekelj, ASPh 11, 463. 
Sutterlin, IF 25, 64. Traiitmann 128. 136. 
139. 145. WP 1, 413. 414. 416. Boisacq 440- 
441. Scheftelowitz, KZ 56, 200 Mladenov 
260. 265. Tiktin 203. 292-293. Iljinski, ASPh 
29, 491 

krelje f pl. (Vuk) = krije (Lumbarda) 
»škrge, brenke«. Sa drugim sufiksom (ili prema 
Ijuska sa sufiksom -г) kreljHšt f (Vuk) = krd- 
IjUšt (Vuk) = krljUšt (narodna pjesma) »isto«, 
s pridjevom na -av krljuštav. U stcslav. čreljuš- 
tbnja »branchia«, od pridjeva na -bn čr l'tištbnl. 
Najvjerojatnije je izvođenje od iste osnove 
od koje i krilo (v.) s istim vokalom koji je u 
kreljut (v.) i sufiksom -га, tj. od ie. prijevoja 
ei > oi *sqeroi 4- -lo -•- -i(a). Nalazi se još 
u češ. skfele i polj. skrzele »isto«. Praslav. U 
hrv.-srp.’ gubitak pomičnog s-. Upor. lit. 
skrelas »Flederwisch« (posudeno iz polj.). 


Ovamo možda još kao ekspresivan izraz is- 
krlještiti očima (jednom potvrđeno u narod- 
noj pripovijetki) »izbuljiti oči«. Bez prefiksa 
iz- nije potvrđeno. 

Lit : ARj 3, 901. 5, 501. 401. 596. Kušar, 
NVj 3, 338. Hirtz, Amph. 74. Miklošič 33 
303. 432. SEW 145. 609. Holub-Kopečny 

334. Bruckner 497. KZ 45, 36. 47. Matzenauer, 
LF 20, 20. Bernard, RES 27, 38. 

kfemen m = krem (upor. kam od kamen) = 
kremik (čakavski, upor. kamik, stcslav. kre- 
mykb, bug. i polj.), baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. po deklinaciji у, gen. -ene кгету, gen. 
kfemene kao кагпу, danas samo po -o, »silex, 
Feuerstein». Pridjevi na -tn kfemenuh (češ., 
polj., ras.) > odredeno kfemeni, poimeničen 
na -jak kremenjak (srednja Dalmacija, Pav- 
linović) »(metafora) čovjek jak kao kfemen«, 
na -jača kremenjača (Lika, Kosmet) »puška 
na kfemen«, *kreman samo u toponomastici 
Kremna n pl. i u poimeničenju Kremjača, 
na -h kremenit (17. v.), na -ast kr'enicnast 
(Dalmacija, Pavlinović). Deminutivi na -čič 
kremcnčič (Vuk), na -čbk kremenčak, gen. -čka 
(Jačke), (s ispuštanjem n u grupi od, 3 suglas- 
nika) kremečak, gen. -čka (Vuk, Srijem) 
»pločica koja se žvače za kašalj«, na -bk kre- 
mičak, gen. -čka od kremik (toponim sam i u 
izvedenicama). Kol. na -je kremenje. Rumunji 
pisudise creamene. Lot. krems pored (s prije- 
vojem) krams »isto«, ali po različitoj deklina- 
ciji. le. korijen baltoslav. riječi različito se 
upoređuje. Bernekeru je ie.’" (s)qer- > *(s)qre- 
m »sjeći« (upor. scvcuin od secare), Osten- 
-Sackenu je od ie. ker »gorjeti, sjati, ložiti«, 
trećima je od kresati (v.). Upor. i gr. -/cpadg 
gen. _ -або; »kamenčić za praćku«, /ерра. 
XaX’,f (Hesych). 

Lit.: ARj 5, 502. Elezovič 1, 325. Miklošič 
137. 303. SEW 1, 609. Holub-Kopečnv 190. 
Bruckner 275. KZ 51, 234. Mladenov 256. 
WP 1, 419. 2, 483. 583. Hirt, lE 37, 227. 
Osten-Sacken, IF 33, 201-202. Specht, 

KZ 68, 126. Tiktin 434. Boisacq* 1055. 

kremencija f (18. v., Slavonac) »novac« — 
кгтепсца pored krmencija (Vuk) »madžarski 
zlatni novac, madžarija«. Balkanska rijtd nje- 
mačkog podrijetla (njem. Kremnitser Dukaten. 
Milnze, od toponima Kremniiz, madž. Kdniidc 
• ’ Кгетепгса, gdje su se kovali): bug. karme- 
nec »vid žaltica«. 

Lit.: ARj 5, 503. Mladenov, 266. 

kremuč rn — kremus m (Šulek) »biljka 
lučica, lučina, alliaria officinalis«. 

Lit.: ARj 5, 505. 
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kresati 


krena f (Mljet) »(kod kalamuče) udice 
vise na kreni koja se veže na spag«. Od tal. 
crema «struna«. Dmgog je podrijetla slov. krinja 
f »Einschnitt, Kerbe« < njem. Kriime < 
lat. crena »tacca, incavo«. 

Lit.- Macan, ZbNŽ 29, 212. Pleteršnik 1, 
468. REW^ 2311. DEI 1151. 

krendula f (Bosna, 1730, Šulek) »biljka 
mliječ, euphorbia lathyris L.«. 

Lit: AR) 5, 505. Šulek XVII. 171. 

krenta f (Kruševac, Uzice) »kvaka na 
bravi na vratima« = krenta (Kosmet) »(me- 
tafora) klopka, zavjera«. 

Lit: AR) 5, 505. Elezovič 1, 326. 

кгерак, f -pka (Vuk) = krjepak (16. i 
17. V., Dubrovčani) = krlpak (ikavski), sve- 
slav. i praslav. (*krepT) pridjev na -Ђк (kao 
sladak'), »1° čvrst, 2° postojan« = bez tog 
sufiksa krijep (18. v., Kavanjin, takoder ime- 
nica u maskulinumu), sa -ђп mjesto -bk kri- 
Jepan (Bella) = kripan (Glavinič), na -iv 
krjepiv (Stulić), na -Ijiv krepljiv, deminutiv 
kr'epahan (Istra) »validus«, na -en krepen (16. 
V., hrv.-kajk., Dalmacija, Pavlinović, i slov. 
češ.) »krupnih uda«. Izvedenice su od *krep- 
krepak .i krepen. Od *krep- apstrakta su na 
-ost kreposri gen. -osti — kripost f (ŽK) »Г 
jačina, 2" virtus (kršćanstvo prenosi na mo- 
ralno polje)« — na -га krepošća, na -ščina kre- 
poščina (Kavanjin). Upor. rus. krepost »tvr- 
đava«, u konkretnom značenju. Od moralnog 
značenja pridjev na -ђп krepostan, kreposna, 
odredeno krlposnJT (također stcslav. i rus.), 
pcimeničen na -ik krepdsnik m prema f na 
-i(a krepdsnica, na -ski kreposki (Radnič), 
na -iv krepbstiv. Denominal na -iti krijepiti 
(se), krijepim (o-j = krtplti (ŽK) (također 
stcslav. i polj.), s postverbalom okrepa, kri- 
JeplJati (Stulič). Od krepak apstrakta su na 
-oca, -ost i -ina: krepkoča (Pavlinović) = 
kfepkost (takoder češ. i polj.) = krepčina. 
Od krepen inhoativ je na -eti krepenjeti, -nim 
(takoder slov., češ.) »postajati krepen«. le. 
korijen *qre- raširen je s pomoču p: *qrep- 
»stark, fest«. Тај se nalazi u stisl. hraefa »pod- 
nositi« i kimr. crajf »jak«. Bez tog raširenja 
nalazi se u stcslav. krejati, češ. okfdti. V. 
krpel i krevati. 

Lit: Altj 5, 509. 514. 515. Miklošič 139. 
SEW 1, 614. Holub-Kopečny 191. 254. Bru- 
ckner 275. KZ 42, 340. 46, 238. WP 1, 487. 
Mladenov 256. Vaillant, BSLP 31, 43. Zubaty, 
ASPh 16, 397. 


krepati, -am pf. (Vuk, 17. v., Perast, Du- 
brovnik) = krepati (ŽK, Božava, Rab) prema 
iteratlvu na -va- krepavati, krepavam (Vuk, 
17. v.), deminutiv krepiicnuti, krepucnem (Lika, 
prezirno za čeljade) »(o životinjama) lipsati, 
crknuti«. Nalazi se još u slov., polj. i ukr. 
Pridjev krepan (o životinjama), upravo part, 
perf. pas. »crkao«. Postverbal krepa f (Lika) 
»izor (bolest na blagu, kad krepava)«. Poime- 
ničen part. perf. akt. na -ina krepalina f (18. 
V., Istra, slov.) »strvina, mrcina, les«. Uvred- 
Ijivi hipokoristici krepa f (Lika) »mrtvo žensko« 
prema m krepo, krepaja m. Na -ača kre- 
pđča (slov.) »Viehseuche«. Od lat. > tal. ore- 

Lit: ARJ 5, 509. 513. Miklošič 138. SEW 1, 
610. RE^ 2313. DEI 1152. 

kres m (Belostenec, Stulić, Šulek, Sabljar), 
deminutiv na -ica kresica = kresliča = kreš 
m = slov. kreša f »nasturtium officinale, 
garbćć«. Od stvnjem. chresso > njem. Kresse. 
Sufiks -one > -un kresan m = krešUn, gen. 
-una upućuje na tal. izvor crescione »isto« < 
frč. *kresso prema lat. deklinaciji -o, gen. 
-onis. Slov. kreša, rus. kres. Značajno je da 
je i arb. krčselje »Hundegras, Quecke«. 

Lit: ARJ 5, 522. 524. 525. Miklošič 139. 
SEW \, 610. ЕЕЂ^ 4770. DEI 1154. GM 
205. 

kresati, krešem impf. (Vuk) (is-, o-, s-, 
sa-) = kresati (objekt drvo, kamik, iskre, 
Vodice), sveslav. i praslav., »1 ° ognjilom iz 
kremena praviti vatru, 2° siječenjem dati 
oblik drvu ili kamenu, granje sjeći; sinonim: 
haštriti, 3° (metafora u prefiksalnim slože- 
nicama) reći bez okolišanja neugodnu istinu«, 
deminutiv odatle na -ka- kreskati, -am (18. v., 
Vuk) = kresati se 4° (subjekt konj) kad udara 
stražnjim nogama jednom u drugu; (zvižde, 
Vodice) »zvijezde se prosiplju«. Prema pf. 
kresnuti, -em (Vuk) i iteratlvu na -va- -kresi- 
vati (Belostenec, Voltidi) = -kresavati samo 
s prefiksima; na -ovati potkresdvat, -ujem 
(Kosmet). Postverbali kres (Lika) = na 
-otirm kresotina (Dalmacija, Pavlinović), s aug- 
mentativom na -ina kresina (Lika) »granje«, 
okresine (Vuk) »otpaci od granja« i uzvik 
(onomatopeja) »glas puške«, samokres »Г 
Feuerschwamm, 2° revolver (neologizam)«. 
Pridjev na -ђп kresan = kresatan (Belostenec). 
Na -alo kresalo »ognjilo« = na -Tvo krbTvo 
(18. V., Vuk) »sprava za kresanje«. Na -Jevo 
kreševo« (š mjesto i prema krešem) »1 ° borba, 
okrš, okršaj, ograšje, 2° toponim«. Radne 
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imenice: na -lac kresalac, -aoca, na -ačica 
kresačica — kresavka (Belostenec, Jambre- 
šić, Voltidi) = kresalka »svilac, krijesnica« 
= krestovala f (Veliko Trgovište, hrv.-kajk.), 
s nejasnim umetkom t. Složen pridjev kreso- 
zub (Dubrovnik), poimeničen na -bc kresd- 
zubac, gen. -pca, s hipokonstikom kreso = 
(sa haplologijom sozu > zu) krezub (Vuk, 
Dalmacija) »koji je bez prednjih zuba, škrbav 
(ŽK)«, poimeničen na -iga krezubica (Vuk) 
»1 ° muško ili žensko bez prednjih zuba, 
iP biljka cirsium erisithales (u Delnicima, 
usp. slov. brezzobkd). Raširen na -ast kre- 
zubast (Pavlinović), denomindl na -iti kre- 
zubiti, -Тт (17. v., Maretić) (o-) »gubiti zube 
od starosti«. Kad se zaboravilo da je složenica 
sa -zub, zamijenjen je dočetak -ub sufiksom 
-av krezav (Vuk, Milićević). Miklošič upo- 
reduje sa rus. karzubyj, što se glasovno ne 
slaže. V. drukčije tumačenje rus. pridjeva 
kod Vasmera. Tumačenje iz ie. nije jedin- 
stveno. Како izgleda da je prvobitno značenje 
»praviti vatru iz kremena«, veže se sa krasan 
(v.) i lit. krosnis — lot. kresns »peć«. Ali se 
uporeduje i sa lit. kirsti »tesati, sjeći« i gr. 
KpĆKCi) »udaram«, uzimajući da je ie. *qrek- 
pored *qrek-. Može stajati u vezi i sa kremen 
(v.) raširenjem *qr-es. 

Lit: ARJ 3, 899. 5, 523. 525. 530. Ribarić, 
SDZb 9, 160. Miklošič 138. 139. SEW 149. 
611. Holub-Kopečny 191. Bruckner 275. Gor- 
JaJev 167. WP 1, 483. Matzenauer, LF 9, 
28. Reichelt, KZ 46, 329-330. WP 1, 483. 
Vasmer 532. Šulek 509. 

kresta f (Vuk, istočni krajevi) »huhor, 
ober« = kresta f (Valjevo, Šabac) »verruca 
rostralis viperae ammodytes«. Prenosi se na 
biljke: kresta čuranova »tratorak«, čurčija kresta 
»polygonum orientale«, pijetlova kresta (Vuk, 
Srijem, Milićević) »biljka rhinantus, crista 
gallic. Deminutiv kresliča (Valjevo, Crnilovo 
u podrinskom okrugu). Na -ar-ka krestarka 
(Valjevo) »vipera ammodytes«. Sa cr > gr 
(upćr. grešpa) gresta (Trebinjska nahija) »gužva 
ili vijenac bijelog ili crnog luka«, greita (Sali 
na Dugom otoku) »Kamm«. Slov. kresta 
»Erdscholle« = grešta »Kranz (von Zwiebeln, 
Knoblauch)«, resta »Kranz von Feigen« ide 
pod restis (v. rest). Ovamo i krasta (Debar, 
SR Makedonija) »utes, skala«, za e < ea 
upor. rum. creasta. Naziv crista označuje i 
terenske uzvisine. Ovamo ide Krstac (Dubrov- 
nik), potvrdeno Crista. Od lat. crista > tal. 
cresta, rum. creasta, arb. kreshte f, ngr. Kpćara. 
Budući da srp. oblike ne govore čakavci u 


jadranskoj zoni, može se uzeti da je kresta 
posudeno iz balkanskog latiniteta. 

Lit: ARJ 3, 415. 5, 525. 9, 842. Hirtz, 
Aves 139. 771. Pleteršnik 1, 286. 2, 422. 465 
GM 205. Seli'sčev 215. REW 2330. Miklošič 
139. SEW 1, 610. 

krešpati, -am impf. (16. v., Dubrovčani, 
Vetranie) »kovrčiti (objekt kožu)« (na-). Od 
tal. crespare < lat. crispare, pridjev eristus. 
Na dem. -Tnus > tal. -ino: krespin m »mali 
čepčežac, berberis vulgdris« < tal. crespino. Upor. 
arb. kreshp'čronj »erzurne, mache wutend«, 
prema kojem se taj pridjev govorio i u balkan- 
skom latinitetu. Kod Rumunja je bio iz ne- 
poznatih razloga obrnut u cret, odatle lično 
ime Krecul u Dečanskom hrisovulju, odatle 
hipokoristik kao prezime Krčco (Bosanski 
Petrovac, pravoslavci). Upor. još Kreč u 
Dečanskom hrisovulju. Pridjev na -av kr'ecav 
(Vršac) »kovrčast« je iz rum. cret »isto«, s 
našim sufiksom. Kod Slovenaca кпТра f 
»Runzel«, krišpavec, krišpati (na-, o-, s-). 

Inače je rašireno sa cr- > gr- kao u mlet. 
grespa, istro-rom. grespe (Bale): grešpa f 
(17. V., Dubrovnik, Perast, Crna Gora) = 
grišpa (Smokvica, Korčula: ~ na panditu;. 
Ugljan, Veli otok, Božava) »bora na licu 
ili u tkanju«, grespin, gen. -ina m »šmanjak, 
ribes grossularia, gres«. Denominal grešpat (Či- 
lipi) = grešpali, -am impf. (Dubrovnik, Pe- 
rast) (na-, po-) = grišpali (Stulić) (na-) prema 
iteratlvu nagrišpavati — (s& šp > šb, upor. 
mazgo) grežbati, -am (Lika). 

Lit: ARJ 3, 23. 422. 436 5 , 422. 498. 

525. 7, 347. 405. 10, 425. 8, 225. Pleteršnik 
1, 250. 468. 646. Miklošič 137. SEW 1, 611. 
GM 205. КЕЦ^ 2329. DEI 1154. 

kreta (18. v., Belostenec) = krčda f (18. 
V., sjeverni krajevi) -= kreda (slov.) = krega 
(Lika), s denominalom kregati, kregam (Dobro- 
selo, objekt opanke). Od lat. > tal. creta. 
Prijelaz t > d pretpostavlja mletački izvor. 
Тако i češ., polj. Dočetno -da > -ga sjeća 
na disimilaciju katrida > katriga (v.). Preko 
njem. Kreide istog podrijetla hrv.-kajk. ''rajda 
(ŽK, 18, V., slov. krdjda). 

Lit: ARj 5, 500. 526. Pleteršnik 1, 454. 
Miklošič 137. SEW 1, 608. Bruckner 265. 
RE^č 1219. DEI 1155. 

kretati, krečem impf (Vuk) (do-, is-, 
ižo-, po-, pre-, s-, za-) = krečat pored krečat 
(Kosmet, sa č iz prezenta), sveslav. i praslav. 
(*kre_t-), bez paralela u baltičkoj grupi, »mo- 
vere«, kretati, -am (Lika) »hoditi kao guska«. 
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prema pf. krenuti, krenem (iš-, ižo-, o-, po-, 
s-, za-), prickrenut (objekt vrata, Kosmet) i 
prema iteratlvu na -va- -krećivati, -čujem, -kre- 
njivati, -krttati (ŽK) samo s prefiksima. Demi- 
nutivi kr'ecnuti, -em (Srbija), kretukali (Stu- 
lić), kretkati, -am (18. v.). Postverbali kret 
m (neologizam), pokret, zakr^t, s pridjevima 
na -Ђп kretdn (Srbija), poimeničen na -Jk 
kjetmk, na -iga kretnica (neologizam), okre- 
tan, na -ovan kretovan, poimeničen na -Jk 
kretovnik. Apstraktum na -anj skretatij, gen. 
-inja, na -je kremce n (Mikalja, Bella, Stulič). 
Na -alo kretalo n (neologizam). Na -aljka 
kretaijka (Borovo, Slavonija) »ptica vioglava, 
јупх torquilla«, okretalja (Srijem, Vuk), 
okretaljka »alat na vratima«. Na -aortica kre- 
taonica. Na -ivo kretivo. Na -nica skretnica 
(željezničarski termin, neologizam), s rad- 
nom imenicom na -jar skretničar. Radne 
imenice na -ač kretao, gen. -ača »konj koji 
dobro kreče kola«, na -lac kretalac, -aoca m 
prema -ica kretalica. Glas e nastao je iz na- 
zala i. Updr. polj. krzqtač sii, rus. krjatit. 
Rumunji posudiše a scrinti (piciorul) »den 
Fuss ausrenken«, scrtntitura, scrintoare f »po- 
tentilla anserina«. Ista je osnova u prijevojnom 
štepenu 0 > u: sveslav. i praslav. pridjev 
(*krgtb) krut, f kruta (Vuk) »debeo, tor- 
tus, durus itd.«, prilog kruto (1497, Вока) 
»1" vrlo, 2° čvrsto«, poimeničen u f kruta 
(Čakavski) »ruga fili«, na -ost krutost f (16. v.), 
raširen sa -гп krutan, krutna (takoder rus., 
polj.), okrutan, poimeničen na -ik okrutnih m 
prema f -ica dkrutnica, s pridjevom na -ski 
okrutničkl, na -osi krutnost (o-), na -ovan 
krutovan (ugarski Hrvati), na -uljav krutu- 
Ijav — krutimjav (Piva-Drobnjak). Denomi- 
nal (faktitiv) krutiti, krUtJm (16. v.) (pri-, 
ti-) — ukrUnt (Kosmet) »1° činiti krutim, 
2 jesti (argot, šatrovački, Priština)«, skrutnuli, 
skrutani puti (Belostenec) »viae praeruptae«. 
Apstraktum na -ш , kručina (Vuk, sa č iz 
inhoativa okručati, -am »postati krut«). Ovamo 
još dkrut (čakavski) »doliolum«. Glas u nastao 
je iz nazala o. Upor. stcslav. krotb, polj. 
krtty, i lit. krautas »hohes Teilufer«. le. ko- 
rijen *qert- »okretati«, u prijevoju *qort- bio 
je nazaliran *qrent- l *qront- i nalazi se u 
ništičnom .prijevoju u čvrst (v.) < grt-tn-os 
bez nazala. 

LiV. ARj 2, 599. 4, 278. 7, 526. 505. 498. 
499. 5, 660. BI 2, 638. Trojanovič, JF 5, 
224. Strekelj, ASPh 28, 503. Mažuranu 

546. Elezovič \, 326. 2, 138. 388., Maretič, 
Savj. 46. Vukovič, SDZb 10, 389. Miklo- 
šič. 138. SEW 1, 612. 627. Bruckner 267. 


KZ 42, 354. WP 1, 422. Trautmann 142. 
KZ 46, 265. Mladenov 257. Gotjajev 171. 
Boisacq 416-417. Jokl, Stud. 42. Petersson, 
Zwei sprach!. Aufsdtze 1917 (cf IJb 8, 206). 
GM 434. Charpentier, IF 29, 392. 396. Tik- 
tin 1393. Osten-Sacken, IF 23, 381. Reichelt, 
KZ 46, 341. Walde, IF 25, 162. 

kretuš m (Šulek, Srijem) »biljka mokriš, 
selen, apium graveolens L.«. 

LiV ARi 5, 529. 

krevati (Dubašnica, Krk) »oporavljati se«. 
Bug. krevam »heben, anbrechen zur Reise 
(krena)« pokazuje unakrštavanje (miješanje) 
sa krenuti (v.). Slov. ohnvati »oporavljati 
se«. Glagol krevati (1189) ima drago značenje: 
»morari«. Na -va- prema okdrjati, -dm (Vuk, 
Risan) = okarljati (Ljubiša) = okrljati se, 
-dm (Vuk, Lika), okrljaviti se, -krljdvJm (Lika) 
»oporaviti se, ozdraviti«, praslav. < *кгцаИ 
(ar nije čakavizam); okrljati se i okrljaviti se 
mogu se i drukčije tumačiti. V. krljav. le. 
veze su iste koje i za krepak (v.), tj. krevati 
sadrži praslav. kre- bez raširenja sa p; ovdje 
sa sufiksom -va- za imperfektiva. Uporeduje 
se i sa sanskrt. abhi-šrl-nati (3. 1. sing.) »oja- 
čava«, irih »Ijepota«, SrJ- »lijep izgled«. 

LiV. ARj 5, 538. 8, 809. 862. 9, 809. Ri- 
barič, SDZb 9, 160. Miklošič 140. SEW 1, 
613. Holub-Kopečny 254. Machek, IF 53, 
94-95. Slavia 16, 187. Matzenauer, LF%, 45. 

krevet m (18. v., Vuk, istočno, danas 
književno i na zapadu) »odar, postelja«. De- 
minutivi na -bc > -ac krevetac, gen. -ica 
(Srbija, Šapčanm), na -bk > -dk krevetak, 
gen. -etka (Lika), na -ič krevetič m (Vuk). 
Augmentativ krevetina. Balkanski turcizam 
grčkog podrijetla (tur. kerevet < ngr. хра- 
pd- 1. < dem. храРРатшу): bug. krevet pored 
krevdt, arb. krevet, ngr. хрЕРРап. Stgr. 
храРРато? je kao kulturna riječ ušlo i u lat. 
grdbdtus, odatle kao učena riječ u romanske 
jezike (tal. grabato, fr. grabat), a preko bizan- 
tinskoga u stcslav. krovatb, odatle u ukr. 
i ras., prema Boguslawskom je možda tračko- 
-ilirskog podrijetla. 

LiV ARj 5, 529. Miklošič 142. SEW 1, 
625. Mladenov 256. -Vasmer, GL 84. GM 
205. ЕЕЦ^ 3827. DEI 1851. Bogusfawski, 
AnzIF 26, 17. 

kPga f (Vuk, Srijem) »1 ° cucurbita lagenaria, 
Trompettenkurbis, 2° krbanj (Cma Gora), 
trupina oko koje se mlin salijeva i u koji 
žito iz koša kaplje (Lika)«. Slaže se fonetski 
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sa fr. courge. Upor. češ. krhanice »Rahmtopf« < 
stčeš. karhan »Gefass«, slvč. krhla »Kufe«. 
Ovamo ide možda mortubaka f (Vuk, Grbalj) 
»tikva ~«, koje izgleda kao izopačenje od 
cucurbita > njem. Kiirbis, шт. curcubetd = 
curcurbeata, deminutiv curcubetea < lat. *cu- 
curbitella, pridjev curcubetos. Ovamo ide možda 
i hrv.-kajk., slov. buča f = buča (ŽK) »Г 
Kiirbis, Flaschenkiirbis, 2° Weinheber, 3° 
Schadel, 4° Beule«, ako JE skračenica od *cu- 
curbitea, lat. pridjev na -eus. Oblik krga pret- 
postavlja *cucurbica > fr. courge. Ovamo ide 
još slov. koča f (Goriško) »Kiirbis« < furl. 
coce »Kopf«, koje je nastalo napuštanjem re- 
duplikacije od tal. cocuzza < kslat cuculia 
(anno 1025) »zucca«. Glede cuk&n m (Split) 
»lud, tikvan« = istarsko prezime Cukđn v. tikva. 

Liv. ARj 5, 530. 7, 15. Skok, ZRPh 42 
149., br. 10. SEW 1, 666. Tiktin 464. REW^ 
2365. Sturm, ČSJK 6, 61. DEI 998. 1185. 

krhak, f krhka, pridjev na -bk (Vuk) = 
krk (ŽK) = na -бг krhat, f kfhta, od sveslav. 
i praslav. korijena (*krbhz), »lomljiv« = кћо 
(meso) (Vuk, Kosmet, ŽU) »lose (ŽU)«, 
odatle sa -ik кћак (17. v), poimeničen kr- 
hetek (hrv.-kajk.) = krhaV m. Apstrakta na 
-ina krhčina = кћта = krhtina (Mikalja), 
na -oca krhkdca. Na -avmq kfliljavina = 
krhljevina »lomljenje«. Na -Ijika krhljika (Šu- 
lek) »salata koja se lomi« (možda neologizam). 
Na -otina krhotina. Na -olj(a)k krholjak, gen. 
-oljka »mrvica«. Na -ič knič »koma^č stroja 
(npr. sata)« (Dalmacija?, Pavlinovič). Deno- 
minali na -ati kf(K)ati, -dm (18. v., Vuk, 
Kosmet, slov.) (is-, na-, o-, po-, ras-, sa-, s-) 
»lomiti«, nakfhati se »(metafora) napiti se«, na 
-iti kfhtiti (se), -im (Mikalja, Stulič) prema 
pf krhnuti, -em (is-, o-). Pored кћак ima 
Radnic krhak i kritina. Upor. niže kriška. 
Isti praslav. korijen sa sufiksom -го: krš m 
(Kosmet) »Fels, Stein, kras, njem. Karst«. Pri- 
djevi na -Ђп kršan »steinig, fest, wacker« 
(Vuk, Kosmet, ŽK), na -evit krševit, na -iv 
kršiv (pre-, s-), poimeničen na -ost kršivost, 
na -Ijiv kršljtv, odatle kršljivost. Augmentativ 
na -ina kfšina (Voltidi) »komad ili gomila 
komada«, kol. krševlje (Brač) n »prilomci 
osušenih grana«. Na -alina skršalina — skršao, 
gen. -sia (Stulič) »trava prunella vulgdris, 
symphitum minus« na -an(a)c krsdnac, gen. 
-nca »Г trava linaria reticulata, 2° ceitis 
australis«. Na -in kršin (Istra) »trava za pašu, 
milium effusum L.«. Denominal (faktitiv) 
kršiti, -Im (Vuk, bug.) (is-, pre-, raz-, s-) 
»lomiti« prema skršivati (pre-), na -ati iskršati 


(s-) (16. V., jedna potvrda), deminutiv krškJli 
se (Kosmet) »tucati se jajima na Uskrs«. De- 
verbali skršak (StuHč) »odlomaK«, okrš = na 
-aj okršaj »žestok boj«. Apstrakta okfšanj, gen. 
-inja m (Baranja) »nanos, ološ«, ktšnja (17. V.), 
na -itbba kršidba. Radne imenice na -telj 
kršitelj (pre-, s-), na -nbk iskjšnik (Kosmet) 
»1 ° onaj koji živi u kreu, 2° đavo, sotona, 
3 ° ko mu liči«, sa deminutivom na -če iskršniče 
n »dijete takvo«. Ovamo zacijelo ne ide na -el 
kršijelj = kršclj »Art Filzlaus« zbog toga što 
dolazi i sa p mjesto S krpelj (takoder slov.) 
»klop (ŽK)« = s metatezom krljep i krlja 
(Vuk) (~ goveđa, ovčija). [V. krifj. Rumunji 
posudiše corsie »Geroll« < *krzš + -je i 
carcel »ixodes« < kršelj (zamjena š > č ne- 
jasna), Arbanasi karsh,kersh,kersh (Gege) »Fels«. 

Sveslav. i praslav. prijevoj (*kmhb): kruh 
m »(zapadni krajevi od Bosne dalje za) hljeb 
(na istoku)«. U tom značenju je samo u hrv.- 
-srp., u ostalim slavinama znači »komad«. 
Osnovno je značenje »ono što se krši«. То je 
značenje u skruhati, -šem (Belostenec) = 
skrušali, -am (stcslav.) = kmšiti (se), kmšim 
(s-, sa-) »1 ° pestare, 2° mrviti (so)« preneseno 
u crkveni teološki jezik u pridjevu na -ђп 
skrušan (upravo part. perf. pas.) = skrušen 
(duh, srce) = skrošan, -sna (—ne suze, Istra) 
»contritus«, poimeničen na -ost skriišenost = 
skmšenstvo »contritio«, na -Jk skrušenjk, gen. 
-ika »pokajnik«, (s)kmševati se, -kmšujem 
»kajati se« = skmšivati (se), prilog skmšeno. 
Riječ kmh ima svoju leksikologijsku poro- 
dicu. Pridjev na -ђп kr&šan (16. v.), poimeni- 
čen na -ica krasnica (Lika) »(metafora) njiva, 
usjev«. Deminutivi na -ђс kriišac, gen. -sca 
(15. v.j Vuk) od kruh = sa različitim akcentom 
kriišac (Kosmet) »so u krupici« (upor. bug. 
kmh »Klumpensalz«) = knišac, gen. -sca 
(Vuk) »zrno grada, soli«, na -čii < -tc + -ič 
kruščič pored kmščič s istom razlikom u 
akcentu i značenju. Augmentativ na -ina 
kmšina (Lika) »biljka rhamnus frangula L.« 
(Križevci). Radne imenice na -ar kruhar, 
m (17. V.) prema kruharica — sa f mjesto h 
od glagola krušarica (Vpdiee) »koja prodaje 
kruh«. Na -arnica kruharnica. Na -orina kru- 
šarina (Lika) »plača za kruh«. Složenice: 
kmhopek m (hrv-kajk., Belostenec) prema f 
kmhopečica — kruhopekovica »kruharica« = 
kruhopec (Lika) = kruhopeča (17. v., dva 
Bošnjaka) »vrijeme potrebno za pečenje kruha«. 
Denominali na -iti krušiti, -Im »jesti što s 
kruhom«, dokmšiti (Lika, Dalmacija, PavH- 
novič) »istrajati s jednim kruhom«, kmhariti 
(hrv.-kajk., Belostenec) =kmšnariti »činiti kruh«. 


13 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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Glagol krkati, -am (Vuk, Dubrovnik) do- 
lazi od onomatopeje kojom se izražava »jako 
kašljanje« prema pf. kfhnuti, -em (Vrčević) 
»(metafora) umrijeti«. Upor. češ. krchlati 
»kašljati«. Odatle na -itati krhićati (ć iz pre- 
zenta, Lumbarda, glede -ićati upor. razgoli- 
ćatf) »jako kašljati«. Mjesto h sa k krkati, -am 
(Vojvodina ?) »zagušljivo i često kašljati«. I 
kod kašljanja se osjeća lomljenje. Za to ta 
onomatopeja može da ide zajedno sa krkati 
»lomiti«. Mogla je doduše nastati i nezavisno 
od praslavenskoga, upor. sličnu arb. onomato- 
peju gerhas »schnarchen, hrkati«. Baltičke us- 
porednice predstavljaju prvobitno značenje 
mrvljenja: lit. krušti = lot. krauset »stampfen, 
zerstossen«, lit. kruša = lot. krusa »grad, 
tuča«, lit. pakrušis »praeceps, ripa«. Iz ovih 
se usporednica vidi da je h nastalo iz s. Gr. 
jcpouo) < *>tpouaffl »schlage, stosse«, jcpoaivffl 
»stampfe«. Prema tome je ie. korijen *qreu- 
bio raširen s pomoću -s-. U slav. pojavljuje 
se *qrus- osim u prijevoju *qrous- možda i 
u prijevoju duljenja u > у > i, ako ide ovamo 
kriška (kruha}, upor. ukr. kryška. Тако bi 
se tumačilo i kritak, kritina. Ali se kriška 
može izvoditi i iz križ''-: cruce (v.). Ne zna 
se, također, ide li ovamo kruljav (čak., Istra) 
»hrom, kljast, lahm«, poimeničen na -bc кгп- 
IJac, gen. -Ijca (Istra) »Г hrom čovjek, 2° 
prezime«, na -ast kruljast (Istra) »hrom«, na 
-e krulje m (Istra) »hromo čeljade«. U slov. 
krutiti (o-) »truncare«, kruljav »hinkend«, kru- 
Ijavec. Upor. polj. krolic »runzeln«. Те bi 
riječi predstavljale ie. *qrou- sa -lo mjesto 
raširenja s. 

LiV. ARj 3, 899. 903. 5, 531. 651. 496. 
532. 554. 556. 652. 656. 646. 647. 663. 666. 
681. 682. 684. 679. 7, 405. ASPh 11, 448. 
Kušar, NVj 3, 338. Elezović 1, 336. 236. 
333. 334. 2, 538. 237. Ribarić, SDZb 9, 160. 
Miklošić 143. 144. SEW 1, 628. 631. 630. 

667. Holub-Kopečny 190. 189. Bruckner 271. 

Mlađenov 259. 378. ASPh 34, 394. 36, 123. 
Gorjajev 170. Tiktin 292. 300. GM 123-124. 
207. 409. Barić, Reč. 376. WP 1, 481. Traut- 
mann 143. Matzenauer, LF 9, 13 — 17. 23—4. 
Joki, ASPh 28, 5. Boisacq 522. 512. Osten- 
-Sacken, IF 24, 247-8. sl. Scheftelovvitz, KZ 
56, 167. 191. 

krhat, gen. -ata m (Srbija, Milićević) = 
= krat (dva sloga, Vuk, narodna pjesma) 
»sinonim: zelenko, sivac (konj)«, od tur. kirat, 
tur. sintagma kir + at (v. at), od tur. pridjeva 
kir »siv, siv(k)ast«. Upor. dorat (v.). 

LU.: ARj 5, 476. 531. Školjić* 417. 418. 


kricelj m (Srbija, Čačak) »česan, češanj, 
bijeli luk«. 

LiV ARj 5, 532. 

krička f (Ljubiša, Вока ?) »obla i glatka 
pločica što se nalazi po kraju mora, plo(v)ka«. 

LiV ARj 5, 533. 

krida f (19. V.) »(trgovački termin) postra- 
danje trgovca koji ne može da plati dugove«. 
Pridjev na lat. -alts kridalan (Nna istraga). 
Radna imenica -atar < lat. -atus + -arius 
kriddtar, gen. -ara. Od tal. crida — grida, 
cridare — gridare, i srlat. preko njemačkoga. 

LiV ARj 5, 534. DEI 1157. 

kriješ m, pl. kresovi (Vuk), kres (Vodice) = 
kris (Golać, Istra), sveslav. i praslav. (*kresi), 
»Г Johannisfeuer > 2° najveća Ijetna pri- 
peka, 3° (kris, (Čubranović) cvrčak, cicada« = 
kriješt m (Peroja, Istra, glede dodatka t upor. 
dužd < doge i dubrovačko vlas, gen. vlasti)«. 
Slov. kres »Sonnenvvende, tj. kad sunce 
postaje Ijetno« očuvao je prvobitno značenje. 
Тај praslav. poganski termin bio je kristi- 
janiziran već u stcslav. vtskresiti > (ikavski) 
uskrisiti (ŽK) »ćcvaoTfiaac«, u ništičnom pri- 
jevoju uskrsnuli, -cm, stcslav. vtskrksncti = 
vdskrsnuti, postverbal uskrs ~ vaskrs = 
uskrsenje.CVTUC) »sinonim: vazam, gen. vazma 
(v. jamiti)« = apstraktum na -bje uskrsnuće n, 
iz crkvenog jezika vaskrsenje = vaskrsenje = 
uskfsenje pored -enje = voskres'enije = veligdan 
(Kosmet), Iskrsmtti, -em (Vuk) »pokazati se«, 
skrsnuti »nestati«. Na -nik (s)krsnik (Istra) = 
kresnik (Krk) (prvobitno kudlak). Sa gubitkom 
početnog u- skrsnuce (Istra) i skrsnuti (1426, 
1533) »uskrsnuli«. Naziv uskrs ima svoju 
leksikologijsku porodicu. Pridjevi na -tn od- 
ređeno uskrsni = na -ji uskršnji (~г post, 
~e jaje), poimeničen na -jak uskršnjdk (Cma 
Gora) »uskrsno jaje«, na -jača uskršnjača 
»uskrsna košulja«, na -ov uskrsov (~a jaja). 
Impf, na -va- vaskršavati, -kršdvdm = uskr- 
savati (s > š prema uskršnji), na -ovati.uskrsa- 
vati, -ujem (Vuk) »provoditi uskrs«. Od krest 
pridjev je kresni (Istra), odatle prema zna- 
čenju 1 " poimeničenje na -ice krijesnica = 
kresnica (18. v., hrv.-kajk.) »Johanniswurm- 
chen« — krijesavac, gen. -avca = kresalka 
»svitac, svitaljka (od svijetliti v.)«. Upor. to- 
ponim Krisnik (ŽK). Denominai na -iti 
krijesiti, krijesTm (18. v.). Ostatak praslav. 

svečanosti uz krest »Sonnenwende« je paljenje 
uskrsne lomače = vazmćnka (ŽK). Ovamo ide 
i kras (folklorni termin ugarskih Hrvata, 
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Jačke) »kriješ«: vatra što se loži u oči Ivanj- 
dana zove se kras (u izrazu na krasu zgoreti). 
Glas a je stara zamjena za -fe poslije r. Ime- 
nica kriješ (Martić) u značenju »kresanje« je 
pseudojekavizam od postverbala kfes (v.), od 
kresati dok se kriješ »cicada« (Dubrovnik) 
dovodi u vezu s onomatopejskim glagolom 
kriještiti (v.). Palmotić: (huda žena) kriješti 
kako kriješ sred Ijeta. Semantička je paralela 
za Uskrs kao leksički ostatak iz praslav. pa- 
ganizma prema perifrazi vazam njem. Ostem 
prema perifrazi Auferstehung. Imenica Ostem 
ostatak je iz germanskog paganizma: ags. 
eostre = slav. vesna, easturmonath »vesnin 
mjesec > uskrsna svetkovina«. Baltičke pa- 
ralele objašnjavaju dvoje: s < i da je pra- 
slav. kresb po postanju postverbal od gla- 
gola koji je nestao u slavinama, a u lit. se 
očuvao: kreipti »wenden, kehren«, iterativ 
kraipyti, u prijevoju kypti »sich unwillkurlich 
wenden«. Prema tome je cp u kriješ od ie. 
dvoglasa u prijevoju *qroip- raširenog s po- 
moću -s. Naziv kresb označuje dakle »Г vri- 
jeme sunčeva obrata u Ijetu, 2° pogansku 
vatru, kršćanstvom prenesenu na Ivanjdan«. 
le. korijen *(s)qer-, u bazi *sqerei- s prošire- 

Lit: ARj 3, 903. 5, 536. 465. BI 2, 663. 
701. Ribarić, SDZb 9, 160. Elezović 1, 85. 
Miklošič 138. SEW 1, 615. 633. Holub-Ko- 
pečnv 191. Bruckner 275. Trautmann 140. 
WP 2, 571. Weigand-Hin 350. Kostiai, JF 
5, 190-192. Vaillant, RES 22, 25. Hamm, 
KZ 67, 126. Joki, Stud. 41. Matzenauer, 

LF 9, 25. Boisacq 506. 

krik m (slov.) »čekrk, Hebemaschine, Hebe- 
zeug«. Od tal. cric, cricco, cricca, tršć. erigo < 
srvnjem. krlec. 

Lit: Štrekelj, DAW 50, 34. DEI 1156. 

kril m (16. i 17. v.) = kriio n (Vuk) = 
kriio (Kosmet), sveslav. i praslav. *(s)kridio, 
»Г sredstvo za letenje, ala, 2° (metafora, 
16. \.) Schoss (> šos u hrvatskim gradovima, 
Vodice), 3° suknja (ugarski Hrvati, Hrvatsko 
primorje, Krasica, Sušak, slov.), 4° toponim«. 
Pridjevi na -tn kriian, kriim (neologizam), 
kriiovan (neologizam), na -ast khiast (Vuk), 
na -ovit kriiovit (18. v., Kavanjin) = na -at 
kriiat (stcslav. i rus.) poimeničen na -ica 
kriiatica »Г ptica, 2° zmija, 3° parola, 4° 
kao neologizam predlagano za avion, nije 
prodrlo«. Denominal (inhoativ) okriiatiti -im 
(Vuk) »postati krilat«. Složen pridjev kriićnog, 
prevedenica od aiipes. Deminutivi na -će kridce. 


(Vuk) = krike (Zoranić) = kriice (Istra), 
kriiance, gen. -anca (Srbija, Milićević), na 
-asce < -bchce kriiašce (18. v.) = na -ajce 
kriiajce (Vodice, glede ; < š upor. Sujcani < 
Suščani »stanovnici otoka Suska«), na -aščič 
kriiaščić (Vuk) »austrijski dukat (upor. kriiaš)«. 
Na -ka kriika f »Ijestve«. Na -oca kriiaca 
(Vuk, Crna Gora) »ptica«, kriijačica »suk- 
nja (?)«, na -as kriiaš »Г ime domaćih živo- 
tinja (Bosna), 2° epitet za oria, zmaja, 3° 
talijer u kojem je orao, 4° vrst lade na Dunavu 
od Beograda niže«, na -jak kriijak (1670, 
ŽK, Sušnjevo selo, Čakovac kod Ogulina) = 
škriijak, gen. -aka (Lika) = krijak (ŽK, Lika, 
Sinac, Lešće) = škriak (hrv.-kajk.) = šker- 
Ijok (Bednja) = škrijdk, gen. -aka (Hrvatska, 
Bela krajina), odatle hipokoristici škjija f 
(narodna pjesma), na -ka škrijka (narodna pjes- 
ma, Hrvatska) = šiijak (Kordun, unakrštenje 
sa šiijast, v.) »šešir«, na -java kriijava »isto« 
(ŽK). Na -avica kriijavica (Stojdraga) »izat- 
kani vez«. Na -utič (anđeo) kriiutič (Imotska 
krajina), deminutiv od kriiut u crkvenom 
jeziku. Upor. niže kreijut. Od sintagme o 
kriiu > okriiiti »pokriti krilima« > okriije 
(Vuk) »obrana, zaštita«. Denominali na -ati 
uskriidt, -am (Kosmet, subjekt deca) »(me- 
tafora) jako se obradovati«, na -iti kriiiti 
(se), kriiim (nat-, o-, za-), s posiverbahma 
natkniak, gen. -ikd, potkriiak. Pored kriio 
postoji prijevoj sa e mjesto i: (čakavski) kreio 
= krelo n (17. V., Vodice) »1° krilo, 2" obod 
na šeširu« = (sa hr < kr kao u hruška, hiače) 
hreio, gen. pl. hrei pored hreieh (Hvar, Bru- 
sje) = na -га kreija »škrge«. Deminutiv na 
-ica krei'ica »ala, pinna«. Odatle antroponim 
Hreija > Reija Kriiatica, hipokoristik Hreijko, 
odatle Reijković = Reiković, pridjevski topo- 
nim Hreijin (Hrvatsko primorje) = Hierin > 
Fiorina (Grčka). S umuknutim h reijin (na- 
rodna pjesma, Marjanović) »ptica«. Na -ut < 
participijalni nastavak -pf kreijut f (15. v., 
Marulić, ŽK), sa deminutivima na -bc kreiju- 
tac, gen. -"ća (Jačke), na -ič'kreijut'ić (Istra) 
pored kr'eijutić »Г ala, 2° homunculus« i s 
pridjevom na -ast kreiiutast (18. v.). Glas / 
nastao je iz ie. ei. Тако u svim istalim sla- 
vinama, osim u polj. skrzydio, brus. skrydio 
i rus. kryio, кгуГса, gdje je јегу prema kryti > 
kriti (v.). U tim je jezicima nepostojano s-, 
koje se nalazi još samo u hrv.-kajk. škriak. 
Baltičke usporednice obavješćuju nas o ko- 
rijenu praslav. izvedenice dobivene s pomoću 
sufiksa za oruđa -dio > -lo (v.). Lit. skrieti 
»in Bogen fliegen, sich schnell bewegen« = 
lot. skriet »rennen, eilig laufen«. То je ie. 
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baza (s)qerei-, koja je u hrv.-srp. dobro za- 
stupana: upor. kriv, skrčiti > zgrčiti, kri- 
nica, kriješ i uskrsnuli. Oblik krelo nastao je 
po zakonu likvidne metateze iz ie. *(s)qer-dlo. 

Lit.: ARj 5, 539. 541. 501. 502. 550. 548. 
7, 691. Ribarić, SĐTh 9, 160. Hirtz, Aves 
153 Elezovič 1, 328. 2, 395. Mažuranu 507. 
538. Jovanović, NJ 6, 85-86. Tentor, JF 5, 
208. Miklošič 304. SEW 1, 615-616. Holub- 
-Kopečny 191. Bruckner 497. KZ 41, 223- 
224. 45, 47. Trautmann 267. WP 2, 570. 
Mladenov 257. Vaillant, AF-S 22, 16. Matze- 
nauer, LF 20, 22-23. Gotjajev 171. 

kriminal m (15. v.) »kazneni sud, krivično 
djelo«. Poimeničenje lat. pridjeva na -alis 
od erimen, gen. -гни »zločin« criminalis, od 
cernere. Odatle pridjev na -би > -an kri- 
minalan. U Krčkom statutu (15. i 16. v.) 
krmenal, valjda preko mlet. izgovora. Učene 

Lit.: ARj 5, 548. 601. DEI 1157. 

krln m (Vuk, Vojvodina) »Ijiljan, lijer, bo- 
gorodičino cvijeće«. Deminutiv krinac, gen. 
-nca. Pridjev krinov (Srbija). Nalazi se još 
u stcslav., bug. krin pored varijante krem, 
arb. krine. Možda ide ovamo i krenka f »biljka« 
pored krinka, koja se citira u ARj, ali se 
(na str. 549) ne daje značenje ove biljke. Bal- 
kanski grecizam Kplvov, raširen preko evan- 

Lit.: ARj 5, 505. 549. Miklošič 140. SEW 
617. Mladenov 256. 257. СМ 206. Vasmer, 
GL 84. Sulek 173. 

krina f »1° mjera za žito, 2° čaša«, sveslav. 
i praslav. riječ, živa do 15. v. Deminutivi 
na -ča krinca (16. v., Dubrovnik), s radnom 
imenicom krinčar (Stulić) »zanatlija koji gradi 
krinice«, krinčica (Dubrovnik, Vuk) »zemljani 
sud za juhu, kavu s mlijekom«, na -ica krinica 
»zemljana zdjela, čanak, činija«. Toponim Kri- 
njica (Crna Gora). Sa varijantom hri > kr: 
kmica (Krk, Belostenec, Stulič) »1° isto, 
2° toponim«. Slov. kmjica »(metafora) tiefe 
Stelle im Wasser, Wasserwirbel«. Kulturna je 
riječ. Rumunji posudiše crima »Kasepresse«, 
Novogrci xpiv[ »Bienenkorb, košnica«. U 
prasrodstvu sa scrinium > škrinja. Od ie. 
baze *(s)qerei- raširene formantom n. Od te 
je i kriv, krilo. 

Lit.: ARj 5, 549. 604. Miklošič 140. SEW 
1, 617. Holub-Kopečny 254. Bruckner 276. 
KZ 46, 235. Gorjajev 168. WP 2, 570. Mla- 
denov 257.'Joki, ASPh, 2S, 5. Tiktin 439. 
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krinka f (Dalmacija?, Pavlinovič, danas 
obično) »obrazina, krabonosica, krabulj a, larva«. 
Ikavska izvedenica na -ka od stcslav. skrenja 
»scurrilitas, Spott, Schimpf« = skrenjeva- 
nije n »isto«, bez pokretnog s-, a ovo srodno 
sa stvnjem. scem »Scherz, Mutwille, Spott« ili, 
bolje, posuđeno odatle kao tal. scherno »ruglo, 
ismjehivanje«, od ie. korijena *(s)qer- »ska- 
kati«, koji je zastupan u baltičkoj grupi, a 
nema ga u slavinama. 

Lit.: ARj 5, 549. Miklošič, Lex. 853. 

Bruckner, KZ 46, 235. 51, 239. WP 2, 566. 
REVP’ 7999. 

krip m »sol«. Nije označeno narječje gdje 
se govori. Očito je arb. кгур, kripe »isto«. 

Lit.: Vukičević, 5НРг 1895, 42-45. GM 
206. (cf. AnziFS, 199). 

kripta f (Kašić) »podzemna crkvica«. Učena 
riječ od lat. crypta < gr. хрилтт] u kršćanskom 
značenju. Као pučka riječ dolazi odatle sa 
cr > gr (upor. crassus > grassus) grot m 
»posuda kod mlina«, deminutivi na -bc > 
-ac grotac m (Perast) »dubak«, na -čii < -f>c + 
-ičgročić »eine kleine holzerne Kufe, in welcher 
gesalzene Sardelen gehalten werden«, grot, gen. 
grota (Prčanj) »die (in der Form eines runden 
unten breiteren Stuhles verfertigte) Geh- 
schule«; grota f (Dalmacija, Božava) »pećina«, 
morfologijski neobičan augmentativ na ulj- i 
-ata > -ada grotuljada »velika grota«. 

Lit.: ARj 3, 463. 5, 551. Rešetar, Štok. 
236. REW' 2349. DEI 1159. 

krisma f (Voltidi), denominal krismati, 
-mn, apstraktum krismanje n — (sa sm > zm 
kao u korizma, v.) krizma f (Vuk, Вока, danas 
opčenito) = krizma. (Rab, Božava, Cres), kriz- 
mati (se), -dm (Vuk) »Г dijeliti potvrdu, 2° 
(metafora) udariti (Marulič, Cres, Krašić)« 
prema impf, krizmavati, krizmdvdm (18. v.), 
na -ovati prekrizmovati pf. »nanovo se kriz- 
mati«, pridjev krlsmen (16. v.), poimeničen 
na -Ik krizmenlk, gen. -ika, krizmani (kum), 
krizmanje n, poimeničen part. perf. akt. krlz- 
malac, gen. -aoca (18. v.), krizmalič (Kašič) 
»bijeli ubrus što se postavlja na glavu kršte- 
noga«, na -avac krizmavac, gen. -avca »koji 
krizma«, particip perf. pas. Krizman, Krizma- 
nič, istarska prezimena = (sa zm > im) krizma 
(17. V., slov.), krizmati, -dm (17. v., Ančić, 
Glavinić), prezime Krizman, na -bc > -ac 
križmanci, gen. -aca m pl. (Istra) »biljka 
polygala vulgaris«. Od lat. crkvenog termina 
chrisma za consignatia < gr. apstraktum 


/piopa (od xpfff> »mažem«) > tal. cresima, 
fr. creme > krema (francuzizam, hrvatski 
gradovi). Stara posuđenica u svim slavinama 
osim bug. i rus., iz vremena prije prevođenja 
Sv. pisma (Meillet). Iz panonsko-slavenskoga 
dolazi madž. korozsma »Patengeschenk«. Ide 
u balkanski latinitet, upor. arb. krezmonj 

Lit.: ARj 5, 584. 591. 11, 569. Tentor, JF 5, 
205. Kušar, Rad 118, 21. Cronia, ID 6. Ple- 
teršnik 1, 472. Miklošič 141. SEW 1, 619. 
Holub-Kopečr.y 143 Bruckner 276. Meillet, 
MSLP 19, 11. 20, 1-25. GM 206. REW* 
1887. i)F/l 154. 

Krist m (16. V., prema lat. čitanju gr. х, 
govore samo katolici), pridjev Kristov (Ка- 
šić) = Kristos (16. V.) = Kristos (16. v.) = 
Kristos (18. V.) = Kristus (16. v.) = Kristus 
(hrv.-kajk., ŽK) = (prema grčkom čitanju х) 
Hrist m (14. V., kod katolika, pridjev Hristov) 
— Hristos (govore samo pravoslavci), pridjev 
Hristosov = u složenicama hristoljubac = 
-Ijuban, -Ijubiv, hristoljublje, hristonosan, -ime- 
nit, -darovan, prevedenica od a Christo datus, 
Hristodul < хр^отобоико? = (sa i, > 0) 
Krst -(Novljanski blagdanar, 1506), pridjev 
Krstov (~ dan, 13. v. i ime 14. v.), odatle 
složenica (spoj ličnog imena i epiteta) Isukrst 
(15. V.) = Jezukrst (Prčanj), koja se i danas 
govori, Krstorodica (18. v.) »Marija«, biljka 
krstoruka »palma Christi« (prevedenica), Krstos 
(dubrovački rukopis, 16, v.) = (sa sonantnim 
r) Hrst (14. i 15. V.), pridjev hrstov (15. v.), 
složenica hrstoljubiv (14. v.). Od kslat. Chris- 
tus < gr. хр1от6е »pomazan«, od xpto »mažem«, 
upravo prevedenica od hebr. messia. 

U starijoj posudenici grčkog epiteta г je 
prešao u palatalni poluglas 6 (odatle sonantno 
f) kfst, gen. krsta m, sveslav., ali nije praslav., 
kako je tvrdio Budmani, »1 ° akt primanja 
u krščansku crkvu, Taufe = baptismus«, 
odatle sveslav. denominal na -iti krstiti, -Tm 
impf (Vuk, is-, po-) »taufen = Ралт[5т»,, na 
-ja- krštati, -am (16. i 17. v., također rus. 
i stcslav.), iterativ na -ava- (po)krštavati, 
-krštavam. U tom značenju posudiše i Madžari 
kereszt i keresztelni, dok Rumunji i Arbanasi 
ostadoše kod gr. > lat. naziva botez = arb. 
pagezoj < *baptidio. Те lingvističke činjenice 
pružaju dokaz za tvrdnju da riječ krst, koja 
reflektira latinski izgovor grčkoga epiteta, ne 
predstavlja narodni latinski govor Balkana, 
nego je kasnije teološko proširenje u seman- 
tičkom pravcu, koje je zacijelo došlo sa zapada 
(iz Ogleja ?). Ne treba da bude posuđenica 


iz stvnjem. christenen < srlat. christianare > 
stfr. crestiener, od čega bi krst bio postverbal. 
Rumunjsko i arbanasko krščanstvo je starije 
od slavenskoga i termini za akt primanja u 
crkvu predstavljaju balkansko-lat. riječ. N. 
pl. krsta (Vuk) u izrazu nositi krsta (Srbija) 
»zavetine, opčinska slava krsta« i pridjev na 
-bn kfstan, krsna (~sna slava 14. v., /— o 

ime, ~i list) odnosi se na krštenje. Poimeničen 
pridjev na -ik krsnih (Kavanjin) »kršćanin«, 
krsnica f »Г krsno ime, 2° kolač za nj«, na 
-jak kršnjak (18. v., Vuk) »Г krsno ime, 2° 
krsni kolač, 3° lonac u kojem se kuha o krs- 
nom imenu, 4° čovjek koji slavi krsno ime«. 
Apstraktum na -it-bk krstiči, gen. krstitaka — 
krstitke f pl. (Hrvatska) — hrv.-kajk. krstitki 
»svečanost o krštenju«, s određenim pridjevom 
(dan) krstitnji (14. v.). Radna imenica na -telj 
krstitelj. Part. per. pas. kao pridjev krsteni' 
(kum), poimeničen na -ik, -ica krštemk m 
(ne-), krštenica (ne-) »krsni. list«, pokrštenih 
prema pokrštenica, na -jak nekrštenjak, gen. 
-aka (Srijem). Na -il-nica > -ionica krstio- 
nica — krstionica = krstinica = krstajka = 
krstavlje n = krstiomk »zgrada u kojoj se 
krsti«. Na -ak krstak, gen. -aka (Srbija, Ва- 
nija) »hljeb za krsno ime«. Imperativna slo- 
ženica krsti-kume-dijete (Vuk) »biljka trifolium 
repens«. 

Ovamo ide lat. pridjev na -ianus Christianas 
> gr. xP>oTLav6g, u kojem je gr.-lat. sufiks 
bio identificiran sa -janin: krščanin (polu-*) 
(prema lat. izgovoru gr. х) = kršćanin (Molat, 
Rab na selu, u gradu krstjdnin, -jdnin, akcenat 
prema tal. cristiano) = (h)rišćanm m (prema 
grčkom izgovoru х i bez sonantnog r) prema f 
kršćanica = kfšćanka (Vuk) = (h)rišćanka. 
Odbacivanjem sufiksa -janin kfst (Bosna, na- 
ročito kod Muslimana, ŽK kao neodređeni lič- 
ni subjekt »man, on«), s negativnim prefiksom 
nekrst m, f = kol. nekrst, gen. -i (Vuk, Cma 
Gora). Као posuđenica bez identifikacije su- 
fiksa krstijan (ŽK) = kerstijan (Cres) »čovjek«, 
upor. u mlet. cristiano »uomo«, f kršćana 
(Vodice) »žena uopće«. Pridjev kršćanski. 
Apstrakti na -luk krstjanluk (Pavić) = kršćan- 
luk m (18. V., Bosna) = kršćanstvo. Denominal 
pokršćaniti, -im pf. (Pavlinović) ptema impf. 
pokršćanivati, -vam (Bella) = pohrišćaniti pf. 
(Stulić) »učiniti koga kršćaninom«. 

Latinski izgovor Isusova epiteta sa sonant- 
nim r dobio je i značenje »сшх« kod pravo- 
slavaca. Та činjenica začuduje. Značenje 
»сшх« bilo je zacijelo sugerirano oblikom 
gr. X) koje je i kratica za Christus, ali • grčki 
izgovor epiteta nije dao to značenje nego 
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latinski. Metafora pl. n (?) krsta = krsti f, 
m (pl. prema prsi, Vuk) »lumbus, križa«. 
Augmentativ na -ina krstine, gen. kfstina 
»dio tijela i draga značenja kao plast, dio 
samara«. Ovamo i složenica krstdbolja. Kad 
je riječ o metaforičkim značenjima, gubi često 
religioznu patinu. Na -eljac: krsteljac, gen. 
-Ijca (Вока) = krščica (Ljubiša) »vrst veza«. 
Deminutivi na -ič krstič, na -гћ > -ak 
kfstak (17. V.), na -bc > -ac krstac »na straž- 
njoj strani samara«, Krstači (Lika, toponim), 
na -ačič krstačič »oruđe na brodu kod male 
katarge«. Na -as krstaš, s augmentativom 
krstašina -••= -ac krstac »1 ' (epitet za) огао«, 
krstaš, gen. -asa »2° križar, Kreuzfahrer«, 3° 
barjak, 4" talir, 5° vrst prsluka«. Pridjevi 
*krsni samo u krsnice f pl. (Vuk) »balčak«, 
krsnara (Matevac kod Niša) »zmija Kreuz- 
schlange«, ki-staški, na tur. -li krstali (epitet 
za baijak, narodna pjesma), na -at kfstat 
(također toponim). Značajno je krstašica ~ 
krstijež — krstača »1 ' vještica, 2' čuvarkuća 
(Rudnik)«. Na -ač < - axT|i krstac, gen. -ača 
»krstaš«. Kol. kršče, složenica krščerša (15. v.). 

Složenice, pridjevi krstdnosan, krstopokloni, 
imenice krstonoša, prezime Krstonošič, pridjev 
krstonošin, f pl. krstonoše — krsta »zavjetina«, 
vodokršče »bogojavljenje«. S prefiksima pre- 
krstica =— raskrsnica, raskršče. Za brodski 
termin latinski neologizmi su prekrstač = 
prekrštah. Denominali s prefiksima skrstiti, 
-Im pf. (Vuk, Otok, objekt ruke: skrštenih 
ruku) prema impf, skrščati, skfščam, na -va- 
ukrštavati, skrščavam, prekrstiti (se), -im »pre- 
križiti (ŽK«, isprekrštati, -prekrštam »složiti 
jedno po jedno sve unakrst (prilog)«, deminutiv 
krstariti, krstarim »krizaliti«, na gr. -os-ati 
krstosati, -šem (objekt vrata i pragove protiv 
vampira, Srbija). Prilozi nakrst, nakrstice, 
unakrst, odatle nakrsnica »vez unakrst (možda 
prevedenica od Kreuzstich)«, nakrsnik (Srbija) 
»kolač koji se peče za daću«, ndkrst m »(Šu- 
lekova prevedenica za) Kreuzband«. Značajna 
je još izvedenica na -uš krstuš za madž. kuruc. 
Madžarski slavizam kereszt ponovno je ušao 
u jezik u toponimu Kerestinec, deminutiv na 
-ec od lokatlva *Kereszten, upor. Varaždin 
glede madž. lokatlva; u imenu biljke kere- 
stovnik m (Šulek) »trava Kreuzwurz, madž. 
kereszt/m, krestušac, gen. -Sca = krestušak, 
gen. -ška (Stulić, Orfelin) »polygala vulgdris«, 
upor. polj. krzyžownik, češ. kfižek. 

Lit.: АВј 3, 1. 697. 708. 4, 937. 5, 637. 
638. 644. 649. 7, 407. 889. 10, 455. 563- 

4. 624. Hirtz, Amph. 74-5. Ribaric, SDZb 9, 
160. Rešetar, Stok. 240. NJ 2, 89-79. Ten- 


tor, JF5, 209. Lalević, NJ2, 78-81. 278-283. 
Miklošič 144. SEW 1, 684. Bruckner 185. 
Mladenov 259. Kiparsky 233. Lohmann, 
KZ 58, 208. GM 191. Meinet, BSLP 19, 11. 

kristalad, gen. krlstoda m (16. v., Dubrov- 
nik), deminutiv na -bk > -ak kristaodak 
(18. v.) = kristod (Kašić, analogijski nomi- 
nativ) = krištalad, gen. -alda = kristal (17. 
i 18. V.) = kristal (hrvatski gradovi) = kristao, 
gen. -ala (15. v.) = kriščal, gen. -ala (ŽK) — 
kristao (Banovac) = (sa cr > gr) gristalad, 
gen. -aoda (Dubrovnik, 15. v.) »biljur, kristal, 
golot«. Pridjevi na -bn > -an kristalan (19. v.) = 
kristodan = kristalden, na -bsk krištalski (Ве- 
lostenec) = kristalski (18. v.). Denominali 
na -iti kristalui (Šulek), na -ovati kristalovati, 
-ujem (19. V.), na -isati kristalisati, -šem, na 
-irati < njem. -ieren dodan na -iz- < -idio 
< -i^Eiv kristalizirati, -izirdm, kristalizovati, 
-izujem. Internacionalno od lat. crystallum < 
gr. хрпотакХое »led« (prasrodstvo sa crusta). 
Dubrovački oblici pokazuju disimilaciju Id u 
geminati II kao špioda < spilla < spinula, 
keldar < njem. Keller < cellarium. 

Lit.: ARj 3, 434. 5, 551. 554. DEI 1165. 
Budmani, Rad 65, 165. Štrekelj, DAW 50, 33. 
SEW 1, 630. КЕЦ/ 2350. 

kriša f (ikavski, 16. v., Mikaija, Korčula), 
toponim Krišev Do (Cma Gora), Kriševina 
(Srbija, Kraševac) = kriša (Smokvica, Ког- 
čula), poimeničen pridjev na -jak krišnjok 
(Brusje) »7. mjesec, srpanj« = kreša, gen. 
pl. kresi (ekavski, Lastovo) = (sa dočetkom 
-va kao murva, blitva, metva od deklinacije u) 
krišva = krischya (Belostenec, nejasno, јег 
se može čitati i krišča, što opet nema smisla) = 
(ijekavski) krleša (Dubrovnik, 16. v.) = (sa 
dočetkom -va) krlješva (Vuk, Dubrovnik, 
Trpanj, Čilipi), na -ar kriešvar (Zore), epitet 
za škvrlj »sturnus roseus«. Dalmato-romanski 
leksički relikt (upor. krčko-rom. kns) od 
vlat. ceresea, pridjev na -eus od ceresus < 
cerams < gr. ИЕраао^, egejsko-maloazijskog 
podrijetla prema Battistiju, Slog krč- nastao 
je po pravilu likvidne metateze. Navedeni 
oblici pripadaju jadranskoj zoni. Kopneni 
oblici pokazuju ne samo likvidnu metatezu 
nego i prvu palatalizaciju: črčšnja (slov.) = 
črešnja (Istra, ŽU) = črlešnjo f (Bednja), 
na -jak črešnjak (Hrvatska) = črešnjavec 
(hrv.-kajk.), črešnjavka »kraška), pridjevi čreš- 
njev = črešnjov, črešnjan, na -ište črešnišče = 
črešnjar (sv. Jelena kod Crikvenice) »enteriza 
melanocephala«, črešnjarka (Drivenik), čreš- 
njarica (Lič) = črešnjavac (Gerovo) = črišnja 
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f (Rab, Božava, Mune) = čerešnja (Galičnik) 
= slov. čerešnja, čerišnja (ŽK, Vodice), na 
-jak čerišnjak gra(h), čerešnar (15. v.) »mjesec 
u kome se beru trešnje« = črešnja (14. v., 
Cres), pridjev cr'ešnjev, poimeničen Crešnje- 
vica (Srbija, Homolje), Precrešnja (Srbija, 
Toplica) < pred crešnjom, upor. Prijepolje = 
(sa čr > tr) trešnja (danas književno i opće- 
nito), pridjev trcšnjev pored trešnjov (Vuk), 
poimeničen trešnjevac (pasulj), treSnjovica, Tre- 
šnjavina, toponim, Po trešnju (ribarska pošta, 
Muo), Trešnjevo, trešnjarica = trišnja (Šibenik, 
Brač, Hvar, Vis). Ovamo još izolirano trljesla 
(Вока, Vuk) »prunus austera« < (možda) 
*ceresula, čirulič m screšnjar« (sjeća na tal. 
ciliegia). Dočetak -nja došao je unakrštavanjem 
sa višnja (v.). Oblik bez -nja čreša, koji bi 
se poklapao sa kriša itd., nije u hrv.-srp. 
potvrđen. Upor. bug. čereša. Vlat. oblik ce- 
resea pripada i balkanskom latinitetu kao i 
svim romanskim jezicima i njem. Kirsche. 
Upor. rum. cereala, arb. qent — cer^i (Ulcinj), 
koji pokazuje prijenos akcenta kao i shtept > 
shpT »kuća« < hospitium, ngr. ojtitu Sa Bal- 
kana ta se riječ proširila i u sjevernim slavi- 
nama i postala tako sveslavenska. Njemačko 
posredovanje, kako misle Miklošič i E. Schwarz, 
nije nužno za širenje te mediteranske biljke 
među Slavenima. 

Lit.: ARj 1, 822. 2, 78. 590. 5, 537. 538. 
553. 11, 454. Dulčić, HJ \ 61. Oblak, ASPh 
16, 441. § 27. Моп. serb. 442. Belić, Galičnik 
113. Ribarić, SDZb 9, 41. 82. Pleteršnik \, 
100. Veselinović, GG 26, 229-238 (cf. RSl 1, 
299). Hirtz, Aves 68. 74. Hraste, JF 10, 44. 
Zore Tuđ. 11. Radojčić, NJ 6, 217-223. Mi- 
klošič 34. SEW \ 149. Bruckner 581. Mla- 
denov 682. Schwarz, ASPh 40, 284-292. 
КЕЦА 1823. GM 225. 

krlti (se), krijem impf. (Vuk) (do-, ispo-, 
ot-, po-, pre-, pri-, ras-, raza-, raso/i/-, s-, 
salti-, sa-), sveslav. i praslav. (*kryti), »caelare«, 
prema iter, na -va- -krivali, -krivam, samo s 
prefiksima, part. perf. pas. (of)kriven, u stcslav. 
u ništičnom prijevoju peiBab епЂ, u Dečanskom 
hrisovulju skriven. Radne imenice na -dc: 
pokrivač, gen. -aca, skrivač, na -lac, gen. 
-aoca skrivalac. Na -alo: po-, prekrivalo n. 
Postverbali pokriv »krov«, na -ka pokrtvka 
(Kosmet). Prilozi iskriviče (18. v.) = skrivice 
(Dubrovnik, igra ~), krijimice > krimiče, 
kriom(a), kriomice, skriveč (gerand prezenta) 
= skrivši (gerand preterita) = (na) skrivaj > 
skrvaje (gerand prezenta) (Vodice) »potajno«, 
odatle radna imenica kriomčar = krijumčar, 
gen. -dra obrazovana prema zulumčar (pored 


(-čar), s pridjevom na -ev, -ski kriomčarev, -sfo', 
kriomčarstvo n, denominalom na -hi krijom- 
čariti. Ovamo možda krionica »mrtvački po- 
krov (?)«. Od osnove *kry- > kri- postoji još 
ras. izvedenica krysa »krov«, kod nas kriš m 
(18. V., Kavanjin) »zalaz sunca«, prilog krišom 
»kradomice«, s pridjevom na -bn krišan (Mar- 
tić) »sakriven«. Glas / nastao je iz јегу-а < 
ie. n. Praslav. prijevojni štepen za perfektum 
je nomen actionis krov, gen. -krova — krov, 
gen. krova (Buzet, ŽK), s prvobitnim zna- 
čenjem »ono čim je što pokriveno > \” tectum 
(po semantičnom zakonu rezultata), 2° palu- 
ba, kuvijerta« 3° djelo kojim se što sakriva«. 
Pridjevi na -bn krovan (17. v., Kavanjin), 

s izvedenicama na -iga krdvnica »1° ćeramida, 
kupa, 2° kovčeg pokriven zaklopcem«, krov- 
riica (Istra) »lisnata grana«, na -jača krov- 
njača »kuća pokrivena krovinom«, krovinjara 
»Strohhutte«, na -nat krovnat »pokriven kro- 
vinom«, na -en (s)krSven = na -it skrovit 

»sakriven«, skrovitost, na -an skrovan, skrov- 
niea »spremnica« (upor. stcslav. sbkrovb »abscon- 
ditum« > skrov), na -at krovat »podoban za 
krov«. Deminutiv na -ič krovič, -iča (Lika). 
Augmentativ na -ina krovina (18. v., Vuk) 

»nevaljalu sijeno za krov«, odatle na -jak кгд- 
vinjak »krov od slame«. Kol. na -je kravlje 

n. Radna imenica na -bc krovac, gen. krSvca 
(ŽK) = na -ar kravar (neologizam) »pokrivač«. 
Na -ište (s)krovište (13. v., Vuk). Na -arka 
krovdrica »ptica cettia altisonans«. Stcslav. po- 
krov Ђ > pokrov »mrtvačko pokrivalo« ušao 
je u crkvenu terminologiju: pokrov Bogoro- 
dičin — pokru, gen. -ova (Buzet, Sovinjsko 
polje) »poklopac« — pokrof, gen. pokrova 

(Cres) »Deckel«. Prilozi krovom - u krovu 

»tajno« (prema značenju З'^). Deminutiv na 
-bc pokrovac, gen. -ovca, s augmentativom na 
-ina pokrovčina »Pferdedecke«, na -ič pokrovlč 
(Buzet). Naziv *ро1гго bcb »pokrivalo« kulturna 
je riječ koju posudiše Rumunji u različitim 
varijantama pracovitd — proskovita »Decke, 
Kotzen« = provdt = -vet »pokrov za kalež«, 
Arbanasi pokrove »ein Tuch« = Novogrci 
лорхбРа (Tesalija) »Decke«, Madžari pokrocz. 
Neologizam pokrovitelj je prevedenica od 
protector »patronus«, s apstraktumom pokro- 
viteljstvo »protektorat« ušao je u saobra- 
ćajni i književni jezik [za Maretića rusizam, 
rus. pokroviteh}. Stvoren je od pokroviti = 
pokriti. Ima i pridjev pokrovit »nejasan« 
(prema skrovit). Baltičke usporednice sadrže 
prvobitno ie. značenje od praslav. kryti — 
krovT: lit. krauti, krauju »postaviti jedno 
na drago« = lot. kraut »metati na kup«. 
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odatle krava »kup«. Praslav. značenje »caelare« 
razvilo se prema tome iz potrpavanja (га-). 
Upor. bosanski izraz potrpaj to = zataji. U gr. 
ирилтш. le. je korijen *qrifu- / *qrii- i aru- »1° 
gomilati na hrpu > 2° pokrivati« bio raširen 
formantom p. V. krasti. 

Lit: Al^ 2, 599. 3, 937. 900. 5, 550. 554. 
538. 548. 553. 617. 618. 10, 562. Elezovič 2, 
43. 538. Tentor, JF 5, 209. Ribarić, SDZb 
9, 191. Miklošič 143. SEW 1, 625. 632. Но- 
lub-Kopečny 189. 190. Bruckner 273. WP 1, 
477. Trautmann 140. Mladenov 258. GM 347. 
Tiktin 1267. Belio, Priroda 299. Horak, ASPh 
12, 299. Boisacq’ 522-523. Fraenkel, И^иЗ 
12, 187. Uhlenbeck, РВВ 27, 122. Wiedemann, 
IF \ 194. Maretić, Savj. 94. 

kritik m, poimeničen kslat. pridjev criticus 
< gr. крткбс, = na -.ДЈТ < -arius kritičar, 
pridjev na -bsk kritički = kritičan (19. st., 
Šulek), imenica kritika, upravo poimeničen 
gr.-lat. pridjev critica. Apstraktum na -izam 
kriticizam, gen. -zma. Denominal na -ati 
kritikati, -am impf. (Perast) = prema njem. 
-ieren < gr.-lat. -izare < -idiare kritizirati 
-tizirdm — (zamjena sa -ovati) kritikavau, 
-ujem. Učene internacionalne riječi. U srodstvu 
s apstraktumom K.piaiQ > kriza f (od xp£vm). 

Lit: ARj 5, 556. DEI 1161. 1166. 

krtv, kn'va (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. pridjev (opozicija: prav, v.), »Г 
obIiqmis, krumm (konkretno značenje), 2" 
sakat, hrom, šepav (Korčula, Kosmet), 3' 
(moralno značenje) reus, schuldig, 4° neprav, 
neispravan, 5° (u narječjima, Cres) lijevi«, s 
prefiksom nakfiv (Kosmet) »Г dosta kriv«. 
Izvedenice su najčešće od značenja Г i 3°. 
Od prvog je značenja poimeničeno f kriva 
»1' kriva sablja, 2” krivo drvo u stražnjem 
kraju kukuruzane koje sapinje dolje podu- 
mijente. a gore vjenčanice (Dobroselo, Lika), 
З'^ štap na donjem kraju kriv poput srpa 
(služi u igri krivanja s denominalom iskrivati, 
iskrivom »dobiti kod te igre«, deminutivom na 
-ica krivica i augmentativnom krivetina), 
4 (kriva, Vuk) svinjska bolest od koje se 
svinjče obrće, odatle denominai dkrivati se 
(subjekt svinje), 5° (kriva, Posavina) rebro u 
lađe (v.)«. Poimeničenja s pomoću sufiksa na 
-ača krivaca »Г nešto krivo (sablja), 2° seoska 
plemija, koliba (Kosmet), 3° puška (šatrovački, 
Sirinić), 4" toponim«, s prilogom na -ski 
krivački (udariti puškom), na -бс krivac, gen. 
-vca (Vuk, Hrvatska) = krivi vjetar »jugoistočni 
vjetar (valjda prema značenju 5°) = rum. 

crivet »Nordwind«, na -adak, gen. -atka 


krivddak »nešto krivo (drvo)«, na -alja kri- 
valjei pl. (Ljubiša) »Г roguljice, 2° (sing.) 
bijelo grožđe kriva zma«, na -aljica kri- 
valjica »epitet sablji«, na -aljka krivaljka »vrst 
kruške«, na -ulja krivulja »Г kriva crta, 2° 
smokva (krivuja, Cres), 3° žensko hromo 
(Kosmet)«, -uljica krivuljica (Dobroselo) »šara 
na čarapama«, na -anja krivanja »krivljenje«, 
na -ča krivca, s deminutivom krivčica »Г 
biljka anagallis, 2° toponim, 3“ (Brač) bijelo 
grožđe«, na -ičica krivičica »biljka«, na -aja 
krivaja »veliki nož što se nosi za pojasom«. 
Ovamo možda kriče (Kosmet) »krivenje«. Na 
-elja krivelja m »šaljiv naziv za čovjeka krivih 
nogu«. Složenice od sintagmi sa kriv u prvom 
dijelu, a u drugom s nazivima predmeta koji 
mogu stajati nakrivo, često s humoristickom 
tendencijom: kriviša-kapa »koji nosi kapu 
nakrivo« = krivokapa, također prezime na 
-ič, krivobel (Hrvatsko primorje) »vinova 
loza«, krivodo, gen. -dola »Г krivi do, 2° 
toponim«, krivodrška (Vuk) »kruška s krivim 
dmkom«, krivdglav, s poimeničenjem krivd- 
glavica, krivogled, krivoguz m prema f krivd- 
guza (Lika) = krivogUza (Kosmet), krivd- 
kura, krivdkur m = krivokUr (Kosmet) prema 
krivopizd (za žensko, Vuk), krivomiga »biljka 
јупх torquilla L.«, krivonog (Vuk), krivook 
(18. V.), krivdputica, krivdstruk (16. v.), krivd- 
ruk, krivostran, krivošija (odatle prezime Kri- 
vošic; takoder toponim), krivoust = krivoiis 
(Kosmet), krivdvrat. Denominali (inhoativ) na 
-ati krtvali, krivam »postajati krivim« = na 
-iti, -eti kriviti (se) — krivjeti, kfivim (Bella, 
Ljubiša) »bramati«, okrimt (Kosmet, subjekti 
tele, ovce) »činiti da je što krivo«, kriviti se 
(Smokvica) == kfivit se (Kosmet) »plakati«. 
Odatle krivnja (Dubrovnik) = krivnjava 
»krivljenje« =-= krivljat, krivljem (Kosmet) = 
krivan, -vjen (Korčula) »šepati«, na -udati 
(prema vrludati) krivudati, -am (Vuk, Вока) 
(is- Piva-Drobnjak), s pridjevima krivudan, 
krivudast, -av (Srbija), krivudalo m, krivudina 
»mjesto gdje je što krivo«, iskrivljivat, -ujem 
(Kosmet). Toponimi na -aj, -aja, -ajica Krivaj 
itd. mogu da potječu samo od konkretnog 
značenja. Vrlo je malo posuđenica u okolnim 
jezicima. Upada ipak u oči хри|3(тоа (Grčka, 
otok Thera) »koza«, nazvana ovako po krivim 
rogovima. Od moralnog značenja nahode se 
također brojne izvedenice, koje se u najviše 
slučajeva slažu u sufiksima s izvedenicama 
od prav. (v.). Pridjev je raširen sa -un krivdn, 
-mia (17. i 18. v.). Koliko je toponim, kao u 
Srbiji, ide u prvu grupu. Poimeničenica na 
-Гк krtvnik (16. V.) nije ušla u jezik, nego na 
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-bc krivac, gen. -vca (12—13 v., Vuk) »reus« 
prema f krivica (17. v.). Apstrakta su na -da 
krivda (prema pravda) s pridjevom krivedan 
(16. V., prema pravedan) i denominalom 

kfivditi (Stulić), na -ica krivica pored krivica 
»Г opozicija: pravica, 2° smokva (Marulić, 
prema m krivac, konkretno)«, s pridjevom na 
-bn krivičan (17. v.) i apstraktumom krivičnost, 
na -ina krivina sa deminutivom krivinica, 
krivinja (čakavci, 16. v.), na -nja krivnja, 
na -ost knvost (prema pravosf}. Denominal na 
-iti kriviti, krivim (i u drugim slavinama) 
(is-, o-, s-, sa-) prema iteratlvu -krivljivati, 
-krivljtijem, samo s prefiksima. Odatle kri- 
vitelj, okrivljenik, gen. -ika (poimeničen part, 
perf. pas.). Mnogo imeničkih i pridjevskih slo- 
ženica od sintagmi sa kriv u prvom dijelu, 
a u drugom imenice moralnog značenja: 
krivobog (18. V.), s pridjevom krivoboški, krivo- 
božan i apstraktum krivoboštvo, na -ђс krivd- 
Вогас, krivočašče (17. i 18. v.) »praznovjerje«, 
krivddušan (18. v.), krivdkletan, s poimeniče- 
njem na -Ik krivokletnik — krivozaklinjalac 
(17. i 18. V.) i krivdkletva (18. v.), krivdrota 
(Stulić) i krivdrotmk (16. v.), krivoštovlje, 

krivotvorac, gen. -rea, krivotvorina (neolo- 
gizam) »falsifikat«, krivdvjerac, gen. -rea, 
krivovjerje itd. Prilozi krivo, ukrivo (Piva- 
-Drobnjak). Od značenja 4° krivci m pl. (Kos- 
met) »pijetli koji kukuricu noću ili prije pola 
noći«, opozicija pravi »koji objavljuju zoru«. 
Prvobitno je značenje konkretno. То pokazuju 
i baltičke usporednice koje znače samo to: 
lit. kreivas = lot. kreiss »obliquus«. Moralno 
je značenje praslavenska inovacija, stvorena 
po semantičkom zakonu metafore. Baltičke 
nam usporednice objašnjuju i podrijetlo sa- 
moglasa i u pridjevu. Тај je nastao iz ie. dvo- 
glasa u bazi *(s)q(e)rei- sufiksom -џо. Upor. s 
drugim prijevojem, a istim sufiksom lat. curvus. 

Lit: ARj 3, 900. 5, 556. 563. 566. 583. 
Vuković, SDZb 10, 387. 389. Elezovič 1, 

326. 328. 236. 428. Tentor, JF 5, 208. Troja- 
nović, JF 5, 224. Miklošič 141. SEW 1, 618. 
Holub-Kopečny 191. Bruckner 276. ASPh 29, 
115. Trautmann 141. WP 2, 570. Mtadenov 
257. Меуег, IF 31, 466. Siitterlin, IF 25, 
66. Uhlenbeck, LUA n. f, avd. 1., Bd 18., 
br. 2 (cf IJb 10, 340). Uhlenbeck, IF 30, 
292. Scheftelowitz, IF 33, 162. Tiktin 440. 

brizolit m (Bella) = krizalit (Belostenec) 
»vrst dragog kamena«. Od lat. chijsolithus 
preko tal. crisdlito < gr. složenica 
od xpvo6g »zlato« i kiOog »kamen« (v. litica). 
Učena riječ. 

Lit: ARj 5, 551. DEI 1163. 


križ, gen. križa m (zapadno, katolici) = 
križ (Božava) »Г sinonim: krst (pravoslavci) 
kao crkveni termin«, pi. m krizi »2° svetkovina 
Spasovo«, križa n pl. (Istra) »3° krsta, leđa 
(Molat), 4° macula in crucis formam (kod 
zmije) (Sv. Simun, Zagreb), 5° toponim s 
pridjevom. Sveti«. Deminutivi na -ic križič 
(ŽK), na -ič križič (Vuk), križičak (ugarski 
Hrvati), križiča »vinova loza, biljka«, na -бс > 
-ac križac, gen. -sca, takoder biljka; na -bk > 
-dk kfiždk, gen. -ška. Postverbal na -ka kriška 
f (Vuk, -jabuke, lubenice, sira, hljeba) »Schnit- 
te > šnjita (ŽK)«, s deminutivom kriščica 
(Vuk). Augmentativ kriščina (Srbija). Odatle 
na -ara kriškara (Mačva) »kapa od više ko- 
mada«, od križati »zerschneiden«. Hipokoris- 
tik križa (Kurelac) »ime ovci«. Pridjevi na 
-bn > -an križan (~ni put), poimeničenja na 
-ica križnica »dva drveta što stoje unakrst« = 
križnica (Vuk) »kapa katoličkog svećenika«, 
križnik (17. V.) = križar = križnjak = kri- 
Žonosa (18. V.) »krstaš«, odatle pridjev na 
-bsk križničkT (17. i 18. v.) »krstaški«, i na -ija 
križničija, na -jačča križfljača (Brač) »morska 
zvijezda«, na -ev križev, poimeničen na -dk 
križevdk, gen. -aka, na -bc > -ac Križevac, 
m pl. Križevci, sr. r. Križeve (18. v.) »isto 
što krfži«, na -ka križevka »kruška«, kn'žovka 
(Sv. Ivan Zelina) »vipera berus«, na -evat 
križevat kum), na -at križat = križevan, 
poimeničen križatica »gentiana cruciata«, na 
-ast križast, na -ište križišče (Istra) = kri- 
etna = križanja (ŽK) = križanja (Krašić) = 
na -ur križur (Istra) = križopuče = križepuče 
(hrv.) = prekn'ž (Cres) — zacijelo i toponim 
Prekrišje (15. v., Zagreb) = Prekriže pl. 

(ŽK) »raskršće«. Na -ol: krizo, gen. križala 
(Lika) »kriška«. Na -ulja križulja (Istra) »zve- 
čac, briza media«. S prefiksom pokrižak, gen. 
-ška m (Vuk) »nekakav svetačac oko Spasova 
dne kojega nema u kalendaru, ali ga narod u 
Jadru (Srbija) svetkuje ili je nekada svetkovao«, 
zajedno sa kriška dokazuje da riječ križ prvo- 
bitno nije riječ katolika nego i pravoslavaca 
i da je religiozno obilježje riječi nastalo kas- 
nije. Upor. još ukr. kryžka. Na -al križao 
(genitiv nije potvrden) »sonchus«. Na -alina 
križalina f »ciklama«, na -alj Lfižalj »biljka«. 
Na -т- križar, gen. -dra m (18. v., Vuk) 
»Г krstaš, 2° talijer« prema f križarica (Trpanj) 
»vještica koja ima pod nosom križić«, s prid- 
jevom križarski. Na -ak križah, gen. -aka m 
(Vuk) »Г talir, 2° vrsta pauka«. Denominali 
na -ati križati, -am »učiniti nešto na križ, 
precrtati« (is-, ispre-, pre-, s-), na -iti prekri- 
Žiti se (ŽK, hrv.-kajk., Belostenec, Voltiđi. 
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Stulić) »prekrstiti se«, impf, prekriživati, -am, 
na -ariti križariti, križarTm »krstariti po moru«. 
Odatle prilog prekrižice. Neologizam na -ala 
skrižala = -aljka skrižaljka (iz rus.), stvo- 
ren je prema stcslav. i rus. skrižah f »tabula«. 

S prefiksom s je skriška f i skriž ■= skfž (sa 
kri > kj) »(s)križalina, miholjica, klobučac, 
ciklama, cyclamen europeum«, na -an skižan 
m »rusomača, skrižao »vrsta trave«, skrižar 
m »kolut, discus«, skrišišče = raskrišče. Prilozi: 
skriž (Istra) »razroko, škiljavo«, nasokriž (Lika) 
»unakrst« — nasukriž (Lika) »prekonož sapeti 
konje«, nasukrižice »nasukrstice«. Upor. slov. 
navzjcriž, nakri&ce — nakriž (hrv.-kajk.) = 
naokriške. Naziv križ gotovo je sveslav. (ne 
praslav.) posudenica iz lat. сгих, gen. -cis 
kao kršćanskog termina. Nema jedinstvenosti 
u pogledu posrednika. Prema Miklošiču riječ 
je posuđena u Panoniji u 9. v. iz stvnjem. 
chriuze < lat. cruce, nvnjem. Kreuz. Kiparsky 
uzima kao vrelo istro-rom. krUze (Atlante 
italosvizzero karta 790, punkt 398). Ali istro- 
romansko kršćanstvo nije moglo biti izvor, 
nego nastojanje oglejskih patrijarha u po- 
krštavanju južnih Slavena, naročito Hrvata i 
Slovenaca. Zbog toga križ kao kršćanski ter- 
min ide zajedno sa korizma. Vrelo je furlanski 
croz. Glede prijelaza ro > n upor. Кшђ < 
Roma, tj. zatvoreno lat. dugo o bilo je reflek- 
tirano sa М i u vezi s rom. r, koje je bilo mek- 
še, palatalnije nego slav. r, dalo je r'u. U toj 
vezi razvilo se *riu jednako kao judaeus > ži, 
dovinb. Ne rnože se uporedivati s arb. кгуд = 
kruč (Ulcinj) = kručt »krsta (dio tijela) «(Ulcinj). 
Ribarska pošta u Ulcinju Ada Kruču je za- 
cijelo mlada posudenica. Arb. kryq ide za- 
jedno s rum. cruce. Iz balkanskog je latiniteta. 
Stoji na štepenu vulgarnog latiniteta, dok slav. 
križb iz 9. v. sa ž ide zajedno sa kalež < calice, 
čomož (v.), tj. pretpostavlja sonorizaciju cru- 
ce > *cruge > croie. Glas ž nije refleks za 
stvnjem. z. Prezime Cruce 1283. == 1124. Crasi, 
de Crono, de Crasi, Crose 1330, u Dubrov- 
niku 12—17. V. Crasi, Crosio 14. v., Crusi 
glasi sa -ič Krušic 1253, predstavlja dalm.- 
-rom. refleks s za -če. Upor. Valdanos (Ulcinj) 

< vallis de nuce. Preko madžarskoga je kuruc 
{1514, 1697, 18. V.) < lat. cruce »1° vojnik, ko- 
njanik, 2° malen čovjek (Lika)«, madžarski 
apstraktum kurusag m »ustanak, buna«, od 
madž. kurucsok »seljaci pobunjenici«. 

Lit.: АДј 4, 1. 5, 553. 471. 678. 818. 901. ' 
7, 406. 471. 666. 639. 10, 559. 11, 569. 570. 
Pleteršnik 1, 666. 678. 680. 771. 816. Maretić, 
NVj 3, 192. Tentor, JF 5, 208-209. Miklošič 
141. 304. ASPh 11, 110. SEW\, 619. Holub- 


-Kopečny 19\-Ш ВгискпегПб. .KZ48, 182. 
Kiparsky 114-115. Mikkola, MSNH 7, 261. 
si. (cf IJb 11, 467). Bohdč, LF 35, 223-226. 
432-435. Matzenauer, LF9, 10. REiVlMi,. 

Krk', gen. Krka m (Budmanijev akcenat) 
»Г otok u Kvarneru, 2° glavno mjesto na 
njemu«. Potvrde od 1388. z Krka, v Krči 
1466, 1470. V Krk. Pridjev (ktetik) krčki 

(13. V., Zakon vinodolski), knežija krčka. 
Etnik na -janin Kfcanin (14. v., Statut krčki, 
pl. m Krcane) m prema f na -inja Krkinja. 
Tal. je naziv sasvim drugi Veglia, koji govore 
i Hrvati Veja. Тај se osniva na Porfirogene- 
tovu BćxLa < vlat. veda < vetula, pridjevski 
deminutiv od kllat. vetus, gen. -eris. Na tom 
se osniva i krčkoromanski Vikla i ktetik 
veklesun < vlat. vekl- sa dvostrukim pridjev- 
skim sufiksom kllat. -ensis > vlat. -esis + 
-anus > krčko-rom. -un. Mlet.-tal. Veglia na- 
stao je iz suglasničke grupe cl > gi (furi.), 
upor. Mutula > Muda > Mugia > Muggia. 
Ktetik je na -otto (upor. čozot od Chioggia < 

Claudia) < gr. -ат1ј? vegliato. Всх^а > 

Vikla je poimeničen pridjev ž. г., jer se pod- 
razumijeva civilas »Stari grad, Citta vecchia«. 
Krk točno reflektira antički toponim Curicum. 
Problem je dvostruk: Г kako to da su antički 
toponim očuvali Hrvati, koji su ga morali 
čuti u 7. vijeku od domaćih Romana (ti su 
se održali sve do konca 19. v.), a i oni su ga 

napustili, 2° ako je Vekla = Vikla po zna- 

čenju »stari grad«, pita se da li je postojao 
na otoku Novi Gradi Oba se problema danas 
još ne mogu riješiti. Moguća su samo na- 
gadanja. Istaći treba da se iz starine na 
natpisima očuvao i etnikum Curicta, koji je 
obrazovan s pomoću ilirskog sufiksa -ta 
(upor. Delmata). Može se nagađati da se 
Curicum održao u toponomastičkim izvede- 
nicama Kakarajne f pi. i Kokorece n, nazivi 
krčkih njiva. Reduplikacija početnog sloga 
upućuje na jaku onomatopejsku izmjenu, 
ako je nastalo od pridjeva Curie + -ina ili 
-ena i Cun'cticum, u krčko-rom. *Corecaina, 
*Corečeco sa metatezom i asimilacijom *Ка- 
rakaina, Cocoreče. Како za te promjene nema 
dokaza u historijskim tekstovima, ostaju samo 
lingvističke kombinacije. Vekla = Vikla 
mogla je nastati prema tipu Civilas vetus 
ragusina > Cavtat, tal. Ragusavecchia, u 
krčko-rom. * Vikla corecaina ili *corečeco. Novi 
(krčki) grad mogao je biti ondje gdje je danas 
Punat »Most«, koji je Punat spajao preko 
Prnibe sa Krkom. 

Lit.: ARj 5, 594. Skok, Slav. 21-3. AGI 
25, 132-135, §§ 121 i 122. 24, 23, § 21. 
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krk^ (narodna pjesma), indeklinabilni prid- 
jev kao epitet za čoja (krk-čoje, čakšire) = sa 
tur. -li krkli (đerdan od krkli merdžana, Pav- 
linović) = na.krk.li dolama (Relković). Rapić 
ima (patiti od) krkli pantofola iliti cipela za- 
cijelo u značenju »tijesan«. Martić ima: 
krklom gorom zaci u nejasnom značenju. 
Možda je u vezi s tur. kirkmak. V. krkma. 

Lit: ARj 5, 593. 594. 7, 406. Škoijič? 
418. 

krk" m »Halš«, češ., polj., gluž. praslav. 
riječ (*ktrkb), istisnuta je u hrv.-srp. od 
grio (v.). Da je nekada postojala i u južnoslav., 
dokazuje rum. cdrcd »Buckel, Riicken« i 
naše izvedenice na -aca kfkača (18. v.) »leda, 
hrbat« s prilozima hrkače, nakrkače (nositi, 
Vuk) = na krkače (Kosmet) = nakrkač 
(Bakar, Grižane), u deminutivu krkačice, 
krkačke (Cma Gora, Ljubiša), krkiča nosit 
(Istra), s denominalom na -iti krkačiti, -Тт 
»tovariti na krkače«. Bez sufiksa glasi prilog 
krke = na krke (Stulić, Pavlinović) = (uzeti 
dite u) kfke = kfkice (Vodice, Istra). Naziv 
kfkača (Dobroselo, Lika) i bačvarski je ter- 
min »dva obmča shvatnjaka«, krkače f pl. 
»dvije žice uvedene između zubaca«. Ovamo 
ide zacijelo i krkijati, -dm (Lika) »nositi di- 
jete« i kfkiti, кгкТт (Dobroselo, Lika) »tješiti 
rasplakano dijete«. V. još grčiti = krčiti. le. 
je korijen *(s)qer- »okretati, savijati« raširen 
na q. Prema tome je u prasrodstvu sa stvnjem. 
hrukki > Riicken, sanskr. kfkatam »Hals, Ge- 
lenk«. 

Lit: ARi 5, 592. 594. 593. 7, 406. Ribarić, 
SDZb 9, 160. Eiezovič I, 329. Miklošič 156. 
SEW \, 667. Hoiub-Kopečny 187. Bruckner 
220. KZ 48, 175. GM 135. WP 2, 569. Tiktin 
292. 

krk" (Bosna) »četrdeset«, brojnik u krk vizii- 
no, u složenicama u kojima označuje vojne za- 
povjednike: krk-gazija (v. gazUa) od dva pa- 
šaiuka, krk-serdar sa Gacka = kfserdar, gen. 
-dra (Srbija), v. serdar. Turcizam (tur. kirk 
»40«). 

Lit: ARj 5, 593. 630. Skok, Siavia 15, 
360., br. 433. 

krka (Vela Luka, Muo, Korčula, Pavlinović, 
Ostojić) = krga (Sv. Stefan, Paštrovići, Budva) 

= ktjka (Mljet) = korka (Zore, Slovinac, 
Dubrovnik) »(ribarski termin) borova kora 
koja se stavlja u pilo od ulja, pa se tuče i vari 
(služi za tanganje /v./ ribarskih mreža)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
соПех, gen. -žas, s očuvanim k > g pred -e 


u *cortice. Upor. arb. korge f »Rinde«, Logu- 
doro (Sardinija) corteghe, tal. cdnice, corteccia. 

Lit: ARj i, 344. 593. Zore, Rad ПО, 

217. 116, 217. Skok, Term. 72. Macan, ZbNŽ 
29, 206. GM 200. REW 2263. DEI 1126. 

krkala f (Ston) »balega« = krkalo n (Žmovo, 
Korčula) »nečist od mazge«. S augmentativnim 
sufiksom -ina kfkaiina (Ston, Pavlinović) = 
krkaijina (Kurelac) = krkovina (Stulić) = 
krkolina (Lika) »konjske izmetine«. Denominal 
na -iti kfkaiiti (u jasie, subjekt konj") »gnusiti«. 
Upor. krkavina »biljka rhamnus frangula L.« 
i krkovina (Dalmacija, Danilo) »vinova loza 
bijela grožda«. Za tu biljku daje se u ARj i 
oblik krhiikovina (Šulek). То je slov. krhh'ka, 
krhUkovec, krkiikovina »Faulbaum, rhamnus 
frangula«. U tom značenju je krkavina = 
krhiikovina zacijelo izvedenica od krhak > 
krk (v.). Da li je odatle i naziv životinjske 
nečisti, ne zna se. Možda je dalmato-romanski 
leksički ostatak od pridjeva na -aiis corbicale, 
od *corb'icus. 

Lit: ARj 5, 593. 594. 595. PieterSnik 1, 
472. SEW 1, 630. ReW 2223. 

Krkar, gen. Kfkra (Budmanijev akcenat),. 
danas Korčuia, poklapa se posvema sa Porfi- 
rogenetovim та Кобрхопра, тј Копрхра тјто1 
то К1х£р u polovici 10. v. U 16. i 18. v. Krkar. 
Od Dubrovčana 'upotrebljavaju Krkar Na- 
Iješković i Marin Držić. Krkar se zvao i 
poluotok Peiješac = Pelisac, gen. Pelica. 
Pridjev (ktetik) na -bsk krkarskT kod dubrovač- 
kih pisaca. Etnik na -janin Krkranin (16. v.). 
Danas nema traga tom nazivu. Zamijenio 
ga u narodnom govom Korčuia < mlet. 
Curzoia, koji pravilno reflektira predrimsko 
Кбрхпра, zacijelo mediteranskog podrijetla. 
Upor. isti naziv za Ktf (v.). Porfirogenet raz- 
likuje dva romanska naziva, u kojima je, kao 
i u mlet., ipsilon zamijenjen sa u, ali je pred 
njim očuvan velar u Кобрхопра = Кобрхра 
(sinkopa penultime), dok je u mletačkom 
palataliziran po pravilu (u = ш) Curzoia. 
Treći Porfirogenetov oblik Kix£p interpreti- 
ran je kao oblik neretljanskih Hrvata, u kojem 
je sonantno r bilježeno s ir, s :mo je r ispalo 
zbog disimilacije, dok je n zamijenjen polu- 
glasom Ђ > e. Pridjev (ktetik) na -bsk korču- 
ianski stvoren je prema tal. na -ano curzoiano. 
Lit: ARj 5, 595. 

krklja f »ein Block Holz, caudex«, prema 
Štrekelju ide zajedno sa slov. kflj (Dolina 
Soče, Gorensko, Notranjsko, Istra) »Baum— 





204 


kfljav 


klotz« = krlja ( »isto«, odatle na -aca krljača 
(Gorensko) »Prugel« i m (Škrilje) ''Knor- 
ren«. Kol. na -ad kfljad f, gen. Štrekelj 
predlaže kao izvor mlet. carlo »toppo, pezzo 
di legno grosso e talvolta informe nel quale 
sta ficcato il fuso, e serve di piedestalio e 
base dell'arcolaio«. Тај etimon ne objašnjava 
k u krklja. Mlet. carlo može biti ista riječ 
koja i tal. cario »rullo«, deminutiv na -ulus 
od currus »kola«, koje ne objašnjava značenje 
hrv.-srp. i slov. riječi. [V. i s. v. krlf], 

Lit.: ARj 5, 596. Štrekelj, ASPh 12, 460. 
DEI 1112. 

kfkma f (Kosmet) »1° vrsta solura, 2” po- 
strižena kosa na glavi žena oko sljepočica i 
čela« = krkmeta n pL, gen. krkmetd (Vuk) 
»kovrčice, uvojci, zulovi« = kfkma »Locke«. 
Ovamo apstraktum krkldma f (Vuk, Srijem) 
»(krznarski termin) ostrižine, vuna ostrižena 
sa šivenih kožuha«. Denominai krkldisati 
»raskasapiti« = krkleisati, -išem (Vuk) »sa- 
strići vunu u kožuha oko rukava i unaokolo«. 
Balkanski turcizam (tur. kirkmak »strici«, pa- 
sivni oblik kirklamak »tonderi«, skračeni infi- 
nitiv kirkma »striženje«) iz oblasti zanatskih 
izraza: bug. perce kdrkmalija, arb. kerkma 
»kurz abgeschnittene Vorderhaare der Frauen«. 
Nastavak -laisati — -leisati sadrži tur. pasivni 
sufiks -la i -isatl. V. krkli. 

Lit.: ARj 5, 594. Skok, Slavia 15, 360., 
br. 435. i 436. Elezovič 1, 329. GM 188. 
Matzenauer, LF 9, 10. 

krkočitac, m, gen. nepoznat (Šulek) »biljka 
marrubium vulgare L.«. 

Lit: ARj 5, 595. 

kfkuša f (Vuk, Srbija, Zagreb) »1° riječna 
riba gobio fluviatilis Flem., 2° ime ovci (Bruv- 
no)«, sa deminutivom na -ica kfkušica »isto«. 
Lit: ARj 5, 595. 

krluč m (Sarajevo) »mač«. Složenica кп- 
lučkesa (Vuk) »husarska kesa o ramenu«. Bal- 
kanski turcizam (tur. kdig) iz vojne termino- 
logije: bug. kalač, arb. kele'g »isto«. Glede 
zamjene tur. г > r / u upor. krz i kadima (v.). 

Lit: ARj 5, 771. Skok, Slama 15, 360., 
br. 437. GM 192. 

krlj' m (Vuk, Srijem) »1° biljka čepčeg, 
(v.), sonchus oleraceus L, 2° (prema Vuku) 
ricinus communis«, deminutiv na -ič kriič 
(Sabljar) »isto kao 1°«. U bug. je karlež »1° 
Zecke, 2° ricinus communis« = krleš (Kos- 


met) "(prema Elezovićevim primjerima je) 
Zecke ili sonchus oleraceus«. Isti je korijen u 
krlja f (goveda i ovčija] »1° tabanus bovinus 
L., 2 melophagus ovinus L.«. Ti se crvi 
zovu krljep i krpelj, gen. -elja (Vuk, 18. v., 
Dubrovnik) »ixodes ricinus, klop (ŽK)« = 
krpelj (Kosmet) = krpijel (Crna Gora). Vje- 
rojatno je krpelj nastao od krljep metatezom, 
koja je nastala unakrštavanjem sa krpuša (v.), 
a krljep je, čini se, složenka od krlj i lijepiti, 
jer postoji poredba: prionuo je kao krpelj 
[Usp. i s. V. krpuša']. Po srijedi je možda i 
unakrštenje sa krpa, jer krpelj, gen. -elja 
označuje i biljku koja se zove u imperativnoj 
složenici krpiguz (Vuk) »seteria verticillata 
Beauv.«. U Boci prema Vuku mali krpelj u 
ušima psa zove se kršijelj, sa nerazumljivim 
š mjesto p. V. krhak. 

Lit: ARj 5, 596. 652. 628. 629. Mladenov 
265. Doric 165. Elezović \ 329. 332. 

krlj^ m. (Dubašnica, Krk) »hrek u suhog 
stabla« = krlja f (Vuk, Kosmet) »1° hfeb, 
hrek, 2° čokot (vinove loze; Srbija između 
Morave i Timoka)«. Kol. kfljad f (Vuk), sa 
deminutivima na -bk krljddak, gen. -tka i 
na -ič krljađič (Vuk). Kol. na -je krije. Zacijelo 
je izvedenica na -/ -f -io od praslav. *kvr-jb\ 
stcslav. kbtjb, češ. kef, polj. kierz. Upor. lit. 
keras -»parijez« i kirsti -sječi drva«. То je niš- 
tični prijevoj od korijena (v.). [V. i s. v. krk- 
Ijaj. 

Lit.: ARj 5, 596. Novaković, ASPh 20, 
62. Miklosie 157. SEW 1, 672. Holub-Kopečny 
168. Bruckner 274. Scheftelowitz, IF 33, 143. 
Bolsacf 509. 

kfljav (Lika), pridjev na -av — kfljast 
(Lika) »krezub«. Flipokoristici kfljo m prema 
f krlja (Dobroselo, Lika) »muško, žensko 
krljastih zuba« = na -an (kao Milan) kfljan 
m (upor. rum. cariati) — na -esa kflješa (Lika) 
= krljdzub m prema f krljdzuba. Semantički 
odnos krljati, -am (Ljubiša) »bolovati« postaje 
jasan ako se pretpostavi da je bolovanje na- 
stalo od krnjeg zuba. Od tog značenja moglo 
je nastati s prefiksom od: okfljati (se), -dm 
(Vuk, Lika) »oporaviti se« < *ot-krljati se 
»tj. riješiti se bolovanja«. V. krevati. Osnova 
krlj- zaista je mogla nastati na osnovu disi- 
milacije r - nj > r - //’ od kmj (v.). То se 
vidi u dkrljak, gen. dkrljka (Lika) »1° krnj 
zub, 2° krnj lonac (Dalmacija)« = okrljančina 
(Čitluk, Bosna) = bkrnjak, gen. bkrnjka 
(Lika) »isto«, okrljati »okrnuti«. Ali to tuma- 
čenje nije izvjesno, jer u polj. postoji također 
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/ mjesto n: karleč »krnjiti«, karlowaty, kariik, 
a u lit. također kurlas — lot. kurls »gluh«. 
Može se raditi već u prajeziku o sufiksu -lo 
mjesto -no. Nije jasna veza sa iskrljati, -dm 
pi., jednom potvrđeno u stihu narodne pjesme 
crnogorske: jer se hoče iskrljati kula. Daničić 
stavlja u isti red sa krhati (kršiti, .kršan) sa 
gubitkom h. Ne vidi se ni veza korijena krl- 
u bug. karlež »ovčarska gega«, karlici f »drvene 
kuke«, kariigj-k »Wandhaken, Schafcrstab (ko- 
jim se hvataju ovce)«, karljak »Heugabel«, karlug 
»Hirtenstab«. Oblik kariig i haring posudiše 
Rumunji carlig »1 ° Haken, Hakenstange, 2° 
Legeangel«, incdrliga, carligat »hakenformig, 
gekrlimmt«. Upor. toponim Krljtig (Srbija). 

Lit: ARj 3, 901. 5, 596. 8, 862. Daničić, 
Kor. 269. Tiktin 296. Mladenov 255. Doric 


krma' f = krma (Crmnica) = karmd, gen. -e 
(Hvar), praslav. brodski termin, < > 1 " (na Ja- 
dranu) stražnji dio broda, puppis, 2° (Vuk) 
Steuerruder, veslo, timun (v.) > dumen 

(v.)« = krma (Istra) »gubernaculum«. Sa lat. 
sufiksom za oruđa -arium »-ilo« *krmar > 
(sa disimilacijom r - r > r - n, upor. orman 
pored ormar <. armarium) kfman, gen. 
-dna (18. V., Došen) == krmilo n, s denomina- 
lom na -iti krmdniti, krmam'm. Ova izvedenica, 
koja je slabo potvrđena u hrv.-srp., mora se 
pretpostaviti za panonsko-slav. prema madž. 
slavizmu когтапу »Г veslo, 2° vlada«, s rad- 
nom imenicom kormanyos i glagolom kormd- 
nyozni »Г veslati, 2° vladati«. Madžarski sla- 
vizam ponovno je ušao u hrv.-srp. : karman, 
gen. -ana (18. v.) »krmilo«, kormdnoš = 
krmdnoš (Srbija, Milićević), s pridjevom кдг- 
mdnošev, »krmar, dumendžija«, kormaniti, kbr- 
mdmm (Vuk, Vojvodina) »veslati«. U značenju 
»vlada« madž. je slavizam prevedenica od gr. 
KuflEpvam = lat. gubemare. Sa lat. sufiksom 
-arius za radne imenice kfmar, gen. -dra m 
(Vuk) »kormanoš, dumendžija, pilot«. I u 
toj izvedenici postojala je disimilacija r - r > 
r - n, kako se vidi u radnoj imenici na tur. 
-džija: krmandžija (crnogorska pjesma), u 
šaljivom nazivu kfman (Lika) »čovjek koji 
ima veliki nos«. Od krma još su ove izvede- 
nice: pridjev na -bn krman (Stulič), deminutiv 
na -ica kfmnica (Vuk), na -ilo krmilo (također 
stcslav. i rus.) »veslo, timun, dumen, korman«, 
s deminutivom krmilica f »argutla, ribola«. 
Kod Stulića je zamijenjen r > or (prema 
kormdn") kormilo, s radnom imenicom na -ač 
kormilač, i pridjevom kormilan i deminutivom 
kormilce. Те Stulićeve riječi označuje Budmani 


kao nepouzdane. Stara izvedenica na -čija 
(upor. tepčija): krmčij »krmar«, krmčija = 
kromčija (Crna Gora, Bogišić) je termin pra- 
voslavne crkve za nomokanon. Denominal na 
-iti krmiti, krrnm »veslati, krmaniti«, iskfmiti, 
iskfmim pf. (Vuk) prema impf, na -va* iskmi- 
Ijivati »vodu iz čamca izbaciti« = skmiiti, 
skfnam, prikrmiti »links steuern«. Praslav. 
brodski termin, koji se nalazi i u dragim 
slavinama osim u češ. i polj., posudiše u cije- 
losti Rumunji cđrmđ — corina, radna imenica 
cdrmaciu — carma^, -г; i glagoli cdrmaci, 
cdrmui, cormeni, carman. Što se tiče etimolo- 
gije, nema jedinstva. Dok Boisacq i Meillet 
vide prasrodstvo u gr. npupVTi »puppis« (po- 
sudeno u Dubrovniku pmdijes, v.), dragi 
(kao Matzenauer), s više vjerojatnosti, u gr. 
иоррое »tronc d’arbre, btiche, rame«, koje je 
od ie. korijena *(s)qer »rezati« sa sufiksom -mo. 
Od istog je ie. korijena i krnj (v.). Prema toj 
etimologiji bi bilo prvobitno značenje »Г od- 
rezana priječka > timun, veslo«, onda (po 
semantičkom pravilu sinegdohe) »2° onaj dio 
primitivne lađe gdje je stajalo krmilo za uprav- 

Lit: ARj 3, 901. 5, 597. 602. 344. 599. 
610. Miletič, SDZb 9, 614. Hraste, BJP 8, 
27. Tentor, JF 5, 210. Miklošič 156. SEW 1, 
668. Mladenov 266. WP 2, 577. Matzenauer, 
LF 9, 20. Meillet, BSLP 23, 85-86. (cf 
IJb 10, 341). RES 7, 5-8. Boisacg* 818. 

krma^ f (16. V., Hrvatska, Buzet, Sovinjsko 
polje), sveslav. i praslav. (*kvrma), »Г hrana 
uopće, 2° (specijalizacija) hrana za stoku« = 
krma (Kosmet) »jarma, trice«. Na -bc kfmac, 
gen. -mea (Istra) = na -bk krmak, gen. -mka 
m (Vuk) »verres« prema f na -ača krmača 
(Vuk) »scrofa«, s pridjevom na -in krmačm, 
deminutivom na -ica krmačica, augmentati- 
vom na -ina kfmačina = na -etina krmačetina, 
radnom imenicom na -jar krmačar (Vuk) »koji 
goni krmače kod igre«. Deminutivi na -e 
krme (18. v.), s pridjevom na -/ kfmečt (17. 
V.), poimeničen na -jak krmečak, gen. -aka 
»Г svinjska staja, 2° pl. opanci od krmeće 
kože«; ovamo možda i krmečara (Voćin) »rana 
esculenta«; kfmče, gegn. -eti (18. v.), na 

-ič kfmčič, na -sce kfmešce, gen. -eta. Kolek- 
tivi na -ad f krmad (18. v.), -adija krmddija, 
krmčad = krmčadija. Na -etina krmetina (18. 
V.) »krmeće meso«. Pridjevi na -ast krmast 
(Lika), na -en krmen (Istra) »tovan, ugojen«, 
na -ski krmski (Cma Gora) »Г krmeći, 2° u 
imenicama biljki«, na -bn samo u krmnjak 
(Stulić) »majalis« i krmnih u starijem jeziku = 
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na -ar кћпаг, gen. -dra m (Lika) »svinjar« 
prema f na -ica krmarica, s pridjevima krma- 
rov, krmaričin, deminutivom na -če krmarče, 
gen. -eta »svinjarče«. Na -kinja: krmkinja 
(17. V., jedna potvrda) »krmača«. Denominal 
na -iti krmiti, kfmlm (Vuk) (do-, is-, na-, 
pre-) »hraniti«, nakrmiti, nakrmim (Orahovica, 
Slavonija) »napiti se«. Odatle radna imenica na 
-telj krmitelj m prema f krmiteljica. Postverbal 
prekrmak, gen. prekfmka m (Vuk) »muško 
june od godinu dana«, deminutiv na -e prc- 
kfmče, gen. -eta (Drsnik, Kosmet). Ovamo iz 
folklora izvedenica na -ina (apstraktum) 
krmlni (Istra) = karmlnje f pl. (ŽK) = kar- 
mina pored karmina (običnije u pL, hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić, Vuk) »daća, pogrebac 
(Krk)«. Nema nikakve veze s lat. carmina, 
jer se tu ne pjeva, nego se drže molitve za 
pokojnike i jede. [Usp. i s. v. karminaj. 
Praslav. Ђгвта moglo bi biti i baltoslav. 
riječ prema lot. harms »vvohlgenahrt«. Upo- 
ređuje se i sa lit. šerti, šeriu »krmiti«, šef- 
mes »daća« < prema Briickneru od ie. *sker-. 
Ali može biti i od istog korijena od ko- 
jeg je i kmj (v.) jednako kao caro, gen. 
camis, gr. х^рџа »petite coupure«, od КЕСрео. 
То bi značilo da je specijalizacija rezanja na 
»hraniti« kao u ponio, gen. -onis > porcija, 
tj. »odsječen komad za ishranu«, kao u lat. 
cena (upćr. kanata) < ie. *aeri-snd. U po- 
redenju sa značenjem u ostalim slavinama, 
specijalizacija na svinju je samo štokavska, 
slovenska i češka. 

Lit.: АВј 2, 599. 3, 910. 5, 597. 698. 599. 
603. 7, 407. Mažuranič 489. Elezovič 1, 329. 
438. 2, 125. Miklošič 156. SEW 1, 668. Holub- 
-Kopečnf 187. Bmckner 220. ^KZ 51, 232. 
WP 1, 408. Mladenov 265. Šuman, ASPh 
30, 303. Petersson, lE 24, 269. Agrell,_ZM7- 
b.-sl. Lg. 24. Isti, Zwei Beitrdge, LVA 31 
(cf. IJb 8, 203). Machek,' Slavia 16, 187. 
Buga, RFV 71 (cf. IJb 3, 150). GM 216. 
Schwyzer, KZ 63, 59. i sl. 

krmaukati, -dnce (Vuk, subjekt mačka) = 
krmavkati (ŽK) = kmjaukati, -dnce (Vuk) = 
krmetikati, -euče (Lika, subjekt dijete), impf, 
prema pf krmeuknuti, -eukne (Piva-Drobnjak), 
onomatopejski glagol kojim se oponaša glas 
mačke ili djeteta, od onomatopeje mau »uzvik 
kojim se oponaša glas mačji«. Oformljeno u 
imenicama mauk m = mjduk (Lika), maukava 
(Grbalj), maukavac m prema na -ica maukavica 
(Stuhć), mjaukalica, mjaiikalo (Lika), тјап- 
kanja. Odatle glagoli. Također s ispuštanjem 
prvog sloga: mijdukati, -če (Vinkovci) = 
mjaukati, -če (Llka) impf, prema pf. mijauknuti; 


mijenjanjem mj > nj: njaukati, -če — njučiti 
(Vitezović) = njavrkati. Onomatopeja je 
ne samo sveslavenska nego i romanska i ger- 
manska. 

LiV. ARj 5, 599. 605. 601. 6, 536. 535. 
653. 782. 783. 8, 273. 285. Vuković, SDZb 
10, 389. Miklošič 184. SEW 2, 21. Bruckner 
330. Mladenov 313. 

krmeguša f (Cma Gora) »neka ptica«. 
Hirtz i Broz-Iveković uporeduju sa grmuša 
»Sylvia«, grmuška, grmušica. 

Lit: ARj 5, 600. Hirtz, Aves 146. 226. 

kfmelj, -elja f (Vuk, ŽK, slov.), m (17. 
V.) — krmeželj, gen. -zija m (hrv.-kajk., Ве- 
lostenec, Jambrešić, slov.), oba oblika naj- 
češće u pl. krmelje f pl. (Vodice), praslav. 
*grbmedb, »1° gramiae, 2° (metafora) slijepo 
oko na trsu (Zagorje)«. U stcslav. i rus. sa 
g mjesto k: grbmeždb, s pridjevom gremežlivyjb. 
Izvedenice su od oba oblika kfmelji i krmeželj. 
Pridjevi na -m krmeljan (Kavanjin), na -av 
krmeljav (Lika), poimeničen krmeljavac, gen. 
-avca m prema f krmeljavica, na -sa krmeljavša 
m (Lika), na -ast krmeljast (Stulić), na -iv 
krmeljiv (17. v.) = krmeljiv (Vodice), poime- 
ničen na -ђс krmeljivac prema f krmeljivica, 
složen pridjev sa oko u drugom dijelu krme- 
Ijok i krmeljokast. Augmentativ na -ina krtne- 
Ijina. Denominal na -ati krmeljati, -am (Vuk). 
Od krmezelj: pridjev na -iv, krmezljiv (ŽK, 
Vodice), poimeničen na -ђс krmežljlvac, gen. 
-ivca m prema f krmežljivka. Тај se pridjev 
govori i na teritoriju gdje je imenica kfmelji f, 
kao ŽK i u Vodicama, tako da je area oblika 
kemelji daleko veća od aree krmeželj. Promjena 
gr > kr \1 hrv.-srp. i slov. nije objašnjena. 
Ovamo ide zacijelo i krmečiti, krmečlm impf. 
(srednja Dalmacija / ? /, Pavlinović) »loza 
krmeči kad ostaje pri krmelju, tj. pri slije- 
pom oku na trsu«. Prema stcslav. rijedak su- 
fiks -čdb < ie. *-edio zamijenjen je češćim -el 
(upćr. pogibelj). Prijelaz -edb + -Ijiv > -žljiv, 
razumljiv u stcslav., izoliran je u hrv.-srp. 
Uzimlje se prasrodstvo s lat. gramiae i got. 
grammipa »mokfina«. le. je korijen *qrem- 

LiV ARj 5, 600. 601. Ribarić, SDZb 9, 
160. Pleteršnik 1, 473, Miklošič 80. SEW 1, 
360. Briickner, KZ 45, 42. Matzenauer, LP 
l, 198. Iljinski, RSl 6, 222. 

kfn, kfna, ie., baltoslav., praslav. 
pridjev, »mutilus« = kmj, krnja (Vuk, prema 
određenim pridjevima tipa danji i prema iz- 
vedenicama s pomoću sufiksa -га, -jaga, -jača). 
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Izvedenice su od oba pridjevska lika. Od km: 
poimeničenje ž. r. kma (Dubica) »biljka bal- 
samina hortensis Desp.«, veoma često u to- 
ponimima, kao Krn (vrh), Kfna jela (selo u 
Hercegovini), Krnaja (šuma, Daruvar), u slo- 
ženicama krndnos (17. v.) = kriwnosan, кгпд- 
ruk (17. V.), kmdzub = kmozuban, poime- 
ničen na -ђс kmozubac, prezime Krnič, kmo- 
branište »bedem«, denominal kfniti, kfmm impf, 
prema pf. ohrnuti, -em (Risan) »načeti«. 
Тако i u rum. eam »stumpfnasig«, deminutiv 
na lat. -icellus camicei, a cami. Izvedenica 
na -га krnja f (ŽK) »1 ' ostatak okrnjenog zuba 
u vilici, 2° žena krnjastih zuba (Ston)« == 
kmje (srednja Dalmacija, Pavlinović), »3 ime 
domaćim životinjama«. Poimeničenja s po- 
moću sufiksa od kmj: na -ђс kmjdc, gen. -njcd 
(Istra) »(oljušten) kukuruzni klip«, na -jača 
kmjača (Vuk, Banija) »kukuruzan hljeb ukiselo 
(zacijelo tako nazvan zbog toga što se lako 
lomi), na -adhkh kmjadak, gen. -atka (Вока) 
»ostatak okrnjenog zuba u vilici«, na -jaga 
krnjaga »komad od razbijenog suda«, na 
-jak: kfnjak, gen. -aka (18. v.) »majdlis«. 

Hipokoristik kmjo. Na -ivica kmjivica »biljka 
ajuga reptans«. Složenice kfnjonos, kfnjorog, 
kfnjoroga »koza bez rogova«, kmjdzub (Ston), 
s prilogom kmjezubački (govoriti). Pridjevi 
rašireni na -av, -ast kfnjav (18. v., Vuk, 
Kosmet), poimeničen na -ђс kfnjavac, gen. 
-avca (Istra), s glagolom okmjavlt (Kosmet), 
krnjast (Vuk). Denominal na -iti: krnjiti, 
krnjim (Vuk) (o-) prema okrnjivati, okmjujem 
(s-), s postverbalom дктјак, gen. дкгпјка, 
s augmentativom okfnjčina, na -dti čkmjati, 
-dm (Vuk) »strugati kože kad se čine« < *skr- 
njati > *škrnjati (upor. škopiti za skopitf). 
Ovamo ne ide krnja = kmje f pl. (Vuk, 
Hrvatska) »korice od noža, od sablje«. Miklošič 
uporeduje sa češ. krnč »Klinge«. U baltičkoj 
grupi prenesen je ie. pridjev na druge dijelove 
tijela, u lot. narječjima kuoms »gluh«. Potpuna 
je usporednica u sanskrt. klrnas »verletzt«, avesta 
karna- »gluh« kao u lotiškom. le. je korijen 
*(s)qer- u ništičnom prijevoju raširen su- 
fiksom -no. V. krlja. 

LiV ARj 2, 53. 5, 603. 605. 604. 606. 
Eiezović 1, 25. 330. Miklošič 113. 156. SEW 
1, 669. Holub-Kopečny 187. Вгпскпег 229. 
Gorjajev 157. WP 2, 577. Trautmann 146. 

Tiktin 2%. Matzenauer, LF 9, 20-21. Boisacq^ 
747-748. 

kfndija f (Vuk, 18. v., narodna pjesma) 
»1° velika gomila čega bez reda, 2° oronim: 
planina (Slavonija), šuma (Ракгас) i toponim 
(Travnik)« = krntija (Kosmet) »starudija«. De- 


nominal na -ati kmdijati, -am (Lika) »zbijati, 
sabijati u što«, skrndijati, -dm »oboriti, strova- 
liti, stropoštati«. Turcizam (tur. kirmti, od 
kirmak sa sufiksom -mti, koji izražava poraz- 
bacanost). 

LiV ARj 5, 604. Elezovič 2, 160. 523. 

Deny 556. 

krocanja f (Gornja krajina) »kotarica za 
žlice«, deminutiv na -ica krocanjica, ide zaci- 
jelo zajedno sa ргдсапја (ŽKU) »pletena okru- 
gla košara od šibljika vrbe za kruh (nosi se na 
glavi)« = slov. procajna (Bela krajina) »isto«, slo- 
ženica od njem. Brot »kruh« i stvnjem. zaina > 
slov. čajna, canja »Korb«. Upor. istro-rom. 
zaina »cesto rotondo di vimini« = tal. zana, 
zaina < langob. zain(j~)a. Izmjene pr > kr 
unakrštenjem sa kotarica, koš, krošnja. 

LiV ARj 5, 609. Pleteršnik 2, 346. Skok, 
ASPh 33, 368. Gamillscheg 2, 172. REW’ 
9596. Prati 1059. Miklošič 27. Ive 73., § 19-20. 

krocula f (Dubrovnik) = krdcule f pl. 
(Potomje) — krdculji (istročakavski), sa do- 
datkom tal. prefiksa š- < lat. ех- škroculji 
(istročakavski) »šljaka, štaka, grallae«. Od mlet. 
crdzzola, deminutiv od tal. crdccia < germ. 
krukja, nvnjem. Kriicke. Ovamo denominal s 
umetnutim n pred dentalnom afrikatom kron- 
cujati, -am (Potomje) »natući nekoga«. 

LiV ARi 5, 607. Štrekelj, DAW 50, 76. 
REW* 4785. DEI 1168. 1178. 

krojiti, -Im impf. (Vuk) (is-, ispre-, o-, 
ot-, pre-, ras-, s-, sa-*), sveslav. i praslav., 
»schneiden«, raskrojlt (Cres) »razderati«. Post- 
verbal kroj, gen. kroja (i u drugim slavinama). 
Radne imenice na -ač krojač, gen. -aca, s 
pridjevima krojdčev, na -ski krojački, na -ija 
krojačija f, »zanat krojački«, prema f na -ica 
krojačica = na -lica krdjilica = na -Ija kroji- 
Ija > kralja (srednja Dalmacija, Pavlinović). 
Na -Ivo kroji'vo »krojenje i tkanje«. S prijevojem 
0 — a kraj (v.) čini zasebnu leksikologijsku 
porodicu. Radna imenica na -ač dolazi i s 
tim prijevojem krdjač, gen. -aca m (hrv.-kajk.) 
»1° krojač, 2° oruđe kojim čizmar kroji (Va- 
Ijevo), 3° prezime Krajač i Krajačič« prema f 
krajačica, na -ija krajačija »zanat krojačev«. 
Upor. češ. krdjeti i krejii < stčeš. krajci. 
Iterativ -krdjati upotrebljava se samo u vezi 
s prefiksima. Prvobitno značenje rezanja oču- 
valo se u izvedenici na -sa okrojša m (Vuk) 
»obrezan (= Turčin, Čivutin)«; okrojit, окгб- 
jim (Kosmet) »kod činjenja žita šakama kupiti 
u rešetu, nečist i izbacivati« sadrži značenje 
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krošnja 


koje približuje lit. kriet »uzimati skorup sa 
mlijeka, tj. izlučivati«, upor. gr. KpCvo) i kri- 
tika. le. je korijen *(s)qer- »rezati« u bazi 
*(s)qerei-, koja je u baltičkoj grupi očuvana, 
a u slavinama u prijevoju *sq(e)roi-. Miklošič 
stavlja ovamo i ništični. prijevoj od sqer- sa 
sufiksom -no iskmji »bližnji«. le. korijen *(s)qer- 
neobično je dobro zastupan u slavinama: 
V. crijep, crijevo, crtati, črijeslo, kratak, kora, 
krnj, škrbav, okromine, kremen. Ovamo idu i 
toponomastički relikti Cres < Crepsa, posu- 
deniea iz arb. karpe > karpa (Makedonija) 
i škare, škarice iz njemačkoga. 

Lit.: ARj 3, 960. 903. 5, 608. 610. 440. 
Elezovič 1, 25. Tentor, JF 5, 209. Miklošič 
137. SEW 1, 434. 605. 620. Holub-Kopečny 
184. 188. Bruckner 268. 263. WP 2, 584. 

Mladenov 258. Gorjajev 169. 

кгок‘ m (Šulek) »biljka šafran, cafran, 
coforan (v.)«. Učena riječ od lat. crocus < gr. 
крбхо?; > tal. сгдсо, istočnog podrijetla. 

Lit.: АВј 5, 610. DEl 1171. 

кгок‘, gen. -ka m (BeUa, Belostenec, 
Stulič, Prčanj, Hvar, Račišće, Cres, Dubrov- 
nik, Mljet) »(ribarski termin) pojas pleten od 
konopa kojim se opašu ribari kad vuku mrežu 
na kraj«. Odatle skrokati »versagen (von der 
Flinte)« = skrdkat, -a pf. (Dubrovnik, Cavtat). 
Primjeri: noga mije škrokala; nešto je Skrokalo 
»omaknuti se, izmaknuti (o puški)«. Glas š 
tal. je prefiks S- < lat. ех-: tal. scroccare, 
denominal od crocco »uncino, gancio« < kslat. 
croccus od franačkog *кгбк (upor. stnord. krokr 
»isto«), incroccare (Lex salica). 

Lit.: ARj 5, 610. Rešetar, ASPh 36, 541- 
542. Isti, Stok. 244. 267. Tentor, JF 5, 209. 
Macan, ZbNŽ 29, 209. REW^ 4780. DEI 1168. 

krokanat, gen. -anta (Dubrovnik, Cavtat) 
»kolač od prženih bajania i šećera«. Od tal. 
poimeničenog part. prez. croccante, mlet. cro- 
cante »isto«, od croccare < fr. croquer. 

Lit.: DEI 1167. Pirana? 198. 

krokodil m (hrv.-kajk., Belostenee, danas 
opčenito u književnom jeziku, preko nvnjem. 
Krokodil) = krokodio, gen. -ila = (metateza 
suglasnika r) kokodril = kokodrio, gen. -ila 
(17. i 18. V., preko tal. coccodrillo) = korkodil 
m (priča o Aleksandru Velikom), pridjev 
korkodilov, upor. arb. korkodhil < gr. хорхб- 
бЛо? = (o > к) kukudril (16. i 17. v., Stulić), 
kukudrilski = kukudrilj (17. v., Mikalja) = 
kukudrio, gen. -ila (Voltiđi) = kukudrilo 
(18. V.) = lomazdril (Mikuličić). Intemaeionalni 


kronika kronika 


grecizam stgr. хрохббЛо?, хрохббеЛод, koje 
se tumači kao složenica od хр6хг| »pijesak« 
i бр1ко? »crv«, jer se sunča na pijesku, kod 
Herodota u egipatskom jeziku харсра (od 'msh). 

Lit.: ARj 5, 169. 344. 610. 760. 762. Boi- 
sacq 520. GM 200. DEI 994. 

krokošna f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»vrsta zagorske bijele loze«. 

Lit.: ARj 5, 610. 

krom (14. V.), prijedlog s gen., »osim«. 
Nije narodna riječ nego rusizam ili iz stcslav. 
Složenica s prijedlogom o (upor. osim) okrom 
(Vojvodina, upor. slovački, polj. okrem, ms. 
ukrom). Lokativ kromje (srpski pisci). Od 
kroma »kraj, Rand«, stcslav. i u svim sjever- 
nim slavinama, u današnjim južnim iščezao. 
Od krome je pridjev kromješnji (Domentijan, 
Danilo) »spoljašni, vanjski«, samo u tekstovima 
pisanim crkvenim jezikom. Imenice na -ina 
okromina (Ston, Pavlinović, Zore) i augmen- 
tativ na -čina okromčina (Ston) »kraj od kože« 
dokazuju da je imenica kroma živjela i u 
hrv.-srp. Pridjev složen s prefiksom su- (v.) 
sukroman »privatan« neologizam je uzet iz 
češ. soukromny »particulier«. V. pridjev skro- 
man. le. korijen *(s)qre-m, upor. rus. Kremlj, 
je s pomoću formant^ m raširen *(s)qer- 
»rezati«, koji je u svim slavinama vrlo dobro 
zastupljen (v. krojiti], u prijevoju *qrom- na- 
lazi se još u njem. Schramme, Rahmen > rama. 

Lit.: ARj 5, 610. 8, 869. Maretič, Savj. 

147. Miklošič UI. SEW 621-622. Holub-Ko- 
pečny 188. 334. Bruckner 269. WP 1, 488. 2, 
583. Gorjajev 169. Torp, NTF 16, 143-150 
(cf RSI 2, 256). Schrijnen, KZ 42, 106. 

kromid m (Vuk, Podgorica, Cma Gora, 
stsrp. kromidb beli 14. i 15. v., Kosmet, Маке- 
donija) = krom'it m (Crmnica, Timok) = 
krumit (južnomoravsko narječje) »crni luk«. 
Odatle odredeni pridjev кгдтШ luk pored 
Шк kromiti (Vuk, Вока, upravo apozitivna 
složenica tipa sicilijanskog Lingua glossa, Punta 
d'Ostro Вока). U 16. v. odatle personificirano 
lice Kromidije, kojemu je brat Česbnoluk beli. 
Balkanski grecizam. Od gr. deminutiva хроцО- 
biov od xp6ppiov »luk« (prasrodstvo sa 
cr emuša, v.). 

Lit.: ARj 5, 610. 6, 206. Miklošič 142. 
SEW 1, 622. Vasmer, GL 84. Mladenov 

258. Rohlfs 1160. 

kronika f (17. v.) = koronika (u glagoljskim 
knjigama 16. v., zapadni izgovor prema lat.) = 
hronika (istočni izgovor prema grčkom) »anali. 


Ijetopis, dnevne bilješke«. Pridjev na -tn 
kroničan č~~ično oboljenje), na -bsk kroničkJ 
(katar). Učena riječi od kslat. chrdniča (9. v., 
n. pl.), od gr. та хро^ссхб (poimeničeno) od 
gr. pridjeva na -icus = -ix6? xpovi.xog »vre- 

menski«, od XP6vo? »vrijeme«, koja se nalazi 
i u složenici kronologija = kronotogija, s prid- 
jevom kronološki / kronološki (red), izvede- 
nica s pomoću sufiksa -logia, kojim se ozna- 
čuju nauke (v.). 

Lit.: ARj 5, 346. 611. Dordić, V7 3, 86-87. 
DEI 1174. 1175. 

kropiti, -гт impf. (Vuk) (o-, na-,po-), pored 
skropiti (na-) = kropit (Kosmet) = skropit, 
-im (Kosmet) (po-) = (sa skr > škr) skropiti 
(na-, po-), sveslav. i praslav., »aspergere«, 
prema pf skromni, -e (subjekt kiša), itera- 
tlvu na -va- -škropljivati, -Ijujem, samo s 
prefiksima. Postverbal krop m (18. v.) »1° 
vrela voda, 2° (Cres, slov.) nagla kiša velikih 
kapljica«, iikrop »juha«, naškrop (Šulekov neolo- 
gizam) »Spritzvvurf«, skropac, gen. -pca »plaha 
kiša« = škropac, gen. -pca (Lika) »vjetar sa 
planine koji donosi pogdjekoju kap kiše«. 
Na -ilo kropilo n = skropilo »crkveni termin« = 
na -nica (s)krdpionica, na -iga škropilica f 
»nekoliko struka ukićenog bosioka kojim se 
škropi pri sv. vodici«. Iterativ se pravi prije- 
vojem duljenja o — a < ie. o krdpati (Vetra- 
nić) = skrdpati (Stulić) = skrdpati, -a = 
-pije (ŽK, subjekt godina »kiša«) (na-). U 
štokavskim narječjima prema škrbav > štrbav 
grupa škr postaje str: Stfdpati, -a — -pije 
(iš-, za-, po-), s deminutivom štraptali, -pie 
(Vuk, Grbalj) pored kfapati', s Ij iz prezenta 
prenesenim u inf. naškrapljati (Jambrešić); 
nastratati se ima i posebno značenje : za onoga 
tko stane na smeće, kaže se da će dobiti cirć 
ili drugu bolest, jer su coprnice (v.) zagadile 
smeće; r se gubi zbog disimilacije prema Ij: 
kiša poškaplje (Grubor, Banija) »polazi pa 
dođe«. Mjesto o jednom u u pf krUmai, -e 
(subjekt kaplja; Pjevanija crnogorska, Pav- 
linovič). Rumunji posudiše a da tn crop — 
tncropi »Г lauwarm machen, 2° abkiihlen«. 
Glagol je onomatopejskog postanja, što se 
najbolje vidi. u značenju postverbala krop. 
le. onomatopejski korijen *ker / -kor- / kr- 
raširen je formantom p, s prijevojem o, dok 
je u lot. krepet = krepet »schmutzig werden«. 
Uporeduje se sa sanskrt. šrapayati (3. 1. sing.) 
»kuha«. V. još kopriva. 

Lit.: ARj 4, 191. 5, 611. 465. 674. 7, 673. 
675. 17, 844. Elezovič 1, 331. 2, 96. 237. 
Tentor, JF 5, 209. Miklošič 142. SEW i. 


623. Hglub-Kopečny 188. Bruckner 270. Re- 
šetar, Š tok., 299. Gorjajev 169. W P 415. 
Agrell, Zur b. -sl. Lg. 5. Machek, Sldvia 16, 
187. /7 53, 89. Boisacq 506. Wood, AJPh 21 
178-182. (AnzIF 13, 195.). Tiktin 441. " 

krosna, gen. krašana pored krosni n pl. 
(Vuk, Marulić, Hrvatska, Samobor, Istra, ŽK, 
zapadna area) = krošnja (Cres, hrv.-kajk., 
glede šnj mjesto sn v. krošnja) = krosna f 
sing, (jedna potvrda), sveslav. i praslav., 
»Г stan, razboj, tara, 2° vrsta domaćeg sedla 
(Cres)«. Na -ica krasnica (1393) »nekakvo 
tkanje«. Denominal na -ati krosnati (srednja 
Dalmacija, Pavlinovič) »tuči praznim kros- 
nama«. Bug. su značenja specijalizirana: krosno 
»Г Aufzug beim Webstuhl, 2° Torriegel«, 
krosna f »Schaukel, zipka«. U prasrodstvu je 
sa lit. krase »stolac«, iz čega se vidi da je praslav. 
tkalački termin pridjevska izvedenica dobi- 
vena sufiksom -no. Lit. riječ kaže i prvobitno 
značenje »stolac«. Značajan je u tom pravcu 
izraz krosna (Vodice, Istra): pustiti kadi krosna 
»negdje izgubiti život, svršiti, umrijeti«, iz 
čega se razabire značenje »ležaj, stolac«. Upor. 
i srodstvo sa kreslo »stolac« koje se ne nalazi u 
hrv.-srp. Hrv.-srp. je inovacija plurale tantum 
jer se krosna sastoji iz mnogo rastavljivih 
dijelova. Riječ krosna može se vezati i sa 
stcslav. krađa »lomača« < ie. *krdda, prijevoj 
od ie. *qrcd- »Gebalk«, s prijevojem e — o 
*qrođ -f s -f no. Boisacq i Mladenov upo- 
reduju sa gr. хрехш »tkati« i s prijevojem 
хр6хг| »potka« < ie. *qrek- + no. V. krošnja. 

Lit.: ARj 5, 612. Ribarić, SDZb 9, 160. 

Tentor, JF 5, 209. Mikldsie 142. SEW 1, 

612. Holub-Kopečny 188. Bruckner 270. ZSPh 
4, 213. Mladenov 258. WP 1, 433. 485. Torp, 
A\'Ph 24, 90-94 (cf. RSl 2, 256-257). 
Reichelt, KZ 46, 330. Boisacq 513. 

krošnja f (Vuk), praslav., »Г koš za sijeno 
(Dobroselo), 2' košnica, 3° kotarica, košarica 
(Dubrovnik, Kosmet), 4° (Bosanska krajina) 
sprava u vodi za hvatanje divljih pataka, 5° 
razgranati dio stabla«. Deminutivi na -ica 

krošnjica (17. v., Dobroselo) i na -če krošnjenče 
(Kosmet). Augmentativ na -etina krošnjetina 
(Lika) = -una (Kosmet). Prijjev: krošnjast 
(~o drvo) »Г s mnogo grana (Srijem), 2° (me- 
tafora) žensko čeljade maleno i poširoko« = 
na -at krošnjat = krosnat (sa sn mjesto šn) 
(Rijeka) »širokih plećiju«. Na -ar: krošnjar, 
gen. -dra »Г koji plete krošnje, 2° vrsta 
hrasta«. Hipokoristik krošnjo »(metafora) čovjek 
trbušat«. Naziv krošnja kulturna je riječ. 
Arbanasi posudiše kroshnje (Skadar) »Korb«, 


14 P. Skok: Etimologijski rlečnik 
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Bavarci Krachse, nvnjem. Krachse. Ovamo ide 
i rum. crosna »Г Tragereff, 2° teret koji se 
nosi na leđima, 3° butora drva«. Značajno 
je da se rum. slavizam pojavljuje i sa šn pored 
sn crosna (Neculce), crosne. Takva izmjena 
vidjela se i kod naziva krosna n pl. »stan, 
razboj« (v.). Zbog toga se mora uzeti da su 
obje riječi istog etimologijskog postanja; kroš- 
nja je samo sa sufiksom -га. Nalazi se još u 
bug., ukr. i rus. 

Lit.: ARj 5, 613. Elezović 1, 331. Miklošič 
142. SEW 1, 624. Mladenov 258. Tiktin 441. 
GM 207. 

krotak, f -tka (1496, Vuk), sveslav. i 
praslav. (*krotbkt) pridjev sa sufiksom -tk 
(kao kratak, sladak}, »mansuetus«. Deminutivi 
od osnove krot- na -(j)ahan kročahan = na 
-jahat kročahat (16. v.), krdtahan (17. v.). 
Na -bn neukrotan (Jambrešić), na -iv neukro- 
tiv = neuhvatljiv (Belostenec, Jambrešić). 
Složen pridjev od sintagme krotkočudan. 
Apstrakta na -ina kraana (18. v.), na -oca 
kratkoča i na -ost krotkost. Denominal na 
-iti kročiti, kročim (17. i 18. v.) nije ušao ni 
u književni ni u saobraćajni jezik zbog homo- 
nimije sa kročiti »koračati« od krok (v.). Prvo- 
bitno se značenje vidi u sveslav. i praslav. 
denominalu na -iti krotiti (se), -Im (o- se, 
u-, s-') »domare«. Odatle pridjev (upravo 
part. prez. pas.) kratom (16. v., jedna potvrda 
iz Dubrovnika), kao pitom. Radne imenice 
na -telj krotitelj i na -nik krotnik (18. v.). 
Rumunji posudiše a ocroti »štititi«. Njihov 
je apstraktum na -eib: ocroteala »zaštita« i 
na lat. -torius ocrotitor »zaštitnik«, s interesant- 
nom promjenom značenja. le. veze nisu posve 
jasne. Ako je prvobitno značenje bilo »pito- 
miti — krotiti životinje kastriranjem', a to se 
čini udaranjem (upor. njem. Pferde klopfen), 
onda je prasrodstvo s gr. Kpozćco »udarati« 
očito, a ovo od ie. korijena *qret- »schlagen«. 
Mladenov izvodi od ie. *(s)qer- / *qr- »režem«. 
Uporeduje se i sa sanskrt, srathnati (3. 1. 
sing.) »podaje se«. 

Lit: ARj 5, 607. 608. 613. 615. 8, 109. 
BI г, 637. Mazurami 542. Miklosie 142. 
SEW 1, 624. Jagičev zbornik 597-603. (cf. 
RSI 2, 226). Holub-Kopečny 188. Bruckner 
270. Mladenov 258. Gorjajev 170. WP (, 484. 
Tiktin 1079. Agrell, Zur b. -sl. Lg. 11. Ма- 
chek, Sldvia 16, 187. IF 53, 89. Reichelt, KZ 
46, 330. 

krovata f (Dubrovnik, Cavtat, Stulić) 
»ovratnik, mašna, kolarina (Korčula)«. Od 
mlet. cravata = tal. cravatta. Danas općeniti 


francuzizam koji je došao preko njemačkoga: 
kravata (gradska riječ) < fr. cravatte (1651), 
a u fr. preko njem. Krawat — Krabaten < Hr- 
vat (v.). Riječ je, kao moda odijela, postala in- 
ternacionalna već u 17. v., kada su je po op- 
ćem mišljenju nosili konjanici plaćenici Hrvati. 
V. Hrvat 

Lit: ARj 5, 816. REW 2334. DEI 1147. 
1167. 1177. 

kfpa f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. (*kvrpo), »Г Fleck, 2’ Stiick Lein- 
wand«. Pridjevi na -bn kfpan, poimeničen na 
-jača kfpnjača »igla za krpljenje«, na -ast 
krpast »1 ’ pun krpa, 2° cicatricosus«. Deminutiv- 
na -ica krpica (Vuk, Kosmet, ŽK). Augmen- 
tativi na -ina kfpina, na -dina krpetina = 
-tma (Kosmet), na -urina krpurina. Radne 
imenice na -ar krpar, na -dc krpač, gen. -ača 
m prema f na -ica krpačica, s pridjevom na 
-ski krpdčki — na -бс kfpac, gen. -pea O'edna 
potvrda, 17. V., upor. češ. krpec), na -džija 
krpedžija, na -eničar krpeničar, na -jač krpljdč 
m prema f krpljačica, složeno kotldkrp, odatle 
hipokoristici kfpo = kfpa m »cipelar, posto- 
lar«, na -an Krpan (ličko prezime). Apstrakta: 

na -nja kfpnja, na -ež krpcž m, f - kfpeš 

(Kosmet). Na -Hica kfpilica »velika igla«. Na 
-at krpat m (~ sukna, zemlje) »komad«, sa 
pridjevom krpatan (Lika, kamen) »koji se 
drobi«, deminutivom na -bk krpatak, gen. 
-alka i denominalom na -iti krpatiti (se) (is-) 
»mrtviti (se), drobiti (se)«. Od krpa dva su 
denominala kao obućarski termini, na -ati i 
-iti istog značenja, ali dijele narječja krpati, 
-am (s-) na zapadu (čakavski i hrv.-kajk.) = 
(štokavski) krpiti, -im na istoku (do-, is-, izo-, 
na-, 0 -, s-, га-), iterativi -kfpijati, -krpijivati — 
-krpijavaii, -krpavati, samo s prefiksima. Post- 
verbali okfp m (Vuk) »krpež«, zakrpa = za- 
krpa (Kosmet). Odatle imperativne složenice 
kfpikoiie m »lički naziv za Slovake« = kr- 
piioncija m, krpiguz »1 ° igra (Srbija, Vuk) 
2° krpelj, biljka setaria verticillata«. Glagol 
krpati, krpam (Kosmet) na istoku ima meta- 
foricko značenje »Г habati, 2° mučiti se«, 
pokfpat »uznemiriti«, nakfpati, ndkrpdm »na- 
tucati, rđavo govoriti« [v. Arbanasin, drugačije]. 
I prefiksalne glagolske složenice idu seman- 
tički (metaforičkim, afektivnim) putem: nd- 
krpati »naknaditi«, nakrpariti (Lika) »mukom 
i nategom sastaviti«, dkrpiti (Vuk) »udariti«. 
Particip perf. pas. krpijen kao pridjev krpijena 
(torba) = poimenićen na -ica kfpijenica. Ne- 
jasan je denominal iskrpečati jedra (Ljubiša). 
Naziv krpa kao obućarski termin kulturna je 
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riječ, koju posudiše Arbanasi kerpe, Rumunji 
cdrpa »Г krpa, 2" (Moldavija) Kopftuch der 
verheirateten Bauerinnen«, carpaci» »obućar« 
< kfpač, s rum. glagolom odatle a carpaci = 
a cdrpi < krpiti, možda ovamo i cdrpdnos 
»škrt«. Stara je (praslav.) izvedenica na -ja: 
kfpije, gen. krpaija f pl. (Hercegovina) »Г 
stare cipele, 2° cipele, hodaljke za snijeg«, 
koja se u značenju slaže sa stprus. kurpe, 
lit. kurpe, kurpius »postolar«, lot. kurpe »cipele 
uopće«, kirpti »krojiti«. Odatle na -anik krpijd- 
nik, gen. -ika (Vuk) »put napravljen od krpalja«. 
le. je korijen isti koji i u kmj (v.), tj. *(s)ker- 
»rezati«, u nižem prijevoju raširen s pomoću 
p: ie. *qerep- »кгра, obuća«. Paralele su u gr. 
крг\т(; »crevlje«, lat. carpere i u keltskim 
narječjima stir, cai'rem »obućar«. Upor. još kro- 
јШ i škornje iz terminologije odijevanja i ta- 
lijanizam škarpa (v.), od ie. *sqer-. 

Lit.: ARj 2, 599. 4, 278. 5, 625. 630. 7, 
407. 9, 903. Maretić, Savj. 46. Eiezovič 1, 
191. 331. 2, 96. Tentor, JF 5, 210. Košak, 
Etnoioška bibiioteka 21. Mikiošič 143. 157. 

SEW 1, 669. Hoiub-Kopečni 189. Bruckner 
229. Miadenov 266. Trautmann 146. WP 1, 
425. Gorjajev 169. Joki, Unt. 141. GM 189. 
Tiktin 299. Buga, RPV 71. (cf. IJb 3, 150. 
JF 3, 201). Boisacq 515-516. Machek, ZSPh 

18, 23-24. Matzenauer, LF 9, 12. Reichelt, 
KZ 46, 339. Dimitrijević, Njf n. s., 8 (1957), 

19. ss. Mićović, NJ n. s., 9 (1958), 54-8. 

kfpeta f (Perast, Dubrovnik) = krpiia 
(Prčanj) »Г pokrivač, prostirka izatkana od 
krpa 2" ime Džuho Krpeta u Držića« = karpit 
m »Г trpežnjak, 2° zastor, zaslon, zavjesa 
(Belostenec, Jambrešić)«, deminutiv krpetica. 
Od tal. carpita (13. v.) »Г sorta di parmo 
peloso per far coperte, 2° (na Siciliji i u Kalab- 
riji) coperta pesante di lana rustica«. Upor. 
ngr. jcapnĆTa »giubba, tappeto« i istro-rom. 
karpieia (Rovinj) »sorta di veste donnesca«, 
(Galežan) »1 ° coperta greggia da coprire 
il pane per farlo lievitare, 2° sorta di gonna«. 
Vjerojatno dalmato-romanski poimeničen part, 
perf. od vlat. *carpire > tal. carpire < kllat. 
carpere, u Boki i Dubrovniku (Г > e) dovedeno 
u vezu sa krpa. Rašireno i u južnoj Italiji pa 
je možda odatle. 

Lit: ARj 4, 871. 5, 628. Rohifs 917 (a). 

1712. DEI 778. 779. Ive 136. 

kfpuša' f (Dubrovnik, Вока, Bakar) = 
krpiiša (Vodice, Istra) = (zamjena sufiksa -uša 
sa -uza) krpuža (Slunj, Rakovica) = (zamjena 
sa -uča je nepouzdano) krpuča (Stulić) = 
(zamjena sufiksa -uša sa -čij prema smrdeij) 


krpeij, gen. -eija m (Vuk, 18. v.) = kfpijeij 

(Vuk, Crna Gora) = (metateza p -1 > ij - p) 
krijep = (odatle ispuštanjem dočetka -ep, 
hipokoristik ?) krija f (goveđa, ovčija, Vuk) = 
škrpeij (Vodice, Istra) = (zamjena p > j 
nije jasna, prema Bernekeru *krbha) kršeij = 
kršijeij »ixodes ricinus, Schaflaus, tabanus 
bovinus, melophagus ovinus«. Denomindl na 
-iti skrpeijiti se »skopčati se, svezati se (meta- 
fora)« [V. za krpeij i s, v. kjifj. Capidan i 
Scheludko imaju još oblik kapuš m (bug.). 
Riječ je pastirski termin, zacijelo leksički 
relikt iz jezika srednjovjekovnih Vlaha (upor. 
kjeiator). Nalazi se još u arb. kepushe f. Prema 
tom refleksu hrv.-srp. r je nastao iz rumunjskog 
reduciranog glasa a, koji je zamijenjen u bug. 
sa a. Takova zamjena postoji i za tur. reduci- 
rani glas i: kriuč < kiiig, krziuk < kiziik 
(v.). Rum. istoznačna riječ glasi capu^a, izve- 
denica stvorena s pomoću sufiksa -us, -usa 
ilirotračkog podrijetla, od lat. *cap »glava«. 
Nije isključen ni naš sufiks -uša (v.). 

Lit.: ARj 5, 628. 630. 652. 596. 651. Ri- 
barić, SDZb 9, 197. SEW 1, 631. Capidan, 
DR 3, 204. (cf. IJb 11, 200). Scheludko, BA 

2, 113. si. (cf IJb 12, 148). Giuglea (cf IJb 

3, 226). Puscariu, DR 2, 592. sl. (cf IJb 10, 
182). GM 188. REIV’ 1668. 

kfpuša' f (Dubrovnik, 16. v., Zlatarić) 
»zvrčka (prstima)«. 

Lit.: ARj 5, 630. 

kfpušar (Split / ? /, Kolombatović, Bru- 
sina) »ptica glareola pratincola L., zijavac, 
čičavac (ima kao krpu pod vratom)«. Prema 
ovoj indikaciji izvedenica je od krpa. Ali 

*krpuša nije u tom značenju nigdje potvrdena. 

Lit.: ARj 5, 630. Hirtz, Aves 227. 

kfsmati, -am impf. (13. v., 16. v. dubro- 
vački i dalmatinski pisci) = (danas vrlo 
često sa sm > zm, upor. korizma, kriz/na) 
Krzmaii, -dm = (sa metatezom) krmsaii, 
-am (16. V., rukopis) »čekati, oklijevati, tar- 
dare«, brez pokrmsanje (1490), pokrsmaii 
(14. v.) = pokrzmati (Menčetić, Lučić, Na- 
Iješković) »počekati«. Nalazi se -'ск cslav. srp- 
ske provenijencije krbsmati. Pridjev na -bn (16. 
V., Stulić) krsman »koji krsma«. Upor. u 
antroponimiji Krsman m, Krsmanija f i pre- 
zime Krsmanovič »Cunctator«. Radna imenica 
na -iac kismaiac, gen. -aoca m prema f krsma- 
iica. Nije potvrđeno ni u Vukovu Rječniku 
ni u narječjima. Bemeker uporeduje s upit- 
nikom češ. krosmati »drangen, zwangen«, koje 
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se semantički nikako ne slaže. Možda stoji 
bliže kfzma f (Bela krajina), otroke v krzmi 
imeti »nudo, oštro jih imeti«. Mažuranić po- 
mišlja na crastinare, crastinatio od lat. pridjeva 
craslinus »sutrašnji«, tj. »odgadati na sutra«, 
koje nije potvrdeno u romanskim jezicima. 

S većom vjerojatnošću Matzenauer upore- 
duje s lit. karšinti »moram facere, retardare«, 
koje komparatisti stavljaju u vezu sa kršljav > 
kržljav (v.). Ako se uzme to upoređenje kao 
ispravno, onda treba krmsati = krsmati upo- 
redivati i sa češ. krsati, krsnouti »abnehmen« i 
pretpostaviti da je *krsamti izvedeno od nestalog 
pridjeva *krsan (upor. češ. krš »Zwergbaum«, 
ukr. kors »krčevina«) > *krsnati > (sa m > 
sm, upor. bemzin Bosna < benzinj > krsmati, 
krzmati, krmsati »stariti, kržljaviti na istom 
mjestu > (metafora) oklijevati«. Upor. krtiti, 
krtjeti (v.) »lomiti > oklijevati«. 

Lit. -.AI^ 5, 631. 603. 10, 563. 559. Mažuranić 
542. Pleteršnik 1, 483. Miklošič 144. Isti, 
Lex. 311. 611. SEW 1, 631. Matzenauer, 
LF 9, 23. WP 1, 420. 

Krsogon m (1275, prijepis 1546, prvotisak 
glagoljskog brevijara 1491) = Krševan, gen. 
-ana (Budmanijev akcenat) = Krševalj (18. 
V., Kavanjin), veoma dobro potvrdeno lično - 
ime u srednjovjekovnim dalmatinskim gra- 
dovima. Od gr. složenog imena Xpva6yovo<; 
»u zlatu rodeni« preko dalmato-romanskoga. 
Hipokoristik s pomoću nenaglašenog lat. 
deminutivnog sufiksa -ulus Cressulus isto je 
tako dobro potvrden u dalmatinskim grado- 
vima u srednjem vijeku. Očuvalo se do danas 
kao prezime Grižogono (Zadar) i Kršul (1422) 
na Kvarneru i u Hrvatskom primorju. 

Lit.: ARj 5, 632. 651. 657. Jireček, Romanen 
2, 30. 3, 32. Stefanie, Rad 285, 91. 

Krstencije m (Hrvojev misal) = Kr'stancie 
(Baromie) = Rkstencija (metateza rks < krs) 
pored Krstencija i Krstancija (prvotisak gla- 
goljskog brevijara iz 1491), Krstanice (Asemanov 
evandelistar mjesto Krstanaej. Od lat. Crescen- 
tius (možda prema dalmato-romanskom iz- 
govoru). Značajna je disimilacija u suglasničkoj 
grupi sis > st. Ista pojava nalazi se i u krstijenta 
f (18. V., Dubrovčani, Zuzeri, Stulić), de- 
minutiv na -ica krstijenčica »kruh što se mijesi 
na krsno ime (Srbija, Banat), za neku oso- 
bitu priliku, kao krštenje, krsno ime, kruh 
potpepeoni (Zuzeri), placentae species quae 
sub cinere tantum coquitur«. Budmani veli 
da nije čuo tu riječ u Dubrovniku ni u okolici. 
Upor. krstak. Dočetak -enta upućuje na po- 


stanje od part. prez. crescente. Pojava st za 
lat. se mogla bi se tumačiti i preko daim. -rom. 
sk < lat. se ako se uzme da se unakrstila lat. 
crescente, Crescentius sa krst. Upor. carsainta, 
carsenta (Pontremoli) »focaccia cresccntina«. 
Inače je lat. crescere posudeno u Dalmaciji 
(Paštrovići, Dubrovnik, Perast, Božava, Rab) 
samo prema toskanskom izgovoru krešiti, 
-im pf. (Vuk) prema impf, na -va- krešivali, 
krešivam (Vuk, Вока) »povisiti (plaću, afit, 
fit), napredovati (subjekt kruh, težina)«. 

Lit.: AL(j 5, 525. 640. Miklošič 139. SEW 
611. КЕЂ^ 2317. DEL 1153. 

krstlr, gen. -ira m (Mikalja) = krišter 
(hrv.-kajk.) = kiisti'r (hrvatski gradovi) »uštr- 
caj, štrcaljka« = glistir (rukopis 14. i 15. v.). 
Od tal eri^lere = cristeo — cristero (14. v.) = 
fr. clistere (14. v.) < kslat. clyster, gen. -eri^ < 
gr. KkpoTijp, gen. - f|po5, od »perem«. 

Medicinska učena riječ grčkog podrijetla. 

Lit.: ARj 3, 199. 5, 641. Jagić, ASPh 8, 
319. DEL 984. 1165. 

kfšla f (Bosna) = kršla (Kosmet) »Г vo- 
jarna, kasarna«. Balkanski turcizam (tur. ki^la 
»zimovište«, izvedenica od кц »zima« s po- 
moću -la kao u damla, Tuzja) iz turske vojne 
terminologije: bug. kasla »Г caseme, 2° 
quartier d'hiver, 3° hivernage«, arb. keshla 
»isto«, cine, calla f »caseme, lieu ou Гоп fait 
paitre les troupeaux pendant l'hiver«. Upor. 
još složenicu k(š-karpuz (Kosmet) »lubeni- 
ca ozimača«. Glede tur. г > r upor. krz (v.). 

Lit.: Skok, ASPh 35, 346. bilj. Elezovič 1, 
336. 2, 525. GM 189. Mladenov 267. Pascu 2, 
119., br. 225. Deny 582. 

kfšljav, pridjev na -av (18. v., Vuk), »što 
slabo raste te ispušta malene grane«, na -at 
kršljat »neprocvaćen«, sa ž mjesto š kržljav 
(Vuk, Dalmacija, slov.), poimeničen sa -ђс 
kfžljavac, gen. -avca m (Lika) prema f na 
-ica kfžljavica, s hipokoristikom kfžlje m 
prema f kf zija (Lika). Denominali (inhoativi) 
na -eti kfšljavjeti, -Im (StuUč), na -ati kfžljati, 
-om (Piva-Drobnjak) »sporo rasti«, zakržlja- 
viti, -Im pored. zakržaviti, -im, zakržjjali 
pored zakržljali, zakršljaviti. Mjesto sonantnog 
m pojavljuje se u zakušljaviti, -Im. Pored krš- 
Ijav u Srbiji krdžav. Glas u mjesto riš mjesto 
Ž objašnjuju se unakrštavanjem sa kršiti (v.), 
kruh (v.) »mrvica«. Glas dž mjesto ž je tur- 
ciziranje kao u krdža mjesto krža (v.). Osnova 
krž- izvedenica je na -jo od praslav. kwga > 
ras. korga »verkruppelter Baum«, s pridjevom 
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korždvjj »verkiimmert«. Ovamo ide i sa -га 
krza f (Lika) »kvaka na čekrku«. Rumunji 
posudiše cdtja »Г štaka, 2" Krummstab 
des Bischofs«, catjanca »crnomorska riba 
abramis vimbla«, na -av > -ob cdrjob — 
raširen sa lat. -alus > -at cdtjobat »kramm, 
gekrummt«. Ne zna se ide li ovamo kržljati, 
-am (Piva-Drobnjak) u značenju »tovariti i 
prenositi stvari na konju«. Možda je una- 
krštavanje sa krcati (v.) < *carridiare > 
*kržati, ali se ne zna kako je do toga una- 
krštavanja došlo. Matzenauer uporeduje krš- 
Ijav, zakršljati sa lit. karšti, karštu »tenescere«, 
sanskrt. kars »attenuare«, ir. creas. То je upo- 
ređenje suvišno, kad se kršljav ne može dije- 
liti od kržljav, a ovo se vrlo dobro tumači 
iz slavenskih sredstava. Dopustiti se ipak 
mora da je i > š mogao nastati u vezi sa -Ijav, 
a šlj > žjj može biti asimilacija zvučnih su- 
glasnika. Ako je tako, onda bi korijen bio 
isti koji u češ. krs »Zwergbaum«, zakrslf 
strom »verkiimmerter Baum«. 

Lit.: ARj 5, 531. 654. 713. Vukovič, SDZb 
10, 389. Loewenthal, ASPh 37, 390. Matze- 
nauer, LF 9, 22. SEW 1, 667. Tiktin 296. 
WP 1, 420. Holub-Kopečny 189. 

krt m (Vuk, Kosmet) = kft, gen. kfta m 
(ŽK) prema f na -ica krtica (17. v.), sveslav. 
i praslav. (*kri,tb), »talpa«. Augmentativ na 
-ina: krtina (Piva-Drobnjak) = krtina (Vuk) 
»Г krt, 2° krtičnjak« [usp. i od krtnica > 
reketnica, v.]. Na -njak krtnjak (18. v.) = 
na -injak krtinjak (18. v., Slavonac) = 

krtmjak, gen. -inka (Kosmet) = krtičnjak (od 
krtica, Vuk), zamijenjeno složenicama krto- 
rbvina = knorovnjak (Ludbreg) = skraćeno 
(haplologija) kriovina (sjeverna Hrvatska, Ve- 
lika Gorica) = krtovinec (Ludbreg). Na -aia 
кћаса (Kosmet, argot, boškački) »(metafora) 
krmača«, s pridjevom na -in krtačin. Na -og 
(upor. brlog) khog m (18. v., Vuk) »smetlište, 
đubre«, s denominalom na -iti krtožiti, -im 
(Vuk) = zakriožiti (Vuk) = zakrtožil (Kosmet) 
»načiniti nered u kući«. Rumunji posudiše cdr- 
titd »\ Maulwurf, 2° (metafora) Geschwur« 
u dva značenja kao u bug. kratičina »Skrofel 
(metafora, pored pravog značenja)«. Litavske 
usporednice objašnjavaju postanje praslaven- 
skog naziva za životinju. Lit. pridjev krutus 
»ruhrig, beweglich, regsam« s denominalom 
kruteti »sich regen« veli da je praslav. naziv 
bio prvobitno pridjev koji je, poimeničen, 
prenesen na životinju. Lit. naziv kurmis »krt« 
pokazuje dragi sufiks -m i ne slaže se ni u 
deklinaciji sa praslavenskim; кћ »talpa« je 


praslav. inovacija. Dalje ie. usporednice nisu 
utvrdene. Zacijelo je to prvobitni particip 
na -to. Mladenov vidi u ie. *qert 1 аћ korijen 
*(s)ker- »rezati«. 

Lit.: ARj 5, 657-658. Vuković. SDZb 10, 
389. Elezovič 1, 333. Miklošič 144. SEW 1, 
631. Holub-Kopečny 189. Bruckner 266. ZSPh 
4, 216. Mladenov 259. Trautmann 143. Tiktin 
301. Hirt, РВВ 23, 334. Lekov, Sldvia 13, 412. 

*kručina f »žuč, jed« (iskonstrairano od 
Budmanija prema pridjevu na -tn kručinbtib 
kod Danila). Nije potvrđeno u modernim na- 
rječjima: u je nastalo iz nazala, g: upor. polj. 
krgcz »Kopfdrehen«, slov. ukrokniti, ukrociti 
»saviti«. Rum. crinccn =■- crincenii (sa -it < 
lat. -itus) »grausam, grimmig, morderisch, 
blutig«, crincenie »okrutnost«, a se mcrtncena 
od stcslav. krnčina »Galle, Zorn« dokazuje 
da je postojala u južnoslavenskom. Praslav. 
je od ie. korijena *(s)qcr- »okretati, savijati», 
nazaliziranog i u prijevoju i raširenju s pomoću 
-ko *(s)qrenq- / *sqronq-. 

Lit.: ARj 5, 660. Tiktin 438. Miklošič 142. 
SEW 1, 625. 

krudeo = krudel pridjev (15. v., Marulić: 
ta knidela dud) »okratan«, s prefiksom pre-: 
prekrudcl »u prevelikoj mjeri«. Od lat. > 
tal. crudele, učen pridjev izveden na -elis od 
lat. crUdus. Odatle apstraktum na lat. -itas > 
tal. -tade > -td krudelltad f (16. v.), krudeltdt 
(16. v.). 

Lit.: ARj 5, 660. 661. 11, 573. REW* 2341. 
DEI 1178. 

krug m (Vuk), sveslav. i praslav. (*krpgz), 
bez paralele u baltičkim jezicima, »Г okraglo 
mjesto, 2° Kreis, cercle, 3° Scheibe, okragla 
daska preko neiscijedena sira, kisela kupusa 
(Kosmet), 4° zaokružena zemlja, 5° ravnica, 
6" brežuljak, 7° pećina (Vodice), 8° vrh gore, 
9° toponim«. Pridjevi na -bn kružan (17. v., 
čakavci), kružni, poimeničen na -ica kružnica 
(geometrijski neologizam), na -u krugao, 

Т krugla (stcslav. i ras.) poimeničen na -aia 
kruglača »sitna okrugla šljiva«, na -ica kruglica 
(Belostenec, Zagreb) »brassica rapa saliva«. 
Na -jak Kriigljak (ŽK) »oronii i«. Deminutivi 
na -ič kružič (Stulić), na -bk kružok, gen. 
-ška (Stulić), na -ђс kružac, gen. -sca, odatle 
na -ič kruščič, ovamo i najnovija posudenica 
iz ras. kružok. Augmentativ na -ina kružtna 
(Bistrac, Samobor) »nutarnji dio mlinskog ko- 
la«. Na -alica krugatica »zmija«. Složenica od • 
sintagme crnokrug. Prilog na -bce krušci 
»u krugu, naokolo«. Denominal (faktitiv) na 
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-iti kružiti, kmžitn (i u drugim slavinama) 
»1° praviti krug, circumdare, 2° (objekt žito, 
na rešeto) cribrare«, odatle imperativna slo- 
ženica kmžipostelja f »zavjesa oko postelje«. 
Vrlo često s prefiksom o- kao u većini sla- 
vina, jer se o- spaja s predodžbom »okolo«: 
okrug (prevedenica) »arrondissement, kotar, 
Bezirk«, s pridjevima na -bn okružni pred- 
stojnikj i prevedenicom okružnica »Zirkular«, 
na -б/ dkrugao, f -gid, poimeničen na -jak 
Okmgljak »oronim (Zagreb)«, na -ica okmg- 
lica »vrsta kruške«, na -ost okmglast, na -jast 
dkrugljast. Denominali: okružiti, okružim, s 
postverbalom okruga f »jašmak« i impf, na 
-va- okruživati, okružujem pored okružavati, 
-vam', kružiti, kružim (Vuk) »rešetanjem odije- 
liti pljevu od žita« = skru&it (Kosmet) »saviti 
se u krug« = skružit (Smokvica, Korčula) 
»žlicom pokupiti skorup ili pjenu« prema 
impf, na -va- skmživati, skružavati se (Ва- 
ranja) »ustručavati se«. Odatle postverbal skruž 
f »korniž«. Deminutivi na -bk skružak, gen. 
-ška »ono što se skupi na vrhu kad se žito 
skružnje«, na -бс skružac, gen. -Sca (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »konj kratak ali jedar«. 
Pridjev na -ast skružast (Pavlinović) »zdepast«. 
Prilog naokrušce (Relković). Glas u je nastao iz 
nazala G: upor. stcslav. krcgz, polj. krcig. 
Rumunji posudiše u dva lika: cring »1° Kreis, 
2° Kugel, 3° Busch, Geholz, Hain«, iz sta- 
rijega кгр^б, i mlade kmg »put planete (astro- 
nomski termin)«; Madžari isto tako u dva: 
korong = kumzslo. Postoje germanske pa- 
ralele: stvnjem. hring, nvnjem. Ring, s gla- 
golom hringan = ringen i g6t. hrugga, nvnjem. 
(Wagen)mnge, U prvoj je usporednici ie. 
korijen '‘'(s)qer »okretati, zavinuti« nazaliziran 
i raširen s pomoću gh: *sqrengh-, a u drugoj, 
kao i u slavinama, u prijevoju *sqrongh-. 

Lit.: ARj 5, 661. 662. 663. 679. 699. 7, 
471. Ribarić, SDZb 160. Elezovič 1, 334. 2, 
237. Maretić, Savj. 46. Miklošič 142. SEW 
626. Holub-Kopečny 189. Bruckner 265. KZ 
45, 46. Trautmann 139. WP 2, 570. Mladenov 
260. Tiktin 438. Unbegaun, RES 12, 24. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 541. 

krugla f (hrv.-kajk., rukopis 15. v.) »ne- 
kakav sud« = krugla (ŽK) »zemljani sud za 
ocat«, slov. krugla pored krogla, -Ija. Od stvnjem. 
crugela, nvnjem. Krtigel, madž. koroglya. 
Ovamo još kmgla f (rukopis 16. v., Aleksan- 
drida) »kugla, lopta« < unakrštenje njem. 
Kugel i domaće kmg (v.). Noviji germanizam 
, hrv. gradova krigl (sa /) pored krigla. 

LiV. AR/ 5, 628. 663. Miklošič 142. SEW l, 
628. Schuchardt 19. Štrekelj, DAW 50, 31. 


kruliti, -i impf, (sjeverozapadni krajevi, 
Rijeka, subjekt svinje, creva) = krtillt (ŽK) = 
kmljiti (Jačke), creva krule (Cres), svinje kru- 
Itju (Rrasić), slov. kmliti pored kroliti, »1 gu- 
ritati, 2° zavijati u trbuhu«. Onomatopejsko 
podrijetlo glagola vidi se po varijacijama: kr > 
gr: gmliti (slov., slvč.) »sonum edere, murmu- 
rare«. Ista promjena i u lat. gmnnio, gr. ури- 
ХС^о). Sap mjesto / krupati, -a impf. (Belostenec) 
»guritati«. Та se onomatopeja nalazi i u polj- 
skim narječjima. Zamjena kr > r (preko kr) 
ruliti impf. (Mikuličić, čakavski ?) »rukati, 
roktati«, s augmentativom rulina »puer plorane«. 
Ovamo ide i termin za skidanje kukuruza 
s klasova: rulliti, ruljim impf. (Hrvatska, 
Kosinj Donji, Bjelovar, Slavonija) »sinonim: 
runiti, kruniti« i izvedenice na -ač i -ača 
mljač, gen. -ača = mljača »sprava za ruljenje 
kukuruza«. Da je tako, dokazuje varijanta km- 
niti, krumm impf (18. v., Vuk) »runiti, dro- 
biti, mrviti«, okmniti, okrunim pf (objekt 
kukuruze, suho cviječe) prema impf, okmnji'- 
vati, -krtinjujem. Kad je izvedenica od kruna, 
akcenat je drugi: okruniti, -im. Odatle na 
-jača kmnjača »mašina za krunjenje kuku- 
ruza«. U Lici u istom značenju kmšiti, krtisTm. 
Tu je unakrštenje onomatopejskog glagola 
sa trusiti (v.). Sa r- mjesto kr- rimili, rtinim 
(Vuk, Вока, Virovitica) (ob-"). Prema samTti < 
šapnuti od šapat kmniti u značenju »mrviti, 
drobiti« moglo bi se shvatiti i kao perfektivni 
denominal na -nuti od kmpa »mrvica (v.)«. 

Lit.: ARj 5, 666. 677. 673. NJ 6, 85. Tentor, 
JE 5, 209. Miklošič 143. SEW 1, 629. Matze- 
nauer, LF 7, 194. 9, 15. 

krumpač m (Belostenec, hrv.-kajk.) = 
krompdč =— krampač (Lobor, Josipdol, Hrvat- 
ska) = krumpak (Hrvatsko zagorje) = krom- 
pdč (Martijanec, Hrvatsko zagorje) »gavran, 
corvus согах«. Izvedenica je na -ač i -dk od 
onomatopejskog glagola kmmpati »grakati«, ko- 
ji opominje na slov. onomatopeju bez umet- 
nutog m pred labijalom krdpati, -a, -pije 
(Štajerska) »glucken« i na onomatopeje kro 
(Bukovica, Dalmacija) »clamor bubonis« i 
kruk, krokar (Gćrovo) »corvus согах« = krok- 
tač (Donji Miholjac), krokati (o vrani) = kro- 
ktati = groktati (v.), krokotati = krkati, krokota- 
vac. Sve oformljene onomatopeje, koje opona- 
šaju glas ptica koji ornitolozi pišu krack, kruck. 

LiV ARj 5, 666. Pleteršnik I, 476. Hirtz,. 
Aves 214. 226. 229-230. 

krumpak m (Belostenec, hrv.-kajk.) »hrom, 
krivih nogu, šantav«, zacijelo izvedenica na 
-ak (upor. gluhak) od kmmpati, -am »hramati«. 


Upor. slov. pridjev na -ast krumpast »šantav«. 
Od austrijsko-njem. Krumpe, stvnjem. kmmp, 
nvnjem. krumm. 

Lit.: ARj 5, 666. Pleteršnik \, 481. 

krumpir, gen. -ira m — kmmpir (ŽK) = 
krompTr (Srbija, Vuk) = (pseudojekavizam) 
krumpijer, gen. -era (Ltka) = (metateza i 
disimilacija r - r > t - r") kumplir, gen. -Trd 
(Šolta) = (zamjena dočetka -ir sa -iS) krumpiš 
(Valjavec, hrv.-kajk; ta je zamjena nastala 
prema slov. deminutivu kmmpirčkd) = (sa 
disimilatornim ispadanjem prvog r) kumpTr 
(Lika) = kumpijir (Lika) = кдпрТг = kum- 
pir, gen. -Trd (Šolta, Cres, Hercegovina) = 
kumpTr (Moščenica, Istra) = kornpir (Brusje) 
= komptr (Kosmet) »sinonim: krtola, pomme 
de terre, patata«. Balkanska riječ njemačkog 
podrijetla nvnjem. Gmntbir = Gmndbirne: 
rum. cmmperm, arb. kampir = vampir, bug. 
kamperi. Takoder slov., češ., polj. i ukr. 

LiV ARj 5, 250. 273. 611. 666. 781. Hraste, 
Rad 272, 18. JE 6, 187. Ribarić, SDZb 9, 
170. Elezovič 1, 307. Tentor, JF 5, 209. SEW 
1, 622. Schwarz, ZSPh, 5, 125. GM 172-173. 
Tiktin 444. Niedermann, WuS 8, 33-97 
(cf. JF 3, 214). Spitzer, WuS 4, 147-165. 

кгпр m (1671, u čakavskom tekstu) = 
krupa f (Marulič, Vuk), sveslav. i praslav. 
("'krgp- i *kmp-), »1° (sitan) grad, solika, 
sugradica, 2" djeteća bolest (tjera napolje 
vrlo sitno), 3° toponim (Ктра) i hidronim 
(Kmpajd)«. Pridjev krupan (~pno vrime, 
Banovac) = krupen (?, Barakovic). Etimolo- 
gijski nije identičan pridjev kmpan (Vuk) 
»velik, crassus (čovjek, riba, konj, vo, pitanje; 
opozicija: sitan), korpulentan«, raširen na -ičav 
kmpničav (hljeb). Poimeničenja na -ič krup- 
nič »trava«, na -ik krupnik (Vuk) »Г biljka, 
2° strmno žito, zrno krupnije od ječma (Kos- 
met), 3° toponim«, apstrakta na -ina krupnina 
(18. V.), na -oca = -ost kmpnoča = krup- 
nost = na -га krupnja, na -jača kmpnjača 
(Kupčina) »vrst šljive«, na -jak krupnjdk 
(južna Dalmacija /?/) »biljka salvia ver- 
benaca L.«, na -ica krupnica (Bastaji) »vrst 
jabuke«. Inhoativ krupnjati »postajati krup- 
niji«. Složen pridjev od sintagme krup(n)o- 
stasan (BeUa, Stulić). Deminutiv na -ica 
kmpica »mrvica« = kmpica (Kosmet), s prid- 
jevom kmp'ičav (Lika) »pun krupica«, na 
-zk krupak, gen. -pka (upor. rus. krupka) 
»lychnis coronaria«, (odatle izvedenica na -го 
?) krupač (Niš) »divlja sparga; sinonim: zečji 
lan« = krupavče, deminutiv na -če od pridjeva 


na -av, koji je poimeničen na -ica kmpavica 
(Pirot) »grad«. Na -atica krtipatica (Vuk) = 
krtipaika »riba cyprinus«. Ovamo možda na 
-iš krupis »biljka aconitum napellus, nalijep«. 
Denominal od krupa na -iti krupili, krupi 
(18. V.) »padati kao grad«, prekrupiti, pre- 
кгпрТт »krupno samljeti, bungurati«, s post- 
verbalom prekrupa »istucan nesamljeven u 
brašno ječam; sinonim: bungur«. Ovamo 
zacijelo kao izvedenica od nepotvrdene ime- 
nice na -ilo krupiliti (Brod) »tesati kamen«. 
Glas u je nastao iz dva praslav. samoglasa Q u 
krupa »grad« i od М u krupan »velik«. Rumunji 
posudiše oba vrela: od o > in crimpeiu < " 
*kropelb »kurzes Stiick, Endchen«, sa svojim 
denomindlom na -a < lat. -are crmpeia 
»zerstiickeln« = na -ot crimpoti = crdpap, 
na -ica crimpitd »Stelle, wo di Kettenfaden 
sich verwirrt haben«, cmpi m pl. »Griitze« = 
Madžari korpa. Posredstvom velebitskih Vlaha 
rum. imenica crimpota, odakle je izveden 
glagol a crimpoti na -i < lat. -ire ili crampot 
»Stiick, Bruchstiick« očuvala se u imenu 
velebitskog (bunjevskog) sela Krmpote f pl. 
(Hrvatska, Modruš, Rijeka), s pridjevom 
krmpotska (satnija = kumpanija graničarska), 
krmpotski uskoci (1657) i u prezimenu Krmpo- 
tič. Како je već rečeno, u izvedenicama slila 
su se dva praslav. korijena, pa ih je danas 
bez posebnih semantičkih studija teško raz- 
likovati. U praslav. nisu bili homonimi. 
Jedan sa f > м upor. polj. krqpy prema kmpa, 
od ie. *(s)qerebh 1 -p-, nazalizirano *(s~)qremb-, 
s prijevojem *(s)qrombh- i drugi sa и < ie. 
ou od ie. *qreup-, s prijevojem *qroup- »sich 
verkrusten«, prema Meilletu od baze *(s}qereu-, 
od *sqer- »rezati«. Oba ie. korijena pokazuju 
u slavinama isto raširenje s pomoću p kao i 
arb. kripe — кгуре f »so«, koja nije posuđenica 
iz hrv.-srp. Upor. lit. grtibas »krupa«. 

LiV ARJ 5, 603. 674. 677. 11, 573. Elezovič 
1, 334. AA 2, 315. ASPh 8, 255. Miklošič 
142. 143. SEW 1, 626. 630. Holub-Kopečny 
188. Bruckner 267. 272. KZ 42, 354. 51, 

234-235. Mladenov 258. ASPh 36, 122- 
124. Tiktin 438. 461. WP 1, 482. 2, 590. 
Persson, IF 35, 207. Buga, RFV 71, 50-60. 
464-471. (cf JF2,, 201. IJb 3, 150). Schefte- 
lowitz, KZ 56, 166. GM 206. 

kruška f (Vuk, danas općenito u književ- 
nom jeziku sa sufiksom -bBa kao u jabuka, 
s tim sufiksom stcslav., slov. i češ.) — (arha- 
izam bez tog sufiksa) kruša (rukopis 16. v., 
Kosmet, bug., toponim) = krušva (Vrančić, 
Mmavić, Primoije, nekada deklinacija к > у, 
gen. -vue) — (sa kr > hr, upor. hlače} hruška 





kruška 


krv 


(sjeverozapadni hrv.-kajk. krajevi, Vodice) = 
hreyško f (Bednja) = hrušva (sthrv., sjeverni 
čakavci) = ruska (ŽK) = (sa hr > fr) fruška 
(Vodice), haltoslav., sveslav. i praslav., »piras«. 
Izvedenice od svih tih tipova nalaze se, ako 
ne u općim riječima, a ono u toponimima. 
Od kruška: pridjevi na -in krtiškin (potvrden 
i u toponomastici), na -ov kruškov (Vuk), 
poimeničen na -ђс krtiškovac »štap«, na -ala 
kruškovača »Г batina, 2° toponim«, na -ica 
kruškovica »rakija«, sa hipokoristikom kruška 
»rakija od divlje kruške«, deminutivi na -ica 
kruščica, »Г mala kruška, 2° toponim u sing. 
i pL, Kručica (dubrovački kotar, glede šč > č 
upor. ubručič), na -ič kruščić (Vuk). Od kruša: 
na -Ik krušlk (Vuk) »Г mjesto zasadeno 
kruškama, 2° toponim«, na -ar toponim 
Krušar (Srbija), pridjevi na -/ toponim Kruše- 
dol (prvi dio lokativ), na -ev toponim Kruševo 
(Makedonija, Kosmet), poimeničen na -ђс Kru- 
ševac, gen. -vca, na -ica Kruševica, kol. na 
-je Kruševlje (Kosmet). Od krušva: deminutivi 
na -ica krušvica (Primorje), na -ič krušvič 
(Cres, Istra) »biljka«, na -jak Krušljak (to- 
ponim, Srbija, upor. slivljak ŽK glede sufiksa). 
Od hruška: deminutiv na -ica toponim Hruschi- 
ga (1395), pridjev Hruševo (Slavonija). Od 
ruska pridjev ruškov (Varoš, Slavonija, Brod), 
poimeničen na -ђс toponim Ruškovac (Gareš- 
nica). Od fruiva: deminutiv Frušvica (topo- 
nim, Vodice). Sa g- mjesto k- graška (slov., 
polapski, češ. /g > hl, polf, i rus.) ne 
nalazi se na hrv.-srp. teritoriju. Osciliranje k/g 
upućuje na pozajmicu. Voće dolazi s istoka: 
kod Kurda koreši = kurest. Posrednici bi 
bili Avari (?). U baltičkoj grupi potvrdena 
je u stprus. crausios »kruške (pl.)« prema sing. 
crausy, lit. kriauše- pored grause, lot. krausis. 
Pomišlja se i na evropski supstrat kao izvor, 
protoevropska ili praevropska riječ. 

Lit.: ARj 3, 719. 5, 683. 684. 678. Jagić, 
ASPh l, 431. Ribarić, SDZb 9, 152. Elezovič 
1334. Miklošič 80. SEW \ 358. Holub-Ko- 
pečny 134. Bruckner 160. KZ 45, 53. ZSPh 4, 
215. ASPh 29, 119. Vasmer 314. Trautmann 
258. L6wenthal, WuS 10, 151. 

kružat, gen. -ata m (Vuk, Risan, Ljubiša, 
Mikalja, Bokelji) »čohana kratka haljina, sa 
srebrnim pucetima s obje strane (presamiti 
se i po njoj se opaše)« = kružat (čakavski, 
Istra) = krožat (Malinska) = križSt (Božava) 
= krdžet (Sibenik) = krožet (Dalmacija) 
»ženski prsluk koji se veže straga«, »vesti- 
mentum sine manicis minus, panciotto«. Od 
mlet. erosalo (deminutivni sufiks -atto = 


-etto), tal. corsetto (14. v.), krčko-rom. corsalo, 
krođato (Piran, istro-rom.), corsaletto < fr. 
corselet, deminutiv na vlat. -ittus > -et od 
fr. cors (pisano danas corps') < lat. corpus. 
U tal. nastalo je unakrštenje sa сгих > croce, 
crose, prema Budmaniju incrociato, jer vez iz- 
gleda kao krst. Upor. semantičku paralelu 
njem. Leibei > lajbak od njem. Leib »corpus«. 
Od tal. corpo sa dvostrukim deminutivom 
-ett + -ino korpefm, gen. -ina m (Dubrovnik, 
Cavtat) < tal. corpetto + -ino. Ovamo ide 
korosame f pL, gen. kordsanata (Dubrovnik, 
18. v.) = (haplologija) ki-osante »Brašančevo, 
Tijelovo«. Dubrovački pisci prevode »aliti 
tijelo gospodinovo = tijelo slavno (Budva)«. 
Upor. kod katolika Arbanasa korbi Krishtit 
(Ulcinj) »Tijelovo«. Od lat. corpus sanctum. 
Upada u oči f pi. i ispadanje p. Od plurala 
corpora poimeničen pridjev na -alis korpdrao, 
gen. -ala (16. v.) »misna prostirka pod kalež 
(crkveni termin)« — korpurao, gen. -ala (15. 
V.) < lat. > tal. corporale. Na -acija korpo- 
racija f (19. v.) < lat. corporatia preko njem. 
Korporation, tal. corporazione. 

Lit.: ARj 5, 346. 347. 688. 11, 696. Cronia, 
ID 6. Štrekelj, ААР/г 14, 529. Ive 75. Banali 2, 
197. REW» 2248. DEI 1119. 1124. 

kružati, -am impf (Slavonija, mlinarski 
termin, objekti pšenica, ječam) »sinonimi: 
mlatiti, griišiti, grušim (od gruh, v.); das 
Getreide spitzen«. 

Lit.: ARj 3, 483. 5, 688. 

kfv, gen. krvi (Vuk), danas po deklinaciji 
f, nekada po deklinaciji ti, upor. slov. krt — 
krv, gen. krvi pored kfva m, f (Kosmet) = 
kri, geri, krvi ( (Cres, Poljički statut), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. (‘‘krtvb, кгу, 
gen. kwve), »sanguis«. Pridjev na -ђп kfvan 
(1453, 1585, sveslav. i praslav., ^~vna osveta, 
<~~ш neprijatelj), odredeno krvni, poimeničen na 
-Тк krvnik, gen. -ika m = (sa vn > n) krmk, 
gen. -ika (Вока) prema f na -ica krvnica (16. 
V.) = (sa vn > mri) khnnica (Cma Gora, 
upor. Crmnica), s pridjevom na -ђп kfvničan 
i na -ski krvnički i denominalom na -iti 
krvničiti, kfvnmm (Vuk, Crna Gora) »dužiti 
nekoga za krv«, uskrvničit se (Kosmet, subjekt 
pas) »biti krvav« i apstraktum na -ina krvnina 
»Blutgeld«; na -en (kao u crven) kfven »crven 
kao krv«, na -av krvav (i u drugim slavinama), 
određeno krvavi (Kosmet), raširen sa -ђп 
krvavan i na -ast krvavdst (Istra) »crvenkast«, 
s poimeničenjem krvdvnica »šuljevi«, poime- 
ničen krvdvac, gen. -avca m »Г različita 


kfv 
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kfzati (se) 


značenja, 2° toponim«, na -ica krvavica (Istra) 
»Г različita značenja, 2° Blutwurst, 3° biljke, 
4° crvena zemlja, 5' u pl. šuljevi, 6' toponim« 
= krvavica (Kosmet) »travka od koje se klas 
meće u nos da bi išla krv, jer se misli tako 
izliječiti glavobolja«, (haplologijom) kfvica »rana 
konja na vratu«, s pridjevom na -jast krvavl- 
čast (Istra) »subruber«, apstraktum na -ina 
krvavina (Istra) »crvenilo«, s faktitivom krva- 
viti, krvavim (nalazi se i u drugim slavinama) 
•(-is, 0 -) prema iter, iskrvavljivati, na -uša 
krvavuša »vrst breskve«, na -ka krvavka 

• »biljka«, složenica od sintagme krvavoča m, 
f (sa 00 > 0 , srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»čeljade izbuljenih očiju«, denominal krva- 
viti, krvavim (o-, s-). Imenice izvedene od 
krv: krveždina (Dubrovnik) »krv pomiješana 
s gnojem iz rane« je augmentativ na -ina 
(sa nejasnim žd) kao i krvuščina (iz čira, 
Poljica), kfvina i krvušina. Deminutivi na 
-ča kfvca f (17. v.), na -ica krvica (Istra), 
s prefiksom su- sukrvica (Vuk) = su- f (Vo- 
dice) »Bluteiter«. Radne imeniee na -ђс (tip 
krovac) kfvac, gen. -vca »ubilac, ubica, krv- 
nik«, na -ar kfvdr (GUna) »barbir, berberin 
koji pušta krv«, proširen na -nik krvarmk 
(hrv.-kajk., Jambrešić). Upor. toponim Krva- 
riči (Krasić, Zagreb). Na -nica krvamica 

• •stralište«. Na -arina krvarina (18. v.) »krvnina«. 
Na -ara krvara (Šulek) »biljka sanguisorba 
officinalis L«, na -ica krvarica »1 ° biljka 
androsaenum, 2’ (Brač) čmar, kuljen, sli- 
jepo crijevo«. Nejasna je tvorba krvosnica — 
-silica f »sanguisorba«. Možda je složenica 
od sisati (usp. latinski naziv) *krvosbsnira 
(haplologija). Denominai na -iti krvariti, 
krvarim (18. v.). Od nepotvrdene radne ime- 
nice na -ač je recipročni denominal krvačiti 
'ie, kreaci'm »hiti se do krvi, ubijati se među 
sobom'. Na -elj krvelj (?) »biljka«. Na -injak 
krvi ujak »trava«. Apstraktum na -iuk krvoluk 
(Kačić) »krvno djelo«. Denominai na -iti 
od krv je krviti se, -im (18. v., Vuk) (is-, o-, 
po- se, s-, za-) »klati se«, s razlikom u akcentu 
skfviti, skrvim (Vuk, objekt krsno ime) »okrva- 
viti'-, iter, skrvljlvati se, nakrvljat, -am (Kos- 
met) »pustiti krv ovcama da bi ozdravile«. 
Brojne su složenice od raznih sintagmi: 
krvoiija m (Vuk, 17. v.), krvoiok m, s apstrak- 
tumom krvoioštvo, krvoioka (prevedenica^ cal- 
que) »biljka sanguisorba«, krvamok (Šulek) 
»biljka tormentilla erecta L.«, pridjev krvo- 
močen (hrv.-kajk., Belostenec) = krvomošan 
(ŽK) »koji mokri krvlju (krava)«, krvomutan 
(Ljubiša) »koji zameće svadu«, poimeničen 
na -ica krvbmutnica f (Ljubiša) »svadljivo 


an, krvopija m = krvopilac, s pridjevom 
vopttan (Lika), s apstraktumom na -ija 
vopilija f »težak posao« i glagolom krvo- 
liti »s velikom mukom živjeti«, krvosdlija f 
^uk) »težak posao« od sati »sisati« i tur. 
ja (v.), krvbser (Vuk) »loš duban« = krvijb- 
r m (Kosmet), s izvedenicama na -ija, 
vljosernik m prema f -nica, krvotežan (Lika) 
1 krvotežiti, -im »teško živjeti«, s apstraktu- 
om na -luk krvotežiuk, krvotok m = krvo- 


točina »bolest« = krvotočje »menstrua«, s 
pridjevom krvoiočan, krvožedan, krvoproiiče 
(Vuk). Ovamo još sa sati < sbsaii krvijosanče, 
gen. -eta (Kosmet) »dijete« prema f krvljo- 
sanica. Baltički se jezici slažu u potpunosti 
samo u praslavenskom pridjevu: na -ђп 
Ћп ЂПЂ = lit. kruvinas, dok u imenici raz- 


lika je u prijevojnom štepenu i u dočetku: 
stprus. krawian, lit. kraujas pokazuju dvoglas 
i izvedenicu s pomoću sufiksa -to; u svim 


slavinama je prijevojni štepen u > у i po 
suglasničkoj deklinaciji. S istim prijevojnim 
stepenom nalazi se u lat. crtior, crtidus, cm- 
entus, u sanskr. krtiva, avesti хгига- »krvav«, 
le. je korijen *qreu- »dickes stockendes Blut, 
blutiges rohes Fleisch«, gr. хреад, njem. roh. 


Lit.: ARj 3, 903. 5, 604. 689. 705. 706. 
697. 6, 17. BI 2, 492. Mazurćmić 546-554. 
Tentor, JE 5, 209. Elezovič 1, 438. 2, 96. 
395. ZbNŽ 8, 238. Ribarić, SDZb 9, 195. 
MMošič 144. SEW 1, 632. Trautmann 142. 
KZ 43, 174. W P \, 478. Bruckner 266. KZ 
46, 236. Miadenov 259. Mazon, RES 13, 102- 
104. Osten-Sacken, IF 33, 202. Boisacq 
512. 


krvaja f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»korice, držak od noža«. Možda od krivi 
Lit.: ARj 5, 697. 


Krvaš m (Dubrovnik, 12. i 13. v.), lično 
muško ime od lat. Gervasius. Budmani is- 
pravno tumači očuvanje velara ^ pred e upo- 
ređenjem sa kimak < cimice i unakrštanjem 
sa krv (pučka etimologija slična iv. Vratoio- 
mije < Barthoiomaeus). Drugi lik Jervaz 
(17. V.), istog podrijetla, došao je preko mle- 
tačkog izgovora dž > -j. 

Lit.: ARj 4, 604. 5, 698. Jireček, Romanen 
2, 38. 


kfzati (se), -am impf (Vuk, Srbija) (f- 
se, Slavonija) »Г abwetzen, detero, 2' oti- 
mati se«, bkrzati se (Srbija, Lika) »izlizati se, 
iskositi se«. Upor. otrzati se (Vuk). Pf. okrz- 
nuti, - m ima drukčije značenje »dirnuti, 
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zahvatiti«, s postverbalom okrz (Cma Gora) 
»Seitenhieb«. Ovamo ide bez sumnje i дкге- 
zali se, -am (Vuk, subjekt švigar na biču) 
»sinonim: iskrzati se«. Pridjev na -av krzav 
»gefranst, gekraust (?)«, od kojeg G. Меуег 
izvodi arb. (mediopasiv) krezhavitem »kosa mi 
se ježi od bijesa«. Тај se pridjev ne nalazi u 
rječnicima. Izolirano unutar slavina. V. trzati. 

Lit.: ARj 4, 904. 5, 712. 8, 876. Petersson, 
Balt. und slav. Wonstudien 1918 (cf. IJb 8, 
199). GM 205-206. 

krzno n (15. v., Hrvatska) »Г perde, 
zavjesa nad posteljom (Maralić), 2° odijelo, 
haljina, 3° kožuh« = krzan, gen. krzna m 
(upor. struš, korzem) = {sa zn > zm) krbzmo 
(Aleksandrida). Praslav. *kwzno. Nalazi se 
još u slov., češ. i ras. Deminutiv na -če krzence 
(hrv.-kajk.). Radna imenica na -бг krznar, 
gen. -ara (1504) »Г kožuhar, ćurčija, 2° pre- 
zime na -ič«. Na -ica krzflica f »Г bijela ha- 
Ijina na čeljadetu što se krsti, 2° bijela ma- 
rama što se meće na dijete kad se krsti« = 
krznica (Kosmet) sadrži unakrštenje sa krsnica 
»krsno ime, kolač«, od krstiti (v.). Ovamo za- 
cijelo i krgnoka (Bastaji, Daravar) »ime kozi«. 
Da je praslav. riječ postojala i u Panoniji, to 
dokazuje madž. gerezna »odijelo od krzna«. 
Etimologija te kulturne riječi nije utvrđena. 
Izvjesilo je da je u vezi sa srvnjem. kursina, 
kursen > srlat. crusna, cru-sina, odatle nvnjem. 
Ktirschner, za koje Schwarz tvrdi da je sla- 
venskog podrijetla, jer je njemačka riječ dosta 
izolirana unutar germanskih jezika. Nalazi 
se još u stfriz. i kasnijem anglosaskom; 
krzno se upoređuje i sa keltskim riječima koje 
znače »koža«: srir. crocenn itd., a svode se na 
ie. *krokno. Ako je to upoređenje ispravno, 
onda bi trebalo za praslav. riječ pretpostaviti 
*qrgno. Za to nema drugih potvrda. Kiparsky 
izvodi od izolirane slavine krzati (v.). Dočetak 
-no upućuje na pridjevsko postanje. Nije is- 
ključeno ni prasrodstvo sa tur. кпгк, od koje 
je hrv.-srp. čurak (v.). Može se pomišljati 
i na ništični prijevoj od kora sa sufiksom -zno 
(v. -zan). 

Lit.: АВј 5, 712. Elezovič 1, 326. Mažuranič 
554. Miklošič 157. SEW l, 671. Holub-Ko- 
pečny 190. Kiparsky 97. WP 2, 573. Peters- 
son, LUA n. f., avd. 1., sv. 18., br. 2. (cf. 
IJb 10, 340). Loewenthal, WuS 11, 58-59. 
Schwarz, ASPh 40, 292. Buga, RFV 71, 
50-60. 464-471 (cf /ГЗ, 201). Boisacq 137. 

krža f (Lika) »kvaka (krža na čekrku, v.)«. 
Poklapa se sa ram. caija »Kriicke, Krummstab 
(pastirski termin)«. Ne zna se tko je od koga 


posudio, Rumunji od južnih Slavena, ili 
južni Slaveni od srednjovjekovnih Vlaha. 
Naziv krža može se protumačiti i iz *kzrga 
s pomoću sufiksa -ja. 

Lit.: ARj 5, 713. Tiktin l, 296. SEW 1, 
667. 

kržulja f (Vuk, Ljubiša) = skrsulja »mala, 
divlja patka«. Deminutiv na -ica kržuljica i 
hipokoristici krža = krdža (Vuk, Srijem) 
»Г isto, 2° (metafora) nadimak za malu žensku 
(Dalmacija, Pavlinović)«, s deminutivom kr- 
džica. Istim korijenom nazivaju se i druge 
ptice: skrža »anas crecca, Krieckente« = 
krdža, skrž m (Dubrovnik) = krčuga (Pro- 
kuplje, Srbija) »querquedula«, jarebica krza 
(Zrmanja), skrža (Mostar), krdžica (Mostar) = 
skržula (Stulić) == kržulja = skvržulja (Du- 
brovnik), s deminutivom skvržuljica »јаге- 
bica« = skrga »perdix«. Miklošič upoređuje 
još ukr. kryžna utka = kryžanka »Stockente«. 

S tim upoređenjem se slaže križevka (Marti- 
janec) = križulja (Bošnjaci, Vrbanja) = 
križuljica (Glavatičevo, Hercegovina) »anas 
crecca«. Postoje još i drage varijante krkavac, 
gen. -avca (Srbija, Miloševac) »anas сгесса«, 
krija (Split /?/, Kolombatović) »Г anser 
silvestris, 2° sturnus vulgaris (Tordinci, Vu- 
kovar)«, kršuljica »Ruderente«, krž (Herce- 
govina), kržak (Pusti Zid), kržica. Ovamo ide 
i škrga (Poljica, Mostar, Brač, Split, Vuk) 
»mala poljska jarebica«, deminutiv škrgica 
(Mostar), škrguja (Šibenik). 

Lit.: ARj 5, 713. Hirtz, Aves 165. 215. 
224-225. 229. 232. 233. 437. 438. 481. Miklo- 
šič 144. SEW 1, 667. 

ktitor m (stsrp., 12—14. v.) »(crkveni ter- 
min) utemeljitelj samostana«. Apstraktum na 
-ija ktitorija f = (kt > ht kao u novogrčkom) 
htitar, apstraktum na -bstvo htitorstvo. Od srgr. 
jtTfiTmp = ngr. хрлторад. . 

Lit.: ARj 3, 715. 5, 714. 

kuba f (17. V., Vuk) = kube, gen. kubeta n 
»Г svod, bolta, kupola, 2° (Baranja) svod nad 
ognjištem, 3° (Dobroselo) kapak za pečenje 
rakije, 4° (Jagodina, istočna Srbija) peć«. 
Upor. slov. komba »Kuppel« < tal. cuba. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
kubba »Gew61be«, ar. kubbet > tur, kubbe), 
termin iz oblasti arhitekture: rum. cubea, 
bug., arb. kube, ngr. xonp,jtEg. 

Lit.: ARj 5, 714. Pleteršnik i, 427. SEW 1, 
635. Korsch, ASPh 9, 512. REW* 4788 b. 
GM 209. Matzenauer, LF 9, 31. DEI 1180. 


kubeba 


kučiće 


kubeba f kubebi m pl. (Stulić) »vrst pa- 
pra«. Od tal. cubebe (14. v.) < ' аг. kubaba, 
malajska biljka koju donesoše u Arabiju 
kineski trgovci, poznata u Evropi već u sred- 
njem vijeku. Evropski arabizam. 

Lit.: ARj 5, 715. REH^ 4788a. DEI 1181. 
Lokotsch 973. 

kubur, gen. -ura m (Vuk) = kubura f 
(prema puška, 18. v., Vuk, Ljubiša, Lika) 
» Г na sedlu korice u koje se spremaju male 
puške, 2“ pištolj, 3° puška« = (s umetnutim 
m pred labijalom) kumbura f »puška« = kum- 
bura pored kubura (Crmnica). Deminutiv na 
-ica kuburica. Augmentativ na -etina kubure- 
tina. Na -as kuburaši m pl. »pištolji što se 
nose u kuburama na sedlu«. Na -njak kubur- 
njak, epitet za pištolj. Na -lija kuburlija f 
(Vuk) = kumburlija, epitet za puška = ku- 
burija »2° nekakva haljina«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kubur »sprema, tok, tul«) iz ter- 
minologije oružja: rum., bug. kubur, arb. ku- 
bure f = kobure, ngr. xoupnoijpi, cine. cum- 
bura, cuburgi »fabricant de pistolets«. 

Lit.: ARj 5, 716. 1П. Miletic, SDZb 9, 
391. SEW 1, 636. GM 209. Lokotsch 1223. 
Pascu 2, 127., br. 367. 

kubura f (narodna pjesma) »Г mračno 
mjesto, 2° (metafora, Vuk) nevoljno stanje«. 
Pridjev na -ђп kubaran »nevoljan, siromašan«. 
Denominai na -iti kuburiti, -Tm impf (Vuk) 
»nevoljno, siromaški živjeti«. Turcizam arap- 
skog podrijetla: ar. > tur. pl. kubur, od sing. 
kabr »grob«. 

LiV. АВј 5, 715. 

kubus m »(matematički termin) treća po- 
tencija broja«. Učena riječ od lat. cubus < 
gr. xu|3o5 »kocka«. Odatle poimeničen pridjev 
kslat. cubicus > kubik m, na -ђп > -an ku- 
bičan (—ni metar) »kockast«. Ovamo ide slov. 
kufa f »1 ° Quadrat (z. В. in farbigem Kleider- 
stoff)^ Carreau (= karo, v.) im Kartenspiel, 
2° spletena kosa na glavi« = kupa »kocka«. 
Neologizam kubizam < fr. cubisme »slikarska 
škola koja radi geometrijskim likovima«. 

LiV ARj 5, 715. Pleteršnik 1, 487. DEI 
1181. 

kubušiti, -m impf (Lika) »piisiti (lulu)«. 

LiV ARj 5, 716. 

kucati, -am impf. (16. v., Vuk) (is-, ot-), 
praslav. glagol onomatopejskog postanja, »Г 
udarati, lupati, 2” stjecati novac (u tom zna- 


čenju s prefiksom s-), 3° kucat (Cres) štucati« 
prema pf kucnuti, - m (ugarski Hrvati, 
danas općenito) pored kuknuti, skucati »ski- 
nuti obruče s kace«. Odatle onomatopejski 
uzvik koji se opetuje kuc kuc, ktic vue (s va- 
rijacijom početnog suglasnika) »Г (prilog) 
amo-tamo, 2° skitnica«. Apstraktum na -bnj: 
kucanj, gen. -cnja — kucanja f »kucanje«. 
Na -ah kucalo (Dubrovnik) n »halka, oruđe 
čime se kuca«. Sa romanskim sufiksom -ata: 
kucala f (Dubrovnik), u dječjem govoru i 
samo s prijenosom na šaljivo: dobiti novac 
na kucatu. Pridjev kucav, poimeničen na 
-ica kucavica »Г (žda), 2° štucavica«. Radna 
imenica na -lac kucalac m prema f kucalica. 
Na -iti kučiti, -im (15. v., Maralić, čakavci, 
sjeverozapadni krajevi) (s-) »kucati«, skučiti 
»steći (svotu, hranu)«. Deminutivi na -kati 
kuckati, -dm (Vuk) (is-, s-, objekt glavnicu), 
na -ukati kucukati, -dm (Dubrovnik) (is-). 
Glas u nastao je iz sonantnog /, kako se vidi 
iz kelcat (Cres: kiča mi se), bug. kldcam »zer- 
stossen« i slov. kolcati, kolca mi se. Upor. i 
bug. hldcam »schluchzen«. le. onomatopeja, s 
raznim varijantama. 

Lit.: ARj 5, 716. 722. 760. 762. Tentor, 
JE 5, 207. Miklošič 121. SEW 1, 525. WP 1, 
497. Vaillant, RES 22, 12-13. Fraenkel, Sld- 
via 14, 507. Pedersen, IF 38, 342. Matze- 
nauer, LF 8, 176. Mladenov 265. 673. 

kuč m (Dalmacija, Danilo) »1 ° vinova loza 
bijela grožđa, 2° crljeno grožđe (zacijelo 
prvobitno značenje; prijenos na bijelo grožđe 
začuđuje)«. Od lat. pridjeva cocceus »skrletan«, 
kao leksički refleks dalmato-romanski ili iz 
balkanskog latiniteta. Ovamo ide ime cmo- 
gorskog plemena Kuč (Vuk, narodna pjesma), 
najčešće u pl. Kuci, кгај u crnogorskim Brdima 
(17. V.), pridjev kučki, kao pastirski termin. 

LiV ARj 5, 718. 723. ВЕЦ^ 2007a. 


kočut, pridjev (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, 
uz dijete) »tvrdoglav«. Na tal. deminutivni 
sufiks -etta < vlat. -itta je kočeta f (Korčula, 
Split, Čilipi) = kućeta f (Molat) »cijeli drveni 
dio postelje«. Od furi, cadete »lettiera«. Та- 
lijanski (Kalabrija) cozza »guscio della chioc- 
ciola« > goca f i goc m (s članom, Ulcinj, 
ribari Arbanasi) »školjka«. Zbog toga može 
da ide ovamo školjak, gen. -Ijka (Dubrovnik) 



kuCiće, 
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kučma 


= škojak, pl. školjci (Mljet, Jama), kao i školjka 
»espece de coquilles« kao leksički relikt dalmato- 
-romanski < lat. cochlea, od gr. иохкСа^ > 
kslat. clocea > *koklja > *koljka, s metatezom 
i protezom j-. Ali je moguće i drago tumače- 
nje, o kojem v. školjka f. Ovamo ide i mletački 
ribarski termin za mreže i na našem Jadranu 
poznat, ali ne pripada domačim terminima o 
mrežama: koča f < mlet. i tršč. coda redu- 
cirano lat. cochlea, napuštanjem Romanima 
neobične suglasničke grape. Upor. i naš 
noviji termin (propisi o) kočarenju (na Jadran- 
skoj obali, Vjesnik 12, od 6. I. 1952., br. 2075). 
U cochlea sa zamjenom dočetka -lea lat. 
deminutivnim nenaglašenim -ula *cocula, co- 
culca > mlet. cdgolo > gungulun, gen. -una 
(Korčula) »veliki kamen, krug (Šibenik)«. 
Ne zna se ide li ovamo pomorski (brodski) 
termin kočula f »gvozdena kljuka što drži 
jarbol od broda«. Zasebne i dosada neobjaš- 
njene je prirode zamjena gr.-lat. cochlea sa 
karagfil], -ulja (Dubrovnik, Stulić) »cochlea 
marina, narikla / nanarikla« = kar ago j (Prčanj) 
.mala školjkica, sitna«, mlet. caragoio — ca- 
racoiu (Acquafredda, Potenza, Mante italo- 
svizzero e. 459., str. 742) = karakoč (Arbanasi 
kod Zadra) »chiocciola« = caracuero (Tarante) 
«nacchera«. Možda se umiješao scarabeus ? V. 
koka, kukir, kučarin. 

Lit: ARj 3, 858. 5, 145. Ribarić, SDZb 
9, 158. Matzenauer, LF 8, 44-45. REW 
2011. Deanovič, BSLP 39, br. 91. Rohlfs, 
Diz. Cai. 228. Prati 294. DEL 751. 905. 992. 
Pirona" 164. 

kučić m (Babina Greda, Varoš, Slavonija) 
»žaba koja se odlikuje kucanjem.«; kukavica 
(Split) »jer kuka« = kunkac = kunkač m 
(Martijanec, Koprivnica, prema kunjkati, Gor- 
ski kotar) = skunkač (Ludbreg) = kum 
(Pušća Bistra, Zagreb) = kumač (Vinica) = 
purikae —. punjka (Vidovec, Varaždin) — 
mukač (Valjevo, prema glagolu mukati') — 
mukica (okolina Zagreba, onomatopeja mu) — 
Žaba mukaiica (Šušnjevo selo, Čakovac kod 
Ogulina) = munkai (Hrvatsko zagorje) = 
imkač (Lika ?) pored unjkavica (prema gla- 
golu unjkati i pridjevu unjkav za glas te žabe) 
>ognjena žaba (tako nazvana jer je crvena 
kao oganj), bombinator igneus«. Interesantan 
primjer kako se onomatopejom različitim 
fonemima oponaša glas te žabe. Hirtz daje 
još seriju sinonima pod bucoiica. 

Lit.: ARj 5, 721. 776. Hirtz, Amph. 1, 
13. 77. 125. 126. 


kučine, gen. kučina f pl. (17. v.) = kučine 
(Kosmet, ZK) »Werg, stuppa« je augmentativ 
na -ina od kuk m (Marulić) — kuke f (Vetranie). 
Sufiks je dodan zbog uklanjanja homonimije 
sa kuk, gen. kuka »соха«. Sveslav. i praslav. 
(*khkb) termin je iz kulture konoplje bez 
paralele u baltičkim jezicima. Izvedenice su 
od obiju osnova: od augmentativa: pridjev 
na -jav kučinjav (Dobroselo, Lika) i -ski 
kučinski. Na -jača: kučinjača (Lika) »plahta 
od kučina, ponjava«. Od k&k je deminutiv 
kučiča (18. v., Lika) »snop lana ili konoplje« i 
augmentativ na -erine kučerine (Lika) »kučine«; 
možda i pridjev na -jast zakučast, koji nema 
Vuk, ali se taj može tumačiti i od kuka', sva- 
kako na -ijiv kučijiv (konac) »koji nije dobro 
upreden«. Složenica kukotrep (Slavonija) »orade 
za priređivanje kučina za predenje«. Dragi je dio 
od trepati (v.). Vokai u je nastao iz sonantnog 
/, upor. stcslav. khkb »trama«, bug. kiačište, 
slov. kik, češ. kiuk, ras. kiok. Lik kučine je 
kulturna riječ. Posudiše je Rumunji: caitf, s 
pridjevom na lat. -osus > -os caitos i glago- 
lom na -ovati, -ujo caitui, tncdici »pomrsiti«, 
apstraktum na -eaid < -ei incuicaia — inctt- 
citurd; Madžari: kocz. Uporeduje se s lat. 
cuiata »jastuk (odatle talijanizmi kdiira, koi- 
trina)«, sanskrt. kurca- »svežanj«. Pretpostavlja 
se i veza s baltoslavenskom dubletom kiekti, 
kienku »gerinnen«, krekii prema krčiti se 
(grčiti se) (v.), kao i mogućnost disimilacije 
na distancijq p - k > k - k prema fioccus, 
stvnjem. fioccho, njem. Fiocke i lit. piaukai 
»vlasi«, lot. piaukas »niti« i lat. piuma. 

Lit.: ARj 5, 720. 759. 724. 761. Eiezovič 1, 
348. Mikiošič 121. SEW 1, 525. Hoiub-Ko- 
pečny Vil. Bruckner 236. Vasmer 571. Mia- 
denov 257. Tiktin 786. Petersson, LUA n. f., 
avd. L, sv. 18 (cf IJb 10, 340). Asboth, Nyt 3, 
277-280 (cf. RSI 5, 320.). Matzenauer, LF 
8, 176. REW' 3375. 

kučma f (15. i 16. v., hrv.-kajk., Belostenec) 
»vrsta subare«. Može biti praslav., jer se na- 
lazi u slov., polj., ukr. i ras. Као kulturna 
riječ iz oblasti pokrivanja glave posudiše je 
Rumunji cusma »Pelzmiitze«, cujmd (Banat) 
»Decke aus Ziegenwolle«. Upor. slov. šitš- 
mara »kosmata kapa, Pelzmiitze« < čučinara < 
čučma < kučma (prema Štrekelju), i Madžari 
kucsma »Pelzmutze«. Sudeči prema dočetku 
-ma, mogla bi se, kao kakva sjeverno-turska 
riječ, uporedivati sa čaima (v.). Ali postoji i 
varijanta kukma f (Vuk, Slavonija) <ćuba, 
huhor«, naziv koji kod peradi igra ulogu: 
pridjev kukmast (18. v.), deminutiv kukmica, 
na -ača kukmača = na -orka kukmorka »na- 


kučina 


221 




živ kokoši«, (s umetnutim u u grapi km) kuku- 
mica (18. v.) »mala kukma«, na -sc kukumae, 
gen. -kumca (Ston) »navrh glave izdignute 
kose ili perje« = (sa km > kv) kukva (srednja 
Dalmacija / ? /, Pavlinović) »kokoš kapurasta«. 
Ovamo može da ide i part. perf. pas. raskuko- 
ren (Vuk, Budva) »čovjek čupav, nepočešljan«, 
od raskukoriti, koji nije potvrđen, a taj od 
*kukor, upor. češ. kučera. Ali v. i kuknrav. 
U turskom postoji još kuka »kapa s perjani- 
com«. Uporedivati se još može sa slov. kuca 
»Biischel, Schopf, Quaste, čuperak« i češ. 
kučera »Haarlocke« i sa got. hiuhma (izvede- 
nica od stvnjem. hoii) »hrpa«, kuhjan »trpati 
na hrpu« i lit. kaukas »vršak«. Ako su posljed- 
nja upoređenja pouzdana, ie. bi korijen bio 
*aeu-q, u prijevoju *qou-q. V. kika. 

Lit: ARj 5, 724. 763. 759. 767. BI 2, 305. 
Mikiošič 145. S£W 1, 279. 637. Hoiub-Ko- 
pečnv 192. WP 1, 371. Tiktin 469. Matze- 
nauer, LF 9, 32. Scheftelowitz, WZKM 21, 
141. (cf RSI 1, 278). Stlekelj, DAW 50, 64. 

kučmorka f (Mikalja, Stulić) »mrkva« = 
kucmorka (hrv.-kajk.) »mrkva bela, siler« = 
kuzmorka (Bella, Stulić), složenica koja u 
dragom dijelu sadrži mrkva (v.). Као polj. 
kuczmerka, posudenice su iz njem. Krotzei- 

Lit: ARj 5, 718. 724. 842. Bruckner 279. 

kuCuk, indeklinabilni pridjev, u musliman- 
skim prezimenima Kučuk -Aiič od Kučuk- 
Aiija »jedan od 4 dahije«. Turcizam perzijskog 
podrijetla: tur. кпдпк < perz. kučik »malen«. 
Upor. za tip ovakvih prezimena koja dolaze 
i kod kršćana: Uzun-Mirkovič i Uzunovič 
(Srbija), Uzun (Dalmacija). 

Lit: АДј 5, 724. 

kuća f (Vuk), praslav. (*kptta), »1 ° domus, 
2° svi ukućani, 3° domaćinstvo, 4° domovina, 
5° kuhinja (Cres, Srbija, Kosmet, Cma Gora, 
Nefeži, Kumanovo, SR Makedonija), 6° to- 
ponim«. Nije sveslav., jer se ne nalazi u 
češ., polj. i rus., nego samo u stcslav., slov., 
bug. i ukr. U značenju »1 ° domus« nije ni 
opća hrv.-srp. riječ (to je samo u književnom 
i saobračajnom jeziku), jer je zamjenjuju u 
hrv.-kajk. i čakavskom dom (v.) i stara posu- 
đenica iz stvnjem. hus > (Кџ^а, (ii)is (v.). Prid- 
jevi na -bn kučan, određeno kučni, poimeničen 
na -ik kučnik = kutnjik (Kosmet) m »dobar 
domaćin« prema f na -ica kučnica (14. v.), 
zamijenjeno danas izvedenicama na -janin 
kučanica prema kučanin, kučanka; od tog 


pridjeva apstraktum na -sTvo kučanstvo (18. v.) 
i nekutnjica (južni krajevi) »žena koja često 
bježi iz kuće muža«. Pridjev na -evan (prema 
tipovima učevan, književan) kučevan (Vuk) = 
kučevan (Kosmet). Deminutivi na -ica ku- 
čica »1" mala, lijepa kuća, 2” kutija (Dubrov- 
nik)«, s denominalima na -jati kučičati (Lika) 
»praviti kućice«, na -iti kučičiti »kopati kućice 
za povrće«; sa deminutivnim -ič, koji znači 
podrijetlo (tipovi piemič, Miecie) kučič (18. v.) 
»od dobre kuće«, na -ar kučar, gen. -dra m 
»1° klijet«, 2° Art Speisekammer, 3" Abteilung 
• im Hause fiir das Ehepaar«. Na -ara кпсага 
»koliba«, sa deminutivnim izvedenicama ku- 
čarak, gen. -drka i na -ica kučarica; na -er 
kučer (Vuk) »1° komorica, 2° Kučer (to- 
ponim, selo Krašić, ime šume ŽK>, s izvede- 
nicama kučerak, gen. -erka = kučetak i ku- 
čirica. Augmentativi na -ina kučerina = 
kučetina (Vuk, toponim) = kučina = ku- 
či(n)ština — kučurina. Radna imenica na -ar: 
kučar »1° koji čuva kuću, 2° vrabac (Cres)«. 
Odatle: kučarina »porez na kuću« i noviji 
neologizam (po)kučarac, gen. -arca »Hausierer, 
kučeber«, sa denominalom kučariti »hausieren«, 
koje Maretić ne odobrava i preporuča zamje- 
nu torbar i torbaritt Na -ište kučište. Ovamo 
ne ide na -ov < madž. -o kučov (Brač) 
»pas«, jer glasi i čukov. Složenice od sintag- 
me oko kuče: okučnica (Srbija, Šumadija, 
Rudnik, okoku > oku haplologija) »njiva 
oko kuče«; od po kuči pokučstvo; na -ar 
pokučar »1° Haushund, 2° Hahn«. Deno- 
minal od kuča glasi na -iti kučiti (se), -im 
(Ljubiša) (is-, o-, fas-, s-, za-). Prvobitno 
južnoslavensko značenje bilo je zacijelo »skro- 
vište s ognjištem oko koga se kupila velika 
porodica«. Ostatak toga značenja je pod 5°. 
Paralela za to nalazi se i u arb. shtepi > shpi 
»1° ognjište, 2° kuća«. Od sjevernih slavina 
posjeduje samo ukr. kuca »kotac« (upor. pe- 
jorativiziranje lat. *mansione > fr. maison 
a u nas > rnošuna Krk »kotac«). Ukr. demi- 
nutiv kučka posudiše Rumunji cuscd »Schweine- 
stall, Koben«. Naziv kuča nije ni baltoslav. ni 
ie. riječ, nego je praslav. izvedenica stvorena s 
pomoću -га (tip piača od piatiti) od stcslav. 
glagola kptati koji je značio »umoriti, njegovati, 
odgajati, skrivati«. Upor. rus. zakut(a) »Zu- 
fluchtsort, Stall«. Тај glagol postoji u hrv.-srp. 
samo s prefiksom 5 - skutati, -am »verbergen«. 
Prema tome je kuča značila prvobitno »skro- 
vište, (ili) njegovalište«. Stcslav. kpšta zna- 
čilo je i »šator«, slov. koča »Hiitte«. Glas u 
nastao je iz nazala p: bug. kasta, slov. koča, 
stcslav. kcšta. Nema veze sa kut, kako se 
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kudjelja 


prema Miklošiču često tvrdi (v.). Prvobitno 
značenje glagola dobro se vidi u stprus. pa- 
kUnst l po- »čuvati«, kiinti »pflegt«. Prema 
Bernekeru ie. je korijen *(s)qeu-, raširen sa f 
i nazaliziran u prijevoju *(s)qon -t »verbergen« > 
skutati. 

Lit.: ARj 3, 9(М. 5, 724. 737. 7, 890. 8, 
878. Tenter, JF 5, 208. NJ 1, 32. Maretie, 
SavJ. 47. Etezović 1, 191. Miklošič 128. SEW 
601. 603. Holub-Kopečny 195. Bnickner 225. 
KZ 42, 351. 45, 325. ASPh 38, 51. Trautmann 
145. WP 2, 550. Mladenov 268. Gorjajev 111. 
Ivšić, JF 17, 116. sl. Reichelt, KZ 46, 340. 
Stender-Peterssen i Janko, Sldvia 9, 346. 

Murko, MWAG 36, 92. 


kiida f (16. V., Dubrovnik, Konjic) »1° rep 
u ptice, ribe, zmije, 2° dugi skut, povlaka, 
šlep«. Neobičanje dugi uzlazni akcenat. Na lat. 
-atus: kiidatica (Kanavelič) »repatica«. De- 
minutiv na -ica kitdica (16. v., Vetranie). 
Složenica kudonoša m (Bella, Stulić) = ku- 
donošac, gen. -sca (Voltidi), apstraktum kudd- 
nošenje, sve prevedenice od tal. caudatario. Od 
tal. sintagmi kodalba (Žminj, Istra) »ime za 
bijelu kravu« < coda alba, kodiraS m (Rijeka), 
na -ič kodorošič m (Vuk, Crna Gora) < tal. 
codirosso »(ptica) Sylvia«, furl, codaross. Bud- 


sički relikt iz dalmato-romanskoga < vlat. 


coda — kllat. cauda, riječ prema Battistiju 
možda mediteranska. 


Lit.: ARj 5, 148. 741. 745. Matzenauer, 

LF 9, 33. Ribarič, SDZb 8, 192. 9, 158. Štre- 
keli,ASPh 14, 528. REW’ \114.DEim. 1001. 


kuditi, -Im impf. (Vuk) (o-, po-, pro-, s-) = 
na -ati kudati, -am (17. v., jedna potvrda), 
praslav., »calumniari, klevetati; protivno: hva- 
liti« = (sa h mjesto k) huditi, nudati (v.). 
Nalazi se u stcslav., bug., u polj. narječjima 
i rus. Postverbali prokiid m (Kosmet) »koji 
je kuden, prezren«, prokuda m, f (Kosmet) 
»nevaljanac«, pokuda f, apstrakti na -bba 
kudba f, na -bnja kudnja. Pridjev na -iv kudiv. 
Radna imenica na -lae kiidilac m (Vuk) prema f 
kudilica. Poimeničen part perf pas. kudemk. 
Vokal u je nastao iz ie. dvoglasa ou, kako 
se vidi iz lit. skaudeti »wehe tun«, pridjeva 
skaudus »schmerzhaft, heftig« prema skusti 
»Beschwerde fiihren«. U sanskrtu, perz. i 
gr. иибод dolazi u nižem prijevojnom šte- 
penu. Upor. iz germ. jezika engi. to hoot 
»vikati«. le. je korijen *qeud-, u prijevoju 

Lit. : ARj 5, 743. Elezovič 2, 142. Miklošič 
145. Bruckner, KZ 46, 235. 51, 231. Zubaty, 


ASPh 15, 479. Holthausen, IF 25, 149. 

Matzenauer, LF 9, 33. Boisaccf 529. Gorjajev 
173. Zelenin, Sldvia 8, 493-502. WP 1/378. 

kudjelja f (Vuk, u južnoslav. po deklina- 
ciji -a, a u sjevernim slavinama po deklinaciji 
i, tako i stcslav. kfdeh) = (ekavski) kudelja — 
kudelja (Kosmet) = (ikavski) kudilja (ŽK) 
»1° konoplja, 2° preslica, 3° biljka, 4° toponim«. 
Sveslav. i praslav. je apstraktum na -nb > 
rum. -еаШ od korijena kod-, od kojega je 
pridjev na -r (tipovi mokar, dobar, hrabar 
itd.) u kudar (v.). Pridjev na -bn kudjeljan 
(Srbija) = kiid Ijni (Kosmet), poimeničen na 
-iga kudelnica (14. v.) »prelja«. Deminutivi 
na -ica kiideljica (vunej »1 ° pennachio, 2° hmelj, 
humulus lupulus (Danilo, Dalmacija)« = na 
-bka kudjeljka (Vuk). Ovamo zacijelo na 
-as kudldš (Virovitica, nejasna sinkopa e mo- 
žda prema kužalj, gen. kužlja i / mjesto Ij) 
»platno tkano pređu po predu«, upor. polj. 
kudla, kudlatf »glup«. Čudna je praslav. va- 
rijanta sa г mjesto d kuželj m, gen. -ztja, 
koja je zastupana i u slov., bug., češ. i rus., 
»1° kudjelja, 2° dva povjesma ujedno vezana, 
3” prezime« = kužalj, gen. -zija (Kosmet) 
»kukuruzni klip, stiirac, gen. -rea (Vuk), 
kučina«. Deminutivi na -čič kuželjčič, na 
-ica kužljlca (Kosmet). Denominal na -ati ku- 
Žljal, -a (subjekt kolomboč »kukuruz«, Kosmet 
»kad isturi klip«. Glas ž dolazi i u pridjevu 
kudrav kad služi za pogrdu kiiždrav (Vuk) i 
u imenici odatle kiiždra f. Vokal u je nastao 
iz nasala g: slov. kodela, bug. kddelja, kažel, 
polj. kqdzieL Pridjev kudar (14. i 15. v.) 
(~ konj, ~a tamnica, ~a mačka) danas se više 
ne govori nego sa sufiksima -av kudrav (Vuk, 
~a dlaka, ~a kosa) »kraus«, -ast hiidrast 
(Dalmatinsko zagorje, Pavlinović), -atast kiid- 
ratast (18. v.); kudrav je poimeničen na -bc m 
prema f na -ica: ktidravac, gen. -avca, sa 
hipokoristikom kudre m, prema kHdravica. 
Na -an kudran (pas) = na -ov < madž. -6 
kudrov, gen. -ova (Vuk). Prvobitno pridjev 
na r poimeničen je u ž. r. kUdra »1° kokoš, 
2° (Lika) žensko kudrave kose«. Denominal na 
-ati zakudrdt, -d (subjekt kolomboč, Kosmet) 
»prestati napredov^ti, opadati u napredovanju«. 
S umetnutim n pred dentalom: kundra f 
»Г ime krmači, 2° cunnus«, kiindrav (Gradac, 
Slavonija) »kudrav«, kundrac (Vuk) = kudrac 
m »mačak«, kundrov (Vuk) »kudrov«. Prema 
Štrekelju kundra je od madž. kondor, aU i 
ovo je slavizam. Na -is kudriš (pas). Gmpa 
dr pejorativizira se zamjenom str kuštrav (ta- 
kođer slov. i u drugim slavinama) »1 ° kudrav. 
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2° nazivi kokoši i volova kuštrava, kuštrica, 
kuštronja, kuštraš«; kuštra f (hrv.-kajk.) »dla- 
ka«. Prema Štrekelju kontaminacija od slov. 
kuca »Biischel« i koder »kudrav«. Pored ove 
postoji i varijanta šlj kiišljav (Vuk) »zamršen 
(lan, ~a vuna)«, sa hipokoristicima kiišljo m 
»konj« prema f kašlja »žensko čeljade, kokoš, 
kobila« i denominalom kušljati, -dm (Vuk, 
objekti lan, vuna). Prema Matzenaueru, koji 
upoređuje sa lot. kušli pl. »runjava dlaka«, 
posebna riječ. Ove varijante, koje fonetski iz- 
opačuju istoznačne riječi, slične su pejora- 
tivu ciisra (ŽK) za neutralno cura. Glas u i 
u pridjevu nastao je iz nazala g; upor. stcslav. 
kgdtjavb, slov. kodra, bug. kadrav, p. kgdziotj 
i madž. kondor. Praslav. pridjev *kgdrt kao 
i praslav. imenica kgdeib nalaze se samo u 
slavinama. Ti su leksemi slav. kreacije u 
oblasti kulture konoplje i vune. Nema dosa- 
da poznatih ni baltičkih ni drugih ie. uspo- 
rednica, dok se za kudjeija u baltičkoj grupi 
naiazi paralela u lit. kodds »čupica ptičja«, kuo- 
deiis »bič vune«, bez nazala, u prijevoju kedenti, 
kedenu »zupfen, Wolle krampeln«, za koje 

Lit.; ARj 5, 773. 745. 844. 836. 835. 784. 
Eiezovič 1, 191. 338. Mikiošič 127. SEW 1, 
598. Hoiub-Kopečnf 182. 192. Bruckner 224. 
225. KZ 42, 350. Miadenov 267. Schuchardt, 
ZRPh 35, 79. i sl. (cf RSi 5, 263). Vaillant, 
PPP 18, 228-291. (cf 1Џ 24, 262-2jS3). 
Matzenauer, LF 9, 40-41. 179-180. Štre- 
kelj, DAW 50, 29. 35. 

kuf m (16—18. V., dubrovački pjesnici) = 
kup (Dubrovnik-Rijeka, Hercegovina, Split 
/ Т f) = S4f (Mikalja, Stulić) = gub »Г 
cygnus, danas pelecanus onocrotalus, labud, 
2" (metafora) pjesnik«. Deminutiv na -ič 
kufič »mladi kuf«. Kad ne bi bilo teškoća sa 
/, p i б za gn, moglo bi se pomišljati na po- 
suđenicu od gr.-lat. cygnus < KVKVog. Ali 
se nadaje i uporedenje sa gornjo-luž. koip', 
gen. kopja, sa slovinskim u baltičkom Po- 
morju кдир, gen. кдирја, kašupskim kelp i 
rus. deminutivom koipik. Ove slavine upo- 
reduju se opet sa stprus. i lit. guibis i 
guibe, koje se i semantički slažu sa dubrovač- 
kom pjesničkom pticom i s varijacijom počet- 
nog k- i g-. Ako je to uporedenje ispravno, 
u je nastao iz sonantnog /. Ostaje neobjašnjena 
varijacija u dočetnom suglasniku: / za -6 / -p. 
Та bi se izmjena mogla objasniti miješanjem 
(unakrštavanjem) sa tal. gufo (14. v.) »sovuljaga, 
asio« onomatopejskog podrijetla, uza sve što 
su to različite ptice. Matzenauer pomišlja i 


na tur. kugu. le. korijen *ghei-, raširen sa 
p i b u imenima životinja. [V. i guf}.. 

Lit.: ARj 3, 495. 5, 746. 790. Hirtz, Aves 
148. 234. 243-244. Mikiošič 154. SEW 1, 
660. Bruckner, KZ 45, 43. Trautmann 101. 
WP 1, 628. Skok, Sidvia 10, bilj. 4. Vaillant, 
RES 9, 271. DEl 1890. Matzenauer, LP 9, 34. 

kiifar, gen -fra m (hrv.-kajk., ŽK, Belo- 
stenec) = slov. ktlfer, gen. -fra »mjed, bakar«. 
Pridjev na -en kufren. Od lat. сургит < gr. 
Kujipog, otok, preko njem. Kupfer (gr. u > u). 
Preko tal. apro »vino dell’isola di Cipro« > 
apar, gen. -pra (Šulek, Dalmacija, Božava) = 
ctpar (Rab) »vinova loza cma grožđa, vino 
di Cipro«, sa tal. augmentativnim sufiksom 
-one slov. cipron »Cyperntraube«. Preko tur. 
Kibns < KuiTpoe kiibruz m (Vuk, Srijem) 
»(veziljski termin) vrst veza, šupljika, česma«. 
Odatle denominai kubruzati, -dm impf. (Vuk) 
»česmati«, kubruzanje n. 

Lit.: ARj 5, 715. 746. Cronia, ID 6. Kušar, 
118, 19. Pleteršnik 1, 85. 484. REW* 2445. 
DEI 955. 

kuga f (14. V., Vuk, slov.) »1 ° buba, čuma, 
morija, 2° biljka (u tom značenju i ms.) « = 
(sa gr.-lat. sufiksom -ija, v.) kužija (ŽK) = 
ku&a (18. v.j Kavanjin, ž mjesto g prema 
pridjevu, ili deminutivu ili glagolu, kao post- 
verbal)«. Deminutiv na -ica kužica (Vuk). 
Augmentativi kužetina, na -ača kugača f 
(Gospić) »biljka orvala lamoides DC.«, kužina 
(Bakar) »vrst morske ribe«. Pridjevi na -bn 
kužan (16. v.), poimeničen na -ik kiizjiik m 
(Dubrovnik, 18. v.) prema f kužnica (Stulić) 
»kužan čovjek, žena«, na -jak kužnjak (Šu- 
lek) »biljka datura stramonium«, proširen na 
-av kužnav (Dubrovnik), na -in kdgin (Šenoa, 
također u imenima biljki), prema Budmaniju 
pravilnije kužin, ali taj nije potvrđen u govom; 
složen pridjev od sintagme kugdnosan. Na 
-Ijivac: kužljivac, gen. -tvca m »kužnik«. 
Denominal na -iti kužiti, -im (o-, ras-). Na 
Balkanu se zamjenjuje sa gr.-lat. хпра > 
čuma. Od bavarske i vestfalske Kogg »isto«, 
kojoj se ne zna postanje. Čudno je, ako je 
tako, da se ne nalazi u sjeverozapadnim slavina- 
ma, u češ. i polj. Upor. madž. guga »Schwulst«. 

Lit.: ARj 5, 746. 843. 845. 748. Miklošič 
145. SEW 1, 638. Marianovics, MNyo 40, 
348. i si. (cf RSi 5, 323). 

kugla f (Vuk, Vojvodina) = kiigija (18. v.) 
»globus«. Deminutiv na -ica kugiica, s tal. 
-ino > -in kugiin m (Belostenec) »cunj«. Sa 
tur.-perz. hane > -dna kuglana »Kegelbahn«. 
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Denominal na -ati kuglati se = kugljati se. 
Od srvnjem. Kugele f, njem. Kugel, v. krugla. 

Lit.: АЦј 5, 748. Miklošič 145. 

kuhati, -am impf. (Vuk, 16. v., slov.) = 
kiivati, -am (ŽK i inače, gdje god je /г > v 
poslije u) (is-, na-, sa-, s-, pre-, ras-), iterativ 
na -va- skuhavati, -am, »Г gotoviti jelo na 
ognju, 2° variti (sveslav. za »kuhati«, upor. 
njem. sieden za lat. »coquere«), 3° peći kruh 
(Srbija)«. Apstraktum kuvanje n »kuvano 
jelo«. Upor. pečenje n »pečenka«. Na -ar < 
-arius kuhar m prema f na -ica kuharica = 
ktivar, kuvarica = na -ka kuharka, na -ac 
kuhač, gen. -ača (15. v., Marulić), takoder 
prezime Kuhačevič. Pridjevi kuharov, -cv, 
kuharski, kuharičin, kuhačev, ktiharnica (Grbalj). 
Riječ kuhar nalazi se u svim slavinama osim 
u ukr. i rus. Znaćajno je da je area radne 
imenice na -ar veća od aree glagola. Part. 
perf. pas. poimeničen na -ica kuhanica 
(Hvar) »vrsta tikve«. Na -ia. kuhanja. Post- 
verbal ktiva f (ŽK) »(kolektiv) kiseli kupus i 
kisela repa« = slov. kuha, skuha f »svar«. 
Na -ača kuhača f »varjača«. Radna imenica 
hipokoristik na -ta (upor. Franta) kulita m 
(hrv.-kajk.) »Г sluga koji pomaže kuhaču, 2° 
prezime na -ič Kuhtič«. Nalazi se još češ., 
polj. U poredenju s njem. Koch < vlat. 
CGCVS < kilat, coquus, radne su imenice sa- 
mostalne slavenske kreacije od njem. Koch. 
Slov. i hrv.-srp. kuhati je posudenica iz 
stvnjem. kochan < vlat. cocere = kllat. coque- 
re, koja je samo u hrv.-srp. i slov. istislo 
praslav. variti. Mjesto, gdje se kuha, kuhina 
(15. V.) = kuhinja (15. v.) = kuinja = kujna 
pored kunja (ŽK) ima istu areu kao i radna 
imenica na -ar, tj. sveslav. je, osim ukr. i 
polj. Ne treba da bude praslav. Pridjev je 
na -bsk kuhmskT (Vuk). Posudenica je iz 
stvnjem. chuhhina < vlat. cocina — kllat. 
coquma. Sveslav. posudenicu posudiše Madžari 
konyha (metateza), Rumunji cuhn(t)e i Novo- 
grci ttob^t'ri. Imenice kuhar i kuhina zapadno- 
slavenske su posudenice iz stvnjem. Na tom 
teritoriju istisle su praslav. variti na nejednak 
način. Označuju savršeniji štepen kulinarskog 
rada nego praslav. variti na ognjištu. То su 
latinizmi koji viđoše u slavine oko 9. v. preko 
stvnjem. Ujadranskoj zoni vlat. cocr4sicocma > 
mlet. ensina udoše mjesto posudenice iz stvnjem. 
iz mlet. cago (Boerio) > kogo m (Božava, 
Dubrovnik) »kuhar na brodu«, kužina, upor. 
arb. kusT, kusi, ktisija (sa članom, Zatrebač) 
»kotao«. Značajno je da je kužina u Imotskoj 
krajini odijeljena od stojne kuće, koja je kat- 


nica i ima konobe za spavanje, i od pojate, 
u kojoj je stoka, dok su svinje u oboru. Riječ 
lisa (v. IJesa) pokriva kuzum i služi za sušenje 
mesa i kukuruza. То dijeljenje mletaćke ku- 
zine od stojne kuče zacijelo je staro. Ima se 
pretpostaviti da je važilo i za kuhinju njemačkog 
podrijetla. Lat. part. perf poimeničen u femi- 
ninumu mlet. kota > kota (Božava) »la prima 
cottura« nalazi se još u slov. kota (Gorensko) 
»der geschmolzene Eisenklumpen im Koch- 
ofen«. Naročito treba istaći još košnja f (Stu- 
lić), kod Mikalje s apozicijom košnja kuća 
»kuhinja«. Та riječ nije dovoljno potvrdena 
ni kod leksikografa ni iz narječja. Izgleda da 
predstavlja pridjev na j od vlat. cocina bez 
njemačkog posredovanja: *kočuija. 

LiV. ARj 3, 905. 5, 356. 750. 751. 752. 
845. Miklošič 146. SEW 1, 638. Holub-Ko- 
pečny 193. КЕЦ^ 2213. Romdnsky 116. GM 
217. DEI 1191. NJ 2, 269. Budmani, «aa 65, 
165. Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 446. 485. Mla- 
denov 264. Bruckner 279. 

kuja f (Lika) »Г vrsta planje, oblica, 
Hobel, 2° štap u tari (— krosna), da se vra- 
tilo ne okreće«. Deminutiv na -ica kujica 
(Lika) »nož sa drvenim koricama, keba, pi- 
pac, gen. pipca (ŽK)« = na -jar kujičar m 
»isto«. Upor. kuljica (hrv.-kajk., Prigoije) »pa- 
stirski nož što se otvoriti i zatvoriti dade«. 
Možda od glagola kuljati »sjeći, rezati poteškoc. 

LiV -ARj 5, 752. 778. 773. 

kujati se, -am (16. v., hrv.-kajk., Belostenec, 
Voltiđi) »Г pretvarati se, 2° spuštati krila 
(Stulić)« (za-) = kujati se »duriti se« = 

raskujati kokose (Vodice) »rasplašiti kokoši da 
stanu gakati i boje se povratiti« = on kuja 
(Cres) »kunja, drijema«. Upor. slov. kujati se 
»schmollen«, ukr. kujaty »saumen«. Možda 
je u vezi sa stcslav. kujati »murmurare«, 
onomatopejskog podrijetla, u istom značenju 
u ukr. i rus. Kod nas dolazi isti onomatopejski 
korijen u čavka = kavka (v.). Upor. arb. 
onomatopeju kuja f »Vertvirrung«. 

LiV ARj 5, 752. Ribarić, SDZb 9, 160. 
Tentor, JE 5, 209. Miklošič 146. SEW 1, 
638. Boisaca* 422. GM 210. 

kujisati, -sera pf (narodna pripovijetka, 
subjekt hodža, sa munare) = okujisati = kuji- 
šiti, -im (srednja Dalmacija, Pavlinović) »po- 
zivati pravovjerne muslimane pet puta na 
dan na molitvu«. Glas se oponaša kujuši 
kujuši. Nerazumljiv semantički prijelaz u sko- 
jisati, -šem (Ljubiša, subjekt krava) »uginuti«. 
Upor. arb. onomatopeju kuis »von der Stimme 
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des Schvveines und des Hundes« i ngr. хоТ^ш 
»isto«. Budmani pomišlja na turski glagol, 
ali ne zna koji. [Upor. tur. okumak »učiti, 
ćitati«]. 

LiV. ARj 5, 752. GM 210. Školjič* 422. 501. 

kujou, gen. -ona m (hrvatski gradovi) »bu- 
dala, ćovjek koji zanovijeta« < fr. coion m 
(prošireno u bivšoj austro-ugarskoj vojsci preko 
njem. Кијоп), odatle kiijomrati, -јдтгат impf. 
= kojim m (Božava) »budala« = slov. kujon 
•>Schurke« = kajđin, kajun (Notranjsko) < 
furl, colon, tršć. coion; denominal kojunati 
»prevariti« < furl, cojona, treć. coionar. Od 
tal. coglione, augmentativ na -o (tip Nato, 
-onis), od lat. coleus »mudo«. Ovamo ide kao 
stara posudenica možda iz balkanskog lati- 
niteta škulj m (Vuk, Hercegovina) »(pastirski 
termin) uškopljen ovan, Schops, vervex«, 
kao pokraćeni part. perf od tal. scagliato < 
excolealus »uškopljen«. Upor. prov. colhart. 
U Istri (Dane) odatle nadimak Šktilje, gen. 
-eta, pl. Skuljini m prema f Škuljinica. 

Lit.: Štrekelj, DAW 50, 61. Pleteršnik 1, 

485. ASPh 11, 461-462. Ribarić, SDZb 9, 
197. REW 2036. 2038. Šturm, ČSJK 6, 77. 
DEI 1003-04. 3407. 

kujundžija m (Vuk, 17. v.) = кијпт- 

dž'ija i kujUndžlja (Kosmet) »zlatar«, prema f 
kujimdžlnka. Pridjev na -in kujundzijin, poime- 
ničen na -ica kujundžijinica = (iji > i) -džt'- 
nica (Vuk) »njegova žena«, na -skT kujundžijskT 
(Vuk) = kujumdžtski (Kosmet). Na -luk 
kujundžiluk m (Vuk) = kujundž'ihk (Kosmet) 
»njegov zanat«. Prezime na -ič. Varijante sa 
u > 0 i j > I: koiundžija m = kuiundžija 
(18. V., Vuk). Prezime. Balkanski turcizam 
(tur. киуитси) iz oblasti zanata: bug. kujum- 

Нја, arb. кијипхМ. 

LiV ARj 5, 219. 771. 753. Miadenov 264. 
GM 210. Eiezovič 1, 339. 

kujus m »luda, budala«, kod Marina Držića: 
kažu jesu njeki ki mi se razumiju', »s dva ku- 
јша..л. Od lat. genitiva cujus, od qui. 

LiV. StPH 7, 2. iza., 1930, p. 338. DEI 
1186. Ratković, М. Držič, 1962, 267. 

kuk, gen. kuka m, pl. kukovi (Vuk) = 
kuk (Kosmet, Istra, ŽK) = kaik (Nerezine, 
Lošinj), praslav. *kibkz, »Г соха, femur, 
but, 2° saxum, 3° toponim prema 2°: Ktik 
(Milna, Brač, povišeno mjesto više obale; 
najstarija potvrda Pat Cilco 1144, danas Ки- 


čine kod Splita, augmentativ na -ina za oznaku 
razvalina)«. U stcslav. i bug. kalka f Deminu- 
tiv na -bc klčac (1395, Istra) »kamen (kao 
oznaka mede)«. Augmentativ na -ina kučina f 
(Selce, Dakovo) »Г goli klip kukuruze, 2° to- 
ponim«. Kol. na -je kučje n (Čilipi, Dubrov- 
nik) »kamenje«. Na -ovina kukovina (ŽK) 
»šunka (meso)« = na -čnjbk kučdnjak, gen. 
-anjka (ŽK). Možda ide ovamo i kuknjak 
»vrsta opanka«. Složenica kukotres (Vuk) »but 
od bedevije«. Glas u nastao je iz sonantnog /, 
upor. bug. kilka, slov. kolk. То utvrđuju i 
baltičke usporednice: stprus. cuiczi, lit. kuiše, 
kuišis pored kuikšnis »Knochel« i kulnus, kuinis 
»Наске, Ferse«. Те su usporednice dragocjene 
jer pokazuju da je pored ie. *kik- postojao i 
*klk-. I lat. cabc stoji na istom prijevojnom 
štčpenu od ie. korijena *(s)qei- »kriv« u nazi- 
vima dijelova tijela. Upor. više prijevojne 
štepenć u koijeno (v.) i čian (v.). 

LiV ARj 5, 760. 753. 719. Eiezouič 1, 
340. Belić, NJ 1, 45. Jagić, ASPh 4, 390. 
Štrekelj, ASPh 27, 44. Skok, NVj 22, 341 - 
343. Mikiošič 164. SEW 1, 660. Bruckner, 
ASPh 11, 133-134. Trautmann 145. Miadenov 
265. Loewenthal, ASPh 37, 386. Reichelt, 
^46, 328. Scheftelowitz, KZ5A,22A. Machek, 
LP 51, 125-131. (cf IJb 11, 465). Isti, 
Rech. (cf Lekov, Sidvia 13, 412). Matzenauer, 
LP 8, 176. Boisacq 484. 

kiika f (Vuk, Kosmet, bug.), praslav., »Г 
Haken, fibula« 2° (pl. f kuke, Dubrovnik) 
biljka bljušt, 3° (u vezi podiči kuku i motiku 
na nekoga — šiš i goiiš, Bosna) massa«. U para- 
sintaktičkoj cioženici okuka »zavoj rijeke«. 
Odatle toponim Okučani »Ijudi koji se nasta- 
niše na okuci«, na -jast kučast (po-j »nakriv- 
Ijen kao kuka«. Pridjevi na -ast kukast, na 
-ov kilkov dan, <~o Ijeto (Vuk, Kosmet, bug.) 
»ad calendas graecas, nikada«, upor. bug. 
kukukir, -re »Spassmacher, Maske« i na konskT 
veligden', kukova kruška »vrst kruške«, ne- 
jasno, možda prema biljci koja je poimeničenje 
na -ina kukovina (Dubrovnik, Vuk) »vitis 
nigra«, na -ič kukavica (Grobnik) »orchis 
coriophora«. Deminutivi na -ica s palataliza- 
cijom kučiča (16. v., Istra, Vodice) »Г fibula 
(glagol zakučičaf), 2° (biljka, Cres, Šulek) 
ornithopus scorpioides L.« = bez palatali- 
zacije kukica, na -bk kUčak, gen. kučka (Istra) 
= kučak (Vodice) »fibula, kovča«, na -ič 
kučič (Istra) »kučića«, na -bc kukac, gćp. 
-kca (Vuk, Hercegovina, bez palatalizdciie 
prema istoznačnom kukac) »fibula, kovčar« = 
kukac, gen. кпкса (hrv.-kajk.) »crv, buba, 
danas školski termin za insekt, kebar«, koji 
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posudiše i Madžari kukacz »Made«. Na -al 
kukač, gen. -aca (Bosna) »kuka koja služi za 
hvatanje nečega«. Na -am kukdra (Vuk) 
»ojište«. Na -ež kukež (Istra) »c i z ik ее h 
rogova«. Na -ija kukija (nadimak) »kukonos«. 
Na -onja кпкопја (Lika), hipokoristik od ku- 
konos. Na -uio (upor. češalj) kukalj, gen. 
-klja m (Lika, Dobroseio) »i° uzao, sveza 
na zamka, smfsak, 2° toponim (Kukljica)« 
[v. i pod kUkulj], na -ast kukljast »zavinut«, na 
-uljic vezati na kukuljtc (Dubrovnik), kuku- 
Ijica (Stuiić) = kukutjlvac, gen. -ivca (Kos- 
met) »kuiaca pri vrhu igie za pietenje čarapa 
iii za čipke«. Na -ič kuklič »kučića na vrhu 
pietiće igie«. Na -ika kučika »biijka puisatiiia 
МШ.«. Na -го: Mč f (Prigoije, Zagorje, Ва- 
riiović, ŽK) »žeijezo čim se vo u jaram za- 
tvori« [i kučine f pi. (Krk) »štaka, drvo za pot- 
poru hromu čovjeku«]. Ovako i u "parasintak- 
tičkoj sioženici Skuč (Vuk, Daimacija) »okuka«. 
Na -alica kučalica f »kuka, kvaka«. Na -en: 
kučen (Vuk, Вока, upravo part. perf. pas.) 
»kosijer«. Na -ava kučava »ime krave«. Sio- 
ženice od sintagme: kukonos (Lika), koji 
posudiše Rumunji cuconas, s pridjevom na 
-ast kukonosast, kukonosa m (Bačka), кикд- 
roga (Užice) »ovca«. Denominai na -ati kukati, 
-am impf. (Dubrovnik) »čačkati zube«, na 
-iti kučiti, kučim (i8. v., Ljubiša) (do-, is-, 
na-, nat- se, pri-, s-, za-) »i° kriviti, prigi- 
njati, naginjati, 2° (s prefiksima) satjerati u 
tijesno, nadnijeti se«, s pridjevom skučen 
(Život, —a pamet) i (ne)dokučiv, dokučljiv, 
dokučit (Paviinović), skučiv, ovkučiti, dvku- 
čim (< op-) (Piva-Drobnjak) »saietjeti«, ite- 
rativ na -va- skučivati, samo s prefiksima, sa 
zamjenom -ati za -iti kucati, kucam (i6. v.) 
(do-, s-) »rukom priviačiti«, iterativ na -va- 
zakučavati j skuč- »(termin šivanja) hvatati«, 
s pridjevom na -ast zakučast (StuHč), na 
-ovati zakučovat, -ujem (Kosmet). Ovamo 
još sa nejasnom zamjenom o za u\ kokulj m 
»rostrum viperae ammodytae«, s izvedenicama 
na -a, -aca, -Ijin, -čič. Na -bnjak kučnjak 
(Vrbovsko) »zub na piii koji baca piijevinu 
van«. Zacijeio i m kuk (Suiek, Visovac) »i 
humuius iupuius, 2° tamus communis, 3° son- 
chus oieraceus«, koje se, kako se čini, siaže sa 
kuka, 2° značenje. Vokai u je nastao iz ie. dvo- 
giasao«, kako pokazuju baitičke paraieie, kojeu 
značenju nisu posve identične sa prasiav.: iit. 
kaukas »1° čir, 2° patuijast duh«, каикагц 
»brežuijak«, iot. ktioks »štap, drvo«, stprus. 
cawx »vrag«. le. je korijen *geu- »zavinut«, u 
prijevoju *qou-, raširen formantom q. Upor. 
kvaka (v.) i kika (v.) i čučati (v.). Upor. arb. 


0>k »Stiei der Наске« i arm. k'uk' »baton a 
noeuds, verge de fer«. 

Lit: ARj 2, 600. 3, 904. 5, 724. 754. 755. 
759. 761. 718. 720. 721. 722. 719. 724. 756. 
763. 759. 7, 691. Hirtz, Amph. 59. BI 2, 417. 
Elezovic 1, 191. 340. Vukovič, SDZb 10, 
395. Miklošič 146. SEW 1, 639. Bruckner, 
KZ 43, 350. Trautmann 121. WP 1, 371. 
Buga, RFVll, 50-60. 464-471. (cf. JF 3, 
201. IJb 3, 150). Mladenov 260. ASPh 34, 
397. SpBA 6, 73., sL, br. 4 (cf IJb 8, 198). 
IJb 9, 69. Uhlenbeck, РВВ 22,539. Matzen- 
auer, LF 9,32-33. 180. Gotjajev 173. Dorii 162. 

kukinja f (18. v.) »1° trnjina, prunus 
spinosa, 2° (metafora) sačma, nalik na plod 
trnjine«. Pridjev na -ov kukinjov (18. v., Sla- 
vonac). Od madž. кбкепу. Odatle i toponim 
Kikinda < madž. deminutiv Kokend. 

Lit.: ARj 5, 759. Matzenauer, LF 9, 35. 

kukir m (Božava) »(zidarski termin) caz- 
zuola per la malta, mistrija, kačica (v.)«. Od 
lat. cochlearium, izvedenica na -arius > tal. 
-aio, -ier > -ir od cochlea: *kiiklir > *kiikljir > 
*kukjir. Može se smatrati i dalmato-romanski 
leksički relikt. Tal. deminutiv na -ino s mlet. 
izgovorom chia = ča: kucarm, gen. -ina m 
(Veli otok, Molai) = kucdrin, gen. -ina (Ra- 
čišće, Brač) pored (metateza I-k > k - č) 
čukarin »žličica«. Prema kuhača izmijenjen je 
t aj talij anizam na Cresu u to/tan'cfl »velika žlica«. 

Lit.: Cronia, ID 6. Tentor, JF 5, 209. 
REBA 2012. DEI 1182. 

kukla f (istočni krajevi) »1° lutka, 2° topo- 
nim«. Nalazi se još u ukr. i rus. Balkanska 
riječ: bug., ngr. копхХа i tur. 

Lit: ARj 5, 759. Miklošič 146. SEW 1, 
640. Mladenov 261. Vasmer, GL 85. 

kukljati, -a impf. (Vuk, Srijem, subjekt 
crijeva) = kukljati, -dm (Lika) »teško disati, 
hropiti (na umrću)« onomatopejskog su po- 
stanja. Dok se u Srijemu oponaša glas crijeva, 
u Lici disanje. S prefiksom iz- iskukljati 
prenosi se na vrenje »izavreti« kao i sa samo- 
glasom r mjesto u (ŽK) krkldti »vreti«. Srodna 
je onomatopeja kuljati, -a (Vuk, subjekti dim, 
voda, oganj, krv Lika, Kosmet) (is-, na-, pro-), 
kojom se oponaša zvuk koji nastaje kad dim 
itd. suklja, kad se vreća napunja, zbija. S 
prefiksom sa- sakuljati se (Cma Gora) prenosi 
se onomatopeja na hod »hodati amo-tamo, 
vardati se«. 

Lit: ARj 3, 905. 5, 772. 759. Elezovič 1, 
341. Vaillant, RES 22, 16. Matzenauer, LF 
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kukolj m (Vuk) = kukolj (Kosmet), sve- 
slav. i praslav. *kckolb, »travurina agrosthema 
githago L.«. Pridjev na -iv kukoljiv, f -Iva 
(Kosmet), na -ski kukoljski (17. v.). Deminutiv 
na -iga kukdljica (Drsnik, Kosmet) = kuku- 
Ijica (15—17. V., takoder rus.) »biljka melan- 
drium pratense«. Varijante: gugolj (Sulek) i 
unakrštenjem sa mdka »brašno« mukolj, u 
poslovici: kukolj do vodenice, mukolj od vode- 
nice. Vokal u je nastao iz nasala p: slov. kokolj, 
polj. kqkol. Madžari posudiše konkoly, No- 
vogrci x6yxoLt| »Art Unkraut im Getreide«. 
Tumači se kao reduplicirana onomatopeja *kol- 
kolb (upor. rus. kotokol »zvono«) > knkoh na 
osnovu disimilacije / - / > n - t i uporeduje 
sa Kt. kankatas »zvono«, kankatijos »aquilegia 
vulgaris« i sanskr. kankam »ukras sa zvoncem«. 
Upor. semantičke paralele Gtockenbtume i lat. 
campanula. 

Lit: ARj 3, 495. 5, 760. 7, 145. Miktošič 
127. SEW 1, 599. Hoiub-Kopečny 183. Вт- 
ckner 224. Vasmer 1, 602. Mtadenov 267. Hu- 
jer, LF 35, 219-221. Solmsen, РВВ 27, 
365. 

kiikrica pored кп- i -Ica f (Bosna, Vuk) 
»1 ° pupoljak lisni na gori, 2° toponim«, s 
pridjevom na -jast kukričast (Вока, Vuk, ~a 
vočka, ~o drvo) »zakržljao, neočišćen, nepot- 
kresan«. Deminutiv je na -ica od osnove koja 
je u deminutivu na -li kukrič, gen. -iča (Lika) 
»komad osječenog kukričastog drveta« i u 
izvedenicama na -'ik kukrlk, gen. -tka (Lika) 
»grm niskog, kržljavog drveća, niklog iz pa- 
nja«, na -ika kukrika (Vuk, Dalmacija, Pav- 
linović) »Г česta, ševarić, grm, 2° carpinus 
duinensis (Bosna)«. 

Lit.: ARj 5, 761-762. 

kuku »1° reduplicirana onomatopeja (uzvik) 
kojom se oponaša glas kukavice, 2° (18. v., 
Vuk) metaforicka onomatopeja kojom se iz- 
razuje velika žalost (kuku meni »jao si ga meni«)«. 
Oformljena na -ati kukati, -am (do-, is-, o-, 
s- se, za-) impf (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav., »Г pjevati kao kukavica, 2° (meta- 
fora) jadikovati« prema pf kuknuti, -e, na -ovati 
kukovati, -ujem (Bosna, Belostenec). Postverbali 
kuk (Neretva, PavHnović) »gak«, skuk m 
(Mamlić, Zoranić), skuka f »jauk, patnja« 
od skuhati, -am pored -čem »stenjati, patiti«, 
kukotju (Kosmet) »kukati, kukajući pričati«. 
Apstraktumi na -njava kuknjava = kuknjavina 
(Bosna), кпкапја = kukljevina (Bosna) = 
kukuvanje (hrv.-kajk.) = kukatanja »kuka- 
nje«. Deminutiv na -tati kuktati — na -utati 


kukutati, kukuče (18. v., Vuk, subjekt kuka- 
vica). Odatle kukutka = kokutka »kukavica«. 
Pridjev na -av kukav (Vuk, Crna Gora) 
»jadan«, poimeničen na -г>с kiikavac, gen. 
-avca m sa deminutivima na -če kukavče 
(Kosmet) »bespomoćno dijete«, kukavčica, 
na -bk kukavičak, gen. -čka, na -ić kukavčič 
i pridjevom na -ev kukavčev, hipokoristi- 
kom kuko »malen«, kukavička trava (Kosmet) 
»vrsta trave« prema f kukavica »ime ptice«, sa 
deminutivom kukavičica »biljka« i pridjevima 
na -bn kukavimo petje u imenu biljke »orchis 
maculata«, na -j kukavičji i na -ski kukavički, 
poimeničen na -ina kukavština i apstraktu- 
mima na -luk kukavičtuk = na -stvo kukavstvo; 
denominal (inhoativ) skukavičiti; na -ača кп- 
kovača (sjeverozapadni krajevi, ugarski Hrvati, 
Primorje, ŽK, a > o zbog v), skukavica 
(Karlovac, Ribnik) »napitak za težak posao 
od kojeg se skuka«, s pridjevom na -in kuko- 
vačina sot »biljka oxalis acetorella«, poimeni- 
čen ž. r. kukovačina »arum maculatum«, na 
-ica kukavica (Grobnik) »orchis coriophora«. 
Varijanta u mjesto o: ' kukuvača (Lobor, 
Samobor, ' Belostenec, Stulič, Voltiđi), pre- 
ma uzviku; na -etj kukdvetj m prema f kuka- 
veljica, kukavelja = na -eša kukaveša m, f 
»bijednik«. Pridjev kukav proširen je u književ- 
nom jeziku na -bn kukavan, odredeno kukavni. 
Na -atjka kukatjka = kukatica (Nova Gra- 
diška) = na -ovija kukovija (Martijanec) »ku- 
kavica«. Onomatopeja kuku važi i za glas 
sove: kukuvija (Svilajnac, Kosmet, bug.) = 
kukubavče, gen. -eta (Kosmet) »ćuk, sova« = 
kukuvika (17. d.) = kukumavka (Kosmet, Vra- 
nja, Srbija) = kukunjaulica = kukunjavica 
(SaU, Žverinac). То oformljenje predstavlja 
onomatopejsku složenicu od kuku- i viju, 
od dva glasa sove: kuk (upor. rečenicu čuk 
kuka) i viju viju. Zbog toga se ta složenica 
nalazi ne sarno kod nas, nego i u romanskim 
jezicima, odakle dolazi na Jadranu opet k 
nama (v. kukuvija). Onomatopeja glasa kuka- 
vice je veoma stara, več ie. U lit. odatle kaukti 
(subjekt čovjek, životinja) — lot. kaukt »za- 
vijati, vikati«. Baltoslavenska je zajednica u 
proširenju ie. onomatopejskog korijena kau- 
s pomoću q. То proširenje nalazi se još u 
kvaka (v.) i čavka (v.). Upor. još skunčati (v.) 
i hujati (v.). Upada u oči da se i ovakvi ter- 
mini posuduju: arb. kukavice = kukavage iz 
hrv.-srp., kukumavka < tur. kukumau biu,u 

Lit: ARj 2, 602. 3, 905. 5, 755. 775. 756. 
760. 761. 762. 766. 753. Hirtz, Aves 235- 
239. 241-243. Etezovii 1, 340. 2, 523. ASPh 
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11, 448. Miklošić 146. SEW 1, 639. Holub- 
-Кореспу 193. Bmckner 280. ZSPh 4, 216. 
Vasmer, BSI 2, 29. WP 1, 331. Trautmann 
P2 Bulat, K/EB 3, 531-37 (cf. IJb 24, 
232). Machek, IF 53, 90-91. GM 210. 
211—212. Boisacq 483. Mladenov АхВЛ 6, 
73. sl. (cf IJb 8, 198). -даН" 1898. DEI995. 

kukulj m (Vuk, Risan) »guka što žene nose 
navrh glave ispod marame, Haarflechte*. 
Upor. bug. kukul, arb. kukul »1 ° Mutze, 
Kapuze, 2' Kokon der Seidenraupe«, ngr. xou- 
xonXi,, slov. kukula — kukulica »Kapuze«; 
kukulja f, rašireno deminutivnim sufiksom ku- 
kuljica (Vuk), dem. kukuljičica »dio gornjeg 
odijela koje može pokriti cijelu glavu osim 
lica« = (na Braču sa zamjenom -ulja istim 
deminutivnim sufiksom -uceus, upor. Kapuze 
• ; tal. cappuccio, odatle kapucini) kukne. Odatle 
dem. na -к > -ac kukuljac, gen. Ijca (18. v.) 
»isto«. Na -oca kukuljača (Srbija) »isto« = 
na -ava kukuljava (16. v.) »ševa«. Radna ime- 
nica na -or kiikuljar »čovjek što gradi kukulje«. 
Na -aš kukidjaš, gen, -asa sfratar«. Upor. kod 
Marina Držića viaše kukuljaše, što upučuje 
na nomadsko odijelo Vlaha. Pridjev na -asi 
kukuljast »V sličan kukuljici, 2 pokriven 
kukuljicom«, kultuljičast. Ovamo ide kokulica i 
(Dubrovnik) »kolutić navrh glave u sveće- 
nika«. Sa sinkopom penultime u izvede- 

nici na -ica, slov. kukljica »Kapuze« == Kukijica, 
toponim na Ugljanu [v. i pod kuka]; i u polj. 
kukia. Upor. bug. kuklička »Art Kopfbedeckung, 
Карре«. Denominal zakukuljiti se — kukulijaii, 
-am (Voltidi). Postoji još varijanta c > g 
hrv.-srp. gugla f »Kapuze«, koje je balkanska 
riječ, rum. gluga, bug. gugia. Od lat. cucuiius > 
tal. cocolia = cuculio »cappuccio«, sa // > ij 
kao u košulja < casulla, jeguija < anguiila. 
Prenosi se i na ribarsku mrežu: kogu (Во- 
žava) = kogu, gen. -ula (Veli otok) »vrsta 
mreže« < mlet. kogolo = tal. gogalana (1147). 
U Smokvici (Korčula sa ij > j) kdgoj pored 
кдкип (sa zamjenom dočetka -oj poznatijim 
sufiksom -un) »vrsta male mreže za povla- 
čenje i hvatanje raznovrsne ribe«. 

Lit: AR] 5, 762. Pieteršnik i, 260. 486 Gro- 
ma, ID 6. Miklošič 146. SEW 1, 640. Bruckner 
289. GM 211. REW* 2359. Štrekelj, DAW 
50,29. DEI997. 1005. 1184. 

kukumar m (15, v., Dubrovnik, Cavtat, 
Perast) = kukumar (Vuk) = kukumar (Во- 
žava, Rab) = (napuštanje reduplikacije) кп- 
mor (Lika) = kumara f (Lika, slov., Celje) = 
komor (Smiljan) »krastavac, ugorak«. Upor. slov. 
kukumer, gen. -mra = kukumra f. Od lat. 


cucumis, gen. -eris > tal. сосдтего > mlet. 
сисптаго, mediteranskog podrijetla. Dočetak 
-ero zamijenjen grčkim deminutivnim su- 
fiksom -apt, upor. kukumarić (Dubrovnik). Ob- 
lik cucumis stoji li vezi sa gr. xijxnov »bundeva« 
i xnx.nt^a »coloquinta«. Sa disimilacijom *-;n- 
xnov > stcslav. tyky, gen. tykbve > tikva (v.). 
Upor. još arb. kokomare f (Tirana) »pipiin« 
pored kunkuii (sa članom, Zatrebač) — kunguii 
(Ulcinj) »tikva«. 

Lit: ARj 5, 763. 780. Budmani, Rad 65, 
164. Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6. Pleter- 
šnik 1, 486. REW* 2364. GM 194. Mikiošič 146. 
SEW 1, 640. Matzenauer, LF9, 36. DEL 997. 

kukurijeku (jekavski) = kukuriku (ikav- 
ski, ŽK) «onomatopeja kojom se oponaša 
glas pijetla«. Oformljena na -ati kukurijekati, 
kukuriječe(m) pored -kaini) (17. v.) impf. = 
knkurikat (čakavski) = kukurikat -riče (ZK) 
»Г subjekt pijetao, 2° (metafora) kašljati«, s 
postverbalom kukurijek, gen. -jeka prema pf. 
kukurijeknuii, -kurijebie (18. v.). Deminutiv 
na -utati kukurijekutati (Stulić, je li pouz- 
dano 'f). Odatle kukurijekavac, gen. -avca 
(Lika) »kašalj hripavac«. Zbog cvijeta sličnog 
pijetlovu perju (upor. rum. cutcurig pored cu- 
atrig ! Oltenija / »hellcbotus niger« preve- 
deno u srp.-rum. rječniku petlovo perie) pre- 
nesena je onomatopeja na tu biljku: kukurijek, 
gen. -jeka m (Vuk) — kukorijek (Slavonija, 
takoder slov. i bug.) = kukujnak = kukutjak, 
gen. -jaka (Vuk, Hrvatska, otočka regimenta). 
Zbog jake crvene boje prenesena je i na crveni 
mak koji se zove i turčinak (v.). I druge se 
biljke zovu ovako: kukuri(je)kovina (Šulek, 
Sinj) »evonimus europaeus L«, s haplologi- 
jom kurika (Lika, Visovac) i kurikovina 
(Vuk), kukurjeka »galega officinalis«. Ovamo 
kukuj m (Istra) »agrostema githago, galium 
infestimi«, kiikučnjak (Slavonija) »physalis al- 
kekengi L.c. Sjevernim slavinama nepoznat je 
ovaj prijenos. U stcslav. -č kukurečb. 

Lit.:ARj5, 764. 761. 765. 766. 762. 815. 
Tentor, JF 5, 209. Mikiošič 146. SEW l, 
640. Mladenov 261. WP 1, 456. Matzenauer, 
LF 9, 36. Štrekelj, DAW 50, 29. 

kukuruz m (18. v., Vuk) = kokuruz (Mar- 
tić) = kokoruz (sjeverni čakavci) = kuku- 
mza f = kukuriza (Petruševac, Zagreb, upor. 
polj. kukurydza) = (sa haplologijom (kuruza 
(Zagreb) = (sa zamjenom dočetka -uz sufik- 
som, -ica) kukurica (ugarski Hrvati, upor. 
madž. kukoricza, slov., češ., polj. kukorica) 
»zea mais, golokud, kolomboć«. Pridjevi na 


kukuruz 


229 


kulaf 


-6И kukuruzan (18. v., Vuk) = kukurUzan, 
-mžna (ŽK), poimeničen na -ica kukdruz- 
nica: »1 ° kruh, 2° kukuruzna slama, stablo«, 
na -jak kukumžnjak »U kukuruzni koš, 2° 
kukuruzni kruh, 3° (ŽK -đk) spremište za 
kukuruz«, na -ov kukuruzov, poimeničen na 
-ina kukumzovina »slama« — kdruzovina 
»batvo kukuruze«, proširen na -bn кикпги- 
zovan, poimeničen na -ica kukuruzovnica, na 
-ište kukumzovTšte (Lika), kukumzfšte. Na 
-dna < perz. hane kukunizana »spremište za 
kukuruz«. Na -ar kukuruzar (Božj akovina) 
»šaren grah«. Postoji još zamjena reduplika- 
cije kuku- drugom mumu-: mumumz (Srbija, 
bug.), s pridjevom na -tn mumuruzan i na -ište 
munmmzišie i haplologijom muruz m (Srbija) 
i toponim Muruzište. Domovina je kukuruzu 
centralna Amerika. U Evropu je došao pred 
400 g. Kultura se raširila u 17. v. Slavenima 
je došla ргеко turskoga: tur. kokoroz — mo- 
moroz. Nikolić vidi u -oroz tur. uruz »riža«, a 
koku- i mum- -smrad«, dakle kao »riža nižeg 
svijeta, гаје«. Upor. nazive slov. turščica (po- 
imeničen pridjev na -ica od turski) = tal. 
gran turco. Rumunji u Erdelju govore takoder 
cucumz mjesto lat. pommb = koiomboć < lat. 
coiumba (prema boji goluba). 

Lit.:ARj5, 170. 175. 764. 765. 766. 818. 
7, 151. 162. Elezović, NJ 3, 215-217. (cf 
JF 14, 253). Bmckner 280. Miadengv 261. 
308. Lokotsch 1230. Tiktin 448. Štrekelj, 
ASPh 14, 528. Korsch, ASPh 9, 512. Pascu, 
Homenatge Rubio i Lluch (Estudios Univ. 
cat 21, 1936) (cf IJb 22, 201). Nikolić, 
Agronomski giasnik 1930. i 1931. (cf То- 
dorović, N74,8-11). Spitzer, WuS 4, 122- 


kukuvija f =— kuki/vika (17. v.), upor. arb. 
kukiivaje sa mnogo varijanata i rum. cucuvae, 
cticuveica »sova«. Sa г mjesto j kukvizuza (Ко- 
lombatović) i ž za lat. j (upor. raja > raža, 
maž <. majus) kukuvježa f (pseudojekavizam, 
18. V., Dubrovnik) = kukuviža, kukviža 

(Dalmacija, Pavlinović) »sova, čuveta (Rijeka, 
Dubrovnik), ćuk (Zadar), utina (Bosanska Po- 
savina)« = (sa zamjenom dočetka -eža de- 
minutivnim sufiksom -čila) kukuvjeia (Dub- 
rovnik, Zore). Od tal. coccoveggia, u južnoj 
Italiji cuccuveja < vlat. cuccuveia, riječ ono- 
matopejskog podrijetla. 1 ngr. хопхоирау^а = 
arb. kukuvaje — rum. cucuvaie. Možda je 
dalmato-romanska. Primjer je kako se i riječi 
onomatopejskog podrijetla posuđuju. 

Lit.: ARj 5, 767. 766. 768. REW‘ 1898. 
DEI 995. 1183. Rohifs 1107. SEW 1, 641. 


kukuviljača f (Split, Dalmacija, Šulek) 
»biljka stipa pennata«. Budmani upoređuje 
sa sinonimom kovilje (v.). 

Lit: ARj 5, W. Šuiek XIX, 183. 557. 

kula f (Vuk) = kuia, gen. kule (Kosmet) 
»1° toranj, 2' kaštio, 3” gradac, 4'- dvor, 
kuća od kamena (Hercegovina, Kosmet)«, 
jedan od najranije potvrdenih turcizama i kao 
toponim od 1382. i 1326. i u Dušanovu za- 
koniku. Prema Budmaniju to je kasnija glosa. 
Pridjev kuhkl Deminutiv na -ica kitiica. 
Augmentativi na -ina kuiina (također topo- 
nim) — kuiina (Liješće, Lika) »palača, dvor 
grofovski«, na -etina kiiietina, na -aca kuiača 
(Vuk, Zlatibor, Srbija) »1 ’ koliba, savrndak, 
2" toponim«. Na -ište Kuliste (toponim). 
Složenice: kulaga (bosanska narodna pjesma) 
»zapovjednik kule« < tur. kule agasi; Jedikuia 
(18. V., Gundulić) »tamnica u Carigradu« = 
Jedikule (Rajić) < tur. yedi kule »sedam tor- 
njeva«; Ćeie kuie kod Niša. Na zna se šta je, 
izvedenica ili složenica: kuiaša (pastirska, 
Tekelija) »šator, koliba ({)«. Ovamo će ići 
prilog na kuie na vTle (razbiti, Vuk) »koješta 
reći ili govoriti, ne pristati na što, tj, govoriti 
sad o kuli, sad o vili«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. kulia > tur. kule, 
varijanta od ar. kal'a) iz oblasti turskog utvr- 
đivanja; rum. cula, bug. kula, arb. ktille. 
cine. cula »tour, donjon, chateau«, ngr. xoukd. 
Аг. kal'a, koje je zastupljeno u španjolskoj 
toponomastici s arapskim članom at u Alcaia., 
zastupljeno je u Jugoslaviji sefardičkim рге- 
zimenom Aikalaj i nazivom kalaj »Zinn« (v.). 

Lit.: ARj 4, 525. 5, 767. 790. 769. G М 
212. Miadenov 261. Eiezović 2, 523. SEW 1 - 
641. Pascu 2, 127, br. 360. 

kulab, gen. -ćba m (Vuk) »(mlinarski ter- 
min) greda koja drži kamen vodenički«. Tur- 
cizam arapskog podrijetla (аг. kullab »kvaka, 
stožer«). 

Lit.: ARj 5, 768. 

kiilaf, gen. kulfa pored kufa m (Dubrovnik, 
Mljet, Božava, Veli otok) = kUlf (Cres, 
Smokvica, Korčula) »pučina, otvoreno more 
(protivno u Smokvici je ašprm »more blizu 
obale, uz obalu«)«. Dalmato-r°manski refleks 
od gr. x67iiog »sinus« > tal. coifo (Bembo) — 
goifo > gUiaf, gen. gulfa (Mikalja) = fo/a/ 
(Perast). Dubrovački oblik potvrđen je 1371. 
chuifo. 

Lit: AL^ 3, 497. 5, 768. Macan, ZbNŽ 29, 
211. Cronia, ID 6. Rešetar, /Е 12, 286. RE^* 
2059. DEI 1009. 
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230 


kulete 


kulete 


231 




kulak m, gen. nepoznat, (Lika) »I ° gradi- 
teljski termin: stupac oko vrata što se ureže 
u podumijentu (opis u ARj), 2° (najnoviji 
rusizam) bogat seljak«. Balkanski turcizam 
ftur. kulak ■>! uho, 2“ držak«): bug. kulaklija. 

Li;.: ARj 5, 768. Mladenov 261. Korsch, 
ASPh 9, 513. Vasmer 1, 687. 

kulanisati (Mostar) kulamsat, -išem (se) 
(Kosmeti kulandisati (Banja Luka) »upo- 
tfebiti«'. Ovamo još na -is f- -ovati kulan- 
dbrisovat, -ujem (Kosmet, objekt Ijude, bisage) 
»iskorišćivati nekoga ili nešto«, kulendisati 
(Bosna, objekt odijelo) »dotjerati do šivanja«. 
Balkanski turcizam (tur. kullanmak, kullandir- 
mak] iz svakodnevne terminologije: bug. 
kollandisvam, kolandrisvam »prunken mit etwas, 
gebrauchen«, arb. A:M//fl«t(ra»verwenden,behan- 
deln". Oblik sa -disati sadrži d od turskog 
imperfekta i -isati, naš običan infmitivni 
nastavak kod turcizama (v.). Oblici sa -dvr- 
-isati — arb. -dris sadrže kauzativni ili fakti- 
tivni modifikator -dir-. Tur. kullanmak »faire 
usage, se servir, employer« pasivni je ili re- 
fleksivni glagol obrazovan s pomoću sufiksa 
-m od korijena kul-, koji postoji u ime- 
nici kul m (17. v.) »narod, vojska«, s apstrak- 
tumom na -luk kuluk m (Vuk, 18. v., Srbija) 
»tlaka, robija«. Odatle složenica kuliiglija m 
(narodna pjesma) = kuloglija (Erlangenski ra- 
kopis) '»pješak« < tur. kul oglu; naši glagoli 
na -iti kulučiti, -fm (Vuk, Srbija), na -ovati 
kulukovati, -ujem (17. v.), s radnom imenicom 
na -jar kulučar (Srbija, također toponim); 
kuluk je također balkanski turcizam iz turske 
vojničke organizacije: ram. culuc, culucciu, 
bug. kolluk, arb. kuluk, kulukgi (Skadar) 
»stražar, žandar«, čine. culuche »coips degarde, 
patrouille, sentinelle«. 

Lit.: ARl 5, 771. 767. Elezovič 2, 523. 
Skok, Sldvia 15, 361., br. 446. 447. GM 
212. 213. Deny §§ 577. 572. Lokotsch 1239. 
Pascu 2, 127., br. 361. Matzenauer, LF 9, 
38. Mladenov 246. Doric 152. 

kulaš, gen. -dša m (Vuk, narodna pjesma, 
Srbija) »equus coloris murini« prema f ku- 
lašica »Г mlada kobila te boje, 2° toponim«. 
Na -uša mjesto -ašica kuluša (Vuk) »stara 
kobila«. Pridjev na -ost omogućava rekon- 
struirati prvobitni oblik turcizma : kiilalast (Vuk) 
»konj mišje boje«, iz čega izlazi *kulat < tur. 
sintagma (kao dorat) < kula at (v. af), tur- 
ski pridjev kula »isabellfarben«. Upor. bug. 
pridjev kulesi. Hipokoristik od *kulat je kule, 
upor. doro od ddrat. Dočetak -at shvatila je 


jezična svijest kao pridjevski sufiks i zamije- 
nila ga dragim izražajnijim (ekspresivnijim) 
kao -uii -in: kulaš, kulin (Vuk, narodna pjesma). 
Pridjev kulatast izmijenjen je tada u kulašast. 
Složenica miš-kulaš »konj mišje dlake«. 

Lit.: ARj 5, 771. 770. 773. SEIV 1, 641. 
Korsch, ASPh 9, 513. Matzenauer, LF 9, 36. 

kulen m (Lika) = killjen (15. v., Dubrovnik, 
Srijem) = kulijen (Lepetane) = kulin (Budva) 
»1 ° trbuh, drob, 2° djevenica, kobasica, 
krvavica od zaklana živinčeta, crijevo u koje 
se nadjene svašta, brašno kukuruzno (Budva)«. 
Na -ica kul(j)enica (Vuk, Sinj). Pridjev ku- 
Ijenov. Odatle arb. koie, pl. kolenj »Wurst«. 
Bit će prema Matzenaueru od gr. -^fhkov 
»Dickdarm« nepoznatog podrijetla. Štrekelj iz- 
vodi od kiilja f (Ljubiša, Istra) »Bauch, Magen«, 
ali ne kaže odakle potječe taj primitivum. 
Pridjev na -av kiiljav »Г trbušat, 2° gravidan 
(Benkovac)«. Odatle inhoativ dkuljaviti, -Тт 
»postati kuljav«. Poimeničen na -ica kuljavica 
(Lika). Na -eša kulješa (Lika). Augmentativ 
kuljetina f. Hipokoristik kulja »ženska koja 
je trbušasta« prema m kuljo. Ovamo možda 
na -ar kuljar gen. -ara m, (Vuk, Cma Gora) 
»kesa na mreži grib, sacculus«, v. kitlete f 
(v.). Upor. s arb. sufiksom -ze > -za (v. 
Ivezič) prezime Kulize (Gornja Sabanta, Pri- 
boj), Kuleze, Kuliziči (selo u okolici manastira 
Dobrilovine na Tari, 17. v.), Kuleziči (koji 
slave sv. Mratu, mratinci su, oko Kopaonika, 
koji su starinom možda od Bojane). Upor. 
Kulizino selo (srez Ivanjica). Ovamo ide možda 
impf, kuljati, dm (na-j »slagati na svu silu u 
što usko (vreću, špag)«. Korijen kul- nalazi 
se u svim slavinama osim slov., bug. i češ.: 
polj. kul, raš. kulb »Sack«, odatle lit. kiiiis 
»Sack«, prema WP 'u, lat. eulleus, od ie. kel- »ber- 
gen, verhiillen«, dok Bruckner uporeduje sa 
lit. kulti »zbijati«. 

Lit.: ARj 5, 771. 8, 879. Miklošič 147. 
SEW 1, 642. Bruckner 280. Gorjajev 174. 
WP 1, 433. Boisacq 484. Scheftelowitz, KZ 
56, 178. Štrekelj, ASPh 26, 412. Rohlfs 1060. 
Matzenauer, LF 9, 37. GM 195-196. Joki, 
Unt. 291. Pavlovic, SEZb 30, Zbornik za isto- 
гЦц južne Srbije 1, 90. 

killete, gen. kUleta f pl. (Vuk, Cma 
Gora) »pripojasnice, fišek-ćesa«, slaže se s 
arb. kulete f »Г kleiner Sack, Beutel, Brotsack, 
Hodensack, 2° Patrontasche, 3° Kocher fur 
Pfeile« u značenju, glasovima i obliku. Као 
dreteza (v.) posudenica je iz arbanaskog. 
Prema Miklošiču arbanaska riječ potječe iz 
tal. colletta < lat. collecta »zbirka«, što se sa 


značenjem nikako ne slaže; prema Jokiu od 
tal. deminutiva na -etta < lat. -ma od coglia 
»borsa dei testicoli« < lat. pl. colea, ali taj 
nije potvrđen, ne od kule »hernia«, koje je 
od slav. kyla > kila (v.). 

Lit: ARj 5, 769. Jokl, Unt. 290-291. 
DEI 1003. 1003. 1013. GM 213. 

kuTigat, -am pf. (Kućište, Brač: kuligaj 
ga na posteju) »položiti«. Od lat. collocare (od 
con- i locare od locus) > tal. coricare, calcare. 

Lit: DEI 1007. 1109. 

kuliješ, gen. -eša m (Vuk, Cma Gora) = 
(ikavski samo u prezimenima Kuliš i Kulišic, 
18. V.) »mamaliga, ka^amak od sitna bungura«. 
Hipokoristik kulja (Vuk) »isto«. Pridjev na 
-bskt kuliješki. Riječ postoji- i u ram. coleasa 
f »Brei«, s izvedenicom na -er < lat. -arius 
coleser »Riihrholz (koji služi za pravljenje 
tog jela)«, a colesi »zu Brei enveichen«. I češ. 
guluše »Mehlbrei« Budmani uporeduje sa ku- 
Ijen »djevenica«. 

Lit.: ARj 5, 769. Matzenauer, LF 9, 37. 
Tiktin 391. 

kulkuma f (narodna pjesma muslimanska) 
»tintarnica, kalamar« = kunkula f (Kosmet) 
»sud u kojem se drži tinta i sitan pijesak koji 
je zamjenjivao upijač«. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. kunkuma), sa disimilacijom n - 
m > l - m ili n - 1. 

Lit: ARj 5, 770. Elezovič 1, 343. 

kiilmis m = kolmeš (Šulek) »biljka calamus 
aromaticus, acorus calamus«. 

Lit: ARj 5, 770. 

kulovac, gen. -ovca (Šulek, Konavli / Т /) 
»biljka scolymus hispanicus«. 

Lit: ARj 5, 770. 

kuiva f (Volosko) »lanac«. Dalmato-roman- 
ski refleks (leksički ostatak) od lat. copula > 
tal. coppia sa sinkopom penultime i meta- 
tezom pi > Iv. Denominai na -are s prefiksom 
ех- > tal. 5- > š- škopjat (Božava) < tal. 
scoppiare < *ex-copuIare. Gramatički termin 
kopula je čist latinizam. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 160. Cronia, ID 

6. REW* 2209. DEI 1097. 

ktilj m (Sutomore, Budva, Maini) »sino- 
nim: bistierna (v.); nalazi se u baštinama, 
kao cisterna u dubini 2—3 m (govore stariji 
Ijudi, a mlađi bistiema; okražen je kamenom 


kao jaza; na njivama se kupi voda u njima; 
ima skaline do vode)«. Govori se u ovakvim 
rečenicama: otegoše mi se ruke potežuči vodu 
iz kulja; vadi nekaki kiilj za vodu. Sinonim 
je i ubli, koji su kao bistiema, nemaju izvora. 
Zacijelo je u vezi i impf, kuliti (Sutomore; 
subjekt voda: voda ne кШТ »ne teče«). Dalmato- 
-romanski refleks od lat. colare »curiti, teći«. 
Promjena konjugacije na -iti mjesto -ati 
prema kuriti (v.) < tal. correre < lat. currere. 
Riječ кШј postverbal je odatle. Prvobitna 
konjugacija na -ati kulati, кпШт impf. (Lika) 
(do-) »sporo hoditi«, kulati se (Dubrovnik) 
»vući se polako za kakvim lovom«. Odatle 
radna imenica na -alo kulalo m prema f ka- 
lalica. Ti su glagoli iz balkanskog latiniteta: 
ram. a cura »fliessen, laufen, stromen«, arb. 
kullonj »seihe durch, lasse durch«. Vuk ima 
varijantu sa Ij mjesto / kuljati, -dm impf, »pro- 
dirati silovito iz čega (o žitkom ili o dimu)«. 

Ovamo ide iz talijanskoga škoIadUra f (Ši- 
benik) < tal. scolatura »prvi dio makine, kuda 
curi ulje (uljarski termin)«. Glas š tal. je 
prefiks i- < lat. ех-. Toponim Kuratura 
(Srbija, Krajina) ramunjski je apstraktum 
u značenju ram. curatura »čistina«, kako je 
već Budmani opazio. Od istog lat. glagola je 
francuzizam kuloar, gen. -ara u kazalištu < 
fr. couloir < culatorium, tal. colatoio. 

Lit: ARj 5, 768. 769. 772. 810. КЕЦА 
2036. DEI 1007. 

kum* m, pi. kumovi, prema f kuma (Vuk, 
bug. kuma) »Г compater prema commater 
(cognatio spiritualis), krsteni, vjenčani kum, 
sutai, sutla (Krk), slov. boter, 2° (eufemizam, 
Dubrovnik, 16. v.) vještica, 3° (eufemizam) 
kuga, 4° (hrv.-kajk. naslov) seljak, susjed 
(Кит Pera")«. Pridjevi kumov, proširen na -an 
kumovan = kumovski (Ljubiša), kumin. De- 
minutiv na -če kumče, gen. -eta »filiolus«. 
Odatle kol. kumčad, gen. -i (Vuk). Na -ič 
kumič (18. V., Vuk). Hipokoristici na -бк > 
-ek kumek (hrv.-kajk.) »seljak (naslov koji mu 
daje građanin)«, kumak, gen. -mka (VvK), priku- 
mak, gen. птка m prema prikumica f (Vuk, 
Srbija) »koji je pri kumu na krštenju, vjenča- 
nju, koji mu pomaže« = preokumak (Vuk) < 
preko-, na -ica кптШа (naslov seljakinji), na 
-dn kuman = na -asin kumasin (18. v., Vuk, 
bug.). Glede -aš upor. ram. nas »Taufpate« < 
nunas < lat. nonnus. Na -aca kumaca f (Vuk) 
»Г draga, posestrima, 2° družičalo«. S nega- 
tivnim prefiksom ne: nekum (Vuk) »zao kum«. 
Indeklinabile kuma koji je nastao generali- 
ziranjem ak. sing, u vezi s ličnim imenom kao 
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kum* 


proklitika na Krasu (Istra) je naslov svakom 
čovjeku: kuma-Stipe, Kuma-Jadre, Kuma-Pir- 
ko, kuma-Bucalo, kuma-Pilin. Upor. čiča > 
£a (v.)- Apstraktum na -bstvo kumstvo pored 
kumovstvo — kumostvo (Ston). Denominali na 
-iti kumiti (se), kumim impf. (16. v.) (o-, po- 
se Srijem, s-) »zakljinati«, na -va- okumivati, 
odatle poimeničen part. perf pas. na -ik okutn- 
Jjenik m prema f okumljenica, na -ati kumati 
se, кптат (Vuk) »pozdravljati se sa kum«, 
na -ovati, -ujem kumovati, kumujem (pri-). 
Madžari posudiše koma. Nastalo kračenjem 
kao hipokoristik od lat. commater > cslav. 
kbmotrb, koje se nije očuvalo kod južnih 
Slavena, nego na sjeveru češ. i. polj. Prema 
akcentu computer > arb. kumpter bio je u 
balkanskom latinitetu akcenat povučen na 
commater > rum. cumatra. Ž. rod se izražava 
samo sa -a comatra > rum. cumatrd za raz- 
liku od zapadne Romanije, gdje je akcenat 
compater m prema f commater > mlet. com- 
pare m prema comare, što posudiše Hrvati na 
Jadranu kumpar / kunpdr m (Božava, Vrbnik, 
Pag, Istra, Konavli) prema kuma (Liburnija), 
moj kampare Kuzma (Smokvica, Korčula), kom- 
pare prema botra (Brkini), u kumparu (ŽK) »u 
društvu«. Od compater stvoren je f u stcslav. 
jeziku kupetra f i kupotrb u glagoljskoj knji- 
ževnosti. Slovenci posudiše njemačku preve- 
denicu od compater Gevater > boter m, botra f 
Upor. kod Arbanasa u Ulcinju kumar m 
prema kumara »kuma«, od mlet. comare. 
Lat. compater, gen. -tris m (7. v.) prema 
commater, gen. -tris (Grgur Veliki), sadrži pre- 
fiks con, »suotac, sumajka«, te izražavaju du- 
hovno srodstvo stečeno pri krštenju. Stvnjem. 
prevedenica givataro m prema f givatara za- 
stupljeno je pored slov. i u hrv.-kajk. botar, 
gen. -tra (15. v.) = bufar m prema f butrica 
(Hrvatsko zagorje) pored boter. 

LiV. 5, 773. 111. 781. 7, 890. 10, 
568. 11, 648. 12, 16. Mažuranič 556. 924. 
1406. Boskovic, NJ, n. s., 1, 130. Pie- 

termik 1, 47. 486. Ribarić, SDZb 9, 161. 
Miklošič 326. SEW 1, 662. Bruckner 239. 
KZ 46, 233. 48, 214. Vasmer, RSl 3, 279. 
6, 197. Mladenov 261. 262. Romđnsky 116. 
Budimir, JF 15, 160. RE^^ 2082. DEI 1025. 
1034. ZRPh 50, 486. Pintar, ASPh 30, 310- 
311 (cf RSI 2, 266). (7 М 214. Skok, RES 
l, 186. sl. 

kum^ ni (bosanska narodna pjesma) »pi- 
jesak« = kumsal, gen. -ala (Vuk, Uzice) »Г 
sitan pijesak, 2° Kumsale f pl., toponim (Banja 
Luka, polje uz obalu Vrbasa)«. Ovamo možda i 
kitmsul (Valjevo, a > u nerazumljivo) »na- 


nos koji voda pri izlivu rijeka i potoka nanosi 
te čini zemlju rodnom«. Balkanski turcizam 
(tur. kum »pijesak«, kumsal »Sandbank«, -sal 
je sufiks) iz terenske terminologije: arb. kum, 
kumsale (Berat) »Sandufer«. 

Lit.: AI(j 5, 775. 781. 782. Deny § 582. 
GM 213. 

kumaš m (18. v., Vuk) »Г tkanina atlas, 
2° (Srijem) cma pantljika od kadife oko vrata 
djevojaka«. Indeklinabilni pridjev na -li ku- 
mašli, epitet uzjorgan (narodna pjesma), možda 
(sa b < m) i kubašlija f (Kačić), epitet uz 
kapa. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. > tur. kumas »tkanje, etoffe precieuse«) 
iz zanatske terminologije: rum. cumas »Zeug, 
Stoff«, bug. kumaš, kumašHja, arb. kumdsh 
»manufacture«, ngr. xoupdat, cine. cumasd. 
Ovamo će iči po svoj prilici i dva leksema 
koje je zabilježio Pavlinović (srednja Dalma- 
cija ?): složenka kumiš- anterija, koje' pod- 
sjeća na slične epitete u narodnoj pjesmi 
(glosirano »uredna anterija«) i pridjev na -tn 
kmnišan (~šno odijelo, jelo) »uredan«. Za- 
mjena dočetka -as sufiksom -iš nastala je u 
turcizmu udaljenom od svog centra zbog 
toga što je -fli jezična svijest vidjela u turskom 
dočetku kao sufiks -as od radnih imenica 
tipa glavaš, pa je izgledalo da je kumaš izve- 
denica od кпт »compater«, što je za tusvijest 
bila besmislica. 

Lit.: Aiy 5, 714. 777. 778. GM 213. Mla- 
denov 262. Tiktin 435. Pascu 2, 127., br. 366. 

kumbara f (18. v., Vuk) »lu(m)barda, 
bomba« = kunbara = kumbra (18. v., Kava- 
njin) = kumpara (narodna pjesma). Pridjev 
na -ski kimbarski. Na -dzija kumbaradžija m 
»Г vojnik što pali kumbare, 2° prezime 
(Skoplje)«. Na -uša kumbaruša (šuma, Sratin- 
ska, Bosna). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. kambara > tur. kumbara) iz 
oblasti oružja: bug. kumbara, arb. kumbara. 

Lit.: ALij 5, 111. 751. Elezović 2, 524. 
JF 14, 221-223. Miklošič 147. SEW 1, 643. 
GM 213. Matzenauer, LF 9, 38. Lokotsch 
1244. 

kiimbulj m (Dubrovnik) »(pomorski termin) 
skup brodova kad je tišina morska, pak idu 
zajedno«. Denominal na -ati kumbuljati se. 
Danas običnije konvoj m prema mlet. convoie. 
Od tal. convoglio (17. v.); mb za tal. nv pojav- 
Ijuje se i u ngr. хоцлбуш (čitaj komboio) i u 
tur. konboi. Neodređena etimologija, prema 
Battistiju od *convoliare, od kllat. convolUtus, 
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part. perf. convolvers, prefiks con- i vaivere; 
prema Bezzoli i REW od conviare. 

Lit.: Zore, Tuđ. 11. RZ’IU’2199. Bezzola 
61. DEI 1093. 

kumerekb (1253, Dubrovnik), gen. ku- 
merbka (1254—56) = kumenkb (1265), 

odatle Budmani restituira jekavsko kumjerak 
(što nije potrebno јег se danas ne govori) = 
kumirbkb (1356—1367, upor. Mirculano Split, 
pirka < perca) »Г carina, telonium, 2° sto- 
varište, tržište«. U 13. i 14. piše se comerchium 
i comerclum (hiperlatinizam prema toskanskoj 
redukciji kllat. ci > eh: darus > chiaro). 
Od lat. commercium (prefiks com i тегх, gen. 
-cis »roba«, sufiks -ium). Budmani uzima 
da je to dalmato-romanski leksički ostatak kao 
kelomna i kimak, koji primjeri nisu dobro 
uzeti u ovom slučaju јег se radi o kl > k. 
То može biti samo orkulič < urceolus (v.). 
Ali je moguće i drugo tumačenje. Lat. 
commercium je ušlo i u bizantinski хо(и)ц[ХЕр- 
xtov > ngr. xou|rEpxt > arb. kumera, pa 
je iz bizantinskog moglo ući i u dubrovački 
romanski, јег je do 11. v. Dubrovnik kao i 
cijela Dalmacija bila pod vlašču Bizanta. Iz 
bizantinskog je taj trgovački "termin ušao i u 
tur. gdmriik. То je balkanski turcizam bizan- 
tinskog podrijetla: rum. giumruc, bug. gjumruk, 
čine. vimbruche f u Bosni dumruk = na -ina 
đumručina (Srbija), pridjev na -bsk dumručki, 
na tur. -džija đumrukčija < tur. gumrukgu, 
muslimansko prezime DumrukčU, pridjev dum- 
ručkij(i)nski = -čljski, složenica dumrukana 
f (Vuk) »carinski ured« < tur. gtimriikhane. 

Lit.: ARj 3, 13. 5, 714. 779. Jireček, Ro- 
manen 1, 90. Mladenov 117 Korsch, ASPh 
9, 519. Pascu 2, 139., br. 568. GM 82. 213. 
Isti, Tiirk l, 62. Matzenauer, LF 9, 38. DEI 
1030. 

kuminati, -am (Veli otok) »prekoravati«. 
Od tal. učenog comminare < lat. comminari 
»prijetiti«. 

LiV. DEI 1031. 

kumir m »kip poganskog božanstva, idol«, 
stcslav. riječ kumin, -гг istočnog podri- 
jetla, u tekstovima pisanim crkvenim je- 
zikom, preuzeta u 19. v. od nekih purista i 
Ijubitelja neologizama (kao Pavlinović). Mla- 
denov uporeduje semitsko, sir. kumra »sacer- 
dos«, arm. k'urm, pl. k'rmac »pfetfe des раует« 
i fm. kumartaa »klanjam se«. Po njegovu mi- 
šljenju Protobugari su Slavenima predali ovu 
riječ. Мога se ipak uzeti da je naziv živio u 
narodu. То se vidi iz hrv.-kajk. kumer »gad. 


nečist, gnjus« sa semantičkim razvitkom kao- 
paganus > pogan (v.) pod uplivom kršćanstva. 
Od kumer je nastao toponim Kumrovec kod 
Klanjca. Dočetak -ir > -er je kao u Gojmer, 
Vukomer mjesto -mir, upor. Gojmerec prema 
Gomitje, Vukomeričke gorice. Glede -er, gen. 
-ra u pridjevu *Kumrov upor. slov. kutner, 
gen. -mra m »Г mršavost, 2° mršav čovjek«,, 
koje je možda od kumiri. 

Lit.: ARj 5, 778. Mažuranič 556. Pleteršnik 
1, 487. Miklošič 147. SEW l, 664. Mladenov 
262. Isti, Reč. 291. Sbornik 1. D. Šišmanov 
(1920), 87-88. 

kumpatit, -im impf (Kućište) = kumpa- 
tiškat, -am (ibidem) »trpjeti (vaja -)«. Prvi 
je oblik od tal. infinitiva compatire, dragi od 
prezenta compatisco, kslat. compati (Tertu- 
lijan), prevedenica od gr. оирлаохо). Upor. 
glede prefiksa suosječali, sučut, saučešće, glede 
osnovnog glagola glagol patiti. 

LiV АЖј 5, 781. DEI 1035. 

kumrija f (Vuk) = gUmrija (Kosmet) 
»Г vrst goluba, gugutka, 2° ime robinje«. 
Pridjev na -in kumri(jf)n u nazivu trave kum- 
rino grožđe. Složenica od tur. sintagme kumru 
kusu > kumrikuša »kumrija«. Balkanski tur- 
cizam (tur. kumru, -i) iz ornitološke termino- 
logije: bug. kumrija, arb. kumrt (Gege). 

LiV ARj 5, 781. Elezović 1, 115. Barić, PPP 
15, 274. Mladenov 262. GM 214. Škaljić- 425. 

kuna f (Vuk) prema kunac, gen. -rica m 
(16. V.), baltoslav., sveslav. i praslav, »Г 

mustella«. Maskulinum kunac ima metafo- 
ricko značenje »2° lukav čovjek (Dubrovnik), 
3° lepus cuniculus L, 4° (nadimak) malen 

čovjek nastršemh, njetkih brkova (srednja Dal- 
macija, Pavlinović) i 5° beškot (Dubrovnik, 
Žmovo, Korčula, metafora prema 3°), 6° 

(kako je koža kunina bila sredstvo plaća- 

nja, nastade značenje) »novac« (1499, Senj), 
1° porez marturina (1364)«. Pridjev na -in 

kunin, na -ovit kunovit (17. v., Dubrovnik) 
»lukav kao kuna, lisica«; na j: kunji (također 
češ., polj. i ras.) = kujni pored kuni (ugarski 
Hrvati), kunja kosa 1623, poimeničen u 
ž. г. kunja »biljka achilea ml’lefolium L-.«, 
upor. кппјХ rep (17. v., Vuk, Dubrovnik) 
»mUlefolium« i toponim Кипја Ljut (Dubrov- 
nik). Na -ov < madž. -o kunov, gen. -OL* 
«ime psa«. Deminutiv na -ica (16. v.) kuniča 
»Г životinja, 2° krzno, 3” biljka millefolium, 
paprac (Vuk, Srijem)«. Augmentativ na -ina 
kunina = na -etina kunetina » Г koža, 2° krzno. 
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3 kožuh«. Naziv kuna kulturna je riječ, 
koju posudiše Novogrci xovva6i »Marder 
Kaninchen« > Arbanasi kunadhe — kunavje 
»wildes Kaninchen«. Glede sufiksa upor. bug. 
pridjev kunadeči »od kune«. Prema tome je 
sufiks od gr. tcouvdhi kolektivno -ad f. Glas 
u nastao je iz dvoglasa kako se vidi iz bal- 
tičkih usporednica: stprus. canne = lit. 
kiaune = lot. саппе »isto«. Uporeduje se još 
sa xavv&xr\ = lat. gaunacum »perzijsko, ba- 
bilonsko odijelo«. Ako je to uporedenje is- 
pravno, kuna bi bila istočna riječ kao 
knjiga. Druge ie. paralele nisu pouzdano utvr- 
dene, aU se stavlja pod ie. korijen *keuq- 
»svijetliti, bijeliti se, žariti«, s prijevojnom 
varijantom *qouq-, a uporeduje se s hetit. 
kusan »cijena, plata« < *kousna s fonetskim 
razvitkom kao luna. Pomišlja se i na to da 
pripada predindoevropskom supstratu. [Usp. 
i pod kunič}. 

Lit.: ARj 5, 782. 785. 789. 788. Mažuranu 
557. Miklošič 146. 149. SEW 1, 644. Hoiub- 
-Kopečny 193-194. Bruckner 281. Sidvia 13, 
П5-21в. Loewenthal, WuS 10, 168. Traut- 
mann 122. WP 1, 378. Miadenov 262. 

kunadra f (Vuk, Srijem, Lika) »1° termin 
iz kulture prede: ono od prede što se uhvati 
u niti kao pamuk, floccus, 2° palacka od rogoza 
kad se iščupa kao регје«. Budmani upoređuje 
sa kundrav za kudrav (v.) 

Lit.: ARj 5, 783. Matzenauer, LP 9, 38. 

kunatoriti, -im impf (Vuk, Srbija) »kubu- 
riti«, skunatoriti (Vuk) = natorit (Kosmet) »s 
mukom spremiti, kako tako načiniti što«. Ма- 
tzenauer izvodi iz madž. kontdr »Stiimper, 
kvarizanat«. 

Lit.: ARj 5, 784. Eiezovič 2, 251. Matze- 
nauer, LF 9, 38. 

kunčina f (Šulek, Вакаг) = končina (Trst, 
Вакаг) »biljka parietaria offlcinalis L«. 

Lit.: ARj 5, 784. 

kiinda f (Vuk) »kusa (kokoš)«, poimeničen 
gr. pridjev u ž. г. xovt6? (sa ngr. izgovorom 
VT > nđ) koji je proširen na -ost kundast 
(Vuk). Odatle srgr. deminutiv na - axt(ov) > 
stsrp. kondakb »brevis hymnus (crkvena pjesma, 
Obradović)«. Nalazi se još u stcslav., bug. i 
ukr. kao crkveni termin. Ovamo ide i kun- 
dak (v.). 

Lit.: ARj 5, 265. 784. Mikiošič 126. SEW 
1, 557. GM 197. Miadenov 248. Vasmer, GL 
81. 86. 


kundak m (18. v., Vuk, narodna pjesma) 
»Г Flintenkolben, 2° lafeta« = kundak, gen. 
kundaka (Kosmet) »Г pantljika, povoj za 
pelene, 2° (metafora) granica morala i držav- 
nog zakona«. Denomindl na -iti kundačiti, 
-im (Vuk) »Г nasadivati pušku u kundak, 
2° (danas) tući kundacima«. Balkanski turcizam 
grčkog podrijetla (tur. kundak < gr. Kovrd- 
xmv) iz vojničke terminologije: rum. condac, 
bug. kujnjdak, arb. kondak »Flintenkolben«, 
bug. kundakUja, ngr. xovTdxi. 

Lit: AI^ 5, 754. Eiezovič 1, 343. GM 
197. Doric 154. Miadenov 248. 

kundanat, -am pf. (Rab, Božava) = kon- 
denati, -am (15. v., Marulić) »osuditi«. Post- 
verbal konddna f (Lika) »robija«, odatle na 
-aš kondunaš, gen. -aša m (Lika) »robijaš«, 
denominal na -ati kondunati, -dm (Lika) 
»robovati«. Od tal. condannare pored conden- 
nare < kllat. condemnare, prefiks con- i dem- 

Lit: ARj 5, 265. 266. Kušar, Rad 118, 
25. Cronia, ID 6. DEI 1050. 

kiindis m = kandiš (Šulek) »oleandar, ne- 
rium oleander L.«. 

Lit: ARj 5, 784. 

kundura f (Bosna) = kdndura (Bosna, 
Lika) »čizma« = kondura pored kilndra (Kos- 
met) »starinska plitka cipela«. Radna imenica 
na -džija kondurdžija = kun- — kundra- 
džija m (Kosmet) »obućar«, s pridjevom na 
-in kundurdžijin i poimeničenjem na -ica 
kundradzinica (Kosmet) »radnja gdje se iz- 
rađuju i prodaju kundre«. Apstraktum na 
-iuk kundradžihk »zanat«. Složenica kon- 
durboja t (Bosna) »crnilo za cipele«. Balkanski 
turcizam po svoj prilici grčkog podrijetla 
(tur. kundra i kondura < gr. x60opvoe) 
iz oblasti obuče (tip. čizma): rum. condur, 
bug. kondur, arb. kondure »Frauenpantoffeln 
mit Absatzen«, ngr. KovvTOtipa. 

Lit: ARj 5, 266. Eiezovič 1, 308. 2, 524. 
Skok, Siđvia 15, 261., br. 449. Lokotsch 
1245. GM 197. Miadenov 248. Novaković, 
ASPh 32, 387-388. škaijW 425. 

kunfet m (Rab, Božava) »slatkiš«. Od tal. 
confetto, poimeničen part. perf. od conficere 
(prefiks con- i facere) confectus > konfekat, 
gen. -kta (Belostenec, Voltiđi). 

Lit.: ARj 5, 267. Kušar, Rad 118, 19. 
Cronia, ID 6. DEI 1056. 


kunforat 
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kunforat, gen. -orta m (Božava) »utjeha«. 
Tal. conforto, postverbal od konfdrtati, -dm pf. 
(15. V., Vetranie) < tal. confortare, prefiks 
con-, pridjev fortis »jak«. V. fort. 

Lit: ARj 5, 267. Cronia, ID 6. DEI 1058. 

kunić m (Lika, danas općenito u književ- 
nom i saobraćajnom govoru gradskom) »lepus 
cuniculus«. Od mlet. cuničo < lat. cunicuius. 
Mlet. -icius > -ičo zamijenjeno našim demi- 
nutivnim sufiksom -ič, koji je opet zamijenjen 
našim deminutivnim sufiksom -bc > -ac ku- 
nac, gen. -nca m (17. v., Dalmacija, Pavlinović) 
prema f kuniča (Mikalja) = slov. kunec, »Г 
kunić, 2° (metafora) malen čovjek, 3° komad 
hljeba kao beškot (Dubrovnik)«, s deminu- 
tivom kunčič kruha (Dubrovnik). Sa tal. za- 
mjenom -icius > -igiio (upor. u Piranu kunigo 
< cunigio), u kojoj je u Dubrovniku г pojekav- 
Ijen: kimijeij, gen. -eija m (16. v., Vetranie) = 
kuniija f (Rab), deminutiv kunjeljič (Vuk). Stu- 
lič ima odatle kunjeiamica, kunjeiarnište, ku- 
njeiamištvo. Те je izvedenice jamačno sam 
stvorio. Zamjenom sufiksa -igiio sa -arium > 
-ier kumer (Lepetane); cunicuius bilo je pučkom 
etimologijom obrnuto u njem. KiimgeiQiaas) = 
Kdnighase. То se prevodi u slov. kraijik; 
upor. arb. kunavje; cunicuius je latinski de- 
minutiv od iberske riječi koja se čuva u bask. 
kui < *kuni i unbci. [Usp. i pod kunaj. 

Lit: ARj 5, 783. 784. 785. 786. 789. Kušar, 
Rad 118, 18. Pieteršnik 1, 487. SEW 1, 644. 
Štrekelj, DAW 50, 34. GM 214. AGI 13, 
434. REW 2397. DEI 1063. 

kunpan (Božava) = kumpanj, gen. -anja 
(Rab, Cres) = kompdnj (Istra) = slov. kum- 
panj (slov., Notranjsko) »drug«. Od tal. com- 
pagno < lat. compania, prevedenica od got. 
gahlaifs (hlaifs = blebh, v.) od paniš, »koji 
jede zajedno hljeb«. Apstraktum > konkretum 
na -ija < gr. -a kunpanjija (Božava), od tal. 
compagna > = mod. tal. compagnia, furi. 

companie = китрапуа / kunp- (18. v.) = 

китрапуа (ŽK, Rab, Notranjsko) = kom- 
panija »satnija, četa« < ргеко njem. (< tal.) 
Kompagnie = китрапуа (ZK) »veliko trgo- 
vačko društvo« < engi. (Amerika) сотрапу 
(kumpantsko deio ŽK). Na -aticus > tei.. 
-atico kumpanddih (Cres) < tal. compandtico 
»što se jede zajedno s kruhom«. Denominal 
na -ati kumpdnjati, -dm (Istra, 18. v.) »pra- 
titi« < tal. accompagnare > akonpdnati (16. 

V.). 

Lit: ARj 1, 58. 5, 781. 787. REW^ 

DEI 1034. Sturm, ČSJK 6, 74. 75. 


kuntmo, prilog (15. v., Budmanijev akce- 
nat), »svejedno, jednako, neprestano«. Od tal. 
< lat. priloga (učeno) continuo = contino, lat. 
pridjev continuum. Odatle internacionalno sa 
sufiksom -tet < lat. -tas, gen. -tatis, a > e 
prema ft. đ > e (tako i u njem.) kontinu- 
itet, gen. -etd m. 

Lit.: ARj 5, 788. DEI 1077. 

kuntrat, -am pf. (Rab) »sresti«. Od taf 
incontrare, od priloga incontra (složenica od 
in i contro). Glede gubitka prefiksa in- v. 

Lit: Kušar, Rad 118, 25. REW^ 4361. 
DEI 1994. 

kilp* m (Dubrovnik, Rijeka dubrovačka, 
Zore) »četverokutna mreža«. 

Lit.: ARj 5, 790. 

kup" m (15. V., hrv.-kajk., ŽK, slov.,) 
»kupovina«, raskup (Lovran) »Verfall eines 
Kaufvertrages«, postverbal od pf kupiti, 
kupim (Vuk) »napraviti jedno kupovanje« (is-, 
ot-, pre-, za-). Nalazi se u stcslav., slov., 
češ. i polj. Općenito u hrv.-srp. Deverbali: 
otkup, zakup od otkupiti, zakupiti. Složenica 
dragokUp m dokazuje da je postverbal bio 
nekada rašireniji. Radna imenica na -bc > -ac 
(tipovi pisac, kosač) kupac, gen. -pca (pre-, 
za-), nekada isto što trgovac, nalazi se u mno- 
gim slavinama. Impf je na -ovati kupovati, 
kupujem, takoder stcslav., bug., polj., gornjo- 
luž. Nastao je zbog izbjegavanja homonimije 
sa impf skupijati, skupijam od kupiti, -im, 
u kojem je homonlmija uklonjena akcentom 
(kupiti prema kupiti). Apstraktum je na -га 
kupija f (do 17. v.) zamijenjen sa kupnja. 
Odatle pridjev na -iv kupijiv,. koji postoji 
samo u slov., u hrv.-srp. samo s prefiksom 
pot-, ot-, za-. Drugi je apstraktum, koji je 
zamijenio kup, stvoren na -ovina prema trgo- 
vina: kupovina. Od zakup na -bsk + -ina 
zakupština. Prema gr. е^ауорб^о) = lat. 
redimere stvoren je iskupiti (razlika prema 
iskupiti) prema impf iskupijati i iskupljivati, 
-kupijujem, dok je iskupdvati, -kupujem (Du- 
brovnik) »mnogo kupovati«. Riječ je baltoslav. : 
stprus. kaupiskan, dok je lit. kupčus iz slav. 
Rašireno je mišljenje, u koje s pravom sumnja 
Mladenov, da je kupiti posudenica iz got. 
denominala kauton, što ne može biti јег 
kupiti pretpostavlja *kaupjan, koje se nalazi 
u stsas. kdpidn, stengi, сурап. Ako se opet 
uzme da je kup prvobitna riječ, a kupiti i 
kupovati da su denominali odatle, imalo bi 
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кпр' 

se uzeti da kup predstavlja posuđenicu iz 
stvnjem. kauf (ou > o kao u copamjica, v.), 
a kupac da je stvnjem. koufo »Handelsmann« < 
lat. caupo »Kramer, Schenkwirt, kučeber«, 
odatle caupona »birtija«, deminutiv caupon- 
cula = cauponula, glagol cauponari »schachern«, 
pridjevi cauponius, cauponarius. Те lat. riječi 
pripadaju vojničkom latinitetu. Slaveni ih 
nisu mogli posuditi jer se lat. dvoglas au 
zamjenjuje sa -av-, -ov- (upor. lovor, Javo- 
rika < laurus). Како te riječi pripadaju 
najnižem sloju trgovaca, izgovarale su se u 
vulgarnom (= vojničkom) latinitetu kao i 
cauda > coda (tako u svim romanskim je- 
zicima, v. kuda) i sa dijalektičkim lat. o: 
fopo(nd), itd. Тај zatvoreni glas Slaveni 
redovno reflektiraju sa u. Prema tome kup 
i kupovati ne treba da su posudenice iz got. 
ili stvnjem., nego iz vulg. = vojničkog lat. 
jezika na dunavskom limesu u 5. v., jednako 
kao vojnički lat. termin caesar > cesan, 
cbsarb > can. Iz bslkanskog latiniteta ima 
hrv.-srp. još dva trgovačka termina rations > 
račun (v.) i slacun (hrv.-kajk.) = stačun < 
statione. Drugi trgovački termini kao comparare, 
negotiator, negotium nisu ušli u hrv.-srp., ne- 
go rum. negustor i arb. mebbe < ablevare = 
ауора^о). Rumunji posudiše prekupet m prema 
f precupeata »piljar, piljarica«, a precupi 
»piljariti«, precupie, precupetie, pricupeti. [Za 
sve ovo V. još i pod kupiti]. 

Lit.: АДј 3, 905. 5, 801. 805. 803. 790. 
Pleteršnik 1, 488. 647. ASPh 34, 305. Miklošič 
148. SEW 1, 646. Bruckner 282. Mladenov 
262. Kiparsky 204. Tiktin 1239. Hamm, KZ 
67, 125. 

kup^ pridjev, prilog kupo u amplifikaciji 
kupo i prikriveno reči, nositi se kupo i himbeno 
(Budinić, čakavci) »podmuklo«. Prema Bud- 
maniju od tal. pridjeva cupo »oscuro, chiuso«, 
od imenice cupa »tina, botte«. 

Lit.: AI^ 5, 790. DEI 1192. 

kup* m (Vuk, Kosmet, ŽK) »gomila, hrpa« = 
кпра f (Vuk) »Г acervus, 2° gomila od 4 ora- 
ha, 3° snopovi trske (Srijem)«, baltoslav., sve- 
slav i praslav., sa denominalom na -iti kupiti, 
-Im impf. (1527) (do-, is-, na-, o-, s-, sa-, 
sav-, u-, гао-), s postverbalima iskup, sakup 
pored skup (15. v., Vuk), lok. skupa (Vuk) i 
skupa f (Lapovci, Đakovo) i iterativima na -ja- 
-kupljati, -kupljam (do-, o-, s-), na -va- -kup- 
Ijivati, -Ijujem (f-), -kupljavati, -am, -kup- 
.Ijevati, -ujem, samo s prefiksima. Izvedenice 
se tvore od osnove bez prefiksa i s prefiksima. 




Od kup- deminutiv na -bc kupac, gen. -pca 
(Vuk) »Г mjera sa drskom u vodenicama. 
2° mali kup (Istra, ŽK)«, s različitim akcen- 
tom kupac, gen. -pca (prema kupa, Bosna) 
»Г ojnak koji se zove i bojac ili bojčar, 2° 
koritašce u mlinu (Brod)«, na -cbcb kupčac 
(hrv.-kajk.), na -čić kupčić (Istra) »vrsta gljiva«, 
sa denominalom na -jati kupčati, -am. Pridjev 
na -bn kupan (1487). Radne imenice na -ai 
kupač, gen. -aca »ojnak u igranju kiipe«, кпр- 
Ijač, gen. -aca = na -ar kupljar (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »koji kupi masline«, na 
-lac, gen. -oca kupilac m (Vuk, Lika) prema 
f kupilica = na -telj kupitelj m prema kilpi- 
teljica. Na -ište kupTšte n (Čuh, Mrka Poljana) 
»gomila šljakne od istopljenog željeza«, кп- 
pilište (neologizam). Apstrakta na -ba kupidba, 
na -Ijavina kupljavina »skup, mnoštvo«, кпр- 
Ijevina (18. v.) »kupljenje«. Poimeničen part, 
perf. pas. na -ik kupljenih »čovjek koji kupi« 
(neobično je aktivno značenje)«, na -ica ktip- 
Ijenica (Dubrovnik) »maslina što je pala sa 
drveta na zemlju, te se kupi, a ne bere«. Slo- 
ženice od imperativnih sintagmi: ktipimrav m 
»biljka јупх torquilla«, kupivojska (Crna Gora, 
Vuk) »čovjek koji kupi vojsku«. Prilozi: kupno, 
na -ige kupnice (15. i 16. v.) »ujedno«. Složenice 
koje nisu ušle u književni i saobraćajni jezik, 
kao kupnodušan, kupnovlada »mletačka ге- 
publika«, kupnokrivac itd. Od prefiksalnih 
složenica najčešće su izvedenice od skup-, 
јег su važne za pravnu terminologiju. Pridjev 
sktipan, skupni »zajednički«, poimeničen na 
-ik sku^nih = na -jak skupnjak (15—19. v., 
Ozalj, ŽK) »zadrugar«, na -ost skupnast »agre- 
gat« (Šulekov neologizam). Radne imenice 
na -ač skupljač, gen. -aia = ria -lac skupilac = 
na -telj skupitelj. Na -stvo skupstvo (1552) 
»imovinska zajednica«. Na -ina skupina (neolo- 
gizam iz češ. za internacionalnu grupa). Na 
-itina < -sk + -ina: skupština (15. v.) »Г 
skup, zbor, 2° toponim (Gospić)« = skup- 
čina (kajk.), s pridjevom skupštinski i na -ar 
sktipštinar. Poimeničen part. perf. pas. skupljen 
»čedan«, skupljenost »čednost, umirenost, po- 
božnost«, na -fca skupljenica (prevedenica) »mo- 
litva collecta«. Prilozi skupa [v. gore] = nau- 
kup (15. i 16. V.), naskupno, skupno, ukupno od 
pridjeva ukupan, savkup (1527, Posedaije). Slo- 
ženice kao skupnovladanje »republika« (Stu- 
lić, Dorđić, Kanižlić itd.) nisu ušle u jezik. 
Arbanasi posudiše kup »Haufe von Hulsen- 
friichten«. Vokal u je nastao iz ie. dvoglasa ou. 
Baltičke su usporednice potpune semantički i 
fonetski: lit. kaupas »kup«, kaupti »skupiti«, 
kuopa »gomila Ijudi«, lot. kuops i кибра, lit. 
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kupati (se) 


kuopti »čistiti«, lot. kuopt »njegovati«. Njem. 
Haufen. Upor. još Treimerovo tumačenje 
arbanaskog narodnog imena Shaipetar, prid- 
jev shqipe > Šiptar od *s(e)m-kupo »član 
gmpe«. Upor. za takve složenice hemšerija < 
perz. hem šehri »sugrađanin«. le. je korijen 
*qeu-, u prijevoju *qou- »savijati«, raširen s 
pomoću formantq p. Upor. (o)kuka, okuč, 
čučati, gdje je raširenje s pomoću q. 

Lit.:ABj 2, 602. 3, 906. 5, 789. 791. 792. 
793. 794. 796. 798. 802. 7, 617. 722. BI2, 
799. Maretić, Savj. 133. Elezovič 1, 343. Ма- 
Žuranič 559. Miklošič 148. SEW 1, 626. Holub- 
-Kopečnf 194. Bruckner 282. WP \, 373. Traut- 
mann 138. Mladenov 262. SbNUN 25 (7), 
69-70. Sldvia 10, 249. ASPh 33, 10. Treimer, 
IF 35, 136. sl. Meilet, Et. 2, 236. i Isti, Intr. 
127. (cf. ASPh 34, 388-389.). Iljinski, ASPh 
29, 487-488. Bragmann, IF 21, 11. Specht, 
KZ 68, 123. GM 175. Boisacq 536. Fraen- 
kel, WuS 12, 187. Hirt, РВВ 23, 334. 350. 
Jokl, Stud. 43. 110-111. 

Kupa' f, hidronim, rijeka (savski pritok) 
i selo koje se zove i Čedan; (Modraš-Rijeka), 
pridjev ktipski, poimeničen na -ina Kupiina 
- > 1" potok koji utječe u Kupu, 2° (toponim) 
Kupčina (Gornja i Donja) = Kuvčina (ŽK), 
etnikum KuvčTndc, gen. -иса m prema f 
KuvčTnka«; toponim Pokupsko n, horonim Po- 
kuplje n. Deminutiv na -r'ca Kupica »Г pritok 
Kupe, 2° Brod na Kupi (upor. Murica > 
Marzl«. Vokal u je nastao iz /. Upor. slov. i 
njem. Kulpa, Culpa 1202. Strabo piše Кока- 
Tud, od čega je glasio vlat. *Colepis, s osla- 
bljenom penultimom a > e kao u racanu > 
*rakenu > rakno (v.), Arbanum > *Arbenum 
(upor. čine. Arbines) > Kabbnb. 

Lit.: ARj 5, 791. 794. Мауег 1, 194-195. 

kupa^ f (Vuk, Krtole, narodna pjesma, 
slov., bug.) »Г čaša, žmuo (dolazi u histo- 
rijskim spomenicima od početka 15. v., od 
srebra i zlata), 2” (18. v.) kalež, 3° (metafora) 
nakit sličan čaši, 4° biljka amaranthus spe- 
ciosus (Hvar), 5° toponim Vranja Кира 
(Krtole), brežuljak koji sliči kupi«. Upor. arb. 
kupa (s članom) đumit (Ulcinj) »okraglo od 
koljena«. Simpleks kupa zbog homonimije sa 
kupa »crijep« izbjegava se. U običnom go- 
vora uvijek sa deminutivnim sufiksom -r'ca 
(prema čašica) kupica f (Vuk, ŽK, Dubrov- 
nik, Cavtat, Čilipi, Potomje, slov.) »Г mala 
čaša, 2° gornji dio od kaleža, 3° vrst tikve, 
4° (metafora) skupljeni prsti rake«, s novim 
deminutivom kupičica (ŽK, Jačke) »bićerin«. 
Od vlat. cuppa < kllat. čupa, koje je prešlo 


i u bizantinski grčki. Stoga kupa može da 
potječe i iz balkanskog latiniteta. 

Lit.: ARj 5, 790. 795. 796. Budmani, 

Rad 65, 162. Pleteršnik 1, 487. REW* 2409 
DEI 10%. Romdnsky 119. Capidan, DRotn 3 
(cf. Ш П, 200). 

kupa’ f (Vuk, Dubrovnik 14. v., Mljet, 
Molat, Rab, Božava, Hercegovina) »crijep, 
opeka, kao žlijeb, ćeramida, tikula, cigla«. 
U pl. f kupe (Molat) po semantičkom pra- 
vilu sinegdohe »krov«. Deminutiv na -r'ca 
kupica f (17. v.) rijedak je јег se izbjegava 
sinonlmija sa kupica »žmuo«. Augmentativ ria 
-ina kupina (Dubrovnik) »razbijena kupa«. 
Radna imenica na -ar < -arius kupar (14. v., 
Dubrovnik), toponim Кирап, prema f kti- 
parica (Dubrovnik) »peć za gradenje kupa«. 
Od značenja »krov« potkupile n (Dubrovnik) 
»tavan« = potkupje (Konavli), stvoreno prema 
potkrovlje. Nalazi se još u slov. kop m, kopa 
(Režija) »Hohlziegel« pored кпра »viereckiger 
Ziegelstein«. Riječ kupa »tiefer Teller«, ku- 
pica (Orhanie) »ein spitzes Glasgelass zum 
Servieren von Siissigkeiten« ide zajedno sa 
hrv.-srp. kupa, kupica, tur. kupa »Trink- 
becher«. Ovamo ide još opuka (Vrbnik, Istra) 
»crijep, opeka«, u kojoj se kupa unakrstila 
sa opeka, odatle promjene e > «. Na zapadu 
kupa ide zajedno s mums > mir. Može biti 
posuđenica iz balkanskog latiniteta zbog toga 
što je femininum, za razliku od tal.-mlet. 
coppo, koje je maskulinum, tako i furl, copp 

Lit.:ARj 5, 794. 795. 797. 9, 149. 11, 156. 
Rad 118, 20. Macan, ZbNŽ 29, 206. Ple- 
teršnik l, 433. Štrekelj, DAW 50, 32. REiV’ 
2409. DEI 1097. 

kupati (se), kupam pored kupljem impf 
(Vuk) (o-) = kupat (ŽK), sveslav. i praslav. 
*kgpati, »baden, lavare, banjati«. Sveslav. i 
praslav. apstraktum na -eh kupelj, gen. -elji f 
m (čakavski) »prvobitno kupanje > mjesto 
kupanja«, s pridjevom na -bn kupeljan, na -ište 
kupelište (14. v.), na -raca kupeljnica (Jam- 
brešić) i toponim Kupeljnik > arb. Koplik. 
Zamjena sufiksa -elj > -alo (< -dio) kupalo 
»isto«, nalazi se i u dragim slavinama. Upor. 
sv. Jovan Kupalo. Odatle na -ište kupalište n 
(16. v., hrv.-kajk., čakavski, danas u književ- 
nom jeziku zapada) »morska banja, ilidia« = 
kupatilo n (na istoku), na -nica kupaonica 
(18. V.) »banja u kući«, kupaiina (Šulekov 
neologizam) »taksa za kupanje«. Radna ime- 
nica na -iac kdpalac, gen. -aoca (Mikalja). 
Na -ka kupka f (neologizam, stvoren oko 70. 
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godina 19. v.) »ilidža«. Glas u nastao je iz 
nazala p, upor. bug. kapđl, polj. kqpać. Nema 
utvrđenih ni baltičkih ni dragih ie. uspored- 
nica. Riječ je samo slavenska. Како je za 
Skićane potvrđeno da su se konopljinim 
sjemenom omamljivali u parnim kupeljima, 
Meringer misli da je kgpati u vezi s konop- 
Ijom, prema ništičnom prijevoju *kanp- od 
cannabis (v.). Matzenauer uporeduje sa skand. 
kafa »immergere« i sa danskim kampen sig 
»sich baden«. 

Lit. ■ ARJ 5, 795. Maretić, SavJ. 47. Moskov- 
Ijević, NJ 2, 234-238. 3, 118. si. Ilešić, 
NJ 3, 80. Miklošič 126. SEW 1, 600. Holub- 
-Кореспу 183. Bruckner 224. Mtadenov 267. 
Bulat, JF 5, 141. Kahrzniacki, ASPh 16, 608- 
609. Meringer, ZoG 1903., sv. 5. Samšalović, 
NiJ 29, 374. Matzenauer, LF 9, 181. 

kupijerta f (Dubrovnik, Cavtat) = кпр- 
Jerta (Dubrovnik, Čilipi) »krov od kuće«. 
Dalmato-romanski leksički relikt, poimeničen 
part. perf. ž. г. od lat. coopertus, od cooperire 
(prefiks co- i operire »zatvoriti«). Sa sjeverno- 
tal. (mlet.) prijelazom p > v: koverta f (Вока, 
Istra) »deka, pokrivač na postelji« = kuverta f 
(Hvar, Korčula, Božava, Rab, Brač, Hvar) = 
kuvijerta (Perast, Dubrovnik 16. v., Mljet) 

»krov od broda, paluba (brodski termin)« = 
(sa V > /) kuf erta (ŽK) »zakrpa na cipeli«, 
denominal zakufertati, -am. Poimeničen m. г. 
kdjerat, gen. -rta = kuverta f »enveloppe« < 
fr. couvert. U značenju »plahta kojom se 
pokriva krevet, Bettdecke«: koperta f (hrvatski 
gradovi; u Dubrovniku sinonim fersata), od 
tal. coperta (13. v.) »panno per coprire« (taj 
se talijanizam nalazi i u poljskom); šoprako- 
perta (Dubrovnik, Cavtat) sadrži prefiks supra; 
koperta znači i »zavitak pisma, enveloppe«; 
koverić (Božava) predstavlja kroatiziranje s 
pomoću -ić mlet. coverćo = coperchio < lat. 
deminutiv *cooperculum. Poimeničen neutram 
glagolskog pridjeva na -orius coopertorium dao 
je interesantne reflekse kao leksički ostatak 
iz- dalmato-rom. : krpatur, gen. -ura m (Dub- 
rovnik, Rijeka; prijenos suglasnika r u slog 
sa sporednim akcentom) = krpatur, gen. 
-ura (Rab, Kućište, Krk, Pazin, Lika) »po- 
krivač i prostirka izatkana od krpica« = (sa 
čakavskim ar = r) karpatur (šibenski otoci) 
»biljac, jorgan« = (metateza ar > ra) kra- 
ратг, gen. -пга (Lika, Gospić, Medak), 
deminutiv krapaturić, augmentativ krapa- 
turina = (metateza ^ na distancijn) kapartur 
(Cres) = кгератг (Čilipi) »jorgan« = krtUr, 
gen. -ura (ispušten samoglas u intertonici 
*krpetur). Veoma značajne su potvrde bo- 


keljske, iz kojih se vidi da je dalmato-romansko 
narječje imalo u Kotora draga fonetska obi- 
Iježja negoli u Dubrovniku i u ostaloj Dalma- 
ciji: korbatuo, gen. -ula < -ula pored ko- 
bartiio (Вока, Škaljari, Muo, Budva, Bijela, 
Risan) = korbetuo (Grbalj) = korbetur (Krtole, 
Grbalj, Cma Gora, Lovčen, Cetinje) »zimski 
pokrivač, poplun« = kobatura f (Herceg-Novi, 
Krivošije) = kobartur pored kobertuo, gen. 
-ura (Dobrota). Riječ korbatuo je prema tome 
nastala po pravilu disimilacije r - r > r - 1. 
U bokeljskom romanskom došlo je do sono- 
rizacije međusamoglasničkog p > b. Postoje 
još refieksi za p > v prema sjeverno-tal. 
(mlet.) kovertdr (Šibenik, Brač), iz čega se 
vidi da je prvobitni dalmato-romanski oblik 
bio fonetski izmijenjen prema mletačkom, ka- 
ko se obično događa u Dalmaciji. Upor. Ма- 
ralićevo prsura danas istisnuto u Splitu od 
mlet. feršSra. Upor. tal. lovački termin co- 
pertoio < sriat. copertorium. Dragu je sud- 
binu imao part. perf. na balkanskom kopnu. 
Tu je došlo do ispadanja sufiksa -tuš (upor. 
kanten, v.): kober m (hrv.-kajk., Belostenec) 
»plahta od debela platna«, sa u > 6 (preko 
furl, џ, V. bolta), koje se nalazi u češ. koberec 
i polj. kobierzec »sag«. U hrv.-srp. (istočnom) 
i bug. sa c > g guber m (Vuk, Srbija) »1° 
grosse Bettdecke, 2° Teppich (bug.)«. Тај oblik 
stoji zacijelo u vezi sa arb. guverta. Upor. 
još bug. na -ka guberka f »Packnadel«. Možda 
ide ovamo i ram. coverga »Schutzdach der 
Jager und Matte«. Arb. guverta jasno kaže 
da je izvor *cooperta, možda prema grčkom 
izgovoru. U arb. postoji također oblik bez 
-ta gubere f »Mantel«. Ima i: gubera f (Bella, 
Stulić), sa deminutivom guberica, na -njača 
gubemjaća f (Vuk) »kapa što nose ženske«. 
Postoje još oblici bez -r guba, gen. -gube 
f (hipokoristik ?) »tepih od vrlo proste ko- 
noplje (služi i za čišćenje žita, Otok u Slavo- 
niji; u Banatu »bijelj, ćebe«), koje je zacijelo 
posuđenica iz madž. guba »Mantel aus zotiger 
Wolle«. Deminutiv gubica f (čakavski, Ма- 
ralić) »pokriv za krevet, ćebe, šcavlna«; guber 
»Mantel« je bila nosnja balkanskih pastira. 
Odatle antroponim (prezime) Guberina (Ši- 
benik), toponim Guberevci (Srbija). 

Lit: ARJ 3, 485. 487. 488. 5, 135. 297. 
465. 627. 411. 796. 841. Hraste, BJF 8, 27. 
Cronia, ID 6. Zore, Rad 110, 219. 115, 165. 
Macan, ZbNŽ29, 214. ZbNŽ l, 110. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Aaa 118, 16. 23. Miklošič 
136. SEW l, 592. Bruckner 241. Tagliavini, 
REB 1, 169. Tiktin 428. GM 133. Budimir, 
JF 15, 162. REW* 2205. 2206. DEI 1095. 
1096. 1098. 
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kupina f (Vuk) = kupina (ŽK) = (pseudo- 
jekavizam) кпрјепа (16. v., Dubrovnik), sve- 
slav. i praslav. izvedenica na -ina od *kcpa, 
»1° rubus, 2° raširen toponim u sg. i pl. i u 
izvedenicama«. Pridjevi na -ш kupinin, na 
-ov kupinov, u toponimima Kupinovo i po- 
imeničen na -bc Kupinovac, -ica Kupinovica. 
Deminutivi kupinica = kupjenica, na -bk 
kupjenak. Augmentativ na -oca, -Jača kup- 
Jenača, -njača (18. v.) = kupinača, -njača 
(17. V.). Na -jak kupinjak (Srbija) »mjesto 
gdje rastu kupine«. Кб1. na -Je kupinje (15. 
V.). Primitivum *kppa potvrđen je samo u 
polj. i u oba lužičko-srp. u značenju »Bflschel, 
Schaft, Werder, Flussinsel mit Gestrauch und 
Gebflsch bewachsen«. Značenje »grm« bi 
bilo i prvobitno značenje, koje se dovodi u 
vezu sa gr. харлпј,, lat. campus, lit. kampas 
»kut, kraj«. Specijalizacija značenja »grm« na 
»rubus«. (prema semantičkom zakonu sineg- 
dohe) nije provedena u polj. i ras., gdje znači 
»česta, grmlje, kita cvijeća«. Glas u nastao je 
od nazala o, upor. bug. kapina, polj. kgpa, 
kipina. le. je korijen *qamp- »savijati«. 

Lit: ARJ 5, 796. 803. Miklošič 126. SEW 1, 
600. Bmckner 225. KZ 42, 340. 350. Mlade- 
nov 267. RFV 62, 260-267. (cf RSl 3, 
339). 

kupiti, kupim pf (1382, Nuk) (do-, is-, 
ot-, pot-, pre-, pri-, za-) = kupit (ŽK) prema 
impf, kupovati, kupujem (Vuk) (do-, is-, 
na-, po-) =— kupovat l kupuvat (Kosmet), 
baltoslav., sveslav. i praslav., »emere«. Ite- 
rativ na -va- kuplji'vati, kupljujem samo s pre- 
fiksima (na-, pre-, ot-, za-). Pridjevi na -bn 
klipan (također ras.), poimeničen na -ik кпр- 
nik (18. V.) »kupac«, raširen na -en kupnen 
(~ zakon, ~o imenje 1478, 1572, Rmanj, 

Ozalj), na -ovan kupovan (18. v.), poimeničen 
na -ina kupovina (neologizam za kapara), 
na -ovit kupovit (16. v.). Radne imenice na 
-lac kupilac (17. v.) = na -telj kupitelj m prema 
f kupiteljica, i sveslav. na -bc kupac, gen. -pca 
'm, s apstraktumom na -ija kupčija (17. v., 
čakavski) »ono što se kupi« i s pridjevom na 
-ev kupčev i starim pridjevom na -/ u topo- 
nimu Kupečdol; prekupac, gen. -pca = pre- 
ktipac (Kosmet) »pretrglija«. Tu izvedenicu po- 
sudiše Rumunji precupet m prema f precu- 
peata »zerzevatčija«, s glagolom na lat. -ire > t’ 
a precupeti i s apstraktumom na -ia > -ie 
precupetie i a precupi »trgovati« i odatle precupie 
f »trgovina«. Madžari posudiše kupee. Od 
kupov- je radna imenica kupovac, gen. -ovca 
(18. V.) = na -lac kupdvalac, gen. -aoca. 


Apstrakta: postverbali kup m, složenica od 
sintagme dragokup; otkup, koji posudiše i 
Rumunji, zakup: na -id kupija f (1392, ta- 
kođer češ., polj. i ras.) = kuplje (1613) = 
na -nja kupnja (14. v.) »roba, trg, espap, 
zakup«; na -evina kupljevina (14. v.) »kupljena 
njiva«, na -ilo kupilo (Kosmet) »sredstvo čim 
se što kupuje«, na -itina < -sk + -ina zakup- 
ština. Poimeničen part. perf pas. na -Je kup- 
IJenJe (1461) »bona empticia«, -ica kupljenica 
(14. V.) »kupljena zemlja ili njiva«, na -jk 
kupljenlk (16. V.) »plaćenik«. Glas u nastao 
je od dvoglasa, kako se vidi iz baltičkih uspo- 
rednica: stpras. kaupiskan »trgovina«. Uzimlje 
se općenito da je praslav. riječ posuđena iz 
germanskoga, čemu se protive Budmani i 
Mladenov. Као germanska osnovica rekon- 
straira se got. *kaupjan prema potvrđenom 
каирбп, germanskom denominalu od naziva 
za latinskog vojničkog trgovca cauto, koji je 
u rimskim logorima (castra) prodavao voj- 
nicima uz piće i razne stvari, odatle caupona 
»vojnička kantina«, s pridjevom cauponarius. 
Od *kaupjan prema kušati < got. kausjan 
ne bismo očekivali kupiti, pa to pretpostavlja 
posudenicu od germanskog postverbala stv- 
njem. kouf > njem. Kauf > *kupi>, odatle 
na -iti, -ovati kupiti, kupovati. Upor. fin. 
kauppa »mercatura«. Tipu kupiti — kupovati 
od kup odgovara tržiti — trgovati od trg (v.). 
[Za sve ovo v. i pod kup^J. 

Liv. ARJ 2, 602. 5, 836. 790. 791. 793. 
794. 795. 796. 798. 804. 805. Elezović \ 
236. 343. 439. 2, 126. Mažuranić 559-576. 
Miklošič 148. SEW 1, 646-647. Holub- 

-Kopečnf 183. 194. Bmckner 282. Mladenov 
262. Kiparsky 204. Trautmann 123. 

kuplača f (dvije potvrde iz narodnih 
pripovijedaka, oba puta neizvjesno: dopušta 
se i mogućnost štamparske greške mjesto kut- 
lača) »varjača«. 

LiV ARj 5, 803. 

kuplica f (16. i 18. v., Dubrovnik, Nalješ- 
ković) »dubrovačka nošnja; prteno što se pere, 
a nosi se na glavi«. Budmani misli da je го- 
manska (dalmato-romanska ?) ili talijanska 
riječ. Uporeduje je s deminutivom coppella. 
Ne kaže, na koje značenje talijanske riječi 
misli: da li na »1° čašica«, ili na »2° vrsta 
kopče itd«. Daničič pomišlja na coppa »za- 
tiljak.«. Značenje dubrovačke riječi nije p^sve 
jasno. Ne zna se pravo svrha te nošnje. Мо- 
gla bi potjecali i od lat. copula > tal. coppia 
»spona«. 

LiV AI(J 5, 803. DEI 1097. 
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kupljenik m (Kordun, karlovačka okolica) 
= kuplmik (ŽK) = kupnenik (Belostenec, 
Stulić, Voitidi) »mjera za vino i žito, četvrtinka 
(hvata 24 požunca / v. /, tj. tri četvrtine po- 
žunskoga vijedra)«. Budmani uzimlje poime- 
ničenje na -ik part. perf. pas. od kupiti, što 
ne može biti, kako pokazuju oblici na pi i 
pn. I Mažuranić uzimije slično izvedenicu od 
kup. Prije će biti poimenicenje pridjeva 
kupnen (v.) na -ik »što je u vezi s kupovnim 
poslom, mjerom*. Drugi se obiici objašnjuju 
disimilacijom n - n > i (Ij) - n. 

Lit.: ARj 5, 805. Mazuranič 575. 

kupris m (Šulek, sinjski rakopis) = krupiš 
»biljka nalijep, aconitum napellus L«. 

LiV. ARj 5, 807. 

kupuia f (Belostenec) »kube«, interna- 
cionalno iat. cupula od cupa »tina« > tal. 

ciipola - kupla (slov.), preko njem. Kuppel 

»kube, bolta». Ovamo: tabernakul na kopul 
(Modrus, 1589). Učen graditeljski termin. 

Liv AKl 5, 314. 807. Pleteršnik 1, 489. 
DEL 1192. Wiir 2411. 


kiir m, praslav., »kokot, pijetao, petej (ŽK)«, 
pl. kuri »pilad, kokoši«. Riječ je istisnuta iz 
književnog i saobraćajnog govora zbog toga 
što je deminutivna izvedenica na -бс kurac, 
gen. kurca dobila značenje »penis, mentula«. 
Upor. isto značenje od kur u bug. kurio, 
dokjeslov. kt'irec ''kopun« prema f kuriča »ko- 
koš«. Deminutivna -bkkurak, gen. -rka (okolica 
dubrovačka) ima samo metaforicko značenje 
»kukuruzni klip«. Тако i izvedenica na -elj 
kurelj (Stulič) »golokud«. Prvobitno značenje 
još je očuvano u kuriča (Primorje) »Г mlada 
kokoš, pišćenka (ŽK), 2° biljka cyclamen 
europaeum«, kurič (Primorje) »muško pile«, 
kure, gen. -eta (Primoije) »pbe«, na -njak 
кпгпјак m (18. v., Hrvatska, Prigorje, Za- 
gorje, Vodice) = kurnjik (Krasić) = kumik 
(Lepoglava, Ivanec, Mihovljan, Ziatar) »ko- 
košinjak« = kurnjak (Lobor) »astur paium- 
barius«, u pridjevu пз,- /kurji: kutje oko (18. v., 
i u drugim slavinama; već u 7. v. zabilježena 
je ova metafora kao oculum pulinurn), kur(j)i 
cvijet »helleboras«, kutja vojska (Brod na Kupi) 
»ptica parus caudatus L.«. Složenice iz sin- 
tagme kuronos m »slanutak, slani grah«, јег 
mu je zmo siično kokošjoj glavi, i kuroslijep 
(Kariovac, takoder ras. i polj. kurzyšlep 
»anagaliis«) »helleboras«. Brojne su izvede^- 
niče od pejorativne metafore: hipokoristici 
kiira (Vuk) i na -an kuran »dijete«. Deminu- 


tivi: na -e кпге (Vuk) »eufemizam: kita«, 
kurence, gen. -eta (Vuk), na -čič kurčič (Vuk). 
Pridjevi na -ev kurčev, na -at kurat (Vuk) 
»mentuiatus«, na -ov < madž. -d kurcov, 
gen. -ova (Lika) »klincov, odrastao dječak«. 
Augmentativi: kurtina — kurčekanja, na 
-ište kurište (Kosmet), kurcdvina, na -onja 
kuronja (Vuk) »vb mentulatus«, na -ala ku- 
raca (Srbija) »udovica koja sitnu djecu is- 
hrani, a sve imanje održi«, s pridjevom na 
-ш kuracm. Sa rumunjskim sufiksom kumda 
m (Kosmet) »ko se pravi važan«. Prilog do 
kurca (Kosmet) »bez traga«. Od složenica 
oronim Kuruzeb (Lika) »kamenit vrh više 
Cmoga Dola, tako nazvan zacijelo zbog toga 
što je tu velika studen«, kurcoglavac »biljka 
senecio vulgaris L.«, kurcokret (Vuk) »celer«. 
Denominali na -ati kurcati se (Vuk) »penis 
vocabulo abuti«, na -iti kurčiti se (Vuk) »penem 
imitor«, opscene metafore ukurčit se (Kosmet) 
»opiti se«, na -etati kuretati, kur č tn (Vuk) 
»brbljati«, na -licati kurlicati, -cam (Lika) = 
kurljati (Lika) »sporo hoditi«, odatle kurlicalo 
m prema kurticatica f Ne zna se ide li ovamo 
kurijati, -am (Lika) »igrati se kurljanja (čo- 
banska igra)«. Riječ kur onomatopejskog je 
postanja. Zbog toga je prirodno što dolazi i 
za tuku: bug. kurka, odatle ram. curca i 
ngr. иоприа (također lit.); u hrv.-srp. sa c 
mjesto k čurak, gen. čurka, čuran m prema f 
cura (v.). Vjerojatno i sa p mjesto k: puran, 
gen. -ana prema f pura, ako nije od pridjeva 
peruano od južnoameričke zemije Peru. le. 
je korijen onomatopeja kojom se oponaša glas: 
kau l kau koja se nalazi i u kukati (v.), kav- 
ka (v.), čavka (v.), i sa varijantom k u sova (v.). 
Nepotrebna je hipoteza (Schrader, Niederie, 
Meillet) da je praslav. kurz posudenica iz 
iranskoga. 

Liv AI^ 5, 809. 810. 811. 815. 816. 818. 
Hirtz, Aves 245. Eiezovič i, 344. 2, 388. 
Ribarić, SDZb 9, 161. Mikiošič 148. SEW 1, 
650. Hoiub-Kopečny 194. Bruckner 282. Mta- 
denov 262-263. RES 4, 191-194. Siavia 
10, 208. WP \, 332. Unbegaun, RES 12, 
70. Debeijak, ŽS 14, 33. Vaillant, RES 19, 
278. Petersson, KZ 46, 133. Kretschmer, KZ 
31, 450. Nitsch, RSI 8, 83-91. Štrekelj, 
ASPh 27, 50-52. Koštial, ASPh 37, 398- 
399. Iljinski, ASPh 29, 495. Matzenauer, 
LE 9, 39. 

kura‘f(16. V., Kastavski statut, dubrovački 
makaronski govor; nije potvrdeno u narodnom 
govora) »briga, skrb«. Od lat. > tai. cura 
»isto«. Od lat. > tai. curare poimeničen part, 
perf (lat. crkveni jezik) čurdtus > kurat m 
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(17. V., zapadni krajevi) »župnik«. Odatle 
na -ija kurdtija f (17. i 18. v.) »župa«. Pridjevi 
kuratov, kuratski. Radna imenica na -or ku- 
rdtor m »(sudski termin) skrbnik, upravnik 
imanja imenovan od suda«. Apstraktum na 
-eia kuratela f »skrbništvo«. S prefiksom lat. 
ad accurare part. perf tal. accurato u hrv.- 
-kajk. prilogu akordt »tačno« = (zamjenom 
našim prefiksom) ukurat (ŽK) »tačno«, prid- 
jev na -Ђп > -an akuratan. Lat. pridjev na 
-iosus cUriosus > tai. učeno curioso > ku- 
rijoz, f -oža (17. V., Dubrovnik) = kuridz 
(Rab) = kurijoi (Istra) = kuričž (Božava) = 
sa našim općim pridjevskim sufiksom -ђп > -an 
kurlozan (Dubrovnik, Cavtat, 18. v. Obradović) 
»Г radoznao, 2° čudan, čudnovat«. Apstrakti 
na -ost kurioznost f (Potomje) — na iat. -itas > 
tal. -tade > -ta kurjozita, gen. -zitdti (17. v.) = 
kurjožitd = kuijozitdt = kuriozitdd, gen. -adi 
(Rab) »radoznalost«. 

Lit.: ARj 5, 809. 810. 812. Kušar, Rad 118, 
24. Cronia, ID 6. DEI 1193-1195. 

kura^ f (Hercegovina) »biranje na sreću, 
brašket (Crna Gora, v.)«. Turcizam arapskog 
podrijetia: аг. qura »ždrijebanje, ždrijeb«. 

Liv ARj 5, 809. 

kurada f (Vuk) »rdavo kljuse, kijuverina«. 
Budmani pomišlja na tur. kir at »grošast 
konj«, što nije moguće. Та je turska sintagma 
posudena kao krhat, a tur. t ne prelazi nikada 
u d [< tur. kurada beygir »rđav konj«]. Upor. 
ngr. xoupd6i(ov) »Г Herde, 2° dubre, 3° 

crni hljeb«, arb. pl. kuredhe »Baumstamme, 
tronchi«. 

Liv ARj 5, 809. GM 216. Rohifs 135., 
br. 1118. Skaijie* 425-426. 

kuraj m (Božava), od tai. cordggio (13. v., 
prema stmlet./ = g, mlet. ceraio') < pr6v. co- 
ratge < vlat. coraticum, izvedenica, upravo po- 
imeničen pridjev na -aticus, od cor, gen. cordis 
»srce« (v.) > fr. courage > kurdž m, kuraža 
f s pridjevom na -ђп > -an kuražan, koražan 
(ŽK). Na tal. deminutiv -etto < vlat. -ittus 

koret m (16. v., Dubrovnik,^ Marin Držič, 

Vuk, Cma Gora, Konavii, Čilipi) = koret 
(Maiinska, Vodice, Istra »istarska nošnja za- 
kopčana s ažulicama, prsluk, kurzer Manner- 
госк«, siov., Notranjsko) »ćerma < jećerma, 
s rukavima, zubun ženski bez rakava, kaput 
od ovčjeg domaćeg sukna, muško ili žensko 
odijelo«, deminutivi na -бс > -ac kdretac, 
gen. -eco (16. V., Stuhć, Ljubiša), koretič, 
augmentativ koretina, istro-rom. kurieto (Ga- 


iežan), kuriio (Rovinj, Vodnjan, Fazana, Piran, 
Šišan, Pula), sttai., miet. caretta »Leibchen, 
sorta di giustacuore«. Na -atum corata i dem. 
na -eiia koradeiica (istročakavski) »exta agnina« 

< tai. corateiia, miet. coraeia, furi, coradeie. 
Od korijena lat. kosih padeža cord- poime- 
ničen pridjev na -iaiis kardijai, gen. -aia 
(Vuk, 18. V., zapadni krajevi, Paštrovići) = 
kordia, gen. -aia (Dubrovnik) »iijek ili piće 
za okrepu siabim, corroborante«. Učena riječ 
tal. cordiaie. Priiog ddkordo (uz budi) »budi 
složan« (Dubrovnik, Cavtat) < tal. d'accordo 

< prijedlozi de, prefiks ad, postverbal odatle 
akdrdati, -dm (Perast) < tal. accordare, za 
kilat. concordare. 

LiV ARj 5, 324. 325. Ribarić, SDZh 9, 
159. Cronia, ID 6. Pieteršnik I, 438. РЕЦ^ 
2217. 2220-2251. Štrekelj, DAW 5f), 32. Ive 
137. DEI 31. 1102. 1104. 1105. 

kurali m pl. (Rab) = kurai m (16. v.) = 
kurei (17. V.) = korai (sjeverozapadni čakavci), 
deminutiv na -бс > -ac koraki m pl. »crveni 
okrugao pasulj (metafora)« = (metateza) 
koian (istročakavski) = kurdij (16. v.) = 

kurdija f = koraij (Račišće, Dubrovnik), 
pridjev na -би > -an koraijdn (16. v.), na 
-ast kdraijast, koraljskf, deminutivi kbraljic, 
koraijčič, koraijčac, koi. koraije, na -aš kora- 
ijai, gen. -aša, kdraijar, dubrovački pjesnički 
izrazi 17. i 18. v., koraijka. (Gundulić, Pai- 
motić, Durdević), odatie neologizmi kora- 
Ijevac, koraijište, = koraija (Vuk, narodna 
pjesma, Mikaija) = (ij > j) karaj (Split, 
18. V., Kavanjin), odatle kdrajica f (Potomje) 
»1 ° morski kameni struk, jantar, ambra, 2° 
jaja u morskog ježa, 3° niz zrna oko vrata, 
ženska ogrlica, derdan«. Ovamo ide sa U > Id 
(disimilacija, upor. gristaiad < crystaiium i 
špioda < spiiia) koraidi m (Istra), koraide 
f pl. (ŽK) pored koiarde (metateza, Milici 
ŽK, Krašić) = koidrdi (Istra) = koraida 
(slov.) »nizovi zma oko vrata«; hrv.-kajk. kiariš 
(takoder Prekmurje) pored kiaruš jC iz madž. 
kaidris, kiariš istog podrijetla. Slov. graia 
je iz koraško-njem. Groiie < njem. Koraiie. 

Nedovoljno potvrden je oblik korabije f pl. 
(Sutomore) »ženska odjeća« (ne zna se pravo 
ide li ovamo). Izvor je kslat. coraiium > tal. 
coraiio pored coraiiium < gr. xopdX.Xtov. 

Upor. arb. kuraie. 

LiV ARj 5, 36. 183. 320. 321. 809. БП. 
Kušar, Rad 118, 20. Pieteršnik I, 255. 402. 
436. REW* 2219. GM 215. Matzenauer, 

LE i, 193. Štrekelj, DAW 50, 32. 33. Forster, 
ZRPh 22, 513. DEI 1102. 


16 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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kurban, gen. -ana m (18. v., Vuk, objekt 
uz učiniti) »žrtva«. Složenica kurban - batjam 
(Srbija, Bosna, Dubrovnik, v. bajram). Pre- 
zime (Siavonija, К) Kurbanović. Baikan- 
ski turcizam arapskog podrijetia (ar. kurban 
»isto«) iz obiasti isiama: rum., bug., arb. kur- 
ban, ngr. Konppdvi. 

Lit.: ARj 5, 8i0. Lokotsch i208. GM 2i5. 

kurćela f (Vuk, Crna Gora) »i° veliki nož 
oštar s obje strane, 2° toponim u pi. (Bosna)«. 
Augmentativ na -ač < tai. -accio kortelđč 
(siov., Kras) »gekrummtes Hackenmesser«. 
Od tai., miet. cartello, cortellazzo sa disimiia- 
cijom 1 - L > r - I, od lat. deminutiva na 
-ellus cultellus od culter. Upor. arb. kultiel 
»Messer«. Semantički je nejasan, prilog na 
kurtio (Dubrovnik) »uspravno«. Prijeiaz ta- 
iijanskog maskulinuma medu femmina nije 

Lit.: AL^ 5, 8i9. Pleteršnik i, 440. REW’ 
2381. DEL 1126. 

kurdei) m (Vuk) »Г klin za koji je zapeta 
gužva oračica« = kurdelj (donja Podravina) 
»2° kolski termin zvan dedak, paiac, strmo- 
giavac, fuzov«. Тај aiat zove se i kurelj (Hrvat- 
ska, Sunja, Cma Gora) »drveni kiin u plugu 
za oračicu da ne padne«. Тај obiik može biti 
od kur (v.). Ako je tako, ne zna se odakie 
d u prva dva obiika, koji se ne mogu dijeiiti 
od trećega. 

Lit.: ARj 5, 81i. Hamm, Rad 275, 50. 
Bratanic 67 — 8. 

kurSnt m (hrv.-kajk., siov., ŽK) = kitrent 
= kordnt (Notranjsko) = kore, gen. -eta (Soi- 
kan, Goriško) »ein wiid aussehender Mann in 
Ruhepiatz mit Hornem ais Faschingsnarr, 
Strohmann, der nach Abiauf der Faschingszeit 
verbraimt oder begraben wird«. Ide u ter- 
minoiogiju poklada kao fašinak (v.). 

Lit.: Pleteršnik I, 436. 437. 489. Štrekelj, 
DAW 50, 33. 81. Biftckner, KZ 46, 222. 

kures m (Dubašnica( Krk) »uzao kojim se 
gužva veže da se ne razveže«. 

Lit.: АРУ 5, 811. 

kurija f »Г biskupski dvor, 2° stan kano- 
nika zagrebačke stolne crkve«. Od kilat. curia. 
Učena riječ. Pridjev na -alis kurijalan (~ stil) 
< lat. cUridlis. Akcenat danas kurija (Dea- 


kurisati, -šem pf. (Bosna, objekt česmu, 
tolu) = kurdisati (Srbija, objekt čador) = 
kurdlsat (se) (Kosmet, objekt sat, plan) »Г 
zgotoviti, postaviti trpezu, 2° naviti sat, 3° 
zamisliti, 4° namjestiti se« = kUrdisovat, 
-ujem (se). Balkanski turcizam (tur. kurmak 
»tendre, dresser, disposer«, -d pred -isati od 
imperfekta) iz svagdanje terminoiogije: bug. 
kurdisvam, arb. kurdis, cine. curdisire »naviti 
sat«, ngr. xo(u)p6i^a) pored cine. culursire = 
cumldisire »repasser un iinge, refi. s'enorgueii- 
lir«, ngr. xouXoupi,a5Q) »rouier, tortiiler« < tur. 
kurdurmak »faire monter une montre«, s in- 
fiksom -dur- (modifikator kauzativa iii fakti- 
tiva), sa disimiiacijom r - r > l-r. 

Lit.: ARj 5, 8il. 813. Elezovič 1, 344. 2, 
524. GM 215-216. Mladenov 263. Pascu 2, 
128., br. 378. SEW 1, 647. Deny 572. 

kuriti', kurim impf, (pot-, za-), sveslav. i 
praslav., danas ograničen na zapadni teri- 
torij, »iožiti (v.)« = kuriti, -in (Vodice) »pra- 
šiti«, kuriti se »dimiti se«, kurit se (subjekt 
snijeg, morski valovi po vjetru, tramontani) 
»prsiti«. Na -njak kurnjak »dimnjak«. Prvobitno 
je značenje »dimiti se, pušiti se«, koje se nalazi 
u nepotvrdenoj izvedenici na -java kumjava, 
od koje je na -iti kurnjaviti (Vuk, Cma Gora). 
То značenje ima još kuriti u Hrvatskoj (Lika). 
Neologizam kmitelj »Heizer« zamijenjen je ri- 
ječju ložač. Na -ež kiirez m (Vodice) »vija- 
vica prašine i snijega«. Glagol skuriti, -in 
(Vodice) »otjerati«, nema veze s tim glagolom, 
nego je od tal. (s)correre. Na -ilo Kutilo 
sg. i pl. (toponim). Nerazumijiva je izvede- 
nica i značenje kureševo n (Lika) »čelopek«. 
Gias u je nastao od le. dvoglasa, kojemu u bai- 
tičkom odgovara u nižem prijevojnom štepenu 
u: kurti, kuriu = iot. kuri »ložiti«, got. hauri 
»ugljen«, stnord. hyrr »vatra«. le. je korijen 
*ker- »gorjeli, ložiti«. 

Lit: AL^ 5, 816. 811. 813. Ribarić, SDZb 
9, 161. 191. Miklošič 148. SEW 1, 651. Но- 
lub-Kopečny, 183. Bmckner 284. WP 1, 418. 
Trautmann 145. Meillet, Sldvia 3, 676. Joki, 
Unt. 116, Bugge, KZ 32, 51. Boisaca* 393- 
394. 436 

kiiriti^ -г impf. (16. v., Dubrovnik, Ku- 
ćište, Brač, Perast, Rab) »Г o novcu, kad 
vrijedi i promeće se, 2° teći (subjekt voda), 
trčati za čim (objekt fortuna)«, kumzi kure 
(Lika); sa is-: več je iskurio (Kućište) »od- 
makao«; skurit, -im pf. (Perast, Rab) = skii- 
riti (Perast) »proteći«, skuriti (južna Italija, 
Hrvati u Molise) »roder«. Od tal. correre, scor- 
rere < lat. currere, s prefiksom lat. ех- > i-. 


Lit: AL^ 5, 812. DEL 1195. 


kiiriti^ 
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Ovamo i kurir m (ribarski termin, Smokvica, 
Blato, Veia Luka, Korčula) »vrijeme kad se 
riba« (primjeri: Gere se najboje lovu u jutro 
kurirom. Jutros smo zavrgli kurir i nismo ga 
capali ni mrve. Kurir je najpogodnije vrime 
za g'ere i svu ribu što se lovi šabakunomj.Usp. 
tal. corrente > kurenat (v. niže).U Vodicama 
kuriti u izrazu meni kuri beči »trebam novaca« 
sadrži tal. occorrere, u kojem je lat. prefiks 
ob- ispao u sandhi. Ribarić ima iz Vodica s 
drugim akcentom skuriti, -in pf »otjerati« i 
kuriti »Г trčati, 2° prašiti (\. kuriti')«. S re-: 
pravni termin rekuriti, -im pf (Moščenički 
statut) »prizvati, pozvati se na koga, apelirati«, 
sa njem. -ieren > -irati rekurirati, -kurirom, 
poimeničen part. perf rekurs m »žalba«. S lat. 
prefiksomcou-internacionalnokonfanrah', -ku- 
rirdm impf, apstraktum konkurencija f = 
konkurencija (Potomje), poimeničen part. perf 
konkurs »1 ' (prevedenica) natječaj, 2" stečaj«. 
Tal. poimeničen part. prez. corrente у ku- 
r'čnat m (Budva, Božava) »morska struja« = 
kurenat, gen. -enta, na -ija kurcntija f (16. v., 
Dubrovnik, Vetranie). 

Lit: ARj 5, 811. 813. Kušar, Rad 118, 16. 
Ribarić, SDZb 9, 161. 191. WQdkiewicz, 
RSL 6, 235. RFIF’ 2415. 2992. DEL 1122. 

Kurjak' m (1300), ime muško (katolici), 
odatle pridjevi na -j kurjač (Svetostefanski 
hrisovulj) očuvan kao poimeničen toponim 
m. r. Upor. Kutjak Brdo (Lika-Krbava), 
možda mjesto *Kutjač-brdo, upor. Вап- 
brdo mjesto Вапје Brdo »banovo brdo«. Prid- 
jev Kurjakov, odatle prezime Kutjakovič 
(15. V.). Grčki genitiv Киршхоп prevodi se u 
prvotisku glagoljskog brevijara (1491) Kireka 
pored dreka. Varijanta c za gr. k pred u 
Cirjak m (Vuk, narodna pjesma), pridjev 
Čiijakov. Hipokoristik na -ko Cirko. Ovamo 
možda i hrv.-kajk. prezime Cerjak. Toponim 
na otoku Premudi (= Dlačniku) Krijal < 
*Krijakalm, pridjev na lat. -alis. Kuijak nema 
nikakve veze sa kutjak »vuk« nego je gr. sve- 
tačko ime Kupidxog pridjevskog podrijetla, 
kojemu odgovara na zapadu Dominicus, za- 
stupljeno u Dalmaciji u mnogo varijanata (v.). 
Upor. sintagmu xupiaxov jrdo^a > kyr(i)- 
opasha f (16. v.) »Uskrs, kad pada na Blago- 
vijest«. V. crkva. 

Lit.: AL^ 2, 139. 5, 813. 815. Stefanie, 
Rad 285, 68. Vasmer, GL 87. Skok, Slav. 92. 

kurjak^ m (17. v., Vuk), prema f kutjačica, 
»1° vuk (prema vučica), 2° (metafora) krvo- 
ločan čovjek, 3° riba, 4° leptir škodljiv za 


košnice, 5" toponim«. Pridjev na -ji kuijačji 
(18. V.), kuijačja jabučica »atropa belladonna«, 
na -ski kuijačkt u imenima biljki i u toponi- 
mima. Deminutiv na -ič kutjačić ("Vuk). 
Augmentativi na -ina kutjačina »koža vukova«, 
na -aca (od osnove kutj-) kutjača »biljka 
Wolfskraut«, f pl. kutjače — na -uše kurjd- 
kuše (Vuk, Srijem) »žene koje se skicu po 
selu pred bijele poklade da traže kome što 
treba«. Denominal na -iti kuijačiti, kutjdčlm 
(Dubrovnik) »skitati se«, nakurjdčiti se, na- 
kutjači se »1° naoblačiti se, 2° namrštiti se«. 
Odatle uzvik ruženja kutja (Vuk). Od sla- 
vina nalazi se samo u hrv.-srp. Vjerojatno 
je ista riječ koja i madž. кигуа »vuk«. Dodatak 
-k je od semantičkog unakrštenja sa vuk. 
Upor. još u ne-ie. jezicima jukagvisko korie 
»vuk«, mongolsko qorokai »crv«, koje se veže 
s tur. kurt »vuk« kao tabu za cono »vuk«. Neka 
se ne miješa s kršćanskim imenom Kutjak 
(v.) < Cvriacus. 

Lit.: ARj 5, 814. 818. 7, 409. Bazin, BSLP 
45. XXVH. SEW 1, 648. 

kiirjuk m (Vuk) — kiijruk, gen. kujrilka 
(Kosmet) »1° гер, 2° ovnujsko meso oko repa, 
3" (metafora) pletenica, perčin, kika, 4° 
ognjište na pušci«. Deminutiv na -ič kurjučič. 
Denominai na -iti kurjučiti, -m (objekt pušku, 
cijev puščanu) »zastupati, zasukijati, den Boden 
des Flintenlaufs ausschauben«. Turcizam (tur. 
киугик »isto«).' Glede oscilacije rj < jr upor. 
barjak (v.). 

Lit.: ARj 5, 815. Elezovič 1, 339. Skok, 
Slđvia 15, 361., br. 445. 

kurmija f (Marin Držič) »truba (Apolon 
pozvoni u kurmiju)«. Postanje nepoznato. 
S arb. kurm »1° Korper, Leib, Г 2° tronco 
d'albero« < ngr. xop[rt ne slaže se semantički. 

Lit.: ARj 5, 816. StPH 7, 1875, 416. 

kursak m = kursuluk (Kosmet) »zadnji 
široki dio u dimijama, u abadžijskim čakši- 
rama«. Balkanski turcizam (tur. kursak »vo- 
Ijka, guša u ptica, burag«): arb. konsok »Magen 
oder Kropf der Vogel«. U Kosmetu je to 
značenje preneseno na dio dimija (metafora). 

Lit.: Elezovič 1, 345. GM J97. 

kursar m (13. v., Dubrovnik i danas; 
Marulić razlikuje kur sar, gusar i tat u istoj 
rečenici, iz čega izlazi da te riječi izražavaju 
semantičke nijanse; slov.) »zao čovjek« = (di- 
similacija r - r > r - n) kursem (1704, 
također tur.). Upor. ngr. хопроарод. Odatle 
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apstraktum na -ija kursarija i »pomorsko če- 
tovanje«. Sa c > g i disimilacijom r - r > t - 
r guisar (18. V., narodna pjesma, Bogišić) = 
gursar (rukopis 16. v., crkveni jezik, upor. 
ngr. уоираарт|5) = (disimilacija r -r > в - r) 
gusar, gen. -dra m (Vuk, Mrkojevići, Crna 
Gora, Dobrota, danas općenito) prema f 
gusarica, »hajduk, lupež (femininum epitet 
za galiju)«, s individualnim -in gusarin (16. i 
17. V.). Na -ina gusdrina = gusara (narodna 
pjesma) »navis piratica«. Pridjev na -Ijiv gu- 
sdrljiv (Vuk, uz gora) »pun gusara«. Upor. 
arb. s istom disimilacijom kusar. Denominal 
na -iti gusariti. Sa k > h (kao u hlače, hruška) 
i s istom disimilacijom već u Dušanovu za- 
koniku husar: u kojem se sele obreštetb tatb 
ili husan, tozi selo da se raspe (upor. biz. 
ХШааршд = s disimilacijom r - r > n - r 
^mvadptov, ^fovaidptog »1 ° eclaireur militaire, 
2° pillard, brigand«) > (h)usar, gen. -đra 
(Vuk, narodna pjesma) »1° 13. i 14. v., isto 
što gusar, 2*^ lako oružan konjanik« < madž. 
huszar (16. V.) = hursar u knjigama pisanim 
crkvenim jezikom. Kod Kavanjina postoji 
još izmjena k > m musar, gen. -ara m prema 
f musarica »isto što gusar«, sa tur. sufiksom 
musarčija, apstraktum musarstvo, pored ćega 
kod istog autora i mužar, mužarstvo. Za tu 
i/mjenu nema paralela u drugim jezicima. Sve 
su to izvedenice na -ar < lat. -arius od kursa f 
(15. V.) »ćeta, ćetovanje« < tal. poimenican 
part. perf. corsa (14. v.) od correre = (sa c > g) 
guša f »isto«; kod Vuka je guša m, f (14. i 
15. V.) isto što gusar, odatle je moglo nastati 
na osnovu disimilacije r - r > r - 0. Upor. 
tal. corso > ngr. Koupoog »ćetovanje, piratica«. 
Također sa k > h husa f (Dušanov zakonik, 
14. i 15. V.) »krada«. Denominal na -iti gušiti, 
-im (14. i 15. v.), na -ovati husovati, -njem 
»latrociniari«. Došlo je u toj riječi i do una- 
krštavanja sa turcizmom busija (v.): busa »gu- 
sar«. Upor. još slov. korsdr = korzdr. Izvor 
je tal. corsaro = corsare = corsale < srlat. 
cursanus. Talijamzam je postao mtemacio- 
nalan; c > g je kao u grecizmima. Promjena 
k > h, koja se naiazi i u biz., nije objašnjena. 
Upor. još prezime Kursula (Srbija, Miiiće- 
vić) < rum. cursul. Na -ija kursija f (Mikalja) 
»put posred galije« < tal. corsia »1 ° corridoro 
di nave, 2° pomorski tjesnac (toponim)«. Prid- 
jev na lat. -ivus kursivan (slagaćki termin, 
1854) < tal. corsivo. 

Lit.: АКј \ 744. 3, 498. 504. 505. 736. 
737. 5, 816. 7, 163. 189. Pleter'snik 1, 261. 
440. 490. Rešetar, Stok. 237. Miklošič 148. 
ASPh 11, 111. SEW \, 649. Bruckner, KZ 


45, 25. 311-321. GM 217. Gregoire, Mel. 
Boisacg 1, 334-451. (cf. IJb 23, 352). Byzan- 
tion 13, 279. si. (cf IJb 24, 355). REW 2417. 
Maretić, ASPh 6, 418. Leger, BSLP 23, 
XCVIII-XCIX. DEI 1124. 

kursum m (narodna pjesma, Srbija) = 
kursiim pored kiirsiim, gen. kursuma (Kosmet) 
»zmo iz puške, tane«. Na -li kuršumhja (to- 
ponim), Kuršumli an (Skopije). Balkanski tur- 
cizam (tur. kursun »oiovo«, kursunlu »oiovan«) 
iz ratne terminologije: bug. kursum, arb. 
korshum, ngr. хоирооирп Glede doćetka tur. 
-n > -m upor. bedem i bujrum (v.). 

Lit.: ARj 5, 816. Elezovič 1, 346. Mlade- 
nov 263. UM 200. Miklošič 148. Lokotsch 
1259. Korsch, ASPh 9, 514. 

kurt»risati (se), -išem pf. = (sa disimi- 
iacijom r - r > 0-1) kurtdlisati (se) 

(Vuk) pf. prema impf, na -va- kurtalisavati, 
-am = kurtalisat (se) (koga, Kosmet) prema 
-savat = kurtalisdvat, -iijem (Kosmet) = (sa 
disimdaeijom r - r > 0 - r) kutarisati 

(Bosna) prema -avati = kotdrisati (Piva- 
-Drobnjak) = kurtelišiti, -im (17. v., Mrnavić) 
»izbaviti, osioboditi, spasiti« == kutdrisiti (Brać) 
»živariti«. Odatie uzvik kiirtala (Vuk) »Г 
aratos (v.), 2° lađarski uzvik, kad jedek (v.) 
zapne, tj. da se odstrani ako je zapeo«, po- 
imenićen kartala f (Vuk) samo u izreci biti 
na kurtali »paziti da jedek ne zapne«. То je 
upravo 3. 1. tur. optativa. Postoji još kurtu- 
lisat, - 'išem pf. (Kosmet) »isto« i kurtaKš (Kos- 
met) »spas, izbavljenje, oslobođenje« = kurta- 
riš (srednja Dalmacija) »utoćište«. Odatle 
Mrnavićev faktitiv na -išiti. Balkanski turci- 
zam (tur. kurtarmak, pasivni i refleksivni 
obiik s infiksom -ul- kurtulmak = kur- 
tarilmak, koja su se oba pomiješala, hnenica 
na -ut kurtulus) iz terminologije svagdanjeg 
života: bug. kurtuhšvam. 

Lit: ARj 5, 817. 837. 838. Vuković, SDZb 
10, 384. Elezovič 1, 345. Skok, Sldvia 15, 
361., br. 450. Mladenov 263. Korsch, ASPh 
9, 514. 

kiirtast, pridjev na -ost (hrv.-kajk., Belo- 
stenec, slov., ŽU) = na -av kiirtav (ŽK, 
hrv.-kajk., slov., Vugrovec kod Zagreba) 
»kus, okušfn, okrnjen«. Slov. izvedenice kur- 
tač = kurtdnjek = kurtek »Tier mit gestutz- 
tem Schweif«. Denominal na -ati skurtati, 
-am pf (naš prefiks Sb- kao u) »skratiti«, aii 
se slaže i sa sttal. scortare < excurtare. Od 
tal. corto < lat. curtus. Pridjev sa lat. prefiksom 
ех- > tal. i- naiazi se od starine u pridjevu 
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škart (ćak., Božava) = škrt (Maiinska, opće- 
nito) -skup, geizig, karg, interesuz (Vrbnik)«, 
slov. škrt, škrtav, poimenićen škrtavec, škrta- 
vost, škrtljav, škrtež »Geizhals«. Upor. rum. 
a cruta < *excurtiare. Lat. deminutivni prid- 
jev na nenagiašeni sufiks -ulus je možda u 
pridjevu krkao, f krkla (~e pantofole Rapić, 
~<z gora Osvetnici) < *cunulus. Upor. tai. 
cortola »martello da orefici«. 

Lit: ARj 5, 593. 817. Pleteršnik I, 490. 
2, 637. Hirtz, Amph. 79. Rešetar, Rad 248, 
219. Cronia, ID 6. Skok, ASPh 33, 364. 
RE^č 2421. 2994. DEI 1128. 

kurteloška f (Šulek, Danilo, Dalmacija) 
»vinova ioza bijela grožda«. 

Lit: ARj 5, 818. 


kurva f = (sa rv > rb) kUrba (Cres), sve- 
slav. i prasiav. *kurt,va, pejorativno za eufe- 
mizam .'bludnica, meretrk«, kod St. Margi- 
tića vok. kirvo kandava (od tur. kancik »kućka«, 
upor. kando j Beograd / »ćorav«), s izopa- 
ćenjem u > i (nejasno). Okolni narodi po- 
suduju tu rijeć da bi dobili izraz koji im nije 
pejorativ. Upor. penis u našem saobraćajnom 
govoru. Rum. curva u leksikologijskoj poro- 
dici curvar, pridjev lat. -idus > -el curvarei 
»hurerisch«, -arie, curvie, glagoii a curvi i cur- 
vasdri, arb. kurve također s mnogo izvedenica, 
cine. curvaru, ngr. xoup|3a i madž. kur(v)a. 



-ЂС kurvarac, gen. -rea m (17. v.) prema 
f kUrvarica, pridjev na -ђп kurvaran, na -ev, 
-ov kurvđrev i -ov, na -ski kurvarski, apstraktum 
na -stvo kurvarstvo (17. v.) = kurvdstvo (di- 
similatorni gubitak r) = na -luk kurva(r)luk = 
kurvdrhk (Kosmet), denominai na -iti kur- 
variti, odatie neologizam na -nica kurvamica 
»bordel«. Deminutivi na -ica kurvica, na -ič 
kurvic »kurvin sin«. Augmentativi na -enda 
kurvenda = na -enta kurventa (StuKć, Gundu- 
Кс), na -etina kurvetina = kurbetina (Istra). 
Pridjevi na -in kurvin = kurbin, na -inski 


kurvinski (18. v.), kurvdnjskt (Lika, Bosna). 
Denominal na -ati kurvati se, na -ovati kur- 
vdvati, -ujem (ćakavski, 16. v.). = kurbovati 
(s-), na -osati (v.) kurvdsat se, -šem (Kosmet) 
»za žensko ćeljade koje se previja, umiijava«. 
Praslavenska rijeć nije etimoiogijski sigurno 
objašnjena. Zbog znaćenja teško je ne misiiti 
na prasrodstvo sa njem. Hure, ako se i ne 
slažu giasovno. Loeventhai i Rudnićki uzimlju 
praslav. kurz »pijetao« (v.), s pozivom na 


paralelu s fr. cocotte. Oštir predlaže alarodski 
etimon. 

Lit: ARj 5, 818. Tentor, JF 5, 209. Ivko- 
vić, PPP 18, 302-305. Elezović 1, 344. 

Miklošič 149. SEW 1, 651. Bruckner 685. 
Mladenov 265. Loewenthal, РВВ 52, 459. 
ZSPh 7, 407. Hirtz, РВВ 23, 334. 343. Oštir, 
Etnolog I, 1-35. (cf IJb 13, 175). Rudnićki, 
SO 7, 85. sl. (cf IJb 14, 274). GM 217. 

Joki, Stud. 43. KZ 52, 10. Tiktin 468. 

kuržap (Klenovnik) »slijepi miš, šišmiš, 
Ijiijak, u kojeg je na nosu kao potkova, rhino- 
iophus ferrum equinum«. 

Lit: ARj 5, 822. 

kus m (1450.) »Г komad (kus meda »sat«), 
piece, 2° što se jednom odgrize > zalogaj; 
sinonimne posudenice: hrv.-kajk. falat (ZK 
V.), komad (v.), top (v.)«, postverbal od sveslav. 
i praslav (*kcsb) kusati, kusam impf. (18. v., 
Vuk) »Г gristi, 2° naglo jesti, 3° žvakati«, 
koje se nalazi i u drugim slavinama, = kusati, 
-am (Ston) »nejednako strići«, prema pf kus- 
nuti, kiisnem (Vuk) »zaiožiti se punom iaži- 
com«. Sveslav. i prasiav. pridjev kiis, f kusa 
(Vuk) »cauda truncata«, poimenićen u ž. r. 
kusa »kusasto žensko živinće«, u određenom 
m. r. kusT (Srbija) »vrag«, složen od sintagme 
kusdrep (17. v.), u ž. r. kusdrepa kobila, po- 
imenićen na -ђс kusdrepac, gen. -pea »Г ži- 
vinće, 2° biljka« prema f na -iga kusdrepica, 
na -ast kusbrepast s faktitivom na -iti kusiti, 
kusi'm impf. (Vuk) (o-) »caudam truncare«, 
iskusiti, iskusim (objekt hljeb) »f- isjeći na 
komade, 2° essend einen Loffel ausieeren«. 
Pridjev je raširen na -ost, -at kašast = kusat 
»bez repa«. Deminutivi ili poimenićenja prid- 
jeva na -Ђк kusak, gen. -ska = kusatak, gen. 
-atka (upor. curetak) — kusič (18. v.) = 

kušcie, s augmentativom na -ina kuščina, na 
-Ђс kiisac, gen. -sca (15. v.) »Г komadić (kru- 
ha), 2° ćovjek što kusa« = kiisac, gen. -sca 
(17. V.) »3° kusasto muško živinće, 4° zmija, 
cmokrug« = na -dč kusač, gen. -ača, na -ica 
kusica »nazivi ptica i riba«. Na -ača kusača 
(Goljak) »Г gijiva, 2° toponim«. Na -ača (ri- 
jedak sufiks, još samo mokraća, v.) kusača 
»vrsta tikve«. Na -aja (tip Krivaja) KUsdja, 
toponim. Radna imenica na -'.ag kClsalac, gen. 
-aoca m prema f kiisalica (Stulić) »koji kusa« = 
na -vac kiisavac, gen. -avca (Vuk) = na -alo 
kusalo m (Dubrovnik) »prednji dio kašike«. 
Na -ali (upor. putalj) kašalj (Vuk) »kus konj«, 
na -an kusan »kuso živinće«, s hipokoristikom 
kuso = na -on/a kusanja »kusasta domaća 
životinja«. Na -ov < madž. -d kusov, gen. 
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kusulati (se) 


-ova, s pridjevom kusdvljev =■ na -ija (upor. 
Pedja od Petar) kiisija (Lika) »kusast pas«. 
Nejasna je tvorba augmentativ kusinčina »osa« 
(možda -ičina s umetnutim n); kusra (Lika) 
»malena žena« < kusa, s umetnutim r (prema 
srati) kao cusra < cura (ŽK) je pejorativi- 
ziranje. Na -ulja (običan sufiks u imenima 
krava) kusulja (Vuk) »kusasta krava«, s prid- 
jevom na -in kusuljin. Ovamo još sa -ta kuša 
(Srbija, Ćuprija, Siavonija, Orahoviea, Sia- 
tina) »kuso živinče«. Na -jdk kušdk, gen. -dka 
(Hrvatska, hrv.-kajk.) »trtina, biskup (me- 
tafora)«. Gias u je nastao iz nazaia g (upor. poij. 
k^s i kqsač), aii je prastav, imenica postojaia 
i u dubieti kust. Da je to biio i na Baikanu i u 
Panoniji, potvrđuje rum. cus i ngr. KotiT^og, 
odatie baikanski naziv za Cineare Kucovlasi 
»Viasi bez repa« = Mali Vlasi, za raziiku od 
Dakorumunja na sjeveru. Madžari posudiše 
sa nazaiom g: koncz »komad« i bez nazaia 
kusza. Baitičke usporedniee utvrduju prvo- 
bitno značenje: iit. kqsti, kandu = iot. kuost 
»gristi«, iit. kandis »zaiogaj« < ie. *kh3ndeti. 
Raziika je izmedu baitičkog giagoia i prasiav. 
kpsb u tome što je u siavinama ie. korijen 
proširen formantom -so < ie. *qon-d-s-os 
iii *khnd-sos. le. je korijen u prijevoju *qen / 
*qon- »grepsti«. Тај nije posve pouzdano 
utvrden. Upor. čest-i (v.). Како biio, seman- 
tička je paraieia fr. morceau < viat. *morsi- 
cellu, od mordere. 

Lit.: Aiy 3, 908. 5, 826. 827. 822. 125. 
829. 834. Mažuranič 576. Miklošič 127. SEW i, 
601. Holub-Kopečny 183. 195. Mladenov 268 
Bruckner 225. KZ 42, 351. 48, 211. Trautmann 
116. WP 1, 393. Meillet, Slavia 3, 674. Matze- 
nauer, LF 9, 181-182. Sutterlin, IF 25, 61. 
Petersson, ASPh 36, 138. Osten-Sacken, LF 
23, 381-382. 

kusati, -am impf. (Dubrovnik) »ne izgova- 
rati dobro s, z, tj. izgovarati ih ne kao den- 
talne, nego kao interdentalne spirante« = 
na -etati kusetati, kusecem (Brač). Pridjev 
kusan (17. V.), poimeničan na -bc kusavac, 
gen. -vea m prema f na -ica ku§amca. Onoma- 
topeja. kojom se oponaša izgovor. kao šu.škati 
(v.), tepati (v.) i španj. seseo. 

Lit.: ARj 5, 826. 

kuserba f (Trogir, Seget) »zajednička upo- 
treba broda (pomorski termin)«. Od tal. con- 
serva (14. v.) »navi di piu armatori che viag- 
giano insieme«. Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak kao postverbal od lat. conser- 
vare (prefiks con- i servare »služiti«). Istog 
podrijetla je i kunšerva (Božava) = konzerva 


(gradska riječ, Zagreb), internacionalna riječ, 
takoder konzervirati »sačuvati«. Odatle radna 
imenica na lat. -ator konservator »čuvar spo- 
menika«. 

Lit: Vinja, SRAZ 7, 22. Finka, Morsko 
ribarstvo 7, 261. Gavazzi, Ivšičev zbomik 

1963, 78. Cronia, ID 6. DEI 1068. 

kuskun m (Vuk) = kuskun (Kosmet) = 
kuskiine f pl. (Vuk) = kuskur (Stulić, nepo- 
uzdano) »kolan od kože kojim se pričvršćuje 
samar na konju, mazgi ili magareu, a stoji 
pod repom, podrepina«. Balkanski tureizam 
(tur. kuskun) iz opreme konja itd. : bug., arb. 
kuskun »Sattelgurt«. 

Lit: ARj 5, 827. Ehzović 1, 346. Mla- 
denov 263. GM 217. Matzenauer, LE 9, 40. 

kustos m »jedan od kanonika«. Od lat. 
custos (s > š prema madž. izgovoru, upor. 
jiiš »pravo«, plebanuš = prebdnuš »župnik»). 
Odatle na naglašeni sufiks -ija Kustošija f 
(Zagreb, predgrađe; tu je bilo imanje kano- 
nika kustosa). Od lat. kosog padeža custodis: 
kustod m (17. v., crkveni termin) = kustod m 
(15. V.) »starješina, čuvar više fratarskih sa- 
mostana«, kustodija (17. v., Dubrovnik) = 
kuštddija »predio u kojem je više samostana«. 
Izvedemca na nenaglašem sufiks -ija < lat. 

Lit: ARj 5, 828. 836. 

kustura f (Vuk, Dalmacija, Pavlinović) = 
kostura (ŽK) = kostura (jugoistočna Štajer- 
ska), dem. kosturica, kosđrnica »nož sa drškom 
od kosti, grosser Schnappmesser mit beinernem 
Griff«. Od rum. custura < (haplologija) cu- 
titurd, od lat. cos, gen. cdtis »upravo: što 
je nabmšeno«. Rumunjski nomadski pastiri pro- 
širiše tu riječ i u madž. kusztora. Ličko kujica 
je zaeijelo hipokoristik odatle. Lat. cos ie. 
podrijetla očuvano je još u dalmato-romanskom 
toponimu Kčara = Cara (selo na Korčuli) 

< lat. cotiaria. Upor. Brus, Brusje, naše isto- 
značne toponime u Dalmaciji (Hvar). Vlat. 
*cotarium (u pl. na -a) »tobolac za bms« 
očuvalo se kao dalmato-romanski leksički 
ostatak u kiitdra (Ston) »jama na ognjištu u 
koju se smeće pepeo«. 

Lit: ARj 5, 828-9. Pleteršnik 1, 444. 
Skok, Slav. 202. 208. REW» 2275. 2283. DEI 
1136. 

kusillati se, -dm (Uzice, Srbija) »zagnju- 
ravati se silom pri kupanju«. 

Lit: ARj 5, 829. 
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kuškuta 


kiisur m (18. v., Vuk, Kosmet, Bosna) 
»1° ostatak od duga, 2° povraćen novac od 
krupnog novca prilikom plaćanja« = kosur 
(srednja Dalmaeija, Pavlinović), u izrazu 
mi smo kosur »naše smo račune smirili«. Na 
-ati k&surati se s kim »dovršivati račune«, 
na -iti dokusuriti »potpuno isplatiti« pf prema 
impf, na -va- dokusuri'vati, -ujem. Apstraktum 
na -luk (18. V.) kusuriuk m »isplaćivanje duga«. 
Balkanski tureizam arapskog podrijetla (ar. 
kusur »Fehler, Rest, Auslosung«) iz fačun- 
ske terminologije: rum. cusur »Fehler, Rest, 
Mangel«, bug., arb. kusur, ngr. xonootjpt. 

Lit: ARj 5, 381. Elezovič 1, 346. Miklošič 
149. SEW 1, 652. GM 217. Mladenov 263. 
Lokotsch 1268. Matzenauer, LF 9, 40. 

kuš m (Vuk, Hrvatska, Perušie, Istra, Pri- 
morje, Cres, samo čak. i štok. jadranske zone) 
»sinonim: kadulja, salvia«. 

Lit: ARj 5, 829. 

kušac, gen. -Sca = kušec (hrv.-kajk., 
17. V.) = kušljaj (slov.) »cjelov, poljubac«. 

Od njem. deminutiva Kusschen, od Kuss ger- 
manskog podrijetla. Odatle denominali ku- 
ševati, kušdjem (ŽK) impf, prema pf. kušniti 
jŽK) = kušnuti, ~em (sjeverozapadni krajevi, 
Hrvatsko primorje i otoei) = slov. kuševdti 
prema kušniti, кп^пет < njem. kussen. 

Lit: ARj 5, 829. Pleteršnik 1, 491. Weigand- 
-Hirt 1181. 

kušak, gen. -aka m (Pirot, Šabae) = kusdk 
{Kosmet) »1 ° pojas, šal, velika uvijena marama 
poviše tkaniee, 2° (metafora) prečanica kao 
dunderski termin, 3° porodično koljeno, li- 
nija (Makedonija)«. Prezime na -ovič (Šabac). 
Balkanski turcizam (tur. kusak »Leibgurtel« < 
kursak) iz terminologije odijevanja: rum. cu- 
^ac »Riegel«, bug. kušdk »Gurt«. 

Lit.: ARj 5, 829. Elezovič 1, 349. Lokotsch 
1265. Matzenauer, LF 9, 40. Miklošič 149. 
SEW 1, 652. 

kusama f (Vuk, Sarajevo i bosanske va- 
roši) »Г svečan doček kod vezira, 2° parada«. 
Turcizam prema Popoviću kosisma »hodanje, 
trkanje«, što se fonetski ne slaže. [< tur. kusan- 
ma »svečanost«]. 

Lit: ARj 5, 830. Škaljič* 428. 

kušati, -am impf (1586, Vuk) (is-, o-, 
po-, s-) »Г degustare, 2° experiri, tentare« 
prema iteratlvu na -va- -kusavati, -kušdvdm. 


-kuševati (s-), -kušivati, -kušujem, samo s 
prefiksima i prema kiisiti, -im impf. (16. i 
17. V.) (o-, is-, za-), prekuslt, -kusim (Kosmet) 
»doručkovati«, prikusit (Kosmet) »malo jesti«, 
skusili (hrv.-kajk. i čakavski), iskušati, okušat 
(Kosmet) i pf kusnuti, -em (za- Kosmet) = 
kuševdti, kušujem (Jačke) i kusnuti pf (Martić) 
»jednom pokušati (sa š iz prezenta kušc kao 
i u iskusiti). Izvedenice su od dviju osnova: 
kuš- i kus-. Od kuš: pridjev iskušan (18. v., 
jedna potvrda), radne imeniee na -dč kušdč, 
gen. -ača »Versucher«, s pridjevom na -ev 
kusačev, na -lac kušalac, gen. -aoca = (s)ku- 
šavac (hrv.-kajk.), skušitelj »napastiik«. Apstrakta 
na -nja (s)kušnja, iskušnja (čakavski), (i)skuš- 
njava, kuša, gen. kuše (Kosmet) »eufemizam: 
davo«. Poimeničen part. perf pas. iskušemk, 
gen. -ika. Od kus- pridjev kusan (Smokvica, 
Korčula) »dobrog apetita«, iskusan »vješt«, uku- 
san. Postverbali na -tk okušah, gen. -ska, 
prekusak, gen. -ska = prikusak (Kosmet) »do- 
ručak«, skuša f »napast«, iskus = pokus (iz 
češkoga), zakuska (iz rus. kao i mm. zacusca), 
okus, ukus. Radne imeniee na -telj skušitelj 
»napasnik«, na -lac iskusilac, gen. -oca, is- 
kusitelj m prema f iskusiteljica. Apstraktum 
na -stvo iskustvo. Tumači se kao praslav. 
posudenica iz got. kausjan »уебеов-ац 6oxi- 
(iđ^Eiv^, koji posudiše i Romani u Galiji, 
(današnji) Francuzi choisir. Da se riječi za 
ovakve pojmove i danas posuduju, dokazuju 
naše novije posudeniee gust(o), (dizjgustirati, 
košta, žma m i pridjev žman (ŽK, v.). Da 
je stara posudenica, to dokazuje zamjena u 
za dvoglas au kao u riječima baštinjenim iz 
ie.; š je nastao iz germ, sj kao i u riječima iz 
ie., upor. paša, kaša (v.). Prema tipovima 
prositi - (is)prašati, nositi - (u)našati stvoren je 
od kušati kusiti (is-, o-) kao praslavenska 
kreacija. Germanska je riječ ie. podrijetla, 
od ie. korijena *geus- »jesti«. Odatle je i njem. 
Kost > košta, lat. gustare, tal. postverbal 

Lit.: ARj 3, 909. 911. 5, 829. 827. 836. 
830. 835. Mažuranić 597. Elezovič 1, 126. 

191. 349. Maretić, Savj. 181. NJ 2, 217. 
Miklošič 149. SEW 1, 652. /F 31, 409. Holub- 
-Kopečnf 195. Bruckner 284. Mladenov 70. 
Kiparsky 204. Gotjajev 177. Stender-Peters- 
sen (ef Janko, Sldvia 9, 251). Hamm, KZ 
67, 120. ВЕЦ''’ 4685. 

kuškuta f (Šulek, Stari Grad) »neka bii(ka«. 
[Tal. cilscuta, vlat. cuscuta < аг. kuš&t]. 

Lit: ARj 5, 835. Šulek 187. 512-13. 

DEI 1197. 
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kusluk m (narodna pjesma, Bosna) »ш- 
čak u jutro«. Turcizam, apstraktum na -luk 
od кш »ptica«, ku§luk »ptičje doba, doba 
mčka«. 

Lit.: ARj 5, 835. Školjić* 428. 

kut, gen. kuta m (Vuk), sveslav. i praslav. 
*kotz, »1° ugao, nugao, 2° toponim u sing. 
i pl.«. Pridjevi: na -bn kutan (18. v.), poime- 
ničen na -jak kutnjak = kutnjak., deminutiv 
kutnjačič (Istra) = na -ik kiitnlk »1° kutnji 
zub, 2° mjesto ili čeljade u kutu«, odredeni 
na -nji kutnji = kutnji = (sa regresivnom me- 
tatezom palatalizacije) kučni zubi (Mostar), 
na -ski kujski od toponima Kuti (Вока blizu 
Herceg-Novog, glede t > j upćr. Ddbrojka od 
Dobrota). Deminutivi na -bc kutac, gen. kuca 
(također toponim), na -ič kutič (18. v., Lika, 
toponim). Augmentativ na -ara ktitdra f 
(Ston) »jama u ognjištu za smeće«. Složenica 
od sintagme: kutoleža m (17. i 18. v.) »mačak 
u kutu«. Glas u je nastao od nasala g., up6r. 
stcslav. kgtb, slov. kot, bug. kdt. polj. kqt. le. 
veze nisu pouzdano utvrđene. Semantički od^- 
govara lit. kampas »Ecke, Winkel, Gegend«, gr. 
кбрлсо »beuge«, ali semantički i fonetski bolje 
odgovara gr. KČtvOoi; »Augenvvinkel«, koje 
dolazi u romanskim jezicima i u našoj posu- 
đenici odatle kantun (v.), a smatra se i medi- 
teranskom riječi. 

Lit: ARj 5, 837. 840. Ćorović, ASPh 29, 
510. Miklošič 128. SEW 1, 602. Holub-Ko- 
pečny 183. Bruckner 225. ZSPh 4, 216. Mla- 
denov 268. Zubaty, ASPh 16, 396. Guntert, 
WuS 11, 139. Uhlenbeck, РВВ 30, 285. 

Boisacg 406. WP 1, 351. КЕЦ^ 1616. DEI 
728. 729. 

kuta f (Mikalja, Stulić) »čavka«. 

Lit: ARj 5, 837. 

kutal, gen. -tla (zadarski otoci) = kiitao, 
gen. -tla m (15. i 16. v., Dubrovnik)) = kuto, 
gen. -tla (Dubrovnik, Krtole) »Г čaša mje- 
dena, drvena ili limena sa mčicom i poklop- 
cem (služi za crpljenje vode iz zdenca, može 
se njome piti i vino, Krtole), 2° kuto od mlina, 
u koji seusipavaju masline, 3° mjera od lima 
za vino i dmgo žitko«. Deminutiv na -bc > -ac 
kutlac (17. V., Baraković) = kutalac, gen. -aoca, 
na -ič kutlič (16. v., Vuk), na -ica kiitlica 
(Prčanj, Kućište) »Г lončić za vodu, 2° voj- 
nička posudica od lima za vodu«. Augmen- 
tativi na -ina kiitlina (Vuk, pogrdna metateza 
za čovjeka), na -oca kutlača (Mikalja, Cmo- 
gorsko primorje, Ulcinj) »ožica«, kutlačina 


(Lika, šaljiva metafora za čovjeka). Pridjev 
na -ast kullast (Lika) »nalik na kutlaču«. De- 
nominal na -jati kutljati, -d impf, »točiti se 
iz шре kao iz kutla«. Nalazi se još u bug. 
kdtel »Г Mdrser, 2° Getreideschaufel, 3' 
Getreidemass, 4° Kupferkessel«. Odbaciva- 
njem dočetka -al, koji se osjeća kao nastavak 
part. perf. akt., nastade fcuto f(Lika) »1 badnjić 
širi u dnu nego u vrhu, za basu, 2° drvena 
mjera (Hercegovina)«. Upor. prezime Kut- 
lovič. Ngr. хоптбка »Schopfloffel«. Posude- 
nica iz balkanskog latiniteta cotylus < gr. хотб- 
žo^, egejskog podrijetla. Та riječ postojala je i 
u metatezi cytulus sa у > m, odatle шт. 
ciutura, koja zbog kretanja srednjovjekovnih 
nomadskih Vlaha postade svebalkanska riječ: 
čutura f, dem. čuturica, prezime Čuturič = 
ceytyro (Bednja, hrv.-kajk.) = centura (ŽK) = 
slov. cutard, bug. čotura = čutura, coira, arb. 
coire, future (Gege), ngr. тоСотра, tur. go- 

Lit.: ARj 5, 837. 839. Pleteršnik 1, 117. 
Miklošič 150. SEW 1, 633. REW^ 2290. 4749. 
Meringer, WuS l, 4-5. GM 449. ^ Raić, 
ASPh 1, 621. Seineanu, IJb 12, 146. Šturm, 
ČSJK 6, 64. 

kutija f (Vuk, 17. v.) = kutija (Kosmet) 
»škatula (Lika, ŽK), 2° tabakera«. Deminutiv 
na -ica kutijica (18. v.). Balkanski turcizam 
grčkog podrijetla (tur. kutu, kuti, gr. хОто; 
»uma«, хитС; »kutija«) iz terminologije oruđa: 
шт., cine. cutie, s deminutivima na lat. su- 
fikse -ucea > -uta i -ola > -oard cutiuta, 
cutioara, bug. kutija, arb. kutt, ngr. хоитС 

Lit.: Alj 5, 838. Elezovič 2, 524. Mladenov 
263. Miklošič 149. SEW \, 653. GM 218. 
Меуег, Turk, l, 50. Pascu 2, 31., br. 520. 
Lokotsch 1271. Korsch, ASPh 9, 514-515. 

kutiania f (Istra) »buka u veliku srijedu, 
četvrtak i petak u kotoličkim crkvama«. Za- 
cijelo onomatopejskog podrijetla, uza sve što 
je onomatopeja neodređena. 

Lit.: ARj 5, 839. 

kutriti, -im impf. (Lika) »slušati, osluški- 
vati, ništa ne govoreći«. Odatle kutre m prema 
f kdtra »muško, žensko, koje uvijek muči«. 
Bit će s time u vezi skutriti se (Kutjevo, subjekt 
pticaj »šćućuriti se, pritotuljiti se, skljuniti se, 
scuriti se«. Etimološki je vjerojatno isto što 
kutiti, kuti impf, (subjekt boležljivo dijete, 
Srbija ?) »zamišljeno u bolesti cutaji«. Upor. 
jedinog j-eprezentanta od praslav. kufp u 
južnoslav. jezicima stcslav. kutiti »machinari«. 
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koje se nikako ne slaže u značenju. [Etimologija: 
kutiti, kutriti < kut, »ležati u kutu > bolovati 
> šutjeti«]. 

Lit.: ARj 5, 840. 839. Hirtz, Aves 437. 
Miklošič 149. SEW 1, 654. Holub-Kopečny 

195. 335. Boisacq 874. 

kuturača f (Šulek, Podravina) »vrsta jabuke«. 

Lit.: ARj 5 , 840. 

ktivac, gen. kiivca m (Istra) »prunus rami- 
cosus, trnjina (?)«. 

Lit.: ARJ 5, 840. 

kuveo, f kilvela, pridjev (Vuk, Dubrovnik, 
Вока) »prezrio (o smokvi i o dmgom voću)«, 
poimeničen na -ica kuvelica, na -ka kuveoka 
(Dubrovnik, 16. v.), odatle denominal (inho- 
ativ) kuveočiti se, i (subjekt smokva) »postajati 
kuveokom, prezrijavati«. Upor. u južnoj Ita- 
liji kujfedda »pula di grano«, izvedenica na 
-ellifs od gr. хопфб; »leicht, nichtig, leer« i 
сиххага »castagna vuota« te bug. kuf kuh 
»hohl, leer« od pomenutog grčkog pridjeva. 
Drukčije Miklošič, koji tumači od kn + veo 
< vgd-lo, ali ne objašnja.va izvor od ku-, 

Lit.: ARj 5, 841. Mladenov 264. Skok, 

ZRPh 54, 471., br. 3. Rohlfs 248. 1135. Miklo- 
šič 152. 380. 

kuvet m (narodna pjesma, Bosna) = kilvet, 
gen. -etd (Kosmet) »snaga, moć«. Na -lija 
kuvetllja (Kosmet) »koji daje snagu«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. quvve = 
quvvet > tur. kiivet) iz svagdašnje termi- 
nologije: bug., arb. kuvet = kovet; bug. ku- 
vetlija, eine, cuvete f »vigueur, force«, cuvetli 
»fort«. 

Lit.: ARj 5, 841. Elezovič 1, 337. 2, 523. 
Mladenov 260. Pascu 2, 129., br. 387. GM 
219. Skok, Sldvia 15, 361., br. 451. 

kuviza f (Split ?, Kolombatović) = kuviz 
m (Ivančani, Bjelovar) = kuvica (Gornji 
Sjeničak, -Topusko, Gomirje) = kuvača (Lo- 
nja) = kuvizac (Split ?, Kolombatović) = 
ovizac (Daničić, Dubrovnik ?) = kavijuza 
(Jazavica, Novska) = kavijuga = (metateza) ka- 
jivuga (Šumanovci) = čuviza (Neretva) = 
čuviz (Neretva) = skovijuza = (sa meta- 
tezom) skojivuza (Čazma) »ptica vanellus va- 
nellus«. Oformljena onomatopeja kiizvitt, ko- 
jom se oponaša glas te ptice. 

Lit: ARj 5, 841. Hirtz, Aves 82. 209. 
245. 436. 


kuzla f (Prigoije, Zagorje) = kuzla (ŽK) 
»kuja, kusa«, takoder slov. kuzelj — kuzej m 
prema f kuzla = kuza, kuzek, kužej »canis«. 
Matzenauer uporeduje sa oset. khug = khudz, 
khuds »canis«. 

Lit: ARj 5, 841. Pleteršnik 1, 491. Popović, 
Sintaksa 37. Matzenauer, LE 9, 41. 

kuzlac m (Posavina, lađarski termin) »klin 
kojim se pričvršćuje klupa na lađu«. 

Lit: ARj 5, 841. 

kuzo, gen. -ola m (18. v., Lika) = (sa 
metatezom) kozu! (ŽK) »posudica od коге za 
jagode, krbulja, lubica (pastirski izraz)«. De- 
minutivi na -bc kozlac (Prigoije) »pastirska 
posuda za jagode«, na -ič kuzlič (Janjce, 
Lika) = kuzolič (Lika), na -iga kuzdlica (Vuk 
Hrvatska) = kuzalica (Lika, Liješće, Čoviće, 
Sinac) »vodijer, tobolac«. Na -as kuzolaš 
(Banat) »(metafora) opanak«. Nalazi se još u 
slov. kozdl, kozolec, kozulj »Korbchen aus 
Baumrinde«. U dmgim slavinama stoji b j v 
mjesto /: polj. kažub = kozub, ukr. kozub, 
mš. kuzov. Madž. kazu(p) dokazuje da se 
s tim suglasnikom na kraju govorila ova riječ 
i u Panoniji. Zamjena sa / i oscilacija u — o 
nastala je unakrštenjem sa Boebib (v.). Upo- 
ređuje se sa tatarskim (u Kazanu) kizau »po- 
suda iz brezove kore«. Ako je to upoređenie 
ispravno, a semantički jest, išla bi riječ u 
isti red sa biljeg, klobuk, tj. u turcizme pro- 
širene još u avarsko doba. 

Lit: ARj 5, 419. 842. Pleteršnik 1, 451. 
Miklošič 136. SEW 1, 596. Bruckner 263. 
GM 408. Vasmer, ZSPh 9, 367-368. Barić, 
FPP 1, 233 (cf. IJb 12, 121). 

kuzun (sa n mjesto m, obratna pojava u 
bujrum, V.) »uzvik od mila: devojko, kuzun, 
u narodnim pjesmama uz lično ime starac 
Janjo = Jano, knez Srijema < Johannes 
prema novogrčkom kao u Kir Janja« — kuzum 
(Kosmet) »uzvik koji upotrebljava musliman 
kadgovori kršćaninu: Kuzum Spiro«. Balkanski 
turcizam (tur. kazum »janje moje« od kusu 
»janje«, s posesivnom postpozicijom kao u 
đžanum, V.) iz osjećajne terminologije: bug. 
kuzum. 

Lit: ARj 5, 843. Elezovič 1, 339. Mladenov 
260. 

kužan (16. V.), part. p=rf pas., u izrazu do 
slova do slova kužan (riječ je o knjixi.i. Zna- 
čenje nije jasno: prema Jagiću možda «pre- 
veden«,prema Pintaru»kompiliran,impressus«. 
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[Etimologiju vidi pod glosa. Štefdniou je »is- 
pravljen, revidiran«, u brevijaru iz 1486]. 

Lit.: Pintar, ASPh 31, 315-316. Jagić, 
ASPh 31, 316. Stefanie, Rkp. 149. 152. 

kuželj m (16. v., Zoranie) »Г tok vode u 
paraboli bez žlijeba, 2° kolovrat, vrtlog (Ве- 
lostenecl«. Denominali na -ati kuželjati 
(subjekt voda, Pavlinović, Šibenik) »vreti«, 
na -iti kaželiti (Mrnavić, 17. v.) »brzo teći*; 
ki/želja mi u drobu (Šibenik). Ovamo kiižalj, 
gen. -zija m (Istra) »unda«. Sa žnj < žlj 
(upor. siganj < sigalj < lat. situlus) kužanj; 
gen. -šnja (Вока, Ljubiša). Sinonim je glogolj 
(v., Šibenik) = gldgoj (Korčula). Bit će ono- 
matopejskog postanja. Uza sve to je rijee izo- 
lirana medu slavinama. 

Lit.: ARj 5, 843. 844. Gavazzi, Ivšićev 
zbornik 81-83. 

kužin, gen. -ina m prema f kužlna (Perast, 
Dubrovnik, Dalmacija) prema mlet. cusin, cu- 
gino == kuzen m prema f kuzina (Zagreb, 
gradski govor) prema fr. cousin, -e »bratučed«, 
od kllat. consobrinus > vlat. cosinus. Upor. 
kosobrin, gen. -ina (Kranjska gora) »zmerja- 
len priimek nerodnežu«. Od prefiksa con- 
(upor. consocer > arb. krushk »djever«) i so- 
brinus (tako u španj. i port.), izvedenica na 
-Imts od korijena od soror »sestra«. 

Lit.: ARj 5, 845. Budmani, Rad 65, 164. 
Pleteršnik l, 443. RElV 2165. DEI 1069. 
1186. 

kva »glas (onomatopeja) kojom se oponaša 
glas patke (ugarski Hrvati), vrane (Otok, Sla- 
vonija)«. Oformljen sa -kati kvdkati, kvače, 
-a (hrv.-kajk., ugarski Hrvati, subjekti patka, 
vrana). Na -ač: kvakač »ardea nycticorax« = 
kvakva f, na -avac kvakavac, gen. -avea (Livno, 
Bosut, Mostar). 

Lit.: ARj 5, 845. Hirtz, Aves 246. 

kvadar, gen. -dra m (Perast, Вока, Božava, 
Rab, Dubrovnik, Cavtat) = kvdder, gen. -dra 
(Vrbnik) = kvddro, gen. -dra m (Buzet, So- 
vinjsko polje) »uokvirena slika«. Jednom je 
(16. V.) potvrden kvadar kao pridjev »četvero- 
uglast«. Oboje talijanizam quadro < lat. qiia- 
drum, quadrus. Odatle glagol quadrare, od 
čega poimeničen part. perf. kvadratm (18. v.), 
pridjev na -tn > -an kvadratan', kvadra f 
(Račišće) = kvadra (Potomje) »(brodski ter- 
min) stražnji dio krme na malenim ladama 
ravno odsječen«. Ovamo ide kao venecijanizam 
(dr > r upor. Žara) kara (Mljet) »kraj jedra 


obrnut put prove, vezan za vrh lantine (ponta 
od kare), za koju su vezana dva konopa«. 
Upor. dr > r \i mlet. kuara (Verona). S tal. 
prefiksima re- > -ri: riquadro n (Buzet-So- 
vinjsko polje) »debela greda nad otvorom od 
vrata mjesto kamenog luka« < furi, requadro, 
tal. riquadro; s- < lat. ех-: *škvadro (potvrđeno 
samo biti u škvadru, protivno sunulan, Crm- 
nica), postverbal od .squadrare < lat. exquad- 
rare »učiniti na 4 ugla«, odatle deminutiv na 
-ellus > tal. -elio skvadre, gen. -ela (Cožava) 
»pifferello«. Ovamo ide iz dalmato-romanskog 
na kurtio (Šolta). Primjer: nemoj leč na skinu, 
nego na kurtio; ako se čini tanka travatura, 
matuni se stavljaju na kurtio = na bandu. 
Od vlat. *quadrellu (upor. kat. desgayrell 
»schief«); tr mjesto dr nalazi se i u toponimu 
Calribum (Rab) < quadridium i kod Grka u 
južnoj Italiji krateddi = kroteddi = kolreddi 
»grosser langer Tuffsteinblock«. Metatezair >rt 
izazvana unakrštenjem sa quartus, u ngr. хбр- 
Tov »Viertel«. Glede qua- > ko- u balkan- 
skom latinitetu upor. korizma i rum. codru 
< quadrus »šuma, arb. toponim Kodral 
(pokraj solane u Ulcinju), Kadra qershts, pčj 
Kddrash, Kodreza (kod sv. Durda, selo Mi- 
Ijevci) < arb. deminutiv kodreze »šumica«. 
Iz dalmato-romanskog potječe možda padro 
m (Poljica) »čovjek gverok, razrok« < *quadro- 
(culus), sa qu > p kao u rum. patru < quattuor. 

Lit.: ARj 5, 846. 9, 557. Macan, ZbNŽ 29, 
213. Cronia, ID 6, 113. 120. Kušar, Rad 118, 
20. REIV" 6921. Rohlfs 921. 

kvaderna f (13. v., Zakon vinodolski), 
odatle kvademica (Kastav, statut) = kvadir- 
nica (venecijanizam) = kvatiran, gen. -irna 
(14. i 15. V., može biti i dalmatc-romanski 
leksički ostatak) »notdrska knjiga«. Od lat. 
brojevnog pridjeva quaternus u distributivnom 
značenju. Ovamo ide internacionalna riječ pro- 
vansalskog podrijetla fr. caserne »prvobitno 
kućica za 4 vojnika, danas vojarna« preko 
njemačkoga: kasarna (18. v., Srbija, Slavonija, 
Bačka); ispuštanjem dočetka -na, koji se 
osjećao kao naš pridjevski sufiks: kasar, 
gen. -ara (Bačka, Lika) = kasar (ZK); prema 
tal. caserma > kdsarma (Vuk, Cma Gora), 
kasara (ugarski Hrvati, Crna Gora). Prema 
kasarna stvoren je neologizam vojama. 

Lit.: ARj 5, 854. 878. REW^ 6954. DEI 
792. 

kvaka f (18. v., Vuk), praslav., »Г uncus, 
2° mandal, zasovnica, 3° (Posavina) bat za 
zabijanje štika u drvo da raspukne, 4°-(Cu- 
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čuije) držak u kose«. Posljednje značenje i u 
kvacelj (Kupčina Donja, sufiks -elj kao u 
rucelj, V.) = deminutivi na -bk kvdčak, gen. 
-ika (Levanjska Varoš) »isto«, na -ica kvačica. 
Denominali na -iti kvačiti, -im (18. v.) (do-, 
za-, s-), iterativ na -va- -kvačivati, -kvačujem 
pored -vam samo s prefiksima. Postverbal (?) 
odatle kvak m (Vuk) »Г (u nejasnom izrazu) 
ja njega ni u kvak »ignoriram ga«, 2° klićak u 
voća (Toran, Slavonija)«. Prema prijevojnom 
tipu у — va (kyšt — kvasi) kvaka je prijevoj 
prema kika (v.) i kuka (v.). Upor. istoznačnost 
dokvačiti = dokučiti kod pisaca, češ. kvačiti 
»frapper, juriti« i kuka »baton«; kvaka se na- 
lazi još u slovenskom, slovačkom i u gornjcv 
lužičko-srpskom. 

Lit: ARj 5, 846. 845. Miklošič 146. SEW 
1, 655. Holub-Kopečnf 195. 301. Machek, LF 
65, 314-319 (cf. IJb 24, 356). 

kvalitat, gen. -adi f (Ra6) = kvalitat, 
gen. -i (Dubrovnik, Potomje), talijanizmi 
qualitd (sttal. -ade) = kvalltet m (francuzi- 
zam preko njemačkoga), današnji pridjev na 
-bn > -an kvalitetan (гЈпа roba). Učene riječi 
od lat. apstraktuma na -tas od qualis »kakav«. 

Lit: Kušar, Rad 118, 24. 

kvar f, mpraslav., »Г detrimentum, škoda 
(15— 17. V.), 2° šteta«. Pridjevi na -bn kvaran 
(1595, Vuk) = kvaran (ŽK) »Г koji trpi štetu, 
gubi, 2“ pokvaren«, na -Ijiv skvarljiv (po-, s-, 
ne-), poimeničen na -osi skvarnost f. Apstrak- 
tum na -ež kvarež f, m. Denominai na -iti 
kvariti, kvarim (16. v., Vuk) (is-, po-, s-), 
iterativ na -va- (is)kvan'vati, -ujem, na -ovati 
kvarovali, kvdrujem (18. v., Slavonija) = 

kvarovati (ŽK). Nalazi se još i u drugim sla- 
vinama, osim u češkom, poljskom. Postverbal 
od škvafiti je Vukov čkvar (Risan) < *skvar > 
*škvar. Madžari posudiše kor »Schaden, Nach- 
teil«. Najvjerojatnije je da je prijevoj od pra- 
slav. korijena *skvbr-, koji je u skvma, oskvr- 
nuti (V.). 

Lit: ARj 5, 847. Ivšić, Ш 1, 124. si. Ма- 
zuranič 577. Miklošič 150. SEW 1, 655. Mla- 
denov 235. 

kvarat, gen. kvarta m (17. v., Vuk, Istra, 
Vodice, Perast, Вока, Tivat, Božavay Rab) 
»četvrti dio, četvrtina, četvrt (mjera za teku- 
ćine, vrijeme, meso)«. Deminutivi na -ič kvar- 
ni (Istra), na -ičić kvartlčič (Istra), na tal. 
-ino kvartin (Istra), na složen tal. sufiks -icino 
(paf)kvartež/n »mjera za vino«, na dahn.-rom. 
-uč < lat. -Uceus kvartuč (18. v., Rab, Dalma- 


čija). Poimeničen u m. r. lat. > tal. brojevni 
pridjev redni quartus > quarto, u ž. r. kvarta, 
gen. pl. kvarat pored kvdrt (14. v., Marulić, 
Istra) »mjera za žito«, deminutiv kvartica 
(čakavci, 16. v., sadrži 4 kvartarola, = 5 kg, 
Malinska). Deminutiv kvartdrai ima dva su- 
fiksa -arius + -olus. Na -arius > fr. -ier > -ir 
(preko njem. ili tal. -iere): kvarter (kajkavci, 
Belostenec), složenica kvartermešter < njem. 
Quartiermeister, kvartirmdr (ŽK) »Quartier- 
macher«, kvdrtijer, gen. -era f »Г četvrtina, 
2° nekadašnja kazna«, kvartijer od krme, kvar- 
tijerič »četvrtina ovna« = kvdffir, gen. -ira (18. 
V.) »stan«, kvartimik »ukućanin«, pridjev kvdr- 
tTrskii, kvarttr (Kućište) »zadnji košet od brava«, 
(disimilacija r - r > r - Ij) kvartilj (19. v.) 
»isto što kvartir«, pridjev kvartiljski. Deno- 
minal na -ati kvartali, -am impf (18. v., 
Vuk) »Г rastrgati na četvero« < tal. squar- 
tare (prefiks s- < ех- ispušten zbog toga da 
glagol može dobiti imperfektivno značenje), 
kvartali se u što (Bosna, Banja Luka)» 2“ mije- 
šati se u što, pačati se«, s našim prefiksom ras- 
kvartati = raškvartat (Perast) < raž- + 
squartare < *exquartare. Slov. kvarta »Spiel- 
karte«-, kvarta t »roguša« < njem. Quarte, 
kvdriac »Kartenspieler« od kvartdli (pri-) 
»igrati na karte«, kartovna < njem. Kartaune 
< quartana. 

Lil: ARj 5, 848. 850. Pleteršnik 2, 413. 
389. Kušar, Rad 118, 23. Ribarić, SDZb 9, 
138. 139. REW* 3061. 6936. Matzenauer, 

LF 9, 44. 

kvarltac, gen. -ica m (Dubrovnik, okolica, 
Stulić, Budmani) »bjelutak, neka vrst bijelog i 
tvrdog kamena«. Od tal. quarzo < njem'. 
Quarz, nastalo na jednak način kao peretak 
od perec (v.), tj. analogijom od gen. kvarca < 
kvarlca novi nominativ *kvartac, kvaritac. 
[Usp. kralitac, na Braču]. 

Lit: АДј 5, 849. 

kvarnar pored kmar (tiskarska greška 
mjesto kvmar ?) m (središnja Istra, Vodice, 
Slovinci) »četrdesetina (ovce se broje samo 
na kvamare; primjeri: 60 ovaca = kvarnar 
i po ovac; 85 ovaca = dva kvrnara i pet 
glav)«. Istroromanski leksički ostatak od 
lat. quadragenarium »što se sastoji od 40«. 
Nije potvrdeno dosada ni u današnjem istroro- 
manskom ni u ostalim romanskim jezicima. 
Možda je u vezi s ovim brojnikom ili sa quater- 
nus ime zaljeva Kvamar m (17. v., Baraković), 
danas sa mletačkim -ariu > -er Kvarner, 
gen. -ćra (narodna pjesma, Istra) = Karner 
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(Mikalja, Belostenec), tal. Cama.ro, kslat. 
Chiamarti culfus (9. v.), lat. sinus flanaticus 
(od Flanona > Plomin, tal. Fiamma) »plo- 
minski zaljev<«, tal. deminutiv Quamerolo, 
kroatizirano u Kvarnerič. Od naziva Kvarnar 
potječe možda ime plemićke (patricijske), po- 
rodice (13—16. v.) u Zadru Kmaruri (Ва- 
raković) = Kmarutić (17. v.), lat. (dalm,- 
-rom. ?) Canaruta, de Canarino pored Carna- 
mta (1347, gubitak prvog r zbog disimilacije), 
ako je izvedenica na gr. -6тт|5 > tal. -otto: 
Camarotlo »čovjek sa Kvarnera« (upor. Perza- 
gnotto, vegliati t/o od Veglia). 

Lit.: AI^ 5, 850. 870. Skok, Slav. 19. 
Ribarić, SDŽb 9, 115. 161. Ive, AT n. s., 1, 
177. Isti, АШ e memorie di Societa istriana 
di archeologia e storia patria 18, 161 —167. 

kvas f (Vuk), sveslav. i praslav., »fermen- 
timi, Sauerteig, Germ*. Deminutiv na -tc 
kvasac, gen. -sca m (15. v.), danas domaća 
zamjena za germanizam /. Augmentativ 

na -ina kvasina f (Dalmacija, Istra) = kva- 
sina (Smokvica, Korčula, Okruk, Čiovo) »ocat, 
sirce*. Pridjev na -ђп kvasan (17. v.), poime- 
ničen na -ik kvasnik »pijanac« (u tekstovima” 
pisanim crkvenim jezikom), na -ica kvasnica f 
•pogača u kvas«, skvasnica f »podroba, umočen 
kruh u vino ili juhu«, na -ost kvasnost f (16. 
V., jedna potvrda). Na -ilo kvasilo n (18. v.) = 
kvdsilica (Vuk) — kvasilica krpa (kojom se 
kosa kvasi). Na -elj kvđselj m (južna Dalmacija) 
••vrsta loze koja daje grožđe rdavo i Ijuto 
(— kiselo)«. Denominal (kauzativ) na -iti 
invdsiti, -'im ('H. v., Vuk, Kosmet) (is-, o-, 
po-, ras-, s-, sa-j »humecto, viažiti«, u Dubrov- 
niku razlika u akcentu kvasiti = kisnuti »po- 
srali kiseo« (inhoativ), odatle poimeničen 
part. peri’, pas. na -ica kvašenica (Istra) »1° 
kiseli kupus, 2^ jelo napravljeno od kriški 
kruha, jaja i masti (Vuk)«, odatle impf, skva- 
šaii, -am (nije ušlo u jezik); na -ati kvasati 
(se), -am -»bujati (o tijestu kad je u njemu kvas)«. 
Riječ je kulturna. Rumunji posudiše a covasi 
»kiseliti«, s apstraktumom na -eh > -ealđ 
covaseala »Sauerteig«, covala f »kiselo piće 
priređeno iz kukuruzna brašna« < *kvas -f- -га, 
koje je potvrđeno u ukr. i rus. kvasa. Како 
dokazuje slov. kvasa »Beize«, izvedenica je po- 
stojala i u južnoslavenskom, odakle je rum. 
covaia (оје svarabhakiički samoglas zbog grupe 
kv- koja ne postoji u rumunjskom). Madžari 
posudiše kovdsz »Sauerteig«. Praslav. kvasi' 
je prijevoj od *kys-. Uporeduje se s lat. caseus 
»sir« i prakritski chasi »Buttermikh«, arb. kos. 
le. je korijen *quat(K)-, raširen formantom -so. 


a prvobitno je značio »pjeniti se u procesu 
fermentacije«. V. kiseo, kasan. 

Lit.: ARj 3, 912. 5, 851. 853. Elezovič 1, 
289. Hraste, Rad 272, 23. Miklosie 157. SEW 
1, 655-656. Hohtb-Kopečny 197. Bruckner 286. 
WP 1, 468. Trautmann 147. Mlade/iov 235. 
Gorjajev 138. Ehrlich, RSl 4, 260. GM 201. 
Joki, Unt. 273. LE 30, 204. Charpentier, 
Gioita 9, 33. sl. (cf. IJb 7, 35). Boisaaf 750. 
Tiktin 427. 

kvatre, gen. kvatdrd f pl. (ŽK, Rab, Во- 
žava) = kvatri, gen. kvdtri {16. v., Dubrovnik), 
slov. kvatre f pl., kvatri m pl. »post što biva 
četiri puta na godinu«. Od lat. sintagme 
qiiattiior tempora (božične, grgurevske u ko- 
rizmi, uskrsne, duhovske) kao crkvenog ter- 
mina = tal. le quattro tempora, ispuštanjem 
opće riječi tempora i prijenosom pl. na lat. 
brojnik. Pridjev -ђп > -n kvatm, kvatmi 
(Istra), kvđtrem (sjeverozapad), poimeničen na 
-ica kvatrnica (Notranjsko), na -en kvatren 
(post). Stezanjem dva elementa sintagme 
nastaje kantore f pl. »isto«, također madž. 
kantor, upor. njem. Quatember »isto«. Talija- 
nizam na dem. -Tnus: kvatrin, gen. -ina (17. v.) 
»vrlo mali novac«. 

Lit.: ARj 5, 844. 854. Pleteršnik \, 493. 
Kušar, Rad 118, 21. Cronia, ID 6, 113. SEW 
1, 482. 

kvdzi (Perast) prilog, »kao da, к6' bajagi, 
gotovo«. Od tal. latinizma guasi »kao da«. 
Ovamo možda kao dalmato-romanski lek- 
sički ostatak kozar, gen. -dra m (18. v., 
Vuk, Dubrovnik), često u vezi sa zJato: slato- 
kozar (Stulić), zlato od kozara, od sintagme 
*quasi aumm. 

Lit.: ARj 5, 415. Zore, Tud. 10. 


-kvečiti se, samo s prefiksom na-, -nagnuti 
se«. Varijante natkvesiti se, -im (zaplanjsko- 
sirljiško narječje) »objesiti se, spustiti se, 
viseći« = sa na- nakvesil se (Kosmet) • •nagnuti 


Lit.: ARj 7, 692. Elezovič 1, 437. 449. 


kvenda f (hrv.-kajk.) »nardus spicinardus, 
neka mirisna trava«. Od njem. Quendel »thymus 
serpillum L.«. 

Lit.: ARJ 5, 854. 


kverela f (17. v.) »tužba na sudu«. Denomi- 
nal na -ati kverelati, -am (18. v.) »tužili na 
sudu«. Učena riječ koja nije prodrla u jezik, 
od lat. querel(l)a, od queror, qiieri, qiiestus. 
Odatle poimeničen part. prez. kvemlant m 
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(Zagreb) »tužakalac«, od quemlus. Apstraktum 
na -io od part. perf questio, gen. -onis > učeni 
talijanizam kvestijon, gen. -i f (Istra, 16. v.) 
= kveštijun (Vrbanski statut) »pitanje, raspra«. 

Lit.: АВј 5, 854. 

kvICati, kvičim impf, (s-), baltoslav. i рга- 
slav. onomatopejski glagol na -eti, »winseln«, 
prema pf. skviknuti, -em, skvikati, -čem. Post- 
verbali kvič, gen. kviča (Istra) »ko kviči« 
(upravo radna imenica na -го), (s~)kvika t 
»kvičenje«. Na -ela kvičela (Mikalja) »vrsta 
drozga, turdus pilaris L.« (naziv prema glasu 
quiqui). Upor. i kvrčeo, gen. -ela (? Božjako- 
vina) »bombinator igneus«. Na -jukati kviju- 
kati od imenice kvijuk, obrazovane kao pijuk 
(v.). U lit. kvykti= lot. kv'ikt. Ista onomatopeja 
dolazi još u varijacijama: sa / mjesto k l č 
kvfliti (ŽK, Fužine, subjekt prase). U Istri 
je kulle, gen. kvileta na hipokoristik od kvič. 
Sa n mjesto k / č: kvinac, gen. -nca »kvičela, 
parus major L.« zvan i cvinjak, cvinjčič, čvinčič, 
cvitak, sve ргекгајапје ptičjeg glasa na razne 
načine. Sa e mjesto i: kvečati, -im impf (Vuk, 
subjekti dijete, zec) = kvekati (15. v.), s 
postverbalom kveka ( (Vuk), prema pf klek- 
nuti, kveknem (Vuk), od onematopeje kvTk, 
Upor. kvdkati (v.). Sa r mjesto k / ć; kvrliti, 
-im impf, »kvičali«. Sa kvrčaci, skvrčati = 
creati (subjekt utva, kos) prema pf kvrknuti, 
-e (Dalmacija) upor. ptičju onomatopeju 
k-vr. Postverbal kvikd. Iterativ kvrknjivati. 
Deminutiv na -otati kvrkotati, -če. Na -vac 
kvrkavac, gen, -avca »kreštelica«. Sa c- mjesto 
k- cvfljcti, cvilim »weheklagen)«. Isto sa г 
mjesto i: cvrčati, -či (ŽK, subjekt led pod 
cipelama), s postverbalom cvrč, gen. -/ (ŽK) 
»oštra /irna«. Ovamo još za oponašanje ptičjeg 
glasa сггкШаИ, cvrkal m i cvrkd f cvrknuti, 
cvrkac m »Zaunkonig«, čvrljak (Maralić) »stur- 
nus vulgaris L.«, cvrčak. 

Lit.: ARj 5, 854. 855. 857. Hirtz, Aves 
48. 49. 71- 72, 247. Isti, Ampd. 80. SEW l, 
656. 657. Boisacf' 480-481. Matzenauer, LF 


kv'ijer, gen. -era (Dubrovnik, Potomje, 
Pelješac, jekavski, Orbini) = (ikavski) kvtr, 
gen. kvira (17. v., Mikalja, BeUa, StoHć, 
Voltidi) »teleća, ovčja, kozja, svinjska, ma- 
gareća koža, što nije upravo učinjena, nego 
očišćena, vapnom zalužena, kamenom pa- 
licom izglađena, te se na njoj piše, ili se u 
nju vežu knjige, služi za bubnjeve, kao opnica 
za pisanje (Zore)«. Prema Šuleku hrvatski 
naziv za lat. pergamena, njem. Pergament. 


kvo 


Pridjev na -ђп > -an kvijeran (Stulić). Prvo- 
bitni je dubrovačko-romanski oblik bio kvir, 
u kojem je u Dubrovniku г zamijenjen kao 
u lijer, kupjena. Ima se prema tome pretpo- 
staviti kao dalm.-rom. *kueir (sa f > ue) > 
*cmr > *kuir > kvir od lat. corium, ie. riječ, 
korijen *sker, tal. cuoio. Glede rom. ui > vi 
upor. mlet. soaza > svaža (Bosna, v.). Ovamo 
ide još okvir, gen. -ira m (Vuk, Srbija, Dal- 
macija, Pavlinović, Slavonija, Kanižlić, danas 
općenito, odatle slov.) »čerčivo, oplata, Rah- 
men > rama (ŽK)«; o je došao od denominala 
na -iti okviriti, okvirim (Vuk) (u-, za-), s pre- 
fiksom o, ob kao u okmg od okružiti, ogrije 
od ogrliti. Sa -amen u kolektivnom značenju > 
tal. -ame koram m (Smokvica, Korčula, 
Dubrovnik, Cavtat) = korom, gen. -ama = 
kordn (Božava) (čakavski) »1° koža ustrojena, 
za donove, 2° laneno platno (Dubrovnik)«. 
Denominal na -iti koramiti se, -im impf »(me- 
tafora) kočiti se«. Na -eflus karamela f (Kor- 
čula) »pojas od kože«. Od lat. cdriamen > 
tal. corame, coramella Ovamo ide karacada f 
(Potomje) »ratni brod, oklopnjača«, izvedenica 
na -ata > stmlet. -ada od tal. corazza (14. 
V.) < lat. coriaceus »kožnat«, corazzata (1878). 
Ovamo ide sa o > s, 0 (upor. kruna) kračina f 
(Dalmacija, Pavlinović) »1° slijepljeno vino 
na bačvi, 2° vodeni talog pri sudu ili pri lokvi, 
poput коге (služi kao lijek kad se čeljade 
opari)«. Izvedenica je na lat. -inus od pridjeva 
coriaceus: *coriaeina. Upor. tal. corazzina »co- 
razza senza panciera«, srlat. corazine (1293). 

Lit.: ARj 5, 429. 321. 8, 855. 887. Pleteršmk 
1, 818. NJ 3, 252. Cronia, ID 6, 112. Banali 
1, 279. REW* 2233. DEI 1102. 1103. 1191. 


kv6 (Srbija), onomatopeja kojom se opo- 
naša glas kvočke; kvoč (Dobroselo, Lika) 
»isto«. Oformljena na -cali kvocati, -če, -ča 
(16. V.. Istra) impf (ras- se). Odatle subjekt 
kvočka f na -bka. Augmentativ na -etina kvo- 
četina. Na -jak kvočdk »kokošinjak«. Sa steza- 
njem vo > o (kao u skorac < skvorac za škvo- 
rac) kocati, -če (Rijeka) (ras- se), kočka (Dal- 
macija, ŽK). Varijanta / mjesto v; kločka, 
tako bug., ram. clojca, clo^nita »Bratstatte«, 
claca, a cloci ~ clocai, arb. kllogis. Upor. 
stcslav. klokotati »glucken, gackern«. Onoma- 
topeja se upotrebljava za radnju učinjenu kao 
kvočka: kvdknuti, -knem »na po sjesti, na po 
kleknuti«. 

Lit.: ARj 5, 139. 96. 855. Ribarić, SDZb 
9, 161. Miklosič. 150. SEW l, 521. Holub- 
-Kopečnf 196. Bmckner 288. KZ 43, 304. 

326-327. Mladenov 242. WP 1, 496. GM 
191. Tiktin 378. 
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kvoga f (Lika) = kvfga (18. v.) »čvor, guka«. 
Pridjev na -av kvdgav (Lika) = kvrgav. De- 
minutiv na -ica kvržica. Na -aja kvfgaja f 
(Vuk, Šumadija) »kruška po kojoj su kao 
male kvrge«. Na -bnja kvržnja (18. v., Ка- 
nižlić) »kvrga«. Upor. hrga, pod grč. 

Lit: ARj 5, 856. 


kvfc (Lika), onomatopeja kojom se opo- 
naša zvuk pri radnji, udaranju. Oformljen na 
-ati kvfcati (se), -am impf. (Lika). [Odatle gla- 
golska imenica kvfcanje n, a možda i kvrcka 
f iz zagonetke: sprijeda kvrcka, straga kocka 
a u srijedi kroz vodu teče (= kazan za rakiju)}. 
Lit.: AL^ 5, 856. 


L 


-la', postpozitivna čestica u prilogu onud(a) : 
onudla (Istra, čakavski). Maretić s pravom 
ističe da tome -la odgovara u drugim primje- 
rima -r, -j, -ka: onudar, onudir, onudakaj, 
onudej, ali mu je postanje nejasno. Tim -la 
očito se pojačava značenje. Potječe od tal. 
priloga Id »ondje« < Mlat. illac. 

Lit: ARj 9, 10. 

la^ 3. 1. sing, prez., u izraza ko što la (govor 
Turčina u narodnim pripovijetkama) »ko što 
voli«, od glagola lati »voljeti«, koji postoji još 
u govoru Krašovana (Rumunjska), sa gubit- 
kom početnog vo-, V. voijett 

Lit: ARj 5, 859. Skok, JF 18, 257. Petro- 
vici, Graiul Caraiovenilor 181. 

la^ (18. V., jedna potvrda), u izrazu la la la 
govoriti »onomatopeja (glas) za oponašanje ne- 
razgovijetnog djetinjeg govora«. Oformljena 
lalati (subjekt dijete) impf. (Belostenec, Stu- 
lić, Voltiđi). Upor. njem. onomatopeju lallen. 
Ovamo lale m »qui stulta loquitur«. Odatle 
Idbdra f (Dubrovnik, Korčula) = Idbdra 
(Lumbarda) »žensko (sluškinja) koje mnogo, 
nerazgovijetno i bezobrazno govori« = na -ica 
labanca prema m. na -bc labarac (Stulić), 
pridjevi na -av labarav i na -dst, denominal 
labdrati (Dubrovnik) = na -iti Idbariti, -Im 
(od-) »govoriti mnogo i bezobrazno«. Onoma- 
topeja se prenosi i na zvuk što ga čini pas 
kad jede. Upor. rus. lopatb »fressen« i gr. 
katpuooM »verschlingen«. Odatle pejorativ/a/tat/ 
-dni impf, »nepristojno jesti i piti«. Upor. 
hlapnuti > lapnuti (v.). Ovamo lapsati (Lika, 
subjekt kuja) »lokati«. Na -tati Idptati, -će 
(Krašić, subjekt pas, objekt vodu), dok kod 
Marulića ista onomatopeja znači »teško disanje 
psa od umora«. Od životinja prenesena je 
onomatopeja na čovjeka: labmja f (Lika) 
»(pejorativno)usna«,savarijantom/a6tz/a. [Usp. 
i Idbra}. Ne može se pomišljati na posudenicu 
od tal. labbro, kako dopušta Budmani. Upor. 
za pejorativne prijenose izraza za životinje 
na čeljade hrv.-kajk. gubec i gubica (Vuk). 


Pred labijal umeće se Ш iambarlt, -arint 
impf. (Kosmet) »govoriti što mu drago« = 
lapdrdati, -am impf. (Dubrovnik) »govoriti bez 
smisla«. Ovamo i uzvik lam (Kosmet) »1 ° glas 
(onomatopeja) kojim se oponaša lajanje psa, 
2° (kao metafora) za neprijatnu tuđu riječ«. 

Lit: Al^ 5, 859. 860. 892. 901. 902. 8, 
604. Elezovič 1, 353. Kušar, NVj 3, 538. 
SEW\, 681. Budimir, NJ 4, 165-169. Uhlen- 
beck, lE 17, 94. WP 2, 383. 

Lab m (akcenat Elezovićev) = Lab, gen. 
Laba (Vuk) »1 “ desni pritok Sitnice (izvire 
iz jugoistočne padine Kopaonika), 2° župa 
(13. V., pripada Hvosnu, v.)«, odatle etnik 
na -janin, -janka Labljanin prema f Labljanka 
»žitelj, -ica te župe«, u pl. Labljane (toponim, 
1765, selo, Gračanica, glavičica, Peć), prid- 
jev na -ski Lapske njive (Priluže, Kosmet). 
S obzirom na druge hidronime kao Laba = 
njem. Elbe < Albis zacijelo pred-ie. Upor. 
još castrum Laab 1431. negdje u Lici'ili sje- 
vernoj Dalmaciji. Na Balkanu je od važnosti 
zbog toga što je vjerojatno odatle toponim 
Albanus > Arbunus, (l > r novogrčki fone- 
tizam) > stsrp. KaBbnb (danas Kruja), odatle 
etnik s arbanaskim sufiksom -as, -es »-janin«: 
Arbanas — Arbines (cincarski) — Shgipetar 
> Šiptar = arb. arbe'nesh od Arbe'n (južna 
Italija), Arbe'r (Toske), i Lab < Albi (srednji 
vijek), arbanasko pleme oko Valone. V. Arba- 

Lit: Elezovič 1, 349. Mažuranič 579. Holub- 
-Kopečnf 191. 

labav, pridjev na -av »slab, što ne stoji 
čvrsto«. Denominal olabaviti, - гт (raz-). Bella 
ima razlabati. Varijanta sa E i s prefiksom ko 
u kolebati se (v.) i u lebetati (se), lebecem impf. 
(s-) (18. V., Dubrovnik) »isto, teturati, poko- 
lebati se«. Stulićev labečati, koji označ'ije 
Budmani kao nepouzdano, sadrži č iz prezenta 
— lebečat se, -betem (Kosmet) »lelujati se, 
drhtati, talasati se (od pretiline)«. Та varijanta 
je dokaz da je glagol onomatopejskog postanja. 
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labiira 
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laćimija 


Isto dokazuje i sufiks -et- (v.). Arbanasi 
posudise lebetis »zittere«, leheti f »Sehrecken«. 
Ovamo idu možda i lebediti se (srednja Dal- 
macija, Pavlinović) »ići dragovoljno (znaeenje 
slabo odredeno)« i lebdjeti, -Im impf. (Vuk, 
subjekt ptica) »V schweben, 2° (metafora) 
stajati nad nečim. > brinuti se, željeti, čez- 
nuti«. Upor. još lepetati (v.) i leptir. 

Lit: AR) 5, 859. 944. Moskovljević, NJ 1, 
19. Miklosie 162. SEW 1, 698. Matzenauer, 
LF 9, 192. GM 239. 

Labin, gen. -ina m (toponim, Istra, 1275). 
Odatle etnik na -janin Labinjanin (istarska na- 
rodna pjesma) prema fna -ka Labinka (ibidem), 
pridjev na -ski labinski. Slog la- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, kako se vidi iz pred- 
rimskog Albana, koje se očuvalo u tal. izgo- 
voru do danas. Dočetak -ona, koje može biti 
sufiks za izvodenje ili kao sufiks deklinacije s 
padežnim nastavkom, razvio se u -in, zaci- 
jelo preko -уп jednako kao u Scardona > 
Skradin, Piomm < Fianona, Nona > Nin, 
Salonae (f pl.) > Soiin, slov. Krmin prema 
furl. Cormons, Humin < Giemona. Za -уп 
govori Konstantinova potvrda топ кботроп 
'A7.|3oi)vou, gdje je o prikazano kao u. Тај se 
razvitak mogao dogoditi u lokatlvu vlat. Ai- 
bone > *Aibuni po zakonu metafonije (pri- 
jeglasa). Ne može se pod izvjesno znati da li 
ide ovamo i Labin kod Splita, koji se piše 
Lahena. Ali bi moglo biti, jer se g. 1078. čita 
u Zvonimirovoj charta spuria u popisu sela i 
zemalja koje pripadaju crkvi Sancii Georgu 
de Piilaio (danas Sučurač) : Cosice, Lasant, Oš- 
trog, Biachi cum tota iurisdiccione castri Ai- 
bana, Radosici et Smine qui site sunt circa 
montes, in montibus et sub montions Dubrave. 
Kod Ptolomeja i Plinija mjesto b čita se v; 
Aivona = A7.oi)(ova prema Aibana na Tabuii 
Peutingeriana, kod Ravennata i Guida. То 
može biti hiperkorektno prema vulgarnom lat. 
ib, rb za kllat. iv, rv. Potvrđen je još lat. etnik 
na -ensis u vulgarnom izgovoru -ese: Albo- 
nessium gcn. pl. (ČIL III, 3049). Plinije ima 
sufiks u klasičnom liku Aibonenses, ako je to 
isto. Korijen aib- »mons (?)« dolazi i inače u 
predrimskoj toponomastici i na Balkanu kao 
i na zapadu. 

Lit.: ARj 5, 860. Krahe, GN 13. Rački, 
114. CD 2, 11. 250-1. Мауег 1, 38. 

labirinat, gen. -Inta m (16. v. i danas kao 
učena riječ prema lat. čitanju gr. u), pridjev 
iabirintski (18. v.) = iaberinat, gen. -inta 

(prema tal. zamjeni e < u), u pravom smislu 




i kao metafora. Gr. Xaf5i)piv0oe > tal. ia- 
birinto = iaberinto, egejska riječ izvedena na 
predgrčki sufiks - (v0o?, od *tabur »kamen« 
(v. dalm.-rom. iau, iaticeile). 

Lit.: ARj 5, 860. DEI 2145. 

labra f (Dubrovnik) »usna«. Upor. slov. 
iabrač m prema f iabrača, idbra »geschwatziger 
Mensch«, iabrati < njem. iabern. Ovamo će 
ići kao pejorativno raširenje iabrda f = la- 
brnja (unakrštenje sa bmja, v.) »die Schlamme, 
Lefze, Lippe, usna«. Od lat. iabrum > tal. 
iabbro, furi, iavri [usp. i /гј]. 

Lit.: ARl 5, 860. Budmani, Rad 65, 164. 
Štrekelj, DAW 50, 35. REW 4863. 

labud m (Vuk) = idbiit (Dubrovčani) = 
iebUt (16. V. — 18. V., Lučić, Zoranie, Vetra- 
nie) »cygnus« prema f iabudica (Vuk) »ženka«, 
sveslav. i praslav. *oibndb (prvobitno po dekli- 
naciji г). Pridjevi na -иг iabUdan (В. Radice- 
vie) »bijel kao labud«, poimeničen na -jača 
iabudnjača (Plitvice), na -jak labudnjak »staja 
za njih«, na -ov iabudov = iabutov, na j la- 
budji (hrv.-kajk., Jambrešić) = labuti (-г/ > 
-ć), na -ski labHdski (Obradović), na -ast id- 
budast. Deminutivi na -ii iabudič (18. v.) = 
iabutie, na -čie labučič (Stulić), na -če iabuče 
(Bosna). Prenosi se na imena domaćih živo- 
tinja: iabuda, labudača, iabudica. Postoji još 
varijanta u sufiksu iabed (Ohrid) kao u bug. 
i polj. labqdz, s pridjevom iabedov. Sufiks 
-ud nalazi se u lit. -andis: baiandis »isto«, s 
različitim korijenom. Variranje ie- mjesto la- 
nalazi se i u rus. iebedb i stc'slav. iabedb. Како 
se odlikuje izrazitom bijelom bojom, općenito 
se uzimlje srodstvo s lat. i aibu§, ie. *aibho. 
Slog la- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze. Varijanta sa -t mjesto -d nalazi se u 
češ. i slvč. iabut’. Upor. za tu varijantu u 
sufiksu smudut (v.) i germ. aibutis > stvnjem. 
alflz = elfiz. Germansko-slavenska leksička 
paralela. 

Lit.: ARj 5, 860, 944. Hirtz, Aves 248-249. 
Miklošič 162. Hoiub-Kopečny 197. Bruckner 
304. KZ 45, 44. Miadenov 268. WP 1, 93. 
Trautmann 5. Charpentier, KZ 47, 175. Uhlen- 
beck, РВВ 22, 540. Jokl, Unt. 298. 300. 

Boisacq 48. 1092-1093. ’VVijk, ZSPh 14, 9. 
Schulze, KZ 45, 287. 

labiira f (čakavci, 18. v.) = (sa meta- 
tezom) rabuia (Istra) = iabora (Istra) = 
iabor m (Istra) »stupica za hvatanje ptica, 
sklopica, klonja, klopka, mišolovka, spružnica«. 

Lit.: ARj 5, 861. 860. 12, 845. 


lac m (Dubrovnik, Zore, Božava, Vodice) 
»zamka, Fallstrick«. Od tal. lazzo (mlet.) = 
iaccio (toskćnsko), od lat. iaqueus > vlat. 
*iaceiis »isto«. Zbog c Budmani je mislio da 
je posudenica iz rum. iat, što je za Božavu 
nemoguće. Upor. arb. laku (sa članom, Ul- 
cinj'i, pl. iegt e kdiit »konop« -(Zatrebač). 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 161. Budmani, Rad 
65, 162. Cronia, ID 6. REW 4909 DEI 2U7. 
2189. 

lacmanin m (Vuk, 18. v., Crna Gora, 
Вока, -in sufiks za individuum) = iaeman 
(Cres) prema f iacmanka (Crna Gora) »1° 
Nijemac, 2® Talijan, 3° stranac, 4° (Dubrov- 
nik) psovka lukavu djetetu, 5° varoški dućan- 
džija«. Deminutiv na -če iacmdnče. Kol. na 
-od iacmančad f Apstrakta na -ija iacmdnija 
(18. V.), na -stvo iacmanstvo »tudinstvo«. Prid- 
jev na -ski: iacmdnskl Od njem. Landsmann, 
sa disimilatornim ispadanjem n - n > 0-n. 
Germanizam je došao u južne primorske kra- 
jeve preko saskih rudara u Bosni. 

Lit.: ARj 5, 862. Tentor, JF 5, 210. SEW 
1, '682. Štrekelj, DAW 50, 35. 78. 

lačan, f -čna, pridjev na -m (1463, Vodice, 
Istra, hrv.-kajk., čakavski, slov.) »gladan«, u 
štokavskom samo za pseto (Vuk), poimeničen 
na -ik lačni'k (Stulić), denominal iačnivati, -nu- 
jem (jedna potvrda) »gladovati«, apstraktum na 
-osl iačnost; deminutiv iačahan (16. v.) = 

iačašan (Stulić). Ovamo na -en iačen (Lika) 
»(metafora) visok, tanak, čovjek«. Stulićev 
iačati označuje se kao nepouzdano = lakati, 
iacem »gladovati« samo u tekstovima pisanim 
crkvenim jezikom i u iakati se na što, za ničin 
(po-) (Vodice) »polakomiti se«. Vjerojatno ide 
ovamo iaktet, -im (za nečim, subjekt srce, 
Kosmet) »imati sklonost, privlačnost k ne- 
čemu«. Apstraktum na -ota iakota f (Vodice) 
»glad«. Postverbal lač m (Stulić) »glad«. Pra- 
slav. korijen *aik- istisnuše iz hrv.-srp. upo- 
trebe sinonimi glad i giadovati. Očuvao se i 
stvorio leksikologijsku porodicu samo sveslav. 
i praslav. particip prezenta na -оотг *а№-отЂ: 
iakom (Vuk) = iakom (ŽK) »habsiichtig, 
avarus«, proširen na -ђп iakomdn (Crnogorska 
pjevanija) i na -it iakomit (Vetranić). Poime- 
ničenja: na -tc lakomac, gen. -omca pored 
iakdtnac, gen. -omca (Vuk) »Г lakom čovjek, 
2° pretili četvrtak (Hrvatska), 3° veliki lijevak« 
prema na -ica iakomica f (takoder slov., pod- 
rumski termin, 17. v., ŽK, Smokvica, Kor- 
čula, hrv.-kajk.) »Г lakomo žensko, 2° lijevak 
(Crmnica, Krašič), 3° vranj, 4° žlijeb za vodu 


u mlinu, 5^ veliki prozor na štaglju kroz koji 
se sijeno baca, 6° vrh raonika, Т korito za 
pretočivanje vina, 8' (metafora odade) pija- 
nica, 9' flaches Holzscheit (Volosko)«, demi- 
nutiv lakomicica. I dalja pridjevska izvedenica 
iakomdn poimeničena je na -ica lakomnica 
(Hrvatska) »transfusorium« = (sa mn > vn~) 
iakovnica (slov.)) na -ik iakomnik (Vodice) »lako- 
mac«. Augmentativ na -ina lakomima. Apstrakti 
na -ija iakomija, na -osi iakomost = iakomnost 
(М. Držić), na -stvo iakomstvo, na -itina < 
-sk + -ina iakomština (18. v.). Denominal 
na -iti iakomiti se, -im (Vuk) (ob-, po-), ite- 
rativ na -va- -iakomivati se, samo s prefiksima. 
Praslav. pridjev posudise Rumunji: iacom = 
s lat. -osus > -os lagamos, pril’o'g iacomepe, 
glagol a iacomi, apstraktum na -ie idcomie, 
Arbanasi iakemes »lakom«, s arb. sufiksom 
-es < -elio, lakemonj (glagol na -onj), apstrak- 
tum iat.e.ni = iakemim (s lat. sufiksom 
-imen), iakomiče »Trichter«, Madžari lakoma 
»gozba«. Slog ia- nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Glagol je baltoslav. i praslav. *oik-, 
lit. alkti »gladovati«, pridjev alkanas »gladan«, 
išalkis »glad«, stprus. aikins. Upoređuje se 
sa stir, ole j eie »rdav«, protiv čega je Meillet, 
koji upoređuje s arm. khalicnam »gladan sam«, 
khaic »glad«. le. je korijen *eik- »gladan, 
rdav«, s prijevojem *olk. 

Lit.: ARj 5, 863. 884. 887. 888. 8, 383. 
Mazurami 579. Ribarić, SDZb 9, 162. Eie- 
zovič \, 353. Mikiošič 159. Hoiub-Kopečny 

198. Bruckner 306. GM 236. W P 159. 
Matzenauer, LF 9, 186. Meillet, MSLP 19, 
174-177 (cf IJb 4, 72). Uhlenbeck, РВВ 
22, 540. Ljapunov, IzvORJAS 31, 31. si. (cf 
IJb 12, 261). AnzIF 10, 49. Tiktin 884. Joki, 
Stud. 76. Trautmann 6. 

laće, prilog (Budva, Ljubiša) = iati (Vuk, 
Paštrovići) »uzalud«. Od istog je korijena od 
kojeg češ. iace »jeftina roba, bon marchć, 
economie« < *iatja, odatle pridjev iaciny < 
*1аЦЂПЂ »jeftin«, polj. lacny, prema Briickneru 
od iat- (v. iatiti) sa sufiksom j, prema Zubatom 
od iajati (v.). Uporeduje se s lot. iets »jeftin«. 

Lit.: ARj 5, 864. Mikiošič 161. SEW 1, 
694. Hoiub-Kopečny 198. Bruckner 307. 

laćimija f (Kosmet) = stsrp. iakimija 
(Dečanski hrisovulj, crkvena vrela, Aleksan- 
drida) = lakinija (Domentijan) »hergela«; m 
mjesto n nastalo je zbog disimilacije tipa / - 
-n > i - m. Učena riječ. Od lat. iacinia > 
srgr. kaxivia, ngr. - ići »isto«. 

Lit.: ARj 5, 884. DEI 2148. 


17 P. Skok: Etimologijski rječnik 



lad m (17. v., jedna potvrda) = (sa demi- 
nutivnim sufiksom -ifa) ladica (Hrvatska, ŽK), 
od lađa (također češ., polj. i madž.), »kovčeg, 
škrabija, fioka, čekmedže, škrinjica, sanduk, 
kofan, skopnica«, odatle novi deminutiv s is- 
tim sufiksom ladiaca. Ovamo i rum. lada 
i deminutiv na lat. -uceus > -ufa laduta. Od 
njem. Laal,deminutiv Ladel > ladljin m (ŽK) 

LiV. ARj 5, 864. Miklošič 159. SEW \, 

682. Tiktin 885. 

lada f (dubrovačko-dalmatinski pjesnici, 
čubranovič, Lučić, Gundulić) »pjesnički naziv 
za udatu ženu, upor. prema pjesničkom na- 
zivu za oženjenog muža vojno«. Ime žensko 
Lađa pored Lađe može biti i hipokoristik od 
Vladislav, upor. staro ličko prezime Ladišić 
za Vladišič od Vladiša. Denominal na -ati 

ladati, -am impf (Vuk, Hrvatska, Karlovac, 

subjekt djevojka) »pjevati uoči Đurđeva dne 
idući od kuće do kuće«, nastao je zacijelo od 
prijevoja (refrena) lađo (m)oj (Vuk), lodo le. 
U značenju »suprug, -a« nalazi se u ukr. i 
ras.” lađo, lađa i ukr. laduvdty »pjevati svad- 
bene pjesme«. Riječ je praslav. Slog la- na- 
stao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
lit. nu-aldeti »erschallen«; lada se tumačila 
i kao praslavenska boginja Ijubavi. Naziv 
potječe iz folklora. Dovodi se u vezu sa češ. 
laska »Ijubav« (Miklošič), sa lagoda (v.), sa 
češ. tadny, sa lat. Latana i sa lik. lada »gos- 
spođa«. 

Lit.: ARj 5, 895. Miklošič 159. SEW 1, 
682. Holub-Kopečny 198. 199. Bruckner 305. 
ASPh 11, 118. KZ 51, 229. Liden, KZ 56, 
223. si. KZ 42, 224. RES 19, 67. 68. Budimir, 
AHLD 3-4, 181-211. 

ladanje n (Zagreb, hrv.-kajk.) »selo (opo- 
zicija: grad, varoš)«. Pridjev na -ski ladanjski 
»seoski« (upor. naslov Derenčinove drame 
Ladanjska opozicija). Provincijalizam koji je 
neko vrijeme bio književna riječ zapada (osim 
Dalmacije). Toponim Ladanje Donje i Gomje 
(selo, Hrvatska, županija varaždinska). Početno 
/- je nastao iz vi-, upor. Idda, ladati (ŽK), Ladi- 
šić (Lika) < Vladišič; vladanje je obilno potvrđe- 
no u historijskim spomenicima kao prevedenica 
(calque) od srlat. feudalnog dominium (> fr. 
domaine > domena, demonija /Dalmacija/), za 
naziv teritorija (upor. oblast, v.) kojom uprav- 
Ija grad »castellum«: 1450, 1457, 1486. 

modrmko, ozaljsko, jastrebarsko (v)ladanje, 1472. 
V ladanju grada našega Ozjja meju Кирот i 


Dobrom, sudci ovoga vtadanja (1511, Bužani, 
Lika). 

Lit.: ARj 5, 865. Mažuranu 579-580. 
Skok, ASPh 35, 343. sL Strohal, NVj 36, 
49. si. Belić, NJ 1, 34. Šurmin 350. Maretić, 
Savj. 48. 

ladonja f (Istra, narodna pjesma: Mošće- 
nice gradu, pred vama j' iadonja) = tedona 
(Istarski razvod, prijepis 16. v.) = ieddnja f 
(Cres) = todonja (istročakavski) »košćela, 
koprivić, fanfarikula, ceitis australie«. Od istro- 
romanskog iodano pored tedono, od zapadno- 
-romanskih jezika još u kat. itedo. Upor. još 
slov. iandon m (Šulek). Izvodi se od gr. Хш- 
Tog > lat. iotus > tal. učeno ioto »isto« s 
pomoću augmentativnog (pridjevskog) su- 
fiksa -cneus: *totoneus; -eus je kao u *iageus > 
tal. faggio. S tim sufiksom potvrđeno samo u 
Istri, dok kat. iiedo < lat. *iotonem sadrži 
čist augmentativni sufiks -o, gen. -onis. Prema 
(p)tidone, port, lodao moguće je izvoditi istro- 
-romanske oblike i njihove čakavske reflekse 
i od lat. unedo, gen. -onis, prošireno sufiksom 
materije -eus (tip *fageus > faggio}: *unedonea 
(disimilacijom n - n > i - n). 

Lit.: ARj 5, 866. Tentor, JP 5, 210. Šurmin 
33. REW 5131a. 9068. Schuchardt, ZRPh 
24, 420. 35, 76. Štrekelj, DAW 50, 36. DEI 
2272. 

ladrija f (Istra) »ulaz u kuću (?)«. Značenje 
bi trebalo bolje utvrditi. Učena tal. riječ sa 
sraštenim članom i'atrio < lat. atrium »glavni 
dio rimske kuće«, riječ etraščanskog podrijetla, 
unakrštena sa ater > tal. alerd »taman, skur«; 
dr < tr predstavlja mletačku sonorizaciju. 
Nesigurna je etimologija. 

Lit.: APj 5, 866. DEI 351. 

ladrun m (Istra) »neka bubuljica što živi 
na brezama, rhynchites betuied«. Prema 
Budmaniju od tal. iadrone < lat. tatro, gen. 
-onis »lupež«. Semantički razvitak nije jasan, 
ako je etimologija ispravna. Na -ošiti (v., 
tip tetošiti) u šatrovačkom jeziku (argot, zidari 
u Siriniću) pored -osati (tip žigosati) impe- 
rativ ijadroši »ukradi«, part. perf akt. ijadrosao 
»ukrao«. Zabilježena je i varijanta ijadrožiti. 
Denominai od tal. iadro. 

Lit.: ARj 5, 866. Trojanović, JF 5, 224. 
Griinenthal, ASPh 42, 317. REW* 4931. DEI 
2150. 

ladvTca f (čakavski,^ Istra, Kastavština, Fu- 
žine, Vrata, Hreljin, Škrljevo, Grobnik, Bakar, 
Križišće, metateza prema slov.) = slov. tav- 
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dica, deminutiv tavdičUa »ševa koja ima kru- 
nicu na glavi, za razliku od stmad (»ševa koja 
pravi gnijezdo na zemlji od šmrike«)«. Stara 
posuđenica iz dalmatsko-romanskoga i istar- 
sko-rom. atauda, dok je još postojao dvoglas 
au prema novijoj toduia (Poljica, Dalmacija), 
od tal. aiiodoia, furl, ioduie (sa au > o). Sta- 
riji oblik istisnut je od mlađega i u slov. lo- 
dica, kako češće biva kod naših starih roma- 
nizama; aiauda je prema Marcelu Empiriku 
galska riječ. Upor. glede deminutivnog su- 
fiksa -ica fr. aiouette, tal. aiiodoia. 

Lit: ARj 5, 866. Hirtz, Aves 250. 264. 
Pteteršnik 1, 502. 528. Miktošič 161. SEW 
1, 695. Štrekelj, DAW 50, 65. REiV 313. 
DEI 133. FEW 58. 

ladž m (Dubrovnik) = tad (Perast) »prid, 
tal. agio (koja se kod nas obično izgovara na 
fr. ažio kao i kod Nijemaca)«. Iz tal. dggio 
(1556) —. fr. agio (1679), sa aglutinacijom 
člana. Trgovački termin iz tal. kao skontro, 
skontracija, u stnjem. također sa sraštenim 
članom iagio (1694). Tal. aggio potječe iz gr. 
a7.Xayf| »echange«, od akXd™ »echanger«, od 
dXkog »drugi«. 

Lit: Zore, Tuđ. 12. DEL^5-6. 89. Weigand- 
-Hin 28. 

lađa f ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
*oidija, »1° prvobitno iz jednog drveta izdu- 
ben čamac, monoksil (Pliva, Bosna), 2" ioja 
(Jelsa, Hvar, Vis) gajeta, bocka, ribarska 
brodica za Ijetni ribolov tratama, sa jednom 
palubom na pramcu (Hraste)« = iaja (Kor- 
čula) »čamac plosnatog dna« = tađa (Кгк) 
»iz trupla drveta, monoksil« = (po deklinaciji 
u) iadva (Belostenec, Hrvatsko primorje). Gle- 
de značenja upor. copui. Deminutivi na -ica 
iajdica (Gospić, Perašić, tkalački termin) »ču- 
nak« = iadica (Vuk), tadica (također bug. 
tadiica) < *iadijica (propalo zbog homonimije 
sa iadica (v.). Lađa je i toponim, kao i poime- 
ničenje na, -jak Ladvenjak od nepotvrđenog 
pridjeva *tadven. Tu može biti i terenski naziv, 
metafora »kopanja«, jer je i to tađa prvobitno 
značila (u ie.). Upor. polj. Lodt Augmentativi 
na -ina iadina, iadurina. Pridjevi: na j iađji, 
na -bn tađan (jedna potvrda, 18. v.), na -eri 
iadem' (Vuk), poimeničen na -ica Lodenica (to- 
ponim), na -jak ladenjak (neologizam) »most 
na ladi«, na -in iadin. Radna imenica na -ar 
iađar, gen. -dra (Vuk, 18. v.), s pridjevima 
na -ev tađarev, na -ski iadarsU. Sinonim 
brod potiskuje iađu iz upotrebe. U Kosmetu 
se iađa govori još samo u poredbi krava, žena 


kaj tađa. Riječ je kulturni izraz. Arbanes; 
posudiše iz hrv.-srp. iagje f Madžari tadik. 
Postoji lit. etdija »čamac«, dan. i norv. otde 
»kopanja«. le. je korijen *aidh- »Trog, Welle«. 
Upor. stnord. aida »Welle, Wellenflut«. 

Lit: ARj 5, 866. Eiezović 1, 350. Mikiošič 
221. Berneker, /F 31, 407. Hotub-Kopečny 
209. Bmckner 310. WP 1, 92. Trautmann 6 
GM 231. Meillet, RES t, 5-8. Rudnički, 
SO 14, 232. sl. (cf IJb 22, 300). Scheftelowitz, 
KZ 56, 175-176. Mikkola, RFV 49, 270- 
280. (cf AnzIF 21, 86). Liden, AnzIF 21, 
133. 

laf m (Vuk, narodna pjesma, Kosmet, 
Hercegovina, objekt uz metati, uzeti) »razgovor, 
hvastanje, laganje«. Složenica tak muabet (Kos- 
met) »lakrdija«. Denominal na -iti iafiti (se), 
-im impf (po-) »voditi nevažan razgovor«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
iaf u prasrodstvu sa sanskrt. iapati, 3. 1. 
sing., »brblja, tiho govori«) iz terminologije 
draštvenog saobraćaja: ram., bug. iaf arb. 
iaf m, iafe f čine. tafe f ngr. kdtpi. Fraza 
taf metati (Hercegovina) prevodi točno ngr. 
KocpTEiv 7d(pia »brbljati«. 

Lit: ARj 5, 868. Eiezović 1, 356. 2, 97. 
Miktošič 159. SEW 1, 683. GM 233. Lokotsch 
1287. Matzenauer, LE 9, 186. Miadenov 271. 
Pascu 2, 146., br. 687. 

lafa f (narodna pjesma, Вока) = uiafa = 
uteva — uicfa »plata za službu«. Deminutiv na 
-ica iiiafica »kleiner Gewinn«. Balkanski tur- 

cizam arapskog podrijetla (ar. pi. "utUfa od 
sing, aief tur. iiiufe, aiafa) iz turske službene 
terminologije: ram. ieafa, bug. tefe pored 

. utefe, arb. ytef pored iiej, ngr. ХоткрЕд. 

Lit.:' ARj 5, 868. Miktošič 159. SEW 1, 
683. Lokotsch 2132. Mtadenov 273. 

lafar, gen. -fra m pored iatra f (Belostenec) 
»avis allectrix«. 

Lit.: ARj 5, 868'. * 

lafor m = iajfer (Bastaji, Daravar) »ime 
psu«. Od njem. Ldufer. 

Lit: ARj 5, 868. 877. 

lagab pored tagap m (Kosmet) = gatabija 
f (Skopsk. crna Gora, Skopsko polje, s me- 
tatezom i-k >g - 1) »1° nadimak, 2° pre- 
zime«. Bflkanski turcizam arapskog podrijetla 
аг. takab > tur. iagap) iz službene termino- 
logije: arb. iagdp pored gaiap. 

Lit: Eiezovič i, 350. GM 234. 
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lagati, laž m impf. (Vuk) == lagati (Kos- 
met, ŽK) (do-, iz-, na-, ob-, po-, pro-, s-, 
sa-), sveslav. i praslav *hg-, »mentiri«, prema 
pf. Idgnuti, -em (narodna pjesma, 16. v., jedna 
potvrda), laliti, -i'm (šaljivo, Vuk). Iterativ 
-lagivati, -lagujem, -lašujem (Vuk), -lažtvali, 
samo s prefiksima. Ovamo deminutiv na 
-kati laskati (Stulić) »krasti*. Radne imenice, 
na -io', stcslav. ložb m »лХ(хатг|д, fictor«; рго- 
šireno sufiksom -bc lažac, gen. lasca m prema f 
na -ica lasica, lažica ».Г jašterica, 2° čibu- 
Ijica na jeziku od laganja (Sarajevo)«; na -ov < 
madž. -6 tazov, gen. -ova (Srbija) = lažov 
(Kosmet), s augmentativom lažovma (Kos- 
met) i pridjevom lažovski' = laždvski', na 
-ara iđzara (južna Dalmacija), hipokoristik 
iažo = iaza m (18. v., Vuk; < stcslav. 
Ibib -к hipokoristićki nastavak o-l-d), s grčkim 
prefiksom za pojačanja parataža', na -hk ta- 
Žak, gen. -ška m (Dubrovnik) »marac, mare, 
marač, marat«, na -ač obiagač (Crna Gora, 
Riječka nahija). Pridjevi na -би tažan (Vuk, 
i u drugim slavinama), proširen na -jiv iažfljii 
(Istra), na -iv iaživ, poimcničen na -bc idiivac, 
gen. -Tvca m (također stcslav. i rus.) prema f 
tazi-cica (također m), s augmentativom taživ- 
čina, i na -ost iaživdst f, na -tjiv tažijiv (Vuk, 
takoder slov. i bug.), poimcničen iažijivac, 
gen. -Jvca m prema f tažtjivica i tazjjivko m 
(Kosmet), na -av tazav (Vuk, Crna Gora). 
Na -aio iagata n pl. »oruđe za laganje (iz- 
mišljena riječ u narodnoj poslovici)«. Apstrak- 
tumi: iaž, gen. iaži f (po deklinaciji /; a je 
generaliziran u svim padežima, prema češ. 
iež, gen. iži) = iaža f (Marulić, Dubrovčani, 
Hektorović) = iaža (Kosmet), iaška f «djeti- 
njarija, lakrdija«, iaštvo (16. v.), na -arija ta- 
ganje f pl. (Vuk) »laži«. Postverbal taga f 
(19. V., samo u poslovici). U imperativnim 
složenicama tažitorba (Istra, Hrvatska) »la- 
žac« i taži- »pseudo-« u iažibiskup, tažibog, Id- 
žicar (Njegoš, Ljubiša, 18. v.). Glas a je nastao 
iz poluglasa s. То se vidi i iz ožujak, gen. 
ožujka m »lažak, mart«, gdje je o nastao iz 
/ < *ioiuj, pridjev poimeničen na -bko. Glede 
pridjevskog sufiksa -uj upor. voiuj-ski (v.) i 
češ. iež prema ihdti. Mart je nazvan tako zbog 
nestalnog vremena. Upor. iaga prdtagd (Otok, 
Slavonija) »ožujak«. Praslav. je glagol niži pri- 
jevoj hg- prema ie. *teugh- u got. tiugan, 
nvnjem. itigen. Slavenski se prijevojni štepen 
nalazi i u stvnjem. tugJ, nvnjem. LUge, čemu i 
po deklinaciji točno odgovara /526. Germansko- 
slavenska leksička paralela. 

LiV. ARj 2, 603. 4, 214. 5, 918. 939. 871. 
935. 940. 938. 868. 870. 942. 943. 8, 386- 


381. 391. Etezovič 1, 351. 2, 97. ZbNŽ 2,96. 
Mikiosie 174. SEW 1, 751. Hotub-Kopečny 
204. Bruckner 309. WP 2, 415. Trautmann 
163. AUadenov 281. WuS 12, 60-61. Jagić, 
ASPti 4, 386. Matić, HJ \ 14. Hirt, РВВ 
23, 335. 

Lagator m (Srbija, Podrinski okrag), naziv 
čestice (njem. Eturname, fr. Неи- dii). Dočetak 
-ator je kao u Paiator, prijelaz na Drini, i 
kao -itor u Durmitor (v.), naziv uzvisine (ого- 
nirn). То su rumunjski glagolski 'pridjevi 
-ator m prema f -aware, -itor m prema f 
-it.oare < kllat. -atorius, -itorius, od glagola 
a iega < kllat. Ugare (v. Ligdiig, a paia < 
kllat. periavare, a durmi / dor- ■ ' kllat. 
dormire. Ti se nazivi objašnjavaju kretanjima 
srednjovjekovnih Vlaha. 

LiV ARj 5, 873. 

lagav, gen. -gva m (hrv.-kajk., Istra; pored 
tagva f »sud, bačva, bure«, slov. tagcv, gen. 
tagve f »Flasche«, iagev, gea. -gva m (istočna 
Štajerska) »Weinfass« pored idgva. Deminutivi 
na -ica iagviča, na -ič iagvič, složen sufiks 
-ič -bk > -ičak tagvičak, slov. iagviček. 
Radna imenica na -ariiis > -ar tagvar. Na- 
lazi se u svim slavinama osim u bugarskom. 
U hrv.-srp. nepoznata je riječ u štokavskim 
narječjima. Као ieden (v.) potječe iz gr. Хауј- 
vog > lat. iagena (za e < gr. u upor. tal. 
gesso), deminutiv iagettum, mediteranskogpod- 
rijetla ргеко bav. tdgen, -njem. deminutiva 
Lagi, Ldgei, Legei < stvnjem. tagetto iz doba 
Karolinga. Izmjena dočetka u slavinama -у, 
gen. -Ђ c prema njem. -en, -ei nastala je odatle 
što je posudenica po analogiji istoznačne bbcy, 
gen. bhcb e > bačva ušla u deklinacijn п. 
Upada ipaku oči prijelaz femininumau masku- 
linum iagva > iagav. 

LiV ARj 5, 873. Pieteršnik 1, 496. Aiiktošič 
159. SEW 1, 685. Bruckner 305. Jagić, ASPh 
\, 159. DEI 2150. 

lagnjica f (Rijeka) »goraće drvo«. Možda je 
poimeničen pridjev na -tea. Upor. slov. tagen, 
f tagna »leicht, bequem« i imena otočića 
(školjeva) Laganj, Lagnjiči. 

Liv ARj 5, 873. PieterSnik 1, 495. Skok, 
Stav. 63. 122. 

lagoda f (17. v., Istra, upor. slov. tagod 
fi iagot f), nelagod f (V\ik), praslav. apstraktum 
na -oda (upor. sioboda, razonoda, v.) »udob- 
nost, komotnosu. Pridjev na lagoj (hrv.- 
-kajk. i slov.) »rdav«, na -би tagodan (Bara- 
ković) (ne-) »ugodan, udoban« = iogeden. 


lagoda 
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određeno togyedni «zao« (Bednja), poimeničen 
na -osi iagodnost (17. v.) (ne-), (sa t mjesto 
d prema dobrota, divota, ukr. i slov.) iagotan 
= (sa ^ > h) tahoten (hrv.-kajk.). Denominal 
iogoditi (pri-), utagoditi (Vrbnik). Ovamo za- 
cijelo ime ličkog plemena i sela u Lici (15. 
i 16. V.) Lagodušiči, na. -ič od *iagoduš, na 
-uš (v.). Rumunji posudiše a iogodi «spendere, 
zaračiti«, s poimeničenim pridjevom ž. r. 
iogodna f = sa lat. sufiksom -entia > -inta 
iogodinta »zaruke«, togodnic »zaručnik«. Ru- 
munjski Semantem je značajan, razvio se iz 
značenja »convenire«, kakvo je u vrbničkom 
statutu: Krcane i otočane se jesu litagoditi 
»nagodili«. le. veze nisu pouzdano utvrđene. 
Korijen tag- možda je u vezi s lat. tangueo, 
taxus, koji je dobro potvrđen u ie. jezicima. 
Prema Briickneru sadrži korijen ia- koji je u 
ćeš. tdska »Ijubav, iaskati (v.). Prema Schefte- 
lowitzu je u prasrodstvu s lit. paiugnas 
»schmeichlerisch, gefallig«. 

La.: ARj 5, 873. 7, 890. Mazurami 581. 
Pieteršnik 1, 496. Miktošič 159. SEW 1, 684. 
Hoiub-Kopečny 198. Bruckner 305. Mtadenov 
268. WP г, 713. Zubaty, ASPh 16, 397. 
Scheftelowitz, KZ 53, 257. Tiktin 921. Buga, 
RFVll, 50-60. 464-471 (cf. IJb 3, 150 i 
JE 3, 201). 

laguć m (Brod) »(mlinski termin) dolnjak, 

LiV ARj 5, 874. 

lagum m (Vuk, narodna pjesma, 18. v., 
Kosmet) »Г podulji prokop ispod zemlje, 
2° mina, u brdu iskopani podrum za vino 
(Srijem)«. Denominal na -ati tagimiati, -am 
»minirati, dizati u zrak«. Radna imenica na 
-džija tagumdžija m (18. v.). Balkanski tur- 
cizam grčkog podrijetla (tur. iagm < gr. 

»Hohlung«) iz vojničke terminologije: 
ram. taguni, bug. idgdm, arb. tagem — tdgam 
(Gege), cine. idganie f, ngr. кауопри 

LiV ARj 5, 874. Etezovič 2, 525. Mikiošič 
159. SEW 1, 685. Miadenov 268. Lokotsch 
1288. GM 231. Matzenauer, LE 9, 186. 

Pascu 2, 146., br. 691. 

lahati, iakam impf. (Stulić, Dubrovnik) 
(do-, iz-) »Г celeriter egredi, 2' brzo hoditi 
uopće (podragljivo), 3° pretjeravat!, 4' (refl.) 
lakomiti se (Hercegovina)« prema pf. iahmiti 
(se), -em (Baraković) »uhvatiti, uzeti, zgra- 
biti« = iahniti, -im (Vodice) (za- se) »nag- 
nuti se, vinuti se, pasti«. U Vodicama s vari- 
jantom a — e iehati (se), -šen pored -han 
(objekti granu, okno, vrata, travu, dasku, 


z-, za-) »amo-tamo tresti, gibati, njihati«. Na 
-alo tahaio m (južna Dalmacija) »koji pretje- 
ruje«; iehaio m prema f tehalica (Vodice). 
Martiću iehati se znači »dražiti se«, Vuku na 
-injati ie(h)injati, Uhtnjam »čamiti, carnati, ča- 
minjati, -unjati«. U jednom pismu P. Bakica 
(1539) 3. 1. sing. prez. toha »hoće, želi« (su- 
bjekt car): taha sinu na pomoč poči. Како se 
na tom mjestu iaha može prevesti i sa »hiti«, 
ide zajedno sa iahati u Dubrovniku. Oscilacija 
ta-, te- upućuje na onomatopejsko postanje. 
Zbog toga ide ovamo na -or (upor. žamor, 
Žagor) tdhor m (19. v.) »tihi vjetrić, povjetarce, 
briše«, s denominalom Infioriti, -im (Vuk) = 
(sa h > v) lavoriti. 

LiV ARj 4, 214. 5, 875. 959. Ribarić,. 
SDZb 9, 164. Ivić, JE 18, 319. PPP 5, 136. 

laik m (16. v.) = idjik (Dubrovnik) »Г 
svjetovnjak, 2° sluga fratarski, 3° idiota, 
4° (kao internacionalna riječ) nevješt u zna- 
nosti«. Učen poimeničen gr. pridjev na - ixo^ 
Xaixog (od kao? »puk«) = lat. iaicus > tal. 
taico. Pridjev na -bsk ta(j)ički. 

LiV ARj 5, 875.’ DEI 2153. 

laja f »ime crnoj ovci (Bruvno, Bosna, 
Dobroselo, Lika), crnoj kozi (Bastaji, Daruvar)«. 
Posudenica iz rumunjskog: rum. iaiu »cm«, 
složenica) (pae) bucalae »crna usta«. Vjerojatno 
ostatak iz govora srednjovjekovnih Vlaha u 
našim zemljama. Pridjev iajast (ovca) (Dobro- 
selo) »crn«. Na -in iajin m »ime ovnu (Kure- 
lac)«, na -iš ni, -isa tdjJm, na -ica tajica »ime 
ovci« (Vetovo, Požega), na -ka tajka »ime ovci 
(Kurelac)«, na -ko iajko m »ime konju«, hipo- 
koristik na -o iajo »ime ovnu« (Istra, Kurelac), 
na -čan iajčan (Vetovo). Balkanska pastirska 
riječ vjerojatno ilirotračkog podrijetla: arb. 
iaj. Тај pastirski naziv proširiše ramunjski 
pastiri ргеко moravskih Valaša u češki i 
preko Moldavije u ukrajinski. 

LiV ARj 5, 877. Đerić, PPP 7, 23. si. 
(cf IJb 13, 161). Skok, ZRPh 36, 641. si. 
Jokl, Unt. 172. 236. REW* 4806. GAI 235. 
Mikiošič 159. SEW i, 686. 

lajati, -em impf. (Vuk, subjekt pas) (do-, 
iz-, na-, 0 -, ob-, za-), sveslav. i praslav., 
»Г latrare, 2° (preneseno na čeljade, pejora- 
tivno) brbljati. calummare«. iterativ na -va- 
-ia javati, samo s prefiksima, prema pf. 
ianuti, tdnem (iz- se). Pridjevi na -av Vajav, 
poimeničen na -bc m prema -ica idja'OC 
(ob-) prema iajavica (17. v.) = na -ka obta- 
javka, na -če tajavče n (Kosmet) »Г pseto, 
2° opako čeljade«, na -dst idjast. Postverbali 
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laj, gen. laja (18. v., jedna potvrda, Kava- 
njin) i laja f (Vetranie) nisu ušli u jezik. Apstrak- 
tum na -ei lavež pokazuje v mjesto j od *laješ, 
koje nije nigdje potvrđeno. Ostale se izvede- 
nice prave od dviju osnova laj- i lav-. Od prve 
je još radna imenica na -lac, gen. -aoca Idjalac 
prema f Idjalica, upravo poimeničen part. perf. 
akt. •— augmentativ na -otina lajotina (Istra) 
= lajotina m, f = na -uš (upor. gladuš) lajuš, 
gen. lajUša (Istra). Na -ka lajka f (narodna 
zagonetka) »nešto što laje«. Od lav-: lav f 
(16. V., Dubrovnik) = lava f (16.). Ti apstrakti 
dobiveni su od lavei ispuštanjem sufiksa -ei. 
Radna imenica na -bc lavac, gen. -vca (Stu- 
lić) »brbljavac«, denominal na -iti laviti »brb- 
ljati», deminutiv na -kati Idvkati, -čem, od 
lajati. Osnova lav- je samo hrv.-srp. Nastala 
je zamjenom / > v kao u rukovet < *rukojet 
i kao oscilacija u toponimima Lojišće za Lo- 
vište (Dalmacija), Motajica za Motavica. U 
našim tekstovima pisanim crkvenim jezikom 
lajanje znači »zasjeda, busija«. Značenje te 
riječi očuvano je još (na -kati) u češ. lakdra i 
lakač u oba lužičko-srp. U nas je propala zbog 
homonimije sa lajanje »lavež«. Baltičke se 
paralele razlikuju od praslav. time što nemaju 
raširenja -ja-: lit. loti, lot. lat »lajati«. le. 
korijen */a- oponaša zvuk. Onomatopeja je. 
upor. lat. lamentare, kod nas internacionalna 
riječ lamentirati. 

LiV. AR] 2, 604. 4, 214. 215. 5, 876. 877. 
878. 899. 927. 8, 381-382. Elezović 1, 224. 
Miklošič 158. 427. SEW 1, 686. 687. Holub- 
-Kopečny 199. Bruckner 305. WP 2, 376. 
Traminomi 148. Mladenov 271. Vaillant, 
RES 22, 190. Scheftelowitz, KZ 56, 173. 
209. Obnorskij, ZSPh 4, 260. Hirt, РВВ 23, 
334. GM 240. Boisacq 550. 

lajbac, gen. -pea m (Bosanska Krajina)^ = 
Idjbak, gen. -aka pored lajbac, gen. -aca (ŽK, 
Lika) = lajbič (Vodice) = lajbek pored -ec 
(hrv.-kajk.) = slov. lajblec »prsluk, krožat 
(Dalmacija), fermen«. Od njem. deminutiva 
Leibel —= fr. corset < lat. corpus > corps + 
deminutiv -ittus > -et > kroiat. Interesantna 
je zamjena njem. deminutivnog sufiksa -el > -bc. 

Liv AI(j 5, 877. Ribarić, SDZb 9, 162. 
SEW 1, 717. 

lajha f (glagoljski rukopis, 15. v.) »prijevara«. 
Radna imenica na -ar lajhar (hrv.-kajk.) 
»varalica«. Apstraktum na -arija laj harija f 
Denominali na -ati lajhati, -am (15. v.) »varati«, 
na -ariti lajhariti, -im. Nalazi se još u slov. 
i češ. Od srvnjem. leichen, leichoere »isto«. 
Liv AI(j 5, 877. Miklošič 159. SEW 1, 686. 


lajno n (Istra, čakavci) = lajan, gen. -jna 
(15. V.) = lanje (guskino Mikloušić, 1821), 
sveslav. i praslav. *lajbno, »pogan (goveđa), 
balega«. Od južnoslavenskih jezika još u slov. 
i bug., u hrv.-srp. potisnuto od sinonima 
balkanskog podrijetla balega (v.). Pridjev 
lajnen (16. V., Dubrovčani). Prvobitno je prid- 
jev na -bn poimeničen u m. i sr. rodu od ie. 
korijena *lei- »mazati«, u prijevoju *loi-: *loi* 
ino »ono što se slijepilo«. Upor. sanskrt. 
loyale »lijepi se«, stprus. laidis »glina«, lat. 
Umus »blato« i njem. Leim. 

LiV ARj 5, 878. Miklošič 159. SEW 1, 
687. Holub-Kopečny 201. Bruckner 306. Mla- 
denov 269. 

lajt m (ZK, ŽU, Banija) = Idjt (slov., Bela 
krajina) »velika vinska bačva«. Deminutiv na 
-ič lajtič (Samobor) = /đ/r/č (slov.). Od srvnjem. 
Leite f Leitfass. 

Liv ZbNŽ 17, 20. Pleteršnik 1, 497. Skok, 
ASPh 33, 364. Weigand-Hin 2, 52. 

lak‘ m (japanski kitajski ~, Šulek), inter- 
nacionalna rij e č koj a je prodrla ргеко nj emačkog 
u naše gradove u 19. v., = laka f (Marulić) < 
tal. lacca »vrsta pokostri od smole«. Podrijet- 
lom iz sanskrt. lakša »naziv bezbroja kukaca 
cocca ilicis, od čega se dobiva«. Sanskrtska 
riječ je brojnik 100.000. U Evropu je došlo 
ргеко perz. iakk, lak, odatle njem. Lack, a 
odatle opet k nama. Složenica lakmus m (Šu- 
lek) »crvenkasto-plava biljna boja« je njemačka 
riječ koja sadrži u drugom dijelu nizozemsko 
moes = njem. Mus »kasa, jer se bilje svari 'u 
debelu kašu da se dobije boja. Denominali 
na -ovati lakovati. = na -irati lakirati. 

LiV ARj 5, 882. 884. Lokotsch 1295. 

Weigand-Hirt 2, 4-5. 

lak‘ (Vuk) pored lagak, sveslav. i praslav. 
pridjev *lbgokb, »levis, facilis (protivno teiflk, 
V.)«, obrazovan sufiksom -tk (kao sladak), 
od praslav. korijena hg- > lag-. U kompara- 
tivu se gubi sufiks: Idglji pored lakši, polakši 
i Marulićev prilog klanje (dva puta) < *lahnje 
(s metatezom i gn > hn). Dočetno -k u lak 
nastalo je iz gk > hk. Deminucija je bogato 
razvijena: na -altan > -an, -ahna Idgahan 
(15. V.) > lagaan ■> lagan, s apstraktumom 
lagahnost f i prilogom poldgahno, na -ahat, 
-ahta lagahat (16. v., čakavci), na -ašan, -asna 
lagašan (18. v.), na -bk lagačak, -čka (Vuk) = 
(sa k mjesto g analogijom od lak) lakačak, 
-čka (Kosmet), na -ačak, očka lagdčak (Srbija), 
na -Uhan, -uhna lagUhan (Vuk, Hercegovina = 
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lakat 


lak^ 


(sa h-wi > n) lagun, na -uSan, -usna lagušan 
(Vuk) = lagUšan (ŽK). Apstrakta na -yni: 
lagmja f (čakavski, također prezime, Istra) = 
lagtnja (Vodice) »polakšanje, polastica« (pro- 
tivno teginja, ŽK) = stcslav. lagyrii, na -oca 
lakoča (17. v.), na -ota potvrđen u pridjevu 
lakatan (olakotna okolnost) i u denominalu pf 
lakotiti (iz-, o-, ob-) prema impf na -va- 
izlakočivati, -kočujem, -čivam (Dubrovnik, 
Stulič); olakotan može se tumačiti i od ola- 
kočan, -ena prema tn < čn. Apstraktum na 
-ina od komparativa laksina (17. v.) »lakoća« = 
lahuna = (sa kš > kč) lakeina (15—17. v.). 
Apstraktum na -si (upor. vlast) lakost f (iu 
drugim slavinama) pored *last, koji je po- 
tvrden samo u pridjevskoj izvedenici na -bn 
lasan, lama, komp. laSnji (Kosmet) i u pri- 
logu i lašču (Crmnica) »s lakoćom«. Praslav. 
korijen hg- poimeničen je na -bc u laiac, 
gen. lasca (Buzet, Sovinjsko polje) »drvca na 
prednjem i zadnjem kraju samara da bi iz- 
medu njih teret lakše i Ijepše stajao«. Od 
lak je lakac, gen. -kca (Cma Gora, Vuk) = 
na -it latač, gen. -Ud »čovjek brz na nogama« 
(također prezime). Upor. komp. prilog laie = 
laij »lakše«. Od imenice *hga u drugim sla- 
vinama u stcslav. lokatlvu Лгг nastadoše (kao 
u tribe = trijebe mije) češ. nelze i polza »korist« 
(Obradović) u crkvenom jeziku, u narječjima 
pridjev na -bn u sr. r. lažno (u nimam ~ ŽK, 
čakavci 16. v.) »nemam vremena« = m mi 
lažno (Cres, Krašič, Hrvatska) = tezno (Omi- 
šalj) = lozno (Dobrinj i na Krasu) = (Zo- 
ranić) nalazno »na dokolici, na tenani«. Odatle 
poimeničen sr. r. laino (Istra) »otium«, m 
pl. laini (dva Dubrovčanina, 16. v.). Prilozi: 
lako, lagano, polako, polagano, odatle na -ica 
poldkica (Kosmet) »sporo žensko čeljade«, 
deminutiv polagačko (Kosmet) = palacko, po- 
polako, najlak, ponajlak, polagigano, polaga- 
čice, lakom (Vuk Вока) »umalo«^ slaka (ŽK) 
»jeftino«, odatle pridjev slak (ŽK) »jeftin«. 
Denominali: inhoativ na -nuti lagnuti, -nem 
(ugarski Hrvati, Jačke) = laknuti, laknem 
(Srbija, Šapčanin) »postati lakim« = (sagn > 
kn > hn, upor. lahka) odlahnuti pored odldknuti, 
odlakne = laknuti (Piva-Drobnjak) = (sa 
hn > n) odlanuti, odlane. Denominal na -ati 
tvori se od komparativa lakši: lakšati, -dm 
(18. V.) (o-, ob-, od-) = lakšati prema itera- 
tlvu na -va- -lakšdvati, -laksavam sa čitavom 
leksikologijskom porodicom oblakšaj, oblak- 
šalac prema -lica, oblakšavati, oblakšavalac itd. 
i s postverbalom lakša f (18. v.) »oblakšava- 
nje«, raširenim na -ica olakšica (ob-, ро-), (sa 
kš > kč) lakčati, -am (16. v.) pored oblakčiti. 


Pridjev lak kao prvi elemenat veoma je га- 
širen u složenicama od sintagmi: lakdnog 
(Stulić), lakoruk (Šulekov neologizam), lako- 
kril, odatle vila lakdkrilka, lakdsrd (Srbija), 
lakouzd, lakomislen, s apstraktumom lakd- 
mislenost, lakouman, odatle lakbumnost, lako- 
vjeran (18. v.), odatle lakovjernost. U baltič- 
koj je grapi praslav. konjen hg- zastupljen 
nazalnim infiksom i sa E mjesto б: lit. lengvas, 
lengvus »lagan, spor, blag«, lot. tiegs »lagan, 
leicht«. le. korijen *leguh- nalazi se u arijskoj 
i evropskoj grapi: lat. tevis. Prema gr. tkajfic, 
predstavlja hg- ništični prijevojni štepen. 
Praslav. je inovacija dodatak sufiksa -ko prema 
sufiksu -to u arb. leh, lehete »isto« i njem. 
leicht, sanskrt. raghu- »lak, brz, neznatan«. 
Prilog polagano izgledao je Mlečanima кагак- 
terističan za naše Hrvate iz Dalmacije. Odatle 
polegano u sjevernotalijanskim narječjima, jed- 
nako kao i greben za školje. U Dubrovniku 
olakšati zamijenjen je romanizmom iz starog 
dalmatskog od(d)Iibati < *adieviare > fr. 
alleger. 

LiV Al^ 3, 627. 5, 878. 873. 874. 875. 
882. 891. 884. 887. 931. 7, 371. 413. 8, 382. 
383. 385. 554. Maiuranič 586. Miletićy. SDZb 
9, 407. Vuković, SDZb 10, 390. Eiezovič 
1, 352. 355. 357. 2, 97. Maretić, Savj. 77. 
Vušović, NJ 1, 118-119. ASPh 11, 448. 
Tentor, JF 5, 212. Ribarić, SDZb 9, 163. 
Miklošič 163. SEW 753. HoIub-Kopečny 201. 
Bruckner 293. WP 2, 426. Trautmann 158. 
REiV’ 6633. ' Gorjajev 183. Lewy, IF 32, 
163. Osthoff IF 4, 270. 27, 169. Mikkola, 
RSI 1, 16. Hujer, LF 42, 21-23 (cf JF 3, 
227. RSI 8, 291). Boisacq 238-239. GM 
239. Zubaty, NR 10 (cf IJb 12, 290). WP 2, 
427. 

lakat, gen. lakta m (Vuk) = Idkat, gen. 
lakta (Kosmet) = Idkat (ŽK) = (sa meta- 
tezom) Idtak, gen. -tkd (18. v., Martie), balto- 
slav., sveslav. i praslav. *olkUb, po deklina- 
ciji i, »Г naziv za dio tijela, лт|хп?, 2° naziv za 
primitivnu mjeru duljine«. Na -бс laktac 
»Г biljka, polj. lokietka, 2° Laktec, hrv.-kajk. 
toponim (Zagreb)«. Na -ar Idktar, gen. -ara 
(Brač) »više vrsta gusjenica, njem. Spanner«. 
Na -a! toponim Laktaši (Bosna); od sintagme 
dolaktaš m »kožuh s rakavima samo do lakta«. 
Prilog u vezi: udarati iaktom lakomice (mjesto 
-kto-). Denominal na -iti idaktiti (ruke u 
diepove] (Vuk, narodna pjesma) »svezati rake 
po laktovima«. Slog la- nastao je po zakonu 
likvidne metateze. Upor. polj. lokieč, rus. /о- 
kotb. Baltičke paralele pokazuju dvije vrste ie. 
korijena, olk-: lit. uolektis = lot. udlekts, stprus. 
wottis pored stpms. na n alkunis = lit. alkme 
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= lot. elkudns elks. Raširenje na и u baltičkoj 
grupi došlo je na osnovu na u. Ista osnova 
bila je raširena u praslav. na t, kao u lat. 
cap-ut, gen. -iti^. Tog raširenja nema ni u 
jednom drugom ie. jeziku. Baltičko raširenje 
na n nalazi se još u gr. (bAćvri »lakat« pored 
(Uag, lat. ulna, stir. = uilenn, got. oleina, 
stvnjem. elina, nvnjem. Elle, arb. Here, arm. 
ein »Riickgrat« pored olokf »Schienbein«. Pra- 
slavenska je inovacija izolirana. Mladenov 
upoređuje još iz altajske jezične grupe aršin, 
koje dolazi kod nas kao turcizam za mjeru 
duljine. le. je korijen *elei-, *tei- »savijati«, 
koji se na prijevojnom štepenu *el-, *ol ra- 
širuje formantima u, k, g, t. Isti korijen na- 
lazi se u lanita f pored lanito n < praslav. *ol- 
nita, »obraz, jagodica«, koje se nalazi u stcslav., 
rus. i kod nas u tekstovima pisanim crkvenim 
jezikom. 

Lit.: АВј 2, 604. 5, 882. 887. 891. 919. 
Elezovii \ 352. Miklošič 221. SEW \ 689. 
Holub-Kopečny 209. Bruckner 311. ZSPh 4, 
216. Vasmer, RSl 6, 177. Mladenov 269. 
Trautmann 202. WP 1, 157. Loewenthal, 

ZSPh 7, 407. Scheftelowitz, KZ 54, 244. 
Boisacq" 555. 1081. 

Lakijan m pored Jakijdn = Lakjan (Sipan), 
dubrovački otočić u elafitskoj grupi, = 
Lichignana (prema raznim grafijama u his- 
torijskim spomenicima) < kllat. *Liciniana (pod- 
razumi insula ili villa), poimeničena pridjev- 
ska izvedenica ž. r. na -dnus od rimskog gen- 
tilicija Licinius. Ide kao dalmato-romanski 
toponomastički ostatak (k pored i kao u ki- 
mak, V.) u red dalmatinskih toponima iz 
rimskog perioda kao Ugljan, Žnjan, Bibinje. 
Upor. u južnoj Francuskoj Lezignan, u Sirmi- 
umu Thermae Licinianae i u Istri Ližnjan = 
tal. Lisignano di Pola. 

Lit.: Jireček, Romanen 1, 61. Skok, Slav. 
229-233. 

lakora f (Ston) »Г tvrdi vrh na mesu, 
2° kao kožica od sama mesa«. Augmentativ 
na -ina lakorina f »opnica oko mišića i žlijezde, 
praeputium (Dubrovnik, Ston)«, sa deminu- 
tivom na -ica lakorinica »isto«. Posudenica iz 
arb. lekure = likme — Ikur f (Skadar) »Haut, 
Fell, Leder, Baumrinde, Schote«. 


lakrdija f (Vuk) = lakdrdija (Dubrovnik) 
»1° (pejorativno) besposlica, trice, šala, 2° 
(danas, tako već kod Šuleka) dramatski komad 
zvan farce, njem. Posse, Possenspiel« = la- 


- krdija (Kosmet, Skoplje) »(neutralno) riječ 
(lakrdija starinska)«. Na -dš lakrdijaš, gen. -aša 
(Vuk) »koji zbija šale«. Prezime (muslimansko, 
Bosna) na -ič Lakrdič. Denominal na -isati: 
lakrdisati, -išem »zbijati šale« = lakrdisat 
(Kosmet) »Г (neutralno) razgovarati o ozbilj- 
nim stvarima, 2° zabavljati se razgovarajući«. 
Balkanski turcizam onomatopejskog podrijetla 
(tur. lakirdi, od onomatopeje lak-, s kojom 
upor. ngr. kakib »govorim« i naše lajati te 
tur. lanl-da-mak, »govoriti«, obrazovane su- 
fiksom -di) iz terminologije običnog govora: 
btig. lakardtja, arb. lakerdi' »Unterhaltung«, ngr. 
kaxp(6[6v — žaxEp6(OV. 

Lit: ARj 5, 882. 891. Elezovič \ 353. 
Lokotsch 1297. Deny §§ 850. 858. Mladenov 
269. GM 236. SEW 1, 687. 

laksiti (subjekt sunce) u izrazu sunce lakši 
»ide bliže zapadu«. Potvrda iz Podunavke 
(1848). Valjda se govori na istoku. 

Lit: AI(j 5, 891. 

lal (Vuk, narodna pjesma) indeklinabilni 
pridjev, epitet uz papuče, raširen na -li laleli, 
takoder indeklinabilni pridjev i epitet za 
istu obuću (hercegovačka narodna pjesma) '»ša- 
ren, šarenkast« pored lala »šaren« (narodna 
pjesma hercegovačka). Možda srodno sa al 
(v.). Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
Iđl > tur. lal »rubin, crven«). 


lala’ f (17. V., Dubrovnik) = lale, gen. 
-eta n (18. V., Vuk) »Г tulipan« = lala, gen. 
lale (Kosmet) »2° otac, 3° (metafora) ime 
što ga starije muško daje mlađem 4° svaki 
čovjek« = bijela lala »mlade žensko u govoru 
s mladim«. Pridjev na -in lalin, f -ina (Kosmet). 
Deminutiv na -ica Idttea »tulipan«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. lala > 
tur. lale »tulipan«) iz terminologije srodstva, 
ovdje prema cvijetu: rum. lale »tulipan«, 
lalea, bug. lale, arb. lale-a »pćre, oncle«, 
lalo-ua m »Vater, Grossvater, Vatersbruder, 
stariji brat«, cine. lala »ujak«, Шее »tulipe«, 
ngr. »tulipe«. 

Lit: ARj 5, 892. 893. Elezovič 1, 353. 

Miklošič 160. SEW 1, 688. Lokotsch 1300. 
Matzenauer, LF 9, 187. Pascu 2, 146., br. 
689 i 690. 

lala^ m (Vuk, narodna pjesma) u vezi lale 
i veziri »dvoranin«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. > tur. lala »major- 
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domus«) iz dvorske terminologije: bug. lala, 
arb. lale, ngr. Х&Хад »gouverneur«. 

Lit: ARj 5, 892. Miklošič 160. SEW 1, 
688. Lokotsch 1269. GM 236. Pascu 2,146., 
br. 689. 

Шока f = Idloga (16. v., jedna potvrda) = 
laluka (Vrančić) = lahka (Vodice, ŽK), sve- 
slav. (osim bug.) i praslav., »čeljust, vilica, 
kosijer kao dio tijela, 2° (dio rude) jezičac 
kojim se svršuje ojič (Vodice)«. Pridjev na 
-bn laločan. Sufiks i značenja variraju u sla- 
vinama. U svim znači »neki dio tijela«. U ie. 
jezicima ne nalazi se refleks koji bi posvema 
odgovarao. Briickner i Machek pretpostav- 
Ijaju udvojenu osnovu od lokati (v.). Matze- 
nauer upoređuje sa holandeskim lel f »lobulus«, 
letten pl. »Kehllappchen der Hahne«. 

Lit: ARj 5, 893. Ribarić, SDZb 9, 162. 
Miklošič 160. SEW 1, 688. Holub-Kopečny 
198. Briickner 306. Machek, LF 52, 109 - 

110 (cf IJb 11, 465). Matzenauer, LF 9, 187. 

lama f (Budva, Dubrovnik, Cma Gora) 
»Г pleh, teneće, lim, 2° karika, pavta na 
puški (Cma Gora), 3° tenećni = limeni sud 
za kameno ulje, petroleum, 4° turpija, pila 
(Istra)«. Radna imenica na -ar < -arius lamar 
(Cavtat, Dubrovnik, neologizam, 19. v.). Na 
tal. -ino < lat. -inus lamin, gen. -ina m (Ra- 
čišće) »posuda za vodu«. Od tai. francuzizma 
lama < fr. lame < lat. > tal. lamina = lomnd, 
nepoznatog podrijetla. Odatle ngr. deminutiv 
kapvC Tou Ton(pEX(oij »canon de fusil« > arb. 
lanini f > nanul = navit (Gege) »Flintenlauf, 
Pistollenlauf«. Ovamo ide Tima f (Vuk, Lika) 
»karika, pavta, lama«, lim m (18. v., Vuk, 
danas općenito u književnomjeziku, Dalmacija, 
Pavlinovićj narodnapjesma) »pleh, teneće«. Prid- 
jev na -ov liniov. Radna imenica na -ar: limar, 
gen. -ara (Dubrovnik, Cavtat) »špengler«. 
Denominai nalimati, -am pf (narodna pjesma) 
»okovati limom pušku«, odatle nalimanka (na- 
rodna pjesma). Dva se problema postavljaju 
kod ovih varijanata. Zbog čega prijelaz iz 
femmmuma u maskuhnum? Već je Budmani 
ispravno istakao zagonetku a > f u naglašenom 
slogu. Та zamjena sjeća na dalmato-romanski 
prijevoj tipa Kimp < campi (Кгк), linp < 
lampa. Za nj nema potvrde u lamina. Prema 
dumna > duvna < domina očekivali bismo mn 

111 vn, kad bi lim bio dalmato-romanski osta- 
tak; V. landa. 

Lit: ARj 5, 894. 6, 93. 94. l, 419. Budmani, 
Rad 65, 164. GM 231. SEZb 13, 185. Matze- 
nauer, LF 9, 187. REW* 4869. DEI 2155. 

2156. 


lamarin, gen. -ina (Perast) [< mlet. la- 
marin »lim, pleh« < lat. lamina]. 

Lit: Brajkovič 16. Pirana’ 498. Rosamani 
523. 

lamba f »žlijeb na stupu u koji ulažu daske 
od hambara (Slavonija?)«. Denominal na -iti 
lambiti, -im »graditi lambu«, zalambiti dasku 
na krovu (Rađevina). Balkanski turcizam 
(tur. lambd) iz terminologije građevinarstva r 
rum. lamba »Einschnitt, Falze«. 

Lit: ARj 5, 894. Lokotsch 1303. 

lambik (17. v.) = lamblk m (Rab, Buzet, 
Sovinjsko polje) = linbik (Božava) »kotao za 
pečenje rakije«. Evropski arabizam (аг. 'anblq) 
upravo grčkog podrijetla ((3[pf5(|, gen. - (ход 
»posuda«); l- je ostatak arapskog člana koji se 
još vidi u tal. alambicco (13. v.) pored lambicco, 
limbicco. 

Lit: ARj 5, 894. Kušar, Rad 118, 22. 
Cronia, ID 6, 113. ВЕЂ^ 442. DEI 105. 

lambura f (Prigoije, Posavina) »lonac u. 
kojem se kiseli (gruša) mlijeko«. Usp. Idbura. 

Lit: АВј 5 , 894. 

lamentat se, -am impf. (Božava), od 
lat. > tal. lamentare, internacionalno na 
njem. -ieren > -irati lamentirati, -entlrdm 
(hrvatski gradovi) = lamantirati (sjeverni ča- 

Lit: ARj 5, 893. Cronia, ID 6. DEI 2155. 

lamnja f (Vranja) »Г aždaja što jede Ijude 
(Leskovac), 2° riba koja je progutala Jonu 
ргогока« = lama f (16. v., jedna potvrda, 
m < mj nejasno) »vještica, copmjica«. Bal- 
kanski grecizam (gr. k(ip(a > lat. lamia 
»pesce vorace«, od Харб?, > tal. /am/m/ni): 
bug. lamia, arb. lamje »Gespenst«. 

Lit: ARj 5, 894. Miklošič 160. SEW \ 
688. Mladenov 270. Boisacf 553-554. DEI 
2155. Vasmer, GL 88. 

lampa f (Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, Rab, 
Korčula, sjeverzapadni krajevi, Hrvatska, ŽK) 
= slov. lampa = Idnpa (Dubrovntk) = 
bug. lamba (< ngr.) »svjetiljka na petrolej, 
fenjer«. Deminutiv na -ica la-npica. Od njem. 
Lampe ili tal. lampa < fr. lampe. Ovamo 
hrv.-kajk. i slov. lampdšm < madž. lampas < 
gr. Xa(in(i?. Pridjev na -in tampin. Augmen.a- 
tiv na -ina lampitfa (Istra). Obje od lat. lam- 
pada (upor. mlet. Idmpedd) = tal. Idmpada 
< ngr. Ха(1Л(4ба < stgr. Xapn(i?, gen. -па- 
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8og koje je balkanska riječ: lambada f (u 
crkvenom jeziku, bug.) »капсШо, svjetlost 
u crkvi«, lampada (18. v.) »isto«. Upor. arb. 
llambadhe = tal. deminutiv na -ina lanpa- 
dina f (Dubrovnik, Cavtat) »električna svje- 
tiljka«. Denominai na -ati Idmpati, -am impf. 
(16. V., Sibenik) = Idnpati (Dubrovnik) = 
Iđmpat (Božava, Rab, Malmska, Pag, Hvar) = 
lanpat (Božava, Cres), krčkoromanski lanpua 
»sijevati, lampeggiare«, part. perf. kao pridjev 
zlđmpan (Rab) »vjetrenjast«. Od kslat. > 
tal. lampare. Postverbal lamp (Vetranie) = 
lanap, gen. lanpa m (Dubrovnik, Cres) = 
lanp (Božava) = lamp (Hvar: lamp oka »tren 
oka«) »blijesak«. Odatle deminutivni toponim 
Lampii (rt, Hvar). Odatle na -avica prema 
sijevavica: lanpavica (Potomje) »isto«. Ovamo 
još toponim Lampesa f (Hvar, uvalica iza Gra- 
čišća prema Starom Gradu), koji sadrži možda 
lat. pridjevski sufiks -tcea (se. vallisj. Ako 
je tako, taj je toponim dalmato-romanski 
leksički ostatak. 

Lit: ARj 5, 894. 896. 899. Pleteršnik 1, 
498. Kušar, Rad 118, 20. 25. Zore, Rad 114, 
234. Cronia, LD 6. Miklošič 160. SEW 1, 
689. Mladenov 270. REM^ 4870. GM 232. 
Banali 2, 200. DEL 2\%. 2157. 2158. Vasmer, 
GL 88. 

lampuga f (Dubrovnik, Zore) = lampuga 
(Muo) »morska riba stromateus fiatola«. Od 
lat., cf lampuga (Nizza), lambuga (Tarent), 
sic. alampuca, lampuca (Napulj), prema Bat- 
tistiju od gr. pridjeva Aapnaboij/og »che ha 
fiaccole«, od >.apiidg, gen. -абод. 

Lit: Zore, 50, 524. Skok, ZRPh Tuđ. 12. 
DEL 2159. 

lan, gen. lana m (Vuk)., ie., haltoslav., sve- 
slav. i praslav. (*lbm), »linum, četen, predivo«. 
Pridjevi na -en: stcslav. Lbnem = lanen (ta- 
koder i u drugim slavinama), na -ov lanov 
(17. V.). Deminutivi na -bk: Idnak, gen. 
lanka (ugarski Hrvati) »Г lan, 2° nekakva 
trava koja raste po njivama (Kosmet, takoder 
toponim^«, na -ne lančac — na -čič lančič 
»biljka linaria« = na -ika lanika »Г isto« = na 
-uga lanuga = složenica (od Ibnbni) lanilist. Na 
-ika lanika (17. v., Baraković) »2° laneno platno«. 
Na -ar lanar, gen. -ara m prema f landrica 
»čovjek, žena, koja se bavi lanom«. Složenica 
od sintagme Idnprelja f (dubrovačka poslo- 
vica, i danas). Glas a je nastao iz palatalnog 
poluglasa Б. Ostaje i u deklinaciji, jer je kod nas 
moguća početna grupa Ln, ali upor. češ. i 
polj. len, gen. Lnu, rus. len, gen. Ina. Madžari 
posudiše len, lenaros. Poluglas б nastao je iz 


f j kako se vidi iz baltičkih usporednica: lit. 
linai = lot. lini »Flachs«, stprus. Unno. U 
drugim ie. jezicima i je u prijevoju duljine 
f lat. lihum, kimr. Llin, arb. // - ni, gr. 7.ćvov, 
stvnjem. Im, nvnjem. Leinen. Refleksi se 
nalaze samo u evropskoj grupi, ne u arijskoj, 
kako bi se očekivalo prema tvrdenju da ta 
kulturna biljka potječe sa Istoka, .iz močvara 
niiskih, iz Araxesa, Phasia itd. Machek je 
stavlja u pred-ie. supstrat, s podrijetiom sa 
Istoka kao konoplja (v.). 

Lit: ARj 5, 895. 899. 896. Elezovič 1, 
354. Miklošič 178. SEW 1, 754. Holub-Ko- 
pečny 202. Bruckner 295. Trautmann 162. 
WP 2, 441. Mladenov 212. Machek, LP 2, 
158. Boisacq 582-583. 

lanac, gen. -nca m (17. v., Vuk) = lanac, 
gen. lanca (ŽK) »Г veriga, catena, 2° (mjera 
za površine) jutro, raif, dan (oranja), jugerum«, 
bug. lanec. Prvo značenje dolazi u sjevernim 
slavinama sa sufiksom -uch češ. lancuch, polj. 
lancuch. Madžari posudiše Idne u oba značenja, 
Rumunji lant, deminutiv lantisor, -usor, lantui 
»fesseln« u značenju Г pored čega i lancuh, 
-ug »veriga«, zacijelo iz poljskoga. Značenje 2° 
stoji zacijelo u vezi sa češ. Idn i polj. lan »od- 
ređena površina zemlje«, ukr. i rus. lan 
»Ackerland«. Rumunji posudiše i taj poijo- 
privredni termin lan, pi. lanuri »Ackerfeid«, 
deminutiv lanisoara, iz čega izlazi da je posto- 
jala i u južnoslavenskom. Obiik lanac js prema 
češ. lan očit deminutiv na -bc, odatie novi demi- 
nutivi na -bk lanček (hrv.-kajk.), na -bc lancee 
(18. V., hrv.-kajk.) = na -čič lančič (Vuk, 
17. V.) »verižica«. Postoji i toponim Lančug 
(Mohač). Značenje Г Miklošič objašnjava 
sa srvnjem. lan, lanne »veriga« i stcsiav. Lanb- 
cugt. Zbog dočetka -cugt, koji se nalazi i u 
biočug i betenzuke, Budmani pomišlja na tursko 
vrelo. Tada dakako ostaje neobjašnjena osnova, 
osim ako se ne misli na ispadanje be- u belen- 
zuke, za što nema objašnjenja. Uzimije se u 
pomoć i njem. složenica *lannzug, koja nije 
potvrdena kod Nijemaca, nego kod Slavena, 
ako je supozicija ispravna. То bi bio izoliran 
siučaj kod slavenskih germanizama; lan(rt) u 
značenju »Ackerfeid« tumači se kao posudenica 
iz njem. Lehen. То tumačenje ne objašnjava 

Lit: ARj 5, 895. Miklošič 160. SEW 1, 
686. Holub-Kopečny 199. Bruckner 306. Mla- 
denov 270. Jagić, ASPh 3, 751. Tiktin 888. 

lanca f (Lastva) »1 ^ koplje, sulica, drvo na 
kojem stoji zastava, 2° (metafoia) lantina, 3° 
maia lada (Kačić)«. Tal. deminutiv na -etta < 
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vlat. -itta, Idnceta (Potomje) »šilo«, upor. 
polj." lanca = lanca (17. v., Božava, Du- 
bašnica) »koplje, sulica, ostilj na kojem su 
osti« = slov. lanca »Lanze«, upor. češ. lanče = 
(a > o) lonca (Ugljan) »držak od zastave« = 
slov. -lonca (1607). Starija posudenica je 
stcsiav. Lcšla = rus.-cslav. luha, lušča sa an 
pred suglasnikom kao u sanctus > šut Od 
lat. lancea > tai.'lancia, lama, prema Battistiju 
iberskog podrijetla, upor. gr. 7.оухЛ- Riječ je 
zapadnoevropska, njem. Lanze, engi. lance, 
ngr. Xayxia. 

Lit.: ARj 5, 896. Cronia, LD 6. Pleteršnik 
1, 499. 530. REW* 4878. Uhlenbeck, РВВ 
26, 302. Hirt, РВВ 23, 334. Boisacq 586. 
SEW 1, 740. DEl 2160. 2165. 

lančana f (Rab, Božava) = lančana (Ra- 
čišće) »(brodski termin) konop za vezivanje 
velike lade«. Od tal. alzaia »fune in cui si 
trascina una barca contro la corrente d'un 
fiume«, sjeverno-tal. anzana = (sa sraštenim 
članom) lanzana, pridjevska izvedenica na 
-arius helciaria (se.funis), od lat. helcium od 
gr. »vučem«, unakršteno sa *altiare > 

tal. alzare i sa / > n kao u montone < multane 
i promjenom sufiksa -ara > ana. 

Lit: Kušar, Rad 118, 23. Cronia, LD 6. 
REW* 4099. DEl 148. 

lanci, gen. lanaca m pl-. (16. v., Dubrovnik, 
uz Atemani, u maskerati). Od njem. Lands- 
knecht (15. v.), kraćenjem preko tal. tamo < 
tanzichenecco (16. v.). 

Lit: ARj 5, 896. DEl 2165. 

landa f (17. v., Mikalja, Belostenec, Stulić, 
Kavanjin: jedna mata landa kruha; Fužine: 
tanda kruha) »kriška, filja = hvjela = hvila, 
fda, režanj«. Deminutiv na -ica tandica (Istra). 
Denominal na -ati landoti, -dm impf »dijeliti 
na lande«, iterativ na -va- razlandavati »cije- 
pati na dijelove«, apstraktum na -anje tandanje 
n. Upor. u Bergamu terra tameda, ten tamed, 
od lat. tamina; landa je, prema tome, ako je 
ispravno ovo uporedenje, dalmato-romanski 
ostatak od lat. tamina prema tipu disimilacije 
m - n > m - d. Moguće je i unakrštenje s 
istoznačnim ktunda < cotumna > tal. cotonna. 
V. tama i tima. Nalazi se još u arb. tande 
»Scheibe, Schnitte«. 

Lit; ARj 5, 896. REW 4869. GM 336- 
237. Matzenauer, LP 9, 187. 

laudati, -am impf. (15. v., Marulić, Vuk) 
»tumarati, vrljati« = tandoti se (Dubrovnik) 
»hoditi bez potrebe po zimi«. Riječ tandište < 


piandište (v.) (Cma Gora) izgubila-je p zbog 
unakrštenja s tim glagolom. S umetnutim r 
poslije dentala landrdt -am (Kosmet) »tuma- 
rati«, u Frankopanovoj Trumbiti (Gradja 8, 
228): (svečenici) landraju (s puškam i oruž- 
jem). Na -avac, gen. -avea tandravac (ŽK) 
»lutalo, Hemmschlenderer«, standrat (ŽK) 
»zgaziti«. Drugo značenje imaju: tandat, -dm 
(Kosmet) (sas svecom, subjekti resa, košutja, 
rukavi) »lepršati se, lelujati se, ići onako amo- 
tamo, da se zbog vjetra odjeća leprea«, tandoti 
s kin (Vodice) »vladati nekim, držati nekoga 
na uzdi«, iandoti se »vladati se« (Vodice) i 
idndati, -dm (objekt dijete, Dubrovnik) »biti 
po stražnjici«.Usp. i Idndati, -dm impf (18. 
V., Vuk) (iz-j »svašta govoriti, brbljati«. Prid- 
jev na -av; idndav (Vuk) »garrulus«. Na -arati 
landdrati, -dm (Vuk) »garrire«. 

Lit; ARj 5, 897. Eiezovič 1, 334. Krček, 
ASPh 31, 626. Ribarić, SDZb 9, 162. 

landra f (Vuk, Srijem) »tanka kožica na 
salu« = tdntmja (hrv.-kajk.) »isto«. Od madž. 
iantema. 

Lit; Altj 5, 897. Štrekelj, DAW 50, 36. 

landrln, gen. -ina m (Brasina, Dubrovnik, 
Cavtat, Konavli) »ardea cinerea, ciconia nigra, 
Schwarzer Storch, roda«. Zacijelo od tal. 
ardea (15. v.) < gr. £pa)6i,og > roda, germ. 
haigiro > tal. airone, fr. heron, sa sraštenim 
članom i tal. deminutivnim sufiksom -ino <, 
lat. -Tnus i umetnutim n pred dentalom. Na" 
žalost nema potvrda za to izvodenje u talijan- 
skom. Čini se da ide ovamo i sakrta = saketa 
»ardea purpurea«, na -ar saketar »circus aera- 
ginosus«, ako je izopačeno tal. sgarzetta, 
scarzetta, arzetta < španj. garza i tal. demi- 
nutivni sufiks -etta < lat. -itta. 

Lit; Altj 5, 897. Zore, Tuđ. 12. Hirtz, 
Aves 251. DEI 278. 

lani (ŽK) = lani - tani (Kosmet) = 
iam' (Dubrovnik) = lanih pored tanik (Cma 
Gora, -ih mjesto -j po analogiji genitiva 
plurala) = iane pored iane (Istra, analogijska 
zamjena lokativnog -i sa -e), praslav. prilog 
(*oini < ie. *ol-nei) »aimo elapso«. Pridjev 
na -ski tanski' — tanjski (nj mjesto n kao u 
stranjski, v.) = tanjski pored iajnski (Kosmet) 
(i u dragim slavinama). Као onomadne »ovih 
dana« može taj lokativ dobiti preda se i \Ве- 
rneiiski instramental dnomldni »pred dvije 
godine«. U Kosmetu poidni. Slog la- nastao je 
po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
fora. Prema Meiliem složenica je od zamje- 
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ničkog korijena *al-, *ol- (upor. lat. alius) 
»onaj« i od imenice *en »godina« kao lit. pernai 
paralelno sa gr. jrćpuai. U prasrodstvu je 
s lat. oiim. 

Lit.-.'ARj 5, 900. Eiezović i, 352. 2, 97. 
Miklošič 221. Hoiub-Kopečny 210. Bruckner 
312. WP 1, 84. Trautmann 1. Mladenov 270. 
Meillet, Zbomik Hmševskoga, 1928. (cf. RES 
9, 131). Rozwadowski, IF l, 268. 

lanta f (Buzet, Sovinjsko polje) »1 ° sta- 
klena ploča, 2° krilo od prozora«. Sa sraštenim 
(aglutiniranim) članom od tal. anta = furl. 
ante i »stipite della porta o della fmestra«, 
mlet. ianta < lat. ames, amite, bolje anta f 
Ovamo intela f (Dubrovnik, Zore) »staklena 
vrata, obično dvostraka«. Upor. tal. deminutive 
na Korsici antuia, antiia (Irpino, Kampanija) 
»Fliigeltiir«. Glede an- > in- upor. intijemd 
(v.), linterna (Kalabrija), incefo; inteia je 
zacijelo iz dubrovačko-romanskoga. Lat. antae 
je prema Ribezzu pred-ib. riječ, koja stoji u 
vezi sa av-Topot (Sicilija, Tarante) »pali, pa- 
lizzata«. U vezi je s tom osnovom lat. ter- 
min antemna »trave della vela«, koji se 
očuvao bez asimilacije sufiksa -mna u dubro- 
vačkom otijemna (Vetranie), inače u ostaloj 
Dalmaciji s asimilacijom mn > nn, koja je 
već latinska antenna (internacionalno), sa sraš- 
tenim članom lantina (16. v., Dubrovnik, 
Mljet, Račišće) = lantina (Božava, Cres, 
Budva, Lepetane) < tal. i'antenna — iantena 
(Istra, 17. V.), deminutiv na lat. -ellus > -el 
lantine (Božava). Ovamo ide i izvedenica na 
lat. -aus od deminutiva na -iceiius: iantižo, 
gen. -žaia (Mljet) »1 ' zadnji kraj jedra uz 
lantimi, 2° vrh lantine«, punta od lantižaia. 
Slog -ni- ispao je zacijelo zbog kraćenja i 
disimilacije. 

LiV. ARj 9, 170. DEI 217. REW 419. 

492. FEWK]. Rohlfs 415. Ribezzo, Onomas- 
tica 2, 44. Skok, Term. 1. Macan, ZbNŽ 29, 
213. Cronia, ID 6, 113. 

lantisk m (Rab, Božava, Molat) = (za- 
mjena dočetka -isk domaćim sufiksom) lantič 
(narodna pjesma istarska, an < en upor. 
idncun) »trišlja, pistacia lentiscus«. Od tal. 
ientisco, lentischio < lat. ientiscus, mediteran- 
skog podrijetla. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6. 
REW* 4982. DEI 2202. 

laor m (narodna pjesma, Petranović) = 
iaur (16. v.) = iavor (18. v., takoder slov.), 
odatle na -ika lovorika, = lovor, gen. -ora 
(16. v., dalmatinsko primoije), odatle lovorika 


= iovorika (Lastva) »vrsta grožđa eliptičasta 
zma, ni bijela ni crna«; Pod iovoriku (ribarska 
pošta, Muo). Тај oblik je postao danas opće- 
nit u književnom jeziku. Pokazuje veliku lek- 
sikologijsku porodicu: deminutivi lovorac, gen. 
-orca, iovorak, gen. -orka (16. v.), lovorčac, 
iovorčič, iovorič. Pridjevi na -ov lovorov, 
poimeničenje lovdrovina, na -Ђп > -an iovo- 
ran (16—18. V., gaj, kruna, drvo, vijenac), 
poimeničenja lovdrnica (Vuk) »1° plod, 2° 
vijenac«, toponim Lovomo; lavorasi, lo- 
vorav, iovorikov, lovorikovina, na -bsk iovorski. 
Na -ik lovorik. Na -ište lovorište. Na -je Ibvdrje, 
Lovoričje (Risan). U pastorali lična imena 
Lovorko m prema f Lovorka. Odbacivanjem 
početnog /- shvaćenog kao romanski član, 
proteza /-: javor (dalmatinski pisci, Ranjina, 
Lučić, Kuhačević), odatle javorika (16. i 18. 
v., slov.), javornica (Sulek) = (v > b) lobb- 
rika (18. V., pisac Bošnjak) = lovarika f 
(Belostenec, Stulić), odatle lovarište, pridjev 
iovaričan = (stezanje, haplologija ovo > o) 
Ibrika (18. v., Tivat) pored rolika (metateza, 
ibidem), toponim Ldrojk (Spič) < *iovorik = 
iavrika (Vodice, Istra, upor. bug. pridjev 
iavrov od iavar, upor. rus^ lavr). Ovamo 
možda iavranke (Primorje, Sulek) »trešnje«. 
Postoji još nejasno iavra (18. v., upor. lafra 
u Kalabriji), јег se može shvatiti, kako is- 
pravno kaže Budmani, kao Lavra (v.), pridjev 
iavrov (Milićević). Sa а > e ievorika (Muo), ie- 
vornica. Sa V > g ргеко у (upor. ajaguru u juž- 
noj Italiji) jagorika (Cres) = (sa d-) davorika (ni- 
je potvrdeno u narodnom govora, nego kod mo- 
dernog pisca; ne zna se gdje se tako govori). 
Sa lat. sufiksom -etum, koji odgovara znacenjem 
našem -ik ili -ište lat. iauretmn > Lovret 
(Split, takoder za tal. Loreto kod Belostenca), 
na lat. -iana Lauriana > Lovran (Istra). 
Како je oblik javor homonim sa javor »drvo 
асег«, Kačić upotrebljava gusie lavorove mjesto 
gusle javorove. Ovamo ide još složenica lorber 
(Belostenec, Stulić) = slov. lober = iabor 
(ŽK) = (disimilacija r — r > m — r) iumber 
(istročakavski) = iumber (Rijeka) = lombra 
(slov., Prekomuije) = (isto sa j — r) slov. iojber 

< stvnjem. iorbeti, nvnjem. Lorbeer, koje je 
u dragom dijelu prevedenica od lat. sintagme 
iauri bacca > tal. orbacca, odakle opet una- 
krštenjem njem. Lorbeer i talijanske riječi slov. 
Idrbek, gen. Urbega m. Ishodište je lat. laurus, 
koje odgovara gr. banpEia, a koje je opet prema 
Battisti-Alessiju u vezi s mediteranskim *daum- 
pored *tauro- »pećina, brdo« (upor. panonski 
toponim Taurunum, danas Zemun, perz. Tdbris 

< Taurus), tal. allbro (al- od sraštenog člana 
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krivim rastavljanjem ia iaums), iavor (Parma, 
Milano), iovere, iavoro (Marche), u južnoj 
Italiji bez / ajdvuru, ajouru, ajđguru < *allau- 
rus. Upor. toponim Laurentum u Laciju. Ri- 
ječ iaums je pripadala i balkanskom latinitetu 
kako se vidi iz arb. iar (Zatrebač, Ulcinj) 
pored iari i iuvari (posljednje posudenica iz 
hrv.-srp. iovarika, i < sufiks -la). 

Liv. АТу 2, 318 . 4, 498. 499. 5 , 900. 928. 
925. 930. 929. 6, 133. 166. 170. 217. 7, 157. 
Pieteršnik 1, 360. 502. 530. Tentor, JP 5, 
203. 211. NJ 2, 223. Rešetar, Štok. 246. 
Ribarić, SDZb 9, 163. Mikiošič 161. SEW 1, 
695. Bmckner 291. Mladenov 268. GM 237. 
Štrekelj, ASPh 12, 458. 28, 521-522. REW^ 
4943. Vaillant, RES 12, 91. Alessio, RIO 1, 
236. DEI 135. Rohlfs, Diz. Cal. 7S. 

lap' m (Vranjic) »veliki гак, karlo (Dubrov- 
nik)«. fUpor. u Dubrovniku Мар (v.) »ho- 
marus vulgaris«]. 

LiV ARj 5, 627. 900. 

lap^ m (Vuk) »gipka zemlja u ritu«. Торо- 
nim Lap, bara u vračarskom srezu, te 
mjesto u okragu beogradskom, možda isto što 
apelativ iap. Možda je u vezi sa lapor (v.). 

Lit: ARj 5, 627. 900. 

lap^ = iape (Kosmet), onomatopeja kojom 
se oponaša glas pri hitrom gutanju, lizanju, 
takoder tur. lap »isto«. Oformljena je na 
-nuti idpnuti, -em (Vuk) »avide deglutire, vo- 
rare«. Тај onomatopejski glagol glasi i Nap- 
nuti (v.). Sa vokalskom varijacijom a-o lopnut, 
-em (Kosmet) »progutati«. Dolazi i u tur. iob 
»krupan i mekan zalogaj, naglo progutati ve- 
liki zalogaj«. Bug. lopam, Upne, iop(riu)vam = 
iapam »gierig essen, fressen«. Stulićev lopsti, 
-am »vehementer flare« koji se označuje kao 
nepouzdano, glasi kod Pavlinovića u istom 
značenju lopiti (subjekt vjetar). Sa pn > n 
ianuti, -Im (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»kao plamenom dignuti (nekome ćordom 
glavu)«. Kavanjin ima iapati, -pijem »klimati 
(?)« i Idpkati, -če »kad srce jako kuca«, Вага- 
kovlc iapdt m (17. v.) »zvuk ili udarac koji 
se ponavlja«, Vuk siapiti, -im »zgrabiti, šče- 
pati«. Upor. slov. iapiti »schnappen«. Sa va- 
rijantom a—0 Zdpiri, -t (Vuk) »1° teći, (o čem 
žitkom, 2° šikljati« = loptiti (subjekt krv). V. još 
hlo(p)tati, kiopot, iepetati. Sa samoglasom a 
ta se onomatopeja nalazi i u arb. lap »lecke 
Wasser, fresse (von Hund und Katze)«. 
Ona je ne samo sveslav., nego je i romanska, 
a imaju je i dragi ie. jezici. Prenosi se i na 


govor: pridjev na -Ijiv lapdtljiv (Vuk, Srijem) 
»govorljiv«. 

Lit: ARj 5, 900. 902. 6, 154. 155. 156. 
Elezovič 2, 525. 526. Mikiošič 174. SEW 1, 
732. 690. Hoiub-Kopečny 210. Bmckner 309 
KZ 48, 217. GM. 237. Miadenov 270. 

lapa f (Kosmet) »oblog u kašastom obliku«. 
Balkanski turcizam (tur. lapa »potage epais«) 
iz oblasti hrane i liječenja: rum. lapd, bug. 
iapa »breiiger Umschlag«, arb. iape f »schlecht 
zubereitete, unappetitliche Speise«, ngr. Хапас, 
»bouillie«, cine. ldyd »cataplasme«. 

Lit.: Elezovič 1, 354. GM 237. Mladenov 
270. Pascu 2, 146., br. 693. 

Lapad, gen. -ada m (13. v., Dubrovnik), 
poluotok i mjesto (toponim), pridjev na 
-bsk iapadskl, 1272. Lapido, 1282. Lapedo, La- 
pado (14. i 15. v., dočetno -o mjesto lat. -e 
je venecijanizam). Vokal a u penultimi je nastao 
od lat. f. Toponim je dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. iapis, gen. -idis »kamen«. 
Odatle i učena riječ tal. Idpis > Idpis m (Po- 
tomje, Dubrovnik, Cavtat) = lapis (Korčula, 
Rab, Božava) »olovka, plajvaz« = lapeš (Istra) 
»bjelilo«, deminutiv iapešič. Ostaci su iz dal- 
mato-romanskoga: na -arium > -ar, -ir Lab- 
dara f (otočić, uz Veli otok) = Labdir, 
pl. -iri (zamljišta kod Trogira) < lat. lapi- 
daria, lapidarium. Važan je ostatak iz dal- 
mato-romanskoga i kulturni termin loplž m 
(16. V., Marin Držić, Baraković, Medulin, 
Volosko, Istra, Pag, Lika) = ioptž, gen. -izfl 
(Rab, Dubašnica, Božava, Ugljan, Istra) = 
slov. iopiš (-ž) »1° lonac zemljani ili od lije- 
vanog željeza, bez provesla, 2° kotlić od zemlje 
za palentu ili kašu«, pridjev na -ђп > -an 
iopižan, radna imenica na -ar lopiždr, apstrak- 
tum lopizarstvo (Stulić) = iopiža f (Vetranie, 
Dubrovnik, Cavtat, Sridnje Selo, Šolta, Lju- 
biša) = iopiža (Crmnica, Dobrota, Grbalj, 
Iz) »Г lonac poširi prema dubini, pinjata, 
kao okragla teća bez račica, zemljani sud 
za kuhanje ili vodu (zemljana zdjela sa 2 
račice, stoji na trpjelji »tronogu« i ne može 
se objesiti na kamastre)«. Upor. dubrovačku 
poslovicu: lopižfl se povrijeslom mga. Varijanta 
s očuvanim a pred naglasom: lapii (Vrbnik, 
Krk) = (sa p > V prema rr’et.) iavež (Ма- 
ralić u stihu: svih jistvin laveži bihu trbusi 
njih) = (zamjena dočetka -ez našim sufiksom 
-ec) iavec (Volosko, Cres, Iz) = (zamjena sa 
našim -ič) iavič (Pula). Zamjena dočetka -iza 
našim sufiksom -uz, -uža (tip kaijuža) iopuža 
f (18. V.) = iopUž m (Premantura) »zemljana 
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poduža posuda, ima povfzlo od žice«. Oblici 
sa očuvanim p dalmato-romanski su ostatak 
od lat. pridjeva na -eus (pridjev materije) 
lapideus, lapidea (se. vas, olla), sa di > ž 
kao u modiolu > žmulj. Oblici na p > v 
posuđenice su iz mletačkoga (tršć.) : mlet. 
laveža (Boerio), tal. laveggio. Značajno je 
da je u istroromanskom lupisu (Rovinj), lu- 
pež (Pula) hrvatski romanizam lopiž ponovno 
posuđen. 

Lit.: AK 5, 901. 902. 927. 6, 156. Pleteršnik 
V 531. Sturm, CSJK 6, 69. Mažuranić 610. 
ZbNŽ 15, 191. Štrekelj, DAW 50, 37. Riba- 
rić, SDZb 9, 164. Kušar, Rad 118, 14. 22. 
Hraste, .Rad 272. 4899. DEI 2162. 2166. 

2187. Skok, Slav. 248-9. 

lapara f (Pančić) »riba abramis brama L.« 
(Diina). 

Lit.: ARj 4, 901. Hirtz, Pisces 193. 204. 
Pink 35. 

lapat, gen. -pta m (Mikalja, Bella, Stulić) 
»Г komad, dronjak« = lapat (Krk, Baška, 
Lika, Jačke, 1413) »2° komad zemlje, polje« = 
(s odbacivanjem sufiksa -к) lap (Belostenec, 
Stulić) »plat zemlje« = (sa zamjenom sufiksa 
-(/ na -ђК) lapdk, gen. -pka »jezičac u pisku 
na gajdama« = lapdk, gen. -pka (čakavski, 
srednja Dalmacija, otoci?) »ploštica«. Demi- 
nutiv na -bk Idpatak, gen. -tka (Dubrovnik) 
»Г dronjak, 2° u pf. lapači, gen. Idpataka m 
(Dubrovnik) = lopatke f (Vuk, Dubrovnik) 
»tripe«, s radnom imenicom na -ar lapatkor 
»koji ih prodaje«. Augmentativ na -ina laptina 
f »komad izderane haljine«. Možda ide ovamo 
i mlinarski termin iapačke f pl. (Vuk) »u 
vodenice prekaje, one daske na kolu što uda- 
raju vodu, a pribijene su na motoruge«, (sa 
zamjenom -ti na -ica) latica (16. v., čakavci 
»nekakav nakit na ženskom odijelu« i izvede- 
nica na -jun lapačun, gen. -Una (Lovinac, 
Lika) »velika pahulja snijega«. Како ovamo 
ide bez sumnje rus. lapom, gen. lapti »obuća 
od lika, lipovć kore«, treba staviti ovamo 
lapQma (Kosmet) »starinske cipele, prosta du- 
boka obuća« = bug. lapčini m, laptište »velike 
crevlje«. Tu riječ posudiše i Turci: lapfin »mes- 
tve, koje se vežu vrvcama«. Glas c mjesto tpret- 
postavlja zamjenu sufiksa na -bc, upor. brus. la- 
pocb,poj. lapec. Zbog toga bi bilo moguće sta- 
viti ovamo i toponim Lapac, gen. Lapca (11. v., 
Donji ~, Lika), s etnikom Lapčanin i pridjevom 
lapačkl (1448), Podlapac = Podlapača (na- 
stalo od pridjeva na -j), selo blizu Udbine 
pod brijegom, s etnikom PBdlapčanin. I 
pleme se zvalo tako. Značenje bi bilo »komad 


zemlje«. Ne može se pomišljati na izvedenicu 
od hlap (v.) zbog toga jer nije potvrđeno sa 
h. Riječ lapub je praslav., upor. lit. lotas 
»Flick«, lopyti »flicken«, arb. lape »кгра«. le. 
je korijen ^lop. 

Lit: ARj 5, 900. 901. 903. 10, 253. Mažu- 
ranič 584. Elezovič i, 355. Miklošič 160. SEW 
1, 691. Bruckner 307. KZ 46, 210. Mladenov 
270. WP\, 430. Jagić, ASPh 2, 397. Meringer, 
IF 17, 161. GM 237. 

lapištov m = lapišdo — lapist (Ašanja, 
Kupinovo, Zemun) »ptica phalacrocorax ру- 
gmeus, vranac, gujinac, pelecanus carbo«. 

Lit: ARj 5, 902. Hirtz, Aves 251. 

Lapkat m (Pašman, 17. v.) = Lavkat, 
etnik Lavkačane (Sali), ime otoka koji se danas 
zove Vrgada, etnik na tal. -ino Vrgadini. 
Danas je naziv Lapkdt posve istisnut od mlet. 
Vergada. Oba oblika i stari hrv. Lapkdt i 
mlet. Vergada potječu od lat. pridjeva rubricus, 
proširenog na -atus: rubricata (se. insula), 
kod Porfirogeneta Лоир|Зри6тоу, koji pred- 
stavlja grecizirani izgovor zadarskih Romana 
u polovini 10. V. (s umetnutim m pred labi- 
jalom, upor. dumbok) = Lubricata (1096). 
[Pridjev rubricata dao je s jedne strane, preko 
mletačkoga, sa. k > g Levigradae insulae (po- 
tvrđeno 998) > Vrgada, a s druge strane 
s očuvanim k, preko ru- > Lubricata (po- 
tvrđeno) > *lbbrbkat > *hbkat > *hpkat > 
Lapkdt}. Poimeničen f rubricus je interna- 
cionalna riječ rubrica (15. v.) iz crkvenog la- 
tiniteta, kod Kraljića prevćdenica: po opčin- 
skoj razumnosti crljenice misala. Pridjev ru- 
bricus je izveden s pomoću nenaglašenog su- 
fiksa -leus od lat. ruber »crven«. Odatle s 
pomoću lat. -ina (рог. helvus helvina > arvina 
Puglia) rubrlna (se. uva) > brina f (ŽK) 
»crvenkasto grožđe« = brina (Hrvatska) »ne- 
kakva vinova loza« koja se zove i imbrina 
»rother Portugieser«, također slov. imbrina. S 
istim sufiksom je kslat. rublnus, od glagola 
rubere, > rubin (16. v., Marulić), deminutiv 
rubinie (1466, Dubrovnik), internacionalna riječ. 

Lit: ARj 14, 211. 213. Skok, Slav. МО- 
MI. REW* 7405a. Aebischer, VR 2, 353- 
360. Jurišić, Rad 293, 235-242. 

lapor m (sjeverna Hrvatska) »marga, Мег- 
gel«. Tu je riječ uveo Šulek u naučnu termi- 
nologiju za vrstu zemlje. U slov. lapor »isto«, 
s pridjevima laporast, lapomat, laporjev. U 
slov. postoji još varijanta sa b mjesto p: la- 
bora f = kol. na -je laberje n »Schutthalde, 
Gerollhalde«. Na Krku je lopar m »zapušteno 




271 


lasica 


zemljište gdje je prije trsje raslo, uopće pusto 
zemljište«, tako već u Stašićevoj notarskoj 
knjizi. Nije isključeno da ovamo ide i topo- 
nim Labor u Hrvatskom zagorju. Upor. 
madž. Laborec, Laborcz, Laboifalva. Radi se 
zacijelo o praslavenskoj i predrimskoj riječi 
albarus, u kojoj prema predrimskom Alpes 
može da postoji varijacija p / b. Та je u vezi 
sa galskim albuca »mergelartige Erde«, sve 
izvedenice od keltskog korijena alb- — lat. 
albuf, albarusznačiuzapadno} Romaniji »Weiss- 
pappel, topola«, *albaris »bjelkast«. Upor. još 
toponim Alber 1211 (Kos, Gradivo 5, 186), 
gradina Lopar u Hrvatskom primorju, koja 
seže u rimsko doba. Slog la-, lo- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. Labin, Lom. 

Lit: ARj 6, 902. Mažuranič 607. 610. 
Pleteršnik 1, 494. ZbNŽ 16, 283. РЕЂ^ 325. 
317. 318. FEW 59. 60. 61. DEI 107. 

lapot m »nasilna smrt staraca«. Ako stoji 
uporedenje s lit. alpti, alpstu, alpau »ver- 
schmachten, ohnmachtig werden«, alpnas 
»schwach«, slog/o- nastaoje po zakonu likvidne 
metateze. Sufiks -at (v.) dolazi obično kod 
onomatopeja. 

Lit: Medić, GISND 15/16, 349-352. (cf 
IJp 23, 362). ZbNŽ 26, 257-275. (cf RES 9, 
191). Paudler, WuS 17, 48-51. WP 1, 92. 
Jagić, ASPh 7, 396. 

lapsan m (Slavonija) = hlapsl »Knieriemen«. 
Od madž. lab »noga« i sz(i »remen«. Prvi 
oblik pokazuje n u dočetku koji je mogao 
nastati iz disimilacije / - / > l - n. Drugi 
je germanizacija madžarske riječi. Slavonski 
je oblik došao ргеко njemačkoga. 

Lit: Jagić, ASPh 35, 318-319. 

lapuša f (Pančić) »(botanički termin) sla- 
dun« (v.). 

Lit: ARj 5, 903. 

larad, gen. larda m (16. v., Dubrovnik, 
Dalmacija), deminutivi na -bc > -ac Idrdac, 
gen. Idrca (Stulić), na -ič lardič, na -ica 
lardica (16. v., Dubrovnik) »kriška slanine« = 
(očuvan tal. -o i identificiran s našim neutru- 
mom, upor. libro) lardo n (Dubrovnik, Cavtat) 
»slanina, špek«. Denominai na -ati lardati, -am 
impf. (BeUa, Stuhć) (na-), na -va- nalardavati, 
-am, pored nalarditi, -im (Stulić) »natopiti га- 
stopljenom slaninom«. Od tal. lardo »isto« < 
kllat. laridum > vlat. lardum > gr. kdpfiog > 
ngr. XapSl. 

Lit.: ARj 5, 903. 7, 411. Budmani, Rad 
65, 164. REVV 4915. DEI 2169. 


largo (Perast, Dubrovnik, Cres, Vodice, 
Smokvica na Korčuli) pored largo, prilog »da- 
leko« (npr. stoj largo od mene), također s pri- 
jedlozima iz larga (Korčula), na largo, iz 
larga, z larga »izdaleka«, komparativ largije, 
pridjev larg kod Hrvata u južnoj Italiji. De- 
nominali na -ati odldrgati se, -am (Perast) 
»odmaći, udaljiti se«, na -ariti olargdri se 
(imperativ, Dobrota) »odstrani se od mene«. 
Balkanski talijanizam (tal. largo »šrrok« < 
lat. largus, prijenos značenja na longe): arb. 
large =lark (Gege) »weit, fern«, ngr. Акбруоп, 
ak&pta > tur. alarga. 

Lit: Aiy 5, 458. 903. 8, 606. Ribarić, 
SDZb 9,163 REW*49I2. DEI 2\69. W(?dkiewicz, 
RSI 6, 233. 

larva f (Belostenec) »obrazina, krinka, 
krabonosica, maškara«. Učena riječ lat. > 
tal. larva (14.), riječ možda etruščanskog pod- 
rijetla, koja stoji u vezi sa Lar, pi. Lares 
»domaća božanstva« (v. dubrovačko Lerd). Gle- 
de predrimskog (predlatinskog) sufiksa -ua 
upor. .Minerva, toponim Kastav < Castua, 
Budva. Preko njem. Larfe > slov., hrv.-kajk. 
idfra, iarfa (Krasić) f »isto«. 

Lit: ARj 5, 903. Pleteršnik 1, 495. 

lasica f (Vuk), sveslav. i praslav. deminutiv 
na -ica, »Г mustela vulgaris, nevjestica, bug. 
nevestulka, ngr. nifitsa (od vtjptpri), tal. donnola, 
2° (prenosi se na ribu) tal. pesce donnola«. 
Hipokoristik iasa (Vuk), također preneseno na 
kozu, »žensko spolovilo«. Deminutiv na -ica 
lasičica (Vuk), na -ič lasičič — lasič »mlado«, 
na -bc lasac, gen. lasca »vo«, na -bk iasak, 
gen. laska »pas«. Pridjev na -bn idsan, gen. 
-srui (Dobroselo, Lika) je ime јагса, na -ost 
iasast (Vuk) »subjelast«, u ž. г. ime kozi. 
Na -onja lasonja (Bastaji) »lasast јагас«. Na 
-ko iasko (Lika) »lasast pas«. Na madž. -o > -ov: 
lasov »lasasta domaća životinja, pas, prasac«. 
Na -inja: iasinja (Šulek) »biljka Г lithopernum 
L, 2° toponim«. Dolazi i s prefiksima pod-, 
u-: podlasica (Mikalja, Stulić) = podlaska 
(Vodice) »lasica«, s tim sufiksom i u slovačkom; 
uiasica. Pavlinović ima denominal nalasnuti 
»meknuti kao lasica«. U ie. jezicima nema 
naziva koji bi odgovarao slavenskom. U bal- 
tičkim jezicima postoji pridjev koji bi odgo- 
varao: lot. loss »žut (o konjima)« i polj. i-Isy 
»proždrijiv« = ukr., ms. idsyj. 

Lit: AI^ 5, 904. 906. 908. 7, 411. 10, 
253. Ribarić, SDZb 9, 174. Miklošič 160. 
SEW 691. Bruckner 307. Mladenov 270. 
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laska f (Mikalja, Stulić, Beiostenec) »alosa 
vulgaris, ciupea, telestes Agassizii«. Od tal. 
lasca »leuciscus roseus«, riječ longobardskog 
podrijetia *aska (njem. Љске) sa sraštenim 
članom, arb. lashk ' i »Barbe«. Ovamo možda 
zamjenom dočetka -ka našim sufiksom -ica 
lasica »riba petromyzon fluviatilis«, v. lasica. 

LiV. АЋј 5, 904. DEI 2172. GM 238. 

laskac m (Duga Resa, Hrvatska) »nemiran 
živ dečko«. Upor. laskiic pored laskuc m (Kos- 
met) »beskućnik, propalica«. 

Lit.: ARj 5, 904. Etezovič 2, 525. 

laskat' impf, (južni čakavci) »goniti mazgu 
i tući je da brže ide«. Upor. al ga Je lasiknal 
po glavi »udario« (Volavje kraj Jaske). Ovdje 
je lasiknati »zabljesnuti« = lasice se (Krašić) 
»bljeska«, glede kojeg upor. laskatati, v. laskat'. 

Lit.: AL2j 5, 906. 

laskat^, pridjev na -at (17. v., jedna po- 
tvrda) »svijetao«, proširena na -bn laskatan »isto«, 
poimeničen u maskulinumu laskat (17. v.) 
»sijevanje, munja«, denominal na -ati laska- 
tati, -am pored -čem (17. v., također slov.). 
Osnova lask- nalazi se još u laskati, -am 
(čakavac, 17. v.) »laskatati«. Zbog homonimije 
sa laskati »adulari«, taj je djelomice propao. 
Očuvao se u Vodicama (Istra) laskati se (za-j 
»sijevati bez groma, wetterleuchten«. Tu ne 
postoji laskati »adulari«. U Krnici, Marčani 
(Istra) i hrvatskim kolonijama u južnoj Ita- 
liji proširen na -itati: laskitati. U svim sla- 
vinama nalazi se pf lasnuti, -em (skn > sri) 
»sinuti«. Vokal a je nastao iz poluglasa б, koji 
prema samoglasu a, što slijedi, varira sa ђ. Upor. 
bug. laskam, slov. leskati se, lesei (Cres), ras. 
lošk, polj. Išnič si^, stpolj. Iszczeč. Praslav. 
je korijen *l^slcb. Sa prijevojem duljine ђ > 
u > у > i upor. stcslav. uljskati se: liskati, 
-am »blijeskati«, liskatnuti, liskatnem (16. v., 
Dubrovnik), lisketati, -cem (Belostenec) = lis- 
katati (16. v.), liskatise (ugarski Hrvati). Demi- 
nutiv na -bc laščac, gen. -aca (Istra, čakavski) 
»(metafora) oko«. Od osnove lask- neologizmi: 
laštilo »biks < Wichs«, lastina »politura^ 
Inhoativ na -eti: laščati se (Vrančić) = laštiti 
(se), -im »sjati se« = (sa umetnutim r poslije 
st upor. protrica ŽK prema štokavskom proštač) 
lustriti se (18. v.) = lastet, -im (Kosmet) 
pored IjaStlt = lešcet se, lešci (Cres) = lisciti 
(prijevoj у > г) (ugarski Hrvati). Praslav. 
*-hski nastalo je od *Нк- raširenjem s po- 
moću inhoativnog sufiksa -sk. Isti se korijen 
nalazi još u luča, luna i lisast (v.); *Нк- je 


niži prijevojni štepen tih riječi. Upor. lot. 
iaistlties »sjati se« i lit. lipst »gori«. 

Liv ARj 5, 905. 918. 6, 32. 109. Elezovič 1, 
357. Ribarić, SDZb 9, 162. Tentor, JF 5, 
212. Miklošič 178. SEW \ 750. Holub-Kopečny 
202. Bruckner 302. KZ 56, 206. Mladenov 282. 

laskati', -am impf. (Dalmacija, Pavlinović) 
»(nautički termin) jedro laska kad se uvija i 
hoće da naduši na dragu stranu« = (sk > š k) 
laskati, -am impf (Dubrovnik, Vodopić) (po-) 
»popustiti«. Od tal. (mlet.) lascare »allentare 
una fune«, allascare, denominal od pridjeva 
lasco < vlat. lascus < kllat. laxus, sa neobičnom 
metatezom х > se izazvanom analogijom 
prema cascus, vascus. 

Lit.: ARj 5, 906, 918. 10, 589. RELk^ 

4918. DEI 2172. Rosamani 527. 

laskati^ -am impf. (Vuk) (ob-) = (sa j > 
c pred suglasnikom, upor. ckvare) lackati 
(Vuk) = lackat (Kosmet), baltoslav., sveslav. 
i praslav., »adulari, ulagivati se, šmajhlati 
(germanizam hrvatskih gradova), uvlačiti se 
u stražnjicu«. Postverbal laska f (Budinić, 
jednom kod Vuka) rjeđe se upotrebljava, u 
stcslav., češ., polj. i ras. »Ijubav«. Pridjev na -av 
laskav (i u dragim slavinama), poimeničen na 
-bc laskavac, gen. -avca m (17. v.) prema f 
laskavica, raširen na -bn laskdvdn (17. i 18. v.), 
koji nije prodro. Na -lac laskalac m prema 
laskalica f (Stulić) = na -telj laskatelj (Stulić). 
Unakrštenjem sa last (v.) stvoren je pridjev 
lastiv »laskav« i denominal na -isati Idstisati 
(Vuk, upor. hvalisati) pored laštiti, -int »las- 
kati«, laštiti se (Vodice) •= lastu se (Kastav) 
»ulagivati se«. Baltoslav. osnova lask- nalazi 
se u lit. pridjevu lokšnus »čuvstven, nježan« < 
ie. *lask-nus, lot. lakstlba. le. korijen *las- 
»gierig, lascivus (kod nas internacionalni prid- 
jev lascivan), mutwillig, ausgelassen« raširen 
je formantom -qo, u grčkom na -to каатт|. 
Upor. arb. larunj »laskam«. Veoma je vjero- 
jatno Brucknerovo mišljenje da je i ovdje 
osnova la- koja je i u ulagivati se (v.), lagoda. 
Та osnova dolazi u prijevoju le- u lijen i u 
njem. Lust. 

Liv ARj 5, 904. 862. 915. 8, 386. Elezovič 1, 
356. Ribarić, SDZb 9, 162. Miklošič 160. SEW 
1, 691. Holub-Kap.ečny 199. Bruckner 290. 
307. KZ 51, 240. Trautmann 150. WP 2, 
386. Mladenov 370. Vaillant, RES 12, 89-90. 
Joki, Unt. 205. IJb 10, 164 (cf Barić, AA 1, 
138., br. 20). Scheftelowitz, KZ 56, 200. 
Kirste, ASPh 12, 309. Boisacq 581-582. 
Bu^, RPV 71 (cf IJb 3, 150). Ljapunov, 
IzvORJAS 31, 31-42 (cf IJb 12, 261). 
GM 235. 
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last' f (Vuk, Maralio), praslav. *lbstb, 
»lakoća, komodnost, besposlica (protivno trud, 
muka)« (ob-), kadikad u amplifikaciji u lasti i 
slasti »u bogatstvu«. Pridjev na -bn lds(f)an, 
Idsna (Marulić, 14. v.) »lagan, besposlen« 
(bug. lesen), prilog lasno, poimeničen na -oca 
= -ost lasnoča (17. v.) = laskoča prema 
lakoča (17. v., jedna potvrda) = lasnost. 
Rumunji posudiše prilog: lesne (sa -e prema 
calare). Deminutiv na -bc Idstac, gen. lasca m 
(Vuk, Bačka) »last«. Apstrakta na -ina lastina 
^8. V.) = na -stvo lastvo n (Pavlinović). S 
promjenom s > š prema komparativu lašnje: 
lašnjina (18. v., jedna potvrda), prema tome 
lašnjoča (18. v.) = lastina (Pavlinović) = 
lašćina (18. v., Pavlinović) »sollievo«. Denomi- 
nai na -ovati: lastbvati, Idstujem (16. v.) 

»besposličiti« (na- se). Како se vidi iz bug. 
lesten, ram. lesne i iz so les (Povardarje) »s 
lakoćom«, a je nastalo iz б. Vjerojatno je 
Osten-Sackenovo izvođenje od osnove Ibgzk 
(v.) sa sufiksom -5i: *lbkstb. 

Lit : ARj 5, 908. 910. 907. 8, 389. Petrović, 
JF 17, 289. Miklošič 179. SEW 1, 755. Mla- 
denov 273. Vaillant, REB 3, 252-254 (cf 
IJb 23, 354). Iljinski, IzvORJAS 23, 125. 

si. (cf IJb 8, 207). Osten-Sacken, IF 17, 
189-197. 

last^, gen. lasti f (najprije u tekstovima 
pisanim u crkvenom jeziku, na zapadu u 
Mirakulima, u narodnom govoru Pranjani, 
Rudnik, Srbija), sveslav. i praslav. *hstb, 
»prijevara, lukavstvo, laž«. Zbog homonimije 
sa last' (v. gore) nestale su u književnom i 
saobraćajnom govora obje riječi, zajedno s 
izvedenicama. Književnici, kao Dalski, upo- 
trebljavaju posudenicu prelest f »volupte«. Rad- 
na imenica na -bc lastac, gen. -sca (stcslav. 
i ras.) »lažac, laživac«. Pridjev na -bn lastan 
= na -iv Idstiv (upor. ras. lestivyj), poimeničen 
na -bc lastiveo (Vrbnik, Krk), proširen na 
-bn lastivan »laživ, varav«. Denominai laštiti 
(se), -im »varati«, s prefiksom prelđstiti, pre- 
Idstm (Vuk) »prevariti«, s pridjevom preiastan 
(Obradović) i iterativem na -va- prelaščivati, 
prelašćujem (Vuk), prelastitelj (Popović) »Ве- 
triiger« = prelbstnik (16. v.) od stcslav. prehstb 
»prijevara«; na -ovati lastbvati (16. v.) »varati, 
lagati«. Rumunji posudiše a prilesti, -osti »ver- 
fiihren«, na -bc prilestet m prema f -teafa 
»Verfuhrer«. Vokal a je nastao iz b, upor. bug. 
last, češ. lest, polj. lese. Praslav. posuđenica iz 
got. lista, nvnjem. List. Ali se dopušta i moguć- 
nost prasrodstva (Kiparsky). Njemačka riječ je 
u prasrodstvu sa lijeka (v.) i lihi (v.). le. je 

18 Skok: Etimologijski rječnik 


korijen *leis- »Spur«. Gotska riječ nalazi se 
kao posudenica i u romanskim jezicima. Vrlo 
je vjerojatno da ovamo ide i »nadimak pjesmi 
sastavljenoj za smijeh i maškaru« lastrica'' 
koji je zabilježio Pavlinović (srednja Dalma- 
cija). Glede umetnutog r v. lastra, a glede 

Liv ARj 5, 908. 919.11, 577. ZbNŽ 5, 83. 
Miklošič 179. SEW 1, 755. Holub-Kopečny 
203. Bruckner 296. Mladenov 282. Hamm, 
KZ 67, 125. Stender-Petersen (cf Janko, 

Sldvia 9, 348. sL). Kiparsky 207. WP 2, 
404. Meillet, IF 26, 200. Hirt, РВВ 23, 
334. REV^ 5083a. 

lastar, gen. -dra m (16. v., Vuk) »mladi 
listić na lozi«, bug. lastar i s promjenom do- 
četka lastun i lastina, što dokazuje da se 
-ar osjeća kao slavenski sufiks. Тако je stvo- 
rena nova osnova, od koje opet denominal 
na -ati Idstati, -dm impf (Vuk) »listati« (su- 
bjekt loza). Gubitak v nalazi se ne samo u 
hrv.-srp. i bug. nego i u ram., arb. Idstar 
»Spross«, i u tur. lastaria pored ram. vldstar, 
arb. vllastar > jilastar »Spross, Keim, griiner 
Zweig«. Gubitak početnog v nije nastao kao 
u slov. Eah < vlah, ladanje (hrv.-kajk.) < 
vladanje, možda preko mrskoga, gdje nema 
drage mogućnosti nego proteza i- (upor. iflak 
< vlachb). Balkanska riječ grčkoga podrijetla, 
ngr. рХаатарг (deminutiv od рХаатбд), ušla 
u balkanske jezike preko manastirskog vino- 
gradarstva i vrtljarstva. Na zapadu je nepo- 

Liv ARj 5, 914. 915. Miklošič 161. SEW 
l, 692. GM 476. Vasnter 88. Jokl, IP 44, 34. 

lastavica f (Vuk, Kosmet, ŽK) = lastavica 
(Vuk) = (s umetnutim r) lastrovica (Novaija, 
Pag), sveslav. i praslav., »Г hirando, 2° (me- 
tafora) rogovi u kuće za sljeme (Cma Gora), 
3° morska riba exocoetus volitans (Primorje, 
Cma Gora), 4° (stolarski izraz) jama u 
špice u glavčini kola, krajevi od kuke u kola 
(Kosmet, Drsnik), prema lastac m (Vrčević) 
i lastarka«. Oblik sa o mjesto a je sveslavenski, 
a je hrv.-srp. inovacija koja nije prodrla u 
sva narječja. Hipokoristik lasta, od kojega se 
izvedenice prenose i na domaće životinje: 
lastoš(a) »ime jarca«, lastuša »ime kozic. Bez 
sufiksa -ica, koji je takoder sveslav. i praslav., 
u Ranjine lastava. Odatle lastovka »biljka«. 
Deminutivi na -ica lastovičica, na -ič lastov'čič 
pored lastavčič, lastić, lastavić »mlado«. Prid- 
jev na -in lastin (Vuk), na -bn lastovičin (14. i 
15. V.), poimeničen na -jak lastovičnjak (Vuk) 
»Г svrdao kojim se vrti kad se grade lastavice 
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274 


latifa 


na glavčini, 2° biljka vincetoxicum, rus. las- 
tovec«, na -ski lastovačkl, na -ji lastovičjl 
Kol. na -jad lastovičad. Na -jarka lastavičarka 
(patka). Denominal na -iti lastovičiu (Vuk) 
»graditi lastavice na giavčini«. Bez paralele 
u ie. jezicima. U slovenskom dobiva još h 
hiastavica (upor. Maštati, v.), u češkom v 
vlaštovka pored lašfovka. Dodaci h-, v- 
su mlade inovacije, upor. 'polj. jaskćtka za 
stpolj. lastavica. Hipokoristik lasta dobio je 
sufiks -un, koji se nalazi u cslav. -ms. redakciji 
lastunb i u rum. lastun. Miklošič uporeduje 
sa lit. lakstyti, lakstau »umher fliegen«, lakstus 
»brz«, Rozwadowski sa ir. los = bret. lost 
»rep«, Fraenkel uzimlje osnovu od letjeti. 

Lit.: ARj 5, 909. Elezovie \ 355. Hirtz, 
Aves 252-253. Miklošič 161. SEW \, 692. 
Hoiub-Kopečny 419. Bruckner 200. Miadenov 
271. Мауег, KZ 66, 95. Fraenkel, ZSPh 11, 
45-50. Machek, ZSPh 20, 29-51 (cf. RES 
26, 147). 

lastva f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»skača, zaskok, mjesto medu ratovima (rtima, 
puntama), gdje što raste«. Identičan s time 
bit će toponim Lastva (Daimacija, Hercegovina, 
Crna Gora). Vjerojatno od korijena glagola 
iaz-iti, sa sufiksom -Lva kao ijestve (v.). 

Liv. APj 5, 917. 

lasulja f (Šulek) »biljka cuscuta epithymum«. 
Možda isto što morska životinja viasuija (v.). 

Lit: AL^ 5, 917. Šuiek. 512. 

lašćet divlji m (Hvar) »biljka omithogalum 
umbellatum L.«. Deminutivi na -bk: iaščetak 
iuk (Paviinović) »vrsta divljeg iuka«, na. -ica 
iaščetica f (Vis) »andropogon pubescens«. Možda 
je od lat. ascaionia > fr. echaiotte, tal. sca- 
iogno sa romanskim čianom /’ i zamjenom 
-aiogno sa romanskim deminutivnim sufiksom. 

Lit.: APj 5, 917. PEW* 694. EEW 1, 
151. si. DEL 3366. 

lastra f (Krasić, Hrvatska) »Kopfteil des 
Bettes, zlakanja (ZK)«. Zacijeio isto što 
slov. iasta »Leiste«, sa deminutivom na -ica 
iaštica. Glede umetnutog r poslije si upor. 
prostrica (ZK) prema štokavskom proštac i 
tai. iistra pored iista. Od njem. Leiste, stvnjem. 
Usta, posudena i u romanskim jezicima. Glede 
zamjene njem. dvoglasa ai > a upor. ratalj 
(v.). Upor. još toponim Lastre f pl. (Istra). 

Lit.: APj 5, 919. Pieteršnik 1, 501. PEW* 
5083. 


lata f (Krtole, Potomje, Šibenik, Rab, 
Božava, Molat, Cres) »1 ° pleh, lim, 2° li- 
mena kanta«. Odatle na rom. augmentativni 
sufiks -one > -un: Шип, gen. -una m (Pe- 
rast, Dubrovnik, 17. v.) = iaiun, gen. -una 
(Cres, Vodice) »mjed«. Varijanta s aferezom 
člana i nejasnim a> o (upor. iotun u Pimontu) 
kao u tai. ottone > otun, gen. -una (Rab, 
Božava) »mjed, mesing«. Od germ. > srlat. 
iatta, nvnjem. Latte, sjevemo-tal., mlet., lomb. 
iattone (1585). U iattone = ottone miješa se 
(unakrštava) i ar. iatan »bakar« > tur. aitan. 
Germ, iatta nalazi se i u staroj posudenici 
ietva (v.). 

Lit.: ARj 5, 925. 9, 457. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6. Tentor, JE 5, 212. Ribarić, 
SDZb 9, 163. РЕЂ^ 4933. DEI 2178. 2181. 
2707. 

iutak, gen. -tka m (narodna pjesma) »ne- 
što izatkano, tkanje, Stoff, Zeug«, deminutiv 
na -ђЋ od svesiav. i praslav. iata, na -ica 
iatica (Vuk) = iatica (Kosmet) = iatica 
(Istra, Vodice, ZK) »Г kiinčić u košulje pod 
pazuhom, 2° biljka ovsik, divlja zob, bromus 
arvensis«. U ostalim slavinama bez deminu- 
tivnog sufiksa -ica. Arbanasi posudiše rrecke 
(veza nejasna). Na -juh: iačuh, gen. -uha 
(Vuk, Risan) »odsječena loza sa nekoliko 
grozdova«. Ista riječ sa zamjenom -h > -n 
(upor. fertun < Furtuch, i koiun ŽK < 
koiuh) iačuni m pl. (Vrbnik, Šulek) »cycla- 
men europaeum L.«. Upor. bug. iatina, 
iatinka, iatince pored iatif (v. iatifa) »Kresse, 
Kapuzinerkresse«. Upor. iatinka (Šulek, Gospić) 
»bellis perennise. Tu se radi i o unakrštenju 
sa Latinin (v.). Prema Bruckneru od iat- u 
iatiti (v.) i češ. idtati »krpiti, rapiecer, ravauder«. 
Како se iatok nalazi u Vukovoj narodnoj 
pjesmi, ne može biti posuđenica iz češ. iaika. 

Lit.: АРј 5, 864. 919. 922. Mikiošič 161. 
SEW\, 693. Hoiub-Kopečny 199. 200. Bruck- 
ner 307. Miadenov 271. Maretić, Savj. 48. 
lijinski, RFV 73 (cf LJb 8, 207). Matzenauer, 
LE 9, 190. GM 373. 

latlfa f (narodna pjesma) = iatif m (Kos- 
met) »(cvijet) dragoljub«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetia (ar. > tur. tatif »aimable«) 
iz botaničke terminologije: bug. idtif pored 
iatina »Kapuzinerkresse«. Pridjev na -ov ia- 
tifov (ils) (Kosmet). Како se iz bug. idtif 
pored iatinka vidi, radi se o unakrštenju arap- 
ske i hrv.-srp. riječi. V. latak. 

Lit.: APj 5, 920. Eiezovic 1, 356. Bernard, 
BSLP 44, 98. Vaillant, RES 25, 124. Mla- 
denov 271. 




275 


Latin m = (s individualnim -in kao Srbin) 
Latinin m (Vuk, Crna Gora) = (na -janin) 
Latinjanin (jedna potvrda) = (na -бс > -ac, 
moclja prema f) Latinac, gen. -nca (14. v.) 
»Г čovjek rimskog zakona, katolik (Cma 
Gora, Bosna, tako i tur., bug. i arb., balkanski 
turcizam), 2' opreka Vlahu, 3° čovjek obučen 
u talijansko odijelo, Talijan, 4° vrsta vinove 
loze (iatin, Samobor), 5” (16. v.) prijevod 
na iatinskijezik, 6° toponim«, prema f Latinka 
(16. V., Vuk) »Г Talijanka, 2° vrsta kruške, 
3° kod pravoslavaca, žensko ime, 4° biljka 
(upor. bug. iatina, iatinka »tropaeum majus)«, 
prošireno na -ут Latmkinja, hipokoristik Ldta 
(narodna pjesma). Pored toga što je taj etnik 
u večini siučajeva učenog podrijetla, na istoku 
turcizam (bug. iatinin, -ineg m prema f iatinka 
»katolik«), u Istri je Latini m pl. prema La- 
tinka f pučki naziv za Istroromane u Rovinju, 
Vodnjanu, Balama, Galežanu, Sezanu, ovako 
potvrdeno 1820 (Stanković), danas kod Kas- 
tavaca. Nadimakje njihov Bumbari nepoznatog 
slav. iii rom. podrijetla. Pridjevi: iatin (16. i 
17. V., prema iotinus), na -bsk iatinski (Vuk), 
poimeničen ž. r. Latinska »Г zemlja, 2° to- 
ponim (Kragujevac, možda za Rumunje ili 
ostatak dubrovačkih kolonista)«. Antroponimi 
Latinič, Latinčič, Latinovič (hrv.-kajk., pra- 
voslavci). Deminutiv na -če Ldtince, gen. -eta 
(bug., također pored Latinenče). Kol. na -ija 
Latinija (Vuk, narodna pjesma), na -čađ < 
-bc + -jad Latinčad f, na tur. -iuk Latiniuk 
(dio Sarajeva gdje su stanovali katolici). Na 
-as iatinas, gen. -asa. Na -ica iatinica »iatinsko 
pismo«. Apstraktum na -bstvo iatinstvo. De- 
nominal na -iti iatiniti, iatimm (Vuk, Вока) 
(po-). Nalazi se u svim slavinama kao i u 
stcslav. Pogrešno zaključuje Budmani odatie 
da je prasiavenska posudenica. Od lat. iotinus, 
pridjev na -Lnus za etnike od horonima La- 

Lit.: ARj 5, 919. 922. 924. Ribarić, SDZb 
9, 6. Stanco vich, L'aratro, Venezia, 1820, 
str. 9. Mikiošič 161. SEW 1, 693. Bruckner 
305. Miadenov 271. GM 238-239. РЕЦ^ 
4927. 

latiti se, -im pf (Vuk, Cres, Hvar, siov.) 
(do-) »Г uhvatiti, uzeti, spopasti, zgrabiti, 
2° baciti (Cres)« = iatiti se (posia, Vodice), 
raziatiti (Vetranie, Stuhć, Rosa, Andrijašević) 
»raširiti«, iatit (po-, iz-) (Korčuia) »potjerati« = 
ietit (Lumbarda, e = a) »tjerati«. Iterativ na 
-a: iačati (se), -am (Vuk), na -eva- iačevati, 
-ujem (objekt ftice, ftičine, Istra)^ Za varijantu 
a-o (prijevoj?) iatiti se (posia, ŽK, Krašić) = 


slov. iatiti se, upor. polj. iotok »korytko«. 

Hrv.-srp. i siov. riječ. 

Lit.: AR/ 5, 864. 924. Ribarič, SDZb 9 
163. Kušar, NVj 3, 338. Tentor, JF 211 

Pleteršnik 1, 502. 533. SEW 1, 694. Bruckner 
307. 312. KZ 48, 217. Matzenauer, LF 9 
190. 

latov m (Vuk, Srbija, siov.) »carinski nad- 
glednik«. Pridjev na -jev idtovijev (Vuk), 
poimeničen na -ica idtovijevica (Vuk) »žena 
njegova«, na -ski idtovski. Antroponim: pre- 
zime na -Ijevič. Od madž. idtd. 

Lit: ARj 5, 925. Mikiošič 161. SEW 1, 694. 

laut m (17. V.) = ieut (15. v. - 18. v., 
dubrovački pisci) = levut (16. v.) = ttjUt 

(Mmavić, Voltidi) = lutnja (19. v., ne zna. 

se gdje se tako govori, upor. polj. iutnia, 
češ. iutna, rus. ijutnja < polj. iutnia preko 
srvnjem.) »poveča tambura«. Odatle na -ar 
leiUar, gen. -ara (16. v.) = na -as ieutaš, 

gen. -asa (15. v., Marulić). Pridjev Uutskl 
Denominai na -ati leutati, -am impf (Dubrov- 
nik) »udarati u leut«. Nalazi se još u slov.. 
lavta (< nvnjem. Laule, stvnjem. lUle), lavlar, 
gen. -rja, bug. lauta, arb. lahule f »gusle«, 
rum. (Erdelj) iautd pored a iauta, idutar = 
iautas, ngr. Laoćia. Ista riječ dobiia je na 
Mediteranu i Jadranu značenje »vrst lade«: 
Legui m (Cres, Veli otok), ieiiii iii gaeie (Muo), 
ievUt (Vis, Zore) »ribarska lada«, ieiit — levut 
(Božava, Baraković) »barca larga«. Potječe 
od ar. atuđ »drvo«. Za značenje »iada« upor. 
tal. iegno < lat. iignum u istom značenju 
(ai je arapski član). Arabizam je došao preko 
Španjolske i raširio se po čitavoj Evropi, svagdje 
sa gubitkom početnog a- od člana. Balkanski 
oblici stoje u vezi sa prov. iaut i tal. ieiito, 
Kuto. Značajan je oblik iapat, gen. -ptd = 
iapt (Belostenec) »leut, lyra, dicitur etiam 
vulgo testudo«, koji Budmani izvodi iz njem. 
Laute. То može biti samo preko slov. iavta f 
što se osjetilo kao gen. *iavta > *tapta, od 
čega je stvoren novi nominativ iapat. Upor. 
iibac, gen. lipca (Liješče, Lika) < ble ђ. 

Lit.: ARj 5, 901. 6, 22. 23. 25. 88. 229. 
Tentor, JE 5, 211. Pieteršnik 1, 388. Mikiošič 
161. SEW\, 696. Hoiub-Kopečny 211. Bruck- 
ner 304. Vasmer 2, 79. Miadenov 271. REW’ 
30. 388. EEW 79. Lokotsch 16o. 2127. Tiktin 
985. 

ISv, gen. iđva m (Vuk) = iaf (Cma Gora 
Njegoš) prema f Idvica, sveslav. i praslav, 
*1ђ ђ, »Г leo, arslan, 2° antroponim (nije 
narodan, nego prema lat.)«. Pridjevi na -ski 




lav 
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Lavrentije 


lavski = -ovski lavovski, na -ov lavov (upor. 
polj. toponim Lwo>v = ukr. Lwiia), na -ji lavlji, 
na -oviji lavovlji, na -ast lavast. Deminutivi 
па -bc lavac, gen. -vea, na -r'c’ ЛБ1с' (16. v.), 
па -ovie lavovič (narodna pjesma), na -če 
lavče, gen. -eta, s koi. na -od lavčađ, gen. 
-i i augmentativom na -elina lavčetina »lavska 
koža«, na -čič lavčič, na -ica lavičica. Augmen- 
tativi lavetina (18. v.), na -ina lavina = biljka 
lava = lavina = lavska noga. Kol. na -/e 
touZ/l n (Kavanjin). Hipokoristik lavo. Antro- 
ponimički neologizam Lavoslav je krivi pri- 
jevod od njem. Leopold = u narodnom govoru 
Paide, Foldie (ŽK). Vokal a je nastao iz 0. 
Generaliziran je u deklinaciji jer ne postoji 
početna suglasnička grupa Iv (osim unutar 
riječi, upor. balvan). Као slon, iako nije živio 
u pradomovini, postoji u svim slavinama 
prema narodnoj fonetici. Uzimlje se bez 
potrebe da je posuđenica iz got *liwa < gr. 
kćcav, gen. -ovTog. Paralela je za takvu posu- 
denicu velbpdb »kamila« < got. ulbandus < 
elephantus. Mora se pak dopustiti i mogućnost 
da je već u pradomovini riječ bila u običaju 
u životinjskom eposu. Zbog toga je moguće 
i Oštirovo mišljenje da nije posuđena iz 
nepotvrđenog gotskog oblika, nego da je pra- 
slavenska. Како lat. leo potječe iz staroegipat- 
skoga, riječ je mogla postojati i u praevrop- 
skom supstratu, odakle je ušla i u germ, i 
slav. kao i u ie. prajezik. 

Lit.: APj 5, 865. 930. Mikldsie 179. SEW 
1, 755. Holub-Kopečnj/ 203. Bruckner 296. 
Oštir, Symbolae grammaticae Rozwadoiaski 2, 
295-379. Mladenov 271. Boisacq 575. Char- 
pentier, KZ 46, 176-177. Hirt, РВВ 23, 
334. Stender-Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 351). 

lavanda f (18. v., akcenat Budmanijev) 
»dešpik«, lavenda (18. v., upor. polj. lav/enda) = 
(metateza a - e > e - a) levanda (Cres, 
prema mlet.) »isto«. Sa lat. deminutivnim su- 
fiksom nenaglašenim -ula lavendula f, upor. 
njem. Lavendel. Zamjenom lat. sufiksa -anda 
domaćim -enje levenje n (narodna pjesma, 
Primorje, Istra) »helfchrysum bracteatum«. 
Riječ je i balkanska: arb. levande, ngr. kepdv- 
та, kaPdvTig. Od lat. > tal. lavanda > 
mlet. levanda, poimeničen gerund (tip. be- 
vanda) od lavare, jer se esencija od nje upo- 
trebljava pri kupanju za miris vodi. 

Lit.: ARj 5, 927. 6, 23. 24. Bruckner 291. 
DEI 2186. 

lavei m (Milna) = laveu, gen. -ela (Buzet, 
Sovinjsko polje) »1° posuda od kamena za 
pranje suda, 2° u kojoj se drži uljee.Deminu- 


tiv na -ellum > tal. -elio lat. Idbellum od lab- 
rum < lavdbrum (od lavare) > tal. (favello. 
Od lavare je na -atoriwn lavatorium > tal. 
lavatoio > fr. lavoir > francuzizam lavar, 
gen. -ora (gradska riječ). 

Lit.: REW’ 4804. DEI 2187. 

lavi m. pl. (narodna pjesma), u izrazu lavi 
i timari. Budmani, sudeči prema drugom 
dijelu izraza, traži značenje slično njem. Lehen 
(od leihen »posuditi« > češ. leno, i u nas če- 
hizam), stčeš. /аи, polj. /аи. Mjestonašenovije 
tuđice leno n (19. v.) postoje, osim timar, 
^en. -ara (v.), još turcizmi spailuk i zijamet (v.). 
Sulek ima još /еп mi izvedenice ienar »Lehns- 
herr« = lenovac, gen. -vca »Lehnsmann«, 
pridjev na -ski, lenski, apstraktum na -stvo 
lenstvo »Lehnswesen«. Та riječ odgovara srlat. 
feudum > fr. fief < frnč. *fehu - od »posjed 
stoke«. Sveslavenskog izraza za to nema, 
jer tog zapadnog društvenog uređenja nije 
bilo u slavenskim zemljama; u historijskoj 
literaturi postoji pridjev na -би feudalan < 
srlat. feuddlis > fr. fčodal; leno podjeljuje 
lenski gospodar (fr. seigneur) vazalu pod iz- 
vjesnim uslovima (vazal, gen. -ala potječe 
od fr. vassal krivim izgovorom s > z kao u 
bazen mjesto basen < fr. bassin, prema njem. 
Vasall, srlat. vassallus od kimr. / keltskog / 
gwasawl »koji služi« > gal. vassallus »Le- 

Lit.: ARj 5, 928. 6, 8. Holub-Kopečny 

199. 202. 408. REV^ 9166. 

lavra f (Vuk, stsrp.) »(pravoslavni crkveni 
termin) veliki manastiru istočnoj crkvi«. Nalazi 
se još u stcslav. (Supr.), ukr. i rus. Odatle na 
-janin lavranin m »kaluder' iz lavre (samo u 
knjigama pisanim crkvenim jezikom)«. Pridjev 
na složen sufiks -iotski < gr. - noTTi? + -bsk 
lavriotski u istim vrelima. Od gr. (biz.) kavpa 
»Г cella monastica, 2° prvobitno put isklesan 
u pećini, У gradska četvrt« > kslat. laura 
»fratarska kolonija u pustinji (4. v.)«. Riječ 
je egejska, u srodstvu sa gr. Xa(paq, lat. lapis, 
dalmato-rom. lau, laucellae > Lovčen (v.), 
Lavsa (v.). 

Lit.: ARj 5, 929. Miklošič 161. SEW 1, 
695. Vasmer, GL 88. DEI 2183. 

Lavrentije m (14. v.), od gr. AaupevTiog < 
lat. Laurentius, hipokoristik Lavro m (15. v.) = 
Lavrtije (Novaković) = Lavrenac, gen. -enea 
(17. V., Istra, lat. dvoglas au > av kao u 
Mavar), toponim Lavrenac u Barskom polju 
(voda, katolička crkva), prezime Lavrenčič — 


ni 




slov. Lamencie < lat. Laurentius (sa U > c), 
hipokoristik Lavre, gen. -eta (14. i 15. v., 
Dubrovnik), Lavrca (1427, Dubrovnik) = 
(dočetak prema lat.) Lavrencio (Glavinić) = 
(tai.) Lorenco (18. v.), ovamo pridjevski topo- 
nim Pod Rolenčevo (ribarska pošta Muljana; 
metateza l - r > r - I) = '(lat. dvoglas 
au > ov kao u lovrata < aurata) Ldvrenac = 
1491. oktaba Lovrenca (u kalendaru prvotiska 
brevijara iz 1491), toponim Lovr'enac, brdašce 
(brdajce) nasred Barskog polja blizu Popovića, 
katolička crkva, pridjev na -j Lovrenca f (ŽK) 
»svetkovina sv. Lovre«, pridjevi na -/ Lovijenač, 
Lovtjenčev, prezime Lovrenčič, lovrenčica »kruš- 
ka« = (jekavski) Lovrijenac = ikavski Lovri- 
nac (po Lovrinca, Hektorovič), Ivan Lovrin- 
čevih Hvar, službeno Lovrinčevič). Hipoko- 
ristici: Lovre, gen. -eta (17. v.) = Lovro, 
prezime Lovretič, Lovrovič, Lovrič, pridje- 
vi na -in Lovrin, Lovretin, na -ek Lovrek 
(16. V., hrv.-kajk.) = prezime Lovrak, odatle 
pridjev na -j Lovreč, toponim Lovreča sela, 
poimeničeno na -ina Lovrečina, prezime Lo- 
vrečič, Lovrekovič, na -janin Lovrečani, na 
-en Lovren = (ikavski) Lovrin, pridjev Lov- 
renov, poimeničen na -ka lovrinka »vrsta vinove 
loze« = (dočetak prema lat.) Lovrencij (17. v., 
Hektorović) = (dočetak prema tal.) Lovrjenco. 
Postoji i en pred suglasnikom > e kao u 
najstarijim posudenicama i sa ti > č, (tip 
Parentium > Porečj; Lovreč m (13. v., župan). 
Ovamo može ići i naprijed spomenuti pridjev 
Lovreč, Lovreča sela, Lovrečica (Istra), Lo- 
vrečina. Iz Cresa toponim na -bsk Lovreski, 
po Lovreskeh. U Dubrovniku crkva Petildvrijenci, 
gen. -Idvrijenaca, iz lat. genitiva, u sintagmi: 
(ecclesia) Petri Lamentii stvoren naš plural. 
Iz slov. : Idvrek, gen. -vreka (jugoistočna Šta- 
jerska) »kostura«. 

Lit.: ARj 5, 929. 930. 6, 157. 172. 173. 
9, 814. Pleteršnik \ 534. Hraste, BJF 8, 49. 
Stefanie, Rad 285, 88. 

Lavsa = Lavša (izgovor u Šibeniku, Prvić- 
-Luka) = Lavca, jedan od glavnih otočića u 
Kornatu. Ime stoji u vezi s predrimskim 
lapides lausiae, a ovo sa (za s > r upor. lader 
i Idassa, jadestinus) biz. Лаира (v. lavra) > 
kslat. laura egejskog podrijetla, upor. gr. 
ка(Г)а?, lat. lapis, gen. -dis, u Rovinju laura. 

Lit.: Skok, Slav. 125. 128. 259. Ive § 
19-20. REW* 4946. DEI 2183. 

lavur, gen. -urd f (Hvar, Rab) »radnja«. 
Denominal lavurat, -dm (Račišće) = lavurat, 
-am impf (Rab, Božava) = lavurot (Hvar) = 


lamati, -am (Vuk, samo u poslovici) »truditi 
se, raditi«. Tal. lavorare »raditi«, lavoro »rad«. 

Lit.: ARj 5, 925. Hraste, BJF 8, 13. 50. 
Kušar, Rad 118, 24. 25. Cronia, ID 6. REVf 
4810. DEI 2187. 

lazanje f pl. (16. v., Dubrovnik) = lazanje 
(Smokvica, Korčula) — lazanje (Božava) = 
(a > o') lazanja f (češće u pl. f) = lazanje 
(18. V., Primorje, Lika, Ston) = lezanji m 
pl. (slov., Notranjsko) »rezanci, tagliatelle«. 
Odatle na -ka Idzanjka f (Lika) »(orude) valjak 
za tijesto, valjar za mlince, takaca (Lika)«, 
na -ar lazanjdr, gen. -ara (Korčula, Smokvica) 
= lozdnjar, gen. -ara (Trpanj) m »trlica«. 
Od tal. lasagna f (14. v.), pridjevska (?) iz- 
vedenica na -ia od lasanum »lonac, pentola« < 
gr. kdaavov »kuhinjski tronog«, prema Battistiju 
egejskog podrijetla. Čini se da se tahjanizam 
(može biti i stariji zbog a > o pred naglasom) 
unakrstio sa ličnim imenom Lazo (Dubrovnik) 
»čeljade što laže« < Lazar i sa lagati. Zbog 
toga lazanja f (Istra) znači »brbljanje«, la- 
zanjati, -am impf, »brbljati« = lazanja (Dub- 
rovnik ako ž nije štamparska greška mjesto 
z), lazanja ili mazalo m (Poljica) »čovjek koji 
rasteže beside i navija na slatko govorenje«. 
Interesantan primjer pučke etimologije. 

Lit.: ARj 5, 931. 6, 176. 540. Pleteršnik 
1, 515. Cronia, ID 6. Stiirm, ČSJK 6, 74. 

4917. DEI 2171. 

Lazar m prema f Lazara, pridjevi La- 
zarev pored Lazdrov, prezimena na -ič, 
-evie Lazarič, Lazarevič (Srbi) = Lazor 
(1348?, samo u jednoj potvrdi, upor. bug. 
Lazor pored Lazar, stcslav. Ldzon). Brojni 
hipokoristici Laza m (Vuk) = Lazo, pridjev 
na -in Lozin, prezime Lazič, Lazovič, augmen- 
tativ Lazurda (Lika), reduciranje na početni 
slog kojemu se dodaju hipokoristički sufiksi, 
-ko; Lako (Vuk) = Laka (Vuk), pridjev na 
-ov Lakov, prezime Lakovie, Lakie (cmogorsko 
pleme), *Lake, gen. -eta prema prezimenu 
Laketič; -lo; Ldla, ime muško ili žensko (13. v., 
Dečanski hrisovulj) = Lale (Vuk, Cma Gora), 
odatle prezime Lalie (također toponim), na 
-ica Ldlica m, Laloje (14. v.), na -os Laloš 
(14. V.). Na -ica Idzarica f ^narodna pjesma 
o knezu Lazam«, f pl. Idzarice »Г djevojke 
koje idu uoči Lazareve subote, 2° biljka«. 
Na -kinja < -ka + -yni Idzarkinja »aspeiola 
odorata«. Na tal. deminutivni sufiks -ino 
lazdrin, gen. -ina »pučanin dubrovački koji 
pripada bratovštini sv. Lazara«. Dmgog je 
postanja Idzar'm m = Idzdrija f »vrsta puščane 
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cijevi«, nazvana po izumitelju Lazzarini (tal. 
prezime na pluralsko -i). Od hebrejske (ага- 
mejske) sintagme EU ezer »bog je pomoć« > 
lat. Lazarus. Postalo je i kod nas kao i na 
zapadu opća riječ: lazar m (Cres) »jadan 
čovjek« = lazar (Krasić) »bogać,^ bogalj, 
kljast«, deminutiv na -če lazarče n (ŽK, Lika 
К) »kljasto dijete koje ne može hodati«, slov. 
lazar, gen. -tja »Г Kind das noch nicht 
gehen kann, 2° spuž, limax«, lazarica (Drež- 
nica, Kranjska) »jabuka«. Ovamo ide lazanjka 
j laž- 1 -njka (Đakovština) »kruška, nvnjem. 
Lazarinbime«. Od internacionalnih riječi ide 
ovamo na tal. -etto < vlat. -'ittus lazaret m < 
tal. lazzaretto (17. v., karantena u Mlecima). 

Lit.:AR]5, 832. 882. 884. 885. 891. 893. 
931. 939. Pleteršnik 1, 503. Tentor, JF 5, 
211. SEW 1, 696. Mladenov 269. REW^ 
4958. Spitzer, WuS 6, 204. DEI 2188. 

laziti, -Im impf. (Vuk) = lazet, -im (Kos- 
met) ( do-, iz-, iza-, izna-, na-, nad-, ob-, po-, 
pod-, pri-, pre-, pro-, prona-, raz-, raza-, s-, 
sa-, u-, za-) prema iteratlvu lazati, lažam 
(Martie, subjekt guja, iz- Kosmet) (s-) i pf. 
slaznuti se »uortačiti se«, sveslav. i praslav., 
»Г kriechen, 2° gehen, 3° bahuljati (Kosmet), 
4” (s objektom med’) vaditi saće iz košnice 
(Brač)«. Sveslav. i praslav. • postverbal laz m, 
f »Г uski put, staza (StuUć), 2° laz (Istra) 
mjesto kuda se prolazi, 3° iskrčeno mjesto 
u šumi (i u drugim slavinama, praslav., po- 
tvrđeno 1296) = mjesto gdje je mnogo šume 
isječeno (Cma Gora), 4” mala njiva« = laz, 
gen. /fl^//(Vodice, Cres) »Г otvor kod ograde, 
2° proplanak, čistina u šumi« = laza (Istra, 
čakavci, 16. v.). Iz književnog i saobraćajnog 
govora laz je potisnut u zaborav od sinonima 
krč, krčevina. Тај poljoprivredni termin po- 
sudiše srednjovjekovni dalmatinski Romani, 
Rumunji, Madžari i Arbanasi: laz- »krčevina«. 
Odatle deminutiv na -ђс lazac i Lazac, gen. 
-sca (toponim), augmentativ na -ina lozina 
(Crmnica) »Г terasasta kultura nastala krče- 
njem šume (Mljet), 2° raširen toponim«, 
odatle denominal na -ati lazinati (Mljet) »krčiti 
šumu paljenjem«. U Arbanasaje Hazine »Lich- 
tung«. Značenje »krčevina« razvilo se od prav- 
Ijenja puta. Paralela je za to tal. debbio (Gal- 
lura) »Abforstung« od lat. devius, cf devia, 
gen. -omum »Schleichwege, ungewohnte, entle- 
gene Wege«. Odatle na -nica Iđznica »Г 
motika kojom se kopaju (upor. krasnica) tanke 
zemlje gdje su laži, 2° Ijestve (Stuhć)«. Sa 
drugim akcentom f pi. lazi, gen. Uzi sadrži 
prvobitno značenje »prijelaz preko veće rijeke«. 


Postverbal prilaz = prilaz (ŽK) je takoder 
kulturna riječ koju posudiše Rumunji pirleaz. 
Postverbali od drugih složenica s prefiksima 
mogu dobiti još sufiks -bk: izlaz — izlazak, 
dolazak, polazak, oblazak, pored Sblaza sa 
čitavom leksikologijskom porodicom, uiaz — 
ulazak, pronalazak, saiazak, slaz pored sia- 
Žak, razlaz = rdzlazak, prolaz, zalaz. Izraz 
zataz sunca izražava se u rum. i arb. na ге- 
ligiozan način: rum. soarele asfmteste »sunce 
se posvećuje«, arb. dieli perendon »sunce go- 
spodari«. Upor. takvo shvaćanje za izlaz 
sunca u slavinama: sunce se rađa. Odatle prid- 
jevi na -ђп'. ulazfli, uzlazfli, prelazan (ne-), 
poimeničenje oblazflica. Na -jaj dblažaj »po- 
hode« = na -л/а oblažnja (Lika). Na -ilo: 
lozilo m (18. V.) »čovjek što lazi«, n pl. iazila 
(Vuk, Kosmet) »Г skele, 2° koze«. Na -ište: 
izlazTšte, ulazište, razlazlšte, salazište. Na -jaj 
pdlaždj (Vuk) »pohode na Božić«. Unakršte- 
njem poleci i položiti mijenja se u poležaj, 
poiožaj, jer se lice koje dode, nasadi na slamu, 
na stočić kao kokoš na polog. Imperativ laz 
laz postaje onomatopeja, glas kojim se malo 
dijete uči da »hahulja«. Radna imenica na 
-nik: polazflik (Vuk) = polazflik (Kosmet) 
»onaj koji učini kome prvi pohod na Božić«, 
izvedenica koju narod svakako prekraja: рд- 
lažajmk (Vuk), polaženik (Ripanj), polažonik» 
polažavnik, položavnik. Glagol laziti se una- 
krštava sa biblijskim imenom Lazar (v.): lazarče 
(ŽK) »dijete koje ne može hodati«. Na -bina: 
lazbina (srednja Dalmacija, Pavlinović) »mjesto 
(ili način) kuda se ulazi (nejasno)«. Na -uše 
lazuše f pl. »izdanci pod zemljom, stolones«. 
Izvedenice na -lo, -la: laz f (Vuk, Dubrovnik) 
u izrazu otišao u laž »nuberč uxori«, uholaža. 
Na -stvo: laitva (Bogišić): u laštvo zeta uzeti. 
Како je na štokavskom teritoriju dolaziti imper- 
fektiv za pf doči, nalaziti za nači, glagol ići 
unakrstio se u prefiksamim složenicama sa 
laziti, pa se govori nailaziti, nadilaziti pored 
nadolaziti, obilaziti prema običi, izilaziti (18. 
V.), razilaziti se. Prema ovima silaziti — sni- 
laziti (upor. sniči). Odatle postverbal na -bk: 
izilazak, gen. -ska pored izlazak, obilaz = 
obilazak, razilazak, s pridjevom obilazan (га-). 
Deminutiv na -kati iaskat impf (Brusje, 
Hvar) »bježati zbog straha pred kim«, na 
-ukati lazukati (Stuhć) nije sigurno. U prije- 
voju na stcslav. lesti, Uzo > ITsti, Uzen (Vo- 
dice) »puzati« (upor. slov. Usti, lezem), u 
pravilima rogovskih benediktinaca (15. v.) part, 
prez. aktiva gori Kzuće (subjekt anjeli), u. 
književnom i saobraćajnom jeziku Ijesti samo 
u preAIksamim složenicama ddljesti, ddljezem. 
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nalječi, naljegnem pored ndljesti, ndtjezem 
uljesti, itljezem pored uljećt, uljegnem (ana- 
logijom stvoreno prema pomoči, pomognem), 
sljesti, sljezem = (ikavski) slisti, razlesti se 
(Trebarjevo). Na -ovati sljezovati, -ujem u Za- 
darskom lekcionafu. Ovamo još na -ati oblje- 
zati, -am (Stulić) »prikradati se«, naiječi, izljesti 
pored izljeći, izljegnem (Vuk) = izljeći, iz- 
Ijesti prema iteratlvu izlaziti (16.. v.), izlijezati 
(StuUć), ulizivati (17. v., Split). I taj je sveslav. 
i praslav. Odatle postverbal u značenju radne 
imenice uljez »ko se pfiženl u kuću svoje 
žene«, augmentativ na -ina uljezina »vrsta 
ospica«. Sa sufiksom -га, -го ndljež (Prčanj, 
Stulić, Bogišić) = nalježa (Zlatarić), odatle 
na -ba nalježba (Vuk, Dubrovnik) »Finderlohn« 
kao pravni izrazi. Iz narodnog (foUdomog) 
prava još naiieše n (Вока, Vuk) »dar soku 
(v.), sodžbina«. Na -tva: Ijestve f pl. (16. v.), 
sa deminutivom Ijestvice (13. v.). Augmentativ 
na -ina Ijestvina (StuUć). Deminutiv Ijestvica 
je ušla i u administrativnu terminologiju u 
značenju »scala«. Odatle pridjev na -tn Ijestvičan 
(neologizam. 1853, uz pristojba). Ovamo ide 
još Ijestva (Sisak) »kolac sa vedricom kod zdenca 
na vagu«. Glede takve izvedenice od laz- v. 
lastva. U baltičkoj je grupi potvrđen samo 
praslav. prijevoj e > -fe : lot. lesetis »mit 
Schlittchen vom Berge fahren«, leschat »rut- 
schen«, stprus. Use »kriechen«, što je i prvo- 
bitno značenje od laziti (rad reptila, puža, 
V. ptaziti), lit. lekštas »flach« = lot. Uzus, 
srvnjem. ioege »plosnat«, Homerov pridjev Ка- 
Xug (vijao?) »nizak«; z je nastao od ie. gh. 
le. je korijen nigh- potvrđen u grčkom, ger- 
manskom, i baltičkom. Prijevoj б > a je 
praslavenska inovacija. 

Lit: ARj 2, 605. 612. 4, 195. 215. 220. 
225. 259. 5, 933. 919. 930. 933. 934. 935. 
6, 250. 251. 7, 361. 424. 425. 426. 8, 390- 
392. 406. 10, 591. ASPh 32, 470-471. Males 
Prosvetni glasnik 58, 43-57 (cf JF 18, 367). 
Miletič, SDZb 9, 610. Tentor, JF 5, 211. 
Hraste, JF 6,_ 212. Ehzović 1, 144. 2, 97. 
388. Gušić, JS 10, 165. Mažuranu 586 -587. 
Stojković, NVj 37, 135-136. Mikiošič 161, 
16. SEW 1, 696. 697. 715. Hoiub-Kopečnf 
200. 204. Bruckner 297. 308. KZ 46, 229. 
Miadenov 269. 282. WP 2, 426. Trautmann 
161. Jagić, ASPh 37, 532. Tiktin 895, 1170. 
Pedersen, IF 26, 293. Osten-Sacken, IF 

26, 234. Charpentier,45R/; 29, 5. 37, 53-54. 
Scheftelowitz, KZ 54, 228-229. 243. Oester- 
reicher, Symbolae Rozwadowski 2, 389. si. 
(cf IJb 14, 274). Machek, GMF 26, 461- 
467 (cf IJb 25, 8). KZ 56, 202-203. (cf 
RSl 5, 322-323). Jokl, ASPh 29, 14. si. 
Czubek, JPol 11, 20. si. (cf IJb 12, 299). 


Gradecki, JPol 10, 180. si. (cf IJb 11, 519) 
GM 231. 352. Jokl, Stud. 111. ASPh 28, 2 
Meillet, RES 6, 171. 

lazum, prilog (Bosna) = Uzun = lazbm 
(Kosmet) »potrebno«. U Kosmetu još neme 
Ijazbm »što me se tiče«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. lazim > tur. lazim, 
nem-e lazim »que m' importe«) iz saobraćajnog 
govora: arb. iazem m »Bediirfnis«. 

Lit: 4R/ 5, 935. Elezovič 1, 373. 2, 532 
Skok, Sldvia 15, 361., br. 453. GM 239. 

le = Ije (Vuk) = li, stcslav. -le, ie., sveslav. 
i praslav. rječica (partikula) koja sama može 
nositi akcenat. Služi za potvrđivanje, naročito 
negacije: on mu Ije ne če pomoči (Lika). Slov. 
le »ipak«. Prilog leh (sjeverozapadni čakavci, 
Rijeka, Istra), lekmestu »odmah« (Belostenec, 
čakavci, 17. v.). Varijanta К u značenju ali 
u stsrp. isthrv., kod Marulića, može stajati na 
početku rečenice. U slov. tako le. Uz vokativ 
u bug. Odatle u refrenu dodo le, koje se piše 
i zajedno. Varijanta К veže se sa a (v.) u ali i 
sa i (v.) u ili. Ovamo se stavlja listom (akcenat 
od list), listar »saltem, tantum, tantummodo, 
besonders«, koji služi za pojačanje pridjevu 
totaliteta svi. Slov. lestor < le + isto + že = 
Iješto (17. V., dubrovačke poslovice) »sada«. 
V. isti. Као sufiks služi u pravljenju priloga 
od korijena upitnih i pokaznih zamjenica za 
izražavanje micanja prema licu koje govori: 
od kb (v. tko > ko) dokle < do + kus, -koli, 
od 0 s (v. dvaj) đavle »hucusque«, od ft (v. 
taj) dotle, od опђ (v. onaj) donie (Baranja), 
unakrstavanjem sa donde (v.) dondolen (Risan),. 
od nekb (v. neki) donekle. Svi ti prilozi sa- 
drže prijedlog do kao prvi elemenat i zamje- 
nički korijen kao drugi. Ista takva složenica 
biva i s prijedlogom ot- > od-: sa kb: dtkale 
pored odakle = Skle i sa delksom -n, -m 
oklen > oklem; sa o ђ: odavle, odavle; sa 
опЂ odanle, odanle = odanle; sa tt: odatle = 
ode pored oden, odem i dtale, otole, atolem, 
otolen (Cma Gora). Samoglasi o i a izmiješani 
su zbog analogije i sličnosti u značenju. Као 
sufiks dolazi još u zaključnom vezniku dakle 
pored dakien = daklem. Jat je nastao u parti- 
kuli iz dvoglasa ai kako se vidi iz lit. koncesivne 
partikule lai — stprus. i lot. iai »neka«, što 
zabacuje Bemeker koji navod« lot. -le u nu-le 
»upravo«,ye-/e »ipak«, ne-le »geschweige denn«. 
Sa gledišta komparatista Ksadrži ie. demonstra- 
tiv / (v. lani, lat. ille). Upor. još arb. pAe 
»ог bene, dunque«. 

Lit: ARj 1, 235. 5, 958. 6, 1. 234. Belič, 
Priroda 140. BI 2, 932. 938. Miklosie 162. 
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SEW 1, 697. Holub-Kopečny 200. Bmckner 
292. KZ44, 33. 45, 203. 46, 200-201. Brug- 
mann, IF 24, 163. si. Music, Rad 231, 1-37 
(cf. IJb 16, 286). GM 319. Ehrlich, KS/ 4, 
260. 

lebić m (Korčula) = leblć (Rab, Božava, 
Molat) »mediteranski (jugozapaonit vjetar«. 
Odatle na lat. -ata > mlet. -ada lebtčada 
(Korčula) = lebičada (Božava) »isto«. Od 
tal. libeccio (14. v.), iibecciata (16. v.) < gr. 
pridjev kaix6? (6. v.) »zapadni« > ar. iebek, 
proširen s lat. -ius. Za etimologiju v. iiva. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 23. Cronia, ID 
6. REVJ' 4959 a. 5016. DEI 2220. 

leblebija f (Srbija) = iebiebija (Kosmet) 
»prznica, prženi naut (grašak) koji se uz ra- 
kiju griska«. Na -džija ieblebidžija (Kosmet) 
»koji ga prži i prodaje«, odatle na -nica iebie- 
bidžlnica »dućan gdje se prži i prodaje«. Bal- 
kanski turcizam nepoznata podrijetla (tur. 
iebiebi »cicer aretinum«, iebiebici) iz termino- 
logije hrane: bug. iebiebija, arb. neblebt = 
cine. niblibie, niblibigi (s disimilacijom i- 
i > n-ij. 

Lit.: ARj 5, 944. Eiezovič 2, 525. Miadenov 
271. GM 302. Pascu 2, 154., br. 819. NJ 3, 


lebrak, gen. -aka m (Budva, pored lebraK) 
= iombrak (s umetnutim m pred labijalom 
kao u dumbok; Dubrovnik) = lilmbrak (Vra- 
njic, Split, Prvić, Zlarin) = (zamjena dočetka 
-ak deminutivnim domaćim sufiksom -ica) ia- 
brica f (Stoliv) »dračava riba«, odatle odbaci- 
vanjem toga suvišnog sufiksa idbar, gen. -bra 
m (Muo, Stoliv, zelene je boje, vrsta iabra 
je grozdovac) = iabra f Balkanska riječ 
kao naziv ribe gr. XaPpa|, gen. - аио? > kslat. 
iabrax, gen. -dcis, arb. iabrik, ievrek (Ulcinj) 
»brancin, smudan (Sutomore)«, čine. iabricu, 
ngr. kaPpdxi. Odbacivanjem početnog /-, kao 
da je romanski član: embrega (Krtole) == 
embrega (Lepetme) = (sa pmtezomj-) jembrega 
f (Prčanj, Muo) = jembreg (Dobrota) »malo 
veća gavica, sardela, mezzo sardo«. Upor. kat. 
iiambrega. Sa iubrica upor. sic. vuraccia. 

Lit.: ARj 5, 944. 6, 144. 217. Rešetar, Stok. 
240. Matzenauer, LF 9, 185. Schuchardt.ZRPh 
31, 642. 645. 643. 646. GM 233. REW АШ. 
DEI 2145. 

lebrica f (Ljubiša, Paštrovići) »vrsta veza«. 
Nema opisa toga veza. Možda deminutiv na 
-ica od rebro (?), ako je metafora. 

LiV. ARj 5, 944. 


lebrnji, određeni pridjev, samo u vezi s 
prozor (Vuk) »koji nije sa sokaka, nego iz 
avlije«. Budmani pomišlja na pridjevsku iz- 
vedenicu od perz. > tur. ieb »usna, kraj, 
strana«. Nije uvjerljivo. Nema opisa takvog 
prozora. Možda od rebro. 

LiV ARj 5, 944. 

lecati se, iecam impf, baltoslav., sveslav. 
i jrraslav. (*iek-), »1° plašiti se, 2° nećkati se 
(ZK)« = iecati se (Vodice) »bojati se« prema 
pf iecnuti se »poplašiti se«. Suglasnik c, koji 
je postojao i u stcslav. iecati se (Supr. 328, 24) 
»fallen, fangen«, nastao je sekundarnom pala- 
talizacijom iz k poslije e, i (upor. micati prema 
nukati ZK), kako se vidi iz uiekmti se (ZK) 
»saviti se u grmu« i iz slov. Ukniti »biegen«. 
S prefiksima: s-: sieči se, -em, potvrden samo 
part. prez. sieče, sieksi se (Baraković), siečen 
»kriv, pognut od bolesti«, u postverbalu sieka 
(Vuk) »1° plima, 2” mjesto gdje se zemljište 
sleže, preslijež, previja« = sieka (Istra) »vallis 
oblonga«, zlacoi (ne bMi go <~) (Bednja) »ne- 
moj ga uplašiti«, na- naiecati (se) »postavljati 
(drugome pogibelj, lečku, mamu)«, poiec^ 
(Marulić, Judita 6, 68): priročno ~ Nabu- 
kodnosoru (u Aiy ni|e zabiliezeno): sa^n-: 
prisieči, prisieknem pf »ustupiti, uzmaci«; sa 
od-: ddsieka (Vuk) »osjeka«. Pridjevi: na -Ijiv 
iecijiv (Belostenec) »plašiv«. Upor. bug. sie- 
kav »grbav, iskrivljen«. Na -enik: iečanlk m 
(Srijem) »čekrk«; na -bka iecka »Schlinge«. Vokal 
e je nastao iz nazala upor. stcslav. Iteati i 
baltičke oblike, koji su očuvaH prvobitno 
konkretno značenje, lit. ienkti »beugen, biegen«, 
iinkti »sich biegen«, lot. ii(e)kt »beugen«. 

Nazal i glasi u prijevoju f > u: Шк m 
(18. V.), baltoslav., sveslav. i praslav (*ickb), 
»naziv oružja za strelicu«. Odatle na -jar 
-ica: Incarica — (s umetnutim n) iunčarica 
(18. V.) = iučaiica (jedna potvrda) »praća, 
т6|о5«; deminutiv na -bc iučac, gen. lucca = 
iušca (Srijem; najstarija potvrda Na Luzaz 
za Arcuzo, Split); na -ič iučič. Tu je takoder 
očuvano prvobitno konkretno značenje; obiuk 
m »Vorders'attelknopf«, s leksikologijskom po- 
rodicom obiui f obiučac, gen. -Ica (Vuk), 
obiučak »Wiegenspindel«, obiučje n »unkaš, ja- 
buka«, obiučkinja »puška koja se nosi konju 
o obliiku«, obiuka, naobiačiti, naobiučm »met- 
nuti obluk na kapu«; obiuk je kulturna riječ 
koju posudiše Rumunji obiine = (meglenski) 
ubiong »Sattelbogenknopf«. Tu je došlo i do 
unakrštavanja s pridjevom obh (v.). U Sinju 
je obiuk isto što i fanjak (ŽK) »Г gužva od 
krpa, za isprošenu djevojku, 2' tvorilo od 
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sira (Ston), 3° obod od sita i rešeta«. Stulić 
ima iukomet (kao puškomef) i iukotvorac. Ova- 
mo ide iucanj, gen. -cnja (Zagreb, 18. v., ŽK) 
»luk na pletenoj košarici« i iUkno u (Prigorje, 
Posavina, Podravina) »1° mjera za žito, 2° 
desetina crkvi, župnički bir« = slov. iokno. 
Nalazi se još u češ., ukr. i rus. Tu riječ 
posudiše Madžari iukma. Glede kn > km 
upor. szohzsma < siužno (v.). Dočetak -no 
došao je analogijom prema siužflo. Zbog toga 
nema palatalizacije suglasnika -k. U pogledu 
razvitka značenja paralela mu je lat. sportuia 
»kotarica > porez«. То upućuje na primitivno 
podavanje u naravi, ne u novcu. Ovamo još 
skiUčen (Miklošič) »inclinatus, curvatus«, upor. 
slov. siok »mršav«. Као iecati i ovaj prijevoj 
može imati psihološko značenje koje se vidi 
u pridjevu na -av iukav. Upor. konkretno 
značenje u slov. siok »krumm«. Prvobitno 
značenje »savinut« nalazi se još u baltoslav., 
sveslav. i praslav. iuka »Г morski zaljev (to 
još u stcslav.), 2° dolina, 3° livada (čest to- 
ponim)« = iuka, gen. iuke (Kosmet) »zemlja 
pored rijeke«. Pridjev na -ski iučki. Deminutiv 
na -ica iučica (Vuk, 17. v.) = Lučica (ŽK, topo- 
nim, uvijek uz vodu). Prvobitno je značenje »za- 
vinut teren uz rijeku ili obalu«; iuka je kulturan 
termin koji posudiše Madžari ianka, Rumunji 
iuncd i Novogrci кауиосбг (-аб| je novogrčki 
.sunks). Na -evina: iučevina (Fužine) »trava, 
sijeno iz luke kraj vode«. Na -bka iučka f 
(Voltiđi) »morski gat, muo (nepouzdano)«. 
Može biti i poimeničen pridjev ž. r. Na -inja: 
iukinja (Kosmet) »vrsta zemlje koja ne može 
držati vode, žućkasta zemlja«. Glagol siučiti, 
siuči'm (16. V.) »iskriviti, savinuti, prignuti« 
je denominai od iuk, slov. pridjev siak »krumm«. 
Ovamo ide sinčiča »drvena sprava za nadijevanje 
djevenica slična ključu«. Glagoli siučiti, raz- 
iučiii, poiučiti naprotiv čine drugu semantičku 
porodicu, ako i jest činjenica da njihovo u 
potječe dijelom od velarnog nazala g kao i u 
iuk, iuka. Vokal u nastao je iz g, upor. stcslav. 
iokb »arcus«, polj. iqczyč pored igk, slov. 
ioka »luka«. 1 u tom prijevoju riječ -je balto- 
slavenska: lit. iankoti »savinuti nešto tvrdo«, 
lot. iuozu »beugen, lenken«, lit. iankas »nešto 
savinuto, luk«, iankus »biegsam, savitljiv«, ianka 
»luka, dolina«. Od drugih ie. jezika upor. 
gal. ianca, stvnjem. chmmbeiingun »in krummer 
Richtung«, nvnjem. entiang i arb. iengor 
»savitljiv«. le. je korijen *ienq- »savijati«, ne- 
nazalirano *ieq-, u baltoslavenskom još s pri- 
jevojem *ionq-. 

Liv ARj 5, 185. 944. 6, 188. 191. 206. 
213. 7, 413. 469.8. 134. Ilešić, JF 17, 132- 


137. NJ 3, 122. Ribarić, SDZb 9, 164. Medić 
NVj 12, 251. 366. Eiezovič 1, 371. Mikiošič 
165. 173. 175. 306. 308. SEW 1, 707. 738 

739. 740. Hoiub-Kopečny 201. 210. 211. Втск- 
ner 297. 308. 309. Trautmann 159. WP 2 
435. REW* 4877. ZRPh 39, 217. Matzenauer, 
LF 9, 193. Mladenov, IF 42, 187. Osten- 
-Sacken, IF 33, 221. Joki, Stud. 50. Zupitza, 
KZ 36, 56. Tiktin 931. 1071. Boisacq* 404- 
405. 553. 1117. Guntert, WuS 11, 133. 137. 

Kiihn, Die Romanische Spr. 17. Hubschmied 
34-39. 

leća f (Vuk, Kosmet) = ieća, gen. ieče 

(ŽK, Buzet, Sovinjsko Polje) = ieče n (Herce- 
govina, n od unakrštavanja s turcizmom /v. 
ieće i ili sa sinonimom sočivo), praslav. *ietia. 
Prenosi se od biljke i na značenje »staklo«. 
Upor. fr. ientiiie. Deminutivi na -bc iećac, 
gen. -čca »biljka, lemma palustris«, na -bk 
Ućak m (Vuk, Cma Gora) »vrst leće«. Da bi 
se razlikovalo stakio od sočiva, u 19. v.^ stvo- 
rena je izvedenica iečak, gen. -čka (Šulek), 

na -ice ieči'ce f pl. (Baranja, sa č mjesto č 
prema madž. slavizmu) »sočivica«, iečica (Ве- 
lostenec) »biljka«. Na -ika iečika »biljka«. 
Pridjevi na -Ђп ieian (Stulić, sumnjivo), na 
-ev iečev (15. v.), poimeničen u Lečevica (to- 
ponim). Vokal e je nastao iz g, upor. stcslav. 
iišta i madž. slavizam iencse. Za arb. iidxht 
nije izvjesno da je od ieča. Od ie. jezika nalazi 
se u lat. iens, gen. -tis, odatle u romanskim je- 
zicima i u nvnjem. Lime. 

Liv ARj 5, 945. 948. Eiezovič 1, 362. 
Mikiošič 165. SEW 1, 708. Miadenov 274. 
GM 245. Machek, LP 2, 158. 

leće n (Vuk, Srijem) = ieča f (Kosmet) 
»1 ° žućkasta pjega, mrlja na licu, someršprosn 
(ovo u hrvatskim gradovima, 2° (metafora) 
mrlja na časti, žig, sramota (Kosmet)«. Prid- 
jev na -ajiv iečajiv, na -iija (indeklinabile) 
iečeiija »pjegav« (Kosmet). Denominal na -ie- 
isati (v.) iečeie'isat se, -šem (Kosmet) »dobiti 
pjege, umrljati se«. Balkanski turcizam (tur. 
ieqe »Г mrlja, 2° moralni defekt«) iz svagdanje 
terminologije: rum. iichea, bug., arb. ieke = 
iece (Skadar), nvgr. / -Kieg. 

LiV ARj 5, 945. Eiezovič i, 362. Troja- 
nović, N3f 3, 150. Mikiošič 164. SEW 1, 

699. Miadenov 272. GM 240. » 

leći, iežem pored iegnem pf (Vuk) = ieč, 
iegnem (Kosmet) (do-, iz-, na-, ob-, po-, pii-, 
raz- se, s-, za-), sveslav. i praslav. (u prezentu 
nazalni infiks iego, ieg-ti > stcslav. iesti), 
pored (na)iegnuti, siegnuti se (Srbija), poieg- 
nuti = poienuti, -ne (mi) (Korčula), sijeci = 
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Sijeci (unakrštavanjem sa sljesti, v.), ul’egnut 
(Kosmet »ući«), »sich legen (odatle germanizam 
legni se, Hrvatska)«. Iterativ na -va- lezi-vati, 
-vam (16. V., jedna potvrda). S akcenatskom 
varijacijom u prefiksalnim složenicama iz- 
leći, -leže (koka,jaje), naleci, poleci, dleei (Lika), 
sleti (objekt štence), uleci se (Vuk) »useliti se«, 
Žaleči i specijaliziranjem značenja kao u fr. 
couver < lat. cubare. Tuje homonlmija uklo- 
njena akcentom. Osnova leg- pojavljuje se još 
u tri prijevoja: log-, i duljenjem *leg- > leg- > 
lijeg- i *log- > lag-, već u praslavenskom. 
Izvedenice i semantičke varijacije u leksiko- 
logijskim porodicama prikazat će se prema 
prijevojima. 

I. Osnova teg- u pridjevskom neologizmu 
na -bn: nadležan (ne-), poimeničenju nadlež- 
nost, prinadležnost, nađleštvo. Pridjev na -bn 
potvrđen je samo u izvedenicama ležnjak m 
»log zečeva« Oužna Dalmacija), ležnost (18. v., 
Kavanjin). Na -lo: tegto, (18. v., Vuk) »gnijez- 
do«, s deminutivom tegtič. Na -alo: tegato n 
(Vuk) »loža« = legato (Kosmet). Na -atica 
tegatica (Pančič) »rod izrasli kod insekta«. 
Na -ivo tegivo (Slavonci, 18. v.) »leženje«. 
Na -ak: Uzak, gen. -aka (17. v., Vuk, Piva- 
Drobnjak) »1° lijenčina, 2° (u novije doba 
prevedenica) Lagerbier«, s pridjevom ležačkl, 
f težakinja — težavkinja i augmentativom 
težačina > madž. tezsak. Na -anka ležanka 
(Istra) = tečka (ŽK) »postelja«. Na -nica 
težnica »Lagerstatte«. Na -eti ležati, ležim 
impf, (iz-, ob-, od-, pri-, raž-, za- se), itera- 
tiv na -va- -težavati, -Uzdvdm (Lika), samo 
s prefiksima. Na -evali Užjvati (Vodice), 
raztežavali se, razležat, -eze (Kosmet) »od- 
jekivati«. Odatle apstraktum na -aj težaj (18. 
V.), zatežaj »zapušteni vinograd«. Na -aja 
težaja (18. v., srednja Dalmacija, Pavlino- 
vić). Na -avka ležavka (Jambrešić) = pritež- 
nica »(prevedenica, calque) concubina«. Na 
-wij leganj, gen. -legnja (Istra) »lijen čovjek«. 
Na -dc tegac, gen. tekca (Kurelac) »konj koji 
rado leže«. Na -an: legan (Bruvno) »ime volu«. 
Deminutivni glagol na -kdti leskati, -am (18. 
V., Vuk), s postverbalom leika (18. v.) »kvoč- 
ka«, na -kariii UŠkdriti, leskdrim (Vuk) »Ijen- 
čariti«. Izvedenice od part. prez. na -edi: na 
-bc iežečac mlin (17. v., Dubrovnik), prid- 
jev na -iv ležečiv, prilog iezecke. Na -ivo 
iesivo n (18. V., jedna potvrda) »mjesto gdje se 
što leže*. Na -ika ležika (Danilo) »biljka«. Na 
-ište težište (14. v.). Složenka ležorad (18. v., 
jedna potvrda), lezdser m (Bosanska krajina) 
prema ležoserka »lenjivac, -vka«, hidronim Le- 
Žejac »ime stajaće vode pod Prosarom«. Dva 


imperativa lestedaj »(opscena metafora) pri- 
mula veris«. Rumunji posudiše priiej »occasio«, 
postverbal od a prileji < bug. prileža, kod 
nas samo pridjev priiežan »marljiv«. 

II. Praslavenski prijevoj duljenja ieg- > 
ieg- > tijeg- nalazi se u impf, raziijevati se, 
rdzlijega, -že »vviederhallen, odjekivati« od 
pf. rozleci se, lijegali, llježem pored lljegdtn 
(takoder češ. i polj.) impf, od Uči, razUgati 
(Kavanjin), zalijegati »hinreichen, die Schuld 
decken«, ulijegati se, iz- nalijegali (Vuk) »1° 
vrvjeli, gmuti, naslanjati se, 2° spuštati se 
(Vetranie, Baraković), 3° pripadati, trebati 
(Cma Gora)«, natjegovati, -ujem (Prčanj) 
»trebati«, obiijegati, priiijegati »sich niederbii- 
cken«, tigati, ligdn pored Užen (Vodice) (po-), 
stijegati se. Analogijom se prenosi u Ujeti, 
iiježem impf. (Вока). Odatle postverbal iijeg 
(Ljubiša), lijego n (srednja Dalmacija, Pav- 
linović) »ono što se izleže«; preslijež f (Stulić, 
Lika) »udolica, dolina izmedu dva brda (opo- 
zicija: previja)«, toponim Presiiža. 

III. Praslavenski prijevoj log- važi kao per- 
fektum. Odatle nomen actionis (postverbal) 
iog, gen. toga »Г ležanje, 2° mjesto gdje se 
leži (po semantičkom zakonu sinegdohe)«. 
Upotrebljava se u instrumentalu za pojačanje 
imperfektivnom aspektu glagola ležati: logom 
je iežala pet ddni (ŽK). Denominal na -iti: 
iožiti (objekt vatru, oganj) »heizen«, odatle 
radna imenica na -dc ložač, gen. -ača m »Hei- 
zer« (neologizam), s prefiksom iz-, na-, od-, 
po-, pre-, pred-, pri-, raž-, s-, sa-, u-, za-. 
Odatle brojni postverbali: iztog (neologizam, 
prevedenica za Austag), s pridjevom izložan 
1265, s apstraktumom na -bba izložba i 
pridjevom izložben; nalog »naređenje« (takoder 
prevedenica za Auf trag) ; obtog »Г Pflaster, 2° 
oklada«, od obtožiti se »okladiti se«, prijelog 
»neugarena njiva« = praslav. prelogl, рга- 
slavenski poljoprivredni termin »Gereut, ugar«, 
koji posudiše Rumunji: pirlog i Madžari par- 
lag, parrag, pallag. Madzarski ili rumunjski 
slavizam ušao je ponovo u hrv.-srp. na istoku: 
parlog »zanemaren vinograd, zemlja« = odatle 
zaparlolen — parlog, gen. parldga (Kosmet), 
od parldžit (Kosmet) »praviti đubre«, topo- 
nim Maii Parlasi (Srbija, Beograd); Preiog 
je i toponim, odatle Pretoščica (kod Siska); 
poiog = polog, gen. potoga (Kosmet) je opća 
imenica i ime kraja (Makedonija) »Г sto se 
položi (novac u banci), 2° polegJo žito (Vuk), 
3° jaje koje se podmetne kokoši (Kosmet)«; 
odiog (1635, Karlovac, pravni termin), pri- 
jedlog, prilogs raztog »Г ratio, 2° račun«, s 
pridjevima raztožit, rozloživ, raziožan (bez-). 
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s deminutivom raztožac, gen. -sca, razloštvo = 
raziožnost, razložnih »govornik«; slog »Г 
stilj 2° akrobat, 3° svota novaca koju daju 
seljaci za svoje zajedničke (zadružne) izdatke, 
4° ogon, lijeha, u njivi ono izmedu dva ra- 
zora«; zatog Pfand« = z&log (Kosmet), 
zaiogaj, ulozi, gen. uloga »Gicht« = vutogi 
(Habdelić, hrv.-kajk.) »podagra«. Тај po- 
sljednji posudiše Arbanasi i Rumunji kao 
pridjev oiog m prema f otoaga »sakat, hrom«, 
a otoji, a zalog kao pravni termin »Pfand« 
Madžari: zaiog pored zalag i Rumunji zalog. 
Nalaze se i postverbali u f obloga, s augmenta- 
tivom obtožina, naioga (Vuk) »hrpa«, podioga, 
sioga (ne-), s pridjevom na -би stožan (ne-), 
(ne)složnosl, (ne)stoština (Vodice), s mnogim 
prevedenicama i neologizmima kao stožnik 
»kompozitor«, stožnogiasje »simfonija«, slož- 
nopivatac (Kačić) »musicus«. Deminutiv sto- 
Žukati »sricati, syllabicate«. Poimeničen prid- 
jev f i n pl. složna »podavanje koje pripada 
feudalnom gospodara«. Тај pravni izraz po- 
sudiše Madžari szolozsma. Postoji i naioga 
»Gedrange«, zaloga (Kosmet) »zakrpa«, obioga 
(Kosmet) »opklada«. Neki postverbali mogu 
se proširiti sufiksom -bk: priiožak, predtožak. 
Apstraktum na -aj zatogaj. Na -bnj podtožanj, 
gen. -žnja »Reibscheit«. Izvedenica na -го 
iože n (čakavci, 15—17 v.), na -га loža f 


»1 ° Lager des Hasen, 2° plodva kod životinja, 
3° posteljica kod žene (Vodice)«. Tu izvede- 
nicu posudiše Arbanasi. Odatle na -nica lož- 
nica »Lagerst^e«, koji pretpostavlja pridjev 
*Ioebnb. Odatle posuđenice kod Madžara 
tazsnak »Decke«, poioz^na, potozsnyak, po- 
rozsnyak, arbanaski iozflik (losnik) »manto«. Ru- 
munji posudiše pored pirlog još zdlog raziog 
i podlog = piotog od podlog m (Vodice) »Г 
podloga od domaćeg sukna u opanku, 2° 
podmetnuto jaje u kokošjem gnijezdu« = 
podiog (Cres) »hipoteka«, odatle izvedenica 
na -ina podložina f »gošćenje poslije ponoćne 
mise na Božić«. Particip prezenta odlože ako 
(Poljički statut) = odtožeč »osim ako«. 

IV. Praslavenski prijevoj b > a tag- nalazi 
se u iteratlvu na -ati -iagati, -iažem, koji 
dolazi samo s prefiksima iz-, na-, ob-, po-, 
pri-, pre-, pred-, raž-, s-, u-, za-. Izvedenica 
ima i odatle zdtag = zatogaj (Kosmet) »za- 
logaj«, podiažanj, gen. -žflja »Reibscheit«. 
Radna imenica na -telj izldgatelj. Na -ina 
slažina f (Šulek) »kovčeg, sanduk, škrinja«. 

le. je korijen iegh-; nalazi se u gotovo svim 
ie. jezicima. Znači ležanje za spavanje (upor. 
lat; ieetus »krevet«) ili u grobu (upor. stir. 
tige »krevet, grob«). Praslavenski prijevoji 


nalaze se i u dragim ie. jezicima. Upor. lit. 
pa-legis »slegnuti«, got. lagjan, gr. kojpc, po- 
red X6xog za praslav. *logb, ags. logian »dis- 
ponere« i stvnjem. idga, nvnjem. Lag^ za 
praslav. *-iagati. Prezentski infiks Ifgo je 
slavenska inovacija. 

Lit.: АВј i, 275. 2, 606. 4, 218. 223. 5, 
946. 957. 958. 6, 15. 25. 26. 61. 87. 134. 413 
414. 418. 421. 422. 425. 621. 7, 564. 8, 71* 
392. 402. 397. 404. 380. Eiezovič l, 18. 99. 
191. 192. 224. 231.241.439.459.2,4. 388. 
525. Vukovič, SDZb 10, 390. 397. 400. Ri- 
barić, SDZb 9, 164. 165. 174: Jagić, ASPh 
20, 529. 31, 550. Škarić, NVj 20, 45-49. 
NJ 2, 27-28. 191. 269. Tentor, JF 5, 211. 
Miklošič 162. 428. SEW l, 638. 706. 708. 
728. 737. lE 31, 411. KZ 57, 248. Holub- 
-Kopečnf 204. Bruckner 292. Vasmer, ZSPh 
17, 122. Trautmann 158. Mtadenov 272. 412. 
WP 2, 424. Tiktin 1087. 1170. 1254. 1315. 
1790. Vaillant, RES 22, 15. 23, 24-25. 
Wijk, ZSPh 13, 319-329. PF 17, 59-65 
(cf RES П, 98). Wissenschaftliche Mitteil- 
ungen aus ВН 12, 358. Jokl, /F 36,145. Liden, 
KZ 61, 28. Schwyzer, KZ 57, 271. bilj. 1. 
Buga, RFV 71 (cf IJb 3, 150). GM 232. 
249. 457. Petersen, IF 34, 282. 284. 
SchefteIowitz, KZ 54, 233. 252. Erti, N Reč 
3, 261. sl. (cf IF 8, 244). Boisacf 574- 
575. 589. 

led, gen. Udd m, lok. tedu (Vuk, Kosmet, 
ŽK), danas po deklinaciji o, prvobitno po 
deklinaciji u kao lat. gelu, odatle osnova 
iedv-, isključivo baltoslav., sveslav. i praslav., 
»Г gelu, 2” psovka: ub'ijo te led (Kosmet)«. 
Izvedenice su od dviju osnova led- i ledv-. 
Od led- pridjev na -би Uddn (takoder češ., 
polj., ras.), običnije na -en teden (i u dragim 
slavinama), poimeničen na -ica ledenica (ta- 
kođer toponim) »Eiszapfen« = ledenica (Kos- 
met) »vrsta poljske trave«, na -ik, -ika u imenu 
biljke tedenik (toponim Ledenik, Kosmet), 
tedenika, ledenici, na -jak ledenjak (nerlogi- 
zam), inhoativ na -etiledenjeti se (također ras.) 
(ob-, s-) »postati leden«, na -ovit ledovit (jedna 
potvrda, 18. V.), Udusti (Stulić) »studen kao 
led«, sa nastavkom iz crkvenog jezika. De- 
minutiv na -bc: ledac, gen. leca (Šulekov 
neologizam, mineraloški termin) »1 ° kristal, 
2° kao ime biljke (neće biti neologizam)«, 
na -ik iedak, gen. ietka »meserr bryanthemum 
crystallinum L.«. Na -ar Udar, gen. -ara m 
prema f na -ica tedarica. Na -iste fediste, 
neologizam 19. v. za »point de froid«. Hipoko- 
ristik ieda, gen. -tede (Kosmet) »bolesno 
dijete« (riječ od sažaljenja u govora majke). 
Prema djevojka obrazovana je ledojka ( иКЈ 
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»riječ od šale za djevojku«. Složenice: ledana 
(Zagreb, neologizam sa nastavkom -ana < 
per. > tur. hane, v.), Ledoguz (Vuk) »ime jed- 
noj glavici«. Denominali na -iti lediti se impf. 
(16. V.) (s-) prema pf. lednuti, -em (jedna 
potvrda), s prefiksom olediti se (Vuk) »(me- 
tafora) rdavo oženiti se«, polediti se s prefiksom 
po- u istom značenju kao u poležali »malo 
ležati«. Odatle pdledica — poledica (Kosmet) 
»verglas«, zvana zbog klizavosti u impera- 
tivnoj složenici razbiguz. Sufiks -ica (v.) ima 
značenje apstraktuma. Osebujna je tvorba 
pazied m (Vodice) »Г poledica, 2° ledene 
padaline zimi«. Umetnuto je z kao u nazočan 
(v.). Osnova /еЛ-^^^а^^ирцепа je samo u hrv.- 
kajk. narječju: pridjev ledven (18. v.), poime- 
ničen na -ica ledveriica (ŽK, Zagreb), ledve- 
nost, ledveniti se. Rumunji posudiše poledica 
u dva vida: poledita i zamjenom §n za d po- 
legnila »Glatteis«. Grupa gn nastala je zacijelo 
od dn, tj. taj slavizam predstavlja poimeničenje 
pridjeva poledan; dn je zamijenjen i sa jn 
polejnita i sa g polighitd. Postoji još zamjena 
sa V. polevila — polivitd. Тај se oblik objaš- 
njava osnovom ledv-, Postoji još rum. polein 
»Glatteis«, koji Tiktin izvodi od polijati, što nije 
moguće zbog 'e, nego će biti unakrštenje 
prema povoiu < povodanj. Baltičke su para- 
lele lit. ledas pored ledus, lot. ledus, stprus. 
ladis. U ostalim ie. jezicima nema paralela. 
Tagliavini proglašuje stcslav. leai za najsta- 
riju alpinsku riječ. Ne zna se zbog čega. 

Lit.: ARj 5, 948. 949. 952. 954. 8, 392. 
Elezović 1, 358. Ribarić, SDZb 9, 182. Mikhšič 
162. SEW 1, 699. Holub-Kopečny 200. Втск- 
ner 301. WP 2, 428. Gotjajev 184. Uhlenbeck, 
РВВ 26, 295. Tagliavini, ZRPh 46, 27. si. 
(cf. JJb 13, 95). 

lederkinja f (Valpovo) = lederica (hrvatski 
gradovi) »vrsta jabuke debele kože i tvrđeg 
mesa«. Od nvnjem. Lederapfei. Samo Leder 
(keltsko-germanska leksička paralela) kao obu- 
ćarski termin glasi Mer (ŽK). 

Lit.: ARj 5, 952. 

ledina f (Vuk), praslav. *ied-, augmentativ 
na -ina (također rus.), »Г neorana zemlja, 
2° toponim u sg. i pL«. Bez sufiksa -ina iedo 
nalazi se u bug. leda, češ. lado brus. Ijada 
i luž. -srp. Pridjev na -ђп НИпђпђ (1193), 
poimeničen na -jak iedinjak, gen.-aka (Vuk) 
»Г biljka, 2° toponim«, na -čiča ledinčica 
»bellis perennis«. Deminutiv na -ica ledinica 
(narodna pjesma). Denominal (inhoativ): na 
-eti obledinjeti, -im »postati ledina«, na -ati 


izledinati (Lovran, Istra) »Neubriiche machen«. 
Vokal e je nastao iz rus. Ijadina. Rumunji 
posudiše lindina, Arbanasi lendine, Madžari 
iednek »Walderbse« = češ. iednik, slvč. i'adnik. 
Od baltićkih jezika pruža paralelu samo stprus. 
Undan »dolina«, od ostalih ie. samo germanska 
i keltska grupa: Šved. iinda »ugar«, s istim 
vokalom kao praslavenski, sa prijevojima 
nvnjem. Land, stisl. iunar »gaj«, fr. iande. 
Prema Miklošiču od praslav. korijena led- 
izvedeno je i ime Poijaka, kako dokazuje rus. 
pridjev ijadbskb »poljski«, madž, lengyel, koji 
upotrebljavaju i hrv.-kajk. pisci kao Vitezović 
i lit. lenkas »Poljak«. Vjerojatno je Briicknerovo 
mišljenje da je Lech hipokoristik od *leaeninh. 
Sa madž. !engye!, u kojem je doccino -I 
nastalo disimilacijom iz n te može potjecali 
od *iedemnb, slaže se naše Leden i Legen 
pored Leđan (narodne pjesme, grad latinski), 
Leđanin, pridjev (kraij) ledanski (— Vamenčik). 
То bi bila izvedenica na -janin u oba jezika 
od praslav. led-. Pridjev glasi u narodnoj 
pjesmi prema Leh iehanski i i’eški, potvrden 
je kod leksikografa (osim kod Vuka) i kod 
Gundulića. Izvedenica na -гс Lešci kod Palmo- 
tića. Ima i drugo tumačenje poljskog narodnog 
imena koje polazi od hipokoristika na -ech 
od Poijanin > njem. Poie, Polen > '''Polech. 
Odatle dekompozicijom Lech. Upor. Ceh (v.). 
Naša prezimena Lah mogu potjecati od 
Vlah (preko slov.). Upor. još arb. Lahi 
»Poljska«. 

Lit: ARj 5, 952. 953. 955. 958. 6, 1. 15. 
8, 392. ASPh 34, 307. Miklošič 164. SEW 
1, 705. Hoiub-Kopečny 198. 201. Briickner 

289. KZ 43, 306. Vasmer, RSi 6, 191. 192. 
Trautmann 157. Mladenov 272. W P 2, 439. 
Charpentier, ASPh 29, 5. Joki, ASPh 29, 
15. sl. Guntert, WuS 11, 124. sl. (cf. IJb 

14, 18). GM 243. Tiktin 912. Novaković, 
ASPh 3, 124-130. Melich, ASPh 40, 278- 
284. GM 234. 

leđa n pl. (16. V., Vuk) = lede n (Voltiđi, 
nepouzdano, upor. slov. lede), sveslav. i pra- 
slav. '^ieđ-), bez paralele u baltićkoj grupi, 
»Г dorsum, pleća n. pl. u zapadnim kraje- 
vima, krsta, hrbat, 2° bubreg (Mikalja, Bella)«. 
Augmentativ na -ina iedine f pl. (Vuk). 
Deminutiv na -sce: iedašca n pl. (Vuk). 
Bez -je ledifpl. (16. v., М. Držić). Prvobitan 
oblik ledva n pl. (16. v., jedan čakavac). 
Zamjena sufiksa -va sa -ua nalazi se još u 
slov. lede n pored ieđevje. Suglasnik đ nastao 
je ispadanjem v u du, kako je bilo u stcslav. 
lidvne f pl. »lumbi« = lidvije f pl. (rukopis- 

15. V., pisan crkvenim jezikom). Oblik sa dv 
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očuvan u iedvice (Varvari kod Poreča, Istra) = 
letvice f pl. »pečenje od bubrega, bubrežnjak, 
Nierenbraten« = ledvenice (Mošćenice). Hrv.- 
-srp. je inovacija prema ostalim slavinama, 
morfološka i semantička. Dok u njima znači 
»lumbus, Lende, Niere (v. turcizam bubreg)« 
kao i u ie. jezicima, kod nas je specijalizirana 
na »hrbat«. Ne nalazi se u bug. Vokal e je 
nastao iz nazala upor. stcslav. i polj. lidzioie. 
Korijen led- dolazi u pridjevima na -ovan 
ledovdn (bol, Belostenec, Jambrešić), poime- 
ničen na -ica ledovnica (hrv.-kajk.) = na 
-ovlji ledovlja f »isto«, u hrv.-kajk. složenom 
pridjevu iedoboien (Jambrešić). Ti sadrže prvo- 
bitno značenje »bubreg«. Ovamo još iedoša 
»ime svinji« (Terezovac, Virovitica). Homo- 
nimija sa ied, leđa bila je uzrok da je u ovom 
značenju praslavenska riječ bila zamijenjena 
turcizmom (v. bubreg). Od leđa je pridjev 
na -bn ledati (18. v.). Poimeničen je u ieđanica 
f »trava koja, poput ječma, raste iz konjske i 
magareće krkaline, te mlađ od nje zaleđa« 
(srednja Dalmacija, Pavlinović) — ledenica 
(Kosmet, Drsnik, Klina) »Г stočna bolest, 
nazvana tako, jer goveda, koze, ovce od nje 
padaju na leda, 2° vrsta trave« = iedevica 
(18. V.) = iedavica »bolest brava« (zamjena 
sufiksa -anica sa -amca, -evica). Denominali 
zaledati (subjekt brance), iziedati (18. v.) »biti 
pod ledima«. Prilozi: naiecke — naiedaSk 
(Vuk) »na leda, na leđima«. Od leda prave se 
neologizmi kojima se prevodi endossement (bur- 
zovni termin): naleda, naledba, nalede, na- 
ledica, nalednica i radne imenice naleđiiac, 
gen. -oca, naiedovnik, denominal naleđiti. le. 
je korijen *iendh-, koji se nalazi u njem. Lende 
s istim vokalom kao i u praslavenskom i 
u prijevoju e-o u lat. lumbus < ie. *iond- 

Lit: ARj 4, 218. 5, 954. 952. 953. 955. 
956. 7, 414. Ribarić, SDZb 9, 164. Elezovič 
1, 359. Mikiošič 164. SEW i, 705. Holub- 
Kopečnf 200. Briickner 297. Trautmann 157. 
WP 2, 438. 

leganj, gen. legnja m (Dubrovnik, Split) 
»ptica kozodof (v.)« = leganj, gen. -gnja 
(Srbija, Požarevac) »šljuka«. Ima još mnoštvo 
varijanata: legan (Dakovo), legalj (Nin), legar, 
legen (Strmec kod Pregrade), legen; (Ruševo, 
Slavonija), legin (Martijanec), legnar (Lukov- 
dol), legiin (Vrapče, kraj Zagieha), jegar (Nin) i 
drugih izvedenica od leči, lezem kao lijegavac, 
poleguša, poljegaljka, preieguša, priieguša, pri- 
Ijepača, kao i od gluha. 

Lit: ARj 5, 956. Hirtz, Aves 256. 


legjjdn f, m (17. v., latinizam sa dočetkom 
kao u tal.) = ledžijon, gen. -i f (17., talijanski 
izgovor lat. učene riječi) = (dž > j, čakavizi- 
ranje tal. izgovora) iejijon f m (16. v., čakavci) 
= iejijun m (17. v., čakavac) = (haplologija) 
lejom (16. V., čakavac) = iegjja f (19. v., 
Sulek, današnji učeni oblik lat. nominativa). 
Od lat. iegio, gen. -onts (apstraktum od legere 
»skupljati pod oružje«) > tal. legione. 

Lit: ARj 5, 957. 959. DEI 2195. 

Ićjlek m (Hercegovina) = Шек (17. v., 
Bosna, Kolasm, Levač, Vuk) »Г roda, štrk, 
čaplja, bočan, 2° (narodna pjesma) crven ča- 
dor«. Balkanski turcizam onomatopejskog pod- 
rijetla (tur. leklek s promjenom k > j kao u 
bey < beg) iz ornitološke terminologije: bug. 
lelek, arb. lelek pored leilek, ngr. kEkćm,. 
Та se onomatopeja nalazi u češ., polj. ieiek, 
ruš. /e/ei »noćna sova«, ukr. /e/efefl »Bachstelze«, 
lit. /e//i»sova«, lit. lela »Nachtrabe«, od onoma- 
topejskog korijena la- le-, koja je u iajaii, 
keiijati, ijuijati. 

Lit.: ARj 5, 959. Hirtz, Aves 256. Miklošič 
164. SEW 1, 700. Holub-Kopečny 202. WP 
2, 377. GM 241. Štrekelj, DAW 50, 51. 

lejluk m (Bosna) »vojnička plaća za doba 
okupacije«. Od njem. Lohnung, unakrštava- 
njem s turcizmom ajiuk (v.). 

Lit: Budimir, NJ 4, 165-169. 

lejturgija f (Stefan Kralj 66: tvoriti iej- 
turgiju) = letargija (Vuk) = liturgija (Kos- 
met), odatle na -isati leturgisati, -šem impf, 
pf. (približni izgovor prema stgr.) = (novo- 
grčki Y Ptsd palatalnim samoglasom kao u 
kaiuder) ieturdija (17. v., Vuk) •= leturdžija 
(Timok) = ieturdija (Kosmet)'=(ss prema 
novogrčkom izgovoru) liturgjja (15. v.), prid- 
jev na -bski liturgijski (18. v., i kod katolika), 
liturgisati, -sam pored -šem, liturgika f po- 
imeničen grčki pridjev na - ixog = iiturđija 
(18. V.) »Г misa kod katolika, 2° poskurica 
(Cma Gora, Kosmet), hostija«. Od gr. LEtTonp- 
уСа, X£i,ToupY(i). 

Lit: ARj 6, 21. 126. Vasmer, GL 89. 

lek m »kamen u igri na buće (v.) ili ploke 
(v.), u što se smijera«. 

Lit: ARj 5, 960. 

lekana f (stsrp., 1685) = likanija f (stsrp., 
1441, itacizam, dodatak na gr. -/ < г| kao 
u cefalija) »Schiissel, Becken«. Od gr. ХЕкаур 
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»isto«. Ovamo možda i Kkva pored lika f 
(Budva) »na dugoj motki kao kabao kojim se 
zahvata voda da se реге bačva i da se priredi 
za točenje vina u bačvu«. Ovamo trebastaviti 
i balkanski turcizam od iste grčke riječi (tur. 
leken, legen, Uyen < X.Exdvr|): legen m (Vuk) = 
legenj (Mikalja) = leden m (18. v.), deminutiv 
na -čič leđenčič, augmentativ Udenina (Vuk) = 
(izmjena dočetka -en u -er) leder (narodna 
pjesma, Hercegovina) »umivaonica«, rum. 
lighean, bug. legen, deminutiv tegence, arb. 
lagen, legen, tejen, /? s članom leni (Gege), 

Lit.: ARj 5, 955. 957. Miklošič 163. SEW 
1, 699. Mladenov 271. GM 234. Rohlfs 1238. 
Lokotsch 1290. Vasmer 89. 

lekcijon, gen. -г f (17. v., latinizam tectionem 
od lectio, apstraktum na -io, gen. -onis od 
legerej — кксуип, gen. -/. Prema tal. učenoj 
riječi lezione > Udun, gen. -uni f (Rab). 
Latinizam prema nominativu lectio f > lekcija 
f (Vuk, školski termin, 16. v., danas općenit). 
Upor. slov. leca f (Kranjska) »Kanzel, Predigt- 
stuhl« preko srvnjem. Letze < lat. ledio 
»Vprlesung eines Abschnittes der Bibel in 
der Kirche«. Ovamo još latinizam prema fr. 
izgovora u > п lektira f (školski termin) < 
lat. lectura > lektura, apstraktum na -ura 
od part. perf. leetus od legere. Sam glagol legere 
je prešao u tip -ati što se dogodilo prema 1.1. 
prez. lat. lego > tal. leggo ili je očuvan dalmato- 
romanski ^ pred e (upor. alegar kod Bartolija): 
legati, -am (Perast, Dubrovnik, Potomje; sa 
našim prefiksima pro-, pre-, s-, što je rijedak 
slučaj kod talijanizma), prelegati pf. »nanovo 
opet čitati Gegajte i prilegajte, imperativi 
u Gradića), prolegati pf. (dubrovački pisci) 
»pročitati«, slegati, -am (Dubrovnik) »pročitati«, 
odatle apstraktum na -anje leganje n »čitanje«, 
radna imenica na -avac legavac (17. v., Du- 
brovnik) »čitalac«. Upor. u Režiji lajat < 
furi, lei < lat. legere. Prema Budmaniju le- 
gati je dalmato-romanski leksički ostatak. 
Učena je riječ naprotiv poimeničen gerandiv 
legenda (17. v.) »Г pripovijest iz života sve- 
taca, 2° priča, 3° bilješka uz kakvu kartu« < 
srlat. legenda, odatle na -arium > -ar legenddr, 
gen. -dra < srlat. legenddrium, pridjev na 
-bn > -an legendaran. Lat. radna imenica na 
lat. -or lektor m = lektur (18. v.) »Г učitelj 
fratarski, 2° štioc«. 

Liv. AI^ 5, 944. 957. 960. 7, 1. 11, 579. 
12, 339. Budmani, Rad 65. 162. Kušar, Rad 
118, 24. REH^ 4963. 4970. DEL 2Ш. Bartoli 
2,265. Šturm, ČSJK 6, 70. Pleteršnik l, 503. 


leken m ili f (?) »biljka nymphaea alba L.« 
(Šulek). Budmani ispravno uporeduje sa češ. 
leknm, stčeš. i slvč. lekno. Od iste je osnove 
zacijelo i lekuta »nuphar luteum L.«, također 
češ. Češki botanički nazivi uporeduju se sa 
lokvanj (v. lokva), lit. lukne. Prema tom upo- 
ređenju bila bi to »kaljužna biljka«. Nedostaju 
bolJL hrv.-srp. potvrde. 

Liv ARj 5, 960. 6, 1. Holub-Kopečny202. 

leksik m (Daničić) »rječnik (prevedenica), 
Vokabular«. Učen poimeničeni grčki pridjev 
u sr. г. ž.e|ix6v (se. pcpLiov »knjiga«), na -ix6g 
od X.E§t5 »riječ«. Odatle pridjev na lat. -alis 
proširen na -bn > -an leksikalan (Daničić), 
pored leksički na -bsk. Složenice: leksikograf 
m < 7.E|txo7pacpog (dragi dio od урафО) 
»pišem«), apstraktum leksikografija f, leksi- 
kolog m, apstraktum leksikologija, pridjev 
leksikološki. 

LiV Aiy 6, 1. DEL 2209. 

lektika f (16. v., Vrančić, Belostenec) »no- 
siljka«. Latinizam, od lat. lectica »isto«. Ргеко 
tal. lettiga, lettica istog podrijetla i značenja 
(izvedenica na -Ica od leetus »krevet«) > letiga 
(Kašić). Izvedenica na -aria > tal. -iera 
(ргеко fr.) letijera f (Dubrovnik) »odar« < tal. 
iettiera < stfr. Utiere. Ovamo ide i tal. impe- 
rativna složenica scaldaletto > disimilacija 
I - I > n - I skandalet m (Dubrovnik, Cav- 
tat) = skandalu (Korčula) »bakrena posuda 
sa poklopcem u koju se meće vatra za grijanje 
kreveta«. Prvi dio sadrži imperativ od scal- 
dare (prefiks i- < lat. ех- i denominal od caldo < 
lat. calidus), dragi dio (objekt) tal. letto < lat. 
leetus »krevet«. Ovamo još Utvana f »W6chne- 
rin« < tal. Uttuana. 

Lit.: ALIj 6, 1. 16. Budmani, Rad 65, 
165. RE^’ 4962. 4965. DEL 2212. 

lela f (1844) »ime što ga mlada pridijeva 
starijem ženskom« = lila (Vetranie) »Г ime 
što ga mlada pridijeva mladem ženskom, 
2” ime žensko« = Ijelja (Vuk, valjda u blizini 
bugarske granice, upor. bug. Шја) »tetka«, sa 
deminutivom na -ka Ijeljka (Stulić) »starija 
sestra« = Ijeljna (nema AR^). Djetinja riječ 
(Lallwort), koja se nalazi i u dragim slavenskim 
i neslavenskim jezicima. Upor. arb., ram. 
lele »altere Schwester, altere Frau«. 

LiV AI^ 6, \. 9\. 242. SEW \ 700. W P 
2, 377. 

lele, uzvik žalosti (16. v., Vuk, Kosmet), 
»jaoh, kuku«. Oformljen sufiksom -k ielek m 
(17. V., Vuk), dcnominalom odatle na -ati 


287 


lemon 


kiekati (raz- se, Lika) pored leiekati, lelečem, 
-kam (Vuk) impf, prema kleknuti. Postverbal 
leleka f (Martie). Apstraktum na -дпја (v.) 
lelekanja. Ovamo možda i -uša lelekuša (Dal- 
macija, Danilo) »vinova loza crnog grožda« 
i lela f »riječ kojom se djeca plaše da se umire 
kad plaču (Vodice: lela ce te pobrati; psovka: 
iela te zalelala)«. Posljednje je kao-neko mito- 
logijsko biće. Zbog toga može ići ovamo i 
dubrovački bog Ijubavi Leljo »Amor« (u nji- 
hovoj renesansnoj poeziji i narodnoj pjesmi), 
s čime upor. ras. Leljo — Paleljo, polj. uzvik 
lelum polelum »vrag(?)«, kao i opetovanje 
kolalom lalom u ARj. Uzvik lele upor. s bug. 
olele, stcslav. ole, ukr. prilog lele »na žalost«, 
i novogrčki i bugarski dodatak le u refrenu 
vojno le. [Usp. pod doierija}. 

Lit.: ARj 6, 2. Elezovič 1, 359. Mladenov 
379. ASPh 9, 381. Miklošič 221. Bruckner 
294. Bulat, JF 5, 149. RFV 1882, 226. ASPh 
6, 629. si. Ribarić, SDZb 9, 164. 

lelija f »bogiša, perunika, iris«.-Upor. polj. 
ieiia, leliwa i pripjev lelja (Vuk, v. Ula). 

. Lit.: ARj 6, 3. Bruckner 294. 

lelijati (se), -am (18. v., se Menčetić) 
pored leljati, Uijam (18. v.) = Ш/г se, impf, 
djetinja onomatopeja reduplikativnog tipa za 
oponašanje radnje, gibanja amo-tamo, pri 
uspravljivanju, kodzibanja, »wiegen, baumeln«. 
Upor. ukrajinsko značenje »zibati« i ras. »ma- 
ziti«. Varijante Movati (se), -ujem (17. i 18. 
V.), kiujati (se), -am (Mikalja, Stulić), na 
-etati Oletati se, -cem (18. v., Dubrovčani), 
deminutiv na -ukati ШјпкаИ, leljukam pored 
-čem. Suglasnik j zamijenjen sa h i ispušten 
ieijeati, -am (Srbija). Napuštena je reduplika- 
cija u ieljka (Stulić, nepouzdano?) »kolijevka«, 
raziejati (Stulić) »razljuljati«. Sa samoglasom 
i mjesto e iiiati, -am »Ijuljati, klimati«, odatle 
u djetinjem govora iiie »kolijevka«. Ovamo 
možda kao metafora Ijiljak »Fledermaus«. U 
saobraćajnom i književnom govora običnija 
je vanjanta sa samoglasom u. Zbog toga je 
lelyati dobilo pjesničku intonaciju: ijuijati (se), 
Ijuljam impf, »einwiegen« = lulat (Čres) = 
lulali, lulam (Voltidi) = Idljati prema pf. 
Ijuijnuti, -em. Deminutiv Ijuljkati, -dm, Iju- 
Ijukati = Ijuljuhati = Ijuijuškati (Srbija). Sa 
napuštanjem reduplikacije Ijuškati (se), -am. 
Pridjev na -av iuljav — Ijuljav (StuHć), na 
-evan Ijuljevan (Istra) »koji se nije rastrijez- 
nio od pijanstva (eufemizam)«, na -bn Ijuljan 
(15. V., Dubrovnik) »dremljiv«. Na -ka luijka 
(Stulić) »kolijevka, zipka« = Ijuijka (Srbija). 


Na -ačka, -ajka: Ijuljaška, Ijuljajka = (Vuk, 
Dubrovnik) = ijuijačka (ŽK) »sprava za 
Ijuljanje«. Sa vokalom e onomatopeja je bal- 
toslavenska:lit./eutoioiz »wiegen, schaukeln« = 
lot. ieludt »zibati, uspavljivati djecu«. le. 
onomatopejski korijen (Schallwurzel) je *Id I le,. 
koji je u iajati, ovdje kao dječja riječ (Lallwort). 
Onomatopeja je sveslavenska. 

Lit. -.ARj 6, 3. 4. 91. 318. 319. 322. Tentar, 
JF 5, 212. Miklošič 172. SEW 1, 699. 759. 
Bruckner 303. Mladenov 212. 283. Trautmann 
156. WP 2, 376. Matzenauer, LF 9, 199 
Buga, RFV1\, 150. (cf. IJb 3, 150). 

lem m (Vuk) = iim (slov.) = leem m (Kos- 
met) »lijep (v.), Ijepak, kalaj za sljepljivanje 
metala«. Denominal limiti, -Im (Vuk) = slov. 
limati »lijepiti lemom«, zalemit pf. (Kosmet) 
»radnja koju vrši tenećedžija«. Upor. češ. 
iemovati »einfassen«. Vokal e u lem i Umiti 
je iz ee, kako pokazuje oblik u Kosmetu. Zbog 
toga je to postanje turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. lehim) iz zanatske terminolo- 
gije. Slov. je oblik od srvnjem. Кт, nvnjem. 

Liv ARj 6, 4. Eiezović 1, 191. 359. Miklo- 
šič 170. SEW 1, 721. Brackner, KZ 46, 211. 

leme, gen. -eta n ili lemeta f (Vuk, narodna 
pjesma, posljednje može biti i n pl.) = hmete 
f pl. (ako nije štamparska griješka) »jabuka 
na vrhu munare«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. iemta »svjetlost«, perz. > tur. pl. 
Uma‘at) iz oblasti islama. 

LiV ARj 6, 5. 

lemon m (Belostenec) = iemUn, gen.-Una 
(16. V., Vuk, Perast, Dubrovnik). demmutivi 
na -bc > -dc lemunac, gen. -unca (Stulič), 
na -ič lemunič (Dubrovnik, Stulić), složeni 
deminutivni sufiksi -bc + -bc > -čac, -bc + 
-ič > -čie lemunčac, iemunčič (Stulić) = limun 
(16. V., Vuk, Srbija, danas općenito), pridjevi 
limunov, limunski = iimun, gen. -Una (Rab), 
sa tal. sufiksom -dno limunčin (18. v.) = 
limoncin (18. v.) = limona f (Zagreb), »četran 
(v.), citrona«. Na lat. sufiks -ata > mlet. 
-ada: lemunata (Dubrovnik) = limunada (Vuk) 
= limonđda (Zagreb). Na tur. demmutivni 
sufiks -čik limundžik m »biltra ambrosia«. 
Na -ika iimunika f (Šulekov neologizam) »Zi- 
tronenkraut«. Ovamo još limunije m (17. v., 
rakupis basana), u značenju personificira- 
nog limuna. Od tal. iimone, internacionalna 
riječ istočnog podrijetla: perz. limun > ar. 
laimdn, ngr. XEtp6vt, upor. ram. lamie f 



»citrona«, srlat. i polj. limonio., madž. ктопуа. 
V. lumija. 

Lit: ARj 5, 5. 7. 94. 95. Jagic, ASPh 8, 
319. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 
17 Tiktin 887. Korsch, ASPh 9, 520. GM 
246. Sobolevski, RFV 71, 431. si. (cf. IJb 
3, 157). Mikhšič 170. SEir 1, 721. 

lenga f (Dubrovnik) »Г blato na dnu mora, 
2' toponim (Mljet)«. Тај dalmato-romanski 
leksički ostatak stoji u vezi s tal. lecca (Marche, 
Romagna) »melma«, istro-rom. lieka (Rovinj), 
lekd (Fazana), mlet. lea = leda »fango«, Utta 
»limo di fiume« = lidga (Emilia). Mjesto 
suglasničke grupe tg pokazuje daim.-rom. oblik 
ng kao u istarskom toponimu tal. Cotridico > 
hrv. Kringa, kllat. poimeničeni pridjev *co- 
ryl ticum, izvedenica od coryIus »lijeska«, sa 
složenim sufiksom -et od -etum -}- -icus koji 
odgovara našem -ik. Milas ima iz Trpnja 
venga »trava u mora«, kod Parčića venga 
»specie di salice«, zacijelo netočno; v mjesto / 
objašnjava se time što je /- u lenga bilo ispuš- 
teno zbog identifikacije sa članom, a *enga 
je dobilo protezu v kao voga < alga. Osnovno 
*ligita = (metateza) *litiga ide u pred -ie. 
supstrat. Upor. lekeda kod Baska. 

Lit: ARj 6, 7. Skok, Slav. 194. 216. 211. 
Isti, ZRPh 54, 433. Panic 1105. Banali l, 
237., § 140. Ive 6. REiV’ 5029. DEI 2190. 
2192. 2253. 

lenta f »svilen pojas ordena prvog štepena«. 
I bug. tako. Nalazi se još ukr. i ras. lenta 
pored lenda u narječjima (prema ngr. iz- 
govora). Danas općenito. Rusizam. Od gr. 
X£Vt’,(ov) < lat. linteum, pridjev od Unum. 
Ne zna se ide li ovamo lenta f (Posavina) 
»kormilo na dugom brvnu«. 

Lit.: ARj 6, 8. Mlađenov 272. Miklošič 
165. SEW 1, 701. REW* 5072. DEI 2242. 

lenuti, -em pf ili impf (18. v., čakavski) 
»Г pokvariti se ili kvariti se, 2° (danas, Herce- 
govina) nejasna značenja (Pavlinović)«. 

Lit.: ARj 6, 8. 

lenjam m (Krtole) »japija«. Od tal. legname 
»isto« < lat. lignamen, apstraktum na -amen 
od lignum. Ovamo ide (preko ram. lemn 
»drvo« < klat. lignum) lemnja (Kosmet) pored 
elemije (Kosmet, termin prelja). 

Lit: Elezovič 1, 173-4. 360. JF 14, 223. 

leoparađ, gen. -arda m (17. v.) »kaplan, 
felis pardus«. Od kslat. leopardus < gr. Xe 6- 
•лорбо^, složenica od leo »lav« (v.) i pridjeva 
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lepurika 


pardus < iransko *parda, upor. sanskr. 
prkakuh »tigar«. Pridjev znači u romanskim 
jezicima »siv, grigio«. Iz češkoga je levhart 
pored levrhrt »pantera«, koje ARj označuje 
kao nepouzdano. Stariji leksikografi prevode 
leopardus kao lavoris m, pridjev lavoriski 
(Stulić). Bez prvog dijela složenice: pard m = 
pardus (latinizam ili grecizam u nekoliko pjes- 
ničkih primjera, također češ., ras., polj.) 
»pantera«. Odatle denominal popardusiti se pf 
(mhoativ) »pogoropaditi se«. Prijenos na ribe 
zbog boje: parda f (Božava) »pesce del color 
del leopardo, simile alla murena«. 

Lit: ARj 6, 9. 24. 929. 9, 646. 10, 781. 
Cronia, ID 6, 117. SEW \ 704. DEI 2204. 
2773. REV^ 6232. Boisacq 747. Vasmer 2, 
315. Isti, GL 111. 

lepčuj m »biljka balsamina hortensis Desf, 
lijepi čovjek«. 

Lit.: ARj 6, 10. 

lepe (Vuk, Srbija, Bosna) »uzvik kojim se 
ozivlje ko kad zove stariji ili veliki gospodar« = 
lepe (Kosmet, Vučitrn u govora Turaka i 
Arnauta), odaziv »čujem, izvolite«. Vrčević kaže 
da je riječ arbanaska. Elezović ne zna čija je 
[usp. arb. lepe »evo me, odmah«]. 

Lit: ARj 6, 10. Leotti 564. 

lepen m (18. v.) »Г biljka nymphaea alba 
L, 2° cvijet« = slov. lepen, gen. -ena »list«. 
Na -ica lepenica »Г vinova loza bijela grožda, 
2° toponim (kod Sarajeva), u sing, i pf«. 
Na -ac Lepenac (toponim). Na -jača lepenjača 
»biljka (?) lychnis otites«. S istim sufiksom u 
polj. lepien. Od iste je osnove izvedenica na 
-uh l’epuh (Istra, Vodice, ŽK) »Г biljka ši- 
rokog lišća, 2° toponim« = l’epuk (Dalmacija) 
»osušeno iverje« = l’eput »nadimak otegnutom 
i slabom čeljadetu« (upravo postverbal od 
leputati »letjeti« unakršten sa lepuh). Izvede- 
nice su samo od lepuh: deminutivi na -bc 
lepušac, gen. -sca »verbascum phlomoides«, 
na -ica lepušica (Brač) »petasites officinalis«, na 
-ič lepušić (Krk) »Г plantago, 2” (metafora) 
ime nerastu zbog širokih uha, 3” zbog istog 
razloga, prezime«. Na -ika lepušika »lepušac«. 
Augmentativ na -ina lepušina »Г biljka, 2° 
kukurazna slama«. Pridjev na -ski lepuški 
(štavelj), poimeničen u ž. r. lepuška. Upor. 
arb. lepjete. Biljka lepuh dolazi i s prijevojem 
0 lopiih, gen. -uha m (Vodice, Istra, i u češ., 
polj., rus.) = Idpuha f (također rus., polj.) = 
lopuk (Sulek), sa deminutivima na -bc lopiišac, 
gen. -sca (Dubrovnik), na -bk lopušak (topo- 


nim), na -ica lopušica »Г tanki list cvijeta, 
2” (neologizam) list za pozlaćhanje-, augmen- 
tativima na -ina lopulina, na tal. -one > -un 
lopuhun, gen. -una (Stulić). Na -nik lopušnik, 
na -njak lopušnjak. S prijevojem a i sufiksom 
-ih u hidronimu Lapišnica (pritok Miijacke 
kod Sarajpa). Sufiks varira: -oč mjesto -uh: 
lapoč m (Sulek) = lopoč »lokvanj, repuh«,. na 
-ika lopočika = ropotika »viburnum«. Upor. 
polj. lopusznyca. Madžari posudiše lapu. Ко- 
rijen lep- je sveslavenski i praslavenski. Pa- 
ralela mu je u baltičkim jezicima s drugim 
prijevojem lit. lapas »list na drveću, zelju, 
list u knjizi« = lot. lapa »isto«. Glede istog 
korijena u prijevoju a v. lapai. Како lopuh 
označuje biljku širokih listova, ovamo ide 
možda i lopov (Lika) »vrsta graha široka i 
šarkasta«; lopuh u Vodicama znači »čičak«. V. 
lopata. 

Lit: ARj 5, 902. 6, 13. 10. 154. 155. Ri- 
barić, SDZb 9, 165. Miklošič 165. 174. SEW 
1, 710. 733. Bruckner 312. KZ 46, 211. 48, 
217. WP 2, 430. Trautmann 149. GM 241. 
Mlađenov 279. Griinenthal, IzvORJAS 18, 4, 
127-147 (cf JF3, 204. IJb 3, 152). 

lepeza f = lepeze, gen. -eta n (Vuk) »(u 
hrvatskim gradovima germanizam) feher, ma- 
hač (Vuk)«. Balkanski turcizam (tur. jelpeze) 
iz terminologije nošnje: bug. elpeze. 

Lit: ARj 6, 11. Mlađenov 271. 

lepina f (Vuk) = lepinja (sjeveroistočni 
krajevi Srbije, Milićević) »hljeb dug i tanak« = - 
slov. lepenj, češ. lepenec = ram. lipie f »Brot 
in Fladenform in der Mitte diinn, am Rande 
dicker«. Od madž. lepeny. 

Lit: AR) 6, 11. Miklošič 428. Tiktin 916. 

lepir m (16. V., Dubrovčani, Ljubiša) = 
(pseudojekavizam) l’epijer (16. v., Dubrovčani) 
= lepir (ŽK) = leper (Cma Gora) = (ikav- 
ski) lipir (Mikalja) »papilio«. Unošenje jata 
nastalo po pučkoj etimologiji unakrštavanjem 
sa lijepiti (v.), jer se prah od leptira lijepi na 
rakama, kad mu se drže krila. Deminutivi na 
-bk lepirak, gen., -rka, na -bc lepirac, gen. -rea, 
na -ica lepirica Т (18. v.) = ieperica (Vuk, 
Cma Gora), na -ič Upiru = Ijepirić »Г mali 
leptir, 2” (metafora) ime nerastu (Vetovo, 
Požega)«. Augmentativ lepirina = Ijepirina. 
Pridjev na -ast lepirast Raširen je i danas 
književan oblik sa p: leptir (Vuk, sjevero- 
istočni krajevi, Vojvodina). Deminutivi na -ica 
leptiriča, na -ič leptirič, augmentativ leptiri- 
četina. Odatle hipokoristički deminutiv na -ie: 


lepče, gen. -eta (16. v.). Umetnuto p upućuje 
na vezu s onomatopejskim glagolom lepetati, 
lepeče (s-), lepušiti (Stulić) (гал- se), leptati 
(18. V., jedna potvrda, Slavonac) = lepetiti, 
-pece (također slov. ipolj.) = lepušati, -ša »činiti 
buku krilima«. Tom se onomatopejom opo- 
naša siian lijet leptirov. Pridjev na -jav le- 
pečav (Pavlinović). Onomatopeja se izražava 
i varijacijom lepršati (se) (s-, raz- se), leputati 
(se) (s-) (subjekt ptica) (Kutjevo, Ston, 18. v.) 
»letjeti malo i ne visoko od zemlje«, razlepu- 
titi se, -Uputim (Orahoviea, Slavonija) »raspući 
se, razbiti se«, lepfcati, -a (18. v., Kavanjin). 
Ovamo i metaforicki lepuhnuti, lepUhnem 
pf (Vuk, Srijem) »izginuti, umrijeti«. Od 
onomatopejske osnove bit će i lepiča (Posavina) 
»ephemera L.«. Upor. vezu izmedu imenice 
i onomatopejskog glagola arb. fluture 
»leptir«, glagol fluturonj, rum. flUtUn, cine. 
flitura. Još postoje tri varijante, koje nije 
lako objasniti: slov. letopir (upor. poij. lato- 
pierz), metopir, netopir, slov. matopir »šišmiš«, 
upor. polj. mqlopyrz. Musić polazi od leptir 
kao prvobitnog odlika, koji rastavlja u *le- 
pbtyn. Drugi dio te složenice sadrži isti ko- 
rijen kao ptica (v.); *le- mu znači »kao«. Oblik 
neto[>ir mu je nastalo metatezom od *nephiyeb. 

I tu je ne — le »kao« = ma u sanskrtu, zendu, 
stperz. = gr. џц »kao, ne«. Upor. slov. makien 
= meklen = hrv.-srp. makljen (v.). Značenje 
je te složenice »kao ptica«. Oblik bez p lepir 
nastao je po pučkoj etimologiji prema onoma- 
topejskom glagolu (= unakrštavanjem). Briick- 
neru znače leptir i netopir isto. То je slože- 
nica: jele + pir »poluptica ili jedva ptica«. 
Miklošiču i Vaillantu je netopir nastalo iz 
*notopirb, *per-, »qui vole de nuit«. Bruckner 
s pravom zabacuje Vaillantovo mišljenje, upu- 
ćujući na činjenicu da je / = у *neiopyeb i da 
*noto ne postoji nego *nokti. 

Lit.: ARj 6, 16. 12. Miklošič 165. SEW 
l, 702. Holub-Kopečny 244. Bruckner 360. Isti, 
Stavia 13, 278-279. Vaillant, Sldvia 10, 
678. Musić, JE 6, 98-101. Rad 222, 278. 
231, 3-4. Matzenauer, LF 9, 200. 

lepta f (14. i 15. v., stsrp.) »grčki novac«. 
Od gr. pl. келта, sing. келтб^, poimeničen 
pridjev sr. г. Хелто? »sitan«. 

Lit.: ARj 6, 12. Vasmer, GL 89. DEI 
2207. 

lepurika f (Sulek, Visovac) »vrst mušmule, 
nespolo secondo«. 

Lit.: AJIj 6, 13. 


19 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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lero m (Dubrovnik) »(pejorativna riječ) bi- 
rikin«. Prema Budmanijevu, zacijelo isprav- 
nome, mišljenju isto što mitološko lice Lerd 
u refrenu uz Dolerija Ноја. U Gundulićevoj 
pastorali odgovara kao slavenski pandan kla- 
sičnom Panu ili Erosu. Pridjev Lerov (crkva, 
stup). Upor. još u dubrovačkoj poslovici: 
teško ti Lera i Ноји na kletve prišivat. Usp. 
dolerija. [Muliačić: < lat. latro]. 

Lit.: ARJ 6, 13. Muljačić, Studi E. Lo 
Gatto e G. Maver 1962, 491-498. 

les', gen. lesa m (Vuk, Srbija, Kosmet i 
drugi istočni krajevi, 18. v.) = (pseudojeka- 
vizam) Iješ »strvina, mrtvac«. Augmentativ na 
-ina lešina f (18. v.) = Iješina (Ljubiša), odatle 
na -ar Ušinar (Vuk) »vultur«. Denominal na 
-iti l'esiti, -Im (Vuk) »čkrnjati (v.)«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. Idš / les > 
tur. les] iz svagdanje terminologije: rum. le^, 
bug. les, arb. lesh, ngr. keoi. 

Lit.: ARj 6, 15. 252. Elezović 363. Miklosie 
166. SEW 1, 702. GM 241. Mladenov 274. 
Lokotsch 1306. 

les^ m (Topolovac) »mjesto na kojem lovac 
čeka divljač«. 

Lit: ARj 6, 15. 

leščerba f (hrv.-kajk.) = slov. / ščerba 
»Г »zemljani žižak, 2° seljačka lampa«. Od 
njem. složenice Lichtscherbe. 

Lit: ARj 6, 15. Miklošič 165. 428. DEI 
1, 703. 

lešo, prilog (Perast, Potomje, Božava), 
»obično skuhano (riba, meso; opozicija: pe- 
čeno)«. Denominal na -ati lesati, -dm impf. 
(Perast) = lesdt (Božava). Od tal. lesso < lat. 

Lit.: Cronia, ID 6. 

lešurati, -am impf, (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) »krilima micati«. Možda varijanta 
od lepršati (v.), ako je s nastao iz pš. 

Lit: ARj 6, 16. 

letjeti, Utm impf, -eti (Vuk) (do-, iz-, 
na-, ob-, od-, po-, pro-, raz-, s-, sa-, u-, za-), 
sveslav. i praslav., prema pf. lemuti, - m 
(Vuk, Kosmet) (do-, s-), s praslav. prijevojem 
duljine > ije u iteratlvu lijetati, liječ m pored 
-am (do-, iz-, na-, ob-, od-, s-, sa-), preh'tati, 
-lice (snig) (Vodice) »na mahove leti u prvim 
snježnim pahuljicama«, oblicat (16. v., subjekt 
ptica, Smokvica, Korčula), na -va- oblečivati 


(ia-), -ujem (Kavanjin) = obletivati — oble- 
tavati (18. v., Gundulić, Ljubiša), »volare«. 
Postverbali let m (i u dragim slavinama), slet, 
izlet m (prevedenica / calque / za njem. Ausflug), 
s pridjevom izletm i radnom imenicom iz- 
letnik, ndlet m, s radnom imenicom na -ica 
ndletica m »Stanker«, naletač, od prijevoja 
duljine lljet m, prolij et m -»Windbeutel«, lije- 
tavac, gen. -vca »anchus paniculata«. Drage 
su izvedenice od korijena let- : Uto n »Flugloch 
am Bienenstock) = leto (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) = Ičto (15. v.) »Г krilo, 2” (meta- 
fora) dio na odijelu, obod na šešira«, po dekli- 
naciji u letva (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»pola laganih vrata«. Na -ija letija m (Vuk, 
Bačka) »vjetrenjak«. Na -aj letaj (narodna 
pjesma, Bosna) »let«. Pridjev na -Ijiv letljiv, 
na -bn Utan (18. v., danas samo poletan), 
poimenlčen na -jak l’etnjak m »čekrk, Haspel«. 
Upor. još ujetnjak »jednjak«, jer se shvaća 
kao da je postao od lijetati. Part. prez. s nas- 
tavkom iz crkvenog jezika UtUšti (čakavci, 16. 
V. i Dubrovčani) = letušte životinje (Vuk), 
poimeničeno u sr. r. letušte = letušto. Radna 
imenica na -ar poletar m »ptica koja počinje 
letjeti«, poletarac, gen. -arca »literat početnik«. 
Prilozi na -imice letimice (18. v., Srbija), odatle 
pridjev na -bn letimičan (pogled). Imperativne 
složenice: Utivjetar = letipas, gen. -psa (Vuk) 
»letija«. Deminutivi na -ukati letukati, letu- 
kam (Stulić), na -kati Utkati, -am (18. v.). 
Prema upoređenju s lit. lekti »letjeti«, lakstai 
»polipetali«, lot. lekt »skakati«, lat. locusta, 
njem. lecken suglasnik t u letjeti nastao je iz 
kt pred velarnim samoglasnicima, odakle je 
generaliziran. le. je korijen koji je u 

praslavenskom bio proširen na t, upor. lat. 
plecto. Suglasnik t dolazi često u raširenjima 
glagola onomatopejskog podrijetla. Varijantu 
ie. onomatopeje ’Ueq- v. u lepetati, leptir (v.). 

Lit.: ARj 2, 606. 4, 218. 220. 5, 16. 21. 
22. 82. 8, 392. 398-399. Ribarić, SDZb 9, 
183. Elezovič I, 361. Unbegaun, RES 12, 
28. Miklošič 166. SEW 1, 703. Holub-Kopečny 
203. Bruckner 292. W P 2, 421. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 297. Brugmann ?- 585. 

Ićtrdt m (Lumbarda, Korčula, disimilacija 
r - r > ! - r) »fotografija«. Od tal. ritratto 
(prefiks re- prema mlet., part. perf od traere < 
kllat. trahere). 

Lit.: Kušar, NVj 3, 337. 

letva f (18. V., Vuk, Slavonija, ŽK, Srbija) 
»žioka«. Pridjev na -en letven, poimeničen na 
-jak letvenjak »čavao kojim se pribija letva«. 
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Deminutiv na -ica letvica (Hrvatska, Srbija). 
Denominal na -iti letviti, -im impf. Dočetak 
-va pretpostavlja deklinacijn п kao i dretva 
(v.). U izvedenicama zastupljena je i osnova 
let- po deklinaciji a: na -ka letka (Vuk, ta- 
kođer bug., slov., češ.) »gvozdena šipka na 
čekrku«, također pomorski izraz letka »tal. 
draglia, Kliiverleiter, Kliiverstag«. Odatle is- 
puštanjem sufiksa -ka leta u zapiscima ka- 
petana kao hrvatski izraz za veletta = flok, 
s pridjevom letno jedro »tal. vela di straglio, 
Stagsegel«, leto n »straglio (kod В. Babica)«. 
Ovo posljednje v. i pod letjeti. Na -ika letika 
»baglama, sarkć (Slavonija)«, na -enica letenica 
»letka«. Miklošič pominje i oblik latva, koji 
se ne nalazi u ARj. U slov. pored letva postoji i 
latva. Češ. laf, polj. i oba luž.-srp. imaju 
lata, koja odgovara stvnjem. latta (od laden), 
koje posudiše i romanski jezici. Promjena a > e, 
koja se nalazi i u dretva (v.) i deklinacija п 
inovacija je u hrv.-srp. Та je promjena nastala 
identifikacijom a poslije I slabe palatalizacije 


Lit.: ARj 6, 16. 17. 20. 22. Babie 74. Miklo- 
šič 161. SEW 1, 694. Hoiub-Kopečny 199. 
Bruckner 307. Bernard, RES 27, 34. 

leuka f (17. v., jedna potvrda) »milja«. Učen 
latinizam Kašićev. Od lat. (galskog) leuca > 
fr. lieue > tal. lega. 

Lit.: ARj 6, 22. DEI 2192-93. 


leunkorno m (s umetnutim 
»inorog (prevedenica od lat. 
nica od unus i cornu)«. Od 
сдто »mitski konj sa jednin 


denica od gr. povoKcpmg. 



Lit: ARj 6, 22. DEI 2242. 


leuša f (Krajina) »kolač od brašna, mlijeka i 
šećera pečen u plehu«. 

Lit: ARj 6, 22. 


leva f (Posavina) »Г držak u kliještima« = 
iiva f (ŽK) »2° poluga u. ključanici što ulazi 
u udubinu i tjera se ključem (zbog / > i 
stara posudenica) = leva (Primorje) »3’ »no- 
vačenje«. Postverbal tal. ieva f, od lat. > tal. 
levare, od pridjeva levis »lagan«. Glagol se 
nalazi u šatrovačkom jeziku levati »uzeti« u 
ramunjskom značenju (a lua < lat. levare). 
Poimenlčen part. prez. levonat, gen. -anta (16. 
V., Dubrovnik, Cavtat) »Г istok, 2° istočni 
vjetar, 3° istočne zemlje«, na -inka levantinka 
(Martie) »rakija«, pridjev na -bsk levantski = 


levanat, gen. -anta (Rab) »istočnjak« = iivana:, 
gen. -anta (15. v., čakavski) = levante, de- 
levante, polevante (Božava). Na -aria > -ara 
levantara f = levantara (Veli otok) »iitočni 
vjetar«. Ргеко turskog talijanizma (tur. k- 
vend »vojnik uopće, dobrovoljac, franc-tireur, 
< tal. ievantino) : ieventa m »Г mornar ili 
vojnik na turskoj galiji, 2° junak, 3” kavaljer- 
ski besposličar, 4° vjetrenjak ili hvališa (Du- 
brovnik)«. Та je riječ balkanski turcizam ta- 
lijanskog podrijetla: ram., bug. levent »Г 
dobrovoljac, 2° marodeur«, ngr. XE|3£VTT|q »Г 
dobrovoljac, 2° hajduk«, arb. ievant s članom 
-di, cine. livendu »ćlegant, brave, leste, agile«. 
Nalazi se još u madžarskom i ukrajinskom. 
Pridjev na -bsk levenski (18. v., Kavanjin) < 
leventski, odatle nov pridjev stvoren odbaci- 
vanjem sufiksa -ski levan m prema f levna 
(Dalmacija, Pavlinović) »okretan za rad« = 
leven (18. v., Kavanjin samo u izrazu Rus 
leveni), i apstrakta levnost f »čvrstina, Litrost«, 
levenstvo n (18. v., Kavanjin). Na -arius > 
fr. -ier > slov. -er lever m (slov.) < fr. ievier. 
Na lat. složen pridjevski sufiks -at + -idus 
preko mlet. -aizzo: skala levdjica (Dubrovnik) 
= skala Idjavica (Prčanj) »otvorene stepenice 
sa naslonom«. Možda ide ovamo na lat. -aneus 
Levanji (Kotor, ispod brda kod Škaljara), 
odatle Levanjska uiica (probijena uz brijeg, 
Škaljari, s drage je strane Lovanja giavica). 
Na lat. -iare *ieviare za levare > libati impf. 
(Vuk, iiba voda, čovjek) »Ijuljati se«, s našim 
prefiksom pre prelibati pf. (Vuk, Cma Gora) 
»polijevati« (glede značenja upor, u Logudo- 
ra / Sardinija / leare »eine Fliissigkeit auf- 
nehmen«), s prefiksom odalibati (Dubrovnik). 
Glede vi > ib upor. Oiib < ailuvium. Glagol 
Hbati je dalmato-romanski leksički ostatak. 

Lit: ARj 6, 23. 38. 128. 11, 580. Sturm, 
GSjfK 6, 72. Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 
23. Elezović, JE 11, 83. Spitzer, REB 2, 
225-226 (cf / F 14, 259). Mikiošič 166. 
SEW 1, 704. Griinenthal, ASPh 42, 316. 
Lokotsch 1316. GM 241. Korsch, ASPh 9, 
520. Pascu 2, 147. 701. REW’ 4998. 5000. 

Leverin, gen. -ina m (17. v., Dubrovnik, 
metateza r - l > l - r) »istočna tvrđa koja 
brani gradska vrata s Ploča«, pridjev levertn- 
ski, = revelin, lovortn (Budva) »pred grad- 
skim vratima četverouglasta ili okragla ograda 
od kamena«, lorin (stezanje ovo > o, Šćepan, 
Paštrovići, služio je za hladovinu i za stova- 
rište, danas dasaka (to su dvije male kamene 
trpeze sa pižulom, v. pižuo; stari Paštrovići 
sastojali se tude)«. U Škaljarima lavorio n 
(zamjena sufiksa -in sa -io < -eliius, Kotor, 
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Leverm 

kod Kailsta ispod Spiia). Danas su to topo- 
nimi koji su izgubili prvobitno značenje ne- 
kadanje opće riječi koja je značila u tai. ra- 
vellino = rivellino «орега di fortificazione co 
scarpe«, fr. ravelin. Postanje te riječi 
tumači se različito, prema Pratiju je od riva ■ 
ripa, prema Gamilischegu od nizozemskog re- 
geling »Riegelwerk«. 

Lit: ARi 6, 24. Vjesnik 9. VI 1955. Prati 
836. Gamillscheg, RG 743. DEI 3268. 

levhart m (Mikalja, Bella, Belostenec, 
Stulić) »panter«. U Mikalje: lcvrhrt. Prema 
Budmaniju i Štrekelju iz češ. levhart ■■ stvnjem. 
lewhart < leopard. Nije izvjesno da se kod 
nas govorilo. 

Lit: Al^ 6, 24. Štrekelj, ASPh 31, 198. 

Hohib-Kopečny 203. 

levin m (Šulek, Istra) »biljka divizma, 
verbascum thapsus L.«. 

Lit.: ARj 6, 24. 

levrija f (17. v., I. Držić, riječ spomenuta 
uz igre, bofimi (v.), fešte i druge zališne spense, 
Značenje neodređeno. Riječ nedovoljno po- 
tvrđena. Nezrela za etimologiju. Budmani mi- 
sli na tal. allegria, apstraktum od pridjeva 
allegro < lat. alacer. Grupa vr nije time рго- 
tumačena. Talijanizam allegro kao muzički ter- 
min postao je internacionalan. 

Lit: ARj 6, 25. REVA 307. 

lezet m (Bosna) = lezet (Kosmet) = (disi- 
milacija dentala) nezet '(Riječka nahija, Crna 
Gora) »volja, ukus, slasti-. Odatle indeklina- 
bilni pridjev na -li lezeni =— na -Uja lezetllja 
(jelo, biti) »ukusan«, sa tur. postpozicijom 
sbz »bez«: lezetsbz »neukusan, neprijatan«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (аг. lezzet) 
iz prehrambene terminologije: bug., arb. lezet, 
biig. lezetUja, čine. Uzete f »gout, saveur«, 
lizetli. 

Lit: ARj 8, 151. Skok, Slavia 15, 362. 
Elezovič 2, 525. Mladenov 272. GM 242. 
Pascu 2, 147., br. 702. 

U, sveslav. i praslav. nenaglašena (enkli- 
tička) partikula u upitnim rečenicama tipa 
imaš U. Veže se sa veznicima a, ako, da, 
i, ma, nego, nu, pače, o < lat. aut: ali, ako li, 
dali, ili, ma li, nego li, nuli, oli (Dalmacija), 
pače li, s prijedlogom do doli, s prilogom 
sad, sa zamjenicom tko tko li, ti taj (u 

tili čas), to toli — toli »isto tako — kao«, upit- 
nim prilozima gdje, kad, kamo: a kamo li. 


(d)nekmoli, tamo li, jeli. Ne piše se uvijek 
zajedno. U tim složenicama dočetno -i može 
ispasti: konstrukcija je djelomice ista kao 
u deiksama -i, -ka, -va, -sekoje se pišu zajedno 
kao enklitike i koje su zamjeničkog podrijetla. 
Zbog toga treba i u Ktražiti zamjeničku osnovu, 
koju pruža al-, ol-: stldt, ollus > iillus, ille, 
alins, A koja je očuvana u slav. lani (v.). Bal- 
tičke paralele dokazuju da je -li deiksa: lit. 
nuli = lot. nule »sada«, lig »do«, ke-li »kolik«, 
u prijevoju lit. koncesivna partikula lai, stprus. 
lai', bau-lai »kad bi bilo«, koje stoji u vezi 
sa gr. kijv »hotjeti«, Хг|ра. Ako je tako, onda 
ima Brugmann pravo kad stavlja li pod istu 
ie. osnovu kao i lat. vel. U češ. i polj. pored li 
običan je le: češ, ale, u hrv.-srp. samo u ele, 
elem. Као prvi elemenat u složenici libo (v. 
bo) dolazi samo u tekstovima pisanim crkve- 
nim jezikom. Тако zbog toga što je u stcslav. 
li imalo svoj akcenat i moglo je stajati na po- 
četku, tako i u Transitu 284: li svak se razjbise, 
Jerolim osta sam. Prema Miklošiču i drugima 
libo je od Ijubo (v. Ijubiti). 

Lit: ARj 6, 30. 39. SEW 1, 716. Holub- 
-Kopečnv 200. 204. 205. WP 2, 394. Mladenov 
274. Buga, RFVll (cf IJb 3, 150). Brugmann. 
IF 15, 339-340. Vandrdk 2, 288. Zubaty, 
RSI 2, 16-17. Music, Sldvia 8, 38-49. 

liba f (18. V., Slavonac, jedna potvrda, 
slov.) »mlado gušče«. Od madž. liba, postanjem 
od glasa kojim se vabe guske u Slavoniji 
li bi, li bi = bil bil — liga liga (ŽK). 

Lit.: ARj 6, 37. 

libada f (Bosna, narodna pjesma) = libade, 
gen. -eta n (Srbija) = lilibade, gen. -adeta 
(Kosmet) »kratka ženska haljina do struka«. 
Balkanski turcizam (tur. Ubode) iz terminolo- 
gije nošnje: rum. libadea, biig. libđde. Prijelaz 
u deklinacijp i kao u čehe i u deklinaciju a 
kao u kesa. 

Lit.: ARj 6, 37. Eiezovič i, 363. Mladenov 
274. Lokotscii 13i7. 

iiban, gen. -ana m »pas od trave kojim se 
steže drop u vinskom trijesku (preši)". Od 
miet. liban(o), pepoznatog podrijetia. 

Lit.: ARj 6, 37. DEI 2219. 

iibati, dm impf (Vuk, Cma Gora, subjekti 
voda, čovjek). Onomatopejskog podrijetia kao 
i madž. iibegni »osciiiare«, s kojim uporeduje 
Mikiošič. Naiazi se još u češ. i u oba iuž.-srp. 

Lit: ARj 6, 38. Mikiošič i68. SEW i, 
7i6. Matzenauer, LP 9, 203. 


liber 
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liber (Rab; Novi, 1460: Uber i franak od 
vsake gospocke siužbe) »slobodan« = ubar (16. 
V., čakavac Senjanin: svoj iibar arbitrij). Učeni 
lat. pridjev liber ie. podrijetla (u prasrodstvu 
sa Ijudi) > tal. iibero. Odatle liberare > ii- 
beraii se (Budva: čoče božji, iibera] se od mene), 
pridjev na -afe proširen па -bn > -an libera- 
lan, poimeničen па -bc > -ac iiberaiac, gen. 
-Ica (19. V.), apstraktum na -izam liberalizam, 
gen. -zrna, na -ski iibera/ski (~ nauci, 15. 
V., < tal. arti liberalii < iat. artes iiberaies 
= filologija i filozofija). Apstraktum na lat. 
-tas > tal. -ta(de) iibcnad, gen. -i f (15. v.) 
»sloboda«, libertus na lat. -inus > tal. -ino 
libertin (~ oiiti raspustjen), također poime- 
ničen iibertin m. U arb. je lat. iiber pučka 
riječ kao i u Logudoro, Siciliji, prov. i katal.: 
arb. Kr »schlaff wohlfeile, shlir »frei«, lironj, 
apstraktum na -i < -га iiri »oslobođenje«. 

Lit: ARj 6, 37. 38. Kušar, Rad 118, 24. 
GM 247. DEI 2221. 2222. 

llbiti se, Ubm impf (Vuk) (do-, 18. v.) 
»Г vući se, dovlačiti, 2° kloniti se, bježati, 
stiditi se«. Berneker nalazi vezu s ukr. iybaiy 
»Naphtha von der Oberflache einer Lache 
abschopfen«. Izgleda da je u prasrodstvu sa 
stvnjem. sUfan »schleifen, gleiten«. 

Lit.:ARj2, 607. 6, 38. SEW\, 717. 

libiv, hrv.-kajk. pridjev, sveslav. i praslav., 
»mesnat, krt«. U izvedenicama sufiks -iv 
vanra sa -ov, -av: lihovina (Fužine) »meso 
od buta, šlegl (u hrvatskim gradovima)«, 
upor. češ. iiboif i iibovd »ime kravi«; libavina 
(18. V., Kavanjin) »debljina«. U imenima do- 
maćih životinja: iibon »ime psu«, iibonja 
»ime volu (Bosna)«, iibeša »ime kozi«. Osnova 
se raširuje i s pomoću starog sufiksa -r: librasi 
(Vuk), pridjev na -ast (~o svinče) »koje se 
ne može lako ugojiti«. Odatle ime ovci librica. 
Osnova se nalazi u baltičkom: lit. iiebas = 
liesas »mršav«, ieinas, »schlank«, u prijevoju 
laibas »schlank« = lainas, ags., stsas. lef »slab«. 
Samoglas f nastao je iz ie. ei u korijenu *iei- 
»mrsav«. Suglasmk b potječe od ie. raširenja bh. 

Lit: ARj 6, 39. Mikiošič 168. SEW 1, 
716. Hoiub-Kopečny 205. Bruckner 302. Hort- 
hausen, KZ 48, 239. Boisacq* 567, 

libra f (13. v., Vuk) »1 ° novac (Zakon vino- 
dolski), (u Dubrovniku) engleska funta, 2° 
mjera za težinu (narodna pjesma Istra)«, 
slov. iibra »Г Pfund, 2° novac«, iibrnica 
»Pfundbirne«, (pejorativna metafora) iibrati 
»priigeln«. Na složen sufiks -enjak < pridjevski 


sufiks -en -Н -jak librenjak m »kratka postava 
koje se lakat prodaje po libru«. Deminutiv 
librica f (15. v.). Od tal. libbra < lat. libra 
»Г vaga, 2° težina, piz« < pred-ie. lithra, 
odatle internacionalno litra, hektolitar itd. 
Deminutiv lat. > tal. -ella livella = lat. libella 
»instrumenat za verifikaciju horizontalnosti«, 
odatle denominal livellare > poliverati, -dm 
pf. (Lika) »poravnati, npr. zid od kuće«, Uve- 
rati (disimilacija / - / > I - r). Odatle post- 
verbal liveiio m < stfr. Uvei, disimilacijom 
(/ - / > n - i’) niveau > nivo, internacionalni 
francuzizam, odatle fr. niveier > niveiirati. 

Lit: ARj 6, 39. 10, 604. Pleteršnik 1, 516, 
648. РЕЦ” 5009. 5015. 

lica f (Sutomore, Budva, Krtole, Вока, Ška- 
Ijari, Bijela, Dobrota, Muo, Lastva, Dubrov- 
nik) »1° riba lichia amia, lichia glauca, scomber 
glaucus (ima ih dvije vrste: dupia iica, koja 
se zove i gof /v./, iinjula iica, koja je tanka; 
Muljani zovu duplu licu difan, u Bijeloj viiUn, 
gen. -una; dobra je za jelo, kad je velika, 
skače iz mora), 2° prezime«. Od mlet. liza. 
Тај mletački oblik je zacijelo došao iz Dalma- 
cije. Drugi su talijanski oblici, koji više odgo- 
varaju fonetici: leccia (Nizza), (ailiccia, iecchia, 
leda (Genova), a istro-romanski Hzza, lissa < 
lat. iichia. 

Lit: ARj 6, 40. Zore, Tuđ. 12. DEI 122. 
2191. 2256. Matzenauer, LF 9, 203. 

licej m (19. v., Sulek), odatle pridjevi na -bn 
licejnt, na -b§k iicejski, na lat. -aus proširen na 
-bn > -an licealan, »nekadanja srednja škola 
za ženske (Zagreb)«. Učen grecizam prema 
lat. izgovoru X6xeiov (= humanističko lat. 
lyceum > tal. liceo, fr. lycee), atenska škola u 
kojoj je podučavao Aristotel. 

Lit: ARj 6, 46. DEI 2225. 

licencija f (17. v., Dubrovčani, talijanizam, 
dočetak prema lat.) = iicencija f (16. v., 
latinizam) »dopuštenje«. Od lat. iicentia (ap- 
straktum na -ia od part. prez. iicens, gen. 
-tis na -ia) > tal. licenza. Na lat. -atus > -at 
licencijai m (19. v., Šulek). Na -uns (upravo 
part. perf. od licere) llcito prilog (Božava) < 
tal. lecito. 

Lit: ARj 6, 47. Cronia, ID 6. DEI 2224. 

liciti, -im impf. (Lika, objekt vodu) (na- 
še) »piti kao lokati, pf. napiti se, nalokati se«. 
Budmani izvodi od tal. leccare »lambire colla 
lingua« < lat. *Kgicdre (intenzfv od Ungere, 
ligula, iigurrire), što ne može biti, jer talijan- 
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Ifli 


ski glagoli na -are ne prelaze nikada u kate- 
goriju naših glagola na -iti. Korijen našeg 
glagola *lik- može biti u vezi s onornatopej- 
skim podrijetlom tal. glagola. Upor. nvnjem. 
lecken, gr. ХеСхсо, također onomatopejskog pod- 

Lit.: ARj 6, 52. DEI 2190. REVV’ 5027. 

lifanjka f (Šulek) == ilifanka = elifanjka 
(Šulek) n-elika slatka jabuka, zrela u kolovozu, 
dobra za ošap«. 

Lit.: ARj 6, 54. 

liga' f (Banija) »lapor, Mergel«. 

Lit.: ARj 6, 54. BI 1, s. v. 

llga^ f (16. V., Poljički statut, voditi lige) — 
liga (također liga, 18. v., internacionalno) »sa- 
vez medu državama« < sjeverno-tal. liga 
(—■ tal. lega), fr. ligue, preko njem. Ovamo 
apstraktum na tal. -anza < lat. -antia (upravo 
izvedenica na -ia od lat. part. prez. ligare > 
tal. Ugare) liganca f (14. i 15. v., zginut, vineti 
ligancu) »dužnost, kazna, globa«. Ovamo di- 
jelom slov. linga i »Turnarbe« — venga (Ri- 
henberk, Goriško) »Kesselkette, nekaka že- 
Ijezna veza jeziku podobna (služi za zapor na 
vanjskoj strani vrata)« < unakrštenjem od tal. 
lega i lingua. Glede izmjene l > v v. lenga 
pored venga. Riječ lega je postverbal od tal. 
legare < kllat. Ugare. Upor. Ligatič. 

Lit.: ARj 6, 54. Pleleršnik 2, 519. Miklosi č 
380. REW* 5024. DEI 2192. 2193. 

liganj — dliganj, gen. -gnja pored -onja m 
(Vuk, Dubrovnik, upor. dubrovačko prezime 
14. V. Olignič) — aligna f (Mikalja) = uliganj 
(Вока, Perast, Risan, Kostanjica, Bijela, Du- 
brovnik) = uliganj, gen. -gnja (Budva, Stoliv, 
Muo, Prčanj, Rab) = uligna f (Božava) — 
ullgbnj (Krtole) = uligunj — (gubitak početnog 
lat. sloga lo- koji je bio identificiran sa rom. 
članom, gubitak o — u mogao je nastati i u 
sandhi) liganj, gen. -gnja (Mljet, Malinska, 
Cres, 16. v., Statut krčki) = ligan =— lignja f 
(splitska okolica, Rab, Račišće, Brač, Šibeni';, 
Senj) = ligna f (16. v., Mikalja, Rab) = 
Kgunj (Mikalja) = (odbacivanjem dočetka 
-anj koji je bio identificiran našim sufiksom 
-аи/) blig »kalamar, tal. calamaro, loligo vulgaris 
Ш sepia loligo (riba)„ (lovi se šabakom ili 
traktom, migavicom na škaramblu ili pušću 
/Malinskd/, tj. malo drvce na koje se metne 
udica ili igla, a na nju mala ribica ili svijeća 
od voska; barka se pomalo vozi)«. Na lat. 
-aria > -ara uUgniara t (Muo) »mreža kojom 


se hvataju sipe (sadrži 3 udice vezane tankom 
uzicom)«, l'ignjarica f (Brač) »tunja koja mjesto 
udice itnade vezanu ribicu, pluskavac (njome 
se matajii ribe dok se ne zakucaju trkmarom)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. lol- 
ligo, gen. -ginis, kako pokazuje očuvam velar 
g kao u galatma, tal. učeno lolligine f. Prema 
pučkom razvitku još samo u starom istro- 
-rom. liilina f (14. v., Pula). Iz dalmato-ro- 
manskog je još deminutiv na lat. -uceus > -oč 
(upor. saloca) ligoč »isto«. 

Lit.: ARj 6, 54. 8, 891. 892. Pleteršnik 1, 
517. Tentor, JF 5, 211. Macan, Z'VVVŽ 29, 
209. Zore, Tud. 15. 22. Budmani, Rad 65, 162. 
Kušar, Rad 118, 15. Jireček, Romanen 3, 16. 
Miklošič 168. SEW l, 707. DEI 2265. 

ligure f pl. (Srbija, Uzice) »malene saonice 
što se djeca vozaju na njima po ledu i snijegu«. 
Vjerojatno u srodstvu sa rus. lyža »Schne- 
eschuh, Schlittenbalken, Balkanstiel«,odie.pri- 
jevoja *(s)liiga od korijena *sleul- »sklizati« 
zastupljenog u germanskom i baltičkom. 
Rus. lyža pretstavlja izvedenicu na -га, a 
ligure augmentativni sufiks -ura. Možda ide 
ovamo linga f = lika (Kosmet, objekt uz 
uzeti) = likasat, -ščm (Kosmet, argot, boškački 
govor) »pobjeći, odmagliti«. 

Lit.: ARj 6, 54. Elezovič 1, 364. JF 14, 
192-193. WP 2, 711. Uhlenbeck, РВВ 21, 
98-106 (cf. AnzIF 8, 265). 

lih, sveslav. i praslav. pridjev, »Г suvišan, 
nepotreban (samo u najstarijim tekstovima), 
2° neparan, kod brojeva (obratno tak, Vuk, 
Božava)« = po lik (Vodice, h > k prema kolik) 
— Uho rebro (16—18 v.) »vito rebro«, lihi 
prst »mali prst«. Komparativ (najllši (18. v.) 
»najviši«. Prema Budmaniju srodan je pridjev 
lis (dva Dubrovčana, 16. v.) s prilogom liso, 
neizvjesna značenja »ohol, ponosit, tašt«. Prid- 
jev na -6И s očuvanim h prema Uhati Uhan, ( 
lihna (16—18 V.) »lih«. Prilozi: Uho (Vuk) 
ina-j »impariter«, kao prijedlog »praeter«, kao 
veznik »sed« komparativ (najuš(e) (14. v.) 
»najviše, najpače, osim, samo, nego, naročito« 
= llkše (Piva-Drobnjak) prilog i prijedlog 
»osim, osobito«, najlišno (16. v., Gundulić), 
Usma (analogijom prema veoma) »osobito, 
naročito«, s prijedlogom nallš (Riječka nahija, 
Crna Gora) = nališe = sa -že > -r lihor 
(17. v., čakavci); prilozi od poimeničenja 
sr. r. Kho s prijedlozima iz-, za-: izlika »povrh 
toga« (1334), odatle pridjev na -bn izliSan 
»suvišan« = izlišnjt (18. v.), izlišnost, zaliha f 
»roba«, s pridjevom zaliSan »preobiian«, zalih 
(Vuk) »bez posla«, zalihan = zaliSan s ap- 


straktumom zalihnost »luxus« (Bella). Složen 
pridjev Khoper (~<j daska, vrata) sadrži u 
drugom dijelu osnovu od isperiti. Denominali 
na -ati Uhati se, Uham (Vuk) »1 ° igrati se na 
lih i tak, 2° nemati dosta« (1 8. v., jedna potvrda), 
lihnuti, -em pf. (Stulić, Voltidi) »izuzeti, izo- 
staviti«, odatle iterativ na -va- lihnjivati 
(Stulić). Na -ovati oblikovati, -ujem (14. v.) 
»lišiti«. Kauzativum na -iti: lišiti (se), lišim 
impf, »privare, praeterire« (Vuk) (iz-), Ušati, 
-am impf, samo u crkvenom jeziku, ali na 
-va- lišavati, Ušavam (i u Vuka, i danas obič- 
no) = liševati (16. v., čakavci). Као prvi 
elemenat u praslavenskoj antroponimiji Li- 
homil, Lihomir. Rumunji posudiše Idhdi »be- 
rauben«, davši posudenici oblik onomato- 
pejskog glagola. Pridjev tth, kome nema para- 
lela u baltičkoj grupi, nastao je od ie. korijena 
*leiqu- »ostaviti, preostati« raširenog forman- 
tom -io. S tim formantom nalazi se samo u 
slavinama. То je slavenska inovacija. U bal- 
tičkoj grapi lit. iikti »ostaviti«, lot. lieks »što 
ostaje«. Gr. ХсСлт (odatle Upsati, v.). 

Lit.: ARj 4, 221. 6, 55. 118. 119. 121. 7, 
419. 371. 8, 397. Mažuranu 596. Vuković, 
SDZb 10, 390. Ribarić, SDZb 9, 164. NJ 1, 
255. Miklošič 168. 428. SEW 1, 718. Holub- 
-Kopečnf 206. Bruckner 298. Mladc'iov 276. 
WP2, 397. Matzenauer, РЕ9,2П. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 298. Wood, MLN 18, 17. Scheftelo- 
witz, KZ 56, 186. 193. Sutterlin, IF 25, 61. 

lihtar m (16. v., Međumurje) »sudac, 
sudija«. Pridjev na -ov iihtarov. Disimilacija 
r - r > i-r. Od njem. Richter > slov. 

Lit.: ARj 6, 58. 

lihva f (sjeverna Hrvatska) »uzura, ožura, 
kamata«. Pridjev na -ti b'hdvit (16. v., ("akavci) 
»koji pripada lihvi«, na -en lihven. Radna 
imenica na -ar iihvar, odatle pridjev пи -ski 
lihvarski, s apstraktumom na -stvc Lihvar- 
stvo i denominalom na -in "’aiami iihvarim 
pored iihvovati, iihvujem. Složenica iiltvojemae, 
gen. -mea, u stcslav. iihvoim, u dragom dijelu 
gerand od jeti »uzimati«. Obično se a~'ima 
da je praslavenska posudenica iz got. glagola 
leihvan = nvnjem. leihen. U tom .jeziku ime- 
nica leiha nije potvrdena. Po mišljenju Mla- 
denova nije posudenica odaile, nego je prasla- 
venska izvedenica od lih s pomoću sufiksa 
-ud i slučajno se podudara sa gotskim glago- 
lom. I Kiparsky iznosi također teškoće pri 
tumačenju iz gotskoga. 

Lit.: ARj 6, 58. Mikiošič 168. SEW 1, 
717. Holub-Kopečny 206. Brii 'kner 298. Ki- 


parsky 206. Jagić, ASPh i, 431. Hirt, РВВ 
23, 338. Stender-Petersen (cf Janko, Slama 
9, 348. sl.). Schwarz, ASPh 40, 286. 

-lija, živ imenički sufiks m. r. (rijetko 1) 
turskoga podrijetla. Nastao je dodatkom -ja 
na tur. h, li, lu, da bi mogao ući kao imenica 
m. r. u deklinacijn -a. Najčešće služi za tvo- 
renje etnika m. r. od imena gradova (ne sela) 
i zemalja, zamjenjujući naše sufikse -janin i 
-dc < -bc (v.): Bečiija, Sarajiija, Nišlija, 
Biogrddiija (muslimansko prezime u Bosni) itd. 
Od takovih etnika nastaju prezimena na -ič 
stezanjem -г/г > -i: KanižKč, Magidjitc? 

Misirlic, itd. Ženski etnik nastaje (rijetko) do- 
davanjem -ka (v.) : Bečlika. Služi i za tvorenje 
nomina agentis, zamjenjujući naše -teij, -(i)ac: 
zanatiija, haračiija. Znači i onoga, koji je 
snabdjeven nečim, svršio kakvu školu, pripad- 
nika nekog smjera: berdtlija, fakultetiija, re- 
žimlija, kompromislija. Како se vidi, i danas, 
se mogu praviti takve izvedenice. Može imati 
i pejorativno značenje: odriija, pretrgiija. U 
tom značenju proširaje se na -ajlija: dugaj- 
iija »dugonja«, novajiija, točajlija. U narod- 
nim pjesmama bez dodatka -ja upotrebljava 
se indeklinabilni pridjev materije (Stoffadjek- 
tiv) pred imenicom, na koju se odnosi, naj- 
češće kao epitet: pamukU-košuija, kadifii-ha- 
Ijina. Kad se ispusti imenica, postaje dekli- 
nabilan. Zbog toga dobiva -ja', kadifiija, 
pamuklija. Može doći i na domaće osnove:. 
uzvddiija. 

Lit.: Maretič 295. 259. Vandrđk 1, 670. 
Leskien 318. Skok, Rad 272, 39-48. Putanec, 
Ivšičev zbornik 1963, 295-302. Vaillant, 

BSLP 58 (1963), 179-80. Stachowski, Roz- 
prawy i studia 11, 41. 

lijeha f = (ikavski) lija =* (ekavski) lea, 
gen. iee, gen. pi. ied (Kosmet) — Uja, gen. 
ieje (Glavotina, Kosmet), praslavenski poljo- 
privredni termin (*leha), danas ograničen, za- 
mijenjen sa (hrv.-kajk.) greda, gredica, jantia, 
(v.), aria (v.) < lat. areaia. Deminutiv na 
-iga: IjeŠica (Vuk) = leslea (Istra) — letca. 
(Kosmet). Denominal na -ati nalijati, -am 
(ikavski) pf. »načiniti lijehe« (Dalmacija). 
Arbanasi posudiše: iehe f »Gartenbeet«, dal- 
matski Romani iizza (ts < i od ikavskog 
lokatlva *iisi, upor. Vaicekn. < vaiiis sieca 
kod Krka) u toponimu Llcemavre f pl. (ime 
čestica na Susu kod Punta na Krku) »velike 
lijehe«. U baltičkim jezicima, u germanskom 
i latinskom dolazi u prijevojnom štepenu г: 
stprus. lyso »gredica« = lit. Iysia, lise. Njem. 
Geleise očuvalo je prvobitno ie. značenje »trag 
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u zemlji, brazdu«. Lat. Ura »brazda, gredica«. 
Praslav. -k (jat) je nastao iz ie. dvoglasa oi 
od korijena Heis-, u prijevoju *lois-. Suglasnik 
h je nastao prema tome iz ie. i < *loisa. U 
prasrodstvu je internacionalni latinizam de- 

Lit.: ARj 6, 252. 7, 416. Elezovič 1, 357. 
Miklošič 167. SEW 1, 708. Holub-Kopečny 

206. Bmckner 2)2. Vasmjer, ZSPh 1, 64. 

WP 2, 404. Trautmann 163. GM 240. Meillet, 
/F 25, 231. Scheftelowitz, KZ 54, 231. 56, 
193. Boisacq 534-585. 

Iijek, gen. iijeka m = (ekavski) iek = 
(ikavski) iik, sveslav. i praslav. (*iekb), nomen 
actionis koji je po semantičkom zakonu ге- 
zultata (sinegdoha) dobio značenje »Arznei, 
vraštvo (ŽK), Нас (v.)« = iek m (Kosmet) 
»vrlo malo, mrvica, tranak«. То se značenje 
razvilo iz negativnog izričaja: nema ni za iijek. 
Odatle deminutiv na -bk iiječak (Vuk) »ni za 
lijek« i prijedložni prilog za iečka (Kosmet) 
»za malo«, paiečka (Kosmet) »pomalo«, odba- 
civanjem prijedloga iečka (Srbija) = iecka 
(Srbija, nejasan prijelaz čk > ck, valjda prema 
maiacka od maien, v.). Sa deiksom -na iena 
(Kosmet) < iek-na »malo», poiena (Goj- 
bulja, Kosmet) »pomalo«. Pridjev na -avit 
ijekovit, na -bn Rječan (17. v.), apstraktum 
na -ђЋо iijedžba u tekstovima pisanim crkve- 
nim jezikom, s pridjevima iichen (18. v.). 
Denominal na -iti iiječiti, iijećim impf, (iz-), 
s iterativem na -va- iziječivati, -Iječujem pored 
-ivam, na -ati Ujekati (sjeverna Dalmacija), 
s radnim imenicama na -ar Ij'ekar, gen. -ara 
(istočni krajevi; i u drugim slavinama) = 
iikor (čakavci, zadarski arhipelag) = iiker 
(Lumbarda) prema f Ijekarica — na -nik 
iiječnik (16. v., zapadni krajevi), s pridjevom 
na -ov Ijekarov — iiječnikov, na -ski Ij'ekarski = 
iiječnički, modernim na -bn Ijekaran, odatle 
poimeničenje ijekama, ijekamica (18. v.) »apo- 
teka, farmacija«, neologizmom ijekarnik »far- 
maceut«, s pridjevom na -ov i -ski Ijekarnikov, 
ijekarnički, apstraktumom ijekdmištvo, na -ifa 
ijekarija (13. v.), Ijekarstvo. Neologizam 

Iječidba, s pridjevom na -en Iječidben. Na -iiište 
iječiiište. Biljka iikarica = iičarka = iičarica ■— 
Iječura »medicago«. Pridjevi na -iv Iječiv (iz-, 
neiz-). Riječ je kulturna. Rumunji posudiše 
ieac, glagol iecui = kod Arbanasa iekovas 
»artzlich behandle, pflege«. U rum. se nalazi 
i značenje »malo (nitei)«: ieaca f, iecuta, iecu- 
tica, iecsoara. Obično se uzimlje da je prasla- 
venska riječ posuđena iz gotske radne ime- 
nice iekeis »larpog«. То nije izvjesno, јег 


gotska riječ ne znači »lijek«, koje je očito 
postverbal od iiječiti, koje se posvema po- 
klapa sa got. denominalom iekinon. Misao Mla- 
denova je mnogo jednostavnija. On uzimlje 
ie. korijen *ie- / prijevoj *io-, koji je u ioquor, 
gr. ХрхЕМ, ngr. kakrf) »govorim«, raširen for- 
mantom -k-, -g- u oba jezika. Prema ovom 
mišljenju praslavenska je riječ u prasrodstvu 
sa got. i sa ir. Kđig, gen. iega »Ijekar,, svećenik«. 
Prvobitno folklorno liječenje vršilo se dotica- 
njem rakama, vračanjem, tajnim riječima, 
riječju. Upor. Isusov postupak. Upor. i tu- 
mačenje riječi vrač, ako pripada korijenu 
*uordh\ lit. vardas »riječ«, njem. Wort. 

Lit.: АВј 4, 219. 225. 5, 945. 6, 62. 59. 
241. Eiezovič 1, 359. Kušar, NVj 3, 338. 
Moskovljević, NJ 1, 171-173. 4, 40-41 

(cf. У F 12, 303). Strašek, NVi 44, 122-124 
(cf. IJb 22, 311). Lalević, AfJ 7, 171-172. 
Mikiosie 167. SEW. 1, 750. Hoiub-Kopečny 
201. BrUckner 293. Kiparsky 205. Miadenov 
282. ASPh 33, 14-16. GM 240. Hirt, РВВ 
23, 338. Stender-Petersen (cf Janko, Sldvia 
9, 348). Uhlenbeck, РВВ 27, 127. Tiktin 896. 

lijen, f iijena (Vuk) (OR-) — ienj (istočni 
govor, Kosmet, uspor. slvč. iien, rus. 1епЂ, 
polj. len, ostatak deklinacije i, dok je iijen 
po analogiji pridjeva na -ђпђ) — ien, ierui 
(Kosmet, ŽK), baltoslav., svesiav. i praslav. 
(*1епЂ) pridjev, »piger, dernbel (v.)«. Raširuje 
se sufiksom -iv lenjiv (18. v., stcslav., češ., 
polj., ras.), na -ast Ijenast, na, -av Ijenav — 
(ikavski) Unav (18. v., Kavanjin), na -ivem 
Ijenivan (u prilogu, 13. v.). Poimeničenja: na 
-bc iijenac, gen. lijenca (Marulic, 15. v.), pre- 
zime Letiac, gen. -nca, prema f Ijenica (Pavlino- 
vić), s augmentativom na -ina iijenčina (15. v.) = 
na -ština iijeriština (Vuk) — ienjština m, f 
(18. V.) ~ Ijenivac, gen. -ivca (18. v.), na 

-jak ienjak (Belostenec), na -juh ienjuh m 
prema f ienjuha m, f (Istra). Apstrakti na 
-ost lijenost (čakavci, 17. i 18. v.) — ienjost = 
Ijenost, s pridjevima Ijenostan (također stcslav., 
raš.), Ijenostiv i Ijenostivan, fenjivost, ienjšti- 
vost, na -oba Ijerioba f — (sa metatezom) neioba 
(Istra) = Ijenobija (d\'a apstraktna sufiksa 
-oba -\ -ijd). Složenica Ijenguz m prema f 
Ijenguza (Lika), Ijenovlad m (čakavac, neolo- 
gizam, 18. v.) »lijen vladar«. Denominal na 
-iti: iijeniti se, iijenim (iz-, o-, ob-, raz-, za-) = 
ienjiti se (Kosmet) (o-) prema iteratlvu obiije- 
njati se, obijemvati (-nj-), na -jariti ijenčariti — 
Ijenčevati (upravo denominali od iijenac), na- 
Ijencovati se, o(d)ienkovat, -ujem (Kosmet) 
»oklijevati«, Ijenovati se (13. v., u crkvenom 
jeziku i u dragim slavinama), prema piandovati 
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obrazovan je iendovati, -ujem = (ikavski) 
iindovati »besposličiti«, s imenicom na -an 
iindovan (18. v., Slavonac). Složen Ijenkodaniti 
(Bosna). Deklinacija na i u stcslav. odgovara 
lat. pridjevu ienis iste deklinacije. Tu deklina- 
cijn preuzeše Rumunji iene »lijenost«, odatle 
pridjevi ienes, ienevos »lijen«, ienevie »lijenost«. 
U baltičkoj grapi isti pridjev postoji sa dva 
formant^: lit. Unos »Г miran, pitom, 2° spor, 
3° budalast« = lot. Uns »spor, lijen« pored 
ietas »budalast, spor, lijen, rdav« = lot. iets 
»lagan, jeftin«. Upor. got. Utan = nvnjem. 
iassen. le. je korijen *ie(i)- »popustiti«. Jat 

Lit.: АВј 6, 1. 8. 64. 96. 7, 892. 8, 397. 
398. 406. Eiezovič 1, 360. 2, 18. 26. Mikiošič 
167. SEW 1, 711. Hoiub-Kopečny 207. Втск- 
ner 295. WP 2, 395. Miadenov 273. Gorjajev 
196. Boisacq 576. 1108. Scheftelowitz, IF 33, 
158. KZ 56, 188. Dumovo, Siavia 6, 229., 
bilj. 4. 

lijenac, gen. iijenca m »stup na kojem 
leži krov, trijem« = iijenka (16. v.) = iinka 
(ikavski) = (ekavski) ienka = iienka (Čilipi) 
»prat ili letva, kao drvena vješalica preko koje 
se prebacuje roba«. Deminutiv na -ica iijenčica 
(Stulić) »parva pertica«, augmentativ na -ina 
iijenčina (Stulić) »pertica longior«. Rumunji po- 
sudiše ieanca (tkalački termin). Prema tome 
je -bc > -dc mjesto -ka sekundarna zamjena 
sufiksa. Nalazi se još u poljskom. Postanje 
nije utvrđeno. Iljinski pretpostavlja praslav. 
*IenbCb, od korijena koji je značio »rezati« i 
bio u prasrodstvu sa ieniti i ieviti. Budimir 
uporeduje sa lit. iainas »schlank«. 

Lit.: ARj 6, 66. 68. Tiktin 47. 897. Iljinski, 
RFV 78, 187-211 (cf Siđvia 3, 585. IJb 
8, 207). 

lijep, f iijepa (Vuk) (ne-), prilog iijepo = 
naiijepo (Piva-Drobnjak), iepo pored iepo (Kos- 
met), sveslav. i praslav. pridjev *1ерЂ, »Г 
pulcher, krasan, 2° dobar, 3° (ironickf s 
izrazima srodstva, npr. moj Upi zet itd., ŽK) 
rdav«. Upor. iipa beia »ironickf uzvik kad 
neko nešto predlaže (Korčula, Žmovo)«. Kom- 
parativ ijepši. Osnova se njegova proširuje su- 
fiksom -av iišpav (ŽK) »wahlerisch, izbirljiv« 
(sa metatezom pš > šp kao u slov. Uspav, 
Kšpati). Glagoli (u)ijepšati, -dm (ро-) (Vuk) = 
Ijepšiti (StuUć). Pridjevski je toponim: Lepa 
Ves, Lepa Vina. Deminutivi na -afian Ijepa- 
han (17. V.) = na -ašan IjepaŠan (Ljubiša) = 
na -uša Ijepušan (Dubrovnikf na -usat Ijepušat 
(18. V., Bošnjak). Prilog iepačko (Kosmet). 

Raširen je u muškoj i ženskoj antroponimiji: 


Ljepoje, s prezimenom Ljepojevič, Ljepčin, s 
prezimenom Ljepčinovič i toponimom Ljep- 
činovci, Ljepava, Ijepova »ime kravi«, Ijepovka 
»ime ovci«, Lepa, hipokoristik od Leposava. 
Ovamo Neiepii. Upor. rus. Nekrasov. Od 
komparativa prave se imena životinja IjepSi 
(pas) i Ijepšič, ijepša prema ijepša »ime kučki«, 
Ijepšan »ime ovnu«. Apstrakta na -ost iijepost, 
s pridjevom Ijepostan »lijep« (16—18. v., Du- 
brovčani), = na -ota ijepota (stcslav., ras., 
također ime volu, Vuk), s pridjevom ijepotan 
(15. V.), i sa dva sufiksa za apstrakta Ijepo- 
tinja, odatle i na -ica ijepotica = na -ušica 
Ijepušica »Г djevojka, 2° vrsta jabuke« = 
Ijepuška »lijepa ženska«, s pridjevom na -ast 
Ijepuškast — Ijepuškat. Prema djevojka obra- 
zovano je Ijepojka (Vuk). Složeni pridjevi: 
nepotreban rusizam veiikoiepan (također bug., 
samo u književnom jeziku) »prekrasan«, sa 
osnovom glagola reči u sintagmi Ijeporek = 
Ijeporijek, Ijeporječiv (Vuk) »krasnoiječiv«, po- 
imeničen u neologizmu na -bc Ijeporječac »re-*- 
torik« i denominalu Ijeporiječiti, Ijeposidvan, 
poimeničen na -ka Ijeposiovka. Denominal (kau- 
zativum) na -iti iijepiti, iijepim (18. v.) danas 
se ne upotrebljava zbog homonimije sa iije- 
piti »agglutinare« = na -eti iijepjeti (StuUć). 
Као u hrv.-srp. i u dragim slavinama zamje- 
njuje se dragim pridjevima. Upor. češ. hezky 
(od iste osnove od koje goditi, v.) = iepši. 
Semantička veza između pridjeva iijep i 
etimologijskog podrijetla od iijepiti »aggluti- 
nare« danas je prekinuta. Prvobitno je zna- 
čenje pridjeva bilo »što se lijepi > što pris- 
taje > što je dobro, umješno > lijepo«. Vje- 
rojatno je taj semantički razvitak u vezi sa 
staroslavenskom kulturom zemlje, blata: lon- 
čarstvom, gradnjom kuća (pletera) od blata, itd. 

Lit: ARj 6, 68. 246. 248. 7, 892. Vuković, 
SDZb 10, 392. Eiezovič 1, 361. Mikiošič 178. 
SEW \, 711. Hoiub-Kopečny 202. Bmckner 

296. Miadenov 273. WP 2, 404. Gorjajev 187. 
196. Meringer, WuS 5, 129-171 (cf IJb 1, 
48). 

lijepiti (se), iijepim impf (Vuk) (iz-, na-, 
o-, ob-, od-, po-, pri-, raž-, s-, sa-, za-), sve- 
slav. i praslav. (*/<?/>-) = saiijepati (Pavlinović) 
»agglutinare«, iterativ na -va- -Ijepijtvati, 
-Ijepijujem (ispri-, ob-, s-), srmo s prefiksima, 
zaiepijdvat (Kosmet). Praslav. nomen actionis 
lijep m = iep (ekavski, Kosmet), stcslav. 
1ерЂ značio je prvobitno »Г ono što je prioi.ulo 
za nešto, 2° blato, malter, najčešće blato 
izmiješano s pljevom kojim se lijepi, maže 
(Kosmet)«. [Usp. i poiipa], Као postverbal 
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dobiva još -bk: Ijepak, gen. -pka (Vuk) »Ije- 
pilo za ptice«;, priljepak, gen. -pka, deminutiv 
na -ica Ijepica »biljka«, Madžari posudiše lep 
»Vogelleim«; Prilep — (ikavski, Kačic) Prilip, 
Prilepec (Makedonija). Pridjevi na -Ijiv Ijep- 
Ijiv (17. V.), na -kdst Ifipkast (18. v.), na -iv 
priljepčiv. Na -ilo Ijepilo n. Neologizam Ije- 
penka »Pappendeckel« je iz češkog. Rumunji 
posudiše Up, a lipi, s pridjevom lipicios »Ijep- 
Ijiv«, a lipi »ankleben«, Kpeala, lipea, lipan. 
Ista praslavenska osnova postoji još u prije- 
voju *lbp-eti, to je lepiti kauzativum od *ibpeti, 
češ. ipiti. Тај je očuvan samo u pf. prihncti 
»kleben bleiben« > prionuti (glede i > o 
upor. ožujak) = priunuti (Kašić) = prijo- 
njati impf. (Piva-Drobnjak) = (prijevojem 
o-a) prianjati, prianjam u metaforickom zna- 
čenju »pristajati uz nešto svim žarom«. Тај 
glagol pokazuje semantičku varijaciju zbog fo- 
netske promjene / > o, koja ga je odvojila 
od leksikologijske porodice iijepiti. Jat je 
nastao od ie. dvoglasa oi u korijenu *iei- 
proširenom s pomoću formant^/;; *ioip-. Tome 
prijevoju, koji je dobro zastupljen samo u 
slavinama, odgovara u baltičkoj grupi *lbp- u 
iipti = lot. iipt »kleben bleiben«, kauzativum 
odatle iipyti »kleben machen«, pridjev iipus 
»Ijepljiv«, s prijevojem lot. iaipns »prijazan«. 
Bez formantći p ie. korijena iei- dobro je za- 
stupljen u slavinama, upor. Ujati, im, siina, 
iipa. Sa formantom p nalazi se još u sanskrtu 
iepayati »maže«, što tačno odgovara slav. 
iepiti. Isto tako i got. biialbjan, stvnjern. 
ieiben le. je značenje »masna materija, pri- 
Ijepljiva masa koja se može upotfebiti za 
mazanje i naročito u lončarstvu«. Od ie. 
prajezika iijepiti je termin koji se upotrebljava 
u kulturi zemlje. 

Lit.: АВј 4, 4. 6, 77. 7, 418. 8, 398. 406. 
Vuković, SDZb 10, 398. Eiezović 1, 360. 

Divković, NVj 18, 283 (cf. RSI 3, 295). Jagić, 
ASPh 4, 386. Mikiošič 178. SEW 1, 712. 
757. Hoiub-Kopečny 212. Bruckner 297. WP 
2, 404. Trautmann 161. Specht, KZ 68, 125. 
Boisacf 554. 583. Jokl, ASPh 28, 5. 

lijer, gen. lijera m (16. v., Vuk, Risan, Držić, 
Vetranie, Kavanjin, pjesnička riječ, pseudo- 
jekavizam), deminutivi na -sc > -ac iijerac, 
gen. -rea (Stuhć), na -te Ijerić, na -čie Ijerčič. 
Na -ište Ijerište (Stuhć). Pridjev na -ђп > -an 
iijeran. Dubrovačko Kr (dubrovački pisci, 
Menčetić, Lukarević, Nalješković, zatim Mi- 
kaila, Belostenec) nije ikavski oblik, nego prvo- 
bitni izgovor grčke riječi, »Ijiljan (danas op- 
ćenito), krin (na istoku), žilj (Dubrovnik)«. 


Od gr. kcipiov, kao i iiiium mediteranskog 
podrijetla. V. iiijan. 

Lit.: ARj 6, 79. 248. Mikiošič 170. SEW 1, 
721. Zore, Tud. 12. 

lijes m (Vuk) = (ekavski, i čakavski) ies 
(ŽK, Buzet, Sovinjsko polje, Vodice, Bunić- 
-Vučićević) = (ikavski) lU, ie., sveslav. i 
praslav. *iesb, bez paralele u baltičkoj grapi, 
»Г šuma (Hercegovina), 2° građevni mate- 
rijal, japija, 3° mrtvački sanduk, 4° rasa 
(ŽK: dobrog je iesa), 5° sljeme (Lumbarda)«. 
Pridjevi na -bn lijesan (17. v., danas se ne 
upotrebljava), odatle starodalmatski i mletački 
Liesena (11. v.) = Lešina (1358) »Hvar (otok 
i grad)«, prema Jirečeku upravo iesbno ostrvo 
»šumovit otok«. Upor. Siiba. Na -en iisen (Sinj, 
Vuk) »od lijesa«, na -it iišit (Kmaratić), na 
-ovit Ijesovit »(šuma) u kojoj ima lijesa«. Kol. 
na -je iijesje, poimeničen pridjev iisnje (17. 
V.). Arbanasi posudiše ies »Trage, Bahre« 
i Us »hrast, drvo«. Posljednji oblik izgleda 
kao ikavski, ali nije nego je i mjesto e kao u 
nip, tj. iz akuzativa ies ne > iisjnej. le. 
je izvedenica s pomoću sufiksa -j od korijena 
*ie(f)- »steći, posjedovati«. Značajne su ger- 
manske paralele -iar u njemačkim toponimima 
(Wetziar, Gosiar ita..), Švedski -iosa također 
u toponimima i ags. ioes, gen. -ioeszve < ie. 
*iesua »pašnjak«. Reichelt uporeduje i sa lat. 
iarix »ariš« (drvo), Pedersen sa gr. dkoog 
»enceinte, bois sacrć, bois«. Као u ostalim ie. 
jezicima, tako ni u slavinama nema jedinstve- 
nog izraza za »šuma«. V. gora, šuma, ioza. 

Lit.: ARj 6, 80. 82. 248. Ribarić, SDZb 
9, 164. Kušar, NVj 3, 326. Mikiošič 167. 

SEW 1, 712. Hoiub-Kopečny 202. Miadenov 
273. WP 2, 394. Uhlenbeck, РВВ 26, 573. 
Barić, AA i, 205 (cf. IJb 10, 164). GM 247. 
Jokl, Unt. 187. 323. Reichelt, KZ 46, 350. 
Boisacif 47. 1092. Skok, Siav. 182-184. 

190. 

lijeska f (Vuk) = (ekavski, također kod 
čakavaca) ieska (ŽK) = (ikavski) iiska = 
(prijelaz u maskulinum prema orah) iesdk, 
gen. ieska (Istra), ie., sveslav. i praslav. *iesbka, 
bez paralela u baltičkoj grapi, »Г styrax, 
corylus, Haselnuss, 2° toponim«. Pridjevi na 
-ov Ijeskov (Vuk) = ieskSv (ŽK) = ieskov, f 
-ova (Kosmet), poimeničen na -ak ieskovak 
(Kosmet) »štap od Ijeskova drveta«, na -oca 
Ijeskovača »Г Ijeskova batina, 2° toponim 
(ŽK)«,na -ina Ijeskovina (18. v., Vuk) = ies- 
kovina (Drsnik, Kosmet) = na -evina iešče- 
vina (Istra), na -bc > -ac Ijeskovac »štap« 
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i u brojnim toponimima Leskovac (Hrvatska, 
Srbija). Pridjev na -би potvrđen je samo u 
izvedenicaraa na -tk Iješnik (14. v., Srbija, 
Milićević) = na -jak iišnjak (Marulić, ŽK, 
Lika К) = iješnjak (16. v.), sa deminutivom 
na -ič iišnjačić »biljka cyperus esculentus L«, 
na -ica Lješnica < Leštbnica = Lisnica na 
Usori (1399), toponim, na -ka Iještanka »vrsta 
kruške«. Na -jak Iještak, gen. -aka »Ijeskovo 
grmlje«. Na -jarka Iještarka (Vuk) »ptica«. 
Kol. na -je Liješče (toponim). Deminutiv na 
-ica iiješčica »vrsta kraške«. le. korijen *uiei-, 
u prijevoju *uioi- proširen je formantom s, 
odatle s prijevojem *ui'is u stir, flesc »prut«, 
gal. uiisca > fr. fleche »strelica« i furl, viskie. 
le. korijen *uei- znači »savijati«, nalazi se u 
slavinama u vaijati, izvaiiti. U prijevoju uiois- 
nalazi se samo u slavinama, sa sufiksom -ka 
specijaliziran na Ijeskovo drvo, koje je kulturno. 
Daje najbolje pruće (upor. polj. iaska »štap«), 
koje se daje lako pregibati i guliti. Služi u 
košaraštvu i građenju pletera, plota i torova 
za ovce. Upor. ukr. iisa »tor, obor«. V. još 
Ijesa i iijes. Ali se tumači i iz *kosio > stvnjem. 
hasai, danas Haseinuss, ir. coii i lat. coruius > 
coryius. Ovo tumačenje je manje vjerojatno, 
jer treba pretpostaviti metatezu i unakrštenje 
sa iesk-, Machek je stavlja u protoevropski 
supstrat. 

Lit.: ARj 6, 81. 253. 254. 249. 252. Hirtz, 
Aves 268 - 9. Eiezovič 1,361. Mikiošič 167. SEW 
1, 713. Hoiub-Kopečny 207. Bruckner 291. KZ 
45, 42. Vasmer, RSi 6, 191. Miadenov 273. 
WP / 303. REW 9425. GM 234. Jokl, Unt. 
205-206. Scheftelowitz, KZ 56, 175. Machek, 
LP2, 154-155. 

lijevca f (Viik) = ieuca (istočni govor, 
Slavonija) = = ievia (Srijem) = ttvča (Dri- 

novci, Samac) — iečva — iečva = iičva (Šapti- 
novac, metateza vč > cv) »sprava što drži 
zadnji dio kola na osi, lukoća (v.), stupac 
(ŽK, V.)«. Od madž. iose. Glede madž. 6 < 
stmadž. eu > hrv.-srp. ev upor. arnjevi < 
madž. егпуд, a glede ž. r. u madžarizmima 
upor. kompa < madž. komp, bitanga < madž. 
bitang. Та je madžarska riječ raširena još u 
slovačkom ievča — iieve = iovi, ukr. (pri- 
karpatskom) i’ove = iivi pored ievia, rum. 
ieucd = ievka (Niš, Srbija). Katančić ima u 
Pravosiovniku iič (pisano iies) kao direktno 
posuđen madžarizam. Nije nemoguće tu- 
mačiti i madžarsku riječ iz le Ђса, a ovo kao 
našu izvedenicu od /evs »kriv«. 

Lit.: ARj 6, 25. 87. Hamm, Rad 275, 43. 
Mikiošič 167. SEW 1, 704. Tiktin 907. 


lijevi (Vuk) = ievi (ekavski, dijelom i 
kod čakavaca) = iivi (ikavci) (opozicija desni), 
danas najobičnije samo u određenom otiliku, 
dok je u stcslav. i u neodređenom le Ђ, ie., 
sveslav. i praslav., »laevus«, prilog iijevo (na-). 
Raširen sufiksom -ast iivast (srednja Dalma- 
cija, Pavlinović) »šenut, nakfiv«. Као hidro- 
nim uz rijeka. Stari određeni ž. r. Ljevaja 
je toponim. Poimeničenja na -dc ijevač, gen. 
-ača (također ras.) = na -ak ijevak, gen. 
-aka = ievak (Kosmet) »šuvak, šuvaklija«, prid- 
jev Ijevakov, na -oka ijevaka »Г lijeva ruka., 
2° kckoš u koje je huhor na lijevoj strani« = 
na -ica ijevica (opozicija desnica) = na -ajica 
(Stulić). Složeni pridjevi od sintagmi ijevoruk 
(Vuk, također rus. i češ.), Ijevdstran. Jat je 
nastao od ie. dvoglasa *iaiuo, prijevoj sa su- 
fiksom -џо (upor. mrtav) od ie. korijena *iei- 
»savijati«. Prvobitno je značenje očuvano u 
lit. isiaivoti »činiti kretnje« i u lat. iaevi boves. 
»volovi sa unatrag zavinutim rogovima« i u iije- 
vca (v.), ako je ispravno postavljena etimologija. 

Lit.: ARj 6, 85. 128. 263. Vukovič, SDZb 
10, 390. Eiezovič \ 357. Mikiošič 168. SEW 
i, 714. Hoiub-Kopečny 203. Bruckner 297. 
WP 2, 378. Trautmann 148. Miadenov 282.. 
Boisacq'' 551-552. 

lijun, gen. -una (17. v., Primorje, Istra,, 
Vodice) »1 ° lav, 2° ime muško«. Od tal. ieone < 
lat. ieo, gen. -oras < gr. kćcov, gen. kćoVTOg, 
pred-ie. riječ. Upor. egipatsko iabu, asirsko 
iabbu, hebrejsko iabi, »isto«. Na te se oblike 
nadovezuje skitsko ili tračko *iivu, *ievu > 
stcslav. Ib Ђ (upor. Graecus > Grk) > rum. ieu 
m prema f ievaica, u starijem jeziku ieoae < 
*ieonia pored ieita, deminutiv ieusor i ieut. 
U rumunjskom se obliku unakrstilo slav. 
1ђ ђ i tračko *ievus. 

Lit.: ARj 6, 87. Ribarić, SDZb 9, 163. 
RE-Vtfl 4984. DEI 2203. Tiktin 906. 

lik' m (Crna Gora, Gorski vijenac) »hip« 
je postverbal od slov. itkati »schluchzen, 
schliirfen«, kome nema potvrde u hrv.-srp. < 
praslav. iterativ *iykati od *hkati, koji ta- 
kođer ne postoji u hrv.-srp, nego u slov., 
češ., polj. i bras. Vokal i je nastao od у, upor. 
brus, /ук »Schluck«. Značajanje prijenos znače- 
nja na vrijeme. Vjerojatno id .* ovamo i onoma- 
topeja iik (Lika, Gornja Krajina) »udarac, 
šum«, oformljena u iiknuti, pf »udariti, 

jeknuti (hrv.-kajk.)«. V. iokati. le. je korijen 
*(s)iiik-, njem. schiucken. 

Lit.: ARj 6, 88. Mikiošič 177. SEW 1, 749. 
Hoiub-Kopečny 290. 284. Hirt, PBB2 3, 334. 
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lik’ m »zbor Ijudi što igraju, plešu, a može 
biti usto i pjevaju (samo u tekstovima pisa- 
nim crkvenim jezikom i kod nekih pisaca)«. 
Postoji u stcslav., bug. i rus. U narodu se, 
čini se, govori lika (crnogorska narodna pjesma, 
samo u jednoj potvrdi) »radost, veselje«. Prid- 
jev na -ovan Ukovdn (Stulić i stcslav.). Ap- 
straktum na -ovstvo, s denominalom likov- 
stvovati = likstvovati. Iz crkvenog jezika 
došao je denominal na -ovati (pisci na is- 
toku): likovati »veseliti se«, biig. likuvam. 
Semantički se slaže sa got. laiks »plese i ~sa 
got. denominalom laikan »skakati«. Za got. ai 
očekivali bismo e, ne i. Zbog toga bolje je 
pretpostaviti prasrodstvo s tom riječi i sa lat. 
obliquas; i je nastao od ie. dvoglasa ei od ko- 
rijena *elei-, lei- »savijati«, raširenogformantom 
k. 

Lit.: ARj 6, 88. 93. Miklosie 169. SEW 1, 
719. Mladenov 275. Brisacif 1117. 

lik^m (Vuk, Kosmet) = пк (Kosmet) »slika, 
figura«, sveslav. i praslav.,»!’ vuHus, fades, 
2° forma, 3° izgled, fizionomija jednog bca 
(Kosmet)«, pridjev u složenicama jednolik, 
Ijepolik, raznolik, cmotik, mladolik, razlik 
(14—19. v.), s apstraktumom rdzKkost (16— 
18. v.) = razlištvo (15—18. v.), (prilog) 

nalik — nalič (Hercegovina), s prefiksom ob- 
dblik m, odatle obiištvo (17. v.), ndlik m (li- 
kom i nalikom, 15. v.), sllk »1" sličnost, 2' 
srok, rima« ; kao f lika (Slavonac, jedna potvrda) 
»facies«, inače samo s prefiksima izlika (Su- 
lek, Pavlinović) »praetextum, Vonvand, iz- 
govor«, oblika, odlika »1° Auszeichnung, 2° 
plaća rodbine ubijenog da se ne treba bojati 
osvete (kao postverbal od odliati se »odreći se«), 
prilika, (unakrštenjem sa razni, v.) razlika (Vuk, 
14. v.), sa velikom leksikologijskom porodicom, 
suka (ne-); kao n lice (Vuk) = liječe (pseudo- 
jekavizam, Kašić), takoder sveslav. i praslav. 
(*Кко), »facies«. Pridjevi na -atlikat (Pavlinović), 
na -bn ličan (19. v., stcslav., rus.), odredeno 
lični (14. V.), s poimeničenjima na -ica llčnica 
(Istra) »facies«, na -ik Kinik (Ljubiša) »telai« 
(od ličati »telaliti«), obličmk (Lika) »koji tajno 
i zlobno tuži koga«, na -jak Konjak (Risan) 
»ubrus, peškir (prevedenica, calque od tal. 
fazzuolo)«, na -ost ličnost (neologizam) »Per- 
sonlichkeit«, naličan, obličan »1° koji je lijepa 
oblika, 2° koji se oblici = uhvati na djelu 
(Dušanov zakonik)«, s poimeničenjima oblič- 
nica (Stulić, 18. v.), obličnost (Stulić, Bella), 
odličan »ausgezeichnet«, priličan (m-*) (Vuk, 
14. V.), s poimeničenjern neprttičnost, razUčan, 
razUčnost, sličan, sličnost, na -ov razUkov (16—17. 


V., Marulić, Baraković) »varius«, na -ovan 
likovni (umjetnik, neologizam), na -it razUčit 
(15. V.), različitost, na -ovit razUkovit, na -iv 
obličv (Stulić). Deminutivi: na -bc > -ac 
ličac (Pančić, Šulek) »biljka«, na -bce licee n 
(16—18. v.) = lijei'ce (Kašić, pseudojekavizam) 
= lišce (Vuk, Gornje Primorje) = lihce (Vuk 
Gornje Primorje, Вока) = likce (narodna 
pjesma). Augmentativ na -ina ličina »Larve« 
(rusizam), odatle (rus.) deminutiv ličinka »gu- 
sjenica«. Na -lo pridjev različ (Divković), 
poimeničen na -zk razUčak, gen. -čka = 
različje »centaurea cyanus«, oblic m, f = oblii 
(Vodice) »lice« = obilie ibi- od biljeg) = bilie 
(o- ispušteno kao u buliti), obličje, naličje, 
odličje, razUčje. Na -išče: ličišče n (17. v., 
čakavci) »lice«. Na -aj licaj m (Istra) »lice«, 
na -jaj obličaj »obličje«. Na -Из ličilo n (Šulek) 
»šminka«, s radnom imenicom ličilja f »Schmin- 
kerin«, ličionik »kutijica za šminku«, ličilac 
»moler (na istoku)«. Denominal kauzativum 
na -iti li'čiti, ličim (Vuk) (iz-, izob-, na-, 
pri-, o-, ob-, s-) »1 ° biti sličan, nalik (ressembler), 
Т’ (pravni termin, od lik u značenju »da nešto 
izađe na javu«) prodavati na licitaciji (14. v.), 
telaliti, 3° napravljati, tvoriti, mazati lice«. 
Značajna je razlika u akcentu naličiti od nalik 
prema naličiti (namazati) kao i na -ati ndlicati, 
naličem impf, »biti nalik«, razlicati, -čem. Od 
pravnog termina, koji glasi i ličati (Ljubiša) a 
posudiše ga i Arbanasi lecis »offentlich aus- 
rufen«, s imenicom odatle ma -Ca > -г legt 
(Skadar) »proibizione«, izvedenice su lič (Mi- 
kalja) = ličnik (16. v.) »telai« = Učar, gen. 
-ara (Dubrovnik), s apstraktumom na -bba 
Heba (14. v.) »javna prodaja«, ličenje (13. v.) 
»prodavanje lidžbom«, pridjev na -en lidžben 
(neologizam). Semantički značajan je refleksiv 
Učiti se, ličim čega (Cma Gora) »odricati se, 
čuvati se;<. То je dalji razvitak pravnog ter- 
mina obliciti > kod Rumunja oblici »anklagen«, 
izobličiti, izobllčim (također stcslav. i ms.) 
»izjaviti čije zlo«, danas »izići iz oblika«. 
Deprefiksacijom odatle bilii, biličiti, koje je 
izgubilo vezu sa leksikologijskom porodicom. 
Na -ovati: oblikovati (kalk za formirati), 
dolikovati, nalikovati, (iš)prilikovati, odliko- 
vati, odličdvat (Kosmet), razUkovati. Na -ivati 
odličivatise, na -ava- obličavati. Na -ati: obli- 
cati, razlicati od razUč, deminutiv nallckat se, 
-am (Kosmet) »udesiti se da bude lijepo«, 
slikati, odatle slikar, sUkarski, slikarstvo, neo- 
logizmi za maljati, malovati. Složenica lice- 
mjer m (stcslav., ms. i polj.) pored licedej 
»simulant« možda je stara prevedenica, ali to 
ne mora da bude, od stvnjem. Hphazari 
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»Heuchler« (Dobrovsky), gclTchhison, ima mno- 
go varijanata licumjer (17. v., u prema umje- 
riti, Budmani), Ucomirac (17—18.- v.), s prid- 
jevima na -ski licumjerskT, -ačkT, na -bn lice- 
mjeran, apstraktum licumjerstvo. Како je ta 
tvorba današnjem jezičnom osjećaju nerazum- 
Ijiva, izopačuje se u licumjerstvo, ličumjerac 
(Perast), prema Učiti, lisimjer (prema Usičiti), 
lizimjer = lizimir, lizomjerstvo, tizumjerac 
(18. V., dubrovačka pošloviea) prema Uzati. 
Sporedni oblik Ucedjej »koji pravi lijepo lice« 
pokazuje da je složenica nastala od sintagme 
lice meriti (v.) »popravljati«. Slična je denomi- 
nacija rum. fatar, s pridjevom fatemic »isto« 
od lat. facies. U etimologijski opseg riječi 
likt ide još stcslav. konjunkcija leky »uti« > 
leki (Budinić, slov.) »kao, kako«. I ova se 
riječ tumačila (Hirt) bez potrebe kao pra- 
slavenska posuđenica iz germanskoga: got. 
galeiks »sličan«, njem. gleich. Za lice nalazi 
se potpuna paralela u stir, leccon »facies«, što 
je od ie. korijena *leiq- »lice«; i je prema tome 
nastao od ie. dvoglasa ei = u keltskom e. 
Semasiološka je još paralela za naprijed spo- 
menuti pravni termin lat. licere, liceor, licet, 
polliceri i lot. likt »handelns eins werden«. 

Lit.: ARj 2, 60S. 4, 4. 218. 220. 6, 1. 40. 
49. 51. 54. 53. 131. 89. 108. 7, 419. 416. 534. 
8 70. 393-396. 399. 13, 576-588. Mažuranu 
1229. Ш 2, 95. Ribarić, SDTh 9, 172. Elezovič 

1, 440. 2, 18. Belić, Ш 1, 66. Maretić, NVj 
3, 192. Mikldsie 169. SEfV 1, 719. 720. Holub- 
Kopečnf 205. Bruckner 298. 464. Vasmer 

2, 41. Mladenov 274. Kiparsky 43. GM 242. 
WP 2, 396. Trautmann 154. Vaillant, RES 
22, 7. 16. Hirt, РВВ 23, 334. Machek, ZSPh 
7, 378. Jagić, ASPh 20, 537. Boisacq^ 44. 

Lika f, hidronim i horonim, odatle etnik 
na -janin Ličanin, na -ota < -(6тг|д (preko 

tal. -otto chioggiotto, vegliotto, poliziotto) Li- 

kota m (augmentativ), pridjev na -bjk Učki, 

na -j Lič m (toponim). Naziv je pred-ie., 
upor. Licus > Lech. Upoređivao se (Loewen- 
thal) sa leikos »geil«. 

Lit.: ARj 6, 49. 50. 51. 53. 89. 90. Loewent- 
thal, WtiSlO; 186. Мауег 1, 140.2, 71-2. 

Isti, NVj 43, 41. ss. 

likarije f pl. (Primorci) »stvari koje se 
svjetlucaju«. [Usp. lat. *lucor »sjaj«, sttal. lu- 
core, rum. lucoare »isto«]. 

Lit.: ARj 6, 89. DEI 2278. 

Пко a = Пк m = Rka f (Kosmet; prijelaz, 
medu maskulina i feminina omogućen prid- 
jevom na -ov), sveslav. i praslav. *lyko, »сагех. 


Linden-jWiedenbast«. Pridjev na -ov likov, 
poimeničen na -ina lihovina — na -bc likovac. 
Na -jar Učar (Vuk, Cma Gora). Augmentativ 
na -ina ličina (17. v., Dubašnica, Istra, Vrgada) 
»uže, uzica od lika«, odatle deminutiv llčinica, 
na -ar llčinar = ličinaš. Kol. na -je llčje n 
(Belostenec). Postoji još neobična varijanta lu- 
Žina (Bella, Stulić) »ličina« i Uimina (Šolta, 
Brač, Hvar, Hektorovic. zacijelo poimenicenje 
pridjeva Iycbnb sa -ina i prijelaz čn > аи kao u 
počmem) = Iječmina (pseudojekavizam, južna 
Dalmacija). Denominai ndlikati, -am (Lika) 
»naguliti lika«. Vokal i je nastao iz ie. u, 
upor. polj. lyko. Od ie. jezika postoje paralele 
samo u baltičkoj grupi, ali s umetnutim n, 
čega nema u slavenskim refieksima: lit. lun- 
kas — lot. lUks = stprus. lunkan. 

LiV. ARj 6, 88. 50. 53. 90. 232. 237. 7, 
419. Elezovič l, 364. Miklošič 177. SEW 1, 
751. Holub-Kopečny 213. Bruckner 315. KZ 
42, 339. 345. Trautmann 163. Mladenov 274. 
WP 2, 352. Lorentz, ASPh 18, 89-90. 98. 

Hkof m (Istra, Cres) = Kkof, gen. -ova 
(Krasić) = likov (Slavonija) = likuf (13. v., 
Zakon vinodolski) = likova n (ŽK, Lika) 
»aldomas (v.), alvaluk (v.), kanata (Dalmacija), 
prandium pro fine (Supetarski kartular), pi- 
jaca ili gozba poslije prodaje ili pogodbe«. 
Od stvnjem. litkouf = likouf (1380), nvnjem. 
Lei(f)kauf ili Leutkauf, složenica od stvnjem. 
lit i Ud m, n »starkes Getranke« i od Kauf 
»kupovina«. Složenicu posudiše i Furlani 
licof (15. V.) »il vitto in natura dato ai lavora- 
tori, o un' indennita corrispondente« = u trš- 
ćanskom statutu licoflum (1350). Odatle de- 
nominal na -ati likovati (ŽK). Prvi dio slože- 
nice lit m nalazi se u slov. i hrv.-kajk. (Samo- 
bor) u značenju »šira od grožđa, mošt, sok od 
voća, šira, jagode«. Možda ide ovamo i lihovina 
(Lika) »zla šljivovica poput plaviša«. 

Lit.: ARj 6, 90. 122. Tentor, JF'5, 211. 
Miklošič 169. SEW 1, 724. Koštial, ASPh 
34, 296-297. Weigand-Hirt 2, 50. Pinna^ 
521. Štrekelj, ASPh 28, 522. 

likorica f (Dubrovnik) = rekorica (Mikalja) 
= regolicija (Mikalja) »biljka sladić«. Od stgr. 
уХиипрр^^а, ngr. ^kmtopt^a > tal. liquirizia. 

Lit.: ARj 13, 853. 861. Zore, Tuđ. 12. 
REW 3811. DEI 2245. 

tiksija f (17. v., Perast, Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi, kod Hanibala Lučića pisano Imje, što 
se ima čitati Uksije, ne Užije) — (х > fa) 
lihsija »cijed, lug, lužnja«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od kslat. pridjeva na -ivus 
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injak- 


Hljak^ 


(tip tardivus) Imva (sc. aqua) od Нха agua, 
izvedenica u vezi s liquor, liquidus (v.), Kxivum, 
odatle gubitak v ispred u (upor. tal. liscia 
pored lisciva, istrorom. leisiq, Rovinj). Oblik 
ibdvum je očuvan u kimr. ieisv/. Unakršte- 
njem dalmato-romanske riječi i hrv. iug (v.) 
stvoreno je s prijelazom ks > kš iukšija f 
(18. V., Lika, Dalmacija, Bosna) = iukšija 
(ŽK). Treba ipak opaziti da i > u nalazi 
i u Ostuni (Abruzzi). Odatle denominal na 
-ati poiukšijati -am pf. »lukšijom oprati«. 
Reduciranjem kš > š (što može biti i talija- 
nizam) iuiija f (16. v., Vuk, sjeverno Primorje) 
= inšija (Cres, Rab, Božava, Кгк) = lušija 
(Vodice), odatle iušijati, -am impf. (Brač) »prati 
u lukšiji« i iušnica (Bella). Talijanizam je 
iišjat (Rab) = iišijat (Božava) < tal. iisci(v)are, 
unakrštenje s talijanizmom iužija f (18. v.) 
»cijeđ«. Talijanizam je postao balkanska riječ: 
bug. iišija -= iesija, iisiva, upor. ngr. (iXt)oi|3a > 
arb. aisive. 

Lit: ARj 6, 57. 132. 201. 215. 224. 228. 
10, 624. Budmani, Rad 65, 161. Kušar, Rad 
118, 25. 27. Zore, Rad 108, 217. 110,221. 
223. Miadenov 274. 277. 276. Tentor, JF 5, 
212. Ribarič, SDZb 9, 165. SEW \, 744. 
Ive § 137. GM9. REW 5089. Štrekelj, ASPh 
12, 461. Vasmer, ZSPh 5, 289. DEI 2248. 

HkvTdan, pridjev, učeni noviji latinizam 
proširen našim sufiksom -tn > -an, lat. 
pridjev na -idus iiquidus od Hguere, odatle 
apstraktum na -ost iikvidnost f, učeno interna- 
cionalno na njem. -ieren > -irati iikvidirati, 
-kvidiram pored iikvidovati, -ujem, admini- 
strativna posudenica u poreznim uredima i 
bankama, danas eufemizam za »smaknuti«. 
Apstraktum bl.-atio > -adja iikvidacija = 
iikvidovanie (19. v.) prema njem. Liguidation, 
pridjev na -aiis proširen na -tn > -an iikvi- 
dacionaian, na -atura iikvidatura f Radna 
imenica na -ator iikviddtor m. 

Lit.: АД^ 6, 91. 

lila f (Vuk) »(folklorni termin) ono što se 
oguli sa brezove ili trešnjove коге«. Upor. 
slov. Kiek »abgelegte Haut, feiner Birkenbast« 
i arb. iiia f »Handfesseln«. Dolazi od istog 
korijena od kojeg je itnjati (v.). 

Lit.: ARj 6, 91. Matzenauer, LF 9, 211. 

lilac, gen. -Ica m (Šulek) »biljka moringa 
oleifera«. Zacijelo stvorio Šulek s pomoću 
sufiksa -6C > -oc od tal. iiia, iiiid, fr. Kias 
»syringa vulgaris«. Odatle pridjev na -ost ii- 
iast »Ijubičast«. Od perz. iiidg > аг. Uiak. 

Lit.: ARj 6, 91. DEI 2230. 


Hle-mile, prilog (Vuk) = тпе- iaie »gladeči 
i milujući«. Zasebna vrst reduplikativne ono- 
matopeje turskog tipa kitab mitab i našeg 
šišmiš, samo drukčije funkcije, u kojoj se 
mijenja početni suglasnik. U turskom jeziku 
je imenička funkcija: »knjiga i sve što je s 

Lit.: ARj 6, 91. 

lilj m (16. v., Belostenee) = (prošireno 
nastavkom -an prema bršijari) iiijan m (Vuk, 
Srijem), pridjev uijanov, ime muško i žensko 
Liljana, hipokoristik Uija f = (asimilacija / — 
^ > Ij - Ij) Ijiljan (17. V., Vuk), pridjevi ijiijanov, 
Ijiijanskt, stajaće riječi složenice Ijitjan-gara, Iji- 
ijan - iistdk. Od lat. iiiium kao pučka posudenica 
(ii > ij~), naziv mediteranskog podrijetla kao i gr. 
ketpmv > Kr, Кј er (v.). Ргеко njem. Liiie ili 
preko lat. kao učena posudenica liiija. Upor. 
slov. KUja, polj. Kija. Upćr. rum. iiiie. Preko 
madž. iiiiom > iiiijiim (16. v., čakavski). Preko 
tal. gjgiio po mlet. izgovoru (up6r. i furl, dzi) 
uvedeno od pjesnika petrarkista > žiii (Žuti, 
vodeni, Stulić) »cyperus, juncus«, džUi (16. v., 
Dubrovnik) »Ijiljan, lijer, bogorodičino cvi- 
jeće, (danas) trandofilj, crveni sljez, althaea 
rosea«, deminutiv dziijak, gen. džtiji-a (16. 
V.) = šij (Cres). Pridjevski toponim Z'ttjevo 
(više Piaginata blizu Ripe, Dobrota), poime- 
ničen Žiijevina (Tivat pri moru, uz kanal, 
Krtole), Žiijev kam (u Pestinj-gradu, Ška- 
Ijari). 

Lit.: ARj 3, 537. 6, 91. 92. 264. 7, 92. 
264. Pieteršnik i, 519. REW> 5040. Matze- 
nauer, LF 7, 171. Mikiošič 170. 411. SEW 
1, 721. Bruckner 299. Boisacq 567. DEI 
1807. 

liljak', gen. -ijka m (Vuk) »Г hrpa sijena., 
2° (metafora) medašni rt što iz mora viri 
(Podgora, Pavlinović)« = (sa asimilacijom) 
ijiijak, gen. -Ijka (Vuk, Srijem) »onoliko sijena 
koliko se može vilama ujednom baciti u plast«. 
Upor. naviijak od viie (v.). 

Lit: ARj 6, 92. 263. 

liljak'^, gen. -Ijka pored -ijaka m = (s 
asimilacijom) ijiijak, gen. -Ijka (15. v.) »slijepi 
miš, šišmiš, vespertilio«. S istim osnovnim 
vokalom u stcslav. iiiijakb, rus. iiidk; u drugim 
slavinama stoji e mjesto i. Javlja se iiijak 
s disimilacijom i - ij > r - ij riijak, gen. 
-Ijka »šišmiš«. Ovamo ide zacijelo i složenica 
iiromis = Ijeromiš (Mikalja) (Ije- mjesto ii 
je pseudojekavizam) u kojoj potječe prvi dio 
zacijelo od disimiliranog oblika. V. još raz- 


licita imena za šišmiš: nadopir, netopir, pirčac. 
Medić iznosi da Ijiijak znači jos biljku koprivič 
»ceitis australis«. 

Lit: ARj 6, 92. 248. 263. 13, 23. Medić, 
NVj 12, 550. 712. Mikiošič 164. SEW 1, 

700. Hoiub-Kopečny 202. Bruckner 294. 

Lim, gen. Lima m (Vuk, 1234—1240), 
rijeka koja teče iz Hercegovine i utječe u 
Drinu kod Višegrada. Prema prvoj potvrdi 
iz 13. V. i je nastao iz јегу-а. Stoga je identi- 
fikacija Miklošičeva s arb. iumi »rijeka« ispravna, 
o čemu sumnja Budmani, misleći da arbanaska 
riječ potječe od lat. fiumen, što nije ispravno. 
Jokl izvodi ime hercegovačke rijeke od ie. 
korijena *iei- (v. iiti) sa formantom m i nije u 
vezi s arbanaskom riječi. Odatle na -u: iimac 
gen. -mca (Niš) »biljka triticum monococcum, 
jednozrnac, krupnik«. 

Lit: ARj 6, 93. Jokl, Stud. 52. 

lima' f (Muo, Prčaiij, Вока) »(ribarski 
termin) 1 " na trakti odozgo konop na kojem 
su petrovci obješeni, u Bijeloj se zove grativo, 
armadura, 2" donji konop koji ide po blatu 
(za nj je privezana mreža, Prčanj), 3 (Lika) 
karika, pavta, lama«. Od mlet. iima, istro-rom. 
ieima »funicella che orla la rete da pesca«. 
Vjerojatno je od lat. Ктеп. 

Lit: DEI 2230. REW 5047. 

lima^ (Vuk, Cma Gora, Dubrovnik, Rab, 
Božava) »turpija, pila, raspa«. Denominai ii- 
mat (Božava). Deminutiv umica (Srbija). 
Od lat. > tal. iima »isto« nepoznatog pod- 
rijetla. Arb. iime f »Feile«. 

Lit.: ARj 6, 93. 94. Budmani, Rad 65, 
165. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6. GM 
246. REW* 5044. DEI 2230. 

liman, gen. -ana m (15. v., Vuk, Crna 
Gora: iiman Rijeke Crnojevičd) »Г luka, 
pristanište, porat, 2° (Posavina) mjesto gdje 
je duboka voda, 3° ime vrelu (hidronim, 
bara, Novi Sad), 4° toponim, 5° kolovrat, 
vrtlog (nije dobro potvrdeno, kod Vuka)«. 
Balkanski turcizam grčkog podrijetla (tur. 
Uman < gr. Xi(rf|v., ngr. kipćva^): rum. 
iiman »See, Teich«, bug., arb. iiman »Hafen«, 
ngr. kipdvi, stsrp. limenb, tako i u starijim 
dubrovačkim spomenicima. Ovamo možda i 
složen toponim Kaiiman, ako je prvi dio 
■лаХбс,. Postoje tri varijante koje idu takoder 
ovamo: iiiman, gen. -ana, viiimdn, fiiiman m 
(Vuk) »veliki vir«, koji sadrže f >' vi (v kao 


proteza ili prema Miklošiču unakrštenje sa 
vir, ali Г > / ostaje ipak neobjašnjeno). 

Lit: ARj 3, 54. 93. 792. 718. Elezović, 
JF 11, 83. SEZb 13, 248. Mikiošič 170. 381. 
SEW 1, 721. Miadenov 275. GM 246. Vasmer, 
G L 89. Matzenauer, LF 8, 11. 

Iimb‘ m (16. 1 17. v., čakavski) = iimba f 
(18. v.,-a < lat. -u od -us, -um identificirano 
sa dočetkom -u u dk. ž. r. imenica) = iinba 
(17. V.) = iimbo m (15. v., Marulić, čist 
talijanizam) = iimbao i iimba (tal. o shvačeno 
kao ai > ao) »(teološki termin) predvorje 
гаја«. Od lat. iimbus »zona« > tal. iimbo. Arb. 

Lit: ARj 6, 93. 95. DEI 2232. 

limb^ m (Dalmacija, 18. v.) »oluja«. Od 
lat. nimbus > tal. nembo »temporale, tempesta*. 
Zbog en > in (upćr. lincun) može biti i dal- 
mato-romanski leksički ostatak iz oblasti me- 
teorologije. Promjena / mjesto n objašnjava se 
na osnovi zakona disimilacije n - m > i - m, 
upor. španj. iimeia »isto«. 

Lit: ARj 6, 93. RE^ 5924. 

limbati -am impf (Dalmacija, Pavlinović) 
»slatko piti«. Nema potvrda u primjerima. 
Od tal. lambire — Idmbere < kllat. iambere. 
Upada u oči prijelaz u konjugaciju -are > -aii 
(upor. krčko-romanski), te a > t Та promjena 
može da potječe od dalmato-romanskog pri- 
jevoja a > i, upor. Kimp = tal. Campi na 
Krku, Bibinje < Vibiani < Bibianum kod 
Zadra), izazvanog od -го u 1. 1. prez. i u impe- 

Lit: ARj 6, 94. REW’ 4865. DEI 2154. 

limfra f (16. V., Vetranie, dubrovačka 
maškarata 16. v.). Izopačeno gr.-lat. путрћа 
= vćptpTi prema tipu cusra (ŽK) < cura. 

Lit.: ARj 6, 94. 

timski (fi kanai, Istra) = tal. Canaie di 
Leme, istroromanski prijevojni pluralfemeod lat. 
idma »terreno paludoso, campagna allagata«, 
mediteranskog podrijetla. Upor. kod Hrvata u 
južnoj Italiji iama f »ćcroulement« < (Abruzzi) 
iama »s'ćcrouler«. Ovamo deminutiv na lat. 
-uceus: na ioki Lamuča (gen.), na Lamuči 
(1275, prijepis 1546, Istra). Paralelna je 
varijanta i/r *rama u alpinskim romanskim 
naiječjima, upor. Hesychijevu glosu ćtpapa- 
flćpPopo? »blato«. Ovamo će ići kao ilirski 
toponomastički ostatak (relikt) Rama (Bosna, 
toponim i hidronim), u srednjem vijeku (гех) 







304 


305 


Lipljan 


Kaiiiae. Etnik na -jak Ramljak, na -Janin, 
Ramljani m pl. (Lika). 

Lit.: ARJ 5, 895. 13, 29. 37-8. Alessio, 

StudiE 18, 134. 19, 160. Archivio Alto Adige 
28, 450. RIO 2, 98. DEI 2153. WQdkiewicz, 
RSl 6, 233. 

Un‘ m (i u drugim slavinama tako) == Rnj, 
ie., baltoslav., »slatkovodna riba tinca vulgdris«, 
zvana izvedenicom na -Jak Unjak, gen. -oka 
(17. V., Vuk), sa deminutivom linjaiič. Glede 
oscilacije -n prema -nj upor. tigan pored tiganj. 
Madžari i Rumunji posudiše tin. U lit. lynes = 
lot. ITnis = stprus. Unis. Baltoslavenski i na- 
stao je iz ie. dvoglasa ei u korijenu *lei- »slu- 
zav«, upor. gr. (i7.1va) »bestreiche, salbe«, 
lat. lino i linius »blato«. Riba je prema tome 
nazvana po svome sluzavom tijelu. Specijali- 
zacija na ribu baltoslavenska je inovacija. 

Lit.: ARJ 6, 95. 96. Miklosie 170. SEW 1, 
722. Holub-Kopečny 207. Bruckner 299. WP 
2, 389. Boisacg 565. 

lin^ m (sinjski rukopis) »biljka Hgustrum 
vulgare, kalina (Vuk)«. 

Lit.: ARj 6, 95. 

linar, gen. -dra m, slov. linar, gen. -tja 
»ptica carduelis cannabina, konopljašica, slov. 
konopljiščica«. Od lat. pridjeva na -anus od 
Unum »lan«: Unarms. 

Lit.: ARJ 6, 95. Pleteršnik 1, 519. REW’ 
5059. 

Linard m (17. v., Vitezović), lično ime, 
prezimena Linardič (Krk, toponim u pl.), 
Linardovič = Unart (16. v.) = Lunarad, 
gen. -drda (Dubrovnik) = Lunardo, na Pilama 
put Lapada, toponim Na Lunardu (tu je bila 
crkva sv. Lunar da). Hipokoristik Luno (18. 
V.). Upor. Lun na Pagu, tal. Puntaloni. Od 
germ. > lat. Leonardus, mlet. Lunardo. 

Lit.: АВј 6, 95. 218. 

lincun (18. V., sjeveročakavski krajevi) = 
Uncun, gen. -una m (šibenski otoci, Kućište) = 
(disimilacija n-n>n-l>oJ> lincUt, gen. 
-ula (Rab) »ponjava« = lincuo, gen. -ula m 
(16. V., Dubrovnik, Cavtat) »plaštenica, plah- 
ta« = lencun (ZbNŽ 8, 67) = leneiil (Split, 
rijetko) = lencuo, gen. -ula (17. v., Perast, 
Crna Gora, Lovćen, Krivošije, Bijela, Risan, 
Vrčević) = lenciio, gen. -ula (Dobrota, Budva, 
Šćepan, Krtole) »čaršaf, tanka bijela plahta, 
ispod koje je stramac« = lenucn (Korčula, 


linea linea 


Hrvati u južnoj Italiji) = (en > aii) Idncun 
(Šibenik, grad) = lancun (15. v., Marulio, 
Korčula, Vis, šibenski otoci, Split, Vrbnik, 
Božava, Cres, čakavci) »plahta«. Riječ plahta 
(sjeverna Hrvatska) ne postoji u Dalmaciji. 
Tu je tdncun itd. općenit naziv. Na Cresu 
znači i »stonjak, pokrivač stola, kad se jede«. 
I u Arbaniji tencTte, tencut — tiincot »Bett- 
tuch«. Nalazi se i u istro-iom. tinsot pored 
(disimilacija j - j > n - Т) ninsiol (Rovinj). 
Dalmato-romanski leksički ostatak kategorije 
krpatur (v.), od lat. deminutiva na -otus tinte- 
otum, od pridjeva tinteum »platno« (v., upor. 
tal. ienza) od Unum, tal. tenzuoto. 

Lit.: ARJ 5, 896. 6, 96. 7, 7. Budmani, 
Rad 65, 165. Kusar, Rad 118, 20. Cronia, 
ID 6. ZbNŽ 6, 47. 8, 67. WQdkiewicz, RSt 
6, 233-234. Ive 28. GM 241. 249. REW* 
5070. DEI 2203. 

lincura f (Vuk, Pančić, Vodopić) = tincura 
(Kosmet) »biljka gentiana, njem. Enzian«. Na- 
ziv te Ijekovite biljke raširen je u evropskim 
jezicima u učenom vidu. Izvodi se po pučkoj 
etimologiji od imena ilirskog kralja Gentija. 
Ako je iincura od lat. ili gr. naziva, što je 
vrlo vjerojatno, ostaje da se objasni / u Srbiji 
i dočetak -ura', i se pojavljuje kao srašten 
romanski član u slov. tec(i)Jdn (Notranjsko), 
od furi, i'anziane pored genziane, tal. t’en- 
ziana, 'ali Srbija je daleko odatle. Talijanski 
je član mogao doći u Srbiju preko Kosmeta; 
-ura je naša zamjena za -iona. 

Lit.: ARJ 6, 96. Elezović, JF 14, 229. 
DEI 1786. ' ЕЕЂ^ 3735a. 

lind, f iinda pored iinad (Korčula, uz roba), 
pridjev, »istrošen, istanjen, logoro«, part, 
perf. pas. od pf. iztindati, iziindan »istrošen«. 
Od mlet. tindo »logoro« < stvnjem. tindi, 
nvnjem. tinde. 

Lit.: DEI 2236. 

lindra f (Malinska) »Gesims«, s umetnutim 
r poslije dentala (upor. kištra) prema slov. 
iinda f »prostor pred kućom, koji je još pod 
strehom« < furl, iinde »Dachtraufe«, krčko- 
-rom. tainda »orlo del tetto«, od lat. iimes, 
gen. -mitis »meda«. 

Lit.: Pteteršnik 1, 519. Banati 2, 200. REW* 
5048. 

linea f (18. v., Belostenec, čist latinizam) 
deminutiv tineica = tinija f, pridjev tinijski 
deminutiv iinijica, »1° crta, 2° redovita vojska« 
Odatle poimeničen pridjev na -aiis tineat, gen 


-ata = (zamjenom sufiks -arius > ir. -ier, 
nastalom zbog disimilacije l - t > t - r) 
u austrijsko-njem. Lenier > Kni'r (hrv.-kajk.) 
= lenj'ir, gen. -ira m (Vuk), odatle na -isati 
lenjirisati, -lem (Vuk) — Unirati (iz-, hrv,- 
-kajk.). Od lat. > tal. linea, učena riječ, 
upravo pridjevska izvedenica na sufiks mate- 
rije -eus od tinum, prvobitno značenje »uzica 
od lana«. 

Lit.: ARJ 6, 8. 96. DEI 2236. 

Unica f (Posavina) »soha, naslon od klupe«. 
Od stvnjem. Una »Г Lehne, 2° Fenster mit 
herausgehendem Gelander, Gallerie«. Sa zna- 
čenjem 2' ide zajedno slov. tena »Dachfenster, 
luknja«, deminutiv na -iea Unica »Dachfen- 
sterchen«. 

Lit.: ARJ 6, 96. Pteteršnik 1, 519. Miktosit 
170. SEW 1, 722. 

Ilnjati (se), imja impf (Vuk) (iz- 15. v., 
0 -), sveslav. i praslav., »Г nestajali, gubiti se. 
2" (o boji) blijedjeti, 3° mitariti se, gubiti 
dlaku (prema Vuku u značenju 3° s akcentom 
tinjati se), 4° (metafora) blti, tući, derati«. 
Iterativ na -evati, -i-vati samo s prefiksima: 
iztinjevati, -njivati, Knjujem pored -iinji- 
vam prema iztinjati (Stulić) »izadrijeti se na 
koga«. Od iste glagolske osnove je zacijelo 
Unja f »biljka althea officinalis«. Uporeduje 
se sa lit. pridjevom ieinas »vitak, slab«. le. je 
korijen *iei-, koji se nalazi u sanskrtu, grčkom, 
latinskom i irskom; -n je formant. Od tog 
je korijena internacionalna riječ poiitura od 
lat. poiio, -ire »gladiti«. 

Lit.: ARJ 4, 221. 6, 96. 97. Mikiosit 190. 
SEW \, 722. Hoiub-Kopečny 207. Bruckner 

295. Mtadenov 275. WP 2, 389. Matzenauer, 
LP 9, 211. 

Ира f (Vuk, ŽK) baltoslav., sveslav., pra- 
slav., »Г tuia, Linde, 2° toponim sam i u 
izvedenicama (i s pridjevima u sing, i pl.)«. 
Pridjevi na -in Kpin, na -ov Itpov, toponim 
už. г., poimeničen na -ina l'ipovina »Г lipovo 
drvo, 2° vrsta grožđa (ŽK)«, na -ača upovača 
[Vuk) »1 ° lipovd batina, 2° toponim«, na -tc 
tipovac, gen. -ovca »Г štap, 2° lipov med, 
3° toponim«, na -čina tipovčina »vrst grožđa«, 
na -m iipan (18. v., jedna potvrda), poimeni- 
čen na -ica tipnica »biljka onomis spinosa L.«, 
isti pridjev sa sufiksom -j iipanj = iipanj 
(ŽK), gen. -pnja, poimeničen u značenju 
»juni« (upor. slvč. Креп), odatle odredeni prid- 
jev tipnji (Stuhć). Deminutivi na -bc Крас, 


gen. -pea, na -ica tipica »1:‘ razne biljke, 2" 
toponim«, na -ič Upič »mlada lipa«. Na -ar 
Гграг m »Г mladica na lipi, 2° toponim«. Na 
-avica iipavica »biljka asta regia«. Na -asčina: 
iipaščina »vrsta grožda (Kranjska Vćs kod 
Klanjca)« = iipušina (Strmec, Klanjec). Na 
-otka tipotka (Šulek) »biljka«. Na -uškin ii- 
puškin »tulipa L.«. Na -ik iipik, gen. -ika 
»Г lipovd šuma, 2° toponim«. Na -ika iipikq 
»vrsta gljive«. Složenica od sintagme Кро- 
iist < *tipoviist »Г vrsta lipe, 2° grožda, 
3° toponim«. Baltičke usporednice su jasne: 
lit. iepa = lot. iepa = stprus. iipe. Као ted 
(v.) ide u seriju riječi koje su ograničene na 
baltoslavensku jezičnu zajednicu, karakteris- 
tične su za nju i ne nalaze se u drugim ie. 
jezicima. Upor. ipak gal. (keltski) itwyf < 
*ieipma i gr. бХСфаХо? (Hesych). Od važnosti 
je za odredenje pradomovine Baltoslavena. 
Miklošič je izvodio od praslav. korijena *hp-, 
kao prijevoj na i. Тај smo korijen vidjeli u 
prionuti, iijepiti, iijepak, iijep, što Bemeker 
napušta. 

Lit.: ARJ 6, 97. 100. 102. 104. Ilešić, ASPh 
27, 143. Miktošič 178. SEW \, 723. Hotub- 
-Kopečnf 207. Bruckner 299. WP 2, 404, 
Trautmann 155. Miadenov 275. Gorjajev 187. 
Loewenthal, ASPh 37, 381. WuS 10, 152. 
Boisacif 45. 

lipaćur, gen. -dra m (18. v., Vuk) »dronjci 
što vise na razdrtom odijelu«. 

Lit.: ARJ 6, 98. 

lipan, gen. tipna (?) (Vuk), gen. tipana m 
(Patacie) = iipen (Hercegovina) = iipen 
(Banja Luka, Sarajevo) = tipen (Kosmet, 
Festovo) = Upijan = Upijen, slov., češ., 
polj.j praslav. *ИрепЂ, »slatkpvodna riba thy- 
mallus vexilifer Agaš«. Madžari posudiše ie- 
репу, Rumunji tipean, Upeni, Novogrci Aijnai- 
VTI. Те posudenice zajedno sa -ijdn (-га < 
•1) i -IJen govore za to da je dočetak (sufiks?) 
glasio u praslav. -enK, -an i -en su kasnije 
zamjene toga dočetka. Nema utvrđene eti- 
mologije. Loewenthal upoređuje s lit. lepsnd 
»Flamme«. 

Lit.: ARJ 6, 98. 100. Etezovič i, 365. Jonkć, 
Rad 275, 72. Mikiošič 170. SEW 1, 723. 
Bruckner 299. Loewenthal, ASPh 37, 381. 
WuS 10, 194. Roht/s 1247. ZRPh 31, 645. 
WP 2, 383. 

Lipljan m (Kosovo) = Lipljan (Vuk) = 
stsrp. Liptjanjb (1198), toponim (varošica na 
pruzi Skoplje—Mitrovica), pridjev na -bsk 
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lipljdnski (~a JepiskopiJa). Akcenat govori 
protiv pretpostavke da bi to mogla biti izve- 
denica od iipa (također toponim Lipa, općina 
novoselska, Malo Nagoričino < Nagoričane). 
Da je izvedenica na -Janin, bilo bi pl. t. kao 
Labijane (2 sela), Lužane pl. Nema druge 
nego uzeti da Lipljan predstavlja rimski to- 
ponim Uipianum, koji je potvrđen (rimski 
castrum), izvedenica na lat. sufiks -anus (upor. 
Jakijdn, V.) od gentilicija Uipius. Feminmum 
znači da se pridjev Uipiana odnosi na viiia. 
Prema Uitinium > OcinJ (v.), očekivali bismo 
i ovdje za početni slog ui- > o. Što mjesto 
toga nalazimo ii-, mora se uzeti da se rimski 
toponim unakrstio sa iipa, kojih je tamo mo- 
glo biti. 

Lit.: ARJ 6, 99. Мауег i, 349. 

Upsati, -šem pored -sam pf. »1° (Vuk, 
Daničić, na istoku) crknuti, krepati, nestajali, 
2° (dubrovački pisci) umanjiti se, nestati, (po)- 
manjkati (Voltiđi, Bella, Stulić), 3° pogriješiti« 
(po- 15. V., iz-} prema iipsavati, iipsavam 
(Vuk) pored iipsivati, RpsuJ m (Vuk). Part, 
perf. pas. poimeničen na -ica iipsanica f »ži- 
vinče koje če da lipše«, odatle hipokoristici 
iipso m (Vuk) »vo koji je gotovo crkao« prema 
f iipsa (Vuk) »krava koja malo da nije krepala«. 
Na —dc (v.) iipsač m »(pejorativ) izgladnjela 
sirota«. Balkanski grecizam (aoiist ćkeulia od 
Хе 1 Л (0 »ostavljam«): rum. iipsesc »manquer, etre 
absent«, poetverbal iipsa f, bug. iipsa, iipsam, 
Upsand »relikvija«, arb. iipsem (Gege), iypsem 
»bin abvvesend, fehlen etwas«, na -ia iipsi »ne- 
stašica«, cine. iipsire. S prefiksom 5- skiipsati, 
-am pf. »smalaksati, poginuti« prema impf. 
skiipsavati, -am (Stulić); k je umetnuto kao 
•u skiiz (ikavski) = sijez. Deprefiksacijom 
odatle kiipsati (Stulić). Та tri oblika nisu po- 
tvrđena u živom narodnom govoru. Od istog 
su grčkog korijena intemacionalni grecizmi 
eiipsa, pridjev na -icus proširen na -ђп > -an 
eiiptičan < lat. eiiipsis > gr. EkkEnlng (pre- 
fiks EV-), EkkEtnTixog. Ovamo ide još za- 
mjenom’ -sati sa -uniti (pejorativiziranje) iz- 
iipuniti, -iipunim pf »umrijeti«. 

Lit.: ARj 4, 221. 6, 102. 103. 10, 601. 
602. Mikiosie 170. SLfV 1, 723. Miađenov 
275. Vasmer, GL 90. GM 247. 

lira f (Vuk, Вока) = iira (16. i 17. v.), 
akcenat prema deminutivu ilrica (Vuk, na 
Ratu?) = (pseudojekavskij/i/erica f (Dubrovnik, 
Čilipi; Vuk ima primitivum iijera za 
Dubrovnik, koji Budmani nije čuo) »narodni 
instrumenat s 3 žice sličan guslama (Kuba 


kaže da se govori i vijaio, a ni te riječi Budmani 
nije čuo)«. Dalmato-romanska posuđenica iz 
gr. kvpa > lat. iyra > tal. iira prema lat. 
izgovom gr. u (upor. njem. Leier). Grčka riječ 
nije ie. Odatle i učene internacionalne riječi 
iirika, gr. pridjev na - txće кпргхтј (se. рЕктј), 
apstraktum iirizam, gen. -izma, pridjev iirski, 
poimeničen iirik — iiričar. 

Lit: ARJ 6, 80. 104. DEI 2246. 

Its' m (18. V., Vuk) prema f iisica (Vuk) = 
iisica (Kosmet, ŽK) = (hrv.-kajk., Cres) 
iesica (disimilacija i - i > e - i), prema ovom 
femininumu stvoren novi maskulinum iisac, 
gen. -sca (Vuk), sveslav. i praslav., bez bal- 
tičkih i drugih ie. paralela, »Г vulpes, 2" 
(metafora) negve (i u drugim slavinama), 3° 
lukav čovjek«. Osnovno Us nije ušlo u saobra- 
ćajni i književni jezik. Nalazi se i u stcslav. 
iisb »Fuchs«. Oblik iisac je hrv.-srp. kreacija, 
iisica sveslavenska. Maskulinum glasi još na 
-Jak iisjak, gen. -aka — iisak (ŽK), f liska 
(Belostenec). Hipokoristici: iiha > UJa (Vuk, 
18. v.) od lisica, prema ovome m Uh > KJ 
(18. V., Vuk), odatle na -ac iijač, gen. -aia 
(Srbija) = iijač (Kosmet) »lisac«, deminutiv 
iijić (Hercegovina) »lisičić«, denominal UJati, 
iijdm (17. V. ?) (Vuk) (do- 16. v.) »raditi lu- 
kavo«, na -e lise f Češ. i polj. iiSka »lisac« 
dokazuje da je s > h postojalo i u drugim 
slavinama. Deminutivi na -ič. iisičič = na -e 
iisice, gen. -eta (Kosmet) »mlado«, na -ica 
iisičica f (Vuk). Augmentativ na -ina iisičina 
»Г velika lisica, 2° uštavljena lisičja koža 
(runo) kojom se postavljaju bunde, 3" bijelo 
slatko grožđe žućkaste boje kad sazre, 4° u 
pl. negve (Kosmet)«. P,ridjevi na -J iisičji, 
na -in iisičin, Usin (od hipokoristika), na -m 
Hsičan (17. v.), poimeničen na -Jak iisičnjak 
»ranunculus sceleratus«. Na -Jar iisičar »Г 
koji prodaje lisice, 2” prezime«. Denominal 
na -iti iisičiti, -im »varati«, od iis (upor. češ. 
iisati se) naiisnuti, -em (Pavlinović) »zalajati 
kao lisac«. Upor. još unakrštenje iicemjer (v.) 
u iisimjer, -dc, -an, iisimjeriti (18. v.), -erstvo. 
le. istoznačne riječi ne slažu se ni u vokalu 
ni u konsonantu sa praslavenskom riječi: lit. 
iape = lot. iapsa, sanskr. idpdša - s, srednjo- 
-perz. rdpds, gr. akfijTrig, bret. iouara, lat. 
vuipes < ie. ’^uhps-. Praslav. pretpostavlja ie. 

Lit: AI^ 6, 56. 58. 87. 104. 105. 107. 
108. 7, 419. Jagić, ASPh 8, 319. Tentor, 
JF 5, 211. Eiezovič \, 364. Afikiošič 170. 
SEfV 1, 724. Hoiub-Kopečny 208. Bruckner 
299. WP 1, 317. Loewenthal, ASPh 37, 380. 
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Uhlenbeck, РВВ 26, 302. Schulze, KZ 45, 
287-288. 

lis^ pridjev (narodne poslovice), sveslav. i 
praslav. (*1узЂ), bez paralela u baltičkoj grupi, 
»calvus, ćelav, plješljiv«. Danas samo u proši- 
renju na -ast iisast (17. g., Vuk) = na -at 
iisat U toponimima je očuvan stari pridjev 
Lisa Gora (14. v.), Liso Poije kao i u poimeni- 
čenjima Us »ime vola«, iisa »ime domačih 
životinja«, opća riječ Us »biljeg na čelu u 
životinja i Ijudi«, na -bc iisac, gen. -sca »Г 
koji ima takav biljeg, 2° ime biljke, 3” topo- 
nim«, na -dk iisak »Г lisast konj, 2° grm, 
crven cvijet, kojim se konj liječi«, na -an 
iisan (tip Miian) »Г konj, 2° jarac«, na -ava 
iisava »krava« = iiseka, na -ica iisica »1 ° li- 
sasta mačka, 2° biljka«, na -ičina iisičina »biljka 
(može biti i od iisica, jer se danas ne može 
fonetski razlikovati praslav. f i у), na -in 
iisin »ovan«, na -ina iisina »mjesto po vrhovima 
planina koje nije obraslo šumom; sinonimi: 
čistina, proplanak«, kol. na -inje iisinje n »goli 
vrh, golo brdo«, na -Jac iisjac = na -Jača iis- 
Jača »biljka«, na -anka Ušanka »školjka koja 
se zove gajun, pužiča, kučića«, na -ka iiska 
(također češ., polj., rus.) »Г fulica atra, 2° 
lisasta životinja«, na -ko iisko »Г konj, 2° 
prasac, 3° pas, 4° čovjek sa biljegom na licu 
(ŽK)«, na -uga Usuga »svinja«, na -ulja Ušuija 
»krava«, na madž. -o > -ov iisov »Hund mit 
einer Blasse«, na -otina iisotina »mjesto izli- 
zano«, hipokoristik Uso »lisast vo«. Složenica 
iisoresa = iisošara »koza«. Ptica fuiica atra 
zove se pored iiska i iisarka. Odatle ispušta- 
njem prvog sloga (kao u kečiga prema čiga, v.) 
sarka (Vuk), a ovo se izmjenjuje u žarka i 
Jarka. Tu skraćenicu posudiše Madžari szarcza 
i Rumunji šarce f U rum. iiska ima sufiks -ica: 
Uiitd (Moldavija) = lerita (disimilacija г - i 
> e-i kao u vecin < vicinus), sa nejasnom 
promjenom .? > j. Vokal i je nastao iz jery-a < 
ie. u. Upor. polj. tysy, rus. iysyj, stcslav. 
Vbsiys^. le. je korijen *iuk-, koji dolazi u 
prijevoju *iouq- u iuč, iuča (v.), iuna, u lit. 
iaukas »lisast«; k se nalazi u sanskr. rugant 
»bijel, svijetao«. Upor. još ris. 

Lit: ARJ 6, 105. 109. 110. 118. Škarić, 
NVJ 15, 737 (cf AnzLFll, 146. RSI i, 249). 
Mikiošič 177. SEW 1, 752. Hoiub-Kopečny 
213. Bruckner 315. Miađenov 275. Tiktin 
905. Pedersen, IF 5, 39. 61. Boisacq 571- 
573. Matzenauer, LF 9, 224. 

Rst' m (Vuk) = Us, gen. iista (Kosmet), 
sveslav. i praslav., »Г folium (na drvetu), 
2° (metafora) papir, pismo, 3° (morska riba. 


Dubrovnik) solea vulgaris (možda prevede- 
nica unakrštenog romanizma soiea + foiia > 
svdja, V.)«. Pridjevi na -bn iistan, f iisna pored 
Ustana (Pančić, uz drška), iisni (viasi, Menčetić), 
poimeničen na -ik i'isnik »1 ° hrpa hrastova 
granja za hranu kozama zimi, 2° toponim«, 
na -ica iisnica »portefeuille (neologizam)«, na 
-ov iistov (pup, J. S. Reljković, Obradović), 
na -ovit Ustavit, na -ast iistdst, na -at iistat, 
iisnat, -ovan Ustavan (uz pošta, neologizam), 
poimeničen u neologizmima iistdvnica, iistovka. 
Deminutivi na -bc > -ac Hstac, gen. Usca 
(Cres) »biljka«, na -tk > -đk iistak, gen. 
iiska, podiistak (neologizam, prevedenica od 
feuiiieton), zdiistok, gen. zaiiska (Srijem) 
»apkalo = cpkalo, poklopac = zaklopac na 
dulcu«, na -ič iistič, pl. iističi »Schneeballen«, 
sa dva deminutivna sufiksa -ičak iističak. Aug- 
mentativ na -ina iistina (Vuk) »1 ° list u kupusu, 
2° lista < Liste, 3° historijski dokumenat«. 
Na -avac iistavac, ,gen. -avca »knjiga desna 
od buraga«. Kol. na -je Ušče n (Vuk) = Ksje- 
(Vuk, od iis) = iijse (metateza, Kosmet) čini 
leksikologijsku porodicu: izvedenice na -od Kš- 
čad (18. V., Kavanjin), deminutiv iučice n 
(17. V.), na -njak lišnjak (Dalmacija) »rpa lišća«, 
na -bnka iiščanka »vrsta grožđa«, pridjevi na 
-ahan iiščahan (Istra), na -ast iiscosi, na -avinq 
iiščavina (Kavanjin) »lišće«, denominal raziišči- 
vati se. Na -or: iistar (Belostenec), odatle na 
-ina iistdrina (neologizam za današnje pošta- 
rina »porto«). Složenice od glagolskih sintagmi: 
iistonoša (14—15. v.) »Brieftrager«, iistober, 

iistoberac, gen. -rea iistdnos (17. v.) »travanj, 
april«, iistopiodan, iistdrodan, iistopad (Pa- 
tačić, Belostenec, Jambrešić), s pridjevima 
iistopadan, iistopadski »oktobar«, govori se i 
oko Morave i Vardara, u Galičniku, u češkom, 
kod Hucula padoiyst, u lit. iapkri'tys. Denomi- 
nali na -ati Ustati, -a (iz-, o-, ob-, pro-, raz-) 
prema iteratlvu -Ustdvati se, -iistava, samo s 
prefiksima (Bukovica, Lika), na -iti razUstin 
se, -г (Pavlinović). Prilog iistom dovodi se 
zbog akcenta u vezu sa iist, ali se veže i sa 
iisto (v.). Vokal i je nastao iz ie. dvoglasa ei, 
koji u lit. dolazi u prijevoju ai iaiškas »list 
kupusa, drveta, cedulja«, stprus. iaisken »knji- 
ga«. Dmge ie. paralele nisu izvjesne. Prema 
litavskoj paraleli pretpostavlja se ie. *iisk-to, 
tj. praslav. izvedenica na -to. 

Lit.: ARj 4, 221. 6, 109. 110. 120. 119. 
122. 8, 399. ASPh 2, 716. Jonke, Rad 275, 
70. Eiezovič 1, 366. Belić, NJ 1, 45. si. ЛЈ 
6, 223. Veselinović, GG 26, 229-238 (cf 
RSI 1, 299). Mikiošič 170. SEW i, 723. Hoiub- 
-Kopečnf 207. Bruckner 300. Trautmann 
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148. Mladenov 276. Scheftelowitz, KZ 53, 
268. 56,196. Uhlenbeck, PBB26, 302. Schulze, 
KZ 57, 173. Kaiužniacki, ASPh 27, 272. 
Pmti 789. 

Rst^ m (Vuk) »Wade, vddii (hrvatski gra- 
dovi)«. Nije etimologijski ista riječ koja i 
list »folium* (v.), u kojoj nije f postao od јегу-а 
nego od ei. Upor. stcslav. lystb, polj. /vsi. 
Prema češ., polj., rus. lytka grupa -st nastala 

od d > t + tb. Odatle Kstanjm »gornji dio u 
bječve«, sa deminutivom na -ik > -dk lista- 
njak (Prigorje, slov. i hrv.-kajk.). Riječ je 
sveslav. i praslav. Upor. lit. bliauzda »llst« i 
lutka (v.). 

Lit.: ARj 6, 114. Mikldsie m. SEW 1, 
752. Hoiub-Kopečny 213. Bruckner 315. KZ 
46, 197. Sldvia 13, 275. 

llst’ (16. V., Vuk, Primotje, Cma Gora, 
Perast), pridjev »brz«. Prilog listo (Dubrovnik, 
Božava) = iisto (Cres) »brzo«, sa našim priloš- 
kim sufiksom -om listom (Dubrovntk, Cma 
Gora) »brzo« = (sa st > šf) iišto (Vrbnik) = 
lesto (18. V., Kavanjin, Rab, Istra) = Usto 
(Molat) = lesto (hrv., Istra) »cito«, kompara- 
tiv iešće (Poljica kod Omiša) »brže«. Pridjev 
na -r (tip dobar, hrabar) leštar m prema f 
hitra (Istra) »brz«. Deminutiv na -jahan 
lišćahan (Istra). Od tal. iesto < langob. list. 
U frazi svi listom »alle insgesammt« ne ide 
ovamo, јег je od lisf (v.). Prilog iisto (15. v.) 
»istom« = listar (sa r < že, 16. v., čakavci) = 
listare »samo, barem« = listar da (Jačke) 
»samo da, ako« ne ide takoder ovamo nego je 
složenica od li -f istom. 

Lit.: ARj 6, 15. 16. 110. 115. 116. 119. 
ZbNŽ 6, 13. Budmani, Rad 65, 167. Kušar, 
Rad 118, 25. Miklosie 167. 428. SEW 1, 
723. Gamillscheg 2, 149. RE^ 4152. 

Hsta f »popis, spisak«. Augmentativ na -ina 
listina f; pl. f liste »rese na odijelu« (stariji 
leksikografi), odatle deminutiv listiće f pi. Sa 
dodanim r poslije st (upor. prostricd) uštre 
fpl. (ŽK) »popisi«. Od tal. lista pored iistra < 
srlat. ITsta, germanskog podrijetla, nvnjem. 

Lit.: ARj 6, 114. 118. DEI 2240. 

liš (Perast, Primorje, Božava, Istra), pridjev 
»gladak«, prilog lišo. Na -ati < -are Usdt 
(Božava), ušati (Perast). Apstraktum na -erge 
ališenje n (potvrdeno samo u gen. u rimi sa 
poniženje« kod М. Pelegrinovića, oblik nesi- 
guran, značenje nejasno). Daničić tumači iz 


tal. ailisclare »gladiti« (prefiks ad- > tal. a-), 
što s; ne slaže u pogledu -enje. Od tal. prid- 
jeva iiscio — iisciato od lisciare < srlat. Ихаге, 
od gr. infinitiva aorista kei^a'., od 
»ližem« (v. lićiti, i mjesto gr. ei prema bizant- 
sko-novogrčkom izgovoru). 

Lit.: ARj 1, 75. 6, 118. Cronia, ID 6. 
REW 5081. DEI 132. 2218. 

l’išaj m = (u narječjima- nepostojano a, 
j > ij kao obratan govor) iišaij, gen. -šija 
(Istra) = (ij > nj kao u siganj za sigalj < lat. 
suulus) i’nanj, gen. -mja =- (odbacivanjem -j) 
lisa f (Kosmet), sveslav. i praslav., »Г biljka 
lichen, 2° (metafora) kožna bolest, krasta«. 
Deminutivi na -ić iišajić, možda na -bc > -ac 
lišac, gen. -sca »trava«. Pridjevi na -iv lišajiv, 
na -av lišav (također bug.), odredeno Usavi 
(Kosmet), poimeničen na -ica Tišavica f prema 
m lišavko (Kosmet), lišajevac trava =• iišajvac; 
neologizam lišajnici. Denominal (inhoativ) li- 
šajiviti te (Vuk), oblišajevit se (Lika). Praslav. 
izvedenica na -ej od Uh (v.), upor. bug. lišej. 

Lit: ARj 6, 118. 8, 400. Elezović 1, 367. 
Mikiošić 170. SEW 1, 724. Hoiub-Kopećny 
208. Bruckner 300. Mladenov 277. 

lit’ f (16. v., Dubrovčani) = Kto n (Mikalja) 
»udarac plošnom stranom mača ili sablje«. 
Prilog na -imice: Utimice (narodna pjesma, samo 
uz udariti, 18. v., obratno sjećimice) = iići- 
mice (Risan, Vuk). V. tilut. 

Lit.: ARj 6, 53. 122. 125. 

Itf, gen. -i f<17. v., Ivan Držić, Dubrov- 
čanin) »pamica«. Od tal. učenog iite f < lat. 
lis, gen. litis, pred-ie. podrijetla. Femininum 
kao u universitad, gen. -i itd. 

Lit: ARj 5, 123. REW* 5079b. DEI 2250. 

lit”, gen. -i f (m prema Vuku) (Gornje 
primoije, Cma Gora, Ljubiša, Dubrovnik 
okolica) »Г hrid, stijena, f npr. visoka iit, 
2° toponim Giatka iit (Sutomore; u toj liti 
ima dva komadića zemlje)«. Deminutiv na -ica 
litica f (Vuk, 16. v.) »Г isto što lit, 2° toponim 
(Srbija)«, pridjev na -ev litićev (Martie). 
Prema toponimu lita stena (1330, Peći, 
meda selu Grčarevu i Dosudu) čini se da je 
lit bio i pridjev, ali se ta sintagma može tu- 
mačiti i kao apozitivna složenica tipa sic. 
Lingua glossa. Možda od gr. kiO-og »kamen«. 
Nije objašnjen prijelaz od grčkog maskuU- 
numa medu apstrakte deklinacije t U učenim 
terminima LCGog ulazi u složenice kao prvi 
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ili drugi član: megaiit, litograf iitografija, 
litografirati. 

Lit: ARj 6, 122. 123. 125. Vuković, NJ 
3, 185. Rohlfs 1254. DEI 2251. Vasmer, GL 
90. 

litak, gen. -tka m (Srbija, Vranjski okrug) 
»ženska haljina povrh košulje od vranoga 
šajka«. Prema pridjevu i prilogu iito (Kosmet, 
protivno ćetvor, uz sukno) »vrsta tkiva, rijetko 
platno, sukno«, litak je poimeničen pridjev na 


Lit.: ARj 6, 123. 

litanije f pl. (16. v.) — litaniji (Istra) = 
litanije (Rab) = ietanije (17. v., talijanizam) 
»(katolički crkveni liturgijski termin, inter- 
nacionalno) molitve u nizu«. Od lat. kršćan- 
skog iitania > tal. iitania, ietame f pl, (Pisa) < 
gr. apstraktum ki-:avćia od ХСтаУО? »ponizna 
molba«, izvedenica od Xiti) f > litija 'i (tako 
u stcslav., bug. i ukr., glede dodanog -ja 
zbog deklinacije upor. ćefaiija) »(pravoslavni 
crkveni termin) procesija (kod katolika)«. 

Lit: ARj 6, 16. 123. 124. Kušar, Rad 118, 
21. DEI 2210. 250. Vasmer, GL 90. 

litar' m (17. v., Vuk, Dalmacija, Divković) 
»1 ° ličina, konopac, ogrljak, 2° kajiš kojim se 
ženske opasuju«. Od srgr., ngr. Xt-T(ipt(ov) 
pisano i XT|T(ipi (od £tXr|T6v) »isto«. Značajno 
je što se taj grecizam upotrebljava u Dalma- 
ciji. Ide prema tome u isti red u koji i koludrica, 
pedepsati. То znači da je posuden u bizan- 
tinsko vrijeme dok su dalmatinski gradovi sa- 
činjavali bizantinsku temu. Ovamo ide kao 
pseudolatinizam (ili kao krivo učeno prema 
lat. et > tal. fi) iiktar m (narodna pjesma, 
18. V.) »uže što se njim vežu i vode lovački 
psi u lov«. ARj dodaje da to značenje nije 
izvjesno. Grecizam je balkanski: arb. iitdr »istot. 

Lit: ARj 6, 123. Mikiošić 170. SEW \, 

725. Vasmer, GL 86. GM 247. 

Htar’, gen. -tra m (Rab, južni krajevi) = 
iitra f (Vuk, Kosmet, sjeverni krajevi, ŽK) 
»Г mjera za tekućine, 2° staklenka te mjere, 
3° mjera za težinu«. Složenica deciiitar, hekto- 
litar. Pridjev na -en iitren, poimeničen iitre- 
njaća f (Vuk) »sud što sadrži litru«. Deminutiv 
na -ica litrica (Vuk) »mjera za težinu«. Od 
srlat. litra < gr. Х(тра, X(Tpov > tal. litro. 
V. Ubra. Grecizam je balkanski: bug. iitra f 
»Mass oder Gewicht 1/4 oka«, arb. litre. 

Lit: ARj 6, 123. 125. Kušar, Rad 118, 

23. DEI 2253. Vasmer, GL 90. GM 247. 


litera f »slovo«, deminutiv na -ica (upor. 
ćirilica, latinica) literka »minuskulno pismo u 
tisku« (Belostenec). Radna imenica na lat. 
-atus > -at literat m, na -Mor iiterator (jedna 
potvrda, 1866) »književnik«. Pridjev na -arius 
> -ar + -tin literarni (odredeni, uz kritika). 
Apstraktum na -atura iiteratUra f (Budma- 
nijev akcenat) »književnost--. Učeni latinizmi. 

Lit: ARj 6, 123. DEI 2253. 

literteija f (Rab) »žutica«, od tal. medicin- 
skog termina itterizia (učeno, s članom), od 
gr. (XTEpog > lat. icterus »žutica«; žutica ie 
kao i njem. Gelbsucht prevedenica (calque). 

Lit: Kušar, Rad 118, 19. DEI 2126. 

liti, iijem impf. (Vuk) (do-, iz-, ispo-, ispre-, 
ispro-, na-, naša-, oh-, oba-, od-, pre-, pri-, 
raž- i se I, s-, sa-, u-, za-J = iet, lejem 
(Cres) prema pf. linuti, - m (Vuk), u narječ- 
jima Ujati, ujem (ŽK, čakavci, kajkavci, upor. 
stcslav. Ibjati), biijaii (sa gubitkom o- u рге- 
fiksu ob-), baltoslav., sveslav. i praslav., 
»tundere, giessen«. Iterativ se pravi s pomoću 
-va- u dva vida, prijevojnim duljenjem -Hvati, 
-ITvdm —= (i sa unošenjem jata iz stcslav. 
Ićjn, pored hjn, može biti i pseudojekavizam) 
lijevati, lijevam (Vuk) pored -Ijevati, hrv.-kajk. 
-levaii, najčešće samo s prefiksima. Prvi oblik 
dolazi ne samo kod ikavaca nego i kod eka- 
vaca. Od obaju prave se izvedenice.Postverbali: 
zaliv, rdzHv »Г Wasserscheide (u određi- 
vanju granica, pravni termin), 2° toponim«, 
izliv, odliv, naliv (današnji neologizam naliv- 
-pero), poliv, preliv, nalTvd »poplava«, I’ivo n 
(Mrnavić, Kavanjin), zaljev, iijev (18. v.), 
siijev, naljev. Odatle izvedenice na -бс livac, 
gen. -vca (Daničić, Milićević), ndlivak, na -ica 
nalivica (Vrbnik) »jaka kiša«, na -tk lijevak, 
gen. -vka m pored lijevka f, s deminutivom na 
-ič Ijevćić (Vuk), ndljevak, gen. -vka (Vuk), 
dbljevak (Vuk) »Fullwein, vino kojim se bure 
doliva«, proljev »Durchfall«, zaijeva f »Art 
sauere Milch«, obijevaća (Mrka Poljana) »is- 
polac«, slijevalac, slijevalište, slijevalo (Šulek), 
ražljeuša (v ispalo) = ražljevaća, izljevaća. 
Toponim Ražljevi, Ražijevo. Na -ka poiijevka 
»juha« (upor. češ. poITvka pored poievka), 
slijevnica, neologizam Ijevarnica (Šulek), po- 
imeničen part. perf. pas. Ijevenik (narodna 
pjesma) »sačma«, sa crkvenim sufiksom pro- 
Ijevenije n (Piva-Drobnjak) »velika kiša«. Ova- 
mo ide i metaforički naziv sliv (Vrančić »zmija, 
biscia«, Vitezović »vodena zmija«; Božava, 
Baraković) »blavor, tri puta veći od mula- 
vara (v.)«, koji se tumači kao sliven ili zauijen, 




310 


livada 


»kao mijeh zauljen«, ako se pod tom narod- 
nom etimologijom ne krije nešto drago. Prid- 
jev na -bn livan (jedna potvrda, 17. v.), poi- 
meničen na -ica livnica (Vuk), topoUvnica (neo- 
logizam). Postoje još izvedenice od liti, Ujati: 
na -je izliće, proliće., složenice krvoproliće, 
krvolija m »Blutvergiesser«, salitak, gen. -tka, 
na -avica ujavica (Vuk) »dijare, bujanje« = 
lijavina (Istra), lej (Cres) = Rj m (Buzet, 
Sovinjsko polje) = Ujak, gen. lij ka (Istra) 
»lijevak, tratur«. Izvedenica od liti na -tati: 
h'tati, litam impf. (Vuk) (iz-, po-, u- se, Коб- 
met) »Г ispuštati meku ili žitku nečist, 
bujati, 2° (pejorativna metafora) svašta govo- 
riti (Ston)« prema pf lanuti, -em (Vuk). Odatle 
na -onja Utdnja m (Vuk, Ston) »Г vo, čovjek, 
koji ima diare, 2° koji mnogo govori (Ston)«. 
Na -avica Hlavica = Ujavica »diare«. Ovamo se 
još stavlja Maralićev pridjev na -iv sklitiv 
»dysentericus, elend aussehend« < *slitiv (s 
umetnutim k kao u skliz, skljez < sljez, v.). 
Тај pridjev može se i drakčije tumačiti. Na 
-enica sklitenica »ricinus, zlatenica, zlatenič- 
njak« = sliterac, gen. -rea. Riječ lejbka > 
Ujak »lijevak«, lejka (Niš, Srhija) »tikva« je 
kulturna riječ, koju posudiše Rumunji leica, 
sa deminutivom leicuta, Madžari liu = Ićjii = 
lejo = lehd. Rumunji posudiše i glagole a 
siei »liti«, a polei »pozlatiti« < politi, odatle 
poleiala »pozlaćenje«. Vokal j je nastao od ie. 
dvoglasa ei u korijenu *lei- »liti, teći, curiti«. 
Upor. gr. k£t|3co, got. leiba »vino od voća«, 
lit. lieti »kišiti« = lot. liet »liti«, lit. Uetus 
»lijevak«. Sveslavenski je prijevoj lojra »sebum, 
Talg«, praslav. nomen actionis od prijevoj- 
nog korijena za perfektum od liti. Prvobitno 
mu je značenje »ono što je izliveno > istop- 
Ijeno«. Po zakonurezultatapostaoje konkretum. 
Dolazi još s prefiksima pdloj m »vadum, der 
Uberschvvemmung ausgesetzter Ort« od po- 
liti »hegiessen«, pdlojac m »nizina gdje se 
voda zadržava« (Drenovci), sloj, gen. sloja 
»Schichte« od sliti, koji posudiše Rumunji 
sloiu (de ghiaia) »Г angefrorener Regen, 2° 
Wachs-, Talgbrot«, pored a sloi (ceara) »das 
Wachs in Brote giessen (pčelarski termin)«, 
deminutiv sloisor. Odatle pridjev na -bn 
lojan, f Idjana (17. v.) pored f lojna, poime- 
ničen na -ica lojanica pored lojenica »svijeća«, 
na -anski lojanski (Ston), na -av lojav. Na 
-ar Idjar, gen. -ara (Вока) prema f lojarica 
(Вока) »zgrada gdje se topi loj«. Denominal 
na -iti Idjiti, -Im (Vuk, i u dragim slavinama) 
»mazati lojem«. 1 za ovaj prijevoj postoje bal- 
tičke paralele stprus. sloyo, ht. lajas. U dru- 
gim ie. jezicima nema mu paralela. Baltosla- 


vensko značenje je jedinstveno. U dragim ie. 
jezicima je preneseno na rijeku itd., arb. lume 
(odatle toponim Ljuma), luse »potok«, kimr. 
lliant »rijeka, more«, lat. lHus »obala« (odatle 
kod nas Litoral za Primotje). Ovamo i Litva 
< lit. Lietuva, lot. Leitis »Litvanac«. 

Lit.: ARj 2, 613. 607. 3,-938 . 4, 1. 22. 
226. 221. 222. 5, 959. 58. 85. 6, 59. 85. 96. 
136. 138. 123. 125. 126. 127. 128. 7, 418. 
420. 425. 604. 8, 397. 399. 400. 406. 13, 521 -3. 
247-52. 578. Mažuranić 1229. Vuković,. 

SDZb 10, 399. Elezović 2, 389. BI 2, 423. 
Tentor, JF 5, 211. NJ 2, 218. Miklošić 168. 
307. S£W 1, 709. 729. Holub-Kopećny 208. 
339. Bruckner 289. 311. 500. Vasmer 2, 46. 
Trautmann 156. 306. WP 2, 392. BeUć, Priroda 
299. Mladenov 278. 591. Tiktin 1439. 1440. 
1442. 1204. Jagić-Leskien, ASPh 5, 85. Schef- 
telowitz, AZ 53, 268. GA/ 251-251. Boisacq’ 
564. Machek, Slavia 16, 189. 

utrošiti, -im pf (koga, čega, Vuk, bokeljski 
grecizam) »oprostiti, izbaviti, osloboditi«. Od 
gr. aorista ćAtiTptuaa od kuTptbvo) »isto«. Upada 
u oči glagolska kategorija na -iti prema -osati 
(v.) u žigosati itd. 

Lit: ARj 6, 126. Vasmer, GL 90. 

liva f (Stulić, koji veli da je uzeo iz misala) 
»vjetar jugozapadni, lebić«. Za Budmanija 
nije dosta pouzdano. Nije potvrđeno u narod- 
nim govorima. Nalazi se još u arb. live u 
istom značenju. Od srgr. i ngr. kipag < stgr. 
kitli »isto«. Vasmer uzimlje vezu s imenom 
zemlje (horonimom) AtPuri kako se pretpo- 
stavlja i za lebić (v.). 

Lit: ARj 6, 126. GM 247. Vasmer, GL 9\. 

livada f (14. v., Vuk, danas općenito) = 
(a > o pod uplivom labiodentala) Uvoda = 
(pseudojekavizam) Ijevada (sjeverna Dalmacija) 
»Г polje, sjenokoša, luka, 2° raširen to- 
ponim u istočnim stranama i u Makedoniji«. 
Deminutiv na -ica livadica. Pridjevi na -tn > 
-an livadan, poimeničen na -jak livadnjak 
»biljka«, na -bsk livadskt Kol. na -je livade n 
(13. V., također toponim). Radna imenica na 
lat. -arit« > -ar Uvaddr. Balkanski greci- 
zam (srgr. i ngr. kiPd6i/ov/, augmentativ ki- 
Раба »isto« pored kouPd6t): ram. livada 
pored livade, bug. livada (tako i ukr. i ras.), 
arb. luvadh, .s članom luvadhi. Hrv.-srp. i 
bug. femininum nastao je možda od grčkog 
augmentativa. Mogao je nastati i odatle što 
je srgr. ktpdčt bio identificiran sa dat. (lok.) 
ž. г., odakle je stvoren nom. na -a. 

Lit.: ARj 6, 126. Miklosie 171. SEW 1„ 

725. Mladenov 274. GM 254. 
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livan m (stsrp., u knjigama pisanim crkve- 
nim jezikom, stcslav., ras., Aleksandrida) 
»tamnjan«. Od gr. ktpavog »isto«, semitskog 
podrijetla. Crkveni balkanski grecizam: arb. 

Lit.: ARj6, 128. SEW\ 17.5. DEIT.'l 19. 
Vasmer, GL 91. GM 247. 

livel m (15. v.) »Г kamata na novac uzaj- 
mljen na osnovu zaloga bez određenog гока 
plaćanja, 2“ (od Neretve do Velebita) svota 
što se na godinu plaća za tuđu zemlju uzetu 
na livel« = livio, gen. -vjela (Dubrovnik) 
»nasljedna daća«. Od tal. livello < lat. libellas 
(deminutiv na -ellus od Kber »knjiga«) »forma 
di contratto«. Tal. primitivum libro < lat. 
Uber, gen. -bn očuvan je kao čist talijanizam 
Koro n (Perast, Вока, Dubrovnik, Potomje, 
Smokvica, Korčula Maralić) pored libar, gen. 
-bra m (Hvar, Rab, Cres) = libar, gen. -bra 
(Hrvatsko primorje, sjeverna Dalmacija, Istra) 
»knjiga«. Deminutivi na -ić librlć m (Hvar, 
Istra), na -će libarce n (Вока, Dubrovnik), 
na -bc > -dc librae, gen. -aca (17. v.). Augmen- 
tativ na -ina librina (Istra). Pridjev Rbrov (16. 
V.). Na složen sufiks -аг -Н -i/a: librarya f 
(18. V., Primoije, Cavtat, Dubrovnik) »Г ог- 
mar za knjige, 2° knjižarnica, 3° knjižnica« < 
tal. Ubrana (1558). Budmani misli da je 
libro zbog kratkog silaznog akcenta dalmato- 
-romanskog podrijetla. Како je riječ učena, 
to je teško znati. Deminutiv na tal. -etto < 
vlat. -ittus libretto m (kazaUšni je termin) ta- 
kođer je potpun talijanizam. 

Lit: ARj 6, 37. 39. 128. Urlić, NVj 15, 
139. Budmani, Rad 65, 165. Kušar, Aedi 18, 
22. Hraste, BJF 8, 20. REW' 5009. DEI 
2223. 

lizati, Užem impf (Vuk) (do-, iz-, o-, ob-, 
po-, raz-, u-, za-), baltoslav., sveslav. i рга- 
slav., »lambere, ungere«. Iterativ na -va- 
-lizavati (Jambrešić, Belostenec), -Uživati, 
-Kzujem pored -Uživam, samo s prefiksima 
(do-, iz-, м-), na -ovati oblizoval, podlizoval 
(se), -ujem (Kosmet, Cma Goia). Pf se pravi 
s prijevojem b > a Idznuti, -em (Vuk, Kos- 
met i Slavonija) (ob-, u- se, za-j, slov. oblez- 
noti, prema Užnuti (BeUa, Stulić) (ob-j, od 
kojeg se opet pravi iterativ ližnjivati, ližnju- 
jem, obalznivati. Oblik laznuti se onomato- 
peizira mijenjanjem z > c lacnuti (Srbija). 
Deminutiv na -kati laskati, -am od laznuti. 
Izvedenice se prave od korijena liz-. Post- 
verbal na -Ik: oblizak m »ono što se oblizne«. 
Na -vac oblizavac (Jambrešić, Voltiđi), //- 


savae, gen. -avca »Г sladokus, 2° riba koja 
se u Dubrovačkoj rijeci zove i slinavac (Belo- 
stenec)« = lizalac, gen. -avca. Na -ija m, f 
lizija »pogrdna riječ« = oblizija m (LUta). 
Oblik Hzdra (Brač) pejorativna je tvorba 
(upor. cusra za cura) »lukava, prevejana cura 
i žena koja laže i maže«. Na -ulja oblizUlja f 
(Istra) »žena koja oblizuje«. Femininum Kza f 
(Ston) »žensko čeljade koje sesvakomeulagiva«. 
Složenice prema sintagmi: ćankoUz = lizozdel 
(Belostenec) = Hzozdelac (Voltiđi) = impe- 
rativne složenice ližipjate (18. v., jedna po- 
tvrda) = oblasni-prst m (Jambrešić) = liži- 
sdhan (17. i 18. v.), lizibaba f (Poljica) »sitna 
riba«; dva imperativa ližiotar (16. v., Dubrov- 
nik) < Kzi i ozari. Unakrštenjem izmjenjuje 
se licemjer u lizimir, -dc, -an, -ćina, -nost, 
-sivo kod hrv.-kajk. pisaca. Vokal i je nastao 
od ie. dvoglasa ei, koji se nalazi u gr. kei/co. 
Prijevojni štepen i nalazi se u njem. lecken, 
lat. lingo. le. je korijen *lei-gh pored *li-gh; 
Z je nastao od palatalnog gh: u lit. liežti, 
liežuvis »jezik«, iterativ laižyti = lot. laizit. 
V. žlica. 

Lit: ARj 2, 609. 222. 5, 862. 935. 6, 129. 
109. 131. 132. 7, 420. 8, 391. 401. 402. 491. 
Elezović 1, 191. 192. 352. 2, 90. 98. ZbNŽ 
8, 217. Miklošič 171. SEW 1, 725. Holub- 
-Кореспу 209. Bruckner 301. Trautmann 
155. WP 2, 401. Gorjajev 186. Osthoff, IF 
27, 163. Boisacq’ 568. 

lizdekača f (Vuk, Вока), obrazovana s 
pomoću istog sufiksa sa istoznačnim opregača, 
»opregača sa dugim resama«. Osnova kao da 
je arbanaska riječ, koja opominje na prezimena 
Lizdeka (pravoslavno, kod Sarajeva), MUždeka 
(pravoslavno, Hrvatska Krajina), Čekrdeković 
(katolici, Вока). 

Lit: ARj 6, 131. 

lizgar, gen. -ara m (Budmanijev akcenat, 
Srbija, Leskovac) »gvozdena lopata«. Balkanski 
grecizam (gr. deminutiv na - aoiov ксоуарц 
od 7.10705): bug. lizgar »isto«, 7.10705 > bug. 

Lit: ARj 6, 131. Mladenov 131. 

lizimača f (Sulek) < lat. biljka lysimachia 
(Plinije), koja je tako nazvana po Lysimachosu. 

Lit: ARj 6, 131. Sulek, 201. 531. DEI 

2248. 

-lo, živ sufiks sr. г., sveslav. i praslav., 
postao od prošlog participa aktiva: bilo n (Vuk) 
od biti u četiri značenja, vrelo n od vreli. 
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djelo n od djeli (v.), selo od sjesti itd. Prvobitno 
je tvorio apstrakta koji postadoše konkrćta. 
Stoji i mjesto praslav. -dio: grto — češ. hrdlo, 
salo — češ. sđdlo, šilo —■ češ. si'dlo itd. Hrv.- 
-srp. je inovacija u tome što tvori i nomina 
agentis m. r. pejorativnog značenja od glagol- 
skih osnova: hajalo »Zauberer« od hajati, be- 
netalo m od benetati »langweiliger Schwatzer«, 
blebetalo od blebetali, naklapalo od naklapati, 
bfgljalo m od brgljati »der schnell und unver- 
standlich spricht«, bubalo m »biflant« (u đač- 
kom govoru) od bubati »učiti napamet«, itd. 
Medu ie. jezicima je samo slav., ali mu ima 
traga i kod starinaca u Anadolu, kod Etruraca. 
Usp. -ilo. 

Lit.: Maretič 295-6. Leskien §§ 371. 
378. Vandrdk 1, 564. 569. 572. 573. Belić, Pri- 
roda 301. Budimir, Fiad 282, 22. 

lobizati (prez. -am, -žem nije potvrden, 
nego ga je rekonstruirao Budmani) (ob-, 13. 
i 14. V.) iterativ prema lobzati, -am, -žem 
impf, (u tekstovima pisanim crkvenim ili 
miješanim jezikom) = danas Idbzat (Cres, 
Beli, također i kod Feretića u prijevodu 
Pjesme nad pjesmama) = (sa metatezom) loz- 
bat, lozbe (Cres) prema iteratlvu lobizdt, 
lobi'ze, praslav., »cjelovati«. Nalazi se ustcslav. 
i rus. U lobzati ispao je г izmedu b i z, koji 
pokazuje da je i u -izati nastao od jery-a, 
tj. od duljenja г, — м < ie. и. Korijen iob- 
je u prasrodstvu s lat. lambo, -ere »lizati«, 
njem. Lbjfei, od ie. korijena *ldb- / *labh- / 
lap(K)- »srkati«, koji je onomatopejski (opona- 
šanje zvuka). Nije posudenica iz german- 
skoga. 

Lit.: ARj 6, 132. 133. 8, 402. Tentor, JF 
5, 211. Miklošič 172. SEW \, 726. WP 2, 
384. Kiparsky 44. Boisacq* 561. 

loboda f (Vuk) = loboda (Kosmet, ŽK), 
sveslav. i praslav., »biljka dobra za jelo, atri- 
plex hortensis L, chenopodium«. U slavinama 
variraju oba o sa e, rus. lebeda, u hrv.-kajk. 
labuda.- Biljka je kulturna. Posudiše je Madžari 
loboda, Rumunji lobodd, Arbanasi iehote. Završ- 
no -da je kolektivni sufiks, prema Mladenovu 
-odaje sufiks. Slog /о- nastao je po zakonu likvid- 
ne metateze. Upćr. bug. ime rijeke Lom, od 
predrimskog Almus. Prema Briickneru potječe 
od korijena о/б- »bijel« = lat. albu^, tj. biljkaje 
nazvana po boji kao i labud (?). Drukčije 
tumači postanje Machek. On uzimlje za njem. 
naziv Melde i za lit. balanda kao i za loboda = 
lebeda isto podrijetlo *bhelde (njem. b/tri), s 
metatezom b-i>i-bu slavinama, tvr- 


deci da je riječ pred-ie. Upor. još gr. pkiTOV > 
lat. bUtum > blitva (v.). 

Lit.: ARj 6, 132. Elezovič 1, 367. Miklošič 
172. SEW 1, 698. Ho!ub-Kopečny 200. Bruck- 
ner 310. KZ 45, 48. Mladenov 277. WP 1, 
93. GM 239. Haggerty-Krappe, RES 13, 
244-245. Machek, LP 2, 149. ZSPh 19, 
66. NRei 2%, 179. 

lobud m (narodna pjesma) »buzdovan«. 
Balkanski turcizam (tur. lobut) iz ratne termi- 
nologije: bug. lobut = lobut. 

Lit: ARj 6, 133. Mladenov 1327. Lokotsch 
105. 

loca f (Srbija, Vojvodina, Vuk) »kurva«. 
Na -ika loika (Vuk). Od madž. lotyd. 

Lit: ARj 6, 133. Mikiošič 428. 

loćika f (Vuk, Dubrovnik) = hčika (Rab) 
= loščika (Galičnik, Makedonija) = ločika 
(dva Slavonca, 18. v.) = lučika (Rijeka) = 
slov. ločika »salata, salata (hrv.-kajk.), Ijetna 
salata«. Nalazi se u zapadnim slavinama, na 
sjeveru i jugu. Ne može biti praslavenska 
posudenica, kako misli Budmani, zbog toga 
što je vrtna kultura vezana na kasnije samo- 
stane iz bizantinskog i karolinškog doba. Iz 
hrv.-srp. je arb. loxhike pored logike prema 
latuge iz tal. Pridjev na -bn > -an ločikan, u 
kojem upada u oči k mjesto ć. Augmentativ 
na -ina ločičina (Stulić). Ako se uzme da je lat. 
u glasilo Ш, Miklošičeva pretpostavka *lok- 
tjuka < lat. tactUca može biti ispravna. Upor. 
polj. locyga prema murus > hrv.-srp. mir. Та 
posudenica ide u isti red kao vrt < hortus, 
vrtal < hortuius, vrtača < hortacea. Od lat. 
poimeničenog pridjeva ž. г. na -Ucus (upor. 
cadiicuf) lactUca (se. herba), od lac, gen. tac- 
tis > tal. lattuga, engi. tettuce, stvnjem. lato- 
Ма, nvnjem. Lattich, iz vulgarnog latiniteta 
na zapadnom Balkanu. 

Lit: ARj 6, 133. 191. Kušar, Rad 118, 

15. Belić, Galičnik 107. Pleteršnik I, 527. 
Miklošič 173. SEW 1, 730. Holub-Kopečny 
209. Bruckner 310. REW 4833. DEL 2182. 
Vasmer, RSl 6, 198. GM 231. 

loćnjak, gen. -aka m (Brač) = Idtnjak 
(Brač) = nočnjak (BeUa, Stulić) = notnjak 
»oUo vergrne, ulje iz masline, koje nisu sasvim 
sazrele, oleum lixivum, purissimum, puhen = 
puven (Dalmacija) = puveno ulje (v.) (Pod- 
gora, Dalmacija) = samotok, lambik«. Oblik 
ločnjak je nastao iz nočnjak disimilacijom 
n - n > i - n. Grupa čn > tri kao u kutnji 
za kučni. То se ulje upotrebljava za noč. 
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kao lijek. Naziv je nastao poimeničenjem 
pridjeva nočni s pomoću sufiksa -jak. 

Lit: ARj 6, 134. 160. 8, 219. 

loding m »fišek, kehar > кег (v.), fisaić«. 
Od njem. Ladung. Razvitak sufiksa -ung > 
-ing kao u fdlinga, fumiga, slov. rajtinga. 

Lit.: ARj 6, 134. 

Lodovik m — Ludovik (16. v., Vetranie) = 
Lodoviko (15. v.), muško lično ime, čist ta- 
lijanizam Ludovico germanskog podrijetla Hiu- 
paiiiig (dvosložan tip Мира + Wig), u naše 
doba kroatizirano u Ljudevit, koje je slavensko 
ime i nema etimologijski ništa zajedničko s 
germanskim ličnim muškim imenom. Od fr. 
Louis istog podrijetla > tal. Luigi > LuTdž 
m (18. V., južno Primorje, Dubrovnik) prema 
f LuTdža (Dubrovnik) = Luiza f, prema madž. 
izgovoru dočetnog -s > -š Lojiš (14. v., 1368, 
ime madžarskog kralja), Lauš (ime brdašca, 
Banja Luka) = Lovuš (14. v.). Ovamo Lui тгј, 
indeklinabile (17. v., porodično ime u Dalma- 
ciji iz doba Napoleonovog). Hipokoristici 
Luja pored Luja, Lujo, Laje (Dubrovnik). 
Pučkom etimologijom dovedeno u vezu s 
učenim nazivom dk>e < gr. dkoij «c hebrejski 
ahth, mlet. Alvise > Aiuviz m = '(s afere- 
zom) Liiviz, gen. -iza (18. \.), Am&s, Ahjz(ije), 
hrv.-kajk. deminutiv Lojzek m prema f Lojza. 

Lit: ARj i, 76. 6, 134. 203. 

lodrica f (16. V., Kurelac, hrv.-kajk., sje- 
verozapadni krajevi, Fužine, slov.) — hi'drica 
(ZK) »Pass, lagav«, deminutiv od lUdra f 
(Lika) »putunja za vodu koja se nosi na ma- 
garcu«. Prema Štrekelju od srlat. iuter (Du 
Cange 4, 164) > tršć.-mlet. Indro, istro-rom. 
hudro < tal. otre < lat. uter (sa sraštenim 
članom kao u lumbreta, v.) »Weinschlauch«. 
Semantička paralela za »mijeh« (što u tal. nije 
potvrdeno) bila bi njem. Butte. Mlet. Indro 
u značenju »mijeh, mješina« nalazi se u iudro 
(Palac кгај Rijeke). U dubrovačkom latinitetu 
potvrdeno je ludrum pored udrum, utres od 
15. V. 

Lit: ARj 6, 134. 199. Pleteršnik 1, 528. 
Štrekelj, ASPh 12, 461. DAW 50, 36. Jireček, 
Romanen 1, 90. REVV’ 9102. 

-log, drugi elemenat u učenim složenicama 
za radne imenice naučnika iz raznih oblasti 
nauka: astrohg, ginekohg, geohg itd., odatle 
na -ia > -hgia astrologija, ginekohgija, turko- 
hgija, geohgija itd. Danas su postali sufiksi 
koji se dodaju grčkim i latinskim riječima za 


oznaku nauka: sociohg, sociohgija, albanoh- 
gija, ghtohgija itd. Od gr. кбуо? »ratio, riječ«. 
Odatle poimeničen grčki pridjev na - ixćg 
hgika f (17. v.'l gr. коугатј, pridjevi na 
-bn iogičan, na -hsk hgički, poimeničen m 
hgik (17.) — na -jar hgicar (prema lat. iz- 
govoru gr. -o — (prema tal.) lodžik (Mikalja, 
Bella), iodžika (17. v., Mikalja, BeUa, StuUć). 
Као prvi elemenat složenice u hgotetb (stsrp., 
1378.) = hgovet = hgopetb (1369) = Idgofet 
(tako i tur. i rum. izgovor gr. Q- > t, f, v, p) 
»kandžilijer, sekretar, tajnik« < gr. коуоОстг!:, 
drugi dio od -.-С0т|(и; hgogrifi evropski greci- 
zam, sadrži u dmgom dijelu vpitpog »zagonet- 
ka«. Od grčke sintagme ć tov X6y(t>v ili тои 
XĆYOU apiGpćg > (matematički termin) /о- 
garitam, gen. -tma (Šulek), pridjevi logaritam- 
ski, logaritmickT, iogaritmaijka, hgaritmovac, 
gen. -vca, hgaritmovlje, logaritmovnik, sve Šu- 
lekove izvedenice. Značenje od Хбуо? je ovdje 
»odnose. 

Lit: ARj 6, 134. 135. 136. DEI 2262. 
2263. 2264. Vasmer, GL 91. 

loger m (Račišće, Brač) »vrsta brodice 
koja ima giz i randu«. Od tal. hger pored 
hgre, lugara, hgro od engi. lugger, hol. hgger, 
fr. hugre. 

Lit: DEI 2264. 2880. 

logor m (18. V., Vuk, Lju'oiša, Crmnica) = 
(sa umetnutim rQ langor (Crnmica) »oko, ta- 
bor«. Denominal na -iti logoriti, -гт (ŽK, 
Vuk) = na -ovati hgorovati, -ujem. Na -ište 
hgorište (takoder toponim). Od njem. Lager. 
Glede -er > -or upor. cukor (ŽK) pored 
спкаг, gen. cukra (u hrvatskim gradovima). 

Lit: ARj 6, 135. Miletić, SDZb 9, 391. 

logoška f (Bačka, Vuk) = lugoška (Baranja) 
»čardaklija, odrina«. Od madž. lugas »odrina«, 
sa našim sufiksom -bka. 

Lit: ARj 6, 136. 

logov pored -ov m (18. v., Vuk, Vojvo- 
dina) »Г kojim se upravlja sa strane (upor. 
semantičku paralelu parip, v.), 2° (metafora, 
mlinski termin) u gatu u vodenici sprava za 
isticanje suvišne vode (Vojvodina)«. Pridjev 
na -skT logovskT (ani). U bug. hgoj. Možda 
ide ovamo pogrdna riječ hngov (nije nazna- 
čeno značenje). Rum. lagdu »pokrajni am«. 
Od madž. participa logo »schwebend, han- 
gend«, hgos »Beipferd« > polj. hgosz. 

Lit: ARj 6, 136. 151. Mladenov 277. 

Mikiošič 172. SEW 1, 727. Bruckner 310. 
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ISjga f (Brač) »konop na mreži pri kojemu 
su pribivene olovnice« = lUjga t (Bella, Stu- 
lić, Potomje) »konop za vezivanje vršava, 
ličina, fune di teglia«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. poimeničenog pridjeva 
i. r. longa > mlet. longa (Romagna) »striscia 
di cuoio« = tal. lunga; upor. slov. longa f 
»Kurbel an der Sagemiihle«; ng > jg nastalo 
denazalizacijom preko ng. Prilog delongo (tal. 
prijedlog de > di, Вока, Perast) = delongo 
(Budva, Prčanj, npr. ajde i vrati se delongo 
»idi i ne zaustavi se, nego se odmah vrati«) 
»brzo« (mlet. delongo, istro-rom. delgngo po- 
red dulgngo, tako i sjev.-tal.). 

LiV. ARj 2, 336. 6, 137. 203. Skok, Term. 
162. Pleteršmk 1, 531. REW* 5119. DEI 2285. 
Ive 16., § 26. 

lojka f (Makarska, Zore) »morska riba 

LiV ARj 6, 138. 

lojstro n (Dubrovnik, j umetnuto kao u 
hajs < basso, v.) »1 ' so što se nalazi na stak- 
lima od prozora kad je velika morska oluja, 
2 južni vjetar« — oštrija (dočetak nejasan) 
»južni vjetar« (Mikalja) = oštar, gen. -štra 
(Božava), delošlar (de tal. prijedlog), poldštar 
(složenica pol- »polu«) = loštar, gen. -štra 
(Veli otok) = (sa -bc > -ac) lošlrac (Veli 
otok) = (sa tal. deminutivnim sufiksom -ino) 
loštrin (Božava), augmentativ na -ina loštra- 
čina (Veli otok). Od tal. ostro < lat. auster, 
s aglutiniranim članom i bez njega. 

Lit.: ARj 6, 928. 9, 333. Budmani, Rad 
65, 162. RE^ 807. DEI 2701. 

I6jtra f, običnije pl. f lojtre (ŽK, hrv.- 
-kajk., ugarski Hrvati, slov., sa drugim vo- 
kalom polj.j ukr.) = lojtre (Lika) »Г Ijestve, 
2° Wagenleiter«. Na -išče: lojtrišče (Prigorje) 
»jedna strana od lojtara«. Rum. loitra /»Wagen- 
leiter«. U tom je značenju na istoku rašireniji 
ohlik bez''': lotre (Kosmet, protivno kanale, v., 
Lika) = lotra (18. v., Vuk, Vojvodina, 
Srbija, sjeverna Dalmacija). Od njem'. Leiter, 
koruško-njem. loitr. Madž. lajtorja pored 

Lit.: ARj 6, 138. 160. Elezovič 1, 370. 
Miklosie 173. SEW 1, 729. 

lokanda f (zapadni krajevi, Dubrovnik, 
Cavtat, Вока) = lokanda (Istra) »gostionica, 
krčma«. Poimeničen lat. gerundij ž. r. lo- 
candus od locare, od locus: locanda (se. domus) 
»kuća pod najam«. Odatle poimeničen pridjev 


na -alis lokal m, lokalo n »mjesto, leglo« (Sto- 
janović), pridjev na -bn > -an lokalan, glagol 
na - t^Etv > -iz + -irati lokalizirati, -lisirdm, 
apstraktum na -alio > -adja lokalizacija. 
Riječ locus u tehničkim složenim izrazima 
kao prvi član: lokomotiv m (1865), danas f 
(prema mašina) lokomotiva, pridjev lokomo- 
livan (1853, 1865), lokomobil. 

Lit: 4Л/ 6, 138. 140. Budmani, Rad 65, 
165. REW* 5094. DEI 2257. 

lokati, lečem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
ob- se'), baltoslav., sveslav., praslav., -'I ” 
(subjekt: pas) schlurfen, 2° (pejorativno, 
subjekt: Ijudi) opijati se, 3° (subjekt voda. 
objekt put, s prefiksom ražj isplakati (Lika)« 
prema pf. loknuti, -cm (Vuk) »jedanput zalo- 
kati«. Postverbal lok m »ono što se dade svinji 
lokati», drugi elemenat složenice krvolok, s pri- 
djevom na -bn krvoločan. Apstraktum na -ilo 
lokilo n »lokanje (Istra, sufiks kao u šefilo 
prema pilo)-.'. Sa madž. sufiksom -os lokoš 
(ugarski Hrvati, Stulić) »tko loče«. U baltič- 
koj grupi ie. onomatopejski korijen *laq- oču- 
vao je prvobitno značenje »lizati«; lit. lakti 
(subjekti pas, mačka), pridjev lakus »proždr- 
Ijiv« = lot. lakt, laka »piti (subjekt pas)« i u 
arm. lakem »ližem«, stcslav. lokati »lambere«. 
Od iste osnove pravi se i novija onomatopeja 
Idk Idk (Brač) »glas kojim se zove prase na 
korito«. Umetanjem suglasnika m pojačava 
se onomatopeja naldkmati se — nalokmariti 
se »nalokati se«. 

Lit: ARj 2, 609. 4, 222. 6, 139. 138. 7, 
422. 8, 403. Miklošič 173. SEW 1, 723. Holub- 
-Kopečny 209. Bruckner 311. WP 2, 380, 
Trautmarin 148. Schulze, /CZ 52, 105. GM 
240. 

lokma f (Vuk, Srijem, Kosmet) = lokva 
(Vuk) »komad varena ili pečena mesa«. Radne 
imenice na -as lokmaš (Kosmet) »muftaš« = 
na -dzija lokmadžija (Kosmet) »izjelica, muf- 
taš«. Balkanski turcizam (tur. lokma < ar. 
lukma »Bissen, Fetzen«) iz svakodnevne ter- 
minologije hrane: rum. locma, arb. (Gege) 
llokme — llomke, cine. locmae f »espece de 
boulettes de pate soufflees et sucrees«, ngr. 
kojtpag (= Xouxoupag ?). 

Lit: ARj 6, 139. 141. Elezović 1, 369. 

Miklošič 173. SEW \, 729. Matzenauer, 

LF 9, 214. GM 233. Pascu 2, 704. Škaljič* 435. 

lokoč m (Hrvatsko primorje) = lukoč (Dal- 
macija) »(brodski termin) u ladvi ili copulu 
rebra koja podupiru daščane bokove, koji se 
zovu okane (v.) ili paramorte, kastnole«. Ovamo 
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ide lukoča f (Vrančić) »Г lijevča — madž. 
Idcs = leuch (v.), 2° u lađi krivo drvo koje 
drži dno i rebro«. Izvedenica je bez sumnje 
od luk. Sufiks -oč, -oca bit će isti koji u saloča 
(v.), kalamoč (v.). Nije naš nego starodalmatski 
(romanski), lat. deminutivni -uceus. Upor. 
Arcuzo (Split) = hrv. Lučac. 

LiV ARj 6, 213. Skok, Term. 135 (slika). 
136. 

Lokrum m (otočić dubrovački). Današnji 
je oblik nastao iz Ldkruman, gen. LokrUmna 
(Marin Držić). Тај se osjećao kao pridjev 
na -bn > -an. Zbog toga je odbačen, jer 
ne priliči otočnom toponimu. Ti tvore kte- 
tika samo s pomoču pridjeva -bsk (upor. 
hrvatski, brački itd.). Hrvatski je maskulinum 
kao u cijeloj jadranskoj toponomastici, koliko 
je naša. Izuzetak čine samo Solta, Korčula, 
koji su mletačke posuđenice. Tal. je f Lacroma 
kao Brazza, Lešina, Curzola itd. Historijske 
su potvrde vrlo brojne zbog nekadašnjeg be- 
nediktinskog samostana na njemu (lacromo- 
nense monasterium). Variraju ispuštanjem la-: 
Croma, Crumpna koji se smatrao tal. članom: 
1115. Lacrdmono, Acrumina 1200. Naglašeno 
0 potječe zacijelo iz п (upor. dubrovački de- 
minutiv saloča od sala sa deminutivnim 
sufiksom -uceus). Bujna vegetacija otoka upu- 
ćuje na postanje od асгптеп »kiselo voće 
(naranče, limuni)«. 

Lit: ARj 5, 140. Skok, Slav. 246-247. 


lokuma f = Idkum m = lakum = (u 
Kosmetu) lokum = lukum (sve skraćeno od 
slijedeće složenice) = rahatlokum »poslastice 
od šećera i fmog brašna«, deminutiv na -ič 
lokumič (Vuk) = lukumič (Banat, Srbija). Bal- 
kanski i evropski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. složenica, prvi dio rahat = raha »razbla- 
živanje« i drugi dio halkum »nepce«, značenje 
»ono što blaži nepce«) iz terminologije jes- 
tvina: rum. lucumđ = rahatlicum, bug. 

lokum, ngr. Xouxoupag, njem. Rachatlukum. 
Ispuštanje prvog elementa arabizma nalazi se 
1 u osmanlijskom lokum »Art siisse Pastete 
von starkem Mehl«. Prvi elemenat nalazi se 
kao samostalna riječ kao apstraktum na -luk 
rahdtluk (Bosna) »mir« i u denominalu od 
rahatli: razrahatleisati se. -šem »raskomotiti 
se«. I to je balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla: bug. rahat. [Usp. i rahatj. 

Lit: ARj 5, 892. 6, 140. 12, 949. Elezovič 
1, 369. Miklošič 173. SEW 1, 730. Mladenov 
278. 557. Lokotsch 1684. Matzenauer, LF 9, 
214. Školjič 529. 


lokva f (Vuk), južnoslav., praslav. (loky), 
»Lache, Tiimpel, Pfiitze«, danas po deklinaciji 
-a, u stcslav. po deklinaciji u (tako i lat. lacus, 
-us): loky, gen. lokwe, odatle -va (kao u 
crkva) i loki (Vrbnik). Izvedenice su od dvije 
osnove: od lokv- i lok-. Od lokv-: na -anj 
Idkvanj, gen. -anja (Vuk, Ston) = na -aca 
lokvanjača »nymphaea«. Deminutivi na -ica 
lokvica (Vuk), sa dvostrukim sufiksom lokvi- 
čica (Ston), na -ič lokvič (Bakar) »hiljka«. 
Augmentativi na -ina ISkvina (17. v., također 
toponim), na -etina lokvetina (Vuk), na -urina 
lokvurina (Ston). Pridjevi na -ast Idkvast (ВеПа, 
Voltiđi), na -av lokvav (Stulić), na -en Idkven, 
poimeničen na -ica lokvenica »voda iz lokve«. 
Od lok- pridjev lokov (Dečanski hrisovulj), na 
-uža lokuža (Hercegovina, sufiks prema ka- 
Ijuža), na -dnj Idkanj, gen. -anja »mala lokva, 
Wassergrube«, sa deminutivima na -bc loka- 
njac, gen. -njca, na -zk lokanjak, gen. -njka, 
na -ič lokanjič, -čac < bcbc lokanjčac (Stulić). 
Unakrštenjem sa tal. lago nastade Idgdnj, 
gen. -anja, s deminutivom logdnjac, gen. -nca 
(Stulić). Ovamo još lokovitka f »biljka vibur- 
num, lopočika, ropočika, leprika«. Како je 
lopočika izvedenica na -ika od lopoč = lokvanj, 
mora se uzeti da je lokovitka (18. st., Visovac) 
izvedenica od lokva. Kod lokUnja postavlja 
se pitanje nije li iz lat. lacuna. Rumunji po- 
sudiše deminutiv lacoviste = lokvič (kod ča- 
kavaca, = š je od unakrštenja sa rum. lac < 
lat. lacus). Od sjevernih slavina riječ posje- 
duju Česi sa sufiksom -ač lokač »Pfiitze«. U 
značenju »Lache« nije općenita hrv.-srp. riječ 
jer joj pravi konkurenciju mlaka (v.) + mnaka 
(ŽK). Po postanju je ie. Paralele su joj gr. 
Xdxxog, lat. lacus, ags. lagu »jezero«, nvnjem. 
Ldche. le. korijen *laqu- značio je »voda sa- 
kupljena u jednoj jami, jezero«. 

Lit: ARj 6, 134. 140. 142. 138. 139. Miklošič 
173. SEW 1, 730. WP 2, 380. Trautmann 
149. Mladenov 278. Scheftelovvitz, KZ 54, 
240. 56, 185. 58, 134 Hirt, РВВ 23, 338. 
Matzenauer, LF 9, 199. GM 233. Boisacq 
552-553. 

lola m (Vuk, Srbija) »Г (podrugljivo, pejo- 
rativno) visok mršav čovjek, 2° lud, suludast, 
budala« = lolo m (Ston) »neuredan čovjek«. 
Također slov. »nespretno žensko«, lolek »bu- 
dala«. Nalazi se još u polj. Slov. i polj. doka- 
zuju da ne može biti posudenica iz grčkoga. 
Denominal na -ati lolati se, lolam (Vuk) 
»skitati se«, oljoljati se (Srijem) »opiti se«. Ono- 
matopeja reduplikativnog tipa, koja se još 
nalazi u bug. lola, arb. lole = lulle = lylle 
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»budala«, ngr. ХсоХб^ «budala«. Raširena je 1 
u romanskim i germanskim jezicima. 

Lit ■ ARj 6, 142. Mladenov 278. GAI 248. 
Miklošić 173. SEW 1, 730. 

lomiti, -Im impf. (Vuk) (do-, iz-, isprc-, 
izod-, na-, r.apre-, ob-, od-, po-, poispre-, 
pre-, raz-, s-, sa-, n-'), sveslav. i praslav., 
prema iteratlvu s prijevojem o-a lamati, Id- 
mdm, lau’.ljem (se) (16. v.), u hrv.-kajk. -lam- 
Ijaii, -lamlji-cati (Jambrešić, Beloslcnec), s pre- 
fiksima, »frangere, brechen". U prijevoju 
e — č: lijemati, lijemdm (na- Lika), s prefiksima 
iz-, m-, i u istočnim narječjima ekavski li- 
mati. Izvedenice su od sve tri osnove: lom-, 
lani-, lem-, ali najviše ih ima od lom-. Post- 
verbal lom lom (Piva-Drobnjakj m »! " 
lomljenje, 2 Waldrebe, clematis vitalba, 2 
Gebusch, 3 (u stcslav. lomb) sumpfiger Ort 
(to značenje ima arbanaski slavizam ilom;, 
4 (Idm, Kosmet) zgnječeni grozdovi na dnu 
(također i arb. Honi)*. S prefiksima prijelom, 
prolom, slom -/Untergang« (također toponim), 
ulom, razioni. Postverbal se raširuje sufiksom 
-bk: lomuk, gen. -Idmka (Stulić), oblomak (Vol- 
tidi), o(d’)lotr.ak, gen. -omka, ulomak, razlo- 
mak, gen. -mka (neologizam za Bruchzahl). 
Složenica kostolom, kamenolom »petrarium > 
petrira = petrara (Dalmacija)«. Augmentativi 
na -ača lomača »L breme granja, 2° suho 
granje, 3 ' Scheiterhaufen«, oloirača (Vuk) »bre- 
me trnja ili granja«, na -ina Idmina (Vuk, 
Вока), odatle deminutiv ISminica .(Вока) »če- 
sta«, odlomčina. Pridjevi na -bn laman (18. v.), 
određeno lomni (narodna pjesma) = lovni 
(Cma Gora), poimeničen na -iga lomnica = 
lonjica »stog sijena« (Istra, Hrvatsko primorje), 
= (sa mn > vri) lovnica (Vuk) »naviljak«. 
U slov. lonica = lojnica »Heuschober«. Nije 
jasan semantički razvitak. Možda je koja 
druga riječ koja ne ide ovamo. Miklošič i 
Berneker postavljaju *Io bnica kao osnovni 
oblik. Vrlo čest toponim Lomnica (Hrvatsko 
zagorje, Turopolje i kod Čeha) = Lovnica 
(Bosna); označuje zacijelo močvaran teren 
(upor. stcslav. lomb »sumpfiger Ort«). U slo- 
ženicama vjeroloman, s apstraktumom vjero- 
lomstvo, brakoloman, brakolomstvo, s prefiksom 
slaman (~na planina, put) (Piva-Drobnjak), 
prilog slonino. Pridjev na -iv = -Ijiv Idmiv 
(Stulić) (nesa-*) = lomljiv; na -ovit lomdvit. 
Apstraktum lomnja f, prošireno na -ava lom- 
Ijava (Vuk, narodna pjesma) < Homnjava, 
odatle na -ina Idmljavina (18. v.) < Чотпја- 
vina = (pejorativno) lomljatanja (Pavlinović) 
= na -ež lomež. Na -ika lomika »biljka saxi- 


fraga«. Na -Hica tamilica (Vuk) »u kokoši 
ključna kost«. Imperativna složenica lomigora 
(Vuk) »imejarcaikoze«. Deminutivniiaugrnen- 
tativni glagoli: na -kati, -alati-, otati: lomkati 
(na- Lika), lomotat, -am impf. (Kosmet) 
»lomiti«, -ocem (Kosmet) (metafora) »govoriti 
koješta«, lomBtina f (Kosmet) »krntija«, lomd- 
rati, lamačem, lamatdm. Iterativni oblik lam- 
nije dao nikakvih zasebnih izvedenica, osim 
pridjeva lamljiv kud Vitezovića i lamei m 
(16. V., Vetranie). Od prijevojnog korijena 
-lem najvažnija je baltoslav., sveslav. i praslav. 
izvedenica lentes m (Buzet, Sovinjsko polje) 
»plužno željezo, raonik, vomcr«. Та pretpo- 
stavlja upotrebu korijena lem- u lomljenju 
zemlje. I osnova i sufiks pokazuje u našim 
narječjima značajne varijacije, a tako i u osta- 
lim slavinama. Odatle su deminutivi' na 
-бс ,> -ac, -б/г > -ak, -ič: lemešac, lemešak, 
lemesis (Stulić); -es zamjenjuje -išče (upor. 
toporište) lemišče (hrv. -kajk., Belostenec), 
-čšb: (ikavski) lemiš (15. v.) = ijekavski) 

lemles = letnlješ. Prijevoj lem- prodro je 
također ovamo: Ij'emeš, odakle na osnovu di- 
similacije palatala / - š > j - š jemeš. Тај 
sufiks zamjenjuje u bug., ms. -ež'. biig. le- 
mez — rus. omez, omežiki, -eh lem’eh = omeh, 
omešiki, u polj. -esz lemiesz, češ. lemech. Како 
pokazuje litavska paralela lemesis »Pflugschar«, 
osnovni je sufiks -es- kao u tjeles- od tijelo, 
koji je u praslav. bio raširen sa -io. Upor. i 
gr. vtokepEe »neumorno«. Riječ lemeš kultur- 
na je riječ koju posudiše Madžari kao lemes 
i lemez. Arbanasi posudiše lemishte »gefallene 
Diirrreiser« < lomača. Glagol lomili dolazi u 
baltičkoj grupi u dva vida: u redukcionom 
prijevoju na г i u višem štepenu na o: lit. 
limti »razlomiti« = lot. linu »unter schvverem 
Last zusammensinken«, stprus. limtwei 'lo- 
miti«, u redukcionom štepenu, koga nema u 
slavinama, prema lit. lamdyti »lomiti, frangere«, 
odatle lamantas »komad«, loma f »niedrige 
Stelle auf dem Acker« (upor. stcslav. lomt 
»močvarno tlo«) = lot. Idma »Einsenkung auf 
dem Acker, Pfiitze« (upor. predlat. lama, u 
Istri istro-rom. plural Leme > hrv. Limski' 
kanal). Njemačke su paralele za lomiti lahm 
»hrom« i stvnjem. luomi »slab«. 

Lit.: ARj 2, 604. 609. 4, 222 . 223 278. 
587. 894. 5, 4. 6, 142. 144. 147. 64. 151. 170. 
7, 528. 422. 8, 385. 403. Mažuranič 608. 
Elezovič \, 236. 369. 'Vuković, SDZb 10, 403. 
Miklošič 164. SEW 1, 700. 731. 736. Holub- 
-Kopečny 202. 209. sl. Bruckner 294. 311, 
ZSPh 4, 216. KZ 43, 305. Vasmer, ZSPh 2, 
473. Trautmann 162. WP 2, 434. Mladenov 
272. 278. Iljinski, Sldvia 2, 264-266. Durnovo, 
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Sldvia 3, 266. 6, 223. Vaillant, Slđvia 9, 
496. Chodžko, BSLP 5, XVIIL Buzuk, 
Uč. zap. V. Odessy 2, 13. sl. (cf. IJb 10, 336). 
Machek, LF 52, 109-111. Osten-Sacken, 
IF 33, 223. 224. Buga, RFV 67, 232. si. (cf 
RSI 6, 270). RFV 71 (cf. IJb 3, 150). Jokl, 
Stud. 111. Fraenkel, Sldvia 14, 507. ZSPh 6, 
94. Lewy, РВВ 32, 142-143. Matzenauer, 
LF 9, 200. Boisaeg 676. GM'233. 243. 

lompar m (Danica, 1870) »1° nekakva riba, 
2° cmogorsko prezime«. Bit će zacijelo zna- 
čenje krivo naznačeno, otprilike. U Lepe- 
tanama (Вока) lompar je »školjka uz pontu« 
— lumpar (Stoliv) »školjka« = (bez ni) lutar 
(Dobrota) = lutar, gen. -ara pored Idpdr = 
l&mpar »vrsta školjke, prilipak, patella cceru- 
lea«. 

Lit.: ARj 6, 147. 226. Skok, Term. 56. 

ASPh 25, 436. 

Lompridić (13. v., prezime dubrovačko) — 
Lomprižič (13., ž < di), od lat. imena gr. 
podrijetla Lampridius (gr. kagjipo^ »svijetao«), 
potvrđenog u srednjovjekovnoj Dalmaciji. Hi- 
pokoristici: Lompre, gen. -eta (15. v.), Lum- 
pre = Lampro, prezime Lomprič (13. v.) = 
Lampre, gen. -eta (14. i 15. v.). Deminutiv 
na -ica Lamprica 1422, i ^атргцет 1420. 
Odatle poimeničen pridjev u sr. r. kao topo- 
nim Lamprvo (Bogdašić, osamljen kamen i 
zemlja oko njega). 

Lit.: ARj 6, 147. Jireček, Romanen 2, 41 — 
42 

lonac, gen. lonca m (Vuk) = lonac (ŽK) = 
lonac, gen. -nca (Buzet, Sovinjsko polje) 
»1° grnac (u istočnim krajevima), 2° cripulja 
(Bosna, Travnik) = đuveče (v.)«. Deminutivi 
na -bc lončec (hrv.-kajk.), na -ič lončič (16. v.), 
na dvostruki deminutivni sufiks -ičbk lončiček 
(hrv.-kajk.). Augmentativ na -ina lancina. 
Pridjevi na -bn loncan, poimeničen na -ica 
lončanica (Lika) »povrazača«, na -en lončen (16. 
V.), poimeničen na -ica lonćenica f (Krk, Du- 
bašnica) »lonac u kojem se pravi sir«. Radna 
imenica na -ar lončar, gen. -ara m (također 
prezime) prema f na -ica lončarica, s pridjevima 
na -ov, -ev lončarov, -ev, odatle prezime Lon- 
čarević, na -ski lončdrski, apstrakta na -sivo 
lončarstvo i na -ija lončarija, na -nica lončdr- 
nica. Na -ara lončara (Vuk) »vrsta kruške«. 
Složenica loncdpera ssudopera«. Hipokoristik 
lona (Vuk) nije isto što lona f »mala posuda 
za kavu (Vodice, Istra)«, sa deminutivom 
lonica. Takav oblik postoji i u slov. u značenju 
»bedeckter Kessel«. Тај dokazuje da je lonac 


deminutivna izvedenica odatle (slov. lonec), ali 
je izgubila deminutivne značenje. Etimologija 
te južnoslavenske riječi nije utvrdena. Izgleda 
da je to mlađa južnoslavenska zamjena za 
praslav. gmac. Ne zna se da li je u prasrodstvu 
s gr. круо? »kopanja« = ags. lanu (Matzenauer) 
ili s gr. Хгход = lanx .»zdjela«. 

Lit.: ARj 6, 148. Pleteršnik 1, 530. Ribarić, 
SDZb 9, 165. Miklošič 174. iEW 1, 732. 

Matzenauer, LF 9, 215. 

lonckneht m (15. i 16. v.) »njemački vojnik, 
pješak« = tal. lanzichenecco. Od njem. složenice 
Landsknecht. Usp. lacmanin. 

Lil: ARj 6, 148. 

londza f (16. V., Dubrovnik) »karmenadel, 
potrbušina«. Od tal. Idnza »lombata di maiale« 
< stfr. longe de veau, rašireno po talijanskim 
narječjima i u zapadnoromanskim jezicima, 
prema Battistiju od kelto-lat. nepotvrđenog 
Claudia ie. podrijetla, što bi odgovaralo lat. 
lumbus, njem. Lende, stcslav. Igdvije. 

Lit : ARj 6, 151. RE^’ 5190. DEI 2268. 

Lone f (Dubrovnik), hipokoristik od Eleo- 

Lit : ARj 6, 150. 

Longobardac, gen. -arca m (Šulek, akcenat 
Budmanijev) =- Longobardi m pL, emik, ger- 
mansko pleme koje je zaposjelo sjevernu 
Italiju, preko Furlanije došlo u susjedstvo Slo- 
venaca (limes longobardicus, lingvistička granica 
između Slovenaca i Furlana), pridjev longo- 
barđski (16. v.), od iat. longobardus < germ. 
langobardus, prema Paulu Diakonu »duge 
brade«. Preko tal. Lombardo > Ldmbarad, 
gen. -arda m (18. v.), lombardski, ime zemlje 
Lombardija (17. v.), Lianbarad. gen. -arda 

(Dubrovnik), ime zemlje na nenagiašeni sufiks 
Lombardija (16. v.), na tal. sufiks -ese < lat. 
-ensis Lombdrdez, gen. -eza m prema f Lom- 
bardeskinja, pridjev lombardeski. Ovamo na 
tal. pridjevske sufikse -esco, -ino lumbardeška 
= lumbardtno f (Lepetane) »vrsta masline 
koja daje vrlo malo ulja, krupnog zma (služi 
za soljenje)«. Ovamo ide i intemacionalni 
bankarski termin na njem. -teren > -irati 
lombardirati, -bardiram < fr. lombarder. Тај 
je glagol nastao odatle što su se talijanski 
bankari (13. v.) u Francuskoj (Monpellier, 
Cahors) zvali Lombardi, jer su bili podrijet- 
lom odatle. 

Lit: ARj 6, 132. 144. 151. DEI 2265. 

2268. 
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lono n (samo u bug. domaća pučka riječ, 
u hrv.-srp. samo u tekstovima pisanim crkve- 
nim ili miješanim jezikom; od novijih je pi- 
saca upotrebljava Martie; ne postoji u slov.), 
sveslav. i praslav., »Г krilo, 2° (metafora) 
genitalia«. Etimologija nije utvrđena. Možda 
je prvobitni oblik *lopno . (Grunenthal) u 
prasrodstvu s engl. lap, njem. Lappen, ili 
ie. */o9-i-no »Einbiegung«, ir. /e5i»Hufte«. Upor. 
lakat (v.). 

LiV. ARj 6, 151. Mikldsie 173. SEW 1, 

732. Holub-Kopečny 212. Bmckner 312. WP 
1, 158. 430. Mladenov 279. Reichelt, KZ 46, 
349. Griinenthal, LzvORJAS 18, 4, 127-147 
(cf. JF 3, 204. IJb 3, 152). Boisacg' 568. 

lopa f (Vrbnik, Topolo vac) »1 ° suša, šupa, 
2° ovčja staja (Karlovac), (Zagreb) 1394. 
lopa seu stado (> štacun »dućan«, ŽK), 4° 
lojpa (Pregrada), pokriven ulaz u kuću, veža, 
trijem«. Deminutiv na -tea tdpica (Istra) »tri- 
jem, porticus« = slov. lopica, »kleine Laube, 
Huttchen«. Ovamo možda još toponim na 
-ača Lopača (dva zaselka, Rijeka, Hrvatsko 
primorje). U slov. postoje također varijante 
lovpa i lojpa pored lopa (Dolenjsko, Kranjska, 
Toimin, jugoistočna Štajerska) »Vorhaus, Lau- 
be, veža«. U Istri se govori još varijanta 
lipa »trijem«. Samoglas t’ mjesto o bio bi 
razumljiv samo onda ako je postao od prije- 
vojnog a kao u Limski kanal < tal. Leme, lat. 
lama. Tada bi morali pomišijati na vezu s 
predrimskim tappa »špilja«, koje se naiazi na 
iberskom poiuotoku i u južnoj Francuskoj. 
Ali se može pomišljati i tu kao lopa / lojpa, 
da je samoglas i u riječi lipa nastao kao u 
Olib < biz. Aloip < alluvium atrakcijom 
polusamogiasa j (upor. i ganiepa < canapia 
u Rovinju) od stvnjem. louppia > louba > 
nvnjem. Laube. Oblik lipa može da pretpo- 
stavlja *Ioipa prema sjev.-tai. lobbia kao 
cavea > kajpa, ali lopa je zacijelo od stvnjem. 
louba kao copamjica od zoubar, a lojpa poka- 
zuje atrakciju j u stvnjem. louppia kao i u 
gajba < cavea. Ako je tako, lopa, lojpa > lipa 
potječu iz stvnjem. Preko tal. loggia = miet.- 
-furl. loza < germ, lauba > (o > u) luža f 
(15. V., Perast, Kotor, Muo, Dubrovnik, Kas- 
tav, pravni spomenici) »Г consilium, 2° to- 
ponim (Dubrovnik, Na Lužu Muo)« = loža f 
(15. V., Primorje, Rab, Miholjice) »Г trijem, 
2° kuća za posao ili zabavu (upor. nebeska 
ioža, Marulić), 3° isto što cergan (Dobrinj), 
pred crkvom natkriveno mjesto da se Ijudi 
sklone kad je kiša, 4° (akcenat loža ili ioža) 
trijem u kazalištu«. Slov. loža »Wagenremuse«. 


Upor. krčko-romanski lauza. Varijanta s umet- 
nutim u pred palatalnom afrikatom: iondža 
f (Vuk, s epitetom cemerii iondža, Srbija, Kos- 
met, Dubrovnik) »Г trijem, mjesto gdje 
sjede ijudi i razgovaraju, 2^ sjednica, vijeće, 
odgovor, 3° (bug.) sabor majstora esnafa, 4° 
(1451) LoVT^av, dubrovačka konsuiarna kuća, 
5° toponim (Bar)«. Како se taj oblik nalazi 
u bug. i tur. (tur. lonca »Vereinigung ehrbarer 
Spiessburger«), može se smatrati i kao balkan- 
ska riječ talijanskog podrijetla. Odatie deno- 
minal londžati, -dm impf, »vijećati«. Demi- 
nutiv na -iga Londžica (Slavonija, Požega) je 
toponim. Tal. Ibggia (1311) je stari francu- 
zizam: fr. loge < kslat. laubia (624) < frnč. 
laubja, nvnjem. Laube. Postoje još tal. oblici 
lobbia, lubbione sa semantičkim varijacijama, 
koji dokazuju da je germ. laubja ušlo u talijan- 
ski i preko Langobarda. Ti oblici nemaju 
veze sa hrv.-srp. Upor. još u Režiji lazdt < 
furl. loza. 

Lit.: ARj 6, 97. 151. 152. 154. 179. Budmani, 
Rad 65. 163. Kušar, Rad 118, 20. Elezović, 
JF 14, 197. Pleteršnik 1, 531. Šturm, ČSJK 
6, 74. Mažuranič 610. Novaković, ASPh 9, 
691-693. (= GG 9). Miklošič 173. SEW 1, 
741. REW* 4936. Lokotsch 1239. Bartoli 
2, 200. Hubschmidt, RH 20, 255-257. 

lopata f (Vuk) = lopata (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. naziv poljoprivrednog alata, 
»Г ašov, Schaufel, Spaten, 2° toponim«. Prid- 
jev na -ov lopatov (Istra). Deminutiv na -ica 
lopatica (16. v.) »Г paietta, 2° (dio tijela) 
Schulterblatt, scapula (i u svinje), 3° topo- 
nim« = lopatica (Vodice) »Schaufel«, na -čiča 
lapacica (Cres) »Schulterblatt«, lopatičica, s 
pridjevom na -jast lopatičast. Na -as lopataš, 
gen. -aša (Vuk) »Г (pejorativno za katolika, 
kod pravosiavaca nazvani tako što se krste 
cijelom rukom), 2° (Pokuplje) vodenica kojoj 
su na velikom kolu lopari«. Na -ara iopatara 
»ženska kapa«. Denominal na -ati lopatati, -am 
(Srbija?) »1° lopatom prevrtati u vršaju še- 
nicu ili drugo što poslije skinute slame da 
se bolje ugruška, 2° (metafora, Dalmacija, 
Vuk, subjekt krupan snijeg) kad pada u velikim 
pahuljicama«. Sufiks -ata dolazi i u varijanti 
-Ita: lopta (Vuk, Vojvodina, danas opće- 
nito) = idfta (Palmotić) = lovta (Ljubiša) 
»Bali«. Та rijeC ima svoju ieksikologijsku po- 
rodicu: deminutiv na -ica ioptica, augmenta- 
tiv na -ina loptina, denominai na -ati loptati 
se, -dm (Hrvatska, iz- Lika) = na -iti loptiti 
se (Stulić), s radnom imenicom na -lac lopta- 
lac. U hrv.-kajk. lapta je posudenica iz madžar. 
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skoga. Zamjenjuje se sa -ar: Idpar m (16. v.) 
»Beckschaufel, Schieber« = lopar (Kosmet) »dio 
u ralu, plugu«, sa deminutivima na -bc lopa- 
гас, gen. -arca (Vuk, Osijek), na -ica iopdrica 
(Vuk) = loparica (ŽK) »Beckschaufel«, na -ič 
ioparić, augmentativ na -ina loparina »biljka«. 
Na -as loparaš, gen. -aša »lopataš«. Riječ 
lopata je kulturna riječ. Posudiše je Madžari 
labla = lapta, koja je opet došla u hrv.-srp. 
kao labta, Rumunji iopatd »Г SchaufeI,-2° 
slično značenje kao hirlet, sapd, timdcop, 3° 
veslo«, sa deminutivima lopated = -fica i 
glagolom a lopata »veslati« i radnom imenicom 
lopatar »veslač«, Cincari iupatd i Arbanasi 
lopate. U baitičkim usporednicama varira su- 
fiks: iit. lopeta »lopata«, lot. Idpsta »Г Schaufei, 
Spaten, 2° breites Ruder, 3° Schuiterblatt«. 
le. je korijen *Iep- j *1бр- / -Ч-зр-, znači plos- 
nate predmete. Osnovna riječ bez sufiksa 
Iapq u značenju »palac, ruka« nije se očuvala 
u hrv.-srp. nego u slov., polj. i rus. V. lopuh. 

Lit.: ARj 5, 859. 902. 6, 134. 152. 155. 
Miklošič 174. SEW 1, 733. Hoiub-Kopečny 
210. Bruckner 312. KZ 45, 48. Mladenov 279. 
Trautmann 149. WP 2, 428. Tiktin 922. 
GM 248. Buga, RFV 66, 234-255 (cf. RSI 
5, 251). Holthausen, РВВ 66, 266. 

Ićpov m (Vuk, Srbija, Hrvatska) = lumpov 
(unakrštenje sa lump) »(pogrdna riječ) lupež, 
kradijivac, tat, rsuzin, nitkov, horjatin«. Prid- 
jev na -ski lopovski, poimeničen na -ina (sufiks 
za apstrakta) lopovština. Nalazi se još u slo- 
venskom i slovačkom. Sa zamjenom madž. su- 
fiksa -ov < -0 na -uža: iopuša f (Srbija, Banja 
Luka) »(psovka za) žensko čeljade«. Od madž. 
participa prezenta aktiva na -6 < (u 13. v.) 
ou < -0 + ugrofihski formant b, od glagola 
ugrofinskog podrijetla lopni »krasti«, iopo 
»koji krade > kradljivac«. Glede sufiksa upor. 
sdbov > sabol, gen. Sahova (v.). 

Lit.: ARj 6, 155. 156. 217. Miklošič 174. 
SEW 1, 733. Simdnyi 322. 

Lopud m (Vuk, 15. v.), otok koji se tal. 
zove Isola di Mezzo, jer se nalazi u sredini 
između Sipana i Koločepa (= Kdiamata, v.), 
a dubrovačko-rom. Lafota (1348). Тај naziv 
nije preuzet u tal. možda zbog opscenog 
značenja. U historijskim spomenicima piše se 
Dalcfodi, Dalafola, Delafota. Etnik na -janin 
Lopuđanin (16. V.) prema f Lopućka (č < đ 
od maskulinuma) > Lbpujka. Lopud < Lafota 
stoji zacijelo u vezi sa Plinijevim Elaphites 
za cijeli otočki skup, skraćeno možda mjesto 
Elaphitides, pl. na gr. sufiks - \.a, gen. -цбо? 

gen. -i6og, od ^Lacpog »jelen«. 


Lafota je nastalo možda haplologijom od ak. 
Екафблоба »jelenova noga«. 

Lit: ARj 6, 155. Skok, Slav. 239—242. 

los' m (genitiv nije označen, Vranjski okrug,, 
Čuh u Mrkoj poljani) = ios, gen. lasta, pl. 
lostovi (Kosmet) »Г tučak, ćuskija, poluga, 
gleto kao aiati pri izradi gvozda i ćumura, 
2° stupac (Kosmet)«. Baikanska riječ slaven- 
skog podrijetia iz oblasti alata: bug. lost 
»veetis«, arb. los »Stiick Holz, grosser Holzriegei, 
Priigel, Kaule«, ngr. коатбд: »levier, barre,, 
topuz«. Mladenov uzimlje ispravno da je no- 
vogrčki iz bugarskoga; oblik los bez / u nomi- 
.nativu je u starosrpskom pravilno. Odatle je 
arbanaski oblik. Riječ lost je u prasrodstvu s 
njem. Latte, v. letva. le. je korijen *Iat- / 
*(s)Iat-. 

Lit: AiRj 6, 157. Eiezovič 1, 370. 2, 526. 
GM 249. Mladenov 279. 

los’ m (Šulek, iz ruskoga uveo u našu priro- 
dopisnii literaturu) »sjeverni jelen koji ne 
živi kod nas« prema f na -ica lasica (Šulek) = 
loš »isto«. Slog lo- nastao je po zakonu likvidne 
metateze iz praslav. *oISi. Prema Briickneru 
isti je korijen koji u jelen (v.) i u lane (v.). 
U sjevernim slavinama dolazi u onomastici i 
toponomastici. U lit. elm's «los«, elne »lane«, 
njem. Elch, Eientier, engl. elk, gr. ak>cf|, lat. 

Lit: ARj 6, 157. 158. Mikiošič 174. Holub- 
-Kopečnf 210. Bruckner 312. 

losos m < rus. losds »riba salmo«. Ne živi 
u mediteranskom bazenu. Nalazi se samo u 
sjevernim slavinama: češ., polj., ukr., ve- 
liko-rus., u baltičkim jezicima lit. lašiša, lot. 
lasis, njem. Lachs, toh. laks »riba« < ie. *Iaks. 

Lit: ARj 6, 157. Miklošič 174. SEW I, 
734. Hoiub-Kopečny 210. Bruckner 312. 
Vasmer. 2, 61. 

loš, južnoslav. pridjev (bug., slov., na hrv.- 
-srp. teritoriju nije općenit), praslav., »Г ne- 
sretan, 2° rdav, 3° slab«, s prefiksima naioš 
(Vuk) »rdava zdravlja«, polos »prilično loš«, 
4° ioš C-e meso ŽK, opozicija tusto) mršavo, 
koje nije čvrsto i lako se rastavlja, bez kosti = 
krto (ŽU)«. Poimeničen u sr. r. loše n (Kos- 
met, Gojbulja) »crni prišt«. Na -atinja iošo- 
tlnja f (Kosmet). U slov. raširen na -ђп Idsen 
»rdav«, u Stulića na -av lošav. Denominal 
alesati »eine schlechte Aussicht bekommen«, 
postverbal odatle ološ m (Srijem, Bačka) »talog, 
nanos, snos, okršanj«, inhoativ loSiti, -im (18. v.. 
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jedna potvrda) »postati loš«, pološiti se »erkran- 
ken«. Sa h mjesto š kao u ukr. lohnuty, »lechzen, 
verschmachten, sich sehnen« pridjev na -av 
lohav (16. V., Gradić), kod Vuka Ijdhav (Du- 
brovnik, sa nejasnom promjenom / > /ј) »slab«, 
prilog Ijohavo, apstraktum na -osi Ijohavost f, 
sa denominalima Ijohaviti, -im (Stulić). Kod 
Stulića još deminutiv lohavljahan = Ijohav- 
Ijašan i apstraktum lohavstvo, lohotan (od 
-apstraktuma Pohota} »gnusan, nečist«, loho- 
tina f (16. V.) »gnus, gnusoba« = lohotnost, 
loholiti »gnusiti, okaljati«, (sa stezanjem oho > 
o) latinja (Vuk) »lijenost, nečistoća«, ako nije 
od lotar prema akcentu. Mjesto š i h dolazi 
sa -ek- u raširenju na -av loikav »uvehnuo, 
učmao«. Od hipokorističkih tvorhi laća f 
(Vuk, Vojvodina) »lijeno i nečisto žensko 
čeljade« (I kao u Mičo; moguća je i veza 
sa iotar, V.). Između ie. samo germanski je- 
zici pružaju dobre usporednice: got. iasiws 
»slab«. Zbog toga ne treba misliti sa Hirtom 
da je posuđenica odatle, nego samo da je 
germansko - slavenska leksička usporednica. 
Uporeduje se i sa toh. lyask. le. je korijen 
*ie(f)-, u prijevoju a i raširenju s pomoću 
formant^ s. U slavinama ias- je prošireno 
sufiksom -го. Oblici sa h su bez toga proširenja 
(s poslije velamog samoglasnika > К). 

Lit.: АВј 6, 134. 157. 159. 136. 160. 264. 
7, 422. Eiezovič 1, 370. Miklošič 174. SEW 
1, 734. WP 2, 439. Holthausen, IF 39, 68. 
Uhlenbeck, РВВ 30, 298. Boisaccf 574-575. 
Hirt, РВВ 23, 335. 

lošar m (Topolovac) »bubuljice od koprive, 
bube, komara, vrućine, u hrpi više njih«. 
Lit.: ARj 6, 159. 

18t m (18. V., Vuk) »mjera za težinu, ide 
ih 30—32 u funtu« = iot (ŽK), samo u poja- 
čanju negacije: ni iota se ni popravi. Od njem. 
Lot, postverbal od iothen, koji posudiše kaj- 
kavci: iatati -am impf, (s-, za-} (Belostenec, 
Stulić, Voltiđi). Glagol se nalazi još u slov., 
polj., brus. i u gornjo-lužičkom. 

Lit.: ARj 6, 159. 160. SEW 1, 743. 

lotar, f Idtta (16. v., zapadni pisci, Korčula) 
= iater (Lumbarda), pridjev, »1° lijen, poime- 
ničen u m. i ž. r., 2“ lupež, bludnik, kurvar, 
pijanica, nevaljanac, Ijenivac, 3“ psovka«, iotra 
f »rasipnica (čakavci)«. Nalazi se u svim slavi- 
nama, osim u bug. i rus. Nije praslavenska 
riječ. Rumunji posudiše lotru, Madžari lator 
»Schelm, Gauner«, Litavci latras. Pridjev je 
proširen na -ast iotrasi (Stulić), na -av latrav 
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i na -en iotren (16. v.). Poimeničenja s po- 
moću sufiksa: na -iga Idtrica, s augmentati- 
vom iotričir.a m, f (Ston), na -ak Idlrak m 
(Dubrovnik) prema f iotraeica (Stulić). Aug- 
mentativ na -ina latrina = iatrina (Korčula). 
Apstrakta na -ija Idtrija (16. v.), na -ina 
latrina, na -stvo iotarstvo (15. i 16. v.) = 
lotrojstvo (16. V., Dubrovnik, analogija prema 
razbojstvo), iotrost i na -ilo iotriio n, odatle 
iotriiište n (Stulić). Složen pridjev od sintagme 
iotročudan. Denominai na -iti iatriti se, -im, 
na -ovati iotrovati, zJatri'nčiti se (Vodice). 
Od stvnjem. iotar »leer, eitel«, nvnjem. Latter 
= Lotterbube, u prijevoju iiederiich. Nije lat. 

L(t.: ARj 6, 159. Ribarić, SDZb 9, 205. 
Kušar, NVj 3, 338. Miklošič 174. SEW 1, 
735. IIoiub-Kopečny 210. Popivici, Sldvia i, 23. 

lotka f (Istra) '»biljka asphodelus ramosus 
L.«. 

Lit.: AJIj 6, 160. 

lov, gen. lova m (Vuk), sveslav i praslav., 
»Г Jagd, 2° divljač«, faktitiv na -iti ioviti, 
-im impf, (na-, po-, u-} »Г jagen, 2° fischen«, 
također je sveslav. i praslav. Pridjevi na -bn 
iovdn, f iovna (i u drugim slavinama), poime- 
ničen na -Ш iovnih, gen. -ika (16. v.) »Jager«, 
na -iga Idvnica (16. v.) »Flinte«, Idvnica (Vo- 
dice) »hrpa sijena na Uvadi poslije košnje kad 
sijeno nije gusto i zajedno nabacano (značenje 
je u vezi sa sintagmom ioviti seno)«. Slov. 
iovnica »eine Art Fischernetz« ima razumlji- 
vije značenje. Pridjevi na -ji iovčji' (također 
stcslav., češ. i rus.), na -ski iovskl (18. v.). 
Deminutiv na -зк: lovak, gen. -vka (narodna 
pjesma, objekt uz glagole deliti, otimati). 
Radne imenice na -bc iovac, gen. -iovca m 
prema f Idvica (17. v., Vuk), s pridjevima 
na -j Loveč (bug. toponim, odatle bosansko 
muslimansko prezime LovčalTc), na -ski iovački 
(Vuk, 17. v.) = na -jar iovčar, gen. -ara m 
(17. v., Baraković) prema iovčarica (18. v.), 
s pridjevom na -skT iovčarskT. Apstraktum na 
-ina lovčina (14. v.) »pomaganje kod lova«. 
Na -džija: iovdžija (Vuk, Kosmet, bug.). 
Na -teij laviteii (StuUć) prema stcslav. i rus. 
pridjevu ioviteljbnz, može biti stara izvedenica. 
Apstrakta: na -ina.iovina (15. v.), na -nja 
iovnja, na -itva lovitva (stcslav. i rus. u teksto- 
vima pisanim crkvenim jezikom, s pridjevom) 
= na -stvo lovstvo »Jagdwesen« (neologizam). 
Na -anca iovarica »lovna puška«. Na -ište 
iovište (Vuk) = Lojišče (dalmatinski toponim). 
Na -ka Idvka (Vuk, Srijem) »Г lovica, 2° 


sprava«. Rumunji posudiše praslav. lovački 
termin i dadoše mu zasebno značenje, i to 
na osnovu rezultata od imperfektiva: a lovi 
»udariti, raniti«, odatle apstraktum na lat. -itura 
ioviturd »udarac«. Prvobitno ie. ratničko zna- 
čenje korijena *lau- »zaplijeniti, dobiti kao 
plijen« očuvano je u lat. hierum »dobitak« > 
rum. iucru »rabota«, a iucra »raditi«, iucrdtor 
»radnik« < ie. *iu - tiom, sanskr. iot(r)am = 
gr. кг|(г| »plijen« specijalizirano je u vrijeme 
prije razvitka slavenske poljoprivrede u pra- 
slavenskom najprije na »Г lov šumske div- 
Ijači«, onda »2° lov riba«. Njem. s formantom 
u Lohn. Nema baltoslavenskog semantičkog 
jedinstva u ovom ie. korijenu. Prema Bugi 
ide ovamo lit. lavyti »uvježbati, naviknuti«, 
pralavinti »učiti«, s pridjevom lavus »okretan, 
brz«. Baltički jezici prijeđoše s konkrćtuma 
na apstraktum, na psihološko polje. 

Lit.: ARj 6, 162. 168. Eiezovič 1, 367. 

Ribarić, SDZb 9, 165. Pieteršnik 1, 534. Mi- 
kiošič 174. SEW 1, 735. Hoiub-Kopečny 211. 
Bruckner 313. WP 2, 379. Trautmann 153. 
Miadenov 277. Petersson, ASPh 34, 384. Siit- 
terlin, IF 25, 11. Lewy, IF2, 446. Boisacq* 70. 

lova f (Mljet) »dio krila mreže koja se zove 
šabaka ili trakta«. 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 209. 

lovaš m (16. V., hrv.-kajk.) »konjuh, ko- 
njušar«. Složenica: iovasmester (16. v., sjevero- 
zapadni krajevi). Od madž. iovdsz. 

Lit.: ARj 6, 166. 

Loveen m (1707., Vuk), crnogorska planina 
(oronim) i ime kraja (horonim; ovamo ide 
mnogo sela kao Majstori, Koritnik, Čavori, 
Bostur, Njeguši itd., ukratko sav teritorij iz- 
među Kotora, Budve i Cetinja, koji se nasla- 
nja na Boku, u koju ide i Budva), 1485. planina 
Lovbtbenb, Lovckien (grafija Marina Boljice, 
Kotoranina). Brda u ovoj planini nose posebna 
imena: GoKŠ brdo u Lovćenu, Koldvir < 
cabaliariu drugo brdo u Lovćenu, Crkvine ~ 
Jezerski vrh u Lovćenu. Pridjev na -bsk iov- 
čenski. Deminutiv na -bc > -ac Lovčenac, 
gen. -nca. Suglasnik ć je nastao od tj < kj. 
Prema tome pretpostavlja dvoglas ie < e\ 
Lovkien > Lovtien < dalm.-rom. deminutiv 
na -čeiius (varijanta -teiius u iacteiius) Lau- 
ceiiae, potvrđeno 1171. lauceiie (splitski to- 
ponim od dalm.-rom. lau »kamen, pietra«; ovo 
potvrđeno kod cara Konstantina polovinom 
10. V.; pored iau postoji i dalm.-rom. varijanta 
lava, u pluralu Lave fpl., Dubrovačka rijeka. 


Lavi m pl. »današnje ime strmih hridi na 
kojima je sagrađen Dubrovnik; Palmotić, 
Kavanjin)«. Upor. u južnoj Francuskoj 1277. 
Launcello > danas Lincei, Linceu, Lai'nceu 
(Basses-Alpes). Dočetno -n od Loveen potječe 
od disimilacije tipa / - i > I - n (upor. 
Idncun, V.). Ovamo idu i intemacionalne 
riječi lava f »ono što vulkan izbacuje«, lavina 
f »usov« < tal. lava, lavina. Dosada se tumačilo 
iz lat. apstraktuma labes f, od iobi. S obzirom 
na predhelensko kaag, kag »kamen« i na to- 
ponim Lavinium, eponim Aauva, lat. (sab.) 
Laverna, te prov. (allavanca, fr. avaianche, 
vjerojatno je da je Laucellae pred-ie. riječ. 

Lit.: ARj 3, 284. 5, 214. 927. 928. 6, 166. 
Rostaing 194. Skok, SupK 290. 71. JF 6, 
80., bilj 6. Alessio, Onomastica 2, 189. Ribezzo, 
Onomastica 2, 46. REW' 4806. DEI 2185 
2187. 

lovra f (Vuk, Otok, Vinkovci) »kosačka uži- 
na, predvečerak (ŽK)«. Denomindl na -ati 
lamati, -dm. Prema BI od madž. /orani (fo- 
netski nejasno). 

Lit: ARj 6, 172. ZbNŽ 2, 306. 

loza f (Vuk, Kosmet, ŽK, Ž), sveslav. i pra- 
slav. poljoprivredni termin, »Г grana, izdanak, 
2' trs, 3° šuma, 4° japija, 5° (metafora) pleme, 
porodica, 6° toponim«. Pridjevi na -bn Idzan 
(stcslav., rus., toponim), poimeničen na -bc > 
-ac Idznac, gen. -aca (17. v.) »grašak«, na -jai 
lošnjdč, gen. -aca (srednja Dalmacija, Pavli- 
nović) »biž (v.)« = na -jak ložfljak (15. v., 
rukopis) »piselli«, na -iga loznica »1 ° divlja 
loza, 2° toponim«, na -Тка laznTka (Cres) 
»vinova loza cma grožđa«, ovamo i lozinka 
(Kosmet, metateza zni > zin) »prut od loze«, 
na -Ш laznik (Martie) »vinograd«, na -ji 
iozjT, na -ov lazov (16. v., toponim), poime- 
ničen na -bc > -ac lozovac, gen. -ovca »tanka 
grana«, na -ala lozovača »lozova rakija«, na 
-ina Idzovina »Г lišće, 2° vino« = lozovma 
(Istra) »3° divlja loza, 4° toponim«. Složen 
pridjev na -bn od sintagme lozorodan, iozd- 
plodan »vitifere. Deminutiv na -ica lozica 
(15. V., toponim). Na -Ш lazik, gen. -ika 
»vinograd«. Kol. na -je lozje (Vuk, MUna, 
Brač, stcslav., rus.) = iozđe (Dubrovnik i 
okolica, Palmotić) = Idzje (Smokvica, Kor- 
čula) = (metateza) iojze (Srbija, Kosmet) 
»vinograd«, odatle na -ište lojzište n (Kosmet) 
»mjesto gdje su bili vinogradi«, Ložište (topo- 
nim). Odatle na -ina loziščina (Brač) »zapušten 
vinograd«. Na tal. -one > -un lozun,. gen. 
-una (Istra) »divlja loza«, odatle na -ika lozu- 
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nika (Rrk, Istra). Denominal na -iti lozit se, 
-t (Kosmet) »obilježiti šaru prije nego što se 
počne plesti« (veziljski termin). Rumunji po- 
sudiše loaza »Weinrebe«, Arbanasi lloznice 
»Zweig«. Suglasnik z potječe iz ie. palatala g, 
kako se vidi iz jedine ie. usporednice gr. оХб- 
yivov, хатбХоуо^ »mediteransko drvo mrča < 
lat. myrtea, myrtus«. U baltičkoj grupi grupa 
zd pored z zamjenjuje praslav. z'- lit. lazda = 
laza (u narječjima) »batina, lijeska« = lot. 
lazda = lagzda »isto« = stprus. laxde »isto«. 
Čini se da su se u baltičkom unakrstile dvije 
različite riječi: loza + lijeska. Upor. ipak i 
u slavinama zd pored z u brz i brzdica (v.). 
Machek uporeduje loza u značenju »trs, iz- 
danak« sa lit. lasa »Vogelfutter« od lesti »pi- 
cken«. Non liquet. Arb. laithi »lijeska« bilo 
bi u prasrodstvu sa loza. Oštir postavlja ala- 
rodsku etimologiju. 

Lit: ARi 6, 138. 174. 177. 179. Miklošič 
174. SEW V 736. Bruckner 313. ZSP/z 4, 
216. Miadenov 278. WP 2, 387. Raić, ASPh 1, 
620. Štrekelj, ASPh 27, 54. Tiktin 919. Machek, 
Rech. (cf. IF 54, 281). .Lewy, KZ 40, 422. 
Pedersen, IF 26, 295. Uhlenbeck, KZ 40, 
552-561. Joki, Unt 205. Scheftelowitz, 
KZ 54, 247. 56, 165. 176-177. 179-180. 
Iljinski, RSI 6, 226. Oštir (cf Meillet, BSLP 
26. IJb 11, 221). Joki, Stud. (SitzK 168) 
111. 112 (cf RSI 5, 323). Agrell, LUA n. f., 
avd. 1, sv. 14 (cf IJb 8, 203). Boisacq" 203. 

lozinka f (Vuk) »parola«. Odatle rum. lo- 
zincd »isto«. Od njem. Losungswort), apstraktna 
izvedenica od Los na -ung. Тај je afiks reflek- 
tiran i ovdje na -inka kao u faiinka pored 
falinga, furinga, slov. rajt/iga. 

Lit: ARj 6, 177. Tiktin 924. 

lub m (Vuk) = iUb (Vodice, Istra), sveslav. 
i praslav., »1° kora od drveta, 2° liko, Bast, 
3° obruč oko sita, obod«, iuba f (Istra, Rijeka, 
ŽK) »Г izraslina na licu, 2° otok na vratu 
žlijezde u djece«, [v. i pod iubaj. Pridjevi 
na -m i -en kao toponimi: Lubna, Lubin 
Do, Lubbni Brod, ali postoje poimeničenja 
odatle na -ica lubnica (Srbija), na -jača iub- 
njača »Г Basthiitte, kuća pokrivena lubom, 
2° toponim«, iubenica (17. v., Vuk) = iube- 
nica (Kosmet) »Г karpuz, Wassermelone, 
2° toponim (Cres)«, sa leksikologijskom po- 
rodicom pridjev na -ђп > -an lubeničan, po- 
imeničen na -jak lubeničnjak »biljka«, na -jar 
iubeničar (17. v.) »čovjek koji gaji i prodaje 
lubenice«, f na -ka iubeničarka »crljenkasta 
kruška«, deminutiv na -ica iubeničica, na -če 
iubenče (Niš, Kosmet). Riječ iubenica je kul- 


turna riječ koju posudiše Rumunji: lubenifđ 
pored iebenitd (upćr. bug. iebenica) 1 Arbanasi 
iubenice. Od iub brojne su augmentativne iz- 
vedenice: na -ina lubina »Г testa, Schadel, 
2° kostur, Ijudski i životinjski, 3° cijela ovca 
ili koza zaklana, očišćena, soljena i raspolu- 
ćena bez glave, kad se osuši (Kosmet)« = 
na -anja lubanja (18. v., zapadni krajevi, 
Pavlinović) = (unakrštenjem sa glava) giu- 
banja = idbanja (istočni ekavci, rusizam), 
na -ara iubara (Uzice) »lubnjača«, na -ura 
iubura (Vuk) = iubiira (Kosmet) »1° sud na- 
činjen od lube, kotarica od kore od drveta 
zajagode, kupine, maline, kozul (ŽK), krbulja, 
2' lubanja (Ston)«, sa deminutivom iuburica 
(Kosmet) i augmentativom na -ina iuburirm. 
Odatle prezime Luburič. Na -etina: iubetina 
m (Krajina) »čovjek velike glave«. Na -Mina 
lubutina (Stulić) »lub«. Deminutiv je samo na 
-bc > -dc lubac, gen. -pca (Brač) »tanak a 
širok obruč kao kalup za sir«. Ovamo ide 1 
naš pomorski termin ruskog podrijetla pa- 
luba »Verdeck«. Stara je varijanta sa p mjesto 
b: Шр m (16. v., Istra) »Г lub (Istra), 2° 
lubanja, lubina«, sa leksikologijskom porodi- 
com: na -ar: iupar (Vuk, Dubrovnik, Pri- 
morje južno) »školjka koja se lijepi o mrkijente, 
priljepak, patella vulgaris«, upor. izraz brat 
iii iupit iupare (Zore) »odljepljivati od stijene«, 
deminutiv na -ič iuplč (Istra) »putamen«, na 
-ija Hipija (Vuk, Dubrovnik) — i&pija (18. v.) 
»Г lubanja, lubina, 2° breskva u kojoj se ne 
prianja meso uz košticu«, na -ina iupina (slov., 
češ., polj.) = iuplnja (17. v., hrv.-kajk., ŽK) 
»kora, siliqua«, denominal na -iti iupiti, iu- 
pim = iupiti (ŽK) »Ijuštiti, guliti«. U drugim 
slavinama postoji još prijevoj stcslav. НВђ > 
rus. iob, odatle o u lobanja = iubanja, bug. 
iobenica i iebenica, slov. ieb, iebanja, češ. ieb, gen. 
stčeš. Ibt Vokal м je nastao iz ie. dvoglasa, upćr. 
arb. iabe »kora, pluto«, stvnjem. louba, nvnjem. 
Laube. Tu riječ posudiše Slovenci i kajkavci 
Hrvati: lopa, iopica, slov. iopa. Odatle i fran- 
cuzizam loža i glagol deiožirati, -iažiram < 
iaubja. Baltičke riječi: lit. iubd »daska«, iubas 
»Baumrinde«, lot. luobs »Schale« su možda 
posuđenice iz slav., ali glagoli lit. iuobties 
»sich schalen« = lot. iudblt govore i za pra- 
srodstvo. ie. je korijen *leub(hl) - »Ijuštiti, ski- 
dati koru«, u prijevoju *ldubh- j *iaubh-. 

Lit: ARj 6, 182. 151. 154. 184. 132. 134. 
219. 226. Ribarić, SDZb 9, 165. Eiezovič 1, 
370. Tomanović, JF 17, 204. Mikiošič 175. 
SEW 1, 741. Hoiub-Kopečny 200. 210. 212. 
Bruckner 313. Trautmann 150. WP 2, 418. 
Miadenov 279. 271. Scheftelowitz, KZ 54, 
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244. Schulze, UJb 7, 172. Fraenkel, LF 50, 7. 
•Matzenaucr, LF 7, 216. GM 249. Buga, KZ 
$2, 272. RFVll (cf IJb 3, 150). Uhlenbeck, 
РВВ 30, 299. Boisacf 588-589. 591-592. 

liiba (Istra, ŽK, slov.) »1 ° tuber maius 
pueris in colo nasci solens, 2° izraslina na 
vratu odraslih«. Metatezom b - i > i - b 
nastalo od bula (hrv. i slov.) »Beule, Pustel«, 
sa ех > tal. s-, kojim se pojačava značenje, 
Žbuia (istarsko-čakavsko) »bulbus«. Od tal. 
boiia »ringonfiamento della pelle« < lat. bidla. 
[Usp. i pod iub]. 

Lit: ARj 6, 182. Štrekelj, DAW 50, 37. 76. 

lubin, gen. -ina m (18. v., Split, Brač, 
Senj) »smudut, brancin« = iuben (istočna 
Istra) = iuben (Mallnskd) »branzino, najfinija 
riba labrax lupus«. Upor. kat. Hobina = u 
Italiji iupo di mare »različite vrste morskih 
riba: phycis mediterraneus (Sicilijai Kalabrija), 
gadus (Mleci), merlucius vulgdris (Pula), blen- 
nius vulgdris (Rim), labrax lupus (Cagliari), 
Seebarsch«. Upor. tal. iovaioio = mlet. va- 
raio (bez io-, ispušteno zbog identifikacije sa 
članom) < lat. iuparius + deminutiv na 
-oius »riba lupus labrax«. Riječi iubin i iuben 
čini se da su izvedenice s pomoću pridjevskog 
ili deminutivnog lat. sufiksa -mus od kslat. 
lupus, prevedenica od gr. кбиод »vrsta ribe«; 
e mjesto Ч u luben odgovara istroromanskom 
narječju. Mjesto deminutivnog -mus dolazi 
na Jadranu za istu ribu i deminutiv na -elius 
iupeiius (potvrđeno u kasnom latinitetu). Тај 
živi u mnogobrojnim varijantama u Boki: 
Ijubijdj m (Vuk, Ljubiša, Bijela, zamjena su- 
fiksa -ai našim -aj) »smudut, lubin, brancin« 
(Kotor) = Ijubijdj, gen. -aja (Lepetane) = 
Ijubijo, gen. Ijubijaja (Stoliv) »branzin« = iu- 
bijdo, gen. -aio (Dobrota) »Seebarsch« = 
iubijd, gen. -aia (Prčanj) = (sa umciiumm 
m pred labijalom) lumbijao, gen. -aia (Prčanj) 
= (sa disimilacijom ij - ij > ij - n) ijubljen 
(Muo) = iubjan (Krtole, stari Ijudi) »brancin« 
= (zamjena sufiksa -ai > -ao našim -av) 
ijubljav (Risan) = Ijumijav (Dobrota) = Iju- 
bijo, gen. -ijava (Lastva) »vrsta cipola« = 
iubijai (Muo). Bokeljske varijante reflektiraju 
dalmato-romanski oblik, kako se govori u 
Boki. Njegove su karakteristike: p medu 
samoglasnicima b (upćr. kobertuo < cooper- 
torium), i > ia (upor. Criapis u Kotoru). 
U čistom izgovoru očuvao se do danas samo 
u govoru Muljana iupelius > lubijdi. Kotorani 
govore danas samo (mlet.) brancin (v.). Како 
je to dobra riba, dalmato-romanski se oblik 


unakrstio s našom riječi ijubiti (pučka etimo- 
logija); p > b u srednjem i sjevernom Jadranu 
možda potječe iz bokeljsko-romanskoga. Schu- 
chardt je izvodio ijubljen (Muo) iz labeone. 

Lit: ARj 6, 184. 296. Rešetar, Stok 153 
§ 74, 248. REVlf 5173. Schuchardt, ZRPh 
31, 642. Matzenauer, LP 9, 218. Wijk, ZSPh 
14, 14-15. DEL 2273. 2289. 

luč m (Mljet) = luč »morska riba ko;a se 
hvata polandarom«. Od tal. luccio < lat. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 208. DEI 2275. 

lucifer m (latinizam) »sotona«, pridjev 
iuciferov, poimeničen na -tc > -ac iuciferovac, 
gen. -dvca (18. v.) »pristaša njegov« = (asi- 
milacija u - i > u - u) iucufer (17. v., Div- 
ković) — Ц > p) iuciper (16. v., rukopis) = 
(prema tal.) iucifer (16. v.), iuciferov. Od lat. >• 
tal. iucifer, prevedenica od gr. tpmotpopog 
(odatle učena riječ fosfor), a to od hebr. helei 
»koji se sjaji«. Ovamo talijanizam Lučibeio »naj- 
Ijepši anđeo, kad bude protjeran u pakao, 
izmijeni ime u iucifer (Macukat)«. 

Lit: ARj 6, 185. 186. 189. DEI 2277. 

Lucij m (Baraković) = Luci(j~)o m (Kana- 
velić) prema f LUcija (16. v.), pridjev Lucijin, 
hipokoristici Luča (17. v., Bosna К), pridjev 
Lucin, metronimik Lučič = Luče (18. v., 
Primorje). Na -an (tip Miian) Lucdn (Žica, 
1222-1228, ime Vlaha). Na lat. -anus 
Lucijan (17. v.), odatle patronimik Lucijd- 
novič. Na lat. -iiius Lucii(o) (Hektorović) prema 
f Lučila. [Lat. Lucius, Lucia, tal. Lucioj. 

Lit.: ARj 6, 186. Jireček, Romanen 2, 43. 

luč, gen. liiča m (Vuk) = (u narječjima, 
ŽK, Vodice) lui, gen. iuči f = (s prijelazom 
u deklinaciju a) luča f (i stcslav.), sveslav. 
i praslav., »Г sunčana zraka, radius, 2° (kao 
sredstvo primitivnog osvjetljenja) iz cjepa- 
nice istesan kao remen, koji se suši, jutrom 
i na putu služi za osvjetljenje, Kienspann, 
zublja, baklja (v.), 3° laterna, svijeća na ulje 
ili petrolej (Vodice)«. Pridjev na -ђп iučan 
(Martić), poimeničen na -ica iučnica (15. v.) 
»candelabrum, lukjernar (Dubrovnik«, na -eo 
iučev (Vuk), poimeničen na -ina iučevina 
(17. V., Ston) »drvo od bora«. Na -ar lučar 
(16. V., jedna potvrda) »luča«. Radna imenica 
na -ar iučar, gen. -ara (Vuk) »koji luč siječe 1 
prodaje«. Na -ara: iučara (Srbija, Uzice) = 
na -amica iučamica »mjesto gdje se meće 
luča«, (pejorativno) na složen sufiks -endrovina 
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< endra + -ov -f- -ina lučendrovina (Ljubiša) 
»suho granje (?)«. Deminutiv na -bka lučku 
(Vuk, Hrvatska, Lika) »luč, Leuchtspann«. 
Vokal u je nastao iz ie. dvoglasa ou. Riječ 
luč je kulturna riječ. Madžari posudiše u 
složenici luc^a »Kien« (fa »drvo»). le. je ko- 
rijen *leuq- »svijetliti«, upor. gr. Хеиибд ''bijel*. 
Prijevoj *louq- raširen sufiksom -zo je prvo- 
bitno poimeničen pridjev. Isti se sufiks nalazi 
još u gr. kouaoov »tVasserkern am Tannen- 
holz«, bez tog sufiksa lat. lux, lacere. Po de- 
klinaciji / je stprus. luckis »cjepanica, Holz- 
scheit«. V. luna. Glede rum. ndluca v. lučiti. 

Lit: ARj 6, 186. 187. 191. Ribarić, SDZb 
9, 165. Miklosit 175. SEW 1, 742. Holub- 
-Kopečny 210. Bruckner 314. W P 2, 411. 
Trautmann 152. Boisacq 572 — 573. Lewy, 
ZSPh l, 416. 

Iiičiti, lučim impf, dolazi bez prefiksa u 
slov., možda i u zapadnim našim narječjima; 
u drugim slavinama i kod Save, koji piše 
crkvenim jezikom, u značenju »na(i)laziti, do- 
bivati«. Posljednje značenje ima pf. polučiti, 
polučim »postići« = stcslav. puločiti. U hrv.- 
-srp. postoji samo s prefiksima raž-, s-: raz- 
lučiti, razlučim pf. (Vuk) prema impf, razlu- 
čivati, -lučivam, pored -lučujem, razlučati, rdz- 
lučam pf. (13. v.) prema impf, razlučavati, 
-vam »separare« (stcslav. razločiti) i sliičiti se, 
sluči »dogoditi se« prema impf, slučaii i ite- 
rativu na -va- slučovati se, -am (Vuk) »zbivati 
se«. Odatle: postverbal razluk m pored raz- 
luka f (16. V., upor. polj. razlqkd), danas 
potisnuto od razlika; pridjevi na -MZ razlučan, 
s apstraktumom razlučnost, na -iv razlučiv 
(ne-) pored razlučljiv, na -it razlučit, radna 
imenica na -telj razlučite!] m prema -ica raz- 
lučiteljica. Apstraktum na -ik razlučak, gen. 
-tka »razlika«, na -stvo razluštvo (Divković). 
Od slučiti (se) apstraktum je na -oj slučaj m 
»događaj«, s pridjevom na -bn slučajan, s 
apstraktumom na -ost slučajnost. Etimološki 
se obično rastavlja razlučiti i slučiti. Prvo se 
izvodi od luk na u od prvobitnog velarnog 
nazala, a slučiti se od prvobitnog ie. dvoglasa 
ou. Akcenti su u obje riječi isti. Glagol lučiti, 
lučim (Vuk) (od-, iz-, s-) »1 ° separare, rastav- 
Ijati, 2° conjungere (upor. polj. lqczyć »ver- 
dćn, zusammenfugen)«, slov. ločtii prema ite- 
ratlvu lučivati, lučUjem (18. v., jedna potvrda) 
(od-, iz-) zbog potpune homonimije u akcentu 
i obliku potisnuo je u zaborav lučiti, lučim 
»dobiti«. Та homonlmija očituje se i kod 
prefiksalnih složenka: slučiti se, slučm (13. v.) 
»združiti se«, upor. rus. siUčiu »accoupler«,- 


češ. sloučiti »joindre«. Kod Kašica slučivati, 
slučuj em »združivati«. V. još zaslučiti od *sluk 
— slov. sidk »kriv«. Još sa e mjesto č (v. htcanj") 
diicati, šjHcdm »odabirati trsku«. Drugi akce- 
nat pokazuje slučiti se, -i (subjekti Madelina, 
aspik, pače, pitije) »sastati se (ŽK)«, s pridje- 
vom na -iv slučiv »sastavljen«. Izvedenice su 
od pf. odlučit (Crna Gora) »zaključiti, doko- 
nati, dokončati; smisliti, pomisliti, šumati, su- 
miti« prema impf, odlučivati, -lučujem, post- 
verbal odluka (Cma Gora, danas općenito) 
»Beschluss, Entschluss«, na -bk odlučak, gen. 
-čka (Stulić), pridjev odlučan (Stulić, danas 
općenit). Na -ilo lučilo n (Konavli) »raskrs- 
nica«. Vjerojatno su se u hrv.-srp. ispreplela 
oba praslav. korijena *lck- i *luk u semantič- 
kom pravcu tako da je danas teško razlikovati 
jedan od drugoga i da nije bila samo depre- 
verbacija (Vaillant) na djelu kod tog miješanja, 
nego da se mora uzeti s Briicknerom korijen- 
ska dubleta Ink- ! luk- prema lek- (v. Iccati, 
leknuti) u značenju »vezati«. Upor. nazal p u 
stcs.'av. poločiti »postići« (v. lukno) kao i u 
stcslav. l()Č(j »rastavljam«. Zbog toga se obje 
serije prikazuju ovdje zajedno. Razlog mije- 
šanju obaju praslavenskih korijena je seman- 
tičke prirode. Glagolima lučiti »nailaziti« i 
ločiri »separare, conjungere« zajedničko je 
»ciljati, zgađati«, isto ono što pretstavlja Ickb 
»arcus«. kao primitivno oružje. Prijevoj Icčy 
označuje prema lekn perfektum, a taj prema 
semantičkom zakonu rezultata dobiva zna- 
čenje »postignuti, spojiti, rastaviti« i posve se 
semantički odijelio od luk »savinut predmet, 
arcus«, luka »livada, portus«. Glede baltičkih 
paralela od (iz-, raž-, od-) lučiti, v. lecati i 
luk. I za lučiti »nailaziti, postići« postoje 
baltičke paralele, ali u drukčijem značenju: 
lit. laukti »čekati«, stprus. laukit »tražiti«, ta- 
koder u prijevoju lUketi »malo počekati«, 
lot. liikot »gledati, pokušati«. Osnovno je 
značenje ie. korijena *leuq- bilo »gledati«. 
То se značenje razvija u slavinama u termina- 
tivnom pravcu »gledati oko sebe > nailaziti, 
postići«, dok u baltičkim jezicima »gledati 
oko sebe > čekati, tražiti« ostaje više pri 
konkretnom. Ovamo ne ide hrv.-kajk. liikati 
(18. V., Jačke) (po-) »viriti, pogledati, gucken«, 
koje dolazi i u slov., a potječe prema Berne- 
keru od njem. liigen [usp. i iiikati]. Isti ie. 
korijen značio je i »svjetlost«, v. iuč. Od ru- 
munjskih slavizama ide ovamo po svoj pri- 
lici a deslu^i »unter mehreren Dingen erken- 
nen, unterscheiden, herausfinden, aufklaren, 
verdeutlichen«, koje Tiktin izvodi od slušati 
»horen«, što semantički nema smisla. То 


lud 


je naš glagol raziučiti, u kojem je naš prefiks 
raž- zamijenjen sa lat. dis- > rum. des-, 

Upor. despdgubi. Nejasan ostaje ipak prijelaz 
č > /. Drugi interesantan rumunjski slavi- 
zam jeste ndiuci »erscheinen, sich etwas einbil- 
den«, odatle rum. apstraktum na -eib > -eaid 
ndiuceaid, postverbal ndiuca »Fantom«, ndiu- 
cire f »Einbildung, Phantasiegebilde«, koji je 
stavio Miklošič greškom pod slov. i hrv.- 
-kajk. germanizam iiikati. Тај će najvjero- 
jatnije biti u vezi sa južnoslav. iučiti »naila- 
ziti« i sa iuč f »svjetlost«. Ima još jedna 

interesantna pojava koju treba spomenuti. 
Postverbal raziuka poklapa se semantički sa 
raziika. Zbog toga je vrlo vjerojatno da je 
samoglas u u pf. iziučiti, iziučim (18. v.) 
»odijeliti, odvojiti« prema impf, iziučivati, 
-lučujem bio zamijenjen sa i pod uplivom 
toga semantičkog identiteta u izličiti, izličim 
pf »izostaviti koga pri ručku, tj. ne postaviti 
za nj mjesto pri stolu«. [Usp. i pod iudžbaj. 

Lit: ARj 4, 224. 218. 6, 190. 189. 209. 

8, 53. Mikiošič 175. SEW 1, 738. 742. 743. 

Hoiub-Kopečny 210. Bruckner 313. KZ 42, 
354-355. WP 2, 411. Trautmann 151-152. 
Tiktin 531. 1032. Miadenov 284. Vaillant, 

RES 22, 26. Boisacq 552. 549. 574. 

lucum m (Vuk, Kosmet) »lijep od pamuka 
živog vapna i ulja, kit za lijepljenje cijevi od 
vodovoda«. Balkanski turcizam (tur. Idkiin) izter- 
minologije graditeljstva: rum. iichium, luchium. 

Lit : ARj 6,191. Eiezovič 2, 526. Matzenauer, 
LF 9, 218. 

lud, f iuda (Vuk), južnoslav., rus. i praslav. 
primarni pridjev, »Г stultus, narrisch, tdricht, 
budalast, 2° nezreo, nedorastao, 3° neslan«. 
Za svojstvo, koje izražava taj pridjev, ima i 
imeničkih posuđenica iz tur. bena, budala i 
pridjevska iz njem. пдг (Zagreb, hrv.-kajk.), 
poimeničen na -bc nore m. Iz gr. je more, 
skraćeno br'e < pmpog. Тај je balkanski izraz 
izgubio pejorativno značenje i postao izraz 
prijateljstva. Analogno tome grecizmu i lud 
gubi pejorativno značenje kad je u vezi sa 
dijete (upor. gr. pmpov TTaibCov ), iudo miado. 
U toj sintagmi iud može značiti i »mlad (uopće)« 
(Crmnica, Kosmet), s apstraktumom na -ina 
odatle iudina (Kosmet) »mladost«. Pridjev se 
raširuje sufiksom -bn > -an iudan (Stulić), 
poimeničen u ž. r. iudna f (17. v., Kosmet) 
»žensko čeljade djetinjasto« = poimeničen na 
-ica iudnica (Dubrovnik), na -jak iudnjak, 
gen. -aka (Vuk) »luđak«, na -ast ludast, na 
-en liiden (Vuk). Često se deminuira: na -ačak 


ludačak, ludahan > iudan, ludasan, iuđahan > 
iudan; iuckast, pred -ost sadrži dva demi- 
nutivna sufiksa -bc (upor. iudac) + -bk. 
Hipokoristik na -a (upor. bena) iuda m, f 
(Vuk). Ovamo i naziv ptice iuda, koja se u 
sjevernoj Dalmaciji zove bena (možda »šljuka«). 
Hipokoristik se raširuje prema pustahija u lu- 
da(h)ija (Vuk). Stari određeni femininum 1п- 
daja postaje metaforicki' naziv za »bundeva, 
brašnara«. Isto znači i poimeničenje na -ara 
iudara. Tim se nazivom zove i otrovna gljiva 
od koje se postaje lud kad se jede. Poimeniče- 
nja za muška ili ženska lica brojna su i vrlo 
različita: na -ak luđak, gen. -aka, f luđa- 
kinja, s pridjevom iudakov i augmentativom 
ludačina m, prema f iuđaka, na -jak iuđak, 
gen. -aka, s pridjevom na -ski iuđački 
prema f iudača, deminutiv iuđačica. Na -bc 
> -ac iudac, gen. iuca »ludak«. Na -ar iudar 
»ludak«. Na -e Itide (Mrnavić). Sa tur. su- 
fiksom -dza (upor. karadža) od iudan: Ш- 
datidza (Vuk). Na -onja iudonja (Dubrovnik, 
18. V.). Na madž. -a > -ov: ludov, gen. -ova 
(Vuk) m prema f iudovkinja (Jačke). Na -ič: 
ludic m (Topolovac) »palica koja se pravi 
na pokladni utorak za jaram da vo ne može 
iz njega«. Ovamo još humoristicka složenica 
iucprda f (Vuk, Bosanska Krajina) »luda, 
lijena ženska, ženturina« od iuda i sprdati se. 
Apstrakta su takoder brojna: na -iio iudiio n 
(Vuk), na -ež (kao u drijemež, metež) iudež, 
na -oca iudoča (18. v.) = na -ost iudost, na 
-ostina < -ovski + -ina (za gubitak v upor. 
budaiaština) hidoština »Г° ludost, 2° ludo če- 
Ijade«, na -orija iudorija (17. v., Dubrovnik) 
»Г ludost, 2° ludo čeljade«, f pl. t. iudorije 
(Vuk) »stvari ili riječi lude«. Deminutiv na 
-ica iudorijica; iudorija (narodna pjesma bo- 
sanska, jedna potvrda). Prema zanovef stvo- 
rena je itidovet f (16. v., Dubrovnik). Prilozi: 
zaiudu = zaiudu (Kosmet) = uzalud, uza- 
lud »badava«. Odatle pridjev na -би; (u)za- 
ludan = saiudan, zaludnjt poimeničen na -ik 
zaiudnih (Cma Gora) m prema f zaludnica. 
Rumunji posudiše zalud (Moldavija) u prvo- 
bitnom značenju »von Sinnen, venvirrt, kopf- 
-los«, odatle glagol a zaluzi »den Verstand 
verlieren«, žaluzie f »Abenvitz«, Arbanasi 
zalluisem (Gege) »schlendere, gehe auf und 
ab«. Denominali: inhoativ na -eti iiidjeti, 
-im (iz-, po-, za-), faktitiv ili kauzativ laditi 
(se) (iz- se, na- se, za-) »prevariti ili učiniti 
da objekt, lice, postane ludo« prema iteratlvu 
na -va- -ludivati, -iudujem pored -vam, samo 
s prefiksima, na -ovati iudovati, iudujem (na- 
še), na -orisati naiuddrisati se (Lika), siUdo- 







vati (Kosmet) »pogriješiti«, ludovetati (Dubrov- 
nik, Stulić) prema zanovetati. Glagol na -iti 
znači u drugim slavinama »varati«. То zna- 
čenje očuvano je u hrv.-srp., a vidi se i u 
činiti lud u sjevernoj Dalmaciji u izričaju: 
jablani čine lud »u njihovoj sjeni žito ne daje 
ploda, tj. jablani varaju«. Vokal«je nastao od ie. 
dvoglasa ou u korijenu *leud-, koji znači »pre- 
tvarati se, varati«, u prijevoju *loud-. le. zna- 
čenje očuvano je još u kauzativu luditi. U 
pridjevu lud < ie. *loudos razvila se u prasla- 
venskom na osnovu varanja ludovanjem jedna 
psihološka varijanta toga značenja, u baltič- 
koj grupi druga: lit. liUdnas rtužan, ožalošćen«, 
liUsti »ožalostiti se«, liiideti »žalovati«, s istim 
prijevojem i got. Huts. U prilogu zaludu »ba- 
dava« razvilo se značenje, kako pokazuju 
posudenice rumunjska zalud »zaluden > bu- 
dalast« i arb. zaludujem > zalluisem »idem 
kao lud amo tamo«, od značenja »bio bih 
lud, kad bih išao nekamo > zaludu idem«. 
Као toponomastički pridjev lud je u vezi s 
toponimima brijeg, polje itd., tako Ludbreg 
(13. V.), Ludo polje, a stoji zacijelo u vezi s 
toponimima kao što su Klek, Visci Vr (ŽK) 
»vrh vještica«, s narodnim vjerovanjem o sa- 
kupljanju vještica na odredenim mjestima. 
S prefiksom su- (v.) veže se lud u sulud »na- 
pola lud«, suludan (upor. saludan), poimeničen 
na -'ik suludnik m (Vuk) = sulUdnik m (Kos- 
met) prema f na -iga silludnica (Vuk) = sU- 
liidnica (Kosmet), na -če sUludniče (Kosmet). 

Lit.: ARj 4, 224. 6, 186. 191. 193. 195. 
199. 200. 7, 424. Miletić, SDZb 9, 603. Elezovič 
l, 192. 371. 2, 243. Vuković, SDZb 10, 390. 
Miklosie 175. SEW I, 743. Bruckner 314. 
WP 2, 416. Mladenov 279. GM 480. Tiktin 
1790. Uhlenbeck, РВВ 27, 127. Vaillant, 

Slovo 2, .9-10. Siitterlin, LF 25, 72. Mikkola, 
IF 16, 96. Boisacf 47. 

ludžba f, Mažuranić-Užarevićev i Šule- 
kov čehizam za danas općenito primljenu 
učenu riječ kemija (na zapadu) = hemija, 
himija (na istoku), upravo prevedenica nje- 
mačke definicije ove nauke Scheidekumt. 
Učena riječ govori se još s arapskim članom 
alkemija u značenju »nenaučnć srednjovje- 
kovne kemije koja je tražila kamen mudraca 
ili kako se pravi zlato«. Tumačenje postanja 
ovih riječi je različito. Dovodi se u vezu s 
egipatskim kemi ili kimi (upor. u koptskom 
kemi »cm«), odatle ar. tfimijd' »kamen mu- 
draca«. Arapski leksikografi tumače ih iz 
arapskih jezičnih sredstava, kao izvedenicu 
od ar. glagola kama »sakrivati«. Prema ovom 
tumačenju kemija bi bila prvobitno »tajna 


umjetnost«. Različit izgovor / mjesto e i h 
pored k osniva se na različitom izgovoru gr. 
T| i gr. X u pored xi)M-Eia »miješanje«, 

izvedenice od Х^^МОС »sok, tekućina«. Та se 
razlika očituje i u evropskim nazivima, njem. 
Chemie, engi. chemistrj, fr. chimie, tal. chimica. 
Od luiba Sulek je stvorio dalje izvedeni:e, 
na -ar lučbar »kemičar«, na -ara lučbara = 
na -arnica lučbamica »kemijski laboratorij«, 
pridjev na -en lučben, poimeničen na -ik luč- 
benik »kemičar«. Apstraktum na -ina lučbenina 
(Pavlinović) »kemijska sastavina«. V. lučiti 
»rastavljati«. 

Lit.:' AR/ 6, 202-203. Lokotsch 1157. 
DEI 902. Holub-Kopečny 212. Jonke, ZbRFFZ 
2 (1954), 73. 81. 

liig', gen. luga m (Vuk, Kosmet) = liig, 
gen. luga (Cres, Vodice), sveslav. i praslav. 
posudenica iz stvnjem. louga, nvnjem. Lauge 
~ luga f (čakavci, 15—17. v.). Femininum 
je i u bug. luga i u rus. luga, što se slaže s 
germanskim rodom. Како se ne nalazi u 
baltičkoj grupi, znači da je germanska riječ 
ušla u praslavenski nakon baltoslavenske 
jezične zajednice. Pridjev na -bn lilžan (17. 
V.) = lilžan (Vuk) »cinereus, pun pepela, 

naziv boje«, danas lužfii kamen, prevedenica 
(calque) < njem. Laugenstein, poimeničen na 
-ica Itižnica (18. v.) »cijed« = lužfiica (Vuk, 
Baranja, Srijem) »(metafora) pijanica«, sa de- 
minutivom lužfiičica i augmentativom na -ina 
lužničina, na -jak lužfijak m (Buzet, Sovinjsko 
polje) »oveći kabao s ubačenim pepelom 
(u nj se složi platno, rublje, i polijeva vrućom 
vodom)« = lužfijak (Brusje) »komad platna 
koji se stavlja poviše rublja kad se pere da 
kroza nj ne prede lug na rublje, nego samo 
voda« = lužnjak (Trpanj) = lužnjak (Istra) 
»sud u kojem se 1QŽ(«. Pridjev na -ast lugast 
(Brač) »cinerizio«. Augmentativ lužina (Vuk). 
Denominal (faktitiv) luliti, Itižm (15. v.) 
(iz- objekt kožu u lužini da omekša, ob-) 
prema impf, obluživati = lu&ati (Pavlinović) 
»posipati pepelom«. Odatle apstraktum na 
-nja lužnja (Vuk). Ovamo možda još lugarič 
(Istra) »radić, žutjenica«, sa nejasnim nastav- 
kom -arie. Riječ lug igra ulogu u imenima 
domaćih životinja: lugeša »ime koze«, lugaš 
»pijetao«, lugica »krava«, Idgonja »vo«. Za ovaj 
pojam postoji i posudenica u Dubrovniku 
tiksija = tihsija < lat. lixiv(i)a. Kod čaka- 
vaca i kajkavaca unakrštenjem sa lug odatle 
lukStja (ŽK). 


327 


jfF 6, 212. Miklošič 175. 428. SEW 1, 744. 
Holub-Kopečny 211. Bruckner 374. ASPh 42, 
138. Kiparsky 248. Mladenov 279. Hirt, РВВ 
23, 335. 

lug^ m (Vuk), sveslav. i praslav. (*1с§ђ) 
termin iz šumarstva, »1° Rohricht am Teich, 
2” Hain, 3° raširen toponim (upor, -Lug »ravno 
polje sa šumama u Draganićima pred Karlov- 
cem«)«. Pridjev na -bn Itižan (16. v., Vetranie), 
poimeničen na -'ik lužm'k = na -jak lužnjak 
(Vuk) = na -jaka lužnjaka (Vuk) »1° gorun, 
vrsta hrasta, 2° toponim«, na -j lužanj, gen. 
-аи/а (17. V., Crna Gora) »divlji luk«. Pridjev 
na -en: lužan (Brač), poimeničen »biljka nar- 
cissus poeticus«, na -ena lužana (15. v.) »bilj- 
ka«, poimeničen na -ja lužanja (15. v.) »nar- 
cissus«, odatle deminutiv na -ica lužanjica 
»biljka«, na -ski luiki (Pavlinović, Paštrovići), 
poimeničen u toponimu Luštica. Deminutiv 
na -Бс lužac, gen. -sca (također toponim). 
Na -ar lugar, gen. -ara m (Vuk) »1° šumar 
(upor. slov. prezime Logar), 2° jarac koji živi 
u lugu«, sa leksikologijskom porodicom: na 
-ica lugarica (ŽK) »njegova žena«, pridjev na 
-ov, -ev lugdrov, na -ski lugdrski, apstrakta 
na -ija lugdrija = na -stvo lugarstvo, na -nica 
lugarnica (neologizam) »stan lugarov«. Na -ja- 
nin lUžanin (16. v.) »1° tko živi u lugu, 2° u 
pl. 'Lužani, stari pl. Lužane (Kosmet), Za- 
lužani, toponim« = na -džija lugadzija (Kos- 
met). Kol. na -je lužje (16. v.), s prefiksom 
Priluže (Kosmet). Vokal u je nastao iz velarnog 
nazala G, upor. stcslav. logt, slov. log, poll, 
Igg, bug. lag »ravno nisko mjesto s malom 
šumom (opozicija gord)«. U lit. stoji mjesto n 
prijevoj en: Unge »ein Wiesenhain zwischen 
zwei Anbergen«. Riječ lug je kulturna riječ 
koju posudiše Novogrci s nazalom кбууод, 
odatle opet Bugari longoz »zatanteno mesto v 
gora«, sa g i Arbanasi langini (-im je arb. 
sufiks lat. podrijetla) prema luar, a Madžari 
i Rumunji iz hrv.-srp. lug. Nema utvrđenih 
ie. paralela. Uporedivalo se sa stisl. Iyng 
< *Iongo »Heidekraut« (Charpentier), i tu- 
mačilo iz germanskoga *Iangaz (Stender- 
-Petersen). Sudeći prema ukr. luh »Wiesen- 
land, Ufertrift, Ufergebiisch« i prema lužičko- 
srpskom lug »močvara, feuchte bewaldete 
Niederung« (odatle ime zemlje Lužyca > 
njem. Lausitz), polj. lag »močvarno zemljište«, 
polap, lag »livada, pašnjak«, praslavensko je 
značenje bilo »rit, čret, močvarno zemljište 
obraslo grmljem iz kojega se razvija šuma«. 
Ovakav razvitak dobilo je i kllat. palus »mo- 
čvara« u balkanskom latinitetu, kako se vidi 


Шк‘ 

rum. pddure »šuma« = arb. pyli. Za izraz 
šuma postoje još posudenice: makedonski drma 
»šuma« < gr. dpnpog, korija (v.), orman (v.) itd. 

Lit.: ARj 6y 200. 232. 231. Elezovič I, 
371. 2, 35. 126. Miklošič 173. SEW 1, 739. 
Hoiub-Kopečny 212. Bruckner 309. ASPh 
39, 11. Mladenov 278. 284. Trautmann 157. 
GM 231. 249. Boisacq 561-562. Petersson, 
ASPh 34, 376. Charpentier, Le Monde orientai 

1, 220. sl. (cf AnzIF25, 69). Stender-Petersen 
(cf Janko, Sidvia 9, 346). Joki, Unt. 173. 

luganiga f (Rab, Božava) »kobasica«. Od 
mlet. luganega (Boerio), pridjev na -icus od 
horonima Lucania. Како je prešla preko 
južne Italije i u ngr. Xonxdvi,xov, Xaxavi,x6, 
riječ je postala i balkanska: bug. lukanke, 
lokanka, arb. lekonke f, črne. lucangai. 

Lit.: Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 19. 
Romanski 118. RE^ 5134. DEI 2280. 

lugarin m = iugarm (Rab, Božava) = 
luger'm, gen. -ina (Dubrovnik) »ciz, čiz, čižak, 
fringilla spinus«. Od mlet. lugarin, lugherin = 
iucarina, lucherino, izvedenica na deminutiv 
-ino od kslat. lucar, gen. -ariš, koje prema 
Battistiju pripada venetskom supstratu (pra- 
srodstvo sa gr. Хепхо? »bijel«), v. Lukoran. 

Lit.: ARj 6, 202. Cronia, ID 6. Kušar, 
Rad 118, 18. REn^ 5135. DEI 2276. 

lujpa f »morska riba koja se u Dalmaciji 
zove lica (v.)«, kod Arbanasa ribara u Ulcinju 
lojba (sa članom). Dalmato-romanski leksički 
ostatak. Od gr. deminutiva Xo(p(ov, od .Хосрод 
»ciuffo, cresta, tal. ioflo*. 

Lit.: REW^ 5173. DEI 2261. Vinja, GBIS 

2, 123-8. 

Шк‘ m (Vuk), sveslav. i praslav. posudenica 
iz germanskog *iauka, stvnjem. louh, nvnjem. 
Lauch, posudeno nakon raspada baltosla- 
venske jezične zajednice, »Г allium, 2° bi- 
jeli luk«. Pridjev na -bn lučan (Vuk) »začinjen 
lukom«, poimeničen na -ica lučnica (BeUa, 
Lrka) »drveni sud u kom se tuče luk«, na 
-jak lučnjak (Vuk) »vrt u kojem je posađen 
luk«, u sr. r. Lučno toponim, na -ov lukov ; 
toponim Lukavo nije izvjesno nije li od Luka', 
poimeničen na -bc > -ac lukavac, gen. -ovca 
»Г biljka, 2° toponim«, na -ača lukovača 
(Vuk) »kukuruznica s lukom«, s grčkim su- 
fiksom -ač < -ахрд lukavac »allium rotun- 
dum et roseum L«, augmentativ lukovčina = 
na -itina lukovština »cyclamen L.«, na -ica 
lukovica »Г luk uopće, 2° bijeli luk, 3° stupa 
u kojoj se tuče luk (Lika), 4° toponim«, na 
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-ina lukovina »biljka«, na -ik lukovik »1° 
biljka, 2° toponim«, na -išče lukovišče (srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »mjesto gdje se sije 
luk«, na -je lukavije (Jambrešić) »cepetum«. 
Pridjev na -ovit lukdvit, na -atast lukovatast. 
Deminutivi na -bc lučac, gen. lucca i Шса 
(16. V.), takoder sa nepromijenjenim k Шкас, 
gen. -kca (Vuk), na -ica lučica (Vuk, 17. v.), 
luščac (Stulić) < lucbcbcb. Као toponim 
neizvjesno je da li je od luk ili luka. Augmen- 
tativ na -ina lučina »alliaria officinalis DC.«, 
na -bka lučka (15. v.) »biljka allium«, u slo- 
ženici poriluk pored poijak < lat. porrum. 
Ovamo možda još lučenika »biljka leucion, 
heleborus L.« (Belostenec, Šulek). Za to- 
ponim Lukavac, gen. -avca nije izvjesno 
nije li od lukav »kriv«. Porfirogenetova po- 
tvrda Aot)xdf5£TE govori protiv te veze, a u 
prilog izvodenju od luk. Nema jedinstvenog 
mišljenja o tome da je luk posudenica iz 
germanskoga. Mladenov ne nalazi dovoljno raz- 
loga za takvo mišljenje. Machek pripisuje 
luk i Lauch pred-ie. supstratu. Oštir je također 
protiv posuđenice iz germanskoga, što Jokl 
kritizira. Како je luk kulturna biljka, koja 
služi kao lijek i jelo, najvjerojatnije je da je 
luk praslavenska posudenica. Upor. kromid 
iz grčkoga, kapula iz latinskoga, sogan (Bosna) 
iz turskoga, cebula iz talijanskoga, primjeri koji 
dokazuju koliko se puta ta biljka posuđivala. 

Lit.: АВј 6, 187. 189. 190. 191. 205. 208. 

213. 214. Elezovič 1, 371. 373. Miklošič 176. 
SEW l, 745. Bruckner 314. Kiparsky 249. 

Mladenov 280. Hirt, РВВ 23, 338. Stender- 

-Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 347). Machek, 

LP 2, 158. Oštir, Donum nat. Schrijnen 266 

(cf. Jokl, IJb 15, 195). 

-luk^ živ imenički sufiks turskog podrijetla 
generaliziran u književnom i saobraćajnom je- 
ziku na velami vokal, u Kosmem često s 
tur. jery-em -Ibk, u makedonskom na lak ili 
-lak, -lak (Crmnica). Dolazi najprije u tur- 
skim posudenicama izvedenim s tim sufiksom 
tepeluk (Bosna) = tepelak (makedonski), 
ugkurluk od učkur (v.) »gatnjik« itd. Služi za 
izvođenje naziva zanata i zvanja: kujundžiluk 
itd., kadiluk, odatle i »naziv teritorija na kojem 
kadija vrši svoje zvanje«, predmeta za odije- 
vanje tepeluk »kapica« od tepe »vrh«, ugkurluk 
itd. U kolektivnom značenju označuje ukup- 
nost naroda latmluk, ciganluk (Bosna), kom- 
Stluk itd. od komšija itd. U tom značenju 
postaje toponim Kozluk (Bosna) »Orašje« od 
tur. koz »orah«. Tvori apstrakta: arsuzluk. U 
svim tim značenjima pojavljuje se i sa doma- 


ćim osnovama: cigdrluk od cigara »mustika < 
Mundstuck«, ogrluk m (Imotski) »ovratnica, 
popovska odjeća« (upor. ogrlica, dgrica, ogrov 
u sličnom značenju), prsluk < Briistling, 
njemačka riječ izmijenjena prema prsa, do- 
mazluk (sa nejasnim prijelazom c' > z)> krščan- 
luk (Banovac, Bosna), nestašluk (Ltka) »obi- 
jest, nestašnost«, bezobrdzluk, kukavičluk, po- 
imeničenje pridjeva kukavičji. 

Lit.: АВј 8, 86. Maretii 296. Leskien § 551. 
Vandrdk 670. Vaillant, BES 24, 183. Lokotsch 
2126. Miklošič 371. Zore, Bad 115, 115. 138, 
62. Miletić, SDZb 9, 385. 

Luka m (1185) = Lako (Vuk, 14, v., 
Dubrovnik), biblijsko muško lično ime, pri- 
djevi na -in Lukin, poimeničen u prezimenu 
Lukinič, na -ov Lukov, prezime (poimeničen 
pridjev) Lukovič (15. v.), odatle i naziv mje- 
seca listopada lukovčak (Jambrešić, Voltidi), 
Lučin (14. v., Vuk) u sintagmi Lučindan, po- 
imeničen na -вс > -dc Lučinac, gen. -tnca 
(Vuk) »koji slavi Lučindan kao krsno ime«, 
proširen na -j i poimeničen u f Lučinja 
(Istra ŽK) = Lučinja (Hrvatska) = pro- 
širen na -6/2 > -an Lučinan dan (jedna po- 
tvrda), proširen na -bsk i poimeničen na -jak 
Lučinštak »isto što Lučinac«. Prezimena prve 
descendencije na -ič Lukič, Lučič (narodna 
pjesma), Lučič (takoder toponim). Hipokoris- 
tici Luče, gen. -eta (14. v.), na -etd. Luketa 
(16. V., Lika, Вока, Cma Gora), prezime 
Luketič, pridjev Luketin, na -an (tip Milan) 
Lukan, prezime Lukanovič, Lukančič, na -sa 
(tip Ima, Jokia, Nikša) Lukša (15. v., Dubrov- 
nik), odatle deminutiv Lukšica m (16. v.), 
Lukšan, prezime Luksie, Lukšičič, na -ašin 
(tip Milašin, Vukašin) Lukašin, na -ai Lukdč, 
gen. -aca (13. v., također prezime), pridjev 
Lukačev, prezimena Lukačič, Lukačevič. De- 
minutiv na -ica Lučica (16. v.) = Lukica 
(Lika), Lukič (Istra). Augmentativ na -enda 
(tip Srbenda) Lukenda (Lika). 

Lit.: АВј 6, 188. 208. 209. 212. 214. Jireček, 
Вотапеп 2, 43. 

liikati, -am (hrv.-kajk., Zagreb) (po-, i slov.) 
»gledati«. Od stvnjem., stsas. Idkdn »schauen«. 
. Upor. tal. lucherare »schiefanschauen« < langob. 
Idhhdn (?) [v. i -lučiti). 

Lit.: АВј 6, 209. DEI 2276. 

lukav (Vuk), praslav. pridjev na -av (upor. 
stcslav. loka »List, Betrug«), »Г laživ, 2° 
domišljat, hitar«. Nalazi se u stcslav. lo- 
b, bug. lukav i rus. Iukavyj. Nemaju ga 
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sva naša narječja: fiirbac (ŽK) = prefrigan 
(hrv.-kajk. v.). Kod Barakovića je -av zami- 
jenjen sufiksom -at lukat. Prema kukavan 
proširuje se u lukavan. Poimeničuje se sa 
-вс > -ac lukavac, gen. -avca m (također 
rus., 18. V.) prema f na -ica lukavica, na -nik 
lukavm'k. Apstraktum na -ost lukavost = 
na -stvo lukavstvo = na -ština < -ski + -ina 
lukavština (Vuk). Vokal u je nastao od velar- 
nog nazala p, upor. stcslav. lokavt. Današnje 
psihološko (nioralno) /.načcnjc razvilo sc iz 
konkretnoga: »savinut«, v. luk'. Konkretno 
značenje još je očuvano u toponimu Lukavac 
(Bosna). Glede etimologije v. lecati, luk'-. 

Lit.: АВј 6, 209. Mladenov 288. 

luket m (Perast, Korčula) = luket (Božava), 
slov. loket (Goriška okolica) »katanac«. Od 
tal. lucchetto, deminutiv na tal. -etto < vlat. 
-Ittus od stfr. loc »zapor«, germanskog pod- 
rijetla (upor. sthol. lok). Zamjenom deminu- 
tivnog sufiksa sa -ot (onomatopejskog tipa to- 
pot) lokot m (ŽK, slov.). Rumunji posudiše 
(preko madž.) lacdt, odatle na -ovati > -ui a 
Idcdtui; madž. na -os lakatos (također prezime) 
> rum. lacdtus »bravar«, Idcdtu^erie »bravarija«. 

Lit.: Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 529. BEW* 
5209. DEI 5274. SEW 1, 729. Tiktin 884. 

Iuki(j)erna f (16. v., Kotor, Dubrovnik), 
deminutiv lukijemica (Cilipi) »žižak, svijeća 
na ulje« = lukiema (Crmnica, Budva, Prčanj) 
»limena seljačka sviječa, kao žabica na ulje, 
sa drškom koji se objesi«, deminutiv lukjer- 
nica (Вока) »malo svjetlo« = lukiernja. Odatle 
na lat. pridjevski -arius > -ar lukjerndr, gen. 
-ara m (Dubrovnik) »od mjedi candelabrum, 
podrijetlom iz Italije«, deminutiv lukjernarič 
(Dubrovruk), lukernjdr (Kućište, Brač) »sta- 
rinska svijeća na ulje« = (disimilacija r - r > 
r - Г) lukemo, gen. -ala (Potomje, Pelješac) 
»svijeća uljena na visokom podnožju«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak, kako pokazuje 
očuvan velar c' kao u kimak, od lat. lucerna 
(u prema lux, gen. -lucis) od gr. kfi^'vog (prema 
Battistiju preko etruščanskog medija). Pored 
ove serije postoji ista riječ sa zamjenom lat. 
velara sa c, č, č, za koju je dosta teško odrediti 
podrijetlo. Najvjerojatnije je talijansko posre- 
dovanje za zamjenu c i č (Mleci i Toskana). 
Ali se može raditi i o prvoj i drugoj slavenskoj 
palatalizaciji. Za e dolazi u obzir i srednjo- 
grčko (bizantinsko) posredovanje, kao i ne- 
razlikovanje č od č u izvjesnim našim naiječ- 
jima. Zamjena c; lucerna f (16. v., sjeverna 
Dalmacija) = lucierna (18. v., Kavanjin) »ži- 


žak« = (s umetnutim n pred afrikatom) lun- 
cerna (Lepetane) »riba crvenkasta (hvata se 
na širokom moru)« = lunčerna < tal. lucerna 
(Mleci, Trst) »varijetet trigle«. Zamjena č: lu- 
cema (Rab) = lučemja (ŽK) »Г žižak, 2° 
(Kolombatović) riba lastavica triglia согах«, 
slov. lucema pored lučima »Laterne«. Zamjena 
č; lučernja (Belostenec, Jambrešić) = lu- 
cema (16. v.) »žižak«. Miklošič ima jednu po- 
tvrdu za c' > ž ližema (18. v.) sa м > i (kao 
mUrus > mir) ili umiješanje od njem. Licht- 
scherbe > leščerba (Prigoije) »lampaš«. 

Lit.: АВј 6, 185. 189. 213. Pleteršnik 1, 

535. Zore, Bad 115, 163. Kušar, Bad 118, 
20. Budmani, Bad 65, 161. Miklošič 175. 
SEW 1, 744. BEW* 5137. Matzenauer, LF 9, 
218. DEI 2275. 

liiknja f (sjeverozapadni hrv.-kajk. kra- 
jevi) = slov. Шкпја »(štokavski) rupa« = 
Ijuka (nije ubicirano). Deminutiv na -ica luk- 
njica. Nalazi se još u polj. luka i madž. lyuk. 
Od stvnjem. lučka, nvnjem. Liicke. Konsonant 
nj je nastao od dočetnog -en u Lticken. 

Lit.: АВј 6, 213. 317. Miklošič 175. SEW 
\, 744. 

Lukoran (17. v.), toponim na Ugljanu, po- 
tvrdeno vrlo rano Lucaranum, in campo Lau- 
carani (1075 — 76). Naselje je bilo važnije. 
Ugljan se zvao insula Lucorani »otok Luko- 
rana«. Kod Barakovića Lukran. Како je 
obrazovano s pomoću lat. pridjevskog sufiksa 
-anus, toponim se odnosi na rimski praedium 
ili fundus. Pridjev je od Učnog imena Lucarus, 
koje dolazi i u Dubrovniku u familijskom 
imenu na tdl. pl. -i Luccari (14. v.) = hrv. 
Lukarevič. V. lugarin. 

Lit.:ABj(,, 208. 213. Skok, NVj 22 
443., br. 5. Isti, Slav. 105. 107-108. 109. 
Jireček, Вотапеп 2, 42-43. 1, 63. 3, 37. 

Lukra f (18. V., Kavanjin) = Ltikre (Du- 
brovnik), hipokoristik od Lucretia. 

Lit: АВј 6, 214. 

lula f (Vuk, 18. V., Kosmet) »Г čibuk, 
2° cijev na česmi (muslimanska narodna 
pjesma)«. Deminutivi na -ica lulica (Vuk), na 
-ič lutto, gen. -ica (Srijem, Vuk). Augmentativ 
na -etina luletina. Na -enjak: lulenjak »kamiš«. 
Hipokoristik Itiša. Radne imenice: na -as 
lulaš, gen. -asa = na -džija iuladžija (18. v.) 
»koji puši lulu«. Denominal na -ati lulati, 
lulam »pušiti«. Balkanski turcizam perzijskog: 
podrijetla (perz. lula > tur. lule) iz pušačke 
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(duhanske) terminologije: ram. lula = lulea, 
bug. Itila, arb. Hulle, ngr. ХопХад. 

Lit: ARj 6, 215. 228. Elezovič 1, 372. 
Нбгтапп 1, 226. M*foAI 176. SEW 1, 745. 
Lokotsch 1336. GAf 233. 

lulj^ m (16. V.) »trava« = (metateza) ijul 
m (18. V., pisac Bosanac) = (asimilacija l - 
H > li - К) IJulJ C 
Veli otoK, Božava) = IJulj, gen. Ijulja (fstra, 
Vodice), slov. Ijulj, deminutiv na -ka Ijuljka 
f (slov. i hrv.-kajk.), na -б* > -ak Ijuljah, 
gen. -IJka m (StuUć), liinka (Goriško, Rras, 
disimilacija Ij - Ij > l - n), pridjev na -bn 
Ijuljan (StuUć), slov. Ijuljčen, »korov«, isto što 
nvnjem. Lolch, s kojim potječe od istog tali- 
janskog izvora, lat. loliurn > tal. Idglio, vjero- 
jatno mediteranskog podrijetla. Ovamo ide 
kao starija posudenica i rllj m »korov koji 
raste u lanu«, pridjev rtljav, deminutiv na 
-ica rlljica. Тај je oblik nastao, što se tiče 
0 > / na isti način kao Roma > Rim, t], o > u 
kao u Ijulj, ali nakon što je disimilacijom 
/ - / > r - l dalo r'u- > ri-, U toj riječi 
ta je disimilacija potvrđena samo kod nas. 
Ovamo još na -aka (tip divljaka ŽK) Ijuljaka 
f (Danilo, Dalmacija) »vinova loza bijela 
grožđa« i pridjev na složen sufiks -evan Iju- 
Ijevan (istročakavski) »pijan«. 

Lit: ARj 6, 216. 317. 319. 7, 216. 318. 
Ribarić, SDZb 9, 166. Pleteršnik 1, 526. 527. 
Štrekelj, SAW 50, 36. 82. Cronia, ID 6. 
Miklošič 428. SEW 1, 758. IF 10, 152. ЕЕЂ^ 
5112. DEI 2263. 

liilj^ m (17. V., Primorje) = (asimdacija 
na distancijn, upor. Ijeljen < jelen) Ijulj, gen. 
Ijulja (14. V., Dubrovnik, Zore) = luj (16. i 
18. V., Hektorović) = luj, gen. to/a (Rab) 
»srpanj«. Od tal. luglio < lat. Julius, od imena 
Julija Gezara. Ovamo lud (Lastva) i poime- 
lučen pridjev na lat. -aticus > mlet. -adego 
ludđdiga (Lastva) »bijelo grožđe koje dolazi 
oko 15. srpnja«. Od mlet. lugio. Latinizam 
je julij (15. V.) = jul (17. v.), julj (14. v.). 
Oblik je jul m (17. v.) od tal. Giulio »srebrn 
novac«. Lična imena Julij m (17. v.) = Julijo 
— Julije m prema Julija l (Vuk). Hipokoris- 
tici Jula, Julka, Julava (Vuk, Novaković), na 
-anus Julijan, gen. -ana. Prezime Julinac, 
Rimski toponim na -anus (naziv rimske vUlae) 
Žuljana na Pelješcu, pisano Džulijana (Du- 
brovnik, Zore); Džulijan (13. v., Julyjanb), 
selo na Stonskom ratu. 

Lit: ARJ 3, 540. 4, 677. 6, 203. 216. 318. 
7, 216. Kušar, Rad 118, 23. REW* 4612. 
DEJ 1820. 2281. 


lunia f (Uercegovačka narodna pjesma) 
»svjetiljka kojom su okićene munare (v.)«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. lem>a »svjet- 
lost, luča«) ir oblasti islama. Zamjena e > u 
nastala je unakrštavanjem sa lumin (v.). 

Lit: ARj 6, 216. 

lumbul m (Korčula, Račišće, Brač) = 
lombul (Cies) = (sa gubitkom početnog I, 
koje se bilo identificiralo sa romanskim čla- 
nom) umbuo, gen. -ula (Dubrovnik, Cavtat) 
»meka pečenka«. Od tal. lombolo < lat. lumbu- 
I.us, deminutiv na -ulus od lumbus > tal. 
lombo »slabina«. Glede gubitka /- upor. furl. 
ombul. 

Lit: REW* 5160. DEI 2265. 

lumia f (Šulek) »vrsta kiselog limuna«. 
Od tal. lumia, lomia, li-mia. U vezi je sa lima, 
Umetta. Upor. limun (v.). 

Lit: ARj 6, 111. DEI 2283. 

lumm, gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat) = 
lumin (Korčula, Božava) »žižak«. Tal. izvede- 
nica na lat. deminutivni sufiks -inus > tal. 
-ino od lumen > tal. lume. Na tal. -etta < 
vlat. -itta: lumita f (Žmovo, Korčula) »ži- 
žak«. Na lat. -acea > tal. -accia > -aca 
lumaca f (Šibenik) »svjetiljka na petrolje«. 
Na lat. pridjevski sufiks -arius ili -ariš 
> -ar luminar (Cres, Malinska) »otvor na 
tavanu ili krovu kuda dolazi svjetlost da se 
mogu vršiti popravci« = lutnenar (Božava) 
»abbaino«, sa gubitkom početnog I (shvaćenog 
kao član) iiminal m (Istra; Parčić) »fenestra 
in tecto domus« < mlet. luminal, luminalo 
(zamjena sufiksa -arsa -al < lat. -đ/is). Ovamo 
ide još luminar m (17. v., Kašić) »sunce ili 
mjesec (u prijevodu Sv. pisma, za ono što 
Daničić prevodi sa vidjela)* < lat. lummana. 
odatle luminarle f pl. ili n. (čakavci i Slovinci). 

Lit: ARj 6, 217. Cronia, ID 6. 5161. 

DEI 2282. 2283. Štrekelj, ASPh 14, 551. 

lumpač m (Šašinovec kod Sesveta, Hrvat- 
ska) »pupavac, upupa epops« = (bez m) 
lupač (Ježevo, Vrapče kraj Zagreba) = lu- 
pavac = lupovac (GUna). Od onomatopeje 
lup lup lup (Ježevo) kojom se oponaša glas 
te ptice u proljeće. 

Lit.: ARj 6, 217. Hirtz, Aves 267. 

luna f, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
termin za »mjesec kao nebesko tijelo, Mond, 
aEkijvri, luna« = luna (Punat, Krk). = luna 
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(Osojnik kod Dubrovnika) »duga, Regenbogen«. 
Danas se u hrv.-srp. leksikološki ne razlikuje 
mjesec kao nebesko tijelo od mjeseca kao 
mjera vremena. То razlikovanje postoji još 
u Vodicama (Istra) kao i djelomice u slov. 
mčšec i luna. Upor. njem. Mond i Monat i u 
romanskim jezicima npr. fr. -mois i lune. Spo- 
menuto značenje nalazi se kod nas samo u 
tekstovima pisanim crkvenim jezikom. Odatle 
pridjev na -би 1ипЂПЂ također u istim teksto- 
vima. Deminutiv na -ica liinica (Krk) »(me- 
tafora) poduguljast hljepčić iz bijela brašna, 
što se dijeli djeci«. U praslavensko se doba 
pravila razlika kao i u ostalim ie. jezicima na 
taj način što je mjesec kao nebesko tijelo bio 
femininum, jer je predstavljao žensko bo- 
žanstvo, a mjesec kao mjera vremena bio je 
radna imenica m. r. V. mjesec. Na hrv.-srp. 
teritoriju nakon uvođenja kršćanstva radna ime- 
nica potisla je iunu u zaborav. Za riječ luna 
u prijevodu evanđelja tvrdilo se (Pogorelov), 
da je posudenica iz latinskoga i da je dokaz 
za to kako je Sv. pismo prevedeno iz Vulgate. 
Prema Budmaniju akcenat govori protiv te 
pretpostavke, a prema Meilletu očuvano u, 
koje potječe od ie. dvoglasa ou > au. Kad bi 
luna bila iz latinskoga, pokazivala bi promjenu 
u > у > i kao mUrus > mir. Od baltičkih 
jezika nalazi se u stprus. lauxnos »zvijezda«; 
lat. luna, avesta raoxšna. le. je korijen *ieuq- 
»svijetliti«, u prijevoju *louq-. Upor. iuč. Та 
osnova raširena je formantima -s i pridjev- 
skim -na. Prvobitno značenje »svjetlost« oču- 
valo se u češ. i polj. iuna »svjetlost od požara«. 
То se značenje naslućuje i onda kad luna 
označuje imena domaćih životinja: žuta koza, 

Lit:, ARj 6, 217. 218. Ribarić, SDZb 9, 
167. Pieteršnik 1, 536. 573. Miklćsie 176. 
SEW 1, 745. Holub-Kopečny 212. Bruckner 
314. KZ 46, 223. WP 2, 411. Mladenov 28/). 
Trautmann 152. Meillet, Et. 130. 442. 444. 
RES 6, 40. Fraenkel, KZ 63M70. Pogorelov, 
Sbornik Komenskoga 3, 32. Kuljbakin, JE 5, 
300. Boisacq" 571-572. 

lunatik m (18. v., latinizam) »mjesečnik, 
mjesečar (prevedenica)«. Poimeničen lat. prid- 
jev na -aticus liinaticus, od luna »mjesec« > 
tal. lundtico. 

Lit: ARj 6, 218. DEI 2284. 

lunta f (Vuk, narodna pjesma) »vrsta topa, 
kartdč = kartača, puška«. Žnačenje nije točno 
utvrđeno. Od njem. Lunte »fitilj«. 

Lit: ARj 6, 218. 


lupiti* 

lunj m (Smokvica na Korčuli) = iiinja f 
(Vuk, Kolombatović, Brasina, Zagreb, Omiš) 
= (s prijenosom palatalizacije sa nj na /, 
upor. lučki pored Ijuck! ŽK) Ijuna (16. v.^ 
Dubrovnik, Gnojnica, Hercegovina) = juna 
(Dubrovnik i okolica, Hercegovina), praslav., 
»Г grabežljiva ptica, piljug, piljužina, 2” na- 
dimak čeljadetu koje sve njuši i pregleda 
(Dalmacija)«. U stcslav. lunb, slov., ukr., ras. 
»vultur«. Prvobitno je imenica po deklinaciji 
i, u hrv.-srp. prešla je u deklinacijii a. Pridjev 
na —ov Ijunov (Mikalja). Postoji još od istog 
korijena impf, iunjati (se), lunjam (Vuk, 
Pavlinović) (do-, od-j »hoditi spustivšf glavu«, 
simjat (Kosmet) »skitati se, tumarati«, kao i 
pridjev na -av iiinjav = stcslav. lunjavi »de- 
missum caput habens« i na -alo iunjaio m. 
Upor. ras. iynatb »umherstreifen« i u bug. 
iunja se. Izgleda da je prvobitan naziv gra- 
bežljive ptice. Po tom nazivu stvoren je gla- 
gol sa metaforičkim značenjem. Upor. još 
Ijumati (v.) i lutati (v.). Prema Oštira naziv 
ptice lunb je predslavenska riječ. Briickner je 
dovodi u vezu i sa lupež (v.) < *1ирпЂ. Glede 
pnb > nj upor. škanjac, gen. škanjca (ŽK) 
prema capys (etraščanska riječ). Femininum 
na -6 po deklinaciji i je kao u kokoš f, guska 
(v.), možda zbog religioznih razloga. 

Lit: ARj 2, 610. 6, 218. 319. Elezovič 2, 
243. Hirtz, Aves 174. 207. Miklošič 176. SEW 
1, 745. Briickner, KZ 42, 356. Matzenauer, 
'LF9, 223. Petersson, 34, 378. Korinek, 
Slđvia 12, 194-202. Oštir, Drei vorslav.- 
-etruskische Vogelnamen u Razprave 8, fil. 1. 
(cf IJb 16, .169). 

lupiti*, lupim impf (ŽK objekt kukuruzu, 
gra) = Ijupiti, Ijupin (Vodice) (ob-) = (stok.) 
lupiti, baltoslav., sveslav. i praslav , »komušati 
(v.), schalen, enthiilsen, Ijuštiti, skidati s klipa, 
iz mahuna«. Postverbali lUp m (čakavski, Istra) 
»Schale; Hiilse« = na -bk oblupak, gen. -pka 
(Belostenec) = augmentativ na -ina iupina 
(ŽK) = Ijupina (17. V., Vodice, Dalmacija, 
Pavlinović, sa Ij mjesto / od unakrštavanja sa 
ijuska, V.) = Ijupine f pl. (Dubrovnik) = 
(sa prijenosom palatalizacije sa Ij na n) lu- 
pinja (Habdelić) = Ijupljina (18. v., sjeverna 
Dalmacija, Pavlinović) = Ijupoljina (18. v., 
jedna potvrda), dljupina (~ od luka, Sarajevo). 
Ovamo još toponim Lupinjak, nekoć Vučja 
Jama (Hrvatsko zagoije). Stcslav. apstraktna 
izvedenica od istog korijena na -ež (upor. 
miadež f) lupeib f »Raub« prešla je u hrv.-srp. 
u maskulina i postala radna imenica u zna- 
čenju »Г kradljivac, hajduk, razbojnik, 2° to- 
ponim« prema f lupežica (Vuk/ 16. v.) »1* 
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kradljivka, 2° mala četa od 4—5 Ijudi (Herce- 
govina, Cma Gora, Вока)«. Nalazi se još u 
češ. i polj., praslavenska je. Ima svoju raz- 
granjenu leksikologijsku porodicu: pridjevi na 
-bti lupežan (Vuk, 16. v.), na -ski lupeški 

(15. V.), sa denominalom odatle lupeškati, 
-am prema iteratlvu na -va- lupeškavati 
(Ston) »zvati nekoga lupežem« i apstraktumom 
na -ina lupeština (15. v.) = lupeščina »krađa«. 
Deminutivi na -če lupešče, na -iii lupeščič, 
na -ič lupežič. Augmentativi na -ina lupeiina, 
na -ičina lupežičina. Apstrakta na -stvo lu- 
peštvo (Divković), na -ina lupežina f, na -arija 
lupešarija, na -ija lupežija. Denominali na -ati 
lupežati »krasti pomalo«, na -iti lupežiti, -im 
(17. V.) »raditi kao lupež«. Vokal u je naitao 
iz ie. dvoglasa od ie. korijena *leup-, u prije- 
voju *loup-, koji postoji i u varijanti sa -bh 
mjesto p u lub (v.), lubura, lubina, paluba. 
Varijanta sa p nalazi se i u baltičkim jezicima: 
l(t. lupti »Ijuštiti, skidati kožu«, iterativ u 
prijevoju aplaupyti »potpuno opljačkati«, lot. 
lupt »oplijeniti«, lupiš »drumski razbojnik, 
lupež«. Upor. sanskr. lumpati »mrvi, oštećuje, 
pljačka«. 

Lit: ARj 6, 219. 226. 228. 320. 8, 405. 
409. Ribarić, SDZb 9, 166. Jagić, ASPh 31, 
549. Miklošič 176. SEW 1, 746. Holub-Kopečny 
211. Bruckner 315. IF 23, 216. WP 2, 417. 
Trautmann 164. Iljinski, ASPh 29, 492. Uhlen- 
beck, РВВ 26, 301. 306. Schulze, KZ 49, 
252. Boisaaf 569-570. 591-592. GM 233. 

lupiti^ -pim pf. pored lupnuti, - m (Vuk) 
u štokavskim narječjima prema impf, lupati, 
lupam (Vuk) (iz-, na-, o-, od-, raž-, s-, za-) 
»1° percutere, biti, udarati, bubati, 2° (me- 
tafora) koješta govoriti, 3° nalupati se (Vuk) 
najesti se i napiti«. Semantički i akcenatski 
razlikuje se od lupiti' (v.). Prema Bernekeru 
bila bi oba glagola istog postanja. Postverbal 
lup (18. V.) = lupa f (18. v.) »Schlagen, Klop- 
fen«, na -Ђк dlupak, gen. -pka Vuk) »olupano 
što > (metafora) rdavo, nevaljano« = poime- 
ničen part. perf. pas. olupanica (Vuk). Part. 
perf. pas. zalupan »glup«. Na -aca lupačamj' 
»1 ° budala (Hrvatska), 2° plosnato drvo kojim 
se platno lupa u bijeljenju (Dalmacija, Pav- 
linović)«. Na -atak lupatak = liipotak (Srijem) 
»daščica«. Apstrakta: na -nja Шрпја, na -anja 
lupanja (17. v.), na -javina lupljavina. Demi- 
nuiranje glagola je često: na -etati iupetati, 
-am »nepomnlivo i nevjesto raditi«, na -kati 
iupkati, -am (Vuk), na -arati iupdrati, -am 
(Vuk), iupkdrati, -am, iz čega se vidi da se 
glagol osjeća kao da je postao od onomatopeje. 


Zbog toga se i pravi onomatopeja iiip (18.), 
koja se može opetovati, a kod Belostenca 
mijenja suglasnik bub iup. Stoga mijenja su- 
glasnik / п ij i samoglas u u o: Ijopiti, -im 
(Vuk) »jako udariti«. Upor. slov. iopkati. 
U Durdevića unakršten (kontaminiran) je 
sa drpiti (v.) raziudrpiti »raskinuti«. Machek 
ima pravo kad ga dovodi u etimologijsku vezu 
sa chiupo, chiupti, chiujc, chiupati »pldtzlich 
hervorquellen, plotzlich fallen« i kad кагак- 
terizira oboje sa »lautnachahmend« (oponašanje 
zvuka pri padanju). Upor. slov. hiopati »schla- 
gen« i bug. hiopam »klopfe«. 

Lit: АВј 4, 225. 6, 226. 265. 223. 227. 
219. 7, 424. SEW\, 390. 746. Machek, Sidvia 
16, 206. 210. 

luprik m (rukopis, 15. v.) »lokvanj 1° 
bijeli, 2° žuti«. 

Lit: AR/ 6, 227. Suiek 209. 536. 

Lupulović, prezime, očito od rum. iupui 
od iup < lat. iupus »vuk«, s postpozitivnim 
članom. 

Lit: ARj 6, 227. 

lustra f (Muo) »riba kao namazana indo- 
radurom« = iustra (Budva) »duga slinava riba 
crvene boje« = Ijustra (Perast). U vezi sa 
lat. dstro »materia colorante rosso« < lat. 
astrum < gr. oorpov »purpura«, sa sraštenim 
članom. Upor. iustra »squama, scaglia« = 
Ijustra pored iustiira = ijuštura »scaglia, 
squama«. 

Lit: ARj 6, 227. 228. 322. DEI 2701. 

lusciv (Istra), pridjev na -iv, »kratkovid«. 
Od tal. iosco < lat. iuscus »isto«. Rijedak 
primjer dodatka našeg sufiksa -iv na tal. prid- 
jev. Upor. -av kod turcizama čeiav, čorav. 

Lit: ARj 6, 228. DEI 2271. 

luštar, pridjev (Miklošič navodi daje hrvat- 
ska riječ, ne nalazi se u ARj'i, »mtidus« < tal. 
iustro. Glagol iustrat, -am impf. (Dubrovnik, 
Cavtat, objekt crevije) »olaštiti«, part. perf kao 
pridjev iustran (je) »(ironicka metafora) pijan«, 
iustrat (Božava) prema impf, na -va- iustra- 
vati, iustravam (Potomje) »laštiti«. 

Lit: Cronia, ID 6.. REW^ 5184. DEI 2291. 

lutati, iatdm impf. (Vuk), slov., bug., pra- 
slav., »vrljati, tumarati«. Na -aio iutaio m = 
na -vac iutavac, gen. -avca m prema f na 
-iga iutavica, s augmentativom na -Kina iu- 
tavičina (Pavlinović). Vokal u je nastao od ie. 
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dvoglasa ou, kako dokazuje prijevoj јегу < ie. 
u u rus. iytatb »sich herumtreiben, umher- 
schlenzen«, od ie. korijena *(s)ieut-, u prije- 
voju *(s)iout-, raširenje na -t od *sieu »schlaff 
herabhangend«. 

Lit: AR/ 6, 229. Mikiosie 176. SEW \, 
748. Solmsen, KZ 34, 447. Petersson, ASPh 
34, 378. 

liiter m (Dubrovnik) »maternica«. Od tal. 
učenog utero < lat. uterus, s tal. članom. 

Lit: Zore, Tud. 13. 

lutina f (Brač) »goveda balega«. Као da 
je naša izvedenica na augmentativno -ina od 
lat. iiitum > tai. učeno iuto »fango«(?). 

Lit: ARj 6, 229. DEI 2292. 

liitka f (Vuk), takoder čes., polj., praslav. 
(*lpm), »pupa, marioneta* = iutak, gen. -tka 
m. Тај se lik poklapa sa strus. iutbkb »histrio«. 
То je bilo i prvobitno značenje. U praslaven- 
skom riječ je bila prema tome radna imenica 
sa značenjem »igrač, mimičar koji nešto pri- 
kazuje«. Odatle Vukov deminutiv iuče, gen. 
-eta. Vokal u je nastao iz velarnog nazala, 
up6r. polj. iatka. Korijen bez -ига očuvan 
je u polj. iet = rus. iut »liko od lipe, kora, 
prut, sve što se od tog lika dade napraviti«. 
Prema toj poljskoj riječi pretpostavlja se 
prasrodstvo s njem. Linde i lat. leritus. 

Lit: ARj 6, 188. 229. Mikiošič 177. SEW 
i, 741. Hoiub-Kopečny 211. Bruckner 309. 
KZ 42, 356. WP 2, 437. Porzeziiiski, ASPh 
29, 434. 

lutor m (18. V., Vuk) »1° čovjek zakona 
Luterova, 2° nevaljao čovjek, bezvjernik (Piva- 
-Drobnjak)« prema f na -ka Шкбгка (Pav- 
linović) = iiiter (17. v., Dubrovnik). Na lat. 
sufiks -anus > -an: iutdran, gen. -ana m = 
iuteran prema f na -ka iutdranka. Na -in 
iuteranin (18. v.), s pridjevom na -ski iute- 
ranski, iuterin. Na -stvo iutorstvo n (Pavli- 
nović). Od njem. Luther. [Usp. i pod -anj. 

Lit: ARj 6, 229. 230. Vuković, SDZb 
10, 390. 

lutro n (stsrp., 14. v.,)pominje se uz adr- 
fato i -difato, u iutru davati, postaviti u iutru, 
obiadati. Prema ARj nije jasno značenje. Za- 
cijelo isto što stsrp. iutro 1396. »Bad (im 
Kloster)«. Od gr. XouTpćv »isto«. 

Lit: ARj 6, 230. Vasmer, GL 91. 


liizati', -am impf. (Ston) »govoriti mnogo 
pa reći ono što je kao tajna«. Od istog korijena 
je pridjev na -av iiizav »brbljav«, poimeničen 
na -bc > -ag iuzavac, gen. -avca m prema f 
iuzavica. Vjerojatno od kllat. iudere, od iudus 
»igraš koje je u pučkom obliku očuvano u 
port, ioir »šaliti se«. Konsonant a je mogao 
nastati od A u 1. 1. prez. *iudio, a prema tome 
infinitiv na -ati. Nejasno je zašto je 2 mjesto 
Ž< di, upor. žmuij < modioiu. [Usp. iiuzati*]. 

Lit: ARj 6, 230. RE^ 5153. DEI 2279. 

liizati^ impf (šatrovački, u Siriniću, mutav- 
džije u Temnicu) »tući«, u primjera citiia 
Lamica da f uiuza »ide Turčin da te ubije«. 
Primjer kako i u argou kadikad ima starih 
riječi. Upor. rus. iuznutb »battre, frapper«. S 
tim se značenjem ne slaže iiizati' (v.), koje 
bi moglo biti i metafora tipa iupati (v.) »go- 
voritikoješta«. 

Lit: AI^- 6, 230. Trojanovič, JF 5, 224. 
SEW i, 748. Hoiub-Kopečny 213. Boisacg' 
571. 

liiza f (Dubrovnik), slov., češ,, oba luž.- 
-srp., rus., ie., praslav., »lokva, blato, kao, 
glib«. Augmentativ na -ina iužina (Cma Gora, 
Вока, Ljubiša, možda toponim u pL). Una- 
krstila se već možda u praslav. sa kai (v.) u 
kaijuža, upor. slov., češ. kaiuže — kaiuha, 
polj. kaiusa, .ukr. haiuza, rus. kaijuža = 
kaiuga »Sumpf, Pfiitze, Lache«. Како je u 
hrv.-srp. postojala homonlmija u augmentativu 
iužina, iuža je u pomenutom značenju рго- 
pala. Konsonant u je nastao iz ie. dvoglasa 
ou u korijenu *ieug- »cmkast«, prijevoj *ioug- 
sa sufiksom -га *iougia. Močvara je nazvana 
po crnkastoj boji. U baltičkoj grupi lit. iiUgas 
»močvara« predstavlja ie. korijen bez sufiksa 
-ta. Тај se nalazi u lotiškom imenu rijeke 
Ludza. U ilirskom ide ovamo ćXog Aoćveov 
(Strabo 314) kod Trsta. U arb. iegate f »mlaka, 
lokva, močvara« dobila je riječ lat. sufiks 
-ata. Upor. u pogledu tog suftksa masiinada f 
»teren zasađen maslinama« u zadarskom arhipe- 
lagu. Prema tome je ilirska riječ ušla i u bal- 
kanski latinitet. U prasrodstvu je s gr. prid- 
jevom Хпушо? »taman, mrk«. 

Lit: AI^ 6, 230. 232. Mikiošič П1. SEW 1, 
748. Hoiub-Kopečny 211. Bruckner 214. WP 
2, 414. Trautmann 163. Scheftelovvitz, IF 
33, 166. Joki, IF 43, 57. Меуег, IF4,1, 323. 
Krahe, IF 49, 273. Loewenthal, WuS 10, 
169 (cf IJb 13, 170). 




Lj 


-Ija, sufiks za ž. г. radnih imenica izvedenih 
od glagolskih osnova: prelja od presti, švelja 
od šbvz (v. šav) od siti, pralja od prati, tkalja 
od tkati. Upor. još dadilja (v.). 

Lit.: Maretie 296—1. Leskien 234 — 5. 
Vandrdk 568. Boskovic, JF 15, 143-154. 

Ijaga f (Vuk, Vojvodina, Ljubiša, Martie) 
»1° mrlja, maca, 2 ' (metafora u moralnom 
smislu) greška u karaktera«. 

Lit.: ARj 6, 234. 

-Ijaj, složen sufiks od dočetnog -/ (u parti- 
cipu perf. akt.) i od sufiksa -jaj (v. -aj}, koji 
služi za tvorenje glagolskih apstrakta: do- 
mišlja-, doživljaj, itd. Odatle se apstrahira i 
dodaje na čistu glagolsku osnovu kao u ra- 
stegljaj pored rastegalj (Lika) od rastegnuti, 
gutljaj od gutnuti. Posljednje je moglo nastati 
od t/i -]- jaj na osnovu disimilacije tnj > tlj. 

Lit.: Maretii 297. Leskien 288. 

Ijaljak, gen. -Ijka (18. v., Vuk, Cma Gora) 
»podzemna gljiva (jestiva)« = Ijalj (Kavanjin), 
bez deminutivnog sufiksa. Ako je naziv na- 
stao po turskom nazivu za Ijeto, onda ide 
ovamo i IjaljaR (Kosmet) »vrsta sitnog Ijet- 
nog grožđa ražičaste boje«. Upor. još Ijeljak, 
gen. -Ijka (Bosna) »1 ' kao vrsta sitnog voća, 
2° biljka kojoj je plod Ijeljak, zove se Ijeljan« 
i Ijajlja f (Tetovo, asimilacija j - Ij > Ij - Ij) 
»planina, suvat na planini«. Turcizam iz pa- 
stirske terminologije (tur. yayla »Ijetovalište«, 
od уау »Ijeto«, s istim sufiksom kao кц1а 
»kasarna, quartier d'hiver«, od glagola yayla- 
mak »passer l’ete danas la montagne«). 

Lit.: ARj 6, 242. Elezovid 1, 373. 477. 

Ijaskav, pridjev na -av (~ kamen}, poime- 
ničen na -bc Ijaskavac, gen. -avca (Levač, 
Srbija) »mineral mikasist«. 

Lit.: ARj 6, 234. 


Ijaznuti, -em impf. (Hercegovina?) »po- 
Ijubiti tako da se čuje«. Budmani uporeduje 
sa mljeskati (v.) i veli da je glagol onomatopej- 
skog podrijetla. Može biti da je onomato- 
peiziran laznuti (v. Uzati} promjenom / > Ij 
prema Ijubiti. 

Lit.: ARj 6, 234. 

Ijemez m (Vuk, Ljubiša) = lemez (Kosmet), 
baltoslav., sveslav., osim bug. i rus., praslav. 
*lemezb, »1° pritisak, 2° greda na trijemu 
(Ljubiša), 3° (ikavski) limez (Кгк) gredice što 
drže krov kod tora te leže na sljemenu, 4° 
(Srbija, Kosmet) dugačko mlado drvo ili grana 
iz šume (prebaci se ргеко sijena, slame, kro- 
vine na stogu, plastu itd., da zaštiti od vjetra)«. 
Hrv.-srp. oblici pretpostavljaju e mjesto e, 
kako je u drugim slavinama. Isto ”k nalazi 
se u sporednom obliku Ijemeš pored lemeš (v.), 
koji se tumači prijevojem od lomiti. Kol. na 
-je lemejze n pored lemejzi pl. (Kosmet). 
Praslav. je riječ termin iz gradnje kuća, јег 
je prvobitno značenje »greda na slamnatu krovu 
kao zaštita od vjetra«. Riječ je kulturna. Ма- 
džari posudiše lemez pored lemes »lim, ploča«. 
Lit. lume, lemens »Baumstamm, Rumpf, Sta- 
tur« slaže se u osnovnom suglasniku sa hrv.- 
-srp. Vokal e u dočetku (sufiksu?) -ez nastao 
je od palatalnog nazala (. Upor. u polj. na- 
rječjima lemiqt. Drage ie. veze nisu poznate. 

Lit: ARj 6, 242. Elezović \ 359. Miklošič 
164. SEW 1, 701. Bruckner 294. 

Ijesa f (Vuk) = lesa (ekavski, Kosmet, 
2К ikavci) = lesa (Cres) = (ikavski) l'isa 
(Imotski), sveslav. i praslav. *lesa, bez рага- 
lele u baltičkoj grupi, »Г vrata od plota, 
načinjena od tanjeg praća prevučenog ргеко 
debelih pritaka, 2° pleter koji služi za sušenje 
voća, kukuraza, 3° toponim Lese, Lesane«. De- 
minutiv na -ica Ijesica (Vuk) = lesica (ŽK), 
Ijesice (Dubrovnik) »prijesan hljeb (jer ga 
Židovi mijese u obliku Ijese)«. Augmentativ 
na -ina: Ijesina (Ljubiša) = lisina (Pavlinović) 
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»(metafora) skelet«, na -etina Ijesetina (Vuk). 
Na -or Ijesor (Riječka nabija, Cma Gora), 
u primjeru: svrh zelja se metne kakav Ijesor, 
a na njemu kamenje. Pridjev na -bn Ijesan 
(Stulić) »koji je načinjen kao Ijesa«. Riječ je 
kulturna. Madžari posudiše lesza i deminutiv 
leszka »Darrhiirde«, koji ne postoji u slavi- 
nama, jer bi bio homonim sa lijeska (v.); 
Rumunji leasa, pl. lese »Hiirde, pleter koji 
služi za lupanje kukuruza, za sušenje sira, 
šljiva, kao i za stranice kola (lojtre), u stajama 
za straniee jdsala, itd.«, cine. leasa »isto«. Nema 
u ie. jezicima potpunih usporednica. Najvjero- 
jatnije je mišljenje da se korijen od Ijesa na- 
lazi u lijeska, jer se pravi od Ijeskova pruča. 
Zbog toga se može upoređivati sa stir. flesc 
»Rute, motka« = gal. ulescu, ie. u(e)loi- + 
formant s ili k, dok je -ka u lijeska. V. lijes. 

Lit.: ARj 6, 248. Tentor, JF 5, 211. Elezovič 
1, 361. ZWVŽ 13, 123. Miklošič 167. SEW 1, 
712. IIolub-Kopečny 207. Bruckner 290. 
ASPh 39, 2-4 Mladenov 273. WP 1, 303. 
Pascu 2, 197., br. 250. Scheftelowitz, KZ 

56, 176. Schneider, IF 58, 45. 

Ijeto n (Vuk) = (ekavski i kod čakavaca 
djelomice, ŽK) leto = (ikavski) Kto (Vodice), 
sveslav. i praslav. *leto, bez utvrđenih para- 
lela u baltičkoj grupi i u ostalim ie. jezicima, 
»Г toplo godišnje doba (opozicija zima), ćtč, 
p° (po semantičkom zakonu sinegdohe) go- 
2ina, annus«. Oba značenja već u stcslav. 
Praslav. pridjev na -tn Ijetan (ob-), odatle 
na -j samo u određenom obliku Ijetnji = 
Iječnji — Ijetni (16. v., М. Držić), poimeni- 
čen na -Гк letnik »ime mjeseca«, na -iga Ijet- 
nica = Ijetnjica (17. v.) = obljetnica »god«, 
Iitnjica tvooice) »pšenični hljeb u koji se na 
badnji dan zatakne svijeća te se kasnije čuva«, 
trdljetnica (Vuk) »malarija«. Arbanasi posu- 
diše letnice »ime ribe ulovljene u proljeće«, 
od bug. letnica »isto«. Na -ovac Ijetnjikovac 
»mjesto gdje se provodi Ijeto« = Ijetnikovac 
»(danas) vila«, preljetm (slanina) »što Ijeto 
proboravi«, na -ski Ijetski samo u Dečanskom 
hrisovulju. Na -je Iječe n (narodna pjesma). 
Na -ica obljetica »vrijeme jednog Ijeta, annće«. 
Na -ište Ijetište (14. v.) = Ijetovište — Ijeto- 
vaiište = na -ica Ijetica (Ljubiša) »mjesto 
gdje se provodi Ijeto«. Na -ina ijetina (14. 
V.) »godišnji, urod, dohodak«, a s pridje- 
vom na -ski IjetTnskT i deminutivom na -ica 
Ijetinica »slaba Ijetina«. Praslav. prilog ijeti 
(Vuk) od stcslav. lokatlva Ute (takoder češ., 
polj.), od akuzativa vremena sa dodatom 
pokaznom zamjenicom Ijetos (га -s v. saj) = 


sega leta (ŽK), sa deiksama Ijetoska, Ij’etoske, 
odatle pridjev Ijetošnfl. Denominai na -ovati 
Ijetovati, -njem (Vuk) = letovat (Kosetm) 
»provoditi Ijeto« = na -ili Ijeliti (Stulić) 
(iz, 0 - se, pre-, za-). Prefiksalne složenice: 
sa pro- (v.) proiječe n (Vuk) = (ekavski) 
proieče — (ikavski, ŽK) proi'iče = sfroliče 
(Vodice), s pridjevom proljetni = prolječnji; 
vyleča f (Bednja) »proljeće« < *uietua (u — 
ne) (Bednja) = mladieto (Istra) »proljeće« od 
sintagme miado leto = hrv.-kajk. protuietje 
(Belostenec) = protulitje (Jačke) = proto- 
litje (Glavinić). Prilog od akuzativa vremena 
s dodatom pokaznom zamjenicom proljetos. 
Sa pa (v.) paljetak, gen. -tka m »pabirak, 
ono što os'anc iza pobrane Ijetine« = paijetka 
(Split), s denominalom na -ovati paljetkovati, 
-ujem (Vuk) = pdjetkovat (Č lipi), iterc.tiv na 
-vd- ndpiljetkovavau i radnom imenicom na 
-lac m prema f -lica paljetkovalac, gen. -aoca 
prema f -iica. Od sintagme: se ieto »ovo Ijeto« 
izvedenica je na -tk seletak, gen. -tka »ovogo- 
dišnje jagnje«. S tim se nazivom pomiješao 
možda arb. shelek-gu, odakle je opet došao u 
hrv.-srp. i bug. kao šiljeg (Dalmacija, Zagora) 
Uljeze i bug. šilegar »pastir«. Како južnosla- 
venski s ne postaje sh u arbanaskom, shelek 
ne može biti posuđenica iz seietak. V. šiijeg. 
Od iste sintagme je denominai na -ovati 
slatkovati, -vjem impf. (Hrvatsko primorje) = 
slajkovat (Crikvenica) »pabirčiti, paljetkovati«, 
s imenicom slatkovina »paljetak, pabirak«. Zna- 
čajna je zamjena Tt > a kao u orah. Pored 
pomenutog miadieto postoje još složenice: 
Ijetopis (17. V.) »annales«, s radnom imenicom 
na -bc Ijetopisac, gen. -sca. Та je složenica 
stara. Posudiše je Rumunji letopiset. Како 
Rumunji imaju lat. riječ an < annus, oni 
posudiše leat, pi., ieaturi samo za datiranje 
vaieat = veleat < уб ieto. Što se tiče etimo- 
logije, najvjerojatnije je mišljenje Bruckne- 
rovo, kome je leto praslavenska izvedenica od 
korijena le-. Тај se nalazi u liti, lijevati (v.). 
Sufiks -to je kao ujato, dlijeto. Po toj etimolo- 
giji leto bi označivalo period godišnjih kiša. 
То se slaže sa godina, koja u hrv.-srp. znači 
»Г annus, 2° kiša, pluvia«. Takav naziv 
tumačio bi se i opozicijom zima (v.) »period 
kad pada snijeg«. U tom slučaju stajalo bi i 
uporedenje sa lit. litus »kiša« = lot. ietus. 
Spomenuti treba da se Ijeto uporedivalo 
i sa Šved. lading »proljeće« i stir. ia(i)the »dan« 
< ie. *I3tjom i sa lit. vildeti »grijati vodu«, 
stengi, 'zvealg »vlažan«, a to od ie. korijena 
uei- »topal, vlažan« te su pretpostavljali ie. 
*uI-e-to za leto. То sadrži odviše pretpostavki 


i kombinacija. Isto važi i za uporedenje sa 
lit. iuotas »čamac«. 

Lit.: ARj 4, 226. 6, 256. 237. 261. 824. 7, 
471. 8, 406. 9, 595. 12, 463. Elezovič 1, 192. 
362. Ribarić, SDZb 9, 165. 193. Christiani, 
ZSPh 18, 162. Skarić, NVj 15, 734-741 
(cf. RSI \ 298). Veselinović, GC 26, 229- 
238 (cf RSI 1, 299). Ivšio, JF 17, 118. si. 
Kostić, NJ 6, 234. Mikiošič 167. SEW 1, 
713. Holub-Kopečnf 203. Bruckner 291. Vas- 
mer, RSI 6, 191. 194. Mladenov 282. Рокогпу, 
KZ 50, 43. sl. Loewenthal, WuS 10, 194- 
195 (cf IJb 13, 302). Buga, RFV 66, 240. 
Mikkola, Zbornik Jagičev 359-362 (cf RSi 
2, 248). Jacobsson, Le nom de temps leto. 
Upsala, 1947, 96. sl. (cf Vaillant, RES 24, 
186). Rešetar, ASPh 36, 548. Leskien 408. 
Dolobko, Slama 5, 679. Barić, AA 1, 138- 
160 (cf JF 3, 200). Jokl, Stud. 111. 

Ijigovina f (Pančić, Šuiek) »biljka rhamnus 
alpina L.«. Ne zna se koliko stoji u vezi s 
pridjevom Ijigav i poimeničenjem na -ica 
ligavica »solum uliginosum«, kojih nema u ARj. 

Lit: ARj 6, 263. 

Ijiljak, gen. nepoznat, m (Pančić, Šulek) 
»dubačac, jorgovan, svringa vulgdris«. Ako je 
odatle izvedenica Ijiljci. gen. ijiljaca ili Ijiljaka 
(?) (Šulek) »biljka trasi, cyperus esculenti««, 
gen. sing. je Ijiljca. Upor. za identifikaciju 
tur. -a- u dočetnom slogu u našim neposto- 
janim a: čanak, gen. čanka (v.). Ime biljke 
(stabla) je balkanski i evropski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. Kiag > ar. Ulak > 
tur. ieyiak) iz botaničke terminologije: rum. 
liieac, bug. iiiek pored ijuleka. 

Lit: ARj 6, 263. Miklošič 169. Mladenov 
275. Lokotsch 1319. 

џок = Ijoke (Vuk) = jjoki (Kosmet) pored 
Ijuk, uzvik (onomatopeja), glas kojim se tjera 
tele od krave kad se muze. Oformljen na -ati 
Ijdkati, -am (18. v., Vuk) (od-, Lika) impf, 
prema pf Ijoknuti, -ега (do-) »goniti tele 
od krave«, odlj&knuti (Kosmet) »otjerati, kako 
se june tjera«, na -ač Ijokdč, gen. -aca (Vuk, 
Hrvatska) »drvo koje služi za Ijokanje, pri- 
Ijubak«, na -ača Ijokača f »račvasto drvo u 
koje se tele Ijokačem zaklini kao u jaram«. 

Lit.: ARj 6, 265. Elezovič i, 374. 

Ijopica f (Kosmet) » Г kravica, 2° (metafora 
pejorativna i ironicka) žensko čeljade glupo 
kao krava (upor. guska u Hrvatskoj)«. Deminu- 
tivna izvedenica na -ica. Od arb. iope »krava«, 
provincijska posudenica iz tog jezika kao 
dreteza u Paštrovićhna. 

Lit: Eiezovič 1, 374. GM 248. 


ilos (Kosmet) »glas (onomatopeja) kojim 
se izražava onaj udarac ploštimice, npr. 
šakom, ili kad se padne u blato«. Oformljen 
sufiksom -bk Ijosak, gen. -ska »trka, lutnja«, 
na -kdti sljdskat prema pf. IjSsnuti, -em (Vuk, 
Kosmet) »udariti tako da se čuje glas od 
udarca« pored sljdskat i sljdskat (Kosmet) »sru- 
šiti, skrhati«, uljdskat (Kosmet) »ubiti, umri- 
jeti« = Ijosnuti, Ijosnem (Piva-Drobnjak) »nešto 
veliko kad naginje da padne ili kad pada«, 
odatle metafora naljoskati se (Karlovac) »opiti 
se«, razljoskati, razljdskdm (Lika). Na -iti 
Ijdštit, -im (Kosmet) »pasti, stropoštati se«. 
Upor. stcslav. loskotb »strepitus«. Onomatopeja 
dobiva sufiks -dc < -bc bez mijenjanja velara 
Ijdskac (Vuk) »uzvik koji opisuje zvuk pri 
padanju«. Jpor. istu pojavu u: ni makac. 
Ovamo ide pejorativna i humoristicka augmen- 
tativna složenica na -ina Ijoskdprdina od 
Ijoskoprda (Lika) »stara lijena žena, gdje padne 
tu prdne«. Nejasna je, ako-ide ovamo, izvede- 
nica na -avac, gen. -avca Ijoskavac (Pančić) 
»biljka mohunica, mjehurac, physalis alke- 
kengi«. Onomatopejski glagol dopušta mije- 
njanje samoglasa o > u: Ijuskati, -am impf 
»Г udarati u loptu«, Ijuskati, -Stem »2° (me- 
tafora, Topolovac) brbljati« prema pf Ijus- 
nuti, -em (15. i 16. v.) »udariti s bukom«. 
Upor. pljuskati prema pijusnuti i pijusak (v.). 
Mjesto -5 onomatopeja dopušta i ij, I, p: 
razijoljati, rdzljoljdm pf. »razbiti, raskrhati, 
rascopati« (Ijoljati nije potvrđeno). Kad je 
refleksivan, mijenja značenje, znači »postati 
debeo (o trudnoj ženi)« prema impf, na -va- 
razijoljdvati, -Ijdljavam »Г razbijati, 2° (s 
refleksivom) postajati debeo (trudna žena)«. 
Sap: Ijdpiti, -Im (Vuk) »udariti jako«. 

Lit.: ARj 6, 265. 321. 13, 634-5. Eiezovič 
1, 374. 2, 243. 389. Matzenauer, LE 9, 216. 
Tornanovic, JF 17, 202. 

Ijub, primarni pridjev (narječja sjeveroza- 
padnih krajeva, slov.), ie., sveslav. i praslav., 
»carus, lieb, tener«, poimeničen u ž. r. ijuba f 
(16. V.) »Geliebte«, možda i u toponimu 
Ljuba kod Nina (castrum Ljuba, pored proši- 
renja pridjeva na -j: v Ljubli 1491, g. 1242. 
Jubil, g. 1368. Lubai), u m. r. kao drugi dio 
dvočlanih ličnih imena kao Dragoljub (također 
ime biljke) i u neologizmu Slavoljub. Raširenje 
pridjeva na -ћл je vrlo staro. Nalazi se u stcslav. 
Ovamo zijuban »amabilis (hrv., prema Mi- 
klošiču). Očituje se u alpskoj toponimiji Ljub- 
no > Leoben i u daljoj izvedenici na -janin 
Ljubijana, prvobitno Ljubnjane »stanovnici 
dobrog zemljišta«, na -iv Ijubiv (stcslav.). 


22 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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proširen na -bn Ijubivan (Cma Gora). Тај 
može biti i proširenje pridjeva IJubim (part. 
prez. pas. od Ijubiti*} koji je poimeničen na 
-bc Ijubimac, gen. -zmca, na -Ik Ijubimik, na 
-IJiv Ijubljiv (la-*), na -тјс IJubak, i IJupka 
(15. V.), s apstraktumom IJupkost. Deminuira 
se na -ahan IJubahan > IJuban. Poimeničenja: 
na -ica IJubica (15. v., Vuk) »Г razni botanički 
nazivi, 2° ime žensko«, sa deminutivom na 
-ica IJubičica »viola«, koju posudiše Arbanasi 
iubecice, i hipokoristikom Ijuba, na -inka IJu- 
bičinka »vinova loza cma grožda«, na -bka 
IJubička »vinova loza bijela grožda«, s pridje- 
vima na -би IJubičan, na -Jast IJubičast, na 
-ič IJubio »Г dragi, Ijubljeni, 2' prezime«; 
na -an (tip Milan) IJuban »Г ime ovnu, 2° 
ime^ muško«, odatle na -ovič LJubanović (18, 
v., ŽK), na -bca IJupca (Istra), na -čac < -bc + 
-bc IJupčac, gen. -aca (17. v.) »biljka«, na -čiča 
IJupčica (čakavci) »biljka ijubica«; na -бс 
IJiibac (18. V.) = poljubac. Sveslav. i praslav. 
je apstraktum od pridjeva po deklinaciji u: 
stcslav. ljuby, gen. ljubwe »ауо1Јтг|«. Stari 
nominativ očuvao se u IJubi, prema Vuku 
IJubi (16. i 17. V., indeklinabile, narodna 
pjesma, pjesnički govor, jugozapadni krajevi, 
slov.) »amor, amasia, сопјих«. Prema tipu 
krv, gen. ktyi prešao je praslav. pridjevski 
apstraktum medu feminina deklinacije i: 
IJubav, gen. IJubavi = IJubav, gen. IJubave 
(Kosmet) = Jubav (Korčula, objekt uz učiniti) 
= po deklinaciji a Ijubava »amor, prijateljstvo, 
milost, milovanje«, čini leksikologijsku po- 
rodicu: pridjevi na -би IJubh биб > Ijiibavan, 
f Ijubavna (Vuk), odredeno Ijubavni (~ sas- 
tanak), prema crkvenom jeziku s > o Iju- 
bovan (13. V., Vuk, upor. bug. tibov, mm. 
ibov, ibovnik), sljubavan (Korčula) »Ijubomo- 
ran«, poimeničen na -ik, -ica Ijubavnik (18. v., 
Vuk) pored Ijubavnik (Vuk, 16. v.) prema 
ijubavnica pored Ijubavnica, kraceno u Iju- 
bavac pored IJubovca = IJubavka pored IJu- 
bavka; na -en IJuben (bv > b) pored (bv > v) 
IJuven (15. V.), poimeničen na -ica IJuvenica, 
proširen na -enit IJuvenit (Kavanjin), na -ski 
IJubavski, od crkvenog IJubav pridjev na -it 
IJubdvit (čakavci, 16. v.) i apstraktum na 

-stvo Ijubovstvo n. Odatle denominai na -iti 
sljubaviti se (Riječka nahija, Cma Gora) »spri- 
jateljiti se«. Apstraktum na -est (upor. bolest*) 
potvrden je u pridjevu Ijubestiv. Na -ina Iju- 
vina (Kavanjin) »ašikovanje«. Stari oblik 

ljuby, gen. -1>Ђ e nalazi se sa prefiksom prč 
u stcslav. preljuby »adulterami«, odatle pre- 
Ijub m, f (Stulić) pored preljuba f (prema Vuku 
i Daničiću) = na -je preljublje. Dočetak -у. 


gen. -voe ispao je zbog denomiirala preljiibiti, 
odakle je preljub = preljuba postverbal. Radne 
imenice na -nik m prema f -nica preljubnlk 
prema preljubnica. U složenicama ljuby i 
preljuby tvore prvi član sa bv > b: IJubodJelJe 
(18. V.), s pridjevom IJubodJelan, IJubodrag 

»biljka, IJubdmor m (18. v.) pored IJubomora f, 
s pridjevom IJubomoran i apstraktumom IJubo- 
mornost, lJubopitan(l&.v., rusizam) »radoznao«, 
prevedenica (neologizam) IJubomudrac »filozof«, 
analogno preljubočinac (Vukov neologizam) m 
prema f -cinica, apstraktum -činstvo; od deti: 
preljuboditi, odatle preljubodinac (18. v.) = 

preljubodivac m (15. v.) prema f -divica, 

priljubodinstvo (Banovac) = preljubodjejnik m 
prema -djejnica, u stcslav. preljubodej m od 
preljubodejati; preljubodan < -o + odan. Po- 
stoji još pridjevski apstraktum obrazovan s 
pomoću sufiksa -zn (upor. bojazan 1) IJubezan, 
gen. -zni f (15. V.) koji se u značenju »Ijubav« 
očuvao u slov. Ijubezen f. Kod nas je odatle 
izveden pridjev na -би ^lluLeenbm > Iju- 
bezan, f -zna (16. v., Vuk) pored Ijubazan 
(Vuk, Crna Gora) < stcslav. Ijubbzflt u kojem 
je И6И > и kao u stran od strana. Vokal e 
mjesto a je prema crkvenom ili raskom jeziku. 
Poimeničen je na -ik m prema f na -ica Ijubaz- 
nih j -beznik (Vuk) prema Ijubazflica j -bez- 
nica. Od imenice Ijubezan postoji još pridjev na 
-iv Ijubezniv (16. v.) s apstraktumom na -ost, 
na -jiv Ijubežfljiv pored -tniv = (sa disimi- 
lacijom žflj + zlj) ljubežljiv.(\5. v.), s apstrak- 
tumom na -ost. Тај posljednji može biti i 
od nepotvrdenog *ljubež, upor. polj. lubiet 
»zadovoljstvo«. Unakrštenjem pridjeva Ijuven 
nastadoše odatle Ijuvezan, gen. -zfli f i pri- 
djev IJuvezniv, s apstraktumom na -ost. Pri- 
log i vezruk IJubo (slov.) = IJubi (1392) > 
libo »god, ili«, samo, u crkvenim tekstovima. 
Denominal na -iti: IJubiti, IJubim impf. (1445, 
Vuk) »1° amare, 2° obećati (slov.)«, oblju- 
biti (ŽK) = obljubiti (Vodice), s postverbalima 
obijub = obljuba = obljubac, obljubak i radnom 
imenicom na -lac i -telj, obljubljenih, izljubiti 
(se), poljubiti »deosculari«, razljubiti sa post- 
verbalom razljuba (Lika) »staza ispod nosa na 
gornjoj usnU, ■ zaljubiti se, s(a*)ljubiti se, pri- 
Ijubiti prema iteratlvu -Ijubljivati, samo s 
prefiksima. Odatle radne hnenice na -lac, gen. 
-Ica > -oca i -telj m prema f -lica, -teljica 
Ijubilac prema Ijubilica, Ijubitelj (takoder stcslav. 
i ras.) prema ijubiteljica s pridjevom Ijubite- 
Ijan; poimeničen part. perf. pas. Ijubljenih m 
prema Ijubljenica (16. v.) »Ijubavnik, -nica«. 
Pf IjUbnuti, -em (Vuk) »poljubiti«. Na -ovati: 
Ijubovati, -ujem (ugarski Hrvati) »ašikovati«. 
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Deminutivi na -kati Ijupkati, -am, na -akati 
Ijubakati se, -dm (na-). Od bezbrojnih slo- 
ženica pomenimo još imperativnu složenicu Iju- 
birod m (Ston) »ko voli svoj rod«, IJiibidrag m 
(16. V., Dubrovnik) »biljka«. Veoma čest je 
prvi elemenat u dvočlanim ličnim imenima: 
LJubomir, s hipokoristikom LJubo, Ljubiša, Lju- 
bivoj, Ljubis(l)av(a), Ljubuša (upor. češ. Li- 
buše*), LJubota (13. v.). Dubrovačka Arkadija 
(pastorala) stvara ih takoder: LJubmir, Lfub- 
drag. I u toponomastici su zastupljeni: LJu- 
bovo, LJubovec. U rum. je a iubi potpuno 
potisnuo u zaborav lat. amare, koje je očuvano 
u svim drugim romanskim jezicima, kao i 
amor, osim dragoste još ibov s pridjevom ibov- 
nic. U baltičkoj grapi ne postoji identičan 
naziv iz ie., samo dalja paralela liaupse »hvala«. 
Potpunije su paralele u got. Hufs i nvnjem. 
lieb. Germanske su paralele dalje razvile 
značenje »Ijubiti« u »vjerovati«: got. galaubjan, 
nvnjem. Glauben, erlauben, Lob. Ostale pa- 
ralele: arb. pridjev lum »sretan, blažen«, lat. 
libido, lubet — Ubet, sanskr. lubhyati (3. 1. 
sing.) »empfindet heftiges Verlangen«. Sve 
te paralele imaju u osnovi isto osječajno zna- 
čenje kao praslavenska riječ. Vokal u je na- 
stao iz ie. dvoglasa eu u korijenu *leubh- 
»voljeti«. Upor. za eu > tu bljudem (v.). 

LiV. Aiy 4, 227. 6, 275. 290. 283. 286. 
270. 335. 297. 339. 7, 426. 8, 406. 407. 9, 
585. Ribarić, SDZh 9, 172. Elezovič 1, 374. 
Mažuranič 428. Lalević, NJ 3, 56. Maretić, 
NVJ 3, 192. Pleteršnik 1, 524. Miklošič 171. 
SEW 1, 756. Holub-Kopečny 205. Bruckner 
302. KZ 45, 39. Trautmann 160. WP 2, 419. 
Rešetar, Sldvia 8, 640. Boissin, RES 27, 43. 
GM 249. Boisactf 591-592. Joki, Stud. 48. 
Isti, Unt. 74. Hirt, РВВ 23, 334-335. Iljinski, 
ASPh 29, 491. Hoffmann, ВВ 21, 137-144 
(cf AnzIF 7, 12). Christiani, ZSPh 18, 162. 

Ijudi, gen. Ijudi (Vuk), danas pl. po dekli- 
naciji 0 za sing. čovjek (v.), u stcslav. po dekli- 
naciji i IJudbJe. Та se deklinacija očuvala u 
slovenskom, dugo vremena u izvjesnim pade- 
žima i u hrv.-srp. gen. IJudi, dat. IJudem 
(ŽK), nom. pl. IJiidJe = IJudiJe (do 15. v.). 
Po toj se deklinaciji deklinirao i Srbin, pi. 
Srbije, odatle Porfirogenetov plural 2ер|37оц 
Upor. slov. Hrvdtje. Riječ je ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. Singular je značio prvo- 
bitno »populus, kaog, tako još i danas slov. 
lud, češ. lid, polj. lud, ras. IJud. Upor. IJud m 
(južna Italija, apeninski Hrvati) »čovjek« 
(Rešetar). U hrv.-srp. samo se u izvedenicama 
vide tragovi toga semantema. Pridjev na -ski 
IJudski pored »mannlich > gehorig, orden- 


tlich« i »valjan, kako treba« = IJiicki (Kosmet) 
znači u narječjima i »ono što pripada ne po- 
jedincu nego narodu > što je tude«: lučki = 
IJucki (Vodice, ŽK, ŽU, Krašić), tako i kaj- 
kavski (Habdelić) = IJutski (~ vinogradi, 
Trst 1640) = Juški (Cres). Upor. istu se- 
mantičku paralelu u liuda »narod« prema tud 
(v.). Isto se vidi i u apstraktumu Ijudstvo 
(Vuk) = Ijuctvo pored Ijustvo (Vodice) »mnoš- 
tvo Ijudi«, kol. na -ik IJudik m (17. v., čakavci) 
»plebs (u prezrivom smislu)«. Predodžba 
primitivnog mentaliteta da je ono što pripada 
narodu^ »valjano, ispravno«, koje je očito iz- 
raženo u pridjevu na -ski, održava se i u 
pridjevu na -ovan IJudovan »pošten« prema 
impf, Ijudovati »biti pošten« i u augmentativu 
na -ina Ijudina m (14. v.) »Г velik čovjek, 
2° valjan čovjek (ŽK, ŽU)«. U ovom kao i u 
dragim augmentativima označuje »individuum 
neobične veličine«: Ijuda, Ijudeskara, Iju- 
desina, IJudurina, IJudetina, na -iSte IJudište 
(Vuk, Crna Gora). Značenje »individuum« 
sadrži i deminutiv na -ič Ijudic (16. v., Du- 
brovnik) »čovuljak«. U brojnim složenicama 
je očito značenje »narod, pojedini njegovi 
individui«: IJuddbiJa, IJudožder, IJudožderac, IJu- 
dojeda, Ijudokradica, IJuddmora, IJuddmorac, gen. 
-orca, IJudomorstvo »genocid«. Predodžba »va- 
Ijanosti onoga što je narodske« sadrže i apstrakta 
od pridjeva na -ski IJudskost (Vuk, Paštrovići) = 
= Ijudskota (Vuk, Paštrovići) kao i prefik- 
salne složenice odljud m (Vuk) »nečovjek, Iju- 
dište«, neljudi, gen. neljudi (Vuk, М. Držić), 
pridjevi na -би uljudan (ne-), s apstraktima 
(ne~)ulJudnost, (ne)uljudstvo. Po primitivnom 
mentalitetu narod se smatra kao i pleme slo- 
bodnim, tj. on je izvor snage, sile, opozicija 
roba. Odatle još u stcslav. IJudini (s individu- 
alnim sufiksom -in kao u Srbin, Bugarin) 
»slobodan čovjek«, tako i u raskom. То zna- 
čenje, koje se dobro očuvalo u gr. сХЕиверод 
i u lat. liber < ie. *leudher (takoder italsko 
božanstvo rastenja i plodenja) nije zastup- 
Ijeno u hrv.-srp., osim ako se pretpostavi 
da je ostavilo traga u značenju pridjeva »va- 
Ijan«. Prvobitno značenje »narod« dobro je oču- 
vano u baltičkim jezicima, u lit. kolektivu 
iiaudzia »kućna dražina«, liaudis f »narod«, 
lot. IJaudis »narod«. Upor. i stprus. ludis 
»gostioničar«. Isto tako i u stvnjem. Kut »na- 
rod«, nvnjem. Leute, daš Leut »osoba«. Zna- 
čenje ie. korijena *leudh- »narasti« koji sadrži 
IJudi, dobro je očuvano u arb. lenj »rodio 
sam se, nastajem« (odatle prema Joklu arb. 
velia »brat«), u sanskr. rodhati »uspinje se, 
raste«, avesta raoda »rast, ugled«. Semantički 
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i etimološki znači prema tome singular od Ijudi 
isto što i narod, postverbal od naroditi se. 
Тај je u hrv.-srp. i bug. posve istisnuo singu- 
lar iz opće upotrebe. 

Lit.: АВј 6, 315. 317. 7, 894. 8, 110. Ri- 
barić, SDZb 9, 165. Elezović 1, 377. NJ 3, 
151. Popović, Ж! 3, 151-152. Isti, Sintaksa 
37. Tentar, JF 5, 212. Miklosie 172. SEW 
\, 758. Holub-Kopečny 205-206. Bruckner 303. 
45. 39. 46. 223-224. 228. ZSPh 4, 216. 
Iljinski, Л8Р/г 29, 492. Trautmann 160. !ГР 
2, 416. Joki, Urei. 42-43. W(;dkiewicz, ЛА 
6, 234. Endzelin, ZSPh 18, 123. Boisacf 556. 
241 —242. Schrader, AnzIF 9, 172. Brugmanh, 
JF 19, 378. Hirt, РВВ 23, 335. Buga, 

IzyOBJAS 17, 1, 1-52 (cf. RSl 6, 338). 

Ijuka f (u istočnim govorima?) »Г rapa 
na svirali, 2' okce u satu medenom«. Demi- 
nutiv na -ЂНа Ijupka (Vuk) »okce u satu« sa- 
drži istu riječ. Ako je tako, nejasan je gubi- 
tak sugiasnika p. 

Lit.:AR} 6, 317. 320. 

ijukt m (ŽK,ŽU) »zrak«, prilog u Ijiiktu 
»brzo« (konji sti' prošU) = siov. lehet / lehl, 
gen. Uhta »isto«. Od njem. Lucht < Luft 
(njem. u Koraškoj). 

Lit.: Skok, ASPh 33, 365. Strekelj, DAW 
50, 36. 

Ijiimati, -am impf (Vuk) »hoditi kao 
umorno čeljade«. 

Lit.: ARj 6, 319. 

Ijuska f (Vuk, Kosmet), sveslav. i praslav., 
»Schaie, Hiilse, Schuppe, putamen, squama«. 
Suglasnička grapa sk varira: Ijuspa (također 
stcslav., bug., polj.), luzga (bug., brus., ukr., 
rus.). Početno Ij- varira sa /- (tako samo u 
ostalim siavinama stcslav., češ., polj.): luska 
(hrv.-kajk., Beiostenec), odatle luskinja (18. 
V., Slavonac, dočetak anaiogijski prema lupi- 
nja). Variranje l - Ij јс kao u Ijupina pored 
lupinja od lupiti (v.). То variranje moglo je 
nastati na osnovu disimilatornog ispadanja pa- 
lataiizacije u Ijuštiti. Od svih ovih varijanata 
postoje izvedenice. Pridjev na -av Ijuskav 
(Vuk), poimeničen na -bc Ij&skavac, gen. -vea 
(Temnic) »mineral muskovit«, na -ovit Iju- 
skdvit. Deminutiv na -ica Ijuščica (Vuk) pored 
Ijuštica (18. V.). Na -ika Ijuštika (Vuk) »ko- 
musina kukuruza«. Augmentativi na -otina Iju- 
skotina, na -etina luščetina »pljeva«, na -ina 
luŠčina (čakavci, 17. v.), na -jura Ijuštura 
(16. V.) pored Ijuštura (18. v.), luštura i lus- 
tura, sa leksikologijskom porodicom sa -gu- 


bitkom samoglasa u penultimi lustra, vje- 
rojatno s umetnutim r kao u prosinca, vitrica 
(v.) pored lustra (Lumbarda, Korčula) = 
Ijuštra (Dalmacija), složenica obloljustra f 
»zmija coelopeltis lacertina«, na -ina Ijuštu- 
rina (Ston), na -ica lustrica pored Ijušturica, 
pridjev na -ast Ijusturast, na -ђп Ijušturan, 
na -av Ijušturav. Sa u > o postura (srednja 
Dalmacija, Paviinović). I oblik Ijuštra — Ijus- 
ka — lustra ima svoju porodicu: pridjev na 
-av Ijuštrav (Mikalja), na -iv luštriv (Mikalja). 
Augmentativ na -ina Ijušlrina. Od sintagme 
je breljugak, gen. breljuska (Dalmacija, Pav- 
iinović) »Г jaje bez Ijuske u samoj opnici, 
2° mjesto gdje je zemlja bjelušasta«. Značenje 
2° predstavlja možda dragu riječ kao i bre- 
Ijuzga f »ptica prdavac«. Denominal (faktitiv) 
na -iti Ijuštiti, -im impf (Vuk) (iz-, o-, ob-, 
s-) — luštiti (Istra) »schalen, rapfen, guliti« 
pored luštiti, Ijušilt, Ijuštim (Kosmet) »ko- 
misati, skidati Ijuske sa kukuraza« = sljuš- 
triti, iterativ na -luščivati, -stivati, -ujem, s 
prefiksima, postverbal obljuštak, augmentativ 
oljuštine f pl. Apstraktum na -idba Ijuštidba 
(Kosmet) »vrijeme fcad se komisq kukuraz«, 
od Ijuska na -nuti ddljusnuti se, -em (Vuk) 
»kao Ijuska otpasti«, s postverbalom ddljusak, 
gen. -ska (Cma Gora). Od IJuspa (upor. 
koSpica) je deminutiv na -ica Ijuspica, augmen- 
tativ lušpina = Ijušpinja (Istra). Ovamo još 
Ijuspatak, gen. -tka (Kragujevac) »komad drveta 
što otpadne pri siječenju, veliki iver«. Od 
varijante Ijuzga potvrđen je samo denominal 
na -iti lužđiti, luždlm (ŽK) »ausschoten«, 
upor. ras. luzgatb. Varijanta sk > zg (upe'-, i 
maska pored mazgd) dolazi i u baltičkoj grupi 
lit. lusku = luzgis m »Lump«, lot. lauska 
»Splitter, Scherbe«, luzgana »Hiilse, Schote«. 
Vokai u je nastao od ie. .dvoglasa eu, od korijena 
*leu-, u prijevoju *lou-, rašireno s pomoću 
formantq -si, sufiksom -ka. Upor. srodno *leup- 
u lupiti, odakle je i raširenje na -pa. 

Lit.: ARj 6, 321. 228. 323. 265. 322. 8, 
403. 409. 405. Elezovič l, 376. Kušar, NVj 3, 
338. Miklošič 176. SEW 1, 747. 749. Holub- 
-Kopečnf 211. 213. Bruckner 315. KZ 45, 

42. Trautmann 152. WP 2, 408. Mladenov 
284. 283. GM 476. Iljinski, ASPh 29, 492- 
493. Scheftelowitz, KZSA, 226. 56, 200-201. 
Buga, RFV1\ (cf IJb 3, 150). 

Ijut, f Ijuta (Vuk, Kosmet, Crmnica) = 
jiit (Lumbarda, Cres), primarni pridjev, sve- 
slav. i praslav., »Г žestok s obzirom na jelo 
(paprika, piče: kiseo, Lumbarda, Cres), na 
dijelove tijela (Kosmet: zima, kijamet, jara- 
maz), tvrd (kameri), koji se lako lomi (gvdjze. 
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čelik, Kosmet), go (sirotinja, Kosmet), 2° 
(metafora) srdit, 3° toponomastički pridjev 
sam, u f hidronim (1327, Konavli, selo Crna 
Gora), i u vezi s toponimima«. Raširuje se 
sufiksima na -it Ijutit, na -Ijiv Ijutljiv »kamenit 


Femininum po deklinaciji i Ijut f »hrid, lit, 
litica«, također toponim s pridjevima Dolačka 
Ljut (krš, oštro, Ijuto kamenje, Poljica), 
može biti i riječ dragog postanja (v. lit) na 
što upućuje arbanaski deminutivni sufiks-ze> 
-za u Ljuteza f (Vuk) »mjesto kamenito u 
Čučama«. Poimeničuje se sufiksima: -ђс > 
-ac Ijutac, gen. Ijuča (15. v., Vuk) »I' tvrdi 
kamen, 2° toponim, 3° Ijutit čovjek«, na -ak 
Ijutak, gen. -aka »divlji šipak (mogranj)«, 
na -an Ijutan »vinova loza crnog grožđa«, 
na -ica Ijutica »Г zmija, 2” stijena, 3° vrst 
luka«, na -ič Ijutič »biljka«, na -ika Ijutika = 
Ijotika «Г vrst luka, 2° paprika (Kosmet)«, 
na -ež Ijutež m, f (?) (Paviinović) »mjesto 
kao zasađeno oštrim kamenjem«, na -tk Ijutik 
»kamen bjelutak«, na -iš Ijutiš, gen. -Isa (Ston) 
»Ijuti šipak«, na -enica Ijutenica f (Kosmet) 
»srpski ajvar«, na -unac, gen. -unca Ijutiinac, 


gen, -unca (Brač) »Ijuti šipak«, na -javina lu- 
čavina (Вока) »podrigf. Prilog Ijuto (Vuk) 
»vrlo«. Apstrakta na -ctv (analogicki prema Iju- 
bav f) Ijutav f (Lika) »irritatio« = na -ina 
Ijutina f također »Sodbrennen« = na tal. su- 
fiks -ezza < lat. -itia Ijuteca (Kavanjin), na 
-ost Ijut ost, na -nj a Ijutnja, na -ilo Ijutilo n. 
Denominal (kauzativum) na -iti Ijutiti (se), 
Ijutim (Vuk) (iz-, na-, o-, od-, pod-, raž-). 
Postverbal na -Ika naijutka (Bosna) »pras«. 
Složenica: IjutiHst (Stulić) »agrifoglio«. Ru- 
munji posudiše prilog iute »vrlo« < ijuto sa 
ram. -e prema bine i glagol a iuti »scharfen«. 
Određenih paralela nema ni u baltičkim ni u 
drugim ie. jezicima. Najbliže stoji kimr. (kelt- 
ski u Walesu) Ilid -srdžba«, ali ni to nije 
pouzdano, jer se slavensko psihološko zna- 
čenje razvilo iz konkretuma. 

Lit.: ARj 4, 227. 6, 334. 330. 308. 265. 
331. 333. Miletić, SDZb 9, 396. Eiezovič 1, 
376. 2, 26. 90. Mikhšič 172. SEW l, 759. 
Holub-Kopečny 208-209. Bruckner 300. Vas- 
mer 2, 79. WP 2, 415. Iljinski, ASPh 29, 
493. Uhlenbeck, РВВ 30, 299. Wood, AJPh 
23, 200. Boisacg* 592-593. Fraenkel, IF 

50, 15. 




ma‘ fakcenat Budmanijev, Cma Gora, Her- 
cegovina, zapadna Bosna, Dalmacija, narodna 
pjesma; u sjevernoj Hrvatskoj kod Ličana pra- 
voslavaca; ŽK osjećaju tu česticu kao karakte- 
ristiku ličkog govora), adverzativni veznik, 
partikula za pojačanje, »1° ali, nego, 2° makar 
(Vuk)«. Na istoku dobiva preda se još a: 
ama. Nalazi se još u čine. ma, arb. ma (Gege), 
ngr. ца. S akcentom ma pored isticanja izra- 
zuje i čuđenje. Upor. i tal. ma < lat. magis. 
Veže se sa nu (v.): manu (18. v., Reljković, 
Slavonci), man (narodna pjesma) »nego«, sa 
li unakrštanjem sa ali: mali (18. v.), mal 
(18. v.), također veznik. Ovamo može ići i 
prilog mar (ŽK, ugarski Hrvati, Jačke, slov.) 
sa -r < -ie »bolje, potius«, mar ako > marko 
(ŽK) »nego ako«, marca, markl »štogod, koji 
god«. Upor. slov. mar-si-kaj. Teško je misliti 
da je ma u svim ovim slučajevima nastao od 
tal. ma = ram. mai < lat. jnagis, koji služi 
u romanskim jezicima kao adverzativni vez- 
nik. Zacijelo je od tal. mai istarski prilog maj 
uz negativni glagol i uz nigdar maj. U Cmoj 
Gori i Bosni je maj uzvik (Vuk, narodna 
pjesma) »isto što ma«. Ovamo još prilog za 
pojačanje tvrdnje ili negacije majde pored 
majde (16. v., Vuk, jugozapadni krajevi, du-, 
brovački pisci, Ljubiša) »zaista, bora mi, 
bogami«, koji se veže sa -k (v. -ка) majdek 
pored mdjdek i nalazi se u arb. u Kalabriji 
maide i Siciliji maidena. Sa gledišta geograf- 
skoga najbliža je veza tal. madie, koje se veže 
sa si »jest« i no »ne« < lat. magis > mai + 
dio. 1 kod dubrovačkih pisaca služi kao poja- 
čanje za ne. Upor. dubrovaćki izričaj za maj- 
deš(i) »vrlo lako, vrlo često, bez velike potrebe« 
(u Stonu za majdes Б1 te ubio). Budmani misli 
da ide ovamo i majdes > modes ili mdjdin, 
gen. -ina »sitan novac«. Upor. još bug. maj 
»fast, beinahe, ziemlich«, koje dolazi i u ukra- 
jinskom, a izvodi se od ram. mai < magis. 
Glede -de u majde upor. i jelide > jelte, udvo- 
stračeno deder. Budmani dovodi u vezu i 
madž. majd »gotovo«. Na Rijeci je zabilježen 


prilog majkot »barem«, na žalost bez potvrde u 
primjerima < maj + kao + ti. 

LiV. АБј 6, 340. 343. 384. 387. 390. 415. 
436. 448. 466. Miklosie 180. SEW 2, 1. 22. 
56. GM 254. Mlađenov 286. DEI 2306. 

ma^ (Vuk, Bosna, Вока) »uzvik za vabljenje 
domaćih životinja« (reduplicira se) = ma 
(Kosmet) »glas za vabljenje psa (spaja se sa 
kuci l V. kučka l ma pored kut/i/ma)«. Va- 
rijanta na (v.). Vuk ima još ma ma »glas kojim 
se mame krave«. Upor. mamiti (v.) i mamac (v.). 

LiV А1(ј 6, 343. 430. Elezović l, 377. 

mač‘ (Kosmet, ŽK) = mač (Obradović, 
18. V.) »uzvik kojim se raga nekome kad nije 
nešto mogao dobiti«. U Vuka glasi taj uzvik 
dc ili cic. Pejorativno se znaćenje moglo 
razviti i iz uzvika mač, kojim se vabe maćke. 
Upor. pejorativno značenje izreke predrijeti 
mu mačku, dere mi mačku »er imponiert mir«. 
V. mači. 

LiV АДј 6, 343. Ćorović, ASPR^, 510. 

mac^ m (Vrbnik, od glavić fermentunovih; 
Primorje) »kita, skup«. Od tal. mazzo. Femi- 
ninum maca f (Hercegovina, Kačić, Pavli- 
nović) »Г brdun, više grozdova na jednoj 
lozi, fasciculus lini, 2° maca f (Sjeokvica, 
Korčula) veća kohčina riba koja plovilu grupi, 
i to cipala, salapa, polandi, trapova, pagara, 
salpdča, gćra, Uca, iglica, cmaca itd., 3° maca 
(Raćišće) drvo od jedra, motka koja stoji 
povrh i podno jedra, da ga drži rastegnuta«. 
Upor. slov. maca f »DrekerbaUen«. .Augmen- 
tativ na tal. -one u krčko-rom mazzuon > 
macan (Cres) »ein grosses breites Messer«. 
Upor. slov. kagan, gen. -dna m »Wagengewicht«. 
Od tal. denominala mazzare (ammazzare) 
postoje imperativne složenice: macaburijo, gen. 
-rijela m (Mljet) »utečena se riba ubija u 
barci macaburijelom«. Dragi dio nejasan. 
Ovamo ide macagrdbun m (Brač) »scorpio 
europaeus«. Dragi dio nejasan. Ovamo idu 
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možda još macablica f »taranta«, macablin 
m »riba hemidactylus verruculatus«, maci- 
klič. Budmani uporeduje sa macagran. Upor. 
još slov. maseka (Kranjska Gora) »sjekira 
kojom se siječe slanina«. Sicilijansko matsa- 
mareddu = (u drugim tal. narječjima) mazza- 
murello je također imperativna složenica. 
Drugi je dio stvnjem. mara = mora (v.). 
Odatle na Cresu folklorni termin macmalič = 
masmalić = krčko-rom. mamaRć »specie di 
folletto, der kleine rot gekleidete Teufel, der 
fiir die Kinder zum Spuckgegenstand von 
den Eltern genannt wird«. V. macaruo (v.). 

Lit: ARJ6,344. Масап, ZbNŽ29, 212. Ple- 
ter'snik 1, 539. 553. Bartoli 2, 203. Matzenauer 
LF 10, 57. REW* 5425. 1224a. DEI 2397. 

mac’ (Vuk, Lika, ŽK, 18. v.) = tnac 
»uzvik za vabljenje mačke« = (sa mijenjanjem 
samoglasnika i suglasnika karakterističnim u 
onomatopejama) mic = (slov.) muc = mis 
mus. Sve se te onomatopeje mogu opetovati. 
Nalaze se i u drugim jezicima. Oformljuje 
se u svim tim varijacijama. Sufiksom za izra- 
žavanje mocije -bk m prema f -bka: mačak, 
gen. -ika (Vuk) m = mačak (ŽK) prema 
mačka (Vuk, ŽK) = maska (Dubrovčani, 
čakavci) »felis catus (mas) prema felis domes- 
tica« — na -jor mačor m (Srbija) = mađžor 
(Niš) »mačak« prema malora f (Kosmet) 
»mačka«; mačur »biljka peonia officinalis«. U 
Borovici (Bosna) mačka je sramotna riječ 
(tabu?): nije slobodno izustiti tu riječ i za- 
mjenjuje se sa kodela, šarulja, garulja. Prenosi 
se i na drugu faunu: »1° vrsta morske ribe 
(Dubrovnik), 2° vrsta biljke i 3° vrsta oruđa 
(sidro)«. Deminutivi na -e mače, na -ič mačič 
(17. V.), mačiui (Istra), na -ica mačiča (17. v.) 
»također biljke«, mačkica (Lika), augmentativi 
na -ina machina (Lika) = macina, na -etina 
mačetina »(također) mačje meso«, na -jUrina 
mačurina (Vuk). Na -ara mačkara »loža ma- 
čija«. Pridjevi na -ov mačkov, poimeničen na 
-ina u toponimu Mačkovina, na -in macin 
(Ljubiša), mačkin, poimeničen na -bc > -ac 
mačinac, gen. -nca »1° biljka, 2° riba«, na -j 
mačji pored mačiji, poimeničen na -jak mačijak 
»1° mačja pogan, 2° vrsta bijele zemlje«. Slo- 
ženice mačkobrk, mačkođer, mačkojed, maško- 
liza f. Denominal na -iti močiti (jedna potvrda), 
na -uliti mačkuliti, mačkullm impf, »ulagivati 
se kao mačka«. Značajno je što ovu riječ iz 
kućnog života posudiše Madžari macska i Arba- 
nasi magok, pored magor, mage f pored mace 
i miče f (Skadar). Razlog za posuđivanje leži 
u tome što je onomatopejskog podrijetla,. 


za koje postoji podloga u tim jezicima. Upor. 
rumunjske onomatopejske nazive mata, mit, 
mita. Samo je mdtoc sa slav. sufiksom -bk 
(upor. dobitoc). U izvedenicama od onoma- 
topeje mac doccino c ne mijenja se u č, kad 
dođe pred nastavak koji počinje sa -b(K) ili 
-i, znak da jezik hoće da uzdrži onomato- 
pejski karakter. Upor. češ. macek i slvč. 
macok. Hipokoristici maca f, mace f (18. v., 
Dubrovnik). Pridjevi na -bn smacna =- sumačnd 
(Vuk) »breda«, macin, mdcast (Vuk) = mdc- 
kast. Na -an macan — macovan, Vukov šaljiv 
macdcan »mačak«. Imena domaćih životinja 
maconja (Vuk) »ime volu«, mdculja (Piva- 
Drobnjak) »krava mafaste boje«, sa deminu- 
tivom na -ica maculjica (Lika), mačko »1° jarac, 
2° konj« prema mačka (Grbalj) »imena doma- 
ćih životinja«, madlo »jarac«, macin »ovan«, 
macovka »ovca«. Denominai na -iti macui, 
macim (Vuk) (iz-i o- se), macit (Lumbarda) 
»ulagivati se«. Od onomatopeje mie izvedenice 
su mican, micko m »mačak« prema f mičica. 
U toj se onomatopeji mijenja čuk: miko 
»ime mačke« (Kurelac), sa deminutivom na 
-ič mikič. Onomatopeja miš oformljuje se u 
mukati (BeUa, Stulić) »zvati mačku tim gla- 
som«. Onomatopeja muc oformljuje se u mu- 
ček, mučan, mučko (Kurelac) »mačak« prema f 
muca »mačka«, sa deminutivom mucica, a 
mus u muse (narodna pjesma, čakavci) »mačka« 
prema musič »mačak«. Što se tiče etimologije, 
već je gore rečeno. Miklošič i Berneker zastu- 
paju drugo mišljenje, koje se ne može prihva- 
titi. Oni polaze ne od onomatopeje, nego od 
ličnog imena Maria, od kojega zaista postoji 
hipokoristik Маса (Vuk, Vojvodina) obra- 
zovan prema tipu Јдсо od Jovan. Paralele bi 
bile hipokoristici njem. Miez, Mietze, Mitzi 
za životinju i Marija. То je sekundarno, jer 
je onomatopeja internacionalna i Sainean 
ima pravo kad polazi od ove sveevropske 
riječi u tumačenju mica. То isto vrijedi za 
varijantu maca. Sa slavističkog gledišta mačak 
itd. je inovacija prema starijoj riječi kot- ie. 
podrijetla, v. kotiti, koče, kotva, zakotviti. 

Lit.: ARj 4, 227. 6, 351. 640. 343. 344. 
353. 370. 512. 643. 661. 662. 7, 105. 106. 
Elezovič \ 933. Vuković, SDZb 10, 390. 

Kušar, NVj 3, 338. Miklošič 179. SEW 2, 1. 
Holub-Kopečny 174. 213. Mladenov 292. 

GM 263. Sainean (cf. IJb 12, 146). 

macanio, gen. -dmia m (Vuk, Вока, 
folklomi termin iz narodnog vjerovanja) »duh 
nekrstena djeteta koji izlazi iz groba, tinti- 
lin« = madruo m (Vuk, Вока) »isto«. Budmani 
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upućuje na macin sličnog značenja, ali te 
riječi nema u ARj. Zacijelo se radi o štampar- 
skoj grešci mjesto mačič m (17. v., Mikalja, 
Bella, Voltiđi, Budmanijev akcenat prema 
potvrđenom') mačič = mačič m (Slovinac, 
južna Dalmacija) »vragulić« = mazze m (Bella) 
»folletto, nome di spirito«. U Blatu (Korčula) 
misli se da je mačič duša nekrstena čovjeka 
koja noću obilazi kuće. Na glavi nosi crvenu 
kapicu. Riječ mačič je naš deminutiv za mlet. 
-ariol < lat. -arius -Н deminutiv -olus ma- 
sar(i)ol > matsarolo (Padova) »Hausgeist, 
Alp«, izvedenica od srlat. poimeničenog prid- 
jeva mdssanus (1082), od massa »posjed, 
kuča« (v.) > tal. massaro, massaio. Mjesto 
c u mačič stoji / u malik (13. v.), također 
slov., »vrag«, zacijelo zbog unakrštenja s prid- 
jevom mdlt. Talijanskom se riječi tumači u 
Zakonu vinodolskom malik drugog značenja: 
Žakan ubo ki za biskupom stoji v toj istoj crikvi, 
zove se hrvatski malik, a vlaški macđrdl. Na 
Cresu dolazi malič kao dmgi elemenat slože- 
nice masmalič »malen lijep čovjek obučen u 
modrikaste gaće (živi pod zemljom gdje ima 
mnogo soli)«. Glede prvog elementa upor. tal. 
mazzamuretlo = sic. mazzamareddu, impera- 
tiv od mozzare. Та složenica objašnjava i 
prijelaz j > tf u mletačkom obliku. V. mač\ 

Lit: ARj 6, 344. 345. 350. 416. 501. Zore, 
Rad 110, 224. Riegler, AR 8, 481. ZbNŽ 
3, 271. REW* 5346. 5424. DEI 2384. 2397. 

mščaš m (Velika, Slavonija) = madlo n 
(Šaptinovac, Slavonija) »kvasilica za kosu, 
tobolac (?)«. 

Lit.: ARj 6, 344. 345. 

macauknuti (se), -em pf. (narodna pri- 
povijetka) »(ekspresivno) teško udariti ili 
posječi (sabljom, objekt meded’j, kao opaliti, 
odajačiti«. Nije ubicirano gdje se govori. 
Upor. slov. macali »ungere«, glede izvođenja 
upor. salaukovina (v.) i mačke (v.). 

Lit.: ARj 6, 344. Matzenauer, LF 10, 57. 

macel m (Dalmacija) == slov. macei, -el 
(kod Pleteršnika) »klaonica, komarda (Dubrov- 
nik)«. U stcslav. = stsrp. makelija f »isto« 
potječe od srgr. pax£kXe(ov od pdx£Xov »isto, 
luogo recintato« > lat. macellum > tal. ma- 
cello, tršć. mazelo, sa gr. sufiksom -eTov, od 
gr. i arb. mageU. Odatle na -arius arb. 
makelan. U Spom. srp. 2, 27 (1376—1386) 
pominju se Radoslavb mčalan i Peiblh zlatan. 
Budmani ispravno kaže da mčalan nije moglo 
postati od macellarius, nego misli da bi moglo 


biti isto što mačar (17. v.) »čovjek što po 
svom zanatu kuje mačeve«. 

Lit: ARj 6, 348. Šturm, ČSJK 6, 52 
REW 5200. 5201. GM 255. DEL 2299 Vas- 
mer, GL 93. 

maeke, gen. macdkd f pl. (Srbija) »kolica, 
klupa na koju se povaljuju Ijudi da ih se 
batina, derež (v.)«. Vuk ima vatijantu mačko. 
Budmani misli da je od madž. mačko »ime 
medvjeda ili magarca«. Denominacija bi bila 
u tom slučaju kao konj, sprava koja služi u 
gombaonici. 

Lit: ARj 6, 345. 

macola f (Lika, Šibenik, Korčula, Split) 
= macola (Stoliv, Rab, Božava, slov. macola) 
= macdi m (ŽK) »gvozdeni bat kojim se tu- 
če kamenje«. Sa o > м mdculaf (16. v., Du- 
brovnik, Cavtat) »drveni bat, korać«. Upor. 
arb. macolle f »holzerner Hammer«. S pro- 
mjenom sufiksa tal. -uolo sa slov. -elj mdcelj, 
gen. -elja (istočna Štajerska) »Holzschlagel« 
> mecelj (Posavina) »veliki drveni bat«. Od 
tal. deminutiva na Jat. -olus > tal. -uolo 
mazzuolo, mlet. mazzola, od lat. mattea (.v.). 

Lit: ARj 6, 346. 547. 647. Kušar, Rad 118, 
22. Pleteršnik 1, 538. Šturm, ČSJK 6, 61. 
Miklošič 179. REW’ 3545a. GM 263. 

maC, gen. mača (Vuk) = meč (16. v., 
hrv.-kajk., čakavci, bug. i slov.), sveslav. i 
praslav., »1° gladius, 2” riba pesce spada«. 
Vokali a i e nastadoše iz palatalnog poluvo- 
kala: stcslav. mbcb. Dekliniralo se nekada 
mač, gen. mia. Odatle na -ar mčar u Dečan- 
skom hrisovulju i augmentativ na -ina mčina 
(М. Držič). Ovamo možda Radoslav mčalan 
(1376—1386). Zbog suglasničke grupe mč, 
koja ne postoji na početku, generaliziran je 
a u deklinaciji. Pridjev na -bn macan (16. v.) = 
mečan (u AkksandridJ). Deminutivi na -dc < 
-bcmacac pored mača f (17. v.) »biljka onomis 
spinosa L«, na -ič mačič, gen. -ica (16. v., 
također biljka), na -ič mačič (16. v.) = mečič 
(Belostenec), na -e mače n (narodna pjesma), 
augmentativ na -ina macina. Na -ika macika 
(Cres) = mečika (Vrbnik) »1° biljka gladiolus 
segetum L., 2° riba, 3° klin za držanje voza 
(Krk)«. Radna imenica na -ar mačar, gen. 
-dra m »čovjek koji pravi mačeve«. Odatle 
mačdrnica »kuća ili dućan gdje se kupuju ili 
prodaju mačevi«. Denominali na -iti mačiu se, 
odatle na -ija mačija f (BeUa, Voltiđi) = 
na -idba macidba »mačevanje«, od mačevati 
se. Još su potvrđeni neologizmi kao složenice: 
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maćeha 


mač 

mačonosac, gen. -sca (Belostenec sa -e-) = 
mačonoša (Stulić), mećovojnik (Belostenec) »gla- 
diator«. Obično se misli da je posudeno iz 
got. mekeis, ags. meki. Dugo e može prijeći 
u palatalni poluglas, upor. acetutn > ocbh > 
ocat, gen. octa (v.). Mladenov misli da je 
srodno s gr. pdxr| »bitka«, pd^aipa, (v. mahijer) 
»nož, sablja«, lat. macio. Ali postoji i moguć- 
nost posudenice i za Gote i Slavene iz zajed- 
ničkog kavkaskog vrela mača, budući da se 
radi o ratničkom oružju. 

Lit.: ARj 6, 346. 351. 348. 350. Miklošič 
208. SEW 2, 29. IF 34, 410. Holub-Kopečny 
219. Bruckner 331. ASPh 42, 138. Stender- 
-Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 346). Bouda, 
ZSPh 18, 36-37. Loewenthal, KZ 38, 419. 
WuS 10, 186. Hirt, РВВ 23, 338. Mladenov 
295. Kiparsky 140. 

mačrnika f (Hrvatska, Primorje) »vrst 
smokve«. 

Lit.: АВј 6, 353. 

mačuga f (17. v., Vuk) »Г tojaga, toljaga, 
2° prezime (Hercegovina К)« = mačuga 

(Kosmet) = (a > o) močuga (Srbija) »velika 
debela motika, tojaga« = (metateza m - č > 
č - m) čamuga f (Lika) »kijača«. Unakrštenje 
sa bat (v.) batukq (Sipan) »bujica na vrhu 
debela, a u rukama tanja, kojom obično se- 
Ijaci ubijaju svinje«. Balkanska riječ rumunjskog 
podrijetla: rum. maciuca, ngr. ратооииа, od 
lat. matteuca, izvedenica od mattea (v.). 
Upor. tal. mazzocca. Da je riječ rumunjska 
(vlaška), dokazuje toponim Mačužina (se- 
lišta, 14. V., Svetostefanski hrisovulj), pridjev na 
-in od Mačuga. Upor. arb. macdkon. 

Lit.: АВј 1, 886. 6, 353. 878. Zore, Bad 170, 
202. Elezović, JF 14, 227-228. ВЕЦ^ 5426. 
Štrekelj, DAW ŽD, 37. 263. DEI 2398. 

mačiirana f (Vuk, Вока, narodna pjesma, 
upor. ngr. paTooupdva) = madžurana (Vuk, 
narodna pjesma) = mažurana (Marulić) = 
mažurana (Rab) = mažuran m, odatle ličko 
katoličko prezime Mažuran i u Hrvatskom pri- 
morju Mažuranić = mezurana i' (Cres, upor. 
španj. mejorana) = mižirana (Božava) = (sa 
umetnutim n) mandžurana (Perast, upor. port. 
inangerona, unakrštanje sa mangiare) = (me- 
tatezom) maružana (Istra) = (sa zamjenom 
sufiksa -ana na -ata) mažurata (Poljica) 
»biljka origanum majordna, sanseg (v.)«. Od 
tal. maggiorana, mlet. mažurana. Sa j mjesto 
č, dž, Ž (preko njem. Majoran) majordn, gen. 
-ana (18. V., hrvatski gradovi, Šulek) = тајд- 


rana f (Mikalja, može biti čakavska zamjena 
za tal. d) = majuran m (18. v., Belostenec, 
Stulić) = majeran (18. v.). Nalazi se i u osta- 
lim slavinama: slov. majeran = majeron, 
majordn, bug. maeran. Biljka je od važnosti 
za kuhinju (kulinarska kultura). Izvodi se od 
gr.-lat. dpdpazog, srlat. maiorana, ali fonetska 
veza nije jasna. Meyer-Lubke predlaže *ama- 
ragana i ističe da je potrebno istražiti promjene 
u obliku. Po mojem mišljenju srednjovjekovno 
maiorana ne može biti u vezi sa gr. dpdpa>cog, 
sve ako se i semantički slaže s tom riječi. 
Grčkoj riječi ne zna se postanje. Biljka po- 
tječe iz sjeverne Afrike. Zacijelo je prema 
tome mediteranska riječ koja je bila preokre- 
nuta učenom ili pučkom etimologijom u 
herba mageiriana, od gr. pd^Eipog »kuhar« > 
madir (v.). Upor. još ksgr. maezarana, s čime 
se slaže mižirana = mezurana i španj. majo- 

Lit: АВј 6, 353. 371. 387. 392. 396. 493. 
547. 639. Pleteršnik l, 543. Kušar, Bad 118, 
19. Cronia, ID 6, 115. SEW 2, 6. Mladenov 
285. ВЕЦ^ 398. Prati 607. Olivieri 418. Mi- 
gliorini-Duro 321. Vasmer, GL 92. DEI 2313. 

Mačva f »najprije naziv župskoga grada, 
zatim ime zemlje«, madž. Macsd, koji se os- 
niva na srpskom izgovoru. Paralela je za 
denominacijn Вас »ime župskoga grada«, 
odatle ime župe izvedeno s pomoću pridjev- 
skog sufiksa -bsk Bačka. Etnik na -janin 
Mačvanin m prema Mdčvanka f »Г žena iz 
Mačve, 2° (mačvanka) bundeva, 3° ples«. 
Pridjev na -an -ski mdčvanski (također 
prezime). Toponim je po svoj prilici predsla- 
venski. Nema paralela. 

Lit: АВј 6, 353. 

maćeha m (Vuk) = mačiha (18. v., Kačić, 
Dalmacija, Pavlinović, Vuk, Bačka) = macija 
(Vuk, Kosmet, ŽK) = mačaha (18. v., Vuk) 

> mačaa (Belostenec) > maca = maćeha 
pored mačaka (Vodice) = maćuha (18. v.) 
»matertera«. Pejorativna izvedenica je na -jeha, 
-jaha, -juha (upor. -eh u pčtčhz > pet'ej, 
čakavci ŽK prema rus. pietuh i očuhj od kori- 
jena mat (v. mati), ne od mater-, kao u matka 

> majka (v.) ili u deminutivu na -ica matica 
(v.). Izvedenice postoje od sva tri lika. Pridjevi 
na -in djelomice bez promjene h > š (s): 
mačehin pored mačesin, mačahin, mačihin > 
macin (Stulić), mačuhin, na -bn maćehan, 
proširen na -ski mačehmski — macuhinski. 
Augmentativ na -ina mačesina (Vodice) »vrsta 
loše trave«. Upor. slov. mačesina »satureja 


maćeha 


montana«. Madžari posudiše mostoha, Ru- 
munji mastika i odatle stvoriše m mastih 

Lit: АВј 6, 354. 355. Elezovič 1, 395. 
Ribarić, SDZb 9, 166. Miklošič 184. SEW 
2, 27. Holub-Kopečny 218. Bruckner 317. 

KZ 43, 316. Vasmer l, 108. Mladenov 292. 

maci, maknetn pf (do-, iz-, na-, o-, od-, 
po-, s-, u-, za-) = (kao u stcslav. mzknoti sa 
-nu- u infmitivu) maknuti (do-, iz-, o-, ob-, 
od-, s-, po-, pro-, raz-, uz-, za-) = maknut 
(Kosmet) = mahniti (ŽK) = (sa nestajanjem 
poluglasa б >. a u prefiksalnim složenicama) 
omči se, бткпет se (Vuk), promu, ргдт- 
knem, zamci, zamknem pored zamknuti, balto- 
slav., sveslav. i praslav. (*mtk-) »movere«. 
Imperfektiv se pravi prijevojem duljenja s — 
-bi > i: nukati, -čem pored -am (ŽK, upor. 
polj. ротуК) (pre- se, s- se, u- se) = u štokav- 
skom micati, -čem (Vuk) (do-, iz-, ispre-, 
na-, nas-, 0 -, od-, os-, po-, pos-, s- se, pro-, 
raz-, uz-, za-), hrv.-kajk. razmikavati. S pri- 
jevojem u samo s prefiksom smucatise, smucam 
»Г vagari, skitati se, 2° (novija posudenica 
iz slov.) kao skijaški termin«. Glagol ima 
prema, tome u današnjem hrv.-srp. sedam 
osnova mak-, mač-, mk-, mik-, mic-, smuk-, 
smuc-, od kojih se prave izvedenice. 

Od mak- postverbali su: domak, samo u 
prilogu nadomak (biti), u kojem je jednom 
prijedlog zamijenjen sa ne (u Jukićevoj na- 
rodnoj pjesmi sastiže ga nedomak klanca, kao 
da ne domaknu se), izmak (Vuk), razmak, sa 
deminutivom na -ica razmačica, uzmak (Cma 
Gora, danas općenito), smak »konac svijeta, 
strašan sud, kijamet«, zamak u značenju »dvo- 
rac, Schloss« posudenica je iz češ. zđmek ili 
ms. zdmok. То je feudalna prevedenica od 
njem. Schloss (od schliessen = zamahnuti 
• vrata). Radna imenica na -ač smakač m (Kos- 
met) »ko rado hoče da uzme, da izmami, da 
smeta« od smaknut »skinuti, ukrasti, uzeti« (Vuk). 
Iterativ na -va- razmahivati / izmakivati, 
-makujem pored -makivam (18. v., jednom 
potvrdeno) pored izmaknjivati, -maknjujem po- 
red -knjivam, zamakinjat, -injem (Kosmet) 
»zamicati (Vuk)«. Sa sufiksom -го omač m, 
f (?) (Bosna, Hercegovina) »obga, jufka, što 
se čuva za zimu« = sa -ta amaca f (Banija) 
»isto«, upravo »ono što se omiče ispod okla- 
gije« [bolje omač < tur. ogmag < tur. ogmak 
»trljati, gnječiti medu dlanovima«, školjić' 502]. 
Od ove su osnove i izvedenice od part. perf. 
aktiva makao, makla ili na sufiks -la (upor. 
metla): makalj, gen. -klja (Vuk, Cma Gora) 


»obarača«, makla = makija (18. v., Vuk, Sla- 
vonija) »obmčnjak, nož sa dva drška za stm- 
ganje drveta«, sa deminutivom na -ica mak- 
Ijica (Vuk) = maklica (hrv.-kajk.), pridjev 
na -iv makljiv (18. v.) pored maknjiv (Stulić), 
denominali na -ati makljati »Г raditi alatom 
makija, 2° (metafora) biti, lupati, tući, 3° ho- 
diti (Lika)« = na -iti mdkljiti, ddmakliti 
»isto« (glede kl > klj upor. makljen pored 
makien, v.). Ovamo ide još uzvik ni makac 
te makndirala (Bosna) stvoren prema izdirala, 
složenica od maknuti + hairola (у.). То je 
šaljivo (humoristično) turciziranje naše riječi 
kao germaniziranje izmicauz (v.) od izmicati 
zu Hause ili aus. 

Korijen mac- zastupljen je samo u macnuti 
se, -em (Lrka) »maknuti se«. Upor. uzvik 
mdc (v.). Korijen mk nalazi se u postverbalu 
zamka. Na -га omča pored omče »ošice, vigovi«, 
s pridjevom na -it omčit »strmen«, sa deno- 
minalima ddmcati se, -am (Vuk, Lika), urneati 
»rapere«. Korijeni mik-, mic- bolje su zastup- 
Ijeni: pridjev na -av micav (StuHč), porme- 
ničen na -ica micavica (jedna potvrda, preve- 
denica za tubis ductilibus, Alberti), na -bn mican 
(po-) (Šulek), mičanice f pl. (Duga Resa) »dio 
stativa što se pomiče«, na -ač mikač m (Kri- 
ževci) »greben za mikanje lana i konoplje«, 
na -aja mikaja (Slavonija, Cerna) »mali gre- 
ben«, oba termina iz pučke tehnologije od 
nukati, -čem, -dm »grebenati -lan, vunu«; miče 
Г pL, gen. тТса (Vuk, Kosmet) »igra koja se 
zove mlin, u kojoj se pomiču zma«, odatle 
miknut (se) (Kosmet) »igrati se miče«, na 
-aljka smicatjka (Vuk) »zamka (mlinarski 
termin)« — na -alica smicalica »subterfuges, 
prazne fraze«, neologizam koji se često upo- 
trebljava u književnom i saobraćajnom go- 
vom, a zabacuje ga Maretić. Na -aj micaj 
(Kavanjin). Na -alo micalo n »ono što se 
miče«. Na -anik micamk (Vuk, Cma Gora) 
»obarača, makalj, otponac u puški«. Glagoli 
na -Ijati mikljati, -dm (Dalmacija, Pavlinović) 
»micati se polako, vrvjeli«, odatle apstraktum 
na -ava mikijava = na -avinq mikljavina. 
Deminutiv na -ušati mikušati, -am (Topolovac) 
»povlačiti sad jednu sad dmgu vodicu ( = 
vojku ŽK), govoreći o rđavu kočijašu«. Od 
te osnove pravi se uzvik mie рд mie (Vuk), 
kojim se izrazuje micanje, nastao ispuštanjem 
formativnog elementa. Тај se proširuje na -bc 
micac (Vuk), uzvik (narodna pripovjetka) u 
značenju »miči, vuci«. Od korijena smuk-, 
smuc- postverbal smuk (Vuk) »vrsta zmije« = 
na -ulja smukulja (Vuk). Prvobitno etimološke 
(ie.) značenje sadrži pridjev na -Ijiv mukljiv 
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(v.) »feucht«, koji ide danas u drugu leksiko- 
logijsku porodicu. Još treba spomenuti neka 
specijalna značenja koja je dobio maci u ve- 
zama s prefiksima: smači — smaknuti »umbrin- 
gen«. То značenje nastalo je prema sintagmi 
maknuti s ovoga svijeta i udaljilo ga od im- 
perfektiva, koji mu odgovara smicati. Prefiks 
u u umad »entvvischen« znači isto kao u 
uteći (ŽK) »pobjeći« i ne slaže se sa umaknuti 
se «ukloniti se«. Znači da se tu nalazi u < 1” и- 
kao u ubog i f u < vs. Како je već rečeno, 
prijevoji su o < г = ie. п, i < ш — ie. u, 
u < ie. dvoglas ou. Suglasnik c je prenesen 
iz mk- > mic- u mac-, muk-. Rumunji po- 
sudiše korijene mik- i muk-: a zmici = (sa 
umetnutim n zbog prethodnog ni) zmmci — 
smuti — zmunci (Moldavija) = smuci »reissen, 
zerren«, odatle apstraktum na -eh > -eald 
zmiceald f »Riss, Ruck«, smič u nazivu sfredel 
cu smic »Drehbohrer«. Upor. još zmicea f 
»dtirrer Zweig«. Stcslav. oblik koji bi odgovarao 
štokavskom smači, nije potvrđen, a ni u 
drugim slavinama. Značajno je da se nalazi u 
baltičkoj grupi: lit. mukti = lot. mukt »sich 
losmachen, entkommen, entwischen, eilen«, 
lit. smukti »gleitend sinken«. Ali to je slučajno 
i maci neće ići rnedu praslavenske morfeme, 
nego je nastao prema moči, mognem. Upor. 
smdgnuli, smagnem (Vinkovci), gdje se vidi 
upliv od smoči, smognem. Njem. schmiegen i 
Schmuggler. le. korijen *meuq-, koji se po- 
javljuje u slavinama u prijevoju *muq- j *muq- 
i *mouq- »schlupfen, vorbeistreifen« nalazi se još 
u sanskr. muncati (3. 1. sing.) »loslassen«, ime- 
nica mukti- »Losung«. 

Lit.:ARj2, 619 . 621 . 623 . 4 , 1 . 230 . 238 . 

6 , 346 . 397 . 400 . 401 . 640 . 642 . 643 . 661 . 664 . 

7, 289. 820. 8, 409. 901. Mažuranu 1649. 

Maretić, Savj. 137. 182. Elezovič 1, 192. 

383. 2, 244. Pleteršnik 2, 524. RES 12, 21. 
Radojević. NVj 34, 379. (cf. IJb 12, 275). 
Miklošič 206. 311. Bruckner 339. 504. WP 
2, 254. Trautmann 189. Mladenov 206. 309. 
Tiktin 1825. 1445. Gotjajev 219. Matzenauer, 
LF 10, 58. 

maćika f (Cres) »1° trava, 2° (Vinkovci) 
iva (vrba), salix caprea«. 

Lit. : ARj 6 , 355 . 

madal, f madla (Istra), sveslav. i praslav. 
(♦^иг^а-) pridjev, »nejasan, mutan, fuscus«, 
nalazi se i u slov. medei, češ. mdly, ukr. 
mlyj, nema ga u štokavskim govorima ni u 
bugarskom. Odatle apstraktum na -oba (kao 
grdoba, zlobaj mloba- (Maraiić) »slabost«, od 
*mdloba (upor. češ. mdloba, polj. mdlošč) 


sa gubitkom srednjeg suglasnika u tročlanoj 
grapi (kao u romanskim jezicima), odatle 
novi apstraktum na -ština < -sk + -ina 
mlopština (Maralić). Samcglas ђ > a očuvan 
je u istarskoj izvedenici omadlevina »slabost, 
klonulost«. Upor. slov. medloba. Inhoativ na 
-iti madl'lli (Vodice) »problijediti«, zamodlili 
»pasti u nesvijest« slaže se sa stcslav. modliti, 
slov. medleti, češ. mdliti, rus. medlitb. Sufiks 
-б/о u pridjevu je kao u topal. U baltičkoj 
grupi ne postoji. le. korijen je *meudh-, 
*mgudh-, *mudh-, upor. sanskr. tnadajali (3. 

1. sing.), u prijevojnom štepenu *mud-, na 
lazi se samo u slavinama. Upor. još mlitav 
(V.). 

Lit.: ARj 6, 846. 932. 355. 8, 901. Miklošič 
206. Holub-Kopečny 219. Bruckner 327. WP 2, 
255. 

madapulan, gen. -ana m (Rab) »tkanina 
indijska, koja se proizvodila u indijskom gradu 
Madapolamu (Madhavapalam)«. Dočetak iz- 
mijenjen prema lat. > tal. sufiksu -ano 
[upor. tal. madapolam »istoj. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 22. Lokotsch 1342a. 
DEI 2305. 

madar m (Kurelac) »ime konju«, nazvan 
možda prema madž. maddr »ptica«. Upor. 
posjedovni toponim na -evoc, gen. -evca 
Madaraševac (selo, Varaždin), od madž. pre- 
zimena Madaras, upravo »ptičar«. 

Lit.: ARj 6, 356. 

madež m (Vuk) »Г naevus, 2° maca« = 
(sa -i > -i i u gen.) modes, gen. -eša (Dubrov- 
nik) = (sa umetnutim / zbog unakrštenja sa 
mladež, jer se madež pojavljuje od rane mla- 
dosti, prema tumačenju Maretićevu) mladež 
(Vuk, narodna pjesma, Bosna, Banja Luka, 
Lika) »Г naevus, 2° Sommersprossen« = 
(sa umetnutim / mjesto /) majdeš (18. v., 
Kavanjin). Nalazi se još u ras. madež i slov. 
madež. Možda praslavenska riječ. Pridjevi na 
-flv madežav (Stulić), na -ast madežast (Stu- 
lič). Varijanta majdeš nije dovoljno potvrđena. 
Glede umetnutog j upor. bdjs (ŽK) < bass 
(muzički instramenat). Umetnuto / u mladež 
opominje ras. varijantu malež sa l mjesto d. 
LoewenthaI upoređuje sa sdnjem. Masel 
»roter Hautfleck« i sa stnord. mgsurr »geflam- 
mtes Holz«. Izgleda kao izvedenica na -ež (v.). 
Osnova je neobjašnjena. 

Lit: ARj 6, 356. 387. 817. Miklošič 179. 
SEW 2, 2. Loewenthal, ASPh 32, 267. (cf 
IJb 5, 191). 


madij m (15. v., istarski spomenici) »svi- 
banj«, od hiperklasičnog pisanja madius, koje 
je u Zadru potvrđeno kao antroponim, lat. 
majus. Prema tal. di > d, di maggio > madž 
(16. V., Dubrovnik) = mad (Bijela, Вока, 
Lastva), di > ž (kao u žmulj) mdž (14. i 15. v., 
Dubrovnik, Lumbarda, Korčula) »Г isto, 
2° lično ime očuvano u toponimima«. Ovamo i 
složen antroponim Majžalekb (1253) = Ма- 
salesso ■-= Magalessio < Majus Alexius. 
Oblik maj, gen. maja (Rab, Cres) može se 
tumačiti na dva načina, kao čakavizam prema 
mad (Вока) ili kao latinizam koji je preko 
grčkoga balkanska riječ: hrv.-srp. (istok) 
maj, pridjev majski, stcslav. mai, bug., arb. 
maj, srgr. i ngr. |tai(o)5. Takoder interna- 
cionalno. Na Cresu maj »(sinegdoha) drvo što 
mladić donese uoči prvog maja pod prozor 
djevojci« < tal. maggio. Ovamo ide maj m 
(Vodice) »dugačka grana kao znak da je paša 
zabranjena«. Izvedenica na -ič od sintagme 
pomajič (Istra) »mensis junius«. Na -г/г > 
-ak majak, gen. -ika »Г vrsta pasulja, 2° 
riba meloe proscarabaeus«. 

Lit.: ARj 6, 356. 368. 384. 385. 546. 10, 
649. Pleteršnik 1, 542. 588. Tentor, JF 5, 
212. Kušar, Rad 118, 24. Merlo, Stasiom 
179. GM 255. Romanski 119. Jireček, Romanen 
3, 40. Vasmer, GL 93. SEW 2, 93. 

medija f (Dalmacija, Pavlinović, Drašnice, 
Podgora, Makarska) »I' sunčan položaj, 2° 
mjesto u zaklonu od vjetra, zavjetaije (npr. 
vinograd u madiji)«. Prilog (?) madijovno 
(možda pridjev). Čini se kao izvedenica na 
-ija (v.), kad se uporedi sa omada (Sinj), s 
pridjevom omadan: omadno misto »zaklonilo«. 

Lit: ARj 6, 356. 357. 8, 901. 

madofija f (hrv.-kajk.) = (sa umetnutim 
n pred dentalom) mandafija (Belostenec, 
Šulek) »vrsta jabuke«. 

Lit.: ARj 6, 357. 438. 

Madžar, gen. -ara m (17. v., danas u 
književnom jeziku na hrvatskoj strani) = 
Madžarin (17. v., Vuk, narodna pjesma: Vilip- 
-Madžarin) prema Mađar, gen. -ara (danas 
u književnom jeziku na srpskoj strani, Kava- 
njin, Lika, ŽK) prema f Madšarica (18. v.) = 
Mddzarka — Madšdrkinja (sve to i također 
sa đ mjesto dzj, u pl. toponim. Sa ž mjesto 
dž l đ Mažar (Mrnavić, Kačić, prezime Lika), 
sa j mjesto đ Major m (čakavski, Istra) prema 
Majarka f (Istra). Prenosi se i na Hrvate: 


»Г Ijudi rimskog zakona koji su se doselili 
iz Bosne (Hrvatska), 2' Hrvati katolici oko 
Bišća«. Deminutiv na -če Madžarče »mladi 
Madžar«, pl. s kol. sufiksom -ad f Madzarčad, 
gen. -/. Augmentativ na -ina Madžarina. 
Izgovor dž odgovara tur. Macar = bug. 
Madzarin, arb. Aiaxhar, Maxiiari. Тај je 
izgovor došao po svoj prilici posredstvom 
naziva madžarskog (austrijskog) dukata: madza- 
rija f (Vuk, narodna pjesma) = madžariija 
(< tur. macarli) - sa umetnutim n pred dž 
mandžarlija = madžarin (crnogorske narodne 
pjesme). Тај se dukat zove također krilaščič 
i krmencija (v.). I sablja se zove na dž: rnadžar- 
kmja = madždrka = madžaruša. Na -bc > 
-ac madžarac, gen. -arca (Vuk) = na -iga 
madžarica »L madžarski ples, 2° vjetar« = 
mađarac (Osijek) »vrsta opanka«, madarica »ime 
krmače«. Na -uša mađaruša »Г šljiva, 2" vi- 
nova loza«, na -ka madžarka (Kosrr.et) »vrst 
šljiva«. Pridjev na -ski mađarski (18. v.) = 
madžarski (Barišić, takoder u toponomastici). 
Na -uka Madžuka (Vuk, Banija). Upor. u 
narodnoj pjesmi naziv turske vojske Тика i 
Mandžuka (v.) i u Bibliji ime naroda Magog. 
Denominal (faktitiv) maddriti, niddartin impf. 
(po-) »činiti Madžarom«, namadžariii, -inadža- 
rim (Lika) »dovesti nekoga u nepriliku«. 
Oblici sa dž, đ su mladi, a sa žj stariji. Madžar 
potječe od stmadž. Magyer > Magyar, odatle 
glagol magyarđzni »tumačiti« (upor. arb. sliqi- 
ponj »razumijem« i domaći arb. naziv Shqi- 
petar »Arbanas«). То nije opći slavenski i 
praslavenski naziv toga naroda, nego stcslav. 
Ogritu, odatle Ugrin, pl. Ugri, hrv.-kajk. 
Vugri, slov. Ogri, Ogersko, polj. Wggier, 
^čgfzy, ргеко poljskoga rus. Vengrija. Ovako 
su se zvali i oni Madžari koji su se dijelom 
naselili u Siovinju (=- Slavonija') i nestali 
medu Hrvatima. Ima odatle toponomastičkih 
ostataka kao Vugrovec kod Sesveta. Ovako 
se. Madžari nisu nikada nazivali. Тај je naziv 
turskog podrijetla. Potječe od tur. Onogirr, 
što znači »deset strelica«, od tur. on »deset« 
i gur »strelica«. Ovim turskim nazivom zvala 
su se hunska nomadska plemena, u 5. i 6 
vijeku, koja su se kretala iznad Meoiyde od 
Urala do Kavkaza. Тај naziv bio je prenesen 
i na njihove podložnike Madžare, onako kako 
je preneseno tursko ime Bugarin na Balkanu 
na jedan dio slavenskih podložnika bugarskih. 
Porfirogenet zove Madžare Топрио! i veli da 
graniče na sjevera sa Slavenima. Naziv Ono- 
gur > Ogrinb (preko ovoga evropski nazivi 
za Madžare: fr. hongrois, Hongrie, njem. 
Ungarn, ungarisch itd.) karakterističan je za 
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nomade koji svoja pokoljenja označuju stre- 
licama. 

Lit.: ARJ 6, 357. 388. si. 385. 443., 546. 
7 428. Ekzović 1, 394. Mažurani: 622-4. 
1492. Ilešić, NVJ 21, 233. 234. (cf. RSt 6, 
295). Mikldsie 223. Holub-Kopečny 213. 401. 
Bruckner 609. Mladenov 285. Joki, i/Je 7 
(cf. /Јо 13, 166). GM 252. Melich, ASPh 
38, 245. 

madžun m (18. v., Vuk) »pekmez« = 
madžun (Kosmet) »1 ° vrst gustog slatkog, 
2° vrst lijeka kad se zamijesi kao slatko, 3° 
prezime u Vučitrnu«. Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (аг. ma‘giin > tur. macun 
»Г sve što je mekano, što je zamiješano kao 
tijesto, lijek, 2° slatkiš koji prodaju alvadžije 
djeci, 3° kit za prozore, vrata«) iz terminolo- 
gije hrane: bug. madžiin. Opaža se dužina a 
zbog toga što je ispao glas iza a. То ispadanje 
uzrokuje duljinu prethodnog samoglasa i u se- 
mitskom. 

Lit.: ARJ 6, 371. Ekzović 1, 394. Mladenov 
285. Matzenauer, LF 10, 57. 

mađer m (17. v., stsrp.) »Г kuhač, 2° pre- 
zime (Slavonija), 3° toponim (Madir, Bosna)« 
prema Maderka, žensko ime (18. v., pravo- 
slavni manastir Gomirje), stcslav. magerh m 
»coquus«. Odatle apstraktum na -eja (v.) ma- 
derija f (15. v.) »jelo«, na -nica mađemica 
= maderije n < gr. pavEtprTov »manastirska 
kuhinja« > stcslav. magerija f »coquina«. Bal- 
kanski grecizam manastirskog podrijetla (ngr. 
рбугрод < stgr. pđvrtpog): bug. mager, arb. 
magini pl. »Hulsenfriichte«, ngr. pavtptd »mets, 
plat de cuisine«. 

Lit.: ARJ 6, 358. SEW 2, 3. GM 253. 
Lukić, Bog. 4, 140-150. Vasmer 92. Miklošič, 
Lex. 359. 

mađija (16. v.) = magija (internacionalno) 
»čaranje, gatanje vračanje«, f pl. mađije »čini«, 
pridjev na -bsk madijski, madilan, mađion, 
(Vuk), poimeničen madiomk (16. v., Vuk), 
mađionica, madionički; mađijnik (14, v.). De- 
nommal madijati, -am (17. v., Dubrovnik) 
prema impf, na -va- mađijavati. Na -luk 
madtluk. Sa d > i (čakavski): maflja (Istra, 
Kašić), majionik (Kašić, Orbin), majionica f. 
Sa umetnutim n pred d manđija f (narodna 
pjesma), mandijati, -ani (narodna pjesma) = 
na -isati manđisati (narodna pjesma). Upor. 
glede n SmandelJ (Zlatarić, LJubmir) »ime 
čarobnjaka«. Arb. magi. Apstraktum na -rCa > 
-Ca od magus > mddi m pl. (17. i 18. v., Vuk). 
Nastavak u stsrp. izvedenici magesbnikz m 


prema fmagesnica pored magistnikb «Hladionik- 
tumači Vasmer unakrštenjem sa strus. ku- 
desbnikb »isto«. 

Lit.: ARJ 6, 358. 370. 441. SEW 2, 3. 
GM 253. Vasmer, GL 92. 

mađipio n (pisano stsrp. лиггмтш) »pistri 
na (kaluderski termin, n ispalo zbog disimila- 
cije m - n)«. Od srgr. pa^^tnriov »pekarnica«, 
ngr. paYXtnt6 »skladište hrane u manastiru«, 
od srgr. pdYXT|tp < lat. manceps, odatle lat. 
mancipium, španj. mancebo »mladić, dječak«. 
Već u stsrp. stoji u mjesto / magupbcb (1330), 
danas mađupac, gen. -pca m (14. v., Vuk, 
Crna Gora) »Г manastirski pekar, 2° kuhar«, 
s pridjevom manastirski mađupac u narodnoj 
pripovijetci. Sa zamjenom sufiksa -bc > -ac 
madupak, gen. -pka (Vuk, Bar) »Ciganin« 
prema f mddupka (Bar) »Ciganka«, deminutiv 
na -če, gen. -četa mađupče »Ciganče«, kol. na 
-čađ mddupcad f »cigančad«. Ovo značenje 
nalazi se i u arb. magyp, тахћур »1 ° Ciganin, 
2° pederast«. Upor. u Ulcinju Mahala magybve. 
Bez sufiksa -bc mddupnica f (Vuk) »manastir- 
ska kuhinja«. Како su manastirski kuhari i 
pekari bili Cigani, očito je da se je srednjo- 
grčki manastirski termin lat. podrijetla una- 
krstio sa aegyptius > Jeđupak > Jedupao. S 
lat. mancipium > španj. mancebo stoji u vezi 
manjak, gen. -njka pored majka m (Dubrovnik, 
Čilipi, Konavli) »Г muško dijete, 2° ein 
Bursche von 10—15 Jahren, momčić« prema 
f na -iga manjčica pored mdnjica »Г žensko 
dijete, 2° žensko posve nedoraslo«. Sa oču- 
vanim k < c' (kao u kimak) manjak i manjčica 
jesu dalmato-romanski leksički ostaci. Ovamo 
ide i augmentativ mdnjgura pored majgura 
»djevojka« (nema pejorativnog značenja) [Usp. 
i pod manji]. Odatle novi augmentativ na 
-ina mdngurina f (Ston, okolina Dubrovnika). 

Lit.: ARJ 6, 359. 449. Rešetar, Štok. 250. 
Zore, Rad 110, 224. SEW2, 4. GAf 253—254. 
Vasmer, GL 92. REiV^ 5284. 

madistor (I) m (Vuk, Srbija) prema f 
mađlstorovica »učitelj, njegova žena, daskal«, 
pridjevi mađistorov, madistorski, od srgr. pa^io- 
Ttop, gen. -općg < lat. magister. Sa Yt > 
ngr. i biz. раТаттр, paicrtopog > majstor 
(13. V., Vuk, danas općenito na istoku i na 
zapadu) »Г (esnafski termin) zanatlija kao 
gospodar, meštar (opozicija šegrtu i katfl), 2° 
(preneseno) vještak u poslu« prema f majsto- 
rica »njegova žena«. Pridjevi majstorov (-ev), 
prezime Majstorovič, poimeničen na -ina majsto- 
rovina f »porez što ga plaća majstor«, majstorski 


(18. V.), majstoričin. Deminutiv majstorac, 

gen. -rea (Stulić), na -ič mdjstoric, na -čio 
majstorčić. Apstrakti na -ija majstorija (17. v.) 
»lukavstvo«, na -bstvo majstorstvo n (18. v.), 
na -luk majstdrluk (17. v.) »(u prenesenom zna- 
čenju isto što) majstorija«. Kol. na -ad majsto- 
rad, gen. -i f. Denominal na -iti majstoriti 

impf (Vuk) (iz-) »raditi као majstor«. Slože- 
nice: majstorbaša (narodna pjesma, v. baša), 
protomajstor (v. proto'). Riječ majstor je bal- 
kanska riječ latinskog postanja, u kojoj je 
lat. -ter zamijenjen grčkim sufiksom -ттр. 

(II) U esnafskom značenju na sjeveroza- 
padu (hrv.-kajk.) meštar, gen. -hram. (14. v.) 
prema f meštrinja, meštrinjica, meštrija (Hvar) 
»krojačica« nije od njem. Meister (slov. majster, 
gen. -stra) < lat. magister. Pridjev meštrov, 

• meštrinjin, meštarski, apstraktum mestrua (ŽK) 
»zanat«, denominal mestrui »rezati, sjeći« (pre-). 
U značenju »učitelj« (14. v., dubrovački pisci, 
Hvar), isto meštar prema f meštrica (Rab), 
meštrinja, meštrinjica = meštrija (Lumbarda, 
Korčula, Račišće, Potomje) = meštravica, 
pridjevi meštrov, poimeničen u ž. r. meštrova 
»učiteljica«, meštrovski, meštrovati, prezime 
Meštrović (vlat. ai > ae > e) od tal. maestro < 
lat. magister. Voltiđi ima meštar, gen.-stra, u 
oba značenja, mdsiarski, mestarstvo, na -ič 
mestric (BeUa, Stulić) »slab učitelj«, mestrič 
»mali majstor«, meštrija. Zbog st mjesto št 
može biti i dalmato-romanski leksički ostatak. 
Kod Obradovića mester, gen.~ -era »učitelj«, 
prezime Mešterović je od madž. mester < 
njem. Meister. Talijanizam je maeštar, gen. 
-štra (Istra) »učitelj« > maistro m (1563). 
Oblik sa e < ae \ ai: meštar f, meštrovica (Ši- 
benik) »Г učitelj, 2° zanatlija kao gospodar 
(opozicija garzuni)« nalazi se i na jugu (Perast, 
Božava), kao i u istro-rom. mestra. U Vrbniku 
e > i mištro m prema f mistra (Istra) »1 ° učitelj, 
-ica, 2° majstor«. Prema arb. mjeshtre vlat. 
ai > ae bilo je već u balkanskom latinitetu, 
upor. i rum. maiestru. Kolunić ima vlat. ai > oj 
mojstar, gen. -stra, majstorstvo'' Тај je oblik 
star, jer dolazi u 14. v. uRogovskim regulama 
sila majstrova. I taj može potjecali iz dalmato- 
-romanskog jezika. Glede značenja majstori- 
Ja = majstorluk upor. arb. maishtronj > 
mashtronj »betriigen.«. Sa vlat. ai > a kao u 
arb. i tal. mastro postoji mastar (Budinić). 
Upor. čine. mastur. 

(III) Dalmato-romanski leksički je ostatak 
majstra f (Potomje) »vršna vodoravna greda 
na krovu« = majstra (Račišće, Brač) »konop. 


za vršve i parangal« = mđistra (Budva) »glavni 
dio na parangalu (za razliku od palamara, 
ribarski termin)« = maistra f (Muo) »u sredini 
mreže komad drveta sa križem i natpisom 
»pomoću božjom« (po njemu ribar vidi gdje 
je sredina njena)«. То je poimeničen femi- 
ninum pridjeva magister (upor. fr. maitre- 

(IV) Poimeničen pridjev na -alis magistra- 
lis (se. ventus, nazvan tako jer je glavni za navi- 
gaciju) > tal. maestrale > maestrao, gen. -ala 
m (18. V.) = maestro, gen. -ala pored majstra 
»Г sjeverozapadnjak, 2° strana svijeta od koje 
taj vjetar puše« = matstrao, gen. -ala (Primorje, 
Mikalja) = maistral, gen. -dld (Rab) = me- 
štral (Poljica). Ne zna se ide li ovamo i mistral 
(Lastva) »absint««. 

(V) Latinizam je izvedenica na -atus od 

magister srlat. magistratus > (administrativni 
termin) mađistrat, gen. -ata m (Vuk, Vojvo- 
dina) = magistrat, gen. -ata (18. v., Vuk), 
pridjev magistratski (18. v.) = madžistrat 

pored -Strat »Г gradsko poglavarstvo, načel- 
stvo, 2° čovjek u službi«. Internacionalni 
latinizmi su magister »Г magister farmacije, 
2° akademski stupanj«, pridjev na -alis pro- 
širen na -bn > -an magistralan »vrlo učen«. 

Lit.: ARj 4, 228. 6, 359. 364. 370. 384. 
392. 507. 613. 614. 617. 775. 905. 7, 428. 11, 
605. Pleteršnik 1, 541. 576. Dordić, NJ 3, 
248. Kušar, Rad 118, 16. 22. 23. Budmani, 
Rad 65, 165. Hraste, Rad 8, 48. JF 6, 186. 
207. GM 262. 284. Romanski 119. Ive 151. 
REW* 5229. Chantraine (cf RES 18, 84). 
SEW 2, 3. Vasmer, GL 92. 93. 

maf m (Kosmet, samo kao objekt uz učiniti) 
»nestanak, uništenje«. Balkanski turcizam ar. 
podrijetla (ar. mahv »istrijebiti«) iz svagdaš- 
njeg govora: biig. maf olšim »prosto da je«. 

Lit.: Elezovič 2, 528. Mladenov 291. 

magarac, gen. -arca m (polu- Stulić) 
»Г kenjac, osao, tovar, 2° naziv za napravu 
u plugu, 3° psovka« prema f magarica. Sufiks 
-dc, -ica izražava mociju. Bez tog sufiksa 
magar nalazi se u poslovici 17. v. i u izvede- 
nicama dem. na -e, gen. -etd kao naziv za 
mlado magare (16. v., Vuk), odatle pridjev na 
j magareći (17. v.), na dva deminutivna su- 
fiksa -bc + -bce magarešce, gen. -eta (18. v.), 
kol. magarad, gen. -i, odatle magarddija f, 
mdgarenje n (Vuk), u pridjevskom toponimu 
Magarevo, u pridjevu mdgarskl (Bella, Stulić, 
17. V.), koji se danas ne govori. Augmentativ 
magorina. Тако i u rum. magar, bug. sa -bc 
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i bez njega, i u arb. magar. Ostale su današnje 
izvedenice od mocionog oblika za muški 
i ženski rod magarac: deminutiv na -ič ma- 
garčio (i7. V.), augmentativ magarčina pored 
magarčetina (i8. v.). Od magarica pridjev ma- 
garičin. Deminutiv magaričica. Na -jar maga- 
ričar »biijka quercus pubescens varietas Wiid.«. 
Denominai namagarčiti, -Тт pf. »i° nazvati 
koga magarcem, 2° (pejorativna metafora) pre- 
variti, nasamariti«. Riječ magarac je baikanska 
riječ grčkoga podrijetia: ngr. уорарц srgr. 
Yopdpi(ov), izvedenica od уброд »tovar«, 
odatie prevedenica (caique, Daimacija) tovar 
»osao«, arb. gomar, cine, gumaru. Upor. bug. 
izraz gamamo mi je. Тај grčki naziv je tako- 
đer prekrajanje, zasebna vrsta prevedenica, 
od. ar. komar. I sagmarius, izvedenica na 
-arius od gr. оаура »Packsattei« > samar (v.), 
koje je zastupijeno u romanskim jczicima, 
može se smatrati grčko-iatinskom prevede- 
nicom arapske riječi. Radi se dakie o medite- 
ranskim prevedenicama, kako je i prirodno 
jer je magarac mediteranska životinja za pri- 
jenos. Upor. osao, Esel (v.) < iat. deminutiv 
asillus kao posudenice iz iatinskoga, koje se 
objašnjavaju tom činjenicom. 

Lit.: ARj 6, 362. 7, 427. iO, 624. Kostič, 
JVJ i, 237. Miklošič i80. SEW 2, 2. Mladenov 
i05. 285. RETV" 75i2. GM 126. 253. Vasmer, 
BZ i7, 108-20 (cf RSI 2, 257). lijinski, 
Rodna reč 7, 9-10 (cf Ijjb 20, 264). 


magari (Perast) = magari (Cres) = 
(Božava), siov. magarjf), priiog »meinethaiben, 
barem«, magarice »seibst wenn«. Od tai. ma- 
gari (dio) interjekcija, uzvik < sttai. macari, 
takoder južnofr., stšpanj. i port.,- »premda«. 
Općenito hrv.-srp. makar je baikanizam: rum. 
mdcar »barem«, bug. makar »premda, barem« 
pored makarim (sa dodanim priioškim -m), 
čine. magar »grace a dieu, au moins«, ngr. 
рахарц paydpi »dieu veuiiie, piut a dieu«. 
Upor. perz. magar > meder (v.). Prema tuma- 
čenju Pratija od gr. pridjeva paxdpio? »bia- 
žen«. Upor. za semantički razvitak u ŽK 
uzvični izričaj, koji se umeće kad se žeii 
što: da bok sveti oče. 

Lit: ARj 6, 362. 397-8. Cronia, ID 6. 
Pleteršnik i, 54i. Pascu 2, 59. SEW 2, 8. 
REIV’ 5224. Prati 606. DEI 2Ш. 


magaš m (hrv.-kajk., Beiostenee) prema f 
na -iga magašica »patuijak, starmaii«. Prema 
Budmaniju biio bi od madž. pridjeva magas 
»visok« u ironickom smisiu kao u fr. vous 
avez beau parler »badava vam govor, uzaiud 


govorite«. Rijedak siučaj ironicke semantike 
kod naših tuđica. 

Lit.: ARj 6 , 363 . 

magaza f (Vuk, Srbija, Bosna) »i” (neoio- 
gizmi) skiadište, stovarište, 2° (šatrovački argo) 
žeiudac«. Deminutiv na -iga magazica (Vuk). 
Na -džija magazadžija m (Vuk) »magaziner 
(hrvatski gradovi)«. Na -arina f (Vuk) maga- 
zarina »piata za robu, skiadišnina«. Baikanski 
turcizam ar. podrijetia (ar. mahzan > tur. 
magaza): bug. magaza, -zija < ngr. рауа^С > 
arb. magazi, rum. magazie f sing. pored bug. 
maaza, arb. mangaza pored magaze. Evropski 
se arabizam osniva na ar. pi. mahdzin > taj. 
magazzino > magddzm, gen. -ina m (Dubrov- 
nik) = magazin = (metateza) gamaztn (Kario- 
vac) — siov. gomazin = magdcin (17. v., 
Mikaija, sjeverozapadni krajevi prema njem. 
izgovoru tai. riječi). Deminutiv na -ič maga- 
zinu (Lrka), augmentativ na -ina magazinina. 
Pridjev na -bsk magazinski. Neoiogizam ma- 
gazinovina (i868). 

Lit: ARj 6, 360. 363. Pleteršnik i, 230. 
54i. Budmani, Rad 65. i66. Griinenthai, ri 57% 
42, 3i6. REM^ 5240. GM 253.. 

magbul = magbul (Kosmet), indekiinabiini 
pridjev u predikativnoj upotrebi sa biti (mu- 
siimanske narodne pjesme), kao imenički objekt 
uz (ujčiniti, »ugodan«. Baikanski turcizam ar. 
podrijetia (ar. magbUl, particip pret. pas. sa 
prefiksom ma- od korijena kbl »primiti«, upravo 
»primijen« > / po zakonu rezuitata/ »ugodan«) 
iz terminoiogije običnog i uredskog govora: 
bug. makbul »priznat«, arb. magbull »bene«. 
Upor. kabul (v.). 

Lit: ARj 6, 363. Elezovič i, 378. GM 253. 
Mladenov 287. 

Magdalijena f (i5. v.) = Magdalena = 
-lina, bibiijsko žensko ime, od toponima 
Magdala, sa sufiksom -ena = gr. -qv6g. Odatie 
na -ka magdalenka (Sv. Petar, Ludbreg) 
»vrsta jabuke«, poimeničen pridjev na -bsk + 
-ica magdaleščica (Kainik) »vrsta kruške« = 
magdalenšnica »vrsta crijene sitne kruške«. 
Prezime Magdalenie. Hipokoristik Magda, 
pridjev Magdin, deminutiv na -ica Magdica. 
Prezime Magdie. Prema tai. gd > dd (upor. 
tai. Maddalena) hipokoristik Mada (i6. v., 
Dubrovnik) = Made; sa gd > jd (usp. arb. 
majdano')-. Majda (Vuk), majdalenčica (Istra) 
»polygala vulgaris«; sa gd > nd Mandalijena 
(16. V., Dubrovnik, takoder toponim), pridjev 
Mandalijenin, na -ka mandalijenka (Križevci) 
»kruška«, mandalenka »vrst jabuke«, manda- 
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lenčica = Mandahna = Mandalina (Dalmacija, 
toponim) = Mandalinja (Novaković), pre- 
zime Mandolinie, pridjev na -bsk mandalinski 
(misee, Vrbnik) »srpanj«, poimeničen na -ica 
mandalenščica (Cres) »l' kruška, 2” jabuka, 3° 
valeriana maggiore«', na -ica mandalica (Zagreb) 
»1° marilica, kajsija, 2” (Bastaji) kruška«. Hi- 
pokoristik Manda f (17. v., Vuk, Lika) pored 
Manda (Lika). Deminutiv Mandica. Prezime 
Mandič (Bosna К). Na -ena Mondena (Šap- 
tinovac). Na -usa Mdndusa (Vuk, sufiks kao 
u Maruša). Prezime Mandušić, toponim Мап- 
duševac (hrv.-kajk., Zagreb). 

Lit:AI^6, 356. 363. 440. 386. 438. 439. 
440.441.600. 

magdanoz m (Leskovac, Srbija) = (sa 
gd > jd, upor. Majda) majddnos (Vuk) »peršun, 
petrusin«. Balkanski turcizam gr. podrijetla (tur. 
magdanos < ngr. paxE6ovfjat): bug, magdanos 
pored majdanos, arb. magdanos / bag-, balldands, 
maidono (Gege), maqedoms (Toske). Biljka je 



Lit: ARj 6, 364. 387. Mladenov 266. 

GM 253. SEW 2, 3. Matzenauer, LF 10, 
58. Vasmer, GL 93. 


maginja f (Vuk, 16. v.) = meginja f (Mi- 
kalja, potvrdeno i u narodnom govoru), s 
pridjevom meginski (Stulić) = (sa metatezom 
g - n > n - g) manlga (čakavci) = manjiga 
(Hvar) »stablo i plod planika, arbutus unedo, 
comaron, lodonja (v.)«. U Krtolama maginja 
je plod od planike. Odatle se pravi rakija 
maginjača (sufiks kao u kruškovača). Nema 
nikakve veze sa mukinja (Vuk, Hrvatska) 
»sorbus aria«, koja se zove i mukovnica. Upor. 
mukovčica »kruška« (sUčno u slov., češ. i 
polj.). Riječ maginja mora da je predslavenska. 
Dočetak -inja varira sa -unja magiinja (Vrga- 
da). Varijacija samoglasa aie upućuje možda 
na Ђ, koji je mogao nastati i iz ti. Upor. pred-ie. 
mtigus. Budmani kaže za Vukovo glosiranje 
u trećem izdanju: »(u Dubrovniku) die Meer- 
kirsche (Weichselkirsche, Steinweichsel), arbu- 
tum (Prunus mahaleb)« da se ima izostaviti, 
jer da nije ni u kakvu rodu s trešnjama. Ме- 
dutim Weichselkirsche nije trešnja nego višnja, 
Meerkirsche nije trešnja, kao ni arbutus unedo 
ni prunus mahaleb. Ne znamo pravo što Budmani 
ispravlja. Za prunus mahaleb ^ L. »cremža, 
divlja višnja« daju Pančić i Šulek magriva, 
riječ koja, kako se čini, suvisi sa maginja. 

Lit: АШ 6, 364. 368. 583. 444. 449. 7, 
144. ZbNZ 1, 30. Jurišić, NVj 45, 93. REW* 
5240. 5721. Tagliavini, ZRPh 46, 46. si. 


magla 

magla f (Vuk) = magla (ŽK) = magla 
(čakavci), ie., baltoslav. i praslav. ''mbg-) 
poimeničen pridjev ž. r., obrazovan s pomolu 
sufiksa -la, »nebula«. Osnova mbg- živi kao 
imenica u rus. mga »1° Staubregen, Schneege- 
stober, kalter, feuchter Nebel, 2' toponim«, 
u glagolu na -iti sjevernih slavina češ. тЦ 
»es nebelt, regnet fein«, polj. mty, rus. mžitb. 
Prvobitni pridjev očuvao se u toponimima: 
Magaldo, gen. -dola (selo, Bosna, Travnik), 
u određenom vidu Maglaj < *mbghj i u 
prilogu izmagao u rečenici ide kiša izmagao 
(Vuk) = izmdgo (Bosna, imenica), poime- 
ničen na -ica izmaglica (Vuk, Slavonija, 
Srbija). Тај se pridjev u značenju »sive boje« 
poimeničuje s raznim sufiksima kao ime doma- 
ćih životinja: na -an mdgian »ime ovnu«, na 
-as magias, gen. -asa »l' jare smede dlake 
(Dalmacija, Pavlinović), 2' (kao apelativ) 
osrednji puščani prah za prosto pucanje (Pav- 
linović)«, na -eš magies m »jarac« prema f 
magleša »1° kobila, 2' koza«, na -uša magluša 
»ime kozi«, na -dnja magionja »ime volus, na 
-ica maglica »ime kozi«, a i bez tih sufiksa 
magla »ime kozi« (Bosna). Pridjev se proširuje 
na -ast maglast »sive dlake«, na -av maglav 
(Stulić), na -en maglen (16. v.). Upor. pridjev- 
ski toponim Moglena = Meglen (sjeveroza- 
padno od Soluna, odatle meglenski Vlasi, koji 
govore jedno posebno narječje). Na -liv ~ 
-Ijiv magiiv = magijiv (14. i 15. v.), na -ovit 
magiovit. Deminutiv na -ica maglica (16. v.), 
G pridjevom na -jast magličast. Augmentativi 
na -ina maglina, na -uša magluša, na -usina 
magiušina, na -uština magiuština. Ne samo na 
boju što se metaforicki prenosi pridjev, nego 
i na psihološka svojstva: omaglica = omeglavica 
(hrv.-kajk.) »Schwindel« = omiijavica »isto« 
(nejasno gij > ij, glede i v. mig). Denominal 
na -iti (faktitiv) magliti se (raž-, za- se), (me- 
tafora) odmdgiiti »nestati«. Sa sufiksom -ia 
pojavljuje se u lit. migia = lat. migla »magla« 
kao i u gr. opt/kri »oblak« i arb. mje(r)guie 
»magla«. То je jedan od najstarijih mete- 
oroloških naziva kod gotovo svih Indoevrop- 
Ijana. V. još mig-. le. je korijen *meigh-, u 
prijevoju *migh- »flimmern, dunkel, magla, 

Lit: ARj 4, 227. 6, 364. 360. 367. Jagič, 
ASPh 1, 435. Mikldsie 209. Hoiub-Kopečny 
222. Bruckner 329. WP 2, 247. Trautmann 
184. Specht, KZ 66, 63. Scheftelowitz, KZ 
54, 229. Fick, KZ 41, 343. Giintert, IF 30, 
88. Joki, Stud. 57. GM 283-284. Boisacq* 
700-701. Hirt, IF 16, 77. 22, 95. Kem, 
IFA, 106-112. 


23 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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lahati (se) 


magnet, gen. -eta m (19. v.), pridjev na 
-bn > -an magnetan (~иа igla}, od gr. |1ауУ1Ј- 
тг|д ргеко njem. Magnet (prema lat. izgovoru 
gr. т|) = (prema itacizmu) magnit m (16. v.), 
u izvoru pisanom crkvenim jezikom, pridjev 
magnitski. 

Lit: ARj 6, 367. 

mah m (Vuk) pored mah (Dubrovnik), balto- 
-slav., sveslav. i praslav. ^шђЋђ, »plijesan, 
Schimmel« > »(metafora prema osnovnom 
značenju) biljka tajnocvjetka«. Odatle maha 
(18. V., jedna potvrda). Pridjevi na -ast ma- 
hdst, na -at mdhat »pun maha« = na -ovit 
mahdvit (18. v.) = na -nit mahnit (uz lug, 

narodna pjesma). Pridjev na -ov nije potvrđen, 
ali Vuk ima poimeničenje na -ina, odatle ma- 
hovina »Moos, Schimmel« = u narječjima aug- 
mentativ na -ina mašina (ŽK), unakrštenjem 
obiju izvedenica mašovina. Upor. i toponim 
Mahovljani. Ove izvedenice nastadoše iz po- 
trebe da se izbjegne homonlmija sa postver- 
balom od mah, od mahati. Deminutiv na 
-bk: mdšak, gen. maska (Vuk, Srijem) »Г sitno 
peije, 2° fmi prašak, 3° malje, 4° vrst čenara«. 
Na -ika mašika (18. v.) »mahovina«. Na -aca 
mahača f »biljka erica, vrijes«. Madžari po- 
sudiše moh (> moh, 18. v., Jablanci) = muha, 
iz čega se vidi da je a nastao iz velarnog polu- 
glasa. U istočnom lit. mUsas, u zapadnom 
mHsai, pl. mOsos »plijesan«. le. jekorijen *meu- 
»vlažan, nečist«, u prijevoju *mu-, raširen 
formantom i > slav. h poslije velara. Isti 
korijen nalazi se u stvnjem. mios, mos, nvnjem. 
Moos, lat. museus. Upor. još miti (v.), mulj i 
muzga u narječjima. 

Lit: ARj 6, 371. 378. 382. 508. 510. 514. 
Miklošič 206. Holub-Kopečny 219. Bruckner 
327. W P 2, 251. Trautmann 190. Mladenov 
312. Boisacq* 647-648. Matzenauer, LF 10, 
353. Zubaty, ASPh 16, 400-401. Petersen, 
IF 5, 34. 

mahala f (17. v., Vuk) pored maala > 
mdla (Srbija, Bosna) = maala (Kosmet) = 
malo n (Makedonija) »Г dio grada ili sela, 
kvart, 2° toponim (Srbija, Slavonija)«. De- 
minutiv na -ica mahalica »konšiluk« (Poljica). 
Na -bc > -ac maalac, gen. -Ica m (Kosmet) 
prema f na -ka maalka »žitelj jedne mahale«, 
u složenicama gornjomaalci m pl., čarši- 
maalke f pl. (Kosmet), mahalbaša »poglavica 
u mahali«, odatle rašireno prezime Malbaša 
(Bosna, Lika, v. baša). Pridjev na -ski madlski 
(uz deca, Kosmet). Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (ar. mahalla »Stadtviertel, 


prvobitno: logor«) iz administrativne termino- 
logije: rum., bug. mahala, arb. mahalle f, ngr. 
рахакад. 

Lit: Aiy 6, 373. 412. 405. Elezovič 1, 
377. ZbNZ S, 188. GM 254. Mladenov 291. 
Lokotsch 1350. SEW 2, 5. 

mahana f (Budmanijev akcenat, 18. v., 
Reljković) = (aha > a) mana (18. v., Vuk) 
»(po)griješka«. Denominal na -isati manisati, 
-išem impf. (Vuk) »Г nalaziti mane, 2° (u 
sjeverozapadnim krajevima službeni termin) 
označiti spis da nije biljegovan«. Riječ mana 
je riječ štokavskog govora koja je danas po- 
stala općenita zbog prestiža Vukova jezika. 
Balkanski je turcizam arapskog podrijetla 
(аг. mdhand > mana »Verachtung, Vonvurf, 
Fehler«): bug. mahana, arb. mahane, niehane. 
Arabizam došao je u jadranskoj zoni i kao 
talijanizam: tal. magagna > magdnja f (16. 
V., Primorje, Istra, dubrovački pisci) »mana«. 
Sa promjenom dočetka prema našem sufiksu 
-inja maginja (Ulcinj, Grbalj) »isto«. Denominal 
na -ati magdnjati, -am impf. (17. v., Mikalja, 
Stulić) »kljastiti, sakatiti« (o-, s-), na -iti mdga- 
njiti, -im impf, (o-) »kaljati, poganiti«, omaga- 
njaviti, -im (subjekt konj), ovo od pridjeva 
maganjav. Part. perf. pas. na -an magdnjdn 
»sakat, kljast«. Ovamo ide još makanjica f 
(Crmnica) »malo sitno nerazvito dijete«. U 
Poljičkom statutu maganotan (jednom rukom) 

Lit: AI^ 6, 360. 374. 445. 436. 8, 901. 
SEW 2, 5. Mladenov 291. GAI 254. ЛЕГ 
5239. Korsch, ASPh 9, 654. 

mahati (se), \masem pored -am impf. 
(Vuk) = mdat, mdam (Kosmet, ŽK) = malati, 
majem pored -am (Srbija) (do-, raž-, za-, s-, 
iz-, pro-, po-), baltoslav., sveslav. i praslav., 
»agitare (= kretnje izvedene rakom)« prema 
pf ma(h)nuti, ma(h)nem (do-, na-, o-, ob-, 
od-, raž-, s-, sa-, za-, s refleksivom) »okaniti 
se«. Iterativ na -va- mahivati (Vuk), s prefik- 
sima do-, raž-, za-, razmaivati (Lika), sa 
umetnutim nj razmanjivati (unakrštenje sa ma- 
nji). Sa akcenatskom varijacijom mahati, -am 
(Vuk, objekt kudjelja, lan) »decutere«. Post- 
verbali mah m = mah (Vuk) = mav, od gen. 
mava (Pavlinović) »skok, prostor, zgoda da se 
može mahati« i mdha f »krilo od mreže (Dalma- 
cija, Pavlinović), domdh m (Trebinje, Herce- 
govina, Ljubiša) »daljina koja se može rukom 
doseći«, s apstraktumom na -joj domašaj m 
(18. V.), zđmasaj, promaha pored promaja, pri- 
log napromahe — napromuhe (Vodice) »bez 
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kaputa«, na -bka maska ili maska (Vuk) »ma- 
haljka«, omaška »pogriješka«, omaja = omaha 
»Abfall des Wassers von Muhlrad«. Na -aljka 
mdhdljka = mdljka (Vuk) »Г lepeza, 2' druga, 
štiljega (južni krajevi)« = mdhanica, mahavnica 
(Mikalja). Na -ai mahdč, gen. -aca »lepeza«, 
na -oca mahača »(eufemizam za) stražnjica«, 
s pridjevom na -av mahačav. Pridjevi na -bn 
mašan (Vuk, Srbija) »jak«, omašan, zamašan, 
zamašit, omašit (Vuk, -Vojvodina), mahovit. Ša- 
Ijiva složenica mahibaša (narodna zagonetka) 
»rep«. Od mah prave se prilozi mahom = 
mahom = maum (Lika, Virovitica), mdumice 
»odmah«, vdlje mdm, mdm mašamice, odmah 
pored dmah < *od maha, sa gubitkom geni- 
tivskog -a zbog analogije sa nđmah, umah ili 
jer se osjećalo kao deiktičko -a, koje je fakul- 
tativno, upor. sad pored sada', izma (Kosmet) 
»neprestano«, izoma (Kosmet) »ustopice, sve- 
jednako«. Ovamo ide i prilog atoma (ŽK) 
»zaludu, badava, zastunj« < *u tom mahu, sa 
gubitkom -hu kao u odma(h). Upor. u Коз- 
metu jedamd pored -o »jednom« pored jedaman 
za haplologiju mm, nm > m. Dcnonunal je 
od mah na -iti (faktitiv) mašiti (se), omašiti, 
-im, domašiti »dokučiti, dohvatiti«, izmašiti 
»izbaciti«, nadmašiti, odmašiti, razmašiti, na- 
maš'it, -ašim (Kosmet), podmašit (Kosmet), 
pomalit, promašiti, promašim, zbog prefiksa 
pro- »naprijed« dobio je značenje »verfehlen«, 
premašiti, smašit (Kosmet) »iskriviti vrat«. Upor. 
rus. prdmah »Fehlschlag«. Odatle na -ovati 
zamašdvat (Kosmet), -ati masati se, ddmasati, 
-am (Vuk). Pridjevi na -iv ’izmašiv (Vuk) 
»koji se lako izmahne«, danas je općenit ne- 
nadmašiv, na -it namašil (Lflta) »zgodan«. Od 
osnove man- deminutiv je manuškati (Dalma- 
cija, Pavlinović) »polagano trti«. Ovamo i 
maholiti (Ston, objekt košulju) »grčiti«. Ne- 
jasne je tvorbe pridjev mahijašt (Vuk) »sulud«. 
Zore je zabilježio razmahaliti »rastjerati amo- 
-tamo«. Postverbal od obmanuti, -niti »betru- 
gen« je obmana. Pridjev od tog glagola mdnen 
(18. V.) »narrisch« = (prema Budmaniju) ma- 
nov (Turčin) došao je u vezu sa mana (v.) 
arapskog podrijetla, i sa manija grčkog pod- 
rijetla, mahnen (18. v., Jacke) »lud« = proši- 
ren md(h)nit, sa čitavom leksikologijskom po- 
rodicom: smahnit = sumahnit = sumahnut = 
sumanut (Kosmet), odatle na -ija manenija = 
mahnenija, na -ik manenik = mdhnenik, 
apstraktum manenština = mahniština (16. v., 
Dubrovnik), na -osi manenost = mahnitost, 
na -bk- > -ak manitak, gen. -tka (Piva-Drob- 
njak) = -as mahnitaš, gen. -asa = na -bc > 
-ac mdhnitac m prema -ica mdhnitica (16. v.) 


pored mdhnica (Vuk, Dubrovnik) = mahnltulja, 
augmentativ mahničina (Cma Gora) = ma- 
nitelja m, f (Kosmet), na madž. -д > -ov 
mahnitov m (Ston). Denominali na -iti mane- 
niti = na -ati mahnitati, mahnitam (16. v.) 
(do-, iz- se, po-, raž-). Riječ maknuti u zna- 
čenju te leksikologljske porodice posudiše Ru- 
munji mihni »gramen, verdriessen, betriiben, 
argern«, odatle apstraktum na -eib > -eald 
mihneala = sa lat. sufiksom mthniciune, prid- 
jev mihnicios »žalostan«; Arbanasi u pasivu 
ma(h)nitem »erstaunen, entsetze mich«. Tih zna- 
čenja nema u južnoslavenskom, koliko se 
dosada znade. Uporedenje sa lit. mosuoti 
»schtvingen« pokazuje da je pras'av. h postalo 
od s kao u jahati (v.). le. korijen *ma-, koji 
znači razne pokrete rake (gestikulaciju), га- 
širen je baltoslavenskim formantom s. U 
leksikologijskoj porodici od manen po svoj 
prilici pomiješala su se dva ie. formant^, 
*ma-s- > praslav. mah- i ie. ma-t]-, raširenje 
iste osnove na -n. Unakrštenje dviju semantič- 
ki i etimološki tako bliskih osnova kao što su 
mah- i man- nalazi se u hrv.-srp. Oblik manuti 
(rakom kod pogodbe) govori se i u krajevima 
gdje h nije zamukao. Upor. češ. pf manouti 
prema mdvati, ras. manutb »winken mit der 
Hand«. Kod Domentijana je manu = magnu < 
mbgnu (v. mignuti). Upor. u Stulića manovenije n 
»magnuče« u tekstovima pisanim crkvenim je- 
zikom. Riječi obmana, obmanuti »prevariti« 
smatraju se rasizmom (oBmanb, obmanmb) koji 
je ргеко Srba došao i medu Hrvate. Odatle 
impf obmanjivati (Šulek). Radna imenica na 
-telj obmanitelj (Pavlinović). Pridjevi na -jiv 
obmanjiv = na -Ijiv obmanjljiv. Pridjev mahnit 
»bijesan, lud« pripada istočnom govora, danas 
je općenit u književnom govora. Na zapadu 
mu odgovara kod kajkavaca vitdren (upor. 
njem. verriickt), kod čakavaca munjen od 
munja (v.). Umetnuto h ne dopušta mišljenje 
da je izveden od gr. [tavia »bijes«. Upor. 
još mdma i pomama »bjesnoća« za paralele od 
treće srodne osnove mam-. Mišljenje da je 
izveden od maknuti ili unakrštenjem od dviju 
osnova mah- i man- i semantički je oprav- 
dano. Bijesan čovjek lamala rakama. То je 
karakteristika bjesnoće. Nejasan je indeklina- 
bilni pridjev hman (hrvatski provincijalizam): 
Žena hman i huda »saeva ихог«, hman vreme 
»tempestas«; deklinabile je hmanji, -a, -e; 
metateza iz *mahnjii 
LiV. ASj 2, 619. 4, 227. 232. 6, 375. 380. 
371. 376. 381. 382. 448. 385. 446. 448. 507. 
508. 512. 536. 537. 930. 7, 431. 428. 8, 409. 
Rešetar, Štok. 279. Mažuranič 395. Ribarić, 
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SDZb 9, 184. Elezović 1, 192. 225. 386. 527. 
2, 244. Vuković, SDZb 10, 390. Miklošič 
173. 180. 182. SEW 2, 4. .7. 15. 17. Holub- 
-Коредпу 214. 218. Bruckner 316. 321. 322. 
Mladenov 291. WP 2, 219. Gorjajev 204. GM 
254. Т ИТттг 997. Jokl, IF 11, 310. sl. Zubaty, 
ASPh 16, 398. 389. Jagić, ASPh 1, 430. 

mahir, gen. -ira m (Hvar) »veliki mesarski 
nož« = maker m (16. v., Vetranie, Dubrov- 
nik) = (pseudojekavizam) matuj er (16. v., 
Marin Držić). Dalmatinski grecizam iz bi- 
zantinskog. doba: gr. (id/aipa, paxa(pi(ov). 
Upor. arb. mahere f, mafjere (arb. u Kalabriji) 
»Messer, Schwert«. Složenica sa prefiksom 
napd (upor. paralaža) paramaher (Novako- 
vićeva Aleksandrida). Toponim Makarac, gen. 
-arca m (Milna, Hvar, duguljasta zavinuta 
uvala, Mljet). 

Lit: ARj 6, 376. 9, 640. Hraste, BJF 
8, 20. Vasmer, GL 93. 110. Rohlfs 1343. 
GM 254. 

mahmudija f (narodna pjesma) = mdmu- 
dija (Kosmet) »tanki i široki zlatni turski 
novac kovan za vrijeme sultana Mahmuda 11 
(služio je za nakit)«. Balkanski turcizam (ar. 
pridjev Mahmudijji) iz monetarne terminolo- 
gije: bug. mahmudija. 

Lit: ARj 6, 376. Mladenov 291, SEW 2, 5. 

mahmuza f (17. v., narodna pjesma) — 
mdmuza (18. v., Vuk) = mamuS m (narodna 
pjesma) »oštroga, ostruga, uzengija«. Deminu- 
tiv na -ica mdmuzica. Prezime na -ič Mamuzič, 
Denominal na -ati mamuzati, -am »bosti 
mamuzom«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. mihmdz > tur. mahmuz) iz konjičke 
terminoiogije: bug. mahmuzTr\. Rumunjski is- 
toznačni slavizam pinten < *pcibno, od ptta > 
pčta (v.) zastupijen je u hrv.-srp. sa ostruga 
i mdmuza. 

Lit: ARj 6, 377. 435. SEW 2, 5. 

mahrama f (16. v., Vuk) — marama 
(18. V.) = marama (Kosmet) »ubrus, ubrusac, 
mbac, ručnik, parcule, facoiet«. Deminutiv 
na -iga mdhramica (17. v., Vuk) = maramica, 
sa dvostrukrm demmutTvmm sufiksom ma(h)ra- 
mičica (17. v., Vuk). Augmentativ na -то/а 
mahramčina = maramčina. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. part. pret, pasiva 
mahrama »Heiliges, Verbotenes > Weib« od 
haram, riječ koju v. pod hdrem) iz terminolo- 
gije odijevanja: rum. naframd (disimilacija 
m - m > n - m) »Schieier der jung ver- 
heirateten Frauen« = marama '(Moldavija), 


bug. mahrama, arb. marame f »Tischtuch, 
Handtuch«. 

Lit: ARj 6, 382. Elezovič i, 387. Miklošič 
180. GM26Q. Mladenov 291. Korsch, HAPA 
9, 654. 

mahsus (narodna pjesma) = maksus (Bos- 
na), prilog uz učiniti, indeklinabilni pridjev 
uz selam »pozdrav« = niasuz pored masuz 
i mošus te mošus (Kosmet). Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetia (ar. pridjev may.sus 
»naročit« > tur. prilog »namjerno«) iz termi- 
nologije običnog života: bug. maksus. 

Lit: ARj 6; 383. Elezovič l, 391. 

ma(h)una f (Vuk) = mahuna (Vuk, Herce- 
govina, Dubrovnik) =- mdhunja — mohiinja 
(Rab) = mehuna (Vuk, Banat) = mauna 
pored теппа (Kosmet) = mihunja (Istra), nije 
općenita hrv.-srp. riječ, »bdraruja (Srbija), 
komuška (ŽK)«. Pridjevi na -ost mdhunast, 
(Stulić, Šuiek) na -av mohunav. Deminutivi 
na -bc > -ac: mihUndc, gen. -unca (Krk) 
»čahura« = mohinjac »biljka«, na -iga md(h)u- 
nica (Vuk) »solatium nigriim«, mohunica »bilj- 
ke« (ii slov. mahunica »Moosbeere« je od mbiib, 
V. mah), u bug. mehumca, mehunkka, mehii- 
niče, tnehunka. Postoje još varijante mihunj 
»biljka koja se zove mohva, mohvica, physalis 
Alkekengi«. U slov. još melano, »Hiiisenhaut- 
chen«. Тај oblik kao i bug. uz ikavski mihunja 
i ekavski mehuna jasno govore da je osnovni 
samogias cp, tj. da je izvedenica od mekb > 
mijeh (v.). Denominali na -ati mahunali se 
(Vuk, subjekt grah), na -iti mahimiti, -гт (iz-). 
Varijanta a predstavlja refleks "k > a kao u 
orah iii je nastalo unakrštenjem sa mah (upor. 
slov. mahunica), što je s obzirom na različito 
značenje manje vjerojatno. Oscilacija ma-, mo- 
je kao u motovilo pored matovilo (v.). Upor. 
još arb. moshiirke. 

Lit: ARj 4, 249. 6, 383. 900. 585. 536. 
786, 901. Elezovič \ 933. Miklošič 206. SEW 
2, 47. Holub-Kopečny- 219. Mladenov 312. 
GM 287. 

mahzar m (samo objekt uz načiniti, opre- 
miti, prenijeti, napraviti, inače se ne deklinira; 
muslimanska narodna pjesma) »molba, pri- 
tužba, žalba«. Turcizam arapskog podrijetla 
(аг. џахаа''^ > tur. mahzar, part. pret. pas. 
od kadara »biti na mjestu, pri ruci«). 

Lit: ARj 6, 383. 

maina f (Vuk) »tišina bez vjetra na rijeci, 
bunaca (na moru)«. Nalazi se još u bug. 
(storihme maina »prestadosmo«). Balkanski tur- 
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cizam talijanskog podrijetla (tur. maina, tal. 
imperativ od mainare »spustiti jedro« > mai- 
nati, -dm, pomorski termin; zapovijeda se 
maina pik!). Ovamo možda i etnik Maini 
m pl. = Mdhini, gen. Mdhina pored Maine 
f pl. »pleme i knežina između Budve i Crne 
Gore (Vuk)«. 

Lit: ARj 6, 376. 383. Mladenov 286. 

mais m (18. v., južna Dalmacija, Slovinac) 
»kukuruz«. Od tal. mdis < španj. mahiz < 
mari^i (Arovaki). 

Lit: ARj 6, 384. Prati 610. 

tnaite f pl. (Vuk, Hrvatska, 18. v., Sla- 
vonac) = mditi m pl. (bosanska narodna 
pjesma) »kovče, imbrete«. 

Lit: ARj 6, 384. 

maja f (Vuk) = maja (Kosmet) »kvas, 
kvasac, germa«. Baikanski turcizam perzij- 
skog podrijetla (perz. maje > tur. тауа) iz 
kuharske terminologije: rum. maid, bug. 

Lit: ARj 6, 385. Elezovič 1, 380. Mladenov 
292. SEW 2, 5. 

majalika f (narodna pjesma bosanska) 
»sud iz kojega se pije vino« = majolika (Perast, 
Budmanijev akcenat) = majolika (Vuk, Во- 
žava, Rab, Primorje) »bokar, vrč, bardak« == 
majulika (Paštrovići), slov. majolika. — mi- 
Шјка (Srijem, Risan, Srbija, unakrštenje sa 
domaćom rječi) »bokai, bokar«. Upor. sinkopu 
penultime u siov. majuslka (Notranjsko). Od 
tal. maidlica 1° vrst veorna lijepog .krečnjaka, 
2° (sinegdoha) sud odatle«, od kat. imena 
otoka Maliarka > Majorka, etnik Majorkini 
m pl.j sa tal. sufiksom -ino, upor. srlat. ma- 
jolus »vas quoddam vinarium«. 

Lit: ARj 6, 385. 391. 392. 679.- Kušar, 
Rad 118, 19. Cronia, ID 6. Sturm, CSJK 6, 
67. ВЕЦ^ 5248. SEW 2, 6. Matzenauer, 
LF 10, 58. Pleteršnik 2, 543. 

ina J asil m (Srbija) = maj asil, gen. -ila 
(Kosmet) = majasin »kožna bolest na čiano- 
vima, nogama i tabanima, guka« = mojasil 
»rana na rukama« = mojdsin (Vuk) »nekakva 
guba« = mujasin (Visoko, Bosna) »bolest kad 
čeljadetu ispade kosa« = mujasila f = mu- 
jasilje n = majesul (Kosmet) »šuljevi, heme- 
roidi«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. mdjasil > tur. mayasd »šuljevi«, particip 
od prefiksa ma- i giagola jaSu »što teče«-) iz 


medicinske terminologije: biig. mdjasai, arb. 
mdjasul. 

Lit: ARj 6, 385. 903. 7, 136. Elezovič 1, 
380./F 14, 213. SEW 2, 6. 64/ 255. Matzen- 
auer LF 10, 331. 

majdan m (18. v., Vuk) = majdan pored 
majdan i majdan, gen. majdana (Kosmet) 
»Г radnik, 2° toponim«. Pridjev na -ski 
majdanskt Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. mofdan — madden > tur. madem 
»rada, rudnik, kamenolom«) iz radarske ter- 
minologije: rum. madem, bug. madan = 
madem, arb. madčm »1 ° Bergwerk, 2° Metall«, 
cine. madene f. Značajno je što hrv.-srp. sa- 
drži mjesto arapskog glasa ain duljinu i umet- 
nuto j. Upor. neimar. U španjolskom s агар- 
skim članom almoden. 

Lit: ARj 6, 386. Elezovič l, 380. Mladenov 

285. GM 2S2. Mikloši£\19. SEW 2,2. Lokotsch 
1341. Matzenauer. LF 10, 57. 

majd'm, gen. -ina m (16. v., Dubrovnik) 
»sitni turski novac«. Budmani pomišlja na 
gr. peSiftvog, što fonetski ne odgovara, a 

ni historijski nije moguće, jer je pEbipvo? 

starogrčki novac. [Usp. medžidijaj. 

Lit: ARj 6, 387. 

majeia f (Brusje, Hvar), samo u psovci 
vrak te ddni u jamu i u majelu, koju kaže npr. 
mati djetetu kad je srdita zbog nevaljalosti 
djeteta. Upor. kal. таута = sic. maidda. 

Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. ma- 
gida »Backtrog«. 

Lit: Hraste, BJF 8. RE^" 5227. 

majemulja f (Vetranie, disimilacija m - 
n > m - l) — (zamjena dočetka -utja sa ro- 
manskim deminutivom -ucea > -uča, upor. 
tai. bertuccia) mojemuča (Dubrovčani, Stulić), 
pridjev mojemučji = mojmuča = majmuča 
(Mikalja, Stulić), deminutiv na -ica mojemu- 
čica (Beila, Stulić) == majmučica, augmentativ 
na -ina majmučina. Pridjev majmučiji. Hipo- 
koristik odatle moja (Vetranie), bez deminu- 
tivnog sufiksa mojemun (Marin Držić). Glede 
sufiksa -uča upor. i ram. maimutd. Zbog a > o 
pred naglasom stara je posudenica iz perz. > 
аг. > tur. maimun m »(eufemizam za đavla) 
sretan, koji donosi sreću«, jer se mislilo da je 
majmun davo. Upor. tal. gatto-mammone. 
Od tur. je majmun m (17. v., Vuk), deminutiv 
na -će majmunče, gen. -eta, na -iga mdjmunica. 
Pridjev majmunov, majmunski (18. v., Vuk), 

majmunast Kol. na -čad majmunčad. Deno- 
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minal na -isati majmunisati, -Sem (Lika), 
na -iti pomajmuniti, -im (faktitiv, Pavlinović) 
»učiniti koga majmunom«. Složenica polu- 
majmum. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla: bug., arb. maimun. Postoji još kao 
talijanižam španjolska skraćenica monna < 
španj. mona > muna (Rab). 

Lit.: ARj 6, 387. 391. 904. 10, 624. 649. 
Lokotsch 1365. REiV' 5242. Neuendorf, WuS 
21, 208. Prati 477. 

majer m (hrv.-kajk.) »Г salaš, baština, 2° 
toponim i hidronim (ŽK, Modruš-Rijeka, Di- 
voselo, Lika)«. Na -ica majerica. Na -nik 
majemik. Pridjev na -bsk majerski'. Skraćenica 
od nvnjem. Meierhof koje potječe od srlat. 
majordomus. Sa aje > a bez kračenja marof 
(hrv.-kajk.) = marov »Г isto, 2° toponim 
Savski Marof (кгај Zagreba)«, deminutiv ma- 
rofec (Belostenec) »dvoriček zvan varaša, sel- 
ce«. Upor.- prezime Majofar (Jaska) < njem. 
Meyerhofer. Skraćenica došla je i ргеко madž. 
major < Meierhof > mđjur m (18. v., Vuk) 
»Г isto, 2° toponim«. Na -tea majurica f = 
-kmja majurkinja. »gazdarica na majuru«. Na 
-ka majurka »ime što ga mlada pridjeva mla- 
dem ženskom«. Pridjev majurskl. Na -džtja 
majurdšija m (Vuk) prema f majurdžinica, 
poimeničen pridjev majurdžijin. Na -čanka 
majurčanka (Orahovica). Složenica mdjurgazda 
(Orahovica). 

Lit.: ARj 6, 387. 396. 486. 487. Mikldsit 
181. SEW 2, 6. Weigand-nirt 2, 159—160. 
Mazurami 624. 

majmor m (narodne zagonetke) = naimar 
(Bosna, narodna pripovijetka) = neimar, 
gen. -ara (Vuk, narodna pjesma) »graditelj«. 
Pridjevi na -ov, -ev neimarov, poimeničen u 
prezimenu Neimarevič, na -ski neimarskl. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. mimar 
> tur. mejmar) iz oblasti graditeljstva: bug. 
maimar = sa individualnim sufiksom maima- 
rin. Hrv.-srp. oblik osniva se na disimila- 
ciji m - m > n - m potvrđenoj dosada samo 
u ovoj riječi; -or mjesto -ar js prema majstor. 
Mjesto arapskog glasa ain stoji ?kao u turskom 
ej, s tom razlikom što se akcenat sa turskog 
dočetnog sloga,'*- gdje je po pravilu turskog 
jezika, pomakao na » mjesto j, valjda zbog 
unakrštenja sa imati. 

Lit: ARj 6, 391. 7, 855. 361. 855. Mladenov 
286. 

majmuška f (hrv.-kajk., Sulek, Valjavec) 
»vrsta kraške«. 

Lit: ARj 6, 391. 


mak' 


major, gen. -ora m (Llka, danas općenito) 
»(vojnički čin) bojnik (arhaizam)« prema f 
maldrica (Lika) »žena njegova«. Pridjev ma- 
jorov, majoriein, majorskj. Deminutiv na -ič 
majorie (Lika). Augmentativ majorina. Na 
-ija majorija f (ŽK, Lika) »njegova čast, 
služba«. Na lat. -atus srlat. majoratus > ma- 
jorat, gen. -ata m »(pravni izraz) naslijede 
najstarijega«. Latinizam od lat. komparativa 
major »veči«. V. majer. U singularnom značenju 
u tal. oronimu Montemaggiore = Učka, 
Lnsula major (1289) »Veli otok (Zadar)« i 
Licemovre (toponim, Кгк) < RJvus major > 
Remaur, od krčko-rom. mauro < major »ve- 
lik«. 

Lit: AI(j 6, 392. Skok, Slav. 114. AGI 
24, §§ 49. 70. 

majos (Kosmet) = majos (Banja Luka) = 
majhoš (Mostar), indeklinabilni pridjev, »na- 
kiseo, prijatna kisela ukusa«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. složeni prid- 
jev meihoš »prijatan«, koji u dragom dijelu 
sadrži isti pridjev hoš »prijatan«, u uzviku 
ošđeldum, v.) iz kulinarske terminologije: bug. 
maihot. 

Lit: Elezovič 2, 526. Skok, Sidvia 15, 
362., br. 462. Mladenov 286. 

majtap pored majtap, gen. majtdpa m »ko- 
medija, šala«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. složenica u prvom dijelu mah 
»mjesec«, u prasrodstvu s lat. mensis i njem. 
Mond, u dragom tab »svjetlost, mjesečina > 
(metafora) ismjehivanje«) iz terminologije svag- 
dašnjeg govora: bug. majtap. 

Lit: Elezovič 2, 526. Mladenov 276. 

mak', gen. maka pored maka m (Vuk) = 
mak (Vodice), sveslav. i praslav., bez paralela 
u baltičkim jezicima, »papaver, Mohn«. Prid- 
jevi na -ov makov (18. v., Vuk, u izrazu manji 
od makova zma), poimeničen na -ača mdko- 
vača — na -njača makovnjača (hrvatski gra- 
dovi) »gibanica, pita od maka«, na -ica mako- 
vica »rod u maka«, na -ina mahovina (Vuk, samo 
u upoređenju), na -ište makovište »Г mjesto 
gdje je rastao mak, 2” toponim Makojišče (upor. 
za V > j Lojišče za lovište)«, na -nica makov- 
nica (Cres) »biljka makalj«. Deminutivi na -čie 
makčič, na -alj < - шо makalj, gen. makija (divji, 
pitomi, rogati) = makelj m (Vodopič, Sulek) 
»papaver rhoeas«, odatle na -ika mdkljika 
(Sulek) »papaver rhoeas«. Мак je kulturna 
biljka koju posudiše od Slavena Madžari 
mak, Rumunji mač, Novogrci pdxog. U рга- 
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srodstvu je s gr. pijx(DV, stvnjem. maho > 
nvnjem. Mohn. Uzimlje se prasrodstvo i sa 
mamiti (v.). Prema tome bi bio mak grčko- 
-germ.-slav. leksička paralela. Uzimlje se pred- 
-ie. ih mediteransko podnjetlo, koje ishodi 
iz Azije, odakle je ta biljka došla u Evropu. 

Lit: ARj 6, 396. 397. 399. 400. Ribarič, 
SDZb 9, Miklošič 181. SEW 2, 9. Holub- 
-Kopečnf 214. Bmckner^ 318. WP 2, 225. 
Trautmann 166. Boisacq 632. Machek, LP 
2, 158. Vasmer, RSl 6, 177. Romanski, RES 
2, 48-51. Loewenthal, ASPh 37, 381. 

mak^ m = mak (Kosmet) »kartaški termin, 
njem. Eicheln, tref ( > fr. trefflej«. Pridjev na 
-ovski makovskj (kec, Vuk) = makdvski (~|3 
sedmica). Od madž. makk »želud«. 

Lit: ARJ 6, 397. 403. 

makalj, gSi. -kija m (Neretva, Pavlinović) 
»slatkovodna riba strgača«. Ovamo i makije 
n sing. ili' f pl. (Srbija, Pančić) »riba aspius 
гарах agas«. 

Lit: ARj 6, 397. 400. 

makar' (Vuk, 15. v., dubrovački pisci, 
danas općenito) = makar (ŽK), koncesivni 
prilog i veznik, »eda, bog da da, barem, 
dajbudi«. Veže se sa da (v.). BaUcanska riječ 
nepoznatog podrijetla iz oblasti sintakse: ram. 
macar, bug. makar, arb. makar pored makarse 
(se »hrv.-srp. da«), ngr. paxdpt.. Istra, Hrvat- 
sko primorje i slov. imaju tal. oblik magari. 
Izvodi se iz novoperzijskog .složenog priloga 
i veznika ma »negacija ne« i agar (< stperz. 
*hakaram »jedanput«) »wenn nicht, ausser, 
vielleicht«, koja u turskom glasi meger, теуег 
»sinon, sauf si, a moins que, voilž, or«. 
U turskom izgovora nalazi se doista u hrv,- 
-srp. meger = meder »bome, bogme, zaista, 
doista« = meder (Kosmet) »sveza, pata, manj 
ako ne, međutim«. Како se ngr. paxdpi nalazi 
i u zapadnim romanskim jezicima, teško je 
misliti na isto podrijetlo, јег starih istočnih 
posudenica (osim izraza za igru šaha) nema 
u tim jezicima. 

Lit: ARj 6, 397. 362. 573. 583. Elezovič i, 
396. Deny §§ 1613-1615. Miklošič 181. 

SEW 2, В. Mladenov 286. GM 255. Lokotsch 
1456. Brackner, KZ 46, 224. Griinenthal, 
ASPh 38, 139. Korsch, ASPh 9, 655. 

Makar^ m (1434. Makdn, selo, brdo, Dal- 
macija, Makarska), odatle poimeničen pridjev 
ž. r. Makarska (Vuk, 18. v.), danas femininum, 
prije u sr. г. Makarsko (se. mjestoj. Upor. 
za takvu oscilaciju u rodu kod toponima 


Gradiško pored Gradiška (Bosna), Brčko i 
Brčka. Samoglas a u naglašenom slogu na- 
stao je od u > б > a Jz dalmato-romanskoga 
Mucru (Ravennas), lat. Muccurum (Ravennas) 
= Muccuro (Farlatti), МоиСхопро) (Prokop), 
biz. M6xpov (Porfirogenet), pridjev na složen 
sufiks gr.-lat. -itanus Muccuritanus, etnik na 
-janin Makaranm (18. v.), ne *Makarštanin, 
iz čega izlazi da je naš najstariji naziv za 
naselje bio Makar, odatle pridjev mdkarski 
(18. V., ~ biskupj. Као Корхпра, toponim 
je mediteranskog podrijetla. 

Lit: ARj 6, 398. 399. Krahe, GN 28. 

miikare f pl. (Vuk) »Г skele, lazila, 2° 
kotač« = makara (Kosmet) pored makdre, 
gen. -eta n »Г kalem na koji se namotava 
konac, kalem sa koncem razne boje u trgovini, 
2° koloturnica« = makdre (Donja Podravina, 
na istoku) »raiilje, ravulje (na zapadu), sprava 
na kojoj se plug vozi na njivu, vlačuge, sed- 
lonica, šlap«. Denominal na -iti makarit, -im 
(Kosmet) »remetiti«. Balkanski turcizam ne- 
poznatog podrijetla (tur. makara kod Evlije 
Čelebije »povraz«) iz tehničke terminologije: 
bug. makara, arb. makdre, cine. maidrd 
»bobine«, ngr. рахарад. 

Lit: ARj 6, 398. Elezovič 1, 382. 2, 526. 
Hamm, Rad 273, 51. Mladenov 287. Pascu 
2, 724. 

makarun, gen. -una m (18. v., Vuk, 
Lika, Baranja) = makarun, gen. -una m 
(Rab, Istra, Korčula, Вока), m pl. makaruni 
(Božava), slov. makaron, deminutivi na -iz 
makarumč (Istra, također prezime), na -čie 
makarunčič (Lika) = (disimilacija m - n > 
m - 1} makardli špdrki (Dubrovnik, Cavtat) 
»sa sosom od mesa« = makdruo, gen. -ula 
(Dubrovnik) »1° crjevad (Hercegovina), 2° 
kačamak (Baranja)«. Pridjev na -bsk makd- 
rdnsU (jezik, stil) »mješavina raznih jezika« < 
tal. maccheronico. Od mlet.-furl. macaron — 
tal. maccherone. Postanje nije odredeno, prema 
REW’ od gr. paxpid, prema Pratiju od mac- 
care »schiacciare«. 

Lit.: ARj 6, 399. Pleteršnik 1, 544. Zore, 
Rad 170, 229. Rad 108, 217. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, W 6. REW> 5250 b. Prati 601. 

makaze, gen. pl. makdza f pl. t. (јег se 
sastoje od^ dva dijela) (18. v., Vuk) »nožice, 
škarice (ŽK)« = makdze f pl. (Kosmet) 

»skretnica na željezničkoj. prazi«. Deminutiv 
na -ice mdkazice f pl. (Vuk), na -ar mdkazar 
(Vuk) = na -ac makazdč, gen. -ača »buba 
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curculio bacchus, stričak«. Denominšl na 
-iti smakaziti »načiniti rogove na kući poput 
makaza«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. makas »nožice«) iz tehničke termi- 
nologije: rum. macaz »Weiche«, bug. makaz, 
pl. makazi, arb. makas (Gege), makeske. 

Lit.: ARj 6, 399. Elezovič 2, 526. GM 255. 
Mladenov 286. 

makinja f (Vuk) = mašuta (Vuk, Cma 
Gora, Primorje) = mala = malica (Hrvatsko 
primorje) »žensko dijete od 5—6 godina«. 
Matzenauer izvodi makinja od madž. pridjeva 
maknyi »parvulus, -la«. Riječ mašuta naliči 
kao korijen imena starosrpskog sela na -ić < 
-išt: Mbšutićih (blizu Nerodimlje). Ako je tako, 
a je nastao od poluglasa. 

Lit: ARj 6, 299. 515. Matzenauer, LF 
10, 58. Samšalović, NVj 29, 411. si. (cf. 
IJb 9, 222). 

makoliti, -im impf, (iz-) pored makoljiti, 
-Im (Lika) »mamiti«. Glede -oliti, koji daje 
deminutivnu značenje, upor. maholiti (Ston) 
»grčiti (objekt: košulju)«. 

Lit: ARj 4, 230. 6, 403. 

Maksim m (14. v., Vuk), pridjev Maksimov, 
prezime Maksimović, deminutivi na -bc > -ac 
Maksimac, gen. -mea (Vuk), na -čić Maksim- 
ćić = (m > ri) Maksin (ŽK) prema f Maksi- 
mija (narodna pjesma) = (prema tal. х > ss) 
Mdsim (17. i 18. v.) = Mašimo (Posilović < 
tal. Massimo). Hipokoristici Maksa m (Vuk), 
Mdkso (Vuk, južni krajevi), Makse rn (ŽK), 
pridjev Maksin, prezime Макпе. Na -eta 
Makseta (Lika). Na -ica Maksica (Lika). Re- 
dukcijom na početni slog: na -sa Masa m 
(Vuk), Maso (narodna pjesma, može biti i 
od Marko), prezime Maiie. Na -ja (tip Joja 
od Josip Lika К) Маја m (Lika), na -ca (tip 
Mića od Mitar) Mača (Lika). Od lat. Ма- 
ximus, superlativ od magnus. Sr. r. kao ime- 
nica je čisti latinizam maksimum »najviše« 
(1870). Izvedena lična imena na lat. -inus 
Maksimin (18. v.). Na lat. -ianus Maksimijan 
(18. v.) = (prema tal.) Masimijan, pridjev 
Maksimijanov. Na lat. -ilianus Maksimilijan 
(17. i 19. V.) = (prema tal.) Masimilijan (17. i 
19. V.). 

Lit: ARj 6, 354. 385. 404. 494. 507. 510. 
514. REW* 5446. 

makul m (narodna pjesma, samo objekt 
Т ućiniti, inače se ne deklinira) »dogovoriti se«. 
urzcizam arapskog podrijetla (аг. part. pret. 


aktiva od °akala »razumjeti«, ma °qul »razumio«) 
iz terminologije običnog govora. Glede du- 
Ijine mjesto glasa ain v. makbul. 

Lit: ARj 6, 405. 

makulica f (15. v., Marulić), deminutiv 
na -ica od učenog latinizma ili talijanizma 
macula > tal. učeno mdcola. Odatle i makula- 
tura (1853, akcenat Budmanijev) u kancela- 
rijskom govoru. Pučki (narodski) je talija- 
nizam macchia izgovoren prema mletačkom 
(upor. tršć. macia), mdca f (Dubrovnik, Zore, 
Dobrota, Srijem, Primorje, Lika, Obradović) 
— maca (Istra) = slov, mdča »Г mrlja 
Ijaga, 2° mahana, mana (metafora)«. Demi- 
nutiv na -ka mačka (Belostenec, slov., hrv.- 
-kajk.) »Tintenfleck«, na -ica macica. Pridjev 
na -ev maćav, na -iv nemaćiv »oltaj koji nema 
mace«, apstraktum nemaćivost (Vuk). Deno- 
minal na -ati maćati, -dm (17. v., Primorje), 
impf, na -vd- maćavati, mdcdvam (Dubrov- 
čani), na -iti emaciti pf. (Slavonija) »uprljati, 
okaljati«. Druga talijanska fonetska varijanta 
maglia »Masche« = tršć. maia dolazi u dva 
značenja maja (Božava) »1 ° maglia«, deminutiv 
na -ica majica »isto«, «2° (ŽK, Hrvatska, slov., 
Notranjsko) aljinica od vune ili pamuka koju 
gospoda nose pod košuljom, a seljaci povrh 
košulje«. Deminutiv majica. Augmentativ na 
-etina majetina (Lika). Као dalmato-roman- 
ski leksički ostatak u značenju »Masche irn 
Netz, oko u mreži« je magla f (Muo, Prčanj, 
Budva, Novi kod Bijele) sa vlat. с/ > gl (upor, 
rićaglo). Тај je oblik samo bokeljski. On je 
karakteristika kotorskog romanskog govora. Ova 
se riječ u literaturi opisuje ovako: goša, tunja 
ima magle od 35 mm, magle su u tratki manje 
nego u svićarici; magla se raspara ili razbaca, 
ako se mreža napuni bulierge. 

Lit: ARj 6, 354. 355. 387. 388. 7, 894. 
8, 901. Rešetar, Štok. 249. RE^’ 5212. Štre- 
kelj, DAW 50, 37. Sturm, ČSJK 6,78-79. 

makup m (Vuk) »bitanga, jova« = mangup 
(Srbija) »psovka«. Budmani upućuje na ma- 
đupac, tumačeći krivo Milićevićevu rečenicu: 
politički činovnik mora da pribora prihod od 
mangupa. Riječ mađupac »manastirski kuhar« 
je druga riječ (v.), a Vukov makup zaista 
isto što i mangup. То je turcizam arapskog 
podrijetla od аг. magjub »izgubljen«, sa umet- 
nutim n poslije m kao u Mandžuka [ffi 
mangup < tur. menk&p »propalica« < ar. 
mankub »isto«]. 

Lit: ARj 6, 443. 405. Škaljič 445. 
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Malesija 


mal, gen. mala m (Vuk, Bosna, Srbija, 
Kosmet, narodna pjesma) »imetak, roba, 
blago«, (neosobno) mal mu je = hak mu je 
»pravo muje«. Složenice: mal-kaduna (narodna 
pjesma), dunjd-mal »veliko imanje, bogatstvo« 
(prvi dio složenice je ar. dunja »svijet«), mezdt- 
-mal »roba koja se kupi na telalnici ili od telala« 
(prvi dio je аг. mezad »pokretna ili nepokretna 
roba, koja se prodaje na licitaciji«; telai viče: 
harač mezat »sitnice, jeftine stvari«), mdl- 
-midir m (Kosmet) »upravitelj sreskih finan- 
cija« (drugi je dio аг.. mudir »direktor«), mal- 
sdjbija m »ulaznik« (drugi je dio аг. sahibij. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. 
mdl) iz upravne terminologije: bug. mal, arb. 
mall »Masse, Fiffie, Reichtum, Uberfliisse, 
cine. mal (imenica i prilog). 

Lit: ARj 6, 405. Elezović 1, 383. 2, 526. 
Skok, Sldvia 15, 343., br. 186. GM 78. 256. 
Mladenov 287. Pascu 2, 148., br. 718. Vuković, 
NJ 3, 22-26. Matzcnaucr, LE 10, 59. 

malaksati, malakšem pored -sarn pf (17. 
v., Vuk, narodna pjesma, Dalmacija, Pavlino- 
vić, Srbija, istočni grecizam, danas se proši- 
rio i na zapad) (o-, s-) prema impf na -va- 
malaksavati, -laksavam (Vuk) »(o)slabjeti«. Stu- 
lić ima smaleksati, koje nije potvrdeno u 
narodnom govoru. Nalazi se i u bug. mald(k)- 
s(u)vam. Od gr. aorista ćpdka^a od denominala 
pakax(&vtt), pakdoott) < -xto) »amolir«; odprid- 
jeva pakax6g. Po analogiji tog glagola stvoren 
je u Dalmaciji (Pavlinović) bildksati se »bijeljeti 
se«, odatle sa oblakšanjem suglasničke grupe 
ks > s bjelasati se (Vuk) i dalje varijacijom 
glagolskog sufiksa bjeljusati se. Та je morfo- 
loška analogija bila moguća zbog toga što je 
jezična svijest shvatila malaksati kao denominal 
od mal(en). [Usp. i pod. bioj. 

Lit,: iRJ 1, 379. 389. Miklošič 181. SEW 
2, 11. Mladenov 287. Schulze, IP 43, 187. 
Vasmer, GL 94. 

malan (gen. nepoznat) m (Lika, Brač) = 
mlan, gen. mlana (Кгк) = тпп (Кгк) »jedan 
i po m dug odebeo štap kojim se okreće žrvanj«. 
Nalazi se još u polj. mlon i rus. melen.lzvede- 
nica je od ie. i praslav. korijena mel, v. mljeti. 
Zacijelo je to oruđe iz praslav. i možda još 
ie. doba kad se poznavao samo ručni mlin. 
Prvi je oblik malan nastao iz čakavskog mlan. 
То je upravo štokavska posudenica iz čakav- 
skoga koju učini novonadošlo stanovništvo 
u Lici i na Braču. Ćakavsko mlan nastalo je po 
zakonu likvidne metateze iz praslav. *то1пЂ, 
upor. polj. mlon. Samoglas u u mun nastao je 


iz sonantnog /: mlnt, ništični prijevojni ste- 
pen od *то1пЂ. 

Lit: ARj 6, 411. 833. Miklošič 186. SEW 
2, 34. Bruckner 340. 

malandrin, gen. -ina m (16. v.) »lupež, 
hajduk«. Od tal. malandrino. 

Lit: ARj 6, 411. 

malankovica f (Cres) »hiljka achillea mille- 
folium«. Možda izopačenje od lat. mlllefolium 
ргеко nepoznatog stdalm. refleksa *melefoj. 

Lit: ARj 6, 411. RE^’ 5574. 

malati, -am impf (18. v., Lika, ŽK, Voj- 
vodina) (iz-) = mdljati, -dm (18. v., Slavonci, 
Stulić) (iz-) = malvati, -dm (Lika) = molo- 
vati, -ujem (Vuk, Srbija, Vojvodina) (iz-) »sli- 
kati«. Radne imenice na -ar: mdlar (hrv.-kajk., 
ŽK, Stulić, Belostenec), s pridjevima na 
-ov mdlarov, na -ski malarski, apstraktum na 
-ija malarija (hrv.-kajk., Lika) = mdlvar 
(Lika), malvarija (Lika) = maljar (18. v.) = 
mdler m (Vuk) »slikar« prema f na -ka mdlerka 
i molerovica »žena molerova«, poimeničenje 
od pridjeva mdlerov, na -ski mdlerski, apstrak- 
tum na -stvo molerstvo. Starije su posudenice 
malati, malar i mdljati, maljar, koje se slažu 
s češ. malovati, maUf i polj. matować, malarz; 
Ij pored / je kao u feljbabin (v.). Oblik malvati 
sadrži -vati mjesto -ovati kao občdvati (ŽK) 
prema književnom objedovati, dok su malovati, 
moler mlade posudenice iz današnjeg austrij- 
skog njemačkog narječja. Upor. za u > o 
sparet < Sparherd, coltati < (er) zahlt, od 
zahlen. 

Lit: ARj 4, 920. 230. 6, 412. 428. 411. 
920. Miklošič 181. SEW2, 11. Holub-Kopečny 
214. Koštial, NVj 28, 267. 

malenkolik m (16. v., čakavski) = malen- 
konik (16. V., čakavski), od tal. malincdnico, 
od gr. pridjeva na -tx6g pEka7X0^t>«6g, od 
рекбухо^оС, odatle današnje učeno melankolik 
(prema lat. čitanju gr. х) ili melankolik (prema 
gr.). Apstraktum na -ta malinkdnija f (17. i 
18. V.) < tal. malinconia < gr. рекатхокСа, 
danas učeno melanholija / -kalija. 

Lit: ARj 6, 414. 418. REVi^ 5470. 5471. 

Malesija f (Vuk, narodna pjesma, s epi- 
tetom Ijuta) = Malesija (Kosmet) »turska i 
arnautska brda oko Skadra« = Malisija 
(Vuk) = Malisija (Kosmet). Razlikuje se 
Skadarska, Dlbranska i Dakovačka Malesi- 
ja j -lisija. Stanovnici zovu se (većinom katolici) 
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Malisor (Vuk, narodna pjesma, s epitetom 
Ijut) = Malisor pored Malisorac, gen. -orca 
m prema f Malisorka. Upor. i prezime Maljok 
(u Vučitrnu). Ime zemlje je od arbanaskog 
apstraktuma Mal(e)si pored Malet, izvede- 
nice na 'gr. -ta > /. Тај je sufiks dodan na 
sufiks -es ili -as < -etto, -alio »-janin«.' Naziv 
znači prema tome »zemlja brdana«. Od osnove 
males- izvedenica je na -6r: malesur = maleUr 
»stanovnik brda > neotesanac«. Upor. ma- 
lesorija »vrag«. Oblik Maljok »brdanin« obra- 
zovan je od mal »brdo« (podrijetlom tračka 
ili ilirska riječ) s pomoću slav. sufiksa -ok. 
Upor. još arbanaski naziv Crne Gore Male zi 
(Zi »crn«). 

Lit: AI^- 6, 418. Elezovič 1 , 384. GM 256. 
Pekmezi 219. Bulat, JF 5, 149. 

malgriš, gen. -lia m (Cres) = (pretvoreno 
u sintagmu pučkom etimologijom) mali grič 
(Bribir, Hrvatsko primorje) »smilje, helichry- 
sum angustifolium« = (disimilatorno ispadanje 
l - r > 0 - r) magni, gen. -Iza (Šibenik) = 
magriž (Cres, Krk, istročafeavski), na Unijama 
maržig (Šulek), s raznim metatezama; augmen- 
tativ na -ina magrižina (Vrbnik). U istroro- 
manskom mangreis (Rovinj) = mangreizu (Vod- 
njan, sa disimilacijom / - r > n - r) »heli- 
chrysum angustifolium (che s' adopera рег 
far fuoco attorno al corpo delle barche)«. 
Unakrštenjem ili bolje od apozitivne sintagme 
tipa malva hibiscus > tal. malva vischio na- 
stalo je malva ćkt^pnaog > malgriz = magreis. 

Lit: ARj 6, 368. Skok, ZRPh 54, 478-9. 
Strekelj, DAW 50, 37. 82. 

malha f (Šulek) »biljka kiseljak, гитех 
acetosella L.«. 

Lit: AR} 6, 415. 

mali (15. v.), u izreci ima dati sudcu mali 
vina u Krčkom statutu (dva puta). Ne zna se 
što je ta riječ; kakva je to imenica, i što znači, 
da li je mjera za žitke stvari. 

Lit: ARj 6, 415. 

malin m (13. v., Zoranić, Istra, Slovinci, 
Šibenik, Kastav, Pazin, Poreč) »l' mlin, 
vodenica, 2° (Šibenik) mjesto gdje se melju 
masline«, odatle na -arius >^ -ar maiinar (15. 
v., čakavci, ŽK etruk u pl., Šiberuk) »Г mli- 
nar, 2° čovjek koji radi oko makine kod tis- 
kanja ulja (Šibenik)«, derninutiv na -гћ > 
-ak malinak, gen. -inka (ŽK) »mali mlin za 
kavu«, prezime na -ič Maiinarič, pridjevi 


malinov (Istra), malinski, poimeničen ž. г. 
Mah'nskđ (Кгк), Maiinsko (Pos-) »ime ma- 
nastira u Drobnjaku«, na -ica malinica (15. v., 
čakavci, ŽK) »prostorija gdje je mlinsko kolo« 
= malenica (Istra) »mola« = malenica (Vuk, 
Dubrovnik, Budmani tvrdi da te riječi nije 
čuo u Dubrovniku) = malenica (Lika К), 
malinišče (15. v.) »1° mlinica, 2” (Istra) mo- 
letrina« = maien (Lika К) = maiin (Račice 
Kraška visoravan) = meiin (Cres) == slov. 
melin = (unakrštenje sa domačom riječi mljeti, 
meije) meijenica (Distrae) »prostorija gdje je 
mlinski sto«, takoder slov. maiiniek, malinišče, 
malinski = (gubitak nenaglašenog o > г) 
mim m (14. v., takoder toponim) = slov. 
mlin. Deminutivi na -bc > -ac mlinac, gen. 
mlinca, na -čii mlinčič. Augmentativ na -ina 
miimina, na -ica mlinica f »Г zgrada, 2° 
toponim«. Pridjev mlinskt Na -arius > -ar 
mlinar m (Vuk) (po-) = mnmar (ŽK) prema 
miinarica, na -ina mlinarina, pridjev miinarev, 
miinarski, apstraktum miinar stvo. Na -ište mli- 
nište »1 ° mjesto gdje je bio mlin, 2° toponim«. 
Kulturna riječ mlin je sveslavenska osim 
bugarska. Posudenica je iz balkanskog latini- 
tela, od lat. moimum (od malere), poimeničen 
pridjev na -mus od mola > ram. moara »mlin- 
ski kamen«. Osnovno moITnum nalazi se u 
arb. mulli, muiiini — mudhi s članom -ini 
(Ulcinj) »mlin za ulje«. Odatle molinarius > 
maiinar = miinar zastupljen u zapadnim ro- 
manskim jezicima. Kod sveslav. mbiim mora 
se dopustiti križanje sa praslavenskim kori- 
jenom mel-, kamo stavlja Miklošič mlin. Та- 
lijanizam je deminutiv na -ellus > -elio muli- 
nei, gen. -ela (Rab) »1° kolovrat, 2° (Smokvica, 
Korčula) na barci naprava za namatanje uze 
kod povlačenja konopa, strašine itd.« = mu- 
lineo, gen. -ela (Krtole) »mlin za masline spo- 
jen s vodom« = (asimilacija / - n > n - n) 
muninel. (Vrbnik) »sprava na kojoj se vidi 
konac kad se prede da bude jači« = muiine, gen. 
-ela (Božava). Od tal. molinello. Crnogorski 
toponim Mulini m pl. (Kuci) »zemljište gdje 
je nekada bio mlin« zacijelo je od arb. muliini. 
Upor. još lit. maiUnas, stpras. malunis. Za 
Praslavene i za Litvu može se uzeti da su 
poznavali ručni mlin, kako dokazuje mlan (v.) 
i žrvanj. Као i Germani što posudiše Miihle 
< stvnjem. тиК(п) < kslat. molina od Rim- 
Ijana savršenije mlinsko uredenje, tako i Sla- 
veni na donjem Dunavu. 

Lit: ARj 6, 414. 417. 599. 7, 148. 10, 
266. 690. Pleteršnik 1, 568. 591. Kušar, Rad 
118, 20. Cronia, ID 6, 115. Ribarić, SDZb 
9, 39. 48. Tentor, JF 5, 213. Miklošii 187. 
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Bruckner 341. Vasmer 142. GM 289. Rfi'lP’ 
5644. Rešetar, ASPh 36, 541. Meillet, BSLP 
14, 373. 

malina f (Viik), sveslav. i praslav. naziv 
»Г za različite jagode, danas najčešće »fram- 
boise«, u rus. »Brombeere«, koje su cme, slov. 
»Maulbeere«, koje su također cme, 2° topo- 
nim«. Pridjev na -ov malinov, poimeničen u 
neologizmu malinovac »Himbernsaft«, na -in 
malinin. Na Jak mdlinjak (Lika) »Г grm, 
2° toponim«. Cini se da je najstarije značenje 
bilo »brasnice, airelle«, koje su crne. Na to 
upućuju ie. paralele: lot. melns »cm«, stpras. 
milinan (akuz.) »Fleck«, lit. meiyne »masnica 
od udarca«, naročito gr. pćkag, p£kai,va, sanskr. 
malina- »nečist, crn«. Sve od ie. korijena 
*mei-, koji označuje boju »taman, nečist, 
zamazdn«. Prema toj etimologiji ima se pola- 
ziti od apstraktuma na -ina. Upor. cmina, 
bjelina. Možda je odatle i mei m (čakavski) 
»sitan pijesak«. Vokal a je nastao od ie. prije- 
voja o. Protiv te etimologije Machek iznosi 
misao da je maiina srodna s lat. тдгит > hrv.- 
-sip. murva i da obje te riječi pripadaju proto- 
-ie. supstratu. Osnova mai- s dragim sufiksima: 
na -ica maiica »malina«, na -juga maljiiga 
(Istra) »rabus idaeus«. Riječ malina je kulturna 
riječ, koju posudiše od Slavena Madžari 
mdlna, Rumunji malina i malin »pranus 
padus«. 

Lit : ARj 6, 417. 429. Medic, NVj 12, 551. 
Ilešič, JF 5, 189. i NVj 33, 48. Miklošič 181. 
SEW 2, 12. Hoiub-Kopečny 214. Bmckner 

319. Trautmann П1. WP 2, 294. Machek, 
LP 2, 159. Uhlenbeck, РВВ 30, 269-270. 
Loewenthal, ZSPh 7, 408. Sobolevskij, Slđvia 
5, 448. 

mMinj (Dubrovnik, Cavtat), pridjev »za- 
jedljiv«. Od tal. maligno < lat. malignus »isto«, 
složen pridjev od maius »zao« i od korijena 
gigno, znači upravo »rdave prirode«. Deno- 
minal malinjati, -am impf (Nalješković) »zlo 
misliti«. Takav je i tal. pridjev malfatto > 
malfato (Božava) »sciocco«. Iz- toponomastike 
Malpaga f, dva mjesta u Dalmaciji iz mle- 
tačkoga doba »Г Dračevac (17. v.), 2° tvrđava 
Lovtjenac u Dubrovniku«, od tal. postverbala 
od maie pagare > mala paga. То je naziv 
za utvrdenja, da bi se istaklo neprijatelju, 
ako navali na njih, da če naići na odmazdu. 
U složenicama mal znači bolest: malkaduk m 
(18. V.) »padavica«, drugi je dio lat. pridjev 
cadUcus, od cadere. Pridjev na -bn > -an malka- 
dučan (18. V.); mdcuka f »nekakva živčana 
bolest« < tal. mal mazzucco. Prvi je dio ispao 


zbog haplologije. Apstraktum na -itia mdlicija 
f (16. V., Dubrovnik) »lukavost« < tal. malizia 
< lat. malitia, učena riječ. 

Lit: ARj 6, 425. 346. 416. 418. Cronia, 
ID 6. КЕЂ^ 5266. 

matkap m (Dalmacija, Pavlinović) »če- 
lični ostfic (?) kojim se vrti g(v)ožde«, zacijelo 
je isto što i matkap m (Kosmet) = mdtkaf 
(BiH) »sprava za bušenje nalik na gudalo, 
koje okreće čelični svrdlić« [< tur. matlap < 
ar. mitqabj. 

Lit: ARj 6, 419. Elezovič 1, 392. Školjič* 
448. 

malta’ f (18. v., Slavonac) = slov. malta 
»mort, lijep« = meita f (Novi, Hrvatsko pri- 
moije, Lika, Vrbnik, Krk, Istra) = meljta 
(Uka) = melta (Malinska) »isto«. Odatle mel- 
tamica (Šulek) »auge a mortier«. Glede .sufiksa 
updr. mortarnicd (ŽK) »isto«. Denominal za- 
maltdt (Božava) »immaltare«. Vokal e mjesto a 
može biti prema njem. Mortei < mortarium 
(disimilacija r - r > r - 1), na što pomišlja 
Maretić. Ali treba istaći da u Malinskoj 
postoji izvedenica na -ačina meltačina »ono 
što otpada od zida« < tal. meltazza sa lat. 
sufiksom -aceus. Zbog toga a > |3 može biti 
i istroromanski prijeglas u pl. kao u lama > 
Leme, iimski (v.). U slov. maita ima leksikolo- 
gijsku porodicu maitina, maitnica, maimik, mal- 
tati, mallar. Od njem. Maiter < *maltharium 
je malter (Srbija) i odatle na -isati malte- 
risati, ' -šem (Srbija). Unakrštenjem sa lat. 
mortarium > tal. mortaio nastade srvnjem. 
mortel, nvnjem. Mortei < morter m »isto 
što maita«. Do tog unakrštenja došlo je zacijelo 
zbog sličnosti uređaja za mort i mužara. То 
bi dakako trebalo folklornim ispitivanjem 
utvrditi. Od mlet. malta »calcina«, maltare < 
lat. maltha < gr. pdkOa »stucco«, egejskog 
podrijetla. Žumberačko i hrv.-kajk. mort m 
(Belostenec) prema mortamicd dokazuje da 
je mart došlo ргеко srvnjem. Morter (akcenat 
na prvom slogu) sa disimilacijom r - r > 
r - 0, dok je mortarnicd od nepotvrdenog oblika 
*mortar, koji je germanizam istisnuo. 

Lit.: ARj 6, 425. 426. 598. 599. Pleteršnik 1, 
548. 603. Cronia, LD 6, 122. REV^ 5271. 
5693. SEW 2, 18. 

malta^ f (16. v., sjeverni krajevi, hrv.-kajk.) 
»mjesto gdje se ubire gradska daća, divona 
(Dubrovnik), dumruk (Bosna), armica, carina, 
vama«. Pridjev na -ski maliarski. Apstrakta 
na -sivo maliarstvo. Na -ina maltarina. Radna 
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imenica na -ar: mallar, gen. -ara m »armičar, 
carinik, dummkčija, očitnik (neologizam, pre- 
vedenica od publicanus)« prema f na -ica mal- 
tarica. Postanjem od njem. Maut < lat. 
muta. Budmani ističe teškoču u objašnjavanju 
njem. М u dvoglasu au > al. Upćr. halbica < 
njem. Haube. 

Lit.: ARj 6, 425. Mažuranu 626. 

malut m (narodna pjesma, Petranović) u 
izrazu jelek od moluta = mavhlta f (Vuk, 
narodna pjesma, s epitetom zelen, kolali) 
»nekakva turska kabanica« = (sa metatezom 
vi > Iv upor. zaova prema zavla ŽK) malvuta 
(Vuk, narodna pjesma, s epitetom dugmali). 
Balkanski turcizam arapskog ppdrijetla (ar. > 
tur. mdlluta »gornja haljina«) iz terminologije 
nošnje:rum.»!a/orea»Frauenmantel«,gr. цаккш- 
Ti) = цт|км-пј. Budmani i Berneker upozoruju 
na teškoču što je pruža ar. U > vi, Iv. Glede 
izgovora arapske geminate upor. duine. Korsch 
tumači ispravno kad veli da je vt = Iv nastao 
iz nastojanja da se izgovori tvrda geminata U. 
Ako je to odijelo bilo plave boje, mogao se 
umiješati pridjev mavi. Upor. i rnalvata (v.), 
Možda je metafora muliita (Kosmet) »čudno, 
obično zakukuljeno žensko čeljade«, u upore- 
denju obukla se kaj neka mul&ta. 

Lit: ARj 6, 426. 427. Elezovič 1, 423. 
Miklošič 185. 2, 27. Lokotsch 1380. 

Korsch, ASPh 9, 654. Matzenauer, LF 10, 
65. 

malvaroza f (Dubrovnik) »biljka pitomi 
sljez, althaea rosea L.«. Značajna je zamjena 
mediteranske riječi althaea < gr. dkOaCa 
»vrst sljeza«, tal. altea (učen oblik) sa običnijom 
malva (v.) u Dubrovniku. Та je biljka pod- 
vrsta od malva. 

Lit.: ARj 6 , 426 . DEI 144 . 

malvasija f (Vuk) »vrsta loze i vina« = 
malvaSija (epitet uz vino, narodna pjesma) = 
(ispadanjem suglasnika / kao u mostir) mavasija 
(Mikalja, Bella, Nalješković) = (ispadanjem 
suglasnika v) malasija (Belostenec, Jambrešić) 
= (s > г) malvazija (18. v.), prldjev malva- 
zijski = (neobično) malvuvlasija. Balkanski i 
evropski grecizam od toponima MovEpflaoia 
(grad u Lakoniji, disimilacija m - n > m - l 
kao u molstir, suikopa e u nenaglašenom slogu, 
što dokazuje da je riječ k nama došla iz Ita- 
lije), arb. marvazi (l > r je novogrčka pojava 
kao u ačepcpćg). 

Lit: ARj 6, 411. 426. 537. 539. DEI 2337. 


malveta f »biljka pelargonium odoratis- 
simum«. Od tal. deminutivne izvedenice na 
-etta < vlat. -'ittus od lat. > tal. malvetta, 
koje dolazi i u apozitivnoj složenici malva 
hibiscus < gr. tfltOKO^ > tal. malva vischio, 
-visco > malovesak, gen. -ska. Та je riječ 
izmijenjena haplologijom i unakrštenjem s 
našim pridjevom mal(ert). 

Lit: ARj в, 423. REW* 5274. 5275. DEI 
2337. 

maizena ak. duala (1468, u glagoljskom 
mkopisu, jedina južnoslavenska potvrda osim 
stcslav; smatra se bohemizmom) »muž i 
žena, conjuges«. Sing, malzen je nepotrebna 
Budmanijeva rekonstrukcija, kad se radi o 
nazivu za dvoje. Nalazi se u svim sjeveroza- 
padnim slavinama. Prema Miklošiču je to 
složenica u kojoj prvi dio sadrži stvnjem. 
mahal »bračna veza«, danas nvnjem. Gemahl, 
prema Gemahlin, drugi je dio žena (v.). Bila 
bi to napola prevedenica prema njem. Mahl- 
weib. Postoje oblici manžen i manžel, ■ iz 
čega se vidi da se radi o disimilaciji n - n > 
l - n. Zbog toga je moguće pomišljati da 
je to složenica tipa dvandva, u kojoj je prvi 
dio u vezi sa muž < тргв (v.). Upor. bask. 
aitamak »otac i majka > roditelji« (= aita 
»otac«, tama »majka«, -k plural), vog. neitum 

Lit.: ARj 6, 427'.' Mažuranu 627. Miklošič, 
DAW 15, 36. SEW 2, 13. Holub-Kopečny 

216. Bruckner 321. Sldvia 5, 424-425. Se- 
rnenovlč, ASPh 6, 26-30. Jagić, ASPh 20, 
535. IF 17, 442. Vaillant, RES 19, 102-103. 

malj, gen. Ematja m (16. v., Vuk, Crna 
Gora, Lika, Srbija, Božava) = malj (Perast, 
Dubrovnik) = (Ij > j) maj (Dubrovnik, 
Cavtat) = mUj (Krtole, в prenijet od riječi 
gdje je б zamjena za stcslav. poluglas) »težak 
gvozdeni čekič, bat od drveta«. Nepoznata 
riječ u hrv.-kajk. i slov. Deminutivi na -ič 
maljic = (Perast) maljTc (16. v., Cma Gora) 
»ein grdsserer Hammer« = maič (Korčula, 
Potomje) = mujic (Krtole) »1° čekič za 
pravljenje hrapavosti na kamenju, da se 
čovjek ne poklizne, 2° zidarski čekić« = 
majic (Kućište) »šiljasto željezo za lomljenje 
kamena«, na -ič maljič (Dubrovnik) = ma- 
Ijić (Vuk, Mikalja). Od dubrovačkog maljič, 
deminutiv je maljičič, na -ica maljica (Vuk) = 
majica f (Žmovo, Pelješac, Račišče, Mljet) 
»Г omde za razbijanje kamena, 2° turpija, 
3° sprava za mrvljenje кгке«. Augmentativi 
na -uga mdljuga (Vuk) »pratljača« = maljuga 
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(Šćepan) »pirejka (Makedonija)«, na -ina md- 
Ijina (Lika). Prema Miklošiču malj se nalazio 
i u stcslav. Posudenica iz balkanskog latini- 
teta, zbog toga što se u hrv.-srp. govori više 
na istoku nego na zapadu, upor. rum. таги, 
arb. maj »eiserner Schlagel«, deminutiv maith 
(upor. maljic), 

Lit: ARj 6, 427. Macan, ZbNŽ 29, 206. 
Cronia, ID 6. Budmani, Rad 65, 165. Miklošič 
182. SEW 2, 12. Niedermann, IF 15, 116. 
GM 255. 

miilje f pl. (Vuk) »Г najtanje dlačice na 
tijelu Ijudskom ili životinjskom, 2° biljka«. 
Na zapadu nepoznat grecizam. Pridjev na 
-av maljav. Apstraktum maljavost, gen. -i f. 
Nalazi se samo u hrv.-srp. Od ngr. pl. gak7.ui, 
od stgr. p(i7.7.og »Zotte, Flocke«, ngr. demi- 
nutiv цаккС. 

Lit: ARj 6, 428. Miklošič 181. SEW 2, 
12. Vasmer, GL 94. Boisacg" 606. 

maljiv (Srblja), prldjev na -iv (uz čovjek, 
Žena, dijete) »slabunjav, za koje se lijepl svaka 

Lit: ARj 6, 429. 

matjulj (Kosmet), nepromijenjen pridjev, 
»opustio, bezvlasnički«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. mablul »sakat«) iz 
pravne terminologije: biig. mahljul »imetak 
umrloga koji je ostao bez nasljednika«. 

Lit.: Elezovič 2, 527. Mladenov 291. 

maljužav (Lika), pridjev na -av (uz vri- 
jeme, put), »kad je čas kiša čas lijepo«, poime- 
ničen na -ica maljužavica »maljužav put«. Na 
-dti maljužati, -am (Lika) »hoditi po maljužavu 
putu«. Izvedenica je obrazovana s pomoću 
-juža (upor. kaljuža) od imenice moh, upor. 
ukr. namui, gen. -molu »Schlamm« i odatle 
mm. pridjev na lat. -osus > rum. -os u topo- 
nimu Namoloasa. Vokal a mjesto o je ili prijevoj 
ili unakrštenje sa kaljuža. Posljednje je vjero- 

Lit: ARj 6, 429. Miklošič 186. SEW 2, 74. 

mama f (Vuk) = mame (16. v., Dubrovnlk, 
glede -e upor. pape, v.) = mdma (18. v., 
Zagreb, hrvatski gradovi) = (hrv.-kajk.) 
тптек m (sa sufiksom za muško, prema ta- 
tek', tom se neobičnošću pojačava afektivnost), 
baltoslav. djetinja reduplikacija (Lallvvort), 
»mati«. Lit. mama = lot. mama. Samoglas 
o mjesto a nalazi se u istočnom litavskom i 
u dmgim ie. jezicima. Upor. arb. meme. Skra- 


ćeno md (16. v., Dubrovnik, čakavci) upotreb- 
Ijava se u funkciji vokatlva. Na Cresu dobiva 
tada preda se vokativski uzvik o: o-md. Upor. 
o-ča. Тако i kod apeninskih Hrvata u južnoj 
Italiji, gdje može biti i iz talijanskih narječja. 
U Zagrebu germanizam dmama je »baka«. 
Skraćenica dobiva uza se još -ja: majo moja 
(Cres) mjesto imenice mat (v!). Upor. gr. 
pa pored paCa. U sanskrtu i gr. ma »mati« 
takoder je bez reduplikacije. Upor. dor. pa 
»majka« u pa уа »o Zemljo Мајко« (Eshil). 
Kad je ie. ma izašlo iz djetinjeg govora i postalo 
termin za ženskog roditelja, oformljava se 
djetinja riječ poput ostalih onomatopeja. Тако 
prema pa-ter nastade mater (v.), riječ koja 
tvori zasebnu leksikologijsku porodicu, daleko 



»zla majka«, na -ika mamika »ime što ga mlada 
pridijeva starijem ženskom«. Deminutiv na -ica 
mamica (Vuk), s pridjevom na -in mamičin. 
Budmanijevo mišljenje da je riječ sa akcentom 
mdma tuda, a sa akcentom mdma praslavenska, 
nije osnovano. 

Lit: ARj 6, 430. 343. 431. 432. Tentor, 
У F S, 212. ASPh 30, 184. ’WQdkiewicz, RSl 
6,234. Miklošič 182. SEW2,\A. Hotub-Kopečny: 
215. Bruckner 326. WP 2, 221. Trautmann 
168. Mladenov 188. GM 272. Boisacg 600. 
606. 596. 

mamaliga f (18. v., Obradović) = mamd- 
Ijuga (Vuk, zamjena dočetka -iga našim augmen- 
tativnim sufiksom -juga) »kačamak, palenta, 
pura«. Balkanska riječ vjerojatno rumunjskog 
podrijetla: rum. mdmdliga, bug. mdmdliga, 
arb. mamaliuge (sa umetnutim u pred g) 
»Brei«, ngr. царакСуЛ »galette, gateau«, tur. 
mamaliga, madž., polj., ukr. isto. Capidan 
je dovodi u vezu s mm. i čine. mamd »mehlhal- 
tige Speise fur Sauglinge«. Dočetak -Uga 
nalazi u sdpdligd, koje ide zajedno sa sapd 
»Наске«. Riječ raširiše rumunjski nomadski pa- 
stiri. Ne može biti stara riječ, jer je u vezi s 
kulturom kukuruza. Upor. i mlet. meiega, 
koje bolje objašnjava -liga od Capidanova 
uporedenja. Prvi se dio može objasniti i 
unakrštenjem sa rum. i cine. mamd. 

Lit: ARj 6, 431. Miklošič 182. SEW 2, 
15. Bruckner 321. Mladenov 288. Capidan, 
DR 7, 151. sl. (cf. IJb 20, 138). 

mamalija f (Niš) »biljka thymus serpyllum 
L.«. Та se biljka zove majčina dušica, bakina 
dušica. Zbog toga bi mogla biti složenica od 
mama s nepoznatim -lija u dmgom dijelu. 
Како miriši, zove se i tamjanika i popovac. 




mamalija : 

Upćr. još toponim Sirobulja (Split) < serpyl- 
lutn. 

Lit.: ARj 6, 431. Simonović 468. 

mamaluk m (17. v., Gundulić) = mame- 
luk (danas običnije, osobito u političkom 
žargonu »rob«) »vrsta misirskih konjanika«. 
Prvi je oblik prema tal. mammalucco, drugi 
prema njem. Mamelucken. Evropski arabi- 
zam, od dr. mamiuk, part. pret. pasiva od 
malaka »posjedovati«, u značenju »Kaufsklave, 

Lit: ARj 6, 431. Lokotsch 1384. DEL 2338. 

mamana f (Budmanijev akcenat, Mikalja) 
»primalja«. Od sttal. mammana »isto«, obrazo- 
vano od djetinje riječi mamma kao puttana 
prema putta, scrivano prema lat. scriba, tj. 
prema vlat. deklinacionom tipu -a, -anis 
ili po drugom mišljenju germanskog tipa. 

Lit: ARJ 6, 431. REU^ 5277. Prati 614. 
DEI 2338. 

mainiti, mami'm impf. (Vuk) (do-, iz-, 
na-, o-, ob-, od-, po- se, pre-, raz-, pri-, 

raspo- se, s-, sa-, za-), sveslav. (osim ukr. 

i rus.) i praslav., »pellicere, attrahere«, prema 
iterativu na -va- -mamljivati, -mamljujem, 
samo s prefiksima, na -ovati pomamljovat 
(Kosmet). Postverbali m r. mam (Martie), 
omdm (Vuk) »ješka« prema f mama = pomama 
(Vuk, narodna pjesma) »bjesnoća« = mama m 
(Belostenec) »ludak«, izmama, zamama, odatle 
deminutiv na -ica amarnica (Stulić) »vrtogla- 
vica«, na -bc > -dc mamac, gen. -mca »1° 

ješka, 2° koji mami (17. v.)«, na -Ik > -ak 

mamak, gen. -mka (17. v.), s hipokoristikom 
mama m, na -ica mamica »biljka fragaria vesca 
L.«. Pridjevi na -bn > -an: maman, рдтатап 
»manen, mahnit (v.)«, na -en mdmen, na -Ijiv 
mdmljiv (pri, za-). Radne imenice na -lac 
mdmilac m prema f na -ica mamilica, na -telj 
mamiteli m (18. v.) prema f na -ica mdmite- 
Ijica, na -ija mamija f (Pavlinović) »čeljade 
što mami« = na -ilo mamilo (Stulić) takoder 
»2° sredstvo čim se m'ami (Pavlinović)«. Po- 
imeničen part. perf. pas. izmamljenih (Stulić). 
Imperativne složenice mdmiaspra (Vuk) »stvar 
koja je na prodaju, ali nije da se kupi«, md- 
miguz (Vuk), mamimjedi »čaratan«. Ovamo ide 
sa disimilacijom m - m > m - n neman f 
(negativna složenica kao nebog, nevjera itd.), 
apstraktum deklinacije i, kao eufemizam zna- 
čenja »Г avet, utvara, 2° grdopština, grdosija, 
nepodoba, ružno čeljade, 3° đavao, vrag«, 
augmentativ na -ština < -sk + -inct nemaš- 
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tina (Ston, Stulić) = nemanština. Rumunjske 
posudenice pokazuju kako je naziv nastao: 
mamila (Moldavija) = namiifd = (sa disi- 
milacijom m-m > l-m) namila »Ungetiim, 
Ungeheuer, Koloss«, odatle pridjev na lat. 
-osus > -os namuos, denominal (inhoativ) a 
sd mamina »ungeheuer gross werden«. Prema 
tim potvrdama mora se poći od *mamamb / -nb 
sa zamjenom prvog sloga sa ne-, kojim se 
dobiva zgodan eufemizam. Ovamo ide i ime 
biljke »inula helenium« Oman m (Vuk). Тај 
se naziv nalazi u slov., češ., polj. i ms. (ovdje 
uman pored oman). Praslavenski je. Dočetak 
-n može biti disimilacija, ali i ne mora da je, 
kako pokazuju mdnen (v.) i brojne izvedenice 
odatle. Glagol mamiti posudiše Rumunji 
(ovdje a > o zbog labijalnog susjedstva) a 
momi »allicere« = smomi (Moldavija), odatle 
apstraktum na -eib > -eald momeald s ime- 
nicom momelnic m »laskavac« i momie. le. ko- 
rijen *md-, koji simbolizira pokrete rukom 
(gestikulaciju), nalazi se u lit. moju, moti 
»winken« = lot. maju, mat. U slavinama bio 
je proširen raznim formantima na -mo u 
mamiti, na i u mahati (v.), na n u obmana, 
zaman (v.), mdnen, obmanut (rusizam?). Va- 
rijanta ie. korijena ma- nalazi se u gr. pCpog 
»igrač«. Odatle internacionalna riječ mimika. 
Raširenje ie. korijena s pomoću -va- (up6r. 
češ. mdvati} potvrđeno je u hrv.-srp. samo 
u zamavica (Risan) »omamica«. 

Lit: ARj 2, 620. 4, 230. 6, 432. 441. 7, 
822. 898. 895. 8, 906. 409. El 2, 101. 791. 
792. Elezović 1, 100. 2, 126. SEW 2, 15. 
Bruckner 321. 379. Mladenov 288. WP 2, 
219. Tiktin 1032. 1007. Wijk, RES 14, 73- 
75. Gorjajev 239. Boisacq 614-615. 

matnlaz m (Vuk, Vojvodina) »(psovka) lu- 
dak, blesan«. Od madž. mamiasz. 

Lit: АД/ 6, 434. 

mdmon m (16. i 18. v.) = mamona m = 
majmun (dvije potvrde, 18. v.) »jedan od 
davola, biblijska personifikacija bogatstva«. 
Pridjev na -ov mamonov, apstraktum na -ija 
mamonija f (16. v.). Od aramejskog mammon 
pored mamona »blago, bogatstvo, novac, do- 
bit« = asirsko memeni »nešto« = haldejski 
mamon = hebr. matmon »Schatz, Reichtum«. 

Lit: ARj 6, 434. 391. Lokotsch 1386. 

SEW 2, 15. 

mamuljati, -ara impf. (Нка) »žvatati, za- 
tvorenim ustima jesti«, predstavlja glas koji 
proizvodi takav način jedenja. Glagol je, 
prema tome, onomatopejski (ekspresivan) i sa 


mamuljati 


367 


mana 


samoglasom u mjesto a čini deminutivnu 
varijantu glagola miimati, -am impf. (Ston, 
Prčanj), a treća je varijanta mumljati (također 
čakavski). Upor. bug. mamdlja. U slov. mum- 
Ijati kao djetinji glagol znači »piti«. U drugom 
značenju prenosi se taj onomatopejski glagol 
na način govora: mumljati (Vuk) pored mum- 
lati, s varijantom sonantno r mjesto u mrmljati 
»gundati« = mrmaljati = mumoljiti — ma- 
monjiti (Vuk, Вока). Odatle na -alo m (Lika) 
prema f -alica mumijaio = mrmijaio (Lika) 
prema mumijaiica = mumonja = na -bc > -ac 
mrmljaiac. Izvedenica na -bk > -ak mrmak, 
gen. -mka (Vuk) postaje termin »vrstakukca« = 
na -ica mrmica »kukac «. Sa лу mjesto n: mrmnjac, 
mrmnjati, mrmnjaiac, mumnjiti. Na -eij mrmeij 
(Istra) »čeljade koje mrmlja«. Pridjev na -iv 
mrmljiv, poimeničen na -bc mrmijivac. Onoma- 
topeja je u značenju »gundati« ie.: lat. murmu- 
rare, njem. murren itd. 

Lit: ARj 6, 435. 7, 71. 72. 150. 151. Mia- 
denov 288. 

mamur (narodna pjesma, u vezi sa kaurin, 
opozicija Vlahinja, manit Marko') = mamur 
(Kosmet) »Г (kao indeklinabilni pridjev) do- 
tjeran, kultiviran, poboljšan, 2° (kao imenica, 
objekt uz ućiniti koga ćime) dotjerati, popraviti 
(onoliku njivu mamur da ućini /Kosmet/; 
mamur svoga šarca ućinio ćistom vodom i mor- 
skim} sapunom«. Bemeker se vara kad identi- 
ficira taj turcizam arapskog podrijetla s ar. 
part. pret, pasiva, mahmur od hamr »vino«, 
tj. da je hm > m kao u Mamut < Mahmut, 
Memet < Mehmed, mamuza (v.). Elezović je 
u pravu kad ga identificira sa ar. md’mur 
»napredan«. 

Lit: ARj 6, 435. Eiezović 1, 384. SEW 2, 5. 

mamuran, f -ma (18. v., Vuk, Lika, Dal- 
matinska Zagora) = mamuran (Kosmet), 
pridjev obrazovan sufiksom -bn > -an od 
arapske riječi, danas općenit i u zapadnim 
krajevima (gradskim), »1 ° koji se još nije 
rastrijeznio od pijanstva, 2° (Zagora, metafora 
uz vrijeme) vremenom porušen, u ruini (ona 
je kuia mamurena, ako i malo)«. Apstraktum na 
-luk: mamuriuk (Vuk) = mamuriuk (Kosmet). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. > 
tur. mahmur, part. pret. 1 pas. od hamr »vino«) 
iz terminologije običnog života: rum. mahmur 
»napola pijan« = madž. mdmor, bug. mahmuren, 
mahmuriuk, rum. apstraktum mahmurie »Ка- 
tzenjammer«, arb. matmurlluk, cine. mahmur 
»Г qui a la tete lourde apres le sommeil, 
2° etourdi par le vin«, mahmurii, mahmurliche. 


ngr. pa^po'uprig, (iaxpoupkixL Arapski par- 
ticip postade hrv.-srp. i bug. pridjev dodat- 
kom općeg pridjevnog sufiksa -bn, -en. Upor. 
moderne posudene pridjeve kao efikasan. 

Lit: ARj 6, 435. GM 252-253. Miadenov 
291. Mikidsić 180. SEW2, 5. Pascu 2, 148., 
br. 714. Matzenauer, LE 10, 60. 

man' (15. v.) = mdn (Mamlić, Dubrovčani) 
= mani (18. v., upor. češ., mane, stčeš. mani), 
praslav. prilog koji se veže s prijedlogom 
za: saman(i) »zaludu, zabadava = zabadave 
(ŽK), zastunj (ŽK)«. Proširuje se priloškim 
sufiksom -ice: zamanice. Nalazi se još u slov. 
(i češ.) zaman = vman = zavman, i sa nj mjesto 
-n, takoder ukr. »isto«. Korijen je praslav. 
postverbal *тапЂ od glagola maniti »varati« 
(polj., ukr., rus. i kaš.) od kojega postoji 
u hrv.-srp. postverbal obmana. le. je korijen 
*ma-, raširen formantom -no. Upor. mamiti. 
Prema Miklošiču ide ovamo hrv.-kajk. man- 
govati, -ujem (Belostenec, Jambrešić) impf. 
»stajati bez posla, dangubiti«, sa radnom ime- 
nicom na -vac mangovavac. Obrazovanje nije 
posve jasno, naročito g pred glagolskim sufik- 
som -ovati. Možda je nastao unakrštenjem sa 
dangubiti. 

Lit: ARj 6, 435. 444. 443. Miklošič 182. 
SEW 2, 17. HoIub-Kopečny 216. Bruckner 

322. 

-man^ složen antroponimički sufiks za 
muška lica, nastao od hipokoristika praslaven- 
skih dvočlanih ličnih imena na -mir, npr. 
od Radomi'r, Vuk(o)mir: Rodman, Vukman. 
Nalazi se danas u prezimenima sa nastavkom 
-ović (v.) Radmanović, Vukmanović, a i bez 
toga nastavka za descendenciju. Odatle se 
prenosi i na apelative za oznaku muške mocije: 
očman, od oči (14. v.), »čovjek velikih očiju«, 
dikmon (Brusje, Hvar) »niladić« od det- (v. 
dijete) sa tm > km, upor. kmica (ŽK) < Unica; 
rdcman m »racak« prema raca f, purman m 
prema pura. Nalazi se još u rum. hotoman 
m prema f na -ka hotomanca od /!o/»Spitzbube, 
Gauner«. Sufiks -man sadrži dva elementa: 
prvi suglasnik od -mir (upor. za takvo kraćenje 
toponime Budimija od Budimir, Črnomlje od 
Črnomir) te od hipokorističkog sufiksa -an (tip 
Miian od Miie < Milosiav). Тај je sufiks 
rijedak i danas mrtav. 

Lit: Rudnički, SO 5, 420. (cf IJb 12, 
295). Boissin, RES 27, 42. Tiktin 740. 

mana f, biblijska riječ hebrejskog podrijetla, 
koja je došla preko gr. pđvva ili lat. manna. 
Intemacionalna je. Od hebr. mana, koje se 
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tumači na dva načina, od hebrejske upitne 
sintagme man hu? »Sta je to?« ili od imena 
jestive biljke azijskih stepa »lecanora escu- 
lenta«. Na Rabu i Božavi složenica manašena f 
< tal. sintagma manna e setta »cassia«, medi- 
cindlne biljke za čišćenje. 

Lit: ARj 6, 436. Kušar, Rad 118, 19. 
Cronia, ID 6. Lokotsch 1398. 1822. Prati 620. 
899. РЕШ’ 5307. 

manat, gen. manta m (Račišće) »(brodski 
termin) konop za podizanje jedra«. Od gr. > 
lat. himantis > tal. mante. 

Lit: REiV’ 4132. DEI 150. 2354. 

manavila f (Potomje, Pelješac) »priječka 
za tijeskove i mlinove« = manuela »drvo 
uvučeno u kalun i njime se vrti, tako da se 
stiska pašta«. Od tal. manovella < vlat. *mani- 
bella < *manibula < deminutiv manicala od 
manicus (v.). 

Lit: REW’ 5292a. 5299a. DEI 2353. 

mancati, -am impf. (ŽK) = mancati, 
-am (ŽK) = slov. mancati pored meneati, 
-am »reiben, trti«. Samoglasi ale dokazuju, 
da su nastali iz poluglasa. Miklošič je izvodio 
iz praslav. mekt, hrv.-srp. mek, mekan prema 
mecati »mollire«, mecav (v.), što ne može biti. 
Osnova je ista koja i u maci, mikati, micati 
(v:) < mbk- s umetnutim n što ga je izazvao 
prethodni m, upor. rum. a minji < mazati. 
То umetnuto n prekinulo je vezu s leksikolo- 
gijskom porodicom ovih glagola i dalo povod 
specijalnom semantičkom razvitku. 

Lit: Popovič, Sintaksa 37. Pleteršnik \ 
548. 569. Miklošič 189. 

mandal m (18. v., Vuk) = mandalo n 
(18. V., zamjenom dočetka -al našim sufiksom 
-alo za oruđa) »zasovnica, ključanica«. De- 
nominal na -iti mandaliti, -Im impf. (Lika) 
(га-). Balkanski turcizam grčkog podrijetla 
(tur. mandal < srgr. pdvbakog): bug. mandalo 
(taj oblik može biti i grecizam), arb. mandal = 
maldan (Skadar) »Tiirklinke«. 

Lit: ARj 6, 439. Miklošič 182. SEW 2, 
16. Mladenov 289. GM 258. Vasmer, GL 94. 

mandara f, samo u vezi andara mandara 
(Vuk). Mjesto drugog elementa u toj igri ri- 
ječi dolazi tandara, upor. prezime Tandarii 
(Travnik) i Mandarič (Lika). Značenje riječi: 
»Г jelo od masti i brašna, 2° cicvara bez 
masla, 3° (metafora) kad se što ne uradi 
kako treba«. Sa mandara uspoređuje Budmani 


mdndra f (Hercegovina) »kačamak, mamaliga«. 
Како je to pastirsko jelo, možda je nastalo 
po semantičkom zakonu sinegdohe od grcr 
cizma mandra (v.). Bliže stoji uporedenje sa 
dubrovačkim jelom mantala (v.). 

Lit. -.ABjL, 439. 440. 

mandat, gen. -ata m (14. v., Вока, učena 
riječ, latinizam) »zapovijed, punomoć, na- 
log«. Od lat. poimeničenog part. perf. man- 
datum, od mandare > tal. mandato, njem. 
Mandat Na -ator mandator m-»koji ima man- 
dat da sastavi, npr. ministarstvo«. V. komandant. 

Lit. : ARj 6, 440. 

mandra f (Vuk) »Г bačija, 2° toponim u 
sing, i pl., kao primitivum i sa izvedenicama 
i pridjevima: Mala Mandra (Srbija)«. Odatle 
mandragija »čuvar, pastir mandre«. Ovamo i 
crkveni termin arhimandrit, gen. -ita m (Vuk), 
izvedenica na -ITT15, stsrp. arhimanbdrija (Do- 
mentijan). Balkanski grecizam: bug. mandra, 
arb. menare, oronim Мета madhe, Мета. 
vogei (planine vue Valdanosa u Ulcinju) = 
Velika i Mala Mendra ili Mandra u govoru 
Crnogoraca, tur. mandra. Od tal. mdndria, istog 
podrijetla slov. mandrija pored medrija, meder- 
nja, mdndrga »Schafstall, Schafhiirde, Land- 
haus in der Umgebung von Triest«, odatle 
mandrijer m prema f mandrijerica,. -ka < 
tal. mandriere. 

Lit: ARj 6, 441. Pleteršnik 1, 549. Miklo- 
šič 182. SEW 2, 16. Mtadenov 289. GM 272. 
Vasmer, GL 47. 95. REV^ 5290. Skok, Slav. 
72. 75. 71. DEI 2343. 

mandrać m (Korčula, Bijela / Вока /, 
Gornje primorje) = mandrač (Rab, Božava, 
Veli otok) == mandroč (Šibenik) = (sa za- 
mjenom dočetka -ai domaćim sufiksom -ič) 
mandrie (Vrbnik) »Г (primorski termin) mala 
luka za barke uz obalu, 2” toponim (naziv 
ribarskih pošta)«. Od mlet. mandracio = tosk. 
mandracchio (tako &e zove i stara tršćanska 
luka). То je upravo grčki deminutiv na - axmv 
od pavbpa (v.) u metaforickom smislu, ngr. 
pav6pdxmv »1 ° mala bačija, 2° zaljev, seno, 
caletta«. Prvobitno je značenje očuvano u sic. 
mandracchiu »mala bačija«. 

Lit : ARj 6,440. Cronia, ID 6. Skok, Slav, l \. 
185. Kušar, Rad 118, 23. REW 5152. 5291a. 
Prati 616. DEI 2343. 

mandragora f »biljka bunovina« = mantao- 
garo n (16. i 17. V., rukopis, stsrp.) = (disi- 
milacija r - r > r - l) mundragula (Šulek, 
mkopis 18. v.) = natragulja (stariji leksi- 


kografi, upor. madž. nadragulya, češ. nad- 
rahule) = (dr > tr i disimilacija r - r > 
r - n) mdtrdguna, matriguna (upor. rum. 
mdtrdguna), kračenjem odatle matrag (Srbija, 
u kletvi mjesto andrak, v.). Balkanski grecizam 
gr. pavbpa^opag > lat. mandragoras: arb. 
mandragure »isto«. Ovamo ide možda i Ve- 
traničeva ondruna u stihu: grubše nije ništar, 
ni ondruna, ka smrdi, ner človjek, božji stvor, 
kad se pjan pogrdi [usp. i pod ondrunaj. 

Lit: ARj 6, 440. 539. 699. 7, 152. Medie, 
ZbNŽ 26, 262. 268. REW* 5291. 5683. Vasmer, 
GL 95. GM 259. 

mandura f (18. v., jedina potvrda u Ка- 
tančiča, s pridjevom šumska, i to u rimi sa 
tambura). Bit će od tal. mandara ili mandura = 
manddla (deminutiv mandolina'), ne kao riječ 
koja se govori kod nas, nego kao učena u 
Katančića. Srlat. pandura < gr. navboiipa, 
gruzinskog ili lydijskog podrijetla. Upor. ms. 
bandura. 

Lit: ARj 6, 441. Vasmer 1, 51. DEI 426. 
&amšalovič,NVj29,416. IJb 10, 343./Vaii615. 

mandža f (Vuk, narodna pjesma) »jelo, 
hrana«. Odatle mandžamica (Dubrovnik). Bal- 
kanski turcizam tal. podrijetla (tur. manca, post- 
verbal od tal. mangiare »jesti« < fr. manger < 
vlat. manducare): bug. mandža. Vuk ima 
(Cma Gora, narodna pjesma) u psovci: muč', 
Alile, manja te izjela. То je prema Budmaniju 
hipokoristička tvorba od mlet. magnar. Мо- 
guće je i dmkčije tumačenje, v. manija. Od 
mlet. glagola je na lat. -atarem > -atur (du- 
brovački romanski) manjatUr, gen. -ura m u 
dubrovačkoj poslovici: ioduri '(v. tutori) ma- 
njaturi, a pitropi (»upravitelj«) potavi (»lon- 
čiči«). Tal. imperativna složenica: manja- 
morti (Božava, Dubrovnik) »Г canturo, 
sorta di pesce, 2” grobar«. Ovamo ide i krčko- 
romanska imperativna složenica kao topo- 
nim: Manjakiš (Кгк). 

Lit: ARj 6, 443. 448. 449. Zore, Tud. 13. 
Mladenov 289. REW 5292. 

Mandžuka, dolazi u narodnoj pjesmi samo. 
u izričaju Тика i Mandžuka »vojska u Turčina«. 
Izraz je nastao očigledno prema biblijskom 
Gog i Magog > ar. Gag wa Mdgug. Odatle 
hipokoristik Madžuka za Madžare. 

Lit.: ARj 6. 444 . 

Manfredonija f (Mikalja), toponim, grad 
u Pulji = Manfrdonija (Dubrovruk) = (pe- 
jorativizirano kod Marina Držića) Manprdonija. 

Lit.: ARj 6, 466. 


mangal, gen. -ala m (Srbija, Bosna, 
Dubrovnik) = mangal pored mangai (Kos- 
met) = mangala f (narodna pjesma) »peka, 
sac, dagara, u kojoj se drži raspaljen ugalj, 
vrst pokretne peći«. Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (ar. mankai > tur. mangalj 
iz terminologije kućnog uredaja: mm., bug. 
mangal, ngr. раухакг 

Lit: ARj 6, 443. Elezovič 1, 385. Miklošič 
182. SEW 2, 16. Lokotsch 1393. 

mangalija f (narodna pjesma, s epitetom 
mrka, objekt uz prignuti). Čini se da znači 
»kabanica«. 

Lit.: ARj 6, 443. 

mangulac, gen. -ulca m prema f na -ica 
mangulica, sa deminutivom na -e mangulče n 
(Vuk, Šumadija) »prase što se lako tovi«. 
Nalazi se u madž. mangalica (Miklošič piše 
mongolicza) sa našim sufiksom, iz čega se vidi 
da potječe iz hrv.-srp. 

Lit: ARj 6, 443. Miklošič 182. SEW 2, 16. 

m'angura f (17. v., Vuk) = mangara (Čuh, 
Mrka Poljana) = mangar pored mangbr m 
(Kosmet) »turski novac od bakra (vrijedi 2 
čaršinske раге), krajcara, bakaruša« = crven 
mangar (Vučitrn) »prebijena para« < tur. 
kizil mangir. Odatle na -as mangardši m. pl. 
»dobrovolja u vrijeme srp.-tur. rata 1876/8 
(Uzice, nazvani tako zacijelo zbog toga što 
su dobivali mangura kao platu)«. Deminutiv 
na -ica mangurica. Balkanski turcizam (tur. 
mankir > mangir) iz turske monetarne 
terminologije: bug. mangar, cine. mdngdre f, 
ngr. раухоирто^. Upor. madž. mangar i ukr. 
manger. Tur. јегу (г) zastupljen je sa a kao u 
kazlar i sa u kao u koduna. 

Lit: ARj 6, 443. Elezovič l, 385. 2, 423. 
Miklošič 182. SEW 2, 16. Pascu 2, 149., 

br.732. 

mani, indeklinabilni pridjev uz biti (Vuk, 
Reljković, koji piše mahni, narodna pjesma) 
»Г braniti nekome nešto, 2° biti nekome za- 
vidljiv«. Turcizam arapskog podrijetla (аг. 
mdni »koji zabranjuje«). 

Lit.: ARj 6, 444. SEW 2, 16. 

manić m (Vuk) »riba lota vulgaris« = 
manjak, gen. -njka »cottus gobio« = hrv.- 
kajk. i slov. menjek »sinonim: puzija«, -ič i 
-bk su deminutivni sufiksi, a je nastao iz 
palatalnog poluglasa г>, što potvrduje i madž. 
posuđenica тепу. Sveslav. i praslav. *mbnb, 
očuvano u češ. men, brus., ras. menb, gen. 


24 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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mnja. Možda je srodna sa gr.-lat. maena, 
od koje je posuđenica menula (v.), sa lit. 
menke = lot. menza »Dorsch«. 

Lit: ARJ 6, 444. 448. 603. Miklosit 200. 
Bruckner 332. Boisacq* 600. Solmsen, KZ 37, 
584-587. 

manigo m (Buzet, Sovinjsko polje) »držalo 
na lopati, vilama itd,«. Od mlet. manego = 
tosk. manico < vlat. poimeničen pridjev sr. г. 
*manicum, od manus »raka«, upor. naše demi- 
nutive ručka, ručica u pogledu značenja; 
manica f (Dubrovnik) »muf, koičak« nastalo 
je od tal. deminutiva na -otto manicotto 
»isto« zamjenom tal. sufiksa -icotto našim demi- 
nutivom -ica. U Budvi je manica f »željezna 
kvačica kojom se povlače vrata«. Riječ manica 
pripada balkanskom latmitetu: arb. mange 
(Ulcinj) »rukav«, dorza e maks (Sestan) »ve- 
čica oko rake na košulji«. 

Lit: КЕЦА 5303a. 

manigod m (16. v., Dubrovnik) = mani- 
godo m (Dubrovnik) »dzelat, krvnik« = ma- 
nigdldo m (Cres) »isto«. Prezime španjolskog 
Hebreja (sefarda) Manigodič (Bosna). Pridjev 
na -bn > -an manigodan (Dalmacija, Pavli- 
nović) »maganjdn, ozlijeđen u kakvom udu«. 
Od tal. manigoldo »isto«, od ličnog imena 
Managold / -negold, koje se pominje u 11. v. 
kao ime autora spisa protiv heretika i pristaše 
pape Grgura VII (1073-1085). 

Lit.: ARJ 6, 444. Budmani, Rad 65’ 163. 
REIV’ 5282. Prati 619. 

manija f (Potomje, Peiješac) »zao običaj« = 
učena riječ u danasniem govora manija f, 
odatle manijak. Od gr. [lavia, lat. > tal. 
učenog mania, maniacus > tal. maniaco. Matze- 
nauer izvodi odatle i manja (Vuk, Cma 
Gora) u psovci manja te izjela. Upor. arb. 
ment, gdje je grecizam prema domaćoj fone- 
tici. Unakrštenjem sa domaćim mamiti: sma- 
mija i (MaruKć) »himba«, smama (Grižane) 
»Г luda, 2° zavodijivost, 3° bjesnilo«, odatie 
pridjev smaman, f smamna (čovjek, dijete, 
pamet, živinče, Maraiić), prilog u amplifika- 
ciji ludo smamno (Vitaljić); na -ast smamast = 
smamav. Početno i- može biti i tal. prefiks, 
upor. tai. smania. 

Lit: ARj 6, 444. 448. 15, 664-668. Matze- 
nauer, LF 10, 61. GM 213. 

manina f (18. v., Dubrovnik, Cavtat, Ra- 
čić) »narakvica, bracelet«. Od tal. deminutiva 

i-ina < lai. -ina manina, od mano. Тај tal. 


primitivum dolazi u tal. imperativnoj sioženici 
sugaman m (Rab, Dalmacija) < exsuca manum 
»ubras, peškir, ručnik«. Od miet. soraman je 
šor aman m (Boža va) »sorta di pialla«. Poime- 
ničen je pridjev na lat. -alis > tal. -ale mano- 
vale < lat. manudlis > manava, gen. -ala — 
manuval, gen. -ata (Rab) = mandval (Ког- 
čuia) = manovd, gen. -ala (Božava) »zidarski 
pomočnik« = slov. malovar (Notranjsko) »Hand- 
ianger«, na -бс > -ee m prema f na -ka malovarec 
m prema malovarka. Denominal na -iti mano- 
valiti, -tm (Korčula) = (metateza) malovdniti, 
-Idvanlm impf. (Zagvozd, Vrgorac) »krčiti« = 
slov. malovdriti »Handiangerarbeit verrichten«. 
Ovamo ide još manal, gen. -ala m (Smokvica, 
Korčula) »dugački drveni kolac za poravna- 
vanje žerave (zevare, metateza)«. Fonetski 
razvitak a > e nije jasan; n je nastao kao u 
tal. mannaia iz пџ > nn. Sa nua > ngua (kao 
u kat. mangual) u Istri manigat, gen. -ata m 
»kotarica«. Deminutiv manigalič. Postoji mo- 
gućnost izvođenja i od manicum (v.) s istim 
sufiksom. Poimeničen pridjev ž. r. na lat. 
-arius lat. manuaria > tal. manaja je mdnard f 
(Stuiić) = manjara f (Bella) = (metateza tipa na- 
mastir) deminutiv ndmarica f (Vuk, Cma Gora) 
»sjekira«. Upor. slov. mjesto -ica tal -ino: mata- 
rm (Dolenjsko, Notranjsko) = melerin »grossere 
Handaxt der Zimmerieute« (disimiiacija и - n > 

/ - rf). Riječ тапагаје balkanska riječ tai. podri- 
jetla: bug. mdnard (taj akcenat upućuje na tursko 
posredovanje) pored mdnara = ngr. pavđpa. 
Složenice: vlat. manuoperare > fr. manceuvrer, 
denominal od manoeuvre, preko njem. -ieren > 
-irati manevrirati, -nevriram (1834) pored 
manevrovati, -ujem (Srbija) od manevar, gen. 
-vra, m pl. manevri, gen. -vara »vojne vježbe«. 
Francuzizam ušao je u jezik putem austrijske 
vojske, u Dalmaciji i Istri preko tal. francu- 
zizma manovra f < tal. manovra. Vlat. manu 
tenere > mantenjat (se), -am impf. (Dubrov- 
nik, Cavtat, Čilipij nj je od 1. 1. prez. na -io, 
prema tome inf na -ati) »uzdržati (zdravlje): 
ona se dobro mantenja«. Oblik može biti i 
dalmato-romanski. Ali upor. furi. mantegni, 
mantigni, tršć.-mlet. mantegnir. Upor. slov. 
mantenjat (Notranjsko). Poimeničen tal. part, 
perf na -Utus: mantenJUta f (Korčula) »amanta 
(Dubrovnik), metresa, Ijubavnica«. Koliko je 
iat. manus bila poznata u dalmatinskim gra- 
dovima, vidi se i odatle što je naša riječ ruka 
dobiia romanske sufikse: deminutivni -uceu > 
-01 rokoč (Rab), prijevod napoia od vlat. 
manuceu, deminutivni nagiašeni -eiius, -eiia: 
ruceij (Perast) = rucelj »držak«, rucela f (Su- 
ćuraj na Hvara) »rakovet trave kao plašilo 
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na fronžati«. То je prijevod na poia od vlat. 
manicetta. V. još manica, manavita i manigo. 
[Za riiceia v. i pod maniputj. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 21. Cronia ID 6, 
122. Pieteršnik \ 545. 548. 658. ARJ 6, 444. 
443. 446. 436. 449. 7, 430. 14, 213. Šturm, 
ČSJK 6, 71. Mladenov 288. REtV’ 5339. 

5340. 5336. 5332. 5331. SEW 2, 18. 

manipul m (15. v., Maralić) = mdnipuo, 
gen. -uia (Dubrovnik) »Г (crkveni katoiički 
termin) crkvena pantijika na lijevoj ruci sve- 
ćenika, 2” mnoštvo«. Učena riječ lat. manipulus. 
Upor. u Sućurju na Hvara izvedenicu stvo- 
renu s pomoću lat. deminutivnog sufiksa -čellus 
od naše riječi ruka ruceia f »rukovet trave 
kao plašilo na fronžati« za kllat. manipuius > 
*manucutus > *manucetius. [Usp. i pod mani- 
na, pri kraju]. 

Lit.: ARJ 6, 444Л 445. 14, 312. RE^’ 

5306. 

manistra' f (18. v., Daimacija, Milna) = 
manestra (Božava) = (str > str kao u oštar) 
maneštra (Rab) = menestra (Perast, Smok- 
viea) »Г juha, supa, 2° manistra kod Maralića: 
ddval s manistrami pakla, znači po svoj pri- 
lici »bič« i stoji semantički u vezi sa manaistra 
(Engadin) »Hundieine«, 3° deminutiv na -ica 
manistrica (Miina) »mala šalica«. Postverbal 
od iat. > tal. ministrare »servirati jelo na sto«. 
Као učeno internacionalno ministar, gen -stra, 
apstraktum na -bstvo ministarstvo, pridjev mi- 
nistarski. Impf, ministrati, -am (15. v.) »uprav- 
ijati, rakovati«, na -irati ministrirati, -dm 
»(crkveni termin) odgovarati na svećenikove 
riječi«, odatle poimeničen particip prezenta 
ministrant m (Hrvatska), ddmištrovati, -ujem 
(ŽK) »isto«. Latinizam s prefiksom ad- admi- 
nistracija f na lat. sufiks za apstrakta -atto > 
-adja. Pridjev na lat. sufiks -ivus od part. perf. 
od administrare: administrativan. Od mini- 
sterium pučka je riječ siov. meštier m (Notranj- 
sko) »zvanje, obrt« < furl, mistir, mlet.-tršć. 
meštier. 

Lit.: AL^ 6, 442. 445. 601. 717. Kušar, 
Rad 118, 19. Cronia, ID 6, 114. Šturm, ČSJK 
6, 73. REW> 5590. 

manistra^ f (Srbija) = manistra (Kosmet) 
= manistri m pl. = manistre, gen. manistara f 
pl. t. »đinđuva, dinđuša, grmjelica, perla, 
derdan«. U poređenju sa bug. manisto n = 
manisto = mandsta = monista (ovako i stcslav., 
ukr., ras. i poiap.) praslavenska je riječ 
promijeniia rod, femininum prema neutrarnu 
i poslije si dobila r kao prosinca (ŽK) prema 


štokavskom proštac. U slov. menina »minduše« 
ima mjesto -isto dragi sufiks -ina, ako je to 
riječ istog podrijetla. Možda je u prasrodstvu 
sa lat. monile n »Halsband« i stvnjem. menni 
»Halsgeschmeide«, nvnjem. Mdhne »griva«. Pri- 
jelaz 0 > a ostaje neobjašnjen. 

Lit.: 4R/ 6, 445. 717. Elezovič 1, 386. 
SEW 2, 76. WP 2, 305. Mladenov 289. 304. 
REW 5660. 

manižati se, -am impf (Perast) = manji- 
Žati, -dm (Lrka, nogami po krevetu) »biti nemi- 
ran«. Odatie na -alo m prema f na -alica ma- 
njižalo m prema manjižalica f (Lika). Od 
mlet. manizdr = tosk. maneggiarsi, denominal 
na -eggiare < vlat. -idiare < gr. -i^Eiv, 
od mano < lat. manus. 

Lit.: ARJ 6, 449. Brajkovič 18. REW 
5339. Boerio 394. 

manko (Istra, Lika) pored manko (Istra), 
prilog, »barem« < dlmdnko (16. v., Perast) 
»barem, daj(budi), saltem«, sa tal. čianom s 
prijedlogom a < lat. ad, unakrštenjem sa 
dakle mdnkle (Rab, Božava) »barem < tal. 
almanco »aimeno«, slov. manjka (Notranjsko), 
(sa -r < že) mdnjkor »seitener«. Dobiva uza se 
još dativ -ti (prema Hiti) majkot (Rijeka, nj > J 
zbog disimiiacije m — nj) »barem« > mankoe 
pored mankoe (e < t kao u Velebic < Velebit). 
Tai. priiog je nastao od poimeničenog lat. 
pridjeva mancus »manco, stroppio, kijast, li- 
jevi«. Као čist talijanizam upotrebljava se kao 
bankarski termin manko, impf mankati pre- 
ma pf smankati, -am (Mikalja) »smanjiti«, 
smankavati. Unakrštenjem sa našim pridjevom 
i prilogom manje nastade odatie manjka f (16. 
V., Vuk) = (an > en kao Iđncdn < lencuri) 
menka (Cres), manjak, gen. -njka m »nemanje«, 
koje izgleda kao naša riječ. U stvari je manko = 
manjak, gen. -njka postverbai od glagola 
na -ati manjkati, -am (16. v., Vuk) (iz-, po-, 
pre-, uz-) = manjkati (se) impf (18. v., Du- 
brovnik) (s-) = mankati (13. v., Zakon vino- 
dolski, slov. mdnkat Notranjsko) = manjkat 
(ŽK) »nedostajati« = (nj > J zbog disimila- 
cije) mdjkati (1808, istočni krajevi, Šoita) 
(po- Maruiić, Bernardin, danas čakavski majkat 
općenito), mdjka pinez (Kaštela), mejkd pinez 
(Bobovišće, Brač) prema impf na -va- (po-) 
manjkavati / -mankavati, -manjkavom, smaj- 
kavati (DaUa Costa). Pridjev na -av manjkav 
»nedostatan«, na -IJiv pomanjkljiv »onaj koji 
pogriješi«, pomankalac, gen. -aoca m »onaj koji 
u čemu sagriješi«. Ovamo možda još pridjev 
na -bsk majski (Prigoije) < *manjk + -tsk 
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samo u izrazu majski žakalj »prodrta vreća«. 
Na lat. > tal. sufiks -mento za apstrakte men- 
komat m »nedostatak« (sa an > en i gubitkom 
suglasnika n zbog disimilacije) < tal. manca- 
mento. U Režiji (slov.) mdncat pored memat 
je iz furt. manda < lat. mancare, koje je 
pripadalo balkanskom latinitetu, upor. arb. 
mengonj »nehrne ab, fehle, verringere«. Zna- 
čajno je što se ne nalazi u bugarskom ni u 
rumunjskom. Tu je zamijenio taj glagol gre- 
cizam lipsam, rum. lipsa (v.). 

Liv. АДј 1, 75. 4, 231. 6, 390. 391. 392. 
445. 449. 450. 602. 10, 655. 657. Šturm, ČSJK 
6, 54. Macan, ZWVZ 29, 213. Hraste, Rad 
111, 35. Kušar, Rad 118, 25. Cronia, IĐ 6. 
Pleteršnik 2, 137. Miklosie 182. SEW 2, 17. 
REW 5283. 5285. 

mankuo, gen. -ula m (Mljet) »(brodski ter- 
min) dva klina od drva na brocuji, od prove 
i od krme« == manguo, gen. -ula (Dubrovnik, 
Ston) »palac za privezivanje konopa«. Deminu- 
tivna izvedenica od lat. mancus »sakat« s po- 
moću nenaglašenog sufiksa -ulus. Glede so- 
norizacije ne > ng upor. planda (Вока) < planta. 

LiV Zore, Tuđ. 13. Macan, ZWVŽ 29, 213. 
REW 5285. Rosamani 580. 

manov (18. v.), pridjev ili imenica u Во- 
gišićevoj narodnoj pjesmi: jve manovi kao i 
omnovi (=-= ovnovi, odnosi se na Tatare), te u 
Vukovoj poslovici sačuvao te bog psa garctva, 
Turana manovd, koju opetuje i Pavlinović. 
U Vukovoj narodnoj pjesmi odatle je pridjev 
na -ski manovski (jezik), koji se pominje uz 
turski, arapski i arnautski: mogu turski i mogu 
manovski, i arapski jezik razumijem, i nakrpat 
sitno amautski. Vaillantu znači isto što i 
Turčin, ali to ne izlazi iz ovih potvrda. Bud- 
mani upučuje na pridjev manen (v.), što 
takoder ne izlazi pod izvjesno iz navedenih 
mjesta. 

LiV ARj 6, 446. Vaillant, RES 8, 301. 

mansub m (muslimanska narodna pjesma, 
samo u izrazu slati koga na mansub). Turcizam 
arapskog podrijetla: ar. mansub > tur. mansib 
»služba, čast«. 

Lit.: ARj 6, 446. 

mantala f(18. v., Dubrovnik, Prčanj) »slatko 
jelo od brašna kuhana u moštu već kuhanu 
(to se slatko dobiva istim procesom kao ko- 
donjada, i to samo od ostatka kod pravljenja 
vina; stavlja se u nj malo bajama i oraha; u 
Šibeniku čukter m)«. 

Lit.: ARj 6, 446. Rešetar, Štok. "250. 


manfegat se, -am m (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula) (na-) »mazati se (za uljepšavanje, 
objekt kose, usne, labre ružom (fr. rouge), 
prahom)«. Od tal. posudenice manteca, iz španj. 
manteca, iberskog podrijetla < *mantaica. 

Lit.: Prati 62l—622.REW^ 5324а.ВЕ12154. 

mantengati, -am (Perast; infinitiv prema 
1. 1. prezenta na -io) »uzdržati«, može biti 
dalmato-romansk'i ostatak prema talijanizmu 
zamantenjit, -im (Božava) < mantenere (prvi 
dio složenice manus »ruka«), od *manutenere, 
u Dubrovniku, tratenjat, -dm < tal. trattenere 
(prefiks intra), kontenjat, -dm (u starim spo- 
menicima: kako kcntenja »dolikuje«). Pridjev 
na -osus > tal. -oso mantenjozo m prema f 
mantenjoza (Dubrovnik) »priljubnik, prema 
priijubnica« = poirneničen part. perf mante- 
njOda (Božava). Imperativna složenka tinti- 
beni m pl. (Dubrovnik) »naslon, perde, pa- 
restata, tenta (ŽK)«. Poimeničen part. prez. 
telente (Lepetane) »poručnik« < tal. tenente', 
Telenia (prezime, Mostar). Ovamo još apstrak- 
tum retendo (15. v.). [Usp. i pod manina]. 

LiV Zore, Tuđ. 13: 21. JE 11, 83. REW' 
8640. DEJ1355. 

mantija f (14. v., Vuk, kaluđerska ~) 
»dugo odijelo u kaludera, fratara i popova, 
kuta«. Nalazi se još u stcslav. i rus. Prema 
novogrčkom izgovoru nt > nd mandila (14. v.). 
Denominal na -ati mantijati, -am impf (Lika) 
»hoditi (o popu) mašuči mantijom« = (/ > nj) 
mantinjati (Lika). Balkanski grecizam (gr. de- 
minutiv pavriov = lat. mantellum od mantum): 
rum. mantie, bug. mantija pored mantttja 
(upor. gr. pavTikiov »ubrus«). Iz novogrčkoga 
nije mandelina f (narodna pjesma, Crna Gora) 
»ubrus« nego iz tal. mantellina (nt > nd kao u 
planda < planta, Вока). Upor. arb. mami 
(Sestdn) »fazzoletto« < srgr. mandili < |rav- 
Tikiov »isto«. Ovamo ide mantdros m (Vuk) = 
montras (Obradovič) »sveštenička haljina«. Od 
lat. deminutiva na -ellus mantellus > tal. 
mantello > mantil (Marulić, iz dalmato-ro- 
manskog) == (an > en kao u Idncun pored 
lencun) mentii (Karnarutić, iz istog izvora) 
»plašt, kabanica«. 

LiV ARj 6, 440. 447. 602. Miklošič 133. 
SEW 2, 17. Mladenov 289. ЕЕЂ^ 5325. 5326. 

Manuel (18. v., prema latinskom čitanju) = 
Manuila (muško i žensko ime, prema grčkom 
pisanju hebrejskog imena), prezime Manui- 
lovič, — Mdnojlo m (13. v., narodna pjesma; 
Grčič Manojlo), pridjev Mdnojlov, prezime 


Manuel 


Manojlovič (14. v.) = Manojle = Manol 

(16. V.) = Mdnolo (Novaković). Od hebrej- 
skog Tmanuet > lat. Emmanuet = gr. Ерца- 
vonfjk. Hipokoristici Мапе (14. v., Svetoste- 
fanski hrisovulj) = Мапо (14. v., ime Vlaha), 
prezimena Manevič i Manovič, na -iša Maniša 
(Lika), Manić (Lika).' Prijelaz u tip dvočlanih 
imena Manisiav (13. i 14. v., Dečanski hriso- 
vulj). 

LiV HR/- 6, 441. 444. 445. 446. 448. 

manula f (Božava) = menaia f (Malinska) 
= mentiia (Budva, Rab, Krk, Poljica, Vrbnik) 
= (nn > nd upor. pandit) mendula (Baška) 
= mendula (Senj) »oblica, sargus maena, 
smaris mauri (hvata se na parangal)«. Od 
mlet. menala = mendola (tako i južno-fr.), 
deminutiv na nenaglašeni sufiks -ula od lat 
maena. 

Lit.: ARj 6, 663. Cronia, ID 6. Kušar, 
Rad 118, 18. REVČ 5220a. 

manji (Vuk) (o-, po-), sveslav. i praslav. 
(*mbnb) pridjev (komparativ od mao = maten, 
V.) = mami (čakavci, do 18. v.) pored manjši — 
(sa metatezom nj š > šnj) mašnji (najmašnji, 
Radnič, Knežević) »minor«. Prilog manje, u 
vezi sa ništa: ništa manje == ništa nemanje = 
nišf nemanje (Vežić) prevedenica je (calque) 
od niente meno ili njem. nicht desto weniger. 
Vokal a je nastao od palatalnog poluvokala 6, 
stcslav. mbnijb, češ. menši' itd. Prema stcslav. f 
mbnbši stvoren je komparativni pridjev m. r. 
na -si, tako i slov., češ., polj., rus. Prilozi mdjn 
(17. V., čakavci) = tnajno (Kosmet) = manje 
te manjma (Vuk) analogijski prema veoma i 
stcslav. Loibma. Prilog mani veže se sa vezni- 
cima ako, da u značenju »samo, osim«. Demi- 
nutivni pridjevi na -ušan manjušan, upravo 
hipokoristik od mao, maien, obrazovan je s 
pomoću -Ђп od manjUš f »Г mala stvar, 2° 
sitna riba (upor. češ. mnik)«, deminutivni 
komparativ manjehniji (18. v., Kavanjin, Kačić) 
od manji, na -ičav < -ik ili -ica + -jav mdnji- 
čav (Vuk, Srijem) »čuruk, šanatan«. Imeničke 
se izvedenice prave od dvije osnove: od 
manj- i manji-. Pridjev manj-: poimeničuje 
se na -bk > -dk manjak, gen. -njka (16. v.) 
»i ° nedostatak, 2° malo dijete (Ston)«, s hipo- 
koristikom тапја, prema f na -ica manj čiča 
(Ston, Dubrovnik) »puella«, deminutiv na 
-čič mančič [v. i pod mađipioj. Apstraktum 
na -ina manjina »minoritet«. Značajni su zbog 
tvorbe augmentativi od manjčica »puella«, 
manjgura f (Ston, Dubrovnik) i manjgurina. 
(Ston, sjeverna Dalmacija), s pridjevom na -ast 


3 manjurica 

manjgurast »Г malahan, 2° malovrijedan«. 
Pred pejorativnim sufiksom -ura nalazi se 
suglasnik g, koji se može objasniti samo una- 
krštenjem sa lat. mancus [usp. i pod mađipio]. 
Glede k > g upor. sonorizaciju pianda < 
piama u Boki. Upor. arb. mengonj. Na -uga 
manjuga »vrst smokve iznutra crvena«. Ovamo 
ide još na -ik maiik »statua, idolum, malus 
genius« = manjih sa hipokoristikom manjo 
»patuljak, puflak«, v. matik. Denominal (fakti- 
iiv) na -iti mdnjiti, mdnjim (Vuk) (s-, u-), s. 
varijacijom u akcentu mdnjiti, -im impf (Ва- 
nija) »skidati zapreke u vinogradu«. Od osnove 
manji- apstraktum na -ina mansina = manjšina. 
(16. V.) i denominali na -ati manšati, -dm 
(16—17. V., čakavci), na -iti manjšiti = (sa 
metatezom suglasnika š u prvi slog) ošmanjiti 
(srednja Dalmacija, Paviinović) »umanjiti«. Za- 
bilježiti još treba oblik s prijevojem duljenja 
b < i minji (Divković i drugi pisci 18. v.), 
koji u Istri nema komparativno značenje nego 
isto što mao, maten: minji prst (Rab), najminji. 
Od tog oblika nema izvedenica. S njime u 
vezi stoji zacijelo mici (v.) kod čakavaca. Nema 
paralela u baltičkim jezicima. le. je osnova 
*mei- u ništičnom štepenu u slavinama. U 
minji može se uzeti da se održao ie. dvoglas ei. 
Тај korijen bio je raširen formantom n več u 
ie.: upor. sanskr. minoti (3. 1.) »umanjuje, 
sprečava«, gr. pivuGm, lat. minar, minus (koje 
postade internacionalno), got. mins, stvnjem. 
min »malo«. Unakrštenje s mindr mora se 
uzeti u inhoativu smanjunvat se impf (Brusje, 
Hvar) »postajati manji«. Upor. unakrštenje mtnb 
sa vet- »velik« u ment »malen« (makedonski, 
Boboštica u Albaniji). 

LiV. ARj 6, 452. 451. 391. 448. 514. 721. 
931. 7, 371. 9, 324. Eiezovič 1, 381. Miktošič 
209. Hoiub-Kopečny 220. Bruckner 342. Mia- 
denov 310. WP 2, 242. Trautmann 184. Iljinski, 
RPV 62, 253-259. (cf RSL 3, 336.). GM 
273. Sommer, lE 11, 60. Horak, LF 26, 
116-123. (cf AnzIF 12, 305). Petersen, 
LP 5, 68. Boisacq 639-640. Vaillant, RES 
22, 32. BSLP 27, 142. REV^ 5285. 

manjii ili manjio m, potvrđen samo genitiv 
s prijedlogom vrh manjiia (16. v., Marin 
Držić, samo u jednom primjeru). Pominje 
se uz kotajne. Budmani misli da je isto što 
lat. moniie ili tal. manigiia, manit (Verona). 

Lit.: ARj 6, 449. REW‘ 5660. 

manjurica f (Šibenik, 16. v., glagoljski 
tekst) = (nj > j) majurica »žensko što nosi 
dumanjsko odijelo, a ne živi u manastiru 
(opozicija koludrica)«. Od lat. minorem una- 





374 


krštenjem sa manji. Prilog tal. meno < lat. 
minus u talijanizmu s prijedlogom i članom 
almeno (Perast) »barem«. Prevedenica sin- 
tagme non poter fare di meno > ne moči učini- 
ti s(u) manje nego »inače« (Marin Držić, Ančić, 
Banovac, Kadčić). Poimeničen part. perf. 
od minuere minutus > minut m (Božava) = 
minut m (18. v., Vuk) = minut (Rab) = mi- 
nuta f (Hrvatska općenito). Odatle denominai 
minutiare, a od njega poimeničen pridjev na 
-alis minutiale > meneco, gen. -ala m (Dubrov- 
nik) pored menecal, gen. -ala »sačma, špri (ŽK)«. 

Lit.: ARj 6, 396. 601. 718. Kušar, Rad 118, 
23. REVL’ 5598. 5600. 

mao, f mala (Vuk) = mdl, mdla (ŽK) od- 
ređeno mali, sveslav. i praslav. pridjev bez 
paralele u baltičkim jezicima, od druge mu 
je osnove komparativ manji (v., upor. fr. petit 
prema moindre, za razliku između pozitiva i 
komparativa), »1 ° parvus, paucus, 2° toponomas- 
tički pridjev u vezi s raznim toponomastičkim 
imenicama (u sing, i pl.)«. Proširuje se sufik- 
som -en malen, malena, određeno malem = 
malen pored malen, malena, omalen (Kosmet). 
То je proširenje samo hrv.-srp., i to samo što- 
kavsko. Upor. bug. proširenje na -bk malak, 
koje dolazi i u čakavskom prilogu malko (ŽK) 
pored malo, jednom i u hercegovačkoj narodnoj 
pjesmi Maika Fata, ali plemenita. То je 
proširenje recentno. Ne nalazi se u topono- 
mastici. Izvedenice (poimenicenja) se ne 
prave toliko od tog oblika koliko od mal-: 
na -bc > -ač mdlac, gen. -Ica (Lika) »djetič, 
manjak« = malac, gen. -oca (17. v., Dubrov- 
nik, poslovice) »1° mali prst, 2° ime konju«, 
apstraktum na -ost malost f pored malenkost 
pored malenkost koje je obrazovano s pomoću 
-kost analogijski prema rijetkost. Upor. sličnu 
tvorbu matičina (17. v.) prema veličina. Na 
-ina malina (17. v., Vuk) »mali broj, malo 
mnoštvo«, na -oca maloca f Na -iS malu, 
gen. -isa = na -iša mališa »dijete muško«. 
Na -eš males »konj«. Na -esa: maleša »koza«. 
Odatle malešmka (Istra) »vesela djevojčica«. Na 
-iea mdlica »1° djevojka, 2° vrst smokve 
(Hrvatsko primorje), 3° zjenica, 4° (apstrak- 
tum) sitnica, manjina (Pavlinović)«. Na -in 
malin »ime konju«, na -inka malinka (Bosna) 
»ime kravi«. Poimeničenja u ž. r. mala »mala 
puška«, u m. г. starmali »patuljak«, malena 
(Bastali, Daravar) »ime krmači«, sa sufiksom 
-ko malenko »ime volu« prema malerika, odatle 
Pavlinovičev pejorativ malenkovič »čovjek koji 
malo vrijedi«. Na -ika malenika (crkva, na- 
rodna pjesma). Na -ost malenost (18. v., Obra- 


dovič) i na -iga maljenica (Vuk) »čeljade maloga 
stasa«, s hipokoristikom maljo (Vuk) (Ij prema 
malji Lika) = malji (ŽK). Na -ič mallo (Srbija) 
»mali prst«. Deminutiv maličak, gen. -ička) 
(18. V.). U prilozima s prijedlogom dolaze 
rijetko oba oblika: iz malena pored Izjnala, 
ali samo zamalo, prez mala (ŽK), malim 
»umalo, omalo« = malijem, nemalo (Vuk) = 
malone = neumalo (Piva-Drobnjak) »gotovo, 
skoro«, (filmalo, maloprije - maloprede = 
malopre (ekavski), malomanj (16. v., Rijeka, 
Istra) »gotovo, malo ne«, malie »malo«, mald- 
malo (Dalmacija, Pavlinović, upor. današnji 
složeni pridjev razfiorazan za ovakvu redupli- 
kaciju), deminutiv malčiee (Vuk), malčico. 
Upor. mahčikb (Dečanski hrisovulj). Deno- 
minali se prave samo od starijeg oblika: 
na -iti moliti, malim impf. (16. v.) (o-, s-). 
Danas je maliti zamijenjen denominalom md- 
njiti (s-, w-) od komparativa manji. Unakršte- 
njem od mali -I- manji nastade malanjivati, 
-vam impf (18. v.) »umanjivati«. Pridjevske 
se i imeničke složenice (većinom neologizmi) 
prave samo od starijeg pridjeva u prvom dijelu: 
malodoban (prevedenica od njem. mindetjdhrig) 
»nedorastao«, s poimeničenjem na -ik malodob- 
nik', malodušan s izvedenicama malodušae, 
malodušnik, malodušje", maldhdran, malokapac, 
maloljetan, maloljetnik, maldljetnost - malo- 
Ijetstvo, malomeSnjak (hrv.-kajk.) »rujan, sep- 
tembar«, malomlija (Dmiš, Pavlinović) »suhi 
vjetar zbog koga se malo melje«, malomočan, 
malovječan, malovrijedan, malobrojan (18. v.), 
prilog mdlokrdt. Prevedenica je s njemačkoga: 
omalovažiti, -avati »gering schatzen«. Od sta- 
rijeg pridjeva izveden je folklorni termin 
mahk m (Istra, akcenat u Kastvu, Zakon 
vinodolski, 13. v., slov.) »vrag, Kobold«, sa 
varijantama mačič (sa c prema macaruo, v.), 
manjik prema manji = hipokoristik manjo 
»patuljak, puflak«. Postoji još u bugarskom i 
poljskom, prema tome praslavenska je riječ 
iz slavenske mitologije. U Kastavštini postoji 
rečenica: mahk teče po put'ičeh va črljenen 
klobučlče. On čuva beči (»novac«). Pridjev 
mao zasijeca u afektivni govor. Zbog toga 
postoji u jeziku u brojnim deminutivnim 
izvedenicama: na -ahan malahan, malahna, 
s apstraktumima malahnost (17. v.), malahnoča 
(18. V.), malahnič, malahnica (Stulić); malahan 
> malan (15. v.); na -ahat malakat, mdlahta, 
na -ahast malakast (Stulić), na -ašan maldšan, 
malasna (17. v.) pored malaSna, s prilogom 
izmalaSna, na -ehan mdlehan, mdlehna (18. v.). 
Budmani misli da je malen odatle. Protiv tog 
mišljenja govori činjenica što malen nema 


375 


deminutivne vrijednosti. Mjesto h postoje 
oblici sa k, č, c, š: matacdn, s apstraktumom 
malačnost, malacdn (17. v., Mikalja), malačak 
(17. i 18. V.), mdlakan = mdlekan (17. v.), 
malečak, malečka, s ispuštanjem suglasnika / 
(jedini slučaj u afektivnoj tvorbi) maečak, бта- 
ečak, f omaečka, deminutiv od omalen, malečak 
(Ilok), odatle malecko m »starmah«, maečak, 
maecka > (ae > e) mecak; malečan, malekan', 
upor. s time mahanja (Kosmet) »malo ludo 
dijete«; malešan (18. v., Orahovica) > maešan 
(Piva-Drobnjak), s apstraktumom malešnost 
(Srbija, Milićević). Suglasnik / varira sa Ij, j; 
mdljan (ŽK) < maljahan, maljašan (sjeverni 
čakavci), malješan, mdljacat, mdljecak (1733), 
maljušan (Lika) pored malusati (Pavlinović), 
mdjahan, majušan pored majušni (Vuk, Lika). 
Čudna je složenica mdlapacan »pauxillulus, 
malen« (Stuhć) pored malapašan (Stulić, 
Budmani), s apstraktumom malapacnost. le. 
paralele nisu sasvim pouzdano utvrđene. 
Koliko ih ima, nisu istoznačne. Najbliže 
stoji u pogledu značenja nvnjem. pridjev 
schmal < stvnjem. smal, dok je gr. pijkov 
»ovca i koza, sitna stoka«, ir. mil »životinja«. 
Као afektivni pridjev i hrv.-srp. mali igra 
ulogu u denominaciji stoke. Tumači se i 
kao prijevoj od ie. korijena ’^mel- (v. mljeti) 
»drobiti«. Semantičke su paralele za to droban 
(v.) i sitan (v.). Treba ipak upozoriti na moguć- 
nost da bi mao kao afektivni pridjev раг 
excellence mogao potjecali i iz kakvog ono- 
matopejskog izvora upravo onako kako je 
u romanskim jezicima zamijenjen lat. parvus 
raznim osnovama onomatope)skog podrijetla: 
tal. piccolo, fr. petit, španj. pequeno, ram. 
putin, ram. mie (upor. čak. mičij, ngr. pittog 
itd. Rumunji posudiše prilog domala > domol 
— damai (Moldavija) »polagano, lijeno, sanftmii- 
tig«, odatle a domoli pored damali »berahigen«. 

Lit: ARj 4, 230. 6, 451. 452. 413. 415. 

427. 359. 395. 396. 405. 411. 412. 414. 416. 
419. 621. 426. 449. 547. 721. 7, 894. Elezovič 
1, 381. 2, 7. Vukovič, SDZb 10, 390. 394. 

Vuković, NJ 3, 24-26. Maretić, Savj. 53. 
Miklošič 181. 212. SEW 2, 13. 14. Holub- 
-Kopečnf 215. Bruckner 320. KZ 48, ^215. 
Mladenov 288. WP 2, 296. Gotjajev 201. Šam- 
šalović, NVJ 29, 414-415. (cf IJb 9,222). 
Bulat, JF 5, 148. Hujer, LF 40, 280-284. 
437-442. (cf IJb 2, 178). Meringer, IF 18, 
280. Matzenauer, LF 10, 59. Scheftelowitz, 
KZ 53, 249. Tiktin 563. 

mar m, f (15. i 16. v., Vuk) = mara f (Ка- 
vanjin, upor. stcslav. mara »mentio, emotio«), 
»briga«, samo južnoslav. Protivno nemar пт 


marac 

(16. v., Vuk). Pridjevi na -bn mdran, s prilogom 
mamo (16. v.), nemaran, poimeničen na -osi 
(ne)mdrnost f i na -ti' nemaris m (Vuk, Lika) 
»nemaran čovjek«, na -Ijiv marljiv (17. v.), s 
apstraktumom marljivost. U složenici nemar- 
nost može se rastaviti ne s pomoću sr. r. po- 
kazne zamjenice to: netomamost. Upor. ne- 
tomio, češ. roztomilf, prilog najtomdnje (ŽK). 
Denominal na -iti mariti, mdrim impf. (15. v.) 
»brinuti se, hajati«, zanemariti; hrv.-kajk. na 
-ati morati te mariti (Vodice) »brinuti se«. 
Oblik mar je čakavski i slovenski prilog u 
značenju »lieber, eher«: mar bi spd »bolje 
bi bilo da spavaš«, tako i kod ugarskih Hrvata 
i u Vodicama; kod čakavaca marca, marki 
»nego koji«. U slovenskom se veže također 
uz zamjenice: marsikaj (si je etnički dativ) 
»so manches«, mrski (Vodice) »mnogo koji« < 
marsikateri, mršca < mar si ča. Ovamo ide 
još mramoriti »pflegen«, koji je nastao redupli- 
kacijom i prijevojem od osnove mar. Osnova 
mar je praslavenska i u srodstvu sa lat. memor, 
memoria, koje su internacionalne i u srodstvu 
sa gr. ргрргЈрС^О) »brinem se«, sanskr. sma- 
rati (3. 1.) »sjeća se, misli«. Neće stajati Miklo- 
šičevo mišljenje da je mar posudenica iz stvnjem. 
složenog pridjeva un-mdri »unlieb, gleichgiiltig«, 
u kojem bi un- bilo prevedeno sa ne- u nemar, 
i odatle odbacivanjem mar. 

Lit: АВј 6, 467. 477. 485. 7, 896. 897. 
Ribarić, SDZb 9, 166. 168. Skok, ASPh 

33, 350., br. 25. Miklošič 183. SEW 2, 22. 
Mladenov 240. RFV 65, 361-370 (cf RSl 
5, 258). Solmsen, Zbomik Jagič 576—582 
(cf RSl 2, 253). Leskien, IF 19, 205. Boisacg* 
615. GM 261. 

niarac, gen. marca m (sjeverni krajevi, Ri- 
jeka, gdje je c — ć, cakavizam, slov. marec 
pored latinizma marcii, na Rijeci izrečica 
marac vrioglavac, aluzija na ožujsko promjen- 
Ijivo vrijeme, upor. denominacijn ožujak) = 
(lat. ti > ( kao u nepuča < nepotia, Po- 
reč < Parentium) maecb (1491, Prvotisak gla- 
goljskog brevijara) = marač, gen. marca 
(Cma Gora, Hercegovina, -Kotor, Lastva, 
Bijela, Dubrovnik, Mljet, Primorje, Rab, 
Božava, Vrbnik marec). Pridjev na -bn ili 
-en l -en > -an marcant (~o sunce, Dubrovnik 
u poslovici: čuvaj se sunca marčanoga ko pod- 
skoka jedovnoga). Poimeničen na -ica marčanica 
f (Vinodol) »Marzschlange« = marčena zmija 
= marčenica (Bribir, Sv. Jakob). Hipokoristik 
mare (Vuk) u dubrovačkoj poslovici: kad 
velje ne veljuje (= veljača bez snijega), mare 
opakuje (= u martu je snijeg). Upor. igra 
riječi kod Ljubiše: među sijekom šjekotom i 
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marom maratom »između veljače i ožujka«. 
Ovamo ioš, komarča (Hektorović) »riba«, od 
sintagme kon (= konac) marca. Oba oblika 
marac i mdral idu prema ispravnom opažanju 
Budmanijevu među dalmato-romanske lek- 
sičke ostatke. Od srgr. рартшд < lat. martius 
potječe mortile m (15. v., historijski spome- 
nici), odatle odbacivanjem -ije mdrat, gen. 
-rta (13. V., Vuk) = mart (Vuk). Grecizam 
je balkanski: bug. mart, f marta u baba mana, 
martenica, martinki »bunte Zwirne, die man 
am ersten Marz um die Arme oder den Hals 
bindet«, cslav. тат>. Kllat. pridjev na -го 
martius od imena boga Mars, gen. -tis, kome 
je mjesec bio posvećen. 

Lit: ARj 6, 467 . 469. 471. 488. 10, 324. 
Cronia, ID 6. Kušar, Rad 118, 15. Macan, 
ZbNŽ 29,208. Stefanie, Rad 285, 83. Budmani, 
Rad 65, 162. Pleteršnik 1, 551. Hirtz, Amph. 
86-87. Romanski 119. ASPh 25, 435. REVP" 
5383. 

Marak, gen. -rka m (Dubrovnik, samo u 
vezi sa sveti), lično muško ime = Marko 
(13. V.), Marko (Gornje Podrinje) = (likvidna 
metateza) Mrak (potvrđeno samo kao pre- 
zime), odatle pridjev sr. r. Airakovo, kao 
toponim (dva sela BiH), prezime Mraković 
(18. V.), Mrakovčič (Krk, od Mrakovač), 

Mrakovštica (južna Srbija) == prema madž. 
izgovoru Markus, odatle Markušlč (ŽK, Bos- 
na), toponim Markusiči m pl. (ŽK). Pridjev 
na -ov Markov (rašireno i u toponimiji), 
poimeničen na -ica Markovica »žena Markova«, 
prezime na -ič Markovie (15. v.). Deminutiv 
na -ič Mdrkie, gen. -ica (Vuk, i prezime), 
pridjev Markičev, prezime Markičevič. Brojni 
hipokoristici na -eia, -ina, -iša, -ota: Markala 
(augmentativ) pored MarkTla (Lika), Mar- 
kina (Lika), Markisa, pridjev Markisin, pre- 
zime Markini, Markotič, na -ul Markul, pre- 
zime Markulič. Augmentativ na -usija Mdr- 
kUsija (Lika). Hipokoristik redukcijom na 
prvi slog Ма-: Maso, odatle na -an Masan 
(Vuk); Masko je neodređeno jer može biti i 
Maksim te Manoflo. Opća riječ marko m 
(Krajina) »stara dinarska novčanica«. 

Lit: ARj 6, 482. 485. 514. 513. Bune, 
NJ 2, 212-213. 

maravan, gen. -ana m (Potomje, Šibenik, 
Vodice) = maravan, gen. -ana (Budva, Rab, 
Božava, Prčanj) »vino što se ištetilo i smutilo, 
zamagljeno, bez ukusa, kiseline i mirisa (mora 
se proliti i bluta)«. Vjerojatno od gr. part, 
prez. pas. (iapaYM.EVog. od papaivtt) »verwelken, 
vertrocknen«; v je nastao od disimilacije 


m-m > m - V. Upor. maramma (Reggio) 
»spazzatura, mucchio di immondizie«, ma- 
ramma (Calabria) »isto« < gr. марауца, tal. 
marame m. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 6. 
.REIF" 5349. Rohlfs 1329. Isti, Diz. Cal. 2. 18. 
De Gregorio, ZRPh 54, 63. si. DEI 2359. 2373. 

maraz m (na srcu, Vuk) »1° (šatrovački) 
unutarnja bolest kojoj se ne zna uzrok, 2° 
(Kosmet) ostatak neizlječive bolesti«. Pridjev 
na -li: marazlija (Kosmet) »koji ima klicu 
unutarnje bolesti«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. marad > tur. maraz 
»bolest«) iz Ijekarske terminologije: rum.. 
maraz »geistige oder seelische Verstimmung, 
Krankheit«, bug. maraz »Sorge, Qual«, arb. 
maras-zi »Krankheit, Auszehrung« (Gege), ngr. 
рара^Ле- 

Lit: ARj 6, 469. Elezovič 1, 387. GM 260. 
Lokotsch 1404. Griinenthal, ASPh 42, 316. 
Matzenauer, LF 10, 61. 

marcapan, gen. -ana m (16. v., Dubrov- 
nik, Marin Držić, preko tal. marzapane) = 
marcepan (Belostenec) = marcepan (Jambre- 
šić) = marcpan (18. v., Kavanjin) = siov. 
marcipan preko njem. Marzipan »Zuckenverk«. 
Evropski arabizam mautaban, particip od 
giagoia v/ataha »sjedjeti«, značio je najprije 
»Г orijentaini novac iz križarskih ratova, 2° 
kutija izvjesne sadržine, 3" slatkiš«. Na osnovi 
pučke etimologije prekrojeno u Marci paniš 
»Markov hijeb«. 

Lit.: ARj 6, 470. Lokotsch 1452. Pleteršnik \, 
551. REVP’ 5440. Matzenauer, LF 10, 61. 
Prati 633. 

marcok m pored mdrcoko m (16. v., Ve- 
tranić) »lav mletačkog sv. Marka«. Od tai. 
marzocco »lav na grbu ili na zastavi Firence«. 

Lit: ARj 6, 470 DEI 2379. 

mare f pl. (Poljica) »brci, iopate ili čam- 
bruni (v. čabrun) na sidru«. Stulić ima ma- 
ra < tal. marra »zappasarchio« < lat. marra 
»isto«. Za tu riječ kaže Budmani da je nije 
nikada čuo u Dubrovniku. Paviinović ima maras 
m »ratilo kao petica od mašklina«. Upor. u 
Lombardiji marasa »Winzermesser«. Upor. 
tosk. marrancio (maraccio, Rim) »mannaia da 
macellaio«. Ovamo ide možda maroka f (Prčanj) 
»ein grosser Stein«, upor. trećansko-miet. 
maroka. Bartoli ima iz krčko-rom. morake 
»rovine d'un edificio«. Upor. kod fra FeUce, 
2,59 g. 1806: orticello con una mur aca in contra 
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Gailia (Krk), u popisu biskupske zemlje u 
Baski alle murache della cappella di San Тот- 
maso, la muracha della cappella di S. Christo- 
foro. Те se riječi čine da su izvedenice od 
mUrus »zid«. Sufiks kao u baraca. 

Lit.: ARj 6, 467. 469. Bartoli 2, 257. REW’ 
5369. 5370. DEI 2372. 

marenda f (BJizno kod Trogira, Potomje) 
»doručak«. Denominal na -ati marendati, -am 
impf. (Potomje) »doručkovati«. Od lat. > tal. 
merenda, merendare, mlet. marenda. 

Lit: REVV’ 5521.. 

marga f (18. v., sjeverni krajevi) »lapor«. 
Od lat. > tai. marga »isto«. Galska riječ. 
Oblik margla f (Srbija) »isto« sadrži / prema 
njem. Mergel. 


Lit: ARj 6, 471. 472. REiV’ 5351. 

Margarita f (15. v., Baraković), prezime 
Margaritovič = (prema tal. Margherita) pre- 
zime Margeritić = Margareta (-eta prema 
njem., 16. v., Hrvatska, ŽK), prezime Marga- 
retič. Skraćeno: Marga f (hrv.-kajk.), Mar- 
geta (Vuk, narodna pjesma, toponim), pre- 
zime Margetie, Margita (16. v., Vuk) = 

Markita (16. v.), prezime Margini, (meta- 
teza) Magrita (Novaković). Opće riječi: na 
-iga margaretica f (Istra) »bellis perennise, 
na -inja margaretinja (ŽK) »jabuka«, marga- 
rita f (Brač) »sitna maslina«. Sa lat. > tal. 
deminutivnim sufiksom -ella > u Dubrovniku 
-iela margaričela, proširenim sa našim -ica 
margaričelica (iz dalmato-romanskog) = (di- 
similacijom r - r > r - l) margaličelica (Stu- 
iić) »bellis perennise. Upor. tal. deminutiv 
na -ina margheritina istog značenja. Od gr. 
раруарСтпе > lat. margarita »biser«, semitskog 
podrijetia. V. mrdela. 

Lit: ARj 6, 368. 471. 472. Zore, Tud. 13. 
SEW 2, 19. RE^" 5351a. 

marha f (16. V.) = mahra (Mikalja, Stulić) 
»Г trg, espap, roba, mefx, 2° stoka, skot« = 
mrhd f (hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić, 
Rijeka, ugarski Hrvati, Marulić) »Г grex. 


(17. v.) »Г merx, 2° stoka (danas općenito 
na zapadu), 3° nepokretna imovina«. Pridjevi 
su samo od marva: na -en mdrven, određeno 
marveni (sajam), poimeničen na -jak marvenjdk 
(Šaptinovac) »pastir za marvu«, na -inji mdrvinji 
(18. V., Slavonci), na -inski marvinski (liječnik) = 
na -гит- mdrvinar »ajvan-efendija (Bosna), tirac 
(Bosna) < njem. Tierarzt«. Deminutivi na -e 


nmrie = na -inče mamince n (Orahovica, hrvatski 
gradovi, sufiks prema živinče). Složenice (neo- 
iogizmi) marvokrada, marvogojstvo, U madž. 
marha znači također »Habe > Vieh«, rum. 
matfd »Ware«. Od stvnjem. manha f »kobiia« 
prema m marah »konj«, odatle složenica 
marahskalko »konjušar« > Marschat (< fr. 
marechal) > maršal, gen. -ala (v.). Postavlja 
se pitanje gdje je mariha »kobila« dobila zna- 
čenje »roba, merx«, u hrvatskom iii u madžar- 
skom. [V. i pod maršatj. 

Lit: ARj 6, 382. 472. 487. 493. 7, 59. 
Vuković, NJ 3, 22-26. Miklošič 191. SEW 
2, 19. Holub-Kopečny 232. Bruckner 322. 

marifet m (Bosna, narodna pjesma) = 
marifet pored marifet (Kosmet) »Г hitrina, 
vještina, majstorija, 2° način, donekle i stid 
i sram (Kosmet, bez marifeta, nemati -)«. 
Apstraktum na -luk marifetluk. Pridjev na -// 
marivetli (Vrgorac, Pavlinović) »ko svaku pri- 
ma za zlo«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. ma'rifet od ma'rifa, -et je sufiks 
za apstrakta) iz terminologije svagdanjeg 
govora: rum. marafet, bug. marifet = murafet, 
arb. marifet (Skadar) »Kunst, Handwerke. 

Lit.: ARj 6, 473. Elezovič 1, 388. Mladenov 
289. GM 260. Lokotsch 1418. 

Marija, žensko lično ime bibiijskog pod- 
rijetla, pridjev Marijin, deminutiv na -ica 
Mdrijica = Marica (Banja Luka К). Latini- 
zam je lat. sufiks -anus proširen našim -bsk 
marijanski (u crkvenoj terminologiji). S tim 
sufiksom obrazovano je muško ime Marijan, 
gen. -ana pored Marjon (17. v.) prema žen- 
skom ličnom imenu Marijana (18. v., Vuk). 
Prezime Mar(i)janovič. Deminutiv na -ko Ма- 
rijanko. Augmentativi: Marijača (Istra), Md- 
rišojla (Dobroselo, Lika) »krupna žena kojoj 
je ime Marija«, sufiks -šojla nejasan. Brojni 
hipokoristici: Mdra f (14. v.), kao opća riječ 
(Hrvatska) zlatna mara »cetonia aurata«, Mare 
f (16. V.), pridjev Marin. Prezime Marinie. 
Poimeničen sr. r. Marino (se. svjetlo) (17. v., 
Bosna) = (prošireno na -je) Marinje (18. v., 
Siavonija) »kandelora, svijećnica«. Proširen na 
j marinja bokva »piantago major L«. Poime- 
ničen je na -jača marinjača (Sisak) »kruška«. 
Prezime Marie. Na -ica Marica, kao opća riječ 
maricd (Niš) »biljka artemisia camphorata«, 
pridjev Maričin, prezime Maričič (16. v.). 

Prema dekiinaciji Mare, gen. Mareta prezime 
Mdretie (Siavonija, Dalmacija). Na -ava (upor. 
Jelava) Marova (u dubrovačkoj drami). Pre- 
zime Maravič (18. v.). Redukcijom na početni 
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slog i dodatkom -ca (upor. Joco, Juco) Маса 
(Vuk, Vojvodina, narodna pjesma). Na -uša 
Maruša (16. V.), pridjev Mamsin. Prezime 
Marušič. Као opća riječ marušina f (Dubrov- 
nik) »svraka«, deminutiv marušica »eassia 
fistula«. Pridjev Marin (16. v., dolazi u topo- 
nomastici). Dodatkom -sa Masa (Srbija, u Lici 
je od Marta). Na -ja Maja, odatle Мајапа 
(Lika). Izmjenom samoglasa a > i (prema 
njem. Mizzi > M'icika hrv.-kajk.) Mica 
(Istra), pridjev Micin. Dodatkom -ma (za- 
cijelo reduplikacija prema djetinjem govoru) 
Mima (Slavonija, po varošima i varošicama). 
Odatle na r-ka Minka. Ulazi kao prvi elemenat 
u dvočlani stari antroponimički sistem: Maris- 
lava (Novaković). Odatle hipokoristik Marihna 
(Hrvatska, 15. v.). Lat. sintagma Sanaa 
Maria očuvana je u toponimu Stomorino selo 
(Zadar) < villa Sanctae Mariae, Stomorin 
otok (Iz) »Kornat«. U istarskom nazivu svet- 
kovine: mastomorina f (se. svetkovina) < 
missa Sanctae Mariae (Istra), poimeničen naš 
pridjev na -гиб. Pridjev medmastomorinski 
(Istra). Na tal. deminutivni sufiks -etta < 
vlat. -itta Marijeta (18. v.) < tal. Marietta. 
Augmentativ Marijetina (Lika). Na madž. 
-ai mćirjas m (17. v., Bosna) »novac, male 
vrijednosti, sa slikom Marijinom« (upor. ne 
vrijedi ni marjasj < madž. marias »Siebzehn- 
kreuzerstuck«. Ovamo ide i evropski francuzi- 
zam marioneta < fr. marionette, deminutiv na 
-ette od fr. deminutiva Marion od Marie. Nejasan 
je odnos Stulićeva imena biljke »cotula fetida« 
marundela prema češ. marunka, polj. maruna, 
koje Вшекпег izvodi od Marija. Izvor je lat. 
oblik Maria, od hebr. Mirjam / Marjam. 

Lit.: ARj 6, 344. 467. 385. 469. 473. 477. 
481. 492. 507. 561. 640. 643. 707. Štrekelj, 
DAW5Li, 55. ASPh 14, 531. 

Marin, gen. -ina (13. v., Dubrovnik, Dal- 
macija), muško lično ime prema f Marina 
(17. V.), pridjev Mdrinov, prezime Marinovič. 
Deminutiv na -ko Mdrtnko m (Vuk), pridjev 
Mdrinkov, prezime Marinkovič. Hipokoristici : 
Maro m (14. v., Dubrovnik), pridjev Marov. 
Prezime Marovie. Na -oj Maroj (15. v.), na 
-oje Maroje m (14. v., Dubrovnik), pridjev 
Marojev, prezime Marojevič. Na -ojlo (17. v., 
prema Dragojlo) Marojlo, pridjev Marojlov. 
Na -unko Mdrunko n (Dordić, Mljet). Upor. 
dalmatinsko prezime Marun, koje je i ime 
Turčina, odatle Manlnovac (potok, Lika), pre- 
zime Marunovič (Cma Gora). Od lat. > tal. 
ličnog imena Marinus. 

Lit.: ARj 6, 476. 477. 


marka f »1° njemački novac, 2" listovni 
biljeg (poštanska marka), 3“ zemlja, 4° granica«. 
Od germ. *marka »1° »znak, 2° granica« 
preko srlat. > tal. marca ili njem Mark. 
Odatle na internacionalno -trati markirati, 
markiram. Apstraktum na lat. -alio > -adja 
s prefiksom de- demarkacija f, pridjev na 
-oni demarkacioni (~a linija). Od germ, de- 
nominala na -on stvnjem. markon > vlat. 
marcare > fr. marcher, preko austrijske voj- 
ničke terminologije na -trati < njem. -ieren 
marširati, marširam (1863, narodna pjesma) = 
(prema disimilaeiji r - r > 0 - r) masirati, 
masiram = mašlrat (ŽK) »stupati«. Francuska 
imenica i imperativ marche > marš m » Г 
vojnički put, hod, 2° muzički komad« < 
njem. Marsch. Upotrebljava se i kao imperativ 
sam i sa dodatkom priloga van, kad se tjera 
pas ili kad se hoće nekoga uvrijediti. Pridjev 
na -ovan maršovan. Složenica od fr. riječi 
ali prema njem. poretku maršordra f (19. 
v.) < njem. Marschordre, maršruta f (1865) = 
mariutq (Lika) < njem. Marschroute. Pleter- 
šnik ima lat. -ettus > tal. -elio marcelm. »Heller, 
Groschen« [prema duždu Marcello, 1473—4]. 
Od značenja marka »zemlja, кгај« potječe 
tal. marchese (izvedenica na lat. sufiks -ensis 
> tal. -ese) > markiz, gen. -eza m (13. v.) 
prema f mdrkeza (18. v.) = markezica (Bella), 
odatle prezime Markezič (Banja Luka К) = 
markes, gen. -esa (14. i 15. v.), apstraktum 
na -stvo markestvo (17. v.) = markež (17. i 
18. v.) = (francuzizam je) markiz, gen. -iza 
(Vuk, danas općenito) < fr. marguis. Kod 
Kačića je mdrkis pred imenom indeklinabile: 
Markis-Kosovič. Kavanjin ima mjesto toga 
prema srlat. marchio, gen. -ions > markia m. 
Prema srlat. je margravi] m < margravius 
< njem. Markgraf. Kožičić je prema porkulab 
(iz madž.) < Burggraf stvorio markulab < 
Markgraf. 

Lit.: ARj 6, 481. 482. 485. 487. 511. Ple- 
teršnik 1, 551. РЕЂ^ 5364. DEI 2361. 

markata f (Mamlić, Kavanjin) »pijaca, 
placa, tržište«. Lat. sufiks -ata je kao u plakata; 
ar je čakavska zamjena za r sonans. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. mercatum, 
poimeničen part. perf. od mercari »trgovati« 
(denominal od тегх, gen. mercis »roba, espap«). 
Od mercatum novi denominai tal. mercature 
»trafficare«, odatle poimeničen part. prez. tal. 
mercatante > (preko njem. Marketender) таг- 
getan, gen. -dna m (Vuk, Vojvodina) »čovjek 
što putuje s vojskom i nosi joj za prodaju 
jelo i piće« prema f margetdnica, pridjev 
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margetanski (Vuk). Čist germanizam očuvan 
je u slov. marketendar, gen. -tja m prema 
marketendarica. Upor. još mrekorija f »pre- 
toire« (u Sinajskom euhologiju) koje Vaillant 
izvodi od *mercaria. Od tal. merceria, izvede- 
nica cd tal. merce f < lat. тегх, na složen 
sufiks -arius + gr. -la, potječe mrčarija f 
(15. V., Marin" Držić) »sitna roba« = mrčarija 
(Posilović) »dućan, štacun«. 

Lit.: ARj 6, 482. 472. Pleteršnik l, 552. 
REW> 5516. 5536. Vaillant, BSLP 39, 209. 

marojdi m ili f pl. = marojde f (18. v.) = 
morojide f (18. v., Dubrovnik) = moroide 
»šuljevi, majasil«. O tal. emordide t < (učena 
riječ) od lat. haemorrhois, gen. -idos < gr. 
aCpoppoi^, gen. - [8oe, složenka od gr. aipa, 
gen. - атб^ »krv« i pćo) »tečem«. Gubitak e- 
nastao u sandhi s članom. Postoji još oblik 
maraveli m pl. 

Lit.: ARj 5, 512. 6, 469. 486. 7, 12. REW’ 
3976. DEI 1467. 

marokln, gen. -ina m (18. v.) »tanka koža 
kozjabojadisanasjedne strane«. Internacionalni 
talijanizam na -ino, sufiks koji služi za prav- 
Ijenje etnika, od imena zemlje Mar(r)occo, tal. 
marrocchino, fr. maroqum. 

Lit.: ARj 6, 486. DEI 2372. 

maršal, gen. -ala m, podmaršal m (u 
austro-ugarskoj vojsci), pridjevi maršalov, mdr- 
šdlskl. Apstraktum na -bstvo mdrsalstvo n 
(1853). Od njem. Marschal < fr. marechal > 
tal. maresciallo < germ. složenica maraskalk, 
od marah »konj« i skalk »sluga«. [V. i pod marhaj. 

Lit.: ARj 6, 487. 10, 267. REW^ 5344. 
Prati 628. 

Marta f (Vuk, 14. v.), biblijsko žensko 
lično ime. Hipokoristik (redukcija na prvi 
slog) Maša (Lika; u Srbiji isto što Mario). 
Prezime Manič (18. v.). Augmentativ Mar- 
tekača (Lika). Sa likvidnom metatezom u to- 
ponimu Stomrata (1502) = Stombrata = 

Stombrate f pl. < Sancta Martha (kod Bihaća, 
Trogir), starohrvatski toponim latinskog pod- 

Lit.:.ARj 6, 487. 507. Skok, AHID 1, 38. 
Jireček, Romanen 1, 26. Putanec, Slovo 13, 
145. 168. 

martelina f (Lika) »neki zidarski čekić«. 
Deminutiv na -ica martelinica. Od tal. deminu- 
tiva na -ino martellino, od vlat. manelius > 
martello, kllat. deminutiv na nenaglašeni 
sufiks manulus. 

Lit: ARj 6, 488. REW* 5379. DEI 2376. 


Martin m (12. v., Vuk), muško lično ime 
lat. podrijetla, prema f Martina, kao opća 
riječ martin »Г medvjed koji pleše (upor. fr. 
I'ours Martin), 2° smrdljivi martin kukac 
pentatoma« 3° nespretan, nepopravljiv čovjek, 
na Cresu martin, u poslovici Martin u Za- 
greb Martin iz Zagreba«, upor. češ. martinek 
»razuzdanik« = (sa madž. izgovorom lat. s) 
Martinus (16. V.), odatle prezimena Maninušič, 
Martinuševič (14. v.). Pridjevi na -ov Martinov 
(~o grožđe = grešljika, jegroš, v.), na -j 
poimeničen f martinja (ŽK, Hrvatsko pri- 
morje, Vodice) = martinje n (18. v., Slavonija, 
Hrvatsko zagoije, Stubica) »svetkovina«, na 
-bsk martinski' (Istra, u općem značenju »stu- 
deni, novembar«), poimeničen na -jak martin- 
ščak (Istra, slov.) »studeni«. Upor. шт. marti^or 
»mart«. Deminutivi na -ko Martinko (16. v., 
takoder prezime ŽK), na -ћс > -ac martinae, 
gen. -nca (Belostenec) »Г bubica conchylis 
ambiguella, 2° prezime (14 — 17. v.), 3° 
toponim, 4° (slov. mariinec) Wasservogel«, 
slov. martmček »lacerta agilis«, martinak, mar- 
tinčec, -ček, -čič (Hrvatsko zagoije, Prigor- 
je) »lacerta muralis«, martinceij »Rebenwurm- 
chen«, na -čiča martinčica (Istra, Korievići, 
Vodice) »gljiva koja se jede«. Prezimena na 
-ie Martinie (Hrvatska, Slavonija), na -ovie 
Martinovič (Cma Gora). Postoji još sa likvid- 
nom metatezom u toponomastici i u religioz- 
nom govom, koji čuva arhaizam: Mrdtin 
dan (n < nj upor. Banbrdo), na -bc > -ac 
mrdtinac, gen. -mca = mrdtinstak (pravoslavci, 
Vuk) »koji slavi Mratin dan«, m pi. mrdtinci, 
gen. -aca (Srbija, Boljevac) »vrijeme od sv. 
Arandela do božičnih pokladd«, pridjevi na 
-bsk mratin(j~)ski (Vuk, Cma Gora, ~|3 po- 
kiade, ~ đoni, —O ijeto), na -/ Mratinj (14. 
i 15. v., hidronim Mratinj potoK), Mratinje 
n (selo u Pivi). Hipokoristik Mrata m (Vuk, 
samo za sveca u izrekama Sveti Mrata snijeg 
za vrata / siaviti svetoga Mratu). Prezimena 
Mratič, Mratinovič, pridjev Mratin potok 
(Svetostefanski hrisovulj, stara srpska država)«. 
Još je očuvan u eufemizmu mratinjak m »vrag«. 
Ovamo ide kao nerazumljivo izopačenje stsrp. 
merčinski »novembar«. 

Lit.: ARj 6, 489. 490. 7, 41. Hirtz, Amph. 
87. Pieteršnik 1, 553. Bulat, JE 5, 149. Riba- 
rić, SDZb 9, 113. 166. Tentor, JE 5, 212. 

SEW 2, 20. RE^’ 5381. Merio, Stagioni 169. 

martir m (16. v.) prema f martira pored 
martirica (16. i 18. v.) »mučenik m prema f 
mučenica«. Apstraktumi martirij m = marti 
rijo n (16. V., Dubrovnik, latinizam) = na 
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-bstvo martinivđ n (16. v.). Učena crkvena 
riječ, grecizam ili latinizam, od gr. цбртир > 
lat. martyr, gen. -yris »svjedok«, lat. apstrak- 
tum na -ium martyrium = (sa t) > o) mario- 
rijo n (17. V., talijanizam) < tal. martorio. 
Na vlat. -idiare > tal. učeno -izzare = -eggiare 
martorižati, -ižam (Dubrovnik) »mučiti«. Crk- 
veni grecizam je balkanska (internacionalna) 
riječ: bug. martir, arb. martir »Г svjedok, 
2° svjedočanstvo, 3° mučenik«. Pučka riječ 
potječe od vlat. таПугаге (kao dalmate^ 
-romanski leksički ostatak), disimilacija r - r 
> n - r) > mdntrati se, mdntra mi se 
(Dubrovnik, Cavtat) (s-) »vrti mi se mozak«, 
mantra život (Rab). Odatle apstraktum na 
-ancija = -anje mdntrancija f (okolica Dubrov- 
nika) = mantranje n »vrtoglavica«, hrv.-kajk. 
(Virje) smantrati »uništiti«. U Splitu i okolici, 
Boki, u Mostaru, na Korčuli gubitak r poslije 
t mantd mi se »mir ist schwindelig«, zamdntalo 
mi se (Korčula), smaniati, -am pf. (16. v., 
koga ili što, objekt giava) »pomutiti«, na madž. 
-0 > -ov smantov m (Makarska) »nadimak 
čovjeku sveder smetenu i naprašim« i (možda) 
smantavac, gen. -avca m »vicia sativa«. Ovamo 
ide apstraktum na lat. -mentum pored -men, 
gen. -minis *martyrimentum > mantimjenai, 
gen. -enta m »bunika, hyoscyamus albus« = 
mantumjen m (Mikalja, Stulić) = manturin 
cvit (Danilo) »acorus calamus, vodeni mlin = 
vodeni kmin«. Na -iio mamiio »mantranje, 
mamurluk« (Martić). Ovamo ide kao ger- 
manizam manirati se, -am impf. (ŽK, Vodice, 
slov.) »mučiti se«, sa disimilacijom r - r > 
n - r pored slov. marirati, -am bez disimi- 
lacije kao u nvnjem. martern. Postverbal 
odatle mantra — mandra pored martra f, 
mantrica f »muka«. 

Lit.: АВј 6, 447. 448. 491. 7, 447. Pieteršnik 
1, 550. Ćorović, ASPh 29, 509. Ribarić, 
SDZb 9. 166. SEW 2, 21. РЕЂ^ 5385. 5386a. 
5386. Strekelj, DAW 50, 79. 

martolos m (Statut poljički, 1400) = 
(sa -s > -z) martdioz m (1586, Vuk, Baraković) 
= martuios (16. i 17. v., 1527) = (po 
narodnoj etimologiji izmijenjen dočetak) 
martonoša m (Vuk narodna pjesma) = (sa 
-ar > -er) mertonoša (Vuk, narodna pjesma) 
»Г martuiosi aiiti hajduki (Vitezović), nere- 
dovit turski vojnik, kršćanin, 2° vlah, 3° (u 
narodnoj pjesmi) junak«, upor. 1600. Aibanesi 
ossia Martuiossi. Njihov poglavica je martdioz- 
-baSa. Toponim Mrtoios (zaselak, Bihać). Una- 
krštenje sa viasi: Mrtoviasi pl. (Slavonija, 
17. V.). Nalazi se još u slov. martdios, gen. 


-dsa m = martaldz »isto« i u madž. martaiocz, 
martaioc. Nastalo od gr. čtppaTtokćg »isto«, koje 
se unakrstilo s ацартткбд »grešnik«. U tom 
značenju kod Daničića (mrtoiosom = sodo- 
mitcem) i Antuna Dalmatina. Kod Turaka i 
Novogrka samo sa metatezom (valjda) puč- 
kom etimologijom ili unakrštenjem prema 
arma »oružje« dppaTmkćg > tal. armatoii pl. 
»grčka gradanska milicija 16—19. v. u Маке- 
doniji i Epiru«. Upor. arb. arme. Grecizam 
se preko stare turske vojne organizacije (upor. 
ičogiari) raširio u hrv.-srp., madž., polj. i 
arb. (Toske) armatoios »Krieger, Klefte« > 
tur. martoioz »Art christlicher Soldat in der 
Tiirkei, auch Haiducke, personne armće, vo- 
lontaire, ancien corsaire du Danube«, eine. 
arniatuid m, armatoiat »gouvernement d'un 
armatole«, sa tur. sufiksom -iuk ngr. брратт- 
Um. Balkanski turcizam grčkog podrijetla 
(gr. брратткб? stoji u vezi i sa appaTmvm 
»oružam«, denominalom od tal. armata, v.). 

Lit.: ARj 6, 491. 492. 608. 7, 88. Pieteršnik 

1, 553. Mažuranić 633. Mikidsie 184. Bruckner 
324. SEW2,2l. GM 15. Vasmer, GL 96. Pascu 

2, 17., br. 231. Меуег, Тпгк. 1, 71. DEI 292. 

Marul (15. V.) = sa -ić Maruiić, kod Kačica 
Martiiović, prezime čakavskog pjesnika (Marko 
Marulić, Split, 1450—1524), na Krku Md- 
ruiićevo kao ime čestice. Ime dolazi i na rim- 
skim natpisima Maruius. Као ostatak simbi- 
oze Romana i Hrvata u dalmatinskim grado- 
vima ide u red ostalih prezimena romanskog 
podrijetla naših književnika u Dubrovniku i 
Dalmaciji: Gondoia > Gunduiić, Paimotta > 
Paimotić, Naiješković < mlet. Naiesco od 
Nataiis, Karnarutić, Gazarović. 

Lit. : ARj 6, 492. Jireček, Romanen 2,45 — 46. 

marula f (Stulić) »trava« = mantija f 
(Vuk, Dubrovnik) »marrubium vulgare 
maruija (Kosmet) = maruii m »isto« = (učeni 
latinizam) marubija — slov. rubja (Notranj- 
sko, aferezom prvog sloga u učenom obliku 
kao u mlet. rubio, rdbbia). Balkanska riječ 
mediteranskog podrijetla (lat. marrubium, di- 
similacijom m - b > m - i *marruiium, pl. 
*marruiia): bug. maruija »loćika, Kopfsalat«, 
rum. maroia / -ruid »Lattich«, arb. marui, 
srgr. i ngr. pap6Xi(ov) »isto«, tur. marui. 
Disimilacija je potvrdena i na zapadu: marrouio 
(Galicija), južno-fr. maruio itd., prov. mairoih. 

Lit.: ARj 6, 492. Šturm, CSJK 6, 74. 
ZbNŽ 5, 69. SEW 2, 21. Miadenov 290. 
Romanski 119. Korsch, 9, 655. КЕЦ^ 

5396. GM 261. Vasmer, GL 96. DEI 2378. 
Vinja, Studi Lo Gatto e Maver 692. 
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marun, gen. -una m (18. v., Rab, Božava, 
Istra), danas marani m pl. (u hrvatskim gra- 
dovima) »istarski kesteni«. Od Ш. (mlet.) 
marrone »isto«. 

Lit.: ARj 6, 492. Kušar, Rad 118, 18. 

Ctonia, ID 6. RE^’ 5375. DEI 2371. 

miisa f (1853, pravni termin, danas opće- 
nito masa ijudi) = maša (Mačva, Srijem) 
»mnoštvo«. Prilog masa (Cres) »previše, veoma« 
(takoder slov.) < mlet., furl, massa »troppo«. 
Pridjevi: na -ovan masovan, odredeno masovni 
(danas stvoreno), na -inski mdsmski označuje 
Novaković kao narodan prema mamini, koji 
da je služben i kancelarijski u Srbiji. Današnji 
denominal omasdnu, -im. Od lat. > tal. 
massa. Ovamo ide tal. masso m »gran sasso 
fitto in terra«. Odatle deminutiv na vlat. 
-ittas > tal. -etto maset pored maset m (Stu- 
denci, narodna pjesma, Hercegovina) »veliki 
kamen nalik na grobni spomenik«. U Lici 
postoji misija f »veliki kamen, kamenjak, 
stijena«. Ne zna se kako se fonetski odnose 
tal. masso i misija. Na -arius > -ar: masdr, 
gen. -dra m (Brač) »veliki vrč« je dalmato- 
romanski leksički ostatak, a može biti i posu- 
denica iz furl, masar j maser »catino di legno«, 
upor. port, masseira »naćve«, u Galiciji masseira 
»korito«. Apstraktum - (kol.) na -ta odatle ma- 
sdrija f (15. v.j historijski spomenici) »po- 
kućstvo i posude za jelo«, može biti takoder 
iz furi, masarie »oggetti domestici in genere*. 
Na -aria > mlet. -era: masera f (Spiiti »sluš- 
kinja koja radi najprostije poslove« je venecija- 
nizam < sttal. massara, mlet. massera »serva«. 
Od lat. massa »tijesto« u pridjevu na -aiis, 
poimeničenom na -ica je masonica f »placentae 
genus«, takoder leksički ostatak iz dalmato- 
romanskoga. V. ma^ardo, mastei, misiio, masio. 

Lit.: ARj6, 493. 494. 508. 510. 759. Pie- 
teršnik 1, 553. Tentor, Jp 5, 212. PiraruŽ 
251. 579. 530. REW‘ 5396. Matzenauer, 
LF 10, 63. Štrekelj, DAW 50, 38. 

masal m (Kosmet) u primjeru prićao gi 
svakojake masaie. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. masai »bajka, gatka, priča za djecu«). 
U ARj daje se primjer iz narodne zagonetke, 
bez značenja i tumačenja, samo s tekstom 
zagonetke i odgonetljajem. 

Lit.: ARj 6, 494. Eiezović 1, 389. 

masat m (18. v., Vuk) »ognjilo, ocilo«. 
Denominal na -iti mdsatiti, -гт (objekt ćordu, 
noz) (na-) »oštriti čelikom«. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. masad > tur. 


masat »Wetzstahl«) iz tehničke terminologije: 

Lit.: ARj 6, 494. 7, 430. Mikiošić 184 
SEW 2, 23. Bmckner, ASPh 11, 135. 

maškar m = maškdr (Marin Držić) = 
maškara f pored maškara (17. v., Vuk, Bosna) 
»Г obrazina, 2" čovjek koji je nosi, krabono- 
sica, 3° šala, ruga« = (Sk > ćK) mackdra 
(ŽK, Gornja Krajina) = mać,u,ra (Vodiče,. 
Istra). Pridjev na -bn > -an maskaran (Pav- 
linović), na -ast maskardst, na -ijiv rnaskdr- 
Ijiv »šaljiv«. Na -an maskaran m (Vuk) »čoroje, 
vila i turica«. Na -džija maskardžija (sjeverna 
Dalmacija, Pavlinović) »šaljivdžija, veseljak, 
lakrdijaš«. Na -ata maskerdta f (Nalješković) 
= maskdrdta (М. Držić), deminutiv maške- 
ratica (Marin Držić, literarno-historijski ter- 
min, tak). Na -in maškarin m »Г ime psa« = 
maškarin gen. -ina (Istra) »maćav, prljav«, 
maškerina, gen. -ini f »maćava ovca« < tal. 
mascherino. Denominal na -ati maskardit se„ 
-am impf, (pod-) — maškdr ati se (Lika) »Г 
činiti se maškarom, 2° (Imotski) šaliti se«, 
na -iti maskardi (se) (17. v.) »šaliti se«, na- 
maškariii pf (Divković) »porugati«, namaćka- 
riti se pf (Ključ, Bosna) »odjeti se ružno i 
protiv adeta«, na -va- maskarivati se (рд-„ 
pod-). Ovamo ide još mlet. maskalitso »in Alraun 
gefarbtes Leder« > maškareta f (Smokvica, 
Korčula) »dio cipela«. Nerazumljiva je tvorba, 
ako ide ovamo: škaramiit m (Golać) »maska«,. 
škaramutati se »maskirati se«. Upor. tal. sca- 
ramuccio drugog značenja i postanja. Ovamo 
ide i internacionalno maska (19. v., Vuk) 
»obrazina, čuvida« < fr. masgue. Na Balkanu 
je i turcizam ar. podrijetla: rum. mascara, 
bug., arb. maskara, cine. mascara, ngr. џ&оха- 
pag. Izvor je arapski: ar. mashara »Verspot- 
tung, Possenreisser«. 

Lit.: ARj 6, 494. 496. 512. 513. 7, 427. 
430. 10, 267. 663. Ribarić, SDZb 9, 197. 
Mikiošić 184. SEW 2, 23. Bruckner 324. 
Miadenov 290. Lokotsch 1436. GM 261. 
Korsch, ASPh 9, 655. REW’ 5394. 

masklm, gen. -ina m (Kavanjin) = maškiin 
(šibenski otoci i gotovo čitava Dalmacija, 
Imotski, Makarska, Cavtat, Dubrovnik, Tur- 
ska, Hrvatska, Kačić) = maskiln (Korčula) = 
(šk > ćK) maćkiin (Livno) ~ (ij > j i stezanje sa 
г) masktn (Krtole) = maškin, gen. -md (Hvar, 
upor. kiin > kin), odatle impf, maskina (Brač) 
apstraktno vrime maškindnja = (ispuštanjem 
srednjeg suglasnika u tročlanoj grupi) maš- 
Ijin (Turska Hrvatska) = (zamjena sufiksa -in 
augmentativnim sufiksom -un) mdšijUn (Do- 
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broselo, Lika) = (a > o u nenaglašenom 
položaju) mošljm m (Vuk, Knin) = mošljun 
»težačko orađe za kopanje trapova, lokava, 
jama i krčenje, trnokop, budak, motika 3 prsta 
široka od oštrice do ušice, objetelica«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak kao izvedenica na 
-inus ili -one od masculus; ta izvedenica u 
tom značenju nije potvrdena u ostaloj Roma- 
niji (v. mašalj). Riječ majka (Rab) »trnokop« 
hipokoristička je izvedenica od mašklin. 

Lit.: ARj 6, 390. 496 513. 514. 7, 22. 
ZbNŽ 6, 65. 87. Hraste, SDZb 10, 19. BJF 
8, 20. ВЕЂ^ 5392. Skok, ZRPh 36, 651., 
br. 13. 

maslak m »Г biljka datura stramonium, 
2° bjesnoća, 3° ubojica, 4° osvetljiv čovjek 
(Križevci)«. Od posljednjeg značenja pridjev 
na -en maslačen (Križevci) »osvetljiv«. U fol- 
kloru je maslak (Samobor) »vrag, nečisti«. Na- 
lazi se još u slovačkom, češ. i polj. te madž. 
maszlag. Značenje 4° kao i folklorno stoji 
zacijelo u vezi sa mast f (Budinič) < mbstb 
»osveta, ultio«, koja ne živi u današnjem govora. 
Čini se da su se unakrstile domača i orientalna 
riječ arapskog podrijetla tnaslUk > tur. mashk 
i maslak »opium, solanum nigrum«. 

Lit.: ARj 6, 496. Lang, ZbNŽ 19, 147. 
Bulat, JF 5, 149. Miklošič 184. SEW 2, 23. 
Bruckner 324. 

maslat = maslaat m (Kosmet) »posao, us- 
pjeh«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. maslahat) iz terminologije običnog go- 
vora: bug. maslahat, arb. maslahat »Geschaft, 
Angelegenheit«. 

Lit.: Elezovič 2, 527. GM 261. Mladenov 

260. 

maslić m (Vuk, Hrvatska, Lika), s demi- 
nutivom na -ik mastičak, gen. -čka (Lika) = 
masiin (hrv.-kajk., Belostenec) = meselj (Vuk, 
Srbi u Madžarskoj) = (sa i > c kao u cica < 
sita, V.) mecelj (hrv.-kajk., Belostenec) »če- 
tvrt vrča«. Od njemačkog deminutiva Massel, 
od Mass, sa dodatkom -in kao u kljljin (ŽK) 
i -ič, kojim se prevodi njemački deminutivni 
sufiks, upor. satljik (ŽK) < njem. Seidei, 
iajbak (ŽK) < njem. Leibel = Leibchen. 
Oblici na a > c potječu iz madžarskog ger- 
manizma messzely < njem. Massel. 

Lit.: AI^ 6, 497. 547. 609. 

maslo n (u značenju Г od 14. v., Vuk), 
sveslav. i praslav. izvedenica s pomoču sufiksa 
-slo (upor. veslo) < maz- + -šlo, od mazati. 


bez paralela u baltičkim i dragim ie. jezicima, 
»Г (najstarije značenje) ulje, (zamijenjeno i sa) 
zejtin, 2° mast od mlijeka, 3° mast, salo (Vol- 
tidi), 4° putar, piiter (hrvatski gradovi)«. Prvo- 
bitno značenje »Salbe, sredstvo za mazanje« 
očuvalo se u religioznom terminu masla, gen. 
masala n pl. t. (Vuk, Njegoš, Šapčanin i 
Vrčević) »posljednja pomast«. Glede pl. upor. 
fr. saintes huiles. Тај termin posudiše Rumu- 
nji: maslu. Pridjevi na -ast maslast (Vodice) 
»mastan kao maslo«, na -en mdslen (također 
ras.), maileni (određeno, Vuk), poimeničen 
na -ica maslemca pored mdslenica (Istra) 
»pogača, hljeb s maslom«, na -jača maslenjača 
(Lika) »jelo od tijesta s maslom«, na -jak 
masUnjdk, gen. -aka (Vuk) »lonac, ćup za 
maslo«, na -ka mdslenka »Г bučka, stap, 
2° suratka od masla (Kupinec, Hrvatska), 3° 
biljka (Niš), 4° vrsta kraške«, na -en maiijen 
(Lika: najeo se ... mašljene paiente). Od tog 
pridjeva dobivena je osnova maši-, od koje 
je izvedenica na -ika mašljika (Vuk) »stabljika 
evonymus europaeus, koja se zove i kur(i)- 
kovina, meka šiba, popova muda«, s pridjevom 
na -ov maŠijikov, poimeničen na -ina mašijikovina 
»drvo«. Od masio izvedenice su: deminutivi 
na -bc maslac, gen. -aca »Г biljka ficaria 
ranunculoides Roth, 2° (danas u zapadnom 
književnom jeziku) putar« = masalac, gen. ma- 
saoca (Marin Držič), odatle deminutiv na -bkb 
masiačak, gen. -čka pored madaiik »biljka 
leontodon taraxacum, koja se zove i popino 
gumno (trava od groznice«). Na -nica mdsa- 
onica (Srbija, Vuk) = (sa stezanjem ao > d 
Paštrovići = a, Lika) masonica (Piva-Drob- 
njak) »Г pogača, koja se zove i vasilica, 2° 
hljeb udrobljen u mrsnoj zasmoci (Piva)«. 
Na -arda (pejorativ) maslarda m, f »čovjek, 
žena, koja sve hvali i liže«. Na -arica kuca 
(= kučka) maslarica (Došen). Na -onja mds- 
lonja »tko je mastan«. Na -ovina maslovina 
»neka biljka«. Sa madž. o > -ov masiov (Brač) 
»vinova loza bijela grožda«. Na -ikovac masli- 
kovac (Zore) »(metafora) vrst morske ribe, 
ovako nazvane jer se topi kao maslo«. Na -ica 
manica (14. v.), s pridjevom na -bn masličan 
(13. V.) = na -ina maslina (Vuk, stcslav., 
bug. i ras., toponim) pored maslin m (16. i 17. 
V.) »Г oliva, 2° toponim«. Riječ masiina 
označuje kulturnu biljku, pa je posudiše 
Rumunji: maslina. Pridjev na -bn maslini 
(tako i stcslav.), danas zamijenjen na -ov 
maslinov (također ras.), poimeničen na -ovina 
masiinovina »granje i lišće«, na -ik maslinik 
(19. V.), na -ski masiinski (15. v., samo kao 
biblijski termin u vezi sa gord). Deminutivi 
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na -ica mdsiinica (17. v.) »Г maslina, 2“ 
takoder toponim, 3° (metafora) ptica koja se 
zove i zlatoglava«, na -če maslinie »pas ili 
kuja, ako su mali i mladi, tako nazvani jer 
su debeli i mladi«, na -ka mdsiinka (Vuk) 
»maslina«. Sa romanskim sufiksom -ada (mle- 
tački ili toskanski) = -ata (starodalmatski) 
masimada (zadarski kraj, Вока) = maslinata 
(Dubrovnik i okolica, Makarska) »maslinik«. 
Složenice sa glagolskom osnovom kao drugim 
elementom od glagolskih sintagmi: masio- 
gonja (Lika) »(psovka, pejorativ) dugačak 
mršav čovjek«, maslonoša, masldvara »cicvara«. 
Značajan je rumunjski denominai na -ovati, 
-ujo > -ui niasiui od maslo u metaforickom 
značenju »falschen, betrugen«. Rumunji pre- 
vode stcslav. dreveno maslo (opozicija krave 
masio) »ulje« sa unt de lemn. Како se prasla- 
venska izvedenica maslo ne nalazi u dragim 
ie. jezicima, mora se označiti kao praslavenska 
kreacija. Budući da je maslo značilo i »ulje < 
oleum«, masiina je južnoslavenska krščanska pre- 
vedenica od oiiva. 

Lit.:AI^e, 500. 501. 494. 496. 497. 498. 
514. ZkNZ 5, 83. Vuković, SDZb 10, 370. 
Čajkanović, SKGI 24, 779 -780. (cf RSI 4, 
295). Miklošič 185. SEW 2, 23. Holub-Ko- 
pečny 217. Bruckner 324. Mladenov 290. 
WP 2, 226. Jokl, IF 27, 310. Otr^bski, LP 
2,281. 

masrap m (Lika) »(šaljiv naziv za) odra- 
stao dječak« = (sa umetnutim t u suglasničkoj 
grupi) mdstrap (Lika) »isto«. Deminutiv na 
-ič masrapič = mastrapič, au^mentativ na 
-ina mdsrapina — mastrapina. Ćini se da je 
arbanaska sintagma od math »velik« i rrape 
»platano (albero)«. Glede arbanaskih elemenata 
u govora ličkih pravoslavaca upor. prezime 
Kaiember. 

Lit.: ARj 6, 507. 

mast', gen. -i f (Vuk), sveslav. i praslav. 
apstraktum obrazovan istim sufiksom -tb kao 
i inf, od mazati (v.) < *maz-tb, »Г (prvobitno 
značenje »unguentum« očuvano u) boja puti > 
boja uopće, 2° (odatle konkretum) pinguido, 
adeps, graisse«. Pridjev na -bn mastan > masan, 
(analogija prema femininumu) masna, odre- 
đeno masni (kamen), poimeničen na -bc > 
-ac masnac, gen. -aca »maslovina«, na -ica 
masnica (Vuk, Ogulin, Lika) »Г masna pita, 
2° biljka, 3° modrica (Vuk, Lika, Poljica, 
Krašić), 4° (kao maskulinum) tko rado jede 
masna jela«, sa grčkim prefiksom лара (v. 
paralaža) paramdsnica (Bosanska Krajina) »mod- 
rica na tijelu od prata ili kakve ogrebotine«.. 


na -ik masnik »Г biljka, 2° kraška, 3° (neolo- 
gizam) steatit, Speckstein, 4° mastilac, bojadži- 
ja«. Od masan dobivena je osnova mas- za 
dalje izvođenje: na -enica mdsenica (Trstenik) 
»popara polivena vrelom mašću u tepsiji«. 
Ovamo ide možda ime ribe masenica (Vuk, 
Imotski) »leuciscus mulicellus Bonaparte«. De- 
nominal (faktitiv) na -iti mastiti, mastim impf 
(Dubrovnik) (iz-, o- /se/, po-, za-). Odatle 
radne- imenice na -iac mdstiiac, gen. -ioca 
m »bojadžija«, s pridjevom na -ski mastiiački 
(zanat), unakrštenjem toga turcizma i domaće 
osnove mastadžija (Niš) prema f na -Ija (upor. 
praljd) mdstilja (Lika) »morilja (v.), ženska 
koja bojadiše sukno i predu«. Na -ilo mastiio n, 
domaća riječ za tinta (v.). Odatle na -nica 
mastionica »zgrada ili sudić za mastilo«. Na 
-inče mastinče »maslinče«. Složen pridjev od 
sintagme masndguz »gurman«, imperativna slo- 
ženica mastibldto (Hrvatsko primorje, Istra) 
»gaziblato«. Izvedenica na -m: masca f (Viro- 
vitica, Slavonija) »mast«. Može se tumačiti 
i kao prijelaz iz deklinacije i u deklinaciju a. 
Time se dobiva nova osnova maši- za izvođe- 
nje: na -enica maščenica (Orahovica) »Г krah 
natopljen masti, 2° materija za bojadisanje 
(Kraševac)«, na -evina maščevina (Leskovac) 
»sve od vune, ispredeno i obojeno«. Glede 
dalje etimologije v. mazati, maslo. 

Lit.: ARj 6, 503. 502. 494. 505..Elezovič 
2, 27. Moskovljevič, Ny 2, 77. Hoiub-Kopečny 
217. 

mast^ m (šibenski otoci, Poljica, Poljički 
statut) = mast, gen. -mašta (Vis) = mast, 
gen. mašta (Hvar, razlika prema most, gen. 
mosti f »mast«) »na njem se gnječi grožđe, 
ciđe i drop zajedno«. Na -ika mastika (Vuk, 
Вока) = mastika f (Ozrinići) »Most«, pridjev 
mastikov (~o grožđe) »pun soka« (Dubašmca). 
Denominai mastiti, -im impf (sjeverna Dalma- 
cija) »Г gnječiti grožđe, mažđiti (ŽK), 2° 
(metafora) hoditi teškim korakom«. Odatle 
mastilnica J (Vinodol) »bat kojim se vino masti, 
mažđac (ŽK)«. Upor. još unakrštenje sa mix- 
tura > masturika »novo vino« (Prčanj). Vokal 
a je nastao iz lat. u preko velarnog poluglasa, 
kako se vidi iz mest (Cres), stcslav. mbsib, 
slov., češ. mest, ras. mest, gen. msta i bug. 
mast m »Most«. Као vino (v.) i ocat, mast je 
posudenica iz balkanskog latiniteta, u kojem 
je ta riječ postojala, kako potvrđuje rum. 
must, arb. musht m, ngr. pouoTog. Preko 
njem. Most < lat. mustum hrv.-kajk. mošt 
m (hrvatski gradovi, Krašić, Hrvatsko za- 
gorje, Slavonija, Srijem) = slov. mošt, gen. 





384 


mastrin 


mastrin 


385 


mošta, pridjev na -en mosten, dok je most, 
gen. mosta (Prčanj, Voltiđi, Hercegovina) 
talijanizam mosto. Odatle potječe sa o > « 
must (Vuk, Vojvodina) = mušt (18. v., ŽK), 
odatle namušnjak »čovjek kojem se posuđuje 
na mušt«. Bug. mušto je grecizam biz.-ngr. 
pouoTog. Sa germ, sufiksom -arda muštarda f 
(Zagreb, danas općenito za senj) »gorušica, 
slačica«, od tal. mostarda. Ovamo još izvede- 
nica sa dva lat. sufiksa -aceus i -olus mustačuo, 
gen. -ula m (BeUa, Stulić) »slatka jestvina 
od šećera i različitog voća« < tal. mostacciuolo. 

Lit.: ARj 6, 501. 503. 505. 506. 7, 19. 
23. 174. 9, 81. ZbNŽ 9, 137. Hraste, JF 6, 
151. Pleteršnik 1, 574. 604. Rešetar, Štok. 
250. 252. GM 294. Jagić, ASPh 1, 159. Jokl, 
ASPh 29, 22-25. КЕЂ^ 5783. Miklošič 
207. Mladenov 311. Romanski 122. 

mastihb m (stsrp., 14—15. v.) »smola« = 
ma.slika (Obradović), odatle toponim Mas- 
tihni dub (Maćva). Balkanski grecizam: gr. 
раат(хт| > rum. mastiha, arb. mastih, čine. 
mastike, ngr. paoTi/i. Prema latinskom iz- 
govoru gr. у: mastik m »Г mrtvina, dubac, 
lentiscus, 2° smola odatle« = mastik m (Belo- 
stenec) < lat. mastix, gen. -cis = mastic (Sulek) 
< tal. mastice, iz tal. mdstica (preko tur.) 
> mastika f (Kosmet) »vrsta rakije iz smole« 
= mastika f (Mikalja, slov.) »pistacia lentiscus«, 
pridjev mastikov »od mrtvine«. 

Lit.: ARJ 6, 504. 515. 548. Pleteršnik 1, 
584. REiV^ 5398a. 5398b. 5399. Vasmer, 
GL 96. Lukić, Bog. 4, 140-150. 

mastio, gen. -sella m (Budva) = (st > 
št) mašteo, gen. -ela m (Lika) = mastio, gen. 
-št(j)ela (Dubrovnik, Zore) = mastei (Istra), 
deminutiv na -id mastelio (Istra) = mastei 
(Lika, Badrić) = mastei, gen. -eia (Rab, 
Istra) = mastei (Malinska) = mašte (Božava) 
= maštela f (Badrić, Dubrovnik, Cavtat) = 
maštelo n (LUca) = mastilo (samo jedna po- 
tvrda) = mastilo n (Račišće) = mastil (Ku- 
ćište) »Г kabao, drveni sud, 2° parionica, 
parijica, paretnjak (Lika), 3° (maštela) mala 
kaca (Dubrovnik, 4° badanj (Rab), vidro 
(Dalmacija)«. Denominal na -ati maštelati, 
-am impf (Lika) »lužiti u maštelu, pariti«. 
Nalazi se u krčko-rom. mastei. Od mlet. de- 
minutiva na -ellus, kslat. mastelius > (Mleci 
1229) mastello, latinski deminutiv od gr. 
рхото? »sorte di coppa, vaso da bere«. Istog 
je značenja, ali drugog podrijetla, ili je una- 
krštenje mletačkog deminutiva sa drugim го- 
manskim riječima sličnog značenja bokeljska 


varijanta: mislio, gen. -sijela (Perast, Kotor) = 
mistio, gen. -ščela (Вока) = mislio, gen. 
-scela (Prčanj, Lastva, Tivat) »Г tal. mastello, 
posuda drvena za vodu, L’ drveni sud za 
pranje veša, 3° kao posuda, koja može da 
primi uteg od 20 kg, služi za mjerenje mas- 
lina«. Vokal i mjesto a objašnjava se sa mis- 
sorium (v.) ili sitellus < sttulus (v. sic). Ali 
upor. i pidella za padella. 

Lit: ARj 6, 504. 505. 515. 930. 7, 767. 
Budmani, Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 

20. REiV’ 5611. 5612. 5396. Pirana' 580. 

mastiti, -im impf, (do 16. v., u tekstovima 
pisanim crkvenim jezikom mbstiti; Kožičić, Pos- 
tila, Korizmenjak imaju б > a) »svetiti se, 
ulcisci«. Zbog homonimije sa denominalima 
mastiti, mastim »ungere« i mastiti, -im (od mast- 
> mustum) »gnječiti grožđe« iščezlo iz upotrebe. 
Iterativ rriaščivati se, -čujem (16. v., Antun 
Dalmatin) »osvećivati se«, odatle apstraktum 
maščenje n (Zakon vinodolski, Korizmenjak, 
Poslila) »osveta«. BudinićjekroatiziraoOTflV(f< 
mbstb) ili osveta. Glagol odmastiti, odmastim 
postoji samo u izrazu Bog mu odmastio', iz- 
mdstiti, -im pf (Kosmet) »izlemati« neće biti 
od mbstb nego je metafora od mast, upor. 
masnica »modrica«; mbstnica (14. v.) »osvetnica« 
nije uopće potvrđeno sa b > a, isto tako ni 
mbstiteljica (14. v.). Osnovno mbstb je potvr- 
đeno u stcslav., ćeš. masta, pomsta, polj. 
mšcič, ukr. i brus. te rus. 'mestb i slov. maščevati. 
Riječ je praslavenska izvedenica s pomoću 
sufiksa -16 za apstrakta deklinacije i od ie. ko- 
rijena *mei- u nižem prijevojnom štepenu, pro- 
širenom formantom i, »mijenjati«: mit-tb. Pre- 
ma Bruckneru i Rozwadowskom taj je apstrak- 
tum značio prvobitno »odmjena«. le. korijen 
*mei- očuvan je u siimitice (v.) i minuti (v.), 
u prijevoju *moi- u mijena (v.), mjesto (v.). 
Upor. lit. mietus »izmjena«, lot. mietudl »iz- 
mjenjivati«. 

Lit.: AI(j 6, 501. 503. 505. 506. 509. Ele- 
zovič 1, 225. Miklošič 209. Holub-Kopečny 
234. Bruckner 347. WP 2, 248. Rozwadowski, 
SpKA 1, 85. (cf AnzIE 8, 138). 

mastraf m (Kosmet) »trošak«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. masraf »'шХоЈ) 
iz terminologije običnog govora: bug. masraf. 

Lit.: Elezovič 2, 527. Mladenov 290. 

mastrin (Ш mastrinj), samo u glagoljskom: 
prikladni su k psomb mastrinemb. Od tal. mas- 
tino (Dante) »cane da guardia, ovčarski pas« < 
srlat. mastinus < kllat. *mansuetinus, izvede- 
nica na pridjevski sufiks -гпш od mansuetus. 


Na Braču odatle na -ka mastrinka f »drvo 
olea oleaster«. Umetnuto r poslije st je kao 
u prosinca (ŽK), Spalatro za Spalato. 

Lit. : ARj 6, 507. Starine 23, 74. Mažuranu 
635-636. REW' 5320. Prati 635. 

masul' m (Lika, Visoko, Bosna) »dobitak, 
plod, koriste = maksul (Kosmet) »prihod, 
dohodak« = maksul, gen. -ula m (Piva- Drob- 
njak) »mlijeko i mliječni proizvodi«. Indekli- 
nabilni pridjev na -li maksuli Ijeto »dobro 
Ijeto s mlijekom«. Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (аг. mahsul) iz pastirske ter- 
minologije: bug. maksul »prirod«, arb. mak- 
sul »Ertrag eines Grundstiickes«, ngr. (Leukas) 
pa^ovki »Abgabe der Schafer an den Herrn«. 

Lit: ARj 6, 507. Elezovič \, 383. GM 255. 
Mladenov 287. 

masul^, gen. -sula m (Vuk, Srijem) »iz- 
gnječeno grožđe, droždina«. 

Lit.: AI(j 6, 507. 

masut-‘ m (Poljica, Dalmacija) »malen i 
kržljav čovjek, več u godinama«. 

Lit: ARj 6, 507. Šamšalovič, NVj 29, 411. 
(cf IJb 9, 221). Isti, NVj 30, 74. 

masur‘ m (Marulić: ležahu masuri ras- 
trkom i šture) »zdjela«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. mtssdrium > istro-rom. 
mesur (Vodnjan) »sorta di scodella« = mešur 
(14. V., Split, pisano sctavonice mesiur) = 
masur, gen. -ura (Vranjic, SoUn, Brač, Pav- 
linović) »poveća drvena zdjela, kao naćve, 
karlica, kmka, skip (u Dalmaciji, uz more, 
služi za nošenje maslinskog tijesta, u Dahna- 
tinskoj Zagori mijesi se u mašuru)«. Ispada- 
njem i > 6 i metatezom mš > šm imur, gen. 
smura m (Krk, Pag, Šibenik) »okragla zdjela 
iz jednog komada drveta«, deminutiv šmur'ič 
(Pag, služi za prenošenje pijeska, zemlje) = 
(šm > cm) čmur (Vrh, Dubašnica). Pored tog 
dalmato-romanskog leksičkog ostatka od lat. 
massonum, izvedenica na -drium od missus, part, 
perf od mutere, postoji još balkanski grecizam 
istog podrijetla stsrp. misur m (15. v.) »zdjela«, 
arb. misur pored missure »tiefer Teller, Schus- 
sel«, cine, misura, meglenski misur, srgr. (noou- 
pi(ov), ngr. (uooaupi pored (nooripa »isto«. 
U krčko-rom. nuaf nat = mlet. (Кгк) nafo 
»scodella di legno«, 1386—1391. najfos viginti 
sex argenti < germ. hanap. Arb. amashire 
stoji zacijelo u vezi, ali ostaje neobjašnjena 
proteza i prijenos akcenta. 

Lit: ARj 6, 507-515. 767. Parčić 1000. 
AGI 21, 129. Banati 1 240. 2, 209. 250. 


272. 358. Praga, AMSDSP 2, 41. Skok, 
ZRPh 36, 650. si., ASPh 35, 341 SHPr 
n. s., 2, 155-156. GM 9. Vasmer, GL 99 
REW'’56\\. 

maša^ f (Vuk, Lika) = maša (Kosmet) 
»vatralj, ožegj = maše, gen. -masa pl. t. (jer 
ima dva dijela, Vuk) »kliješta za hvatanje vat- 
re«. Deminutiv na -ica mašice, gen. mašica 
(Vuk, Srbija, Šibenik, sufiks kao u nožice, 
škarice sličnog značenja). Na -ti: mašt'ija f 
(Kosmet) »vrsta puške kašikare« < tur. ma§ah 
tiifenk. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. > tur. ma^a »kliješta«) iz termi- 
nologije alata: bug. maša »štipci«, arb. masha 
= mashe' (Skadar) »Feuerzange«, ngr. рааих 
»pincettes«. 

Lit: ARj 6, 508. 510. Etezović 1, 394. 
Miadenov 292. GM 262. Matzenauer, LF 
10, 63. SEW 2, 24. 

maša" f (hrv.-Kajk., Belostenec) »par ili ko- 
pija kakva pisma«. Od madž. mds. 

Lit.: Aiy 6, 508. 

masala f (Vuk, Srbija, Slavonija, Turska 
Hrvatska) = masata (Kosmet) »baklja, faklja, 
zublja, fenjer«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (аг. mescate > tur. masata) iz 
terminologije osvjetljavanja: bug. masata »La- 
terne, Fackel«, ngr. paoakag. 

Lit.: ARj 6, 508. Eiezović 1, 394. Matze- 
nauer, LF 10, 63. SEW 2, 24. 

mašalah (narodna pjesma muslimanska) = 
masala (Kosmet) = masata (općenito Bosna) 
»uzvik odobravanja, bravo«. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. rećenica ma ša- 
-llah gan »što je bog htio« > tur. peh masatlah', 
prema Elezoviću »da nije urok«) iz govora 
društvenog saobraćaja: bug. masalla »hvala«. 

Lit: ARj 6, 508. Etezović 1, 394. Skok, 
Sldvia 15, 363., br. 478. Mtadenov 2П. 
Lokotsch 1433. Deny § 1059. ŠkoljiĆ 448. 

mašalj, gen. -šija m (Dubrovnik) »Г 
muški, mužjak (kod ptica), 2° (Dalmacija, Pav- 
linović) spona na vratih ili na prozoru u koju 
se gvozdeni kukac zadije, pant (ŽK)«. Dal- 
mato-romanski leksićki ostatak od kllat. mas- 
culus > vlat. *masctus (tal. maschio') sa gubit- 
kom srednjeg suglasnika u tročlanoj grupi sci > . 
si. Sa Ij >j mašaj (Potomj e) »2° muška baglama 
kod vrata, prozora«. F maštja (Risan, Dubrov- 
nik, Pavlinović) »od željeza kao ekser za pri- 
čvršćivanje vrata i praga«, mašije f pl. (Bijela) 
»fible iznad kenterica«, mašije (Mljet) »od 


25 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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gožda na timunu«. Sa očuvanom lat. penulti- 
mom maškuli m (Malinska) »Tiirangel« = maš- 
kuo, gen. -ula (Prčanj) »Г muška baglama na 
kojoj se okreću vrata (u nju dolazi britvela = 
brtovela, panta (v.)«, deminutiv maškuuć m 
(Budva, Muo, Risan, Lastva); maškul (na- 
rodna pjesma crnogorska) = maškuo, gen. 
-ula (Dubrovnik, Cavtat) »3° mali top, mužar, 
prangija« = maškul (Šibenik) »isto« = masku, 
gen. -ula (Božava) »il maschio della nave« = 
maskuj (Vrbnik) »nešto gvozdeno na barki«; 
maškula f (Istra) »Г maii top, 2° (Korčuia) 
kod timuna muški komad gvozda, koji ostaje 
na brodu (ženski se zove fernina)«, maškulja 
pored maskujq (Vrbnik) »nešto gvozdeno za 
prozor«. Sa fl > 0 moškul m (Vuk, narodna 
pjesma) »isto što maškui«. Upor. arb. pridjev 
mashke »mannlich« pored mashkul, pi. mashkuj 
»Zapfen«. V. mašklin. Furi, maseli »chiavarda«. 
Ovamo ide još tai. deminutiv na -etta < vlat. 
-itta masketa (Račišće) »rašljice za veslo« < 
tal. maschietta. 

Lit: ARj 6, 508. 7, 22. Macan, ZbNŽ 23, 
214. Budmani, Rad 65, 161. REIV' 5392. 
GM 262. 

maškarđoč, gen. -oca m (Brač, Ložišće, 
Bobovišća) »lukav čovjek« pored mačak, gen. 
maska »mačak«. Interesantna izvedenica od 
domaće osnove sa dva romanska sufiksa: tal. 
pejorativni sufiks -ardo franačkog podrijetla 
(upor. bugiardo, bastardo, vecchiardo, testardo) 
i daim.-rom. deminutivni sufiks -oč < lat. 

Lit: Hraste, JF 10, 37. 

mašna f (Banat, Slavonija, n se izgovara 
često kao n) = mdšlija f (Vuk, Vojvodina) 
»zamka, šeput«. Od njem. Masche, sa n od 
njem. plurala, -lija od njem. deminutiva na 
/, -ija kao u turskim posudenicama. Glede 
turciziranja njemačkih posudenica upor. prsluk. 

Lit.: AJšj 6, 514. 

mašta f (današnja književna riječ) = 
mesta (Martić), uzeta iz ruskoga meita ili 
stcslav. mbCba »Vision, Spuk«, »Г fantazija 
(internacionalna riječ grčkog podrijetla), 2° vra- 
čanje (Ljubiša)«. Pridjev na -m mastan (Sulek). 
Sa sufiksom -anija (v.) iz crkvenog jezika: 
mostanija f (Bukovica, sjeverna Dalmacija) = 
maštanije n (Vuk, Cma Gora) »opsjena, ča- 
ratanija, kovarstvo, lukavstvo« = maštenija f 
(Lika) = maštenije (Hercegovina) < cslav. 
mbčtanije. Denominal na -ati maštati, -am 
(Šulek) »fantazirati« = mečtati (se) (Stulić). 


Glas š je nastao disimdacijom iz grupe tšt > 
it > št Upor. pošta < počtta. Osim u stcslav. 
i rus. ne nalazi se ni u jednoj drugoj slavini. 
Po mišljenju Miklošičevu nastalo od praslav. 
korijena mzk-, koji se nalazi u maknuti (v). 
Paralele su slov. zamahnuti, zameknuti »entzii- 
cken« i fr. ravir < lat. rapere. 

Lit: ARj 6, 514. 615. 551. Miklošič 206. 
Wijk, ASPh 41, 155-156 (cf. LJb 13, 321). 
Matzenauer, LF 10, 351-352. Iljinski, 

LzyORJAS 23, 2, 180-245 (Sldvia 5, 413). 

mastra f (Raćišće) »jedro«. Deminutiv na 
-ič mastič (Mljet) »banda na jedru što visi je 
mastić«. Od germ. mast. Glede dodanog r u 
mastra upor. prosinca (ZK), tal. Spalatro, tal. 
scheletro. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 213. REW^ 5397. 

maštrafa f (Vuk, narodna pjesma) = 
maštraba (Kosmet) = maštrapa =± maštrava = 
mastara "(narodna pjesma, Marjanović, doče- 
tak izmijenjen unakrštenjem sa gostara, v.) 
»čaša za vino, vodu, vrč, žmuo«. U Crnoj 
Gori (Rječka nahija) izmijenjeno u rodu i 
značenju na neobjašnjen način: mastra/ m 
»začm«, maštrap m »orude, alat«, možda una- 
krštavanjem sa maestro, mastro < magister. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (arap- 
ski part. pret. pas. mašraba »Trinkgefass«, od 
sđriba »piti« > tur. masrapa) iz terminologije 
kućnog suda: rum. nastrapa = nastrapa 
(disimilacija m - p > n-p), bug. maštrapa 
»Trinkbecher« = naštrapa, arb. maštrapa = 
maštrap (Skadar) = mashtrap, eine, mas- 
trapa, ngr. paoTpandg. U suglasničkoj grupi 
ir umetnut je Г u svim balkanskim jezicima. 

Lit: ARj 6, 515. Flezovič 1, 395. Mladenov 
292. 345. Miklošič 184. SFW 2, 24. GM 
262. Lokotsch 1439. 

mat (Dubrovnik, Zore), pridjev, »bojažljiv«, 
u izrazu biti mdta srca »esser pusillanime«. 
Poimeničen f mata (Visoko, Bosna) »lud, bez 
pameti«. Na hipokoristični sufiks -e (prema 
ličnom imenu Matej mate m (Vrbnik) »čovjek 
budalast ili dobre ćudi«, odatle prema do- 
bričina augmentativ matečina, mateko. Pri- 
djev na -av matav (Stulić, nepouzdano), slov. 
mdtast »dumm« (Notranjsko). Denominal na 
-ati matati, -am impf, (v.) (Dubrovnik, Dalma- 
cija, objekti ribe, hobotnice, u koga što, Pavli- 
nović) (do-) »primamljivati, privlačiti, vabiti«. 
Odatle postverbal mata f »mamac, meka (poči 
na matu)«, na -alo matalo n. То značenje 
nastalo je unakrštenjem od mamiti sa mat. 


Prema sugranut (v.) »lud« (Šibenik) nastao 
je prijdev matagran (Lika, baba matagrana) = 
matagranut (Lika, ženska- malo matagranuta) 
»bunov, sulud«, od sintagme mata glava pridjev 
matoglav (Pavlinović) »velike a tvrde glave«. 
Ovamo ide i tal. imperativna složenica kao 
brodski termin matajjun m (Vrbnik, Ilovik 
»konopčić, uže na jedru s kojim se veže kad 
se zavije ili kad se skraćuje« = matajijun 
(Mljet) »isto« = matafun (Račišće, Tijesno), 
složenica kontramatafuni. Drugo značenje ima 
složenica u Istri: matafun »šaka, pesnica«, 
odatle denominal matafunat impf (Istra) »uda- 
rati šakom ili pesnicom«. Drugi je dio složenice 
lat. funis > tal. fune. Upor. u južnoj Italiji 
matafun (Salento), mataffu(ru) »mazzapicchio, 
mazzeranga, strumento per assodare il selciato«. 
Pridjev mat potječe od tal. matto, koji potječe 
od igre šaha scacco matto < perz. šdh mdt 

Lit.: Alj 2, 621. 5, 516. 517. 518. 531. 
Zore,^ Rad 110, 224. Pleteršnik s. v. Macan, 
ZbNZ 29, 214. Rohlfs 2601. Skok, Term. 
143. Šamšalović, NVj 29, 411. sl. (cf IJb 
9, 222). RFV^ 3589. 5401. 5428. 5424. Prati 
637-638. 

matafoliko m (Dubrovnik) »čeljade koje 
bunca«. Grčki pridjev na - ixog pETatpopizog 
od рЕтасрора »prijenos«, koje je mternacionalni 
stilistički termin, unakrstio se u Dubrovniku sa 
tal. pridjevom matto »lud« (v. mat) i tal.folle 

Lit.: Zore, Tud. 13. 

matar, gen. -tra m (Mikalja, Stulić) »šću- 
lac, crithmum maritimum« = (a > o kao u 
najstarijim posudenicama Mosor, Kotor) mo- 
lar, gen. -tra m (Vetrame, Trpanj) »isto«, 
sa sufiksom -ika matrika f (Vuk, Dubrovnik) 
= mator m »isto«. Od gr. p’dTaOpov pored 
pdkaOpov (disimilacija r - r > l - r). U stcslav. 
тоМгЂ, koje postoji u rum. malotru. Oblici 
matar i motar nastadoše metatezom iz *maratu, 
sa gubitkom dočetnog -r zbog disimilacije. 
Upor. u Bovi pdOapov, pdpaOov. Oblik 
*maratu ima se suponirati za balkanski latini- 
tet, pored čega je postojao još oblik sa c ili 
ć za gr. 0. Upor. tal. zio za 0£iog i 0up|3pog > 
соВгЂ: mor ac, gen. -rea m (Belostenec) 
»pimpinella anisum« = тдгас m (Perast, 
Dubrovnik, Ston, Vetranie, Držić, Ljubiša) = 
morai (Prčanj) »Г mažurana, sanseg, 2° ko- 
morač, poljsko zelje (jede se sirovo i kuha se 
sa drugim zeljem), 3° brdo (oronim, Cma 
Gora)«, deminutiv na -бс > -ac moračac, gen. 
-čca (Stuhć), na -ič moračič, augmentativ na 


7 matarac 

-ina moračina (Mikalja, Stulić) »peucedanum 
officinale«, pridjev na -ev moračev, na -tn 
moračni (Л1~ Do), poimeničen na -ik Moračnik, 
otočić u Skadarskom jezeru. Kad se tuku 
masline, pridaje im se morača, da dobiju 
dobar miris: imaš ruke od morača »kaže se 
nespretnom čovjeku kojemu ispadaju stvari iz 
mku«. Femininum morača je i hidronim u 
Crnoj Gori. Riječ morač je balkanska riječ 
slavenskog podrijetla: bug. mordč »divlji pelin«, 
arb. morag. Pored tog slavenskog oblika po- 
stoji u ram. marar, (disimilacija r - r > r - U) 
čine. maral'u, arb. meraje f (Gege) pored maraj. 
U tom obliku zamijenjena je grčka grupa 0p 
sa r. Та se varijanta ne nalazi u južnim sla- 
vinama. Postoji još složenica apozitivnog tipa 
crithmum < xpf|0pov »Meerfenchel« + ma- 
rathrum > koromač = komorač = koromač 
(Rab) = konmorač »Fenchel«. Pridjev na -ђп 
Koromašna (se. vala, draga) »uvala« vrlo je 
čest obalni toponim u sjevernom Jadranu. Slo- 
ženica je dala ’*xpT|pd~a-9-ov, disimilacijom 
*XTipapa&ov > (asimilacijom u dalmato-ro- 
manskom) *kamaračon > komorač. Upor. glede 
glasovnog razvitka komostre. 

Lit.: ARj 5, 345. 6, 517. 532. 923. 928. 
7, 1. Starine 10, 114. Kušar, Rad 118, 44. 
Budmani, Rad 65, 161. SEW 2, 73. 77. 160. 
Mladenov 304. GM 259. Rohtfs 1149. 1328. 
Procopovici, DR 5, 378." sl. (cf IJb 15, 198). 

matara f (narodna pjesma, Vuk) = matara 
(Kosmet) »čutura, buklija«. Balkanski tur- 
cizam (tur. matard »flacon de cuivre ou de 
ferblanc dans lequel les voyageurs conser- 
vent de feau, putnička kožna torba, kondir«, 
1623. madara »mjera za vino«) iz termino- 
logije suda: ram. matard »Feldflasche«, arb. 
matar f »bidon, Feldflasche«, cine. mdtdrae 
»coupe a boire en fer-blanc«, ngr. parapag 

Lit.:ARj 6, 517. Elezović 1, 391. 2, 527-8. 
Tiktin 961. GM 263. Pascu 2, 149., br. 740. 
Matzenauer, LF 10, 63. 

matarac, gen. -arca m (Konavli, Dubrov- 
nik), deminutiv na -ič matarai (Mikalja) »bla- 
zina vunom punjena«. Od tal. matarazzo = 
materassa, evropski arabizam matrah »bačena 
stvar, jastuk«, particip na ma- od tarak »ba- 
citi«. Sa sinkopom samoglasnika između t i r 
srlat. matratium > njem. Matratze > matrac, 
gen. -traca »isto« = slov. matrac = (a > o, 
tr > dr) madrac = modroc = madrac (Za- 
greb). Ovamo ide s metatezom i dodatkom 
i- < lat. ех- strdmac (Dubrovnik, Cavtat) = 
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širamac (Вока) = Stramac, gen. štrdmca (Ši- 

Lit: ARj 6, 517. 533. 889. Pleteršnik \ 
557. REW^ 5415. Prati 636. SEW 2. 27. 

matati, -am impf. (Dalmacija, Dubrovnik, 
objekt ribe, i preneseno, metaforicki) »ma- 
miti, vabiti, iskati, tražiti«. • Postverbal mata 
f »mamac, meka« [v. i mat], pridjev matav 
(Stulić, označeno kao nepouzdano) »kojimami«. 
Nalazi se još u češ. i polj. Praslav. je korijen 
isti koji u mamiti i mahaii (v.), ie. *ma- »davati 
znakove rukom, činiti pokrete rukom«, ra- 
širen formantom t. 

Lit: ARj 6, 216. 217. Šamšalović, NVj 
29, 411. si. (cf LJb 9, 222). 

ММеј m, pridjev Matejev, prezimena 
Mateju, Matejevič = Mateja m (13. v.) • .= 
(prema tal.) Mateo — Matij (15. v.), pridjev 
Mdtijev, prezime Matijevič = Matiia m 
(Vuk) = Matija (ŽK), (prema tal. poime- 
ničen sr. r.) Matijevo n »dan sv. Matije« = 
Matijo (16. V.) = (sa v koji zatrpava hijat) 
Matev, dva biblijska imena koja se pišu lat. 
Matthaeus > Matej, Matthias > Matiia. 
Od Matej deminutivi su na -ђс + -ac Maiejqc, 
gen. -jca, na -cid < -bc + -ič Matejčič (pre- 
zime), na -ko Matejko (13. i 14. v.), od Mdtija 
Matijac (15. v.), Matijak, Matijan. Prema 

j = Ij Mateii (hipokoristik). Prema madž. 
čitanju dočetnog lat. -5 Mat ej aš = Mdtijas, 
deminutiv Matijašac, pridjev Matijašev, рге- 
zime Matijaševič. Prema hipokoristicima -hna 
od dvočlanih imena stvoren je Matehna u 
Dečanskom hrisovulju. Brojne su hipoko- 
rističke izvedenice: Mata m (Vuk, Dečanski 
hrisovulj) = Mata (Slavonija, Vinkovci, akce- 
nat kao u Dura = Jura, Joza, Supa) = Mdte 
(zapadni krajevi), pridjev Matin = Mdto, 
prezime Matič, Matovič, Aiateia, pridjev 
Matetin, prezimena Matetie, Matota, na -iga 
(tipovi Đurica, Jovica) Matica, prezime Ма- 
tičič, na -ča Matijca (Lika), prezime Matijčič, 
na -ič Matič prema prezimenu Matičevič, na 
-ia Mateš(a) (17. v., Lika), prezimena Ма- 
tešič, Mateševič, Maiiša, prezime Matišič. Na 
-oje *Matoje prema prezimenu Matojevič. 
Na -os prezimena Matoš gen. -o(a, Matošič, 
Matoševič / -Sovič. Na -ok Mdtok, prezimena 
Matokič, Matokanovič, hrv.-kajk. deminutiv 
Matočec. Na -uia *Matuia prema prezimenima 
Matuiič, Matuian, Matuiinovič (16. v., du- 
brovačko prezime). Na -uka Matukq (Brač). 
Na -un Mattin, prezimena Matunič, Matu- 
novič.tia. -ura hrv.-kajk. Matura (Podravina). 


Na -uš *Maiuš prema prezimenu Matušič. 
Augmentativ Matina, Matešina (Vodice). Na 
-ko Matko m (14. i 15. v.), pridjev Matkav, 
prezime Matkovič, toponim Matkavae. Odatle 
na -un Matkun. Upor, nadimak Маско, gen. 
-ota (Golać, Istra). Na -an Matan, prezimena 
Matanič, Matanovič. Na -dk Matak, gen. 
-aka (16., V.), prezime Matakovič. Na -as Ма- 
tas, prezimena Matasič, Matasovič. Na hrv.- 
-kajk. -ek Matek, Mateko (16. v.). Opće riječi 
su: matanika (Podravina) »jabuka«, u slov. ma- 
tija m »der gemeine Weberknecht. phalangium 
opilio«, matevžek, gen. -žfca »Rauschchen«, 
pridjev matevžast »berauscht«. 

Lit.: AL^ 6, 531. 528. 517. 519. 524. 527. 
529. 530. 531. 535. Ribarić, SDZb 9, 89. 
166. Pieteršnik i, 556. 

matematika f (Mikaija, Bella, Belostenec, 
Vuk), učen grecizam, poimeničen pridjev ž. r. 
na - (se. T£xvr|), pridjev na -bsk matema- 
tički. Radna imenica, poimeničen pridjev m. r. 
matematik (Mikalja, Bella, Stulić, Leaković, 
Šulek) = (danas običnije proširenje na -jar) 
matematičar. 

Lit.: Ajy 6, 519. 

materija f (internacionalni latinizam) »1 ’ 
lijes, predmet, stihija, 2° opozicija riječi duh«. 
Od kllat. materia. Poimeničen pridjev na lat. 
-aiis materijai, gen. -aia m »građa« = meteri- 
jai (Timok, Lužnik, Srbija). Pridjev proširen 
na -bn > -an materijaian »protivno duhovan«. 
Apstraktum kao učen termin na -izam, gen. 
-izma materijaiizma, gen. -izma. Radna ime- 
nica na -ist(a) kao učen termin materijaiist(a), 
pridjev na složen sufiks la -icus + -bsk mate- 
rijaiistički. Preko tal. (mlet.) madiere < lat. 
materies > prdv. madier: brodski termin md- 
dijer, gen. -era (16. v., Dubrovnik, Mljet) = 
(ikavski) madir, gen. -tra (16. v., Mikalja, 
Kašić, Račišće) = madir (Smokvica, Korčula) 
»debela daska, rebro što se upotrebljava u 
gradenju lađe«. 

Lit.: AR/' 6, 357. 520. 627. Macan, ZbNŽ 
29, 212. Prati 604. 

materkir m (Vrbnik) »biljka matricaria 
parthenium« = (disimilacija r - r > r - 1) 
matrika! m (Stulić) = matrikao, gen. -aia = 
(ispuštanje dočetka -ai, koji se osjećao kao lat. 
sufiks) matrik (Stulić) = (sa a > e) materkele 
(Poljica, Dalmacija) »thymus serpillum, ma- 
terina dušica«. Od laf matricaria > tal. 
matricdie. 

Lit: ARj 6, 523. 534. 
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Matokit 


.mati, gen. matere f (Vuk) ie., baltoslav. 
i praslav., »mater«. Pokszuje isti dočetak 
(sufiks?) i istu deklinacijn kao i praslav. 
*abl>Ii > stcslav. dtdti > kči, tj. -ti, -ter 
dodan je osnovi djetinjeg govora ma- (v. 
mama i maja). То je isti sufiks (?) koji i u 
lat. pa-ter, fra-ter. Ispadanje suglasnika -r u 
-ter u nominativu karakterizira baltoslavensku 
jezičnu zajednicu: lit. mote, gen. moters, lot. 
mate, stprus. muti, moihe. U čakavskom, rjeđe 
štokavskom, gubi se u nom. -f: mat f (1463), 
gen. matere (Lika К). Izvedenice se prave od 
dviju osnova: od mat- i od mater-. Od «ai- 
je praslav. deminutiv: na -tka: češ., polj. 
matka = majka (takoder bug. i slov.) pored 
majka (15. v., ŽK) »l' očeva mati, 2' nastoj- 
nica ženskog samostana (s promjenom i > j 
kao u Captajka od Captat ili unakrštenjem sa 
hipokoristikom maja, v.)«, na -ica matica (Vuk) 
»Г mati kod pčela, 2° (metafora) izvor, 3° 
zapisnik, protokol, 4' glavna crkva, 5° sabi- 
ralište (npr'. Matica hrvatska)«. Oba deminu- 
tiva imaju svoje leksikologijske porodice. Od 
majka pridjevi su na -ski majaški (uz giava, 
Martie) »koji pripada majci«, nije ušao u knji- 
ževni i saobračajni govor; na -ji maj'čiji (Stu- 
lić) isto tako; na -in majčin pored majkin 
(18. V.), pridjev od mila (sin, dijete) u značenju 
»mili (v.)«, u botaničkoj terminologiji majkina 
dušica, majč- »mirišljiva poljska i planinska 
trava thymus serpillum«. Deminutivi: na -ica 
majčica pored majkica, na -iči majčici (Vuk, 
Risan) »kao da su od jedne majke«. Upor. 
prezime Majkič (Bosna). Vokativ majkoviču 
(Kosmet) »čovječe«. Pejorativni augmentativi 
na -ina majčina = na -jHrina majčurina = 
na -etina maj cetina (Kosmet). Denominal 
na -iti mdjčiti, -im »zvati majkom«. Na -va 
mdjkava (Lika) »kćerka koja se ubacila u 
majku«. Hipokoristik maja (Vuk, 16. v.), 
s pridjevom majin (Vuk), majo (Vodice, 
vokativ). Odatle na -arica majarica »Г gospo- 
darica, 2” stanarica«, od majariti, mdjarim 
(Lika) »upravljati kućom«. Prezime Majič (Bos_- 
na, katolici). Sufiksom -ia (upor. Jakša) tvori 
se majŠa f (16. v., Dubrovnik) »majčina majka, 
baba«, s pridjevom majšin. Prema tipu braie, 
taie pravi se hipokoristik maie f (Dobrota, 
Prčanj, Perast, Vuk). Na -nja manja »majkica, 
mamica« f Od matica ove su izvedenice: 
pridjev na -bn matični (ured, broj), poimeničen 
na -jak: matičnjak, pridjev bezmaiičan »bez 
matice«. Na -jar matičar »voditelj matice«. 
Na -ika matičika »biljka«. Na -ina matičina 
»Г biljka, 2” neka bolest«. Hipokoristici mača 
(Vuk) »Г pčela, 2” pčelina Ijubica«, mata 


»matica« (Kosmet). Denominai bezmatičiti se. 
Na -ina matičina »histerija«. Od mat- još su 
izvedenice: na -bk bezmatak, gen. -tka (Vuk) 
»košnica u kojoj nema matice«, na -očina ma- 
točina f (Kosmet) »mirišljiva trava koju vole 
pčele i kojom se namirišu žene kad roj hva- 
taju u košnicu«. Složenica prvomatnik m 
»loza četvrte godine na kojoj se pusti na rod 
prva mat (== mati »čokot od kojeg se uzimlju 
položnice«)«. Od matica stvara se ispuštanjem 
sufiksa -ica mdt mdt »uzvik kojim se vabe 
pčele u trnku (košnicu)« (Kosmet). V. još 
mačuha, mačeha. Riječ matka se govorila na 
Balkanu i u Panonskoj nizini. То dokazuju 
madž. matka i arb. metke »Bienenkonigin«, 
ram. matca »Gebarmutter«. Као religiozni 
termin Rumunji posudiše Maica Domnuiui 
»Bogorodica«. Od osnove mater- izvode se 
pridjevi na -in materin, poimeničen u ž. r. 
»histerija«, na -stvo materinstvo (Vuk), na 
-ka materinka, na -bn materan (samo Stuhč), 
na -ski materski (upor. lit. moteriškas), danas 
općenito na -inski matetinski (svi leksikografi 
osim Vuka), poimenićenje na -ica matemica 
(Vuk) »Г Gebarmutter, 2° histerija (možda 
prevedenica od matricaiis)«, odatle pridjev na 
-jav matemičav »histeričan«, na -njak mdter- 
(n)ičnjak »biljka kamilica, matricaria«, na -nj'i 
mđternj'i. Deminutiv na -ica materica »Г 
Gebarmutter, uteras, 2“ histerija«, s pridjevom 
na -jav materičav »Г histeričan, 2° pjegav«, 
na -ca mdterca = na -ka materka. Brojni 
su augmentativi: na -eskača materčskača (Lika), 
na -esina (Lika) materesina (također u značenju 
»histerija«), na -eSina materesina (StuUć), na 
-eždina matereždina. Ako je mati i baltosla- 
venska riječ, ipak u baltičkoj grapi stoje se- 
mantičke varijacije, koje se ne nalaze u slavi- 
nama: tako lit. mote »supraga«, lit. moša (upor. 
gore glede sufiksa majša) »Schwester eines 
Mannes«, lot. masa »Schwester«, s čime se slaže 
arb. motre »Schwester«, znak da maii pripada 
općem djetinjem govora, u kojem se korijen 
ma- mogao davati raznim članovima srodstva. 

Lit.: AR^- 1, 270. 6, 524. 384. 385. 388. 
390. 412. 448. 516. 521. 523. 525. 526. 528. 
Ribarić, SDZb 9, 166. Eiezovič 1, 381. 382. 
MikiošičiM. SEW 2, 8. 26. Hoiub-Kopečny 
218. Bmckner 325. Trautmann 170. WP 2,229. 
РЕЂ^ 5416. Jagić, ASPh 13, 629. Wijk, 
ZSPh 18, 32-25. GM 287-288. Boisacq 
635. 

Matokit (Vuk, Martić, planina u Негсе- 
govini blizu mora i Ljubuškoga, brdo, Vrgo- 
rac) = Motokit (brdo blizu Velikog Grablja, 
Hvar), toponim od vlat. pridjevske sintagme 



Matokit 


390 


tnatoroga 


monte acuta (upor. Ostrovica, Oštro brdo u 
toponomastici hrvatskog podrijetla). Ista to- 
ponomastička sintagma dolazi na Mljetu: 
Montokuc (naziv brdskog grebena), sa -c 
mjesto dočetnog -f, koje predstavlja i u dalmate 
-romanskom pridjevu *acutius, kao i Danteov 
pridjev aguzzo, od aguzzare < *acutiare. 
Upada u oči zamjena it > i kao u mUrus > 
mir, po čemu se mora zakijučiti da je Motokit 
vrio star toponim i da je o < ont nastaio 
zacijeio asimiiacijom prema Mutogras <- 
montem grassum kod Spiita, prema čemu 
Matokit predstavija disimiiaciju u nenagiaše- 
nim siogovima; o mjesto e I a je praviina 
zamjena. Montokuc na Mijetu je miađa posu- 
denica. Pridjev acUtus od acuere govori se 
samo u internacionainom učenom akutan (~tea 
botest, kriza). 

Lit.: ARj 6, 53i. Skok, Slav. 183. 210. 
260. DEI 101. 

mator (Vuk, bug.), praslavenski pridjev, 
nije opčenit u hrv.-srp., naročito je raširen 
u Bosni, »1° star, vremenit, 2° dolazi i u to- 
ponimiji u vezisatoponomastičkim imenicama«, 
premator »suviše mator«. U stcslav. matorh. 
Upor. još izmator (narodna pjesma, 18. v.) 
nejasnog značenja i rus. značenje materoj 
»izvanredno veiik, jak, čvrst«, koje je sekun- 
damo (staro > čvrsto). Poimeničen na -бс > 
-ac matorac, gcn. -orca (Vuk) »nešto staro 
(životinja, vinograd)«, na -ai mataras, gen. 
-aša (Strizivojna) »pijetao«, na -ica materica 
(Suho Poije) »svinja«, na -ka matorka »stara, 
starka«, na -nica matornica »kudjeija za sjeme«, 
na -njak matomjak (Vuk) »1° star čovjek, 2° 
stara voda od koje se odvodi jaz«. Apstrakti 
na -ina matorina (Vuk) »starost« = matorina 
(od kol. značenja, Konavli) »proljetna vuna«, 
na -ost (jedna potvrda) motorost (o čokotu), 
na -ifma matefština (Samobor) »staro korito 
potoka«. Denominal (inhoativ) na -iti matarui, 
-im (o-, za-) »starjeti« = stcslav. matoreti. 
Rumunji posudiše matur »star«. Тај slavizam 
dao je drugi semantički razvitak ram. pridjeva 
lat. podrijetla matUrus > matur »morsch«, 
znak da se slavizam unakrstio s lat. pridje- 
vom. Arbanasi imaju matorik m »Bewas- 
serangsgraben«, koji stoji u vezi s matomjak 
značenja 2°. Ne postoji u baltičkoj grapi, a 
ni ostale ie. paralele nisu utvrđene. Berneker 
i dragi pomišljaju na vezu sa mati, gen. ma- 
tere, lat. materies, matUrus, koje su postale 
internacionalne riječi (matura, materija, ma- 
terijalan, materijalizam, materijalisf), sa paTig- 
реуа? (Hesih) (prema Peterssonu). Dočetak 


(sufiks ?) -tor u prijevoju je u ras. materoj. 
Nije vjerojatno da je od lat. matUrus, kako 
misle Romanski i Lottner. Ali došlo je do 
unakrštenja slavenske riječi u hrv.-srp. sa 
latinizmom, kako se vidi iz Habdeliča (zvrhu 
maturnoga i svetoga človeka, govor je o sv. 
Josipu) i iz Glavinićeva apstraktiima na -bstvo 
maturstvo n »veUka starost«. Riječ matura f 
»ispit zrelosti« je kod nas latinizam koji je 
došao preko njemačkoga. 

Lit.: ARj 4, 232. 6, 532. 11, 602. Miklošič 
184. SEW 2, 25. Mladenov 291. Goijajzv2№. 

• Trautmann 171. WP 2, 230. REW' 5433. 
GM 263. Romanski 120. Petersson, Vermischte 
Beitrdge (cf. RSI 8, 301. IJb 4, 214). Fran 
filologiske foreningen i Lund 4, 114—146 (cf 
JF 3, 217). Jagić, ASPh 31, 551. Ilešić, 
JF 12, 160. ss. Lottner, KZ 1, 186. 

tnatoroga f (Stulić) = maioruga (Stulić) 
»1° palica, batina, 2° termin kod stupanja 
sukna (Bosna)« = (a > o) motomga (Vuk, 
Srijem, vodenički termin) »u kolu vodeničkom 
one motke za koje su pribijene lapačke«, upor. 
slov. motoroga »1° motovilo, palica u mlinskom 
kolu« = (sinkopa o i zamjena augmentativ- 
nog sufiksa -uga sa -agaj matraga (Vetranie) 
»batina, toljaga« = (zamjena tih augmenta- 
tivnih sufiksa sa -ak) matrak, gen. -aka m 
(Lika, Dalmacija, Cma Gora) = matrak (Dal- 
macija’) »1° podugačka grana (Lika), 2° o- 
krapan komad drveta« = matrak (Riječka 
nahija, Mrnavić) »debela toljaga« = matrak 
m (Cma Gora, metafora) »momče koje je za 
svašta nevaljalu«. Upor. tal. 'madarasse »(pe- 
jorativ) seljak«. Denominal na -ati matrdkati, 
-am impf. (Lika) ima metaforicko značenje 
»žurno ići (za čovjeka koji ima duge i tanke 
noge)«. Odatle na -alo matrdkalo m (n) (Lika) 
prema f matrdkalica = (sa promjenom su- 
fiksa) matrakača. Deminutiv matračič (Lika). 
Augmentativ matračina f. Bolje se očuvalo 
prvobitno značenje denominala u prefiksalnoj 
složenici izmatrdkati, -am »izbiti, izlupati, 
isprebijati«. Riječ Mataruga je u Crnoj Gori 
(Riječka nahija) naziv starosjedilaca (etnik), 
u Bosni (Banja Luka) toponim (zaselak), a 
prezime u Srbiji. Ovamo još matrdsina m 
(Riječka nahija) »lijena Ijudurjna«. U Istri i u 
slov. modras, gen. -asa »vipera ammodytes«, 
koje se poklapa sa tršč.-mlet. madrasa »isto« 

= modrak (Režija) < furl, madrac »Otter«. 
Како se modrak shvaća kao naša izvedenica 
od pridjeva modar, nastade u Istri prevede- 
nica plavac »serpens quidam«. Sve .su to 
naše izvedenice na -uga, -aga, -dk, od lat. 
mataris, dijelom dalmato-romanski leksički 


matoroga 


matutina 


relikti u slučajevima gdje je očuvan a u pe- 
nultimi. Upor. furl, matamsse »bastone con 
capocchia«, tal. mattarella. Gubitak toga a 
možda je nastao slabljenjem kao u tal. mat- 
terd, sa e > 6. Značenje »zmija« nalazi se i u 
tal. marasso = madarassd, koje je također 
metafora zbog duljine te zmije i brzine njene. 
Upor. tal. saettane. 

Lit.: АЦјА, 232. 6, 517. 533. 534. 7, 26. 
Medie, GMBH 42, 227-228. REM^ 5402. 
Pirana" 581. Štrekelj, DAW 50, 39. 

matovilec, gen. -lea (hrv.-kajk.) = mato- 
vildc, gen. -пса (ŽK) = motovilec (Beloste- 
nec) »jestiva biljka fedia olitoria«. 

Lit : ARj 6, 533. 7, 27. 

matrapaz m (Kosmet) »preprodavač, pre- 
trglija, koji po pazarima i panadurima vješto 
prodaje lošu robu«^ Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. složenice matrak- baz 
»koji se igra štapom« > tur. matrabaz »pretrg- 
lija«, prvi dio sanskr. mdtrum, gr. pĆTpov i 
mjera, od ie. korijena *me-, dragi je dio impe- 
rativ baz od bayten »igrati«, v. džambaz") iz 
trgovačke terminologije: bug. matrapaz. 

Lit.: Elezović l, 393. Mladenov 291. 

matrica m < njem. Matrize, tiskarski i 
administrativni termin, od lat. matrix, gen. 
-cis. Deminutiv odatle na nenaglašeni sufiks 
-ula madrlgula (Božava), ргеко mlet. ma- 
riegola = tal. matricola. Odatle s prefiksom 
ш- imatrikulirati, -ram (intemacionalno na 
-irati < njem. -iereri), apstraktum na -adja 
imatrikuldcija, univerzitetski termin. Sve su lat. 
izvedenice od mater, gen. -tris, riječi ie. pod- 
rijetla. Složenice: matr(f)monij m (16. i 17. v.) 
»ženidba« pored matrimonijo m, pridjev ma- 
trimonski i na -aus matrimonijalski, iz crkveno- 
-lat. jezika; apozitivna: tal. madreselva, furl. 
mareselve > slov. femesel), gen. -slja m »loni- 
сега caprifolium«. 

Lit: ARj 6, 534. Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 
417. 537. Šturm, CSJK 6, 76. REW* 5421. 

matrun, gen. -Una (Lika) = matrun m 
(Krk, Dalmacija, navfnul ga matrun) »grč u 
želucu, kod muškaraca« prema f matra (Lika, 
matra me mavmula) »1° ženska kolika, bol 
vu stumigu, 2° histerija« = (sa a > o u ne- 
naglašenom položaju i tr > dr) modrun, gen. 
-una (ŽK) »kolika kod muškaraca« = madrun 
(čakavci, Istra) »morbus viroram uterinus« ^ = 
madron (Krašič, slov.) prema matornica (ŽK, 
ŽU) »koUka kod žena«. Denominai na -ati ma- 


trunati, -am impf. (Lika) »trpjeti matrun«. Tal. 
augmentativna izvedenica na -one > -un od ma- 
ter (odnosi se na bolest matemice) > furl, madron 
= tosk. madrone, u retoromanskom mademače- 
»kolika«, u Engadinu mel madrun = mal da 
padron (Emilija). 

Lit: ARj 6, 533. 534. Skok, ASPh 33, 
365. Pleteršnik l, 541. РЕЦ^ 5406. AR 4, 
246. Štrekelj, ASPh 14, 531. Šamšalović, NVf 
29, 412. (cf IJb 9, 221 -222). Prati 604. 

matruna f (Srbija ?) »biljka acanthus lon- 
gifolius« = ram. matmna (Banat) »Barenklau«. 

Lit: ARj 6, 534. Tiktin 963. Šamšalović, 
NVj 29, 413. 

matuf = mdtuv (Bosna) = matuf pored 
matiif (Kosmet), indeklinabilni pridjev, »iz-. 
lapio, izvjetrio od starosti, bez pameti«. De- 
nominal (inhoativ) na -iti omatiiviti, pomatii- 
šiti »pobudaliti od starosti«, omatufet -ufim 
(Kosmet), izmatUfijo, omatufila, rjeđe omd- 
tuvijo, izmdtuviše (Cromica). Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. nuftuK) iz terminologije 
običnog govora. Odatle po svoj prilici kao 
ironickl termin na -ica matafovica = na -ača 
matufovača »arapska azbuka za naš jezik, U- 

Lit: ARj 10, 664. Elezovič 1, 933. 2, 27. 
Skok, Sldvia 15, 363., br. 479. MUetić, SDZb 
9, 361. Pavlovic, GISAN 1, 1-2, 168. 

matulić m (Dalmacija, Lorini, Kolomba- 
tović) »riba apogon imberbis«. Prezime Matulio 
(Brač). 

Lit.: ARj 6, 535. 

matutina f (sklanja se jednom kao pridjev) 
»jutarnja služba«, crkveni latinizam, poime- 
ničen ž. r. lat. pridjeva, matutinus »jutarnji«. 
Odatle pučka mlet., izvedenica na lat. -ata > 
stmlet. -ada mentinjdda f (Vrbnik, Krk,. 
Malinska, objekt uz kantat = sost < sopsti) — 
mantinjada (Karabaič, Malinska) »muzički ko- 
mad koji naliči na uvertira; svatovska pjesma 
u predvečerje svadbe pred nevjestinim dvorom 
sa sopelima, kad se poziva mlada na vjenčanje 
(kanta se starinskum notum)«. Govori se samo- 
na Krku. Pendant muje istro-rom. mantinada 
(Vodnjan), sa umetnutim n pred dentalom, 
»mancia serenata«. Tal. mattinata »canto del mat- 
tino, davanti aUa casa dell'innamorata«. U bo- 
lonjskom narječju ima pejorativno značenje mai- 
tina »Katzenmusik, die Witwen und alten 
Madchen bei der Verheiratung gebracht wird«. 
Etimološku je značenje »jutarnja pjesma«, kao v 
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južno-fr. aubade (od alba »zora«), španj. 
alborada, s istim sufiksom, ali se na Krku 
i u Istri izgubila etimologijska veza sa lat. 
matutinum > tai. mattino »jutro«.. 

Lit.: ARj 6, 535. 602. REW* 5434. Prati 
637. 'lve 123. 

mau = mjđu (Kosmet), onomatopeja ko- 
jom se oponaša glas mačke. Oformljen na 
-koti maukati, mauče impf, (iz-j »ispuštati 
glas mau kao mačka«, pored varijanata krma- 
ukati — kmjaukati (Vuk) prema pf. mauknuti, 
maukne (Vuk), izmjaukati, izmjauče (Lika), 
iznjaukati, -če (StuUć). 

Lit: ARj 4, 232. 244. 275. 6, 636. Elezovič 
2, 528. Miklošič 184. SEW 2, 27. Bruckner 
330. Mladenov 313. 

maura f (narodna pjesma) »pokrovac za 
konja«, 

Lit.: Alij 6, 536. Šamšalović, NVj 29,411. 
si. (cf IJb 9, 222). 

mauške (sjeverna Dalmacija), prilog na -ke 
»slobodno i veselo (upor. ići: ~ га')«. 

Lit.: ARj 6, 537. 

Mavar, gen. -vra m (14. v., Dubrovčani, 
1491. u prvotisku glagoljskog brevijara, 
historijski spomenici), pridjev Mavrov, pre- 
zime Mavrič (Hrvatsko primoije) prema f 
Mavra (Novaković) = Maver (prezime) = 
Maur m (Kavanjin) = Mauro (Glavinić) = 
(talijanizam) Moro, prezime Moravic (14. v., 
Dubroviuk) prema f Maura (Kavanjin, lati- 
nizam). Hipokoristici: Mduro m (15. v.), na 
-en Mavren (Vuk), na -ika Mavrika (14. 
V.), na -eta *Mavreta prema prezimenu Mav- 
retič = (sa fl > o) Movar, gen. -vra, hipoko- 
ristik na -sa Movreša. Upor. toponim Mavrijani 
(Ulcinj, na desnoj strani od Valdanosa). Od 
lat. maurus < gr. patipog »taman«, lat. etnik 
’Maurus (od horonuna Mauritania), kao ime 
sveca koji se štovao u Apuliji i u Istri (pa- 
tron Poreča). Dvoglas au > av upućuje na 
dalmato-romanski leksički ostatak. Тај se na- 
lazi i u izvedenici na -ovina mavrovina f 
(Dalmacija) »vrsta vinove loze crna grožda«. 
Ovamo ide možda na -ica mavrica f (Istra) 
pored mamca (Kastav: mavrica večemja vedri, 
jutamja dažjt) »duga, iris, bozi pasac (ŽK)« = 
mavrca (Brkini, Istra) = slov. mavra (božja ~) 
pored mavrica »božji stol«. U slov. je takoder 
ime kravi, ovcama i kozama, ptici picus manius. 
Kolombatovič ima maur m »riba coelopeltis 
lacertina«. Kavanjin ima i etmk-Maurovlah < 


gr. Maupo|3kdxog = Nigri Latini kod Duklja- 
nina. Upor. arb. mavri f »ungluckUch«. Та- 
lijanizmi sadrže dvije varijante: au > o i 
au > 0 > u, u etniku Morovlah m (Kožičić, 
Ljubiša), pridjev morovlaSki (~a zemlja), pre- 
zime Morovlašič. Čist je talijanizam Moriak, 
gen. -aka m (Vuk) »Vlah sa suhe zemlje u 
Dalmaciji«, odatle Goetheov pridjev morla- 
kisch za jezik Hasanaginice. Tal. morlacco 
postao je pridjev općeg značenja u Furlaniji 
discors murlac j mor-, odatle promjenom su- 
fiksa -ac pejorativnim -on mlet. murldn »scioc- 
co« > slov. mrlun m »dumme, albeme, schwach- 
sinnige Person«. Mor = Moro m »1° Cmac 
(etnik), 2° pridjev mor (indeklinabilan, Vuk) 
»tamnomodar«, 3° (Lika) cma boja, 4° mora 
(Istra) »crna ovca« = mor (Božava) »moro«. 
Odatle na -eš moreš m »ime jarcu« prema f 
moreša (Vuk, Grbalj) »ime kozi«, na -ica -mo- 
nca (ТграЛј) »Г cma ovca, 2° pseto (Poljica), 
3° cma smokva (Vrbnik), 4° mala minđuša 
(Pag)« = mdrcio (Istra) »isto«. Na -uša: mo- 
rusa »koza«. Hipokoristik na -o moro m (Po- 
Ijica) »pseto«. Na -Uja manija f (Lika) »ženska 
koja sukno ili pređu crno bojadiše«, od de- 
nominala moriti, morim impf, »crno bojadi- 
sati«. Odatle na -ilo morilo m (Lika) »stroj 
kojim se тогГ«. Na germ, sufiks -isk > tal. 
-esco: moresak, gen. -ska (Kašić) »isto što Mor« 
< tal. moresco; moreška f (Korčula) »igra ma- 
čevima ili u kolu« < mlet. moresca, ngr. 
ререоха »Gebardespiel«, pridjev moreški (mo- 
reška zemlja, Marin Držić) (e > i) moriški 
(Hektorović) »maurski«. Na tal. -eita = vlat. 
-'itta mdreta (Korčula) »krabulja, obrazina«. 
Ovamo idu još naše izvedenice, pridjevi na 
-av j -ast morav (narodna pjesma, Pirot, 
Srbija) = morast (Vuk, uz musul, haljine, 
mahuta, Veli otok) »isto što mor, tamno mo- 
dar« = morkast (narodna pjesma, uz dolama) 
= mdrast (Božava) »bruno«, indekiinabilna 
složenica mormeneviš, uz dolama (v. menevisj. 
Na -anag, gen. -anca moranac m (narodna 
pjesma, Istra) »neka fma koža«. Upor. maroc- 
chino od Marocco. Ovamo ide i mlet. lično 
ime Morosini < Maurocenus, odatle naš gla- 
gol morozinat »udariti koga iznenada s boka 
(glagol nastao 1930, kada je tal. brod Morosini 
udario na brod Karadorđe). Složenica mo- 
rodžeiso (arbuo od <—). Sa au > tai. o > u 
mur m (južnomoravsko narječje) »pas« prema 
f mura »Г pas, 2° koza (Bastaji, Slavonija)«, 
na -ica murica f »ovca (Bastaji, Daruvar)«, 
na -ko murko m »Г pas, 2° vo (Bruvno)«. 
Na madž. -o > -ov murov (Kurelac) »pas«. 
Tur. -ca: murdža f (Leskovac, Srbija) »ime 
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psa«. Etnik Muriak (15. v.: Vlaši al Murlakj). 
Та varijanta nalazi se i u slov.: na -če, gen. 
-četa murce »ein schwarzes Tier«, pridjev na 
-bn > -en muren, na -ava murava (Kranjska 
Gora) »Rasenplatz«, murava (Gorensko) »Ray- 
gras«, muravica »junges Gras«, muravka pored 
moravka »arnica montana«, itd. 

Lit.: ARj 6, 7. 10. 22. 538. 537. 539. 927. 
928. 7, 1. 3. 4. 8. 10. 12. 13. 16. 157. 160. 

161. 8, 10. 13. Pieteršnik 1, 602. 619. 557. 
Stefanie, Rad 285, 91. Cronia, ID 6, 115. 
Ribarič, SDZb 9, 133. Polenaković, NJ 4, 
216. Jireček, Romanen 2, 46. Miklošič 185. 
SEW2, 28. Matzenauer, LE 10, 332. Strekelj, 
DAW 50, 40. ASPh 12, 462. Šamšalović, 
NVj 29, 417. Korsch, ASPh 9, 656. Pirana^ 
632. Maver, Studia L. Spitzer (1958), 327- 


mavi (Vuk, narodna pjesma) = mavi (Kos- 
met), indeklinabilni pridjev, »plav, modar«, 
zamjenom dočetka -i našim pridjevskim su- 
fiksom -en (prema crven, šaren, zeien) pridjev 
ulazi u sistem naših pridjeva mdven, imavena, 
proširuje se sa -kast mavenkast (prema piav- 
kast, modrikasf) pored mavijast. Odatle mdva f 
Srbija) »plava boja«. Na -as mavijaš »golub 
plavog perja« prema f na -uija mavuija »go- 
lubica plavog peija«. Na -iio mdvilo (Sarajevo, 
okolica) »plava vuna za čarape«. Složenica 
mavi-piruz m (Vuk) »plavi tirkiz«. Denominal 
(inhoativ) na -iti moviti se, -vi (po-) impf, 
»plaviti se«, izmavet se (Kosmet, subjekt cova). 
Usp. i nami. Balkanski turcizam arapskog po- 
drijetla (ar. mavi) iz terminologije boja: bug., 
arb. mavi, ngr. pa|3ćg. Ovamo ne ide mavez 
m (Vuk, Srijem) »pamuk osobite boje« = 
mdvez (Bosanska Krajina) »crveni musulim za 
opervaženje bošče«, sa denominiiom mdveziti 
(Bosanska Krajina). U Lici je mdvez »crveni 
pamuk koji se u ŽK zove timtik«. Ne zna se 
da li je ista riječ ma/es, gen. mafesa (Kosmet) 
»šamija kojom žene povezuju glavu«, koju 
Elezović izvodi iz ar. mahfez, od ar. korijena 
hyfs. Miklošič i Korsch stavljaju mavez u 
leksikologijsku porodicu od mavi. 

Lit.: ARj 6, 537. 538. 539. Eiezovič 1, 
225. 933. Skok, Sidvia 15, 362., br. 460. 
Mikiošič 185. SEW 2, 27. GM 264. 

mavis m (Vuk, Vojvodina) = majviš 
(Banat) »jelo od tijesta, ono što se u gradovima 
zove Šchneeballen«. Možda je ista riječ marvis 
»kolači šake, koji otmeniji Ijudi zovu marvis, 
u Srbiji sušanj«. Od maviš izvedenica je- na 
-njak mavišnjak (Vuk) »koiutić koji siuži za 
siječenje tijesta kad se pravi maviš«. Prema 


Elezoviću turcizam arapskog podrijetla ar. ma 
fihi šej »nema, nestao, dat će bog« > tur. 
narodski mafis, »vrst kolača lakih, kao da nema u 
njima ništa (prave se od tijesta s jajima)«, 
u Vučitrnu uzvik mafiš »nema više« (kad 
hoće da oponašaju Anadole i Arape). 

Lit.: ARj 6, 396. 483. 538. Eiezovič 1, 
933. 

mazar' m »molba« (objekt uz prinijeti, 
pisati, učiniti). Denominal na -iti mazariti. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. ma ‘hzar) 
iz službene (uredske) terminologije. 

Lit.: ARj 6, 540-541. Љ/у/с* 449. 

mazar^ m (Vrbnik) »divlja raca, us, co- 
lymbus arcticus« pored tal. deminutiva na -ino 
< lat. -inus mazarin (Krk) = mazurin, (Vrbnik) 
»isto, vrst guske«. Od furl, mazar, mazorin — 
mazurin »la piu comune e pregiata anatra 
selvatiea di passo e stazionaria«. 

Lit.: ARj 6, 541. Pirona* 584. Hirtz, Aves 


mazati, -zem impf. (Vuk) (iz-, na-, o-, 
ob-, po-, pre-, raz-, s-, za-), sveslav. i praslav., 
»Г ungere i 2° u raznim metaforama« prema 
pf maznuti, -em (Vuk) »udariti«, iterativ na 
-tvati -mazivati, -mazujem, samo s prefiksima, 
na -ovati -mazuvati (hrv.-kajk.) = -mazovat 
(Kosmet), takoder samo s prefiksima, na -iti 
(i sa hipokorističkim akcentom) maziti, ma- 
zim impf (Vuk) (iz-, s-, raž-) »Г hatscheln, 
2° gladiti, glačati (Kosmet)«, iterativ razma- 
zivati, razmazujem, deminutiv na -kati ma- 
čkati se, mdckdm (c iz s < z pred suglasni- 
kom) »prljati se, gnusiti se« (iz-), од.гЛ\е, pomdcat, 
-can (Sibenik) »očistiti pjat rukom«, na -oiiti 
mazoliti, -im (Slon) »milovati, maziti dijete, 
ulagivati se komu«. Pridjevi na -bn mazan 
»razmažen« = mazan (Kosmet) »gladak (opre- 
ka: hrapav)«, poimeničen na -ik maznik m 
(Kosmet) »Г čovjek iz koristoljublja Ijubezan«, 
prema f na -ica maznica (Kosmet) »2° mazna 
ženska (Šaptinovci)«, na -jak mažnjak m 
(sjeverna Dalmacija) »ono iz čega se puška 
maže«, apstraktum na -ina maznina (Timok) 
»mast«, složenica maznoglavka (Srbija) »(ša- 
Ijivo) subota«, na -Ijiv mažjjiv »onaj koji mazi«. 
Postverbali maz m, f, u složenici od sintagme 
koiomaz, hipokoristik maza f (Vuk), razmaza 
f »čeljade koje laska«. Na -alo m mazaio »Г 
rdav slikar, 2° koji rasteže besjede (Poljica)«, f 
mazaiica (Vuk) »Г sudić za mazanje, 2° za 
masne krpe kod hajduka, 3° ono iz čega se 
puška maže«. Na -arač < -ar -I- -ač mazarač 
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m (StuUć) »Г čovjek koji se maže da bude 
Ijepši, gizdeiin, 2° prezime (dubrovačko)«. Na 
-lin mđzlin »ime psu«. Apstraktum na -nja 
mažnja »maženje«. Na -una mazuna (Bastaji, 
Daruvar) = mazwa (Orahovica) »1° ime 
.krmači, 2° prezime«. Na -otina: razmazotina 
(Kosmet). Na -uška mazuška »austrijski lo- 
nac« < madž. mazos »gledeisan, namazan«, 
sa deminutivom mazuščica (Vuk). Imperativna 
složenica mažimed (Poljica) »čovjek koji slatko 
govori«. Madžari posudiše maz »Glasur«, 
mazolni, mazos, Rumunji mtnji (sa umetnutim 
n pred z), apstrakta odatle na -eib > -eala 
minjala »Anstrich« = minjitura, pored mtzgali 
(unakrštenje sa mezga) i mtnzali (od part. perf. 
aktiva mazali) te crkveni izraz pomaznire. 
Konzonant z je nastao od ie. palatala g, ie. 
*mag- »gnječiti«. Od baltičkih paralela samo lit. 
i\-mu\et »durchpriigeln, iiberlisten, anschmi- 
eren«, gr. цауЕфо? »kuhar« > mađir, odatle 
unakrštenjem sa jeđup < aegyptius mađupac; 

»geknetete Masse«, pd|a »Teig aus 
Griitzenmehl« > lat. massa, riječ koja je 
postala internacionalna, i danas živa: pridjev 
masivan, masovan, omasoviti; iz keltskih na- 
rječja bret. meza »mijesiti«, arm. mdčanim 
»ankleben«. Тај ie. korijen označivao je os- 
novnu radnju primitivne kulture, radnju 
prstima sa glinom, tijestom itd., odatle i 
njem. machen, engi. make, made. V. mast i maslo. 

Lit.:ABjA, 231. 232. 6, 541. 539. 540. 
345. 545. 8, 409. Elezovič i, 192. 379. 2, 
163. 244. Miklošič 185. SEW 2, 23. Holub- 
-Kopečny 218-219. Bruckner 326. Mladenov 
285. Sldvia 7, 743. IF 17, 148. WuS 12, 
59. Trautmann 173. WP 2, 226. Gorjajev 200. 
Endzelin, KZ 44, 66. Sperber, WuS 6, 14- 
58 (cf. IJb 3, 160). Scheftelowitz, KZ 54, 
243. 248. Oštir, WuS A, 214-215. Meringer, 
IF 17, 147. (cf Sperber, WuS 6, 37). Meillet, 
MSLP 19, 122-123. 174-177 (cf. IJb 4, 
72). Lewy,ZSPh i, 416. Boisacq 596-597. 601. 

mazbata f = mazbata (Bosna, Maretićev 
akcenat) »akt, dopis« = mazjbata pored mazbata 
(Kosmet). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. mazbata) iz administrativne ter- 
minologije: bug. mazbata. 

Lit; ARj 6, 542. Elezovič 1, 379. Mladenov 


mazđa f stara riječ potisnuta od »sinonima: 
plata, plaća«, ie., praslav., u novije vrijeme 
''unijeta u književni jezik kao vojnički termin 
za Lohnung u austrougarskoj vojsci, slov. 
mezda, bug. mazda. Odatle na -nik maz(d)nik 
<(14. V., Vatikanski molitvenik) »osvetnik. 


ultor«, denominal na -iti odmazditi »osvetiti«. 
Prvi vokal a je nastao od palatalnog poluvo- 
kala Б. Rumunji posudiše mdzda. Ne postoji 
u baltičkoj grupi. Od ie. jezika u sanskr. 
midha »Kampfpreis, Wette, Kampf«, awesta 
mižda »plaća«, gr. pm&og »isto«, got. mizdo, 
nvnjem. Miete. Značajno je da je nperz. 
mužd(a) »plata«, koja je u prasrodstvu s ovim 
refleksima, došla kao balkanski turcizam u 
naš jezik, i to kao turski apstraktum na -luk: 
mustuluk m »plata za dobru vijest«, odatle 
na -dzija muštulugdžija = -kčija, bug. mjttžde 
»dar za dobra vijest«. 

Lit: ARj 6, 542. 7, 176. Đjela JAZU 3b 5. 
Miklošič 210. Mladenov 309. Trautmann 188. 
WP2, 301. Bruckner, ASPh 11, 136. Hamm, 
KZ .67, 121. Hirt, РВВ 23, 335. Meillet. 
MSLP 21, 111. (LJb 8, 27). Boisacq* 640. 
Walde, AZ34, 461-536. (cf AnzJF 8, 126). 
Nehring, LF 4, 398. Pedersen, IF S, 72. 
Helten, IF 23, 99. Johansson, IF 2, 33., 
bilj. 19, 133. 139. 

mazgal m (Vuk) — mazgala (Kosmet) = 
mazgala n »puškarnica, otvor, razvaljeno mjes- 
to«. Balkanski turcizam (tur. mazgal) iz voj- 
ničke terminologije: ram. mazgal, bug. mazgal 
pored mazgal, arb. madzgalle. 

Ut: ARj 6, 543. Elezovič l, 379. JF 14, 
205. GM 252. SEW 2, 28. Matzenauer, LF 
10, 65. 

mazija f (Vuk) »1° nado, čelik, 2° neka 
vrst božjeg suda (Srbija) u kojem kradljivac 
vadi usijanu maziju (ako se opeče, znak je 
da je ukrao, ako ne, nije ukrao)«. Nalazi se 
još u arb. mazi »Stahl«. Ne nalazi se ni u 
jednom dragom balkanskom jeziku. Prema 
-ija činilo bi se da je turcizam. Možda je 
preobrnuto masad (v.), prema. fr. mazee »fmo 
obradeno gvožde«, s glagolom mazer» fmo 
• obradivati gvožde«. Ovamo i mazija f (Srbija) 
= mazija (Kosmet) »šiška koju upotrebljavaju 
žene kad vrane kosu«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. mazi) iz oblasti 
botanike: bug. mazija »šišarka od čempresa«, 
arb. mazi »Gallapfelschminke«. 

Lit : ARj 6, 544. GM 264. Lokotsch 1431. 
Elezović 1, 379. Mladenov 286. 

mazul = mdzol (sjevema Dalmacija), 
prilog, »uzalud«. Možda stoji u vezi s mdzul m 
(16. V.) »kmet, nevoljnik, veliki siromah« = 
madž. mazur »težak nevoljnik, koji mučno ra- 
bota« = mazul m i pridjev »otpušten, otpušten 
činovnik«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
ma‘zul imenica i pridjev ma‘slin »iz službe 
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otpušten«). Prilog je možda nastao iz sintagme : 
radi (kao) mazul »kao otpušten činovnik, rad- 
nik > badava«. Nije jasno ide li ovamo mazul 
m (Dalmatinska Zagora) »najzadnje jelo od 
riže i mlijeka na gozbi«. 

Lit.: ARj 6,545. Lopašić, Urbari 31. Isti, 
Spom, 1, 79. 213. Mažuranič 638. Elezović 1, 
380. 

maža, gen. maži f (Istra, hrv.-kajk, Belo- 
stenec, Bella, Kavanjin) »saccus (u Belostenca i 
Barakovića »tovar, voz«)« = maža f (Vuk, 
Vojvodina) = mala (Hercegovina, Imotski) = 
slov. maža »1 ° vreća vunena, 2° centa ili 100 
funti«. Deminutiv na -гсд mažica (Lika, Krk) »is- 
to«. Augmentativ na -ina mažina (Vrbnik) »veli- 
ka vreća (za ugljen)«. Nalazi se i u madž. mdzsa 
»centa«. Prema Mažuraniću potječe od gr. 
pd^a = lat. massa, što nije uvjerljivo. Možda 
je u vezi sa njem. Metze, stvnjem. mutti < 
lat. modius, ako je a nastao unakrštenjem s 
Mass ili ako je o > б ili e > 6. Glede modius 
unakršteno sa medius updr. mežarola (v.) i 
mezana = mazana < mediana, odakle je 
maža takoder moglo nastati odbacivanjem su- 

Lit: ARj 6, 546. 547. Miklošič 185. SEW 
2, 28. Mažuranič 639. Pleteršnik 1, 558. 

РЕЦ^ 5396. Ribarić, SDZb 9, 166-Brackner, 
AZ48, 193. 

mazinin m (Pag, Korčula) = (haplolo- 
gija) mažrn (Božava) = mašin, gen. -ina 
(Zrnovo) »mlinac za prženu kavu«. Od tal. 
deminutiva na -ino < lat. -mus macinino, od 
mdcina »žrvanj« < lat. machina < dor. раха- 
vd, at. [rT|x«vp> odatle intemacionalno meha- 
nika (i sa lat. čitanjem х > k), na -jar meha- 
ničar, pridjev mehanički, mehanijski, makina 
(Dubrovnik, Cavtat) = makinja (Sibenik) 
»Г šivaći stroj, 2' stroj za meso, orahe i 
itd.«. Upor. stara arb. posudenicu mokere, 
grecizam iz balkanskog latiniteta pored mo- 
derne maqine. 

Lit : Cronia, ID 6. РЕЂ^ 5205. GM 285. 
DEI 2300. 

-me‘, okamenjen (mrtav) sufiks sr. r., ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. -me, za tvorenje 
apstrakta od glagolskih osnova: vrijeme, gen. 
vremena, breme, gen. bremena itd. Upor. lat. 
-men, -mentum, živ u romanskim jezicima. 

Lit: Vandrdk 1, 660-661. 

me^ ie. akuzativ sing, zamjenice za 1. lice, 
enklitika; e je nastao iz palatalnog nazala: 
stcslav. me_ < ie. *mem = sanskr. mam. 


Osnova se nalazi u sveslav., baltoslav. i pra- 
slav. dativu sing, mi < ie. *moi i u ie., balto- 
slav. i praslav. gen. sing, mene, lit. mane = 
avesta rnana. Služi i za dativ sing, u narje- 
čjima (ŽK). V. moj, mene. 

Lit.: Vandrdk 2, 70-73. Leskien 360 — 
364. WP 2, 236. 

mecenat, gen. -ata m = mecena, gen. -e 
m. Od ličnog rimskog imena Maecenas, gen. 
-atis, prijatelja Augustova, protektora pjes- 
nika i učenjaka (prvi oblik prema lat. kosom 
padežu, dragi prema lat. nominativu, inter- 
nacionalno značenje) »pomagač književnosti i 
umjetnosti«, tal. mecenate. 

Lit.: ARj 6, 547. 

meccsen m (Šulek) »drvo pinus larix« = 
slov. mecesen = macesen pored maceselj i 
maces = meces. Riječ je samo hrv.-kajk. i 
slov. Glede ma- upor. makien pored klen (v.). 
Како se radi o drvetu larix, koje je zastupljeno 
posuđenicom ariš (v.), može biti, kao cer, 
predslavenska ili predrimska riječ. Nije isto 
što ram. mesteacdn < masticinus. 

Lit.: AR/ 6, 548. SEW 2, 1. 

meč m (Slavonija) »crepić ili posudica 
lončarska kao lampica«. Od madž. mecs »isto«.- 

Lit.: ARj 6, 548. 

mečac, gen. -oca m (Stuhć) »mali ili mladi 
medvjed« prema f mečka »medvjedica«, na. 
-zk m prema f -bha m mečak, gen. mečka 
prema fmečka »1 ° isto, 2° (f) gvozdeni prijeklad 
na ognjištu (Kosmet)«, na -e meče n (Vuk, 
stclav., bug., ras.) »mlado od medvjeda«; 
deminutivi na -ič mečić, »mali medvjed«, 
na -ica mečkica. Upor. lit. meška »Bar« < ras. 
mečka. Pridjevi na -ji mečji, vrlo čest u ter- 
minologiji bilja i toponomastici, na -in mečkin. 
Na -ar mečkar (Kosmet, također prezime, 
upor. bug. Mečkarov) prema mečkarka f 
»koji vodi medvjeda«. Na -o mečko »ime psa«. 
Složenica mečkostup (Srbija, Leskovac) »vrsta 
rdava konja (prvobitno zacijelo pridjev »koji 
stupa kao mečka«)«. Arbanasi posudiše megke f 
Može biti i hipokoristik od medvjed (v.), 
zbog toga što nije potvrden hipokoristik meča. 
Bit će od onomatopeje oformljene u glagolu 
mekati (v.). 

Lit: ARj 6, 549. 551. Elezovič 1, 402. 
Budimir, /Т 15, 159. Miklošič SEW 2, 30. 
Matzenauer, LF 10, 65-66. Fraenkel, IF4\, 
403. Scheftelowitz, KZ 56, 198. Brackner, 

AZ43, 307-308. 
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mečak m (gen. nepoznat, Dalmacija, Ко- 
lombatović) »ptica muscicapa grisola«. 


Lit.: ARj 6, 549. 


mečet m (Vuk, Gorski vijenac) = meat 
(Vuk) = mošeja f = Mazgit (polje i selo 
usred Grecanice, uz turbe Muratovo) »Г dža- 
mija, 2° toponim (Ика, Krbava)« — mašet = 
mečit »odličan grobni znak, stećak«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. masgid »mjes- 
to za klanjanje«, složenica od prefiksa ma-, 
koji znači mjesto, i glagola sagadd »baciti se 
na koljena« > tur. izgovor mesced, -id) iz 
terminologije islama: rum. mecet, bug. mečet 
pored mečit, ngr. цаау Cčiov, цауСобту, рет^!,- 
6iov, [reVT^CTi; dok je mošeja došlo preko 
njem. Moschee, a ovo preko fr. mosguee ili tal. 
moschea. 

Lit: ARj 6, 549. 550. Ćorović, LMS 

78, 92. (cf Slama 6, 727). Miklošič 186. 
SEW 2, 29. Lokotsch 1435. Matzenauer, 

LF 10, 65. 


mećara f (muslimanska narodna pjesma) = 
mečare n (Kosmet) »Г tovarni konj, 2° (me- 
tafora) sluga«. Na -džija mečaredžija m »ki- 
ridžija, komordžija, koji vrši prijenos robe«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
megari > tur. mekiare) iz terminologije tran- 
sporta: bug. mekere. 

Lit: ARj 6, 552. Elezović 1, 402. 2, 529. 
Mladenov 293. 


mećik, gen. -ika m (Kosmet) »čun na 
razboju, sovalka«. Balkanski turcizam (tur. 
mekik) iz tkalačke terminologije: bug. mekik, 
arb. miqik »Weberschiffchen«. 

Lit: Elezovič 1, 402. GM 278. 


med, gen. meda m (Vuk, Kosmet, ŽK, 
danas imenica po deklinaciji o, u starije doba 
po deklinaciji u, u stcslav. po м i po o), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav., »Г mel, sok, 2° 
(metafora) Ijepljiva materija na bilju (Kosmet)«. 
Izvedenice su od obih osnova. Od med- su 
naročito brojne: pridjevi na -bn medan (Vuk, 
Kosmet), medna rusa (Vetranie) = na -nji 
medna > menja = mednja žučica (Bella, 
Šulek) »biljka cassia poetica«, poimeničen na 
-ka medanka »kruška«, na -ik mednlk, gen. 
-ika »1 ° kruška, 2° organ za sakupljanje meda, 
3° biljka, 4° toponim«, na -iga mednica (Vuk) 
»Г slatka kruška, 2° fučija za med«, na -jača 
mednjača (Bastaji, Daruvar) »šljiva«, na -jak 
mednjak »kruška«; na -ar Mednar (14. v., 
prezime); na -en meden (16. v., Vuk, Kosmet, 


ŽK), poimeničen na -ica medenica »Г biljka 
asperula longiflora, 2° napitak, 3° kolač«, na 
-ik medenih, na -ika medenika »Г biljka, 2° 
šljiva«, na -ka medenka / -njka »Г biljka, 2° 
krava, 3° kruška, 4° ime što ga daje mlada 
mlađem ženskom«, na -jača medenjača »Г ja- 
buka, kruška, šljiva, 2° ploška sa zaslađenom 
rakijom«, na -jak medenjak, gen. -aka »kolač«, 
na -ast medast, na -ov samo medova »ime kravi«, 
poimeničen na -bc medovac, gen. -vca = na 
-ina medovina (Kosmet) »šerbet«, na -ica 
medovica (Stulić) »medica«, na -ovan medovdn 
»medan«, na -ovit medovit (Stulić). Deminutivi 
na -bc > -ac medac »vo«, na -bk medak »biljka«, 
na -ica medica (Vuk, Belostenec), odatle 
na -jar medicar, na -ii medic (Brač) »Г uš 
coccus ficus, 2° biljka koja se može jesti, 
3“ bolest u bilju«, na -ava medava (Lika) 
»krava«, na -eša medeša (Lika) »koza«, na -oša 
medoša »koza žućkaste dlake«. Na -Ija -Ijika: 
medljika »medna rosa, bastra, Mehltau«, 
odatle na -ar medljikar »uš od koje po- 
staje medljika«, s pridjevom medijan (Srbija) 
»medljikom obilan«, medijana rosa »medljika«. 
Na -ar medar, gen. -ara (Vuk) »Г čovjek 
koji radi medom, 2° lepir acherontia atropos«,, 
s pridjevom na -ski medarski, na -bc medarac, 
gen. -drea, na -nica medarnica (Vuk), na -ka 
medarka »kruška«. Na -ulja medulja (Vuk, Lika, 
Turska Hrvatska) »krava«, deminutiv medu- 
Ijica. Sa sufiksom stvorena je leksikologijska 
porodica. Na -пп medUn, gen. -una (Vuk) 
»Г kruška, 2” sok « = medun, gen. -una (Istra) 
»različiti ušenci«, medunac »biljka«, medunak, 
gen. -nka (Kosmet) »slatka kruška«, pridjev 
medunast (-4 šljiva), medunica »biljka«, me- 
dunika »Г jatjuka, kruška, 2° biljka«, medunka 
»kruška« = medunjika »slatka kruška«, neolo- 
gizam medunin (Šulek) »melisin«, medunjak, 
gen. -njka. Na -ur medur »Г medovina, me- 
dica, 2° (hrv.-kajk.) prezime«, medurika (Brač) 
»ostatak meda od rastopljene voštine«. Na 
-uška meduška (Dalmacija, Kolombatović) »pti- 
ca«. Složenice: meddkradica, medolješka = 
medoljuska »jagoda«, medotočan, medoustan. 
Denominal na -iti (faktitiv) mediti, -im (Vuk, 
Srbija) (o- se) »zasladiti medom«, na -Ijati 
omedljati, -am »obliti medom«. Izvedenice od 
osnove medv- nisu ni izdaleka toliko brojne, 
znak da su to arhaizmi: meava f (Brač) »vi- 
nova loza bijela grožđa«, na -ača medvača 
(Lika?) »slatka kruška zrela oko sv. Ilije«. 
Pridjevi na -bn stcslav. mea bm, potvrđen samo 
u apstraktumu medvanstvo (14. v., glagoljski 
rukopis) i u pridjevu odatle medvanstven, na 
-en (kajkavski i čakavski, prezime) medven 
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medresa 


»meden«, poimeničen medvenika (Zagreb)»kruš- 
ka«, na -jak Medvenjak (toponim u Hrvatskoj, 
Donja Kupčina), na -jača (toponim). Na -ar 
medvar (14. v.) = medovar (14. v.) »medicar«. 
V. medvjed. Riječ med je kulturna riječ, koju 
posudiše Rumunji mied (dvoglas ie potječe 
od unakrštenja s domačom riječi lat. pod- 
rijetla miere) = mid = nyid »Met« i Novogrci 
prbofiiva/pod-. Kod Arbanasa prema Gustavu 
Меуега išlo bi ovamo milingre »Kratze der 
Blatter« < medljika, što nije izvjesno. Upor. 
gr. pćLBpri. Med, koji prave pčele, ide u naj- 
osnovniju kulturu zasladivanja i napitka. 
Zbog toga se nalazi u mnogim ie. jezicima. 
le. je korijen ''medhu-, koji se nalazi u sanskrtu, 
awesti, keltskim narječjima, njem. Met »me- 
dovina«, gr. pć0n, u baltičkoj grapi lit. = 
lot. medus, stpras. meddo. Upor. fm. mete, 
madž. mez i stkin. rai »med«. 

Lit: ARj 6, 553. 565. 8, 890. Mazurami 
610. Elezovič 1, 395. Miklošič 186. SEW 2, 
31. Holub-Kopečny 219. Bruckner 338. Traut- 
mann 173. WP 2, 261. Mladenov 292.Goijajev 
204. Stokes, KZ 37, 259. GM 279. Boisacg* 
619. Conrady, Leipzige Ber. 77, 3. (cf IJb. 
11, 108. 11-13. 32.). Wessely, Wochen- 

schrift f. klasš. Phil. 33, 908-910. (cf. IJb 
5, 130). Tiktin 974. 

medalja f (17. v.) = medalja (Božava, 

Rab) pored medalja (ŽK). Deminutiv na -ica 
medaljica, na fr. deminutivni sufiks meda- 
Ijon, gen. -ona m (Istra). S izmjenom dočetka 
-alja našim sufiksom medulja (Vuk, Sinj), 
deminutiv meduljica (narodna pjesma), -unica 
medunica (narodna pjesma muslimanska). Rad- 
na imenica na -ar medaljar. Slov. (asimila- 
cija e - a > a - a) madaja pored deminutiva 
madajca. Evropski francuzizam ili talijani- 
zam: tal. medaglia, njem. < fr. medaille, 
neodređenog lat. podrijetla, pridjev od me- 
tallum ili medialis (se. denarius), prvobitno u 
značenju novca. Internacionalni grecizam pć- 
Tok'kov > lat. metallum > metal, gen -dla 
(15. V., Maretičev akcenat) = mitai. Grčki 
pridjev na -tx6g p£TaXLtx6g > metalik (Ко- 
sovo) »novac od 5 para« preko tur. metalik < 
ngr. pETaL7.ixt. Internacionalna složenica me- 
talurgija od prTaLLoupvćtii). 

Lit: ARj 6, 564. 565. 775. Kušar, Rad 118, 
16. Cronia, W 6. Šturm, ČSjfK 6, 11. ВЕЦ^ 
5451. Vasmer, GL 97. 

medet (Vuk) = medet (Kosmet) = medei 
(Dubrovčanin A. Sasin, -i > -г' kao u Velebic 
za Velebit, tapič < tapetum, gurdie < lat. 
gurgite) »uzvik: u pomoć, avaj, aman«. Ofor- 


mljen na -nu-ti medčknuti, medeknem pf (Vuk, 
sa tn > kn kao u Knin < Тепепит), odatle 
impf, medekati, medečem (Reljković, Pavlino- 
vić) »vikati medet«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. meded »pomoć«) iz termi- 
nologije običnog govora: arb., ngr. medet. 

Lit :AR.j e,5S9. 557. Elezovič 1, 396. СЛ/268. 

medig m (Vuk, Perast, jugozapadni kra- 
jevi) »liječnik, Ijekar« prema f .medigovica 
(Istra) »žena liječnikova«, bokeljsko prezime 
Medigovič (prema mlet. medego) = (latinizam) 
medik (narodna pjesma) < lat. medicus, odatle 
prema Ijekar, vidar: medikar (narodna pjer.ma). 
Poimeničen lat. pridjev ž. r. na -ina meaecina 
f (Slavonija, Obradović, polulatinizam) = 
(čist latinizam) medicina, pridjev medicinski = 
(učena riječ prema tal. izgovora) medicina = 
(prema mlet. izgovora) medižina (Cma Gora) 
= odatle zamjenom sufiksa -ija mjesto -ina 
(prema slov. recnija < njem. Arznei) medežija 
f (Istra) = medižija f (Istra) = slov. mede- 
Žjja = midižina (Režija) < furl, medisine. Slov. 
medgat, -am impf. (Notranjsko) < medicare. 

Lit: ARj 6, 557. 559. 560. Sturm, ČSJK 
6, 52. REW’ 5457. 5458. 

medija, dolazi u narodnim pjesmama u 
tri različita značenja: kao ime mjesta ili zemlje, 
u Vukovoj: kad ustane kuka i motika, biče 
Turkom po Mediji muka', u Petranovićevoj : 
iz kapije grada izlazi 50 delija, 30 medija 
(= iz Medine odže i vaizi), 12 kadija i 32 
barjaktara, dok u Vukovoj kao da znači »ho- 
dočašće (hadžiluk) u Medinu«: г mi čemo za 
mediju platiti. Izgleda da u prvom primjeru 
znači »zemlja u kojoj se vrši hadžiluk u Medi- 
nu«. S tim se mogu složiti i ostala dva. Dočetak 
-ina zamijenjen je sa -ija, kojom se obično 
svršuju turcizmi. 

Lit.: ARj 6, 560. 

meditacion, gen. -oni f (Kašić), apstraktum 
na lat. -alio, gen. -onis prema tal. meditazione, 
prema meditati, -am (Kašić) < lat. meditari, 
meditatia. Danas općenito: meditacija, medi- 

Lit.: ARj 6, 561. 

medresa f (općenito u BiH) = medreza 
(Kosmet) = medreze, gen. -eta n »musliman- 
ska vjerska škola«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. medrese »predavaonica«) iz oblasti 
islama. 

Lit.: ARj 6, 564. Elezovič 1, 396. JF 14, 
215-216. 




medvjed 
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medvjed m (Vuk) = (ekavski i hrv.-kajk., 
Istra, slov.) medved = (ikavski) medv'it, gen. 
-ida (ŽK), ie., sveslav. i praslav. složenica 
od osnove po deklinaciji u medv- (v. med) i 
jed-, postverbala od jesti (v.); u štokavskim 
narječjima mjesto osnove medv- dolazi med- 
međed, prema f na -ica medvjedica »\° ursus, 
2” (metafora) Feuerbock«. Pridjevi na ~ov 
medvjedov, poimeničen na -ina medvjedovina 
»koža«, na -ji medvjedi, vrlo čest u toponomas- 
tici Medeđa (Bosna) = Medida (dva musli- 
manska sela blizu Gradačca) = Medede brdo 
= Medvija (Istra, tal. Medved), poimeničen 
na -ina medvjedina »koža«; na -bn medvijedan 
(koji nije ušao u jezik) samo u poimeničenju 
na -ica Medvednica (gora Sljeme kod Zagreba), 
sa gradom Medvedgrad (= madž. castrum 
Medve), na -sfa' medvjedski, poimeničen Med- 
veščak, gen. -aka (hidronim, Zagreb, nazvan 
tako jer izvire u gori Medvednici). Deminutivi 
na -če medvječe n, -čiča medvječica (StuUć), 
na -ič medvjedič »hrpa zvijezda« = mededič = 
na -čič medvječič, na -bc medvjedac, gen. -ča, 
odatle kol. -Had medvječad, gen. -i = medečad, 
na -bk medvjedak, gen. -tka. Na -ar medvje- 
dar, gen. -ara m prema f na -ica medvjedarica 
= na -ka medvjedarka (Orahovica) »koji vodi 
medvjeda«. Augmentativ medvjedina. Hipo- 
koristici medo, također lično ime, Medo Pu- 
cič, f Učno ime Meda (18. v.), odatle na -oje 
Medoje (Dečanski hrisovulj), na -ak Medak, 
na -an Medan (15. v., takoder jarac i pas), 
na -os Medaš (Dečanski hrisovulj), odatle i 
prezimena Medovič, Medakovič, Medanič te 
hipokoristik mejo (Lika), nadimak za Ijude i 
konje. Na -on/o medonja »Г medo, 2° vo žut- 
kaste dlake«, s deminutivom medonjica. Madžari 
posudiše medve ispuštanjem dočetnog -d, koje 
su oni shvaćali kao deminutiv na -d (upor. 
varad od var). Složenica medvedi' znači upravo 
»koji jede med«. Nalazi se i u sanskr. madh(u) v- 
-ad, ali nije specijalizirano na medvjeda kao 
u slavinama. Prema tome može biti i ie. 
kao tabu za ie. naziv *rkbos, koji se nalazi u 
arijskim jezicima armenskom, grčkom (dpx- 
T05), albanskom, latinskom (ursus) i keltskom 
(arto-). U slavinama bio je taj ie. naziv istis- 
nut složenicom. 

Lit.: АВј 6, 586. 565. SEW Z, 30. Holub- 
-Kopečnf 210. Bruckner, AZ 43, 307-308. 
WP 2, 261. Hirt, /F32, 261. 263. 303. Sobo- 
levskij, Slavia 5, 448-450. Meillet, Л5/ 8,296. 
Isti, Interdictions 1. i sl. Jagić, ASPh 20, 531. 

medžidija f (Srbija) = medžidlja (Kosmet) 
= medied’ija (Kosmet) = medžidlija (narodna 
pjesma) »zlatni i srebmi turski novac nazvan 


međa 


po sultanu Medžidu« = mededija (BiH?) »kapa«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. pridjev me- 
gidijje, od ličnog imena Megid) iz monetarne 
terminologije. Usp. majdin. 

Lit.: ARj 6, 503. Elezovič 1, 403. 

medžUis m (narodna pjesma muslimanska) 
= medžlis (Kosmet) = (sa metatezom) meldžiz 
(Turska Hrvatska) = mešl'is pored mežHs 
(Kosmet) = melduz (Mostar, Jajce) »savjet, 
sjednica, skupština društva«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. meglis) iz ter- 
minologije administracije: bug. medžl's, čine. 
tmgiKse f »conseil«. 

Lit.: Altj 6, 583. 

međa f (Vuk) = теја (ŽK, čakavski i 
hrv.-kajk.) = meža (Slovinci u Istri, ovdje 
ondje pored meja), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav., »Г Grenze, sinor, kunfm, mrgin, 
2° (zbog tog što su se primitivne granice 
označivale putovima, grmljem, drvečem, ra- 
širuje se značenje na) džbun, česta, gusta, 
fruticetum, 3° (u feudalnom govoru prenosi 
se na teritorij grada i u vezi s pridjevom 
gradski znači) župa, županija, čakavski i kaj- 
kavski gradska meda = gracka meja zagrebska 
(16. V., Моп. croat. 253) = a. 1613. aagrebečka 
gradska meja)«. Pridjevi na -би medan (14. v., 
nije ušao u saobraćajni jezik, upor. hidronim) 
Medni potok, poimeničen na -ik mednik 
»međaš« (slov. mejnik »Grenzstein«) = menik, 
gen. menika (Cres) »kup kamenja u maslini- 
cima« = mejnik (16. v.,' Hrvatska) = mednik 
(Cma Gora, Lukovo kod Nikšiča) = mednih, 
gen. -ika (Cma Gora) = mednik (Riječka 
nahija) (sa asimilacijom an > dri) »Г kamen 
kojim se označuje meda, 2° toponim (Srbija, 
14. v.j Priština)«, na -ica mednica (14. v.), 
na -jak Mednjak (dva zaseoka, Bosna), na 
-jača Mednjača (potok). Na -as medaš, gen. 
-aša m (15. v., Vuk) = mej as (ŽK, čakavski i 
kajkavski) »Angrenzer«, sa svojom leksiko- 
logijskom porodicom: pridjev na -би medašan, 
određeno medaini, poimeničen na -ik medašnik 
(Maralič),' na -ski medaški, denominal (fakti- 
tiv) međašiti (Vuk, Maralič) ( 0 -). Deminutiv 
na -ica medica (također toponim), na -ka 
mejka (Vrbnik) »orade zakopanje zemlje«. Aug- 
mentativ na -ino mejina (Vodice) »svaki skup 
niskoga grmlja koje služi za meju«. Na -ilo 
medilo m »jarac koji vodi«. Na -iš mediš m 
(16. V., Vetranie) »meda«. Na -ik mejik (Vi- 
nodol) »kamen međaš«. Denominal (faktitiv) 
na -iti mediti, medim (Vuk) ( 0 -, ob-) »1° stavlja- 
ti među, 2° biti medaš«, odatle poimeničen part 
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perf. pas. medženac, gen. -nca (Timok, Srbija, 
sa dš mjesto d) »međaš«. Prefiksalne složeni- 
ce od sintagmi s prijedlogom: na -bk umejak, 
gen. -jka (čakavski, Krk), omedak, gen. -čka 
(Vuk) »džbun«, na -ina dmedina (Cma Gora) 
»temelj od zida«; premede n »razmak, razma- 
čica u vremenu« u АВј ima da bude današnji 
oblik za cslav.: 0 srednihb detehb obradujetb se 
(subjekt iena), premeidije imatb 3 leta (Ša- 
fafik, Serbische Lesekdrner 129). Prijevod ne 
čini se da je dobar. Starosrpska riječ je iden- 
tična bug. provincijskom premežda i ram. 
primejdie f »Gefahr« < stcslav, premeždije 
»periculum«, ram. pridjev primejdios »pogi- 
beljan« (-05 < lat. -osus), glagol na -ovati 
-ujo > ram. -ui aprimejdui »m Gefahr bringen«, 
odatle novi pridjev primejduicios. Prefiks pfe- 
znači ovdje »preko (ono štoje)«: preko mede, 
tj. preko teritorija koji štiti župski grad. 
Тај se razvitak poklapa posvema sa fr. feudal- 
nim izrazom danger < lat. dominiarium »zemlja 
izvan dominiuma castelli > pogibeljna zemlja«. 
Riječ meda je kulturna riječ, koju posudiše 
Madžari u dva fonetska vida: sa žd (upor. 
stcslav. kao Pest < peč) mesgye »Rain, meda 
na njivi (poljoprivredni termin)« < stcslav. 
mežda, i (sa hrv.-srp. d) megye »Gebiet, domi- 
nium castelli«, odatle madž. složenica varmegye 
kao prevedenica (calque) od hrv.-srp. grad- 
ska meda. Madžarska složenica natrag je 
došla u hrv.-kajk. vdrmedija f, s pridjevom 
varmedinski (upor. Dalskoga pripovijetke Iz 
varmedinskih dana) i potisnula nekadašnju 
hrv.-kajk. sintagmu gracka meja. Madž. me- 
gyes < medaš. Arbanasi posudiše megje = 
техће (Skadar). Od meda nastade i veoma 
važan prijedlog medu (iz-) (Vuk) = mezu 
(četiri put ovako u Vrančićevu Životu nikoliko 
izabranih divic, Rim, 1606, dok u svom Bječniku 
ima meu) = meju (izmeju, izmej, 15. v.), 
stcslav. meždu. Vokal u potječe od lokatlva 
duala. Pored toga oblika dolazi i u lokatlvu 
sing. medi = meji (1451, Knin), upor. ukr. 
mežy, straš, meži, odatle naziv zemlje hrv.- 
-kajk. Medimotje = štok. Medumurje »zemlja 
izmedu Mure i Drave«, madž. prevedenica 
Murakoz, s etnikom Medimorec = Medumu- 
rac m prema Medimorka = Međumurka i 
pridjev na -ski medimorski = medumurski. 
Prijedlog može se skratiti ispuštanjem dočetnog 
-u, -i med = mej. Тај se oblik analogijski 
preinačuje prema pridjevima pod, nad u med 
(ŽK) (iz-). Skraćuje se i ispuštanjem suglas- 
nika d, j kao u preo < preko, kao < kako: 
meu (štokavski i čakavski pisci 16. 1 17. v.). 
Služl veoma često u kolektlvnim izvedenicama 


apelativima i toponimima: meduriječje = meu- 
riječje (Kavanjin), stara složenica koja dolazi 
već kod cara Konstantina МЕуирЕтопд (iskva- 
reno mjesto МеуирЕт^ид = lokativ Medureči) 
— Međurič = Megured na granici Crne Gore 
prema Albaniji = Meurič > Neorič; medu- 
dnevica pored medu- (Vuk), s pridjevom 
medudnevički pored medu- = medudnica »vri- 
jeme izmedu Velike i Male gospe«; medu- 
krUšje n (Lika) »vrijeme između novog i 
starog kraha«, medusoban (već u srpskom 
prijevodu Hamartola), medusobac, gen. -pca 
m »domaći kućni kradljivac«, s apstraktumom 
medusopščina (Poljica). U toponomastici je 
čest taj tip složenica: Medugoije, Meduiušje, 
Meduputeve, Meduan (= han), odatle Medu- 
anski Lug (Kosmet). Služi i za tvorenje neolo- 
gizama, nekada i danas. Gazarovič je preveo 
intermezzo sa meusridak. Današnji su neolo- 
gizmi medunarodni, medusaveznički »interallie«. 
Služi i za sintagmatski prilog: međutim »interim«, 
medu sobom, izmedu sebe (Kosmet), odatle 
medutiman, meduto, odatle medutoman, poime- 
ničen na -ica medutomnica »privremena po- 
tvrda«, medusobica (upor. ras. meždousobnyj, 
meždousobica) »zadjevica, razmirica«, prema 
Marelicu nepotrebna. Prvobitno ie. znače- 
nje očuvalo se u prijedlogu medu. le. korijen 
''medhio- »srednji« je pridjevski, koji se očuvao 
u lat. mčdius »srednji«, gal. Medioianum »usred 
polja« > Miian, Mediomatricis »usred plemena 
Matrici«, danas Metz, got. midjis »koji leži u 
sredini«, njem. Mitte, gr. (lEaoog. Misli se 
da i gr. prijedlog рета potječe iz istog vrela. 
То prvobitno značenje imaju i arijski jezici 
sanskr. madya, awesta таШуа. U slavinama 
je poimeničen ž. r. toga prvobitnog pridjeva, 
koj°i kao imenica nije očuvao prvobitno zna- 
čenje. Ni baltičke usporednice ne očuvaše 
ga, nego znače sve ono što je nekada služilo 
za razgraničavanje: lit. mediš »drvo«, istočno- 
-lit. medžias »šuma«, lot. mežs »šuma, drvo«, 
stpras. median »šuma«. Prvobitno ie. značenje 
»srednji« izgubilo se u slavinama zbog sino- 
nimije. Тај se pojam izrazuje sa dragim ri- 
ječima: srednji, sredina, srijeda (v.). Od ie. 
riječi srodnih sa meda i medu doživješe u inter- 
nacionalnom govora lat. medius i gr. prijed- 
log (ГЕта najširu upotrebu. Od medius potječu: 
medij, medium, mediokritet, u tai. vidu inter- 
mezzo, u fr. miiieu', џЕта u metafizika, metem- 
psihoza. 

Lit.: АВј 4, 233. 6, 561. 569. 570. 571. 
574. 585. 636. 639. 8, 409. 11, 604. Mažuranič 
641. 644. Maretlć, Savj. 54. Eiezovič 1, 225. 
396. Rlbarlć, SDZb 9, 167. Zore, Rad 170, 
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211. Tentor, JF 5, 212. Strohal, NVj 36, 
49. si. NVj 3, 81-83. APJ 2, 317. Моп. 
croat. 253. Miklošič 181. SEW 2, 31. ЛоБ1>- 
-КореСпу 221. Bmckner 332. /CZ 42, 335. 
И^Р 2, 261. Trautmann 173. Mladenov 293. 
510. Ghr/fl/'ev 205. СЛГ 268. tffiH" 2736. 
Wiedemann, Л8Р/г 10, 656. 657. Bmgmann 
2, 656. Hirt, ЛР 1, 30., bilj. GM 268. Bugge, 
P66 21, 427-428. Jokl, /F 30, 206. Tesniere, 
BSLP 30, 175. sl. Boisacq^ 629. 

mehana f (Vuk, narodna pjesma, s epite- 
tom bijela, nova, pjana) = mejhana (narodna 
pjesma muslimanska) = mejana (narodna 
pjesma) = meana (narodna pjesma) = meana 
(Kosmet) »krčma«. Pridjevi na -ski mehaniki. 
Deminutiv na -ica mehdnica — mejašica (Istra, 
izopačeno putovanjem narodne pjesme). Aug- 
mentativ na -čina mehančina (Srbija). Na 
-džija mehandžija = meand&lja (Kosmet) 
»krčmar« prema f meandžika (južnomoravski 
кгај, Srbija), prezime Mehandžtč, s pridjevima 
na -in mehandžijin = meandžijin (Kosmet), 
poimsmčen mehandžinica »žena mehandžijina«, 
na -ski mehandžTjski j mean- = meandžlski 
I -činski (Kosmet). Denominal na -isati 
mehdnisati, -sem (Vuk) »krčmiti«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
mdjhand »vinamica« < maj »vino« i hana 
»kuća«) iz terminologije trgovine: bug. me- 
hana l mahana, arb. mehane f i mehanexhi. 

Lit: АВј 6, 547. 583. 585. Miklošič 186. 
SEW 2, 32. Mlađenov 295. GM 268. Lokotsch 
1369. 

mehehe (Vuk, narodna pripovijetka), ono- 
matopeja kojom se oponaša glas jarčji. 

Lit: ARj 6, 584. 

mehis m (15. v.) »nekakav kamen kojim je 
kupa okovana«. 

Lit.: АВј 6, 584. 

meblem m (Vuk) = mehlema f (Dubrovnik, 
femininum prema Ijekarija) — melem (Vuk) = 
melem (Kosmet) = melim (Došen) »Ijekarija, 
flaštar«. Složenica melem-dšče, gen. -eta (v. 
-ašča) »Ijekarina«. Balkanski turcizam grčkog 
podrijetla (ar. maigam »weichende Salbe« < 
gr. ракаура > tur. melhem) iz medicinske 
terminologije: bug. mehlem, arb. melhem — 
mehlem (Gege), cine. megleme f. Grapa hl 
nastala je metatezom iz tur. Ih, koja ne po- 
stoji u južnoslavenskom. U vezi je evropska 
riječ arapskog podrijetla amalgam, koja se 
govori i kod nas. 

Lit: ARj 6, 584. 597. Elezovič 1, 398. 

Lokotsch 1398. Mladenov 295. GM269. Korsch, 
ASPh 9, 655. 


meit m (Vuk) narodna pjesma) »mrtvac, 
les«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. mejf) iz terminologije islama: arb. meit. 

Lit: ARj 6, 585. GM 268. Skok, Sldvia 
15, 364., br. 480. 

mejdan, gen. -ana m = mejdan gen. -dna 
(Kosmet) = megdan (17. v., Vuk) = medan — 
medanj pofed me(g)dan (Crmnica) = mendan 
(jedna potvrda) »1° trg, pijaca, 2° boj, 
bojište, 3° toponim«. Pridjev na -ski mejdanski. 
Deminutiv na -Ђк medanak, gen. -nka (na- 
rodna pjesma, Bogišić), na -džik Mejdandžik 
(toponim, Bosna). Na -džija mejdandžija m = 
megdandžija = medandžija. Na -ište tnegda- 
nište n = medanište. Na -stvo megdanstvo 
(Bella). Denominal na -iti mejdaniti, mejda- 
nim = na -ati mejdanati »dijeliti -mejdan«; 
smajdaniti (Bukovica) »svladati«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. > ar. mai- 
dan, mejdan »trg, pijaca«) iz terminologije 
rata i urbanizma: rum. maidan = meidan 
»Bauplatz, freie Zeit«, bug. megdan = mejdan 
= medan, arb. meidan, ngr. pEtVTdvi. Hrv.- 
-srp. varijanta meg- pored mej- je kao u beg 
(stariji oblik) prema današnjem tur. bey kao 
obratan govor. Upor. i mejtef pored mekteb (v.). 

Lit: ARj 6, 581. 585. 600. 556. Elezovič 
1, 397. Miletić, SDZb 9, 370. Miklošič 186. 
SEW 2, 6. Bruckner 318. Mladenov 293. 
Lokotsch 1365. GM 268. 

mejsita f (Vukovar) »dugalija, pokrivač 
za krevet«. Prema Marelicu jamačno turska 

Lit: ARj 6, 586. 

mek, f meka (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. (*mekbku) pridjev, »mollis, weich«, 
izveden s pomoću sufiksa -bk, koji se gubi u 
komparativu, od praslav. osnove mek-. Su- 
glasnik k može prijeći u c kao u micati pored 
mikati Praslav. korijen mek- pojavljuje se i 
u prijevoju mok-, koji je također baltoslav. 
Hrv.-srp. se izvedenice prema tome tvore od 
triju osnova: mek-, meč-, muk-. 

1. Pridjev mek nastao je. od *mekbkz, kako 
dokazuje slov. mehek, niehka, gdje je Нк na- 
stao iz kk > hrv.-srp. k u ž. r., odatle analo- 
gijom m. r. mek. Poimeničen je u ž. r. meka 
(Cma Gora, Riječka nahija) »vrijeme sa bla- 
gom kišicom, kad nije ni studeno ni vruće«. 
Diminuira se mekahdni -hna > mekan, s apstrak- 
tima mekahnost = mekanost; mekahat (16. v.), 
mekušan, mekašan, mekušat, mekušast. Od po- 
sljednjih stvaraju se imenice na -uš, -as. 
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-eš, -iš, mekuš m »1° orah, trešnja, 2° životi- 
nja« prema mekuša f »gnjila jabuka«, a dalje 
na -bc mekušac, gen. -sca »Г slab čovjek, 
2° rak, 3° mollusca« prema f na -ica mekušica 
»Г slaba žensku, 2° mekan badem itd.«, 
mekaš, gen. -aša m »Г vrijeme meko, južno; 
2° mekan badem«. Na -uska mekUska (Herce- 
govina) »riba«. Na -ulja mekulja (Rab) »vinova 
loza bijela grožda«, na -ulica mekulica (Istra) 
»trava«. Na -eš mekeš (Grobnik, Primorje) 
»jabuka«. Na -iš mekiš, gen. -isa (Lika) »гак«, 
na -bc mekišac, gen. -sca m »mek orah« prema 
f na -ica mekišica (Poljica) »trava za krmu«, 
na -ič mekišič »vinova loza bijela grožda«. Pra- 
slav. je izvedenica na -упа mekinje f pL, gen. 
mekinja (16. v.) = mek'ine (ŽK, Vrbnik) »po- 
sije, trice«. Odatle pridjevi mekinast mekinav 
(BeUa, StuUć), mekinski, na -jak mekinjak 
»hljeb od mekinja«, na -jara mekinjara »kisela 
čorba od mekinja«. Apstrakti na -otb mekot f 
(Vrbnik) = mekdta f »oranica«, s pridjevom 
mekotan, mekotica," mekdtina i mekotiti, na 
-ai f mekač, gen. -i (ŽK, Lika) »Г meso bez 
kosti, 2° meki orah (Klanjec)« prema f mekača 
(Vuk, Uzice) »neka jabuka«, na -ost m'ekost = 
(jednom) mekošt = na -oca mekoča, na -ar f 
mečar, gen. -i »niekota, mekšina«. Na -io 
mič m »Г mehlem, 2° mekšina u hljebu« 
(upor. češ. mič) prema meč f »mollusca (Bella, 
StuUć)« i meča i '(Zagorje) »Г meko meso, 
pulpa, 2° meki dio hljeba«, na -ad mečad 
f (Pavlinović) »mekota«. Na -je mečje (Istra) = 
mečina. Deminutiv na -bk mečak (Jačke, Istra). 
Na -na mekna (Vuk) »debela ženska«, odatle 
meknač (Klanjec) »orah«. Na -lična < -nična 
(disimilacija) meklična »jabuka«. Denominali na 
-iti mečiti, mečim impf. (Vuk) (iz-, na-, o-) 
»gnječiti (objekt grožđe)«, na -nuti mčknuti, 
-em pf. inhoativ (Vuk) »postajati mek« (o-, 
od-j; od komparativa mekši na -ati mekšati 
(do-, na-, 0 -, od-, ob-, raz-, s-, u-) = (sa 
ks > kč) mekčati (do-, iz-, raz-), s radnom 
imenicom na -lac mečilac, gen. -oca, na -ilo 
mečilo = na -bka meika f »mažđac (ŽK), 
naprava za gnječenje grožđa«, prema itera- 
tlvu na -vfl- domekšavati, -cavati. Odatle ap- 
straktum na -ina mekšina. Složenice: pridjevi 
mekdput(an), mekdputnost mekoćudan, meko- 
kora > (haplologija) mekora »tikva meke kore«, 
mekosnica »riba« (haplologijom od meke kosti). 

П. Osnova meč- nalazi se u malom broju 
izvedenica: pridjev mecav (hljeb) (Lika, Pav- 
linović) »gnjecav, nedovoljno pečen«, poime- 
ničen na -ica mecavica (BiH) »jelo koje se 
zove izljevaća = kljukusa«, denominai na 
-ati mecati, megam impf. (Vuk) (na-) »1 ° 
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tucati što da bude meko, 2° tresti, 3° drmati« 
prema pf. mecnuti (Mikalja) = mecati (objekt 
groze, Krašić) »gnječiti, mažditi«. 

Ш. Osnova muk- pojavljuje se u dvije 
akcenatske varijante: miika f (13. v.) = muka 
(Rab, Vrbnik) = muka (Vodice) = maka 
(Buzet, Sovinjsko polje) »brašno, mlivo« i mu- 
ka f (14. V.) »tormentum, Qual«. Obje su 
sveslav. i praslav. U posljednjem je značenju 
općenita hrv.-srp. riječ, u prvom samo pro- 
vincijalna (zapadni krajevi, Zagreb 1592, Du- 
brovnik, Korčula, Lumbarda, KonavU). Iz- 
vedenice su od тпка »brašno, melja (ŽK)« 
ove: pridjev na -би mučan (Istra, upor. topo- 
nim Mučna Peč) = mučni (odredeno, Ljubiša) 
»brašneni«, semučni (kruh Istra) < бзе- »od 
neprosijana brašna«, poimeničen na -jak muč- 
njak »Г sanduk, ambarić za brašno, 2° jelo 
od muke, 3° prezime« = na -ica mučnica 
(Vuk) »Г jabuka« = mušnica (Lrka: Liješće, 
Ramljane, Janjce, Perašić) »(mlinarski termin) 
sanduk u koji pada brašno u mlinu«, na -ik 
mučnik (Timok-Lužnik, dokaz da je miika bila 
poznata i na istoku) »mućnjak«, na -jav mucav 
(Stulić, pouzdano?). Deminutiv na -ica mu- 
čica. Na -jar mučar (Stulić) »prodavač muke«. 
Pored mučnica u sjevernoj Dalmaciji postoji 
muknica. Konzonant k mjesto č potječe od 
izvedenice na -ут: mukinja (Vuk) (upor. 
češ. тикупе) »drvo roda kao dudinje, koji se 
jede« = mukovnica (slov., Sulek), s pridjevom 
mukinjast (Pavlinović). Denominai na -iti 

mučiti, mučim »posipavati brašnom« = izjnu- 

čiti, izmučim (Vuk) »posve posipati mukom« 
prema impf, izmučati, -am. 

IV. Izvedenice su od muka: pridjev na -bn 
mučan (15. v., Vuk), poimeničen na -ina 

(apstraktum) mučnina, na -osi mučnost (17., 
18. i 19. V.), mučanstvo, na -ovat mučnovat 
(jedna potvrda) »malo mučan«, na -iv mučiv 
(nepouzdano) »koji može biti mučen«. Demi- 
nutiv na -ica mučica (Srbija). Denominai na 
-iti (kauzativ) mučiti (se), -im (iz-, na-, za-j, 
deminutiv na -bkati mućkati se (jedna potvrda), 
»mučiti se«. Odatle poimeničen part. perf. pas. 
(upor. mučeno zelje, Vuk, Dubrovnik) muče- 
nik m prema f mučenica, s pridjevima na -ov 
mučenikov, na -ski mučenički, poimeničen na 
-stvo mučeništvo »(kršćanski termin) marty- 
rium« = mučenstvo (17—18. v.). Na -ilo mu- 
čito n. Na -lište mučilište n. Radna imeiuca na 
-telj mučitelj (13. i 14. v.) m (iz-) prema f na 
-ica mučiteljica, s pridjevima na -ev mučiteljev 
i na -ski muciteljski i apstraktumom na -stvo 
mučiteljstvo. Složenice miikojed (Dobroselo, 
Lika), mukotrpan. 


2g P. Skok: Eti 
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Samoglas e u mek nastao je od palatalnog 
nazala upćr. stcslav. m^tkb, poll, т1фШ, 
ms. mjagok. Baltičke paralele nemaju pridjev- 
skog sufiksa -bk kao slavine nego drugi: lit. 
minkštas = lot. miksts »mekan«, s glagolima 
lit. minkyti = lot. mlkit »mijesiti«, koji točno 
odgovara glagolu meati »gnječiti«. Prijevojni 
vokal М u mdka i muka nastao je od velarnog 
nazala g, upor. stcslav. meka, bug. maka, polj. 
mqka »brašno« pored тфа i m^czyć. Тај pri- 
jevoj postoji i u baltičkoj grupi: lit. тапкуН 
»drucken, pressen, qualen«, koje se takoder 
posvema slaže s mučiti. Kulturne su riječi 
bile samo praslav. mecb i mcka. »trud, rad«. 
Те su posudili Madžari i Rumunji: madž. 
mancs — strum, mince »drven kuglja« — 
danas minge ili mingie; тфа je kod Madžara 
munka = kod Rumunja munca »rad«, a munci 
»raditi«, odatle muncitor (sufiks -itor je lat. 
-itorius) »radnik«. Religiozni termin mučenik 
posudiše Rumunji (prema hrv.-srp.) rum. 
mucenic, ali to nije posve izvjesnojer je u 
*muncenic moglo nastupiti disimilatorno is- 
padanje prvoga n. Riječ muka »brašno« nije 
nitko posudio. То značenje je slavenska kre- 
acija. Ne nalazi se u baltoslavenskom. Razvilo 
se po semantičkom zakonu rezultata od ie. 
prijevoja *monk-, koji prema ie. korijenu 
*menk- »gnječiti« (raširenje na q od men- 
usitnitl > stcslav. meti, lit. minti) znači svreen 
taj rad. Upor. sanskr. mancate (3. 1.) »raz- 
drobljuje«, pridjev manku- »slab, kolebljiv«, 
nvnjem. Mangel, gr. pćooa) »mijesim«. Као 
rezultat te radnje izlazi u slavinama mcka 
»rad, Qual« (upor. u romanskim jezicima 
travail »sredstvo za mučenje«) i mgka »braš- 
no«. Da je između muka i muka postojala 
homonimijska borba, zbog koje je muka mo- 
ralo djelomično propasti, to dokazuje pobjeda 
sinonima brašno i melja (ŽK, v.); muka i 
тпка toliko su se semantički osamostalile da 
su za jezičnu svijest samostalne osnove i 
leksikologijske porodice. 

Lit.: АВј 2, 622. 4, 232. 234. 6, 547. 550. 
586. 588. 595. 591. 593. 596. 7, 106. 117. 
137. 145. 433. 432. 8, 409. Mažuranič 689. 
Elezović 2, 19. Štrekelj, ASPh 21, 68. Lalević, 
PPNP 5, 294-300. Kušar, NVj 3, 338. 
Miklošič 189. 201. SEW 2, 42. Holuh-Kopečny 
220. 231. 235. Bruckner 327. 336. WP 2, 
268. Trautmann 184. Mladenov 293. 413. 
Zb. Miletu 263-287 (cf. IJb 1, 188. RSI 
6, 293). Goijajev 2\?>. 223. Matzenauer, LF 
10, 65. 11, 172-173. BaisaaflS. 613. Murko, 
WuS 1, 109. si. (cf RSI 3, 365). Charpentier, 
KZ Al, 179. Vaillant, RES 29, 12. BSLP 
31, 44. 


meka' f (Vuk, Hrvatska, razlikom u akcentu 
meka »Mockem« uklonjenaje homonlmija) »ma- 
mac, ješka«. Denominal na -iti meati, mečim 
impf (Lika, Bukovica, Primoije) (na- se, 
raž-} »privikavati koga na što« prema itera- 
tlvu na -va- razmečivati, -am, s pridjevom 
na -bn mečan »navadan«. Riječ je samo hrv.- 
-srp., vjerojatno poimeničenje ž. r. pridjeva 
mek (v.); meka bi prema tome prvobitno 
značila »nešto meko«, ž. r. i akcenat prema 
mama. Ne zna se ide li ovamo Šulekov naziv 
biljke meka »eupatorium cannabinum«. 

Lit.: АВј 6, 549. 588. 7, 432. 

meka^ f (Vuk, akcenat kao u dreka »vika«), 
sa glagolima na -ati mekati, mečem impf. 
(Lika) pored na -eti mečati, mečim, pf mek- 
nuti, meknem, sVeslav. i praslav., »Г za opona- 
šanje glasa ovaca« = mečiti, mečim (Lika) 
»Г povikivati, 3° (metafora ?) maziti (Pavli- 
nović), 4° jecati od velikog plača (Ston)«. 
Apstraktum na -nja mečnja f Sa onomatopej- 
skim sufiksom -et meket, koji je potvrđen u 
denominalu na -ati meketati, mekečem impf 
Drugog su postanja mečiti »gnječiti« i meika 
(v.). Како meka s glagolom ishodi od onoma- 
topeje, varijacija je s umetanjem suglasnika 
/ mlečati, -čim (subjekt teoci = telici') (jedna 
potvrda). Та je onomatopeja ie. *meq-: lit. 
mekenti = mčknuti = mekčinoti »mekem, 
stammeln«, arm. такј »ovca«, gr. M,,r|xćq »ko- 
za«, м,т|хаова1., kod nas možda mečka »med- 
vjed«. Dolazi, kako je kod onomatopeja pri- 
rodno, i sa reduplikacijom memćcati, -am 
impf Ista onomatopeja dolazi još u dvije va- 
rijacije: sa dodatkom suglasnika k- kmečati (v.) 
i zamjenom v mjesto m na -eti večati, večm 
(Vuk), s postverbalom vek m = veka f = na 
-avica vekavica (Vuk), sa denominalima vek- 
nuti, veknim pf. i sa sufiksom na -et potvrđe- 
nim u denominalu veketati, vekećem. Vokal e 
u toj onomatopejskoj kreaciji nastao je iz 
palatalnog nazala f, upor. rus. vjakatb = vjačatb 
»schrein, vikati«. Upor. istu onomatopeju i u 
njem. meckern i u arb. megenj. 

Lit.: АВј 6, 549. 590. 550. 600. 837. BI 
2, 704. 706. Miklošič 186. SEW 2, 32. Holub- 
-Kopečny 219. Bruckner 332. WP 2, 256. 
Trautmann 177. Boisacq 631-632. GM 271. 
Oštir, WuS 4, 217. 

mekam m (Kosmet) »melodija, arija, glas«. 
Na -li: mekamlija, pridjev jednog roda »me- 
lodičan« (primjer: turske su pisme vrlo me- 
kamlije). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. makam »mjesto« > tur. mekam, v. 


kajmakom, turski pridjev mekamli) iz muzičke 
terminologije: čine. micame f »air musical«. 

Lit.: Elezovič 2, 528. Pascu 2, 150, br. 

746. 

mekteb m (Bosna) = mejtef (Vuk, narodna 
pjesma) = mejtep, gen. mejt'epa (Kosmet) 
»muslimanska osnovna škola«. Na -ar mejte- 
far m »dijete koje ide u mejtef«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (аг. mekteb »1° 
pisarnica, 2° učilište«; ista osnova u kitab, 
prefiks me- »zgrada, mjesto«) iz terminologije 
islama: bug. mekteb. Grupa jt razvila sa iz 
kt kao mejter za mekter (v.). 

Lit.: ARj 6, 586. Elezovič \ 397. Mladenov 
293. 

mekterin m (Vuk, -in individualni sufiks 
kao u Srbin) »muzikant«. Složenice mekter- 
baSa = meterbaša »kapelnik« (v. baša), mek- 
terhana »svirka« (v. -ViVma kao u dabulhand). 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
mehter »svirač«) iz muzičke terminologije: rum. 
mehter, mehterbaia, mehterhanea. 

Lit.: ARj 6, 595. 627. Tiktin 965. 

mel', gen. mela m (istočna Istra, Hrvatsko 
primorje, Krk, Vrbnik) »1 ° bjeličasta sipka 
žedna zemlja zvana var, 2° toponim« = mei, 
gen. mela (Rukavac) »vrlo fini pijesak od vap- 
nenca ipuka, Vodice)« = melj, gen. melja 
(Istra, Klana, Nemanićev lat. prijevod sa 
humus nije ispravan, prema tome ni Maretićev 
sa »plodna zemlja«) »sitan pijesak« = meib 
(14. V.) »prud« = melo n (15. v., Marulić)»!° 
prud, 2° pličina« = тпо n (ikavski, Poljica) 
»plitko mjesto u moru uz kraj«. Pridjevi na 
-bn melan »pjeskovit«, u nazivima zaljeva na 
obali morskoj Melna = Milnd (Hvar), na 
-ski samo u nazivu drage Melska, na -zk 
(kao u sladak, rijedak, gorak), sveslav. i praslav. 
miokff) (Marulić: ka su mioka, opozicija 
dubok} »plitak«. Upor. polj. mialy bez tog 
sufiksa. Na -ina (apstraktum) тг/ша f(Vetranie) 
»plitko mjesto u vodi«. Riječ je gotovo sve- 
slavenska: stcslav. meib »vapno, klak, ćopeo- 
Tog«, slov. milka »feiner Flussand«, polj., do- 
njoluž., rus. i praslavenska. Nije jasno od 
čega je nastao , da li od dvoglasa oi prema 
upoređenju sa lit. mailins »sitna riba«, lot. 
maile »Grundling« ili iz e, ako se uporeduje 
s ie. korijenom *mel- u mljeti (= upor. slov. 
voda melje breg) i sa lit. smelis »pijesak«. Upor. 
prijevoj mol- u mlat (v.) i mlan (v.). S obzirom 
na značenje »sitan« može se izvoditi i od ie. 


korijena *mei- (upor. lat. minus, stcslav. 
mbnqi > manji, v.), sa formantom /. Ovamo 
idu još zacijelo: mela (Vrgada) »travom obraslo- 
mjesto u moru gdje se skuplja riba, brak« 
i možda mela (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»sirovo žito«, ako je to metafora, zatim topo- 
nim Melm'k, koji se vjerojatno nalazi 
u peloponeskom etniku Melingi (Slaveni 
oko Sparte, na Taigetu, možda oko sela pred 
Spartom Slavohori). Ikavski oblik milo dobia 
je romanski (mletački) sufiks -adura > -ura < 
lat. -atura miladura f (Poljica) »Г sićušaa 
pijesak na dnu mora, što se na pogled modri, 
2° plitko more uz obalu« > milura (Hvar) 
»plitko more oko rata (= rta)«. Riječ mel(o) — 
milo je naš domaći izraz, koji je potisnut 
gotovo u zaborav od posudenice salbUn < 
lat. sabulone, augmentativ od kllat. sabulum,. 
deminutiv Sabbioncello = Pelješac. 

Lit.: ARj 6, 596. 598. 677. 673. 702. 727. 
665. Mažuranić 657. Jurišić, NVj 45, 176. 
Ribarić, SDZb 9, 167. Tentor, JF 5, 213. 

Miklošič 195. SEW 2, 48. Holuh-Kopečny 
220. Bruckner 329. WP 2, 287. 242. Trautmann 
165. Šamšalović, NVj 29, 412. (cf IJb 9, 
221). 

mePm (Istarski razvod, sastavljen u 15. v.) 
= slov. mel (Goriška brda), s pridjevima 
meljev, melov, »Art Eich«. Varijante mnel, 
mgnel (transkripcija u lat. i tal. prijevodu Raz- 
voda, glosirano sa tai. vovere, vovero < rove- 
re < roburi). Na tom drvu pišu se zlamenja 
za razgraničavanje, zabijaju čavU u istu svrhu. 
Pred tom riječi nalazi se pridjev veliki pet 
puta (veliki mnel, jedanput mel, u tal. prijevodu 
cioe arbora grande vovero, lat. ad arbor em 
vocatam Nafrogem Mgnell, kod Mažuranića 
Na Vrogrin mnel, tal. Vregnin Monel', o je 
svarabaktički samoglas za uklanjanje suglas- 
ničke grupe mn; zbog istog razloga sa tal. 
protezom i: magna arbor vacata Imgnell; što 
je pridjev vrogrin = fragen ili vregnin, posve 
je nejasno). U Istri (Buzet, Sovinjsko polje) 
riječ se govori i danas mjeu (u = slov. I), 
deminutiv mjelić (ć = f) »hrast«. Prema Vail- 
lantu riječ je identična sa mlet. pomela »Г 
Lorbeer, 2° Beere (Ampezzo)«. Imalo bi se 
uzeti da je o > б *phmeh > mmeib > mei, 
ili > disimilacijom mnel — mnjel. Semantički 
nije etimologija utvrđena. Mažuranić ispravno 
misli da tal. prijevod sadrži grafičku grešku o 
mjesto r tal. rovere < lat. robur. Ali bi moglo 
biti i bez te greške, da se u vovero radi o 
istro-romanskoj riječi koja je nastala disimila- 
cijom tipa r - r > 0 - r, i onda dodavanjem 









memlećet 


proteze V kao u varno < drnus »fraxinus«, 
vargano > hrv. varganj »aratrum« < lat. *orga- 
niutn, toponim Verteneglio = Brtonigla. Dočetak 
-o mjesto -e je prema mlet. kao u .arbora. 
Tim vovero prevodi se istročakavski mnjel 
ili mel, koje dosada nije objašnjeno, jer Vail- 
lantovo mišljenje ne odgovara. Nije isključeno 
da naziv pripada predslavenskom. i predrim- 
skom supstratu. Upor. baskicki ametz > 
španj. mesto »vrsta hrasta«. 

Lit.: Starine 6, 182. Pleteršnik 2, 56& 

Mažuranu 673. Kos, Rad 240, 105-203. Vai 
lant, RES 12, 90-91. REiV’ 420. 

meldovati, -ujem impf. (Lika) »javiti oblas- 
ti«. Od njem. melden, ušlo u narodni govor iz 
graničarskih kancelarija. 

LiV. ARj 6, 596. 

melekša f (BiH) »cvijet Ijubica«. Indeklina- 
bilni pridjevi menekše (Kosmet, uz čarape) 
»zatvoreno Ijubičaste boje, mor (v.)« = тдг- 
menekše »boje ne kao čivit, nego kao galibarda« 
= menevli (Pjevanija cmogorska, epitet za 
čakšire) = meleviš (epitet za dolama) = menevis 
(epitet za čakšire) = mormeneviš »violaceus«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
benejše > tur. menekse »Ijubica«) iz botaničke 
terminologije: rum. тиџтеа, bug. menekse 
»cvijet temenuga«, arb. menekshe, ngr. 

= pavEtlid. 

LiV ARj 6, 597. 601. Elezovič i, 417. 
2, 529. Mladenov 294. GM 269. Matzenauer, 
LF 10, 332. 

melez (Vuk) pored melez (Kosmet) m i 
indeklinabilni pridjev »1° polutan, mulat, koji 
nije od čista soja (petao, šeboi, pamuk, platno, 
Kosmet), 2° platno (osnova prtena, potka 
pamučna)« = meleza f »šarena tkanina?. Na 
-li melezUja (epitet za gačej, na -njak melež- 
njak »platno«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. meles »što je sastavljeno od dvije 
različite stvari«) iz terminologije svagdanjeg 
života: rum. melez »Halbseide«, bug. melez, 
arb. meleze f »Halbseidenstoff«. 

Lit.: ARj 6, 597. Etezovič \, 397. JF 14, 
203. Mladenov 293. GM 269. Tiktin 966. 

melo n (Brač) »uska gvozdena lopata kao 
mistrija s drvenim držalom za metanje 

LiV ARj 6, 598. 

melodija f (Maretićev akcenat melodijaj, 
intemacionalni grecizam, složenica pEktpčia, 
od pćkog »pjevanje, pijev« i (рбг| »isto, oda 


(v.)«. Pridjev melodijskt (Vuk), na tal. sufiks 
-oso < lat. -osus, proširen na -bn > -an melo- 
diozan. 

Liv ARj 5, 598. 

meltruga f (ŽK) = memtrga (Vodice, s 
disirmlacijom l - r > m - r; m mjesto n 
asimilacija prema početnom suglasniku) »ko- 
rito za brašno«. Upor.- slov. meltra »Mulde«. 
Od njem. složenice Mehltruhe, od Mehl »braš- 
no« i Truhe (v. struga) »sanduk«. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 167. Pleteršnik 1, 
569. 

meliin', gen. -una m (BiH, Dubrovnik) 
»davo, vrag«. Turcizam arapskog podrijetla 
(ar. part. pret. pasiva mefun > tur. melun 
»proklet«, od glagola lofna »prokleti«) iz ter- 
minologije islama. 

LiV ARj 6, 598. Bulat, JF 5, 148. Miklošič 
187. Lokotsch 1383. Matzenauer, LF 10, 67. 

melun^ m (Mikalja) = (e > i) milun, gen. 
-Una (Rab, Božava) = (nenaglašeno e > b, 
ispadanje) mlun (Poljica, Dalmacija, Kavanjin, 
Mikalja, Kožičić, Aleksandridd) »dinja, pipun«. 
Ovamo ide slov. izvedenica malovina »perje 
od buče«. Lat. grecizam melo, gen. -onis od 
gr. pijkov »popone, pipun«. Stara posudenica 
kako dokazuje ispadanje b < e. 

LiV AI(j 6, 598. 702. 848. Starine 3, ^306. 
Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6, 115. Štre- 
kelj, ASPh 12, 461. 

mel)uh m prema f meljuha (Istra) »nemi- 
ran čovjek, žena«. 

Liv. ARj 6, 599. 

mćmati, -abi ili -Ijem (?) (Uzice, Srbija) 
{na-j »(veziljski termin) vesti na cik-cak po 

obodu rukava«. Odatle mi'mica f (ibidem) 

»vez na cik-cak, ošvice (ŽK). 

LiV Al(j 6, 599. 600. 7, 433. 

memla f (Vuk) = memlja »vlaga«. Balkan- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. nem 
»vlaga«, odatle na tur. sufiks -// nemli »vlažan«) 
iz terminologije svagdanjeg života; arb. nem 
»vlaga«. Osebujna je zamjena tur. sufiksa -// 
promjenom -la / -Lja mjesto uobičajenog 
-lija, zatim asimilacija n - m > m - m. Korsch 
izvodi od ar. mevla. 

Lit: ARj 6, 600. Korsch, ASPh 9, 656. 

memlećet m (narodna pjesma) = me- 
mlečet pored memlečet »zemlja, postojbina, 
vilajet, zavičaj«. Balkanski turcizam arapskog 


memlećet 
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podrijetla (ar. memleqet, apstraktum od melek 
»kraj«) iz termmologije admmistracije: rum., 
bug., arb. menleget (Skadar) »Gegend, Provinz«. 

Lit.: ARj 6, 600. Elezović 2, 528. 

memur m »činovnik«. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. me'mur) iz upravne terminologije. 

Lit.: ARj 6, 600. 

menda f (Vrbnik) »pogreška, nedostatak«. 
Nije denominal mendati, -am pf »ispraviti« 
odatle, nego od lat. prefiksalne složenice 
emendare (prefiks e- = ех-) »isto«. Od lat > 
tal. menda. Učena riječ. 

LiV ARj 6, 600. REIM 5491. 

mendikan(a)t, gen. -anta m »(učeni crkveni 
izraz) fratar, prosjak (u religioznom smislu)«. 
Poimeničen part. prez. od lat. mendicare, 
mendicane, gen. -antis, denominal od mendicus, 
koji se nalazi u Beloj Krajini (slov.) mendekati 
impf, »govoriti mrmljajući«. 

LiV ARj 6, 600. Pleteršnik 1, 569. REIV’ 
5492. 

mendiz pored mendiz m (Kosmet) »inži- 
njer, arhitekt«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. mUhendis) iz stručne termino- 
logije: bug. me(e)ndiz(in) »isto«. 

Liv Elezovič 2, 528. Mtadenov 293. 294. 

menđele f pl. (Vuk) »tijesak« = meng 
f pl. (Vuk, Rusac, Vranjska Pčinja) »1° pro- 
cijep u kojem ćurčija iglu oštri, 2° sprava za 
pravljenje voska« = mendule f pl. (Lika) 
»škripac«. Balkanski turcizam gr. podrijetla 
(tur. mengene < џаууто^ > lat. manganum 
> tal. mdngano): bug. mengene, arb. mengene. 
Od tal. mdngano > mangan m »sprava za 
uglađivanje tkanja«. Preko nvnjem. Mange f 
pored Mangel f (upor. istu disimilaciju u tur. 
menđete) > manga f (1853) = slov. man(j)ga 
f »Г Schwengel, 2° Aebel«, impf, mdngati = 
(a > o) slov. manga pored munga (Dolensko), 
denominal md(n)gati pored mungati i mugati = 
slov. mogla < njem. Mangel = mm(j)gati, 
-am impf (Lika, Otočac, Liješće, Sinac, Ram- 
Ijani, objekt pranje takačom ili palicom, prije 
nego će se peglati) »namotati oprani i osušeni 
veš na jedan valjak i valjati po stolu« = (bez 
n na osnovu disimilacije m - n > m - 0) mu- 
gati, mugam (Lika), odatle postverbal munga 
pored muga f (Lika) »drvena sprava kojom se 
deblje rubine ravnaju (kod pravoslavaca rala)«. 
Upor. toponim Menge f pL, stijene i nešto 


malo zemljišta i šume kod sela Velji Mikulići 
(Bar) i Manganetto > Mekneli (Krk). 

LiV ARj 6, 443. 601. 7, 131. 152. Zore, 
Tud. 13. Pleteršnik 1, 321. 549. 597. 601. 
616. 619. 2, 235. Miklošič 188. SEW 2, 16. 
Mtadenov 294. REW’ 5297. Matzenauer, LF 


menđuša f (narodna pjesma) = menđuha 
(Sarajevo, s promjenom dočetka prema uho, 
jer se nose na uhu) = menđuš m (Belostenec, 
narodna pjesma) = minduša f (Vuk, Srbija, 
narodna pjesma, Lika, pravoslavci) = majn- 
guše f pl. (Lika, katolici, promjena min u 
majn- koja nije posve jasna; perz. man > 
man i n > jn pred g kao u bajngeri ŽK, sva- 
kako-stariji turcizam iz doba turskog vladanja 
u Lici) »Г obodac, ušnjak, naušnica, rinčice 
(hrv.-kajk.), rećine (v., Lika katolici), 2° (me- 
tafora) mende (BiH, hipokoristik), koza ili 
jarac što ima pod vratom resice, koje narod 
zove menđušipe« = na -an (tip Mitan) mendan 
m »jarac«. Ovamo zacijelo i menduija f (Kos- 
met) »vrst turskog zlatnog novca za nakit«, 
ali nejasna promjena dočetka -gdš u -duija. 
Deminutiv na -ica: mendušica = minđušica. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
složenica mangos, od man »utega« i gčš »uho« > 
tur. mengus) iz terminologije nakita: bug. 
mengiiš = mengiši = mingiiši = mendjuš = 
mengjuš. 

LiV. ARj 6, 601. 716. Miklošič 189. ASPh 
11, 105-106. SEIV 2, 37. Mtadenov 294. 

mene (Vuk) = mene (od za ~) (Sla- 
vonija), baltoslav. naglašeni genitiv i akuzativ 
sing, od nom. ja (v.). Dativ i lokativ meni 
pored starijeg mani = mni < stcslav. тЂпе = 
mene (ŽU). Oba se oblika pojačavaju deiksama 
-ka, kar(e), -karee, menekafre) = -fee (Lika, 
narodna pjesma), menika (-r, -re, -ree). Vokal 
e u meni je nastao analogicki prema gen. 
enklitike me < stcslav. mi, mi. Prijevoj *mbn- 
> *mm- pojavljuje se u stcslav. instrumentalu 
mbnoJG > starijem hrv.-srp. mnoju, danas 
analogijski mnom, u čakavskom, djelomice i 
u štokavskom manom (ŽK). Plural mi < stcslav. 
ту = makedonski mije (odatle etnik Mijaci), 
nije. U baltičkoj grupi stprus. mennei, ak. 
mien, lit. man, enklitika lit. mi, pl. mes. Od 
ostalih ie. jezika baltoslav. oblici poklapaju se 
sa awesta mana »meni«, ak. sanskr. i stperz. 


Enklitike gen.-dat. sanskr. 



strumentaiu u baltoslav., nalazi se, osim u 



406 




sanskrtu i awesti, još u kelt. (kimr.) туг. V. 

Lit: ARj 6, 602. 601. 652. Miklošič 188. 
SEW 2, 36. Holub-Kopečny 227. Bruckner 
341. WP 2, 236. Trautmann 179. Boisacq 
247. 323-324. Gauthiot, IF 26, 359. Hujer, 
IF 30, 49. sl. LF 45, 188-192. (cf. Belic, 
JF 2, 342). Šimek, LF 54, 238-240. Meillet, 
BSLP 21, 26-27. 

menta f »osobit madžarski ćurak« < madž. 
mente = (sa dodatkom -n kao u fertun < 
Furtuch, Medven, prezime, < madž. Medvej 
menten m (hrv.-kajk., Jačke, ŽK, Trebaijevo, 
Belostenec, Jambrešić, Voltidi, StuUć) »muški 
i ženski ćurak« = minteg (17. v., Kašić, / 
mjesto e prema mintan, dodatak je nejasan). 
Deminutiv na -бс > -ac mentenac, gen. -nca. 
Upor. bug. mente »gornje odijelo bez mkava«. 
Iz turskoga je mintdn (Vranjska Pčinja) »gornja 
muška i ženska haljina sa rukavima«. Deminu- 
tivi na -če i -čie < -bc + -ič mintančič. Balkan- 
ski turcizam madžarskog podrijetla (?) (tur, 
mintan < madž. mente < tal. mantello ?): 
bug. mintan. 

Lit.: ARj 6, 602. 718. Pleteršnik 1, 571. 
Mladenov 294. 

menti (lok., gen., sing., s prijedlozima 
na, z < iz): na menti držati »zapamtiti«, z 
menti pustiti »zaboraviti« (Istra, Vodice). Od 
tal. mente < lat. mens, gen. -tis. Vlat. složenica 
(sintagma) mente habere, koja odgovara istar- 
skoj na menti držati, nalazi se u Dubrovniku 
mijentovati, -ujem impf, (dubrovački pisci, Ston, 
Stulić) = mjentovati (Zore) = (zamjenom 
-tvati za -ovati) mjentivati, -ujem impf »spo- 
minjati, imenovati«. Тај se glagol spreže 
kao da je naša denominalna izvedenica na 
-ovati od *mijente ili *mijenta < mens, gen. 
-tis, a nije, nego reproducira točno tal. 
francuzizam mentovare < stfr. mentevoir < 
vlat. mente, kilat, ablativ) habere. 

Lit.: ARj 6, 656. 788. Ribarić, SDZb 9, 
167. REW* 5496. 5507. DEI 2425. 

mentovati (se), mentujem impf. (Vuk, 
hrv.-kajk.) = mentovati (ZK), također slov. 
i ukr., »riješiti se, kurtalisati se«. Od madž. 
denominala menteni, a to od pridjeva ment 
»frei, ledig«. Značajno je da madžarski gla- 
goU dobivaju glagolski nastavak -ovati, - UJQ > 
-ujem kao naši denominali. Тако i u rum. 
a se mintui, sa -ut < - UJQ. S tim madžarizmom 
pomiješao se mentovati (Korčula) »Г spome- 
nuti se, 2” kurtalisati se«. U značenju Г 


potječe od mente habere. Tu je -ovati od habere. 
Upor. i menti. 

Lit: ARj 6, 602. Skok, ASPh 33, 365. 
Miklošič 190. SEW 2, 37. РЕЏ^ 5507. 

menzil m = menze! (narodna pjesma) = 
(sa disimilacijom m - n > m - 0} mezil 
(Vuk) = meziil (Vuk, / > u nejasno) »Г 
pošta, 2° poštar«, odatle prezime Menzilović. 
Na -džija me(ri)zuldzija »poštar«. Pridjev na 
-ski me(njzilskl (konjj = mezulskl Složenica 
na -(h)ana (v.): menzilhana = menzuldna 
(Srbija) = mezildna (Vuk) = mezulana »1° 
poštanska stanica, 2° toponim (Cma Gora, 
prema Skadarskom jezeru)«. Ovamo ide za- 
cijelo mezulje f pl. (1848) »kočija (Srbija ?)»,. 
sa deminutivom mezuljice »taljige«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. manzil »Ab- 
steigequartier, krčma«, izvedenica s prefiksom 
ma-, koji znači »mjesto«, od glagola nazaia 
»absteigen«) iz terminologije prometa: rum. 
me(n)zil = mizii, bug. menzii, me(njzttjand,. 
ngr. pE(v)|t>t. 

Lit.: ARj 6, 603. Miadenov 294. Lokotsch 
1409. Matzenauer, LF 10, 322. 

mera f (BUT) »Г općinska zemlja zajed- 
nička selu i plemenu, 2° zajednička ispaša 
(Stara Srbija)« = meraja f (Vuk, narodna 
pjesma) = meraja (Kosmet, -ja je dodatak 
za dekliniranje kao u odaja < tur. oda + 
-ja) »Г ugodno goletno mjesto, 2° utrina«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
mera »pašnjak«) iz turskog gradanskog za- 
konika zvanog medžela'. bug. mera, rum. na 
-iite miriste < bug. meriste »Weideflur«. U 
Visočkoj nahiji (Bosna) razija ili mera »državno 
zemljište« potječe od arapske sintagme erazi 
miryje iz medeia. 

Lit: ARj 6, 603. 604. 13, 565. Eiezović I, 
398. Mladenov 294. SEW 2, 37. SEZB 43, 
748. 

merač m (šatrovački, tajni govor, argot 
zidara u Siriniću i grnčara iz Prištine) »dan«. 
Od gr. tjpEpa + deminutivni sufiks -dxT|q 
(v. -af). 

Lit: Trojanović, JF 5, 223. 224. 

merak, gen. -aka m (BiH, Srbija) = 
merak (Riječka nahija, Cma Gora) = marak 
pored marak i merak (Kosmet) (objekt uz 
imati, predikatska dopuna uz biti u neosob- 
nom izrazu) »želja, volja«. Na -К merakh inde- 
klinabUni pridjev (Bosna), merakiija (Leskovac, 
Sibija, Kosmet) m, f i pridjev za oba roda 
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(nesam mu ~) »Ijubitelj nečega«. Balkanski 
turcizam (tur. merak) iz terminologije običnog 
govora: bug. merak, arb. mardk »Liebe«. 

Lit: ARj 6, 604. Elezovič 1, 387. GM 260. 
Mladenov 294. Korech, ASPh 9, 655. 

merala f (Šulek) »amelanchier vulgaris«. 
Тај botanički termin označuje Maretić kao 
slabo pouzdan. Možda je isto što naziv drveta 
miraija f (Hrvatsko primorje) »brekinja«. 

LittARj 6, 604. 734. 

meram m, gen. nije potvrden (Bosna) = 
meram (Kosmet, objekt uz imati) »želja«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
meram »namjera«) iz terminologije običnog 
govora: bug. meram »namjera«. 

Lit.: ARj 6, 604. Miadenov 294. 

merati\ -am impf. (Vuk) »(tehnički termin 
pri gradenju svijeća) grijući rastanjivati vosak«, 
prema prijevojnom obliku (pri-, raz-)mariti 
»beim Feuer Wachs aufgehen lassen«. Prid- 
jevi od mer- meran i merijiv »rastezljiv«, s 
apstraktumom merljivost »rastezljivost« Šule- 
kovi su neologizmi. Prijevojni štepen mar- 
nalazi se u rus. marevo n »Hitze bei der die 
Luft triibe und weiss wird«. Тај je prijevoj 
praslavenski, jer se nalazi u bug., u oba lu- 
žičko-srp. jezika i u rus., a s prefiksom o- i 
u hrv.-srp. omara f (Vuk) »pripeka, sparina, 
zapara«, sa augmentativom na -ina dmarina 
(Vinkovci, Ljubiša). Upor. još u rus. narječ- 
jima mar »Sonnenglut«, u ukr. u ništičnom 
prijevoju тгуј »Nebel, triib«. S rus. marevo 
upor. toponim Marevo kod Jajca i u Herce- 
govini. Korijenje ie. *mer- »flimmern, funkeln«, 
koji je dobro zastupljen, s guturalnim raši- 
renjem u mrak (v.), mrk i mrknuti. 


merati^, merdm impf (Vuk, Lika) »(teh- 
nički termin pri pranju rublja) mlatiti prat- 
Ijačom haljine, kad se реш«. Matzenauer 
uporeduje sa skand, merla »contundere«. 

Lit: ARj 6, 604. Matzenauer, LF 10, 68. 

merdiven m (Vuk, narodna pjesma) = 
mirdevina f pl. t. (Bosna, plural jer se sastoje 
od više jedinica) = merdivene (Vuk) »Ijestve, 
stube, skale, lojtre«. Balkanski turcizam per- 


merđžan, gen. -dna m (Vuk) = merdžan 
(Kosmet) »Г koralj, 2° prezime«. Deminutiv 
na -bc merdždnac, gen. -nca (Bosna, Vuk) 
»grah višnjica«. Indeklinahilni pridjev na -li 
merdžajii (epitet za handžar). Na -ija (kamenj 
merdžanija (narodna pjesma). Na -uša merdža- 
nuša (Bosna, Duvno) »riba«. Na -kinja (per- 
sonifikacija) merdžankinja (narodna pjesma) 
»puška okićena merdžanom«. Složenica: pa- 
prika-merdžan (Kosmet uz nanizaiij »kao grivna 
ili derdan«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. margari) iz oblasti nakita: шт. 
margean = mdrgea (pomiješano sa lat. margei- 
ia > margea), bug. merdždn, merdžaniija, 
ngr. pEpTodvi. 

Lit: ARj 6, 605. Elezović 1, 399. SEW 
2, 37. Miadenov 294. GM 270. Matzenauer, 
LF 10, 68. 

meredov, gen. -ova m (Vuk, Baranja) = 
(s asimilacijom na daljinu m - d > n - d) 
neredov, gen. -ova (Vojvodina) = merečdv 
(Donja Podravina) »mreža na drvenom okvim 
za vadenje ribe iz barke«. Deminutiv na -čić: 
meredovčić (Zemun) »na obmču nešto prede 
kojom se vadi riba iz kade«. Riječ meredov 
se slaže u značenju i osnovi s ukr. i ms. 
merćda »(ribarski alat) viša, mreža«. Samo je 
sufiks madž. -o, -6 > -ov, koji se ne nalazi 
u madž. merettyu ili mćregeto. Glede madž. 
-б > -ov upor. merov. Sa merettyii slaže se 
posvema merečuv i taj se može označiti kao 
posuđenica iz madžarskoga. Rum. meredeu »Г 
Schopfnetz, 2° Holz mit dem der frische Kase 
geknetet wird« (upor madž. merito »zum Schop- 
fen gehorig«) sadrži madž. -6' > шт. eu i ne 
služe se s -ov. Izvor mske riječi je fm. merti 
»vrša«, a ovo možda i stnord. merp »isto«, čini 
se da se mereda praslavenska posuđenica, 
koja se nalazUa i u južnoslavenskom, una- 
krstila s madžarskom riječi. 

Lit: ARj 6, 604. 7, 58. Hamm, Rad 275, 22. 
SEW 2, 37. Šamšalović, NVj 29, 415. (cf 
LJb 9, 222). 


mergin m (Riječka nahija, Cma Goia) 
»meda, granica«, odatle na -aš merginas, gen. 
-aša (ihidem) »međaš« = mergin (Budva, 
Lastva, Krtole, Prčanj, Crmnica) »izmedu dvije 
njive medaš (zove se i stan, jer ga se ne smije 
plugom izvrnuti), hiljeg između zemalja 
dvojice vlasnika«, merginj (ВеПа, nj < и kao u 
pristanj, kovani, Perast, Bunjevci u Vojvodini, 
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mergin ^ 

što je vrlo značajno, jer potječu djelomice iz 
sjeverne Daimacije; Mostar: dizdarev mrginj) 
»zemljišna meda« = mrgmj, gen. -inja (Žmovo, 
Korčula) »konalić u koji se stavi kamen« = 
mrginj, gen. -inja (Sibenik) »granica između 
dva dionika« = mrgm, gen. -ina (Vuk, Sinj, 
Hercegovina, Cma Gora, Вока, Potomje, Lju- 
biša, koji upotrebljava međaš i mrgin) »isto«, 
odakle mrginaš, gen. -dša m (Vuk, Cma 
Gora) = mrginj, 'gen. -лпја m (Dubrovnik, 
Vetranie, Hercegovina, Cma Gora) = (disi- 
milacija m - n > m - r) mrgir = mrgir, 
gen. -ira (Piperi, Cma Gora) = (zamjena 
dočetka -in sa -it, možda prema vlat. termitem 
od termes) mfgit (Dalmacija, Pavlinović) »braz- 
da medu zemljama« = (zamjena dočetka 
-in sufiksima -ariu > -ar i -aneu > -arg") 
mrgar, gen. -ara (Rab) = mrganj, gen. -anja 
(Dubrovnik, okolina) »meda i zid od suhoga« 
= (sa disimilacijom m - n > m - Ij) mfgilj, 
gen. -Uja m (sjeverni Velebit, Bunjevci, 
Sitno, Perković) »1° kamen međaš, 2° neuzo- 
ran komad zemljišta između dvije njive kao 
meda, 3° drveće koje raste kao međaš, 4° 
drveni stup kao međaš, 5"kanal kao međa« = 
mrgilj (Sukošan, Bibinje) »granica između 
dva dijanika učinjena od luče, koja čini pre- 
preku da uz nju izrasle kupina« = (sa umet- 
nutim / poslije g iz nepoznatih razloga) mrglin, 
gen. -ina (Zagora, Dalmacija, Nikšić u 
Crnoj Gori) »Г granica izmedu dvije njive, 
2° pojas koji se ne ore« = (sa ar za sonantno f) 
marginj (Cikerija, Bunjevci) = (toponim na 
Paklenim otocima) Marginja Punta (stari prid- 
jev na -/) = Marginski (se. rat, sinonim). 
Arbanasi posudiše me'rgim s članom -i pored 
me(g)je < media, mergi (Toske). Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. margo, 
gen. -irtis; kako pokazuje očuvan velar kao 
ii galatma, grmjetica itd. Zbog toga će mrđin 
m (šabački okrug, Srbija) potjecali iz rum. 
margine. Ne treba da je krivo zapisano d 
mjesto g, kako pretpostavlja Maretić. Izmjena 
k mjesto g u mrkin kod Stulića je nepouzdano. 
U dubrovačkom latinitetu potvrdeno je mer- 
gegnium. 

Lit.: ARj 6, 605. 7, 54. 65. 58. 59. Budmani, 
Rad 65, 162. Godin 179. Pavlovie, УР 16, 
178. sl. Skok, ZRPh 46, 407. Skok, 

Slav. 188. Skok, Rad 272, 26-33. Rešetar, 
ASPh 36, 540. Isti, Štok. 253. МН IS М 9, 
442. Corović, ASPh 29, 507. РЕЦ^ 5355. 

merhaba (Bosna) = nieraba (Kosmet), 
uzvik, »1 ° (muslimanski pozdrav) zdravo, 
2° (Srbija, ironicka metafora) ćuška, šamar«. 


Turcizam arapskog podrijetla (аг. mer haba, 
od mara »ugodno se namjestiti«) iz terminolo- 
gije saobraćaja medu Ijudima. Odgovor je u 
Kosmetu: ja meraba. 

Lit.: AI^ 6, 604. Elezović 2, 529. 

merhamet m (narodna pjesma) = mehra- 
met (jedna potvrda, narodna pjesma) == me- 
rdmet, gen. -ometa »milost, milosrđe«. Indekli- 
nabilni pridjev na -li merhametli (muslimanska 
narodna pjesma, u predikativnoj funkciji). Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. apstrak- 
tum na -et merhamet) iz terminologije običnog 
života: bug. merhamet, merhametUja. 

Lit.: ARj 6, 585. 605. Elezović 2, 529. 
Mladenov 294. 

merit m = mirit (17.v., Riječka nahija, 
Cma Gora) »zasluga«. Od tal. učene riječi 
merito < lat. meritum, poimeničen sr. r. part. 
perf. od mereri. Odatle denominal meritat, -am 
(Dubrovnik, Cavtat) = meritat, -am impf 
(Rab, čakavci) = mintdt (Šibenik) = maitdti 
(Perast, sjeverna Dalmacija, Dobroselo, Lika) 
»Г zaslužiti, 2° bacati oko na što: cure miritati 
(Dobroselo)«. Od tal. meritare. Upor. arb. 
meritoj »verdiene«, apstraktum na -im < lat. 
-imen meritim (Skadar) »Verdienst«. 

Lit.: ARj 6, 605. 744. Kušar, Rad 118, 25. 
GM 270. 

merkurela f (Vrbnik) »biljka daucus asi- 
ninus« = mrkorela (čakavski) = (disimilacija 
r - r > r - n, prema Marelicu štamparska 
pogreška) mrkonela (Šulek, Istra). Od tal. 
mercorella »isto (biljka Ijekovita od slarine)«, 
od lal. pridjeva na -alis mercuriali! (se. herbo), 
izvedenog od Mercurius, za koga se vjerovalo 
da ju je pronašao; ella mjesto -alis je zamjena 
deminutivnog sufiksa za pridjevski lat. -alis. 

Lit.: ARj 6, 606. 7, 67. REW^ 5518. Prati 
646. DEI 2363. 

merkušanta f, gen. pl. merkušandta (Ston) 
»vrst smokve, stablo i plod«. 

Lit.tARj 6, 606. 

merkati, -am impf (Vuk, Srbija, Lesko- 
vački kraj, hrv.-kajk.) »paziti, motriti (upor. 
kod Milićevića merkamo devojku za njega)« = 
merkati (ŽK) (za-) »Г pamtili, 2° (Hrvatska, 
kao veziljski termin) uvezivati slova u košulju«, 
namerkati, -am (Hrvatska, objekt košulja). 
Radna imenica na -vac merkavac (Belostenec, 
koji je označuje kao dalmatinsku riječ). Ovamo 
ide mertik m (Slavonija, Srijem) »pregledalica 
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od platna za uvezivanje slova u rublje«. Od 
stvnjem. merken. Germanizam se nalazi go- 
tovo u svim slavinama, a ipak nije praslav. 
Riječ mertik je od Merkbuch, preinačen prema 
mertik (v.) dmgog podrijella; njem. merken 
je denominai od Marke > marka »Г novac, 
2” biljeg«, odatle markirati »Г označivali, 2° 
(pejorativno) raditi kao simulant«, namerkati 
je od njem. anmerken. Upor. za takvo prekra- 
janje njemačkog prefiksa narukovati (Bosna, za 
vrijeme okupacije) < einriicken »(vojnički ter- 
min) doći na odsluženje vojnog roka«. 

Lit.: ARj 6, 606. 607. 7, 433. Miklošič 191. 
SEW 2, 37. Bruckner 330. 

merlin' m (Zagreb, Ogulin) = mirlin (Vrb- 
nik) = merlina f (Lika, femininum prema 
mrkva) »mrkva (kulturna biljka)« = merlin 
(čakavski) »inula helenium«. Od njem. deminu- 
tiva Mearl, Morie < njem. Mohre, upor. 
tišć. merlino »carola«. Nije potrebno pretposta- 
vili sa Štrekeljem da je taj geraianizam ušao 
u zapadne krajeve ргеко tršćanskoga, nego je 
-in u oba jezika njemački plural kao kijljm (v.), 
šeragljm (v.),feljbabin (v.). 

Lit.: ARj 6, 606. 746. Štrekelj, ASPh 14, 
532. 

merlin^ m (Mljet: proz pomijo pasaj'vaj 
merlin za bandijeru; brodski termin) = mrlin, 
gen. -ina (Dubrovnik) »ladeno uže«. Od tal. 
merlino »isto« < hol. meerling. Dragog je pod- 
rijetla i značenja hrv.-kajk. merlin (v. merlin'). 

Lit'.: ARj 7, 70. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
REiV’ 5533a. Štrekelj, DAW 50, 38. 

merophhh, gen. -pma — тегорЂПЂ = 
(disimilacija m - p > n-p) neropbh, gen. 
-pha (Dušanov zakonik) »kmet u staroj srpskoj 
državi (opozicija vtah »pastir«)«. Pridjev na 
-/ meropbša rabota (Dečanski hrisovulj), na 
-bsk meropbšbke zemlje (ihidem). Deminutiv na 
-ić meropbšićb »sin meropbha (ako je izučio 
knjigu, mora ostaviti kmetstvo)«. Na -ina 
(može biti i, poimeničenje pridjeva na -7) 
meropšina »Г zemlja na kojoj sjede meropsi, 
2° rabota meropška«. Та se izvedenica očuvala 
kao toponim Merošina 1734. (š < pš kao u 
pšenica > šenica), na -evci Meroševce (Vranja, 
Srbija). Denominal pomeropšiti pf (Dušanov 
zakonik) »učiniti da bude šio meropaško«. Prema 
Novakoviću meropbšina odgovara bizantin- 
skom jiapoixla, a meropbhi odgovara biz. iidpoi- 
xog > slsrp. parikb (1198— 1199) »colonus«. 
Ako potječe, kako se pretpostavlja, od imena 
Iračkoga plemena u Rodopama Mćponeg (s > 


h kao u Vlaho < Vlasi < Blasius), onda je 
semantički razvitak isti kao u Vlah ili u lat. 
romanus > romm, re'me'r, u kojima je etnik 
dobio značenje općeg naziva za socijalno sta- 
nje: vlah »pastir, seljak« (v.), romin; remer 
»Leibeigener, seljak«. Ako stoji ta etimologija, 
onda je time dan još jedan lingvistički dokaz 
za tvrdnju da su Slaveni zatekli na Balkanu još 
tracki jezik kao živ. Toponomaslički je dokaz 
za lu Ivrdnju irački toponim Pulpudeva > 
Plovdiv (v.) = Philippopoiis »Filipov grad« 
(tračko -deva = -dava »grad«). 

Lit.: AR/ 6, 607. 7, 61. 10, 670. Novaković, 
Zakonik Stefana Dušana 161 174. ASPh 9 
522-523. 10, 574. si. Radojčić, JE 18, 157- 
71. Virag, NVJ l, 79-80. 

merov m (požunski, peštanski, banatski, 
Vuk, Vojvodina) = (sa i za madž. zatvoreno 
e) mirov (18. v., Virovitica) »vagan«. Nalazi 
se i u slovačkom. Od madž. тегб, particip 
od madž. slavizm^ memi < meriti. Hipeije- 
kavski oblik mijerov, koji bez potrebe postavlja 
Maretić, nije potvrđen. Od madžarskog sla- 
vizm^ memi apstraktum je mćrtćk »Mass«., 
I taj je, popul pariag i merov, ušao kao termin 
za mjere: mertik m (stari madžarizam 13. i 
14. V., Vuk, Fruškogorski rukopis) = u 
Dečanskom hrisovulju merbtigb »mje.ra, porcija« 
= mertiik (sjeverna Hrvatska) »mjera za vino 
i žUo«, kod Rumunja mertic »Metze, Mass«. 
Vokal u mjesto / za madž. zatvoreno e. u mertiik 
tumači se napuštanjem madžarske vokalske har- 
monije. Pridjev na -Ijiv mertučljiv (Habdelić) 
»umjeren« i apstraktum mertučljivost, kol. na 
-je mertučje »suđe«. 

Lit.: ARj 6, 607. 608. 657. Griinenthal, 
ASPh 42, 318. Matzenauer, LE 10, 321. 
Tiktin 969. Jagić, ASPh 31, 551. 

mersim m (Pančić) »riba«. Balkanski tur- 
cizam (prema Marelicu tur. sinlagma mersin 
baligi »riba iz grada Mersin«) iz oblasti ribar- 
slva (upor. daljan): bug. mersin »jeselra«. Ко- 
načno -m mjesto -n kao u bedem (v.), bujrum (v.). 

Lit.: ARj 6, 607. Mladenov 294. 

mersin m (Šulek) »biljka žutika, berberis 
vulgaris«. 

Lit.: ALŠj 6, 607. 

mertek, gen. merteka m (Kosmet, BiH) = 
тћек »Г čabran, greda koja s jedne i drage 
strane drži šljem od kuće, a podupire se u 
vjenčanice, šio se vide; gredica osrednje deb- 
Ijine, 2° čavao, ekser (nejasan semantički raž- 
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vitak)« = pl. t. merted (Srbija, Timok-Lužnik, 
južna Srbija). Na -U: merteklija f »burgija za 
merteke«. Balkanski turcizam (tur. mertek »če- 
tverostrana greda«) iz oblasti građevinarstva: 
rum. deminutiv manacel, a martad »mit Dach- 
sparren versehen«. 

Lit.: ARj 6, 607. 7, 88. Elezović 1, 399. 
Mladenov 294. SEW 2, 38. Tiktin 955. Rad 
138, 57. 

meruhati, -am impf. (Ston) (objekt matku 
po rukama) »mečiti, gnječiti«. 

Lit.: ARj 6, 608. 

meso n, pl. mesa ^uk, Kosmet, ŽK), balto- 
slav. i praslav. (*miso), »caro, camis«. Brojni 
pridjevi: na -bn mesan, f mesna = mešana 
(Vuk), bezmesan (Stulić, danas opčenit), poi- 
meničen u m. r. mesan, gen. mešana (Vuk, 
Slavonija) »grožđe bijelo i crno«, u f mesna 
(Vuk, Risan) »guz«, na -ica mesnica (Slavonija) 
= mesnica (hrv.-kajk., ŽK) »mesamica«, mes- 
nice f pl. t. (Srbija) = mesnica (Kosmet) 
»mesojede«, na -ik mesnik »čir«, arb. mesnih, 
na -jak mesnjak (srednja Dalmacija, Pavli- 
nović) »sitan čir« = mesnjak (18. v.) »zreo 
prišt«, na -jača mešnjača (Vuk) »kobasica s 
mesom«, na -en mesen, sa udvostručenim su- 
fiksom -bn + -en mesnen (ŽK), na -ast mesast, 
na -at mesat (Vuk), mesnat, mesnatast, mesnast. 
Deminutiv na -če mesce (Vuk), hipokoristik 
mesa (Lika). Augmentativi na -ina mesina f = 
na -etina mesetina = na -urina mesurina = 
na -ište mesiste (Vitezović) = mesiste (Kosmet, 
pejorativno). Radna rmenica na -ar mesar, gen. 
-ara (15. V., Vuk) prema f na -iga mesarica, 
»kasapin, komardar«, s leksikologijskom po- 
rodicom: pridjevi na -ov, -ev mesarov (-ev), 
na -ski mesarski, augmentativ na -ina mesarina, 
na -ija mesarija »njegov zanat«, na -nica me- 
sarnica = na -ara mesara f Denominai na 
-iti mesariti. Madžari posudiše meszar(os). 
Prezime Mesarovič. Na -ulja mesulja (Šulek, 
Vuka, Slavonija) »debela kruška«. Složenice od 
glagolskih sintagmi: sa jesti: na -je mesojede 
/ pl. t. (Vuk, Srbija, Ljubiša) »fašinak, gen. 
-nka (ŽK) < austrijsko-njem. Fasching za 
Fastnacht »posno vece«)« mesode (Glamoč, 
oje > 0 kao u Fredovu ŽK < Predojevič, 
Bogovič /Кгк/ < Bogojevič) »vrijeme od 3 
kralja do poktada« = mesdvede f pl. t. (Вео- 
grad, Grocka, sa v mjesto j kao u Motavica 
pored Motajica, Lovište pored Lojište) = 
mesuvede (Vuk) — mesvijede (Vuk, Paštroviči, 
s nejasnim ispadanjem, sinkopom sarnoglasa 
0 , možda preko uo > v, upor. obedvati ŽK) = 


mesoije (ikavski, čakavski). Opozicija mesopust m 
(15. V., nalazi se i u drugim slavinama) = 
na -je mesopuste (jedna potvrda) prevedenica 
(calque) je od gr. алохрЕО)? = lat. carnisprivium, 
camelevale > Karneval, s pridjevom na -бп 
mesopustan — mesoptisan (Kosmet). Ostale, 
složenice: mesdbolja f: mesojed = mesojedac, 
gen. -jeca, s pridjevom na -bn mesojedan, na 
-i'a mesojeda = mesoija m (Pavlinovic) »čovjek 
koji jede meso«. Od meso postoji još praslav. 
izvedenica na -r ili *-dhro mezdra »kožica, 
membrana« = (upor. češ. mazdrd) = mezgra 
(ŽK), upor. slvč. miazgra. Glede e < i upor. 
polj. miqzdra i rus. mjazdra. Deminutiv na 
-ica mezdrica (Vrbnik). Pridjev mezdrovit. 
šulekovi neologizmi mezdrilo i mezdriti »va- 
ragovati, stragaU meso sa unutamje strane 
kože«. Rumunji posudiše mezdri. Suglasnici 
d i g mogu se smatrati kao umetnuti (conson- 
nes de transition u grapi sr, upor. lat 
b u membrum i membrana i gr. pripog »oberer 
fleischiger Teil des Schenkels«. Upor. i поз- 
drve 6d nos (v.). Samoglas e je nastao iz pala- 
talnog nazala g: upor. stcslav. meso, polj. 
тфо, miqzdra. U baltičkoj grupi kao i u 
dragim ie. jezicima korijen se pojavljuje u 
dva vida: s umetnutim nazalom kao u slavi- 
nama, a i bez tog umetanja: stprus. mensa 
»meso« prema lit. mesa = lot. misa; sanskr. 
mamsa-, got. mimz pored mas, arm. mis, 
arb. mish. le. je korijen *me(m)so-. 

Lit.: ARj 1, 270. 6, 611. 615. 637. Elezovič 
1, 400. Miklosič 189. SEW2, 43. 45. Holub- 
-Кореспу 217. 219. Bruckner 330. 336. KZ 
45, 45. 353. 318. 320-322. Trautmann 178. 
WP 2, 262. Gorjajev223. REW 1706. Hirt, 
РВВ 23, 335. Osten-Sacken, /ТЗЗ, 231. Lewy, 
LF 32, 163. GM 270. Boisacf 634. Joki, 
Unt. 326. Petersson, Vermischte Beitrdge (cf 
LJb 4, 214. RSL 8, 301). Endzelin, ZSPh 18, 
123. Mladenov 293. Nehring, JF 4, 399. 
Zupitza, KZ 37, 387-406. (cf AnzJF 15, 7. 
922). Bragmann, IF 18, 437-438. Pedersen, 
JF 5, 69. Iljinski, RSJ 6, 224. Agrell, LUA 
avd. 1, sv. 14, br. 32 (cf JJb 8, 203). RFS 
12, 89. Thurneysen, AZ48, 48-75 (cf JF 
3, 226). 

mesti, metem impf. (Vuk) »verrere, balayer« 
razlikuje se danas akcentom od mesti, metem 
(Vuk) »turbare, vertere, miscere«. Upor. se- 
mantičko razlikovanje s pomoću akcenta u 
muka i muka. Etimologički se razlikuju i 
postanjem samoglasa e: u mesti potječe od 
praslav. e u metp, u mesti od praslav. t, stcslav. 
meto. Oba idu u primamu glagolsku grupu 
na -ti. Paralele su im u sekundamoj grupi na 




-ati i u prijevojima a - o, g - g > u: metati 
mečem (Vuk) = (sa prijenosom č iz prezenta) 
mečati (pomečat Kosmet) prema motati, -am 
i na -iti mutiti, mutim (Vuk). Sva tri označuju 
elementarne radnje rukom. le., baltoslavenski, 
sveslavenski i praslavenski su. Od praslav. 
osnova *met-~, *mot- prave se iterativi na e 
-metati = na i' -mitati, -mitdm (ikavski) i na 
a -matati, -mdtdm. Upotrebljavaju se samo s 
prefiksima. Leksikologijske porodice postoje 
od šest hrv.-srp. osnova: met-, met-, mot-, 

(la) Glagolu met—\—ti > mesti, metem 
(subjekt snijeg »pada«) bilo je prvobitno zna- 
čenje »bacati«, koje je nestalo u hrv.-srp. 
Več u praslav. i svim slavinama specijalizi- 
rano (suženo) znači i »čistiti kuću«. Ima 
manje prefiksalnih složenica (iz-, na-, o-, po-, 
s-, sa-), nego na -ati metati, mečem impf 
»jac re, pon re« (do-, iz-, izna-, ispre-, ispra-, 
na-, nad-, o-, ob-, od-, po-, pod-, pre-, pri-, 
pro- Isel, raz- (sei, s-, sa-, u-, za-) — metati, 
mečem (Vodice) »bacati« prema pf na -nuti 
metnuti pored metnuti (16. v., čakavski klastf\ 
(do-, iz-, na-, od-, po-, pod-, pre-, pri-, pro-, 
raz-, s-, u-, za-} = (sa tn > kn) meknuti 
(Karnaratič, Vodice). Odatle su postverbali 
m. г.: met »1° (ribarski termin) mjesto gdje 
se baca mreža, 2® Wurf, jet«. Čest je u neolo- 
gizmima: nogomet, puskdmčt, topomčt, vatro- 
met, domet (Vuk), izmet, sa umetnutim go 
(kao razgovjetan) izgomet (Dalmacija, Dubrov- 
nrk) »izmet, smetlište (kao metafora za čeljade)«, 
izgomčtak, gen. -tka (Kavanjin) »psovka«, 
namet »Г hrpa, nasip, 2° porez« = rum. 
namete »snijeg«; omet (Kosmet) »velika metla 
od trna« = složenica trndmet (Vuk), nalazi se 
i u ram. omat »snijeg« (Moldavija), obmet, 
odmet u prilogu (biti) na admet. odatle odmet- 
nik m prema f odmetnica, s pridjevom od- 
metnički i sa -ačina (upor. deračina) odmeta- 
čina; podmet je neologizam, kao gramatički 
termin, prevedenica za subjekt = gr. fuio- 
XEipEVov; kao narodska riječ podmet, gen. 
podmeta (Kosmet) »vrst Ijekovite trave«; pfimet 
(Hercegovina) »hrpa kamenja«; pomet (Crna 
Gora) »mečava«, s augmentativom na -ina 
pometina (Vuk) »Nachgeburt«, na -kinja po- 
metkinja i s pridjevima na -Ijiv pometljiv, 
na -bn pametno gumno (folklor); premet (Kos- 
met) »motka za vješanje haljina«, promet, s 
pridjevom na -bn prometan, poimeničen na 
-ik prometnik (željeznički termin); smet, gen. 
smeta (Lika, Kosmet) > rum. smete = Zamet 
(toponim) = zamet (Vodice), smet, gen. -i 


f »smeče«. U femininumu nameta, razmeta 
»nesloga«, razmetica »dioba na više dijelova«; 
umeta = omet = ometa, prilog na meti »pri 
ruci«. Ovi postverbali raširuju se sufiksom -bko: 
metak, gen. -tka (Lrka) = metani, gen. -trga 
(Vuk) = metac, gen. -ča (Martie); izmetak; 
nametak, gen. -tka, smetak, gen. -tka, zame- 
tak, gen. -tka »embryo«. Odatle pridjevi na 
-bn izmetan (17. i 18. v.), nametan, dalekometan, 
smetan (ŽK) »laživ«. Na -adca nametačica »žena 
koja se nudi za kakav posao«, na -kinja (tip 
Srpkinja) nametkinja »žena, djevojka, udovica, 
koja se nameće«. Praslavenska je izvedenica 
na -bia metla f (bug., ras. metla) > mekla, 
koju posudiše Rumunji mdtura (u toj se 
praslavenska riječ unakrstila sa lat. na -ula > 
-ura). Riječ metla je i botanički termin za 
razne biljke i toponim. Ima svoju leksikolo- 
gijsku porodicu prilično razgranam: pridjev 
na -dst metlast, deminutiv metlica (takoder 
biljka), metlica = metnica (Vuk) »mreža«, 
augmentativi metletina, na -usina metlušina, na 
-ača meliaca »biljka«, na -ara melldra (Srijem, 
metafora) »vinova loza«, radna imenica na -ar 
melldr »čovjek koji mete«, apozicija melldr 
sirak (Vrbnik); metličar (Istra) »biljka«; na 
-ik mgtlik »biljka«, na -ika metlika »Г različite 
biljke, 2° toponim (RN Slovenija Metlika > 
Mekljika, ŽK)«, odatle metlikovina = metlo- 
vina (Vuk); sa ti > lij: metljica, melljika i 
metljina »biljke«. Na -aljka: metaljka »mjesto 
gdje momci meću kamen«, izmetaljka f (Vuk) 
»vrst plesa nalik na cotillon«, nametaljka = 
nametaljka (Kosmet) »bolest u očima, bijelo 
na oku«. Na -java mečava »Г vijavica, oluja, 
2° (metafora) nevolja«, s denominalom me- 
čaviti »dizati se (subjekt mečava)«. Na -lo omelo 
n (l < ti) »umeta, krpa kojom se omete peč, 
prije nego se metne u nju hljeb«. Na -je po- 
metnuče »abortus«. Na -ača premetača (ŽK) 
»zastor (_К)«. Као zamet što znači »mjesto 
gdje su veliki snjegovi«, tako part. perf. pas. u 
pometena draga znači »gdje su veliki vjetrovi«. 
Тај particip je poimeničen na -ik Pometenih 
(planina blizu Vrlike na lijevoj strani Cetrne). 
Na -ai metač, gen. -ača »onaj koji se meće 
kamena u igri«. Part. pret, aktiva poimeničen 
na -bc > -ac: metalac, gen. -oca (Mikalja, 
Belostenec, Stulič) »strjeljač«. Na -alo me- 
talo n (sjeverna Dalmacija) »porcija sijena 
govečetu«, sa deminutivom metalce (Lika) »mala 
porcija«, prometalo m prema f prometalica; 
na -ište metaliste (Uzice) »Г mjesto gdje se 
stoci polaže hrana zimi, 2° mjesto gdje se 
baca kamen, 3° toponim«. Na -alj: metalj 
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m (Bačka) = metalje n (Vuk, Crna Gora) »bo- 
lest očiju«. Na -aj: smetaj »namet, smet«. 
Na -a bc: zmetavec (Belostenec) = prome- 
tavec »pometitelj«. Na -avica metanica (Obra- 
dovič) »mećava«. Na -ina pdmetina = pome- 
lina (Kosmet), izmetina. Kol. na -je smeče 
(ŽK) = smelile, (l od unakrštavanja sa metla), 
upor. smelar (Istra, čakavski) = smetlar »po- 
metač«. Isto tako unakrštavanje na -ište: 
smetište — smetlište pored smetilište, s pridje- 
vom smetlinski, smellišnjača (Vinkovci) = 
smetljara (Sarajevo) »Mistschaufel«, kao i u 
denominalu smeliti (hrv.-kajk.) = smettiti »bla- 
titi smećem« i u deminutivu smetličica mjesto 
metličica. Apstraktum na -га (tip plača) smeča 
f »smutnja, nered, svada, itd.«. Od naročitog 
je interesa još: ometao, gen. -eca (Rešetar) = 
bdmetac (Dubrovnik, Prčanj, Ljubiša) »(ri- 
barski termin) Г pratilo, 2° uzica od udice, 
3” tunja«. Vetranie i Zore razlikuju odmetac 
i tunjica. Pridjev na -uebn: promečuran od pro- 
mecali / -metati "se. Na -aj smetaj »namet, 

(Ib) Iterativ se pravi prijevojem duljenja 
e - e > e. Jekavski oblik -ije nije potvrđen: 
izmijetati je jekaviziran stcslav. melati; u ikav- 
skom češće: namitat (ŽK), izmitali (ŽK), 
premitača, premičuran (upor. promučuran prema 
mutiti), postverbal u prilogu na izmit (16. v., 
jedna potvrda) »u velikom mnoštvu«; mitati, 
-am mjesto metati (jednom kod Budinića), 
ispromilati (18. v., Slavonija), razmitati (lo- 
i8. V.), zami'tati (Vodice) pr^ma zametati. 
U književnom jeziku i jekavskim narječjima go- 
vore se samo ekavski oblici: nametati se, na- 
mečem se, podmetati, prometaii se. То se do- 
godilo zbog toga tako što se umiješao smetati 
od smesti (v.). 

(Ič) Pojedine prefiksalne složenice kao 
razmesti, -tem, razmečati i razmetnuti imaju 
svoje leksikologijske porodice. Odatle postver- 
bali razmet pored razmet (16. v., Vuk) »Г 
odmet, 2° razmak«, razmeta (1259) »nesloga«, 
razmetak, gen. -tka (1680) »namet«, pridjev 
razmetan »rastrošan, rasipan«, poimeničen na 
-ik razmetnih m prema f na -ica rđzmeinica 
(Dalmacija) i na -kinja razmetkinja, na -ijiv 
razmetljiv, s apstraktumom na -ost razmet- 
Ijivost; hrv.-kajk. razmetavec, gen. -avca. 

Baltička je paralela potpuna: lit. mesti, metu, 
lot. mest, metu »baciti«, stprus. metis »Wurf«. 
Druge ie. veze kao lat. messis »žetva«, metere 
»žeti« nisu sigurne. 

Lit.: AI^- 2, 241. 244. 259. 622. 4, 178. 
232. 234. 6, 552. 591. 621. 629. 630. 631. 


776. 7, 431. 8, 409. 624. 915. ASPh 8, 256. 
Kostić, NJ 2, 248-250. Belić, NJ 1, 45. 
si. ZbNŽ 19, 203. Jagić, ASPh 1, 157. NJ 4, 
91. Ivic, JF 18, 334. Mikiošič 193. SEW 2, 
40. 53. Hoiub-Kopečny 221. Bruckner 335. 
KZ48, 214. WP2, 259. Miadenov 295. Gorjajev 
208. Trautmann 183. 184. Belić, Priroda 179. 
Gamillscheg, Randbemerkungen zum rum. 
Sprachatias (Abh. Beri. Ak. 1941. no 7) 19. 
Vaillant, RES 12, 235. Rešetar, ASPh 36, 
546. Tiktin 1088. Joki, Stud. 111. WuS 12, 
79. si. Fraenkel, IF 49, 209. Boisacf 55. 
793. 

(II) Prijevoj *mot- od *met- izražavao je 
prvobitno preteritum. Sveslav. i praslav. je. 
Nalazi se samo sa -ati motati, -am (Vuk) 
(iz-, na-, 0 -, od-, ob-, pre-, s-, u-, га-ј, današ- 
nje značenje »Г devider, 2° rouler en pelote« 
razvilo se iz značenja »bacati«, što je prvobitno 
značio »metati«. Ono što se nametaio trebalo 
je odmotati. Iterativi se prave u narječjima 
duljenjem: o — б > a -matati, -mdtam (p-, 
ob-, od-, na-, raz-, s-, u-, za-}. U Vukovu 
jeziku ne postoji taj prijevoj (Maretić ga ozna- 
čuje provincijalizmom) nego na -va- -mota- 
vati, -matavam, samo s prefiksima (iz-, o-, 
ob-, raz-, s-, u-, za-). Postverbal smota (Buko- 
vica) »smućenost pameti«. Postoji još oblik sa 
ti mjesto t: umotiat, zamotiat, -am (Kos- 
met) pf prema impf, zamotiavat »zamrši- 
vati«. Тај je oblik nastao od deminutiva 
na -uijati (upor. niže -uijaK) zamotuijati »einw- 
ickeln«. Upor. razmotuijati, -am (Lika) »raz- 
motati«. Postverbali su: omot, umot, zamot. 
Od mat- postverbal na -bk je namatah, gen. 
-tka »prut, šibljika na čokotu koja se ostavlja 
da rada«, smotak, gen. -tka (Vuk). Na -гка 
motka (po postanju je postverbal, apstraktum, 
od motati raširen sa -bka / tipovi zakuska, 
ostavka i; apstraktum je postao konkretum) 
»Г batina, šiba, 2° mjera za zemlju (Srbija)«. 
Ima svoju leksikologijsku porodicu: deminu- 
tivi na -ica mačića (Lika, Vuk), na -ič močič. 
(Slavonija) »ono što je u motki > jereza«, 
očuvao je nešto od prvobitnog značenja de- 
nominal motkati (Lika) »ogradivati njivu mot- 
kama«. Augmentativ na -ina motina (Srbija) 
»motka«. Kol. motkovije (Šulek). Na -ač motač, 
gen. -ača m prema f na -ica motačica. Na -vac 
motavac, gen. -vca prema motavica (Šulek). 
Na -uijak smotuijak (Crna Gora) = zamo- 
tuijak. Na -aj zamotaj (StuUć). Praslav. mo- 
toviio je složenica i izvedenica u isto dob;-, 
sadrži pored dviju glagolskih osnova mot- i 
vi- (v. viti) još sufiks -dio > -h. Upor. češ. 
i polj. motovidio, polap, miitiivaidiu. U Istri 
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je nastala odatle radna imenica: motoviio »čo- 
vjek koji se mota i vije«. Deminutiv je na -če 
motovioce (Vuk). Šulekov je neologizam na 
-njak motoviinjak »Gamwinde«. Riječ motoviio 
je kulturna riječ koju posudiše Arbanasi mo- 
toviie. Značajno je da se kod njih unakrstila 
ta riječ sa note «kolo« latinskoga podrijetla: 
rrotoviie = rrotuviie (Gege) »Radchen«. Pra- 
slavenska je složenica uz motovilo i motuzica 
(Riječka nahija, Cma Gora) < mot + uzica 
(v.) = motiiz (Baraković, Lastovo, Smokvica, 
Korčula) »konopac«. Upor. češ. motouz, slov. 
mot(v)oz, polj. motowqz, ms. motovjazt Od 
iterativa mat- samoglas a unijet je i u slože- 
nicu matuzica (Vuk, Crna Gora) »uzica ko- 
jom je privezan šibak (cijep) zastojalo (stojak)«. 
Rumunjski slavizam matauza tumači nam 
postanje naše složenice: м je nastao iz ovu > ou. 
Upor. polj. motowqz. То prenošenje dogodilo 
se i umatoviio (1851). Као u matuzica što je a 
došao mjesto o od matati, tako i u matka 
(Kosmet) »motka«, prema motka (Kosmet), 
»mjera za predu pamučnu«. Isto tako i u aug- 
mentativu • maiina (Kosmet) »dugačke oblice 
kojima se pritište snoplje, slama ili sijeno na 
kolima u lotrama, da bi stalo što više«, prema 
motina (Srbija). Interesantan je шт. oblik 
mo?oto/(Muntenija) »Ballen, Klumpen, Knauel«, 
kao pridjev »leinen«, s glagolom a mototoii 
»zusammendriicken« i apstraktum na -eh > 
-eaia odatle mototoieaia »Zusammenballen«, 
iz kojeg se viai како uvoaenjem геаирикасџе 
postaje od posudenice onomatopeja. Ovamo ide 
od osnove mat- još matasica (Vrbnik, Кгк) 
»klupko« i matazaio (Turska Hrvatska) »spre- 
ma za namotavanje pređe«, uz sve što je 
sufiksalna tvorba nejasna. Od ie. paralela 
samo u gr. робод »Schlachtgetiimmel«. 

Lit: ARj 3, 914. 4, 1. 6. 6, 517. 518. 535. 
877. 7, 26. 28. 8, 410. 409. Gavazzi, Sidvia 3, 
661-612. Kostić, NJ 1, 199-202. Mikiošič 
203. Hoiub-Kopečny 230. 281. Bruckner 345. 
Tiktin 1014. Vaillant, RES 22, 23. Boisaca’ 
642-643. GM 287. 

'(III) Oblik sa nazalnim infiksom met-ti > 
mesti, metem (Vuk) (do-, iz-, po-, s-, u-, za-) = 
mesti, meten (Vodice, Istra) »tući maslac« = 
mes, metem (Kosmet), kod kojega je homonl- 
mija uklonjena uzlaznim dugim akcentom 
prema kratkom uzlaznom u mesii, metem, nije 
dao tako brojne izvedenice kao mesti zbog 
toga što je to termin u mliječnoj proizvodnji 
(mesti masio u stapu, Cma Gora, meteno masio, 
Kosmet »iz kajmaka maslo izdvojeno, ali još 
neistopljeno«) »einriihren, Butter scheiden«. 


Kad se govori sa refleksivom se, ima psihološko 
značenje »perturbari«: smesti se »zabuniti se«, 
odatle part. pret. pas. smeten (Vuk) »zbunjen«' 
poimeničen na -ik smetenih m = smetenih 
m = smetenih (Kosmet) prema f smetenica = 
na -jak smetenjak, gen. -aka »1 ° smeten čovjek, 
smušenjak, baksuz, obješenjak, 2° (prema 
prvobitnom značenju »miješati«) vrst narodnog 
čilima« = smetenjak (Vuk, Risan, Вока) »ba- 
burski talijer«. Na -ica met'enica (Dalmacija, 
Pavlinović) »Г mlijeko što ostane po metenom 
maslu, 2” ulje što se brkljačom izmete iz. 
kaše«. Na -iio smetenih n »metež, smušenost«. 
Zatim: smetiiac (Mikalja) »imbroglione«, zme- 
tice f pl. (Pergošić, hrv.-kajk.) »scandalo« = 
(po)smetinjak (Poljica) »strašilo«. Pored pri- 
marnog oblika postoji i na -ati smetati, sme- 
tam pored smečem impf (16. v., Vuk) prema 
pf smesti. Odatle na -bc > -ac smetac, gen. 
-eca (Martie) = smetaiac, gen. -oca. Apstrakta 
na -eš (tipovi grabež, krpez) metež m, 
s pridjevom metežan, poimeničen metežnik »bun- 
tovnik« (upor. meterba, -ija), na -nja metnja 
(Lika) = smetnja (u današnjem književnom 
jeziku), na -ia (tip piača pored piata)- meča f 
(Vuk, Kosmet) »napoj stoci i psima (< upravo: 
miješanje)«. Odatle dalje mećaja (Visoko, 
Bosna) = meča(j~)ica »Г (omde) muljalo za 
miješanje žitkih stvari, 2° bundžija« = (sa 
V za j kao u iovište > iojište), mečavica (Vuk, 
Cma Gora, Riječka nahija« = meta0)ica m 
»muljivac, varalica, imbroglione«. Na -joj iz- 
mećaj »maslo što se jedanput u stapu izmete«. 
Praslav. je izvedenica smetana, koja se još 
govori u slov. smetana pored smetena, -nka i 
bug. smetana, kod nas je istisnuta sinonimom 
skorup (v.). Zabilježena, je u Šaptinovcima 
(Slavonija) smetana, »gmšalina« = smetina 
(jedna potvrda, neiibicirana). Živa je u шт. 
smintma i u tršć. z/netand = zmetend. Upor. 
i ime velebitskog vlaha Smantara (prezime u 
ličko-krbavskoj županiji) sa r mjesto n kao 
u istro-rumuniskom. Ovamo ide možda i 
čudnovata glagolska složenica izmetokiasati, -tb- 
kidšem (Brač) pored izmetokiasiti, -im (Du- 
brovnik) »izmiješati različite stvari«. Bez pre- 
fiksa iz- glagol nije potvrden. Potvrđen je i 
s i mjesto e, ali sa značenjem koje se ne slaže 
s navedenim : mitokiasiti se (sjeverna Dalmacija, 
Krk) pored mitokidsnuti, -em »proći, minuti 
jedan pored dmgoga«. Prema obliku mito- 
složenica ne bi išla ovamo. Stavljena je 
ipak ovamo zbog značenja u Dubrovniku = 
kod StuUća izmitokiasiti. Rumunji posudiše 
a sminti »toren, verwirren«, sa svojim post- 
verbalom odatle sminta »griješka«, a ameti 







»schwindelig machen«, na -eh ameteala »Schwin- 
del«, sa ram. prefiksom lat. podrijetla a sa 
desmetici »doći opet k svijesti«, s pridjevima 
bezmetic = desmetic »lud«, Arbanasi pezmetoj. 
Baltičke su usporednice potpune: lit. mesti 
»umriihren, miješati«, menturis »Riihrstock«, lot. 
mente, me'turs »Mischholz«. le. osnova *menth- 
»miješati«, u sanskrtu manthati »miješa«. 

Lit.: ARj 2, 622. 4, 255. 238. 6, 613. 627. 
621. 779. BI 2, 101. 633. Ribarić, SDZb 
9, 167. Elezović X, 392. 2, 245. Miklošič 189. 
SEW 2, 44. Holub-Kopečny 217. 341. Bruckner 
328. 533. Mladenov 593. Gorjajev 223. Tiktin 
60. Meillet, RES 6, 172. Uhlenbeck, IF 17, 94. 
Osten-Sacken, IF 33, 230. Brugmann, IF 
32, 321. GM 295. Boisacq' 642-643. Rosetti, 
Grai ^i sujlet 5, 158-172 (cf. IJb 18, 265). 

(IV) Prijevoj q - g > «je sveslav. i praslav., 
stcslav. mntiti > mutiti, mutim impf, »miješati, 
vrtjeti« (Vuk) (iz-, na-, od-, po- /se/ pre-, 
raz-, s- se, sa-, za-). S prefiksima se zna- 
čenje specijalizira: premutit, -utim (Kosmet) 
»površno preorati«. Deminutivi na -Ijati mut- 
Ijati, -am »venvirren«, na -okati (č od mučak, 
od iterativa i od part, smučen) mučkati, -am 
impf, prema pf mučnuti, -em. Iterativ na -va- 
-mučivali, -mutujem, samo s prefiksima (iz-, 
s- ita.). Postverbal smuta »Schneewetter«. Na 
-nja mutnja = smutnja sa prijelazom tnj > 
čnj (upor. kučnji > kulnji) smučnja (čakavski, 
1670), kao primjer regresivne paiatanzacije 
(Ivšić). Odatie je odbacivanjem sufiksa -nja 
dobiven korijen muč-, od kojega je stvoren 
na -bk mučak, gen. -čka m (Riječka nahija, 
ŽK) = mučnjak, gen. -akd (Istra) »pokvareno 
jaje« = smucah, gen. -čka (Vodice), koiektiv 
na -ine omučine »gerutteite Uberbieibsel von 
Wein«. Postverbal mut m »I ° mutez, 2° turbatio, 
3° talog, kom, komina, 4° debeli mrak u 
šumi, 5° balega«, mutavi (šatrovački, Priština) 
»nečist«. Augmentativna -ina mutina (Dalmacija, 
Pavlinović) »krkalina, balega«. Praslav. post- 
verbal mut posudiše Arbanasi. Postverbal: 
pomata (Vodice), slov. pomota. Pridjevi na 
-би mutan, f -tna (16. v.), poimeničen na -jak 
mutnjak »kazan za pečenje rakije od muta 
(kom, komina)«, na -ica тШтса (Kosmet), 
na -Ijiv mutljiv, smutljiv, poimeničen smutljivac 
m prema f smutljivica. Poimeničen part., perf 
pas. mučenica = mutenica (Timok-Lužnik), na 
-ik mučenik, gen. -ika »kolač«, apstraktum na 
-ež mutež (17. v.), s pridjevima mutežan, 
mutežav, mutežast, augmentativ mutežina (Kos- 
met) »talog«, na -Ijag mutljdg, gen. -aga »mu- 
tež« = muujaga pored »mutež« znači i »čovjek 
.koji mnogo govori«, na -Ijavina mutljavina. 


Radne imenice: mutilac, gen. -oca m prema 
mutilica, mutiša. Imperativna složenica muti- 
kaša »smutljivac«. I metaforickl se upotreb- 
Ijava mutljikati (se) (Lika) »kolebati (se)«, 
odatle pridjev mutljikast, mutljikalo m prema 
f mutljikalica — mutljačina. Osnova muč po- 
staje uzvik, koji se upotrebljava zajedno sa 
šuč. Odatle mučati (Lika) i pridjev mucav 
»mutan« i imperativna složenica mučiguz. Na 
-Inica mutionica (Lika). Tu riječ posudiše Arba- 
nasi muti, s članom mutini »Butterfass«, u 
kojoj je hrv.-srp. sufiks zamijenjen lat. -mum. 
Iz antroponimije ide ovamo dvočlano staro 
lično ime Mutimir, potvrdeno sa nazalom g 
MouvTlpripog, Muncimir. Vokal u je nastao 
iz velarnog nasala g: stcslav. mgtiti, bug. 
matja, polj. met, toponim Admont < oaomcib, 
češ. rmoutiti. 

Lit: ARj 6, 119. 181. 120. 7, 180. Maretie, 
Savj. 138. Ribarić, SDZb 9, 179. Trojanović, 
JF 5, 224. Mikiošič 189. Hoiub-Kopečny 

312. 342. Bruckner 328. KZ 42, 345. WP 2, 
269. Miadenov 314. GM 294. 295. Ivšić, 
JF 17, 119. sl. Uhlenbeck, РВВ 33, 186. 
Ehrlich, KZ 41, 289. 

mestva f (Vuk) = (sa asimilacijom na 
daljinu kao u neredov, m - t > n - t) nestva 
(Poljica u Dalmaciji, Brod u Slavoniji) »1° 
navlaka od kože, nazuvak za muške i ženske, 
2° papuča, cipela (kajkavci)«, također slov. 
mestva (Donja Kranjska). Novaković ima i 
mestiia. Dočetak -va pokazuje samo hrv.-srp. 
i slov. prema meste f pl. (Kosmet) »kožne 
čarape ili tanke cipele koje nose muslimaniu 
jemenijama ili u papučama preko čarapa«. 
U polj. smeszta, ukr., rus. mysty, bez -va. 
Deminutiv na -ica mestvica (Visoko, Bosna). 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
mes > tur. mest »Leder«) iz oblasti obuće: 
rum. mest, mes »Strumpf aus feinem Leder«, 
bug. mest, pl. mestbove, arb. meshe = mesht 
(Skadar) »Pantoffel«, cine, mestra, ngr. iteotl 
D očetak -va u meslva došao je unakrstavaniem 
sa bječva (v.). 

Lit: ARj 6, 614. 8, 90. Novaković, ASPh 
32, 386. sl. Mikiošič 193. SEW 2, 39. 04/270. 
Tiktin 936. Matzenauer, LF 10, 321. Pascu 
2, 150., br. 745. Vasmer 2, 185. 

mes m (Budva) »glasnik«. Provalija iz- 
medu Šćepana i Petrovca Poždrie mes. Od 
tal. messo, poimeničen lat. part. perf missus 
od mittire. Učeni apstraktum odatle na -io, 
gen. -ionis misao > latinizam misija f »1° 
poslanje u političkom poslu, 2° crkveni ter- 
min«, učeni talijanizam misijun m (17. v.) = 


mision (18. v.) = mišion (18. v.) »(crkveni 
termin) duhovna misija«. Odatle radna ime- 
nica na -arius > -ar misionar, gen. -dra (18. 
V. i danas) = misionari], pridjev misionarski 
(18. v.), apstraktum na -bstvo misionarstvo. 
Na nenaglašen sufiks -ia (tip Itaiija) misionija 
f »zemlja u kojoj je misija«. Na lat. -liis missiiis 
> misiiii »poslanica (ban N. Frankopan)«, 
prema madžarskom izgovoru lat. riječi sa 
dočetnim > -š. Ovamo idu još složenice 
s prefiksom a) rč- rimes (Božava) = rimeso 
(Dalmacija) = rem’eš (Kastav) »impiallaciatu- 
ra, furnir« < mlet. remesso; Ђ) per- permis m 
(Istra) »dopust« < tal. permesso, c) cum- + 
pro- kumpromeš = (metateza) prokomeš (Herce- 
govina, Cma Gora, Вока) »pogodba, prista- 
nak« < tal. compromesso, internacionalno kom- 
promis. Sve poimeničeni tal. part. perf od met- 
tere, koji se nalazi u remetiti iađu (Skadarsku je- 
zero) »popraviti lađu«. Тај se čin radi svake 
treće godine. Latinizam je poimeničen part, 
prez. komitenat, gen. -nta (bankarski termin) 
»naračitelj«, koji je došao preko njem. Кот- 
mittent < tal. committente, od prefiksa cum- 
i mitiere. Ovamo ide još sa prefiksom des-: 
dezmez m (Kućište) u izreci vino je u dezmezu 
»u načetoj bačvi ili damejani (mora se popiti 
jer bi se moglo pokvariti)« < mlet. desmesso, 
od desmettere »smettere«. Upada u oči prijelaz 
-s > -z, koji je nastao krivom sonorizacijom 
prema izgovora vas, gen. voza. 

Lit: ARj 5, 781. 6, 759. 760. 771. 9, 791. 
12, 331. V HZ A 15, 150. Cronia, ID 6, 119. 
REW* 5612. DEI 1032. 

mešććma f (Vuk, narodna pjesma) = 
(sa hč > č) mečema (Kosmet) »sudnica, sud«. 
Pridjev na -ski meščemskt Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. meh keme) iz sudačke 
terminologije: bug. mehkeme, arb. mequeme — 
megemč = mehgeme = megqeme. 

Lit.: ARj 6, 615. Eiezovič 1, 402. Miadenov 
295. GM 268. 

mešetar m »posrednik, grošićar, samsar, 
senzal« = (unakrštenje sa misdt »miješati«) 
mišetar (ŽK), slov. mešetar', gen. -tja »isto«. 
Denominal na -iti mešetdriti. Na -ina mešeta- 
rina (Šulek, neologizam) »plaća mešetara«. Iz- 
vedenica na -arius > -ar od slov. mesčt m 
(Notranjsko) »isto«, denominal mešetiti. Od 
tal. (mlet.) messetta, messeio, misseto < ngr. 
imolTTig, izvedenica na - ттт|5 od pćaov, koje 
se očuvalo u hercegovačkom prezimenu Misita, 
Misitič, zaselak Misite, u dubrovačkom latini- 
tetu missita, messeia. Ovaj je trgovački Ereci- 




zam balkanski: bug., arb. mesit »Vermittler«, 
u istro-rom. mipeto (Piran) »portatore«, de- 
nominai mipeta »portare intomo vino od 
olio«, apstraktum messetaria. Na -dzija me- 
sidžija »Brautwerber«. 

Lit: AR 6, 610. 761. Pieteršnik 1, 575 
Mikiošič 193. SEW 2, 39. Miadenov 295. GM 
270. REW 5538. Ive 72, § 7. 78, § 85. Stre- 
kelj, DAW 50, 39. 

meta^ f (Istra, Vrbnik, čakavski), deminu- 
tiv na -ica meiica (Istra, Rab, ŽK, Božava), 
na -ika metikq (Kanižlič), augmentativ metina 
(Cres) »mentha silvestris«, slov. meta, meiica. 
Po deklinaciji -a i u ostalim slavinama: stcslav. 
meta, polj. migta, rus. mjata. Po toj je dekli- 
naciji išla i u panonskoslavenskom kako do- 
kazuje madž. menta. Samoglas e nastao je iz 
palatalnog nazala /, kako dokazuje poljski i 
raski. Značenje je »mentha, pulegium«. Da 
se riječ deklinirala i po deklinaciji п, kao i 
drage biljke, dokazuje hrv.-srp. metva f 
(Vuk, Dubrovnik), slov. metva, dtbija metvica 
(Sutomore), stcslav. metva, rus. mjaiva, tako 
i u slov. i bug. Odatle deminutiv na -ica 
metvica (Vuk, u rukopisu 14. i 15. idiozmu 
giagoijemu metvicu), pridjev na -m metvičin 
(~a voda), augmentativ metvičina »calamintha 
officinalis«. Т opomm Metvine, Metvenik. Mjesto- 
tv govori se ti u rmja (< ribnjd) metiica (Du- 
brovnik). Upor. slične promjene ki > kv 
cikva pored cikia < aEiiTkov, Sutikva (Split)- 
< Sancta Thecia. Teže je pretpostaviti s Re- 
šetarom unakrštenje sa metia. Nejasna je za- 
mjena e > i u mitvica f (Srijem). Тај oblik 
nije dovoljno potvrden. Da je ime te biljke 
postojalo i u balkanskom latinitetu, dokazuju 
ram. minta, arb. mendere pored mennere, 
deminutiv mendreze (Kalabrija, r je umetnuto- 
poslije dentala). Godin ima pored mendere i 
menginje. Gr. plv-9-Ti > lat. mentha potječe 
prema Meilletu iz nepoznatog mediteranskog 
jezika. Posudiše je i Germani: nvnjem. Minze. 
Ali nije nužno pretpostaviti sa Bemekerom 
da su Goti bili posrednici. 

Lit: ARj 6, 619. 628. 636. 781. Jagić, 
ASPh i, 431. Starine 10, 111. Pieteršnik i, 
576. 577. Rešetar, Štok. 285. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6. Mikiošič 190. SEW 2, 44. 
Bruckner 336. Vasmer 2, 189. Miadenov 295. 
REW 5504. Kiparsky 125. GM 272. Godin 
256. Rohifs 1386. Meillet, MSLP 15, 162. 
Boisacq* 639. 

meta^ f (Vuk, Vojvodina, Srbija, danas, 
općenito) »1° cilj, biljeg u igri, 2° toponim 
(Srbija)«. Prilog na meti (Vuk) »pri raci«. 






Nalazi se još u polj., rus. i ukr. Latinizam, 
koji se unakrstio sa domaćim postverbalom 
meta, koji se nalazi u primijetiti, zamijetiti. 
Veoma je značajno što se taj latinizam nalazi 
na istoku gdje ga ne bismo očekivali. Povijest 
njegova nije jasna. Možda je došao preko 
srednjovjekovnog madžarskog latiniteta, gdje 
je služio kao opća riječ za »granica«. U pra- 
isrodstvu je sa mjesto (v.). 

Lit: AR 6, 619. l, 435. Miklošič 194. SEW 
2, 39. Bruckner 680. КЕЦ^ 5548. 

metanija f (Vuk, Srbija, objekt uz činiti, 
ћгогШ, udariti, primiti) »kad se tko pred 
kim duboko pokloni i prekrsti«. Od gr. apstrak- 
tuma pETOivoia »kajanje, pokora, klečanje, 
klanjanje«, od ЦЕтауоЕШ i peTOVoco; od aorista 
(е)р£тау6т|оа > metdnisati, -šem (Vuk, Srbija) 
»duboko se klanjati i krstiti«. Glagol i imenica 
balkanski su grecizmi crkvenog (pravoslavnog) 
podrijetla: rum. matanie, bug. metanie (tako 
i ms.), arb. metant »isto«, cine. mitane f, mitan ’u 

Lit: AR 6, 620. Miklošič 194. SEW 2, 
39. Rohlfs 1870. GM 270. Pascu 2, br. 1169. 
1170. 

metar, gen. -tra m (Rab) = metar, gen. 
-tra (ŽK, hrv.-kajk .) »Г sprava kojom se 
mjeri, 2° (intemacionalno) jedinica mjere za 
dužine«. Pridjevi na -bsk metarskT, učeno na 
-ičkl < gr. > lat. -icus + -bsk metrički i od 
metrika. Složenica kilometar, milimetar. Iz- 
vedenica na -dza < fr. -age kilometražd f 
»plaća po kilometm, broj kHometara«. Od gr. 
peTpov > lat. metrum. 

Lit: AR] 7, 64. Kušar, Rad 118, 23. GM 

111 . 

meteh m (Vuk, 15. v., historijski spomenici, 
narodna pjesma, Lastva) »Г zemljište koje 
pripada crkvi ili selu ili kući, ogroman pro- 
stor, voćnjak, vinograd, 2° granica (Cma Gora), 
3° (Hercegovina, Cma Gora, Вока) trio, neo- 
brađeno mjesto« = meteg (Ljubiša) »prostor, 
međaš, temelj« — metej (Vuk, Srbija) »zavičaj, 
kraj« = metev (Vuk) »mesto gdi se marvi 
polaže«. Toponim Metevo n (17. v., Slavonija) 
»pusto mjesto«. Postverbal od ретехш »pren- 
dre part, participer« > metehati, -am impf. 
(14. V., historijski spomenici, Dušanov zakonik) 
»držati što, vladati čim«. Ovamo ide s prije- 
vojem e j o metoh m (14. v., historijski spome- 
nici, Srbija) »manastirska zemlja« = metdhija f 
(13. i 14. v., Vuk, narodna pjesma) »Г isto, 
2° ime kraja (horonim) na Kosovu (Priz- 


metilj 


ren, Peć, Đakovica, Decani), 3° toponim 
(Dalmacija, Hercegovina, Srbija)«. Pridjev 
metohTjskT. Balkanski grecizam kao crkveni 
termin: rum. mitoc, bug. metoh »imanje sa- 
mostana«, čine. mitohe < gr. ретохг| = ретб- 
Xc(ov). 

Lit: ARj 6, 626-627. 635. Miklošič 194. 
SEW 2, 40. Vasmer, GL 98. 

meterba f (Poljički statut) = (rašireno na -ija 
kol., značenja) meterbija f (Dubrovnik, Prčanj) 
»metež, smetnja, svađa«. Od lat. > tal. caterva 
f (13. V.). Glede -ija u Dubrovniku i glede 
ev > rb upor. u Napulju catervia. Đalm.- 
-rom. *caterba unakrstila se sa metež. Jagić 
uzimlje da je metenba nastalo od metežjb do- 
datkom sufiksa za pravljenje apstrakta na 
-bL>a (v.) i da je ž prešao u r kao u ume < 
uatne (V.). 

Lit: ARj 6, 627. Jagić, ASPh 11, 305. 
RE^” 1767a. DEI 812. 

meteriz m (Vuk, Kosmet) = meterez 
(17. V.) = mitiriz (17. v., Divković) = (s 
našim dočetkoni -išče mjesto -г'г) meterišče (18. 
V., jedna potvrda) »Г opkop, šanac, /° (Cma 
Gora, Kosmet) zasjeda, busija, 3° (Hercego- 
vina) otvor na krovu za obranu kuće, 4° topo- 
nim (u sing, i pl.)«. Denominal (faktitiv) na 
-iti meteriziti, -im »ograđivati meteriz«. Na 
-njača meterižnjača (Vuk) »puška za meterize«. 
Balkanski turcizam perzijskog (perz. meieris > 
tur. -г'г) ili po dragoj etimologiji arapskog 
podrijetla (ar. pl. mataris; sing, mitras »Brust- 
wehr«, od glagola tarassa »mit den Schild- 
waffen kampfen«) iz ratne terminologije: rum. 
meteres »Schutzwehr«, bug. materTz 1 met-, arb. 
meieris -zi (član), ngr. ретер(^ц - (oi. 

Lit: ARj 6, 627. 776. Elezovič 1, 401. 
Mladenov 295. GM 271. Lokotsch 1475. МТ- 
klošič 194. SEW 2, 40. Matzenauer, LE 10, 
321. 

metilj, gen. -uja m (Vuk), sveslav. i praslav., 
»Г papilio, lep(t)ir, 2° crv ili glista i bolest 
odatle, distomum hepaticum, 3° biljka lysi- 
machia nummularia, 4° toponim« = (s prije- 
vojem т — u kao u sirov pored surov) metulj, 
gen. -ulja (Vodice, Istra) = metir (Beloste- 
nec, Stulić, s izmjenom dočetka prema lepir) = 
(s asimilacijom m - t > n - Т) netilj (Hrvat- 
ska) »svinjska bolest od nekih crvića«. Pridjevi 
na -av metiljav »bolestan od medija« = metu- 
Ijav = netiljav, poimeničen na -bc > -ac 
metiljavac, gen. -avca »metiljav ovan«, s 
deminutivom menljavče i augmentativom na 


-ina metiljavčina, na -la (upor. plavio) meti- 
Ijavša (Lika) »muško slabo i* bolešljivo«, sa 
inhoativom ometiljavit se (Kosmet). Na -iva 
metiljiva (Vrbnik) »biljka«. Na -ka metiljka 
(Dalmacija). Deminutivi na -гк metuljak, 
gen. -Ijka, na -ica metuljica. Denominali na 
-ati metiljati, -dm (Vuk) = metiljiti se (o-) 
»bolovati od metilja«. Na -njak metuljnjak 
»biljka«. U drugim slavinama postoji i.prijevoj 
*met- l *mot-: stcslav. moiyih itd., koji dokazuje 
da je naziv izveden od te osnove (v. misti i 
motati}. Prijevoj u dokazuje da je f nastao 
od jery-a. Madžari posudiše metely »Egelwurm«. 
Leptir je nazvan prema pokretnosti. Postoji 
još kod nas i u dragim slavinama naziv tabu 
izazvan vjerovanjem da su u leptira duhovi 
bolesti, pa se ne smiju imenovati pravim 
imenom. То je složenica netopir = (pseudo- 
jekavizam) netopijer = netopjer (Mikalja), polj. 
nietoperz = (s disimilacijom л - t > m - t, 
unakrštavanje .sa metilj, metulj) metdpir = 
(na -je) metopirje (Baraković) = (s disimila- 
cijom n-t-r->l-t-r) slov. letapir, upor. 
češ. letopyf i polj. latopierz, odatle sa sin- 
kopom samoglasa o *letpir > leptr (ŽK) = 
(metateza pt) leptir = lettr (Kosmet) = (sa 
e > a kao u polj.) nadopir (Mikalja, Stulić, 
upor. slov. matopir) = (metateza) netepulj (-ulj 
od unakrštavanja sa metulj). U dragim slavi- 
nama ta složenica znači »slijepi miš«. Prema 
uvjerljivom tumačenju Briicknerovu polj. nieto- 
perz je nastalo od negacije ne, zamjeničkog 
umetka to (upor. netomio i najtomdnje, ŽK) i 
pyrz ili ptyrz = hrv.-srp. pirac, pirčac v.) 
»ptica«. Tabu znači »to nije ptica«. Oba naziva 
praslavenske su kreacije, bez paralele u ie. 
jezicima. 

Lit.: ARj 6, 628. 635. 636. 7, 292. 8, 100. 
103. Mik/ošič 194. 214. SEW 2, 42. Holub- 
-Kopečnf 231. Bruckner 345. 361. KZ 42, 
342. Mladenov 295. 299. Matzenauer, LE 10, 
333-334. Meillet, MSLP 14, 378. Isti, Etudes 
238. Otr^bski, SO 13, 21. sl. Machek, ZSPh 
20, 40. sl. 

metropola f (Pavlinović) »glavni grad« < 
gr. složenica priTponoLtg, Na - t-rrig metro- 
polita m (katoUci prema lat. čitanju gr. т|) = 
mitropolit m .(Vuk, itacizam, pravoslavci), prid- 
jevi mitropolitov, mitropolitski, na -ija mitro- 
polija f (Vuk) = metropolija »katedrala«. Prid- 
jev na lat. -anus metropolitan = metropolitanski 
(16. V.). Itacistički oblik je balkanska riječ: 
bug. mitropolit, arb. mitropolit, čine. mitr apule 
f, mitropulit, tur. metropolit. 

Lit: ARj 6, 635. 780. Pascu 2, 64., br. 
1174.1175. 


metvica f (Vuk, Dalmacija) »čašica okragla 
u koljenu«, možda isto etimologijski metvica 
(Cma Gora) »ošit, prečaga, preponka, pluto, 
pod, opna, braniča, vetfila, srčana pregrada, 
diaphragma«. Čini se kao da je od praslav. 
korijena met- (v. mesti, metati) po deklinaciji n. 

Lit.: ARj 6, 636. 

mezar, gen. -ara m (narodna pjesma, 
Bosna) »muslimanski grob«. Odatle na -luk 
mezarluk (Visoko, Bosna). Religiozni turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. mezar) iz oblasti 
islama. 

Lit.: ARJ 6, 637. SEW 2, 42. 

meze, gen. -eta n (Vuk, narodna pjesma, 
Bosna, Srbija) = (po deklinaciji Џ kao kesa, v.) 
meza / (narodna pjesma) »foršpajs (hrvatski 
gradovi)«. Odatle denominal (faktitiv) na 
-iti mezetiti, -im impf. (Vuk, narodna pjesma) 
»zalagati meze« i apstraktum na -luk mezehk 
(Kosmet) »sve što služi za meze u piću, vinu 
i rakiji«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. mdzd »Wohlgeschmack« > tur. 
meze »Geschmack, Reizmittel, Vortisch«) iz 
kulinarske terminologije: ram. meze, mezeltc, 
bug. meze, arb. meze f (Skadar) »Imbiss«, 
cine. mize »entree, hors-d'oeuvre«, ngr. pe- 
^eg. 

Lit: ARj 6, 636. 637. Miklošič 194. SEW 2, 
42. GM 271. Mladenov 293. Lokotsch 1453. 
Matzenauer, LF 10, 322. Pascu 2, 152., br. 
775. 

mezevo n (Bosna, Martie) = mezovo 
(Lika) »Г polje, 2° razbojstvo, 3° toponim 
(također u f Mezeva)«. »Na -ina mezevina 
(Dalmacija, Pavlinović) »ravno polje bez ka- 
menja«. Od madž. mezd (d = stmadž. eu > 
-ovo, -evo prema našim pridjevima, dok parti- 
cipijalno -o > -ov, v.). 

Lit: ARj 6, 638. Miklošič 194. SEW 2, 42. 

mezga f (Vuk ŽK) »Г sok u drvetu, 2° 
bijeli dio u drvetu do kore, albumum, bukulja, 
bjelika, 3° trop, komina (Вока)«. Denominal 
na -ati mezgati, -dm »Г dobivati mezgu, 
2° bivati vlažan, puštati vlagu, 3° slabo gristi 
(Dalmacija, valjda upravo vlažiti slinom ?)«. 
Odatle Šulekovi neologizmi mezga »lympha«, 
s izvedenicom mezganica i složenicom mez- 
govod. Na -iti meždlti, -tm (ŽK) pored mažđiti 
»gnječiti grožđe spravom koja je na kraju 
debelo, a u držalu tanko drvo (= maždac, gen. 
mažđaca m (ŽK) = slov. meždžec »Stock zum 
Zerquetschen der Trauben)« = na -eti mSđati, 
тЂагт »gnječiti grožđe sa spravom mblbc, gen. 


27 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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-bca«. Up6r. slvč. mezgati »Trauben treten«. 
Samoglasi о = б (Krasič) mogu se tumačiti 
nižim prijevojnim stepenom kao u stcslav. 
mbžc, mbžeti, siov. mezeti »hervordringen«. 
Poimeničen part. pret. pasiva meždenik, gen. 
-ika »papula, kuhan grah ugnječen, bez čorbe«. 
Ovamo ide zacijeio mažditi (sjeverna Daima- 
cija) »(subjekt kiša) tiho iijevati« = mažditi 
(Zore, Paviinović) »rominjati« = mežditi (sje- 
verna Daimacija) »isto«. Odatie na -avica maž- 
davica (sjeverna Daimacija) »takovo vrijeme«. 
Unakrštavanjem sagnjesti, gnječiti nastade grnež- 
diti i gmežđemk. Vokal e je nastao iz -fe. Upor 
poij. miazga. Jekavski se obiik naiazi možda 
u miježnica (Brač) »ožujak«. Što nema jas- 
nijih ijekavskih i ikavskih potvrda, tome je 
uzrok unakrštenje sa mezdra (v.), gdje je 
e < / po pravilu. " o se vidi iz značenja 2° od 
mezga. Unakrštenjem s tom imenicom nastade 
mezgra. Pored značenja Г znači još »kost 
koja se zove mrštaiica, rskalica« i »glavni 
dio kože (Srijem)«. Odatie pridjevi na -av 
mezgrav, poimeničen na -бс > -ac mezgravci, 
gen. -aca (Bosna) »mrštalica, rskavica«, mez- 
grovit. Na madž. -6 > -ov mezgrov, gen. 
-ova (Požega) »ime konju«. Denominai na 
-ati mezgrati (Vuk) (na-J = mezgriti (Istra, 
Lika) (na-) »dobivati mezgu«. Metatezom 
sugiasnika r iz trosiožne grupe zgr u nagla- 
šeni slog: rnrezga, gen. mrezge (Kosmet) »jez- 
gra od koštunjavog voća kao u oraha, iješ- 
njaka«. Upor. siov. mrezga pored mezga. Vuk 
pozna i mrezgra »mezgra«. U bug. mlezgd i 
čakavskom mlezgd »isto« vidi se unakrštenje 
sa miazga od bug. malza = čak. melzem 
»muzem«. Riječ mezga je u prasrodstvu s 
njem. Maische. Baitičkih usporednica nema, 
dok Maische pokazuje da je jat nastao iz ie. 
dvoglasa oi u korijenu *moigh- raširenom s 
pomoću pridjevskog sufiksa -ska. Тај je prije- 
voj od ''meigh- »ono što curi (se. iz drveta)«, 
koji se nalazi u mizati »hamen«. Riječ mezga 
je kulturna riječ iz obiasti šumarstva. Nju 
posudiše Madžari: mezga »Harz, Gummi« te 
Rumunji i Cincari mdzga »Splint«. 

Lit.: ARJ 6, 546. 638. 640. 659. 839. 437. 
7, 55. Phteršmk 1, 579. Skok, ASPh 32, 
374. Elezovič i, 418. Miklošič 67. 196. 422. 
SEW 2, 54. Bruckner 331. Mladenov 300. 
Tomanović, JF 17, 201-202. Schefteiovvitz, 
/CZ 54, 234. Zubaty, ASPh 16, 399-400. 
Tiktin 1000. Porzig, IF 45, 165. Wijk, ZSPh 
14, 9. Ramovš, Sldvia l, 239. 

mezinac, gen. -nca m (Beiostenec, Stuiić) = 
mazinac, gen. -nca (Mikaija, Belostenec) »mali 
prst (to je značenje i siov. i rus., dakle prasiav.)« 


= mezimac, gen. -mea m (Vuk, sa prijelazom 
n > m kao u Samac, gen. Samca < Schanze) 
»posljednji, najmiađi sin« prema f mezimica 
(Vuk, Bastali, Damvar, kao hipokoristik za 
ovcu). Deminutiv na -e mezimče, gen. -eta. 
Također sa očuvanim n: meeimcb, na -zk 
mezinak, gen. -inka m (Lika) prema mezimca 
(Lika), mezinka. Jat je izražen u ovim primje- 
rima sa a, e: jekavski mljezinica ( -zimica f 
(Vuk, Martić) prema mljezinac, gen. -inča 
(Vuk), mljezlnče = mjezinica (Lika, također 
ovca) prema mjezinac (Lika), mjezjnčič, mje- 
ziničica (Lika), hipokoristik mjeza — (ikavski) 
mizinac, gen. -inca (Vuk) prema mizinica = 
-mica (narodna pjesma). Upor. glede refleksa 
a l e IJe za jat nodra pored njedra (v.). Rumu- 
nji posudiše prvobitni pridjev mezin. U hrv,- 
-srp. oblicima poimeničen je pridjev ukr., 
brus. i rus. mežinyj »kleinster, jiingster«, s 
pomoću sufiksa -ђс > -ac. Upor. još prezime 
na -ovič Mizinovič i toponime na -ovac Ме- 
zimovac — Mizinovac (selo, Lika). Praslav. 
pridjev тегшЂ sadrži kao korijen viši prijevoj od 
manji (v.) mb- > ie. me- > mč-, raširen s g(H)o i 
pridjevski sufiks -отб. le. korijen *me- nalazi 
se s drugim vokalom u lit. mazas »maien«. 
Drugačije tumači Machek, koji izvodi od ie. 
korijena *meigh- »caresser, dorloter«, Lewy i 
Vasmer, koji vežu sa mižc »pišam«, dajući 
mongolsku paraleiu. 

Lit: ARJ 6, 544. 639. 782. 852. 811. Miklošič 
196. SEW 2, 55. Holub-Kopečny 221. Bruckner 
339. KZ 4«, 212. Mladenov 296. REW* 5442. 
Lewy i Vasmer, ZSPh 8, 129'-130. Machek, 
LF 51, 242-244. (cf. IJb 11, 464). Matze- 
naue'r, LF 11, 172. REW* 5442. 

mežarola f (Rab) »polučak« = mežarola 
(Pag, Tivat) »mala bačvica, koja se obično 
na konja stavlja da je nosi« = mežarola (Po- 
tomje) »ovalno burence za vodu« = medzd- 
rola f (Korčula, Šibenik) »plosnata bačvica 
za vodu sa dvije rupe, vučija za uprtiti« = 
mizarola (Punat, Krk) »mala bačvica«. De- 
minutiv mezarolica f »drveni sud za ribe«. 
Nalazi se još u istro-rom. mezarola (Pula) = 
mažarola (Rovinj) = mađarola »sorta di 
botticella usata dai marinai«, kao i u mlet. 
mezariola = (sa umetnutim n poslije m, v. 
minčeta) menzarola (Calabiia), minzalora (Si- 
cilija), tosk. mezzaruola, lat. deminutivna iz- 
vedenica na -olus, od pridjeva na -arius od 
modius, unakršteno sa medius. 

Lit: ARj 6, 637. 639. Kušar, Rad 118, 
23. Ive 172. DEI 2447. 
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mežnar m (ŽK, ŽU, hrv.-kajk.) = mez- 
njar (Lika К, Sinac, Liješće) »crkvenjak, zvo- 
nar, remeta (Dalmacija)« "prema f mežnjarica 
»njegova žena«. Na -ija mežnarija »njegova 
plaća«. Nalazi se još u slov. mežnar, mežna- 
rica, mežnarija, mežndriti. Od stvnjem. me- 
sinari, nvnjem. Messner > srlat. mesenarius, 
stlomb. masenar »samostanski sluga koji nije 
fratar« < lat. mansionarius, pridjevska izve- 
denica na -arius od -lat. mansio, gen. -orai 
(V.). 

Lit.: Popović, Sintaksa 37. Pleteršnik 1, 580. 
REW* 5212. 

nueina f (Lika К, Hrvatska, Slavonija, 
Bosna, Brač, Poljica) = micina (18. v., Vukov 
akcenat, Srbija) »veliki čir, ponajviše na 
vratu, adenitis« = (pseudojekavizam) mjecina 
(Radnić) = nicina (15. v., Vuk, Cma Gora, 
Gradište u Slavoniji, Maretić postavlja akce- 
nat nicina; Milićević ima za Srbiju micina 
ili nicina', taj oblik nalazi se i u bug. nicina) 
»isto«. Postoji još varijanta s disimilacijom 
n - n > l - n ličina f (Вока, Ljubiša, uz 
bolesti vučac, rusa, kostobolja). Četvrta je 
varijanta lisina (Brač) »isto, upaljenje mezgre- 
nice, Lymphdrusenentzundung«. U bajanju 
u jednoj basni upotrebljavaju se hipokoristici 
mica (Vuk) i nica (Vuk). Ti se hipokoristici 
upotrebljavaju zajedno sa micina: u miče 
micim, kad se bajanjem liječi. Riječ micina 
dolazi još s pridjevom pogana »bolest koja se 
zove i rak«. Miklošič, Maretić i Mladenov 
izvode od korijena nik- u niknuti. Po tom 
tumačenju bio bi to metaforicki naziv bolesti 
sa augmentativnim sufiksom -ina. Kad bi sta- 
jalo to tumačenje, pitali bismo se zašto c 
nije pred i prešlo u ć. Upor. zec prema ze- 
čina. Obeskrijepiti bi se moglo sa paralelom 
mrcina, gdje tog prijelaza takoder nema. 
Ali taj se isti problem postavlja i kod te 
riječi. Vjerojatno se u te dvije riječi ne radi 
o našoj augmentativnoj izvedenici, nego o 
posudenicama: mrcina je morticino (v.), a 
mica, micina js došlo iz rum., upravo od srednjo- 
vjekovnih Vlaha od vlat. ignitia za kllat. ignities: 
dako-mm. miata »groznica« (upor. naše vručica), 
mnyia1a (Tara Orasului); cine. пушГе ili nyate 
slaže se s našom varijantom nica nicina. Oblici 
micina, nicina pretpostavljaju rum. metina, 
koje dosada nije potvrdeno. 

Lit: ARJ 6, 640. 108. 104. 48. 642. 8, 
136. 164. 10, 368. SEZb 13, 475. Miklošič 
215. Mladenov 358. Skok, ZRPh 41, 151., 
br. 19. ČMF 7, 230., br. 23. REW’ 4257a. 
Tiktin 973. 


mica f (Vuk, Вока, narodna pjesma, Po- 
tomje, Vrbnik) »Г fitilj za lagune, u nekadaš- 
njim puškama i topovima, 2° čašica za prah 
u starijim puškama«. Od tai. francuzizma 
miccia < fr. meche < gr. цп^а »bec de lampe«. 

Lit: ARj 6, 643. REW’ 5804. Prati 651. 

mide, gen. -eta n (Kosmet) = mida f 
(Banja Luka, Bosna) »Г ćud, narav, 2° že- 
ludac«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
rmfđe »želudac«) iz terminologije dijelova 
tijela. Zamjena za tur. -e jednom kao u čebe 
(v.), drugom kao u kesa (v.). 

Lit: Elezovič 2, 529. Skok, Sldvia 15, 
364., br. 491. 

midzerija f (Dubrovnik) = mizerija (Istra) 
»bijeda, nevolja«. Latinizam ili talijanizam od 
tal. učenog apstraktuma na -ia miseria, od 
lat. pridjeva miser, koji je proširen na -ђп > 
-an mizeran = mizeran (Istra), piilog, mizerno 
(Istra), u književnom i saobraćajnom jeziku, 
»jadan, bijedan«. 

Lit: ARJ 6, 781. 782. Budmani, Rad 6-5, 
163. REVP’ 5608. 

migati, -am impf. (Vuk), sveslav. i praslav., 
»Г blinzeln, 2° sijevati (metafora)«, iterativ 
na -ivati namigivati, namigujem prema pf 
mignuti, namignuli, - m »zuwinken«. Na -ovati 
namigovat, -ujem (Kosmet) (pod-). Na -iti 
mi'siti, -гт impf (ŽU) »verschwinden, weichen, 
fliehen«. Sveslav. i praslav. postverbal mig m, 
miga f (Hrvatsko zagoije) »trepavica«. Pridjev 
na -av migav, poimeničen na -ђс > -ac mi'- 
gavac, gen. -avca (Vuk, Rudnička nahija) 
»okmgla šljiva« = mlgavac, gen. -avca (Vuk) 
»ptica«, na -ica migavica »Г ptica, 2° školjka, 
3° mreža za morsko ribanje (Split, Hvar)«, 
s deminutivom migavičica, na -ina migavina- 
(Istra) »sijevanje munje«. Upor.' psovku u 
Vodicama: migla strila п tei Pridjev na -IJiv 
migljiv, podmigljiv (Vuk). Na -ovac mlgovac, 
gen. -ovca m (Cres, Vodice) prema f na -ovicq 
migovica »spretan mladić, -tna djevojka«. Na 
-alo', migalo m »čeljade koje miga«. Na -ulja 
mlgulja »riba«. Na -usa namigusa (Vuk) »ko- 
keta«. Složenica nga-miga »za životinje«. Impe- 
rativna složenica migorep (Glina) »ptica«. De- 
minutiv na -oljiti. migoljiti se pored ml- (Vuk, 
Lika) (iz-, iza-) pored izmigoliti se »izvući se«. 
Rumunji posudiše migai. Isti glagol postoji 
još u nižem prijevoju mbg- stcslav. na -eti 
mbžati = češ. mžiti, pomžiti »die Augen schlies- 
sen«, odatle češ. okamžik »trenutak«. Južnoslav. 
*mbžčti posudiše Rumunji a miji »zažmiriti« 
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s pridjevom na lat -osus > rum. -os mijos »halb 
verschlossen«, rum. postverbal mija »treptanje 
(očima)«, prilozi de a mija, mijoarca, -Joka, 
-ioatca, mijeie, de a baba-mija. Како u hrv.- 
-srp. riječ ne može počinjati grupom me, na- 
stade metateza žm-. Тај se korijen raširuje 
sa -ir: na -iti žmiriti, žmirim (za-J pored zfni- 
rati. Samoglas t’ varira sa u žmuriti = džmuret, 
-im (Kosmet) (za-J, upor. ukr., rus. žmuryty 
oči, na -ati nažmirati, -am (Vuk). Iterativ na 
-va- nažmirivati. Pridjev na -av žmirav »ški- 
Ijav«. Postverbal žmura »igra«, na -tk nažmirak, 
gen. -rka (Stulić). Hipokoristici žmira (Vuk, 
Resava, Srijem, upor. iz žmire tri vraga 
vire) = žmiro (Vuk, Hercegovina) »žmirav 
čovjek«. Odatle prezime Smirich (Dalmacija) = 
Žmirio. Bez metateze suglasničke grupe i s 
prijelazom b > a pojavljuje se taj prijevojni 
štčpen u magniti (Vodice) »bljesnuti, a da se 
grom i ne čuje«, namagnuti pored namači 
(obrazoavno prema dići), -em »jemanden! win- 
ken« = namaginjat, -injem (Kosmet), apstrak- 
tum na -Je magnutje (do 18. v., Vrančić, Mi- 
kalja), i u ie., sveslav., baltoslav. i prasiav. 
izvedenica na - б/а (upor. metla od mesti): stcslav. 
mbgla > magla. То je upravo ie. pridjevska 
izvedenica na -б/ (upor. topal). Da je i kod 
nas bio to pridjev, vidi se po toponimu MaglaJ 
i u poimeničenom pridjevu na -ica izmaglica, 
od izmdgo, gen. -gli (Bosna). Vokal i u mig 
nastao je iz ie. dvoglasa ei u korijenu *meigh- 
»flimmern, blinzeln«, daleko više u značenju 
»tamno pred očima, magla, oblik«. U baltičkoj 
grupi je značenje »spavati« i migti, miegoti, 
miegus = stprus. maigun (ak. sg.) »spavanje«, 
dok je migle i migla = lot. migla kao i gr. 
opi^kri, arb. mjegule očuvalo ie. značenje kao 
i magla, Sanskr. megha, awesta ma '-fa »isto«. 
Svakako je značajno što se ie. značenje od 
magla očuvalo iz prajezika. Ne govori li ta 
činjenica u priiog mišljenju da se domovina 
Indoevropljana ima tražiti u sjevernim maglo- 
vitim prijedjeiima Evrope? 

Lit.: ARj 4, 239. 6, 367. 644. 645. 646. 7, 
439. 784. Elezovič i, 203, 225. 441. 2, 467. 
Ribarić, SDZb 9, 166. Tentor, ASPh 32, 
195. AiikloSič 20S. SEW 2, 56. Holub-Kopečny 
222. 237. Bruckner 329. Trautmann 174. 

Mladenov 296. WP 2, 246-247. Boisacg 51. 
1093. Wood, KZ 45, 70. Wijk, IF 28, 124. 
Scheftelowitz, KZ 54, 241. Kern, IF 4, 110- 
111. Leskien, IF 19, 204. Lidćn, IF 19, 
334. Tiktin 978. 

Mihael m (Baraković, prema latinskom či- 
tanju gr. -t] od biblijskog ličnog imena Mi- 
Хатјк) = Mihail (13. v., prema itacizmu; to 


čitanje važi i za katolike kao i za pravoslavne). 
Odatle Mihajlo m, pridjev Mihajlov, prezime 
Mihajlovič = Mihaila = Mihajao, -Jo, gen. 
-Jla (Dubrovčani). Grupa Je skraćuje se u 
/ Mihal (15. V.), prezimena Mihalić, hrv.- 
-kajk. Mihalinec, Mihalović (16. v.), demi- 
nutivi na -ča Mihalča (Timok-Lužnik), na 
-ič Mihalić (14. v.), na -iček hrv.-kajk. Miha- 
liček. Pridjev na -J MihalJ (zastupljen u topo- 
nomastici). Grupa Je steže se u IJ: MihalJ, 
gen. -alja (14. v.) = malj (ŽK), prezime 
Mihaljevič. Prijelaz a > o: Mihoel prema 
prezimenu Mihoelić (15. v.); Mihoil (13. v.), 
Mihoilo (14. V.), Mihajlo, odatle ime biljke 
mihoilica = mihojlica = (jl > //) miholjica 
»trava cyclaminus«, prezimena Mihojlić, Mi- 
hcjlović, pridjev MihoilJ (i samo lično ime 
glasi tako). Odatle hipokoristički tip na -oj, 
-oje MihoJ, Mihoje, Mihoio (17. v.). Hijat se 
zatrpava u ovom liku sa v; Mihovil — Mihovio 
(15. v.) = Mihovil, gen. -Иа (Hvar) = Mi- 
hovha (Vodice), prezime (Istra) Mihovilović, 
odatle opća riječ mihovilčina »uholaža«. Grupa 
Jl krati se u / Mihol, prezime Miholić, odatle 
pridjev na / MiholJ u Miholjdan, poimčničen 
pridjev na -štak < -bsk + -Jak miholjštak, 
gen. -aka m (Vuk) »koji slavi Miholjdan«, 
hrv.-kajk. miholjščak »listopad, oktobar«, na 
-itina < -bsk + -ina miholjština »danak kme- 
tova o Miholjdanu«, poimčničen pridjev mi- 
halJ af (ŽK, Vodice) = mlholje n »Miholjdan«, 
na -bsk mihdljski. Na -ača miholjača »1° kruška, 
2° jabuka«, miholjčac »listopad«, miholjka (Za- 
greb) »kruška«. Grupa Jl > IJ *MiholJ prema 
prezimenu Miholjević. Varijacija nastaje i 
stezanjem ae > e: Mihel (16. v.), sveti Miel 
(ŽK), deminutiv na -bc > -ac Mihelac, odatle 
prezime Mihelčić, Mihelić. Stezanje ai > i 
Mihil (Novaković). Hipokoristici, koji za- 
držaše h: Miha (17. v.) = Miho (14. i 15. 
V.) = Mihe (16. V., čakavski, kajkavski), 

odatle Mihetić, pridjevi Mihin, Mihov, pre- 
zime Mihić, Mihović, Mihac, gen. -hca (16. v.), 
odatie Mihčević i Miščević, na -ač Mihač 
(15. v.), prezime Mihačević, na -ač Mihać, na 
-ica Mihica. Na -at Mihat (15. v.), na -an 
*МЦшп, prezime • Mihanović. Na -oč Mihoč 
(Dubrovčani, 14. i 15. v.), pridjev Mihočev, 
prezime Mihočević. Na -oč Mihoć. Na -ota 
Mihotd, prezime Mihotić. h > š pred e 
Mise, gen. -eta (14. v.), danas prezime na 
-ič Mišetić. Na -etd Misela, prezime. Demi- 
nutiv na -bce Mišče n pored m (ŽK), na -bko 
Miško m (Vuk), prezime Mišković. Varijante 
sa zamjenom J mjesto h: Mijdil, Mijdilo, 
Mijajlo, Mijalko, prezime Mijajlović, MiJalJ 
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(Lika), prezime Mijaljević, femininum; Mijojla; 
Mija m, Mija (ŽK) m, Mijo m, prezime Mijo- 
vić. Na -ač Mijdč, gen. -ača, prezimena Mi- 
Jacie, Mijačević', na -dk Mijak, prezimena. 
Mijakić, Mijaković. Na -adin Mijddin. Na -an 
Mijan m prema f" Mijana, prezime Mijanovie. 
Na -at Mijat, prezime Mijatović. Na -un Мг- 
Јпп (Lika; može biti i od Mile). Na -uško 
Mijuško (Vuk), prezime Mijušković. Hipo- 
koristik reduciranjem na prvi slog i dodatkom 
sufiksa Mika (Srbija, može biti i od Miloslav), 
Mikac, gen. -kca (15. v., može biti i od Ni- 
kola na zapadu; upor. M'ikac, gen. -kca, ŽK), 
Mikan, odatle toponim Mikanovci, Mike, 
Mikeša, Mikota, Mikica (15. v.). Prezime 
Aiikić (Bosna, pravoslavci), biljka mikojlicai 
Mikša, prezime Mikšič (Stative kod Karlovca). 
Na -haiin Mikasm, prezime Mikašinović. Upor. 
još Mihina, Mihlo, Mihna (ime viaškog voj- 
vode); ovamo možda i Mina od Kostura, ako 
je od Mihna ; Miče, gen. Micela (Hvar) po- 
red Mise. Od tog imena nastadoše pored 
navedenih još ove riječi slov. mihalek, gen. 
-tka = mihec »Schnippmesserchen«, Mihalščak 
= Miholščak »September«, miholka »kruška 
koja dozrijeva o Miholjdanu«. 

Lit.: ARJ 6, 653. 660. 663. 769. 779. Hraste, 
BJF 8, 21. Merlo, Stagioni 157. 

mihrab m (narodna pjesma) »oltar u dža- 
miji gdje imam okrenut prema Meci čita mo- 
litvu«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. mihrab 
»1° isto, 2“ prostran trijem«) iz oblasti islama. 

Lit.: ARi 6, 652. 

mijambai m (Kosmet) »lijek protiv kašlja«. 
Balkanski turcizam (tur. sintagma miyanbah 
»malcbonboni«, od bal »med«) iz Ijekarske 
terminologije: bug. mijam-bala (provincija- 
lizam) »otvara ot sladkd paprat«. 

Lit: Elezović 2, 529. Mladenov 300. 

mijeh, pl. mjehovi m (14. v., Vuk) = (ekav- 
ski) meh = me, gen. mea (Kosmet) = mi, 
gen. -mia (ikavski, ŽK), baltoslav., sveslav. i 
praslav., »follis, Schlauch, Basebalg«. Sveslav. 
i praslav. izvedenica na -ur = -ir < -yr: 
mjehur pored mjehi'r = mejir (upor. stcslav. 
тесћуп) = nieur (Kosmet) = mihur, gen. 
-hura (Cres) = miur, gen. -ura (ŽK) »1 ° 
dio tijela, Harnblase, 2° bulla«. Augmentativ 
mješina (Vuk) = mešlna pored misina (Kosmet) 
»1° odrta koža životinja, 2° trbuh, 3° mijeh 
u kojem se nosi rakija, vino« (Kosmet, i po- 
red e tumači se unakrštavanjem sa perz. miš 
»ovca koža«)«. Na -nica mješnica (Vuk) =■ 


mišnjice f pl. t. (Vodice) »mijeh sa dvije svi- 
rale« = mesnice (Kosmet). Riječ mijeh i 
mješina kultume su riječi koje posudiše Ма- 
džari meh »Gebarmutter, matemica«, Arba- 
nasi mershine »Weinschlauch = Turci mesin 
»mijeh od ovčije i dmge stavljene kože« = 
Furlani meg »otre di pelle per metter vino 
e conservar farina«. Baltičke usporednice 
objašnjavaju postanje jata i suglasnika h: 
stprus. moasis »mijeh«, 'istočno-lit. maišas — 
lot. maiss »vreća«. Prema tome jat je nastao 
iz ie. dvoglasa oi, a h iz s < ie. *moisos. Balto- 
slavensko značenje nije prvobitno, nego ono 
koje se očuvalo u sanskrtu mesa- »1° ovan, 
ovca, 2° koža njihova«, tako i u awesti. То 
znači da su se mjehovi gradili od njihove 
kože (upor. koza i koža za ovakav semantički 
razvitak), i da su sinonimi ovan, ovca istisli 
prvobitno značenje već u vrijeme baltosla- 
venske jezične zajednice. Germanska narječja 
(islandski, švedski, norveški) idu još dalje. Kod 
njih znači ie. riječ »košarica, korpa«. 

Lit: ARJ 6, 653. 809. Ribarić, SDZb 9, 
168. Elezović 1, 395. 403. Miklošič 194. SEW 
2, 46. Holyb-Kopečny 219-220. Bruckner 331. 
Trautmann 165. WP 2, 303. Scheftelowitz, 
KZ 56, 168. Endzelin, ZSPh 16, 115. Jokl, 
Unt 304. Isti, IF 27, 323. GM 275. 276- 
277. Menšlk, Č MF 4, 396-403 (cf Belic, 
JF 3, 210). Matzenauer, LF 11, 166-168. 

mijena f (Vuk) (iz-, na-, od-, pri-, pro-, 
raz-, s-, zamjena) = mena, gen. menć (Kos- 
met) = mena (ekavski-čakavski, ŽK) = mina 
(ikavski), baltoslav., sveslav. i praslav. men-, »1 ° 
Wechsel, 2° Mondwechsel, mlađak« = minja 
(muslimanska narodna pjesma) »red(a)«, post- 
verbali od praslav. impf, mijeniti, mijenim (14. v., 
Vuk) »mutare, permutare« ( iz-, na-, o-, od-, pre-, 
pri-, pro-, raz-, po-, s-, za-), prema impf, na -a- 
mijenjati, mijenjam (iz-, na-, po-, pri-, pro-, za-), 
iteratlvu na -va- -mjenjivati, -ivam, -ujem, 
samo s prefiksima (iz-, pro- itd.) i pf. mijenuti 
(narodna pjesma) = minuti (1. S. Reljković), 
na -ovati mjendvati, -ujem (se) (Vuk, Vetrame) 
= minovati (narodna pjesma, Pavlinović), 
premenjovat (Kosmet). Na -ica mjenica (neo- 
logizam za lettre de change, prevedenica od 
njem. Wechsel) = Jemica (unakrštenjem sa 
Jemac, Kragujevac), zamjenica (gramatička pre- 
vedenica od pronomeri), izmjenica (17. v.), 

odatle prilozi naizmjenice, napromjenice, iz- 
mjenc . Na -flč mjenjač, gen. -ača (Vuk) »saraf«, 
odatle na -nica mjenjačnica »Wechselstube«. Na 
-avac menjavec (hrv.-kajk.). Na -nik zamjenik 
»vicarius«. Na -ba izmjemba (hrv.-kajk). [Ova- 
mo i izričaj u razmijed (v.)]. Pridjevi na -en 
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mjenben (neologizam iz trgovačkog prava), od 
mjenica, part. pret. pas. nepremenjet (Kosmet) 
»koji nije promijenio odijeio«, na -Ijiv, -iv 
promjenljiv, razmjenjiv (StuUć). То je zna- 
čenje i rum. siavizmima a primeni (pri- < 
pre- u nenagiašenom poiožaju), s apstrak- 
tumom na -eh > -eala primeneala »Wechsei 
der Wasche« i omijeniti, dmijenlm (Vuk, objekt 
košulju). Poimeničen part. perf. pas. na -iga na- 
mjenica »prasica što se namijeni da se o Božiću 
zakoije« < namjenjenica (hapioiogija njen > n). 
Rumunji posudiše a izmeni »Umstande machen« 
i postverbai izmeana »gaće«. Upor. za ovakav 
semantem tai. mudante i rum. prevedenicu 
schimburi »Wasche« od cambiare. Baitičke pa- 
raieie iit. mainas »mijenjanje«, mainyti — iot. 
mamit kažu da je jat nastao iz ie. dvogiasa oi 
od korijena *moi- raširenog formantom -no: ie. 
*moina, upor. još stiat. moenus, communii 
(odatie internacionaine riječi komunist, komu- 
nizam, kemunalan), got. gamains, nvnjem. 
gemeinsam) (odatie germanizam gmajna »opčin- 
ska ispaša«). Osnovno moj- je prijevoj u zna- 
čenju preterituma od *mei- »mijenjati«. Тај 
se korijen očuvao u stcsiav.' priiogu u iokatlvu 
mite »izmjence« > miče (Zore) »naizmjence« 
(-če < -tje < -te), umice (Ljubiša) »(voziti se 
po vodi) ko uzgo, ko nizdo«, odatie pridjev na 
-en mieen (Zoranie) »što ide naizmjeno«. 
Formant -to mjesto -no vidi se u hrv.-srp. 
prefiksainoj sioženici usumit (su- < so- kao u 
susjed) i priiogu na -ice sumitice (ležati, Risan) 
»tamo gdje je jednom noga, drugom je giava«. 
Bez prefiksa su nitiški (Rrk, Paviinović) »isto« 
(s asimiiacijom m - t > n - t, upor. mut 
2К). Upor. bug. ndmito »quer«, poij. mituš. 
Ovamo idu još priiog mitikce (Beiostenec) 
»naizmjence« i giagoi nattti se (Konavii) »i° 
suminuti se, 2° primetnuti kraj odjeće vrh 
dragoga, 3° usjeci drvo u drvo, npr. giavu 
od grede u dragu, 4° mijenjati se (Bernardin, 
Ranjina), 5° vrtjeti se, okretati se (Stuiić)«. 
U Jukićevoj pjesmi promititi »prestignuti«, raz- 
mititi se (19. v., Bosna) »razminiti se«. Odatie 
izvedenica primitača, sioženica mitdglavci, gen. 
-aca pi. m. (Zore) »grede koje se giavom 
mite na vrh iijesa od kuće« i nejasna giagoiska 
sioženica mitoklasati »protrčavati«, mitoklasiti 
se pf (sjeverna Daimacija, Krk) »proči, mi- 
nuti jedan рокгај dragoga« i -snuti, koji gia- 
goi Maretič izvodi od nepotvrđene siožene 
imenice mitoklas »njihanje kiasja«. I prasiav. 
*mita baitosiav. je osnova: iot. mietuot, mitet 
»mijenjati«, pamlšu »izmjence«. V. minuti. 

Lit: ARj 4, 239. 240. 246. 6, 654. 655. 
656. 657. 721. 776. 777. 779. 787. 788. 7, 


36 i. 535. 8, 202. i2, 360. Elezovič 2, i26. 
643. Paviovic, NJ A, 139-i4h МЛ/оЖ 195. 
198. SEW 2, 48. 62. Holub -Кореспу 220. 

Bruckner 329. 339. KZ 45, 306. Trautmann 
176. Mladenov 299. 320. Gorjajev 221. Uhlen- 
beck, РВВ 30, 280. Boisacq^ 51-52. 

mijesiti, mijesim impf. (Vuk; prema stcslav. 
mesg, mesiti = ras. mešd, mesit suglasnik 5 
iz infinitiva prenijet je i u prezent, objekt 
htjeb) (do-, pod-, pri-, raž-, s-, u-, za-) = 
(ekavski) mesiti = (ikavski) misit (ŽK) »depsere« 
prema impf na -a- miješati (se), miješam (15. 
v., Vuk) (do-, iz-, po-, raž-, s-) = (ekavski) 
mešati = (ikavski) mUat (ŽK), prvobitni ite- 
rativ koji je već u praslav. izgubio iterativno 
značenje, »miscere«, baltoslav., sveslav. i рга- 
slav. kuhinjski termin *mes-. Iterativ na -va- 
-mješivati, -ujem, na -ovati mešSvat (Kosmet), 
samo s prefiksima (pod-). Izvedenice se prave 
od dviju osnova: mjes- i miješ- (mješ-). Те 
dvije osnove nisu u izvedenicama semantički 
točno odijeljene kao kod glagola. Od mjes-: 
na -ba mjesidba f; na -lac m prema f -lica 
mjesilac prema mjesilica; na -nica meninice f 
pl. t. (Šaptinovac) »nogači, uređaj na kojem 
stoji korito za miješanje hljeba«; na -ivo mje- 
sivo (StuUć); postverbal smiješ = (ikavski) smis 
(Dalmatinska Zagora) »više kuća kad smiješa 
stoku za planinu«. Odatle smjesnici (= supo- 
nici, V.) »članovi sela koji su pomiješali stoku«, 
s pridjevom na -bn smiješan, upor. siov. prilog 
zmes < simesbl smjesa, primjesa, sumjes, su- 
mjesa. Od meš- pridjev na -ovit mješovit pored 
mješovit (Vuk), s apstraktumom na -osi, 
mešavan (Kosmet); apstrakti na -dj mješdj 
= na -nja miješnja (Vuk) »porcija brašna 
potrebna za hljeb« = iimešaj (Cres); na -anija 
mješanija (Vuk, Dubrovnik, pejorativno); na 
-avina mješavina = mješalina »mješovita sa- 
lata«. Radna imenica na -ajamješaja m (Vuk) 
»1° рекаг« prema f »žena koja mijesi hljeb« 
= mješajic'a »2° varjača, kuhača (Lika)«, na 
-alja mešalja (Kosovo polje, Kosmet) »1° žena 
redusa koja mijesi hljeb«, mešaljka« 2° (Po- 
Ijica) soba u kojoj se mijesi hljeb« = mješav- 
nica = mješara. Na -lica mješalica »žlica za 
miješanje«. Na -arka mešarka (Kosmet) »ko- 
rito u kojem se mijesi hljeb«. Na -avica 
mješavica »jestvina od kupusa i tijesta«. Una- 
krštavanjem slavenske osnove i tur. ekmek na- 
stade mešek m (Kosmet) »miješanje hljeba«. 
Složenica mešorečnica f »žensko čeljade koje 
prenosi riječi da izazove svađu«. Prilog iz- 
muče. Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi, u ie. 
korijenu *moik- raširenom formantima na -so 
ili-ska. То se vidi iz litavskog iterativa maišpti 
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»miješati«, upor. i lit. miešti »isto«. Niži pri- 
jevojni ie. štepen *meik- nije zastupljen u 
slavinama. Upor. mixtura > mastura (v.). Upor. 
i makedonsko picr/cov i sanskr. micros i 
mekšdyati (3. 1.) »miješa«. 

Lit: АВј 2, 623. 4, 240. 248. 6, 657. 799. 
775. 658. 809. 810. Elezovič 1, 403. 2, 90. 
Tentor, JE 5, 213. Miklošič 196. SEW 2, 53. 
Holub-Kopečny 222. 225. Bruckner 335. Traut- 
mann 175. WP 2, 245. Mladenov 312. GM 
355-356. Jagić, ASPh l, 430. Boisacq 637- 
638. Pedersen, IF S, 58-59. Leumann, IF 
58, 124. 

mijetiti, -im nalazi se u hrv.-srp. samo u 
prefiksalnim složenicama primijetiti, primije- 
tim pf (iz ruskog) = zamijetiti, zamijetim (Du- 
brovnik) »opaziti«. Apstraktum na -гВа pri- 
mjedba (Vuk) »napomena« iz crkvenih tekstova. 
Praslav. postverbal stcslav. meta »scopus, fi- 
niš« > meta »biljega u igri (Vuk, Belostenec)«. 
Nalazi se i u ras. i polj. Nije potrebno misliti 
s Maretićem da je iz la.t. meta. Bez prefiksa 
dolazi u rus. metitb, mečatb, s prefiksom i u 
bug. smetam »računam«, smgtka »račun (v.)«. 
Nema baltičkih paralela. Riječ je ipak ie., 
kako se vidi iz sanskr. mališ »mjera«, gr. 
ppTt? »savjet«, pćrpov (internacionalna riječ), 
sve izvedenice obrazovane od ie. korijena 
*me- »mjeriti«, koji sa formantom r dolazi 
u mjera (v.). Ovamo još arb. mat mas »mjerim« 
i mot »godina«. 

Lit: ARj 12, 57. 63. BI2, 223. 224. 793. 
NJ 1, 120. Miklošič 196. SEW 2, 54. Brackner, 
KZ 46, 227. Vasmer 2, 126. Matzenauer, 

ЕЕП, 171-172. WP2, 237. Trautmann 179. 
Maretić, Savj. 110-111. 

mijoij m (Vuk) »majstorska tezga, panj«. 
Od madž. složenice muhely »radionica«. 

Lit: ARj 6 , 660. 

mik m (Kosmet) »prijatelj (u familijarnom 
govora)«. Od arb. mik, s određenim članom 
miku, a to od lat. amicus. Glede osnove v. 
amanat. Glede posudenica za familijarne 
izraze upor. ram. prieten < prijatelj. Južno- 
slavenska je riječ istisla panromanske u ra- 
munjskom govora. Rum. amie je latinizam. 

Lit: ARj Elezovič 2, 404. JF 14, 226. 
GM 278. DEI 161. 

Mikulb (<~ z deliju, Svetostefanski hrisovulj) 
je zacijelo ram. lično ime Micul s članom, od 
mic »malen« < gr. pixx6q (dorski) »malen«. 
Toponimi Mikulovac, gen. -vca (Srbija, selo. 


ТорИса), Mikulov del (Srbija, planinski vis). 
Na -bsk + -ica > -štica Mikulštica (Svetoste- 
fanski hrisovulj). Pridjev na -/ Mikulja sela 
(15. V., brdo, Srbija, Cma Reka, Morava), 
Mikuli (planinski vis, Cma Rijeka). Na -iči 
Veliki i Mali Mlkuljiči (danas muslimani i 
katolici) ispod planine Rumije (Bar). Na za- 
padu ne može se razlikovati od Mikula (ŽK) 
< Nikola (v.); Mikuliči kod Zagreba ne 
idu zacijelo pod ram. Mikul nego pod Ni- 
kola, a i Novaković ima Mikulj za Nikola, 
tako da ni istok nije posve pouzdan za ra- 
munjsko podrijetlo. Pridjev rr.ičak »malen« (Ко- 
sovo polje) možda je od mic + deminutivni 
sufiks -bk, isto micko = mičko, ako je u Srbiji, 
inače mici (čakavski pridjev), deminutiv na 
-ahan mičahan (Istra) = mičihan (Rijeka) = 
mičuhna »ime ovci na Krku (upor. kod Ки- 
relca minčunica), ide zajedno sa slov. micen, 
micken, mičken, mičkin, mičinek itd. i sa tal. 
miccino, miccichino od mica, mlet. miga. Upor. 
gr. ptxt6g > ptToo? (Kreta), [rtTot (Za- 
konia). 

Lit: ARj 6, 642. 643. 663. 664. 715. Ple- 
teršnik 1, 580. Miklošič 197. REW' 5559. 5561. 
Rohlfs 1382. Draganu, Romanii m veacurile 
IX—XIV, p. 348. DEI 2450. 

mile m (Kosmet, BiH, Cma Gora) »1° 
nepokretno dobro, 2° pravna svojina, 3° 
zemljište, 4° temelj kuće« =. milce, gen. -eta 
(akar ili ~j Hercegovina, prijelaz u suglas- 
ničku deklinacijii prema -e, -eta zbog sličnog 
značenja kao) »zemljište, kuća« = sa neposto- 
janim a) milai, gen. mllča (Vuk) = (zamjena 
dočetka prema našem sufiksu -ђс > -ac i 
unakrštenje sa milje) miljac (gen. nepoznat, 
Podrinski okrag, Srbija) = (na -bk > -dk) 
miljak, gen. miljka (Vuk, Dalmacija, Pavli- 
nović) »1° zemljište na kojem tko živi i obra- 
duje ga, fundus (ŽK), 2° ugodna i dražesna 
okolina (Lika)« = (sa zamjenom arapskog 
п > и) mulk (BiH, pravni izraz iz turskog 
građanskog zakonika, medeia) = muljk (Srbija) 
= (arapski plural) етШе m (Kosmet) »ne- 
pokretno dobro«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. mula, pi. emlaq) iz turske prav- 
ne terminologije: ram. meleag, bug. milk 
pored mjulk, cine. mulche f »propriete, domaine«, 
ngr. pouLxi. Oblik miljak teško je razlikovati 
u toponimu na -ovac Miljakovac od ličnog 
imena Miijak. 

Lit: ARj 6 704. l, 149. Skok Sldvia 

15, 364., br. 492. 365., br. 506. Elezovič I, 
40Ž 2, 511. Lokotsch 1509. Miadenov 297. 
313. Pascu 2, 152.,br. 788. 
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inilet m (Vuk) = milet, gen. mTleta (Kosmet) 
= (prijelaz u suglasničku deklinaciju na -e, 
-eta, upor. cebe) nule, gen. mileta (Vuk, Cma 
Gora) = (sa ni zbog nastojanja da se izgovori 
arapska geminata) minie, gen. mini^ta (upćr. 
duine) »Г vjera, 2° zakon, 3° narod, pleme, 
4° (Risan, narodna pjesma) mnogo djece«. 
Bdkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
apstraktum millet »Religionsgemeinschaft«) iz 
turske pravne i administrativne terminologije: 
bug. millet, arb. milet »Stamm, Volk«. 

Lit.: ARj 6, 670. 668. 717. Elezović \, 
405. GM 278. Mladenov 297. Matzenauer, 
LF 10, 324. 

milicija f pored milicija (Vuk, Vojvodina) 
nekoć »(Vojna) Granica, Krajina, njem. Mi- 
litar—Grenze (opozicija: paorija, Provinzial — 
Kroatien)«, danas »policija«, izvedenica mili- 
cajac, sa -ac kao policajac. Od lat. aps- 
traktuma na -ia militia > tal. milizia, od 
miles, gen. -tis »vojnik«, možda i preko njem. 
Miliz, sa dodatkom -ija za kol. Od poimeni- 
čenog lat. pridjeva na -ariš (varijanta od -alis) 
militarii > militar, gen. -ara m (Vuk, Voj- 
vodina) »Г graničar, krajišnik, 2° kol. voj- 
ska, vojnici«. Možda su nastala oba značenja 
kračenjem od njem. Militar—Grenze. Odatle 
oba značenja diferenciranjem s pomoću su- 
fiksa na -bc > -ac militarao, gen. -arca (Vuk) 
prema kol. na -ija militarija f = milicija, 
Pridjev militarskl. То su sve učene riječi. 
Ovamo ide kao pučki narodni izraz balkanska 
prevedenica (calque linguistique) vojno m 
(Vuk) »muž, maritus« (hipokoristik od stcslav. 
ошЂ »vojnik«) > rum. voina »mladoženja« = 
rum. mire »zaručnik« prema f mireasa < 
lat. miles. Upćr. za nać Đurđa, vojna svoga, put 
ugarskijeh pođe strana (Gundulič, Osman 387). 
Nedovoljno je potvrđena istarska riječ milezija 
f »genus«, prema Maretićevu prijevodu »vrst, 
rod«, koje se može usporediti sa furi, millzie f 
»spetacul«. 

Lit.: ARj 6, 670. 671. 675. Skok, ASPh 
37, 85., br. 4. Pirana* 601. 

milj' m (Vuk, Primorje, dubrovački pisci), 
od tal. miglio m, sing, prema lat. pl. тТНа 
(pl. od mllie, se. passuum) — milja f (Vuk, 
Vetranie, slov.) »nvnjem. Meile = stvnjem. 
mile (s kojim je istog lat. podrijetla)«. Nalazi 
se u češ., polj., ukr. i polap. Како postoji i u 
arb. mije pored mile riječ mi'lia se nalazilo 
i u balkanskom latinitetu dok se тТИа > 
njem. Meile može smatrati posudenicom iz 
vojničkog latiniteta. Stcslav. milija je gr. 


piktov. Složenica miljokaz »Meilenzeiger«. Od 
poimeničenog pridjeva na -arius lat. miliarium 
> tal. migliaro, migliaio »tisuća« > milar 
(16. V.) = miljar, gen. -ara (Vuk Dubrovnik, 
Crna Gora, narodna pjesma) = miljar (Budva: 
ribe se broje na miljare), odatle naš apstraktum 
miljarina »Meilengeld« = mijar (Cres) = 
(latiniziranje tal. gli = lij) milijar, gen. -ara 
(Istra) »hiljada, tisuća« = miljar (čakavski, 
Slovinci, Istra, pored germanskog tavžan < 
tausend) = mijar m (Brusje, Hvar: mijor 
putih, dvo mijara) »tisuća« = miljar (Skadar- 
sko jezero) »1000 litara ili 500 kg (mjera za 
ukljeve)«. Od тТИе u učenom vidu sa tal. 
augmentativnim sufiksom milione > milijbn, 
gen. -ona (Vuk) = milijun, gen. -una (Stulić, 
danas općenito) = milijun (Vodice) = milijun, 
gen. -una (Brusje). Odatle na -arius > -ar 
pored -er < fr. -aire mUijonar j -junar = 
milijoner, pridjev milijunski, milijunština. Na 
germ, sufiks -ard (francuzizam) fr. milliard 
(1544),- tal. miliardo > milijarda (novija 
posudenica poslije prvog svjetskog rata), 
odatle na -er < fr. -aire < lat. -arius milijar- 
der. Lat. mille dolazi još kao prvi elemenat 
složenica u internacionalnim milimetar, mili- 

Lit.: ARj 6, 672. 703. 705. 707. Pleteršnik 
1, 582. 691. Zore Tuđ. 14. Ribarić, SDZb 9, 
48. 115. SEZb 13,236. Hraste, /F 6,199-200. 
BJF%, 35. Miklošić 197. SEW 2, 57. Bruckner 
337. Vasmer 135. ВЕЦ^ 5569. 5573. 5577. 
GM 278. 

milj^ m (Cma Gora, narodna pjesma) 
»debela igla sa sploštenim oštrim krajem kao 
u dlijeta« = mtlj, gen. milja (Kosmet) »na 
terazijama = vagama velika igla koja pokazuje 
ravnotežu«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
mil) iz turske administrativne (mjerne) ter- 
minologije: arb. mili, туИ. 

Lit.: ARj 6, 703. 

Milje f pi., va Miljah (Istra) = Mile, v 
Milah (Kras), slov., tal. Muggia, furi. Mugla, 
gradić kod Trsta. Samoglas i nastao iz dugog 
u, kao u mUrus > mir. Dtnašnje tal. Maggia 
je venecijanizam, koji se razvio iz vlat. cl. 
Upor. tal. Veglia, krčko-rom. Vikla < vetula 
»vecchia (se. civitas)«. Paralela za м > i na- 
lazi se u nazivu rta kod Zadra tal. Punta 
mica, u dokumentima Muchia bona (1205), 
hrv. Oštrirat, upor. sličan hrv. toponim 
Gomile lipe, kod Splita Muda longa (1080). 
Za daim. -rom. može se postulirati riječ muda. 
Alessio veže taj deminutiv sa muca »pietra di 
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confine«, bask. > stšpanj. muga, stport. mago, 
sa alpinskim muga bugo »pinus mughus« < 
mediteransko *muc »sporgenza«, *mudna > 
mošna »mucchio di sassi«; mediteranska baza 
*but- l* mut-, butina (Lex ripuaria) > fr. 
bodne, bosne > borne i lat. mutulus. Iz mlet. 
muco = tosk. mucchio, mouco (Rovinj) »cu- 
mulo« potječe muć, gen. muca m (Dalmacija) 
»kup tučenog kamena za posipanje ceste, koji 
se sredi u kraj puta u digulj, babica (ŽK)« = 
тШ stTna (Korčula) »hrpa kamenja«. 

Lit.: Sturm, ČSJK 6, 83. si. Novaković, 
Popović, NJ 3, 252-253. Skok, GIZM 29, 
136., bilj. 62. Isti, RIJAZUZ 1, 42. Antoljak, 
RIJAZUZ 1, 125. si. Alessio, RIO 2, 255. Ive 
12. REVW5791. 

mina' f (Lika) »lagum, bušotina u kamenu« 
= mćna (ŽK). Deminutiv na -ica minica 
(Lika). Radna imenica na -džija minadžija m 
(Ljubiša). Denominai minati, -am (Lika), 
danas u saobraćajnom i književnom govoru 
minirati, miniram pf, impf Odatle poime- 
ničen pridjev sr. r. na složeni sufiks -er + -alis 
(< fr. -ier) mineral, gen. -ala m »metal, ruda«, 
pridjev proširen na -tn > -an mineralan 
(Vuk). Osnovna je riječ galskog podrijetla 
*meina. Evropski francuzizam. 

Lit: ARj 6, 715. 716. ИЕЦ^ 5465. 

mina' f (Rab, Malinskđ) »mjera za žito, 
dva kvartarola«. Deminutiv na -ica minica 
(Vrbnik). Krčko-rom. min. Od tal. emina 
= (sa aferezom u sandhi) mina < lat. М- 
mina < gr. ijpiva, izvedenica od Tjpi- = lat. 
semi- »polovina«. Možda ide ovamo kao de- 
minutiv na lat. > tal. -ella minela f (Šiberuk, 
termin iz kulture masline) »drošte što se do- 
nosi gospodaru«. 

Lit: ARj 6, 715. 716. Kušar, Rad 118, 23. 
Boriali 2, 205. REW^ 4105. DEI 1463. 

minca m (akcenat Zoiin, koji je sumnjiv; 
Dubrovnik, Mikalja, Bella, Belostenec, Vol- 
tidi, Stulić, Ančić, Kavanjin, Klaić) »najmanji 
pjenez u doba republike, novčić«. Deminutiv 
na -ica minćica (18. v., Dubrovnik, Zuzeri). 
Radne imenice na -arius > jar: minčar m 
»tvrdica« prema f minčarica »žena tvrda, la- 
koma«. Prema MareUcu dvije su mogućnosti 
tumačenja: posudenica iz govora rudara Sasa 
kaofrava, lacman, iz nvnjem. MUnze, stvnjem. 
muniz < lat. moneta »kovnica novaca«, od 
naziva hrama Juno Mdnita, u kojem se nalazila 
rimska kovnica novca, ili je, što je vjerojatnije, 
od tal. pridjeva mencio — fr. mince, koje stoji 


po svoj prilici u vezi s minutus (v.). Upor 
то EO^OTOV ktnvćv = novissimum minutum 

Lit: AI^ 6, 715. REW* 5598. Šamšalovič, 
NVj 29, 416. (cf IJb 9, 222). Vasmer, ZSPh 
\јј Јј2.. 

minder m (Vuk, BiH) = minder (Kosmet) 
»blazina, perina, slamnjača, jastuk«. Apstrak- 
tum na -luk (v.) : minderluk (BiH, Makedonija) 
= minderhk (Kosmet) »meka klupa, dušek, 
gdje se sjedi i leži«. Balkanski turcizam (tur. 
minder) iz terminologije kućnog namještaja: 
rum. mindir, bug., arb. minder, ngr. piVTĆpi. 

Lit: ARj 6, 716. GM 219. Lokotsch 1464a. 
Elezovič l, 408. Mladenov 297. Matzenauer 
LF 10, 325. Korsch, ASPh 9, 658. 

mindica f (jedna potvrda iz bosanskih pri- 
povijedaka) »malo psetašce« = miriika (Kos- 
met) »Г kučka mala po uzrastu, 2° (meta- 
fora) ko slijepo ide za nekim, koji se mnogo 
ulaguje i ponižava«. Deminutiv na -e, gen. 
-eta minice, gen. -eta. 

Lit: ARj 6, 716. Elezović 1, 408. Šamša- 
lović, NVj 29, 418. (cf IJb 9, 222). 

mindros, samo u rečenici uzeti koga na 
mindros (Vuk, Vojvodina) »pretresti nekoga« 
[< rum. menare »po miloj volji (raditi)«, 
Samšalović]. 

Lit: ARj 6, 716. Šamšalović, NVj 29, 415. 
(cf IJb 9, 222). 

mine; m (Vuk) »(pravoslavni crkveni gre- 
cizam) crkvena knjiga za svaki mjesec, koja 
sadrži život i službu svetačku«. Pridjev na 
-bsk mmejski (~a slova, Vuk). Izvedenica od 
gr. (tT|v, u prasrodstvu sa mjesec (v.): gr. 
privaiov. 

Lit: ARj 6, 716. Vasmer, GL 98. 

Minišor, naziv čestice (Flumame, lieu-dit, 
Knjaževac, Srbija), zacijelo rum. deminutiv 
na -цог (složen sufik ilirotračko -i) + -or 
< lat. -olus) merisor »der junge Apfelbaum« 
(ovaj sufiks označuje i druge biljke i plodove), 
od rum. mar < lat. melum = malum 
»jabuka«. Konsonant n mjesto r nastao je po 
zakonu disimilacije r - r > n - r. Po dru- 
gom zakonu r - r > l - r је Milišora n pL, 
mjesto u staroj srpskoj državi 14. v. (toponim), 
istog podrijetla. Oba naziva odnose se na 
kretanja srednjovjekovnih pastirskih Vlaha, kao 
Durmitor, Palator itd. 

Lit: ARj 6, 675. 717. REW 5272. Tiktin 
969. 
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miniti, -im pf. (Dubrovčanin Rosa 1764. 
u knjizi punoj tiskarskih pogrešaka; АЦј 
navodi 6 primjera) »učiniti (objekt obečanje, 
navještenje, dobit, milostinju itd.)«. 

Lit.:ARj6, 717. 

minuti, mfmm pf (Vuk, iz-, na-, od-, 
adu-, pre-, raz-, u-) »Г proči, otiči, 2° umri- 
jeti«, sveslav. i praslav., = na -ovati minovati, 
-ujem (14. i 15. v., Belostenec, Stulić, nije 
danas narodna riječ). Nalazi se u stcslav. i 
•ms. Iterativ na -va-: minjivati, -ujem (Srbija, 
MiUčevič). Poimeničen part. perf akt. minuli, 
na -ost minulost »prošlost«. Pridjev na -utljiv 
(upor. ganutljiv) minutljiv (15. v., Jambrešić). 
Od iste je osnove obrazovan s pomoću sufiksa 
-mo (upor. kamo, tamo, ovamo i pridjev kdsnii, 
danas kosmaf) prilog i prijedlog mimo (13. v.), 
prefiks u imeničkim i glagolskim složenicama 
•cd priloških sintagmi: mimoiči — mimoči-, 
mimođem < mimoiti, -ojti (čakavski), mimd- 
laziti: običnije sa umetnutim i prema nailaziti 
•od iči: mimoilaziti, danas vrlo često s prefik- 
som raž-; mimohoditi (14. v.), s postverbalom 
mimohod m = na -ђЂ > -ak mimdhodak, gen. 
-tka, radnim imenicama mimohoda m (Stulić, 
upor. uhoda), mimdhodac, gen. -дса (Vuk); 
prilog mlmogred (Vuk) = -de, upravo particip 
prezenta od mimogresti, -dem (Barakovič); 
particip pret. od hoditi: ( -i,šast, v.): mimošasti 
(16., 17. i 18. V.), na -bn mimošastan, na -je 
mimošašče, sa zamjenom -ast sa -bn > -an 
mimošan; prema minovati preokrenuto u mi- 
nošastan (Bella, Komulović). le. je korijen 
*mei- »putovati, ići«, koji bez formant^ -no i 
-mo dolazi u lat. meare »ići« i lot. mit »mije- 
njati«. Uporeduje se i sa njem. meiden. V. 
militi se (pod mijena). 

Lit.:A]^-4, 241. 6, 707. 709. 714. 117. 
718. 722. Elezovič 1,441. Kostić, NJ7, 65-67. 
Miklošičm. 197. SEW2, 53. Holub-Kopečny 
223-4. Bruckner 2>2>1. WP2, 241. Trautmann 
175. Miaaeno 291. Griinenthal, IzvORJAS 
18, 4, 127-147 (cf IJb 3, 151. IF 3, 204). 

rninja f = minjal m (Stulić) »tabulatura, 
contabulatio, podium, porticula, solaro, pog- 
giolo, loggetta«. Jedina potvrda. Maretić 
pomišlja na kakvu griješku. Ne zna se kako 
se odnosi prvi oblik prema drugom. [Upor. 
tal. mignano »poggiuolo« < lat. maenianumj. 

Lit.: ARj 6, 721. DEI 2457. 

mio, f mila (Vuk) (protivno ne-} = mil 
(hrv.-kajk., čakavski, ŽK), baltoslav., sveslav. 
i praslav., »Г carus, 2° prvi ili drugi elemenat 
dvočlanih sveslav. i praslav. ličnih imena«. 
Zavreno -/ je formant koji zamjenjuje formant 


-r u mlr, gen. mira (Vuk) = (čakavski) mir, 
mira, ie. pridjev na -r (kao dobar, mokar itd.), 
u sveslav. i praslav. poimeničen u maskuli- 
numu, »Г рах, 2° хоород, mundus (samo u 
tekstovima pisanim crkvenim jezikom), 3° prvi 
ili drugi elemenat dvočlanih sveslav. i praslav. 
ličnih imena«. Mnogobrojne su izvedenice od 

(I) Od mil, koji ulazi u afektivni jezik, 
pridjevski su deminutivi na -ahan milahan > 
milanl (određeno), miljahan (Stulič) = mlljan 
(Martie, ŽK), miljašan (Stulić), miljušan (Li- 
ka), na -enb miijen (Istra, Ij od milje), mlljem 
(Lika), upravo part. pret. pasiva od militi, 
poimeničen na -Тк m prema f na -ica miljenik, 
gen. -ika prema f miljenica, sa izmjenom 
e > u miljmica (Lika) »draga« = s izmijenjenim 
Ij > У mijmica (Lika); na -bn milan, f miana, 
n miono; smilan »smjeran« = smilen »milostiv«, 
umilan, s prilogom umilno; umiljat — umiljen 
(Vuk). Od mil tvore se apstrakti na -ina milina, 
na -inja milinja = milinje (16. v.), odatle да 
-ik milinak, gen. -nka (Vuk) »u koga je mi- 
line«; na -ost milost (Vuk), koji ima svoju 
leksikologijsku porodicu: pridjevi na -би mi- 
lostan (Vuk) = milosan (Kosmet), poimeničen 
na -ik m prema f na -ica milosnik, gen. -ika 
prema milosnica (Vojvodina, Vuk), na -iv 
milostiv (13. v., u Zagrebu milostiva preve- 
denica od njem. gnadige Frau), s apstraktu- 
mom milostivost, proširen na -бл mllostivan, 
f -Tvna = milosđvan (Kosmet); samilost 
»sućut, sažalost«, s pridjevom samilostan je 
prevedenica od Mitleid. Riječ milost se raši- 
ruje sa -ta milošta — milošča (čakavci) i na 
-inja milostinja. Na -ota milota (Vuk). Raši- 
ruje se sa -za milota »gracija«.! na -inja mi- 
lotinja (15. i 16. v.). Na -je milje n, umuje. 
Odatle možda naziv veza miljavac, gen. -vca 
»ornament sličan peru nešto bogatije izvezen«. 
Pridjev mio se poimeničuje na -ica miliča 
(Istra) »Г biljka bellis perennis, 2° visoka 
trava (Hrvatsko zagorje)«, odatle na -e milice 
»sanicula europaea«. Na -eševina mileševina »li- 
gustram vulgare«. Na -ilo smililo n »tuga«. 
Pridjev nemio poimeničuje se sa -tea nemilica 
(StuUć). Odatle prilozi na -ice nemilice = 
na -oma nemilomu = nemilomce, nemilo »Ijuto«. 
Od mil: milo, na -imice milimice »drage volje«. 
Negativna se složenica rastavlja sa to netomil 
(Riječka nahija^^ Ljubiša), upor. češ. roztomily 
i najtomanje (ŽK). Složenice, ponajviše kal- 
kovi, milosrdan, prevedenica od misericors, s 
apstraktumom na -je milosrđe n za lat. miseri- 
cordia; milokfvan (Vuk) »Ijubezan, Ijubežljiv«, 
milodaran od milodar, prevedenica za njem. 
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Gnadengabe (milo- = milost); milovidan (Stu- 
lić); milobud (drugi dio imperativ budi) = 
milbduh = mileduh (narodna pjesma) »se- 
len, velestika, ligusticum levisticum«; mi- 
Idbruka (Вока, Vuk), odatle (šaljivo) milo- 
brukovič (Vuk, Ljubiša); Sulekov neologizam 
miomiris (prevedenica od njem. Wohlgeruch), 
s pridjevom miomirisan; milotfn »biljka gladiš, 
gladiševina, ononis«, milosuza »žena koja lako 
plače«. Denominali (faktitivi i inhoativi) brojni 
su: na -ati mttati se (Lika) »sažimajući ra- 
menima, krećući tijelom moliti što«, omi'lati 
se (Vuk), na -iti militi (se) (do-, o-, s-, iz- 
se, za-, u-) = na -eti omiljeli, -im, obnemiljeti 
(Lika), smiljen (ne-), poimeničen smiljenik pre- 
ma smiljenica; na -ovati, -ujem milovati, -ujem 
(i u drugim slavinama) (iz-, o-, ob-, po-, s-, 
za-). Iterativ umiljati se = umiljavati se, 
-miljavdm »sich einschmeicheln«, smiljivati se. 
Na -telj smilitelj prema smiliteljica. U antropo- 
nimiji veoma .je čest kao prvi i drugi elemenat 
praslavenskih dvočlanih muških, rijetko žen- 
skih imena u vezi sa -brat, -drag, -s(i)av, 
-gost, -man, -rad, -voj: Miibrat, Mildrag > 
Miodrag, Milisav / Milosav, Miogost, Miiman, 
Milorad, Miiivoj(e), rjede kao drugi elemenat 
Bratomii, Vojmii; i u bezbroju hipokoristika 
odatle: Miie, Miian, Miloš, Miioje, Miliša, 
Miiadin, Milat, Mi!etq, Miiuko, Milasin, 
Milohna, Milovan, Miiutin, Miienko, Miiinko, 
Milko. Ženski su hipokoristici: Miiena, Miika, 
Milojka, Milica, Mila. Та su imena izraža- 
vala veselje roditelja što su dobili porod po 
želji. Odatle se stvaraju prezimena na -ič, -ovič, 
-evič. Rumunji posudiše prilog milo > mila 
i iz crkvenog jezika doamne miiueste »gospodi 
pomiluj«; Madžari milost > malaszt. 

(II) Sveslav. i praslav. imenica mir, gen. 
mira (protivno nemir) = (pseudojekavizam) 
mijer znači samo »Г mundus, u starijem 
jeziku i u narječju (Paštrovići, u nazdravici), 
inače danas isključivo 2° рах«. Prvo značenje, 
potisnuto u zaborav od sinonima svijet (v.), 
očuvalo se u složenici svemir, riječ koja nije 
domaća, južnoslavenska, nego potječe sa sje- 
vera (iz češ. vesmi'r ili rus. pridjev vsemimyj). 
То je sekundarno značenje, a prvobitno je 
»рах, Eipf|VT| (odatle žensko internacionalno 
ime Irena = Irina, Jerina)«. Slično znače i 
gr. хбарод; »ordre etabli danas un etat > 
ordre de l'Univers > mundus, nakit (odatle 
kozmetika)« kao i mundus »nakit« i mundus 
»lijep, čist« (upor. uredski izraz mundirati 
»prepisati na čisto«)«, fr. immondices »nečist«. 
Prvobitni ie. pridjev na -r očuvao se u arb. 
mire »dobar«, u lit. mieras = mielas = mylas 


»mio«, gr. pEiki^oe »miran, nježan«. Pre- 
ma tome mundus je za primitivni menta- 
litet dvoje »Г svjetlost, 2° Ijepota«. Pridjevi 
na -bn miran (i u drugim slavinama), protivno 
nemiran, poimeničen na -jak mtmjak (Lika), 
protivno nemlmjak m prema f nemimjača = 
na -ik mimik, gen. -ika »miran čovjek«, s 
augmentativom mimičina, na -oca mimoča = 
na -ost mi'most; smiran (Pavlinović), na -en 
smiren (upravo part. pas. od smiriti), poime- 
ničen na -ik, -ica smirenih prema smirenica; 
na -ovan naravan (16. v., u novije doba mi- 
rovna konferencija), poimeničen u ž. r. mi- 
rovna f »pomirenje«, na -ski mirski (crkveno- 
značenje) »svjetovni« (upor. kaluđerski izraz 
mir anin > rum. mirean »laik, svjetovnjak«) 
na -Ijiv mirijiv »koji se miri«, neprimirljiv, 
nepomirijiv (upor. Vinkovci namirijivati), na 
-iv miriv (aiiti tišiv, dva pisca), s prefiksima 
namiran (Piva-Drobnjak) »snabdjeven«, raž- 
miran »svadljiv«, samiran (r^-mo janje, čeijad, 
ibidem), poimeničen na -nik sđmimik. De- 
minutiv mi'rak, gen. -fka (LikaX Hipoko- 
ristik mira m, f (Vuk) »ko se čini miran«. 
Apstrakta na -ovina mirovina »penzija«, upravo 
prevedenica od njem.Friedensstand, od umiroviti 
»penzionirati«, umirovijenik »penzioner, pen- 
zunirac (Hrvatska)«, pridjev mirovinski (fond). 
Denominal (faktitiv) na -ati smirati, -iti 
miriti (se), mmm (15. v., Vuk) (iz-, na-, po-, 
pod-, pri-, pri, raž-, s-, sa-, u-, zfl-), iterativ 
na -va- -mirivati, -mirujem, samo s prefiksima. 
Ovamo i uznemirivati. Odatle smirilac, gen. 
-oca. Na -aj smiraj i postverbal umir (Cma 
Gora) »vendetta«. Na -iio miriio, -iiište miri- 
iište. Značajan je izraz smiruje se sunce »zalazi« 
prema rum. soarele asfmteste »posvećuje se«. 
Oba idu u primitivnu religiju. Na -ovati, 
-ujem mirovati. Odatle postverbali razmir, 
limir m, namira, na -je primirje (na istoku 
premirje i slov. prema rus. peremi'rie), razmirje 
= na -ica razmirica — razmirica »rat, svada, 
kavga« = razmjerna pokrajina (pseudojeka- 
vizam, 1746). Rumunji posudiše razmerita, 
s pridjevom razmericios, Arbanasi zfliir; na 
-ba mirba, pomirba, smirba; na -ište pomirište. 
Na -ota mirata (Vuk, narodna pjesma). Na 
-nica namimica (Valjevski okmg) »Г svečanost 
svršetka žetve = dužijanca (Bunjevci), 2° 
(životno, novije značenje) denrees«. Brojne su 
složenice od oba značenja riječi mir od gla- 
golskih sintagmi: miroioman, miroijubiv, mi- 
rotvoran, mirobogatan (14. v.) »koji svijet obo- 
gačava«, mirogržac = mirodržiteij »koji drži 
svijet«, mirodar, mirdkov (Vuk) »koji kuje mir«, 
mirdtvor, s pridjevom mirotvoran, = mirotvo- 
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rac, poimeničen mirotvornih, mirobo^e n 
»(pozdrav) mir božji«, odatle mirbožati se, -am 
= -žiti (Vuk) »Ijubiti se na Božić«. Napokon 
ide ovamo prijedloški prilog 5 mirom (čakavci, 
Bakar, Grižane, Lika К, ŽK) = (hrv.-kajk.) 
zmirom »neprestano«. То se značenje razvilo 
iz »tišina > ne miče se > jednako«. U sveslav. 
antroponimiji mir kao prvi i drugi elemenat 
praslav. dvočlanih ličnih imena, stariji oblik 
-mezb, koji je dragog ie. postanja: ie. *me-ros 
= u prijevoju *mo-ros »velik, slavan«, gr. 
EYXEoIp(opog »velik u bacanju koplja«, gal. 
-maros (Nertomaros itd.), ir. mar »velik«, stvnjem. 
mari »slavan« (upor. Volkmar »slavan u na- 
rodu«). Та su imena izražavala želju roditelja 
(njem. Wunschnamen). Како je prvobitno mir 
izražavao isto što i mil, nije čudo što je mir 
istisnuo -mezb izoliran u jeziku. Тај se je 
ipak očuvao u toponomastici čmomerec, Vu- 
komerićke Gorice, Ljutomer. Kod Porfiroge- 
neta KpaaipT|pT| može se čitati -mceb i -mir 
zbog itacizma. Najstarije tipove prikazuju 
Vladimir »velik u vladanju«, Ratimir, Dobro- 
mir, itd. U ovom tipu -mir prevodi se u -slav: 
Vladislav, Dobroslav. Vladislav preuzimlju Ма- 
džari u Laszlo, koji opet preuzimlju Hrvati 
Lacko, Laslavič. Ali se vidi da je mir očuvao 
i svoje značenje »pax«: Kazimir »koji narušava 
mir« = Mgtimir (sthrv.), Gojmir, možda 
i u Mojmir > Momir. Primjer Mutimir (9. 
st.) dokazuje da je zamjena -meeb sa -mir 
vrio stara jer dolazi već u doba hrvatske na- 
rodne dinastije. Ali se zamjena događa i u 
doba kretanja pučanstva sa Balkana. То doka- 
zuje toponim Gojmetje, danas Gomirje. Stari 
se oblik očuvao u prezimenu Gojmerec. Ali 
-mir je izgubio zarana svoje značenje i postao 
onomastički elemenat koji se može spojiti i s 
pridjevima koji znače kakvoću lica. Odatle 
Cmomir, Desimir. Као prvi elemenat dolazi u 
Miroslav, Mironeg. Odatle hipokoristici Mir- 
ko, Miroš, Mirai, Mirče, gen. -eta, Mirčeta, 
Miren. Како je već rečeno, mil i mir je ie. 
dubleta od ie. korijena *mei- »blag, mekan, 
nježan«, sa formantima -lo i -ro. Bez tih for- 
manata ne dolazi u slavinama, nego u sanskr. 
mayas »veseo«, sa formantom -to u lat. mitis, 
sa -no u stir, mln »blag«. Moglo bi se uzeti 
da je ostatak miješanja od mir i -mecb u pridjevu 
smjeran »demutig«, s apstraktumom smjemost, 
upor. stcslav. smeriti »humiliare« i hrv.-kajk. 
daj mi тега, г merom, slvč. mier prema mjera. 
Ali se taj može tumačiti i novijim unakrštenjem 
sa mjera (v.). 

Lit.: АДј 2, 623. 4, 241. 6, 722. 657. 660. 
€66. 669. 671. 673. 677. 678. 679. 684. 704. 


705. 707. 728. 732. 733. 734. 745. 901. 907. 
7, 443 . 8, 103. 10, 679. 910. 409-412. 
Mažuranić 1746. Jelić, Krvna osveta i umir 
u Cmoj Gori i sevemoj Albaniji 54. si. Havra- 
nek, Sldvia l, 782. Krajač, ZbNŽ 29, 161- 
168. Elezovič 1, 405. 409. 2, 163. Ribarić, 
SDZb 9,181. Tentor, JF 5, 213. Miklošič 195. 
197. SEW 2, 50. 57. 260. Holub-Kopečny 
223. 224. 413. Briickner 333. 337. 338. KZ 
42, 137. 45, 47. WP 2, 238. 244. Trautmann 
174. 175. Mladenov 297. 298. 548. Vasmer 2, 
137. Gorjajev 203. 210. Tiktin 1315. Matze- 
nauer, LF 11, 169-170. Boissin, RES 27, 
41-42. Šamšalović, NVj 29, 411. sl. (cf LJb 
9, 222). Joki. Unt. 228. Jagić, ASPh 8, 138. 
319. GM 279. 486. Boisacq' 214. 378. 620. 
Osthoff РВВ 13, 395. Hirt, РВВ 23, 335. 
Putanec, Slovo 13, buj. 118. 

mlr, gen. mira m (Vuk, samo u izrazu 
mirom miriše kao logom ležati) »miris«. Maretić 
kaže da je pokraćeno od miris, što nije vjero- 
jatno, nego je grecizam pupov »sveto ulje« 
kao i miro n = miro (Kosmet) »Salbol«. Zbog 
homonlmija sa mir »рах« i »murus« taj se 
grecizam nije održao, nego je generaliziran 
miris m (15. v., Vuk) = meris m (Ivankovo, 
Cema, Varoš kod Broda, gdje se govori se- 
roma, ser, mer), postverbal od mirisati, -mirišem 
impf, (na-, po-, ob-, o-, pri-, za-) = merisati 
(ibidem) impf < gr. aorist Efiuotaa od pu- 
pt^o) = (prijenosom š iz prezenta u infmitiv) 
mirisati, zamjenom -iti mirisiti (Mikalja) = 
mirišiti, -im (pri-) (Srijem, Bačka, Banat). 
Aorist prema ngr. denominalu pupovo) (ili 
prema pupocpopog) > mironosati = haplologi- 
jom mirosati (također bug.) »mazati mirom«. 
Nije se održao denominal miriti od mir, ta- 
kođer zbog homonimije sa miriti »расаге«. 
Pridjev od mir na -би miran nalazi se samo 
kod Kavanjina. Istisnuo ga iz jezika zbog 
iste homonimije mirisan (ne-, pre-) od miris, 
mirisav (Lrka) (ne-, pre-), poimeničen na -ica 
mirisavica f »neko grožđe, loza«, mirisavka 
(Vuk, Srbija, Slavonija, Đakovo) »1° kmška, 
2° jabuka«, s promjenom sufiksa mirisaijka 
(Srbija) »kruška«, na -aći mirisati, na -ar 
neologizam mirisar prema mirisamica (Stu- 
lić) »parfimerija«. Od mirisati postverbal je 
miril m, f pridjev mirisavka »kruška«; mi- 
rišijav, mirišijavka »biljka«, nastalo unakrete- 
njem od mirisav i mirišijiv. Pored postverbala 
miris postoje i glagolski apstrakti na -aj, -jaj 
mirisaj (Martić) = miriSaj, na -bh > -ak 
(tip izvadak) mirisak, gen. -skd. Kol. na -je 
mirisje. Zamjenom dočetka -rs domaćim su- 
fiksom -uh (upor. njuh) govori se u Bosni 
miruh, odatle denominai miauIUi, -im. Riječ 
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miris je turcizirana u indeklinabilnom pridjevu 
*mirii, mirini cviječe (narodna pjesma, Petra- 
nović). Nepotvrđen epitet *mirii ostavio je 
traga u miriis (Vuk, Dalmacija) = miriuh 
(Pavlinović), pridjev miriisan, miriisati (Lika, 
Bosna, narodna pjesma) = mriisati (po-) (sa 
(ir = r) = miriišiti. Riječi miris i mirisati su 
grecizmi izvan hrv.-kajk., gdje se govori 
samo disati < *dyh-eti, di'si (ŽK), dahnuti > 
danuti, dane (Janjce, Lika). Složenice: neolo- 
gizam miomiris m .(sintagma prema njem. 
Wohigeruch), pridjev miomirisan zabacuje Ма- 
retić. Starije složenice mirodihanje (Bella, Vol- 
tidi, Stulić), miroiziiče (14. v.), miroizmije- 
šan, mirotočac (13. i 14. v.), mirotočan, miro- 
točiv, mironosica, mironosan ne postoje više 
u jeziku. Postoji miropomazan. Osnovne mir 
i miris su balkanske riječi grčkog podrijetla: 
rum. miros »njuh«, postverbal od a mirosi »nju- 
šiti«, < gr. aorist ćpvpooa, apstrakti na lat. 
-Mes > -eata miroseata = na slav. -eh > -eaid 
miroseaia »Wohlgeruch«, na -ovati, -ujg (koje 
nije potvrđeno u stcslav.) > -ui a mirui, 
na stcslav. -enie mirosenie »rniris«; bug. mird, 
mirosvam, mirizma »aroma«, cine. mir »sveto 
ulje«, an'iursire »sentir, flairer«, arb. mereshnik 
-u »Wohlgeruch«, miros. Grčka apstraktna 
izvedenica na -a)6ijg Н— ta риршбкх »odeur« 
postala je općenita i na zapadu u jeziku grad- 
skom: mirodija f »1° miris, 2° mirisne biljke: 
peršin, petrusin, kopar, 3° bakalska (dućan- 
ska) roba, u hrv. mjesto germanizma špeceraj, 
kako je Šulek uveo«, = (sa rf > 1) miroiija = 
sa rf > rf zacijelo preko čme. гагУобушо) 
mirodija (Srbija). Šulekov je neologizam miro- 
damica (rdavo mjesto mirodijarnica). Također 
balkanski grecizam: rum. mirodie, bug. moro- 
dia »Griingetvurz«. Riječi mir, miris, mirodia 
ušle su u balkanske jezike putem pravoslavne 
crkve. Ovamo još mira f kod crkvenih pisaca 
»mirisava mast«, pisano prema lat. mirha. 
Složenica miriambar, gen. -бга pored samo 
ambra (v.). Pridjev mirven (17. v., sa v < h) 
»pomiješan mirom, vinum myrrhatum«. U 
izvorima pisanim crkvenim jezikom smima = 
izmirna < gr. apupva, pridjev smirnov. Ima 
potvrda i za gr. u > « mur (StuUć, Mirakuli) 
»isto što mirat = mura f (Dalmatin, Alberti), 
složenica muronosica (15. v.: koiiko be muro- 
nosic žen ke pomaž ose gospoda) »žena koja nosi 
muru, isto što mironosica«. 

Lit.: ARj 4, 241. 6, 733. 736. 738. 739. 
747. 7, 70. 157. 161. 441. 442. 740. 741. 743. 
746. 745. 748. 749. 909. 8, 410. 920. 10, 
682. 719. 12, 58. 11, 611. Maretić, Savj. 55. 
Mikiošič 197. Isti, Lex. 863. SEW 2, 60. 


GM 275. 280. Rohifs 1429. 1434. Tiktin 994 
Pascu 2, 63., br. 1153. 1154. 1156. Vasmer 
GL 99. 

mirakuo, gen. -uia (Potomje) = mirakui 
m (Rab, pisci) = mirakui pored merakui 
(Hvar, Brač) = mirakui (Marina kod Trogira) 
= merdkuia f (Brusje) = mirakuia (Reljković, 
Lika) = mirakuia (Crna Gora, Riječka na- 
hija) = mirakuio n »Г čudo, 2° način (Lrka, 
nejasan semantički razvitak)«. Femininum na- 
stao od lat. neutrum pL, upor. arb. mrekuiie 
f Učena crkvena riječ od miracuiam n, od 
mirare. 

Lit.: ARj 6, 734. Hraste, Rad 272, 24. 
Kušar, Rad 118, 21. RFIF’ 5602. GM 288. 

miraz, gen. -aza m (Vuk) = miraz pored 
-i (Kosmet), danas općenita književna riječ 
na čitavom hrv.-srp. teritoriju, »ugovoreni ili 
neugovoreni imetak koji roditelji ili rođaci 
daju djevojci pri udaji, sinonimi: dota, prćija, 
nićah« = meraz (Dalmacija, Pavlinović, e < i 
nejasno). Pridjev na -ski miraski (Srbija, 
~ novac). Na -dzija miraščija (Vuk) = mi- 
raščija (Kosmet) »1° koji ima pravo ili je 
dobio miraz, 2° baštinik, pripuz, uljez (Srbija, 
Rudnik)«. Odatle na -ika miraždika f »dje- 
vojka ili žena koja nosi miraz«. Na -nik miraz- 
nik »baštinik, nasljednik«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. mirat »nasljedstvo« > 
tur. miras) iz pravne terminologije, iz medeia: 
rum., bug. miraz, arb. miras »nasljedstvo«, 
mirasti »nasljednik«, gr. potpdai.ov. Osim arha- 
izma vijena (v.) ne postoji ni u drugim slavi- 
nama ni kod nas domaća riječ za ovaj pojam. 
Znači da domaća porodica nije poznavala 
miraz kao pravnu instituciju. То je i prirodno, 
kad se zna da se djevojka ili kupovala ili 
otimala. Iz grčkog prava, koje je važilo u ja- 
dranskim gradovima do 12. v., potječe prćija 
= prčija (Lika К) od gr. jipol| »dar«, slože- 
nica od prefiksa Jipo- i od imenice -i| od 
ЕХО) < ie. sTkd »postizavam« raširene deminu- 
tivnim sufiksom -tov npolxmv = u latinskom 
dalmatinskom perchivium (Dubrovnik, Kotor); 
iz romanskoga dota < tal. dote, izvedenica 
od do, dare s pomoću sufiksa -ti, koji odgovara 
našem -i& u viast, biagodat. То je upravo lat. 
prevedenica grčkoga naziva. Medele (turski 
građanski zakonik, koji je važio u BiH za 
vrijeme austrougarske okupacije) poznaju još 
nićah m, arapska riječ koja znači »ženidba«, 
a u Bosni »djevojački imetak koji donosi u 
kuću od roditelja i koji se vraća ako postane 
puštenica«. Gubitkom dočetnog -h osjećala se 
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ta riječ kao gen. sing, od kojeg je stvoren 

Lit: ARj 6, 604. 736. Etezovič 1, 409. 
NJ, n. s., 1, 155. Miklošič 197. SEW 2, 60. 
Lokotsch 1467a. Mladenov 298. GM 279, 
Matzenauer, lE 10, 325. Skok, ZA 2 (1952). 
103-110. 

Mirdit m (Martie) = Miridit (Vuk, na- 
rodna pjesma), odatle na -janin Mirdičanin 
(Martie) »jedan iz arbanaskog plemena ka- 
toličke vjere iz okoline Skadra«. Ovaj se kraj 
zove Malesija / Malisija, a stanovnici i Malisori 
(v.). Та se zemlja zove i Miridit m i f Miridita. 
Naziv su dali zacijelo susjedi prema arb. 
miredite »dobar dan«, koji kao pozdrav upo- 
trebljavaju Arbanasi. Upor. prezime Bondi kod 
Talijana i Francuza. 

Lit: ARj 6, 737. 738. 

mirija f (Vuk) = mrlja (Kosmet) »1 ° 
blagajn(ic)a (Mostar), 2° porez, danak na 
stoku (Bosna, Hercegovina), vergija (v.)«. 
Pridjev na -ski mirtski (zemlja) »državni«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
pridjev miri »dem Staat, dem Staatschatz 
gehorig«) iz turske pravne terminologije: bug. 
mirija, arb. miri »Pacht«. 

Lit: ARj 6, 738. Elezovič 1, 409. Mladenov 
298. GM 279. 

musina f »(drvo) mrča«, samo u primjeru: 
bosiljkovo seme i mir'sinu mirisuj često (u Ije- 
karuši 14 — 15. v.). Pridjev myrsmovb enbct 
(14. V.), sa disimilacijom, m - n > m-l samo 
u pridjevu mirsilovb (Novakovićeva Aleksan- 
drida) = mersilovb (Jagićeva Aleksandrida). Od 
gr. pnpoivti > pnppfvTi (v. mrtd) > ngr. 
pepToiva »isto«, rum. mersin, mirsina »isto«. 
Vokal e u mersilov i u novogrčkom je zamjena 
za n (upor. tal.gesso). 

Lit: ARj 6, 607. 751. Rohlfs 1433. Tiktin 
995. Boisacg 652. 

mirula f (Vitaljić, Kolombatović) »modro- 
kos«. Izvedenica na -ovica od *mirla (sinkopa 
penultime) Mirlovica (Krk, šuma, toponim). 
Deminutiv na lat. -eolus mriljulj (Marin 
Držić Plakir: mriljulj pitomi i grlice, koje sam 
onomadne izeo iz gnijezda). Dalmato-romanski 
leksički ostaci od lat merula > tal. merlo m 
prema f merla. Deminutiv na -eolus *mer(u)le- 
olus nije potvrđen u zapadnoj Romaniji. Pre- 
nosi se i na morsku ribu rmjerla f pored 
mijerla = mjerla (Košić, Zore) = merla (Budva) 
»labrus merula (živi pri kraju)«, također 


dalmato-romanski leksički ostatak. Od kslat. 
merulus (10. v.) možda drugog postanja > 
tal. merlo (građevinski termin i termin kućne 
radinosti) > merli m pl. (Božava) »1° (me- 
tafora) merli, pizzi, čipke« = merlo (Korčula, 
Вока), deminutiv na -ič merlič (Korčula, Istra, 
čakavski, Ljubuški, Hercegovina) = minia 
(Poljica) »1 ° čipke« = merli m pl. (17. v.) 
»2° šiljci'na zidovima (prvobitno značenje)« = 
mirti (Miklošič) »isto«. 

Lit: ARj 6, 657. 752. 7, 61. Kušar, Rad 
118, 20. ZbNŽ 10, 66. Zore, Rad 115, 164. 
Cronia, ID 6. REtV’ 5534. 5534a. Štrekelj, 
ASPh 14, 531-532. DEl 2431. 2432. 

misa f (Rab, književno općenito) = misa 
(Božava) »1° katolički liturgijski termin, 
služba«. Latinizam od 15. v. (uz pridjeve mala, 
mlada, mrtvačka). Na -ar < lat. -arius misdr 
m (Slavonija) »koji je na misi, mašar (ŽK)«, 
mlsarica f (Požega) »Ijepša košulja«. Određeni 
pridjev na -би misni, poimeničen na -ik m'ismk 
(Smokvica, Korčula) »svećenik«. Apstraktum 
na -bstvo misništvo. Denominal mišiti, -Im. Po- 
imeničen lat. pridjev na -alis u sr. r. misal, 
gen. -ala = misao, gen. -ala = misal (Belo- 
stenec, Voltiđi). U Perastu meso, gen. -ala 
prema tal. messale. Deminutiv misalič. Pridjev 
misalski < crkveno-lat. missale. Hrv.-kajk. 
mišanka f »jabuka« je prema Maretiću mjesto 
mašanka, upor. mošanka (v.). Na istoku misa 
može biti i grecizam iz srgr. pioaa. Na za- 
padu (čakavski, hrv.-kajk.) riječ je narodska 
(pučka) sa kllat. i > vlat. e > 6 тиа > a, e: 
maša f (ŽK, Vuk, zapadni krajevi, ugarski 
Hrvati, Jačke, Istra, objekt uz činiti, govoriti, 
pjevati, tvoriti, služiti) — maša (bezjački 
govor, Slum, Istra) = hrv.-kajk., čak. mesa 
(Jambrešić, Cres). Pridjev na -бп > -an 
mašan (~s?ra košulja, Glavinić) = mešan 
(^- ‘šna jabuka). Poimeničen na -ik mašnik 
(Belostenec, Glavinić) = masnik (Voltiđi). 
Na -ar masari m pl. (ŽK) »koji su bili pri 
maši«. Isto od sintagme odmašar (Istra) »onaj 
koji poslužuje kod maše«. Deminutiv mašica 
(svete mašice i molitvice). Denominal na -iti 
mašiti, -Im. Pored liturgijskog značenja još 
»2° svetkovina Gospina (upor. njem. Messe 
u Lichtmess, Kirchmesse i Messe »vašar, sajam«)« : 
Velika (Vela) i Mala Maša (ŽK) = Velika i 
mala mesa (Krapina) »Velika i Mala Gospo- 
jina«. Od sintagme med mašami na -njdk me- 
dmašnjak m (ŽK)’ »kolovoz«, malomešnjak (16. 
st.), velikomešnjak (Habdelić), hrv.-kajk. me(d’)- 
meš(n)ica (m < dm) »jabuka ili kruška« = 
medmašnica (Krašić) »jabuka«. Denominal na 




-ervati maševati, -ujem (ŽK, slov.). Nalazi 
se još u slov. maša = mčsa i u češ. mše. U 
hturgijskom značenju potječe od poimemče- 
nog part. perf ž. r. missa (se. ргех, gen. precis f, 
*precaria = ларахкг|ат5 »svećenikova molit- 
va = služba (v. liturgija)« koji se upotrebljava 
u zaključnoj liturgijskoj formuli Ite, missa 
est, od missus, od mittere. U ranom srednjo- 
vjekovnom latinitetu missa znači i »festum«. 
То značenje nalazi se u missa Sanctae Mariae. 
Čitava ta lat. sintagma očuvala se u Istri 
proširena našim pridjevskim sufiksom masto- 
mdrina. vela i mala »festum assumptions 
et nativitatis В. М. V.«. Upor. poimeničen 
pridjev Stomorino selo kod Zadra. Suvišna je 
pretpostavka (Pirchegger, Bohač) da je vlat. 
missa > messa kod zapadnih i južnih Slavena 
došlo njemačkim posredovanjem, kad je mogla 
doći iz Ogleja zajedno s dragim crkvenim 
terminima. Crkveni termin nalazio se pored 
toga i u balkanskom latinitetu, kako dokazuje 
arb. meshe, glagoli meshonj, meshetonj »misim« 
i meshtar (Gege) »mašnik, svećenik« i srgr. 

Lit.:ARj(,, 501. 507. 508. 510. 514. 561. 
600. 615. 754. 768. 8, 623. Pleteršnik 1, 555. 
574. Jagić, ASPh 31, 551. Štefanie, Rad 
285, 62. Cronia, ID 6, 115. Ribarić, SDZb 
9, 14. Kušar, Rad 118, 21. Kuljbakin, J/F 5, 
301. Pirchegger, IF 57, 69. Miklošič, ASPh 
11, 108. Bohač, LF 35, 432-433. GM 270. 

misao, gen. -sli f (Vuk) = misal (ŽK) = 
misalj m (Pavlinović), sveslav. i praslav. (myslb), 
apstraktum po deklinaciji i, »Г Gedanke, 2° 
kao prvi ili dragi elemenat dvočlanih prasla- 
venskih ličnih imena«. Sveslav. i praslav. fak- 
titiv na -iti misliti, -Im impf (14. v., Vuk) = 
m'išljeti, -im (ŽU) (do- se, iz-, ku-, na-, o-, 
ob-, po-, pre-, predo- se, predu-, pri-, raz-, 
u-, za-j, iterativ na -a- -mišljati, -misijdm 
danas samo s navedenim prefiksima, itera- 
tivi na -va-, -iva-, -eva-, -mišljavati, -mišlja- 
vdm, -mišljivati, -mišljujem (17. i 18. v.), ta- 
koder, samo s prefiksima. Odatle prefiksalni 
postverbali ž. r. ddmtsao, namisao, pomisao, 
primisao (»Hintergedanke«), zamisao, gen. -sli i 
m. г. nesmisao, smisao, promisao, gen. -sia. 
Pridjevi na -би > -an mtsalan, f misaona 
(13. i 14. V.), odatle analogijski m misaon, 
određeno misaoni, misovan (Zore) »zabrinut, 
zamišljen«, = primisavan (Smokvica, Korčula) 
»u nedoumici«, domišljan, poimeničen na -bka 
domišljdnka f na -iv mišljiv (18. v., dvije 
potvrde) »mentalis«, na -jat domišljat (17. v., 
Vuk), s apstraktumom domišljatost, part, perf 


pas. kao pridjev izmišljen, nesmišljen, poimeni- 
čen na -ik nesmišljemk, na -ost nesmišljendst 
’(Lika), smišljen, umišljen »uobražen«, zamišljen, 
s apstraktumom zamišljenost. Apstrakti na -jaj: 
namišljaj m, pomišljaj, predumišljaj (pravni 
termin) »Vorbedacht«, razmišljaj (Ljubiša). 
Pejorativni apstrakti na -otina mišljotina (Stu- 
hć), izmišljotina (Lika). Deminutiv na -ča 
misaoca f (Vetranie). Augmentativ na -etina 
misletina. Radne imenice na -ar domišljdr, 
gen. -ara, na -ača domišljača f na -dc izmiš- 
Ijao, gen. -aia, na -lac izmišljalac, gen. -aoca, 
razmišljalac, na -alo izmišljalo m (pejorativno, 
Vuk), na -avec razmišljavec (hrv.-kajk.), na 
-telj izmislitelj, razmislitelj (16 — 17. v.). Vo- 
kal i je nastao iz jery-a, upor. ras. myslb. Тај 
se piše u ličnim imenima 9. v. Nemusia, odatle 
pridjevski toponim u sr. r. Nemyšlje (14. v., 
stara srpska država), Nedamusclo, odatle to- 
ponim na -janin Stanko z Nedomišljan (gen. 
pl., 14. V.), u Čedadskom evanđelju Dabra- 
musclo. Тај se јегу piše i kao dvoglas ui u 
Muisclauo (9. v.). Као prvi elemenat ličnih 
imena u Mislav = < *Mysloslavb, s haplo- 
logijom slosla > sia. Odatle hipokoristik 
*Misleta u prezimenu Misletič, Mišljen u 
prezimenu Mišljenovič (pravoslavni s Kordu- 
na) = Mislenovie i toponim Mislopolje (za- 
selak, Rudnik, haplologija slavovo > slo 
kao u Turopolje < Turovo), kao drugi ele- 
menat u LjutomysH i u teponimu Žitomislič 
(Hercegovina). Nadimci su po svoj prilici 
gore pomenuti Nemysh, Nedomysh, PremysU 
»mudar«, Ljutomyslb »pkrutnik«. Upor. još s 
prefiksom Primišlje n i ukr. Peremyšl = polj. 
Przemyšl. Rumunji posudiše a zamisli u 
osebujnom značenju »faceti (dijete)«, koje nije 
potvrđeno u slavinama. Možda se dade objas- 
niti sa značenjem ie. korijena *meudh- »željeti«, 
koji se nalazi u prijevoju i u tom značenju 
samo u lit. mausti, a u got. gamaudjan »pod- 
sjetiti nekoga na nešto«, stir, smuainim »mis- 
lim«. Rumunjsko značenje »začeti (dijete)« 
odnosilo bi se na porod koji se željno očekuje. 
U slavinama ne postoji ie. korijen *meudh- 
bez sufiksa -sh < -th. Niži prijevojni štepen 
korijen *mudh- očuvao se u slavinama i u 
gr. pu-9-o? »riječ, slovo, bajka« (ta je riječ 
postala internacionalna: mit, mitos, mitski, mi- 
tologija, V. mit). Već u praslav. prvobitno 
čisto osjećajno značenje bdo je jntelektualizi- 
rano. Prvobitno značenje »poželjeti nešto« 
očuvalo se, ako je Maretićeva pretpostavka 
ispravna, u mlskati se, -a (Riječka nahija, 
Cma Gora) »htjeti« fmpf prema pf misnuti 
se (Вока). То bi bila inhoativna izvedenica na 
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-sgo od ie. korijena. Ali ona nije potvrđena u 
drugim slavinama. V. mudar. 

Lif. ARJ 2, 624. 4, 241. 244. 6, 761. 767. 
755. 893. 7, 72. 446. 820. 910. Maretić, Savj. 
104. KZ 46, 20. Miklošić 208. Holub-Kopečny 
236. Bruckner 350. Trautmann 171. WP 2, 
256. Mladenov 299. Gorjajev 220. Petersen, 
/F5, 68. Johansson, /F 14, 291. Boisacq* 649. 

misinac, u nazivu dolca Kapitdnov misinac 
(Kastavski statut), koji se tumači »to jest 
ležeći u loze (= u šumi) blizu grada (= Kas- 
tva)« [< rum. milina »zimska zaliha«, Šamša- 

Lit.: ARj 6, 759. Šamšalović, NVj 29, 418. 
si. (cf. IJb 9, 222). 

Mislr, gen. -ira m (BiH, narodna pjesma) 
»Egipat«. Na -// misirlija f (Vuk) »Г misirski 
dukat kojim muslimanke kite svoje fesove, 
2° derdan, 3° čovjek iz Misira, Egipćanin«. 
Odatle bosansko kršćansko i muslimansko pre- 
zime MisirKč. Na -tka misirka f »Г bijela 
bundeva zvana i beskorka, bugarka, pekunica 
(jer se peče), 2° pura, budija, ćurka (Vuk)«. 
Na -aia misiraia (18. v., Vuk, Lika) »bundeva 
cucurbita melopepo«, s deminutivom misira- 
čica i augmentativom misiračina. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. misr > tur. 
misir = hebr. misrajim »Egipat«) iz geografijske 
terminologije: bug. misirka f prema m misirek, 
misirjak, misirok »carevića, kukuruz«, arb. misr-i 
»kukuruz«, buke misri »kukuruzni hljeb«, mis- 
ror'e »kukuruzište«, misir »poljski luk, leuco- 
jum«, ngr. pi,aipxa (preko hrv.-srp.) »puran«. 

Lit.: ARj 6, 760. Mladenov 298. Lokotsch 
1473. GM 280. Godin 249. SEW 2, 61. 

miskai m (Vuk, narodna pjesma) »mjera za 
zlato«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
miškai). 

Lit: ARj 6, 761. 

Mislučajnica f, lokva na po puta između 
Krka i Vrbnika (toponim), izvedenica s po- 
moću dva deminutivna sufiksa, lat. -inus > 
krčko-rom. -ain i našeg -ica od krčko-rom. 
sintagme mis lac < lat. mčdius > mis (upor. 
u Splitu g. 1080. mesa, mensa galela, gallina) 
i locus, ram. mijlociu »srednji« (ista izvedenica 
na lat. -ivus). Lat. izvedeni pridjev na -anus 
medianus zastupljen je u pridjevu 1260. lat. 
ecclesia Sti Johannis de Месапо = hrv. mžan- 
ska (se. u luci crkva svetoga Štipana, 15. v.), do 
*Mžan, danas metatezom Žman na Velom 
otoku (toponim), latinizirano Azmanum. Glede 
metateze mž > Žm upor. mžul (15. v.), danas 


šmulj (v.) < lat. modiolus i lično ime u De- 
čanskom hrisovulju Mžura, danas Midžor. Oba 
ta toponima leksički su ostaci dalmato-roman- 
ski. Od tal. mezzo > meč m (Lika) »mjera za 
žito«, deminutiv meč/ć (Lika); od ta', mezzano > 
medzano zvono (Budva) »zvono za mrtve« = 
pridjev mezan (Mljet, npr. vrša, visoka 1.50 
m), upor. dobar bocun mezan (Bobaljević) = 
poimeničeno mecan (Nalješković) = medzan, 
,gen. -dna m (Dubrovnik) »soba pod podom« < 
tal. mezzano. Od istog je pridjeva deminutiv 
na -ino < lat. -Tnus poimeničen u m. r., kao 
čist talijanizam mezanin u hrvatskim grado- 
vima = pridjev mezanin (Mljet, vrše). Disimi- 
lacijom n - n > l - n i umetnutim n poslije 
m: mecalin (Marin Držić) = mezalin (15. 
V.) = mendzdttn (Dubrovnik) »dubrovački sre- 
brni mali novac«. Ovamo idu nazivi za mjere 
deminutiv na -Ina tal. mezzina »Eimer, Was- 
serkrag« > furl, mezina f »misura di grano« > 
mizina f (Buzet, Sovinjsko polje) »mjera od 4 
starica = 40 1«. Na vlat. -Itta > tal. -etta 
tal. mezzetta »mezzo bocale« > minčeta f 
»nekakva mjera za težine (potvrđeno samo jed- 
nom kod Orbinija; glede di > tal. > zz > č 
upor. frčug, V.)«. Od mediana je mezana f 
(Dalmacija) »Г sud za tekučine, 2° drveni sud 
za brašno (Ogulin), za maslo (Dalmacija)«. 
Odatle na -ka mezanka (Jačke) = slov. 
mezana f »Krug« = (asimilacija e - a > 
a - a, upor. galatina} mazana f (ŽK) »mjera 
za žito« = slov. mazana f (Bela Krajina) 
»grossere Weinflasche« = mazana f (Štajer- 
ska) »vrč sa pokrovom i nosićem«. Od lat. 
poimeničenog pridjeva na -alis *medialis je 
medzdo, gen. -ala (Bogdašić) »pregrada u po- 
dramu gdje se dtži vino i bačve« = mazao 
(Muo) »spremište ii podramu za ribe« = mezo, 
gen. -ala (Prčanj) »spremište odijeljeno rašće- 
ladom od konoba« = mez&o (Lastva) »nedo- 
voljno osvijetljena konoba«. Bokeljski leksički 
ostatak iz dalmato-romanskoga. Upor. još. 
slov. mezlan m »grobes halb aus Garn halb aus 
Wolle verfertigtes Tuch« < tal. mezzaluna i 
mezulanka f (Novi Vinodol) »nešto od ženskog 
odijela«. 

Lit: ARj 4, 548. 550. 603. 636. 639. 715. 
765. 7, 191. Pleteršnik 1, 578. 579. 606. Bud- 
mani, Rad 65, 163. Macan, ZbNŽ 29, 211. 
ASPh 3, 368. Šturm, ČSJK 6, 69. ZbNŽ 4, 
234. Skok, AGL 34, 35. Isti, SupK 242. 
ASPh 33, 365. REM^ 5462. Piranai' 597. 

misterij m (17. v., i danas) »tajna« = 
misterio (17. v., Kašić) = misterija f Pridjev 
na tal. -oso < lat. -osus proširen na -m > -an 


misteriozan. Učen internacionalni grecizam pua- 
Tijpmv, izvedenica na -T|piov. Od istog je 
korijena sa pridjevskim sufiksom -ix6g mis- 
tika f, poimeničen internacionalni gr. pridjev 
ž. r. риат1Х1Ј (se. TĆ^vri), pridjev na -ђп mističan. 

Lit : ARj 6, W. 

mistrija f (akcenat kod BI, u ARj bez 
akcenta; Vuk, Mikalja) = mistrija (Šibenik) 
»(zidarski alat) zidarska lopatica, žlica kojom 
se grabi i miješa melta, Mauerkelle, tralla«. 
Maretić upoređuje sa tal. mestola »isto« od 
meštare < vlat. miscitare, od miscere. Као mir 
i kalk, i mistrija bi zaista mogla ići u sfera 
romanskih termina iz graditeljstva. Ali se tome 
opire fonetika. Ni supozicija *mixtula preko 
*mistla > *mistra ne bi bila bolja. Riječ se 
najbolje tumači kao balkanski grecizam iz 
oblasti graditeljstva: ram. mistrie, bug. mi- 
strija, arb. mistri, cine. mistrie, ngr. риатрц 
deminutiv od stgr. pbarpog »žlica«, pfiarpov 
»isto«. Proširiše ga zacijelo zidari Goge. Glede 
dočetka -ja kod grecizama, koji se svršuju na 
-i, upor. čefalija, hartija], litija, metdhija. 

Lit.: ARj 6, 161. Mladenov 299. Tiktin 
997. GM 280. Rohlfs 1435. Pascu 2, 1166. 

miš m (danas općenito po deklinaciji o, 
prvobitno po deklinaciji i, tako još slov. 
miš, gen. misi i hrv.-kajk. u Bednji m i f) 
prema f na -ica mišica pored mišakinja (Du- 
brovnik), ie., bez paralela u baltičkim jezici- 
ma, sveslav. i praslav. myšb »lat. mus (s ko- 
jim je u prasrodstvu)« = pl. misi (Vodice, 
Krnica) »bolest vratnih žlijezda kod svinja«. 
Pridjevi na -ev mišev, poimeničen na -ina 
miševina »biljka«, na -ji mišji = misi (Kosmet, 
ŽK), poimeničen na -jak m'išjak (Vuk) »mus- 
cerda«. Proširaje se na -inja < -yni mišakinja 
(šj > š) »Г mišja ženka, 2° muscerda, 3° 
trava«. Odatle indeklinabilni pridjev miškaki 
»boje kao što je mišjak«. Na -ast mišast »mišje 
boje«. Deminutivi na -ica mišica = na -bka 
miška = na -ič mišič = na -бс mišac, gen. 
-sca; miška (Golać, Istra) »Г leptir bijele 
ili žute boje, 2° pazuho (Kosmet)«. Тај se 
deminutiv prenosi već od ie. na dio tijela »lat. 
musculus (odatle internacionalni termin mus- 
kulatura)«. Na -ča mišca f (13. v.) »brachium«, 
na -čiča miščica. Augmentativ misina (tako- 
đer »vrsta biljke«). Odatle na -zjc mišinak »biljka 
mišjakinja«, na -jak mišinjak »mišja rapa« = 
mišinjak (Kosmet) = mišinjac, gen. -njca 
»mišja izmet«. Na -nica misnica »mišnjak«. 
Na -ovka mišovka »zmija«. Na -ar mišar m 
»ptica grabilica«, mišarica »Г zmija, 2°'mala 


kućica, 3° mišolovka«. Kol. na -ad mišad f 
Hipokoristik miho = mijo m. Složenicei 
tursko-hrv.-srp. miškulaš (Vuk) »konj mišje 
dlake« (v. kulaš), mišolov »riba kao klen«, 
mišolovka, mišdmor = mišomor, gen. -Sra 
(Kosmet) »sićan«, miširep (Kosmet) »biljka 
što raste po kukurazima«, liromis (18. v.) = 
Ijeromiš = sljeromiš = miš potopir = šišmiš = 
slijepi miš = po miša i po tiča (Vodice) »Eleder- 
maus, Ijiljak«. Denominal na -ati mlsati se, 
-am impf (Lika) (iz-) »igrati se miša«, na 
-ng- namišnuti (Dalmacija, Pavlinović) »ciknuti 
kao miš«. Unakrštenje sa stranom nišador 
(v.) > mišador = mišader. Vokal i je nastao 
iz jery-a, upor. stcslav. myšb, polj. mysz, rus. 
myš; a јегу iz ie. u: sanskr. muš-, -mUšika- 
»miš, štakor«, muska »tašak, mudo«, njem. 
Maus, arb. mi, gr. pug. Konsonant š je na- 
stao iz h > s poslije velarnog vokala u dekli- 
naciji i i ispred sufiksa -ica, -bka (upor. snaha, 
snaša, snašica ŽK, potsneš hrv.-kajk.). 

Lit.: ARj 4, 242. 649. 660. 6, 767. 768. 
769. 773/ 7, 446. 769. Ribarić, SĐZb 9, 167. 
179. Rešetar, Štok. 271. Elezovič 1, 413. 
Miklošič 208. Holub-Kopečny 236. Bruckner 
350. Mladenov 299. Trautmann 191. Petersen, 
IF 5, 34. 46. GM 278. Boisacf 652. 

miskin, gen. -ina m (Dubrovnik) »mala 
riba glavoč, gobius jozo«. Od tal. arabizma 
meschino < ar. miskm »arm, elend«, posude- 
nica iz asirskoga, gdje je riječ značila »ono 
što stoji u sredini između slobodnjaka i roba«. 

Lit: ARj 6, 772. REW* 5539. Lokotsch 
1470. 

miškulancija f (Lika) »mješavina, smje- 
sa«. Od tal. mescolanza, apstraktum od part, 
prez. od mescolare, učen oblik prema pučkom 
meschiare < vlat. deminutiv misculare od 
miscere »miješati« (u prasrodstvu), od mesco- 
lanza pored meschianza > mlet. misianza > 
mišancija. Tal. sufiks -anza latiniziran je 
kod nas prema tipovima kao varancija (v.). 
Vuk ima iz Srijema i Bačke meškoljiti se, -im 
impf »micati se sad amo sad onamo«, koji 
izgleda kao unakrštenje našeg migoljiti se i 
tal. meschiare. Ali geografska area ne govori u 
prilog takvog tumačenja. Upor. slov. nčškljati 
(objekt testd) »razvaljevati« i nešklja f (Gorensko) 
»valjar«, mesta f »Г Gemisch, 2“ Polenta«, 
mestati »quetschen, maischen« < furl, meste f, 
tal. mestare = mescitore < lat. frekventativ 
od misc'itare od miscere. 

Lit: ARj 6, 615. 773. Pleteršnik l, 576. 
703. REW 5606. 5621. Strekelj, ASPh 11, 
463-464. 
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mistura f (Krk) »nečisto, pomiješano vino«. 
Od tal. apstraktuma na -ura od part. perf. 
misto < lat. mixtus, od miscere. Istročakavski 
i > b > a ili unakrštenje sa mast (v.) < mustum 
(štoje manje vjerojatno zbog značenja): mas- 
tura Г »mješavina«, određeni pridjev mastumi 
»mixtus, pomiješan«. Upor. masturika (Lastva) 
»mlado vino, mošt« za unakrštenje. 

Lit.: ARJ6, 507. 775. REW* 5622. Štrekelj, 
DAW 50, 38. 

mit m pored mitos. Učeni intemacionalni 
grecizam pno-og neodređenog postanja, možda 
ie. Pridjev na -bsk mitski. Sa sufiksom za nauke 
-logija (v.) mitologija f Pridjev mitologijski (Da- 
ničić) = mitologičkJ (Vuk). [Usp. i pod misao]. 

Lit.: ARj 6, 779. 

miti, mijem impf (Vuk) (iz-, izu-, o-, u-}, 
baltoslav., sveslav. i praslav. (myti), »lavare«, 
prema iterativima na -a- izmijati (18. v., 

Lika), na -va- mivati (Belostenec, Voltidi), 
običnije s prefiksom u- (upor. ubog) izumivati, 
-am (Dubrovnik), umivati, \umivam = итТ- 
vat (ŽK), omivat (Kosniet) prema omit. 
Razlika je u akcentu umili (se), umijem prema 
umiti, umim (s prefiksalnim složenicama bez-, 
izbes-, obez-, iz-, na-, od-, po-, pre-). Na -dio > 
-lo midlo, 'mutlar,, midlarstvo, Stuličevi čehizmi 
(takoder kod Belostenca i Voltiđije) = milo 
n (BeUa, Stulić) »Г sopun = sapun (taj je 
posudeni sinonim istisnuo milo), 2° cijeđa za 
pranje glave (Vuk)«, s pridjevom na -ski milski. 
Na -ilo od participa na -to mltilo n (Lika) 
»cjeđa, liksija«. Na -ah mfvalo »umivaonica 
(Vuk) = lavor (< fr. lavoir)«. Na -lište 
mivalište (Belostenec, Voltidi). Vokal i je 
nastao-iz jery-a (upor. stcslav. / ujmyti, polj. 
myć, ms. mytb), a taj iz ie. u, prijevoja 
od ie. korijena *meu-, stprus. au-mu-snan 
»pranje«. U baltičkoj grupi dolazi taj korijen 
u prijevoju ou: lot. maut »pUvati, roniti«, kauza- 
tiv maudet »poplaviti«, lit. maudyti »kupati«. 
Тај se prijevoj pojavljuje u mulj (v.) i u stcslav. 
muzga > toponim Muzga (ŽK) »vlažna rav- 
nica«. Srodno je i njem. Schmutz. 

Lit.: ARj 4, 239. 244. 304. 6, 644. 677. 
676. 702. 776. Elezović 2, 27. Miklošić 208. 
Holub-Kopećny 237. -Bruckner 350. - Mladenov 
300. WP 2, 249. Trautmann 191. Gorjajev 
220. Pisani, RAL 6, f. 5-6 (cf IJb 14, 14). 
Wijk, AZ48, 156. Leskien, lE 10, 262. Uhlen- 
beck, IF 25, 145. Boisacf 57. 637. 

mito n (Vuk) »Г bakšiš, 2° Lohn des 
Dienstboten (Lovran, Istra), 3° malen utez 
na vagi (Došen)« = mit, gen. mita »plaća. 


dar« = mita f (slov., hrv.-kajk., Belostenec) 
»Bestechungsgeld, Zoll« = nito n (ŽK, asimi- 
lacija m - t > n- t upor. prov. nerto prema 
mrtva < lat. myrius) »mito« = muta (slov.) 
»Maut, Mullergebiihr« = malta (hrv.-kajk.) 
»Maut«. Pridjevi na -бл nitan (ŽK) »verzartelt« 
(upor. arb. mitune j Gege / »isto«), bezmitan 
(Vuk, bezmitm vraći) »Г neplaćen, 2° incor- 
ruptus«, neumitan (rusizam пеитуШуј) = na 
-Ijiv nepodmitljiv, poimeničenja na -ik mTtnlk 
m prema f mitnica »1 ° čovjek, žena koja prima 
mito, 2° malta, 3° (metafora) maza«, na -jak 
mitnjak m (Vuk, Srijem, Lika) prema f mit- 
njaća »čeljade i živinče koje se mazi«, na-jaka 
mitnjaka (Kurelac) »ovca koja se dobro drži«. 
Na -ulja mitulja (Virovitica) »ime kravi«. 
Deminutiv na -će mitace n (Istra). Radna 
imenica na -armitar (13. v.) »carinik«, mdllarm 
»birač gradskih dača«. Odatle na -arina mal- 
tarina f »gradska dača«. Apstraktum munja f 
»mamljenje« (jedna potvrda). Denominai na 
-iti mititi, mitlm impf (Vuk) (iz-, pod-*) = 
mtit (ŽK), razmititi, rdzmitim (objekt dijete) 



posuđiše mita »usura«, Zins« i glagol a mitui, 
mitdrnic »podmitljiv«. Arbanasi mite f »dar, 
bakšiš« i glagol mitos kao i Litvanci muitas = 


Lotiši muita, gdje treba istaći zamjenu ui za 
јегу (upor. Muisclavo < *Myslavo). Riječ myto 
je sveslav. i praslav. posudenica iz got. mota = 
stvnjem. muta > nvnjem. Maut (odatle hrv.- 
-kajk. malta, glede au > al upor. halbica > 
Haube), got. matareis »carinik« > mytan > 
mitar. Slov. muta je iz srvnjem. muta, odatle 
muter > slov. mutar »Mautner«. Germ, mdt- 
(upor. lat. modius) je prijevoj od ie. korijena 
*med- »mjeriti (v.)«, od kojeg nema refleksa u 
slavinama. 

Lit.: ARj4, 4. 244. 6, 776. 778. 781. 8, 
110. ASPh 34, 306. Miklošić 208. Holub- 
-Kopećny 237. Bruckner 251. WP 2, 260. 
Шрагку 250. Mladenov 299. Jokl, Unt. 299. 
GM 281. Tiktin 998. Stender-Petersen (cf 
Janko, Sldvia 9, 348. sL). Hirt, РВВ 23, 
339. Meringer, IF 16,212. Hamm, AZ 67,121. 

mitra f (Vuk) = mitra (Dubrovnik) »Г 
biskupska Ш vladičanska kapa (crkveni termin 
katolički i pravoslavni), 2° (mitra, gen. mitri, 
čakavski, Istra) Schrveifstiick von gebratenem 
Gefliigel, biskup (Zagreb)«. Unakrštenjem sa 
ličnim imenom Dmitar, gen. Dmitra (u zna- 
čenju Г) dmitra (15. v., Vetranie). Prijela- 
zom dm > gm gmitra »riba sabljarka, kosac, 
pelečus cultratus Agaš« stvorena je i semantička 
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mizati (se) 


varijacija. Od gr.-lat mitra. Unakrštenje je 
nastalo uza sve što nema semantičke veze. 

Lit.: ARj 2, 473. 3, 213. 6, 779. Budmani, 
Rad 65, 166. Štrekelj, ASPh 14, 532. Vasmer, 
GL 100. 

miva f (Vuk, narodna pjesma, Petranović, 
Sarajevo) »voće«. Turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. mejve »plod«). 

Lit.: ARj 6, 781. Skok, Slđvia 15, 364., 
br. 496. školjić* 531. 

miza' f (Istra, narodna pjesma; 17. v., 
Glavinić Istranin, Split) »Г sto, trpeza, 2° 
(Hvar) hrana kao plaća ribarima najamnicima 
za lov srdjela«. Sa z mjesto i nalazi se još u 
slov. miza »Tisch«, gdje tvori leksikologijsku 
porodicu: mizar, gen. -rja m »stolar«, mizarćek 
»stolarski šegrt« prema f mizanca, deminutiv 
mizica, pridjevi mizen, mizast itd. U drugim 
slavinama glasi sa s mjesto z i u njima znači 
»zdjela«: bug. misa »tiefe Schiissel«, kao u 
gotskom mes, ir. mias »tanjur«; bug. masa 
(tur( tova vdz masatd »mets cela sur la table«) 
je posuđenica iz rum. measd > masd < kllat. 
mensa, vlat. mesa. Vokal i je zamjena za vlat. 
zatvoreno e. U najbližim sjeverno-tal. naiječ- 
jima i u Abruzzima lat. riječ znači »naćve«. 
U balkanskom latinitetu, kako svjedoči rum. 
masd i krčko-rom. maisa, lat. je riječ očuvala 
kllat. značenje »sto«, koje ima približno i 



potječe iz balkanskog latiniteta, nego iz zapad- 
nog, upor. meza (Lucca). Mora se pretposta- 
viti da je miza posuđenica iz istro-rom. ili 
furl., gdje u današnjem govoru nije potvrdena. 
Poimeničen sr. r. lat. pridjeva na -alis nalazi 
se u biz. pi,vodXiov = 'pEModAiov, ngr. 
pEodLi, odatle bug. misal pored mesđlb »Г 
Tuch zum Einrvickehi des Brotteiges, gros- 
seres Tuch zum Einwickeln von Sachen, 
2° Tischtuch«, arb. mesale, rum. mdsdiu (od 
pl. mensalia) potječe također iz balkanskog la- 
tiniteta kao i bug. misa, stcslav. misa »jrCva|«. 
Iz balkanskog latiniteta preko ' panonskog i 
đačkog slavenskog došlo u sjeverne slavine. 

Lit: ARj 6, 781. Pleteršnik l, 586. Miklošić 
198. SEW l, 61. Bruckner 338. Vasmer 2, 
138. Mladenov 298. GM 276. 280. Меуег, 
Ngr. 44. REW* 5497. 5458. Šamšalović, NVj 
29, 416. Hamm, KZ 67, 120. 

miza^ f (Brač) »sitna sačma za male ptice«. 

Lit.: ARj 6, 781. 


mlzdrak m (Vuk, Kosmet) pored mazdrdk 
(Kosmet) = mizrak (narodna pjesma musli- 
manska) = miždrak »V koplje, 2° (metafora) 
klipan (Lika)«. Na -li mizdraklija m »koplja- 
nik«. Deminutiv na -ić mizdraćić. Na madž. 
-0 > -ov u nječima pejorativnog značenja 
mazdrkov m (BiH) »lijen ili mlitav muški 
stvor ni od kakve koristi«. Neobičan je lički 
pejorativ miždrak »čeljade omaleno i male 
glave«. Riječ se pej orativizira i izmjenom 
suglasnika k > p ira > r: ma drpac, gen. -pea 
(Cma Gora) »odraslo momče« = mdsrap (Lika). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
mizrak > tur. mizrak »Wurfspeer«) iz ratne 
terminologije: rum. mazdrac, bug. mdzdrak 
= maždrak, arb. mezdrak = mazdrak (Gege). 
Vokal a je zamjena za tur. i, a d je umetak 
u grupi zr. Upor. zrak > zdrak, ždrak 

Lit: ARj 6, 502. 542. 781. 782. Lokotsch 
1476.- Elezović 379. 403. Mladenov 309. GM 
211. REiV’ 5623. Matzenauer, LF 10, 326. 

mizati (se), -am impf (Vuk, Cma Gora, 
Dubrovnik) (iz-, ob-) »mejere« = midžati, --om 
(Hercegovina) »mokriti, pišati (opča evropska 
onomatopeja)«. Ne nalazi se ni u jednoj drugoj 
slavim. Na -ež mižeš m > mises i analogijski 
u gen. -eša »mokrača, pisaća, urin«. Na -alište 
mižalište (Stulić). Uporeduje se sa lit. mezu, 
mišti »isto«. Najbliža bi veza bila među slavi- 
nama slov. meziti »hervordringen (von Fliis- 
sigkeiten«, odatle apstraktum na -ina mezina 
»Moorgrund«, češ. takoder na -ćti (kao i slov.) 
mzeti, mžtti »aquam emittere«, polj. mži 
•»es rieselt«. Odatle hidronim Mze = njem. 
Mies. Ali ta upoređenja ne poklapaju se "sas- 
vim s cmogorskim i hercegovačkim glagolom, 
koji sadrži ne -eti nego -ati, prijevoj *miz- 
mjesto тог- i ž mjesto г. Zbog toga je vjero- 
jatnije da je mizati eufemistička posudenica 
od rom. mejare > krčko-rom. miur, mjesto 
kllat. mejere. U prilog tome mišljenju govori 
geografska area. Vokal i bi se doduše mogao 
tumačiti iz ie. *meigh- »hamen« iz prezenta 
miŽG. Od tog ie. korijena potječu i lat. rnejere- 
-mejare i mingere (sa nazalnim infrksom). Pri- 
jevoj odatle *moigh- nalazi se u mćzga (v.). 
Како glagol ide u sferu nepristojnih naziva, 
koji se izrazuju posudenicama (upor. fr. pissoir, 
danas internacionalna riječ), a po svojoj geo- 
grafskoj arei izoliran je na oblast gdje ima 
starih romanizama, vjerojatnije je tumačenje 
iz rom. mejare, nego iz ie. i baltoslav., dok za 
meziti itd. ostaje tumačenje iz ie. Sa slov. 
i češ. mžtti bolje se slaže mizati Ш mižiti. 



mizati (se) ^ 

-im (Zoranie, subjekt daž) »Г rominjati« = 
mlzit, -m (argot, boškački, Kosmet) »Г spa- 
vati, žmureti«. U oba ova značenja dolazi 
varijanta sa id mjesto ž mizdati, miždlm 

•(lika) pored mizditi (subjekt kiša) »Г romi- 
njati, Т slabo gorjeli (subjekt svijeća, Bukovica), 
3” slabo drijemati (Lika)«. Odatle na -avica 
miždavica = na -a bc miždavci, gen. -vaca 

»bolest protisli (metafora)«. Sto se tiče zna- 
čenja Г, izvjesno je da je iz ie. *meigh-. Zna- 
čenja 2° i 3° stoje u vezi s osnovom žmiriti (v.). 
Varijanta žd mjesto ž bit će onomatopeizi- 

Lit: ARj'4, 244. 6, 646. 782. 8, 410. Elezovič 
1, 403. Miklošič 209. SEW 2, 63. Holab- 
Kopečny .237. Bruckner 351. Trautmann 185. 
WP 2, 246. Boisacf 700. Solmsen, lE 31, 
467-469. KZ 39, 218. si. REH^ 5468. 

mjed, gen. -i t (Vuk) = mid (rod nije 

odreden, Lumbarda) = mjedo n (prema 
nado) = (ikavski) mido (slov. medo), sveslav. 
i praslav. *теаЂ, »Г rada uopće, 2° bakar, 
3” pirinač, tumbak, (danas) bronca« = pl. 
f mjedi (Dubrovnik) »novac«. Pridjev na -Ђп > 
-an mjedan = na -en mjeden (14. v.), poime- 
ničen na -iga mjedenica »Г sud od mjedi, 
2° malo zvonce, 3° sitan novac, 4° tepsija« = 
medenlca (Vodice, Istra) »neka mala medalja 
ioju imadu žene oko vrata (osobito kad doje, 
jer će onda biti tobože više mlijeka)«, na -ik 
mjedenih »Г mjedan lonac, 2” kotao«, na -jača 
mjedenjača (Vuk) »Г novčić, 2° puška«, na 
-jak mjedenjak »Г mjeden prsten, 2° novčić 
-jak mjedenjak »Г mjeden prsten, 2° novčić«. 
Na -ast mjedast. Kol. na_ -je midje (bosanski 
ikavski pisci). Odatle Šulekovi neologizmi 
mjedalj »Kupfergriin«, mjjdar »koji kuje mjed«, 
mjedorez »Kupferstich«. Riječ medenica je 
kulturna riječ koju posudiše Rumunji me- 
delnita »Becken« (sa In < ПЂП kao da je izve- 
deno s pomoću sufiksa -nica od теаепЂ), 
odatle radna imenica medelnicer (15. v.) »bo- 
јаг, dapifer = stolnic koji je knezu donosio 
vodu za pranje prije jela a za vrijeme objeda 
jelo«, Madžari nedence = melence »zdjela za 
pranje«. Uzimlje se srodstvo s ir. metna »rada« 
(isti karijen, samo sa dragim sufiksom -na) 
kao i sa njem. Schmied, od ie. korijena *mai- 
»sjeći«, koji se nalazi i u njem. slozenici Stein- 
metz = fr. magon (odatle intemacionalne 
riječi framazun, masonerija). U srodstvu sa 
Schmied bio bi i pridjev smeđ »fuscus«, obra- 
zovan s pomoću sufiksa -lo < *smedio. Upor. 
polj. zasniedzič »mit Griinrost anlaufen las- 
sen«. Prema tome bi mblb (apstraktum po 


36 mjera 

deklinaciji i) značilo bakar i drage metale 
koji pokazuju sličnu boju. 

Lit: АЦј 6, 653. 783. Pteteršnik 1, 562. 
Ribarić, SDZb 9, 167. Kušar, NVj 3, 326. 

Miklošič 194. SEW 2, 46. Hotub-Kopečny 
219. Bruckner 332. Miadenov 292. WP 2, 
222. Boisacq^ 885-886. 

mjera f (13. v., Vuk) = mera (ekavski, 
hrv.-kajk. i djelomice čakavski, ŽK), sveslav. 
i praslav., bez baltičkih usporednica, »Г Mass, 
2” Gevvicht, 3” doba, vrijeme, 4” (u pl.) 
Massnahme«, s denominalima na -iti mjeriti, 
-im impf. (Vuk) = (ikavski) miriti (ŽK) (iz-, 
na-, nas-, 0 -, od-, po-, pre-, pro-, raz-, s-, 
u-, za-), iterativ prijevojem duljenja jč i na 
-a- -mjerati, samo s prefiksima iz-, na-, od-, 
0 -, po-, raž-, s-, u-, z-, za-', na -va-', -iva- 
-mjerivati (se), -ujem pored -ivam (iz-, s-, 
na-, za-); -ava: -mjeravati, -dvdm (raz-, u-, 
za-). S prefiksima s-, na- i za- značenje se 
znatnije mijenja: smjerati »nišaniti«, namjeriti 
= smjeriti »naumiti«, zamjeriti »Г opaziti 
griješku, 2° (s refleksivom se) povrijediti 
osjećaje«. Postverbali m. r.: neologizmi mjer 
(Stuhć, Šulek) »metar«, u staroj složenici 
ticemjer (v. iice), omjer, promjer (prema njem. 
Durchmdsser) »priječnik«, razmjer »proporci- 
ja«, smjer (iz češ.), (narodski) primjer. Ti 
mogu dobiti i sufiks -bk: primjerak, gen. 
-erka »egzemplar«, rdzmjerak, gen. -erka (Vuk). 
Postverbali ž. r.: namjer f (Vuk) izmjera, 
namjera, omjera (Cma Gora) »konac ili drvo 
čim se što mjeri« = obilmjera, zamjera, rasho- 
mera f (1402, Dubrovnik) »nesloga«. Ti se 
mogu proširiti sufiksom -sfez: namjerka (Lika), 
omijerka (Vuk, Вока), zamjerka. Pridjevi na 
-Ђп > -an: mjeran (14. v.), poimeničen na 
-Гк mjernik »inžinjer«, na -ica mjemica »neka 
gusjenica«, (ne)izmjeran, f -ema, s apstraktu- 
mom neizmjernost, bezmjeran (14. v.), na- 

mjeran, poimeničen u ž. r. namjema (Vuk) 
»ono na što se čovjek namjeri«, poimeničen na 
-ik m prema f na -ica namjernik (16. v.) prema 
namjemica »muško, žensko, koje slučajno kamo 
dode«, složenica zlonamjeran, srazmjeran = 
razjnjeran »proporcionalan«, smjeran (Vuk) 
»ponizan«, s apstraktumom smjemdst (Vuk). 
Na -tjiv mjerljiv, s apstraktumom mjerijivost 
izmjerljiv (18. v.) = na -iv izmjeriv (StuHć), 
na -oči mjerači (Šulekov neologizam). Part, 
perf. pas. kao pridjev umjeren (ne-), s apstrak- 
tumom umjerenost Složen pridjev mjerodavan, 
prevedenica od njem. massgebend. Prilozi neiz- 
mjemo, smjerno, unakrštenje s mirom (v.) 
zmerom (slov. i hrv.-kajk.) »neprestano«, na- 
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mjer(i)ce, izmirkom (18. v.) »nekom mjerom«. 
Deminutiv na -ica mjerica »posuda, modius«, 
mjeričica (Vuk), s hipokoristikom mjera. Aug- 
mentativ na -ačd mjerača »motka, palica 
kojom se mjeri« (Šulekov neologizam), mje- 
račina (Vuk, Lika) pored mje- — mjeračica 
»drvo o kom visi kantar, kad se što mjeri«. 
Apstraktum na -stvo mjerstvo, neologizam za 
geometrija. Na -iio mjeriio n. Radne imenice: 
na -bc merec, na -čin mjerim, gen. -ina (Lika) = 
merči'n (ŽK, Grižane) »geometar« = zemijo- 
mjer (neologizam), na -tač, -tica mjeritac, gen. 
-oca prema mjeriiica, na -džija mjerdžija (Vranj- 
ska Pčinja), na -teij mjeriteij, na -dc mjerač, 
gen. -aia, s pridjevom na -ski тјегаскх. Riječ 
mjera je kulturna riječ koja se posuđuje. Ма- 
džari posudiše mero »modius«, dodavši slav. 
osnovi participski nastavak -o (odatle opet 
ušlo merov), zatim merce < merica; Ru- 
munji posudiše meria < merica, glagol domiri 
»begreifen, fassen«, s prefiksom do-, potvr- 
đenim u bug. dometja, a smeri, pridjev sme- 
ren < зЂтегЂПЂ, smerenie iz crkvenog jezika, 
smereinic = smemic »pobožan«, nemara »slu- 
čaj« < namer a, a nemeri j nemiri »pogodit: 
cilj«, nememic »tud«, s glagolom a nememici 
»useliti se«, nememicie »tudina«; Arbanasi mere 
»Hohlmass«. Jat je nastao iz ie. e u korijenu 
*me- raširenom samo u slavinama sa -ra. U 
dragim ie. jezicima raširen je s i: lat. metior 
(odatle dimenzija, menza), arb. mot »godina«, 
gr. pĆTpov (odatle intemacionalna riječ metar, 
metrički, geometar, termometar, geometrija, pta- 
nimetrija), sa -d u njem. Mass, lat. meditar, 
medicina, medicinski, meditacija, lat. modus 
(moderirati se, moda, modirati). U sanskrtu 
mjesto -ra stoji formant -na mdnam »mjera«, 
u sanskrtu i avresti bez formant^ mati (3. 1. 
prezenta) »mjeri«. V. mjesec, mijena, mijetiti. 

Lit: АВј 6, 788. 792. 1, 270. 4, 247. 7, 
453. 638. 862. 8, 487. Vuković, SDZb 10, 
395. 400. 406. Eiezovič 1, 101. 2, 126. Maretić, 
Savj. 55. 123. 138. NVj 3, 192. Unbegaun, 
RES 12, 28. Mikioiič 195. SEW 2, 50. Hoiub- 
-Kopečnf 224. Bruckner 330. WP 2, 237. 
Trautmann 179. Tiktin 1049. 1445. GM 270. 
Gotjajev-22L Boisaaf 635. Fraenkel, IF 50, 8. 

mjesec, gen. - ca ш (Vuk) = misee (ikavski, 
ŽK) = mešec (ekavski), sveslav. i praslav. 
mesiCb »Г (nebesko tijelo) luna, 2° (mjera 
vremena) mensis«. Та su se dva pojma razli- 
kovala u praslavenskom kao i u baltičkim 
i ostalim ie. jezicima. Danas se razlikuju u 
Vodicama: tuna i misee, kao donekle u slov. 
mešec »Monat« pored iuna i mešec »Mond«. 


mjesec 

Upor. na Cresu mesedna m »luna« pored 
mešec »mensis«. Pridjevi na -bn > -an mjese- 
čan, određeno mjesečni (Vuk), poimeničen na 
-ik mjesečnik (1850-51) »Г blljka, 2° časo- 
pis koji izlazi jednom na mjesec« (upor. isti 
sufiks u dnevnik), na -jak mjesečnjak (Vuk) 
»Г biljka, 2° koji boluje od mjeseca«, na -ev 
mjesečev. Deminutivi na -bc > -ac mjesečac, 
gen. -cea, na -bk > -dk mjesečak, gen. -čka, 
na -ič mjesečič, na -bka mjesečka (Dubrovnik), 
rašireni na -inja mjesečkinja »Г raža, 2° 
rotkva«, na -jar mjesečar m »somnambul« pre- 
ma f mjesečarka »Г žensko somnambul, 2° 
raža, 3” rotkva«, pl. mjesečarčiči »djeca rođena 
u jednom mjesecu«. Na -ina mjesečina (Vuk) 
= rmsečina (ŽK) »clair de lune«. U praslaven- 
skom je iuna »nebesko tijelo« bila božanstvo 
kao i kod Italika (odatle romansko iunae dies > 
fr. iundi) i kod Grka OELijvri. Kršćanstvom 
dobio je kod Slavena mjesec kao mjerilo vre- 
mena veću važnost. Postao je sinonim od 
iuna i u hrv.-srp. potisnuo iuna sasvim u 
zaborav. Baltički se jezici slažu sa slavinama 
samo u korijenu: lit. menuo »mjesec kao ne- 
besko tijelo«, menesis, lot. menesis »mjesec 
kao mjera vremena« baš kao kod Germana 
još i danas Mond i Monat, dok su kod Grka, 
Italika i današnjih Romana: fr. iune — mois 
dvije različite osnove kao i u praslavenskom. 
Upoređenje s litavskim kaže još i više o 
postanju praslavenske riječi. Dočetak u Ht. 
konjenu menes- pojavljuje se u 11 e skom 
u rastičnom prijevoju kao mens (upor. umbrijski 
menzne »isto«, lat. mens, gen. -is) > mes- (sa 
ispadanjem n kao u vulgarnom latinitetu, upor. 
takav gubitak u pestkb = pijesak /v./ prema 
sanskr. pams'u). Na tu osnovu došao je 
prema Miklošiču nastavak -ecb, koji je još 
u zajfcb > zec (v.). Po pučkoj mašti ta se 
životinja vidi u mjesecu. Primijetiti treba 
da nije od potrebe uzeti identifikaciju konjena 
menes- — mes- sa ispadanjem n, jer se mes- 
može dobro uporediti sa sanskr. mas, gen. 
mdsas, awesta ma, nperz. mah i pretpostaviti 
da je ie. korijen *me- »mjeriti«, upor. mjera, 
bio raširen formantom 5. Upor. kelt. mi(s) i 
arb. muai. Na to raširenje došao je deklina- 
cioni elemenat -en- (upor. nomen, gen. no- 
minis, gr. prjv, gen. pT|v6e = got. mena = 
stvnjem. mano prema got. menops, engi. 
month, njem. Monat »mjesec« u ništičnom pri- 
jevoju n; na taj dalje dolazi sufiks -ecb za 
nomina agentis. Upor. krovac, pisac za -bc. 
Prema Hirtu je lokativ na -en- bio raširen 
tim sufrksom koji u slavinama tvori nomina 
agentis. Dodatak sufiksa -cb je slavenska 
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inovacija. Rozwadowski ne prima izvođenje 
od ie. korijena *me- nego pretpostavlja dragi 
ie. korijen *moi-, koji je u mijena (v.) i u 
usumit (v.). Prema njegovu shvaćanju praslav. 
mesecb znači »qui mutature. То tumačenje, 
uza sve što semantički zadovoljava, mora 
se odbiti zbog ostalih ie. paralela. 

Lit.: ARJ 6, 795. Tentor, JF 5, 213. Ri- 
barić, SDZb 9, 167. Pleteršnik i, 536-573. 
Miklošič 195. SEW 2, 51. Holub-Kopečny 

220-221. Bruckner 334. Trautmann 189. WP 
2, 271. Mladenov 295. Meillet, Zbirnik zaho- 
doznanstva 2 (cf. RES 10, 246). Hirt, IF 
32, 296. Fraenkel, KZ 63, 170. Boisacq 633. 
Dukat, PPP 18, 307. 

mjesto n (Vuk) = (ekavski) mesto (Kosmet, 
djelomice i čakavski ŽK i hrv.-kajk.) = 
(ikavski) misto, sveslav. i praslav., »Г locus_, 
2° Platz, 3° grad, naselje, 4° položaj, zvanje 
(Kosmet), 5° (= mesto, pi. mesta, Cres) posjed 
(npr. maslinik, vinograd), 6° toponim«. Prid- 
jev na -bn > -an određen mjesni (Stulić, 
danas općenit, npr. <— sudac), poimeničen na 
-Гк mjesnik (Vuk) »mještanin«, namještan (13. 
V.), odatle namjesnik prema f namjesnica »vi- 
carius« prevedenica od njem. Statthalter = 
tal. luogotenente, s apstraktumom na -stvo 
namjesništvo. Na -av mjestav (Vuk, Dalmacija) 
»koji se mijenja prema mjestu«, na -ičav 
mjestičav (Vuk) »koji ima ovdje ondje pjege«, 
upor. za sufiks zJatiničav (ŽK) »žut od bolesti«. 
Deminutivi na -Ђсе stcslav. mestbce (upor. 
polj. miejsce) > mjestdce (sa 6 > a), danas 
sa umetnutim n mjestance, gen. -ča pored 
-četa, sa dvostrakim sufiksom -šče < -bcbce 
mjestdšce (Lika), na -ence mjestence (Timok- 
-Lužnik), na -alce mjestaoce (jedna potvrda). 
Augmentativ na -ina mjestina (Stulić) ne go- 
vori se. Na -janin mještanin m prema f mještan- 
ka, s pridjevom na -ski mještanskl Na -lac 
mistaoc (sjevema Dalmacija) »koji uvijek sta- 
nuje na istom mjestu«. Na -ište mjestište 
(Novi Pazar, Timok-Lužnik) (pejorativ). Od 
sintagme na mjestu na -je namješče n »mjesto, 
zemljište«, na -kinja namjeskinja (Srbija, Les- 
kovac) »draga žena Turčina«, na -jdj namješ- 
taj (Vuk) »mobilijar«, razmještaj, smještaj. 
Služi i kao prijedlog s gen. : na mjesto (Poljica) 

= namisto (ŽK); od starog lokatlva na -e 
mjeste = mjesti = mješte (14. v.) = mješti, 
mjesto (dočetak zamijenjen prema mjesto). Pri- 
lozi na -imice mjestimice, s pridjevom odatle 
mjestimičan, namješta = na mjestima (Vuk) 
»gdješto«, na mesta nd mesta (udvojeno, ŽK) 
»ovdje ondje«. Složenice mjestodržac, preve- 


denica od Statthalter, mjestokralj od vicerex, 
mjestopis (neologizam) od topografija. Deno- 
minal na -iti mestiti se (Cres) »sich bewegen 
(upor. bug.)« = mestlt, -г (Krašić) »ne sjediti 
mimo«, odatle pejorativ kaj se smirom mesturiš 
(Krašić) »zašto sjedaš sad amo "sad tamo«, 
u štokavaca samo s prefiksima iz-, na-, s-, 
pre-, raz- namjestiti (se), smjestiti (se), na- 
mjestiti grožđe (Mostar) »die Trauben bei 
der Weinlese verkaufen«, iterativ na -a- 
smještati se, namještati se, premještati se, pre- 
mještam, iznamještati (također sa šč mjesto št 
nameščat se, Kosmet); i na -va-: premješta- 
vati. Potpunih baltičkih i ie. paralela nema. 
Tumači se iz ie. sredstava. Svakako je izve- 
denica obrazovana s pomoću sufiksa -to. 
Bemeker i prema njemu Walde-Pokomy stav- 
Ijaju je u vezu s ie. korijenom *mei-, u prije- 
voju *mei- ili *moi- »kolac, granje u drvetu«. 
Тај je korijen bio raširen formantom th u 
sanskr. methi »stup«, lat. meta »nešto u obliku 
piramide ili cunja«, ir. methos »granica, marka«, 
Ut. metas = lot. mets »kolac«. le. *moit-to > 
mesto bio bi pridjev, koji bi značio, zajedno s 
lat. mdrus > mir (posuđenica u jadranskoj 
zoni), moenia, munire, »utvrđenje, gradnja s 
pomoću kolaca, sojenica (od soha, v.), najsta- 
riji način građenja i utvrđivanja«. Upor. još 
u modemo doba fr. palissade. Trautmann 
zastupa drago tumačenje, koje polazi od 
upoređenja sa lit. misti = lot. mist »stanovati, 
hraniti se«, stpras. maitd »hrana«. Po ovom 
tumačenju praslav. mesto bi značilo »točka gdje 
čovjek stanuje, prehranjuje se, prebivalište«. 
Dalje paralele bile bi za takvo shvaćanje 
awesta maethana »prebivalište bogova, kuća«,. 
mi&nditi (3. 1. sing.) »boravi, stanuje, ostaje«. 
Intonacije u praslav. mjesto i u lit. maistas 
ne slažu se. Praslav. je riječ značila od naj- 
starijih vremena »ločus, civilas«. Odatle to- 
ponim tipa Novo Mesto (Slovenija). Pridjevski 
toponimi ravnaju se prema tom apelativu 
Brčko od Brka (ime rijeke), Gradiško, Slivno, 
Duvno (lokativ lat. Delmini), itd. Rumunji po- 
sudiše namesnie, namestie »Zubehor«, ndmesnic. 

Lit: ARj 4, 248. 259. 6, SCO. 805. 808, 
810. 7, 453. Vuković, SDZb 10,400. Elezovič I, 
400. 441. Cos:avic,ASPh 29, 509. Tentor, Jr' 5„ 
213. Miklošič 196. SEW2, 51. si. Bruckner 330.. 
WP 2, 240. Mladenov 312. Trautmann 185. 

mlad, f mlada (Vuk) = mlad, mlada (Kos- 
met) pored mnad (ŽK, Kosmet), baltoslav.,. 
sveslav. i praslav. (*moldt) pridjev, »juvenis«,, 
s impf, mladiti se, mladim (po-, pod-), na. 
-ovati, mladovati (se), -ujem (na-) (Vuk), ite- 
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rativ na -iva- -mladivati, s prefiksima o-, 
po-, pod-, podmladovat, -ujem (Kosmet). 
Poimeničen u m. i ž. r. mladi (Cres), mlada 
(ispuštanjem nevesta, Kosmet) = mnada (Ri- 
san, Vuk, ŽK) »Neuvermahlte«, s pridjevom 
mladin = mnadin (ŽK) i sa deminutivom na 
-ica mladica (Vuk, Vinkovci). Pridjev je pod- 
vržen afektivnoj deminuciji na -ahan mlađahan 
(narodna pjesma) > mnadan »ime vola« (ŽK) 
i pridjev (Pjevanija cmogorska), običnije sa 
d mjesto d iz komparativa mlađahan (16. v., 
Dubrovnik) > mlađan = mnadan (ŽK), ra- 
širen mladaničan, mlađašan (Lika), na -ahat 
mlađahat, na -ovit mladovit — mlađovit. Po- 
imeničuje se s pomoću različitih sufiksa: na 
-io : mlad m »1 ° junger Weinberg, 2° Neumond« 
— mnaj (ŽK) = mlaj »otesana mlada grana«. 
Raširuje se na -jak mladijak (Bukovica) = 
mladjak (Vuk, Hrvatska) = mlađak »Г mlad 
mjesec, novljak, 2° biljka corydalis cava«. 
Na -ia mlađa (Vuk) »biljka. Na -bc > -ac 
mladac, gen. mlaca, pl. mlaci »mladenci«, s 
pridjevom mladački, deminutiv mlačica (Vin- 
kovci) »mlada kokoš«. Na -ica mladica »razna 
značenja« = mladica pored mladica (Kosmet) 
»1 ° mlado žensko, 2° mlada kokoš, 3° nevjesta«, 
odatle na -e mladice, gen. -eta, pl. mladičiči 
»mlada životinja (protivno starice, Kosmet)«, s 
pridjevima mladičan, mladičast, mladičav, mla- 
dičin i deminutivom mladičica, kol. mladičje. 
Na -ik mladik, gen. -ika m »mlada šuma« = 
mladik »Ijetorast«. Na -tka mladika (Vuk) = 
mladika (Srbija) »grančica«, s pridjevom mla- 
dikov, poimeničenja mladikovac »štap«, mla- 
dikovina. Kolektivi po deklinaciji i mlad, gen. 
-i (Cma Gora) »janjci, jarići, telići«, na -je 
mlade = mande (ŽK) »mlade grane«, na -ina 
mladina f (Vuk, pl. toponim) = mladina 
(ŽK) = mladina (Kosmet) »mlad mjesec« = 
na -ost mladost, mladine, gen. -ina »more 
plitko kao blato (nazvano tako zacijelo zato 
što se neprestano obnavlja)« = na -inja mla- 
dinja = mladmja (Kosmet) = na -ež mlddež 
f (također u značenju »mlad mjesec«), omla- 
dina (prefiks prema glagolu omladili se, omla- 
dim) = na -ica mladica, s glagolom mladica 
(Lumbarda) »tući djecu na mladijence« = (na)- 
mladinškati, -am (Lastovo, sa tal. -isco), na 
-etina mladetina, na -arija mladdrija (pejora- 
tiv) = mladdrija, postverbal omlad, gen. -i 
f (Riječka nahija, Cma Gora) = omlada (J. S. 
Reljković), s raširenjem na -ђН dmladak, gen. 
-tka = ddmladak od omladili (se), omladim, 
tako i podmladak, gen. -tka, postverbal od 
podmladiti, podmlddim. Na -ivo mladivo n 
»mladica«. Deminutivi na -e mlade, gen. -eta 


(Vuk) »mlada životinja«, s pridjevom mladeči, 
na -inče mladince, gen. -etd »pile, pjetlić, 
kokica« = mladince = na -e, gen. -eta mlade 
(Vuk), mladunica = mladica »djevojka«, na 
-uh mladuh (Istra) »prase od nekoliko mjeseci«, 
mladušica (Istra) »prasica od nekoliko mjeseci«, 
na -ič mladič, gen. -ica, s deminutivom mla- 
dičak, gen. -eha. Na -enbc mlddenac m prema 
f mladenka pored mladjenac, s izvedenicama 
mladenački, mladenaštvo, pl. mladenci, gen. -oca 
= mladijenci. Na -esina mlađešina (Srbija, 
Valjevo, Vuk) »podložnik« obrazovano prema 
starješina »glavar zadruge, svi drugi su: mla- 
đešine«. Na -ar mladar »pastir koji čuva mlado«. 
Složenice: pridjevi mladolik, mladdkosan (~sna 
trava), imenice mladleto (Istra) »proljeće« = 
na mlad Rta (Vodice) = spomlad = spomnad 
(ŽK, posudenica iz slov.), mladoškopac (Statut 
poljički), mladovjera = mladoženja (Vuk) = 
mnadoženja (ŽK), s pridjevom mladoženjin 
(Vuk). U antroponimiji raširen je Mladen, 
Mladin, Mladen, Mladijen. Rumunji posudiše 
mladd f »mlada šuma«, mladitd »Reis, Trieb, 
Schossling«, mlajd »junge Weidenrate«, prid- 
jev sa lat. -osus > ram. -os mlddios »elastičan«, 
glagol (irijtnladia od pridjeva mlddiu sa lat. 
sufiksom -ivtis > -iu, a pldmddi (aluatui) = 
pldmddi »umijesiti« < pomladiti, mladina 
»Bieivvurze«. U baltičkoj grapi postoji us- 
porednica samo u stprus. maldenikis »mladenac«, 
maldai n pl. »ždrijebe«, ak. sing, mladUnin 
»mladost«. Slog mia- nastao je po zakonu 
likvidne metateze, upor. polj. miody, ras. 
molodoj. Paralela ie. za praslavensko znače- 
nje nema. Za postanje praslav. korijena *mold- 
uzimlje se ie. korijen *mel-, koji je u ie. 
bogato zastupljen u značenju »zerreiben, fein, 
zart, weich«, odakle kod nas mljeti (v.), u 
prijevoju *mol- > mlat (v.), mei (v.), mioki(v.). 
Osnovni '^mel- i *mol- bili su rašireni formantom 
-d: mledan (v.), lat. mollis < *molduis. Bez 
tog raširenja nalazi se u moliti (se) (v.). 

Lit.: ARj 6, 812. 811. 817. 821. 824. 852. 
7, 458. 8, 923. Elezovič l, 413. 2, 90. Kušar, 
NVj 3, 326. Vuković, SDZb 10, 392. RJbarić, 
SDZb 9, 168. Tentor, JE 5, 213. Miklošič 
200. SEW 2, 70. Holub-Kopečny 206. Bruckner 
340. KZ 48, 200. Trautmann 167. WP 2, 
289. Mladenov 300. Tiktin 822. 1000. 1181. 

Scheflelovitz, KZ 56, 181. Vaillant, Sldvia 

9, 494. Lohmann, KZ 58, 208. Schrijnen, 
KZ 39, 489. Siitterlin, IF 25, 28. Wood, 
IF 22, 159. Boisacq* 49. 603-604. 

mlak, f mldka (16. v., Vuk) = mndk (Kos- 
met), južnoslav. (slov. i bug.) pridjev, »tepidus«, 
proširen na -bn > -an mldian, mlačna »isto«. 
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Poimeničen u f mlaka (Lika) »lijena žena«. 
Apstrakta na -ost mlakost = mlačnost (Jam- 
brešić), odatle pridjev mlakostan (jedna po- 
tvrda), na -ština < -sk + -ina mlakovština, 
na -oca mlakoća, na -ina mlačina (Vuk), na 
-ast mlakast (Stulić) = na -av mlakav (Vuk, 
Cma Gora) »mlitav«. Denominal (kauzativ, 
faktitiv) mlačiti, mlailm (Vuk) (s-) »činiti 
da bude što mlako«. Na -onja mlakonja m 
(Vuk) »mlitonja« prema f na -ulja mlakulja 
(Lika). Stara je varijanta na h mjesto k: mla- 
hav (stcslav., slov., kajkavski leksikografi, 
Reljković) = (stezanjem aha > a) mlav (Baška 
Voda, Dalmacija) »koji je dobra srca, mekan«, 
odatle smlaviti, smlavim pf (Dalmacija, Bosna, 
Slavonija) »učiniti mlavim«, na -iv mlahiv, s 
apstraktima mlakost, mlahavost, mlahavoča, mla- 
hovitost, kauzativ mlahaviti. Та varijanta po- 
javljuje se i sa o mjesto a mlohav (hrv.-kajk., 
Belostenec, Habdelić) »slab«, mljdhav (Istra), 
raširen na -5И mlohavan, poimeničen na -бс 
m prema f na -ica mlohavac, gen. -vca prema 
mlohavica, augmentativ mlohavčina, apstrakta 
mlohavost, mlohavstvo, mlohavština, mloho- 
tinja, pridjev mlohotav od nepotvrdenog ap- 
strakta mlohota. Grupa -oho- steže se u o: mlotan, 
mlotina (sjevema Dalmacija). Ove varijacije 
objašnjavaju se onomatopeiziranjem pridjeva. 
Upor. ukr. mlavyj »slab«, mloJnyJ. le. je 
korijen raširen sufiksom-/:o; *mlaqos > 

gr. |3J.a| »slab«, lat.flaccus (s onomatopejskom 
geminacijom). G. Меуег upoređuje sa ir. 
malcaim »verfaule« i lit. nu-smetkiu »lasse ver- 
kommen, verhindere am Gedeihen, ersticke«. 
Ovamo ide i gr. pomorski termin роЛахСа, 
latiniziran bonoda > tal. bonazza > bunaca 
(jadranska zona), a ne ide mloba (v.) »slabost« 
ni beo mlak m (Kosmet) »vrst hrastova drveta«. 

Lit.: ARJ 6, 832. 830. 847. 848. Elezovia 
1, 414. Jagić, ASPh 31, 542. Miklošič 198. 
SEW 2, 63. Mladenov 300. GM 462. Меуег, 
IF 2, 370. Matzenauer, LF 10, 328. Uhlenbeck, 
IF 17, 99. 

mlaka f (13. v.) = mljaka (Istra), praslav. 
neodređenog oblika *molka ili mlaka, »Г 
lacuna, močvara, bara, 2° slatina, pištalica, 
gdje voda pišti iz zemlje (Srij'em), 3° lokva, 
4° toponim« = mlakva »Г voda ili bara koja 
se zimi ne smrzava, 2° toponim«. Nalazi se u 
slov., bug., češ. mldka (odatle polj. mlaka'?) i 
ukr. mlaka (posudeno iz slovačkoga ili polj- 
skoga?). Slog mia- mogao je nastati po za- 
konu likvidne metateze, upor. polj. mlokicina, 
ras. molokiša »močvara«. Deminutiv na -ica 
mlačica. Oblik mlakva pretpostavlja osnovu na 


и. Upor. ras. morokva, koja je srodna s kelt- 
skim brag- (v. Wartburg 489). Na -ulja mla- 
kulja »bara«. Praslav. terenski termin posudiše 
Madžari mdlaka, Rumunji u apstraktnoj izve- 
denici na -ština < -sk + -ina mlastina f »Morast, 
Sumpf«, s pridjevom na -os < lat. -osus mias- 
tinos »morastig, sumpfig« pored mlaca »isto«, 
s pridjevom mlacos. Baltičke paralele istog pri- 
jevojnog štepena odnose se na piće: lit. malkas 
»Schluck, einmaliger Zug beim Trinken«, lot. 
malks, malka »Trank«. Drage slavenske i ie. 
paralele znače »vlaga«. Ništični prijevoj na- 
lazi se u češ. mlkly »vlažan«, srvnjem. milgen 
»Getreide zum Viehfutter einweichen«, gr. 
PeJ.xioV' xpijvT|, »bunar«. Prema tome ie. 
*molq- bio ,BI prijevoj od *melq- (v. mlijeko) s 
prvobitnim značenjem »vlažan, vlaga«, koje 
je u slavinama prenijeto na teren: »vlažan 
teren«. Postoje i draga tumačenja, koja se 
osnivaju dijelom na tome da slog mia- nije 
nastao iz likvidne metateze. Mladenov iz- 
vodi od ie. korijena *mia: *mol-, koji se nalazi 
u mlaznica, miazga, musti (v.). Oštir vidi u 
*molka prefiks mo- koji i u mo-gyla (v.). 

Lit : AR: 6, 831. Tomanović, JF 17, 250. 
Mikiošič 198. SEW 2. 72. Hoiub-Kopečnv 
226. Bruckner 340. Miadenov 300. WP 2, 
287. 297. Korinek, Sidvia 12, 198. Lewy, 
РВВ 32, 144. Tiktin 1000. 

mlaka())ica f (Vuk, Dubrovnik) = miaka- 
vica (Stulić, glede zamjene J > v upor. obratno 
Lojišče < lovište} »(atmosferski termin) vrijeme 
toplo, upravo mlako i mirno«. Prijevod »aestus« 
u Vuka nije ispravan. Od mlet. macaizo »isto«, 
lat. pridjevska izvedenica na složen sufiks -at 
(< lat. -atus) + -Tcius od denominala *maccare 
od macco »strage«, ammaccare »schiacciare«, 
< lat. *maccatičeum (se. tempus). Mletački 
se termin unakrstio sa našim pridjevom miak. 
Bez tog unakrštenja je denominal na -iti s 
prefiksom s- smakajičiti se (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) »o vremenu kad se naoblači«. 
Glede sufiksa upor. rebatajic. Maretić krivo- 
objašnjava sufiks -aica upućivanjem na svoju 
Gramatiku i stiiistiku 297. Glede imenice 
macco upor. furl, mac »mezzo« > slov. mdk* 
gen. maka m (Km) »šest kukuraznih stra- 
kova (panogel) zajedno svezanih«. 

Lit.: ARJ 6, 832. 13, 801. Pieteršnik 2, 544. 
REW^ 5196. DEI 22а6. 2298. Pirom' 543. 
Maver, Sldvia 2, 628. Isti, VR 5, 219.-220. 
Skok, ZRPh 54, 477-478. 

mlaskati = miaskat (Brasje, Hvar) = 
mljaskati = mjaskat, mjašče (Cres) = mijec- 
kati = ml kati, mlještem i miješčem — (s- 
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prijenosom grape šč iz prezenta u mf) тШ- 
ćati (Brač) = miaščat, -scem »isto što miatiti 
(čakavski)«, impf, »Г puckati usnama, 2° 
žvatati, (čakavski) mlatiti«, prema pf mljesnuti, 
-em, sveslav. i praslav. onomatopeja. U bug. 
sa e (ф), u ostalim slavinama sa a. Mrklošič 
navodi kao hrv. varijantu mlezgati sa zg 
mjesto sk (možda prema meega, v.). Prema 
Bracknera osnova se te onomatopeje nalazi 
u miava, miohav, miak, miitav. Mladenov 
pretpostavlja ie. korijen *mlo(i)sk-. Pisani upo- 
ređuje sa sanskr. mlecchat. 

Lit : ARJ 6, 850. Tentor, Л^5, 213. Hraste, 
JF 6. 182. Miklošič 198. SEW 2, 64. Bruckner 
339. Mladenov 300. Donum nat. Schrijnen 414 
(cf IJb 15, 296). Scheftelowltz, KZ 54, 248. 
56, 206. Pisani, IF 57, 56. sl. 

mlatiti, midtm impf (16. v., Vuk) (iz-, 
o-, s-, za-) = mnatlt (ŽK), sveslav. i praslav. 
poljoprivredni i ratnički termin (kauzativni) 
*moit-, »Г izbijati zrnje iz žita, 2° udarati 
(maljem)« pored midtati, -am impf i (Vuk, ~ 
rukom) »jactare« prema pf miatnuti, -em (Vuk) 
»udariti, lupiti«, s deminutivima na -ca- mldcati 
(se), ~am (Lika) (iz-) »udarati«, na -ukati mla- 
tukati (Pavlinović), iterativem na -iva-, -eva- 
-miačivati, -čujem, -miačevati (18. v., hrv. 
-kajk.), samo s prefiksima. Praslav. izvedenice 
i postverbali midt m »Г cijep, 2° kijac, malj, 
3° lupa« = miat (Cres), s deminutivom na 
-čič miačič == miata m (Grižane, hrv.) »Г 
skitnica, 2° blebetaš«, s deminutivom na -ič 
miatio = midta f »(praslav. pivarski termin) 
stučeno i skuhano žito za vrenje piva«, za- 
midta f (Kosmet) »luda, zanesenjak«, dmiat m 
(Slavonija) »batina kakvom se mlati voće sa 
drveta«, na -га smiača (Otok, Slavonija). Na 
-бс miatac, gen. miaca »Г koji mlati žito, 
2° čekić, maljić«, = na -nica mlatnica »mali 
čekić od drva za razbijanje vune«. Na -dc 
miatac, gen. -oca »mlatac«, midtači, gen. -ač 
f pl. (čakavci, Vrbnik, Istra) »cijep«. Na -iac 
miataiac »blebetaš« = -Нас m prema f -Шса 
mlatilac, gen. -ioca prema f miatiiica. Na -iio 
miatiio n »cijep«, odatle na -nica mldtionica 
(Turska Hrvatska) »kolac za razbijanje ku- 
kuruza«. Apstrakti na -idba mlatidba = na 
-ivo mlativo = na -nja mlatnja f. Poljopriv- 
redni su termini mlatiti i mlat kultume riječi 
koje se posuđuju. Madžari posudiše miata > 
maiata, od njih Rumunji maiata (tako zbog 
mi > mai). Poimeničen part. perf. pas. na -ica 
miocenica (Vuk, Srbija, Cma Gora, BiH) 
»Г vrst sira, 2° voda od skorapa«, na -evina 
miačevina »mlada slama«. Rumunji stvoriše 


na -ц midtis, pl. -uri »mlaćenje«, od a imbiatK 
miatiti, premda imaju i svoj lat. tribuiare > 
treera, pored imbiaci. Promjenom -ti > -ci 
stvoriše prema imbdciu »cijep« < miatac, gen. 
miaca, upravo miačič, zamjenom deminutivnog 
sufiksa -ič sa lat. sufiksom -ivus > ram. -ta. 
Slog mia- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze: upor. polj. miot, ras. moiot = stcslav. 
miatb, polj. midto, ras. moiato (pivarski termin), 
glagol polj. miačič, ras. moiotitb. Hrv.-srp. je 
inovacija f miata mjesto midto u dragim sla- 
vinama. Upor. za takvu promjenu piva f 
(ŽK) prema književnom pivo n. Riječ miato 
je germansko-slavenski leksem: njem. Maiz. 
Praslav. korijen moit, nastao je raširenjem 
ie. korijena *moi- (prijevoj od *mei- u mijeti, 
V.) u moijac (v.) s pomoću sufiksa -to, dok je 
*molto > mlato upravo poimeničen parti- 
cip perf. pas. То raširenje prenijeto je na 
glagol i imenicu kao poljoprivredne termine 
samo u slavinama. V. mljeti, mlan i miava. 

Lit.: ARJ 4, 248. 6, 834. 835. 811. 836. 
932. Tentor, JF 5, 213. Eiezovič 1, 193. 

Mkiošii 200. SEW 2, 73. Hoiub-Kopečny 
226. Bruckner 341. Vasmer 1, 152-3. Mla- 
denov 300. WP'2, 286. Stender-Petersen (cf 

Janko, Sidvia 9, 347). Tiktin 1000. ЕЕЦ^ 
8885. Gotjajev2H. Kiparsky 46. Uhlenbeck, 
РВВ 20, 40. Niedermarm, IFI5, 111. Mikkola, 
IF 8, 302. Petersson, IP 24, 254. 

mlava (Martie, Sarajevo) »Г rijeka, voda 
koja stoji ili protječe sporo, 2° rijeka koja 
utječe u Fojnicu (Bosna)« = mijava f (Vodice, 
Istra, glede mi > mij upor. mijaka za mlaka) = 
mjdva (Brseč, Mošćenice) = miava (Nemanić, 
slov.) »Т“ prat, šiba, 2° nježna odsječena 
grana, 3° (ribarski termin) oblica, kolac preko 
kojega ribari bacaju mreže, da se suše, srg«. 
U štokavskim narječjima nije potvrđena. Ime 
srpske rijeke Miava, koja izvire u Omolju i 
kod Kostoca (nom. Kostoiac) utječe u Dunav 
neće biti ista riječ, nego je, kao ime veće 
rijeke, predslavenska, tračka, koja predstav- 
Ija današnji oblik od rimskog naziva Maiua 
(upor. Dacia Maluensis). Martie upotrebljava 
mlava kao apelativ »rijeka uopće«. Ne zna se 
odakle mu to značenje. Stokavska narječja imaju 
kauzativum na -iti midviti, -im (Vuk, Lika) 
(iz-, s-) »lijemati, biti, udarati«, koji pretpo- 
stavlja da je i kod štokavaca postojao apelativ 
miava, danas potvrđen samo kod čakavaca. 
Deminutiv na -ica mljavica (Vodice) »odulji 
štap kao znak koji se postavlja za zabranu 
paše u proljeće«. Slog mia- postao je po za- 
konu likvidne metateze, ako stoje uporedenja, 
koja se čine sa got. gamalojan »zermalmen« i 
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lit. maivinti »plagen«. U polj. i rus. ne postoje 
refleksi koji bi to postanje dokazivaii. Char- 
pentier upoređuje sa sanskr. murva f. ie. je 
korijen *mol- raširen sufiksom -џа, v. mlatiti. 
Upor. giede promjene značenja »i ° prut, 2° 
rijeka«: voda'melje obalu u Timoku i siov. 
voda melje breg. Zasebno je pitanje da ii je 
homonim i hidronim Miava kao ime veiikog 
dunavskog pritoka i zemije oko nje istog pod- 
rijetia. Pridjev mlavski. Jireček je u pismu, 
upućengm 13. i 18. 8. 1916. prigodom članka 
u NVj 24, 662, vezao Mlava sa iliro- 

-trač. *Malua u Dacia Maluensis (jedan 
od tri dijela Trajanove Dacije). Postoji još 
ime planine Mlav m (Vuk, između Skoplja i 
Kačanika). Upor. polj. toponim Mlava (sje- 
verno od Varšave), što predstavlja disilabičnu 
bazu mela- + -va. 

Lit: ARj 4, 248. 6, 932. BI 2, 435. Ribarić, 
SDZb 9, 168. Miklosie 198. SEW 2, 36. 
64. WP 2, 286. Charpentier, ASPh 37, 52, 
Uhlenbeck, РВВ 30, 269. 280. Skok, NVj 
24, 662, nro 6. 

mledan^ f mledna (Dubrovnik) = mnedan 
mnedna (ŽK) = (ikavski) mlidan (Otok, Sla- 
vonija, Krk), hrvatsko-slovenski pridjev na 
-bm, koji se ne nalazi u dragim slavinama, 
»1° mršav, suh; 2° bljutav, neslan (Krk, 
slov.)«. Poimeničen na -ik mlednik »mršav 
konj«. Deminutivna -jahan mleđahan. Apstrakta 
na -oca mlednoća = na -ost mlednost »mrsa, 
slabost«. Kauzativum mledniti »mučiti«, inhoativ 
na -eti miednjeti, -im (iz-, o-, s-j »postajati 
mledan, slabiti«. Ovamo će ići i pridjev ml ćak, 
mlećka (uz ćoha) »slab«, u kojem je zamjena 
dk > tk > ćk nejasna, i imena biljaka tniedac, 
gen. mieca (Šulek) »orchis mdscula«, smied 
(istročakavski) »herbae genus«, smiednica (ibi- 
dem) »fungoram genus«, (ikavski) smlidin 
(Kurelac) »1 ° ime pijetla, 2° kornjaš«. Slog 
mie- nastao je možda po zakonu likvidne 
metateze, ako se i ne da to dokazati utvrđe- 
nim raskim paralelama. Miklošič je uporedi- 
vao s ras. mletb i meieda »Verzogerang«. 
Zbog stcslav. mbaib, odatle stčeš. medi, mdiy 
i mdloba ne može se misliti na tu semantičku 
vezu. Najvjerojatnije je, čini se, da je to izoli- 
rana hrv. i slov. kreacija od blijed (v.). Unakršte- 
njem sa mršav i madai izmijenjen je e u m. 

Lit: ARj 4, 248. 6, 837. BI 2, 435. Mažu- 
ranić 670. Mikiošić 199. 429. SEW 2, 64. 
Hoiub-Kopečny 219. WP 2, 287. Boisacq* 56. 

mlijeko n (Vuk) = ekavski mieko — ikav- 
ski miiko = mniko (ŽK), sveslav. i praslav. 
(*meiko i prijevoj *molko prema ras. moiokoj. 


neutram kao jeio, piio, pivo, vino, »Г уаЛа, 
lac, 2° kako biljke imaju sokove nalik na 
mlijeko, ulazi često u botaničku terminologijuj 
služi i za hranu životinja, te ulazi i u imena 
domaćih životinja; riblja sluz, sitne ribe, na- 
liči takoder na mlijeko, zbog toga i u nazive 
riba«. Pridjevi na -tn > -an miiječan (16. v.), 
poimeničen na -iga miijeenica »1° komora za 
mlijeko, 2° mliječno jelo, 3° posni dan, 4° 
neka kraška (metafora), 5° gljiva«, na -jak 
mliječnjak (Crna Gora) »1° mliječnica, 2° 
mladi kukuraz, 3° prvi zubi, 4° kamen bje- 
lutak«, na'-jaja mlječnjaja (Srbija) »pečurka«. 
Na -jast miječast, na -at mljekat (Slavonija). 
Na -io (prvobitno pridjevski sufiks) mliječ = 
m = miei (Kosmet) »1° sok nalik na mlijeko, 
2® imena riba, biljki, trave, gljive« = mlič 
(Vodice) = mlec, gen. mleca (Cres) »vrlo 
sitna riba« = (sa mi > nm > n, upor. nakrat 
2К za mnogokraf) nič (Hrvatska) »riba lota 
vulgaris« = miiječ, gen. -i f »1° biljka, 2° 
mliječno jelo«. Тај prvobitni pridjev poime- 
ničen je na -bc > -ac miiječac, gen. -čca m 
»razni predmeti u vezi s mlijekom«, na -tk > 
-dk miiječak, gen. -čka = miičak, gen. -čka 
(Vodice) »biljka«. Radna imenica na -jar mije- 
čar, gen. -ara prema f na -ica miječarica, 
mlječarka »1° prodavač mlijeka, 2° ko rado 
pije mlijeko, 3° komora za mlijeko« = (sa 
ml > mn > m, v. mlzivo ŽK) mečar, gen. 
-dra (Mačva), s imenicom mečarina i pridje- 
vom mečdrski. Na -ara miječara »Milchkam- 
mer«. Na -bka miiječka »1° euphorbia (Dalma- 
cija), 2° gljiva (Istra)«. Na -ica mlječica »kraš- 
ka«. 'Na -er miiječer m (Crna Gora, Dubrovnik, 
južna Dalmacija) »biljka«, s deminutivom mije- 
čerac »euphorbia«. Na -б a miiječva »gljiva«. 
Deminutivi na -bc > -ac miekac (k očuvan 
kao i miekce, Timok-Lužnik, bug.) = mii- 
ješce, gen. -sca (Virovitica) (takoder sok u 
muške ribe), na -ić mijekić (Istra, djetinja 
riječ). Na -evina miječevina (Cma Gora). Na 
-ika mlječika »eupnorbia, Wolfsmilch«. Na -aca 
mljekača »biljka«. Radna imenica na -ar: 
mijekar m = mljekarin (južna Srbija) = 
mljekamik (Srbija) premafmijekarica »l°mlje- 
čar, mlječarica, 2° pita od jaja«, s apstraktu- 
mom na -stvo mljekarstvo. Na -ara mijekara. 
Na -uija mijekuija »Г juničica koja još sisa, 
2° biljka aram italicum«. Na -ota (upor. Li- 
kota »Ličanin«) mijekota BiH) m »goveče 
koje još sisa«. Složenice od sintagme na mli- 
jeku sa sufiksom -bk namlječak, gen. -čka 
(Vuk) »prvobitno tele, janje, koje još sisa > 
mladi vo od 2 godine (Srbija)« = namječak 
(Drobnjak, Cma Gora) »ovan od 2 godine. 
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od 3 godine (Vasojevići)«; im.^'ečm»euphorbia«, 
na -bn > -an pridjev sml'iječan pored smij'ečan; 
sa dragim elementom stš- od sisati (v. kravo- 
sac) mijekos m (Ranjina) < *mlekoslst, odatle 
na -e, gen. -eta mljekose n (Ranjina), na -če, 
-če, gen. -četa mijekošce = mijekošce »domaća 
životinja koja još sisa«, sa sjed- mijekosjed 
(Dubrovnik, Šulek) »euphorbia« prema f mije- 
kosjeda »biljka«. U pogledu etimologije tieba 
istaći najprije četiri činjenice. Prvo, ie. jezici 
ne poznaju jedinstvena ie. naziva za mlijeko. 
Drago, baltoslav. grapa ima zajednički glagol 
musti (v.), ali nema zajedničkog izraza za mli- 
jeko: lit. pienas = lot. piens = payas »sok, 
voda, mlijeko«, upor. paeman »mlijeko žene«. 
Ti su nazivi u prasrodstvu sa piti. Treće, iz 
činjenice što got. miiuks = njem. Milch stoji 
u vezi s musti, ne slijedi zaključak da i praslav. 
*meiko = *molko predstavlja istu denomina- 
cijn, i, kako se glasovno ne slaže sa praslav. 
muž- > musti, nego naliči na muuks, ne slijedi 
zaključak da je sveslavenski naziv posudenica 
iz germanskoga. Več je Jagič dovoljno istakao 
da se praslav. *meiko fonetski ne poklapa sa 
svegermanskim nazivom, i kad bi se uzelo 
da je praslavenski naziv zaista posuđen. 
Četvrto, treba istači da se ras. moioko savr- 
šeno slaže u prijevoju sa lit. maikas, lot. maiks 
pored maika »napoj, gutljaj«. То je uporedenje 
postavio već Endzelin, a pridražili su mu se i 
Bemeker, Bruckner i Trautmann. Како ie. 
veza nije moguća sa *meig- > musti, postav- 
Ija se kao draga mogućnost veza sa ie. kori- 
jenom *meiq-, prijevoj *molq- »mokar, vla- 
žan, vlaga«. Pozivajući se na miezivo (v.), Jagić 
je smatrao -ko sufiksom dodanim na osnovu 
*melg-. Prema takvom shvaćanju miijeko bi 
bilo germansko-slavenski leksem. Variranje 
meig- i meig- bilo bi kao u zvijezda prema 
polj. gv/iazda. Neutram mlijeko je prema 
uporedenju sa baltičkim riječima sredstvo za 
hranu, piće itd., kao i danas kod Švedana. 
Rumunji, koji posjeduju lat. riječ lacte > 
lapte, posudiše samo izvedenicu mlesnila = 
— mesnifd »Milchsuppe«. V. miaka. 

Lit: АВј 6, 941. 848. 850. 7, 458. 8, 164. 
Eiezović 2, 414. Tentor, JF 5, 212. Ribarić, 
SDZb 9, 168. Mikiošič 187. SEW 2, 33. 

Hoiub-Kopečnv 226. Вгпскпег 340. ZSPh 4, 
214. Isti, KŽ 45, 101-105 . 46, 206. Traut- 
mann 177. 210. Endzelin, KZ 42, 46. 44, 66. 
WP 2, 297. Miadenov 301. Kiparskf 45. 
Jagić, ASPh 1, 157. 11, 308-309. 13, 136- 
137. Kirste, ASPh 11, 307-309. 12, 307- 
309. Preveden, Language 5, 147. sl. (cf Vachek, 
Sldvia 10, 631). Janko, WuS 1, 99-103. 
Isti, Gioita 2, 38. Loewe, KZ 39, 317. Karsten, 


IF 32, 300. Stolz, IF 14, 22. sl. Vasmer 2 
151-2. 

mlinac, gen. miinca m, hrv.-kajk. i slov. 
miinec; u hrvatskim gradovima obično u pl. 
miinci, gen. -aca = mninci (ŽK) »jufke«, de- 
minutiv na -bc > -dc (takoder slov., češ., 
polj., oba luž.-srp.) od mlin »Kuchen« (bug.^ 
ukr. i ras.) > ngr. pkiva. Od ie. baze 
Ameiei-: *miT- (ništični štepen), potvrđene 
samo u slavinama, sa formantom -no, v. mijeti. 

Lit: ARj 6. 843. Mikiošič 186. 429. SEW 
2, 64. 

mlisa f (Cres) »biljka melissa officinalis« 
[književno meiisa < srlat. melissa]. 

Lit: ARj 6, 844. DEI 2414. 

mlitav (Vuk), hrv.-srp. pridjev na -av ili 
-tav »slab, spor, lijen«, poimeničen na -bc > 
-ac ml'itavac, gen. -avca m (Lika) prema f na 
-ica mlitavica (Lika), na -ost mlitavost Na 
-onja miitonja m. Inhoativi miitaviti, -гт (o-), 
-ati miitati, -am impf »lijeniti se, basati, 
bavrljati, tumarati«. Upor. glede tvorbe bijutav, 
glede '-av i osnove miohav, miahav (v.), a 
glede osnove ukr. miivyj »slab« i mlinac (v.). 
Za ie. bazu Ameiei-: (ništični prijevoj) *mtt- 
raširenu sa formantom i nema potvrda u 
dragim slavinama. 

Lit: ARj 6, 845. SEW IjbS. WP 2, 287. 

mlitva f (Dalmacija, Pavlinović) »kost u 
tijelu, koljenu, koja se miče, metaforicki na- 
zvana repica, jabučica, štitica, iver«. Deminutiv 
na -ica mlitvica = mitvica (Poljica, za ml > m 
upor. mtzivo < mlezivb ŽK). Slov. mlitva 
ima drago značenje »Blattgold, Gold-, SUber- 
schaum«, koje Miklošič izvodi iz lat. blitum 
s posve dragim značenjem »blitva (v.)«. Vje- 
rojatnije je Bernekerovo vezanje za mlitav 
i mlivo (v.). 

Lit: ARj 6, 845. Mikiošič 199. SEW 2, 
65. REW 1173. 

mlbva f (Domentijan) »buka, vika«, post- 
verbal od mHviti (Domentijan) »bucati, vi- 
kati«. Postoji u bug. miavi se i u slov. muviti 
»murmeln«. Maretić bez potrebe prenosi u 
današnju štokavsku fonetiku sa muva, muviti. 
Tu je stara riječ, koja je nekada postojala 
kod južnih Slavena kao i kod sjevernih (upor. 
češ. mluva, mluviti, ras. moivitb, malva) is- 
tisnuo sinonim govor, govoriti. 

Lit.: ARj 1, 183. Mikiošič 187. Berneker, 
LP 8, 285-287. Hoiub-Kopečnf 227. 
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Mljet m = (Ij >J) Mfit, ime dubrovačkog 
otoka (13. i 14. v.), ikavski М Rl govori Ког- 
čula, zabilježen na karti Coronellija; staro- 
-dalm. Melta (potvrda u Zadra), odatle Miecb 
(preasta vladycica b mlete, 13. v.). Car Kon- 
stantin ima dalmato-romanski oblik bez sinkope 
penultime: Meleta, prema ovome mlet. Me- 
leda. Slog mie- nastao je po zakonu likvidne 
metateze iz dalm.-rom. Melta (Zadar), sa sin- 
kopom penultime i. Etnik na -jaran Mljećanin 
m, prema f Mlječka, ktetik na -bsk mljetski 
(13. V.), prema etniku mlječanski (~ opat) = 
(latinizam sa sufiksom -ensis) melitenski (opat), 
prema lat. melitensis. Konštantinov sporedni 
naziv otoka Malozeatai je po svoj prilici gre- 
ciziran dalmato-romanski etnik sa grčkim 
sufiksom -<&VTi5; -аттје = -enus. Mikalja ima 
oblik Smljet, koji nije potvrđen u narodnom 
govoru. Nije jasan razlog dometanju prefiksa. 
Upor. tal. Smergo pored Mereh (Cres). Nije 
izolirano na Mediteranu, upor. Melita > (ar.) 
Malta. Naziv je prema tome pred-ie. 

Lit.: ARj 6, 598. 849. 850. 851. 852. Skok, 
Slav. 209. sl. 

mljeti, rneljem impf. (Vuk) = (ekavski) 
mleti = ikavski muti = mmti (ZK) (iz-, iza-, 
na- se, oba-, sa-), ie., sveslav. i praslav. (*melu, 
*те1јџ), iterativi prema prijevoju e-i miiati, 
milam (iz-, na-) = milj oti (sa Ij mjesto / iz 
prezenta meljo) (na-) i prema prijevoju duljenja 
mčljati, meijdm (Vuk, Lika) (do-, po-, raz-, 
iz-) »1° gnječiti, zvvischen den Fingern zer- 
driicken, 2” (Maralić) beschmutzen, beschmi- 
eren, kaljati, prljati«, odatle na -uža (od ka- 
Ijuža) razmeljužati, -am (Lika) »razmočiti (ko- 
žu)«. Izvedenice se prave od triju osnova 
mel-, ml- (ništični prijevoj) i mbi-. Od mel- 
na -ia meija f (ŽK, hrv.-kajk., slov., muka 
aliti meija, Vitezović) »brašno«, s pridjevom 
na -nat meljnat »brašnav«. Nije posuđenica iz 
njem. Mehl n. Na -java meljava (Srijem, 
Virovitica, Lika) »Г ono što se melje, 2° 
radnja kad se melje«. Pridjev na -av meljav 
»Ijepljiv, Ijepak«, s faktitivom na -iti meljd- 
viti, meljdvtm (do-, iz-) »gnječiti, mrviti, žva- 
kati« i augmentativom na -ina meljavina (me- 
tafora, Ston) »grmljavina, buka iz daljine«, 
na -arina meljdrina (Lika) »radnja kad se 
melje«. Na -jaja meljaja (Vuk) »mlin kojemu 
kolo okreće magarac ili konj«. Na -ivo meljivo 
n (Vuk) »meljava«. Od ništičnog prijevoja от/- 
па -ivo mltvo n (također češ.) »Г brašno 
(Visoko, Bosna), 2° ujam, ušur« = (pseudo- 
ekavizam) mlevo — (pseudojekavizam) mlijevo; 
mliče (Mikalja, Stulić). Treba ipak istaknuti 


da se mlevo i mlijevo i mlivo mogu tumačiti 
kao i mljeti po zakonu likvidne metateze iz 
*те1-џо. Upor. stvnjem. melo, gen. melwes. 
Od infinitiva mljetva f (Samobor) »meljava«, 
od part. perf. pas. mljevenje; od osnove toga 
participa na -arina mljevarina f »mlivo«. Od 
mil- postoji samo jedna izvedenica, a i ta se 
može tumačiti kao posuđenica iz rom. molTnum 
kao i njem. Miihle < stvnjem. mulin, i to je 
vjerojatnije jer su, kako dokazuju termin mlan 
i тпп = lit. milna, lot. milns (v.), Praslaveni 
kao i Baltoslaveni poznavali samo račni mlin: 
mlin (Vuk) = slov. mlin = (čakavski) malin (v.), 
s radnom imenicom na -ar mlinar, pridjevi 
mlinarov, mlinarski. Rumunji posudiše melnila 
= melila »perajica, tukača (ŽK)«, s glagolom 
a melila »Hanf brechen« i augmentativom. Та 
izvedenica nije potvrđena dosada u južno- 
slavenskom. Glede značenja upor. meljati »gnje- 
čiti«. Korijen je ie. *mel- »drobiti«, upor. stir. 
melim »molo«, arb. mjel »brašno«, stvnjem. melo, 
gen. mehves = nvnjem. Mehl. U baltičkoj 
grapi mljeti se izražava prijevojem lit. malti = 
lot. malt kao i u germanskim jezicima. V. 

Lit.: ARj2, 622. 4, 120. 234. 241. 248, 
6, 598. 599. 839. 845. 7, 151. 433. 441. 9, 
668. Elezmiičl, 101. Miklošič 186-187. SEW 
2, 35. 64. Bruckner 329. Trautmann 167. 
WP 2, 286. Mladenov 294. GM 282. Boisacg* 
43. 1101. Bragmann, lE 32, 180. Ramovš, 

Siđvia 2, 218. 219. Vandrak i, 420. 

mljević m (Slavonija, Svinjar) »mliječ = 
mleč = mlič = mnič (Varaždin) pored mnič 
i manič (v.) (prema ml > mn i sa umetnutim a 
za olakšanje suglasničke grape)«, v. mlijeko. 
Čini se da je mhč — 'mnič bilo shvaćeno kao 
izvedenica od mntti (ŽK) = mljeti i da je 
prema part. pret. pas. mljeven bila stvorena 
deminutivna izvedenica na -ič kao izolirano 
prekrajanje naziva. Zbog toga je mljevič inte- 
resantan leksem. 

Lit.:ARj(s. 839. 852. 

mniti, mmm impf, (po-) = (sa mn > ml) 
milti (Radičević), u stcslav. mbneii, nunjn 
»vopC^Eiv, 6oxE<v*«, baltoslav., sveslav. i 
praslav., danas potisnut u pjesnički govor od 
sinonima misliti; iterativ mnivati (Vuk), mnji- 
vati, sa zamjenom ja < 'kmnjdti (16. v.), s 
iterativom mnjavati (narodna pjesma). Sufiks 
-eti zamijenjen je sa -iti od suditi. Odatle 
prilog jdmlim (Piva-Drobnjak) »čini mi se, ja 
bih гекао« < ja mnim. Izvedenice se tvore od 
četiriju osnova: mn- (prijevoj ništičnog ste- 
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pena), min- (prijevoj b-i), men- (prijevoj e-e), 
me- < stcslav. me- = men- pred suglasnikom. 
Sve te izvedenice postoje samo u prefiksalnim 
složenicama. Od mn- : od pomniti na -га рдтпја, 
nepdmnja = (sa mj > ml]) pomija (Banovac), 
nepomstvo (16 — 18. v.), s pridjevom na -jiv 
pomnjiv, nepdmnjiv, poimeničen na -bc nepo- 
mnjivac, gen. -vca, od stcslav. sombneti Š] 
»dubitare, timere«, sumnja = sumnja, gen. sum- 
nje (Kosmet) > sujma (ŽK, s maj > mj > jmj 
s pridjevom sumnjiv, nesumnjiv, besumnjiv, 
poimeničen na -bc > -ac sumnjivac, gen. -vca, 
apstraktumom na -ost nesumnjivost i denomi- 
nalom sumnjati, koji je zamijenio stcslav. refleksiv 
na -eti sumjati (Martie) = sumljiti (Kačić) 
i prilogom (najsumce »aufsgeratewohl« (sa mn > 
m kao u mizivo za mlčzivo). Od min- (iterativ): 
naspominati = pominjati, -njem (se) (pri-, 
na-, nas-), spominjati se'' (ŽK) »razgovarati«, 
opominjali »monere«, opominjali se »sjetiti se«, 
pominjati se (Vodice) »colloqui«. Od men- u 
dva vida: sa zamjenom -ije mijeniti, тТјепт 
(se), bez prefiksa ne postoji u štokavskom, 
nego je to Maretićeva nepotrebna rekonstruk- 
cija od hrv.-kajk. meniti se (Belostenec) i 
miniti (Hektorović). Postoji u stcslav. meniti 
»meinen«, slov., češ., polj. i oba lužičko- 
-srpska. U štokavskom, bug., ukr. i ruš. 
samo u prefiksalnoj složenici namijeniti, na- 
mijenim pf (Vuk, 16. v.) = namijenuti, -nčm 
prema impf, namijenjati, primijeniti »anwenden« 
i iterativ na -warz namjenjivati, -njujem, s 
postverbalima odatle namjena, primjena. Inače 
je u zapadnom i istočnom književnom jeziku 
ekavska zamjena men-: nameniiti, -em (Riječka 
nahija, Cma Gora), pomeniti, -nuti, -nem, na- 
pomenuti pf prema impf napomenjivati, s post- 
verbalima pdmen < stcslav. ротепЂ, spomen, 
napomen (Vuk) m, običnije danas napomena, 
napomenitelj, napomenivati, napomenka (Stu- 
lić), naspomenuti, naspomenjivati pored -nivali, 
napomenuče, uspomena; nejasan je razvitak zna- 
čenja u pomenuti se, pomenem se (Piva-Drob- 
njak) »popraviti se (za životinje)«; nepomenuše 
(tabu) f pl. »Kinderblattern«, nazvane ovako 
jer se ne smiju spomenuti da se dijete ne 
ureče; nespomenica (tabu) »Г vještica, 2° 
zmija (Ljubiša)«; nepomenik (Kosmet) »đavo« 
(eufemizam, treći tabu); domenuti se, domenem 
(Lika) »posavjetovati se«. Ovamo domjenak, 
gen. -nka. Ovamo ide rumunjski slavizam 
pomeana > pomana prema glagolu pomeni. 
Osnova stcslav. me- > me- pred nastavkom 
za apstrakta -h (upor. inf -ti) deklinacije 
i: stcslav. pameib = pamet, gen. -eti f »Verstand« 
s prefiksom pa- (v.), s varijantom od po-, s 


pridjevom na -bn pametan (nespametan, bespa- 
metan) »(ne)razborit, (ne)mudar«, faktitiv na 
-Ш pametiti, -im (ŽK i u dragim zapadnim 
narječjima) »zadržati u sjećanju«, u štokavskom 
sa sinkopom e pamtiti, -Im (na-, u-, za-} 
= zapantit (Kosmet). Prilog napamet »Г 
naizust, 2° kako kažu, pričaju (Piva- Drobnjak)«. 
Sinkopa je nastala u imperativu naročito u 
2. I. pl. (upor. z&mte > zdnte pored zanate, 
ŽK). Part, kao pridjev nezapančen = -zapamčen* 
Prvobitno značenje »Gedachtnis« praslaven- 
ske složenice pamftb očuvalo se u dako-ram. 
paminte = cine. pamdnt »pomen, Totengedenk- 
feier«, upor. ras. pamjatb. le. je korijen *men- 
»misliti«, lat. mens, mentia, memini, monco, gr. 
(uqvf|oxm, pE(rova, sanskr. manyate (3.1.) »mis- 
li«, njem. mahnen, meinen, ila.; -me_a upamet 
f ima potpunu paralelu lit. mintis »misao«, 
atmintis »uspomena«, išmintis »razbor«, upor. 
sanskr. mati »pobožnost« prema manti »mi- 
šljenje«, got. anaminds »slutnja«. Intemacional- 
ne su riječi odatle manija, mentalitet, memorija, 
memorirati, demencija, automat, matematika. V. 

Lit:ARjl, 254. 627. 2, 622. 6. 853. 656. 
845. 875. 7, 433. 439. 440. 446. 477. 505. 
506. 640. 8, 76. 77. Elezovič 1. 195- 2, 284. 
532. Vuković, SDZb 10, 387. Ribarić, SDZb- 
9, 179. Miklošič 188. SEW 2, 45. Bruckner 
341. 392. Trautmann 180. 181. WP 2, 266. 
Capidan, Elementul slav 364. 378. Mladenov 
440. 469. Joki, IF 27, 317. Hirt, РВВ 23, 
335. Bugge, ATZ 24, 440. sl. Solmsen, /CZ 37 
590. Grammont, Dus. 57. Boasaco 103. 
600-601. 625-626. 

mndgi (Vuk) = (disimilacija mn > ml) 
mlogi, određeni pridjev, ie., sveslav. i praslav. 
(mbnogb) bez paralele u baltičkim jezicima, 
»mancher (s kojim je u prasrodstvu)«. Na -bn > 
-an množan (Marulić). Poimeničen u apstrak- 
tima po deklinaciji i množ f = (prijelaz u 
deklinaciju a) množa f = na -bstvo stcslav. 
mbnožbstvo > mnoštvo = mnoštvo (Sarajevo, 
kao društvo), na -ina množina (Vuk) = na 
-inja množinja = (prema pl. množi, upor. 
nekolicina) množina (Vuk, Cma Gora, Негсе- 
govina) = mlozina pored mlazina (Kosmet) = 
množinja, na -ija množija, na -bba množba, na 
-idba množidba. Na -ulja mnogulja »krava 
koja daje mnogo mlijeka«. Denominal na -ati 
množati (Marulić), na -Ш množiti, -im (po-, 
u-}, iterativ prijevojem duljenja о-б > a: 
mnažati (se) (po-, u-). Složeni pridjevi od 

sintagmi mnogobrojan, mnogocjen (< -cjenan), 
mnogogodišnji, mnogovrstan, mnogdznall (Vuk), 
mnogostruk (također s haplologijom mnostruk 
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као mnoglav). Složenica kao sintagma mno- 
ganoga l mloga- (narodna pjesma) »životinja«, 
mnogomišljenica (Kosmet) »vještica«. Priiozimno- 
go, siožen mnogokrat(i) = (s hapioiogijom) 
mnokrat (Gunduiić) = (nm > n) nokrat 
(ŽK) = stcsiav. mnogašbdy »mnogo puta« 
(v. sbđz) = mnogašt (Vuk, Cma Gora) = mno- 
gašti = -idi (15. v.) = mnogišt(i) (14. i 15. v.) 
= mnogu (Vetranie) = mnogie (Vitezović). 
Grupa mn nastala ispadanjem velarnog po- 
luvokala г.: тгп-, a taj iz nižeg štepena (Tief- 
stufe) /( > и od ie. *men(e)gh- > *mngh-:gol. 
mangas, nvnjem. Menge, stir, menice »čest«. 
Pridjev je praslavensko-germansko-keltski. 

Lit.: ARi 6, 846. 858. 874. Belić, JF 3, 
79-80. Elezović 2, 414. Miklošič 207. Holub 
-Коредпу 228. Bruckner 342. WP 2, 268. 
Trautmann 189. Iljinski, ASPh 28, 457. Zupitza, 
KZ 36, 240. Solmsen, KZ 37, 590. Gram- 
mont, Diss. 57. Schulze, KZ 45, 333. Otr^bski, 
LP 2, 32. Hirt, РВВ 23, 335. Rostek, WuS 
18, 128. Guntert, IF 30, 92. Stokes, IF 2, 
169. Pedersen, IF 2, 329. Patrubany, IF 
13, 163-164. 

mobilja f (Dubrovnik, Cavtat) = (Ij > ;) 
mohija (Potomje) = (afereza m) obilja (Split) 
»pokućstvo«. Od lat. n pl. mobilia (tako i 
tal.) sa hipertalijanskim izgovorom h > Ij od 
lat. pridjeva mobilii > mobii (Kastavski Sta- 
tut, 16. v., sa hrv. tumačenjem: ~ iii gibuči, 
opozicija stabii} »pokretan«, danas proširen 
na -bn > -an mobiian. Odatle internacionalno 
(francuzizam na -iser < -idiare, učeno) mo- 
biiizirati, -iiziram, apstraktum na lat. -aiio > 
-adja mobiiizacija i, za balkanskih ratova 
unakrštenjem sa gomiia gomiiizacija u vojnič- 
kom argotu. 

Lit.: ARj 6, 876. Pavlovic, Ш 4, 140-141. 
REW» 5624. 

moc m (Rab, Božava, Dalmacija) »(brodski 
termin) mladi mornar«. Od tal. mozzo (di 
nave, di bordo} < španj. mozo »dječak« < lat. 
mUsteus »nov, mlad«. 

Lit.: ARj 7, 876. Kušar, Rad 118, 23. 
Cronia, ID 6, 115. REI^ 5779. 

močira f (Rab) »suhomedina« = moara 
(Božava, Ugljan, Veli otok, čakavski pisci) 
»1° oklad, gomila kamenja = suhi zid oko 
kultiviranog tla (vrtla), 2° u pl. f Modre 
toponim«. Od lat. macerie; = maceria f 
»mura a secco«, tal. macera, macia = macea, 
li sjeveraoj Italiji masiera, masera, istro-rom. 
manziera. Posuđenica je stara, kako pokazuje 


a > 0 о nenaglašenom slogu i ć / c prema 
prvoj i dragoj slavenskoj palatalizaciji. 

Lit.: ARj 6, 876. Kušar, Rad 118, 15. 
Matić, SIRev 4, 62-65. REW 5204. DEI 
2299. 2300. 

močnjak m (Jambrešić, hrv.-kajk.) »kaša, 
skosana ili stučena; gusta jestvina«. [Isto što 
mučnjak, v. mekj. 

Lit.:AJ{j6, 878. 

moći, mogu, 3. 1. mdže (Vuk) = more 
(-Že > -re, odatle analogijom morem itd.) 
(do- se, iz-, izne-, ispo-, obne-, od-, nas-, nepre-, 
pre-, prene- se, pri-, pripo-, s-, sa-, za-, zane-)^ 
pomožem = pomognem, (ne)mognem, hrv.-kajk. 
nemrem (Bednja namram, bez negacije meram, 
upor. mr,ekavac, gen. -avca naziv za kajkavca, 
Čurlovac, Bjelovar, Križevci), ie., sveslav. i 
praslav. *mog-1i, bez baltičkih paralela, »posse«. 
Glede sinkope e u nenaglašenom slogu, upor. 
štokavski pamtiti. Imperativ pomozi krati se 
u pomoz bog. Ispušta se г u nemoj, nemojte = 
nema, nemamo (Dubrovnik, Kosmet) (takoder 
bug) = rus. ne smjej. Тај imperativ služi 
u vezi s infmitivom kao prohibitiv: stcslav. 
ne mozi pogubiti »noli perdere« prema nemoj 
zadirkivati. То ispuštanje objašnjavali su 
Jagič, Belić, Maretić, Musić i Ivković. Beliću 
je poslije skraćivanja ne moz', nemozmo, ne- 
mozte ostao j kao redukcija frikativnosti. Jagić 
vidi za nemoj paralelu u hrv.-kajk. naj, najte < 
nehaj, a nemo z > nemoj je kao hod > hoj. 
Prema Marelicu ispao je z kao k u kao < 
kako, preo < preko. Musić rastavlja prohi- 
bitiv vi ne + mo i uporeduje m sa otoiem i 
sa ne + ka kao u тепека, tebika. Prema Ivko- 
viću ispao je -zi zbog toga što je bio identifi- 
ciran sa deiksom -zi u nj oj zi prema njoj. 
Najvjerojatnija su prva tri tumačenja. Od 
3. 1. sing, more stvorenje prema trebati, -am 
najprije u sjevernim krajevima i u Sloveniji 
morati, moram (pri-) (16. v., Vuk), lični gla- 
gol za izražavanje nužde pored bezličnih vaija, 
treba »debere, necesse ^ esse« = podmorat 
(Kosmet) = primorat (ŽK) »prisiliti«, izne- 
mdriti se (Vuk, Dubrovnik; to može biti i 
kontaminacija sa umoriti se). Semantički se 
taj glagol može objasniti uporedenjem sa 
stvnjem. muozan »mogen, kennen, diirfen« > 
miissen »debere«. Staro se značenje od muozan 
očuvalo u Musse f »dokolica«. Semantički je 
razvitak bio ovaj: 1 ° nešto se može učiniti 
(possum), 2° u redu je, da se to učini > 3° 
treba = mora da se učini«. U dragim slavinama 
kao u češ., polj., oba lužičko-srp. jezika kao 




i u madž. i retoromanskom necesse est izražava 
se germanizmom češ. museti (14. v.), pol-j. 
musič, madž. muszdj (= ram. i ŽK i Vojvodina 
musiti < njem. 'miissen). Prema trebovati stvo- 
ren je oblik morovati, -ujem (Timok-Lužnik). 
2. 1. sing, moraš poimeničen je. Upotrebljava 
se samo s prijedlogom pod u značenju »na silu« 
[pod moraš = njem. zu muss]. Prilog ntožda > 
mdrda (Lika, Istra, ŽK), hrv.-kajk. mozbit 
(moz < mozi, ostatak optativa = konjunktiva) 
= morebit = moz > morti »može biti, peut- 
-etre« = morat = marit (ŽK) = mrt (Jačke). 
Imperfektiv se pravi prijevojem duljenja 
0 — 0 > a: -magati, -mdgam, samo s prefik- 
sima, npr. pomagati, pomažem (izfle-, ispo-, 
nas-, obne-, od-, po-, pre-, prene-, pripo-, pre-, 
s-). Prefiksalne složenice imaju i posebno 
značenje prenemagati se (štokavsko) »faire le 
precieux«, premdgati, premaže (ŽK) impf, »biti 
bogat«, ne premorem »ne mogu platiti« (upor. 
slov. postverbal premog »radokop«, premoženje 
ŽK »imetak«), samoči, samognem »savladati«. 
Sveslav. i praslav. apstraktum deklinacije i 
obrazovan sufiksom -гб: *mogtb > moč, 
gen. moči »snaga«, stcslav. mosti = moči = 
mačiče (Vodice) »sanctoram reliquiae«, ne- 
moč, gen. nemoči (15. v.) i postverbali od 
prefiksalnih složenica pomoč, odmoč (Stulić), 
pripomoč, ispomoč, prinemoč f, m (Kosmet), 
složenica od sintagme punomoč', s pridjevom 
na -bn > -an močan (i u dragim slavinama), 
nemočan (13. v.), pomočan, premočan, svemo- 
čan, s apstraktima macina (Istra), mocnost 
(ne-), močstvo, močanstvo. Pridjev od osnove 
mog- na -bn mdžan, s apstraktumom možflost, 
nemožan (hrv.-kajk.), zfliožan, nezmožan, ne- 
uzmožan (16—17. v.), izmosdn (18. v., jedna 
potvrda), izmožnost, svemožan, velemožni (ta- 
kođer polj.). Poimeničenje na -ik nemočnih 
m prema f nemocnica = (sa ćre > tnj) 
nemotnjik (Vuk) prema nemotnjica; obnemo- 
žnik »homo debilitatus«, pomočnik prema f 
pomočnica; nemožflost, nemdština (Kosmet) = 
nemoitvo. Particip prezenta kao pridjev nemog 
(Maru'ić) »slab«, svemogi (Knežević) = stcslav. 
vbsemogy te mogu (u stihovima i u sroku 
Marulić), mogUcjJ) (ne-), raširen sa -bn mo- 
gučan (Vuk), premoguč = premogusan (š < č 
u fćm. -čna > -sna ŽK), s apstraktumom 
mogučstvo, mogučnost (ne-) i poimeničenjem na 
-ik mogučnih, na -bc > -ac mogučac, gen. -čca 
(17. V.) > mogutac (Pavlinović, sa disimila- 
cijom če > te), svemoguč(i) prevedenica od 
lat. omnipotens = navrohnvapog, kao i sve- 
možfli. Pridjev na -Ijiv pomotljiv (Crmnica, 
disimilacija člj > tlj) »čovjek ili životinja 


koja se brzo oporavi«. Složene imenice: ne- 
mogoša m »koji se prikazuje da ne može«, 
iz bosanskih izvora vehmoža = velikomoža, 
pl. vehmožane »Г plemić > 2° vladar«. le. 
korijen ''magh-: *mogh- »biti u stanju« 
dolazi još samo u germanskoj grapi: got. 
mahts < *mag-tiz, nvnjem. Macht = praslav. 
*mog-ti >, stcslav. moštb = moč je germansko- 
-slavenski leksem. Postoje još uporedivanja: 
salit, magulas »mnog«, upor. češ. moc »mnogo«, 
sa gr. цт|ХО? = dor- »pomočno sredstvo«, 

odatle pT|x«vf| »sredstvo« (> tal. la macchina = 
arb. mokere' »mlinsko kolo« je posudenica), 
internacionalna riječ: mehanika, mehanički, 
mehaničar; sa sanskr. mahan »veliki«, maha- 
-radža »magnus гех«, mahatma »veliki (Gandhi)«, 
s lat. magnus, gr. [ГЕуа? = arb. math madhe, 
lit. moketi »moći«, magati »pomoći«. Rumunji 
posudiše samo crkveni termin moaste »svete 
moći«. Ovamo još složenica mogbudem (Kalić, 
za čb > gb upor. regbi). 

Lit.: ARj 3, 938. 4, 249. 251. 261. 6,883. 
878 . 893. 900. 7, 1. 13. 31. 33. 54. 911. 9 14. 
916. 8, 121. 152. Mažuranič 1557. Miletić, 
ADZe9,reg. Elezovič 1,417. 457. 2, 91.127. 
NJ 2, 186. Ribarić, SDZb 9, 168. Miklošič 
199. SEW 2, 67. 70. Holub-Kopečny 228. 
Bruckner 342. 348. Trautmann 164. KZ 46, 
180. sl. (cf. JE2, 341). WP2, 227. Belić, JF 2 
226. Jagič, JF 2, 115-116. Musić, NVj 8, 
83-85. Isti, Rod 227, 1-58. Maretić, NVf 
1, 83-85. 8, 392-3. JF 6, 96-98. Ivković, 
PPP 2, 86-88 (cf. JF 3, 247). Wiedemann, 
РВВ 28, 62. Uhlenbeck, РВВ 30, 299-300. 
Vasmer, RSl 6, 192. Fraenkel, IP 53, 57. 
Wijk, Stud. blat. 3, 316 (cf IF 53, 57). Sldvia 
10, 167-168. Endzelin, FBR 11 (cf Sldvia 11, 
211). Matzenauer, LF 11, 333. Trdvniček, Ме- 
langes Mikkola 313-316. (cf IJb 18,260). Hirt, 
РВВ 23, 335. Agrell, Zwei Beitrdge, LUA 1918 
(cf IJb 8, 203). GM 252. Boisacgf 636-637. 
Vaillant, RES 8, 302-303. 9, 302. 26, 146. 
Ramovš, Gram. 2, 295. Sidvia 4, 142-149. 
JF i, 252. CSJKA, 117. 6, 265-267. Ilešić, 
JF 5, 162-170. 8, 155-159. 9, 282-6. 
Grabor, JF 5, Г50-161. Ivšić, JF 10, 166- 
170. REW* 5776c. 

mod m (Bukovica, Dalmacija) »način«. Та- 
lijanizam od tal. modo < lat. modus > modus m 
(16. V., latinizam prema madž. izgovora do- 
četnog -s); moda f (Vuk, 18. v.) je francuzizam 
mode koji je došao preko njemačkoga. Deno- 
minal na -iti mćditi se, -im »držati se mode«. 
Određeni pridjev od sintagme po modi po- 
modni (19. i 20. v.). Na -ista modista f (Du- 
brovnik, Cavtat) = modistica (Zagreb) »kit- 
ničarka«. /Talijanizamje ikiparski termin modei 
(Zagreb, Sulek) < tal. deminutiv na -eiio 
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modello. Isto prema njemačkom izgovoru i 
naglasu kuhinjski termin na -ica modlica (Sla- 
vonija) »kuhinjska sprava za kolač« < njem. 
Model. 

Lit: ARj 6, 888. 889. 893. REW’ 5633. 

modar, fmodra (Vuk) = modar (Hrvatska), 
sveslav. (ne postoji u rus.) i praslav. pridjev 
obrazovan starim sufiksom -r (kao dobar, 
mokar), bez refleksa u baltičkim jezicima, »Г 
plav, sinji, 2° hidronimički pridjev u vezi s 
toponomastičkim apelativom (kao Modri Potok, 
Vir itd.)«. U terminologiji odijevanja, faune 
i botanike igra veliku ulogu. Poimeničen fe- 
mininum u argotu (boškački, Kosmet) modra 
»žuta medžidija«. Na -ost modrast = običnije 
na -ikast (upor. šupljikast) mođrikast = na 
-jast modričast, na -jav modričav. Apstrakta 
po deklinaciji » modar, gen. -dri f (nepouz- 
dano) = na -ina modrina = modrina (Vodice) 
»die Blaue« pored modrina (Čilipi, Konavli) 
»Г cmo odijelo žensko koje se nosi ргеко 
košulje (upor. glede gubitka veze s osnovnim 
značenjem bjelača)« — modma (Vodice) »2° 
ženski kaput sa plavim rabom (sada se više 
ne nosi)«. I štokavski raziikuje dva akcenta 
modrina i modrina. Odatle na -ar modrinar 
»nadimak čovjeka koji nosi gaće od ženske 
modrine«, na -ščak < -sk + -jak modrinšćak 
(hrv.-kajk.) »biljka« = na -jak modrinjak, 
na -ica modrinica »neko grožđe«. Hipokoristici. 
modro »konj« prema f modra (Lika) »koza«. 
Na -ai' madrac »ardea cinerea«, na -aca mad- 
raca (Lopud) »modro prteno platno«. .Na -dk 
modr dk »1° ptica, 2° riba, 3° modro grožde«. 
Na -as modraš »zmija«, na -enjak modrinjak 
»čivit«. Na -ica modrica »masnica«, sa deminu- 
tivom modričica »biljka«. Na -ič modrić »ptica«. 
Na -eščica modreščica »šljiva«. Na -Uja modrllja 
(Lrka) »žena koja kakvo platno modro boja- 
diše«. Na madž. -d > -ov mddrov, gen. -6va 
»ime psu«. Na -ulj modrulj »Г ptica, 2° riba, 
3° biljka«. Na -ulja modrulja, sa deminutivom 
modruljica = na -uša modruša »1 ° riba, 2° modri 
vez« = madrasa (Vodice) »vrsta gljive«. Na 
-onja modronja »ime vola«. Kauzativum na -iti 
modriti, -гт. Odatle izmodrina (Lika) »što 
ostane od modre boje poslije prvog modrenja«. 
Složenice modroglavac, gen. -avca »1° zmija, 
2° biljka«, modrdkos »ptica«, modrdka < -ooka 
(Bastaji, Daravar) »guska«. Veze ie. nisu 
utvrdene. Osnova mod- uporeduje se sa lat. 
madeo, gr. рабаео, p,d6puov »šljiva«. Odatle 
bi izlazilo da je praslav. pridjev prvobitno 
značio »mokar« i da je po semantičkom zakonu 
rezultata (sinegdoha) već u praslavenskom 
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dobio značenje »plav, sinji«. То je samo kom- 
binacija. Veže se i sa isl. modra (takoder i u 
drugim germanskim jezicima) »biljka galium 
veram«, sa lot. madaras »Ijepljiva biljka«, 
glagol madarat »bojiti tom biljkom«. Seman- 
tički se poklapa sa hetitskim andras »modar«. 

Lit: ARj 4, 249. 6, 888. Elezovič 1, 173. 
Ribarić, SDZb 9, 166. 168. Miklošii 199. 

SEW 2, 66. Holub-Kopečny 299. Bruckner 
343. WP 2, 305. Mladenov 302. Boisacq 
599. LoewenthaI, WuS 10, 156. Uhlenbeck, 
РВВ 33, 185. Solmsen, KZ 37, 599 (cf RSI 
I, 18). Pogodin, AnzIF 13, 132. Zubaty, 

ASPh 13, 418-433. 

modest (17. v., Radovčić), pridjev »čedan«. 
Učen latinizam lat. modestus »isto«, na -tus 
od istog korijena od kojega je i internacionalno 
na -irati < njem. -ieren moderirati, -dfriram < 
lat. moderar, -ari, fr. moderer. 

Lit.: ARj 6, 888. 

mogoljij-gen. pl. -golj i (Istra), deminutiv 
mogoljici, gen. -gbljic »nekakva jestvina« = 
(metafora) gomdlji, gen. -blj, v. gomolj. 

Lit.: ARj 6, 894. 

Mogor, muško lično ime, potvrdeno u 
sthrv. prezimenima Mogorič (selo, Lika, 17. 
v.), Mogorovič (15. V.), Mogorevič (16. v.) = 
Mohor (14. i 15. V., gledeg > h upor. Krševan; 
prezime 17. v.), Mohorić, Mohorovičić. SIov. 
Mohor, Mohorič. Od oglejskog sveca Hermagoras 
> mlet. Marcitola. U općim riječima odatle 
slov. mohorica f »neka kraška«, mahorka »neka 
jabuka«, mohorovica (Nugla, Istra) »Steinkohle«. 

Lit.: ARj 6, 894. 900. Schuchardt, 

Н, 631-632. Pleterinik l, 591. Skok, Slovo 
3, 51-52. 

mogoriš m (13. i 14. v.) = magariš {14. v.) 
»dubrovački danak bosanskim kraljevima za 
vinograde na njihovom teritoriju«. Vokal » je 
nastao iz у, kako pokazuje mogoryšb (Daničić). 
Nalazi se još u ukr., bjelo-ras. i veliko-ras. 
magorycb i magaryčb; u dalmatinskom latini- 
tetti margarisium = (prema tipu disimilaci- 
je r - f > i - r) malgarisium = magarisium. 
Od ar. pi. mahdrig, sing, mahrag »Ausgaben, 
Unkosten«. Značajno je što je taj trgovački 
arabizam ograničen na raski i dubrovački 
jezik. Za nj ne zna evropski zapad. U Dubrov- 
niku se može uporedivati sa divana (v.). 
Ni taj se dubrovački orijentalizam ne slaže s 
refleksima na zapadu. Upućuje na trgovačke 
veze s arapskim trgovcima u slavenskim, zem- 
Ijama. Као posudenica iz trgovačke termi- 


nologije ide u red riječi marturina, likova, 
aldomas, račun, štacun. 

Lit: ARj 6, 894. Jireček, Romanen I, 91. 
Isti Staat 2, 94. Mikldsie 199. SEW 2, 67. 
Korsch, ASPh 9, 654. Lokotsch 1351. Vas- 
тег2, 144. 

moj, f moja (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. posvojni pridjev serije tvoj i svoj, 
u kojima je popridjevljen lokativ ili dativ: 
*moi, prijevoj od mei = mi s pomoću sufiksa 
-os > -6. U narječjima steže se -oja- > -a-, 
-oje- > -e- upor. ma (ZK, md strinko), me 
< moje (Vivodina). U baltičkoj grupi samo 
stpras,. mais m, maia f Upor. lat. meus < 
mei + -os. U germanskim jezicima popridjev- 
Ijuje se ie. padež sufiksom -no: got. meins, 
nvnjem. mein. Denominal na -ati mojati, 
mojam (Lika) = mdjiti, mojim (Vuk) »govoriti 
da je što moje«. 

Lit: ARj 6, 901. 904. Miklošič 199. SEW 
2, 69. Holub-Kopečny 234-235. Bruckner 
343. Trautmann 166. Belić, Priroda 77. Do- 
lobko, Sovetskoe jazykoznanie (1935), 163 — 
168. (cf IJb 21, 339. Unbegaun, RES 16, 
256-257). 

Mojsej m (14. v.— 17. v.), pridjev Mojseov 
= Mojsija m = Mojsije m, pridjevi Mojsijev, 
poimeničen na -bc > -ac Mojsijevac, gen. 
-Oca (Hrvatska) »Hebrej, Zidov«, Mojsijin = 
Mojsijo = (sa dočetnim -s) Mojses (Reljko- 
vićj = Moiz (jedna potvrda) = Mojzes = 
Мапје (gubitak j zbog disimilacije) = Mojžeo; 
prema ar. > tur. izgovora Musa (Kačić, 
narodna pjesma, Lika, također prezime) = 
Musija (15. v.), pridjev Musijin (16. v.) = 
(zamjena dočetka -ij/aj sufiksom -il) Mojsilo, 
prezime Mojsilovič, Mojsinović. Hipokoris- 
tici: obično kraćenje i dodatkom~na ~o Mojso, 
redukcijom na početni slog i dodatkom sufiksa 
-sa, -šo Moša, Mdšo, na -co (tip jfoco) Мосо. 
Od hebr. Mose > gr. Mmarig > lat. Moyses. 

Lit.:ARj 6, 876. 904. 905. 7, 163. 165. 

mokar, f mokra (Vuk), sveslav. i praslav. 
(*mokrz) pridjev, »Г иурбд, 2° raširen u to- 
ponimiji u sr. r. i u vezi s toponomastičkim 
apelativima (tipovi Mokro i Mokro Polje)«, 
obrazovan s pomoću sufiksa -r (tipovi dobar, 
modar, vedar itd.) od ie. korijena *maq- »nass, 
feucht«. Denominal mokriti, mokrim impf 
(s-). Izvedenice se prave od triju osnova: 
*mok-, prijevoj duljenja *mak- i novije 
pridjevske mokr-. Od mok- pridjevi na -би 
močan, na -jav + -ЂП močavan (Rab) »mokar«, 
apstraktum deklinacije i moč, gen. -i f (ZK) 


»kišovito vrijeme« = (prijelaz u deklinacijii a) 
mdča f = moča (Vodice) »Г eingeweichtes 
Stiick Brot, 2' mokfina, vlaga, f kišovito 
vrijeme, 4” toponim« = moč m (Kosmet) = 
na -bka močka (Leskovac, Srbija) »mokraća«. 
Na -ina', macina (Vuk) »močar«. Na -elina 
močatina (Crna Gora, Vuk) »Г Lache, 2° 
zemlja puna vlage«. Upor. češ. močdl »Sumpf 
Моог«. Na -eeb močar f (takoder bug.) »mokro 
vrijeme«. Odatle na -ina močarina (Vuk) »mo- 
кго vrijeme«, s pridjevom na -Ђп močaran, s 
apstraktumom na -ost močamost »vlaga«, na 
-Ijiv močarljiv (Mikalja), s apstraktumom na 
-ina močarljina. Na -ilo n močilo (Vuk, Novi 
Pazar, Srbija) »mjesto gdje se moči«, odatle 
na -nica močionica (Vuk) = (-io- > -e-) 
močenica (Banija, Hrvatska) »svežanj lana ili 
kudjelje za močenje«. Nejasne je tvorbe moč- 
vara gdje je -va možda prema lokva, u Lici 
močvar, gen. -dri »mokfina, vlaga«, s pridjevom 
močvaran, na -ka močvarka »ptica«, močvar- 
nost = močvarina »mokfina«. U Istri i u slov. 
mocvir, gen. -ird. Složen pridjev od sintagme 
mokriti krvlju: na -ђп krvomSšan, -sna (šn < 
čn prema feminmumu). Denominal (fakti- 
tiv) na -iii močiti, močim impf, (iz-, na-, 
po-, raž-, s-, u-, za-) »kvasiti«, na -ati (od 
moč f) močati, -dm = mocdt, -am (Kosmet) 
(po-, ispo-) »mokriti (subjekt čovjek, dijete)«, 
pf (iz-, pro-) moknuti, -em (Belostenec). Od 
osnova mak-: mak m (Prigoije, ŽK) u izrazu 
u mak (kuhano jaje) »u meko«, omaka (Stulić) 
»sos«. Upor. češ. (v)omačka. Ovamo možda 
maka f »palus«, makadža f (narodna pjesma, 
1863) »jelo što se umače«. Nije dovoljno 
potvrdeno (sufiks fr. -age kao u gnjavažaf). 
Imperativ prema močiti: -makati, -čem (akce- 
nat ŽK), samo s prefiksima iz-, na-, pri-, 
s-, u-, za- = makati, mačem, -kam (17. v., 
sjeveroistočni krajevi, Jačke), na -in pamdcit, 
-ačim (Kosmet) »umačući pokupiti sve«. Od 
mokr- apstrakti na -ina mokrina (Vuk) = 
mokrinja (Kosmet) »Г vlaga, 2° toponim« = 
na -oca mokraća = na -ota mokrota (Istra), 
denominal na -iti (faktitiv) mokriti, -гт (o-, 
po-) (eufemizam) »pišati, mizati«. Odatle s par- 
ticipskim nastavkom -ača (prema pisača) 
mokraća (Vuk) »urin«, sa pridjevom na -in 
mokraćin, mokraćni,, mokračevina, mokračenica 
kao naučni (kulturni) neologizmi. Na -ač 
mokrač, gen. -či f (Lika) »mokfina, blato«, 
na -eš mokreš »Г mokraća, 2° toponim« = 
na -os mokrdš »vodenjak«, na -iš mokriš »biljka«. 
Na -ica mokrica »I ° životinjica asellus aquaticus, 
2° biljka, 3° toponim«. Како se pridjev od- 
nosi na teren, posuđuju izvedenice: Rumunji 
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mocirla (< močvara ?), Arbanasi magai »lokva«, 
make »Leim« < *maka, Novogrci [гокхро? 
»feucht, nass«, Madžari mocsdr. Madžari po- 
sudiše i prefiksalnu složenicu u značenju koje 
nije potvrđeno u slavinama: pamacs = pamecs 
»Pinsel«, glagol pamacsoini »anstreicheln«. Za 
mocsola, mocsok kaže Miklošič da ne idu ovamo. 
Baltički jezici posjeduju istu osnovu kao 
slavine, ali u sufiksima nema identičnosti: lit. 
makuoti »durch Kot waten, mit Kot, Schmutz 
besudeln«, imoketi »in den Sumpf hineingehen«, 
такиупе »blato«, makom »Pfiitze«, s prijevo- 
jem miklus »vlažan«, lot. mukidjs »močvara«. 
Od drugih ie. jezika pokazuje izvedenicu 
na -r samo arm. mor »blato, močvara«. Prema 
tome mokar se može označiti kao frigijsko- 
-praslavenski leksem. 

Lit.: АДјА, 228. 248. 249. 6, 906. 397. 
399. 877. 906. 876. 906. Elezović 1, 238. 
415. 418. 2, 28. 1.00. 102. Miklošič 199. SEW 
2, 8. 69. Hoiub-Kopečny 229. 230. Bruckner 
302. Miadenov 302. WP 2, 224. Gorjqjev'2\3. 
GAf 255. 263. Pedersen, KZ39, 481. Petersson, 
LUA n. f avd. 1, sv. 18 (cf. IJb 10, 339). 

Mokošica f (toponim, Dubrovnik, selo), 
etnik na -janin ispuštanjem sufiksa -ica Мо- 
'košanin m, na -bka Mokoška f Zacijelo je 
poimeničenje s pomoču sufiksa -ica pridjeva 
na -j od ženskog božanstva Mokoš, istočnih 
Slavena, strus. Mokoh. Uz naziv brda Perun 
u Poljicima to je još jedan ostatak slavenskog 
paganizma u dalmatinskoj toponimiji. 

Lit.: АЛ/ 6, 906. Loewenthal, ZSPh l, 406. 
Iljinski, IJb 14, 280. Haggerty-Krappe, RES 
17, 208-209. Machek, RES 23, 57., bilj. 1. 
Jagić, ASPh 5, 7. 37, 503. Schmaus, Saecu- 
lum 4, 218. Vasmer 2, 148. Filipovič, WSl 
6, 393-400. 

mokavka f (hrv.-kajk.), s deminutivom 
na -гса’ mokuvčica »brašnava kruška«. Od iste 
osnove deminutiv na -ić mokič (Primorje) 
»smokva koja se istom raspupila«, na -ovina 
mokovina »Г kruška, 2° grožde«. 

Lit.: ARj 6, 906. 909. 

mol m (Lastva, Poljica lat. и > o kao 
u Lacroma, salocaj »morska riba tovar, mer- 
lucius vulgaris« = mul (Lambi; ne zna se 
gdje se tako govori), odatle deminutiv na 
-ac mulac »asinelio, merlucius vulgaris« = mulo 
(Kotor) = mulj (Bakar) »(<) mugil saliens« 
(Brasina, suglasnik Ij je nastao iz jl < -gil), 
odatle dalmato-romanski deminutiv na lat. 
-ellus > -ai muljal »mugil saliens« (upor. 
Ijubljaj < lupelius, v.). Тај se interesantan 


oblik govori u Bakru. Odatle zamjenom su- 
fiksa -al našim -as muljaš (govori se takoder 
u Bakru). Obliku muljal odgovara točno mttjel 
(Cres) »mugil cephalus«. Odatle na sufiks 
-aca, koji može biti dvostrukog postanja, lat. 
pridjevski -aceus ili naše -aca (tip kijuča) 
muljača f (Вока, Vrbnik) »sud u kojem se 
drži soljena riba« = mujača (Smokvica, Kor- 
čula) »barilo u kojem se soli riba« (upor. 
splitsko prezime Muljačič) < mttgil-acea. U 
Božavi ista riba zove se majela f, u Zadru 
kod Talijana mangela (g = d). То su zacijelo 
venecijanizmi, dok su mul itd. dalmato-ro- 
manski leksički ostaci iz ribarske terminolo- 
gije. Od lat. mugii > tal. muggine. 

Lit.: ARj 7, 146. 148. 149. Tentor^ ZF 5, 
206. Ctonia, ID 6, 114. REW^ 5717. Samša- 
lović, NVj 29, 475. 

molajčina f (Poljica, Dalmacija) »toplo 
vrijeme kad se kravi na polju«. Primjeri: 
molajčina je, kad se mraz rastopi, kad oglibavi 
put. Ista riječ dolazi na Krku u varijanti sa 
i mjesto č: molajtina f »bonaca, oblačno, toplo«. 
Primjer: 5 protuleta (= proljeća) i na podzjmi' 
bivaju molajtini »to je bonaca, nebo oblačno, 
a vrime teplo«. Bit će vjerojatno dalmato- 
-romanska izvedenica na -ina od gr. ракахо? 
»weich«, ракахга: ''malacma. Upor. za c 
pred i krčko-rom. činko < amice, dok t mjesto 
ć bit će zamjena za k (u Dubrovniku kimah). 
Prekrajanjem dalmato-romanske riječi nasta- 
de po svoj prilici milovina f (Dalmacija, Pav- 
linović) »meko vrijeme od juga, omarina«. 
Potrebna bi bila još ispitivanja o raširenosti 
i o oblicima tih atmosferskih termina. V. 
bonaca i malaksati. 

Lit.: ARj 6, 909-910 ZbNŽ 4, 239. 8, 
209. REIV’ 5254. Rohifs 1309. 

Molat m = Mulat = Malat, otok u za- 
darskom otočnom skupu (toponim), tal. Melada, 
dalm.-rom. Melata, potvrđeno tako u najsta- 
rijim historijskim vrelima (g. 995. i 1078). 
Etnik na -janin Molačanin, ktetik moludjski. 
Lat. izvedenica fia -aia od mel »med«. 

Lit.: ARj 6, 412. 910. 7, 147. Jireček, 
Romanen 1, 63. REW* 5469. Skok, Slav. 
94. 95. 

molestati, -am impf (17. v., Perast) 
»dodijavati, dosađivati« = na njem. -ieren > 
-irati moiestirati, -lestTram. Od lat. > tal. 
molestare, denominai od pridjeva na -tus 
malestus od mole's, gen. -is. 

Lit. : ARj 6, 912. 


molgraiij 

molgranj m (Proroci, Istra) = (s disimi- 
latornim gubitkom suglasnika / kao u mostir) 
mogranj, gen. -аи/а (Rab,- Krk), pridjevi mo- 
granjov (Stulić) = poimeničen na -ina mo- 
granjovina (Stulić, drvo), na -bsk mogranjski = 
mogranj (Pag, Vrbnik) = mogran (narodna 
pjesma, Istra, Božava, toponim) = magranj 
(Rijeka) = Mogren (ime selu kod Budve, 
kupalište, uvala, dio brda Spas) = mugr&nj 
(Cres) = malogranj (Miklošič) »šipak«. U 
mletačkom na Cresu pomagrana, odatle kod 
Belostenca pomagrana, pbmagranski. U toj 
je složenici (< lat. poma granata) preveden 
prvi dio mol- < lat. malum < gr. pćkov = 
pf|kov sa pomum. Slov. oblici mdgrana — 
margarana, margaran, pridjev margranov slaže 
se fonetski sa stvnjem. margrant i mar- sa 
mr- u mrkatunja (v.) = margadunja = tal. 
melacotogna. Drugi dio složenice molgranj 
predstavlja zamjenu za tal. pridjev na lat. 
-atus granatus: melagranato (Boccaccio) = 
(sa skraćenim participom tipa capo chino) 
melagrana, toskanski toponim Meligrano (983). 
Riječ je molgranj složenica, ne kao melaran- 
cio = pomaranča (v.). melanzana < melan- 
sane < ar. badmgan. Prvi dio složenice me- 
lum nalazi se još u merala f (Vodice) »divlja 
jabuka (stablo i plod), kojoj je plod velik kao 
orah«. U Žejanimaje to jabuka uopće. U Gocu 
(Golać) merala je neka druga voćka. Zacijelo 
je ostatak iz govora istarskih Ciča, koji su 
pohrvačeni Rumunji: rum. mar < meluni, 
mdrar < lat. melatium. Upor. arb. (Zatrebač) 
mattatore »pomidori«. 

Lit.:ARj6, 368. 805. 912. 10, 648. Ple- 
tersnik 1, 541. 551. Kušar, Rad 118, 18. Ri- 
barić, SDZb 9, 167. Mikldsie 181. SEW 2, 
12. REW’ 5272. 5292. Pascariu 88. 

molika f (Pančić, bug. molika »Wacholder« 
pored morika) = mulika ili bjelika (Bogišić) = 
(varijanta s n mjesto l, bug. munika) munika 
»Г pinus peiice, 2° pinus leucodermis«. Va- 
rijanta sa / sa čudnim dočetkom nalazi se u 
rum. molidf / -dvu (Moldavija), -liv, -litf, 
-lif pored molid. Rumunjski dočetak objaš- 
njava se zacijelo deklinacijom -у, gen. -г e 
*moliky, gen. -kbve (prema buky, gen. buktve), 
koji oblik nije dosada kod nas potvrden, ali 
upor. btig. morikva »Wacholderbeere«. Како 
je u rumunjskom drveće od reda m. r., *mo- 
likva je prešlo u *molikvu a suglasnička grupa 
kv, koja ne postoji u rumunjskom, prešla je 
u tf / tv > (asimilacijom) dv. Riječ postoji 
još u arb. maiike f »omorika«, dru-ni malike 
»omorikovina«, руИ molikast »omorje n«. Riječ 




je prema tome balkanska. Nije potvrdena u 
novogrčkom. Riječ molika itd. . ide zajedno s 
našim omorika, (sa gubitkom sufiksa za biljke 
-ika) omar, omor. Lingvistički je problem u 
tome odakle o- u hrv.-srp. omor(ika) i kako 
treba objasniti oscilaciju suglasnika l - n - r. 
Da bismo došli do kakvog takvog saznanja, 
treba još zajedno ogledati smrikva f (Vodice, 
Istra, ikavski) »Г borovica, vrst omorike« = 
f (svuda po Liburniji istotako u značenju 
»borovica«) = smreka (Cres, tako i kod Vuka 
smreka, v.) »kleka, juniperus communis«. Prid- 
jev smrekov. Kitsch pretpostavlja za praslav. 
*smerkb j *ST6r£6 u značenju »Г Fichte, 2° 
juniperus«. Unakrštenje od molika i *smerki 
objašnjava nam j > г.Тл protezu o- u omorika 
nalazi se samo ova mogućnost. Како su mo- 
lika i omorika riječi isključivo balkanske, i 
potječu zacijelo još iz predrimskog ilirotrač- 
kog doba, nalazile su se zacijelo i u balkan- 
skom latinitetu. Како je u njemu postojao, 
kao u dalmato-romanskom, i u onom elementu 
koji je ušao u albanski jezik, član, od lu-, 
la- + morika (tako u bug. pored morikva) 
moglo je nastati omorika kao u tal. alloro < 
la + laurus krivim rastavljanjem. Disimila- 
cijom konzonanata / - / > / - л nastao je oblik 
munika. 

Lit.: ARj 6, 912. 7, 148. 152. Doric 189. 
190. Borid 619. LudSl 2, A. 206-222. (cf 
IJb 17, 259). Tiktin 1006. Skok, ZRPh 46, 
404. Isti, AA 1, 223. ss. Joki, Unt. 201. 202. 
(cf Slavia 3, 449-50). 

moliti', malim, tranzitlvni impf (Vuk) (iz-, 
na-; od-, u-, za-), moliti se (komu) »prositi 
(u zapadnim krajevima), bitten«), »beten (opće- 
nito značenje u hrv.-srp.)«, sveslav. i praslav. 
(*modliti), prema iterativima u prijevoju du- 
Ijine 0 - б > a maljati se (18. v., jedna 
potvrda) (iz-, od-), na -avati moljavati (Div- 
ković) (iz-, u-, za-) i na -evati mallevati se 
(narodna pjesma, Kosovo polje), pejorativ- 
nim deminutivima na -akati moljakati, mo- 
Ijakam (iz-) i na -uhati moljukati, -kam pored 
-čem (Stulić). Pridjev na -m > -an molan 
(Kavanjin), poimeničen na -ica moljnica (Ij od 
malje, Vuk) »bogomolja«, na -ik molnik. Radne 
imenice na -./ac moljac, gen. -aca (Martie), 
na -telj moliteli m. (iz-) prema f na -ica mo- 
liteljica, s pridjevom moliteljan, na -lac тд- 
lilac, gen. -oca prema f na -Ija тдШја, na -alo m 
(pejorativ) moljakalo. Poimeničen particip perf 
pas. moljenik m prema f moljenica. Apstrakta 
na -la (tip plača) molja f (18. v.), na -bBa molba 
(14. V.), deminutiv na -ica molbica, postverbal 
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zamolba, s pridjevom na -bn molbbbn (13.— 
16. V.) > mdloban (Maretić), poimeničan na 
-ik molbbbnik, na -en mdlben, poimeničen na 
-ica molbenica; zamolben, prvomolben; moba (sa 
vokalizacijom i > o) < *mooba »pomočni 
rad drugome«, s leksikologijskom porodicom: 
pridjevi na -ski mopski, mobarski, imenica 
mdbar, gen. -ara = mdbenik prema f moba- 
rica — mobarka, denominai mobili (Vuk); na 
-idba (tip vršidba) malidba (Martie), s pridje- 
vom molidben, na -tva moiitva (i u drugim 
slavinama) pored molitav, gen. -i f s pridje- 
vima na -bn poimeničen na -ik molitavnik 
»čovjek koji se moli bogu« = na -en molitven 
(Vuk), poimeničen na -ica moiirvenica »bogo- 
molja« —na -jak moiitvenjak, na -ik molitvenik 
= na -bc molitavac »molitvena knjiga«, demi- 
nutiv na -ica mdlitvica, denominali na -ati 
molitvati, -dm == na -iti molitviti (Kosmet). 
Složenice od sintagmi na -га bogomolja, impe- 
rativna složenica mdlibog (Vuk) = ла -bc 
bogomoijac. Konsonant / u moliti odgovara 
suglasničkoj grupi di u češ. modliti se = polj. 
modiić si^ = luž.-srp. modlić so. U baltičkoj 
grupi mjesto dl stoji Id: lit. malda »1° molba, 
2° molitva«, iterativ maldyti »moliti se«, prid- 
jev mildiis »pobožan«. Iz litavskoga saznajemo 
da je praslav. *modl- prijevoj prema lit. melsti 
»1° moliti, 2° moliti se«. Baltičke uspored- 
nice daju putokaza za etimologiju praslaven- 
ske osnove *modl-. Praslavenska suglasnicka 
grupa nije mogla nastati metatezom od Id, 
jer bi se ta uklonila (kao u mlad) likvidnom 
metatezom. Treba pretpostaviti grupu Idi, u 
kojoj je prvi član uklonjen disimilatornim is- 
padanjem. Značajan je još refleksiv se u zna- 
čenju »moliti se bogu«. Тај se može objasniti 
ie. korijenom *met-, u prijevoju mol- prošire- 
nom formantom d. То je proširenje baltosla- 
vensko. Slavenska je inovacija proširenje 
baltoslavenskog korijena sufiksom -ia (tip 
magla, v.): *moldla > modla očuvalo se u 
češ. u načenju »Gotzenbild«, iz čega je oče- 
vidno da moliti ide u terminologiju slavenskog 
paganizma, u mitologiju, i da je današnje 
značenje »moliti se bogu« rezultat kristijaniza- 
cije. То značenje može se shvatiti na dva 
načina. Како ie. korijen mel-, koji se u sla- 
vinama nalazi u mijeti, mlan (v.), mlat (v.), 
znači »drobiti«, prvobitno je značenje moglo 
biti »biti skrušen > skrušeno moliti«. Ali rus. 
molitb (iterativ mdlivatb) znači »u određeno 
vrijeme klati, abstechen«, a u bugarskom (oko 
Gabrova) moiitva »blutiges Opfer«. Та zna- 
čenja opravdavaju posvema upotrebu reflek- 
slva, ako se pretpostavi da je praslav. molitva 


značila »žrtva«, a moiiti »žrtvovati«. Ovo drugo 
tumačenje je vjerojatnije. 

Lit: ARj 4, 230. 249. 6, 913. 917. 428. 
876. 910. 909. 912. 920. 922. 927. Elezović 
1, 193. Ribarić, SDZb 9, 168. RES 11, 110- 
111. Belić, NJ, n. s., 1, 56. Janković de Mrr- 
jevo, JF 1 , 214-215. Vlajinac, SEZb 44, 
19-30. 314-320. (cf. JF 9, 348). Miklošič 
199. SEW 2, 65. Holub-Kopećny 229. Bruckner 
383. Trautmann 177. WP 2, 289. Mladenov 
303. Meillet, MSLP 15, 32-39. Oštir, WuS 
5, 220. Osten-Sacken, IF 33, 234-235. 

moliti^, mdlim (Vuk), samo u vezi s prefiksi- 
ma iz- se, po-, pro-, »pokazati se«. Zbog izbjega- 
vanja homonimije sa moliti »precare« ne po- 
stoji sam. Praslav. korijen *mol- postoji još 
samo u stcslav. i slov. Imperfektiv se tvori 
prijevojem duljine o - б > a: mal- običnije 
maij- i na -va-: izmalati, izmaldm = izmaljati, 
izmaljam = umoljavati, izmdljavam. Post- 
verbal pomol samo u prilogu na pomol (Vuk) 
proširen sa -bk na pdmolku. Postoji još prijevoj : 
b > i: iemttati (se), izmTlam (Vuk). Тај se 
unakrštava osnovom gm- (v. gamad) na -eti 
gmiljeti > hmiljeti, pored miljeti, mili (od-, 
raž-) »gamizati« = pomitet, -tm (Kosmet) 
pored pomttjtt = pomiliti, -Im, razmiliti se; 
na -ati milati se, mttdm (Vuk, Hercegovina). 
U Kosmetu još pomUljit (se), -uijim »pomo- 
liti, isturiti«. Praslavenski se korijen nalazi još 
samo u gr. jiokEl'v »ići, doći« i vjerojatno u 
arb. mol »brijeg«, ir. meli »coliise i možda u 
trač. *malua (Dacia maluensis)«. 

Lit.:ARjA 230. 250. 241. 6, 667. 7, 507. 
Elezović i, 101. 103. Miklošič 200. SEW 2, 
74. WP 2, 294. Joki, Unt. 162. Asboth, Nyt. 
5, 165. Boisacg" 603-604. GM 256-257. 
Vaillant, RES 9, 7. 

molokavica f (Srbija ?) »brčkavica, lapa- 
vica« uporeduje se sa molava f (Kosmet) 
»nepogodno, burno vrijeme sa kišom i vjet- 
rom« = maljava (Sarajevo). 

Lit.: ARj 6, 920. 921. Eiezović 1, 415. 

Molunat, gen. -unta m (13. i 14. v., Pal- 
motić), toponim, u dokumentima Malontum, 
Maiuntum. Prijelaz a > o u nenaglašenom 
položaju upućuje na stariju toponomastičku 
posudenicu iz iste dobe kao Parentium > Po- 
reč (Istra); ali je neizmijenjen ostao un ili on 
pred suglasnikom, tj. nije identificiran sa 
nazalom o > u kao u Spinuntum > —Spinut 
(Split). 

Lit.: ARj 6, 929. Jireček, Romanen 1, 60. 
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mol), gen. malja m = mdlj (Golać) = 
opći južnoslavenski deminutiv na -бс moljac 
pored moljac, gen. -Ijca (Vuk, bug. molie) = 
moljac (Kosmet) = na -bk moljak, gen. -Ijka = 
na -ica maljica f (jedna potvrda), s pridjevom 
na -jav moljičav (Pavlinović) = na -ič moljić 
»pregalj, Motte«. Tu sveslav. i praslav. riječ 
posudiše Rumunji moiie < *moIb i Madžari 
moly bez deminutivnog sufiksa, ostali kao Cin- 
cari molita = Arbanasi malice = Novogrci 
pokiToa, sa sufiksom -ica ili sa -бс u genitivu. 
Miklošič i ostali izvode od ie. korijena *mel- 
u mijeti, mlan i mlin. Potpunu paralelu pruža 
got. malo, stir, mnlr »Motte«. Praslavenska je 
riječ germansko-slavenski leksem. Upor. još 
arm. mlukn »stjenica«. 

Lit.: ARj 6, 921. Elezović 1, 415. Miklošič 
186. SEW 2, 74. Bruckner 343. Mladenov 
303. WP 2, 286. Trautmann 167. GM 285. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 540. 27, 180. Boisacq 
643-650. KZ 56, 203. 

moljačak, gen. -čkd m (Stulić, Sulek) 
»biljka stoechas citrina«. 

Lit.: ARj 6, 921. Sulek 245. 522. 

momak, gen. momka (15. v., Vuk) = gen. 
momka (Kosmet) prema moma f, »kao m: 
Г mladić, 2° mladoženja, 3” sluga, 4° šegrt, 
kalfa, 5” vojnik; kao f: Г djevojka, 2° mlada«. 
Danas općenita hrv.-srp. riječ, koja se pro- 
širila na zapad sa istoka. Postoji još u bug. 
i ni u kojoj drugoj slavini. Deminutivi m 
na -bk momčak, gen. -čka (južno-moravsko 
narječje, Srbija), na -e, gen. -eta momče (Vuk) 
»vjerenik, mladoženja« na -ence momčence, gen. 
-eta, na -ič momčić, na -uljak, gen. -Tiljka 
tnomčuljak = momčurljak (Timok-Lužnik) = 
-Žljak. Femininum na -ka momka »Г djevojka, 
2” sluškinja«, odatle na -inja mdmkinja, s 
deminutivom momkinjica, na -ica mamica 
(Vuk, Crmnica) »sluškinja«. Augmentativi za 
maskulina: momčekanja (upor. za sufiks -ekanja 
.starčekanjd, Vuk), na -ina momčina, na -juranja , 
momčuranja. Kolektivi na -jad f momčad, 
gen. -i, odatle na -ija momčadija (Vuk) = od 
momče, gen. -eta momčetija. Apstraktum na 
-iuk momčiluk (Pavlinović) = na -bstvo mo- 
maštvo (Vuk). Pridjevi na -ski momački (Vuk), 
s apstraktumom na -ina momština (Timok- 
- -Lužnik), na -ov momkov, poimeničen na 
-ica momkovica. Denominal na -ovati mom- 
kdvati, тдткијет (Vuk). Etimologijski pri- 
pada seriji djetinskih reduplikacija (njem. Lall- 
wort) tipa mama = res. moma, arb. meme. 

Lit: ARj 6, 922-924. RES 16, 81. Miklo- 
šič 200. SEW 2, 74. Mladenov 303. GM 272. 


momenat, gen. -enta m (Perast, tako danas 
općenito) = momenat, gen. -entd (Božava, 
Rab) »bip«. Internacionalni latinizam ili ta- 
lijanizam: lat. momentum > tal. momento. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 23. Cronia, ID 6, 115.* 

monah m (13. v., grecizam), složenica 
ieromonah, prema f monahija < stsrp. топаћу 
(14. i 16. v., dodatak -ja kao u ćefalija) = 
(na -yni) monahinja (15. v.) = (prema lat. 
izgovoru gr. х) monak m (17. v.) prema f mo- 
naka (Kačić), pridjev na -bsk топаскТ (17. v.) 
= (preko stvnjem. munih > nvnjem. Monch) 
(u > Ђ > d) manih (Mirakuli, čakavski tekst 
16. V.) = (gubitkom ђ) mnih (13. i 14. v., 
historijska vrela, Sava, Transit, Mirakuli, 
Kožičić), pridjev -bsk mniški, poimeničen u f 
mniška (Budinić: kaludrica ili mniška). Na- 
lazi se i u slov. menih, gen. -iha, deminutiv 
meniSec,. gen. -sca, memšek, gen. -Ška itd. i 
češ. mnich. Od srgr. pova^og, pova^fi, izve- 
denica od povog »sam«, složenica lepopova^og 
(v. jerej). Značenje: »koludar, koiudrica = ka- 
luder, kaluderica, crnac«. V. manastir. Ovamo 
ide tal. deminutiv na -ino < lat. -inus u pre-, 
nesenom smislu: munegin (Budva) = munigln 
(Sibenik) = munigin (Božava) = (disimila- 
cija m - n > m - I) muiigin (Krtole, Skaljari, 
Tivat, Kućište, Paštrovići) = muligin (Вока, 
Prčanj, Bijela) = mulegtn, gen. -ina (Korčula) 
»prijeboj, ošit, travatura, tanak zid kao pre- 
grada«. Tršć.-mlet. moleghin. 

Lit: АДј 4, 602. 6, 444. 852. 853. 926. 
Cronia, ID 6. Pieteršnik i, 570. 592. Janko, 
Slov. studie J. Vajsovi 1948 (cf JF 18, 297). 
SEW 2, 75. Hoiub-Kopečny 227. REW 5654. 

monarh m (Vuk) prema f monarhinja (iz 
ms.), apstraktum na -ia monarhija f s prid- 
jevom na -bsk monarhijski = (prema lat. 
čitanju gr. X = ch) monarha m < tal. monarca, 
monarhija (Reljković). Od grčke složenice p6- 
vapxog = povapxT|t, od povog »sam«, архсо 
»vladam«. 

Lit: ARj 6, 926. DEI 2493. 

monastir m (13. v., stsrp.) »samostan 
(prevedenica)«, pridjev na -bsk manastirski = 
(pseudojekavski) monastijer (Dubrovčani, učeni 
grecizam, upor. tur. Monastir = Bitoij) = 
monastery (jedna potvrda) = (asimilacija 
0 - a > a - a) manastir (Dubrovčani) = ma- 
nastir (Maini, toponim Pcdmanastir, seoce, 
Kotor), deminutiv i radna imenica na -bc > 
-ac manastirac, gen. -rea, deminutiv na -čie 
manastirčič, na -ič manastiru, na -ica Мапа- 
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stirica (toponim), na -ič manasime, pridjev 
na -bsk manastirski., augmentativni toponim na 
-ine Manastirine (Solin) »ruševine manastira 
(tip Crkvine)« = (pseudojekavizam) mdnas- 
tijer pored manastijer (Dubrovčani i Bošnjaci) 
= (metateza tipa gamazin, gomila) namastir 
(Bosna К), pridjev namastirskT (Vuk), na- 
mastirina (Vuk), namastirTšte = (sa umetnu- 
tim j pred ii) manajstir (18. v.), deminutiv 
manajstirac, gen. -rea = (metateza) namajstir- 
nik oliti fratar (Bosna, 13. v.) »kahiđer«. 
Učene posudenice (grecizmi) kao termini 
obiju crkava od tiovaoTijptov sa itacizmom 
C‘) = i); balkanska je riječ: stcslav. mona- 
styrb l man- j -nostyn, bug. manastir, arb. 
monoshtir, tur. monastir. Slavizira se u obiteljb 
> Bitolj, cine. Bitule. Na zapadu u jadran- 
skoj zoni posuđen vlat. oblik *monisterium (upor. 
odatle njem. Miinster i fr. montier) kao dalmato- 
-romanski leksički ostatak koji se očuvao u 
narodnom govoru do danas: (disimilacija 
m - n > m - 1) molstir (13. do 16. v., hrvatski 
rukopisi, Vinodol; kao toponim i u staroj 
srpskoj državi u 13. st.) pridjev molstirski, = 
molster (13. v., Brač) = (ispadanjem / kao u 
oltar > otar zbog disimilacije) mostir, gen. 
-ira (Rab, čakavski, Transit) = mosti'r, gen. 
-ira (Istra) = (sa umetnutim j pred st, tip 
lojstro) mojstir (čakavski). Ргеко madž. mo- 
nostor > toponim Nuštar, gen. -tra (Slavonija, 
kraj Vinkovaca). 

Lit.: АВј 6, 437. 905. 920. 926. 929. 7, 
20. 428. 431. 8, 267. 10, 266. Kušar, Rad 118, 
17. Rešetar, Stok. 250. Miklošič 200. SEW 
2, 75. RBiV’ 5656. Solmsen, KZ 37, 590. 
bilj. GM 286. Vasmer, GL 94. 100. Skok, 
ZONF 7, 47. 

moneta f (16. v.; nakon prvog svjet- 

skog rata sa istoka prošireno i na zapad), 
latinizam od moneta > njem. Miinze (v. 
minca). Dalmato-romanski leksički ostatak mo- 
že biti munita f (Dubrovnik, Potomje) »sitni 
zvečeći novac« = munita (Božava) = (t > 
d prema starijem mlet.) munida (Rab, Bakar) = 
munida (Perast). 

Lit.: ARj 6, 601. 927. 7, 152. 153. Cronia, 
LD 6. Kušar, Rad 118, 24. REW* 5659. 

monicijon m (16. v. ) = mumcidn (Kastav- 
ski statut, Kuhačević) = municijun »Г dže- 
bane, zaira, 2° utvrda, tvrdava«. Od tal. 
učeno munizione, apstraktum od part. perf. 
-itus na -itio > -one od munire. Latinizam na 
-ičija municija f (danas). 

Lit.: Aiy 6, 927. 7, 152. 


monstro n (17. v.) = mdnjstro (Dubrovnik) 
= mojnstro (ibidem) = majstra (ibidem) »na- 
kaza«. Može biti od učenog tal. lika monstro 
ili od narodnog mostro sa umetnutim n po- 
slije m ili j pred suglasničkim skupom str 
(upor. mojstir). Od mostra, postverbal od 
mostrare < kllat. monstrare, je mostra f »Г 
ogled robe, 2” gajtančić, platno od 4 konca, 
veza, nakit« = mustra f (u' Reljkovića 'za 
njem. Musterliste: mustre list) = mdStrica »uzo- 
гак platna« (Potomje) = (str > str kao u 
oštar) mustra f »Г ogled, proba, 2” vježbanje 
vojnika, bojna vještina«, odatle mUštramk »mu- 
štrani vojnik«, mustrai, gen. -aia (Lrka), 
muštranac, gen. -nca (Bukovica), denominal 
mustrati, -am (iz-), miištralica (Lika), muštre- 
nica »ovca matora koja nije ni za što«, sve 
ргеко njem. Muster, mustem < tal. mostrare. 
Upor. arb. mostre »Beispiel, Muster«. 

Lit: ARj 4, 255. 6, 927. 7,20. 175.Budmani, 
Rad 65, 161. RE^’ 5665a. GM 287. Korsch, 
ASPh 9, 656. 

mora f (Vuk) = mura (Belostenec, Jam- 
brešić), ie., praslav., termin iz folklora vjero- 
vanja, »Г incubus, 2° noćni leptir koji tišti 
na prsima i siše krv«. Augmentativ na -ina 
morina (Kavanjin) »vještičina« = morina (Тг- 
panj) »neudata žena koja noću čeljad mori«. 
Apstraktum na -uština (upor. baruština glede 
sufiksa) moruština (Otok, Slavonija) »muka od 
more«. Jedna potvrda za tmora (narodna 
pjesma, Krasič 1, 156): onda ga (= dete) 

ne če ob noč sisati vještice i tmore. Složen gla- 
gol morodaviti, -ddavim (Cma Gora, Srbija) 
»daviti i mučiti kao mora«. Као vukodlak što 
je ušao u balkanski folklor, tako i mora. Arba- 
nasi posudiše more, Novogrci pcbpa »aethiops, 
incubus«. U polj. s prefiksom s: zmora. S 
tim prefiksom u Gautierovoj noveli Smarra. 
Najbliži je ie. srodnik stvnjem. mara, nvnjem. 
Mahr, posuđeno u fr. mar u imperativnoj 
složenici cauchemar, dalji u kelt. mor(r)Tgain 
»lamia« > Fata Morgana, poznata u srednjo- 
vjekovnoj francuskoj književnosti u pripovijet- 
kama Arturova Okruglog stola. Mora je prijevoj 
od ie. korijena *mer-, koji se nalazi u mrva, 

Lit: ARi 6 , 928. 7, 8. 16. 157. Miklosie 
201. SEW2, 76. Holub-Kopečny 225. Bruckner 
655. Trautmann 169. WP 2, 277. Ivšič, JF 
2, 135. Matzenauer, LF 8, 164. Isti, Cizi 
slova 60. Unwerth, WuS 2, 161. sl. RSl 5, 
273. Wood, PBE 24, 530-531. Hirt, РВВ 
23, 351-357. (cf AnzLF 11, 203). GM l’&b- 
287. 
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moral, gen. -ala m = morala f (prema 
fr. ili tal. la morale ili njem. die Moral); isti 
oblik kao pridjev kod dva autora 18. v. Danas 
je pridjev proširen na -би > -an moralan. 
Odatle apstraktum na -osi moralnost f prema 
tal. moralitd, običnije danas čudoređe. Na 
-ist(a) moralista) m »učitelj morala«. Imenica 
i pridjev mogu primiti preda se naš negativni" 
prefiks ne- nemoralan, nemoralnost f i gr. pri- 
vativni a- = lat. in-: amoralan. Učena riječ 
od lat. > tal. pridjeva na -alis od mos, gen. 
moriš: mordlis. 

Lit: ARj 7, 1. 916. 

Morava f (Vuk) = Morava (Kosmet), 
rijeka južnih i sjevemih Slavena, pred- ie. 
podrijetla, lat. Margus. Тај oblik očuvaše Ni- 
jemci March, dok je i na jugu i na sjeveru 
-gus zamijenjen sufiksom -ava. Upor. za nj 
u hidronimima Nišava- (od Niš), Orljava, 
Vltava. Та je zamjena po svoj prilici odatle 
što je pored Margus postojao i ilirski oblik 
*Maragus > vlat. *Maraus. Upor. za takvo 
ispadanje u vulgarnom latinitgtu sarcophagus 
> fr. sarcon > cercueil. Glede sufiksa -agus 
u ilirskim toponimima upor. Tilagus > tal. 
Telega, hrv. Telaščica. Pridjev na -ski moravski 
(Kosmet) u vezi sa međe: Služi za upoređenje: 
što ima veđe kaj moravske međe (narodna 
pjesma) ili kolomboč gi ove godine kaj Morava. 
Na -bc mdravac, gen. -avca m (Srbija) = 
na -i(a mdravica (Srbija) = moravčica = na 
-tka mdravka »vrsta tanca, plesa«. Ovamo 
možda ime biljke moravka (Sulek) »amica 
montana«. Sa sjevemom Moravam kao ime- 
nom zemlje stoji u vezi toponim Moravce 
(Zagoije), pridjev na j od Moravac »stanovnik 
te zemlje« i možda Moravice (Gorski kotar). 

Lit: ARj 7, 3. 4. Elezovič 1, 416. Мауег 
1, 219. 2, 74-75. 

more‘ n (Vukov akcenat) = more (u zapad- 
nim krajevima opčenito s tim akcentom) = 
morje (hrv.-kajk.), ie., haltoslav., sveslav. i 
praslav., »mare (ie. neutrum deklinacije г)«- 
Pridjevi na -bn > -an maran (Menčetić i 
Kavanjin), poimeničen na -jak momjak »vje- 
tar što duva od mora«, na -ski morski (Vuk, 
12. V.), poimeničen na -aš marškas gen. -aša 
»beskorka bundeva« na -ovaca (upor. Ijes- 
kovača) morskovača »trska iz prekomoija, (u 
hrvatskim gradovima) španšarol m < njem. 
spanisch(es) Rohr«, na -ina moščina = mar- 
sina = muršina »vinova loza« (Zagreb), na 
-ača morskača (Lika) = morska repa »helianthus 
tuberosus«. Pridjev morski je najstarije po- 


tvrđeni; u latinitetu iz doba narodne dinastije 
dolazi u lat. izvedenici na -icus morsticus kao 
dodatak nazivu časti jupanus. Oblik morst- 
stoji prema promjeni grupe -sk u deklinaciji 
pred palatalnim samoglasnicima (monstej za 
monscej). Na latinski se prevodi sa (dux) 
Marianorum od Maridni < *Morjani. Upor. 
stsrp. toponim Morani. Značenjem odgovara 
današnjem primorski, pomorski od Primorje, Po- 
morje kao oznaka zemlje što leži pri moru. 
U tom značenju potvrđen je 1198 — 99: Prio- 
bretohb odb monske zemlje Zetu s gradovi 
(Моп. serb. 4). Isto i u izvedenici na -kmja 
morkinja f (narodna pjesma) »(danas) primor- 
kinja«, s deminutivom morkinjica (Dorđič). 
То se slaže s činjenicom da se morsticus odnosi 
na Poriirogenetovu župu Парабакааоса (= 
Hvar, Brač, Korčula). Prefiks po-, koji je u 
hrv.-srp. čest u nazivima zemalja oko rijeka 
(tipovi Posavina, Podravina, Pomoravlje itd.), 
ne upotrehljava se u značenju Kustenland. Po- 
morje je stari naziv baltičkih Slavena, danas 
Pommern < *Pomorjane, očuvan u lit. pamaijs 
»morska obala«, pamarionis = stir. Pomare. 
Na jugu je prijedlog po- očuvan u pomorac 
»čovjek koji živi od moreplovstva«. pomor.ski, 
pomorstvo, od sintagme (koji ide, plovi) po 
moru, a u značenju sintagme (koji živi u 
zemlji) pri mom: Primorac m prema f Pri- 
morka = Primorkinja, Primorje, primorski. 
Те izvedenice nastadoše poslije 11. v., kako 
dokazuje morsticus. Od more izvedenice su na 
-bc morac, gen. -rea m »budac, ćurak, tukac« 
prema f mamlja »budija, ćurka, pura, tuka«; 
od sintagme s mora: smorac, gen. smarca = 
zmorac, gen. -orca m (Vrgada) »zapadni vje- 
tar«, s pridjevom smorašnji (Barbat) = zfnS- 
rašnji. Augmentativ na -ina morina (Vuk) 
»nemirno more«. Deminutiv na -asce < -bcbce 
morašce (narodna pjesma, jedna potvrda). Slo- 
ženice: mdrovran m (Vetranie, Vodopić) »mor- 
ski gavran, carbo cormoranus«, teško da je 
narodna riječ; bit če prekrajanje od cormo- 
ranus < corvus marinus; morovoja »admiral« 
bit će Pavlinovićeva kreacija; moreplovac, 
gen. -vca i moreplovstvo (Srbija, Milićević) 
napravljeno je valjda prema rus. moreplavanie; 
moreuz (1880) »morski tjesnac« je prevede- 
nica od njem. Meerenge. Narodnih složenica 
s elementom more nema. Baltičke su uspored- 
nice dragocjene za utvrdivanje prvobitnog 
značenja: stprus. тагу »Haft, zaljev«, lit. mare 
»Baltičko more, njem. Ostsee, Kurisches Haft 
kod Kraljevca (Konigsherg, Kalinjingrad’)«. 
Veoma je vjerojatno da se i ie. mari i praslav. 
morje odnosilo na Baltičko more, uz koje 
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su stanovali Slaveni Pomorjane > (današnji) 
Pommem. Od drugih Indoevropijana posje- 
duju istu riječ Germani (got. marei ila..), 
Itaiici (iat. mare), Keiti (ir. muir, Galli mor, 
upćr. Aremorici = Primorci), dok ostali imaju 
sasvim druge, nazive, među njima Grci 
Gćkaooa, riječ koja pripada Mediterancima 
na Egejskim otocima, naročito na Kreti, za- 
tim pelagus (odakle u Dubrovniku peleg, v.), 
Arbanasi det. То bi značilo da za vrijeme 
prvih seoba Dorani na zapadu i Indoarijci 
na istoku nisu ponijeli iz ie. pradomovine 
zajedničku riječ za ovaj pojam, nego ga .po- 
sudiše od naroda koje zatekoše u novoj nas- 
tambi. Uzimlje se, doduše, da složen antropo- 
nim Aptpipopo^ sadrži u drugom dijelu ie. 
*mari. Italici, Kelti, Germani i Slaveni, na- 
protiv, ponesoše u vrijeme svojih seoba naziv 
za Baltičko more (kod Porfirogeneta tamno 
more) i prenesoše ga na nova mora koja 
upoznaše. Zbog toga i Jadran se zove samo 
more. Jadran je novija učena posudenica. I 
naši nazivi za Ijude koji žive od morći i kolek- 
tiv za pomorska prevoznd sredstv,a posudenice 
su iz romanskoga: mrnar = (unakrštenjem 
sa more) momar < lat. marinarius i mrnarica = 
mornarica < mlet. marinaressa < lat. *ma- 
rinaritia. Zabilježiti treba da za ie. *mari 
postoje uspore'dnice i izvan ie. zajednice, 
na Kavkazu mere, merede, morevi »voda, du- 
bina, jezero (i slično)«, mong. moro »velika 

Lit.: ARj 6, 928. 7, 1. 4. 7. 8. 10. 12. 13. 
14. 15. Jurišić, NVJ46', 18. Ilešić, JF 3, 152. 
Miklošič 201. Holub-Kopečny 230. Bruckner 
134. IF 31, 410. Trautmann 169. WP .2, 234. 
REW^ 2269. Меуег, SAW 1914, 630-642. 
939-958 (cf. IJb 3, 84). GM 286. Boisacq 
49-50. 1053-1054. 

more^ (Vuk, narodna pjesma, Blagojević, 
Reljković), balkanski »uzvik kojim jači, sta- 
riji, mogućniji pojačava 1 ° ton superiornosti, 
2° ton od mila prema muškarcu, rjede prema 
ženskom«. Govori se i danas samo u istočnim 
krajevima, koji su blizu bugarskom. U za- 
padne hrvatske krajeve nije došao ni danas. 
Rijetko se upotrebljava specijalni ženski oblik 
mori (devojko) (narodna pjesma). Postoji i 
kraći oblik bre kao balkanski izraz starje- 
šinstva u gornjem značenju. Odatle na -kati 
(tipovi vikati, tikati) morekati se, -am impf 
»govoriti uzvik more«. Balkanski grecizam: 
gr. vokativ [ropć »(etimologijske značenje) 
budalo, ludo« od pridjeva pcopćg m, pmpij f (= 
mori, itacizam) > lat. moms »lud« (ie., prema 
sanskr. murak »idiot«). Bug. razlikuje more 


m od mori f, arb. more > mre m prema f 
more, moje. U Beratu krati se ore. U rum. 
ne nalazi se more zbog homonimije sa mor, 
a muri < morior »umrijeti«, ali se nalazi kraći 
oblik bre. U cincarskom je s istim naglasom 
kao u hrv.-srp. more. Ngr. рлрЕ, |3pe »gle«. 
Tur. bre u govoru janjičara. Femininum mori 
nalazi se i u čine. mori > moi > dako-rum. 
moi. Lat. posuđenica se nalazi u istro-rom. 
murie m prema f- murieda, mlet. more, lad. 
(retorom.) mour, maure »gargon, fille«. Bal- 
kanski je izraz izašao iz tepanja starijih prema 
djetetu (upćr. u ciparskom то pmpćv »dijete«, 
hrv.-srp. vokative ludo dijete, tal. pazzerello). 
Ovamo ide još apstraktum na -ija (v.) morija f 
»Dummheit, Stumpfheit, Blodsinn« < ngr. pm- 
pta »Narrheit, Torheit«. 

Lit.: ARj 7, 6.1. Elezović, JF 14, 210. Baric, 
PPP 15. Miklošič 201. SEW 2, 77. Ive 6-7., 
bilj. 1. Pascu 2, br. 1187. 1188. Krummbacher, 
BZ 3, 159. Hatzidakis, ibidem 4, 412-419. 
Tiktin 222. Mladenov 304. GM 286. Boisacq 
655.Vasmer, GL 100-101. Štrekelj, Z141U 50, 
40. Deny § 1039. 

Moriš, pritok Tise (hidronim) = madž. 
Maros = rum. Mures. Madžarski i rumunjski 
se oblik osniva na slavenskom, a taj na Ма- 
riscus latinskih pisaca, koji opet reflektiraju 
predrimski hidronim. Alessio uporeduje ko- 
rijen s lad. mar(a), marend »lieux marć- 
cageux aux pieds d'une pente«, koja je riječ 
pred-ie. Sufiks -iscus je tracki. Као ostatak 
nalazi se u rumunjskim porodičnim imenima 
na -escu (tip Filipescu = Filipovič) i u ostalim 
ie. jezicima. Gubitak elementa -cus je kao u 
Tamiš (v.). 

Lit.: ARj 7, 8. Alessio, RIO 1, 243, Graur, 
Romania 53, 545. 

mormora f (Muo, Вока) »ovčica, šarena 
riba od fanga i dubine«. Talijanizam gr. pod- 
rijetla: pćppnpog »pagelius mormyrus« < таг- 
moro, mormora (Livomo), koje je zacijelo 
egejska (mediteranska riječ). 

Lit.: Rohlfs 1400. Boisacq 644. DEI 2511. 

mormorati, -am impf »mrmljati, opadati« 
= na -iti mrmoriti, -im (Bella, Stulić)' = 
murmurati »klevetati, opadati«. Od lat. ono- 
matopejskog glagola тигтпгаге > tal. mor- 
morare. Onomatopejski karakter posuđenice 
pojačan je našim sufiksima mormoratati, -am 
(Kanižlić), mnnošiti, -im (Dubrovnik) »zlo 
na koga govoriti«. Odatle radne imenice na 
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»klevetnik«, pridjev mormoraturski = murmu- 
raturski, sa našim sufiksima -alac i -avac mor- 
moralac, gen. -aoca = mormoravac = mur- 
muravac, gen. -avca. V. mrmljati. 

Lit.: ARj 7, 11. 161. Budmani, Rad 65, 
166. REW 5761. 

morogati, -am impf (Srbija) = morgovati, 
-ujem (hrv.-kajk., Jačke) = mormočati, -am 
»mrmljati, mmđati, gundati«. Pridjev na -Ijiv 
morogljiv. Na -alo morogalo m (Srbija), gla- 
golska imenica morgovanje (Frankopan, Tmm- 
bita). Očevidna onomatopeja, koja se nalazi 
i u madž. morogni, morgd »murrisch, bmmmig«. 
Može -biti i posuđenica. 

Lit.: ARj 7, 7. 12. Štrekelj, DAW 50, 40. 

morokvaša f (Vuk, Vojvodina, Srbija) 
»gvožde kojim je okovana osovina« = mo- 
rokošnja. Како -kvasa od kvasiti nije imalo 
smisla, izmijenjen je taj dočetak ne samo u 
-košnja, nego i u -klinac moroklinac, gen. -nca 
m (Vuk) »klinac kojim se šina prikiva«. Od 
madžarske složenice (sintagme) marok »šaka« 
i vas »gvožđe«, jer sadrži osovinu kao šaka. 
Interesantan primjer adaptacije strane slože- 
nice domaćoj jezičnoj svijesti. 

Lit.: ARj 7, 15. Miklošič 429. 

moroz (I. Držić), pridjev »spor, dugotra- 
jan«. Latinizam: morosus, pridjev na -osus > 
tal. -oso, od mora »zatezanje«. 

Lit: ARj 7, 13. RE^’ .5674. 

morsa f (Božava) »morsa«. Bez primjera 
upotrebe. Od tal. morsa < vlat. *morsa, kao 
i maršus, poimeničen part. perf. od mordere. 
S prefiksom tal. s- < Idt. ех- slov. zmoria f 
(objekt: zmoršo isporiniti, postaviti) »Kopfstein«. 
Glede prefiksa i- upćr. furl, zmorsea < vlat. 
morsicare, intenziv na -icore od part. perf. 
maršus; odatle na -atorium obalski toponim 
Maskatur (Punat, školjić) < vlat. *morsica- 
torium. Dalmato-romanski leksički ostatak bit 
će mušil m (Kućište, Brač) »konopac« = mušio, 
gen. mušjela m (Dubrovčani Sasin i Stulić) 
»remen, bič«. Deminutivi na -bc > -ac muš- 
jelac, gen. -Ica, na -ič mušjelič. Denominćl na 
-iti mušjeliti, -im impf, (iz-, na-). Od vlat. 
deminutiva na -ellus morsellus > tal. morso 
»freno della lingua (del cavallo)«, fr. morceau. 
Glede ri > vv upćr. lat. *dorsum > *dossum 
> tal. dosso, lat. sursum > susum. 

Lit: ARj 4, 255. 7, 169. 463. Cronia, 
ID 6, 115. Pleteršnik 2, 952. Skok, Slav. 39. 


mortadel m (Maiin Držić: da ti da morta- 
deia). Od tal. mortadella (Boccaccio), danas f 
mortadella, odatle danas mortadeia f. Deminutiv 
na -eiius od lat. murtatum »salsiccia con coccole 
di mortella«, od myrtus. 

Lit: DEI 2513. Prati 671. 

mortar, gen. -ara m (Perast, Dubrovnik, 
Cavtat), deminutiv mortane = mortar, gen. 
-ara (Rab, Korčula, Božava) = murtar (Rab) = 
(disimilacija r - r > n - r) montar (Potomje) 
= muntar, gen. -ara (Gospić, Lika), deminutiv 
muntane, augmcntativ muntdrine (Lika) = (di- 
similacija r - r > l - r) mollar (čakavski, 
Naručnik 49a: specije drage rdstiku se v mai- 
fari) = (sa mletačkim oblikom sufiksa -aritu 
> ar > mlet. -er), mdrter, gen. -era (Вока) = 
(asimilacija o - a > a-a) martar (16. v., 
Hanibal Lučić, -ar može biti zamjena za r) 
»Г prangija, 2° avan, stupa, 3° kamena po- 
suda za ulje (Potomje), 4° toponim Marter 
-ar«. Postoji još kao posuđenica iz stvnjem. 
morsari, nvnjem. Mdrser > mdzar, gen. -dra 
(Lika, narodna pjesma, Karnarutić) = mužar 
(hrv.-kajk.j slov., ŽK) »avan, prangija«, upor. 
madž. mozsdr. Od tal. martora, tosk. mortaio < 
lat. mortarium. [Germanizam merzer m < njem. 
Morser u nas je »Г mužar, 2° vrsta topa«]. 

Lit.: ARj 6, 488. 920. 7, 15. 31. 161. 189. 
Kušar, Rad 118, 17. 20. Jagić, ASPh 8, 318. 
REIV’ 5693. Skok, Slav. 48.122. 145. Kiaič 809. 

mortorii ■" (Rab) »pogreb, pokop, ukop«. 
Unakrštenjem sa domaćom mrtav mrtvorij 
(Lumbarda) = martvdrji (Božava, genitiv ne- 
poznat). Od tal. učene rijecii mortorio (upor. 
kod Augustina morturire), izvedenica na -torium 
od mori »umrijeti«. Od mars, gen. mortis 
apstraktum na -atio, gen. -onis mortiflkacijon, 
gen. -i f (17. V.) »ubijanje, morenje«, od mor- 
tifikat, -am (Dubrovnik, Cavtat, Korčula) 
»mučiti, tormentai« < lat. > tal. mortificare. 
Od pridjeva na -aus apstraktum na -tet < lat. 
-tdiem preko fr.-njem. mortalitet m < fr. 
mortalite. Sa osnovom glagola morior može da 
stoji u vezi i apstraktum na -ija morija f (15. 
V., Vuk, narodna pjesma). Pridjev na -in 
morijin (~o grobija, Novopazarski sandžak). 
Ali može biti i izvedenica na -ija od postver- 
bala od moriti. Upor. igm riječi: Kad morija 
Mostar pomeriia. Ovamo još slov. mrtvol f 
»Totenschein« < poimeničen tal. pridjev na 
-aie mortaie. 

Lit.: ARj 'I, 7. 15. 8, 92. Kušar, Rad 118, 
21. NVj 3, 337. Cronia, ID 6, 115. 

5681. 5688. 5695. 
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mosak, gen. -ska m (Vetranie), odatle 
part. perf. pas. moskan, od moskali kome nema 
potvrde, »pun moska« = (sk > šk) mošak, 
gen. -ška (Bella, Stulić, Popović), part. perf 
pas. namoškan (Bella, Stulić) = (o > «) mUsok, 
gen. muska (Mikalja, Kavanjin, slov. niosek), 
takoder nom. musk = od muzag ili muzga 
(upor. sk > zg mazga) potvrđen samo instru- 
mental kod Vrančića: napuini greb nje muz- 
gom = (prema njem.) mošus (slov., Popović). 
Na -atus, tal. pridjev muscata, muschiato > 
muškdt (Kavanjin) = muškdt (Vuk, narodna 
pjesma, Hercegovina, slov. moškat’) = muškdt 
(Rab, Božava, Istra) = muškdt (Dobrota) 
»Г vrsta vinove loze, 2° jabuka«, pridjev na 
-bn > -an muškatan (Belostenec), »mirisav 
kao muškat«, poimeničen muškatnica (Sulek) 
»jabuka«, na -uijka muškatuijka (Cres) »kruška«, 
prošireno na deminutivni sufiks -eiius muškatei, 
gen. -eia (Rab, Cres, ŽK) = muškdte (Во- 
žava) »vrsta grožda«, muškateiica (Istra) »bres- 
kva«, muškaijka (Hrvatska) »jabuka«, moskate- 
iice f pl. (Lepetane) »šljive« = muškaćei m 
(Hercegovina) = muškaćeia f (Dubrovnik) 
»kruška« = muškateo, gen. -eia (Mikalja) = 
muškatii (Hektorović) = muškatio, gen. -tjeia, 
deminutiv muškatjeiič. Od tal. musco, muschio 
< gr. poo^og > kslat. museus od perz. musk, 
sanskr. muškas »mudo«. U izvedenicama 
postoje još ove varijante: na -ov (prvobitno 
zacijelo pridjev) moškov m »biljka Iathyrus 
ochras«, poimeničen moškovac, gen. -ovca 
(dubrovačka okolica) »vrsta boba«, na -avac, 
gen. -avca moškavac, gen. -vca »morska živo- 
tinja tal. moscardino« = mozgavac, gen. 
-avca (Kolombatović) »eledone moschata, miku- 
čić« = muzgavac, gen. -vca (Brač, Poljica), od 
muzga (Dubrovnik »polpette«, na -at muzgać 
(Dubrovnik), muzgavac. Zamjena sufiksa -ato 
deminutivnim -etto < vlat. -ittus mošket (Vuk, 
Dubrovnik) »moškat«. Stulićev moskoreg »biljka 
muscari moschatum« je nepouzdano = muš- 
kići (Dalmacija, Sulek). Na -inja muškinja 
(Lika) »mirisava jabuka«, odatle upor. mošanka. 
Na -uta muskuiq f »jabuka«, odatle muškut- 
nica »jabuka«. Na tal. augmentativni sufiks 
-one > -un moskun (Budva) »vrsta obotnice, 
koja smrdi, simbaij (Muo)«. Na germ, sufiks 
-ard proširen deminutivnim -ino muškardin (Ма- 
linska, Dubašnica, Božava) »1° mali mrkač, 
2° ponosan čovjek, belimbusto« < tal. moscar- 
dino. Orijentalna riječ je zastupljena još balkan- 
skim turcizmom mi.sak, gen. -ska (Kanižlić) = 
misk (Srbija?) »mirisna supstancija« < tur. 
misk: bug., arb. isto tako, arb. (Gege) myshk. 
SIov. moščjak »Г Bizam, 2° mošus« je izve- 


denica na -jak od tal. muschio prema mletač- 
kom izgovoru. 

Lit.: ARj 6, 16. 163. 754. 761. 769. 7, 
21. 22. 24. 30. 165. 170-1. 174. 184. 191. 460. 
480. Pieteršnik i, 604. Starine 23, 147. Kušar, 
Rad 118, 17. 18. Cronia, ID 6, 115. Rešetar, 
Stok. 252. Rohifs 1402. Lokotsch 1515a. REW 
5765. GM 280. 

moskar m (Kućište) = mdskar, gen. -ara 
(Dubrovnik, Cavtat) »mahalica, lepeza, ven- 
tula (Korčula, Вока)«. Izvedenica na -arium > 
-ar od lat. musca > tal. mosca. Od iste lat. > 
tal. riječi na -atartum > -odur maškadUr, gen. 
-ura (Potomje, asimilacija o - a > a - a) = 
moskadur i mušk- (Split, Kućište) = moškadUr 
i mušk-, gen. -ura (Dubrovnik) »kao mala 
kućica od žice u kuhinji, da muhe ne mogu 
do hrane, mlijeka« = mašker (Split), na mlet. 
-arium > -er, »isto«. Na -aria > mlet. -era 
maskera f (Supetar na Braču) = muškarijera 
(Božava, sufiks -aria opetovan kao -ar- i 
-iera, tal. francuzizam) = (sa našim deminu- 
tivnim sufiksom -iga) miiškarica (Prčanj) = 
sa lat. deminutivnim -oius moškardi, gen. 
-oia (Split), odmlet. moscaroia, tosk. moscaiuoia. 


tivnim sufiksom -igc 
sa lat. deminutivni 
-oia (Split), odmlet. m 


ratnog omđa > mušket m pored mušketa, 
mušketon (Hvar) »revolver, kubura« = mušket 
m (Vuk, Dubrovnik, narodna pjesma, Cma 
Gora) »kratka puška, Soča«. Deminutiv na 
tal. -ino mušketiri m. Augmentativ na -ina 
musketina f (narodna pjesma). Prvobitno je 
moschetto naziv za malog sokola, zbog toga 
što je na prsima šaren, kao da su muhe po 
njemu. Metaforom odatle naziv za lovačko 
oružje za lov na sokole. Preko njemačkoga 
odatle muškatJr, mušketir, gen. -ira »koji nosi 
tako oružje«. Prezime Muškatirović. Denomi- 
nal na -ati mušketati, -am (Dubrovruk), muš- 
ketdt (ŽK) »ubiti«. Furi. augmentativ na -on 
mosdon, mlet. musson = tosk. moscone > 
mušun m (Kačić) »muha« = slov. mmon 
»Bremse« < *muščon. Tal. mosca u figurativ- 
nom značenju »Zom, srdžba« nalazi se u 
slov. muska f »Jahzorn«, u izrazu muškagaprime. 

Lit.: ARj i, 16. 171. 176. Hraste, BJF 
8, 51. Pieteršnik 1, 620. Šturm, GSJK 6, 
54. РЕЦ^ 5766. Štrekelj, ASPh 28,. 523- 


Moskovit m = (sk > šk) Moškovit (Ljubiša) 
»Moškov, tur. Moskal, Rus«. Od tal. Moscovita, 
izvedenica na gr. sufiks -1тг|е za etnika, od 
Moškov < Moskva. 

Lit.: ARj 7, 22. DEI 2518. 
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moslavka f (Orahovica, Slavonija) »kruška«. 
Prema f Mosiavka »žena iz Moslavine« i 
Mosiavac »čovjek odatle«, Mosiavina, u doku- 
mentima Monoszid < *Mojsiavovina, poime- 
ničenje na -ina od pridjeva Mojsiavov, po 
zakonu haplologije vovi > vi. 

Lit.: ARj l, 18. 

' Mosor, oronim, »Г planina izmedu Žrnov- 
nice i Cetine, sa veoma starim pastirstvom, 
2° planina kod Travnika (Bosna, ovdje i to- 
ponim, selo, upor. Kozara planina pored 
Kozarac, selo u Bosni), 3 ° selo u Crnoj Gori«. 
Planina kod Splita potvrdena je u doba na- 
rodne dinastije Massarum. Upor. isti fonetizam 
kao u Cattarum > Kotor, sa predrimskim 
sufiksom -drum (upor. Muccurum > Makar, 
Makarska). Како se vidi prema današnjim 
oblicima, oronim je bio raširen na teritoriju 
Delmata i Vardijejaca. Kod Barakovića je 
mosorka žensko odijelo. Ime hercegovačkog sela 
Mosorje sadrži naš pridjevski sufiks u sr. r. 
Upor. Ceije prema lat. Ceieia. Postoje još iz- 
vedenice na -ovac i na -oviti Mosorovac (Tuzla) 
i Mosoroviči m pL, iz čega iziazi da je postojao 
i antroponim Mosor. 

Lit.: Alij 7, 18. Skok, GIZM 32, 32-33. 
Isti, Siov. 46. 191. Мауег l, 221. 2, 76. Isti, 
Gioita 24, 175. ss. Jireček, Romanen 1, 62. 

most, gen. mosta m (Vuk, 13. v., ŽK) = 
mos, gen. mosta (Kosmet), sveslav. i praslav., 
bez ie. i baltičkih paralela, »Г ćuprija, 2° 
toponimi u sg. i pl. sam, u izvedenicama i s 
pridjevima«. Pridjevi na -гп > -an mosni, 
na -ovan mostovni (Šulek). Deminutivi na 
-bc > -dc mostac, na -ič mastić (Lika), na 
-ić + -bk mostićak, gen. -ćka. Augmentativ 
na -ina: mastina (takoder toponim). Na -ište 
mastiste (takoder toponim). Na -ovina mosto- 
vina = na -orina mostarina »peage«. Na istoku 
i u bug. gotovo istisnut od turcizma ćuprija 
(v.). Na -enica: moštanica (Vuk, Srbija) »Г 
brv, brvina, 2° toponim«. Na zapadu poime- 
ničen particip (od mostiti) mošćen: toponim 
Mošćenice (Istra) = tal. Moschiena. Denominal 
(faktitiv) na -iti mostiti, -im (u-) (Lika) »Г 
činiti, graditi most, 2° prelaziti preko mosta« 

= (nejasna metafora) umostit, -ostini (Kos- 
met) »ugoditi, učiniti po volji«. Rumunji 
posudiše prefiksalnu složenicu, koja nije po- 
tvrdena u današnjem južnoslavenskom: a po- 
mosti »mit einem Fussboden aus der Erde 
versehen«, odatle augmentativ pomostind, -stind 
(Moldavija) »Г Estrich, 2” (Bretterboden) pod 
u seoskim kolima«. Upor. stcslav. i rus. post- 


verbal pomostb »Estrich«. Postoje dva tuma- 
čenja o postanku: particip na -to- od mot-, 
prijevoj od metati (v.): *mot-to-s »ono što je 
postavljeno, metnuto, sagrađeno«, prasrod- 
stvo sa lat. mdius »jarbol, katarka«, novo-ir. 
maide »štap«, njem. Aiast = mazdo »Stange«, 
i to kao kolektiv na -to od *mazd-to-s. Prema 
tom tumačenju prvobitno je značenje bilo 
»skup balvana ili brvi«. 

Lit.: ARj 7, 20. 23. Eiezović 1, 417. 2, 
390. Lalević, NJ 2, 78. 81. 283. (cf JF 13, 
286). Mikiošič 203. Hoiub-Kopečny 230. 
Bruckner 344. Vasmer, ZSPh 2, 55—56. 
WP 2, 235. Petersson, Bait. u. siav. (cf IJb 
1, 114-115). Meringer, WuS 1, 164-210. 
(cf RSi 3, 338. IF 21, 303). Meillet, BSLP 
22, 17. si. (cf IJb 9, 37). 

mosur m (Vuk, Kosmet) = musiir (Smok- 
vica, Korčula) »Г cijev i što jd’nalik, 2° preda 
na cijevi (u tom značenju istisnuto od ger- 
manizmaipM/au hrvatskimgradovima), 3° (me- 
tafore) kukuruzni klip, 4° bundeva, 5° lede- 
nica, svijeća od leda, 6° slina koja visi na 
nosu, 7° nos u pure, tuke«. Pridjevi na -ast 
mosurast, na -av mosurav, poimeničen na 
-bc mosuravac, gen. -avca. Deminutiv na -bc 
mosurac, gen. -rea, na -bk mosurak, gen. -rka, 
na -ić mosurić. Augmentativ na -ina mosurina. 
Na -an masuran.,, gen. -ana (Ston) »balonja«. 
Denominal na -iti mosuriti. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. morsura »tkalački 
čunak«, od glagola asara »vezati«) iz tkalačke 
terminologije: rum. mosor, mosoras, bug., 
arb. masur »Г Rohrstiick zum Garn Wickeln, 
2° mannliches Glied«, ngr. fiaaoupi. 

Lit.: ARj 7, 21. Miadenov 290. Eiezović 
i, 417. Lokotsch 1442. GM 262. Korsch, 
ASPh 9, 655. LJden, РВВ 15, 519. sl. 

mošalna f (hrv.-kajk.) »jabuka«. Maretić 
sumnja da li je dobro zabilježeno. Valjda isto 
što mošanka (Zagreb). 

Lit.: ARj 7, 21. 

mošnja f (šnj < šn) = mošna (Dalmatin) 
»Beutel, kesa = cesa, špag«, slov. i hrv.-kajk., 
na istoku i u bug. potisnuta od turcizma, 
sveslav. i praslav. mošbna. Da je postojala i 
na istoku, dokazuje deminutiv u pl. mošnjice 
i bug. izvedenica mošennik. Deminutiv na 
-ica mdšnjica (Šaptinovac) = mošnjica (Rab, 
Krk, Bakar) = masnice f pl. (Srbija, Kosmet) 
»(eufemizam) scrotum«. Na -jača mošnjača. Na 
-jak mošnjak, gen. -njaka »biljka«. Radna ime- 
nica na -ar mošnjar ni prema f mošnjarica. 
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Na -ika mošnjarka »ptica«. Baltičke paralele 
kažu da je š nastao od ks: lit. makštis = makina 
»Scheide«, lot. maks »Beutel, Tasche«. Grupa 
inj predstavlja prema tome ks + pridjevski 
sufiks -Бл u ž. r., koji je došao na ie. osnovu 
prema grivna (v.). Prijelaz šn > šnj je kajkav- 
ska asimilacija. le. je osnova *maq- »kesa od 
kože« prema deklinaciji telo, gen. -telese ra- 
širena je s pomoću i. Bez tog raširenja nalazi 
se u kimr. (kelt., Wales) megin »mijeh« i u 
stvnjem. mago, nvnjem. Magen »želudac (u 
Ijudi i životinja)«. V. vezu s mdhuna, mahu- 
na (v.). 

Lit.: ARj 7, 22. Elezović 1, 418. Miklošič 
203. Berneker, IF 31, 407. Holub-Kopečny 
230. Bruckner 345. Trautmann 166. WP 2, 
225. Oorjajev 217. Buga, RFV 67, 232. si. (cf. 
RSI 6, 271). 


mošun, gen, -una m (Rab) ->1° staja, tor, 
2° toponim (selo u županiji Modruš-Rijeka)« 
= mošuna f (Zakon vinodolski, 1395. Statut 
vrbanski, Krk, Vrbnik) » 1° staja za ovce i 
drugu stoku, slamom pokrivena (slama je pri- 
čvršćena na Hmezi, koja se upire na žrdi; 
na Pagu je riječ nepoznata, zamjenjuje je 
na tom otoku tor; u krčkim selima dodaje se 
mosuni još jedan slamom pokriven prostor koji 
se zove Jara, a odgovara posvema kabani na 
Mljetu« = mošuna, gen. -i (Istra) »stabulum 
cum tecto in medio aperto«. U Kastavštini 
je riječ samo ime šume (toponim). Na -ište 
mošunišče (1.644). Upor. Jarišče poviše Ко- 
rita. Postoji još varijanta mušunja. 1843. po- 
stojala je u Novom ulica zvana Mošuna. 
Obltk mašina 1468. u Šurmina Acta cr. 254 
je zacijelo griješka u čitanju. U krčko-roman- 
skom postoji pored venecijanizma mazan »ovile« 
još mosauna, koja je očigledno posuđena iz 
čakavskog na Krku: mosauna pored musun. Ri- 
ječ mošun je posudenica iz dalmato-roman- 
skoga u starijem periodu, kako pokazuje 


»tor«, mason (Como) »capanna di monte, 
pallajo«, masunu (Lecce), mašimo (Calabria) < 
kllat. apstraktum ni -io, gen. -anis mansio, 
gen. -anis od part. perf mansum, od manere 
»boraviti«. Ide u istu kategoriju, kao i (o)nukle 
< annuculus, u sferu latinskog pastirskog go- 
vora na Krku i drugdje. Upor. latinizam mansa 
f (18. V., Kavanjin) »šator«. 

Lit: ARJ 6, 446. 7, 24. Kušar, Rad 118, 
20. Bartoli 2, 206. Rohlfs, Dia. Cal. 2, 23. 
ВЕЂ^ 5311. Štrekelj, ASPh 28, 523. 


motika f (Vuk) = motika (ŽK) = matika 
(čakavski, Istra) = matika (Kosmet), sveslav. 
i praslav. ("motyka) poljoprivredni termin, bez 
paralela u baltičkoj grupi, »Г Наске, 2° mjera 
za zemlju (naročito vinograd) (Kosmet)«. Prid- 
jev na -bn: matičm' (Vuk). Deminutivi na -tea 
»motičica, na -bk motičak, gen. -čka (Ston, 
Dubrovnik), na -e, gen. -eta matice (Kosmet) 
»motičica za prašenje i okopavanje bašte«. 
Augmentativ na -ina matičina. Promjena 
0 > 0 je u Kosmetu kao u mačuga pored 
moluga (v.), matka (Kosmet) pored motka 
(v.), matma (Kosmet) »dugačke oblice ko- 
jima se pritiskuje snoplje ili sijeno ili druga 
kakva roba kad se kolima u lotrama prevozi, 
da bi na kola stalo štoviše«. Ovamo ide možda 
1 matornik m »mjera za vinogradsku parcelu 
koju može jedan radnik za dan da okopa«. 
Sufiks -ornik nije jasan, osim ako je nastao 
na isti način kao rum. ceasomic < časovnik, 
gdje zamjenjuje suglasničku grupu vn koja 
ne postoji u rumunjskom. U vezi (kad ustane) 
kuka i motika, kojoj odgovara u Travniku šiš 
i goliš, izražava kolektiv »narod«. Riječ motika 
je kulturni termin koji se posuduje. Arbanasi 
posudiše matuke, Grci u Tesaliji робиа. 
Vokal f je nastao od jery-a. Upor. polj., rus. 
motyka i arb. zamjenu matuke. le. sufiks 
-ука nalazi se još u vladyka (v.), u gal. carrUca 
> fr. charme »plug«. Riječ motika je poljo- 
privredni termin i orude starije od pluga. 
le. korijen *mat- »kopati, udarati« nalazi se u 
mattea, odatle mačuga, u maleola, odatle 
macdi (v.), ags. mattoc »trnokop«, sanskr. 
matya- »brana«. 

Lit.: ARJ 6, 530. 7, 25. Elezovič l, 392. 
Miklošič 203. Holub-Kopečny 231. Bruckner 
345. Mladenov 305. WP 2, 229. Mikkola, 
RES 1, 198-203 (cf Belic, JF 2, 337). Po- 
когпу, ZSPh 5, 393-394. (cf JF 7, 262). 
GM 269. Boisacq 602. Ehrlich, KZ 41, 288. 
bilj. Uhlenbeck, РВВ 27, 128. Schwarz, 

ASPh 42, 281. Jokl, Unt. 291. 

motriti, -im (Vuk) (iz-, na-, pro-, raz-, sa-, 
s-) »gledati, observare, spedare«, sveslav. i 
praslav. impf, prema iteratlvu po prijevoju 
duljenja o > б > a -matrati, koje se govori 
samo s prefiksima pro-, raz-, s- i na -va- 
izmotrivati, -mdtrujem pored -motrivam (Ве- 
lostenec, Stulić). Upor. još razjnotrovanje 
(čakavski rječnik 15. v.) »experientia«, od 
nepotvrđenog glagola na -ovati. Izvedenice 
su od obiju osnova mot- i mat-. Od mot- 
postverbal (neologizam) smotra f »Г (vojnički) 
prijegled, 2° časopis« (upor. fr. revue). Radne 
imenice na -lac, gen. -oca mdtrilac = na 
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-telj motritelj. Neologizam motrionica »obser- 
vatorium«. Particip pret. pas. kao pridjev 
nesmotren = nesmotrn (Dubrovnik, 17. i 18. 
v., glede -strn < -stren upor. srebrn prema 
srebren) = (sa opetovanjem s u nenaglašenom 
slogu) nesmoštren (str > str kao u oštar) (Ston) 
»nepromišljen«, poimeničen na -Jak nesmoš- 
trenjak m prema f na -ica nesmot.'frenica. Od 
mat- radna imenica na -ačpromatrač, gen. -ala. 
Na -nica osmatračnicaiproma-. Baltičke paralele 
nemaju r: lit. mast, matu »wahmehmen, fiihlen«, 
odatle iterativ matyti »gledati«, pamatyti »con- 
spicere«, lot. matit »fuhlen, empfmden, merken«. 
То znači da je rpraslav. inovacija, tj. daje 6d 
ie. korijena *mat-, koji se nalazi u baltičkim 
jezicima, u got. mops, nvnjem. Mut, gr. ра- 
TEĆm »tražim, težim (za nečim)«, poTia »po- 
gled«, bio stvoren pridjev s pomoću sufiksa r 
(kao dobar, mokar, modar} i odatle denomi- 
nal (faktitiv) na -iti motriti. Rumunji posudiše 
a mutri = (sa umetnutim n zbog početnog 
m) muntri (upor. minji < mazati). le. korijen 
*mat- je upravo particip na -to od korijena 
"me-, prijevoj *mo- / *ma- »žestoko htjeti, 
težiti za nečim«, koji se nalazi u smjeti, smion, 
smjel (v.). 

Lit: ARJ 4, 251. 7, 27. 8, 74. Rešetar, 
ASPh 26, 361-365. Miklošič 203. Mladenov 
305. Trautmann 171. WP 2, 239. Fraenkel, 
IF 49, 208-209. Rozwadowski, RAU 23. (cf 
AnzIF 12, 303). Osthoff, AnzIF 15, 105. 
IF 18, 437. Matzenauer, LF 10, 334. Boisacf 
634. Petersson, ASPh 34, 373. 

motun, gen. -Una m (Cavtat) = matUn 
(Dubrovnik, Korčula, Poljica) = matun (Po- 
tomje) »opeka, cigla, tikula (Šibenik)«. Može 
biti stara posudenica, kako pokazuje a > o. 
Veza sa "lat. maltha < gr. рбХОа »stucco« 
zbog tt nije utvrđena. Svakako tal. izvedenica 
na augmentativni sufiks -one: mattone. 

Lit: ARJ 6, 535. REW 5271. Prati 638. 
DEI 2394. 

moviti (se), -Im impf (Perast, Rab) »kre- 
tati, gibati«, s prefiksom re- (opetovanje, 
natrag) removiti se, -im (1643) pored -em 
pf prema impf, -va- removivati se, -am (1644, 
Vrbnik), takoder pravni izraz. Postoji kod 
Kašica jedna potvrda po kategoriji -ati movati, 
stvoreno prema 1. 1. prez. muovo. Od tal. 
mudvere < lat. movere (promjena konjuga- 
cionog tipa). Često se čuje muvati se, ali 
samo u istočnom govoru, tako da se ne može 
misliti da bi to bio talijanizam sa o > м 
kao obično, istog tipa kao Kašićev movati. 
Riječ muvati je uostalom i riječ ekspresivna. 


tako da je najprirodnije vezati sa muha > 
muva »iči naokolo kao muha«. V. muha. Na 
-ita vlat. movitd > tal. motta > (s promje- 
nom roda) mot m (Perast, Poljica, Istra) »1° 
gibanje, kretanje, 2° pokret, 3° znak rukom, 
mig«. 

Lit: Alii 7, 28. 24. 183. 13, 869. 

mozak, gen. -zga (Vuk) = mozak, gen. 
-Zga (Dubašnica, ŽK) = mos = moz (-dk 
krivo shvaćen kao deminutivni sufiks i od- 
bačen; Ranjina, Držić), ie., baltoslav., sve- 
slav. i praslav. *mozgt, »Г cerebellum, Gehirn, 
2° klin (metafora, Dubašnica)«. Vokal a je 
svarabhaktički samoglas kojim se uklanja su- 
glasnička grupa u dočetku. Bez etimologičke 
je baze. Pridjevi na -bn > -an moždan, f -ždana, 
na -av mozgav, na -ov mozgov, na -en možden, 
poimeničen na -Jak moidenjak, gen. -aka 
(Posavina). Deminutivi na -bc > -ac možjac, 
gen. -aca (Bakar), na -ača mozgala (Sarajevo) 
»bolest«. Na -Jak moždak, gen. -aka (Dalma- 
cija, Pavlinovič) »khn«. Augmentativ na -ina 
moždina (Vuk). Stara je izvedenica na -en: 
moždani m pl. (16. v., Vuk, Dubrovnik) = 
možjani (čakavski, Bakar, Smokvica, Korčula, 
Hektorovič) = slov. možgani »mozag« = 
možjena n pl. (Vrbnik), odatle deminutiv 
na -bc > -dc moždana, gen. -oca (Riječka 
nahija, Cma Gora) = mo&Jenca n pl. (Vrbnik), 
pridjev na -ast moždanast, na -nik moždanih, 
gen. -ika (Vuk) »klin«, odatle na -Jar možda- 
ničar (Srbija) »svrdao«, deminutiv moždanici 
m pl. Denominal možditi, -im impf (Vuk) 
»utvrdivati klinom«. Miklošič stavlja ovamo 
taj glagol kad znači »stampfen, gnječiti, mu- 
Ijati«. Ali to značenje imaju i varijante mažditi, 
mežditi, s imenicom mažđac, gen. -aca (ŽK) 
»pertica uvis contundendis«. Očito je da je 
ovdje došlo do unakrštenja dviju različitih 
osnova mozgb i mezga (v. mezga). Odatle 
izmožditi, izmoždm »vrlo oslabiti« pf. prema 
impf, na -va- izmoždavati, -mdzdavam (18. 
V.). Na -ati mozgati, -am impf, »razmišljati« 
(iz-, pro-). Sufiks -en, u prijevoju en dolazi 
i u baltičkoj grupi: stpms. musgeno »Mark«, 
lit. smagens < (metateza) mazgen »Knochen- 
mark, Gehim«. le. korijen *mozgho- nalazi 
se u sanskr. majjđu, awesta mazga-, nvnjem. 
Mark. 

Lit: ARj 4, 251. 7, 29. 32. Miklošič 203. 
Holub-Kopečny 232. Bruckner 345. Traut- 
mann 172. WP 2, 309. Mladenov 302. Štrekelj, 
ASPh 27,56. Scheftelowitz,/F33, 147. Solm- 
sen, KZ 33,134.136. 150. bilj. 34,440. Zubaty, 
ASPh 15,479. Vaillant, Slavia9,493. Petersson, 
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FFZ, 4,114-146 (ci.JF 3, 217). Hirt, IF 21, 
172. 32, 296. Walde, KZ 34, 461-536. (cf. 
AnzIF 8, 126). Pedersen, IF 22, 357. KZ 
54, 237. 239. Wood, MPh И, 315. sl. (cf 
IJb 3, 103). Boisacif 646. 

mozol m = mozolj (Prčanj, Ozrinići) = 
mozdlj (Kosmet) = mdzoj (Lumbarda, Smok- 
vica, Korčula) = možulj (Dalmacija, Pavlinović) 
= muzui (Korčula), sveslav. i praslav., »Г 
čir, 2° žulj«. Deminutivi na -бс > -ac muzolac, 
gen. -ka (Vrbnik) = možuljac, gen. -Uljca 
(Istra), na -ica mozuljica (Vrčević, Otok, 
Slavonija) = mozuljica, na -čii muzulčič (Vrb- 
nik). Završno -ulj mjesto -olj potječe od una- 
krštavanja sa žulj. Uzimlje se srodstvo sa 
njem. Maseln i Masem, lit. mazgas »čvor na 
drvetu«, gr. рткшгј) itd. 

Lit.: ARj l, 30. 33. 185. 186. Kušar, NVj 
3, 338. Elezović 1, 915. Miklošič 203. Holub- 
-Kopečnf 232. !^rlowicz, ASPh 3, 662. 

Matzenauer, LF 10, 334-335. Zupitza, KZ 
37, 387-406. (cf AnzJF 15, 7). Solmsen, 
IF 13, 137. Iljinski, RSl 6, 222-223. Reichelt, 
KZ 39, 53. Scheftelowitz, KZ 54, 239. Schwarz, 
ASPh 41, 128. 

moždov m (hrv.-kajk., Belostenec) »umi- 
valo«. Od madž. mosdd »Waschbecken«. 

Lit.: ARj 7, 33. Štrekelj, DAW 50, 41. 

mramor m (14. v.), pridjevi na -bn > -an 
mramoran, poimeničen na -ik mramomih (14.— 
16. v,), na -it mramoru (ploča mramorita, 
Prčanj), na -ast mramorast, na -ov mramorov, 
na -bsk mramorski. Deminutivi na -bc, -čii 
-ii, -bk: mramorac, gen. -rea, mramorak, 
gen. -rka (također toponim), mramorčič, mra- 
morič. Inhoativ i faktitiv na -iti mramoriti se 
impf, (o-) »postajati mramor«, na -va- omra- 
morivati »načiniti da što postane mramor«. 
Na Cresu bramar (disimilacija m - m > b - m). 
Sa istom likvidnom metatezom nalazi se u 
bug. mramor pored mremor (e < ia > ). 

Stara posuđenica iz balkanskog latiniteta: 
lat. marmor < gr. pdppapo? »(prvobitno) 
pierre, bloc de rocher«, egejskog podrijetla, 
arb. marmar (Toske). U slov. pored mramor i 
marmor postoji još oblik koji se osniva na 
disimilaciji r - r > r - l marbelj pored mar- 
melj, upor. marmel u Engadinu, marmula u 
Napulju, bavarsko-njem. manul. Pored stare 
posuđenice postoji još balkanski turcizam gr. 
podrijetla mermer m (Vuk, Srbija, narodna 
pjesma, toponim), pridjev na -li indeklina- 
bile mermerli (u vezi s avlija, čaršija, kaldrma. 


sokaK), bug., arb. (Gege) mermer. U šatrovač- 
kom jeziku u Prištini mermemica »crkva«. 

Lit.: ARj 1, 583. 6, 606. 7, 37. 8, 928. 
Tentor,/F5, 212. Rešetar, Stok. 252. Trojano- 
vić,/F5, 223-224. Pleteršnik 1, 551.608. Mi- 
klošič 183. SEW 2, 20. Bruckner 323. Mladenov 
294. 306. GM 260. Romanski 120. REV^ 5368. 

mrase, gen. mrasa f pl. (Vuk) »ospice«. 
Pridjev na -av mrasav »ospičav«. Na -nica 
mrašnica (Bosna) »čibuljica koja nastane prema 
narodnom pričanju kad se preko mokraće 
prijeđe«. Nije jasno šn mjesto sn. Miklošič 
upućuje na korijen u glagolu mrsiti (v.). 
Loewenthal uporeduje lit. margas »šaren«. 
Matzenauer s lit. marke »ein von Fleckfieber 
oder von den Pocken zuruckgebliebener Fle- 
cken«, markes pl. »febris petechialis«, Šamša- 
lović s njem. Maser. 

Lit.: ARj 1, 40. Miklošič 204. Loewenthal, 
ASPh 37, 392. WuS 10, 159. Matzenauer, 
LF 10, 135. Šamšalović, NVj 29, 474. 

mravm, gen. pl. mravi (16. v., Vuk), ie., 
sveslav. i praslav. *тог ђ, bez paralele u 
baltičkoj grupi, »Г formica, Ameise, 2° 
(eufemizam) zmija, 3° prezime«. Pridjevi na 
-ji mravlji, poimeničen u m. r. mravalj, gen. 
-vija (Ozrinići, Crna Gora) »mrav« = u 
ž. r. mravlja (Vetranie) = na -ica mravljica, 
na -inji mrdvinji, poimeničen na -jak mravi- 
njak »Г mravlja hrpa, 2° hiljka, 3° toponim«, 
na -ika mravinjka (Kosovo polje) »mrav«, 
na -bc mravinjac, gen. -njca »biljka«, na -Ijiv 
mravljiv, na -Ijinski mravljinski (Jambrešić). 
Deminutivi na -bc > -ac mravac, gen. -vea 
(Istra, Slavonija, Lika), na -ik > -ak mravak, 
gen. -vka »Г mrav, 2° zmija«, na -če mravče, 
na -enčić (Istra) »biljka«, upor. češ. mravenec, 
na -ica mraviča »mrav«, na -ič mravič (Vuk) 
»biljka«, na -inac mravinac, gen. -nca (Istra) = 
na -unac mravunac, gen. -nca (ŽK), na -uljak, 
gen. -uljka mravuljak (Lika, Slunj) »mala 
hrpa snijega (metafora)«, s denominalom 
mravuljčiti. Na -ar mrdvar, gen. -ara »ptica«. 
Hipokcristik mrava f »ime ovci«. Unakrštava 
se sa blavor (v.) u mravor »ophisaurus apus«. 
Ovamo još brabinci (Leskovac, Srbija). Slog 
mra- nastao je po zakonu likvidne metateze. 
Upor. polj. mrovvie, mrowka, rus. muravej. le., 
se korijen *moruo- nalazi u awesti maoris > 
perz. mor, stir, moirb, gr. риррт|^ = *mormica > 
lat. formica, sanskr. vamras. Upor. i lit. 
mauroti »kopati«. Arbanasi posudiše morovice, 
preokrenuto u boboreshe. 

Lit.: ARj 1, 41. 44. Miklošič 202. SEW 
2, 79. Holub-Kopečny 232. Bruckner 346. 
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ASPh 29, 116. Mladenov 305. WP 2, 306. 
Trautmann 170. Festschrift Bezzenberger 167. 
sl. (cf IJb 9, 193). Zubaty, ASPh 16, 400. 
Loewenthal, ASPh 37, 392. Wood, IF 22, 
167. Wijk, IF 33, 367. IF 36, 347. Solmsen, 
KZ 34, 20. Pedere.en, KZ 38, 372. (cf AnzIF 
21, 78). Loewe, KZ 48, 98. Matzenauer, 
LF 10, 336. Boisaaf 651. 

mrcina f (Vuk) »Г strvina, crkotina, 2° 
(psovka) mrtvo Ijudsko tijelo, 3° (pl.) topo- 
nim«. Pridjevi na -бп mrcin (Vuk, obrazovan 
kao istin, stran, -inbm > -in, također u topo- 
nimiji), proširen na -av mrcinav (BiH) s deno- 
minalima na -iti mrcinaviti, -cindvim »kaljati, 
poganiti«, mrdnuti, -im impf, (p- se) »isto«, 
na -vfl- omrcinivati (Stulić). Na -aš mrcinaš 
(Pavlinović) »(psovka Turcima i hrišćanima) 
katolici koji jedu žabe«. Na -jdk mrcinjdk m 
»Г koji jede mrcine, 2° psovka (Lika)« prema 
f mrcinjača (Lika) »1џепа žena« = mrdnjaš, 
gen. -aša »Г (psovka) lijen čovjek, 2° gyps 
fuivus«. Hipokoristik mrča f (Vinkovci) »mrci- 
na, crkotina«. Onomatopejski glagoi: mrckeljdti, 
mrckeljdm impf, »polagano i lijeno raditi«. 
Nalazi se još u slov. mrcina, mrcetina, morčina, 
mrciščak, bug, mdrcitfa, stcslav. m^6c/nfl»Leiche«, 
odatle rum. mirtina »isto«, s promjenom su- 
fiksa mirtoaga f »kljuse«. U ostalim slavinama 
ne nalazi se. Južnoslavenska je riječ. Maretić 
kao i Miklošič uzimlje praslav. korijen mer-, 
koji je u mrijeti, mrtav, ali ne tumači dočetak 
-čina. Kad bi bila izvedenica od mrtac, oče- 
kivali bismo -čina. Matzenauer veže s^ lit. 
smerkti »interficere«j™arte »crudelis«, sa Šved. 
glagolom murkne »putrescere«. Ni timupore- 
đenjem ne tumači se fonem c. Kad se sve dobro 
promisli, najbolje odgovara semantički i fonetski 
lat. pridjev morticmus (caro morticino) iz bal- 
kanskog latiniteta, u kojem je riječ postojala 
kako dokazuje ram. mortdcina = mortdciune 
i cine. murtutsind = mutfmd »Aas«, upor. tal. 
martiand (14. v.), stfurl. came mortesina 
(1288) »Aas«. Može biti i ostatak iz jezika 
srednjovjekovnih Vlaha. Glede lat. c* > cupor. 
Cavtat < civitatem. 

Lit.: ARj 7, 47. 49. 8, 932. Mtadenov 311. 
Pleteršnik 602. 609. Miklošič 190. Isti, Lex. 
384. Pw,caziu 96. Pascu 1, br. 1126. SEW 
2, 19. Matzenauer, LF 10, 341. RE^ 5694. 
WP 2, 278. Kostrenčić u Mažuranič 685- 
686. DEI 2514. 

mrčati, mrči impf, na -eti (Belostenec, 
subjekt pas ili draga koja životinja, ~ na 
koga, Vuk) »kvrčati, mrstati«. Glava mi mrči 
»boh me glava«. Postverbal mrk u izrazu ni 


krka ni mrka od njega (Istra), iz kojeg se vidi 
da je onomatopeja. 

Lit.: АРј 7, 50. 61. 

mrda f (Cres). Značenje »als Aufraf im 
Sttme einer Negation«, bez primjera. Deno- 
mjnal zamrdit. Od tal. merda »stercus«. 

Lit.: Tentor, ASPh 30, 157. 

mrdati, -am impf. (Vuk) (iz-), baltoslav., 
sveslav. i praslav., »Г 'micati (se), vrpoljiti 
se, prtljati, 2° futuere (ŽK, Slavonija, argo 
u Kosmetu)« prema pf. mrdnuti, - m (Vuk) 
(po-) »(metafora, Cma Gora) pomjeriti pa- 
meću«, odatle pridjev na -at mrdnat (Skopska 
Cma Gora) »koji je šenuo pameću«, upor. 
njem. verruckt. Unakrštenjem sa prtljati mrd- 
Ljati, -em (Lika), sa vrtjeti vrdati, -dm. Pridjevi 
na -би > -an mfdan »spor, težak, zametan«, 
na -flv mrdav (Hektorović) »šeprtljav«, poime- 
ničen na -ica mfdavica (Korčula) »Humus- 
erde«, na -Ijiv mrdljiv (Ltka), mrdalo m, n 
(Vuk), odatle na -čiča mrdalčica »govedarka, 
piiska, motacilla alba«. Apstraktum na -н/а 
mrdnja. Lit. murdyti »schiitteln«. 

Lit: АЛ/ 4, 252. 7, 52. 53. Miklošič 191. 
Bruckner 323. Mladenov 311. KZ 56, 206. 
WP 2, 280. 278. 

mrđela f (Vuk, Dalmacija) »gmiza, đin- 
đuha, biser od stakla«. Deminutiv na -ica mrde- 
lica f (Bosna) »Г male staklene bobice, 2 ° 
stvari male vrijednosti (Martić)«. Maretić kaže 
ispravno da je d nastao iz g/. То se vidi iz 
metateze (tip gomila pored mogila i gamazin 
pored magazin) grmjeia, grmjeiica »isto« (16. 
i 17. V., Dubrovnik, Vuk). Sa umetnutim n 
pred d mrndeia (Vuk, Dalmacija), mrndeiica 
(Bosna). Dalmato-romanski leksički ostatak 
od iat. deminutiva margella, kako dokazuje 
očuvani velami izgovor g (upor. saiatina). Riječ 
margelia je išla i u balkanski latinitet, kako 
dokazuje rum. mdrgea, sa sufiksom mdrgeand i 
latinizirana je gr. [гаруарСџ »isto«. Od ram. 
potječe možda i risanski oblik merđuo, gen. 
merdula m (Vuk) »zlatan šerit koji se udara 
po dolami sa strane od vrata do pasa, friž«. 
Semantički razvitak nije jasan. Ovamo ide to- 
ponim Merdželat (selo, Timok, Srbija). 

Lit : ARj 4, 449. 6, 604. 605. 7, 54. RE'VP’ 
5353. Skok, ZRPh 36, 651., hj. 15. 38, 543., 
br. 20. 46, 407., br. 85. Šamšalovič, NVJ 
29, 414 (cf IJb 9, 222). DEI 2365. 

mreknuti, -em pf (Hercegovina, Bjelovar, 
Križevci) »udariti (o zemlju, o duvar)«. Bit 
če onomatopeja. 

Lit: ARj 7, 54. 



mrena f (Istra, ŽK, slov.) »biona, kožica«. 
Deminutiv na -iga mrenica (očna ~). Deno- 
minal na -iti mreniti se (Lika) »(metafora) 
kad se na nebu kupe tanki oblačići«. Ne na- 
lazi se u drugim slavinama. U istom je zna- 
čenju zabilježio Zore mreža na oku. Sadrži 
isti sufiks -na kao opna, biona. Možda, je 
stara izvedenica s likvidnom metatezom od 
mreža, sa zamjenom dočetka -za prema biona, 
opna kao rezultat unakrštenja. 

Lit.: АД) 7, 55. 

mrezga f (Bosna, Riječka nahija,. Cma 
Gora) »nabori na haljini ili licu«, u bug. prid- 
jev na -av mrezgav »triibe, unfreundlich 
(vom Wetter)«. Upor. češ. mriždet se i mš. 
mereščitb sja »sich unklar zeigen«. Značenje 
»nabor, itd.e nastalo je možda unakrštenjem 
sa mreža (v.). 

Lit: ARi 7, 55. Scheftelowitz, KZ 54, 
241-252. Šamšalović, NVj 29, 475. SEW 
г, 38. 

mreža f (13. v., Vuk), sveslav. i praslav. 
(*merza) ribarski termin, »Netz«. Pridjev na 
-bn > -an mrežan, poimeničen mrežnica 
(takoder hidronim), na -jak mrežnjak (Lošinj) 
»mreža napeta na obruč«, na -it mrežit »nalik 
na mrežu« = na -ast mrežast. Na -avac mre- 
žavac, gen. -avca (Dubrovnik, Prčanj) »dinja 
mrežaste kore«. Na -aga (glede sufiksa upor. 
prečaga) mrežage, gen. mrezaga (Vuk) »kroš- 
nje za slamu«. Radna imeniea na -ar mrežar 
u raznim značenjima prema f na -ica mrežarica 
»Г lađa iz koje ribe love, 2° riba koja se mre- 
žom ulovi (sinegdoha)«. Na -amca mrežavica 
»veča mreža«. Denominal na -ati mrežiti (iz-), 
»porediti u mrežu«, -iti mrežiti (ob-, za-) »hva- 
tatiumrežu«. Deminutivi na -ica mrežica s ra- 
znim značenjima, na -bka mreška (Lika) »bora, 
nabor«, s pridjevom na -ast mreškast i denomi- 
nalom mr'eškati(se) (na-se), odatle mreskača »na- 
bor oko ruku seljačke košulje«. Augmentativ na 
-etina mrežetina, na -otina mrešotma »bora, na- 
bor«. Ovamo ide namežurati sejsmežurati se, -am 
»narozati se«. Bez prefiksa na-, s- ne postoji 
kao simpleks (prvo r ispalo je prema disimi- 
laciji r - r > 0 - r). Slog mre- nastao je po za- 
konu likvidne metateze, upor. rus. merežd, 
merega. Riječ mreža je kulturna riječ koju 
posudiše Rumunji mreajd, Arbanasi mrežne, 
Novogrci pep^a. Posljednje nije dokaz daje po- 
sudenouvrijemeprijedjelovanja likvidne me- 
tateze, nego je pcp- < mre- novogrčka metateza, 
nastala zbog toga što taj jezik ne pozna na 
početku suglasničke grupe mr-. Baltičke us- 


porednice posjeduju istu osnovu u dva vida: 
merga »mreža« i u prijevoju marga »Strahne«, 
iz čega se vidi da je praslav. ž nastalo iz g + la. 
Raširenje ie. korijena mer- »veza« formantom gh 
jebaltoslavenskapojava; dalja izvedenica odatle 
na -la je praslavenska inovacija. Upor. još 
gr. Ррбхо? < *ppoxog »Strick, Schlinge«, ir. 
braig »lanac«, braga »zarobljenik«. 

Lit: ARj 4, 252. 7, 55. 8, 410. Miklošič 
190. SEW 2, 38-. Holub-Kopečny 234. Bruckner 
347. Trautmann 182. WP 2, 272-273. Matze- 
nauer, LF 10, 322. 347. Petersson, Vermischte 
Beitrage 138 (cf RSL 8, 301. LJb 4, 214). 
LUA, n. f 1. 11, br. 5171 (cf. JF 2, 216). 
Vasmer, RSl 6, 182. Scheftelowitz, KZ 56, 
146. Boisactf 135. 885. GM 288. Liden, 

Studien 14 (cf Lljinski, IP 50, 62) Holt- 

hausen, IF 48, 267. Charpentier, IF 29, 


mrglju f (Punat, Krk) »kr^ica što se prišije 
na razdrtu čizmu, kuferta (ZK)«. Denominal 
na -ati omrgljat pf »pfišiti mrglju na razdrtu 
čižmu«. Od lat. margula, dalmato-romanski lek- 
sički ostatak. Upor. isto s naglašenim deminu- 
tivnim sufiksom *margeUa > čine. mardzeanđ 
»Rand des Auges«, fr. margelle i cine. margula 
»Bilderrahmen«. 

Lit: ARj 7, 59. REW* 5352. 

mrgođa m »namrgoden = Ijut čovjek«. 
Pridjev na -bn > -an mrgodan — na -ast 
mrgodast (Vuk) »mrk«. Denominal na -iti: 
mrgoditi se (Orahovica, mr-) (na-) (Vuk, Lju- 
biša). Bez sloga -go- (upor. razgovjetan) mfditi 
se, -гт (Gundulić, Ston, Dubrovnik, Prčanj) 
(na- se) istog značenja. Stulić ima deminutiv 
namrdukati se. Sufiks (?) -oda varira sa -uda 
prema toponimu Mtgodiči = Mrgudiči (Bos- 
na) i prezimenu MrgUd (Vuk, Cma Gora); 
mrguda je ime ovce i psovka ženi. Maretić 
stavlja ovamo iz antroponimije Mrda, Mrđen, 
Mrdenovič '(upor. mrd- u namrditi se), Mrkša, 
Mrkšič. Veza s pridjevom mrk je očigledna. 
Na to upućuje i mrkodin »mrk konj«. Ako je 
tako, onda je -oda sufiks za apstrakta kao u 
sloboda. Upor. prijelaz apstraktum > radna 
imenica u camerata, compagno, tal. podestd < 
patgstas. Varijanta k > g mogla je nastati 
krivim rastavljanjem u izvedenici Mrk-ša > 
*Mrgša. Ne nalazi se u dmgim slavinama. 
Као ekspresivna riječ hrv.-srp. je kreacija. 
Matzenauerovo upoređenje s češ. mrholiti 
»sipiti«, lot. merga, marga »sitna kiša« daleko je 
i teško ga je obrazložiti. 

Ш..- ARj 7, 59. 53. 461. Holub-Kopečny 
232. Matzenauer, LF 10, 337. Boisactf 133. 
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mrič m (Mikalja, ikavski) »tamarič, tamarix, 
myrica gallica« = mriječ m (jekavski, Stulić) 
»dub, myrica«, od stgr. i ngr. рир1хт| > lat. 
myrica '»tamarix gallica«. Nalazi se u pučkom 
liku u južnoj Italiji u grčkim narječjima, u 
napuljskom i sicilijanskom u likuvrika, bruka, 
abbruka, avrdka. Konsonant č mjesto k objaš- 
njava se našim sufiksom j. Ako je tako, mrič 
je kao i smrč, naš poimeničen pridjev m. r. 
ili je romanski na -eus kao fageus > tal. faggio 
za kilat,/flgMi. U arb. pupixT| > myri(n)ge (sa 
umetnutim n pred g) pored mret marenkuqe 
»tamarix«. Gr. рир1хт| je zacijelo mediteran- 
skog podrijetla, identično sa lib. tamarix, u 
kojem je ta-, berberski član (upor. Tabarca 
pored Barca). 

Lit: ARj 7, 57a 59. Rohtfs 1430. Šamša- 
lović, NVj 29, 476. GM 295. Godin 343. 

mrijest m, f (Vuk) »ikra, avgutar, Rogen«, 
postverbal od mrijestiti se (Vuk, Hercegovina) 
= mrijestiti se (št za st kao u pustiti, v.) (o-) = 
mistriti se (ŽK, metateza suglasnika r) »pariti 
se, coire«, baltoslav., sveslav. i praslav. (*«ers-) 
termin iz ribarstva, peradarstva (živinogojstva). 
Na -ilo mrestilo (Perković, Slavonija) »mjesto 
gdje se ribe mrijeste«. Na -nica (kao poime- 
ničenje na -ica nepotvrdenog pridjeva) mrijes- 
nica (Bosna) »riba«. Konsonant m je nastao 
iz n, kako pokazuje ukr. nerestb »Laich« < 
*nrestb. Slog mrije- nastao je po zakonu likvidne 
metateze iz nrč-, kako se vidi i iz lit. neisti 
pored nerieti, u prijevoju narSas, narstqs 
»Laich«. Како grupa nr- na početku u hrv.- 
-srp. nije moguća, uklanja se na dva načina, 
supstitucijom grupe mr-, koja postoji (upor. 
mrak, mraz i sličnu zamjenu u češ. mravi, 
mravny), ili umetanjem svarabhaktičkog samo- 
glasa e (upor. čerivo ŽK za crijevo) ili a (upor. 
narav za stcslav. mavi). Ovo drugo dogodilo 
se u nerast m (Vuk, Istra) »Г neustrojen 
vepar, prasac« = nerast »Г neustrojen ovan 
(Lika)« pored merast m (Slavonija) i u slov. 
meresec, metjasec (od gen. *merest-ca nov 
analogijski nominativ) pored neresec, nereščak 
< -jak, hrv.-kajk. nerostec (Belostenec, Jam- 
brešić, sa o za,a kao u rob pored rab) = (ikav- 
ski) nerist (ŽK, Lika К) = neres, gen. (ana- 
logijski) neresa (Istra, gubitak -1 kao u vlas, 
gen. vlasti) = nerislac m (15. v., jedna pot- 
vrda. sa suliksom -bc > -ac i -lac od radnih 
imenica). Prvobitni apstraktum postao je radna 
imenica. V. primjere pod mrgođa. Potvrđen 
je i sa svarabhaktičkim a kao u narav: narast 
f (Vuk) < *mrestb, sa > a kao u orah i u 
ostalim primjerima, odatle narastiti, narasti 


»omrijestiti«. Deprefiksacijom, tj. ispuštanjem 
sufiksa, jer se krivo shvatio kao takav: ras- 
titi, rasti (16. i 17. v., Vuk), naraUat se, 
-raščq pf (Kosmet, subjekt kokoške) »pariti 
se«. Ovamo možda i rum. slavizam a rasti 
»jemanden barsch anfahren«, s apstraktumom 
na -eh > -eala rasteala. Vokal o mjesto a 
(kao u kajkavskom) nalazi se i u Kosmetu 
naros, gen. nardsa »sitna jaja u kokoši«. Glede 
analogijskog genitiva upor. gen. neresa u 
Istri. Ispuštanje krivo shvaćenog sufiksa na- 
lazi se i u ikavskom nst f »mrijest« (Dalmacija), 
s denominalom ristiti se, ri'sti'. Riječ mrijest f 
je kulturna riječ. Rumunji stvoriše odatle svoj 
pridjev s pomoću lat. sufiksa -acius > -ef 
mistret (porc, scroafa) »Г prasac, svinja, 2° 
Wildschwein, Wildsau«. Glede metateze r upor. 
gore mistriti se (ŽK). Vaillantovo dovođenje 
nerasta u vezu s kworzb u sjevernim slavina- 
ma nije moguće. Semantička dubleta mrijest 
»ikra« i nerast »neuškopljen prasac« nastala je 
kao u srčan prema srdačan na osnovu fonetske 
varijacije. Vokal a mjesto mogao bi se tuma- 
čiti i kao prijevoj *nors-, koji je potvrden u 
rus. noros(t) »Laich, Froschlaich«. Za njeriti 
se impf, (subjekt riba, sjeverna Dalmacija, Sinj) 
»mrijestiti se« dalje veze nijesu poznate. Ako 
je od praslav. *ners- > mrijesti se (v.), zamaglje- 
no je izvođenje. Vezanje s ie. korijenom *ner-, 
*aner-, *sner- > arb. neri »muž« je nevjero- 
jatno. Ovamo i resti se, rese impf (Slavonija, 
o ribi) »mrijestiti se«, usp. i češ. te slvč. rašiti 
se (subjekt ptice). 

Lit.: Allj 6, 604. 7, 55. 59. 60. 8, 46. 61. 
280. 933. 554-555. 13, 298. 889. MiktoUč 
213. Bruckner 347. 355. Trautmann 197. 

Tiktin 997. Berneker, IF 7, 284. Melllet, RES 
5, 11-12. Valllant, RES 13. 115. 15, 236. 
22, 22. Matzenauer, LE 11/ 184-185. 16, 
170. Zubaty, ASPh 16, 401-404. Holub- 
-Kopečnf 310. 

mrijeti, mrem impf. (Vuk) (isu-, na-, 
odu-, po-, pre-, raza- se,^ sa-, u-) = (ekavski) 
mreti = (ikavski) mnti (ŽK), vamrit (Ranjinin 
Kanconijer) = stcslav. mbeeii, mbio (s istim 
sufiksom kao u inf živjeti), ie., baltoslav., sves- 
lav. i praslav. *mer-ti, »mori, sterben« ; iterativ 
prijevojem duljenja б-/ -mirati, samo s prefiksima 
izu-, odu-, po-, pou-, pre-, u-, deminutiv na 
-ucati mirucati, mirUcdm (Vuk) »pomalo umi- 
rati«; kauzativum u prijevoju o moriti, -im 
impf, (do-, po-, sa-, na- se, u-, za-) »Г ubijati, 
2' sustajati, ermiiden«; iterativ od kauzativu- 
ma u prijevoju duljenja o - б > a -morati, 
-om, samo s prefiksima do-, od- se, u-, za-, 
»ermiiden«. Izvedenice se prave od devet 


30 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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mrijeti 


baštinjenih iz prasiavenskoga i četiri mrt-, -mri-, 
mrcv-, mrš- (?) stvorenih u hrv.-srp. 

(I) Osnova mer- > stcslav. mre- nalazi se 
М infinitivu na -eti i prezentu тш- > mr- u 
hipokoristiku nemre (Lika), nemra, nemrica (Do- 
broselo, Lika), pl. nemri »starci koji neće da 
•umru«, mrečka (Srbija, južnomoravsko na- 
rječje) »smrt«. 

(II) Osnova mr- : u participu preterita aktiva 
umro, umrla = čakavski iimra, umarla = umrala 
ŽK, part. pret. aktiva kao pridjev neumro, 
neumrli, neumrla, s apstraktumom na -ost, 
inf. mm'(Stulić); usveslav. i praslav. apstrak- 
tumu deklinacije i obrazovanom s pomoću 
-to smrt, gen. -i »mors« pored samrt, gen. 
-i (15. V., Pavić) »Todesstunde« = (čakavski) 
semart, gen. -i (Vrbnik, 1639) = semrt (Tran- 
sit). U slavinama dolazi, za razliku od drugih 
ie. jezika, samo s prefiksom eh-, Dodatak toga 
prefiksa je praslavenska inovacija. Prema MeU- 
letu je od stcslav. pf stmreti »umrijeti«. Odatle 
smrt kao novi postverbal koji je istisnuo balto- 
slav. *mrt, gen. -/. Vjerojatnije je Machekovo 
mišljenje da je to ie. prilog su- > praslav. 
si- »dobro, veoma« (v.), koji odgovara po želji 
da smrt bude lijepa, dobra. Upor. svojom 
smrću umrijeti. Odatle pridjev na -би > -an 
smrtan = samrtan, -tni (čas, sviječe, grijeh), 
besmrtan, poimeničen na -Jak smrtnjak, na 
-ik smrtnik — samrtnih, na -ština < -sk + 
-ina samrština (Vuk) »Г mrtvačina, novac za 
opijelo, 2° ukopnina«, složen pridjev smrto- 
nosan < stcslav. sbmntonosbnb, prevedenica 
od gr. Gavaaocpopog. le. je pridjev na -uo 
(upor. isti sufiks u živ, v.) mrtav, f mrtva 
pored mrtav, bez paralela u baltičkoj grupi. 
Ima golemu leksikologijsku porodicu. Sufiks 
-uo odbacuje se: mrt (MaruUć, Zoranić). Po- 
imeničuje se na -ђс > -ac mrtvac, gen. mrtvaca 
pored mrča, odatle analogijski nominativi mrtac 
i mrtavac, gen. -ovca (Slavonija, Posavina), s 
pridjevom mrtavan »smrtan«, pridjev na -ski 
mrtvački pored mrtački, poimeničen na -ina 
mHavština »odor mortuorum« = mrtavština 
»daća, karmina«, na -Ђпка mrtvačnica, na 
-aja mrtvaja — na -an = na -ik mrtvan — mrtvih 
»Г mrtav čovjek, 2° staro riječno korito«, na 
-ajica mrtvajica (Srbija, Ćačak) »horizontalna 
gredica u vodenici«, na -ača mrtvaca »biljka«, na 
-ačina mrtvačina (Vuk) »plaća za mrtvaca«, na 
-ara mrtvara (Požega) »muha«, na -orina mrtvari- 
na, na -dk mrtvak (južnomoravsko narječje) »mrt- 
vac«, apstrakti na -et mrtvez = na -ilo mrtvilo, na 
-ost mrtvost; na -enjak mrtvenjak »kukac«, na 


-ica mihvica »Г mrtva ženska, 2° druga razna 
značenja«, na -iče, gen. -eta mrtvice (Vuk, 
Cma Gora) »rdavo živinče«, pridjev na -Jav 
mrtvičav (južna Srbija) »okrenut prema sje- 
veru«, kol. na -Jad mrtvičad, gen. -i, augmen- 
tativ na -ina mrtvičina (Vuk) »tromo žensko«, 
na -ulja mrtvulja (Lika) »mftvica«, s pridjevom 
mrtvuljav, poimeničen na -bc > -ac i -ica 
mrtvuljavac prema mrtvuljavica, na -uša mrtvuša 
(Vuk, Cma Gora) »mrcina«. Prilozi mrtvo 
(Piva—Drobnjak) »labavo«, na mrtvice, mrtvd- 
glavice, mrtvouske = mrtduzice (Bosna) = 
mrtvouzački = mrtouzJice (Vuk) »svezati 
mrtvim čvorom«. Složenice: mrtvdka (Pavli- 
nović) »ženska mrtva pogleda«, s pridjevom 
mrtvdkast, mrtvorodenče, mrtvozor, mrtvoglavac 
»leptir«. Sintagma: mrtvo puhalo (Vuk, Lika) 
prema mrtva puhalica. Denominali na -iti mrtviti 
(м-), na -ariti mrcvariti (Dalmacija) »biti trom«. 

(III) Korijen mor- dolazi najprije u praslav. 
postverbalu (nalazi se i u češ., polj. te rus.) 
mćr m (Vuk) »smrt, umiranje, kuga«, odmor, 
raširen na '^k odmor ak, gen. -rkai pomor, 
primor (Srijem) »Г umor kod rada, 2° sitna 
živinica od koje pada guba na uši«, umor, 
namor (Vrbnik, Krk, Bakar) »nahlada« = 
ndmorina (Otočac) »influenca«. Glede mora 
V. tu riječ. Pridjev moran (Kavanjin), općenit 
je samo s prefiksom umoran (Vuk) (ne-, od-) 
»šuštao, trudan«, na -iv neumoriv, na -IJiv ne- 
umorljiv, s apstraktima na -ost, poimeničen 
umornica (Vuk) »čaša rakije koju umoran čovjek 
popije«; izmoran, zamoran. 

(IV) Od mar- u najnovijoj izvedenici na 
-alište odmaralište, od odmarati se; zamarati se. 

(V) Od mrt- apstraktumi na -Je umrie, 
izumrče (Pavlinović) = izumriče (isti). 

(VI) Od korijena mri- pridjev mrli (Kavanjin), 
na -IJiv mrljiv »spor«, poimeničen je na -бс 
mrlac, gen. -Ica (Barilović) »kukac gryllo- 
talpa vulgaris«, na -edina (prema govedina) 
mrledina (Vuk, Lika, Dobroselo) = na -ina 
mrlina = mrljina »les«, odatle na -as mrljaš, 

mrlutina (Vuk) »slabo i bolešljivo čeljade«, 
na -iči mrlici, gen. -ič f pl. (Istra) »služba 
za mrtvim«, na -ič mrlič (Prigoije) »mrtvac«, 
na -inče mrlinče = mrljunče »lipsanica«, kol. 
na -od mrlinčad, gen. -i (Lika), -Javiti mrlja- 
viti, -im »rdavo klati«. Denominali mrljunuti, 
-čm »lipsati«, mrljuhat »tužiti se na bolest«. 

(VII) Korijen mrcv- nastao je unakrštava- 
njem od mre- (gen. od mrtvac) i mrtv-. Odatle 
na -orina mrcvarina »pokolj« i denominal mrc- 
variti (iz- se). 
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(VIII) Što se tiče korijena mrš-, nije sigumo 
da ide ovamo, jer mrsa f i mršav (također 
bug.), izmršati i izmršaviti stoji u vezi sa 
mrha (v.) > marha > marva (v.). Značenjem 
stoji u vezi sa mrcina. Rumunji posudiše 
mtrsav, a omori »ubiti« < umoriti, s postverbalom 
omor (stmm, još umor) i s шт. sufiksom lat. 
podrijetla omoriciune »ubistvo«. Madžari po- 
sudiše pridjev mrtav, u ž. r. mrtva (se. voda) > 
morotva »Sumpf bara«, koji Miklošič upore- 
đuje sa Hiadž. holtviz. U baltičkoj grupi 
pored lit. mirti = lot. mirt, koji točno odgovaraju 
u osnovi stcslav. mbeeii, postoji i kauzativum 
lit. marinti »moriti«, odatle lit. postverbal 
maras »kuga«, koji se poklapa sa mor; bez 
prefiksa sa- u lit. je mirtis = lot. mirt »smrt«. 
le. je korijen *mer-, u sanskrtu marate (3. 1. 
sing.) »mre«, kauzativum marayati »moriti«, 
mrtih »smrt«, lat. mori, mortuus, mors itd. 

Lit.: ARj 2, 629. 4, 251. 252. 303. 304. 

6, 752. 927. 7, 8. 54. 49. 60. 70. 71. 83. 87. 
92. 460. 461. 917. 8, 114. 12, 67. Vuković, 
SDZb 10, 390. 392. 398. Elezovič 1, 420. 2, 
126. 247. 389. Rešetar, Rad 255, 107. Jagić, 
ASPh 20, 595. NJ, n. s., 1, 259. 261. 7, 248. 
Krmpotić, ZbNŽ 24, 324. Medić, ZbNŽ 24, 
29-31. (cf. JF 3, 255. 261). Miklošič 190. 
SEW2, 50. Holub-Kopečny 233. 294. Bruckner 
344. 346. 532. Trautmann 186-187. WP 2, 
276. Mladenov 304. 595. 311. Tiktin 995. 
1089. Štrekelj, ASPh 28, 505. Marstrander, 
IF 20, 349. Meillet, BSLP 21, 138. si. (cf 
IJb 8, 209. JF 5, 330). Marr, IzvORJAS 6, 
t 21, 325-333. (cf IJb 13, 80). KZ 68, 
57. Brugmann, IF 17, 485. Machek, ZSPh 

7, 378-379. Boisacq 134. 

mrkati (se), mrče impf (subjekti ovce, 
koze, ribe, Ljubiša) = mrkati, -čem (Vodice, 
Istra, subjekt ovca), omrkati se (Smokvica, 
Korčula) »upaljivati se, pariti se«. Postverbal 
mrk m (Vuk) = mrk (Vodice) »Brunst der 
Schafe«. Pridjev se raširuje na -ast mrkast (Krk) 
»upaljen«. Glagol jejužnoslavenski; nalazisejoš 
u stcslav. mrbkati »Г meckern, 2° brunstig 
sein«, slov. i bug., gdje mjesto k stoji i / 
mralet se, odatle rum. a marli; kod Arbanasa 
merkosh. Како pokazuje značenje 1 ° stcslav. 
glagola, radi se zacijelo o prvobitnoj onomato- 
peji, koja je postala pastirski termin za koitus 
ovaca i koza, prenesen odatle i na ribe. Machek 
uporeduje sa sanskr. mrsati (3. 1. sing.) 

»beriihren«. 

Lit: ARJ 7, 61. 64. Ribarić, SDZb 9, 
168. Mladenov 311. Matzenauer, LF 10, 
339-340. Jokl, IJb 14, 106. Machek, Sldvia 
16, 188. 
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mrkinta f (Kašić) = Markinta bila (topo- 
nim kod Lastova, ikavski i čakavski) = mrki- 
Jenta (Dubrovnik, Vetranie, Bella, Voltidi, 
Stulić), pridjevi mrkijentast, mrkijentav »gre-, 
benit«, deminutiv mrkijentica = mrkenta 
(Lastovo) = (na -fja) mrkentija (Paštrovići, 
razlikuje se od seke, koja je u mora, dok je 
mrkentija uz obalu na kopnu) = mrkenta 
(Kavanjin, Spie, Bar, Budva, Grbalj, Krtole, 
Kućište, naziv za Golo brdo blizu Raca i 
Špica) »1 ° hrid u moru, greben, stijene pokraj 
mora, velike strme litice, 2° seka (Grbalj), 3° 
pojedini veliki kamen kojim se može zidati, da 
se utvrdi obala od vala, ali se ne upotrebljava 
za zidanje kuća«. Izvedenica na -enta, sufiks 
za pojačanje (augmentativ) u istro-rom. : 
vitenta meja, vitenta dele vite meje, u lad. 
mighienta, nuva nuventa (Rovinj), kalda kal- 
denta. Upor. u južno-tal. flori murgendo, mur- 
gantu itd. »distelartige Pflanze«. Osnovna je 
riječ тигех, gen. -ciš, tal. murgia (Kalabrija) 
»roccia«, koja se nalazi u morica f (Zore) »Г 
provrćen stan^ć kamen na morskoj obali, u 
koji se može privezati mreža, 2° (Mljet:) da 
vrša potone, veziva se za nju morica, produžen 
kamen«. Glede prijelaza u deklinacijii -a, 
upor. krka < conice. Ovamo ide kao izvede- 
nica na lat. sufiks -anus ime otočića Mrkan, 
tal. Mercana. 

Lit. : ARJ 7, 65. Zore, Arkiv 2, 364. Macan, 
ZbNŽ 29, li. Ive 14. Skok, ZRPh 38, 849. 
Isti, Slav. 227. 249. КЕЦ'’ 5755. Rohlfs 2627. 
Prati 678. Alessio, RIO 5 (1953), 90-91. 

mrknuti, -e (o-, na- se,.s-, sa-, za-) = 
mfkniti (Vodice) = smrti se pf pored šmrcati 
se (poza-, Gorski vijenac) = mrčati (samo 
jedna potvrda; c mjesto k kao u micati pored 
mikati, maknuti, maci) »fmster werden«, inhoativ 
od pridjeva mrk, baltoslav., sveslav. i praslav., 
»crn, fmster«; sdmrk (Piva-Drobnjak) »pomalo 
mrk«. Pridjev je veoma raširen zbog velike 
upotrebe u terminologiji domaćih životinja. 
Poimeničen mrk m (Novi) »morska životinja 
mrkač, moschites moschata« = mrk m (Vo- 
dice) »pomrčina sunca«. Pridjev se raširaje 
na -olast (upor. vragolast, -IJast prema davolast) 
mfkolast (Vuk), na -bn mfčan (Vuk), na -bkav 
mrčkav (Timok-Lužruk, Srbija) »bolestan, ne- 
čist«, na -bi mfkao, -kld (16. v.), s apstrak- 
tumom mrklost; -ušast, -usdt, -ušatan, -ušastan, 
-šav: mrkušast itd. Hipokoristici mrko m 
»jarac, magarac, vo« prema mrka f »ime doma- 
ćih životinja«. Poimeničuje se raznim sufik- 
sima: na -ač mrkač »Г jarac, 2° riba (Ston, 
Bag, Vrbnik)«, sa deminutivom mrkačič (Split) 
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»riba«. Na -alj mrkalj »1° jarac, 2° ovan, 
3° prezime«, mrkaljuSa (BiH) »kruška«, na 
-an mrkan, na -as mrkas »ime psa«, na -ava 
mrkava »krava«, na -aša mrkaša »koza ili ovca«, 
na -es mfkeš (Istra) »ovan«, na -ešič mfkešić 
»ovan, vo mrkih pjega«, na -ica mrkica »1° 
kobila, 2° biljka žućenica«, na -ilo mrkih, 
na -inja mrkinja »mrka ovca«. Na madž. -ov < 
-ć mrkov »pas, konj«, -ova mrkava »krava«, 
mrkovica, augmentativ mrkovina »mazga«. Na 
-ulj mrkulj »ptica«, mrkuljin (Vuk), na -ulja 
mfkulja (Vuk) »mrka krava«, mrkuljica »Г 
ptica, 2° riba«. Na -uša mrkuša »kobila« = 
mrkiiša (Vodice) »ovca«. Augmentativ miko- 
bara (Lika) »koza«, a pridjevom mrkobaran, 
mrkodin »konj*. Na -onja mrkonja »Г mrk vo, 
2° prezime«. Pridjev mrkao poimeničuje se 
na -ica mrklica (Vuk, Вока), na -ina mrklina 
(Vetranie) = na -ilo mrklih »mrak, pomrčina«. 
Upor. psovku mrklo ti bog daj (Vodice). Slo- 
ženica mfkogleda. Čest je i u izvedenicama sa 
č mjesto k: na -e', mrče »mrk konj«, na -java 
mrčava »dim, čada«, na -ica mrčica »magarac«, 
na -ina mrcina f »prosto mrko sukno, crne 
ženske haljine«. Na -ilo mrčilo »mrka boja«. 
Hipokoristik mrčo »mrk konj«. Denominai na 
-Ш mrčiti (Cma Gora) »(metafora) ubiti« (iz-, 
na- se), na -čti mrčati, -čim. Ovamo ide po- 
mrčina (sunca, mjeseca) = pomrklina (Bosna). 
Prema brčkati onomatopeizira se mrčkati 
(Orahovica). Na -jdj irijčdj m (Hercegovina) 
»mrk pas«. Sa romanskim sufiksom mrkadina 
»mrko, prosto sukno«. Premda mu je leksiko- 
logijska porodica golema, ne može se označiti 
kao općenit hrv.-srp. pridjev. Karakterističan 
je za štokavske govore. Tu je zastupljen i u 
antroponimiji Mrkoje, Mrkojevič, Mrkša, Mrk- 
šič. Na zapadu ga zamjenjuje taman, koji je 
raširen na čitavom teritoriju. Općenit je sveslav. 
i praslav. prijevoj *morkb > mrdk m = mraka 
f gdje je slog mra- nastao po zakonu lik- 
vidne metateze, upor. polj. mrok, ms. morok. 
Тај prijevojni štepen izražava perfektum 
»kad je zamračeno > ono što je zamračeno«. 
Po semantičnom zakonu rezultata (sinegdoha) 
odatle značenje »Г tama, Finsternis, 2° biljka«. 
Može biti i pridjev (Mmavić, Martie) »mrk«. 
Upor. toponim Mrakodd pored Mrkodo. 
Pridjev na -tn mračan (14. v.) (s-), poimeničen 
na -jak mračnjak »Г rdav čovjek, 2° mora, 
3° biljka, 4° mračna sobica, 5° (mrašnjak, ŽK, 
eufemizam) davao«, na -ica mračnica, na -ost 
mračnost. Na -iv, -Ijiv mračiv, mračljiv. Na 
-la mrača f »mrak« = na -ilo mračilo. Na -jaj 
mračaj (Slunj) »1 ° ptica caprimulgus punctatus, 
2° konj« = mrdčaj (Dobroselo) »cmi oblaci 


na nebu«. Na -janin mračanin (Vinkovci) »čo- 
vjek koji straži noću u općini«. Na -aia mraka- 
ča = na -an mrakan (Vinkovci) »nekakavbauk 
iz mraka«. Složenica sumrak, sumračje »crepus- 
culum«. Denominai na -ati mrakati (Kava- 
njin) »1 ° noćiti«, mrakati, -čem (Dalmacija) 
»2° psovati«, na -iti smračiti, smračim (se), 
-ivati se, sumračiti se prema sumračavati se. 
Značajna je varijacija značenja izražena akcen- 
tom smračiti (objekt /02-«, Dalmacija) »pmt 
od mace zadupsti u mpu da draga maca 
izrasie«. Upor. zdmrknuti (Vuk), zamfknut, 
-em pored smrkmjat se (Kosmet) »ući u noć«, 
iz čega se vidi semantička veza između mrk 
i mrak. Interesantno je raširenje sa -kotu- 
nakotumračiti se pf (Poijica) »naobiačiti se«, 
s pridjevom napotumračen (Poijica) »namrgo- 
đen, namršten«. То je jedna vrsta onomato- 
peiziranja kao i mrgoditi se (v.). Rijedak prefiks 
(v.) je zamijenjen u pridjevu čestim po- (v.); 
tu bit če isto što to u najtomanje (ŽK). Baitičke 
usporednice pokazuju raziičita značenja. Od- 
nose se na rad očiju. U prijevoju e: iit. merkti 
»1 ° mit den Augeniidern biinzein, 2° die 
Augeniider schiiessen«; s prijevojem o (kao 
u mrak): man akys apmarka »mir wurde dunkei 
vor den Augen«. Lotiški ima s prijevojem i 
(kao mrk, mrkao) mirklis »Biick des Auges«. 
Za semantičid razvitak prasiav. pridjeva od 
važnosti su baitičke usporednice. Iz njih se 
vidi da je značenje »tama« izašio iz zatvaranja 
vjeda. Za taj semantički razvitak ima potvrda 
i u našim narječjima: on mrka (Cres) veii se 
kad čovjek drijema i giavom trese. Upor. češ. 
mrkati »cligner ies yeux« i iit. mirksaii »mit 
haiboffenen Augen da sitzen«. Upor. namršlen, 
mrštiti se (v.), pomrkivati na koga impf, prema 
pomrknuti (takoder češ., siov.) »nutu interdicere«. 
le. korijen *mer- »fiimmem, funkein« bio je 
raširen formantom q: *merq-. 

Lit.: АВј 4, 52. 251. 7, 35. 37. 66. 63. 
61. 69. 47. 65. 49. 67. 403. 461. 511. Tentor, 
JF 5, 213. Vukovič, SDZb 10, 404. Elezovič 

I, 193. 2, 247. Ribarić, SDZb 9, 168. ASPh 

II, 448. Miklćsie 191. SEW 2, 78. Holub- 
-Kopečny 232. Bruckner 333. 346. KZ 45, 
105. WP 2, 274. Mladenov 306. 311. SpBA 
73 (cf. IJb 8, 198). Ivšić, HR 1934., 194. 
Machek, ZSPh 18, 24-25. Matzenauer, 
LE 10, 337-340. Vaillant, RES 9, 9. sl. 
Zupitza, KZ 36, 235. Walde, KZ 34, 478. 
Scheftelowitz, lE 33, 38. 56. 167. 174. 267. 
Osthoff, IE9,, 12. bilj. Kem, IF 4, 110-111. 
Sutterlin, IF 25, 70. Boisacq* 645-646. 

mrkva f (18. v., Vuk, Dalmacija, Jačke, 
danas općenita riječ) »daucus carota, korenje 
(ŽK)«. Deminutivi na -bc > -ac mrkvac. 
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mrmljati 


gen. -aca (Istra) = na -ica mfkvica (Krk). 
Augmentativ na -ina mrkvina (Vrbnik). Sve- 
slav. i praslav. (prema Miklošiču) posudenica 
iz stvnjem. mor(a)ha, nvnjem. Mohre. Tome 
se protive Mladenov i Kiparsky. Za prvoga 
nema dovoljno razloga za to. Dragi uzimlje 
prasrodstvo s germanskom riječi. Како po- 
kazuje mrha > marha, marva stvnjem. h 
ne prelazi u -k, nego ostaje, što potvrđuje i 
polj. marchev/. Riječ mrkva je išla prvobitno 
po deklinaciji u kao crkva, murva, stcslav. 
*mrzky > *mrbkbve. Upor. i cikla pored 
cikva. Rumunji posudiše morcov, Madžari mor- 
сопу = murok. le. je korijen *mrk- »essbare 
Wurzel, Mohrriibe«. Upor. kod Hesycha Ppd- 
xava. Prema Macheku pripada pred-ie. 
supstratu. V. smrčak. Ovamo i mrkvjela f 
(Vuk, Dubrovnik, Mikalja, BeUa, StuUć) »mrk- 
va«. Augmentativ na -ina mrkvjelina (Stulić) 
»pastinaca silvestris«. Pridjev odredeni na -hn 
mrkvjelni (Stulić). Oblik mrkvola nema АВј, 
citira ga kao srp. Miklošič. Dalmato-romanski 
ostatak iz oblasti hortikulture, kako pokazuje k 
pred e, od lat. deminutiva moricula od тдгит, 
koji se nalazi u stvnjem. morhila, nvnjem. 
Morchel »1° pečurka, 2° mrkva«. Dubrovački 
romanizam predstavlja vlat. deminutivni su- 
fiks -icella mjesto kllat. -inda i unakrštenje 
sa domačom riječi mrkva. 

Lit: ARj 7, 69. Miklošič 192. Bruckner 
322. Mladenov 304. Kiparsky 75. IFP 2, 313. 
Boisacq’ 131. Machek, LP 2, 158. Weigand- 
-Hirt 2, 206. Zupitza, GG 135. Lowe, KZ 
39, 326. Vasmer 2, 158-9. REW' 5681a. 
DEI 2363. 2428. Štrekelj, DAW 50, 38. 

mrlj m = mrlja i (slov., običniji je akcenat 
mrlja u Hrvatskoj) »maca, pjega«. Denominal 
na -ati mrljati, mrljam impf (Vuk) (iz-, o) — 
mrljdt (Kosmet). Pridjev na -av mrljav (Lika, 
Kosmet) »1° neopran, nečist, 2° koji ima 
mrlje«. Pojavljuje se još u tri varijante, koje 
upućuju na onomatopejsko (ekspresivno) po- 
stanje: prljati, prljam (u-) (Vuk) »gnusiti«, s 
pridjevom prljav (Vuk) = brljati (v.) = burljati 
(v.). Ne nalazi se u dragim slavinama. Štre- 
kelju je posudenica iz bav. Meri n »Schmutz, 
Fettfleck«. Varijante i geogfafska area govore 
protivno. 

Lit: ARj l, 70. BI 2, 241. Elezovič 1, 
225. 419. Miklošič 192. Strekelj, DAW ČD, 38. 

mrmljati, -am impf = (sa / mjesto^ Ij) 
mrmlati — (sa n mjesto /) mrmndti, -am (ŽK) 
»murmeln«. Prvobitna onomatopejska redupli- 
kacija vidi se u mrmorati = mrmoriti = mrmrati. 


odatle postverbal mrmor (Maralić) = mromoriti 
= iterativ namrmravati (ob-), s apstraktumom 
namrmranje (Jambrešić) Promjena Ij = l mjesto 
r nastala je prema disimilaciji r - r > r - L 
Dragi član reduplikacije reformira se raznim 
elementima koji sadrže drage onomatopejske 
suglasnike: na -ošiti (updr. tetošiti) mfmašiti, 
-Im (iz-) = mrmošati, -am »klevetati«, s rad- 
nim imenicama na -telj mrmošitelj m prema f 
mrmošiteljica, mrmošavac = mrmošalac; na 
-otati (prema dragim onomatopejama na -ot) 
mrmotati. Radna imenica na -elj (upor. smrdelj) 
mfmelj m (Istra) »čeljade koje mrmlja«. Za- 
vršno -Ijati zamjenjuje se sa -njati u mrmnjati, s 
pridjevom na -av mrmnjav, sa -njiti mrmnjiti; 
mnj steže se u nj: mmjati, odatle mmatelj = 
mmjatelj »murmurator«. Та se varijanta de- 
minuira: na -kati mmjkati, -dm, odatle na 
-ah mmjkalo m prema mrnjkalica (Lika); 
mmjdžati (Slavonija, Srbija, Vuk). Dragi 
se elemenat reduplikacije zamjenjuje novom 
kreacijom -njoriti mmjoriti (Marin Držic). Ono- 
matopeja postaje napokon termin za crve: mf- 
mak, gen. -mka (Vuk, Banja Luka) »kukać u 
gnoju kao zlatna Мага« = (za amfibijn) 
mrmac — mrmak »Kaulquappe« (Otokf prijenos 
je omogućen time što viče kr; zbog toga ide 
ovamo i) mrmoljak, gen. -dljka (Vuk, Srijem, 
Baranja, Banat) »triton vulgaris, Wassermolch« 
= rum. mormoloc »Kaulquappe«. Ni prvi 
dio reduplikacije nije pošteden, kako pokazuje 
disimilatorni gubitak početnog n u fmnjati, 
f mnj em (1486) »mrmnjati«, s pridjevom fmljiv 
(1486). Samoglasno r zamjenjuje se tamnim 
u mumnjati — mumljati (upor. češ. mumlati) = 
mumnjati (Prčanj) = mumonjiti (Vuk) »murren« 
= mumoljiti »jesti«, imenica mumonja. Та ono- 
matopeja nalazi se u raznim jezicima. Klasični 
su tipovi lat. murmurare, gr. poppćpm, stvnjem. 
murmuon, nvnjem. murmeln, lit. murm(l)enti, 
murmeti, sanskr. marmara- itd. Miklošič Ui zove 
onomatopdische Worter ohne Geschichte. U 
stvari oni se u jeziku uvijek nanovo stvaraju 
na jednak način. Njihova je faktura nestalna. 
Podvržena je varijacijama u mjestu i vremenu, 
prema tome kako jezična svijest apercipira 
prirodne zvukove i koliko ih može prilagoditi 
ustaljenim fonemima. U njima su fonemi sim- 
boli raznih prirodnih zvukovnih nijansa. Vidi 
se i prilagodivanje dragim tipovima. I oni 
slijede zakon semaziologijskog razvitka. Po- 
staju napokon termini za predmete. V. brbljati. 

Lit: АШ 4, 252. 7, 71. 74. 76. 78. 151. 
461. 8, 410. Hirtz, Amph. 90. Miklošič 192. 
207. Holub-Kopečny 235. Boisacf 640. 644. 
Mladenov 311. Bruckner 68 J. Matzenauer, 
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LF 10, 341-342. 349. Tiktin 1009. WP 2, 
307. Trautmann 190. 

mrmor m (Vodice, Istra) »razum«. Od 
furl, malmuerio = mermoire — memorie (in 
buina malmuerio 1419. »pri dobroj svijesti«) < 
lat. memoria »pamćenje«, apstraktum na -ia 
od pridjeva memor, gen. -oris; apstraktum se 
u našem školskom jeziku upotrebljava kao učen 
latmizam, ovdje sa anticipacijom suglasnika r; 
u Istri memurija f »uspomena«. Odatle poime- 
ničen pridjev na -alis memorijal, gen. -ala m 
(Reljković) »izvještaj višoj vlasti« < lat. me- 
morialis. Denominai na -are lat. memorare > 
sttal. memorare: adombrati se, -am pf. (Ku- 
ćište) = (afereza a- u sandhi) ddmbrat se, 
-am (Dubrovnik, Cavtat) »prisjetiti se« < tal. 
(Rammemorare, s disimilacijom m-m > d - m, 
updr. disimilacije španj. lembrar i remora 
(Fribourg). 

Lit.: ARj 6, 600. Ribarić, SDZb 9, 168. 
RE^ 5489. 5490. Pirana" 556. 

mfujak, gen. mfnjka m (Orahovica, Sla- 
vonija), termin kod saonica »onaj dio saonica 
sprijed, što je savinut gore«. Budući da je 
mfnjak, gen. -njka (Srbija) »hrskavičavi dio 
nosa«, prva riječ je, čini se, metafora. Osnova 
se nalazi po svoj priiici i u pridjevu na -av 
mmjav (Srbija) »slab ioćkav (odnosi se na 
stablo; protivno kruf)«. 

Lit.: ARj 7, 77. 78. 

inrsika f (Dalmacija, Pavlinović) »ševar, 

Lit.: ARj 7, 79. 

mrsiti (se), mrsim impf. (Vuk) (o-) = 
mrsit (Kosmet) »Г jesti meso = prekinuti 
post (reUgiozni termin, suprotno postiti) 

2° (s prefiksima iz-, od-, po-, raž-, s-, za-) 
remetiti, pometati, brisati, uništavati« prema 
iteratlvu na -va — mrsivati, -mrsujem = -šivati, 
samo s prefiksima; prefiks pro- »3° mrmnjati 
(Lika)«. Od prvog značenja je postverbal mrs 
m (18. V., protivno nemrs) »Г mrsno jelo, 
2° vrijeme kad se smije mrsiti«, proširen na 
-Ђк > -dk mfsak, gen. -ska (Vuk) = mfsak 
pored mfsak (Kosmet) »dan u koji se smije 
mrsiti« = dmrsak, gen. -ska, deminutiv mrsi- 
čak »mrsru dan«. Pridjev na -bn mhan = misan 
(Kosmet), odredeno mršni pored mfsni = 
omrsan. U boškačkom (argotu) Mrsan je 
»Turčin« (Kosmet, Sirinić, opozicija Posan 
»Srbin«). Bug. mrasen. Od takvog pridjeva je 
kolektiv na -ina mrsenina (Ston) »mrsno jeio«. 


Na -ivo mrsivo »mrs, mrsno jelo«. Na -jaj 
Smršdj »mrs«. Na -ota mrsdta (Kosmet) = 
mrsnoća. Imperativna složenica mfsipetak m 
prema f mrsipetka »čeljade koje u petak mrsi«. 
Ne zna se ide li ovamo mrsovnlca = brsovnica 
(Smokvica, Korčula) »gljive koje se jedu«. U 
značenju Г riječ je južnoslavenska. Od sjever- 
nih slavina ima ukr. omersnutp sa »varati se, 
praviti griješke«. Ovamo ide stcslav. mrtsiti 
s^ »foedari«. Riječ je prema tome prvobitno 
značila »errare, griješiti, okaljati se > prekinuti 
post«. То značenje omogućuje vezu sa znače- 
njem 2°. I od tog značenja postoji postverbai 
mrs m »nešto zamršeno«, na -zk > -dk smrsak, 
gen. -ska (Vuk) »uzao bez šeputa«, pf. smfsnuti, 
-em (Lika) »zamrsiti«. Odatie s prefiksom 
-jaga (upor. mutljaga, prtljaga) mršljaga u 
izrazu pogoditi sina »sijeno« u mrsljagu »na 
oko« (Sinj, Dalmacija). Prvobitno se značenje 
vidi i u namrsiti, im »navaditi, namamiti«. 
Značenje 3” (»prekinuti razgovor > promrmlja- 
ti«) može da ide takoder ovamo. Onomatopei- 
zirano je unakrštavanjem sa mrmljati. le. veze 
nisu pouzdano utvrđene. Matzenauer upore- 
duje sa iit. smarsas »adeps«, apmulst »pertur- 
bare«, iit. murkšlinti »beschmutzen«, ags. mear- 
rian »errare«. Uporeduje se i sa ie. *smeru- 
»Schmeerz, Fett«. 

Lit.: ARj 'I, 80. 8, 934. _ £/ezov/c 1, 419. 
Trojanović, JF 5, 224. MikloŠič 192. Mladenov 
307. WP 2, 691. Iljinski, RSl 6, 227-228. 
Matzenauer, LF 10, 342-343. 

mrska f (Vuk, Cma Gora) »hora, nahor 
(na ruhu i na licu)« = smrska (Priseka) = 
mrske, gen. -aka (Konavii) »vrsta hora u šve- 
nju košulja«. Augmentativ na -ina mfština 
(Vuk). Odatle denominai na -iti mrštiti se, 
-im impf, (na-) (Vuk, Vodice, objekt i subjekt 
čelo, stcslav. szmršteno čelo). Bug. mraštja. 
Na -ati mrskati, -am »nablrati«, smrskati = 
razmrskati (također bug) »razbiti« = namrckati 
se, -am (Kosmet) = namrskati »nabrati«. 
Na -ač smrskač m (Jasenovac) »vrh kapice od 
opanka kud prolaze kajiši«, na -aia mfskača 
(Lika) »suknja s mrskama«, smrskača f (Piva- 
-Drohnjak) »vrsta torbe; pripiita (Herce- 
govina)«. Na -avica mrskavica f = mridavica 
»meka kost koja se zove mrštalica (Vuk)« = 
rskavica. Dalja veza s mežgravci ili mrezgravci 
(v.) (unakrštenje sa mezgra, v.), moždrkavci, 
mrzgavci, mržgalica,. mrždavica = mržjavci 
»nosna hrskavica (Smokvica, Korčula)« (sa 
sk > zg, Žd). Ovamo ide i eu smreskati, smres- 
kam (Vuk, objekt glavu, nos) »razbiti«. Ista 
osnova dolazi i s prijevojem vraška f »crespa, 
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ruga, bora, grešpa, mrežotina, mrska, mretina, 
Runzel f« (upor. češ. vraska) = fraška (Mi- 
kaija, Vrančić, Belostenec) »ruga, bora, mrska«. 
Giede w > fr upor. flba (ZK) < vrba. Po- 
stoji još u varijanti braška (StuUć) »mga«, s 
pridjevima brdskav, braskast, braskotina. Ovamo 
možda (sa sk > zg kao u maska > mazga) 
bug. mraždja (se) i hrv.-srp. brazgotina (16. 
V.). Glede vr > br upor. brijeme (Dubrovnik) 
< vrijeme. Mikiošič izvodi vraška < mraska 
(upor. češ. mrahiti čelo) < praslav. *morska. 
Prema tome mrska predstavlja niži prijevojni 
štepen (Tiefstufe). Prema tipu rob — rabota, 
latiti se = latiti se (ŽK), Lom < Almus po- 
stoji i varijanta sa o mjesto a broskav (Srbija) 
»nagrden mrštinama, bradavicama i pjegama, 
kao mrasav (v.)«, odatie na -ulja brdskulja 
(Srbija) »broskavo čeljade«. Prema Mlade- 
novu bio bi isti korijen kao u mrk — mrak 
(v.), tu sa -k kao u znak, zrak, ovdje sa -sk. 
Upor. ipak s varijantama vraška — braška — 
broskav, arb. breshke—breche »komjača«, demi- 
nutiv breshkeze »Drusengeschwuist«, mm. bro- 
asca »žaba (i različite bolesti)« = ngr. рлраоха. 
Како u južnoslavenskom *mraska nije po- 
tvrdeno, može biti da mrska i vraška > braška, 
broskav itd. ne idu zajedno, nego da su to 
ilirotrački leksički relikti. Uporeduje se s 
njem. morsch, srvnjem. zermiirsen »zerdriicken« 
(SchefleIowitz), sa sanskr. mUrchati, lit. mar- 
szka »rete piscatorium« (Matzenauer). V. mrdati. 

Lit.: ARi 1, 593. 69. 743. 680. 3, 69. 7, 
80. 83. 104. 462. Ribarić, SDZb 9, 168. Ele- 
zovič 1, 441. Miklošič 192. Holub-Kopečny 
232. 233. 422. Bruckner 523. Mladenov 307. 
WP 2,274. Scheftelowitz, KZ 56,206. Machek, 
KZ 64, 263-264. Lang, TF 43, 328-329. 
Matzenauer, LF 10, 343-34.4. 

mrsnuti, -em pf (Sinj, Dalmacija) »brzo, 
naglo otići, uteći, pobjeći« prema impf mrsni- 
vati, -ujem. Upor. mršnuti, -em (Cma Gora, 
Riječka nahija) »otjerati, odagnati«. Prvi je za- 
cijelo onomatopeja, dmgi stoji u vezi sa uzvi- 
kom mrs (Cma Gora, Riječka nahija) = marš 
(Hrvatska) < fr. marche, imperativ 6d marcher. 
Uzvik marš upotrebljava se samo za pseto. 
Kad se reče Ijudima, uvredljiv je. Као imenica 
nije uvredljiva riječ i znači »put, hod«. Odatle 
složenica maršruta, preko njem. Marschroute, 
njemačka složenica iz fr. elemenata marcher + 

Lit.: ARj 1, 81. 83. 

mrsolj m (Niš) = hug. mrdsol pored mrasul 
»Г biljka polygonum orientale, 2° toponim«. 
Ne zna se da li je u vezi s mrsolj (StuKć) »bale. 


sline« = mrsolj, gen. -olja (Kosmet) »sUne 
iz nosa«, s izvedenicom na -ivica mrsoljivica 
»žensko čeljade kome teku sline« i na -če, 
gen. -eta mrsoljivce n. Maretie upućuje na 
mosolj (Leskovac, Srbija) »guste sline u nosu« 
i na turcizam mosur (v.). 

Lit.: ARj 7, 18. 81. Mladenov 311. Elezovič 
1, 420. 

Mfsunja f, potok (hidronim) kod Slavon- 
skog Broda u Hrvatskoj, pritok Save. U rimsko 
doba Marsonia (naselje, predrimski toponim). 
Jediiu primjer gdje se toponim očuvao do 
danas kao hidronim, jer važi kao pravilo da 
se u imenima potoka, pa bili i pritoci velildh 
rijeka, čija su imena od reda predrimska, nisu 
očuvali predrimski nazivi. Upor. ipak Narona 
> Norin, Norilj. 

Lit.: ARj 7, 81. Klaić, VHAD 9, 186. 
Мауег 1, 220. 2, 80-81. Isti, VHAD, n. s., 
16, 5. ss. Isti, Gioita 24, 179. ss. 

mfštati, -i impf, na -eti (Vuk, subjekt 
trbuh) »krčati, kvrčati«. Zacijelo onomatopeja, 
koja sadrži prvi dio redupUkacije mrmljati (v.). 
Upor. stcslav. mrbkati, slov. mrčati. 

Lit.: ARj 7, 83. Scheftelowitz, KZ 56, 203. 

mfta f (Split, šibenski otoci), prošireno 
našim sufiksom -ovnica mrtovnica (Zoranie, 
upor. slov. mrtovje »Myrtenwald«, neologi- 
zam?), složenica crnomrta »lentiscus«, pridjev 
cmomrtan, na tal. deminutivni sufiks -ina ili 
naš augmentativni -ina mrtina f (Šulek) »Г 
lentiscus, 2” toponim u pl.«, s našim -ka 
mrtinka (Šulek) = (prema deklinaciji buky, 
bukvve) mrtva f (Sinj, Vranjic) = (r > ar, 
čakavski) marta (Božava, Veli otok) »myrtus 
commuiUs«. Dalmato-romanski leksički osta- 
tak od gr.-Iat. myrta < gr. рпртод (v. mirsina), 
mediteranskog podrijetla. Isto takav ostatak 
je i pridjevska izvedenica na -eus (tip fageus > 
tal. faggio) *myrtea, koja nije potvrdena u 
zapadnoj Romaniji, nego samo kod nas na 
Jadranu mrča (Krtole, Bogdašić, Dubrovnik, 
Mljet), toponim Pod mrče (Bogdašić), pridjev 
mrčev, u toponomastici Mrčev do, poimeničen 
na -bc > -dc Mrčevac (Škaljari), mrčevo n 
»Г mjesto gdje rastu mrče, 2° toponim«, 
odredeni na -бп mrčni. Deminutiv mrčica 
(Vetranie), augmentativ mrcina »divlja trava«, 
odatle na -бс > -ac mrčinac, gen. -nca (StuUć), 
na -iite mrčište (StuUć), na -ika mrčika (Šulek). 
Odatle deminutiv na lat. -ella mrčela f (Vuk, 
Paštrovići) = mrčela (Budva). Тај lik može 
da predstavlja i vlat. *myrticella. Odatle vlat. 
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*myrtica > marka f (Lošinj, čakavci) »Г piod 
najprije crven, onda cm od miite, 2° jelo 
siromaha«. Već je Budmani ispravno uputio 
na vezu s mrča. Sonantno r u mrta, mrča itd. 
nastalo je iz ur < gr. up, kako se vidi iz demi- 
nutiva na -ella, koji je i’atinizacija gr. -dog 
pupTikog, eolski pupoikog > vlat. myrtela > 
tal. mortella > murtila f- (Brač, Kavanjin, 
narodna pjesma) = murtela f (Marulić, Zo- 
ranić, Rab, Poljica) »bosiljak« = (? > dalmato- 
-rom. ie) murč'ela (Prćanj), toponim Mrčele 
(Spič, šuma, oranica, bašta). Na -ika murttika 
(Stulić). Oblik mirta s pridjevom mirtov kod 
Belostenca je ućena rijeć. Dobiva još s: smarca 
(ćakavski г > ar) »pistacia lentiscus« = šmrca; 
poimenićen pridjev sr. r. Smdrče n (glavica u 
Mosoru). Glede dodatka 5 upor. istro-rom. 
zmirtule »mirto«. Obiik murtela može biti 
daimato-romanski ili talijanizam. Upor. još arb. 
merqine pored marte. 

Lit.: АДј 1, 846. 6, 481. 7, 49. 52.^84. 
88. 161. 162. Pleteršnik 1, 584. Rešetar, Štok. 
254. Ive 154. Jagić, ASPh l, 431. Kušar^ 
Rad 118, 19. Cronia, ID 6. Macan, ZbNZ 
29, 210. REW* 5801. 5802. GM 275. 

mrva f (Vuk, Kosmet), sveslav. i praslav., 
bez paralele u baltićkim jezicima, »mali ko- 
madić, mala kolićina nećega, droptina«. Brojni 
deminutivi: na -ica mrvica, mrvičica, s prid- 
jevom na -иг mrvičan; na -ičak, gen. -ička 
mrvičak; na -ić mrvit — mravič (Vrbnik; glede 
r > ra upor. hlam) »mali komad zemlje«; 
na -oljak, gen. -Ijka mrvoljak = na -eljak 
mrveljak (Brusje, Hvar) »mlada uš«; na -uljica 
mrvuljica = na -aljica mrvaljica »mrva«; na 
-bc > -dc mrvac, gen. -vca »molj, moljac«. 
Na -ina mfvina (ŽK) »Г mrva, 2' toponim«. 
Na -nica mrvnica (Bukovica) »crv u žitu«. 
Isto tako su brojni prilozi: mrva (ak.) = 
mrve (gen.) »malo, malko« = mrvo (Vuk, 
-o analogijom prema malo) = na -če mrvce 
(Dubrovnik) = mrvčice (Vuk) = mrvička 
pored mrvičak, mrvke (Dubrovnik), mrču, 
mrčku (Lika) »vrlo malo« = mrčuk. Pri- 
djev na -Ijiv mrvljiv. Denominai na -ati 
mrvati, -am impf, (sjeverna Dalmacija) »га- 
diti mrvu po mrvu > polagano«, na -iti (fak- 
titiv) mrviti, -Im impf (Vuk) (iz-, s-) »drobiti«, 
iterativ na -va- -mrvlji'vati, -mfvljujem, samo 
s prefiksima. Odatle na -otina mrvljotina (iz-) 
(StuHć). Sa gubitkom v u grupi rvlj > rij: 
mrljit, -im (raž-, s-) (Kosmet) »gnjećiti« pored 
mrljavit, -avim »gnjaviti, gnjećiti, jesti bez vo- 
Ije«. Madžari posudiše morva, murra, murha. 
U baltićkoj grupi postoji prijevoj marva »miš- 


maš« u drugom znaćenju. le. je korijen *mer- 
»aufreiben«, proširen formantom -ud. Upore- 
đuje se s gr. papaivo), marasmus (internacional- 
na rijeć), srvnjem. mdrwen »impedbe«, morsch, 
miirbe. 

Lit.: ARj 4, 253. 7, 92. 94. Elezovič 1, 
418. 2, 163. 247. Hraste, JF 6, 212. Miklošič 
193. IIolub-Kopečny 233. Bruckner 334. Mla- 
denov 306. Matzenauer, LF 10, 344. Boisacg 
610. 

mrznuti, -em (se)(iz-, s-se, sa-, o-, od-) 
prema iteratlvu na -va- smrzavati se, -mrzavam 
»Г (konkretno) lediti se kad je studen, 2° 
(psihološko) ekelhaft, biti kivan na koga«, sve 
od ništićnog. prijevojnog štepena mrz- prema 
prijevojnom štepenu mraz-, koji dolazi takoder 
u oba značenja, ali najviše u konkretnom 
»Frost«, sveslav. i praslav. (*mrtz-, *morz-). 
Izvedenice su od mrz-: denominal na -iti 
mrziti, -Im (po-, za-) = stcslav. тгЂгеН, 
bezlićno mrzi me, pomrzeti, odatie apstrakti 
na -ota, -ost mrzota = mfzost (13. i 14. v.), s 
pridjevima mrzotan = mrzostan, mrzotljiv, f 
-iva (Kosmet) »lijen«, mrzotljivko m »lenjivac« 
prema f mrzotljivica. Na -ilo mrzilo m »onaj 
na koga mrze«. Na -ina mrzina »mržnja« = 
na -av mrzav, gen. -i = na -bBa mrzba. Na 
-telj mrzitelj. Imperativna složenica mrzikuča. 
Pridjevi: na -bn > -an mfzan (Vuk) »Г onaj 
koji zaslužuje mržnju, 2° studen, hladan 
(MaruKć)«, mrzna bolest »padavica«, apstrak- 
tum mrznost, na -eč mrzeč (do 18. v.), poime- 
ničen u f mrseča = na -и/в mržnja f = pridjev 
na -Ik (kao sladak, gladak) mrzak, f mrska, 
odatle mrskoća (1718) = mrskost, složen u 

mrskovoljan (Lika) = mrzovoljast (Cma Gora), 
na -bi mfzao, f mrzla »Г hladan, studen, 2° 
toponomastićki pridjev (tip Mrzlo Polje)«, 
poimenićen u f deklinacije » mfzao, gen. -zli 
(Lika) »mraz«, na -ica mrzlica »groznica«, 
na -ina mrzlina »zima«, na -oca mrzloča = 
na -osi mrzlost, na -etina mrzletina (obrazovano 
prema hladetina),, smrzlotina (Kosmet) »će- 
Ijade koje odviše osjeća studen«, na -ović 
mrzlovič (Martie) »onaj koji hladi«. Pridjev 
na -iv (Jambrešić) mrziv, na -Ijiv mrzljiv, s 
apstraktumom mrzljivosf. Denominal na -iti 
mrzliti, -im »hladiti«. Hipokoristik mrza = 
mfza, gen. mrze (Kosmet) »ćeljade kome se 
ne radi«. Odatle na -an mrzdn (Srbija) »onaj 
na koga mrze«. Od praslav. prijevojnog štepena 
za perfektum *movz- (po zakonu likvidne me- 
tateze, upor. polj. mraz, ras. morćz) nastaje 
mrazm (Vuk) »Г Frost, 2° mržnja« = mraza f, 
omraza f na -ш mraz f = na -nja mrainja, 
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pridjevi na -би > -an mrazan (danas se rijetko 
govori) »Г leden, 2° mrzak (Jaćke)«, poime- 
nićen na -ica mraznica »Г mrska ženska, 2° 
gljiva koja raste za mraza«, pridjev na -ov 
mrazov (upor. jugov), potisnut od studen, 
oćuvao se u mrazovd sestrica = poimenićen 
na -bc u mrazovac (Vuk) »Г biljka, 2” topo- 
nim«, u biljci mrazovnik »coichicum autumnale«, 
u prezimenu Mrazović, toponim Mrdzovo, na 
-ovit mrazdvit; imenica ndmraz m (južni ća- 
kavci) »nahlada, nazeba«. Složenice mrazo- 
bitnjak »ono što je mraz pobio«, mrdzopuc m 
»pukotina od mraza«. Denominal na -iti 
mraziti, -im (koga s kim, Vuk, Lika) (iz-, o-), 
s postverbalom omraza, pridjev omražen, 
na -nuti mraznuti, -em »smrzavati se«. Obiiku 
mrz- prema mraz odgovara posvema mrk 
prema mrak. Konsonant z je nastao iz ie. 
paiataia g u korijenu *merg-, koji se naiazi u 
ir. meirc < ie. *mergi »nabori«, srvnjem. mure 
= nvnjem. morsch. Prvobitno je znaćenje 
praslavenskog korijena biio »ježnja kože od 
studeni«. Prijevojni štepen o naiazi se u arb. 
marđhem »frostle, schauere« i u marth »starker 
Frost«. Arbanasi posudiše mersit, Rumunji 
omlrzi pored omrazi. 

Lit.: ARj 7, 44. 102. 461. Ny l, 187. Ele- 
zovič 1, 418. 2, 28. 247. Miklošič 193. Holub- 
-Kopečnf 232. 233. Bruckner 333. 346-. KZ 
42, 332. Trautmann 187. WP 2, 282. Mladenov 
306. GM 260. 275. Mirčev, SO 12, 134-137 
(cf Iyb 20, 260). Vaillant, RES 14, 234- 
293. BSLP 31, 43. Matzenauer, LF 10, 
345-347. Tiktin 1089. Uhlenbeck, РВВ 30, 
301-302. Iljinski, RSI 6, 227-228. Hirt, 
РВВ 23, 335. Pedersen, KZ 36, 335. (cf 
AnzIF 12, 228. IF 26, 294). Schefteiovvitz, 
KZ 54, 245. ZSPh 12, 167. 

mrzomin m (Dalmacija, Šulek) »vinova 
loza crna grožđa«. Nalazi se još u slov. b(e)rza- 
mm pored merzamm »neka trta«. Od tal. 
marzemino pored marzamina, od toponima Mar- 
zimin (selo u Kranjskoj). 

Lit.: ARj 7, 103. Pleteršnik 1, 21. 68. 572. 
Prati 633. DEI im. 

mu, onomatopeja koja oponaša kravlji 
glas; u se produijuje. Oformljuje se na -kati 
mukati, mučem impf (Vuk) prema pf muk- 
nuti, -em (Vuk) = muokati (Mikalja, Stulić, 
ou od duljenja). Praslavenska rijeć. Sa samo- 
glasom nalazi se u slov., bug., ćeš. i gornjo- 
-lužićkom. Udvostraćuje se u mumiti »za glas 
medvjeđi i kravlji«. Prenosi se i na Ijude. 
Pridjev mukav »bolestan«, poimeničen na -ica 
mtikavica (Kosmet) »Г žensko koje muće = 


jauće od bolesti, 2” razlićite bolesti, 3' vrsta 
biljke«; odatle muca (Lika) = na -ava mucava 
(Kurelac) »ime kravi«. Apstrakti na -Ijavina 
mukljavina (Mostar) »mukanje«. Postverbal muk 
m »vika, rika«. Radna imenica na -/oc mukalac m 
prema f mukalica. U prijevoju ie. u > у > i 
mikati, mičem (Bosna, Martie) »isto što mukati«, 
ras. myčatb (o stoci). Upor. surov pored sirov. 
Onomatopeja je ie. Upor. varijantu bik i 
hučati, lat. mugire, gr. puxdopai. 

Lit.:ARjl, 104. 142. 143. 144. 105. 157. 
150. Elezović 1, 422. Miklošič 207. Holub- 
-Kopečnf 235. Uhlenbeck, РВВ 27, 118. 

Wood, IF 22, 167. Boisacq 649. Mladenov 
307. 309. WP 2, 310. 

muanat (Vuk) -= muanat (Kosmet), prid- 
jev, »Г osjetljiv, delikatan, slab, 2° dmovit, 
objestan, goropadan (Ston)« = muhdnat (una- 
krštenje sa muha) (Dubrovnik) »kapriciozan«. 
Dobiva naš opći pridjevski sufiks -bn s pro- 
mjenom a > e mudnetan (Lika). Sa o mjesto 
a muhonat (Ljubiša, Ston). Sa asimilacijom 
m - n > m - m muametan. U znaćenjima 
Г i 2° pomiješala se dva raziićita arapska 
sufiksa: mucanid »tvrdoglav« odgovara zna- 
ćenju 2”, muhanna »courbe« s našim pridjev- 
skim sufiksom na -at znaćenju Г. Upor. 
turski narodski muhanat »plašljiv«. 

Lit.: ARj 7, 105. Elezović 1, 421. Skok, 
Sldvia 15, 365., br. 499. 

mubareć = mubareč pored -arec (Kosmet), 
indeklinabilni pridjev (Мијо, bdjrdm, dani) 
»sretan, berićetan«. Као prilog dobiva -i prema 
našem govoreči. Onomatopeizira se u imenici 
bumbareče n (objekt uz dati, Pjevanija cmo- 
gorska) »ćestitanje, blagoslov« i prilogu bumba- 
reči »sretno«. Upor. za takvo izmjenjivanje 
bumbašir (v.). Turcizam arapskog postanja 
(ar. mtibarek »sretan, ćestit«) dobiven iz for- 
mule Ваугат mtibarek olsun. 

Lit.: ARj 1, 732. 7, 105. Elezovič 1, 421. 

miibasir m = mubdšir, gen. -asirq m (Kos- 
met) = bumbašir (glede izmjene upor. bum- 
bareče, v.) »Г poslanik, 2° sudski pozivar (u 
tursko vrijeme)«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. mtibasir > tur. mtibasir) iz admini- 
strativne terminologije. 

Lit.: ARj 7, 105. 

mucati, -am impf, prema pf mucnuti, 
-em (Marin Držić) »gutati, proždirati«. Odatle 
uzvik тис u rećenici što kuc, to muc (Vuk) 
»što se zaradi, to se pojede«. Bit će ekspresivan 



mucati 
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mudar 


izraz, onomatopeja kojom se oponaša zvuk 
pri pokretu usana kad se jede, u srodstvu sa 
mucati, -am impf. (Vuk) (iz-, pro-, za-) »go- 
voriti prekinuto i zapinjući, stammeln, stot- 
tern«. Glagol i pridjev mucav (Vuk, Poljica) 
variraju: mutati, -am (Sinj, Dalmacija, Srbija, 
Lika), mutav (Vuk), sa zamjenom i za c možda 
zbog unakrštenja sa mutav »nijem« (v.). Ako 
zaista postoji srodstvo ovih onomatopeja, 
onda je u nastao iz sonantnog /, stcslav. 
mlbcati, koje Johansson uporeduje sa sanskr. 
mlecchati »walschen, eine Sprache kauderwal- 
schen« i u daljoj je vezi s mučati, -im (v.) 
»šutjeti«, kao micati pored mikati (ŽK) prema 
maknuti (v.). Та se onomatopeja prenosi i 
na šljivu, koje plod izvodi sličan glas, kad 
se gnječi: mucalica f (Srijem) = mucavica f 
prema m mucavac gen. -avca (Fraška gora) 
»okrugla šljiva«. Brojne su radne imenice odatle. 
Poimeničenje pridjeva mucav na -бс > -ac 
prema f na -ica mucavac m prema mucavica = 
m&tavica, na -alo mucalo m (Poljica), na -esa 
muceša (Lika) = miiteia (Lika), na -esko 
maceško m (Lika) prema f muceška, mutavša 
(Lika) m »koji muca«. Hipokoristici muče = 
muco = na -onja mucanja m (Lika) prema f 
muca (Vuk) »žena koja muca«. Deminutivni 
.denominal na -kati mučkati, zamuckivati, 
-тпскијет = zamiickovat, -kujem (Kosmet) 
»zapletati jezikom«. 

Lit.: ARj l, 105. 106. 179. Johansson, JF 
2, 37. 

mučati, -im impf. (13. v., Vuk, Lika, Lum- 
barda) (ob-, pre-, za-) = mučati, -tm (ŽK), 
sveslav. i praslav. *muk—\—eti »šutjeti«, itera- 
tiv na -va- -mučavati, -učavam (Lika), samo 
s prefiksom, prema pf na -nc- > -nu- muknuti, 
тпкпет pf. (iz-, pro-, u-, za-), odatle frekven- 
tativ -muknjivati, -тпкпјијет, samo sa prefik- 
som. Deminutivi: mučkati, -am »ćutkati, šutkati«. 
Postverbal muk (16. v.). Pridjevi na -бг mukao, 
mukla (iz-, pod-, pro-), određen mukli, mukla 
(Vuk, 16. V.), s poimeničenjima na -ina muk- 
lina (kajkavski, Belostenec) = na -osi muk- 
lost, promuklost, na -jiv mukljiv (Belostenec) 
»promukao«, od prezentske osnove muč- na -Ijiv 
mučljiv, na -ви mučan »tih«. Na -alo mučalo m 
(Lika) prema f milčalica (Lika) »koji (koja) 
muči«, odatle pridjevi na -ђп mmcaiznz (Do- 
mentijan), na -jiv mučaljiv (Lika), s apstrak- 
tumom mučaljivost. Glede sufiksa upor. rum. 
guraliv, od lat. gola > gura. Imperativna slo- 
ženica mučivuna (Rijeka) »podmuklo čeljade«, s 
nejasnim drugim članom. Prilozi: (instru- 
mental) mukom (= bug. malkom), (particip 


prezenta) muče, (is)podmuče = mučem, odatle 
na -ke mučke = na -ki mučki (Lika). Rumunji 
posudiše prilog mulcom. Odatle načiniše svoj 
glagol a mulcomi »besanftigen, utišati«. Vokal 
u je nastao iz sonantnog / : stcslav. mlbcati, 
mhČG, bug. malca, češ. mlčeti, polj. milczeč. 
le. je korijen *mel- (koji je u slavinama vrlo 
dobro zastupljen u mljeti, molj, mlat, mioki, 
mlinci, mlitav, mledan, mlad, moliti se), ra- 
širen je formantom -q: *melq- se nalazi u 
armenskom melk »nježan«, u arb. mekem 
»halte den Atem, bez daha sam«, dok je u 
slavinama u ništičnom prijevojnom štčpenu 
*mblk-, a u mlak i mlakav u prijevoju 

Lit.: ARj г, 935. 7, 109. 118. 137. 145. 
179. 8, 410. Kušar, NVj 3, 338. Elezovič \ 
193. Miklošič 187. Holub-Kopečny 226. Bruck- 
ner 337. Trautmann 184. WP 2, 290. Mladenov 
310. Scheftelowitz, KZ 54, 225. Lewy, IF 
32, 164-165. Boisacq 51. 120-121. 605 GM 
268. 

mućak, gen. mučka m (Vuk, Riječka nahija, 
Cma Gora) = mučak, gen. mučka (Istra, 
ŽK) = hmučak, gen. -aka (Vuk) »pokvareno 
jaje«. Pridjev hmućak (Dubrovnik, ~ćko jaje) 
= mučko jajce (Kosmet). Postverbal od hm&- 
čati, -am impf, (ras-, pro-, Brač) »stresati«, 
raširen na -zk ili od deminutiva hmučkati, 
-am (Vuk) (pro-) prema pf hmučnuti, -em; 
osnovno hmučak takoder u značenju »grana 
Ijeskovine čime se zamete kaša (južna Dalma- 
cija, potvrda iz Slovinca)«. Varijante su još 
hmatati, -am (Brač) (ras-) »hto«, u Vrbniku 
rashjemustat, -am, kod Parčića hlomitati gdje je 
muliti onomatopeiziran dodavanjem h-, hlo-, 
-hlje- nejasnog postanja. Dtugi tip onomato- 
peiziranja od mutiti je mucurla m (Lika) »Г 
velika budala, 2° toponim (Srbija, Vračar)«. 
Narodna pripovijetka o tome kako je mjesto 
dobilo to ime, kaže da riječ prema jezičnom 
osjećaju stoji u vezi s mutiti. Pripovijeda se 
da je na tom mjestu bio prosut kljuk iz bureta. 
Odatle na -an тиспгШп (Lika), pridjev na 
-asi mučurlast »budalast«, augmentativ na 
tur. -ii mučurlija (takoder prezime). Očito 
je da je dočetak unakrštenjem sa budala dobio 
-la sa pejorativnim -ur- od sufiksa -ura, -jura 
(tip djevojčura). 

Lit: ARj l, 119. 120. 3, 636. ZbNŽ 6, 
173. Elezovič 1, 425. Šamšalović, NVj 29, 426. 

mudar, f mudra (Vuk), određeno mudri, 
(mudra = mudar, tmudra (Kosmet) = mudar, 
mudra (ŽK), baltoslav., sveslav. ipraslav. pridjev 
*mpdrz, obrazovan sufiksom -r kao dobar. 
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muditi^ 


mokar, »tppovipo^, klug, weise«. Poimeničuje 
se u mudra f (Lika) »djevojka koja probird« 
i sufrksima na -ђс mudrac, gen. -aca = mudrc 
(16. V., upor. oronime Oštrac i Oštre) = 
mudarac, gen. -arca (Vuk), s pridjevom na -ev 
mudarčev (Pavlinpvić) i augmentativom na 
-ina mudarčina = mudračina (Lika), apstrakti 
na -sima < -sk + -ina mudarŠtina, na -stvo 
mudarstvo (Kavanjin) i odatle denominai na 
-ovati mudarstvovati, -ujem (14. v.). Na -z'ca 
mudrica (Vuk, Lika) = mudrica (Istra), na 
-ik mtidrik .(Gučetić, Kavanjin), s augmenta- 
tivom mudričina m, na -ič mudrič. Apstrakti 
na -ina mudrina — na -inja mudrlnja (Kosmet, 
Pavlinović), na -osi mudrost (Vuk), na -ika 
mudrika = na -ou)'a (prema vragolija) mu- 
drolija, na -ija mudrija (ŽK). Na -an (tip 
Milan) mudran = -ijaš mudrijaš »sofist«, na 
-asrca mudrašica (Lika). Na -ilo mudnlo m 
(Kosmet) »Г mudrac, 2° (ironično) glupak, 
budala«; u izrazu sirimcko mudrilo (o kome se 
svašta priča)«. Denominal na -ati mudrati 
(Vuk), deminutiv mudrikati, na -ovati mudro- 
vati, -ujem (iz-) = mudrovat (Kosmet), na 
-iti izmudriti, izmtidnm (Lika) (nad-) »mudri- 
nom dobiti > prevariti«, umudriti, -im = итп- 
dret (Kosmet) »učiniti mudrim« prema iteratlvu 
na -va- izmudrivati, -mudrujem. U poređenju s 
baltičkim ekvivalentom praslavenski je pridjev 
intelektualizmui, dok se lit. mandrtis i lot. 
muddrs odnose na ćud, znače »munter, keck, 
stolz, kunstvoll«. Značajno je da se sa 
litavskim značenjem slaže mmunjski posuđeni 
pridjev mindru »stolz, ohol«. Vokal и je nastao, 
kako pokazuju baltičke paralele, iz ie. an > p: 
stcslav. тдагЂ, bug. madar, češ. moudrf, polj. 
mqdry. le. je korijen *mendh-, u prijevoju 
*mondh-. Postoji u sanskrtu medha »mudrost«, 
awesta, mazdah »ime najvišeg božanstva«, gr. 
pavOdvro »učiti«, arb. mundvmoga., pobjedujem«, 
got. munddn »gledati«. Као baltoslav. tako je 
i stvnjem. muntar, nvnjem. munter obrazovan 
sufiksom -r. Тај ie. korijen predstavlja proši- 
renje s pomoću formant^ dh korijena men-, 
koji se u slavinama nalazi u pamet i u mniti (v.). 

Lit: ARj 4, 254. 7, 120. Elezovič 1, 421- 
422. 433. 2, 390. Miklosie 201. Bruckner 327. 
ZSPh 2, 298. 8, 440-441. Trautmann 169. 
WP 2, 271. Mladenov 313. GM 291. Boisacq’ 
607. Joki, Stud. 39. 58. Uhlenbeck, РВВ 22, 
536. Specht, KZ 63, 92., btij. 2. Scheftelowitz, 
IF 33, 147. Kluyver, 24, 34. Brugmann, 

/F 12,27.18,434. Pick, ВВ IS,\38. Prellwitz25. 

muderiz m (BtH) = mideriz (Kosmet) 
»učitelj medrese«. Muslimansko prezime na 
-ovič Muderizovič (Sarajevo). Balkanski tur- 


cizam arapskog podrijetla (ar. mtiderris) iz 
oblasti islama: arb. myderis. 

Lit: Elezovič 2, 529. GM 295. 

mudir m (Bosna) = midir (Kosmet) = 
mudijer (Cma Gora, pseudojekavizam) »upra- 
vitelj koje zemlje«. Složenica mal-midtr (Kos- 
me, v. mal) »blagajnik«. Muslimansko prezime 
Mudirevič. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. mudir) iz turske administrativne 
terminologije: bug. mjudir(in) pored mjudur(in) 
»upravitelj manjeg grada«. 

Lit.: АЦј 1, 123. Elezovič 2, 529. Mladenov 
313. 

muditi', -im impf, (hrv.-kajk., slov.), bal- 
toslav., praslav., »docniti, dangubiti«, bezlič- 
no mudi mi se (ŽK) »žuri mi se«. Ne postoji 
u čakavskom i štokavskom. U bug. pridjev 
muden »zabavljen«. Nalazi se još u polj. mud- 
zič. Ovamo ide mudlati koga (sjeverna Dal- 
macija) »zavaravati koga obećanjima«. Upor. 
slov. mudljati »docniti«. Rumunji posudiše 
a pramtndi »sich aufhalten, venveilen, blei- 
ben« < stclav. premuditi »tardare«. Rum. in 
nije refleks od p, kao u dmgim primjerima, 
nego je umetak poslije m kao u minji < 
mazati. Vokal u je nastao iz ie. dvoglasa ou, 
kako se vidi iz lit. mauda, maudoti »dosadivati 
se«, sanskr. mauda- »spor, lijen«. Glagoljepre- 
ma tome baltoslavensko-arijski. U nižem pri- 
jevoju je mloba (Marulić, v.). 

Lit: ARj 1, 123. Skok, ASPh 33, 365. 
Miklošič 206. Bruckner 347. KZ 42, 356- 

357. Mladenov 307. Boisacq 806-807. WP 
2, 305. 

muditP, -im impf (Marulić) = smuditi, 
smUdim impf, praslav. *smod-, »1° paliti, 
žeći, 2° (metafora) globiti, derati«, prismudlti 
(ŽK) »zagorjeli (jelo)«. Marulićev oblik na- 
stao je deprefiksacijom: s- od smuditi bio je 
krivo shvaćen kao prefiks i odbačen kao 
u kopiti (po-) (ŽK) za skopiti > Škopiti (v.). 
Vokal u je nastao od nazalnog velara g, upor. 
stcslav. prismcditi »isušiti«, češ. smouditi, polj. 
swqd »dim«, swgdzič. Ovamo možda i naziv 
ribe na -lo smuđ pored smudut. Odnos druge 
varijante prema prvoj nije jasan. Praslav. 
korijen *smcd- varira u slavinama '.sved- / smeđ-. 
Miklošič pominje kao srpsku varijantu svud-, 
koju ne nalazim u iječnicima. le. korijen 
svend- potvrđen je u nvnjem. Schwende »po- 
žega, paljenje šume za krčenje«, stvnjem. 
swedan »paliti«, sanskr. swedate »znoj«, lat. sudor. 

Lit: ARj l, 123. BI 2, 438. Miklošič 
329. Holub-Kopečny 342. Bruckner 527. 
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mudljini m pl. (Ogulin) »jelo .od brašna, 
jaja, mlijeka i vode« = mudljinci (ibidem). 

Lit.: ARj 7, 123. 

mudo n (Vuk, pejorativ), obično u pl. 
muda (јег su dva), sveslav. i praslav. *mndo, 
bez paralele u baltičkoj grupi, »jaje, testicu- 
lus, Hode«. Као pejorativ zamjenjuje se М 
nazivima za jelo: kod Slovenaca brižlec, kod 
Hrvata žlijezda (v.), kod Srba turcizmom 
tašaci. Pridjev na -bn mudra, na -ast mudast, 
na -at miidat (Vuk). Na -ača mudača (Vuk) = 
na -ovaca mudovača (metafora, Srbija) »šljiva 
јајага«. Na -ovina mudovina (Vidovac, Varaž- 
din) »biljka«. Deminutivi na -ance < -bnce 
(upor. mjestance) mudame, gen. -ca (upor. 
bug. madence}, na -asce < -bcbce mudašce, 
gen. -eta (Vuk) = na -ešce mudeŠce, gen. 
-eta (Lika). Augmentativ na -erina muderina 
(Lika). Na -an (tip Milan) mudan (Lika) = 
-eško mudeško (Lika) = na -onja mudonja 
(Vuk). Као botanički termin dobiva pridjeve: 
tisičja, mačja, pasja, popova muda. Vokal u 
je nastao iz velarnog nazala q: stcslav. medo, 
slov. modi, bug. mado, polj. mada, češ. mondi. 
le. veze nisu utvrđene-. Petersson izvodi *mun- 
do od korijena *meu- j *mou- »schwellen« sa 
značenjem »nešto nabreklo«. Matzenauer upo- 
reduje sa sanskr. mand »gaudere«, Johansson 
od korijena *med- sa nazalnim infiksom, Walde- 
-Рокоту od *mad- »mokar«, također sa nazal- 
nim infiksom. Dovodi se u vezu i sa lat. mendax 
»laža«, mendicus »prosjak«, od ie. *mend- 
»tjelesna mana«. Vjerojatno je srodno i sa 
predrimskom alpinskom riječi mandius > rum. 
minz »ždrijebe« = cine. mtndzu, tal. manzo, 
arb. mezat »mladi bik«, bez sufiksa -io i sa 
njem. Мапп. Ako je tako, naziv pripada u 
protoevropski supstrat. 

Lit: ARj 7, 120. 123. 124. Miklošič 201. 
201. Holub-Kopečny 231. Mladenov 201. 
Petersson, LUA 1 (2) 85 (cf JF 3, 219. IJb 
7, 116. RSl 8, 300). Matzenauer, LF 11, 

173-174. Johansson, IF 14, 334. sl. REW 
5289. 

mufa f (18. v., Rab) = (/ > К) тпћа 
(Murter) »pokvareno vino«. Denominal po- 
mufit se (Božava) »ammuffire«. Od tal. muffa, 
muffare, ammufjire < srvnjem. muff, nepozna- 
tog podrijetla. 

Lit: ARj 7, 131. Kušar, Rad 118, 19. 

Cronia, ID 6, 115. REW 5713. 

mufliz m (BiH) = mifllz pored mifl’is 
»bankrot (< fr. banqueroute), koji je pao pod 
stečaj«. Balkanski turcizam arapskog pod- 


rijetla (аг. particip prezenta aktiva mUflis od 
glagola/afara, koji je nastao oAfals', pl. fulUs 
»novac« < gr. (pćkkig, V. fdtr i fdjarka) iz 
turske trgovačke terminologije: rum. mofluz, 
apstraktum mofluzite »bankrotstvo «, biig. mjuh- 
Ijuz, arb. myslys = misliš (Gege), novogrčki isto. 

Lit: ARj 7, 131. Elezovič 1, 412. Skok, 

Slavia 15, 365., br. 497. Lokotsch 1491. Mla- 
denov 313. 

muftija m (Vuk, BiH) = mifttja (Kosmet) 
= muktija (glede kt < ft upor. prilog mukte < 
ar. muftl) = muuja (17. v., jedna potvrda, 
preko/t > ht> r) »koji poznaje šerijat«. Pridjev 
na -in muftijin > muftin (Srbija). Muslimanska 
prezimena Muftie, Muktič, Muhtić. Mrnavi- 
ćevi oblici muftis i pridjev muftišev teško da 
su postojali. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 

Lit: ARj 7, 146. 180. Lokotsch 1493. 

miigara f (Vodice, Istra) »ovca sa mlijekom, 
kojoj je janje već prodano ili koja je ostala 
bez janjeta«. Vokal u je nastao iz sonantnog /. 
Upor. rum. muldzir (Banat) »Milchschafe, die 
unter den Hammeln weiden und den Hirten 
die gebrauchte Milch geben« i sttal. mangana, 
mungana, mangara »vacca da latte«, od mongere 
= molgere. Dalmato-romanski leksički refleks 
od lat. pridjeva na -ariš (varijanta od -alts) 
mulgaris > mulgare »Milchgefass«, ili na 
-artus *mulgaria (se. ovis). Ovamo ide i s 
asimilacijom l - r > r - r margudr m (Ne- 
rezine, Lošinj) »tor za ovce« (ar je čakavska 
zamjena za sonantno r) = mrgar, gen. -ara 
(15. V., Rab) »tor« = margar (Cres, Vrbnik: 
treti kumfin do draiice v koj je mrgar, ka je 
vrhu brguda drmuna v koi je mrgar, 15. v.)«. 
Upor. istro-romanski mulkiera (Rovinj) »vaso 
da mungere«. 

^ Lit: ARj 7, 58. 131. Kušar, Rad 118, 15. 
Šurmin 259. Bartoli 2, 253. Ribarić, SDZb 
9, 168. Skok, ZRPh 41, 151., br. 20. Lve 3., §4. 
Prati 677. DEI 2496. 

mugava f (Rab) »neko grožde«. Upor. 
mugavac, gen. -avca (Kragujevac) »neka šljiva«. 

Lit.: ARj 7, 131. 

muha (16. v., Vukov akcenat) = muha 
(Dubrovnik, Rešetar) = muva (Kosmet, 
ŽK) = тпа (Kosmet), baltoslav., sveslav. i 
praslav., »musca, Fliege«. Pridjev na -iv 
mušiv, poimeničen mušivac, gen. -vca, na 
-Ijiv mušljiv (Istra) »pun muha«, na -ast mu- 
hast (StuUć). Deminutiv na -iga mušica »Г 


muha 


muhar 


insekt koji se kupi na vinu i rakiji, 2° pčela 
(upor. fr. mouche d miet), 3 ° (metafora) kapric«, 
odatle pridjev na -jav mušičav »Г crvljiv, 
2° (metafora) kapriciozan« (upor. u južnoj Ita- 
liji vazet muhu, prema južno-tal., »opiti se«), 
s apstraktumom mušičavost, na -jar musicar 
»ptica«. Bez mijenjanja h > s muvica (Lika). 
Biljka: mušjica = masnica »agaricus muscarius« 
(sinonimi i: muhara, muhor). Ovamo idu i 
nazivi za kobile i konje : muška f prema muško 
m = muškin. Augmentativ na -etina muve- 
tina (Lika) = mušetina. Na -ar muhar »ptica 
muscicapa« = muhar »kukac, buhač« = mugar 
(Prčanj) »prašina što se nakupi u sobi«. Na 
-ara muhara = muvdra »Г gljiva, 2° staklo 
kojim se muhe hvataju«. Na -arica muharica 
»Г ptica, 2° riba alburnus lucidus, 3° mrežica 
kojom se brani jelo, 4° udica za pastrve«. Na 
-arič muharič (Istra) »mušica«. Na -amik 
miidmik (Kosmet) »prostor u kojem irna mnogo 
muha« prema -arnica muharnica (Stulić) »mu- 
harica (3°)«. Na -arika muharika »biljka«. 
Na -avac muhavac, gen. -avca (Vetranie) 
»ptica« prema -amca muhavica (Stara Gra- 
diška) »klimalica (v.) kojom se konji brane od 
muha«. Na -ovatka muhovatka (hrv.-kajk.) 
»vinova loza«. Kol. na -ina mušina (Vrbnik). 
Složenice: muholovac, gen. -ovca »muhar« prema 
muholojka, muhomora, -rka, muhoserina = 
muoserina (Kosmet) »nečist od muhe«, muvoter 
(Mačva) »sprava od papira koja tjera muhe od 
герз«. Denominali na -ati mukati se impf. 
(Vuk) »Г braniti se od muha, 2° biti jogunast, 
srdit, ludovati, 3° skitati se, 4° muvati se 
(na istoku; v. pod moviti), kretati se amo 
-tamo, gurati se, turati se« prema pf. muhnuti 
se (Stulić, nepouzdano ?), na -iti musiti se 
»ne htjeti dolaziti, zatezati«. Vokal u je na- 
stao iz ie. dvoglasa ou prema baltičkim uspo- 
rednicama: stprus. muso, lit. muse, musia, 
musis, musinds »Aasfliege«, lot. muša, muša, koje 
predstavljaju niži štepen u = ђ. 1 taj je zastup- 
Ijen medu sjevernim slavinama: češ. mŠice »Blat- 
tlaus«, polj. mszyca, rus. moha. Rumunji 
posudiše mufltd, musind, Arbanasi mushice, Ма- 
džari muska, muslica, muslinq. le. korijen je up- 
ravo *muo- j *тп- j *mu, na koji dolaze nastavci: 
gr. pvTa, arb. mi-ze (ze je deminutivni sufiks), 
lat. musca, njem. Мпске, baltoslav. *mou- / 
*mu- -К -sa j -sia. Praslav. h nastao je iz 
-s- poslije velarnog u, kako pokazuju baltičke ’ 
usporednice. Sam korijen *mou- / mu- / mu 
je onomatopeja kojom se oponaša zujanje 
muhe kad leti. 

Lit: ARj 7, 131. 133. 170. 174. 183. Elezo- 
vič 1, 420. 423. 425. Rešetar, ASPh 36, 345. 


Miklošič 206. Holub-Kopečny 231. 234. Bruck- 
ner 347. Trautmann 191. WP 2, 311. Mladenov 
308. WQdkiewicz, RSI 6, 234. Scheftelowitz 
KZ 56, 193. Pedersen, IF 5, 34. Wijk, ASPh 
42, 288. Boisacf 649. GM 281. 

muhabet m (Banja Luka) = mehdb(b)et 
(Mostar) = muabel, gen. -abita (Kosmet, 
objekt uz činu, doči na ~) »razgovor, lakrdi- 
sanje«. Denominal na -iti muhdbbetiti. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (аг. mehabbet) 
iz terminologije svagdašnjeg života: tug. mu- 
habet čine. muabete »reunion, soirće, conver- 
sation, entretien«, muabetli »causeur«. 

Lit.: Elezovič 2, 530. Skok, Sldvia 15, 

365., br. 500. Pascu 2, 152., br. 777. 

muhadžir pored -dzer m (BiH) »musliman- 
ski seljak koji seli iz Bosne u Tursku (za vri- 
jeme okupacije)« = muddšer, gen. -era (Kos- 
met) »doseljenik, musliman doseljen iz neke 
hrišćanske zemlje«. Pridjev muddžerski (~a 

maala, Kosmet). Turcizam arapskog podri- 

jetla (ar. mdhagir) iz turske socijalne termino- 
logije. 

Lit: Elezovič 2, 530. Skok, Sldvia 15, 

365., br. 498. 

muhafeza f (BiH, muslimanska narodna 
pjesma, objekt uz čuvati, subjekt seidija, v.) 
»područje koje se čuva, brani« < tur. muhafaza 
< ar. muhafaza »čuvanje«. 

Lit: AI^ 7, 132. ŠkaljiĆ 469. 

muhanet m (Vuk, narodna pjesma, za- 
jedno sa dert) »žalost, brjga«. Turcizam агар- 
skog podrijetla (tur. mihnet < аг. mihnet < 
ar. mihne). 

Lit: ARj 7, 133. Školjič* 469. 

miihar m (Vuk, Lika, Petrinja, Poljica, 
varijante sa v mjesto h i bez h) = (sa ua > u) 
mur (Niš) »panicum miliaceum«. Na -ište 
muharlšte n (Vuk) »Г mjesto zasijano tom 
biljkom, 2° toponim«. Denomincil na -iti 
muhariti se (Lika, subjekt proso) »prelaziti u 
muhar«. Mjesto -ar deminutiv -ič muhič (Cres, 
Vrbnik, ugarski Hrvati, čakavski) = muhič 
(Rab) »trava« = -lič muhljič (Istra). Nalazi 
se još u slvč. muchar, rus. mokar. Biljka je 
kulturna. Madžari posudiše mohar = muhar 
= 'muharca. Upor. i prezime Mohar (hrv.- 
-kajk.), toponim Muharev brijeg. Rumunji 
posudiše mohor »Г selaria glauca, viridis, 
2° Purpurmantel«, s pridjevom s lat. sufiksom 
-Uus > -it mohorit »Г tamnocrven, 2° (me- 
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tafora) žalostan«, upravo part. perf. pas. od 
.a mohon »bojadisati ovom bojom«. 

Lit.: ^/?/7,133.134.MIIIosrc204. Tiktin 1004. 

muharem m »Г prvi mjesec islamske go- 
dine, 2° muslimansko lično ime (Bosna)« = 
muhanram (1470, s disimilacijom rr > nr). 
Od tur. muharrem < аг. muharrem »sačuvan, 
zabranjem, svet (osnovno značenje)«. 

Lit.: ARj 7, 133. Školjic 469. 

mu(h)asera f (Vuk, muslimanska narodna 
pjesma, objekt uz čini) = muasera (Kosmet) 
»opsada, blokada«. U Kosmetu odatle inde- 
klinabilni pridjev muaser »opsjednut, zarob- 
Ijen« (uz biti, učinit nekoga), s glagolom umuase- 
riti, -im = umuaserit »zarobiti«. Turcizam 
arapskog podrijetla (аг. muhasar/aj) iz turske 
vojničketerminologije. 

Lit.: ARj 7, 134. Elezović 2, 390. 421. 

Matzenauer, LF 10, 347. Miklošič 204. 

muhimat m (muslimanska narodna pjesma) 
»prtljag« [< tur. miihimmat »isto«]. 

Lit.: 7, 134. Skoljić* 470. 

miihlet m (muslimanska narodna pjesma, 
uz dati) = mi/let (Kosmet) »гок«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. miihlet) iz 
turske trgovačke terminologije: bug. mjuhlet. 

Lit.: ARj 1, 134. Elezovič 1, 411. 

muhur m (narodna pjesma, BiH općenito) 
= (uhu > u) mur, gen. mura (Vuk) — milhor = 
muher = mohur = mljir (Kosmet) pored 
mlir = mir, gen. nuira i mira (objekt uz udarit) 
»pečat«. Na -li indeklinabilni pridjev muhurti, 
epitet uz vezir (narodna pjesma). Složenica 
muhur-sahibija m (narodna pjesma) »čuvar pe- 
čata«. Muslimansko prezime Muhurdarevič. 
Denominal na -leisati (v.) muhurleisati = mur- 
leisati, -leišem = mlrleisat (Kosmet) pored 
mJrlisat (Gojbulja) pf., impf (1824, Vuk, 
BiH općenito) »pečatiti«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. miihr > tur. miihiir) 
iz administrativne terminologije: rum. muhur, 
bug. mjuhjur, arb. myhyr »Siegel«, cine. mihure 
f »sceau, cachet«, odatle miurisire »sceller«. 

Lit: ARj 6, 801. 7, 135. 157. 160. Elezović 
1, 404. 2, 530. Mladenov 313. GM 295. Miklo- 
šič 204. Pascu 2, 150., br. 755. 

muhzur m (muslimanska narodna pjesma: 
on šalje lale i ~e) »pandur«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. muhdir > tur. muhzur). 
Lit.:ABjl, 135. 


muj, uzvik (onomatopeja) za tjeranje go- 
veda (Lrka, Dalmacija). Oformljen na -kati 
mujkati (Lika) impf, prema pf. mUjknuti, 
-em »goniti goveda«. 

Lit.: ARJ 7, 135. 136. 

milja f (Hvar, Brač) »glava hobotnice«. 
Denominal na -ati muljati, -am impf (Vuk) 
»Г gnječiti, 2° kuhati rublje U lugu«. Odatle 
na -alo muljalo n (Vuk) »omđe kojim se mulja 
grožde« = ттј m (Cma Gora) »isto« (zacijelo 
je postverbal od muljati). Na sufiks -ika (koji 
nije identičan s našim sufiksom za biljke) 
muljika f (Bosna, Zabijak) »kamen za rezanje« 
(Ij mjesto / je od unakrštavanja s našom riječi 
mulj, V.) — mulika (Imotski, Poljica) »Г 
bijeli vrlo mekani kamen, 2° loša zemlja«. 
Denominal na -iti mutiti, muttm impf (Lika) = 
mulit (Bakar, Cres) »1° mrviti, drobiti,'2° 
komiti, kruniti, runiti kukuruz (Lika), 3° 
trgati, otkidati lišće sa grane (Lika)«. Postoji 
varijanta sa Ij: miiljiti, od pomenutog una- 
krštenja. Na naš augmentativni sufiks -ina 
ili romanski pridjevski -ina mulina (Krk, Kuci, 
Cma Gora) »Tuff > tuv (ŽK), 2° toponim«. 
Dalmato-romanski leksički ostaci od lat. prid- 
jeva mollis, pl. mollia, molUare, *mollTca. Та- 
lijanizmi su deminutiv na -etta < vlat. -itta 
mulite { pl. (Rab, Vrbnik) »Г kuhinjska kli- 
ješta, popečak (služi za vadenje žeravć), 2° 
gradela, roštilj« = mulete (Božava, Hvar, 
Milna) = molete (Perast) »štipavice«. Denominai 
razmolat, -am (Bukovica, objekt puška) 
»rasut (raskast, razvidat) pušku kad se čisti«. 
Impf, na -iva- mottvdt (Božava) < tal. mollare. 
Apstraktum na lat. -amen mulan, gen. mulama 
(Korčula) »goveđe meso sa boka ili prsiju, 
flam (Zagreb) > lam (ŽK)« < tal. mollame. 
Ovamo ide još moruzga (Вакаг, Hrvatsko 
primorje) »polip« = moruzgva (Vrbnik) »neka 
velika životinja morska«. Od lat. molluscus (sa 
ligurskim sufiksom -uscus). Konsonant r mjesto 
I je od unakrštenja sa more. 

Lit: ARj 7, 16. 135. 148. 149. ZWV-? 5, 
73. 7, 298. Kušar, Rad 118, 20. Cronia, W 
6, 115. REIV’ 5648a. 5649. 5647. 

mujezin,gen. -t>tam(Vuk) = (saue >e) 
mlzin, gen. -ina (Kosmet). Odatle muslimanska 
prezimena Mujezinovič, Mujezinagič, MezTnče, 
gen. -eta (Kosmet), Mezinčiči. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (аг. muaddin 
»pozivač na molitvu«) iz terminologije islama: 
bug. mjuezin, cine. muezin, ngr. povE^t- 

Lit: ARj 7, 126. Pascu 2, 152., br. 782. 
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muj s 

miijs, uzvik (onomatopeja) kojim se prati 
gladenje mačke. Oformljen na -ati mujsati, 
mujsam (Lika) i radne imenice na -alo m 
prema f -alica mujsalo prema mujsalica. 

Lit.: ARJ 7, 137. 

miijsa f (Lika) = meska (Vuk) »potočna 
biljka nalik na kukuruz (klipići se njeni 
upotrebljavaju za uzglavnice), typha latifolia, 

Lit: ARj 7, 137. Šulek, Im. 231. 

mukađem, indeklinabilni pridjev pred ime- 
nicama pojas, tkanica (Vuk, narodna pjesma), 
deklinabilan poslije imenice: opasa se pašom 
mukademom; također imenica m »pojas«, s 
ispuštanjem te imenice. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. mokaddim »odličan, gospodski«, 
upor. mukaddam posuđen na iberskom polu- 
otoku u značenju »zapovjednik«). 

Lit: ARj 7, 142. Lokotsch 1504. Korsch, 
ASPh 9, 656. 

mukaet (18. v., Vuk), indeklinabilni pridjev 
uz biti, = mukdjet pored -ajet, gen. -ajeta 
(Kosmet, uz činiti se, biti), s prijedlogom za 
kao imenica, »mali trud, ne mariti«. Sa -li 
mukaetli (narodna pjesma, Jukič). Denominal 
na -iti mukdetiti = na -isati mukaetisati (Vuk). 
Danas ušlo u opći književni i saobračajni jezik 
u ekspresivnoj izreci: a on ni mukdet »ni brigeše 
(ŽK), ni brige ga = ne interesira ga«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. mukajjed »auf- 
merksam«) iz terminologije svagdanjeg života: 
bug. mukaet = mukajat arb. mukajet (Ska- 
dar), cine. mucaete (uz glagol se feafire < 
lat. facere) »soin de qch., s'interesser«. 

Lit: ARj 7, 142. Eiezovič 1, 422. 2, 399. 
JF 14, 202. Mladenov 307. Pascu 2, 152., 

br. 780. Mikiošič 204. GM 289. Matzenauer, 
LF 10, 348. Korsch 9, 657. 

milkljiv, pridjev (Vuk, Lika, uz drvo) 
»mokar, vlažan«. Možda je odatle kao poime- 
ničenje na -ica muklica (Srbija) »bolest konj- 
ska, kad mu se ovdje ondje prolije krv kroz 
kožu, krvavica«. Ne nalazi se ni u jednom 
drugom slavenskom jeziku. Miklošič i Matze- 
nauer uporeduju s lot. mukis »paludosus«, što 
prihvačaju WP, a za to postoje paralele u 
drugim ie. jezicima. Prema tome, u je nastao 
iz ie. dvoglasa ou u korijenu *meuq-, prijevoj 
*mouq-, lat. mucus. 

Lit: ARj 7, 144. Miklošič 204. WP 2, 

253. Matzenauer, LF 10, 348. 


miil' 

muktač (Banja Luka) = muhtač (Mostar) = 
miftač pored miftijač (biti kome), maskulinum i 
indeklinabilni pridjev, »pokoran«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (аг. miihtag »nuždan,. 
potrebit«) iz terminologije običnog života: bug. 
muhtač. 

Lit: Elezovič 1, 413. Skok, Sldvia 15, 
365., br. 503. Miadenov 309. 

muktar m (Bosna) = miftdr (Kosmet) »ma- 
halski, seoski knez, starješina«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (аг. muhtar »izabran«) iz turske 
administrativne terminologije. 

Lit: ARj 7, 145. Eiezovič 1, 412. 

miikte = mufte = miifta (Riječka nahija, 
Cma Gora, Primosten, Dalmacija) = muhta 
(Mikalja, Istra) = muta (Lastrić), prilog »ba- 
dava, gratis«. Pored -a (prema tur. badava) 
i našeg priloškog -e dobiva još i priloško -ice 
muktice = muftice i -enice mutenice (Crmnica). 
Radne imenice na -dc muftač (Riječka nahija,. 
Crna Gora) = na -dzija miiftadžija (Vuk) = 
miiktadžija. Apstrakti na -ačina muhtacma = 
-eševina mukteševina f (Ltka) »jelo i piće za- 
badava«. Složenica muktoprdac (od prditi) (Gri- 
žane, Hrvatska) = milktoprc (Vuk, od gen. 
prdca > prca stvoren analogijski nominativ) 
»pustosvat, nabiguzica«, muktožder m prema 
muktožderica f (Ltka). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. muft) iz termino- 
logije običnog života: rum. moft, bug. muft(a). 
Najrašireniji naš turcizam. Došao je do zapad-r 
nih granica našeg jezika, odatle i u slovenski. 

Lit: ARj 7, 135. 145. 177. Miletič, SDZb 
9, 439. Mikiošič 204. Mladenov 308. Lokotsch 
1492. Matzenauer, LF 10, 348. 

miil', gen. -ula m (Hvar, Vis) = mdi 
(Brač) = mulo, gen. mula n (Brač) »masak, 
equus mulus«, prošireno mocijskim sufiksom 
za maskulina -bc > -ac muidc, gen. muica m 
= muloc m (Hvar, Vrbnik) prema f mdzgd. 
Upor. sličnu mociju u tovar, gen. tovara m 
»magarac« prema f ugola »magarica«. Slov. f 
muia »Г Maultier, 2° weiblicher Bastard«, s 
drugim izvedenicama. Prenesena značenja: mu- 
lac »Г nezakonito dijete, kopile, faćuk, špure, 
2° pogrda za čovjeka, bedak (Hrvatska)« 
prema f muiiča »nezakonito žensko dijete« = 
muia (Lika, Istra) = muiac »3° tovar, 4° 
(Brač) sitno grožđe koje nikada ne dozrije«. 
Sufiks -dc zamjenjuje se gr. -ać (v.) mulac, gen. 
-oca (Lika) »nezakonito muško«. Na -an: mu- 
ian, gen. -ana (Konavli, Dubrovnik) »kopilan«. 
Na tal. -ino muiin (Dobrota) »nahod«. Demi- 
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nutivi na -e mule., gen. muleta »1° mlado od 
mule, 2° nezakonito dijete«, na -bc + tce > 
-sce mulešce (Lika), na -bc + -ić > -iie mulac 
(Istra). Augmentativ na -bc + -ina mulčina. 
Kol. na -ad, gen. -i mulad (Vuk, Grbalj) 
»kopilad«. Pridjev na -ast mulast (Lika) »nalik 
na mulu«. Denominali na -ati mulati se »kopilati 
se (igra)« (ovaj je naziv nastao metaforicki рге- 
ma dva kamena u koje se dobacu;'e pločice), 
na -iti muliti se, -Im impf. (Lika) »rađati 
mule« (o-). Nerazumljiv je razvitak značenja 
u emuliti se (Ston) »otkinuti se, odvezati se«, 
emuliti se pf (Dubrovnik) »niedergeschlagen 
tverden«. Prenosi se i na domače životinje: 
mulak, gen. -Ika, muleš, mulešič »ovan bez 
rogova« prema muliča »ovca«, mulin (Kurelac) 
»1° ovan, 2° vo«. Upor. slov. miil m, mula f 
miilec m (»vol, kozel«), denominal miiliti (p-) 
»abstumpfen«. Za sve domaće životinje koje 
se ovako nazivaju, Maretić uzimlje da su 
bez rogova, šute. U mul mogao se pomiješati 
tat. pridjev mutilus, koji zaista postoji u slov. 
mudla f = mula »eine Kuh mit abgebrochenen 
Hbrnern (Slovenija, Gorenje)«, upor. i omu- 
Ijenac, gen. -nca »ovan bez rogova«. Od mlet. 
mula, muloti »pantofola del papa, zoccoli« je 
mulice f pl. »Г čarape«, mulice (Dobrota) »Г 
vrst starih polucipela od kože, kao papuče, 
2“ lutka (Вакаг, Istra)« [kao i mulja f (Marulić) 
u rečenici kojoj (koludrici) grede pade mulja 
(opatici koja je žurila, pala je s nogu obuća)]. 
Naziv za mediteransku životinju mUlus (upćr. 
njem. Maultier < mUlus sa dodatkom -tier 
»životinja«, da se izbjegne homonlmija) je bal- 
kanska riječ: bug. mule »Maultier« (-e prema 
magare}, arb. muli, ngr. s deminutivnim sufiksom 
pouLdpt. U hrv.-srp. i bug. nije posuđenica 
iz balkanskog latiniteta, јег ne pokazuje u > i 
kao mUrus > mir. Mocija na Hvaru, Braču i 
Visu mul- prema mazga može biti vrlo stara, ako 
se uzme da je mUlus < *mus + lo-s a mazga < 

Lit.: ARj 7, 146. 148. 149. 8, 938. Rešetar, 
Stok. 260. Hraste, BJF 8, 21. SDZb 10, 
40. Ribarič, SDZb 9, 48. Pleteršnik 1, 616. 
618. 619. 828. Miklošič 204. Bruckner 348. 
Mladenov 307. GM 295. REW* 5772. 5791. 

muP, gen. mula m (Rab, Kučište, Cres) = 
тШ (Božava) = mao, gen. mula m (Vuk, 
Dubrovnik, Cavtat, Vukov genitiv mula je 
bokeljski) = (kompromisni oblik ili talija- 
nizam) mulo n (Prčanj, Kotor), danas prevla- 
dava čisti talijanizam molo, »Г lučki nasip uz 
koji pristaju brodovi, 2° bokeljski toponim 
Мио, gen. Mula (etnik na -janin Muijani, 


pomenuti več u 15. v. kao piscatores, koji 
prodavaju ribu u Kotoru)«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. moks, gen. -is »masse 
di pietra e tronchi d'alberi immersi nel mare 
per fondamento della diga« > kslat. molum, 
biz. pthLog. 

Lit: ARj 1,^ 148. 157. Kušar, Rad 118, 
15. Rešetar, Stok. 254. 115. Cronia, ID 6. 

Mikiošič 204. REW* 5651. Matzenauer, LF 
10, 349. Prati 663. 

mula m (Vuk) = mula (Kosmet) »titula 
uglednih muslimana«. Veže se (upor. hadžT) 
s ličnim imenom muslimanskim kao Ibraim, 
Isen. Odatle bosanska muslimanska prezimena 
na -ič, -evič Muiič, Muiasmajič, Muiabdič =’* 
Muiavdič, Mulamehmedovič, Muiaosmanovič, 
Mulabegovič. Znak je neke vrste plemstva i 
poznavanja vjere. Znači i »kadija«. Odatle na 
-iuk muidluk »teritorij njegov«. Pridjev na 
-in muiin (Vuk), poimeničen na -ica mulinica 
»žena mulina«. Turcizam arapskog podrijetla 

Lit: ARj 7, 148. Elezovič 1, 422. 

mulazim m = miljaztm, gen. -Ima (Kos- 
met) »1" pristav, 2“ potporučnik«. Turcizam 
arapskog podrijetla (аг. mulazem »pripravnike) 
iz turske vojničke i građanske terminologije. 

Lit,:AR/7, 147. 

mulSz m (Riječka nahija, Cma Gora) »zem- 
Ija, kamenje i pijesak ujedno pomiješano«. 
Balkanski turcizam nepoznatog podrijetla (tur. 
moioz »kamenje za građu«) iz terminologije 
građevinarstva: rum. moioz »Schutt, Kies«, 
bug. moloz -os. 

Lit .-AR/-7,148. Lokotsch 1481. Mladenov 303. 

multa f (Poljica) »globa«. Odatle denomi- 
nal na -ati multati, -am impf (Poljica) »glo- 
biti« = (It > nt, upor. tal. montone prema 
fr. mouton < sriat. multo, gen. -oras) munta f 
(Istra, Lika, Slavonija) »Г globa, 2° lidžba, 
licitacija«. Denominai milntati, -am impf. 
(Lika, Slavonija) »ličiti, licitirati«. Od lat. 

Lit: ARj 7, 148. 153. REV+^ 5738. 

mulj m (Vuk), sveslav. i praslav., »blato, 
nanos, sitno kamenje i pijesak, što ga vode 
nanose, aliuvio« (Lika, Srbija, sjeverna Dal- 
macija, Šibenik). Pridjevi na -evan muljevan, 
na -evit muijevit (Lika), na -nast muijnast 
(Jambrešić). Na -nica muljnica »muljevita 
zemlja«. Na -ara muljara (Dubrovnik) »zemlja 
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vapnača« = mujara (Konavli, ij > I) »crvena > 

zemlja«. Na -ina muljina (Cma Gora) »pjesko- ( 

vito zemljište«. Denominal na -iti muljiti, i 

muljtm (Lika) (na-, za-) »donositi mulj, na- ( 

plavljivati«, odatle particip perf. pas. kao prid- , 

jev namuljen (Lika) i na -ati muljati, -am i 

(iz-) »izmečiti«. Prema mui u ostalim slavinama ; 

(slov. mui, polj. mui, ukr. namui) ij mjesto / 

/ u hrv.-srp. je inovacija nastala odatle što se 
*mul shvatio kao postverbal od muijati. U 
rum. nomai (Moldavija) »mulj« je iz ukr. 
namui = mil, toponimi sa lat. prid’jevskim 
sufiksom -osus > rum. -os m prema f -oasa i 
Ndmoloasa. Vokal u nastao je od ie. dvoglasa 
ou u korijenu *meu- / prijevoj *mou- »vlažan«, ' 
koji se nalazi u (u)miti, umivati. U baltičkoj 
grupi isti je prijevoj kao i u praslav., samo je 
formant -ro mjesto -io: mauras »Schmutz, 
Schlamm« pored muras, lot. mUtit »zamazati«. * 
Sa formantom -ro- od istog ie. korijena na- ' 

lazi se u ms. mur »trava na livadi« i u rus. ^ 

pridjevu тигуј »dunkel«. Odatle nepotvrđen ^ 
praslav. pridjev *тига ђ, poimeničen u ž. r. 
murava f (Vuk, Risan) »Г morska trava, 2° ■ 

toponim« = murava (čakavski, Cma Gora, 
Istra, Вока, Ljubiša). Nalazi se u stcslav., 
bug., slov., bug., ukr., bjelo-ms. i veliko-ms. 
murava. Upor. slov. murava trava »um Hauser ^ 
und an den Wegen vvachsendes Gras«. U 
Golcii i Danama (Istra) murava znači »tratina« 
kao i u ruskom. Varijanta sa o mjesto u morav 
m (narodna pjesma, Istra), na -ica moravica 
minja (Istra) »plantago subulata« upučuje na ^ 

unakrštenje s pridjevom maurus > mor »cm«. j 
Bez sufiksa -ava nalazi se u baltičkoj gmpi ^ 
lit. maurai »Entengriin in steigendem Wasser«, ^ 
lot. maurs »trava oko kuče i busen«. Riječ je 
prema tome baltoslavenska. Sufiks -av(a) je 
praslavenska inovacija. V. muzga. Ovamo ide 
zacijelo još тпга f (Vuk, Bačka) »Г blato s 
vodom ugaženo, 2° toponim«. Uzeo i Šulek < 
u naučnu terminologiju. Odatle na -nica < 
mumica f (Kurelac) »muljevita zemlja«, de- i 
nominali na -ati murati, muram »brčkati po i 
vodi«, murati se (Lika) »kupati se«, na -iti \ 
zamuriti »zamuljiti«, razmuriti, razmUrm (Ма- 
karska, vodom ~ kruh, Pavlinović) »ražiditi«. 

Lit: ARj 4, 254. 7,4. 149. 157. 158. 161. 
Ribarić, SDZb 9, 169. Mikiošič 204. Bruckner 
348. Trautmann 172. WP 2, 250. 252. Tiktin i 
979. 1060. Mladenov 308. Matzenauer, LF > 

10,349. ( 

mum m (narodna pjesma, Petranović, 1 
Mostar, Hereegovina) = muma f (rod prema 
sviječa) »svijeća«. Na -ara mumara f (BiH) : 


1 miinasip 

»sud za lijevanje svijeća«. Na -dzija mumdžija 
(18. V., narodna pjesma) = mumdžija (Kos- 
met) »svjećar«, s pridjevom na -ski mumdžijski 
(Niš) »svjećarski«, na -in mumdžijin. Prezime 
Mumdžič. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. mum »vosak«) iz terminologije 
zanata: bug. mumdžija, mm. mungiu = 
munger. 

Lit: ARj 7, 150. Elezovič 1, 423. Lokotsch 
1510. Miadenov 307. 

miimin m »pravovjerni musliman«. Musli- 
manska prezimena Muminovič i Muminagič. 
Turcizam arapskog podrijetla (аг. mumin) 
iz oblasti islama. 

Lit.: ARj 7, 150. 

miina' m (Rab) »bluna, budala«. Deminu- 
tivi na -ica manica, muničica. Pridjevi na -ji 
munji, na -en (unakrštenjem sa munja) munjen, 
f munjena »suludan«. Od mlet. mona < ma- 
donna. [Usp. munja]. 

Lit: ARJ 7, 151. 152. Kusar, Rad 118, 
24. Prati 665. 

muna^ f (objekt s glagolima ujagmiti, pre- 
oteti; mune ne dati; muslimanska narodna 
pjesma) »prvenstvo«. 

Lit.:ARJl, 151. 

munafik (Bosna) = miinafik pored -afik, 
gen. -afika m (Kosmet) »1 ° protivnik, 2° li- 
cemjer, smutljivac«. Balkanski turcizam агар- 
skog podrijetla (ar. munafik »dvoličan«) iz psi- 
hološke terminologije: arb. mynafik »hypocrite«, 
cine. munafic »intrigant«, munaficiiche f »hy- 
pocrisie«. 

Lit.: Eiezovič 2, 531. Pascu 2, 152. Skaljič' 
473. 

munar m (Gundulić) = munara f (Vuk) = 
minare, gen. -etd m »Г mjesto gdje se nalazi 
svjetlost i 2° odakle mujezin poziva niushmane 
na molitvu«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. menare, minara = manara) iz oblasti 
islama: arb. minar. 

Lit: ARj 1, 151. Eiezovič 1, 408. GM 279. 
Korsch, ASPh 9, 656. 

miinasip / -sib (narodna pjesma i saobraćajni 
govor u Bosni) = miinasip (Srbija, Ко- 
smet) = minasip, adverb »zgodno, pravo« 
(nije ~, za munasip nači). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. mUnasib) iz termino- 
logije običnog govora: bug. munasTb pored -sap. 

Lit: ARj 1, 151. Elezovič 1, 408. Mladenov 
308. 
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munat, gen. -nta m »suma, iznos«. Postverbal 
tal. monta »ukupna svota, importo«, upor. fr. 
montant, od vlat. > tai. montare, denominai 
od mons, gen. -1М (v.); odatle: nadmdntati, 
-am pf. (Вока) »nadići, nadvisiti«, u izričaju, 
igri riječi kozopaše nadmontaše < tal. sormon- 
tare (prefiks sor- < lat. super-), jedini primjer 
gdje je u posudenom glagolu iz tal. preveden 
prefiks; podmdntat, -am pf. (Dubrovnik, Cav- 
tat) »naljutiti se (primjer: ta me je stvar pod- 
montala »čini mi fom, infotat se, Korčula)«. 
Internacionalno (francuzizam) na njem. -ieren 
> -irati montirati, montiram »postaviti«. 

Lit: Altj 7, 152. 281. REW* 5668. 

munčjela f (Dubrovnik, Beila, Stuiićj 
Ranjina, Marin Držić), deminutiv na -ica 
munčjelica »sud za vodu«. Dalmato-romanski 
ieksički ostatak, deminutiv na lat. -ella (upor. 
moiteddu Logudoro) od modius, sa umetnutim 
n poslije m i sa zamjenom di > č kao u frčug 
(v.). Giede di > zz upor. tai. mezzo, koje se 
umiješaio u ovaj termin za mjere, upor. medzu- 
olo (Pavia). Ista se zamjena nalazi i u obliku 
u kojem je nenagiašeno o > ђ ispaio: anula f 
(18. V., ne zna se na žalost gdje se govori) 
»zemljani sud za vodu, vino, ulje itd.«. De- 
minutiv na -ica čmulica (Vuk, Dubrovnik, 
.Kućište) »lončić za vodu od lima«. Augmen- 
tativ čmulina. Glede metateze cm < mč v. 
niže žmuo. Mnogo varijanata potječe od demir 
nutiva na -olus modiolus. Nenaglašeno je o > м 
očuvano: možul m (15. v., dubrovačke is- 
prave) »čaša« = muždl (Cres). Mjestq o > u 
stoji i zbog unakrštanja sa medius > mezzo 
mižolj, gen. -olja m (Istra) »čaša«. Deminutiv 
na -ič mižuljič (Istra). Upor. u Režiji mudžol = 
mužul = muždl pored mižol < furl, muzul. 
Mjesto 0 > u stoji ђ koji je ispao: *mžul, 
potvrđeno samo u gen. mžulov (15. v.). Odatle 
metatezom žmul, gen. -ula (Split, Korčula, 
Hvar, Kućište, Račišće, šibenski otoci) = 
Žmul (Komiža) = žmuo, gen. žmula (Dubrov- 
nik, zapadni krajevi), deminutiv žfnulič = 
zmu, gen. -ula (Božava, Molat) = žfnujo, 
gen. -ula (Potomje) = (-/ > -//) žfnulj (Lika, 
veoma rašireno) = (IJ > /) žfnuj (Vrbnik) = 
(mjesto -0 < -al, hiperkorektno) žmiijal, 
gen. žmula (Kaštela) = (zamjenom sufiksa) 
Žmujak (Račišće). Osnovni modius je ušao i 
u stvnjem. mutti, odatle mblb, gen. mtti (upor. 
češ. met, gen. mtu). Maretić bez potrebe 
prenosi mbtb u današnji jezik, kad se riječ 
ne govori, i stavlja u ARj mat. Riječ je potvr- 
đena dva puta u historijskim spomenicima 
14. V. u značenju »mjera za njive, vinograde«. 


bez sumnje prema tome koliko mogu dati 
žita ili vina. 

Lit: AR/- 2, 55. 6, 516. 782. 7, 33. 152. 
191. Tentor, JF 5, 212. Pleteršnik 1, 587. 
622. 616. 2, 622. 970. Hraste, BJF 8, 19. 
ASPh 17, 33. Šturm, GSJK 6, 68. REW* 
5629. Meringer, WuS 4, 196. Rešetar, ASPh 
36, 542. Mikldsie 412. Štrekelj, ASPh 12, 
462-463. Skok, ZRPh 36, 652. 41, 152. 

Munćel m (nazivi za šume, Krk) = Munčal 
(Krk) = Munč l (treći dio naselja Mali Iz, 
zadarski arhipelag, izgovara se i bez n Muče, 
Cvitanović, a piše Мапсе i Muncijel, 1543. 
villa MuncbleL) = Munćel (Rab). Dalmato- 
-romanski toponomastički ostatak od vlat. i 
kslat. deminutivnog monticellus »brdašce«, iz- 
vedenica na složen deminutivni sufiks -itellus < 
-it + -ellus, upor. campitellus od campus. Glede 
c' > i upor. čifal, koje je nastalo od stdalm. 
kie > tie -(usp. i *munt - ). 

Lit: ARj 6, 927. Skok, AGI 24, 36., 

§ 54. Isti,-5tov. 26. 27. 33. 57. 60. 91. 111. 
114. 158. BanaliJ, 455. Cvitanović, R//AZKZ- 
I, 70. 82., bilj. 50. REW* 5670. 

mundan m (Dubrovnik) »svjetovan čovjek, 
(kalk) svjetovnjak«. Od tal. mondano »di 
mondo«, poimeničen pridjev na -anus od 
mundus, iz crkvenog latiniteta. 

Lit: ARj l, 152. 

mimđati (se\ -am potvrđen samo s pre- 
fiksom raž- i u impf, na -va- razmunđavati 
(se) (Lika) »rasplesti (se,) rastaviti (se)«. 

Lit: ARj 13, 678. 

mimTtva f (Vuk, Dalmacija) = munitva 
(Futog, Srijem, Bačka) »Г prijevara, lukav- 
stvo, 2° vrsta (BiH), 3° dronjici, tralje (Lika)«. 

Lit: AR/' 7, 153. Aleksić, NJ 4, 89. 

*tnunt- »brijeg«, od tal. monte < lat. 
montem, potvrdeno samo u toponomastičkim 
složenicama: Muniibio, gen. -bijela, kao to- 
ponim naziv za Etnu na Siciliji, od tal. 
Mongibello, apozitivna složenica od tal. monte 
i ar. gebei »istog značenja« (upor. tal. Punta 
d’ Oštro u Boki); munđibio je i opća riječ u_ 
značenju »vulkan« = mundibeo (Andrijašević). 
Osnova munt može biti i dalmato-romanski 
toponomastički ostatak, kako dokazuje Munda- 
nlje n (selo na Rabu), tal. Mundaneo < Моп- 
tem Daniel, Muntiddr (Rab) < montem de 
auro (?) »zlatno brdo«. Upor. u istro-rom. 
oro »orlo«. Značenje može biti i »brdo na 
mbu«. Ovamo ide naziv brda (oronim) Моп- 


tovijema f (brežuljak nad Gražem na Lapadu, 
Dubrovnik) < montem vertulum »okrenuto, kri- 
vo brdo«, u historijskim spomenicima Mons 
bertus, upor. istro-rom. bierto .< vertus; ver- 
tulu je skraćen particip od vertulatus, upor. 
istro-rom. glagole Merla (Pula) = inberlape 
(Piran) »piegarsi, torcersi«. Glede semantike 
upor. naše toponime Krivddd, Krivi Put 
Pored ovih toponima, gdje je očuvan dalmato- 
-romanski -un, postoje dragi gdje je ista sku- 
pina izvedena kao stcslav. velami nazal g > u: 
Mukova! (uzvisina kod Starog Bara) = g. 
1414. Monte cavallo (upor. naše toponime Ко- 
biljdo itd.); Mutdgras (Poljica kod Splita) < 
montem grassum (upor. naše oronime Debelo 
brdo; umetnuto o uklanja suglasničku skupinu 
tgr); mjesto u stoji a u Matdkit (Vuk, planina 
u Hercegovini blizu mora i Ljubuškoga, 
brdo kod Vrgorca), Podmatokit (seoce, Ма- 
karska) = Motokit (Hvar) < montem acutum, 
upor. Oštro brdo (ВШ). Glede o > a upor. 
Matajur pored Montmajur < Montem ma- 
Jorem u Furlaniji. Od montem lat. > tal. je 
piidjev montames > montano, odatle poime- 
ničen femininum s prefiksom trans- > tal. 
tra- tramontana f (Dubrovnik, Cavtat) »sje- 
verni vjetar (koji puše s one strane brda)« = 
tramontana (Rab, Božava) = tremmtana (Kor- 
čula) = (metateza) tarmuntana (1633, Dobrinj i 
1638, Vrbnik) = termuntana (Vrbnik) = 
trmuntana (Drvenik, Šolta) = t(d)rmuntona 
(Brač, Hvar, Brasje) »sjevernjak«. Izvedenica 
•od ram. munte s pomoću sufiksa -Janin > 
ram. -ean muntean »stanovnik zemlje Muntenije 
(Rumunjska)«, u 18. v. muntanska zemlja. 
Odatle Mutan, krajina Miitansko, pridjev mu- 
tanski »lički (za pravoslavce)«. Nije jasno 
kako je do toga naziva došlo. S pomoću vlat. 
augmentativnog -aneus obrazovano je vlat. 
montanea > tal. montagna > mdntanja (Pe- 
rast, StoUv, Lepetane, Dubrovnik, Kućište) = 
muntanja (Božava, Rab). V. i Munćel, montati. 

Lit.: Al^ 6, 531. 7, 152. 153. 927. 10, 267. 
Budmani, Rad 65, 166. Cronia, ID 6, 128. 
Kušar, Rad 118, 22. 59. 60. Jireček, Romanen 
62. ZbNŽ 4, 231. VHZA 12, 117. Šturm, 
CSJfK 6, 66. REVŽ' 5664. Ive 152. 

muntati se, -am impf, (n umetnuto po- 
slije m pred t, Ogulin) »mijenjati se«. Radna 
imenica odatle muntavac, gen. -avca (Jam- 
brešić). Nema primjera upotrebe. Od tal. < 
lat. mutare. Odatle poimeničen gerand na 
-andus mudande f pl. (plurale kao gače, Rab) = 
muda°nde (Pag) = mutande f (Vrbnik) = 
modiionde (krčko-romanski) < mlet. mudande 


= tosk. mutande = (zamjena sufiks) mudante 
(Lastva) »gaćice« = (unakrštenjem sa but- 
tare »baciti«) butande (Božava). Upor. sličan 
semaziološki razvitak ram. zmeana i promjena 
(Perast). S lat. u > i preko jeiy-a (upor. mi'r < 
murus) vlat. mUtarius > stfr. pridjev muier, 
muer »mue, qui a passe la mue (odnosi se na 
autours, eperviers, fauconsj« > mitar »mausem- 
der Vogel«, denominal odatle na -iti mitariti 
se, -i impf. (Vuk, Dubrovnik, subjekt ptica) 
(o- se, subjekt kvočka, Dolac, Poljica) »Г mi- 
jenjati peije, olinjali se (kod marve), 2° (me- 
tafora) kad se čovjek ožeže, pa mu se koža 
podmjehuri i puca«. Upor. ras. mytb f »mu- 
tatio plumaram, tempus mutandi plumas«, 
koje je posudenica iz germanskoga srednjega 
donjonjem. mut f i nvnjem. mausem, stvnjem. 
muzon < lat. mutare. Hrv.-srp. oblike nije 
nužno smatrati kao posuđenice iz germanskoga. 
V. mitnica. 

Lit.: ARj 7, 120. 153. 776. 8, 921. Kušar, 
Rad 118, 19. REn^ 5785. Matzenauer, LF 
11, 166. Bartoli 2, 206. Schwarz, ASPh 
42, 279. Vasmer 2, 185. ZSPh 9, 368. 

munja f (13. V., Vuk, ŽK) = muna (Vo- 
dice, nj > и po fonetskom zakonu narječja) 
»trijesak, grom, strijela, fulgur«, baltoslav. i 
praslav. *mbln-. Nalazi se u slov., bug. mainija, 
polapskom, ukr. i ras.. Pridjevi na -en manjen 
(zapadni krajevi, Lika) »(metafora) stultus« 
[usp. muna'], poimeničen na -ik munjemk, gen. 
-ika m (Lika) prema f munjenica (Lika, Istra) 
= na -bc munjenac, gen. -nca, na -ast munjast 
(Hrvatsko primoije), na -evit munjevit »brz, 
vatren«, poimeničen munjevitost, munjevan. 
Šulek primijenio na elektriku stvorivši brojne 
neologizme: munjevnik, munjevničar, munjevina, 
munjokaz^ munjomjer, munjive, munjivost, itd. 
Od tih Šulekovih neologizama ušlo u saobra- 
ćajni govor munjovod »Blitzableiter« i munjara f 
(Zagreb) »električna centrala«. Augmentativ na 
-era (upor. Anera od And) munjera '»budala«. 
Glagol munjiti nije mogao zamijeniti elektri- 
zirati. U Vodicama postoji umiiniti u psovki 
muna te umunila. Od metaforičkog značenja 
»lud < udaren gromom« postoje denominali 
na -asati (upor. šepdsati ŽK) munjdsati, munja- 
sam impf. = munjetati »budaliti, ludovati«, 
munjetalo m prema munjetalica. Vokal u je 
nastao od sonantnog /, upor. bug. mainija, rus. 
molnifd, kašupski moina. Као što je u german- 
skom u isl. mjollnir »čekić boga Thora«, tako 
je i u lit. miilna značila »čekić Регкппе«. Ter- 
min prema tome pripada mitologijskom jeziku. 
Iz litavskoga se može zaključiti da je praslav. 
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riječ značila i »Peranov čekić«, premda za to 
nema potvrda. Stprus. mealde »Blitz« važno Je 
za etimologiju riječi. Iz tog se podatka vidi 
da je u praslav. ispalo srednje d u tročlanoj 
grapi Idn. le. korijen *meldh- bio je u german- 
skom i baltoslavenskom raširen formantom n 
i u praslav. dalje sufiksom -jo. Prema Mlade- 
novu meldh- je proširen s pomoću dh ie. 
korijen *mel-, koji je u mljeti. Riječ munja je 
germansko-baltoslavenski leksem mitologijskog 
podrijetla. 

Lit.: ARj 7, 153. 155. 156. Mikiošič 187. 
Trautmann 177. WP 2, 300. Miadenov 310. 
Vasmer, ZSPh 10, 96-97. Loewenthai, WuS 
9, 179. Mikkola, IF 23, 123. 

mutuati, -am impf (Broz-Ivekovićev Pječ- 
nik) »ćuliti uši, rogušiti, strići ušima«. 

Lit.: APj 7, 155. 

miira* f »konop koji jedra veže prema 
pramcu, i to donji rogalj jedra, dok je skota 
isto prema krmi« = тпга f (Božava) »mura 
del cordame« < tal. (a)mura »isto«. Za taj 
pomorski termin predložen je naš izraz uzda. 

Lit.: Cronia, ID 6, 115. DEI 2531. 

mura^ f (Vrbnik, Krk) = (po deklinaciji -у) 
murva (16. V., Vuk, jugozapadni krajevi: Pe- 
rast, Dubrovnik, Cavtat, Cma Gora, Вока, 
Bijela, Muo, Brač, Mljet, Zatrebač, Sutomore, 
Rab, Božava Lika, ZK, Vodice, Istra, hrv.- 
-kajk.) = murva (Brač, Hvar) = slov. morva, 
murva, murba »1 ° dud, 2° toponim Po {= pod) 
murva (Muo, ribarska pošta«). Pridjevi na 
-en murven (smokva murvena »arbor sycomoram« 
= Maulbeerfeige), na -ov murvov (Rijeka 
Crnojevića) = miirov (Brač), poimeničen na 
-ina murvovina (Stulić). Na -bc > -ac murvac, 
gen. -vea (Risan) = murvde, gen. -дса (Hvar, 
Budva) »dud, koji daje divlji plod« =murvac, 
gen. -oca (Ston) = na -ai murvde = -ak < - bk 
murvdk, gen. тпгука (Prčanj) = na -ak 
murvak, gen. -dka (Ston) = na -ai murvde, 
gen. -aca (Istra, Stulić) = -an murvdn, gen. 
-ana = na -ež тиг ег (Rijeka) »muška murva«. 
Na -ar murvar »ptica pastor roseus«. Deminutiv 
murvica (takoder toponim). Još su ove vari- 
jante murga f (Vodice, Istra) »dud«, mrva 
(Slum, Istra) mjesto тшг a. Zamjena dočetka 
-va, koji je nastao iz deklinacije у, sufiksom 
-ava murava (Podgorica), -aga (prema vinjaga) 
muraga (također slov.) »Himbeere, malina, 
rubus idaeus«, slov. morica »Brombeere, brus- 
nica«. Jednom talijanizam u apozitivnoj slo- 
ženici morodzeiso (arbuo od morodželsa, Ra- 


njina), danas tal. gelso moro. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. morus, тдгит. Upor. 
arb. mure. 

Lit.: ARj 7, 12. 157. 162. Pieteršnik 1, 

603. 619. 620. Jagić, ASPh 1, 431. Hraste, 
BJF 8, 26. Budmani, Rad 65, 164. Kusar, 
Rad 118, 18. Rešetar, Stok. 254. Cronia, 
LD 6, 115. Ribarić, SDZb 9, 169. REW 5696. 
Štrekelj, DAW 50, 49. GM 291. 

miira^ f (Dobroselo, Lika) »dio konjskog 
čavla što ostane u kopitu kad potkova otpadne«. 

Lit.: ARj l, 157. 

miira'’ f (18. v., Dalmacija, Pavlinović,, 
Lika, Poljica) »l' želudac (koji stočaru služi 
kao) 2° sirište, 3” mjehur od ribe ugor«. 
Balkanska riječ rumunjskog podrijetla kao os- 
tatak iz jezika srednjovjekovnih Vlaha. Nalazi 
se u bug. mura »Magen, Labmagen der Wieder- 
kauer« < cine. (a~)mura »la stomacul de oaie«. 
Konzonant r je nastao od međusamoglasničkog 
i, kako dokazuje arb. muiie, sa deminutivnim 
sufiksom -ze muiieze u oba značenja »Magen, 
Lab«, istro-romanski mouia »Blutvvurst«, mouie 
(Vodnjan) »budella del maiale«, predromansko 
*тШа > slov. mula (Režija), deminutiv na 
-iga muiica (Istra, slov.) »klobasa«. 

Lit.: ARj 7, 157. Pieteršnik 1, 618. Mladenov 
308. Romdnski 122. Lve 123. Daiametra 14. 
GM 289. Doric 192. РЕЦА 5724. Štrekelj, 
ASPh 26,412. Vasmer, Z6/271-8 (RSL2,251). 

murara f = muraia (Kosmet, uz činiti se) 
»parnica, tužba«. Denominal na -ati murdfati 
se impf. (Sarajevo, Hercegovina) = na -Ш 
murdviti se, muravim (Srbija) »parničiti se«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. murafa‘a 
»suočenje pred sudom«) iz sudske terminologije. 

Lit.: ARj 7, 159. Elezović 1, 423. 

miiraja f (Kotor) »gradski zidovi« = (me- 
tateza) muijara f (Dubrovnik )= (J zamijenjeno 
sa V, obratno u iovišče > iojišče) murava 
(Budva) »gradski zidovi«. Od tal. muraglia, 
neutrum pl. od pridjeva na -aiis muraiis. 
Na lat. -ata > stmlet. -ada murada f (Vrbnik) 
»(brodski termin) daščani krov na barki, ko- 
ridur na braceri, kuverta« < tal. murata 
»prolungamento della carena da ciascun lato 
della nave (od 16. v., služilo za obranu)«, 
od mUrus. Od srvnjem. mur, nvnjem. Mauer 
na -ovati murovati, -ujem impf, »zidati« u je- 
dinoj potvrdi je .rasizam murovdtb, -пји. Lat. 
mUrus kao stara posudenica u jadranskoj zoni 
i u slov. je mir, gen. mira m (15. v., Vuk, 
Primorje, Konavli, Korčula, Kućište, gen. pl. 


mirov Lastovo). Do 18. v. potvrde samo iz 
Dalmacije i čakavskoga. Slabo se nalazi u 
štokavskom izvan Dalmacije. Razlika je u 
akcentu kadikad u narječjima mir, gen. mira 
(Korčula), mir, gen. mira »zid« (Hvar) prema 
mir, mira »рах«. Pl. тг|. miri »kuće ili grad«. 
Toponim Pod mir (Мио). Deminutiv na -bc > 
-ac mirag, gen. -ca (BeUa, Voltiđi, Stulić) 
»zidić«, na -ič mirii (Hvar). Augmentativ na 
-ina mirina f »zidina, raševina zida«, nom. pl. 
mirini (Istra, Cres) »ruinae«, toponim Mackova 
Mirina (Tivat), dmirina (Dubrovnik) »eine 
verfallene Mauer«, disimilacijom i - i > e - i 
(tip. ram. vecin) merino (Kastavština) »raše- 
vina«. Na -ište: mirišče (1445, 1457, 1460), 

Donja Mirišta (toponim Sutomore), Mlrišča 
(Imotski). Kol. mitje n (Držić, toponim 
Ljubljana), omirje, podmirje n (BeUa, М. 
Držić) »Г mjesto pod mirim^, podgrade, 
2° toponim (Vis)«. Pridjev na -bn > -an 
čini se da je nestao zbog homonimije sa miran, 
f mirna. Da je ipak postojao, dokazuje izvede- 
nica pomimica (Vrbnik) »debela greda u mira, 
to jest u zidu«. Lat. deminutiv na nenagla- 
šeni sufiks -ula murula > mirla f (Hanibal 
Lučić, samo jedna potvrda), deminutiv odatle 
na -ič mirlić (narodna pjesma, Istra) »zidić«. 
Na -aria muraria > miralica (Vodice, Istra) 
»biljka pasja neska, eine Art Kreuzdom, rhamnus 
rapestris«. Arb. mur (Ulcinj). 

Lit.: АВј 6, 738. 732. 744. 746. 920. 7, 
161. 8, 920. 10, 271. 684. Mažuranič 661. 
Pleteršnik l, 584. Budmani, Rad 65, 164. 

Oblak, ASPh 16, § 30. 442. Hraste, BJF 8, 
20. REW* 5763. SEW2, 60. 

murasela f (Vuk, narodna pjesma, s epi- 
tetima tanka, sitna) »kadijina pozivnica«. Tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. muraseie) iz 
sudske terminologije. 

Lit.: ARj 1, 157. 

murdar m (Vuk, Srbija) = murdar pored 
murdar m (Kosmet), indeklinabilni pridjev, 
»prljav, nečist (murdar devojče)«, murdar m 
(Bačka) prema f murdara (Bačka) »nečist čovjek, 
nečista ženska«. Na -uša murdardša (Kosmet) 
»nečista ženska«. Apstraktum na -iuk murdarluk 
»konjska bolest (guke ispod kože po trbuhu)« = 
murdarhk (Kosmet) »nečistoća«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. murdar 
»les«) iz terminologije običnog života: ram. 
murdar, murdarie, a murdau, bug., arb. murdar 
= mundar (sa disimilacijom r - r > n - r), 
ngr. noupčdpig. 

Lit.: ARj 1, 159. Elezovič .1, 423. Mladenov 
308. GM 291. Matzenauer, LF 10, 350. 


muriuai 


murećef pored -čep m (Vuk, narodna 
pjesma) = mirećip (Kosmet) »Г cmilo, mas- 
tilo, 2° crvena boja od jagodica, 3° biljka 
vinoboja« = muričep »biljka grozdoboja, vino- 
boja«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla. 
(ar. murakkab »sastavljen, miješan« > tur. 
murekkep) iz terminologije pisanja (tip jazija):. 
bug. murekep, arb. тугедер. 

Lit.: ARj 7, 159. 160. Elezovič 1, 409. 
Lokotsch 1517. GM 295. Matzenauer, IF 
10, 350. 

murejka f (Leskovac, Srbija) »vrlo krapna. 
pšenica«. Od Marea »Peloponez«. Odatle i 
muslimansko prezime Moralli (Bosna). 

Lit.: ARj 7, 159. 

murelac, gen. -Ica m (Lika) »baskija, 
letva, žioka«. Naša izvedenica na -bc > -ac 
od iste mletačke riječi borelo (deminutiv na 
-ettus od bora »tronco cilindrico tagliato«) = 
bUrelio »legno tondo che serve per formare 
l'impiombatura di un cavo con altro (Boerio)« > 
tur. morela > arb. тпгеИо -a »hdlzerner Keil, 
Schiffwerkzeug«. Upor. slov. bdra »obUn, 
drva dok još nisu rascijepljena, nego na koso- 
rasplljena« < sjeverno-tal. bora (14. v.) »tronco- 
d'albero«. Od predial. *borra »okraglica«. 

Lit.: ARj 1, 159. GM 291. Pleteršnik 1, 
45. DEI 561. 564. 

muriua f (Dubrovnik, Zore, Mljet) = 
morina (Poljica, Stulić) = murinja (Ljubiša, 
Sutomore). Dahnato-romanski leksički osta- 
tak iz ribarske terminologije od lat. тпг(а)епа 
< gr. pfipaiva (e > i). Arb. mnna (Ulcinj). 
Neobjašnjena zamjena dočetka -ina sa -una 
je balkanska riječ: moruna f (Vuk) = moruna 
(Stoliv) = morunja (Srbija) = muruna (Vuk, 
Mikalja, Dubrovnik) »accipenser huso«, de- 
minutiv na -ica morunica, na -ika morunika 
(narodna pjesma), na -as morunaš »chondrosto- 
ma nasus«. Pridjev na j mćrunji. Na -ar тд- 
runar »koji Ш lovi«, ram. morun, -on, -na, 
-na§ »accipenser huso, abramis viruba«, bug. 
moruna / mur-, ngr. poupouva, tur. muruna > 
tal. тбгапа »came di storione del Levante in 
salamoia portato sopratutto dai Veneziani in 
Italia«. Pored ovih obUka postoji kao sveslav. 
(osun ukrajmskoga i raskoga) *mrena > 
mrina (ikavski) pored mrena (ekavski i jekavski) 
= mren m (Jajce) »potočna riba barbus fluvi- 
atUis«, tako i slov. i bug., češ. mrena, deminu- 
tiv mrinek, polj. mrzewka, mrzand, brzana, 
brzana, ukr. merena. Та se riječ govorila u 
panonskoslavenskom, kako dokazuje madž. mar- 
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na, i u dakoslavenskom, kako dokazuje rum. 
mreana, imbreana, breana, deminutiv mrenusoard. 
Prema Miklošiču, i to bi bila posuđenica iz 
gr.-iat. muraena (sa u > ђ i e za ae = 
di, kao u cesar). Ako je tako, mrena može da 
potječe'samo iz balkanskog iatiniteta. Machek 
pretpostavlja iikvidnu metatezu *mema »goujon, 
Schmerle«, što je prema ukr. merena boije i 
smatra je proto-ie. riječi. 

Lit.: ARj 7, 8. 16. 160. 162. Rešetar, Stok. 
253. Zore, Tuđ. 14. Miklošič 202. Bruckner 
347. Romanski 121. Pascu 2, 182., br. 51. 
Tiktin 1010. REW* 5754. Vasmer, GL 101. 
ZSPh 14, 466. Machek, LP 2, 150. Prati 
670. 

murio, gen. -ela m (Bijela, Вока) »strane 
na migavici ...: dva su murela ... iza njih 
doiazi mreža, što se zove podmet i sadrun«. 
Od mlet. morelo »rocchio, modano«. Ovamo 
ide možda- i mtje f pi. (Mljet) »dio mreže 
šabake ili trakte: do goča su mrje, dje su oči 
široka dva prsta, a daje (»dalje«) je kolicL 
Konzonant j stoji mjesto /7, 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 209. Prati 678. 

murka^ f (Vuk) »manja šajka koja služi 
samo na Muri«. Upor. dravka f od Drava. 
Od predslav. hidronim^ Мпга. Odatie i njen 
pritok Murica > njem. Milrz, horonim Medu- 

Lit.: АВј 7, 157. 160. 

murka^ f (Dubašnica) = murka (Porat na 
Krku kod Malinske, Božava, Cres) »talog 
od uijike, škuro-crven, koji se baca«, upor. 
krčko-rom. muarka »feccia« = murka (Rovinj) = 
morka f (Buzet, Sovinjsko polje) »voda u bad- 
nju, nakon što se pobere ulje«. Тај oblik 
ograničen je na Kvamer i Istru. Sa -ka > 
-ga: murga f (akcenat Zorin, Dubrovnik, 
Ston, Potomje na Peiješcu) »talog od masiinova 
ulja, kad se tiješti, mutež, siuži za pravijenje 
sapuna« = murga (Budva) = murga (Vuk) 
»dudinje murgaste«. Odatle na -ulja murgulja 
f (Dubrovnik, Ston) »Art Oliven mit viel 
Fleisch und wenig 61«. Upor. Murgulja (selo, 
srez Lab, Kosmet). Pridjevi na -av murgav 
»boje murge« = na -ast murgast (Kotor, Pag, 
Dalmacija) = na -ovast mtirgovast (Vuk). 
U imenima stoke na -eša mtirgeša f (Lika, 
ime kozi), na -onja murgonja (Bmvno, Lika) 
»vo«. Upor. rum. murgan i prezime Murganič 
(Kosmet). U antroponimiji prezimena Murgić, 
Murgaš, Murgulovič (od rum. murgul sa 
postpozitivnim Clanom). Oblik sa -ga naiazi 


se u južnoj Italiji, na Siciliji, Veneciji, Sardi- 
niji i Spanjoiskoj. On nastavija gr. ар6руг|, 
koje je ie. podrijetia. Odatle iat. omurca < 
арбрха očuvano na Kvameru. Upor. još 
slov. morča = zmdrča = murča (Notranjsko) 
»Weinhefen«, od mlet. morča = morce (tako 
na Cresu), te siov. morka f »Schmalzmus«. 
U značenju »tamne boje« murga je balkanska 
riječ: arb. murk »dunkei, schwarzgrau« = 
mm. murg »braun, braunrot«. 

Lit.: ARj L, 159. Pleteršnik 1, 602. 932. 
Hirtz, Amph. 92. Elezovič l, 423. Tentor, JE 
5, 213. Cronia, ID 6, 115. Miklošič 204. 

SEW 2, 11. Štrekelj, DAW 50, 39. Banali 2, 
206. GM 292. Tiktin 1022. ЕЕЦ^ 433. FEW 
91. Scriban, Arhiva Jasi 43, 22-23 (cf. IJb 
22). Soptrojanov, GBIS 1, 105-178. 

muro, gen. -ala m (Potomje) »letva«, murdo, 
gen. -ala »najdeblja greda«. Složenica mezo- 
тигб, gen. -ala (Potomje) »drvena poluletva 
(mezomurali dolaze preko konja)«. Od tal. 
murale »pezzo di abete, di iarice o di pino, 
segato in quarto«, miet. moral »piana (dei 
tetto)«. 

Lit.: Prati 678. DEI 2505. 2531. 

murtadin m (Srbija) = murtatin (Vuk,-iw 
individualni sufiks kao u Srbin) = murtat 
m (narodna pjesma) = mundt (Kosmet) »od- 
metnik, izdajnik, renegat«. Apstraktnim na -luk 
murtatluk m. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. murtadd »koji je napustio isiam«) 
iz terminoiogije islama: bug. murtat. 

Lit.: ARj 7, 161. Elezović 1, 424. Lokotsch 
1508a. Miklošič 205. Thumb, IF 14, 360. 
Matzenauer, LF 10, 350. 

musa f (Vuk) = mdsa (Lika, Srijem, Srbija, 
Levač) »piće od mezgre«. Vokal u je nastao 
iz sonantnog /, kako pokazuje češ. mlsati 
»iizati«, mls, rus. molsatb »sisati«, prema Mikio- 
šiču još polj. pomloski »Leckerbissen«. Pra- 
slav. *mbls-, Upor. mljaskati (v.). 

Lit.: ARj 7, 163. Miklošič 187. Holub-Kopeč- 
пу 227. Matzenauer, LF 10, 328. 329. 

musaf, gen. -afa m (Vuk, 15. i 17. v., 
danas Bosna) »koran« = musaf (Kosmet, Vu- 
čitrn) »početnica za učenje čitati«. Turcizam 
arapskog podrijetia (ar. mushaf) iz oblasti 
islama. 

Lit.: ARj 7, 163. 

musafer m (BiH) = musafir (Bosna) = 
musavir (Hercegovina) = musafir — misafir 
(Kosmet) »gost«. Pridjev na -ov i -ski musaferski 


musafer 
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(~a kuča). Apstraktum na -luk misdfirhk 
(Kosmet). Prezime Musafirovič. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. musafir »put- 
nik, gost« > tur. musafir) iz terminoiogije 
običnog života: mm., bug., arb., cine. mu- 
safir, ngr. цопоаф[рт15. 

Lit.: ARj 7, 163. Elezovič 1, 424. 2, 530. 
Mladenov 308. GM 293. Lokotsch nro 1510a, 
str. 122. Pascu 2, 153., br. 795. Skok, Sldvia 
15, 509. 

musaik m (Mikaija) = mozaik (danas 
općenito). Od tai. musdico = mosdico, od kslat. 
musaicus < gr. цоиоатбд, kao nouoal'ov = 
musaeum > muzej, muzejski, od Mouoa > 
Muza (Dubrovčani koji obično slaviziraju' u 
indeklinabiie vii ili vila 1) = muža (Vetranie, 
Hektorović, Nalješković). V. muzika. 

Lit.: ARj 7, 163. 184. 188. 

musaip m (Paimotić) «dmg, miijenik sul- 
tanov«. Baikanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. musahib) iz terminologije turskog 
dvora: rum. musaip »naslov najstarijeg eunuha 
sultanova«. Dubrovački turcizam. 

Lit.: ARj I, 163. Tiktin 1023. 

musaka f (BiH, Srbija) = musaka (Kos- 
met) »jelo od modrih patlidžana i isjeckana 
mesa (prošireno danas i na zapad)«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. musakka) 
iz terminoiogije hrane: rum. musaca. 

Lit.: ARj 7, 163. Elezovič 1, 424. Tiktin 
1023. 

musaudra f (Travnik) = musandar m 
(gen. nepoznat, Sarajevo) = musander (Mos- 
tar) = musandera f (Hercegovina) »ormar u 
zidu koji ima policu u vrhu«. Baikanski 
turcizam (tur. musandira) iz terminoiogije 
kućnog namještaja: bug. musandra f, arb. mu- 
sendre. 

Lit.: ARj 7, 163. Skok, Sldvia 15, 365., 
br. 510. Mladenov 308. 

musav (Slavonija), pridjev na -av, »prljav, 
uprijan« = zamusan (hrv.-kajk.)'; musa f 
»uprijana žena ili krava«, na -oca musača »upr- 
ijana krava«. Ovamo možda muse f (Poljica) 
»psovka ženskome«. 

Lit.: ARj 7, 163. 164. Šamšalović, NVj 
29, 476, Pleteršnik 1, 620. 

musaveda f (Srbija) = museveda (Vuk) = 
musibet m »1° bijeda, nesreća, 2° zanovijetanje, 
zapredanje (Lika)«. Na -džija musevedzija m 
(Vuk) »bijednik, opadač«. Denominal na -ati 


musavedati, -am impf. (Lika) »zanovijetati, za- 
predati« = na -iti musavediti, -sevedim. Ovamo 
musoveda f (BCraljeva Velika, Slavonija) »na- 
vika«, musveda f (Bosna) »rukopis, pismeni 
sastav«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
mtisesvedde »1° koncept, 2° ocrnjivanje« = 



Lit.: ARj 7 , 164 . 165 . 168 . Š Mjiff 447 . 


muselez m (Vuk, narodna pjesma) »slatko 
i mirisavo kuhano vino« = muselez 1 -es (Bosna) 
»mošt, šira«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. mtiselles > tur. mtiselles »trostmk, 
trovrstan«) iz terminologije hrane: arb. mysele 
f (Gege), ngr. pouoEkć^. 

Lit.: ARj 1, 164. GM 295. Matzenauer, 

LF 10, 350. Skoljić * 477. 

muselina m (Vuk, narodna pjesma) »iz- 
vršiteij kadijine presude«. Pridjev na -ov 
muselinov, poimeničen na -гс muselinovac, gen. 
-ovca »momak muselimov«, na -ski muselimski. 
Apstraktum na -sivo muselimstvo. Takoder u 
toponomastici i antroponimiji. Turcizam ar. 
podrijetla (ar. mUsellem »oviašten«) iz turske 
sudske terminoiogije. 

Lit: ARj 7, 164. Korsch, ASPh 9, 657. 

musemet m (Jajce, Bosna) »vrsta šarena 
tkiva u četiri nita koje tkaju na peškire, gaće, 
košulje, stoinjake«. 

Lit: ARj l, 164. Belovia 82 (dod.). 

musliman, gen. -ana m (služben naziv u 
BiH) »pripadnik isiama« = musldman (Vuk) 
= (sa individualnim -in) muslomanin (15. v., 
Dubrovnik) = musulmcfriin (15. v., historijski 
spomenici, Kavanjin, Mrnavić), s pridjevom 
na -ski od tih obiika. Ovamo još toponim 
Muslemin, zaselak (Sarajevo) i kao hipokoristik 
muslija m, obrazovan prema bezbrojnim tur- 
cizmima na -ija (narodna pjesma, prezime), 
odatie pridjev na -in muslijin, s prezimenom na 
-ovie Muslinović (i < -г/г-). Sve od turskog 
izgovora perz. piuraia musulman = muselman, 
a to od ar. participa prezenta aktiva IV muslim 
»podvrgavajući se«, od glagoia salama »pod- 
vrgnuti se u voiju božju«. Od istoga je glagoia 
i ar. imenica islam »podvrgavanje« (v.). Grupa 
si izmjenjuje se u sr u nekim turskim naiječ- 
jima: miisiirman, odatie naše varijante busro- 
manin (15. v.) = busdrmanin (18. v.) = busur- 
manin (18. v.), i (preko madž. beszermeny) 
besermenski (17. v.), bestermanijski (16. v.) = 
bestrmanski (16. v.). Početno b- mjesto m- 




т - т > b - т, nego turska Вшигтап. U 
vezi stoji slav. izvedenica na -ika bosorka f 
»vještica«, riječ koju Miklošič označuje kao 
hrvatsku, češku, slovačku, ukrajinsku i madž. 
boszorka. 

Lit.: ARj 7, 166. 168. Tomanović, JF 17, 
206. Mikiošič 205. Briichner 349. Korsch, 
ASPh 9, 657. Skolđ, Slavia 2, 290-293. 

muso m prema musa f (Lika) »čovjek, ženska 
ziovoijna i srdita«, na -onja miisonja m (Lika). 
Na tur. -li miislija m (Poljica, Dalmacija) 
»čovjek ziovoljan i srdit«. Denominai musiti 
se, musim impf (Lika) »biti zlovoijan i srdit« 
s prefiksom namusiti se, namusim (Poijica) 
»Г namrgoditi se, 2” za nebo pred kišom 
(Lika)« = na -ur- namusuriti se (Lika); ovamo 
i namustapiti se (Poljica) »isto«. Pridjev na 
-ost musasi (Dubašnica, Krk) »srdit, namrgo- 
đen«. Apstraktum mušnja f (Lika). Može biti 
daimato-romanski ieksički ostatak od ksiat. 
musus (8. V.). Sa i > z je talijanizam muza f 
(Krk) »brnjica koju metnu volovima na nos 
da ne bi jeii pri oranju« < tai. muso. Na -one 
tal. musone > nemo mi drzd muzun! (Korčula) 
»zašto si objesio nos za to što sam te ukorio, 
čunka«. Upor. slov. miiza »eine verzogene 
Miene, Grimasse«, namuzati se »eine schmun- 
zelnde Miene machen«. Ovamo još na dvo- 
struki sufiks -arius + -ola muzarjola ; (Lastva) 
»brnjica kod psa« < tal. museruola. 

Lit.-.ABjl, 163. 164. 165. 166.„174. 184. 
463. Pleteršnik 1, 621. REW* 5784. Šamšalović, 
mj 29, 474. 

musol m (Smokvica, Korčula) »mačak« 
prema f maska (ibidem). Interesantan primjer 
za izražavanje mocije s pomoću tuđice. Riječ 
musol izvedena je od onomatopejskog mussare 
»in den Bart brummen«. Upor. slov. muca 
»felis«, tai. mučia, micio, hrv. mic mic, bavarsko- 
-njem. mutz. 

Lit.: Pieteršnik 1, 616. REW* 5776a. 5776d. 
Matzenauer, LF 10, 348. Prati 652. 

mustać, gen. -aca m (Vuk, Srbija, Levač i 
Temnić), običnije u m pi. mustaci (ŽK) = 
hrv.-kajk., slov. mustač(i) = ту stoč (Bed- 
nja) »Г brk, brci, 2° vršika, 3° gornja usna 
U Ijudi, 4° končići što su medu kukuruznim 
zmjem (Belostenec, Jambrešić)« '= musiace f 
pl. »Г brci, 2° daščice u barci (Vrbnik)«. 
Konzonant č > l (hrv.-kajk. i slov.) upućuje 
na novogrčki izvor: poucn:dxt »isto«. Grecizam 
je balkanska riječ i zapadnoevropska: rum. 


mustata < bug. pl. mustaci = mustaki, sing. 
miistak, ngr. роиотаха > cine. mustaca »grande 
moustache«, arb. mustaqe, stgr. [гпата|. Pri- 
mjer je za gr. u > u. 

Lit.: ARj 7, 166. Pleteršnik 1, 604. 620. 
Mikiošič 205. Mladenov 308. Pascu 2, 67., 
br. 1222. GM 293. 

mustedžir m (Hercegovina) »Г težak koji 
obraduje aginsku zemlju, pridržanik, zakupac, 
,2° kmet«. Od tur. mustecir < ar. mustegir. 

Lit.: ARj 7, 167. Školjič* 550. 

musti, muzem (Vuk) (iz-, po-, za-), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. ''melz-ti, *mMa-o) 
impf »Г mulgere, melken (s ovima je u 
prasrodstvu; u zapadnim narječjima zamijenje- 
no sa) dojiti, po-, ŽK, 2° (metafor^, Lika) 
derati, globiti, guliti« prema pf muznuti, impf 
izmuzati, izmuzdm (Lika), izmuzivati, -muzu- 
jem pored muzivam, deminutiv izmuzikati, 
-am (Lika). Stcslav. miesti, mhzg iz čega se 
vidi da je u nastalo iz sonantnog / i da je 
prezentska osnova analogijski prenesena u 
infmitiv; na Krku još mlisti pored melsti 
(Vrbnik). Infmitivna oznova mlez- očuvana je 
još u izvedenicama. Postoji još baltoslav. i 
praslav. prijevoj *molz- prema *melz- > hrv.- 
srp. mlaz prema mljez- (jekavski) i mliz- (ikav- 
ski). Izvedenice su prema tome od triju osnova: 
muž-, mljez- i mlaz-, 

(1) Od mui-: pridjev na -bn mazni uz struga 
(Piva-Drobnjak) »ogradeno mjesto gdje se 
ovce muzu«, poimeničen na -ica mdznica 
(ibidem) = mUzmca (Kosmet) »Г ovca koja 
se muze« = {sa zn > zl) muzlica (Vuk) »2° 
sud u koji se muza, kravljača«, na - jar mužnjar, 
»muzac«, na -ovni muzovni (Vuk), poimeničen 
na -ica muzovnica (Ljubiša) »muzara«, na' 
-ači muzači »koji se muze«. Na -bc > -ac 
muzac, gen. -sca m »Г čovjek koji muze, 
2° kamen na kojem se sjedi kad se muze 
(Vasojevići, Cma Gora)« = na -dc muzač, gen. 
-ača (Dalmacija, Kuci, Cma Gora) = na -lac, 
gen. -oca muzaiac = na -ar mužar. Na -ara 
muzara (Vuk, Gornje Primoije, Srbija) = 
na -araca muzarača = na -enica muzenica 
(Lika), s hipokoristikom miiza (Vuk). Na 
-ica muzica (16. v.) = melzica (čakavci, Hrvat- 
sko primoije, valjda Krk) »ovca koja se muze«, 
odatle toponim na -anca Melzicarice (pred- 
jel povrh Martinšćice, Cres). Na -ja: muza f 
(Vuk) »ono što se namuze, das Melken«; s 
nejasnim prefiksom jo-, ja-, je- : jomuža (Vuk, 
Dubica, Sarajevo), s pridjevom na -би > 
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-an jdmužan pored jomužno (mleko, sirenje, 
Kosmet) = jamuža (Ljubiša) f pored jamuž 
m = jemuža (Vuk) = jemuš (Stulić), s pridje- 
vom jemužan. Pridjev postoji još sa ž > и 
jemuran (sirj. Odatle dalja izvedenica na -ina 
jamužina (Lika) »jelo od friškog sira i udrob- 
Ijenog kruha«. Značenje je u Kosmetu »is- 
kuhano mlijeko sa koga se nije skinuo kajmak, 
frisch gemolkene Milch«. Složenica je iste 
prirode kao Jzmuža. Miklošič i Bemeker 
mislili su da je prefiks iste prirode kao u japad, 
u rus. imenu Javolodt, ne-jq- егг, nejasit. 
Može se misliti na unakrštenje slavenske riječi 
i romanske emulsa (upor. mm. mursa »Honig- 
wasser«). Tu je misao odobrio Rešetar. Tome 
se protivi dugi kvantitet prefiksa, iz čega iz- 
lazi da su vokali a - e - д rezultat stezanja. 
Zbog toga će prije biti rezultat od jako »sada« 
s gubitkom k kao u preo = pro < preko i u 
kako < kao. U tom slučaju radi se o složenici 
tipa jakoroče. Može se raditi i o prilogu jelje 
»napola, polu«. То je manje vjerojatno. Upor. 
i prefiks u jelito (v.). Na -Uja muzilja f (Lika) 
»ženska koja muze«. Upor. još slov. mužana 
»Melkgerechtigkeit«. Imperativne složenice mu- 
zikrava m »čovjek koji muze krave« (pejorativ 
zbog toga što to nije posao muškaraca), muzi- 
kuja m (Lika, Srbija) »čovjek pun slatkih ri- 
ječi«. Ovamo ide i pejorativ u Kosmetu zamiis, 
-užem »zavezati, učmiti nekoga smetenjakom 
i kukavicom«. Odatle particip perf. pasiva kao 
pridjev zamuzen(i) i zamuženi »čovjek s oso- 
binama kakve treba da ima udata ženskinja, 
nevješt, tutkun (v.), koji se stidi, plaši, neo- 
kretan«. Poimeničen na -ko zamuženko m pre- 
ma f zamuženica. Upor. izreku zamiizo te bog, 
te ne umeš da se obmeš. Као izvedenicu od 
muž- može se smatrati i muzga (Vuk) »Г 
pmga, strijeka od čega, nalik na mlaz, 2° 
(toponim) Miizga, močvarno zemljište (ŽK, 
Žamarije)«. Primjeri: teku mu muzge zfloja niz 
lice, padaju muzge kiše iz neba. Glede sufiksa 
upor. bijuzga, brizgati, mazga, vjerojatno 
varijanta od mlz- + -ka. Odatle denominal 
na -ati muzgati i na -avica muzgavica (Cma 
Gora) »blječkavica, brčkavica«. Moguće je i 
dmkčije tumačenje, ako se uzme da u nije 
rezultat od /, nego da je već u stcslav. muzga 
»Lake, Weiher«. V. mezga. 

(11) Od miez- je praslav. izvedenica na -ivo 
mijezivo (Šulek) = mizivd n (ŽK) = slov., 
češ. miezivo, polj. mlodzmo; mljeza (Brač) = 
na -ovaca mljezovača (Hrvatsko zagorje) »erste 
Milch nach der Entbindung, nach dem Kalben, 
Biestmilch, kulizdra (Poljica) < mm. cu- 
reastrd < lat. colostrum«. 


(lli) Od praslav. mote- > mlaz m (Vuk, 
Srbija, Pirot) »Milchstrahl beim Melken, 2° 
pravo pomusti čiju stoku, 3° (metafora) 
mlaz krvi, 4° prostor što ga sačma iz puške 
zaokruži«; zamiaz (Hercegovina, Cma Gora> 
»sauere MUch«, postverbal od zamUziti, zd- 
midzim (objekt jagnje, miijeka u oko) »anmel- 
ken«. Deminutiv na -бс miazac, gen. -sca.. 
Osnovno mlaz je praslavenski nomen actioni& 
od prijevojnog štepena za perfektum. Znači 
prvobitno »ono što je pomuzeno«. Upor.. 
bug. mlazflica »melkbare Kuh«. Slog mla- 
nastaje po zakonu likvidne metateze, upor. ms. 
smolostb »vime«. Prema tome predstavlja muz- 
niži prijevojni štepen kojemu odgovara lit. 
militi, meizu prema iteratlvu maižpti i iit. 
pamalei karve »Kuh, die leicht und viel Milch 
gibt«. Konzonant z je refleks za ie. paiatal g. 
Dalje usporednice naiaze se u evropskim ie. 
jezicima: gr. арекуш, njem. meiken, arb. 
mj'el, iat. mulgea. Као poijoprivredni i pastirski 
termin postojao je već u ie. 

Lit : ARjA, 254. 255. 450. 584. 588. 657. 
6, 598. 836. 852. 7, 167. 184. 186. 188. 837. 
Bl 2, 795. 796. Elezović i, 193. 263. Vuković, 
SDZb 10, 390. Kaspret, ČZN 6, 152-157. 
(cf RSL 3, 364). Miklošič 187. 188. SEW l* 
429. 2, 35. 73. Hoiub-Kopečny 226-227. 
Bruckner 340. KZ 45, 101. sl. 105. Trautmann 
178. WP'2, 299. Skok, ZRPh 38, 547., br. 

13. Beiić, Priroda 300. Raić, ASPh l, 620. 
Stolz, JE 14, 21. Matzenauer, LE 8, 30. 
Endzelin, KZ 44, 66. GM 283. Boisacf 52. 
648. Walde, KZ 34, 461-536. (cf AnzJF 
8, 126). Scheftelowitz, KZ 54, 240. Leskien, 
ABI. 41. 303. Johansson, IF 19, 121. 

musul ja, sioženica musulbez, indekiinabii- 
ni pridjev (Ljevač, Srbija, Crna Gora) = 
musur (narodna pjesma) = musala f (Baraković)' 
»tkanina«. Na tal. sufiks -ino < lat. -inus 
(kojim se tvore ktetika) tai. mussolina > mu- 
sulin, gen. -ша m (Vuk, Vojvodina, narodna 
pjesma) »musul«. Od tal. mussalo, -a, mussoiina, 
od ar. toponima i horonima u Mezopotamiji 
Mosui = Mausit, znači upravo »stjecište«, 
(od prefiksa mjesta ma + masala »sjediniti« 
upor. naš sufiks -ište). Tai. je riječ i balkani- 
zam: mm. musul, arb. muruli. Upor. prezime 
Musulin, u pl. toponim (Ogulin). Ne zna se- 
ide li ovamo naziv odijela mozolanka (18. v.) = 
mezulanka (Novi Vinodol) »žensko odijelo«. 

Lit.: ARj 7, 30. 167. REW^ 5600. Lokotsch 
1484. Prati 679. DEI 2537. 

musuvelj m (Srbija) »biljka«. Upor. musvo 
(Gospić, Šuiek) »biljka sanguisuga officinaiis«. 

Lit: ARj 7, 168. 
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muš m (istročakavski, Režija, Toimin, Kranj- 
ska Gora) »osao, asinus« prema f muša »oslića, 
magarica«. Deminutiv muše, gen. -eta n. Kol. 
na -od mušad, (gen. -i). Ide zajedno s mlet. 
muso, tišć.-tal. mus, furl, muss m prema f 
musse »asino, asina«. Stoji zacijelo u vezi s 
cmogorskim uzvikom miisj, mHsJo (Vuk), koji 
se kaže magarcu kad ga mame ili zovu, poime- 
ničeno; sedlah konja dobra musja. Već je Vas- 
mer dobro opazio vezu cmogorskog m&sjo sa 
arb. mushk m »mazga« prema f mushke > 
cincarski musca. Veza uzvika ide još dalje sa 
ram. muscoiu m, u kojem je arb. naziv pro- 
širen lat. sufiksom -oiu < oneu- i sa lat. m&lus, 
koje je nastaio iz *muslus. Arb. mushk / -shq 
i ram. mufcoiu pretpostavljaju balkansko-lat. 
primitivum *muscus, odakle potječe masak, 
gen. maska = masak, gen. mdska (16. i 18. v., 
Vuk, Crna Gora) »Maulesel« prema f maska — 
mašiTc m prema mbska (Krtole), deminutivi 
m^čić m prema f mbščica »mlado«. Vokal a 
je nastao iz velamog poluglasa a, koji se piše 
u stsrp. historijskim spomenicima i djelima pi- 
sanim crkvenim jezikom 0: mbska. Toponimi 
Maškdr (Srbija, Jagodina, Kragujevac), Mas- 
kovd (Uzice) = Mbskovo (1275-1281), pre- 
zime Masković. Deminutivi na -e masce, gen. 
-eta n (Vuk, jugozapadni krajevi. narodna 
poslovica, upor. lukavo kao mascej, na -ica 
maščica (ВеПа, Zuzeri). Oblak ima s Lastova 
gen. pl. mdsak. Stariji Ijudi u Paštrovićima 
izgovaraju meska. Upor. bug. mask m prema f 
maska, stčeš., ras. mesk. Pored oblika sa -sk- 
postoje još oblici sa -zg-: mazag, gen. -zga m 
= hrv.-kajk. mazg pored mezg (Belostenec) = 
mazak, gen. -zga m, gen. pl. mazaka (Palmotić, 
Sasin) prema f mdzga (Vuk) = mdzgo, gen. 
-zgd m (Istra). Femininum na -yni mazginja 
(Jambrešić, StuHć) »isto što mazga«. Radne 
imenice na -dc, -ar -aš: mazgdč, gen. -dia, 
(Stonski Rat) = mazgar (Mikalja, ВеПа, 
Voltidi) = mazgaš (Mikalja, Voltidi). Demi- 
nutivi mdzgica — maidica — mažjica (Ко- 
žičić), mazgić »mlado od mazge«, maždže. Aug- 
mentativ mazgetina, mazgina. Apstraktum (me- 
tafora) mazgalija f (Vuk) »budalaština«. Na 
madž. sufiks -6 > -ov mdzgdv, gen. -ova m 
(Vuk) »1° muško od f mazga, 2° budala«. 
Prilog mazgimice (Brač). Možda ide ovamo 
još mazgovina (Riječka ramija) »sirovo drvo 
koje na vatri slabo gori«. Metafora nije sasvim 
jasna. Varijanta sa zg nalazi se još u slov. 
mezg, mez g, gen. -zgd, češ. mezek i stcslav. 
mbzgb. Та varijanta nastala je u maskulinumu 
sonoriziranjem dočetnog -k u genitivu prema 
bok, gen. boga u narječjima, a odatle asimila- 


mušema 

cijom zg prema bazga (v.). Dalja veza s malo- 
azijskim etnikom Muaol je vrio vjerojatna, 
jer su oni prema Anakreontu pronašli 
bvMV Jipog Innoug. Prema Meinet-Emoutu *mus- 
cus i mulus mediteranske su riječi kao asinus > 
osao, magarac = ^opdpi. Kod museus i mulus 
radi se o tvorbama na sufikse -ko i -lo od 
uzvika (onomatope j a). 

Lit.: AR/ 6, 494. 496. 509. 539. 540. 543. 
544. 546. 7, 168. Oblak, ASPh 16, § 30., 
442. Pleteršnik \, 620. MikloUč 210. REW 
5767. 5772. GM 293. IF 1, 322-323. Štre- 
kelj, DAW 50, 41. Vasmer 123-124. ZbJ 
271-278. (cf. RSt 2, 257, 4, 179-180). 
Sainean, Etudes d’ etymologie fr g. (cf IJb 21 
231). 

muša f (Dalmacija, Hercegovina, Cma Gora, 
Вока, Ljubiša) »1° zemlja za pašu, pašnjak, 
općinska ispaša, koja se kasnije može podije- 
liti (SoUn), 2° toponim, 3” meda izmedu 
dva sela ili općine (Srbija)« = musava f (Srbija, 
Rudnik) = mulaja f (Dalmacija, Pavlinović) 
»pusta neobradena trava što raste po barama«. 
Apstraktum na -luk mušaluk (srednja Dalma- 
cija, Pavlinović) »1° travarina, 2° toponim (Li- 
ka)«. BaUcanski turcizam arapskog podrijetla 
(аг. muša »općinski«) iz oblasti turskog agrara. 
Oblik na -aja poklapa se sa tur. oda > odaja. 
Naš sufiks -ava u musava došao je kao i -Ja 
na tur. oksitonu musa. 

Lit.: ARj 7, 168. Mladenov 309. Skok, 
Sldvia 15, 365., br. 511. Šamšalović, NVJ 
29, 476. 

mušebak, gen. -tka, pl. -pci > -vci m 
(Vuk) »rešeto na prozorima« = mišebak, gen. 
-aka (Kosmet) »kockast i mrežast vez, kaves- 
lija«. Na -li mušebaklija f (Vuk) »nekakav 
zlatan novac, badžaklija (Sarajevo)«. Ovamo 
možda prema Miklošiču mušabak, gen. -aka 
(Hercegovina, narodna pjesma) »klupko od 
kože kojom se pokriva čarak od puške da 
ne kišne« i kao pokrala musaba f (Vuk, Risan) 
»puška breša (<tal. Brescia)«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. pridjev mušebbek »koji 
ima rešetku«). 

Lit.: ARj 7, 168. Elezovič 2, 530. 

mušema f (Vuk, Srbija, narodna pjesma) 
= mišema (Kosmet) »platno navošteno«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. parti- 
cip pasiva mušamma" od glagola šama‘, de- 
nominal od sam? »vosak« > tur. musemma) iz 
terminologije pokrivala: bug., ram. mušama 
»Wachsleinwand«, arb. myshmam = myshmd 
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mata 


»Zugpflaster« (Gege), cine. musama »toile ciree«, 
ngr. [iouoapdg. 

Lit.: ARJ 7, 169. Elezovič 1, 413. Mladenov 
309. Pascu 2, 153., br. 796. Miklošič 205. 
GM. 296. Lokotsch 1512a. Matzenauer, LF 
10, 350. Korsch, ASPh 9, 657. 

mušir m (Martie, narodna pjesma) = 
mišir (Kosmet) »vojvoda, zapovjednUc, general, 
maršal«. Balkanski turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. pridjev mušir »koji zapovijeda«) iz 
vojne terminologije; bug. mjuštr »državni sa- 
vjetnik«. 

Lit.: ARJ 7, 169. Elezovič 1, 413. Mladenov 
313. 

muškaplet m (slov. i hrv.-kajk.) < njem. 
Muskatblute. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 317. 

muškasela f (Srbija, Niš) »biljka pimpinella 
saxifraga«. 

Lit.: ARj 7, 170. 

muškol m (jedina potvrda kod Radovčića) 
»(prevedenica) mišice, mišić«. Odlat. mUsculus > 
tal. muscolo. 

Lit.: ARj 7, 174. REW 5772. 

mušlija m (Hvar) »licemjer, pretvorica, pre- 
tvaralica«. 

Lit.: ARJ 7, 174. 

mušta f = musiva (Vuk) »čizmarsko orade 
kojim se tuče đon«. Od madž. musta [Ш < tur. 
musta < perz. mušte]. 

Lit: ARJ 7, 176. Školjic 478. 

mušterija m (Vuk) = misterija m, f (Kos- 
met) »1° stalan kupac, konta (< njem. Kunde 
na zapaduj danas se taj turcizam govori i na 
zapadu), 2° svaki Arnautin sa sela kome se 
ne zna za ime, kod čaršilija u Kbsmetu, 3° 
prosac djevojke«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. muštari »Kaufer« > tur. musteri 
»kupac«) iz turskog trgovačkog prava: ram. 
musteriu, bug. mjušterija, arb. myshteri, cine. 
mustiri »cUent, acheteur, chaland«, ngr. pouo- 
тертјд. 

Lit.: ARJ 7, 175. Elezovič 1, 413. Mladenov 
313. GM 295. Lokotsch 1522. Pascu 2, 133., 
br. 797. Miklošič 205. 

muštuk m (Brač, Ostojić) »drvce što drvo- 
djelja drži lijevom rakom uza svlak, da mu 
se ne omakne niz dasku«. 

Lit: Alij 7, 176. 


mustuluk m (Vuk, Kosmet) = mušturluk = 
moštuluk (narodna pjesma, jedna potvrda) = 
mustuluk (Vuk) »nagrada za radosnu vijest«. 
Na -džija muštulugdžija pored -kčija = mustu- 
lundeija (narodna pjesma, Bogišić; nije pouz- 
dano) »glasnik«. Tur. apstraktum na -luk od 
perz. miižde »povoljan glas« > mižde, gen. 
-eta n (Kosmet), odatle na -dzija muštedžija m 
»muštulugdžija«. BaUcanski turcizam perz. pod- 
rijetla iz terminologije svagdanjeg života: 
arb. myxhde, ram., bug., ngr. pou^bćg. 

Lit.: ARjl, 24.167.175. Elezovićl, 403.425. 

miišula f (Račišće, Senj) = mušul m (dal- 
matinski otoci, Poljica) = hrv.-kajk. mušulj 
pored mošolj (Belostenec) »1° školjka, 2° 
splendidus, oliga, trichia«. Od mlet. mussola, 
istro-rom. mousuli, koje je nastalo od mUsculus 
kao astella od assida. Od lat. mUsculus postoje 
kao dalmato-romanski leksički relikt iz ribar- 
ske terminologije sa sinkopom penultime mUš- 
Lja (Menčetić, Dubrovnik, Perast, Prčanj, 
Krtole, Bijela, Risan, Dobrota, StoUv, Muo, 
Cma Gora, Hercegovina) »školjka morska, 
pedoći«. Preko njem. Muscheln > hrv.-kajk. 
miLIin (Belostenec). Sa и > i kao u m&rus > 
mir nalazi se u toponimu Omišaij, gen. -šija 
(15. i 16. V.) = Omišoj (Dobrinj) < lat. 
sintagma od musculum, prema tal. Castel- 
muschio, etnik na -janin Omišljanin, ktetUc 
omiSalJski. 

Lit: ARj 7, 174. 176. 8, 920. REW* 5773. 
Štrekelj, DAW 5Q, 41. 

muta f (Istra; slov., Lašče) pored mutica 
(Istra) »nijemo žensko«. Poimeničen pridjev 
u ž. г. lat. mUtus > tal. njuto. Na -bc > -ac 
mutac, gen. muca (Istra, Vrbnik). Na -an 
mutan, gen. -ana (Orahovica, .Lika). Augmen- 
tativ mutina. Odatle pridjev na -av mutav 
(Perast, sjevema Hrvatska, Krk), poimeničen 
na -bc mutavac, gen. -vca m (također slov., 
odatle hipokoristik muto m (Vrbnik) prema f 
na -ica mutavica, augmentativ mutaviina 
(Vrbnik, Krk), na -ast mutasi (također slov.). 
Denominal slov. mutati, -am »stumm sein«. 
Od ram. mutul < lat. mutus sa postpozitiv- 
nim članom nalazi se u prezimenu 14. v. 
Mutulovič, imenu sela Mutulovci (14. v., u 
staroj srpskoj državi) kao leksički ostatak 
srednjovjekovnih Vlaha. Nejasan je odnos s 
morfološkog gledišta mutlak m (ŽK) »nijem 
čovjek« = mutlak (Lika) »budalast, nespretan, 
glup čovjek« = mutlak, geri. -aka (Vuk, GUna) 
»naziv kršćana za pravoslavne« (u tom znače- 
nju kažu ŽK i ŽU mutan, v.). U Virovitici mut- 
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lak znači »čovjek prost i neotesan«. Čini se da su 
se u mutlak unakrstile dvije riječi različita 
postanja. 

Lit.: АДј 7, 177. 178. 179. 180. 183. Ple- 
teršnik 1, 620. REW 5798. Škarić, JF 5, 
i84. Šamšalović, NVj 29, 474. 

mutaf m = mutap, gen. -dpa (BiH, Srbija, 
Poljica, Vuk) = mutav »pokrovac (za konja 
i za pokrivanje)«. Pridjev na -ski mutavski. 
Na -džija mutavdžija m = mutavdžlja (Kos- 
met) »zanatlija koji prodaje i izrađuje čerge, 
vreče, pokrovce od kostreti«, s pridjevom na 
-in mutavdžijin, na -ski mutavdiijski, poime- 
ničen na -ica mutavdžijnica f »njegova radi- 
onica«. Denominal na -iti mutatiti, mutdpTm 
impf (Lika) »u cmo se oblačiti od žalosti za 
kim«. Prezimena Mutapović, Mutabdžija. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. slo- 
ženka mutab »stranar«, od mu »kosa« i tab 
od glagola taftan »plesti« > tur. mutaf) iz 
zanatske terminologije: bug. mutaf arb. mutaf 
»Pferdedecke aus Ziegenhaar«. 

Lit.: ARj 7, 179. Elezovič l, 424. Mladenov 
308. GM 294-295. Korsch, ASPh 9, 657. 

mutesarif m (BiH, Srbija, Mostar) = 
mitesarif gen. -ooi/a (Kosmet) »okražni načel- 
nik«. Turcizam arapskog podrijetla (аг. тп- 
tesarif »gospodin koji raspolaže«) iz turske 
administrativne terminologije. 

Lit.: ARj 7, 179. Elezović 1, 411. 

mutica f (Brač) »britvica sa drvenim diškom, 
pipac (ŽK)«. 

Lit.: ARj 7, 180. 

mutlak (Vuk, = mutlak (Kosmet) »(pri- 
log) jamačno, zaista«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. pridjev i prilog mutlak) 
iz oblasti sintakse: bug. mutlak. 

Lit.: AI^ 7, 182. Elezović l, 425. Miklosie 
205. Matzenauer, LF 10, 351. 

mutrija f (Bukovica, Dalmacija) »lice«. 
Nema primjera upotrebe. Od tal. mutria, ne- 
poznatog postanja, »muso serio di persona 
che sta contegnosa e superba«. Balkanski je 
grecizam gr. plural od pouTpov »visage«: 
ram. mutra »Gesicht«, bug. mutra »museau«, 
cine. mutra egisage, moue«. 

Lit.: ARj 7, 183. Prati 680. Pascu 2, 67., 
br. 1224. Tiktin 1028. DEI 2540. 

mutva f (srednja Dalmacija?, Pavlinovič) 
»zeleno mlado granje«. Deminutiv na -ica mut- 
vica (Hercegovina, Vuk) »mladica u loze«. 


Možda idu ovamo i deminutiv mutici m pl. 
(sjevema Dalmacija, Sinj) »komadiči, čutci 
neotesani, kad se siječe za kakvu japiju« i 
mutina (Srbija, Leskovac) kao augmentativ na 
-ina »nekakva motka kojom se rivaju lade«. 
Upor. arb. muti »stap, bućkalica«. 

Lit.: ARj 7, 180. 183. Šamšalović, NVj 

29, 474. Leoni 782. 

mutvak m (Srbija, Sarajevo, muslimanska 
narodna pjesma) = mutvak, gen. -dka (Kos- 
met) »kuhinja«. Balkanski turcizam arapskoga 
podrijetla (аг. matbah > tur. narodski mut- 
balt < mutpak) iz oblasti kućnog uredenja: 
bug. mutvdk. 

Lit.: ARj 7, 183. Elezović l, 425. Mladenov 


muzovir m = muzuvir = muzuvijer (pse- 
udojekavizam, М. Držić) = mizevtr, gen. -Tra, 
-Tra (Kosmet) »opadač, zlikovac«. Pridjevi na 
-bn muzuviran, na -ski muzuvirski. Na -bc 
muzuvirac, gen. -rea m prema f na -ica muzu- 
virica, na -telj muzuviritelj m prema f muzu- 
viriteljica. Augmentativ na -čina muzuvirčina. 
Apstrakti na -luk mizevirhk (Kosmet) .. = 
na -ost = -stvo muzuvimost = muzuvirstvo / mu- 
zo-. Denominal na -itt muzoviriti (na-) 
(Dalmatinska Zagora, Pavlinovič) »opasti, po- 
tvofiti«, namuzuvjerivati (Stulić). Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. muzevvir 
»varalica«) iz terminologije običnog živo- 
ta: bug. mjuzevir, -in (individualni sufiks). 
Bio je na zapadu živ u književnosti 15. —18. 

Lit.: ARj 7, 186. 463. Elezović 1, 403. Mla- 
denov 313. Matzenauer, LF 10, 351. 

muž' m (Vuk), sveslav. i. praslav. (*moeb), 
bez baltičkih paralela, »Г suprag, 2° (hrv.- 
-kajk. feudalni termin) kmet, seljak, rasticus, 
sebar«. U značenju 2” f je na -oca: mužača f 
pored muzakinja (Jambrešič, ŽK, hrvatski gra- 
dovi) »seljakinja, kmetica«, s pridjevom na -ski 
mužački. Тај sufiks izazivlje nov maskulinum 
na -ak mužak m, upor. rus. muzik. Тај se- 
mantem potječe odatle što je plemić imao 
posebno ime. Njegovi su podložnici bili bez 
imena. Zbog toga se nazivlju generalnim ime- 
nom. Upor. ras. krestjanin i ram. crestin < 
lat. chn'stianus. U tom se značenju upotreb- 
Ijava i graničarski germanizam paur m (ŽK) = 
poor (Srijem, Slavonija), kol. paurija (ŽK), 
s pridjevom paurski (ŽK). Pridjevi na -ski: 
muški (Vukov akcenat) pored muški »Г mas. 
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culus, 2° (metafora) virilis, junački, 3° (muški, 
ŽK) paurski«, poimeničen pridjev sr. г. 
muško (Hrvatski provincijal, tj. teritorij iz- 
van Vojne Krajine) = mužaski (Rijeka, sa 
* > a u mcžbskb) = muzajski, odatle mu- 
žastven. Na -ev mužev. Тај se nastavak pro- 
širuje s -bn (u značenju muški 2°) u -evan 
(upor. književan}:- muževan (lika), s apstrak- 
tumom mUževndst. Na -nji muzevnji (južni 
krajevi). Na -Iji muževljT (Vuk). Na -ski mu- 
Ževski. Na -jev muževljev. Na -n/n; mužnjev 
(Timok, Lužnik). Na -at pridjev f mužata 
»udata«. Poimeničuju se samo pridjev muški- 
i mužat. Na -ać muskać, gen. -oca (Lifca, 
Turska Hrvatska) = muskać (Kosmet) = na 
-dc muskać, gen. -ača (ŽK) »muška glava«. 
Na -ar muškar rn (jedna potvrda, upor. žen- 
skar) »mužjak (u životinja)«, odatle na -bc > 
-ac muškarac, gen. -rea (Vuk) »1° masculus, 
2° junak (Mostar)«, s deminutivom na -e 
muškarce (Srbija). Augmentativi na -ara muš- 
kara, prošireno па -aca muškaraca = muško- 
banja (Vuk, Cma Gora), s pridjevom muško- 
banast (Vuk), upor. arb. ; mushkoband. Na -ič 
muškić, gen. -ica (Vuk, Bukovica). Kolektivi 
na -inje muškinje (prema zenskinjć) = na 
-ddija (upor. Srbadija) muškadija f (Vuk, 
Srbija, Lika, zapadna Bosna, Kosmet; upor. i 
ženskadija), na -ina muština (Timok, Lužnik) 
»muškarci«. Složeni pridjevi muškolikast (Stu- 
hć), muškorodan (Matović). Pridjev muzat se 
poimeničuje samo na -ica mužatica / -zetica 
»udata žena«. Upor. češ. muzatka. Od muž 
deminutiv je na -ič (tip konjic) mužić (Belostenec) 
u feudalnom značenju 2”, na -ica muzica 
(Moslavina, Hrvatska) »bludnica«. Na -ić mu- 
Žić (Vrbnik) »Г muž (kao hipokoristik), 2° 
kolač za djecu (Vrbnik)«. Na -ak mužak (Kos- 
met) »muž, junak«. Na -jak mužjak, gen. 
-aka (Vuk) »masculus« (protivno ženka}. Aug- 
mentativi na -ina mdžina, na -etina mužetina, 
također prezime i u feudalnom značenju. 
Apstraktum musivo n »muževno doba«. De- 
nominali: na -iti musiti se impf, (o-) »udavati 
se«, na -ati mužati se (Rijeka) »biti junak, 
hrabar«, na -evati muževati, -ujem »biti muž«. 
Složenice: mužoženac, prevedenica (Popović, 
neologizam) od hermaphrodit, upor. mueeeenbcb 
U srpskom prijevodu Hamartola; muželožnik 
»pederast« (Vukov neologizam prema cslav.) 
kojim se prevodi dpaEVoxo(Tr|g, muženeistov- 
stvo »pomama za muškim« za dvbpopavta. Vo- 
kal u je nastao iz velamog nazala o, upor. 
stcslav. mnzb, polj. maz. Ni u ie. jezicima 
nema adekvatnih paralela, ali se tumači iz 
ie. jezičnih sredstava; kao najbliža ie. riječ 


uzimlje se got. manna, njem. Мапп (upor. 
Tacitov Mannus »praotac Ijudi, kod Germana«), 
odatle sa pridjevskim sufiksom -isk mannisk > 
nvnjem. Mensch, sanskr. mamuša, lat. mas. 
Dočetno -ZL bio bi složen sufiks -g -Т 10, 
Prvi se dio nalazi u lit. pridjevu žmo-g-us 
»srodan«, upor. slu-ga (v.). Germansko талп 
je prijevoj od ie. korijena men- »mishti«, 
upor. mniti (v.), mudar (v.). Prema toj etimo- 
logiji osnovno bi zna'čenje bilo »čovjek koji 
upravlja misli, vodi brigu o nečem«. Ima i 
dragih upoređenja, kao sa awesta magava 
»unverheiratet«, stir, mug, gr. poo^og < ie. 
*mogh- »voditi« (Szemerenyi, valjda s pretpo- 
stavkom nazalizacije), lit. manginti žirga (Po- 
godin), -g kao u virgo (Petersson). 

Lit.: АДј 7, 187. 170. 174. 176. 189. 190. 
Mažuranić 696. Elezović 1, 422. 425. Miklošič 
201. Holub-Kopečny 236. Bruckner 327. WP 
2, 266. Lewy, IF 32, 160. Pogodin, RPV 
37, 94-96 (cf AnzIF 10, 263). Petersson, 
AZ47, 244. Vaillant, RES 18, 75-77. Horak, 
ASPh 12, 298. Dordević, Sveslavenski Zbor- 
nik 378-380 (cf IJb 16, 150. Szemerenyi, 
Egyetemes philologiai кдМдпу 61, 1—23 (cf 
IJb 25, 98). 

muž', dragi elemenat dječje složenice 
(hrv.-kajk., ŽK) puž muž, koja se govori 
kad se mami puž (v.) da ispruži rogove. U 
Kosmetu i Srijemu govore i f puža: pusti, 
pužo, rogove... Dolazi također kao drugi ele- 
menat puzimuz u južnomoravskom naiječju. 

Tu je i valjda vezica. Miklošič potvrduje 
pužmuž za Gege. Тај elemenat nema nikakve 
veze s muž (v.), nego je identičan s polj. male 
bras. smouž, polap, mouz, bug. meliev = mčl- 
čim »puž«. То znači da je u nastao od sonant- 
nog /. Praslavenska je riječ. Bugarski oblik 
dobio je nastavak -uv ■*= -ev prema ohljitv — 
ohljov. Upor. i bug. uhlitka, ohiitki »rakovini«. 
Rumunji posudiše bez tog sufiksa melciu, 

odakle stvoriše prema tipu copaciu = copac 
koji se osjeća kao plural, nov singular mele 
»puž«, čine. meltsu. Kad se izazivlju rogovi, 
vele Rumunji melciu codobelciu (coda- je 
valjda od coada- < vlat. coda < kllat. 

cauda »гер«). Odatle culbeciu = cubelciu pored 
culbec i ime biljke culbeceasa »medicago«. 
Upor. i arb. kagamili »puž«. Zbog homoni- 
mije muž je u značenju »puž« propao u 

Lit.: ARj 12, 818. 820. Behć, Dijaiekti 

359. Miadenov 294. 404. Mikhšič 187. 311. 
Bruckner 320. GM 182. 380. Tiktin 451. 
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mužika f (Maiin Držić, Dubrovnik) = 
muzika (ŽK) = muzika »(neologizam) glazba«. 
Učen internacionalni grecizam цопа1хг| (se. 
TEXvr|), pridjev na лхбд od Monaa > iat. 
musica. Odatie mužik m (Vetranie, He'ktorović, 
Naiješković) »giazbenik, koji se bavi muzikom«. 
Pridjev na -bsk muzižki. Na -ш hrv.-fcajk. 
mužikas, pridjev mužikaški. Denominai mu- 


zikali (Lika) = muzikali, -am impf, na -irali 
muzicirat, -dram (ŽK). Poimeničen iat. part, 
prez. muzikam / -nal m (Vuk, Lika). Pridjev 
na iat. -alis proširen na -bn > -an muzikalan 
(Daničić) < tai. musicale. Na -ara muzikara 
f (Vinkovci) »kuća u kojoj se uči svirati«. 

Lil: ARj 7, i85. 19i. Budmani, Rad 65, 
163. 


na' (Lika, Slavonija, ŽK) pored na (Kos- 
met), baltoslav., sveslav. i praslav. uzvik 
»evo, eto, tiens, voila«. Pojačava se deiksom 
-da nada (ŽK). Važi kao imperativ 2. 1. sing. 
prema 2. 1. pi. nate pored nadate (ŽK). Prema 
tipu daj dobiva -j naj (Kosmet) »kad se nudi«; 
j ostaje i u pluralu najte kao dajte. Veže se i 
sa -že > -r nare (15. v.) i sa -t nat (Cma Gora) 
»evo, gle«. Služi i za dozivanje domaćih živo- 
tinja: na malji (za goveče), na pića na (za 
živad) (ŽK) kao i deiksa u tuna, ovdjena. 
Samoglas -a varira: no, uzvik i vezruk, koji se 
upotrebljava takoder vrlo često kao deiksa u 
gdjeno, kad(a)no, kojino, kaono, štono, ikono, 
dano, kakono, jakno, kanda', kao veznik no 
(Kosmet) znači isto što nego. U obliku nu 
(Kosmet) je takoder uzvik, koji se pojačava 
sa -da nuda, u 2. 1. pi. nudate (ŽK) > nule, 
sa -de niide (15. v., Dubrovruk), sa -že > -r(e) 
nuder(e) = nudijer — nudir. U Riječkoj nahiji 
te Pivi-Drobnjaku nu nodi »dodi« > nodi. 
Као uzvik čuđenja dobiva -t, -ta, li-, -to: 
nut, nuta, nuti, nuto, koje se veže deiksom 
nuto dera (Pjevanija cmogorska). U Pivi- 
-Drobnjaku dolazi kao deiksa na a (v.) dnu, 
dnude »uzvik kad se neko poziva da dode«. 
Osnovno nu se oformljuje na -kali nukali, 
-am = nutkati. Upor. tikati od ti. U stcslav. 
ПЂ, od kojega nastaje prilog prijevojem dulje- 
nja i dodavanjem n пупе, odatle ninja »sada« 
(14. i 15. V., u Vrbničkom statutu i u istarskim 
spomenicima) arhaističkom zamjenom sa Т > 
ia, s pridjevom ninjasbnt »sadašnji«. Тај prilog 
i pridjev očuvan je u češkom, poljskom i 
raskom. U hrv.-srp. je potisnut u zaborav 
od sinonima sada i sadašnji. Baltičke paralele: 
lit. na = lot. nu, srprus. kao deiksa teinu, 

sanskr. nunam, njem. nun, lat. ne, nam, nae, 
num, nune, gr. vtj, vuv, u armenskom kao član 
ter-n »der Herr«. le. je osnova nu. Isti je 
elemenat u demonstrativnoj zamjenici onaj (v.) 
i u pridjevu nov (v.). 

Lit.: АВј l, 203. 202. 564. 675. 8, 212. 
188. 258. 261. 220. 268. 270. Elezović 1, 


427. 464. 467. Vuković, SDZb 9, 379. Miklošić 
217. 218. Holub -КореЕпу 237. 246. 248. WP 
2, 336-337. 340. Bruckner 340. 381. 364. 
KZ 42, 357. Mladenov 314. 538. Stojanović, 
УЕ2, 299-300. Boisacq* 965. 179. GM 296. 
Ciszewski, PF 6,. 395. sl. (cf AnzIF 27, 143). 
Milewski, Sldvia 11, 12. 234. Szober, Sp. 
Tow. nauk Warsz. I, 22, 34-35. Skarić, 
RadlAl, 93-182. (cf IJb 18, 262. Vaillant, 
RES 13, 115). Rozwadowski, RSI 2, 90. 91. 
92. si. Vandrdk 2, 426. Trautmann 201. Fers- 
son, IF 2, 224-225. Fraenkel, IF 50, 20. 
Meihet, MSLP 20, 89-94. (cf IJb 8, 205). 

na\ baltoslav., sveslav. i praslav. prijedlog 
s ak. (pitanje: kamo?) i s lok. (pitanje: gdje?) 
u vezi s glagolima micanja i mirovanja, „zna- 
čenja »zu, hin, auf zu, an«. Imenički, pridjevski 
i glagolski prefiks. Kod glagola znači početak 
radnje (naćuli), veliki razvitak njen (nakupo- 
vati), njen rezultat (naslutiti), terminativan 
(svršen) vid (napisati), kod pridjeva ograni- 
čava opseg značenja (nagluh), tako već u 
stcslav. narusa »subrufus«. Veoma je čest u 
parasintaktičkim izvedenicama (nodariti < na 
dar, odatle nadarba, nodarbina, prevedenica 
od praebenda, nadaritelj = nadarilac, nada- 
rivati). Као slavenska inovacija veže se sa -dt: 
nad(a) = nadi (Timok-Lužnik), obrazovan 
kao pred, pod, zad (v.). Prema Marelicu db 
je od do, prema tome veza od dva prijedloga 
koja podsjeća na romanske konglutinate: 
tal. da < de ab ili de ad, avanti < ab ante, 
ram. despre < lat. de super. Teškoća je u 
tumačenju -o > -б. Postoje i draga upoređe- 
nja: gr. -6ov (Wiedemann), got. nota, ndto 
»Schiffvorderteil« (Uhlenbeck). Veže se i sa 
deiksom i *nai > naj = naj (Kosmet) = 
пуј (Bednja), koje je sveslav. i praslav. (?) 
superlaU'vni prefiks pred komparativom. Mjesto 
njega upotrebljava se i samo na u nekim primje- 
rima. Upor. polj. nawiqcszy danas najwiqkszy 
(od 16. V.). U slov. na zapadu nar < na + že: 
narmlajši. U Kosmetu dolazi i na pozitiv: 
najjak ćovek. Dolazi jednom i pred glagol: 
ja bih najvolio (hrvatski saobraćajni govor) = 





najfolela bi (Kosmet), od rakije prvenac naj- 
vaija (Kosmet). Rastavljiv je kadikad i danas: 
najtomanje (ZK), češće kod starih pisaca. 
Prema Mareiicu naj = naj, koje ima svoj 
akcenat, ostatak je iokatlva samostaine ime- 
nice *naja, kojoj se ne zna značenje. Ispravnije 
misii Endzeiin da je to komparativni priiog 
no-is, što je gotovo isto sa deiksom -i, koja 
je ostatak zamjenice ». Jednom se veže sa 
deiksom zi u primjeru nazočan od priioga 
nazoči »coram« < na oči — naznako (Istra) < 
na-z-n(a) oko [v. i pod oko]. Upor. naočit 
»iijep, krasan, velik, silan«. Upor. nd-z-uti 
»obuti, do-z-voliti (prema češ. dovoiiti) Pri- 
jedlog nad se veže kao i pod sa prijedlogom: 
iznad. Као glagolski prefiks znači prevlađi- 
vanje radnje (nadviadati., nadigrati, nadbosti 
prema nadbadati). Као imenički prefiks pre- 
vedenica je (calque) za gr.-lat. archi-, njem. 
ober-, madž./6: nadbiskup, nadcestar, nadsavjet- 
nik. U baltoslavenskoj zajednici za razliku od 
refleksa u drugim ie. jezicima nema početnog 
samoglasa a: stprus. no, lit. nd = -na = и s ak. 
pokazuje smjer. Dok je na u slavinama samo 
prepozicija, u litavskom je i postpozicija: 
rankosnd »na шке«. U ie. jezicima glasi sa 
početnim samoglasom a-: awesta ana, arm. 
am-, gr. Avd, avd, lat. an-, got. ana. 

Lit.: ARjA, 257. 7, 192. 210. 249. 265. 
363. 368. 470. Eiezovič I, 426. 435. 2, 165. 
Mikiosie 210. Hoiub-Kopečny lil. 238. 242. 
Bruckner 351. Miadenov 314. 326. WP \ 
59. BeHć, Priroda 425. JF 18, 96-97. Uhlen- 
beck, РВВ 27, 128. Wiedemann, ВВ 30, 207 
(cf. AnzIF 25, 66). Iljinski, IF 14, 86. si. 
(cf IJb 15, 302). Blankenstein, IF 21, 104. 
Boisacif 59. 675. Endzelin, FBR II (cf Slavia 
II, 210). Ivšić i Šimčik, HJ I, 23-24. (cf. 
JF 17, 315). Ivšić, HJ I, I73-I76. 

nabas (Lika), indeklinabilni pridjev, »kra- 
san, lijep, valjan (kao prvi elemenat uz mo- 
mak, cura, ijudi)«. Pormeničen na -iga ndbasica 
(Lika) »1° valjan, vrlo ugledan čovjek, 2° ju- 
nak koji se ne da nikome«. Možda je u vezi s 
pridjevom na -it nabasit (Dalmacija) »žestok«, 
sa glagolom nabasitise (Dalmacija) »ići, trčati na- 
basice« i prilogom na -ic nabasic »uzgrepce (o 
konju kad trči)« < na bas »hitnim korakom«. Lič- 
ka konstrukcija nabas-momak stvorena je prema 
tipu nadzak-baba (v.) i prema indeklinabilnim 
pridjevima turskog podrijetIa.[Usp. i pod basati]. 

Lit.: ARj \ 192. 7, 205. 

nacarola f (BeUa, StuUć, Šulek, disimUa- 
cija i - i > n -. I) »biljka pitomi glog, сга- 
taegus azarolus«. Od tal. iazzer(u)oio, iazzaroio 


(sa srastemm clanom kao u aiioro) = azzetiamoia 
< kat. atserola, španj. aceraia < ar. za^rUr 
»crataegus azarolus«. 

Fit.: ARj 7, 220. DEI 389. 2189. REW* 
9603. 

naćve, gen. -ava (i naiava) f pl. (Vuk, 
Vodice, ŽK) = naive (Slum) = načve 
(Peroja) = naiva, gen. načava (Kosmet) n 
pl. = (metateza) novce (Dubrovnik) = navei 
f pl. (Dubrovruk, Čilipi, gen. pl. navia, Vaso- 
jevići, Crna Gora, Elercegovina) = nači = 
miaćve, gen. -ava (Vuk, narodna pjesma, 
mi < и je obratan govor prema miogo za 
nogo < mnogo, upor. mnado za nado), sveslav. 
i praslav. plural *mtj-iii *m>bl- po deklinaciji 
u, »korito za miješanje кшћа (hljeba)«. Na 
-ar navčar m (Vasojevići) = naćvar (Niš, 
jugozapadna Srbija) »1° kovčeg za miješenje 
kraha i za brašno i za pečenje kruha, 2° mjesto 
u kući za naćve« = naćivar (Uzice; / uklanja 
suglasničku grapu). Na -ara naćvar a (Lika) 
»žensko čeljade koje više voli biti kod kuće 
nego kod stoke«. Na -ice naćvice f (Srijem) 
»pinokot«. Na -enice naćvenice f pl. »nogači 
za naćve«. Oblik naćvi — naći je ostatak 
staroga pl. f stcslav. mštvy. Plural je odatle 
što označuje ne samo korito, nego i noge, na 
kojima stoji. Vokal a je nastao od velarnog 
poluglasa a: stcslav. ntštvy, bug. ndštki = 
naštvi, naštovi, naštvi, slov. neške, ruš. nočvy. 
Izmjena nim nalazi se i u polj. miecki pored 
niecki = češ. песку (to će biti zbog disimila- 
cije dentala n - f > m - f). Za mia- mjesto 
ma- upor. još mladež pored madež (v.). Pored 
deklinacije -u moguće je misliti i na sufiks 
-tva-. Miklošič i Mladenov uzimlju prasrodstvo 
sa njem. Nachen, bav. nuesch »korito«, sa lat. 
navis. Uporeduje se i sa gr. vi^o) i vinTpov. 
Како se vidi, termin je samo praslavenski 
kojemu ie. paralele nisu utvrđene. 

Lit.: ARj 6, 812. 7, 248. 733. Eiezović 
I, 430. Ribarić, SDZb 9, 190. Mikiošič 218. 
Hoiub-Kopečnf 241. Bemeker, ZbJ 597-603. 
(cf RSI 2, 226. JF 4, 242). 

nada f (Vuk) pored nad m i nad, gen. -» 
f (Vuk, Cma Gora, Hercegovina) »1° spes, 
2° žensko ime«, slično nenad m, f pored ne- 
nada, pridjev i lično ime Nenad, iznenad f 
(StuUć) »slučaj«. Pored toga Uka, koji sadrži 
prefiks na- i postverbal -db od praslav. ko- 
rijena de- (v. djestf), postoji u čakavskim na- 
iječjima i ista prefiksalna izvedenica sa redu- 
pliciranom prezentskom osnovom ded- i su- 
fiksom -la: naddja (Istra, narodna pjesma. 




sa > a) = nddeja (hrv.-kajk. i slov.) = 
Nadgta (muško ime iz II. v., za doba hrvatske 
narodne dinastije). Pridjevi: od nada na -ђп 
nadan (Budinić) »pouzdan«, određeno nadni 
(BeUa), beznadan, nenadan, iznenadan (18. v.), 
odredeno nenadnf na -in nenadin (Marulić), 
na -ski iznenadski, sa varijantama iznenanski 
(Kavanjin) = iznenarski (18. v., jedna potvrda, 
sa r od unakrštenja s iznevar)', od nddija: 
nenadijan (čakavski); od. nddeja: nadejan (Ко- 
žičić) »onaj kojemu se može ko nadati«. Iz crk- 
venog jezika potječe nadežda f (13. i 14. v.), 
s pridjevom nadeždan, koji se danas govori 
na istoku; analogijski prema femininumu bez- 
nadezan. Ovamo još nenajna (Trpanj), apstrak- 
tum na -nja (sa d > j kao u Captajka). Prilozi 
iznenad (-a, -e, -i) = iznenadne = -nje (Ка- 
vanjin), iznenatke, iznenadbe (Kavanjin). De- 
nominali na -ati nadati se, nadam impf (15. v., 
Vuk), u kojem se refleksiv tumači prema eti- 
mologiji deti sebe na nešto > »sperare«, na 
-ovati nadeždovati se (Budinić). Od nddeja: 
u kajkavskom ispada e (upor. pamtiti) nad'jati. 
Od nddija (čakavski) nadijati se, -em (13. v.). 
Oboje može biti i od stcslav. nddejaii se od 
*de- te у ne treba da bude zamjena za di > 
žd, upor. češ. nadeje, polj. nadzieja. U antro- 
ponimiji Nadomir, Nadisiav (13. v.), Nadihna, 
Nadiša. Rumunji posudiše nadejdg f, odatle 
stvoriše na -ui < -ovati, -UJG nadejdui. Zna- 
čajno je da posudiše i hrv.-srp. nada, koji 
predstavlja prijelaz od nad, gen. -i f nada 
u značenju sličnom prid m »dodatak«, kao 
i stcslav. nadejati > nadai. 

Lit.: ARj 4, 262. 7, 248. 254. 258. 255. 
263. 268. 282. 292. 919. 920. Raiki 136. 
Rešetar, ASPh 15, 120. Mikiošič 44. Hoiub- 
-Кореспу 238. Trautmann 47. 

nadbohana (Cma Gora?) »alat, sprema, 
npr. za pečenje kave«. 

Lit.: ARj 7, 261. 

Nadim m (Vuk), zidine starog grada kod 
Zadra = Nadin, selo i brdo, toponim kod 
Biograda na mora. Pridjev na -bsk Nadinsko 
biato. Potvrđeno već u rimsko doba kod Pto- 
lomeja Nf|6LVov u Tabuli Peut. Nedino, kod 
Ravennata Nedinon. Те se potvrde fonetski 
poklapaju s modernim oblikom. Zbog toga 
se stare grafije Nedisso, Nedissa, Edina, Ne- 
ciinum imaju smatrati kao pogrešne. То 
dokazuju i grafije za etnik na -as, gen. -atis, 
-itae, -itani, koje se čitaju na natpisrma: Ne- 
dinates (PUnije), Neditae, Neditani. U posljed- 
njima je ispušten -in kao u Planates od Fia- 


nona. Vokal a u Nadin nastao je iz e > б u 
nenaglašenom položaju. 

Lit.: ARj 7, 270. Krahe 29. Skok, RIJAZUZ 
I, 48. Мауег 1, 239-240. 

nado n (Vuk, čakavski ZK, Vodice, Istra, 
hrv.-kajk., slov.) = nada f (Cma Gora) = 
(obratan govor prema nogo < mnogo, mnero- 
diti < neroditi »nemarili«) mndda f (Vuk) = 
nad m (Martie, nepouzdano) »ocao, aco, 
čeUk«. Kod starijih leksikografa Mikalje i 
Stulića znači i »majdan, radnik«. Možda je 
to sinegdoha. Ne razabira se pravo razvitak 
značenja ni tu kao ni u nado (Vuk) »mišja 
rupa«. Možda je metafora od značenja »rad- 
lUk«. U Vuka nado n znači »sve ono čim se 
svinje same hrane«. То je značenje razum- 
Ijivo po etimologiji riječi. Riječ nado je naime 
složenica od prefiksa na- i postverbala od 
praslav. deti (v. djeti). Prema tome nada 
(u srednjem rodu prema žeijezo) može biti 
kao nenad (v.) i prvobitan pridjev, »nadodalo- 
željezo, nadjev na drago neizradeno željezo«. 
Тако može biti i »nadodata hrana za svinje«. 
Upor. lit. pradas »Vorfutter« i praduoti »Vor- 
futter geben«, koje sadrži takoder korijen de. 
Odatle denominal na -iti naditi', -im impf, 
(subjekt kpvač, objekt sjekiru] (Vuk, Srbija, 
Vodice, ŽK) (ob-, pod-j »zavariti nadom« 
prema impf, obnadati (Maralić) »ocelUi, oce- 
UčUi«, slov. i ukr. nddyty. Riječ je postojala 
i u panonskoslavenskom kako pokazuje madž. 
nadoini »stahlen«. Ne treba da je lokalna sla- 
venska kreacija, premda se ne nalazi u češkom 
i poljskom. Upor. rum. nada »meka«, postverbal 
od (i)nadi < na + dati »dodati«. Hrvatsko- 
-srpškoj riječi čme konkurenciju kulturne 
posuđenice stcslav. oceib > ocao < vlat. 
aciaie za kllat. aciarium, novija posuđenica 
aco, gen. -dla < mlet. asal, te jakio n (Istra, 
slov.) »čeUk«, odatle pridjev jakiSn (ŽK) »je- 
dar, zdrav«, od stvnjem. ecchii, koje potječe 
iz istog vlat. vrela aciaie kao i oceib, a u novije 
vrijeme naročito turcizam čeiik, koji se upo- 
trebljava i kao indeklinabilni pridjev (čeiik- 
Hrvaf), s pridjevom čeiičan, denominal na 
-iti celiati (o-j, u najnovijoj složenici čeiičana 
»fabrika čeUka«. 

Lit.:ARj6, 852. 7, 249. 283. 273. 8, 410- 
411. Ribarić, SDZb 9, 170. Mikiošič 43. 

SEW 1, 193. GM 479-80. Endzelin, FBR 
S, 49 (cf Sidvia 7, 717). 

nadžak m (Vuk, Palmotić) »1 ’ vrsta buzdo- 
vana, 2° vrsta sjekirice (BUT)«. Augmentativ 
na -ina nadžacina f (Lika). Složenica nadžak- 
-baba f (Vuk), u kojoj se turska imenica upo- 
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trebljava kao indeklinabilni pridjev. Balkan- 
ski tureizam (tur. nacak »Grosse Наске, Ham- 
mer«) iz terminologije oruđa: bug. nadždk 
»bradva«, arb. пахћаке f»kleines Handbeil«. 

Lit.: ARj l, 350. Mladenov 322. Miklošič 
210. GM 296. Lokotsch 1539. Skoljic 482. 

ndfa f (Vuk) »potrbušlna od lislčje kože, 
«hirčijski (krznarski) termin«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. nafd »pu- 
pak«) iz zanatske terminologije: rum. nafea 
»Buchfen«. 

Lit.: ARj 7, 319. Lokotsch 1531. 

nafaka f (Vuk) = nafaka (Kosmet, Riječka 
nahij’a, Cma Gora) = nofaka (narodna pjes- 
ma) = novaka = novaka (Konavli, Piva- 
-Drobnjak) »Г sudbina, sreća (u rmovmskom 
stanju), dobar udes, 2“ ono što služi čovjeku 
za hranu, novac potreban za životne namir- 
nice, potrošak za nasušne potrebe, 3° suma, 
(alimentacija) koja se predviđa po šerijatskom 
.zakonu«. Pridjev na -бл nafalan (Riječka na- 
hija) »sretan«. Na -// novdkli čoek. Balkanski 
turcizam arapskoga podrijetla (ar. nafaka »Geld- 
ausgabe, Ausgabe fur Nahrung«) iz termino- 
logije običnog života: arb. nafdk f (Skadar), 
тит. nacafa (metateza) »Г gesicherte Einkunfte, 
2° Schicksalsanteil«. 

Lii: ARj 7, 319. 727. 8, 220. Л? 2, 90. 
Vuković, SDZb 10, 394. Elezovič 1, 430. 
GM 296. Lokotsch 1532. Zore, Rad 170, 
214. 

nafija f (Bosna) »burmut, duhan za šmr- 
kanje«. Turcizam arapskog podrijetla (аг. 
nafah) iz duhanske terminologije. 

Lit.: ARj l, 320. Šamšalović, NVj 29, 474. 

naflle, prilog (uz je). Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. nafile »prckobrojan« > tur. 
nafile »nekoristan, uzaludan«) iz oblasti sintak- 
se: bug. naflle. 

Lit.: Elezovič 2, 531. Mladenov 343. 

nafta pored navta f, intemaclonalna orijen- 
talna riječ naphta perzijskog podrijetla (perz. 
naft »Erdol« > ar., tur. naft, asirsko naptu 
»Erdol«, awesta napta »hiimido«, ar. nafata 
»sieden, 'wallen«). 

Lit.: ARj 7, 765. Lokotsch 1538. Trombettl, 
Saggio 43. 

nag, f naga (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »go (danas u konkurenciji s 
nag), nackt, nudus (s kojima je u prasrodstvu)«. 


Poimeničen u f naga (kajkavski leksikografi), 
na -ost nagost (čakavski) = na -ota nagata 
»golotinja«. Denominal na -iti obnažiti, obna- 
Žm pf pored obnažati, -am »učiniti koga na- 
gim«. Iterativ na -va- obnaživati, -ujem. 
le. je korijen *nogn-, odatle sa sufiksom -idus 
*nog^edos > nudus, got. nagaps, nvnjem. 
nackt; u baltoslav. bez tog sufiksa: lit. nuogas 
= lot. nudgs, kao i u stnord. nakkva »nackt 
machen«. U baltoslav. ie. je korijen u prijevoju 
duljenja o > б > a ie. nagjos. U gr. vvpvćg, 
odatle intemacionalna riječ gimnastika. 

Lit.: ARj 1, 320. 336. 340. 8, 411. Miklošič 
211. Holuh -Корету 238. Bmckner 253. WP 
2, 339. Trautmann 201. Kienle, WuS 17, 
143. Grammont, LF 25, 371-374. Petersson, 
LF 25, 393. Meringer, IF 18, 228: sl. Boisacq* 
158. Pisani, RAL 6, 4, fase. 5-6. (cf IJb 
14, 14). 

naga f (hrv.-kajk.) »nestajanje vina«. Od 
njem. Neige, sa ai > a kao u ratalj (v.) < 
Reitel, cagar (v.) < Zeiger. 

Lit: ARj 7, 321. Šamšalović, NVj 29 

475. 

nagao, f nag/a (Vukov akcenat), određeno 
nag/i, — ndgao (Hrvatska) = nagai, ndgia (ŽK), 
sveslav. i praslav. pridjev obrazovan sufiksom 
-а/ (kao topai), »Г hitar, hitan, prešan, 2° 
(metafora) brzoplet, nesmotren«. Poimeničen 
na -ost = na -oca ndgidst — nagiqca. Prilozi 
nag/o = na -ice nagiice — nagoiice (sjeverna 
Dalmacija, o nejasno; u brodskom terminu 
»brzo«: ~ broditi). Antroponimi: (lično) Na- 
gijeia, prezimena Nagiič (17. v., Lrka), kao 
toponim u pl. Nagiišič. Denominai na -iti 
nagliii, -im impf (Vuk) (pre-, s pridjevom 
prenag/jen), vjerojatno i sa -aisati od turcizama 
(upor. -eisati i ograisati): nagiajisati se, -Sem 
(Lika) »natjecati, nadmetati se«. Na -teij nag- 
iiteij. U lit. postoji pridjev nagias istog zna- 
čenja, ali može biti posudenica iz polj. nagfy. 
Zbog toga se ndgao ne može označiti baltosla- 
venskim pridjevom. Bmckner postavlja (s 
pitanjem doduše) vezu sa nag (v.) čime se 
nikako ne objašnjava značenje. Ako se shvati 
kao praslavenska prefiksalna složenica *na-gii> 
kao nagiuh, ne zna se šta je -git. 

Lit: ARj 7, 323. 327. Mikiošič 210. Hoiub- 
-Kopečnf 238. Bmckner 352. Lewy, IF 54, 46. 

naglen m (Hrvatska, Šulek) »biljka cytisus 
(labumum)«, možda isto što slov. nagriin, 
od stvnjem. nagaiim, srvnjem. negeiiin, nvnjem. 
Neike. 

Lit: АВј 7, 329. Štrekelj, DAW 5Q, 34-35. 
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nagraisati (također -oji-), -šem pf (Vuk, 
Lika, Poljica) »nabasati, nagaziti« = ogrd(j)isati, 
-šem (18. V., Vuk, Srijem) = ograisat, -isem 
(Kosmet) »Г nagaziti, nabasati, 2“ nastradati, 
udariti u jade, napatiti se«. Balkanski turci- 
zam (ogr-a-mak »rencontrer sur son chemin, 
s’xposer« = ugramak »visiter en passant, toucher 
k, tomber dans un malheur, etre atteint 
d’ une maladie«) iz terminologije običnog ži- 
vota: bug. ogradisvam pored oradisvam = 
arb. ogradiš (bug. i arb. od tur. aorista 
ogradi prema hrv.-srp. infmitivu ogra- + 
-isati) = cine. ogradisire »avoir une nouvelle 
mauvaise affaire sur les bras«. Odatle skra- 
ćeni turski infmitiv kao apstraktnm agrarna f 
(MUićević) »nesreća na koju čovjek nagazi, 
ograiše« = ogramak m (Kosmet) »iznenadna 
bijeda, zlo (pao sam na ~)«. U Kosmetu 
još ide ovamo ograšUsat, -'isem pf »mučiti se, 
nositi se«, od tur. aorista ografli, od reciproč- 
nog oblika s infiksom (i)f ograsmak. Od tur. 
ogra^i »kavga, bitka, boj« stvoren je dodatkom 
sufiksa -je za apstrakta ograšje n (Vuk) »boj, 
bitka« = dgraša (Vinkovci) »svada«, kod Ка- 
čića ogras. Ova tur. leksikologijska porodica 
interesantna je. Početno o- u ogramak shva- 
tila je naša jezična svijest kao naš prefiks 
0 - (v.) i prema semantičkom unakrštenju sa 
istoznačnim nabasati, nagaziti zamijenila ga 
drugim prefiksom na-, koji je bolje pristajao. 
Da se pojača ekspresivnost i pejorativnost, 
jer glagol izražava neugodne osjećaje, izmje- 
njivana je i osnova: nagrabusiti, nagrabusim 
(Vuk) = nagrebusiti (Lika) = nagrandati, 
-am (Lika) prema impf, na -vd- nagranda- 
vati, -grdndavam (Lika), još dalje nakaijati, 
ndkdljam = naiantati, -am (Grižane, Hrvatska), 
sve u značenju »nagaziti«. Upor. nadrijati. 
Prema Deny-u tur. glagol je denominal obra- 
zovan s pomoću sufiksa e 7 o ili / / г od imenice 
og(u)r »rencontre, augure, voie«, koja se na- 
lazi kod nas u ugursuz. 

Lit: AR; 1, 345. 344. 411. 8, 770. 772. 
Eiezovič 2, 12. MikioHč 220. Pascu 2, 155., 
br. 832. Deny §§ 576. 846. GM 314. Miadenov 
373. 385. Matzenauer, LF 11, 346. Korsch, 
ASPh 9, 677. 

naguia m -(Srbija) »čovjek sulud, ćaknut«. 
Lit: ARi 7, 349. 

nahija f (Vuk, Srbija, BiH, Cma Gora) = 
ndhija (Kosmet) »kotar, kraj, najmanja turska 
administrativna jedinica« = naja (narodna 
pjesma, jedina potvrda za takvo stezanje) = 
ndgija (Prčanj, metafora) »prostota, fukara (upor. 
za takav razvitak značenja baiija)«. Pridjev na 


-ski nahijskl (uz serdar, sud, starješina) = na- 
hijinski (sa dva pridjevska sufiksa) > nahmskl 
Na -as: nahijaš m (Vasojevići) »čovjek iz na- 
hije«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. naifija > tur. паШуе) iz turske administra- 
tivne terminologije: rum. nahiea, biig. паМја, 
arb. nahie. 

Lit: ARj 7, 351. 364. Eiezovič 1, 435. 
GM 296. Miadenov 343. Lokotsch 1540. 

naja f (hipokoristik, Srijem) »ime što ga 
mlada pridijeva u kući starijem ženskom« = 
(isto sa deminutivnim sufiksom) najka = ndka 
(Vuk) = ndka, gen. nake (Kosmet) »isto«. 
Djetinja riječ, koja se govori i sa reduplika- 
cijom nana pored nane f (17. v.) = nana 
(Kosmet) »mati, starija žena iz poštovanja«. 
Hipokoristik na -sa naša f »isto«. Na -tka 
nanika. Pridjev nanin (Vuk) = naran, f -Ina i nd- 
kin, f -ma (Kosmet). Arb. nane. Osnovno nana i 
deminutiv na -ica prenose se na mirisavu, 
biljku (začin u jelu) nana (Vuk) = nanica f 
(Kosmet) »mentha piperita«, bug. nane, arb. 
nene f »amaranthus blitum«, u tur. nane 
»isto«. Samoglas a varira sa г uz semantičku 
varijaciju пгпа f »Г mati, majka, 2° starija 
sestra (upor. arb. motre »sestra«), 3° starija, 
žena«, na -ka nenka (BIH, Vinkovci) »starija 
sestra«, bug. пгпја. Hipokoristik neco f (BiH) 
»starija sestra u kući prema više braće i ses- 
tara«. I ta je djetinja riječ (Lallwort) kao 1 
nana veoma raširena. Nalazi se u perz. nana > 
tur. nene, madž. nene »starija sestra«, u rum. 
nene = neneacd = deminutiv пепцог. Takve 
riječi mogu, ali ne moraju da su posuđene 
(turcizmi). Као djetinju riječ karakterizira je 
i što se glagolsko oformljenje na -ati, -iti sa 
varijacijama a, т, u \x samoglasu upotrebljava 
za uspavljivanje djeteta: rumati, -am (upor. 
tal. nanna »san«) = naniti (istra) = ntnati = 
nunati, пппат (Lika, Orahovica) = ndnati 
(ŽK) pored nuniti, -im »Г zibati, 2° spavati«. 

I varijanta sa / nina f upotrebljava se u dva 
značenja »1 ° ime što ga mlada pridijeva sta- 
rijoj ženskoj«, odatle ninka f »strina (Privlaka, 
Vinkovci)«, / »2° kao uzvik za uspavljivanje 
djece (narodna pjesma)«, odatle ninati, nindm 
(Lika, Vuk, Dubrovnik) pored njinjati (na- 
rodna pjesma) i niniti, -im (Dubrovnik) = 
ninit (Kosmet) pored uzvika nina, nina i nina. 
Varijanta sa u dolazi još sa -kati nunkati, 
-am (Lika) i sa reduplikacijom nuninati »spa- 
vati«. Izvedenice: nuna f »kolijevka, zipka«, пп- 
ndijka (Orahovica) »Ijuljaška«. 

Lit: ARj 1, 364. 381. 463. 464. 467. 669. 
671. 800. 918. 930. Eiezovič i, 442. Matze- 
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m,LF 11, 175. GM 
denov 332. WP 2, 317. 
223-224. Zimmermann, 
kelj, DAW 50, 41-42, 
Korsch, ASPh 9, 658. 
202 . 


297. 303. 309. Mla- 
Dumovo, Slavia 6, 
KZ 50, 148. Štre- 
, 82. Boisacf 663. 
Tomanović, JF 17, 


nakara f (Maralio) »talambas« = njakara 
(Mikalja) < tal. gnaccara »isto«. Radna ime- 
nica na -as nakaraš m (Maralić) »onaj koji 
udara u nakare«. Na lat. > tal. -ata nakarata 
f (u jednom starijem tekstu) = (običnije) 
stmlet. -ada nakarada (Vuk, stcslav. prema 
Miklošiču) »Г isto što nakara, 2" (metafora) 
nagrda, nakaza«. U značenju 2” ram. nacarada. 
Sa -ada > -ala nakarala f »igra uz na- 
.kare«. Turcizam ar. podrijetla nakkara »Kleiner 
Trommelkessel, Pauke«. MaruUćev i Mikaljin 
oblik mogao je doći i preko talijanskoga. 

Lit.: АВј 7, 383. 8, 272. Jagić, ASPh 1, 
433. ШВЈоШ 211. Lokotsch 1546. 


nakavalica f (Lika) »gostionica, rrmoštvo 
gostiju«. Primjer: svaki dan imam u kući 
nakavaiice. 

Lit.: АВј 7, 385. 

nakla f (hrv.-kajk., Trebarjevo, Hrvatska) 
•»duboko mjesto u rijeci«. Veoma star toponim 
u sr. r. Flakio (Bosna, Sarajevo) = Flakio 
(Kosmet, Peć, Klina), Nokai, gen. -kia TCL 
(13. V.), Nakia f (Srbija), deminutiv Nakiice 
f pl. (16. V., Dalmacija), potvrdeno za doba 
hrvatske narodne dinastije u lokatlvu ^?) Nacie 
(1080). Nalazi se kao apelativ u češ. ndkei, 
gen. nakiu pored nakii »naplavak, scaturigo, 
solum uliginosum«. Као toponim n u polj. 
Nakio. Praslavenska riječ. Možda ide ovamo 
i Vukov f nđkija »okuka«. Tumači se kao 
praslav. prefiksama složenica: na- i niži pri- 
jevojni štepen ku- od *koiti > kiati (v.). 
Matzenauer upoređuje sa skand, heiia »run- 
dere, effundere«. 

Lit.: АВј 7, 392, 397. Bruckner 354. Ма- 
-tzenauer, LF 11, 174-175. 


nakoreta m »pustinjak, remeta«. Od tal. 
anacoreta < lat. anachoretq, a to iz gr. ava^oo- 
priTf|i;, radna imenica od dva^mpEO) »povlačim 
se, odlazim«. Afereza a- dolazi i u talijanskim 
naiječjima. 

Lit: АВј 7, 402. DEI 179. 

naks m i indeklinabilni pridjev (Kosmet) u 
.naks-covek (tip nadzak-baba) »naopako, na- 
krivo nasaden čovjek«. BaUcanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. nakys »koji ima mane i 


nedostatke« > tur. nakiz) iz terminologije čo- 
vječjih mana (tipovi čoiak, topai): arb. naks 
»jahzornig«. 

Lit: Eiezovič 1, 439. GM 297. 

nalbanta m (Vuk) = (s individualnim su- 
fiksom -in kao Srbin) ndibantin m (Vuk) = 
naibantin (Kosmet) »Г kovač, 2" potkivač«. 
Pridjevi na -ov ndibantdv = naibantinov. Na 
-dzija naibadžija m (narodna pjesma, disimi- 
latomo ispadanje n-n>n-0'i.t ■+ tur. 
-ci > di). Na -nica nalbantnica (Kosmet) 
»radnja gdje se konji, mazge, bivoli potkivaju«. 
Prezime Naibanta, Naibantič. BaUcanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
ndiband »kovač« < perz. na‘i »kopito« i pre- 
zentska osnova bdnd od bastan »vezati«, srodno 
s njem. binden, updr. naiune i bent) iz termino- 
logije zanata: ram. naiban, bug. naibant(in), 
arb. aiibdn (disimUatomo ispadanje početnog 
n). Prvi dio perzijske složenice dolazi i u 
perz. deminutivu na -la (upor. pača, v.): 
naica f (Banja Luka, Mostar, Kosmet, na- 
rodna pjesma) »gvožđe na petici od čizme, 
potkova od čizme, konjska« < tur. naiga. 

Lit: АВј 7, 413. Eiezovič 1, 439. 440. 
Miadenov 329. Lokotsch 1549. MikioSii 211. 
Skok, Siđvia 15, 366., br. 517. 

nalet m (Hercegovina, Cma Gora) = naiet 
(Banja Luka) »kletva, anatema« (samo u 
izrazu naiet ga biio, što odgovara čakavskom 
i hrv.-kajk. potori ga sveti križ) = naiet, gen. 
naiita (Kosmet) »nesrećnik, obješenjak, đavo, 
anatema, baksuz«. Na -nik naietnik »vrag« = 
nafitnik m prema f naietnica i deminutiv na 
-ie паШтбе, gen. -eta (Kosmet), na -njak 
naietnjak. Veže se sa tur. optativom oisun, 
koje se skraćuje u naietos ga biio (tj. đavia, 
glede -os upor. ardtos), takoder potpuno 
naietosum đavoia i njegova brata = naiet oisun 
(Kosmet) »aratos ga bilo, džaba ga bilo«. 
Riječ naiet je nastala metatezom iz ijariet 
ga biio (Kosmet). BaUcanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. ia‘net aiiah »od boga pro- 
klet, koji je lišen božje milosti«) iz oblasti 
islama: bug. naiet, arb. ianet m »Ungliick = 
naiet »Venviirmschung«. Metateza je i u tur- 

Lit: АВј 7, 414. Eiezovič 1, 374. GM 237. 

nalijep m (Vuk) = (Ucavski) naiip (14. v., 
MaruUć, Zlatarić) »otrovna biljka aconitum na- 
peUus«. Pridjev na -bn > -an naiijepan »otro- 
van«. Odatle Sulekov kemijski izraz naijepo- 
vina »Aconitsaure«. MUdošič ima još naiijen 


nalijep 
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»Art Giftpflanze«, koji ne pozna АВј. Nema 
nikakve veze s naiijepiti, nego je metateza 
(možda dalmato-romanska) od deminutiva. 
napeiius > tal. napeiio, fr. naveau »aconitum 
napellus (pianta Velenosa con tateri in forma 
di napo)« < *napii, od lat. ndpus — gr. vajiu, 
egipatskog podrijetla. 

Lit: АВј 7, 417. 425. Mikiošič 211. BEW* 
5821. Prati 681. Boisacf 657. DEI 2545. 

nalipati, -am pored -pijem impf (Lučić, 
Baraković, Martić) = naiipijati (prema pre- 
zentu -pijem, Vitezović, subjekt ijudi, čete, 
Žabe itd.), zbog imperfektivnog vida mora 
da je imao dužinu i uziazni naglasak na L 
Како kod Albertija služi kao pomoć pri 
prevođenju priloga constanter accusare = 
naiipijuči svoditi značenje je »navaljivati« i 
nije identično sa naiipati se pf »nasrkati se«. 
Postverbal je naiip m (Baraković) »agressio, 
impetus«. Glagol naiipati se je očito identičan 
s ekspresivnim glagolom nahiipati se (Dubrov- 
nik) »najesti se«, što je prema prijevoju e — i 
od hiepiti (v., upor. u PavUnovića nahiepa 
»pohlepa«) te je ikavski oblik za Stulićev na- 
iijepati impf prema pf naiijepiti, koji ima 
metaforicko značenje »nagaziti, nagraisati«. 
Odatle nije daleko do »navaliti = kao prilije- 
piti se uz nekoga«. V. iijepiti. 

Lit: АВј 7, 419. 352. 

n alonj a f (Vuk) »uzak povisok stolić u 
crkvi na kojem stoje knjige i Ucone, pult (ter- 
min pravoslavne crkve)«. Od gr. ауакоуЕШУ. 
Valjda zamjena dočetka -ioja domaćim sufiksom 
-onja. Postoji još naiogija f (sa gi kao u iiturgija) 
u izrazu da piatimo crkvi naiogiju, iz kojeg se 
prema Maretićevoj primjedbi ne razabira 
značenje. Upor. glede čitanja čine. anaiughie 
»analogie, conformite«, ram. anaioghion, -ghiu 
»portatives Lesepult«. 

Lit.: АВј 7, 421. Vasmer, GL 142. Pascu 
2, 11. 113. Tiktin 65. 

naluna f (Srbija, Bosna) = (obično u 
pl. jer se izrazuje pdr) ndiune (BiH) = ndlune 
(Lika) = nalane pored паКпе (Kosmet) = 

(s disimilacijom n - n > n - 1) naiuie (na- 
rodna pjesma, Petranović) = (s metatezom) 
nanuia (Vuk. Mostar, Sarajevsko polje) »drvene 
papuče, sandale za kupaonicu i za hod po mok- 
rom«. Na -džija nahndSija (Kosmet) »koji ih 
pravi«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. dual nofidn, ~na‘iain > tur. narodski 
naim, od sing. na‘i, koji se nalazi u naica i 
naibant, v.) iz terminologije obuće: bug. na- 


iam(i) (disimilacija n - n > n - m), čine. 
natine f pl. Vokal u za tur. г kao u koduna. 

Lit: АВј 7, 419. 424. 468. Eiezovič i, 
440. Mladenov 330. Pascu 2, 158., br. 808. 
Mikiošič 211. Matzenauer, LE 11, 175. 

nam m (narodna pjesma, Kosmet) »Г ime 
> 2' dobar glas, 3' (nam se učiniio, za ndm 
Kosmet) rasvaj, priča«; odatle u ndm nišan 
(v.) nije ostaio »ni strvi ni glasa« < tur. nam- 
u- nisan; = nama f (narodna pjesma) »pismo, 
poslanica«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. nam »ime« i name »knjiga«, oboje 
u prasrodstvu sa ime, v.) iz terminologije du- 
hovnog života: rani. nomea, arb. nam (Toske) 
= ndm (Gege) »Geriicht, Ruf Ansehen«, 
ngr. vdpl. 

Lit: АВј 7, 427. Eiezovič i, 440, Sidvia 
15, 366., br. 518. GM 297. 

namaz, gen. -aza m (Vuk) »muslimanska 
ritualna molitva (klanjanje), koje se čini pet 
puta na dan«. U narodnoj pjesmi Vukovoj 
jednom bez početnog n amaz. Valjda je prema 
ugao pored nugao ispušteno početno n. Ne 
zna se odakle Daničiću tur. amez za tu jedinu 
potvrdu. Balkanski turcizam perzijskog podri- 
jetla (perz. namaz) iz oblasti islama: ram. namas. 
Lit: АВј 7, 431. Lokotsch 1552. 
namćor »nevaljao, džandrljiv, naročito ne- 
blagodaran« = namčor m i pridjev (Kosmet) 
»zločest, pakostan, zlovoljan čovjek«. Turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. nangor > tur. 
narodski namqor, upravo složenica iz nan 
»hlebac« i cor, v.). 

Lit: АВј 7, 432. Eiezovič 1, 441. 
nami (narodna pjesma, jedna potvrda), in- 
deklinabilni pridjev (?) uz tri kavada (v.), 
kojima se označuje boja: jedan je zeien, dragi 
crven, a treći nami. Prema tome označuje 
nepoznatu boju, za koju se veli da »junake 
mami«. Usp. mavi. 

Lit: АВј 7, 437. 

namoroz m, potvrđeno u Marina Držića 
samo u ak. pl. u primjera: Mande t'ima njeke 
namoroze od štopeia s piutom i od dupie barete. 
[Usp. tal. amoroso »amante«]. 

Lit: АВј 7, 460. Rešetar, StPH Г, П1. 
Bosamani 650. 

nanić m (Mikalja) »patuljak«. Deminutiv 
na -ič od tal. nano < lat. nanus < gr. vdvo^ 
pored vdvvog. 

Lit: АВј 7, 464. BEW> 5819. Boisacif 
656. Rohlfs 1441. DEI 2544-45. 
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nanke (Božava) = nanke (Vrbnik) = 
nanka (Malmska, primjer: nisam pojil nanka 
jednu smokvu} »ni, niti, nimalo«, upor. krčko- 
-rom. nanka = njanka (Rab) = njanke (Ku- 
ćište, primjeri: nema njanke košuje, njanke 
mrče »nimalo«) »niti«. Vuk ima iz Risna njdka 
»Г ni, niti; 2° uzvik koji prati neuljudan znak 
rukom kad se hoće da naznaći da neko neće 
ništa dobiti, sinonimi: šipak, figa«. Od tal.- 
-tosk. neanche < vlat. nechancque ili hane 
qtiam (se. horam), sjeverno-tal. anca, uz neanco 
(Toskana). Ovamo ide nanci (Božava) < 
*neanzni < vlat. nec *antius (prema priuš) ili 

Lit.: ARj 7, 466. 8, 272. Cronia, ID 6, 
116. Kušar, Rad 118, 25. Bartoli 2, 208. 
DEI 187. 236. 2558. 

napa f (Dobrota, Prćanj, istroćakavski, 
Pag, Krk, Božava, Vodice, Korćula, Malinska, 
Raćišće) »dio mediteranske kuhinje: 1° cappa 
del camino, Kaminmantel, 2° velika polica 
nad kominom (ognjištem) za sude, 3° kredenc 
(Vodice), 4° (Dubrovnik) trpežnjak, stonjak«. 
Deminutiv na -ica natica f (Dubrovnik, Cav- 
tat, Čilipi) »trpežnjak, stolnjak, tavalja (Во- 
ka) = tav^’a (Korćula)«. Augmentativ na 
-ina napina (StuUć). Od lat. mappa, punskog 
(= mediteranskog) podrijetla, s disimilaci|om 
m - p > n-p nappa > furi, nape, tršć.- 
-mlet. napa. Као ućena internacionalna rijeć 
bez te disimilacije u hrv.-srp. još mapa f preko 
njem. Марре ili fr. mappe = tal. mappa »karta 
(geografska)«. 

Lit.: ARj 6, 466. 7, 475. 485. 487. 10, 
778. Budmani, Rad 65, 165. ZbNŽ 5, 240. 
Ribarić, SDZb 9, 170. Zore, Rad 110, 229. 
115, 139. REW* 5342. Štrekelj, DAW 50, 41. 

napočni, f -čna, određeni pridjev (Vrbnik) 
uz klupčić = matasica (= klupko za izradu 
povraza). Prema istarskom prilogu napočno 
(tako i kod Mikulićića) »de industria, nahvalice, 
hotimice« znaćio bi »naroćit, specijalan«. 

Lit.: ARj 7, 499. 

napolac, gen. -Ica (= -oca ?) (Bosna) 
»neka biljka, neka trava« [Usp. nalijep]. 

Lit.: ADj 7, 504. 

napolun, gen. -una m (Rab) »Napoleonov 
dukat«. Od tal. napoleone (1809) »zlatnik od 
20 lira, s profilom Napoleona I«, fr. napoleon 
(1823). 

Lit.: Kušar, Rad 118, 24. DEI 2545. 


naposto prilog (Rijećka nahija, Cma Gora) 
= sa -ice ndpohice (Lika) = napošičar (Lika, 
r < že, SL č mjesto si nejasno, možda hiper- 
korektno prema cslav. noštb > ’noć) »baš, 
upravo, nahvalice, hotice«. Od tal. priloga 
apposta (16. V.) < prijedlog a + posta, vlat. 
part. perf. positus od ponere. Ovamo pošta f. 

Lit: ARj 7, 511. RE^Ć 552. DEI 257. 

napoškerac, prilog (Dalmacija, Pavlinović, 
Parćić) »nakrivo, nahero, obliquamente«. Ni 
poškerac ni škerac nisu potvrdeni. Izvjesno- 
je da je na- prijedlog, a to će bitl i po-. Nije 
izvjesno daje -dc naš sufiks -бс. Prematomebi 
šker- moglo stajati u vezi sa stvnjem. hverch, 
nvnjem. quer, langob. skerzon > tal. scher- 
zare »šaliti se«. Upor. i bask, ezker, španj. 
isquierdo »lijevi«. Upor. skerec (Cres). 

Lit: ARj 7, 511. Parač 474. RE^’ 3116. 
7991. 

naprasan, f -sna (Vuk), pridjev obrazovan 
s pomoću -bn, koji varira sa -it naprdšit (Vuk), 
»nagao, nenadan, žestok«. Apstraktum na -ost: 
naprasitost. Nalazi se s istim znaćenjem u 
stcslav., upor. u srp. prijevodu Hamartola 
naprasbnoje botjenije »ar[iiqaxla«, U ukr. 
naprasnyj »isto«, u raskom »zaludan«. U ram. 
naprasna pored napraznd (Muntenija) »unver- 
sehens, jah, plotzlich«, odatle s ram. sufiksom 
-ic < lat. -icus ndprasnic (npr. moarte ndpras- 
nicd »iznenadna, naprasna smrt«), s apstrak- 
tumom na -ie <gr. -icundprdsnicie. Nije uspjelo 
utvrditi podrijetlo osnove pras-. Prema Briick- 
nera je to praskb (v. prasak) »Krach, Fall«, 
što dobro pristaje znaćenju. U grapi femini- 
numa -skn- ispao je srednji suglasnik, prema 
njemu je maskulinum nastao analogijski. 
Prema Joklu je od stcslav. napredati »insilire«. 
U zaplanjsko-lužnićkom narjećju (Srbija) po- 
stoji naprašiti, -im »rdavo ućiniti«, koje zaci- 
jelo ide ovamo i za pitanje osnove od važnosti 
je. Upor. u tom pravcu i bras. napraslina 
»kleveta«. Lit. noprosnas / nu- »vanus, inutilis« 
je rasizam. Matzenauer uporeduje osnovu pras- 
sa skand, brass »superbus« i sanskr. prasabham 
»violenter«. 

Lit.: ARj 7, 512. Miklo'sič 261. Bruckner, 
IF 23, 213. Joki, ASPh 23, 2. 29, 15. sl. 
IF 27, 319. Matzenauer, LF 11, 176. Char- 
pantier, ASPh 29, 6. Tiktin 1034. Ногак, 
ASPh 12, 299. Vasmer 2, 197. 

naprtka f (Matevac kod Niša, Kruševac, 
Rujnik) »vipera ammodytes«. Poćetno na- se 
osjeća kao naš prefiks. Zbog toga se ispušta 
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prtka (Čitluk, Niš) ili se zamjenjuje drugim 
prefiksom zaprtka (Rujnik, Niš). То se do- 
godilo zbog pućke etimologije, koja je osnovu 
dovela u vezu s glagolom prtiti se. U južnoj 
Dalmaciji daljom pućkom etimologijom obr- 
nut je naziv u naprsnica, jer se naprsuje, tj. 
podigne prednji dio tijela kad ujede. Тако je 
pućka etimologija preoblićila balkanski naziv 
te zmije, koju Cincari zovu ndpdrtica pored 
napurticd, Rumunji ndpdrcd pored nopircd i 
ndpirtcd i Arbanasi neperke pored nepertke', 
nepkere. Svi ti nazivi potjeću od lat. vlpera 
sa sufiksom -aticus, koji je pod uplivom slav. 
sufiksa -ka izopaćen. Konsonant uje izmijenjen 
u n prema disimilaciji v - p > n - p kao 
u neprika od vepar. I u romanskim jezicima 
vipera se mijenja prema raznim tipovima 
disimilacije, npr. furl, lipera kao kod nas 
leprika od vepar. 

Lit: ARj 7, 538. Hirtz, Amph. 93. 123. 
174. REW* 9358. GM 303. Tiktin 1033. 

nar m (Kosmet, Srbija) = nara f »šipak, 
mogranj«. Pridjev na -ov narov. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (peiz. nar = 
enar) iz botanićke terminologije: bug. nar. 

Lit: ARj 7, 550. 593. Elezovič 1, 445. 
Mladenov 336. 

narad, gen. narda m »neko dragocjeno 
ulje« (Baraković) = stsrp. nardb < lat. nardus 
< gr. vap5oq. Upor. hebr.-bibl. nerd. 

Lit: ARj 7, 551. Vasmer 2, 198. Isti, 
GL 132. Boisacq* 657. 

naranča f (Vuk, jugozapadni krajevi) = 
nardndža (Vuk) = nerdnca (Vuk) = nerdndža 
(Vuk) = naranža (Baraković, Istra) = naranča 
{ (Rab, StoUv, Lepetane, Drvenik, slov.) = 
naranča (Perast) = naranča (Hvar) »drvo, plod 
piljke citras aurantium«. U Baranji prenosi se 
naranča na žutu bundevu, sa zamjenom do- 
ćetka -ča sufiksom -ka nđranka (Slavomja; »isto*. 
Као ime daje se ovcama. Као Jabuka i Na- 
ranča je jžensko ime, odatle metronimik Na- 
rančić. Pridjevi na -бл > -an narančan = 
narandžan (Belostenec) = neranžan, na -ast 
narančast, na -en naranžen, na -in narančin = 
nerandžin, na -ev narančev, poimenićen na 
-ina narančovina (Stulić) »drvo«. Deminutiv 
na -ica nardnčica = narandzica. Na -ište 
narančište (Bella, Stulić). Turcizam perzijskog 
podrijetla (tur. narenc < peiz. ndrang — sanskr. 
ndgarangd) iz botanićke terminologije. Ne 
zna se kako ide ovamo na -džija narandzije 
Hiti dokonjaci (Bukovica, Dalmacija). Ovamo 


ide i apozitivna tdl. složenka (tip betterave) 
.pomaranča f (Hrvatska, Karlovac, slov.) = 
pomorandža (Lazić) »ram. portocal (v.)« < 
srlat. pomarancia = tal. pomo arancia > 
njem. Pomeranze. Odatle ispuštanjem po- (koji 
se osjećao kao naš prefrks po- na krivom 
mjestu) slov. maranča. 

Lit: ARjl, 553. 8,45. 10, 663. 711. Lokotsch 
1555. REW* 5S22. Pleteršnik 1, 661. Kušar, 
Rad 118, 18. Hraste, Rad 272. DSZb 10, 44 
BJF 27. Štrekelj, 711-714. (cf RSl 
2, 254). GM 298. 

narav, gen. -/ f = (prijelaz u deklinaciju a) 
narava f, sveslav. i praslav. apstraktum dekli- 
nacije » (*иогиб), »Gemiitsart, natura, priroda 
(na istoku); sinonim posuđenica: natura (ŽK)« 
tabijat (Bosna)«.. Pridjev na -б« naravan »pri- 
rodan«, sa Šulekovim neologizmima, koji ne 
udoše u jezik, naravnih »ćovjek koji proućava 
prirodu«, naravnjak »ćovjek koji živi u pri- 
rodi« naravnost, na -ski ndravskt na -Ijiv 
naravljiv (Timok-Lužnik) »dobar, srdaćan«, 
na -it ndrdvit (Šulek), s apstraktumom nara- 
vitost. Na -je naravlje (Budinić). Složen 
pridjev n(a)ravoučiteljan (Obradović), naravo- 
slovlje »moralka«. Prilozi naravno, naravnito. 
Slov nra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. polj. narow, ras. norov. Prema 
stcslav. пга б umetnut je a da se ukloni neo- 
bićna suglasnićka grapa. Тако i u poljskom. 
U ćeškom izmijenjen je nr > mr: mrav. 
Ovamo ide po svoj prilici denominal na -iti 
navraniti, ndvrdnim pf. (Vuk, Srbija) »navaditi 
se« prema impf, navranjati se (Srijem), navra- 
njivati se »naviknuti se« К *na -nraviti s me- 
tatezom n - v > v - n. Prvobimo je zna- 
ćenje oćuvano u ras. pridjevu norovityj »prko- 
san«. S tim znaćenjem slažu se baltićki refleksi 
obrazovani dragim formantima (1, s), s pri- 
jevojem e: stpras. nertien (akuz.) »srdžba«, Kt. 
nerteti; i s prijevojem 0 Kt. narsas »žestina, od- 
važnost, srdžba«, noreti »htjeti«. Praslavenska 
je inovacija sufiks -uo dodan ie. korijenu 
*ner-, prijevoj *nor- i specijalizacija znaćenja 
na moral. Тај se nalazi u gr. dvtjp, arb. njen 
»ćovjek«, u keltskom i Kt. sa formantom r, 
stir, nert »žestina«, galska Kćno ime Esunertus, 
toponim Nertobriga, lat. Kćno ime Nero, 
sanskr., awesta naros »muž, ćovjek«, arm. 
air »isto«. Lit. narvytis »prkositi« je po svoj 
prilici rasizam. Rumunji posudiše narov = 

Lit: ARj 1, 556. 561. 758. MikloSič 256. 
Holub-Kopečny 232. Bruckner 355. Trautmann 
197. WP2, 333. Endzelin, KZ 44, 67-68. 
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ЈоИ, IF 43, 56. Pedersen, KZ 38, 372 (cf. 
AnzIF 21, 78). 

narcis m (latinizam) = amz m (sa gubit- 
kom », koji je nastao prema tipu ugao-nugao, 
grecizam zbog č > k pred i)- Lat. narcissus > 
tal. narciso — gr. vdpxiaaog, mediteranskog 
podrijetla zbog dočetka -ooog kao u xujidpia- 
oog (v. čempres). 

Lit.: ARj 1, 103. 7, 564. Korsch, ASPh 
9, 658. Boisacg 657. 

nargila f (Bosna, narodna pjesma) = nar- 
gile n (pije ~) (Kosmet) = (sa gubitkom n 
prema ugao pored nugao) argua (narodna 
pripovijetka, Vrčević) »Wasserpfeife, boca za 
pušenje«. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
nargild) iz kulture duhana. 

Lit: ARj 1, 105. 7, 582. Eleeovič 1, 445. 
Skok, Slđvia 15, 366., br. 520. 

narikla f, gen. pl. nankala (Vuk, Dubrovnik, 
Cavtat, Vetranie) »spužič morski cochlea 
marina, nanara, morska musija (Zore), trbo- 
nožac gibbula divaricata (Brasina), škakalj 
(Zore)«, prezime na -ič Nariklič (1253, upor. 
Saraka, Girica za takve dubrovačke nadimke), 
deminutiv nariklica. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak iz oblasti pomorske ribarske ter- 
minologije od kllat. deminutiva na -uia na- 
rituia > vlat. naricia (upor. vecius < vetuiuš). 
Mletački i furlanski oblici su bez sinkope 
penultime: tršč.-mlet. nariđoia, furl, nariduie. 
Bokeljski oblici pokazuju disimilaciju n - i 
> m - I: marikija (Prčanj, Muo, Dobrota, 
Lastva) = mariklja (Risan) »vrst malih školjki, 
musiji, kao morski špuž, karagoj (kako se 
drže kraja, lako se hvataju rukom; u Lastvi 
kažu da ih Duhrovčani zovu grci)«. Početno 
m mjesto n može se tumačiti i krivim unakršte- 
njem sa mlet. marida, tnaridoia »Schnauzen- 
brasse«. Ovamo bi mogao ići i sinonim nanar 
m (Poljica), nanara (Split, Trogir, Kavanjin) 
»gibbus divericata«, deminutivi na -ica nana- 
rica, na -ič nanarič. Veza s narikia nije posve 
jasna. Čini se da pretpostavlja postojanje 
mlet. *narituia > narioia s disimilacijom 
r - i > r - n i metatezom. Lat. narita je 
dorski izgovor od atičkog vripiTTig. 

Lit.: ARj 7, 463. 584. REW* 5827. 8042. 
Matzenauer, LF 11, 176. Rohifs 2004. 

nark m (Kosmet) = ndrok, gen. -fka 
pored -aka »tarifa, taksa«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. «arh »cijena, vri- 


jednost« > tur. nark) iz turske administrativne 
terminologije: ram. nare, arb. narq. 

Lit.: ARj 7, 551. Eiezovič 1, 446. GM 298. 
Lokotsch 1557. Skok, Siavia 15, 366., br. 519. 

nas, gen. i ak. pl. (Vuk) = nas (ŽK), nama 
(starije i u narječjima nani) dat. pl., nama 
instr. pl. (starije i u narječjima nam, nami), 
sveslav. i praslav. lična zamjenica za pl. Sa- 
drži osnovno n- prema pl. mi, koje ima m 
mjesto л prema nastavku ličnom glagolskom 
-mo. Upor. u makedonskom nije pored mije 
»mi«. Gen. pl. nas = nas (ŽK) odgovara u 
baltičkoj grapi stpras. nuson < ie. *nos-som, 
sa -som > lat. -mm (kao u animarum, remm) 
u lat. nostmm. Gen. pl. nas predstavlja i lok. 
pl. < ie. nos-su. S pomoču sufiksa -го (upor. 
Ivanj, banj »banov«) obrazovan je sveslav. i 
praslav.^ posjedovni pridjev naš, naša = naš, 
naša (ŽK), za koji postoji u staropraskom 
takoder paralela ali bez sufiksa -lo noma i 
»nostra«. Enklitički ie. no > stcslav. пу > ni 
dat. i ak. pl., analogijski ak. pl. (prema narode, 
dobre) ne (Cma Gora, Vuk). Poimeničenja: 
na -inač < -inbcb nasinac, gen. -tnca (Vuk), 
hašjenac (Dubrovnik) (također i češ. našinec) 
m prema f našinka, nošinica, s pridjevom 
našinski i apstraktima na -Stma < -sk + -ina 
našinština i naštnstvo = na -evac naševac, gen. 
-evca (Dretelj, Hercegovina) = na -if (upor. 
kurvis) našiš (Vuk). Pridjev se proširuje na 
-ski naški = i na -бс + -ski našački (Kosmet). 
Složenice od sintagmi naša strana, naš kraj 
naša zemija ne govore se u današnjem jeziku: 
našestranac m prema f našostranka = našo- 
strankinja, našostranski, našokrajac — našokra- 
jan m prema f našokrajka = našokrajkinja, s 
pridjevima našokrajski, našostan, našozemac, 
našozemski. 

Lit.: ARj 7, 668. 672. 671. 785. 8, 158. 
Eiezovič 1, 452. Vandrdk 2, 72-74. 89-90. 
Leskien 361-362. 369-370. Brugmann, Grund- 
riss 2, 820. Pedersen, IF 5, 57. Mikiosie 211. 
Trautmann 200. WP 2, 320. Hoiub-Kopečny 
240. 

nasad', prilog (Lrka, uz povaiiti se) »nale- 
đaške, nalečke«, sa -ke nasatke (uz namjestiti 
što) »na rebra ili bokove«, odatle zamjenom 
sufiksa -ke sa -ice nasatice (pasti, udariti) 
(Vuk, narodna pjesma, Srbija, Dalmacija) 
»porebarke; opozicija: poiaske, pijoštimice«. Sa- 
drži prijedlog (prefiks) na-. Osnova nije jasna. 
Prema Matzenauera je tur. sath »superficies«, 
što ne odgovara. 

Lit.: ARj l, 602. 605. 
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nasad^ m (16. v.) »mala ratna lada«. Od 
madž. naszdd. 

Lit.: ARj 7, 602. 

nasib m (Bosna) »sudbina«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. nasib) iz folklome 
terminologije: arb. nasip (Skadar). 

Lit.: ARj 7, 608. GM 298. 

nasihat m = ndsijat (Kosmet) »Г savjet, 
pouka, 2° (metafora) dobiti batine«. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. nasihat). 

Lit: ARj 7, 609. Eiezovič 1, 477. 

nastmc m (Dalmacija) »biljka nasturcium«. 
Od tal. nasturzio. 

Lit: ARj 7, 663. REW* 5811. Sulek, Im. 
256. 

nasušni, određeni pridjev na -оп < sušt + 
-bn + -г (u vezi s hijeb), prevedenica od gr. 
д dpToi; EJimijaiog (= panis guotidianus) u 
istočnom očenašu za kmh svagdanji katolika: 
od EJii »na« i -onoiog = sušni (upor. šušti, v.), 
pridjev na -105 od participa prezenta od 

Etpi »esse«, upor. essentia (odatle intemacio- 
nalno na -aiis esencijaian i esenc »ocat« = 
jesene ŽK < njem. Essenz) = onoia, EJimh- 
om »diaria« [v. i Rifi’, str. 161]. 

Lit.: Wimmerer, Gioita 12, 67. sl. De- 

branner, Ciotta 13, 167. sl. Stiebitz, LF 

58, 108. 119. 

našak, gen. -ška m »Г motovilo (ugarski 
Hrvati), 2" sud u kojem se drži brašno i 
krah (OguUn), 3” onaj dio na kosi koji drži 
kosište (Slavonija)«. Značenje Г teško se 

može spojiti sa značenjima 2° i 3". Moglo 
bi biti da je našak u značenju Г greška za 
rašak (ŽK) »isto«. 

Lit: ARj 7, 669. 

našili (narodna pjesma, Petranović), mde- 
klinabilni pridjev na tur. -U kao epitet uz 
odaja', da uijezem... u njezinu našiii odaju 
[usp. tur. neseii »heiter, lustig«]. 

Lit.: ARj 7, 671. 

nat, gen. -i f (Istra, Baraković) »cima, 
klica« = slov. nat »Krauticht«, baltoslav., sve- 
slav. (osrm bug.) 1 praslav. Upor. stpras. 

notis, lit. not(e)re, lot. natfes »kopriva«. Drage 
ie. usporednice nisu poznate. 

Lit: ARj 7, 675. MikioSič 211. Hoiub- 

-Kopečny 240. Bruckner 353. Loewenthal, WuS 
9, 187. 


Natal m (15. v.), odatle na -ič Nataiie 
(14. i 15. V., Split) = mlet. Nadai > Nai. 
Od lat. Nataiis, pridjev na -aiis od natus. 
Odgovara dalmato-romanskom Caienduius, pre- 
zime Koiendič, ime čeljadetu koje se rodilo na 
Božič. Upor. kod Rusa Roždestvenskij. Zabi- 
iježfti treba da se u balkanskom latinskom 
očuvao naziv Christinataie u obliku sintagme, 
koja ne dolazi na Zapadu: kshneia (s članom) 
< pl. kershendeiia »Božić« (Ulcinj). Prema 
mlet. Nai hipokoristik je u Duhrovniku Naie. 
Odatle na -ko Naiko Saraković (od Saraka), 
Duhrovčanin. Kod Naiješko = NaUsko (14. 
V., u Dečanskom hrisovulju) = (rkavski) Na- 
iiško može se sumnjati da li je od Naie. Ali 
je moguće da su se unakrstila dva imena 
različitog podrijetla: mlet. Naiesco od Nataiis 
i deminutiv na -ka od Naiezd (od naieztf) 
»nahod«, upor. bug. Najden, Najdan. Dubro- 
vačko prezime Naiješkovič dolazi takoder u 
Dečanskom hrisovulju. Hipokoristik Nade 
(Korčula) je o’d stmlet. Nadai. 

Lit: 7, 413. 676. 420. 425. 426. Jireček, 
Romanen 2, 48. 3, 45. 

natipirka f (Mikalja, rkavski) = natiperka 
(Korčula) = natipjerka (Vuk i ostali leksrko- 
grafi) = natupjerka (Vuk, Stulić, Dubrovnrk) 
= natupijerka (Zore) = natupierka (Antić, 
Sulek) = (zamjena dragog dijela sintagme 
sa praskva < persica, v.) antipraskva (15. v., 
rakopis) »kajsija, marilica, marelica, pranus 
armeniaca«. Ide bez sumnje zajedno sa tal. 
nocepesco = pesca noce, mlet. naspersego, 
persek nos (Lombardija), furi, asperii = 
anaspierui, što se sve svodi na lat. sintagmu 
пих persica, svagdje više manje izopačeno i 
rjede prema fonetskim normama. Može se 
ipak pretpostaviti da južno-dalmatinski obKci 
predstavljaju dalmato-romanski leksički osta- 
tak, odatle iz terminologije voćaka *nuke 
*per(se)ka (gubitak i u tročlanoj skupiiu rsk, 
disimilacija k-k>t-k, и>Ђ>а, 
e > i kao u berita). Upor. istro-romanski 
naspiersaga (Rovinj). Та se riječ i u Dalmaciji 
izopačuje antiferak, gen. -rka (Вока, Durici) = 
antic, gen. -iča (Šibenik), antmfirsa. Riječ пих, 
gen. nucis dolazi još u imenu uvale kod Ulcinja 
Vaidams < vaiie de nace. Fonetski interesan- 
tan je za dubrovački romanski jezik naziv 
iz 1428. koji je zabilježio Jireček nugata (= 
arbor nucis seu ~) < lat. nuc tum, u kojem je 
e zamijenjeno sa a. Sonoriziranje c > g na- 
lazi se i u toponimu Nogaria (14. i 15. v.), u 
Grblju odmah iza Trojice. Tu ima i toponim 
Laurizana (14. i 15. v.) < Laurentiana. Su- 
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fiks -aria označuje ovdje kao i u fi. -ier (поуег) 
»stablo«. U Gornjoj Lastvi ispod Pasiglava 
nalazi se i šuma Nogalja < nucalia, n. pl. 
od lat. pridjeva nucalis (Nogalja se zove brdo 
na kojem je stara župna crkva uz obradive 
čestice). 

Lit: ARj l, 91-92. 7, 685. 708. Jireček, 
Romanen 1, 91. REW* 5977. 5978. 6009. 
Ive § 144. DEI 2593. 

natora f (Lika) »običaj« = natura (Vuk, 
ŽK. dobreje nature) »narav, priroda«. Deminutiv 
naturica (Istra) »vuivuia«. Upor. takvo zna- 
čenje u riječi narav, valjda prema natUralia 
non sunt turpia. U Korizmenjaku sila od na- 
ture »ćudi«. Slov. natora pored natura »Scham- 
teil des Menschen«, upor. tal. natura, furl. 
nature, arb. natyre. Pridjevi na -alis natural 
(15. i 16. V.) = naturao (kolur), određeno 
naturali človik (Antun Dalmatin), naturalizam, 
gen. -izma, literarno-historijski termin, apstrak- 
tum na -izam, prošireno na -бл > -an natu- 
ralan (~/ло gospodarstvo), ovamo možda na- 
turaščina (Istra) »larva quaedam« (nejasno 
izraženo značenje), na -bsk naturalski (Zakon 
vinodolski). Lat. natura apstraktum je od part, 
perf. natus, od nascor. Odatle apstraktum na 
složen sufiks -ivus + -itas nativita (indecil- 
nabiie) pored nativitad, gen. -i f (Kašić) »ga- 
tanje po zvijezdama < tal. nativita »isto«. 

Lit.: ARj l, 686. 694. 706. Pleteršnik 1, 
674. 675. 692. GM 298. Pirana^ 646. 1ХЕ/2553. 

natres m (Istra) = slov. natres = natresk = 
natrest (Brinje, Hrvatska) = netres(a)k, gen. 
-skd (hrv.-kajk., Belostenec, slov.) = netresk 
(Vinkovci) »biljka čuvakuća, uzludobar, sem- 
pervivum tectorum«. Također češ. netfesk. 
Očito je složenica od ne- i trijesak (v.), naživ 
koji izrazuje želju da grom ne udari u kuću. 
Kad se na to zaboravilo, zamijenjen je ne- 
prefiksom na- i trijesak, postverbalom -tres 
od tresnuti (v.). Izmjena dočetka -sk sa -st 
dokazuje nerazumijevanje prvobitne tvorbe. Si- 
nonimi čuvarkuća i uzludobar objašnjavaju 
semantičku stranu folklornog naziva. 

Lit: ARj J, 701. 8,103. Holub-Kopečny 214. 

naut m (Niš, Kosmet) »varivo kao grašak, 
cicer arietinum, leblebij a (tako kad je pržen)«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
nuhud’) iz turske botaničke terminologije: 
rum. ndut = nahut, bug. nohut = nuhut. 

Lit: ARj I, 725. Ny 3, 151. Elezovič l, 
450. Skok, Sldvia 15, 481., br. 521. Mladenov 
344. Lokotsch 1577. 


iiauznak (15. v., Mamlio, Vuk, Rijeka, 
Riječka nahija, Cma Gora, Kosmet) = nauz- 
nak (Kosmet) = nauznak (Vodice) = naznak 
(čakavski) = (sa -o od dmgih priloga) nauz- 
ndko (Vuk) = (sa -icej nauznačice (Vuk, 
Srbija) = (odatle odbacivanjem sufiksa -ice) 
nauznac (Stulić) »naledaške, natrag, natraške«. 
Praslav. prilog: bug. bez prijedloga na-vđznak 
= stcslav. viznakb »supinus«, Ђгпасо »retro«, 
češ. naznak. Takoder slov. Rastavlja se na tri 
elementa, dva prijedloga na i Ђг > uz i 
*nak, koje se nalazi u nakjuče (Vuk) i naksutra. 
Prilog *nak, prvobitno imenica (?), upore- 
đuje se sa sanskr. naka-s »Firmament«, sa 
njem. Nacken i nach (Mladenov). Prema 
Miklošiču odatle je madž. пуак. Uzimlje se i 
to da je *nak raširen prijedlog na- formantom k. 

Lit: ARj l, 724. 392. 407. Elezovič 1, 
450. Ribarić, SDZb 9, 175. Ivšić, Ш 1, 175. 
Miklošič 211. Holub-Kopečny 240. Bruckner 
640. Travniček, ČME 12. (cf IJb 12, 286). 
Hujer, LF 57, 527-528. Zubaty, NReč 14 
(cf IJb 16, 305). Hirt, /Т 32, 311. Prusik, 
Krok 11 (cf AnzIF 10, 269). Osthoff, IF 
8, 50. 

nav, gen. -t’ f (Baraković^Glavinić, Vrbnik) 
= (prijelaz iz deklinacije i u deklinaciju a) 
nava f (Antun Dalmatin) »brod, lađa od tri 
jarbola«. Odatle lat. > tal. navigare > na- 
vigat,, -am impf (Dubrovnik, Cavtat) = 
navegati, -am (1510, muslimanska narodna 
pjesma) = navigati (istarska narodna pjesma)' 
»broditi, ploviti«, na -ovati navigovati (istar- 
ska narodna pjesma). Apstraktum na lat. 
-alio >. -adja navigacija f = navigđcion m 
(Glavinić). 

Lit: ARj l, 725. 733. 737. 11, 272. REW* 
5861. 5863. DEI 2555. 2556. 

navada f (Vuk) »Г nauka, navika, 2” 
običaj«. U značenju 2" navara f (Lika), s 
nejasnom zamjenom r za d. Pridjev na -бл 
ndvadan (15. v.), poimeničen na -ost navad- 
nost (Stulić), na -Ijiv navadljiv (Martić) 
»navikao, naučen«. Postverbal od navoditi (se), 
-Im pf = navodit se (Kosmet) »naučiti se, 
naviknuti« prema impf, navađati, -am (Vuk) 
i na -va- navađivati, -dujem. Bez prefiksa ив- 
glagol nije potvrđen u štokavskom, premda 
Miklošič navodi vaditi »docere« kao »serbisch«.. 
Poimeničen part. perf pas. na -ik navadenik, 
gen. -ika. Bez prefiksa na- postoji vajen (ŽK) 
»vičan, naučen«. Miklošič zna i za vodan kao 
hrv. pridjev. Postverbal se raširuje u Istri 
sa -ђВо za apstrakta navadba. Pridjev navadan 
ima i značenje »onaj koji vabi« (Mikalja) od 
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navoditi, -im »namamiti, navabiti«. U tom 
značenju postoji bez prefiksa u ms. vaditb i 
privada »mamac, meka«. Odatle impf nava- 
đivati (Stulić), navađati (Lastrić). Korijen vad- 
li praslavenski, upor. ms. voda »Angew6hnung«, 
vaditb (sjd) »angew6hnen«, slov. vaditi »isto«. 

Lit: ARj 7, .726. 727. 732. Elezovie l, 
429. Mažuranič 1534. Miklošič 373. Vasmer 
l, 164. 

navao, gen. navla m. (1520, Marin Držić, 
Mikalja, Belostenec) = navo, gen. -via (Vuk, 
Srbija) = ndvo, gen. ndvla (Zore) = navel, 
gen. -via (Cres) »brodarina, kirija kad se 
što nosi na lađi«. Može se tumačiti na dva 
načina, kao direktan grecizam, kao mm. 
navlu, pl. navluri »Schiffsracht«, tur. navlun, 
arb. navile < ’gr. vaukov ili prema refleksu 
za. lat. dvoglas au > av u Ма аг, gen. Ма га 
(Dubrovnik), od dubrovačko-lat. noulum (Du- 
brovački statut). Grecizam je balkanski. Odatle 
na vlat. -idiore > -ižati navUžati, -om pf 
Upor. tal. noleggiare. Grčki dvoglas očuvan 
je i u furi. ndult U tal. reduciran je u o. Grčka 
složenica vauxpapog > (disimUacija r — 1) 
vauxXapog = vauxXT|pog = ngr. najkiiros oču- 
vala je grčki dvoglas u dva vida: navkler 
(Domentijan) = navkir (Statut vrbanski) = 
nauklijer (Riječka nahija, Cma Gora) »(pre- 
neseno značenje) onaj koji koga na što nago- 
vara«, dok je kod Mikalje nauklr, gen. -ira 
(Drašnice, Dalmacija) u izvomom značenju 
»upravitelj lađe«, tako i naukijer (Vetranie i 
ostali Dubrovčani, pseudojekavizam kao u 
kolijer, kondijer, mijer, lijer za kolir, kondir, 
mir, lir). Zavreno -kir > -kijer mjesto -klir 
ne treba da je prema tal.-tosk. nocchiere, 
nego je / ispalo po zakonu disimilacije kao 
otar za oltar (tip l - r > 0 -r). Upor. nakiru 
(Lecce). 

Lit: ARj 7, 732. 753. 721. 747. Tiktin 
1040. REV^ 5852. 5855. GM 298. 

naviželica f (Vrbnik) »1 ” naušnica, minđuša, 

2° biljka astragalus«. Od deminutiva mlet. 
navčšela, tal. navicella, od navis, proširenog 
našim deminutivnim sufiksom -iga. 

Lit: ARj 7, 743. REW^ 5860. 

navrap m (potvrđeno samo jednom u 15. 
V.), s pridjevom na гарЂПЂ, također jednom 
potvrđenim. Zbog toga teško je odrediti zna- 
čenje. Prema Daničiću značila bi imenica »na- 
vala«, a pridjev »žestok, nagao«. Da je riječ 
doista postojala u južnoslavenskom s tim 
značenjem, to dokazuju mmunjski refleksi a 


ndvrapi asupra cuiva »iiber jemanden herfal- 
len«, odatle apstraktum ndvrapitura »Uberfall«, 
s lat. sufiksom -itura, dok je ndvrap radna 
imenica »Pliinderer, pljačkaš«. Slog vra- na- 
stao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
ms. vdrop »provala«, stras, огорЂ, na огорЂ 
»Angriff Raub«. 

Lit: ARj I, 738. Miklošič 395. Tiktin 
1041. Vasmer \ 229. 

navršiti se, -im pf. (Zoranie, Baraković) 
»naježiti se, nakostriješiti se«. Pridjev navršit 
(Lučić) »nemio, žestok«. Bez prefiksa na- 
nije potvrđena osnova. Zacijelo je predstavlja 
ukr., bms. i ms. vorsa »Flocke«, za koju 
postoje usporednice lit. varsa, awesta varega 
»vlas«. Možda je varijanta od praslav. * о1$ђ > 
vlas u ništičnom prijevoju. 

Lit: ARj 7, 762. Miklošič 384. 

navuditi, -im pf. (hrv.-kajk., Belostenec; 
Vitezović: riba ... smrdi dk' se ne navudi), 
prema impf na -va- navodivati, -ujem »osu- 
šiti na dimu«. Bez prefiksa je potvrđen u Slov. 
voditi, -im impf »rauchem, selchen«. [Usp. 
smuditij. 

Lit: ARj 7, 766. Pleteršnik 2, 780. 

nazarena m (Vrbnik »(podragljivo) lijepo 
počešljan i namazan mladić«. Imenica talijan- 
ske sintagme capelli alla nazarena. 

Lit.: ARj 7, 769. 

nazli (narodna pjesma), indeklinabilni prid- 
jev, epitet uz hod, »kićen, koketan« = na 
-lija nazlija f (bosanska narodna pjesma)" = 
nazlija (Kosmet) f i m i pridjev, »prebrrao, 
koketan, koji se pravi bolji nego što jeste«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (реи. 
ndz »Vergniigen, Freude« > tur. »Ziererei«) 
iz terminologije običnog života: rum. naz, 
bug. naz pored nazldm, nazla, nazinje »galan- 
terija«, arb. nas — zi m pored naze f ngr. vd^i. 
Homonim nazUja »zlikovac« ne stoji ni u 
kakvoj vezi s tim turcizmom osim u nastavku 
-ija, kojim je turcizirana naša sintagma na 
zlo (spreman). 

Lit: ARj 7, 774. 775. Elezovič I, 434. 

nazor m »poglavar, načelnik« = nazer = 
nezer (Bratonožići, Crna Gora) »glavar plemen- 
skoga suda« = naazor (Vukova narodna pjes- 
ma, sa dva a zbog deseterca) »nadzomik«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
nazzar »Inspektor, Admiral, Anfiihrer«, od 
glagola nazara »anbUcken«) iz turske vojne 
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terminologije; ram. nazir »Aufseher«, nazire 
f »Aufsicht«. [Prezime Nazor na Braču moglo 
bi ići ovamo, ali je vjerojatnije od Nazaria, 
kao Zavor < Zahoria; usp. i anasar], 

Lit.: ARj 7, 202. 771. 777. 8, 151. Lokotsch 
1566. Tiktin 1042. Jutronić, ZbNŽ 34, 72. 
76. 80. 111. Putanec, Rad 315, 340. 

ne, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. nega- 
tivna čestica u značenju »non«. Služi za negi- 
ranje predikata u rečenici i kao imenički 
prefiks za negiranje semantičke sadržine ime- 
nica i pridjeva (tipovi nečovjek, nedobar). Као 
komparativni i adverzativni veznik u zna- 
čenju »als, quam, fr. que« veže se sa deiksa- 
ma -ze > -r, -go, -li: stcslav. neze > ner (14. 
i 15. V.) koja još danas živi na Cresu ner 
»nego«, u Nereziriama pdnjer (Lošinj) »quod, 
jer«, (u Draščičima, u Kaštelu, Buje, Istra) 
»potom, tada« < stcslav. poneže; nego »kao, 
als, sed, nisi«, negoli, negar; nego^ dolazi i 
bez -0 neg, upor. upitno a nek (ŽK) pored 
negdakako (ŽK) = nekako = nekak (hrv.- 
-kajk., haplologija), odatle neko (ŽK) »nego« 
kao kompromisni oblik; negli (18. v.) < stcslav 
negili. Tu je deiksa u nižem prijevoju negb 
prema nego. Konsonant g medu vokalima 
ispada kao k u kao < kako, preo, pro < preko, 
dj u meu: neo (Pjevanija cmogorska) = no. 
Unakrštenjem od no i nego nastaje kompro- 
misni oblik nogo (Vuk, Cma Gora, Crmnica). 
Zabilježiti još treba oblik nakor (Cres) < 
nego + -ze. Značajna je zamjena kompara- 
tivneg ne sa le (v.) u lego (Istra) = leko (Is- 
tra) = leh (sjeverozapadni čakavci) = iehor 
(Istra) < -ze > -r; u negativnoj upitnoj 
funkciji neli = nel (Timok-Lužnik) = neli, 
nel upitno (Kosmet): neli sam ti feko jok; 
nekmoli < ne + kamoli (v. pod neima) »ne- 
dum«; neto (Dubrovnik, 16—18. v.) = netom 
»čim« = netoKi) < ne + to & analogijskim -m 
prema jednom, mahom. Veza ne... nego »samo« 
je prevedenica iz romanskog (upor. fr. ne-que, 
upor. Naručnik 32 b: nima se prijati nego od 
onih). Značajan je u Kosmetu imperativ 2. 1. 
pi. nete »nemojte, nedajte«. Od prijevoja du- 
Ijine potječe prefiks ne- > nje- = (običnije 
ekavski i kod samih štokavaca jekavaca) ne-, 
ni- (ikavski) u neodređenom značenju zamjenica 
i zamjeničkih priloga nektio > netko »aliquis« 
= nigdo (ŽK), nečbto > nješto = nešto = 
msto (ŽK), njekl = neki = niki (ŽK), nekakav, 
negdje = nigdi (ŽK), stcslav. n kide > nž- 
kud(a) = nikut, -da (ŽK) itd. U ikavskim 
narječjima ima prema tome nigdi itd. dva 
značenja: značenje neodredenosti i negativno. 


Do nesporazuma ne dolazi zbog toga što 
negativno značenje prati negativan glagol, a 
značenje neodredenosti prati pozitivan. Po- 
red ne i *ne > ne- postojao je već u ie. praje- 
ziku oblik *nei, u kojem je f zacijelo deiktičko 
jačanje negacije. Odatle sveslav. i praslav. ni, 
koje se može pojačati sa zamjeničkim elemen- 
tom ti -(upor. Hiti, hrv.-kajk. kdjti, kakti): 
niti', ni ... ni »weder ... noch«. Ovo ni ulazi 
kao prefiks negativnih zamjenica, zamjeničkih 
priloga i odatle izvedenih imenica: nitko — 
niko, nuta, nipošto, ničiji, ničigov, nikaki, 
nikakav, nlkojaki, nijedan, nikada — nlgda(k) 
< stcslav. nikbda, nigdje, nikuda, nikamo, 
niotkuda. Odatle nikogovič = nikogovič. Pro- 
blem je kako se iz negacije razvilo pozitivno 
značenje u ner, nego i nekmoli. U ner i nego 
razvilo se pozitivno značenje iz negativnog 
u komparativu, u kojem se uporeduju dvije 
veličine. Prva u pozitivnom većem štepenu, 
draga u manjem (tip: jača su dvojica nego 
sam Radojica = tj. Radojica sam nije tako 
jak kao dvojica). Uporediti se može sa stfr. 
ne < lat. negativno nee, neque u značenju 
pozitivnom »et, aut«. Razvitak značenja od 
nego može se uporedivati i sa tal. nonche »kao i«. 
Rumunji posudiše u potpunosti ne kao pre- 
fiks (tip bun < bonus, nebun »lud«). Тај im 
je zamijenio lat. negativni prefiks in-. Како 
je već rečeno, ie. negacija pojavljuje se u 
četiri vida, ne (sanskrt ne), prijevoj ne, upor. 
lat. neseto, nefas, neuter (odatle intemacio- 
nalne riječi neutralan, neutralac, neutralitet), 
nulius < ne + ullus (odatle intemacionalna 
riječ nula), neque, sanskrt na, stir, ne-ch »aliquis«, 
got. ne; s pojačanjem i > *nei (lat. nisi) i u 
ništičnom prijevoju N > lat. in-, gr. a-, njem.. 
un-. U baltoslavenskom je rastični prijevoj 
propao zbog ne. Grčko alfa-privativum i 
lat. in-, il-, ir- u složenicama koje počinju sa 
/- i r-, ušlo je u internacionalnu terminolo- 
giju, i to prvo za označivanje odsutnosti: 
amoralan »bezmoralan«, analfabet, analfabetizam 
»odsustvo poznavanja alfabeta, abecede«, anor- 
malan »odsustvo normale« itd., lat. in-, im-, 
il- i ir- u značenju našeg negativnog prefiksa 
ne- (negiranje semantičke sadržine): inofici- 
jelan, legalan - ilegalan, Impotentan, moralan- 
Imoralan, mobilan - Imobilan, racionalan - ira- 
cionalan. le. viši štepen s pojačanjem i »ta- 
kođer« > *nel »auch nicht« je baltoslavenski: 
lit. пег = lot. nei = praslav. ni »isto«, lit. 
niekas — lot. nieks. Osnovno ne kao veznik 
za upoređenje, koji u slavinama dolazi samo 
s deiktičkim pojačanjem -ze, -go, također je 
baltoslavenski, s tom razlikom što se u lit. 
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govori i bez tog pojačanja; lit. ne pored negi, 
negil »als«, neva »scheinbar«. U nekmoii i 
netom postoji kao i lit. ne »als« bez deiktičkog 
pojačanja. V. nekmoli. 

Lit.: ARj 5, 959. 7, 835. 788. 892. 785. 

8, 101. 159. 189. 200. 9, 224. 950. Elezovič 
1, 453. 457. Tentor, JF 5, 20. Miletić, SDZh 

9, 256. Ribarić, SDZb 9, 179. Rad 118, 53. 
Mikiošič 212. Hoiub-Kopečny 240-241. 245. 
Bruckner 359. WP 2, 212. 319. Trautmann 
144. 145. Music, Rad 222, 270-280. (cf. 
Belic, JF 3, 213) = Razprave 3, 1-32 (cf 
LJb 12, 258-259). Matzenauer, LF 11, 
182 — 183. Hermann, Gatt. gei. Nachrichten 
1919, 223. _sl. (cf IJb 8, 30). Asboth, AnzJF 
27, 141. Štrekelj, DAW 50, 82. Fowler (cf 
AnzIF 8, 133-134). Bemeker, IF 10, 166. 
Boisacq* 667-668. Fraenkel, IF 28, 237. si. 
Škarić, NVj 27, 294. si. (cf IJb 9, 223), 
Rešetar, Sidvia 11, 593. Fraenkel, Siavia 
14, 499. 500-501. Otrqbski, LP 2, 283. 
Gauthiot, IF 26, 358. Pogodin, RFV 37, 94- 
96. (cf AnzIF 10, 203). 

nebo n (Vuk, danas po deklinaciji o u 
sing, prema pl. nebesa po deklinaciji s kao 
u stcslav. nebo, gen. nebese), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav., »1° oblak, 2° svod nad 
zemljom, zračni prostor (upor. kao grom 
iz vedra neba), 3° (kršćanski termin) paradisus, 
4' (metafora) baldahin, 5” toponim Ne- 
besa (brdo kod Sinja)«. Izvedenice se prave 
od dviju osnova: neb- i nebes-. Od neb-: pridjev 
na -bn nehni potvrđen jednom (Divković). 
Deminutiv na -bc nebac, gen. nepca (Krašić) = 
na -će nepce n »palatum« je metafora, raširena 
i u drugim jezicima, ne samo slavinama kao 
bug. i ras. nebo, nego i u gr. oupaviaxoq 
(-iaxoq je grčki deminutivni sufiks), švaj- 
carsko-njem. (alemanskom) Himmeieze = 
niz. hemeite (deminutiv od Himmei), rum. 
cerui gurei. Na -avac nebavac, gen. -avca 
»jadnik, nestretnik, siromah« prema f nebavica 
(Stulić, mahala Podgorica) od nebaviti se, -trn 
»truditi se, mučiti se«, s apstraktumom nebavstvo 
(Vuk) »trad«. Prema Rešetara nastalo je od 
ne ubav, što nije moguče, jer stezanje eu 
ne bi dalo ne- nego nu-; vjerojatnije od neba 
mi = boga mi. Upor. bogmati se. Apstraktum 
na -je podneblje (Mikalja) »klima«. Složenice 
od sintagmi: nebogied »Г (neologizam) astro- 
nom, 2° koji naheri glavu (Poljica, Dalmacija), 
3° ptica botauras stellaris, nebunac«, neboskion 
(rusizam) »horizont«, nebotvor (Maralić) »bog«, 
pridjev nehotičan, neboder (najnoviji neologi- 
zam, prevedenica od gratteciei, Wolkenkratzer) 
»kuća od mnogo katova«. Od nebes- pridjev 
na -bn nebesan (Vuk), odredeni nebesni (Kos- 


nečma 

met), poimeničen na -ik nebesntk m prema f 
na -i(a nebesnica »stanovnik, -nica neba« = 
na -ski nebeski (Vuk, Kosmet), poimeničen u f 
nebeska (Srbija) »igra« (ne zna se razlog tome 
nazivu). U baltičkoj paraleli lit. debesis = 
lot. debess »mrak, oblak« osnova je na -i- kao i 
u praslavenskom, ali značenje nije isto i 
početni suglasnik je izmijenjen u d prema 
dengus, danga »pokrov, pokrivalo« od dengti 
»pokrivati« < ie. *dhengh- »isto«. U toj grapi 
za nebo postoji drugi izraz lit. dangus »Himmel«. 
Upor. istu promjenu n > d u devet (v.). U 
svakom slučaju baltičke su paralele bolje oču- 
vale prvobitno ie. značenje *nebhos »magla, 
oblak« nego slavine: sanskr. nabhas »magla, is- 
parivanje, oblak, zračni prostor > nebo«, tako 
i awesta nabab »zračni prostor > nebo« kao- 
u slavinama, stir, nem »nebo« = nel »oblak«, 
gr. vćtpog, VECpćT.^ »oblak, magla«, lat. nebuia, 
stvnjem. nebui = nvnjem. Nebei. Istaći treba 
isti semantički razvitak u arijskim jezicima 
i u slavinama. Upor. het. nebii »nebo«. Možda 
to stoji u vezi sa Zoroastrovom religijom. 

Lit.: АЈа 7, 791. 788. 789. 798. 9, 430. 
Fiezovič 1, 454 Mikiošič 212. Hoiub-Kopečny 
241. Bruckner 359. Trautmann 195. Friedrich, 
ZDHG (cf IJb 10, 80-81). Alessio, AR 25, 
155. sl. RIO 2, 98. Schrijnen, KZ 42, 104. 
Štrekelj, ASPh 31, 201. Streitberg, IF 3, 
334. Patrabany, IF 32, 326-327. Lewy,. 
РВВ 32, 137. Boisacq* 666. 728-729. 

iiecatj, -am impf (hrv.-kajk., Trebaijevo, 
Kapinei u Slavoniji) »tkati ili vesti na mre- 
žice«. Od njem. netzen, denominal od Netz. 

Lit: Alij 1, 800. 

necevija f (Riječka nahija, Cma Gora?) 
»velika, nepfistupna visina«. 

Lit.: ARj 7, 800. 

necifirka f (južna Ugarska) »ime što ga 
mlada pridijeva mlađem ženskom«. 

Lit.: АВј 7, 800. 

nečemuran, f -ma (Riječka nahija, Cma 
Gora ?), pridjev na -би »slaboduhast, koji 
teško diše«. 

lit.: ARj 7, 803. 

nečma, čakavski prilog (Brač) = nešma ~ 
nečmanj (Vrančić) = nekmoii (štokavski) = 
netkam = netočan (Gazarović) »nedum, a- 
kamoli«. Stoji etimologijski u vezi sa stcslav. 
prilogom tbkmo »samo« (v. taknuti) i sa ram. 
prilogom slavenskog podrijetla tocmai »juste. 
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Neznanja 


gerade, upravo« u drugom dijelu negativne 
prefiksalne složenice sa ne- (v.); u mmunjskom 
se prilogu unakrstio stcslav. tzkmo »samo« sa 
ram. mai < lat. magis. Od *ne + hi-bno 
nastao je Gazarovićev prilog netačan, a od 
*ne + hi-bna > necma, nešma sa ш > cm 
kao u pacmem od početi (v.). Od *ne + tbkmo 
sa metatezom tkm > km nastade pravilno 
štokavski prilog nekmoii, dok je netkam za- 
držao poredak suglasnika prebacivši ђ > a 
u dočetni slog. Dočetak -nj u nečmanj potječe 
od unakrštenja sa maiomanj neg (v. ARj 7. 
897 bb). Ovakvim tumačenjem najlakše se 
objašnjava štokavski prilog anekmoii, jer bi 
gubitak samoglasa a bio neobjašnjiv, kad bi 
se anekmoli vezalo sa kamoli. Početno ив- 
očuvalo je u ovoj vezi komparativno značenje 
»als« bez deikse -že > -r, -go kao u litavskom 
(v. ne). 

Lit.: ARj 7, 808. 881. 8, 96. 99. 

neđug m (15. i 16. v.), praslav. nedcgj’, 
»bolest«. Pridjev na -ђп neduian (15. v.) »bo- 
lestan«. U hrv.-srp. propao zbog homonimije 
sa dug (v.) kao i zbog sinonima .чИа i .чпај^а, 
koji su zamijenili stcslav. dcgb »jakost«. Zivi 
u bug. nedag i u slov. neddžje, s pridjevom 
nedožen. Vokal u je nastao iz velarnog nazala 
Q, upor. polj. dqtye, slov. nedožje, bug. nedag 
i stcslav. nedGgb. Praslav. je složenica s nega- 
tivnim prefiksom ne- kao i lat. infirmus, s 
kojim se semantički i morfološki slaže. Us- 
porednice ie. nisu poznate. Uporedenje s 
lit. dengti »pokrivati« i dangus »nebo«, njem. 
Zange nije uvjerljivo. 

Lit.: ARj 7, 830. Miklošič 48. ILolub- 

-Kopečny 109. 241. Bruckner 86. 104. Boisacg* 
946. 

neđva f (Istra, Sulek) »biljka nepeta ca- 
taria«. Pretpostavlja istro-rom., furi, ili mlet. 
*neveda < nepeta, s metatezom kao ladvica < 
aiauda. 

Lit: ARj l, 831. REM^ 5889. 

nefer m = nefer, gen. -era (Kosmet) »prost 
vojnik, redov, baka« = Uver m (Vuk, disimi- 
lacija n - r > l - r) »vojnik koji ima carsku 
plam«. Prezime Neferovič (Mmavić). Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. nefer) 
iz turske vojničke terminologije: ram. nefer. 

Lit: AL^ 6, 24. 7, 831. Elezovič 1, 460. 
Lokotsch 1533. 

negati, -am pf (Perast) »zanijekati, poreći« 
= na -irati negirati, negiram. S lat. prefiksima: 
.denegai, -dm (Potomje, Pelješac) »poricati. 


nijekati«, s re- > ri- rinigati, -am, odatle 
riniganje. Od lat. > tal. negare, de-, dinegare, 
rinnegare. Poimeničen lat. part. perf renegatus 
> renegat, gen. -ara. 

Lit: ARj 7, 832. REiA^ 5876. DEL 1309. 

negocijo n (Kašić) »trgovina«. Učen ta- 
lijanizam negozio < lat. negotium. Apstraktum 
negocijanje n (1. Držić) »trgovanje« pretpo- 
stavlja postojanje negocijati »trgovati« za koje 
nema pisanih potvrda. Radna imenica je 
poimeničen tal. part, prezenta negocijan(d)t, 
gen. -nta (1. Držić) »trgovac« < tal. negoziante. 

Lit: ARj Z 846. REW’ 5881. DEI 2564. 

Negroje m muško rme (Novaković), upor. 
ram. negru < lat. niger »crn« u imenu vlaškog 
kneza Radu Negru. Ovamo ide pluralski to- 
porum Neglišori m (sa disimilacijom r - r > 
l - r) pored Negrišori (okrag Rudnik) od 
ram. deminutivnog pridjeva negrisor = negrut, 
»crnkast«, od negru, s deminutivnim sufiksom 
pola trackim pola lat. -sio + -oius, -meus. 

Lit: ARj 7, 847. REVL' 5917. 

negve, gen. negava pored negvi’ f pl. = 
(metateza) nevge (Ljubuški) = njegve (Vuk, 
Bosna, pseudojekavizam) = (glede gv > gb 
upor. šiljegbica prema Šiljegvica) negbe (Lastrić, 
Divković) »okovi, puto«. Plural kao i okovi, 
lanci, jer se sastoje od više članova. Stara 
posudenica iz madž. nyug < stmadž. *neug. 
Femininum kao bitanga prema madž. bitang. 

Lit: AR/- 7, 832. 847. 8, 126. П1. Miklošič 


neise (Travnik, Mostar, Kosmet), prilog 



palica tipa evet (v.): arb. nejse »comunque«, 
cine. neise »soit«, ngr. (Epir) va(axE »oui-da. 


Lit: Elezović 2, 532. Skok, Slavia 15, 
481., br. 524. Pascu 2, 67., br. 1234. Deny 
§ 319. 

nekama f (Srbija: ... vile, vetrovi' i ne- 
kama—bolesti ... vama se moiim ...) »bolest 
padavica«. 

Lit: AL^ 7, 877. SEZb 1, 290. 

Nemanja (12. v.) »1° rme srpskog veUkog 
župana, lično ime u Krku (12. v.), Zadra 
(11 v.), Grblju (15. V.), 2° hidronim (pri- 


Nemanja 


nesetni 


tok rijeke Ravanice, Srbija)«. Sudeći po to- 
ponimu Nemanjica (selo u Hercegovrni), po- 
stojao je zacijelo i stari pridjev na -j od *neman, 
kako pišu Grci NEEjrdv. Upor. češ. toponim 
Nemanov i Nemanice. Nemanjica je zacijelo 
poimeničenje pridjeva na -jo > j kao i hidro- 
nim Nemanja (se. reka). Milićević donosi 
Nemanica, selo u okragu niskom, sa n mjesto 
nj. Pridjev na -in Nemanjin (14. i 16. v.). 
Obilno je potvrđen sa sufiksom -ić za nepo- 
srednu descendenciju (primogenitura) Nemanjič 
»sin Nemanjin«. Slov. prezime Nemanič ne 
treba da stoji u vezi s tim imenom. Može 
biti i nadimak *nema+nič. Prema Jagiću 
hipokoristik je tipa Nenad, Nemir, *Nekrasz, u 
vezi s Manislav, od maniti »der nicht tauscht, 
betriigt«. Na vezu sa složenim antroponimičkim 
sufiksom -man (v.) < m- skraćenica od mir 
i -an kao u Milan u imenima Rodman < 
Radomi'r, Vukman < Vukmir, Budman < 
Budimir itd. teže je-misliti zbog prefiksa ne-. 
Nejasno ostaje i grčko pisanje NEEftdv, što 
može da predstavlja *Nejman, koje nigdje nije 
potvrdeno. Takvo ime dalo bi se dovesti u 
vezu s hipokoristicima Nejo, Nejko, Nejan, 
Neja, Nejka od Nedjeljko, Nedjeljka (Vuk), 
na zapadu Dominicus > Dinko. Na Nejo mo- 
gao je doći složeni sufiks -man (v.). Nedjelko 
= Dominicus označuju Uca rodena u nedje- 
Iju = dies dominicus ili dominica. Sufiks -ja 
u Nemanja isti je kao u Velja od Velimir. 

Lit: ARj 7, 816. 567. 865. 568. 895. Jagić, 
ASPh 6, 664. Vukičević, Brankova Kolo 2, 
813. 

nemeš m (Vinkovci) »plemić«. Apstraktum 
na -stvo nemeštvo (jedna potvrda), upor. slov. 
(u Ugarskoj, Prekmuije) na -njak nemešnjak; 
pridjev na -ski nemeski: nemeškd f »ime što 
ga mlada pridijeva mladim ženama u kući, u 
koju ulazi« prema složenom m nemeš-dika 
m »naziv mlade za muške u kući, u koju ulazi«. 
Ne zna se gdje se govore ti čudni hipokoris- 
tici. Nije jasno da li ide ovamo hrv.-kajk. 
naziv kraške nemeškd f = nemiška = nemeš- 
nica (Varaždin) = nemušnica. Upor. ipak tur. 
beg harmudi kao naziv za krašku. Od madž. 
izvedenice nemes, prevedenice od piemič (nem 
»rod, pleme« > ram. neam »isto«). 

Lit: Alij 7, 917. Štrekelj, DAW 50, 41. 

neput m pored niput (Vis, Rab, Božava, 
Brač, Dubrovnik, Budva) = (p > b kao u 
kobertuo, bokeljski romanizam) nebud (Perast, 
Dobrota, Lastva, Muo) »nećak, bratov ili 
sestrin sin, unuk, bratanic^ sestrić«, dahnato- 


romanski leksički ostatak iz terminologije 
srodstva, od lat. nepos, gen. nepdtis. Femininum 
tog ostatka je dvovrstan, na -a перШа (Rijeka, 
Rab, Božava, Brač, Pelješac, Šibenik, Dubrov- 
nik), na -ia vlat. nepotia (potvrdeno na natpi- 
sima) > перШа (Dubrovnik,-Pelješac, Budva, 
Lastva, Kotor), deminutiv na -ica nepučica 
f = (bokeljski p > b) nebučo (Vuk, Perast, 
Dobrota, Muo, Krtole, Crna Gora) »sestrina, 
bratova kći, unuka, sestrična, sinovica, neća- 
kinja«. Oblik nepotia ide u balkanski latinitet: 
arb. mbese, ram. nepoatd pored nepoata. U 
Istri se govori mletački oblik nevod, gen. -oda 
m prema f nevada u istom značenju. Deminu- 
tiv nevddica. Као četvrta varijanta govori se 
na zadarskim otocima (Dugi otok) riečva < 
lat. f neptia, deklinirano nekada po dekUna- 
ciji -у. Odatle -va. Upor. u Režiji nječa, neca < 
furl, gnezze. 

Lit.: ARj 7, 43. 139. 800. Budmani, Rad 
65, 161. REW* 5890. Pw,caziu 1171. Joki, 
Unt 17. Cronia, LD 6, 116. Sturm, ČSJK 
6, 61. Kušar, Rad 118, 14. 

nerpa f (Šulek) »morska životinja phoca 
vitulina«. Rusizam finskog podrijetla (fin. 
norpa). 

Lit: ARj 8, 61. 

nenirati se, -am (iz-, e-), denominal na 
-irati < njem. -ieren od nerav, gen. nerva 
pored nerv; pridjev na tal. -oso proširen na 
-an nervozan. Učene riječi od lat. nervus > 
tal. nervo < gr. VEvpov. Ulazi kao prvi ele- 
menat u liječničke termine neurologija), ne- 
urastenija, -stenik, neuralgija. 

Lit; Car, NJ 2, 11. 

nerzija f (Kosmet, objekt uz imat, nemaf) 
»čojstvo«. Apstraktum obrazovan s pomoću 
sufiksa -ija < gr.-ia od. arb. pi. njerezit od 
njen »čovjek«, njerezt »Menschheit, Men- 
schlichkeit, Menschenmenge«. U šatrovač- 
kom jeziku u Prištini (argot) ovamo ide neren, 
pridjev na -en »rdav« i pormeničen u značenju 

Lit; Elezovič l, 459. Trojanović, У F 5, 
223. KZ 52, 12. 

nesetni, određeni pridjev na -ђп, u vezi 
svaki, sav i ~, i nesetni (Reljković), praslav. 
setb »i posljednji, svaki bez izuzetka«, setan, 
setna »krajnji« bez potvrda u hrv.-srp. Bez 
prefiksa ne- nalazi se u btig. seten, setni, u 
stcslav., a od dragih slavina u ras. narječjima 
bez sufiksa -ђп set' »konačno«. Upor. set »često». 
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(Jačke). Prefiks ne- ne može biti negativni 
prefiks, nego je zamjena za prefiks na-. Upor. 
bug. ot togava na setne. Та zamjena nastaia 
Je onda kad Je pridjev setni ispao iz hrv.-srp. 
Prema Mladenovu izvedenica je od ie. korijena 
*se-: se(i) kao lat. sems, setius, got. seipus »kasan«, 
nvnjem. seit(dem). Prema Gustavu Меуега 
identičan Je s arb. gjate »dug«, što ne može 
biti, Jer arb. pridjev glasi u JužnoJ Italiji 
glate; gj- Je prema tome nastao od ie. gl-. 

Lit.: ARj 8, 63. Miklošič 294. Mladenov 
.579. GM 137-138. 

neslavoran, f -oma (Lika), pridjev na 
-bn > -an s prefiksom ne- = nesklavuran 
(ŽK) »ražan«. Bez prefiksa ne- ne postoji. 

Lit: ARj 8, 69. 

nesreće n (Srbija, Miianovac) »slatkovodna 
riba acipenser Ruthenus, Gmeiini« = ne- 
sreća (Sisak) »Г isto, 2° velika stara kečiga«. 

Lit: AR/ 8, 81. Hirtz, Pisces 256. 

nesti, nesem impf (Vuk) (do, dopri-, iz-, 
ispo-, na-, nad-, nan-, od-, ob-, po-, pod-, pre-, 
pri-, pro-, prido-, raž-, s-, sa-, u-, za-) = 
(kod štokavaca prema aoristu nijeh kao u 
njeti od rijeh, kao drijeti, -prijeti, strijeli) 
nijeti (samo s prefiksima), nesem = -net (ekav- 
ski, Kosmet) -nem — (ikavski) niti, ie., balto- 
«lav., sveslav. i praslav., »portare«. Na -ati 
nosati, nosom impf = nosati, nošam. Na -ova- 
ti donesBvat, -ujem pored -uvat, iznesuvat 
(Kosmet), podnesdvat, -ujem (Priština). Obično 
bez prefiksa nesti, nesem s^o sa subjektom 
kokoš: kokoš nese jajca (ŽK, kod kajkavaca 
i čakavaca). Odatle nesica (Istra) »kokoš koja 
nese«. Postverbal na -bk > -dk snesak, 
gen. -ska (Posavina, Prigorje, Hrvatsko za- 
gorje) »zadnje, najmanje JaJe«. Semantički 
su zasebni ponositi se »stolz sein« (upor. 
semantičku paraieiu arb. mburr »hvalim« od 
ie. korijena bher »nosim«) i zdnijeti (o trudnoj 
ženi). Sveslav. i praslav. imperfektiv se pravi 
s prijevojem e - o: nositi, nosim (13. v., 
Vuk, s istim prefiksima). Iterativ se pravi 
odatle prijevojem duljenja o - б > a -nasati, 
-našdm, samo s prefiksima. Izvedenice su od 
osnove nos- i analogijske varijante noi-, rijetko 
od naš-: postverbai nos m potvrden u 14. v. 
propao Je zbog homonimije sa nos m »nasus«; 
donos (Vuk), sa leksikologijskom porodicom 
donosac, gen. sca = donosilac, gen. -ioca — 
donosionik = donosnlk, današnji (Dubrovnik) 
»koji Je donesen iz tudeg kraja«, donošče (ne-), 
kol. nedonoščad f, iznos = izflosak, gen. -ska. 


s pridjevom izflosit (prevedenica prema njem. 
Betrag), nanos, odnos, ponos »oholost«, prije- 
nos, prinos, doprinos, unos, zanos »entuzija- 
zam« (upor. fr. ravir < rapere u pogledu 
značenja), s pridjevima na -бп > -an odatle 
odnosan, ponosan, prijenosan, unosan, zanosan, 
nesnosan, na -гк nosak, f -skd (Piva-Drobnjak, 
Lika) »izdržljiv, durašan«; part, prezenta kao 
pridjev na -eia noseča (Vuk, Hrvatska) = 
noseča (Vodice) =. noseča (ŽK) »tradna, zbabna, 
samodruga (eufemizam, ŽK)«, s apstrakta- 
mom nosećstvo (jedna potvrda); na -iv nosiv, 
poimeničen danas u nosivost, na -itnji nositnji 
(sjeverna Dalmacija) »koji se nosi svaki dan«, 
na -Ijiv noŠljiv (Jambrešić); nestali postverbal 
nos raširen Je -zk: nosak, gen. -ska (Perast, 
Dubrovnik, Srbija) = na -бс nosač, gen. -sca 
(Vuk) »Trager« prema f na -ica nosiča = -ai 
nosač, gen. -aia (hrvatski gradovi, također 
bug.) »hamal (Bosna)«; odnos raširaje se sa 
-jaj odndšaj; radne imenice: nosilac, gen. -oca 
(Vuk) (do-) m ртета indsilica, na -telj nositelj 
prema f nositeljica (do-, ispo-), na -nik prinos- 
nik; postverbal kao radna imenica haber-ndsa 
f (Bosna) »tračbaba«; na -ilo nosilo n, običnije 
u pl. nosila — na -ala nosala = na -je nasi- 
Ije, u pi. nasilja, deminutiv nosioce, pridjev 
na -бл nasilan, poimeničen no- stanica; 
na -ivo nosivo n »breme, teret, odijelo, sta- 
nje žene«; apstrakta na -jaj пбшј = na -н/а 
nošnja (Vuk) »1° koliko se može ponijeti, 
2” odijelo« = na -vao nosivo = na -evina 
(š analogijski prenijeto i na -evina) noševina 
»plaća nosaču (neologizam)«; na -kovina po- 
noškovina (Kosmet) »ono što Je pomalo no- 
šeno«. Od naš- izveden Je samo na -vac ob- 
našavac, gen. -vca (hrv.-kajk., Belostenec, 
StuHč, Voitidi). Složeruce na -Ja od sintagmi 
zakdnoša (hapioiogija od zakononoša), lučonoša 
(prevedenica od lucifer), glasonoša, listonoša 
(neoiogizam). Sugiasruk i nastao Je od ie. 
palatala k u korijenu enek-: upor. lat. nanciscor, 
nactus »postignuti« (infiks п), gr. eveyxeiv 
»nositi«, odatle а^аухт| »nužda«, sanskr. nagati 
(3.1. sing, prez.) »postiže«, golginoks = nvnjem. 
genug. U baitičkoj grapi kao i u praslav. s 
oba prijevojna štepena: lit. nešti, nešu, lot. 
nest prema iit. našta, iot. nasta. Od Južnosla- 
venskoga posudiše Rumunji prinos »Opfer- 
gabe, Spende« (< cslav. prinosb, prevedenica 
od gr. Јгроасрора > proskura), ponos »pogrda«, 
a ponosi »abnutzen, abtragen« (upor. panasene 
stvari), ndsdlie < nosala + -ia; Madžari po- 
sudiše iz panonsko-slav. panasz »optužba 
querela«, s glagohma panaszolni = panaszlani 
»optuživati«, panaszld »tužitelj (< ponosi). 
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noszoiya, nyoszofya, nyoszolyd. Značajno Je da 
Je madžarski i ramunjski slavizam očuvao 
pejorativno značenje od ponosb, kako Je u 
poljskom i raskom, ролозблб (14. v.) »pogrdan«. 
То značenje nema hrv.-srp. ponos. 

Lit.: AR) 2, 633. 636. 3, 438. 4, 265. 272. 
7, 722. 8, 64. 75. 88. 240. 241. 232. 411. 413. 
Maretič, Savj. 75. Elezovič 1, 91. 103. 2, 
127. Ribarić, SDZb 9, 205. Vukovič, SDZb 
10, 394. Unbegaun, RES 12, 28. NJ 2, 156. 
Miklošič 198. 213. Hoiub-Kopečny 243. Bruck- 
ner 361. Trautmann 198. WP 1, 129. Mladenov 
354. Meringer, IF 18, 218. sl. Lottner, KZ 
7, 175. Pedersen, IF 5, 59. 87. 90. Boisacf 
251. Vaillant, RES 22, 16. Tiktin 1211. 

nesterm (Radnic) »Lanzette«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (peiz. ništdr > 
tur. neper = nister): ram. niiter, arb. neshter — 
nishter, ngr. vioTĆpL 

Lit.: ARj 8, 96. GM 304. Lokotsch 1576. 

net)ak m (Hrvatska, Lika) pored netijdk (Li- 
ka) i nečak = nećak (Vodice) (odnos kao u tjedan 
pored čedan ŽK) prema f nečaka = nečaka 
(Vodice), rašireno na -yAi > -inja nečakinja — 
netjakinja = na -ica nečačica (Vuk) »bratov 
ili sestrin sin, bratova iii sestrina kći, bratič, 
sestrić, sestričina, sinovica«. Pored tih obiika 
u kojima Je svesiav. i prasiav. netij (tako i u 
stsrp. tekstovima 14—16. v.) proširen sufiksom 
-ako, postoje Još *netaj, gen. -netja (Zoranić, 
nominativ iskonstrairan prema gen.) prema f 
netka (Kavanjin). Još postoji f nestera (Dalma- 
cija, Vuk, Paviinović). Pridjevi na -ov necakov, 
na -ш nečakin. Hipokoristici neco m prema f 
neča (BiH) = neča (Dane, Istra), s deminu- 
tivom nečica (BiH). Sugiasnik 1 Je nastao od 
ie. suglasničke grape pt, kako se vidi iz litav- 
ske usporednice nepte f lat. neptis f i gr. 
avEr[)i6q < ie. *sm-neptios, sanskr. naptdr 
m prema rmpti f stvnjem. nift, nvnjem. 
Nichte. Na tu osnovu došao Je praslav. sufiks 
-u < ie. -го, kao u ie. *neptia > njem. Nichte, 
viat. neptfa > fr. niece. Viši prijevojni štepen 
pot prema ništičnom pt nije zastupljen u 
slavinamajiego u lat. nepos, gen. nepotis (odatle 
intemacionalna riječ nepotizam), vlat. nepotia 
(potvrdeno na natpisima u provinciji Dalma- 
ciji) i u sanskr. napat. Ti vulgarni latinski 
oblici nalaze se kao posuđenice u Daimaciji u 
dva vida (v. neput); nepos i nepotia uđoše u arb. 
kao nip m prema mbese i. U hrvatskim gra- 
dovima nadomještava domaću riječ francuzi- 
zam kuzen m prema f kuzina < fr. cousin(e) < 
lat. *consobrinus (v. ostalo pod kužiti). U 
nestera teško Je objasniti suglasnik s pred -tera. 


TaJ se sufiks nalazi Još u iat. matertera i u 
difit, gen. dbštere > kči (v.). Možda pretpo- 
stavlja deklinaciju *neti (upor. češ. net'), 
gen. *netere. Prema Miklošiču s Je kao u 
tepsti, grepsti, dupsti (v.). Nalazi se Još u polj. 
niešciora te stras, nestera (i to Je praslavenska 
riječ). Ide u organizaciju ie. porodice. Možda 
ide ovamo kao pejorativ prenijet na životinje 
nelejak, gen. -jka m (Smokvica, Korčula) 
»malen, sitan kozlić, brav, svinja ili neka 
draga životinja«. 

Lit.: ARj 1, 811. 8, 99. 100. Ribarić, SDZb 
9, m. Mikiošič 214. Hoiub-Kopečny 243. Va- 
smer2, 214-216. BrucknerAll. ASPh 11,137. 
ZSPh 4, 216. ASPh 29, 119. WP 2, 330 
Trautmann 196. Meillet, BSLP 11, LXXX, 
48 (cf AnzIF 13, 244). Schrader, JF 17,19. 

netka f (Srbija, Levač i Temnic) »Krstov 
dan 5. Januara«. 

Lit.: ARj 8, 100. 

netrk m (Kurelac) »uškopljen ovan, ško- 
pac«. [Usp. trkati se »coire«]. 

Lit.: ARj 8, 104. 18, 680. 685. 

neup'lota f (Poljica) »ražno nepodobno 
čeijade«. Pridjev na -бл neupiotan (Poljica) = 
neuplodan (Pavlinovič) »nepodoban, ražan«. 

Lit.: ARj 8, 116. 

nevažil m (Bosna) »bol kad .oteče meso oko 
zubi, gingivitis«. Od tur. (<ar.) nevazii »hu- 
njavica, prehlada«. 

Lit.: ARj 8, 125. Školjic 491. 

neve m (Kosmet) »duša, priroda« = nufuz 
m (Banja Luka, BiH općenito) »popis vojnih 
obaveznika« = niifus »turska legitimacija, 
vrsta krsnog lista«. Pridjev na -ski nufuski 
(~a rabota) (Kosmet). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. sing. ne/s, pl. niifus) 
iz turske administrativne terminologije: bug. 
nefes, niifuz, arb. neps = nepes »Begierde«. 

Lit.: Elezovič 1, 455. 469. Miadenov 356. 
361. GM 303. Skok, Sldvia 15, 482., br. 534. 

nevera f (Rab, Cres, Poljica, Vrbnik, 
Božava, Hvar, Brasje, Kučište, Smokvica, 
Korčuia) = (pseudojekavizam) nevjera (Griiž) 
= nevijera (PrčanJ) = (sa sufiksom -ija) 
nevjerija »oluja sa bijeskavicom i grmijavinom, 
mećava, zlo vrijeme, naglo nevrijeme, sukob 
oblaka na Jednom mjestu, zbog čega vjetar, 
grom i kiša, buffera, Sturm«. Deminutiv na 
tal. -ino > lat. -mus nevenn (Kućište, Hrvatsko 
primoije, Hvar, Daimacija općenito). Deno- 


33 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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minal na -ati snevemti pf. (Poljica) »nestati 
iznenada (o neveri)«. Prema našem Jezičnom 
osjećaju veže se kao metafora sa nevjera (v.). 
Od mlet. nevera, neverin, tosk. nevaio < 
lat. poimeničen pridjev ž. r. nivaria, od nix, 
gen. nivis, sa pridjevskim sufiksom -arius 
(prasrodstvo sa snijeg, v.), prvobitno značenje 
»snježna mećava, zamet, zapuh«, upravo ni- 
varia tempora, ali se već u mlet. izgubila 
veza sa neve u meteorološkom terminu, dok 
se očuvala u talijanskom u nevaio, neviera, 
nevera »luogo dove si conserva la neve per 
rinfrescare il vino« (Oudin). 

Lit.: ARj 8, 125. Rešetar, Stok. 257. Kušar, 
Rad 118, 23. Hraste, JF 6, 182. Joki, Unt. 
85. Cronia, ID 6, 116. REW* 5931. Prati 
688. DEI 2580. Rosamani 680. 

Nevidane m pl. toponim na otoku Paš- 
manu = (izgovor na Vrgadi) Neviđoane 
= Nevjane (Mašek) = Nevijane (15. v.; 
Marko z Nevijan; to je prvobitno čakavski 
kraj), potvrdeno villa Neviana, Monasterium 
Sancte Neviane. Od lat. izvedenice na -anus 
stvoren naš toponim na -janin u pl. prema 
tipu Eb-asiani. Konsonant d je nastao od lat. 
i u grupi vi štokaviziranjem prema tipu ča- 
kavski meja = štokavski međa. Tu promjenu 
izvršilo je zacijelo novo stanovništvo Pašmana, 
koje je došlo s kopna. Upor. takovo prekra- 
janje starijih toponima od novonadošlog sta- 
novništva Bunjevac < Вапја Vas, Crna Vlast 
(Lika) < Cma Vas. 

Lit..- ARj 8, 129. Skok, Slav. 134. Jireček, 
Romanen 1, 63. 

nevin, pridjev složen od negativnog prefiksa 
ne- (koji se više ne osjeća kao takav, jer ne 
postoji imenica vina) sa sufiksom -tn (-n < 
-nbm kao u stran, bescjen) < ne- тпЂ (upor. 
stcslav. po inbm>), od stcslav. vina »causa, 
occasio«. Zbog homonimije sa vino i s prid- 
jevom odatle inbnb (upor. Vini Vrh, Vina 
Gora, toponimi) propala je stcslav. imenica s 
pridjevom. Očuvala se samo u sjevernim 
slavinama. Odatle rusizmi pf izviniti se 
»ispričati se« = izvinuti se, izvinjenje. Još se 
govori vinovnik »krivac, uzročruk«, rusizam. 
Apstraktum na -ost nevinost f Deminutiv 
nevinašce »dijete« kao pjesnički izraz. Martie 
upotrebljava pridjev nevinovan, upor. stcslav. 

ino bnb, Obradović impf izvinovljavati. Ма- 
retić tvrdi da riječ nevin nije bila nikada na- 
rodna. Protivno govore toponimi i hidronimi: 
Nevina (14. v.), rijeka blizu Prizrena, Nevinac, 
gen. -nca, selo u Hrvatskoj i ramunjske po- 


sudenice nevinovat i vina. Osnovno vina je 
praslavenska riječ; / je nastao od ie. dvoglasa 
ei u korijenu *џег- »ići na nešto, proganjati« 
(upor. sanskr. veti 3. 1. sing, »upravlja«, gr. 
i,'E|xar »hitam«, lat. via »put«, vis »sila«. le. 
korijen proširen je u slavinama sufiksom -na. 
U višem prijevojnom štepenu *yoi- ie. ko- 
rijen dolazi u slavinama bez sufiksa -na: 
stcslav. vojb »ratnik«. Та je riječ propala u 
hrv.-srp. zbog homonimije sa vdj, gen. voja 
m »stratura« od viti (v.). Očuvao se u pridjev- 
skoj izvedenici na -би vojni (odredeno), po- 
imeničen pridjev ž. r. vojna, isti pridjev na 
-ik vojnik, pridjev na -ski vojnički, poimeničen 
na -stvo vojnihvo, na -ica vojnica. Imenica 
vojnik je ušla u stariju tursku vojnu termino- 
logiju vojnakluk, vojnagan kao i u madžar- 
skim listinama vojnikio i u ram. .pridjevu 
voinic. Odatle hipokoristik vojno u značenju 
»zaračnik, bračni drag«. Na -ska (poimeničen 
pridjev ž. r.) vojska (upor. češ. vojsko). Slo- 
ženica od sintagme voj(e)voda m, koja točno 
odgovara germ, haritogo > Herzog. Tu slo, 
ženicu posudiše Madžari vajda i Rumunji voda 
te Novogrci |ЗоЕ|36ба5. Denominali na -evati 
vojevali, vdjujem impf, (iz-): na -iti od vojska: 
izvojštiti, -im (za-). Praslav. korijen voj- ušao 
je u antroponimiju: dvočlana stara imena Voji- 
slav, s hipokoristicima Vdja, Vojm, odatle 
Vojnović, Vdjica, Vdjilo, Vojko, Vojdrag, 
Vojmil, toponim Vojilovica. U bug. postoji 
niži prijevojni štepen vi- u vezi sa značenjem 
višeg prijevojnog štepena: navijam »pobjedu- 
jem«. Тако i u hrv.-srp. navijati »flecto« kao 
u stcslav. povincti »podložiti«. U višem prije- 
vojnom štepenu baltičke usporednice očuvale 
su značenje što gji ima vina u slavinama: lit. 
valna »griješka, mana«, vainuoti »okrivljivati«, 
lot. valna »uzrok, krivica«, vamudt »kriviti« 
prema pavojus »pogibelj«. Prema tome ide u 
baltoslav. zajednicu samo proširenje ie. ko- 
rijena *u,ei- j noi- sufiksom -na. Како prijevoj 
i-oj nije više živ, a vina je propalo, nema više 
lingvističkog osjećaja zajednice između nevin 
i vojnik. Zbog toga je posljednji zaseban lek- 
sem, koji ima svoju leksikologijsku porodicu. 

Lit.: Aia 4, 337. 8, 129. 130. Miklošič 
392-393. Holub-Kopečny 416. 421. Bruckner 
622. 629. Vasmer 1, 201. 215-216. Trautmann 
344. WP V 230. Mladenov 66. 

nevjediti se, -im impf (Divković) »oholiti 
se, ponositi se«. Od iste je osnove pridjev na 
-bn nevjedan »ohol«, s apstraktumom nevjedost 
»oholost«. 

Lit.: ARj 8, 130. 


nevjesta f (Vuk) = (ekavski) nevesta (Kos- 
met) = nevista (Vodice, ZK), sveslav. i pra- 
slav. nevesta, bez paralela u baltičkim i osta- 
lim ie. jezicima, »Г mlada, 2° vjerenica, 
zaračnica, udavača (Vodice), 3” udata žena, 
snaha, žena sinova, 4° bratova žena, 5’ ime 
koje daje starija žena mladoj udatoj (Kosmet)«. 
Као značenje 4° upotrebljava se u Liburniji 
kunjada < lat. cognata. Muževljev brat ne- 
vjesti je djever (v.). Pridjevi na -in nevjestin 
(Vuk), na -inski nevjestmski = na -bc + -ski 
nevjestački (Vuk) = nevestački (Kosmet, uz 
ruho). Deminutiv na -iga nevjestica. Ova se 
imenica prenosi na lasicu zbog bijele boje 
nevestica (Kosmet) = nevestica (Rijeka, Hrvat- 
sko primorje) = na -ka nevjeska = mušmu- 
la = na -uljka nevjestuljka (Srbija, Boljevac). 
Тај deminutiv posudiše Rumunji nevastuica. 
Upor. isto značenje ngr. vutpiToa (od stgr. 
vuptpri), tal. donnola, fnadž. hdlgy. Na -nik 
nevestnik (Obradović, rusizam) »soba za mla- 
doženju«. Na -bc > -ac nevisiac, gen. -sca 
(čakavski ikavski) »ženik, mladoženja«. Hipo- 
koristici: neka f (Vuk, BiH, Vinkovci) »Г 
starija žena uopće, 2” starija sestra«, neša f 
neva (Vuk, Konavli), odatle deminutiv пз. -ка 
nevka (BiH) = nepko samo u vokatlvu (ŽK), 
s denominalom na -ovati nevdvati, nevujem 
(Vuk) »biti neva«. Prezime na -ič Nevistič 
(Bosna, katolici). Rumunji posudiše nevasta = 
mireasa »zaračnica« (također cincarski), sa 
lat. sufiksom -oneus > -oi nevastoi (Moti, 
Erdeij) »junges Paar in den ersten sechs 
Wochen«, pridjev na -esc nevestesc, glagol a 
nevesti. Za taj termin iz praslavenske bračne 
organizacije nema utvrdene etimologije ni iz 
slavenskih ni iz ostalih ie. jezika. Mora da se 
odnosi na neki specijalitet slavenske bračne 
organizacije. Izvodi se od glagola včdeti 
»znati«, dati i vesti. Neizvjesnost postoji i u 
shvaćanju dočetka i početka riječi. Neki (kao 
Trubeckoj) gledaju superlativni sufiks -isto: 
nevjesta znači prema tome »najnovija (snaha)«. 
Mnogi gledaju u početnom slogu pridjev 
neuo- »nov«. Glavna su tumačenja ova: Ber- 
nekeru, Briicknera i Stiebera riječ je složenica 
od negativnog prefiksa ne- i od participa na -fo 
od ved »znati«: nevjesta »nepoznata«, žena 
koju novo ognjište nije priznalo, koja je imala 
da šuti kako ne bi povrijedila duhove nove 
porodice. Prasik osnovu veže sa vesti, sa 
sanskrtom vadhus »junge Ehefrau«, i u ne- 
ne gleda negativni prefiks nego *пвмо-, upor. 
lit. neuveda »Neuvermahlte«: nevove- dalo je 
haplologijom neve-. Drugi se dio veže i s 
pridjevom od lit. vaisd: nevjesta je prema 


tom tumačenju »neoplođena«. Veže se taj 
dio i sa veno (v.), prema čemu nevjesta znači 
»neprodana žena«. Iljinski gleda u -sra isti 
sufiks koji je u starosta, a u neve- lokativ. 
Prema tome nevjesta mu znači »stehend im 
neuen Verhaltnis«. Kofineku je nevjesta ie. 
složenica *nev-ed-to od e + do, dare (upor. 
sanskrt atta) »nouvellement prise, odjointe« 
Bariču je složenica nevestor »nova žena«, upor. 
za dragi dio stri »žena«. Otr^bski identificira 
nevesta sa lat. noverca »maćeha«, Budimiru 
znači »nevidljiva«, kao repristinacija stare pred- 
stave gotovo izgubljene u specijaliziranom zna- 
čenju »snbha > snaha«. 

Lit.: ARj 8, 95. 122. 137. 139. 143. 7, 
869. Elezović 1, 454. Ribarić, SDZb 9, 171. 
Jagić, ASPh 3, 727. Miklošič 214. Holub- 
-Kopeiny 244. Bmckner 362. Mladenov 34*7. 
WP 1, 255. Berneker, IP 10, 166. ASPh 
38, 269. Pogodin, AnzlF 21, 104. Prasik, 
AZ33, 1. 157-162 (cf AnzlFA, 143). Iljin- 
ski, ASPh 24, 227-228. 28, 455-457. Zu- 
baty, ASPh 16, '404-407. Stieber, ZSPh 9, 
382-388. Trabeckoj, Sldvia 1, 12-21 (cf 
JF 3, 226. Vaillant, RES 9, 14). Korinek, 
LE 57, 8-15 (cf ZSPh 13, 416). Barić, Alb. 
1, 80 (cf JF 3, 199). Otr^bski, PF 11, 284- 
289 (cf /Је 13, 311. Sldvia % 442). Budimir, 
JF 6, 174-179. Riegler, WuS 2, 186-189 
(cf RSI 5, 262). GM 312. Tiktin 1054. 

-nica, složen sveslav. i praslav. sufiks, živ 
i danas, nastao je poimeničenjem pridjeva 
na -bn > -an (v.) dodavanjem deminutivnog 
sufiksa -ica (v.). Upor. tamnica, masnica itd. 
Odatle se prenosi: kovačnica itd., prema čemu 
se ргауе nove izvedenice arialogijski: rakijdš- 
nica (ŽK) od rakijaš. Gdjegdje je -nica nastalo 
od -nbnica stjenica < stemnica, upor. ram. 
disimilaciju stelnita, ddnica < abnmica. Pre- 
nosi se na glagolske osnove sjednica, na sin- 
tagme zaušnica. Veže se sa sufiksom -uh (tip 
konjušnica od konjuh, v. konjušar), -al, -il, -ilo: 
*-ilmca > ionica (tipovi gostionica, gombaonica, 
krstionica); -ar > -amica (tip pisarnica). Znači 
mjesto gdje se što nalazi ili radi [usp. -aonicaj. 
U mociji znači femininum prema maskulinu- 
mu na -nik. I taj je sufiks sveslav, i praslav., 
živ i danas. Da je tako, najbolji su dokaz 
današnje kreacije fiskultumik, ročišnik. Na- 
stao je kao i -oraca poimeničenjem pridjeva 
na -bn s pomoću -ik (v.). Veže se kao i -nica 
sa -al od part. perf. akt. Kopaonik (oronim 
od kopati, ovdje za radnik), stradalnik itd. 
Izvor su mu kao i sufiksu -nica brojni pridjevi 
na -bn, koji se poimeničuju sa -ik: nevjemik 
m prema nevjemica f griješnik prema grješnica, 
pokojnik prema pokojnica, dužnik, pomoćnik 
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itd., poimeničeni part. perf. pasiva učenik, 
mučenik, poslanik. Upor. kod drugih pridjeva 
samo -ik mrtvih »schlaffer Mensch«. Dolazi 
i u toponimiji: Žitnik (Zagreb). Služi i za 
etnike: Krajišnik od Krajište za Krajina prema 
pridjevu na -ski krajiški. Gdjegdje je nastao 
od -nbnik, tako u carinik od carina. Sufiks -nik 
ide u baltoslavensku periodu : upor. lit. dacziny- 
kas »vrtljar«, laukinykas »seljak« = stprus. 
laukinikis »Lehnsmann«. [Za -nik i -nica v. 
i -tea, -ik‘]. 

Lit: Maretie § 298 f g. Vandrdk l^, 613., 
§ 592. Le’skien 245-47. 259-60. Holub- 
-Kopečny 467. Boskovic, JF 15, 106. sl. 37. 
sl. Otr^bski, LP 2, 282. 

nićah. gen. -aha m (muslimanska narodna 
pjesma, čini sintagmu sa učiniti: ničah uči- 
niti djevojku) = niča, gen. -aa (Kosmet) = 
niče n (Vuk, nastalo odatle što je niča shva- 
ćeno kao pl. n. i odatle načinjen nov singular) 
»Г vjenčanje, brak, 2° vjenčani ugovor sklop- 
Ijen pred kadijom, 3° vjenčani novac koji 
vraća mladi pri rastavi«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. niqah) iz oblasti 

šerijata: biig. nikjdh, arb. nigja f 

Lit: ARj 8, 166. Elezoinč 1, 462. Skok, 

Slavia 15, 481., br. 529. GM 309. 

ilidas m (Sarajevo) »otpadak (odnosi se u 
đubre)« = nedžaset m »izmet« (Bosna). Od 
tur. necaset .< ar. negase. 

Lit: 4Л/ 8, 167. Skoljič 2, 568. 

nijekati, niječem impf (17. v., Vuk) (za-j 
»poricati, (h)asati«, 3. 1. sing, prezenta nije 
oformljeno s pomoću -kati (v.) prema itera- 
tlvu iznjekivati, -njekujem pored -ivam. Odatle 
postverbal nijek m (Vuk). Radne imenice 
na -lac nijekalac, gen. -aoca m prema f na 
-i^a nijekalica, па -alo (pejorativno) nijekala 
m, na -vac nijekavac, gen. -vea (Mikalja, 
Bella). Pridjev niječan (gramatički neologizam, 
Sulek). Jednako je oformljeno 1. 1. futura 
neču: nechati se = (kod Ljubiše) nijeckali 
se (nepravilno). Od negativne partikule ne + je 
(v. bitij i ču (v. htjeti). 

Lit.: ARj 4, 275. 8, 172. 169. 

nijem, f nijema (13. v.,Vuk) = ле/и (ekav- 
ski) = mm, пгта (ikavski, ŽK) »Г koji ne 
govori > 2° tih > 3° lud (Bakar)«. Prenosi 
se na tekućine (izolirano): nijemo vino »dobro, 
slatko, čisto vino«. Poimenićen na -ac > -dc 
nijemac, gen. " -mca »lujem čovjek« prema f 
nijemkinja. Na -dk nemah »Г mutus, 2° ni- 


jemo vino«. Na -ija nemija m (Bakar, Grižane) 
»budala«. Apstrakti na -oca njemoča = na 
-ota njemota. Denominali na -eti nijemjeti, 
-nijemim > nijemljeti (s-, ob-, za-) = za- 
nimlt (ŽK), na -ovati njemovati = njemkovati, 
-ujem »graditi se nijem«; od nijemac: njemčati, 
-am (Lika) »za nijemo čeljade«. Pridjev po- 
sudiše Madžari nema, Arbanasi izvedenicu na 
-bc nemec = memeč (Godin 341). Ne nalazi 
se u baltičkoj grapi, jer se lot. mems smatra 
posudenicom iz slavenskoga sa disimilacijom 
n - m > m - m kao u arbanaskom). Veze ie. 
nisu utvrdene. Janko uzimlje da je složenica 
s negativnim prefiksom ne + ie. korijen *em-, 
koji je u stnord. umi »Gerede« i glagolu утја 
»ernen Laut von sich geben«. Dragi, koji 
praslav. pridjev drže srodnim sa lot. mems, 
(upor. lit. memuiis »Stotterer«), lat. miltus, 
gr. (11(10^ (odatle intemacionalna riječ mimika, 
pantomima / -mina) uzimlju onomatopejsko 
podrijetlo (mu kod životinja, koje ne govore, 
ne, upor. gr. рт)), pretpostavljaju *mem- 
(upor. mamiti) sa disimilacijom m - m > 
n - m. Sa nembcb identificiraju mnogi (Janko, 
Grunenthal itd.). i sveslav. i praslav. naziv 
naroda Nijemac, gen. -mca (Vuk) = (ekavski) 
Nemac — (ikavski) Nimac, gen. Nimca (ŽK) 
prema f na -ica Njemica, pored Njemkinja, 
deminutiv na -e Nijemce »mali > mladi 
Nijemac«, odatle toponimi Nijemci pL, pre- 
zime Njemčič od Njemica. Nijemci se u svom 
jeziku zovu piudisk = Deutsch, pridjevskom 
izvedenicom od got. piuda »narod« tj. Ijudi 
koji govore narodskim jezikom. 1 Romani ih 
zovu tako: stfr. tiois, f tiesche < vlat. theodis- 
cus, Talijani na sjevera tedesco, odatle u 
Dalmaciji TudeŠak, gen. -ška. Indicija za 
izvodenje od nijem, tj. čovjek koji ne razumije 
slavenski, koji je nijem za taj jezik, bilo bi 
Nestorov naziv tuđin < piuda za Nijemce. 
Značajno je da okolni narodi, koji kasnije 
dolaze u Evropu, zovu Nijemce sveslavenskim 
nazivom: Madžari nemet, Turci nemceli pored 
alemanga prema fr. allemand, Cigani Njamco, 
Ninco. Što ih Rumunji zovu Neamt, pridjev 
nemtesc, to se razumije samo po sebi kad se 
ima u vidu ogroman južnoslavenski leksiko- 
loški materijal u tom jeziku. Značajno je još 
i to da baltički jezici imaju sasvim dragi 
naziv za Nijemac: lit. Wokietis od glagola 
wokti, u stpras. prilog mikskai »njemački«. Pra- 
slav. nembcb ne ide prema tome u baltosla- 
vensku jezičnu zajednicu. Ima serija ućenjaka 
(Mikkola, Рокогпу, Feist), koja praslav. 
Nembcb izvodi iz naziva keltskog plemena 
Nemeteš. Ti se pozivlju na činjenicu da Ni- 
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jemci zovu Slavene prema nazivu keltskog 
plemena Venetes > Wende, windisch. Iljinski 
opet uzimlje da je Membcb u prasrodstvu sa 
lat. nemuš, gr. vćpeiv »pasti stoku« i da znači 
»pastir« kao opoziciju prema Slovenim »po- 
Ijodjelac«. Pridjev na -ski njemački = (ikav- 
ski) nimački (ŽK, samo u vezi sa dltelina, 
inače), nmski kao kod čakavaca i u hrv.-kajk., 
slov. nemški = oblik nimski (Baraković) = 
nijemski (Dordević), pretpostavlja gubitak su- 
fiksa -bc kao u Topusko < Toplsko za starije 
Toplice. Poimeničenje na -jak nemščak (hrv.- 
-kajk.) »nekakav pasulj«. Odatle ime zemlje 
Njemačka (Vuk) i ime puške njemačkinja po- 
red njemkinja. U Slavoniji nemecki' prema Ма- 
retiću od češ. петеску od činovnika Čeha i 
oficira, vjerojatno od madž. nemet, odakle 
nemecati, -dm (Slavonija) »rado i nmogo govo- 
riti njemački«. Ispuštanje sufiksa -bc nalazi 
se još u kol. Njemddija (Vuk) = njemanija 
(slabo pouzdano) pored Njemčadija (Vuk, 
upor. Srbadija). Augmentativ na -ina Njem- 
čina m (Vuk) prema f Njemičina. Na -/«la 
nincui'a (Dalmacija) = na -evie ninčevič »loza 
cmog grožda«. Denominali na -ati njemčati, 
-am (Lika) »govoriti njemački«, nanjemčati, -dm 
(Lika) »promrmljati«, na -ocTi'tt njemlariti, njem- 
čarim (pejorativno) »rado i na silu govoriti 
njemački izbjegavajući domaći jezik«. Odatle 
njemčalica f (Lika) »žena koja njemča«. Kauza- 
tivum na -iti nijemctti, mjemom (po-} »činiti 
Nijemcem«. U vezi sa nijem »stumm« stoji 
po svoj prilici i pridjev njemuiti (~ jezik, Vuk, 
narodna pripovijetka), obrazovan s pomoću 
sufiksa -ušti iz crkvenog jezika. Upor. pre- 
sladki glas glagoljuhb (g. 1198., Моп. serbica 
3). Za prijenos nijem na životinje upor. nima 
stvar (ŽK, stvar = stvorj »životinja«. 

Lit.: ARj 1, 900. 8, 173. 174. 187. 278. 

279. Župić, Zapisi 4, 73. si. (cf LJb 15, 308). 
MikloSič 215. Holub-Kopečny 242. Bmckner 
360. Mladenov 361. Mikkola, RFV 49, 270- 

280. (cf AnzJF 21, 86). Рокоту, WuS 12, 

304. Feist, И+мА 11,44-45. Iljinski, TzvORJAS 
24, 1, 141-149. (cf Siewa 5, 657). Vasmer, 
RSJ 6, 194. 214. Ulaszyn, ZSPh 6, 368- 

372. Peisker, AnzIF 24, 48. Griinenthal, 
ASPh 39, 290-_291. 42, 318. ZSPh 13, 342. 
Petersson, LUA, avd. 1, sv. 18, br. 2 (cf 
IJb 10, 340.) Boisacf 451-452. GM 269. 
Schulze, KZ 50, 129. Janko, Teutonista 8, 
127-128. (cf IJb 18, 262. ZSPh 13, 417- 
418). 

nijet m (Vuk, objekt uz učiniti) = nijet 
(Kosmet) »namjera, zavjet«. Na -Uja nijetlija, 
indeklinabilni pridjev. Denominal na -iti ni- 


jetiti impf »namjenjivati«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. nijet) iz oblasti islama: 
bug., arb. nijet, eine, niete »intention, dessein, 

Lit.: ARj 8, 175. Elezović 1, 461. 2, 532. 
Pascu 2, 154., br. 822. GM 309. Matzenauer, 
LP 11, 189. 

nijetiti, -im impf (об-) = snefit = netit 
(Cres) = slov. netiti, odatle unititi (Lučić), 
praslav. *(g)nčt- (uz objekt vatm, oganj), »gri- 
jati, podjarivati (vatra)«. Prenosi se meta- 
forički i na psihološko polje. U stcslav. gnetiti, 
ukr. hnityty, bjelo-ras. zahnet i ras. gnetiid 
»Span zum Heizen des Ofens«. Bez početnog 
g- nalazi se još u slov., češ. i polj. Ono je 
ispalo zacijelo u prefiksalnim složenicama sa 
Ђг-, pod- u kojima je u grapi od tri suglasnika 
srednji ispao po zakonu. Drakčije prema 
Briicknera, kojemu je g- »bewegbch«. Odatle 
njetilo n (Belostenec i dragi leksikografi). 
Staropraski pokazuje k mjesto g: knaistis 
»požar«. Upor. poljsko ime biljke žute boje 
knieč pored niecič. Postoji još u germanskoj 
grapi. Upor. još gnjev (v.) s početnim g-. 

Lit: ARj 8, 280. 414. Tentor, JF 5, 204. 
Isti, ASPh 30, 196. MikloSič 67. Holub- 

-Kopečnf 246. SEW 1, 312. Bruckner 239. 
KZ 45, 47. WP 1, 5. 

niknuti, -em pf (Vuk) pored niči (samo 
štokavski i ni u kojoj dragoj slavini) (iz-, 
od-, po-) = diknut (Lumbarda, disimilacija 
n - n > d- n), baltoslav., sveslav. i praslav., 
»germmare«, prema impf nicati, ničem (Vuk, 
A: > c po trećoj palatalizaciji, upor. slov. 
nikati) (iz-) = na -iti ničiti, -im (kod nekih 
pisaca) »biti pognut ničice«, zaničiti se (sri- 
jemsko Podunavlje, Futog) »(metafora) »za- 
misliti se«. Izvedenice se prave od triju os- 
nova nik-, nic- i nič-. Od nik- postverbal 
nik, koji se govori kao prilog nikom, a taj 
kao unutarnji objekt u izraza (cUche) nikom 
poniknuti; iznikao, gen. iznikli f (Vuk) »što 
je izniklo na biljci«; znikniti (Vodice) »iščez- 
nuti« (taj semantički razvitak stoji zacijelo 
u vezi sa značenjem pdnikoa f »1 ° mjesto gdje 
voda ponire / također slov. /, 2° topo- 

nim« i sa glagolom poniknuti < stcslav. po- 
niknpti »pronum esse«). Nalazi se i u izvede- 
nicama na c: na -ivo nicivo n, niče »nieder, 
komandovni prilog u nekadašnjoj domobran- 
skoj vojsci«, sa -ice ničice, stcslav. nicb, na -bk 
ničke (Vuk) = nilki (Timok-Lužmk, Kosmet) 
»Ucem po zemlji«. Belli i Stuliću je nice n 
»naopaka strana« (upor. slov. unte »naopako«). 
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nicem (jedna potvrda, sa -m kao u daklem), 
nici (Maralio), nica (Kavanjin u sroku), na 
-imice ničimice (Pavlinović), rač f (jedna po- 
tvrda, J. S. Reljković). Miklošič stavlja ovamo 
i nicina pored načina (v.) »Beule«. Тај se naziv 
čira bolje tumači u vezi s ram. miatd < *igni- 
tia kao posudenica odatle. Miklošič razli- 
kuje dvije praslavenske osnove: nik-t u racz 
i nik- u ponikva i ničice, nice. То nije opravdano, 
ako se uzme da je osnovno praslavensko značenje 
»pronum esse, naprijed nagnut, isturen«. To-se 
značenje razvija prirodno u dva pravca »1 ° poja- 
viti se, germinare i 2° padati prema zemlji«. In- 
teresantno je zabilježiti da se izolirani hrv.-sip. 
obUk potpuno poklapa sa lit. nikti u prefiksal- 
nim složenicama apnikti »iiber jemandem 
herfallen«, lot. apnikt »iiberdriisig sein«, lit. 
sunikti. Vokal i je nastao iz ie. dvoglasa ei 
u korijenu *neiq- »heranter machen, zanken«, 
vjerojatno raširenje korijena *nei- formantom 
q. Тај se nalazi u gr. veTKOg »borba«, veiKEO) 
»borim se«. Grčko i baltičko se značenje 
slaže. Sanskr. niča »niedrig«. U slavinama, 
gdje je ta osnova dala mnoge reflekse, speci- 
jalizirano je značenje na biljke i na padanje 
na zemlju. 

Lit.: AR] A, 265. 8, 162. 163. 164. 166. 
180. 181. 184. Etezovič 1, 463. Aleksić, NJ 
4, 89-90. Kušar, Ny 3, 327. Miklošič 215. 
Bruckner 363. Trautmann 199. Mladenov 357. 
Uhlenbeck, РВВ 27, 128. 30, 291. Petr, ВВ 
18, 281-285. Fraenkel, IF 49, 205. Vaillant, 
RES22, 26. Pelikan, LF57, 15-22. 338-347. 
(cf ZSPh 13, 415. IJb 16, 272). WP 2, 335. 
GM 348. Boisaco 660. Zubaty, RSl 2, 18. 
Bragmann, IF 27, 269. Belic, JF 2, 36. 3, 
136. 

Nikola m (13. v.) = prema f Nikdlija 
(Vuk, Timok-Lužnik) = (o > u) Nikola 
(13. V., 1491. u kalendaru prvotiska glagoljskog 
brevijara, upor. bug. Nikulderi), lično ime 
muško i žensko, lat. Nicolaus < gr. Nikć- 
kaog. Prezime Nikolio. Deminutiv na -bc > 
-ac Nikolac, gen. -Ica (Lika), Na -iga NikoKca 
(hne tesalskog Vlaha) =,• Nihuiica = Nikolice 
/р1. (Lika) »dan sv. Nikole«. Na -ač Nikolač 
<*. gr. ,-dKTii; (te Seltma, zacifekr -Grk). Na 
-če Nikolis (Timok-Eužruk, upor. fum. Ne~ 
cube). Na -ič Nikolic (Dečanski hrisovul)). 
Augmentativ Nikdlenda (Lika), Nikdleta, Ni- 
koletina. Kad se radi o svecu, oblik je kod 
pravoslavaca Nikolaj, Nikolaja, Nikolaje (13. i 
14. V.), prezime Nikolajevič (zacijelo cincar- 
skog podrijetla). Pridjevi na -in Nikolin = 
Nikulin., na -j Nikoli šamo u Nikoljdan i u 
toponomastici, proširen na -bsk nikoljskl, po- 


imeničen na -jak nikoljštak »koji slavi sv. 
Nikolu«. Na -ka nikoljka »ovca« (Orahovica, 
Bosna). Na -in Nikulin (15. v.). Brojni hipo- 
koristici: Nikq m, f (Vuk), odatle deminutiv 
na -bc > -ac Nikac, gen. -Aca, pridjev Nikčev. 
Prezime Nikii = Nike t (Dubrovnik); Niko, 
pridjev Nikin., poimeničen na -ђс > -ac 
Nikinac, gen. -inča (potok, hidronim), topo- 
nim u pl. Nikinci, gen. -aca (Srijem, stanov- 
nici danas pohrvaćeni, starinom Arbanasi iz 
plemena Klimenta; oni su preveli arb. ime 
svoje porodice Nikaj u Nikinci prema tipu 
slavonskih toponima Vinkovci, Tordina itd.); 
posvojni pridjev Nikov (Zlatarić). Na -aSin 
(tip Vukašin) Nikašin (15. v., Vuk). Na -oč 
Nikoč. Na -oje Nikoje (14. v., Dubrovnik). 
Na -ica N’ikica (Lika). Ovamo možda još 
Nicle (11. V., doba hrvatske narodne dinas- 
tije). Na -la Nikša (15. v., Dubrovnik) = 
(kš > s) Nila (15. v.), upor. pravoslavno 
prezime Niševič (Vrginmost). Ulazi i u stari 
sistem dvosložnih imena f Nikosava (prema 
tipu Ljubosava, Mirosava, Vukosava); Niko- 
voj (prema Hristivoje, Radivoj). Redukcijom 
na prvi slog i dodavanjem hipokorističkih 
suflksa Nica f (istočni govor) mjesto Nikolija, 
Niče (hrvatska narodna pjesma), Мео (prema 
Juco od Jure), odatle prezime Nicovič (Bosna). 
U sintagmi sa pridjevom svet n je disimilaci- 
jom izmijenjen u m: Mikola (jedna potvrda), 
prezime Mikolič — Mikula (Bašćanska ploča, 
11. V., ŽK samo kao rme sveca, upor. 
u Splitskom glagoljskom fragmentu Mikulin- 
dan, 12—13. V.) = Mikulj (Novaković), pre- 

zime Mikulič (u pl. toponim), na -гса Mikulica 
(Dubrovnik, 1254), prezime Mikuličič; *Mi- 
kulaj prema prezimenu Mikulaič. Pridjev na 
j Mikulja (16. V., ŽK) »dan sv. Nikole«. Hipo- 
koristici: Miko (Istra, ŽK, upor. Miko Sko- 
čič, Tounj) = Mika (Žumberak, Krasić). Na 
-oč Mikoč, gen. -oca, takoder prezime. Na 
-oje Mikoje (u dubrovačkim izvorima), pre- 
zime Mikojevič (Dubrovnik), pridjev Mihov 
(15. V.), prezime Mikovič, toponim Mikovac. 
Ista se promjena dogodila i u madžarskom 
gdje }e došlo i 4° sinkope samoglasa o, ler i 
tu postoji slaV. svetb > szent, Posuđeno Je 
odatle МНПиЗ (15. v.; Baraković, ŽK kao 
nadimak) = Mikleuš (14. v., najstarija po- 
tvrda u imenu kefalije vavlonskoga, selo u 
Slavoniji), Mikleuša m, f (Novaković), topo- 
nim Mkleuša (Bjelovar, Križevci), Miklouš 
(15. V.), prezimena Mikloušič, Miklovšič (Jas- 
ka), Miklovš Pohmajevič (15. v.), Miklos (16. 
V.), prezrmena Miklosič, Mikloševič, *Mikluš 
u prezimenu Mikluševič i toponimu Mikluševci, 


Nikola 


519 


nišador 


Mikljuša m, f. Sinkopa dolazi i u oblicrma 
gdje je teško misliti na upliv madžarskog ob- 
lika, tako u Miklav (13. v.), prezime Miklavič, 
toponim Miklevac (Medumuije), na -en Mikien, 
na -eta Mikleta (Kavanjin). Još postoji hipo- 
koristik odbacivanjem prvog sloga: Kola 
(Novaković), Kole (Niš, Milićević) = Ко- 
lica (Colifa seu Nicoleta, 1348, Zadar). 

Lit.:ARj5, 176. 185. 6, 663. 664. 8, 164. 
177. 179. 183. 10, 446. Lopašić, Spom. 3, 
310. Stefanie, Rad 285, 92. Isti, Slovo 6-8, 
60. Putanec, Slovo 13, 169.- Jireček, Romanen 
2, 49. 3, 46. 

niksa f = deminutiv na -rca niksica (Niš) 
»biljka procjepak, scilla bifolia«. 

Lit.: А1{ј 8, 184. 

nimet m (Srbija, BiFI, Riječka nahija) = 
ramei, gen. nimeta (Kosmet) »hrana, živež, 
hljeb«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
ni'mef) iz terminologije običnog života. 

Lit.: ARj 8, 186. Elezovič 1, 462. Skok, 
Slavia 15, 481., br. 531. 

Nin, gen. Nina m (Vuk, Baiakovič), s 
pridjevom na -bsk ninski (15. v., Grgur, bis- 
kup ninski) i etnikom na -janin Ninjanin m 
(Zoranić) prema f Ninkinja (istarska narodna 
pjesma). Ime je starohrvatske župe (^oujiavia) 
x\ Nova kod Porfirogeneta. Njegova ^oujiavia 
f| Nova bit će možda kasnija župa lučka kod 
Nadina. Konstantinova f| Nova odbacuje po- 
četno Aenona (Plinije) = Enona kod Ravennasa, 
kod koga je potvrđena i sa disimilacijom 
n - n > I - n Eiona. Kod Ptolomeja glasi 
AEvcova = A'ćvovov / -vmvov i sa naglasom 
na prvom slogu Aivmva. То je zacijelo grčki 
akuzativ kao i u Ancona za gr. "A^kiov. Nena- 
glašeno ae = e izgovaralo se u vlat. zatvoreno. 
Zbog toga je prešlo u i, upor. Adrise = Had- 
rense. То i- bilo je identiflcirano s lat. prijed- 
logom in »u« još prije dolaska Hrvata u ove 
krajeve. Zbog toga je otpalo već u daimato- 
-romanskom, kako dokazuje Nona, koja jedina 
dolazi u dalmatinskim dokumentima. Ime je 
pod izvjesno ilirsko sa dočetkom (sufiksom za 
izvođenje ili u deklinaciji ?) -ona, koje dolazi 
na Apeninu i kod nas: Glemona > slov. 
Humin, Brevona > Brioni, Scardona > Skra- 
din. Vokal г tu je nastao iz u kao u mUrus > 
mir, a taj opet od kUat. o, a taj u metafoniji 
(prijeglasu) prema lokatlvu Аепбпае > vlat. 
Епбпе > *Inmi (i je zamjena za zatvoreno 
vlat. ф. Značenje korijena je nepoznato. Po- 
uzdan je zaključak da je starohrvatska župa 


osnovana na pređslavenskom ilirsko-rimskom 
naselju. 

Lit.: ARj 8, 186. 188. 189. RaSki 400. 
Krahe 12. 

nisija (1415.: Ijudi koji stoje na našthb 
nisijahb, Dubrovnik, jedna potvrda) »otok«. 
Balkanski grecizam: arb. nisi, črne. niste, 
gr. vr|ać. 

Lit.: ARj 8, 189. Vasmer, GL 102. GM 
310. Pascu 2, 68., br. 1242. 

Nis, gen. Mša m (13. v., Vuk), toponim 
iz predrimskog vremena, u rimsko doba Naissus 
= vlat. Ndessus = gr. Naissopolis (ae > vlat. 
t > slav. f); etnik varira: na -janin Nišanin 
(Mmavič), proširen na -ev Niševljanin m 
(Srbija) prema Niševljanka »Г žena iz Niša, 
2° (nii-) kolo« = na tur. -li Nišiija m (Vuk), 
na -bc > -ac NiSevac prema f Niievka »Г 
žena iz Niša, 2° (niš-) kolo (Srbija, Aleksinac), 
3° prezime«, u m pl. Niševci (selo), odatle 
na -ica niševica f »crveno grožde, dinka (v.)« = 
proširen na -janin NiSevčanin (Trmok-Lužnik) 
prema f Niševčanka. Ktetici na -bsk niski = 
(sa proširenim -ev) niševski (upor. prištevski 
od Priština glede proširenja) = niševački. 
Sa ram. deminutivnim sufiksom -or < lat. 
-olus Nišor (selo, Pirot, Srbija). Značajno 
je da je s pomoću sufiksa -ava (upor. Orljava) 
prema Morava < lat. Margus (v.) obrazovan 
od toponima hidronim Nišava f (18. v., Vuk). 
Od vlat. Ndessus ne bismo očekivali / nego sa- 
mo i kao u Tisa od Patissus; i je nastao po svoj 
priUci od sj, tj. ЛбУје stari pridjev m r. kao 
što je stari pridjev sr. г. Skopje < lat. Scupi, 
Celje < lat. Celela. 

Lit.: ARj 7, 190. 

niša, prilog (Timok-Lužnik) sa glagolom 
udariti: udariti ~ »udariti u bah, poreći«. 
[Usp. u BiH neise »makar« < tur. ne ise, usp. 
i pod neisej. 

Lit: ARj 8, 90. Škaljić** 490. 

nišador m (Vuk) = nlsadar (Kosmet) = 
(sa disimilacijom n - d > m - d) mišador 
(Medie, Lika ?) = mišader (17. v.) »salmiak < 
sal amoniacus«. Balkanski turcizam ar. pod- 
rijetla (аг. nesader = nušddir) iz kemijske 
terminologije: bug. nisadar. Varijacija u do- 
četku -or, -er, -ar osniva se na tur. г. 

Lit.: ARj 6, 768. 8, 190. Eiezovič 1, 463. 
JF 14, 204. Mladenov 358. Lokotsch 1581. 
Matzenauer, LP 11, 189. Korsch, ASPh 
9, 658. 
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nišan m (Vuk) = nišan (Kosmet) (sa 
umetnutim k) nikšan (Dalmacija, Pavlinović) 
= (sa disimilacijom n - n > l - n) lišan 
(Vuk, Cma Goia, Podgorica, narodna pjesma) 
»1° cilj, 2° nadgrobni spomenik (Bosna)«. Na 
-dzija nišandžija m (Vuk). Na -lija nišanlija, 
epitet uz pafta. Denominal na -iti risaniti, 
-im = nisamt, -anim (Kosmet) = lišaniti = 
nikšaniti (na-) »ciljati«. Balkanski turcizam рег- 
zijskog podrijetla (perz. nišan »znak, trag«) 
iz vojne terminologije: bug. nišan = lišan, 
arb. nishdn = lishan »Zeichen, Narbe, Aus- 
zeichung, Ziel, Kom auf dem Gewehr«, ngr. 
vmdvi. 

Lit.: ABf6, 90. 118. 8, 184. 190. GM310. 
Elezović 1, 442. 463. Mladenov 358 Lokotsch. 
1574. Korsch, ASPh 658-659. Matzenauer, 
LF 11, 189. 212. NJl, 95. 121. 

nišeste, gen. -eta n (Vuk, Kosmet) »brašno 
koje nije nastalo mljevenjem nego rastiranjem 
zrnja«. Denominai na -dti nišestati, -am impf, 
»škrobiti, štirkati«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. nešaste = nešasta) 
iz terminologije brašna: arb., bug. nišeste, 
mm. nisestea, nisastea, ngr. viaeaTEg. 

Lit.: ARj 8, 191. Elezović l, 463. GM 310. 
Mladenov 358. Matzenauer, LF 11, 189. 

GM 310. 

ništ (Vuk), praslav. pridjev, sr. r. nište, 
gen. ništega, upatrebljava se u vezi ništi i 
ubog = nišć (stcslav., Mamlić) »siromašan, 
ubog«; danas ne postoji na zapadu, nego na 
istoku u crkvenom izrazu nuti duhom (pl., 
irna i Budinić). Raširen je sufiksom -av ništav, 
unakrstivši se semantički sa ništa »nevaljao« 
(Cma Gora), u istom značenju u kojem i 
ništ kod Martića, na -bn ništavan. Oba se 
poimeničuju sa -bc: ništac, gen. -nišca m 
(Glavinić) »ubog, prosjak«, ništavac, gen. -avca 
(Cma Gora, Ljubiša), augmentativ ništavćina; 
na -ilo ništavilo n (Cma Gora, Kanižlić, Pav- 
linović), mštavost. Na -ar ništar m prema f 
ništarica = na -stvo ništarstvo, s pridjevom 
niš taran »ništav« i na -ija ništarija »1 ° nevaljal- 
stvo (Istra), 2” nevaljanac«. Sr. r. nišće (ča- 
kavci, 15 — 17. v.) »ništa« dokazuje očigledno 
da je došlo do unakrštenja sa ništa. Odatle 
ništet(a) f »siromaštvo, oskudica, bijeda, ne- 
volja« (upor. ms. niščeta), s pridjevom mstetan; 
niitetiti (Belostenec) pokazuje naprotiv una- 
krštenje sa ništa »uništavati«, a u pridjevu 
ničast (Vodice) »koji malo vrijedi« takoder 
unakrštuje se sa slov. niZ »ništa«. MUdošič 
tumači pridjev ništ kao izvedenicu od niz (v.) 
s pomoću sufiksa -tio. Protivno Miklošiču 


Mladenov od ni- (v.) s pomoću -skio pored 
*ni-z-tlo (glede 2-, v. nazoćan), slično i Zu- 
baty *m-tya, što se ne slaže s Mamlićevim 
nišć. Endzelin pretpostavlja *rasuoi. 

Lit.: ARj 8, 191. 192. Miklošič 215. 430. 
Mladenov 358. Endzelin, ZSPh 13, 78. Zubaty, 
KZ 31, 58-61. JFl, 183. 

nit, gen. -г f pored m (Vuk) = (prijelaz 
u deklinaciju a) nitq f = ntt, gen. -i (naglasak 
zapadnih krajeva), baltoslav. i praslav. tka- 
lački termin, »Г Webertmmm, filum« = 
nit, gen. -i f (Vodice) »2° vršak čavla za pot- 
kovu«. Deminutiv na -bn nitac, gen. nica 
(Virovitica) = na -njak nitnjak (Zagoije) = 
na -njaća nitnjača (Bosna) = na -mica nića- 
nice f pl. (ŽK, Krašić, Slavonija) »one niti 
što kroza njih prolazi preda, a nalik su na 
brda« = nićalnice tkalećke (Belostenec, Stu- 
hć), zamjena sufiksa -anica sa -alnica > -aonica 
kao u tkaonica. Tkalački denominai na -iti mtiti, 
-im (Otok, Slavonija) »ргерагаге licia« (na-, 
Vuk), podmtiti (Vodice) »Г otupiti vrške u 
čavlu, 2" (metafora) učiniti nekoga neškod- 
Ijivim«. U baltičkoj gmpi potpun je ekviva- 
lenat lit. nytis »Weberkamm«, lot. nlts »TeU 
des Webstuhls«. Vokal i je nastao iz dvoglasa 
ei u ie. korijenu *(s)nei- (pored *sneu-) »tkati«, 
lat. nere »presti«, gr. vij »prede«, stvnjem. 
nau, nvnjem. nahe. Upor. arb. nus »Bindfaden, 
Schnur«. Odatle je praslavenska izvedenica 
obrazovana s pomoću sufiksa -h za apstrakta, 
koji se u lokatlvu na -ti nalazi u infinitivu. 
Upor. stcslav. na -tia ništa »filum«. Glede *sneu- 
V. snovati. [Značenje u Vodicama < germ. 
nieten »zakovati«]. 

Lit.: ARj l, 465. 8, 200. 166. 202. Ribarić, 
SDZb9,\ll. Lalevic, NJl, 172-173. Miklošić 
215. Holub-Kopeiny 245-246. Bruckner 359. 
WP 2, 695. Reichelt, KZ 39, 28. Iljinski, IF 
50, 61. Jokl, Stud. 65. Boisacq 669. 

niz, prijedlog s ak. = niži (Timok-Lužnik, 
kao bezi, izi, kodi, nadi, odi, podi), sveslav. i 
praslav., »hinab«, jednako obrazovan kao 
prijedlog dz (v.), tj.. formantom -gho od ie. 
korijena *nei- (v. nići), s pomoću sufiksa -tko 
stvoren je od njega sveslav. i praslav. pridjev 
nizbkb > nizak, f niska = nisak, analogija 
prema f niska (Kosmet), koji u komparativu 
gubi taj sufiks (upor. sladak) niži, odatle 
imenica namžica »nizbrdica« (Kosmet). Prilog 
poniško (Piva-Drobnjak) »malo (odviše) nisko 
dolje«. Ovamo i nizok, analogijski prema visok, 
odatle na -ost nizokost. Deminutiv nizakan. 
Toponim Nisko. Na -nji nižflji (15 — 18. v.). 
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Odatle raznost (jedna potvrda). Upor. slvč. 
nižny. Od osnove niz- tvore se apstrakti na 
-ina nizina = (prema komparativu) nizina = 
nižinja = na -ija < gr. -la nizija, bug. 
nizija, na -oca nizoća, (analogijski prema viso- 
Uno) nizoćina, niskoća, nizost = niskost, 
nizflienost (Timok-Lužnik) »nizina«, upor. rus. 
nizmenost od pridjeva nizmennjj (upor triz- 
men za trezven glede zni). Denominal m'žiti, 
m'žim, ni'žiti (prema niži), poni'žiti (se), рд- ' 
nižim, podniziti se (Gučetić), pf sniziti prema 
impf, na -va- ponizivati, snizivati, -nizujem, 
prema iteratlvu na -va- ponizivati se, -nizu- 
j m, s pridjevom odatle ponizan i njegovim 
apstraktumom ponizflost. Služi niz- i kao 
prefiks u nizići, nizložiti »skinuti«, nizvesti, 
nistrajati, nistupiti, nistisnuti, nizrinuti, nizvrći, 
nizvrgnem prema nizvrgavati, nizvaljivati, 
odatle postverbal nizlaz i kao prvi elemenat 
složenih priloga od~ sintagmi nizbrdo, mzdč 
pored nizdola, -li, -lu, na -ice nizbrdice, odatle 
imenice na -ica nizbrdica, nizdolica, nizgorica, 
nisprsnica: na -jaća niskošnjqća = niskoSnjak = 
niskosnica (Lika) »što visi niz kose«. Arbanasi 
posudiše ponis »onorare venerare«. 

Lit.: ARj 8, 204-205. Elezović \, 462. 
442. Vuković, SDZb 10, 397. .Miklošić 216. 
Holub-Kopećny 246. Bruckner 364. Nehring, 
IF 4, 401. Osthoff IF 8, 17. Zubaty, KZ 
31, 60. Boisacf 660. GM 347. Vasmer 2, 220. 

nizam m = nizam pored nizam (Kosmet), 
== nigzam (Cma Gora, glede g upor. likšan) 
»Г red, 2” redovna vojska, 3" pl. vojnici«. 
Denominal na -iti nizamin, -im »sakupljati 
nizam«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. nizam, odatle tur. nizam askeri, 
ispuštanjem opće riječi u balkanskim jezici- 
ma) iz mrske vojne terminologije: rum., 
arb. nizam »Ordnung, tiirkische Linientruppe«. 

Lit.: ARj 8, 169. 207. Elezović l, 461. 

GM 310. Korsch, ASPh 9, 659. 

nizati, nižem impf. (Vuk) (iz-, na-), sve- 
slav. i praslav. iterativ prema stcslav. msti, 
nben ( b-), »infigere«, nastao prijevojem du- 
Ijenja 6 — г prema na -va- nanizavati, -ži'vati. 
Postverbal ntz m, t]aqi^ m (Vuk, Zaplanje, 
Leskovac), niza f Odatle na -ija < gr. -ta 
nizija dukata (Vuk). Deminutivi na -bc nizac, 
gen. -sca — na -tka niska f (Srbija) »Г niz 
dukata ili kakvih srebrnih novaca, štt se o 
vratu nose, 2° biserna ogriica (Bosna)« = 
niska (Kosmet, s nejasnim i > š), na -ić nišćić 
(Lika) prema augmentativu na -ina nueina. 
Ovamo još sniskati, -kam, -stem pf »nakupiti. 


skupiti, sabrati«. Na -aj nanizaj (Stuhć). 
Na -anka nizdnka f (Vinkovci) »vrbova šibica, 
tanki konac, na što se riba niže«. Na -anica: 
nizanica (Banja Luka) »bosanski umek za 
pregače u seljanke«. Na -alica = -alja = 
-Uja: nizalica = nizalja = nizUja »ženska 
koja niže«. Na -aljka nizaljka »igla kojom se 
niže«. Praslav. osnova mz- j niz- dolazi i u 
prijevoju nož- u stcslav. na -iti iznoziti, pro- 
noziti, ukr. i vms. nozitb, prijevoj prema 
stcslav. vbnizflcti »probosti«, očuvano u Lici 
u nanoziti se, nanozim »namrgoditi se«, v. 
nos. Osnova nož- očuvana je u izvedenici na 
-lo ie. *noghios: nož, gen. noža m (Vuk) 
»рахшра«. Pridjev noibnb > nožan (~ano 
držalo). Тај je propao zbog homonimije s 
nožni (palac) od noga, očuvao se u poimeni- 
čenju nožnica f pored nožnice (Piva-Drobnjak) 
»korice noža«, nožflice f pl. »škare«, kao i bez 
-bn nožice f pl. (u Kosmetu nožice) »škare«. 
Deminutivi погас (Trsat), na -Гс nožic (Po- 
Ijica), na -ić nožić (Vuk, Buzet, Sovinjsko 
polje), na -će nošće, gen. -eta (Vodice). Augmen- 
tativ nozina. Na -ar ndzar, gen. -ara. Deno- 
minal na -ati nosati se (Lika, Srbija) »bacati 
nož«. Nema utvrđenih usporednica ni u bal- 
tičkoj gmpi ni u dmgim ie. jezicima. Upor. 
ipak lot. nazis »nož« (koje može biti posude- 
nica iz slavenskoga), stir, ness »rana«. Postavlja 
se ipakie. korijen *(e)negh-, prijevoj *(e)nogh-: 
gr. Zvxog »koplje«, njem. nagen i necken. Upo- 
reduje se i s gr. vuoaa) »ranim«, awesta naeza- 
»Spitze einer Nadel«, lat. novacula. Bmckner 
izvodi niz od ni- (v.) »prema dolje«, od koje 
je i njiva (v.). Mladenov vidi srodnost noža s 
perz. niže »koplje« i sa tur. nadžak (v.). Za- 
cijelo je to prvobitno ratničko omde koje je 
specijalizirano na kuhinjsko kad je iz got- 
skoga posuden mać (v;). Arbanasi posudiše 
nozike. 

Lit.: ARj 4, 269. 8, 189. 255. 204. 191. 
205. 258. Elezović 1, 464. Vuković, SDZb 

10, 235. Ribarić, SDZb 9, 171. 467. Miklošić 
200. 214. 217. Holub-Kopećny 248. Bruckner 
364. 367. WP 2, 326. Mladenov 357. 259. 
Scheftelowitz, KZ 54, 249. Matzenauer, LF 

11, 329-330. Rozwadowski, ROr 1, 94 (cf 
IJb 4, 214. RSl 8, 301. JF 3, 221). Strachan, 
AnzIF 4, 103. Nehring, IF 4, 402. Ribezzo, 
RIGI I, 57. si. (cf IJb 8, 163). Johannson, 
IF 2, 51. Petersson, IF 23, 392-393. GM 
311. Boisacq 214. 

nobet m (narodna pjesma) = nibet (Kos- 
met) »straža«. Na -dzija: nobećija m (narodna 
pjesma) = nibetćija (Kosmet). Složenica 
nibet—šećer (Kosmet) »vrsta šećera, vjero- 
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jatao žuti šećer«. Turcizam arapskog podri- 
jetla (аг. newbet, nobet} iz turske vojne termi- 
nologije. 

Lit.: ARj 8, 214. Elezović 1, 461. Skok, 
Slđvia 15, 482., br. 532. 

noć, gen. noći f (Vuk), ie. (”nogt-), baltoslav., 
sveslav. i praslav. *noktb, korijenska riječ 
(VVurzelnomen), »пох (,s kojom riječi je noć 
u prasrodstvu)«. Određeni pridjev na -nji 
noćni = noćnji = notnjl (Vuk, Cma Gora, 
Kosmet, disimilacija i metateza palataliteta); 
poimeničenja: na -ica noćnica »Г noćna avet, 
2° molitva, 3” patrola, 4° noćni život«, odatle 
pridjev na -jav noćničav (Vuk, Lika) »koji 
mokri noću«, s poimeničenjem noćničavica 
(Srbija) »neka trava«, na -ik nočnik = notnjik 
(Vuk, Riječka nahija) = na -jak nočnjak — 
notnjak »Г mjesečnjak, vilovnjak, 2” olio 
vergine (nejasan semantički razvitak«), na -aš 
nočnjaš = nočnaš »riba gobius paganellus«. 
Deminutivi na -bc nocca f (Lika) = noj ča 
(Vuk, Cma Gora, Menčetić, Držić) = na -ica 
noćica. Na -uljica noćuljica »ime kravi«. Na 
-urak noćurak (Vuk) »cvijet«. Prilozi od sin- 
tagme s pokaznom zamjenicom зб »ovaj, taj«: 
kao postpozicija u ak. vremena *nocub > 
(kao večeras, danas) nočas — nočas (Kosmet, 
ZK) = načas (Vodice) = noćbs (Krasić), s 
pridjevom na -nji noćušnji, pojačan deiksom 
-ke noćaske = noćaske (Kosmet) = načaska 
(Vodice). Zamjenom -as > -es nočes (Lika, 
Piva-Drobnjak), s pridjevom nočešnji (Lika). 
S preijozicijom zamjenice u lokatlvu sinoć 
(Vuk, ZK) = u ak. 5 moć (ŽK), s pridjevom 
sinoćnji (Vuk) = unotnji i sinoćni = sinotnji 
(Kosmet). Upor. arb. sonte »stasera, stanotte«. 
U starom instmmentalu vremena noću (prema 
danju) = najco (Istra) = noći (Kosmet) = 
noćom (Kosmet), noćno (Crna Gora, Vuk). 
S prijedlozima pronoć (Piva-Drobnjak) < pre- 
ko noći (za pro upor. proljetos) »noču«, knoći 
(Kosmet) »doveče, uveče«, nanoć Oučer ~) 
»u vece«, obnoć. Denominal na -iti noćiti (se), 
-Гт (pre-, za-), iterativ na -va- noćivati, -ujem 
^uk, narodna pjesma) = (hrv.-kajk.) noce- 
vati — nocovat pored -uvdt (Kosmet), s pri- 
jevojem o — 6 > a’, načati, ndcdm (Sarajevo), 
Odatle na -aj nočaj, na -ište naciste (pre-j. 
Složenice: nočidan »cvijet viola tricolor«, po- 
nočka (Zapad) »inisa oko ponoći pred Božić« < 
pol noči. Konsonant č se razvio iz ie. i balto- 
slav. grupe kt: lit. nactis, lot. nakts, stprus. 
ak. naktin itd. 

Lit.: АВј 4, 284. 8, 214. 240. 215. 242. 
225. ASPh 11, 448. Elezović 1, 297. 466. 


226. Ribarić, SDZb 9, 169. Vuković, SDZb 
10, 297. Miklošič 217. Holub-Kopečny 246. 
Bruckner 365. Trautmann 193. WP 2, 338. 
Rešetar, 36, 548. (7M298. Boisacf 674. 

noga f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. riječ, »лои?, pes«. Pridjev na -бп 
ndžan, određeno nožni, poimeničen u m. г. 
nožan, gen. -zna m »jedan između četiri otvora 
na vinskom mijehu«, sufiksom -го nožanj, gen. 
-Žflja (Vuk) »opanci od kože sa govede noge« 
= sa -бс nožanjac, gen. -njča (Sabac), na 
-jak nožfljdk, gen. -aka »džon od nožnja«, 
od sintagme s prefiksom ob- dbnožanj, gen. 
-Žnja (Lika) »prašak što ga pčela donese na 
nogama« (upor. slov. obnožina »isto«), s pre- 
fiksom pod- podnožflik »dio tkalačkog stana, 
sinonim: podnožje«, na -at nogat »koji ima 
dobre ili velike noge ili ih ima mnogo« = 
nagast (StuUć). Deminutivi na -бс nožac, gen. 
-sca »dio kože pri nogama«, na -bka noške, 
gen. -žaka; podneska (Kosmet, Peć) »daska 
na kojoj se gmčar (lončar) upire kad radi«, 
na -bka padnoška (Kosmet). Hipokoristici 
noja (Lika) = пдпа (Vuk) »dječja noga«. 
Augmentativi: na -ina nožina, na -uranja 
nožuranja (Srbija) = na -urina nožurina, na 
-urda nožiirda, na -etina nožetina (Stuhć). Na 
-je nožje m (Hrvatska) »dio postelje gdje su 
noge«, podnožje n »(metafora) donji dio bri- 
jega«, uznožlje n (Vodice) »dio kreveta oko 
nogu«. Na -oca nogača f (Prijedor, Bosna) 
»bječva, čarapa«, na -dc nogači, gen. -ača m 
pl. (Vuk) »načvenica« = na -дг nogari, gen. 
-ara (Vuk, Srijem) »noge od korita«. Na -avica 
(upor. rukavica) nogavica (Vuk) = nogavica 
(Istra) »dio hlača ili gaća koji pokriva noge«. 
Na -anica noganica f (Križevci) »podnožnik«. 
Na -onja naganja m »pauk dugih nogu«. Od 
sintagmi: nanogvica f »nazuvak«, obrazovano 
analogijski prema narukvica; prekonož m 
(Vuk, Lika) samo u sapeti konje u ~ »sapon 
preko noge« i u metafori živjeti s kime u preko- 
nož »u omrazi i zavadi« (ovdje se može raditi 
i o nožu, V.), odatle denominal na -iti ispre- 
konožiti, -im (Lika). Na -eruca nožanica (Gra- 
dac, Slavonija) »najtanji кгај na šunki«. Prilog 
objenozice (stati), upor. objeručice. Denominali 
od sintagmi sa noga: nanositi, -im (Riječka 
nahija) »dići na noge« prema impf, nanasati, 
-am, s prijevojem o - o > n. Na -tati nokldti 
(riječ od šale) »bježati«, na -alati negatati se- 
»bacati se«. Složenice: nogdbolja, nogostup, vet- 
nog (čehizam, Mikalja) »gigant«, nogomet (sport- 
ski neologizam). Sveslav. i praslav. je izvede- 
nica nogttt > nogat (Baraković) = nokat. 
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gen. -kta (Vuk, kt u nominativu analogijski 
prema genitivu gdje je pravilna asimilacija) = 
novat, gen. navta (ŽK) = nafti (Vrbnik, s 
prijelazom g > h > f > v., upor. slov. i 
hrv.-kajk. nonet, gen. nohta) = (metateza) notak, 
gen. -tka (Bosna, Korčula) = nyefet (Bednja), 
»ungvis«. Riječ je i pridjev nokat, f -ata 
(Lika) »koji rado krade« nastalo od *nokatak 
haplologijom. Na -ast nokatast = noktast, na 
-би nakatan (Stulić) = nohtni (Belostenec), 
na -Ljw ndktljiv (Pavlinović) »kradljiv«. Na 
-ai noktas, gen. -dša (Vuk) = па madž. -aros 
noktaroš »koji hoće da Ijubi tude žene«. Demi- 
nutivi na -бс nokatac, gen. -aca — nokata 
f »biljka meluotus officinalis« = hrv.-kajk. 
nohtec »unguiculus«, na -ić noktić (Lika, 
Lapac) »narodni vez«. Augmentativ na -ina 
noktina, na -etina noktetina. Bolest na noktima 
zove se na -ilj ndkilj (Vuk, Cma Gora) = 
na -Uja ndkilja < noktilja (Cma Gora, grapa 
kt, koja je rijetka, reducirana je na k tako, i u 
slijedećoj složenici) = nokojeda (Stulić) = 
nakojeđa (Vuk, disimilacijom o - o > a - o) 
= nakoveđa (Ston, s&j > v kao Lovišće > 
Lojišće), sve od < noktojeđa = od sintagme 
zanoktica = zanoktica (Vodice). U Kosmetu 
sufiks u noktilja izmijenjen je u noktulica. 
Denominal na -iti: (iz)ndktiti, -Im (Lika) 
»(metafora) dobiti teškim trudom«. Složenica 
noktograb m (jedna potvrda) »neka zvijer koja 
čovjeka noktima zgrabi (u Africi, po pričanju 
Došena)«. Interesantne su baltičke uspored- 
nice u pogledu značenja: lit. naga »konjsko 
kopito, kravlji papci«, stprus. nage »noge« 
prema lit. nagas »Г nokat, 2° capei divlje ži- 
votinje, ptice«, deminutiv nagutis »nogbtb«, lot. 
nags »Г nokat na rukama i nogama, 2° čapak«. 
То če biti prvobitno značenje. U slavinama 
provedena je specijalizacija od životinjskog 
termina na Ijudsku nogu. le. je korijen *onogh- 
> lat. unguis, ungula, gr. 8vu|, gen. -урс,, 
stir, ingen. U slavinama se prvobitno značenje 
očuvalo u inovaciji na -б/ nokat. Specijaliza- 
cija je istisla u slavinama ie. > lat. pes, gen. 
pedis, gr. iioug, gen. лоббд. Da je i ta ie. riječ 
*ped-, prijevoj pod- postojala i u praslav., 
dokazuju izvedenice na -jak pješak, gen. -aka, 
odatle pridjev na -ski pješački, denominal 
pješačiti, prilog pješice — (ikavski) piši'ce (ŽK). 
Imamo da predstavimo sebi praslavensku ino- 
vaciju noga kao narodski (pučki, humoristickl) 
izraz, kao danas što se kaže u hrv.-kajk. capa 
(pasja capa) »životinjska noga« u šali za nogu 
Ijudsku, kao što se govori i gubica, gubec za 
usta. Za dijelove tijela jezici često upotreb- 
Ijavaju ekspresivne (pejorativne) izraze: upor. 


lubanja, tikva za glavu, testa u romanskim 
jezicima. 

Lit.: АВј 8, 220. 369. 10, 290. ZbNŽ 5, 
79. Jagić, ASPh 3, 727. Belić, NJ 1, 45. 
si. Kostić, NJ 2, 247-252. Miklošič 216. 
Holub-Kopečny 246. Bruckner 365. WP 1, 181. 
Mladenov 359. Štrekelj, ASPh 27, 67. 31, 
199. Jokl, Unt. 157. Bezzenberger, KZ 47.. 
82. Schrijnen, WuS 5, 1%: Matzenauer, 

LP 11, 190-194. Uhlenbeck, LF 13, 216- 
217., 17, 94-95. Osthoff, IF4, 212. Pedersen, 
LF 5, 51. Kretschmer, KZ 31, 278. Boisacf 
705. 

nokšir m (hrvatski gradovi) »tuta (Bosna), 
vrčina (čakavci), noćni lonac«. Odatle hipoko- 
ristik nosa. Od njem. Nachtgeschir. 

Lit: Budimir, JF 15, 159. 

nokturan, gen. -ma m (Transit, Kašić% 
Poimeničen lat. pridjev u sr. rodu noctumum, 
od пох, gen. noctis (prasrodstvo sa noć, v.) 
»nočna molitva«. Katolički crkveni termin. 

Lit: ARj 8, 228. 

nom 1 k m (stsrp., 15. v.) »notar, bilježnik«. 
Od srgr. i ngr. vopmog, poimeničen pridjev 
na -1x65 od vopog »zakon« > čine., arb. nom 
»crkveni zakon«. Odatle balkanski turcizam 
namus m (muslimanska narodna pjesma) 
»čast, poštenje«, bug. namus »isto«, na -luk 
namuzldk, čine. namuze f »isto«, namuzli »hon- 
nete, probe«. Apstraktum na -pa od vopC^O) 
»vjerovati, misliti« > srgr. i ngr. vopiopa > 
stsrp. nomizma f »novac (v.)«. Na lat. -atum > 
gr. -arov vopmdTov »tabulae«, odatle sa čla- 
nom тј > f inomikatska (»notdrska«) knjiga, 
koju piše prodavač kupcu (1368 — 1376). 

Lit: ARj 3, 844. l, 463. 8, 228. Mladenov 
332. Pascu 2, 68., br. 1246. 151., br. 815. 
816. Vasmer, GL 103. 

nono m (narodna pjesma, Istra) »djed« рге- 
ma f nbna (Istra) = nuna (Božava) »baka, 
baba«. Dobiva preda se prefiks prč- < pre > 
pra- pranono m prema f prenona (Cres) »рга- 
djed«. Talijanizam, djetinja riječ (Lallwort) 
obrazovana reduplikacijom nonno m prema 
nonna f »isto«. Reduplikacija nn je afektivna. 
Postojala je i u balkanskom latinitetu u zna- 
čenju duhovnog srodstva: njtlna f (Cma 
Gora) »žena krštenoga kuma« prema hipoko- 
ristiku njuha (Cma Gora) »kmteni kum« — 
nuka »isto«. Upor. rum. nun »Trauzeuge«, 
(nu)naš > nanas »kum«, cine. nun »isto«, bug. 
nunko m prema f nunka »kum, kuma«, ngr. 
vovvdg m prema vovvd, arb. nun. Balkanska 




nono 


524 


je riječ onomatopejskog podrijetla. U tom 
značenju nalazi se i u slov. ппп = шпес m 
(Režija) prema f шпа (Kras, Primorsko) = 
nunščak »Taufling«. Disimilacijom nn > nd 
(upor. klunda) i reduplikacijom karakteristič- 
nom za riječi onomatopejskog podrijetla na- 
stade Vukov dando pored dundo m (Primoije, 
Dubrovnik, Čilipi, Popović) = dando (Pe- 
rast. Prčanj, Dobrota, Bogdašić) »(izraz srod- 
stva) naziv za svaku stariju mušku osobu: 
strica, ujaka«. Veže se s ličnim rmenom dundo 
Jako, dundo Maroje. Oba se elementa dekli- 
niraju. Pridjev dundov. Dobiva prefiks pra- < 
pre- pradunda (Durđević) »očev ili materin 
dundo«. U femininumu dobiva metaforicko 
značenje dunda f »veUko, debelo, čvrsto a 
tromo čeljade« = donda »Г dickes, grosses 
Madchen, 2° Puppe«. Dubrovačko-bokeljski 
oblik nalazi se i u istro-rom. i reto-rom. 
donda (Piran, Bale, Vodnjan, Sišan) = onda 
(Sopraselve) = dando (valdenski). [Ш dundo 
zbog d- < dominus, Vinja]. 

Lit.: АДј 2, 888. 8, 228. 265. 286. 11, 
354. Cronia, ID 6, 116. Pleteršnik l, 719. 
Rešetar, Štok. 233. КЕЦ^ 5817. Mladenov 
361. GM 312. Štrekelj, ASPh 26, 415. 
DAW 50, 16-17. Vinja, ZbRFFZ 3 (1955), 
143-5. 

пбг (hrv.-kajk.) pridjev = nar, f nora 
(Istra) »lud, budalast«. Raširen na -ski norski, 
na -Ijiv ponorljiv (Budinić) »brz, nagao«. Po- 
imeničen na -bc погас, gen. -rea m (hrv.-kajk., 
Vuk) = nore (običnije u kajkavskim grado- 
vhna), s deminutivom norčec. Apstrakti na 
-ija norija f = norčija = norost = norstvo 
»ludost«. Denominal na -Ш noriti, -im (ob-, 
po-} »ludovati« prema iteratlvu na -va- оЂпо- 
rivati. [Germ, narr »lud*]. 

Lit.: ARj 8, 415. 430. 10, 754. 

Norin, gen. -ina m (Kavanjin) »Г hidro- 
nim (voda, pritok Neretve, Dalmacija), 2° to- 
ponim (na utoku te vode) = Norinska kula, 
kula na Norinu (1650), 3° antroponim, ime 
kralja (upor. Dunaj u ruskim bilinama) slična 
caru Trojanu«. Disimilacijom n - n > n - l 
Nori'lj. Nalazi se ondje gdje je bila antička 
oppidum Narana (Plinije) = Napmva (Ptolo- 
mej) = Narona pored Arana (gubitak po- 
četnog n- zbog prijedloga ш, upor. njem. 
Agram < г' Agre/n/b) = kod Ravennasa 
Narona pored Narrona, lokativ Naronae (Ci- 
сего) > Norin. Na natpisima dočetak nije 
potpun. Dočetak -ona može se uzeti da je 
grecizrran ilirski suflks -an prema grčkom 


akuzativu (upor. Ancona, Narbo > danas 
Narbonne). Korijen toponima identificira Ri- 
bezzo sa nara / nera »acqua sorgiva«, koju 
riječ taj učenjak nalazi i u etruščanskom ipa 
&ui neri »olla hic acqua«, heyjs neri »funde 
acquam« i u ngr. vepo i u Nereidama. Prema 
tome je riječ pred-ie. Ide u mediteranski 
supstrat. Sa Narona veže se i ime hercego- 
vačke rijeke Neretva = tal. Narenta. Zbog 
dalmato-romanskog etnika Narantani (Dakon 
Ivan = Narentani (glede oscilacije an / en 
upor. Idncun j lencun), dubrovačko-lat. Na- 
rentutn, danas Gabela, sufiks -t može se tuma- 
čiti na dva načina: ili je ilirski kao u jadesti- 
nus, Curicta, sa samoglasom -atae Delmatae, 
ili potječe od gr. deklinacije kćcov, gen. Aćoov- 
Toq. *Naronta bi prema tom tumačenju bio 
gr. akuzativ kao Ancona, Aviona. Striktnih 
dokaza za ove mogućnosti nema. То su pret- 
postavke. Treba uzeti u obzir i Maretićevo 
tumačenje, koje se ne osvrće na romanski 
refleks Narenta, kojom se ne objašnjava po- 
četno ne-, ni deklinacija -у, gen. -we. Maretie 
naime upoređuje naš oblik Neretva sa sje- 
vemoslavenskim i baltičkim hidronimima Ne- 
rehta, Nereta, Nerica, što veže sa praslav. 
korijenom ner-. Postoji mogućnost da su Hrvati 
u 7. vijeku donijeli sa sobom *nerety, gen. 
*neretbve i unakrstili je sa romanskim Naren- 
tum. Neretva (15. v.) je hidronim, horonun 
(zemlja uz rijeku) i toponim. Etnik na -(j)anin 
Neretljanin = Neretvanin, prezime na -jak 
Neretljak. Pridjevi na -bik neretavski, neretvan- 
ski, neretljanski. Deminutiv na -ica Neret- 
vica je hidronim (pritok Neretve). 

Lit: ARj 8, 59. 229. Ribezzo, RIO 1, 
85. Maretić, NVj 1, 17. Skok, GIZM 29, 
119. si. Krahe 29. Мауег 1, 237-38. 

norma f»r odredba, 2° zatvaranje radnji«. 
Na -irati normirati, normiram »odrediti«. Prid- 
jev na lat. -dlis proširen na -tn > -an norma- 
lan, poimerhca na -ka normalka f »osnovna 
škola«. Na -izare < vlat. -idiare normalizi- 
rati. S prefiksom ah- < gr. a- abnormalan. 
Od lat. norma > tal. norma > njem. die 
Norm, normal, normieren. 

Lit: Ilešić, JF 12, 159. DFJ 2600. 

nos, gen. ndsa m (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. korijenski naziv (Wurzel- 
nomen) za dio tijela, »nasus«. Pridjevi na 
-bn nosni, poimeničen na -ica nosnica (Slavo- 
nija) = (hrv.-kajk.) nosnica »Г Nasenloch, 
2° bmjica«, na -at ndsat poimeničen na -ica 
ndsatica »riba«. Deminutivi na -tk ndsak. 
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gen. -ska, na -bc nosač, gen. -sca (Kosmet, 
Lumbarda) = nosač (ŽK) »sisak na sudovima, 
odakle se pije (u vrča, ibrika)«, na -ič nosič, 
s dvostrakim sufiksom nosičac, gen. -čca. 
Augmentativi na -ina ndsina (Vuk), na -onja 
nosonja (Lika, Turska Hrvatska) = nosonja 
(Kosmet), odatle hipokoristik nosa f (Lika) 
»ženska velika nosa«. Na -ak ndsak, gen. -aka 
»čovjek velika nosa«. Na -vica (upor. gaovica, 
belvica) ndsvica = nostvica = nozvica »ke- 
čiga«. Na -ulja nosuja (Krk) »duguljasta smok- 
va«. Složenica: nosorog, prevedenica (calque) 
od gr. pi,v6xEpog. Denominal na -iti nanositi 
se, nanosim (Lika) = nanoziti se, ndnozim 
(Lika, glede varijante s > z v. stcslav. pro- 
noziti, V. nizati, nož) »namrgoditi se, natmu- 
riti se«. le., baltoslav., sveslav. i praslav. je 
izvedenica s pomoću r deklinirana po dekli- 
nacijskim tipovima б i a: nozdru f (Maralić) = 
nozdrva (Vuk) = nozdfve (ŽK, plural zbog 
toga što su dvije) — nozdra f = nozdra, gen. 
nozdara n pl. = noždra = nozdrva, s prid- 
jevom nozdrvan (sa zdr > ždr kao u ždrak 
za zrak, v. i u oštar pored ostrva) »Г nosnica, 
2” (metafora) morska uvala (naročito često u 
Dalmaciji, upor. ždrijelo)«. Deminutiv na -ica 
ndzdrvica. Denominal na -iti nozdrti se »ne- 
prijateljstvovati«. Antroponim u dalmatinskim 
gradovima: Nozdra (suofratre Nosdra, 11. v., 
muško ime u Sphtu) = Nozdrača (žensko 
ime u Dubrovniku, 13. v.) = Nozdronja 
(prezime u Zadra, 13 — 15. v.). Usporednice: 
lat. nasus, lit. nosiš, lot. ndsis, isto tako i u 
izvedenici na -r nasrai pl. »gubica, ždrijelo«. 
Umetnuto d nije objašnjeno. Očekivali bismo 
i kao u aitar i sestra. Upor. njem. Nuster i 
lit. nastrai; zdr mjesto str sjeća na mezdra (v.) 
od meso. 

Lit: АВј 7, 467. 8, 230. 231. 240. 254. 
255. 256. Flezovič l, 466. Kušar, NVj 3, 
338. MikloSič 217. Holub-Kopečny 247. Bruck- 
ner 366. Sldvia 13, 272. KZ45, 45. Trautmann 
193. WP 2, 318. Mladenov 259. Štrekelj, 
DAW5Q, 42-43. Kuzmić, NVj 24 (cf IJb 

6, 95). Vaillant, RFS 12, 98. 99. 15, 236. 
Pedersen, IF 5, 46. 69. Iljinski, RSI 6, 225. 
Zupitza, KZ 37, 397-406. (cf AnzIF 15, 

7. 122). Bragmann, IF 18, 437-438. Isti, 
Grundriss* §§ 160. 451. Nehring, IF 4, 399. 
Agrell, LU A n. f, avd. 4, sv. 14, br. 32 (cf 
IJb 8, 203). Osthoff, IF 20, 196., bilj. 1. 
Holthausen, IF 48, 266. Knauer, IF 31, 77. 
Streitberg, IF 3, 333. Boisaca* 325. Jireček, 
Romanen 2, 74. 3, 46. 

nostromo m (Dubrovnik) = (str > Str 
kao u oštar) nostrdmo (Božava, Rab, Kućište) 
= nostromo (Polomje) = (sit disimilacijom 


n - m > l - m) lostromo (Molai) »glavar mor- 
narima, voda palube (momarski terntin)«. Od 
sintagme lat. noster »naš« i homo »čovjek« > 
tal. nostromo. Od lat. pridjeva na -aticum, 
poimeničeno u sr. г. hominaticum > fr. hom- 
mage < srlat. homagium, odatle pridjev na 
lat. -alis proširen na -бп > -an homagijalna 
(čuvstva), feudalni izraz za poštovanje koje 
duguje podložnik vladara. Ovamo još lombre 
(deklinacija i rod nepoznato, Reljković) »igra 
koja se njemački zove Lomber < l’ nombre«, 
što je španj. riječ od lat. kominem. Unakište- 
njem od homo > furl, omp (Udine) i od hipo- 
koristika covo < čovjek nastade u Dubrov- 
niku čombo (para combo »izgleda smiješan, 
kao nevaljanac«), odatle ispuštanjem m, koje 
se često nalazi pred labijalima: cdbo. Odatle 
na dvostraki deminutivni tal. sufiks -ul + 
-ino > -itlin čombulin, gen. -ina (Dubrov- 
nik). 

Lit: ARj 6, 144. 8, 240. Kušar, Rad J18, 
23. Ribarić, SDZb 9, 166. Rešetar, Štok. 

231. REW 4170. Pirone? 665. 

nota f »Г muzički znak, kajda, 2° pismeno 
saopćenje, 3" učenička ocjena«. Fr. plural 
notes čitan prema pismu > notes m »bhjež- 
nica« (tako i taf, lomb., odakle donijeli gra- 
ničari). Denominal na -are = -ati notati, 
notdm impf »bilježiti«, s prefiksom do- dona- 
tati (Dobroselo) »domišljati se«. Na -irati пд- 
tirati, notiram (hrv.). Radna imenica na -ar < 
lat. -orius notar, gen. -ara m (15. v., Dubrov- 
nik) < tal. notaro »bilježnik« = notarij (15. 
v.) = nadar (13. i 16. у.) < mlet. nodar(o) = 
(preko madž. latinitetaj notarai m (Slavonija, 
Vojvodina) = natdros m prema f nataroška 
»žena nataroševa«. 

Lit: ARj 2, 241. 637. 7, 678. 8, 220. 241. 
242. NJ 3, 222. Budmani, Rad 65, 165. REW> 
5963. 

Ti6v, f nova (Vuk) = nov, nova (Kosmet) = 
nov, nova (ŽK), ie., sveslav. i praslav. pridjev 
(opozicija star), »Г novus (s kojim je pridje- 
vom u prasrodstvu), 2" toponomastički pri- 
djev u vezama s apelativima selo, grad, brod 
(obično u određenom obliku kao Novigrad, 
gdje se srastao u kompozitum)«. Apsolutni 
superlativ nov novcat ili novcijan = navijan, 
ndvcat, ndvcit ndvcdn. Deminutiv novahan = 
novan, -ana (Lika). Poimertičenja: na -бс 
novac, gen. novca m »Г mlada pčela (sjevema 
Dalmacija), 2" (15. v.) denarius: denarius 
vulgo novec (1753), 3° pecunia, Geld (18. 
V.)«. U značenju 2° zamijenio je stara praslav. 
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posuđenicu pjenez = piuez (ikavski), koja 
se još upotrebljava na zapadu u čakavskom i 
hrv.-kajk. (v.) kao i posudenice od lat. dena- 
rius > slov. dnar i iz bizantinskog grčkog 
6T|vdoi,og > dinar, koje postoji kao osobita 
novčanica (v.). Ima svoju leksikologijsku po- 
rodicu: pridjev na -би; novčan, f novčana — 
na -en novčen (ŽK) »bogat, parali«, poimeni- 
čenja na ~ik novčanik, gen. -i'ka (Cma Gora) 
»portmone (hrvatski gradovi)«, na -ica novča- 
nica »banknota«. Deminutiv na -ič novčič po- 
red novčič (Vuk, Istra) — na -8C novčec (hrv.- 
kajk.) »krajcar«. Augmentativ na -ina novčina 
(Vuk, Slavonija). Na -ar novčar, gen. -dra 
»bankar«, s pridjevom novčarski. Na Ora 
novčara = -amica novčamica »banka«. U 
tumačenju postanja tog poimeničenja, koje je 
danas i na zapadu općenito, nema jedinstve- 
nosti. Nalazi se još samo u bugarskom. Prema 
Marelicu pretpostavlja sintagmu novi pjenez 
ili dinar (opozicija stari pjenez ili dinar, koji 
se upotrebljavao za nakit). Prema Franku 
je skraćenica od novobrdski pjenez ili dinar. 
U Novom Brdu kovali su se zaista novci. 
Deminutiv novčič znači još i »Г biljku ra- 
nuculus repens (Bačka), 2” 60 žica prede u 
pasmu (Osijek)«, ovo prema tur. deminutivu 
parddeik »šest pašama«. Dalja su poimeničenja 
na -ak (upor. gr. vča|): novak, gen. -aka m 
(takoder bug.) »Г regrut = legrut (< fr. 
la recrue, od recroitre < lat. recrescere, t prema 
tal. recluta), 2° iskušenik, 3° kmet, seljak, 
4° mladi mjesec, 5° prezime, toponim« prema 
f novakinja (Dubrovnik) »iicvjesla sluškinja«. 
Pridjevi novakov, novdcki. Denominal no- 
vačiti, novačim (u-) »regrutirati«. Pored toga 
još sa tur. -lija: ndvalija (Kavanjin, Pavli- 
nović) = novajlija pored -ajlija m »isto«. 
Na -ac novac m »novi put«, na -jak navijak, 
gen. -aka »mlad mjesec«. Apstrakti: na -ina 
novina »Г nova lada, 2° nova rakija, 3” krče- 
vina (upor. lat. novale, odatle toponim No- 
valja na Pagu), 4° toponim«, novina, takoder 
u f pl. novine »Zeitung«, s pridjevom novinski, 
na -ar novinaf m »žurnalist« prema f novinarka, 
pridjev novinarski, novinstvo »žurnalizam« po- 
red novinarstvo »novinarsko zvanje«. Na -ica 
novica »Г novost (hrv.-kajk.), 2° prezime«. 
Na -ost novost = na -ota novota, odatle na 
-ar novdtar, gen. -ara, apstrakti novotarija = 
novotarstvo n, novotariti. Na -Stina < -sk + 
-ina novština »štogod novo«. Prilozi: nanovo 
(Vuk), iznova (15. v., Vuk) pored iznovu = 
denovo (ŽK, posuđenica iz tal.), ponovo — 
na -ič novič (17. v.) »skoro, nedavno, iznova, 
opet« = na -ice izflovice pored iznovce (18. 


V., po zapadnim krajevima) = istanova (Dal- 
macija, Pavlinović, 18. v.) = istanovice (15. 

tak pokazne zamjenice sr. r. kao u istoprva, 
najtomanje, ŽK). Složenice od sintagmi: novo- 
cijep »drvo skoro cijepano«, novorez (Vuk, 
Srijem) »bravac koji je skoro ustrojen«, novo- 
rođenče, gen. -eta, ndvosad, novovjerac, gen. 
-erea, s pridjevom novovjeran (17. i 18. v.), 
pridjev novovjek (neologizam). Denominal (fak- 
titiv) na -iti naviti, -im (Vuk) (ob-, po-, pod-) 
impf, prema iteratlvu s prijevojem duljenja 
0 - б > a -navijati, -navijam (ob- po-, pod-, 
0 - б > a -navijati, -navijam, samo s pre- 
fiksima (ob-, po-, pod-, za-). Postverbali odatle 
obnova, prinova. Na -ač obnavljdč, gen. -aca 
(Šulek). Toponimi su Novi = Novigrad 

(1493, Vinodol, danas samo s ispuštenom 
općom imenicom). Za razliku od rus. Nov- 
gorod kod nas je u toponomastici određeni 
pridjev. U Novigrad (Podravski, sjeverna 

Dalmacija, tal. Novegradi) pridjev može biti 
1 u neodređenom lokatlvu kao u Carigrad. 
Iz antroponimije od interesa je zabilježiti 
hrv.-kajk. prezimena Novokmet, Novose! iz fe- 
udalnog uredenja. Arbanasi posudiše nove 
pl. »novosti«. Upada u oči da je baltička para- 
lela izvedena s pomoću sufiksa -u lit. naujas, 
dok su u ostalim ie. jezicima neke posve 
adekvatne, i to s prijevojem *neuos > gr. vćog 
(internacionalni pridjev veoma običan u slo- 
ženicama sa neo-), lat. no ш, sanskr. navas 
pored navijaš, gal. novio (u toponimu No- 
viodunum »Novigrad«) i got. niujis, nvnjem. 
neu sa sufiksom го kao u litavskom. 

Lit.: АВј 4, 272. 8, 242. 243. 254. 411. 
415. 7, 467. Ш l, 95. Belić, NJ 1, 230-235. 
Elezovič 1, 464. Miklošič 217. Holub-Kopečny 
lAl. Bruckner 366. Trautmann 194. WP 2, 
324. Mladenov 358. Joki, Stud. 112, Baric, 
AA 1, 138 (cf. IJb 10, 164). SAW 168, 112 
(cf RSl 5, 323). Mikkola, IF 16, 95. Debrun- 
ner, IF 21, 218. Boisacq' 664. Franck, St. 
169-170. Mažuranu 577. Herkov 2, 177- 
181. Isti, Starine 44, 95-199. Putanec, IvŠičev 
zbornik 295-302 

nova f (Marin Držić) »novost, nov glas«. 
Od tal. nuova f, poimeničen pridjev, »notizia«. 
Poimeničen deminutivni pridjev na lat. -ellus 
novela f »Г mala komedija, priča, pjesma: 
Novela od Stanca, Marin Držić, 2” literamo- 
-historijski termin: kraća pripovijest, 3” do- 
datak zakonu, preinaka zakona«. Poimeničen 
pridjev na -idus lat. novicius (Plaut) »nuovo, no- 
vello« > tal. novizio > novic m »novak«. 
Apstraktum na -itas, gen. -itatis > tal. -td(de) 


novitad, gen. -i f (Rab) »novost«. Poimeničen 
lat. pridjev u sr. r. novale, pi. novalia »krče- 
vina«, toponim Novaija (Pag) = Nevolja. 
Voltidi ima novaija f (sufiks kao u canaglia) 
»vojska od regruta« (Maretić označuje tu 
riječ kao nepouzdanu). Ne zna se ide li ovamo 
kapa novedina (istarska narodna pjesma), zbog 
toga što se ne zna značenje. 

Lit.: ARj 8, 243. 246. 247. 248. 250. Ku- 
sar, Rad 118,24, Skok, Slav. 68. РЕЦ^ 5966. 
5972. DEI 2607. 

novenbar, gen. -bra m (-16. v.) = novenbar 
(Rab) = novembar (Lastva) »studeni«. Od 
pridjeva november »(upravo) deveti mjesec«, 
obrazovanog jednako kao september s pomoću 
ie. sufiksa r (v. dobar) od novem »devet« > 
tal. novembre pored sttal. novembrio > no- 
vembrije (15. v.) = novemrije (15. v.) = no- 
vebrije (14. v.). Grecizam lat. podrijetla stsrp. 
nojebrb, gen. -bra (14. v., historijski spome- 
nici), nojembrb (12—15. v.), nojemvn (17. 
V.), nojemvrije (13. i 14. v.) < srgr. voEpPpi(o)g,, 
ngr. voćpoig. 

Lit: ARj 8, 225. 247. Vasmer, GL 102. 

novet m (Dalmacija) »zavoj, krivudanje 
(primjer: put na novet = na zanovet)«, s de- 
nominalom novetati (Stulić). Odatle sa pre- 
fiksom za-: zanovijet f (Vuk) »1' biljka cytisus, 
žučica, zublja, lučba, 2° smetnja, dosada«, s 
denomindlom zanovijetati, -novijetdm »do- 
sadivati, zabrundavati« i radnim imenicama 
na -lac zanovijetalac = na -alo -vijetalo m. 
Madžari posudiše hne biljke zanat, prema 
čemu izgleda da je zanovijet stara riječ. Prema 
zanovetat (Lumbarda) čini se da je -e- sta- 
rije, a -ije u Vuka da je pseudojekavizam. 
Ako je tako, onda je -etati (v.) kao u drugim 
glagolima onomatopej skog podrijetla, tip tfe- 
petati. Postanje nije jasno. Možda od nov (v.) 
ili od ie. korijena *nau- / *пзи- / пп- »mučiti 
do iznemoglosti«. Prema Griinenthalu -no- bi 
bila pokazna zamjenica kao u češ. roz1omily, 
u nas najtomanje (ŽK), koja rastavlja prefiks 
od osnove. 

Lit: ARj 8, 248. BI 2, 798. Kušar, NVj 
3, 326. Miklošič 399. Griinenthal, ZSPh 

9, 380. WP 2, 317. 

nuditi, -im impf (Vuk, Vodice) (na-, 
po-, pri-), praslav., »Г pružiti komu što s 
molbom da primi > 2' nagovarati, poticati, 
pozivati«, prema iteratlvu nudjati, nudjdm 
(Pavlinović) (na-, po-) = ponUjati pored po- 
nuvati (Vodice) = ponujat (ŽK) = ponužati 


(Korlevići) = pomćjdt (Slum, Istra), demi- 
nutiv na -kati nutkati, -om (Vuk) (na-) = 
nutkdvati, -ujem. Odatle postverbal nutka 
(Stulić, slabo pouzdano). Na -alo nutkalo m 
(Pavlinović) = na -lac nutkalac (ВеБа) = 
na -vac nutkavac, gen. -vca. Prvobitno je zna- 
čenje, koje se očuvalo u stcslav., slov/, polj. i 
ms., bilo »Г siliti, nagoniti, primoravati, 
2" dosadivati«. То je još vidljivo u glagolu 
prinuditi (13. V.) »primorati«, odatle prinuda 
(19. V.) te u pridjevu na -би prinudan (15. v.) 
»prisilan«. Postverbal: ponuda. Upor. bug. pod- 
nota pored podnata »das Angebotene«. Na -Uja 
(v.) nudilja »koja dvori bolesnika«. Pridjev 
na -бл nujan, f nujna (također slov. nujen, 
prema Štrekelju unakretenje između noja i 
muja < njem. Мпће) »jadan, melankoličan« 
semantički je blizu prvobitnom značenju. Ap- 
straktum na -ost nujnost. Konsonant j za 
dl raširen je i u štokavskom. Možrla je nastao 
iz unakrštenja sa tal. noia (fr. ennui) < vlat. 
in odio. Hrv.-srp. značenje od nuditi moglo 
je nastati i semantičkim unakrštenjem sa nu- 
kati (v.). Vokal u je nastao od dvoglasa au 
od ie korijena *na«- / *ngu- / *nu- »mučiti 
do iznemoglosti« > stcslav. пу- »bolovati (ms, 
nyf, noju, upor. češ. dnava »umor«), raširenog 
formantom d. Upor. njem. Not, got. naups i 
stpras. nautis »bijeda«. Pored nud- postojao 
je u praslav. još nazalizirani korijen *ncd-, 
u stcslav. ncditi. Odatle nuida »nevolja, 
potreba«, rasizam prema Marelicu; upor. slov. 
noja. Odatle pridjev na -бл nuždan, nužna 
»potrebit«, poimeničen na -ih nužflih »Г 
čovjek koji je u nuždi, 2° zahod«. Denomi- 
nal snužditi se, -im, odatle pridjev snužden 
»žalostan, tužan«, prinuždit (Kosmet) »napra- 
viti se nuždan«. Vokal u je nastao iz velarnog 
nazala, upor. češ. nouze, polj. n^dza. 

Lit.: ARj 261. 271. 264. 262. 1-2. 77. 
Maretić, Savj. 70. NJ 1, 95. 121. si. Ribarić, 
SDZb 9, 171. Elezovič 2, 249. 539. 467. Miklo- 
šič 216. 217. 218. Holub-Kopečny 247. 248. 
Bruckner 359. KZ 42, 358. 43, 321. 45, 

325. ZSPh 4, 216. WP 2, 316. Mladenov 350. 
Štrekelj, DAW 50, 40. Murko, WuS 1, 110. 
Streitbeig, IF 1, 284. Osten-Sacken, IF 
26, 313. Wijk, IF 30, 386. Meillet, Etudes 1, 
158. sl. Uhlenbeck, РВВ 30, 303. Matzenauer, 
LP П, 322-324. Boisacq’ 691. 

nukati, -dm impf, (Vuk) (na-), praslav., 
»nagovarati« prema iteratlvu na -va- nanu- 
kavati, -dm (Lika), na -ovati ntikovati, -ujem 
(Dahnacija, Pavhnović). Nalazi se još u polj. 
i ras. U stcslav. još varijanta njukati. Radne 
imenice na -vac nukavac, gen. -vca m prema 
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f na -iga nukavica = na -lac nukalac, gen. 
-aoca m prema nukalica, na -ac nukač. Ofor- 
mljuje na -kati stari uzvik пп, koji se nalazi 
u nuto, nude, nu (ŽK) pored пп i лиаа, 2. 1. 
pl. nudate. Uzvik se govori i u drugim sla- 
vinama kao češ., polj. i brus. kao i u drugim 
je. jezicima. Upor. gr. veuo) »nicke, winke« 
i lit. niukinti »excitare«. 

Lit.: ARj 7, 467. 8, 265. Miklošič 217. 
Holub'Kopečny 248. Bruckner 360. ASPh 23, 
235-236. WP 2, 323. Bemeker, IF 10, 
153. Brugmann, IF 13, 154. Matzenauer, 

LF 11, 324-325. Boisacf 665-666. 

nula f (Budmanijev akcenat prema tal.) = 
nula f (Zagreb) »ništica«. Poimeničen lat. 
pridjev nulius u ž. г., tal. nulla (Dante) »niente«. 
Odatle internacionalno na -irati s prefiksom 
ad- > tal. a- anulirati, anuliram. 

Lit.: ARj 8, 265. REW 5992. DEI 213. 
2609. 

numer m (ZK) »kućni broj« = numero 
(slavonska Posavina, latinizam) = numera f 
(Vuk, Reljković, Slavonija, lat. u — tal. o > a 
preko identifikacije sa ak. ž. r.) »Г kuća, 
2° broj (Srbija)« = (disimilacija n - m > 
l - ni) lumer (Dubrovnik, Božava, Perast, 
Primoije, Lika, Otočac, ŽK, Rab, Potomje) 
»broj«. Od lat. numerus > tal. пптего. Upor. 
arb. nume'r. Denominal na -isati numerisait 
-Sem pi (Srbija) = na -irati numerirati 
»označiti brojem«, odatle prenumerirati se, 
-numeriram pf, impf, »pisati prenumeraciju«, 
od lat. praenumerari, njem. pranumerieren, pre- 
vedenica predbrojiti se (hrv.), apstraktum na 
-afio > -adja prenumeracija »(prevedenica) 
predbrojka«. Poimeničen part. prez. na -ans, 
gen. -antis prenumerant, gen. -eranta »onaj 
koji se prenumerira«. 

Lit.: ARj 6, 217. 8, 266. 9, 636. Budmani, 
Rad 65, 163. Kušar, Rad 118, 24. REW» 
5994. GM 312. 

nuncjat, -am impf. (Božava) »annuziare 
рег mezzo di scampanio« = (sa disimilacijom 
и - л > l - n) luncijati (Veli otok) »slaviti«. 
Poimeničen lat. part. perf. luncijata (Dubrovruk, 
16. V.) »Г Blagovijestj l'' toponim Na Lun- 


cijati (brežuljak izmedu Gruža i Rijeke, 
jer je tu bila crkva posvećena Blagovijesti, 
upor. za takve dubrovačke toponime Na 
Lunardu, Na Mihajlu, bez izvodenja)« = 
Nuncijata (Blato na Korčuli) [< tal. annun- 
ziata f (13. st.) »Blagovijest (slavi se 25. ožujka, 
blagdan se slavi od 431), prema lat. Annun- 
tiatioj. Od tal. annuziare < lat. ad-nuntiare. 

Lit.: ARj 7, 218. Cronia, ID 6, 116. DEI 
213. Sertie, ZbZB 92. Setka 2, 27. 122. 

nur, gen. ппга m (Srbija, Bosanska Kra- 
jina, Kosmet) »Г luča, zraka koja pada na 
grob kojem svecu (muslimansko vjerovanje), 
2° svijeća koja pada s neba uoči Uskrsa, te je 
patrijarh u Jerusalimu prvi pripali«. Deminu- 
tiv nurak, gen. -rka. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. nur »svjetlost«) iz oblasti 
islama: rum., bug. nur, arb. nur »Gesicht, 
Aussehen, Glanz«. 

Lit.: ARj 8, 266. Elezovič 1, 467. GM 312. 
Mladenov 261. Skok, Slavia 15, 482., br. 
535. Korsch, ASPh 9, 659. 

nurati, -am impf, »gurati, turati« prema 
pf nuriti, ппгт (Dalmacija) pored»;'» riti 
»isto« (Vrčević) i njurmiti, -em, deminutiv na 
-koti ппгкаН, -am pored njurkati (Lika) 
»goniti lijeno čeljade na posao«. Bug. nuram 
se pored nurkam se. U tekstovima pisanim 
crkvenim jezikom iznurati prema iznuriti. 
znači »uništiti«. Često se čuje pridjev iznuren 
»izmučen, iscrpljen«. Ćini se kao da je prijevoj 
u kao u češ. vynufiti, polj. nurek »Taucher«, 
od praslav. korijena *пиг- prema *ner- / *nor- 
(v. roniti). 

Lit.: Alij 4, 273. 8, 267. 286. Miklošič 
212. Holub-Kopečny 247. Bruckner 365. Mla- 
denov 361. 

nuzati, -am impf (Vetranie) uz pf ponu- 
ziti »potapati«. 

Lit.: АВј 8, 174. 

niizla f (Vuk) = nuzle f pl. (Srbija) »bolest 
mesa oko zuba«. Turcizam (tur. nuzle) iz me- 
dicinske terminologije. 

Lit.: ARj 8, 274. Matzenauer, LF 11, 325. 


Nj 


-nja, složen sufiks od -ђп različitog pod- 
rijetla (pridjevskog, participskog, v. -anje, 
-enje) i od -га, varijanta od -je. Služi za obra- 
zovanje apstrakta od glagolskih osnova, naj- 
češće onda ako je infmitiv na -iti: raditi — 
radnja, graditi — gradnja, tvrditi — tvrdnja, 
slutiti — slutnja; od glagola na -ati: smetati 
smetnja, od primarnih pomesti pometnja. Ozna- 
čuje sam akt (čin) glagolske radnje. Као i 
dragi apstrakti može postati konkretum na 
taj način što označuje ili mjesto gdje se rad- 
nja odvija (tip: radnja »lokal«) ili kolektiv koji 
je izvršuje (tip: pratnja »Gefolge«). Veza s 
glagolom osjeća se u najviše slučajeva. Ali 
se i gubi ako izvedenica postane tehnički 
termin: kopanja je izgubila vezu sa kopati. 
[Služi i za tvorbu poimeničenja pridjeva od 
imenica: crijepnja, glavnja, od crijep, glava}. 

Lit.: Maretič 299, § 350. Boskovic, JF 

15, 106. si. Leskien 291. 

-njača, složen sufiks od pridjevskog -ђп i 
-jača, kojom se pridjevi poimeničuju: slama — 
slamnjača. Dodano -jača je varijanta na -го 
od -aca: kao -aca što se dodaje na tipove kao 
misirača, pregača, sumporača, tanjirača, s 
palatalom ivanjača, večemjača, na -ov brezo- 
vača, lipovača, trešnjevača, jabukovača, tako 
se -/aca dodaje u tipovima kao tavanjača 
»daska kojom se tavani«, podgrljača »na jarmu 
ono drvo što stoji volu ispod grla«, pjenjaća 
»kašika što se njome pjeni«, na pridjevska 
poimeničenja drobnjača, olovnjača, na -en u 
sjemenjača, tjemenjača, bakrenjača. Sufiks -njača 
čini se da dolazi samo na pridjeve na -ni od 
imenica pa se može i smatrati kao -jača koji 
poimeničuje pridjeve: bibemjača, briježnjača, 
bmšnjača, golubnjača »jama za golubove«, 
krovnjača i si. 

Lit.: Maretič 258. 272. 288. 289. 299. 

Boskovic, JF 15, 131-143. Leskien 252. 

njag m, njatar i trag (Dalmacija) eufemizmi 
su fr. tipa diantre < diabolus za vrag (v.). 
Da bi se objasnili, mora se poći od vrag, 


riječ koja se ne smije izgovoriti (tabu). Кај- 
kavci upotrebljavaju uz nju kletvu: potdri ga 
sveti križ, Francuzi izmjenjuju diabolus sta- 
rim konjunktivem bez que: entre od entrer, 
tako da se di može osjećati kao dieu »bog« 
(upravo: bog neka ude); a Dalmatinci izmje- 
njuju vrag u trag, vražina u trašina. Da bi 
mu se trag zameo. izm|en|U)u i suglasničku 
grapu tr u nj i prilagoduju ili unakrštavaju 

Lit.: Bulat, JF 5, 143. 

nj akati, njače impf (Vuk, subjekt magarac) 
»revati (o magarcu)«. Očito je oformljenje na 
-kati onomatopeje kojom se oponaša glas 
magarčev. 

Lit.: ARj 8, 273. 

njana f (Bosna, Sarajevo) »neka biljka«. 
Možda ovamo i njančica f (hrv.-kajk., Šulek) 
»neka kraška«. 

Lit.: ARj 8, 273. 

-nje, složen sufiks od -n, a to od part, 
perf. pasiva glagola koji prave infmitiv rmper- 
fektivnih glagola na -ati, -eti, -iti, i sufiksa 
-je za apstrakta. Tipovi umirati — umiranje, 
bdjeti — bdjenje, misliti — mlHjenje (zbog toga 
analogijski infmitiv rmšljeti, ŽU). Nastaju tako 
apstrakti koji izrazuju glagolsku radnju prema 
njenom trajnom vidu [usp. -anje, -enjej. 

Lit.: Vuković, PSKJ 1, knj. 1, 40-53. 

nJSga f (Vuk) = (ekavski) nega = (ikavski) 
niga, praslav., »Ijubav, milovanje, maženje«. 
Pridjev na -ЂП > -аи nježan, f -žna »1 ° zart, 
zartlich, 2° heikel, slabačak«, poimeničen na 
-ost nježnost, rasizam ili čehizam. DenommaU 
na -ati njegati (Gundulić), na -iti raznježiti 
(se), -im (Riječka nahija, Srbija) »razbebuniti 
se (od beba)«, na -ovati njegovati, -ujem »gojiti, 
dvoriti (bolesnika)« (»a-, Vuk). Veoma raši- 
ren u antroponimiji: u dvočlanim Njegoslav, 
Njegomir i u odatle izvedenim hipokoristi- 
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njega ^ 

cima Njegoje, ikavski) (Nigoje (Brač) = rum. 
Neagoe, odatle bračko prezime Nigojevič, Nje- 
gota (13. sL), odatle toponim Negotin (Srbija), 
*Niže, gen. -eta, odatle Nižetić, obrnuto u 
renesansno Niseteo = Niseteus (17. v. Brač, 
Dalmacija), NjegoS (Cma Gora), odatle u Tesa- 
liji Niausta — makedonski Njegoš. Nalazi se 
još u stcslav. nega, češ. neha, s pridjevom 
nežny (naš pridjev ne treba da potječe odatle) 
i u ras. negovatb. Danas ne postoji u sloven- 
skom i bugarskom. Da je u bugarskom posto- 
jao, dokazuje rum. imenica i mitološka lič- 
nost neaga »Г Trotzkopf, 2° boser Drache«. 
le. paralele nisu utvrdene. Matzenauer upo- 
reduje s lot. pridjevom naigs »gracilis, agilis, 
pulcher«, naigat »desiderare«, Miklosie sa san- 
skr. snihjati (3. 1. sing.), sneha »geschmeidig 
werden«. 

Lit.: АВј 7, 846. 8, 274. 281. Miklćsie 
215. Tiktin 1043. Matzenauer, LF 11, 331. 
Tiktin 1043. Putanec, Rdd 315, 328. 

njerčiti, -im impf, »psovati, vikati«. Upor. 
slov. njerčati »mrmljati«. Na -e, gen. -eta njerče 
»koji mrmlja« (Vuk, Вока). Zacijelo se radi o 
onomatopeji, jer oko Rijeke znači »Г krktati = 
krklati (ŽK), kad grah u loncu vri, 2° režati 
(subjekt pas}«. Dalja veza te onomatopeje 
bit će njure, gen. -eta m (Istra) »čangrizalo«, 
njurgati, -am (oko Rijeke) »mrmlati, mrndžati«, 
odatle na -alo njurgalo (Istra) »homo murmu- 
rans« (upor. njem. onomatopeju ndrgeln), s 
reduplikacijom njmjoriti, -ira (Vuk, Вока) 
»mrmlati« = na -kati njukati, njuč m (ovaj 
znači još »2° stenjati u snu«, Crna Gora, 
»3° plakati«). Ovamo možda i njuriti (Vodice, 
Istra) »biti Ijut, ne htjeti govoriti« kao i humo- 
risticka onomatopeja obrazovana kao hipo- 
koristik njonjo m (Srbija) »neznalica«. 

Lit: 8, 289. 286. 285. Ribarić, SDZb 9, 
171. 

-nji, pridjevski sufiks odredenog vida, 
složen od -bn, sufiksa -го i pokazne zamjenice 
i, ja, je (v.). Apstrahiran je od imenica, koje 
se svršavaju na -n dan - danji, jesen - jesenji i 
prenesen na Ijetnji pored Ijetni, na priloge 
jutros, danas, večeras, sinoč: jutrošnji, današnji, 
sinočnji (= smošnji, ŽK), odatle opet kao -ašnji 
na sada — sadašnji, nekada — nekadašnji, 
ovda — ovdašnji, svagda — svagdašnji. Usp. i 
-ašnji. 

Lit.: Marette 315. 325. Leskien §§ 540-541. 

njihati (se), njiham pored nftšem impf 
(Vuk) = njijati (zamjena/t —j) (iz-, na-, od-) — 
(s prijenosom S iz prezenta u inf) njišati, -am 




(Kosovo polje) »Ijuljati, mahati«, prema pf 
nj'ihnuti, -em i deminutivu na -bkati njiškati 
se (Vetranie). Pored ovih oblika postoji пјг- 
viti (Vuk) »pflegen«, ddnjiviti (Gorski vijenac) 
koji Leskien izvodi od odnjihati, ali je mo- 
guće i drugačije turnačenje, v. njiva. Apstrak- 
tum na -oj njihaj (Šulek). Na -alo njihalo n 
(Šulek) = njihalica = na -aljka njihaljka = 
njišaljka (Kosovo polje). Nalazi se još u 
slov. i bug. sa n mjesto nj, koje je samo u 
hrv.-srp., nastalo kao u njiva < niva (v.). 
Ako se uporedi sa stcslav. vbznyšiti se, i je 
nastao od praslav. jery-a. Matzenauer upo- 
reduje sa stčeš. konyšiti — konejšiti pored 
konušeti. Upor. još složenice s prefiksom ko- 
u kolebati se = češ. kolišati. 

Lit: ARf l, 468. 275. 8, 281-282. 283. 
Miklošič 218. Holub-Kopečny 179. Mladenov 
358. Stojićević, 34, 115-116. Matzena- 
uer, LF 8, 188-189. Leskien, LF 19, 206. 

njištati, -ti impf, na -eti (Vuk, subjekt 
konj, dogai) »rzati« prema pf njisnuti, njtsne 
(Vuk). Odatle postverbal na -bk njisak, gen. 
-ska = na -tka nj'iska f (Vuk) »glas konja«. 
Zacijelo onomatopeja. 

Lit: ARJ 8, 284. 

njiva f, sveslav. i praslav. riječ, bez paralela 
u baltičkoj grapi, »oranica, Grand, Flur«. 
Konsonant nj stoji mjesto n, kako je u bug., 
ukr. i ras. Istog je postanja kao Ij mjesto / 
u šljiva, gljiva (v.), palatalizacijom koju je 
izazvao i. Pridjevi na -би njivan (14. v.), na 
-ski njivskt Deminutiv na- -ica njivica (Vuk, 
takoder toponim u sing, i pL), na -če njivče, 
gen. -eta (Kosmet). Na -ar njivar (StuKć) 
»ratar«. Na -ak njivak, gen. -aka (Bosna) 
»kamen na njivi ili livadi«. Kol. na -je njivlje. 
Denoirunal njiviti, njivm (Vuk) (od-, jugo- 
zapadni krajevi) = njTvit (Kosmet) »(metafora) 
njegovati«. Vokal i je nastao od dvoglasa ei 
u ie. korijenu *nei- »nieder, dolje«, odakle su 
niz (v.), nizak (v.), niče (v.), ponikva (v.) i 
poniknuti. Тај korijen proširen je pridjevskim 
formantom -uo, u grćkom VEtog »polje, 
njive« u maskulinumu, dok je u slavinama 
femininum. Upor. i ags. neov/ol, sanskr. mv 
»magnum, crassum, corpulentum esse«. Prvo- 
bitno je značenje bilo »nizina«. Prema tome je 
riječ grčko-slavenska leksička paralela iz oblasti 
poljoprivrede. Prema Vaillantu riječ je ista 
koja i ivica (v.), a nj je nastao deglutinacijom 
iz * Ђп -ji e. То je mišljenje nepotrebno, kad 
postoji utvrdena grčko-slavenska paralela. 

Lit: V, 218. Flezovič 1, 469. Miklošič 

216. Holub-Kopečny 246. Bruckner 364. KZ 
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njuh 


45, 39. Trautmann 196. WP 2, 335. Brugmann, 
IF 11, 274. 14, 7. bilj. Schulze, KZ 27, 604. 
Berneker, IF 31, 400. Matzenauer, LF 11, 
190. Vaillant, RES 22, 192-193. Boisaca* 
660. 

njoknuti, -em pf. (Vrbnik) »lupiti, udariti«. 
Upor. hrv.-kajk. jekniti l -knuti. Zacijelo 
onomatopeja, ekspresivan glagol. 

Lit: ARj 8, 285. 

njuh m (zapadni krajevi, Martić, Dalmacija), 
praslav., »odor, vonj«. Na -bka njuška f (Vuk, 
Kosmet) »gubica«. Denominali na -ati njuhati 
(na-) = vtthoti (hrv.-kajk., Bednja) = na 

-iti njušiti, -Im (Vuk, Lika) (na-, o-, po-, 
pri-) ~ njušlt (Kosmet) impf, prema iteratlvu 
na -va- -njušivati, -njušujem, samo s prefiksima 
(na-, Lika), deminutiv na -kati njuškati, -am 
impf-(Vuk), sanjuškati se, -uju (subjekt oba 
ata) »kad se životinje njuškom uzajamno 
upoznavaju«, odatle na -alo njuškalo m prema 
f na -ica njuškalica. Imenica njuh se nalazi 
još u polj. i rus. u značenju »šmrk«, glagol 
u slov. njuhati, njušati i rus. njuhatb »schniif- 


flen, riechen«. Prema Daničiću ide ovamo i 
šunjka »njuška« (Hrvatska, Dalmacija, BiH) < 
njuška, s metatezom nj š > š - nj, ali treba 
uporediti i Sanjati, -am (Vuk) »njuškati > 
njušeći tražiti«. Mjesto š govori se č čunjka f 
(Vrgada) »njuška« = čunka (Brač, Bella, Kava- 
njin) »rilo u psa, mačke ili kakve druge živo- 
tinje«. Promjenu š > č izazvalo je unakrštenje 
sa iunj < zono < cuneus < c'uneus (v.). 
Prema Miklošiću vonj i njuh bile bi srodne i 
u vezi sa stcslav. ohati. То mišljenje zabacuje 
Brackner, jer je u nastao od dvoglasa u ie. 
korijenu ''neugs- »wittern, schniiffeln«, stvnjem. 
niusan, nvnjem. niessen. Prema tome vonj (v.) 
čini zasebnu leksikologijsku porodicu. Kon- 
sonant h je nastao iz ie. s poslije u. V. dalju 
etimologijsku vezu u vonj. 

Lit: AR/2,100 b. 7, 468. 8, 286. 17, 884-5. 
BI 2, 345. Jurišić, Nlj 46, 18. Daničić, 
Osnove 298. Vuković, SDZb 10, 397. Elezovič 
1, 103. 142. 470. Miklošić 222. Bruckner 364. 
ZSPh 2, 309. ВВ 25, 95. IF 10, 154. Kogen, 
IJb 14, 272. Uhlenbeck, РВВ 30, 267. Brag- 
mann, IF 13, 154. Iljinski, ASPh 29, 493. 
Boisacg 665-666. GM 311. Matzenauer, 
LF 11, 331-332. 



0 


0‘ »Ш«, disjunktivni veznik kod trojice 

pisaca (Banovac, Kuhačević, Matović). U 
vezi sa -li zamjenjuje ili: oli, ol. Od tal. o < 
lat. aut. 

Lit: ARj 8, 290. 291. REW* 810. Putanec, 
Slovo 13, 166. 

O^ (Vuk), sveslav. i praslav. prijedlog s aku- 
zativom i lokativom, sa sveslav. i praslav. 
varijantama ob (obdan, odatle obdamSte itd.), 
oba (a iz s, obasjati, obastatf), obi (obistdti 
ŽK) »an, um, be-«. Prefiks je u pridjevima i 
prilozima dmalen, dvisok, opširan itd. u zna- 
čenju »podosta« (tako i u slov.), okolo itd. 
i u glagolima sa značenjem da se radnja vrši u 
pravcu oko(lo~) nečega Ш nad nečim (tip opho- 
dati > ohoditi, odatle ophoda — ohođa / Cma 
Gora /, objesiti) i u odatle izvedenim imemcama 
(običaj, oblak, obojak itd.). Kadikad pomiješao 
se sa ot- > od- zbog asimilacije (piajati < 
ot-čajali). Nalazi se i u toponomastici (Ohrid 
> Orid »mjesto na hridi«, upor. polj. Opole > 
Oppeln u Šleskoj). Veže se s pomoću složenog 
sufiksa t + }o: *obtio > stcslav. obkh (upor. 
isti sufiks u niSti}} > Spšti (Kosmet) »xotv6g« 
(= lit. kaines) u istočnim krajevima iz crkvenog 
jezika, odatle rum. leksikologijska porodica, 
koja se dijelom nalazi i u cslav., apstraktum 
na -ina Spština, s pridjevom dpštinski i kao 
prilog uopSte: deobite, obpe f »Gemeinschaft«, 
obitejitel »kaluder«, obitejitie, prevedenica od 
ttotvofltov, pridjevi obstesc »javan« i obeitnic 
»zajednički«, glagol a opiti »saopćiti«, apstrak- 
tum na lat. -imen > -inie obpinie »ukupnost«, 
na ovatif -uJ(J > -ui a obstui »sudjelovati« 
pored a sa obestui »stvoriti zajednicu«. Na 
zapadu opči (sveopći prema češ. i njem. allge- 
mein), s raširenjima na -en općen, ne -enit 
opčenit, apstraktum općina, s pridjevom opCitj- 
ski, neologizam općinstvo »pubUka«, denomi- 
nal općiti (sa-, pri-), izopčiti, prevedenica 
od ехсоттипкаге, odatle apstraktum izo- 
pčenstvo (StuHć), iterativ na -va- izopčivati, 
priopčivati, prilog uopče. Da je i na istoku 
taj oblik živio u narodu i da je kasnije istisnut 


od crkvenoga, dokazuje arb. posudenica apgine" 
pored optine (Skadar) »porodica«. Ovamo ide 
još proširenje na -etan obačetan (~ tno pseto, 
Dahnacija, Pavlinović) »koji mnogo bavrlja, 
tumara«. Na zapadu postoji još oblik oplji 
(Kavanjin), opijen (17. i 18. v., Dalla Costa), 
opljenit, opljina. Nije potvrđen u današnjim 
govorima. Teško je misliti da se radi o sufiksu 
/ mjesto f. Prije će biti zamjena neobične suglas- 
mčke grupe pč > plj, koja je običnija. Do- 
četak -f u obi ima korelat u lit. apie, apie, 
api i u gr. гт. Odatle je analogijski prenesen 
u raži-, izi-, kodi-, bezi- (v.). Značajno je za 
baltoslavensku jezičnu zajednicu da su se 
tri ie. prijedloga stopUa u jedan: ie. *ebhi, 
prijevoj *obhi (*bhi, upor. njern. be-, sanskr. 
abhi, lat. ob, irski eb), *ambhi (*?ubhi) > gr. 
ацфС-, gal. ambi-, arb. mbe > me-, mi- i *api 
(sanskr. api »još«, gr. cm, odatle u intema- 
cionalnim riječima epilog, epigon). Interesantan 
je pseudojekavizam (tipa kupjena < kupina, 
sjeroia) objekoliti (se), -im (Vuk, Risan) = 
oblijekoliti (Ljubiša) = (s disimilacijom l- l > 
l - r) oblijekoriti se »saletjeti koga da mu 
uzajmim to i to, navezati se, navrsti se« < 
obikoliti (Dalmacija, Paviinović, Srbija, Les- 
kovac, Riječka nahija). 

Lit.: ARJ 4, 280. 8, 286. 292- 297. 359. 
9, 73. si. Maretić, SavJ. 80. 2, 188. Elezovič 

2, 1. 34. MiMoIU 219. Holub-Kopečny 249. 
Bruckner 368. 369. Trautmann 1. WP 55. 
Mladenov 370. GM 315. Tiktin 1074. Matze- 
nauer, LP 11, 332-333. Belic, JF 18, 96- 
97. Jokl, Unt. 78. Courtenay, Zbomik Belio 
225. sl. (cf. IJb 9, 199). МеШШ, RSi 6,121. 
Endzelin, KZ 44, 68. Sommer, IF 31, 362. 
Stokes, KZ 36, 275. Boisacf 58. 

б\ uzvik za pozivanje, pred vokativom 
ili inače. Nalazi se U svim slavinama kao i U 
svim ie. jezicima. Ne drži se jezičnog zakona 
ie. б > slav. a, jer se neprestano obnavlja. 
Kad služi kao odziv, glasi oj (Vodice) = 
oj oj (Kosmet) u značenju »čujem«. Kad iz- 
ražava čuđenje, glasi S (Kosmet). Tada se 
veže oko ili ohd. Oblik oj služi u Kosmetu 
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za tjeranje goveda. Као ah i taj dobiva h: 
oh. 

Lit.: Elezović \, 21. 2, 36. Ribarić, SX>Z6 9, 
172. WP 1, 161. Holub-Kopečny 249. 

-o\ nenaglašen sufiks za tvorenje hipoko- 
ristika od starih slavenskih dvočlanih imena, 
od kršćanskih imena i od nadimaka, kod po- 
sljednjih u pejorativnom značenju, vezan sa 
dugim uzlaznim akcentom na osnovi: Vlado 
od Vladimir, Božo od Božidar itd., Pero od 
Petar, Mdto, ivć, Тото, Duro itd. Veže se uz 
sufiks za pravljenje skraćenih hipokoristika na 
š Toso od Teodor, na -co loco od Jovan itd. 
Običnije je kod štokavaca, ali dolazi i kod ča- 
kavaca: Miko (ŽK) od Nikola, Štefo od Stje- 
pan (ŽK). Тако i u hipokoristicima koji su 
apelativi: covo, medo, ago, dudo, dido, njonjo. 
U korelaciji je sa sufiksom -e i -a (v.) za hipo- 
koristika. Hipokoristički osjećaj vezan je za 
dugi uzlazni akcenat. Njega nema ako je 
drugi akcenat na osnovnom vokalu: Mirko, 
Marko, Živko, Matko itd. Veže se u slučaju 
-ai od part. pret. aktiva u -alo i nenaglašeni 
sufiks ima pejorativno značenje: naklapalo, 
zabmdavalo, zanovijetalo. 

Lit.: Maretić 330-1. Leskien 270-1. Van- 
drdk 503. Holub-Kopečny 408. 

oba' m, n, obje f (Vuk, 13. v.) = obe (ekav- 
ski) = (ikavski) obi (dual kao dva") »ambo, 
die beiden«. Veže se u složenku s tim brojem, 
i to oba roda: obadva m, n, obadvije f (15. v.) 
»oba« pored obedvd, obedvije (Vuk, Dubrov- 
nik) = obadva pored obadva (ŽK) = obidva, 
kao u tal. ambedue. U složenicama s pridjevom 
ili imenicom kao drugim elementom mijenja 
se -a u -0 prema toj složeničkoj spojnici: 
obostran < -stranbn b (v.), prema toj obospolan, 
obostruk pored obadvostruk = obodvostruk. Do- 
biva sufiks -oj (od dvoj, v.) oboj (13 — 15. v.), 
pridjev »jedan i drugi zajedno« = obo (Istra, 
stezanje oje > o kao u Bdgovie < Bogojević, 
Krk) = oboje. Poimeničuje se sa -ica obojica 
(Vuk) = obolca (Kosmet) = obodvojica = 
obadvojica prema obodvoj pored obadvoj, obi- 
dvoje (ikavski, Slavonija). U složenicama do- 
lazi femininum od sintagme obje strane pridjev 
objestran (15. v.) »(prevedenica) bilateralis«, s 
poimeničenjem u femininumu objestrana f = 
obistrana (Mikalja, Stulić) »securis anceps«, 
s ispuštanjem o- bistranica. Ovamo će ići i 
objetelica = obijetelica (v.) od obje- + -jetelica 
(Dubrovnik, odjeti) »motičica koja ima dva kra- 
ja, sinonim: čakija, kljun, tmokop«. Ovamo ide 
i pridjev od sintagme oba kupa: objekupan 


(14. V.) = prilog objekupno »simul, zajedno, 
universus« (prema Daničiću). [Riječ je ie. 
(*ambholul) i baltoslavenska: gr. aptpto »beide«, 
awesta uwa-, lit. abu, got. bai m, ba n, gen. 
baddje, engi. both, stvnjem. beide, bede]. 

Lit.: АВј 8, 294. 369. 423. 371. Mikldsić 
218. Holub-Kopečny 249. Bruckner 369. WP 

I, 55. Bugge, IF 10, 61. Meillet, RSl 3, 167. 
Boisacg 58. Kušar, NVj 3, 326. 

-oba", sveslav. sufiks za tvorenje imenskih i 
pridjevskih apstrakta, koji mogu postati i 
imenice za lica: grd > grdoba, huddba, gnusoba, 
rugoba, tjeskoba, zloba, utroba, čaroba. 

Lit.: Maretić 300— 1. Leskien 298. Osten- 
-Sacken, IF 28, 416. sl. Vandrdk 1, 603-4. 

obad, gen. -dda m (Vuk) prema f na -ica 
obadica »muha badalj (v.), štrkalj, štrk (ŽK)«.. 
U češkom, poljskom, ukrajinskom i ruskom 
dolazi V mjesto b: češ. ovad, polj. owad, ms. 
ovod, u stcslav. oba oblika. Augmentativ 
na -ina obadina. Denominal na -ati obadati 
se, -am (Vuk) »bježati od obada« (iz-, na-,, 
od-, za-, Piva-Drobnjak). Čini se da je b 
nastao iz bv kao u oblak, obor, iz *ob-vad, a 
-vad. da je isti korijen koji i u svađa, zavada. 
Miklošič naprotiv uporeduje s lit. iidas. lot. 
ode »komarac«, bez ie. paralela. Matzenauer 
vidi u -vad sanskr. vadh, badh »vexare, pertur- 
bare«, vadh »ferire, tundere«. 

Lit.: АВј 8, 297. Vuković, SDZb 10, 381. 
387. 295. Miklošič 218. Holub-Kopečny 259. 
Bruckner 387. Zubaty, ASPh 16, 407. Mat- 
zenauer, LF 11, 334-335. 

obajgora f (Vuk) = bpajgora = opajdača 
(1844) = opajdara »bezobrazna ženska«. Ne- 
jasno je mijenjanje b > p. V poređenju 
sa -dara, -dača i -gora čini utisak pejora- 
tivnog sufiksa. Matzenauer izvodi neuvjer- 
Ijivo iz tur. baja »vulgaris« i kari »femina«, 
pri čemu ostaje neobjašnjeno sve: o-, b > p 
i varijacije u sufiksu. V. i panjka (pri kraju). 

Lit.: ARj 8, 303. 9, 9. Matzenauer, LF 

II, 335. 

obala f (Vuk) »Г (prvobitno značenje) 
zid, bedem (Baraković), 2° ograda, plot (Sri- 
jem), 3° brijeg, tj. početak kopna uz more, 
rijeku, jezero, potok, sinonim: igalo, žal 
(morski), strana, jalija (danas općenito), 4° 
toponim«. Pridjev na - л obalan (uz plovidba, 
neologizam). Deminutiv na -ica obalica. Pre- 
ma Maretiću hrv.-srp. postverbal od obaliti 
< ob-valiti (v.): obvala kod Vrančića. Se- 
mantički razvitak nije posve jasan. Značenje 
»declivitas, početak strmine«, koje ova riječ 
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ima u hrv.-kajk. (Zagreb, Mažuranić), može 
se uporediti sa padina na istoku. U značenju 
3” obala je istisla bregb (v.), obrižtna (ŽK). 
Ako je postverbal, onda je značenje 3° prvo-' 
bitno, a značenja t° i. 2” su sekundarna. Ograde 
i zidovi prave se svaljivanjem kamenja, zemlje 
itd. Usp. valjati za dalju etimologiju. 

Lit.: ARj 8, 303. Mažuranu 766. Miklošič 


8bao poied obal, f obla (Vuk), sveslav. i 
praslav. pridjev, »Г okrugao, rotundus, 2° 
toponim, sam i ii vezi s toponomastičkim 
apelativima (Oblo Brdo)«, naobal »podosta 
obal«, raširen na -ost oblast (18. i 19. v.), 
deminutiv oblahan (16. v., Držić), oblužan 
(Timok-Lužnrk; raširenje sa -ug- nejasno), 
na -ovit obiovit, na -en (ili, bolje, part. pret. 
pas.) оМјеп (18. v.) »oblast«. Brojna su porme- 
ničenja: na -bc oblač, gen. -aca (Lika) »Г 
okrugao, podebeo štap, 2° cihnder (Sulek)«, 
unakrštenje sa val obalać (crkva ne na svod 
nego na obalać), na -ica oblica »Г štogod 
oblo, maslina, smokva, 2” žena, djevojka, 
3° riba maena vulgaris, rhombus«, na -ič 
oblic (Vuk, Šulek) »štogod oblo«. Na -ik samo 
u toponomastici Oblik. Medu apelativima 
nije potvrdena ova izvedenica zbog homoni- 
mije sa lik—oblik, ali postoji pridjev obličan 
(Jambrešić) »nalik na oblicu«, obličast, de- 
minutiv obličica »globulus« a to mogu biti i 
izvedenice od oblica. Za oblik govori dalja 
izvedenica na -ovina obljikovina (Trmok- 
-Lužnik) »obla motka«. Na -je obiičje n. Na 
-»i obit! m (Dubrovnik) »valjak«. Na -ič obiii 
»grašak«. Prilog obiičke, Apstrakti na -ost ob- 
iost — na -ina obiina (16. v., Vuk). Na -jak 
objak, gen. aka (Istra) = objok, gen. objoka 
(Buzet, Sovinjsko polje) »okrugao kamen na 
cesti«, pl. objaki pored objočji = na -utbk 
(upor. bjeiutak} obhltak, gen. -utka (Vuk) 
»obao kamen«, s kol. na -je obluće (Vuk). Na 
-ovina obiovina (Šulekov neologizam) »po- 
vršina onoga što je oblo«. Prilozi: uobio (Piva- 
-Drobnjak), na -ice obiice (Lika, uz govoriti) 
»razgovijetno, naširoko«, na -imice oblimice = 
obiićke (uz piti) »na dušak«. Denominal na 
-iti (faktitiv) obiiti, -im (za-) »činiti što obHm«. 
Složenice od sintagmi: obieuška f »neka 
osobita igla«, obldguz (pridjev i imenica), pri- 
djev na -б« obioguzan = obiiguzija m (Lika) 
= obiožder m prema f obiožderica — obio- 
Žderac, s pridjevom obiožderan i augmentati- 
vom obložderčina »proždrljivac«, obloljustra f 
»zmija coelopeltis lacertina«, ohiadio, gen. 
obiodjeia (18. v.) »obli dio = stupanj u geo- 


metriji (nejasna tvorba)«, pridjevi oblođug 
(Belostenec) »obao i dug«, obloiičan (StuUć) 
»obla lika«. Rumunji posudiše oblu, f oabia 
»optočen, upravan, ravan«, obiifa »daščica 
na krevetu za jastuke«. Pridjev je baltosla- 
venska kreacija od prefiksa ob- (v.) i ništičnog 
prijevoja ’^r^a- od ie. korijena *vei- »okretati, 
valjati«, koji se nalazi u vai, valjati, vaijak, 
obaiiti, obala (v.). Upor. lit. apvaius »obao«, 
lot. apais »isto«, apiis »krug«. V. za dalju eti- 
mologijsku vezu vaijati. 

Lit.: ARj 8, 468. Vuković, SDZb 10, 406. 
Mikiošič 219. Hoiub-Kopečny 250. Bruckner 
371. Mladenov 370. WP 2, 303: Gorjajev 234. 
Petersson, KZ 47, 271. 

Obar, pl. Obri m, ruski naziv za tursko- 
-tatarsko pleme Avara, koji se očuvao u tom 
značenju samo u rus. Obrin »Avarin« i u 
stcslav. U ruskom se fonetski razlikuje ime 
za kavkasko pleme Avari: a егб iie sutb 
obezi = Abchazi. U značenju »div (upor. 
ispolin)« nalazi se u češ. obr, pridjev obrovskf, 
polj. obrzym pored oibrzym i u luž.-srp. U 
južnoslav. nije se očuvao taj naziv ni u prvom 
ni u drugom značenju; vjerojatno u topono- 
mastici Obdrska (Bosna, Tuzla, selo) i u pri- 
logu obarskT (Lika, Bukovica) »Г žestoko, 
nemilo, 2” otvoreno, iskreno, ozbiljno (Ва- 
rilović, Velemerić)«. Značenje 2° podsjeća na 
iatine »jasno« u romanskim jezicima i na ma§ya- 
rdzni »protumačiti« u madžarskom. Šišić 
stavlja ovamo kao pridjevski toponim na -ov 
Obrov, sa poimeničenjima Obrovac, Obrovica, 
ali to može biti i imenica obrov »fovea, jama«. 
Budući da se bizantinsko Avaroi mora fo- 
netski rastaviti od Obrt, može se izvoditi 
posljednje i od Ogur. Riječ obr u značenju 
»div« izvodi se i od got. abrs »silan«. Upor. 
i asirsko abaru »biti jak«, hebr. abbir, gr. 
6|3pipo5 »jak«. Zbog toga obr u značenju »div« 
može da bude i pred-ie. riječ. 

Lit.: ARj 8, 309. Mažuranić 776. Mikiošič 
219. Hoiub-Kopečny 251. Bruckner 378. ASPh 
11, 118. Skok, JIČ 2, 12. si. Trombetti, 
AA 3, 13. Uhlenbeck, РВВ 27, 114. Schiitte, 
IF 15, 266. RSI 6, 283. Vasmer 2, 244. Pu- 
tanec, Slovo 13, 165. 

obdulja f (Vuk, Primorje, Imotski, Pe- 
trovo Selo, Hrvatska) »nagrada pri trčanju 
trke utrkivanja« = igdilj m (Kosmet) »trka, 
obično konjska, utakmica tko će brže«. 
Turcizam (tur. ondili »zalog, opklada pri 
trkama«) iz oblasti konjogojstva. U obduija 
turcizam je izmijenio početni i dočetni slog 
zbog unakrštavanja s opkiada, dok su u Kos- 
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metu palatami zaokruženi samoglasnici za- 
mijenjeni sa i, kako češće biva u tom naiječju, 
dok je м > м kao obično. 

Lit: ARj 8, 320. Elezović 1, 217. Školjić* 
497. 

obedijenca f (talijanizam) = obedijencija 
1 (latinizam) »(crkveni termin) pokornost«. Od 
lat. oboedientia = tal. obbedienza, apstraktum 
na -entia od oboedire. 

Lit.: ARj 8, 323. REW* 6016. 

ober- = obor-, imenički prefiks njemačkog 
(graničarskog) podrijetla, zamijenjen prevede- 
nicom »nad-« u nazivima za vojničke i druge 
časti: oberlajtman (ŽK) = oborlaćman, ober- 
izuntr (ŽK), oberkapitan, obordženerao (Vuk), 
jednom i u vezi s domaćim nazivom oberknez 
— oborknez (Vuk). Odatle prezime Oberkne- 
Žević. Ovamo ide i komično mrciziranje njem. 
Obenvachmann > bborbokman »stercus« prema 
tur. bok »isto (za Ijude)«. 

Lit.: ARj 8, 324. 426. 429. 

obergavati, -bergavam impf. (Korenica, 
Hrvatska) »obavljati«. Bez o- nije potvrđen 
glagol. Zacijelo iz graničarskog njem. bergen. 

Lit.: ARj 8, 324. 

obga f (Vuk, Banat, Braničeve) »jufka (v.)«. 
Primjeri: gibanica od obgi sa sirom, obga za 
pitu. Nalazi se još u biig. ćtba pored obga 
»rastanjeno tijesto, patura, guba«. Ide za- 
jedno s bug. banica < *gtbanica, gdje je 
na početku g ispušteno u neobičnoj kpnso- 
nantskoj grupi, dok je u sredini neobičnost 
uklonjena promjenom gb > Ib. Riječ obga je, 
prema tome, prefiksalna složenica o + gbba, 
s metatezom gb > bg. Ide etimologički za- 
jedno s ganuti, gibanica. 

Lit.: ARj S, 329. Mlađenov 379. 363. 

obijest, gen. -i f = (ikavski) objist (Marulić) 
= obist, gen. -i (Vodice) = bijest ( (Vuk, 
Hrvatska) (s gubitkom prefiksa kao u biskati 
mjesto obiskati, deprefiksacija) = na -je 
obistje n (Voltidi) »Г objedanje, proždrlji- 
vost > 2° raspuštenost, razuzdanost, oholost, 
ludost, požuda«. Pridjev na -bn > -an dbijes- 
tan = bijestan = obisan (Vodice). Denominali 
na -iti izobijestiti se (uz-), na -ovati obistovati 
(Marulić) »biti obijestan«. Postoji još obUk 
istog značenja dbljid f (Dubašnica) = objid f 
(Proroci) = obida »iniuria, krivica« (Franko- 
pan), s pridjevom obljidan = objidan, s apstrak- 
tumom objednost (16. v., Belostenee, Jarrrbre- 


šić). Iz toga izlazi da je osnova jed- (v. jesti), 
ne besb (v.), kako je Miklošič mislio, niti 
ie. *eis- »sich ungestiimm schnell bewegen«, 
kako misle Osten-Sacken i WP. Ovamo 
može da ide i objadan (~ kralj, Proroci, 
jedna potvrda). Ispravnu je etimologiju dao 
Jagić. То je apstraktum deklinacije i: *objeđ + 
-tb (kao vlast od vladati) = *objedb. 

Lit.: ARj 8, 343. 363. 367. 371. 406. Miklo- 
sic 12. Osten-Sacken, LF 23, 376. WP 1,. 
107. Mažuranić 1010. 

obijetelica f (Vuk, Dubrovnik, Konavli) = 
objetelica (Čilipi) = (ikavski) obiUlica (Vela. 
Luka, Lumbarda) »jednorožni kramp za ko- 
panje kamenja, mašklin kojim se гџе, krčii 
smonimi: kazma, čakija, kljuna, tmokop«. 
Izvedenica od osnove glagola obijeteliti nepo- 
znatog aspekta prema impf, ili iteratlvu objete- 
livati (Stulić) sbranati, drljati«. Stulić ima i 
pridjev na -бп objeteličan »occatorius« [Eti- 
mologija s. v. oba'j. 

Lit.: Aiy 8, 346. Kušar, NVj 3, 326. 

obil (Vuk) (iz-), pridjev u narodnoj priči 
0 postanku imena Obilić iz Kobilić: Meder 
obila majka rodila obila junaka (rekao car 
1 odveo Miloša na svoj dvor). Prema ovoj 
pučkoj etimologiji značenje bi pridjevu bilo 
»kraftig«, dok u stcslav. о1>11ђ »reichlich«, 
tako i u raširenju na -bn > -an obilan (15. v.) 
(iz-) »abundans«, s apstraktumom obilnost 
(iz-) pored obilost, na -ik obilnik m prema f 
obilnica. Kol. na -je obilje (iz-) = obilstvo n = 
(prema istoznačnom abundantia dobiva tal. 
sufiks -anza) obilanca f (Istra) = obilstvo. 
Proširuje se i pridjevskim sufiksom -at obilat, 
s apstraktumom obliatosi = abilastvo = 
obilatan (15. v.) = obilastan, u prilogu obilasno 
(jedna potvrda). Denominali na -iti: izobi'liti, 
izdbilim prema izobiljivati, na -ovati obilovati,, 
-ujem (16. V.) (»г-) = obilatovati. Prilozi iso- 
bila pored izdobfla, gdje se unakrstio sa do- 
biti. Nalazi se još u stcslav., slov., bug., ukr. 
i rus. u istom značenju, dok češ. kol. obiK 
znači »živote. Početno o- je prefiks, kako iz- 
lazi iz stcslav. izyilije »obilje, izobilje«; pred- 
stavlja prema tome bv kao oblak, obojak, obor 
itd. Glede korijena v. viti. 

Lit.: ARj 4, 276. 8, 353. 351. Miklošič 218. 
Holub-Kopečny 250. Mlađenov 365. Matzenauer, 
LF 11, 338-339. Štrekelj, ASPh 14, 533. 
Peter, ВВ2\, 207-217. (cf. AnzJFl, 165). 

obitelj, gen. -г f (13. i 14. v.) = (prijelaz 
u deklinaciju a) ubitela = obitelja f, praslav. 
apstraktum deklinacije i, »Г familia, porodica. 
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2" coenobium, manastir«. Pridjev obiteljan = 
danas obiteljski. Na -janin (upor. gošćan ŽK 
»jedan od gostiju«) obiteljanin (15. v.) »član 
obitelji«. Danas opčenita riječ književnog i 
saobraćajnog jezika, u starije doba i ograni- 
čeno crkvena, sa značenjem redovničke dm- 
žine. U narodnom govora za taj pojam čuje 
se družina (ŽK). Nalazi se u stcslav. obiteh, 
u ukr. i ras. Obrazovana je s pomoću sufiksa 
za apstrakta -eib od baltoslav., praslav. de- 
nominala vitati, koji postoji u stcslav. vitati 
»habitares i u sjevernim slavinama: ćeš. vitati 
»pozdraviti, reći dobrodošlicu«, polj. i gor.-luž.- 
-srp. witać, donj.-luž-srp. witaš, ukr. vytdly 
i ras. vitatb, od praslav. korijena *vita, koji 
se izgubio u slavinama kao primitivum a 
očuvao u baltičkim jezicima: lit. vieta = 
lot. vieta »Hof, Stelle, Ansiedlung«, s gla- 
golom lit. vietoti »utočiti, pripiti«, što odgo- 
vara sanskrtskom participu vita »dobro došao« 
kao izvedenici od ie. korijena *uei- »ići prema 
nekom cilju«. Upor. nevin, vojna (v.). Dolazi 
kao prvi ili drugi član u stcslav. dvočlanim 
imenima Svetovit, Dragava, Vitomir. Od is- 
tog je korijena prema Jokiu arb. vise »mjesto«. 
Upor. vbSb > vas (v.). Praslav. vitati s pre- 
fiksom ob- abitati, obitajn »oixeTv, iiapoix£Tv« 
kod nas je potvrden u značenju »stanovati« u 
15. V. Propao |e u narječjima zbog homoni- 
mije s obliati (ŽK) impf, od pf obećati, danas 
obećavati. U današnjem se jeziku govori kao 
impf, na -va obitavati, -bitavam (Sulek) 
»prebivati, stanovati«, odatle obitavalište »pre- 
bivalište«, na -lac obitavalac, gen. -oca »sta- 
novnik«. Smatra se rasizmom (rus. obitatb). 
Sufiks -eh dolazi osim u ekavskom obliku 
-elj (tako zbog disimilacije mjesto -jelj, -ijelj) 
u ikavskom obiti! f (Upor. Bernardinov pri- 
jevod otac od abitili za lat. pater famttias) — 
obitio — obitttj = okitila, s pridjevom -бп > 
-an obitilan, poimeničen obitilnik = obitol f 
(18. V.) = abitala (18. v., Dalmacija) = obito- 
Пса = na -ija obitolija, kao toponim sa gu- 
bitkom 0 (kao u biskati, bijest) Bitolj l Bitola 
(makedonski) > čine. Bitule, gr. BouTĆkig, 
Bitolia = tur. i gr. Manastir. Upor, njem. 
istoznačni toponim Miinchen. V. još vas. Samo 
vitati, koje je praslav. riječ, ne postoji u hrv.- 
-srp. Vuk ima iz Baranje razvitati, -ćem pf 
»razbacati«. 

Lit.: ARj 8, 360. 359. 362. NJ 2, 121. 
Miklošič 392. Bemeker, IF 31, 405. Holub- 
-Kopečnf 417. Bruckner 625. Vasmer 205. 
WP l, 230. Mlađenov 30. 365. Trautmann 
345. Iljinski, PF 11, 190. Vaillant, RES 8, 
86-87. Matzenauer, LF 11, 339-340. Cran- 


jala, Omagiu Barbulescu 511-517. RES 10, 
162 — 163. Byzantinoslavica 2,467 — 468. Brandt 
RFV 5, 74. 2. Buga, RFV 67, 2 32.sl. (/ 
RSl 6, 271). Jokl, Stud. 4-5. Boisacq 1119. 
Putanec, Filologija 5, 108. Isti, Slovo 13, 166! 

objet m (Kašić) »(prevedenica) predmet«, 
od tal. obietto, danas oggetto, od lat. poimeni- 
čenog part. pret. objectum, od objicere. Lati- 
nizam objekat, gen. -kta m »Г gramatički 
termin, 2° predmet, koji se prodaje, kuća itd.«. 
Pridjev na lat. -'ivus proširen na -бп objektivan 
(protivno subjektivan, partajiian). 

Lit.: ARj 8, 373. 

objetina f (Vrbnik, Krk) »vuna (velna) 
što kod činjenja popada ili se ostriže«. Možda 
jej < Ij. . 

Lit.: ARj 8, 374. 

oblanta f (Dubrovnik) »1 ° beskvasan krah 
za mjsu, 2° stara dubrovačka slatkarija, koja 
se umakala u vino«, deminutiv oblantica, 
odatle na složen sufiks -ar + -ič < -arido 
oblantarič (Dubrovnik) »sprava s kojom se prave 
oblante« = oblantar (Stulić). Sonorizacijom 
nt > nd ablanda. Тај oblik ima Popović. 
Ne zna se gdje se govori. Upor. ipak: njihovih 
Želja, u slatke abiande građanskih sloboda 
zavijenih« (Otadžbina, čir., br. 128, 27. 8. 

1936). Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. poimeničenog part. perf. oblata, od afferd, 
iz crkvenog jezika. Suglasnik n je umetnut 
pred dentalom kao u Valunta, Krklant, Ме- 
lentije, aranlos, inkona, komendija. Prema hos- 
tia (v.) lat. dočetak -ata bio je zamijenjen 
sa -ia *oblia > obla (15. v., Vrbnik; značenje 
te riječi ne defmira Maretič dobro »nekakav 
kolač, pogača«; rečenica nema imati del od 
oblje ako ko ne dođe u nedjelju na oficij, 
očito govori za značenje »hostia«; Kurelac 
zna za oblje i oblice, koje se peku na Krku za 
popove na Dan mrtvih duša i na Badnjak) = 
oblija f (Cres, Vrh, Mikalja, Stulić, Vrbnik) 
»pita, pogača, placenta, specie di pane che 
si fa per ognissanti« = ublija = (sa umetnutim 
m pred labijalom) lumblija »pogača od muke, 
varenike, žafrana, darcina za Svisvete (Dal- 
macija, Slovinac)«. Slov. oblat m, dblatek, 
gen. -tka, oblatar. 

Lit.: 4R/- 6, 217. 8, 385. 397. 405. Pletermik 
1, 732. REV^ 6012. Tentor, ASPh 30, 196. 
Skok, ZRPh 54, 473. Mažuranič 776. 

obieg m (17. v., Držić) = oblig (15. v.) 
»dužnost«, od tal. postverbala obbligo, od 
oblegali impf, »obavezivati« < tal. obbligare 
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(prefiks ob- i Ugare) = obligati, impf, na -va- 
obligavati = obligivati, -ujem = na -irati 
obligirati, -am. Part. perfekta pas. obligau 
(Lumbarda, Korčula) »obavezan« = dblegan 
pridjev (Čilipi, uz žena} »koja zna kako će 
koga u kojoj prilici nadariti, počastiti«. Prefiks 
ob- prevodi se našim prefiksom pod- podligati 
se (Lika) < podobligati se pf prema podliga- 
vati se »obavezati se«. Apstraktum na -acija < 
lat. -alio, gen. -oras obligacija ( »(prevedenica) 
obveznica« = (unakrštenje sa lagati) oblagd- 
cija f (Sabac) »isto«. Upor. u Režiji oblejdt, 
oblejan < furi. oblea, oblejq. 

Lit.: АДј 8, 380. 392. 397. 10, 255. 298. 
Kusar, NVj 3, 337. Sturm, CSJK 6, 57. 

REW* 6012a. 

obliž m (Stulić, BeUa, Slavonija, 18. v.) 
»me(h)lem«. Denominai na -ati i na -iti obli'- 
zati = obližiti »obližom priviti«. 

Lit.: AJ^ 8, 402. 

oblok m (16. V., hrv.-kajk., Makarska, 
Dalmacija Vrbnik), praslav., Г obao prozor 
(BeUa, Stulić), 2° prozor (uopće), okno, 3° 
ormar«, slovenska, slovačka, ukrajinska riječ. 
Praslav. izvedenica obrazovana s pomoću 
sufiksa -ok (v.) od obao. Тај termin posudiše 
Madžari ablak »Г otvor uopće > 2" badža, 
3° prozor«, Rumunji obloc (Sedmogradska, 
BUior). Madžarski slavizam važan je za utvr- 
divanje prvobitnog značenja. Deminutivi na 
-bc obločec, gen. -čca (Jambrešić), na -ič oblo- 
čič. Pridjev na -бл oblačan, poimeničen na 
-ica obločnica »krilo obloka«. 

Lit.: ARj 8, 402. 403. Gombocz-Melich 1, 6. 

obnjalo n (Timok-Lužnik) »obojak«. Inte- 
resantna posuđenica iz rum. slavizm^ abiala, 
pl. obiele (Moldavija) »Lumpen, Fusslappen«. 
Rumunjski je slavizam apstraktum obrazovan 
sufiksom -eala < -eh, od stcslav. obiti < ob — 
viti kao i obojak, koji sadrži prijevojni štepen 
voj (v. viti). Rum. i zamijenjeno je sa nj, a 
dočetno -a restaurirano je prema sutd < saio. 
Miklosie neispravno uči da je obiala od ne- 
potvrdenog *obujalo, od obuti (v.). 

Lit.: ARj 8, 416. Tiktin 1069. Miklćsie 
389. 


obor m (Vuk, Imotski, bug., slov.) = obor 
(Kosmet), sveslav. i praslav., »Г tor, hlijev, 
2° dvor, avlija, 3° toponim«. S prijevojem 
a možda obarah, gen. -fka m (Turska Hrvat- 
ska) »zemljište ograđeno i određeno za pašu«. 
Složenica obrazovana s pomoću prefiksa ob- i 


od ie. i praslav. korijena ver-, u prijevoju 
vor-. V. vriječi, otvor itd. Prvobitno je zna- 
čenje »ogradeno = zatvoreno mjesto«. Su- 
glasnik b je nastao od bv kao u oblak itd. 
Riječ obor je kulturna riječ koja je postala 
balkanska. Posudiše je Rumunji obor »etable 



»cour d’une maison, basse-cour«, ngr. o|3o- 
pog (Epir) »etable a beeufs, basse-cour« = 
vouPoupo (sa n- kao u nugad) (grčka Makedo- 
nija). Upor. još rus. zabor »Zaun«. 

Lit.: Altj 8, 307. 425. Miklošič 382. Holub- 
-Kopečny 250. Bruckner 371. Mladenov 367. 
Joki, IF 49, 281. Pokrovskij, ZSPh 9, 102- 
104. GM 314. Меуег, Ngr. 2, 48. Pascu 2, 
212., br. 466. 

obrega f (Kobarid, Slovenija) »prostor pred 
kućom«. Toponim tal. Abrega > hrv. Vabriga 
(Istra). Od lat. pridjeva apncus, poimeru- 
čen, u ž. r., upor. stlig. abrigu »izložen suncu, 
na čelopeku«. 

Lit.: Pleteršnik 1, 743. Cadastre 81-2. DEI 
260. КЕЦ^ 560. 

obresti, obretem pf. (14. i 15. v., Vuk) = 
3. 1. prezenta abrite = obritoše (aorist) (ikav- 
ski, bosanske isprave 15. v.) pored obrsti, 
obfi'm prema impf obretati (Stulić)) »inve- 
nire«. Nalazi se u stcslav. dbresti, obijštc i 
u rus. Praslav. je osnova ret-, u prezentu s 
infiksom re : ret-. Bez prefiksa nije potvrdena 
u slavinama, nego s prefiksima pre-, predu-, 
pri-, s-, su-: sresti pf prema. impf, srijetati, 
srijetam, susresti, presresti, predusresti, pri- 
sresti. Sa sufiksom za apstrakta -eib obretelj, 
gen. -»' (Dušanov zakonik) »ono što se obrete, 
sadržaj«. Na -telj: obretatelj m (jedna potvrda). 
Od drugih prefiksalnih složenica: postverbal 
susret m, na -oj susretaj m. Apstraktum na 
-ia od infmitivne osnove *sretia > sriča 
(ikavci, Hrvatsko primorje) (ne-) i od prezentske 
*sretld > sreča (ne-), s pridjevom na -bn > 
-an sretan, (ne)srkan. Antroponimi Sreten 
(upor. bugarski Najden), Obreten, hipokoris- 
tik Obretko. Posudenice madž. szerencse i 
rum. strinate slažu se sa stcslav. ^гфа u po- 
gledu i, a ne slažu se u pogledu praslav. -tia. 
Bez prefiksa dolazi samo u lit. rasti, randu, 
-ап »naći«. Nisu utvrdene druge ie. paralele. 
Prema Bnigmannu bila bi gr. Епр^ахо) (odatle 
internacionalne riječi heuristika, heuristički), 
tj. varijanta ie. korijena *uer-, *urent-, *ured-. 

Lit: ARj 8, 458. BI 2, 461. Miklošič 278. 
Bruckner 534. KZ 46, 234. Mladenov 606. 
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WP 1, 280. Brugmann, IF 30, 371. sl. 382. 
(cf IJb \ 88). Bezzenberger, ВВ 26, 166- 
168. (cf AnzIF 13, 121). 

obrlktati, -dm pf. (Lika) = abrihtati (Za- 
greb, Krasie) »Г obučavati, 2° naučiti (redu)«, 
prema impf, na -va- obriktavati, -riktdvdm. 
Od njem. (vojničkog) abrichten, takodermadž. 
abriktolni. 

Lit: ARj 8, 463. Gombocz-Melich 1, 8. 

obrlatiti, -bflatim pf (Vuk, Dalmacija, 
Lika, Vinkovci, BiH) prema impf, obrladvati, 
-Idcujem = oberlatiti (Mostar, Slavonija) »Г 
saletjeti, zaokupiti, 2° okrenuti koga na svoju 

Lit: ARj 8, 464. Skok, Slavia 15, 482., 
br. 538. 

obmika f (Timok-Lužnik) »divlji sljez«. 
Na -e obrniče n (Niš) »taraxacum officinale«. 
Ovamo obratica f »inula helenium« = vratič 
= povratič (Medič). 

Lit: ARj S, 443. 464. 

obrstar, gen. -ara m (1700, Banija, ŽK) 
= oberstar = oberster (narodna pjesma, Sla- 
vonija) = obršter ■= obrštar m prema f na 
-ica, -ovica obrstarica = obršterovica (Vuk). 
Od njem. vojničkog »Oberst(er)t. 

Lit: ARj 8, 324. 469. 470. 

obrve f pl. (Vuk, Baraković) = obfve (ŽK) 
(plural zbog toga što su u dvoje), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav., »Г supercilium, palpebra, 
Augenbraue (s kojom je riječi u prasrodstvu), 
2° (metafora) okrajak njive ili brazde, 3° 
(ribarski termin, Skadarsko jezero) obruč oko 
kojega se popinje zamka (Pavlinović)«. Prvo- 
bitno je femininum po deklinaciji i oLeb b = 
brv, gen. -»' (13. V.) »palpebra, trepavica«. Po- 
četno o- nalazi se i drugim ie. jezicima, kao 
u gr. otppijg i u makedonskom a|3poiiTEg. Stoga 
se za prajezik može pretpostaviti *obhru pored 
*bhru (Boisacq). Prema Schrijnenu o- je 
preverb (prefiks), .koji u hrv.-srp. jjklanja 
homonlmiju sa btv> gen. ВШ (v.), PiidjeTi na- 
-bn > -an obrvan, f-vnu (StuUć), koji Se ne 
nalazi u današnjem jeziku; na -at obrvat De- 
minutiv na -ica Sbrvica. Na -an: dbrvan, 
gen. -dna »ime jarcu«. Na -oca obfvača (Sri- 
jem) »ženska velikih i gustih obrva«. Nalazi 
se u stcslav., češ., polj. i rus. Slaže se u dekli- 
naciji i sa lit. bruvis. 

Lit: ARj l, 687. 8, 477. MikloHl 23. SEW 
2, 91. Trautmann 38. WP 2, 207. Loewenthal, 


WuS 9,1^6. Kretschmer, KZ 31, 336. Solmsen 
KZ 34, 459. Schrijnen, KZ 50, 144-146 
Boisacg’ 733-734. 

oburdati, -am pf (Riječka nahija, Cma 
Gora; objekt kamen niz brdo) »skotrljati«. 
Ovamo će ići aburdati (Lovinac, Lika): aburda 
ka slip »navaliti, silom nešto izvesti«. Opo- 
minje na rum. zburda, imburda »ausgelassen, 
mutwillig umherspringen, sich ausgelassen 
geharden«, pridjevi zburdalnic (-alnic < slav. 
-anbn + -kus), odatle -nicie, zburdatic. Po- 
četno z-, -im- su lat. prefiksi ex-, in-, o- = a- 
moglo bi biti lat. ab-. Osnova glagola nejasna. 
Možda pastirska onomatopeja. 

Lit: AR/-8,487. Tiktin Ш5.1806.ВЕМА 23. 

obuti (se), obujem pf (Viik) (preo- se, bez 
prefiksa ob- ne postoji), baltoslav., sveslav. i 
praslav. osnova u-, koja u slavinama nije 
potvrdena bez prefiksa kao ni u latinskom, 
»induere (s kojim je u prasrodstvu)« prema 
impf, obuvati, obuvam', izuti, izujem (Vukev 
akcenat je izujem) pf prema izuvati, izUvdm 
(Vuk) = izuvdt, izAvam (Kosmet, ŽK) 
»ехиеге«; (sa г poslije prefiksa na-) nazuti, 
nazujem. То umetnuto z razKčito se tumači. 
Maretič upućuje na г u nazočan (v., upor. i 
pazuho), Ivšić na krivo rastavljanje u izuti 
= iz-zuii. Upor. i ms. raz-u-tb i češ. zouti. 
Ovo z nalazi se još u sdzuti, sdzujem — 
sazvuti (Neretva, Pavlinović) i u ozuti (Riječka 
nahija) »izuti« te u izvedenici obuzvača f za 
obuvala (narodna pjesma, v. i niže). Od part, 
na -to *obutia > obuča = obuča (ŽK) = 
obuča (Vodice), stcslav. obuSta; sa svojom 
leksikologljskom porodicom: na -ar obučar m 
»čizmar, crevljar, postolar« prema f obučarica, 
također u značenju »drvena ograda oko peći 
za sušenje obuće«, pridjev na -ski obućar- 
ski, deminutiv na -ica dbućica (Vuk), augmen- 
tativ na -ina obučina (Lika), na -njak obutnjak 
(Ključ, Bosna) »nekakvi opanci« < obučnjak 
(sa čnj > ,tnj kao u kutnji,ZA kučnji), na -A* 
obutelb f (ч ' starijim hrvatskim knjigama, 
hry.-(cajk.y Belp§teneci, Jambrešič). Od korijena 
obttv- aa i-aca ' ebuvafa (Vuk, Sisak Poljica) 
»uzica«, pridjev na -агг obuvači. Pofmeničen 
part. perf pas. obuvenac, gen. -enea = na -jak 
obuvenjak »ono u čemu je žitno zmo obuveno«. 
Na -lo obulo n (Kostajnica) »obuća«. Na -eljdk 
sa gubitkom o- buveljak, gen. -aka (Dalma- 
cija, Pavlinović) »opanak ili postola što se 
obuva bez potrebe, da se pripinje kao čizma«. 
Na -dč izuvdč, gen. -ača »čovjek i sprava«. 
Na -lac izuvalac, gen. -aoca m prema f na 
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-iga izuvalica. Na-a* > -ak nazuvak, gen. 
-uvka (Vuk) = nazubak, gen. -pka (s pro- 
mjenom v > b preko p u gen. kao u Ijibac, 
gen. Ijipca za livac < hlijevac, Perušić, Lika, 
Dauzatova fausse regression) »ono što se 
nazuva, naviači na nogu ргеко čarape, vrsta 
gamaša«. U složenici pozuvak, gen. -uvka 
(Kosmet) »polučarapa« zamijenjen je prijed- 
log иа- sa po-, Sa pk > k nazukafpl. (Ston) 
»vunene navlake na nogu« i sa zamjenom 
sufiksa -bk sa -ica nazubica »nazuviea, nazu- 
vak« (Kuci, Crna Gora). Na -aia nazuvača 
(Vuk). Na -ica nazuvica (Vuk). Na -nik na- 
zuvnik »Schuhzieher«. Praslav. osnova u, 
koja je nastala iz dvoglasa ou, dolazi u bal- 
tičkoj giupi bez prefiksa: lit. auti, aunu, iot. 
aut, auju, аипп, lat. ехио, induo. Тај se korijen 
nalazi još u awesti i armenskom. Upor. još 
uzda (v.). le. je korijen *oujo, prijevoj od 
*fu i б. Ovamo ide još s prijedlogom *p > u: 
stcslav. onusta > slov. onuča, češ. onuce, 
polj. onuca, kod nas samo naušta (knjaževački 
okrug, Srbija) »eine Art Strumpfe«. 

Lit.: АДј 1, 750. 4, 308. 7, 780. 8, 479. 
490. 486. 9, 524. Jagić, ASPh 1, 431. ASPh 
6, 662. Eiezovic 1, 228. 2, 8. 93. Ribarić, 
SDZb 9, 172. Mikiošič 371. Hoiub-Kopečny 
251. 255. Bmckner 373. Trautmann 21. WP 
1, 109. Miadenov 219. 370. Gorjajev 235. 

Ivšić, HJ i, 175. Grienberger, IF 27, 211. 
Kretschmer, KZ 31, 424. 453. Hujer, LF 
46, 181. si. (cf IJb 8, 208). Persson, KZ 48, 
121-126. (cf JF 3, 214-215). Boisacif 


ocat, gen. octa m (Vuk, Krajina negotin- 
ska, Peć, Kosmet) = ocat, gen. osta (Rab) = 
ocat (Vodice) = ocet, gen. octa (hrv.-kajk., 
Oraščići, Istra, BoHć, slov.) = ocat (štok., 
čak., Istra i u južnoj Italiji, doneseno sa sje- 
vera Cetine) = (analogijom prema gen. 
osta i prema izvedenicama stvoren nominativ) 
oji (ŽK) = (kompromisni obiik stvoren 
unakrštenjem ocat + ost) ostac, gen. -aca 
(Prčanj), sveslav. (bug. ocet pored oced") osim 
ukr. i rus., »kvasina, sirce«. Samoglasnik a je 
nastao iz palatainog polugiasa b, upor. stcslav. 
осВЈђ. Pridjevi na -бл > -an ocatan (upor. slov. 
oceten), na -en octen (pri-), poimeničen na 
-ica octenica = astenica = na -ka octenka 
»octeni sud«, na -jak octenjak »neka trava«, 
apstrakti octenost = octenstvo. Na -tk > -dk 
octak, gen. -aka (ugarski Hrvati) »cirsium 
arvense« = dstak (ŽK) »čkalj«. Na -ika octika 
= na -eijika osteljika (Stulić) »kiseio vino« = 
(ci > sr disimilacija) dstika (Vtik, Istra, BeUa, 
Stuiić) »ocat«. Augmentativ na -ina ostina 


(narodna pjesma, Istra). Na -ar ocetar »pro- 
davač octa«, slov. octar, bug. ocetdr pored 
ocedar m prema f ocedarka, ocetarski. Deno- 
minal (inhoativ) na -iti octiti, -im (na-, za-) — 
ostlti (ŽK) (na- se~) »uskisnuti« prema impf 
naoctivati se. Riječ je kuiturna. Madžari po- 
sudiše ecet, Rumunji otet, glagol a oteti, 
otetar. Značajno je da je ne posudiše Arbanasi, 
koji imaju domaću uthuiie pored uthuil -i 
(Godin). .ledino varijanta ojtuii pretpostavlja 
unakrštenje južnosiav. осшђ i domaće arba- 
naske riječi. Sveslav. posudenica iz svero- 
manskog lat. acetum. Како taj romanizam 
posudiše i Germani, got. akeits, postavlja se 
pitanje da li je ušao u slavine direktno iz 
balkansko-lat. na donjodunavskom iimesu, mje- 
stu gdje se Slaveni najranije (5. v.) susreću s 
Romanima (Vlasima) iii preko Gota oko 
Dnjepra i na Balkanu. Cinjenica da se acetum 
ne naiazi ni kod Rumunja ni kod Arbanasa 
ni kod Grka (o|o?, odatie rus. uksus), govori 
u prilog mišljenju o gotskom posredovanju. 
Sa fonetskog giedišta moguće je izvoditi i 
iz vlat. acgtu (krčko-rom. akaif), jer nagia- 
šeno zatvoreno vlat. e može prijeći u b, kako 
pokazuje discus > vlat. *descu > daska (v.) 
i grk < Graecus. I kod južnih Slavena za taj 
pojam čine se nove posudenice: osim turcizma 
sirce = sirket (v.) stvnjem. ezzih, nvnjem. 
Essig (metateza *etig < atecu < acetu), odakie 
nastade slov. i hrv.-kajk. jesij (ŽK) = fesih 
pored jesik (Istra) = slov. jesih, u Režiji 
azejt < furl, asei, ased. Sa bug. aced upor. 
ocad m (Hrvatska, Ogulin) »neka trava« ako 
je od lat. actdus. Ime te trave moglo bi biti 
isto što slov. ocet »cirsium arvense« = dstak 
(ŽK) = octak (ugarski Hrvati). 

Lit.: ARj 4, 621. 7, 469. 8, 502. 507. 1100. 
9, 250. 273. 274. 12, 77. Pieteršnik 1, 367. Ku- 
šar, RadliS, 14. Eiezović 2, 46. Ribaiić, SDZb 
9, 20. 172. Mikiošič 219. Hoiub-Kppečny 

251. Bmckner 373. Miadenov 405. Kiparsky 
117. 119. Stiirm, ČSJK 6, 51. GM 455. 

REiV’ 98. 105. Hamm, KZ 67, 121. Matze- 
nauer, LF 12, 174. 

ocean, gen. -dna m. (hrvatski književnici, 
prema lat. = njem. čitanju c pred e), pridjev 
oceanski = okean, gen. -ana (srpski književ- 
nici, prema gr. čitanju) = ocean (Kašić, Pal- 
motić, prema tal. čitanju) = okijanb-reka 
(Aleksandrida). Gr. K)XEav6g. 

Lit.: ARj 8, 502. 811. Vasmer,GL 103. 

ocel m (hrv.-kajk., Belostenec; siov. ocei, 
Štajerska) = ocei (Prekmurje) = oceij (Jam- 
brešić, hrv.-kajk.) = (ikavski) octi (Mikaija) = 
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ociij (Vrančić, Mikalja, Stulić) = (jekavski) 
ocjei = (sa promjenom dočetka prema ognjiio) 
ocjeio (Martić) = ociio n (Vuk) »1° čeUk, 
biiznica, mazija, nado, 2” ognjiio, čakmak, 
masat«. Slov. oceio n prema nado. Ti obiici 
točno odgovaraju stćslav. oceit / -Ib kao i 
onima koji se nalaze u svim ostalim slavinama, 
osim u bugarskom, gdje danas ne postoji, 
ali da je i tu postojao, dokazuje rum. siavizam 
otei, s glagolom a oteii i pridjevom na iat. 
-osus > -os oteios. Madžari posudiše ocei. 
Pridjev na -б« oceian, oceijan, ociijan. Odatle 
denominai na -iti oceiiti, -im, na -ovati na- 
oceiovati, -ujem (Belostenec) »naostfiti oca- 
lom«. Dočetak -ei izmijenjen je u -ai po svoj 
priiici unakrštanjem sa miadom posuđeni- 
сот iz mletačkoga azzai (upor. odatle i ngr. 
ar^akov, ^T^akov) > acai (Cres) = dcai, 
gen. -aia (Bosna) = dco, gen. -aia (Zore, 
Dubrovnik) = aco, s glagolom acoiit: acai, 
gen. -aia (Dubrovnik, Vuk, gdje se prema 
Milasu govori samo дса, prema Budmaniju 
gen. ocaia) = ocdi, gen. -dia (Rab), s pri- 
djevom ocaian (Voitidi). Od Vukova dubro- 
vačkog obiika pravi Šulek za potrebe indus- 
trije čeUka neologizme: ocaiar m, ocaiara f 
ocaiarina, ocaiarnica f ocalina f pridjev oca- 
iast, ocalovac, ocaiovina, ocaiovnica, oca- 
onica, ocaoničar. U danainjem saobraćaj- 
nom i književnom jeziku turcizam čelik, če- 
iičan, čeiičiti, čeiičana potisnuo je ocei, ocai 
i acai. Ti se obUci osnivaju na balkanskom i 
apeninskom lat. *akiaie, obrazovano prema acu- 
aie, od acus pored aciarium > fr. acier, tal. 
acciaio, u ostaloj Romaniji. Vetranie ima acar, 
gen. -dra. Lat. k pred i prešao je u bezvučnu 
afrikatu c kao u Civitate > Cavtat, Ceieiae > 
Ceije iii u rpce > ruci od rcka. Dokaz za 
izgovor k < lat. č u vrijeme dolaska Slavena 
na Balkan nalazi se u Sisciae > Sisak. Dvoglas 
ia zamijenjen je sa kao u podreka < pa- 
triarcha. Žamjena sa a u ocai može se tuma- 
čiti na više načina: kao gore unakrštenjem 
dviju posudenica, starije i mlade, kao i zamje- 
nom > a kao u praskva < persica (v.) i 
orah < orehb (v.). Apeninsko-lat. *akiaie (tal. 
acciaie, mlet., furl, azzal) posudiše i Ger- 
mani: stvnjem. ecchii, bav. eckei > odatle 
siov. akio (Dolensko) = jekio, ekio, okio 
(Notranjsko), pridjev na -en jekien, jekii'ti, 
kien; jakio n (Istra, hrv.-kajk., Belostenec, 
neutrum prema nado) = jakio (Vodice) »Г 
jezgra, 2° čelik«, pridjev jakien (ŽK) »jak, 
čvrst (metafora)«, jakieno miijeko »masleno« = 
jakien pored jekien (Vodice) »iz ocjela«. Do- 
četno lat. -e zamijenjeno je sa -& ili -f upor. 


lokativ vlat. *Sermi (< klat. Sirmii) od Sir- 
naum > Srijem, Srem i u imenima gradova 
i otoka Romae > Rimi, Brattiae > Brač itd. 
Tumačenje Kiparskoga da c u siavinama pret- 
postavlja retoromanski izgovor *atsei visi 
posve u zraku. U Engadinu je acel, u tirol- 
skom narječju tsera < aciaria (Grober i, 
627). Germanski i svesiav. romanizam upu- 
ćuje na sjevernu Italiju i Balkan. Briicknerova 
pretpostavka da je sveslav. romanizam iz. 
stvnjem. ecchii, ne objašnjava jata. Upor. 
još u slov. celm »Flintenschloss« < furL. 
•azzaiin. 

Lit.: ARj 1, 30. 4, 430. 7, 469. 8, 501. 
502. 504. Pieteršnik I, 193. 364. 810. Kušar, 
Rad 118j 19. Budmani, Rad 65, 164. 
Šturm, CSJK 6, 64. Ribarić, SDZb 9, 72. 
152. Mikiošič 219. Hoiub-Kopečny 251. Bruck- 
ner 373. ASPh 11, 137. Schwarz, ASPh 41, 
127. REW* 103. REW i, 20. Kiparsky 117. 
Gombocz-Meiich 11. Tiktin 1099. Rranzmayer, 
WuS 16, 14. 

oč (Kosmet) »uzvik kojim, se odbijaju 
krave« = voč (Vuk) pored očke (Turska Hrvat- 
ska) = vBčke (Vuk). 

Lit: ALij 8, 534. BI 2, Eiezovič 2, 47. 

očobajka f (Šuiek) »biijka thalictram minus«. 
Upor. slov. ocun »Herbstzeitiose« = češ. осип^ 

Lit: ARj 8, 530. Kofrnek, LF 65, 440- 
445. (cf IJb 24, 356). Hoiub-Kopečny 251. 

ocali, gen. očdla m pl. (Dubroviuk, Lika, 
Istra), odatle očaiinka »ime ovci« (Kurelac) = 
očali (Božava) = očaiji (ŽK) = očdle f pi. 
(Maretićev akcenat) = ocale, gen. očaid (Ivšić, 
Pavičić, Siavonija) = očale pored očaie, Sčaiji 
(Crnmica) = očaii (Vrgada), odatie na tal. 
deminutiv -in očaiin, gen. -ina m (Vuk, 
Cma Gora) »duibin« = (zamjena sufiksa) 
oiari m pl. (Vuk, Dubrovnik), slov. ocaia 
n pl. = očaii, ocarii, uočdb (Notranjsko). Od 
tai. occhiaii prema mlet. izgovoru, furi, odai 
pL, sing. odai, poimeničena pridjevska izve- 
denica na -alis od ocuius (prasrodstvo s oko, 
V.) > tai. occhio. Како je veza s našom riječi 
oko dana i mletačkim oblikom, posudenica 
se adaptira našem jezičnom shvaćanju s po- 
moću prefiksa na-: naočaii (Vuk) = naočaii 
(Lika) = naočari (Vuk, Ibar, Ljubiša) = 
naočari, odatie Šulekov neologizam naočarka 
prema njem. Briiienschiange. Tudi sufiks 
zamjenjuje se domaćim -ih očiia n pl. (Ti- 
mok-Lužnik, StuUć), odatie očiiar »koji pravi 
očUa«, na -nik očnTk »durbin«, -nica očnice 
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(Bella, Voltidi, Stulić), radna imenica na -jar 
•očničar (Stulić) pored naočmk (Vuk) pored 
naočnjak. Tal. deminutivni sufiks -etto < 
vlat. -ittus occhietto > očet m (Buzet, Sovinj- 
sko polje, Vrbnik) »Г dio šarnira koji se 
•usadi u rupu .kamenog dovratnika i pričvrsti 
rastaljenim olovom ili sumporom, a nosi 
vrata, 2° rupica na brodu za vezanje jedra«. 
Ovamo ide još pridjev straloć (Čilipi) = 
štraloč »krivook«, razrok, erav (Šibenik« < 
lat. extra- > tal. stra- + l'occhio. Denominal 
na -va- adočavat se, adogavam impf. (Dubrov- 
nik, Cavtat, subjekt žene) »pogledati se« < 
tal. adocchiare (prefiks ad- i ochio) < vlat. 
.adoculare. Složenica kanocai (Korčula) = ka- 
пдса, gen. -ala (Dubrovnik, Cavtat) = ka- 
noč д (Potom j e) = kanocai (Kućište) < canna 
+ oculu + -alis »dalekozor« > tal. cannochiale 
<17. V.). 

Lit.: АДј 7, 469. 470. 8, 530. 532. 510. 
511. Budmani, Rad 65, 163. Cronia, ID 6, 
116. Pleteršnik \, 157. Sturm, ČSJK 6, 78. 
Stevanović, NJ 5, 204-208. Jurišić, NVj 
46, 19. Miletić, SDZb 9, 260. 263. 369. 370. 
REiV’ 6038. DEI 723. 64. 

6cas m (Silba, Dubrovnik) = očast, gen. 
-i (Marin Držić, Dauzatova fausse regression 
prema obiješ, gen. obijesti) < praslav. *o?- 
jasb »Г rep, 2° biljka requisetum«. Deminu- 
tiv na -ić oćasič, prezime (15. v.), augmentativ 
očasina (Istra) »vuna oko repa«. S prefiksom 
nadočas, gen. -asa m (Zore) »uže povrh repa 
mazgina ili magarčeva«. Suglasnik č je na- 
stao od i/, upor. češ. ocas, polj. oczas. Denomi- 
nal obočasit (Dobrinj) »ošišati«. То je značenje 
nastalo u vrijeme kad je izašao perčin iz 
mode. Dok se uređivanje kose vreUo na 
pereinu, obočasit je značilo »urediti perčin«. 
Praslav. prefiksalna složenica kao pd-jas (v.) > 
pas, od starijeg oblika prijedloga ot (v. od) 
i korijena *jasb, koji ne postoji sam u slavi- 
nama, upor. lit.juosti »^tovupi«. Stcslav. осезЂ 
(1271) doduše ne potvrđuje ovu etimologiju. 

Lit.: ARj i, 284. 8, 532. Mikiošič 219. 
Hoiub-Kopečnf 251. Kdrinek, LE 65, 140- 
145. 318-319. Vaillant, RES 21, 165-168. 

od = (<) ot-, baltoslav., sveslav. i praslav. 
prijedlog i prefiks, »a, ab, von« = oda pred 
suglasničkim skupovima (odasiati, odabrati,.oda- 
šta, i analogijski u odašiijati, odabirati prema 
odasiati, odabrati). Oblik od je kod nas, u 
slovenskom, u češkom, slovačkom i poljskom 
nastao od ot prema stcslav., staro-češ. i rus. 
otb, dijelom zbog asimilacije pred zvučnim 


suglasnicima kao u odbor, odgoniti itd., a 
dijelom zbog analogije prema nad, pred i 
pod. U čakavskom (ŽK, Istra, Kastav, Jačke, 
Vitezović) i Timok-Lužniku glasi odi- (pdig- 
nati, odibrati) mjesto oda-. Arhaizam ot- 
očuvao se u oteti, otimati, otiči, otvoriti, otvrsti. 
Litavski je također očuvao prvohitno t: at, 
ateiti »otići«. Upor. gr. 'eti »još«, lat. et, atgue, 
at-avus. U baltičkoj grupi postoji još varijanta: 
istočno-lit. ata, -ato (npr. atuodiena »istog 
dana«). Та varijanta nalazi se u otava, sveslav. 
i praslav. poljoprivredni naziv za »sijeno 
poslije prve košnje« < ie. pridjev obra- 
zovan sa sufiksom -ua, upravo »ponovna, 
dodatna (se. košnja)«, dok je u lit. sa sufik- 
som -lo atoias »isto« [Usp. i s. v. otava]. le. 
*ai/ > praslav. ot(t), sa jor prema kb, sa, 
Ђ, ali upor. sanskr. atas prema gal. ate-. 

Lit.: ARj 8, 537. 589. 590. Mikiošič 228. 
Hoiub-Kopečny 251. 258. Bruckner 386. WP 1, 
43. Trautmann 16. Fortunatov, IzvORJAS 
13, 2, 9-11. Meillet, Etudes 1, 155. RSI 
6, 127. Rozwadowski, RSi 2, 87-88. sl. 
Pedersen, ANPh 26, 377-379. (cf. RSi 4, 
265). Rešetar, ASPh 36, 542. Hirt, lE 2, 
347. Hermann, kZ 48, 112. Wijk, ZSPh 13, 
83-88. Ljubarskyj, Zapyšky UA 13/14, 281. 
sl. (cf IJb 13, 63). Boisacq 292. 

-oda, sveslav. i praslav. sufiks, danas 
mrtav i neproduktivan u svim slavinama. 
Služi za tvorenje apstrakta od osnova ko- 
jima se leksikologijska porodica može od- 
rediti samo lingvističkom analizom. Kod 
Leskiena ne figurira medu hrv.-srp. sufiksima, 
dok Maretić meće kao da se radi o upore- 
dnoj slav. gramatici. Prvohitno apstraktno zna- 
čenje do danas su još očuvali sioboda (v.) i 
iagoda (v.), ali je veza sa svoj i iak posvema išče- 
zla iz jezične svijesti, dok jagoda (v.), ioboda 
(v.) označuju samo konkretne biljke. 

Lit.: Vandrdk 1, § 574. Maretič § 351 j. 

odaja f (Vuk, Kosmet, akcenat od sino- 
nima) »soba«. Deminutivi na -iga odajica = 
na -če odajče, gen. -eta (Kosmet, Makedonija). 
Pridjevi na -ђп > -an odajan (narodna pjes- 
ma, f—jna vrata), na -in odajin (narodna 
pjesma), na -ski ddajskt. Na -// odaiica f »zem- 
Ija koja pripada begu, te je on može dati na 
obradivanje jedne godine jednom kmetu, a 
druge drugom« (turski agrarni termin, možda 
odaiik, turski apstraktum koji je ušao u evrop- 
ske jezike kao odaiiska »Sklavin der Harem- 
damen«). Na -džija odadžija m (Vuk, Šar- 
-planina) »Г čovjek koji sjedi na čijem salasu 
(agrami termin), 2° momak koji poslužuje u 
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krčmi, 3° pristav«. Složenice: odabaša m (17. 
v., narodna pjesma) pored odobaša (narodna 
pjesma, sa -o- mjesto tur. -a- prema tipu 
krvopija, krivokuča itd.) »zapovjednik«, odatle 
prezime na -ič Odabašič pored Odobašič = 
arm. OdabaŠian', hazna—odaja »aerarium«. 
Balkanski turcizam (tur. ode) iz građevinar- 
ske terminologije: rum. odaie f s deminu- 
tivom odaita i izvedenicom na -as oddiat 
(ukazuje na hrv.-srp. ili hug. posredova- 
nje), arh. (h)ode = odhe pored onda, ngr. 

Lit.: ARj 8, 642. 552. Milosavljević, GISZD 
3, 209. (cf IJb 14, 94). Matzenauer, LF П, 
343-344. Korsch, ASPh 9, 659. GM 314. 

odaleskati, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat, 
objekt zamiaticu = prdeijusku, Zore) »uda- 
riti koga po obrazu«. Prema Zori može biti 
od tal. deiascare, za koji ne daje značenje. 
Тај glagol ne bilježe talijanski leksikografi. 
Prefiks bi morao biti di-, ako je toskanski. 
Leksikografi imaju samo pomorski termin 
iascare. Budući da je lat. aiata »Г ćuška, 
2° (rum. aripa) »krilo« nastalo od aia una- 
krštenjem sa coiapus > fr. coup, nije nevjero- 
jatno da je dubrovačka riječ izvedenica od 
aia s pomoču -iscare (upor. fr. pieumicher, 
port, chuviscar »sipiti«, od chuva < piuvia) = 
lat. aiapdre »ćuškati. Dapače i od- može biti 
od lat. prefiksa ad-: *ad-ai-iscare. Od *aiapa 
»krilo« je po svoj prifici ime dubrovačkog 
otočića Oiipa. 

Lit.: ARj 8, 554. 893. Skok, Siao. 232. 
RE^* 310. 311. DEI 105. 

odalibati (se), -am pf. (Dubrovnik, Ston, 
Budmani, Zore, Milas, objekt barku »da ne 
tuče 6 kraj«) »Г iscrpsti (Zore), 2° odvaditi, 
izvaditi (npr. тпки iz vreče), 3° premjestiti 
barku (Deanovič)« = odiibati, -am (Vuk, 
Cma Gora) »4° odlakšati, učiniti da bude 
što lakše«. Maretič krivo rastavlja o-daiibati 
i ističe kod odiibati da se ne može uhvatiti 
veza prema prostome iibati, kojemu Vuk daje 
dva značenja »Г odliti, 2° odlakšati«. Sa 
drugim akcentom ima Vuk iz Cme Gore uii- 
bati se, uiibam impf »5° od koga, kao bojati 
se, ustmčavati se, ženirati se«, koji BI upo- 
ređuju, sa iibiti se, itbm (Vuk, Srbija, MUićević, 
Ljubiša) »6° stidjeti se«. Sve ove glagole za- 
ista je teško semantički povezati. Početni 
od-, oda-, u- zacijelo su naši prefiksi. Ako se 
libati (se), s obzirom na geografsku areu, 
gdje dolazi, protumači glagolom *ieviare, od 
lat. iervis, koji u mlet. glasi iibar, u staropizan- 


skom iebbiare, stfr. iegier itd., objašnjava se 
značenje pod Г, 2° i 4°. Postoji još s lat. 
prefiksom adieviare > srlat. aiieviare »erlei- 
chtem« > stfr. aiiegier »ein Schiff ausladen«, 
odatle fr. postverbal kao pomorski termia 
aiiege, srlat. aiiegium »embarcation servant 
au chargement des navires«. Vukovi iibati se 
i iibiti se drugog su podrijetfa (v.). Budmanijevo- 
i Zorino izvođenje iz lat. deiibare »uzeti, 
smanjit}, uživati« ne odgovara jer taj glagol 
nije zastupljen ni u jednom romanskom je- 
ziku, a i fonetski ne odgovara, jer je kllat. 
b > rom. V i jer postoji -iibati. Južnodalma- 
tinska i cmogorska area riječi govori u prilog 
posudenice iz dalmato-romanskog gdje je ц > 
ih dovoljno potvrđeno, v. Oiib, gujba, piojba, 
gajba: odaiibati može se shvatiti *od-aiibar < 
aiieviare. 

Lit.: ARj 7, 554. 8, 608. Budmani, Rad 65, 
161. Zore, Tuđ 15. REW* 361. 5002. FEW1\ 
DEI 128. 

odar, gen. -dra m (14. v., Vuk), praslav., 
»Г krevet, postelja (MaruHć), 2° ležaj, loža 
(Cma Gora), 3° nešto uzvišeno, kao npr. 
katafalk u mrtvačnicama, u stanu, 4° topo- 
nim«. Nalazi se u stcslav. odri, slov. oder, 
bug. odar, češ. odr »Pfal, kolac«, odry »Geriist 
in der Scheune«, ms. oder »nosila«. Na -ina 
Sdrina f (Smokvice, Korčula) = odrinja »Г 
čardaklija, pergola (posuđenica Dalmacija,, 
sjenica pred kućom napravljena od vinove 
loze), 2° naročita vrsta loze, krivaja, koja se 
pmža nad oborom ili terasom pred kućom 
i čini hladovinu (ČUipi)«, na -ica odrinica (ta- 
koder toponim). Na -ište odrinište (Stulič) = 
SdrTšte (Paštroviči). Pridjev na -en, određeno 
odreni (~e haijine, ~г stog). Madžari po- 
sudiše odor. Možda je i baltoslav., ako je 
ispravno uporedenje sa lit. ardai < *adrai 
»Stangengestell«. S obzirom na to da češ. odr 
znači »kolac«. na)V|ero|atni|a )e identifikaciia 
sa ags. eodor, stnord. iadarr, stvnjem. etar, 
nvnjem. Euer »Zaun«. Prema tome bi ie. 
oblik bio *odhro-, prijevoj sa sufiksom -ro 
od ie. korijena *edh- »plot od proštica«. Dm- 
gačije Machek, koji оагЂ i оагЂ izvodi ne- 
uvjerljivo od vjdncti > venuti > »nešto 
sušiti« i smatra riječ predslavenskom. 

Lit..- ARj S, 556. 665. Mikiošič 219. Mia- 
denov 375. WP 1, 121. Uhlenbeck, РВВ 26, 
290. si. (cf AnzJF 15, 105). Meringer, IF 
18, 256. 19, 449. Bemeker, IF 3\, 411. Po- 
godin, AnzIF 21, 104. Posch, WuS 16, 41. 
Kluge, РВВ 35, 571-572. Petersson, IP 
24, 265. Machek, Sidvia 18, 72-86. Boisac<f 
724. 
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odigitrija f (14. stsrp.), epitet pfečistđ 
Bogorodica Odigitrija. Od gr. složenice обт|- 
угјтрш »pratilica«. 

Lit: ARj 8, 590. Vasmer, GL 103. 

odium m (latinizam, lat. odium »mržnja«) 
»mržnja, omraza« = odijo n (Ranjina, talija- 
nizam, < tal. učeno odio). Pridjev na lat. 
-osus > tal. -oso proširen na -bn > -an odidznn 
(Potomje) »mrzak«. 

Lit.: ARj 8, 594. REW^ 6038a. 

odiva f (Dalmacija, Poljica) = odiva, 
gen. odive (Kosmet, Drsnik, Peć) »1 ° djevojka 
udata izvan kuće, u odnosu na ukućane i 
kuću odakle se udala, 2” (Šumadija) momaćki 
darovi djevojci«. Deminutiv na -ič odivičič 
(Crna Gora) m »sin odivin« prema f na -tna 
odivična pored odivičička (Cma Gora) »kći 
odivina«. 

ARj.: 8, 596. Vušović, NJ 5, 117-119. Kali- 
ma, ZSPh 6, 171. Mikola, PUF \, 115-17. 

odmelom u Matej a odmelomb Ninoslavb 
(1234-1240) = (na dmgom mjestu, 1240) 
Matej imenemb banb bosnbski Ninoslavb, u 
nominativu nije potvrđeno. Znaćenje je jasno: 
»cognomen«. Izvedenica na -lo od odtmeti 
ši »respondere«. Maretić bez potrebe ijeka- 
vizirao u *odmjelo. 

Lit: ARj 8, 632. Miklošič 55. SEW 253. 
Wijk, ZSPh 13, 85-88. 

odoljeti, -Im pf (Vuk) = odoliti (Vodice), 
sveslav. i praslav., »Г svladati, nadvladati, 
2° oprijeti se, oduprijeti se« prema impf, na 
-va- odoljivati, odoljujem (Budinić, Mmavić), 
danas obićnije kod zapadnih pisaca odoli- 
jevati, odoiijevam. Pridjev na -iiv neodoiiv = 
-ijiv, kod Stulića odoijiv. Ime ćarobnjaćke biljke 
odolđn (Vuk) = oddijen (Dubrovnik) (= slov. 
odolin) »macina trava, nazvana tako jer miriše 
kao pisaća maćke, vaieriana officinalis«, u 
Crnoj Gori nazvana eufemizmom odumiljen 
(Vuk), takoder bez o- doijan (Šulek) »divlji 
komorać« = doien, upor. bug. deijanka. 
Odatle hercegovaćki pripjev (refrain) Đevojke 
su ružu braie, o doijeno, odumiljeno. Naziv 
biijke se nalazi u ćeš., ukr. i ras. odoiej 
»euphorbia piloša« = odoien »nymphaea alba«. 
Rumunji posudiše odoiean. Po biljci nasta- 
doše i antroponimi Odoid, Odoijen, Odeijan 
(11. V., Osor), u dalmatinsko-lat. i Adaienus 
(Trogir, u 12. i 13. V.), ali se mogu shvatiti 
i kao prevedenica (calque) od Victor. Pored 
prefiksa o- dolazi još nadoijeti, -im (Vuk) 


»nadvladati, svladati«, koji se danas ćuje samo 
u Kosmetu nadoiet, -tm »nadvladati, nadjaćati, 
pobijediti« uz odolet, -tm »navaliti, osvojiti (su- 
bjekt boijavina*)«. Stulić ima još sadoiijevati 
impf, prema pf sadoljeti »imperare« = stcslav. 
Sbdoieti, ćeš. zdoiati, polj. zdoiat. U hrv.- 
-srp. ne postoji bez prefiksa kao u polj. doiač. 
Od doia »dio«. Та ie. i baitoslav. imenica 
oćuvala se u hrv.-srp. samo u *aolm > dian 
(v.) i u *doiga > diaga (v.), lit. daiis f »dio 
baštine, milostinja«, lot. dai'a, sanskr. daiam 
»isto«, daiayati (3. 1. sing.) »štipa«. 

Lit: ARj 2, 606. 610. 644. 645. Jirećek, 
Romanen 2, 74. Ribarić, SDZb 9, 172. Eiezovič 
1, 433. 2, 19. Mikiošič 47. SEW 1, 206-7. 
209. Hoiub-Kopečny 104. Bruckner 92. 375. 
Miadenov 323. WP 1, 811. Gotjajev 94. Boisaaf 
161. Bemard, RES 27, 32. Oštir, 4, 
211-212. Matzenauer, LF \\, 344. Endzelin, 
FBR 7, 73. si. (c£ LJb 13, 370). Machek 224. 
Vasmer 2, 255. 

odur m »miris«. Od tai. odore < lat. odor, 
gen. -oris. 

Lit.: ARj 8, 695. 

odurisati, -Sem p£ (15. v.) »odrediti, 
naznaćiti«, od prefiksa od i urisati, koje nije 
potvrđeno: urisati nalazi se još u ćine. ursire 
»commander, ordonner«, od gr. aorista t&pioa, 
od opi^m »isto«. Baikanski grecizam: bug. 
onsvam »predestiner«. 

Lit: ARj 8, 696. Rohifs 1548. Pascu 2, 
98., br. 1866. 

odvjetak, gen. -tka m (16. v., Belostenec, 
Voltiđi, Stulić'’' = odvitak (Došen) — siov. 
odvetek »potomak, potomstvo, baštinik«. Ne 
nalazi se u dragini slavinama. Izvedenica je 
na -ik > -dk od stcslav. ei b »grana ramus«, 
praslav., u svim slavinama osim u hrv.-srp., 
prijevoj od viti (v.), obrazovan s pomoću 
sufiksa -tvb, u prasrodstvu sa stpras. apewihvo 
»Strauchweide«, witwan »Weide«, u kojem je 
samoglas u nižem prijevojnom štepenu, a u 
slavinama ie. *voitvt Suglasnik v je ispao u 
genitivu *odvjetvka kao srednji u troćlanoj 
grapi. Odatle je stvoren nominativ bez v. 
Ne ide uz praslav. korijen ve-, koji je u vijati 
(v.), kako hoće Miklošić. 

Lit: ARj 8, 712. Mikiošič 387. Hoiub-Ko- 
pečny 414. Bruckner 613. 625. Vasmer 193. 
Joki, ASPh 28, 11. 29, 43. Charpentier, ASPh 
29, 3. Miadenov 64. 

Odžak, gen. -aka pored Odžak, gen -aka 
m (Vuk, Kosmet, BiH) »Г dimnjak, 2° ognjiš- 
te, 3° kuća, dvor, 4° porodica, 5° toponim 


(u sing, i pl.)«. Na -lija odžakiija f »1° soba 
sa dimnjakom > 2° mala sobica (Drobnjak), 
3° peć (Turska Hrvatska), 4° baškaiuk, od- 
vojac (Srbija), 5' (kao maskulinum) kućić, 
koljenović, plemić« = na -ovič odžakovič »Г 
ćcvjek iz plemenite kuće, 2° prezime«. Na 
-jar odžačar (Vuk) »dimnjaćar« pored odža- 
kar (Vinkovci). Balkanski turcizam (tur. ocak, 
pored istih znaćenja još »pješadija u janjićar- 
skoj organizaciji«) iz građevinske i sodjalne 
terminologije: ram. ogeac, bug. od&dk, arb. 
oxhak = uxhak, cine, ugeac »Г cheminee, 
2° maison, 3° famille«. 

Lit: ARj 8, 786. Lokotsch 1587. Miadenov 
374. Eiezovič 2, 534. GM 314. Mikiošič 220. 
Pascu 2, 173., br. 1127. Korsch, ASPh 9, 
659. 

ofar, gen. afra m (16. i 17. v., Glavinie, 
Proroci, ćakavski, slov.) »žrtva, dar«. Odatle 
na -nica of(a)mica (Antun Dalmatin) »Г 
gazophyIacium, blagajnica, hazna, 2” kutija u 
koju se meću ofri«. Denominal na -ati o/rati, 
-am impf. (1561, Postiia, Antun Dalmatin) = 
ofrovati, -ujem (Proroci). Nalazi se u slov. i 
u sjevernim slavinama, polj. ofiara. Germa- 
nizam (protestantski) latinskog podrijetla < 
stvnjem. offar, srvnjem Opfer, opfem < 
crkvenolat. operari »žrtvovati«. Pomišlja se i 
na offene (v.) ili unakrštenje obaju glagola. 

Lit: ARj 8, 732. 734. 735. PieterSnik 1, 796. 
REiV’ 6071. 6043. Mikiošič 220. Bruckner 375. 

dfenditi, -im pf. (Perast, Potomje) = ofen- 
diti (Vodice, Istra) = ofendU, -im (Božava, 
Cres) = part. perf. oferijen (n'j nije nj) = ofen- 
dije (3. 1. sing, prez., impf., Kućište, prim- 
jer: on me uvik ofenđije) »uvrijediti, ražaliti«. U 
Dubrovniku ofendžati, -am (Zore) »isto« prema 
1. 1. prez. sing, na -го (dž < di) zacijelo je 
ostatak dalmato-romanski od offendere < pre- 
fiks ob-. Pridjev na -ijiv ofendljiv (Pazin) 
»injuriosus«. 

Lit: ARj 8, 732. Cronia, JD 6, 116. Zore, 
Tuđ. 15. Ribarić, SDZb 9, 81. 

oferiškati, -am pf. (Dubrovnik, Zore) 
prema impf, na -va- oferiškavati se, -am (17. 
V.) »ponuditi«. Od 1. 1. prez. sing, na -isco 
(rom.-dalm., prema tosk. offro?) od offerire 
(sttal. offerire, tosk. offrire) <' kllat. offerre 
(prefiks ob- »prema« i ferre). Na -ovati ofe- 
rovati impf, »prikazivati«. Poimenićen part, 
perf. ž. r. oferta f (15-16. v.) »žrtva, dar, 

prikaz« < tal. offeria. Crkveni latinizam 
oferiorijon »prikazivanje (dio mise)«. Dalmato- 


-romanski leksićki ostatak bit će apertati pf. 
u vezi kome zaušnica »zaušiti koga«, zbog / > p 
(ironickd metafora). 

Lit: ARj 9, 46. 732. REiV' 6043. 

olTcij m (Rab) »Г služba božja, 2° moKtve- 
nik« = oficijo n (Korćula) = oficije n (lati- 
nizam) prema talijanizmu oficije n (1520), 
odatle deminutiv na -ica ofičice f pl. (Dubrov- 
nik, Cavtat) = ofičica (Potomje, Cilipi) 
»molitvenik«, Ofičice Gospino n »officium 
pamim beatae Mariae« ili prema mlet. iz- 
govora oftcji (Božava) »molitvenik« = ofi- 
cija — ovicija f (Vuk, Lika) »Г služba oficir- 
ska, 2” oficir« (latinizam). Poimenićen prid- 
jev na -aiis > tal. -aie oficijdi, gen. -aia m 
(Primoije) »Г ćasnik, ćinovnik, 2° (oficijdi, 
Hrvatska) niži ćinovnik (latinizam)« = ofičd, 
gen. -aia (Dubrovnik) = oficijo (Perast). 
Denominal na -dti oficijati (objekt crkvu) 
»ćiniti u crkvi službu božju« < tal. uffiziare 
una chiesa. Francuzizam preko njem. oficir, 
gen. -ira (Hrvatska, Slavonija, Vojvodina, 
Srbija) = ovicir (Vojna Krajina, Lika) = 
(sa umetnutim n pred dentalnom afrikatom) 
ovincir pored oficier / ovicier (Crmnica, Cma 
Gora) prema f oficirka f »žena ofieirova«, 
pridjevi oficirov, oficirski. Ovamo ide kao 
pućka rijeć lat. poimenićen pridjev na -ina 
officina, koja postoji i kao ućena rijeć oficina 
(apotekarski termin) > tal. fucina, mlet. 
fiusina, furl, /usine > fušina (Božava) »cucina, 
kuhinja« = slov. fužina »Г Nagelschmiede, 
2” Hammerhiitte, 3” toponim u pl. Eužine 
(Hrvatska, Gorsld kotar, s etnikom odatle 
Eužindri, unijati Z; razlikuju se od Šmoljcara, 
unijata)«. 

Lit.: ARj 8, 732. 734. Budmani, Rad 65, 
165. Kušar, Rad 118, 21. Cronia, ID 6, 109. 
116. Sturm, CSJK 6, 51. Miletić, SDZb 
9, 391. REW* 6045. DEl 1728. 

ofljerta f (Dubrovnik, Zore) »žena bijesna 
i silovita«. Od lat. part. perf. efferia, od effervere, 
ejfervescere (prefiks ех- i fervere), zacijelo 
kao leksićki ostatak iz dalmato-romanskoga. 
Promjena prefiksa e > o nastala je zbog labio- 
dentala koji slijedi, a odgovarao je bolje 
našem prefiksu o-. Postoji bez prefiksa i part, 
perf. vlat. *fersus > sjevernotal. fers »bollente«. 
Odatle dalmato-romanski leksićki ostatak po- 
imenićen f fersa (Perast), denominal fersati 
(Вока) = (pseudojekavizam) fijersa (Dubrov- 
nik) »ožujak na lieu«, denominai fjersati, -am 
pf. »naćiniti kome fijersu na licu«. Upor. u 
Kalabriji ferza »cicatrice«. Ovamo ide sa / > 
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b (kao u baklja, bačkio) te sa er > rflse pored 
bfse f pl. (Rab) »boginje, ospice« = bBe 
(Rab) »variolae« = barše, gen. pl. barš (Veli 
otok) »cijepljenje = barše (Božava) »rozolia« 
od mlet. ferse. 

Lit.: ARJ 1, 682. 3, 52. 60. 8, 734. Zore, 
Tuđ. 15. 23. REVT' 3265. DEI 1625. 

oflimati, -am (Dubrovnik, Ston) = o li- 
mati, -am (Ston, koga) = (sa m > mb) oflimbati 
(Ston) = ohlimbati (Ston) »ćušiti, udariti 
koga po obrazu, pfišiti zaušnicu«. Nalazi se 
u južnoj Italiji nfyamdre (Salento) = mbyama 
(Basilicata) < *inflimare < *mfmulare ita., 
lat. deminutiv od gr. cpipoo) »vezati, schniiren, 
heften, imbastire«. Upor. naš metaforicki iz- 
raz prilijepiti, prišiti cmku. Zacijelo je po- 
suđenica iz dubrovačkog romanskoga. Po- 
četno o- može biti naš prefiks, a može biti i 
lat. ad- > rom. a-. Upor. Oprtalj, Optuj. 
Glagol o/limati je ušao preko dalmato-roman- 
skoga od vlat. *ad-fimulare. 

Lit.: ARj 9, 734. 791. Rohlfs 2319. Isti, 
Diz. Cal. 2, 80. Rešetar, Stok. 259. Zore, 

Tuđ. 15. Skok, ZRPh 54, 487. 

-og, sveslav. i praslav. neproduktivni su- 
fiks, češće za maskulina, rijetko za feminina 
u obliku -oga. Najstarija je izvedenica oštrog 
od ostri' (v.), f oštroga (v.), upor. češ. ostroh, 
polj. ostrog. Ovamo možda i tvarog (v.). 
Stara je izvedenica i brlog. Hrv.-srp. su talog 
i vrtlog (v.). Praslav. je varijanta s umetnutim 
nazalom -gga > -uga u ostruga (v.). Та je 
varijanta dobila pejorativno značenje (v.). Su- 
fiks -og je prastari (ie.) pridjevski sufiks u 
mtnogb > mnogi (v.). Upoređuje se i sa ne-ie. 
sufiksima kao sa madž. -ag szantag »polje, 
oranica« od szantoni »orati«, tur. -iig u siir-ug 
»stado«, od siirmak »sagoniti«. Naročito je 
interesantno upoređenje sa -eg u biljeg (v.) = 
tur. bilgii »znanje« od bilmek. 

Lit.: Maretie 301. Vandrdk l, 629. Holub- 
-Кореспу 4б8. 

oganj, gen. ognja m (13. v., Vuk) = oganj, 
gen. ognja (Kosmet) = oganj, gen. ognja (Vo- 
dice) = oganj, gen. ognja (ŽK) = oganj, 
gen. ognja (Buzet, Sovinjsko polje), ie., balto- 
slav., sveslav., praslav., danas ograničeno na 
zapad (na istoku i danas u književnom i sao- 
braćajnom jeziku običnije; u Kosmetu samo 
oganj) Г vatra, ignis (s kojom riječi je u 
prasrodstvu), 2° (Imotski) vrućica, 3° (Dalma- 
cija), Schloss an der Flinte, tabandže«. U 
stcslav. ognb m po deklinaciji i, ognb (sa su- 


fiksom -w) po deklinaciji o. Pridjevi na -bn 
ognjan, f -ana, proširen na -it dgnanit, na 
-en ognjen (usp. Ognjena Marija, Kosmet, 
blagdan u pravoslavnoj crkvi, 17. srpnja), 
ognjenu, poimeničen na -bc dgnjenac, gen. 
-enea »stachys arvensis«, na -evit ognjevit. 
Antroponimi: Ognjan = Ognjan (Kosmet) m 
prema f Ognjana = Ognjana (Kosmet), 

Ognjen, odatle prezimena na -bc i -ovie Ognja- 
novac (ZU) i Ognjenovič. Deminutivi na -ič 
ognjic, na -ica ognjica »bolest« (upor. rum. 
miala < lat. ignicia, posuđeno micina, v.). 
Na -mica ognjdrica (Cma Gora) »čobanska 
koliba gdje se oganj loži«. Na -ilo dgnjilo 
n. Na -ište ognjište = ognjište (Kosmet og- 
njišči, gen. -sca (Buzet). Augmentativ na -uština : 
ognjuština »vrućica«. S prijevojem u > 'у 
(upor. češ. vyhen) > z'sveslav. i praslav. viganj, 
gen. -gnja m »Г kovačnica, 2° toponim (Dal- 
macija, Pelješac)«. Tu riječ posudiše Madžari 
vihnye, vimnye »kovačnica« i Cigani vigna 
»Herd«, vignja »kovačnica«. Sinonim vatra f 
je balkanska riječ: rum. vatrd arb. vatre 
»focus, oganj«. Izvedenica vatralj, gen. -dlja 
m »Feuerschaufel, batillum«, odatle dakorum. 
vdtrai, nalazi se u Kotorskom statutu sa lat. 
sufiksom -tle : vaarile. Zbog toga -dlj može 
biti od lat. sufiksa -alis. Ako je tako, mora 
se pretpostaviti da je vatra pripadala i balkan- 
skom latinitetu, odatle je ušla u južnosla- 
venski, rumunjski i arbanaski. Ne može se 
uzeti s Miklošičem da su tu riječ proširili 
Turci medu Slavenima. U češkom i poljskom 
mogli su je proširiti preko Karpata rumunjski 
pastiri (Valaši u Moravskoj). Pridjev na -en 
vatren; poimeničen na -jača vatrenjača (Mu- 
hač) »Dampfschiff«. Augmentativ vatruština 
»vrućica«. Na -ak: vatrak (bug.). Na -ište 
vatrište »Feuerstatte«. Denominal na -iti vd- 
triti (na-, o-) samo u vezi sa džeferdanom. 
Postoji još odatle u ms.-cslav. prijevoj bieb 
»faber«, koji nije potvrđen ni u jednoj dragoj 
slavini, a odgovara stpras. viutris i u prije- 
voju autre f »kovačnica«. U baltičkoj grapi 
pojavljuje se sa u ugnis f, lot. uguns, upor. i 
lot. agns »briinstig, feuerig«. Тај oblik po- 
javljuje se u slavinama kao и > у > г u viganj. 
Takoder: sanskr. agnis, lat. ignis < ie. *egnis 
ili *ngnis, prema čemu je praslav. ognb prije- 
voj. Za vatra nalaze se paralele u iranskom: 
awesta atar- »Feuer« m, nperz. adar »oganj«, 
arm. airem »verbrenne, ziinde an«, lat. pri- 
djev ater »cm, taman«, odatle tur. ate^. le. 
je korijen at- »oganj«. 

Lit.: ARj 8, 736-7. 752-59. Ribarić, 
SDZb 9, 172. Elezovič 2, 10-11. RES 11, 
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111. Mikldsie 376. Holub-Kopečny 252. 426. 
Bmckner 375. 604. Mladenov 59. 373. WP 1, 
42. 323. 396. Trautmann 334. Vasmer 1, 173- 
4. 2, 252. Gotjajev 40. 236. Machek, RES 
23, 59. Pisani, Rendiconti Lincei 3, 411-423 
(cf. IJb 13, 75). Wijk, ZSPh 9, 98-102. 
Lehr-Spl-awmski, Zbomik Beličev 414 — 416. 
Loewenthal, WuS 11, 54. 73. sl. (cf IJb 
14, 333). Specht, KZ 66, 49. Scheftelowitz, 
KZ 56, 169. Bonfante, lE 52, 223-224. 
sl. Pedersen, KZ 38 (cf AnzIF 21, 77). 

ogar m (narodna pjesma) = obgar m (na- 
rodna pjesma) prema f obgara = zagar (na- 
rodna pjesma) »hrt (uz koju se riječ uvijek 
pominje), Jagdhund, Windhund« = zagar 
pored zagar i zagar, gen. zagara m (Crmnica, 
Crna Gora) prema bigar »pseto« ( f blgara 
(Crmnica) »kučka«. Crmnička varijanta tumači 
b u varijanti obgar. Тај je oblik prema tome 
kontaminacija ogar -Н bigar. Deminutiv zagore, 
gen. -eta, pl. žagariu (Kosmet) »lovački pas, 
kera«. Oblik- ogar posudiše Madžari agdr 
»hrt« i Rumunji ogar m prema f na -bka 
ogarcd = s unakrštenim ram. sufiksom -oaicd 
< lat. -onea •+ slav. -bka ogdroaica »Wind- 
hund«, deminutiv ogdms. Oblik ogar nalazi 
se u stcslav. ogart (16. v.), češ. ohaf, polj. 
oharz. U raskom se začudo ne nalazi (postoji 
u straš, ogarb »Art Boot«). Oblik zdgar je 
balkanska riječ: bug. zagar, arb. zagar = 
zar »Jagdhund, Windhund«, srgr. ^dvapov 
»Jagdhund« = ngr. ^ауарг, ^ауарб?, tur. 
zagar »Jagdhund«, upor. janjičarski čin zagorči 
»Rudenmann«. Riječi ogar i zagar su raši- 
rene i izvan Balkana i slavina: tako našem 
ogar = madž. agar odgovara u avarskom na 
Kavkazu eger, u osetskom yegar. Za zagar na- 
laze se potpune paralele u zapadnoj Evropi, 
Ti Logudora na Sardiniji gagam = na Korzici 
уакат = gakaru »pas, cane mastino, pas- 
tirski pas«, na zapadnim Pirinejima kod Baska 
čakur, čemu odgovara u španj. i port, cachorro 
»mladi pas«. Iz kavkaskih jezika stavlja 
Schuchardt ovamo đurđijanki (kharfveli) dzagli 
i evropsku riječ šakai, koja se izvodi iz sanskrta 
srgala »canis aureus«. Iz naših dokumenata 
ide ovamo još seg(e)rdom m (1552, 1631, 

P. Zrinski), odatle izvedenica na -džija seger- 
domšija (1558, Vitezović) »naziv časti u ja- 
njičarskoj organizaciji«. Odgovara prema tome 
gore pomenutom zagarci. Nastavak -dom 
odgovara perzijskom sufiksu -dan u zindan 
(v.). Upor. i tur. sdgban > seymen »žandar«. 
Како se odnose bl > b, ob- i za-, na to pitanje 
je teško odgovoriti. Možda izražavaju mociju: 
muško i žensko. Oštir je svakako pogodio 


kad je ogar stavio među alarodske elemente. 
Као stari lovački termin može pripadati pred- 
-ie. supstratu. 

Lit.: ARj 8, 330. 737. Mažuranič 1297. 

Elezovič 1, 187. Miletić, SDZb 9, 235. Miklo- 
šič 221. 399. Isti, Тпгк. 24. Holub-Kopečny 252. 
Bmckner 375. Gombocz-Melich 22. Tiktin 1033. 
Lokotsch 1758. 1929. RE^ 8959a. 9590. 

GM 480. Mladenov 171. Wagner, AR 15, 
207-247. (cf Jud, Romania 57, 439). Mun- 
kacsi, В., Aija es kaukdzusi elemek, a flnn — 
magyar nyelvben 1, 119. Schuchardt, ZRPh 

29, 277. Bertoldi, ZRPh 57, 152. RIEB l, 
20. Oštir, Razprave 1, 273. 305. (cf IJb 

10, 62. II, 221). Vasmer 2, 251. Matic,Slovo 
6-8, 292-94. 

Oglej m (1275, prijepis 16. v., Istarski 
razvod) = Oglij (Kožičić), pridjev na -b^k 
oglejski ('—a crikva, 1405), etnik Oglijan (Ко- 
žičić). Vitezović (17. v.) ima okoiu Akvileje 
ali Aglara, u Rječniku (MR 112) Aguileia = 
Algar (ne zna se odakle mu oblici Aglar = 
Algar). Srdnjerti. Agley preko slov. Oglej osni- 
va se na lokatlvu Aculeiae. Тај se oblik dobiva 
iz vlat. pridjeva aculeiesis, Aghulea, gr. 'Akv- 
Хт1(а, АиоХрСа, furlanski pridjev i etnik agolean 
»čovjek iz Ogleja«, za rimsko Aguileia. Тај se 
oblik govorio zacijelo u 7. v., kad Slaveni 
dolaze na limes langobardicus. S ispadanjem 
velara pred u nastaje poslije toga vremena 
furlansko -olee u složenici Bordolee < Borgo 
d’ Aquileia = (u starijem jeziku i) Olejo, danas 
učeno Aquilee, Aquilea poluučeno Naculeja 
(n- < prijedlog m) = NicuUja. Veze Hrvata 
s Oglejem počinju koncem 8. v. i početkom 
9. V. kada panonska i dalmatinska Hrvatska 
dolaze pod franačku vlast. Oglej šalje misio- 
nare s franačkim imenima da krste Hrvatsku. 
Velik dio kršćanske terminologije u vezi je 
sa starijom furlanskom kako se govori na 
teritoriju oglejske patrijaršije. Imena hrvat- 
skog kneza Trpimira, njegova sina Petra te 
Branimira sa ženom Marašom zabilježena su 
na prastarom evanđelistara sv. Marka (6. v.) 
u Čedadu. U 10-11. v. oglejski patrijarke 
pozivaju Slovence kao koloniste. Ime legen- 
darnog osnivača oglejske patrijaršije Herma- 
goras-a postalo je popularno kod Hrvata i 
Slovenaca i očuvalo sq u narodskom obliku 
kod njih: Mogor, prezime Mogorović, (i 
slov.) Mohor, prezimena Mohorič, Moho- 
rovičič. U podračje oglejske crkve idu Istra 
i obje Panonije. 

Lit.: ARj 8, 748. Mažuranič 812. Šturm, 

CSJK 6, 66. Pirana? 1464. 1498. Skok, Slovo 
3, 50-63. Abramić, HE 1, 161-164. Kos, 
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ib. 164-165. Isti, Rad 240, 194. Skok, 

Pojave 34. 

ogota f »nevaljalica« (pejorativna, uvred- 
Ijiva metafora) = ogota (Smokvica, Korčula, 
Parčić) = iigola (Maralič, Benetović, Hvar) 
»sinonimi: tovarica, magarica« = ugotica 
»mlada magarica«. Izražava mociju prema m 
tovar, tnagarac. Deminutiv na -če, gen. -četa 
ogole (Paštrovići) »psovka djevojci«. Pridjev na 
-an < -amn ogotan, gen. -dna (Vuk) »nevaljao«, 
u psovci muči, zla ogotino dgotana (Wk). 
Augmentativ na -ina ogotina f (Vuk, Grbalj) 
»nepoštena žena«. Тај izraz južnog i srednjeg 
Jadrana izoliran je ne samo medu slavinama 
nego i u hrv.-srp. Daničić smatra riječ tudom, 
ali je njegova etimologija (značenje »prazan 
biti« prema lat. egere) nemoguća. Možda je u 
vezi s ngr. Yai6apog »magarac«, arb. guidar. 

Lit: ARj S, 763. Parčič 569. Građa 8, 

285. GM 117. Daničić, Kor. 5. 

ogracija f (15. v.): popi imijte vsaki petak 
pfiklddati jednu ograciju za moju dušu; va 

ograciji misnoj). Od crkveno-lat. sintagme deo 
gratias, koja se upotrebljava kao složenica 
(prevedenica iz grčkoga). Značajno je da je 
ogracija nastalo ispuštanjem početnog slogale-, 
koji se shvatio kao prijedlog. 

Lit: ARj 8, 767 DEI 1251. 

ogre n (Gazarovič : tvrdi nego ogrc, nego mor- 
ski pisak, Zadar) = ugrc »nanara, narikla, 
gibbula divaricata«. Dočetno -c stoji u vezi 
sa -k u grk = ugrk »ogrc«. Dočeci -c i -k osje- 
ćaU su se kao hrv.-srp. deminutivni nastavci. 
Zbog toga su odbačeni u ugar. Ide zajedno 
sa gr. pridjevom u Bovi (južna Italija) grio 
»hart, von Kichererbsen, die sich nicht weich- 
kochen lassen«, dd stgr. pridjeva dvpeiog, 
stgr. аурт? »sauvage, landlich grob« (od 
ayp6q »polje«, na -ix6g dYpix6g, 13. v.) > 
agriko (Bova) »divlji«. Oblici ogrc = ugrc pred- 
stavljaju dalmato-rom. *agrikius, a (u)grk < 
*agricus. 

Lit: ARj 8, 772. Rohlfs 20. 24. 

ogresta f (Mikalja) »uva acris vel acerba« 
= ogriesta (Vetranie) = ogreš m (Mikalja) = 
ogresta f = (unakrštenje sa grozd, v.) ogrozd 
(Šulek) »ribes grossularia, ribizi (u hrvatskim 
gradovima)«, odatle izvedenica na -inka ogro- 
zinka (Srijem, Šulek) »neka vinova loza tvrdog 
grožđa kao ogroz«. Ovamo još poimeničen prid- 
jev na -bsk ogrhica (Šulek) »brassica napus 
oleifera«. Mlada posuđenica sa očuvanim a-: 


agrišta (južna Dalmacija) »isto«, agres m (slov.) 
= agras < austr.-njem. Agras, deminutiv 
agrazl. Početni samoglas a-, o- zamjenjuje 
se sa e-, je-: egreš (Mikalja), jegrist (Voltidi) 
= jegriSt = egrišt (Belostenec). Ti hrv.-kajk. 
oblici potječu iz madž. egreš. Nalazi se i u 
slovačkom. S gubitkom početnog samoglasa 
gresia (Cres), s pridjevom na -uo grestav m 
prema f grestva »unreif, sauer«, poimeničen 
u tgrestva i (18. v., masturika dli sok od grestve) 
»agrišta, nezrelo grožđe«, greita f (Ugljan, 
Hrvatsko primorje, Istra: ocat ali gresia, ne- 
zrelo grožde), odatle pridjev grestav (Ugljan) 
= (sa odbacivanjem -ta) gres, gen. greša m 
(Mikalja, Vuk) »1° grožđe koje cvjeta docnije 
od ostalog i ne može sazreti, 2° ribes grossu- 
laria«, odatle na -tka (v.) grešika f (Vuk, Hrvat- 
ska, 17. V.), na -Ijika grešljika (Vuk, Hrvatska, 
Slavonija) »Г divlja loza, 2° vinjaga«, na 
-evina greševina. Upor. arb. greshte »unreife 
Traube«. Promjena a- > o- ukazuje na stara 
posudeniću zacijelo iz dalmato-romanskoga. 
Poklapa se s kulturnom riječi tal. agresta f 
»isto« od kllat. agrestis (od ager) > tal. agreste, 
agresto, poimeničen u femininumu. Prešla je 
i k Nijemcima (odatle Agras, agrazl), Madža- 
rima, Arbanasima i doprla čak do Litve. 
Afereza a- postojala je več u izvoru, upor. 
furl, gresi pored agrest (Pirona). 

Lit: ARj 3, 23. 419. 420. 422. 4, 568. 
8, 774. 781. 782. Tentor, JF 5, 202. Pleteršnik 
1, 2. GM 229-30. DEI 95. Štrekelj, ASPh 
14, 524. REW* 295. Gambocz-Melich 1489. 

ogrov m (Konavli) »vez na košulji konavoskoj 
ženskoj oko grla«. Od tal. francuzizma agrafe 
f »fibbia, fermaglio; arpese«, postverbal od 
fr. agrafer »affibiare«, stfr. agraper, koje se 
tumači unakrštenjem gr.-lat. graphium i germ. 
krappa. Upada u oči prijelaz a > o u našoj 
novijoj posudenici kao u Mosor < Massarum, 
Kotor < -Cattare, ako je etimologija ispravna. 

Lit: ARj S, 781. Zore, Rad 114, 222. 
REW^ 3847. 4760. DEI 95. 

ogumak, gen. -umka m (Vuk, Srbija) 
»grmič«. Denominal na -iti zaogUmčiti se 
(Vuk, subjekt brada). Izolirana hrv.-srp. riječ. 
Prema sinonim« izgleda da je deminutiv na 
-bk. Matzenauer uzimlje o- kao prefiks i upo- 
ređuje sa sanskr. galmas »fratex«. 

Lit: ARj 8, 785. Miklošič 220. Matzenauer, 
LF П, 346. 

ahme, gen. -eta n (Vuk, Poljica, Drežnica, 
Hercegovina) = ome, gen. -eta »ždrijebe«. Na 
-ak ohmak, gen. -aka (Vuk) = дтак m (Vuk, 
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Srbija, Šabac) prema f o(h)makinja (Vuk) po- 
red dhmica (Poljica, Dubrovčani) »ždrepčič, 
(prema) ždrebica«. Deminutiv na -ič ahmičtč 
(Mostar), na -če ohmče (Poljica) »ždrepčić«. 
Izolirana hrv.-srp. riječ. U vezi je zacijelo s 
madž. vemh »das Fiillen«. Jagić upoređuje sa 
lit. ašva »kobila«. [Šimčik: < tur. ahmak 
»glup, budalast«]. 

Lit: ARj 8 , 792. 903. Jagić, ASPh 2, 
396. Šimčik, BIPF 3, 159-60. 

oho, uz ohol, f ohola (15. v., Vuk), praslav. (?) 
pridjev pored hol, hola = 6/, 61a (Srijem) 
»ponosit, superbus«. Proširaje se na -bn dholan, 
oholna (Dubrovnik, upor. bug. oholen), na -ik 
holik, na -it oholit = holit. Poimeničen na 
-iga dholica m = holiča (Vuk, Hrvatska), 
oholnik m. Apstrakti na -osi oholost = holost, 
okolnost f, na -ast oholast (Dubrovnik) f po- 
red holast, s pridjevom oholastan, na -stvo 
dholstvo n (Вока), ohola f, na -ija oholija = 
halija. Prilog oholo pored holo. Složenice, bez 
potvrda u narodnom govoru: hololaža m 
»hvališa«, hololud, holoslava (sve ih je stvorio 
Dosen). Denominal na -ili oholiti se (iz-) = 
holiti se, -im. Pridjev i izvedenice od njega 
postoje samo u južnoslavenskom u značenju 
»superbus«, u sjevemim slavinama samo bliža 
usporedenja. Nema jedinstvenosti u tumače- 
nju postanja. Naporedni oblici hol itd. na- 
vode na misao da je o- prefiks. Zbog toga 
mnogi (tako Jagić, Bemeker, Machek, Uhlen- 
beck, Lewy) uporeduju sa ras. holja, holjivost 
»čistoća«, holitb »čistiti«, sanskr. kSalayati 
»pere, čisti«. Dragi (Brackner) uzimlju vezu 
sa chocholb »Schopf« (v. hUhor) u češkom, 
poljskom i ukrajinskom. Značenje bi bilo 
prema tim tumačenjima metaforicko. Zna- 
čajno je Briicknerovo upoređenje sa stpolj. 
chocholaty »elevatus«. Postoji kod Barakovića 
još raholiti se, -im »oholiti se, uzdizati se, 
hvastati se«, kod Stulića roholiti se, -im »oho- 
liti se«, s pridjevom roholan »ponosan«. U 
Riječkoj nahiji (Cma Gora) roholiti znači 
»miješati slamu, sijeno«, proroholiti »promiješati, 
skrpiti«. Glagol raholiti se naliči na rakoliti 
se, koje StuUć prevodi na tal. »ingalluzzarsi«, 
uraholjen »superbicus«. Ovdje se radi o očitoj 
onomatopeji. Nije isključeno da je takvog 
postanja i ohol. Ako je tako, ohomatopejom 
se oponaša uzdizanje, samohvala, ponos. 

Lit: ARj 3, 648. 4, 278. 8, 793. MikloSič 
80. 220. SEW 392. 395. Holub-Kopečny 141. 
Bruckner, ASPh 11, 129. KZ 51, 235. 241. 
Mladenov 343. 404. Gorjajev 400. 401. Mat- 
zenauer, LF 11, 347-348. Lewy, ZSPh \ 


416-417. Uhlenbeck, РВВ 30, 256. Machek, 
Slđvia 16, 174. 203. 211. Iljinski, ASPh 29, 
167. si. Jagić, ASPh l, 431. Jokl, IF 27, 
298. Wiedemann, ВВ 28, 51. 

ohra f (stsrp., 17. v.) »žuta zemljana boja« = 
(s lat. čitanjem gr. х) okra f (Šulek, Popović) 
»isto« = (preko njem.) oker m. Gr. 6>хра. 

Lit: ARj 8, 797. 849. Vasmer, GL 103. 

oje n (Vuk, nema genitiva; Turska Hrvat- 
ska) = oje f pl. (Kosmet) = oje, gen. oja 
(Vodice, Golać, Istra), slov oje, gen. ojesa n 
(osnova na s, praslav.) »Г rado u volujskih 
kola, 2° (specijalizirano) rado u pluga«. De- 
minutivi na -ič ojtč (Istra) = ojič (Vodice) = 
ojca f (Crmnica) = ојгсе (ŽK). Na -nica oj- 
nica (Srbija, MiUćević) = ojmce pl. (Kosmet) 
»ona dva drva što u saonicama zamjenjuju 
rado«. Na -ište ojište n »rado«. Tu izvedenicu 
posudiše Rumunji oi§te f »rado za konjski 
potpreg, odgovara procjepu > protap, kad je 
za volove«, Arbanasi oshte. Nalazi se u Ut. 
sa formantom -n iena »Gabeldeichsel«. Ne 
nalazi se u polj. i ras., inače u svim ostaUm 
slavinama kao u češ., luž.-srp. i ukr. te u 
poljskim narječjima. le. je korijen *les- / *o\es-, 
gr. oioTog »strijela«, oiijiov »krmUo«, oia^, 
gen. -а-лос, »argutla«, sanskr. Tsa »rado«. 

Lit: ARj 8, 881. Ribarić, SDZb 9, 173. 
Elezovič 2, 22. Miklošič 220. Holub-Kopečny 
253. Matzenauer, LF 11, 348. Vasmer, RSl 
6, 200. Bragmann, Grundriss f, 1091. Ме- 
ringer, VCuS 5, 91. GM 316. Boisaaf 687. 

Wackemagel, AnzJF 12, 21. Bratanic 64. 
86—7. pass. 

Ojerović, ličko prezime (porodica tog pre- 
zimena stanuje na Konjskom brdu u Perašiču; 
oduvijek je posjedovala mnogo ovaca). Danas 
se piše samo Ojurovič (Kvarte, Perašie). Od 
ram. oier < *oviarius »ovčar«, -od lat. ovis > 
ram. oae. Zacijelo ostatak velebitskih Vlaha. 

Lit: REW* 6127. Grajić, ZbNŽ 21, 319. 

ojnak, gen. -aka m (Vuk, Srbija) »orah 
kojim se u igri biju gomiUce oraha«. BaUcanski 
turcizam (upor.. tur. оупатак »igrati se«, ojun 
»igra«) iz terminologije igara: bug. ojnak. 
Sufiks -ak nejasan. Ne zna se je li tur. kao u 
konak iU naš deminutivni -bk. 

Lit.: ARj 8, 803. Matzenauer, LF 11, 

348. Školjič? 582 

-ok, neživ praslavenski sufiks za tvorenje 

radnih imenica (nomina agentis): svjedok od 
osnove ved- (v.), snubok od snubiti, vidok 
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(Martie, Osvetnici 2, 30). Ni kao pridjevski 

sufiks nije živ: dubok, žestok. Gubi se u kom- 
parativu žešči, dublji. 

Lit.: Maretić 301. 320. Vandrdk 1, 612. 

Holub-Kopečny 468. 

бка f (Vuk, Kosmet, BiH) »(mjera za te- 
žine i tekućine) Г mjera veća od 1 litre, 2° 
funta«. Na -araca okdnica (Vuk, bug.) »sud 
od oke« = okanica (Kosmet), složenica po- 
lokanica = na -anik okanik (Timok-Lužnik, 
Kosmet, bug.) = na -enjak okenjak, gen. 
-aka (Hercegovina), na -as okaš, gen. -aša m 
»Г kantar (vaga) koji mjeri na oke, 2° lan.koji 
se prodaje na oke«. Balkanski turcizam možda 
latinskog podrijetla (tur. okka < ar. икјја < 
gr. оиуиих < lat. uncia, v. unča) iz oblasti 
mjera kao kantar, terasije, dram: rum. oca, bug. 
oka, arb. oke, ngr. oxd. 

Lit.: 8, 803. Mladenov 376. GM 315. 

Elezovič 2, 22. Lokotsch 1590. 

okagača f (Vuk, Tršić) »popriječna greda 
ispod druge grede« = okegača (Srbija) »greda 
na kakvim stupovima, npr. ćuprije« = okrgača 
(Sarajevo) »tetiva (Cma Gora)«. Čini se da je 
složenica (turska sintagma) ok agaci od ok, 
koji se nalazi u oksOz »samac bez ikoga« (post- 
pozicija -sOz »bez«) i agag »drvo« kao mm. 
odagaciu = odogaciu = udagaciu »Aloeholz, 
saponaria officinalis« < tur. ddagaci. 

Lit.: ARj 8, 804. 811. 859. Matzenauer, 
LF 11, 348-349. Skok, Sldvia 15, 483., 
br. 548. Škaljic 500. 

okasion, gen. -/ { (Kašić, 17. v.) = oka- 
Žion f »prilika«. Učen talijanizam occasione, ap- 
straktum na -io od part. perf. occasus, od 
accadere. 

Lit.: Alij 8, 810. DEL 2621. 

oklagija f (Vuk, BiH, Slavonija) = oklagija 
(Kosmet) »(kuhinjski alat) valker (hrvatski 
gradovi), trlica i tržnica (Dubrovnik), takača 
(Lika), sukalji'ca (ŽK)«. Balkanski turcizam 
(tur. oklagi, obrazovano sufiksom -gi kao 
ka^agi > češagija, od aklamak a ovo sa infik- 
som -la- od okmak) iz terminologije alata 
(zanata): bug. oklagija »točilka«. Od glagola 
aklamak s pomoću sufiksa -is (upor. ališveriš) 
oklamiš (Srbija, Riječka nahija) = oklamis m 
(Kosmet) »džabaluk, ono što se uzme kao 
mukte, za džabe, vještinom i bezobrazlukom« = 
(sa zamjenom sufiksa) oklamaš, gen. -aša m 
(Dalmacija) »muktadžija, tj. koji hoče što 
da ispreša«. Upor. bug. apstraktum oklama. 


Upor. glede tvorbe dag-lagi »fer a marquer les 
animauK«. 

Lit: ARj 8, 814. 815. Elezovič 2, 23. Mikld- 
sit 220. Deny 573-6. 459-60. 

oklijevati, oklijevam impf, prema pf (koji 
se malo govori) oklijenuti, -em »neodlučan 
biti, cunctari«. Nalazi se samo u štokavskom. 
Izolirana je kreacija za pojam za koji ima 
mnoštvo sinonima odgađati prema odgoditi = 
odgabljati (ŽK), zatezati, zatežem prema 
zategnuti, - m, skanjivati se, ogužati, ogOždm 
prema oguždvati, oguždvam, šervdnjiti, -Im, 
ominjati se (Lika) »ustezati se«. Odatle na -alo: 
oklijevalo m. Etimolozi gledaju u o- prefiks. 
Bez njega nije glagol potvrđen ni u jednoj 
slavini. Bruckner identificira -klijevati sa 
slvč. hlivef »faulenzen«, polj. glewieč »vom 
alten Kase«, slov. gleviti »kauen«. Time da- 
kako nije objašnjeno ni značenje ni promjena 
gl > kl. Zubaty vidi baltoslav. korijen *kli-(klT, 
*kle-, *klei-, *klai- prema lit. klajoti »vagari«, 
klajus »irrefuhrend«, lot. kleija »Herumtreiber«, 
klit »sich zerstreuen«; Matzenauer sanskr. kliv 
»impotentem esse«. Sve beskorisna nagađanja. 
Као izolirana hrv.-srp. kreacija možda je 
stvorena kao nečkati se od neču od upitnog 
prilog dkle, dklen prema raspitkivanju okle 
ti to, okle mu to') 

Lit: ARj 8, 817. Bruckner, KZ 48, 201. 
Matzenauer, LF 11, 349. Zubaty, ASPh 16, 
395. 

8ko n (Vuk), po deklinaciji o prema stcslav. 
oko, gen. očeše i slov. oko, gen. očeša po dekli- 
naciji s, dual dva oka, pl. f oči po deklinaciji 
1 = oko, gen. oketa (Kosmet, po deklinaciji f), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *okos-, 
*očes- »Г oculus (s ovom je riječi u prasrod- 
stvu), 2“ (metafora) izvor (tako i stperz., 
isti semantem perz. čdsmd > tur. česme »bunar« 

> česma, v.), 3° pupoljak kod voća, mjesto 
gdje je pupoljak, 4° toponim (prema značenju 
2°)«. Pridjevi na -bn očan, f osna (truva, ŽK), 
određeno očni (Vuk) = očnji (Ljubiša, nj 
mjesto n zbog č), poimeničen na -jak očnjak 
(Vuk) = podočnjak' (Vodice) »očni zubi«, na 
-ik očnih »gornji nišan u puške« = (sa 

> a) očanlk, na -ica očanica f »biljka euphrasia«, 
bezočan (16. v.), poimeničen na -ik bezočnih, 
na -jak bezočnjak, na -stvo bezočanstvo, sa 
umetnutim z kao u pazuho (v.) nazočan (hrv.- 
-kajk., čakavski) < na + z + oči, na-z- 
oko; nezočan (Belostenec) = neozočan »odsu- 
tan«, upor. nazočibitje (Habdelić) »Gegen- 
wart« i prilog nauzočice i slov. navzoči > 
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nazočni), navzočen, prema čemu se može 
misliti (Ivšič) da je г < vz < stcslav. Ђг > 
uz (v.). Na -inji očinji (vid). U Istri naznako 
»coram« predstavlja promjenu rjede suglas- 
ničke grupe vz običnijom zn. Pridjev na -at 
okat (Vuk) = okat (Kosmet) »koji nije ćorav« 
= na -ast okast pored očast. Na -ovdt ocitovat 
(Dubašnica) »kojemu se noću privida«. Na 
-ii očit (15. V.), prilog očito, proširen na -би 
očitan, poimeničen na -ik očitnik m prema f 
očitnica »javni griješruk«, očitovnica »vještica 
koja se očituje na ispovijedi« i sa tur. -luk 
očitluk m (sjeverna Dalmacija, u izreci dobiti 
na ~), močit (protivno od očit), naočit »ugle- 
dan«. Као pridjev -ok u vrljdok (v. vrljav), 
razrok »hiljav, škiljav, heroglav« (dobio je r 
unakrštenjem sa tudicom gverok < tal. guercio, 
davši joj svoje -ok). Deminutivi na -če okce 
(Vuk, u satu) = okce n (Kosmet) »pupoljak« 
(kalemiti na ~) = očce (15. v.) = dsce, gen. 
-eta pored dsca (Vuk", Lika) »zamka za hva- 
tanje ptica«, na -ica očica »biljka anagallis 
arvensis«, očice, gen. očica (Vuk) »male oči«. 
Augmentativi na -etina očetine f pl. ,(Bella, 
Stulić) = očerine (Lika). Na -inica očinica f 
(Smokvica) »otvor na donjem dijelu vratiju 
za ulazak mačkama«. Kol. dčje (Istra — oče 
(ŽK) »pup«. Na -ište očiste n (narodna pjesma, 
Jukić) »sastanak«. Za unakrštenje oko+očali 
V. očali. Na -un okun »riba perca fluviatilis, 
bulješ (jer je izbuljenih očiju« (akcenat Gomja 
Dolina kod Gradiške) = jokun (Gračanica). 
Nalazi se u češ., slov., polj. i rus. okom. 
Praslav. je »jesetra (v.)«. Prilozi naoči, nauočice, 
uoči, očice (Lika) »očito, očevidno«, na -imice oči- 
mic (sjeverna Dalmacija) »svojim očima«. Slo- 
ženice: pridjevi očigledan (Vuk), određeno oči- 
gledni, prilog očigledno, nastao je od priloške 
sintagme na oči glede »(na zapadu) zoran« = 
očiglece (Srbija) i očigledice (Ljubiša). Odatle 
očigled m (18. v.). Istog je značenja očevidan 
(16. V.), određeno očevidni (Vuk), prilog oče- 
vidno, s nejasnim e, koje stoji mjesto i, upor. 
stcslav. očivistb »augenscheinlich« = očivest 
(Belostenec), pridjev. Odatle očevidac, gen. -vica 
i službeni neologizam očevid, očevidnik. Za- 
tim: očobdlj, gen. -dlja m (Kosmet) = očibol 
= očobolja / »bolest očiju«. Prema tipu vodo- 
pija stvoren je očogreja m, f (Kosmet) »ko 
od stida ne obara oči, upravo grije oči« = 
očigrija »prezime i toponim«; očopija (Velika, 
Slavonija) »zla žena koja bi čovjeku i oči iskopa- 
la«. Denominali na -iti Šulekov neologizam očiti 
»okulirati, kalemiti«; Martićev očiti »gledati« 
je nepouzdano, ali se govori suočiti koga s 
kime, uočiti što »opaziti«. Šulekov deminutiv 


očijukati (se) danas se općenito govori. Od 
očit faktitivi na -ovati očitovati, -ujem (Vuk, 
Dubrovnik) i -iti očititi, -im (16. i 18. v.) »uči- 
niti očitim«, prema iteratlvu očicati, -am 
(jedna potvrda). Još postoji oko po deklinaciji 
n : okno (ŽK) = okno (Buzet, Sovinjsko 
polje), danas ograničeno na zapadne strane 
»Г oblok, prozor, funjestra«. Značenje »2° 
rudnik« očuvalo se također. U tom je značenju 
riječ kulturna. Madžari • posudiše akna, Ru- 
munji očna »mdnik«, Novogrci ,6bcva »soline < 
saline«. Deminutiv na -ce okdnce, gen. -a 
(ŽK) »prozorčić«. le. korijen *oqu- »gledati« 
nalazi se po deklinaciji / u lit. akis, lot. aks, 
ovdje aka u značenju »izvor« (tako i Herce- 
govina i južna Dalmacija). Po deklinaciji n 
kao okno u arm. akn. Upor. fin. akkuna »pro- 
zor«. Imenica okun, koja je obrazovana s po- 
moću slav. sufiksa -un (upor. bjegunac), ne 
s pomoću romanskog augmentativnog -one, 
uporeduje se i sa lit. ašerys, ešerys, lot. asers, 
asars »Flussbarsch« i sa svnjem. ag »Barsch« 
te lat. acus »Homhecht«. Denominacija bi 
bila prema brojnim oštricama ove ribe na 
glavi. То uporedenje nije nužno, kako kaže 
sinonim bulješ od buljiti (v.). 

Lit: АДј l, 272. 273. 4, 656. 7, 933. 722. 

8, 156. 511. 515. 517. 518: 520. 524. 531. 
815. 879. Jagić, ASPh 31, 550. Elezovič 1, 
443. 2, 24. 23. 47. 391. 534. Ribarić, SDZb 

9, 174. MikloSič 220. Holub-Kopečny 253. 
Bruckner W. WP l, 169. 171. Trautmann 4. 
Mladenov 377. Strekelj, DAW 50, 41. Ivšić, 
Ш i, 173-176. Iljinski, Slavia 2, 256-257. 
Brugmann, IF 17, 358. 27, 271. (cf i Anz IF 
5, 263). Pedersen, IF 5, 49. KZ 36, 99. 
Meringer, IF 16, 125. Rarsten, IF 22, 296. 
Vasmer, ZSPh 10, 401. Kretschmer, KZ 31, 
435. Collitz, ВВ 18, 207. Streitberg, IF 3, 
326. Hubschmann, /^4,112-115. Holthausen, 
IF 14, 341. Boisacq' 707. -722. 732. 

okrijek m (Vuk) »alga, vaoga > voga 
(Dubrovnik)«. Bez prefiksa o- u složenici 
zabokrijek i u augmentativu na -irm odade 
Žabokrečina kao u slov. krek i polj. krzek 
»Froschlaich« i u oba lužičko-srp. jezika. 
S prefiksom o- češ. окгаку »(kol.) vode- 
ne biljke«. U bugarskom nije potvrdeno. 
Bez sumnje praslav. krekz za vodene biljke. 
Lit. kiirkle »Froschlaich« pretpostavlja ie. r. 

Lit.: ARj 8, 859. BI 2, 888. 859. MiklošiČ 
139. WP 1, 483. 

okrut m (13. v., Lovran, čakavski) »Г 
drven sud, posuda« = okruta f »2° crkveno 
sude, 3° crkvena sprava« = dkruta f (Riječka 




nabija, Cma Gora) »4° sva sprava koja služi 
za oranje (nerazumljiv semantički razvitak 
prema 1°, 2° i 3°), 5° vrh puščanog vuka 
što udara u kapsulu (Sinj), 6° oknigao pros- 
tor, periferija (crkve ili manastira)«. Značenje 
pod 3 ° može biti u vezi s okmt m »odežda«, 
ms. okmta, окт^це. Značenja pod 4° i 6° 
predstavljaju možda riječi različitog postanja. 
Samoglasnik u nastao je od velarnog nazala, 
kako pokazuje polj. okr^t »lada«. Glede zna- 
čenja »posuda« > »lađa« upor. fr. vaisseau < 
srlat. vascellum, deminutiv na -čellus od vas i 
ras. sudno »lada«. 

Lit.: ARj 8, 872. ASPh 34, 307. Miklosie 
142. Bruckner 377. 

oksit m (Dubrovnik, N. Ranjina, Bella, 
Stulić) = ohsit (Mikalja, Voltidi, Stulić, 
Kašić) = ošit = oši't (Šibenik) »l' prijeboj, 
pregrada, 2° drveni zid od praća koji dijeli 
sobe (Poljica, Šibenik, sjeverna Dalmacija, Pav- 
linović), 3° koža koja rastavlja šupljinu prsa 
i trbuha (metafora), 4° niziv male fontane 
kod crkve u Barbatu (Rab), u kojoj je najbolja 
voda« = (pseudojekavizam) ošieti = (meta- 
teza s - t > t - š) oti! m (Baraković) »(kao 
da znači) zid, ograda«. Pridjev ohsitan »obliž- 
nji«, poimeničen ohsitnik m (BeUa, Stulić) 
»susjed« prema f ohsitnica. Denominal na -iti 
priošit (objekt komoru, Šibenik) »razdijeliti na 
dva dijela« (govori se po svoj prilici mjesto 
*priošitit, haplologija). Romanizam jadranske 
zone, zacijelo iz dalmato-romanskoga. Od lat. 
izvedenice na -Ttus od axis = assis, koja ide 
u morfološkom pogledu zajedno s tal. assito 
(14. V.) »tavolato che divide«. Prema Battisti- 
-Alessio axis = assis »daska, tavola di legno« 
je hiperurbanizam iz carskog doba. Тај se 
očuvao i u nazivu otočića pred Grazom 
Dakša kao i u stfr. i prov. ais, nfr. aissieu 
»daska« i aissis »bardeau«. Glede zamjene grape 
ks > hs > i upor. oksjenač. Za dalmato-ro- 
mansko vrelo govori zamjena ks za х. 

Lit.: ARj 8, 798. 876. 9, 321. 376. Medie, 
NVj 19, 433-434. (cf. RSI 4, 297. 5, 289). 
Skok, Slav. 248. DEL 333. FEW I, 161. 

oksjenač, gen. -nča m (Dubrovnik, Ve- 
tranić) = oksjenač (Stuhć, Vuk, Konavli, 
Dubrovnik) = hoksjenač, gen. -sjenča (Ve- 
tranić, 16. V.) = okšenac, gen. -enea (Mikalja) 
= (sa ks > hs) ohsjenač (BeUa, Stulić, Du- 
brovnik) = ohsjenac = (ikavski) ohšinac (Mi- 
kalja) = (1 mjesto ks > hs) osjenač, gen. 
-nča (Dubrovrdk, Konavli) = osjenač (Mi- 
kalja) = osenac (Popović) = dšinač (Lum- 


oktoih 


barda) = ^ ašinac, gen. -Inca (Korčula) = 
akSenac (Šulek) = dlenac (Perast) »1° tera- 
peuticka biljka, pelin, pelen, 2° artemfsia 
paniculate, 3° chrysanthemum, 4° buhač«. 
Posudeno u jadranskoj zoni u starijem i mla- 
dem periodu iz dalmatinsko-romanskog od 
imena hiljke egejskog (mediteranskog) pod- 
rijetla (egejski sufiks -ntfi) ar|)iv0og preko lat. 
apsinthium sa zamjenom Ц > č (kao Poreč < 
Parentium, Ratiaria > Arčer, palatium > po- 
lača), s mladim refleksom ti > c (kao polac < 
palac < palatium). Како en nije reflektiran 
kao i > e, nego kao in, en, n, ne ide u epohu 
vulgarnog latinskog (7. v.) nego u kasniju 
epohu. Glede zamjene grupe ks > hs > s > š 
upor. oksit. Varijante pokazuju zamjenu sta- 
rijeg romanizma mladim. 

Lit.: AR) I, 59. 3, 648. 8, 799. 876. 877. 
9, 202. Rešetar, Stok. 262. ZbNŽ 8, 107. 
Kušar, NVj 3, 326. Alessio, RIO 2, 97. REW* 
44. Rohlfs 290. DEl 330. 

oktobar, gen. -bra m »listopad«, učen 
latinizam od lat. pridjeva October, gen. -bris, 
obrazovan od broja octa (dual) s ie. sufiksom 
r (v. december) »upravo osmi mjesec po nu- 
meralnom sistemu«. Sa umetnutim m pred b 
ili prema septembar, decembar: oktumbar (Du- 
brovnik), možda dalmato-romanski leksički 
ostatak zbog o > u prema istom latinizmu 
oktdmbar, gen. -bra (18. v., Crmnica). Tali- 
janizam je (ct > f) otobar, gen. -bra (Rab, 
Lastva, Kašić, Badrić), otubar (Mikalja, Du- 
kljanin). Sa umetnutim m dtombar j -onbar 
(Dubrovnik, Mljet, Poljica) = otumbar, gen. 
-бга (Sasin, Matijašević). Sa o > e prema 
septembar: oktebar, gen. -bra (14. i 15. v.) = 
otebar (Statut dubrovački) prema oktembar 
(15. V.). Prema gr. latinizmu ОхтсОРртд = 
oktovrije (15. v.)" = oktomvrije (13 — 15. v.) = 
(ngr. хт ’> х^) ohtovrije (14. v.), ohtebar, 
gen. -bra (14. v.) = ahtebar (Vrbnik, 1640). 
Od lat. octo pridjev na -џо octavus, poimeničen 
u femininumu kao katolički crkveni termin 
oktava f (Bandulavić, latinizam) = oktaba 
(15. V., Držić) > (talijanizam) otaba (16. v.). 

Lit.: AL^ 9, 339. 404. 409. 454. 457. 799. 
877. MUetić, SDZb 9, 391. Macan, ZbNŽ 29, 
208. 209. Kušar, Rad 118, 23. REV^ 6034. 
6036. Merlo, Stagioni 162. Rotnanski 91. Štre- 
kelj, DAW 50, 79. Vasmer, GL 104. 

oktoih m (15. v.) = ohtaih (14. v., stsrp.) 
»(crkveni termin) liber ecclesiasticus continens 
octo tonos«. Od srgr. složenice 6 xt(iL)T|X 05 = 
охтат|ход »isto«, od охт(& (prasrodstvo sa 


oktoih 


553 


-olik 


osam, v.) i f|xog; хт > хт je novogrčka fo- 
netska pojava, v. ahtapod. 

Lit.: ARj 8, 799. Vasmer 1, 104 

okupati, -am pf. (Statut kastavski) »zaba- 
viti kakvim poslom«. Apstraktum okupanje n. 
Na -irati okupirati, -kupiram pf Od lat. > 
tal. occupare. Apstraktum na -atio > -adja 
okupacija f 

Lit.: ARj 8, 880. 


hazur, hajir, ugur (v.) = ola (Kosmet) = 

ala, u našem jeziku uzvik (v.), u turskom 
optativ ili imperativ 3. 1. sing, »neka bude«, 
od olmak »biti«. Odatle dlur (Banja Luka) 
»može, važi, biva, može biti«, olurmi (upimo) = 
olur »pristajem«; oldimi (Kosmet) »u dječjoj 


igri kao uja, tako pita dijete koje žmuri« 


< tur. oldi mi »bi h, je li gotovo« < tur. oldu. 


odredeno prošlo vrijeme sa upitnim mu, mi 
kao u olurmi; olmaz (Kosmet) »ne može«, 
u vezi olur—olmaz »kojekako«, od tur. nega- 
tivnog olmamak »ne biti«. 


Lit.: ARj 8, 887. Eiezovič 1, 26. 380. 2, 
533. Skok, Siavia 15, 483., br. 549. Deny § 
689. Škdjii* 501. 


olan m (Lika) = dien (Lika) »baculus alli- 
gando molosso, žeželj«: pas u oianu = pas u 
Žešelju. Fonetski poklapa se sa srlat. *alanus 
> tal., španj. alano »veltro«, stfr., prov. alan 
»Dogge«, semantički samo toliko što je ieieij 
spona za psa (semantički mogući razvoj prema 
zakonu sinegdohe). 

Lit.: ARj 8, 889. REV^ 309. DEL 105. 
FEW 1, 57 


Olanda, ime zemlje (horonim), od tal. 
Oianda < niz. Holiand, na nenaglašeno -ija 
(tip Srbija, ftalija) Olandija. Etnik na kllat. 
-ensis > tal. -ese Olandez, odatle pridjev 
na -bsk olandeski. 

Lit.: ALfi 8, 889. 


oldan m, (Dalmacija, Sinj, Maralić, Stu- 
lić) »trava cistus creticus« = oljdan (Visovac). 
Nema dragih potvrda za а > o i metatezu. 
Od gr. k(x6avov (dorski) > lat. ladanum, tal. 
ladano, jonski kijčavov, istočnog podrijetla. 
Lit.: AR/- 8, 889. Građa 13, 190. DEl 2149. 


oleandar, gen. -drq m (Stulić) = oleandra f 
(Mikalja) = oiandra (Belostenec) = (afere- 
zom 0- već u tal. zbog člana) leandra (Perast, 
Dubrovnik) = ieondra (Šulek) = ieondar, gen. 


-dra (14. V.) »dupčić, zoljesina (Risan)«. Od 

tal. (o)ieandro, kod Isidora iz Sevilje lorand- 

rum, disimilacijom (r - r > I - r) i haplolo- 
gijom iz gr. složenice po666Ev6pov »ražino 
drvo« > (učeno) rododendron (Mihćević). Prvi 
dio u složenici rodostama (15. v.) »ražina 
vodica za usta« < робботара. 

Lit.:ARj 5, 943. 6, 9. 8, 889. 14/108. 111. 
Budmani, Rad 65, 164. REW» 7290. Prati 
698. Vasmer, GL 128. 

Ohb m (Baraković, Molat), otok u sjever- 
nom skupu zadarskog arhipelaga. Odatle 
pridjev olipski, etnik Olibljanin »Г čovjek 
odatle, 2° neka vinova loza«. Etimologiju omo- 
gućuje Konštantlnov Ак(от|л (čitaj aluip 
prema (o = « u КЛарооха) = Ailuybum, Luibo 
(15. V.), iz čega.se vidi da se te latinizacije 
osnivaju na dalmato-romanskom izgovora kllat. 
skupine vt > ih (upor. gajba, rujba, caiphum, 
gujba). Od lat. alluvium »naplava«, upor. Plav- 
nih kod Кгка. Današnji tal. naziv Ulbo osniva 
se na domaćem izgovora Ulib. Sinkopa od i 
naliči na sinkopu Suiet > Solta. 

Lit.: ARj 8, 92. Jireček, Romanen I, 63. 
Skok, Stav. 79. si. 

-oUja, sufiks složen od -ol i -lija (v.) grčkog 
podrijetla. Slabo produktivan. Hrv.-srp. je krea- 
cija. Apstrahiran je od apstraktne izvedenice 
na -ija u riječi davolija od đavo, gen. đavoia < 
gr.-lat. diabolus (v.). Odatle nastavljen na 
riječ istog značenja vragoiija od vrag »dia- 
bolus« i zatim na izvedenicu od glagolske 
osnove carati: čarolija. 

Lit.: Maretić 301. Leskien 317—8. 

J 

-olik, sveslav. i praslav. sufiks koji služi 
za gradenje pridjeva i prhoga za izražavanje 
veličine (kvantuma) od upitnih i pokaznih za- 
mjeničkih osnova. Od kb (v. tko): koiik, ko- 
lika, koiiko, odredeno koiiki, prilog koliko = 
kuRko pored kulik, tiilik (ŽK). Od n (v. taj): 
tolik, odredeno toiiki itd., deminutivni tolihni, 
toiicm, prilog toliko = tuiiko (ŽK). Od onb 
(v. dnaj): onoiik, odredeno onoiiki itd., de- 
minutiv onoltsm itd. Od o б (v. dvaj): ovolik 
itd., prilog ovoliko, deminutiv ovolišm, ovo- 
lihni (Dubrovnik). Od koiik pravi se apstrak- 
tum na -ina koiičina, pored nekolicina (c 
mjesto č prema pluralu svikolici, odatle i 
deminutiv ovolicnt), neologizam koiičnlk »kvo- 
cijent«. Za etimologiju v. ko (VI). 

Lit.: Maretić 320. Vasmer I, 599. Meihet, 
Et. 329. 418. SEWi, 674. 673. Specht, KZ 
52, 90. 






oluja 


Oliver m (Vuk, Daničić), muško ime (antro- 
ponim, despot 14. v. — 15. v.) prema f na 
-ica Oliverica = Aliver m prema f Alivera, 
žensko ime. Prezimena na -ič (descendencija) i 
-ović (genealogija) Aliverić, Otiverović (15. v.). 
Toponim Liveroviii m pl. (selo, narodna pjes- 
ma, Cma Gora, Katunska nahija). Gubitak 
0- nastao ili u sandhi ili na jednak način kao 
dubrovački etiuk Salačka f »žena iz Osojnika«, 
ktetikum na -bsk salački < osbhč + -sk, jer 
je bio identificiran sa ot- (od). Ime je došlo iz 
fr. epopeje Olivier, pobratim Rolandov (Chan- 
son de Roland). 

Lit.: ARj 6, 128. 8, 894. Jireček, Romanen 
2, 49. Orhanović, JF 12, 199-204. 

olma f (samo u jednoj narodnoj pjesmi; 
nema potvrda iz narodnih govora) »nekakav 
sud za vino«. Možda od sjeverno-tal. amola 
»piccola secchia« < lat. (h)amula (a > o i 
metateza ml > Imi), demmutiv od lat. hama 
< gr. 6i[iT| »secchio da incendio«. ARj ima 
još deminutiv na -ica oljmica nepoznatog 
značenja, ali sudeći po uporedenju da je 
oljmica vojniku bratac i sestrica, dok mu je 
bajuneta kućna podumijenta, a sinja kabanica 
kuća, radi se možda o vojničkoj posudici za 

Lit.: А1Џ 8, 894. 900. КЕЦ^ 4024. DEI 173. 

6iovo n (Vuk), praslav., »Г plumbum, 
2° toponim«. Neutrum je još u češkom i 
ruskom, ali u rus. sa značenjem »kositar, 
čin«. Neutrum kao i ostali nazivi za metale: 
Željezo, zlato. U ruskim narječjima je femi- 
ninum bez početnog o- lo b »kositar«. Upor. 
polj. oIow m. Zbog dočetka olovo se smatralo 
i kao pridjev, što se vidi iz toponima Olovo 
Polje, ako to nije haplologija kao Turopolje 
za *Turovo polje. Narodna pjesma zna i za 
pridjev olov. Inače su pridjevi na -би olovan, 
određeno olovnji, poimeničen na -ica olćv- 
nica »razUčiti predmeti iz olova«, na -jača 
olovnjača (Vuk) »na pušci, u što je kfemen 
zavljen, uvijača«, raširen na -at olovnat, na 
-st{ dlovski (majdan). Prevedenica (calque) 
na -tka olovka od njem. Bleiweis ili tal. piom- 
bino. Njemačka je složenica posuđena pldjvaz 
— ptajbus (ŽK), različno od posuđenice plajba 
•/ (ŽK) »termin graditelja, cimermana« < 
Senkblei, od bleitue. Na istoku je posuđen 
turcizam kuršun (v.), KurSumlija. Riječ može 
biti i baltoslav. s obzirom na stprus. alwis 
»olovo«, koja se u deklinaci j i i u likvidnoj 
metatezi slaže sa rus. lo b, lot. alva »kositar«, 
lit. alavas »isto«. Za baltičke riječi pretpo- 


stavlja se ie. korijen *о1џ-, prijevoj od ie. 
pridjeva za boju *е1џ- »gelblich«. Za praslav. 
oblike s početnim o- pretpostavlja se ie. ko- 
rijen *о1оџ-. Čini se, s obzirom na stcslav.j 
ukr. i na ras. svtnec »olovo« (upor. također 
slov. Svinske Alpe), koja riječ dolazi u baltič- 
koj grapi bez sufiksa za. -bc > -ee lit. švinas, 
lot. swins »olovo«, da su u baltoslavenskom po- 
stojala dva izraza za »olovo«, od kojih je jedan 
značio i »kositar«. Schrader i Hirt dovodi olovo 
u vezu i sa lat. albus, što ne ide fonetski. 
Dragi ie. korijen za olovo *loudho, koji je 
zacijelo u vezi sa *1оџ- (upor. ir. luoide »olo- 
vo«) > nvnjem. Lot kod nas je posudenica 
lot m (ŽK)' »najmanji uteg«. 

Lit.: ARj 8, 985. Maretić, Savj. 78. Miklo- 
šič 221. Holub-Kopečny 254. Bruckner 379. 
WP V 159. 2, 442. Trautmann 1. Gotjajev 
238. Iljinski, Sldvia 2, 263-264. Uhlenbeck, 
РВВ 22, 536-542. (cf AnzIF 10, 213). 
Hirt, РВВ 23, 355. 

oltana f (Kućište, Brač) »prozori na ta- 
vanu«. Od tal. altana f (14. v.) »terrazza o 
loggia scoperta sul tetto«, izvedenica na -anus 
od pridjeva altus »visok«. Možda je od istog 
pridjeva toponim (horonim): vbsemu Ahtinu 
(Đakovićka nahija), pridjev s al'tinbskimi 
planinami (Dečanski hrisovulj, 14. v.), etnik 
na -janin Altinjanin (14. v.) »čovjek odatle« = 
(na početku turskog, vladanja) Altinli. Upor. 
tal. i fr. izvedenicu na -гпш: tal. aitino »vento 
di levante, zeffiro«, tal. toponim Aitino, stfr. 
autin »vigne qui grimpe sur un arbre«. 

Lit.: ARj 1, 77. REW* 387. FEW 78-79. 
DEI 144-145. 

oluja f (18. v., Vuk), hrv.-srp. štokavski, 
bez paralela u drugim slavinama, »vihor, vi- 
har, nevrijeme, bura, vrtuna, nevera«. Prid- 
jevi na -бп > -an olujan (Martie), na -ski 
olujski. Augmentativ na -ina olujina. Daničić 
izvodi od stgr. pridjeva dEkkaibg od a(f)tXka 
»tempete, ouragan«, riječ koja je možda u 
vezi s oiT|[u »souffier«, a to u prasrodstvu s 
vijati, vjetar (v.). Sa gledišta značenja, to 
bi išlo, ali sa gledišta glasova lukako, pogo- 
tovo ne kad se zna da u hrv.-srp. nema po- 
sudenica iz starogrčkoga. Gavazzi je u Lici 
zabilježio bezlični glagol impf, /а/а »sprema 
se oluja«. Vjerojatno je eufemizam od he- 
brejskog (biblijskog) hallelujah »slavite boga« 
kao lat, foriuna, fortunale u rom. jezicima, 
koje je kod nas i posuđeno na Jadranu i na 
kopnu: fortuna > vrtuna, f(u)rtutma (Bosna). 

Lit.: ARj 8, 898. REW* 3458. Daničić, 
Kor. 74. 
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oluk m (Vuk, Slavonija, Hercegovina) »Г 
žlijeb, 2° toponim«. Na -li oluklija (Kosmet) 
»koji ima oluk« = pridjev na -би olučan (Kos- 
met). Balkanski turcizam (tur. oluk) iz gra- 
devinske terminologije: ram. u/uc »Falz, Nute, 
Rinne«, u/ucd »Brett«, bug. o/uk, arb. /ик 
(bez 0 -). 

Lit.: ARj 8, 898. Etezović 2, 533. Lokotsch 
1592. 2133. Miklošič 221. GM 250. Jokl, 
Unt. 146. Matzenauer, LF 11, 351. 

oluz m (Kolombatović, bez naznake gdje 
se govori; možda Split) »fratrie, sarak, sar- 
gus Salviani, sargus vulgaris«. Može se upo- 
ređivati sa gal. imenom ribe alausa > fr. 
a/ose, prov. alauzo, španj. a/osa, nvniem. Alse. 
U poredenju sa tadvica ne pokazuje dvoglas 
nego u < 0 (?). Zacijelo prema lat. aidsa, 
k tome još m mjesto f. Upor. d/iga. U slov. 
jeles m posudemca je iz nvnjem. Ilse < *e/isa«, 
»ciupea alosa«. 

Lit.: ARj 8, 899. REW* 314. FEW 58. 
DEI 142. P/eteršnik 1, 365. 

oljvina f (Vuk) »kukuruzna slama, komušina, 
suzbina, komina, Ijuštika, perašina, šasovina« 
= 0/jvina (Lika, prezime) = oljvine f pl. 
»Г izlomljene i pogažene konoplje, 2° očinci, 
pljeva«. Mjesto sufiksa -ina stoji -aia dljvace 
f pl. »isto«. U vezi je zacijelo s impf, dljvati 
»žvatati, preživati«, oljvati, dljvam (Lika) »presti«. 

Lit.: ARj 8, 900. 

omačalj, gen. -iija m (Šulek) »trava cri- 
tamus, foeniculum marinum, crithmum ma- 
ritimum« = omakalj, gen. -kija (Stulić, Lambi) 
»Г trava saUcomia herbacea, fruticosa, 2° 
salsola KaU«. 

Lit.: ARj 8, 901. 903. Šulek, Im. 265. 

Oman m (Vuk, Srbija, Paštrovići, Ljubiša) 
»biljka inula helenium«. Nalazi se u slov., 
bug., češ. i polj. te ras. uman pored oman. 
Rumunji posudiše (h)omdn (Muntenija, Er- 
delj). Pridjev omanov, poimeničen na -dc 
Omanovac (selo, Slavonija), dragi toponimi 
Omanika (kod Lisičine, Hrvatska), Omanište 
(Srbija, zemljište), Omanska (Bosna, kod 
Banjaluke). Ovamo i umdnika f (Vuk) »biljka 
tanacetum vulgare, trava za čaranje, kao 
vratič«. Ide među Ijekovite (terapeutske) biljke. 
Brackner je stavlja u vezu s polj. mamić, 
manić (v. mamiti). Možda stoji prije u vezi s 
istom riječi, s kojom i nvnjem. Alantwurzel, 
Aibeere, gr. ćkćviov > lat. inula (Lukre- 
cije), srlat. anula, eilenius, elna > tai. (/Jella 


(14. V.), fr. aunee > *alenata. Početno o- 
može potjecali od a-. Grapa In izmijenjena 
je u -man unakrštenjem sa mamiti. Riječ ide 
možda u praevropski supstrat. Како ta biljka 
raste u vlažnim krajevima, u gr. ćkćviov iz- 
mijenjeno je prvobitno a- u c- zbog unakršte- 
nja sa ćkog »močvara«. Fr. aunee i njem. 
A/ant pretpostavljaju *aiuna pored *ilurm = 
(metateza) inula > tal. elta, ags. eolora, eolone, 
k tome dolazi gai. ala > kat., španj., port. 

Lit.: ARj 8, 906. MihloUI 221. Bruckner 
379. Madenov 380. Weigand-Hirt 1, 35 

REW* 305. 4522. Boisacf 241. DEI 1450 
Šulek, Im. 425. 557. 

omar m (Cma Gora, Drobnjak, Kačić) = 
omara f »Г sitna gora smrčeva, gaj, dubrava 
opkoljena livadama, 2” toponim«. Као f omara 
(narodna pjesma) = omora znači »abies 
excelsa«. Pridjev na -ov omarov (lug, ~a 
gora, ~o granje), poimeničen na -ica omoro- 
vica. Na -ski; Omarska (Bosna, toponim). Na 
-Иса omorika (Vuk, Crna Gora) = omorika 
(Vuk) »pinus реисе«. Odatle omorikovina 
»drvo«. Na -ik omarik (Martić) »omarova šu- 
ma« = na -je omarje = omoije. Na -ina дто- 
rina (Dubrovnik) »šuma« = Omarine topo- 
nim. Riječ je samo hrv.-srp., štokavska, istočna, 
na zapadu smreka, šmrika, smagar (ŽK). Stoji 
zacijelo u vezi s motika (v.) »pinus peiice 
Grienbachii«, bug. morika i munika »omorika« 
i sa ram. mo/idf -tf -dv. Bit će iliro-tračkog 
podrijetla. Značenje Г razvilo se iz značenja 
2” po zakonu sinegdohe. 

Lit.: ARj 8, 906. 907. 927. Košanin, Zbor- 
nik Cvijić 592. Miklošič 221. Jokl, Unt. 201. 
202. (cf Sidvia 3. 449-50). Loewenthal, 
WuS 10, 153. 

omarisati, -sem pf (Martie, ~ štapom 
glavu, Dalmacija, Poljica) »udariti«. Maretić 
rastavlja prefiks o- i marisati, kome nema 
potvrde. То rastavljanje ne mora da je točno. 
Upor. obadirati mjesto abadirati od tal. a 
bada > abbadare. 

Lit.: ARj 8, 907. DEI 3. 400. 

ombreia f (Dubrovnik, Cavtat) »Г kišc- 
bran, 2° nebo, baldahin«, tal. deminutiv na 
-ino ombrelm, gen. -ina (ibidem) »suncobran«, 
naš deminutiv na -ica ombrelica, na -ac ombre- 
lač, gen. -ača »čovjek koji pravi kišobrane« = 
umbrela (Rab) = jumbreto f (Bednja, hrv. 
-kajk.) = sa aglutinacijom tal. člana lonbre/a 
(sjeverna Dalmacija, Istra) »isto« = (o > u) 
iumbre/a (Hrvatsko primorje, Cres, Veli otok) 
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= lumbrela (Korčula), tal. deminutiv -ino 
lumbrelln (ibidem) »suncobran« = lumbrela 
(Lumbarda) = lunbrela (Božava) = lum- 
brela (Lepetane, Crmnica), tako i u istro- 
-romanskom lunbriela (Rovinj), lonbrela (Pola). 
Ovamo još lumbrija (Istra), deminutiv na -ica 
lumbrijica, koja sadrži sufiks -iva mjesto -ella, 
upor. tal. ombria (12. v.), furl, umbrie. Upor. 
još nadimak što ga daju Muljam (Вока) Du- 
brovčanima: Sotolombrele f pi. < tal. sotto < 
suhtus + lonbrela. Varijanta l > d (disimila- 
cija l - r - l > d - r - l Ј)' dunbrela (Herceg- 
Novi, Stoliv, Prčanj, Muo, Bokelji) »isto«. 
Raširene su i varijante sa om > am: ambrei, 
gen. -eia m (Petranović, narodna pjesma), upor. 
madž. ambrei = ambrela (ŽK) = dmbrela 
(Potomje) »kišobran«, tal. dem. anbreiin (ibidem) 
»suncobran«. Izbacivanjem suglasnika b u 
tročlanoj grapi mbr, jer se smatrao kao рге- 
lazni suglasnik: dmrei, gen. -ela m (Vuk, 
Vojvodina), slov. talijanizam omreia, mrela 
preko austr.-njem. Amrel, Ambrell, bav.-njem. 
umbrei, numbrel. Odatle metatezom mareia f 
(ŽK, slov.). Upor. još bug. umrela »daždobran, 
čadar«, ukr. ambryla. Talijanizam ombrello 
m (15. V.) = ombrella (15. v.) »parasole« < 
lat. umbrella > kslat. umbrella, deminutivi na 
lat. -ellus, -ella od umbra. Srašteni član na- 
lazi se i u primitivumu lombra f (16. v., Vetra- 
nie) »strašilo, avet« < tal. ombra (Dante) 
»apparenza«. Odatle denominal Idmbrati, -dm 
impf. (Dubrovnik) »hodati po tami«. 

LiV. АДј 1, 80. 6, 144. 148. 217. 8, 909. 
Pleteršnik I, 551. Kušar, Rad 118, 22. NVj 
3, 337. Cronia, ID 6, 114. Miletić, SDZb 

9, 262. КЕЂ^ 9046. 9049. Matzenauer, LF 

10, 336. Miklošič 221. Ive 29. 154. Gombocz- 
-Melich 88. DEI 2646. 2647. Prati 700. 

omenđula f (Brač, 1184— 1250: toponim 
pođi, omendblu; Radnic, Poljica, južna Ita- 
lija) = omindula (Poljica) = amendai m (Vis) = 
menduia (Maralić, Belostenec, Rab, Cres) = 
mijendela (Mikalja) = mindula (Božava, Ка- 
vanjin) = menduo, gen. -ula (Vuk, Prčanj, 
Perast) = rmjenduo, gen. -ula (Dubrovnik, 
Cavtat) = mijendeo, gen. -ela (Dubrovnik, 
Janjins na Pelješcu) = mjendeo (Trpanj) = 
mindei (Smokvica) = mindei (Lumbarda, 
Korčula) = mindeo (Potomje na Pelješcu) = 
mindul (Korčula, Kućište, Brač) = mandala 
(hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić) = man- 
dula f (18. V., Slavonija) = mandulja (Jačke) 
= mandola (ime kravi, Buzet-Sovinjsko po- 
Ije) = migdal (Aleksandrida) »badem, ba- 
jam«. Deminutivi: na -L* > -dk mijendelak. 


gen. -eoka (Marin Držić), na -ica menduiica 
(Istra), u Prčnju značenje »Pfirsich, breskva«. 
Pridjevi mijendulov, poimeničen mijendelovina 
(Bella, Stulić), mijendeoski / -delski, mijen- 
delan, part. perf. pasiva namijendeljen (Stulić). 
Od gr. арпуба7.1ј f (plod), ариубако? (drvo), 
preko dalmato-romanskoga (upor. amendola, 
južno-tal.). Na to vrelo upućuje romanska 
zamjena v > e, i, ije, variranje roda f pored 
m (čime se razlikuje plod od drva, što ne 
postoji u hrv.-srp.) i zamjena grape gd > nd 
(upor. Mandaljena za Magdalena). Oblik sa 
a je od mlet. mandola. Oblik migdal je direktno 
iz grčkoga, upor. cine. migdala, bug. migdal, 
mindai, arb. midhale iz istoga vrela. Како se 
ne može ime tog mediteranskog drveta 
objasniti iz ie., zacijelo je i mediteranskog 
podrijetla. Lewy ga objašnjava iz hebr. meged’ 
el = magdi'el »dragocjen dar božji«. Teško 
da će i to stajati. 

Lit: ARj 6, 439. 441. 645. 655. 7, 439. 
8, 914. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 
118, 18. NVj 3, 337. Milas, Rad 103, 80. 
NVj 29, 337. Rešetar, Stok. 251. REW* 

436. GM 258. Boisacif 56. Pascu 2, 62. 1145. 
Vasmer, GL 98. DEI 159. REW* 391. W5d- 
kiević, RSI 6, 231. 

omofor m (Vuk) »(pravoslavni crkveni 
termin) dio episkopske odežde, koji je na ra- 
menima, pallium«. Simbolički znači »jaram 
Isusov«. Od srgr. složenice (bpocpopi^ov) »isto, 
echarpe«, od (bpog »rame« i (popog (prijevoj 
od (pEpo) »nosim«), 

Lit.: ARj 8, 926. Vasmer, GL 105. 

on, f ona (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
zamjenički pridjev za 3. 1., takoder pokazni 
zamjenički pridjev za izražavanje blizine pre- 
ma 3. L, danas u književnom i saobraćajnom 
jeziku samo u priloškim okaminama (vre- 
mensko) dnčas »odmah, iznenada«, ondan (Cma 
Gora) »prekosutra«, i u prijedlogu sa gen. 
onkraj. U hrv.-kajk. je živa ta upotreba, upor. 
on list u pismu Jagićeve majke. U toj funkciji 
točno se razlikuje štokavsko (= književno) 
дпај, дпа, ono = бга (štokavska narječja u 
Dalmaciji); om daje ključ za tumačenje oblika 
onaj, јег je -i od određenog pridjeva kao u 
lijepi < -у. Prema tome i -oj od дгтј može 
da potječe samo od ц kao i u toponimima 
Blagaj, Bjeiaj, Magiaj itd. Uvažiti se mora 
dragačije tumačenje Maretićevo i Belićevo. 
Prema njihovu mišljenju j u maskulmuinu 
potječe od deikse -i kao u togaj. То i je do- 
dano, vele oni, koji tako tumače, na masku- 
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linum опЂ > *ona pred suglasničkim gra- 
pama, da bi se maskulinum razlikovao od 
femininuma ona. Kvantitet ona, ono govori 
medutim jasno o podrijetlu završnog -о/, -a, 
-0 iz složene deklinacije. То potvrđuje i 
hrv.-kajk. narječje u Bednji, koje ima pored 
ev < 0 б i evie, eme »onaj, bez deikse = oni«, 
upor. češ. onen < опђ + -ђпђ i rus. опуј. 
Na taj način stvorena je razlika izmedu lične 
i pokazne zamjenice, koja naliči na stfr. cil — 
nfr. celui < ecce illi, Ului »ovaj onaj« pored Н 
< vlat. Uli. Od padeža zamjeničkog pridjeva 
nastaju novi posjedovni pridjevi. Od gen. m. 
г. njega (< stcslav. jego sa n od prijedloga 
Ђп) s pomoću posjedovnog sufiksa -ov njegov, 
-a = njegov, -ova (Kosmet, ŽK) koji se 
proširuje na -ski njegdvski (Kosmet) = njev 
(Jaćke). Od gen. ž. г. nje, koji se još govori u 
posjedovnom značenju (upor. nje iza, ŽK) 
s pomoću sufiksa lo (kao moj, tvoj, svoj) njej, 
njeja (Rijeka, Silba, Cres, Istra, Transu 276) = 
s pomoću sufiksa -tn njejan, njejna (Timok- 
-Lužnik) = njen, -a (18. v., prema fern.) = 
na -in njejin, -a (Istra) = od nje + deiksa zi 
njezin (18. V., Vuk) = njejzin (jedna potvrda, 
Obradović) = njezin (jedna potvrda) = od 
dativa njoj s pomoću -ђп пјдјап (Kosmet, 
Timok-Lužnik) = njdjzin (Kosmet), onejzin 
(Kosmet). Od gen. pl. njih s pomoću -ov 
njihov = njiv = s pomoću -tn njihan, njihna 
= prema fern, njin, -a = njin pored njln 
(Kosmet). Proširenja pokaznog pridjeva vrše 
se s pomoću sufiksa -ako (v.): (oznaki, (p)naka 
(Lika) pored (o)nakovi (Lika) =-= onakav = 
(p)nakdv — (o)nakvi (ŽK), s prilogom (o)nako, 
koji se pojačava sa eno (upor. u romanskim 
jezicima pojačanje sa ecce) enako (Piva-Drob- 
njak) < (haplologija) *enonako. Тај se poime- 
ničuje s pomoću -bc > -ac nakovac, gen. -vca 
m prema f na -ica nakovica, na -ik onakvih m 
prema f onakvica (Crna Gora). S pomoću 
-olik (v.): onolik, deminutiv onoličak (Kosmet), 
-Učki, sa sinkopom o onliki i s prilogom 
onoliko = onliko (Bosna), pojačan sa eno 
enoliko (Piva-Drobnjak) < (haplologija) *eno- 
noliko. Prilozi: za pravac na -amo onamo = 
onamo prema amo, također sa asimilacijom 
anamo (Pavlinović), s deiksom na onamana 
(Timok-Lužnik). Odatle pridjev onamošnji 
(prema jutrošnji); o može ispasti onam onamo. 
Sa -da'. onda = onada (prema kada) = unda 
(ŽK), s pridjevom ondašnji, hrv.-kajk. onda, 
janda. Sa -de: ondje = nondje = ondi = onde 
= node (Piva-Drobnjak) = nddje (Vuk) = 
(s unakrštavanjem onuda) nude (Piva-Drobnjak), 
s deiksom -ka ondeka (ŽK), s prijedlogom 


odondje > odande = odande (s prijelazom 
0 > a prema odakle, otkale), sa -ice odandice, 
sa do + onde > donde (Vuk). Na -ud(a, 
-e): onuda = unude = onuder — опШ (Kos- 
met, ŽK), s prijedlogom odonud(a), sa sin- 
kopom o i metatezom odonda = nuda(k) 
(Piva-Drobnjak). Sa -ol (od -olik): onol- i 
priloškrm -e s prijedlogom do: donle (16. v., 
Vuk, Baranja) »do onoga mjesta«. Sinkopa sa- 
moglasa o nastala je analogijski prema donde, 
zatim prema dokle < do + kale, dovle < 
do -I- ovale, odavle, dotle < do + tole, gdje 
je rastični prijevoj. Pojačava se deiksom don- 
Uka. Upor. još u 13. v. dondeže. Vuk ima iz 
Risna kontaminirane oblike, koji nastadoše 
unakrštavanjem priloga onde i -ole: ondole(n), 
s prijedlogom dondolen. I ovdje postoje oblici 
sa 0 > u (asimilacija): odanle (Vuk) kao odande, 
s metatezom suglasnika ondoie > ondale, 
ondoien. Vuk ima još odolen, u kojem postoji 
disimilacija ispadanja < *ondolen, bez sinkope 
vokala.-Kao tu > tuj s deiksom -i obrazovan 
je prilog nuj »ondje«. Upor. nude »ondje« 
(Piva-Drobnjak). Postoji još deiksa -na, -n: 
tuna, ondena, -ak, ondenakena. Od interesa 
su sraštene dvije pokazne zamjenice kao u 
tal. stesso < iste ipse ili cadeste < eccum tiki 
istum: tanaj, tana, tano, odatle tandkav, -kva, 
-av, -aki, prilozi tandko, tandmo, s pridjevom 
tanamošnji, pored tonaj = tonl, tona, tonoiicki 
onolički (Popovićev rječnik). U pogledu ta-, 
to-, upor. gore veze sa -eno (Piva-Drobnjak), 
ovdje eto, ali se može misliti i na taj. Od srn- 
tagme s pokaznim pridjevom i glagolom đjeti 
(v.) stvoren je verbum vicarium onoditi, -Im 
impf. (Vuk, Dobrota, Risan) »zanovijetati« 
prema iteratlvu na -va- onodivati (Stulić) = 
dnodjeti, -Im (Ston) »rastavljati« = izonodit 
(Kosmet) »učiniti ono ili onako, o čemu je 
prije toga bilo govora«, izdnoditi, -im pf. 
»izvaditi« prema impf, izonodivati, razonoditi, 
-im (Vuk, Vojvodina, gradovi) »rastaviti«, da- 
nas uvijek s refleksivom se »zabaviti se«, s 
postverbalom razonoda »passetemps, dokolica«, 
razonoditi se (Lastva) »svući se, raskomotiti 
se«. Na ćakavskom teritoriju sa sinkopom samo- 
glasa 0 ondet (Vrbnik, Krk) (od-, po-, pre-, 
raz-, za-) »činiti, obaviti, dovršiti«. U Lastvi 
onoditi se zamjenjuje u pitanju svaki poznati 
glagol. Ako je npr. riječ o sadenju kupusa, 
pitat će se: Jesi li onodio ono kupusa"), itd. 
U Smokvici i Blatu (Korčula) onidit »pripra- 
viti«: Jesil ontdtta večeru, mrelu, vode? U Vo- 
dicama onoditi znači svašta, kad pravi izraz 
ne dolazi na jezik. U Kaštelima se govori s 
umetnutim n onondit. Pored onidit postoji 
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onedat. Oči gen. onega stvoren je u Buzetu 
(Sovinjsko polje) dragi verbum vicarium one- 
gat. Upor. u češkom istu sintagmu sa dati', 
nandati (vy-, pre-, za-, itd.), slvč. ondiaf = 
ondief, pored tentočkovati, zavnačiti. Sve te 
kreacije idu u seriju glagola od neču, što ču, 
nije: Stokati, nečkati se, nijekati. Тако od 
on(o)di > ondet, onoditi. Upor. stfr. estovoir 
»trebati« od iat. est opus. Od ie. paralela za 
on usp. lit. ans, anas »onaj«. 

Lit.: ARj l, 83. 2, 633. 636. 4, 278. 451. 
7, 398. 8, 228. 555. 364. 275. 277. 279. 280. 
285. 939. 947. 952. 956. 9. 6. Maretić, Savj. 
123. Moskovljević, NJ 5, 175-180. Elezovič 
V 226. 2, 28. 29. 19. 299. Ribarić, SDZb 9, 
173. Vuković, SDZb 10, 384. 394. Miklošič 
224. Holub-Kopečny 240. Bruckner 379. WP. 
2, УИ. Trautmann 1. BeUć, Priroda 140. 
Meillet, RSI 3, 168. Griinenthal, ZSPh 9, 
379-381. Mohl, MSLP 8, 181-184. (cf. 
AnzJF 3, 104). Havers, IF 19, 93. Hirt, 
IF\1, 48. Bragmann, IF2?,, 356-357. Hujer, 
IF 30, 49. si. Boisacq 234. Rešetar, ASPh 
36, 548. 

onbaša pored onbaša m (Kosmet, Peć) 
»desetar, kaplar« = onbaša (Bosna). Balkan- 
ski turcizam (tur. složenica onbast od on 
»deset« i bas »glava«) iz turske vojne termino- 
logije': arb. onbash. 

Lit.: Elezovič 2, 29. GM 395. Školjic 502. 

ondrana f (Vetranie, ~ ka smrdi) »zahod«, 
slov. landrona, tršćansko-rom. androna f »Sack- 
gasse, žagata (slov.)«. Od tal. (Bologna) andrbu- 
na, androna (Ferrara) »Abort«, tal. (l')androne 
(14. V.) »prilaz«, od gr. akusativa avbptbv, gen. 
-cbvog. »Mannergemach, Gang«. 

Lit.: ARj 9, 2. ИЕЂ^ 450. FEW 94. DEL 
194. Pleteršnik 2, 829. Štrekelj, ZbJ 711- 
714. (cf. RSl 2, 254). 

-onica, živ sufiks obrazovan od tri ele- 
menta: -/s (participski nastavak prošli) + opći 
pridjevski -tn i -ica (koji služi za poimeniče- 
nje pridjeva): čitaonica, radionica, ložionica, 
tkaonica, umivaonica, odatle analogijski pre- 
dionica itd. Označuje mjesto gdje se vrši rad- 
nja što je izražava glagol kojemu služi za 
izvodenje. Na zapadu otpada često -ica. Go- 
vori se učiona pored učionica. [Usp. i -aonica]. 

Lit.: Maretič 301 — 2. Leskien 246. Bosko- 
vic, У F 15, 106. sl. 

onihb m (stsrp.) »dragi kamen«. Pridjev 
onihov (kamenje onihovo). Od gr. ovu|, gen. 
ovuxog. Danas učeno oniks. 

Lit.: ARj 9, 5. REH^ 6067. Vasmer, GL105. 


onukle, gen. -eta n (Vrbnički statut) = 
(s aferezom o-) niikle, gen. -eta, deminutiv 
na -e, koji znači mlado. Odatle deminutivi 
na -ica nuklica, na -ič nuklič (Krk, Malinska) 
»janje od 1 — 3 godine«. Od vlat. annuclus, 
kllat. annuculus, anniculus, od annus, koji je 
zamijenio agnus sa gr. deminutivnim sufiksom 
-ioKog prov. anhesca »brebis d'un an (Levy)«. 

Lit.: АВј 8, 265. 9, 10. MHJSM 4, 150. 
10. REW’ 481. 

-onj, rijedak sufiks rumunjskog podrijetla 
u prezimenima (antroponimima) u Mlavi 
(Srbija): Radojkonj m, prezime vlaške poro- 
dice iz sela Stamnice (Požarevac), kojoj se 
pradjed zvao Radojko. Та je porodica živjela 
u selu Radulovcu (dio Stamnice), gdje doče- 
tak -u! u Radul upućuje takoder na rumunj- 
sko podrijetlo. Ovamo ide i Radonj, prezime 
vlaške porodice u nekoliko sela u Mlavi (Po- 
žarevac). Upor. prezime Radonjič. Završno 
-onj potječe od lat. -oneus > ram. -oiu m, 
u narječju -on(u) prema f -oae, u narječju 
-oana (-ej, proširen slav. -ka -oaica, koji često 
služi u mociji za oznaku muškog i ženskog 
i za augmentativa. Arb. mu je korelat -ai u 

Lit.: SEZb 5, 351. 393. 394. Pascu. Sufixele 


opak (Vuk), praslav. pridjev bez paralela 
u baltičkoj grapi, obrazovan s pomoću sufiksa 
-ako (v. onakav), »protivan smjeru (u moral- 
nom značenju)«. Proširen opačački (Kosmet) 
»koji govori obične riječi izvrnutim redom slo- 
gova«. S prefiksom naopak — napdk pored 
napok (covek, Kosmet, sa zamjenom -ak > 
-ok prema žestok, dubok). Odatle napokelja 
m i f »muško ili žensko čeljade koje govori 
ili radi naopako«. Konkretno značenje očuvalo 
se donekle u adverzativnoj konjunkciji pak(a) 
(Vuk) = pako (narječja, 15. v.), stcslav. раку 
»retrorsum«, s veznikom i u koncesivnom zna- 
čenju ipak. Prijevoj -e mjesto -o pdče »da- 
gegen«, koje se veže s potvrdnim da u dapače; 
s prijedlogom (veznikom) napače »sed« (Vinodol- 
ski zakon). U tima je o ispao u sandhi zbog 
nenaglašenosti. Apstrakti: na -bstvo opaštvo, 
na -ština opastina (Kosmet), na -ina opačina 
(Poljica, Dalmacija), na -ilo opdčilo n. U 
izvedenici na -ost gubi o- (pod uplivom de- 
preverbativa pdčiti) pakost, odatle pridjev pd- 
kostan pored pakosan (analogija prema ž. r.), 
poimeničen na -ik pakosnih = pakosnih (Kost 
met) m prema f pakosnica = pakosriica (Kos- 
met) i deminutiv na -če pakosniče, gen. -eta 


Spak 


(Kosmet), te denominal na -iti pakostiti (is-, 
na-). PriMzi: ndopak(o) = naopak (Vodice) = 
napak (ŽK, Kosmet) = napak (Istra) = 
(z)ndpak (Istra), na -bke naopačke (Vuk), na 
-ice naopačice (Stulič), odatle pridjev na -bn 
naopačan = nopačan (Istra), na(o)pako- 
ručice (Вока) i imenica napdkaja m, f (Lika) 
»zločesto dijete«. Složenica zjBpak < гг>№ + 
opak. Denominai na -iti opdčiti (se) (16. v., 
čakavci, iz-, izna-) = paati (^odice), napučiti 
(ŽK) »naškoditi« = napačiti (ŽU) = pripačiti, 
-Im. Pavlinović ima raspdati, -pdčim »rašijati 
se, razaprijeti«, iterativi na -va- izopačavati, 
-pdcavam — izopačevati = izopačivati, -pd- 
iujem, s pridjevom izopačiv i radnom imeni- 
com na -telj izopačitelj. Depreverbacijom 
(= ispuštanjem prefiksa) stvoren je pdčiti, 
pdči'm impf, (is-) »smetati, priječiti, škoditi«. 
Usporednice za praslav. korijen op- nalaze 
se u sanskrtu, grčkom, latinskom i german- 
skrm jezicima: u sanskrtu i sa sufiksom opaka 
»to što je straga«, gr. prijedlog алб, lat. ab < 
ap, upor. aperio, got. af nvnjem. ab, engi. 
of. То je ie. pridložni korijen apo = po »od, 

Ul: AR] 3, 915. 4, 250. 7, 475. 471. 8, 
228. 9, 19. 564. 578. 546. 550. Elezovič 1, 
443-4. 2, 31. Ribarić, SDZb 9, 170. 174. 
Miklošič 224. Holub-Kopečny 255. Bruckner 
380. WP 1, 47. 50. Trautmann 11. Mladenov 
382. Vaillant, RES 22, 23-24. Uhlenbeck, 
РВВ 24, 240. Kretschmer, KZ 31, 389. 
Bugge, KZ 32, 12. Zubaty SbFiL 4, 232- 
262 (cf IJb 2, 166). 

opakuj^ f (Vuk, Vojvodina, Slavonija, 
Otok, Reljković, Srbija) »kožuh od ovčjih koža, 
ćurak«. 'Turcizam (tur. pridjev yapakh »od 
ovčje vune«, уарак »fina duga ovčja vuna«) 
iz terminologije nošnje. Prema Marelicu od 
opak »naopako« s pomoću tur. sufiksa -lija 
kao uzvodlija. То tumačenje odgovara našoj 
jezičnoj svijesti. Bolje je tumačenje unakretenje 
naše riječi s tur. kao u češagija. 

Lit.: ARj 9, 18. Matzenauer, LF 11, 352. 

opasan, -sna (Ljubiša, Lika, slov., bug. 
apdsen), pridjev izveden s pomoću sufiksa 
-bn > -an od apstraktuma opas m »pomnja, 
oprez«, koji danas ne postoji. Pridjev znači 
»1° pomnjiv, pažljiv, oprezan, 2° pogibeljan, 
jeziv, hrv.-kajk. nevaran (ŽK), neovaran 
(ŽK)«. Danas je općenit u književnom i sao- 
braćajnom jeziku. Odgovara rus. opasnyj 
»oprezan > mteresantan«. Može, ali ne mora 
biti rusizam. Prvobitno značenje čuva se u 


ras. glagolu opasti, opasu »čuvati, biti na 
oprezu«. Odatle postverbal opds = opasenie, 
za koji ima malo potvrda i u naših pisaca. 
Odatle rus. opasčik »pastir, stražar < upravo 
čuvar«, opaska (ŽK) »oprez«. Upor. češ. pasti, 
pasu »motriti, paziti, vrebati«. Apstraktum opas- 

Dalja je veza praslav. pastirski glagol pasti (v.). 
Prefiks 0- je kao u opaziti (v.) od paziti. 

Lit.: ARj 9, 24. Holub-Kopečny 266. Mla- 
denov 382. WP 2, 660. Matzenauer, LF 12, 
191-193. Maretić, Rad 108, 89-90. Isti, 
Savj. 78. Unbegaun, SIRev 3, 304. ss. Vas- 
smer 2, 270. 

opas f (Niski okrag, Srbija, Kosovo), 
riječ istisnuta iz hrv.-srp. književnog i sao- 
bračajnog jezika od sinonima rep; očuvaia 
se u Dubrovniku u začenju biljke »kunja 
trava, ambrosia maritima«. Odatle na -bka 
opaska (Srbija, Leskovac, Skoplje, Tetovo, 
Kumanovo) »1° rep, 2° (metafora) sitne ple- 
tenice (Pirot)«. Naiazi se još u bug. opot, 
opasa i opaska te u stcslav. Upor. ras. opahalo 
»eventail«. Vaillant dovodi u vezu s panati (v.) 
»agitare«. Prema tome o- je prefiks. Izvedenica 
je na -lo od nepotvrdenog glagola opahati, a 
ovaj od ie. korijena *pes, prijevoj *pos, koji 
se nalazi u njem. Faser, srvnjem. vaše »fibra, 
caulis, radicula«, stvnjem. fđson »quaerere, 
vestigare«. 

Lit.; ARj 9, 27. 28. Vaillant, RES 21, 
166. 43, 90-1. Vasmer 2, 270. 

opat, gen. dpata m = slov. opat »1° viši 
štepen (staiješina) u redovničkoj hijerarhiji 
(najstarija potvrda 1100: Opat Držiha, Ва- 
ščanska pioča), 2° prezime«. Pridjev na -j opaci, 
upor. Opaca sela (toponim, Trst), na -ov 
opdtov, poimeničen u sr. r. Opatova (kod 
Lastve put Lepetana), na -ina opatovina »Г 
opatija, 2° toponim (Zagreb)«, na -stvo opdt- 
stvo, odatle na -ica opatovinica m »mala opa- 
tija«, na -бе > -ae Opatovac, gen. -ovca (to- 
ponim), na -ič Opatovič (prezime), na -ski 
opdtski. Femininum na -ica opatica (najstarija 
potvrda 1347) = slov. opatica »Г duvna, 

koiudrica, monialis, 2° časna majka, star- 
ješica u ženskom samostanu (manastiru)«. 
Pridjev na -in opatiiin. Apstraktum na -ia > 
-ija opatija »I ° samostan kojemu na čeiu stoji 
opat, 2° čin opatov, 3° toponim, sela kod 
Zadra, u županiji zagrebačkoj, mjesto u 
Istri; toponim kod Prčnja)«. Pridjev opatinski 
(1566), etnik Opatijac, gen. -jca m prema f 
Opatijka »čovjek, žena iz Opatije«. Unakište- 
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njem opatija sa tal. abbazia > akacija (Ва- 
novac, М. Reljković) nasta opatija (Lučić, 
jedna potvrda). Zapadnosiavenski (južni i sje- 
verni) romanizam iz crkvene terminoiogije: 
od viat. ak. abbate (4. v.) = gr. 6i|3pag kako 
pokazuje akcenat opat = siov. opat. Prema 
Schwarzu iz stbav. appat. Zamjena p < ge- 
minata ЂЋ objašnjava se kao i zamjena b za 
geminam w tai. avvocato > abokat (v.). 
Možda je nastao unakrštenjem sa stvnjem. 
abbai, nvnjem. Abt > češ. i poij. opat. Su- 
fiks -iga u opatica zamjena je za gr.-iat. -ша 
u abbatissa (6. v., upor. češ.jeptiška < stvnjem. 
ebtissine). Sufiks -ia u opatija je grčko-iat.: 
abbatta (7. v.). Naiazi se i u stvnjem. abbateia, 
пупјет. Abtei. Madžari posudiše apdt (i2ii). 
Madžarski obiik ušao je ponovno u crkvenu 
terminoiogiju Siavonije, kako se vidi iz topo- 
nima Apatovac, gen. -ovca, Apatija (seio. 
Hrvatska), prezime Apatic i apat (18. v.„ 
Knezović, ugarski Slovenci); Apatin (selo, 
Bačka kod Sombora) sadrži madžarski nasta- 
vak -/ (starije Apdti). Tal. abate prekrio je 
također stariju posudenicu: abat (17. v.). 
Dobretić piše opat ali abat. Pridjev abatov 
(Lastrić). Slično lat. abbatissa > abatiša 
(Margetić) = batesa (М. Držić, Kašić) > 
tai. (albadessa > abadesa (Glavinić) = badeša 
»opatica« (Rab, Božava). Sirski oblik a|3a 
(= hebr. a|3, asirski abu) upotrebljava Nikola 
Ranjina: aba otče. Tal. badia > toponim Ва- 
dya (otočić kod Korčule, pučina pod morem 
sa stijenama kod Budve). Osnovna je riječ 
prvobitno iste prirode kao tata, ata > oibCb 
(djetinja riječ, Lallwort). Kršćanstvom (Vul- 
gata) uzdignuta u crkvenu terminologiju, 
postala je sveromanska. Nalazi se samo kod 
katoličkih Slavena i to jednako kao kod 
Germana samo kao redovnički termin. 

Lit.: AI(j 1, 27. 28. 94. 207. 9, 11. 28. 29. 
Pleteršnik 1, 5. 2, 832. SEW 1, 22. Holub- 
-Кореспу 255. REW» 8. 9. 10. Lokotsch 1. 
Bruckner 380. Gombocz-Melich 110. Melich, 
ASPh 32, 96. Schwarz, ASPh 41, 127. 

орега f, internacionalni talijanizam, lat. n. 
pi. opera, od lat. opus, gen. openš, u značenju 
»kazališni muzički komad«, od 17. v.; odatle 
određeni pridjev na -би opemi' (pjevač). Tal. 
deminutiv na -etta < vlat. -itta opereta f 
(akcenat u Zagrebu), odredeni pridjev operetni. 
Ne zna se ide li etimologijski ovamo opera f 
(Cma Rijeka) »jedan dio na brani ili jazu za 
ono, što se tehnički naziva nadvišenje brane 
do visine vode, koja služi kao ventil sigurnosti 
da velike vode ne odnesu branu«. Učeni (knjiški) 


latinizmi su na -trati operirati, -periram impf., 
apstraktum na lat. -atio > -acija operacija f. 
Ovamo još unakrštenje dviju knjiških riječi 
u dijalektu repar acij un m (Božava) < ope- 
razione + riparazione. 

Lit.: Stanojevič, ЛГЈ 6, 88-89. Cronia, 
ID 6, 119. DEI 1661. 

opica f .= jdpica (hrv.-kajk.) prema m 
jopac, gen. lotca (hrvatski gradovi) »1° maj- 
mun, mojemuča, 2° riječ za porugu dječa- 
cima«. Nalazi se u slov., stcslav. opynji »singe«, 
struš., češ. i oba luž.-srp. Posuđenica iz 
stvnjem. affo m prema f ajfin. Njem. dočetak 
za f -in zamijenjen sa -yni = -iga, odatle na 
-bc kao u Njemica prema Nijemac. Nije prasla- 
venska posudenica, jer se nalazi samo u za- 
padnim slavinama. Riječ po svoj prilici nije 
ie. nego pripada ie. supstratu. Ne nalazi se 
u baltičkoj grupi. Suvisi zacijelo sa sanskr. 
kapi. Prvobitno je značenje biio »žut, crveno- 
-smed«. Preko arapskog i hebrejskog došia 
je u Evropu. U poij. matpa < njem. 
Maulajfe. 

Lit.: АВј 4, 657. 9, 54. Miklošič 224. Holub- 
-Kopečnf 255. Kiparsky 251. WP 1, 52. Sten- 
der-Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 251). Vaillant, 
RES 24, 183. Schwarz, ASPh 41, 125. Lokotsch 
1063. 

opinijon, gen. -oni m, f (Dubrovnik, Perast) 
== opinion = opinimi pored piniun, gen. -uni f 
(Rab). Učeni (knjiški) talijanizam ili latini- 
zam iat. opinio, gen. -onis > tal. opinione. 

Lit.: ARj 9, 56. Budmani, Rad 65, 163. 
Kušar, Rad 118, 24. 

opljača f (Vrbnik, Krk) »nekakav kolac«. 
Nema na žalost podrobnije defmicije značenja. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od de- 
minutiva na nenaglašeno -ula ojfula, od lat. > 
tal. offa. Ne zna se da li je -aca naš augmenta- 
tivni sufiks iii lat. -aceus (upor. focacea > 
pogača"). Isti lat. korijen sa deminutivom 
nagiašenim na -ella o/fella kao dalmato-ro- 
manski leksički ostatak u Dubrovniku hvjela 
f (/ > hv kao u Hvar) »kriška«, kod Stulića 
odatle hvjelati (na-), hvjelast, hvjelav, što 
nije pouzdano. Deminutivi hvjelica, hvjeličica. 
U Cilipima fjelica pored pjelica (u govom 
starijih Ijudi) = fjSlica (Cavtat, Dubrovnik) 
»kriška dinje, lubenice, sira itd.«. Dobro su 
potvrđeni i ikavski oblici fila kruha (Mikalja, 
Kašić, Crmnica ~ pipuna, dunje, hljeba od 
frumentuna) = fdja kruha (Mikalja) = hvila. 
Potvrđena je i kao grecizam lat. podrijetla 


felija f (14-15. v., Kosmet) = velija (Vuk, 
Braničeve) < gr. deminutiv otp'EJlmv, ngr. 
(PeLLi: režifelije čista hleba (15. v.) »komadić, 
kriška« = filija. То"је balkanska riječ: bug. 
fiiiia pored hvelka, čine. filie. Тај sporedni 
bugarski oblik govori za postanje iz balkan- 
skog latiniteta. Od istog je korijena i talija- 
nizam fetta, deminutiv na -etta < vlat. *offitta 
= feta (Rab, Budva, Korčula), denominai isfe- 
tdti (objekt dinju, Budva), deminutiv na -ica 
fetica (~ krUva, Krk, Korčula). 

Lit.: ARj 3, 48. 156. 753. 7, 360. 9, 65. 
Kušar, Rad 118, 19. Elezovič 2, 406. 543. 
REW 6042. 6047. Miklošič, Lex. 1085. 

Pascu 2, 4L, br. 718. Меуег, Ngr. 3, 69. 
Mladenov 661. 

opijen m (Vuk) »1 ° na saonicama ona gre- 
dica što odozgo drži stupce i češljeve« = 
bpjen (Vuk, Baranja) = oplen (ekavski, Srbija) 
= oplen (Kosmet) = oplen (ŽK, Dubašnica, 
Istra, Vodice, Buzet, Sovinjsko Polje) = 
oplen (Lika) = (ikavski) oplin (Golać, Istra) 
»2° jastuci prednji i stražnji u kola,. Wend- 
schemel«. Na -bk bpljenak, gen. -enka, na 
-jak opljenjak, gen. -akd »dva klina kojima 
je opijen pričvršćen za osovinu«. Riječ je 
kulturni termin: Madžari posudiše epleny 
»Querbalken«, Rumunji oplean (Moldavija) = 
opleana f u Vukovu značenju »Kufenriegel 
eines der beiden Querh61zer, die die Schlit- 
tenkufen (tdlpi) zusammenhalten«. Nalazi se 
još u slov., češ. i ukr. Prasiav. ^opei-m. 
Nema paralela ni u baltičkim ni u drugim 
ie. jezicima, ali se tumači iz ie. korijena 
*(s)p(h)el- »cijepati«, koji je dobro zastup- 
Ijen u slavinama: v. plat, paljeno, polica, palica 
i polovina. Siog pie- nastao je po zakonu likvidne 
metateze. 

Lit.: ARj 9, 73. Elezovič 2, 32. Ribarić, 
SDZb 9, 173. Miklošič 224. Tiktin 1090. 

Gombdce-Melich 1588. Boisactf 928-929. 

opna f (Vuk, Kosmet) »tanka kožica (npr. 
od jajeta, u Kosmetu samo u poredenju: 
tanak kaj opna od kromida (crnog luka)«. 
Riječ je na zapadu ušia u školsku terminolo- 
giju i danas je opčenita u književnom i sao- 
braćajnom jeziku. Govori se i kao ^ n pl. 
tantum. Deminutiv na -ica 6pniqa. Sulekov 
neologizam: opnokrilac »insekt«. Postverbal 
od opeli, брпет (bug. dpnuvam pored opvam) 
pf. »obuhvatiti, obuzeti« = obdpeti, bbapnem 
»cingere«. Postoji još od prijevojnog postver- 
bala -pon: opona f (Vuk, stcslav.) »1° tanka 
kožica, 2° zastor, 3° mrežica u ribe, diafragma«, 


koji Hirt krivo izvodi od got. fana »Stiick 
Zeug«. Giede dalje etimoiogije v. peti. 

Lit.: ARj 9, 75. 83. Elezovič 2,32. Mladenov 
384. Hirt, РВВ 23, 336. RES 14, 293. Holub- 
-Kopečnf 256. 

opol, pridjev (Sibenik, 1386: modios sex 
musti vacati ороГ, Bella, Stulić, o vinu) »čist, 
nepomiješan«, poimeničen u m. ili sr. r. opol = 
opalo »samotok (vino ili mast), vino vergine«, 
poimeničen na -bc > -ac opolac, gen. -Ica 
m (Poljica) »vrč za vino«. Proširen na -it 
opalit (Ostojić, Brač, ~o vino) »ugodno za 
piće«, mast opalit »pun tekućine«. Čini se 
da je od apalus < gr. апакод »weich, zart« 
(o jajetu). 

Lit.: ARj 9, 81. REW* 512. Rohlfs 160. 
DELVn. Putanec, ZR 13, 311-13. 

oprovda m (Marulić, Judita 189, Hektp- 
rović, listina iz 16. v.) »ргаШас, adjutant 
vojvode«. Nalazi se još u siov. oprdda »Waf- 
fentrager«, rum. aprod. Od madž. vojničkog 
termina aprdd »1° famulus, Page, 2° (prvo- 
bitno) Kind, Knabe, Knappe«, deminutiv na 
-d 6d aprd »parvulus«, hadaprdd »poručnik«, 
prema Gombocz-Meiich staroturskog pod- 
rijetla. Slog -ov- nastao je od stmadž. dvoglasa 
ou kao obično, v. -ov u izvedenicama. Dočetno 
-a je kao bitanga, Kikinda. 

Lit.: ARj 9, 121. Mažuranič 837. Gombocz- 
-Melich 115. PleterŠnik 1, 844. Simdnyi 85. 

oprtija f (Rijeka) »otvor, apertura«. Una- 
krštavanjem tal. < lat. pridjeva apertus i 
čakavskog otpart > *oprt »otvoren«, sa su- 
fiksom za apstrakte -ija (v.). 

Lit.: ARj 9, 122. 

opsice f pi. (hrv.-kajk.). Od njem. Absdtze 
(an den Stiefeln). 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 319. 

opšit m (hrv.-kajk.) = dvšit (ŽK) »uvjere- 
nje, potvrda o izvršenoj vojnoj dužnosti«. Od 
austr.-njem. Abschied, iz vojničkog govora. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 319. 

Optuj = Ptuj m (hrv.-kajk., Vitezović i 
slov.) = njem. Pettau, toponim (naseljeno mje- 
sto), etnik Ptujac (Vitezović). Prezime hrv.- 
-kajk. Petovar (Hrvatsko zagorje) je od njem. 
Pettauer. Optuj prema lat. ad Poetovium > 
Ptuj. Nenaglašeno де > i > b > gubitak 
kao u Bononia > Bbain ili Coriticum > Kringa 
u Istri. Grupa vi > poslije velarnog o ispaia 
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je kao u fr. toponimu Noyon < Noviodunum. 
Oblici Ptuj — Optuj su prema tome ostatak 
iz ranog panonskog latiniteta kao i Siscia > 
Sisak. Njem. Pettau = ze Pettowe je kasnija 
posuđenica iz lat. Poetovia. U OptuJ = Ptuj 
od lat. Poetovia, OprtaKj) (Istra, 13. v.) prema 
tal. Portole f pl. < lat. portulae »vrata§ca«, 
Omišalj, gen. Omišlja (11 v.), Podomiijin, 
Omišjin »neko zemljište na Krku« = Omlšdj 
(narječje u Dobrinju) prema tal. Castelmu- 
schio početno o- nastalo je od lat. prijedloga 
od > rom. a. Pomišalj (seoce u šibenskom 
kotaru) zacijelo ne ide ovamo. Od ta tri pri- 
mjera prvi nije posve izvjestan, јег bi o mogao 
biti slov. i hrv.-kajk. dodatak, da se ukloni 
teška i neobična početna suglasnička grupa 
pt, koja se i u ptica uklanja ispuštanjem (tako 
i Тиј) ili promjenom u ftica. Oblik Optuj 
dovoljno je potvrden u narodnom govoru. Upor. 
za dodavanje pred suglasničkom grupom Vog- 
lanja od Clanis pored Glanis, Ugljan < insula 
Gelani. 

Lit: АВј 8, 920. 9, 122. 10., 302. 685. 
Cadastre 54. Ramovš, Gram, 2, 139. 180. 
Skok, CSJK \ 25. Isti, Slav. 32. 130. 153. 
230. Stiirm, CSJK 6, 74. 

or (Kosmet), indeklinabUni pridjev (uz 
učinit nekoga •—•) »nizak, sraman, dostojan 
prezira«: 6r ju je iičimjo. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. Хог) iz terminologije 
običnog života: arb. hdr »schlecht, gering«. 

Lit: Elezovič 2, 34. 

ora pored hora i »Г zgodno vrijeme za 
kakav posao, 2° (Belostenec, Jambrešić, Hab- 
delić) sat«. Pridjev na -би > -an oran = horan. 
Na -arius > -ar orar m (Belostenec, Jam- 
brešić) »sajdžija, urar«. Denominal na -iti uoriti, 
-im (Vuk), od priloga u oru (započeti što). 
Sa lat. > tal. б > u ura { (općenito u zapad- 
nim krajevima, Perast, Dubrovruk, Božava, 
Potomje, ŽK), pl. koje su ure (Dubrovnik, 
Cavtat) »koji je sat« = hrv.-kajk. vura »l"sat, 
2° časovruk«, slov. ura »Uhr, Stunde, Wetter«, 
iiren »Г siguran, 2° fliigge, 3' kraftig, hurtig, 
rasch«, huda ura, netira »Ungliicksstunde«, 
neuren »ungeschickt, langsam«, dosare < do 
se ore »bis zu dieser Stunde«, otkorej »kada«, 
dokore < do ke ore »do kada«. Fonetsku raz- 
liku 0 > u upotrijebio je jezik za seman- 
tičko razlikovanje. Od lat. hora > tal. ora, 

Lit: ARj 9, 153. 156. 158. Pleteršnik \, 
161. 871. 2, 729. Jagić, ASPh 31, 543. Kušar, 
Rad 118, 23. Miklosie 225. GM 315-316. 




-orać, gen. -orca, sufiks na -bc koji je 
dodan na osnovno -or: konviktorac »pripadnik, 
đak, koji se školuje u konviktu (Zagreb)«. Та 
složenica stvorena je na osnovu mocije prema 
sufiksu -orica = -oro u brojevima petoro, 
četvoro — četvorica, petorica itd. 

Lit: Meillet, MSLP 17, 281-294. (cf. RSl 
6, 277-278). 

orah, pl. orasi m (Vuk) = ara, gen. orda, 
ak. pl. oraše (Kosmet, Drsnik) = orah (Lum- 
barda, Korčula) = orai, gen. orasa (sa i 
mjesto h iz plurala) = oreh (slov. oreh, gen. 
oreha i hrv.-kajk.) = drih (ikavski, Dalmacija) 
= огу (ŽK), sveslav. i praslav. oreht »nux«. 
Pridjevi na -ov orahov, poimeničen u toponi- 
miji u sr. r. Orahovo i u određenom vidu 
Orahovi Do pored Orahov do (Hercegovina), 
poimeničen na -ina orahovina (Vuk) = ora- 
vina (Kosmet) »drvo«, na -bc Oriovac, gen. 
-vca (toponim u Slavoniji) = Oravae, gen. 
-avca = Oraovac (1770, Kosmet) = Raovec 
u arbanaskom izgovoru, na -ica Orahovica 
(toponim, Slavonija), na -ica Orehovica, na 
na -njača oravnjača < ^ orahovnjača »pita od 
oraha«, na -ev orijev (ŽK), poimeničen orlje- 
vina »drvo«, na -ačnica orivašnica (ŽK) »gi- 
banica od oraha«. Deminutiv na -bc orašac = 
toponim Orašac (Dubrovnik) »nux myristica«, 
na -bk > -dk orašak, gen. -ška m = orašak 
(Kosmet) = (sa gubitkom o-) rdšak, gen. 
-ška (Vuk, Srijem) »vragolić, vragulić, keka, 
šulj, Wassernuss, frapa, lathyrus tuberosus«, 
na -ka ordška f »krumpirići«. Glede gubitka 
0 upor. i toponim Raove njive (kod Vučitma). 
Na -je: toponim Orašje ~ Oraše n (Kosmet). 
Ovamo zacijelo i prezime Oreškovič, bug. Oreš- 
kov. Današnji hrv.-srp. refleksi za u ovoj 
riječi pokazuju stariji štepen га j ri > r (de- 
palataliziran) prema mlađima e i г. Značajni su 
baltički refleksi zbog toga što nemaju početnog 
0 i što mjesto < ie. prijevoja oj pokazuju 
niži štepen ei: stpras. buccareisis »Buchecker, 
bukov žir«, lit. riešas, riešutas (deminutiv), lot. 
rieksts »orah, Iješnik«. Те usporednice doka- 
zuju da je h nastao iz s. Druge ie. paralele 
pokazuju zamjenu za o-: arb. arre »orahovo 
drvo«, gr. dpua kod Hesycha та ijpaxkEUTixa 
xdpia. Prema Uiro-grčkoj usporednici ie. bi 
korijen bio ar-, koji se u baltoslavenskom 
pomiješao s korijenom reks »lupiti« > lot. 
riest, resu, riješiti (v.), jer se orah jede oljušten. 

Lit.: ARj 9, 154. 155. 158. 13, 361-2. 
Vrela 8, 74-82. Kusar, NVj 3, 324. Elezovič 
2, 34. 167. Miklošič ТП. Holub-Kopečny 

257. Bruckner 382. KZ 45, 318. Mtadenov 
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387. Trautmann 241. WP 1, 77. Pedersen, 
IF 5, 53. Scheftelowitz, KZ 56, 192. GM 17, 
194-195. Boisacq^ 85. 

orakuo, gen. -ula m (Kašič, Kavanjin) = 
ordkul (talijanizam) = ordkulum (latinizam) = 
orakl (prema francuskom) »mjesto gdje se 
proriče, proročište«. Učen (knjiški) latinizam 
oraculum > tal. ordcolo > fr. orade. 

Lit: ARj 9, 156. REW" 6080a. 

oram m (?) ili orama f (?). Potvrđeno 
dva puta u istarskoj narodnoj pjesmi, samo u 
ak. pl. s prijedlogom pod: ja ču mome babi 
pod orarne, ukrast ču mu dva najbolja konja. 
Značenje nije poznato. [Možda metatezom od 
omar = omara, v. omarj. 

Lit.:ARj9, 156. 

oranica f (Vuk, Srbija, razlika u akcentu 
oranica) »čun, čamac«. Upor. ormdnica — 
ormenica pored orman »isto«. Те riječi 
stoje u vezi s armare (v.). U bug. vraniča 
»Art Schiff an der Donau« > tur. oranica. 
Miklošič izvodi tursku riječ iz bugarskoga, a 
srpsku iz turskoga. Mladenov izvodi bug. 
vranića od ie. korijena *ver-: *vor- i upore- 
đuje je sa vodovartež, izvor, vrja, što ne može 
biti, јег se radi o terminu za ladu. 

Lit: Alj 9, 157. 173. Miklošič Ш. Mladenov 
78. 

orao, gen. orla m (Vuk) = orao, gen. 
orla (Kosmet), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*ozbIb »Г aquila, 2° toponim«. Pridjevi na 
-ji ariji u toponimu Orlja glava, na -uj orluj, 
raširen na -ski orlujski, orlov (čest u topono- 
mastici: Orlov Dub, Кик), poimeničen na 
-bc > -ac u toponimu Oriovac, prezime na 
-ič Orlović, raširena na -ski orlovskt Na -jak: 
Orljak, toponim. Augmentativi na -ina orlina, 
na -usina orlušina. Značajka je baltoslav. de- 
minutivni (?) sufiks -bib (upor. lat. aguila, 
ags. eorl, ears, stsas. eri), koji se ne nalazi u 
dragim ie. jezicima, upor. got. ara, stvnjem. 
aro, njem. Aar, ali se nalazi u praslav. kozbli, v. 
koza. Thurneysen pretpostavlja da je / na- 
stao disimilacijom od r *oriro (upor. stir, irar 
< *eriros). U baltičkoj grapi Ht. arelis pored 
erelis, lot. eralis, s ispadanjem / lit. eras, aras, 
dok u gr. opvig »ptica« (odatle internacionalna 
riječ ornitologija), s dva druga sufiksa, sa 
r i n (upor. stnord. cm i jari; upor. još u 
hetit, haras, gen. haranas). Prijevoj *er-, 
koji se javlja i u baltičkoj naporednoj varijanti, 
nalazi se u kelt. егуг = irar. Veže se s ie. 


korijenom or u gr. op-vupi,. »se lever, s'elancer«,, 
lat. origo. Arbanasi posudiše orli. 

Lit: ARj 9, 157. Elezovič 2, 35. 533. Miklo- 
šič 227. Holub-Kopečny 256. Bruckner 382. 
Trautmann 13. Vaillant, RES 23, 156. Boi- 
sacq 714. GM 316. Uhlenbeck, РВВ 33, 183. 
Pedersen, KZ 32, 257. Thurneysen, KZ 48, 
61. (cf. JF 3, 226). 

orati, orem (Vuk) (iz-, ispre-, na-, ob-, od-, 
po-, pod-, pre-, pred-, pri-, raz-, sa-, uz-, za-), 
ie. (osim u indoazijskim jezicima), baltoslav., 
sveslav. i praslav. poljoprivredni termin, 
»arare (s kojom je riječi ^u-prasrodstvu)«, рге- 
ma iteratlvu na -va- -oriv/jti", -дгијет, -ordvati, 
-oravam, samo s prefiksima. Izvedenice se 
prave od dviju osnova: od er- i od prijevojne 
ra-, Od or- pridjev, upravo particip prez. na 
-ači oraci (~a zemlja) = poimeničeno oračica 
(Вока) = poimeničen part. perf pas. oranica 
(Vuk) = oranica (Hrvatska). Na -bn oran 
(Ogulin, Orahovica Slavonija) »arabilis«, po- 
imeničen na -ica ornica (Vuk) »Г oranica, 
2” toponim«, na -vv oranj, gen. -rnja »vrsta, 
redak«, na -atbn aratan (16. v.) »arabilis«. 
Postverbali podara f (Vodice, Buzet, Sovinjsko 
polje) »Pflugschleife, vlakuja (Korlevići), drvo 
sa dva roga, na kojem se vozi plug kao na 
saonama«, izora f s pridjevom izoran, izorna 
(Dobroselo). Ovamo ide i praslav. razor m 
(također slov., polj., i ukr.) = razor (Srijem, 
Nunić, Dalmacija, također bug.) »Г brazda, 
2° mjesto gdje se njiva razore, 3° mrdin, 
sklad, apta (Srbija, šabački okrag, Otok, 
Slavonija, Sunja, Kralje, Turska Hrvatska), 
4' toponim«. Deminutiv razorčič. Na -nica 
razomica. Тај poljoprivredni termin posu- 
diše Rumunji razor »Feldrain, Grenzfurche, 
Erdstreifen, Gartenbeet« = u Erdelju razvor. 
Та se varijanta slaže sa slov. razvora, polj. 
rozjvora, iz čega se vidi da su se u tom post- 
verbalu pomiješala (unakrstila, kontaminirala) 
dva praslav. korijena or- i vor- od vrijeti (v.). 
Radna imenica arac, gen. -aca. Odatle oračica 
f »gužva na plugu«. Možda ide ovamo i orbati 
impf (Gospić) »uporno raditi«, od denominala 
na -bba drba f (Reljković, Bogišić, Novaković, 
Srbija) »oranje«. Neobična je izvedenica 
oritak, gen. -tka (Vuk, Vojvodina) = oričak, 
gen. -čka »kao mala lopatica kojom se čisti 
plug od mokre zemlje; sinonim: otka (ŽK)«, 
koja predstavlja nepotvrden pridjev *oriti po- 
red potvrđenog orici (Reljković). Samoglasnik 
» mjesto a može se objasniti samo unakršta- 
vanjem sa sufiksom -it Na -alo oralo n (Kos- 
met) »ralo«. Od osnove ra-, koja je nastala 





orati 


564 


ordija 


po zakonu likvidne metateze od or- pred 
suglasnikom: apstraktum ral, gen. -i f (1549) 
= ral, gen. -i (također slov., ŽK, Vodice) 
»1 " (prvobitno) oranje > 2° mjera za oranje 
(1600 m ili dva dana oranja), dan oranja, 
jutro, junjer (Kaštela, Dalmacija) < tal. ju- 
gera«. Na -ija ralija f »njiva (hrisovul))«. Na 
-dio > -io sveslav. i praslav. *ordio > raio n 
rKosrnet, Istra, Vrbnik) »aratram«, n pi. 
raieta (Kosmet), slov., stcslav., bug., češ. 
rddio, polj. radio itd. Odatle deminutiv na 
-iga (neobično kod neutra) roiiga f »malo 
ralo«, denominal rđiiti (Pavlinović, slov.) 
»orati«. Deminutiv posudiše Rumunji: strum. 
raiita — rarita »Г primitivan plug, 2° Orion 
(zviježđe)«. Sa značenjem 2° upor. raie, gen. 
-eta »zviježđe Vlašići«. Na -iga podraiica (Kos- 
met, Priluže) »račvasto drvo koje se^ proturi 
kroz ralo«. Ovamo ne ide raijica f (ŽK) »za 
razgrtanje snijega« (v. rahao). Na -ci raijci 
m pl. (Lika) »krumpijeri koje djeca traže iza 
oranja«. Na -nik гаопТк (Vuk, narodna pjesma, 
Kosmet, Srbija, sarajevska okolica) = ranik, 
gen. ramka (Kosmet) »oralo, lemeš«. Na -njača 
raonjača »lična, nosna kost«. Upor. i raoka 
»zvijezda medu Vlašićima«. Imenica raio se 
može označiti kao baltoslavenska i prasla- 
venska riječ. Mjesto sufiksa -dio, kako je u 
slavinama, u baltičkoj je grapi -tio: lit. arkias, 
lot. arktis »isto«. Stara sveslav. i praslav. radna 
imenica na -taj rataj m (stcslav., j)olj., ukr. 
itd., danas čakavski i hrv.-kajk., ZK) = (sa 
zamjenom dočetka -oj, koji je sufiks za apstrakta, 
sa -ar) ratar, gen. -dra »agricoia, (danas u 
književnom jeziku) orač, gen. -ača«. Imenica 
rataj poklapa se sa stprus. artojis »orač«. Kod 
raio = ratiio postoji još unakrštenje (konta- 
minacija) sa perz. raht: rahtaio n »cijela oraća 
sprava« (Bosanska Dubica, Jošik) = rahteio 
(Derviši, Dvor, Derventa, Županja), rahteiija 
(Mali Dubovik, Bosanska Кгара) == rahtiio 
(Travnik). Riječ ratar posudiše Arbanasi rotar. 

Lit: AI^ 4, 1. 281. 7, 473. 9, 160. I6I. 
166.. 12, 951-2. 13, 27. 399-401. Mažu- 
ranu 1220. Pieteršnik 2, 373. 375. 409. Eiezovič 
I, 226. 2, 35. 91. 164. Ribarić, SDZb 9, 178. 
Jagić, ASPh I, 435. MikioSič 225. Hoiub- 
-Kopečny 256. 308. 310. Bruckner 381. KZ 
46, 208. Skok, Rad 272, 29., bilj. 32. NJ 2, 
213. 269. Trautmann 13. WP 1, 78. Miadenov 
385. 549. Tiktin 1316. Meillet, Et. 317. (cf 
lE 32, 132. Mikkola, AnzJF 21, 107. Chodžko, 
BSLP 5, L. Niedermann, IF 15, 120. Brug- 
maim, IF 14, 8. Meringer, IF 16, 184. 17, 
121. si. GM 369. Boisacif 80. Boskovic, 
NJ, n. s., 1, 427. Bratanic 5. 7. 21-5. 51-3. 
55 - 8. 11 - 8. 79. 91 - 93. 96. pass. SkaijU* 530. 


огса f (Mljet) = orca (Božava) »(brodski 
termin) konop vezan za pontu od kara kojim 
se veže jedro uz jarbuo«. Odatie toponimi: 
Među дгси i špiiu, Na дгси (ribarske pošte 
Muljana, Вока). Od tai. orza (13. v.) »isto«, 
koje se izvodi od hoi. priloga iurz »na lijevo«, 
što prema Battistiju nije izvjesno. Denominal 
tal. orzare »Г avvicinare la -prova alla dire- 
zione del vento, 2° contrastare« > hrv. arcati. 
Naziv je zapadnoromanski. Odatle oršenica f 
»navis genus«, upor. tur. orsa. 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 214. DEI 2688. 
REW* 5178. Matzenauer, LF 12, 166. Cronia, 
ID 6, 116. 

orden m (Dubrovnik, Držić) »naredba, ured- 
ba«, pf ordenat(f), -am (Perast, Dubrovnik, 
Potomje) prema impf, na -va- ordenqvati, 
-am, »naračiti, narediti«, ordenan (Potomje) »na- 
ručen«, apstraktum dizorden f (?) (Potomje) 
»neurednost« < tal. disordine (prefiks dis-) = 
drdin m (Božava) »red«, ordinat pf (Božava) 
prema ordinovati impf = (o > u) urdin m 
(14. i 15. V., Božava, čakavski, Senj, Krčki 
statut, Rab) »nalog«, urdinat (1643, Rab, 
Vrbnik) »narediti«. Od lat. ordo, gen. -inis, 
ordinare > tal. ordine. Oblik sa o > м može 
biti i dalmato-romanski. Apstraktum na -ium 
vlat. *ordmium > tal. ordigno »alat« > ordenj 
m (Budva) »cijeli ribarski alat« = ordini m 
(Korčula) = ardenj, gen. -bija m (Brusje, 
Hvar) »motika, maškfn«, kol. na -je (tip oruđe) 
brdinje n (Dubrovnik, Cavtat) = ordenje (Is- 
tra, Buzet, Sovinjsko polje) »orađe«. Ovamo 
još preko njem. orden m »red (prevedenica), 
kao odlikovanje«, odatle također kol. ordenje 
n (Srbija). Latinizam crkveni na -arius : 
btdinarij m »Г (katolički crkveni termin) 
»ohaj (biskup) koji je nadležan, 2° redoviti 
profesor (na sveučilištu)«, odatle na -atus 
ordinarijat, gen. -ata. Pridjev (učen, knjiški) 
ordinar »običan, prost«, proširen na -би > -an 
ordinaran. 

Lit: ARj 9, 161. 162. Kušar, Rad 118, 
24. 25. Cronia, ID 6, 116. Matzenauer, LF 
12 165. APjf 2, 291. REW* 6092. 

ordija f (Vuk, narodna pjesma) = brdlja 
(Kosmet) »Г turska, a i kršćanska vojska, 
2° armijska komanda«. Baikanski (a i evropski) 
turcizam (tur. ordu »logor, vojska«) iz turske 
vojne terminologije: bug. orda = brdija, rum., 
arb. urdi, ngr. орбг. Preko evropskog turcizma: 
horda f < njem. Horde, fr. horde. 

Lit.: ARj 9, 161. Eiezovič 2, 36. GM 315. 
Miadenov 386. Lokotsch 1594. MikioŠič 225. 
Korsch, ASPh 9, 660. 
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orduj m (tajni jezik, argot, šatrovački = 
boškački, u Osatu i Vranji) »vino«. Od arb. 
ardhi »loza«. 

Lit.: Jagić, Die Geheimsprachen 26. Jireček, 
ASPh S, 102. Trojanović, JF 5, 224. Baric, 
AA 3, 213-214. (cf IJb 12, 120). 

ordulja f (Vuk) »stara vještica, psovka 
zloj babi«. Prema Matzenaueru možda od 
tur. pridjeva brtuiii »occultus«. 

Lit.: ARj 9, 162. Matzenauer, LF, 12, 165. 

orećini m pi. (Cavtat, Dubrovnik, Cilipi, 
c' prema mletačkom izgovora) = orečin (Is- 
tra) = orekin (Istra, prema toskanskom izgo- 
gora) = (s aferezom o-) recin (Rab, Božava, 
Istra), rečin d'oro (Budva) »vrsta skakara, 
koja ima kao zlatnu brnjicu (metafora)« = 
rečin (Kras, slov.) = recina f (Cres, Istra) = 
recine (Poljica, Lika, Senj) = recine f (Lika) =- 
ručini (Vrbnik) = ročin (Istra) = brecini 
(Potomje, Peiješac) = rehin (Vodice) »naušnice, 
minduše, vežilice (Čihpi)«. U istro-rom. re- 
čin. Od tal. orecchino, deminutiv na lat. -inus 
> tal. -ino od orecchio < auricuia, od amis 
»uho«, prema mlet. izgovora rečin. Nejasne 
su izmjene nenaglašenog samoglasnika e > o, 
u, dodano b u brečin. Prijelaz među imenice 
ž. г. je zbog identifikacije -o > -u s akuzati- 
vom ž. r. 

Lit.: ARj 9, 162. Ribarić, SDZh 9, 187. 
Kušar, Rad 118, 20. Mikiošič 275. Ive 75. 
Cronia, ID 6. Strirm, CSJK 6, 78. REW* 
793. 

orfana f (Kosmet) »nevaljala žena ili 
djevojka« = orvana (Dalmacija, Pavlinović) 
pored arvana »drolja, nečista žena« = brfana 
(Vuk, Cma Gora) »robinja«, deminutiv na -ica 
orfanica. Čini se da je balkanski grecizam 
(gr. opcpavog »siroče«): bug. otfana »sirota, si- 
roče«, arb. var/ere, vorf (Gege) = ram. orfan. 
Upada u oči pejorativni razvitak u Crnoj 
Gori i Kosmetu. Učena (knjiška) je riječ 
orfanotroflum m = otfanotrofl] (Zagreb) 
»malo sjemenište (u Vlaškoj ulici)«. 

Lit.: ARj 9, 164. 165. 183. Eiezovič 2, 37. 
533. Boisacg 720. ЕЕЂ^ 6105. Vasmer, GL 
105.106. 


zicija: drobnica«. [Vinja: < gr. брха^ »eine 
Olivenart«, lat. orchis »isto«]. 

Lit.: ARj 9, 168. Sulek, im. 488. Vinja, 
ZbRFFZ 1955, 147-8. 

orhan m (Košić, Dubrovnik, Mikalja, Stu- 
lić, Zore) »seriola Dumerilii, gof« = oran 
»goffo« = oifan (Dubrovnik) = oifan (Muo), 
odatle orfanii »riba labras turdus«. Upor. 
prezime Orhanovič sa Pelješca, možda i Arhanič 
(tip prezimena prema nadimku kao Saraka, 
Girica). Bit će izvedenica na -inus < -rvog 
ili -uvog od gr. Optpo^ > lat. orphus (Pllnije) 
»ein Seefrsch«. Vasmer upoređuje još stgr. i 
srgr. opxnvog. Giede neobične zamjene ph > h 
u Dubrovniku upor. kdha za kafa (Ugijan). 

Lit.: ARj 9, 154. 166. Skok, Term. 51. 
Vasmer, GL 105. Hirtz, Pisces 267. Fink 48. 

origani m (latinizam) »biijka origanum 
vulgare« = (afereza početnog sloga o- kao u 
tal. rigamo, iegamo, rigamo) rigan = riganj = 
riganijo (Vetranie, Lika, 16. v.). Upor. arb. 
rigan »Majoran«. 

Lit.: ARj 9, 166. REW* 6099. Prati 821. 
GM 366. 

original, gen. -ala m, knjiška riječ lat. 
podrijetla, poimeničen pridjev na -aiis, od origo, 
gen. -inu, ’prevedenica izvornik. Prema tal. 
izgovoru (đ = j, čakavski) orijinai (13. v.). 
Odatle pridjev na -бл > -an originaian, ori- 
jinaian »izvorni«. Poimeničen u m. r. prema 
tal. izgovoru ondino, gen. -aia (Dubrovnik, 
Cavtat) »poseban tip, s kojim se zbija šala«. 

Lit.: ARj 9, 166. REW* 6100. 

orijaš, gen. -aša m (hrv.-kajk., čakavski, 
danas općenito, Vuk nema) »div, gigant«. Pri- 
djev na -ski orijaški. Denominal (faktitiv) 
na -iti orijašiti se »ponositi se, razmetati se«. 
Slov. or(i)jaš i, sa zamjenom sufiksa, orjak. 
Balkanska riječ madžarskog podrijetla (madž. 
orids): ram. urias m prema f uriasa = unes, 
(Moldavija), također pridjev, ngr. Upor. arb. 
rekes. Prema Jagiću od хмргатт|5 »rastico, gros- 
solano, incivile« > horjat(iri) (v.). 

Lit.: ARj 9, 166. Veselovski, SbORJAS 

44, 2, 226. GM 363. 


orgula f (Smokvica, Korčula) »velika mes- 
nata maslina«, opozicija drobnica »sitna mas- 
lina«, poimeničen pridjev droban (v.), upor. 
drobnica^ (ŽK) »sitna okragla rana šljiva« = 
orkuia (Šulek, Skradin) »vrsta sitne masline« = 
orkuia (Sah, Finka) »veHka smokva, opo- 


Pored tog značenja praslav. korijena or- do- 
biva u kauzativu na -iti i značenje »2° obarati. 
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rušiti, razarati itd.«: oriti (se), orim impf. 
(16. V., u pisaca, danas se ne govori u tom 
značenju). Upor. bug. orja »isto«. Prvobitno 
je svakako značenje Г, u kojem or- oponaša 
zvuk (onomatopeja). U značenju 2° prenosi 
se na radnje koje proizvode taj zvuk (po se- 
mantičkom zakonu sinegdohe). То se zna- 
čenje pojačava prefiksima ob-, raz-, s-: obo- 
riti, oborim pf. (14. v.) = oborit, oborim (Kos- 
met) »Г obaliti, srušiti (na istoku, na zapadu 
je književna riječ), 2° prionuti, zahvatiti, uda- 
riti (Kosmet)« prema prijevojnom impf, o — a 
obarati, obaram (iz-), odatle radna imenica 
obarač, gen. -ača m »naprava kojom se što 
ohara«, na -ača obarača f (Vuk) »otponac, 
makalj, micalica«. Meteorološki neologizam 
oborina f (prevedenica njem. Niederschlug); ra- 
zoriti, razorim pf (nalazi se i u stćslav. i 
ras.) prema impf razarati, razaram (13. v.) = 
rashoriti (Lastrić). Odatle postverhal razor m 
(Vuk, Paštrovići, 18. v.). Razlika je u akcentu 
prema razor, postverbal od razarati (v. orati); 
soriti se (jedna potvrda) prema šarati (se), 
saram. Značajne su rumunjske posuđenice 
za prosuđivanje postanja toga glagola. Dok 
stram, ima samo obori' (Neculce, Miron 
Costin, Balcescu, npr. a obori un testament 
»poništiti oporaku«) danas se govori cobori = 
dobori »kotrljati = kotati (hrv.-kajk.)«. Do- 
daci početnih suglasnika k-, d- razumljivi su, 
ako je glagol shvaćen kao onomatopejska kre- 
acija. Na to upućuje i morfološka pojava:nema 
-esc u prezentu kao ostali glagoli na -i < lat. 
-ire. U tom pravcu valja tumačiti i « < o u 
razuriti, rdzurim (Vuk, narodna pjesma, Sa- 
rajevo) = razmati (Vuk, Cma Gora) prema 
impf, na -va- razurivati, -urivam pored -uru- 
jem. Odatle postverbali razur m pored razara 
f i razUrmk (Vuk). Upor. i ukr. oburyty. 
То je onomatopejska varijacija. Praslavenski 
onomatopejski korijen zastupljen je u baltič- 
kim jezicima nižim stepenom prijevoja *er-: 
lit. ini, lot. ift »rastavljati, raspadati«, sa for- 
mantom d u kauzativumu erdeti, ardyti »se- 
parer«. Formant d dolazi i u slavinama u 
set-osnovi *ere-, koja je zastupljena u ri- 
jedak (v.). 

Lit.: ARj 8, 426. 9, 167. Elezovič 2, 5. 36. 
Miklošič 225. Mladenov 549. SpBA 6, 73 
(cf IJb 8, 198). WP l, 143. 182. Trautmann 
12. Tiktin 557. Vaillant, RES 22, 11. 41. 
26, 141. Tomanović, JF П, 206. Daničić, 
Kor. 13. Scheftelowitz, KZ 56, 172. 58, 136. 
Boisacq 72. 73. Machek, AO 17, 131-141. 
Matzenauer, LF 12, 165. 16, 173. Solmsen, 
KZ 35, 363-484. (cf AnzIF 10, 128. 11, 
148). 


orkul m (Rab) »neko strašilo nalik na mijeh«, 
orka f »kao da je nekakva morska grdosija«. 
Sa sraštenim tal. članom lorko (Dubrovnik, 
Cilipi) »1 ” nekakvo strašilo što se može sresti 
po noći, 2° vampir, tenjac, vjedogonja«. 
Odatle denominal na -iti pdlorciti se, -im pf 
(Cilipi) »povampiriti se«, Idrkati, -am impf 
(Dubrovnik) »tumarati po noći kao lorko«. 
Slov. na -ič sa sinkopom penultime orkljič m 
»neko bajoslovno biće (svagda ima crvenu 
kapicu, noću se vozi po vodi i pjeva)«. Od 
tal. Orco < lat. Orcus »Г pakleno božanstvo, 
Pluto, 2° pakao«. Deminutiv na nenaglašeni 
sufiks -ulus nije potvrđen ni u latinskom ni u 
tahjanskom. 

Lit.: ARj 6, 157. Kušar, Rad 118, 21. 

Pleteršnik \ 847. RFlU 6088. 

ormati m pored orman, gen. -dna (Kos- 
met) »gusta šuma, isto u šatrovačkom jeziku 
(argot, Osatica)«. Raširen toponim Orman 
(-planina) (narodna pjesma, Makedonija, iz- 
među Skoplja i Elez-hana = đeneral lankovića) 
Orman-vrelo (na Vlašiću, Travnik), također sa 
pridjevskim sufiksom -j Ormanja (Poljica, 
Dalmacija), Ormanjevina (Hercegovina). Ova- 
mo ide možda i Romanija, planina kod Sara- 
jeva. Balkanski turcizam (tur. orman) iz šu- 
marske terminologije (upor. korija): bug. 
orman. 

Lit.: ARj 9, 172. Elezovič 2, 533. Banović, 
ZbNŽ 30, 53-61. Griinenthal, Н5Р/г 42, 316. 
Mladenov 286. Lokotsch 1595. 

orospija pored eospaja f (Kosmet, Vranja, 
Skopje) = rdspija (Kralje, Turska Hrvatska, 
Banja Luka, Mostar) »kurva«. Toponim (0)ro- 
spi-ćuprija kod Beograda (Karaburma). Pri- 
djev rospijski »ražan«. Na -as rospijaš (Kralje, 
Turska Hrvatska) »kurvar«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. rospi > 
tur. orospu, s 0 pred r kao Urum za Rum < 
Roma ,'Poi)patog) iz terminologije običnog ži- 
vota: arb. rrospt-ja (s članom) (Godin). Ova- 
mo zacijelo i rospoljija m (Tekelija) »rasipnik« 
< tur. (o)rospili. 

Lit.: ARj 4, 736. 9, 174. 14, 175. Elezović 
2, 36. 183. Skok, Sldvia 15, 489., br. 635. 
Deny § 81. GM 369. 

drtak m (Vuk) = ortak (Kosmet) prema f 
na -ica ortacica, na -inja ortdkinja (Lika) 
»drag, družica u trgovini (maskulinum se go- 
vori danas i na zapadu)«. Pridjevi na -ov 
brtakov (Vuk) = ortakov (Kosmet), poime— 
ničen na -ica (makovica (Vuk) »žena orta- 


kova«, na -ski ortački (Vuk) = ortački (Kos- 
met). Augmentativ na -ina ortacma. Brojni 
apstrakti: na -luk -ortakluk = ortačluk (č 
mjesto k prema ortačiti se) »društvo« (u izreci 
ortakluk batakluk »draženje vodi do propasti«) 
= na -ina ortacma = na -Мпа ortadžbina = 
na -stvo ortaštvo — ortaštvo (Kosmet). Na 
-jar ortačar (Dalmacija, Pavlinović). Denomi- 
nali na -iti ortačiti (se), -im (Vuk) (rar-, u-) = 
ortačit (Kosmet) prema iteratlvu na -va- orta- 
čivati se, -tačTvam pored -čujem, razortača- 
'uati se, -tdcavam (se), na -ovati brtakovati, 
-kujem (Vuk). Balkanski turcizam (tur. ortakj 
iz trgovačke terminologije: ram. ortac, bug., 
arb. ortak. Turska je riječ obrazovana s po- 
moču sufiksa -dk, čestog u našim turcizmima 
(v. jatak, konak, kačak, sandžak, kolak, vari- 
janta -ek prema vokalskoj harmoniji u binjek, 
ulček, demek), od pridjeva orta »srednji« (ta- 
kođer imenica u značenju »puk = regimenta, 
bataljon«), koji se kod nas upotrebljava kao 
prilog orta = orta (Kosmet) i indeklinabilni 
pridjev »srednji, ni veliki ni mali«. I taj je 
balkanski turcizam: ram. orta »Abteilung«, 
bug. orta, odatle na -luk ortaldk, arb. orta 
f »Schar, Abteilung«, ngr. ортад. Složenica 
od tur. sintagme ortakdl m pored ortokdl (Kos- 
met) »okolina« < tur. orta kolu »teritorij«. 

Lit.: ARj 9, 176. Elezovič 1, 36. 2, 391. 
533. GM 316. Mladenov 387. Deny 907. 
Skok, Sldvia 15, 483., br. 553. Lokotsch 
1598. Miklošič 226. Matzenauer, LF 12, 166. 
Koisch, ASPh 9, 660. 

oruđe n (svi leksikografi osim Vuka) = 
irude (Mikalja, o > i nejasno) = omdelje 
(Jambrešič, stvoreno prema hrv.-kajk. izgo- 
vora omd-je s umetnutim e i hiperkorektno j 
> Ij) »instramenat, sprava«. [Ovamo i ru- 
delje n (Belostenee): mdelje potrebno k ku- 
pelji}. Samoglasruk u nastao je iz velarnog o: 
stcslav. orcdije, slov. orodje, pol], orqdzie. 
Izvedenica je s pomoču kolektivnog sufiksa 
-je od nepotvrđenog *orud-. Riječ je kulturni 
termin, koji posudiše Arbanasi u vrijeme 
kad je u hrv.-srp. postojao još nazal: drendi 
»Gerat«. Та posuđenica očuvala je još i u 
prvobitnoj čistoći značenje. Prema Briicknera 
i Hirtu bila bi praslav. posuđenica iz stvnjem. 
arunti »mandatum«. То mišljenje ne prihvaćaju 
(s pravom) oni koji vide u o- prefiks, a u 
rud- < praslav. *rod, prijevoj od red (v.). 
Тако Mladenov, Pedersen, Preobraženski i Ki- 
parsky. 

Lit.: Al^- 3, 854. 9, 177. 14, 229. BI 2, 
916. Miklošič 226. Bmckner 381. Mladenov 


oružje 

387. WP l, 75. 2, 369. Kiparsky 52. Meringer, 
IF 18, 249. 251. Pedersen, KZ 33, 537. Hirt, 
РВВ 23, 336. GM 316. Joki, Stud. 112. 

oriio, gen. -ula m (Prčanj, Muo, Bijela, 
Baošić) »ribarski termin za rano i kasno doba 
dana (to je momenat kad u jutro sunce izlazi 
i u vece kad zalazi, prva noć)«: ribali smo 
omlom, po(d) oruo, baciti mrežu na oriio »u 
jutro, kad se svane«; ortio je već prošao (Muo), 
prođe li oruo, slaba je uzdanica za ribare; 
neka stignemo na oruo. Razlikuje se jutarnji 
i večernji omo. Od lat. aurora > sjev.-tal. 
orar (s gubitkom dočetnog -a prema albor). Di- 
similacijom r - r > r - l nastade u Boki omo. 

Lit. REW* 799. DEI 366. 

oružje^ n (14. i 14. v., Vuk) = omže (Cma 
Gora, ŽK oruže), sveslav. i praslav. *rcg- 
»orađe za obranu i navalu«. Stcslav. režije 
»gladius«, češ. nđmživf »leidenschaftlich«, ras. 
euebe »puška« dokazuje da je o- prefiks kao i u 
omđe (v.). Unakrštavanjem sa omđe nastade 
omžde (Zanoti, Bijanković, narodna pjesma). 
Pridjev na -tn > -an omžan (16. v.), poime- 
ničen na -ik omžnTk m (17. v.) »Г (neologi- 
zam za) žandar < gens d’ armes (v.), 2° mo- 
mak koji nosi oražje«, s pridjevom na -ski 
omžnički, apstraktum na -stvo omžfiištvo 
(Sulek) za »žandarmerija«, na -ica oružnica 
(Vuk) »Г kuća ili soba u kojoj se drži oražje, 
2° Waffengerust, Wehrgestell (Вока)«. Na 
-ar oružar (Sulek), odatle omžamica (Jambre- 
šić) »zgrada u kojoj se čuva oražje«. Deno- 
minal na -ati omžati (se), -am impf (16. v., 
Vuk) (na-, ob-, obez-, raz-), odatle poimeničen 
part. perf pasiva na -ik omžanih m (Divkovič) 
»čovjek oražan«, na -ka omžanka »vojnički 
kaput«, pridjev na -ski omžanskt, na -stvo 
omžanstvo, iterativ na -va- omzavati (se), 
omždvdm (na-, ob-, raz-) = na -iti oružiti 
(15. V., danas se ne govori) (raž-), prema 
iteratlvu oruživati, -žujem (Kavanjin), odatle 
omžitelj, omžište, od omžje omžjati (Voltiđi), 
od oružde oruždivati (Jambrešić). Složenice: 
omženosan (15. v.), omžjenosac, gen. -sca (Stu- 
hć), oružonoša. Samoglasnik u je nastao od 
velarnog nazala: stcslav. orcžije, rozije, slov. 
ordžje, bug. oražie, polj. orjžje). Kolektivna 
je izvedenica na -je kao i oruđe (v.). Za praslav. 
korijen rcg- nalazi se usporednica u lit. T-ran- 
gus »oštar«, lit. apranga »Ausriistung«, prijevoj 
od lit. reng- »bereiten, riisten«, rengtis »sich 

Lit.: ARj 9, 181. MlbloIU 281. Bemeker, 

IF 31, 410. Holub-Kopečny 257. Bruckner 
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381. Mladenov 387. Matzenauer, LF 18, 
269-270. Zubaty, ASPh 16, 410. Machek, 
ZSPh 18, 25. 26., bilj. 2. WP 1, 272. Vasmer 
2, 278-9. 

oreo n (Dubrovnik, Cavtat) »ričet, rićet, 
ječmena kaša«, ono tedesko (ibidem) »ječam«. 
Čisti talijanizam od lat. hordeum > tal. orzo. 
Na deminutivni sufiks lat. -olus lat. hordeolum 
> mlet. ruzidl (Boerio) > rucela t (dvije 
poslovice, Dubrovnik 17 —18. v., Zore) »1° 
najbolji kruh, 2° neko žito«. Primjeri: dobar 
kruh je rumen kao rucela; nad rucelom nije 
žita. Ovamo ide zacijelo i frčug m »ječmik, 
ječmičak«, sa zamjenom sufiksa -ul < lat. 
-olus našim -ug. Nije zabilježen akcenat i ne 
zna se gdje se govori. 

Lit.: ARJ 14, 213. REW* 4179. 4180. 
Skok, ZRPh 36, 646., br. 3. 

os‘, gen. -osi f (Lika, Dalmacija, Pavlinović) 
»bodljika na klasu, arista«, stcslav. osb; rus. 
osb »pljeva, palea«. Odatle kol. na -Je osje n 
(Vuk, Marulič) »arista«, stcslav. osije. Razlrko- 
vanjem u rodu stvorena je semantička vari- 
jacija: os m (Dobroselo, Lika) »na govečetu 
rijetka dugačka dlaka«. S pomoću sufiksa 
-ШЂ odatle je praslav. naziv ossis > osat m 
(Niš, Mikalja, BeUa, Stulić, kod Belostenca i 
Stulića krivo pisano osad zbog toga, što d gubi 
sonorizariju u dočetku u hrv.-kajk.) »1° 
carduus, 2° bodljika na klasu (Vrnkovci), 3° 
toponim (Osar, Osatica, Osaino)«. Nalazi 
se u stcslav. ossia »Tpi|3okog«, češ., polj. i 
rus. Odatle kol. na -Je osaće n (Saptinovac, 
Slavonija) »arista« = osaće (Kosmet) »vrsta 
tma«. Kod ossia došlo je do homonrmijskog 
sukoba sa осмђ »sirce« u gen. osta (ŽK), 
odatle novi nominativ osi m. U tom je na- 
rječju uklonjena homonlmija s pomoću su- 
fiksa -bk: ostak, gen. ostaka »Distel«. Тај oblik 
dokazuje da se je osat deklinirao u gen. 
osia. Za postojanje homonimijskog sukoba 
dokaz je i slov. dctek, gen. acteka »carduus« 
(sa c mjesto s od ocat). Ovamo ide kao izve- 
denica na -ilj osilj m (Timok-Lužnik) »plje- 
va«. Odatle na -bka osiljka f pored šiljka (sa 
gubitkom o-, koji se identificira s prefiksom 
0 -) »arista«. le. je korijen isti kao i u ostan, 
oštar (v.), lot. ass »scharf, spitzig«, lit. akuotas, 
got. ahs »špica«. 

Lit.:AL^-9, 183. 184. 188. 194. 253. Ele- 
zovie 2, 37. 224. MikloŠić 227. Holub-Kopećny 
257. Bruckner 386. Trautmann 15. WP 1, 
33. Leskien, IF 19, 204. Matzenauer, LF 
12, 168. 176. 


6s^, gen. -a m (Vuk, Crna Gora, Reljković,, 
Vrbnik) pored os, gen. osr f, ie., baltoslav.,. 
sveslav. i praslav. kolski termin po deklinaciji 
na i, »axis (s kojim je u prasrodstvu)«. Riječ 
je kao femininum i maskulinum došla u tri 
homonimijska sukoba. Тако kao f s os(a) / 
(v.) »vespa«, sa os' f »bodljika od klasja« (Dal- 
macija, v. oštar), kao m sa os m (Dobroselo, 
Lika) »rijetka dugačka dlaka na govečetu«. Zbog 
toga je. raširena sufiksom -ovina: osovina 
(Vuk) = osavlna (Kosmet), da bi se bolje 
razlikovala. Upor. slov. raširenje na -ište: osuš- 
ce. Vjerojatno je femininum prešao u mas- 
kulinum, zbog tih homonimijskih odnosa. 
Homonlmija se uklanja i deminutivnim su- 
fiksom -ica osica f (Krasić). Тај kulturni ter- 
min posudiše Rumunji: osie. Po deklinaciji 
i nalazi se u baltičkoj grupi kao i u dragim 
ie. jezicima: stprus. assis, lit. ašis, lot. ass. 
le. je korijen ag- »pokrenuti«, proširen forman- 
tom s. Potvrđen je u sanskr. akšas, gr. oi|ov, 
lat. axz's, stir, ais, njem. Achse. 

Lit.: ARJ 9, 183. 246. Elezović 2, 37. Holub- 
-Kopećnf 257. Bruckner 386. WP l, 37. 
Trautmann 14. IF 4, 118. Pedersen, IF 5,. 
58. Reichelt, WuS 12, 13. BoisacfA9. 65-66. 

osa f (Vuk) = os m, pl. osovi, gen. osova 
(sekundarni maskulinum još samo u češkom), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav., »vespa (s. 
kojom je u prasrodstvu)«. Као os^ f »osovina«, 
tako je i osa došla u homonimijski sukob s 
nš' f m (v.) u različitim značenjima. HomonT- 
mija se uklanja i ovdje sufiksima. Deminutivom 
na -ica osica (17 — 18. v., Dubrovnik) = osrca 
(Kosmet) ili augmentativom na -ina osina 
(ŽK), u Boki unakrštenjem s tal. vespa < 
lat. vespa: ovsa (Prčanj) = ovsa (Durici). 
Pridjev osdvljl sadrži dva sufiksa -ov + -J. 
Zbog istog razloga mijenjala je riječ i rod kao 
os f »axis«, u češ. i rus. ušla je i u deklinaciju 
u: osva. Na -nae (složeno od pridjevskog 
-Ђп + -bc) osnac, gen. -aca (Imotski) »žalac 
u ose«. Baltičke i ostale ie. usporednice do- 
kazuju da je s nastao od suglasničke grupe ps: 
stprus. v/obse, lit. vapsd, avesta vawžaka-, 
baluči gvabz »pčela, ■ osa, stršen«, stvnjem. 
wafsa, nvnjem. Wespe. Praslavenska je ino- 
vacija gubitak početnog v-: osa mjesto *vosa. 
Тај je gubitak nastao unakrštenjem sa praslav. 
osnovom os- u osiar (v.). 

Lit: ARJ 9, 183. 233., 500. Elezović 2, 38. 
Rešetar, Stok, 152. Miklošić 227. Holub-Ko- 
pećny 257. Bruckner 383. WP 1, 258. Mladenov 
387. Trautmann 342. Barič, Alb. 1, 84 (cf 
JF 3, 199). Liden, IF 18, 491. 19, 348. Brug- 
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mann, IF 12, 158. Foy, IF 6, 328. Pedersen, 
IF 5, 57. 331-336. GM 477. Paul, WuS 
20, 34. Meillet, IF 5, 332. ss. Fraenkel, IF 
69, 308. Johansson, IF 3, 226. Matzenauer, 
LF 12, 167-168. Uhlenbeck, РВВ 22, 540. 
Hirt, РВВ 23, 337. Мауег, KZ 66, 99. Schef- 
telowitz, KZ 56, 206. 9272. Prair 

1041. 

osal, gen. -sia m (Istra) = hrv.-kajk., 
slov. osel = osao, gen. osla (upor. glede na- 
glaska rus. osel, ukr. ose'/) prema f na -r'ca 
oslića, »1° magarac, tovar, asinus, 2” morska 
riba: tovar, gadus euxinus«. U slov. znači 
pored Г životinje i »2° Stockfisch i 3° oruda, 
Vorrichtung zum Holztragen, holzerne Mast- 
trohre am Weinpresseboden«. Deminutiv na 
-e osle, gen. -eta n »mlado«, na -ić oslić, s 
dvostrukim deminutivnim sufiksom -ićbk > 
-ićak oslićak, gen. -ćka. Pridjevi na -ov oslov, 
na -ji oslji > ošlji, dšja muha (Smokvica), 
poimeničen u m. r. osalj, gen. -šija »vrsta 
morske ribe« = oslić, na -aca ošljaća, na -Janin 
OŠlJanin pi. m (toponim). Kol. na -Jad ošljad 
f Na -dk Ošljak (šumovit otočić na ulazu u 
Velu Luku, Korčula), na -asi os/asi. Pridjev 
na -Ђп samo u toponimu Osaonik = danas 
prema osoje (unakrštavanje, kontaminacija) 
Osojnik (Dubrovnik). Od prvobitnog oblika 
Osbhnik (aferezom o-, jer se u njemu osjećao 
prijedlog 0 -, ot-) Soćanin m prema f na -bka 
Salaćka < (O)sblbćbka, pridjev (ktetik) salaćki 
(sir, kupus, ~e prokule). Na -ar aslar, gen. -ara, 
toponim Oslari, pridjev oslarov, oslarski, apstrak- 
tum na -ija oslarija. Denominai ostiti, -f (iz- se) 
stvoren prema iždrijebiti, isteliti, isprašiti se pre- 
ma impf, na -va- isošljivati se, -ošljuje. Problem 
je da li je posuđenica na dunavskom limesu u 
5. ili 6. V. od lat. deminutiva asellus (upor. gr. 
deminutiv 6vioxog) ili od got. asz7«s »ovd- 
piov«, deminutiv od dvog, prije dolaska na 
dunavski limes. Kiparsky misli da bi u tom 
slučaju moralo glasiti u stcslav. ne озб/б, 
nego *ose/i. Upoređenje ocen, na koje se po- 
ziva, ne stoji, jer je tu e zamjena za lat. га: 
ada/e (v.). Meillet, Mladenov i Lehr-Spla- 
wmski, pozivajuči se na rus. naglasak osel i 
ukr. ose'i, kdji se poklapa sa dsao, gen. 
os/a, tvrde da je posuđenica ne iz gotskoga 
nego iz latinskoga. Glede i > b upor. graecus > 
grbkb > Gnkb kod južnih Slavena i acetum > 
ocbtb > ocat, Tergeste > *TrbZbstb > Trst. 
Njihovo se mišljenje može održati u sva- 
kom slučaju јег se gotski asr7MS ne može 
staviti kao ishodište prije dolaska na Bal- 
kan zbog toga što je magarac mediteranska 
(balkanska, apeninska) životinja. Dakle i 


stvarni razlog govori za posudenicu iz latin- 

Lit: ARJ 4, 243. 281. 283. Rešetar, Štok 
262. P/eteršnik 1, 851. 9, 187. 218. 219. Hoiub- 
-Kopećnf 257. Miadenov 93. Meillet, Et. 
186. Lehr-Splawinski, Eos 32, 706. Kiparsky 
208. REW’ 701. Brugmann, IF 22, 199. Hirt 
РВВ 23, 336. 347. Vasmer, ZbJ 271-278 
(cf RSI 2,257). Fraenkel, KZ 63,204. Stender- 
-Petersen 357. 

osam (1400), sveslav. i praslav. (osmb), 
danas indeklinabilna brojna imenica, »octo 
(s kojim je u prasrodstvu)«, stvorena od broj- 
nog pridjeva stcslav. osmi (prema brojniku 
osmb) > samo u odredenom vidu osmi (14. 
V.) = osmi (ŽK). Samoglas a ukida dočetnu 
praslav. gmpu sm i nestaje u izvedenicama: 
na -ako asmak, gen. -aka m »Г mjera za 
žito ili vino, 2° konj od osam godina« prema f 
osmakinja »kobila«. Tu izvedenicu posudiše 
Madžari oszmak. Odatle na -bka osmdćka »bure 
od osam akova«. Na -anik osmdnik, gen. 
-ika (Vuk, Cma Gora) »mjera za žito«. Poi- 
meničenja na -ina osmina »osmi dan poslije 
kakva blagdana« = na -r'ca osmica. Pridjev 
na -er, -or: osmer (Stulić), pohenicen na 
-r'ca osmerica = osmorica, u sr. r. osmero = 
osmoro n. Prilog osmom (Stulić) »osmi put«, 
instr. sing, od osmi. Ulazi u pridjevske i ime- 
ničke složenice tipova osmerostruk, osmerdno- 
žica (Vuk, Вока) »Filzlaus« i u razne dmge, 
koje su novije kreacije. Složeni brojnici: 
osamnaest (Vuk) = osamndjes (Kosmet), s 
odredenim pridjevom osamnaesti i izvedeni- 
cama na -er, -ero, -oro i poimeničenjem na 
-j'ca. Rumunjska je prevedenica opt spre zece 
< lat. *ocio super decem mjesto kllat. duode- 
viginti i vlat. decem + octo > tal. diciotto = 
osmb na desite. Složena brojna imenica osam- 
deset, upravo osam desetica = osam + gen. 
pi. desitb, s odredenim pridjevom osamdeseti 
i s izvedenicama s istim sufiksima. Rumunjska 
prevedenica opt zect Suglasnik s u osam na- 
stao je od ie. palatala k: lit. aštuo (ni) »osam«, 
sanskr. asia prema lat. ocio = gr. oxT(h itd. 
Za praslav. pridjev osrr postoji baltička 
usporednica stprus. ak. asmam, lit. ašmas 
pored novije kreacije aštuntas. Тај je obrazovan 
s pomoću istog sufiksa -mo kao lat. decimus: 
ie. *oktmos. Upor. slično kod pet (v.). То je 
baltoslavenska inovacija, dok je praslavensko 
obrazovanje imenice odatle. Како je lat. 
ocio, gr. oxT(b = got. aftia« dual, te ukazuje 
na primitivno brojenje dva puta po ćetiri 
(se. prsta), a pet je imenica, upravo petica. 



tj. pet prsta, čini se da je ie. brojnik *okto(u) 
nastao od ie. korijena ok, koji je u slavi- 
nama zastupljen s oštar (v.), te znači »dvije 
oštrice«, tj. broj prstiju bez palca. Bro- 
jevi pet i osam nastadoše kcd Indoevroplja- 
na prema primitivnom brojenju po prstima 

Lit: ARj 9, 185. 226. 228. Elezovič 2, 37. 
Miklćsie 228. Holub-Kopečny 257. Bruckner 
386. Trautmann 15. WP 1, 173. Boisacq 
696. Brugmann, IF 5, 379. GM 728. 

osanisati se, -šem pf., impf (Sarajevo, Мо- 
star) = osamsat se (Kosmet) »očamati, dosa- 
đivati se« = (sa d od tur. aorista) osandisati se 
(Banja Luka) »sich langweilen« — osanisati 
se čega (Vreme, Beograd, 1, 14., str. 3). Tur- 
cizam (usanmak »avere fastidio«) iz termino- 
logije običnog života. Odatle osana f (Mostar) 
»čama« < tur. skraćeni infinitiv usanma. 
Prijelaz n < tur. nm je pojednostavljenje su- 
glasničke grupe. 

Lit: ARj 9, 187. Elezovič 2, 37. Skok, 
ZSPh 35, 345. Školjič* 503-504. 

osekal), gen. -klja m (Rab) »morska živo- 
tinja s korom na sebi, sinonim: Ijuskar, tal. 
crostaceo«. Možda assTculus = axiculus, de- 
minutiv od assis = axis. Upor. ''assicella > 
stfr. aisele, > fr. aisseau »daščica«. Naziv 
za tu životinju bio bi metaforicki. Nije po- 
tvrđen u romanskim jezicima, koliko je do- 
sada poznato. 

Lit.: ARj 9, 190. Kušar, Rad 118, 52. 
REW* 121 a. DEI 331. 

ose r va ti, -am impf (Potomje, Perast) 
»opsluživati, opažati«. Od tal. osservare < 
lat. observare, denominal od servus, s prefiksom 
ob-. 

Lit ARj 9, 191. REW* 6021. 

8sim (Vuk), prijedlog s gen. i prilog, = 
osem (takoder Вока) pored sem (istok, ekav- 
ski) = osjem pored sjem (jekavski, Crna Gora) 
= osljem (bosanska muslimanska narodna 
pjesma) = osin pored šin (Žmovo, Korčula) = 
An (Vodice, Istra) = osvem = osven = osvjen 
= osvjenj (Vuk, 16. V.) = osvim (a, -e) = 
osvln (Lumbarda) = osvinj = osvan (Zakon 
vinodolski, Gleđević) »praeter«. Nalazi se u 
stcslav. svenb = svene »bez«, lokativ nepo- 
tvrđenog postverbala od sveniti ši »abstinere«, 
koji posudiše Rumunji a sa sfii, a kod nas se 
nalazi sa starijim refleksom га za u švanjiti 
(se), švanjim »sramotiti« (v.). Ikavski i jekavski 
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oblici nastadoše unakrštavanjem sa izim od 
Jiti (v. jamiti). Varijacija m i n nastala je pre- 
ma asimilacijama pred suglasnicima iza pri- 
jedloga. Gubitak v nastao je u grupi od tri 
suglasnika svj > sj (upor. sjedodžba, šedok < 
svjedok). Već u stcslav. dolazi s prijedlogom 
0 -, tako i u bug. Upor. zosebi (ŽK) < n - 
0 - sebi »za se«. Prema Miklošiču glagol je 
u vezi s praslavenskim refleksivnim korije- 
nom *svb, tj. s ie. korijenom *sue, u prijevoju 
duljine e, s formantom n. Upor. u drugim 
ie. jezicima *seni-, *senu- »fiir sich, abgeson- 
dert«. V. se, svoj. 

Lit: Alij i9, 300. 302. 309. 323. NJ 1, 
67. Ribarić, SDZb 9, 190. Miklo'sič 332. 

Mladenov 387. Skok, Rad 272, 16-20. Vail- 
lant, RES 24, 287. Persson, IF 2, 223. 

oskačati, -am pf. (Dubrovnik) »otvoriti«, 
protivno zaskačati, -am pf »zatvoriti«. Inte- 
resantan primjer kako se romanska prefiksalna 
složenica smatra osnovnom riječi tako te 
dobiva naše prefikse. Samo *skačati ne po- 
stoji danas u Dubrovniku. Da je nekada po- 
stojao, dokazuje izvedenica skačatUr, gen. -ura 
m »saliscendi (tal. dvostruki imperativ salire 
+ scendere)«. Osnovno skačati dolazi od vlat. 
*ex-captiare, od part. perf. captus, od capere 
1 može značiti »otvarati«. Prema našim otvo- 
riti — zatvoriti dodani su tome glagolu pre- 
fiksi ot-, za-. 

Lit: ARj 9, 206. REW’ 1662. DEI 652. 

oskoruša f (Vuk, 16. v.) = oskorušva 
(Istra, Marulić, upor. krušva) = oskoruš 
(Vrbnik) = oskoruška (unakrštenje sa kruška) 
— oskorušna (Vrančić) = oskuruš m (narodna 
pjesma, Jukić) = oskuruša (Mikalja) = (bez 
0 -) skdruška (Kosmet) = (s varijantom sk > šk 
kao u škomje od skoro) oskoruš (Belostenec, 
Jambrešič, Vrbnik) = oskoruša (Brač), sveslav. 
i praslav., »Г sorbus, 2° toponim«. Pridjev 
na -ev, -ov oskorušev (-ov), poimeničen dsko- 
rušovac, gen. -vca (Vuk) »štap«, na -ača dsko- 
rušovača »rakija«, na -ina oskorušovina (Vuk) 
»drvo«. Deminutiv na -ica oskorušica »biljka« = 
oskorušvica »biljka«, na -ič oskorušvič (Istra) 
»plod«. Sa 0 - nalazi se još u bug. oskoruša. 
Rumunji posudiše oblik bez o-: scorus m 
(drvo) prema scorusa (plod), kako je po pra- 
vilu u rumunjskom jeziku. u kojem se, kao 
i u ostalim romanskim jezicima, jezično raz- 
likuje plod od drva. Dovodi se u vezu sa 
skord (v. kord), tako da bi o- bio prefiks a 
-uša sufiks. Matzenauer uporeduje stprus. 
karige »sorbus aucuparia«, od lit. skini »se- 
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parare, dividere«, Liden sa arm. arosi, Gustav 
Меуег sa arb. soishe. 

Lit: ARj 9, 207. 15, 293. Elezovič 2, 235. 
Miklošič 227. Mladenov 389. GM 389. Liden, 
IF 18, 489. sl. Matzenauer, LF 12, 170. 

oskudan, f -dna (14. v., Vuk), pridjev na 
-bn, praslav. skcdb »siromašan«. Apstrakti 
oskud, gen. -i f (Martie) = na -ica oskudica 
(Vuk) = na -ost oskudnost f = oskudak, 
gen. -tka m »nužda« (poimeničenje starih pri- 
djeva), varijante sa umetnutim d (analogijski 
prema nedostatak) nedoskitdica = nedoskodica 
(Pavlinovič) = nedoskutica (Vuk) = nedosko- 
tica (Pavlinovič, t mjesto d potječe možda 
prema nepotvrđenom genitivu nedoskutka, 
odakle je prema nedostatak stvoren nedoskutica, 
s pridjevom nedoskutan). Samoglasnik u na- 
stao je iz velarnog o skcdt »ubog«, bez pre- 
fiksa 0 -, tako u rus. skuda. Da je takav oblik 
postojao i u južnoslavenskom, dokazuje ru- 
munjska posuđenica scund »nizak, mala stasa, 
malen«, s interesantnom semantičkom pro- 
mjenom, iz koje se vidi da je prvobitno zna- 
čenje bilo »nedostatak, manjak«, upor. osku- 
denije shnca »ExkEi,r|)i^ т|кСои« u prijevodu 
srpske redakcije Hamartola. Odatle rum. na 
-dk: scundac i rum. pridjev obrazovan s lat. 
sufiksom -atec< lat. -aticus. Upor. još 
pridjev neskutan »sprovvisto«. Domentijan, 
Rajić i Stulić imaju bez o skudan, skuda f i 
skudnost pored skudost. То su rusizmi. De- 
nominal impf, oskudijevati prema pf na -eti 
oskudjeti, -im (16. v.), koji se danas ne go- 
vori = stcslav. skpdeti »oskudijevati«. Etimo- 
logijski je praslav. skcdt viši štepen prijevoja 
praslav. korijen *sk^d- u Stedjeti. 

Lit: ARJ 8, 68. 9, 209. 15, 362-3. Mi- 
klošič 299. Holub-Kopečny 371. Bmckner 
393. KZ42, 363. 51,331. Tiktin 1397. Persson, 
IF 35, 214-215. Horak, ASPh 12, 298. 

Osmanlija m prema f Osmanlinka »Г 
pravi Turčin, Turkusa (Bosna) prema Turčin 
»čovjek, Srbin ili Hrvat, muslimanske vjere«)« 
= osmanlija (Kosmet) »2° čovjek fin, lukav, 
vješt, koji postiže cilj finoćom, a ne brutal- 
nom silom«, interesantan semantički razvitak, 
koji ima paralelu u latinus u romanskim jezi- 
cima. Indeklinabilni apozitiv osmanlija, apo- 
zicija uz sedlo (narodna pjesma). Toponim 
Osmanlije pl. t. m. Pridjev na -ski osmanlijski. 
Turcizam (tur. osmanli »potomak Osmanov«). 
Ne zna se u kakvoj je vezi osmanluk (Srbija, 
Milićevič), a pravo značenje kao da je »zgra- 
da«, u RKs,. V. »um das Haus herumgedeihen- 


de Weinst6cke«. Mmavič prevodi tur. -К 
sa -ovii Osmanovič, a u pridjevu na -ski os- 
manski. Sa fm < sm (upor. fr. ottoman) Otman- 
lija (poslovice, Daničić), Otmanovič (Vuk, 
Kačić, narodna pjesma), otmanovina f »zemlja 
Otmanova«. 

Zu.: АЛ/- 9, 227. 403. Elezovič 2, 38. 

Osor, tal. Ossero, toponim (Cres) na pro- 
kopanoj prevlaci (istmu). koja je spajala otoke 
Cres i Lošinj, od srlat. Apsarus, gdje penul- 
tima a potječe od predrimskcga "Acpopog 
(upor. tal. Girolamo za Hieronymus). Tal. 
naglašeno 6 prema naglašenom d ostatak je 
fonetike krčko-romanskoga (upor. miur < 
miar e). Samoglasnik e u penultimi je pravilno 
oslabljenje a > e (upor. dattero < dactylus). 
Odatle s gr. 'sufiksom -гбЕ? pl. Аг|)иртгбЕд, 
naziv za Cres i Lošinj. Pridjev na -ski osorski 
(~a biskupija), poimeničen na -ica Osorščica 
= tal. Monte d’ Ossero (brijeg na Lošinju 
u blizini Osora). Nije isključeno da je naziv 
otoka Lošinj, gen. -inja m, tal. Lussin (u < 
hrv. 0 kao u Ulbo < Olib) od *insula apsina, 
lat. pridjevsfca izvedenica od *apsorina, ispu- 
štanjem sufiksa -or. То je supozicija za koju 
nema dokaza. 

Lit: ARj 9, 245—6. Skok, Slav. 44-46. 
53. Isti, GIZM 33, 125. ss. Мауег 1, 51- 
53. 2, 7-9. Krahe, GN 14. 

osoran, f osoma, pridjev na -bn, »grub, 
neprijazan, strog, oštar, ohol, ponosit, srdit, 
gnjevljiv«, s apstraktumom na -ost osomost 
f poimeničen na -ik osornih (StuKć). Nalazi 
se još u slov. osoren. Mjesto -bn dolaze -it 
osorit i -Ijiv osorljiv, poimeničen na -bc osor- 
Ijivac, gen. -fvca (Lika) m prema f na -ica 
osorljivica (Lika), na -ost osorljivost Prilog 
osoro (odgovarati). Denominal na -iti osanti 
se na koga (Lika) »osjeći sq na koga«, na -avati 
osoravati se, osdravam (Lika). U stcslav. 
vbsorb »asper«, мог/ г »difficilis«. Matzenauer 
uporeduje korijen sorv sa stvnjem. har u 
haraiaer »asper«. Škarič dovodi u vezu sa 
srati (v.). 

Lit.: ARj 9, 246. Matzenauer, LF 12, 
173. Škaiić, ASPh 13, 346-349. 

-ost, sveslav. i praslav. sufiks, veoma plo- 
dan i živ. Tvori apstrakta ž. r., poimeničava- 
jući pridjeve, rjeđe priloge: milost od mil, 
oholost od ohol, radost od rad (ne od rado- 
vati se), mrzost (ne od mrziti nego) od mrzak 
kao drzost od drzak, visost od visok, žalost 
od žao, mladost od mlad itd. .Kod Dubrovčana 
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dolazi u prijevoju -as, gen. -asit oholas(t). 
Postoji i U prijevoju -est drazest od drag, 
bolest od boh, upravo od bolan. Bruckner ga 
tumači kao sufiks složen od -ota i -tb (u vlast 
f itd.). Glede prijevojnog obKka upor. iit. 
-estis n kalbestis »jezik, riječ«. Veoma je zna- 
čajno da se nalazi paraieia i u hetitskom 
-afft': dalugaSti »daljina«. 

Lit.: Marette 302-3. Leskien 298. Vandrdk 
648-655. Bruckner, ZSPh 2, 307. KZ 45, 
36. KZ 58, 210. Budimir, Rad 282, 15. Holub- 
-Коребпу 469. 

ostan, gen. -ana m (Vuk, Kosmet, bug. 
osten), baltoslav., sveslav. i praslav. o.stuth, 
»Г štap sa gvozdenim šUjkom, 2° osti (Ва- 
raković, Hektorović 48: ostan važan »uzevši 
osti«). Samoglas a nastao je od palatalnog 
poluglasa b, stcslav. ostbnb (Suprasl.), koji 
danas ostaje u deklinaciji zbog suglasničke 
gmpe, uTsojoj i ispada, ako ispada i a; tako 
danas oko Splita: ostna > osna, upor. češ. 
osten, ostnec. Postoji još sa -n > -nj ostanj, 
gen. oslanja ppred ošnjat s oSnjem (Vuk, 
Srbija). Prvobitno je značenje »šiljak«, koje 
se još vidi u izvedenici na -бс; ostanac, gen. 
-nca (Srbija, MKičevič) »vodenično vreteno, 
na obje strane zašiljeno« = osnac, gen. osnaca m 
(Imotski, Dalrnacija) »Г (mlinarski termin) 
oštro gvožde kao čunjak pod vretenom, da se 
krila brže vrte, 2” (poljoprivredni termin, u 
izreci žito izlazi iz osnaca) kad rt zrna рго- 
bije te rnče«. Madžari posudiše dszton i Arba- 
nasi osten. Posvema se poklapa s lit. akstinas 
»isto«, sanskr. agti. le., baltoslav. i praslav. 
je korijen isti koji u os(a), osat, osti i ofiar 

(V.). 

Lit.: ARj 9, 233. 254. Elezovič 2, 40. Mi- 
klošič 227. Holub -Кореспу 257. Bruckner 
386. WP I, 32. Mladenov 391. Jagić, ASPh 
2, 3%. GM 316. Jokl, Unt. 249. 

osti fpl. (po deklinaciji i, Vuk, jugozapadni 
krajevi) = ostve, gen. ostava f pl. (Vuk), 
baltoslav. i praslav. ribarski termin, »tridens«. 
Pl. tantum zbog toga što sadrži više oštrica. 
Od ostve, koje pretpostavlja deklinaciju u, 
upor. lat. acus, gen. agus, ili analogiju prema 
račve, prave se izvedenice: pridjev na -ast 
ostvast (Sulek) »nalik na osti«, na -iSte ostvfšte 
n (Vuk) »držalo u osti«. Nalazi se još u sva 
tri mska jezika. Varijante se govore u Crnoj 
Gori osci f pl. pored dsce f pi. i onci. Те oblike 
tumači Daničić kao izvedenice na -la, sa f > 
h pred č (upor. Kf = nei za kči). Deklinacija 
f je baltoslavenska: Ut. akStis ј>Г fažanj od 


drva, 2° ražnjić na koji se natakne riba že 
sušenje«. Korijen je isti koji i u ostari, ofiar, 
os, osje, osat (v.), dfter (v.). Sufrks je -pi, o- 
kome v> Erugmann 2* 1, 437. Rumunji po- 
sudiSe ostie u istom značenju. 

Lit.: ARj 9, 273. 287. MibloHI 227. Traut- 
mann 6. WP l, 32. Bruckner 386. Daničić, 
Om. 226. Jagić, ASPh 2, 3%. Scheftelowit7., 
KZ 56, 197. 

ostija f, deminutiv ostiiica = (s( > n) 
ostija (Rab, Božava, Vrbnik), hostija (Posi- 
lović), oitijica, katolički vjerski termin, učeni 
latinizam, »hostija« < lat. hostia > tal. ostia, 
»Г simbol žrtve Isusove, 2° (u pučkom go- 
vom) izraz negodovanja«. Postanje nepoznato. 

Lit.: ARj 9, 274. 331. Kušar, Rad 118, 
21. Cronia, ID 6. DEI 2700. 

ostilj, gen. -Uja (Prčanj) = dstilj, gen. 
-Uja (Dubrovnik, Krk, Bella, Stulić) »Г 
(ribarski termin) držak, osti, 2” ostan«. Zbog 
a > o stara posudenica od tal. astile < 
lat. hostile, izvedenica na -ile (pridjevski sufiks 
-ttis) od hasta (v.). Glede prijelaza -/ > -Ij 
upor. boduj. Riječ asta (od prove, od krme, 
Mljet) brodski je termin, složeiuca kontra- 

Lit.: ARj 9, 274. Rešetar, Štok. 263. REW* 
4072a. DEI 339. 

ostinati se, -am impf. (Dubrovnik, Pe- 
rast) »biti tvrdoglav«, odatle part. perf. pas. 
kao pridjev ostinan (I. Držić) »tvrdoglav« = 
uitinat se (Božava) = (odbacivanje prefiksa) 
itinjati se, -am (Šibenik) prema pridjevu 
dStinjan. Od tal. ostinarsi < lat. obstinate. 
Apstraktum na -atto ostinacion, gen. -i f 
»tvrdoglavost« < tal. ostinazjone. 

Lit.: ARj 9, 274. Cronia, ID 6, 123. 

ostrabiti (objekt ranu, Stulić; ~ se 
Mikalja) »izliječiti (se)«, praslav. *storb-, bez 
paralela u baltičkoj gmpi. Nalazi se u češkom, 
poljskom i mskom. Bez prefiksa o- nije po- 
tvrden. U stcslav. u niskom prijevoju (Tief- 
stufe) ustribnoti, -beti, -biti »fortem fieri«. 
Slog stra- nastao je po pravilu likvidne meta- 
teze, upor. polj. (po)strobič »jačati, recreare« i 
rus. sterbnutb »fest, hart werden, erstarren, 
absterben«. le. je korijen *sterbh-, u .prije^ 
voju *storbh-, raširenje s pomoću formant^ bh 
korijena *ster- »steif, starr«, koji se nalazi u 
gr. CTTEpEog, odatle u dubrovačkom latinitetu 
astarea »kopno« i internacionalne riječi ste- 
reoskop, stereotipan, lat. stemere, consternare. 
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odatle intemacionalne riječi konsternacija, kon- 
stemirati. Upor. s istim raširenjem *sterbh-\ 
njeni, sterben »umrijeti« < upravo »ukočiti se, 
erstarren«. Тај korijen nalazi se bez proširenja 
u starati se »brinuti se« = ms. staratbsja »sich 
bemiihen«. То nije izvedenica od starl (v. 
stati). U ie. prijevoj *stro- proširen je s 
pomoću formanta d: stradati »leiden«, strajati 
(ŽK) prema prezentu, odatle apstraktum na 
-to strast f U niskom prijevoju proširen je 
na -mo: strm, na -q u stršiti = ukr. strčiti 
»ragen, starren«, na -p u trpak — rus. terpkij 
»herb, sauer«. U višem prijevoju na -p ie. 
* str ep — * strop > strop. 

Lit.: ARj 9, 276. Miklosie 322. Briickner 
432." 518. Trautmann 284. WP 2, 632. Vasmer 
3, 11-2. 

ostriga f (Vrbnik, Krk) = ostrega = (za- 
mjena tuđeg dočetka našim sufiksima -ica, 
-ika) ostrica (Jambrešič) = ostrika (Vuk) = 
(str > str kao u ofiar) ostriga (Poljica, Muo, 
Račišče, Božava, Vrančič, Belostenec, Jam- 
brešić) = ostrega (Radiuc) = (zamjena aug- 
mentativnim -uga) ostruga (Dahnacija, Pav- 
linović) »kamenica«. Oblik oštrija, koji se slaže 
sa ostria di mari (Sicilija), nije sigumo po- 
tvrđen. Od tal. dstrica, mlet. dstrega, a io 
od gr. bcrtpEov »isto«. Nalazi se u svim sla- 
vinama zamjena sufiksa -ica u češkom, ukra- 
jinskom i raskom. Madžari posudiše iz južno- 
slavenskoga osztriga. Stcslav. ostrejb je prema 
grčkom. U Božavi govori se tal. deminutiv na 
-etta < vlat. -ma oštngeta, drugdje oStrigeca 
(Dahnacija), kao uzvik, psovka, zacijelo mjesto 
psovke ofizfa madonna, usp. furlanske uzvike: 
bstrighe, ostrigbne, ostrigiite, ostrigate. Tal. do- 
četak -ica > mlet. -ega došao je kao zamjena 
gr. deminutiva оатр(ба : oaTpt6tov. 

Lit.: ARj 9, 277. 278. 282. 332. 333. Ple- 
teršnik 1, 861. Cronia, ID 6, 116. REVf 
6119. MikloŠič 228. Briickner 385. Vasmer, 
RSI 4, 153. Pirana? 676. 

ostruga f (Vuk, Vrbnik, Istra, Bakar) »Г 
kupina, 2° toponim (Bosna)«. Nekada raši- 
renija riječ nego danas, kad je potisnuta od 
sinonima. Deminutiv na -ica ostmzica (Šulek) 
»rabus fraticosus«. Pridjev na -би potvrden 
je samo u toponomastičkim poimeničenjima 
Ostmžno, Ostruznica, Ostmznja kao i u 
ostružnica (Istra) »rabus«. Augmentativ na 
-ina ostružina »kupinov grm«. Znači upravo 
»oštra, trnovita biljka«. Praslavensko poime- 
ničenje na -gga od pridjeva ostri' (v. oltar). 
Glede « iz včlarnog nazala upor. slov. oštroga. 


ostroznica, polj. ostrtga. Nalazi se još u češkom. 
Sa sufiksom -oga nalazi se u starom toponimu 
Ostrog (car Konstantin) i u oštrog »opkop« 
(jedna potvrda) te u augmentativu izvedenom 
odatle na -bc Ostrožac, gen. -fca i na -ine 
Ostrožine, koji znači razvaline. Značenje je 
bilo zacijelo »utvrđenje«. Upor. ras. osfro^ »pri- 
son«. Krnaratič ima oštrog m u istom značenju 
koje je u f oštroga (Vuk, Hrvatska) = ostruga 
(Vuk) = ostruga (Banija) »mamuza, calcar«. 
Riječ oštroga ima još značenja koja suviše sa 
ofiar: ostroga (Vuk, Cma Gora) »1 ° Rebenpfahl, 
trklja (Вока), granata pfitka, po kojoj se 
loze razilaze (Cma Gora), 2° rozga, kolac 
(sinegdoha, Paštrovići)«, oštroga »naprava od 
drveta' veličine 3—4 m sa nekoliko krakova 
na vrhu za sjedanje pticama (stavljaju se na 
vrhove borova, na visovima, za odmor veli- 
kim pticama, da bi lovci mogli na njih pucati, 
Smokvica, Korčula)«. Sa str > str oStroga 
(Hvar) »suha grana uhodena kraj loze, da se 
po njoj penje«. Poimeničen pridjev na -bsk 
je ostroška (Vuk, južna Srbija) »stuba, Ijestve 
od debla koje nije sasvim okresano« = (s 
ispadanjem o- kao u buliti, biskati) stroska f 
(Kosmet) »sijeno ili pasulj zdjeven oko nekog 
drveta«. Upor. za značenje ostrva (v.). Sufiks 
-oga je varijanta od -og u talog, vrtlog, brlog. 
Za stari toponim Oštrog od ostrogi »vallum, 
castram« v. i pod straža. 

Lit.: ARj 9, 280. 282. 279. 283. 336. Elezo- 
vič 2, 278. Miklošič 228. Holub-Kopečny 

258. Boisaca* 917. IF 6, 350. RES 14, 293. 

ostura f = oštura »školjka butovka, pinna 
nigra; sinonimi: Шсига, lastura«. Istro-rom. 
astura. Složenica tipa granariz (v.): palastura 
(Perast, Dubrovnik, Cavtat, Bijela, Risan) = 
palastura (Muo, Dobrota, Prčanj) = palja- 
stura (Вока, Vuk) »velika školjka, široka, 
dolje šiljasta, zabodena u zemlju«. Odatle 
palasturnjak m »sprava kojom se hvata«. Prvi 
dio složenice pala- sadrži gr. akuzativ kEJictg,. 
gen. -Soc > lepas, lepdda > *lapala (ispušta- 
njem prvog sloga, koji se osjeća kao romanski 
član) »Muschel«. [Usp. i pod Ijuštura]. 

Lit: ARj 7, 594. 9, 237. 389. 583. REW*- 
4985. 

osuga f (Krk, Dobrinj, Jačke) »trak, pant-- 

Lit.: ARj 9, 292. 

osupnut = osupnjen »attonitus«, part. peif. 
pas. od osupnuti, -em (Belostenec) »stupe- 
facere«, osupnut, -im pf (Mirakuli) »začuditi 
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se, zapanjiti se, prepasti se« = na -eti osup- 
njeti (StuKć, Mirakuli) = osupniti se na koga 
(Lika) »grabo se osjeći na koga« = osupiti se 
prema impf, osupnjivati / -pni- se (Lika), 
nasupiti se, -im pf. (Bella, Voltiđi, Stulić) 
prema impf, nasupivati se, -ujem »namrgoditi 
se, namrštiti se«. Bez prefiksa glagol nije 
potvrđen; u je nastao iz velarnog nazala, 
upor. stcslav. posopiti = posupiti lice svoje, 
polj. 5?p/ć. Nalazi se u svim slavenskim jezi- 
cima osim u bugarskom. Praslav. *scp-. 

Lit.: Altj 9, 293. Miklošič 315. Isti, Lex. 
641. Bruckner 486. 

osvada f = osvađa »Г tužba, kleveta, po- 
tvora, 2° svada«, postverbai od dsvaditi, -Im 
(15. V.) i osvađati. Pridjevi na -би > -an 
osvadan, poimeničeni na -ik osvadnik, na 
-Ijiv osvadljiv, poimeničen na -ђс osvadljivac. 
Na -lac osvadilac = na -telj osvaditelj m prema 
f osvaditeljica. Na -vao osvadavac, gen. -vca. 
Nalazi se u stcslav., bug. i ras. Praslavenska 
je riječ. Miklošič dijeii ovaj pravni termin 
od svađa. Sadrži dva prefiksa o- i s-. Dragi 
izrazuje recipročnost. Rumunji posudiše gla- 
gol bez prefiksa a vadi »indicare«. Sa samim 
ob- bez recipročnog sufiksa naiazi se u obada < 
ob + vada. Prasiav. korijen vad- predstavlja 
prijevoj б od ie. ''ed-j *vdd- »govoriti«. 

Lit.: ARj 9, 296. Miklošič 373. WP 1, 


osveta f (14. v.) »Г kazna, 2° obrana, 3° 
ultio, vindicta, odmazda, slov. maščevanjet. 
Postverbal od osvetiti (se), osvetim pf (13. v., 
Vuk) »Г uiciscor, odmazditi, slov. maščevati« 
prema impf, na -va- osvećivati (se), osveču- 
jem = osvečevati (16. v.). Prvobitno je zna- 
čenje glagola »Г sanctificare, 2° kazniti, 3° 
ulcisci, odmazditi, 4” o(d)bramti, osioboditi 
(1293— 1302)«. Rumunji posudiše taj glagol 
u dvije varijante asfmti kao crkveni termin 
»mit Weihwasser besprengen« prema asfmti 
cuiva »nekome pomagati«. То značenje nije 
potvrđeno u hrv.-srp., ali suvisi sa znače- 
njem 4” Za razumijevanje razvitka značenja 
od važnosti je izreka: ko se ne osveti, taj se 
ne posveti. Iz nje se vidi da je »Г kazna, 2° 
ultio, vindicta, 3° oslobađanje« bila smatrana 
kao prerogativa božja. Primjeri što ih na- 
vodi Al^, tiču se najviše božanstva. Riječ je 
samo hrv.-srp., koja je zamijenila i gotovo 
istisla praslav. *mbl-lb > stcslav. тшЂ, 
'češ. msti'ti se, pomsta, polj. mšcič si^, ras. 
mestd, očuvana u slov. maščevati se', u hrv.- 
-srp. nibstb unakrstila se sa mbzda > hiazda 


(v.) u odmazda, postverbal od odmazditi. Pri- 
djevi na -би osvetan (17.) »koji se osvećuje«, 
poimeničen na -ik osvetnik (15. v.) m prema f 
na -ica osvetnica, s pridjevima osvetnlkov, 
osvetničin, na -Ijiv osvetljiv, poimeničen na -bc 
osvetljivac, gen. -г ca, na -ost osvetljivost. 
Na -telj osvetitelj m prema f osvetiteljica. 
V. svet. 

Lit.: ARj 9, 301. 303. Miklošič 329-30. 
Holub-Kopečny 234. 

-oš, sufiks madžarskog podrijetla, iste funk- 
cije kao -dš. Varijanta mu je -uš bagdtus (Belo- 
stenec, hrv.-kajk., ugarski Hrvat) = bogatuš 
(ŽK) = bogataš, gen. -asa (Vuk, Bokal = 
bogataš (Vuk, Vojvodina). Nalazi se u Mcoš 
od kititi se, kod lat. riječi notdros. Odatle 
apstfahiran -aroš pored -ar: džepdroš pored 
džepdr, gen. -ara. Тај se mora razlikovati 
od sufiksa -oS slavenskog podrijetla u hipo- 
koristicima tipa Miloš od Miloslav, Bjeloš od 
Bjeloslav, Radoš od Radoslav itd., koji dolazi 
i u našim prezimenima na -evič Milosevic, 
Beloševič, Radošević itd. Као neproduktivan 
sufiks dolazi i u apelativima stčeš. bčloš — 
polj. bialosz »bijeli kamen«, upor. bjelutak. 

Lit: Marette 303. Vandrdk 1, 637. Holub- 
-Kopečny 469. 

ošet m (Pavlinović: tu je ogromni mramor 
na ošet k nebu pridignut), pridjev na -би > 
-an (Pavlinović; prilog: crkva sa 26 žrtve- 
nika ošetno razređeniK). Postverbal od ošetati 
pf (objekt: dno od bačve) »circonscrivere il 
fondo d'una botte (Zore)«. Odatle na -ka šetka 
f »kompas, šestilo« (s ispuštanjem početnog 
o-, koje se osjeća kao hrv.-srp. prefiks). Od 
tal. assettare »ordinare«, frekventativ na -ilare 
(od lat. sedere) *asseditare. Zbog a > o može 
da potječe i iz starog dalmato-romanskoga. 

Lit: ARj 9, 319. Zore, Rad 115, 171. 
REV^ 722. DEI 331. 

ošice f pl. (Vuk, Baranja) »zamka, vigovi, 
omče, laqueus«. Matzenauer, smatrajući -ice 
kao deminutivni sufiks, uporeduje korijen 
os- s lit. aš-utai »seta equina«. 

Lit: ARj 9, 320. Matzenauer, LF 12, 177. 

ošmerija f (Dalmacija, Pavlinović) »Г 
mećava, 2” kiša sa snijegom u planini«. 

Lit: АНј 9, 234. 

ošpitan (hrv.-kajk., uz košta, jaja), pridjev 
na -би > -an, prilog ošpitno »loše«. Vjerojatno 
od lat. hospes, gen. -tis. Apstraktum na -ium 
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hospitium > špita f »kuća« < ngr. апт 
»isto«, u tajnom zidarskom (šatrovačkom, aigot) 
jeziku u Bracigovu (Rodope). Upor. arb. 
shpT (Ulcinj), gepert, q6she, shtreha, kurmi e 
shpTs. Odatle dalmato-romanski toponim SpTc, 
cijeli kraj nazvan prema samostanu (Saneia 
Maria degli) Ospizi, upravo teritorijalno ime 
(horonim), u 14. v. od Cbpica u KaibCb (c < 
t + s-), po dragom prijepisu ispravnije Огб 
Spica, etnik Spičani, tur. Ispifli, pridjev (kte- 
tik) splčanski, Spičansko polje kod Bara, tal. 
Spizza Pastrovicchiorum (15. v., Kotorski 

arhiv). U tal. učena riječ ospizio. Poimeničen 
lat. pridjev na -alis u sr. r. Hospitale > ošpitao, 
gen. -ala m (Matijević, latinizam), pridjev 
ošpitalski = (s aferezom početnog o-)^ špital, 
gen. -ala m = špitalj (hrv., ŽK, Sibenik, 
slov., zacijelo preko njem.) = (preko mlet.) 
ospedao, gen. -aki (Kašić), odatle na -nik 
ospedalnik = ospidal = ošpedao, gen -a/a = 
ošpedo (Perast, Dubrovnik, Cavtat) = ospidao 
(Mikalja) = špedao, gen. -ala m (Škaljari) = 
špidal (Zagora, Perković, SKvno, Krk), to- 
ponim Podšpidal m (malo zemljište kod 
Vrbnika, Krk) »bolnica«. Od sjeverno-tal. 
ospedale. Na -arius > -ar: oštar, gen. oitara 
(Rab, čakavski, Istra) prema f oštarica »krčma 
— krčmarica«, pridjev oštar ski, nekada jače 
rašireno na kopnu, kako pokazuje apstraktum 
na -ia ostarija f (Draškovičeva ~ u Zagrebu, 
zatim sv. Blaž) = hrv.-kajk. storijo f (Bednja), 
toponim Oštarije f pl. (Ogulin), odatle etnik 
na -bc > -dc Oštarac m prema Oštarkinja, 
pridjev oštarski = ostarija (Rab, Potomje) 
»krčma«. Odatle oštarijaš m prema f oštari- 
jašica, pridjev oštarijaški, denominai na -iti 
oštarijašiti = slov. ošterijaš m prema ošteri- 
jašica. Varijanta -arius > fr. -ier > tal. -iere: 
ostir = oštir m = slov. ošter m prema f osterka 
i ošterica »Schenkwirt« = astiar = v/oštier 
»krčmar« < furl, ostir < tal. ostiere, od oste m 
< hospite, možda preko fr. prema ospe m i 
ospite bez sinkope penultime, lat. *hospitarius. 
Hrv. gostion(ic)a, slov. gostilna su prevedenice 
od hospitium. 

Lit.: AI^ 1, 820. 9, 247. 275. 324. 325. 
329. 332. 10, 334. Pleteršnik 1, 868. 2, 642. 
Sturm, CSJK 6, 72. Kušar, Rad 118, 22. 
Jireček, ASPh 8, 101. Skok, ZRPh 48, 403. 
REW* 4197. 4200. DEI im. 

Sštar, f oštra (Vuk) = ostar, ostra (Crmnica, 
Kosmet) = ester = yestri (određeno, Bednja, 
hrv.-kajk.), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
pridjev »Г acer, acutus (odatle internacionalni 
pridjev akutan) (s ovim latinskim riječima je 


u prasrodstvu), 2° toponomastički pridjev u 
oba Кка«. Promjena str < str nije prodrla ni 
u sva štokavska narječja. Prvobitno s mjesto f 
nalazi se u oštrica (narodna pjesma) »naziv 
za sablju« kao i u praslav. izvedenici na -va 
(prvobitno pridjev ili deklinacija it?) ostrva 
(Crna Gora) »pred kolibom stuba za vješa- 
nje puške« = ostrva, običnije ostfe f pl. 
(Hrvatsko zagorje, Prigorje, ŽK,ŽU slov.) 
»rašljasti kolac na kojem se suši djetelina«, 
upor. češ. ostrev prema slov. ostfv, gen. -i, 
slvč. ostreva, ukr. ostrova. Pridjev je poime- 
lučen s pomoću -ica u toponimu Ostrvica, 
koje varira s Ostrovica, Ostnk. Те promjene 
nema u ostruga, аК se nalazi djelomice u 
oštroga (v.) kao i u toponomastičkoj izvede- 
nici na -ЂС Oštre (ŽK, Samobor), na -elf 
Oštrelj (Bosna). Izvedenicu na -бс koja se 
kao apelativ govori u bug. ostrec, posudiše 
Rumunji ostrete f pl. = ostreatd f »Zahnstab, 
Fischwehr«. Prvobitno i očuvano je još 0. or 
f m, osai, osnac (v.), u imenu ribe ostriš »lu- 
cioperca sandra«, ostrul m (Pančić). Poimeni- 
čen srednji rod Oštro znači i »rat, punta, 
ponta (Dubrovnik)« kao obalski termin. Odatle 
Oštra = tal. Punta d'Ostro na ulazu u Boku 
Kotorsku. Тај tal. naziv, koji sadrži u oba 
dijela istu denominacijq, аК u dva različita 
jezika, naliči, na tal. Linguagiossa na Siciliji,, 
gdje su se takoder dva jezično različna naziva 
istog značenja srasla u jedan. Denominal 
(faktitiv) na -iti ostrili, -Im (iz-, na-) = izostrit 
(Kosmet) prema iteratlvu na -va- -ohrivati, 
-oširujem, samo s prefiksima. Složenica oštro- 
kdnda (Vuk) »zla žena« sadrži kraticu od kondo- 
ios (v. kara-) kao pejorativni sufiks nalik na 
-enda, -endra u Sfbenda, selendra. Suglasnik 1 
ne pripada osnovi riječi, koja je dobro zastup- 
Ijena praslav. os-, nego je suglasnik koji je 
utisnut u grapu sr kao u francuskom prelazni 
suglasnik (consonne de transition, npr. essere- 
> estre > etre, crescere > croistre > croitre). 
Dočetno -r je ie. sufiks kao u dobar, mokar, 
itd. Oboje se nalazi i u lit. aštrus, lot. astrae 
»isto«. Suglasnik s )e nastao od le. palatala 
k u korijenu dk- »šiljast«, koji varira sa velar- 
nim q u kamen (v.), raširen formantom r, 
kako pokazuju lat. acer, sanskr. ašras, gr. 
dxpog (odatle Akropola i intemacionalna- 
riječ akrobat »tko visoko stupa«). 

Lit.: ARj 4, 284. 7, 475. 9, 336. MUetić,. 
SDZb 9, 358. Elezovič I, 227. 443. 2, 40. 
391. Skok, ASPh 33, 367. Popović, Sintaksa- 
39. Miklošič in. Hoiub-Kopečny 258. Bruck- 
ner 386. Trautmann 15. Mladenov 291. Tiktin 
1098. WP 1, 28. GM 2. Boisacq* 32-33. 
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Brugmann, IF 4, 219. Osthoff, IF 6, 16. 

Hofmann, IF 56, 113. sl. Hatzidakis, IF 11, 
314-315. Vandrdk l. 443-4. 

-ot* (i -ota), sufiksi za tvorenje muških 
etnika od toponima i horonima tal. (mlet.) 
podrijetla, kamo su došli iz gr. -а)тг|д > tal. 
-otto. Jednom služi za takvo tvorenje od 
mletačkog toponima: Ćozdt m, stanovnik grada 
mlet. Cosa < tosk. Chioggia < lat. Claudia, 
tal. Chioggiotto: Gazati ribare u Kvarneru 
(odatle njihovo ime u našim čakavskim naiječ- 
jima u Kvarneru). Od Prčanj je etnik Prca- 
njoti m pl. (ne č, podrugljivo). Тако su se zvala 
i nezakonita djeca kotorskih plemića, slana 
obično u Prčanj. Varijanta -ota nalazi se 
samo u Likota pored obično Ličanin. Ovo -ota 
ima afektivnu vrijednost. Ističe tjelesnu ve- 

Lit.: APj 6, 50. 90. 

-ot^ onomatopejski sufiks, koji varira sa 
-et, -bt > -at, -uf. topot, trepet, Šapat, škrgut. 
Nalazi se i u drugim slavinama. U život je 
baltoslav. : lit. givatd, čak i ie. : upor. gr. 
PioTij, lat. vita. Izražava kretanje i zvuk. 

Lit: Maretu 303. Leskien 284. Vandrdk 
579. 584. 585-588. Holub-Kopečny 469. 

Bruckner, KZ 51, 238. 

-ota, sveslav. i praslav. paralelan sufiks sa 
-ost Tvori pridjevske apstrakte kao i -ost: 
dobrota od dobar, milota od mil(ost), golota 
od go, krasota od krasan, Ijepota od lijep. 
Stari se pridjev izgubio u sirota i apstraktum 
je postao konkretum. Sufiks -ost i -ota stva- 
raju semantičku varijaciju milost prema milota. 
Od imeničkih je osnova rabota od rob, grje- 
hota od grijeh, sramota od sram. Raširuje se 
sa ш u -oca: zloća od гшЂ > zao, čistoča od 
čist (u toj riječi varira na istoku: čistota), 
čvrstoča od čvrst, masnoča od mastan; u na- 
rječju raširuje imenička apstrakta: potriboća 
f (ŽK). Nalazi se kod nas rijetko, u Čeha 
često, i u hipokoristicima od dvočlanih pra- 
slav. ličnih muških imena: Radota od Ra- 
domir, odatle prezime Radotič, Života, Nje- 
gota od NjegoslavlNjegovan, odatle pridjev- 
ski toponim Negotin. U lit. je po deklinaciji 
i -atis: pilnatis »punost«; u sanskr. -ara: de- 
vatd »božanstvo«. Raširuje se (konglutinira) s 
dva druga apstraktna sufiksa -ina i -inja (v.): 
-otina služi za tvorenje glagolskih apstrakta, 
kadikad konkretnog značenja: zarezotina od 
.zarezati, rovotina od rovati,, rvotina od rvati; 
& kadikad pejorativnog: izmišljotina. Prenosi 


se i na imeničke osnove: brazgotina. Kolek- 
tivno -inja dolazi najprije u sirotinja. Odatle 
se prenosi na bosotinja od bos, golotinja od go. 
Sufiks -oca tumači se ili kao raširenje na -ja 
u funkciji apstrakta (upor. plaća pored plata’) 
ili prijelazom stcslav. -otb iz f-deklinacije 
u -a. Sufiks -ota u tipu Radota je drugog 
postanja: sadrži dva hipokoristička elementa 
-ot i -a kao u Pera, Mika. [Za sufiks -ota 
u etnicima v. i -of]. 

Lit.: Marette 303-4. Leskien 287. 297. 
298. Vandrdk 579-588. Holub-Kopečny 469. 
Boskovic, У F 15, 130. BeUč, У F 15, 244. ss. 
Bruckner, ZSPh 2, 308. KZ 58, 210. 

otac, gen. дса m (Vuk) = otac, gen. Sca 
(ŽK), pl. oči, očevi i očevi, sveslav. i praslav. 
deminutivna izvedenica na -bc od korijena ot- 
(koji se očuvao u strus. pridjevu na -би оњпђ 
»očev«), »pater«. Pridjevi na -ev očev pored 
očev (Vuk, 16. V .), raširen na -ђп očevan, 
koji nije ušao u jezik, poimeničen na -ič oče- 
vič = očić (Srbija) »sin koji je naravi očtne«, 
na -ina očevina (Vuk) »baština«, proširen na 
-j očevlji (Istra), na -in očin (13. v., Vuk, 
Ljubiša). Тај je pridjev značajan zbog toga 
što se deklinira kao da je sastavljen na -/, 
u crkvenom terminu očin dan (Konavli) »ne- 
djelja koja se zove oči (gen. oca dana, dat. 
ocu danu, što dokazuje da je sufiks -in zami- 
jenio stariji -jb)«. Poimeničuje se u f očina 
(15. V .) u značenju »očevina«. Proširuje se 
na -ski očinski, tako i pridjev na -bn ’^oibCbn, 
koji nije potvrđen: očanski. Odatle apstrakta 
na -stvo očanstvo = očinstvo (Vuk). Deminutiv 
na -ič u pl. (sveti) očiči = oči (Вока) = očevi 
»posljednja nedjelja pred božić«. Upor. glede 
pl. djetinci, materice. Na -bblna: otadžbina, 
apstraktum u kojem je zamijenjen sufiks 
-bstvo od otbčbstvo složenim -bba + -ina. 
Upor. za taj sufiksalni konglutinat postojbina, 
popudbina. Hipokoristik ćco od otac »monachus«, 
s pridjevom na -in ćcin (grah) »kaluderski 
grah«. Na -juk od "Ofa: očuh m (BiH, glede 
č < tj upor. mačuha pored mačeha’) prema f 
očuha (Lika, -a vaijda prema mačuha) = 
očuh (Vuk) < otbc + juh, s pridjevom očuhov. 
Od *о;б na -jak oćak, gen. -aka »1° mužjak, 
samac, 2° crkveni otac (1486: Vikar gatanski 
Leonardo i oćak svete Marije v Knezi vsi) = 
(sa gubitkom o-) coak (Vrgada, opozicija 
matica). Upor. slov. očdk »Erzvater, patriarh, 
ein wackerer Hausvater«. Na -im: poočim 
(upor. pobratim), s denominalom dčimiti, 
-im (Vuk) »nazivati ocem« = očiti, -m (Vuk, 
Lika), bez participskog sufiksa. Složenica 
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očenaš m nastala iz vokatlva u kršćanskoj 
moiitvi »1° moiitva lat. patemoster, 2° kra- 
nica ili čislo (Istra), 3° (metafora) kičmenica 
(Poljica, upor. kraliješ i kralješnjaci)«. Odatle 
na -ica očenašica (Poijica) »biljka«. Praslav. 
osnova *otb je djetinja riječ (Lallwort), ie. 
*aiia (upor. raie) »otac, mati«: arb. at, gr. 
атта, got. atta, sanskr. atta »mati«, upor. 
lit. tevas, tete »otac«, levine »očevina«. Nalazi 
se i u dragim ne-ie. jezicima, upor. tur. Ata- 
tiirk, aleutski ada-h. Zamijenjla je ie. fpgter 
(iat., kelt., germ. i arijski jezici) koja sadrži 
takoder djetinju riječ pg- (upor. pape u Dubrov- 
niku i Dalmaciji), sa sufiksom -ter kao u 
mati, gan. matere, kći, gen. kćere (v.). Odatle 
pater i patristika (crkvena nauka). 

Lit.: ARj 8, 505. 510. 515. 516. 518. 530. 
535. 532. 9, 339. Jurišić, NVj 45, 83. Elezovič 
2, 47. Pleteršnik 2, 757. Holub-Kopečny 259. 
WP 1, 4. 44. Trautmann 16. Ramovš, Razprave 
1, 392. (cf. IVb 10, 362). Belić, Ny 6, 69-73. 
Osten-Sacken, IF 26, 315. Hermann, IF 

53, 98. Boisacf 98. Hirt, IF 22, ^2. Vasmer, 
RSI 6, 194. Walde, LbGR 33, 3-8. (cf RSI 
6, 283). GM 20. Tnibačev 25-27. 

otava pored otava f (Vuk, upor. osciliranje 
akcenta otava pored otava, ŽK), sveslav. i 
praslav. poljoprivredni termin, »nova trava 
koja raste poslije pokošene«. Denominal podo- 
taviti j podutaviti se, -dvi (Kosmet, subjekt 
trava) »kad nanovo podraste trava u pokošenoj 
livadi ili kad bostansko bilje ponovo počne 
cvjetati«. Postverbal na -tk: podotdvak / pod- 
utavak, gen. -avka (Kosmet) »kao drugi 
plod bostana, lubenice, dinje, bundeve«. Mora 
se odbiti izvođenje od tur. ot »trava«, jer 
turcizmi ne dobivaju stari sufiks -ava (v.). 
Najvjerojatnije se izvodi kao prijevoj uuijenja 
0 - 0 > a od osnove glagoia toviti < ie. 
korijen *1оџ: *tU : *tou (v. tucan), s prefiksom 
ot- > od- (v.) u značenju »nanovo učiniti 
nešto« kao u odraditi, odgovoriti, otslužiti itd. 
Prema Koštialu bila bi paralela za to furl. 
altiul — antiul = artiul ~ antivćul »otava« < 
lat. deminutivni pridjev *altiliolum od alter 
»drugi«. U tomje slučajuotovo praslav. apstrak- 
tum (postverbal) koji znači »ponovo rastenje« 
(prema sanskr. tu »crescere«). Machek izvodi 
od ot- »wieder, vom neuen« s osnovom glagola 
(j)aviti (v.). Upor. sličnu iit. tvorbu at-sejos, 
lot. at-seja »drago sijanje«. Riječ otava kul- 
turna je riječ, koju posudiše Rumunji otava f 
»Grummet«. [Usp. i s. v. od i ftfij. 

Lit.: ARj 9, 350. Elezović 2, 91. Miklošič 
228. Holub-Kopečny 258. Bruckner 386. ZSPh 
4, 215. Mladenov 392. КЕЂ^ 385a. Gotjajev 


243. Machek, Recherches 1934 (cf lE 54 
283). Matzenauer, ТУП, 177-178. Trautmann 
16. REW 385a. PiranJ 10. 

otoboliti (se), -tm pf. (Vuk) (objekt usne) = 
otoboljiti, otdboljim (Lika) = otoboljit, -dljim 
(Kosmet) == (s umetnutim m pred b) otombo- 
Ijit, -oljim (Kosmet, objekt usnice) = (s umet- 
nutim r) otromboljiti (Popović i Kosmet) 
»spustiti da što visi«, ekspresivan glagol kao 
pokunjiti, oklebesiti, osmoljiti. Bez prefiksa o- 
nije potvrđen. Ne zna se koji prefiks pred- 
stavlja: o-, ob(a) ili otjod. 

Lit.: ARj 9, 405. 446. Elezović 1, 43. 2, 44. 

otomija f (čakavski) = notomija f »anato- 
mija, seciranje«. Prijelaz a > o i afereza nisu 
naše stare fonetske pojave, nego se nalaze 
u tal. narječjima: mlet. otomia pored notomia, 
furl, utumie, nutumie. 

Lit.: ARj 8, 242. Štrekelj, DAW 50, 44. 
ASPh 13, 478. Boerio 459. Pirana 659. 
1250. 

oturak, genitiv nije poznat (gen. oturka 
stvorio Maretić na osnovi krive etimologije, 
kao da je od hrv.-srp. tur, što ne stoji) (Ка- 
petanović, Narodno blago, u izrazu: svim 
vojnicima oturak) »sijelo, upravo odmaralište, 
Rast« = oturak (Kosmet) indeklinabilni 
pridjev (?) »1° koji se ne kreće, koji sjedi, 
2° (tmenica) sjedenje«. Balkanski turcizam 
(tur. oturak, imenica obrazovana s pomoću 
sufiksa -ak od oturmak »sjesti«, upor. glede su- 
fiksa konak) iz turske vojničke terminologije: 
rum., oturac = otarde »1° Veteran, der ein 
Gnadengehalt bezieht, 2° Station, langere 
Rast«, arb. oturak »1° Wohnung, 2” (Skadar) 
otvor na stražnjici, šupak«. Od tog je glagola 
na -isati oturisati, -šem pf. (BiH, Banja Luka) 
»sjesti« i tur. imperativ, u nas uzvik: btur = 

Lit.: ARj 9, 459. Eiezović 2, 45. GM 316. 
Tiktin 1101. Skok, Sldvia 15, 483., br. 559. 
Školjić* 505. 

-ov, gen. -ova, veoma produktivan sufiks 
radnih imenica (nomina agentis) pejorativnog 
značenja. Nastao je od madž. (= ugrofmskog) 
participa na -ć = stmadž. оџ (13. v., -o 
pripada osnovi, v ,< e je ugrofmski sufiks) 
u posudenici madž. lopć »koji krade« = hrv.- 
-srp. lopov, gen. lopova »lupež, (danas) krad- 
Ijivac, tat, nepošten čovjek, (prije) razbojnik 
koji obija zgrade te krade ili udara na Ijude 
u kući ili polju i hara (nije pravi hajduk)« 
Apstrahiran u toj riječi prema lupež, prenos 
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se na naše osnove: nitkov, gen. -ova (psovka). 
Osjeća se kao domaći pridjevski sufiks i po- 
imeničuje na -ić: mtković (v. -ovie). Upor. 
dubdv (ŽK) pored duboćaj »dubok, pohlepan 
čovjek«. Varira sa -ija:, vitlov pored viilija. 
Zamjenjuje naš -bc u radnoj imenici lažac, 
gen. lasca »mendax« u pravcu pejorativnom 
lažov, gen. -ova, s pridjevpm na -ski laiovskt. 
U izvedenicama od pridjevskih osnova spe- 
cijalizira se u nazivima za pse: šardv, garav 
itd., parcov »miš«. U Moskov, gen. -ova »Rus« 
je iz tur. Moskof < Moskva. 

Lit: Maretić 304. Leskien 318 — 9. Vandrdk 
1, 525. Simonyi, Ung. Spr. 322. Asboth, 
Ny 5, 161^165. (cf. /F3, 199. i?A/8, 318). 
Škoijić' 467. 

-ovac = -evac, gen. -ovca = -evca (-evac 
poslije palatalnih suglasnika), produktivan i 
živ sufiks m. r. složen od pridjevskog -ov (v. 
pod -ev) i sufiksa -bc > -ac (v.), koji služi za 
poimeničenja: svatovac, sinovac, trgovac. Služi 
za tvorenje pristaša nekog smjera: pašićevac 
itd., kantovac »pristaša Kantove filozofije«, itd. 
Nalazi se u našim prezimenima Prištevac 
»čovjek iz Prištine«, Vrhovac (prezime) itd. 
Veoma čest u toponomastičkim poimeniče- 
njima: Glogovac, Treščerovac, Kupinovac, Ко- 
stanjevac, Domaslovec (od Domosiav), itd. U 
pl. -ovci, -evci naročito je čest u makedonskim 
imenima porodica (arbanaskih fisova), koji 
se zamjenjuju kod muslimanskih Arbanasa i 
Turaka pluralom na -ler: Blaželer kabilesi = 
Blaževci, Purdeier (Gostivar). Usp. o ovom 
sufiksu i pod -ev. 

Lit.: Maretić 304-305. Leskien 318-319. 
Franck 175. ss. 

-ovaca, produktivan sufiks imenica ž. r. 
složen od pridjevskog -ov (v. -ev) i od ime- 
ničkog -ača (v.), kop shiži i za poimeničenie 
pridjeva. 

Lit: Marette 304. Leskien 252. Boskovic, 
JF 15, 131-143. 

ova), ova, ovo (opći književni i saobraćajni 
oblik) = (s gubitkom o-) vdj pored ovaj, va 
(ŽK), pored ovi (regionalni), pokazni zamje- 
nički pridjev za blizinu prema drugom licu, 
»Г lat. hic (icA-deiksa), 2° muž-žena, kad 
se govori u 3. licu (Kosmet)«. Hrv.-srp. je 
inovacija prema stcslav. o ђ dodatak -ц > 
-i od određenih pridjeva. То se -aj može 
tumačiti na dva načina: -а/ > -aj kao u topo- 
nimima Blagaj, Maglaj (v. onaj), ili je г > а 
pred riječima sa suglasničkim grupama, upor. 


kod Vramca na ove svet (hrv.-kajk., sa б > е/ 
sa deiktičkim i > j (upor. togaj i na va svet 
Kosmet). Samo ov kao arhaizam očuvao se 
u vremenskom prilogu ovčas (Cma Gora) 
»soeben«. Baltoslav., sveslav. i praslav., po- 
sljednje i u proširenjima na -ako u pridjevu 
kvaliteta: odredeno ovaU, na -uo ovakav, u 
kojem se zamjenjuje sufiks sa -ov ovakav, 
koji može glasiti i odredeno ovakovT. Prilog 
ovako, hrv.-kajk. bez -o ovak; pojačano sa 
evo: evo vako = evako (Piva-Drobnjak, ha- 
plologija). Početno o- ispada u narječjima. Po- 
jačava se sa eto »ecce« tavaj, tava, tavo pored 
tovaj, tavdkav, tavakva = tavaki pored tovaki, 
tovaka (Kosmet), prilog tovako. Upor. ecce, 
pored eccum ille u romanskim jezicima. Kvan- 
titetski pridjev izražava se složenim sufiksom 
-ol + -ik: ovolik; koji se deminuira tovoiicak, 
f -cka pored tovoučak (Kosmet), s prilogom 
ovoliko, sa sinkopom ovliko. Pojačava se sa 
evo »ecce«: evovoliko — (haplologija) evoiiko 
(Piva-Drobnjak). Brojni su prilozi mjesta za 
kretanje pravcem prema 1. licu i za mirova- 
nje: sa sufiksom -amo ovamo = (o)vamo (ŽK, 
Kosmet), koje može dobiti deiksu -ka, -kar, 
-karee, -te ovamote (Kosmet); kretanje po 
površini sa sufiksom -uda, -ude: ovuda = 
ovude (Kosmet), sa deiksama -na, -r (-om, 
-Ђт), -ke ovudena, ovuder, ovuderom, ovuder^m 
(Kosmet) i s prijedlogom od bdovuda = odo- 
vud, -ut, -bvut (Kosmet); pojačano sa eto i 
evo: tavuder, tavut (Kosmet), evbvuda (Piva- 
-Drobnjak); = ddovud(a) (Vuk), odovutke, 
odovutkena (Kosmet) = bez -o vuda, vudijer, 
vudijen (Piva-Drobnjak); mirovanje prema 
tuil) vuj (ŽK); i sa sufiksima -de, -de, -da, 
-du: dvde (ZK), stcslav. ovbde = 6(v)dje (16. 
i 17. V.) = 6de, oden (Cma Gora), ikavski 
odi = ovdi, s metatezom ili gubitkom v ode 
(Srijemska Mitrovica) = odi (Gundulić) = 
ode pored ode, sa deiksom odek, odek / odeka 
pored odeka, bdeke, odena, odenake (Kosmet) 
ili gubitkom -e od = oden, ovda — ovada 
(Ston) = ovdas gore (Smokvica, Korčula), 
sa -s, postpozicija od zamjenice saj kao u 
jutros. Veže se s prijedlozima od i do: ddvdek 
(Kosmet), odavde, dovde (Vuk) = davda 
odakle (v.); odavde pored odavde, odavde 
(17. V.). Sa o > 0 analogijski prema pitanju 
(Kosmet), odovdu (Vuk) = odud (analogijski 
prema otud, v.). Pojačava se sa eto, evo: tode 
pored tode (Kosmet), sa deiksom todend, 
todenak (Kosmet), evdde (Piva-Drobnjak). Sa 
sufiksom -ole = -le (sa sinkopom o): vodale = 
vodale pored vodale (Piva-Drobnjak) »odavde« 
(metateza ovd > vod), odavle (Dubrovnik), 
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ovancati 


ovaj 

đavle (16. V., prilog mjesta i vremena, Vuk) 
»1 ° do ovoga mjesta > 2° preneseno na 
vrijeme« = đavla, s deiksama -k, -ka, -n = 
dovije (ŽK, -k analogijski prema pitanju 
dokije, V.), dovijeka. Takoder s analogijskom 
izmjenom o > a odavle(ri) pored odavie, 
skraćeno odien (Riječka nahija). U vezi s 
ovaj je i postpozitivna deiktička partikula -va 
(upor. bug. tova) stsrp. ponjevare (13. v.) »jer, 
budući da« (upor. češ. ponevadž), složenica 
od priloga ponje — poni »bar, barem, daj- 
budi« < stcslav. pone i deikse -že > -re. 
Ovamo i varijanta -ve u jurve pored jiir (ŽK); 
V- ј> Јо> ј^- Složen pridjev ovajsti = ovisti 
(Istra) kao onajsti, tajsti, prema romanskom 
tipu iste ipse > tal. stesso, te (od sintagme 
ove godine) ovogodišnji = ovogodišnji pored 
ovogydnji (Kosmet), ova sadašnji svet. U 
Kosmetu se pravi još prema njezin ovejzin 
(čovek) (Kosmet) »ove žene čovjek«. U bal- 
tičkoj grupi očuvana je ta zamjenica u stprus. 
prilogu aure, aurin »gdje, tamo«, gdje je ra- 
širen s pomoću formant^ r kao u italskim 
narječjima (Umbrija) uru »ilio« i u gr. bEiipa) 
»ovamo«. Najbolje je očuvana u arijskoj grupi 
ava »jener«. le. je zamjenički korijen *u- > 
-ue, -uo, -au. Posljednja varijanta nalazi se u 
slavinama, baltoslav. i u arijskom. Hrv.-srp. 
ich-deiksa razvila se iz opozicije ovaj — onaj. 
Polj. dw »jener«. Na djelu je kod tog semantičkog 
razvitka bila i korelacija stras, o ђ — o ђ 
»der eine — der andere«. Prvobitno je zna- 
čenje bilo »onaj«. 

Lit.: Altj 2, 718. 723. 8, 601. 598. 607. 

9, 472. 10, 770. Eiezović 1, 341. 429. 2, 8. 

10. 14. 17. 290. 291. 324. GISND 2, 185. 
si. (cf m 13, 162). Vuković, SDZb 10, 382. 
383. Mikiošič 187. 229. Bruckner 387. Traut- 
mann 20. Belić, Priroda 59., § 49. Meiilet, RSL 
3, 168. Hirt, LF 23, 238. Schwyzer, LF 26, 
287. 

-ovan', živ pridjevski sufiks najnovijeg pod- 
rijetla, složen od pridjevskih sufiksa -ov (v. 
-ev) i -BLI. Od ovih -ov može biti i od pluralnog 
nastavka -ovi deklinacije -u. Služi za to da 
bi se očuvala neizmijenjena osnova: npr. da 
se izbjegne mijenjanje h > š pred -bn: pleovdn, 
f -ovna (ŽK) od pie, gen. plea < njem. Blech; 
bankovni od banka, da bi se izbjegla grupa 
od tri suglasnika i da bi se izbjegla homonl- 
mija: glasovni (zakon) prema glasni, stvoren 
prema pl. glasovi; mirovni (ugovor) prema 
mmi od mir; masovni (sastanak) prema masni, 
odatie masovnost. Glede raširenja -ov- upor. 
omasoviti. Nema paralela u drugim slavinama. 


Značenje isto koje i sufiksa -bn > -an. Usp. 

Lit: Maretić 321. Leskien 320. Babic 
ZSPh 36, 102. 

ovan', gen. ovna, pl. ovnovi = ovan, gen, 
ovna (Kosmet) m prema f ovca (Vuk) = 
ovca pored opća i opća (Kosmet), ie., baitoslav., 
svesiav. i praslav. *o b »aries m prema avis f 
(s tim latinskim femininumom je u prasrod- 
stvu)«. Izvedenice se prave najviše od femi- 
ninuma, rjeđe od ovan: pridjevi ovnji (Mi- 
kalja, Bella, Stuhć), na -j ovci pored ovčji i 
ovčij, u vezi s toponomastičkim apelativima 
(Ovce Poije), na -ujski ovnujski (analogija 
prema voiujski), na -eći ovneći (analogija 
prema jagnjeći). Na -injak: ovčinjak (Hrvatska) 
»tor, trio«. Na -evina ovčevina (Kosmet) = 
ovčetina (Kosmet) »meso od ovce«. Deminutiv 
na -e, gen. -eta ovce n. Radna imenica na 
-jar, .ovčar, gen. -dra m prema f ovčarica, 
ovčaricd (Vodice) »Bachstelze«. Odatie pridjev 
na -ev, -ov ovčarov, -ev, također toponomastik 
u s. r. Ovčarevo (Travnik). Značajno je izraža- 
vanje mocije: mužjak s pomoću sufiksa -б«г 
kao u baltičkoj grupi stprus. awins, lit. avinas, 
lot. avins; za ženku -iga kao u sanskrtu avikd, 
dok je u baltičkoj grupi kao u lat. ovis = lit. 
avis, lot. avs »ovca«. Prema Schulzeu sufiks u 
maskulinumu je augmentativan, u femininumu 
deminutivan. 

Lit: Aiy 9, 482. 483. Eiezović 2, 9. Ribarić, 
SDZb 9, 173. Mikhšič 229. Ho!ub-Kopečny 
259. Bruckner 387. Boisacf 692. Trautmann 
21. WP 1, 167. Osthoff IF 5, 324. sl. Schulze, 
KZ 42, 286. Jagićev Zbornik 344. 

ovancati pf. (Dubrovnik, Zore; nema 
ARj) »preostati«, također s primjerom u pri- 
jetnji djetetu: Hoćeš К avangai kojui Inače 
sa zamjenom o- prefiksom od-: odvancalo 
mu je hrane »preostalo mu je hrane«. Tu je 
zamijenjeno tal. a- od avvanzare našim pre- 
frksom 0 -, od-. S nepromijenjenim tal. samo- 
glasom avangat '(Cavtat, Dubrovnik)- »unapri- 
jediti«. Sa gubitkom a- kao u mlet. vdnzare, 
tršćansko-furl. vatj^d > vancati (Mošćenički 
statut) »napredovati, preteći«. Budući da ovaj 
kraći oblik može dobiti i prefiks pri- privancati, 
može se zaključiti, daje i avangait od vancati 
te pretpostavljaju mletačko-furlanski oblik 
kao izvor. Tai se nalazi i u slov. (Notranjsko) 
vdncat < Avangdt »prihraniti, prištediti«. 
Impf se pravi na -ava-, -iva- vančivati (prema 
Miklošiču hrv.). S nepromijenjenim početnim 
a- avdncanje (16. v.) »dobivanje«, avancavati 
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(I. Držić). Glagol avanzimti (Vojna Krajina, 
Zagreb) = avansi'rati Je fr. avancer ргеко 
njemačkoga (njem. avancieren). Lat. izvor 
denominal na -iare od vlat. prijedloga i pri- 
loga ab ante : *abantiare. 

Lit: ARj 1, 122. Zore, Tuđ. 15. Mažuranu 
1540. Miklošič 345. Šturm, CSJK 6, 62. 
REW* 5. 

ovarisati, -šem (~ što) pf. (Vuk, Srbija) 
»uputiti se u čemu« = uvarisati, -šem (Vuk) 
»pogoditi«. Početni o-, u- su prefiksi. Sam 
varisati nije potvrđen. Rijedak slučaj da tur- 
cizam dolazi samo s prefiksom: tur. varmak 
»ire, advehire, adipisci«. 

Lit: ARj 9, 482. Bl 2, 677. Matzenauer, 
LP 12, 179. Korsch, ASPh 9, 678. Škaljić* 
505. 

ovas, gen. ovsa m (Vuk) = ovos, gen. 
ovsa (Buzet, Sovinjsko polje) = ovas, gen. 
ovsa pored ovaz, gen. ov^a (Kosmet, z je 
mjesto i sekundarna pojava, Dauzatova fausse 
regression prema gubitku sonoriteta u dočetku), 
baltoslav., sveslav. i praslav (*o ш) poljo- 
privredni termin, »zob, avena (s ovom latin- 
skom riječi je u prasrodstvu)«. U današnjem 
hrv.-srp. riječ je ograničena na istok, dok se 
na zapadu govori općenito zob f (v.). Da. je 
na zapadu zob istisla ovas, to dokazuje istar- 
ski i hrv.-kajk. Pridjev na -en dvsen = ovsen 
(Kosmet), poimenićen na -iga dvsenica (Vuk) 
= dvsenica (Kosmet) »1° ovseru hljeb, 2° 
biljka agrostis, 3° (hrv.-kajk.) neka jabuka, 
4° Opsenica, prezime, 5“ toponim«. Na -б a 
ovsenka = apsenka (hrv.-kajk.) »1° kruška, 
2° jabuka«. Na -jak ovsenjak, gen. -aka (Stulić) 
»ovsena slama«; ovsjak »ovsena čorba«. Na 
-lk(a) ovsi'k m (Vuk) = ovsika »divlja zob, 
bromus arvensis«. Na -ište ovsište n (Vuk) 
»mjesto gdje je rastao ovas«. Riječ je kul- 
turna: Rumunji posudiše o иг i ovsika: 
ovas i opsiga pored ovsiga. U baltičkoj grapi 
stoji-r mjesto praslav. j'; lit. avižos, lot. auzas, 
što znači da je г iz ie. palatala g, dok je lat. 
avena nastalo od *avig-sna. Lat. dočetak -ena 
mjesto -Ina kaže da je to dijalekatska riječ u 
latinskom jeziku. Upor. isto u fr. dijalekatsku 
avoine. Praslav. o ћЗб (tako i stcslav.) čini 
se da je nastalo unakrštavanjem dviju ie. 
riječi *auig- i sanskr. avasam »hrana«. 

Lit: ARj 9, 482. 500. Elezović 2, 8. Miklo- 
šić 229. Holub-Kopećny 259. Bruckner 387. 
ZSPh 2, 307. 4, 215. Trautmann 21. WP \ 
24. Pedersen, TF 5, 42-43. Solmsen, AZ 
37, 6. Boisacf 21. 


-ovati (poslije osnova na nepalatalni suglas- 
nik) = -evati (poslije palatalnih ć, ž, š), prez. 
stcslav. -ulg > -ujem, sveslav. i praslav. veoma 
produktivan i živ glagolski sufiks imperfek- 
tivnog aspekta, koji služi za izvodenje glagola 
od imenica i od sintagmi: tugovati, tugujem, 
pomilovati, -ujem (već stcslav.) od sintagme 
po milu (upor. gospodipomiluj), smilovati se itd. 
Od crkveno-slav. riječi dejstvovati (iz-) od dej- 
sE>o. Pravi imperfektiva prema pf na -iti: 
kupovati prema pf kupiti. Puristi ga smatraju 
kao domaći sufiks prema stranom fr.-njem. 
-trati, -iram < fr. -er -ati < njem. -ieren 
i prema -isati, -išem, koji sadrži grčki nastavak 
aorista -ioa + -ati. Stoga zamjenjuju organi- 
zirati s organizovati, privilegovati mjesto 
privilegisati i privilegiran itd. Rumunji posu- 
diše prezentski oblik -UJQ i odatle načiniše 
-ui, -uesc, -uire < -ujo + lat. -Tre. Njima 
služi ne samo kod glagola južnoslavenskog 
podrijetla" kao u tangui < togujf — tugujem 
itd., nego ga dodavajii i onda kad rumuniziraju 
madžarske gagole: cheltui < madžar. kolteni, 
chibzui itd., kao i onda kad od svojih imenica 
lat. podrijetla prave denominale: tako u a 
pretui od pret < pretium »cijena«, a capatui 
»an den Mann bringen« od capat, a capui 
(Erdelj, Muntenija) »versorgen« od cap < 
lit. caput. Usp. -trati, -isati. 

Lit: Maretić 347-8.- Isti, Savj. 194. 
Leskien 507. Vandrdk 1, 718. Meillet, Etudes 
(cf AnzlF 21, 79). Popović, Geschichte 617. 

-ovica (poslije nepalatalnih suglasnika) = 
-evica (poslije palatalnih), produktivan i živ 
sufiks imenica ž. r., složen od pridjevskog 
-ov, -ev (v. -ev) i od -ica, koliko služi za po- 
imeničenje pridjeva. Označuje ženu kao su- 
pragu: begovica »1 ° žena begova, 2° žena, dje- 
vojka begovskog roda«. Čest je toponomastik. 

Lit: Leskien 277. 

-ović (poslije nepalatalnih suglasnika) = 
-evie (poslije palatalnih), produktivan i živ 
sufiks, sveslav. i praslav. -*ovitj, stcslav. 
-ovišt, služi naročito često u prezimenima za 
oznaku descendencije od nekog osnivača 
zadruge na osnovi velike familije. Odatle 
u pl. na -ovići kao toponim za oznaku naselja. 
Apstrahiran odatle dodaje se i apelativima: 
koljenović, oćević (v.), u pejorativnom znače- 
nju nikogović. Primjeri: Ridošević, potomak 
nekoga Radoša, kao ргаоса zadruge (porodice), 
Mirković, Markovie itd. Dodaje se i'prezime- 
nima (nadimcima) stranog podrijetla: Ви- 
kumirović (Niš) od arb. buke e mire »dobar 
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hljeb«, Kagrusović (Split) od Capo grosso, 
Gazarović od gazari »pataren« itd. Za razliku 
od hrv.-srp. u raskom označuje neposrednu 
filijaciju (otečeskoe); u češ. nalazi se u topo- 
nimima: Kralovice, Makovice itd. 

Lit: Maretić 278-9. Leskien 269. Vandrdk 
i, 598-600. Franck 24. ss. 153. ss. 

-ovina = -evina, imenički sufiks ž. r. slo- 
žen od pridjevskog -ov / -ev (v. -ev) i -ina 
za apstrakta, koliko poimeničuje pridjeve, -evina 
poslije palatalnih osnova, -ovina poslije nepala- 
talnih. Znači drvo od riječi za stabalja: gra- 
bovina od grab, bukovina od bukva, hrastovina 
itd. U tim primjerima poimeničuje pridjeve 
grabov, bukov, hrastov itd. Znači i кгај: do- 
movina od dom. Ovdje je poimeničenje starog 
pridjeva domov^ ili od stare osnove na u. 
Prema ovome reformiran je praslav. apstrak- 
tum dedina u djedovina u~značenju »baština«, 
tako i u oćevina od pridjeva oćev. Vrlo je čest 
u toponimima, gdje poimeničuje posvojne pri- 
djeve: Petrovina od Petrov (posjed, mjesto), 
Božjakovina (od božjaci »templari«), Opato- 
vina od opdtov. 

Lit: Maretić 304. Leskien 287. 294-95. 
Vandrdk 543-5. Živković, NJ 7, 8-13. 

-ovit = -evit, pridjevski sufiks složen 
od -ov, -ev (v.) i -it (v.), živ je i plodan, na- 
lazi se i u drugim slavinama (češ. -ovity). 
Znači, kao lat. -osus, da se znaćenje osnove, 
od koje se izvodi pridjev, nalazi kao svojstvo 
u punoj mjeri. Od imenica barova, gorovit, 
glasovit, pjeskovU, strahovU, krševit pored kršo- 
vU, asnovit (ŽK), stcslav. imo Иђ itd. 

Lit: Maretić 321. Buga, RFF75,14L si. (cf 
IJb 8, 198). Holub-Kopećny 471. Leskien 308. 

ovlaisati, ovlaišem (na koga) pf (Vuk, 
BiH) »udariti, navaliti«. Dočetak -isati upu- 
ćuje na tursko podrijetlo. Prema Matzenauera 
potječe od tur. avlamak »venari«, s' umetnutim 
la od avmak. Promjena a > o, neobična u 
turcizmima, može se objasniti kao u obadirati 
od tal. abbadare < a boda. То znači da je 
a- bio identificiran s našim prefiksom o-. Zbog 
toga je moguće da je u Lici ispuštanjem su- 
fiksa -isati stvoren odatle nov glagol ovldjati 
pf »obuzeti, spopasti (subjekti sitna djeca, 
sirotinja, zlo)« prema impf, ovlajavati, -Id- 
jdvdm (Lika). 

Lit: ARj 9, 493. Matzenauer, LF 12, 179. 

ovrata f (Dubrovnik, Račišće, Brač) = 
obrata (Mokošica) = (sa sufiksom -nica) ovrat- 
nica (Vuk, pogrešno prema Rešetam) = 


1 ozoji» 

ovratica (deminutiv) = ovrat m (Vrančić, Ве- 
lostenec) = obrat (Murter) = (češće s agluti- 
niranim ćlanom, na Kvarnera, upor. lumbrela) 
lovrata (Cres) = lovrdta (Hrvatsko primorje, 
Rijeka, Malinska, Senj) »chrysophrys, sparus- 
aurata, .komarča, gnjigla (Prčanj) = dinigla, 
podlanica«. Od lat. aurata ргеко dalmato- 
-romanskoga. Тај naziv potiskuje mletački orada 
(Split, Šolta, Korčula, Budva, Bakar). Izve- 
denica je od aurum, sa sufiksom -ata (v,.). 
Od aurum je još ргеко tal. indorare > indorai 
pf (Perast, Dubrovnik, Cavtat, objekt mire 
»zidove«) »ukrasiti«, indorano meso (Šibenik) 
»impanano (Dubrovnik)«. Odatle apstraktum. 
indoradura (Muo). Od prefiksa in + de + 
aurore. U toponomastici Orjule f pl. (otočić 
kod Lošinja) < Aurioia. 

Lit: ALij 6, 172. Rešetar, JF 12, 287. 
Tentor, JF 5, 211. Banali l, 210. 286. 297. 
343. Vasmer, RSl 4, 181. REM^ 800. Putanec, 
Slovo 13, 165. 

-ovskl, produktivan i živ pridjevski sufiks 
složen od pridjevskih -ov (v. -ev) i od -ski 
(v.). Poslije palatalnih suglasnika -evski. Po- 
četno -ov može biti i od singularske i plural- 
ske (novije) osnove -ovi po deklinaciji u, tako 
u sinovski od dativ sing. synovi kao i od pridjeva 
sinov. Odavde je apstrahiran i prenesen na 
jednoslovčane osnove slonovski od slon, begov- 
ski, popovski od pop, svatovski od svat, zjnd- 
jevskl od zmaj itd. prema pluralu slonovi? 
popovi itd.; u slučaju begovski zbog toga da bi 
se izbjeglo mijenjanje osnovskog suglasnika g 
> ž pred -ski, tako i u šahovski (Sampiondt) 

Lit: Maretić 316. 321. Leskien 302. Vandrdk 
1, 626. 

-oz, pridjevski sufiks lat. > tal. podrijetla, 
lat. -osus > tal. -oso. Znaći obilje. Nalazi 
se u brojnim pridjevskim tudicama jadran- 
ske zone (tip dubrovaćki avaroz). U knjiškom 
(učenom) jeziku, koji prodire i u saobraćajni, 
obično proširen našim -ђп > -an (tip nervozan, 
skandalozan itd.). Nalazi se u jednom primjeru 
i od domaćih osnova: pekoz, f pekoza (Du- 
brovnik) »osjetljiv«, od peka f »briga« (v. pea). 

Lit: ARj 9, 762. 

ozoja (Lika), prilog, čest kod najstarijih 
pjesnika Maralića, Zoranića, Hektorovića, Ва- 
rakovića, »odviše, suviše, veoma, mnogo«. 
Pridjev na -ђп > -an ozojan (grih toka grd u 
sebi ~, Baraković) »prevelik«. Upor. priloge 
u sličnoj upotrebi (silan) zadovolje, (pripravni) 
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đavolje, odatle naš današnji pridjev dovoljan 
»satisfaisant«, za dosti = zadost (ZK). 

Lit.: ARj 1, 135. 136. 9, 522. 

Ožel m- (Cres, sveti ~). Od germ, imena 
Anselmus > tal. Anselmo. [Odatle i ninski 
svetac iz 10. st. Asel (15. st., sanetus Asellus 
1365) = Љо1 (1402), sa sut- Sutozel (1210)]. 
Možda ide ovamo i toponim Ozalj, gen. 
ozlja, pod QzljVm (13. v., kod Karlovca), 
pridjev ozaljski (seljaci). Suglasnik n je nestao 
zbog disimilacije (n - m > 0 - ni). 

Lit.: ARj 9, 502-3. Tentor, ASPh 30, 
196. Putanec, Slovo 13, 139. 159. Isti, Filo- 
logija S, 109. 


oželanda f (Split i okolica, objekt uz 
otvoriti) »lov ptica pjevica«. Radna imenica 
oželadur m pored oželandur (splitski). Izvede- 
nice na tal. -anda mlet. oselanda < oselo < 
lat. avicellus »ptičica«. Као prvi dio složenice 
lat. avis dolazi u avistrUMus > struć, koje 
se nalazi još u češ. pštros = pštros < njem. 
Strauss, polj. struš, bjelo-ms. i ukr. struš 

Lit: Aiy 1, 858. Novosti (Zagreb) 34 (1940), 
br. 284. (II. X. 1950), str. 13. (članak: Po- 
čela je »oželanda« na Primorju). Castrapelli, 
Slovinac 1884, 89. 438. REW* 833. 839 Mi- 
klošič 216. Bruckner 521. DEL 3941. Hirtz, 
Aves 47. Boerio 457. 


pa' (Vuk, Kosmet) = pa (Hrvatska) = pa 
(enklitika, Kosmet, Timok-Lužnik), prilog i 
veznik, »denuo, deinde, autem, et, zatim, 
onda«. Nalazi se još u slov. i bug. Nastalo od 
varijante pak (Vuk) »opet, nanovo, onda, za- 
tim«, koja se govori gotovo u istom značenju 
i kao enklitika (Ja pak velimj, ispuštanjem 
dočetnog -k zbog toga što se shvatilo kao fakul- 
tativna deiksa (upor. u ZK dovije pored 
dovljekj. S druge strane, pak je nastalo od 
priloga u akuzativu sing, neutra pdko (izgovor 
u Hrvatskoj ja paka velim). Isti prilog i vez- 
nik postoji još u likovima paka (Dubrovnik, 
dalmatinsko-štokavski, bosanski), sa a mjesto 
o kao u prilozima veoma, večma, itd.; pake 
(14. V., Vuk), sa -e mjesto -o kao u prilozima 
vele, isto sa že > r(e} paker(e) kao i pakar 
(upor. tekar pored tek), s priloškim -i mjesto 
-0 (kao u taki »odmah«) paki (13 — 17 v.), 
koji se nalazi još u stcslav. Priloški dočeci 
-o, -a, -e, -i otpadoše kao fakultativni. Upor. 
napak (ŽK) »naopako«, u hrv.-kajk. kak, 
ovak itd. Glede dalje etimologije v. opak. 
Osnovno pako dolazi i u komparativu pače 
(Vukov akcent) = pače (Hrvatska) = pače »po- 
tius, više, većma, štaviše«, superlativ najpače. 
Dobiva deiktičko -k pdček (Vukov akcenat) = 
pdček (Dubrovnik, Vrbnik, Feretić), priloško 
-m pačem (Kavanjin). U Hrvatskoj se govori 
najčešće sa da (v.): dapače. 

Lit: AL^ 9, 541. 548. 560. 569. 572. 573. 
578. Maretić, NJ 1, 168. NJ 1, 140. si. Elezovič 
2, 49. Miklošič224. Holub-Kopečny 261. Bruck- 
ner 391. Leskien, ASPh22, i. Osthoff, IF S, 50. 
JagK,ASPh 13,630. Matzenauer, LF 12, 186. 

pa-^, imenički i glagolski prefiks, sveslav. i 
praslav., istog znaćenja kojega i prijedlog po, 
»poslije, nakon nekoga reda, kao njem. nach u 
Nachahmung«. Iz tog se značenja razvija »ono 
što je krivo, što nije pravo, originalno«: jasen — 
pajasen »nepravi jasen, ailanthus glandulosus«, 
tvoriti — patvoriu »krivotvoriti«, pabiruti = 
paperkovati (ŽK) »brati nakon prvoga, pravog 
branja«, pataka, pavitina itd. Kadikad drugi 


dio nije oćuvan kao samostalna riječ.: pamet 
(v.), pastorak (v.). Prefiks pa- živ je i u nauć- 
nim neologizmima: četvorina — pačetvorina. 

5 deiksom z pazuho (v.). Upor. i rusizam 
paluba (v.). Nastao je prijevojem auijenja o — 

6 > a. Dolazi i kao po s deiksom z: pazder = 
pazdlr (ŽK), od drijeti (v.). Odatle i pridjev 
na -bn u određenom vidu pozni (v.). le *po > 
lit. po, pa-vidas »zavist«. 

Lit.: Maretič 338-9. Vandrdk 1, 675. Miklo- 
šič 253. Holub-Kopečny 260. WP 1, 48. Solm- 
sen, KZ 35, 468. Walde, KZ 34, 510. Fraenkel, 
IF 55, 82. 

paeiti, -im pf. (Vuk: faci Bogu, đavole; 
Kosmet) »poljubiti«. Djetinja riječ. Ista ono- 
matopejska osnova -nalazi se i u hrv.-kajk. 
izvedenici na -tka packa (Belostenec, Vin- 
kovci, nekada školski izraz u Hrvatskoj) »Т 
udarac po ruci šibom, 2° paUca, šiba (srneg- 
doha), 3” mrlja od tinte«. Slov. 'je varijanta 
za značenje Г poca, gdje o < a može biti i 
zamjena za njem. a. Denominali na -ati pac- 
kati, -am »udarati packom, tj. paUcom, ši- 
bom« = slov. pacati. Upor. bav.^njem. ono- 
matopeju Batzen f pl. »Schlage auf die Hand«. 
Za značenje 3° packati, -am impf. (Vinkovci) 
(za-} »mazati, mrljati tintom« upor. češ. pac- 
kati i njem. patzen = patschen-. 

Lit: ARj 9, 544. Elezovič 2, 62. Holub- 
-Kopečny 260. Štrekelj, DAW 50,44. ASPh 12, 
463-4. 

pača f = (običnije) pače, gen. pl. pača l 
»Г drhtalice, hlad(n)etina, pihtije« = pača f 
(Kosmet) »2° ćorbasto jelo od ovćijih ili gove- 
dih nogu, s octom i bijelim lukom« = pača f 
(Imotski) »(pejorativna metafora) Ijudskaglava«. 
Indeklinabilni pridjev: pača pasulj (Kosmet) 
»kuhan pasulj sa sirćetom i bijelim lukom«, 
na -ost pacasi »nalik na pače«. Na -luk: pdča- 
luk, običnije u pl. pačaluci m (Srbija, Kosmet) 
»donji dio nogavica, završci u turskih, bosan- 
skih čakšira, što dolazi oko članaka«. Analo- 
gijom prema nogavice zamijenjen je turski 
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sufiks sa -avica paca-vice (Kosovo) »završetak 
gajtanima i bućmetom, ukrašen na nogavicama 
od dimija«. Pod uplivom te izmjene govori se 
i pačavuk mjesto pačaluk. Na -arica pačarica 
(BiH) »neka pita u koju se meće pače«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. de- 
minutiv pa »noga« /prasrodstvo sa pes, novg/ 
i deminutivni sufiks -če »Г jambes d'un 
pantalon, des calejons, itd., 2° noga od stoke, 
3° jelo od nogu ovčjih itd.«) iz kulinarske i 
odjevne terminologije: rum. pacea, bug. pača, 
arb. paga, ngr. латоад. 

Lit: ARj 9, 545. Skok, Sldvia 15, 483., br. 
561. Zore, Rad 138, 63. Elezovič 2, 62. NJ 2, 
48. GM 325. Mladenov 415. Tiktin 1104. 

pačariz m (Vuk) = pačariz (Kosmet, 
objekt uz nagradit) »šteta, kvar, darmar, 
lom«. U Riječkoj nahiji (Cma Gora) riječ je 
dobila na neobjašnjen način završetak učenih 
riječi na -/дож,^еп. -izma < gr. -lat. -ismus: 
pačenzam, gen. ' -izma »Г rdave posljedice, 
2° pačanje, miješanje u tuđe stvari«. Značenje 
2° može se objasniti unakrštavanjem glagola 
pačati se. Možda je -ižam pseudoučena za- 
mjena za tal. sufiks -mento < Jlai. -meritum 
TI pačament (ŽK) = pacamet (Lika), v. pačati 
se. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. ča- 
pariz, složenica od čap »lijevo« i rast »desno«, 
»krivudanje, smetnja, teškoća« > tur. gapariz 
»Hindernis«, s metatezom slogova) iz termi- 
nologije običnog života. 

Lit.: ARj 9, 545. Etezovič 2, 63. Matzenauer, 
LE 12, 181. 

pagavra f (Srbija, Kosovo polje, BiH) = 
pagavra (Kosmet) = pačaura (Vuk) = (sa 
zamjenom dočetka -avrd augmentativnim su- 
fiksom -arino) pačarina »Г krpa, sudopera, 
2° prljave stvari, nevaljao čovjek, ženska 
{Kosmet, odatle prezime)«. Balkanski turci- 
zam (tur. pagavra) iz terminologije običnog 
života: rum. pagavura = pasaura, bug. pa- 
iamo, arb. pagamure = pagavure, ngr. лат- 
aaiipa = латаа|Зоира. 

Lit.: ARj 9, 547. Elezovič 2, 62. Mladenov 
415. GM 325. Lokotsch 1602. 

pačiti se, -im impf (Severin, Hrvatska) 
»biti nestašan, obijestan«. Prema Marelicu tam- 
nog postanja. Upor. ipak tal. pazziare »ludo- 
vati«, impazzire »poludjeti«, od tal. pridjeva 
pazzo »lud« kojemu nije pouzdano utvrđena 
etimologija, jer pridjev patiens, od patire (v.), 
ne zadovoljava ni morfološki ni semantički. 

Lit.: ARj 9, 550. REW* 6292. Prati 745. 
DEl 2811. 


pačuk m (Kosmet) »zakržljalu dijete, ke- 
pec«. Čmi se da je izvedenica od arb. pridjeva 
pake < lat. paucus »unbedeutend, klein, unan- 
sehnlich«, prilog pak »malo«. Sufiks -juk je 
neobičan. Elezovič uporeduje s pačuh, gen. 
-uha m (Istra) »čovjek nevješt, šeprtlja« = 
pačuha m (Kurelac) »Pfuscher«, koje sadrži 
sufiks -juh (tip goljuh). То su zacijelo riječi 
drugog postanja, koje sa pačuk u Kosmetu 
nemaju veze. 

Lit.: ARj 9, 551. Elezović 2, 63. GM 318. 
REiV’ 6303. 

pac (Vuk, Kosmet, BiH) = paći (Vuk, s 
priloškim -i, Gorski vijenac), indeklinabilni 
pridjev, »čist«. Apstraktum na -luk\pačhk (KoV 
met) »čistoća«. Balkanski turcizam perzijskog' 
podrijetla (perz. pak > tur. pak, paklik) 
iz terminologije običnog života: arb. рад. 

Lit.: ARj 9, 551. Elezovič 2, 536. Skok, 
Sldvia 15, 484., br. 563. Matzenauer, LE 12, 
181. 

paćel m (Vuk) = počeo, gen. -ela (Vuk, 
Srijem) = počelo n (Vuk, Srijem) = vačel = 
(dočetak -eo > -o zamijenjen madž. sufik- 
som -0 > -ov) vačov »ubradač, povezača, 
Art Brautschleier«. Denominal pačeliti, -гт 
impf, (djevojka se paceli, prije nego što će 
poći na vjenčanje), raspačelavati, -čeldvdvdm 
»skidati pacelo«. Od ngr. то (рахгбХг »fanchon«, 
unakršteno s (pdxELLog »enveloppe, pli«, rum/a- 
chire »Flortuch, Gaze«, madž./a/po/ »isto«. Novo- 
grčka riječ je vlat. *faciolum za kllat. pridjev 
na -ale, poimeničen pridjev sr. r. faciaie. V. 
poculica. 

Lit.: ARj 9, 551. BL 2, 694. Tiktin 605. 
REIF’ 3128a. 

padela f (Lika, Senj, Istra, Vrbnik, Hekto- 
rović) = padeld (Malinska) »tava, tiganj, pro- 
sulja, prsura«. Deminutiv na -ica pateiica 
(Lika, Istra, Vrbnik). Od lat. > tal. pateiia, 
padeiia (Livomo, Mleci), od patera zamjenom 
dočetka -era deminutivnim sufrksom -eiia, 
ili od patina. 

Lit.: ARj9, 555. REW’62U. Emout-Meillet 
705. DEl 2717. 

padrrn m (Buzet, Sovinjsko polje) »željezni 
klin koji spaja zadnji dio kola sa svorom 
(kolski termin)«. Očito je da je od vlat. demi- 
nutiva na -inus patrmus, koji znači »kum, 
pater spiritudlis«. Ali nema ni u furlanskom 
ni u istroromanskom prijenosa na kolski termin. 

Lit.: REW* 6298. 
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pađenija f (Vuk) »robota koja se radi ma- 
nastiru«. Radna imenica na -dšpađemjaš, gen. 
-aša m (Vuk) »manastirski rabotar«. Stoji 
zacijelo u vezi s prezimenom (Lika i sjeverna 
Dalmacija) Pađen, odatle toponim m pl. 
Padeni, Pađenovac, Padine f pl. Simčik na- 
vodi iz Brighentija лаууеУЕг, upravo slože- 
nica od nav »sve« i ^ćvog »narod«, prilog »sa 
svim narodom, skupno, con tutto il popolo«, 
što se ne slaže ni fonetski ni semantički ni 
morfološki. Bliže je *pagmus »Bauer«, lat. 
izvedenica na -inus zastupljena u zapadnoj 
Romaniji, od tagus »selo«, u kojoj se unakrstila 
gr. лауг| »Schhnge«, ^лауго^ »Fesselschlinge«. 

Lit.: ARj 9, „557. RE^’ 6148. 6147. 6148a. 
Rohifs 1590. Šimčik, Jezik 1, 58. TTati 716. 

paf, uzvik kojim se naznačuje kako je tko 
koga iznenada ščepao: paf mačak sa šapom 
(tj. na miša)! U srodstvu je uzvik čpof (Kos- 
met), kojim se oponaša nenadni skok. Ono- 
matopeja. Usp. njem. uzvik pajf = bajf. 

Lit.: ARj 9, 557. Eiezovič 2, 456. 

рШа f (Vuk, Kosmet) = običnije u pl. f 
pdfte (ВШ) = papta »ukrašene ploče od metala 
s kopčama za zakopčavanje, na pojasu«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
bafte, paf te) iz oblasti nakita: rum. pafta 
»Schnalle«, bug. pahti pl. f = pafti, arb. 
pafte' »Metallplatte, silberner Giirtel«. 

Lit.: AR/- 9, 557. Eiezovič 2, 62. Skok, 
Sidvia 15,484.,br. 564. Miadenov 415. GM 317. 

Pag, gen. Paga m, ime naseljenog mjesta i 
otoka, na kojem se nalazi. Тај je toponim 
istisnuo stariji Cissa > Kessa, Kessensis insuia, 
danas Časka zbog važnosti solina. Odatle 
etnik na -janin Pažanin m (Kavanjin, Kašić) 
»Г čovjek s otoka Paga ili koji živi na njemu, 
2° vrst cma grožđa (pažanin ili pazari)«. Ne 
zna se odakle Mašeku naziv Lnsula Paganorum. 
Zacijelo potječe kao dalmato-romanski topo- 
nomastički ostatak od lat. pagUs »selo«, što 
je naselje Pag bilo prema gradu Сша. Talija- 
nizam je paiz, gen. -iza m (Dubrovnik, Po- 
Ijica) = pajiž (Božava) = paiz m (Jelsa na 
Hvaru, sve što leži na mora, a što je unutar 
dalje od obale, je selo; primjer: gren u paiz 
»idem u Stari grad«) = paez (I. Držić)= 
pojez (1520) »zemlja«. Upor. krčko-rom. pais 
i pajis i furl. pais. Od tal. paese, lat. poime- 
čen pridjev u sr. r. pagense > vlat. pagese, 
od pagus »selo«. 

L;7..„ ARj 9,^ 557. 558. 561. 726. JF 13, 
153. Šturm, ČSJK 6, 70. Budmani, Rad 65, 


163. Cronia, LD 6, 116. Skok, Siav. 67-77. 
Isti, NVj 29, 446. si. 

pagar m (Rab, Račišće, genitiv nepoznat) = 
pagar, gen. -gra (Dubrovnik, Hektorović) = 
pagbr (Krtole) = pagar, gen. -ara (Senj) = 
(metateza) parag (Kolombatović, gen. nepo- 
znat) = pag, gen. paga (Dubrovnik) = fag, 
gen. fogo (Budva, Dubrovnik, Vetranie, Zore, 
Stulić, Parčić) = hvag (Zore), »morska riba 
od voge, arbun, pagrus mediterraneus, vul- 
garis, pagelius erythrinus«. Gubitak dočetnog 
r je kao tal./ra/e. Vjerojatno dahnato-roman- 
ski leksički ostatak iz ribarske terminologije od 
gr. фаурод pored лауро^ = lat. pagurus > 
sttal. fagro, fraga, frugoiino, tal. pagaro, pagro, 
pdrago (Livomo), mediteranskog (iberskog?) 
podrijetla. Vuk ima iz Dubrovnika još bagra 
f »Art Meerfisch«, u kojem je h < gr. ф, upor. 
bakija (v.) < lat. facuia. 

Lit.: АВј 1, 150. 3, 39. 738. 9, 558. 639. 
Kušar, Rad 118, 18. ASPh 25, 436. REV^ 
6149. 6453. Matzenauer, LF 12, 181. Vasmer, 
GL 106. DEL 1583. 1703. 

pagul, gen. -uia m (Rab) »stabaljka, pe- 
teljka u grozda«. Dalmato-romanski leksički 
ostatak od lat. pedkuUus »isto«, upor. pedegollo 
»peteljka« (MUan), stara posuđenica, kako se 
vidi iz nenaglašenog e > b > a i romanskog 
jednačenja dc > dg> g < *pbdbguh. 

Lit.: ARj 9, 559. Kušar, Rad 118, 27. 
RElš^ 6351. DEI 2818. 

pahati', -aw pored pahati, pasem (Vuk) 
(o-, sa-), također sa j mjesto h, »Г anhelare, 
flare, 2' mahati, 3° pušući čistiti > čistiti 
(objekt žito)« = pdat, -dm (Kosmet) pored 
pajat, -em = pdat (ŽK) = pahati (Vodice) 
impf, prema pf pdhnut (Dubašnica), itera- 
tiv opahnjivati, opdhnjujem (repkom, Dubrov- 
nik), sveslav. i praslav. Postverbal pah m »dah«. 
Na -bi + -io: pahalj, gen. panija m (slov. 
paheij) »pramen, pramičak«, s pridjevom na 
-av pahijav (Marulić: brade pahijave sidine, 
Jud. 6, 62). Na -aijka (sufiks kao u njihaljkd) 
pdhaljka (Srbija) = na -oca pahača = (sa 
aha > a) pača (Srbija) = na -alica pahahca 
»peruška«. Na -uij pdhuij, gen. -uija = paui) 
(Kosmet) »beli pepeo, pahalj«. Na -uija pa- 
hulja, deminutiv pahuijica, -uijak pahuljak, 
pridjev pahuijast, pahuljan. Ovamo ide i positi, 
pasim (Vuk, Belostenec) = positi, -im (ŽK) 
»zaudarati, vonjati«, opahnuti, zapahnuti. Upor. 
polj. pochai i rus. pahat', pahnutb u istom 
značenju. Odatle postverbal zapaha f, upor. 
ras. zapah. Suglasnik h je nastao iz s u ie. 
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korijenu *pes- »duhati«, prijevoj *pos- za izra- 
žavanje perfektuma. Upor. njem. Faser, v. 
opaska i pijesak kao i puhati, pihati. Upor. 
lit. pašyti, pašau »zupfend lockem (Flachs, Wol- 
le)«. 

Lit.: ARj 9, 15. 559. 560. 695. Ribarlć, 
SDZb 9, 174. Elezović 2, 51. 62. Miklošič 230. 
Holub -Корету 261. Bruckner 589. IF 23, 209. 
Osten-Sacken, IF 33, 260. Lewy, РВВ 32, 146. 
Matzenauer, LF 12, 182-183. 323. Pedersen, 
IF 5, 52-53. Joki, IF 27, 308. Boisacq* 896. 
Prusik, JTZ 35, 602. Vaillant, RES 43, 90-1. 

pahati^, -am pored -fem (Vrančić, Voltidi, 
StuUć, slov., hrv.-kajk., Zagreb) = phati 
(bez današnjih refleksa) »udarati, bosti, pod- 
badati« prema pf. pahnuti, -em (Jačke), sa 
zamjenom a za hrv.-kajk. e < stcslav. b u 
pbhati, češ. pchali, polj. pchač, pchnqč, ras. 
phatb »udariti, rivati prema rinuti«. Ovamo 
još kod Barakovića zmaj van pahnu »jurne«. 
U Krašiću (Hrvatska, hrv.-kajk.) pthnul ga 
je »udario ga je«, kod Vuka opahnuti, opah- 
nem »mahnuti, udariti« = (čakavski) opahniit 
»offendere l'occhio«. Poluglas b > a, e je 
nastao od i, od ie. korijena *pis-, koji se nalazi 
u lat. pinsere = sanskr. pistas »smrvljen«, 
lat. pistor, pistare, gr. jrTiaaa) i dalje u slavi- 
nama pšenica (v.). Upor. lit. paisyti »mlatiti 
žito«. [Usp. i pod pahnuti}. 

Lit.: ARj 9,15.758. 831.Miklošič230. Holub- 
-Кореспу 272. Matzenauer, LF 15, 164-166. 
Jokl, IF 30, 200. Pedereen, IF 5, 10. Boisacq 
740. 822. Vallant, RES 43, 90-1. 

pahnuti, -em pf. (Jacke) »Г udariti, rinuti, 
2° (metafora) jurnuli (Baraković)« = pehniti 
(hrv.-kajk., slov.) = ispehnuti, -em (Belostenec, 
štokavizirano bez potrebe ispahnuti u ARj 3, 
915) »istisnuti, izagnati«, opahnuti, opahnem 
(Vuk) »mahnuti, udariti« = opahniit (čakavski) 
»offendere l’occhio«, prema slov. impf, pehat 
»rivati, bosti« = pahati, pahan (Vodice) »gu- 
rati« i impf, na -va- opahnjivati, opahnjujem 
(Vodopić), ie., sveslav. i praslav. *pbh-, stcslav. 
pbhati »mit den Fiissen stossen, ausschlagen«. 
Upor. spahtati (Jacke). Postverbali: dpah m 
(Vuk, Вока) »gerollte Gerste, triticum spelta« = 
opaha f (Mikalja, Belostenec, Stulić), s prid- 
jevom opahov (StuHć), poimeničen na -iga opa- 
hovica (Stuhć). Ovamo još pahati, pahan impf 
(Vodice) = paat (ŽK) = slov. pahati »čistiti 
žito«. Ovamo još složenica samopah m (genitiv 
nepoznat, Učka, Kraj) »krapnija vrsta ječma 
koja se ne moči kao ječmik, nego se sam hve 
va stupce«. Upor. češ. sampše n »Spelz, Dinkel«. 
Postverbal dpah omogućuje semasiologijski ob- 


jasniti postanje od pieno n »Г Komflucht, 2° 
(metafora) ikra u praščevini (Maruševac, Hrvat- 
ska«, < stcslav. pbšeno, češ. i polj. pszono itd., 
praslav. poimeničen part. perf. pasiva u sr. rodu. 
Poimeničenje na-ik pteni'k, gen. -ika (Vinkovci) 
»žitna mjera«, na -ica pšenica (Vuk, 13. v.) = 
šenica = šenlca (ŽK) = (sa pš > pi) pčemca 
(Kosmet) = cenica (Buzet, Sovinjsko polje), 
s pridjevom na -bn > -an pšeničan itd., poi- 
meničen na -ica pšeničnica »Г jabuka, 2° 
biljka«, na -ik pšeničnik »Г pšenični hljeb, 
2° biljka«, na -jakpšeničnjak (hljeb). Deminutiv 
pšeniaca (Vuk, Kosmet). Na -ka pčenka > 
čenka (Gornji i Donji Polog sve do Debra) 
»kukuraz«. Lat. je semasiologijska paralela tri- 
ticum od tero. Hipokoristikpšewa. Ovamojošme- 
taforicke izvedenice s,lo\. pšence »erysipele«, bug. 
šenci. Pridjev na -asi pšenast »ikričav (o svinje- 
tini, Maraševac, Hrvatska). Suglasnik h u pra- 
slav. korijenu *pbh- nastao je iz s u ie. ko- 
rijenu pis- »razmrviti (osobito žito)«, sanskr. 
pinašti (3. 1.) »mrvi«, avesta pišani- »isto«, lat. 
pinso, odatle pistor »pekar«, stvnjem. fesa 
»žito u mahuni«. U lit. je taj korijen specija- 
liziran na spolni rad pisti »coire«, dok je ie. 
značenje očuvano u slavinama. le. i praslav. 
značenje nalazi se u baltičkoj grapi u prijevoju 
oi > ai paisyti »Gerstenkorner mit Flegeln 
schlagen, um sie von den Grahnen zu befreien«, 
lot. paisTt »Flachsbrechen«. Prijevoj б > a na- 
lazi se u pahati, opahati. [Usp. i pod pahati*). 

Lit.: ARj 3, 915. 9, 15. 14. 12, 585. Virag, 
NVj 1, 79. Ribarić, SDZb 9, 174. Elezovič 2, 
155. Ny 3, 277. Miklošič 270. Holub-Kopečny 
303. Bruckner 401. Mladenov 537. Trautmann 
220. WP г, 1. Bemard, RES 27, 39. Kret- 
schmer, KZ 31, 437. Walde-Hofmann (cf 
AnzIF 29, 37.). Hirt, IF 31, 14. Meringer, 
WuS 1, 26. Vaillant, RES 43, 90-1. 

paj m (Srbija, Lika, narodna pjesma) = 
paja /(Srbija) »dio«. Nalazi se i u drugim sla- 
vinama. Balkanski turcizam (tur. рау »TeU, 
Anteil«): bug. paj. 

Lit: ARj 9, 561. Miklošič 230. Mladenov 
408. Lokotsch 1610. 

pajcek, gen. -eka m (hrv.-kajk., Zagoije) = 
slov. pajcek, gen. -cha pored pacek, gen. -cka 
(Bela Krajina) »svinjče, Ferkel«. Odatle uzvik 
za dozivanje svinja pdjce pdjce, pojeo mali 
(Krasić, Hivatska). Upor. polj., rus. paciuk (v. 
pod pantagand) i uzvik za vabljenje svinje ras. 
pačju. S varijantom u za a: pujček (Trebaijevo 
kraj Siska). Ovo je kao i sa pa- postanjem 
oformljenje s pomoću deminutivnog sufiksa 
-tk (i slov.) onomatopeje pujs = pujs (Lika), 
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kojom se prase vabi i tjera. Odatle slov. pujs 
»prasac«, pujska, pujsek = pujček (jugozapadna 
štajerska). Na -an (tip Milan, mnadan ŽK »ime 
volu«) pusan, gen. -ana (Lika) »prasac«, na -ič 
pusič (Lika) »maleno svinjče«. 

Lit: ARj 12, 626. 691. 692. Pleteršnik 2, 
3. 386. Brackner, Sldvia 13, 273. Vasmer 2, 
328. 

pajdaš, gen. -aša m (16. v., Korenica, 
Lika, sjeverozapadni krajevi) = pajddš (ŽK) = 
pajddš, gen. -ašd (Istra), također slov., mas- 
kulinum prema femininumu na -ica pajdašTca 
(ŽK, Otok, Slavonija) »Г drag, drugar prema 
drugarica, 2° dionik u plijenu«. Pridjevi na 
-ev pajdašev, na -би pajdašni (odredeno), na 
-ski pajdaški, na -Ijiv raspajdašljiv. Denominal 
pajddšiti, pdjdasm (ras-) »dragovati«. Riječ se 
unakrstila sa pdjt m (Bosanska Krajina) = 
pajta f »dobit u pljački«, od njem. Beute, odatle 
denominal pajtovati (Bosanska Krajina). Zbog 
toga znači pajdaš »drug u plijenu i plijen 
uopće«. Dolazi i sa jt mjesto ja, možda baš 
zbog tog unakrštenja: pajtdš, gen. -asa (prema 
Vuku tako se govori po Madžarskoj), odatle 
paj tdšiti, paj tdsim. Тако u madž. pajtds i u 
ukrajinskom. Turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. paydas > tur. padas) iz terminologije 
običnog života. 

Lif.A^ 9, 562. Miklošič230. KoTsch, ASPh 
9, 660. Škaljič* 507. 

pajđit, 3. 1. sing. prez. pajdi pf (Hvar) 
»prijati«. Pored tog oblika, koji se samo donekle 
poklapa sa appaidare na Siciliji, paidire, 

paidare (Napulj) »probaviti« (< *pagidire»isiot-, 
REW pretpostavlja *paidire »verdauen«), po- 
stoji u Prčanju pažat, -am pf »wohlbekommen 
(von Speisen)«. Primjer: pažalo ti ki majkino 
mlijeko. Tu ž zahtijeva ne jd nego dl, cf 

modiolus > žmulj. 

Lit: ARj 9, 121. REW* 6151. DEI 2723. 

pajdos m (Riječka nahija, Cma Gora) = 
pajdos (Kosmet, objekt uzdati) »Г prekid u 
radu, počinak, odmor, 2° uzvik«. Balkanski turci- 
zam možda grčkog podrijetla (tur. pajdos, 

prema Elezoviću od gr. Jianm) iz zanatske ter- 
minologije : ram. paidos »Ruhe von der Arbeit, 
Feierabend (> hrvatski gradovi fajeramt)«. 

Lit: ARj 9, 562. Elezovič 2, 51. Tiktin 
1108. 

palliati, -am impf, (hrv.-kajk., slov.), od 
njem. beuteln. 

Lit: Jagič,ASPh 8, 317. 


pajuo, gen. -ula m (Perast) = рај61 (Vrb- 
nik, Rab) = рајд (Božava) = рајпо pored 
pajol (Budva, Šibenik) = fdljuo, gen. -ula 
(Dubrovnik, Zore) = pajoli pored pajuli 
m pl. (Sutivan na Braču, Dubrovnik, Cavtat) = 
pajul (Korčula) = pajol (Račišće) =? pJo, 
gen. -ola (Mljet) »(brodski termin) pokretne 
daščice od jelovine, koje čine pod u barci i 
mogu se dizati i stavljati (pokrivaju dno broda, 
sentinu; pajoli pokrivaju i šaigadu, termino- 
logija mlina za mashne)«. Od mlet. pagiol = 
pajol, tosk. pagliuolo »fondo deha stiva«. Bit 
će od lat. palear, gen. -aris, od pdlea »Wamme, 
pećica > (metafora) Schlund, Kehle« u meta- 
forickom smislu preneseno i na dno lade. 
Upor. palearum navis (Cicero) »Spreuschiff«. 
Dočetak -uolo nije prema tome deminutivni 
lat. sufiks -olus, nego je nastao na osnovi 
asimilacije l — r > l - l, zamjenom sufiksa. 
Nije isključeno i dragačije postanje s obzirom 
na dubrovački oblik fdljuo, ako / nije nastao 
od p kao fasta < pasta u Konavlima. 

Lit: ARj 9, 563. Macan, ZbNŽ 29, 212. 
Kušar, Rad 118, 23. Cronia, ID 6, 116. REW^ 
6162. Skok, Term. 137. DEI 2723. 

pajvan m (Vuk, narodna pjesma) = pdjvan 
gen. -ana (Kosmet) »sapon, spona, vrsta 
užeta« = pajvant m (Turska Hrvatska) = 
pdjvanta f (Vuk) = pajanta (Vuk, Šaptinovac, 
Slavonija, Srbija) = pajanta (Kosmet) = 
pojanta (Timok-Lužnik, južna Srbija) = (s 
aja > a) panta (Vuk, ВШ, Baranja, Lika) 
»žioka, Latte, vrsta podupirača u krovnoj 
konstrukciji (Kosmet)«. Odatle hipokoristik 
poja (Vuk) »Г (metafora) praga, 2° razor, me- 
da između njiva ili posred oranja na njivi«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
složenica pajwant pored paybend, od pai »krak« 
i bdnd istog korijena od kojeg i njem. binden, 
pdjwdnten »vezati«, i perz. pajdndd > tur, pa- 
janda »fest, Balken«) iz oblasti građevinarstva: 
ram. paivan (Banat, Erdelj), paiantd »žioka 
koja veže dva balvana«, biig. pajvdnt »uže 
kojim se sapinje konju prednji i zadnji krak«, 
ngr. jia^iavTa?. 

Lit.: ARj 9, 561. 564. 618. 10, 472. Elezovič 
2, 51. Skok, Slavio.,15. 484., br. 569. Lokotsch 
1610. 1611. Mladenov 408. Korsch, ASPh 9, 
660. Matzenauer, LF 12, 184. 

pajzl m (hrvatski. gradovi, izgovara se kao 
sonantno /, dvosložno) »(pejorativno) loša go- 
stionica, birtija«. Iz njem. argota Beisi »schlechte 
Schenke«. 

Lit.: Vasmer, ZSPh 10, 401. Striedter-Temps 
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ракао, gen. pakla m (Vuk) = pakal, gen. 
pakla (ŽK) = pakaj pored poha i paha (Kos- 
met), sveslav. i praslav. pbbh, »Г smola, 
katran (danas ne postoji to značenje u knji- 
ževnom i saobraćajnom govora; istisnuto je od 
sinonima smola i katran), 2° (kristijanizirano) 
infemum«, u sjevernim slavinama međutim 
prema nebo, tako i kod Mikalje i Mrnavića 
paklo. Prvobitno je znaćenje »smola«, koje je 
•oćuvano u pridjevskom toponimu na -en Pak- 
Ijena (kl > klj fonetska"je pojava, raširena 
baš u izvedenicama od ove osnove), poimenićeno 
na -ica Paklenica i augmentativu na -ina 
paklina (Vuk) pored paklena (se. masl) »Art 
Wagenschmiere« = pakla (Dolina, Slavonija) 
»kolomaz« (dobiveno odbacivanjem sufiksa 
-ena ili -ina) kao i u denominalu (ifipakliti, -im 
»mazati smolom«. Pridjevi na -en paklen, po- 
imenićen u oba znaćenja, takoder toponomastik 
sam i u vezi s apelativima, npr. Pakleni 
Otoci = tal. Spdlmadori, na -j samo u imenu 
brda Pakalj, na -enski paklenski. Na -ara 
paklara »morska riba petromyzon marinus« 
(nazvana tako što se prilijepi uz brodski katran) 
= paklena (prvobitno pridjev) = paklenica 
(poimenićen pridjev). Pridjev se poimenićuje 
sa -ik m prema f -ica paklenih prema paklenica 
»đavo, đavolica«. Na -jača paklenjača »pak- 
lina«. Na -jak paklenjak, gen. -aka »1° davo, 
2° osuđenik u paklu«. Samoglasnik a je nastao 
iz palatalnog poluvokala: stcslav. pbbh, bug. 
pdkal, ćeš. peklo, polj. pieklo, raš. peklo, a 
to iz ie. { u ništičnom prijevoju* pi- ie. kori- 
jena bpol- »von Feuchti^eit, Saft, Fett, Harz- 
strotzen itd.«, lat. pix, gen. pieis, deminutiv 
picula > ram. pacura, gr. Jiioaa < ie. *pik + 
+ -la, lit. pikis, arb. pise. Kristijaniziranje vrši 
se na osnovi foklorne predodžbe o goraćoj smoli 
Ti paklu, tako i u jednom dijelu Danteova Pakla. 

Llt.: ARj 3, 915. 9, 571. 574. 576. 577. 
Elezovič 2, 52. Mikiošič 270. Hoiub -Корету 
269. Bruckner 407. Trautmann 217. Mladenov 
537. WP 2, 75. Hirt, IF i, 478. GM 339. 
Boisacq* 787. 

paket, gen. -eta m = paket (Božava), de- 
minutiv na -etto < vlat. -tttus tal. pacchetto, 
•od pacco. Denominal paketat, -am impf. (Во- 
zava) < tal. impacchettare, na -irati paketirati, 
-kettram impf. U gomju Hrvatsku rijeć je došla 
od njem Paket < fr. paguet. 

Lit.: Ctonia, ID 6,116. Strieđter-Temps 167. 

pakljiin m, pl. pakijUm (istroćakavski) »cibi 
farinacei genus« = (ij > /) pakjun m (Buzet, 
Sovinjsko polje) »razvaljeno tijesto od kojega 


se prave rezanci ili krpice«. Nije na žalost bolje 
odredeno znaćenje tog starog romanizma, zna- 
ćajnog za Istra. Odatle na -arium > -ar pa- 
kijundr, gen. -ora (Buzet, Sovinjsko polje) »va- 
Ijak kojim se razvalja tijesto«, na naš sufiks 
-aca pakijunača »cylindras quo massam disten- 
dunt et extendunt, Nudelwalker, sukaljica 
(ŽK)«. Štrekelj i Maretić ispravno uporeduju 
s tal. pacchio »jestvine, hrana«, pacchione »izje- 
lica«, pacchiare »jesti«. Istroromanska (pred- 
mletaćka) izvedenica najstarijeg doba augmen- 
tativnim sufiksom -o od pabuium > pdculum 
(prema poculum) > vlat. *pacuione. 

Lit: АВј 9, 577. REW Ш1. 6153. 6153 b. 
Prati 711. Ascoli, ZVSF 16, 200. MeHiet- 
-Ernout 702. Štrekelj, DAW 50, 45. DEI 2714. 

Pakra f (Vuk), rijeka (hidronim) i manastir 
blizurijeke (М. R. Reljković). Pridjevi na-unife' 
pakranski (iguman), izveden od etnika na -janin 
Pdkrani, gen. Pakrdnd (selo kod Požege). Po- 
minje se još ime brda Pakrenac, gen. -nca kod 
Bućja, kraj kojega teće Pakra. Naselje na toj 
rijeci obrazovano je s pomoću sufiksa -bcPdkrac, 
gen. -oca pored Pakrc (upor. Oštrac pored Oštre, 
Igre), s pridjevom pakrački (Vuk) pored pakrčki 
i etnikom na -janin Pdhrčanin. Upor. još topo- 
nim Pakranj kod Pakraca. Maretić izvodi od 
opak, s gubitkom o- kao u pakost uzimajući u 
pomoć sufiks -r kao u dobar, što ne može 
biti, jer su sve izvedenice s tim sufiksom pra- 
slav. i iq. i što je a nastao iz poluglasa, kako 
dokazuju grafije Pukur ц latinskim dokumen- 
tima ugarske kancelarije i ime porodice Pekri. 
Vjerojatno je rijeka dobila ime po paklini: 
pik + ie. sufiks -r. То znaći da je hidronim 
predslavenski, panonski (ilirski). 

Lit: ARj 9, 579. 

pakvon m (Kosmet) = уактап (ŽK) »legura 
od nikla«. Preko tur. pakfon ili preko njem. 
Pa(c)kfong »Art Neushber«, a to od kineskog 
pak-fo »Weisskupfer«. 

Lit: Eiezovič 2, 535. Weigand-Hirt 2, 355. 

pal m (Vetranić, Vrbnik) »Г kolac, motka 
u ladi na provi« = pai m (Lika) »palica u igri«, 
slov. ра/ »Pflock, Pfal/Ziel«. Odtal. pu/o < lat. 
paius »isto«, potpun talijanizam paio n (~ od 
telegrafa, Lastva) = (tal. o - u osjećano kao 
akuzativni nastavak, odatle nom. f na -a) paia 
(Dubrovnik, Cavtat, Potomje, ~ od teiegrafa) 
»Г odijeljena batina, štap, 2 telegrafski stup«. 
Na -ica раКса f »štapić«, takoder slov., sa 
leksikologijskom porodicom, deminutiv paiicica, 
augmentativ paiičina, denominai paličati, -am. 
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pridjev paiičast, paiičnjak, paiičovanje. Na lat. 
-ata Paiata (Dubrovaćka Rijeka) = mlet. -ada 
paiada f (Vrbnik) »obala, luka, pristanište«. 
Prošireno lat. pridjevskim sufiksom -lcius: 
-atidus paladič m (Buzet, Sovinjsko polje) »ko- 
lac« = paiadič (slov., Ipava) »Weinrebenpfahl«. 
Na -Tcius + -ata > -ada: fr. (iz španj.) paiissade 
> paiisad ! -at m (Vuk) »kolje, prošće, kojim 
je što ogradeno i utvrđeno« = paidsad, (Rajie) 
= paiazata f (jednom potvrdeno) = palizata 
(jedna potvrda) = (zamjenom stranog doćetka 
-ad našim sufiksom -ak) paiđsak, gen. -aka m 
(Lrka). Na -ija (v.) palija f (Slovenija, Srbija) 
»palica, podebela poduža batina, kojom se kao 
polugom valjaju tovari, panjevi« = f pl. poiije, 
gen.pallja (Srijem) »kao velike lojtre, s pomoću 
kojih se burad na kola tovari i s kola skida« 
= poloj (Mikalja). Na -arius > -ir pdiir m 
»isto što palije«. [Usp. i pod paiica]. 

Lit: ARj 9, 582. 583. 584. 579. 587. 590. 
10, 606. Pieterinik 2, 4. Skok, Slavia 10, 484. 
REW^ 6182. 

pala' f (Vrbnik, Dubrovnik, Zore) »Г donji 
široki dio vesla, 2° lopata« = pala (Buzet, 
Sovinjsko polje) »lopatica od lima kojom se 
grabi pepeo i žeravica« = pala (Potomje) »lopa- 
ta«. Upor. slov. paia »Schiefer«. Tal. deminutiv 
na -etta paleta (Božava) « Г paletta per ram- 
massare il fuoco, 2° pokrivać kojim se pokriva 
kalež« = paiita (Rab) »vatralj, ožeg«. Od lat > 
tal. paia, paietta. 

Lit.: ARj 9, 580. 585. Pleterinik 2, 4. Kusar, 
Rad 118, 21. Cronia, LD 6, \\6. REW’ 6154. 
DEL 2724. 

pala^ f (Pjevanija cmogorska, Martie, narodna 
pjesma) »veliki nož što se za pojasom nosi«, 
odatle ргеко madž. paiios > paioš pored pa- 
ioš m (Vuk), s pridjevom na -ast paiošast 
»dvosjećan« i augmentativom na -ina palotina 
f (Vuk) pored palaš (tako i slov., ćeš. i polj., 
gornjo-luž. i njem.) »mać«. Balkanski turcizam 
(tur. paia »mać, krammer Sabel«) iz turske 
vojnićke terminologije: ram. paia, bug. paia 
»bradva, kojom se odsijeca glava ćovjeku«, arb 
paiie', ngr. naka. Madžarska izvedenica nalazi 
se u ram. paios i u ostaloj Evropi. Upor. glede 
madž. sufiksa, -os bug. paiešnik »dio na ralu«. 
Ovamo još paiabikiija m (Kosmet) »brkonja, 
brkanlija, koji ima brkove kao pala« < tur. 
složenica paiabikii »isto«. 

Lit: АЛ/ 9, 580. 592. Elezovič 2, 535. Afi- 
kloSić 230. Hoiub-Kopečny 262. Bruckner 392. 
REW* 6157. Miadenov 408. INEM 8-9, 
110.-13. (cf. Slavia 13, 585). GM219-220. 
Matzenauer, LF 12, 186. Korsch, ASPh 9,660. 


palac, gen.palca m (Viik), sveslav. i praslav. 
deminutiv na -bc, »роИех, gen. -ciš (s kojim je 
prema nekima u prasrodstvu)«, od imenice 
*pah, koja se u znaćenju »prst« nalazi u raskom 
pridjevu bezpalyj »bez prstiju«. Mjesto -бс na- 
lazi se deminutivni -uch u polj. paluch. Prvo- 
bitno je znaćenje »prst« kao u polj. i ms. palec. 
Kad se metaforicki prenosi na omda, ; se 
pretvara u o paoci pored palci (Vuk) »Г ono u 
što se utiće veslo, škaram, 2° žbice,. šipke u 
kotaća, 3 ° (tkalaćki termin) insilia, 4° u mlinskog 
kola, 5° (kolski termin) kod lotra, 6° mjera«. 
Тај kolski termin zamjenjuju u donjoj Podra- 
vini dedak, strmogldvac, kUrdelj, fuzov. Odatle 
denominal na -itipdočiti, -im impf (Vuk, objekt 
točak) (na- Lika, za-, ot-, sa-j »Г bremzati, 
koćiti, 2° (metafora) smetati, zatezati«. Odatle 
na -enica paočanica (Vuk) »cokla, vlaćuga«, pao- 
čenjak (Šulekov neologizam) = paičenjak »Kam- 
mrad«. Stulić ima još napalačak, gen. -čka 
m, koje nije potvrđeno u narodu. Možda je 
prevedenica od istoznaćnog tal. ditale. Veze ie. 
nisu jedinstveno utvrdene. Petersson i Lewy 
vežu sa lat. polleo, роИех i sa paiica (v.), Mlade- 
nov sa lat. palpare »pipati« (upor. bug. paiam 
»tražim). 

Lit: ARj 8, 477. 9, 477. 580. 623. Hamm, 
Rad 275, 50. Belić, NJ n. s., 1, 56. Mikiošič 
230. Holub-Kopečny 262. Bruckner 391. WP 
2, 102. 678. Boisacq 740-741. 1047. Lewy, 
РВВ 32, 147. Petersson, Vermischte Beitrdge 
(cf i?5/8,301. /764, 214). PFLA, 114-146. 
(cf JF 3, 217). Mladenov, IF 35, 134-135. 
//FV?!,453-463. (cf yF3,211). 

palacati, -om (Vuk, Srijem) = paiucati, 
-am (Vuk) prema pf paidcnuti, pdlacnem (Srbija, 
Milićević) = palucnuti, pdiucnem (Vuk) »brzo 
micati jezikom, kako ćini guja (kao kad plamen 
ovdje ondje lizne)«. Deminutiv na -acati, -ucati 
od onomatopeje poi-. 

Lit: ARj 9, 581. 592. Pedersen, KZ 38, 
342. 

palača' f (Vinkovci) »barovita podvodna zem- 
Ija«. Toponim u Srijemu. Ovdje može biti i od 
paiatium. Upor. ime izvora (hidronim) na -*k 
Paiacah, gen. -čka (Hercegovina), ime zemljišta 
Paiačak kod Velike Mučne (Hrvatska). Stoji zaci- 
jelouvezisaslov.pfl/m »Schlamm« (istoćna Šta- 
jerska, Prekomuije) pored pai, gen. -»' (ibidem), 
denominai na -iti impf paiiti »mit Schlamm 
iiberziehen« (ibidem), unakrštenje sa kaiuža 
(v.) palilža, paiužfiica f »Sumpfheu«. Upor. 
u južnoj Italiji palocca pored paiaccu m i polac- 
che f »fango, melma, brago«. Ako stoje ta upo- 
redenja, paiača f sadrži naš augmentativni sufiks 
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-aca. Korijen riječi ide u ie. supstrat, u koji i 
gr. jiT|kog, lat. palm, palta (v. pantan). Upor. 
još slov. pilakar m (Toimin) »škrtac«, od tal. 
pillacchera »Ziegenkot, Ziegenkotfresser, Kni- 
cker«, sa т| >i, od čega рШа, piada (Kalabrija). 

Lit.: ARj 9, 9. 581. Pleteršnik 2, 4. 6. 37. 
Rohlfs 1691. Isti, Dis. Cal. 115. Skok, ZbRFFZ, 
456. 478., bilj. 59. REW* 6177. 6380. Miklo- 
šič 246. Prati 769. 

palača^ f (književna riječ na zapadu) »Г 
Palast, gospodska kuća, dvor, palazzo, 2° (pa-_ 
laća, Slovinci, Vodiče) veliko predsoblje u pr- 
vom spratu, u koje se ulazi izravno po unutraš- 
njim stubama (svaka kuća koja nije prizemna 
imapalaču), 3° (hrv.-kajk.) najveća soba (Zago- 
ije), 4” (Hercegovina) Ijepša zidana seoska kuća 
pokrivena pločama«. Istarsko (čakavsko) palada 
fpretpostavljaizgovor/j > dkaouvodnjanskom 
(istro-rom.) kazalida »casaleccia« preko ipa ipa, 
tj. palaca sa c mjesto č (cakavizam). Od bal- 
kansko-lat. n. pl. palatia, na kojem se osniva 
i njem. die Pfalz, stvnjem. phalauza. Upor. 
arb. pellas, čine. parat, gr. ттаХатшу. U slov. 
je potvrden i m palac, u hrv. rijetko. Maskuli- 
num je na Jadranu samo kasniji talijanizam 
palac m (Dubrovnik) = palac (Muo, Potomje, 
Vodice, Veli otok, Hrvatsko primorje, Kvar- 
ner, Istra) = palac (Hvar) »1 ” gospodska kuća 
koja ima pergulu i na više katova« = palac, 
gen. palca (istočna Hercegovina) »2' toponim 
Po (=pod) palac (Muo, ribarska pošta)«. Jedna 
potvrda za o < a: na vrh skale od svoga polaca 
(Vuk, Narodne pjesme 5, 16). Upor. arb. palias. 
Veoma dobro je potvrden femininum sa a > o 
u nenaglašenom slogu polaca, koji je danas 
provincijalizam na zapadu: polaca (stari Ijudi, 
Hvar) = palača (1403, Ostrožac na Uni, Dub- 
rovnik) = pola°ča (Veli otok) »Г ebenerdiges 
Haus«, isto što palača »2° vladarski dvor (14. st., 
knez Novak palače vitezb), 3° trijem, 4° vijeć- 
nica, 5” trpezarija, 6° prizemna zidana kuća 
s krovom od ploća (Bratonožići), 7° f pl. 
toponim (Mljet) = tal. Porto Palazzo«. Postoji 
i muskulinum polač (Mikalja, Kavanjin). Caka- 
vizam: polaca f (u palaci knežjoj), toponim 
Polačini (augmentativ, Cres). Sve su to po- 
suđenice koje se osnivaju na refleksu od vlat. 
grupe ti, mjesto koje stoji u Bizantu kllat. ti. 
Na bizantinskom se obliku osniva polata (14. 
i 15. V., Vuk, StuUć), stcslav. polata (Supr.), 
bug. palata »Vorraum im oberen Stocke eines 
Bauemhauses«, hrv.-srp. na istoku polata, poi- 
meničen pridjev palatati, odatle poimeničenje 
polama, (makedonski) »gornji kat kuće«, na -ište 
palatiste. Toponim Polatice (14. st.). Palatina 


(zemljište), Palatin = Polatna (selo). Тај je 
oblik provincijalizam na istoku. Običniji je i 
književni palata. Riječ palata je balkanski greci- 
zam: rum. paldt, bug. palato = palata pored 
polode (Gerov), arb. palat, eine. palate. Pri- 
djevska izvedenica na -Inus palatmus je latini- 
zam u Hrvatskoj: palatin, gen. -ina (hrv., Belo- 
stenec, Mikalja) »kraljev namjesniku Ugarskoj«. 
Sa i > d mlet. Paladin (15. v., Dubrovnik) 
»muško ime«, odatle prezimena Poladinič (15. 
V.), zaselak Paladlnoviči (Kotor, Spič), Pala- 
dinska (seoce, Hvar). Ovo ime ovamo došlo 
preko Mletaka iz starofrancuske epopeje, kao 
Roland u Dubrovniku. Lat. palatium je pred-ie. 
riječ, koju Ribezzo izvodi od pala (v.) »sasso, 
roccia« (upor. lig. Vendupale, tosk. Sasso di Pale, 
Abruzi Carapale itd.). 

Lit.: ARj 10, 580. 581. 582. 589. 590. Ku- 

mičić, Olga i Lina 172. Cronia, LD 6, 116. 

Pieteršnik 2, 4. Sturm, GSjfK 6, 41. Jagić, 
ASPh 32, 628. 36, 543. Ribarić, SDZb 9, 

174. Budmani, Rad 65, 162. 165. Rešetar, JF 
6, 255. Vušović, SDZb 3, 44. Surmin 106. 
REV^ 6159. GM 319. Romahski 125. Jokl, 
Unt. 93. Pascu 2, 71., br. 1321. Schwarz, 
ASPh 41, 128. Skok, ZbREEZ 1, 463. Isti, 
ZRPh 54, 192. Ribezzo, Onomastica 2, 45. 

Vasmer, GL 120. Miklošič 255. Vasmer 2, 304. 
391. 

palačinka f (hrvatski gradovi, obično u f pl., 
Sulek, Popović) »vrsta jestvine od brašna: tije- 
sto s jajima«. Od madž. palacsinta, a ovo iz 
rum. placinta < lat. placenta < gr. jr7.axoi5g 
»gateau plat«, od jrž.d|, gen. лкахбд > plaka 
(v.). Zamjena dočetka -ta našim sufiksom -ka 
nalazi se i u bug. palačinki m pl. Preko madžar- 
skoga i ukr. paiačynta. Nije sasvim jasno kako 
se odnosi opldca f »nekakav kolač (što se peče u 
Vrbniku na Krku)« prema placenta. Početno a 
moglo bi biti kao u ofero (Dubrovnik), ostatak 
od krivo razloženog člana ia piacenta > *i'apla- 
centa, s gubitkom -enta. Ako je tako, to je 
dalmato-romanski leksički ostatak. Dahnato-ro- 
manski je toponomastički ostatak Plagente f 
pl. (Muo) = Plagenti, gen. pl. Plagendtd (s 
prijedlozima iz, iza, preko) »po 1 km dug dio 
obale kod Svedlije u Dobroti (Вока), gdje su 
kuće bratstva Radoničići« (velarni izgovor kao u 
galatina). Naziv je metaforicki. 

Lit.: ARj 9, 65. 584. Skok, ZRPh 54, 215.. 
REW* 6556. Koštial, Mentor 1929. Boisacq* 
790. 

palak, gen. -ika m (dva dubrovačka pisca) »1 ° 
pozomica, 2" loža«. Od tal. paico scenico < 
langob. paiko, varijanta od baikon (v.). 

Lit.: ARj 9, 582. REW» 907. DEI 2728. 


palamada 


591 


palangai 


palamada f (Malinska, danas se ne čuje) 
»ćuška, tfiska (Pag), zaluska (Pag)«. Izvedenica 
na -ata > mlet. -ada od palma »šaka«. Umetnuto 
a u grupi Im sjeća na gr. лак6рт1, od čega 
potječe prema nekim lingvistima (Boisacq) lat. 
palma »šaka«. Na lat. deminutiv -itta > tal. 
-etta palmetta > paimeta f (Kućište) »(brodski 
termin) pokriveni dio prove« = palmeta (Mljet) 
»pokriveni dio prove (pajo na provi načinjen je 
na 3 kantuna i zove se palmeta, koja je u jed- 
nom bokunu, da se može lako dignuti, kad treba 
isekad barku)«'. Као brodski termin metafora 
је. 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 209. REV^ 6171. 

palamar m (Vuk) = paiamar (Kosmet) 
»Г ladeno uže, debeo konac, 2" gvozdeni klin, 
ekser, 3' debela igla«. Balkanski turcizam tal. 
podrijetla (tur. palamar »brodski termin, uže 
kojim se lađa veže za obalu ili kotva« < tal. 
palamara = prov. pouloumar, fr. poulemart, katal. 
paldmera, m\et. palombaro): mm.palamar, bug. 
palamar, arb. pallamar, ngr. лакарарт. Rijeć 
se izvodi od palumbus »golub > pllum (Ulci- 
cinj)«, ali time semantički razvitak nije objaš- 
njen. Меуег izvodi srgr. ^akapdpi(ov), ngr. 
nakapdpi »Schiffstau« od лаХарт| »šaka«, što ni- 
kako ne zadovoljava zapadno-romanske oblike. 

Lit.: ARj 9, 582. Eiezovič 2, 53. Miadenov 
408. Tiktin 1109. GM 319. Меуег, Тпгк. 1, 
82. Korsch, ASPh 9, 660. Sainean, ZRPh 
30, 311. 32, 46. (Baistova kritika toga članka). 
REW* 6181. Miklošič 230. Vasmer, GL 106. 

palamida* f (Vuk) = paiamuda (Vuk, Sri- 
jem) = paiamlda (Kosmet, Gojbulja, Drsnik, 
bug.) »korov serratula arvensis«. Rum. pdidmida 
f »Г cirsium arvense, 2° serratula arvensis, 
tinctoria« = poiomidd »idem, Saudistel« < ngr. 
лотХа|г(б1 »ononis antiquorum«. 

Lit.: ARj 9, 582. Ekzovič 2, 53. Mladenov 
408. Tiktin 1109. Vasmer, GL 107. 

palamida^ f (Račišće, Dubrovnik, Poljica, 
Krtole, Korčula, Mikalja) = palamlda (Budva, 
Cres, Muo, Bakar) = palamida (Božava, Ма- 
linska, arb. Ulcinj) »riba pelamys sarda« =pala- 
mita (Senj), odatle na -aria > -ara palanddra 
(Muo, Malmska, Božava, Senj) »jaka mreža za 
palamide, rumbace, tmpače, luce i tune, bez 
olova, jer je sama teška, duga 400 m (ima konop, 
bragadura, od 20 m, ispod nje su petrovci 
»okmgli kameni korčulanski«, magle »oka« od 
35 mm)«. Sa zamjenom dočetka -ida domaćim 
sufiksom -ič palombič (Muo, Prčanj) = pdlo- 
mnič = (Bijela, Вока) = paiomnič (Muo, Krto- 
le, Ljubiša) = paiovnič (Perast, Muo) = (sa 


a > o) polomnič »Lotsenfisch, naucrates«. Riječ 
paldmida u Krtolama je noviji naziv, stariji je 
palomnič. Sa sinkopom penultime: palanda, 
na -iga palandica, prezime Palandičič = 
sa -one > -un palandrun (Veli Rat, Dugi 
otok) = (a > o) paianda (Dubrovnik, Cav- 
tat, Bella, Belostenec) = (sa r poslije dentala) 
poiandra (Dubrovnik, Kolombatović), demi- 
nutiv polandica (Vrbnik), na -aria > -ara po- 
landara f IZore, Ston, Mljet) »isto što palanda- 
ra«, odatle s tal. -one > -un polandarun (Mljet) 
»dio na krilu mreže, koja se zove šabaka ili 
trakta«. Oblik paldmida je mladi venecijani- 
zam < palamida ili palarnia. Oblik sa mb > 
> mn > vn mjesto m može se uporediti s arb. 
pe'lembe < gr. лакарт| »pjesnica«. Oblik sa -ita 
mjesto -ida je takoder tal. paiamita, pelamita. 
Oblik palanda pretpostavlja u dalmato-roman- 
skom isti naglasak kao u Napulju paldmmeto. 
Oblik palomnič naslanja se na ovaj naglasak i na 
geminaciju mm > vm, mb. Dočetak -ita > -i5a, 
koji se nalazi u južnoj Italiji i pravilan je u 
talijanskim proparoksitonama, kod nas je zamije- 
njen prema Velebit > Veiebic sa -ić. Izvor je 
novogrčki generalizirani akuzativ лакарпба od 
stgr. лакацид, gen. -fidog. Balkanski grecizam: 
bug. paiamid m »tuna«, cine. pdidmidhd »isto«, 
tur. palamud »isto«. I ovdje je moglo nastati 
unakrštenje sa лакарт| »šaka«, prema Hatzidaki- 
su. Upor. denommaciju,podianica (Silba, Vuk) 
»ovrata, dinigla, komarča, zlatobrov«. 

Lit.: ARj 10, 253. 582. 588. 592. Macan, 
ZbNŽ 29, 208. 209. Budmani, Rad 65, 

164. Rohlfs 1690. GM 331. Vasmer, GL 
120. Pascu 2, 71., br. 1325. Skok, ZRPh 54, 
436. 439. Prati 718. DEL2126. 

palamidarke f pl. (Vranjski. i okolni okruži) 
»vrst drvenih rukavica koje se upotrebljavaju 
pri žetvi za zaštitu ruku od bodljikave trave«. Bit 
će izvedenica od gr. лакарт| »dlan«. V. peiemi- 
sati. Upor. glede dočetka -id izvedenicu odatle 
paldmida (v.). 

Lit.: Zega, Sidvia 9, 579-581. Vasmer, GL 
107. 

palangar, gen. -ara m (MaHnska, Rab) = 
(asimilacija I - r > r - r) parangdr (Boža- 
va) = (an > in kao u lancun pored Uncun) 
palingar (Senj, Vrbnik) = (metateza I - r > 
r - I) parangal (Budva, Lepetane, Cres, 
Ulcinj, arb.) = parangao (Lastva) = pardngao, 
gen. -aia (Zore, Dubrovnik, 17. v.) = parango, 
gen. -ala (Potomje, Mljet) »(ribarski alat) dug 
konopac na koji se privezuju udice, strukovi«. 
Nalazi se još u istro-rom. parangdl (Pula, Faza- 
ne), mlet. palangar pored parangdio, sic. pala- 
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gam, palangastmj-ancastm (Calabria) < gr. ло- 
^tid^Kocrrpov, složenica od moWg »mnogi« i 
аухпотроу > bug. engistra »udica«. Prov. pa- 
langro (-e). U Dalmaciji, Istri i Mlecima došlo 
je do zamjene grčkog dočetka -ucrrpov lat. 
sufiksom -orius ili -ans prema ostalim nazivima 
za mreže. U Dalmaciji i Istri riječ može biti 
dalmatoromanska iz ribarske terminologije 
(upor. splatqra itd.). 

Lit: ARj 9, 588. 641. Macan, ZbNŽ 29, 
212. Kušar, Rad 118, 27. Cronia, Ш 6, 116. 
Rohlfs 1759. Isti, Diz. Cal. 115. Schuchardt, 
BDC 11, 110. Skok,. Term. 32. Isti, ZRPh 54, 
433. 474. Vasmer, GL 111. Ive 88. 140. Mla- 
denov 162. DEI2121. REIV’ 6185 b. 

palata f (Dubrovnik) »nebeski svod«. Dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. n. pi. od 
palatum > tal. palato »nepce«. Latinizam: pri- 
djev na -alis proširen na -m > -an palatala» 
(samoglasnik, sugiasruk) »(prevedenica) nepčani« 
je gramatički termin. 

Lit: ARj 9, 584. REM^ 6160. 

palav (Kosmet), pridjev, »prgav, nesmotren, 
brzoplet (iene, deca palava na jelo)«, poime- 
ničen na -ko palavko m prema f na -ica pala- 
vica = palav (Kosovo polje) »lud, suiud«. 
Nalazi se još u bug. palav »ungestiim, toll, 
unbandig, ausgelassen, mutwillig«, palavica, 
-ina »Damon«, palavščind »Mutwille«. Cini se 
kao naš pridjev na -av, аК se slaže semantički i 
fonetski sa ngr. naka|3og »verriickt, verdreht«. 
U rumunjskom je raširen pridjevskim sufiksom 
-atic palavatic (Muntenija) »nichtsnutzig«. 

Lit.: ARj 9, 584. Elezovič 2, 53. Mladenov 
408. Doric 262. Tiktin 1110. Vasmer, GL 107. 

palenta f = palenta (ŽK) »jelo od kukuruz- 
nog brašna, pura, žganci«. Odatle na -ar < iat. 
-artum palentar, gen. -ara (Vrbnik, Bakar) = na 
-enjak palentenjak »kuhača ili varjača«. Na -as 
palenldš, gen. -aša m »čovjek koji jede mnogo 
palente ili je rado jede« = (o > u) pulenta 
(Perast) = pulenta (Hvar, Rab) = pulentra 
(Kralje) = pulmta (Božava), slov. polenta. 
Od tal. < lat. polenta. Oblici sa o > « mogu 
biti i dahnato-romanski leksički ostatak iz ter- 
minologije hrane. Dragog je podrijetla piira f 
(Vuk, Ljubiša, bosanska narodna pripovijetka, 
Pavlinović,Poljica, Visoko u Bosrn, Hercegovina, 
Cema u Slavoniji, Kralje) »kačamak, mamaljuga, 
mandra«. Potvrđen je i oblik pula kao i akcenat 
pura. Odatle na -njak pumjak m (Sinj) »drvo 
kojim se miješa pura iii kaša« = na -ačpurai, 
gen. -oca (BiH) = puromet (Srbija). Vukov 


palica 

akcenat рпга upućuje na hipokoristično posta- 
nje, na kraćenicu od arum, (cine.) purinta »ge- 
wohnliche Speise« < lat. polenta. Riječ polenta 
ušla je prema tome u balkanski latinitčt. Dala- 
metra (čine.) ima glagol purindari »mrsiti se na 
dane kad je to vjerom zabranjeno«. Riječ pura 
je zacijelo ostatak iz govora srednjovjekovnih 
Vlaha. 

Lit.:ARj9, 584. 585. 12, 642. 644. 684-85. 
Pleteršnik 2, 128. Kušar, Rad 118, 19. ZbNŽ 
1, 114. 8, 94. 10. 104. Hraste, BJF 9,, 21. Cro- 
nia, ID 6, 118. REVP’ 6634. Skok, ZRPh 36, 
652., br. 18. Dalametra 179. Pu^cariu 1409. 
DEI 2991. 

paletun, gen. -una m (Dubrovnik, Cavtat, 
Rab) = paletUn (Kućište) »kaput, jaketa (Kor- 
čula), ogrtač«. Od tai. (francuzizam) palettone, 
furi, paleto = paltd < srengl. paltok > fr. 
paletot. Tal. deminutiv na -dno paletončin, gen. 
-ina m (Dubrovnik, Cavtat). 

Lit.: ARj 9, 585. REW’ 6178. Pirana'- 686. 
DEI 2737. 

palica f (15. v., Vuk), sveslav. i praslav., 
»batina, štap«. U dmgim slavinama varira de- 
minutivni sufiks sa -bka. Sa -ica nalazi se u 
slov., bug., češ., polj. i rus. Deminutiv na -ica 
pdliaca (Vuk). Augmentativ na -ina paučina 
(Dubrovnik). Na -njak paličnjak m (Vuk) »svr- 
dao kojim se na jarmovima vrte rupe za palice«. 
Hipokoristik odbacivanjem sufiksa pala f »odje- 
lana batina koja je na jednom kraju šira i djeca 
se njom igraju iopte«. Denominai ispalidti vo- 
love »izvući paiice iz jarma«. Od kraćeg oblika 
na -ija: palija f = palija f (Vinkovci) »palica, 
podebela, poduža batina kojom se kao polugom 
valjaju i tovare panjevi«, u pl. polije (Srijem, 
jer se sastoji od dva dijela) »velike lotre s 
pomoću kojih se burad na kola tovari, skladnje, 
skladnji = sklanje (ŽK)« [usp. i pod pal]. 
Tumači se iz ie. korijena *(s)p(A)e/-, »cijepati« 
u prijevoju duijine 6 > a. Тај je korijen dobro 
zastupijen u slavinama: v. paljeno, polica, polo- 
vina, pijeti, plat, u lit. samo u spališ, lot. spal'i 
»Flachschaben«. Riječ palica kulturna je riječ, 
kojuposudiše Rumunjipfl/rid (starijezik, Erdelj) 
pored palca, koje je rumunjski rusizam, i Ма- 
džari pdlca. Machek veže i sa paliti jer su se 
palile, da budu trajnije, da se dobije crvena 
boja. Dovodi se u vezu i sa palac (v.). 

Lit: ARj 3, 915. 9, 580. 586. 587. Miklosič 
255. Holub-Kopečnf 262. Bmckner 591. Ма- 
chek, LF65, 314-319 (cf IJb2A, 356). Tik- 
tin lili. WP2, 102. 678. Scheftelowitz, KZ 
56, 180. /F33, 140. 143. 


paUj 




palij m (Bernardin) = palija f (jedan pri- 
mjer iz starih pisaca) = palijo n »obdulja (v.), 
nagrada kod trke«. Upor. furl, palit m »paiio, 
drappo che davano a chi vinceva la corsa dei 
cavalli«. Učena riječ lat. pallium »kabanica« > 

> tal. pdlio. 

Lit: ARj 9, 587. REW 6168. Pirona" 686. 
DEI 2731. 

palijat, -am impf (Vrbnik) »jahati na konju 
vrlo brzo (u galopu)«. Upor. španj. polear »wip- 
pen« < vlat. *polidiare, od gr. mokfbiov > tal. 
puleggia. Ovamo ide možda paližat impf 
(Smokvica, Korčula; primjer: eno palizaju kla- 
činu) »iznositi žeru (zevam, metateza od ieravd) 
iz klačine«. ■ 

Lit: ARj 9, 587. RE^’ 6635. Prati 802. 
DEI21A3,. 

patiska, gen. -ski f (Istra) = teliska (Distrae, 
Prigoije) = slov. palhka (Ipava) = poliska 
»beli evet (Istra), paspalj, farina subtilis, Staub- 
mehl«, s promjenom sufiksa paljuska »Schrot- 
tmehl« = paluska. Prezime Fališka (Istra, Ri- 
penda, Frata, Presika, Rogočana, Sv. Bartoi, 
Cer, Vinež). Na -ar paliskar (Istra, narodna 
pjesma) »mlinar, tj. onaj koji je posut paliskom«. 
Od furl,/flfo'c/e (sporedni oblik/e//ve < lat. 

> tal. favilla sa metatezom v - / > I-v); 
istrorom./fl//žfcfl, unakrštenje od tog sporednog 
oblika sa falavesca = favalesca = favilesca u 
sjevernim talijanskim narječjima, germanskog 
podrijetla *falawiska. Istarsko-slov. značenje je 
metafora »pepeo > paspalj < лаалакт] (v.; 
ovo je takoder moglo dati metatezom *лак1јала). 
V. poval. 

Lit: ARj 9 589. Pleteršnik 2, 5. 6. 130. Piro- 
пд‘ 292. REW^ 3226. 3152. Štrekelj, DAW 
50, 45. DEI 1585. 

paliti, palim impf, (is-, na-, o-, po-, pri-, 
ras-, s-, sa-, u-, za-) = paliti (ŽK, objekt 
rakiju), sveslav. i praslav. kauzativum, bez utvr- 
đenih paraieia u baltičkoj grupi i u drugim ie. 
jezicima, »žeći, faire fiamber«, prema iteratlvu 
na -fl- raspaljati (se) (13 — 15. v.), na -vfl- 
raspaljavati, -paljivati, -paljujem, samo u 
vezi s prefiksima, na -ovati potpaljdvat, -ujem 
(Kosmet); upalit, -alim (Kosmet, ŽK)»!° zapa- 
liti (kuću), 2° (metafora) upali mu puška = imao 
je sreću, to je updlilo«, updliti se (o žitu, kuku- 
ruzu). Postverbali: pai, gen. pdld (Istra), pal 
(Vodice, Dahnacija) »Г suho granje, 2° palež 
(Baraković), 3" Pali pL, selo u Bosiu, toponim«. 
Na -Id, -la: palj m (J. S. Reljković), odatle na 
-evina paljevina (Vuk, Lika), palja (Vuk, Dal- 


macija) »zublja«. Na -bbapaljba = palba (rusi- 
zam). Na -ež palež m (i toponim), odatle na 
-ina paležina pored paležina (Istra), na -njak 
paleznjak (Grižani) = imperativni kompozitum 
palikuča. Upor. toponim Palilula i prevedenicu 
palidrvce »Ziindholzchen«. Slov. palenka dolazi 
u šatrovačkom paljuka (Priština) i rum. palincd 
»Branntwein«. Neologizmi na -ačupaljac = upa- 
Ijivač za »stroj za upaljivanje (kad je došao u 
upotrebu)«. Rumunji posudiše a pdli »Brand 
setzen, schlagen«, s izvedenicama sa sufiksom 
-iciune < lat. -Мопе paliciune »Mehltau« i 
-itura pdlitura »Ериа((5т1«. U čakavskom na- 
rječju dolazi i u prijevoju *pol- spolTti (ŽK) 
»anbrennen«. Upor. stcslav. po/cft' »uri, ardere«. 
Od te osnove, kad dode pred sugiasnik, nastaje 
po pravilu likvidne metateze slog pla-, koji se 
naiazi u planuti, planem (16. v., Vuk; pri- 
Piva-Drobnjak, subjekti žito, hljeb), stcslav- 
plamy, gen. -mene > plamen. Korijen pol- 
u tim je izvedenicama sveslav. i praši. Sufiks 
-men je ie., sveslav. i praslav. za apstrakta (v.), 
Odatle impf, na -ja: planjati (Dosen, Krmpo- 
tić). Sveslav. i praslav. *poI-my > plamen ima 
svoju leksikologijsku porodicu. Izvedenice se 
prave od dviju osnova, od plam- (upor. plemič 
i kamik) i od plamen. Od plam-: plam (upor. 
kam), deminutiv na -idk plamičak od plamik 
(upor. kamik i kamičak), denominali na -ati 
pldmati, -am (Vuk, Crna Gora), na -iti plamiti, 
prema pf plamnuti (Belostenec), deminutivi na 
-coti plamcati (Pavlinović) = plancati, na -uca- 
ti plamucati, -dm, na -tati plamtati, -dm (Du- 
brovnik), na -tetiplamtjeti, -tim. U tim deminu- 
tivima prelazi u onomatopeju. Zbog toga se 
t zamjenjuje sa s plamsati (raz- se): Od plamen- 
nd -jača: plamenjača (Vuk) »žtga«. Interesantan 
je hrv.-kajk. oblik plovien (Bednja), koji pretpo- 
stavlja istu deklinaciju kamen, gen. kamna (v.) 
sa mn > vn i zamjenu ђ > e > ie. Pokušaja 
uporedivanja s ostalim ie. jezicima ima dosta, 
kao sa lit. pelenas »focus« (Matzenauer), arm. 
holm »vjetar« (Petersson), dxm,phailem »svijetliti 
se«, gr. срЛЕПоо (Charpentier), sa sanskr. phalgu- 
(na) »crvenkast« (Scheftelowitz, upor. zapalali 
se »erubescere« u staro-moravskom). Upor.pepe/ 

(V.)- 

Lit.:ARj2, 915. 7, 477. 9, 589. 953. 595. 
10, 8. 13, 165.-7. Unbegaun, KES 12, 24. 
Vuković, SDZb 10,299. Trojanović, JF 5, 224. 
Mikldsit 235. Holub-Kopečny 262. Bruckner 392. 
Tiktin 1110. WP 1, 59. Hirt, IF 37, 227. Vail- 
lant, RES 6, 80. Petersson, KZ 46, 247. 
Chaipentier, KZ 40, 477. RES 26, 141. Wyjk, 
IF 24, 237. Scheftelowitz, IF 33, 139. ASPh 
12, 184. 


38 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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palma f, deminutiv palmica, pridjev na -ovit 
palmovit, na -ište paimiste = paoma (Mikalja, 
Stulić), pridjev na -m > -an paoman, paomiš- 
te = (ao > o) pomaf, gen. pl. palama (Dubrovnik, 
Poljica), pomisle n. Hidronim Pomina, voda bli- 
zu Milatovice (Stoliv) = (ao > a ) pama (Ка- 
vanjin) = pauma (u jednom rukopisu). Od 
tal. palma »isto«. 

Lit.: АДј 6, 591. 596. 624. 709. 10, 644. 645. 
.686. Budmani Rad 65, 163. REW* 6170. 

palment m (Cres) »Fussboden« = krč.- 
Tom. paimiant Od tal. palmento »isto« < lat. 
pavimentum ili pagmentum. 

Lit: Tentor, 4SPh 30, 197. LiEW 6?,\2. 
DEL2124. 2735. 

palocija m (slavonska Podravina, Kostajni- 
ca) »Г svinjski trgovac iz Ugarske, 2° mršava 
svinja (Sabac)« = paioc (hrv.-kajk.). Od madž. 
Paloczi < Polovec, čovjek iz madžarskog ple- 
mena Palacz. 

Lit.: AL^ 9, 591. 

palok m (Vuk, Dubrovnik, Vetranie), samo 
n priloškoj sintagmi na paiaku mi je »na ruci, 
na meti je, nije sakriven« = paiog (Zore, 
Dubrovnik). Složenica od prefiksa pa- (v.) i 
prijevojnog postverbala tog od ležati (v.). Prije- 
laz g > k je obratan govor (fausse regression, 
Dauzat) prema gubitku sonorizacije u narječ- 

Lit.: ARj 9, 591. 592. 

palpati, gen. -ana m (Buzet, Sovinjsko po- 
Ije) »ostaci od maslina nakon isprešana ulja«. 
Možda je od sjeverno-tal. furl, paitan, istro- 
rom. »blato, fango, motta, terra ammolita dal- 
facqua, fanghiglia moUe«. Toponim Pdnton, 
gen. -dna (1243, Trogir) je tosk. pantano, furi. 
pantdn, pantenna = paltenna (s etraščanskim 
sufiksom -enna) »isto«. Osnovno paha varijanta 
je od pred- ie baita (v. blato) u srodstvu s lat. 
palus, gen. -udis (v.). 

Lit: ARj 9, 618. Skok, NVj 23, 345-6. 
REW* 6177. Ive 75. Pirana 688. Pieri, AGL 
12,- 131. 

paluba f (Šulekov rasizam, kao i u češkom) 
= paiub (StuUć), danas općenito i na ladranu 
mjesto talijanizma kuverta (part. perf. pas. od tal. 
coprire < lat. cooperare, upor. i kupijerta, Du- 
brovnik, koperta u hrvatskim gradovima »Bett- 
decke« i kuverta f za listove), »nadkrovak na 
ladi«. Sadrži prefiks pa- (v.) i *luba, koja do- 
lazi u raznim izvedenicama kao ras. iub »Bast, 


Birke«, lubočka f »Korb«, kod nas lubanja (v.), 
lit. luba »daska«, arb. iabe »Rind, Kork«. le. 
je korijen *ieup- pored *ieub(h)- »skidati kora«, 
u prijevoju *loubh- za izraz perfektuma. Sa- 
moglasnik u prema tome je nastao iz ie. dvo- 

Lit.: ARj 9, 592. Maretić, Savj. 84. NVj 
3, 192. Skok, Term. 139. SEW i, 148. 741. 
WP 2, 418. Holub-Kopečny 212. 262. Joki, 
Unt 95. 

palud, gen. -uda m (Istra) »canna«, demi- 
nutiv na -ič paludic »cannula«, na -ika palu- 
dlka t »arundinis genus« = palud (Cres) = 
palud (Proroci) »bara, močvara«. Semantički 
razvitak »močvara > biljka koja raste u mo- 
čvari« (po semantičkom pravilu sinegdohe) na- 
lazi se i u furl, paliit »Г močvara, 2° strame, 
giunchi' ed altre erbe che crescono nelle 
paludi«. Slov. patud m = paluda f »abge- 
schwemmter Unrat, Binse, scirpus«, paludnica 
f »caltha palustris«. Toponimi: Poljudi m 
pl. (Split) pored Paljud, Povud = U Poljudu 
(Kavanjin) = Polit (Rab), dalmato-romanski 
toponomastički relikti od lat. patude (п > iu, 
odatle ij u Paljud, п > i kao u mir, odatle 
Pdtit na Rabu). Buvat, oštro brdo i brdski 
lanac (oronim) poslije Vraće rijeke (ide para- 
lelno sa Majoiika, dragi izgovor Majiika) piše 
se g. 1422. campo a Pual (Bar) i sadrži stariji 
oblik arb. руИ »šuma« < (metateza) vlat. 
paduie — ram. pddure »isto« kao u tal. padule 
(977) u južnoj Italiji. 

Lit : ARj 9, 589. 593. 10, 644. Kušar, Rad 
118, 15. Pleteršnik 2, 6. REW* 6183. Jireček, 
Romanen 1, 59. Pirana'. 689. Matzenauer, LE 
12, 187. Codex dipi. Barensis 1,8. 

palj, gen. paija m (Vuk, Вока, Ljubiša, 
Vodice, Istra) = paij (Biograd na mora) = 
palj, gen. patja (Istra) = palj, gen. pija (Ва- 
raković) »haustram, ispo, ispolac«. Prema 
potvrdi kod Barakovića a je nastao iz polu- 
glasa 5j^ upor. deklinaciju pas, gen. psa pored 
pasa (ŽK), ali se može i drakčije tumačiti. 
Odatle denominal na -ati paijdti, poijem (Zo- 
ranie) = pajdti (Korčula), opaljati (Baraković), 
ispaljati, -dm »ispljuskati paljkom (paljem) vodu 
iz lađe«, spaijat (Mikuličić). Na Hvara part, 
perf. pas. pajveno uije (v. niže puven). Pomor- 
ski je termin kao i ostale izvedenice od tog 
korijena za posudenicu šansa (Dubrovnik), !e- 
šula (Božava), češula (Ilovik), sekati (Budva). 
Deminutiv na -bk: paljak, gen. pdljka (Istra) = 
paijak (Prijedor) »isto« = pajak (Brasje, Hvar) 
»drvena velika žUca«, odatle denominal na 
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-ati paljkati (Vodice) »crpati vodu«. Na -Ika 
pdljka (Srbija, Milićević) »tikva za vodu, za 
spravljanje soli, sjemena, tučene paprike« = 
pdijka (Kosmet) »Г crpka, vrg, tikva, 2° 
(metafora) sasvim ćelava glava i gola lubanja«. 
Isti korijen dolazi u prijevoju o: ispo, gen. 
ispala m = ispol (Lumbarda, Korčula) = 
na -bc + -dc ispolac, gen. -oka (17. v., Vuk, 
Crmnica) »isto«. Denominal ispolati nije po- 
uzdan. Odatle prema Budmaniju na -njdk 
ispolnjaci, gen. ispdlnjdkd m pl. »opanci od 
kože sa bokovima«, nazvani tako jer su slični 
ispolcu. Po pravilu likvidne metateze nastaje 
od te osnove slog pio- u praslav. *poIk- de- 
minutivnoj glagolskoj izvedenici na -koti 
plakati (г'~ se), plačem (Vuk, objekt sudove) = 
plakati (Vodice, upor. ukr. poIokaty, polj. 
plokač) »prati« (do-, is-, iza-, o-, po-, s-). 
Razlika je u akcentu prema plakati, plačem 
»lacrimare«. Akcentom je uklonjen homonimij- 
ski sukob. Odatle postverbal saplak (Srbija, 
Dalmacija, Sinj, Hercegovina) »čaša« i spidkd, 
s augmentativom spiatine, deminutiv piakmjat, 
-am (Kosmet) »malo oprati (usta, sudove)« 
i pf na -nuti spiaknuti (Vuk), sa kn > hn 
isplahnuti pored ispljahnuti (I > ij prema pijus- 
kati) »izliti, proliti« = spiami (ŽK) = toplo- 
mu »oprati« (takoder slov.) = splahnuti (Mrklo- 
šič i češ.), na- ovati isplahovati, -ujem (Dubrov- 
čani, 18. V., Stulić) »istrošiti, razasuti«. Od 
iste osnove postoji i ništični prijevoj pl- (sa 
Ij mjesto / zbog onomatopeiziranja) pljuskati, 
-om (Vuk), sa deminutivnim nastavkom -usk 
(is- vodu iz lađe ispoicem). Od osnove deno- 
minal pljusak, gen. pljuska m »averse, nagla 
kiša«. Na -eti pijditati, -I i pljuštiti (subjekt 
kud}. Značajno je da isti korijen dolazi još 
u dva vida: s prijevojem г > >; > i: ptljhati, 
-am impf. (Ston) »crepati vodu, kad je još 
malo ima na dnu« (is-, sa h mjesto k kao u 
plahnuti) pored piljkati, -dm (is-); i u čakav- 
skom sa sonantnim / > м od ništičnog prije- 
voja: put, pujen (is-, za- Rab, Korčula, Smok- 
vica, Blato na Korčuli, Brač, Hvar) = pit 
(Bašćanska Draga) = pit, plven (Cies), imp. 
puj, part. perf akt. pu, puia »crpsti«. Kod Ма- 
ralića priputi : jer pripuše vode (Judita 4, 
262) »jer su iscrpli vode«. Odatle part. perf. 
pasiva, koji se upotrebljava kao pridjev: pu- 
vena ulje »koje je obrano iz samljevene žitke 
masline, nije dobiveno tiještenjem« = puhen 
(Podgora, Dalmacija), pujen »samotok pored 
samotok, loćnjak, također med koji sam iz 
sata isteče«. Oblik je nastao iz *puijen > pujen 
(sa zamjenom v za.je poslije u). Pdimeničen na 
-ik puvemk, gen. -ika (Poljica) »loćnjak, lot- 


njak < noćnjak«. Od part. perf. aktiva pul 
(upor. рп, pula, Rab) stvoren je puljati, -am 
pored -em (Srbija, Fužine, Sinj, Varoš u. 
Slavoniji), ispuljati, -om (Samobor) i deminu- 
tiv na -kati pUljkati, -dm (is-), Na -iti puliti, 
-im (Belostenec i slov.) = puljiti, odakle otpu- 
liti i puljevina (Samobor) »mošt koji se otoci 
(»kad se otače čisti mošt, veli se da se otpuli, 
a juhi se kaže puijevina«)«, Prema izloženom 
može se palj tumačiti i prijevojem duljenja 
6 > a, Praslav. je osnova četverostraka *pbl-, 
*piT, *poI-, *pal-, U baltičkoj grapi čakavskom 
puti odgovaTapilti, pilu »giessen, schiitten« pre- 
ma lot. palli »inundatio«. U pljuskati ie. korijen, 
bio je raširen: *pieu-, 

Lit,: ARj'2,647, 3, 937. 934. 915. 921. 927. 
933. 938. 4, 12. 120. 9, 20. 593. 594. 853. 947. 
10, 104. 11, 689. 12, 646. 649. 650. Hraste, 
JE 6, 213. Skok, Term, 120. Etezovič 2, 54. 79. 
Ribarić, SDZb 9, 175. Kušar, NVj 3, 338. 
ZbNŽ9, 55. 133. 137. 14, 186. 17, 20. 24,134. 
Mikidsie 254 - 255. Holub-Kopečny 275. Ple- 
teršnik 2, 50. Bruckner 392. 421. WP 2, S4. 
Matzenauer, LF 12, 187. 345-346. Vaillarit,. 
RES 22,\1. N 006 , 1 ^ 22 , 150. 159. Scheftelo- 
witz, KZ 56, 203. Holthausen, lE 25, 152. 
Boisacq 763. 

palja f (Vuk, Dalmacija) »zublja«. U ARj 
izvodi se od paliti sa sufiksom -ja kao piača 
od platiti, Matzenauer od tal. paglia »slama« < 
lat. pdlea. Postoji mogućnost da je istog pod- 
rijetla kao i bakija »istog značenja«, tj. fa- 
cula > furl, fale »isto«, upor. stfr. faille i 
prov. falha. 

Lit: ARj 9, 593. REV^ 3137. Matzenauer,. 
LF 12, 187. 

paije, gen. paija f pl. (Vuk, Dubrovnik, 
Kotor) »Г pljeva, 2” mekinje, posije«. Pridjev 
na -av paljav, poimeničen na -bc paljavac, 
gen. -vca »hljeb od mekinja Ш posija«, proši- 
ren na -ost paljavast, paijast. Denominali na 
-iti paijiti, '-im impf (nesigumo) »posipati 
paljaina«, paljaviti (po-). Može biti dalmato- 
romanski leksički ostatak od lat. pdlea > tal. 
paglia. Na -are ili -arium > -ar poljar m. 
(Cma Gora, Hercegovina) »zgrada u kojoj se 
sprema slama, sijeno, kukuraz, pojata, šupa« 
takoder je dahnato-romanskog podrijetla. Iz- 
vedenica na složen pridjevski sufiks -ar + 
-ictus paijartca f (Božava, Istra, čakavski) = 
pajaric m (Buzet, Sovinjsko polje) »culcitra 
stramentitia, slamnjača punjena lišćem sa kli- 
pova kukuraza (perušina, ŽK = lubje n, 
Buzet)« < mlet. pagiarizo. Na deminutivni 
sufiks -etto < vlat. -ittus pdjet m (Račišće) = 
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pdjet (Budva; primjer: baci i digni pajjt, kaže 
se kad je lada pri kraju da ne udari u obalu) < 

tal. paglietto »bokobran«. Na lat. augmentativni 
i pejorativni -aceus > tal. -accio pagliaccio > 
miet. paiazo >pu/ac=(hrvatski gradovi, s njem. 
deminutivnim sufiksom /) pajacl m, slov. ba- 

jać < njem. Bajazzo, odakle takoder pajac =pa- 
jac; palijača m (Kosmet), balkanski lalijanizam : 

rum. paiata, arb. palače f (Kalabrija) »Decke, 
Streu«. Upćr. na -onepejun (slov.) »Strohsack« 
< furl, pajon. 

Lit.: AI(j 9, 594. 596. 10, 780. Cronia, ID 6, 
116. Pleteršnik 1, 10. 2, 3. 114. Stiirm, GSJK 6, 
11. Elezovič 2, 54. Budmani, Rad 65, 161. 
REW6l(>\. Štrekelj, DA Ж 50,45. Matzenauer, 
LE\2, 187. GM320. DEI212\. 

pamrav m (Lika) »gastrophiius equi« = 
(u ništičnom prijevojnom štepenu, sa umet- 
nutim d u suglasničkoj grapi nr) pandrv 
»crv u konjskoj guzici, nečisti« (Lika: češe se, 
kao da su mu panarvi u turu) = pandrav 
»crv« = pamrak (Vuk, Вока) »crv, ugrk, grčica« 
= pundrav (Vuk) »crv koji se kod mršavih 
konja pod repom nalazi«. 1 u ostalim slavinama 
ta je riječ svakojako izopačena:' stcslav. pon- 
га b, češ. ponrav, poij. pandrdw, pored pidrak, 
ukr. pandrak, rus. ponorov. Slog mra-, dra- 
nastao po pravilu likvidne metateze. Madžari 
posudiše pondra. Izopačenje je nastaio dije- 
iom varijacijom prefiksa pa-, po-, dijelom pri- 
jevojem: ništični nr prema nor, dijelom иИа- 
njanjem sugiasničke grupe nr sa mr, koja 
postoji (v. mrav, mrak), ili s umetnutim d. 
Osnova nor- bila je raširena suflksom -uo, 
ili -bko. Samo nora nalazi se u ukrajinskom u 
značenju »Erdloch« te stcsiav. nora »(pmkeog, 
latibulum« i ras. nora »Hdhle, Grube, Loch, 
Lager«. Postoji još denominal na -ati pundra- 
ti, -dm (Lika) »parati (objekt robu), čupati 
(salo)«, pundrati se (Lika) »češati se«. le. je 
korijen *(s)ner- »drehen, winken«, prijevoj 
perfektuma *nor-. 

Lit.: ARj 9, 614. 609. 12, 663. MikloSič 
213. Isti. Lex. 623. Holub-Kopečny 286. Bruck- 
ner 393. WP 2, 760. Matzenauer, LE 13, 
178-179. WP 2, 334. 700. Vasmer 2, 226. 

pan' m (Maralić, Istra) »sukno«. Od lat. = 
dalmato-rom. pannus ili tai. panno. Čisti ta- 
lijanizam je pano n »(ribarski termin) pano 
ili prvo krilo na mreži palandan, ima 20 —30 m 
(Muo)«, ako je od tal. panno. Maralić ima još 
panador (odiča njih biše panador ter svila) < 
tal. panna-, kolektivni plural od panno d'oro. 
Upćr. tal. i prdv. panna »Segelwerk«. Denominai 


s tal. prefiksom a- < iat. ad- appannare > 
apdnati, -am pf (Potomje) »sljubiti, približiti«. 
Stara je posudenica iz dalmato-romanskog 
izvedenica na -alis u pl. *panalia (upor. 
panal’a u Engadinu, furl, panali »metla«) > 
pojana f (Vuk, Kotor) »usko piatno, Art 
Leinwand, iintei genus«, metatezom iz *ponaja. 
Na lat. > tal. -ellus > -elio panel m (Vrbnlk) 
»špaga o kojoj visi udica«. Na lat. -inus > tal. 
-ino panina i »haljina od sukna«. Značajna je 
varijanta sa nn > nd (kao u klunda, dundo) 
pandil (Poljica, Smokvica, Korčula) »neka žen- 
ska haijina, suknja« = pdndilo (Trpanj) »žen- 
ska haljina, koja nije šarena« = pandil (Kor- 
čuia) = pendii (Lumbarda) = pandil (Ku- 
ćište) »ženska suknja, gćrna hajina«. Dalmato- 
romanski leksički ostatak iz terminologije 
nošnje od lat. *pannellus. 

Lit.: ARj 9, 611. 614. 615. 617. 10, 472. 
Kušar, NVJ 3, 338. REV^ 6200, 6204. Maver, 
AR 6, 250. 

pan^ m (Baraković) »krah«. Od lat. > tal. 
pane. Oblik ponje pored palje n (?) (šatrovački 
jezik, argot) »krah, hljeb« vjerojatno je od 
ram. рТпе < vlat. panem, panis. Sa deminutiv- 
nim sufiksom -etto < vlat. -rifas tal. panetto > 
panel (Rab, Božava) »hljeb«. Daljim deminu- 
tivnim sufiksom iat. -ula > tal. -old Panitela, 
otočić u Komatu (metafora). Sioženice: tal.' 
sintagme: pane in brodo > palinbrod, gen. 
-oda (Istra, Vrbnik) = palinbrod pored pa- 
ninbrod (Lepetane) = palimbroh, gen. -aga 
(Cres) »fragmenta paniš in jure cameo«; tai. 
pan di Spagna > pandupanj m (Potomje) = 
pandešpanj = pattšpanja f (Banja Luka), 
bug. pandišpdn, ram. pandiipan, balkanski ta- 
lijanizam, »slatki koiač, trockener Eierkuchen«. 
Na lat. i dalm.-rom. -ata > mlet. -ada: 
panata f (Dubrovnik), denominal na -ati pana- 
tati, -am impf, »mečiti na sitno« = panada 
(Vuk, Dubrovnik, ^ Perast, Lastva, Riječka 
nahija, Pelješac, Šibenik, Vrbnik, Božava, 
Cres, Belostenec) »Г hljeb skuhan u govedoj 
jusi, na ulju, u mlijeku, pan cotto, 2° kaša 
za djecu« = panada (Budva) »posno jelo s 
krahom u uiju«, takoder siov. panada. Na 
-otta tal. pagnotta < prov. panhotta > (za- 
mjenom sufiksa -acca) f\iTl, pagnoche, treć.- 
-mlet. pagnoca: panj oka f (Šibenik, Korčula, 
lika, Istra) »krah«,slov. panjok »Soldatenbrod, 
profiint (ZK)«. Stara je posudenica iz dalm.- 
-rom. na -arium, -aria > -ar, -ara: panar m 
(Rab, Lopar) »lopar« < lat. panarium = 
ponara f (sjevema Dalmacija) »četverougiast 
otvor uklesan u zidu u konobi, gdje se drže 
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razni predmeti, kao težački alat, srpovi, 
vrčevi« < lat. panaria. Sa zamjenom sufiksa 
tanjega f (Gorski vijenac, Crmnica, Prčanj, 
Perast, Tivat, Bijela, Bogdašić, Riječka nahija) 
»rapa u zidu, blizu Ognjišta iii u konobi«. Та 
je zamjena ograničena samo na Boku i Cmu 
Goru. Nalazi se još u Tarantu paneca »go- 
lino, hvatanje za vrat«, ako nije od gr. nvtvm 
»zadusiti«. Luković je čitao u kotorskim sud- 
skim dokumentima cum tribus panahis ili pa- 
nehis. Mlade su posuđenice na mlet. -er < 
lat. -arius paner pored panar m (MaHnskd) 
»košara bez luka, s dvije ručice po strani«, 
paniera f (Čilipi) »košara za krah«. Upor. siov. 
plenjir, gen. -rja »Korb« < mlet. -tišć. planer < 
(metateza j) tal. paniere. Ovamo ide još francu- 
zizam apanaža koji je tvoren s pomoću sufiksa 
-age (< lat. pridjevski sufiks -aticus) < *ad- 
panaticum. 

Lit: AI(j 9, 615. 622. 623. 10, 731. Pleteršnik 
2, 71. 56. 144. Stiirm, CSJK 6, 12. 74. Grii- 
nenthal, ASPh 42, 316. Cronia, ID 6, 116. 
Kušar, Rab 118, 19. ZbNŽ 6, 168. REW 6187. 
6198. Štrekelj, AAP/i 14, 533-534. Isti, DA W 
50, 62. Matzenauer, LF 12, 188. Rohlfs 2552.' 
Tentor, ASPh 30, 196. Skok, ZRPh 54, 204. 
DEI 2745. 2747. 

panac, gen. -nca m (Vuk, Crna Gora, Ska- 
darsko jezero) »gem (v.), dalmatinski nesit, 
pelecanus crispus«. Zenka je panica, mlado 
pančica. Loewenthal uporeduje sa gr. mjve- 

Lit: AI(j 9, 611. Loewenthal-, WuS 10, 167. 
Hirtz, Aves 319-20. 

panac, gen. -nca m (MaruHć) = panca f 
(Maralić) »trbuh«. Od tal. pancia = ponza < 
lat. panticem, nom. pantex. Tal. deminutiv 
na -etta < viat. -rifa mlet. panzeta > panceta 
f (Rab, Božava) »potrbušina«. Na -aria > 
-iera, fr. -ier, -iere, tal. francuzizam panciera, 
pamiera (-e) > njem. Panzer > pancčr m 
(Belostenec, Voltiđi, Jambrešić), pridjev pan- 
cerski, denominai raspanceriti pf »skinuti pan- 
cer« = pancir, gen. -ira (Vuk, Mikaija), inde- 
klinabiini pridjev epitet panci(r)K košulja, 
pancirlija m »onaj koji nosi pancir« = (pseudo- 
jekavizam) 'pancijer, gen. -era, složenica pancijer 
-košulja (narodna pjesma) = pansir (Mikalja). 
Upor. arb. pancir. 

Lit: ARj 9, 611. 612. 613. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6, 116. REW 6207. GM 321. 

panadija f (18. v., Vuk) = pandgija f 
(Vuk) = bug. pandgija »slika sveca, Мајке 
Božje, koju vladika nosi na prsima«. Те dvije 


varijante osnivaju se na klasično-grčkom iz- 
govoru (katareusa, kao liturgija pored liturđija) 
od navayia (složenica od jiav- i аутд »svet, 
presvet«); odatie na iat. -arium > gr. -apiov 
panagijan (stsrp) = ponagiarb »posuda za 
osvećen hljeb« < srgr. jiavaYu3ipi(ov) »isto«. 
Upor. pangar m (Kosmet), bug. pangar po- 
red pangal »stol u crkvi na kojem se prodavaju 
svijeće«, koje etimološki ne ide zapravo ovamo. 
То je izvedenica od ngr. 1167x05 < tal. 
banco > jiaYXĆpi. Suglasnik p mjesto b može 
potjecali od unakrštenja sa panagiar. (v. 
banak). Na novogrčkom izgovora osnivaju se 
varijante panaija (Vrčević) = panaija (Kos- 
met) »koljivo, kuhano žito, koje se nosi u 
crkvu o zadušnicama« = panđhija (Vuk, 
hiperkorektno sa h, koje zatrpava hijat). Bai- 
kanski grecizam: ram. panaghie f »Stiick 
Opferbrot, das dem Gedachtnis der Mutter 
Gottes geweiht ist«. 

Lit: ARj 9, 612. 727. Elezovič 2, 535. 
Vasmer, GL 108. 109. RSl 5, 120 Rohlfs 1606. 
Murko, WuS 2, 130. Mladenov 410. Tiktin 


panadur m (14. v., Vuk, Kosmet) = na 
panagjuri (stsrp.) = panajur (Mikalja) ' = 
panagir (14. v.) = panigir (14. v.) »sajam, 
vašar, trg, pazar«. Na -ište (upor. trgovište, 
pazarište) panađurište n = panađurište = 
panigirište »Г Marktplatz, sajmište, stočni pa- 
zar u varoši, 2° mahaia (Priština, toponim, 
bug.)«. Na tur. -li panajurlija (Mikalja) »trgo- 
vac«. Balkanski grecizam (ngr. jiavriTupi »isto«): 
bug. panagir, panair, arb. panigir, panijir, pa- 
najir, cine. panaGr(e), tur. panair, panayir. 
Ovamo igra riječi na panačuru i na vragačuru 
»ni vraga = ništa«. Primjer za u > ja. 

Lit: ARj 9, 611. Elezovič-2, 66. Miklošič 
231. Mladenov 410. GM 321. Vasmer, GL 107. 
RSl 5, 121. Tomanović, i/F 17, 214. Pascu 2, 
72., br. 1328. Koisch, ASPh 9, 661. 

panarie m. (Vrbnik) »nekakav zao prišt«. 
Nepotpuna, odviše općenita i neodredena se- 
mantička defmicija. Ipak se vidi da riječ po- 
tječe od mlet. panarizo, tal. panerčccio < lat. 
panaricium < gr. irapfflvu^ia (prefiks napa i 
ovu|, gen. -uxo5 »nokat«, prasrodstvo sa 
nokat, V.) »zanoktica«. 

Lit: ARj 9, 612. REW 6186. Prati 724. 

pandivera f (Potomje) »vrst ribarskog 
špaga« = pandivijerna f (Dubrovnik) »živo- 
tinjska bijela dlaka kojom se veže udica, krena 
(Dalmacija) < mlet. arena < lat. mnisi. 
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Sintagmatska složenica od. pinna + de + 
verres < tal. verro. 

Ut: REW* 2326. 

pangMoz, gen. -dza m (Vuk) = pangaldz 
(Kosmet) = bangaloz (Hrvatska) »praznov, skit- 
nica, besposličar, mangup, varalica, obješenjak«. 

Lit: ARj 9, 615. Elezović 2, 55. 

panica f (Vuk, Šumadija) »1° zdjela, či- 
nija, 2° prosulja, tava, tiganj« = stcslav., bug. 
panica »irdene Schtissel, Teller«. Toponim Pa- 
ničari m pL, upor. bug. paničar m prema f 
paničarka. Bez sufiksa -ica nije potvrđeno 
[usp. i pod panica}. Hrv.-kajk. i slov. pokazuje 
fl > 0 i. deklinaciju & > у, gen. -s e, 

stcslav. рапу, gen. -пђ e : ponjva f (Belo- 
stenec, Jambrešić, Stulić), deminutiv na -ica 
ponjvica, sa metatezom v u naglašenom 
slogu pdvnica (nije zabilježeno gdje se tako 
govori), povna f (ŽK) = (vn > mri) pomna 
(ŽK) »tiganj od metala sa drškom« = (nv > 
mv) pomva (hrv.-kajk.), slov. panva = panva 
pored pdnev, gen. -nve, panvica. Deklinacija у 
i u češ. pdnev i polj. рапега. Sve zacijelo istog 
podrijetla kao i stvnjem. pldnnd < srlat. 
panna, nepoznatog podrijetla. Odnos srlat. 
panna i tal. panna f »crema, fiore del latte« 
nije jasan. Upor. zapadno-fr. pan, pon »Kube«, 
pano (Creuse) »Butterfass, stap«. Bug. i šu- 
madinska panica pretpostavljaju posuđenicu iz 
balkanskog latiniteta. Ne zna se ide li ovamo 
kao denominal na -ati panati impf (Brač) 
»vrebati, npr. goluba, kunu, mladića, kad se 
skita po noći«. Veza s tal. pannare »venire a 
galla la panna« semantički nije vjerojatna. 

Lit : ARj 9, 616. 10, 771. Pleteršnik 2, 1. 148. 
Miklošič 231. Isti, Lex. 554. Holub-Kopečny 
263. Bruckner 394. Mladenov 410. REW* 6199. 
Jagić, ASPh 1, 431. 

panihida f (Vuk, pravoslavni crkveni ter- 
min, stsrp.) = panahida »Г noćna služba 
božja, svenoćnica, 2" molitve za mrtve«. Bal- 
kanski grecizam crkvenog podrijetla (gr. ak. 
navvu^iba, od navvu^ic »vigilia«); ram. partd- 
hidd pored panihidđ, bug. panihida. 

Lit: ARj 9, 916. 612. Mladenov 410. Tiktin 
1115. Vasmer, GL 109. Setka 1, 164. 

Pankrac m = Pankracije m (prema lat. 
izovora grape ti) = Pankratije (prema gr. 
izgovoru) = (rik > ngr. ng) Pangratije = 
= (n ispalo zbog disimilacije н - r > 0 - r) 
Pakrat (1200) = (a > o) *Pongrac prema 
prezimenu Pongračič i toponim Pongraievac, 


gen. -vca (16. V., križevačka županija) = Po- 
krat (13. V., Dubrovnik, sa t mjesto č stoga 
što se Pakrac pored *Pokrac osjećalo kao prid- 
jev na -j; za -ač usp. niže Supokrač), prezime 
Pokračič (narodna pjesma), preokrenuto u Po- 
krajač (Bosna, pravoslavci), cnkva sv. Pakrata 
(13. V.), hipokoristik Pokre, gen. -eta (14.v.)* 
toponim sa šut- < sanctus Supokrač (topo- 
nim na Šipanu). Deminutiv na -ica Pokriča 
(Dubrovnik, 1389-1399). U Dubrovniku su" 
se nalazile moći sv. Pokrala (spominje ih 
Porfirogenet u 10. st.), odatle omiljelost imena. 
Gr. svetac Паухратгад štovao se i u Mlecima 
i u Apuliji. 

Lit: AR} l, 229. 9, 579. 616. 617. 10, 543. 
739. 547. Jireček, Romanen 2, 50. Skok, Slav.. 
237. Ihitanec, Slovo 13, 163. 

panos m (Vuk, Hrvatska, Lika, Aleksandridd) 
»Г fitiljača, smolnica, Feuersignal« = fanos 
(na mesto lučeva fanosa, stsrp., Novaković,, 
Aleksandridd) = Panos »2° toponim (Lika,. 
Piva)«. Od gr. cpavog »luč, zublja« > mlet.,, 
tal. fand, fald, tur. fanos, fanus, »svjetionik«. 
Odatle na deminutivni sufiks -dpiov cpavdpiov 
> ngr.fanari »Г lanterna, fanal, 2' (toponim) 
sjedište patriarka u Carigradu« > srlat. 
fanarium (1283), ram. felinar (Muntenija), na 
tur. -ci felinaragiu »Latemenzlinder«. Balkan- 
ski grecizam koji su raširili Turci po Balkanu: 
hrv.-srp. fener (18. v.) = fenjer m (Vuk,. 

Bosna) = fener, gen. -era (Kosmet), bug.„ 
tur. fener, cine. finere f, odatle i bug. fe- 
nerce, fenerdžija. Čini se da je grčkog izvora. 
i naš jadranski naziv za svjetiljku feral, gen. 
-ala m (nekada je to bio i pomorski termin, 
koji se sada zove lantema, a čuvar lanternistlaf 
prema austrijskoj terminologiji) = ferud, gen. 
-uald (Molat) »fenjer, račna lampa« = ferd,, 
gen. -ala < ferao (18. v., Perast, Dubrovnik 
Cavtat) »zidna svjetiljka«, deminutiv feralič m 
»noćna svjetiljka za nošenje« = feral, gen 
-fl/fl (Cres, Rab, Senj) = fera (Božava) = 
ferdv, gen. -ala (Buzet, Sovinjsko polje) »fenjer 
na ulje ili petrolej«. Upor. fanaru (Calabria) 
»abbaino«,/fl«flrfl (Sicilija) »plamen«. Značajno- 
je još da u Dubrovniku postoji pored fera 
još oferao, gen. -ala (Zore), u kojem početno- 
0 potječe zacijelo od krivo rastavljenog dalmato- 
-romanskog člana *lu feral > n'uferal (upor. 
tal. alloro < lat. laurus < *l’alIoro). FurL 
feral pored ferar > slov. falar »Lateme«. Ja- 
dranski se naziv najlakše objašnjava unakršte- 
njem gr. cpavdpi i pharos, kako je nazvan, 
»pomorski svjetionik« u Aleksandriji, odatle port. 
faro »Г Leuchtuim, 2° toporum«. Taš. fanale: 
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sadrži neutram od cpavćpcov. Sa fe- zabi- 
Iježeno u Veneciji ferale 1297, Belunu 1379. 
Upor. još toponim Porozina na Cresu napra- 
ma Plomin gdje je pomorski svjetionik = 
tal. Canale di Faresina. 

Lit: ARj 3, 49. 8, 732. 9, 617. Elezovič 2, 
406. Skok, Slav. 42. Cronia, ID 6, 108. Kušar, 
Rad 118, 17. REM^ 6463. Štrekelj, ASPh 14, 
522. SEW 1, 280. GM 101. Меуег, Тпгк. 
1, 76. Rohlfs 2294. Kqtsch, ASPh 9, 499. 
Pascu 2, 133., br. 468. Mladenov 660. Vasmer, 
GL 58. 59. 109. DEI 1589. 1592. 1594. Tiktin 
616. DEI 1619. 

pant m (hrv.-kajk., Belostenec, Topolovac, 
slov., češ.) = panta f (Voltiđi) = panti m pl. 
(ŽK, ŽU, za oba dijela) »Г baglama, sarke, 
brtvjele (domaći izraz u čakavskom, samac m 
prema samica), 2° kolut, obruč za sapinjanje«. 
Od njem. Band (od binden »vezati«). Odatle 
od njem. deminutiva Bandi > pantlek m 
(hrv.-kajk.) = panklek (Lobor, sa ti > kl) = 
(zamjena kajkavskoga sufiksa sa -ika ili posu- 
denica iz madž. рапНуИса) pantlika (Otok, Sla- 
vonija, Reljković) = pantljika (Vuk, Srbija) 
»trak (ŽK)«. Pridjev na -flv pantijikav, na 
-ast pantljikast. Deminutiv na -ica pantijičica 
»biljka Bandgras«. Na -ara pored -jara: pdnt- 
iikara i -tljikara pored pantljičara »glista 
Bandwurm«. Na -jar pantljičar (Đakovština) 
»strijeke nalik na pantljike«. Sa sufiksom -ika 
još u slovačkom, ukrajinskom i rum. pantiicd = 
pangiicd, s mnogo varijanata, deminutiv na 
ufa < lat. -ucea panglicutd »bUjka«. Njemački 
se deminutiv nije osjećao kao deminutiv. 
Zbog toga je dobio naš hrv.-kajk. deminutivni 
sufiks -b'k. Ali postoji posuđenica i bez toga: 
pantiin m (hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić). 
Upor. glede dodatka -in na njem. sonantno /: 
kifljin (ŽK). 

Lit : ARj 9, 618. 619. ZbNŽ 21, 184. Mikio- 
Sič 231. 

pantagana f (SpUt) »veUki miš« = podgana 
f (slov.) »parcov, štakor, stahor = stavor«. 
Odatie na -ica podgdnica = podganar = pod- 
ganjak — podganščak = -sača, poimeniče- 
nje od podganski »nećist od štakora«. Od tal. 
panterana, furl, pantiane, poimeničen pridjev 
na -anus od ponticus, tj. »miš sa Ponta«, koji 
je na brodovima došao u Evropu. Možda je 
u tom pridjevu obrnuto na latinski iz jezika 
teluqu (dravidski jezik) pandi-kokku »mus 
malabaiicus«. Ovamo će ići i Vukov pacov 
(Srbija, -ov < madž. -a) = (s umetnutim r 
pred dentalnom afrikatom) parcov, gen. -ova 
(Vuk, Srijem), odatle na -ica parčica f (Bistrac, 


Hrvatska) »stupica za hvatanje parcova i pu- 
hova«. Upor. veliko-rus. pacjuk »Г Wander- 
ratte, 2" Ferkel« = ukr. pačuk = lit. patsukas. 

Lit.: ARj 9, 545. 645. Mikiosii 229. Lokotsch 
1618. REW^ 6651. Vasmer 2, 328. 

Pantaleon, lično ime grčkog podrijetla, kra- 
ceno od gr. HavTEkETjpcov već u gr. (kraće) 
HavTaLćcov, liječnik, odatle omiljelost toga ime- 
na. Odatle Pantdiija m = Pantelija (upor. ram. 
Fintile), prezime PanteKč, hipokoristik Panta 
m (upor. rum. Pinted), prezime Pantie (Bosna, 
pravoslavci), Pane, prezime Panic. Prema ngr. 
nt > nd: Panda, Panddk, prezime Panda- 
kovič. Odatle nastalo tal. pantaione m »mle- 
tačka maskara s dugim hlačama«, odatle opet 
fr. opća riječ pantaions, koja je poslije Revolu- 
cije postala intemacionalna, tal. pantaioni m > 
pantaldni m (ŽK) = pantaione f pl. »hlače, 
čakšire«, rum. pantaioni m pi., bug. pantaioni, 
dok je oblik puntaie f pl. (Banja Luka) = 
puntoie pored pantoie f pl. (Kosmet) turci- 
zam (tur. pdntol) francuskog podrijetla (noš- 
nja aiafranga). 

Lit: ARj 9, 618. Elezovič 2, 57. REW* 
6206. Prati 727. 

panter m (Kavanjin) = pantera /(Mikalja, 
Vetranie) »Г leopard«. Od gr. iiav0T|p > lat. 
panthera. Od značenja »2' (mlet.) sorta di rete 
da uccellare« samo kao toponim Pantera (Milna, 
na Braču, uz more, čistina na kojoj se suše 
mreže; Veli otok). 

Lit: ARj 9, 619. Prati 727. Skok, Siav. 121. 
176. 

pantoflin m (hrv.-kajk.) = patokijin (ŽK, 
preko njem. Pantoffei, preko njem., .pl.) = 
pantofla, pl. m pantofli = pantofoia f (Rapić) 
= pantofuia f pl. (Вока) preko tal. pantofola — 
(odbacivanjem dočetka -oia, Koji se osjećao 
kao deminutivni sufrks, koji ne pristaje) pan- 
tufa (Nalješković) = pantofa (Kosmet) »pa- 
puče, šlape«. Izvor je grčka složenica Jiavro- 
cpEWAg,oa ла?, gen. mavToi; i cpeALog »pluto«. 

Lit: ARj 9, 620. REW» 6208a. Prati 727. 
Vasmer, RSI'a, 255. ZSPh 4, 388-390. DEI 
2753. 

pantomine f pl. (Kućište) »Г ludosti, 2° 
(teatarski termin) scenski prikaz gestima«. 
Od ral. pantomima = (disimilacija m - m > 
m - n) pantomina < lat. patomimus < gr. 
navTopipag, složenica od mav »sve« i pćpog, 
»glumac«, odatle poimeničen učen pridjev na 
-ixog mimika f. 

Lit: Prati 728. DEI 2735. 
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panj, gen. panja m (Vuk), sveslav. i praslav. 
pbnb, bez paralele u baltičkoj grupi, »Г deblo, 
2° katarka, Jarbol, 3° košnica, tmka, 4° to- 
ponim. Deminutiv na -ič panjić. Augmentativi 
na -ina panjina (Vrbruk) »odvod od čokota«, 
na -uga panjuga (Vuk, Cma Gora) »Г panj = 
panjuga, 2° cokot (vinove loze, od Niša prema 
Staroj Srbiji i Makedonii,y«. Na -luka pa- 
nju.ška (Stara Srbija) »panj«. Kol. na -je tanje 
n. Na -oca panjača »gljiva«. Na -akuša panja- 
kuša »ptica«. Samoglasnik a je nastao od pa- 
latalnog poluvokala б: up6r. slov. penj, češ 
pen, poli. pieri, rus. penb. Madžaii posudiše 
рбпуе i Arbanasi penje. le. je korijen *pin- 
»Holzstučk«, koji se nalazi u sanskr. pinaka 
»štap, batina, kijača«, gr. n(va§ »Г balvan, 
daska, 2° slika (odatle intemacionalna pinako- 
teka)«. Slavenska riječ očuvala prvobitno ie. 
značenje. Značenje 3° objašnjava se primitiv- 
nim pčelarstvom (rojenjem) u šumama. 

Lit.: ARj 9, 621. Novaković, ASPh 20, 62. 
Miklošič 270. Holuh-Kopečny 269. Bruckner 
409. Mladenov 538. WP 2, 71. Jokl, IF 27, 
305. Meringer, IF 16, 152. 159. sl. 18, 278. 
Grunenthal, hvORJAS 18, 4, 127-147 

(cf. JF 3, 204). GM 332. Boisacq* 748-785. 
Vasmer 2, 335. 

panjka f (15. v., Marulio) »kleveta«. Pridjev 
na -av, poimeničen na -bc > -ac prema na 
-ica panjkavac m prema f panjkavica. Deno- 
minal na -ati panjkati, -am impf, (na-, o-, 
Vuk) »klevetati«, takoder sa n mjesto nj (Ма- 
rin Držić), koji je nastao deprefiksacijom 
prefiksa o- (ob-); iterativ opanjkđvati, -panjka- 
vam (Ука). Odatle radne imenice na -alo 
panjkalo m, opankalac, gen. -oca, na -vac opanj- 
kavac (kod leksikografa). Samo hrv.-srp., 
prema Vaillantu od deminutiva *opatkati 
prema opadati, -am (16. v., Vuk), opaddvati 
(Lika), opadnik, opaddvati (Mikalja) prema 
opasti, opadnem (Vuk), s istim prefiksom kao 
istoznačni oklevetali, ozloglasiti. Ako je tako, 
promjena tk > njk nastala je iz pejorativnih 
afektivnih razloga. Nije pronađeno prema 
kojem je tipu nastala. Možda je u vezi s opaj- 
kati pf (koga, (Cavtat) < ot-pad-kati »otkriti« 
i s pejorativnim nazivima opajdača — opaj- 
gora — opajdara = obajgora = ojdara (Vuk) 
»bezobrazna žena«. U okolici Cavtata je га- 
zumljivo otvaranje zatvorenih suglasnika u 
grupama, upor. Captajka za Captatka (za 
muško Captaćanin). 

Lif. ARj 7, All. 8, 303. 802. 9, 9. 13. 27. 
477. Matzenauer, LP 11, 335. VaiUant, BL 
15, 59-61. GiickahJF 18, 322-24. 


paor m (Vuk, Vojvodina, Otok u Slavo- 
niji) prema f paoruša = ранг m (ŽK, Slavo- 
nija) »Г seljak, 2° stanovnik provincijske 
Hrvatske za razliku od graničara (ŽK); si- 
nonim: mui prema mužača«. Pridjev na -ov 
paorov = paurov, na -ski paorski (Vuk) = 
paurski. Deminutiv na -če paorče, gen. -eta 
n. Kolektiv na -ija paarija f = paurija (ŽK) 
»provincijska Hrvatska, nekadašnji Provincijal 
prema Granici; sinonim: Muško (ŽK)«. Iz 
graničarske njemačke kancelarije: Bauer. 

LiV. ARj 9, 624. 710. 

papa‘ m (Vuk, Dubrovnik, ovdje običnije s 
hipokorističkim akcentom i nastavkom -e, tip 
Rade) = pape (i u Kotoru i zapadnoj Herce- 
govini; djetinja reduplikacija u .raznim jezi- 
cima) »otac«. Deminutiv уарка m. Neobična 
je deklinacija te djetinje riječi u Istri papa, 
gen. papeta. U Prčanju varijacija disimilacijom 
i samoglasom a > o bopo m »djed« prema f 
bdpa »baka«. V. pop. 

Lit.: ARj 9, 625. 627. Rešetar, Stok. 228. 
REW> 6213. 

papa^ (Vuk) »djetinja riječ za kruh«. Dje- 
tinja reduplikacija, koja se nalazi 1 u drugim 
jezicima, npr. tal. pappa, s afektivnom gemina- 
cijom (upor. nonno), »isto«. Istog -je djetinjeg 
podrijetla i papa (hrv.-kajk., Belostenec) »lijep, 
postverbal od lijepiti«, sa denominalom na 
-ati papati »lijepiti«. Ali kako se radi o kultur- 
nom pojmu, bit će prije posudenica iz njem. 
Pappe (upor. Papndekl u hrvatskim gradovima), 
negoU kreacija samostaUia i neovisna od nje- 
mačkoga. Vukova papa ima afektivni akcenat 
kao hipokoristici Kata itd. prema deminutivu 
na -ica papica m (Mikalja, Belostenec, Stu- 
lić) i denominalima na -ati, -iti papati, -am 
(is-) — patiti, -im impf, »jesti«. Na -uljati 
papuljati, -am impf, »jesti, kusati«. Riječ 
papula (od graha, Vuk, MUićević) može biti 
postverbal odatleV Prema Matzenaueru ovamo 
bi išao i Vukov femininum pakoleč f = pakoleč 
(Šulek) »svako proljetno zelje, što se jede«, 
ako je, kako on misli, od sttal. složemce pap- 
palecco »Leckerei« od pappare i leccare, što 
ni najmanje nije pouzdano ni fonetski, ni 
semantički, ni morfološki. Za disimilaciju p - 
p > p - k nema drugih potvrda. Talijanski 
maskulinum ne prelazi u deklinaciju i [usp. 
i pod papatij. 

Lit.: ARj 3, 915. 9, 625. 626. 627. 629. 
634. 578. Matzenauer, LF 12, 186. REW^ 
6214. DEI 2758. 
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papak, gen. -pka m (Vuk) »Г ungula, 
kopito, 2“ školjka, ^ 3° (metafora) papci u 
krmila« = papak (ŽK) = papek (Bela Кга- 
jina, slov.) = paponjak, gen. -бпјка (Lika, 
Vuk, Kosmet) »isto«. Augmentativ na -ina pd- 
ponjčina (Lika) »I"-isto, 2° biljka«. U Kosmetu 
(Rasnik) čaponjak, gen. -njka »papak u preži- 
vara, goveda i sitne stoke«. Sufiks -onjak 
došao je možda unakrštenjem s tur. babdnak 
»isto«. Glede č u čaponjak upor. čaporak. 
Riječ papak je hrv.-srp. i dijelom slovenska. 

Lit.: ARj 9, 625. Pleteršnik 2, 1. Elezović 
2, 57. 431. 

papar, gen. papra m (Dubrovnik, Crmnica, 
danas općenito) = papar (Božava) = papar, 
gen. papra (ŽK, Vodice) = paper (Drašćići, 
Istra) »1 ° Pfeffer (s kojom je riječi istog po- 
stanja), 2° paprika (Sutomore)«. Na -ika 
paprika (ŽK) = paprika, deminutiv papričica, 
madž. isto, odatle п4 madž. sufiks -as pa- 
prikaš m »jelo«, posudenica iz madžarskoga. 
Pridjevi na -би u izvedenici paparnjak = papr- 
njak, na -en papren, poimeničen na -jak pa- 
prenjak, na -ica paprenica-»!? sučić za papar, 
2” gtjiva«, na -jača paprenjaća f, na -ka pa- 
prenka. Deminutivi na -ić papric, na -ica 
paprica. Denominal na -iti papriti, -im impf 
(na-, 0 -, pre-, za-), iterativ na -va- -paprivati, 
-ujem, samo s prefiksima. Na -eš papreš m 
»isto što papar«. Na -an (od unakrštenja sa 
saprati) papran m (MamUć), s denomind- 
lom na -iti papraniti. Može se tumačiti i kao 
dalmato-romanski leksički ostatak na sufiks 
-ona, -one, upor. južno-fr. pebrun, kat. pebrona, 
pavarauna. Na lat. -ata paparata f, deminutiv 
paparatica. Od Idt. pi'per (sa г > б > a), stcslav. 
р^ргЂ, stov. peper, češ. pepf, poij. pieprz, 
upor. pepar (Slun, Istra, bezjački izgovor). 
Postoji još oblik sa o mjesto a < b: poper 
(Cres) = papar, gen. -prd (Istra), slov. paper, 
gen. popra, poprtnik »vrsta kruha«. Odatle 
deminutivi na -ićpoprić »biljka«, popriča (Vrb- 
nik), paprika (Vrbnik), paprenjak, gen. -aka 
(ibidem). Upor. ukr. poper. Samoglasnik o 
nije zamjenik poluglasa, nego rezultat una- 
krštenja sa kopri (v.). Anticipacijom suglas- 
nika r u naglašeni slog (upor. bmistra) nastaje 
hrv.-kajk. prper, gen. -pra (Belostenec), odatle 
prprenak, gen. -aka, prpiš m »paprika«, prpriti, 
-im pored slov., hrv.-kajk. peper, pepriš, 
pepfiti, takoder slov. pfper, gen. -pra, prpr- 
njak m »kruh«, s disimilacijom r - r > r - l 
pfpel, gen. -pla. Upor. prepren m pored pretres 
(Gomja Brda). Osim ovUi posudenica, vje- 
rojatno iz balkanskog latiniteta, postoje još 


mlađe posuđenice iz triju vrela: iz mletačkoga 
pevere: pever pored piver m (Crmnica), na 
augmentativni sufiks -one mlet. peverone > 
peverun m »paprika« = peferona i feferona f 
(hrvatski gradovi) »vrsta paprike«; iz gr. nijić- 
pi > piper (Timok-Lužnik) = peperka (Ма- 
kedonija) »paprika«, bug. piper (balkanski gre- 
cizam); iz turskoga biber (18. v., Vuk) = 
biber, gen. -era (Kosmet), indeklinabilni prid- 
jevi na tur. -li biberli, na -ov biberov, na -бп 
biberni = biberni (Kosmet), poimeničen na 
-ica bibemica = na -jača bibemjača (Vuk) 
»pyxis piperis«, na -ika biberika (Šulek) »biljka 
lepidium campestre«, na -ka biberka f (Šulek) 
»polygonum hydropiper et persicaria«, na -ina 
biberma /»piperinum«, denominal biberiti, -im 
(na-, o-, za-), na -isati obiberisati, -šćm pf 
»isto što obiberiti«. Balkanski turcizam (tur. 
biiber) grčkog podrijetla: arb. biber. Stulić 
ima piperat m »herb^ lanaria«, upor. češ. 
piperat (latinizam?). Krčkočakavsko par elina 
(Vrbnik) »cibi genus, jus cum caseo, oleo et pi- 
реге« odgovara istro-rom. pilvarein i milanskom 
pavarina < poimeničen lat. pridjev na -inus 
piperlna. Suglasnik /је od istro-rom. pilvare < 
pipere, s anticipiranim i disimiliranim r (upor. 
gore slov. prpel). Samoglasnik д < б dokazuje 
da je stara posuđenica < *pilverina > (me- 
tatezom l - r > r - 1) parelina. Upor. furl. 
pevarele i pevarine. 

Lit.: ARj 1, 280. 7, 477. 8, 331. 9, 121. 
626. 630. 830. 858. 10, 781. 818. 819. 821. 
11, 654. Elezović 1, 44. Miletić, SDZb 9, 
228. 265. 266. Pleteršnik 2, 150. 154. 156. 
267. 256. Cronia, ID 6, 116. Ribarić, SDZb 9, 
14. 20. 64. Štrekelj, DAW 50, 45. 81. ЕЕЦ^ 
6521, 6521a. SEW 1, 564. Mladenov 423. 
Pirana’ 742. si. Bartholomae, IF 3, 168. Brandt, 
2Ђ. V česf Millera 305-310 (cf AnzJF 13, 
245). Ulaszyn, RSI 1, 87. ASPh 29, 442. 
GM 35. Rosamam IIA. 

papati, -am impf (Dubrovnik, također 
češ.) = papili, -гт (Zagreb, Slavonija), dje- 
tinja riječ, »jesti«. Od iste je osnove papa 
(Vuk) = papa f (Kosmet) »krah« u dječjem 
jeziku. Samoglas varira u pupati (Cma Gora) 
»jesti bez trada, bezbrižno«. Ovamo ide i iz- 
vedenica na -ula: papula (Vuk, Srbija, tako- 
đer češ.) »ugnječen kuhan grah bez čorbe, 
kao pire u hrvatskim gradovima«, odatle pa- 
puljati (Lika) »kusati«. Djetinja je riječ inter- 
nacionalna: lat. > tal. pappare, njem. Pappe, 
ngr. raina f »popara«, okarakterizirana je redu- 
plikacijom kao mama, tata itd. [Usp. i podpa-‘]. 

Lit.: ARj 9, 626. 634. Elezović 2, 535. 
Holub-Kopečny 264. DEI 2758. 




papazjanija 6( 

papazj anija (Srbija) = papazjahnija (Bos- 
na) = papazjamja (Kosmet) »vrsta Jela, kuhano 
meso u povrću«. Balkanski turcizam (tur. 
sintagma papaz yahmsi »popovo jelo«, od pa- 
paz < ngr. ттло.-; »otac« iz kulinarske termi- 
nologije: bug. papazjahnija. 

Lit.: Elezović 2, 535. Mladenov 411. Ška- 
Ijić'- 509. 

papiga f (danas općenito u književnom i 
saobraćajnom jeziku, slov.) = papuga (Mi- 
kalja, Jačke) = papagaj m (hrv.-kajk. < 
njem. Papageij = papagal (Stulić) = papaga 
(Božava) = papdgao (-goj, gen. -gala (Dubrov- 
nik < tal. pappagalloj = (sa zamjenom do- 
četka -ao, koji je izgledao kao naš sufiks part, 
perf. akt., drugim sufiksom -an) papagan = 
(metateza) pogapuj (Timok-Lužnik, Srbija) = 
(haplologija, slov.) pagaj. Evropski naziv 
egzotične ptice arapskog podrijetla (ar. babagha), 
koji je ušao raznim putovima (njemačkim, ta- 
lijanskim) i koji je adaptiran takoder na razne 
načine. U papiga, papuga, koji su najbliži 
arapskom obliku, -agha je prilagoden našim 
sufiksima -iga, -uga. Prenosi se i na- morsku 
ribu »vrana« papuh = mlet. pappagd »labrus 
memla« (zacijelo metafora). 

Lit.: ARj 9, 625. 634. 10, 371. Pleteršnik 
2, 8. Budmani, Rad 65, 164. Štrekelj, ASPh 
14, 258. Matzenauer, LF 12, 189. 

papija m (14. v.) »dvoranin u carskom 
dvoru u Carigradu«. Od gr. Jiaiiiiiag. 

Lit.: ARj 9, 627. 

papir, gen. -ira m (tako i slov.) »hartija«, 
internacionalna riječ od lat. papyrus < gr. 
itdiTupog zacijelo preko njem. (-fr.) Papier, 
prvobitno »biljka iz koje se dobivala hartija«, 
pridjev -bn > -an papiran, poimeničenja na 
-ica papimica »trgovina papirom« = na -dna 
(v.) papirana »tvornica papira«, odatle papimi- 
čar, papirnjak, na -ar papirdr = na tur. -diija 
papirdzija, dijelom sve Šulekovi neologizmi. 
Može biti i starija posuđenica s obzirom na 
dalm.-rom. papim. Deminutivi papirič, pa- 
pirčii. Hrv.-kajk. paper (Belostenec, Jambre- 
šić), paperan, složenica paperotržac = paper 
(Istra, Drašćići). S umetnutim m pred labija- 
lom i disimilacijom p - p > l - p Idmper m 
(Prčanj) »Goldpapier«, denominal na -ati lom- 
perati, -am impf Od lat. papyreus > sjeverno- 
-tal.j mlet. paver(p), furl, paver > pavir m 
(Kućište, Korčula, Dubrovnik) »stijenj«, slov. 
pover = povir »Schilf«. 

Lit.: ARj 9, 628. Pleteršnik 2, 8. 197. Sturm, 
ČSJK 6, 73. Ribarić, SDZb 9, 20. Jagić, 


paprat 


ASPh 8, 319. REW* 6217. 6218. Vasmer 2, 
312. Banali2, 273. 

paprat, gen. -i f, ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *pa(= poejponb, »bujad, stelja, filix,. 
Fran(kraut)«. Pridjevi na -bn > -an pra- 
patan (Stulić), toponimi Papratni (Do), Pra- 
patno, poimeničen na -ik Prapatnik, na -ica. 
Prapatnica, na -j Paproč m prema f Paprata. 
(samo kao toponim) i Prapašnica (šn < ćn, 
Kosmet). Na -janin Papračani (toponim). 
Deminutiv na -ča papraca (Vuk) »različite bilj- 
ke« = na -če paprace. Suglasnik r prelazi u 
drugi slog: paprat (Crna Gora, Istra) = pa- 
pmt m (Jambrešić, ŽK), s pridjevom papru- 
tan = praputan, poimeničen na -ik Prapittnik 
(toponim); preput (Krašić, hrv.-kajk.). Upor. 
slov. prapot pored prapori i bug. papeaib 
pored papratb. Slog -pra- nastao je po pravilu 
likvidne metateze, upor. polj. paproč i rus. 
paporotb. Samoglasnik u je nastao iz velarnog 
nazala o, koji je opet nastao u praslavensko 
doba iz disimilacije u reduplikaciji *porpom > 
*porpontb. Upor. prdprot (Vodice, Istra), s 
ponovnim unošenjem r. Dva suglasnika r - r 
bila su disimilirana već u praslavensko doba 
i na taj način što je jedan od njih ispao. Тако 
iz prapratb nasta paprat f. Upor. i disimilaciju 
p - p > k - p и češ. kapradi < *papradi. 
U dragim slavinama došlo je i do zamjene 
prefiksa pa- za po- kao na polj. paproč, ras. 
paporotb. Biljka je kulturna, јег služi za pro- 
stiranje stoci. Posudiše je Madžari paprad. 
Glede 1 > d upor. češ. kapradi. U naiječjima, 
npr. kod čakavaca u Žumberku, potiskuje 
je sinonim stelja. le. je korijen isti koji i u 
pero (v.) = gr. jiTĆpov, tj. ^pet- »auf etwas 
stiirzen, fallen lassen«, u ništičnom prijevoju 
pt- > *pter-, u kojem je već u praslavensko 
doba oblakšana početna grapa pt > p kao 
neobična na početku. Biljka je dobila ime po 
tome što se lako krši i trasi. Zbog toga je 
nazvana reduplikacijom u prijevoju perfektuma 
porpor- koji je raširen sufiksom -h za apstrakta. 
Baltičke su paralele potpune semantički i 
fonetski: lit. papartis, lot. paparde f Upor. još 
sanskr. paprata-k »Ijekovita biljka« i stvnjem. 
faran, nvnjem. Fam, u složenici Famkraut. 
Značajna je i keltska usporednica: gal. rdtis, 
ir. raith, odatle na donjem Dunavu toponim 
Ratiaria > bug. Arčer. 

Lit: ARj 9, 930. 933. Ribarić, SDZb 9, 
182. Elezovič 2, 119. Miklošič 231. Holub- 
-Kopečnf 163. Bmckner 395. ASPh 29, 119. 
Mladenov 411. WP2,2l. Trautmann 206. Lehr- 
SpaJawinski, Zbomik Utaszyn 26-30. (cf IJb 
25, 328). Rozwadowski, RSI 2, 94. sl. 
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paprata f (Domentijan) = pdpratnja (Gr- 
balj) = papraca f (Srijem) »u crkvi odio za 
žerie« = (zamjena prefiksa pa- sa pre-j preprala 
f (Vuk, Srijem) »mjesto u crkvi gdje žene 
stoje« = (zamjena sa pri-, upor. pritvor) pri- 
prata f (Domentijan, Danilo, Milićević) »pre- 
dvorje« = pfiprat m (15. i 16. v.) »predvorje« = 
(sa pra- < pre-) praprata »isto«. Oblik papraca 
slaže se sa stras. papenb f, stras. papbeib = 
bjelo-rus. pdpert = stcslav. papebib (Suprašl.) 
»vdp0T||, vestibulum«, u toliko što predstavlja 
i u hrv.-srp. postojanje deklinacije i, *papratb, 
odatle kasniji prijelaz u deklinaciju -a (primjer 
datb > dača). Oblik pdpratnja u Grblju pred- 
stavlja unakrštenje s kakvom našom riječi, kao 
pratnja. Izmedu hrv.-srp. paprata i rus. pa- 
penb itd. razlika je u prijevoju. Ruski oblik 
pretpostavlja isti prijevojni štepen koji i naša 
riječ prtiti, prtina (v.), ras. perčtb, pm »idem«. 
Kad to ne bi bio termin pravoslavne crkve, 
moglo bi se pomišljati na takvu vezu. Тако je 
i Matzenauer činio. Vukje zabilježio daje/iorto 
i kod pravoslavaca termin za »Kirchhof (be- 
sonders bei Klosterkirchen, groblje kod crkve, 
osobito kod manastirske)« kao što je i kod ka- 
tolika za samostanska vrata uopće, a likvidna 
se metateza u prata s time navlas slaže. 
Vjerojatno je Murko ' bio na dobrom putu 
kad je u pdpratnja, preprata vidio lat. riječ 
porta (upor. toponim Porta u Makedoniji). Тге- 
ba pomišljati na vezu sa gr. prefiksalnom slože- 
nicom лара-9-пра »Seitentur« = лрбОира (pre- 
fiksi лара-, лро-) u kojoj je Ofipa bio zamije- 
njen sa porta. Upor. u Basilikati paraportu 
»Schweineverschlag unter einer Treppe«. Os- 
novno *ларалорта bilo je svakako izopačeno 
pod uplivom pučke etimologije. Dragi je dio 
bio u ruskom doveden u vezu s pertb = prt, 
gen. prti, a prvi dio bio zamjenjivan raznim 
našim prefiksima. V. porta. 

Lit.: ARj 9, 629. 11, 367. 378. 12, 103. 
Murko, VuS 2, 128. Matzenauer, LE 12, 

189 

paprica f (Vuk, Lika, Grbalj, Konavli, Punat 
na Krku, Timok-Lužnik), mlinarski termin, 
praslav., »1° komad željeza nasred donjeg 
kamena, na kojem se okreće gornji kamen, 
2° cijev u mlinu itd.« = prprica (Lika, Belo- 
stenec, slov. pored preptiča) — prpica.Miesto 
-ica stoji -enica: paprenica (Prčanj) »Basis der 
Miihlachse«. Deminutiv na -bk papčak, gen. 
-čka (Vuk, Srijem) »priječnjak, spinjatak, za- 
ponjač«. Augmentativ na -ina paprčina (Vuk, 
Во1ш) »stablina«. Samoglasnik a stoji mjesto 
poluglasa Ђ, upor. stcslav. ргЂргка, bug. paprica 


раг' 

i stras. porplica (s disimilacijom r - r > r - l) 
pored paraplica, polj. paprzyca. Riječ je kul- 
turni termin, koji posudiše Rumunji u dosta 
varijanti, koje pretpostavljaju poluvokal i disi- 
milaciju: pirparita, pirpalita, prepelitd »isto«. I 
hrv.-srp. paprica pretpostavlja disimilatorni gu- 
bitak suglasnika r u prvom slogu. Prema Briick- 
nera to je deminutivna izvedenica- na -ica od 
onomatopejskog korijena, koji se nalazi u prpor, 
prpuškati se, prporiti se (v.). 

Lit.: ARi 9, 631. 632. 11, 631. MikloSič 

231. 243. Bruckner 394. Matzenauer, LF 12, 
189. 14, 165. 

papuč m (Trpanj) = papuča f (18. v., Vuk, 
Perast) = papuča (Kosmet) »Pantoffel«. Obično 
se govori u pl. papuče f kao hlače itd. Deminutiv 
na -ica papučica »biljka«. Radne imenice: na 
-džija: papučija m (Vuk, Kosmet) »koji gradi 
i prodaje papuče« = papučlija (neobično je 
-ija mjesto -čija u radnih imenica). Na -luk 
papučluk = papušluk »daska na kojoj se izuva 
i ostavlja obuća«. Balkanski (i evropski) turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. imperativna 
složenica od pa »noga«, upor. lat. pes. gr. лои^, 
V. pače, i pUš od pUsidan »pokrivati« > tur. 
papug) iz terminologije nošnje: ram. papuc 
(glede c mjesto ć upor. copac), papugiu, bug. 
рарпк prema pl. papuci, paudžija, arb. kepuce 
(glede disimilacije p - p > k - p upor. češ. 
kapradi). 

Lit.: ARj 9, 634. Elezovič 2, 57. Novaković, 
ASPh 32, 386. sl. Miklosie 231. Bmckner 395. 
Tiktin lili. REW* 858. 6216. Lokotsch 

1625. GAf 188. Matzenauer, LF12, 189-190. 
Korsch, ASPh 9, 661. 

раг‘ m (пе-) »Г dvoje od iste vrste, tak 
kokoši u Sumetu, 2° onaj koji je s kim ili s čim 
jednak, 3° onaj koji je dostojan s kim se drugo- 
vati«. Također slov. Odatle na mocioni sufiks 
-bc > -dc m prema f na -ica par dc, gen. parca 
m prema f parica (Lika, Slavonija, Vrpolje) 
»vrsnik, vršnjak prema f vršnjakinja (nisi ti moj 
par, ŽK)«. Pridjev na -bn > -an paran, poime- 
ničen na -jakparnjak »vrsnik«. Na -ič (koje nije 
naš deminutivni sufiks nego lat. -iculus > tal. 
-ecchio, izgovoreno na mletačku) parič (Du- 
brovnik, Račišće, Vrbnik, Istra, Lepetane) »2° 
malo veslo, 2° toponim (Lepetane)«, m pl. 
pariči (Potomje) »mala vesla« = pariči (Volosko) 
»раг malih vešala s kojima može veslati jedan 
veslač« = parič m (Cres) »isto« < tal. parecchio. 
Na tur. -džija paradžija m (Vuk, Srijem) »maj- 
stor koji dragim mogućnijim majstorima na раг 
radi, minuscularius«. Samoglasnik a je umetnut 




analogijom prema abadžija, kavgadžija itd. 
Denominali na -ati, -iti parati se, -a, »coire (de 
canibus, felibus)« = pariti (se) »Г isto, 2° 
sastavljati ih u раг«, spariti »združiti«, ras- 
pariti pf. prema impf, na -va- rasparivati, 
raspdrujem »razdružiti«. Od lat. > tal. par (un 
par di . ..). Plural paria > parija f »kopija, 
prijepis« latinizam je. Updr. arb. par. 

Lit.:ARj9, 634. 637. 643. 655. 648. 6-51. 
Ribarić, SDZb 9, 175. Pleteršnik 2, 8. 9. 10. 
Zore, Rad 114, 230. Matzenauer, LF 12, 191. 
GM 321. REiV’ 6219. 6241. 

раг^ m (18. V., Vuk, Daničić), samo u sin- 
tagmatskim prilozima: u ovaj, taj, jedan par »u 
tom momentu, času, in diesem Augenblick, 
nune«. Maretie pomišlja na vezu s ras. pord 
»vrijeme«, a Strekelj izvodi iz ie. korijena *per- 
»achevement d'un mouvement en avant, pene- 
trer jusqu'š« (v. periti, na-j, ali za prijevoj 
per — por nema potvrda. Upor. i ram. upore- 
denja cit dora'n par (< lat. palusj ^i apa 'n ciur 

vinu 'n pahar »(nur) kurze Zeit, (kaum) einen 
Augenblick, od riječi do riječi: koliko bi svraka 
na kolac, i voda na rešeto, i vino u pehar 
(tj. trebalo da dođe)«. Zbog toga je moguće 
pomišljati na: u taj par (časova itd.) < lat. 
par, gen. pariš (v.). 

Lit.: ARj 9, 685. Štrekelj, Jagićev zbomik 
711-714. (cf. RSI2, 254). REiV’ Ш2. Tiktin 
1118. Vasmer 2, 407. WP 2, 39. 

para' f (Vuk, Вока) »vrabac«, deminutiv na 
-ič parić m (Muo) »kleiner Spatz«, na složen 
sufiks -aćinka < gr. -dxT|q -I- -inka paraćmka 
(Mrkovići, Ваг) »Spatz«, Ovamo ide mlet. de- 
minutiv parussola > permala (Rab, Božava) 
»cincia, sjenica«, na tal. -ino pemšulin (Dubrov- 
nik) »parus caeruleus« < mlet. pamssolin = 
bamšulić »ptica neodređene vrste«. Od lat. parra. 

Lit.: ARj 9, 638. 648. Cronia, ID 6, 117. 
Rešetar, Stok. 265. Hirtz, Aves 7. Kusar, 
Rad 118, 18. REW’ 6251. Matzenauer, LF 
12, 190. DEI 2787. 

para^ f (Sarajevsko okražje) »Ijuska na ribi«. 
Odatle deminutiv na -ica parica (Prijedor, Bos- 
na) »krljust. Ijuska u riba«. Kristophoridi ima 
arb. pare f »Fischschuppe«, koje G. Меуег 
identificira s nazivom novca para, pari f < 
tur. para (v.). Ako je tako, metafora je neobična. 

Lit.: ARj 9, 636. 648. 

para^ f (Vinkovci) »Г kod tkanja neki dio 
obično 10 m, koji, kad se otka, počinje se na 
novo« = para f »2° komad« (nema potvrde iz 
današnjeg govora), s deminutivom na -ić parić 




(sići na ~) = para f »3° sitan novac > uopće 
novac«, s indeklinabilnim pridjevima na -li 
parali = parallja (Kosmet) »bogat« i na -suz 
pardsuz (Bosna) »bez novaca«, s deminutivom 
parica, na -ić parić (Vuk) = parić (Kosmet). 
Od značenja 2° deminutiv na tur. -džik paraćik 
= parddćik (18. v., Vuk, Dalmacija) »1 ^ komad, 
2° (paradžjkprede) motovilo pređe, 3° prezime«. 
Složenice: paraćesik m (He'rcegovina, Dalma- 
cija) < tur. sintagma para + tur. pridjev 
kesik od kesmek »sjeći«, na paraćesike »na ko- 
madićke«, para-bučuk (Kosmet, u prilogu <— 
rasprodati} »na sitno, na malo« (dragi je dio 
složenice bućuk »pola«). Perzijski deminutiv na 
-ća (v. pacej parca > parče, gen. -eta (Vuk) 
»komad«, pl. parčlći pored parčići (Kosmet). 
Odatle hrv.-srp. deminutiv na -ence (upor. 
mjestancej parčence, gen. -eta n, na uljak par- 
čuljak, gen. -Ijaka (Timok-Lužnik) »кгра«. 
Kol. na -od, gen. -i f parčad, gen. -t’ »komadi«, 
odatle turski apsolutni superlativ paramparće 
(Kosmet, iskrši u ~), kol. paramparčad f (Bosna) 
»sitni komadići«. Denominal na -ati rasparčati, 
-dm, parcelati, -đni »dijeliti, komadati«. Bal-' 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
para »komad, dio«) iz monetarne terminologije: 
bug. para, parca, parica, paralija, arb. pard, 
pare »novac«, cine. pard, ngr. iiapaq. 

Lit.: ARj 9, 646. 648. Elezovič 2, 58. 535. 
Skok, Sldvia 15, 484., br. 570. 571. 573. 
Mikldsie 232. Lokotsch 1620. 1628. GM 322. 
Korsch, ASPh 9, 661. Pascu 2, 156., br. 

843. 

para'' f (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav., 
»vapor«. Pridjev na -bn, odredeni (neologizam) 
parni (kotao), poimeničen na -ik (kalk, neolo- 
gizam) pamik »(pOsudenica) vapor (na Ja- 
dranu)«. Denominal na -Ш pariti, -im impf 
(ZK, objekt pratež, gen. -zi »rablje«) »iskuha- 
vati rublje za pranje«, ispariti prema impf, na 
-va- isparivati, -pdrujem, raspardvati, -para- 
vam, napariti, -im (Vuk, Kosmet) »ugrijati 
toplom vodom« = napafiti, -im (objekt 
oči} »Г nagledati se, 2° nauditi«, opariti, po- 
pariti, poduspdrit se (Kosmet) »kad rublje, 
platno izloženo suncu ili drugoj toploti na- 
bubri«, pdtpariti se, spariti, zapafiti (bure}. 
Odatle pridjev sparni, apstraktum sparina, post- 
verbali ispara, papara (takoder prezime Рд- 
para pored Poparić) = raspara (Hrvatska) 
»jelo od jaja i vrelog mlijeka, Eierpunch«, za- 
para; pridjevi: naporan (Dubrovnik) »obavren, 
nedovren«, naopdran (Vuk, Riječka nahija) 
»što nije začinjeno«, zapar on (Kosmet) »zaguš- 
Ijiv«, zaparina (Kosmet) »omorina«, na -otina 
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paraklet 


para 

palparotina (Kosmet) »ozleda, rana načinjena 
vrelom vodom«. Poimeničen part. perf pas. pa- 
renica f (ŽK) »kada za parenje rablja«, po- 
parenica (južno moravsko narječje) »popara«. 
Na -ušiti: (ojsparUšit se, -uši (Kosmet) »na- 
brati se, uvenuti« = sperušat se (Vodice) 
»uvenuti«. Složenice (neologizmi) parostroj 
»lokomotiva«, parobrod (prevedenica prema 
Dampfschiff}, paromlin »Dampfmiihle«. Ovamo 
ide još hrv.-kajk. parnuti, -em (Krašić) = 
pdrniti, -e (subjekti vol, krava itd.; takoder 
slov.) »krepati« [usp. i pod pariti}. Riječ je 
kulturna te se posuđuje. Madžari posudiše 
pdra, Rumunji pard, papard i opdri, odatle 
ime srednjovjekovnog Vlaha Opdritul. Turski: 
podara (sini уетек}. Baltičke usporednice po- 
klapaju se: lit. pore, lot. pars. Praslav. osnova 
*per- očuvana je samo u sjevernim slavinama: 
polj. przeć »erhitzen«, ras. pretb, triju = lit. 
pereti »briiten«. Тај je glagol propao u hrv. 
-srp. zbog homonimijske kolizije sa preti (se) 
(v.). Ali se nalazi u arhaičkoj izvedenici perii- 
toc, gen. -uca m »ospa, ekcem«. Upor. još 
sr.-donjo-njem. vradem »Dunst, Hauch«, sa 
formantom t i s formantom i nasu posudenicu 
iz njem. fraz (ŽK, v.). Samoglasnifr=tz je 
nastao prijevojem e - o - б > a. 

Lit.: ARj 3, 916. 7, 477. 473. 9, 635. 655. 
Jagić, ASPh 20, 520. 10, 781. Elezović i, 
195. 443 . 2, 39. 92. 106. 255. Miklosie 251. 
Holub-Kopečny 264. Bmckner 395. Mladenov 
441. Trautmann 231. WP 2, 1. Tiktin 1116. 
1660. Endzelin, KZ 2, 119. Boisacq* 784-785. 
Matzenauer, LF 14, 180-181. 

para-^, imenički prefiks grčkog podrijetla 
(gr. iiapd »pokraj, uz«) u istočnim krajevima, 
koji se nalazi u crkvenim pravoslavnim termi- 
nima kao paraeklesiarhb, paraklis, paeamonaeb 
> palamar, parastos, par(a}ikonomb itd. i općem 
hrv.-srp. parip (v.). Došao je i pred naše ime- 
nice: parakuvar m (Vuk) prema parakilva- 
rica (Lika) »manastirski pomoćni kuhar«, 
parakrilo n (Pančić) »sporedno krilo«, para- 
kmnica, paraprašnik (Pančić), pdrakamildvke 
(Vuk) »flor, koji nose kaluderi oko kamilav- 
ke« = pdnakamildvka (Srijem, disimilacija 
r - l > n - Г, paraguščići m pl. (Dobroselo, 
Lika) »guščići od guske koja se po dragi put 
nasadi istoga Ijeta«. Dobiva i značenje pojača- 
vanja: paravrag m (Došen) »vrag nad vrago- 
vima«, laža i paralaža pored paralaz m, pa- 
rajež (Niš) pored jež, (sa umetnutim m pred 
labijalom) parampas (Srbija) »poruga čovjeku«, 
paramasnica (Bosanska Krajina) »modrica na 
tijelu od prata ili kakva ogrebotina«. Pomi- 
ješao se s naiim prefiksom pra- < pre- (updr. 


cine. para »trop« = dako-rum. pera- u para- 
vreari »ргејако Ijutiti«, paravmt »predragi«) pd- 
raded(a} pored prdnded (sa umetnutim n pred 
dentalom), pridjev paradedin (Kosmet), »рга 
djed«, paraunuče, gen. -četa (Srbija, Vranja, 
Timok-Lužnik) »praunuče«, paraunuk, paraunu- 
čić (upor. čine. paranipot prema dako-ram. 
strdnepot »isto«). Pojava je balkanska kao i u 
kata (v.). 

Lit.:ARI9, 640. 641. 643. 639. 612. Ele- 
zović 2, 58. 119. Dalametra 163. 164. REW* 
6220. Rohlfs 1615. Pascu 2, 70., br. 1298 
Skok, ZRPh 54, 197. 

parabula f (Cres) »witziges Wort«. Od 
učenog crkveno-lat. parabola < gr. лара- 
(3okf| »upoređenje« (složenica s prefiksom napd 
i pdkog, V. vojga, od pdkkffl »bacam«). Ргеко 
Isusovih parabola ušlo u vlat. *paraula > 
tal. parola > parola f (gradska riječ, hrv.) 
»obećanje, lozinka« = (metateza) polova f (Stu- 
bica, Hrvatska) »srebrni novci što ih daraje 
momak djevojci kada se zarači« = parojla 
(Lika, j umetnuto kao u kolajna, v.) »čudo«. 
Denominal na -are tal. parlare > parlati, 
-am (impf (Marulić, Dubrovnik, Cavtat) 
»govoriti, (Šabac), blebetali«, na -isati parld- 
isat, -šem (ibidem, pejorativno) »mnogo go- 
voriti, naklapati«. U Kosmetu postverbal parla 
u igri riječi ,smarla ti parla »ruganje nečijem 
netačnom i nepovoljnom razlaganju«. Na lat. 
-ato'ium parldtorija f (Vuk) »oko Save i Du- 
nava mjesto gdje se Ijudi rastavljeni razgova- 
raju s onima koji su u karanteni, da se ne bi 
kakva bolest prenijela«. Na lat. -arias > fr. 
-ier > -ir pdlir, gen. -ira = paljir (nadimak, 
ŽK) »nadstojnik nad zidarima« < njem. 
Parlierer > Polier, furi, polir. Balkanski je 
turcizam hebrejsko-španjolskog podrijetla (tur. 
palavra < španj. palabraj paldira m, f fVuk) 
»čeljade koje mnogo govori i riječi raznosi po 
selu« = palavra f (Kosmet) »laž, lakrdija, 
hvalisanje«. Na -džija palavradžlja m (Kos- 
met) »larmadžija«, ram. palavrd »Aufschnei- 
derei«, palavragiu bug. palavra, ngr. jtakdPpa. 
Ovamo ide možda u zapadnim krajevima 
patdvorda »rdav čovjek«. 

Lit.: ARj 9, 584. 589. 652. 656. Elezović 
2, 53. 59. 244, Tiktin 1110. Mladevov 408. 
Matzenauer, LF 12, 191. RE^"- 6222. Pirana 
686 . 

paraklet m (Gradić, Baraković, prema lat. 
izgovora od т|) = pdrakut m (itacizam na 
istoku) »(teološki termin) pomoćnik, tješitelj, 
kad se govori o sv. Duhu«. Odatle paraklitnik 




par aklet 


606 


parapać 


(14. V.) »molitvenik« koje može biti naša iz- 
vedenica na -nik, a i adaptacija poimeničenog 
gr. pridjeva лараиХт|Т1,х6^., od srgr. ii?pd- 
-yXr\iot, (od prefiksa napć. i yX\\i6c, »convie, 
bienvenu, choisi«). Apstraktum nap6x^T|oig 
»supplicano« > раткШ m (16. v., Vuk, stsrp.) 
»molitva koja se nad kim čita«. V. klisa < 
^ćx-xXT|oia. Osjeća se kao složenica sa klis (v.). 
Riječ paraklis se nalazi i u bug. Balkanski je 
grecizam: čine. paraklise f. 

Lit.: ARj 9, 640. Vasmer 2, 314. Isti, GL 
110. Mladenov 412. Pascu 2, 71., br. 1323. 

paraklisara m (Vuk) »(pravoslavni crkveni 
termin) manastirski crkvenjak, zvonar, romita, 
mežnar (u zapadnoj crkvi)« = stsrp. para- 
jeklisijanhb (16. v.) = paraklisijarh (Danilo) 

»ecclesiarchae vicarius«, složenica od prefiksa 
para- (v.), exxkr|otapxT|5 > eklisijanhb = 
klisijarh, od. еххкт|оСа (v. klisd) + ap^tj. 
Upor. i paraklisija (stsrp.) < biz. ларахктј- 
•oiov »sacellum«. 

Lit.: ARj 9, 639. Vasmer, GL 55. 110. 

paralija f (Perast, Krtole, Dobrota, Muo, 
Lastva, Tivat, Prčanj) = paralija (Prčanj) 
»Г okrugla zemljana plitka posuda za jelo 
(prodavali su je Ćozoti, koji su dolazili u 
Tivat), drvena zdjela, široka, koja danas više 
ne postoji, 2° zemljani sud za pranje suda, 
irdene Schiissel, plitica pujiška (Dubrovnik)« — 
(a > o) parolija (Vuk, Вока) »zdjela« = pala- 
rija (stsrp., Domentijan) = apalarija (stsrp., 
Domentijan) »Г zdjela, 2° manastirska bla- 
gajna«. Deminutiv na -ica paralica (Perast, 
Prčanj). Nalazi se u arb. palare (metateza) = 
parali, polar »holzener Napf, Schiissel«. Od srgr. 
•ČOTokapća »Г Schiissel, TeUer, 2° Schopflof- 
fel«. Grecizam je balkanski: bug. parolija 
.»mzak okrugao sto za jelo, sofra, trpeza«. Upor. 
rum. palarie f »šešir« i u romanskim jezicima 
*parium > mlet. pero »kotao za smolu«, de- 
minutiv *pariolum > tal. paiuolo »kotao« za 
dalje moguće veze. 

Lit.: ARj 9, 640. Rešetar, Stok. 265. 
GM 320. Mladenov 412. Matzenauer, LF 
12, 190. Vasmer, GL 45. REW* 6245. 6246. 
Tiktin 1110. Prati 717. DEI 2724. 

paralisija f (Kašić) »uzetost«. Učena riječ 
od gr. apstraktuma napdkuoig (prefiks ларб- 
i kOoie »rastvaranje«), preko tal. paralisia. 
Internacionalno paraliza, pridjev na -ix6g 
• napakiTix6i; > lat. parautiem, poimeničen 
maskulinum, > paralitik, pridjev na -bn pa- 
ralitičan. 

Lit.: ARj 9, 640. 


paraznan m (Kosmet, Timok-Lužnik) »1 ° 
parče, komad (kruha), 2° komad od odijela 
(paramani mu visu, Kosmet), rita, 3° pojas«. 
Od srgr. nap6pav6i, napapdvTmv (pored pav- 
bitac, > mantija) > rum. paraman »Uber- 
mantel des Monchs«. Nejasan je gubitak 
dočetka -би = -tiov u hrv.-srp. i rum. Gre- 
cizam je u hrv.-srp. pejorativiziran. 

Lit: ARj 9, 640. Tiktin 1120. 

paramonarb m (stsrp., Domentijan) = pa- 
namonan(hb) (15. v.) = (haplologija, r - r > 
n - r) panaman = (haplologija) ponumar, 
strus. ponoman, kod Rumunja (disimilacija r - 
r > l - r i haplologija) palamar »Kiister, 
vigil nocturnus«. Odatle prezime Palamarović 
(Srbija), zacijelo od palamar (Šabac) u pejora- 
tivnom značenju »trgovčič prekupac«. Od gr. 
izvedenice na -arita > -apio^ napapovia- 
piog, od napapovij »vigilia« > stsrp. рагатипЂ 
(14. V.) »straža«. Upor. ukr. palamar, rus. narje- 
čja palamar. 

Lit': ARj 9, 582. 612. 641. 10, 768. Vasmer 
2, 404. Isti, GL 110. 

paranag, gen. -nga m = pardnak, gen. 
-anka m (Dubrovnik, Kućište, Vrbnik) »čakija, 
konop ili druga sprava, kojom se što diže ili 
vuče, vitao (brodski termin)«. Denominai na 
-ati ispardngati, -dm pf. (Potomje) »zamrsiti«. 
Upor. slov. paranjek, gen. -njka m (Goijansko, 
Kras) »Rolle«. Mlet.-tršić. paranco. 

Lit: ARj 9, 641. Zore, Tuđ. 16. RadJiO?,, 
218. Matzenauer, LF 12, 190. Šturm, ČSJK 
6, 75. DEI П69. 

parangun m (Cres), samo u vezi s prijed- 
logom na »im Vergleich«. Od tal. grecizma 
paragone »confronto« < gr. napaxovij »kamen 
za oštrenje, koji se upotrebljavao za ispiti- 
vanje tvrdoće zlata i srebra«, od složenog gla- 
gola ларб + xov6a) »oštrim«. Umetnuto n 
već u tal. parangone. Vuk ima pardgun, gen. 
-ппа u dva značenja »Г neka puščana cijev, 
2° Art Tuch«. Drugo značenje izvodi Vasmer 
od gr. riječi Yo6va »vestis pelicea (v. gunj)«, 
s prefiksom лара, ali napdvouvov nije po- 
tvrdeno. Како se odnosi prvo značenje prema 
napaxovij nije jasno. 

Lit: ARj 9, 639. Prati 731. RE^ 6226. 
Vasmer, GL 109. DEI 2770. 

parapać, gen. -aia m (Žmovo, Korčula) 
»divlje zelje, vrsta trave, koje se kuhano i za- 
uljeno jede s drugim travama kao kostrić (v. 
kostrilj), radić, žutinica (sve zajedno zove se 
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mišdnca)«. Vjerojatno je u vezi s parapašu m 
(južna Italija), postverbal od parapašere »ri- 
condurre le bestie al pascolo dopo la mun- 
gitura della sera« < gr. prefiks ларб: + lat. 
pascere »weiden«. 

Lit: Rohlfs 1616. Isti, Diz. Cal. 1, 122. 

Paraskeva = Paraskevija = iv. Petka 
(Vuk, oboje zajedno u narodnoj pjesmi: ubila 
ga sveta Petka Paraskevija; dodatak -ja na 
gr. -T| = -i) = Paraćevija (1766) pored 

Pdraskeva, odatle prezime Paraskević. Hipo- 
koristik Skevija (Šabac, Srbija), žensko ime. 
Prema tal. izgovoru gr. = lat. se poraievđ f 
(Alberti) »petak«. Od gr. nap'ao-x£uij »priprava, 
dan prije subote«. 

Lit: AR/ 9, 641. 642. Elezović 2, 59. Rohlfs 
1622. DEI 2770. 

paraspur m (Vranjska Pčinja) »Г spahin- 
ska njiva, koju su seljaci u vrijeme turske 
vlade morali obradivati, 2° hidronim« = pa- 
raspur (Kosmet) ».Г sitnica (bez primjera 
upotrebe), 2° aginska njiva, koju je agin mo- 
mak obradivao aginom stokom i aginim sje- 
menom, i dobivao od nje cjelokupan prihod, 
3° tako se zvala i zemlja koju je otac ustupio 
pojedinim sinovima i ženi«. Odatle na -bc > 
-ac paratpurac, gen. -rea (Vranjska Pčinja) 
»seljak koji obraduje paraspur«. Pridjev na 
-bn > -an paraspuran (~ ma njiva). Balkanski 
grecizam (gr. ло:р6олороу »ensemencement se- 
condaire aupres ou a cote d'un autre«, ngr. 
лараолбр)): bug. paraspor. Grecizam je ra- 
širen i u južnoj Italiji. 

Lit.: AJŠj 9, 642. Elezović 2, 58. Mladenov 
412. Rohlfs 1623. Novaković, (R? 26,191-195. 
(cf. RSI 1, 297). ASPh 28, 463-464. Jireček, 
Istorija Srba 2, 39. DEI 2771. 

parastas m (stsrp., Novakovićeva Aleksan- 
drida) »Г parada, svečanost (bizantinski dvor- 
ski termin), 2° (bug. parastas, rum. parastas < 
stcslav. parastasb) requiem«. Balkanski gre- 
cizam crkvenog podrijetla (gr. apstraktum ла- 
paoTaotg »Г pojava careva s dvofanstvem, 
2° requiem«. Odatle s a > o parastos m (Vuk, 
Kosmet) »služba božja za pokojne u istočnoj 

Lit: ARj 9, 642. Mladenov '412. Tiktin 

1121. Vasmer, GL 111. Murko, WuS 2, 133., 
passim. 

parat, gen. paria m (16. v., Istra) »dio« = 
part, gen. -i f »strana, stranka« = parta f 
(Poljica). Od tal. parte < lat. pars, gen. -tis. 


Prilog aparta (Srbija) < njem. apart < fr. 
d part. Odatle denominal dpartovati, -ujem 
(Srbija, objekti vinograd, bašta) »odijeliti, od- 
vojiti«. Pridjev na -bn > -an apartan, koji je 
knjiški, francuzizam je od priloga a part 
Na složen sufiks -en + -ik partenik, gen. -ika 
m prema f na -enica partenica (Cma Gora) 
»dmg«, čini se kao da je od шт. pridjeva 
partnic »teilhaftig«. Odatle hipokoristik pđrta f 
(Cma Gora?) »sličan dmg, kad se nađu dva 
jednaka čovjeka«. Od tal. poimeničenog part, 
perf. partita preko fr. partie > partija f »Г 
(npr. šaha), 2° osoba (npr. za ženidbu)«. 
Pridjev na -bsk partijskl Isti francuzizam 
prema njem. Partei partdja = partija »Г 
prema njem. Partei partdja = partija (< fr.) 
»Г politička stranka, 2° stranka na sudu«. 
Odatle i pridjev na lat. -olis sa tal. u > zi 
parziale proširen na -bn > -an parcijalan 
»djelomičan«, apstraktum na tal. -ta(de) < 
lat. -tas, gen. -tatis parcijalitdde Т (Cres).. 
Poimeničen tal. particip perf u m. ili ž. r. 
od pariire »dijeliti« > partiti, -im (raž-) : 
partid m (Kolunić) »Г način« = partit m 
»2° prilika za ženidbu« < tal. partito, mlet. 
partido, partida f »partija pri kretanju«. Ovamo- 
ide i tal. partire u značenju »putovati, otputo- 
vati« > partiti, -im impf, pf (Perast, Cres„ 
Volosko, istarska narodna pjesma). Odatle 
apstraktum od part. prez. na nenaglašeno -ia 
partinea f (Rab) = partinea (Božava) »odla- 
zak«. Deminutivi: latinizam partikula, parti- 
kulica, na tal. -icella particela (Božava) = 
particela (Potomje) »(zemljišna) čestica«, fran- 
cuzizam preko njem. Parzelle > parcela f 
(Hrvatska), odatle na -irati parcelirati, -ce- 
llrdm impf (ras-) i apstraktum na lat. -atio > 
-adja parcelacija f Apstraktum na -itura par- 
titura f (od tal. partire »dijeliti«) je intema- 
cionalni talijanizam kao muzički termin. Dal- 
mato-romanski leksički je ostatak na -ttio, 
gen. -ionis (upravo od part. perf. pdrtTtus) par- 
gogna f (Dubrovnik, Kotor, Budva) »(pravni 
termin) dioba nepokretnina među nasljedni- 
cima (divisio sive pargogna)« < partitia, gen. 
-onis, prošireno na -ea. Glede proširenja 
sufiksa upor. port, pegonha, stšpanj. pongona 
»otrov« < potionea pored stšpanj. pdzon, 
port, pogao »lijek«. Na tal. složen sufiks -igiano 
< lat. -ensis + -anus (usp. artigiano) parti- 
giano = partitante »soldato di partita« preko 
fr. partisan, raširio se u rus. i u našem jeziku 
partizan, gen. -dna. Poimeničen femininum 
odatle pariigiana »HeUebarde« > partizana f 
(narodna pjesma). Upor. arb. patarhane. 
Njem. Part m, n, Parts f > parta f (Srbija) 
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»putni prtljag«. Odatle donjo-njem. deminutiv, 
koji i Luther upotrebijava, РаПеЦ > parteka 
f (17. V.) »prtijag, tovar« = panika (17. v.) 
»roba, ruba« = partik m (17. v.) = partig = 
portika (1700,\ [Usp. i pod parta], 

Lit.: АДј 1, 94. 9, 642. 658. 659. 10, 876. 
Kušar, Rad 118, 24. Jonke, Rad 275, 83. 
Cronia, ID 6, 117. Jireček, Romanen i, 91. 
REW* 6254. 6260. Vasmer 2, 318. GM 325. 

parati (se), -a impf, (od 16. st., u čakavaca, 
te Perast, Stoliv, Dubrovnik, Hvar) »Г činiti 
se, 2° (bez se) misliti«. Od lat. > tal. pa- 
rere. Neobičan je prijelaz od -ere u -ati. Sudeći 
prema zamjeni -ere > -dr (piakar < piacere, 
kreddr < credere, čini se da -ati od parati 
dokazuje da je to zamjena za dairnato-romanski 
infinitiv. Marulio ima inf. pariti impf, (tako- 
i istarska narodna pjesma), u kojem je i tačna 
zamjena za e. Тај se nalazi i u prefiksalnoj slo- 
ženici ех- + cum- skompdriti, -m (Perast) < 
tal. scomparire, kompdrit (Korčula) prema 
komparat, -am (16. v., Kotor, Dubrovnik, 
Cavtat) »banuti«. Prema prezentu na -isco do- 
lazi i infmitiv skomp(a)riškati i s našim pre- 
fiksom u za tal. sufiks a- < lat. ad- upariškati 
se (Dubrovnik, Zore) »prividjeti se« < tai. 
apparire, apparisco. 

Lit.: ARj 5, 273. 9, 643. 651. Zore, Tuđ. 23. 

pareit, -im impf (ČilJpi) »Г štedjeti, 2° 
protežirati« [lat. > tal. pdrcerej. 

Lit.: ARj 9, 646. REW 6231 a. 'DEI 2772. 

pared m (Vodice, Istra) »1° odijeljen pros- 
tor za prenočište ovcama Ijeti, 2° ime dijela 
šume (toponim)«. Odatle paredme f pL, gen. 
pi. paredin, ime predjela (toponim). Ne zna 
se je li naša izvedenica na -ina (kao augmenta- 
tiv) ili tai. sufiks na -ina, upor. paladina (re- 
toromanski, Groden) »Zwischenwand« < poi- 
meničen kllat. pridjev ž. r. parietinus »zidni«. 
Značajan je semantički razvitak u Vodicama 
od lat. paries, gen. -etis > furl, paret, mlet. 
paredo »zid«. Daimatsko-romanska leksička 
ostatka su dva: par atinea u daimatinskom 
latinitetu Splita i Trogira > pardtinja f 
{Trogir, asimilacija a - e > a - a). U zna- 
čenju prema Тисјјц »muraglia di casa vec- 
chia, discoperta, sensa soiari e derelitta«. То 
je izvedenica na -inea (upor. kliat. f pi. parie- 
tinae, gen. -arum »ruinae«; iii -anea (sa prije- 
glasom a > i kao u Kimp) od paries, gen. 
-etis. Drugi je poletar, gen. -ara m (Vuk, 
Вока) »crkvenjak, remeta, mežnar«, poime- 
ničen lat. pridjev na -orius > -ar parietarius 


(npr. structor, pictor, ovdje možda vigil) »koji 
pazi na zidove crkve« (disimilacija r - r > l - v). 

Lit.: ARj 10, 594. Jireček, Romanen 1, 91. 
Ribarić, SDZb 9, 175. REV^ 6242. 

parenta m »Г rođak, 2° prezime (kod 
pravoslavaca, Hercegovina)«. Od tal. parente < 
lat. parens, gen. -entis, poimeničen part. prez. 
od pario »roditi«. Neobična je zamjena dočet- 
nog tal. -e > -a. Та je zamjena mogia nastati 
na jednak način kao u parenta f (Vodice) 
»srodstvo«, koje je po svoj prilici nastalo od- 
bacivanjem sufiksa -ado, od venecijanizma 
parentad, gen. -f f pored m (Rab) »svojina, 
svojta« = parented, gen. -edi (Lumbarda), 
od izvedenice na -atus > mlet. -ado tal. 
parentado < lat. parentdtus. U tom sufiksu 
pomiješao se sufiks za apstrakta -fas, -tatis > 
-td(de) kao sanitad, gen. -di (Korčula). Marin 
Držić ima na -aria > tai. -iera parentiera i 
(sklopit ćemo ovu parentieru). 

Lit: ARj 9, 647. Kušar, Rad 118, 16. 
NVj 3, 330. Ribarić, SDZb 9, 175. 

parestat m (BeUa, Stolić) »stop koji drži 
vrata, prozor« = parestata f (Dubrovnik) 
»držalo i naslon niza stube, perda«. Od gr. 
jrapaoToiTTig. Zbog o > e u intertonici dubro- 
vački je grecizam došao preko daimato-ro- 
manskoga. 

Lit : ARj 9, 647. Skok, ZRPh 54, 194. 

pargal, gen. -ala m (Vuk, Vojvodina) 
»pannus barracanus«. Evropska riječ perzijskog 
podrijetla (perz. pargal »ieichtieinenes Klei- 
dungstiick«) iz oblasti tekstila: njem. Perkal < 
fr. percale. Ne zna se put kako je došlo u Voj- 
vodinu. 

Lit: ARj 9, 647. Lokotsch 1632. Prati 
752. DEI 2845. 

parićati (se), -am impf (Perast, Vuk) = 
paričat (Malinska, Krk, Božava, Ložišče) = 
parećat (Rab, Brač), iterativ na -iva-, -ava- 
parićavati, -rićavam (Vuk)= parećivat (Rab, 
obed) »pripravljati, gotoviti, spremati se«. Od 
miet. paricidr, tosk. bez aferezQ a- apparecchiare 
< lat. denominal ad + pariculare, deminutiv 
na -iculus pariculus, od par, upor. preparirati 
od fr. preparer preko njemačkoga izgovora. 

Lit: ARj 9, 646. 648. Hraste, SDZb 10, 63. 
Kušar, Rad 118, 25. Cronia, ID 6. Matze- 
nauer, LE 12, 191. REW* 537. DEI 250. 

parija (imperativ) se od mene (Lastva) 
»prodi me se, krsti se od mene! (veli se kad 
neko nekoga gnjavi, pa da se udaiji)«. U 
Kotorskom statutu peregiare. Toponim Punta 
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Peregt Izvedenica na vlat. -idiare < gr. 
od gr. priloga Jićpa »jenseits« (upor. ime cari- 
gradske četvrti Pera, toponim) < vlat. *peri- 
diare = ЛЕрао) »durchschreiten«. Daimato- 
-romanski ieksički ostatak [usp. i pod pdrjati]. 

Lit: Rohlfs 1663. 

parikb m (stsrp., isprave Dušanova i Mi- 
lutinova) »(starosrpski feudalni termin) nase- 
Ijen težak, naseijenik, colonus, merops, čiv- 
čija, kmet«. Od srgr. ndpoixog (prefiks лара i 
oixog, 01X1^0)). 

Lit.: ARj 9, 649. Novaković, ASPh 10, 
575. Vasmer, GL 111. 

parimija f (stsrp.) »(pravoslavni crkveni ter- 
min) ulomak iz sv. Pisma određen za čitanje 
u crkvi«. Od gr. napmpia. Balkanski greci- 
zam: rum. parimie f »isto«, cine. pdrimie 
»proverbe«. Intemacionalno paremija, pare- 
miologija »nauka o poslovicama«. 

Lit: ARj 9, 649. Vasmer, GL 111. Pascu 
2, 72., br. 1341. Tiktin 1124. 

parip m (16. v., Vuk, Dalmacija, Srbija, 
Držić, protivno at, v.) »konj, osobito prostiji, 
kljuse«. Pridjevi na -bn > -an paripdn, na 
-bsk paripski. Deminutivi na -dc < -ђс + -ič 
paripde, na -če paripče, gen. -eta, -čac < 
-ЂС — -ЂС paripčac, kol. na -čađ paripčad. 
Augmentativi na -enda paripenda, paripesnica, 
paripina. Hipokoristik na -an (tip Milan) pa- 
ripan m »(metafora) klipan«. Denominal na 
-ati par ipati, -dm impf, »(metafora) ski tati se«, 
rasparipati se, -paripdm pf (lika) »ritati se«, 
popdripiti se, -im pf (Lika) »(metafora) ostaviti 
svoju vjeru i primiti drugu«. Već je Patačič 
postavio kao etimon gr. лартлод (prefiks 
лара i innog »konj«), upor. galsku složenicu s 
istim prefiksom paraveredus > fr. palefroi, 
njem. Pferd, upravo »sporedni konj«. Како 
se nalazi i u slovenskom, slovačkom i češkom, 
može potjecali i iz srlat. parhippus, kako is- 
pravno misli Vasmer. 

Lit: ARj 9, 649. 10, 781. Jonke, Rad 275, 
158. REW* 6231. Skok, ZRPh 54, 197. 

pariti, -im impf (Reljković) »kititi«. Za- 
cijelo je od lat. parare, ali je nejasan prijelaz 
u kategoriju na -iti mjesto -att ■ Crkveni je 
latinizam apstraktum na -mentum paramen- 
tem > paramenat, gen. -enta m = paramenta 
f (Vuk) »ruho svećeničko« = (pseudojekavi- 
zam) paramijenat, gen. -nia (Gučetić, Dubrov- 
nik) = paramijenta (1520). Poimeničen part, 
perf ž. r. na -ada (mlet. ili španj.) < lat. -ata'. 


parada f (Vuk, narodna pjesma) »gizda, oso- 
bito vojske« < njem. Parade < fr. (španj. < 
tal.) parade, pridjev na -bn > -an pdradon, na 
-ieren > -irati paradirati, -rodirdm (Lika), 
imparddat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) »sve- 
čano se obući«. Ovamo ide (a > o) poroda f 
(Mostar) »od konopljenijeh konaca teo viša, 
te se riba u nju hvata«. S tal. prefiksom i- < 
lat. ех- tal. sparare > sparai, -am (Dubrov- 
nik, Cavtat, Zrnovo, objekt pušku) = žbarat, 
-am (Hvar i ostaU srednjodalmatinski otoci, 
objekt mušket) »ispaliti«. Tal. imperativne slo- 
ženice: parakai m (Dubrovnik, Cavtat, disi- 
milacija r - r > r - l’) pored pdrakor m »Г 
isto što parapet, 2° kamen međaš« = ba- 
rakal (Istra) »comineUa saxea ad viam« < 
tal. par acorro, od parare »štititi« i carro »kola«; 
paramorte ili okane (v.) (Hrvatsko primoije) 
»(brodski termin) daščani bokovi na ladi ili 
na copulu (v.) poduprti rubom, koji se zove 
lokoči ili kastanjole«; parapet m »ograda, 
naslon, zaklon« = parapet (Lika) »Г ograda 
od kamenja na cesti, 2" podzidna strmina 
ceste, koja vodi iznad kakve strme ceste« = 
parapeto n (Buzet — Sovinjsko polje) »Ge- 
lander, ograda« < tal. parapetto, drugi je dio 
petto < lat. peetus »prsa«. 

Lit: AR] 9, 638. 640. 641. 651. 10, 834. 
Hraste, ЂЈЕ 8, 51. Popović, Ш 3, 151. REW 
6229. Štrekelj, DAW 50, 3-4. 

parjati (se), -ampf. (16— 18.v.,dubrovački 
pisci, danas Imotski) prema impf na -va- 
parjđvati (se), -dm »Г reUnquere, deponere, 
2" ostaviti se čega, 3" (Šabac) kad kokoši 
prestanu nositi jaja«. Sa ar > er peijoti, -am 
(Vuk) »Г bježati gologlav, 2" (se cesa) ne- 
gUgere, despicere, contemnere«. Od gr. ларЕаоо 
(prefiks napd i ćda)) »ostaviti, laisser«. Od aorista 
napćaaa > balkanski grecizam parasti se, -im 
pf (Vuk) (na-) »ostaviti (se, što, čega)«, rum. 
a parasi »verlassen«. Vukov grecizam mogao 
je doći preko rumunjskoga, jer je nepoznat 
na zapadu. S prefiksom na- naparasiti pf 
(Timok-Lužnik) »namnožiti« nema primjera za 
potvrdu, pa se ne razabira dobro semantička 
veza. Upor. još aorist лераоа od nepvđ) »je 
passe, devance«. [Usp. i parijaj. 

Lit: ARj 7, 477. 9, 641. 651. 788. Tiktin 
1121. Malzenauer, LF 12, 190. 

parkalj, gen. parkija m = parkei (Beloste- 
nec, Stolić) »unguis« = slov. pdrkeij pored špar- 
keij — (s metatezom) parljak, gen. -ijaka (Istra) 
»kopito«. Deminutiv na -ђс parkljec (Beloste- 
nec) '»ungula«. 

Lit: ARj 9, 652. 653. 


39 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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parma f (Jačke, Hrvatsko zagoije, Virovi- 
tica) »žitnica, štagalj«, također slov. i češ. 
pama = perna pored pamik. Od stvnjem. 
bam »jasle, stog, štagalj«, srvnjem. hame (asi- 
milacija na distancij^ 'p - n > p - m kao u tur. 
bedem). 

Lit.: ARj 9, 653. Pleteršnik 2, 10. Holub- 
Кореспу 270. 

parmak m (narodna pjesma, Vuk) = par- 
mak, gen. pdrmaka (Kosmet) »Г prst, 2° pa- 
lac u točka, 3' rešetka, 4° maca, 5" neko 
bijelo grožđe, 6” prezime«. Na -luk pdrmakluk 
»ograda" od kolja«, na -uša parmakuše f pl. 
(Bosna) »krupnije čipke (protivno zubid)«. De- 
minutiv na -it: parmačići (Bosna) »čipka«. 
Prezimena: Parmačevič (Slavonija), Parma- 
kovič, Altiparmakovič »čovjek sa šest prsta«. 
Denominal na -iti: pdrmocTti, -Тт (o-) (Hrvat- 
ska) »gurati koga kocem«; na -osati pdrmd- 
košai (Kosmet) »doći u stanje histerije zbog 
velike želje za nečim« (taj razvitak značenja 
u vezi je s pederastijom, onanijom). Balkan- 
ski turcizam (tur. parmak) iz terminologije 
dijelova tijela: ram. pdrmdc »Balkensaule«, 
parmaciTc »Gelander«, glagol parmacui »aus 
Balken zimmern«, bug., arb. parmak »Fenster- 
parmakiija (indeklinabilni pvid]e\), par- 
makidk. 

Lit.: ARj 9, 653. Eiezovič 2, 59. GM 322. 
Miadenov 412. Tiktin 1125. Skok, Sidvia 
15, 485., br. 575. 

parmezan, gen. -ana m »sir koji se pravi u 
Parmi« < njem. Parmesankdse. Na -бс > -ac 
parmezanac, gen. -nca m »isto«. Poimeničen 
sjev.-tal. pridjev pdrmešana, tosk. parmigiano 
(se. formaggio’), od Parma, na složen tal. pri- 
djevski sufiks -ese < lat. -ensis i -anus. 

Lit.: Alij 9, 654. Prati 735. DEI 2779. 

paroh, gen. -6ha m (Vuk) »(pravoslavni 
crkveni termin prema grčkom izgovora) žup- 
nik«, odatle na gr. тТа parohija f, pridjev na 
-bsk paraski (Lika), parohijski, na lat. -oiis, 
poimeničen u m. r. parohijai m »1 ° član paro- 
hije, 2° porez za paroha«, proširen na -m > 
-an parohijaian, na -bsk parohijaiski, na lat. 
-ianus parohijan, proširen na individualno -in 
parohijanin. Prema latinskom izgovora (х = 
ch = К) parok m (govore i katolici, Perast, 
Dubrovnik, Cavtat), odatle parokov, poime- 
ničen pardkovica (Lika), parohija (17. v., 

SpUt), parohijski, parokijai, -kijanin m prema 
f -kijanka, -kijanski. Od kslat. pardchia < gr. 


jrapoixia (prefrks Jiapd i oixE(o) »dioecesis« 
unakršteno s gr. Jidpo^og (od Jiapd i Zfjct »slu- 
žim«) »javni službenik«. 

Lit.: ARj 9, 655. 656. 657. ASPh 32, 973. 
REW* 6250. Prati 736. 

parta f (Vuk, hrv.-kajk., 1420) »Г ženski 
nakjt na čelu, osobito djevojački, 2” ženska 
kapa (Srijem, Đurđevac), 3 ” (pejorativno : stara 
parta) usidjelica (hrv.-kajk.), 4° nakit na 
muškom šešira, obrab, 5° praga na platnu 
(Srijem)«. Nalazi se još u slov., bug. pdrta 
»platno, krpa sa zlatnim šavom«, češkom, 
ukrajinskom i slovačkom. Prema Miklošiču iz 
madž. parta. Та se riječ nalazi i u ciganskom. 
Pomiješale su se riječi raznih izvora. Riječ 
parta (Srbija) »putni prtljag« isto je što 'parteka 
(hrv.-kajk., Belostenec, Pokuplje i Posavlje, 
17. V.) = panika (17. v.) »тегх«. Та se riječ 
poklapa takoder sa madž. parteka pored por- 
teka = njem. Parteke, koje je prema Weigand- 
-Hirtu donjo-njem. deminutiv od fr. part 
»dio« [usp. i pod paratj. Zacijelo postoji i 
dalja veza sa partai m = prtaij (Kosmet) 
»dronjak, prnja« = pdrtoijak, gen. -oka (Timok- 
-Lužnik) »dronjak«, bug. partai, s pridjevom 
panaiav pored -iiv »dripav«. Upor. tur. pirti 
»kipe, dripe, prtljag«, pridjev pirtik »odrpan«, 
partakiiieri (Evlija Čelebi) »prnje«. V. prtijag. 

Lit.: ARj 9, 658. 659. 12, 511, Eiezovič 2, 
60. 146. 539. Miadenov 412. 413. Mikiošič 
232. Štrekelj, DAW 50, 46. Weigand-Hirt 376. 

parusija f pored parusija (18. v., Vuk, 
objekt uz dijeiiti, pisati, dati na —'H) »Г zapis 
imetka samostanu ili crkvi za dušu, upor. kod 
Obradovića: parusije, saiandari, proskomidije i 
drugojača kojekakva imena izmišijena za giobiti 
Žive i mrtve; 2° crkvište (Trmok-Lužnik)«. 
Odatle na -dš pdrmijds, gen. -aša m (Vuk) 
»koji je dao parasiju«. Od gr. apstraktuma 
jiapouaia, part. prez. poimeničen na -la od 
Eipi (upor. EJiioćoiog »nasušni«), s prefiksom 
Јгарб. »prisutnost«. 

Lit.: ARj 9, 660. Vasmer, GL 112. 

pas‘ m (Perast, Dubrovnik, Ston, Mljet, 
Smokvica, Korčula) = pas (Budva, Vrbruk) 
»korak, sežanj (mjera za dužine)«. Od tal. 
passo < lat. passus (od pondere). Odatle na 
tal. -ino > -in pašin, gen. -ina m (Konavli, 
Zore) »medica koja dijeli dvije baštine«. S 
prefiksom pre- prijepas m (Zore) »putac izmedu 
dvije baštine«. Složenica sa sam (v.) sdmpas m 
(Dubrovnik), u rečenici učiniti nešto u ~ 
»rein umsonst tun«, zborit u sam pds (Prčanj)' 
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»mit sich allein sprechen«. S tal. prefiksima: 
spas (Rab, Božava) »šetnja« < tal. spasso, 
kompas m (knjiški) = kumpds (Božava) < 
tal. compasso. Tal. deminutiv na -etto < 
vlat. -rites paset (Božava) < passetto. Latini- 
zam: pasoš m (18. ”v.) = pašus (Lika, ŽK) 
»putna isprava«. Francuzizam preko tal. pas- 
saggio < fr. passage > pašač m (Kastavski 
statut) »Г gost, prolaznik, 2° mjesto kuda se 
prolazi« = pasaj m (narodna pripovijetka, Vrče- 
vić, Božava, u izrazu do pasaj noći »dok ne 
prođe ponoč«). Na složen tal. (mlet.) sufiks 
-ar + -in: pašarin m (Vrbnik, Krk) »Г oba- 
rača, otponac, 2° nekakva uzica na jedru« < 
mlet. passarin. Na lat. složen sufiks -at-Tcius > 
mlet. -aizzo : pašaj'ica f (Senj) »Г dugački 
cavai na vide, 2° komad mesa, slanine, ribe 
(Pavlinović), 3° il contrafforte dell' imposta 
(Božava)« < *passaticia. Denominal na -are: 
vlat. > tal. passare > pđsati (se) (Vuk, 
Cma Gora) = pasat, -am pf (Cmmica, Hvar, 
Svirče, Rab, ŽK) »proči«, part. perf. pasan 
(Dobrota, ŽK, Mljet) »prošli« prema impf; 
na -va- posivat (Rab) = posivat (Božava), 
pasovati, -am »dogadati se« = -pasavau (Vuk), 
napasavati, -am »događati se«. Glagol pasovati 
(Vuk, narodna pjesma) »prilikovati« < fr. passer 
> njem. passen, na -irati pasirati, pasiram »Г 
dogadati se, 2° (prelazno) protiškivati (npr. 
rajčicu)«. Francuzizam preko njem. je hrv.- 
-kajk. pasasir, gen. -ira m (hrvatski gradovi, 
ŽK) »putnik« < fr. passager. Od fr. apstraktuma 
na -mentpassement vm -гегпјет. Posamentier > 
hrv. prezime Pažameta. Tal. imperativne slo- 
ženice: pašaporat, gen. -orta m (Cma Gora, 
Istra) < tal. pasaporta (dragi dio v. parar) 
»pasoš«; pasdbrod (Dubrovnik, Cavtat) = 
pašabrod (Korčula, Šibenik) »cjedilo, cidilka 
(Šibenik)« (dragi je dio tal. brodo »juha«); 
pasdmon, gen. -ana (Čilipi) »drveni naslon uza 
stepenice, rebalat, gen. -alta (Korčula)« < 
tal. passamano (dragi je dio tal. mano < lat. 
manus). Pormeničen part, perf, od glagola na 
tal. -eggiare < vlat. -idiare tal. passeggiata > 
posedata f (Dubrovnik, Cavtat) »šetnja«. 

Lit.: ARj 9, 663. 695. 667. 671. 691. 692. 
693. 726. 965. Hraste, BJE 8, 51. ZbNŽ 7, 
298. Rešetar, Štok. 287. Budmani, Rad 65, 
163. Kušar, Rad 118, 24. 25. Zore, Rad 114, 
230. 115, 145. MUetić, SDZb 9, 609. Macan, 
ZbNŽ 29, 207. 208. Cronia, ID 6, 117. 
REW^ 3033. 6267. 6271. DEI 2790-95. 

pas^ gen. psa m (Vuk), gen. pdsa (ŽK, 
Lastovo) = pcd (Kosmet) m prema f na -ica 
psiča (kod starih pisaca samo kao pogrda, 
inače kuja), sveslav. i praslav. *риЂ »canis«. 


bez paralele u baltičkoj grapi i u ie. jezicima; 
Pridjevi na -j pasji (Vuk, u toponomastici, u 
vezi s apelativima, najstarija potvrda 1080 
Pissirit »pasji rat«) = pajsji (Istra) = pajši 
(ŽK) = pajsi (Kosmet), poimeničen na -jak 
pasjak (Vuk) »Г dens caninus, 2” u pL, pasji 
dani; 3° nečist, 4” puž, 5° toponim«, na -oca 
pasjača (Vuk) »Г krah za pse, 2” groznica, 
3° biljka, 4° toponim« = pasjača (Kosmet) 
»pečurka (nije za jelo)«, na -okovina pdsjako- 
vina = pdsidrenovina »rhamnus cathartica«, na 
-iuk pasjdiuk »pakost«; psij samo u Psije Osoje 
(toponim, Srbija); na -ov pasov poimeničen u 
pasavina (Lastovo), na -ovan samo u pasovni 
šipak (Vuk, Cma Gora) »Granatapfel« = 
pdsoman (Prčanj), usp. sinonime rosa canina, 
pasja roza; na -ski paski (Vuk), upotrebljava 
se kao prilog (Ljubiša), poimeničen na -ovie 
paskavić (Kosmet) »pasji sin«; odatle paskvica 
»biljka« =pasvica = pasmica = pasnica = hrv.- 
-kajk. pesnica »pasja dušica«; ide li ovamo 
paskinje (Brasje, Hvar) f pl. »pir, gozba, što 
se prireduje prigodom krštenja«, upor. ba- 
binje f pl. (ŽK), u istom značenju. Deminutivi 
na -e, gen. -eta (upor. štene) *pse, gen. pseta, 
odatle pridjev via.—(v pseči, poimeničen na -ija 
psečija »crknuto pseto«. Oblik pse potvrden je 
u dragim slavinama: slov., bug. pse, polj. 
psie. Odatle pseto n, gen. pseteta pored obič- 
nijeg pseta = seto (Zaostrog, Dalmacija) = 
pceto (Kosmet). Тај je nominativ nanovo 
stvoren rekompozicijom od deminutiva na 
-агке (upor. mjestance) psetance i (s dvostru- 
kim sufiksom -bcbce > -asce) psetdšce n. Na 
-ič psič (16. V.), psičič. Augmentativ psina 
(Vuk). Od osnove ps- tvori se radna imenica 
na -ar psar (upor. ras. pridjev psarnyj), odatle 
ime mjesta Psatjevo (1222: Pzer), ime potoka 
Psarić (1270: Pzetjch fluvius, terra). Madžari 
posudiše peczer. Apstrakti na -ina psina (za- 
padne strane, 16. v.) — pcina (Kosmet) »zlo- 
ba«, na -ost psost (13. v., zapadne strane) 
»grdnja«, upor. polj. psota). Šloženi pridjev 
psbgiav, pasbgiav m »nalik na psa«, poime- 
ničen u pasogidvac, gen. -ovca (ŽK). Deno- 
minal na -iti psiti (Н. Lučić), upor. ras. psitb 
»verleumden«, na -ovati sveslav. i praslav. 
psovati, psujem (14. v.) (do-, is-, iza-, na-, 
o-, za-), upor. stcslav., slov., bug. psuvam, 
polj. psowač pored psuč, ras. psovatb — u 
Kosmetu (is)pcovat, -пјет pored -pcuvdt (o-, 
po-). Postverbal sa -Тка psovka (takoder bug., 
16. V.), radna imenica na -ač psovač, gen. 
-ačo m prema f psovačica — na -кТпја psSvki- 
пја, - s pridjevom psovdčev. Značenje, specijali- 
zirano na »grditi, ražiti«, udaljilo je taj glagol 
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od veze sa pas i od prvobitnog značenja »činiti 
kao pas«. Upor. njem. verhmzen od Hmd. 
Zbog toga čini danas zasebnu leksikologijsku 
porodicu. Deminutiv na -če glasi paiče, gen. 
-eta. Kolektivi na -od pašlad = na -ađija 
paiiadija - =■ pajsadija (Kosmet) = pasjadija 
(Stulić), na -inje (upor. ženskinje) paščinje. Upor. 
još posudenicu iz arb. ceno (v.) i nazive od 
iste osnove od koje i f kuja: huče (v.) na istoku 
i hrv.-kajk. cucak, gen. -cka. Samoglasnik a 
nastao je iz palatalnog poluvokala 6, upor. 
hrv.-kajk. i slov. pes, češ., rus., polj. pies i naj- 
stariju potvrdu pissirit. Tumači se na dva 
načina: iz ie. jezičnih sredstava i iz onomato- 
peje. Nema jedinstvenosti ni u jednom ni u 
drugom tumačenju. Koji tumače iz ie. je- 
zičnih sredstava, vide srodstvo u sanskr. 
patu »životinja« = lat. pecus = got. faihu = 
stprus. pecku. Prema tomu ' tumačenju рга- 
slavenska je riječ specijalizirala opće značenje 
na »pas«. Ostnoffu je pbsb < ie. pkuuon, skra- 
ćenica od *pbso-stražb »čuvar stada«. Drugi 
opet traže vezu sa ie. korijenom *peik- »ša- 
ren«, u prijevoju *pik-, koji jei u pisati (v.) i 
pastrva (v.). Ti imaju uporište u imenima 
pasa: šarko, šarov, garov. Pas je nazvan prema 
tom tumačenju po boji dlake. Upor. sanskr. pi- 
šanga »crvenkast«. Upor. još kavkasko piši 
»zvijer«. Kofinek sq poriva na uzvik za psa 
ps, uz koji idu port, buz, španj. buzgue, 
stfr. bisse, biscoudet (Beran), beiisse (Vosges), 
njem. Betze, arb. bushtre. Drugi opet, јег 
pas često mokri, odvode riječ u vezu s onoma- 
topejskom osnovom pišati, fr. pisser, pissoir. 

Lit: АЦј 4, 11. 7, 539. 9, 660. 670. Oblak, 
ASPh 16, § 32. Hraste, JF 6, 213. Elezović 
2, 51. 60. 107. Miklošič 271. Holub-Kopečny 
271. Bruckner 411. Mladenov 419. 535. GM 
56. Korinek, LF 58, 427-436. (cf. LJb 17, 
259). ZSPh 13, 416. Guttmann, РВВ 38, 
561-563 (cf. IJb 2, 116). Petersson, ASPh 
36, 138-141. Osthoff, 12, 346. Schulze, 

SAJV, 1910., 787. sl. (cf. BSL4, 334).Lehmann, 
Anz/F 13, 292. Boisacg 540-541. 

pas^ m (Skadarsko jezero) »ptica nalik 
na divlju patku«. 

Lit.: ARj 9, 664. 

pasara' f (Vuk, Вока, Primoije, Vrbnik) 
»Г ptica modrokos, passer solitarius, 2° (pri- 
jenos na ribe, Budva, Dubrovnik) platessa 
passer, kao svoja« = pašarq (Vrbnik, Omiš) = 
posar m (Martinšćica, Cres). Deminutiv na 
-ič paserii »platessa passer«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. passer, gen. -eris > 
tal. passero pored pdssera. Krčko-romansko 


passerain »ogni sorta di ucceUi« sadrži demi- 
nutivni sufiks -inus, tal. passerino. Na -arius > 
-ijer pasalijer m (StuKć, disimilacija r - r > 
l - r) »onaj koji je nestašan, obijestan«. Odatle 
na -bc > -ac pasalijerac, gen. -rea (Stulić), 
deminutiv na -če pasalijerče (BeUa, Stulić) 
»momče ili djevojče nestašno, obijesno«. De- 
nominal na -iti pasalijeriti, -im impf (Zuzeri, 
Dubrovnik) »biti obijestan«, рам/уеге/ша f (Zu- 
zeri) »obijest«. 'Usp. španj. pridjev pajarero 
»lustig, munter«. Ovamo ide možda i pasarela 
m »u nekoj igri, onaj koji igrom upravlja«. 

Lit.: ARJ 9, 663. 664. 693. Hirtz, Aves 
321. 322. 323. REW 6268. Matzenauer, LF 
12, 191. Skok, ZRPh 54, 185. 

pasara' f (Vuk, Dubrovnik, Potomje, 
Korčula) »barka, čamac okruglog dna (opo- 
zicija laja »barka koja ima ravno dno, mala 
lađica koja plovi uz jedrenjak«)«. Od mlet. 
pasara. 

Lit: AL^ 9, 664. Skok, ZRPh 54, 196. 

pase), gen. -ejd m (Buzet—Sovinjsko polje) 
»drveni Ш željezni klinac na kraju osovine, 
da kotač ne ispadne, lunjak, gen. liinjka (ŽK)« 
= slov. tešelj, gen. -Jja (Sv. Petar pri Gorici, 
Kras) »isto«. Od furi, passell < lat. *paxellus. 

Lit: Pleteršnik 2, 29. Sturm, ČSJK 6, 76. 
REW 6318. Pirana 711. 

pasha f (stsrp.) = paska (Domentijan, 
Korizmenjak, prvotisak glagoljskog brevijara 
od 1491, u Budinića: o uzmeh ili opaski; stcslav. 
lok. pascej »uskrs«. Pridjev na -alis proširen 
na -bn > -an pashalan, na -ovan pashovan. 
Od srgr. лааха = жхаха »isto«. Zna- 
čenje prema gr. лааха avaaTdaipov »uskrsna 
pasha« < hebr. tesah, aram. pasah »transitus 
(se. Hebreja ргеко Crvenog mora) > svetko- 
vina koja se slavila beskvasnim hljebom, 
kristijanizirana na uspomenu Isusove osude 
na križ ((лаоха aTaupdaipov) i njegova uskrs- 
nuća«. Balkanski grecizam: rum. pasti pL, 
arb. pashk (Ulcinj) »uskrs«. Odatle na lat. 
pridjevski sufiks -alis u ličnom imenu Рс,- 
schalis = gr. AvaaTdaioi; (v.), očuvanom u 
Paskat, *Paskalj u prezimenu Paskaljevič, s 
tal. deminutivom -in Paskatin. Hipokoristici 
Pasko = Paska = Paske, gen. Pasketa, 
odatle Pasketič, Paskevič, Paskijevič, toponirri 
Paskovac, gen. -vca, odatle Paskovče (poime- 
ničen pridjev na -/), prezime Paskomi, na 
-oje Paskoje (15. v.), na -ai Poskoč, s prezi- 
menom Paskačič, na -ai Paskos (ime u Lici), 
zaselak (toponim) Paskaši (LUca). Isto sa sk > 


pasha 
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pastSk 


s* Paškđl, Paškovič. Prema tal. (rom.) una- 
krštenju sa lat. n. pl. pascua od pascuum Paš- 
kval, prezimena PaskvanjPaškvan. Jedna je po- 
tvrda za a > 0 Poskalij Krusič (13. v., tako 
AJ^, u originalu Posbkali). 

Lit: AJLj 9, 666. 669. 10, 923. Stefanie, 
Rad 285, 93. Meillet, BSLP 19, 11. REW 
6264. Vasmer, GL 112. 

pasi)on, gen. -i f (Dubrovnik) »strast«. 
Učena (knjiška riječ) tal. passione < lat. pas- 
sio, gen. -oras > pasija f (riječ intelektualaca) 
»isto«, na -trati pasioniran (hrvatski gradovi). 
Pridjevi na.-anski pašijanski (Poljica; primjer: 
pašijanska juga pušu pria uskrs), na lat. -ivus 
passivus > poimeničen maskulinum pasiv m 
(gramatički termin), proširen na -bn > -an 
pasivan (trgovac, krajj, apstraktum na -ost pa- 
sivnost, gen. -i f »stanje onoga koji je pasivan«. 
Talijanizmi iii latinizmi pastva f »opozicija: 
aktiva«. S lat. prefiksom com = cum kompa- 
sijon l konp-, gen. -i f (16. i 17. v., Dubrov- 
nik) = kompasijun m (Dubrovnik, 17. v.) < 
tal. compassione < iat. compassio, gen. -oras. 
V. potiti. 

Lit: AJ^ 5, 250. 273. 9, 666. 667. 695. 

6269. 

pasmo n (Vuk, Lika, Вока, Srijem), balto- 
slav., sveslav. i praslav. tkalački termin, »Г 
poviše čisaonica uzetih zajedno, 2° pun rašak 
prede (Virovitica), 3° (kao metafora, termin 
u pomorskom graditeljstvu) gornji sloj nad 
kiljem ili kolumbom«. Apstraktum na -ina 
(upor. tmina pored tama) pasmina (Vuk, 
Slavonija, Dalmacija, također bug.) »Г soj, 
rasa, 2° rasplod, 3° zemija, vilajet (Gazarović)«. 
То značenje osniva se na prastarom vjero- 
vanju da Parke predu niti života. Upor. fr. 
lignage < lineaticum za descendenciju i sanskr. 
tantuh »Faden, Faser > Geschlecht, Nachkom- 
menschaft«. Sa istim prijevojem e > б > a 
i sufiksom -mo u lit. posmas »dio prediva«, 
lot. puosms »Abteilung zwischen zwei Endpunk- 
ten«. U srodstvu je sa stvnjem. Jasal »Junges, 
Nachkommenshaft«, nvnjem. Faser »vlakno, 
nit«. Prema Miklošiču izvedenica je sa su- 
fiksom -mo od ie. imeničkog i glagolskog kori- 
jena *pes- »duvati«, koji se nalazi u pijesak (v.) 
i u panati (v.). 

Lit: ARj 9, 671. Miklošič 233. Holub- 
-Kopečny 265. Bruckner 398. Mladenov 413. 
Trautmann 229. WP 2, 67. Uhlenbeck, РВВ 
26, 290. sl. (cf AnzJF 15, 105). Pogodin, 
AnzJF 21, 103. Jokl, ASPh 28, 6. Gavazzi, 
Sldvia 3, 657-667. 


paspalj, gen. -dlja m (Vuk) = paspdlj 
(Kosmet) »1° prah koji otpada kad se žito 
melje, 2° (Lika) pozder (metafora)«. Odatle 
na -oca paspaljača f (Srbija, MUićević) »motka 
kojom se samijeveno brašno zbija u vreće 
ili u džakove«. Denominal na -iti paspaljiti, 
-im impf, (subjekt vodenica, Srbija) »kad me- 
Ijući digne veliku prašinu«. Elezović ima iz 
Košmeta još rapsdj m »belija, bijela pšenica«. 
Kaže da Je to prema arbanaskom utjecaju, 
ali ne kaže koje bi to arb. riječi utjecaj bio. 
Upoređuje sa raspalija. U Sibeniku se govori 
pišpalj pored pispaj, gen. -aja m »pogača 
vrlo tanka od fmog brašna ispečena, fritaja 
(Korčula)«. Balkanski grecizam: rum. pospaiu 
»Eiugmehl« (o mjesto a od unakrštenja sa 
stcslav. posypali), denominal a pospai »bes- 
treuen«, apstraktum na -eh > -eala pospdiald, 
meglenski pdspalyd, cine. pispiliri, pdpal'u 
»Г fleur de farine, 2° neige menue«, bug. 
paspal, ngr. то naamdki (reduplikacija ла- 
алакт), od лакт| »farine tres fine«, u pra- 
srodstvu s reduplikacijom tipa pepel, v.). V. 
poliska. 

Lit: ARj 9, 672. 767. SDZb 3, 189. Ele- 
zovič 2, 167. 535. Pascu 2, 72., br. 1343. 
Tiktin 1220. Boisacf 738. 742. 

pastek m (Božava), latinizam od crkvene 
sintagme рах tecum > mlet. pasteco »schiaffo«, 
pasieka f (Dubrovnik) »neka svetinja u crkvi 
te se Ijubi i zove se рах tecum«, pastekuš m 
(Hvar) »križ u kojem se nalaze ostaci moći 
nekog sveca (to se nosi u procesiji i Ijubi 
poslije procesije)«. Složen latinizam je i prid- 
jev lat. pacificus (рах i facere). > paćifik pridjev 
(Dubrovnik, Cavtat) »ravnodušan«, priiog pa- 
čifiko. Talijanizam istog podrijetla je post- 
verbal paga f (1. Držić) od tal. pagare < lat. 
pacare (upor. podmiriti »isplatiti«). Radna ime- 
nica na -atorem > -adur pagadur (Belostenec, 
Jambrešić) »činovnik koji isplaćuje«. Impera- 
tivna složenica pagadebit m (Smokvica, Ког- 
čula, Blato) = pagadebič pored -it (Кгк; 
glede -it > ič upor. Velebic pored Velebit) 
»vinova loza bijela grožđa osobito rodnog (kao : 
urodom toga grožđa plaća seljak svoje du- 
gove)«. Apstraktum na lat. -mentum tal. pa- 
gamento > palamento f (Kosmet) »dan pia- 
ćanja na žeijeznici, za turskog vladanja, dok 
je biia u mkama Društva orijentalnih žeijez- 

Lit.: ARj 9, 558. 672. Bomo 480. Cronia, 
JD 6, 117. Hraste, BJF 8, 51. Elezovič 53. 
REW 6132. 6317. 
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pasem impf. (Vuk) (пг, na-l o-, po-, 
ras- se, s-, za-), ie., sveslav. i praslav. poljo- 
privredni termin, »pascere«, bez paralele u 
baltičkoj grupi, prema impf, na -ati -pdsati, 
-dm, samo s prefiksima, napdsati, ndpasam (Vuk) 
»dobro pasti, toviti«, raspatati se, rdspasam. 
Na -ovati napasovati, -ujem (potvrdeno samo 
jednom). Prvobitno značenje bilo je »čuvati 
stoku«. То značenje očuvano je u radnim 
imenicama sveslav. i praslav. pastir, gen. -fra 
m prema f pastirica. Femininum znači i pticu 
»Bachstelze«, tako i fr. bergeronnette, ukr. 
pastušečko i čobanyk. Samoglasnik / nastao je 
iz jery-a: stcslav. pastyn pored pastun (upor. 
glede varijacije / — u: sirov i surov, ' stid i 
studen) i pastuh, gen. -uha (Vuk, jugozapadni 
krajevi, Marulić Svetostefanski hrisovulj) = 
pastu (ŽK) »equus admissarius« = pasto (Za- 
greb). Augmentativ na -ina pastuvina (Dal- 
macija). Pridjev na -ost, -at pastušast = pa- 
stušat »neustrojen (konj)«. Toponim (pridjev 
na -j~) Pastuša. Та je riječ obrazovana s pomoću 
sufiksa -uh kao petuhb = pjeteh > petej (ŽK) 
»pijetao, gen. pijetla«, potepuh, konjuh, danas 
rašireno u konjušar jedna i druga riječ u 
značenju »čuvar konja«. Riječ pastuh u stsclav., 
bug., rus., polj. i češ. (pastucha) ima i značenje 
»pastir, pastor«. Upor. i bug. prezime Pastuhov 
i u Lici Pastuhovič. U stcslav., hrv.-srp. i 
slov. je promijenila značenje (zamijenjena je 
turcizmima at, djgir, angir) »1° Hengst, 2° (me- 
tafora) hartnackiger Mensch, 3° drvo u mli- 
nici koje određuje da se melje krupnije ili 
sitnije«. Та je promjena u vezi sa značenjem 
glagola pasti, pase (se) (Vuk, narodna pripo- 
vijetka, subjekt pastuh, objekt kobila) »coitum 
appetit (de equa)« = opdst se (Smokvica, Kor- 
čula (subjekt ogota) »postati skotna«. Upor. 
opasti »besprengen« i polj. pastwič si^ »furere«. 
Kod leksikografa (BeUa i Stulić) riječ je pro- 
mijenila p > b i i > d: pazduh = bazđuh, 
kod Vetraniča i sufiks bazdah. Za tu sonori- 
zaciju upor. bazdjeti za pazdjeti i mazga (v.). 
U vezi je s uzvikom pazdf (Lika), kojom se 
draži angir na kobilu. То je onomatopeiziranje 
termina. Konjuh je i toponim. Ovako se zvao 
Elbasan u Arbaniji. Prefiksalnu složenicu spasti 
(se), špdsem kršćanstvo je prenijelo na reli- 
giozno polje »oth^Etv«. Odatle postverbal spas 
»spasenje«, koji je postao i radna izmenica 
(upor. tal. podestd »moć > načelnik«) »spasi- 
telj, а(отг|р (> Sotir, lično ime)«. То je zna- 
čenje vidljivo u hrv.-srp. i hug. Spasovdan 
»ascensio Christi«. U zapadnim krajevima taj 
je glagol okrenut u spasiti a spas u Spasitelj. 
Rumunji posudiše crkveni termin spasi, ispas 


pasti' 

»Christi Himmelfahrt«, odatle ispasitoru, s 
rumunjskim sufiksom latinskog podrijetla. S 
objektom pasti oči svoje glagol ima metaforicko 
značenje »nagledati se«. Od prefiksalnih slože- 
nica i raspasti se (StuUč) pf ima specijalno 
značenje »razmnožiti se« (upor. isto značenje 
u slov. zapasti se), prema impf, raspđsati se, 
-dm pored značenja »razgledati se«, što se 
slaže sa značenjem pastuh »angir« i pasti oči 
svoje. Imeničke su izvedenice: praslav. na 
-ja: paša »pascuum«, ispaša, popasa (Vuk, 
Srbija). Odatle na -nik ispašmk, u donjoj 
Podravini spašnik pored spašnjik, na -njak paš- 
njak pored spašnjak, na -ište pasište, ispasište. 
Na -oj ispašaj. Praslav. na -tva pastva »Herde«. 
U Pivi-Drobnjaku supaša »sastavljanje stoke 
zajedno na čuvanje«. Odatle na -nik supašnik i 
denominal sutašiti. Upor. supamik (v.), kod 
Vuka supojnik (od piti). Postverbal na -zk 
od napasti naposak, gen. -ska (Lika) »paša«, 
od popdsti, popasem (Vuk, 16. v.) »pustiti stoku 
da što popaše« paposak, gen. -ska i pridjev na 
-bn popasnd doba (Vuk, Lika) »doba popaske 
U jutro ili u vece«. Тај glagol iz pastirske 
kulture posudiše Rumunji a popdsi pored po- 
posi »rasten«, s postverbalom popas »Halt, 
Rast«. Ovamo ide i rum. slavizam pripas 
»Г herrenloses Tier, 2° Junges eines Haus- 
tieres«, kojem odgovara stcslav. pripasb »fetus«. 
U rum. a pripdsi »jemandem, der hereinge- 
laufen ist, bei sich aufnehmen« pomiješao se 
rum. glagol a pdsi od lat. passus »korak«. Ru- 
munji posudiše također pasište: pajiste »čis- 
tina«, s interesantnom promjenom značenja i 
s asimilacijom i disimilacijom s - 5 > j - s 
u isto doba. Arbanasi posudiše pashe. le. je 
korijen pa- »pasti stoku, čuvati«, lat. pabulum 
< ie. *pa-dhlom,- panis »kruh«, sa formantom 
/ gr. jiaTEopai »jedem i pijem«, got. fodjan, 
stvnjem. fuattan »hraniti«, stvnjem. fuotar, 
nvnjem. Futter. Od svih tih usporednica naj- 
značajnija je lat. pascere, koja je morfologijski 
ista kao i praslav. pasti. Ohje pokazuju isto ra- 
širenje ie. korijena inhoativnim sk, u latin- 
skom samo u prezentu i infmitivu, dok je u 
perfektumu povi. Particip je postus. Odatle 
pasta (za cipele) i pašteta. Identitet latinsko- 
slavenski vidi se i u praslavenskoj radnoj 
imenici pastyn. Zbog toga su mnogi mislili 
da je praslavenska riječ posudenica iz latin- 
skog, što ne može biti. Analogija bi bila za 
takvo posudivanje npr. čobanin, bač = arb. 
bac, rum. baciu. Radi se samo o italo-slav. 
leksičkoj zajednici, koja upučuje, kao i pra- 
slav. orati = lat. arare, na izvjesnu praje- 
zičnu zajednicu u poljoprivrednoj kulturi. 
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Za dalje etimologijske veze v. pitati'. Zna- 
čajno je da nije uklonjena homonimijska ko- 
lizija u infmitivu pasti' »pascere«, pasti'- »ca- 
dere«. Da postoji, dokazuje prijenos akcenta 
iz prezenta u infmitiv pasti za značenje »pas- 
сеге« (upor. rus. pasd, pasti). 

Lit.: АДј 1, 213. 3, 918. 7, 478. 9, 15. 27. 
683. 690. 721. Pleteršnik 2, 860. Mažuranić 
900. Vuković, SDZb 10, 404. Hamm, Rad 
275, 43. Miklosie 232. Holub-Kopečny 266. 
Bruckner 398. 399. Mladenov 413. 414. WP 
2, 72. Vasmer 2, 322. Trautmann 207. Tiktin 
1212. Endzelin, ZSPh 16, 113. Pedersen, 

IF 5, 11. Schneider, IF 58, 49. Porzig, IF 
45, 159. Joki, IF 27, 317. Osten-Sacken, 

IF 33, 260. Uhlenheck, РВВ 30, 276. GM 
230. 323-324. Zubaty, ASPh 13, 478-480. 
Scheftelowitz, KZ 56, 198. Boisacf 751. 

Matzenauer, LF 12, 122. 321. ZSPh 2, 295. 
Prusik, KZ 35, 62. Krok 11 (cf AnzJF 10, 
269). Grivec, SIRev 3, 115-8. 8, 170. Slovo 
9-10, 7. 

pasti\ padnem pored pdnem i padnem pf 
(Vuk) (do-, is-, izot-, na-, napo-, o-, of-, po-, 
pot-, pfe-, pro-, ras- \se\, raspo-, s-, spo-, u-, 
za-) prema impf, padati, -am (16. v., Vuk) (do- 
Isel, is-, izot-, na-, o-, ot-, po-, pod-, pfe-, 
pro-, ras-, u-, za-) i prema pf ла -nu- < stcslav. 
-no-ti (upravo analogija prema prezentu) 
padnuti pored panuti, -em (Vuk) = panut 
(Kosmet), s navedenim prefiksima, sveslav. i 
praslav., bez baltičkih paralela, »cadere«. Slo- 
ženice s prefiksirna specijaliziraju se u zna- 
čenju: popdsti (ŽK) »fassen« (upor. rus.), 
opadati, -am impf (Vuk) »bijediti, klevetati, 
potvofiti«, s iterativom na -va- opaddvati (Lika), 
jednom u narodnoj pjesmi alpadati »isto«, 
gdje je prefiks o- zamijenjen sa al- zbog 
unakrštenja sa madž. al »lažno«; postoji i 
pf opasti i opanuti u istom značenju; glede 
varijacije panjkati (o-) v. tu riječ. Složenica 
opadati ima zasebnu leksikologijsku porodicu: 
radne imenice opadač, gen. -ača, pridjev 
opaddn, s poimeničenjima opadnik m prema f 
opadnica, opadiv = upadljiv; na -ovati opa- 
ddvati (Mikalja i Stulić); dopasti — dopad- 
nuti > dopanuti pf prema dopadati »accurrere, 
incidere, obtingere, nancisci«, s refleksivom se 
znači »piacere« (u tom značenju je kod kajka- 
vaca i sjevernih čakavaca prevedenica od 
njem. gefallen). U ŽK dopalo te b'ogda (kletva) 
očuvano je prvobitno značenje. Postverbali 
pad m, zapad f »Г schattiger Ort« = zapad 
pored zapad m i zapada l (Kosmet) »osoje«, 
= zapad m (sunca) »Westen«, s pridjevom 
na -bn zdpadm' = zapadni (Kosmet) »odakle 


se je teško izvući (opreka krSno)« prema 
glagolu zapadat »padati izmedu nečega, odakle 
je teško izvući predmet«; ndpad (19. v., neolo- 
gizam), raspad (18. v.) pored raspad, s prid- 
jevom raspadljiv, s apstraktumom na -osi 
raspadljivost, i na -enica raspadenica (Vuk) 
»stvar koja se raspada«; otpad, s izvedenicama 
otpadnik prema otpadnica: propad m (Lum- 
barda). Ovamo ide s rijetkim prefiksom ja- < 
praslav. E ili a < ie. e ili b japad m (Vuk) 
»osoje, zapad«, s ptid]s4omjapadan (Vuk) »Г 
gdje sunce ne dopire, 2° toponim«, s denomi- 
nalom japaditi »činiti hlad«. Postverbal na -zk 
otpadak, gen. -tka. Radna imenica na -ač 
napadač, gen. -ača (Vuk) m prema f napada- 
aca, s pridjevima napadačev i na -ski napa- 
dački itd. Na -ica napadica (Dalmacija) »na- 
vala«. Na -oj napadaj (Pavlinović). Pridjev 
na -bn napadan je prevedenica od njem. auf- 
fatlend. Od pad augmentativ je na -ina padina 
f (takoder bug.) »Bergabhang«. Apstraktum 
deklinacije / ohrazovan je sufiksom -Ib : 
-past : napast f = naupast (jedna potvrda) 
»iskušenje«, propast f sveslav. i praslav. su. 
Odatle pridjev napastan, poimeničen na -ik 
m prema f -ica napasnik »vrag« prema napas- 
nica, denominal na -ovati napastovati, na 
-iti upropastiti, upropastim. Na -ež padež m, 
posudenica iz stcslav. kao zamjena za grama- 
tički termin casus. Upor. i rus. padež. Poime- 
ničen part. perf. akt. na -ina raspalina f (StuKč) 
»rasjelina, pukotina«, raspal, gen. -pla jedina 
potvrda (Postila 162 b). Na -avica padavica 
(ŽK) »epilepsija, Fallsucht«, s pridjevom na 
-jav padavičav = slov. padega (part. prez. akt.). 
Složeiuca listopad m »oktohar«. Rumunji po- 
sudiše prefiksalne složeiuce a napadi, prapadi 
»upropastiti« i zdpddi »zapasti (snijeg)« te 
imenice ndpaste »Versuchung«, propaste pored 
prapastie »provalija«. Odatle stvoriše svoje 
postverbale ž. r. napada i zdpadd »snijeg«. 
Тај rumunjski slavizam istisnuo je iz njihova 
jezika neava < lat. nive. U tom značenju ne 
govori se ni u jednoj slavini. Drugi njihov 
postverbal prapdd »Untergang, Verderben« ne 
nalazi se takoder u slavinama. Nastao je ta- 
koder kod njih kao i prdpadenie u istom zna- 
čenju. Od propaste prave Rumunji svoje 
pridjeve prdpdstios, prdpdstios, i glagol tra 
postui sf -ovati -ujo > -ui prema ndpastui < 
napastovati. Madžari posudiše paslica »Mau- 
sefalle«, Arbanasi padis. Samoglas a nastao je 
iz .ie. b, u prijevoju duljenja: *pod-. le. pdd- 
kao imenica znači u grčkom »noga«: novq, 
gen. 7io66q prema lat. pes, pedis (odatle prema 
fr. izgovoru internacionalna pedikfra). U pri- 
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jevoju duljenja e *pes-, upor. pješice, pješak (v.), 
lit. pedinti, pedinu »polagano ići«, gr. jiT|6doi) 
»skačem«. U sanskrtu taj korijen u padyati 
(3. sing.) znači »1° ići, 2" pasti«. Као imenica 
znači u siavinama pod »Boden, Untergrund« 
(v.), tako i prijedlog. Značenje »ići > pasti« 
razvilo se prema semantičkom praviiu ге- 
zuitata. U prijevoju duijenja *pod- značio je 
»teško ići > pasti, cadere, fr. tomber«. Upor. 
awesta awa - pasti. Značajno je da je ie. 
korijen u ovom značenju samo prasiavenski, 
dok litavski ima za taj pojam pulti »pasti«, 
koji je u srodstvu sa njem. fallen. 

Lit.: ARJ 1, 76. 2, 641. 4, 284. 461. 7, 
475. 479. 482. 508. 722. 535. 9, 13. 14. 27. 
672. Bulat, JF 5, 147. Kušar, NVj 3, 338. 
Rešetar, ASPh 36, 546. Elezović 1, 443. 2, 
57. 60. 30. 127. 257. Miklćsie229. SEW\, 441. 
IF 31, 409. Holub-Kopečny 260. Bruckner 
390. Mladenov 407. Trautmann 227. WP 2, 
23. Tiktin 1232. Unbegaun, RES 12, 25. 28. 
Gamillscheg, Randbemerkungen 1941, no 7. 
Joki, IE43, 61. Štrekelj, DAW 50, 44. Vaillant, 
RES 4, 310. Liewehr, ZSPh 11, 377. Rozwa- 
dowski, RSl 2, 102. IF 4, 411. Boisacq* 1120. 
Osten-Sacken, IF 33, 240. 

pastinaka f (Mikalja) »morska riba raža, 
гаја pastinaca«. Upor. naziv za morske trave 
pastmak, gen. -aka m »pastinaca saliva« (Pan- 
čić, Reljković, slov.) = pastmjak = pastinaka < 
lat. pastinaca »mrkva«. Oblici m. r. sa sonant- 
nim r mjesto lat. f potječu iz njem. pasternag 
(1482), pastarnack (1472), pasterneck (1470) = 
bavarsko-njem. Pastinak m. 

Lit.: ARJ 9, 686. 689. 697. Šulek, Im. 382. 
Pleteršnik 2, 13. REW’ 6275. Weigand-Hirt 
2, 383. DEI 2797. 2798. Vasmer 2, 231. 

pastorak, gen. -orka m (Vuk, Kosmet, ŽK) 
prema f pastorka pored pastorkinja, sveslav. 
(osim poij. pasierb, pasierbica) i praslav. po- 
rodični termin, »privignus«. Deminutiv na -e, 
gen. -eta pastorče n, kol. pastorčad f Prema 
Miklošičevu tumačenju, koje prihvaća i Ber- 
neker, prefiksalnaje složenica oApa- {\.pa-,po) 
»nepravi, krivi« i *dbkter (> dbšter, v. kči), 
nakon ispadanja г *padkter > *padter (odatle 
starost riječi, upor. *ved-ti > vesti) > *paster 
(upor. slov. pasterek), sa formantom -Ђка 
pasterka, s prijevojem pastorka. Као u m 
kum od f kuma < iat. commater stvoren je 
odatle stcslav. m pastorbkb > pastorak. Mla- 
denov zabacuje to mišljenje jer u bug. pasto- 
rok — pdstrok znači »očuh«, tj. »posljednji 
otac«. Zubaty, Trautmann, s njime i Miadenov, 
dovode praslavenski termin u vezu s lit. prid- 


jevom pastaras = lot. pastors »posljednji«, lat. 
posterus. То bi bio baltosiavenski pridjev 
poimeničen u slavinama s pomoću -Ђк. Prema 
Miklošiču pastorka = stcslav. pastorkyni bila 
bi morfoioški ista kreacija kao padtšterica, ukr. 
padčer(ka), rus. padčerica > pokčerka, posinak, 
u lit. podukre, podukra. Glede pa- i paz- v. 
pazuho, pos- V. pozan. Značajno je da Arbanasi 
(Gege) posudiše iz južnoslavenskog oblik koji 
se poklapa sa siovenskim: pasterk m prema f 
pasterkq. 

Lit.: ARJ 9, 688. Elessovič 2, 62. Miklošič 
55. SEW 1, 243. Holub-Kopečny 266. Bruck- 
ner, ZSPh 2, 306. Mladenov 414. WP 2, 79. 
GM 323. Zubaty, Sldvia 13, 315-317. Oštir, 
WuS. 5, 222. (cf IJb 1, 48). Vey, BSLP 32, 
65-67. (cf. IJb 17, 257). Meillet, MSLP 
11, LXXX. 13, 28. 48. 244. (cf. AnzIF 13, 
244). Fraenkel, IF 41, 402. Solmsen, KZ 
37, 592. Trubačev, Term. 53. 

pastoral m »biskupski ili opatski štap«. Po- 
imeničen lat. pridjev na -alts u sr. г. iat. > 
tai. pastorale, od pastor, gen. -ото (v. pastir). 
Odatle i pastorala i', književno historijski ter- 
min za pastirsku igru. 

Lit.: ARJ 9, 688. REW* 6279. 

pastrma f (Vuk, Bosna, Sarajevo, Dubrov- 
nik, Riječka nahija) = pastrma (Kosmet) = 
pastrva f (narodna pjesma, Lika; zamjena 
-vo mjesto -ma nastala je unakrštavanjem sa 
pastrva Ivl »sušeno i usoijeno meso, pošto 
je hilo u salamuri«). Denominali na -iti pastrviti, 
-im (Lika, Mostar) (ras-) »zaklano prase, 



apstraktum, skraćeni infinitiv pastirma = 
basdirma od kauzativa bas-dir-mdk »pritisnuti«, 
od basmak, glede kojega v. basma, baskija i 
bastisati; glede promjene b > p v. posmak) iz 
terminologije hrane: rum. pastrama, odatie 
pastramagiu »Selchfleischverkaufer«, bug. pas- 
tarmd, arb. paste'rma, ngr. лаотрарад. 

Lit.: ARJ 9, 689. 690. Skok, Sldvia 15, 
485., br. 578. Elezovič 2, 61. Miklošič 233. 
GM 323. Mladenov 414. Deny § 582. Korsch, 
ASPh 9, 661. 

pastrva f (Vuk) = pdstrma (Vuk; miješanje 
sa turcizmom pastrma drugog značenja, v.) = 
pastruga (Vuk), sveslav. i praslav. naziv, »Г 
riba acipenser steliatus 2° saimo trutta, itd«. 
Deminutivi na -ica: pastrvica (Mikalja) = 
pdstrmica (Vuk), na-ikapastrmka (Vuk). Sufiks 
-uga (upor. bjeluga) je praslav. Samogiasnik u 
nastao je iz velarnog nazala n: upor. stcslav. 
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pbstrogb, polj. bzdrqg. Odatle i madž. posuđe- 
nica peszterce, pinrang = bistrang, odatie 
opet hrv.-kajk. i slov. bistranga (Belostenec, 
Jambrešić) »Forelle«. Femininum je kao u 
bitanga, Kikinda. Prasiav. *pbstnva ušla je u 
sve balkanske jezike. Ona je balkanska riječ 
sveslavenskog podrijetla: ram. pdstrdv pored 
pdstrdv, s izvedenicama pdstrdvel i pđstrđvas 
pored pdstrugd i pdstrungd, arb. pestrove, 
ngr. ЛЕатроРа. Praslavenska je riječ izvede- 
nica obrazovana s pomoću sufiksa -uo od 
sveslav. i prasiav. pridjeva pbstn, koji je u 
hrv.-srp. književnom potisnut od sinonima 
šaren, ali se nalazi u čakavskom pastar, pdstrd, 
pastra (Brusje, Hvar) »vlažan od znoja i inače« 
i u ostalim siavinama. Pridjev pastar je po- 
tvrđen u stcslav. spomenicima srpske redak- 
cije i u denominaiu na -iti ispastriti. Odatie u 
toponomiji Pastra Bukva, prezime Pastrič. Po- 
imeničen je na -ica (sa str > str kao oštar) 
poštrica (Poljica) »pastrokasto čeljade, koje ima 
šarene oči ■ = pastro oko«, pastrica (Trogir) 
»skuša, scomber«. Ovamo još iz Svetostefan- 
skog hrisovulja prezime PbiiabCb i Pastrko- 
vič = Postrk, Paštrojeviči = (sa oje > o 
kao u Predovič, ŽK) Paštroviči, pridjev paštrov- 
ski. Тај pridjev posudiše Rumunji raširivši ga 
sa -if < lat. -ictus pestrit »šaren«, pestricior, 
pestriciune. Upor. arb. mestreic. Odatie imaju 
Rumunji još pistrue f »sprenkeliche Sommer- 
sprosse«, pridjeve pistruiu i pistruiat, apstraktum 
na -eib > -eald pistrueald. Korijen toga 
pridjeva je niži prijevojni štepen *pb$- od 
*pis- u pisati (v.). Upor. pisan (ŽK) »šaren«, 
odatle pisanica »uskrsno jaje«, pisanika (ŽK) 
»šarena jabuka«. V. pisati. Raširen je ie. su- 
fiksom r (kao bistar, dobar, mokar). Samoglas- 
nik t je umetnut da se ukloni grapa sr. Ne 
pripada osnovi. Odgovara posvema gr. jnxp6g 

Lit.: ARJ i, 332. 3, 917. 9, 672. 689. Hraste, 
JF 6, 213. Miklošič 270-278. Holub-Kopečny 
271. 302. Bruckner 445. Mladenov 539. WP 
2, 9. Tiktin 1132. 1150. 1176. lljinski, Sbornik 
SreznevskiJ 1924, 27. sl. (IJb 11, 464). GM 
276. 329. Boisacq 783. 800. Hirt, IF 32, 285. 

paša pored paša m (vokativski akcenat, 16. 
V., Vuk;-Kosmet: gen. paše), pridjev na -in 
pasin (Vuk, paSini lugovi /v. tugi = bug. 
pašinq tuga »biljka fritiliaria imperialis«, tako- 
đer toponomastički pridjev Pašin Potok, Pa- 
šinbrdo), poimeničen na -bc pašinac, gen. 
-Inča »momak pašin« i na -ica pašinica = 
pašica »Г žena pašin^, 2° toponim (?)«, ra- 
širen na -ov pašinov (Dalmacija), na -ski pa- 


šinski (Vuk). Apstraktum na -stvo pašinstvo- 
n. Na -li pašalija = pašajlija (atrakcija / u 
nagiašeni slog kao u dugajlija, novajlija, Du- 
rdjlija) m »pašin momak, pašinac«. Тај je naziv 
nastao iz turske sintagme ^ Ahmed pa^a-h 
»homme d'Achmed-pacha«. Čest je kao рге- 
zime muslimansko i kraćansko na -ič Posolič 
(Bosna), Pošalici (dvije mahale, Tuzla). Neo- 
bičan je singular pasalar m (južnomoravsko 
naiječje) od turskog pluraia u funkciji singu- 
lara. Isto tako je neobična zamjena iii, boije, 
unakrštenje turskog sufiksa u pašaldžija (na- 
rodna pjesma) mjesto pašalija. Na -luk pa- 
šaluk »obiast u kojoj paša viada«. Denominaii 
na -iti raspašiti, -im (Cma Gora) = na -ovati, 
-evati pašovati, -ujem. Baikanski (i evropski) 
turcizam (tur. pasa < tur. složenica bas a'a = 
a »stariji brat«, s promjenom p > e) iz turske 
administrativne terminoiogije: ram., bug. paša, 
pašaldk, arb. pasha pored pasha (Gege), cine. 
pasd, pi. pdseadz pored pa^alan, pridjev pdsescu, 
pdsdliche, ngr. лааад, maaa7ixi. Turska je riječ 
bila prvobitno naziv nalik u zapadnjaka na- 
zivu ekscelencija, za generale i civilne funkcio- 
nare koji imaju rang vezira. U početku turske 
povijesti dobivali su ga ijudi koji su se is- 
takU. Upor. naslove aga (v.), beg (v.). 

Lit.: ARJ 9, 693. Elezovič 2, 536. Mladenov 
415. GM 323. Pascu 2, 156., br. 848. Deny 
1156. Korsch, ASPh 9, 661. 

pašanac, gen. -nca m (Vuk, Slavonija, 
Lika) = pašanac (ŽK) = pašenac (BiH, Cma 
Gora) »ženine sestre muž, šogor«. Odatle 
hipokoristik pašo m (Lika) pored faso (gra- 
diška i brodska pukovnija). Promjena j < p 
nerazumljiva je. Veza sa pašenog m (14. v., 
Vuk), koje se nalazi u stcslav. i slov. (ovdje i 
f pašenoga = pašanoga) »svastin muž«, ako 
je i nesumnjiva u semantičkom, nije posve 
jasna u fonetskom i morfoioškom pogledu. 
Veza sa pdc, pl. pdži (Vrbnik) = pdč, pi- 
paci (Istra) »pašanac« nije također jasna u 
morfoioškom pogledu. U bug. je zamijenjena 
turcizmom bodzdnak, v. badžendk. Riječ je 
prema tome siov. i hrv.-srp. Mladenov misli 
da je pašenog došao u bugarski preko Proto- 
bugara, odatie dalje u hrv.-srp. i siov. То je 
najvjerojatnije tumačenje. Dodati se može da 
je mogla ući i ргеко Avara, koji su također 
širili stare turcizme. Maretić ima pravo kad 
tvrdi da ne može biti iz osmanlijskoga, јег 
se pašenog nalazi u ispravama kraija Milutina 
i cara Stevana. Završno -dc mjesto -og može 
se objasniti kao zamjena sufiksa. Iljinski tu- 
mači pašenog iz ie. i slav. jezičnih sredstava.. 



On rastavlja u ра-^еп''^^^: pa- je prefiks kao 
u pastorak, kako je već Miklošič učio; -agi 
je sufiks, a šen odgovara gr. Ićvog »tuđ«. 

Lit.: ARj 3, 45. 9, 696. 693. 694. Miklošič 
233. Iljinskij, l 7 yORJAS 23, 2 (1921), 180- 
245. (cf Sldvia 5, 413). Mladenov, RES 1, 50. 
Koštial, ČSJK 2, 127. si. (cf /7* 9, 229). 
Matzenauer, LF 12, 322. Trubačev, Term. 141. 

paška f (Istra) »koščica«. Deminutiv na 
-ica paščica (Istra, Rijeka, BiH) »sjemenka, 
koščica«. Samoglasnik a je nastao iz poluglasa, 
upor. stcslav. pbštbka »obolus, calculus«, slov. 
peček »zmce«, pecka > peška »nucleus«. Riječ 
je praslav. *ри-ш, izvedenica na -Ca od ko- 
rijena *pbt-, za koji se nalazi paralela u 
sanskr. puth »conterere«. Upor. poli. pestka 
pored pecka »der harte Kern in manchen 
Friichten«, češ.pecka »jaješce« < *pitj-bka, ukr. 
i ms. počkd, koje se uporeduje i s^ ptak, 
ptica (v.). 

Lit: ARj 9, 694. 695. Miklošič 269. Holub- 
-Kopečny 268. Bruckner 401. Matzenauer, LF 
14, 414-415. Vasmer 2, 421. 


pitškula f (lika, Poljica) = paskolo n 
(Buzet, Sovinjsko polje) »pasište, pašnjak«. Od 
tai. pdscolo < lat. pascuum (od pascere), sa 
zamjenom sufiksa -uum na -ulus. Pridjev na 
složen lat. > tal. sufiks -at + -Tvus paškola- 
tivo n »neko zemljište na Krku«. 

Lit: ARj 9, 696. REVJ 6265. 


p^mag m = pasmaga f (Vuk, ž. rod 
prema papuča, cipela) = pacmđga f (Vodice) 
»papuča« = basmak (Kosmet, narodna pjes- 
ma) »sandale, opanci, koji su se remenom ve- 
zali za nogu, obuča, papuča«, upor. polj. 
baczmag, rus. bašmdk (16. v.). Balkanski tur- 
cizam (posmak pored basmak, upor. basmak- 
-i-serif »prorokove sandale«, muslimanska re- 
likvija) iz terminologije obuče: ram. pasmafi 
»Schuhe«, arh. pasmange i »sandale« = pasu- 
make i »Frauenpantoffel«, ngr. латаоирахи 
Neobična je promjena -k > -g u turcizmima. 

Lit.- Al^ 9, 696. Elezovič 2, 35. Ribarič, 
WZb 9, 174. Miklošič 8. SEW 1, 45. Korsch, 
ASPh 9, 488. GM 324. Tiktin ИЗО. Lokotsch 
265. 


Pašman m (Dahnacija, 15. v.), ime ouka. 
Najstariji naziv Flaveyco predstavlja možda 
Flavi-vko (haplologija). Drage mnogobrojne 
historijske potvrde, koje potječu odatle što 
se na otoku nalazio benediktinski samostan, 
dadu se svesti na rimski pridjevski toponim na 
-anus od gentilnog imena posjednika PostUmius: 


Postumianum (praedium, villa, insula; nena- 
glašeni samoglasnici o, u > ђ dijeiom ispali 
u intertonici, a u početnom sporednonagla- 
šenom slogu б > a). PostUmius dolazi i kao f 
u Postojna (Slovenija) = tai. Pastumia. Upor. 
u Provansi Postemana villa (812) u pagusu 
Aquis > АТх. Današnji oblik nije poznat. 

Lit: Aiy 9, 696. Skok, Slav. 133-139. 
Rostaing 412. 

past m (Istra) »hrana, jelo« = (zamjena 
št > !f) pašč m (f?) (Vrbnik) »obrok (na obrok 
ali na paše)«. Sa lat. prefiksom post: poštpašt 
m (Belostenec) »zasiada«, pridjev na -ђп > 
-an poštpaštan. Od tal. pasto < lat. paštus. 
Poimeničen f tal. pasta > pasta f (Perast, 
Dubrovnik, Potomje) = pasta (Božava) »1° 
jelo od tijesta, tjestenina, 2° zgnječene masline 
(Šibenik)«; tal. sintagma s pridjevom asciutto: 
pasta šuta, gen. paste šute (Dubrovnik, Cavtat) 
pored paštašute (deklinirano kao složenica, 
Korčula) »kuhani špageti, tjestenina, prelive- 
na sokom ili inače začinjena« = pašta fažol 
»tjestenina s grahom«. Francuzizam je pašteta 
f koji je došao preko njem. Paštete, srvnjem. 
pastede < fr. pdte < vlat. part. perf pastotum. 
Odatle na -r pastetar m pored paštetar, gen. 
-ara. Na lat. pridjevski sufiks -icius poimeničeno 
u sr. r, pasticium > tal. pasticcio > posatici, 
m pl., gen. pasatic (Istra) »nekakav kolač«. 
Nejasno je zašto je umetnuto a. Odatie na 
složen sufiks -erija pastičerija f (Dubrovnik, 
Cavtat) »slasticama«. Deminutiv na -ellus tal. 
pastello, španj. pastilla < lat. pastTllum, kslat. 
pastelim > pasteljika f »nekakav kolač što ga 
peku Hebreji u Bosni«. Završno -ika je po 
svoj priiici španj. deminutivni sufiks -ico. 

Lit.: ARj 9, 665. 672. 694. 697. 11, 100. 
Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 

19. ZWVŽ 1, 113. Cronia, W 6, 117. REVČ 
6274. 6273. 6272. 6283. Klaić* 942. 

pasieka f pored pašketa (Betina, Biograd 
na mora) »dio brodske opreme na palubi za 
zadijevanje konopa na provi ili krmi (jedan 
dio te opreme zove se giza)«. Tal. pastecca. 

Lit. DEI 2796. 

paštiti se, -im impf. (Dobroselo, Lika)^ = 
pdsciti se 'tGrizani, hrv.-kajk., Zagreb, ŽK, 
15. V.) = pasi se domo/ (Krasie) »1° hitjeti, 
žuriti se, 2° nastojati, starati se, trsiti se (Vuk)«. 
Nalazi se još samo u slov. pasciti se »isto«.^ S 
umetnutim r poslije št (upor. prostrica ŽK 
prema proštac) paštriti se ((I. S. Reljkovič).»!“ 
isio, 2° nastojati (Sinj)«. Prema ras. tščitb sja, 


paštiti s« 
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tščus' »sich bestreben, sich grosse Miihe geben, 
sich bemiihen« sadrži srašteni prefiks pa- (v.) = 
po-, stcslav. tištati »urgere«, potbštati »festi- 
nare«, pouštiti (Supr.) »recedere«. Upor. i 
stcslav. tbsncti »studere«. Glede dalje etimo- 
logije V. tašt. Značenje se razvilo »biti na 
tašte, na ste srce > žuriti se (na jelo), mučiti 
se > nastojati«. 

Lit.: ARj 9, 69.7. Mažuranu 900. Miklo- 
šič 233. 369. Isti, Lex. (Al. Tomanovič, JF 
17, 203. 

pasture f pl., gen. postur (Vodice) »uže 
kojim se vežu prednje noge konju na paši«. 
Zacijelo je leksički ostatak iz istro-romanskoga 
od vlat. poimeničenog pridjeva u ž. г. na 
-torius od postus »pašnjak« pastoria (u Lex 
Langob.) > tai. pastoia, furl, pastore f deno- 
minai na -ea < vlat. -idiare pdstorea. 

Lit.: Ribarič, SDZb 9, 175. Pirana^ 714. 
REW’ 6280. Prati 740. DEI 2798. 

pat m (1410, 1470, 1489, 1500, Poljica, 

Lika, u ŽK samo u izričaju u ki pat »zbog 
kojeg, razloga«) = bat m (15. v.) »(pravni ter- 
min) pogodba, ugovor«. Od tal. patto < lat. 
pactum, poimeničen neutram part. perf. od pa- 
asa. Dragog je podrijetla pat, gen. pata m 
(Prčanj, Dobrota, Bogdašič, Вока) »prijevor- 
nica na vratima, velika greda, poluga, kojom 
se zapira vrata od kuča (ulazi u dvije panjege 
u zidu)«. Odatle denominal na -ati zapatat, 
-am pf (Budva, objekt vrata romanezom) 
»zaskačat, zasaljat vrata (Dubrovnik)«. Post- 
verbal na -zk zdpatak, gen. -tka »klin«.Ovamo 
i pate f pl. »one dvije pioče sprijeda na tka- 
nici kojima se tkanica zakopčava«. Od tal. 
patto, mlet. pato, furl, pad de puarte (upor. 
gr. jioiTog »Tritt«) < lat. pactum, poimeničen 
neutram od part. perf od p’angere. Vasmer po- 
mišlja na jiaTEpov »Querholz, Balken«. 

Lit.: ARj i, 205. 9, 968. Mažuranič 901. 
Zore, Rad 170, 216. Rešetar, Stok, 265. 
Pirana? 715. Rohlfs 1640. Surmin 109. REW’ 
3138. 3138a. 6138. Vasmer, GL 112. 

patać m (Dobrota) »veliki brod«, u poslo- 
vici bolje pop u kuču nego patač pred kuću. 
Od ar. bataš »grosses zweimastiges Schiff« > 
španj. potache > sitai, paloscio, tal. petaccio, 
od gr. jiETa^vov. 

Lit.: REW’ 6443 (cf Rohlfs 1677). Gam.il- 
Ischeg 675. DEI 2801. 2878. 

patak, gen. -tka m (Vuk) prema f patka f 
»racak m prema гаса (ŽK, na zapadu, upor. 
arb. rosak -gu), šotka (Srbija, upor. arb. 


shote), rička (Srbija, upor. arb. rike), plovka 
(Srbija, Niš, Negotin)«. Hipokoristik pata 
»patka«. Slov. patak. Deminutiv pače n. Prid- 
jevi patkov, patkin. Na -ar pćtkor m »koji 
čuva patke«. Na -уак = -л/а* počjak = 

pačnjak (donja Podravina). Balkanska riječ: 
bug. patak = patarok = tatok m prema f 
pdtica — patička = patka, deminutivi pate, 
patence, cine. pata = arb. pate »guska« prema 
patdk (Gege), patdk »gusak«, dok španj., port 
pato m prema f pata »patak prema patka, 
Enterich prema Ente«. U mangupskom je- 
ziku (argot) patka f »penis«. Metaforicki patka 
znači »laž«, upor. fr. canard, njem. Ente »isto«. 
Meyer-Lubke izvodi od onomatopeje (opona- 
šanje zvuka, Schallwort) *patta. Osnova pat- 
nalazi se u mnogim ie. i ne-ie. jezicima. 
Radi se zacijelo o onomatopeji kojom se vabe 
patke. Тако se upotrebljava i danas u hrv.- 
-srp. i bug. Upor. još gr. jidjijua »patka« i 
babiš (kalmički) »uzvik za dozivanje pataka«. 
Mladenov uporeduje pat- sa sveslav. i рга- 
slav. osnovom рН- u ptica (v.). 

Lit.: ARj 9, 698-9. 702. Elezović 2; 195. 
Hamm, Rad 275, 43. Mladenov 414. GM 324. 
Miklošič 234. RETV’ 6301. Schroder 183. DEI 
2800. Korech, ASPh 9, 488. Rohlfs V, IJb 
12, 145. Skok, SOF 17, 198-203. 

patakun, gen. -una m (Rab) = patakun, gen. 
-una »nekakav mjedeni novac, bakreni novac 
vrijednosti nekadašnjih 4 novčiča austrijskih« 
= batdkun, gen. -una (Gospič, okolica) »no- 
vac uopče«. Tal. augmentativ na -one patac- 
cone, od patacca »kleine Miinze« < аг. abU- 

Lit.: ARj 9, 699. REW’ 55a. DEI 2800. 

patarača f (Dahnacija, Kolombatovič) »mor- 
ska riba plosnašica, citharas linguatula«. [Mlet. 
pataracia »isto«]. 

Lit.: ARj 9, 699. Hirtz, Pisces 145. s. v. 
jezik. Fink 48. Rosamani 748. 

patarica f (Vuk, Kosmet) »Г štaka, to(l)ja- 
ga na vrhu zaobljena (Srijem), 2° vladičanski 
štap (pravoslavni crkveni termin), 3° lijepo 
izrađen štap, 4° štica sa samara (Cma Gora),. 
5” toponim« — (unakrštenjem sa palica} 
pdtalica (Vuk, Cma Gora). Nejasno je zna- 
čenje »6° dragi dan krsne slave, ovako nazvan 
u gradovima, inače okrilje, pojutarje«. Sa 
promjenom sufiksa -oška < *-očbka (upor. 
bug. pdterilka) mjesto deminutivnog -ica: pa- 
taroška f (Stara Srbija) spregnuti dio patarice, 
tj. štapa«. Balkanski grecizam: ram. patenta. 
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bug. pdterica pored pdteriga, s istim akcentom 
kao u hrv.-sip., »crosse, bequille, baton pa- 
storal«, cine, polarita »crosse des eveques grecs, 
vrille« < ngr. латЕр(таа, prema Gustavu 
Меуеш izvedenica na gr. sufiks -tT^a, sla- 
venskog podrijetla, od gr. naTEpov »solive, 
traverse«, prema Vasmem naTEpixov (se. 
|3dxTpov), poimeničen pridjev na -1x61; od 
татпјр, gen. -трбд, ak. -ТЕра »crkveni otac«. 
Zamjena sufiksa nastala je u novogrčkom 
zacijelo zbog izbjegavanja homonimije sa ла- 
TEpix6v (se. |3i|3ktov ) > paterik (stsrp.) »liber 
patrum vitas continens«. Sa Balkana riječ je 
prešla i u ukr. i ras. pđterica »Bischofsstab«, 
s istim akcentom kao u grčkom. 

Lit: ARj 9, 699. Elezović 2, 535. Miklošič 
233. Vasmerl, 323. Isti, GL 112. Mladenov AIA. 
Tiktin 1193. Pascu 2, 73., br. 1347. Toma- 
nović, JP 17, 204. Меуег, Ngr. 2, 86. Matze- 
nauer, LF 12, 323. 

patariu m (14. v., Kavanjin, Zrinskoga 
Sirena) »heretik, krivovjemik, bogomil«, pro- 
šireno na -bc > -ac patarinac gen. -nca (Ка- 
vanjin) = pataren m (za taj oblik, koji se 
čita u našoj literaturi, ne donosi ni ARj ni 
Mažuranič nikakvih potvrda iz naših vrela). 
Pridjev na -bsk patarinski (1605: viasi iz pa- 
tarinske zemije, zacijelo u značenju »bosanski«). 
Miklošič navodi još kao hrv. paiar. Od tal. 
pridjeva na -ino < lat. -mus paterina, paiarino, 
koje se izvodi od pater noster »očenaš«, koji 
su kao jedinu molitvu upotrebljavali. Usp. 
babun, bogumii (pod bogat)- 

Lit: ARj 9, 699. Mažuranić 901. Mikiošič 
233. Prati 742. DEI 2803. 

pataikina f (južna Dalmacija, Zore) »go- 
vedina od hrpta put gradi, nekako kao pobo- 
čina, što je u niže«. Dragi je dio Skina < mlet. 
schena, tosk. schiena < langob. ili frnč. skina. 
Prvi je dio nejasan. Prema Zori je od pečius > 
tal. petto. Morfološki je nejasna složenica, a i 
nije potvrđena u talijanskom. Upor. tetta- 
botta »Brastharnisch«. Izvedenica od peetus je 
pitirina f (Rab) »crvendać, pettirosso« < 
mlet. petirina, deminutiv na -ina < lat. -tnus, 
•al firentinskog pettier e, pittar 0 (Verona). Im- 
perativne složenice sa peetus > tal. petto: 
parapet m (Bijela) = paeapblo n (Buzet, So- 
vinjsko polje) »ograda od željeza ili nizak zid, 
na koji se čovjek može nasloniti«. Prvi je dio 
imperativ od parare; pontdpet m (Dubrovnik, 
Cavtat) »broš« < mlet. pontapeto, furi, pontdpet 
»spillone«. Prvi je dio od tal. puntare, furi. 
fonta < vlat. punctare, od pungere. Od eine. 


k’eptu, megl. Kept < peetus: na -ar keptdr 
(makedonski) »Pelzrock«. 

Lit.: ALij 9, 699. 900. Kušar, Rad 118, 18. 
REW* 6335. Popovici, Sidvia 7, 23. Pascariu 
1310. Rosamani 815. 

patat m = patata f (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula) »krampir (ŽK), krompir, kumpir (Ši- 
benik), kitola (Kotor)«. Zamjenom dočetka -ata 
tal. sufiksom -ana patana f (Hrvati u Molise) 
»isto«. Upor. arb. batake »isto«. Od tal. patata 
= batata < španj. batata, amerikanska riječ 
s otoka Haiti, koju donesoše u Evropu Španjolci 
prema koncu 16. v. U Dalmaciju je došla preko 
Mletaka, gdje se krampir naročito kultivirao. 
Postala i balkanska riječ: bug. patdti pl. »kar- 
tofi«, ngr. латата. 

Lit.: AR] 9, 699. REVV 6285. Prati 741. 
DEI 457. WQdkiewicz, RSl 6, 235. GM 29. 
Miadenov 414. 

patena f »(katolički crkveni termin) pozlaćeni 
tanjurić potreban pri službi božjoj«. Ovamo i 
patina f (Dubrovnik, Cavtat, Potomje, Kor- 
čula, Mlet, Dalmacija uopće) »mast, laštilo za 
cipele, biks (gornja Hrvatska)«. Oba oblika po- 
stoje u tal. patena (u crkvi) i pdtina, a dolaze od 
istih oblika iz latinskog (patena 4. — 8. st., patina 
»padella, sorta di pasta«), a to < gr. maTĆvp 
»assiette, plat«. Značenje za patina već u tal. 
patina (17. st.) »Г inverniciatura, 2” strato di 
nerofumo stratto ed olio dato alle pelli per 
scarpe«. Značenje Г u nas takoder: patina 
»1 ° zelenkastaprevlakanakovinamauslijed oksi- 
dacije, 2° preneseno: prevlaka starine«. 

Lit.: ARj 9, 700. REiV’ 6293. Boisacq 
750. DEI 2802. 2804. 

patenat, gen. -nta m = patent (hrvatski 
gradovi) »Г vladaočeva isprava kojom se ko 
obdaruje čime ili mu se što dopušta, ukaz (pre- 
vedenica), ferman, 2° isprava kojom se priznaje 
isključivo pravo vlasništva na kakvo iznašašće« 

= patenta f (Lika) »plaća ili nagrada odredena 
kome patentom«. Odatle patentas, gen. -dsa m 
(Lika) »onaj koji ima patentu« prema f paten- 
tašica »žena njegova«. Učena internacionalna 
riječ srlat. patenta ili iitterae patentes, tal. 
patente f, patens; particip prezenta od patere. 
Denominal na -atipatentati (hrvatski gradovi). 
Njem. daš Patent, patentieren. 

Lit.: ARj 9, 700. REiV’ 6288. 

paternoster m (BožaVa) = patnošter (Lov- 
ran) »Г čislo, brojanice, 2° prezime slovensko« 

= patrnoštri m (Istra) »neka jestvina od brašna«. 
Latinizam: lat. pater noster »očenaš«. Ispušta- 
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njem noster i zamjenom sa deminutivom -ice 
patrice f pl. (Bosna К; Orahovica, Slavonija, 
Divkovič) »brojanice, čislo, kraliješ, kranica, 
očenaši«. Metafora je na složen sufiks -jarka 
patričarka f (Vuk, Slavonija) »sitna jabuka«. 
Miklošič ima još bug. paterica f »Rosenkranz«. 
Upor. polj. pacierz. 

Lit.: ARj 9, 703. 706. ASPh 34, 306. 
Cronia, ID 6, 117. REIV’ 6289. Mikiošič 
233. Bruckner 390. DEI 2803. 

patisati, -šem impf. (Vuk, narodna pjesma) 
= pausati (Cma Gora, Riječka nahija) »aufho- 
ren, nachlassen« prema pf patihnuti = patinuti 
»popustiti, prestati«. U narodnoj pjesmi stoji 
samo jednom i partisati impf, »prestajati«, što 
je možda krivo zabilježeno. Vasmer ga odvaja 
od tog glagola i izvodi od ngr. алартг^о) »do- 
vršujem«. Postverbali patik m (Ljubiša), na 
-ђЂ > -ak potisak, gen. -ska (Vuk, Cma Gora). 
Prema Marelicu i Daničiću od tih, s prefrksom 
pa-, upor. stišati se. Izmjenu j' pored h Maretič 
uporeduje sa uzduh prema uzdisaj, disati prema 
dihnuti. То je tumačenje moguće, ali ne postoji 
primitivum usati od tih. Uporedenje sa čine. 
pdfsire, pdpsire, arb. papsem »prestati« od gr. 
aorista Елапоа = Ела-фа od naum »prestajem« 
dozvoljava pretpostaviti unakrštenje sa tih. Upor. 
biig. patdksvam »ruhig werden, sich ruhig ver- 
halten«, koji Mladenov izvodi od gr. латаааш 
»udaram«. Ali cine. pdtdxire »battre, frapper« 
nije promijenilo značenje grčke riječi. Zbog 
toga mi se čini da bugarski glagol stoji blizu 
hrv.-srp., ali se unakrstio sa cincarskim ili 
grčkim. Od лаио) postoji još лаиЛа f »cessation, 
repos, fin«, koje je ušlo u arb. pridjev paiie 
»rahig, miissig«, odatle u Kosmetu izreka «m 
pai, more mik »polagano, prijatelju« = arb. 
bo (ba) paiie, bre shoq »uživaj, draže«. 

Lit.: ARj 9, 659. 700. Daničić, Kor. 100. 
Eiezovič 2, 52. Pascu 2, 72., br. 1332. Mia- 
denov 414. Doric 266. GM 320. 321. Vasmer, 
GL 112. 

patiti (se), -Tm impf. (Vuk) (is-, na-, ponq-, 
pre-, za-) »Г trpiti, podnašati, mučiti (se), 
stradajuči kinjiti se, 2° teči što, pribavljati 
(Srbija), 3° gajiti, množiti (guske kokoške, itd., 
Levač, Temnić, Kosmet), 4° slagati se, 5° 
ustezati se«. Nalazi se još samo u bug. pdtja. 
Ne nalazi se u slovenskom. Nije prematome ni 
opčenit južnoslavenski glagol. Tih pet značenja 
nije lako dovesti u sklad. Značenje 2° objaš- 
njava se po semantičkom pravilu rezultata (upor. 
ram. a castiga »steči« od lat. cdstigare »kazniti«). 
Na to se nadovezuje značenje 3°, koje je mogla 
nastati depreverbacijom (deprefiksacijom) na- 


pdtit (se), -Гт (Kosmet, objekti piiiče, šotke, 
tatabe; ovce, svinje kod Vuka) »namnožiti se, 
žaleći se«, zapaiiti, -im pf (Vuk, svinje, koze, 
ovce) prema zaraditi »steći« od raditi. Prema 
imp. započati, -om od zapaiiti u tom značenju 
postoji i postverbal na -SA > -ak (tip zadatak 
od zadati) zdpatak, gen. -tka (Vuk) = zapdtak 
(Kosmet) »što se kao patnjom, mukom zaradi, 
steče«. Značenja 4° i 5° razviše se iz »podnašati 
strpljivo (kršćanski) ne rogoboreći«. Odatle sin- 
tagmatička složenica zlopatiti, -im impf (Vuk) 
»darben, patior, mučiti se, teško živjeti, raditi«. 
Miklošič upoređuje još na -isati pdtisati (Vuk) 
= pausati, -šem impf (Cma Gora) »prestajati« 
(v.), što ne ide. Veza ovoga para sa patiti 
ostaje dvojbena. Upor. još prijelaz u kategoriju 
na -eti pdtet (Kosmet), npr. patet, vTdet, nesam 
(tj. svim se kletvama kune; brani da nešto nije 
učinio i si.) i u izričaju pdieno videno, miepateno, 
kad se tvrdi da neko nije učinio. Apstraktum na 
-nja patnja f »muka« = na tur. -iukpotiuk, sid- 
patnja = na crkveni sufiks -enije patenije n (Kva- 
Drobnjak). Na -nikpatnik m premapafnica f, sld- 
patnlk m (Vuk) prema ziopamica. Moguča su dva 
tumačenja: ili je posudenica posredstvom kN- 
ćanstva iz balkanskog latiniteta, u kojem je 
vlat. patire, od kllat. patlor, pati, potvrdeno 
u ram. a pdti i u arb. pesonj »isto«, ili je u 
prasrodstvu s lat. pati, kao ie. prijevoj korijena 
*pe-: po- »weh tun, beschadigen«, dok je lat. 
*p3-tć-s. Maretić također sumnja da je patiti 
posuđeno iz latinskoga, dok je Romanski pro- 
tivnog mišljenja. Iz tal. je s lat. prefiksom 
com-: compatire > kumpatiti, -Im impf (Lika, 
Sibenik) »kuburiti« = kumpatit, -im (Boža- 
va), prema prez. 1.1. na -isco kompatiškat, 
-dm (Dubrovnik, Cavtat) »shvaćati, razumjeti«. 
Apstraktum na lat. -mentum, tal. patimento > 
patiment, gen. -enta (Potomje) »manjak, tje- 
lesna mana«. Od lat. part. prez. patiem, gen. 
-tis > pacini (Božava) pridjev »strpljiv«, deno- 
minal pacintdt, -am, = pdcenat, f -enta (Poto- 
mje) = pacijenat, f -enta (Dubrovnik), prilog 
pacijenta pritrpjeti (1520); poimeničen mas- 
kulinum pacijent (Zagreb), učen medicinski ter- 
min. Apstraktum na nenaglašeno -га odatle tal. 
pazienza < lat. patientia > pacienca (Rab) = 
pdcjenca (Korčula) = pdcencija (Perast, Po- 
tomje) = pdcencija (Lumbarda) = pacijenca 
(Kašić) = pacincija (Božava) = pačincija (Perast) 
»strpljivost.« 

Lit.: ARj 3, 918. 5, 781. 7, 482. 9, 544. 702. 
10, 729. 11, 656. Eiezović 1, 443. 2, 62. Vu- 
•ković, SDZb 10, 395. Cronia, ID 6, 117. 
Kušar, NVj 3, 337. Isti, Rad II8, 28. Mikiošič 
233. Miadenov 415. REV^ 6292. 6294. Ro- 
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manski 124. GM 335. WP 2, 8. Vaillant, 
RES 22, 5. 12. D^/2804. 2811. 

patlak m (Kosmet) »kapsla«. Balkanski .tur- 
cizam (tur. patlak, od pat-la-mak »crever«) iz 
turske vojničke terminologije: bug. patlak 
(objekt uz dade »puče«), alta-patlak »revolver 
koji puca 6 puta«. 

Lit.: Elezović 1, 536. Mladenov 4\4.Deny § 
862. 

patlidžan, gen. -đna m (Vuk, BiH, Mostar) 
= patlindžan »paradajz = (prevedenica) raj- 
čica, solanum lycopersicum«. Danas obično 
momi patlidian »solanum melongena«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. bd- 
dingdn > tur. patlican) iz baštovanske termi- 
nologije: rum. patlagea, -gicd, bug. patladian 
pored patlidžan, Arb. melindzane je iz tal. 
melanzana (tako i u hrvatskim gradovima), koje 
je takoder iz istog vrela. 

Lit.: ARj 9, 702. Mladenov 414. GM 269. 
Lokotsch 161. DEI 2410. 

patljika f (Istra) »šrkara, šikarje, virgulta« = 
pdtljika f = patljičara (obje riječi Piva-Drob- 
njak). Izvedenice na -jara nema ARj. 

Lit.: ARj 9, 702. Vuković, SDZb 10, 395. 

patorakm =pdtorka f(obje riječi zabilježene 
zalstru) »helleborus niger«. Odgr. EvnaTopiov 
> lat. eupatorio (se. herbq), od imena Eupatdr. 

Lit.: ARj 9, 703. DEI 1568. Matzenauer, 
LF 12, 323. 

patos’ m (16. V., Vuk) »pod, tlo« = (s umet- 
nutim r) partos. Denominal na -ati impf, i pf 
pdtosati, -seni (Vuk) (po-) »poditi«. Upada u oči 
očuvan grčki dočetak -og od jtdTog »staza«, 
kao u crkvenom terminu diskos. Тај obično 
ispada kao i lat. -us. Upor. kaluder itd. Ispao 
je i u rum. pat. A nalazi se u prezimenu Čiča 
Poropdt, istarsko prezime u selima štokavsko- 
-čakavskih oaza na visoravni u Čičariji, po- 
tvrđeno od 16. V. Odatle na -ić Poropatić. 
Varijanta Parapat. Тај oblik imaju i Jačke. U 
Gradišćanskih Hrvata ima toponim Parapatić 
Brig. Oko Bandola i Parapatić-Briga je kraj 
zvan Vlahia, što je značajno. Za njih Kurelac 
kaže da su Srbi iz Bosne. U Omišu ima također 
prezime Parapat. Puscariu ima iz 1861. Adriano 
Paropat. Poropat = Parapat je rum. sintagma 
fara pat »bez kreveta«. Upor. Faraguna i Vor- 
kapić = Forkapič. Grecizamje balkanski: mm., 
bug. pat, arb. pate. [Usp. i fora]. 

Lit: ARj 9, 659. 703. 785. Puscariu, tero- 
rom. 20. Ribarić, SDZb 9, 179-182. Rohlfs 
1640. Tiktin 1132. GM 324-325. 


patos^ (i pat-) m »zanos, žar«, učen interna- 
cionalni grecizam jidOog »trpljenje, strast«, 
odatle internacionalni pridjev Јта0т|Т1х6д > pro- 
širen na -bn > -an patetičan, apstraktum na -ost f 
patetičnost. Apstraktum jrdOripa nalazi seurum. 
i bug. patima, cine. pathima, arb. pathim »Lei- 
den«. Na sufiks za znanosti -logia: patologija, 
patolog, patološki, takoder intemacionalan medi- 
cinski termin. 

Lit.: Tiktin 1133. Mladenov 414. Pascu 
2, 71., br. 1314. 

patošćina f (Hvar) »gnusoba zapuštena na 
tijelu«. Izgleda kao naša izvedenica na složen 
sufiks -bsk (za pridjeve) + -ina (za apstrakta). 
Korijen kao da suvisi s pUtescere »smrdjeti« i 
puudus »smrdljiv«. 

Lit.: ARj 9, 703. REW* 6876. 6878. 

patrd’ija f (Kosmet, objekt uz slušat) »ga- 
lama, lupa, larma«. Balkanski turcizam (tur. 
patirdi, obrazovano istim sufiksom kao guriiltu 
> dumltija, v.) iz terminologije običnog života: 
bug. patdrdija. 

Lit.: Elezović 2, 62. 536. Mladenov 415. 
Deny § 858. 

patrija f »domovina«, od lat. > tal. pa- 
tria, poimeničen pridjev ž. r. na -ius od 
pater »otac«. Odatle prevedenica stcslav. oib- 
čbstvo iz crkvenog jezika > otečestvo (rasi- 
zam), zamjenom sufiksa na složeni -bina < 
-ba + -ina (upor. postojbina) otadžbina f (s 
istoka danas prošireno i na zapad). Interna- 
cionalno sa gr. sufiksom -(0Tr|g > -ota (v.) 
patriot pored patriota < gr. jiaTp(d)TT|g, preko 
talijanskog ili njemačkog, apstraktum na -izam 
patriotizam, gen. -zma, pridjev na -bsk patriot- 

Lit.: ARj 9, 703. Prati 743. Vasmer 2, 324. 
DEI 280^ 

patrijarah, gen. -arha m (14. v.,) pridjev na 
-ov patrijarhov, na -bsk pamjaraški pored pa- 
trijaršaski, na -j Patrijarše n (toponim). Na gr. 
sufiks -ija patrijanhija grecizam (1348) < srgr. 
латртархЕТОУ = (prema glasovnom pravilu) 
patrijaršija (1700), pridjev na -bsk patrijaršiski. 
Prema lat. čitanju patrijarak, gen. -arka (Vuk), 
patrijarčija f Odbacivanjem dočetka -h patrijdr 
gen. -dra m (Vuk), pridjev patrijarev (-ov), 
prezime Patrijarović, apstraktum na -stvo pa- 
trijarstvo, denominal na -iti patnjariti, -im. 
Sve od srgr. латр1архт|е. Odatle prema lat. 
patriarcha, ali prema grekom čitanju Х- patri- 
jarha m, pridjev na lat. -alis, proširen na -bn > 
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-an -učen pridjev patrijarhalan, prema lat. či- 
tanju od X patrijarha m, patrijarkija, na -at pa- 
trijarkatstvo; sa zamukivanjem od h patrijara 
m (Vuk, Belostenec). Disimilacijom r - r> (3 - 
r) pacdra m (Kavanjin, Margetić); pacar šij a 
f (Vuk) = paćaršija (Kosmet, manastir kod 
Peći), toponimi pridjevi na у u ž. i sr. r. 
Faiaria, Patarše. U narodnoj pjesmi postoji 
još oblik patrijaš m, koji je nastao zamjenom 
gr. -архл? našim sufiksom -ai (v.). Preko tur- 
skog ušlo je patrika m (Kosmet, Ljubiša), na 
-dna < perz. > tur. hane patrikana (Klina, 
Kosmet) »patrijaršija« < tur. patrik + -hane. 
Važan podatak za ”k < ia sadrži istarski oblik 
podreka (Gospodinu Rajmundu podreke z Ogteje, 
1275) »patriarha u Oglaju«, danas dobro očuva- 
no kao prezime kod Hrvata i Talijana u Istri. 

Lit.: ARj 9, 551. 703. 704. 705. 10, 309. 
Elezović 2, 62. Tomanović, У F 17, 206. Ca- 
dastre 462. 496. 501. 583. Radojčić, GISPC 
1946, 163-164. (cf JF 18, 368). Vasmer, 
GL 113. 

patrimoni) m pored patrimonijo n »očin- 
stvo, baština«. Učeni (knjiški) latinizam tal. 
patrimonio < lat. patrimomum, obrazovano kao 
matrimonium. 

Lit: ARj 9, 705. DEI 2805. 2806. 

patrina f (Mikalja, Stulić, Dubrovnik) »boca, 
buklija, ploška«. Deminutiv patrimea f (Mika- 
Ija, Stulić). 

Lit: ARj 9, 705. 

patfiti, -im impf (Vuk, Hrvatsko primorje 
oko Rijeke, Lrka, Korenica, Virovitica, Krašič) 
»pripadati«. Nalazi se još u češ. patfiti, pdtrati, 
polj. patrzyć, pdtrač »schauen«, ukr. potraty. 
Miklošič ima još kao hrv. tatrovati (dvoril i 
patraval), ali toga glagola nema ARj. Mažuranič 
ima opatfiti (Jačke) i opatrovati (15. v., Vrbnik) 
»snabdjeti«. Glagol je južnoslavenski i sjeverno- 
-zapadnoslavenski. Prvobitno mu je značenje 
konkretno »gledati > čuvati (sa razvitkom koji 
se slaže s fr. regarder prema garder, voir pis- 
mapourvoir) >_ pripadati«. Prema Briickneru od 
patry »oči«. Šmieszek i Petersson upoređuju 
*patn sa sanskr. palar- »čuvar«, pati (3.1.) 
»čuva, brani«, gr. notpijv »pastir«, lit. pemu 

Lit.: ARj 9, 705. Mažuranić 827. Lekov, 
UP 31, 1766-7. (cf IJb 18,263). Miklošič 233. 
Holub-Kopečny 267. Bmckner 399. Petersson, 
LUA 1. Balt ,u. sl. 1916 (cf JE 3, 218- 
219. 7, 117). Smieszek, SO 11, 80-81 (cf 
IJb 18, 296). Zubaty, NReč 1, 129-132. (cf 
IJb 7, 134). Vasmer 2, 324. 


patrola f (Vuk, Turska Hrvatska, Slavo- 
nija, ŽK) »noćna straža«. Na -бс > -ac po- 
rro/oc, gen. -Ica m (Lika) »član patrole« = 
na tur. -džija patroldžija m (Šabac). Na -ica 
patrolica f (Vuk) »šajka u kojoj se voze patrolci«. 
Denominal na njem. -ieren > -irati patrolirati, 
-trolTram (Lika) = na -isati patrdlisati, -šem 
(Lika) = -iti patrdliti, pdtrolTm (Vuk) »biti na 
patroli«. Na tur. hane = -dna patroldna f (Lika) 
»kućica za patrolu«. Od fr. patrouille f > nvnjem. 
Patrol, Pairul (17. v.). Internacionalni francu- 
zizam. Fr. patrouille je postverbal od patouiller 
— stfr. patoier (< *pattidiare, od patte »ži- 
votinjska noga, šapa« kaopatauger, sa umetnutim 
r zbog onomatopej skog podrijetla) »valjati se po 
blatu«. Upor. tal. pattuglia. 

Lit.: ARj 9, 706. Vasmer 2, 324. Gamil- 
hcheg 676. REVA 6301. Prati 744. Dauzdt 
539-40. DEI 2808. 

patrim, gen. -una m (Račišće, dubrovački 
pisci, Mikalja) = patrun (Budva) »gospodar 
broda, onaj koji upravlja barkom, posjednik 
od 2 — 3 mreže ili 2 — 3 gaete ili male barke«. 
Pridjev na -ov palmnov. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatatk od lat. patronus od pater = mlet. 
parun »Schiffsherr« > parun (Božava) »Г 
vlasnik broda, 2” krmar, dumendžija« = paran 
(Šolta, indeklinabile pred ličnim imenom Paren 
Маппе) prema f parana (Istra) »ona koja brani, 
štiti«. Latinizam patron, gen. -ona m. prema f 
patrona »1 " branič, zaštitnik (npr. crkve)«, odatle 
apstraktum na lat. -alus > -at patronal m 
= patronus m (16. v., hrv.-kajk., s madž. iz- 
govorom dočetnog -s). Preko njem. Patron m 
ili tal. patrona (Mleci, Milano) : patrona »fišek«, 
odatle njem složenica Patrontasche > patfontaš 
m (ŽK). 

Lit.: ARj 9, 706. Hraste, Rad 272, 35. 
КЕЦА 6300. Matzenauer, LF 12, 19. Vasmer 
2, 324. Prati 743. DEI 2807.. 

patuc m = potuca f (Vuk) »riba cyprinus 
nasuš«. Upor. madž. paduc. 

Lit.: ARj 9, 706. Fink 39. 

patule f pl. (BeUa, StuUć, Lumbarda, Kor- 
čula, Brač, Poljica) »boginje, ospice, kozice 
(ŽK), vaiuolo«. Deminutiv na -ica patulice. Pri- 
djev patulov (Poljica, valjda -avt) »boginjav, 
ospičav«, na -ost talulast (StuUč) »isto«. Od lat. 
pridjeva patulus (od paleo) »otvoren«. [Budrovič 
naznačuje da i ksd. patulu znači »ospice«]. Oda- 
tle tal. pridjev palano pored baiano »offenbar, 
ganz deutlich, sichtbar«, odatle na (langob.) 
sufiks -isc > -esco patan ške f pl. (Rab) 
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»(ribarski termin) drvene Ijestve zataknute u 
zemlju nad morem, na vrh kojih ribar se uspne, 
te gleda, kad će tune uljesti u mrežu«. 

Lit.: ARj 9, 706. 699. Kušar, Rad 118, 27. 
NVj 3, 337. Parać 630. REW* 632. DEI 457. 
2801. Budrović, Rie. 3, 69-71. 

patuljak, gen. -Ijka m (BeUa, Stuhć, Belo- 
stenec »dalmatinska riječ«, Ston) prema f na 
-ica patuljica »kepec, pigmej«. Pridjev patuljast. 
Deminutiv na -ič patuljčić. Nalazi se još n slov. 
patulek. Marede pomišlja na vezu sa paticvfk 
(Vuk, Srijem) »mala ptica, kepec«. Upor. rum. 
pitic »Zwerg«, s brojnom leksikologijskom po- 
rodicom piticenie, a pitici, piticos, pifigdia, pifi- 
goiu »parus«, pitingdu, piciu. 

Lit.: ARj 4,.706. Štrekelj, ASPh 12, 464- 
465. Tiktin 1177. 

рапк m (Vuk) = pavan, gen. -ana (Vodice, 
sa V koje zatrpava hijat i zamjena dočetka -uk 
sufiksom -an) = pdumuk (Bednja, hrv.-kajk., 
fonetski nejasno), sveslav. i praslav. složenica 
*pa-okb, »1 ° aranea, 2° morska riba ranj, trachi- 
nus dračo (Poljica), 3” prezirne, 4° toponim«. 
Pridjevi na -j paucji, na -ov paukov, na -Ijiv 
paučljiv, na -бп paučan (Stulić), poimeničen na 
-ik paučnik »biljka«. Deminutivi na -ić paučić 
(Istra), na -bc > -ac paučac, takoder biljka. 
Apstraktum na -ina paučina — paužina (Vodice) 
= pomučino f (Bednja) »Г Spinngewebe, 2° 
toponim«, s pridjevom paucinoši. Samoglasnik 
u je nastao iz velamog nazala д, stcslav. packt, 
slov. pavok, pajok, bug. pajdk, češ. pavouk, 
polj. pajqk. Prvi je dio prefiks pa- kao pajasen, 
paluba itd., drugi -okb nalazi se u stcslav. 
okott, lit. anka »uzao«, lat. ancus. Madžari 
posudiše s nazalnim izgovorom pank i prema 
hrv.-srp. izgovoru pćk, Arbanasi fang pored 
babouk, koje predstavlja onomatopeiziranopo«/:, 
Rumunji takoder prema nazahiom izgovoru 
paing, Cincari pangu i Meglenski Vlasi puiangu. 
Rumunjske su varijante brojne: paiangen (Ol- 
tenija) = panjen (Banat) =paingen (Moldavija). 
Dočetak -en nastao je prema praslav. apstraktu- 
mu -ina koju Rumunji takoder posudiše painji- 
nd, odakle je -en nastalo odbacivanjem -a. Za 
dočetno -g u dakorumunjskom nalazi se para- 
lela u Vodicama (Istra) paužina. Suglasnik ž 
objašnjava se unakrštenjem s uže, јег se pa-okz 
tumačilo kao »krivo uže«. U cincarskom i me- 
glenskom -g mjesto -k je pravilno prema novo- 
grčkom izgovora, u kojem se sonorizira bezvućni 
suglasnik poslije n. 

Lit.: ARj 9, 707. Ribarić, SDZb 9, 175. 
Miklosie 231. Holub -Корету 267. Bruckner 


390. Koštial, NVj 28, 367. sl. (cf IJb 9, 
228). Matzenauer, LF 12, 327-328. GM 
22. 99. 274-275. Bulachovski, ZSPh 8, 
108-110. Petersson, ASPh 36, 149-150. 

Paul m (narodna pjesma, latinizam?) prema 
f Paula (hrvatski gradovi), odatle prezimena 
Paulii, Paulović. Od lat. Paulus = gr. Паикод. 
Svi ostali oblici osnivaju se na refleksu av 
za dvoglas au (tip Mavar}:^ Pavao, gen. Pavla 
m = PaTo/,.gen. Pavla (ŽK) = Paval, gen. 
Pavla (Hvar) prema f Pavla, hipokoristik m 
i f Pavle pored Pavle. Odatle prezime Pavletić. 
Pridjevi: na -ov Pavlov, poimeničen u toponi- 
mima na -бс > -ac Pavlovac, gen. -ovca, odatle 
na -janin Pavlovčani, na -iga Pavlovica, Pavlovci 
m pl. Prezime Pavlovic. Pridjev na -j Pavlji 
(u toponimiji selo u Dalmaciji Pavijg Brdo, 
čestica Pavlji doli u Hercegovim), poimeničen 
Pavljec (Lipljani, oko 1400), odatle poimeničen 
sr. r. Pavijg, Povije, Povje, pl. Povju (Brač), 
na -bsk pavlski (danas ne postoji), poimeničen 
na -ica Pavaštica (toponim). Deminutivi na 
-bc > -ač Pavlač, prezime Pavlačič, na -ić 
Pavlić, Pavlićak, Pavlic, prezime Pavlićević, 
f Pavlica, na -če Pavlinče, gen. -eta (ŽK), 
Pavalče (15. v.), na -ek hrv.-kajk. Pavlek, pre- 
zime Pavleković, Pdvlak (Lika), toponim Pavla- 
kovo selo, prezime Pavlaković. Na -ij a Pavlija. 
Na -ja Pavija. Na -ika Pavlika. Na -ei Pavleč, 
Pavleča. Na -eš Pavleš, prezime Pavlešič. Na 
-en Pavlen. Na -iša Pavliša, prezime Pavlišič. Na 
-janin toponim Pavijani (selo). Na -os prezime 
Pavloševič. Augmentativi Pavlin, Pavlina, pre- 
zimena Pavlinić, Pavlinović, toponim Pavlin- 
čan. Ulazi i u stari dvočlani sistem: Pavlimir 
(samo ime kralja u Kronici Popa Dukljanina). 
Hipokoristici kraćenjem dočetnog suglasnika 
Pava m =Pavo (Bosna К), Pava f = Pdve m i f 
Od čega opet deminutivi na -ica Pdvica (Vuk), 
prezime Pavičić, Pdvic, Pavićević, toponimi Pa- 
vići m, pl. Pavičići, pridjev na -ov Pdvov, topo- 
nim Pavovina, prezime Pavović, na -tyka Pa- 
vojka. Pridjev Pavičin, toponim Pavicina Kula. 
Na -bc > -ac Pavdc, gen. Pavea, prezime hrv.- 
-kajk. Pavec, na -бс > -бс Pavčac, na -ek 
prezime Pavčekovič, pridjev na -ev prezime Pa- 
včevič. Na -oca Pavdca f Na -sa Pavša (pre- 
zime), Pavšič, Pavšovič. Na -elja Pavelja, topo- 
nim Paveljin Tor, prezime Pavelić (graničarsko 
pisanje mjesto Paveljičj. Na -eša Pavesa, pre- 
zime Pa elll. Na -os Pdvos, prezimena Pavošić, 
Pavošević. Na -etd Paveta, prezime Pavetić. 
Na -iša Poviša, prezimena Pavišić, Pavišević. 
Na -in Paviz, prezime Pavizić. Na -ko Pdvko 
m prema f Pavka, Pavkica, prezime Pavković, 
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toponim Pavkovići (selo). Na -un Pavkun. Na 
’-lek (hrv.-kajk.) prezime Pavčeković. Na -in 
Pavin, odatle na -бс > -ac Pavinac, toponim 
Pavinovac. Na -уда» (v.): *Pavijan, prezime 
Pavijanović. I hipokoristik ulazi u stari dvo- 
člani sistem: Pavosav. Redukcijom na početni 
slog: Pajo m = Paja (ŽK), prezimena Pajić 
(Bosna К), Pajević. Upor. arb. Paloka (Ваг, 
Sestan) i prezime Palekd (Arbanasi kod Zadra., 
au > a kao u ar »zlato«). Opće imenice samo 
pola (Posdović, 17. st.) »svraka« < tal. »istok«. 

Lit.: ARj 9, 708. 711. 713. 10, 580. Hraste, 
BJF 8, 20. REW 6304. DEI 2989. 

pav m (Mikalja, BeUa, Stulić, takoder slov. 
pdv), s leksikologijskom porodicom, pridjevi na 
-ica pavica (takoder bug. pavica, Gerov) = 
na -ka pdvka. Od lat. nominativa pavo > 
nvnjem. Pfau. Od lat. kosog padeža pavone(m) 
> pdun pored paun prema f pauna »1° ime 
žensko, 2° ime kravi«, na -tea paunica »Г 
žensko rme, 2° rme kozi, 3° vez« (Vuk, Hrvat- 
ska, Slavonija, takoder bug.) »Г isto, 2° Paun, 
ime muško, 3° ime volu, lepirima, 4° toponim«; 
pridjev« paunov, poimeničen na -bc > -ac 
pdunovac, gen. -ovca, toponim, na -ica paunovi- 
ca, na -ić Paunović, prezime, Paunovići m 
pL, toponim, na -j paunji, na -bsk paunski. 
Deminutivi na -бс > -ac paunac, gen. -nca, 
toponim Pdunei m pL, na -ie paunče, gen. 
-četa, na -čić paunčić, na -ić paunić »Г mali 
paun, 2° prezime«. Kol. na -čađpaunčad, gen. 
-/. Na -as paunai »vez«. Na -ija Paunija, selo 
u Srbiji koje se zove i Pauni. Na -ilo paunilo 
»ime jarcu«. Na -ko Paunko prema Paunka, 
prezimena Paunkič, Paunković. S ukidanjem 
hijata s pomoću v pdvun (također bug.) »Г 
isto, 2° ime muško« prema f pavuna »Г ime 
žensko, 2” ime ovci«, na -ica pavunica »3° 
ime kozi«, na -ka pavunka »biljka pavit« prema 
Pavunko »Paunko (osobno ime)«, pridjevi pa- 
vunkov, pavunski, poimeničen Pavunovac (рге- 
zime). Varijanta pavon (BeUa) nije pouzdana; 
s pomocu/Bu/«« (Vuk, narodna pjesma). Postoji 
još varijanta pavlin (Stulić, iz ras. pavlin, a ovo 
iz njemačkoga), upor. slov. pavlinček, gen. -čka 
»Pfauenauge«. Upor. arb. pagua < pavone. 
Vjerojatno posuđenica iz balkanskog latiniteta. 

Lit: ARj 9, 563. 710. Pleteršnik 2, 14. 
Miklošič. 234. REW* 6310. GM 318. Vasmer 
2, 298. 

pavenka f (lika К, Ličko Liješće) = pdvenka 
(Srijem, Turska Hrvatska) = pavinka (Bakar) 
= povinka »Г zimzelen koji nosi mladenka 
na glavi kad ide na vjenčanje, gaUum aureum, 
thalictram ttavum (~ Ijetna, Istra), vinca minor 


(Bakar), 2° večera na koju udavača poziva 
svoje dragarice uoči vjenčanja, 3° toponim«. 
Deminutiv na -ica pavenčića (Jačkej. Od lat. > 
tal. pervinca. Slog per- zamijenjen je našim 
prefiksom/in-. Prvobitni slog nalazi se uprvinka 
(Bribir, Šulek) »vinca minor«. Sulek ima još 
zamjenu per- prefiksom pri- privinka f odatle 
m privinac, gen. -nca. Mjesto sa e, i govori se i 
pavijanka (Lika К). Igra ulogu u ženidbenom 
folklora. Prije vjenčanja ubere se u sito, te se 
oko njega pleše. Znak je čistoće. 

Lit: ARj 9, 712. 12, 213. REW* 6437. 
DEI 2869. 

pavljun, gen. -una m (Dubrovnik) »1 ° zastor 
oko čega, npr. oko kreveta, 2° potrijemak«. 
Od mlet. (brodski termin) pavidn »bandiera« = 
sttal. paviglione > paviljon (danas), furh 
pavejdn = paveon »(zidarski termin) tetto a 
spioventi molto inclinati« < lat. papilio, gen. 
-onis »vejnički šator«. 

Lit: ARj 9, 713. REVA 6211. Pirana* 720. 
Prati 713. DEI 2810. Rosamani 752. 

pazar, gen. -đra m (16. v., Vuk) = pazar 
(Kosmet) »Г trg, tržište, čaršija, pijaca, sajam, 
vašar, 2° toponim, ime zemlje (Wov/ Pazar = 
Pazar, Kosmet)«. Pridjevi na -бл pdzdran — 
pazami (Kosmet) »sajmeni, vašami«, ria -ski 
pazarskt Na -ija pazarija f (Vuk) = pazarija 
(Kosmet) »pazarna roba, gotova odijela, pamuk- 
lija, jeftina roba (suprotno smarldma, v.)« = 
na -// pazarlija f »1 ° pazama roba, 2° onaj koji 
pazari« = na -dzija pazdrdžija (Kosmet) »1 ° čov- 
jek koji ide na pijacu, koji trguje preko pazarnih 
dana, 2° pokućarac«. Na -iukpazariuk (Kosmet) 
»Г proda, 2° cjenkanje, pogadanje«. Deminutiv 
na -džik Pazardžik, samo toponim. Na -ina 
pazanna (Vmkovci). Na -iSte požarište n (Vuk) 
»Г mjesto gdje se pazari, 2° toponim (Lika)«. 
Denominali na -iti pazariti, pazarim, (Vuk) 
(ros-) »trgovati« prema iteratlvu na -va- pazari- 
vati, -drujem = na -ovati pazarovati, -iljem 
(Kosmet). Balkanski (i evropski) turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. bazar > tur. pazar) 
iz trgovačke terminologije : bug. pazar, pazarja- 
(vd)m, pazaruvam, pazarlak, arb. bazar, čine. 
pazare f »marche«, pdzdripsire »marchander« (< 
ngr. да^арЕпо)), pdzdriicke »discussion sur le 
prix«, ngr. ла^брЕ 

Lit: ARj 9, 718. Eiezovič 2, 50. 497. 534. 
Miadenov 407. Pascu 2, 156., br. 852. GM 
29-30. 

pazija f (Vuk, BiH, Mostar) »blitva« = 
na -jak (upor. porjak) pazjak, gen. -aka (Vuk, 
Zemun) »beta« vulgaris«. Balkanski turcizam 
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pčela 


pazija 

{tar.pazi) iz vrtlarske terminologije: ha%.pasi- 
ja, arb. pazi f (Skadar), ngr. паЏ pored 

Lit: ARJ 9, 721. Mikldsit 234. GM 325. 

paziti (se), -Im impf. (14. v.) (na-, o-, j-, 
га-), južnoslav., praslav., »Г (prvobitno sa- 
mo) gledati, motriti, vidjeti > 2° biti pozoran 

> 3° čuvati, stražiti«, prema iteratlvu na -a- 
i -va- dpa&ati, -am (Vuk), opasovati, орага am 
(Lika), napaziti se »nagledati se«, raspaziti (Stu- 
lić) »razgledati«. Postverbali samo od prefiksalne 
složenice opaziti dpaz, rašireno na -г/ш opaska 
f, opaža f, s pridjevima na -би opasan, opazljiv, 
Na -joj opaiaj. Apstraktum na -nja рађгја 
(Vuk). Pridjev na -Ijiv pažljiv (Lika), poimeni- 
čen na -ost pailjivost (Lika). Radne imenice na 
-telj pazitelj, napazitelj (Belostenec) »uhoda«, 
na -lac pazilac, gen. -oca (Mikalja). Na -iiište 
paziiište. Rumunji posudiše a (sa) pazi »čuvati, 
stražariti, zaštićivati«,s rum. postverbalom paza 
»straža« i apstraktum pozitUra »opažanje«, na 
-nica paznic »stražar«. U sjevernim slavinama 
nije potvrden ovaj glagol. Prema Brugmarmu i 
Mladenovu u prasrodstvu je s lat. specia, spec- 
tare, arb. aorist pashe »vidjeh«, sa stisl. pri- 
djevom spakr »weise, klug, ruhig«, speki »razum«. 
le. je korijen pa-, koji se nalazi i u pasti »čuvati« 
(v.), raširen formantom g. Za to raširenje nema 
potvrda: u drugim ie. jezicima. 

Lit.: ARj 7, 482. 9, 26. 721. Mikićsie 234- 
Miadenov 408. WP 2, 660. Bruckner, KZ 
43, 309. Bmgmann, Gr. f 725. Waide 730. 
Tiktin 1137. Iljinski, ААРЛ 34,10-12. Bezzen- 
berger i Pick, ВВ 6, 236. Siebs, KZ 37, 280. 

pazmati, -am pf. (Vuk, Lika, dubrovački 
pisci) prema impf, na -va- pazmavati, pazma- 
vam »kloniti, malaksati«. Od lat. spasmus < 
gr. ojiaapog, tal. spasimare; interesantan primjer 
deprefiksacije, nastao tako što se grčko početno 
j- shvatilo kao naš prefiks. Upor. kopiti impf. 
(ŽK) < skopiu (v.). 

Lit.: ARj 9, 725. REW* 8127. Vaiilant, 
RES 22, 35. DEI 3580. 

pazuha f (15. v.) = pazuka = pazduha 
(Istra, Vodice, slov.) = pazuh m (Dubrovnik) 
pazduh (Vodice) = paiu (Kosmet) = p&ziha 
(Slum, Istra) = p&zdiha = pazu(h)o n = 
p&zuvo (Kosmet) = pauzi i pL (ŽK), balto- 
slav., sveslav. i praslav., »axUla«, pridjev na -bn 

> -an pazušan. Deminutiv na -iga pazušica (Is- 
tra). Sa z mjesto zd u stcslav. pazuha, češ. 
pazucha, polj. i ras. Prvobitni oblik sadržavao 
je d, kako dokazuje lot. paduse »pazuho«. On 


kaže i to da je praslav. h nastao iz s poslije 
velara. Oblik sa zd nastao je od prefiksa paz- 
mjesto pa- »po-«, kako je u lotiškom. Тај ,'se 
nalazi u stcslav. paznogiti, »Klaue«. Upor. još 
pozan (v.). Praslav. je naziv tijela složenica tipa 
paj asen, parm av itd. U dragom dijeiu nastao je 
od ie. dvoglasa ou u ie. korijenu *dous- »raka«, 
koji se nalazi u sanskr. doš- »lakat«, avesta 
davš- »Oberarm, rame«, ir. doe »raka«. Prefiksal- 
na složenica znači dakle »kriva, nepravd raka«. 
Problem je u tome kako da se protumači nesta- 
nak suglasnika d, јег je prema uporedenju 
prvobitni oblik sadržavao zd, koji se nalazi 
samo u slovenskom i dijelom u zapadnom hrv.- 
-srp. Prema Bemekera d je ispao zbog disi- 
milacije u priloškoj sintagmi pod pazduho. Za 
takvo ispadanje nema paralela, jer analogan 
primjer črez > čez (v.) pokazuje da samo u pri- 
jedlogu nestaje suglasnik zbog disimilacije, ne 
u imenici. Bolje se tumači ako se uzme umije- 
šanje po pučkoj etimologiji glagola slov., češ. 
paziti, ras. pazitb, polj. 'рак »žlijeb«. Mijenjanje 
samoglasa u f objašnjava se također pučkom 
etimologijom prema pazditi (v.). Zbog znojenja 
pazuha, koje zaudara, došlo je do nje. Maskuli- 
num mjesto femininuma i neutrama nalazi se 
i u stčeš. pazuch. Osciiiranje roda objašnjava 
se time što su pazuha dva. Prema tome pazuha 
bio je prvobitno dual, koji je u singulara mogao 
glasiti kao neutram jtazuho i kao maskulinum 
pazuh. OhVikpauzi (ŽK) predstavljaprematome 
dual f po deklinaciji i samoglasnu metatezu, 
koja je nastala, kad je zamukao h < *pasui, 

Lit.: ARj 9, 721. 726. Ribarić, SDZb 9, 
175. Eiezovič 2, 51. Mikiošič 253. SEW 1, 
233. Hoiub-Kopečny 268. Briickner, ASPh 2, 
307. 4, 215. Trautmann 64. WP 1, 782. Matze- 
nauer, LF 12, 324-325. Pedersen, LF 5, 
36. 26, 292-294. Walde, KZ 34, 509-510 
(cf AnzIF 8, 126). Scheftelowitz, KZ 56, 

178. 

pazvan m (Kosmet) = pasmandžija (Banja 
Luka) = posvandiija (Mostar) »noćni čuvar 
čaršije, kuća«. Turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. pasuban = pdsban, obrazovano istim 
sufiksom kao baštovan /v./ i dodatkom sufiksa 
-džija /v./ u Bosni). 

Lit.: Eiezović 2, 535. Skok, Siama 15,485., 
br. 577. 

pčela pored čeia f (Vuk, Kosmet) = рШа 
pored pnija (Kosmet) = čeia (ŽK) = ibeia 
(Vodice, upor. slov. čebeia pored cheia, glede 
čb > ib upor. ibanj) = (sa čb > cm) čmeia 
(takoder slov.) = fiaia pored imaio (Bednja, 
hrv.-kajk.), sveslav, i praslav. Bbceia ili Bbceia 
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627 


peča 


»apis femina« prema pćeiac, gen. -Ica m »apis 
mas«. Pridjevi na -in pčeiin, na -irgi pčeiinji 
(Hrvatska), poimeničen na -jakpčeiinjak (Hrvat- 
ska) = čmeieinjok (Bednja) »kovanluk (v.), ulja- 
nik (v.)«. Deminutiv na -ica pčeiica. Radna 
imenica na -ar pčeiar, gen. -ara »kovandžija 
(v.), uljar (v.)«, s pridjevima na -ov, -evpčeiarov, 
pčeiarski, na -nik pčeiarnik (Kosmet) »mjesto 
za košnice, pčelinjak« i apstraktumom pčeiar- 
stvo. Na -ona < perz. hane (v.) pčeiana, odatle 
pčeianik (Kosmet) »pčelinjak«. Korijen je ri- 
ječi *bbk- ili *bbk- od ie. onomatopeje *bhei-, 
prijevoj *bhi- koja se u ie. jezicima pojavljuje 
s različitim formantima, u lit. sa t bitis, lot. 
bite, stpras. bitte, u germ, sa n Biene, u irskom 
i u praslav. sa -ko ir. bech < *bhi-ko. Praslaven- 
ska je inovacija još sufiks -eia. Varijacija г 
pored Б potječe od onomatopeje bukati, bucem 
— bucati, -im, buka, bukavac, bik — bak (v.). 

Lit.: ARj 2, 55. 9, 728. Eiezovič 2, 154. 
Ribarić, SDZb 9, 206. Mikiošič 25. SEW 1, 
446. Briickner 446. Miadenov 537. WP 2, 
184-5. Meillet, MSLP 14, 476-478 (cf RSi 
2, 246). Boisacq* 1102. Iljinski, IzyORJAS 
23, 125. si. (cf IJb 8, 207. Siđvia 5, 206-207). 

peca f (Vuk) = peca (Bijeljina, hipokoris- 
tički akcenat prema) pečenka (Leskovac, Srbija) 
»bijela bundeva, mačvanka (Jadar), budimka. 
(Bosna), misirača, bugarka (Srijem)«. Upor. ngr. 
ЛЕТ^а »cortex, putamen«. Ide zajedno s pecaia 
f (Orahovica) »tava, prosulja, prsura«, obrazova- 
no od iste osnove s pomoću -aja (v.), na -ara 
pecara f (Vuk) »zgrada u kojoj se rakija peče, 
rakijašnica (ŽK)«, pecati, -am impf (Vuk) »gri- 
sti, ujedati, bockati, svadati se (Lika)« prema 
pf pecnuti (se), -em (Vuk), ispecati »nagrditi 
pecanjem«, opecat, -ecam (Kosmet) »opaliti, ože- 
či«, ndpecati, -am (Vuk), deminutiv na -kati 
peckati (se), -am, s postverbalom pecka f (Du- 
bašnica) »Г krah što se peče pod pepelom, 

2° opančarski šiljak«, na -aio peckaio m (Vuk) 
prema f peckaiica. Na -uija pecuijaf »imšica«-, 
na -uljas pecuijaš »bodljikava riba pelečus cul- 
tratus«. Na -ivo pecivo n »Г assado, 2° pani- 
ficium«. Pridjev na -av pecav (Stulić), poime- 
ničen na -iga pecavica f »1° žensko koje peca, 

2° biljka borrago officinalis«. Ovamo ide i pecati, 
-am (Vuk) u značenju »hvatati ribu na udicu«. 
Osnovu za taj semantički razvitak nalazimo u 
Babinoj Gredi, gdje se veli: kad riba griska 
meku, onda peca. Prema tome pecaii u nave- 
denom značenju je kauzativum »činiti da riba 
griska meku«. Po semantičkom pravilu rezul- 
tata (sinegdoha) zaboravlja se na kauzativum 
i prenosi se na hvatanje, koje je upravo uz- 
ročruk radnje. Od pecati pravi se uzvik peć. 


kojim se dijete odvraća od vatre. Radna ime- 
nica na -ar pecar = na madž. -aroš pecaroi 
(Ilok, Vinkovci) »koji rado ribu peca«. Neolo- 
gizam pecaiište (Šulek) »gdje se riba peca«. 
Na -aijka pecaijka = pecanka (Vinkovci) 
»udica«. Glede osnovne etimologije *pek (c 
prema k kao u micati prema mikati) v. peči. 

Lit.;ARj3, 918. 7, 483. 9, 730. 731. Eiezovič 
2, 31. Mikiošič 234. Pedersen, KZ 38, 342. 
Matzenauer, LF 12, 328. 

peča f (Dubrovnik, Mostar, Poljica, Ки- 
uste, Brač, Korčula, Rab, ŽK, Vodice) »Г 
komad (Dubrovnik, Korčula: peča sapuna, peča 
čovika; Nalješković: raspukne u peče), 2° 
povezača (Rab), 3° vrst marame za glavu ii 
staroj narodnoj nošnji (Vodice), 4° bijelo plat- 
no čim žene pokrivaju glavu (ŽK, narodno 
uporedenje: bei kaj peča), 5° dio zemlje (Ku- 
ćište), 6° bala platna (Kućište, Brač, Skradin, 
Korčula; Lika: peča piatna, peča robe), Т* 
glava (Lika), 8° toponim (Veija Peča u Vrmcu, 
Skaljari; Na Peču, Stoliv)« = pečo f (Bednja, 
hrv.-kajk.) »bijela marama za glavu«, tako 
i slov. peča. Deminutivi na -ica, -ka pečice f 
pl. »Г vrst veza na konavoskoj ženskoj ko- 
šulji (vez na pećice)« pored pečke, gen. pečaka 
f pl. »vez na pečke« = pećica (Vodice, ŽK) 
»2° mrežica od masti oko droba svinjčeta, 
3° bala platna (Kućište), 4° (Dubrovnik) 
ein kleiner Stiick Feld, 5° (рШса kruha, Či- 
lipi) rakom otkinuti komad kraha, 6° (pe- 
itca robe) cijela smotka iz tvomice«. Na -ina 
pečina (17. v., Radovčić, upor. binda) i na 
-ova pecovd f (Vodice) »vtst marame za glavu« 
morfološki su nerazumljivi. Denominai na -iti 
popeati, -im pf »pokriti glavu pečom«. То je 
stara posudenica od vlat. riječi galskog pod- 
rijetla *pettia > tal. pezza, ram. pifd »meso« 
iz istog doba kao i ostali romanizmi koji po- 
kazuju ti > č: paiača, paiača, Poreč, Brač 
itd. Talijanizam je deminutiv na vlat. -itta > 
tal. -etta peceta (Božava) u izreci stavit pecetu 
< mlet. meter ia pezeta. Postoji još poimeni- 
čen vlat. pridjev na -aus kao ribarski termin 
picao, gen. -aia m (Dubrovnik, Zore) »Г ko- 
nopac kojim se vežu ribari kad ribaju« = 
picai, gen. -aia (Split) = picd gen. -aia 
(Hvar) »2° komad drveta na kraju onoga 
konopca (= krok), Giirtel den die Fischer 
beim Ziehen der Netze um den Leib anle- 
gen« = picaj (Mljet, j < If) »šabaka ili trakta 
salpava se vazda picajom na кгај koji se kro- 
kom veže oko pasa« = picaii m pl. (Kućište) 
»komadi od konopa na kroku, što drže uzu 
sa kojom se izvlači, - mreža«. Та izvedenica 
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pretpostavlja imenice *pica < petita, koja 
nije nigdje potvrđena, ali potvrđen je deverbal 
odatle otpicati »otpustiti uzu od kroka« i 
zapicati »picalom opasati uzu da konop ne 
omakne iz ruke«. Sam picati nije potvrden. 

Lit.: ARj 9, 414. 743. 831. 10, 785. Rešetar, 
Stok. 267. Cronia, ID 6. REW* 6450. DEI 
2888. 

pečat f (13-17. v., Belostenec, tako češ. 
i rus.) ili m (od 14. v.) = pečat m (ŽK, Kos- 
met) = pelet (15. v.), sveslav. i praslav. apstrak- 
tna izvedenica po deklinaciji i, obrazovana s 
pomoću sufiksa -etb (updr. infinitive na -eti) 
»1 ° sigillum, 2° znak krsta u zakletvi (Kosmet) 
itd«. Pridjev na -bti pečatan, poimeničen na 
-ik m prema f na -ica pečatnik prema peiat- 
nica, na -jak pečatnjak (Vrbnik) »prsten ko- 
jim se pečati«. Na -nja pečatnja (rusizam) 
»štamparija«. Denominali: na -ati peculati 
(Ljubiša) (na- rusizam) »štampati« = na -iti 
pečatiti, -im (Vuk, 13. v.) (sa-, га-) = peče- 
titi (Lika). Riječ je kultuma, jer služi kod 
isprava. Rumunji je posudiše kao femininum 
deklinacije i: pečete pored -tie f i kao pecet m, 
odatle pecetar; шт. denominal pecetlui »pe- 
čatiti« odgovara stcslav. (za)pečetbleti = kod 
Madžara pocset (16. v.) i paesetlo »koji pečati, 
muhurdar (v.)«. Njem. Petschaft. Као što 
Žig i žigosati (v.) potječe od žeči, tako *pečetb 
od pek-, peči (v.), te kao apstraktum znači 
»ono .što je užeženo«. Značajno je da Mikkola 
izvodi pečat f i z tursko-mong. bit'ik »Buchstabe, 
Schrift«. 

Lit.: ARj 9, 738. 742. Elezović 2, 71. Miklo- 
šič 234. Holub -Корету 268. Bruckner 407. 
Mtadenov 421. Tiktin 1141. Zubaty, ASPh 
16, 407-408. Mikkola, AnzIF 21, 87. Schra- 
der, IP 17, 34. Vasmer 2, 351. 

pečiti se, pečim impf (Đurdević, Oraho- 
vica, Slavonija) »gizdavo hoditi«, napečiti se 
»nakititi se« = napečiti (Reljković*') »naprčiti«, 
s prefiksom ko- (vA kopečit se, -ecim (Kosmet) 
»rogušiti se, oholiti se, praviti se veći no što je« 
= kopečiti, kopečlm (Dubrovnik, Stulić) »kri- 
viti, iskrivljivati«. Ekspresivan glagol, s ko- 
jim stoji u vezi i pečiti se (Mikalja, Stulić) 
»bečiti se, bekeljiti se (v.)«, s promjenom p > b, 
iz čega se vidi onomatopejsko podrijetlo. 

Lit.: Al^- 7, 483. 9, 743. Elezovič l, 311. 

pećUpečem impf (Vuk) (do-, is-, na-, o-, 
pre-, pri-, s-, za-), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *pekti, pekg »Г backen, 2° braten« 
prema ispećati, -am i impf, na -va- ispečavati. 


-ant (Dubrovnik) »izvaditi iz peći«, spečat 
(Korčula) »staviti kruh u peć« i impf, prema 
prijevoju e-i i c mjesto k -picati, samo s pre- 
fiksima, kao upicati se. U prefiksalnim slože- 
lucama ima i prošireno i preneseno značenje: 
opeci (se) »Г ožeći, opržiti, 2° nastradati«, 
zapikati (ŽK) »praviti neugodnosti«. Osnova 
.peć- (v.) čini zasebnu leksikologijsku poro- 
dicu. Postverbali opeka f (danas ušla u knji- 
ževni jezik) »crijep, cigla«, odatle opekar (Stu- 
lić) »koji gradi opeke« (upor. s prijevojem 
češ., straš, opoka), Ispek m (Vuk) »dio rakije 
onome čiji je kotao«. Ovamo ide i peka (Vuk, 
Dalmacija, Srbija,^ Prigoije) »crijepnja«. Odatle 
na -va pekva f (ŽK, Belostenec, Stulić, kotar 
ogulinski, slov. pekev) »crijepnja«, s -izvede- 
nicama pekvar m »koji gradi pekve«, pekve- 
njak »kruh pod pekvom pečen«. Poimeničen 
part. perf. pas. na -sfea pečenka f na -ica peče- 
nica. Apstraktum pečenje n zamjenjuje u 
istočnim krajevima (Vojvodina, Reljković) iz- 
vedenicu na -bka = pečenja f (Vrančić, Belo- 
stenec, Jambrešić Habdelić, Kuhačević, Reljko- 
vić, Istra), odatle hrv.-kajk. pečenjar. Тај 
apstraktum postao je konkretum već u staro 
vrijeme, upor. madž. pecsenye (16. v.), ram. 
pečenie, pecinye pored pećine i pecie »meso 
od buta govečeta«. Na -jur + -tka pečurka 
f = pečurka (Korlevićt, Istra) »gliva«, upor. i 
polj. pečarka, ima usporednicu u lot. peka 
»boletus magnus«. Ovamo i neologizam pre- 
pečenac, gen. -nca »Zwieback«. Kulturna je 
riječ, koju posudiše Madžari cseperke s mnogo 
varijanata, s istom metatezom i Rumunji 
ciupercd. Unakrštenjem sa pita (v.) Rumunji 
kažu i pitarca, upor. još picioarca »gomoljika 
od helianthus tuberosus«. I Arbanasi je obr- 
nuše u kepurdhe. Sufiks -ka zamijenjen je sa 
-va pečurva, gen. pl. pečurov (Biač, Hvar). 
Unakrštenjem s posudenicom iz njem. (stvnjem. 
peccho > bav. Веск) pek m (ŽK, Zagreb, 
hrv.-kajk., Belostenec, Jambrešić, slov.) = 
pek, gen. peka (Virovitica) i korijenom pek- 
od peči stvorene su radne imenice pekar, gen. 
pekara m (upor. njem. Becker) prema pikarica 
»ekmekdžija (Bosna)«, s čitavom leksikologij- 
skom porodicom pekdrov, -erv, pekarski, pe- 
kara = pekarnica, pekafina, pekdrija (Lika) 
»zanat pekarski«. Na -ač pekač, gen. -ača 
(Srijem, Sokci) »tepsija«. Složenice: dvopek, 
neologizam, prevedenica od Zvvieback; čelo- 
pek (toponim) = čelepek (ŽK) »zemlja na brdu 
izvržena suncu«. Upor. stcslav. pekb »Hitze«. 
Praslav. je izvedenica na -eh: praslav. *pekelb > 
pečal, gen. -i f (do 18. v., danas arhaizam) 
ima (metaforicko) psihološko značenje »Soige, 


Kummer«, ali apstraktna izvedenica nn-bba 
odatle pečalba ima konkretno značenje »nad- 
nica, težačenje, Frohnarbeit, argatluk«. Odatle 
pečalbar »radnik koji ide na pečalbu«. Ima 
takoder svoju zasebnu leksikologijsku poro- 
dicu: pridjev pečalan, denominali na -iti 
pečaliti, pečatim (is-), na -ovati pečalovati. le., 
praslav. i sveslav. je izvedenica i prvobitni 
apstraktum na -tis > -tb (uporedi infinitiv 
na -ti) : peć, gen. peči f < praslav, *pektb. 
Тај je već u praslavenskom postao konkre- 
tum »fornus > furana (turcizam talijanskog 
podrijetla)«. Upor. stpras. pectis »Ofenschau- 
fel«, gr. ^ći|)ig »Kochen, Backen« (odatle 
mtemacionalni farmaceutski naziv pepsin), 
sanskr. pakti »gekochtes Gericht«. Odatle 
pridjev pecan, poimeničen na -jak petnjak 
(ŽK) »Kachel«, petnjica (ŽK) »kućica u kojoj 
se suše konoplje«, pečnica (Lumbarda) »kuća 
s peći«, na -bk popećak, gen. -čka (Vodice) 
»lopatica za vatra«, pretpečak, gen. -čka (ŽK), 
pripečak, gen. pripejka (Brasje, Hvar) »krah 
koji se daje pećarici u ime plaće«. Odatle kod 
Rumunja prepiciu (Erdelj) = pripiciu (Molda- 
vija) = prichiciu »Absatz, vorspringendes 
Brett«. U stcslav. peštb je značUa »Г fomus, 
2° pećina«. U slovenskom očuvano je značenje 
2' kao apelativ i toponim. U hrv.-srp. to 
značenje nalazi se samo u augmentativu na 
-ina pečina = pečina (Vodice), takoder topo- 
nim kao i peštb (u Budapest — Budimpešta, 
njem. Ofen Pest) i možda u Pečuh = madž. 
Pecs. Sufiksom -ina uklonjena je homonlmija. 
Prvobitno značenje nalazi se još u toponimu 
Peč, gen. -i > tur. Ipek, arb. Peja. Odatle 
pridjev (ktetUc) na -ski pecki (upor. za č > 
sk > ck Musichi od Mušia, društvo Sarajevo < 
družbstvo) pored pecski. Pecka je toponim i 
hidronim (selo kod Sarajeva, voda u Crnoj 
Gori). Drugi augmentativ obrazovan s po- 
moću -era (upor. Anera od Ana, Lika) postao 
je općenit kao posudenica iz crkvenoga jezika 
pestera (Obradović, Ljubiša), u ram. penerd, 
takoder u Pester m (Stara Srbija blizu Ro- 
žaja, Vasojevići). Skupina št mjesto č dolazi i 
u augmentativu na -ina u Peštinjgrad = Pes- 
tinjgrad (pećUia nad Kotorom). le. je korijen 
*pequ- »kuhati«, lit. s metatezom kepti, kepu, 
lot. cept »peći«, arb. pjek »pečem«, sanskr. 
pacati (3. 1.) »kuha«, gr. n£i|)to, леоом., lat. s 
asimilacijom coquo. Prvobitno je praslavensko 
značenje bilo »peći na otvorenoj vatri«. Ku- 
hinja kao odijeljen dio stana bila je nepoznata. 
Zbog toga i Germani posudiše lat. coquina >' 
vlat. cocina > Kiiche, od Germana posudiše 
Slaveni već u praslavensko doba kuhinja, s 


čitavom leksikologijskom porodicom: kuhar m 
prema f kuharica, s pridjevima, na Jadranu iz 
tal. cucina prema mletačkom izgovom kužina, 
lat. _ coquus > cocus > kogo (iz mlet.), na 
Balkanu coctorium > rum. cuptor > bug. 
kuptor. Sa kulturno-historijskog gledišta va- 
žan je razvitak »furnus > pećina«. То se 
može tumačiti time da se pečenje u prasla- 
vensko doba obavljalo pri vatri u pećinama. 

Lit : ARj 3, 918. 7, 483. 9, 732. 735. 744. 
760. 807. 12, 85. Kušar, NVj 3, 338. Elezovič 
2, 73. Jagić, ASPh 31, 549. Pletertnik 2, 
19. 20. Mazuranić 409. Hraste, BJF 8, 12. 
JF 6> 185. 213. 10, 44. Ribarić, SDZb 9, 
176. 179. Miklošič 235. 244. Holub -Корету 
193. 268. Bemeker, IF 9, 264. Bruckner 406. 
WP 2, 18. Trautmann 211-212. Mladenov 
416. 421. Sb. Miletic 262-287. Џ l, 188 
(cf RSl 6, 293). Tiktin 368. 1250. 1149. 

1141. GM 187. 325 341. Matzenauer, LF 
12, 328-329. Unbegaun, RES 12, 28. Uhlen- 
beck, РВВ 30, 266. IF 13, 214. Vasmer 2, 331. 
Vasmer, Festsch. Baudouin 81. si. (cf IJb 9, 
202). Meillet, Et. 1 (cf AnzIF 21, 85-86). 
Boisacq* 84. 769-770. 1116. Iljinski, ASPh 
34, 9. Jokl, Stud. 69. Petrovici, RL 6 (1961), 
25-8. Baijaktarović, Njf n. s., 10 (1960), 
265-68. 

pećohan m (Dubrovnik) = pečohana i »lijek 
za bljuvanje«. Od tal. ipecacuana »brazilska 
biljka koje korijenje daje gornji lijek«. Riječ 
je iz jezika brazilskih domorodaca tupi od 
sintagme ipe kaa guana »mala biljka koja čini 
da čovjek oboli«. Nejasna je zamjena č za. k 
te h za gq, odnosno za ћџ. 

Lit.: ARj 9, 749. Budmani, Rod 65, 166. 
DEI 2090. 

ped, gen. pedi f — (prijelaz iz deklinacije i 
u deklinaciju a) peda ( (Vuk) = ped m (Kos- 
met) »dužina od vrha palca do vrha prsta me- 
zimca, kad se rastegnu; sinonim: pedalj«, sve- 
slav. i praslav. riječ bez usporednice u baltič- 
koj gmpi. Odatle na -/ -I- -го pedalj, gen. 
-dlja m (Vuk, Lika, Istra) = ped(a)o, gen. 
pi. pedi (Mostar) = (sa di.simdacijom d — 

Ij > d — nj) pedanj, gen. -dnja (ŽK) = pad'en 
(Bednja). Upor. i slov. pedenj i rus. pjadenb. 
Riječ je naziv primitivne mjere (kao palac, 
stopa, lakat). Madžari posudiše pidja = puja- 
ember »Zwerg« = češ. pi(e)dimuž(ik) = polj. 
na pigdzi mqž a na lokieć broda. Vokal e je 
nastao iz palatalnog nazala j; upor. polj. 
piqdž ili pigdž, ras. pjadb. U Istri je riječ 
dobila još -ig od romanskog sufiksa -icus: 
pedig »ped, pedalj«. Pridjev pedorog (Stara 
Srbija) »qui a des comes d'uri empan«, рбипе- 
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ničen na -бс pedorogac, pedoročić. Vuk ima iz 
narodne pripovijetke pedljoroščić, a Beloste- 
nec pednjodug. Deminutiv na -ič pednjic. le. 
je korijen *'(s)pen- »spannen« raširen forman- 
tom d. То raširenje dolazi još u lit. spendžiu, 
sp^sti »einen Fallstrick legen (spannen)«. Od 
takvog glagola očuvao se u slavinama apstrak- 
tum na i. V. peti. 

Lit.: ARj 9, 750. 756. Elezovič 2, 63. Mi- 
klošič 238. Holub-Kopečny 272. Bruckner 
412. Mladenov 416. IVP 2, 661. Matzenauer, 
LF 15, 168-169. Boisacq* 893-894. Bernard, 
RES 27, 35. 

pedana f (istročakavski) »circumsutura mar- 
ginis vestimenti feminilis«. Od tal. pedana 
»striscia di panno da piedi degli abiti«, od 
lat. poimeničenog pridjeva ž. r. na -anm 
od pes, gen. pedis, koji je zamijenio -aneus 
u kllat. pedaneus. Ovamo još u m. r. pedan 
(Božava) »ugnetto, Ciselierstahl« < mlet. 
pedana. Upor. pagul, pidal. 

Lit.: Štrekelj, DAW 50, 46. Matzenauer, 
LF 12, 329. Cronia, ID 6, 117. ЕЕЂ^ 6353. 
6354. Prati 747. Rosamam 753. 

pedali, -am impf. (Perast, Stulić) »Г 
lijeno, tromo iči, 2” sporo govoriti, raditi«, 
pripedati pf. (Barakovič) »polako poči«, ope- 
dati pf. (isto) »pomnjivo urediti«. U Kosmetu 
pedat se impf, »ritati se, praćakati se, nogom 
mlatariti«. Pridjev na -av pedav (Dubrovnik, 
Prčanj) »lente agens, loquens«, poimeničen na 
-bc > -ac pedavac, gen. -avca (Perast) prema 
f na -jfo pedavica (StuUć). Apstraktum odatle 
pedav, gen. -dvi f (Prčanj) »Triigheit«. Možda 
je naša glagolska kreacija od lat. pes, gen. 
p dis »noga«. Odatle su prilozi: dpije (Šibenik; 
primjer: skoči dpijel < mlet. a pie; jinplje 
(Božava) < mlet. in pie; prijedlog tdpjo (Kor- 
čula) »tik, uz, ražo« < intus ad p^dem, upor. 
mlet. a pe de »uz«. Upor. tal. horonim pe- 
demonte > Piemonte, pridjev na -ese < lat. 
-ensis Pijemontez (Pavlinovič, graničari) = 
Pijemontiz (Kožičić). Složenica sa tres; tre- 
pije m (Božava, Malmska) = treptje (Kućište) = 
= trepija (ibidem, Potomje) = trepije (Šibenik) 
< mlet. trepie m < tres pedes = trep((l)ja 
n pl. (Dubrovnik) = (s umetnutim m pred 
labijalom) trempttja = trempija n pl. (Čihpi) = 
tripija f (Trpanj) »tronožje za lonce na ognju, 
trimfus m (ŽK, < njem. Dreifuss)«. Posljed- 
nje je dahnato-romanski leksički ostatak < 
tres ped-ia. Upor. quatuorpedia glede dočetka. 
Samoglasnik / mjesto d (upor. pilot pored pedot’) 
nalazi se u bokeljskim oblicima: tripjeli, ak. 


tripjejj (Dobrota) = tripielji, smg. tripelj 
(Bogdašič) = mpjelji (Krtole), na tripelje (Muo) 
= trpijelj, gen. -ija, pl. trpielji (Lastva, Prčanj), 
na trpielju (Bijela). Suglasnik d se nalazi u 
Maruliča trispida = triplde, -i f (Korčula). 
Prijelaz dl > z dolazi u tfpež m (Vodice) 
»tronog na ognjištu« < *tripedium prema 
quatuorpedia. Latinizam će biti trišpet m = 
(unakrštenje sa križ, v.) krišpet m (Beloste- 
nec) = škripeti m pl. (ŽK) »tronožje kod 

Lit.; ARj 9, 44. 751. 840. 12, 86. Budmani, 
Rad 65, 165. Zpre, Tuđ. 22. Ribarić, SDZb 9, 
200. Rešetar, Stok. 301. Cronia, ID 6, 110. 
123. REiV’ 6439. 8912, Parodi, AGI 15, 45. 

pedipsa f (Lučić, Zoričić) = pedepsa (ne-, 
BeUa, Voltidi, Stuhć, Budinić) »kazna«. Post- 
verbal od pedepsati, -šem impf. (14. i 15. v., 
dubrovački pisci, Lhca) = povratno pe- 
depsati se (Vuk, Risan), »mučiti, kinjiti, mo- 
riti« = pedepsat, -šem (Kosmet), iterativ na 
-va- pedepsavati, -am (17. v.) (iz-, po-, ne-), 
pedipsivati, -ujem pored -ivam = pedipsati 
(Baraković, sjevemodalmatinski pisci) = (pseu- 
dojekavizam) pedjepsati (Ranjina, Gučetić), da- 
nas u Dubrovniku pedepsat u primjeru Bog 
če te pedepsat (inače kastigati) — (ps > s) 
pedtsat (Cres), ispedesati se oko čega = (d > 1) 
pelisati (Dubašnica) »mučiti koga jako« = 
(jekavski) peljesati impf. (Ljubiša, Popović) 
»mučiti«. Odatle pridjev na -iv pedepsiv (ne-), 
na -ija pedepsija (Kačić), na -je pedepsje n, 
(nejasno) pedep.seja (15. v.). Miklošič ima još 
vedevsati. Apstraktum na -anje; pedipsanje 
(Banovac), nepedepsanje. Balkanski grecizam 
(aorist ngr. Ела(бЕг|)а < ЕлтбЕуаа od mat- 
бЕхко »instruire, punir, chatier«, izgovori pe- 
devo); mm. pedepsi »erziehen, bestrafen«, a ia 
pedepsi »sich abqualen«, cine. pedipsire »Г 
punir, chatier«, refl. »2' se donner de la peine«, 
bug. pedeps(u)vam, arb. pedheps (Kalabrija) 
»benachrichtige«. Upotreba u čakavskom go- 
vori za to da se taj grecizam nalazio i u dal- 
mato-romanskom, kao i koludar, Igalo. 

Lit.; ARj 7, 769. 941. 953. 767.^ 10, 786. 
Lukić, Bog. 4, 140-150. Rešetar, Štok. 238. 
Elezović 2, 63. Mladenov 416. Tiktin 1141. 
GM 325. Pascu 2, 74., br. 1368. Mikldsie 
234. Joki, IF 49, 299. Schulze, KZ 43, 187. 

pedoći m pl. (Dalmacija) »musija, mytilus 
galloprovincialis (Risan)«. Slov. pedćća »gros- 
se Laus«. Od mlet.-tišć. pedocio, furi, pedali, 
tosk. pidocchio (di mare) < lat. peduculus. 

Lit; Stiirm, ČSJK 6, 79. REV’ 6361. 
Prati 765. DEI 2906. 
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pediio, gen. -ula m (Tivat, Lastva) »rupa, 
proboj kroz nericu i kroz nju prolazi vojnica 
i klin«. Od lat. poimeničenog pridjeva u 
sr. r. pedulis, od pes, pedis. 

Lit; REW^ 6362. 

pedut m (Vetranie) = pedot m (Dubrovnik) 
= pedata (Mikalja) — (s gubitkom meduvo- 
kalskog d kao u mlet.) peota (Mikalja) = 
(d > l) pilot m (Perast) = pilot (Rab, Božava, 
Kašić) »kormanoš, krmar, dumendžija, (neolo- 
gizam) peljar«. Odatle na -ovina pilotovina 
»plaća pilota«. Od sttal. pedono, pedata, pi- 
Idta, s gr. sufiksom -(i0Tqq > tal. -otto, -ota, 
od stgr. лрббт »Steuer«. Oblik pedut bi mogao 
biti dalmato-romanski leksički ostatak, upor. 
pidotu na Sichiji. 

Lit; ARj 9, 756. 775. 851. Budmani, 
Rad 65, 166. Kušar, Rad 118, 23. Cronia, 
ID 6, 117. REVZ’ 6360. Rohlfs 1688. Prati 
769. DEI 2923. 

pegla f (Srbija, Lika, Vinkovci) = pegla 
(ŽK) = peglja (Istra) »glačalo, utija«. Deno- 
minal na -arz peglati, peglam impf, (is-,o-, 
po-) »glačati, utijati«. Od prvog dijela njemačke 
složenice BUgeleisen«. 

Lit; ARj 9, 756. 

•pegula f (Budva, Rab) »Г paklina, smola, 
2° (preneseno) malum omen, peh (npr. u 
Budvi mačka i zec ne smi|u se spommiati, 
jer donose pegulu), 3° riba paklara, petromyzon 
marinus (odatle pegulka, na mlet. -era < -aria 
pegulera »mreža za nju)«. Part. perf. pas. pe- 
gulan (biti) (Dubrovnik, Cavtat) »imati peh«, 
impegulun (Molai, -un < -dn) »nesretan«. Upor. 
slov. sa sinkopom penultime pegla »Teer, 
Colophonium«. Od tal. pegola < lat. picula, 
deminutiv od pix, gen. -cis (u prasrodstvu 
sa pbblb). 

Lit; ARj 9, 757. Kušar, Rad 118, 23. 
Pleteršnik 2, 19. REW^ 6483. Matzenauer, 

LF 12, 329. Prdti 748. DEI 2822. 

pegurina f (istročakavski) »ndmen ovis«. 
Deminutiv na tal. -ina, lat. -ina od tal. pecora, 
mlet.-tršć. pegara, furl, piore, pegorar, kslat. 
pecora, kllat. peais, gen. -oris. Sufiks -ina nije 
naš augmentativni sufiks. Na -arius pecora- 
rius > *pikurar u dubrovačkom prezimenu 
13. V. Pikurarevič = (sa disimilacijom r- 
r > l - r) Pikularevič (12. v.;, sadrži dalmato- 
-romanski leksički ostatak. Upor. rum. pdcurar 

Lit; ARj 9, 846. Štrekelj, DAW 50, 46. 
КЕЂ^ 6325. 6326. 6327. Pizona 758. Prati 
746. Rosamani 755. 


pehlivan, gen. -ana m = peKvan (Kosmet, 
dobiva pejorativno značenje) »Г junak, vitez, 
2° akrobat koji igra po užetu, 3' okretan 
čovjek (Kosmet), 4" indeklinabilni epitet sa 
konj, đogin, kulaš, najjači vo (Lika)«. Pridjev 
na -ski pehlivdnskT (Vuk). Denominal na -iti 
pe(h)livaniti, -livdnfm (Lhca) »gizdati se, pono- 
siti se (Dahnacija)«. Bahcanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. pdhldwan »junak«) iz 
akrobatske terminologije: rum. pelivan / pdli- 
van »Kampfer, Athlet, Gaukler, Špitzbub«, bug. 
pehlivan l pehlevdn = peilivan, arb. pelivan 
»Seiltanzer«, ngr. nEx7.E|3avtq »lutteur, esca- 
moteur«. 

Lit; ARj 9, 758. ASPh 30, 458. Miklošič 
234. Lokotsch 1607. GM 326. Mladenov 421. 
Elezovič 2, 64 — 5. 

peik m (Vuk, narodna pjesma) »tekhč, 
ulak«, indeklinabilni pridjev pred ličnim ime- 
nom i pred bedevija. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. pdik »Bote, Fussgan- 
ger« > tur. реук »poslanik«) iz dvorske termi- 
nologije: rum. paie = peie »tekhč, koji je 
pratio sultana ili kneza«. 

Lit; ARj 9, 758. Tiktin 1108. Lokotsch 
1608. Miklošič 230. Bruckner 390. 

pejdah m (BiH) »mušterija, prosac« = 
pejddh indeklinabilni pridjev (sa biti), npr. 
on je svugdje - »svagdje se vida, niče gdje ga 
ne siju« = pejdd pored pejdd (Kosmet, uz 
glagol učiniti se), odatle denominai na -iti 
pejdašit se, -dsi »uvrtjeti si u glavu«. Turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. pridjev pejđa 
»javan, vidni«, upor. tur. peyda olmak »entste- 
hen, herriihren«). 

Lit; ARj 9, 759. Elezovič 2, 64. Skok, 
Sldvia 15, 485., br. 582. 

peke, prilog (BiH) »dobro je tako« = 
pekej pored peki (Kosmet, riječ čaršilija) 
»isto«. Balkanski turcizam (pek eyi »hes bien«, 
eyi stegnuto u hrv.-srp. u e, i, ej) iz oblasti 
sintakse: bug. peke pored teika, cine, pechi 
»tres bien, volontiers«. V. još egije f pl. 

Lit; Elezovič 2, 536. Deny 241. Mladenov 
416. Skok, Sldvia 15, 485. 

pekmez m (Srbija, BiH, Slavorhja, danas 
opčenit u hrv.-srp. književnom i saobraćajnom 
govoru) »ukuhan sok od slatkog voća«. Na 
-njača pekmeznjača (Banat) »gužvara, savijača, 
u kojoj je pebnez«. Balkanski turcizam (tur. 
pekmez »isto«, od tur. pridjeva peq »tvrd« i 
negativne postpozicije -mez, v. biljmez, tema 
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negativnog aorista kao sev-me-z od sev-me-mek 
»ne pas aimer«) iz kulinarske terminologije: 
bug. pekmez m > (sa km > tm) petmez »pre- 
vareno slatko vino s raznim tikvama«, arb. 
tekmes — zi (također prezime) »dick gesottener 
Most, Frachtkonserve«. 

Lit.: ARj 9, 762. Mladenov 417. 420. GM 
325. Deny § 616. 

peksimet m (Vuk) = peksimit (Kosmet) = 
pechemet (Mikalja) »dvopek, beškot«. Deminutiv 
peksemetič (Reljković). Balkanski -turcizam grč- 
kog podrijetla (tur. peksimet pored peksimad 
»isto«) iz terminologije hrane: ram. pesmet 
(Muntenija, upor. madž. peszmef), bug. pek- 
semed = peksimet »prepečeni rezani hljeb«, 
arb. paksimath -dhi pored peksimath = peksi- 
met (Gege), cine. piximate f pored puximade, 
ngr. ла^ррабц srgr. ла^арабшу, koje je iz- 
vedenica od pridjeva nfilipog »tvrd«. Tumači 
se i kao složenica od perz. pek- »isto što i 
pečen« ili od tur. pek »tvrd« (v. pekmez) i od 
ar. simad > simit(a) (Vuk) »hljeb od najsit- 
nijeg pšeničnog brašna«. Arapska riječ po- 
tječe od gr. aEpibakig. 

Lit.: ARj 9, 932. 762. BI 2, 399. Elezović 
2, 64. Mladenov 417. Lokotsch 1642. 1814. 
REW^ 6319. Pascu 2, 82., br. 1541. Korech, 
ASPh 9, 662. GM 318. Меуег, Тпгк. 1, 58. 
Tiktin 1148. Vasmer, GL 106. 114. 

pelda f (16. V., hrv.-kajk., slov., Lika, 
ŽK) = peld m (jedna potvrda) »Г (svetačka) 
slika, primjer (semu svTtu za peldu ŽK), kip, 
lik, oblik, obrazac, kalup, 2° (pejorativno: pelda 
pelde i prdačine, Lika) raglo«. Pridjev na 
-bn > -an peidan. Deminutiv na -iga peldica. 
Denominal na -ovati peldovati »opisivati, 
prikazivati, praviti kipove«. Nalazi se i u 
rum. pilda, denominali a pildi = pildui »isto«. 
Madž. pelda, od stvnjem. biliidi, nvnjem. 
Bild. 

Lit.: ARj 9, 763. Tiktin 1162. Miklošič 
236. 

pelega f (Sipan, Dubrovnik, Zore) »mjesto 
daleko od kraja mora 300 — 400 sežanja«, 
odatle denominal na -ati pelegati, -am »ribati 
u pelezi« = petig m (Mljet, u izreci baca u 
pelig', tu se baca senjo, gen. -ala', na senjale 
se bacaju velike vrše i mezane). Opozicija je 
kulaf »otvoreno more«. Ovamo može ići po 
semantičkom pravilu sinegdohe pelig m, gen. 
pl. peligov (puno ~ u portu; Vrbnik, Senj) 
»nelfflkav brod koji ima naprvo flok« < mlet. 
pielego »grosse dreimastige Barke«. Oslablje- 
nje penultime a > e upućuje na vrelo gre- 


cizma preko dalmato-romanskoga. Grecizam 
je balkanski: arb. pelik-u < srgr. пгкауос, 
»offenes Meer«. 

Lit.: ARj 9, 765. 763. Macan, ZbNŽ 29,. 
211. REW 6369. GM 326. Vasmer, GL 114. 
Prati 748. DEI 2823. Rosamani 785. 

pelemisati se, -sem impf. (Stulić, Rosa,, 
Zuzeri, Dubrovnik) »hvaliti se, hvastati se«. 
Apstraktum na -anje pelemisanje n (Stulić) 
»superba actio«. Pavlinović ima pelemišiti 
se, -im (Dalmacija) »natjecati se«. Ne zadovo- 
Ijava ni stgr. iigkEpi^a) »schwingen, zittern 
machen« ni ngr. jiEkEpd) »betatige mich«„ 
koji navodi Vasmer. Možda prije izvedenica 
na gr. -1^0) preko aorista od Jiakapri = palma 
»šaka« (v.), upor. sa -idiare > španj. -ear 
palmear »Beifall klatschen, pljeskati«. Prijelaz 
a > e kao u starodubrovačkom romanskom 
chesa < časa. 

Lit.: ARj 9, 763. 764. Vasmer, GL 114. 

pelena f (Vuk, Kosmet), običnije pl. f 
pelene = peleni f (Lika) = pelen f (Bella, 
Stulić), sveslav. i praslav., bez paralele u 
baltičkoj grapi, »Windel«. Deminutivi na -ica 
pelenica (Kosmet, Orahovica) = slov. pele- 
nica, na -če pelenče n »Windelkind« (također 
bug.). Formant -ena izmjenjuje se sa -na. 
Zbog toga riječ dolazi i sa likvidnom metate- 
zom: stcslav. plena pored pelena, bug. pelena, 
ukr. i rus. pelena, češ. plena. Deminutiv na 
-tka posudiše Madžari pelenka i Rumunji 
pellnca, odatle metafora pl. f pelinclle do- 
mnului »tijesto s orasima i medom, koje se 
jede o Božiću«, upravo »Gospodnje pelene«. 
Upor. ras. pelenka. Arbanasi pelene f. For- 
mant -ena, -enb, -na varira u lit. sa -ua pleve — 
ras. pleva »kožica«. le. je korijen *pel- »Flaut,. 
Fell > Tuch, Kleid«, lat. pellls, njem. Fell. 

Lit.: ARj 9, 764. Elezovič 2, 65. Miklošič 
236. HoIub-Kopečny 677. Mladenov 417. 
Trautmann 226. WP 2, 58. Tlktin 1143. 
GM 326. Solmsen, KZ 38, 444. Schmidt,, 
AZ32, 386. Matzenauer, LF 12, 329-30. 

pelengace f pl. (nahije užička i pazarska, 
Srbija, Sarajevo, Travnik, Mostar, Turska 
Flrvatska) = pelengiri m pl. (Vuk) = peiengiri, 
gen. -Ird (Kosmet) »vunene hlače (opis kod 
Milićeviča)«. 

Lit.: ARj 9, 764. Elezovič 2, 65. 

peles m (Donja Kupčina, ŽK, slov.) »grož- 
đe blauer Blank«. Na -ika peiesika f (hrv.-kajk.) 
»jabuka pola zelena pola crvena«. Zacijelo istog 
postanja kojega i rus. pridjev pelesyj »šaren«,. 
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stcslav. pelesb »siv«, koji se uporeduje sa lit. 
piikas, paisas »fahl«, gr. jiEkiog, Jiokiog »grau«, 
ie. set-baza *pei- u izrazima za boju »fahl, 
scheckig, siv, cmkast, šaren«. Upor. za dalje 
veze piav, pljesniv (v.). Možda ide ovamo i 
ime poluotoka u srednjoj Dalmaciji (jekav- 
ski) Pelješac, gen. -sca (Vuk, f mjesto * nastalo 
je od krivog prijenosa palatalizacije sa Ij i 
na s, to je asimilacija) = (ikavski) Pelisac, 
gen. Pelica (se > c) = Pelisac, gen. РеКса 
(Korčula, Hvar), odatle etnik na -janin Peii- 
čanin m prema f Peliška. Talijanski naziv 
Sabbioncello, tal. deminutiv od sabbione > 
daim. saibun ne poklapa se sa hrvatskim nazi- 
vom, koji se odnosi zacijelo na boju obalskog 
pijeska. Varijante -В prema -is možda su 
pseudojekavizam ili pseudoikavizam. 

Lit.: ARj 9, 765. 769. Miklošič 236. WP 
2, 54. Boisacq 762. Petersson, AZ 47, 289. 
Holthausen, IF 25, 150. 

■peleš, gen. -ara m (Vuk, Srijem) »1 ° perčin, 
2° prezime (pravoslavci)«. Familijski toponim 
Peleši' (takoder rum.). Pridjev na -av pelešav 
(Lika) »Г čupav, kušljav, bućav, 2° komšav, 
grintav«, poimeničen na -bc + -ac m prema f 
na -ica реШа ac, gen. -avca prema реШа ica. 
Ovamo ide zacijelo i ime ovce peleška. Ме- 
taforicki prenosi se značenje na ručicu, npr. 
od lonca pelijgs f (Lika) = pelii, gen. -Iša m 
(ikavci u Lici) = pelei (Hrvatska) »račica u 
kazanu«, odatle na -nica pelešnica (Levač, 
Srbija) »drven polukrag u vrata, utvrđen za 
direk, u koji se zavlači petica«. Ovamo možda 
i značenje »obod, rab«: peiiš krstionice = 
kamenice, oko mlina = peleš sinje. Završno 
-eš, -iješ, -iš je sufiks koji je nastao od -eh, 
upor. ukr. peieh »Haarlocke«. Ne zna se kako 
se odnosi prema tom značenju češ. peiech 
»cuhi\e»,peiichati, роЦ. pielesz, pielucha. Matze- 
nauer griješi kad izvodi od tal. peioso »crinitus, 
hirsutus, villosus«. Rumunji posudiše peles m 
»Г Franse, Trodel, 2° gatnjik = gašnjak (ŽK), 
učkur«. Sulek ima naziv trave peiiš m ili f 
(Istra). Upor. rum. pelesei »biljka leucojum« 
za koju u nas sinonim glasi peieiica »leucojum 
aestivum«. 

Lit.: ARj 9, 765. 767. Miklošič 236. Holub- 
-Kopečnf 269. Tiktin 1142. Matzenauer, LF 
12, 330. Šulek, Im. 285. 

pelij m (Vrbnik, Stašič) »pokrivač, pokrivalo 
na krevetu sašito od ovčijih strojenih koža 
sa svojom vunom«. Akcenat je po svoj prilici 
bio na -U, a j zamjena za Ij. Trebalo bi još 
potvrdu iz drugih čakavskih naiječja za tu 


riječ. Upor. opeliti, -im pf (Stulić, Vetranie) 
»pokriti« prema impf, opeljivati, -om. То je 
denominal od ak. pi. peli koje je potvrdeno 
samo u poslovici Marina Držića: sve ho se 
od pelicara rodi, šije peli (»kože), a sve Sto se 
od mlinara rodi, sve muku krade. Tu imenicu 
nije Maretić stavio kao posebnu riječ. Očito 
je od lat. pellis > tal. pelle f »koža«. Jireček 
ima iz dubrovačkog latiniteta peliilia »strojar- 
nica koža«, n pl. > f od peliile, poimeničen 
pridjev sr. r. na -His od *peliiiis, koji nije 
nigdje dragdje potvrden. Odatle je zacijelo 
Peiiii m pl. kod М. Držića »ulica ili dio 
grada u starom Dubrovniku«, danas Peiine f 
»sjeveroistočni kraj Dubrovnika gdje su se stro- 
jile kože«. Peline se zove još zaselak (toponim) 
na Šipanu, deminutiv Pelinice f pl., zaselak 
u Boki Kotorskoj. Lat. pridjev peiiiceus po- 
imeničen u ž. r. nalazi se u peiica f (kod jed- 
nog dubrovačkog pisca, Mikalja, StuUć) »ko- 
rica od knjige«. Upor. fr. peiiisse, tal. peliiccia. 
Odatle na -arius > -ar pelicar m (М. Držić) 
»krznar, ćurčija«, odatle prezimena Pelicarič 
(Vrana), Piiičarič (17. v., Hrvatska). Upor. fr. 
prezime Peiissier. Upor. i dubrovačka рге- 
zimena 15. v. Peličevič i Peiiočič. Posljednje 
pretpostavlja *peiiiac, gen, -oca »kožar«. Pored 
gore pomenutog denominala opeliti »pokriti« 
postoji i popeiiti (knjigu) »omotati knjigu da 
se ne pokvari«. Postverbal bi odatle bio popeio 
n (Dubrovnik) »madir« metaforičkog značenja. 
Upor. još popeliti, -im pf »obložiti jedan 
metal drugim«. Pavlinovićev peliti, peiim impf, 
»živo kome što preporučivati, nalagati, prikri- 
čavati« ne ide ovamo, V. (u)piijiti. 

Lit: ARj 9, 45. 768. 765. 766. 849. ZbNŽ 
5, 246. Mažuranii 910. REW* 6375. 6377. 

pelikan, gen. -đna m (dubrovački pisci) = 
piiikan (Kolunič) = (sinkopa intertonike) 
pelkan »Г gem, nejasit, nenasit, 2° (metafora) 
željezo za vađenje zubi«. Pridjev peiikdnov. 
Mikalja ima bez dočetnog -n pelika (nepouz- 
dano). Od tal. peliicano < lat. pelicanus u 
oba značenja. 

Lit.: ARj 9, 766. 768. 850. DEI 2827. 

pelin m (Vuk) = pelin (ŽK) = (s disimila- 
cijom dentala I — n > I — ni) pelim (Lika, 
Cma Gora) = peiim, gen. -ima (Kosmet) = 
peiinj = pelen m (Vuk, pseudoekavizam) = 
pelijen (jedna potvrda, Radnič, pseudojekavi- 
zam) »Г osjenač (v.) < absinthium, 2° žalfija, 
kadulja«. Deminutivi na -bc > -ac peiinac = 
pelimac — pelenac, na -zjc pelinak = peienak, 
gen. -enka (Vuk), na -ič pelinič (Krk). Na 
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-ika pelenika »anagallis arvensis«. Na -aš pele- 
nai, gen. -afa = па -jak pelenjak = па -ovac 
od pelinak pelinkovac, gen. -ovca »liker ber- 
met«. Pridjev na -ov pelinov — pelenov = 
pelimov (Kosmet), poimeničen na -oca peli- 
movača (Lika) = pelimača (Kosmet) »Г ra- 
kija sa lišćem od pelina, 2° jabuka (Bastali)«, 
pelinjača (Vareš) »Ijekarija od pelina«, na -ski 
pelinski. Pelinko m prema Реппка f (Gundu- 
lić) dubrovaćka su pastirska imena. Samoglas- 
nik i u sufiksu -in nastao je od и > јегу: 
stcslav. peiym, polj. рШуп, rus. poiynb. Ovaj 
у varira sa u (kao u sirov i surov): ćeš. pelun, 
ukr. pelun. Rijeć je balkanska slavenskog 
podrijetla, jei je posudiše svi balkanski na- 
rodi: ram. pelin, arb. pelin pored pelini = 
pelim (Gege), cine. pilunu, pilonu, ngr. neki- 
vog, tur. pelin, реШп. Upor. lot. pelejumi. Iz- 
vodi se od iste osnove *pei- od koje i paiiti 
(v.), sa istim semantičkim razvitkom ka.ogorak 
od gorjeli (v.). Mladenov veže sa plav (v.). 
Sufiks je takoder ie. -uno / -auno. le. uspored- 

Lit.: ARj 9, 766. Elezovič 2, 65. Miklošič 
237. Bruckner 414. Mladenov 417. GM 326. 
Jokl, C/ni. 318. 302. (cf IJb 24, 231). Barić, 
Uzaj. (cf /Је 24, 230-231). Matzenauer, LF 
12, 331. Pascu 2, 203., br. 339. 

peliti, pelim impf (Dalmacija, infmitivni je 
akcenat Pavlinovićev) »živo kome što preporaći- 
vati, nalagali, prikrićavati (subjekti Duh sv., 
apostol, Malthus, knez Eugenij, objekt po- 
štenje)«, kod Marulića, Judita 3, 170 kim (se. 
vojvodam) močno zapeii »zapovijedi«. Ako je i 
mjesto e prijevoj (kao u teči, praticati), možda 
je u vezi s piliti, -im impf, (uz očima) 
(Dubrovnik, Lika) (tš-) = (sa u infmitivu 
iz prezenta *piijo) piljiti, piljim impf, »nepo- 
mićno gledati što« (Vuk, Dalmacija, Pavlinović, 
Vetranie) (u-) = piliti, -im (Ston) = ptljit, 
piljim pored ptljit (Kosmet), kod Kavanjina s 
umetnutim r pirliti »gledati, piljiti«. Osnova 
pil- nalazi se još u stcslav. рНппЂ, u ćeš. piliti, 
polj. pilič »nastojati« i u ćeš. i polj. pridjevu 
рИпу »marljiv« te ćeš. imenici pile »rad, sta- 
ranje«. Korijen pel-, pil- u ovom znaćenju 
nije jasan. Matzenauer vidi u piljiti talija- 
nizam piglio, što ne može biti jer je oblik sa 
ij mjesto / sekundaran [: lat. *piliare < kllat. 
pilarej. 

Lit.: ARj 9, 767. 853. 866. Miklošič 246. 
Holub-Kopečny 273. Bruckner 413. 

pelte, gen. -eta n (Kosmet) = pelte (Banja 
Luka) »sulc, gelee, drhtalica, vrst slatkih 
pihtija«. Denominal na -iti spelliti se »gerin- 


nen«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. pelte < pehte) iz oblasti jela: ram. 
beltea f (Muntenija, Erdelj) = peltea »Fracht- 
-gelee, durch Kochen eingedickter Fracht- 
saft«, bug. pelte. Elezović uporeduje pitije f 
pl. (Kosmet) i tvrdi da je i peite istog pod- 
rijetla. I taj je oblik balkanski turcizam. Pored 
pitije = pitije, gen. plajd (Vuk) govori se u 
Kosmem piktlje f pl. (sa A: < К) = pihtija 
(Stara Srbija) = piktije (Srbija) = pivtije. 
Pridjev na -ost pihtijast »gallertenartig«. De- 
nominal na -ali spitijati (Banja Luka) = 
spihtijat (Mosor) »vrlo dobro savreti na umak«, 
upikiijan sok (Brlić), na -osati pitosat, -šem 
»ućiniti nešto piktijasto«; pttdsan pasulj (Kos- 
met) »zgnjećen i gust pasulj«. I taj se turcizam 
izvodi od perz. pehle, od perz. glagola peh- 
ten = puhten »kuhati«. Samoglasnik t’ mjesto 
perz. e nalazi se i u pućkom tur. pihti »gelee, 
zgusnuta tekućina«. Та promjena objašnjava se 
unakrštavanjem perz. pehte i gr. ј 1 Т|хтг| f »sir«, 
Јтт|хтб5 »geronnen«. Samoglasnik i nalazi se i 
u rum. piftie f »Siilze, gelee«, pored pi/tire, pl. 
pif tiri, bug. pihtija i glagol pihtosam.l u pelte 
je hl > It možda nastalo unakrštavanjem perz. 
rijeći paluda »siisse Speise aus Honig« > tur. 
paluze, odatle u Banjoj Luci paldza. 

Lit.: ARj 9, 835. 907. Elezović 2, 65. 78. 
Skok, Sldvia 15, 486., br. 587. 484., br. 568. 
494., br. 703. Lokotsch 1645. Tiktin 179. 1161. 
Mladenov 425. 

peljati, - m, -am impf (1493, ćakavski, Нек- 
torović, Istra, Sovmjsko polje, kajkavski, 
rijetko štokavski, Dubrovnik, slov.) = peijdt, 
-am (Rab, Vodice, ŽK) = pejat (Vrbnik, 
Omišalj, Buzet, Sovinjsko polje) = dopdljom, 
dotdljdl (Bednja) (do-, is-, na-, po-, pre-, 
pri-, prd-, ras-, s-, u-, za-), praslav., »1° vo- 
diti, 2° vesti, voziti, 3° vući, tegliti (Lika)« 
prema iteratlvu na -va- -peijdvati, -peljevati, 
-peljivati, samo s prefiksima; spejivati (Omi- 
šalj). Jednom u glagoljskom tekstu depilali, 
sa i mjesto e. Radria imenica na -ar peljar u 
znaćenju »pilota« stvorio, je Šulek i upotrijebio 
biskup Tiće (Frano Uccellini) u prijevodu 
Danteove La Divina Commedia (govori se u 
Šibeniku, stari je Ijudi ne poznaju). Na -avac 
peljavac, gen. -avca. Apstraktum na -aj pelaj 
(hrv.-kajk.) »die Fuhr* = slov. peljaj. Post- 
verbal pelja (Istra) »voz«. Na -ujica (vjerojatno 
mletaćki sufiks lat. podrijetla -aiza < lat. 
-atida, v.) peljajica f (Istra) »povez za koji 
drže malu djecu kad ih uće hodati« = peljajica 
(slov.) »Gangelband«. Folklorni je termin 
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upeljavanje 1 opeljavanje (ŽK) »uvođenje ro- 
dilje u crkvu«. Poimenićen part. perf. pas. ras- 
pejnac, gen. -nca (Buzet, Sovinjsko polje) 
»kolac na koji se priveze mladica od loze«. 
Na -vac: dopeljavec / na-, pri-, gen. -vca (hrv,- 
-kajk.) prema f (ndlpeljavica. Prema Miklošiću 
(prema slov. po siii peijati), Bruckneru i Štre- 
kelju od tal. pigliare »uzeti«. Time nije objaš- 
njeno ni znaćenje ni promjena tal. i > hrv. e. 
U polj. postoji рШос »spješiti«, u slovaćkom 
pelaf, peldšit' »goniti«. Ti glagoli ne mogu se 
izvoditi iz talijanskoga. Maretić se protivi 
takoder tome izvođenju. Leksikologijska je po- 
porodica ovoga glagola osobito razvijena u 
slovenskom: peljatva, peljuhtati. Takvih izve- 
denica nema od talijanskih posuđenica. Po- 
mišljalo se (Skok) i na izvodenje od biz. pe- 
dotes > tal. pilota, ali peljar u tom znaćenju 
nije narodna rijeć, nego noviji neologizam. 
Zbog toga se može uzeti da je peljati već 
praslavenski glagol, Koji se dade objasniti 
iz ie. jezićnih sredstava, kako je mislio Matze- 
nauer. Како pokazuje znaćenje slovaćkog pelaf 
»(ćeški) hnati, bežeti«, peljati se može uporediti 
sa lat. minare »prijetiti, prijeteći goniti« u ro- 
manskim jezicima: fr. mener »voditi«. Ako je 
ovo uporedenje ispravno, ie. jezici korije- 
nom *pel- »stossend oder schiagend in Bewegung 
setzen, treiben« objašnjavaju peljati sa seman- 
tićke strane (Ij mjesto / ušao je u infmitiv iz 
prezenta): lat. pello < *pel-no, pellere »goniti«. 
Semantićka je paralela minare »prijetiti« u ro- 
manskim jezicima: tal. menare, fr. mener, ram. 
тТпа, krćko-rom. menur. Uz pellere lat. opilio < 
*ovipilio »ovćar«, gr. u prijevoju aiJToLog 
»opiUo«, pouiTokog, anEkka»Volksversammlung« 
< *n-pelta. ARj iznosi peljati u šest znaćenja. 
Od tih se peljati (Mikalja, StuUć) »uzimati, 
grabiti« zaista najbolje objašnjava talijanskim 
pigliare. Samoglasnik e mjesto i objašnjava 
se unakrštavanjem sa peljati »vesti, voziti«. 
Ovamo ide i Pavlinovićev peljati se »ćupati se, 
tući se«, možda i Danićićev peljati, peljam 
»povlaćiti štogod po rukama«, dok peljati, 
peljam (Vinkovci) »mrsiti konce« i peljati, -a 
(subjekt zmija) »ujedati, pecati« ostaju neo- 
bjašnjeni, kao za sada izolirani, dok se ne 
pronadu ekvivalenti u dragim našim naijeć- 

Lit.: ARj 2, 645. 3, 919. 7, 483.- 9, 768. 
769. 10, 786. 12, 87. 378. Јадш, ASPh !, 
431. Kušar, Rad 118, 25. ZbNZ 5, 219. Pie- 
teršnik \ 833. 2, 21. Ribarić, SDZb 9, 176. 
Miklošič 236. Bruckner 408. REW» 6360. 
6503. WP 2, 57-8. Rešetar,^//' 12, 287. 
Matzenauer, LF 12, 329. 331. Štrekelj, ASPh 
7/, 477-478. 


pembe, indeklinabilni pridjev (Vuk), epi- 
tet uz lićno ime, »ražićast«. Na -// pembelija f 
(Timok-Lužnik) »neka crvena haljina«. Bal- 
kanski turcizam (tur. pembe) iz oblasti boja: 
rum. pembe. 

Lit.: ARj 9, 769. Korsch, ASPh 9, 662. 
Školjić* 515. 

pena' f (1513, Kasezi, Lika) »Г kazna, 
globa, 2° (Divoselo, Lika) zabrana, 3° tuga 
(Kućište, Dubrovnik; primjer: čini mi penu, 
s razlikom u akcentu prema pena »pero«, v.)«. 
• Dubrovaćki pseudojekavizam pijena f (Gradić, 
Kašić, Cma Gora, Vuk, Rijećka nahija) »kaz- 
na«. Prilog apena < lat. appena »jedva«. Od 
tal. (a)pena < lat. poena < gr. jroivij. 

Lit.: ARj 9, 770. 840. Zore, Rad 115. 164. 
Моп. croat. 203. REW* 6628. Prati 749. 750. 

pena^ f (Dubrovnik, Cavtat, dubrovaćki 
pisci, razlika u akcentu prema pena, v.) »Г 
pero za pisanje, 2° riba acanthias vulgdris 
(upor. znaćenje pinna »škrge«)«. Deminutiv na 
-iga penica (Potomje) »pero«. Od tal. penna 
< lat. pinna. Denominal na -ati pendati se 
impf (Kavanjin) »oholiti se«. Upor. tal. impen- 
narsi = španj. impinarse »sich baumen«. De- 
minutiv na -eilus > tal. -elio peneo, gen. -ela 
m (Perast, Potomje) »kist« = peneo, gen. -ela 
(Stoliv) »kefa za bijeljenje zidova« = penil 
(Vetranie, dalmato-romanski obhk) »kist« = 
pinel, gen. -eia (Rab) = pine pored pene 
(Božava) < tal. pennello, koje se izvodi i od 
vlat. deminutiva penellus, od pems »rep«. Sa 
dalmato-romanskim podrijetlom an < en panel. 
Lat. deminutiv na nenaglašeni sufiks -ula > 
tal. -old je dalmato-romanski leksićki ostatak 
iz terminologije ribarstva: (nn > nd) pendula f 
(Budva, Muo, Dubrovnik, Mljet) »odmetac koji 
se vuće za ćamcem, oko udice bijelo perce 
(mjesto perca stavlja se i krpa ili živ gambor; 
pendula po arduri)«. Odatle denominai na 
-idiare > tal. -eggiare > -ižati penduližat, 
-am (Dubrovnik) = na -ati penduiati, -dm 
impf (Budva: penduld se na ukljate, širune, 
skuše i lubijale »brancine«, upor. trainati, v.). 
Та varijanta pokazuje disimilaciju nn > nd 
kao španj. pendola (Asturija). Draga sadrži 
dalmato-romanski prijelaz an < en: panaia 
(Dalmacija) = panala / -nula (Mallnska, 
Raćišće) »tunja za zubace, lokarde« = pdnula 
(Sutivan na Braću) »Г metalna riba koja se 
vuće da se prava riba prevari, blinker, 2° 
kugla od konopa uz bok broda«. Denominai 
na -ati pattulati, -am. Rijeć pennula se pominje 
u Agapinoj oporaci iz 999. uz druge pred- 



pena 


mete: investitura de serico, pannb serico, lisa, 
pennulas, antelectulus, capitales (> dubrovački 
kbpto, gen. -ala), itd. Na augmentativni tal. 

sufiks -one > -un: penun m (Božava) = piniln 
(Vrgada) = (disimilacija n - n > n - Г) 
penuo, gen. -lila (Perast) »lantina« < tal. 

pennone. Na tal. složen sufiks -aiuolo < _lat. 
-ar + -eolu pennaiuolo > penovat m (Beloste- 
nec, Jambrešić) »kutija u kojoj se drže рега 
za pisanje«. Ovamo ide još na lat. sufiks -atorem 
ili -atorium > -atur toponim Penatur, gen. 
-ura (hridi na zapadu Dubrovnika), upor. 
španj. pi. penadores »životinje srušene sa 
hridi«, od pena »hrid«. 

LiV. АДј 9, 769. 770. 772. 771. 773. Ju- 
rišić, NVj 45. Skok, Term. 69. 143. Racla 
26. Macan, ZbNŽ 29, 212. Kušar, Rad 118, 

22. Budmani, Rad 65, 165. REW бШ. 6514. 

6516a. 6519. Prati 751. CD I, 49. 

penđun m, pl. pendunl (Vrhnik) »naušnice 
u žena«. Deminutiv na -ič pendunič. Od tal. 
pendone. Sa zamjenom sufiksa -in mjesto -un 
pendin m (Dubrovnik, Sasin) »dragi kamen 
koji se nosi o vratu«. Korijen jeiod kllat. pende- 
re > tendati, -am (Vetranie, jedini primjer: 
ki se ufaju velik rok da priđu, ti zaman pen- 
daju na ledu i ziđu) »visjeti«. Upor. Hineći 
pendat za skodat ih. Rešetar uporeduje pen- 
dati uz spendati kap slično kodati uz skodati. 
Suglasnik đ mjesto d je prema 1. 1. prez. na 
-lo (pendeo). Odatle poimeničen part. prez. 
na tal. -ja pendenza > pedenca i (Crmnica) »us- 
pon« (gubitak n na osnovu disimilacije n — 
n > 0 - ri). Od istog je korijena lat. pridjev 
pendulus > tal. pendolo, odatle mlet. pendolar 
> penduljat, -am (Božava). Zamjenom našeg 
pridjevskog sufiksa -av mjesto lat. nenaglašenog 
-ulus: pedav (Dubrovnik, Prčanj, Perast) »lang- 
sam arbeitend«, poimeničen na -bc > -ac 
pedavac, gen. -vca. Apstraktum po deklinaciji 
-i pedav, gen. -/ (Prčanj) »Tragheit«, infmitiv 
pedali, -am (Perast). Upor. čakavsko prezime 
Pindulič (Omišalj). [Za pedav v. i pod pedalij. 

Lit.: AR/- 9, 751. 770. Rešetar, Štok. 266. 
Miletič, SDZb 9, 265. 385. REW» 6388. Prati 
750. DEL2S32. 

pendžati, -am impf. (Dubrovnik, I. Držić, 
Cavtat, objekt solde) = pendžati (Riječka na- 
hija) = penžati (Potomje ) (po-) »Г trošiti, 
2° prodavati«, nastalo od spendžati, -am (Du- 
brovnik) = spendati (Vuk, Nalješković), pri- 
djev spendav, postverbal spende f pl. (Vuk) 
»novac«. Tal. prefiks i- < ех- = dis- ispušten 
je zbog toga što je bio identificiran s našim 
prefiksom s L, upor. kopiti (ZK) < skopiti, ponka 


(Istra) < sponka »maalija, zamka«. Sa en >an 
(upor. lencun > lanciln) рапгапЈе n (14. v.) 
»trošak«, spanžati (14. v.). Glede dž < prez. 
*dispendio upor. posponjat prema video > sttal. 
veggio. Takvi analogijski oblici karakteristični su 
za dubrovačko-romanski. Odatle apstraktum na 
lat. -ium (upor. glede prijelaza u f gimnazJJa) 
spendila f (17. v.) »trošak = spendila (Mošće- 
nički statut: platiti sve špendije ke poteku) = 
slov. špendija f. »Nahrung«, od tal. dispendio 
(14. V.) < lat. dispendium (Supetarski karttdar). 
Postoji i prema tal. infmitivu spendati pf Sa 
-irati < njem. -ieren špendirati (Zagreb) »da- 
rovati«, odatle na -ač špendač m (Zagreb) »dar«. 
Od lat. > tal. dispendere (prefiks dis- i pendere, 
ispuštanjem d, koji je bio identificiran s prefik- 
som de) > spendere. Odatle part. perf. dispen- 
sus = expensus poimeničen uz. r.: stcslav. 
spenbza = spenda f (Perast, Dubrovnik) »daš 
Einkaufen«, iči u speniu »ići na trg« = spenda 
f (Vuk) »novac, blago, trošak«, spanža (14. v.). 
Uporedi igra riječi; nestade spenda, nastade 
sklema (»svada«). Upor. arb. spendze" (Skadar) 
prema spendonj »gebe aus«. Upor. i tur. ispence. 
Suglasnik n u spenda može biti sekundaran 
umetak nazala n pred dentalnom afrikatom, 
tako da se i taj oblik može svesti na vlat. 
spesa < kllat. expensa = dispensa > speza 
(1405, Dubrovnik) = spiza (1490, Šibenik, 
Božava, Rab) »sustentado, hrana« = slov. špiža 
= stvnjem. spisa, nvnjem. Speise > špajza 
(hrvatski gradovi) »(neologizam) smočnica« = 
rum. spija, schija. 

Lit.: ARJ 9, 771. 773. 10, 787. Kušar, 
Rad 118, 16. Budmani, Rad 65, 161. J66. 
Mažuranič 894. 1350. 1351. Rešetar, Štok. 

292. Моп. serb. 258. REn^ 2676. 2677. 2678. 
3042. Tiktin 1469. GM 390. Schuchardt, 
ZRPh 35, 78. sl. (cf RSI 5, 263). Tomanović, 
DP 17, 209. Prati 928. 

pendže, gen. -eta n (Vuk, Vojvodina) »pot- 
кгра, potplate«. Ovamo možda i pendza f 
(Kosmet) »kržljavo, smežurano čeljade«. Pridjev 
na -av pendžav, određeno pendždvi »kržljav, 
smežuran«. Denominal na -ati spendžat, -am 
»osušiti, smežurati, oslabiti«. Elezović upućuje 
na Vukovo pendže i kod riječi pence, gen. 
-eta n (Kosmet, objekt uz udariti: za dva 
penčeta uze mi dva cereka). U Vukovu značenju 
riječ je balkanski turcizam (tur. penge) iz ter- 
minologije običnog života: ram. pingea »Halb- 
sohlen«, deminutiv pingeluta, glagol a pingeli. 
Miklošič navodi i bug. pence. 

Lit.: ARJ 9, 771. Elezovič 2, 66.256. Tiktin 
1165. Škoijič* 515. 


pendžer m (Vuk, ВШ, Lika, Slavonija) = 
pendlera f (Kačić; glede f koji je i u bug., arb. 
i čine. V. niže) »prozor«. Deminutivi na -bk 
pendžerak, gen. -rka (Bosna) »Г kamen kojim 
se pendžerski kapci pritiskuju da se sami sobom 
ne zatvaraju, 2° toponim«, na -ič pendžerič 
(Vuk). Pridjev na -skipendžerski. Augmentativ 
na -ina pendzerina (Lika). Na -//; pendžerlija 
f = na -ija pendžerija (Kosmet) »prozračna 
hartija za lijepljenje okana mjesto stakla«. Na 
-as pendžeraš, gen. -asa (Srijem) »Г susjed, 
2° popravljač prozora«. Na -uša pendžeruša f 
»djevojka koja rado sjedi na prozoru«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (tur. pencere) iz 
gradevinarske terminologije: bug. pendžer m 
pored pendžera (prema tur. -e, koji je shvaćen 
kao plural f), arb. penxhere f »Fenster, offene 
Mauernische«, cine, tingera. 

Lit.: ARj 9, 771. 772. Mladenov 417. GM 
327. Lokotsch 1648. Elezovič 2, 66. Miklošič 
238. 

penetrati, -am impf (Potomje) »prodrijeti«, 
odatle apstraktum na -anje penetranje n »pro- 
puštanje poroznog mijeha ili bačve«. Lat. > tal. 
penetrare. 

Lit: DEI 2833. 

penitenci j ari j m (latinizam) = penitencijer 
(talijanizam, dva pisca) = penitencir (Kašić, 
ponašeno u sufiksu) < crkv. lat. poeniten- 
tiarius > tal. penitenziere. 

Lit: ARJ 9, 111. 772. REW’ 6639. DEI 
2834. 

pensati, -am impf (Lika) »mariti«. Prilog od 
tal. gerunda nepišando (Božava) »sbadatamente, 
non pensando«. Od lat. > tal. pensare. Od 
istog korijena lat. apstraktum na -io pensia > 
(latinizam) pensija f (Riječka nahija) = penzija 
f = penzija (ZK) — pensija pored peksija 
(Crmnica) = persija (Riječka nahija) = (tali- 
janizam) penšijun = pensijon (Vrgada) = piži- 
Јпп, gen. -una pored spižijun (Istra). Odatle na 
-ar penzibnar, gen. -ara = (fr. -aire > -er) 
penzioner, gen. -era. Denominal na -irati pen- 
zionirati, -дтгат impf. = penzumrati, odatle 
na -bc > -ac penzionirac, gen. -rea — penzum- 
rac. S lat."^ prefiksom dis- > tal. (mlet.) des- 
(crkveni termin) dispensati pf (16—18. v.) pre- 
ma impf na -va- dispensavati (16—18 v.) = 
dispensati = dispensivati, -am (16. v.) = despen- 
sati(l6—17 v.),postverbal despensa f (16. v.) = 
na tal. -azione < lat.-atio dispensacijon m (18. v.). 

S prefiksom com- evropska učena riječ kompen- 
sdcija f (19. v.) = -zdcija < lat. compensatia. 


Upor. njem. Kompensation = tal. compensazio- 
ne. Sve su to izvedenice od poimeničenoga lat. 
part. perf. u sr. r. pensum od pendere »vagati«. 
Sa vlat. i < kllat. ns *pesum tal. peso, pesare > 
piZ, gen. pSja m (Budva, Rab, Božava, Korčula, 
Molai, Vis, Baška Voda, Crmnica, Lumbarda) 
»1 ° težina, uteg, teret, 2° kamen kojim se pritis- 
ka meso što se pripravlja za zimu (Riječka na- 
hija)«, denominal pizat (Božava) = -pizati, -a 
(Krtole) = pezati (Istra) = pizati, -dm (Du- 
brovnik, Mljet, Poljica) »tegliti, biti težak, 
utezati«, popenzati (ŽK) »ocijeniti težinu raka- 
ma«, piza f (Lika) »sprava gdje se pršuti metnu 
tištati«, penza f (Zagoije, Prigoije) »težina« = 
peza (Istra, Vrbnik, Hrvatsko zagoije, Prigorje) 
»utez, mjera«. Pseudojekavizam/raz, pjezdti (Le- 
petane) = pjezati (Peiast) »vagati«, pjezovi m 
pl. (Bijela) »kamenje da tišti ribe u škafu«. 
Prilog na dum piez (Kotor, Lastva, podignuti 
Neret ~) »najedanput, bez oduška, bez odaha« 
< tal. d'un peso. Slov. peza f (Bela Krajina) 
»Gevvicht, Last«, pridjev pezon, fpezna, pezati. 
Glagol pensati impf, (jedna potvrda) »proda- 
vati« ne ide ovamo nego je nastalo deprefiksaci- 
jom od expender e (v.), sa г od -dio prema 1. 1. 
prezenta. 

Lit: АДј 2, 357, 415. 5, 250. 9, 773. 796. 
830. 907. 908. 909. 933. REW* 6393. 6394. 
Matzenauer, LT 12, 337. Štrekelj, DAW 50, 
76. Jurišić, NVJ 45, 96. MUetić, SDZb 9, 
266. 358. 385. Zore, Rad 115, 181. Kušar, 
Rad 118, 17. 24. NVJ 3, 337. Cronia, ID 6, 
117. Pleteršnik 2, 33. 

pentekoste f, -i m pf (Glavinić, Kašić) = 
pentikoste, gen. -/ (Glavinić) = petikoste f pl. 
(dvije potvrde) = petikosti (Budinić) = pentikostb 
f (stsrp.) = (nt > nd prema ngr.) penbdikostija 
(stsrp.), pridjev penbdikostmaja nedelja (14. v.) 
»duhovi«. Odatle na -arium > gr. -apiov pen- 
tikostar »(pravoslavni crkveni termin) knjiga s 
oficijama od uskrsa do duhova«, bug. pendiko- 
star, čine. pendicustar. Od srgr. jiEVTr|xoaTij 
(se. ijpEpa) poimeničen gr. redni brojnik »pede- 
seti (se. dan)« > stvnjem. finfchustim, nvnjem. 
Pfingsten > slov. btnkošti f pl. = fmkoSti = 
vmkušti. 

Lit: ARJ 9, 773. 814. Pleteršnik \, 26. 
200. 2, 770. Vasmer, GL 114. Pascu 273. 
1357. Mladenov 417. 

penj, gen. penja m (Rab) = penj m (Perasf 
Вока, Božava) »zalog«. Od tal. pegno < lat. 
pignus; preko arbanaskog penk — gu lat. podrije- 
tla u Kosmetu peng samo u izrazu ostado peng 
(= na cjedilu?). Od lat. pignorare > sttal. pegno- 
rare, danas pignorare > pinjurat, -dm (Kor- 



penj 
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čula) »sekvestrai (Dubrovnik), zaplijeniti«. Odat- 
ie postverbai plnjura (Dubrovnik) »zalog« < 
tal. pegnora. 

Lil: ARj 9, 856. Elezović 2, 65. Cronia, 
ID 6, 117. REIV’ 6489. GM 327. DEI 2S21. 

pepeo, gen. -ela. m (Vuk) = pepei (ZK) = 
pepeo, gen. pepela (Buzet, Sovinjsko poije), 
svesiav. i praslav., »алоббд, cinis«. Pridjevi na 
-bn > -an pepelan, poimeničen na -ica u crkve- 
nom terminu Pepelnica »dies cineram«, na -jača 
pepelnjača »vipera ammodytes« = pepeljnjača 
»Aschenbehaiter«, na -jak pepelnjak »Г pogača 
što se peče pod pepelom, 2° piahta u koju se 
meće pepeo kad se rablje pari (Posavma)«, ra- 
širen na -ost pepelnast (Beiostenec, Jambrešić), 
na -ov pepelov, samo u toponimu Pepelova ora- 
nica (Srbija), na -jav pepeljav = na -jast pe- 
peljast = na -jiv pepeljiv = pepeljiv, poimeničen 
pepeljlvko m prema pepeljivica (Kosmet), pro- 
širen na -ost pepel'ivas, f -vasta (Kosmet). De- 
minutiv na - ђН pepeljak, gen. -Ijka (Vuk) »pra- 
šak na šijivama i na grožđu« (IJ od pepeljav). 
Na -jak pepeljak, gen. -aka (Istra, Srbija, Va- 
sojevići) »mjesto uz ognjište gdje se sprema 
pepeo«. Na -injak pepelinjak (Vuk) »mjesto gdje 
:se pepeo prosipa«. Na -(.Dar: pepeljar, gen. 
-ara (Vuk) == pepelar »čovjek koji pravi pepeo« 
(Lika). Neologizmi na -ik pepelnik = na -ika 
pepelika »Pottasche«. Augmentativi na -ina pe- 
pelina (Cma Gora, Hrvatska) »bolest na vinovoj 
lozi, oidium«, na -uga pepeluga = pepeljuga 
»Г žena uprljana pepelom, 2° zmija (Cma 
Gora, Istra), 3° zastorak na parionici, 4° biljka«, 
•odatle pepetužnica (Vuk) u značenju Г i 2°. 
Na -inac pepelinac, gen. -nca (Ilok, Otok) »luž- 
njak«. Na -inka pepelinka »vrst kmške«. Na 
-ište pepelište (Kosmet) »Aschenraum«. Na -jug 
pepetjug, gen. -uga (Šaptinovac) »pepeljnjak«, 
odatle pepetjužnik (Bokšići, Siavonija) »isto«. 
Na -juh pepeijuh (Beiostenec) »koji sjedi na 
pepeijaku«, na -juha pepeijuha (Vuk, Istra, Kor- 
čula) »isto sto pepeljuga«. Odatie na -га pepe- 
Ijuša (Vuk, Hrvatsko primorje) i augmentativ 
pepeijušina. Denominali na -iti pepeiiti (16. v., 
Dubrovnik) (is-), pepeljati se (Dubrovnik), pe- 
peijiti se, -im (Vuk) kao crkveni glagol »posuti 
pepelom«. Arbanasi posudiše peperone. Složeni- 
ca pepeljpuža (Vinkovci) »koji je uvijek kod ku- 
će«. U ostaiim siavinama u prvom siogu s prije- 
vojerri o: stcslav. popeib, tako slov., sivč., 
oba lužičko-srp. i u svim raskim naiječjima. 
Upor. u starom moravskom popeime stfeda 
»dies cineram«. le. korijen *pei- »prah, brašno« 
pojavljuje se u slavinama u redupiikaciji (upor. 
paprat), u grčkom sa redupiikacijom i bez nje 


jidkTi »Staub, Staubmehi« pored лоалакт) = 
лаатТа7.т|. RedupliciTani grčki obliknalazi se kao 
posudenica u hrv.-srp. paspaij i u bug. paspal. 
U baltičkoj grapi bez redupiikacije s formantom 
-eno: iit. pelenai, lot. petni, stpras. pelanne, 
lat. poiien, gen. -inis. Po dragom je tumačenju, 
koje zastupaju Mikiošič, Persson, Zubaty, Os- 
ten-Sacken, Trautmann i Miadenov, ie. ko- 
rijen *pei- i u prijevoju *p'oI. Pojavijuje se ne 
samo u ^epeo, nego i u stcslav. poieti, poijg > 
spoiiti (ZK) »ansengen«, odatie kauzativum s 
prijevojem 6 > a paiiti, planuti, piamen (v.). 
Za ove riječi nema baltičkih paraieia. Zbog 
toga je ispravnije s Waide-Pokornyjem dijeliti 
pepeo od paiiti i stavljati pod ie. korijen *poi-l 
*ple-\ *plo- u značenju »brennen, warm sein« 
i dalje možda u vezu s ie. korijenom *(s)p(K)ei- 
»svijetiiti se« koji nije potvrden u slavinama, 
nego stisl. flor < flowe, u niz. vtouw, njem. 
flau, lau. 

Lit: ARj 3, 919. 9, 775. 777. ASPh 12, 
184. Etezović 2, 66. Miklošič 235. Hotub- 
-Kopečny 256. Bmckner 431. KZ 45, 48. 
Mladenov 417. Trautmann 212. WP 2, 59: 
60. 680. GM 327, Boisacg^ 738. 

perčTn, gen. -ina m (Vuk) = perčTn, gen. 
-ina (Kosmet) »Г cof, kika, kurjuk, 2° topo- 
nim«. Deminutiv na -ičperčinič (Vuk). Augmen- 
tativ na -ina perčinina. Na -li perčiniija = na 
-arperčinar »čovjek koji nosi perčin«, odatie pre- 
zime Ferculi. Balkanski turcizam perzijskog po- 
drijetia (ретх.рагсат »Haarlocke« > tur.percem) 
iz terminoiogije nošnje: ram. perciun(e) (Mun- 
tenija) »Locke«, perdea (Moidavija) »Schopf«, 
bug. percem = perčm, perčik »zadnja čest 
na glavi«, arb. perce = pergeme f (Gege) »ianges 
Haar«, ngr. лерЧ^Ед »toupet«. Perzijski dočetak 
-am bio je zamijenjen sufiksom -in, -ik u hrv,- 
-srp. i bug., u ram. sa -une < lat.-one. 

Lit.: ARj 9, 781. Mladenov 419. GM 329. 
Elezovič 2, 68. Miklošič 241. Tiktin 1144. 
Lokotsch 1629. Korsch, ASPh 9, 662. 

perda f (Vuk, Risan, Cma Gora, Riječka 
nahija, Kosmet) »Г pregrada, prijeboj, 2° za- 
vjesa, 3” veo« = perda (Srbija) »Г daščica za 
pokrivanje kuće, 2” bradica na kijuču« = perde, 
gen. -eta n (Sarajevo) »Г mjesto na tamburi 
gdje se udara prstima, 2° zarez, zarezotina u 
Ujuču, 3' pregrada od dasaka u krevetu« = 
perde f pl. (Vuk) »zastor, zavjes u krevetu za 
porodilje« = perde, gen. -eta (Kosmet) »Г 
šlajer, zavjesa, zastor, 2° (metafora) čast.« Sio- 
ženica s postpozicijom -suz (v.) perdesuz pored 
perdesiz (Kosmet), indekiinabilni pridjev, »bezo- 
brazan«. Balkanski turcizam perzijskog podrije- 
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tla (perz. parda »Vorhang« > Ш. perdej iz oblasti 
kućanstva: ram. perdea, bug. perde, arb. perde 
= perde (Gege) »Vorhang, Verschamtheit«, cine. 
pirde/birde, ngr. ЛЕрбед. Giede zamjene tur. do- 
četka -e sa -a ili -e, gen. -eta upor. deva (v.) i 
ćebe (v.). 

Lit: ARj 9, 782. Elezović 2, 66. GM 328. 
Tiktin 1145. Lokotsch 1630. Miadenov 418. 
Miklošič 241. 

perdašiti, perdašim impf (Vuk, Ilok) (is-, 
o-j = isperddštt, -ašimjoperddšTt »l ° (ćurčijski ter- 
min) istezati, rastezati kožu da se očisti od mas- 
nih komadića, 2° ugladiti je«. Naš denominai od 
perzijske imeniceperdah »savršenost, sjaj«. Bai- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla iz obiasti 
obrta: bug. perdah,perdaša. U hrv.-srp. imenica 
ova riječ dosada nije potvrđena. 

Lit: ARj 3, 920. 9, 782. Mladenov 418. 
Elezovič 2, 31. SkaljiĆ 516. 

perdižurnada f (Vrhnik) »čaplja«. Od lai. 
imperativne sioženice perdigiomo, -ata, od per- 
dere »gubiti«, tj. »danguba«. I u nas je zovu 
danguba f (Kupinovo) »ardea purpurea«. 

Lit: ARj 9, 782. REW’ 6403. Hirtz, Aves 
83. DEIIUI, 

perec, gen. -eca m (hrv.-kajk., Beiostenec, 
Hrvatska, Slavonija) = pereca f (rod kao u 
bitanga, v.) »savijen koiačić«. Iz gen. sing, pereca 
i od pl. pereci stvorena su anaiogijski dva nomi- 
nativa peretac (Stulić, Šuiek, Reijković, Kaniž- 
iić) = perćtak, gen. peretka (zamjena deminutiv- 
nog sufiksa -bc dragim deminutivnim sufiksom, 
Varoš, Slavonija, BiH). Denominai na -ar pere- 
cdr, gen. -ara (Hrvatska i Slavonija) = na -jar 
perečdr, gen. -ara (Vrnkovci) »čovjek koji pro- 
daje perece«. Od madž. perec, a ovo od njem. 
Bretze, deminutiv Bretzei. 

Lit: ARj 9, 782. 783. Jagić, ASPh 8, 
317. Štrekelj, DAW 50, 46. Đorđić, JF 11, 
216. 220. 

peregrin m (Menčetić) »Г putnik, hodo- 
časnik« = (r - r > i - r) peiegrin m, prezime 
Petegrinović (Hektorovic) = peiegrin (Muo) »2° 
vrsta tvrde školjke«, odatle apstraktum na tai. 
-aggio < fr. -age < iat. -atieum pelegrinadž m 
(Ranjina) »putovanje« = (e > i)piUgrin (15. v., 
Dubrovnik, Vetranie) »putnik«. Upor. još ime 
nekog Dubrovčanina u 13. v. Pologrin. Od lat. 
peregrinus (prijedlog per + ager + sufiks -mus) 
= ksiat. s disimilacijom peiegtfmts > tal. pelle- 
grino. [Ovamo i pelerina f »vrsta ogrtača« < fr. 


perikot 

peierine (1813) i fr. peterin »putnik« < lat. pe- 
regrinusj. 

Lit: ARj 9, 783. 849. 10, 606. REW’’ 
6406. Prati 749. DEI 2826. 

pergamena f (Jambrešić) = pergaminu (Ве- 
iostenec) = pergamen m »koža priredena za 
pisanje«. Pridjev na -bsk pergamehski. Od tai. 
pergamena < iat. poimeničen pridjev na - nus 
< -T|Vog (u sr. rodu) pergamenum, od toponima 
Pergamum = gr. Hćp^apog > gr. ^ćp^opov 
»hrid, utvrđenje«; toponim je u Maloj Aziji 
gdje je ta hartija pronadena. Unakrštenjem sa 
Bergamo tal. bergamina > bergamina (15. v.). 
Upor. slov. brgamin »Brieftasche«, karmen »per- 
gament«, arb. pergamil. Preko njem. Pergament 
> pargdmenat, gen. -enta (Vuk), zamjenom 
dočetka nt našim sufiksom -bc > -acpergamenac, 
gen. -nca (Jambrešić). Od gr. > iat. opće 
riječi pergamum >. tal. per gamo »Г paico, 2° 
pulpito« > pergam m (Mikaija) »govomica«. 

Lit: ARj i, 236. 9, 647. 783. Pleteršnik i, 
388. REn^ 6411. Štrekelj, DAW 50, 8. GM 
328. DEI 2850. 

pergelj m (Leskovac, Srbija) = pergeij, 
gen. -eija (Kosmet) = perdei (Hercegovina) 
»šestar, sestile«. Denominal na -iti pergeijiti 
»šestariti«. Balkanski turcizam perzijskog podri- 
jetla (perz. perkiar > tur. pergel) iz zanatske 
terminologije: rum. perghel, biig. pergel, arb. 
pergjei, ngr. ^Ep^ćkt. 

Lit: ARj 9, 782. 784. Elezović 2, 66. Skok, 
Sldvia 15, 486., br. 589. Mladenov 4i8. Tik- 
tin 1145. GM 328. 

perguo m (Perast) = perguo, gen. -uia (Du- 
brovnik) »trijem na kući« = (pseudojekavizam) 
pijergul (Ranjina) = pirak, gen. -rka m (Bemar- 
din, Kavarijin) »govomica, propovjedaonica« = 
pirguia f (Mikaija, Kašić) »isto« = pergola f 
(Istra) »neko grožđe« (sinegdoha) = prguia f 
(Kožičić) »pod«. Može biti i dalmato-romanski 
ieksički ostatak od lat. pergula »prinovak na 
kući«. Upor. arb. pjergulle. 

Lit: ARj 9, 840. 863. 862. li, 827. REW* 
6413., cf 6412. GM 342. Korsch, ASPh 9, 
662. Matzenauer, LF 12, 332. Prati 753. DEI 
2850. 

perikot m (Vareš, Bosna) »biljka hypericum 
perforatum«. Od gr. ć^Eptttov »isto« > tal, 
iperico (složenica od prefiksa пло i ćpEtxT| > 
ericaj. Značajan je dodatak -t na novogrčki 
ohlik, zacijeio prema tur. otu »biljka«, v. idirot. 

Lit : ARj 9, 784. DEI 2094. 




perikul 


640 


perman 


perman 


641 


рего 


perikul m (Istra, Rab) = perikuo, gen. 
-ula (Dubrovnik, Cavtat) = perikulo n = 
pirikul = pirikuo (Perast) = periku, gen. -ula 
(Božava) = pertkujo, gen. -ula (Potomje) »opas- 
nost«. Pridjev na lat. -osus > tal. -oso:perikuldž 
(Božava) = perikuldž / -koloz (Držič) = proši- 
ren na -bn > -an perikulo&an (Potomje) »opa- 
san«. Denominal na -ati perikulati (Perast, 

1. Držić) = perikulat (Božava) »biti u pogi- 
belji«. Od tal. učene riječi pericolo < lat. perlcu- 
lum. Upor. krčko-rom. pereciil. 

Lit.: ARj 9, 784. 964. Cronia, ID 6, 117. 
Kušar, Rad 118, 24. 25. RE^^ 6414. DEI 
2853. 

periorb m (stsrp., 1348) »granica, meda, 
kunfin« (primjer: perion oab Preslopa, Gelopeci 
i sbpeeioeomb kosoritbskymb i Sb olUesomb). Post- 
verbal od nEptopf^m »limiter«, cine, periorisire 

Lit.: ARj 9, 785. Vasmer, GL 114. Pascu 

2, 73., br. 1360. 

perisan, gen. -ana m (Vuk, narodna pjesma) 
= pirišan (Stara Srbija) »ženski nakit na glavi, 
srebrn lančić potkićen sitnim parama«. Prezime 
Perišanović (1729). Turcizam perzijskog podrije- 
tla (perz. perišan »prosut, razasut«) iz terminolo- 
gije nakita. 

Lit: ARj 9, 786. 865. Korsch, ASPh 9, 
662. 

perit m (Potomje, Dalmacija) »(sudski ter- 
min) vještak, procjenitelj«. Od tal. učene riječi 
perito < lat. peritus, part. perf. od perior, -iri 
»saznati«. Upor. internacionalni apstraktum na 
-mentum eksperimentu, gen. -nta, na -irad eks- 
perimentirati, -mentiram impf. 

Lit: DEI 1542. 

perivoj m (zapadni pisci) »1° vrt osobito 
velik i raskošno uređen, 2° toponim«. Deminu- 
tivi na -bc > -dc perivojac, gen. -jca, na -ić 
perivojić, na -ćii < -bc + -ić perivojac, pridjev 
na -bn > -an perivojan, poimeničen perivojnik, 
na -asi perivojast. Na -ište perivojište. Saj > Ij: 
perivolb (stsrp., 14. v.) = perivolja f (14. v.) 
= (asimilacija r - Ij > l - r) pelivoj (Vuk, 
narodna pjesma) = pelivoje n (narodna pjesma) 
= (metateza r - l > l - r) pelivan (14. v.) 
= pelovoj (Vuk) = (sa umetnutim n i hiperko- 
rektni V > h kao muva < muha) pelinhor (Vuk 
crnogorska narodna pjesma). Balkanski gre- 
cizam: arb. perivol, od gr. ЛЕр(|Зокод (složenica 
od prefiksa ЛЕрС i рбко^ od pdžAm »enceinte, 
doture«), ngr. nEpi,pokt, ctne. toponim Pirivole 


(cincarsko selo u Epira), odatle etnik Pdrvul’at 
< gr. nEpiPoktdTTig = Pirvel'ofi m pl. »vlaški 
pastiri koji dolaze sa stokom i na Kajmakčalan«. 
Na zapadu moglo je ući i kroz dalmato-roman- 
ski medium < *periboUum < srgr. nEptpćktov. 

Lit: ARj 9, 767. 787. GM 328. Vasmer, 
GL 115. Pascu 2, 75., br. 1391. Matzenauer, 
LF 12, 331. 

periz m (Kosmet) »dijeta, post (objekt uz 
drži')«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. perhiz) iz svagdašnje terminologije: arb. 
perizlek »Diat, Enthaltsamkeit im Essen« (-lek 
= -luk). 

Lit: Elezović 2, 67. 

perjurija f »kriva zakletva«. Eatinizam na 
-ium > -ja (upor. teritorija, gimnazija) od 
srlat. periurium (prefiks per- i jus). 

Lit: АВј 9, 790. 

perka f (Kotor, Tivat, Krtole, Вока) = perka 
(Stoliv) = pirka (Budva, Split, Račišće, Polji- 
ca, Korčula, Mikalja) = šptrka (Vranjic) = 
pirak (gen. nije potvrđen, Pavlinović) = (pseu- 
dojekavizam) pt(j)erka (Vuk, Košić) = pjerka 
(Dubrovnik) = (rc > rg kao u bug. ćerga < 
serica,-amurca > murga) perga (Božava < mlet. 
terga} »riba lijepe glave, serranus scriba«. Od 
gr. ЛЕрхт) (upor. pridjev ЛЕрход »noiratre, 
schwarzgefieckt«) > lat. perca. Balkanski greci- 
zam: bug.pirkija (Kostur) »perca fluviatilis«. Na 
Jadranu je leksički dalmato-romanski ostatak 
iz ribarske terminologije. Usp. pirgast. 

Lit: ARj 9, 790. 840. 862. 865. Mladenov 
423. Cronia, ID 6, 117. REiA^ 6398. Vinja, 
ZbRFFZ 1955, 149. Skok, ZPRh 50, 526. 

perman m (u Vinodolskom zakonu: odsvojih 
permanov činit pati; Vrbanski statut: ako bl 
dvor /»sud«/ poslal svoje permani} = prman. 
Mažuranić prevodi »miles stipendiarius, bojnik, 
oružnik«. Na -ija permanija »daća podanička u 
Vinodolu«. ARj prevodi prman »sluga, momak 
kakvog velikaša, kućni sluga obitelji kneške«, 
što se ne slaže s onim što kaže vrbanski statut, 
koji ih označuje kao zvaničnike dvora (= corte, 
suda). Dolazi u prezimenu Permano (Krk, 12. 
V.), Permanić (15. v.), kao pluralski toponim 
Permani selo pod Učkom. Naglasak Permani 
je važan za etimologiju jer kaže da je riječ 
germanskog podrijetla, da nije romanska kao 
kakva izvedenica na -anus. Možda je od longob. 
faramannus, koje je u vezi Safara (v.). Upor. za 
takve složenice još arimannus, karimdn. Fonetski 
razvitak nije jasan. Drugi dio složenice mannus 


čini se da je postao kod nas sufiks u ditman 
(Korčula) = ditman (Brač) »momak, mladić«, 
racman i purman m u mociji prema f raca, 

Lit: ARj 2, 418. 9,-791. 12, 235. Mažuranić 
911. Gamillscheg, RG 2, 66. 144. 3, 48. 55. 
110. FEW2, 413. REIV’ 3188. 

рего n (Vuk), sveslav. i praslav., »1 ° pluma, 
2° penna, 3° folium«, bez paralela u baltičkoj 
grapi. Deminutivi na -će perce, gen. -ca i -četa 
(Srbija) = perce, gen. -eta (Kosmet), na -ice 
perice (Menčetić, Bella, Stulić), na -ka perka 
(Kosmet, takođerime krave), na -ićterii (narod- 
na pjesma) »Г pero u puške, 2° slijepi miš«. 
Augmentativ na -ina perina (Vuk, Maralić) 
»blazina« = perinja (Velika, Slavonija). Odatle 
kol. na -je perinje n (Vidoveć kod Varaždina) 
»lišće oko klipa kukuraze«. Riječ perina je kul- 
turna riječ koju posudiše-Madžari pama (16. 
V.) i Rumunji perina (Erdelj, Moldavija) pored 
pernd, s deminutivima na -ufa < lat. -ucea 
pennuta = pemuta, pernita, pemisoard. Pridje- 
vi na -bn peran — pemi, epitet uz buzdovan, 
turcizirano u perli buzdovan u narodnoj pjesmi, 
poimenićen na -ik pemik »kist«, na -iga pemica 
i kao toponim u ž. r. Pema, na -ast perast na 
-at pemat, s denominalom opernatiti. Na -ač 
perač, gen. -oca (Buzet, Sovinjsko polje) »dragi 
rog pluga« je od glagola periti (v. niže). Na 
-aja : peraja f (Vuk) »1' čekinja svinji na leđima, 
2” pera u ribe«. Odatle perajica (Vuk) = perajka 
(Šaptinovac) »naprava za perjanje kudjelje«, 
upravo od perajiti, perdjTm (Orahovica) »čistiti 
lan perajicom«. Na -ika perika »biljka aegro- 
ругат repens«. Na -usa peruša (Lika) »Г ku- 
kuruzna slama, oljvina, 2° čistilica (Velika, Sla- 
vonija)«, s denominalom perušati, -am (Vuk, 
Kosmet) (w-) prema iteratlvu isperušavati »Г 
čupati peije, 2° komiti kukuraz«, s refieksivom 
perušati se (Vinkovci) »grudati se«, u prefiksalnoj 
složenici opemšati nekoga »(metafora) oplije- 
niti«, perušat (Kosmet, argot) »krasti«. Prema 
takvom metaforickom značenju razvilo se i 
značenje u Vinkovcima. Deminutiv odatle na 
-ica pemšica (Bosna) »biljka teucrium chamae- 
pitys«. Na -ina perušina = pemšma (Kosmet) 
»Г perje, 2° kukurazna slama (ŽK, Hrvatska, 
Borci, Slavonija)«. Na -tka pemška = pemška 
(Kosmet) »Г čistilicaod perja, 2° biljka«. Glede 
imena ptice pemška v. pemšola. Na -ulja pemija 
(Dalmacija, Pavlinović) »trava koja visoko i širo- 
ko raste«. Odatlepemljati, -dm (Vuk, objektpfice/ 
»rapfen«. Na -ut (upor. kreljut i prhut, smudut) 
perUt, gen. -i f = perdut gen. -i (Bednja) »Г 
peije, 2° krilo u ptice«, s leksikologijskom poro- 


dicom denominai perutati, -dm (Vuk) (is-, o-) 
»Г perašati, 2° lepet^ti krilima«, spemtdt, -am 
(Vodice) »(metafora) ukrasti«, pridjevi na -ast 
p'emtast »krilat«, na -avpemtav, poimeničen na 
-ka pemtavka »patka«, na -Iji pemtlji. Demi- 
nutiv ,na -bc perutac, gen. -uca (Orahovica) 
»1 ° osip eczema squamosum, Ijuskavi lišai, 2° 
perat«, na -bk peruiak, gen. -tka »dio u dnu bač- 
ve«, na -oca permaca (Sinj] »pero u ribe«. Na 
-ina pemtina »Г регје (ŽK nimam boze pe- 
rUtine »nemam peradi«), 2° perat (Bosna)«. Po- 
stoji varijanta sa ( mjesto i: pemćac (šaptino- 
vac, Slavonija) »perat, prhut«. Na -njaća pemt- 
njaca (Hrvatsko zagoije, Samobor, Belostenec) 
»čistilica, peraška«. Kol. aa-je perje n = perije 
(ŽK) »Г plumae, 2° lišće od stabalja, biljki«. 
Kolektiv posudiše 'Rumunji perie f »četka«, s 
glagolom odatle a peria »kefati«, deminutiv na 
-ufd < lat. -ucea perutd. Тај kolektiv ima svoju 
leksikologijsku porodicu. Postoji još s, prefik- 
som pa- paperje (Vuk) »mašak, Flaumfedern«. 
Od kolektiva je izvedenica petjanica (Vasoje- 
vići) = petjanica (Kosmet) »cresta« = perjanik 
m (Vuk). То su poimemčenja pridjeva na -bn 
perjan »Г onaj u kojemu je perje, 2° koji ima 
perjanicu«. Drugi su pridjevi na -at perjat = 
rašireno perjatan (Vuk), s inhoativom peijatiti 
»postajati pemat«, na -asi peijast »pemat«. Тај 
je poimeničen na -ica Peijastica (Vitezović, 
toponim danas Petjasica, s nejasnom reduk- 
cijom i < st). Na -av perjav, poimeničen petja- 
vica (Stulić) »šoštarska igla«, toponim Petjavica. 
Na -o(a peijača (Velika, Slavonija) »navlaka u 
kojoj stoji perje«. Ovamo i denominal na -ati 
perjati se, -a (subjekt guščia, J. S. Reljković) 
»dobivati регје«. Razvitak dragih značenja per- 
iati, -dm (Vuk) »Г vrcati kudjelju, povijesmo 
ili lan na perajici, 2° bježati gologlav (Vuk: 
peija preko polja), 3° zanemarivati, prezirati 
(Stulić)« nije posve jasan. Vukova perajica »na- 
prava za perjanje« zove -se zato tako što je 
napravljena od svinjske peraje, a to je pod 
izvjesno izvedenica od pero. Glagol peijati znači 
upravo »raditi na (vodenoj) perajici«. Značenje 
3' nije potvrđeno iz narodnih govora. Čini se 
da su značenja 2° i 3° metafore od značenja Г. 
Od sintagme šest pera stvorena je riječ šesto- 
per »Г sa šest pera: šestoper kaloper, 2° buzdo- 
van sa šest šiljaka«, odatle šestoperac m »šesto- 
рег (2°)«. J. Schmidt i P. Kretschmer jedna- 
čili su praslav. pero s gr. лтЕроу »isto« i objaš- 
njavali pt > p olakšanjem početne suglasničke 
grape ili *^Ep6v, a лтЕроУ da je prema лтЕрг)|. 
Samo p- nalazi se u lit. sparnas »krilo, Floss- 
feder« i u sanskrtu pamom »krila, pero«, avesta 
'parend- »isto«. V. dalje veze u paprat (v.). 
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Mladenov upoređuje s makedonskim napaog 
»or^o«. Na dalje veze upućuju ispitivanje impf. 
periti, -im (Vuk) (rs-, na-, s-, u-) prema iteratlvu 
na -va- -pen'vati, -perujem, koji se govori-samo s 
prefiksima. Postverbal naper m (Posavina) »1° 
vanjsko mlinsko kolo, 2° brana«, raširen sa -bk 
naperak, gen. -rka (Vuk) »nastavak«, zaperak = 
zaperak (Smokvica, Korčuia) »Geiz, stolo, od- 
vodnica (~ kukuruza, duhana i si.)«. Osnovno 
značenje njegovo nalazi se u folkiornom izrazu 
periti, orahe, IJešnike na jabuku za božični ures 
ili dar s pomoću drvceta koje se zabada u 
jabuku i orahe, zatim periti mlinsko kolo '(Pri- 
goije, Posavina), peri?/ kapu u igri »kititi«, odatle 
imperativna složenica perikapa (Vuk-Vrčevič). 
Odatle je razumljiv dalji razvitak »nišaniti«, 
koji se nalazi već kod Vetranića. То je značenje 
naročito vidljivo u prefiksainoj sioženici na- 
peritipušku. Vetranie ima još značenje »u potaji 
raditi«, koje se razvilo takoder iz nabadati, 
nahosti: sve što siperita, ive se otkrilo. Miklošič, 
Lex. 408 navodi primjera ovog značenja već 
iz stcslav. tekstova. Metafora je prema tome 
razumljiva »pušku kao nabosti u cilju«. Još 
ima glagolska složenica izvitoperiti se (subjekti: 
komad drva, daske; Vuk, Srbija) »iskriviti (ta- 
koder i u metaforickom značenju)«. Složenica 
je nastala iz sintagme *izvito periti (upor. izvi- 
to govoriti, Voltidi; označuje se u AKJ 4, 341. 
kao nepouzdano; i vito rebro), koju je jezična 
svijest razdijeiila u iz + viti + periti i depre- 
fiksacijom odatle stvorila vitdperiti se. Seman- 
tika impf, periti kao faktitivuma na -iti lako 
je objasniti od pero »činiti perje nečemu > na- 
badati nešto na nešto«. U tom se značenju 
potpuno poklapa sa gr. nEipo) »traverser, tran- 
spercer«. Prema tome ima se napustiti upore- 
denje sa лтеро^, a zadržati sa sanskrtom pama-, 
awesta panna-, lit. spamas »krilo«, kako čini 
Petersson i sa gr. nEipo), ЛЕрао), kako čini 
Boisacq, arb. fponj, shpuaj < ie. *ds-perio. 

Lit: ARJ 3, 920. 4, 341. 7, 483. 484. 9, 
793. 627. 800. 779. 786. 788. 17, 560. Elezović 

I, 237. 2, 67. 256. Ribarić, SDZb 9, 176. 
Miklošič 241. Holub-Kopečny 270. Bmckner 
414. KZ 51, 228. WP 2, 21. 39. Kretschmer, 
KZ 31, 427. Meillet, Et 2 38. Tiktin 1146. 
Mladenov 419. SpBA 6, 73. si. (cf IJb 8,198). 
Boisacq 757. 758.821.757.758. Matzenauer, LE 

II, 175. 12, 332-325. Petersson, AZ47, 272. 
GM 35-36. Jokl, IF2,7, 121. 

peronica f (Belostenec) = peronjica (Mika- 
Ija, Bella, Stulić) = perdnjika (Vuk, Stulić, 
Dubrovnik, Sulek) »biljka juncus, scirpus, суре- 
rus, sfta (ŽK), šaš«. Pridjevi na -m peroničan 
(Stulić), na -Jast peroničast (Stulić). Prema Ма- 


retiću jamačno je u vezi s pero (v.) »list u bilja«. 
Тако kaže i Matzenauer. Riječ pero dolazi češće 
u botaničkoj terminologiji. Та se biljka doduše 
ne odlikuje lišćem, ali pero ima i druga značenja. 
Označuje lagane stvari. U sufiksu -onjica i 
-ika jasan je samo -ika, običan kod biljki, dok 
-ica ne iznenađuje također. Sufiks -onjika je 
stvoren možda prema pemnika (v.). Како pe- 
runika ima zaista, velike listove, pomišlja Ма- 
retić i na izvodenje od pero. Machek zabacuje 
također vezu ove biljke sa Pemn [v. i pod PemnJ. 

Lit: ARJ 9, 794. 795. Matzenauer, LF 12, 
334. Machek, RES 23, 55. Isti, ČSR 273. 

peronospora f = prdnospera (Potomje), vi- 
nogradski termin 19. v. za bolest na vinskoj 
lozi, u nas opažena oko 1890, u Italiji 1879. 
Učena gr. složenica od nEpovdm »bušim« i 
anopd »sjeme«. 

Lit: Prati 754. DEI 2862. 

регрег m (Dušanov zakonik, crnogorski no- 
vac vrijednosti nekadašnje austrijske krune ili 
srpskog dinara; srebrni novac, Dubrovnik«; Во- 
ka) = perpera f (Vuk, 13-15. v., М. Držić, 
Ljubiša) »kovani novac vrijedan manje od du- 
kata, a veći od dinara« = perpira f (isprava 
kralja Milutina). Nalazi se još u stcslav. pezbpe- 
ra i rus. pereper'. Na -ac (v.) perperač m »ne- 
kakav danak koji se plaća u perperama«. U 
dubrovačkom latinitetu: perperus (1235), me- 
dius perpems, s aferezom od у- kao u pitropus, 
ali je več u srgr. лЕрлира, srlat. yperpems, 
урегрего, pl. yperperi u statutu iz 1272. Femi- 
ninum perpera, perpira je prema grekom pl. 
od tjnćpnupov = урегрега duo. U Kotoru perperi 
(1335) samo s aferezom. Samoglasnik e uperper 
odgovara izgovoru od u kao u tal. gesso. Sudeći 
po toj fonetskoj pojavi perper će biti dalmato- 
-romanski grecizam. Grčka riječ složenica je od 
unćp i лир »Vatra« ил^рлирод »ardent, jako 
svijetleći«. 

Lit: ARj 9, 795-1%. Jireček, MHISM 

9, 459. Мауег, Kotorski spomenici 1, godina: 
1250, 1278. 1284, 1293, itd. Frolow, ByzSl 

10, 241-253. Vasmer 2, 340. Isti, GL 115. 
DEI2%2. 2947. 2093. 

persi)ana f (Dubrovnik) = persijđne f pl. 
(Kućište) = peršijana (Vrbnik) »kapak na pro- 
zoru, škure, šalaporke (ZK), šalukatre«. Tali- 
janski francuzizam: tal. persiana < fr. persienne, 
poimeničen pridjev ž. r. na lat. -ianus > fr. 
-tenne, tal. -iana od horonima tal. Persia > 
Perzija, pridjev persijan (Mikalja) < tal. per- 
siano, proširen na -ski perzijanski = peršijanski, 


persijana 

etnik Perzijđnac / Persi-, gen. -nca = Peršijanac 
(VitezQvic) pvemsifPersJanka/Persi-. U starom 
vijeku Parsi. 

Lit: ARj 9, 796. 

persona f (hrvatski gradovi, u govoru inte,- 
lektualaca), latinizam u frazi persdna grata = 
(talijanizam ili latinizam) persona ( = pršdna 
(Lika) = pršdna (ŽK, Trebarjevo, Glavinic) 
»osoba«. Ldt. pridjev na -alis proširen na -m > 
-an personalan. 

Lit: ARj 9, 797. REV^’ 6430. 

persvadat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»nagovoriti« (na -ati mjesto -iti < lat. -ere, kao 
u glagolima iz dalmato-romanskoga, npr. pen- 
gar) = na -iti persuaditi, -im (Perast) = (za- 
mjenom tal. prefiksa per- domaćim pri-) pri- 
svadit pf (Smokvica, Korčula; primjer: hodi 
ga prisvadi da gr na more). Od lat. > tal. 
persuadere, part. peđ.persuaso > persvaz (Du- 
brovnik, Cavtat, primjer: jesi li ~, f -za) 
pridjev »uvjeren«. 

Lit.: Brajkovič 18. 

peršin m = peršin (ŽK, hrv.-kajk., Zagreb, 
Slavonija, Mikalja, Belostenec, Jambrešić, Stu- 
lić) = (zamjenom dočetka -in sufiksom -un) 
peršun, deminutiv peršunjak, gen. -njka »aethusa 
cynapium« = petrus'in, gen. -ina pored petrusin, 
gen. -usina (Perast, Dubrovnik, Cavtat), odatle 
na -ika petrusinika = petrusim, skraćenica od 
petersimul (Rab) = petarsimu (Božava) = peter- 
simum —petriisimen (Korčula) = persemul (Split) 
= petrasimun (Vrbnik, Krk) = petrosimul = 
petrusimul (Poljica) = petrušimul (Dalmacija) 
< lat. p troselinum < gr. nETpooEkivov > mlet. 
petersemolo > persemelo, upor. tosk. prezzemolo. 
Krati se i ispuštanjem prvog dijela: selen m 
(Dubrovnik, Prčanj) = si'len, gen. seleni 1ртета 
zelen, gen. -i (v.) = selim, gen. -ima (Kosmet) 
= stsrp. selinb (14—15. v.) < gr. aEki,vov > 
cine. selin. Prema njem. Petersilie f > petro- 
Žil (Podravma, Sulek) = petroiilj (Popović) = 
petroželj. Upor. slov. peteršilj, petržil. Arb. 
pjetrosell, sellin. 

Lit: ARj 9, 813. 823. 826. 829. Elezovič 2, 
216. N15, 156. Pleteršnik2, 25. 31. 33. Cronia, 
LD 6, 117. Rešetar, Stok. 287. Kušar, Rad 
118, 19. REiV' 6448. Rohlfs 1680. Budimir, 
JF 15, 159. GM 342. 380. Pascu 2, 85., br. 
1602. DEI 3077. Skok, ZRPh 54, 488. 

peršutak, gen. -tka m (Mikalja) = pršukat, 
gen. -kta (Dubrovnik) = (metateza kt > tk) 
pfšutak, gen. -tka ^ubrovnik) = pršutak 
(Lika) »šunka, butina . Dalmato-romanski lek- 
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sički ostatak od lat. perexsuctus »sasvim isisan«, 
part. perf. od sticare, exsugere, sa prefiksima 
per- za pojačanje i ех-. Talijanizam je prštit 
m (Dalmacija, Gospić, Srnac, Perušie, Rab, 
Perast, Istra)- = pršut (Vuk) = pršuta f (Vuk) 
= pdrštit m (Hvar, Božava) < mlet., istro- 
-rom. persuto (Galežan), pfisuto (Bale), perstit 
(Lombardija). Tal. književno prosciutto, pre- 
sciutto. Takoder slov. persut m (Primorsko, 
Kras). Deminutiv pHulič (Lika), augmentativ 
pfšutina. Upor. arb. bersut. 

Lit: ARj 12, 509. 510. Cronia, ID 6, 117. 
Pleteršnik 2, 25. Hraste, BJF 8, 20. Budmani, 
Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 16. REW 
6407. Ive 92. Štrekelj, DAW 50, 62-63. 
Skok, Pregled § 340. Isti, ZRPh 54, 424. 427. 
GM 34. Rešetar, JF 12, 286. DEI 3110. 

peruka f (Obradović) = paruka (isti) = 
pardka »umjetno načinjena kosa«. Od tal. 
perrucca pored parmcca »isto«. Isto preko 
madž. baroka > baroka (hrv.-kajk., Beloste- 
nec). Internacionalni francuzizam permque > 
njem. Perrticke. 

Lit: ARj 1, 189. 9, 656. 660. 798. Prati 
736. GamiUscheg 687. REW* 6508. 

perun' m (Božava, istročakavski, Poljica, 
Korčula, glede e upor. krčko-rom. perauri, 
pl. pirauni) = (metateza) penjur, odatle na 
-ača penjurača »spremnica za penjure« = 
(e > i) pieunb (stsrp., 1466) = pirun, gen. 
-una (Istra, Senj, Rab, Malinska, Vrbnik), 
deminutiv pimnič = pimn (Вока, Crmnica, 
Sutomore, Spič) = piron (Buzet — Sovinjsko 
polje) »Г vilica, viljuška, bela (Spič) = ašov 
(u Srbiji), upor. arb. bel »Spafen. Grabscheit«, 
2° pinculj, ono što zmija ima ha vrhu glave« = 
(metateza) pinur (Kavanjin) = pinj&r (Vino- 
dol, Lika, Bukovica, Poljica, Račišće) = 
pironj (Timok-Lužnik) »nekaka gvozdena 
kuka«. Balkanski grecizam (gr. nEipoviov > 
ngr. ллроиУ! »isto«): arb. pimn. Nalazi se i u 
sjevero-taL, furl., tršć. i mlet. Zbog toga 
postoji mogućnost da u našoj jadranskoj zoni 
potječe odatle. 

Lit: ARJ 9, 855. 856. 867. 868. 875. Mi- 
letić, SDZb 9, 263. 267. Kušar, Rad 118, 
21. Hirtz, Amph. 108. Cronia, ID 6, 117. 
Bartoli 2, 212. REV^ 6336. Rohlfs 1673a. 
GM 338. Strekelj, DAW 50, 47. 82. Rešetar, 
JF 12, 286. Vasmer, GL 117. DEI 2947. 

Perun^ praslavenska riječ, slavenski bog 
gromovnik, kao u Latina i Grka Zeus, Ju- 
piter. Naziv je očuvan u jadranskoj zoni kao 
oronim: Pemn, na Pemnu, brdo (1660 m) 
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obradivo do 300 m visine, kod Splita iz- 
među Jesenica i Podstrana, uz Tugare, gore 
su pašnjaci sa malo omorike, riječ potvrđena 
u vrelima iz doba narodne dinastije 1091; 
Perun, brdo iznad Mošćenica (Istra) između 
Lindara i Gračišća (okrenuto prema jugois- 
toku; sunce se vidi odmah izjutra; na pa- 
dini je Učke prema Plominu; u blizini je 
lokalitet Trebišće /v./, naziv koji upućuje 
također na slav. mitologiju, na kult nekog 
božanstva). Isto brdo zove se i Perunkovac. 
U sjevernim slavinama ćeš. perun, polj. piorun 
je apelativ i znači »grom«; ukr. i rus. perun 
»strijela, grom«. Kod južnih Slavena je kristi- 
janizacija istisla to značenje. U jadranskoj zoni 
zovu se brda Sv. Ilija = Sutilija, Sutulija. 
Moguće je da je to kršćanski surogat za nazive 
brda po slavenskom božanstvu. Da je i kod 
južnih Slavena postojao taj apelativ, to doka- 
zuje botanički naziv permika, koja se zove i 
bogiša »iris germanica«, dok se iris »duga« zove 
u našim narječjima i boei pasdc (ŽK). Postoji 
još ime vrela Perunuša kod Smiljana u Lici, 
seoce Perunica kod Kotora. Nema dovoljno 
podataka iz folklora koji bi objasnili odnos te 
biljke prema kultu toga božanstva. Perun 
odgovara germanskom božanstvu Donar, koje 
je izjednačeno sa lat. Jupiter, kako se vidi iz 
imena četvrtka u romanskim jezicima Jovis 
dies > tal. giovedl, fr. jeudi itd., čemu odgo- 
vara u germanskom Donnerstag. Značajno je 
da se u polapskom jeziku taj dan zove perdune- 
ddn »Peninov dan«, iz čega očigledno izlazi 
da je Perun = Donar = Jupiter. Praslaven- 
skom božanstvu odgovara u baltičkoj grupi: 
lit. perkmas »Г grom, 2° bog gromovnik 
starih Litavaca«, lot. per’kmas (upor. fmsko 
pergene »đavao«), stprus. percunis »grom«. 
Razlika je samo u tome što je u baltičkoj grupi 
korijen per- raširen formantom q, tako i u ger- 
manskom stisl. Fjprgyn »Thorova mati«, got. 
fairguni, sanskr. Parjanpas. Osnova je u prati, 
perem »Г lavare (v.), 2° (prvobitno) udarati«, 
lit. perti »udarati«, lot. pert. Sufiks -ипЂ (upor. 
gr. X£pauv6g »Blitz«) služi za tvorbu radnih 
imenica od glagolskih osnova kao u begunz, 
danas bjegunac (v.). Božanstvo je prema tome 
baltoslavensko. Ipak nema jedinstvenosti u 
tumačenju postanja. Prema Bruckneru lit. per- 
kUnas u vezi je s quer cus »hrast«. Perun = 
Perkmas bio bi tada bog kome je posvećen 
dub. Pedersen uporeduje Perun s arb. perendi 
»bog«. Perun bi bilo tada ilirsko-slavensko 
božanstvo. 

LiV. ARj 9, 798. Holub-Kopečny 270. 

Bruckner 414. ASPh 42, 139. KZ 50, 195. 


SAU 22, X, 2-5 (cf. Budimir, JF 2, 345). 
Mladenov 419. Vasmer 2, 345. 346. Vasmer, 
RSl 4, 179. Trautmann 215. WP 2, 42. Masing, 
Parce Baud. 84-92 (cf. JF 3, 209. IJb 9, 
200). Ivanov, IzvORJAS 8, 4, 140-174 

(cf. AnzJF 21, 110-111). Threimer, AA 1, 
27. si. (cf IJb 10, 187. JF 3, 226). Pedersen, 
ВВ 20, 228-238. (cf. AnzIF 5, 179). Schra- 
der, IF 26, 305. Giinthert, Uber Reim-wort- 
bildungen im arisch, u. agr. 1914. (cf. JF 3, 
204). IJb 3, 152. Mikkola, IF 8, 303-304. 
Leger, AnzIF S, 311. Legowski, ZTNT 1917, 
4, 2. sl. Sobolewski, Sldvia 1, 175. Haggerty- 
-Krappe, RES 17, 206. sl. Meillet, BSLP 
22, 213. Uhlenbeck, РВВ 30, 274. Loewenthal, 
Ark.f nord.fil. NF, 29, 97-131 (cf. IJb 5, 
111). Filipović, GIZMn. s., 3, 63-79. 204. 
9, 181-2. Petrović, GIEI l, 373-80. 2ic, 
HZ 7, 233-34. Gasparini, SIE 14, 9.7-104. 
Putanec, Slovo 13, 148. 159. 160. Isti, Eilo- 
logija 6, 148. Budimir, Zbomik SAN 41, 75. 


perutac, gen. -uca m (Vuk) »ospa«, u 



Vukovu značenju u vezi je bez sumnje s gla- 
golom zaperutati, -am (Piva-Drobnjak) »kad 
se koža počne guliti od sunca ili od vatre«. 
Leksikologijska porodica nije malena. Suglas- 
nik i varira sa ć = č : pemč m (18. v., Bosna) = 
sa -bc > -dc pemćac, gen. -čca (Bosanska 
krajina) »ospa, pjege na licu, po glavi«, s 
pridjevom na -би > -an perućan (Stulić), na 
-jaši perućast i inhoativnim glagolom pemtan 
»postajati peraćast«, augmentativ na -ina 
pemana (18. v.~);p(mčac, gen. -čca (Mikalja) = 
pemčac, gen. -sca (Vodice, Istra) »bolest koja 
se može navodno izliječiti samo iz šupljeg 
hrastova panja«, psciliranje t — ć može se 
objasniti prirodom sufiksa -ut < stcslav. -pi-. 
То je sufiks participa prez. aktiva bez -го. 
Suglasnik ć se prenosi i^ na perutac kad znači 
»perat, prhut« kao u Šaptinovcu (Slavonija, 
v.). Upor. slov. pardčec »Art Krankheit«. Sve 
su to izvedenice od glagola koji je nestao u 
hrv.-srp. zbog homonimije s preti, a očuvao 
se u slov. perćti »modern«, odatle pereci ogenj 
»Antoniusfeuer«, polj. przeć »warm, rot wer- 
den«, ukr. vyprity, ras. pretb ili prejetb 
»schwitzen, schmorren«. Тај je glagol balto- 
slavenski: lit. pereti »bruten«, lot. peret. Ма- 
džari posudiše odatle регпуе »Loderasche«. le. 
korijen *per- nalazi se u reduplikaciji тџ.- 
jTpT|-pt »spaliti« i u praslav. prijevoju para (v.). 
Riječ perutac = perućac znači prema tome 
kao »ognjica«. 

Liv ARj 9, 799. 801. Vuković, SDZb 10, 
385. Ribarić, SDZb 9, 176. Miklošič 240. 

Bmckner 442. WP 2, 27. 




peružia < 

perOžia (istarska narodna pjesma), pridjev 
(u vezi sa orekini: klasti ću ti orekini pemžini), 
ktetik na -ino < lat. -Tnus od tal. pemgino, od 
toponima Perugia > Pemđa (Mikalja) = Pe- 
roza (Kožičić) = Peruža (Glavinić, Divko- 
vić) < lat. Pemsia. 

LiV ARj 9, 795. 801. DEI 2868. 

pervaz m (Vuk) = jjervaz, gen. pervaza 
(Kosmet) = pervdza f (Saptinovac, femininum 
prema germanizmu rama) »Г obod, optok, 
2° kolomat, ograda«. Denominal na -iti per- 
vdziti (o-), pervdzm. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. pdrvaz »Rahmen«) 
iz terminologije alata: rum. pervaz »Hosen- 
schlitz, Rahmen« (Muntenija), bug. pervaz, 
arb. pervds -zi »Fenster-, Turrahmen«, ngr. 
itEppđ^t. 

Lit.: ARj 9, 801. Mladenov 418. Lokotsch 
1638. Elezović 2, 310. Korsch, ASPh 9, 662. 
GM 329. Miklošič 244. 

pest pored pest, gen. -i f (Vuk), ie., sveslav. 
i praslav. pist-b »Faust«. Odatle na -nica pesnica 
(također bug, pored pestnik). Denominal 
pešnjati se (Dalmacija, Pavlinović) »udarati 
se po pešnjama, prostački se biti«, napešnjati 
.(Dalmacija?, Pavlinović) = napestati (Mi- 
kalja, Bella, Stulić) »nalupati pešću«. Kod 
napestati moguće je unakrštenje sa pestati < 
tal. pestare »tući«. Čini se da ide ovamo i 
pešnjati, -am impf. (Vuk, Вока) »rđavo što 
raditi, osobito šiti«. Odatle na -avina pešnjavina 
(Vuk) »rđav posao, kad se šije«. Odatle bi 
mogao biti postverbal pešnje, gen. pešanja 
f pl. (južni čakavci) »naprćene usne« (odakle 
pešnješa m /Poljica/ »prćeusnat čovjek«) ako 
je to pejorativna metafora. Deminutiv na -ica 
peščica f (Jačke) = peščica f (Istra) »čupak, 
priza«. Augmentativ na -ina pesema (Istra) 
»manipulus«. Samoglasnik e je nastao od 
palatalnog nazala q : stcslav. pestb češ. pest, 
polj. piqšć, ras. pjastb. Ako se uzme da je u 
prasrodstvu sa stvnjem. fiist, nvnjem. Eaust, 
riječ je germansko-slavenski leksem, u srod- 
stvu možda i sa pedalj (v.). Germanska riječ 
pretpostavlja ie. *pn(q)st-is, koje je možda u 
vezi sa *penque > pet (v.) i sa njem. Finger. 
Moguće je vezati i sa ie. korijenom *(s)pen- 
»ziehen, spannen, spinnen«. Тај je korijen 
veoma dobro zastupljen u slavinama: v. (na)- 
peti, ponjava, puto, peta, zapeta. Imalo bi 
se uzeti raširenje toga korijena s pomoću 
formant^ d *(s)pen-d, kao u lit. spesti »einen 
Fallstrick legen«, stcslav. pidb = pedalj, pro- 
šireno sufiksom -ti za apstrakta. Teško je 


/ sve to složiti s lit. istoznačnim kumšte 

1 LiV ARj 9, 802. 805. 806. Miklošič 238. 
- Holub-Kopečny 271. Bruckner 412. WP 2, 84. 
Trautmann 218. Mladenov 419. Bragmann, IF 
18, 130. Gr. P 410. 703. Charpentier, ASPh 
29, 4. Hirt, IF 21, 172. Mikkola, IF 8, 303. 
Pedersen, IF 5, 72. Meillet, Et. 286. Miiller, 
IF44, 138. Sverdrup,/F35, 154. Niedermann, 

* IF 26, 45. Uhlenbeck, РВВ 22, 539. Boisacq* 

1 768. 827. 

pestati, -am impf. (Perast), slov. (sf > ft) 
1 pestati impf. (Notranjsko) »treten, stampfen, 

) zerquetschen«, s našim prefiksom st- sputai, 

-am pf. (Božava) »pestare, percuotere«. Od tal. 
, pestare < lat. ptstare. U Dubrovniku, Prčanju 
i Stonu unakrstio se tal. pestare s našom ri- 
ječi pest, gen. -/ pestati, peštam impf, u zna- 
i čenju »udarati pešću« (iz-, na-, po-, pod-} = 
(si > ii) išpešioti, -am (Kućište) »istući meso, 
osobu«, impf, na -va- ispestavati, -pestavam. 

Sa št > šč opešćat se impf. (Brasje, Hvar) 
»lijeno se opremati« semantički je nejasno. Post- 
t verbal slov. pešta f »zu Brei zerquetchtes 

1 Obst« = pešta f »škripac, opasnost«, peštu 
i dati »protući«. Na tal. složen sufiks -aruolo < 
i lat. -arius -f -olus pestaruolo, -a > pešlarol 

(Istra) »drveni mlat, tučak kojim se tuče meso, 
I slanina« = (metateza r - l > l - r) peštalor, 
gen. -dra »mesarski nož poput bradve« =' 
i pistarol »isto« = pestarola f (Korčula) »kratka 

) račna pila sa tvrdim gornjim rabom (služi 

I za piljenje komada u daske)«. 

‘ Lit.: АВј5, 920. 9, 803. 10, 787. 11, 175. 

* Pleteršnik 2, 29. Cronia, ID 6, 120. Hraste, 
: JF 6, 213. REW* 6536. 

I pestei; m (Prčanj, Dubrovnik, Split) »Г 

^ muško spolovilo, 2° morska životinja nalik 

I na muško spolno udo, Seeigel, holothuria 

I tubulosa« = -pistelj = piste] (Brač) »holothuria 

, papillosa«. Od tal. pestello »tucanj« < lat. 

1 pistillum, od istog korijena kao i pestare (v.). 

Ovamo kao naša izvedenica popestilica (Stonski 
Rat) »rđav majstor, koji ne zna dobro svoj 

1 Lit.: ARj 9, 803. 885. Rešetar, Štok. 266. 

REW 6537. Prati 756. DEI 2877. 

[ pestie m, botanički termin stvoren od 
Šuleka za lat. pistillum. Prekrojenu ras. pestik > 
i češ. pestik »tučak« zamjenom dočetka -ik sa 
1 -ič, izvedenica od pest, čemu odgovara u slov. 

[ pest f = pesta f i pesto n. U hrv.-kajk. je 

odatle deminutiv na -e: pesce n (Jambrešić, 

; Habdelić) = pesca f (Belostenec, Jambrešić, 








izvedenica na -га od pest) »glavčina, gla- 

Li't.: ARj 9, 803. Marede, NVj 3, 192. 
Matzenauer, LF 15, 168. Holub-Kopečny 

271. 

pestis (Vuk), samo u poslovici: i jedem 
i pijem, a pestiš mi je na umu, s varijantom 
postiš (u jednoj priči o nekoj ženi koju je 
neki čovjek nasamario i kazao joj da se zove 
Postiš. Postiš 'jo'j je kazao ovo ime misleći da 
će ona postiti kad joj on neće donijeti torbu s 
jelom koju mu je povjerila)) prema tumače- 
nju М. Leskovca od lat. pestis »kuga«, po 
madž. izgovoru dočetnog -j. Као učen lati- 
nizam u fr. la peste > njem. Pest, denominal 
na -er < -are pester »psovati«, tal, la peste, 
la pesta, služi u leksikonu psovanja. Odatle 
možda pesta f (Lika, Prčanj) »Г bena, budala, 
luda, 2° pokunjen čovjek«. Na -eša pesteša 
pored peštesa m (Lika) »isto«. Augmentativ 
pestekan m prema pestekača f (Ltka) »budalasto 
žensko«. Denominali: na -ati pestati, -dm 
impf. (Pavlinović) »govoriti ludo, koješta, 
naklapati«, odatle na -alo pestalo m, na -iti 
dpestiti se, -Im m (Prčanj) »pokunjiti se«. 
Ovamo zacijelo još pestekulat, -am (Kućište) 
»brinuti se«. 

Lit.: ARj 9, 47. 803. Rešetar, Štok. 261. 
Leskovac, NJ, n. s., 1, 327-328. 

peš', gen. pesa m (Vuk, Kosmet) »Г kraj 
{korito se drži za peševe), 2° prednji kraj u 
haljine (Turska Hrvatska, Sarajevo), prednji 
dio gunja, gornje muške haljine, skut, 3° 
kuda svitnjak, učkur, u gaćama prolazi, tajka 
(ŽK)«. Denominai isp'esit se, -im pf. (Kosmet) 
»izvući se, umaći«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. prilog peš »zuerst«) 
iz terminologije nošnje: rum. pe^ (Muntenija) 
»seitwarts geneigt, schief«. Perzijski priđjev do- 
lazi i u posuđenim složenicama na Balkanu: 
peškTr, gen. -ira m (Vuk, BiH, Srbija, Sla- 
vonija, Požega) = peškjr (Kosmet), »Г ručnik, 
otirač, šugaman, 2° prezime, 3° u pl. toponim«, 
pezevenk m (BiH) = pizevenk pored -enk 
m (Kosmet) »Г svodnik, 2° nevaljalac«. De- 
minutiv na -ič peškirič m (Bosna, Slavonija). 
Augmentativ na -ina peškirina. Na -as peški- 
raš (Srbija) »čovjek koji nosi peškir oko glave«. 
Na -džija: peškirdžija (Bosna) »čovjekkoji dodaje 
peškir gospodaru kad se umiva«. Obje riječi 
su balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. p š »najprije« i prezentska osnova gir 
od giriftan »uhvatiti«, plšgTr »Handtuch«;'tur. 
pezevent od perz. p š i prezentska osnova dhang 


od ahdngtdan »vuči«) iz terminologije običnog 
života: rum. pe§chir, pe§chirgiu i njihov na- 
čelnik peschirgi-ba^a, bug. peškir, arb. peshkir 
»Handtuch, serviette«, ngr. iieo^Cpi; bug. pe- 
zevenk pored pezevengin (s individualnim -in 
kao u kasapiri), rum. pezevenchiu pored 
-venghiu »Kuppler«, apstraktum na -luk pe- 
zevencltc, ngr. iiE^e|3ĆY>tT|9. Glede treće slo- 
ženice v. peškeš. 

Lit.: ARj 9, 804. 805. Elezovič 2, 72. 73. 
Tiktin 1147. 1148. 1152. Lokotsch 1658. 1660. 
Matzenauer, LF 12, 336. Mladenov 416. 421. 
GM 330. 341. Miklošič 244. 

peš^, gen. pesa m (Vuk) »Г cottus gobio, 
2“ mala ribica« (ŽK) = peša f »cottus ferru- 
gineus«. Od tal. pesce m < lat. piseis. Tal. 
apozitivne složenice: pešikan, gen. -ana (Pe- 
rast, Risan, prezime) = pešikan (Budva) 
»(prevedenica) morski pas (Kostajnica, Вока, 
općenito)«, upor. peshqen (Ulcinj, ribari Arba- 
nasi) < tal. pesce-cane; pismolj = pišimoj 
(Vrbnik) = pišmoja (Malmska), ak. pl. piš- 
mdlje < tal. pesce molo i bez prvog dijela mol, 
pl. moli < mugii (v.). Na -aria > -ara Н — ia 
peskdrija f (Dubrovnik, Cavtat) = peškarija 
(Korčula, opčenito u Dalmaciji) < tal. pes- 
scheria. Toponimi na -aria > mlet. -era 
Piskara (Budva; može biti i dalmato-romanski 
ostatak) = Piškera (Komat) = peškera f 
(17. V.) »ribnjak«. Glagol na -are > -ati peš- 
kdti, -am impf. (Budva), kao brodski termin: 
koliko peškai »koliko brod duboko tone u 
moru?«. Pored tih recentnih talijanizama pos- 
toji još pješak, gen. -aka (jekaviziranje?) = 
pesak (Belostenec) »gobio vulgdris, fluviatiiis, 
cobitis barbatula«. Da je zabilježeno u Dalma- 
ciji, a ne u Varaždinu (Jurinac), zaključivali 
bismo da je dalmato-romanski leksički relikt, 
sa c’ > k kao u piske (Sardinija, Logudoro) 
a ovako je to teško kad se radi o hrv.-kajk. 
nazivu iz Hrvatskog zagorja. Lakše je to 
zaključiti za peškelj m , (Kolombatović, ako je 
iz Splita?) »leuciscus rubella« < vlat. demi- 
nutiv *piscellus, kllat. pisculus. Postavlja se 
pitanje kako se odnosi s tim leksemima sve- 
slav. piškor m (Vuk, Dubrovnik) = (sk > ŠK) 
piškor (Hrvatska, Slavonija, Mikalja, Beloste- 
nec, Jambrešić) = piskur (prezime) = piškur 
(Senj, Srbija) »čikov, pijor, pijurak, phoxinellus 
croaticus«, deminutivi na -bc > -ac, -čič, 
-ič piskorac, gen. -rea, piskorčič, piskorič 
(isto sa šk mjesto sk), prezime hrv.-kajk. P'iš- 
kurič, Piškorovič, toponim Piškorevci. Nalazi 
se još u slov. piškor, češ. piskof polj. piskorz, 
ms. piskan. Nijemci posudiše slav. piškor > 
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Beisker, Peisker (također prezime). Suflks -or 
ne može se objasniti iz latinskoga. Nema 
dmge nego uzeti da osnova pisk- stoji u 
prasrodstvu s lat. piseis, germ. Fisch, srir. 
iasc, ili je u vezi sa slav. korijenom pisk- u 
pištati (v.). Isto se postavlja pitanje u kakvoj 
je vezi pecati, -am impf. (Vuk) (na-, u-) 

»hvatati ribu udicom«, odatle na -alo pecalo n, 
na -aljka pecaljka, koje se ne može objasniti 
sa pecati »pungere«. Suglasnik c je nespojiv s 
grupom sk u piscare. Najbliže stoji pettseka 
(Bari) »fischen«, koje Meyer-Lubke tumači una- 
krštenjem onomatopejskog korijena pits i tal. 
pescare. То bi značilo da pecati »fischen« ide 
medu dalmato-romanske leksičke ostatke, što 
je teško primiti zbog geografske raširenosti: 
pecati nije jadranski termin. 

Lit: ARj 9, 731. 588. 804. 805. 879. 878. 
887. 917. REW* 6532. 6533a. 6525. 6545. 
6527. Miklošič 947. Bruckner 415. Vasmer 2, 
360. 

peštemalj, gen. -đlja m (Vuk) = peštemalj 
(Kosmet) »1 ° prostirač, ponjava (Stara Srbija), 
2° ubms, čaršav (Banja Luka), 3° vojnički 
ovratnik (Lika), 4° plavo platno, peškir kojim 
se Ijudi opasuju kad goli ulaze u kupatilo 
(Kosmet)« = (s disimilacijom m - l > m - n) 
pešteman (BeUa, Stulič) »ubms što ga »ilirski« 
vojnici nose na ramenima (upor. značenje u 
Lici)«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. puitmai »Schiirze« > -tur. pestamal 
»Schurz, Badeschurz, Lendentuch, Schulter- 
tuch /im Bad/«) iz terminologije odijevanja: 
mm. pestiman (Moldavija) »Schurzenartiger 
Rock der Bauerinen«, bug. testemai, arb. 
peshtemall = pashtmall (Skadar) »serviette, 
Tuch«, ngr. леотЕр,6^.1. 

Lit: ARj 9, 806. Elezovič 2, 73. GM 330. 
Tiktin 1149. Mladenov 421. Korsch, ASPh 
9, 662. Lokotsch 1674. 

pet (Vuk,), ie., sveslav. i praslav. glavni 
brojnik, »quinque«. U narječjima (hrv.-kajk. 
i čakavskom) deklinira se po deklinaciji i: na 
peti mesti, petim Ijudem (ŽK). Po postanju je 
apstraktum kolektivnog značenja »pet prsti na 
mci«, koji su služiii pri primitivnom brojenju. 
Obrazovan je s pomoću sufiksa za apstrakta 
-ti (upor. čast, vlast itd.). Тај se kolektiv nalazi 
još u sanskrtu panktih i u stisl. fimi. Тако 
obrazovan kolektiv nalazi se još u deset i 
(analogijski) u devet, a nema ga u dva (v.), 
koji je duale tantum, ni u tri i četiri, koji su 
pluralia tantum. Znači da se šakom sa pet 
prsti počelo brojiti istom od pet dalje. S tim 


se slaže što njem. Einger < pragerm. *fmlua~ 
raz < ie. *penquerds znači »prst na raci«. 
Samoglasnik e je nastao od palatalnog na- 
zala i; upor. češ. pet, polj. pitT, rus. pjatb, 
Značajno je što se u obrazovanju toga broj- 
nika baltički jezici ne slažu sa slavinama nego 
s ostalim ie. jezicima, koji se slažu u *репдџе1 
lit. penki f, lot. pieci jednako je kao u sans- 
krtu panga, avesta panca, toh. pana, arm. 
hing, gr. nćvTE, lat. quinque, kimr. (Wales) 
pimp, njem. f&nf. Baltički jezici jednako 
obrazuju kao slavine redni brojnik s pomoću 
sufiksa -to, ali to nije ništa zasebno jerjetako 
i u ostalim ie. jezicima: određeno peti prema 
stcslav. peMb = stpms. pienets, lit. penktas'' 
lot. piektais, lat. qumtas itd. Тај se poimeni- 
čuje na -ica petica »Г ocjena u đačkom go- 
voru, 2° banka od 5 dinara«, na -ina petina 
= petinja »peti dio«. Na -bk > -dk: petak? 
gen. -tka označuje po bizantinskom brojča- 
nom sistemu (v. utorak, četvrtak) peti dan u 
sedmici = dies Veneris u romanskim jezi- 
cima = Ereitag u germanskim, računajući 
od ponedjeljka. Тај sistem posudiše Madžari 
pentek, dok Rumunji ostadoše kod romanskog 
naziva koji potječe iz poganskog doba: vineri. 
Upor. i kod Romana quinta feria u portu- 
giškom. Као u grčkom što лораокетј znači 
i sedmični dan i sveticu, od petak m obrazo- 
van je Petka f kao ime svetice. Odatle hi- 
pokoristik Petkdna (Kosmet), Petko m (ovo 
može biti i od Petar), prezime Petković* 
složenica mrsipetko (Kosmet) »koji mrsi u 
srijedu i petak«. Rum. pintoc označuje samo 
novac, za sveticu se veli Sflnta. Na -dk petak, 
gen. -aka m znači »razne predmete koji stoje 
u vezi s brojem pet: dijete ili živinče od pet 
godina, novac, bure, opanak, gomilu od pet 
snopova«. Odatle petakinja f »daščica, greda«. 
Izvedenica na -er, -or: peter (Mulih, hrv.- 
-kajk., npr. pelerd kola ŽK) »quincuplex«, 
poimeničen u sr. r. petero i prvi elemenat 
u složenim pridjevima i imenicama petero- 
godac, -gadan, -gub, -Ijetan, -složan, -stran, 
-struk, denominal na -iti petenti (Stulić), na 
-ica peterica = petorica. Na -ika petorika 
(Hvar) »biljka potentilla anserina«. Na -ka pe- 
torka (Vuk) »bure od pet akova«. Denominal 
na -kati petorkati se (Saptinovac) »titrati se s. 
pet kamenčića«. Pridjev na -ип petoran (naj- 
novije petoma konferencija). Složenice: sve- 
slav. i praslav. pqtb na desete > petnaest = 
petndjes (Kosmet), s kraćenjem u prijedlož- 
noj sintagmi (tako i u ostalim brojnicima od 
11 — 19). Sve ostale sufiksalne izvedenice kao 
i kod pet. Tu složenicu prevedoše Rumunji 
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(kalk) cinci spre zece. Sveslav. i praslav. 
pitb deseti^ (gen. pl.) > pedeset = pedeset 
(Kosmet, ŽK), koji također prevedoše Ru- 
munji cinci zeci. Dalje se izvedenice i od ove 
složenice prave prema tipu pet. Još su moguće 
složenice tih brojnika s imenicom kao pedeset- 
-dramče, gen. -eta (Kosmet) »sud od lima koji 
zaprema 50 drama tekućine«. Za stotine: pet- 
sto pored pestouna (Kosmet). I odatle se 
prave dalje izvedenice kao od pet. Udružiti 
se mogu još jedinice ispuštanjem prijedloga: 
peses = peses pored peses (Kosmet) »pet do 
šest«. Za dalje etimologijske veze v. *pnstis > 
pest (v.). Misli se da je rimska brojka V(= 5) 
uzeta od dva prsta ruku kao znak cijele šake. 
Тако se tumači X (= 10) kao dva takva znaka, 
što se izražava u slavinama kolektivom -tb od 
desitb > deset (v.). Slično se tumači i dual 
octo kao dva vrha šake, bez palca. 

Lit.: АДј 9, 807. 809. 812. 813. 814. 819. 
821. Elezović 2, 63. 70. Ćorović, ASPh 29, 
509. Lalević, NJ 7, 173. Miklošič 238. Holub- 
-Kopečny 271. Bruckner 412. Trautmann 213. 
WP 2, 25. Mladenov 240. Giintert, IF 27, 
60. Joki, Unt. 112. Meillet, RSI 3, 166. Boisacg 
767-768. GM 329. Herbig, KZ 47, 218. 
Putanec, Slovo 13, 159. 169. 

peta, ak. petu f (Vuk) = pet m (Istra), 
baltoslav., sveslav. i praslav., pita »cak«. U 
osnovi se slažu praslavenski i baltički oblici, 
a raziikuju u rodu: stpras. pentis »peta«, lit. 
pentis m »dickes Ende, Riicken der Achst 
oder Sense, peta«, lot. pietis »Sporn am Fusse 
des Hahns«. Pridjev na -бп; odredeno- petnT 
(~ žila, Vuk). Na -je napeče »oputa na peti 
od opanka«. Na -bk: dpetak, gen. -tka (Vuk) 
»komadić kože za opanak, gdje je razdrt«. 
Na -as petaš m (Sisak) »opanak sa peticama«. 
Deminutiv na -ica petica (Vuk, Istra), s raz- 
nim značenjima, pravim i prenesenim. De- 
nominal obrazovan prema tipu šepasati: pe- 
tasati »mit den Fiissen anschlagen«. Balto- 
slav., sveslav. i praslav. prilog opet = jopet 
(Kosmet, ZK) = jope (Kordun, gubitak -i 
nastao u sandhi pred riječima koje počinju 
suglasnikom, upor. vavije > vaje) = (sa 
jo > je) jepet pored jepet (Kosmet) = s pri- 
loškim -a opeta (16. v.) = na -e opete (jedna 
potvrda) i sa deiksom opetena (Vuk). Steslav. 
op^tb, češ. opet, rus. opjatb = lit. apent < 
atpenti »vviederam«. Odatle pridjev na -6Л > 
-an dpetan, denominal uzet iz češkoga na 
-ovati opetovati, -ujem i noviji školski neolo- 
gizmi opetovnjak, opetovnica, koje prema Ма- 
retiću treba zamijeniti s ponavljati. Riječ po- 
sudiše Arbanasi: arb. opet »di nuovo, miova- 


mente«. Riječ opet je nastala iz sintagmatskog 
priloga na орф »riicktvarts« ispuštanjem 
prijedloga. Mjesto o- stajao je u stcslav. 

iepeib = vaspet (Proroci 54 b.), odatie u 
hrv.-kajk. zamjenom prijedloga na mjesto ђ 
naspet (Vitezović) »opet, iznova«, upor. češ. 
zpet. Unakrštavanjem sa opet nastade hrv.- 
kajk. zopet, nazopet, nazospet, izopet (Kava- 
njin). Glede upotrebe prijedloga na upor. 
nazad. Denominal na -iti toltemi, pdtpetlm 
(Vuk) = poIpelU, -etim (Kosmet) »1° presaviti 
lub na obući oko pete tako da dode ispod pete, 
2° (metafora) podvaliti, oklevetali«, na -ati 
napetati se, nopetam (Dalmacija, Pavlinović) 
»(metafora) namučiti se«. Samoglasnik e je na- 
stao iz palatainog nazala upor. stcslav. 
pita, češ. pata, polj. pi^ta, rus. pjatd i baltičke 
usporednice (gore). le. podrijetlo nije ne- 
sumnjivo utvrdeno. Dovodi se u vezu s ie. 
korijenom *pent- »Г stupati, ići (kao glagol), 
2° staza, put (kao imenica)«. Та postoji u 
prijevoju put. Ali se veže i s korijenom *(s)pen- 
»vući, napinjati«, koji je zastupljen u -peti 
(na-, raža-), spona (v. peti). Na tu vezu upu- 
ćuju i naši glagoli iz ćakavskoga i kajkavskoga 
narjećja spetiti, koje posudiše Rumunji a speti 
»lahmen« (upor. ŽK, kletva: moje dite, bog te 
spčti) i pripetiti, prlpetim (Vuk, Hrvatska, 
16. V.) = pripetlti se, pripeti (ŽK) »dogoditi 
se«. Ovamo ide hrv.-kajk. napetiti se (Ве- 
lostenec) = napečati se (Belostenec) < 
na-peti-a-ti »namjeriti se«. Pridjevi na -bn: 
prilog pripelno (Jambrešić) »slučajno«, na -Ijiv 
pripetljiv (Jambrešić) »slučajan«. Na -ica na- 
petica (Dalmacija, Pavlinović) »ono što se 
kome često dogada«. Prilog obrazovan pri- 
loškim sufiksom -če: napeče < *na-pet-ce 
»slučajno«. Semantički oviglagoliipridjevi idu 
zajedno s »nagaziti, ograisati«. Belostenec 
i Stulić imaju denominal na -ati pelati, -am 
u značenju »pipati« (za ovo značenje nema 
rečeničnih primjera iz kojih bi se moglo vi- 
djeti koliko dolazi u obzir rad petom na no- 
gama; Stulić navodi da je riječ uzeo iz Ве- 
los Lenca). 

Lit.: 4Rj 4, 280. 7, 482. 483, 484. 639. 777. 
778. 9, 27. 807. 808. 811. 12, 88. Elezović 2, 
31. 113. 260. 264. ASPh 12, 184. NJ \, 95. 
Miklošič 239. 430. Holub-Kopečny 266. Bruck- 
ner 412. 661. Trautmann 214. WP 2, 21. 
Mladenov 420. Ivšić, Hjf 1, 174. GM 315. 
330. Matzenauer, LF 14, 173-175. Buga, 
RPV12, 314. 187-202. (cf Sldvia 3, 577). 
Osthoff, IF 8, 50. Joki, IF 27, 305-306. 
Meillet, El. 322. Osten-Sacken, IF 24, 248. 
Griinenthal, IzvORJAS 18, 4, 127. si. (cf • IJb 
3, 151). 
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petar*, gen. -tra m (Vuk) = petar (Cma 
Gora), praslav., »1° najgornji kat pod same 
tigle (Ljubiša), 2° pod od pruća po gredama 
iznad ognja (Cma. Gora), 3 ” tavan od dasaka 
za sušenje žita (Kuci), 4° izba (Brda)«. Su- 
glasnik a je nastao- iz palatalnog nazala e, 
upor. stcslav. p^tro, češ. patro, polj. pi^tro n 
pored kaš. prz^ter, gofnjo-luž. pfatr i rus. 
pjaterb m. U južnim slavinama izolirano u 
Crnoj Gori i Boci (Paštrovići). Riječ je morala 
biti nekada raširena i na ostalom hrv.-srp. 
teritoriju jer postoji odatie denominal na -iti 
petriti se, -im impf, (na-, М. Držić) = (sa 
umetnutim n pred dentalom) pentrati se, -am 
(Vuk, Dubrovćani) »Г penjati se, verati se, 
2° miješati se u što (Lika)« = pentrati se (Vi- 
rovitica, Krašić) = pentdnt se (Kosmet). Pra- 
slavenska je izvedenica obrazovana s pomoću 
sufiksa -tro za orade, od osnove peti (v.), 
jer se na pelar treba popeti. Meringer je do- 
vodi u vezu i sa pdib > put (v^). Prvobitno 
je značenje »echafaudage, grašt (ŽK) < njem. 
Geriist«. Promjena roda nastala je premapori (v.). 

Lit.: ARj 9, 811. 825. 773. Elezovič 2, 65. 
Miklošič 239. Holub-Kopečny 267. Bruckner 
412. Meringer, WuS 1, 192-199. 

Petać, gen. Petra m, lično muško ime (an- 
troponim) prema f Petra (Vuk, 18. v.), od 
lat. Petrus. Pridjev Petrov m (P~a stijena, 
P~ do), prema f Petfin, Petrinov, poimeničen u 
m ili f Petrovdan = Petrova (ŽK) = Petrovo, Pe- 
trova Gora (oronrm), Petrovaradin < *Petro + 
Varadin, ' Pelropolje (haplologija), u prezime- 
nima na -ič Petrović, Petrinovič, u toponimima 
na -bc + -dc Petrovac, gen. -ovca, pl. Petrova, 
gen. -vaca, na -ina Petrovina (Jaška), petro- 
vaca (Kosmet) »biljka, jabuka«, na -kapetrovka 
(ŽK) »kraška«, na -j samo u toponimu Petrinja 
< Petfina (11. V.), Petrinje n, na -bsk petrovski, 
poimeničen na -jak pelrovštak »koji slavi 
Petrovdan«. Deminutivi na -бс Pelrac, gen. 
-aca = Petre, prezime Petračič, Pelrčić, prid- 
jev na -j Peirč, toponim Petrča Jama, Petrče 
n, na -bsk pelrčki, na -ica Petrica, prezime 
Pelričič, toponim na -janin Pelrčane kod 
Zadra (kmetovi zadarske porodice Petrigo), 
toponim na -evac Petričevac, gen. -vca, Pe- 
tričević, Petričani, na -bko Petričko, pridjev 
na -bsk Petričko selo (ŽK), na -ič Petrič (ta- 
koder prezime), odatle na -evič Pelričevič 
i deminutiv Petričac. Na -iha Petriha. Na 
-ika Petrikq. Na -ija Petrija m i f (Kosmet), 
toponim Petrijevac, Peirijevci, Petrijevo. Na 
-ilj Petrilj. Na -iš Petriševac, Petriševič. Na 
-ihna Petrihna. Na -oca Petrača, prezimena 


Petraač, Petračevič. Na -dk Petrdk, toponim 
Petrdkovo brdo. Na -an Petrdn, prezime 
Petranovič, pridjev -bsk Petranska mala < 
mahala. Na -ai Petrai (sufiks je možda roman- 
ski). Na -ona Petrana, žensko ime, prezime 
Pelranič. Na -anja Petranja. Na -as (tip 
Milas) Petras (također prezime). Na -cš(tip 
Miloš) Petraš, prezimena Petrašič, Petraševič, 
toponimi Pelraševiči, Pelrašiči, prošireno na 
-in (tip Milašin) Petrašin, prezime Petraši- 
nović, pridjev na -bsk petrdškT, na -ko Petraška, 
prezime Petraškovič. Na -ava *Petrava žensko- 
ime, prezime Petravič, prošireno na -бс > -ac 
Petravac, gen. -avca. Na -eš Petres, prezime 
Petreševič, toponim Petreševac, gen. -vea, 
pridjev Petreško polje. Na -os Petroš, topo- 
nim Petraška, Petroščica < pridjev *petroški. 
Ulazi i kao prvi član u staroslavenski dvočlani 
sistem Petrisiav. Hipokoristik na -e Petre, 
gen. -eta, prezime Petrelič (slov. Petre, Pe- 
tretič). Na -un Petrun, prezimena Petrunič, 
Petrumja. Na -uš *Petruš m prema Petruša f» 
pridjev Petrušin, toponim Petrušinac, Pe- 
trušinovac, prezime Petrušič, Petruševo brdo, 
Petruševac. Hipokoristici nastaju kraćenjem su- 
glasničke grape tr na i ili f i odbacivanjem te- 
grape, tj. reduciranjem na početni slog: *Pet-, 
*Per-, *Pe-. Varijacija se dobiva dodavanjem 
hipokorističkih sufiksa koji su djelomice već 
gore navedeni. Od hipokorističkog korijena 
Pet- : Petan, Petanič, Petanac, Petančič, Petak, 
Petakovič, toponim Petakovine, Petko (14, i 
16. V., Vuk), pridjev Petkov (P~ do, brijeg), 
poimeničenja Petkovo, Petkovac, Petkovača, 
Petkovd, Petkovica, Peikovina, prezime Petko- 
vič, deminutiv Petkovičak. Na -an Pet kan 
(18. V.) m prema f Petkana. Na -ija Petija, 
toponim Petijevid. Na -oi Peios (Vuk), prid- 
jev Petoševo, prezime Petoševič, toponim Pe- 
toševci. Na -oje Petoje (Vuk, Daničić), topo- 
nim Petojevid. U dvočianom sistemu prema 
Petisaljič (15. v.) < pridjev *PetisiavIj. Od 
hipokorističkog .korijena Per- : Pero (15. v.), 
Pera (Srbija), Pern (hrv.-kajk.), Pere (ŽK), 
Pefica, prezime Peričič, pridjev Peričin, Periči- 
nica, njegova žena, prezime Perette, augmen- 
tativ Perenna, toponim Perelovac, Perie pored 
Perič, pridjev Perićev, prezime Perićevič, 
toponim Perici. Na -ina Perina, Perinac,, 
Perindk, Perinica, žena Perina, Perinka, to- 
ponim Perinovac, Perinuša prema Perinič^ 
pejorativni deminutiv Perce, gen. -eta. Prid- 
jevi Perov, Perin, prezimena Perović, Perovac,. 
Perovčič, Perovdn, Perinovič, Peron, Peranič,. 
Peranovič. Na -acija Peracija (Lika), na -dk. 
Perak, Perakovič. Na -ajko (tip Brajko) Pe^ 
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rajković, na -os Peras, Perašin, Perašinovič, na 
-at Perat, Peratovac, Peratovci, Peratovica, 
Peratoviči. Na -ča Perca, -co Perca, Perčevič, 
Percid, Percin, Perčinič. Na -z's Peris (prezime, 
2.K). Na -iz Periz, Perizova, Perizovac, Pero- 
zova, Perizoviči, na -iša Periša, Perišak, Peri- 
san, Perišič, Periševič, Perišak. Na tur. -ica: 
Peridžan (Lika). Na -ko Perko m prema Pčrka 
f, Perkič, Perkiš, Perkovac, Perkova, gen. -vaca, 
Perković, Perkoviči, Perkuša, na -os Peroš, 
Perošič. Na -ota Perota. Na -la Perša, Peršin, 
Peršun, Peršulinič, na -un Perun (Prčanj, 
južna Srbija), Perunovič, -uš Perus (15. v.), 
Permie, Peruško, Peruševič, na -Ш Perut, 
Peruta, -uz Peruzovič. Ulazi u dvočlani 
sistem: Perasav, Peroslav, Perisav, Pensame. 
Od hipokorističkog korijena Pe- izvedenice 
•su naročito brojne zbog veiikog broja hipo- 
.korističkih sufiksa: Peco, Pedja, Pecovič, Pecko, 
gen. -ota (Vodice) prema f Pecka, Peckinica', 
Pejo, Peje, gen. -eta, pridjev Pejov, Pejovac, 
Pejovica, Pejovič, Pejoviči, Pejovica, Pejič, 
Pejia, Pejinovič > Pejnovič, Pejnovac, Peji- 
novci, Pe(j~)ak, Pejačevič, Pejakovac, Pejakuša, 
Peačič, Pejko m prema Pejka, Pejkič, Pejkinci, 
Pejkovac, Pejkovič, Pejčič, Pejčinovič, Pejcin, 
Pejcina voda, polje', Pejčenovič, Pejušič, Pejuš- 
hovii; Pejat, Pejatovič. Na -co (tip Mičo) 
Pččo (Lika), Pecan m prema Pecana (Lika), 
Pecovič. Na -ko Pčko, Pekovac, odatle Pekan, 
Pekanovac, Peketa, pl. Pekete (toponim, selo), 
Pekovič, Pekica (Lika), Pekas (Lika), Pekič, 
Pekino brdo. Na -kula (tip Sekula): Pekula 
(Lika). Na -ula Peula prema prezimenu Peulič 
(Bosna, К). Na -ura Peurača. Na -sa Pešo, 
Pešič, Pešika, pridjev Pčšin, toponimi Pesino 
brdo, Pešinac, prezime Peševič, augmentativ 
Pešina, Peško, Peškan. Osnovni samoglas e 
može se pojaviti i u ikavskom i jekavskom 
vidu, što može biti i ostatak starog dalmato- 
-romanskog jezika: Piro (13. i 14. v., Dubrov- 
•čani), Pirko (15. v., takoder Dubrovčani, na- 
dimak u Vodicama), Pirkič, Pirkovac (selo), 
Pirkovci, Pirkoviči, Pirotič prezime, Pirunova 
dubrava prema Pijerič (Marin Držić), Pijerin 
^sti, narodna pjesma, Istra), Pijero, Pijerovič, 
Pijerko (15. v., Dubrovčani), Pjerota, Pjerotič. 
Upor. još dubrovački plural Petilovrijenci, crkva 
koja se lat. zove ecclesia Petri Lamentii (od 
lat. genitiva nastao je dubrovački plural). 
Sa gr. xakog (upor. Kalojan < ^akoico^avvig) 
Kalopetar (1348?, Prizren), pridjev Kalo- 
fetrov. Upor. još arb. Perkola (Sestani, Bar). 

Lit.:ARjA, 775. 790. 815. 865-868. 917. 
JElezovič 2, 69-70. Miletič, SDZb 9, 619. 
Siharić, SDZb 9, 175. 


petat, -am pf. (Smokvica, Korčula, Ku- 
ćište, Brač) »udariti« (primjer: majka če reči 
djetetu: budi miran, petaču ti pljusku^) prema 
impf, na -iva- petivat se (Božava) »attaccarsi«. 
Od mlet. pelar, furl, peta »battere«, od lat. 
peditare, obrazovano glagolskim sufiksom -itare 
od pes, gen. pedis. 

Lit.: Cronia, ID 6, 117. REW* 6357. Pi- 
rana* 739. Rosamani П0-П1. 

peteče f pl. = petečije (od kuge} = petici, 
gen. pl. petica m (Vuk, Вока) = petici, gen. 
pl. petika (Vuk, Paštrovići) »nekakva ospa po 
tijelu« = petači, gen. petača »Ijuta bolest od ~«. 
Od tal. petčcchie f pl. »crvene pjege na koži«, 
prema mlet. čitanju eh > č i zbog toga raz- 
ličitom adaptacijom dočetka, zamjena sufiksa 
-ač, -ič, novi m pl. na -k, od vlat. *petigula 
za petigo, upor. i rum. petec m »krpa, pjega« 
od pata < pitta, tal. petazza < gr. трттахгоу. 
Mjesto -ece zamjenom sufiksa -ča *petča > 
peča f (Vuk, Perušić, Drvar) »mortis signum«, 
pridjev na -av pečav (Drndić selo kraj Ja- 
blanca, pod Velebitom, Smokvica, Korčula), 
poimeničen na -ica pečavica »vipera ammody- 
tes«, pečavčina / pečovčina »isto« (Alan, Ve- 
lebit) = pecka (Raška, Srbija) »macula«, prid- 
jevi pčchav, peckašt = pecka »1° isto, 2° vi- 
pera berus«. Od peča su još brojne izvedenice 
kao nazivi za zmije otrovnice (v. gore): kao 
pečalica / pečarica (Hrvatsko primorje, Za- 
ostrog), pečarka, pečulja, pečat, pečatica. 

Lit.: ARj 9, 809. 813. 734. 814. Hirtz, 
Amph. 106. Boerio 498. REiš^ 6547. Prati 
757. DEl 2879. 

peteguia f (Korčula, Žrnovo) »brbljavica«. 
Od mlet. petčgola »isto«. Apstraktum na lat. 
-ities > tal. -ezza peteguleca f (ibidem) »brblja- 

Lit.: ARj 9, 900. Rosamani 771. 

petenali, gen. -ala m pl. (Dubrovnik, 
Zore, Pelješac) »žlijezde, inguines« = petinali 
m pl. (Stulić) »dio tijeia izmedu slabina i 
spoinog uda«. Po značenju i postanju isto 
što tal. pettignone, od lat. pecten, gen. -ims 
»pube«. Sufiks je isti koji i u napuljskom 
pettenale pored pettene. Poimeničen lat. prid- 
jev na -alis: pectinalis. Može biti i leksički 
ostatak dalmato-romanski, u kojem je grupa 
ct bila zamijenjena tal. tt. Prema trakta oče- 
kivalo bi se *pektenali. 

Lit.: ARj 9, 812. 814. RE\A^ 6328. DEJ 
2884. 
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petUpenjem (Vuk, Radičević, Milićević, Mar- 
tić), pored -peti, -pnem, samo u prefiksal- 
nim složenicama (ispeti, ispnem pored ispenjem 
Vuk, na-, nau-, o-, oba-, oda-, po-, poda-, 
pro-, ras-, raza-, s-; sa-, u-, us-, za-), balto- 
slav., sveslav. i praslav. *peti, ptno, »extollere, 
elevare, spannen«. Samoglasnik $ u peti na- 
stao je iz palatalnog nazala j; stcslav. p^-ti, 
propiti, raspeti »атаирбо)« kao crkveni termin, 
polj. piqč. Upor. rum. opinti »drangen«, a 
ia opinti »sich anstrengen, sich bemuhen«, upinti 
»sich antrinken« od part. perf. pas. upen. Pre- 
zentska osnova prenesena u infmitiv penjati 
(se), - m impf, pored n mjesto nj kod četiri 
čakavska pisca 16. v. prema osnovi pen- »Г 
dizati (se), 2° razapinjali«. Od odapnem pravi 
se infmitiv odapnut, -em (Kosmet). Oblici 
konjugacije i izvedenice prave se od osam 
osnova: 1. ništičnog prijevoja pn- < stclav. 
рЂп-, 2. 6 > a: pan-, 3. duijenjem s > i, 4. 
prijevoja na e: pen-, 5. pe- < stcslav. pe-, 6° 
prijevoja na o: pon-, Т pet- < stcslav. p^t- 
(particip perf pas. na t ili starije raširenje obnove 
s pomoču formantEi t), 8° od prijevoja put- < 
stcslav. pct-. Osnova pn- zastupljena je u opna 
f (Vuk) »tanka kožica«, s pridjevom opnen, 
opnast, deininutivom opnica, opničan, opničica, 
naučnim Sulekovim neoiogizmom opno-kri- 
lič »hymenoptera«. Ovamo idu imperativne 
složenice napniguša (Vuk) »žaba« i prezirni 
izraz za momka napnikur (Lika). Samoglasnik 
a < 6 iz te osnove nalazi se u opanak, gen. 
-anka m (Vuk) = jopojnke (Trebarjevo) = 
opdnak&en. -anka (Kosmet, ŽK) < орђпђНђ. 
Та je riječ kao kulturna ušia u balkanske 
jezike: rum. opinca s čitavom leksikologijskom 
porodicom, opincar »opančar«, opincarime »se- 
Ijaštvo« = arb. opinge, u kojima je uzet ge- 
nitiv singulara. Како je bug. (p)pinci = ukr. 
орупка, ne može se znati da li arbanaska i ru- 
munjska posudenica predstavija 6 ili prijevoj 
duljenja. Ovamo ide prilog prošli razapam 
(Barakovič, Ančić) = razapanši (Vrančić) = 
razapnavši (Ančić). Prijevoj duljenja nalazi 
se u iteratlvu -pinati, -am, danas s nj mjesto 
n iz prezenta -pinjati, -em pored -am, samo 
u prefiksalnim složenicama (is-, na-, oba-, 
oda-, raž/aj-, za-). Odatle na -ac sapinjač, 
gen. -oca »sponica«, na -oca uspinjača (Zagreb) 
»Drahtseilbahn«, zapinjača = zapinjača (Kos- 
met) »na razboju štap kojim se zateže preda 
na vratilu«. Prijevoj pen- osim u penati = 
penjati na -ač penjač, gen. -aia m prema f 
na -ica penjačica »vjeverica«, na -ača penjača 
»debio s okresanim granama«; Na -alica pe- 
njatica »biljka tropaeolum majus«. Na -alo 


Penjala, ime broda. Na -avica penjavica 
»biljka momordica balsamum«. Osnova pe- na 
-dio raspelo = propelo m »сгасШх«. Poimeni- 
čen particip perf pas. zapeta »virguia«. Ovamo 
bi išle pčta i petlja, koje čine zasebnu leksiko- 
logijsku porodicu. Na -ost napetost od napet. 
Od part. perf aktiva je nepelo n (Vuk, Kosmet) 
»mjesto gdje se ne penje«. Prijevoj pon- do- 
lazi u postverbalima napon, s pridjevom na- 
ponski, neologizam naponokaz, pnpon, raspon 
m (tkalački termin) pored raspona = rasponja, 
sdpon, saponi m pl. »valjci na kojima stoje 
stativice«, zapon m i f дропа (Vuk) »Г tanka 
kožica, opna, 2° zastor«, spana, s deminuti- 
vom sponica, sve od napeti, pripeti, sapeti = 
speti, zapeti. Odatle na -ka saponka (Vodice) = 
sponka (Vuk), zaponka, saponac, gen. -nca, 
saponjak, gen. -njka. Na -java ponjava (v.). 
Та se izvedenica smatra i kao posudenica u 
vezi s pannus. Od te serije posudiše Rumunji 
pripon »konop kojim se životinja veže uz usa- 
den klin (taras) da se ne miče od mjesta 
gdje pase« < od ргеропЂ. Glagola s ovim 
prijevojem nema. Osnova put- čini zasebnu 
leksikologijskiu porodicu jer se zbog fonetike 
više ne osjeća ujezičnoj svijesti vezas prvobit- 
nom osnovom: baltoslav., sveslav. i praslav. 
pcto > puto na »Г pedica, Fussfesseln, 2° 
sartija (na brodu)«. = puta f (Posavina, 
Vinkovci), denominal na -ati populati, -am 
sputati, sputavati, sputavam, particip, perf. pa- 
siva kao pridjev sputan, na -iti putiti, -im 
»stavljati u puta«, deminutiv s dvostrukim 
sufiksom -bcbce > -asce putašce, na -iti spu- 
titi, -m »sapeti, svezati«, na -ilo putilo n »sa- 
pon, okovi, puto, negve, bukagije« (takoder 
ukr.). Suglasnik u je nastao iz velarnog na- 
zala f stcslav. pcto, slov./oto, polj. pita. Ova- 
mo dpula f (Vuk) = орШа (Vodice, Korlevići, 
Istra, Krk) »dugi remen za opanke«, odatle 
denominal na -ati oputati »praviti opute«, 
na -iti dputiti, -im »načiniti opute«, nadputiti* 
-im (objekt opanak, Vuk) = naoputil (Peč, 
Kosmet) »okolomatiti ga«. Odatle dputar m 
(Šabac) »opančar«. Na -as oputaš (Bosna) 
»vrsta opanka«. Na -ara dputara = na -ica 
bputica = na -ina dputina »biljka troskot«. 
Riječ oputa je kao opančarski termin kultur- 
na riječ koju posudiše Arbanasi opute »Schuh- 
riemen«. Važna je arb. posuđenica pende 
»Paar Ochsen (Ackermass)«. Ovamo još ide 
izvedenica na -če puce i iz terminologije ko- 
njogojstva putalj itd. Ali ovi termini čine u 
brojnim izvedenicama zasebne leksikologijske 
porodice (v.). Osnova je stcslav. glagola peti 
baltoslavenska u nižem prijevojnom štepenu: 
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lit. pinti, lot. pit. Značenje nije isto koje i u 
slavinama nego »flechten, plesti« kojemu od- 
govara arm. henum »webe, nahe zusammen«. 
U slavinama to prvobitno značenje je proši- 
reno u »spaimen«. Upćr. još zapet »eingespannt« 
prema lit. pintas »geflochten«. I za puto »Fuss- 
eisen« postoji potpuna baltička paralela: stprus. 
panto, lit. pantis m »Fesseln«. le. je korijen 
*(s)pen- »ziehen, spannen, spinnen«. S počet- 
nim i potvrđen u germanskim jezicima got. 
spinnan i u lat. sua sponte. Dalje etimologijske 
veze V. u pedalj i u puditi. 

Lit.: АВј 3, 138. 921. 7, 742. 484". 507. 
722. 8, 307. 9, 773. 152. Belić, NJ 1, 74. Ма- 
retič, Savj. 79. Elezović 2, 195. 196. 64. 30. 
88. 93. 443. Ribarić, SDZb 9, 189. Miklošič 
237. 238. 257. Holub-Kopečny 281. Bmckner 
403. 404. 405. Mlađenov 383. 382. 384. 550. 
Trautmann 2\9.-WP 2, 660. Joki, Stud. 67. 
112. Boisacg 780-784. 766-667. 947-948. 
785. 669. GM 315. 330. Liden, IF 19, 333. 
Meringer, IF 17, 163. sl. Vaillant, RES 22, 
16-17. 

peticion, gen. -i f (Dubrovnik, Cavtat) = 
yetidjdn (Potomje) = peticijun m (Istra) 
»tužba, optužba, parnica« = peticija f (Hrvat- 
ska, latinizam) »zahtjev na višu vlast«. Učen 
lat. apstraktum na -io od part. perf. petitus 
od petere > tal. petizione. S prefiksom com- 
kompetirati, -pitiram impf, »natjecati se«, od 
lat. comp t re preko njem. na -ieren, poime- 
ničen part. prez. competem, gen. -tis > kom- 
petenat, gen. -enta m (19. v.) < njem. Кот- 
petent, tal. competente, kao pridjev proširen 
je na -bn + -an kompetentan »nadležan«, 
apstraktum na nenaglašeni sufiks -ta kompe- 
tencija (Budmanijev akcenat), upor. njem. 
Kompetenz f, tal. competenza. 

Lit.: АВј 5, 250. 9, 814. REW* 6444. 
DEI 1036. 

petlja f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. riječ, »Г kopča, spona, zaponka na 
haljini ili obući (Cma Gora), 2” peteijka 
(Grgurevac)« = (sa tlj > klj) peklja (Po- 
Ijica, Kosmet, Palmotić) »kuka, zamka«. Va- 
rijanta peteljka »stabljika, stapka« = (sa 
p > tr) trepeljka pored peteli m (Borovo), 
botanički termin. Deminutiv na -ica petljica 
(Vuk), peteljčica. Na -oca petljača (Šulek) »dio 
petlje«. Na -ar petljar m »čovjek koji pravi 
petlje« prema f na -iga petljdrica (Vuk) »(me- 
tafora) Lugnerin, Rankemacherin«. Na -ašpet- 
Ijaš »opanak sa velikom petljom«. Na -arija 
petljanja (Vuk) »vita misera«. Na -anija pet- 
Ijanija f (Risan) = pekljanija (Pavlinović) 


»(metafora) Ranke, nugae«. Denominai na -ati 
petljati, -am (za-) impf = pekljati = zapekljdt, 
-am prema zapekljavat, -dvam, raspekljavat 
(Kosmet) »Г praviti petlje, 2” (metafora) 
pfuschen, kuburiti, blebetali«, petljati se »mi- 
ješati se u nešto«, na tar + -маи petljarisati 
(Lika) »okolišati«; -aniti petljaniti (Dalmacija) 
»blebetali, raditi zlovoljno«. Varijantana -elj(a) 
nalazi se još u stcslav., slov., bug. i polj. Sa- 
moglasnik e je nastao od palatamog nazala g. 
Upor. polj. pitla, pgtelka, petlik. Praslav. iz- 
vedenica na -la (upor. metla) od peti (v.). 
Suglasnik Ij je nastao u sugiasničkoj gmpi sa 
sufiksom -ja. Upor. stvnjem. fezzil, nvnjem. 
Fessel i lit. pinklas »veza«. Glede značenja 
upor. puce. 

Lit: ARj 9, 811. 816. 761. Elezovič 2, 64. 
195. 256. Miklosie 244. Holub-Kopečny 271. 
Bmckner 404. ASPh 11, 137. KZ 42, 336. 
Mladenov 420. Matzenauer, LF 12, 336—338. 
Uhlenbeck, РВВ 26, 290 (cf AnzIF 15, 105). 

petljar m (Belostenec, Voltici, Fužine) = 
pekljar (ŽK) = petljar (Istra) prema f na 
-iga petljdrica (Istra) »1° prosjak, prosjakinja, 
2° prosjačka torba«. Pridjev na -ski petljarski 
(Belostenec, Istra). Apstraktum na -stvo pet- 
Ijarstvo (Jambrešić). Denominai na -ati pek- 
Ijati = na -ariti petljariti (Voltida) »prosja- 
čiti«. Od njem. Bettler. 

Lit: ARj 9, 816. Jagić, ASPh 8, 317. 
Matzenauer, LF 12, 337. 

petolancija f (Spovid opčena, Senj, 1496) 
»nehotimićno upadanje u blud«. Od lat. apstrak- 
tuma na nenaglašen sufiks -ia od part. prez. 
petulans, gen. -tis > petulantia »obijest, razuz- 
danost, bezobraznost«, tal. petulanza »arro- 

Lit: ARj 9, 820. Starine 23, 146. DEI 
2886. 

petra(h)ilj m (12. v., stsrp., Vuk) = pe- 
tratl(j), gen. -il(f)a (Kosmet) = (asimilacija 
r - l > r - r) petrahir »pravoslavni crkveni 
termin za dio svešteničkog ruha)«. Balkanski 
grecizam crkvenog podrijetla (srgr. EiiiTpa- 
XTiktov > ngr. ЛЕтрахт|к1, prefiks Ent i трахт|- 
kog »vrat«, upravo »ovratnik«): rum. patrahir 
pored petrahil, bug. patrahil pored petrahil 
arb. petrahil, cine. pitrahile f 

Lit: ARj 9, 822. Elezovič 2, 70. GM 330. 
Mladenov 415. Tiktin 1134. Pascu* 76., br. 
1411. 

petrolej m (danas je općenit latinizam 
petroleum) = (prema sttal. aglio) petrol), 
gen. -dlja (Istra, Dalmacija) = petroljo n 
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(Vrbnik, čist talijanizam) = (zamjena dm- 
gog dijela složenice sa ulje) petrdulje (Lika) = 
(ou > u) petrulje (Sarajevo) = petruljin, gen. 
-ina (ŽK). Od lat. učene složenice petroleum < 
petraeoleum > tal. petrdlio, kalldrano u njem. 
Steinol > u nas prijevod kameno ulje. 

Lit: ARj 9, 826. DEI 2883. 

pevgl- m (crkveno-slav.) »omorika«. Prid- 
jev na -ov pevgov (StuHć, iz glagoljskog bre- 
vijara) »omorikov, jelov« = pivča (glagoljski 
rukopis, 15. V.) »isto«. Rus. pevga »Edeltanne«, 
ras.-cslav. pevg* (1095). Od gr. лЕихт| »isto«. 

Lit: ARj 9, 830. Vasmer 2, 329. 

pic m (Hektorović, Muo, Račišće, Božava, 
Senj, Malinska) »morska riba sargus puntazzo, 
сћагах puntazzo«. Jedna vrsta zove se fratar. 
U Mulu se razlikuju pici puntaci od običnog 
pica. Od tal. pizzo, od korijena pits-, koji i u 
dmgim jezicima znači »oštricu, puntu«; pica f 
(Vetranie, Vuk, Dubrovnik, Cavtat, Korčula) 
»koštica od masline, praskve, grožda«, proši- 
reno na -at picat m u poslovici, pridjev na 
-ast picast, u Šibeniku s tal. prefiksom za 
pojačanje špica »isto«, špica (Crmnica) < mlet. 
spizza (MUetić ne daje na žalost defmiciju 
crmničkog značenja). Od sttal. pizza »Spizze, 
Kante«, furl, spii pored piz »punta«, spizze 
pored pizze. Na sufiks -ilj, koji može biti 
dalmato-romanski za lat. deminutiv -ellus: 
picilj m (Dubrovnik, Zore) »čipka, špice f 
(Hrvatska), merlo (Вока, Korčula, deminutiv 
merlič više se govori)«. Upor. tal. pizzo »čipka«. 
Denominal napiciljiti, -im »nakititi se pici- 
Ijima = čipkama«. Тај dubrovački naziv može 
biti u vezi sa sepeya u dubrovačkom statutu 
1235, cipeam sive orale de seta 1328 (»velum 
capitis«;, ako se radi o metatezi. Na lat. de- 
minutivni pridjevski sufiks -olus > -iilj pi- 
culja f (Dubrovnik) »maslina tanka, a duga, 
nazvana po obliku koštica (= pića)«. Za- 
vršno -ulja može biti i naš sufiks, ali upor. 
picola f (Hvar) »biijka cichorium endivia«. 
Riječ piculja je i »ono što ima zmija šamija 
na glavi, a zove se i bigica« = sa umetnutim 
л pred dentalnom afrikatom pinculja (Imotski) 
»verruca rostralis viperae, kokulj«. Ovamo ide 
tal. intensivum na -icare pizzicare, mlet. 
-gare »štipati«, u imperativnoj složenici pici- 
gamdrt m (Vis) »grobar«. Nejasno je: pitaju 
ga picigatom. [Za piča v. i pod pica]. 

Lit: ARj 7, 485. 9, 831. 832. ASPh^lS, 
436. Hirtz, Amph. 7, 107. Rešetar, Štok. 
267. Cronia, ID 6, 118. Hraste, Beličev zbor- 
nik 2, 1937, 153. Miletič, SDZb 9, 358. REW> 


6545. Matzenauer, LF 12, 338. Prati 111 
Jireček, MHLSM 9, 459. Skok, ZRPh 54, 
471. 

pica f (Vuk, Dubrovnik) »koštica od trešnje, 
šljive«. Ovamo ide slov. picek, koje dolazi 
još u oba lužičko-srpska jezika i ukrajinskom. 
Varijanta sa e mjesto i: slov. i _hrv.-kajk. 
pecka f (Belostenec) pored teček m = pecka 
(Belostenec, Jambrešić) »zmo u jagodi grož- 
da«, s pridjevom na -ost pečkast (Belostenec). 
Nalazi se još u češ. pecka »koštica«, polj. pestka 
pored pecka. Upor. njem. Pechsen. MikJošič 
postavlja praslav. ptstka, Holub *puj-bka 
(prema ptđk, ptica). Varijanta sa i pretpo- 
stavlja prijevoj duljenja у. [Usp. i picj. 

Lit: ARj 9, 749. 804. 831. Miklošii 269. 
Holub-Kopečny 268. 

pJcikaruo, gen. picikamla m (Marin Držić: 
pod u picikamla moga da ti da mortadela i 
salaca ho če biti za svu ovu nedjelju«) »bakal, 
sitničar«. Od tal. (rimskog) pizzicarolo, tosk. 
-cajuolo = pizzicagnolo. 

Lit: StPH 7, 261. 1\ 280. REW* 6545. 
Prati 111. DEI 2962. 

picinio m (Istra) »рПе, pullus gaUinae«, skra- 
čeno piai, fieli m »malo muško dijete«. Ovamo 
idu prezimena Pecinič (~ Mamlič, danas ra- 
šireno na Susku), Pežinovič / Piz- (Dubrov- 
nik, 12 — 13. V.) = lat. Pisini, Pigini, P(f)ezenič 
(Dubrovnik, 12—14. v.) = lat. Pesana, Pe- 
zana, Pesagna, Pesegna. Upor. slov. pridjev 
picei »exiguus, miser, vilis« i tal.picciolo »parvus«, 
istro-rom. pizinin (Bele, Pula, Piran) »piccoli- 
no« = pičinein (Rovinj) = pekinein (Vodnjan) 
i rum. ријгп »malo«. Uppr. dubrovačke uz- 
vike ipic »popola« = inipic (kad dijete što 
nade ili dobije, onda dmgo odmah zaviče 
ove uzvike, što znači da će trebati dijeliti), 
prilog ipacno »malo«. Početno i- bilo bi prema 
Budmaniju kao u iole, ipak, tj. i »takoder«. 
Dalmato-romanski leksički ostaci od vlat. pi- 
tzinnus = pisinnus. 

Lit: ARj 3, 852. 826. 851. 9, 831. 832. 
933. Skok, PPP 12, 10. REW^ 6550. Matze- 
nauer, LF 12, 338. Ive 106. Jireček, Romanen 
2, 49. 51. 

picokara f (Poljica, SpUt, 17. v.) »Г re^ 
dovnica koja živi izvan samostana u redovnič- 
kom odijelu, 2° pobožna žena«. Pridjev na 
-ski picokarski (~a kuča). Od tal. bizzocara f 
(14. V.) »isto«, prema za muškarce bizzocco = 
pinzdchera »isto«. 

Lit: ARj 9, 832. ASPh 32, 470-471. 
DEI 538. 2905. 2932. 2963. 
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pičuO; gen. picula m (Buzet — Sovinjsko 
polje) »vrsta sočiva«. Od furl, pizzul pored 

pizzđi »cicer arietinum«, zacijelo etimologijski 
isto što lat. pedalus, koje se nalazi s promje- 
nom sufiksa pecalj, gen. -Ija m (Brihovo, 

Hrvatska) = peteljka (npr. trešnje, jabuke) = 
slov. pece!], gen. -pija »Obststiel«, prema Miklo- 
šiču od tal. picciuolo. Glede sufiksa upor. slov. 
recelj, gen. reclja = recai], gen. -čija (Vodice) 
»ručka na kosi«, kvacelj (od kvaka) i rucela f 
(Sućuraj na Hvaru) »rukovet trave kao plašilo 
na fronžati« (v.). U rumunjskom lat. pedatus > 
picior znači »noga« (metafora), u narječjima 
k'ičor. Odatle ime Vlaha bosanskog kralja 

Tvrtka Tvrtkovica: Kičuriči (1406). 

Lit.: АВј 4, 945. 5, 845. 9, 730. Pleteršnik 
2, 16. 413. КЕЂ^ 6324a. Pirana^ 772. Puicaeiu 
1305. 

Pićan, gen. -ina m (13. v., Istra), toponim, 
tal. Pedena < lat. Petina, nekada sjedište 
biskupije. Etnik Pičanac, gen. -anca m. Aug- 
mentativ (uvredljivo) Pičancura. 

Lit.: ARj 9, 833. 

pidal m (Vrbnik) »hrast odsječena vrha« = 
pidal (Cres) »Baumstamm«. Deminutiv na -ič 
pidalič »quercula«. Od tal. pedale, furl, pidal 
»isto« < lat. pedale, od pes, gen. pedis, poime- 
ničen pridjev sr. r. peddlis. Upor. pedana i 
pagul. Ovamo ide i stsrp. pidah (14. v.) »Steuer- 
rader« < gr. ntičdkiov. 

Lit,: ARj 9, 834. REiV’ 6341. Vasmer, 

GL 116. 

pifar m (Maralić, Vetranie) »svirala«. Na 
lat. -ata pimfarata f (Vetranie; m umetnuto 
pred bezvučnim labiodentalem) »svirka«. Po- 
sljednje dalmato-romanski leksički ostatak od 
tal. piffero ~ pifaro, od franačke riječi koja 
se nalazi u srvnjem. pifer, nvnjem. Lfeifer. 

Lit.: ARj 9, 834. 854. REiV’ 6486. Prati 
767. DEI 2914. 

piganb m (stsrp., 14—15. v.) »mta, rutvica«. 
Od gr. mjvavov »isto«. 

Lit.: ARj 9, 835. Vasmer, GL 116. 

pih m (Mikalja, Baraković, pijeh nepotre- 
ban ijekavizam), postverbal od pihati (Маш- 
Uc) = ptat (ŽK) »dUiati, dahtati, hripati«. 
Upor. hrv.-kajk. pm me v rit (ŽK). Pseudo- 
jekavizam pijehati, pijeham impf (Vuk) prema 
pf. pijehnuti, p'ijehnem (Vuk, Cma Gora) = 
penuti (Srijem, pseudoekavizam). Pridjev pije- 
hav (StuUć). Odatle na -vac pijefiavac, gen. 


-ovca »čovjek sipljiv«. Apstrakta pijehnja (Vuk, 
Dubrovnik) = na -avica pijehavica (Dubrov- 
nik) »1 ° sipnja, 2° zaduha«. Suglasnik i je 
nastao od јегу-а, upor. rus. pyhatb. le. je 
onomatopejska osnova raširena sa s jed- 
nako kao u puhatii od ie. prijevoja '''pou- (v.). 
Usp. pahati. 

Lit.: AI^ 9, 839. WP 2, 81. Matzenauer, 
LF 14, 415-417. 

pihtija f = pikuje f pl. »drhtalice, pače, 
žaladija« = stsrp. pihtija (14—15. v.) »lijek 
protiv štucanja«. Pridjev na -ast pihtijast. 
Balkanski grecizam od stgr. лт|кт1) »aus geron- 
nener Milch gepresster Kase« > лг|хт1), poime- 
ničen particip ž. r. iitiktć? »geronnen«: шт. 
piftie, hug. pihtija. Part. perf. pas. piktosan 
pored pltosan (pasulj, Kosmet, prireden kao 
pire), od pitosat. 

Lit.: ARj 9, 835. Elezovič 2, 61. 536. Tiktin 
1161. Mladenov 425. Vasmer, GL 116. Rohlfs 
1689. 

pijesak, gen. -ska m (13. v., Vuk) = (ekav- 
ski) pesak, djelomice i u čakavskom pešdk 
(ŽK, Rukavac u Istri) = (ikavski) pisak (Vo- 
dice) = piska f (Rukavac), sveslav. i praslav. 
*pes(bkb], bez paralele u baltičkoj grupi, »pržina, 
salbun, mel«. Pridjevi na -ov pijeskov, proši- 
ren na -it pjeskdvit (Vuk), poimeničen na 
-ača pjeskovača (Vuk), na -ica pjeskovica 
»pjeskovita zemlja«, na -nica pjeskovnica, na 
-bn pješčan, poimeničen na -ik pješčanik, na 
-en peščen, poimeničen u ž. r. Piščena za morske 
uvale u Dalmaciji, poimeničen na -ica Peš- 
čenica toponim., na -ast pjeskast. Na -arica 
pjeskarica »pješčana ura«. Na -ar pjeskar (neolo- 
gizam) »Sandstein«. Na -ulja pjeskulja = na 
-uša pjeskuša »pjeskovita zemlja«. Na -jak 
Pešiak (ŽK, toponim). Ovamo možda i hi- 
dronim Pesnica. Praslavenska je izvedenica s 
pomoću deminutivnog sufiksa -bk. Osnova 
pes- hez deminutivnog sufiksa postoji u ms. 
prefiksalnoj složenici supesb »sandiger Boden« 
i u poljskim narječjima piach, gdje je i prešao 
u h kao u Mach za Moskal. Jat je nastao od 
ie. e, ako se uzme kao paralela sanskr. pamsiik, 
pamsuka-h (nazalirano) »prah, pijesak«, avesta 
pansnu — š, arm. p'oši »poussiere« prema 

sanskr. pamsuh »poussiere, sable«. le. je 
korijen tada *pes- »duhati, blasen«. Prvobitno 
bi značenje bilo »ono što se može oduhnuti«. 
Upor. toponim Pometena Draga, Zamet u 
jadranskoj zoni. Dalja je etimologijska veza 
pahati (v.), zdpaha, pahalj. Stvnjem. fesa 
»Spreu, Spelze«, nvnjem. Fehse. Miklćsić je 
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dmgog mišljenja. Po njemu jat je nastao od 
dvoglasa ai u korijenu *pais: *pis »zerstampfen, 
zermalmen«, lit. paisyti. Тај je korijen zastu- 
pan u pieno, pšenica (v.) i u stcslav. pbhati 
»stossen«. Po tom tumačenju prvobitno bi 
značenje bilo »das Zerriebene, Zerstampfte«. 

Lit.: ARj 9, 919. 840. Ribarić, SDZb 9, 
167. 177. Miklošič 245. Holub-Kopečny 273. 
Bruckner 405. W P 2, 68. Trautmann 216. 
Mladenov 540. Meillet, BSLP 36, 110. Pe- 
dereen, IF 5, 47. Zubaty, Sldvia 6, 273. Mik- 
kćla, IF 8, 302. Boisacq 749. 

pijetat, gen. -f f »milosrđe«. Od tal. pietd < 
lat. pietate, apstraktum na -tas od pridjeva 
pius. U školovanih Ijudi francuzizam ргеко 
njem. pieiet, gen. -teta. 

Lit.: ARj 9, 841. Klaič' 965. 

pijuk m (Vuk) »kljuna, čakija, kljuka, obje- 
tehca, tmokop, mašklin«. Deminutiv na -ič 
pijučič (Vinkovci). Augmentativ na -ina piju- 
čina (Radičević). 

Lit: ARj 9, 843. 

pik' m (Belostenec) »nekako gvozdeno 
mde«, (fraza) uzeti pik, imati pik na koga 
na nišan« [ovo germanizam — kalk prema 
njem. einen Pik auf jemanden haben = »biti 
kivan na koga«] = pika f (Belostenec) 
»koplje, motka«. Oboje od njem. Pik(e) < fr. 
pique. Raširuje se sufiksom -ač pikač m, na 
-ača pikoca f (Samobor) »appositio serpentis«. 
Pridjev na -ast pikast. Ovamo ide i slov. 
prilog navptk »senkrecht, lotrecht«, odatle prid- 
jev navpičen < tal. a picco. Romanski lek- 
sički elemenat pikk- unakrstio se s domaćim 
pik- u plknuti, -Im pf. (ŽK) = slov. piknoti 
prema impf, pikati (na-) »Г stechen, 2° 
doticati (Vodice), 3° (ohjekt psa) drškati« = 
piknut (Cres, Mogorić Uka, Visuč, Hrvatsko 
primorje, Šestine, Visoče ŽU, subjekt zmija) = 
picit (Cres) (za-) = slov. piati »pingere, 

aufspiessen«, postverbal pik m pored pika 
f = pika (Vodice) »Г Punkt, 2° bijela ovca s 
crnim točkama na glavi (Vodice)«, odatle m 
plkeš »takav ovan«, pikica = pičica, pikelj, 
gen. -klja, na -nja piknja (ŽK, Bijenik, Za- 
greb, slov.) »Punkt«, pikčast,popikniti se (ŽK) = 
popičiti se (Vodice) »spotaći se«. Tal. impera- 
tivna složcnica: plka-tahdr m (Вока) = p'ika- 
tabari m pl. (Dobrota) = pikatdbari (Kor- 
čula) »vješalica, klinčanica«, na mlet -ad- + -in 
pikddin, gen. -ша m (Вока) »jedan klinac na 
vješalici«. Dmgi je dio tabar (v.). 

Lit: ARj 9, 844. 846. 7, 487. Hirtz, Amph. 
107. Ribarić, SDZb 9, 176. Pleteršnik 2, 34. 


36. GM 337. Štrekelj, DAW 50, 41. 47. REW’ 
6495. Miklošič 246. Striedter-Temps 172. 
Rosamani 781. 

piU m (Vrbnik) »(brodski termin) konopac 
na lađi kojim se diže pedro«. [Od tal. picco 
»specie di mezzo pennone«]. 

Lit: ARj 9, 844. DEF 2903. 

pika f (Vodice) = piknja (Belostenec, Vol- 
tidi, Šulek) »točka«, postverbal, apstraktum na 
-nja od pikati, -am impf, (hrv.-kajk., ŽK) 
»Г hockati, 2° doticati se (Vodice)« prema pf 
plknuti (hrv.-kajk.) = -niti ŽK, Vodice) =pičiti, 
-im (Sisak, slov.) »ubosti«, poplkniti se (hrv.- 
-kajk.) »spotaći se«. Deminutiv na -ica pik- 
njica »točkica«. Pridjev na -ast piknjast, na 
-av piknjav. Riječ pika znači i »maca, mrlja, 
pjega«. Odatle na -bc > -ac pikač, gen. -kca 
»tamne pjege kao bolest na groždu od vm- 
ćine«; takoder pika f (Vodice) »bijela ovca 
sa cmom točkom na glavi« prema m na -eš 
pikeš »takav ovan«; pika je svinja šarene boje, 
»šarulja, pirgasta svinja«, u Krašiću i Donjoj 
Kupčini. U Donjoj Kupčini na -bc pikač 
»vepar ili nerast«. Na -&// pikalj, gen. -klja 
m ili piklja f (Brihovo) »bodljika u ježa«. 
Maretić i Štrekelj uzimlju za glagol da je 
posuđen iz njem. picken. Ali je osnova pik- 
veoma raširena i u romanskim jezicima. Za 
pikalj, gen. -klja »čukalj« Matzenauer uzima 
njem. Pickel, Bickel kao izvor. 

Lit: ARj 9, 845. 832. Ribarić, SDZb 9, 
177. Miklošič 246. Matzenauer, LF 12, 339- 
340. Štrekelj, DAW 50, 47. RES’ 6495. 

Hotub-Kopečny 272. 

pikat m (Vuk, Dubrovnik, Bella, Stulić, 
dubrovački pisci, Perast) »džigerica«. Demi- 
nutiv na -ac < -bc + -ič pikacie m (Zore, 
Dubrovnik) »drob od sitne stoke sa džigeri- 
com; sinonim: rajžlić = rajžlec (Hrvatska)«. 
Pridjev na -bn > -an pikatan. Radna imenica 
f na -ar -f -ica pikatarica »žena koja prodaje 
pikate«, u dokumentima 1331. fechatum. Za 
razliku od tal. fegato, koje je očuvalo grčki 
sekundarni akcent (proparoksiton od ijnap 
опхттбу »/kulinarski termin/ jetra punjena 
smokvama«), dubrovački pikat < *pikdt slaže 
se u pogledu akcenta sa krčko-rom. fecuat, 
mletačkim i rom. ficatum »snabdjeven smok- 

Lit.: ARj 9, 845. Budmani, Rad 65, 162. 
Bnrtoli 1, 263. Isti, Croazia 144. REW 8404. 
Skok, ZRPh 54, 471. DEF 1613. 
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piksa f (Hrvatska i Slovenija) »kutija, 
škrabnica«. Od njem. Btichse < gr. 
Grecizam je piksid m (Ančić) = pikada f 
»sud za posvećene hostije« = pinda f (Radovčić) 
»kutija« preko lat. pyxis, gen. -idis kao kato- 
ličkog crkvenog termina. 

Lit.: ARj 9, 846. 877. КЕЦА 6892. 

pi'kula f (ŽK, samo u izrazu: nima ni 
pikale, ni mu da ni pihule) »1° ni krajcare, 
ništa, 2° loše vino koje se dobiva kad se na 
kominu od grožđa nalije vode, pa ta voda 
ukisne (Prigorje, Zagorje)«. Tal. piccolo. Draga 
tal. varijanta picciolo, furl, pizzul »1° malen, 
2° filir« nalazi se u ptculja (južna Dalmacija, 
Zore) »plod masline tanak i dug«, slov. prid- 
jev picei, f pičla i prilog рШо »knapp, karg«, 
pičen »sparsam«, puolat »junger Trathahn« < 
furi, pridjev pizzulat »fanciullo«. Korijen bez 
nenaglašenog deminutivnog -ulus nalazi se u 
slov. ipinka f »Bisschen«, ne pinka »gar nichts« = 
pinka (Vis) »jedro u omenduli«, deminutiv na 
-ica daj mi pinkicu kruha (Vis) »mrva«. 

Lit.: Zore, Rad 114, 231. Pleteršnik 2, 34. 
37. Pirana“ 772. Štrekelj, ASPh 11, 365. 
DAW 50, 47. REW^ 6494. Prati 765. 

pila* f (15. V., Vuk) = pila, gen. pTle (Kos- 
met), slov., bug., češ., polj. i ras., nije 
praslav., »(posudenicaistogznačenja)&ga(Cma 
Gora) < lat. seca ^ preko tal. sega, testera, 
turpija (v.), žaga (ŽK, ргеко njem. Scige, a 
ovo iz tal.)«. Znači takoder isto što pilana 
(sinegdoha). Deminutiv na -ica piliča »serra- 
tuiaarvensis«. Pridjevna -astpilast. Denominali 
na -ati pilati, -am impf, (is-) = na. -iti pi'liti, 
рДт (is-, na-, pre-j = pttit (Kosmet) »teste- 
riti«, iterativ na -va- -piljivati, -piljujem pored 
-piljivdm, samo s prefiksima. Deminutiv na 
-uhati pilukati, -am (Dalmacija, Pavlinovič). 
Na -otina / -evina pilotina = piljevina (Oraho- 
vica, Slavonija) = opiljci. Na -jak piljak, gen. 
-aka (Pokuplje, Hrvatska) »turpija kojom se 
gladi drvo«. Radna imenica na -ac : pildč, 
gen. -ača. Poimeničen part. perf. pas. na -ica 
piljenica (Ltka, Prigoije). Složenica sa perz. 
hane: pilana »Siigevverk«. Rumunji posudiše 
pila »Feile«, a pili »feilen«, arb. pile »Werkzeug 
zum Flachskammen« (nije potvrđena u tom 
značenju medu slavinama). Nema jedinstve- 
nog mišljenja o postanju. Brucknera i Kipar- 
skom je to posuđenica iz stvnjem. fila < 
fihila (9. V.). Prema tome ne bi bila prasla- 
venska riječ. Uporedenje sa lit. pettis, lot. 
peilis »nož« govori za to da je i nastao iz Ге. 
dvoglasa ei i da nije posuđenica iz german- 


skoga, ako je to upoređenje ispravno. Mlade- 
nov izvodi od iste ie. osnove od koje je i pismo, 
pisati, što ne može biti. Lit. pield je posuđe- 
nica iz poljskoga. 

Lit.: ARj 3, 921. 7, 487. 9, 852. Elezovič 
2, 73. Miklošič 246. Holub-Kopečny 273. 

Bruckner 414. Kiparsky 257. Mladenov 422. 
Trautmann 210. Joki, Unt. 69. Isti, Stud. 
69. Tiktin 1162. 

pila^ f (Varaždin i okolica, Samobor) 
»lopata«. Možda ide ovamo i pila f (Istra) 
»kost koja se zov i kobilica, lomilica« < lat. 
pila »Ball, Kugelchen«. Deminutiv na nena- 
glašeni sufiks -ula: pilula f »medicinska kug- 
Ijica«, učen latinizam < lat. pilula = (disi- 
milacija / -/ > n-/ili r - Т) pinula (Mi- 
kalja) = pirula (Rab, Vrbnik). Ovamo možda 
iz dječje terminologije za igra (upor. špekula) 
piljak, gen. -Ijka m »Г crjepić, 2° kamenčić 
(Bosna)«, deminutiv piljčič, deminutiv na 
-ttc > -dk od pilj, gen. pilja »crijep od zem- 
Ijana kakva suda (Cma Gora)«. Od važnosti je 
za etimologiju te riječi istoznačno arb. pile 
»Steinchen«, deminutiv na -ze = -zk pileze < 
lat. ptta > stellet, pela. Može biti balkan- 
sko-latinska riječ. Denominal na -ati pillati 
se, piljam se impf. (Lika) (is-, na-) »igrati se 
piljcima«. [Za piljak v. i pod pilka]. Možda 
je prijenos na drvo piljcika f »komad drveta 
kojim se djeca i čobančad igraju« = pincika 
(Vinkovci). Zbog posljednjeg oblika pitanje 
ostaje da li su piljak i piljcika iste riječi. Ovamo 
još internacionalni francuzizam ploton (Cma 
Gora) = plotun, -Una (Vuk, narodna pjesma, 
danas općenito) »vatra iz pušaka« = flotun 
»mala četa od 10 — 20 vojnika« < fr. peloton. 

Lit.: ARj 3, 61. 921. 9, 846. 847. 851. 852. 
854. 855. 868. 10, 85. GM 337. REW* 6498. 

pilastar, gen. -stra m (Dubrovnik, Cav- 
tat) = (str > str kao u oštar) pilastar, gen. 
-štra (Jerkovič) = pilaster, gen. -šira (Buzet, 
Sovinjsko polje) »kameni potpomi stup što 
drži teracu, stup kao podupirač zidu, kameni 
stupovi pod krovom od skadnja«. Od tal. 
pilastro, izvedenica na sufiks -aster od pila. 
Odatle na pridjevski sufiks -ariš poimeničen 
u sr. г. pilare > stvnjem. philari > polj. 
filar, nvnjem. Pfeiler > filareta f (Vuk, Sri- 
jem) »ograda od malih, drvenih, kamenih, 
gvozdenih stupova, kakvi bivaju najčešće uza 
stube«. Sufiks -eta nejasan. Na augmentativni 
tal. sufiks -one > -un : pilun (Vrbnik) < tal. 
pilone. 

Lit.: ARj 3, 53. 9, 847. REW^ 6497. 6500. 
Miklošič 58. SEW l, 281. DEI 2919. 
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pilat m (Poljica) »čovjek žuta mršava lica«. 
Ne zna se stoje li u vezi pridjevi pilat (Lju- 
biša) u rečenici ne oziva se ni pilata duša 
»nitko«, koji odgovara Vukovu рппап u iz- 
razu: nema ni piličnoga »nikoga« [usp. i pod 
pi-pij. Тај je poimeničen na -ik piličnlk (Vuk) 
»kein einziger«, a ima i značenje »parvulus«. 
Zbog toga je očita etimologijska veza s pile 
(v.). U tim prirnjerima, gdje se pojačava ne- 
gacija, služi u ŽK izraz nima bdžega piUjana 
doma. Ljubišin pridjev pilat (~a duša) i 
pilijan (ŽK) može se svesti također na pile 
»sitna životinja« kao jak izraz za pojačanje 
negacije. Možda je u vezi s time i pilat u 
Poljicima [usp. i pod piljunj. U bug. pilat 
m i ngr. jttA.aTT|g znači »mučitelj«, a u Kosmetu 
pridjev pilat (insan) »đavo, prepreden, окге- 
tan«, poimeničen na -ik pildtnik m prema f 
pildtnica. Tu se zacijelo umiješalo biblijsko 
ime rimskoga podrijetla C. Pondus Pilatus. 
Upor. slično Lazar (v.). 

Lit.: Aiy 9, 847. 849. Elezovič 2, 73. 536. 
Mladenov 422. ■ 

pilav, gen. -dva m (Vuk) = piljaf (Kosmet) 
»Г kuhan pirinač na masti s mesom ili bez 
mesa, 2° pir, svadba (sinegdoha)«. Balkanski 
(i evropski) turcizam (tur. pilav) iz kulinar- 
ske terminologije: ram., bug. pilaf. 

Lit.: ARj 9, 847. Elezović 2, 74. Mladenov 
422. Tiktin 1162 Lokotsch 1656. 

Plle f pl. (Dubrovnik, Krk) .»glavna vrata«. 
Na Rijeci Viadelle Pile. Gr. jtćLri »vrata«. 

Lit.: ARj 9, 848. Gigante, Deputazione di 
storia patria per le Venezie, Sez. di Fiume 
1944, 8. Skok, Slav. 63. Isti, Slavia 10, 486. 

pilka f (Belostenec) = piljka (Hrvatsko 
zagorje) »zaklop, čep, vranj«, upor. slov. 
puika, piljka »isto«. Možda je u vezi i piljak, 
gen. piljka »onaj vrščič na rogu srndača što 
svake godine po jedan izraste« i piljak, gen. 
piljka (Stulić) »čekinja« kao i piljak gen., 
piljka m (Bosna) »Г crepić, 2° kamenčić«, 
očit deminutiv na -ik od pilj, gen. pilja »crijep 
od kakvog zemljanog suda«. Odatle denominal 
na -ati jtillati se, -pttjdm »igrati se piljcima«. 
Prema Štrekelju slov. i hrv.-kajk. riječ u zna- 
čenju »vranj« potječe iz njemačkoga. [Usp. 
za piljak i pod pila^j. 

Lit.: ARj 9, 850. 853. 852. Popović, NJ 3, 
252. Miklošič 246. Štrekelj, ASPh 11, 465. 

pilo n (Dubrovnik, Cavtat, Вока, Budva, 
Krtole, Konavli, Kućište, Dobroselo, Lika) 
»Г u kamenu izdubena posuda za ulje, 2° 

Skok: Etmiologijski rječnik 


Gusstein in der Kiiche = kamenica, škafa 
(Korčula), džara (Tivat), 3° u nju se stavlja 
kfga da se stuče (Budva), 4° jama za kućom 
za smetlište i izlijevanje splačina (Dobroselo), 
5” goveda mokrača (Dobroselo), 6° jarak za 
spremanje voćaka (Dobroselo; nejasan seman- 
tički razvitak)«. Od lat. > tal. pila, sa zna- 
čenjem kao Г— 3°. Glede -a > -o upor. 
vino < lat. n pl. vina (v.). U talijanskom 
argou znači i novac, јег se stavljao u posude 
u rimsko doba, upor. pilavi m pl. »novac« u 
šatrovačkom jeziku. 

Lit.: ARj 9, 851. REW* Ш1. Matzenauer, 
LF 12, 341. Prati 768. DEI 2919. 

Pilot m, stsrp. horonim (13. i 14. v., Du- 
šanova isprava) »predjel u planinama izmedu 
Prizrena, Zete i Skadra«. Dva su Pilota, 
gornji i donji. Pridjev na -bsk pilotski. Sriat. 
Pdlatum, gr. ITokaB-ot, arb. Pulati m pl. »аг- 
bansfco pleme i njegova zemlja između Pri- 
zrena, Zete i Skadra«. Neobična je naša za- 
mjena i za lat. i gr. o, dok je arb. u kao u 
kuvent-di < conventus, kunat < cognatus, 
cuq < cocceus itd.; a > o je kao u Drivastum > 
stsrp. Drivost. Кгај je bio jako romaniziran. 

Lit.: ARj 9, 851. Jireček, Romanen 1, 59. 

piloza f (Istra) »neko grožde«, kao da je 
tal. pridjev na -osus peloso od pelo < lat. 
pilošus od pilus »kosa« [usp. tai. pelosina f 
»varieta di vitigno bianco coltivato nei din- 
torni di Asti /Piemonte/«]. Vjerojatno nije 
u vezi s lat. pilus riječ pilat m (Poljica) 
»čovjek žuta mršava lica«. Тај je naziv nastao 
zacijelo po evanđeoskom Ponciju Pilatu < 
pilatus »kosmat«. То se prezime može shva- 
titi i kao part. perf. pas. odpilare > tal. pelare, 
odatle (posd je ki opelan, Sutomore) »bez 
kose«. Ovamo ide splitski toponim Pijate m 
pL, teren uz more < Pillatum u dokumentima. 
Marin Držič ima ckvaru opilaje »uzimati«, & 
prefiksom o-. То može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak. S » > e i sa -iare pored -are 
dolazi peljati, -am impf, (o-) (Mikalja, Stulić) 
»uzimati, grabiti«, koje može biti dalmato-ro- 
manski refleks od tal. pigliare (sa i > e kao u 
Istri i krčkorom.) »uzrmati, grabiti, pljačkati«. 
Sa e mjesto i slaže se furl, pea < pillare. 
Samoglasnik e može biti i za vlat. {. Vetranie 
ima delemoška f »muscicapa« < tal. impera- 
tivna složenica pigliamosche. Tu je nejasno 
p > d i i - e mjesto a. Pavlinović ima peljati 
se, -am impf, u značenju »tući se, čupati se«. 
Tu stoji e < vlat. г od pilus. U narodnoj 
pjesmi peljati, -am znači »ujedati«. Ovamo ide 
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još opiljugati, -am pf. (Ston) »očerupati kakvu 
pticu do posljednjih badrljica«, od tal. piluccare 
zamjenom -uccare našim -ugati. Druga je za- 
mjena sa -uškati opeljuškati, -om (Dubrovnik) 
»oljuštiti«. 

Lit.: ARJ 9, 45. 56. 769. 851. Hirtz, Aves 
84. Rešetar, Štok. 261. 267. RLtV’ 6508. 
6506. DEI 2828. 

pil)ar, gen. -dra m (Vuk) »sitničar, bakai« 
prema f piljarka, piljarica. Denominal piljd- 
riti, piljdnm impf. (Vuk). Apstrakti piljarenje 
n, piljdrina. U Zagrebu i ostalim hrvatskim 
gradovima na sjeveru (hrv.-kajk.) sa / mjesto 
p u ffilijjarka (1362) »1° sitničarka, 2' (me- 
tafora) brbljava žena, pravdašica«, odatle 
JiKSlarSčina (1321).Mažuranićevo izvodenje od 
filir, gen. -ira »stara najniža jedinica austrij- 
ske krune« < njem. Vierer preko madž. 
filler (disimilacija r - r > / - r) nije moguće. 
Možda prije od starog bakrenog novca tal. 
fdlaro (14. V.) < bizantinski deminutiv na 

-apiov (nepotvrden doduše), u dokumentima 
follarius, od biz. cpokktg (5 — 6 v.). Deminutivni 
dočetak -apioy bio je zamijenjen sufiksom 
-arius > -ar za radne imenice, o > i unakršte- 
njem sa srlat. pila »porticus nundinaria seu 
locus ubi merces venum exponunt’ur, tabema > 
tovijerna (v.)«. 

Lit.: ARj 9, 852. Mažuranić 305-6. LEI 
\(П1. Matzenauer, LF 12, 340. Skok, ZRPh 
54, 185-187. DEIieil. 

pTljug m (Lastva) »surculus, germen, sje- 
me i ona stabljika na kojoj počiva sjeme od 
čipule (= kapule)«. Uzrečica: od straha sereš 
piljuge. Као da je naša izvedenica na -jug (v.) 
od gr. cpukkov »Blatt«? Upor. drugi elemenat 
složenice karanfil, garoful, trandovilje. 

Lit.: ARj 9, 853-4. Rohlfs 2358. 

pilJOn n (Dubašnica, Dobrinj) = pijun (Is- 
tra) = s\oY. pilun {Do\ensko), pilunec, gen. -nca 
»kumče, Patenkind«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak. Od lat. fdialus (disimilacija 
/-/ > l - n kao u Iđncun, v.), deminutiv na 
-olus od filius, ie. podrijetla. Zamjenom su^ 
fiksa sa učenim -ianus pilijan (ŽK) samo u 
vezi nima božega pilijana (pored stvora) doma 
»nema ni žive duše u kući« [usp. i pod pilat]. 
Dahnato-romanski oblik potisnut je od mle- 
tačkog fiozo m prema fioza f > fijoco m 
(čakavski, Pag, Vrbnik) prema fijdca (Božava, 
Istra) = filjoco (Molat) = (latinizirano) 
filiaco (VeU otok). Zamjena deminutivnog -olus 
Sufiksom -oceus pojava je mletačka: tosk. fi- 
glioccio. U balkansko-romanskom služi za taj 


kKĆanski termin izvedenica na -ianusfilianus > 
rum. fm, m fmd f, arb. fijđn (upor. hrvatsko 
prezime Pijan). 

Lit.: ARj 9, 844. 853. Pleteršnik 2, 37. 
REW’ 3302. 3303. DEI 1636. Štrekelj, DAW 
50, 17-18. GM 104. Skok, RES 10, 190. 
197. ss. Isti, ZRPh 54, 475. 

pimpinela f (Belostenec) = pimpaneia 
(Šulek, Dalmacija) = (gubitak suglasnika m) 
pipinjela »trava poterium sanguisorba« (Istra). 
Odatle pimpanelica »pimpinella saxifraga«. Od 
tal. pimpinella »isto«, srlat. pipinella (17. v.). 

Lit.: ARj 9, 859. REW’ 6508. Matzenauer, 
LF 12, 342. Šulek, Im. 294. DEI 2924. 

pin^a f (Lepetane) »jelo što se pravi o 
Uskrsu« = pinga (Istra, Buzet, Sovinjsko po- 
Ije) »fini kruh iz pšeničnog brašna za Uskrs, 
obično velik okrugao hljeb«, slov. pinča pored 
pinica »Osterbrot«. Zamjena dočetka -ca našim 
sufiksom -ka -pinka (Rijeka) »isto«. Od mlet. 
pinza = fm\, pinze »sinonim fujazze < focacea, 
peta/pete«, varijanta s umetnutim n od tal. piz- 
za (Rim) »focaccia«, a ovo izvedenica na -га < 
kllat. ea od pitta (Kalabria) »focaccia«, pitta 
(Cividale) = furl, pete = gi. лстта, koja je 
balkanska riječ (v.). Sufiks -га došao je od 
focacea, a suglasnik n od pinctiare > tal. 
pinzare ili od tal. pinzo »voli gepfropft, pun 
puncat«. 

Lit.: ARj 9, 854. 855. Pleter'snik 2, 37. 
REfV’ 6546. 65()9b. Prati 777. Matzenauer, 
LF 12, 341. DEI2961. 

pinica f (Istra) »drveni sud za pravljenje 
masla«. U Buzetu (Sovinjsko polje) penica f 
je »cjediio u obliku plitkog tanjura sa dugim 
drekom, da se iz kotla mogu vaditi krpice, 
makaroni i drugo«. То je izvedenica od pjena 
(v.). ARj ima tu riječ, ali joj ne daje značenje. 
Možda je istog podrijetla i brodski termin 
pinica f (Senj) »mauna pijata, vrsta iade koja 
ide uz gliboder i služi da se u nju baca blato u 

Lit.: АШ 9, 772. 855. 

pTnokot m (Vuk, Srbija) »naćvice« = 
pinokdti m pl. (Kosmet) »daska s izdubljenjem, 
u kojem se redaju hljebovi, razmiješano tijesto, 
kad se nose da se peku u peć«. Balkanska riječ 
grčkogpodrijetla: srgr. тпл/ахсоттј f»Brodbrett«, 
izvedenica od л(уа| »tableau« > bug. pana- 
koda, crne, pinacuto m »pelle pour enfourner 
les pains«. U hrv.-srp. došla preko Cincara. 

Lit: ARj 9, 855. Doric 263. Pascu 2, 74., 
br. 1378. Papahagi 844. 
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pmjav (Vuk, Rab, Вока) »tvrd, škrt«, prid- 
jev na -av, od mlet. pigna,, zacijelo od značenja 
pigna f »pentola«, jer se novac stavljao u lonac. 
Odatle slov. pinjd f »Г Butterfass, stap, 2° 
leerer Kanal in der Mitte des Kohlenmeilers« < 
furl, pigne, pridjev na -bn > -en pinjen (~'0 
mleko], poimeničenpfn/enec. Natal. sufiks -atto: 
pignatta, krčko-rom. pinat, istro-rom. pinata 
»olla pineata« > plnjata f (Perast, Dubrovnik, 
Cavtat) = pinjdta (Crmnica, Prčanj, Dobrota, 
s primjerom pinjdta se prdvjeslu ruga, a obadva 
su omfčena druga; Lastva, Sutomore, Smok- 
vica na Korčuli, Rab, Božava, Malinska) 
»bakren sud za kuhanje, kotlić koji stoji na 
trpielji (Lastva), ima tortu, proveslo = pro- 
vorslo Vrbnik), vješa se na kamastri (Dobrota)«, 
deminutiv na -ica pinjatica (Mallnska). Prvo- 
bitno je to poimeničen pridjev u ž. г. od lat. рг- 
neus > tal.pigna »pino« i značio je drvenu posu- 
du od omorike. Riječ pin m »bor«, toponim Pm 
(Tivat, 14. i 15. v. in contrada Pim) = pmj, 
gen. pmja m (Dubrovnik, Belia, Stulić) »Г 
drvo pinus, 2" plod od bora«, deminutiv na 
-olus ргпјио, gen. -ula (Dubrovnik) »plod od 
pinja ili čempresa, češer«, deminutiv na -ič 
pinjulič (ibidem) »plod bora za začin« = pl- 
njula (Perast) »isto« = pinjol (Šibenik), pinjo- 
le f pl. (šibenski otoci) »Г isto, 2” (metafora, 
pinjola, Dalmacija, Lumbarda) neka vinova 
loza«. Riječi pin, pinj, pinja i pinjuo < lat. 
pinus leksički su ostaci iz dalmato-romanske 
terminologije raslina. Ovamo ide kao oronim 
Pine's (brdo, Ulcinj). 

Lit.: ARj 9, 854. 855. 856. Zore, Rad 170, 
203. Pleteršnik 2, 37. Šturm, ČSJK 6, 74. 
NVj 34, 379. si. (cf Џ 12, 275). Ive § 114. 

Boriali 2, 213. Kušar, Rad 118, 24. 26. Bud- 
mani, Rad. (,5, 165. Miletić, SDZb 9, 235. 
REW* 6511.- Miklošič 246. Štrekelj, ASPh 
28, 524-525. OM 338. DEI 2911. 

pipa f (Potomje, Rab, Božava, Istra, Vrbnik) 
»1 ° lula« = pipa (Vuk) = pipa (ŽK, hrv.-kajk.) 
»2° naprava kojom se toči vino ili rakija iz 
bačve«. Deminutiv na -ica pipica. Nalazi se u 
oba značenja u slov. i madž. Od lat. pipa > 
njem. Pfeife. Upor. arb. pip. 

Lit: ARj 9, 856. Pleteršnik 2, 38. Kušar, 
Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 111. REW’ 6520. 
GM 338. Prati 772. DEI 2937. 

pipati (se), -am, rijetko plpljem (Vuk, 
Belostenec, Vrčević) (is-, na-, o-), samo 
južnoslavenska, možda praslavenska riječ, »pal- 
раге«, prema iteratlvu na -vd- -pipavati, -pipd- 
vdm, samo s prefiksima. Pridjev na -av pipav 
»spor« (Kosmet)j poimeničen na -ica ptpavića 


pi-pi 

»djetinja igra«. Postverbal napip, opip, s prid- 
jevima na -би > -an opipan i na -Ijiv opipljiv. 
Radne imenice na -vac pipavac, gen. -vca = 
na -lac pipalac, gen. -aoca (StuKć), na -ko- 
pipavko m prema f na -ica pipavica (Kosmet) 
»čovjek, žena, spori u poslu«. Podrijetla je 
onomatopejskoga, kako pokazuje suglasnička 
reduplrkacija. Postoji i u rum. pipdi »isto«, 
koje nije posudenica iz južnoslavenskog јег 
je obrazovano sa -ai, kako je obično kod gla- 
gola onomatope)skog podrijetla. Onomatope- 
jom se označuje radnja. Sa promjenom akcenta 
pipati, pipam impf. (Vuk) (o-) stvara se novi 
semantem »čupati« = pipat, pipljem (gusku, 
Kosmet), ispitat, -грат (Kosmet) »očerupati, 
poskidati«. U tom se značenju nalazi i u slo- 
venskom. Upor. gr. лалам. 

Lit: ARj 9, 56. 57. 857. Elezovič 2, 74. 
221. Matzenauer, LF 12, 342. Mladenov 423. 
Miklošič 247. 

pi-pi (ŽK, Lrka, Turska Hrvatska, Sla- 
vonija, Vodice) »uzvik (onomatopeja) kojom 
se dozivlju, vabe piiići, kokoši«. ŽK dodavaju 
još pica pica picicd. Razlikovati ga treba od- 
uzvika za gađenje pi (Vuk, Voltidi, ŽK), koji 
se pojačava sa sram te i pi te bilo. То je vari- 
janta od fuj (v.). Upor. i pij (Kosmet) za čude- 
nje. Kod Vuka glasi također pu = рп (Kosmet, 
također tur.) za gadenje i grdež. Prvi se nalazio 
već u ie. prajeziku, služio je u mnogo izvede- 
nica: pTle, gen. -eta n (Vuk, takoder bug., 
u poiapskom, lužičko-srp.), pl. piliči, koji 
posudiše Turci pilig. Odatle na -ar pilar (Istra) 
»koji čuva piliće«. Na -ica pilića (Lika), odatle 
pridjev na -bn piličan »malen, sitan« [usp. i 
pod pilat]. Deminutiv na dvostruki sufiks 
plličica (Vuk), pilešce, pilicie. S tal. deminu- 
tivnim sufiksom -ino pilin, gen. -ina (Dubrov- 
nik) »pile«. Na -jak piličak, gen. -aka = na -ar 
piličar = na -nik piličnik = na -njalt piličnjak 
»kočak za piiiće«. Pridjevi na -ji pileči (Kos- 
met) od pileta, pilicji od piUca. Kolektivi na 
-od pilad, gen. -i (Vuk) = na -ež pilež m = 
na -adtja piladija (Kosmet) »(metafora) sitna 
djeca«. Na -ka рпка (Kosmet) »lanjsko žensko 
pile«, s deminutivom pttčica. Mjesto pile 
govore ŽK pisce, gen. -etd n, pl. plščanci, gen. 
piščenac. То je izvedenica od osnove glagola 
pi'skati, piskutati, koji čini zasebnu leksikolo- 
gijsku porodicu. Upor. i piščenac, gen. -nca 
(Tometići kod Kastva) »pile«. Odatle na -enka 
piščenka (Krašić) »mlada kokoš«. Izvedenica 
je baltoslavenska i praslavenska. U lit. pyle, 
lot. ptte kao i u sjevernim slavinama pače, 
patka, guščica, kod Kašub^ pyla, pylg. Uzvik 
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(onomatopeja) se udvostračuje pip-, odatle 
pipie n, pl. pipliii (Vodice) i pipljica »mlada 
kokoš«. Upor. bug. pipe »pile«, madž. pipe 
»junges Huhn« i pi'pa i (Vuk, Srijem) »koko- 
šinja boiest« [usp. i popita}. Ovamo ide i iz- 
vedenica na - ug, -juh: piljug (Vuk, Hrvatska) = 
piljuga f (Hrvatska, Vuk) = piljug (Vodice) = 
piljuh (15. V., čakavski, Rab, siov., Pag, Dugi 
otok, Rava) = piljuk (Siavonija, Lukavac) = 
piljim (promjena sufiksa, Slunj) »astur paium- 
barius«. Deminutivi na -bc piljužac (Stulić) = 
na -bk piijuzak = na -ič piljužić. Augmentativ 
na -ina piljužina (Krasno, Pazarište), s prid- 
jevom piljužinov. S odbacivanjem sufiksa pilj 
(Divković). Denominal piljužiti »pištiti kao 
piljug«. S uzvikom pi stoji u vezi uzvik piju 
za glas pihća, koji se oformljuje sa -kati pi- 
jukati, -če impf (Vuk) prema pf pijuknuti. 
Odatle postverbal pijuk (Vuk, Вока), s prid- 
jevom na -av pijukav, poimenićen na -bc > 
-ac pijukavac, gen. -avca »ptica totanus ochro- 
pus«. Upor. slov. pijal »laras marinus«, pijui 
»Seeente« i pijuljača (Srijemski Kariovci) 
»ptica circus aeraginosus«. 

Lit: ARj 9, 831. 847. 843. 844. 848. 849. 
852. Hirtz, Aves 333. 336. Rešetar, ASPh 
Ih, 362. 365. Ribarić, SDZb 9, 176. 177. 
Elezović 2, 73. 147. 356. Miklošič 246. 247. 
Brackner, ААР/г 11, 138. WP2, 70. Mladenov 
422. 423. Trautmann 217. Matzenauer, LF 
12, 339. lljinski, KZ 43, 179. 

pipun m (Perast, Grbalj, Dubrovnik, Cavtat, 
Korćuia) = pipun (Vuk, Вока, Rijećka nahija, 
BiH, Prćanj, Crmnica) = pipUna f (Korćula), 
gen. pl. pipunih (Lumbarda) = pepun (Mi- 
kalja) »dinja, melone, cata (Šibenik)«. Pridjev 
pipunski. Deminutivi na -bc > -ac i -ič pipu- 
nac, gen. -nca, pipunić. Na -ište pipunište n. 
Na -ar pipunar »ćovjek koji sadi dinje«. Dal- 
mato-romanski ieksićki ostatak. Od gr. parti- 
cipa jiEJttov »von der Sorme gekocht« > ngr. 
ЛЕЛОУГ. Balkanski grecizam: bug. pipon, cine., 
megl. pipon'u, arb. pjeper. 

Lit: ARj 9, 560. Kusar, NVj 3, 332. Pe- 
rašek, ASPh 34, 22. REW^ 6395. GM 342. 
Rohlfs 1662. 

pir’ m (15. V., Vodice, ŽK, Kosmet, Lum- 
barda, homonlmija sa pir uklonjena je akcen- 
tom) = (pseudojekavizam) pijer (Bosna), sve- 
siav. i praslav., »Г gozba poslije vjenćanja, 
2° svadba, 3' esnafska slava«. Pridjev na 
-on > -an piran = pijeran (Ranjina), poime- 
nićen na -ik ptmik, gen. -ika = na -jak pir- 
njak (Baraković, Poljica), na -njl pirnjij Div- 
ković). Ovamo još s tur. sufiksom na -džjja 


pirdzjja m (Lika) »pustošvat, nabiguzica«. De- 
minutiv na -bk pirak, gen. -rka. Denominai 
na -ovati pirdvati, pirujem impf Izvedenica 
obrazovana s pomoću sufiksa r (kao dar, gr. 
btbpov) od ie. korijena pi- »piti«. Znaćenje' je 
isto kao u pijanka. 

Lit : ARj 9, 860. 864. Elezovič 2, 75. Kušar, 
NVj 3, 338. Miklošič 246. Mladenov 423. 
Hirt, PBR 23, 336. Uhlenbeck, РВВ 16, 536. 
19, 333. (cf AnzIF 3, 88). Matzenauer, 
LF 12, 342. Jokl, Stud. 92. 

pir^ m (Vuk, Hrvatska, Istra, Split, Smok- 
vica, Korćuia) = piro n, ie., baltoslav., praslav., 
»far, triticum Spelta, ogropyram repens, 
Spelt«. Deminutiv na -bc piree (Cres) »agro- 
ругат repens«. Na -evina pirevina pored 
pirevina (Vuk) = pirevina (Kosmet) »trava 
koja raste kao korov po njivama, triticum 
repens«, poimenićen pridjev na -ev, koji do- 
lazi kao toponim sr. r. Pirevo (Srbija). Na 
-avica piravica (Istra) »tritici genus«. Na -ika 
pinka (Beiostenec, Vrbnik, Bukovica, Dal- 
macija, Lika, Bosna) »triticum repens«. Sa- 
mogiasnik i je nastao od jery-a stcslav. руго, 
a ovo od ie. u. Srednjeg je roda kao ei'to, yšeno. 
Rumunji posudiše pir »triticum repens«. U bal- 
tićkoj grapi stpras. pure »bromus secaiinus«, 
lit. pUrai pl. m »Winterweizen«, iot. puri, 
sanskr. pura-h »Kuchen, Geback«, gr. jrapog 
»Weizenkorn«, Jtupf|v, gen. -T|Vog (mediteranski 
sufiks) »graind'unfrait«,južno-ar. bur, bor, kla- 
sićno-ar. burr »orge«. Rijeć je prema tome 

Lit: ARj 9, 861. 863. Miklosie 269. Holub- 
-Kopečnf 307. Bruckner 402. WP 2, 83. Traut- 
mann 232. Mladenov 483. Pedersen, IF 5, 74. 
Boisacq 829. 

pirata m »gusar«. Od lat. pirdta < gr. 
jiEtpaTijg, izvedenica na -атпјд od glagoia jiel- 
pdm »poduzimljem«. 

Lit: ARj 9, 863. Prati 773. DEI 1941. 

pi'rgast, pridjev na -ast (Lika, Bruvno, — 
pas; slov.) »pjegav, šaren, s cmim i bijelim pje- 
gama) = pirgas, f -sta (Kosmet) »pepeljiv« = 
na -av pirgav (Virovitica) »lećajiv, pjegav«, 
poimenićen na -бс > -ac pirgavac, gen. -avca 
(Bosna) »vez na ženskim maramama«. Na 
-ice pirgica (Lika) »pirgasta kokoš«. Na -o 
(hipokoristik) pirgo m (Turska Hrvatska) 
»ćovjek iećajiv«. Na -a pirga »i ° koza, 2° krava 
(Kukuijanovo), 3" kokoš (Bosna), 4° ptica embe- 
ryza hortulana, 5° nadimak ćovjeku (odatle 
Pirgia)«. Na -aspirgas m (Lika, Bastaji) »konj« 
prema f na -ica pirgaKca »kokoš«. Na -asica 
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pifgasica »ptica porzana maruetta«. Na -an 
pirgdn = na -alj (upor. putai}} pirgalj »konj«. 
Na -ulja pirgulja (Hercegovina) »zmija«. Na 
-eša pirgeSa (Bastaji, Slavonija) »ime kozi«. Na 
-onja pirgonja ' »vb«. Denominal na -ati pir- 
gati se (BiH) »šareniti se«. Sugiasnik g varira 
ša k: pirkosi (Kurelac) »piegaste, pirka (Ku- 
kuljanovo) »ovca, kokoš«. Како pirihast (Istra) 
znaći i »šaren«, a to se znaćenje razvilo iz 
»crven, crvenkast«, možda je i pirgast < pir- 
kast (glede sufiksa iipor. crvenkast) u etimoiogij- 
skoj vezi sa piriti »plamtjeti« (v.) i pirKt (v.). 
[Usp. perka; Vinja izvodi od gr. лерход 
>cmkast«]. 

Lit: ARj 9, 863. 865. Elezovič 2, 75. Vinja, 
ZbRFFZ 1955, 149. 

piria f (Perast) pored pirija (Vuk, Budva, 
Crmnica, Cma „Gora, šćepan, Paštrovići, 
Božava), deminutiv pirica (i < iji) = pirja 
(Rab, Kućište, Korćuia, Вока) = (s tal. pre- 
fiksom j- < iat. ех-ј spirica (Potomje, Kućište) 
= (sa / prema furi. piere metatežom) pirla 
(Glamoć) = pirlija (Poljica) = pillrija pored 
pilirija, pilierija, pirielica, pilierica, piliernica 
(Crmnica) »lijevak, tratur (ŽK), imbuto«. 

Upor. arb. piri-ja (Godin). Oblici bez / po- 
tjeću iz mlet. pirta < gr. jtEtpta (Brach) 

»Trichter« iz Jannarakisa od jiEtpd«) »durch- 
bohre«, ako jtEtpia nije novogrćka posude- 
nica iz mletaćkoga; istro-rom. pirta (Pasana). 
Obiici sa / nadovezuju se na siov. pledra f 
(Goriško) < tal. dijai, pledria (Bormio), slov. 
piera f < fatl,piere, trać.-tai. pl.pierds »imbuti«. 
Pretpostavlja se kao izvor nepotvrdeno vlat. 
*pletria. Crmnićki se oblici mogu objasniti 

unakrštenjem mletaćkog i furianskog oblika. 
Oblike sa s- upor. s istro-rom. spiera (Pula) 
»Г sfera, 2" piccola parte di q. c.« < sphaera i 
sp'ijerlica (v.). 

Lit: ARj 9, 864. 865. 866. Pleteršnik 2, 
54. 57. Sturm, ČSJK 6, 82. Miletić, SDZb 9, 
253. 394. Kušar, Rad 118, 22. REV^ 6597. 
Štrekelj, ASPh 12, 465. Brach, ZRPh 40, 
315. Ive 5, 151. Pirana" 780. FEW 9, 63. 

Skok, ZRPh 36, 655. A. 2. 

I>trin(a)č, gen. -Inča m (Vuk) »Г žuta 
mjed« = pirindža (jedna potvrda, narodna 
pjesma), pored znaćenja 1 ° takoder »2° riža« = 
pirinač, gen. -inča (Kosmet) pored perinač 
»riža«. Pokušalo se ukloniti homonimiju s 
pomoću metateze in > ni, promjenom suglas- 
nićke grape rn > rm i uklanjanjem neposto- 
janog a u doćetku: pimič (Bukovica, Poljica, 
Dalmacija) = pirmie .(Turska Hrvatska) »riža«. 


Uza sve to se ti obiici miješaju u oba značenja 
tako da homonimija ipak nije uklonjena. 
Odatle na -uša Pimičuše, topoaitn (Turska 
Hrvatska), i na -li pirmičlije f pl. U bug. je 
pirinč isto tako u oba znaćenja. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetia (perz. piring po- 
red hiring »riža«, perz. pirink »Kupfer«, oboje 
u tur. piring). Iz istoga je vrela bronza, bru- 
nac (v.). 

Lit: ARj 9, 864. 866. Elezovič 2, 67. Skok, 
Slđvia 15, 487.^ br. 598. Mikloiič 342. 247 
KZ 64, 129. Skoljič* 518. 

piriti’, -im impf (Martie, subjekt oganj) 
»goijeli, plamtjeti«. Upor. ćeš. руг, рут, slvć., 
gomjo-iuž., ras. руг »favilla«, poij. pyrzyna 
»gliihende Asche«, ukr. регупа, iz ćega izlazi 
da je i nastao iz jery-a. Na to upućuje i arb. 
purre »topli pepeo«, koje je kao matuke, stara 
posudenica iz južnoslavenskoga. Ovamo ide 
zacijelo i pirih m (Istra, Vodice, Buzet, So- 
vinjsko poije) »Г uskršnje jaje crveno na- 
mazano, pisamca, 2° šaren vo« prema piriha 
f »krava s crvenom mrljom« = piriha. Odatle 
pridjev na -ost pirihast (Istra) »šaren«. Sufiks 
-ih < -juh. Ako se uzme da se pfn'fi, pirim 
impf (Vuk) (na-, pot-, pro-, ras-) najćešće 
upotrebijava u vezi s vatrom, a hrv.-srp. 
propiriti dolazi kao posuđenica u arb. me 
perpurit »isto«, može se uzeti da je piriti »flare« 
istoga postanja, tj. da je i u tom giagolu i 
nastaio iz jery-a. Sinonim piriri »duhati« može 
imati i onomatopejsko postanje. Као stid — 
stud, sirov — surov ovamo ide i puriti (p-, 
po-) »rdsten«, zapuriti se »erabescere«, zajapu- 
riti se, zajapuren (sa prefiksom ja- kao japad, 
jamuža). Dalje veze s gr. Jtup »vatra«, Јгарба) 
»anziinden«, stvnjem. fuir, nvnjem. Feuer. 

Lit: ARj 9, 865. Miklošič 269. Holub-Ko- 
pečny 307. Bmckner 402. Matzenauer, LF 15, 
161-163. Jokl, AA 1, 34-46. Zbomik Miletič 
145-146. Barić, JP 3, 207. Štrekeij, ASPh 
21, 57. WP 2, 14. Bartholomae, РВВ 41, 
294. 

piriti^ pirim impf (Vuk) (do-, is-, na-, 
pot-, ras-; subjekt vjetar) »duhati« prema pf 
pirnuti, -e (subjekt vjetar). Ne govori se na 
zapadnom ćakavskom i kajkavskom podraćju. 
Štokavski je glagol. Deminutiv na -kati pirkati, 
-dm (Vuk, subjekt vjetar). S prefrksima do-, 
is- ima metaforicko znaćenje ispiriti, ispirim 
(Lika) »izletjeti van«, dopimi (Vuk) »doći 
pušući«. Ovamo možda dopirlati (Vuk) »do- 
tjerati«. Uporediti se može s rus. pyritb »vzdy- 
matb, šerstb« i sa lit. purstu »topyritbsja«. Za- 
cijelo je onomatopejskog podrijetla. Upor. pi- 
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riti, pihati, puhati (v.), za dalje veze onoma- 
topeje. 

Lit.: ARj 3, 922. 7, 488. 9, 865. Miktošič 
247. Buga, RFV 67, 232. si. (cf. AA 6, 271). 

pirjan, gen. -dna m (Vuk, Bosna, Srbija), 
»temfano meso« = birjane, gen. -a (Kosmet) 
»vrsta jela s -mesom, ćevap«. Denominal na 
-iti pirjaniti, pirjanim impf (Vuk) »kuhati 
meso u zaklopljenom sudu«. Turcizam рег- 
zijskog podrijetla (perz. bir J an / putjan »агго- 
stito nel forno«) iz oblasti kulinarstva. 

Lit.: ARj 9, 865. Skok, Slđvia 15, 487., 
597. Miklošič 269. Matzenauer, LF 12, 342. 

pirlit m (15. V., Marulić, narodna pjesma) 
»utkane šare«. Na -anka pirlitanka f (Martie), 
epitet uz diljka, poimeničen part. perf pas. 
od denominala pirlitati, -am impf, (is-, na-} 
»Tutkivati pirlk, 2' (na- se) nakititi (se), 
ukrasiti (se)«. Maretić i Matzenauer izvode od 
tm.purli »šaren«, tiirlii-tiirlu »diversus, varius«. 
Glasovni odnosi i prema u, п ostaju nejasni. 
Isto tako i dočetak -t, a naročito i' okolnost da 
dolazi već kod Maralića, što ne govori u 
prilog izvođenju iz turskoga. Upor. pirgast. 

Lit.: ARJ 7, 488. 9, 866. Matzenauer, LF 
12, 342. 

pirula f (Rab) »neka duguijasta naušnica 
(orecchino)«. Od mlet. plrola »isto« < vlat. 
*pirula, deminutiv od pirus »kruška (meta- 
fora)«. Odatle toponim rum. podrijetla Perii 
(selo, Srbija, Timok) < rum. par < lat. 
pirus »kraška«, obrazovan s pomoću sufiksa 
-is (upor. alunis. »Ijeskovik, Ijeskovača«). Zna- 
čenja kao naš kruškovac. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 19. 20. Aiy 9, 786. 
REIV’ 6523. 6525. Pascu, Sufvcele 353. 

pirustija (makedonski) »tronog«. Balkanski 
grecizam (< ngr. jtupoaTtd): ram. pirosteiu 
m, pirostie f, bug. pirostija / pirustija, arb. 
perustt (gubitak suglasnika s ncjasan). 

Lit: GM 329. Matzenauer, LF 12, 342. 
Mladenov 424. Tiktin 1171. 

pTs' (Vuk, Kosmet) »Г uzvik (onomatopeja) 
kojim se tjera mačka« = puis (Bukovica) 
»isto« = pTs pTs (Kosmet) »2° glas kojim se 
oponaša dječje plakanje, 3° odgovor na 
kihanje«. U značenju 3° oformljuje se ana- 
logički prema zdrctv: pizdrav pored pizdrav 
(Kosmet). Onaj koji kihne odgovara: da si 
Živ i zdrav. Značenje 2° oformljeno je u Vu- 
kovu glagolu pizditi, pizdim »plakati, derati se«. 

Lit: ARJ 9, 869. 908. Elezovič 2, 76. 


pis^ (Kosmet, Mostar), indeklinabilni prid- 
jev »nečist, prljav, odvratan, ražan« (protivno 
pac, V.), komparativ po pTs čcvek (Kosmet) 
»prljav čovjek«. Pojačava se pis i murdar (v., 
Bašagić). Turcizam (tur. pes pored pis »mau- 
vais, sale«) iz terminologije običnog govora. 
Varijanta pes raširena je na -av pesinav = na 
-ost pesinosi (Sarajevo; glede -in uporedi 
peksin) »isto«. U turskom postoji još varijanta 
peksi »nečist«. Odatle na -от pridjev peksin 
(Vuk) = peksin (Riječka nahija) »pogan, ne- 
čist, gadan«. Unakrštenjem sa christianus > 
kršćanin, hristjanin, riščanin: peksijan, gen. 
-ana (Bosna, Srbija) »Г Turčin, 2° hrišćanin«, 
s pridjevom peksijansktj paksijan i paksijanski. 

Lit: ARJ 9, 580. 762. 802. Skok, Sldvia 
15, 485., br. 584. GIZM 30, 299. Elezovič 2, 
76. 

Pisa (mlet. Piza), talijanski grad (toponim) 
etraščanskog podrijetla. Etnik prema tal. 
pisano, pridjev (ktetik, prezime i etnik ujedno) 
na -bc > -ac Pizanac, gen. -nca (Pavlinović), 
prema -anin Pizanin (Kavanjin), (čisti tali- 
janizam) Pizan (Kožičić). 

Lit.: ARj 9, 907. 

pisati, pišem impf (Vuk), ie., baltoslav.,. 
sveslav. i praslav. *pbsati, pišc »^pdcpctv, scri- 
bere« prema iteratlvu na -va- -pisivali, -pisu- 
Jem, piševati, samo s prefiksima, isto tako 
spisavati, -levati (čakavski). Prema prezentskoj 
osnovi pišc stvoren je u hrv.-srp. infinitiv 
pisati (do-, is-, na-, nat-, o-, po-, pot-, pre-, 
pri-, pro-, s-, sa-, u-, za-). Upotreba prefiksa 
čini se kadikad prema stranom uzora. Тако 
je propisati lijek rasizam, a prepisati preve- 
denica prema verschreiben. Osnovno značenje 
»praviti šare« očuvano je ц zapadrum kraje- 
vima u part. perf pasiva kao pridjevu pisan 
(ZK) »šaren«, poimeničen na -ica pisanica 
»uskrsno jaje«, na -ika pisariika »jabuka sa 
crvenim šarama«. Upor. pisanje »slikanje«, 
upis (Piva-Drobnjak) »slika«. Brojni su post- 
verbali od glagolskih prefiksalnih složenica, 
osobito u uredskom govoru: dopis, ispis, napis 
(16. v.), natpis, opis, popis, potpis, pr(ij)epis, 
prTpis, propis = propis (Kosmet, Peć), spis »akt«, 
upis, zapis (iči na dati ~). Posljednjije fol- 
klorni termin. Femininum ispisa (17. v., jedna 
potvrda); prepiska je rasizam per episka »corres- 
pondance«. Postverbal zapis posudiše Rumunji u 
značenju ram. zapis »Г Akt, 2° folklorni ter- 
min«. То je to značajnije što su Rumimji 
posudili a četi < čbtp »legere«, a nisu posudili 
pisati, nego zadržaše lat, a scrie < scribere'' 


pisati 


663 


piskati 


Odatle na -ovati zapisovat, -djem pored 
-šujem (Kosmet). Od ovih izvedenica se prave 
i proširenja na -Тк: napisak, spisak. Pridjevi: 
pis (Baraković) sa gubitkom -bn, napisan, 
propisan (Piva-Drobnjak) »uredan, kako se 
traži«, opisan (opisno mjerstvo »darstellende 
Geometrie«), upisan (Piva-Drobnjak) »išaran, 
naslikan«, ispisan (18. v.), dopisan (~sna 

karta), poimeničen na zapadu dopisnica, 
na -ik zapisnik. Na -anka pisanka je čehizam 
(pišanka). Radne imenice: na -бс pisac, gen. 
pisca, s pridjevom piščev, na -ar pisar, gen. 
-ara m prema f pisarica, s pridjevima pi- 
sarev, pisaričin, na -telj spisatelj, s pridjevom 
spisateljski, apstraktum spisateljstvo. Apstrak- 
tum obrazovan s pomoću sufiksa -mo pišmo, 
gen. pl. pisama »I ° Schreiben, 2" ram. scrisoare, 
Brief (upor. ŽK biti vragu na pismu)« je balto- 
slav., sveslav. i praslav. Odatle pisme n »Buch- 
stabe« (upor. rasku posuđenicu kirilskyj šrift), 
pTsma, gen. pisme f (Kosmet) »Г Brief, 2° 
knjiga«. Pridjev (ne)pismen, s apstraktumom 
pismenost. Odatle Vukova prevedenica kao po- 
imeničenje na -ica pismenica od gr. ураццат!- 
xf|. Složenice: pravopis, prevedenica prema gr. 
op0OYpa(pia i Rechtschreibung; neologizam pi- 
smohrana »arhiv«. Baltičke usporednice su za- 
držale dijelom bolje prvobitno značenje nego 
slavine: lit. piešti, piešiu »mit Kohle Linien 
ziehen, malen > schreiben«, iterativ paišyti 
»skicirati«, itpni&.peisai»pTs,e«,peisaton »pisano«. 
Praslav. i nastao je iz ie. dvoglasa ei u korijenu 
*peik-, koji varira sa *peig-. Pored ei > i dolazi 
u slavinama i niži prijevoj f > b : stcslav. 
pbsati > češ. psdti. U ostalim ie. jezicima 
dolaze ta dva ie. korijena s infiksom n: lat. 
pingere prema participu pietus, sanskr. pin- 
gati »schneidet, zurichtet, ziert«, awesta paes- 
»schmiickt, stperz. nipistanaiy »schreiben«, toh. В 
pinkam »pisati«, gr. jioiKikog »šaren«, stvnjem. 
/ h-. Glede daljih etimologijskih veza koje čine 
zasebne leksikologijske porodice v. pjega i 
pastrva. Suglasnik s je nastao od ie. palatala 
k. Како pokazuje engl. v/rite »Г rezati > 
2° pisati« i ie. *peik, kako je predstavljeno 
u baltoslavenskom, značrlo je prvobitno »bosti, 
stechen, ufezavati«. Odatle se razvilo »slikati«, 
kako je potvrdeno u svim ie. jezicima. Znače- 
nje »scribere« kao zadnji štepen u tom razvitku 
očuvano je u slavinama. Zbog toga je moguće 
dovoditi taj ie. korijen u vezu s onomatopejom 

pik-{Y.). 

Lit.: ARj 2, 646. 4, 490. 7, 490. 9, 873. 
881. 880. Elezović 2, 77. Vuković, SDZb 
10, 400. NJ 2, 223. Radojčić, NJ 6, 78-93. 
Miklošič 270. Holub-Kopečny 273. 302. Bruck- 


ner 415. Trautmann 210-211. Mladenov 425. 
WP 2, 9. Buga, IzvORJAS 17, l, 1-52 
(cf RSI 6, 338). Meillet, IJb 1, 18. Fraenkel, 
lE 50, 7. Schulze, SBBA 1921, 293. sl. Joki, 
IF 30, 198. Matzenauer, LF 15, 166-168. 
Maretić, NVJ 3, 192. Jagić, ASPh 13, 630. 
Tiktin 1793. 

piskati, -am impf (Voltidi, StuUć, Jačke) = 
pTskat, pišti'm (Kosmet) (pre-, za-) = pTskati 
(Vodice), stcslav. pTskati, pisto, slov., češ., polj., 
raš., praslavenski glagol onomatopejskog pod- 
rijetla (zvuk pisk), nije zastupljen u štokavskom 
govora, »trabiti, pijukati, svirati«, prema pf 
pisnuti, -em (Vuk) pored pisnuti, pisnem »ciknutij 
vrisnuti, dreknuti, zviznuti«. Deminutiv na 
-Mati (upor. cvrkutati, zviždukatf) piskutati, 
-čem, s izvedenicama piskutavac, piskutljiv, 'pi- 
skutljivost. Postverbali pisak, gen. -ska m(Istra, 
Vodice, ŽK, Levač —Temnić) »Г sibUus, 2° 
cijev u različnih muzičkih predmeta > 3° svi- 
rala, frala (sinegdoha)«, piska f (18. v., Kosmet) 
»Г sibilus, 2° vriska, plač« = piska (Split) »Г 
frala, 2" kukuta, 3° rakija od šljive piskuse = 
piskavca, 4° drvena frala (Krašić), 5" itd«. De- 
minutiv na -bk: piščak m (Poljica, Dalmacija). 
Uzvik ni piskač »ni pisnuti«. Na -ač piska! 
m »trabač, svirač« prema f piskačica. Na -vac 
piskavac, gen. -avca = piskavac (Kosmet) »Г 
anas penelopa, 2° riba, 3° biljka scabiosa pra- 



graecum, trava koja raste kao korov na moč- 
varnom i neplodnom zemljištu, 3° toponim u 
sing, i pi.«. Na -ala pi'skala (Vodice) »trablja«. 
Na -ika piskavika »foenum graecum«. Demi- 
nutiv na -ica piskica (Iptra) »primula, sinonim: 
trobentica«. Arbanasi posudiše pdkas. Ovamo 
ide možda praslav. piskor (Dubrovnik) »1 ° mala 
riba, čikov, 2° muraena« = piskor (Kosmet) 
»Г sitnež, 2° (metafora) sitna djeca« = (sa 
sk > šk) piskor (Hrvatska) = na -ur ptškUr 
(Srbija, ŽK) »Beisker«. Nalazi se još u sloven- 
skom, češkom i poljskom. Deminutiv na -бс 

> -ac pTskorac, gen. -orca (Vuk, Dubrovnik) = 
na -čič < -bc + -ičpiškorčić,piškorac (iprezime). 
Rumunji posudiše piscariu »cobitis fossilis«, upor. 
s istim sufiksom ras. piskan. I njem. Beisker 
pored Peišker (takoder prezime) potječe odatle. 
Za postanje ovoga apelativa od onomatopeje 
pisk- govori samo značenje u Kosmem »sitnež 

> djeca«, koje se osniva na semantičkom zakonu 
metafore. Inače se piskor i piskavica u značenju 
ribe izvode iz ie. korijena *pTsq-, odakle je 
lat. piseis, njem. Fisch, stir, iasc, gdje svagdje 
znači »riba« [o svemu v. i pod pesj. U štokav- 






piskati 


664 


pišati 


na -eti pištati, pištm (16. v., Vuk) »zviždati, 
cicati, vrištati, vikati« = pištiti (Voltidi) »Г 
kapati« = pištiti (Vodice) »2° izvirati« prema 
pf. pisnuti. Glagol napištiti se »naduti se« kao 
ras. pysčitb »nadimati se« ne ide ovamo. Gla- 
gol na -eti ima veliku leksikologijsku porodicu. 
Postverbali: put m »tanak mlaz vode«, pista 
(Riječka nahija) »zla paša«. Praslav. na -eh: 
piščal, gen. -t’ (Belostenec, Jambrešić) = pi- 
štaia f (Stulić) »svirala«, s pridjevom pištalan, 
stcslav. pištalb, češ. pišfala. Deminutiv na -ica 
pištalica »sviralica«, na -ičina pištaličina (Lika) 
»slabo vrelo«, na -ika pištaljika. Augmentativ 
na -ina pištalina l pištaljina »Г izvor, 2° ba- 
rovito zemljište, 3° toponim«. Na -ka pištalj- 
ka. Na -nik pištaijnik »sambucus racemosus«. 
Na -vac pištavac, gen. -vca »ptica, Mauer- 
schwalbe« = pištavac, gen. -avca (Lika) »slabo 
vrelo«. Na -ica pištavica = na -avina pištavina 
(Stulić) »izvor iz kakve hridi«. Na -et (kao u 
onomatopejskim izvedenicama) pištet (Herce- 
govina) »Г malo vrelo, 2° toponim (u sing, 
i pl.)«. Na -oljina: pištoljina f (Kosmet) »Г 
mjesto gdje pišti voda, 2” podvodno barovito 
zemljište, 3° toponim«. Na -uijakpištuljak, gen. 
-Ijka (Slavonija) »curak«. Ovamo ide i posu- 
denica pištoij, gen. -dija m = pistola f (17. i 
18. V.) = pistola (ŽK) = pištolija (Vuk) = 
pištoija (Hrvatska i Slavonija) iz njem. Pistoie, 
a to preko talijanskoga (tal. pistoia), koje je 
opet evropski slavizam iz češ. pišfaia »oražje 
koje je ušlo u upotrebu za husitskih ratova« 
[usp. i posebno pod pistdlaj. Korijen je prema 
Miklošiču ie. onomatopeja *pt(v.), raširen inho- 
ativnim sufiksom -sk. Rumunji posudiše a pisti 
»hervorspradeln« = pi/ti (Moldavija, Muntenija 
pored pisti = ghisii = gisti. U izmjenama ^t > 
st, ft, p > gh, gi vidi se onomatopeiziranje. 
Odatle pisteinita »Sumpfloch, Pfahl«. U baltič- 
koj grupi odgovara lit. pišketi, pisku. Petersson 
izvodi pi'skati i tiStati od ie. korijena *(s)peis- 
»duvati«, raširenog formantom -qo. То se га- 
širenje nalazi samo u slavinama, dok je lat. 
spirare bez toga raširenja. Odatle je interna- 
cionalna riječ špirit. Upor. još sanskr. piccherd 
»frala«, srvnjem. visen, nvnjem. figen. Da je 
izvodenje iz onomatopeje pi- jedino ispravno, 
dokazuju hrv.-kaj. pišle > *piski »pile«, ukr. 
pyskl’a »Kiichlein«, ras. piskienok »Huhnchen«, 
gdje se vidi isto inhoativno raširenje onomato- 
pejske osnove pi-. 

Lit.: ARj 7, 490. 9, 870. 878. 889. Elezovič 
2, 76. 78. 127. 196. Ribarić, SDZb 9, П1. 
Mikiošič 247. Holub-Kopečny 274. Bruckner 
415. Miadenov 242. GM 339. Petersson, РВВ 
43, 149 (cf IJb 7, 117). Zubaty, KZ 31, 13. 


Scheftelowicz, KZ 56, 194. Pedersen, IF 5, 
72. W P 2, 11. Tiktin 1175. Trautmann 221. 
Petersson, BGDS 43, 149-153 (cf.JF 3,219). 
DEI 2953. 

pistač m »pistacija, drvo i plod« = (f mjesto 
p prema turskom?) fistač m (Dubrovnik) »pi- 
stacia vera, oraščić« = fistbk (Kosmet, čist 
je turcizam), stcslav. pistiki'. Balkanski grecizam 
(možda perzijskog podrijetla, gr. тотахшу), 
širen posredstvom Turaka (tur. ftstiK): ram. 
fistic, bug. fastak, arb. festek. Prvi oblik < 
stmlet. pistacio. Sačuvani su i čisti grecizmi 
pistak i pestak, a postoji i oblik puštati m pl. 
(Dalmacija) »sicilijanski orasi« s pi- >pu- ako 
nije južno-taf, usp. sic. fastuca, pastuca, s 
prebacivanjem vokala u u prvi slog. 

Lit.: ARj 3, 58. 9, 885. Elezovič 2, 416. 
Lukić, Bog 4, 140-150. Miklošič, Lex. 565. 
REW 6535. Tiktin 633. Mtadenov 663. GM 
104. DEI 2952. Šulek, Im. 542. 

pišati, -am impf. (Vuk) (iz-, na-, o- se, pre-* 
pri-, pro-, u-) »mokriti (eufemizam), buriti (ono- 
matopeja, upor. njem. brunzen), curiti, scati, 
mizati«, impf, na -va- -pišdvati, samo s pre- 
fiksima, prema pisnuti, -em pf Deminutivi: 
na -kati, -uknuli piskali impf, prema pf pišu- 
knuti. Ne nalazi se ni u jednom dragom slav. 
jeziku. Rum. a pisa »isto« ne može biti posu- 
denica iz našeg jezika, jer rumunjski glagoli 
slavenskog podrijetla idu u kategoriju -ire. Upor. 
i madž. pisalni pored peselni. Podrijetla je ono- 
matopejskoga. Onomatopejski korijen ps nalazi 
se u različitim jezicima za urin, kako je dokazao- 
Schuchardt. Zbog toga je moguće dvoje, ili 
je pišati domaći onomatopejski glagol ili je 
posudenica iz romanskog ili germanskog, usp. 
tal. pisciare. Upor. francuzizam pisoar, gen. 
-ara m < pissoir (sufiks lat. -atorium > -oir), 
koje je izmijenjeno upišura »Nachttopf«. Vjero- 
jatnije je da je posudenica, jer za to govori 
geografska агеа riječi. Razlog posudivanju je 
izbjegavanje pejorativnosti. 1 danas se govori 
strani latinizam za taj pojam: urin, gen. -ina* 
urinirati. Upor. slav. riječ pizda, koju posuduju 
okolni narodi, da izbjegnu pejorativnost. Ap- 
straktum na -oca (upor. mokrača) pisača, poi- 
meničen ž. r. participa prez. pisdei (upor. pi- 
sača žaba, »Springfrosch«, Brčko). Sufiks -a&a 
varira: pisaka (upor. pljuvaka, Vrbnik, Mrka- 
Ija), pisak m, pišaga (Vareš, Bosna) »Г urin, 
2' žensko spolno udo (Slavonija)«. Na -alo- 
pišaio n »Г žensko spolno udo, 2° prorez na ga- 
ćama (Turska Hrvatska)«. Poimeničeni participi 
pas.: popišanac, gen. -anca prema f popišanka 
(Krašić) »Г dijete koje mokri u krevet, 2“ 
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•deiie, šmrkavac«. Na -an pišan, gen. -ana m 
»pišalo u djece«. Na -anjak pisdnjak m (Vuk) 
.»urin«. Za pisača žaba bilježi Hirtz ove varijan- 
te: piSak (Daravar), pisara (Banova Jaraga), 
piškor (Grabišno Polje), pišnjača, pišura, popi- 
sani Mariin (Hrvatsko zagoije), popišanka (Ve- 
lika Gorica), popišura. Od tal. imperativne slo- 
ženice pišakont m »biljka leontodon taraxacum« 
< tal. pisciacane. 

Lit.: AI^ 3, 924. 9, 591. 886. 12, 92. 380. 
Hirtz, Amph. 116, Rešetar, Stok. 268. Miklošič 
247. Schuchardt, ZRPh 29, 340. REW* 6544. 
Prati IIA. DEI 2949. 

pišerma f (Kosmet) = pišurma (Srbija, 
Sarajevo) = pešurma (e mjesto i prema peč, 
peči, unakrštenje hrv.-srp. i turske riječi, Banja 
Luka) »pečenje hljeba, jela u pekarnici za pla- 
ću«. Turcizam: tur. apstraktum pifirme pored 
pisurme od kauzativuma pisirmek »faire cuire«, 
od pismek »peći«. Osnova pis- nalazi se još u 
pisktn (Kosmet), indeklinabilni pridjev »iskusan 
(~ čovjek, ~ žena)« od tur. piskin »pečen > 
(metafora) iskusan«, obrazovano s pomoću istog 
sufiksa kao čališkan, siirgiin, čapkun, českin, 
jangin (v.). 

Lit.: ARj 9, 891. Eiezovič 2, 78. 537. Skok, 
Sldvia 15, 486. Deny §§ 579. 866. 

pišiv (ŽK) = pišljiv (Lrka) = puSiv = рп- 
iljiv (Slavonija) »crvljiv«, praslav. pridjev ko- 
jemu odgovara rus. (dijal.) pridjev pyščij »pra- 
zan«. Izvedenice : pušljivac (Orahovica) »pušljiva 
voćka« = na -otak pušljotak (Vinkovci) »isto«. 
Slov. piškav, piščiv pored piSiv »isto«. Poime- 
ničen na -bc hrv.-kajk. pišivec »uvredljiv naziv 
za slaba čovjeka u tjelesnom i moralnom smislu« 
= pišivac, gen. -г ca (ŽK). Na -ka pišivka 
»kraška«. Upor. još ukr. piska f »rapa u 
buretima«. Pridjev piSljiv je prema tome nastao 
iz *piščljiv s ispadanjem srednjeg suglasnika u 
grupi od 3 suglasnika. Samoglasnik i je nastao 
iz jery-a, kako dokazuje raska usporednica. 
Varijacija pušljiv je kao u sirov pored surov. 
Možda je pridjev izveden s pomoću sufiksa 
-Ijiv, -iv od pysk, koje u sjevernim slavinama 
znači »rilo, gubica«. Tu riječ posudiše Rumunji 
pisc »klin, vrhunac«, zacijelo iz južnoslaven- 

Lit. : ARj 9, 887. 12, 745. Miklošič 269 - 70. 
Holub-Kppečny 307. Bruckner 449. Tiktin 
1173. Štrekelj, DAW 50, 47. Scheftelowitz, 
KZ 56, 206. 

pišman (Vuk, BiH), indeklinabilni pridjev 
(uz biti) = pišman (Kosmet) »koji je promijenio 
misljenje, koji se kaje sto je nesto ucimo«. 


Denommal (kauzativum) na -iti: pismami (se), 
-anim (Kosmet, Riječka nahija) (po-) »učiniti 
da se neko pokaje«. Apstraktum na -lukpišman- 
luk (Vuk) »žaobina (neologizam)«. Balkanski tur- 
cizam perz. podrijetla (perz. pdš-i-man »koji 
donosi kajanje; koji se razmišlja poslije uči- 
njenoga« > tur. pisman) iz terminologije običnog 
govora: bug., arb. pishman. 

Lit.: ARj 9, 838. Elezovič 2, 78. Miadenov 
425. GM 340. Korsch, ASPh 9, 662. 

pistola f (Vrbnik, Istra) = pistola (ŽK, 
Božava, slov.) = pištolja (Hrvatska, Slavonija), 
augmentativ na -ina pištoljina f odatle piito- 
Ijinka = pištolj, gen. -dlja m (Vuk), pridjev na 
-bsk pištoljskT = pištolj (Kosmet) = pištolija 
(narodna pjesma). Femininum je iz tal. pistola, 
maskulinum može biti preko tur. pisto, pištov 
ili ргеко njem Pištole. Od češ. pTšfal iz husit- 
skih ratova (Štrekelj, Titz, v. i pištati). Upor. 
arb. pisgoite. 

Lit.: ARj 9, 891. Elezovič 2, 78. Pieteršnik 
43. Cronia, ID 6, 117. REW 6538. Štrekelj, 
LMSl 1894, 632. ASPh 26, 408-409. Korsch, 
ASPh 9, 663. GM 339. 

pita f (1685, Vuk, Kosmet, BiH) »kolač, 
gibanica«. Balkanski grecizam: srgr. лТт., ram. 
pita, bug. pita, arb. pite, tur. pita, pite, pide. 
Deminutiv na -ica pitica (Vuk). Pridjev pitin, 
putno dijete »kao mali kolač od tijesta, što ostane 
iza pite«. Ovamo ide opitnjak m (BiH) »nekaka 
pita (kolač)«. Postoji i deminutiv na nenagla- 
šeni sufiks -uia lat. *pittula (usp. nap. pettola 
»pasta distesa dal matterello«): pitiiljica (Vuk) 
»nekakav nadjeven uštipak« = ^asimiiacija 
p - t > t-t) titola (Buzet, Sovinjsko polje) 
»pletenica od kraha sa upletenim jajetom (daje 
se djeci o Uskrsu)«. Na -aria > -ara: 'pitara 
f (Istra) »tabla na kojoj se mijesi tijesto (?)« 
= petora (Korievići) »vrsta daske koja se upo- 
trebljava kad se mijesi tijesto«. Važna je potvrda 
koja pokazuje i > b > a: pdtica (Vrbnik, Bakar, 
Rijeka) »nekakvo pecivo od brašna, četvrtina 
kraha, panettini uniti (u Istri se zove i zdelni- 
ca, u Vrbniku ručica)«. Trebalo bi detaljnijih 
podataka o značenju te riječi. Glede i > b 
upor. gore petora. Prema ram. pata < *peatd 
išla je u balkanski latinitet. S time se slaže i 
pdtica u Vrbniku, u kojoj je г' > б > a kao 
u Bast < Bist(on), Pazin < tal. Pisino, Bakar 
prema tal. Buccari itd. Meyerovo izvođenje iz 
gr. лт|хт1ј, poimeničenje u ž. г. od 7u\xv6c, (v. 
pihtija), ne može se održati. 

• Lit.: ARj 9, 60. 700. 891. 893. 904. Eiezovič 
2, 77. 536. Ribarić, SDZb 9, 176. GM 340. 
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pitati^ 




Tiktin 1176. Mladenov 424. ZbNŽ 6, 14. 
КЕЦ^ 6546. 6548. Vasmer, GL 117. DEI2957. 
Skok, ZRPh 54, 488. 

pitar, gen. -ara m (Perast, Dubrovnik) = 
pitar (Potomje, Božava) »Г noćna posuda, 
2° lonac za cvijeće, 3° kamena posuda za 
čuvanje uljp., okrugla oblika«. Upor. pre- 
zime Pitarevič. Istro-čak. pitara »tabula in 
qua massam depsunt (prema Nemaniću, pre- 
ma Štrekelju sumnjivo)«. Dalmate-romanski 
leksički ostatak od gr. JU0av6v »botticelle« 
> srlat. pittarium > istro-rom. pitier »vaso«, 
mlet., furi, piter, pitaro (Padova), tal. (pro- 
mjenom sufiksa) pitale. Unakrštenjem s na- 
šom riječi plitica, od plit »non profundus«, 
plitak: piilar m (Hercegovina), deminutiv pli- 
tarica (Vuk) »činija, plitica«. 

^ Lit.: ARj 9, 893. 10, 65. REilA 6544 b. 
Štrekelj, DAW 50, 47. Matzenauer, LE 12, 
342-343. Ive 68. Rohlfs 1696. DEI 1955. 
Skok, ZRPh 54, 488. 

pitati', -am Impf. (14. v., Vuk; homonlmija 
s pitati, pTtdm uklonjena akcentom kao u muka 
prema тика) (do-, is-, na-)-, ie., baltoslav., sve- 
slav. i praslav., »hraniti, krmiti, toviti«, prema 
iteratlvu na -va- -pičivati, -ujem, samo s pre- 
fiksima. Stari particip prez. pas. pitom (Vuk, 
Kosmet) »Г (u stcslav.) fett, gemastet, 2° 
zahm« je također sveslav. i praslav. Praslav. 
je i apstraktum na -га piča »Г krma, 2° veoma 
sitne ribe kao hrana većim ribama (Smokvica, 
Korčula)« < *pit-ia > stcslav. pista, slov. 
pica, češ. pice, polj pica. Denominal od pitom 
na -iti pripitomiti — dopitomiti (Dubrovnik). 
Poimeničenje na -bc > -ac pitomac pored pita- 
mac »alumnus« smatra Maretić rusizmom. Na 
-inapitomina (Bukovica) »hranazastoku«. Važna 
je potvrda iz 1436. pitanje u značenju »Ispaša, 
oblast u kojoj Vlasi pasu stoku«; da im (se. 
Vlasima) je pitanje poda Vsinenib (= Sinj, Dal- 
macija), a na nih pitanje da ne sida nijedan 
Hrvatin (ban Ivan Frankopan potvrđuje Vla- 
sima njihove stare zakone). Praslav. korijen 
pi- od pitati smatraju neki varijantom od ie. 
*pa(i)- »pasti (v.)«, ie. *pei-, *pT-, raširen s 
pomoću formanta t kao u sanskrtu pituh »hrana«, 
lit. pietus »objed«, ir. ithim »jedem«, пјет. feist, 
*pd(i)- u got. fddjan, nvnjem. futtem (odatle 
posuđeni germanizam/Miraft', Hrvatska). V. još 
pjestovati. 

Lit.: ARj 2, 677. 3, 926. 7, 485. 491. 9, 
897. Šurmin 432. Mažuranič 920-25. ZbNZ 
15, 258. Mladenov 424. Ribarić, SDZb 9, 
176. Elezovič 2, 78. Miklošič 247. Holub- 
-Кореспу 272. Bruckner 405. ZSPh 4, 217. 


WP 2, 72. 73. Meillet, MSLP 11, 6-21 
(cf AnzJE 12, 304). Rozwadowski, RSI 2, 
102. Matzenauer, LF 12, 343. Osten-Sacken, 
IF 33, 238. Hirt, РВВ 22, 223-237. (cf 
AnzIF 8, 261). Uhlenbeck, РВВ 26, 276. 
Reichelt, KZ 39, 12. Specht, KZ 63, 222. 
Boisacq 751. 

pitatf, -dm impf. (Vuk) — pitat (Kosmet, 
ŽK; za homonlmiju (v.) pitati' (do-, is-, izu-, 
na-, ot-, preis-, pro-, u-, za-), sveslav. i praslav. 
*pyta-, bez utvrđenih paralela u baltičkoj grupi 
i u ostalim ie. jezicima, »scrutare«. Iterativ na 
-va—pitTvati, -pilujem, -pitavati, -dm, na -ovati 
-pilovati, -ujem (16. v., izu- Antun Dalmatin) 
= zapitdvat (Kosmet), samo u vezi s prefiksi- 
ma. Deminutiv na -kivati propitkivati i za- 
pitkivali, •-ujem. Značajna je semantička varija- 
cija u prefiksalnoj složenici dopitati »osuditi, 
dosuditi«, odatle dopitati (nekome nešto) »do- 
značiti«. Postverbal ispit m, uzet iz crkvenoga 
jezika, danas je općenit školski termin u zna- 
čenju »ехатеп (odatle posuđenica ižamen ŽK 
»ispit mladenaca o vjeronauku pred župnikom 
prije vjenčanja«)«. Odatle pridjev na -s« ispitni 
(odbor). Poimeničen part. perf. pas. ispitanik. 
Radne imenice na -lac ispualac, gen. -oca, na 
-vac ispilavac gen. -vca, na -telj isp'itatelj, na 
-ač ispitivač, gen. -aia. Pridjev neispitljiv »in- 
perscrutabilis« stvorio je Vuk u prijevodu Sv. 
pisma; opit je rusizam. Rumunji posudiše ispita, 
a ispiti »priifen, erforschen«, pridjev ispitit 
»erprobt«. Samoglasnik i je nastao iz јегуа: 
polj. pytač, rus. pyldlb. U češkom dolazi u 
istom značenju u ništičnom prijevoju ptdti se 
prema pytati. Тај prijevojni štepen nalazi 
se i u hrv.-srp. ptati (Divković) u veoma zna- 
čajnom semantemu »njušiti«. Bolje su potvrdene 
prefiksalne složenice: naplati, -am (Vuk) »na- 
njušiti, njušeći naći« = optati, -am (Vuk, Lju- 
biša) »isto«, proptat,^ -am (Kosmet, Milutinović) 
»doznati, pronaći«. Čini se daje to bilo prvobitno 
značenje praslav. korijena/ *pyt- *pu-, za koji 
se uzimlje ie. korijen *pu: *pu- u poredenju s 
lat. putare (odatle internacionalna riječ ampu- 
tacija, amputirati), pdrus, gr. vrinuTiog »nera- 
zuman«, vijnmg (texvov), sanskr. pundli »oči- 
tuje«. Bruckner uzimlje kao prvobitno značenje 
»krojiti, schneiden« kao u badač, upor. руИкас 
»ausnehmen, sezieren«, pytwa »Anatomie«, lit. 
piauti »rezati, sjeći« prema lot. petit »pitati«. 
le. korijen *peu- »erforschen, begriffen, ver- 
stiindig sein« bio je u slavinama raširen for- 
mantom i. 

Lit.: ARj 2, 647. 3, 925. 4, 305. 7, 539. 
9, 142. 893. II-, 142. 12, 385. NJl, 222-223. 
Moskovljević, NJ 3, 218-219. Elezovič 2, 11. 
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143. 147. Krasovski, NJ 6-7, 87-88. MikloSič 
270. Holub-Kopečny 174. 303. Bruckner 450. 
KZ A5, 49-50, Mladenovm. WP2, 13. На- 
vranek, Sldvia 1, 782. Tiktin 856. Boisacif \i\i. 

Pitaura, Porfirogenetov naziv za Cavtat (v.), 
< Epidaumm, predstavlja zacijelo dahnato-ro- 
manski izgovor polovine 10. v. antlčkog nazlva, 
u femininumu kao Nona, Scardona, Jadra itd. 
pored kasnijeg Cita veda (1334. sl.) i Cavtat. 
Gubitak početnoga e- je kao u dubrovačkom 
grecizmu pitrop (v.), rf > / je kao u ranketiv < 
rancidus. Epidaumm sadrži mediteranski naziv 
za *taura »brdo«, koji se u južnoslavenskoj 
predrimskoj toponomastici nalazi u Tauresion 
> Taor kod Skoplja, u Таитпит, danas Ze- 
mun (v.) kod Beograda i u Tovrljani m pl. 
(1766, zaselak ili prezime Ijudi iz jedne zadrage, 
Kosmet) < Taurianum s umiješanjem našeg 
sufiksa -janin ђ za etnika. 

Lil.: Rački 278. 279. 401. Elezovič 2, 324. 
Jireček, Romanen l, 60. Alessio, Onomastica 
2, 193. 

pltl, pijem impf. (Vuk) (is-, iana-, ižo-, na- 
še, o- se, po-, u-, za-), ie., sveslav. i praslav., 
»Г bibere, 2° (pTti duvan, Kosmet) puški (pre- 
vedenica od tur. tutiin igmek, upor. ŽK nima 
ni kdpi duvdna)« prema pf. napinuti se (М. 
Držić, Vetranie, Hektorović), iteratlvu -pijali, 
-pijdm, samo u vezi s prefiksima, deminutivi 
pijuckati, ispijucati, -am. le., sveslav. i praslav. 
je i pridjev pjan (upor. stcslav. puc) — (sa 
duljenjem б > i pred /) pijan = pijan, f -ana 
(Kosmet), poimeničen na -ica pijanica m = 
na -bc > -ac pijanac, gen. -anca m, u apstraktu- 
mu na -ost pjanost, denominai opijdnit se (Ко- 
smet). Sveslav. i praslav. je apstraktna izvede- 
nica na -vo (upor. pecivo) pivo n = pTva f 
(ŽK) »Г (i stcslav.) što se. pije, noaiq, 2° 
Bier«. Odatle na -ka ndptvka (Vuk, Sinj, Lika) 
»napitnica«, radna imenica na -ar prear,gen. 
-ara. Na -ara pivara pored složenice pivovara 
= pivana (Lika), sa -dna (tur. hane). Odatle 
kod Arbanasa pive. Stcslav. pridjev pi ђпђ (pi- 
bna žrtva) potvrđen je samo u poimeničenju 
na -ica pivnica = pivnica (ŽK) = pilnico 
(Bednja) »podram, konoba«. То je kulturna 
riječ koju posudiše Rumunji pivnifa = pimnila 
(Muntenija) = pignita, odatle pivnicer (dvorska 
čast) »chelar«, Madžari pince (13. v.). Od osnove 
pit- pridjev je na -tk (upor. isti sufiks u sladak) 
pitak, f -tka. Тај je zamijenio stcslav. pitii'b, 
upor. polj. pity. Osnova pit- nalazi se još u 
pit (Dubašnica, Krk) »suho ili razvodnjeno vi- 
no«, upor. slov. pTt, gen. piti, zatim u napitak, 
gen. -tka„ upicivatii -čujem -avam = ispičevati 


(čafcavci, 17. sv.), napitnica (Lika), prema napit 
m ili f (Pavhnović) »koliko se jednim duškom 
popije«, na -je piče, napiče (Mikalja, Ranjina). 
Na -lo pilo, odatle na -iSpiliš »potus«. Od upijati 
neologizam upijač »Flusspapir«, na -alo ispijalo 
(Lika) m, na -ač napijač, gen. -oca (Vuk) = na 
-lač napij aloc, gen. -oca m prema napijalica 
= na -vac napijavac, gen. -vca (hrv.-kajk.), 
na -avica pijavica f = pijavka (hrv.-kajk.) »san- 
guisuga (i različita draga značenja, toponim 
Pijavičino na Pelješcu)«. Arbanasi posudiše pia- 
vice, piskavice. Složenice: krvopija, impera- 
tivna ispičutura. Izolirana je ram. posuđenica 
a рШ vin = a chili »opiti se« = a sipili maseaua, 
pilit »nakresan«, izvedenica od part. perf aktiva 
pih. le., baltoslav., sveslav. i praslav. kau- 
zativum (faktitivum) od piti pravi se prijevojem 
pojiti, -im (na-, o-, za-). Upor. prijevoje dojiti, 
loj. Postverbal ndpoj (Vuk), pridjev na -би > 
-an opojan, na -ište ndpojiste, na -njak napojnjak 
(Prigorje, Hrvatska), na -nik supojnik (Vuk, Во- 
ka) »koji s kime zajedno stoku pase i poji«. 
Sveslav. i praslav. imperfektiv kauzativuma (fa''- 
ktitivuma) pravi se prijevojem duljenja 6 > a 
napajati, napajam prema napojiti, napojim, za- 
pajat (Kosmet) prema zapojit »dati kome malo 
vode da dođe svijesti«. Odatle na -ište napaja- 
lište. Rumunji posudiše opait < opajbc < bug. 
opajac, upajač »petit lumignon portatif a 4 bran- 
ches«. U baltičkoj grapi postoji usporednica za 
prijevojni oblik pojiti: stpras. imperativ poieiti 
»pijte«, lit. puotd »Trinkgelage, Festgelage«, lat. 
potuš »napoj«, pdculum, gr. jtoTijptov »posuda, 
kalež« (odatle crkveni termin putir) i romansko 
pattus (odatle naša posudenica u Dalmaciji 
pol, arb. deminutiv poc < pot + deminutivni 
sufiks -JA). le. korijen *pi-, u prijevoju *pei~ / 
*poi- zastupljen je bez formanta ne. .samo ц 
slavinama nego i u arb. pi- i u sanskrtu pati 
»pije«, руапаћ, koje se potpuno slaže sa stcslav. 
руапЂ, gr. fut. Jitopoa pored Jttvco »pijem« 
i reduplicirano sanskr. pihami = lat. bibo. 
V. pir i spojiti. 

Lit.: ARj 3, 926. 920. 921. 928. 4, 259. 
280. 7, 476. 486. 490. 9, 898. 904. 906. 10, 
470. Lalević, NJ 3, 54-55. 89. Elezovič 2, 
32. 73. 195. Miklošič 246. Holub-Kopečny 274. 
275. Bmckner 405. Mladenov 425. Trautmann 
228. WP 2, 2. Tiktin 1163. 1178. Vaillant, 
BSLP 31, 44.. Bernard, RES 27, 34-35. 
Kiihn, KZ 1897, 313. sl. (cf AnzIF 10, 213). 
Streitberg, IF 3, 387. Mohl, MSLP 8, 181- 
184. (cf AnzIF 3, 104). GM 336. 339. 341. 
Jokl, Stud. 113. Zubaty, LF 28, 24. sl. (cf 
AnzIF 15, 122). Osten-Sacken, IF 22, 314. 
Praslk, KZ 35, 600. Boisacg* 785-786. Liden. 
IF 19, 329. 
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pitigdlj, gen. -Sija m (Rab) »leptir od svilene 
bube«. Prema Kušam od mlet. petegolo, što 
ne može biti ni po akcentu ni po značenju, v. 
teleguia f. Maretić, čini se, sumnja takoder u 
Kušarovu etimoiogiju, јег kaže da se Kušar 
domišlja da bi moglo biti iz tai. pettegola što 
znači »neka vodena ptica crvenih nogu«. 

lit.: АЦј 9, 900. Kušar, Rad 118, 27. 

pitik m (stsrp., Aleksandrida, Novaković), 
pridjevna -ov pitikovb (odatle prezime Pitiko- 
vić), »majmun, mojemuča«. Od gr. ii10t|xo 5 »isto«. 

Lit.: ARj 9, 900. Vasmer, GL 117. 

pitur, gen. -ura m (Rab, Božava) »slikat«. 
O.d tal. pittore < lat. pictor, gen. -oris, radna 
imenica na -or od part. perf od pingere. U vlat. 
sa n iz prezentskog korijena *pmctor > pentur 
(Maralić) »isto«, može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak, prezime Penturič (15. v., Za- 
dar) = pintur (Mirakuli) < sitai, pintore, pre- 
zimena Pintorić = Pinturić (Zadar, 15. v.). 
Ovamo bi išlo i prezime Pintorović-beg u На- 
sanaginici (аЦ ta etimologija može biti sum- 
njiva za ovo prezime zbog toga što se spominje 
u muslimanskoj krajišničkoj pjesmi). Apstrak- 
tum na -ura od lat. part. perf. pictura > tal. 
pittura > pitura f (Dubrovnik, Cavtat, Mljet) 
= pitilra (Crmnica) »boja, slika«, odatle deno- 
minal na -ati: piturati, -ага impf. (Perast, Kor- 
čula) = piturat (Rab, Božava) (na-), iterativ 
na -va- pituravat (Dubrovnik) »Г bojadisati, 
2” (pejorativna metafora) nasamariti (Korčula; 
primjer: dobro mu je pituro ili ajme, što ovaj 
piturava »laže, izmišlja«) = pinturati »isto«. 
U Uci postoji još pinjurati, -am impf »šarati 
(npr. torbe, bisage)«, zacijelo unakrštenjem od 
pinturati i (di)pignere — dipingere. Као lek- 
sički ostatak iz dalmato-romanskoga treba sma- 
trati pengati, -am impf, (dubrovački pisci, 
Mikalja, Potomje) (is-, na- 1520, po-, u-) 
= penjgati (ibidem) (zs-), iterativ na -va- pen- 
gavau, -am = pingati (Glavinić) (na-), s рге- 
fiksom de depengati (17. v.) = depingati (17. v.), 
depingavati, -ojem = na -ovati pingovati -ujem 
(Glavinić, od postverbala) »Г slitoi, 2° loše 
crtati ili bojadisati (Potomje)«. Odatle : naš post- 
verbal pen(j;ga f (Dubrovnik, Divkovič) »Г 
slika, 2° Olfarbe«; radne imenice na lat. 
-atarem > -atur dalmato-rom. pengdtur, gen. 
-ura m (Dubrovnik, Mikalja, Zoričić) = penj- 
gatur, na mlet. -odur pengadur (Banovac) »ša- 
ralac«. Ne može se znati da li je hrv. ili dal- 
mato-romanska kreacija. Postoji i s našim su- 
fiksom (p)pen(j}gaiac, gen. -aoca = pengač. 
Prijelaz romanske glagolske kategorije -ere > 


-ati u pengati govori u prilog tvrdnji da je 
tengati dalmato-romanskim posredstvom došao 
u hrvatski jezik na Jadranu. Inače tu kategoriju 
zastupa -iti upor. kurit < lat. currere. Postoji 
još pendati u Ivana Držića prema prez. > 
d. Pridjev na -ast pingast (~a zmija žutuija) 
»pietus« (Makarska). Poimeničen vlat. part. perf. 
*pinctus za kllat. pietus nalazi se u hrv.-kajk.. 
pint m (ŽK, Hrvatsko zagorje) = slov. pint, 
gen. pinta — pinta f (Krašić, Kosmet, takoder 
bug.) »1° malen sud za rakiju, 2° (pejorativna 
metafora) tikva (ragalica za giavu, Kosmef«, 
usp. furl, pinte f »misura di liquidi = bocal«, 
njem. Pinte f »Flussigkeitsmass im Frankreich, 
Niederianden«, fr. pime, prov. pinta i, engl. pint. 

Lit.: ALij 2, 338. 3, 919. 7, 483. 487. 9, 
771. 773. 775. 854. 855. 856. 10, 787. EUiovic 
2, 74. Hirtz, Amph. 107. Macan, ZbNZ 29, 
212. 213. Cronia, LD 6, 117. Ђиатат,Каа 65, 
162. Pieteršnik 2, 38. Kušar, Rad 118, 22. 
25. RFJF' 6481 b. 6482. 6512. Miadenov 423. 
Rešetar, Stok. 266. Mikiošič 247. Pirana' 
757-8. Weigand-Hin 430. DEL 2930. 

Piva f »1 ° rijeka, pritok Tare (kad se Piva i. 
Tara sastanu, nastaje Drina), 2° predjel oko te 
rijeke, 3° manastir sagrađen kod nje (Cma 
Gora, nekada Hercegovina; 15. v. u Pive na 
pianinenaPiscu, Svetostefanski hrisovul))«. Prid- 
jev na -ski pivski (manastir). Etnik na -janin 
Pivijanin. Pisce n (1452) je selo pod planinom 
na desnoj strani Pive. Pridjev je odatle plščanskT 
pored pišćanski. Pisce je nastalo zacijelo od 
*pivsk-je, selo što pripada pivskom manastiru. 
Upor. za takvu tvorbu Baošije (Вока), od Baiša, 
»Balšino selo«. Hidronim Piva obrazovan je kao 
Miava < *Maiua, Piiva < Peiva. Као Tara 
i Drina što su predslavenski i predrimski hidro- 
nimi, tako je i Piva. 

Lit: ARj 9, 904. 886. 907. Vuković, SDZb 
10, 395. 

pizda f (Vuk, ŽK) = (čakavska naiječja) 
pizda, slov., češ. i polj., opscena riječ, praslav., 
»Г cunnus, 2° (metafora) školjka, kunjka (Dal- 
macija)«. Deminutiv na -ica: pizdica (ŽK) »(ta- 
kođer) neka školjka«. S tal. deminutivnim -aiino: 
pizduiTn m (Lika) »čovječuljak«. Augmentativ 
na -urina pizdurina (Vuk), na -ina pizdina (Vuk) 
= pizdina (Вакаг) »(metafora) naziv izvora«. 
Pridjev na -ш pizdin (~ priiipak »vrsta mor- 
ske životinje«). Na -an pizdan (Bakar) »ništav 
čovjek«. Na -arica pizdarica »morski puž«. Na 
-mka pizdmka (Bakar) »psovka ženi«. Na -ekara 
pizdekara (Lika) »jaka, zdrava, jedra žena«. 
Složenice pizdoprez (Zore, Cma Gora) »Iju- 
bomoran čovjek«, dragi dio oprez; pizdokiek 
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»caprimulgus europaeus, klek, leganj« možda i 
pizdert = pizdrt »vanellus eristatus«. Da se 
umanji opscenost, stvara se hipokoristik pića 
(Vuk, Slavonija), s pridjevom pigin i odatle 
deminutiv na -bka pička f (Vuk) = piska (Vrb- 
nik, slov. i polj.), koji je izgubio deminutivno 
značenje. Odatle deminutiv pieurica (Vuk) i 
augmentativ pičetina, denominal na -iti piati 
se (Vuk) »curmum naneisci«. Na -an picon 
(Vinkovci) »dječak razmažen, koji se rado igra 
i draguje s djevojčicama«. Na -ar piekar = (sa 
madž. sufiksom kao džeparoš, pecar oi) piekaros. 
Ovamo idu pejorativi piždra (Vuk) »pogrdna 
riječ za ženu«, piždrika f »čovjek slab, više na- 
lik na žensko nego na muško«. Pejorativizi- 
ranje s pomoću r naliči na cusra (ŽK), po- 
grdno za cura. Nema jedinstvenosti u etimo- 
logijskom tumačenju ni riječi pizda, ni piča- 
ni pička. Како je riječ opscena, okolni je narodi 
posuđuju da bi time izbjegli opscenosti. Upor. 
penis i vuiva, učene riječi, koje se upotreblja- 
vaju u fmijem draštvu iz istog razloga. Ru- 
munji posudiše pisda, Arbanasi pisde. Sudeći 
po stprus. peisda. »Arsch«, koje značenjem i 
oblikom tačno odgovara polapskoslav. peizda 
»Arsch«, lit. pyzda, lot. pizda, riječ bi mogla 
biti baltoslavenska ako nije posudenica u tim 
jezicima iz slavenskoga, kao rumunjska i ar- 
banaska riječ. Jokl uporeduje i identificira sa 
praslavenskom riječi arb. pith, pidhi »isto«. Ako 
je to ispravno, onda je praslavenska riječ i ie., 
ili, tačnije, praslavensko-ilirski zajednički lek- 
sem. Ali ie. korijen nije tačno utvrden. Brag- 
mann, Pedersen i Rozwadowski pozivom na 
sanskr. pidapati »aufsitzen machen« < ie. рТ- 
-zd-eieti, gr. ше^о) < ie. pi-sed-io, tumače je 
kao prefiksalnu složenicu od *pT-s(e)d-a, u kojoj 
je prefiks pi kao u gr. ел1, a dragi dio postver- 
bal od *sed- »sjedjeti«. Prema tom tumačenju 
bio bi to prvobitni eufemizam »sjedalo, Gesass« 
u značenju »guzica« i »spolnog uda«. Ali se 
dovodilo u vezu i s ie. korijenom *pezd- > 
pazditi (v.), Brackner pizda s korijenom *pis- 
> pišati, njem. pissen, a pička sa pikati »min- 
gere«, ovako i Maretić, Miklošič, Nehring, Pra- 
sik, a Maretić i Strekelj još s lit. pisti, pišu 
»coire«. Riječ pica i pička rastavljaju se od pizda. 
Maretić uzimlje za pića osnovu koja se nalazi 
u hrv-kajk. picek = picie = piamč »pile«. 
ВПа bi to ista metafora kao kurac i koka. 
Traže se za pića veze s tal., sic., apul., sard. 
pizza »penis«. То je slabo uvjerljivo za žensko 
spolno udo. Vjerojatnije je vezatipica sa stnord. 
fytta »vulva«. 

Lit: Altj 9, 831. 832. 908. Miklošič 248. 
Bruckner, AnzIF26, 44. 45. 52-53. Pedersen, 


KZ38, 418. Trautmann 211. WP 2, 69. Gabei, 
RLEB 3, 555-566. (cf IJb 24, 232). Nicholson, 
RLR 10, 187. Strekelj, ASPh 27, 51-52 
IF 20, 351. Jokl, IF21, 314. 30, 198. sl. GM 
336-337. Marstrander, IF 20, 351-352. 
Nehring, IF 4, 400. Rozwadowski, IF 5 
353-354. RSI 2, 105. Wiedemann, ВВ 30, 
207-223. 340 (cf AnzIF 25, 65). Prasik, 
Krok 11 (cf AnzIF 10, 269). KZ 35, 600-601. 
Scheftelow tz, KZ 56, 177. Pisani, RAL 6 
(cf IJb 15, 197). Matzenauer, LF 12, 344- 
345. Boisacq* 782. DEI 2961. 

pTzma f (Vuk, Poljički statut, Reljković,. 
Ljubiša, Banovac, Rapić, Došen; ne nalazi se 
ni u čakavskom ni u hrv.-kajk.; danas općenito 
i na zapadu) = pizma (Kosmet) »srdžba, Iju- 
tina, mržnja, inat«. Pridjev na -en pizmen (Vuk),, 
poimeničen na -ik pizmenik, proširen na -it 
pizmenit. Denominali na -iti pizmiti (se), -Im 
(Vuk) (iz-, o-), na -ovati pizmovati, -ujem. 
Prilog popizmice »od pizme«. Radne imenice 
na lat. -ator pizmator m (Vuk, Cma Gora, 
Ljubiša, narodna pjesma) = pizmdtor (Riječka 
nahija) »Г pizmen čovjek, neprijatelj, 2° čovjek 
koji čini omrazu među Ijudima«, na -atarpizma- 
tar (Novaković, Aleksandrida) < gr. лпарата- 
ppg. Balkanski grecizam (gr. то jrrlapa »isto«): 
cine. pizma »haine, envie, depit, basse jalousie«, 
odatle prema gr. aoristu cine. pizmusire < ngr. 
jrEiapovo), aorist jiEiapoaa »se faschero«. 

Lit: ARj 3, 928. 9, 61. 908. 10, 796. Elezovič 
2, 536. Pascu 2, 76., br. 1420. Vasmer 117. 

pižma f (Belostenec, Stulić) »mošak«. Pri- 
djev na -en pizmen »mirisav kao pižma«. Na 
-enje pižmenje n »mazanje balsamom«. Od njem. 
Bisam < srlat. bisamum < hebr. besem, iz 
njemačkoga i češ. pižmo > polj. pižmo. 

Lit: ARj 9, 909. Holub-Kopečny 275.. 

Bruckner 416. 

pjavoia f (Božava) »bambola, lutka«. Od 
mlet. pidvala de Franza, stmlet. puavola, demi- 
nutiv na nenaglašen lat. sufiks -ula od pua, 
lomb. pua < lat. pupa »djevojčica, bambina«. 

Lit: Cronia, ID 6, 117. Prati 762. REW*- 
6852. DEI2m. 

pjega f (Vuk), slov., češ., polj., oba luz.-srp., 
praslav. p gB, »Г mrlja, 2° maca, 3° Sommer- 
sprossen = someršprosn / zo- (germanizam koji 
se govori u hrvatskim gradovima)«. Pridjev na 
-ost pjegast = -av pjegav (Vuk, upor. polj. 
piegawy), poimeničen na -ica pjegavica (Vuk, 
Вока) »1 ° neka vinova loza, 2° kraška (Srijem)«, 
na -bc > -ac plgevat (Lumbarda) »nekakva 
stijena« (e = a). Deminutiv na -ica pjegavica. 
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s očuvanim sa > i možda ide ovamo 
pjeiica (Dubrovnik) »riba serranus scriptura«. 
Na -uća (v.) pjeguća f »pjega«, s pridjevom na 
-av pjegućav = pigućav (Habdelić). Na -as 
pjegaš »ime konju«. Na -ulja (Bruvno, Lika) 
»Г koza, 2° krava«. Na -uša pjeguša (Srijem) 
»vinova loza«. Riječ pjega je poimeničen pri- 
djev ž. r., stcslav. pegb »šaren«, očuvan u rus. 
pegyj. Posudiše ga Rumunji pag < peag 
»scheckig (von Pferden und anderen Tieren)«, 
što dokazuje daje postojao iujužnoslavenskom. 
Jat je nastao od ie. dvoglasa oi u ie. korijenu 
*peig-, prijevoju *poig- »buntfarbig«. Glede da- 
Ije etimologije v. pisati, pastrva i možda pas. 

Lit.: ARJ 9, 912. 933. Kušar, NVJ 3, 338. 
Miklošič 245. Bmckner 407. Tiktin 1106. Brug- 
mann, Gr. l^, 545. Zupitza, KZ 37, 401. 

pjena f (16. V.) = pena (ekavski) = (ikav- 
ski) pina (ŽK) = spj'em (Dubrovnik, s- una- 
krštenjem lat. ili tal. spuma) = pjenja (Zava- 
Ije, Hrvatska) = pinja (sa nj mjesto n analo- 
gijski prema pjenjenje ili kao u sinja ŽK za 
sjena), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. pena, 
»spuma«. Pridjevi na -ast pjenast = na -av 
pjenav, poimeničen pjenavac, gen. -avca »sa- 
punjača, saponaria officinalis«, na -iv pjeniv, 
na -IJiv pjenljiv, na -ušav pjenušav, poimeničen 
pjenušavac, gen. -avca »saponaria«. Deminu- 
tivi na -ica pj’enica, na -ušdk pjenušak, gen. 
-ška, na -ušica pjenušica »chamaepytis«. Na -Jak 
pjenjak (Šulek) »Schaumwurm«. Na -jača pje- 
njača »Schaumldffel« = -arica penjarica (Istra). 
Denominal na -iti pjeniti se (o-, za-), na -ušati 
penušat, -sam (Kosmet) = -ušiti pjenušili, 
pJenUšim (Vuk) »izbacivati pjenu«, zapjenja- 
vii se, -avim (Kosmet) »zabalaviti«. Neolo- 
logizmi pjenica »germa (hrvatski gradovi)«, pje- 
nušac, gen. -sca »šampanjac«. Jat je nastro iz 
ie. dvoglasa oz'uie. *(s)poim-na: stprus. spoayno 
»Schaum (des giihrenden Bieres)«, lit. spdine 
»pjena«, sanskr. phenah, lat. spuma, stvnjem. 
feim, oset.fing,Jinkhd,Jynkh »pjena«. Arbanasi 
posudiše penak. 

Lit.: ARJ 9, 912. 916. Stojićević, ASPh 
34, 115-116. Elezovič 2, 31. 65. Rešetar, 
Stok. 292. Miklošič 245. Holub -Кореспу 269. 
Bruckner 104. Mladenov 540. Trautmann 228. 
WP 2, 681. Pedersen, IF 5, 80. Uhlenbeck, 
IF 13, 218. 17, 94. GM 326. 

pjenez m (Vuk) = penezi (15. v., Vuk, Pelje- 
šac kod Dubrovnika) = plnezi (Vuk, Pelješac 
"Kod Dubrovnika), sveslav. i praslav. penigb 
(-dzb), u štokavskom istisnuto od novac (v.), 
živi još u hrv.-kajk. i čakavskom, u južnoslav. 
još slov. i bug. penez, deminutiv penezki 


»sitan novac po jednu paru«. Pridjev na -bn 
> -an pjenezan, poimeničen na -ifa pjeneznica 
»blagajnica«, na -ik pjenezmk »blagajnik«. 
Apstraktum na -stvo pineztvo (Kavanjin). Do- 
lazi i u antroponimiji; Penezić (Novi Pazar) = 
Pinezič (Krk). Madžari posudiše penz. U 
Zagrebu 1413. potvrđen je madž. oblik pynz 
(simut cum decimis fmgum wlgo zyroto pynz dictis, 
Tkaičić 2, 18, statut zagrebačkih prebendara}. 
Arbanasi posudiše penes - zi, Turci penez. 
Od interesa je konstatirati da Rumunji, koji 
imaju bani »novac«, ne posudiše ovu riječ. 
Praslavenski je naziv posudenica iz germ. 
penning, nvnjem. Pfenning. Dočetak -edz < 
germ, -ing je isti kao u kuning > knez Cv.). 
Teškoču pruža jedino jat za germ. e, za što 
ima paralela samo u lat. sculetta > zdjela (v.). 
Posudenica je važna sa kulturno-historijskog 
gledišta. Ona kaže da Slaveni u doba dodira 
s Germanima nisu poznavali izmjenu dobara 
s pomoču metalnog novca (germ, penning »ro- 
misches Metallgeld«). 

Lit.: ARJ 9, 913. Rešetar, ASPh 36, 540. 
Mikiošič 245. Holub-Kopeiny 270. Bruckner 
408. Mladenov 417. Kiparskf 256. Janko, Sldvia 
9, 351. GM 327. Sobolevski, RFV 64, 92- 
95. (cf. RSI 4, 266). Melich, MNy 5, 172- 
174. (cf. RSl 3, 397). 

pjestovati, -ujem impf, (dubrovački pisci; 
provincijalizam u današnjem književnom je- 
ziku) »njegovati, gajiti, maziti, milovati« = 
pestovati (Krašić, Zagorje, ŽK, objekt dica) = 
pestujem (Timok-Lužnik) »čuvati, hraniti«, sve- 
slav. i praslav. Odatle na -yni > -inja (upor. 
gospodinja ŽK) pestinja f (ŽK, ŽU) »Kinder- 
vvarterin« prema stcslav. pestuni, (sufiks -un 
kao u bjegun-ac) »paedagogus«, češ. pčstoun, 
odakle na -ka (upor. polj. piestunka) madž. 
pestonka. Neologizam: pjestovnica (Šulek), pje- 
stovalište. Matzenauer, Bruckner i Los uzimlju 
da je od iste osnove od koje i pitati (v.), tj. od 
praslav. prijevoja *pet- < ie. *poi- l *pei- / pi-, 
raširenog formantom t (upor. пјет. feist »de- 
beo« < germ. *fait-taz) ili *'pai-t, tj. srodno sa 
pa-s- u pasti (v.). 

Lit. : ARJ 9,922. Miklošič 245. Hoiub -Кореспу 
271. Bruckner 405. ZSPh 2, 309. Los, Gram. 
stslow. 1922 (cf. Sldvia 2, 436). Matzenauer, 
LF 12, 343-344. 

pješak, gen. -aka m (17. v., Vuk, slovački) 
»Fussganger« izvedenica je stvorena s po- 
moću sufiksa -ako (kao pustinjak, novak itd.) 
od stcslav. pridjeva pešb, koji je očuvan u 
hrv.-srp. samo u prilogu pješe (Vuk) = (ikavski) 
piše (Baraković), proširenom na -ke pješke. 


na -ice pješice = (ikavski) pišice (ŽK) = pjeia 
(Vetranie) i u denominalima na -dti pješati 
(Belostenec) = na -iti pješiti, -im impf 
(Vetraruć, StuUć), koji su danas zamijenjeni 
denominalom (od pješak) pješačiti, pjeidčm (Mi- 
lićević). Pridjev na -ski pješački. Riječ pje! 
m (Pahnotić) = (ikavski) pii (Marulič, Krna- 
rutič) bila je i imeruca, odatle na -bc > -ac 
pješac, gen. -ica (upor. češ. pčšec), na -nik 
pjesnik i kolektiv na -adija (upor. Srbddija, 
Šokadija) pješadija (Vuk) »infanterija«, s prid- 
jevom, pješadijski (puk). Suglasnik š je nastao 
od -h (upor. češ. pridjev pehy, rus. pehyj) 
dodatkom pridjevskog sufiksa -го; -h se na- 
lazi u prilogu pjehe (Mostar), upor. češ. pechota 
»infanterija«, poimeničen pridjev s pomoću 
-ota za apstrakta kao milota, dobrota. Odatle 
rum. pihata, što dokazuje da je češka izvede- 
nica postojala i u južnoslavenskom. Praslav. 
pridjev *pehb (prema Bruckneru skraćenica, 
»Kurzform«, od *peda) nastao je od ie. ko- 
rijena ped- »noga«, koji se nalazi u lat. pes, 
gen. pedis (upor. intemacionalnu riječ pedi- 
kird), u sanskr. pad-, perz. pa (v. papuča), gr. 
prijevoju noug, gen. лобб^ (odatle internacio- 
nalna riječ antipodi), got. fotus = nvnjem. 
Fuss, arm. ot-k’. le. korijen ped- bio je samo 
u slavinama raširen formantom s. Prema tome 
nastadoše u slavinama tri inovacije: to raši- 
renje i dvije semantičke specijalizacije: ho- 
danje nogama i hodanje spojeno s posrta- 
njem. O toj trećoj specijalizaciji v. pasti, koja 
ide zajedno sa sanskr. padyati »ide«. Те inova- 
cije bile su izazvane time što je naziv dijela 
tijela pes, gen. p dis bio u slavinama zamije- 
njen novim leksemom noga (v.). Značajno 
je da kod te leksičke inovacije nisu sudjelo- 
vali baltički jezici. Upor. lit. peda »noga ili 
cipela kao mjerilo, stopa, nogostup«. Za prilog 
pjeike ima i lit. pesčias < ie. *ped-tio. 

Lit.: ARJ 9, 925. Lalević, NJ 3, 57. Mikiošič 
249. Holub-Kopečny 271. Bmckner 406. KZ 
43, 302. Mladenov 421. Trautmann 209. WP 
2, 23. Korinek, SbMS 14, 34-47. (cf IJb 
22, 296). Vaillant, RES 16, 247-248. Matze- 
nauer, LF 8, 18. Zubaty, RSI 2, 18. Endzelin, 
ZSPh 13, 76-80. Karstien, ZSPh 13, 113. 
Pedersen, IF 5, 52. Mikkola, IF 16, 97. Brug- 
mann, IF 27, 236. 270. 

pjetrica f (samo jedan primjer u poslovici, 
Dubrovnik, 18. st.) »kamen«. Naš deminutiv 
od lat. petra. Odatle na -arium petrdrium > 
petrdr, gen. -ara m (Korčula) = petrdra f 
(Hvar, takoder toponim Petrdra) »kameno- 
lom« kao dalmato-romanski leksički ostatak iz 
terminologije graditeljstva. Sa tr > dr Pedrara 


(Cres) = Fodrdra (toponim) je venecijanizam. 
Interesantan je bokeljski oblik pentar m (Krtole, 
Lepetane) »kamenolom«, peniar u dubrovačkoj 
poslovici iiže svojno otare, a vuče tuđno pentare 
te pali mu su krila ili pentari. Maretić označuje 
pentar u ovim izrekama kao tamna postanja. 
Da je refleks od dalmato-rom. petrar, očito je. 
Neobična je samo metateza, koja je nastala 
disimilacijom n — r: *petnar > pentar. U 
Budvi tentai znači '»tvrda zemlja ispod obra- 
dive zemlje, za razliku od der (v.)«. Tu je 
nastala zamjena sufiksa -ar sa -al < lat. 
-olis = Veliki i Mali Petro, gen. -aia (Mljet). 
Postoji i disimilacija r - r > r - i Petrdije 
n (Lepetane). Tu ima pentara s jedne i druge 
strane. Dalmato-rom. petra postoji i s našim 
sufiksom -ovac, gen. -ovca petrovac m, pl. 
petrovci (Muo) »okrugao ili dug probijen ka- 
men korčulanski koji se stavlja ispod šaka 
na mrežu, a obješeni su na limu«. Denominal 
na -icore petrikati se (Vodice) = petrukdti se 
(Korlevići, Istra) »kamenjem se igrati tako 
da se kamenčići ponajprije postave na dlan, 
onda se naglo prebace na gornju površinu 
ruke i jedan dio njih rukom uhvati (igra dje- 
čaka i djevojčica)«. Upor. katal. (a)pedrigar 
»Steine werfen«. Dalmato-romanski leksički os- 
tatak u Istri, zbog očuvanog tr. 

Lit.: ARJ 9, ni. 928. Skok, Siav. 93. 
96. 121. 206. 225. Ribarić, SDZb 9, 176. 

Hraste, BJF 8, 52. REW« 6447. 6445a. Puta- 
nec, Filologija 6, 146. 

pjevati, -am impf. (Vuk) = (ekavski) 
pevati = (ikavski) plvati (do-, is-, na-, se,. 
°-3 PO-, pre-, pri-, s-, za-) »canere«, obrazovan 
s pomoću -va- od sveslav. i praslav. korijena 
pe-, koji se nalazi u arhaizmu pj ti, pojem 
impf, (is-, o-), stcslav. peti, pojg, odatle novi 
infinitiv pojati, -em (o-, za-) (Vuk) = pojat 
(Kosmet), koji se upotrebljava u crkvenosla- 
venskom liturgijskom jeziku, zapojdt, -em 
(Kosmet). Raširenje na -va- nalazi se još u 
bug. pevam, češ. zpivati. Odatle impf -pije- 
vati, -dm, samo s prefiksirtta (ispijevati, Is- 
pijevdm). Od imperfektivne osnove prave se: 
radne imenice na -ač pjevač, gen. -aia m 
(Vuk) prema f na -iga pjevačica, s .pridjevom 
na -ski pjevački, na -iac pjevalac, gen. -oca m 
prema f pjevalica, na -bc > -ac pijevac, gen. 
-vca m »gailus«, stcslav. pe bCb prema f na. 
-ica pjevica, danas u vezi ptica pjevica »Sing- 
vogel«. Na -ka popivka (ŽK, prema Banoviću 
kod Kačica »bugarštica« prema pisma »narodna 
pjesma u desetercima«), od papivai (Smok- 
vica, Korčula) »1 ° pjevati prigodne narodne 
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pjesme, prigodom igranja kumpanjije ili u vri- 
jeme pokiada, 2’’ plakati, kriviti se«. Na -nica 
pijevnica i (Vuk) »u crkvi, gdje stoje oni koji 
čitaju i poju«. Postverbal pjev m, napjev m 
(Sulek) »melodija, arija«. Od iste osnove prave 
se još deminutivi na -uckati, -ucati, -ukati, 
-uhnuti, -ušiti, -kati: pjevuckati, pjevucati, 
pjevukati, pjevuknuti, pjevušiti, spinkat (Kos- 
met, u značenju »govoriti«: divas К da spevkaš 
boškačkit »umeš li da govoriš boškački«). Na 
-anija pjevanija f. Na -anka (upor. igrankd) 
pjevanka. Na -aliste pjevalTšte (Vuk). I od 
osnove pe- brojne su i stare izvedenice: sa 
sufiksom -sn za apstrakta (upor. basna, v.) 
pjesan, gen. -sni f (13. v., upor. češ. pišeh, 
polj. piešri, rus. pesnb) s prijelazom u deklina- 
ciju a pjesna. Odatle Vukova pjesnarica. U 
tom obliku nastade asimilacija p - n > p-m 
{upor. rum. basme) pjesma = (ikavski) pisma 
(Kačić), lik općenito u književnom jeziku. Od 
starog apstraktuma pravi se radna imenica na 
-nik pjesnik m. Na -ar pesmar (Rasnik, Kos- 
met) »koji umije da sastavi pjesmu i pjeva«. 
Stara osnova pe- očuvana je još u opijelo n = 
(ekavski) opelo = opelo (Kosmet), kao crkveni 
termin. S pomoću sufiksa -мг (upor. -tel}} 
stcslav. peth > pijetao, gen. -tla m (Vuk) = 
petao, gen. petla (Kosmet: dijele se u krivci, 
ako pjevaju po zalasku sunca, tada predska- 
zuju zlo; pravci, ako pjevaju poslije ponoći; 
tada ne predskazuju nikakvo zlo) »galluSj 
oroz (v.), kokot (v.), pijevac«, s pridjevom 
pijetlov. Deminutiv na -če petlice, gen. -eta, 
pl. petliači, na -ič pijetlič, na -len pijeteo, 
gen. -tela, upor. slov. petelin, petelinček. Ra- 
stavom sufiksa -tbl l -tel i zamjenom sufiksa 
-б/ sa -eh obrazovano je čakavsko peteh (Istra) = 
petej (ŽK), sa deminutivima petešič (i pre- 
zime Petešič), petešičak, gen. -čka (ŽK). Upor. 
polj. i rus. petuh sa sufiksom kao u pastuh. 
Osnova poj- služi manje u izvodenju: sojka 
lepopojka (Kosmet), neologizam slavopojka, 
milopojka, postverbal poj. Nema izvjesnih uspo- 
rednica ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. 
jezicima. Praslav *pi- nastao je iz ie. dvoglasa 
oi u korijenu *pei-, prijevoju *poi-, koji je 
potvrden u gr. Jiaidv (odatle internacionalno 
pean). Upor. i got. faian »tadeln«. Тај bi 
korijen mogao nastati od prvobitnog korijena 
pi-, koji je u pile, pištiti, plskati, pisak (v.). 

Lit.: AR) 2, 647. 3, 721. 928. 493. 9, 930. 
928. 927. 841. Elezavič 2, 31. 68. 94. 196. 536. 
538. Miklošič 431. Holub-Kopečny 271. Bruck- 
ner 540. ZSPh 2, 309. Mladenov 540. Banović, 
Rad 290, 224-30. Griinenthal, KZ 63, 277. 
Pedersen, IF 5, 67. Machek, LF 54, 233 -238. 


placa 


Nitsch, RSI 8, 83-89. Vaillant, RES 23, 
156. Isti, Zlatarii 1, 235. Uhlenbeck, IF 30, 
273. 

pjež m (Вока) »(pravni termin) jamac«. 
Od mlet. piezo, tal. pieggio < germ, plewi. 
Denominal na -ati pježati, -am impf (Perast) 
»jamčiti«. 

Lit.: AI^ 9, 933. REW’ 6599. DEI 2909. 

pjonbo (Potomje), prilog, »okomito«, slov. 
pjomba (Notranjsko) = pjumba »eine Kugel, 
welche beinahe senkrecht fallt«. Od tršć.-tal. 
(a) piombo, furl, a plomb < lat. plumbum 
»olovo«. Na tal. deminutivni sufiks -ino рјдп- 
bm, gen. -ina m (Potomje) »željezo, obješeno 
na špag za odredivanje okomitosti« = jjunbin 
(Vrbnik) »piombo attaccato alla lenza« = 
vijunbin (Poljica) »lenza su cui e attaccato 
un pezzettino di ferro o di piombo« < tal. 
piombino. Dalmato-romanski leksički ostatak 
iz ribarske terminologije bit će pljumča (Ме- 
Ijine) = pljunča (Sutomore) = pjunča (Spič, 
Dendinovići) »rićak, randak (v.)«. Postanje 
sufiksa -c'a = -ča nije jasno. Upor. arb. plum 
-i (Ulcinj)« »olovo kod tratke« < lat. plumbum. 
Francuzizam je plombfrati, plombTram (objekt 
zabe) — blombirati (hrvatski gradovi) < fr. 
plomber (une dent), preko njem. plombieren. 

Lit: Stiirm, GSJK 6,80. КЕТМ" 6615. Ма ег, 
AR 6, 253. GM 346. DEI 2933. 2934. 

pjutosto (Perast, Dubrovnik, Cavtat) = 
(unakrštenjem s prefiksom pri- < pre-) priatdsto 
(Rab), prilog, »radije; dapače«. Od tal. kompa- 
rativa piuttosto < piu < lat. pIHs i tosto < lat. 
part. perf od torr re. S lat. prijedlogom de > 
tal. di, mlet. de pIUs > piu govori se u Kućištu 
(Brač, primjeri: daj j I malo depju; depjii ću 
ti ga daf) »više«. U Lumbardi mjesto pjutosto 
govori se prupr'esto »radije« < tal. piu presto. 
Latinizam plus često se upotrebljava u aritme- 
tici, odatle i u običnom govoru. Latinski 
pridjev na -alis piural, gen. -ala »množina« 
gramatički je termin, proširen na -bn pluralni 
(sistem). 

Lit: Kušar, Rad 118, 25. NVj 3, 337. 
REIV’ 6618. 6727. 8814. 

placa f (Mikalja, Rab, Dubrovnik, Lika) 
»ravno mjesto gdje se drži sajam; sinonim: 
trg, čaršija, tržnica«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. platea < gr. лкатЕСа 
»široka uUca«, poimeničen pridjev ž. r. jikaTug 
»širok«. Odatle: placar (Dalmacija) »Г glas- 
nik, telai, 2° pandur« = na -jar placar (jedna 
potvrda). Upor. tišć., slav.placa < f\xri,piazze. 


Preko njem. Platz m < fr. place > plac m 
(Hrvatska) »Г isto što pijaca, 2° uhca, 3° 
zemljište pred kućom, oko kuće, gradrliSte, 
4° teatar, vojno polje, 5° predgrade, 6° topo- 
nim (rme zemljištu, Srbija), odatle tlačovina = 
placarina. Talijanizam: pijaca f (Vuk, Vojvo- 
dina, Srbija), odatle pridjev na -bn > -an 
pijačan, na -jar pijačdr m, pijačarski, pijača- 
rina = pijacovina, pijačevina = pjaca (Ма- 
rulić, Vrančić, Mikalja, narodna pjesma) = 
pijac, gen. -aca m (Belostenec, Jambrešić, 
Reljković, Slavonija, promjena roda unakršte- 
njem sa njem.) < tal. piazza. Francuzizmi su: 
deplasiran, piasman, plasirati (ovo preko njem. 
piacieren). 

Lit: ARj 6, 441. 9, 933. 835. 909. 937. 
Šturm, ČSJK 6, 82. Budmani, Rad 65, 165. 
REW’ 6583. Skok, ZRPh 54, 480. VVeigand- 
-Hirt 2, 431. 

pladanj, gen. -dnja m (Senjsko zalede, Bačka, 
Mikalja, Bella, Stulić) = piadanj, gen. -dnja 
(Vodice) = piadanj, gen. -dnja (Istra, Lika, 
Sinac, Ogulin) »veliki tanjur, drvena tasa«. 
Deminutivi na -ić pladnič = (metateza dn > 
nd, upor. plandište) plandič (Bosanska kra- 
jina) = pladnflč (Lika), na dva deminutivna 
nastavka piadnjičak, gen. -ička, na -ica piad- 
nica f (Kavanjin). Augmentativi: na -ka pla- 
ddnjka = na -enka piadanjenka (Lika) »veliki 
pladanj, na kome se nosi na sto veća količina 
mesa«, na -ina piadnjina (Lika). Nalazi se 
još u slov. piddenj, gen. -dnja »Teller« = (za- 
mjena sufiksa) piadnik, deminutiv na -ič s 
pomenutom metatezom piandič. Sa dalmato- 
-rom. deminutivnim sufiksom -Uceus > -uč; 
piaduč m (Prčanj) »daska na kojoj se pore- 
daju hljebovi, prije nego se lopatom meću 
u peć« < *piadnuč (sa disimilatornim gu- 
bitkom n prema I - n > I-O). U Lumbardi 
je dočetak -en u mlet. piadena zamijenjen 
mletačkim sufiksom -er < -arius: plader 
»tanjur za so«. U Krtolama se govori veneci- 
janizam piadela. Tu je mlet. -ena zamijenjeno 
deminutivom -eila prema zdjela (v.). Od gr. 
jTLa0avov »plateau rond pour faire le pain ou 
la patisserie« > (femininum prema scodella) 
furl, plodine, mlet. piadena. Stara je posu- 
denica iz furlanskoga. 

^ Lit: ARj 9, 942. 10, 1. Pleteršnik 2, 48. 
Šturm, ČSJK 6, 75. 81. Rešetar, Stok. 268. 
Kušar, NVj 3, 337. Ribarić, SDZb 9, 111. 
REIV’ 6585. Rohl/s 1719. Vasmer, BZ 17, 
108-120. (cf RSI 2, 257). Isti, GL 118. 
Skok, ZRPh 54, 193. 203. DEI 1890. 


plah, pridjev (15. v.) »Г strašljiv, bojaž- 
Ijiv (Istra), 2° brz, hitar, 3” silan, jak«, sveslav. 
i praslav. *poIhb, bez paralela u baltičkoj 
grupi; piah m »plašenje, strah«. Prilog plaho 
»Г timide, 2° vrlo, jako (Banja Luka)«. Prid- 
jev se proširaje na -iv plašiv (Vetranie), poi- 
meničen na -bc m prema f na -ica plašivac, 
gen. -ivca prema plašivica, apstraktum na 
-ost plašivost, na -Ijiv plašljiv, plašljivac, plaš- 
Ijivost. Na -iio plašilo n »strašilo«. Na -ina 
piašina f (Poljica) »avet«. Denominal na -Ш 
plašiti (se), -im (na-, po-, pre-, u-, za-) »stra- 
šiti«. Odatle pridjev napIašU, apstraktum na 
-a/a piašnja f radna imenica na -telj plašitčlj 
prema f piašiteijica. Imperativna složenica pla- 
šikrava (Istra) »lupež«. Pored izvedenica, 
gdje je /г > 5 po zakonu pred sufiksima koji 
sadrže i, ima dosta izvedenica s očuvanim h: 
pridjevi na -ovan piahovan, na -ovit plahdvit 
(Vuk), s apstraktumom plahovitost; piahost 
f = plahoča, prilog piahom, denominali piah- 
nuti, -em »uplašiti«, na -ovati pldnovati »Mut- 
willen treiben«, na -Mati plahutati (Rijeka). 
Odatle je h prenesen i pred sufikse sa i: plahiv, 
plahit (narodna pjesma), plahtr (Vuk, Srijem, 
upravo platr, Kurelac, sufrks -ir analogijs'ki 
prema nemir) »scheuer Ochs«. Odatle deno- 
minal usplahiriti »uznemiriti«. Ovamo ide još 
sapiaha m »Windbeutel«, postverbal od sapla- 
hati, -dm (Vuk) »svladati« pored splakati, 
splavali, prema Daničiću od piah. Slog pla- 
nastao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
polj. piochy, pIoszyč, ras. poloh, pološitb. le. 
je korijen *pel-, u prijevoju *poI- »trepidatio«, 
od čega se izvodi i gr. Jiokepog (odatle rnter- 
nacionalno polemika, poiemizirati), got. us- 
fdma, lat. pallidus, s dragim sufiksima. Samo 
u slavinama bio je taj korijen prošrren for- 
mantom s: praslav. *polse > *роШЂ. Prema 
Mladenovu korijen je ario-fmougrijski: fm. 
pelko, eston, pelga »strah, bjegstvo«, madž. 
fel »isto«. 

Lit.: ARj 9, 942. 946. 10, 14. NJ 4, 160. 
Miklošič 255. Hoiub-Kopečny 215. Bruckner 
421. KZ 43, 312. Mladenov 427. Sldvia I, 
737. Solmsen, РВВ 21, 364. Uhlenbeck, РВВ 
30, 320. Vaillant, RES 6, 80. Petersson, KZ 
47, 246. Pedersen, IF 5, 56. Boisacq 762. 
744. 

plaj m (Rab) »Г mala ravnica pod brdom, 
2° toponim (fok)«. Na -ar < lat. -arius Pid- 
jari »stanovnici na plaju«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od gr. pridjeva лкаушд »qui 
presente le flanc« > lat. pldgium, plagia > 
grčko-rom. piui »strada in declivio«. Sagz > ž: 
toponim Plaža f pi. (Jelsa, Hvar) »sve što je 
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na južnoj obali Hvara«, etnik na -janin Plaia- 
nin m prema f Pioška, seio Piaža (Hvar, Sta- 
ra Piaža), na specijaiki Biaža (možda krivo 
zabiiježeno). Ovamo idu taiijanizam spjaža f 
(Perast, Budva) = danas francuzizam plaža < 
fr. plage, i internacionaini učeni termin pla- 
gijat, gen. -ata »književna krada, prvobitno 
krada nečije robe na obaii«, plagirati, pla- 
giram. Iz rum. plain »i° Fiur, 2° Gebirgsweg, 
Gebirgsbezirk«, sa nastavkom -as je plajas < 
rum. plaias »Grenzwachter, Trabant« (ta- 
koder madž.). Riječi ptai = piui i Plaža došie 
su, sudeći po zamjeni za gl >j > ž, kroz dva 
raziičita medija, j iz grčkog, ž iz romanskoga. 

Lit.: ARj iO, 34. Skok,/F13,i53.159. ZRPh 
41, 152. Isti, AGI 24, 40. 25, 129. Isti, ZRPh 
54, 488. Isti, Slav. 27. Alexics, MNy 4, 368. 
403-406. (cf. R5/3, 320). Tiktin 1180. Banali 
2, 214. Vasmer, GL 118. ВЕЂ^ 6564 (greš- 
kom piag). 

plajba f (ŽK, slov., hrv.-kajk.) »Richt- 
schnur (s olovom na kraju)«. Od srvnjem. bit, 
gen. blmes, nvnjem. Biei = Bleiwage. 

Lit.: Štrekelj, ASPh 14, 534-535. 

plajvaz m (Vuk, Srhija) »olovka« = piajbas 
(Belostenec, Jambrešić, Voltidi, Patačić) »Г 
bijela boja od olova, 2° olovka« = plajbus 
(ŽK) = piajbac (ŽK) = flajbac (Hrvatsko 
primorje) = flajbas (Podravina) = klajbas 
(Karlovac) = plavez, gen. plaveza m (Kos- 
met) »olovka«. Od njem. Bleiweiss, većim 
dijelom preko madž. piajbasz. Riječ olovka je 
prevedenica (kalk) odatle. 

Lit. : ARj 9, 947. Elezović 2, 537. Striedter- 
-Temps 173. Skok, ASPh 30, 308. ss. Strohaf, 
Rad 146, 89. 

plaka f (stsrp.) »ploča«, slov. (Solkam) 
spljaka (igrajmo v spljake) »ploščat, ne pre- 
velik kamen, spilja (Voice)«. Od ngr. пка-ла, 
akuzativ od лка|, gen. -x6g > stcslav. plaka 
»lamma«. Sa o > o (tip Kotor) plaka f (Supe- 
tar, Poljica, Mikaija, Bella, napeti plohu, igrati 
se piohe, odatle denominal poplakati se) »okrug- 
la i glatka kemena pločica«. Odatle na lat. 
-ata plakata (Split, Korčula, Istra, narodna 
pjesma) »popločen trg u gradu«. U Splitu 
postoji još toponim Piokita, u kojem je -ita 
nejasno. Može biti deminutiv vlat. -ittus > 
tal. -etta, a može potjecali i od prijevoja u 
pi. *piokiti (tip Kimp < Campi na Krku). 
Varijante od ploha sadrže umetnute suglas- 
nike pred -ka, tako n plangd f (Žmovo, za 
nk > ng upor. planda) »plosnat kamen«; v; 
pldvka f (Vuk, Dubrovnik, Ston, Sinj), pl. 


pldvke, gen. pldvaka »komad plošna kamena 
ili opeke, kojim se djeca igraju«; j: plojka f 
(Brač, Cma Gora) »isto«; č: pljačka (Vodice) 
»plosan kamen« = plocha (Vrčević) = pljoška 
(Vrgada) »plosnat kamen«. Odatle: pločkati 
se (Vodice) »igrati se plosnim kamenom« = 
igrati se na pločke (Krtole). Odbacivanjem do- 
četka -ka, koji je izgledao kao naš sufiks, 
nastade pldva f (Kistanje, Bukovica) »plo- 
čica, kamen za gađanje, žabica (Krašić)«, sa 
denominalom piovati se, plovam (ibidem, Pav- 
linović, is- Lika). Grecizam je ušao u jezik 
na Jadranu zacijelo preko dalmato-rom. piacca 
(1191). 

Lit.:ARj 3, 932. 9, 947. 10, 72. 86. 88.803. 
Novaković, NJ 3, 152. Skok, AHID 1, 30. 
Pleteršnik 2, 63. 544. 546. Rohlfs 1720. Matze- 
nauer, LF 13, 164-165. Vasmer, GL 128. 
Skok, ZRPh 50, 519. 520. 54, 488. 

plakati, -čem impf. (13. v., Vuk; homonl- 
mija sa plakati uklonjena akcentom kao u 
muka i mukaj (do-, is- se, na- se, o-, pro-, 
ras-, s-, za-), ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»fiere, plorare«, prema impf, na -va- -plakivati, 
-pldkujem, -ivam, samo s prefiksima. Apstrak- 
tum izveden od plak- s pomoću -го : piač m, 
na -bka plačka f samo u izrazu igračka piačka 
(Kosmet) »utjeha za djecu kad se pobiju i 
rasplaču«. Pridjevi na -ђп plačan, na -Ijiv 
plačljiv = piačljiv (Kosmet), poimeničen na 
-ko placljivko m prema f na -ica piačljivica 
(Kosmet). Imperativna složenicap/ač//rMg. Bal- 
tičke usporednice kao i ostale ie. kažu da je 
prvobitno značenje bilo »udariti. u prsa, po 
rukama (čime se označuje kajanje, kazna)«: lit. 
pldkti, plaku »schlagen, mit der Rute pei- 
tschen, geisseln«. le. je korijen *plaq- u gr. 
тткт|ааа) »udaram« (odatle internacionalni pri- 
djev plastičan), lat. piango, sa nazalnim sufik- 
som, »1 ° schlagen, mit Handen auf die Brust 
schlagen, 2° laut trauern«, got. flakon »be- 
klagen«, %Qrm,flagiis, nvnjem. Flegel, svnjem. 
fluohhdn i odatle Fluch, arm. alacem »flehe, 
rufe an«. U stcslav. plakati značilo je »sich 
auf die Brust schlagen«. Semantički se raz- 
vijao glagol u pravcu terminativnom, u pravcu 
rezultata. U latinskom se nalazi ista osnova 
u pridjevu dupiex koja je posudena preko 
romanskog duplus u pridjevu dupli, duplicirati, 
njem. doppelt > dupljit (ŽK). 

Lit.: Alij 2, 647. 3, 929. 7, 493. 9, 947. 
Elezovič 2, 80. Miklošič 248. Hoiub-Kopečny 
275. Briicktier 419. Miadenov 428. Trautmann 
222. WP 2, 92. Scheftelowitz, KZ 56, 207. 
Hirt, РВВ 23, 336. Meyer-Luhke, WuS. 1, 
236. Oštir, WuS 3, 205. Boisacq^ 795-796. 


plakir m (Marin Držić, Kavanjin) = 
(pseudoj ekavizam) pldkijer (Ivan Dižić, Gra- 
dićj Zore, objekt uzimati) »radost, naslada«. 
Dalmato-romanški leksički ostatak od poime- 
ničenog lat. infinitiva placere (očuvan velami 
izgovor ć kao ii kimak, ketostac, lukijema, 
rekesd). Sa c" > čplačir od svita (Dž. Držić, 
štamparska griješka?). Kod Marina Držića Pla- 
kir je bog Ijubavi, koji se zove lat. Cupido 
(moite, primite Plakira, Plakiru je s vilama 
boj biti . Као imenicu upotrebljava М. Držić 
u igri riječi: Plakim platimo piakir ili Piakir 
je za plakir dat. Od antroponima pravi Držić 
i hipokoristik Piako. Denominal na -iti kod 
Kavanjina: piakiriti se »veseliti se«. Od tosk. 
piacere > piacer m (Lumbarda) = pjadžer 
m (Dubrovnik), denominal na -ati pjadžerat 
se (ibidem). Sa -ere > -ati (dalmato-rom.?, 
upor. parati < parere) pjdžat (Božava). = 
(Pl > P) paždti, -a impf. (Prčanj; primjer: 
pašalo ti ki majkino miijeko!, o jestvini koja 
kome prija). Upor. slov. plažflt (Režija) < furl. 
plase, piasi. 

Lit.: ARj 9, 727. 909. 937. 951. Budmani, 
Rod 65, 161. 166. Kušar, NVj 3, 330. Re- 
šetar, Stok. 265. Sturm, ČSJK 6, 52. Zore, Rad 
115, 164. Cronia, ID 6, 117. REViĆ 6557. 
Banali 2, 214. 298. 371. 377. 389. Skok, 
Razprave 5-6, 1-41. Muljačić, Rad 327, 

327. 

plana f (Potomje) »greda ispod krova na 
zidu kuće« = plana (Stuli) »puntelio che 
sostiene il colmo della casa« = (prijelaz u 
deklinacijn i) plan, gen. -i f (Vetranie) »isto«. 
Dalmato-romanški leksički ostatak od lat.- po- 
imeničenog pridjeva ž. r. pianus. Iz istog je 
jezika vlat. izvedenica na -га *plania > pidnja f 
(Dubrovnik, Perast, Stoliv, Božava) = (s tal. 
prefiksom i- < lat. ех-) spldnja (Cres) »1° 
strug, oblić (hrv,), 2° dlijeto (Budva)«, deno- 
minal na -ati pianjatii -am (is-, o-) = (pi > bl 
kao u Buzet, v.) blanja (Rab, Punat, Krk), 
bldnjati, -am impf.. (Lika) (iz-, o-, po-), na 
-va- (is)planjavali, -njivati = blanati, -am 
(Belostenec). Elezović ima blana (Kosmet) 
»neka alatka kod kačara (koju ne opisuje)«. 
Apstraktum na -at -i -ura > stmlet. -adura: 
planjadHra f (Korčula, Šolta) »ošćela (Dub- 
rovnik)«. Тај je sufiks zamijenjen domaćim 
-otina (upor.. ogrebotinu, strugotina) pldnjo- 
tina f (Potomje, Mljet). Ovamo ide po dekli- 
naciji i pianji, gen. pl. planji f pl. (Dubrov- 
nik) »kut izmedu krova i rogova (rožiuka)«. 
Upor. slov. biđnja (Slovenska Gorica) »1° 
Brett, 2° Holzklotz, 3° Lagerbaum fiir Wem- 


fasser«, deminutiv bldnjica »Brettchen«.. Vlat. 
*piania, koji ide u halkanski latinitet' (upor. 
arb. pllauje), postverbal je od plantare > 
piagnar (sjev.-tal., mlet., Como itd.) i zamje- 
njuje (kao i mlet. piana = istro-rom. spiana, 
furl, plane f glagol piana) tal. pialla < vlat. 
*pianUia. Talijanizam je pjandrot m (Dubrov- 
nik, Korčula) »prekid skalina, stupnica« < 
tal. pianerottoio) < lat. planariiim + dva 
deminutivna sufiksa. Njemački je francuzi- 
zam pidn m = plana f (ŽK, Lika) »osnova, 
nacrt« < njem. (> fr.) Plan, odatle pianirati, 
planiram impf, »praviti planove«. Slov. pian 
»Stockwerk« je iz furl, pldn = tal. piano > 
pjdn m (Dubrovnik, Korčula) »kat, pod 
(Cavtat)«. Ovamo ide kao internacionalni mu- 
zički talijanizam složenica pjandforat, gen. 
-oforta m (Dubrovnik, Cavtat), skraćeno udara 
pjdno — (Cavtat), pijano »klavir, glasovir« 
[odatle pijanist, pijanistica, -istkinja, pija- 
nistički. Tal. pianino > pijantnoj. 

Lit.: ARj 1, 424. 3, 929. 932. 4, 138. 8, 
385. 9, 67. 910. 956. 10, 7. 8. 134. 797. Ple- 
teršnik 1, 32. Eiezovič 1, 48. Budmani, Rad 
65, 161. Kušar, Rad 118, 14. Deanović, BSLP 
39, br. 61. REW 6567. 6568. 6569. 6573. 
6581. Mussafia, Beitrag 45. Ive § 142. GM 
343. Briickner, KZ 46, 206. Klaič* 965. Skok, 
ZRPh 54, 437. Vinja, ZbRFFZ 1955, 151-2. 

planet m (jedna potvrda) = planeta f (Belo- 
stenec, Vetranie) »1° nebesko tijelo koje se 
okreće oko koje stanovite zvijezde, 2° (na -ta) 
srećka, s astrološkim gatanjem (izvlači je 
obično bijeli miš)«. Deminutiv planetica. 
Pridjevi planetdn, pianetovan, pianetski. Učeno 
od gr. nkćiVTig, gen. -T|Tog > nkavf|TT|5 m (se. 
аотрр) »koji luta«, izvedenica od nkavog »isto«. 
Prema zapadnom izgovoru ete (itacizam) pld- 
nita f (Dubrovnik, Vetranie, Marulić, stsrp.), 
planitski. Talijanizam pianet m '' < pianeta m. 
Srlat. planeta = pldnita »3° misno odijelo, 
jarmica«. Istog je podrijetla u značenju 
»odijelo za put«. 

Lit.: ARj 5, 910. 10, 2. 5. Budmani, Rad 
65, 161. Vasmer, GL 118. DEI 2893. 

planina f (12. v., Vuk), opća južnosla- 
venska, poljska, ukrajinska riječ, praslav. 
*poln- -\—ina »1° šumom obrastao brdovit 
predio, mons, montanea, 2° toponim«. Apstrakt- 
na je izvedenica s pomoću sufiksa -ina od 
praslav. pridjeva *poIm, koji je zastupljen u 
svim slavenskim jezicima, češ. plany itd. 
Kod nas je očuvan poimeničen u ž. r. u to- 
ponimima Plana u sg. i pl. i s pomoču su- 
fiksa -ica i u proplanak, gen. -nka m »waldlose 
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Strecke«, na -ika planika »maginja, arbutus 
unedo«. Тај Je pridjev poimeničen s pomoću 
-java: pldnjdvd (ŽK) »mjesto u planini gdje 
nema drveća«. Od planina je izveden pridjev 
na- sti planinski = planinski (Kosmet), poimer 
ničen na -jak planinhak (Sinj), na -jar planiš- 
tar (Hercegovina) »pastir« = planinar, gen. 
-dra (Vuk) »(danas) alpinist«, odatle apstrak- 
tum na -arsivo planinarstvo. Na -bc m prema 
f na -ka, -kinja: planinac, gen. -inča prema 
planinka (Vuk) »stanarica«, planinkinja (vilq ~, 
Branković). Deminutiv plamnica (Kosmet). 
Denominal na -ovati planinovati (Lika) (na-). 
Slog pla- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, updr. polj. plonina, ukr. polonina. Тај 
južnoslavenski pastirski termin posudiše Novo- 
grci jiLavivri, odatle bizantski izraz za porez 
planinatiki, planiniotik (Kadlec, Valaši 136. 
Novaković, Zakonski spom., registar). le. je 
korijen *pel-, u prijevoju *pol-, odatle polje 
(v.), poljana (v.), rus. p6lyj »offen, frei, unbe- 
baut, hohl, leer«. Upor. isi.feli,fjatt »planina«, 
njem. Feld, lat. planus (ništični prijevoj) = 
lit. plonas. Ovamo s formantom r njem. Flur 
i ir. lar »njiva«. 

Lit.: ARJ 9, 956-7. 10, 3-6. 12, 382. 
Elezovii 2, 79. Miklošič 256. Holub-Kopečny 
216. BrucknerATl. KZ45, 45-46. Mladenov 
427. Pedersen, IF 5, 67. Persson, Beitrdge, 
1. dio., br. 64 (cf IJb 1, 47. AmlP 3, 200). 
ВВ 19, 257-283. Solmsen, KZ 34, 539. 
Joki, Unt. 171. Isti, Stud. 72. Matzenauer, 
LF 12, 346-348. Boisacq 1120. 

planka f »ravno izdjelana daska«, odatle 
na -aca plankača (Istra, Vrbovsko) »veUka 
sjekira za siječenje i tesanje planaka«. Oboje 
takoder slov. Ovamo možda i hrv.-kajk. pla- 
njek, gen. -njka (Jambrešić) »kolac, proštica«. 
Tu je dočetak -ka zamijenjen našim sufiksom. 
Od lat. planca ili preko njem. Planke, koje je 
iz istog vrela. Lat, planca potječe od gr. cpdLavl, 
gen. -аууод, koje je i intemacionalno falanga, 
u prasrodstvu sa blazjna (v.) i balkon (v.). 
Upor. arb. plank. Као tehnički termin ovaj je 
grecizam ušao vrlo rano u naš jezik, valjda 
kao brodograditeljski termin: poluga (15. v., 
Lovran) »1° Geriiste, worauf die Schiffe ins 
Meer gelassen werden (odatle poslovica: maži 
mu poluge, če pojti), 2° motka od drveta ili 
željeza, štanga, Hebel«, odatle sa pod- potpo- 
luga f (StuUć) »podloga pod polugom«. U 
tom je obliku on + suglasnik zamijenjen ve- 
larnim nazalom g > u kao u sonetus > sut. 
Iz kasnijeg je doba: palanga f (Vuk, Grbalj) = 
palanga f (Riječka nahija, Perast, "Lastva, 
Sutomore) »Г zasovnica, 2° željezna poluga 


za vadenje kamenja u kavama (= kameno- 
lomima)«, denominal otpalangdti / zapalan- 
gati, -am pf »otvoriti (zatvoiiti) vrata uklo- 
nivši palangu«. Preko turskog je palanka = 
palanga »Г oppidum, 2° pandumica, stra- 
žara (Cma Gora, Hercegovina), 3° toponim 
Bačka Palanka i Palanka na Krivoj reci, 
Krivorečna ili kraće Kriva Palanka«. Odatle 
na -li palankalija (18. v.) = prezime na -janin 
Falancanm. Deminutiv na -ica palancica. Za- 
mjenom dočetka -ka našim sufiksom -jak 
palanjak, gen. -njka = palanka »ograda, valius«. 
Ovamo ide s gubitkom n palage, gen. palaga f 
pl. (Privlaka, Vinkovci) »male saoni koje se 
sastoje od 2 daske što po snijegu smucaju i 
od jedne koja je sjedalo«. Riječ palanga je 
balkanski grecizam koji se širi po Balkanu 
preko turskoga kao termin za kažnjavanje: 
bug. folaga pored falanga i falaka < tur. 
falaka »Г Bastonadenholz, 2° Bastonade, 3° 
Ortscheit (am Wagen)« > hrv.-srp. falake f 
pf, ciac,falangu < ngr. cpćtLavvas »Г piece 
de bois регсее dans laquelle on retient les 
pieds des criminels pour donner la baston- 
nade, 2° la bastonnade sur la plante des pieds«. 

Lit.: ARj 3, 40. 8, 411. 582. 9, 411. 10, 6. 
622. 11, 180. Pleteršnik 2, 9. 48. ASPh 34, 
307. Elezovič 2, 53. REW' 6455. Rohlfs 2291. 
Koisch, ASPh 9, 660-661. Novaković, GČ 
2. GM 319. 344. Isti, Stud. 1, 47. Skok, 
ASPh 30, 309. Pascu 2, 39., br. 688. Mladenov 
659. Heuser 120. Skok, ZRPh 54, 198. 488- 
489. 

planta f (Vetranić, narodna pjesma) »Г 
stmk kakve biljke« = planta (Istra) »2° parti- 
cella vineae (upor. sUčno značenje specijalizi- 
rano na vinograd u port, chanta »Setzling, gre- 
benlca, ŽK)« = planta f (Posavina, latini- 
zam) »3° taban«, pridjevi plontav (Virovitica) 
»hrom, šepav«, plantasi »onaj koji je ravnih 
plosnih nogu«. Značenje pod 2° slov. planta 
»Rebenreihe, Rebenhecke, Rebenspalier«, na 
-ina piantina »Weinheckenpfahl« < furl, plante. 
Sa nt > nd (kao u južnoj Italiji) pldnda (Pe- 
rast, Prčanj') »stmk karanfila, karanfil, Nel- 
kenstock«. Riječ planta i phmda u Dalmaciji 
su leksički dahnato-romanski ostaci. Istaiski 
i slov. planta je iz furlanskoga. TaUjanizam je 
impjdntat, -om pf. (Dubrovnik, Cavtat) < 
tal. inpiantare (prefiks in- i piantare < lat. 
plantare'). 

Lit.: ARj 10, 1. 6. Pletermik 2, 49. Sturm, 
ČSJK6, 82. Rešetar, Stok. 268. REW* 6575. 
6576. Strekelj, ASPh 14, 535. Baric, JF 3, 
209. Skok, ZRPh 54, 432. 
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plasa f (Istra, čakavski akcenat), također 
polj., ms., praslav. *polsa, »Г zemljište, polje, 
2° iskrčeno zemljište, 3” čistina u šumi (Bresei, 
Istra), 4° toponim u sing., u pl. Plaše (Hrvat- 
sko primoije, dio grada Rijeke), pridjeVski 
toponim Ploški (cxi starijeg Plaše)« = plas m 
ili f (Vrbnik) »ravnica obrasla travom«. Meta- 
forickd značenja: plasa (Vuk, Ljubiša) »Г 
komad, gmmen leda ili zemlje, 2° pahuljica 
snijega, 3° ploča od gvozda, olova, željeza, 
mjedi (upor. niže ms.), 4° toka na pojasu 
pločice od zlata ili srebra (MaruUć, Jud. 4, 
95)« = plas m »lim« (jedna potvrda: .skatula 
od plasa to jest pleha, 18. v., Slavonija). Da- 
ničić uporeduje stcslav. plaha »segmentum« za 
to značenje i pretpostavlja značenje u korijenu 
»cijepati«. Ovamo možda kao poUneničen prid- 
jev ž. r. na -б« plosnati »jama, provalija« (jedna 
potvrda kod Kavanjina). Denominal pla.šiti 
(BeUa, Stulić) »taracati, kaldrmiti«. Rumunji 
posudiše plasa f u značenjima koja je teško 
spojiti i sa gornjim metaforama: »Г mreža, 
preda, 2° KUnge«, plasa de sanie »Kufe«, u 
pl. plasele f rum. deminutiv na -ella > -ea 
pldsea »Griff, Stiel, Heft«, s glagolom a plasea 
»mit Griff versehen*. Da se radi o plasa 
u prvobitnom značenju, dokazuje rum. zna- 
čenje plasa »Kreis im Flachland, Bezirk, 
Abteilung«. Slog pla- nastao je po zakonu 
likvidne metateze, upor. polj. plosa »zem- 
Ijište, zemlja, kraj«, ms.polosd »uzak podugačak 
komad zemlje«. Baltičke ie. usporednice ne 
postoje. Matzenauer upoređuje s ags. spelc -e 
»fascia, lamina lignea«. 

Lit.: ARj 10, 8. 9. Магигапк 933. Ribarić, 
SDZb 9, 177. Tentor, ASPh 31, 152. Mikiošič 
256. Bruckner 422. WP 1, 5lć Matzenauer, 
LF 12, 348-349. Tiktin 1182. Daničić, Kor. 
298. Pedersen, IF 5, 53. 

plast, gen. piasta m (Vuk), sveslav. i pra- 
slav., »Г hrpa, naslaga sijena, stog (isto i u 
slov.), 2° hrpa uopće, svežanj«, češ., polj., 
rus. »sat meda«. Pridjevi na -bn > -an odre- 
đeno plošm' (Piva-Drobnjak) »što pripada plas- 
tu«, na -ost plostosi (Srbija) »nalik na plast«. 
Deminutiv na -ič plastic. Na -as plostos m 
»mećava«. Na -un pidstun, gen. -una m (Lika) 
»ono vune što se najednom snimi s grebena«. 
Odatle deminutiv na -ica piastunica »snježna 
pahuljica«. Denominali: na -121 napiastiti 
»zdjesti u plast«, na -ati plastunati / -Stunati 
»sniježiti u gustim pahuljicama«. Izvedenica je 
s pomoću sufiksa -to od ie, korijena *plot-, 
koji se nalazi u lit. plotas »ploha«, piatiš »širina«, 
piatus »širok«, gr. лТ-атОд. Za izvedenice od te 


osnove sa ~to nema ie. paralela. Izvedenica 
je dakle praslavenska kreacija. Upor. još 
piece (v.), piesati, možda i ploha (v.), pioia (v.), 
pioška (v.). 

Lit.: ARj 7, 493. 10, 9. 10. Vuković, SDZb 
10, 396. Mikiošič 248. Hoiub-Kopečnf 276. 
Bruckner 427. Matzenauer, LF 12, 349-350. 

plašt, gen. piašta m (15. v., Vuk, Dubrov- 
ruk) = plašč (hrv.-kajk.) = piaSč (čakavski), 
sveslav. i praslav. *plask-jb, »Mantel«. Augmen- 
tativ na -ina pioština. Na - nica plaštenica =» 
stcslav., bug. plaštanica »cmvficUv, linteum, 
stragulum« = piašćanica (Libumija) »remen 
kojim se veže breme da ga je lakše nositi« = 
plasčenica (Istra) »fascia cocularia« = ne- 
ologizam na -ai' = -enjak plaitaš — plaštenjak 
(prevedenica od tunicata) »vrsta mekušaca 
omotaruh kožnatim plastem«. Na -enka pid- 
štenka (Golać, Istra) »1 “ široko platno, 2° uže«. 
Stulićev denominai na -iti ispiaititi »krasti plašt« 
nije pouzdan. Riječ je kultuma. Madžari 
posudiše palast, Rumunji imaju izvedenicu na 
-ka, koja nije potvrdena u slavinama: pioscd 
»Г Mantel, 2° biljka alchenilla vulgdris« 
(Erdelj). Praslavenska je riječ izvedenica na 
-10 od pridjeva koji je očuvan u polj. pioški 
»plosnat, širok«. Da je taj postojao nekada i 
u hrv.-srp., dokazuje dalmatinski prilog pia!- 
čimice (pasti'*-', upor. polj. leteč naplask) iplai- 
njaia. Тај pridjev veže Bmckner sa pioha (v.), 
pioča (v.), sa piahta i piat (v.), Mladenov 
sa piast, platno i ploski' (v. i pioška). 

Lit.: ARj 10, 10.14. Ribarić, SDZb 9, 

177. Mikiošič 248, Ho.iub-Kopečnf 276. Bruck- 
ner 419. 420. Miadenov 428. 

plat m (Dubrovnik, okolina) »Г (kuUnar- 
ski termin) ein Blatt Teig, jufka kojom 
se pravi nadjevena pita, 2° MetaUblech, 
lim, teneće« = piat (Kosmet) »tanjur«. Dal- 
mato-romanski leksički ostatak iz kuhinjske 
terminologije od vlat. plattus < gr. ттХатод 
»širok«. Iz istog je dahnato-romanskog vrela 
deminutiv na -ulus piatui m (Sutivan na Braču) 
»daska za pranje mblja, za valjuške, za mrtva- 
ca« = pldtuia (Split) »viereckiges Brett womit 
man die Mehltmhe bedeckt und worauf man 
den Teig zerdeht und bearbeitet«. Talija- 
nizmi su: pjat (Vuk, Вока, Perast, Sutomore, 
Dubrovmk, Cavtat, Konavli, Poljica, Vrbnik, 
Kosmet), deminutiv na -ic pjatič = pijat (Ku- 
ćište, Sibenik) = pijat (Božava, Istra, Buzet, 
Sovinjsko polje, Malinskd), odatle deminutiv 
pijatić <= piat (Rab) »tanjur«. Na tal. deminu- 
tivni sufiks -ino: pjdtin (Šibenik, Potomje) =* 
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pijatin (Kućište) »tanjurić«, deminutiv na -zc 
pjatlnić (Šibenik). Upor. krčko-rom. piat. Za- 
bilježiti još treba da u Petranovićevoj narod- 
noj pjesmi -piatto glasi l>ljat = piata f (pi > 
pl, Srbija). Imperativna složenica ližipjate m 
(.18. V.) kao ližisahan (v. sahan) »čankoliz, 
lizozdjel (poimeničeno Hzozdjelacj«. 

Lit.: 6, 132. 9, 839. 911. 10, 14. 94. 

Elezovič 2, 78. 79. Banali 2,. 213. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 21. Skok, 
ZRPh 54, 488. Isti, Slav. 172. 179. £>£/ 
2897. 

Platamun m, gen. una, pl. -uni (ponta od 
Platamuna, banda Platamuna, pošta od trata, 
Budva, tu ima ploča koja strši van iz mora; 
može se na njoj spavati), toponim. Nalazi se u 
južnoj Italiji, u nazivu ulice u Napulju Chiata- 
mone. Dalmata-romanski leksički ostatak od 
gr. лХатарсбу »breiter Raum, breiter Stein«. 

Lit.: Rohlfs 1725. 

platica f (Vuk, Вока, Lika) = platica (Šap- 
tinovac) »1 ° daska, 2° brv preko potoka (Lika), 
3° greda (Uzice), 4° toponim (u pl.)«. Deminu- 
tivna je izvedenica od stcslav. platb »latus, 
strana«, koji u htv..-srp, dolazi samo u topo- 
nomastici: Plat, selo kod Dubrovnika, dalje 
na Korčuli Plqtać, Platak. (Mostar), sa -ija 
Piatile (Kragujevac, Bratonožići) i kao ape- 
lativ plattja (Morača) »nepristupačna stijena«. 
Odatle augmentativ na -ina platina (Vuk, Levač, 
Reljković) »Г cjepanica, 2° duga« = platina 
(ŽU) »3° Radfelge«. Bez sufiksa, ali s prefik- 
som i- (od unakrštenja sa splav} splata (Vuk) 
»mala splav na. Limu«. Upor. slov. platič 
»lapis škistus«. Pridjev na -m samo u slože- 
nici dvoplatan »onaj koji. s obje strane siječe«. 
Poimeničen na -ica piatnica f (ŽU) = platnica 
(Istra, ŽK) »Radfelge« = na -ište piatisce (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) = napiata (također 
bug.) = naplatak, gen. -tka »gobelja« = 
upiatnica (Petrinja, Hrvatska). Odatle na -ar 
naplatar m »čovjek koji prodaje i pravi na- 
platke«, na -njak napiatnjdk »svrdao za paoce 
na naplatku« i denominal na -iti- opiatiti, 
opiati'm (Vuk) = opiatiti (slov.) »mit Felgen 
versehen«, s postverbalom opiata f »okvir, 
ograda, obod oko čega«. Istog je postanja, i 
napiata i napiatak, premda, napiatiti nije po- 
tvrđeno. S prefiksom na- znači .napiat m 
»Г gornji dio noge, upravo stopala (Imotski, 
Bosna, Šulek), 2° dio cipele ili čizme koji 
je nad naplatom u noge« = napiata (južni ča- 
kavci, Smokvica, Korčula) »gornja koža na 
cipeli« = napiata f »stražnji dio košulje odozdo«. 


Dolazi i s varijantom e mjesto a парШ. (Мо- 
star) »gornji dio noge«, napletak, gen. -tka 
(Belostenec) »naplatak«; i, sa o mjesto a na- 
piatak »gobelja«. S prefiksom pad: potpiat m 
(Stulić, Hrvatska, slov.) = poplat (ŽK) »Г 
Schuhsohle, 2° Schenkel« = potplata pored 
podupiata i podopiata (Vuk) »u košulje dio na 
ramenu«. Upor. bug. podpiata, ras. podpiaty. 
Bez prefiksa plat.m (Vrbnik) »stegno« = piat 
m (Dubrovnik, v.) »Г jufka od koje se pravi 
nadjevena pita, 2° ploča od gvozda, plasa«. 
Praslav. *poito > hrv.-srp. piat- dolazi i u 
denominalu raspiatiti (Stulići »rasjeći, raz- 
rezati«.. U tom korijenu slio se i praslav. korijen 
piat-, koji se nalazi u slov. i polj. przepiatać. 
le. je korijen *(sjp(h}ei-, u prijevoju *pol- »ab- 
spalten«. Miklošič razlikuje etimologijski u tim 
leksemima dvije grape. U jednoj je već u pra- 
slav. piau (upor, gr. л7атт| »ploska« i arm. iaf 
»pezza di panno«), a u dragoj *polt-. Obje 
se teško razlikuju, a dadu se svesti na *polto, 
tj. na ie. korijen *poi-, raširen formantom -to 
(upor. toh. spait-k}. Slog pia- je nastao po 
zakonu likvidne metateze: upor. ras. poiotb 
»abgeschnittene Speckseite«. V. piatiti i piatno. 

Lit.: АЕј i, 494. 495. 498. 9, 67. 68. 10, 
24. 16. Pieteršnik 2, 51. Ribarić, SDZb 9, 
177. Popović, Sintak.sa 39. Miklošič 249. 
Hoiub-Kopećny 276. Brackner, KZ 42, .348. 
Miadenov 334. WP 2, 678. Matzenauer, LF 
12, 352. 354. Oštir, WuS 5, 218. Mladenov, 
SpBA 6, 73. sl. (cf IJb 8, 198). Schneider, 
IF 58, 46. Uhlenbeck, РВВ 29, 336. Skok, 
Siav. 172. 179. 

tp\3itit\,pldtTm pf, (Vuk, 13. v.) (do-, is-, na-, 
ot.-, pod-, pre-, pret- se, u-} = piatiti (ŽK), 
sveslav. i praslav., »solvere«, prema impf, na 
-a- piaćati, piaćam (Vuk) (is-, 17. v., na-}, 
iterativ na -va- -piaćivati (se), -pldcujem (Vuk, 
15. V.), samo' s prefiksima. Postverbali piata 
f (takoder bug., polj., ras.), dopiata, isplata, 
napiata, prepiata, pretpiata, uplata. Pridjev na 
-Ђп > -an platan, danas općenit u uredskom 
govora (platni spisak}, tako i od ostalih post- 
verbala isplatan itd. Apstrakta na -la plaća f 
»isto što i piata«, na -ežpiatee m. Radne imenice 
na -oc > -dc plqtać, gen. placa m (Vuk), na 
-zsa.Cupor. radiša, štediša}piatiša (Vuk), na -teij 
ispldtitelj, itd., na -nik pretplatnik. Riječ je 
kulturna, kojaje u rumunjskom zamijenila opću 
romansku izvedenicu pacare od рах (upor. za 
taj-semantem naše namira, postverbal od nami- 
riti., podmiriti} : a piati, piata f, pridjevi piatnic 
»koji plaća, koji može da plati«, s apstraktumom 
piatnicie. Za ram. raspidti »zurflckgeben; ver- 
gelten, envidern« nema složenice s istim prefi- 
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fcsom u hrv.-srp. Iz arapskih vrela saznajemo 
da su u 9. i 10. vijeku tkanine piati i piatke 
bile vrsta novca kojim se plaćala draga roba. 
Prema tome se korijen glagola nalazi u piam, 
kako je isprva učio Miklošič da je piatiti de- 
nominai od stcslav.p/ah' »paUium, pannus detri- 
tus«, riječ koja postoji i u dragim slavinama, 
samo ne u hrv.-srp., gdje je nestala zbog homo- 
nimije sa piat (v.) u dragim značenjima. Za 
praslav. korijen *piat- u značenju »solvere« nema 
paralela ni u baltičkoj grapi ni u ostalim ie. 
jezicima, gdje taj korijen ima drago značenje: 
lit. piaim, gr. лкатпд »širok«. U piatno (v.), 
koje bi značenjem išlo ovamo, korijen nije iden- 

Lit.: АВј 2, 647. 3, 928. 930. 7, 494. 10, 
17. Mikiošić 248-249. Hoiub-Kopećny 276. 
Bruckner 420. KZ 42, 348. Miadenov 427. 
Tiktin 1182. Pogodin, RFV 33, 328. sl. (cf 
AnzJF 7, 162). Matzenauer, LP 12, 353- 
354. Johansson, KZ 36, 373. 

platno n (Vuk) = piatno (Kosmet), sve- 
slav. i praslav. *poit-b-no, »Г tkanina, 2° (me- 
tafora ili dragi korijen, koji v. u piatiti ili možda 
posudenica) zid oko grada, crkve ili manastira, 
3” stijena, hrid«. Pridjev na -en p!atnen=platnen 
(ŽK) = piatnen (Kosmet), poimeničen na -ica 
piamenica »gaće«. Na -oca platnača »platnena 
košulja« (može biti i haplologija od poimeniče- 
nja *platnenača}. Radna imenica na -ar pldtnar 
(Vuk). Slog pla- nastao je po zakonu likvidne 
metateze: upor. pol]. piotno, ms. poiotno. Glede 
sufiksa upor. lukno (v.). Riječ platno je s mor- 
fološkog gledišta praslavenski poimeničen pri- 
djev na -ђп sr. r. od osnove *poitb, koja se nije 
očuvalaniujednoj slavini. Таје osnova prijevoj 
od ie. korijena *pei- »koža > Tuch, tkanina, 
odijelo«, raširenog s pomoću formant^ t. То se 
raširenje nalazi u got.falthan, njem. Falte, odatle 
posuđenica faide f pl. (ŽK) i u gr. jtć7.tt| »lagan 
štit«. Mladenov izvodi od piat- (v. platiti}, što 
zbog poljske i ruske riječi ne može biti. Dopušta 
se veza korijena sa pijeva (v.). 

Lit.: ARj 10, 21. Miklošič 256. Hoiub-Ko- 
pečny 216. Bruckner 422. Mladenov 427. WP 
2, 59. Iljinski, RFV 74, 121. IF 5, 186. Uhlen- 
beck, РВВ 29, 336. Hujer, LF 44, 224-226 
(cf RSi 8, 292). Hamm, KZ 67, 119. Hirt, 
РВВ 23, 336. Matzenauer, LF 13, 161. 

platonb m (stsrp.) = platan m (Dubrovnik, 
Lazić, Šulek) = pldtanj, gen. -inja (Dubrovnik) 
»makljen«. Dalmato-romanski leksički ostatak 
od gr. jikdTavog > lat. platanus. Sa г > dkotor- 
ski toponim Piadanus, danas Plavda (< *Plodna- 


> *Piadva ?) »mhni između Lepetana i Donje 
Lastve«. 

Lit.: ARj 8, 312. 10, 16. 27. ZbNŽ 8, 106. 
REW* 6582. Vasmer, GL 118. 

platuša f (Poljica) »pleuronectes solea, svoja 
(v)«. Dalmato-romanski leksički ostatak iz ri- 
barske terminologije, od lat. platessa. Deminutiv 
piatušica »citharas lignatula«. Dočetak -essa za- 
mijenjen je našim sufiksom -uša. Brojne su 
zamjene s dragim sufiksima: -one > -un piatim 
(Košić) »mugil chelo«, sa -ika, -ica platika 
(Pančić) = bug. piatika (> ram. piaticd} = 
piatica »Zobelpleinze«, na -bk piatak (Kolom- 
batović) »rhombus (v. rumbac}«. Odbacivanjem 
sufiksa: piat »rhombus maximus«. Upor. slov. 
plat(ri)ica »Brachse, abramis (cyprinus), brama, 
leuciscus vergo«. Lat. platessa »Plattfisch, Platt- 
eise« očitojegrčkogapodrijetla: jikaTiji »širok«. 
Belostenec ima iz njem. platajzlin »rhombus«, 
upor. madž. plataic. Upor. i vlat. piatta < 
gr. jtkMTij (v. plota}. 

Lit.: Aia 10, 14. 16. 17. 22. Pleteršnik 2, 
51. Miklošič 249. Vasmer 2, 374. ŽS 16, 3, 
67-10 (cf RSI 2, 216). Tiktin 1183. Mladenov 
427. REW 6607. 6586. 6584. Rohlfs 1728. 

plav, fpiava (Vuk, Kosmet), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. *poI ђ, »blond, modar«, naplav 
»podosta plav«. Na -ojka (analogijski prema dje- 
vojka} piavojka. Poimeničenje na -ka plavka 
(Smokvica, Korčula) »vrsta grožda sa okraglim 
jagodama plave boje« = pldvka (ŽK) »ime 
krave«. Poimeničen femiriinum plava (Goj- 
bulja, Kosmet) »vrsta ribe«, na -ina piamnd 
(ŽK) »ime volu«, na -on/a plavanja (Kosmet) »1 ° 
vo plave dlake, 2° plav čovjek«, na -uša piavuša 
f (Kosmet) »Г plava ženska, 2° krava plave 
dlake«. Poimeničenje na -ђс plavac (čakavski) 
»Г serpens quidam, 2° uva caeralaea, vino«, na 
-zca plavlca (Cres) »scomber eolias«. Složen 
pridjev plavdok. Denominal na -eti pldvjeti, 
-im (is-j = piavet (Kosmet) (is-). Također ime 
kraja: Piav i Gusinje. Odatle na -ђс Piavac = 
na -janin Piavljane pl. (Kosmet). U ŽU Plavci 
(pl.) potječu možda odatle, upor. u istom kraju 
Војапја sa Војапе. Ceš. Plavci = ras. Polova 
označuje Rumane, odatle makedonski topo- 
nim Kumanovo i lično ime Китап, gr. K6pavoq, 
madž. Кип, polj. Kunowie i polj. toponim Ки- 
novjo, koje odgovara mak. Kumanovo. Sjeverno- 
slavenski naziv je prijevod tur. kokman »plavook 
čovjek« ili je možda na osnovi pučke etimo- 
logije prekrojen perz. Pahlavi »Perzijanci«. Slog 
срТа- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. po\].pioey, Tus. polovoj. U stcslav. p/a ђ 





681 


plesati 


je značilo »bijel, Хепхбд«. Rumunji posudiše 
plavit »blond« (-it < lat. -idus), plaviu »hell- 
farbig« (-Ш < lat. -Ivuf); na -an plavan »weiss- 
grau (govedo)«. Lit, palvas, palva »falb, blass- 
gelb, weissgelb«, germ, fahva, nvnjem. falb, 
fahl < fahvaz- le. je korijen *pel- za razne 
tamne boje, sanskr. palita »greis«, gr. tiohioc, 
»isto«, lat. palico, -ere »blass werden«, pallidus. 
Prijevojni oblik *pol- bio je u baltoslav. i germ, 
snabdjeven sufiksom -цо (upor. lat. solvus) *pa- 

Lit.: АВј 3, 930. 7, 495. 10, 23. NJ 7, 
61. Elezović 2, 78. Tentor, JF 6, 210. Miklo- 
sit 256. Berneker, IF 31, 412. Holub-Kopečny 
111. Bruckner 422. Mladenov 425. Trautmann 
205. WP2,ćA. Tiktin 1134. Štrekelj, ЛТЖ 50, 
39-40. Solmsen, KZ 38, 438. Boissin, RES 
27, 44. Brugmann, 2, l, 201. Kienle, WuS 
17,145. Hirt, /F22, 67. 93. Niedermann, /FIO, 
229. Boisacf 760. 

plavadurica f (Vrbnik) »cvijet poljskog ma- 
ka, koji nije plav nego je crven«. U vezi je 
plavenka f »coccinella septempunctata, buba- 
mara« (nije također plava nego crvena, kako 
kaže i latinski naziv). Deminutiv plaven- 
aca. Bit će izopačenje lat. papdver, upor. ngr. 
палароиуа »mak« > rum. paparoand, bug. pa- 
paruna. Lat. papaver је i u romanskim jezicima 
preinači vano na razne načine. 

Lit.: АВј 10, 25. BEW* 6210. Rohlfs 1613. 

plavčati, -am impf (Stulić, Zuzeri) »živjeti 
u obilju«. Maretić izvodi od plavati (v.). Upor. 
kod М. Držića splaviti dinare u Rimu »potroši- 
ti« i tal. sguazzare nella ricchezza. Kod Voltiđija 
plavšati impf, »gozzovigliare«, koji Maretić oz- 
naćuje kao nepouzdan, valjda zbog toga što za 
nj nema drugih potvrda. Kod Stulića isplavšati 
znaći »dissipare«, koji Budmani upoređuje sa 
»istrošiti« kod jednog pisca Dubrovčanina 18. 
V. (v. plahnuti). Odatle radne imenice na -lac 
m prema f na -lica isplavšalac prema isplav- 
šalica. [Usp. i pliti}. 

Lit.: АВј 3, 930. 10, 26. 31. 

pleha f (ŽK, hrv.-kajk.) = fleba (Lika, Li- 
ješće, Krašić, Zagreb) »plavilo za rublje«. [Oda- 
tle glagoli plebati »blaunen« = flebati. Iz bav.- 
austr. plebe = pUb (Koruška). Izmjena p > f 
je hiperkorektan govor]. 

Lu..-Skok, ASPh 30, 309. Siriedter-Temps 
174. 

piece n (Vuk) = pieci f pl. = pleć, gen. 
-r (upor. ćeš. f plec) = pleća n pl. t. (ŽK) =» 
plećeta n pl. (J. S. Reljković), sveslav. i praslav. 


» pieh 

*ple(K)t-je, »leda, humerus, tergum«. Pridjevi na 
-bn određeno plećni (kajk.-hrv., Belostenec), 
poimenićen na -ka plećanka »mala puška«, na 
-at plećat (Vuk) = plecat (Kosmet) = na -ast 
plećast (Mikalja, Jambrešić, Voltiđi, Stulić). 
Deminutivi na -ance plećance n (Slavonija), 
na -ica plećka (Istra), na -ka plećka f (Vuk) 
»Vorderschinken«. Augmentativ na -ina plećina 
(Stulić, Turska Hrvatska). Na -as piecds, gen. 
-asa »Г konj širokih ramena, 2° prezime, 3° 
nekakav grah (Vuk, Dalmacija)«. Na -enica 
plećanica (Rađevina, Srbija) »jedno od dva drve- 
ta što vezuju jaram i potpletnjaću«. S prefik- 
sima, koji dođoše od priloških sintagmi (na 
pleću, 0 pleću) : naplećak, gen. -ćka »dio odijela 
na plećima«, upljećak, gen. -ćka (Vodice, Istra) 
»vrsta ženske haljine«, opiece (ŽK), oplećak, 
gen. -ćka (Krašić) »dio na ramenu na ženskoj 
narodnoj nošnji«. Denominal na -ati rasplećati, 
-am (objekt konja tovarima, Piva-Drobljak) 
»pretovariti. konja toliko da nije više za upo- 
trebu«. U baltičkoj grapi nema potpune uspo- 
rednice za taj termin za dio tijela, ali ima naziva 
koji pomažu objasniti praslavenski termin iz ie. 
jezićnih sredstava, i to najprije lit. isplesti »aus- 
breiten, (die Augen) aufsperren«, lot. plest »aus- 
breiten«, u prijevoju lit. splisti, što vodi do 
lit. pridjeva platus, lot. plats »širok«. Iz toga 
izlazi da se za praslavenski može pretpostaviti 
*plet-io kao pridjevska izvedenica u sr. r. obra- 
zovana sufiksom -tom. Ali u ras. postoji pridjev 
beloplekij »weissschulterig i podopleka »Fiitte- 
rang des Bauernhemdes«, koji pretpostavljaju 
osnovu *plek-, kojase nalazi u \ot. plecs »plece«, 
u prijevoju plakt »plosnat«. Lit. petys = stpras. 
pette je isto što lat. peetus »prsa«, sanskr. pak- 
ša-s »krilo«, teško se veže sa praslav. *ple(K)t-je 
kako hoće Pedersen, Mikkola, Korsch. Upor. 
još gr. ((6ро)лХатг| »os plat de l’epaule«-. 

Lit.: АВј 7, 496. 10, 24. Ribarić, SDZb 9, 
201. Vuković, SDZb 10, 400. Miklošič 250. 
Holub-Kopečny 211. Bruckner 417. Mladenov 
429. WP 2, 3. 100. Trautmann 225. Lew, РВВ 
32, 138. Boisacq 792. Pedersen, KZ 36, 105. 
38, 364. (cf AnzIF 21, 78). Korsch, AnzJF 
1, 51. Mikkola, IF 8, 303. Niedermann, IF 
26, 48. 

pleh m (hrv.-kajk., Zagreb, Belostenec, 
Jambrešić, Voltiđi, Stulić) = pie m (ŽK, 
Lika К) »teneće (Bosna), lim (kao književna 
rijeć općenito) = lima (Lika К)«. Pridjev -ovan 
pleovan, f -ovna (ŽK). Deminutiv na -tk 
plehek (Belostenec) »lamella«. Na -đr : plehar 
(Belostenec) »koji tanki pleh dela«. Od njem. 
Blech, odatle ćeš. plech, polj. blacha. Njemaćka 
je rijeć u prasrodstvu s blijesak (v.), njem. 


Blick. Stcslav. blbhbčij = blehbčij »»tektoov, 
faber, artifex« je, sudeći po neslavenskom su- 
fiksu, turskog podrijetla: tur. bilikči = bilgudzi 
»artisan«. 

Lit.: ARj 10, 38. Mikkola, NMH 1914., 
172-173 (cf. JP 3, 211). Sandfeld 99. Vail- 
lant, BL 14, 10. PF 18, 158. 

plej ada f (učena rijeć) »1 ° veliki broj, gomila, 
mnoštvo, najćešće pisaca, 2° Vlašići (zviježđe)«. 
Od lat. Pleiades < gr. HLriTdbEg »sedam kćeri 
Atlanta i Plejone, pretvorenih u zviježđe; si- 
nonim: Vlašići«. 

Lit.: Car, Ny 2, 12. Prati 779. 

pleme, gen. -ena n, pl. plemena (Vuk) = 
plemen (upor. kamen, Mikalja, Zoranie), sve- 
slav. i praslav. pleme, gen. -ene, bez paralele 
u baltićkoj grapi i u dragim ie., »(danas stegnuto 
znaćenje) gens, tribus«. Prvobitno se znaćenje 
»Grossfamilie, koja potjeće od praoca« oćuvalo 
u Crnoj Gori: plemena su Cetinje, Njeguši, 
Gekliči, Bjelice, Cucq, Ozrinići itd. Znaćenje 
»Grossfamilie« potvrđeno je g. 1447: pro- 
karaturi... oda v’sih četirih' kolen’plemena ne- 
bluškoga (Šurmin 69). Izvedenice se prave od 
dviju osnova: plem-, koja ima feudalno znaćenje 
»ćlan socijalno višeg privilegiranog draštva«, 
plemen-, koja je uz feudalno znaćenje razvila i 
psihološko »viša moralna kvaliteta«, kao i lat. 
nobilis, gentilis u francuskom. Kraća osnova 
plem- nastala je haplologijom kao i u vrem- 
(starovremski pored vremenski, piam pored pla- 
men, kam pored kamen). Semantićko razlikova- 
nje razvilo se iz feudalnog pejorativnog gleda- 
nja, kao na zapadu rusticus prema gens, gentilis 
> fr. rustre prema gentil (gentilhomme = engi. 
gentlemen), njem. Tolpel prema stvnjem. odal 
»Geschlecht, pleme« prema nvnjem. Adel »plem- 
stvo«. Imenicu plem upotrebljavaju dva pisca. 
Odatle na -bc > -ac plemac, gen. -mca (Stulić 
i jedan pisac), koje nije prodrlo onako kao na 
sufiks -ić koji oznaćuje pored deminutivnosti 
i potjecanje kao u Mlečić, kučić, očić: plemić 
m (Vuk, Hrvatsko zagoije, М. Držić, Gundulić, 
danas općenita rijeć u književnom i saobraćaj- 
nom govora') »1 ° ćovjek plemenita roda (plem- 
stvo po krvi za razliku od vlastelin, v.)«, femi- 
ninum na -ka plemka = -kmja plemkinja = 
plemkinjica = na -ica plemića, = Plemić »2° 
prezime (Hrvatska), 3 ° toponim Plemići (Cma 
Gora)«. Pridjev na -bn > -an odatle pieman 
(Kavanjin), na -ski plemski (Kavanjin), ple- 
mićski (staležj. Apstratom na -stvo plemstvo n 
(16. V.) »Adel«, plemićstvo (Vuk, Mihćević). 
Na -itina < -sk + -ina plemšdna (1392) »here- 


ditas nobilis«. Deminutivi na -će plemce n 
»paž, ićoglan« je zacijelo neologizam, na -ka 
plemka f »1 ° komad prata pitome vinove loze 
za kalemljenje (Smokvica, Korćula), 2° krava za 
rasplod«. Od osnove plemen- je pridjev na -it 
plemenit (Vuk) »Г (feudalno znaćenje) nobilis, 
2° (psihološko znaćenje) generosus« (kao u svim 
evropskim jezicima)«, poimenićen u znaćenju 1 ° 
na -ai pTememtdš, gen. -aša (Vuk, Hrvatska). 
Na -osi plemenitost f poimenićuje znaćenje 2°. 
Pridjev na -ski piemenski (Vuk) zadržao je pr- 
vobitno znaćenje bez obzira na Г i 2°. Poime- 
nićen je na -ina plemenština f (15. v.) = (sa 
nit > št, šč kao u Ivaštanin od Ivanjska) 
plemeština »Г haereditas, 2° toponim«, na -jak 
plemenštdk, gen. -aka (Lika) »prezimenjak« = 
(njšt > šnj kao u Trebišnjica) plemešnjdk (Dal- 
macija) »plemić od starine«. Pridjev na -би 
plemen (Zoranie, Kašić) < piemenbnb (upor. 
pridjev kamen) ima psihološko znaćenje kao 
plemenit, poimenićen je u feudalnom znaćenju 
na -бе > -ac prema f na -ica plemenac, gen. 
-nca prema plemenica, posljednje također ime 
kokoši. Deminutiv na -ka piemenka »Г krava 
za rasplod, 2° vrsta vinove loze«. Na -stvo 
plemenstvo (15. v.). Doćetno -e u pieme razvilo- 
se iz palatalnog nazala i, upor. stcslav. pleme? 
češ. pleme, polj. plemiq, ras. plemja. Praslaven- 
ska je rijeć apstraktnim obrazovan s pomoću 
sufiksa -mčn (v.) od korijena *pied-, koji se bez: 
sufiksa ne nalazi u jeziku, nego u prijevoju 
piod. Upor. piešina (v.). Prvobitno (etimolo- 
gijske) je znaćenje »ono što se naplodilo«. Prema 
tome sadrži isti semantem kao lat. natio (odatle 
internacionalna nacija, nacionalan), ndrod (v.), 
generatia (odatle internacionalna generacija i po- 
jednom tumaćenju rasa). Etimologijsku se zna- 
ćenje još oćuvalo u plemka = piemenka f i 
djelomice u denominalu na -iti plemeniti (o-),. 
na -va- opiemenjivati, -menjujem (is-). Praslav. 
korijen *pied- nastao je od ie. korijena *phel- 
»schwellen, sich verdicken«, proširenog forman- 
tom d. Upor. Л1рлкт|р,1. 

Lit.: ARj 3, 931. 10, 49. 50. Mazurami 
947. MikIosit249. HoIub-Kopečny 211. Bruckner 
418. Mladenov 428. WP 2, 103. Boisacq 

783-784. 

plesati, plešem impf (Ston, 16. v., danas 
na zapadu, u književnom i saobraćajnom jeziku) 
(is-, na- sej = plesati (Slovinci u Istri), sveslav. 
i praslav. plesati, plišc, bez baltićkih i dragih ie. 
usporednica, »Г (prvobitno znaćenje) gaziti, 
tlaćiti, saltare, 2° (u današnjem jeziku) igrati, 
tancati«. Prvobitno se znaćenje oćuvalo u pre- 
fiksalnoj složenici poplesati (da ovu prepukla- 
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sirotinju ne papiešu Turci, Ljubiša; Vitaljić: 
silu njihovu desnice tvoje krepostju popleii) i kod 
Palmotića splesat me muke. Postverbal ples m 
(Slovinci u Istri). Na -ka pleška f (Hercegovina) 
»neka igra«. Radne imenice na -vac prema f 
na -avita, -avica plesavac (Jambrešić) prema 
plesavka = plesavica = na -lac plesalac prema 
piesauca = na -bc > -ac ptesač, gen. plssca 
(Istra) = na -dc plesač, gen. -ala (današnji 
književni izraz) prema f plesačica = na tal. 
sufiks -arino (cf bailarina) piesarm m prema 
plesarmka. Pridjev na -tn određeno piesni 
(vjenčič). Neologizmi na -aonica ptesaonica (Su- 
lek) = na -ište piesaiište, na -stvo piesarstvo. 
Samoglasnik e je nastao iz palatalnog nazala, 
upor. stcslav. piesati, ptešc, polj. pla;a.č, rus. 
pljasatb. Praslavenski termin posudiše Goti piin- 
sjan u isto doba kad i gotske riječi počinju 
prodirati među Slavene. Koreografska umjet- 
nost nosi medu Hrvate i Srbe strane izraze, 
kao bat < ital. baiio, augmentativ u Istri baim, 
tanac m (ŽK, Hrvatsko primoije), tancati (ŽK\ 
Ali ima i domaćih kreacija kao igranka (v..\ 
Baltička usporednica lit. plesti »tanzen, froh- 
locken« stvorenaje od suglasničke osnove, dok 
je praslavenska od preteritalne plesa. Rumunji 
posudiše a piasa minile »klatschen«. Glagol 
plesati je praslavenska kreacija kao termin za 
koreografsku umjetnost. le. usporednice po- 
mažu pobliže utvrditi razvitak prvobitnog zna- 
čenja »gaziti, raditi nogama«. le. je naime ko- 
rijen *piet- koji kao pridjev znači »širok, plos- 
nat«, kao glagol »širiti se«, gr. лХат-ид »širok« 
(upor. ime ribe piatica < piatessc, v.) i ime 
drveta jTJ.dTavog (odatle internacionalna pia- 
tana), stvnjem. Fiado »Opferkuchen«, nvnjem. 
Ftaden, lit. ptotyti »falten«, lot. piatit »diinn 
auf streichen«. le. korijen proširen je u slavinama 
nazalnim infiksom i formantom i. Bez nazal- 
nog infiksa očuvao se u stcslav. piesna »Fuss- 
sohle«, piesno n (Brusje, Hvar, Šibenik, Pavli- 
novič) »stopalo« = ptesna f (Stulić, Ivanovic) 
»donji dio stopala, taban, poplat«, deminutiv 
na -ica plesnica (Stuhć) »1° sandala, 2° tarsus 
(ovo i u slov.)« (Stulić naznačuje da je iz gla- 
goljskog brevijara) i prezime odatle Plesničar 
(Srbija, Hrvatska). Upor. još ptjeskati (v.). 

Lit.: ARj 3, 931. 7, 496. 10, 52. 54. Hraste, 
jfp 6, 212. Ribarič, SDZb 9, 177. Mikiošič 249. 
Hotub-Kopečny 277. Bruckner 417. KZ 45, 
323-324. Mtadenov 429. WP 2, 100. Traut- 
mann 225. Charpentier, ASPh 29, 3. Joki, 
ASPh 29, 13. Tiktin 1182. Loewenthal, ZSPh 
6, 374. Zupitza, KZ 36, 55. Specht, KZ 36, 
159. Hamm, KZ, 67. 122. RSl 1, 267. Uhlen- 
beck, РВВ 20,44. Hirt, РВВ 23, 336. Loewen- 
thal, РВВ 54, 156. 


plasmo n (Uzice, Vuk) = presina (Šabac), 
termin u građenju tora, »Latte, asser«, s pr 
mjesto pl kao u prebanuš (ŽK) pored piebanuš 
(15. V.). Sufiks -mo je isti kao u pismo (v.). 
Prema Matzenaueru od iste je osnove od koje 
i lit. ptiszti »scindere, fmdere, dilacerare«. V. 
piesati. 

Lit.: ARj 10, 35. Matzenauer, LP 13, 162. 

pleso n (Šulekov čehizam ili slovakizam) 
»See, I-andsee, lago«, praslavenski termin koji 
se nalazi u slovačkom (Štrbske pieso, Biatno 
pleso = Biatno jezero, madž. Baiaton), češ., 
stpolj. ptosa, rus. pleso »jezero, duboko mjesto 
u rijeci«. Da je ta današnja sjevemoslavenska 
riječ postojala i kod nas, dokazuje toponim 
Pteso (selo, aeroport kod Zagreba) = Pteso 
pored Piesa i Piesa (Bošanjevci, Ledinarevci, u 
donjoj Podravini), slov. toponim Pieso. Upor. i 
raski pridjevski toponim Pskov = njem. Pies- 
kali. U baltičkoj grapi odgovara lit. petke,iot. 
pelkjis, stpras. peiky. Pretpostavlja se u slavina- 
ma raširenje sa -so *peik-so. 

Lit.: ARj 10, 54. Hamm, Rad 275, 32. 
Mikiošič 250. Hoiub-Kopečny 278. Bruckner 421. 

plesti, pietem impf. (Vuk) (do-, is-, ispot-, 
ižo-, ispre-, na-, nado-, o-, ot-, po-, pot-, pre-, 
ras-, raza-, 5-, sa-, u-, za-} — ptes, pietem 
(Kosmet) = pietem (ŽK)1 le., sveslav. 1 pra- 
slav., »plectere, flechten«, prema iterativima: 
na a -pietdti, -am, 'QA e (i -piitati (Hektorović) 
(prema Budmanijevoj rekonstrakciji -piijetati) 
= -plitati (ŽK) = -pličati (Hvar), na -va- 
-pietavati, samo s prefiksima: izopietati, -cem 
pored -tdm (Lika), ispdtpietati, -čem, ndpietati, 
sdpietati, razdpiitati, -cem (Martie), opiitati, 
-am (ŽK), sapiičati (Hvar), napietavati, is- 
pletati = ispiitati (Hektorović), upiitati (se u 
štoj. S prijevojnim stepenom za perfektum o 
plot m je praslavenski nomen actionis, znači 
»ono što je spleteno« i po semantičkom zakonu 
rezultata (sinegdoha) postalo konkretum »saepes, 
Zaun«. Izvedenice se prave od tri osnove: 
piet-, piit-, plot-. Od plet-: postverbali piet m 
(Korleviči, Istra) »živica«, spiet m, proširen na 
-ka spietka f, popiet m (Vodice, Istra) »remen«, 
ndpiet (Vuk), Na -njak upietnjak »kojim se vežu 
pletenice (poimeničen part. perf. pas.) u žene i 
djevojke« = upietnik m. Na -er pieter (Vuk), s 
toponimom i hidronim Pleternica. Na -var 
(upor. šušnjevar, ŽK) Pietvar (Makedonija). Na 
-ivo pietivo n (Vuk) = pietivo (Kosmet). Na • 
-Uja pletiija (Vuk) »prelja«. Pridjev pietica (igia, 
Vuk) = pieticha (Kosmet, opozicija šička igia, 
od šiti, V.). Prilog pletući (—< zaspa, Kosmet). 
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Od piit-: spRla f (Vodice) »die Rinne (u koju 
se uvlači remen od hlača)«, napiitak, gen. -tka 
(Stara Srbija) = uplitak, gen. -tka (Vodice) 
»crvena vrpca koja se uplete u pletenicu od 
kose«. Od piot: deminutiv na -ii piatie, deno- 
minal na -iti opiotiti, -im, s postverbalom opiot 
(MaruKć) »ograda«, augmentativi na -ina pio- 
tina, opiotina, topoium Opiotnja, na -njak za- 
plotnjak »busija«, s pridjevom na -ski zapiotnjač- 
ki (napadaj). Upor; stcslav. Opiotb »Gertenzaun, 
Неске«. Rumunji posudiše pieter, a pieti (im- 
pieti), odatle ramunjski postverbal pleata i' 
»Haarflechte«, pieteanca f »Zopfband« < pie- 
tenka, na lat. -tura mpietitura, pridjev na -os 
< 4at. -osus pietos »langhaarig«, Madžari pietyka 
»Klatsch«, Bizantinci лк(0Т1Ј »Schwimmende 
Briicke« ( u Strategika Maorikija, 6 v.). Začu^ 
duje da ne postoje baltičke usporednice. Su- 
glasnik -5 je nastao iz ie. palatala k u korijenu 
*piek-. Suglasnik s očuvao se samo u praslav. 
infmitivu plesti. Prema mesti, meto i gnjesti, 
gnjetem stvoren je analogijskim putem konjuga- 
cioni slstem pietem itd. U sanskrtu pragna-h 
»Geflecht, koš«, gr. лЛехо), sa proširenjem s 
pomoću formant^ t lat. piecto (ovamo interna- 
cionalne riječi repiika, kompiicirati, komplika- 
cija i posuđenica dupli) i njem. fiechten. 

Lit.: АДј 3, 931. 942. 4, 281. 7, 496. 497. 
10, 54. NJ2, 269. Elezović 2, 80. 537. Ribarić, 
SDZb 9, 178. 179. 192. Vuković, SDZb 10, 
391. MikiošičlSi). Beraeker, LF 31, 411. Holub- 
-Kopečnf 278. Bruckner 418. Trautmann 224. 
WP 2, 97. Miadenov 429. BeKć, Priroda 229. 
Tiktin 1184. Wijk, IF 28, 126. Uhlenbeck, 
РВВ 19, 517-526. {cf.AnzIFS, 220). Lom- 
mel, KZ 53, 310. Boisacq 793. GM 341. Kula- 
kovskij, Wr 1 (cf AnzLF 13, 245). 

plešina f (hrv.-kajk., ŽK) = plešina (Krašić) 
= slov. piešina »pasmina, genus, pleme«, aug- 
mentativ na -ina od pieh m: slov. dobrega 
pieha živina = dobre je piešine (ŽK, -ši'ne 
Krašić), drevo rodovitega pleha* U slov. takoder 
u prijevoju 0 pioha : svinjo za pioho imeti, čiovek 
bavarske piohe. Zacijelo je u etimologijskoj vezi 
sa pieme < ie. *pledmen i piod. Suglasnik h je 
nastao iz formanta s kojim je proširen *pied-s, 
*piod-s. Upor. paiac i paiica. Nije u vezi sa 
plah, pioha »daska«, kako misli Iljinski. 

Lit.: Mažuranič 948. Pieteršnik 2, 58. 63. 
Iljinski, IzyORJAS 23, 2, 180-245. (cf. 

Sidvia 5, 413). 

plijen m (Vuk) = (ekavski) pien (Kosmet) 
= piijena n (dubrovački pisci, Poljica, Kačić), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *pelnz, »praeda 
(kao vojnički termin); sinonim: pljačka (koje 


je drugoga podrijetla, v.)«. Denominal na -iti 
plijeniti, piijenim (Vuk) (na-, o-}, odatle noviji 
pridjev na -iv pljeniv, za koji nema potvrda u 
pisanim spomenicima. U baltičkom znači »za- 
rada«, lit, peinasi lot. peina. Samo ukr. znače- 
nje »Ertrag, Ausbeute«, stčeš. pridjev pienny 
»rodan«, slvč. piiena' »davati plod« približuju se 
baltičkom, koje je prvobitno. Praslavensko je 
značenje specijalizirano na vojsku i rat. Upor. 
ras. voennopienyj »zarobljenik«. Slog pie- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upor. polj. 
pion, ras. polon. le. korijen *pei- »verkaufen, 
verdienen«, raširen je u baltoslavenskom for- 
mantom -no, ie. *pei-no-s »Verdienst«. Upor. 
sanskr. panak »oklada, versprochener Lohn«, 
panate (3. 1.) »handelt, tauscht ein, kauft«. 
U grčkom dolazi u prijevoju TOoLe'iv »trgovati«, 
odatle internacionalne riječi monopoi, mono-' 
poiizirati), ovamo i lat. spaiiare. 

Lit.: ARj 7, 496. 10, 61. Elezovič 2, 81. 
Mikiošič236. Holub-Kopečny 277. Bruckner 418. 
Trautmann 213. Miadenov 428. WP 2, 51. 

Lagerkrantz, KZ 34, 407. Pedersen, LF 2, 
294. Boisacq 830. 

plijesan, gen. -i f (Vuk) = piisanj (J.^ S. 
Reljković) = plesanj = (ikavski) plisan (ŽK), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *pebb, »mucor«. 
Odatle pijesnoča (BeUa, Voltidi) = pijesnost. 
Pridjev na -iv pijesniv (Stulić) = pi'isniv (ŽK) 
= na -bn piijesan (Stulić) = piisan (Mikalja), 
na -av pljesnav (Dubrovnik), napljesnav »po- 
dosta pljesniv«, poimeničen na -oca pijesnivoča 
(Belostenec), pijesniva (Vetranie). Na -ina 
plesnina (Jambrešić). Denominali pijesnaviti se, 
pljesniti, pijesniviti, ispiisnuti. Upor. lužičko- 
-srp. pljesnyč »schimmelig werden«. Slog piije- 
nastao je po zakonu llkvidne metateze od ie. 
korijena *pel-, koji znači »blijede boje = grau, 
schal, fahl, šaren«, proširenog formantom s u 
baltoslavenskom: lit. paišas »fahl (nur von Rin- 
dem)«, lot. paiss, paiss »fahl, gelb«. V. peies 
slov. i hrv.-kajk. »Blank (vrsta vinove loze)« i 
lit. peleks »sijed«. Na baltoslav. *peis- došao je 
još sufiks za apstrakte -sm (v.). V. piav. 

Lit.: Alij 9, 62. 96. Miklošič 236. Holub- 
-Kopečnf 278. Bruckner 418. Trautmann 212. 
WP 2, 54. Mladenov 429. Osten-Sacken, IF 33, 
238. 

plima f (Vuk, Crna Gora; Baraković: pli- 
mami vodnmi obtiče obtokd) »Г poplava, 2° 
accessus aquaram (protivno oseka, rekesa), pra- 
vilno dizanje morske vode (Vuk, Mikalja, BeUa, 
StuKć, SoKn, Senj, Šiberuk, danas općenita 
riječ u književnom i saobraćajnom govom), 
2° mnoštvo (Kosmet, Peć), 3” (Potomje) ženska 
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baglama za vrata, prozore (trebalo bi i dragih 
potvrda za to značenje)«. Deminutiv na -ica 
plimica »mala, neznatna plima«. Denominal'na 
-ati plttnati, -a (subjekt more; Vetranie: more 
oseče i plima), s prefiksom od- otplimati, -a 
pf. (Stulić) »exundantes aquas recedere«, post- 
verbal otplima f »refluxus maris, oseka«, s рге- 
fiksom a- < lat. ad: atlimdloje (Smokvica, Сага) 
»voda je narasla (protivno osekalo je = sekalo 
je, Korčula)«, postverbal odatle apttma (Smok- 
vica, Korčula, primjer: doildje aplima i odvukla 
u more drva) — (sa a > o) optimdti pf (Poto- 
mje) »narasti (o vodi)« = oplimiti »poplaviti« = 
opliniti (n je nejasno) »biti poplavljen«, post- 
verbal oplima (Sasso, u prijevodu Foscola). 
Na Jadranu je to dalmato-romanski ostatak od 
gr. Јгкг|р(р)т1 (Polybios, Diodor, Strabo) »Flut«. 
Upor. cine. plinara < ngr. Jtkrippripa »inonda- 
tion«. [Usp. i pod plittj. 

Lit.: ARj 9, 71. 145. 419.10, 63. Elezmne 2, 
81. Pleterinik 2, 60. REW* 6594. Rohlfs 1737. 
Vasmer, GL 118. Pascu 2, 78., br. 1446. Skok, 
RadTll, 10. 13. 15. 

pUn m »gas«. Denominal raspliniti se — 
-nuti, -ne. Na -ara plinara = na -arnica plindr- 
nica. Čehizam (plyn, postverbal iz doba Jung- 
rnanova od češ. plpnouti = hrv.-srp. plinuti, 
od pUti, upor. i češ. pridjev plynny), koji je 
Sulek uveo u književnost. Glede etimologije 
V. piiti i plitak. Značenje češkog postverbala 
je metaforicko »ono što pliva, teče (po zraku)«. 

Lit.: АВј 10, 63. 13, 193-4. Holub-Kopečny 
280. Maretić, NVj 3, 192. 

pUnt m (Stulić) »opeka, cigla«. Nije potvr- 
deno u narodnom govora. Stulić ima tu riječ 
zacijelo iz ras. plint = stcslav. piimia »cigla«. 
Upor. bug. plitd i ras. plita »Steinplatte«, koje 
ne idu ovamo. Naše plitica »plitka zdjela« može 
se sasvim dobro tumačiti i iz pIyhH^ (v.). 
Od gr. K7iv-9-og »crijep«. 

Lit.: ARj 10, 64. Miklošič 250. Vasmer 2, 
372. 373. Prellwitz, AZ 47, 188. 

plintit, -Im impf (Dubrovnik) »uvijek pla- 
kati«. Odatle hipokoristici na -e plinte 1 »žen- 
.sko koje uvijek plače«, na -oplimo m (Korčula) 
»mekušac, efeminiran čovjek«, te na madž. -o 
> -ov plintov m »onaj koji često plače, tal. 
piagnone, španj. Horon«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. planetus > tal. pianto, od 
piangere. Glede an > in upor. krčko-rom. pi. 
.sini > sancii, prezrmena Sintie = Šintič (ŽK, 
Krk, Cres) i varijacije lancun/lincun > linteolum. 

Lit: ARj 10, 64. REW» 6572.Banali 2, § 448. 


plis m, pl. pltsovi (Kosmet) »kapa od uva- 
Ijane vune, keče (nose je Arnauti)«. Kod Мауега 
arb. plis znači »1 ° ErdschoUe, 2" Jochkissen«. 
Semantička veza nije jasna. Меуег se pita nije 
li gr. jtkiOog? 

Lit: Elezovit 2, 81. GM 345. 

piiska 1 (Vuk, Dubrovčani) »ptica pastirica«. 
Ornitološki naziv varira: / Uska, kliska (ovako 
i pravoslavno prezime u Bosni), složenica (igra 
riječi) pliska-liska, na -avica pliskavica. Na -«(a 
pliskuša »isto«. Hirtz navodi još mnoštvo sino- 
nimnih izraza kao balegarka od balega (v.). 
Naziv piiska raširen je i u dragim slavinama kao 
u češ., polj., gomjem i donjem luž.-srp., ukr. 
i ras., slvč. blyska. Sveslavenski je i mogao bi 
biti i praslavenski. Igra riječi kao pliska-liska 
upućuje na tal. naziv cutrettola < lat. cauda 
trepida (kalk prema gr. аЕтолиу^С »Bachstel- 
ze«) = češ. tfatontka = hrv. migorep. U 
Kosmera pljiskavica znači »1 ° ono što je spljes- 
kano, 2° vrsta šljiva (Gojbulja)«; pliskavica je i 
naziv delflna, češ. pliskavice »vrsta morske ži- 
votinje«. Maretić izvodi od onomat ope j skog gla- 
gola pliskati impf »praćati se, vrcati se«. Тај 
se nalazi još u slov. i bug., u sjevernim slavi- 
nama nema ga. Brackner i Holub pomišljaju na 
sivu boju (upor. ptijesan, v.l, po kojoj je ptica 
mogla biti nazvana. Unakrštenje je s onomato- 
pejskim glagolom moguće. 

Lit: ARj 10, 64. 65. Hirtz, Aves 6. 350. 
Mladenov 430. Miklošič 250. Holub-Kopečny 
278. Bruckner 418. REW* 82. DEI 1199. 

plisa 1 (Lumbarda, Korčula) »ledrna«, eti- 
mologijski stoji u vezi s brojnim oronimima 
Plješivica, izvedenicom od stcslav. pridjeva 
pleSivb »ćelav«, očuvan u Vodicama pKšiv, s 
denominalom plišiviti (ra-), plješiv (15. v.), 
koji se u štokavskom slabo govori. Pormeničen 
na -dc plješivac, gen. -ivca, augmentativ plišiv- 
čina (Vrbnik), denominal plješiviti, apstrakta 
plješivoča, plešivost, plišivstvo. Na -ište pleši- 
višče. Тај je pridjev izveden od stcslav. imenice 
plešb »calvities«, sveslav. i praslav. Oronim od- 
govara romanskim fr. Саптом, Chaumont, tal. 
Monte calvo, kod nas Golo brdo. Sveslavensku 
imenicu istisnuo je turcizam čela, čelav = 
cola (ŽK). Iz južnoslavenskog potječe ram. 
pridjev ples (Moldavija, Banat), please »ćela«, 
plene, pridjevi plenu, pored pleslv, plesug, odatle 
plesuvie i a plesuvi »oćelaviti«, Madžari piliš 
»tonsura«. Jat je nastao od dvoglasa oi u ie. 
korijenu *plei- > *ploi- »ćelav«. Тај dolazi s 
formantom n u lit. plynas i s formantom k u 
lit. plikas »ćelav«, plikti »calvescere«, lot. pliks. 




pUti 


S formantom s i sufiksom lo dolazi samo u sla- 
vinama. Stcslav.p/ec/!;'»ćelavost« smatra Вгаск- 
ner pokratom na -ehb od plesnt (v.). Ovamo ide 
bosanski toponim Plehan, gen. -ana, usp. rus. 
plehan »Glatzkopf«. 

Lit: ARj 10, 97. 98. Kušar, NVj 3, 326. 
Ribarić, SDZb 9, 178. Miklošič 250. Holub- 
-Kopečnf 278. Bruckner 418. Isti, KZ 43, 309. 
Mladenov 225. 429. WP 2, 93. Trautmann 226. 
Tiktin 1188. Matzenauer, LF 13, 168-170. 
Johanson, IF 14, 321. bilj. Meillet, Et. 
(cf AnzIF 21, 68). Uhlenbeck, РВВ 30, 
289-90. IF 17, 176. Scheftelowitz, KZ 56, 
185. Vasmer2, 371-2. 

plita f (Maralić u stihu, Judita 58: žadi 
prst za putom, razmaknu zastora} = pleta f 
»plicatura« pored spleta »raga« (s- je taf prefiks 
od lat. ех-), deminutiv spietica, slov. pleta 
(Režija. Notranjsko) = pletva, pletvica »Falte 
am Kleide«. Od furl, plete f »rimboccatura del 
lenzuolo, ripiegata sopra le coperte del lenzuolo, 
šlifer (hrvatski gradovi)«. Od mlet. pieta je 
deminutiv na -ina pjetina (Korčula) »krklić 
(Dubrovnik)«. Od poimeničenog vlat. part, 
perf. u ž. r. *plicta, od plicare. 

Lit: ARj 10, 65. Pleterinik 2, 58. 59. Stiirm, 
ČSJK 6, 82. REIU' 6602. Pirana* 780. Štrekelj, 
ASPh 14, 535. Rosamani 786. 

plitak, f -tka, određeno plitki (Vuk, 16. v., 
opozicija dubok, v.), sveslav. i praslav. pridjev 
na sufiks -bk (koji ne ostaje u komparativu plići) 
plyt{kb, »non profundus, seicht«, bez sufiksapft't 
(Istra), odatle poimeničenje na -dč plitdč (Da- 
kovština, rod nepoznat) = pličak (Dubrovnik) 
»plitko mjesto u vodi gdje se riba rado mrijesti«, 
na -oca Plitača (toponim, Poljica), na -ica 
plitica (Vuk, Dubrovruk) »plitka zdjela« = pli- 
tica (Smokvica, Korčula) = na -ar plitar m 
(Hercegovina) = na -anca plitdrica (Vuk) = 
na -nica piitnica. Mjesto -bk stoji i sufiks -uo 
(upor. mrtav) piitav, f piitva (Istra), poimeni- 
ničen u ž. r. Piitva (toponim, 16. v.), na -ice 
Piitvice f pl. Od piitak apstrakta su na -oca, 
-ost, -ina piitkoča, piitkost, piičina (Vuk). Sa- 
moglasnik je nastao iz jery-a, upor. polj. piytk(. 
Uzimlje se da je izveden od glagolskog kori- 
jenakoji leupliti — pioviii — piivati. Prvobitno 
bi značenje bilo »gdje se može plivati«. le. 
prijevoj *piu-: *piou-. Тај se prijevoj nalazi i u 
glagolima plivati (v.), piinuti (v. piin). Vaillant 
zabacuje to vezanje. On izvodi odpioski : *pio- 

Lit.: ARj 10, 65. 66. Mikiošič 253. Holub- 
-Kopečnf 280. Bruckner 422. Miadenov 430. 
Vaillant, BSLP 31, 45-46. 


pllti, pRjem impf (Vuk, narodna pjesma, 
Risan) (m-, pre-), stčeš. piyti, ras. piytb, piyvu, 
praslav. je arhaizam, zamijenjen imperfektivom 
na -va- piivati, -dm (Vuk) (do-, iz-, pre-) 
prema pf na лр > nu piinuti (rijeka je piinuia, 
po-, ot- StuKć), ispiinuti, -em (kletva: isplinuia 
ti pamet!). V. piin. Samoglasnik i je nastao iz 
jery-a, a taj duljenjem iz ». Riječi s tim prijevoj- 
nim stepenom nisu se očuvale u hrv.-srp. 
nego u češ., polj. i ras. pif, gen. piiti, polj. 
piet, ras. piot. Upor. gr. лкитод. Prijevojni 
štepen и nalazi se u stcslav. piuti, piovo (pre-). 
Prezentska osnova piav- prenesena je u infinitiv 
pioviti, piovim ivapf. (Vuk) (do-, is-, na-, o-,pre-, 
u-, га-). Od tog se glagola pravi iterativ prije- 
vojem duljenja б > a već u praslavenskom: 
iterativ i faktitiv piaviti, piavim (Vuk) (do-, po-, 
na-) »inundare, navigare«, spiaviti dinare u Rimu 
(М. Držić) »potrošiti« (usp. i pod piavčati). Но- 
monimija sa plaviti od piav ukinuta je akcentom. 
Upor. polj. plawič, ras. piavitb. Na -ati pia- 
vati, -am (hrv.-kajk., do- Baraković, is-), već u 
stcslav., češ. i ras. Izvedenice se prave prema 
tome od pet osnova: pli- < praslav. *piy- *piiv- 
< praslav. piyv-, plav-, piav- i plu-. Od pii- 
izvodi Trautmann i piima. То bi bila stara 
već ie. izvedenica, јег je sufiks -ma bio mrtav 
već u praslavenskom, a pomorski termin je 
riječ izolirana. Živi samo na Jadranu. Zbog 
toga je bolje izvoditi je iz gr. лкг|рт1, kako čini 
i Maretić. Stulić i Mrnavić imaju u istom znače- 
nju piih (usp. i pod plima). Nejasno je ft. Oapli- 
nastaju i: piiv m »plivanje«, upiiv m, s pridjevom 
upiivan (prema Marelicu Čehizam vpiyv, kalk 
prema njem. Einfiuss) postverbal je od piivati, 
upiivati. Od piav-: napiav m (Duvno, Bosna) 
»nanos, mulj«, napiava (Vuk) »aUuvium«, po- 
piava, od napiavili / poplaviti; odatle napiovak, 
gen. -dvka, napiavica, napiavina. Važan je 
brodski termin piav m »navis« = plav, gen. -t 
(Lika, Liješće, Sinac) »monoksU, iz jednog 
drveta izduben čamac, vozi po Pučini (ovako 
se zove Gacka); služi za lovljenje гака i zimi 
za dobivanje rese za stočnu hranu (krajnji 
dio, na kojem sjedi veslač, zove se čun)«. 
Homonlmija sa piav »modar« ukinuta je 
prefiksom s u spiav, gen. -i »Floss«. Deminutiv 
na -ča plavca. Riječ splav znači i »creme«, 
kao metaforickl izraz. Odatle je stvoren dever- 
bativ ispuštanjem prefiksa piaviti (miijeko) 
»ecremer«. Ovamo idu ramunjski slavizmi 
piava = piavaia (-aia < slav. -eh) »Zugnetz«, 
piavca »Ort, wo die Netze zum Trocknen 
aufgehangt werden«, piuvie »Treibholz, schwim- 
mende Insel«. Upor. sa zadnjim značenjem 
Pidvnik »otočić kod Кгка«. V. niže piavac. 
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Od plav-: plav, gen. plova m »fluxus, natation 
je postverbal od ploviti (na-) kao i f piova 
»mnoštvo riba u gomili kad se viju ili dolaze 
sa strane«. Radna imenica na -bc > -ac piavac, 
gen. piavca (Vuk) »1° natator, nauta«, slo- 
ženo morepiovac »mornar, nauta«, ribarski ter- 
min piavac, gen. piavca »2° obračić na tri 
ugla koji se stavi na mrežu metnicu, te plovi 
povrh vode, 3" Flosse«. Pridjev na -zk pio- 
vak = na -bn piovan »schiffbar«, napiav m 
»Г aliuvio, inundatie, 2° tijek, tok, 3' val«, 
pridjev napiovđn, na -ina napiavina »aliuvio, 
inundatio, itd.«. Na -ba piavba — -it + -ba 
piovidba. Deminutiv piavca (Baraković) »plav- 
ca«. Na -ka pidvka (Vuk, Niš, Negotinska 
krajina, Vetranie, bug.) »patka, šotka, raca« 
prema m piovđk (bug.) »patok, patak«. Prid- 
jev na -ji pidviii »pačji« (v.), deminutiv na 
-če piavce, gen. -etd, pi. pidvaci (Srbija) 
»pačići«. Mladenov upoređuje sa sanskrtskim 
plavas »patka«. Ovamo ide piovućac, gen. -ućca 
»pumex«, poimenićen particip prez. akt. s 
pomoću -bc > -ac, s pridjevima piovućan 
(BeUa, StuUć), piovutasi »šupljikast«, denomi- 
nal napiovućiti, -im prema -avati (Stulić) »ugla- 
diti plovućcem«. Isti kamen se zove i piavac, 
gen. -vca, od piavati »plivati«. Od osnove 
piu- je piuto n (Dubrovnik) = piuto (Vuk) = 
piuto n (Ložišće) = piut m = р/мга /(Vuk) = 
putvo, gen. -a (Brać) = puto, gen. -a, gen. 
pi. put, putik (Hvar, pu- mjesto piu- nastalo 
je zbog unakrštavanja sa lat. ритех). Na 
-bc > -ac piutac, gen. piuća »pumex«, na 
-bk > -dkpiutah, gen. -tka »Г quercus suber, 
2° ćep od pluta«. Na -oca piutaia (Šulek) 
»gljiva«. Na -arpiutar (Šulek) »Korkschneider«. 
Na -ić piutii. Na -anica piutanica = piutnica, 
riharski termin »komadić pluta na mreži«. 
Pridjev na -en piuten je Šulekov = na -би > 
-an piutan. Poimenićenja na -jak piutnjak = 
piutnjica, piutnica »vrsta biljke«, na -ast piu- 
tast. Poimenićen sr. г. piutno »drži gornje uže 
mreže na površini vode«. Riječ piutoje kulturna 
rijeć, koju su posudili Rumunjip/uta f »Когк«. 
Ovamo i glagoli a piuti (iemne) »flbssen«, 
piutdr »Flbsser«, piutari »Floss fahren«, od 
piutati, -am »natare, fluctare«. Odatle i rum. 
radna imenica na -aš: piutas »Flosser« i ime 
biljke na -ika piuticd (Muntenija, Ilfov) »lim- 
nanthemum nymphaeoides«, piutnita »nym- 
phaea alba«. Ovamo glagol piuti, piavem (Jaćke, 
Mikalja, Beloštenec, Palmotić) »plivati«. Upor. 
češ. piouti, piovu. Odatle piutva (Kavanjin) 
»splav« = piuti, gen. piuti (Moraća). Rijeć 
piutvar »koji upravlja splavi« je Belostencii 
dalmatinska rijeć. Osnova je ne samo baltosla- 
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venska nego i ie. u morfološkim i semantićkim 
varijacijama: lit. stari kauzativum piauti, 
piauju, pioviau »1° plivati, 2° prati, spiilen, 
waschen«, lot. pievindt »flattern machen, be- 
wegen (Haare, Fliigel)«. Praslav. popiava u 
lit. popiava znaći »Spiilicht«. Arm. iuanam 
znaći takoder »prati«. Praslav. pioviii odgo- 
vara sanskr. piavate (3. 1.) »pUva«, piavayati 
»lasse schwimmen«, a piav f toharskorn В 
piew^ »brod« i sanskr. piavd »Boot, Nachen«, 
Тако ovdje imamo praslavensko-arijski lek- 
sem. Upor. još Jikćra »1° plivam, 2” plovim«, 
лХоСарход »zapovjednik broda«. le. je korijen 
*pieu-, u prijevojima *piou-, *piu-, *piii u 
raznim znaćenjima koja se odnose na rad u 

Lit.: ARj 2,6 48. 3, 930. 832. 7, 498. 495-6. 

10, 24. 92. 86. 68. 66. 88. 87. Hraste BJF 8,. 

24. Boskovic, NJ 1, 127. ASPh 12, 184. Mi- 
kiošić252. Berneker, IF 10, 164. Hoiub-Kopećny 
280. Bruckner 422. Miadenov 426. SpBA 6, 73 
(cf. Џ 8, 198). WP 2, 95. Trautmann 223. 
Tiktin 1193. Fraenkel, KZ 51, 256. Schulze, 
KZ 51, 61. Vaillant, RES 22, 23. Petersson, 
Bait. u. siav. Wortstudien 1918. (cf Џ 8, 

199). Osthoff, IF 4, 291. Streitberg, IF 3, 

387. Osten-Sacken, IF 33, 247. Matzenauer, 
LF 13, 167. Boisacq 794. Skok, Siav. pass, 
(reg.). Isti, Rad 272, 12. Maretić, Savj. 

165. 

ploča f (14. V., Vuk, Kosmet), južnoslav., 
»Г lamina, 2° kamen, Quader, 3" opeka, crijep, 
ćeremida, 4” (škoiska pioća) tabla, 5° toponim 
u sing. Pioća (ribarska pošta, Bijela, Вока), 
Za Pioćom (Sutomore), Na Pioću (Budva, 
ribarska pošta), pl. Pioće (predgrađe Dubrov- 
nika, luka, Hercegovina, Bar)«. Nalazi se još 
u slov. pioća »1 ° flacher Stein, 2° flache Schiis- 
sel, 3” riba platessa vulgaris« i bug. pioća 
»Rechentafel«. Odatle pridjev na -bn > -an 
piaćan (Dalmacija), toponim Piaćna giava, 
poimenićen na -ik pioćnik »Г toponim, 2° 
neologizam za fr. trottoir (koja je ušla u sa- 
obraćajni jezik kao trotoar = trotoar m)«, 
na -jak pioćnjak (Šulek) »quaderstein«. Aug- 
mentativ pioćetina. Na -ost pioćast = piacas, 
f -sta (~ kamen, Kosmet). Šulekovi neologizmi 
pioćanik »lastrico« i pioćanica »Pflasterziegel« 
nisu ušli u jezik. Deminutiv na -ica pioćica 
(Vuk) »1° mnoga znaćenja: kamenčić, tablica, 
stupić, lameUa, i si., 2° toponim«. Sa tur. 
deminutivnim sufiksom -deik pioćadžik (objekt 
uz igramo se Kosmet) »plojka (igra'i«. Po- 
red pioća postoji sa specijaliziranim znaće- 
njem pidka (v.\ Denominali piacati, -dm 
(Lika), popioćati (Ston) = (po)pioćiti, -im (BeUa, 


Voltidi, Stulić) = popioćati perf »lastricare, 
kaldrmati« prema impf, popioćivati = po- 
pioćavati. Ovamo: popioćnica (Kolombatović) 
»riba accipenser sturio«, giamoć piacar »gobius 
capito«. Na -ak pioćak (Bosna) »kamen kojim 
se kuće pokrivaju«. Na -ara piacara (Herce- 
govina) »kuća pokrita ploćama«. Vjerojatno 
je pioka = piaka (v.) prvobitni oblik. Su- 
glasnik ć mjesto k došao je analogijom od 
izvedenica sa sufiksima na ./ ili 6 : -bn > -an, 
-iti, -bka. Oblik na ć postao je balkanska rijeć, 
koju posudiše Rumunji piacea, Cincari piota, 
pioći (pL), Arbanasi piace, piogke (Gege). 
Stcslav. piaka upućuje na grćko podrijetlo, 
na ak. sing, od ћ 1А%, пкакбс, »jede weite und 
ebene Oberflache«. Sa gledišta semantićkoga 
pioka i pioća mogle hi se uporedivati s lot. 
glagolom piakt »flach werden, glatt niederfal- 
len«, iit. piakas »Estrich«. Geografski razlozi 
govore ipak u prilog gornjem izvođenju iz 
grćkoga. Ovamo idu još dvije posudenice: gr. 
лкахопд »Kuchen« posudiše Latini: piacenta > 
rum. pidcintd. Upor. u Dobroti Piagenta 
kao naziv obale. Odatle kod nas preko madžar- 
skoga paiaćinke f pl. »vrsta gradskog jela«. 
Od gr. denominala nkaKtbva) »navaljujem, го- 
bim < spravljam u grob« izveden je apstrak- 
tum s pomoću našeg sufiksa -bka pijaćka (v.). 
Та naša izvedenica postala je također balkan- 
ska rijeć. Gr. лка^ potjeće od ie. korijena 
*piaq-, koji kao imenica i pridjev znaći »breit, 
flach«, kao glagoi »ausbreiten«. 

Lit: ARj 10, 71. 503. 803. Eiezović2, 81.Ri- 
barić, SDZb 9,178. Zore, Rad 1-14,23'i.Pieteršmk 
2,62. Jurišić, 46,18. Budmani, Rad 65,162. 
Mikiošić 248. 251. Miadenov 430. WP 2, 90. 
Trautmann 222. Matzenauer, LF 13, 164 — 165. 
Skok, ZRPh 50, 521. 45, 480. 205. 215. Isti, 
Siav. 137. 187. 196. 224. 263. 

plod, gen. pioda m, f (13. v., Vuk), ie., 
sveslav. i praslav., bez paralele u baltićkim 
jezicima, »fructus«. Pridjevi na -би > -an 
piodan (Vuk), napiddon, raspiodan, poime- 
nićen na -ica piodnica (Vuk, također bug.) 
»uterus«, piodnost, složeno piodonosan, pio- 
dorodan, na -ijiv piodijiv (Вока), na -ovit 
pioddvit, s apstraktumom piodovitost Na -ina 
piodina »Г eufemizam za penis u životinja 
(Zore), 2° (prema Marelicu ćehizam) рго- 
izvod«. Denominali na -Ш pioditi, -im (Vuk) 
(is-, nar, 0 -, pri-, ras-), -S postverbalima ras- 
piod, napidd, pripiod, iterativ na -va- -piodi'- 
vati, -piddujem, samo s prefiksima. Postoje još 
izvedenice na -va piodva f (Vuk, zapadni kra- 
jevi) »plodnica«, odatle piodvina (Istra) »plod«, 
na -ićina piodvićina (Vrbnik) »ono u ćemu j« 


živinće prije nego se izleže, uterus«. Тај je 
oblik nastao zacijelo iz deklinacije u. Pra- 
slav. piodb je prijevoj od *pied-, koji se nalazi 
u pieme < *pied-men (v.). le. *phiodo-s nalazi 
se još u ir. ioth »ždrijebe«. V. iošpibkz >puk(v.). 
То je prošireni ie. korijen *phei- s pomoću 
formantq -d. Upor. lit. peidu »štitim«. Rijeć 
je i crkveni termin, koji je ušao i u ram. jezik: 
piod, odatle pridjev na -os < lat. -osus piodos. 

Lit.: ARj 3, 937. 7, 497. 10, 73. Mikiošić 
251. Hoiub-Kopećnj 279. Bruckner 421. Mia- 
denov 430. Meillet, RSi 6, 132. Maretić, NVj 
3, 192. Petersson, LUA, n. f, 1, 11, br. 5, 
171 (cf i/F 3, 216). Boisaccf 783-784. 

plogar m (Rab) »Г Abhang, versante, 
2° toponim (na istom otoku)«. Dahnato- 
-romanski leksićki ostatak od vlat. *piagare n, 
poimenićen pridjev na -ariš od piaga »Flache«. 
Upor. tal. (narjećje u Velletri) piagaro »neplodno 
tlo« < lat. piaga. Upor. piđgium. 

Lit.: ARj 10, 81. REVA 6562a. DEL 2891. 
Skok, Siav. 57. 66. 259. 

ploha f (Šulekov geometrijski termin, 
čehizam) »Г površina, površje, 2° ploća (Mar- 
tić, Osvetnici)«. Odatle apstraktum na -je 
opiošje n, Šulekov pridjev piošan i neologi- 
zam (prevedenica) piohomjerstvo »planimet- 
rija« (koji nije ušao u jezik). Као narodan 
izraz u Kosmetu pioa f »Г (kolarski termin) 
klanfa, 2” po tijelu kao pećat (ovoiika mu 
pioa iskoćiia na grb'inu)«. Ovamo možda pioh 
m (Beloštenec, hrv.-kajk.) »kuglica olova 
kojom se djeca igraju, komad olova«. Hrv.- 
-kajk. prilog spioh »universe« i pridjev odatle 
na -bn spidšan (Vodice, Istra) »koji rado jede 
svaku hranu«. Rijeć pioha je poimenićen prid- 
jev ž. г. Nalazi se u češ. i polj. Upor. ćeš. 
pridjev piochy »flach, platt«, koji se nalazi u 
svim sjevernim slavinama. V. piošan, piast i 
piahta. 

Lit: ARj 10, 87. Mazuranić 1351. Eiezović 
2, 81. Ribarić, SDZb 9, 192. Mikiošić 251. 431. 
Hoiub-Kopećny 279. Bruckner 421. KZ 42, 310. 
Schwarz, ASPh 41, 127. 

plojba f (Vis, primjer: koh'kuje piojbu ucinu 
dosl) »veća kolićina vode, koju prolije kišaj po 
podu, na tavanu ili po kojoj drugoj povreini, 
ako je na kući slab krov«. Možda dalmato- 
-romanski leksićki ostatak od vlat. *piovia < 
kllat. piuvia, apstraktum od piuere. .Lati 
poimenićen pridjev na -aiis piuviaiis u uče- 
nom vidu u crkvenom terminu piuvijai m 
(Vetranie, itd.) »plait za kišu i uopće, plašt 
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osobito svećenički pri službi božjoj« = plovijal 
(Kraljić) = plovio, gen. -aia (Dubrovnik). 

Lit: ARj 10,87. 92.NVj 51, 179-181. (cf. 
JFl%, 373). REW 6620. 6621. 

Plomin (narodna pjesma, Istra) = Pio- 
minj (narodna pjesma, Istra), pridjev (ktetik) 
na -bsk piominski zaijev, etnik f Piominka, 
Piominkinja, tal. Fianona. U rimsko doba 
Fianona, ilirski (liburnijski) toponim na -ona 
kao Giemana, Breona, Aibana, Scardano, 
Saionae. Piomin je od lat. lokatlva Pianonae 
> *FianUni (vlat. prijeglas) > s disimilaci- 
jom У-гг-гг^-у-т-п *Fiamuni, etnik 
Flanates (Plinije), s jednakim gubitkom su- 
fiksa -ona kao Deimatae od Delminium = la- 
tinska tvorba Fianonienses = Fiamonienses 
(oba oblika Plinije), pridjev odatle na nena- 
glašeni sufiks -icus jlanaticus (sinus, Plinije). 

Lit: ARj 10, 82. Krahe, GN 24. Мауег 1, 
145. 2, 49. 

plosan, f piošnđ (Vuk), pridjev tvoren 
zamjenom sufiksa -tn > -an mjesto dočetnog 
-kb u stcslav. pioskz »breit, flach«, koji je 
baltoslav., sveslav., i praslav. Bez -би govori 
se pios, u Istri piosk. Poimeničen u femininumu 
pioška f (Lika) »bukova daska«, u maskuli- 
numu piosk, gen. pioška (Buzet, Sovinjsko po- 
Ije, Istra) »drvena šipka na koju se pričvršćuju 
krpice sukna što služe močenju brusa za 
kosu«. Imenica: piosan, gen. -sni f (Martie, 
Pančić) »plosno mjesto«. U starijem jeziku, 
valjda unakrštenjem od pioski' i piosan, po- 
stoji bez palatalizaciie pridjev pioskan, pioskna 
(15. v.). Imenica piosan poimeničuje se na 
-ica piosnica »Г plošna boca (Belostenec), 
2' mreža većega oka (Zore), 3° plosno drvce 
(J. S. Reljković)«, na -ina piosnina (Vuk). 
Pridjev se proširuje na -at piosnat = na -av 
piosnav (Stulić) = na -ost piosnast. Denomi- 
nal na -Ш piosniti, -im (Lika) (s-j, spiasnuti, 
-em = spijosnuti. Brojne su složenice od sin- 
tagmi: piosnogiav, piosnogiavac, -kriiac, -no- 
sač, piosnonosan, -погас, -rožan, -siičan itd. 
S palatalizacijom: prilog pioštimice (Lika, Bu- 
kovica) = piastice (Lika). Apstraktum na -ina 
pUStina (Vuk) »Г Hiiche, 2' podvodna rav- 
nica«. Denominal pioštiti, -im (Bella) (i-). Od 
stcslav. pridjeva pioskb potječe madž. slavi- 
zam poioska, poioczka, paiaczJca, paiaszk = 
paiack (16. v.), koji je postao balkanska voj- 
nička riječ: hrv.-srp. paiacka »pripojasnica« = 
poiaska »isto« = poiaska < tur. paiaska »spre- 
mica za bamt, patrontaš m (graničarski ger- 
manizam), fišeklija«, шт. paianca, bug., arb. 


paiaska, ngr. лакааха »Patrontasche, Giberne«, 
hrv.-srp. i paiackd = paiaske (Kosmet) »(u 
bećarskom govom) spolni oigan«. Teže je 
pitanje što je pioška (Vuk, također bug.) 
»plosnata boca od drva« = stcslav. pioskva 
pored viaskunb, s istim romanskim sufiksom 
kao pioskUn, gen. -una (Lika) »plošna drvena 
posuda za vodu ili vino«. Može biti poime- 
ničen pridjev ž. r., a kao kuiturna riječ može 
biti i posuđenica iz germ, /iaska, got. fiasko, 
nvnjem. Fiasche (odatle germanizam fiaša, 
deminutiv fiašica), kao tal. fiasca f, fiasco m, 
odatle doiivjeti fijasko m u govom književ- 
nih Ijudi u značenju »neuspjeh«. Južnoslav. 
pioška posudiše Rumunji piosca, s deminutivi- 
ma na -ufa < lat. -ucea pioscuta, pioscuiita, 
pioschifa, kol. pioscarie, na -as pioscas (Munte- 
nija) »brbljavac«; a pieofii »zusamendmcken« 
je od pijoštiti. Buduči da se pioska može 
dobro protumačiti iz slavenskih jezičnih sred- 
stava, pioska u naznačenom značenju može 
biti i slavenska riječ i ne postavlja se s gle- 
dišta morfologije i semantike kao nužnost 
misao o posudenici iz germanskoga. Može 
biti da su se obje riječi unakrstile. Kulturno- 
-historijski kriterij bio bi od važnosti kad bi 
se naučno (arheološki) postavio. Nazivi za su- 
de, kao kabao, žban, su posudenice. То je 
samo lingvistička činjenica. Za praslav. prid- 
jev pioskt) nalaze se paralele u lit. piokščias < 
ie. *pidšk-tjas, lot. piuškains, pidskains »flach, 
platt«, lit. piaštaka i »Г fiache Hand, 2° 
Handbreite«, lot. piauksta »isto«. le. je kori- 
jen *piaq- kao pridjev »širok, plosan«, raširen 
je sufiksom -sq *piaq-sqo > praslav. *ploskb. 
Bez tog sufiksa nalazi se kod nas (preko grčko- 
ga?) u pioča — piaka—piaka. Вшскпег stavlja 
ovamo i pioha (v.). V. još piast i piaSt. Od 
internacionalnih riječi ide ovamo piaketa < 
fr. piaquette. Prema Вгискпеш i piahta (v.), 
riječ koja se ne nalazi u bugarskom, za koju 
Mikiošič 248 kaže »ein entlehntes Wort«. 

Lit.: AR) 10, 82. 588. 9, 581. 583. Mikiošič 
251. Bruckner 419. KZ 95, 43. 48. WP 2, 90. 
Miadenov 426. Trautmann 222. REW* 3355. 
Tiktin 1192. Joki, uyb 7 (cf IJb 13, 96. sl.). 
Schwarz, ASPh 41, 125. Jagić, ASPh 1, 431. 
Rozwadowski, RSi 2, 108. Porzig, IF A5, 165. 
Hirt, РВВ 23, 338. Machek, Sidvia 15, 177. 
Boisacq* 790. Scheftelowitz, KZ 56, 173. 

ploška f (Vuk, narodna pjesma, Bukovica, 
Hercegovina, bug.) = pijoska (Vuk) »plošna 
boca«. S augmentativnim sufiksom -one > 
-un (upor. bocun) pioskm, gen. -una m (lika) = 
slov. pioskUn (istočna Stajerska) »plošna drvena 
posuda za ulje i vino«. Arbanasi posudiše 


piiocke. Od kslat. flasca (Isidor iz Seville), 
fiasco, gen. -onis (6. v.), a ovo iz gotskoga ili 
zapadno-njemačkoga, upor. nvnjem. Fiasche. 
Južnoslav. pioška potječe zacijeio iz balkanskog 
latiniteta, kamo je došla iz gotskoga najprije 
u vojnički- jezik na dunavskom iimesu. Kas- 
nije se posuđuje isti germanizam iz triju 
vrela: iz tal. (tosk. ili mlet.) fiašak, gen. -Ska 
m (BeUa) = fijašak (Smokvica, Korčuia) 
»piosnata staklenica, zemljani sud sa grlom« < 
tal. fiasco. Као potpun intemacionalni tali- 
janižam govori se doživjeti fljasko, upor. fr. 
faire fiasco (1835); iz furlanskoga flascon > 
fraskun (16. v., Vetranie, disimilacija i - n > 
r - n) = slov. flaškuen (Notranjsko); iz 
nvnjem, Fiasche > flaša (ŽK, hrv.-kajk.), de- 
minutiv flašica (v. i pod piosanf 

Lit.: ARj 3, 59. 69. 10, 82. si. 101. Pieteršnik 
2, 64. REW 3355. DEI 1630. Sturm, CSJK 6, 
81. GM 343. 

plota f (Čapljina) »Art Flussfisch«, demi- 
nutiv na -ica pietica (Neretva, Severin, Kar- 
lovac) »scardinitis plotizza« =,piatnica (Belo- 
stenec) »riba psetta«. Sveslav. i praslav. jer 
se nalazi još u ms. pietica pored piotvica, 
deminutiv od piotva, ukr. piitka, češ. piatiče, 
polj. piočica, u oba lužičko-srp. jezika. Iz 
sjevernozapadno-slav. je njem. Pidtze. Upor. 
pyota (Lombardija), piotra (Engandin) < vlat. 
*piotia, gr. jiktOTfi »Plattfisch«. V. piatuša. 

Lit.: ARj 10, 84. si., 85. Rešetar, Štok. 
269. REW> 6607. Weigand-Hirt 2, 441-442. 
Vasmer 2, 374. Mikiošič 249. Bruckner 421. 

plovan m pored piovan, gen. -ana (13. i 
14. V., Vuk, Belostenec, Voitiđi) = piovan, 
gen. -dna m (Rab, Hrvatsko primoije, Lika 
К, građani, dok seljaci vele pop; Omišalj, 
1465; Vrbnik, Istra) = slov. piovdn pored 
piavdn = pievon pored peivdn (Cres) »župnik, 
parok«, deminutiv Piovami (prezime), apstrak- 
tum na -ija piovanija f (Vuk, 15. v., Lrka К, 
građani i seljaci, Istra, Vrbnik). Od furl. 
pievan < lat. piebdnus, poimeničen iat. prid- 
jev na -anus od piebs, gen. piebis »Г puk, 
2' (od 4. V.) seoska župa«. Samoglasnik o 
mjesto e u piovan je zbog labiodentala v kao 
u ponistra < fenestra (v.), upor. tal. piovano 
pored pievano. Može biti i dalmato-romanska 
riječ. Crkveni latinizam je hrv.-kajk. piebanoS 
(16. V.) = piebanuš (15. v., Belostenec). 

Prema madž. izgovom dočetnog -s, pridjevi 
piebanušev, piebanuški = piibanuš (16. v.) = 
piebanuš (Voltidi) = (zamjenom početnog 
sioga,pie- domaćimprefiksompre-^lpreionoJ (17. 


V.) = prebanuš (ŽK) = (ispuštanjem do- 
četka -us kao u dmgim latinizmirha) pieban 
(15. V.) »рагок, župnik«. Apstraktum na -ija 
piebanija f »župa«. Prezimena Piebanie (17. vA, 
Piabanović (1540, vjerojatno greškom mjesto 
Pieh-). 

Lit.:ARj 9, 933. 10, 34. 59. 11, 434. 834. 
Tentor, ASPh 30, 198. Kušar, Rad 118, 14. 
Pieteršnik 2, 65. 54. Šturm, ČSJK 6, 82. REW* 
6591. Prati 767.. 

Plovdin m (15. v., takoder bug., disimila- 
cija V - V > V - n) = Piovdiv (bug., Mi- 
kaija, 16, V., Mmavić, tako i u ispravi sa 
turskoga dvora) = Piovdina f (Pahnotić, Ка- 
vanjin) »toponim tur. Euibe, gr. ФЛотлбло- 
ktg, tj. grad Filipa Makedonskog«. Odatle 
od tur. Eiiibe također bug. Fiiibe m, etnikum 
na tur. -h Fiiibeiija m prema f Fiiibeiijka i 
Fiiibeiijie (također naziv vrste cviječa). Tur- 
ski oblik predstavlja haplologiju grčkoga na- 
ziva лолб > ло našeg tipa zakonoša i odhaci- 
vanjem dočetnog -ii, koji se u turskoj jezičnoj 
svijesti identificirao sa tur. pridjevskim su- 
fiksom -ii (sehirii, istamboiiu itd.). Prvi hu- 
garski ohlik predstavlja ne grčku složenicu 
nego tračku (jezik Besa) Puipudeva, u kojoj je 
Puipu isto što Fiiip, a deva je nenaglašeni 
oblik od dava (upor. Singidava za Singidunum) 
»oppidum, (keltski) dunum, grad«. Gubitak do- 
četnog -a je kao u Roma > Rim itd., možda 
preko lat. iokatlva -ae. Bug. o zamjenjuje u 
možda preko б (kao u psaiomb). Samoglasnik 
i je zamjena za zatvoreno e od deva, koje je 
nastalo u nenaglašenu položaju (upor. шт. 
cinepa < canapa, Caeseris za Caesaris). Као 
opća riječ piovdina f (Srbija /?/, i bug.) znači 
»vrsta grožđa, kraljevina (Hrvatska), brina 
(ŽK)« = piovdinka (Srbija) = (odbacivanjem 
prvog sloga) dinka (Srijem, Srbija). 

Lit.: ARj 10, 87. Miadenov 430. 661. Skok, 
ZRPh 54, 181. 441. 

pluća n pl. (Vuk, Dubrovnik) = piuća 
(ŽK) = pijuca (Vodice) = piuie n (BeUa, Ve- 
tranie), baltoslav., sveslav., i praslav. *pijutja, 
naziv za dio tijela, »puhno«. U praslavenskom 
obliku ispao je zbog disimilacije / (/ -j > 
e - j), odatle opće hrv.-srp. piuča prema stčeš. 
piuce > nčeš. pUce, stcslav. pijušta pored 
piuita, ms. pijuča. Prvohitno pij- očuvalo se u 
botaničkom nazivu pljučak, gen. -čka (Lika) 
»bUjka što pliva u potoku povrh vode. te služi 
za hvatanje pijavica«. Riječ pijuča na istoku 
je zamijenjena turcrzmom bijeia, ^ džigerica, 
koja prodhe i na zapad: ngerica (ŽK) »živo- 
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tinjska pluća«. Pridjev na -bti > -an plučan, 
poimeničen na -jak plučnjak »biljka рикпо- 
naria«, na -ica plučnica (Prčanj) = na -enica 
plučanica (Dubrovnik) »džigernjača, Leber- 
wurst«.- Deminutiv na -ica: piučica (Vuk), 
augmentativ na -ina piucina. Složeni pridjevi 
od sintagme: piučnoboian (StuUć), piučno- 
betežan (Belostenec). Samoglasnik u je na- 
stao iz ie. dvoglasa ou u korijenu *piou-, pri- 
jevoj od *pieu-, koji se nalazi u piuti, piovem 
(v.). Upor. lit. piaučiai, lot. piausi pl. t., stprus. 
piauti, sve u značenju »Lunge«. Riječ piuča 
je metafora nastala zbog lakoče. Upor. polj. 
iekkie, rus. iegkoje. Lakša su od vode. Meta- 
fora je ie. le. se riječi razlikuju prema su- 
fiksu koji upotrebljavaju s tom osnovom. 
Dok je u baltoslavenskom upotrijebljen sufiks 
-tio > ie. *piou-tio, u grčkom, latinskom i 
sanskrtu vrši istu funkciju sufiks -mon, prije- 
voj od -men (upor. pieme}: gr. jikEuptbv pored 
jTVEuptbv (unakrštenje sa jiveo), upor. inter- 
nacionalnu riječ pneumatiK), lat. puimo, 
gen. -onis, sanskr. kioman ,m, n »die rechte 

Lit.: ARj 10, 88. Ribarić, SDZb 9, 178. 
Mikićsie 252. Bemeker, IF 10, 154. Hoiub- 
-Кореспу 278. Bmckner 422. KZ 45, 39. Traut- 
mann 226'. WP 2, 95-96. Iljlnskl, ASPh 29, 
494. Wlrth, ZSPh 16, 14. Boisacq 793. 

pliig m (Vuk), sveslav. i praslav. poljo- 
privredni posudeni termin, »ralo, aratmm«. 
Pridjev na -би > -an piužan (J. S. Reljković), 
poimeničen na -jak piužnjak (Sulek) »konj koji 
pluži«, na -ica Piužnica (Srbija, hidronim, u 
pl. toponim). Deminutiv na -ica piuzica »plug 
bez točkova«. Na -evina pitiževina (Kosmet) 
»ledina plugom preorana«. Na -jarpiužar (Vin- 
kovci) »čovjek koji pri oranju drži plug«. Na 
-ištepiužište (J. S. Reljkovič) »orače zemljište«. 
Denominai na -iti pi&žiti, -im (Vuk) (is-) »su- 
stinere stivam«. Najstariji je praslavenski 
naziv za taj alat raio (v.), koje je služilo pri 
oranju mekšeg terena. Za tvrdi teren posuden je 
iz got. *pi6gs, germ. Pfiug kao savršenije 
omđe, onako kako su Istroromani posudili 
langobardski oblik germanskog naziva piovun > 
pyveina za lat. aratmm. Upor. današnje trak- 
tore kao posudenicu za plugove modeme indus- 
trijske proizvodnje. Posuđenica je već balto- 
slavenska. Upor. lit. piiugas. Od Slavena po- 
suđuju mjesto lat. aratmm: Rumunji piug, s 
deminutivima piugusor, piuguief, piugut (Erdelj), 
radna imenica na -ar piugar »zemljoradnik«; 
s glagolom a piugari »baviti se zemljoiad- 
njom«, apstraktum na -arie piugarie »zemljo- 


radnja«; Arbanasi piuar < piugar, upor. piu- 
garina u madžarskom. 

Lit.: АВј 10, 891. 93. Eiezovičf 81. Vuković, 
SDZb 10,396. Mikićsie 252. Hoiub-Kopečny 280. 
Bmckner 422. ASPh 11,120. Miadenov 431. Ki- 
parsky 258. GM 346. Joki, Unt. 131. Stenđer- 
Petersen 407. Vasmer 2,376. Janko, Siđvia 9,375 
-358. WuS\, 104-106. Chodžko^^VZPJ^LI. 
Asboth, Nyt 2, I94-I97. (cf. RSi 3, 394). 
Taganyi, NMy 5, 107-117. 153-165. (cf. 
RSI 3, 398). Schrader, IF 17, 32. Meringer, 
IF 17, 112. si. 18, 244. si. Krek, Kres 1884, 
107-112 (cf ASPh 12, 516). Filin, Trudy 
Inst.jaz. i myšienija 6. ser., Siavica 1, 43—44. 
(cf RES 16, 98). Tiktin 1192. 

pljačka f (početak 19. v., Vuk, Srbija, 
Kosmet, danas općenita riječ, nepoznato 
starijim leksikografima) »Г (pejorativ) plijen, 
grabež, otmica, 2° stvari, roba (Kosmet)«. 
Na tur. -dzija m pijačkadžja = na -aš pijačkaš, 
gen. -aša m. Denominal na -ati pijačkati, -am 
impf (Vuk) (o-, na-, u-, za-). Balkanska riječ 
slavenskog podrijetla što se tiče sufiksa, grč- 
koga što se tiče korijena. Korijen je sadržan 
u grčkom denominalu jikaxđ)VQ) (od jrkd|, gen. 
-x6g), kako je več Jagić uočio. Od aorista 
Јгкахсоаа potječe čine. glagol piacusire, piu- 
cusire pored puicusire »1 ° presser, comprimer, 
2° attaquer a l'improviste, suiprendre, envahir 
un pays«, arb. plakas »uberfalle«. Upor. za 
dodavanje našeg sufiksa -ka na tude osnove 
čipka (v.). U arb. ima piagke najviše poseb- 
nih značenja, osim našeg pod Г još 2” kao u 
Kosmetu »cosa, oggetto, roba, effetti d'uso, 
merce, beni mobili, 3” prtljag«. Kod nas je 
riječ pejorativna, u arbanaskom nije: прг.р/дс- 
ka pe gra »articoli da donna«, placke per shtepia 
»oggetti culinari«, piagkat e nuses »il corredo 
da sposa«. Glede semantičkog razvitka u 
arbanaskom upor. naše odora (v.) i posudenicu 
roba (v.). Cine. pieasca f »Г proie, butin (kao 
kod nas), 2° bagages, hardes (kao kod Arba- 
nasa)«. Ngr. лкгатагхо (Epir), лкгааха. Bug. 
piečka, pijačka f (samo naše značenje), deno- 
minal na -os(v)am pijačkos(v)am. Tur. piacka, 
piafkaci. V. pioka. 

Lit.: ARj 7, 498. 10, 93. Eiezovič 2, 537. 
Maretić, Savj. 87. Mikićsie 251. Skok, RIEB 2, 
31-38. 3. Kongr. siav. 4, 79-92 (cf JF 18, 
377). GM 344. Pascu 2, 77., br. 1440. 150., 
br. 874. Leotti 1054. Jagić, ASPh 1, 159. Vas- 
mer, GL 119. Miadenov 432. 

pijaka f (tajni jezik, argot, Vranja) »žena«. 
Od iste je osnove s našim augmentativnim 
sufiksom na -urdna pijakurana (tajni jezik 
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lončara = gmčara u Prištini) pored pijakura, 
»žena«. Od arb. piake »starica«. Upor. i prezi- 
mena Pijdka i Pijakič (Srbija). 

Lit.: ARj 10, 93. Jireček, ASPh 8, 202. Tro- 
janović,JF 5, 222-223. 

pljeskati, -am impf (Vuk) (is-, na-, «-); 
baltoslav., sveslav. i praslav. onomatopejski gla- 
gol »Г applaudire, 2" agitare aquam« = 
upijeskat, -ijeskam .(Kosmet) »3° (metafora) 
ubiti« prema pf pljesnuti, -em (Vuk) = pijas- 
kati (Kurelac, čakavsko- primorje) »4° blebe- 
tali (metafora)« = pijaskati, pijdskam (Prčanj) 
= pijuskati, -dm (Vuk) (is-) »5° izmetati vodu, 
ćušati« = na -eti pljuštati, pijđštim (Vuk) 
(is-) »(subjekt kiša) padati«, denominal od 
pljusak, gen. pijuska, prema ispljuštati se (Lika) 
i pf pijusnuti, -em (o-), na -ovati zapljuskovat, 
-ujem (Kosmet). Varijacija samoglasa e - a- u 
objašnjava se onomatopejskim podrijetlom. 
Postverbali: pijesak, gen. -ska (Vuk), pijeska 
f = pieska (Istra) »ćuška«, pijusak, gen. -ska 
m, pijuska f Riječ pljuska se pejorativizira 
unakrštenjem sa prdjeti: prdeijuska (Zore). 
Ne zna se razvitak značenja u pijuske, gen. 
pljusaka (Cma Gora) = pijuskače (Vuk) = 
pij&skavica (Srbija, Vuk) »Г svrab, kraste«, 
pijuskaiac, gen. -vca (Poljica, Dalmacija) »2° 
bogorodičina trava, hypericum perforatum, 
3” (Dalmacija) cmo grožđe«. Тако i u mm. 
piescu(v)ita, -grata »1 ° svrab, 2° travamalachium 
aquaticum«. Upor. arb. fuske. Ovamo ono- 
matopejski uzvici pijds i piješ = pijesk (Vo- 
dice) pored pljeskac (upor. taj sufiks u makac). 
Na -ат pijeskača (Lika) »dlan«. Na -avica 
možda naziv igre u kolu: pijeskavica (Levač, 
Tenrnić) = pljaskavica. Usp. suglasničku va- 
rijantu iste onomatopejske vrijednosti bijuzga 
(v.). Zacijelo ide u ovu onomatopejsku seriju 
i varijanta sa o i sa A mjesto sk: pioha f (Sa- 
mobor, Krk) »nagla kiša, pljusak« = piova 
(hrv.-kajk., Trebarjevo), takoder slov. pioha 
»Gussregen«. Sa h mjesto sk upijehati »interi- 
mere, necare« uporeduje Matzenauer s lit. 
piesti, piešču »scindere«. Тај glagol uporeduje 
Pederson i s piesncti. Rumunji posudiše a 
piesni »schlagen, hauen et.«, postverbal pieasna 
»Geissel, Peitschenschnur«. Prema piiscuta 
»Backenstreich« u južnoslavenskoj je osnovi 
bilo Т, koje u nenaglašenom slogu daje u 
mmunjskom i. То mišljenje ne potvrđuje 
mmunjski onomatopejski glagol a piescdi od 
uzvika pieosc prema mm. a piioscdi = pijuska. 
U baltičkoj gmpi lit. piešketi »prasseln, knal- 
len«, lot. piešk'is m »brbljavac« prema lit. 
piiaušketi »pljuskati«, piia&kšati. Upor. jaš 


arb. peicas, aorist piasa »scoppiare, berste«, 

Lit.: ARj 10, 94. 95. 104. 105. Eiezovič 1,. 
196. 2, 32. 392. Ribarič, SDZb 9, 178. Mikićsie 
249. 251. Bemeker, IF 10, 154. Hoiub-Kopečny 
277. Bruckner 419. IF 23, 217. Miadenov 429. 
432. Trautmann 225. Tiktin 1157. Koštial, 
ZSPh 7, 380-381. Iljinski, ASPh 29, 493. 
Walde, KZ 34, 527. Scheftelowitz, KZ 56, 
183-184. 195. GM П5. 344. Matzenauer, LF 
12, 162-163. 

pljeva f = (ekavski) pieva = (ikavski) 
piiva »ахироу«, sveslav. 1 praslav. *pei-va, u. 
baltičkoj gmpi ista osnova po deklinaciji u: 
lit. peius, lot. peius, peiav^s f pored stpms. 
peivio f »isto«. Po osnovi i značenju riječ je 
baltoslavenski poljoprivredni termin. Pridjev 
na -bn pljevan, poimeničen na -ica stcslav. 
pie bnica, očuvano u pRjevnica (BeUa, Stulić, 
Ston) = pjevnica (KonavU) = piivnica (Vol- 
tidi, Gradište u Slavoniji) = pievnica (Belo- 
stenec, Jambrešić) = piiemnica (ŽU) »po- 
jata«, odatle pljevničarica f prema m piijevničar 
(StuUć) »mstica quae in casa habitat«, na -ja 
pljevnja ( (Knjaževac) = piemnja (Kosmet) = 
na -jak pljevnjak = na -ara pljevara (Vuk) 
»phjevmca«. Pridjev na -j toponrm Pljevlje n 
sing. = Pljevija, gen. Pljevalja n pl. = tur. 
Tasiidža = (stari naziv) Vrhbreznica. Торо- 
nim je nastao od manastrrskih pijevara. Odatle 
etnik Pijevijak m prema f na -uša Pijevijakuša 
i pridjev pijevljanski = pijevaijskt. Pridjev na 
-it pijevit (Šulek), na -Ijiv pijevijiv (StuUć), 
na -ost pijevast = na -av pijevav (StuUć), 
na -nat pijevnat. Na -arica pljevarica (Šapti- 
novac) »konjska vršaća mašina«. Deminutiv na 
-ica pievica (hrv.-kajk.) »valvula«. Augmenta- 
tiv na -ina pijevina (StuUć). Praslav. na -eh 
pievei m (prijelaz iz deklinacije i, takoder slov.) 
= pilveij m (Vodice) »Ijulj, kukolj«. Odatle 
na -nica pievelnica (Belostenec) »zaperak«, na 
-njdk pleveinjak (Jambrešić) »pljevača«. Riječi 
pijeva i piijevnica poljoprivredni su termini, 
koje posudiše Madžari peiyva = poiyva, 
Rumunji pieava, deminutiv pievitd »xeranthe- 
mum annuum« = pievaitd, pievanitd = kod 
Cincara pieantd < *ple bnica, pieveie, odatle 
novi sing. pieviia < stcslav. pie eib f »kukolj«, 
Arbanasi pievice. То je apstraktum koji je 
postao konkretum. То je i pijeva, izvedenica 
na -ца od praslav. glagola *pei-ti > pijeti 
Upor. driava prema slov. deieia od driati. 
Sveslav. 1 praslav. pijiti, plijevem pored plijem 
(Vuk) (do-, is-, o-) = od prezenta inf. piijeviti, 
plijevim = (ikavski) piiti, piijem = piijevsti, 
piijevem (lika) (do-) — pievei, pievTm (Kos- 
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met) = pliviti (Vodice) prema impf, na -va~ 
pievoti (hrv.-kajk.) (rs-) »runcare«. Radna ime- 
nrca na -ai prema f na -ačica pijevac, gen. 
-afi» prema pljcvaaca, s pridjevom na -ski 
pljcvački. Apstrakta na -idba (upor. vršidba) 
pijcvidba. Pridjev na -aibti picvatan (hrv.-kajk.) 
= na -tva pijetva (Cma Gora), na -Je ispiičc 
(Stulić), odatle na -or pijetvar (Vuk) »koji 
plijeve«. Rumunji posudiše i taj glagol a piivi 
prema prezentskoj osnovi plijivim, koja je 
sekundamo nastala unakrštavanjem od piijem 
i imenice pljeva. Na -or plijevor (Vuk, bug. 
pievar) »ono što se ispljeve«. Jat je nastao po 
zakonu likvidne metateze u infinitivu od ie. 
korijena *(s)p(h)el- »cijepati, otkinuti«. Upor. 
polj. plowa, ms. poiova. Тај se nalazi još u 
paijeno, poiica, palica, polovina, opijen. Do- 
pušta se izvodenje i od ie. korijena *pei- 
»koža«, s formantom u, u (u Ut.) kao u lat. 
peiiis. Upor. sanskr. paiavas m pl. »Spreu«, 
got. /iihan »graben« (?). 

Lit.iARj 2, 648. 10, 99. 62-63. ASPh 6, 
662. Eiezovič г, 80. Mikiošii 235. 237. Hoiub- 
-Kopečny 278. Bruckner 418. KZ 43, 316. 
Miađenov 431. WP 2, 678. 59. Tiktin 1178. 
1190. Pascu 2, 204., br. 355. Solmsen, AZ 38, 
444. Brugmann, IF 17, 488. Boisacg 306. 890. 
Peteisson, Bah'. u. SL 1916 (cf IJb 7, 115). 
Uhlenbeck, РВВ 27, 118. Jokl, Stud. 67. 

pljuvati, pijujem impf (Vuk) (is-, iza-, na-, 
po-, u-, za-), ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»spuere«, prema pf pijunuti, -em (Vuk) (is-). 
Suglasnik ij u infinitivu je analogicki prijenos 
iz prezenta prema stcslav. phvati, pijuje; i 
nije epentetsko u slavenskom jer se nalazi u 
češ. piivati i polj. pivač, piuč i ms. pievatb. 
Deminutivi pijucati, -am (is-) prema pijucnuti, 
-em, na -ckati pijuckati, na -kati pijuvkati = 
pijukati, -fen (Vodice) impf, prema pf pljuk- 
niiti (deminutivnost je nestala) »pljuvati«. Iz- 
vedenica na -aia pijuvača, odatle pijuvačnica, 
od imperfektivne osnove, na -ačka < -tk + 
-bka pijuvačka, postverbal pijuvka, na -otina 
pijuvotina, pijuvotka, pijuvoče n, pijuvaka, piju- 
vača, radne imenice pijuvac, gen. -vca, piju- 
vavac, gen. -avca, pijuvateij prema pijuvate- 
IJica, na -aonica pijuvaonica, na -aio pijuvalo; 
na -bk > -đk (prema upijuvati) upljuvak, 
gen. -vka, pl. upijuvci (Kosmet) »jaje od mu- 
he«. Od pf sapijunac, gen. -unca (Vodice), 
pijuna (Riječka nahija) »pljuvačka«, pijunak, 
gen. -nka pored = pljunka f. Na -Je pijunuče, 
od deminutiva pijuk na -bi pijukat, gen. 
-ata (Vodice) »pljuvačka«. Od deminutiva 
pijm- pijuca f (Vuk) »bijelo grožde«, piuckaiica 
(Lika) »žensko koje mnogo pijiica«, pijuca- 


vica (Vuk) »l' sitna riba, 2” šljiva«. Hipoko- 
ristici pijuco m prema f pijiica od pijuckaio; 
na -ara pijucara »neka kmška«. Neobični su 
obUci pijevak, gen. -vka (Podgorica) = plje- 
vak = plijevkl (Prčanj) — upijevak »upljuvak«. 
Upor. ms. pievok prema inf pievatb, gdje e 
zamjenjuje 0. U baltičkoj grupi ie. korijen 
*sp(h)ieu- zadržao je početno pokretno i lit. 
spiauti, lot. spi'aut, tako i u ostalim ie. 
jezicima lat. spuč, got. speman, nvnjem. 
speien, sanskr.- Sthivati. Bez pokretnog j'- kao 
u slavinama je gr. лтик). Slavine imaju i tu 
zasebnost što sadrže u osnovi /, koje potječe 
od onomatopeiziranja riječi. Upor. bijuvaii. 

Lit.:ARJ 10, 62. 100. 102. 105. 106. 107. 
Rrbarić, SDZb 9, 178. Eiezović 2, 391. Mikiošii 
251. Bemeker, IP 10, 163. Hoiub-Kopečny 279. 
Brucknerm. AZ 45,42. Miađenov m. WP 2, 
683. Trautmann 276. Pedersen, KZ 38, 342. 
Kretschmer, KZ 31, 386. 436. 439. Streitberg, 
IF 1, 513. Sutterlin, IF 25, 72. Collitz, MPh 
15, 103-107 (cf IJb 7, 52-53). Boisacg’ 824. 

po‘, baltoslav., sveslav. i praslav. prijed- 
log, nenaglašen, proklitika s dativom, »Uber- 
hin, langs«, distributivnog značenja (Jedan po 
jedan), s akuzativom »nach, an«, s lokativom 
»iiberhin, gemass«, nominalan (pobratim prema 
posestrima, poočim) i verbalan prefiks (popisati 
itd.), dok je prijevojni oblik pa- sveslav, i 
praslav. nominalan i verbalan prefiks (pamet, 
pajasen, pastorka, pavitina, pabirak, pabirčiti), 
nikada prijedlog. Služi za izražavanje kompa- 
rativa (Kosmet, bug.). Pojačava značenje gla- 
gola, pridjeva i priloga (Kosmet; sve po ne 
čuje, po tamo). Uz pridjev izražava približ- 
nost: povisok, pogoiem, podebeo itd. Cesto 
dolazi u toponomastici i nazivima za oblasti, 
obrazovaruma od imena rijeka: Podoije, Po- 
moravije, Podrinje, Podunavije, Posavina, Po- 
dravina, dok Pomorje > njem. Pommern, 
što pokazuje da je to praslavenski način. Od 
po nastaje dodavanjem d (od djeti, sud, v.) 
prema nad i pred nov sveslav. i praslav. prijed- 
log i prefiks pod > poda »sub«. Тај se veže s 
drugim jednosložnim prijedlozima na i iz 
napod (Vuk) »naniz«, Ispod, ispodan (18. v., 
Vitaljić), od podno, odatle pridjev na -nji 
ispodnji »donji«, ispodanji '(Jedan čakavac). 
Dolazi i u toponimiji Podgradec > arb. Рбга- 
des, Podgrađe, Poiuze < Podiužje. Rijedak je 
ispod kao glagolski prefiks ispodmaknuti, is- 
podmicati, ispodmuče. Rumunji posudiše prid- 
jevski i glagolski prefrks po u značenju pri- 
bližnosti: po ros, a ponegri »ocmiti« od lat. 
negru »cm«, a povTrni -»auf Seite legen«, a 
popri — propi < popreti'. Ovamo ide i ie. 


*pos »unmittelbar bei, hinter«, koji sadrži *pa i 
priloško -s (upor. ie. *eghs > lat. ех, gr. аф, 
fat. afa), u lii.pas prijedlog.s akuz. »an, bei«. I 
taj dobiva -d (od djeti kao u sud, v.) u stcslav. 
pozdz »spat«, odatle stcslav. prilog pozde 
»spat, amAbend (pozde scštu »als es spatwar«), 
odatle stcslav. poeabnb »spat zur Hand, lang- 
sam« i naš pridjev na -bn > -an pozdn, f 
pozna, u kojem je d ispalo u ž. r., odatle ana- 
logijom pozan za maskulinum. Osnovno ^os- 
je i rijedak prefiks: pozder (v.) = pazdir (ŽK). 
Upor. i pazuho i poz-. U baltičkoj grupi lit. 
po s gen. i dat. »nach«, s instr. »unter«, 
kao nommalan i verbalan prefiks pa-, nominalan 
po-, \oi.pa c. acc. »auf durch«, c. dat. »gemass«. 
U ie. jezicima u dva vida: apo i po, prvi oblik 
u sanskrtu i avresti apa, gr. &ло, алб, arb. pa, 
prape < per ape, lat. ab, got. af, nvnjem. von < 
pragerm. *fa - na. V. opak. Dolazi vrlo često 
i u internacionalnim riječima gr. i lat. pod- 
rijetla: apoiogija, apoteoza, apostrof apoteka, 
apstinencija, apstrakcija, abnormaian, apozjcija, 
pozitivan, pošta (tal., preko njem.), depot (fr.). 

Lit.: ARJ 3, 934. 7, 499. 10, 107. Eiezovič 2, 
82. 537. Mikićsie 253. Hoiub-Kopečny 281. 
282. Bruckner 423. 400. Trautmann 203. WP 1, 
48. 2, 78. Tiktin 1193. Osthoff, IF 5, 320. 
Hermann, IF 34, 358. Wijk, Donum natai. 
Schrijnen (cf RES 9, 274). BeUc, JF 18, 97. 
Solmsen, KZ 37, 592. GM 278. 317. Meillet, 
Beiičev Zbomik 1921, 24-26. Brugmann 2\ 
2. 733 f 

po‘ (Kosmet) »ta, pa, aU, može«. Od arb. 
po,por{Gege) »sondem, gewiss, also, bestandig«, 
koje Меуег izvodi od lat. porro, čemu isti 
dodaje i rum. punire (a) »bestandig«. Zacijelo 
ide ovamo u prvom dijelu ber- od berdkos 
(Vrbnik) < mlet. purassae, istro-rom. puras- 
sie »sehr viel« <*lat. porro ad satis. 

Lit: Eiezović 2, 83. GM 346. RL’JL* 6669. 

p8d rn (Vuk), baltoslav. i praslav., »1 ° strop, 
tavan (ŽK), plafon, 2° Fussboden, patos, 3° 
boj, kat, 4° toponim« = pod, gen. poda (Kos- 
met) »patos u kolima«. Deminutiv na -bc > 
-ac podać, gen. poca (Ston) »daska na tlima«. 
Augmentativ podina (Vuk) »Г boj, kat, 2° 
prostirač«. Na -nica podnica (Vuk, Kosmet) 
»daska kojom je što popođeno«. Denominal 
na -ip poditi, -im (Dobroselo) (po-) »metati 
pod, patosati«. Riječ pod je graditeljski kul- 
turni termin, koji posudiše Rumunji: pod 
»most«. U tom značenju nije potvrdena u 
slavinama. То specijalizirano značenje na- 
stade odatle što za značenje »tlo« Rumunji 
već imaju panante, od Jat. pavimentum. Odatle 


deminutivi podet »mostić« = podised = podiior, 
denommal a podi i apstraktum na -eib > -eaia 
podeaia »pođenje«. Kod Madžara pad (15. v.). 
Baltičke usporednice obavještavaju nas o 
semantičkom razvitku praslavenske riječi: lit. 
padaš »Г noga, 2° potplat, don«. Prema tome 
pod je etimologički identično s ie. korijenom 
*ped-, u prijevoju *pod- »noga«, koji se u ie. 
značenju očuvao u pješak, pješice. ZnačUa je 
prvobitno »tlo po kojem se ide«. Specijalizi- 
ranje značenja nastalo je zbog istog razloga 
kao u rumunjskom, gdje je zbog postojanja 
latinske riječi došlo do specijaliziranja zna- 
čenja. Zbog praslavenske inovacije noga došlo 
je i ovdje do semantičkog specijaliziranja. 

Lit: ARJ 10, 192. 201. 242. 240. Eiezovič Т, 
91. 2, 537. Miklošif 254. WP 2, 24. Tiktin 
1199. Posch, WuS 16, 7. Matzenauer, LP 13, 
172-173. 

podestat (Perast) = podestat, gen. -ata 
(Rab) = (st > ft) podestat gen. -ata (Istra) = 
podestd, gen. -ada (Cres) = podestd (Istra) = 
potestat (Kućište) »načehuk općine«. Od tal. 
podestd, starije podestade < lat. apsiraklum 
pat^stas, gen. -dtis »vlast«, koji je postao kon- 
kretum (upor. camerata). Na složen sufiks -ar + 
-ia > -arija: podestarija f (Marin Držić) 
»područje kojim upravlja podesta« < tal. 
podesteria. 

Lit: ARJ 10, 225. REW^ 6697. Matzenauer, 
LF 13, 171. DEI 2984. 

podija f (Saptinovac, Slavonija) »kad je 
suknja podugačka, onda se ušije, a ono ušiveno 
zove se -'JdiJa; Saum«. Denommal na -ati 
potpodljati, -am pf (Saptinovac) »načiniti po- 
diju«. Od nvgr. Јгобкх, možda preko čine. pu- 
деао, pl. puoeaie »pan, basque d'un habit« 
(izvedenica od gr. noug, gen. no66q »noga«). 
Grčkog je podrijetla i talijanizam pomorski 
termin podati, -am impf (pri-) od tal. poggiare 
»dirigere una nave aUontanando la prora daUa 
direzione del vento« (primjer iz Vodopića: 
imperativ pripodaiji »okreni niz vjetar, jedri pod 
vjetar«), denominai od.poggia f > poza (Tijesno) 
»konopčić kod donje lantine« = pojat, -am 
(Božava) »veleggiare a poggia«. 

Lit.:ARJ 10, 268. 11, 180. Vodopić, Tužna 
Jeie 217. Skok, Term. 143. Cronia, ID 6, 
118. REW^ 6625. Pascu 2, br. 82., 1532. Prati 
781. DEI 2987. 

podujka f (Kolombatović) »riba crenilabrus 
mediterraneus«. Upor. podustva (Capljina) 
»Art Flussfisch«. 

Lit: ARJ 10, 336. Rešetar, Štok. 270. 
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pogača f (Vuk, Mikalja, Bella, Belostenec, 
Voltici, StuUć, slov., bug.) = pogača (Rab, 
Вока, Lastva, ŽK) = pagai m (Kavanjin, 
ras.) »1° hljeb plosan i nekvasan, 2° (metafora) 
istiještene masline u mlinu«. Deminutiv na 
-ica pogačica »biljka i voće, jabuka« = popina 
pogačica »taraxacum officinale = popino 
gunmo«. Pridjev na -bn > -an pogagan, po- 
imeničen na -ik Pogačnik (prezime), na -ica 
pogačnica »naziv kraške i jabuke (Sulek)«. Na 
-ar < -arius pogačar m prema f pogačarica 
»Kuchenbacker«. Prezimena Pogaču, Poga- 
čina, Pogačka. Hipokoristik poga (Lika, dje- 
tinja riječ). S tal. (?) sufiksom -one > -ona, 
-una pogačona i (prema Suleku u Podravini) 
»jabuka« = pogačonka = bogačonka (Šulek). 
Nepoznato preko kojeg vrela, madž. ili njem. 
Upor. slov. pogačonka. Riječ je postala balkan- 
ska: ram. (u maskulinumu kao kod Kava- 
njina i u ras.) bogaciu = pogaciu = pohodu 
(Moldavija) = bohaciu = pohagiu »Art kleines 
mit Zucker bestreutes ordinares Geback, gateau 
feuillete au fromage«, pi. pogače, arb. pogage, 
ngr. лоуатаа, madž. pogdcsa, njem. Poga- 
tscherl. Od srlat. focacea, pridjev na -aceus od 
focus (v.), panis focacius (Isidor iz Seville) > 
tal. focaccia = (metateza) co/accia, istro-rom. 
fogata (Piran). Prijelaz c > g upućuje na 
sjevernu Italiju kao vrelo gdje se sonorizacija 
međusamog'asnih okluziva pojavljuje od 5. v. 
dalje. U Lici postoji još oblik fuklca (Gospić, 
sela i okolica, Liješće) »straca kraha«, u kojem 
je 13 > i kao u krčko-rom. Kimp < Campi, 
Bibinje < Vibiani (primjer: sutra Mile ide u 
drva, ispeći ču mu fuklcu). Тај oblik dokazuje 
da postoji i posuđenica s očuvanim bezvuč- 
nim izgovorom medusuglasničkog okluziva. 
Upor. arb. fuske. 

Lit.-.ARj i, 149. 10, 363. 791. Kušar, Rad 
118, 19. Pleteršnik 2, 103. Sturm, ČSJK 6, 57. 
REIV’ 3396. DEI 1102. 1672. Kretschmer, KZ 
35, 605. Tiktin 206. GM 115. 347. Ive 11. 
Vasmer 2, 381-2. Skok, ZRPh 54, 204. 209. 

pogan = pogan, f -dna (Kosmet), pridjev, 
»Г immundus, turpis, 2° opak (Perast), 3° 
toponim (poimeničen ž. r. Pogana, selo, Herce- 
govina, najčešće u vezi s toponomastičkim 
apelativima: Роџапа Glavica, Kruška, Vlaka, 
Pogana Jama IZJKI, Pogani vrh)«, odatle slo- 
ženi naziv (sintagme kao apelativi) pogana micino 
»rak«. Poimeničen na -bc > -ac poganac, gen. 
-nca m »Г poganin, 2° različite bolesti, 3° 
toponim (ime sela)«. Augmentativ pogančina 
»bolest rak«. Pridjev pogančev, sintagma kao 
apelativ pogančeva trava »biljka«. Poimeničen 


na -ina pogančevina. Deminutiv Pogančar (to- 
ponim). Na -ica pbganica = na -ka poganka 
»Г različite bolesti, 2° biljke, 3” zmija«. Na 
-ija poganija f (Kosmet). Na -ik poganih = 
na individualno -in poganin prema f poganka,, 
pogankinja »Heide«. Ovo -in ostaje u izvede- 
nicama poganinka, poganinov, -ninski, -ninstvo, 
-ninstvovati (ovo većinom u kajk. gdje i pl. 
poganim) prema poganstvo, poganstvovati, na 
-luk pogdnluk (Vuk) = poganlak (Kosmet) 
»grijeh, bezakonje, mržnja«; na -ost poganost. 
Bez -in pogan m »1° poganin, 2° đavo«, pridjev 
poganov, prezime Poganovič, toponim Poga- 
novci, poganski, apstraktum na -ina poganština 
= pogašcina (Banja Luka, К), denominal po- 
ganštiti. Na -uša poganuša. Na -ja poganja. 
(Maralić). Prezime Poganjevič. Na -ulja po- 
ganulja (psovka, Kosmet, Crna Gora) »žensko- 
čeljade pogane naravi«. Apstraktum po dekli- 
naciji i pogan, gen. -i f (15. i 16. v., Vuk) 
»Г gad, gnjus, nečist, 2” grijeh, 3° poganska 
vjera«. Denominal na -iti pdgan(j)iti, -im 
impf, (is-, o-, po-) »kaljati, prljati«, iterativ na 
-va- poganjivati, -ujem, -ivam. Radna ime- 
nica na -telj poganitelj. Pridjev na -iv poganiv 
(neo-), opoganac, -itelj, opoganjati. Као učena 
riječ pagan = paganm (Kašić, Bačić), na 
-izam paganizam. Prijelaz p > b \x bug. bu- 
ganci »bose Geister«, bugani denje, upor. sa 
gubitkom ba- (zbog tur. pokazne zamjenice 
bti »ovaj«) ganaden »schmutzig«. Parčić ima 
buganac »gelone«, koje je identično sa sje- 
verno-tal. buganza nepoznatog postanja. Na- 
lazi se još u stcslav., bug. i slov. kao i u osta- 
lim sjevernim slavinama. Posuđeno prije 
prijevoda Sv. pisma, vjerojatno iz balkanskog 
latiniteta, gdje je lat. paganus postojalo kao 
izvedenica na -anus od pagus »selo, ladanje«, 
kako svjedoče ram. pagin, cine. pingm, arb. 
pegere. U rumunjskom ide semantički raz- 
vitak u korak sa slavenskim »Г Heide, 2° 
nečist«, upor. pingara »Schandfleck«, postverbal 
od a pangari »besudeln, skrnaviti«. I u ram. i 
u arb. poganb je posuđeno u značenju »nečist«: 
ram. pogan, arb. ptigame (Gege). 

Lit. ARj 3, 936. 7, 936. 9, 76. 10, 370. 805. 
Mažuranić Hirz, Amph. 100. 114. Ple- 
teršnik 1, 837. Šturm, ČSJK 6, 57. Elezović 1, 
237. 2, 86. Mikldsie 254. Mladenov 451. Vasmer 
2, 381. Isti, GL 119. КЕЦ^бШ. Jagić, AAP/i 
8, 322. Tiktin 1164. Romanski 125. GM 331. 
IF 3, 71. Griinenthal, ZSPh 9, 379. sl. (cf 
IJb 18, 261). Kuljbakin, IF 5, 301. Matzenauer, 
LF 7, 176. KZ 58, 20.8. Keil, Anzeige Ak., 
Wien, 79, 84-87. Altaver, Zeitschriftfur Kir- 
chengeschichte 58, 130 — 141. ZeiUer, Accademie 
des inscriptions 1940, 526 — 543. DEI 629. 
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pohartati, -am pf. (Vrbnik), primjeri: guštir- 
na je uzidana od kamena, melti i pohartana i 
porculanom, a prvo je bivala ohartana z jap- 
non [< tal. incartare »dare l'intonaco ai muri«, 
zamjena prefiksa]. 

Lit.:ARj 10, 438. REiV’ 3206. Pirana* 436. 
1105. 

pohve f pl. (15. V.) = pahvi f pl. (okolica 
Dubrovnika, arhaizam, stari pl. f) = pdfe 
(Dubrovnik, upor. Hvar i Far) = pdfl, povi 
(Lika) »podrepina, kuskun (v.)« = (sa o > u) 
puhvine (Stulić). Augmentativ na -ina pahvina 
(Hvar, Vrbnik) »isto«. Nalazi se u svim sla- 
vinama osim u bugarskom, gdje je istisnuta 
od turcizma kuskun: češ. pochwa, polj. pochwa, 
ras. pahva, praslav. Uporeduje se s polj. 
pacha = pazucha == paz i rus. pah »Weiche, 
Leiste«, sa češ. i polj. pošva. Misli se da je u 
prasrodstvu s njem. Fach, Fuge i lat. pango, 
odatle particip pactum (intemacionalno pakt), 
od ie. korijena *pak- ili *pag- »pričvrstiti«. 
Ako je tako, mora se pretpostaviti da je h 
nastalo od sk > ks i da je -va ili sufiks ili 
ostatak deklinacije u. Ovamo možda i poha f 
(Blato na Mljetu) »oka u mreži«. 

Lit.: ARj 10, 463. 12, 626. ZbNŽ 29, 207. 
209. Miklošič254. Holub-Kopečny 283. Bruckner 
423. Vasmer 2, 327. Prasik, Krok 11 (cf AnzJF 
10, 269). 

Poisan m (nedovoljno potvrđen oblik; čini 
se da ga nije govorio imš narod nego možda 
splitski Talijani) = Poisan — Pojišan, gen. 
-dna = Pojšan, splitski toponim (zaselak). Po- 
tvrdeno Panisana, zacijelo greška mjesto Pan- 
siona, jer od Panisana nisu mogli nastati hrvat- 
ski oblici. Rimski toponim na -ianus (oznaka 
funda, predila, vile) od imena nekoga Panse, 
sa nš > s kao u -ensis > -esis > tal. -ese Pa- 
siano, sa šj > iš, upor. Sukojišan < Sonetus 
Cassianus. 

Lit.: ARj 10, 466. 468. 487. 485. Skok, NVj 
23, 346. Skok, AHID 1, 23. 

pojana f (Vuk, Kotor) »usko platno«. 

Lit.: ARj 10, 472. 

pojas m (Vuk) = pSjes pored pojas (Kos- 
met) = (na zapadu običnije sa. oja > a kao 
u ban < bojan, tako i češ. i polj.) pas, praslav. 
'^Vosfi, »Г cingulum, 2° dio tijela (pas)«. Iz- 
vedenice su od jednog i dragog oblika. Pridjev 
na -ost pojdsast (koza) = pasast. Deminutivi 
na -dc < -bc pojasac, gen. -sca (15. v.) = 
pasdc, gen. -sca (ŽK), u vezi s pridjevom 
bozi pasca »duga, maorica (Kastav)« = bojzi 


pasič (Vodice) = na - SA > -ok bdjzi pasak = 
božji pas (Hrvatsko primoije, Cres) = bozi 
pasbc (Krašić, Prigoije) = svete Marije pdsec 
(slov.) = bug. zona = ngr. тг|5 xupag то 
^ouvapi; na -bk pojasak, gen. pojaska (La- 
dimirevci, Slavonija) »crvena vrvca kojom se 
opasuju žene«, na -ica pojdsica (Vuk, Dobroselo, 
Lika) »pojasasta koza«, na -ič pojasić (Vuk), 
na -inka pojasinka f »pojasac«. Na -ilo pojašilo 
m (Dobroselo, Lika) »pojasast jarac«. Augmen- 
tativ na -ina poj dsina (Vuk). Na -nica pojasnica 
f Prilog pojaske (Vuk) »u pojas«. Denominai 
na -ati od stegnutog oblika pdsati, -šem (objekt 
sablju) (Vuk, 16. v.) (o-, ras-), odatle za sav 
opasani svit (ŽK) »nikako«, postverbalni pridjev 
i prilog raspas (16. v.) »bez pojasa«, impf na 
-va- raspasavati, -pašdvdm, -šivati, -pasu- 
jem, -sivđm (Lika), odatle raspdsanka »djevojka 
bez pasa«, od pojas part. perf pas. kao pridjev 
raspojasan »(metafora) nepristojan«, na -ovati 
pojasovati, -ujem (Danilo, Stuhć), opasdva (Kos- 
met) »pojasom obavijati«. Odatle na -nica 
opasivnica f (Vodice) »dugačko uže kojim se 
povezu po dužini kola natovarena sijenom«. 
Upoređenje sa lot.juosta »pas« i lit. glagolom 
juosti, lot. juost »opasati«, koji sadrži ie.' ko- 
rijen *ids-, izvedenicu s pomoću formant^ i 
od ie. korijena *eu-, prijevoj *iou- »vezati«, 
kaže da je praslav. pojas prefiksalna složenica 
po + jas. Bez prefiksa samo -jas nije očuvano 
ni u jednoj slavini. Upor. stir. yah-. Gr. ^(bvri 
(odatle internacionalna zona) sadrži isti pri- 
jevoj kao i baltoslavenska riječ s formantom 
-na. V. još igo, igla (v.). 

Lit: ARj 10, 473. 475. Elezovič 2, 94. 
Ribarić, SDZb 9, 182. Tentor, IP 5, 205. Mi- 
klošič 100. Holub-Kopečny 265. Bruckner 398. 
KZ 45, 304. Trautmann 108. WP 1, 209. 
Schwyzer, WuS 12, 20. si. (cf IJb 15, 201). 
Jokl, IF21, 301-305. Uhlenbeck, IF 15, 210. 
Bartholomae, IF S, 235. Meringer, WuS 17, 
144. Pedersen, IF 5, 46. Boisacg* 312. 

pojata f (Vuk, Srbija, Vetranie) = pojata 
(Kosmet) = pojata (sjeverna Dalmacija, 
Cilipi) = pajdt, gen. pojata m (Lika), južno- 
slav., »Г staja, hlijev, tor, pljevara, vajat, 
koliba, sjenik (Cilipi), košara (sjevema Dal- 
macija), kuća za slamu, sijeno i spavanje 
Ijudi, 2° toponim (u sing. i pl.)«. Deminutiv 
na -tk > -dk pojatak, gen. -tka (Vuk, Srijem) 
»u zadražnim kućama spavaonica«, na -ica po- 
jatica (Vrbnik) = poj atica (Kosmet). Augmen- 
tativ na -ina pojatina (StuKć), na -ište (upor. 
derifle) pojatište n (južno-moravskd naiječje) 
»rdava pojata«. Na -ar: pojatarin (StuKć) = 
pojatar m prema f na -arica pojatarica 
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(Stulić) »kolibar«. Pridjev na -bti > -an 
samo u toponimima Pojatna, Pojatno, Pojat- 
nik, Pojatnjak. Bug. pojata »košara«. Čudno je 
značenje u Crmnici, ako je ista riječ, poata f 
»dio zemlje koji moba odjednom obraduje, 
kao u selu Rudarima (okrug topUčki, Srbija), 
trpeza, sinija, sofra«. Miletić upoređuje s 
crmničkim značenjem i glagol poatit »uhva- 
titi dah«. Dade se potvrditi u kasnijim cslav. 
tekstovima pojata »Dach«. Riječ je građevinski 
termin koji se posuđuje: madž. pajta »štagalj, 
ambar«, sa sinkopom srednjeg a kao u pama < 
perina, maina < malina, ропууа < ponjava, 
dako-rum. potata (Moldavija) »Г staja za pe- 
rad, 2' (Erdelj) staja za stoku«, čine. pittata. 
Miklošič uporeduje sa jata (v.) »šator«, jatka 
»Henkerbude«, čime se ne objašnjava po-, јег 
nema glagola pojatiti. Može biti praslav. i 
predrimska riječ, u vezi s alpinskom pastir- 
skom baita, riječ koja je posuđena bajta (v.). 

Lit.: ARj 10, 475. 476. 479. Mladenov 502. 
Etezovič 2, 94. MUetić, SDZb 9, 615. Miklošič 
254. Tiktin 1203. Pascu 2, 206., br. 374. Skok, 
AA 4, 138-43. Hom, KZ 22, 583. Joki, ASPh 
37, 542-545. 

poka f (hrv.-kajk.j Belostenec) = puka 
(Belostenec) »ćurka, pura«. Od madž. уока 
»Truthahn«. Odatle uzvik za dozivanje pura: 
puka, puka, рпка (Rriževci). 

Lit.: ARj 10, 488. 12, 633. Štrekelj, DAW 
50, 48. 

poklisar, gen. -ara m (13. v., Vuk) prema f 
poktisarica = poktjisar (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi) = poktisijar (Dubrovruk, 14. v.) »posla- 
nik, legatus«. Od izvedenice na -arius od алб- 
xpmi,i; »odgovor«, apstraktum od a^oxpivopai 
»dati obavijest«; srgr. (bizantinski) dmoxpi- 
oidpioi;, s disimilacijom r - r > i - r i afe- 
rezom početnog a-. Ide u red zapadnih 
grecizama, kao koiudar, pedepsati (v.). Budući 
da ij nije š kao u Sukošan = Sukojišan, mora 
se uzeti da je nastalo disimilatomo ispada- 
nje prvog i. Kavanjin ima aferezi! prefiksa 
kiisar, gen. -ara. Dalje su izvedenice: demi- 
nutiv na -ič pokiisarič, pridjevi pdkiisarev, 
pdkiisarski, odatle na -ina pokiisarština apstrak- 
tum pokiisarbina, pokiisarstvo. DenominaU na 
-iti poklisariti, na -ovati poklisarovati, pokli- 
surstvovati. 

Lit.: ARj 10, 514. MikiošičlSA. Vasmer, GL 

120 . 

pokost m (Šulek) »Fimiss« > frnajz, gen. 
-za (ŽKX Odatle radna imenica na -ar po- 
kostar »koji maže pokostom«. Čehizam: češ. 


pokost < srnjem. koste »Biischel, quast« = njem. 
Quast »dicker Pinsel«. Iz istog izvora i polj, 
pokost, pokostowač »anstreichen, fimissen«, ukr. 
pokost. 

Lit.: 4R/ 10, 542. SEW 1, 582. Brackner, 
KZ 48, 187-188. Matzenauer, LF 8, 207. 

pokundrija f (Dubrovnik) = pokundrija f 
(Kućište) = (asimilacija) kukundrija (Stari- 
grad) »mlohavost, mučaljivost, slaba volja, 
neraspoloženje«. Od gr. ujro^dvbpia (složenica 
od prefiksa uird- i ^ovbpog »cartilago«) > tal. 
ipocondria > cocondria (Valsugana). 

Lit.: ARj 10, 568. REW' 4250a. DEI 2098. 

pol^ m (sjevemi i južni), učen internacionalni 
grecizam ili latinizam: lat. poius = gr. Jiokog. 
Pridjev na -arius, proširen na -бп: poiami. 

Lit.: ARj 10, 577. 

pol^, gen. -i f pored m = (prijelaz u dekli- 
naciju a) poia f »Г dimidium, 2” sredina, 3” 
obala (u m)« = pdi m (istočni krajevi) = 
spot m (zapadni krajevi; dodan pokretni i- 
da se ukine homonlmija sa značenjem 1 ”, upor. 
spui pored puž) »Geschlecht«. Uklanjanju 
homonimije služi i dodavanje -ov- (iz dekU- 
nacije u kao synj gen. synovi). Izvedenice se 
tvore od triju osnova: poi-, potov- i genitiva 
i lokatlva sing. poiu-. Od poi- prilog poi — 
po, napa, naispoi (ŽK) pored napate (Vuk),, 
napoije (Kosmet), napoii, napoia, napoiak,. 
yapatak i pridjev napoian, spoii (ŽK) »posvema, 
sve zajedno« —se zaspaii (ŽK) »giinzUch« = 
spotom (Krašić) = češ. spotu »zajedno, skupa«, 
upor. i slov. spoiu »halb, zur Halfte« =ин 
spoti »halbweise« (donja Kranjska«. Na -iga 
poiica (15. V.) »Halfte«. Homonlmija sa poiica 
(v.) uklonjena je akcentom. Prilog ispoiice 
»парб«, napoiice (Dubrovnik, Kosmet) prema 
ispotica (14. i 15. v.). Odatle ndpotica f (Lika, 
Kosmet) »davanje stoke na polovinu dobitka« 
i na -jar napoiičar, s glagolom napoiičiti. Pridjev 
na -bn odredeno spoini (organ, bolest). Poime- 
ničen na -ik u gramatičkoj terminologiji spoinih 
»član«, prevedenica prema njem. Geschiechts- 
wort. Deminutivi na -ičpoiii m (Vuk, Hrvatska) 
»polovina kakve mjere« = poiič (Lika) = 
poiič (ŽK) »holjba < njem. Halbe«. Odatle 
poiička f (Lika), na -ce poiie (Vuk) »polovina, 
klize«. Na -uš poius (Šibenik) »jedno od bUza- 
naca«. Složenice: poldan m (ZK) = podne 
n = podne (ŽK) »mendies« = (po likvidnoj 
metatezi) piodne n (< po№ abne) — (sa me- 
tatezom nazala) piande (Timok-Lužnik), odatle: 
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denominali na -iti piandTti, -Тт — na -ovati 
piadnovati = ptandovati, -ujem »Г meridiare 
(kao pastirski termin), 2' (metafora) počivati, 
besposličiti«. Pridjev na -bn potdnen (Lučić) = 
podnevan = podnevni, odatle poimeničena pre- 
vedenica podnevnih za meridijan. Od pot- na- 
dalje: poinoc f = ponoč, odatle crkveni termin 
ponočka, pridjev ponočan, poimeničen na rica 
potnočnica (Rijeka, Istra) = poinošnica (ŽK). 
Složenice: polokamca (Kosmet) = poiokanče 
Ti »sud koji hvata poke = pola oke«, polvaga- 
nica (ŽK) »posuda koja hvata po vagana (mje- 
ra)«. Denominai na -ati paiati, -dm (Lika) 
(is-) »rezati na pola (jabuku)«. Od poiov-: pri- 
djev na -би > -an potovan (Hrvatska, Vodice, 
Kosmet) »rabljen«, poimeničen na -ica potov- 
nica »mjera za žito«, na -ik potovnTk, na -jak 
poiovnjak (Vuk) »žitna mjera od 20 oka«. Na 
-đk poiovak (Kosmet), na -oče poiovače (Vuk) = 
potdvče n (Vinkovci) »polovina akova«. Na 
-ica poiovica (14. v.), s pridjevom na -bn 
poiovičan, poimeničen na -jak potovičnjak, 
na -ost poiovičnost. Na -jast poiovnjast (Vin- 
kovci) »nisko položen«, na -itan poiovitan 
(jedna potvrda). Na -iio spotoviio (eufemizam). 
Na -ina potovina (također prezime). Deno- 
minal na -iti poidviti, -Тт (Vuk) (pre-, ras-) 
prema impf, na -va- -poiovijivati, -Ijujem, 
-tjavati, samo s prefiksima. Od poiu-: ispoiu 
(u crkvenom tekstu) »napola«; u složenicama: 
poiubog, polubrat, polusestra, potumjesec, potu- 
oka, poiukat, odatle (sa uo > u) potučanica 
»mjera od po oke«, pridjevi potudan »južni« < 
poiuabnbm (15. v.), određeno potudanji, potu- 
cmi, poiumantav. Ovamo idu poiutak (14. v.), 
pl. poiuči (Kaštela) »blizanci«, odatle poiutkinja 
»mjera od po konata«, polutica (Вока) »polo- 
vina«, neologizam poiutka, na -jak (od poiutak) 
poiučdk »mjera za žito«, paiutina (Vuk,) poiuka- 
rica (Lika, Poljica) »neka bačva srednje veli- 
čine« (v. kar). Denominai poiutiti, -im (18. v.), 
upravo ras- »spaccar per mezzo (Stulić)«. 
Osnovno poi je prvobitno osnova na u. Nema 
paralela u baltičkoj grapi. Ide etimologijski 
zajedno sa paijeno (v.), patica (v.), pota (v.), 
pijeva, opijen, od ie. korijena *(s)p(h)et- »cije- 
pati«, praslav. prijevoj poi-. 

Lit: ARj 7, 504. 498. 10, 62. 574. 612. 618. 
NJ \ 93. Pieteršnik 2, 549. Eiezovič 1, 444. 
2, 96-99. 169. Ribarić, SDZb 9, 179. Miktošič 
256. Hoiub-Kopečny 305. Bruckner 429. Mtade- 
nov 467. Sidvia 7, 738-739. Ramovš, ASPh 
36, 452-453. Uhlenbeck, РВВ 29, 335. Mik- 
kola, IF 6, 312. Rešetar, IF 3, 3. Fraenkel, KZ 
53, 42. Pedereon, KZ 38, 374. Jokl, Stud. 66 
-67. GM 347. Matzenauer, Z.F 13, 176 - 177. 
Oštir, WuS 5, 217-222. (cf. IJb 1, 48. 120). 


pola‘ f (Trpanj) »velika stijena«. Toponimi: 
Pota, ždrijelo kod Pive, Pote f pL, zaselak 
(kotar Makarska), pećine u Poljicima. Ovamo 
i poia f pored poia f (Korčula) »zemlja plitka 
koja nije dobra ni za sjetvu ni za masline«. 
Zbog a > o mora da je stara posuđenica, zaci- 
jelo iz predromanskoga na Jadranu. Poklapa 
se sa sjeverno-tal. pata »rape« (Valsugana), 
paia (Cadore) »erto pendio "erboso«, furi. 
paie »prato in erto pendio«. Bit će predromanska 
riječ. Ribezzo veže paia Ifata »parete di monte« 
sa faiasco »canne« i sa lig. bainiai paima. 

Lit: ARj 10, 580. 592. REW* 6154a. Prati 
717. Ribezzo, RIO 1, 54. Onomastica 2, 45. 
Battisti, StudieE 17, 253. DEI2124. 

pola‘ f (Vuk, Orahovica, Slavonija) »komad, 
dio platna ili sukna kakve haljine«, Složeni 
pridjev tropai, odredeno na -бп trdpani -»od 
tri pole«, obapoi (16, v.) »s obje strane«. Poime- 
ničuje se na -бс > -ac i -ica trdpoiac, gen. 
-oca i tropoiica. Nalazi se u stcslav., bug., 
polj., ukr. i rus., praslav. Rumunji posudiše 
poaid u istom značenju kao u bug. »1 ° gremium, 
Schoss, obrab, 2” Fuss des Berges, 3° biljke«, 
odatle deminutiv poticiara; Arbanasi pote f 
»Blatt von Lemwand« kao u hrv.-srp. Imenica 
od praslav. korijena *poi- (v. po, potica, patjeno) 
»scindere«, koji dolazi i u raširenju sa forman- 
tom t: stcslav., slov. ptat, ukr. i ras. poiotb. 

Lit: ARj 8, 307. 10, 579 g. Mikiošič 255. 
Tiktin 1193. GM5A1. Jokl, Stud. 66-67. 

polej m (Mikalja) = potaj (takoder slov. 
potaj < stvnjem. paiaia) »mentha palegium, 
vrsta metvice«, odatle na -бс > -ee poiajec = 
paiaie »salvia pratensis«, odatle na -ica poiaj- 
cica = (disimilacija tš - ts > t - ts) puiajtica 
(Belostenec, Šulek, Samobor, hrv.-kajk.). 
Odatle unakretenjem sa potje potjačac = 
poijačak = (analogijom prema genitivu po- 
Ijačka) potjašak = puijašek, gen. -ška. Ti se 
oblici osnivaju na njem. Poiei(minze) ili lat. 
pUiejum = pUiegium. Upor. češ. potej, polj. 
potaj, ras. paiei. Prema tal. na -eggio puleggia 
puiez m (1449, Zadar) »sitna ili gorska met- 
vica«, odatle zamjenom dočetka -ež našim 
sufiksom -rs putiš (StuUć) »isto«. Upor. još 
slov. poižana (Vrsno pod Rmom). 

Lit: ARj 10, 593. Mikiošič 255. ZbNŽ 16, 
198. Pieteršnik2, 126. 136. REW* 6S15. Briick- 
kner 429. Vasmer 2, 392. Šulek, Im. 319. 

polemika f »oštra prepirka, spor«-. Inter- 
nacionalni grecizam, poimeničen gr. pridjev 
ž. r. na -ixoq, gr. jioX£pixf|, od лоХсрод »rat«. 
Pridjev na -bsk poiemički, glagol na -irati 
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polemizirati < njem. polemisieren. Radna ime- 
nica na -jar polemičar. 

Lit.: ARj 10, 594. 

рбНса* f (Vuk, I. Držić, intemacionalno) 
»mala pismena potvrda«. Od tal. polizza, a to 
od gr. apstraktum od (3OTo6etxvupt 

»pokazujem«, lat. kao filozofski termin apodixis > 
tal. apodissi, s aferezom početnog a- i prijela- 
zom d > l (upor. obratno dpu^ov > tal. 
amido) i zamjenom dočetka -ini' sa lat. su- 
ftksom -Гсеа > tal. -izza. Interesantan primjer 
promjena što ih doživljuje riječ kad prelazi 
iz učene sredine u narodski, pučki govor. 

Lit: ARj 10, 598. REW* 528. DEI 160. 
Korsch, ASPh 9, 663. 

polica^ f (Vuk) = polica (Kosmet, ŽK), 
sveslav. i praslav. izvedenica na -ica od pola^ 
»Rand« (v.), »Г daska, 2° Wandleiste, dolap, 
dolapče, ormar, musandra, stelaž^, 3° kraj, 
ivica, rub, 4° toponim (u sing, i pl.)«. Demi- 
nutivni sufiks služi za uklanjanje homonimije 
s riječju pola. Upor. polj. pola »polica«, rus. 
pol m »podloga«. Tim dodavanjem stvorena 
je i semantička varijacija. Deminutiv na -ica 
poličica (ŽK) = poličica »podjarmica«. Demi- 
nutiv na -bka postoji u poljskom i rus. polka. 
Na -jar policar m »koji krade sa polica«. Na 
-jarka: poličarka f »ona od sestara koja je prva 
na redu da se uda«, nazvana prema Vuku 
djevojka na polici, tj. »na udaju«. Riječ ide 
medu građevinarske termine. Posuduje se: Ru- 
munji polita, Cincari pulita, Arbanasi police, 
Novogrci ло>,Стоа »kleiner Schrank«. Madžari 
polc = poc »Gestell«. Homonim je s trgovač- 
kim terminom polica pored polica < tal. 
polizza (v. polica}. Baltičkih usporednica 
nema. Tumači se iz ie. jezičnih sredstava 
ie. korijen *(s)p(K)el- »cijepati«, u prijevoju 
*poI-, Upor. sanskr. phalakam »daska«, lat. 
^роИџт, njem. spalten. Glede daljih veza upor. 
paljeno, pola, palica, pljeva, pijeti, opijen. 

Lit.: ARj 10, 597.-598. Elezović 2, 98. 
Miklošič 255. 257. Berneker, lE 9, 364. Holub- 
-Kopečny 285. Bruckner 429. Mladenov 467. WP 
2, 678. Trautmann 204. Kretschmer, KZ 35, 
605. Dalametra 178. Matzenauer, LE 13, 175. 
G М 347. Boisacg 928-929. Uhlenbeck, РВВ 
21, 98-106 (cf. AnzJF 265). 

policija f = pulicija (Crmmca) »oblast koja 
drži red i sigurnost, (neologizam) redarstvo 
(upor. madž. rendor)«. U Lici pulicija f »mnogo 
djece«. Pridjev na -bsk policijski »(neologizam) 
redarstveni«. Od tal. polizia < kslat. policia, 
politia »država« < gr. apstraktum лоЛгтЕСа 


»državna uprava«, od лоМтгјд, na -Стг|5 od 
»grad (država)«. Riječ je postala inter- 
nacionalna od doba francuske revolucije. 
Odatle na -ar < -arius policijar, gen. -ara m 
(Sarajevo) = policar, gen. -ara (Hercegovina) 
»redar, stražar na ulici«. Prema njem. PoUzei 
< kslat. policia > poticaj (hrv.-kajk.) = 
pulicaj m (Istra) »čovjek koji pripada policiji, 
stražar«, prošireno na -bc > -ac policajac, 
gen. -djca (danas unakršteno sa milicija u 
milicajac), upravo skraćen njem. Polizeidiener, 
Polizeimann, ispuštanjem opće riječi Diener,, 
Мапп. Upor. pultcman (Crmnica) = poUcman 
(ŽK) < engi. policeman. Pridjev na -bn > -an 
poticajan. Poimeničen gr. pridjev na -mćg u 
m. r. jTo7.i,Ttx6? > politik m »čovjek koji se 
bavi javnim poslovima«, rašireno na -jar po- 
litičar m »isto«. Pridjev na -bn > -an političan, 
Poimeničenje u ž. r. noLtTtxi) > politika f = 
pulitika (Istra) = p&litika (Crmnica) »bavljenje 
oko državnih (javnih) poslova«. Pridjev na -bsk 
političkt Značajan je semantički razvitak u 
pejorativnom pravcu poletika f (Kosmet) 
»lagarija, podvala«, odatle poletičar m prema f 
poletičarka »prepredenjak, lukavac (čovjek, 
žena)«, prilog polenčki. Denominal poleUčiti, 
-Im impf, »praviti politiku, ne govoriti is- 
kreno, fmo lagati udvarajući se onome koji 

Lit: ARj 10, 598. 603. Elezović 2, 97-98. 
Miletić, SDZb 9, 263. Prati 783. DEI 3002. 

polipa f (Poljički statut, čakavski) »stabulo 
ali negibuće, kućerica«. Augmentativ na -ina 
polipina (Dalmacija, Pavlinović). Zacijelo je 
postverbal i augmentativ na -ina od polijepiti, 
-Im (~ ilovačom, Martie). Usp. lijepiti. 

Lit: ARj 10, 601. 600. 

polje n (Vuk), sveslav. i prasiav. *pol-jo, 
bez paralele u baltičkoj grupi, »Г mhiov, 2° 
toponim (sam i u vezi s pridjevima, tip Mrzlo 
Polje Ž)«. Deminutivi na -če poljce (Beloste- 
nec), poljence (Timok-Lužnik). Praslav. je 
deminutiv na -ice Poljica (kod Splita i na 
Krku). Upor. Politz kod Stettina (Szczecin) 
i u Alpama na -janin Poljičane > Paluchach 
(stari lokativ pl. РоПјсат). Augmentativ 
pSljčina f (Lika). Pridjev na -ski poljski, pre- 
ma poljski (razlikom u akcentu ukinuta homo- 
nlmija) = poljačkl, na -evit poljevit »dives 
campis«. Na -evina paljevina (Timok-Lužnik) 
»polje«. Stare su toponomastičke složenice: 
Vrhpolje > Vrpolje (Slavonija), upor. po'j. 
Opole > njem. Oppeln < *Obbpolije, Prijepclje 
(Sandžak) < *predbpolije, Dnopolje = Ne- 
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polje (1780, Kosmet) < *Dbne -polije. Prilog 
napolje (Vuk, 18. v.) »van«, napolju »vani, 
vanka«. Denominal na -vati ispoljđvati, -рд- 
Ijavam (Milićević) »pokazivati na polju, jav- 
Ijati«. .Praslav. je izvedenica na -dna poljana 
(14. V.) »Г polje, ravmca, 2° topomm (u sing, 
i plur.- i sa pridjevskim dopunama)«, koju 
posudiše Dakorumunji poiand »livada u šumi«. 
I ta je riječ prvobitno značila »otvoreno mjesto 
izvan kuće«. Upor. rum. izraz a e^i la poianđ 
»izlaziti napolje da se obavi nužda«. Ma'džari 
posudiše u specijalnom značenju, također prvo- 
bitno pojan(a) »Г krčevina, 2° čistina u šumi«. 
Odatle hrv.-kajk. prezime Polanščak (s disimi- 
lacijom Ij - šč > l - šč, upor. ŽK grable- 
njdk »svrdao za grablje«). Na -jak poljak, gen. 
-aka (Vuk, Stara Srbija) = poljak (Kosmet) 
»rusticus, agrorum custos«. Arbanasi posudiše 
polak, pojak »Feldhiiter«. Odatle deminutivi 
na -bk i na -bc: poljačac = poljačak »biljke«, 
na -ič poljačič (J. S. Reljković) »grah«. Na 
-ica poljačica f (Dalmacija) »neka pšenica«. 
Na -ina poljačina »plaća poljaku«. Sa staro- 
dalmatskim sufiksom -ata paljata (Kanavelić) 
»poljana« = mletačkim sufiksom -ada (upor. 
madinadd)poljada (Kašić) »polje, poljana«, odat- 
le dodatkom -ija poljadija (Mikalja) »planities«. 
Na -ar poljar (Hrvatska, Hercegovina) »Г 
bekčija, poljak, 2“ miš« prema f na -ica polja- 
rica »Г ptica, 2° zmija, 3° tvrd’ kamen«. Na 
-ina poljarina »plaća poljaru«, na -bka poljarka 
(Zoramć) »žensko što živi na polju«. Na -avka 
poljavka (Dahnacija) »neka vinova loza bijela 
grožđa«. Ovamo ide sa sufiksom -ak mjesto 
-janim (kao u češ. Slezak, Praždk, Slovđk) 
i etnik Poljak, gen. -aka m (16. v., Vuk) prema 
f Poljakinja i imenu zemlje na -bska Poljdčkd 
pored Poljska. Njem. Pole i ime zemlje Polen 
dolazi od izvedenica na -janin РоЦатпЂ kao i 
lat. Polonia > stfr. Poulaine, Polanie > nfr. 
Pologne. Oni su stanovali nad Wartom sa 
Gniezdnom, nad Dnjeprom sa Kijevom. 
Naš stari naziv za Poljaka Leh je hipokoris- 
tička izvedenica od ledina kao i ceh i Meh. 
Odatle i madž. Lengyel < lid + -janim, kao i 
naše Ledanin (v.). Deminutiv na -ica polja- 
nica (Vuk, takoder toponim). Na -bka poljanka 
(Istra) = poljankinja (Stulić) »1 ° žena koja 
živi na polju, 2° toponim«. Praslav. *ро1-го 
poimeničen je pridjev s pomoću kolektivnog 
sufiksa -je. Pridjev je očuvan u rus. polyj 
»offen, frei, unbedeckt, ausgetreten«. Naše polje 
očuvalo je u semantičkom pogledu prvobitno 
značenje u prilogu napolje »van«, napolju 
»vani«. Odatle proširenje značenja na »planities«, 
koje je pojačano sufiksom -dna. Praslav. os- 


nova *pol- nalazi se još s formantom -и» u 
*ро1пЂ > slov. plan, pldnjdvd (ŽK v.), planina 
(v.).. Та je osnova prijevoj od ie. korijena 
*peld-, koja kao pridjev znači »breit und flach«, 
kao glagol »raširiti, spljoštiti« i nalazi se u lat. 
palam »otvoren, javan«, svćd. fala »ravmca«, 
arh. shpall »ohjavljujem«, sa formantom -to 
mjesto slav. -je ie. Apeito > nvnjem. Feld. S 
formantom n gr. пСктос, »flacher runder Mehl- 
teig als Opferspende«. Lat. pldnus < ie. ništični 
prijevoj *pla- ne smije se identificirati u morfo- 
loškom pogledu sa planina, (v.), koje je augmen- 
tativ na -ina od praslav. *polno~i 

Lit: ARj 3, 938. 7, 5(Н. 10, 632. 633. 634. 
635. 636. Elezovič 1, 458. 2, 99. Miklošič 255. 
Holub-Kopečny 284. Bruckner 428. 429. Traut- 
mann 204. WP 2, 61. Mladenov 466. Tiktin 
1203. GM 347. Friedwagner, KZ 55, 198. 
Posch, WuS 16, 21. Matzenauer, LE 13, 178 
-179. Osten-Sacken, IF 33, 237. Pogodin, 
RFV 32, 123. si, (cf AnzIF 5, 260). jokl, 
Stud. 83. Boisacq 763. 

poljeno f (Vuk, Crna Gora) »cjepanica, teš- 
njak (< tesati, јег služi za tesanje luče za 
rasvjetu)« = poleno (Cres, ekavski) = (una- 
krštanjem sa paliti) paleno (ŽK), sveslav. i 
praslav. *pol-eno, termin iz primitivne rasvjete. 
Ikavski oblik nije potvrden. Nalazi se u slov., 
bug., češ., polj. i rus. Deminutiv poljence (Stu- 
lić). Kulturna je riječ, koju posudiše Cincari 
pulianu. Sufiks -eno je kao u koljeno. То je 
vjerojatno isti pridjevski sufiks kao -ђпђ, -епЂ, 
-епЂ. Ako je tako, onda je to poimeničen pri- 
djev od praslavenske osnove, koja je u polica 
(v.) i u pol = spol (v.). Trubeckoj tumači 
praslav. poleno kao poimeničen part. perf. pas. 
od stcslav, glagola poleti »brennen«. le. je ko- 
rijen *(s}p(h~)el-, u prijevoju *pol-, koji se 
nalazi u nvnjem. spalten. 

Lit : ARJ1Q, 638. Miklošič 255<Holub-Kopeč- 
пу 285. Bruckner 429. Mladenov 466. Dumovo, 
Sldvia 6, 229. Vandrđk 1, 531. Uhlenbeck, 
РВВ 21, 103. WP 2, 678. 

pomeli m (Vuk) »1 ° uspomena, 2° (crkveni 
termin, koji se danas govori kadikad i na zapar 
du) misa, služba za mrtvim (13—15. v.)« = 
pamena f (15.. v.) »recordado«. Postverbal od 
pomenuti, pomenem (14. i 15. v.) »commemorare«. 
S prefiksom j- spomen m od spomenuti, spo- 
menem »envahnen«. Pridjev na -bn ротепЂПЂ 
(15. i 16. V.) nalazi se samo u tekstovima pisa- 
nim crkvenim jezikom. Poimeničen je na -ik 
pemenik (14. v.) »popis darovatelja nekog 
manastira«, spomenik »monumentum«. Deno- 
minal na -ovati pomenovali, -ujem (13. i 14. 
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V.) = na -tyati pomenivati »commemorare«. 
Na -je ротеппее (15—16. v.). U živom govora 
glagol -meniti dolazi samo s prefiksom impf, 
spominjati, napominjati, dok u slov. bez pre- 
fiksa meniti »meinen, glauben«, pomeniti »znači- 
ti«. Stcslav. meniti, menjc je sveslav. (polj. mie- 
nie) i praslav. u značenju »spominjati, držati 
nečim, smatrati«. Како je рдтеп posudenica 
iz crkvenog jezika pravoslavaca, nema potvrde 
ni za jekavski ni za ikavski oblik. Samoglasnik 
eje nastao iz jata, kako se vidi i iz ram. posuđe- 
nice pomeana prema glagolu a pomeni. Miklo- 
šič je još mislio da je praslav. osnova *men~ 
koja i u mnjeti, tj. da je men- prijevoj duljenja 
e. Brackner postavlja polj. mienić pod miana, 
o čemu V. mijena (v.). Jat je nastao iz ie. dvogla- 
sa oi u korijenu *moin-, koji se očuvao u nvnjem, 
meinen. Prema tome je praslav. men- german- 
sko-slavenski leksem. 

Lit.: ARj 10, 668. 669."Miklošič 188. SEW 
2, 49. Hoiuh-Kopečnp 223. Bruckner 329. WP 
2, 302. Trautmann 165. Vasmer 2, 142-3. 
408. 

pompa f (hrvatski gradovi) »raskoš«. Pridjev 
na lat. -OSM > tal. -oso ponpoz, proširen na 
-bn > -an pompozan (knjiški, učen pridjev) 
»raskošan«. Od lat. pompa < gr. aopjrri »action 
d'envoyer, envoi, escorte, procession religieuse, 
pompe solennelle« (od aćpjiEiv »slati«). 

Lit: АВј 10, 714. 763. 

porauii m (Istra) »dugme ili štogod nalik 
na dugme, bulla« = pomuo (Perast) = pomija, 
gen. pomija (Mljet) »(brodski termin) pri vrhu 
jarbola pričvrećen i napituran obično u modroj 
proza nj pasava rnerlm za bandijera; ispod 
njega je bucijo (v.)«. Od furi, pdmul, trac. 
pomalo »capocchia«. Deminutiv na -ulus od 
рдтит > tal. pomo u metaforickom zna- 
čenju. Tal. pomo dolazi u sintagmatskim slo- 
ženicama: tal. pomoddro < рдтит de auro 
»rajčica prevedenica paradajz (hrvatski gra- 
dovi), patlidžan« za amerikansku (asteco) to- 
mati > fr. tomate : pomedur (Božava) = 
pomadara (Dubrovnik, Cavtat) = pomidor (Vr- 
bnik) = pomidur, gen. -ura (Rab, Poljica) 
= pomidora (Crmnica) pored pamiddla; po- 
magrana f (Belostenec) < pomum granatum 
(preko n pl.) »mogranj«, pridjev na -bsk poma- 
granski; pomaranča f (Karlovac) = pomorandza 


poni 

(Lazić) »naranča« < njem. Pomeranze < si'Iat, 
pomaeancia (apozitivna složenica pomo + aran- 

Lit: АВј 10, 645. 648. 663. 676. 711. 725. 
Kusar, Rad 118, 19. Budmani, Rad 164. Zore, 
Rad 110, 211. Miletić, SDZb 9, 263. 267. 370. 
Cronia, ID 6, 118. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
Štrekelj, ASPh 14, 536. REW> 6645. Prati 
785. DEI 3011. 

p6nat, gen. ponta m (Čilipi) = punat, gen. 
punta (Korčula) »1° most za prijelaz sa lade, 
2° mali molo za pristajanje lade« = pUnat, 
gen. punta (Šibenik, otoci) »3° zapovjednički 
most na parobrodu« = Piinat, gen. Punta 
»4° toponim« = tal. Ponte (Krk), etnik Puntar, 
pridjev (ktetikum) puntarskt Od tal. ponte < 
lat. pans, gen. -its. Oblik sa u mjesto o može 
biti i dalmato-romanski. Ali i s tim samoglasom 
pojavljuje se noviji talijanizam: punte m (Во- 
žava), u kojem je na neobičan način očuvano 
dočetno e i maskulinum. Deminutivi na -ellus: 
Punt'al m (i' = č, dio obale, molo u Puntu) < 
lat. *pontellus je krčkoromanski oblik, dok je 
Punčele f pl. (Lastva, Mrčevac) stariji dalma- 
to-romanski bokeljskoga i dubrovačkog tipa 
(- llus > -iel); puntize, gen. -eia (Božava) 
»piceolo ponte, mostić« je mletački deminutiv 
na -igellus > mlet. puntiselo. Ovamo ide byz. 
jiovnkov., ngr. novTika < lat. ponulis (se. 
stratus) »mostovni« poimeničen na -dis »eine 
bruckenartige Vorrichtung in der Miihle« > 
mak. pendila = pondila (Skopska Cma gora) 
»Raum in emern einstockigen Bauernhaus fur 
das Vieh, Untergeschoss, odjeljenje u seljačkoj 
kući gdje počiva stoka« = stcslav. pomaiio n. 

Lit: ARj 10, 735. Skok, AGI 24, 42. § 
68. Cronia, ID 6, 118. REW 6649. Romanski 
125. si. Vasmer, GL 120. Miklošič, Lex. 624. 
Elezović 2, 103. Tomić, SDZb 6, 442. Dala- 
metra 174. Papakagi 871. DEI 3014. 

poni', prilog (čakavski, Ćubranović, Hekto- 
rović), »bar, barem, dajbudi, dakle«. Nalazi se 
još u stcslav. pone »wenigstens, wenn auch nur«, 
u bugarskim narjećjima pone, češ. pon(e), aspon, 
alespon, pončvadž. Praslav. pone < po- -\—ne 
sadrži prijedlog po (v.) i nč od zamjenice i, 
ja, je (v.) kao za nj, po nj. 

Lil: ARj 10, 770. Miklošič 257. Holub-Ko- 
pečny 60. 62. 286. 
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-ponjat 


p6ni^ 

[ponF, gen. pl. ponija m »vrsta veoma niskih, 
malih konja koja se najviše goji u Engleskoj«. 
Od engl. ропу, nepoznatog postanja]. 

Lit: Klaid* 991. 

ponica f (Domentijan) »ćelija«. Nalazi se još 
u stcslav. i u bug. u značenju »pivnica«. Arba- 
nasi posudiše panice »recipient en terre«, Cincari 
ponta »vaso di terra«. [Za bug. značenje usp. 
bug. podnica »cave«, a za arb. i cine. usp. 
panica}. 

Lit.: ARj 10, 739. GM 347. Papahagi 872. 

-ponjat, -am (Dubrovnik), s lat. prefiksima, 
dis-: dispdnjat »rasporediti, odrediti«; post-: 
posponjal »zapustiti«; pro-:propđnjđt »razložiti«; 
zajedno s našim i lat. com-: skompdnjat 
»izmisliti«, sve u našoj glagolskoj kategoriji na 
-ati i sa nj mjesto lat. n u ponere, upor. krčko- 
-rom. -ar < lat. -ere; zacijelo su dalmato- 
-romanski oblici prema 1.1. prez. na -lo (vlat. 
ponio, prema legno < teneo, rimagno < re- 
maned). Inače lat. kategorija na -ere ide i kod 
tog glagola u ostaloj Dalmaciji po našoj ka- 
tegoriji -iti: lat. prefiks in-: imponiti (Perast); 
tal. i- <.. lat. ех-: spunit < ехропеге; lat. 
dis-: disponiti, -im impf (18. v.) »pripravljati«; 
proponiti (Kučište) »predložiti«; lat. > mlet. 
de-: depdniti (Molat, subjekt talog) »sleči se«. 
Od poimeničenog part. prez. tal. ponente < lat. 
tonem, gen. -tis: panent m »zapad« = disimi- 
lacija и — n > l — n pulenat, gen. -enta 
(Korčula) = pulenat, gen. -enta m (Budva, 
Smokvica na KorčuH, Rab) »Г zapad, 2° za- 
padnjak (vjetar)« = pulenta f (Poljica) svitar 
od zapada«. Odatle izvedenice: mlet. -ada < lat. 
-ata pulentdda f (Božava, Primosten, Prvič, 
Zlarin) »furia di maestro« = pulentada (Biograd 
na mora) »kad dugo vremena du va zapadnjak«; 
na mlet. -era < lat. -aria pulentera (Lumbarda) 
»oluja«; na lat. > tal. -ina pulentma f (Budva) 
»zvijezda koja se najprije vidi za zapadu (tada 
se baca mreža)«. Lfpor. arb. panent. Mnogo 
izvedenrca praža part. perf. u vlat. i kllat. vidu: 
vlat. postus = kllat. positus: prilog aposta 
(Perast, Čilipi) »navlas« = kroatizirano na poštu 
(Poljički statut) = ndposto (Riječka nahija) 
»baš, upravo«, odatle prilog na -ice napoštice 
(Lika) pored nejasnog napošićar (Lika) »na- 
hvalice, hotice« = opazilo (Molat) »namjerice«. 
Poimeničen maskulinum tal. posto < njem. 
Pošten > pošt m »mjesto na kojem vojnik po 
dužnosti stoji«; s lat. prefiksima prae-: prepošt 
m (hrv.-kajk.) = prepušt = pripast = pripust 
(čakavski, 16. v.) < lat. crkveno praepositus, 
možda preko madžarskoga, odatle na -ija 


prepustila f toponim Prepuštovec, gen.-vca (dva 
sela, Hrvatska), preko njem. prost (Istra, slov.) 
< njem. Probst; ovamo još prof dz, gen. -oza m 
»tamničar«, pridjev prof oski, prezime Pr of ozii < 
stvnjem. profos < stfr. provost; pridjev sutdpos, 
f -sta (Dubrovnik) »podložan na slabosti, 
nesreči« < lat., suhtus > tal. sotto + postus. 
Poimeničen femininum vlat. posta = kllat. 
pasita: posta f (Mljet, Smokvica, Korčula, 
Račišče) »(ribarski termin) mjestogdje se mreža 
baca za ribolov« (npr. posta šabakuna) = pošta 
(Dalmacija, Poljica). Ovamo ide internacionalni 
talijanizam pošta f (Belostenec, Jambrešič, 
Vuk, Peč, 16. V.) = posta (Kosmet, cf tur. 
posta), pridjevi na -in poštin, na -anski po- 
štanski, na -arius > -arpoštar = tal. -iere < fr. 
-ierpastir {Poiom]c) =pojft>(Božava, Kučište) = 
postier, gen. -iera (Crmnica) < mlet. postier; 
pridjev na -ovj-ev poštdrov (-ev), pdštarski; 
apstraktum poslanstvo, na -ina poštarina i; 
složenica prema njemačkom pošmajstor (Lika) < 
njem. Postmeister = madž. postamester. Ap- 
straktum na -ura postura f (Lika) »streha«. 
S prefiksom lat. > tal. in-: inpošte f pl. (Rab) 
»porezni ured« = jinpdšte f pl. (Božava) 
»porez« = imposta f (Dubrovnik, Cavtat) 
»porezni ured«, postverbal od tal. impostare > 
impastai (objekti: pismo, knjigu, paket, Du- 
brovruk, Cavtat) »poslati«, lat. ad- > tal. a-: 
apostavati, -am impf (1401, nekoga svojimi 
junaci) »iz busije navahti«. Ovamo još raspo- 
stivati (Molat) »ogovarati«. Na lat. -idiare > tal. 
-eggiase > -ižati postizati, -am impf, (od posta 
»mjesto ribarenja«) »bucati« < tal. posteggiare; 
postizanja f (Budva) »baca se mreža po noči, 
baca se (= buca), diže i opet baca na drago 
mjesto (tako se radi svu noč, kad se riba)«. 
Od kllat. positus učene riječi: požit m (1591, 
Veprinac) »polog, pohrana«. S prefiksom prae- 
na pfipazit (Rab) < tal. a proposito, fr. d 
propos; biti naprepozit »baš u horu, vrlo zgodno«, 
prepozit m »predmet, stvar, svrha«, kroatizirano 
sufiksom -ica prepdzica f (Vodice) »primjer«; 
dipdzito (Kosmet, svdkad mu po nekoliko lira 
sedi ~, takoder tur.) »rezerva, depozit, osta- 
va, poklad«, kao trgovački termin depćeit m 
(Zagreb) internacionalni je talijanizam < tal. 
deposito. Ovamo ide i amerikanizam dita f 
(ZK) »kolodvor, stanica« < fr. depdt, prema 
engleskom izgovora. 

Lit.: АВј 2, 416. 7, 511. 10, 738. 12, 117. 
292. 444. 11, 13. 56. 46. 85. 86. 95. 675. 677. 
688. Pleteršnik 2, 348. ZbNŽ 8, 208. Crania, 
LD 6, ПО. 118. Kušar, NVj 3, 337. Rad 118, 
23. 24. Macan, ZbNŽ 29, 209. Miletič, SDZb 
9, 256. Elezovič 2, 110. 507. Jireček, Sporn. 



-ponjat 


46 Mažuranu 1071. Ribarić, SDZb 9, 183. 
REW* 6647. 6722. GM 347. 


ponjava f (Vuk, Istra, Cma Gora) = ponjava 
(Buzet) »plahta, lancun, prostirao, prostirka, 
pokrivač, bijelj, jorgan, gunj (Buzet, Sovinjsko 
polje), 2° čUim, 3" guber, 4° (metafora, Rijeka) 
velik cm oblak« = punjava »tkani sag, čiiim« = 
panava (Lovran, Istra) »Bettdecke«. Pridjev na 
-ski ponjavski. Deminutivi na -бс ponjavac, 
gen. -avca (Vinkovci, Srijem, Đakovo, Po- 
dravina) »potik, pregača, kecelja«, na -ica 
ponjavica »biijka digitalis fuscescens«. Augmen- 
tativi na -čina ponjavčina (Lika), na -etina 
ponjavetina (Vuk), na -ina ponjavina (Istra). 
Na -oca: ponjavača f »prosta žena koja spava 
i rada u ponjavama« prema na -ar pdnjavar m 



slov.jUkr. i rus. Prasiavenska riječ, bez paralela 
u baltičkoj grapi. Da je postojala u panonsko- 
slavenskom i dakoslavenskom, dokazuje madž. 
posuđenica ponyva, ram. (Banat) poneava 
»Betttuch«. Može se tumačiti iz ie. i slav. je- 


zičnih sredstava, od praslav. korijena *pon-, 
prijevoj od peti (v.), upor. opona »zavjesa«. 
Uzimlje se srodnost s lat. pannus. 


Lit.: ARJ 10, 769. 770. ASPh 34, 306. 
Miklosie 257. WP 2, 660. Osten-Sacken, IF 
33, 238. Joki, IF 27, 308. Vasmer 2, 405. 


pop, gen. popa (13. v., Vuk, Kosmet), pl. 
popovi (takoder Maralić: s popovi pojde van) po- 
red popi (raspopi, Kosmet), sveslav., »Г sveće- 
nik rimske (upor.pop Mikulaplovan Gole Gorice, 
13. v., Balistriličpop i prmancir) i grčke crkve«, 
kod katolika na kopnu pejorativ (18. v.), na 
otocima ne. Može biti indeklinabile, kad se 
nalazi pred ličnim imenom, npr. Pop Šimi, 
pop Dančetova popadija (Kosmet). Metaforicko 
značenje: »2° vrsta kukca«. Pridjevi: popov 
(vrio čest u toponomastici: Popov Do, Popovo 
Polje itd.), poimeničen sr. r. Popovo (toponim), 
na -ifa pdpovica »popova žena«, na -ača po- 
povača »duga dječija košulja«, na -ina pbpovina 
»parohija, nurija«, prezime Popovič (pravoslavci 
i katolici), Raspopović (Srbija), na -ka pbpovka 
»divlja patka«, na -ovski popovski (13. i 14. v., 
također u toponomastici), toponim Popoštica. 
Apstraktum na -bstvo pbpovstvo (Maralič). 
Hipokoristici popa (Vuk, samo u istočnom 
govora), pridjev popin, pouneničen na -ica 
popinica f »Г popova žena, 2° duga dječja 
košulja«, na -bc Popinac, gen, -nca (toponim), 
popina kapa »biljka«, toponim Popina, = papo 
(Vuk) = redukcijom na jedan slog s hipokori- 


Рбр 

stičkim sufiksom pole m »Г pop, 2° vrsta 
kukca« = deminutivi popac, gen. -pca = potok, 
gen. -pka = popič »vrsta kukca«. Deminutiv 
na -če popče, gen. -četa, odatle prezime Pop- 
četovič, na -ičpopič (Dubrovnik, Lika) »Г pre- 
zime, 2° naziv ptica, kukaca«, na -ica popiča. 
Augmentativi: na -ina papina (Vuk), popesina 
(Slavonija), popeskara (Bačka). S prefiksima: 
natpop »kanonik«, nepop (Kašić) »krivi pop«, 
arcipop (18. V.) = arhipop = arkipop (17. v.). 
Složenica Jeropop (18. v., Kavanjin, prvi je dio 
grecizam JereJ, v.). Denominal na -itipopiti (se), 
-im (ras-, za-), impf, raspapljati, ^ -am, na -va- 
raspopljavati. Većina slavista smatra sveslav. 
pop posuđenicom iz stvnjem., manjina od 
gr. iidjrag, gen. -dbog. Odlučuje u tom pitanju 
ram. popa pored pop, vokativ popo, koje se 
može tumačiti samo iz gr. jidjiai;. Glede -as > -a 
upor. gr. oaravdg > sotona. Femininum 
popadija (Vuk) = popadija (Kosmet), koji se 
nalazi i u bug., ukr. i ras., može se tumačiti 
samo iz ngr. jrajiadid. Pridjev popadijin, 
toponim Popadino (18. v.), prezime Popadič, 
toponim Popadiči. Hipokoristik paša, pridjev 
pošin, poimeničen na -ica pošinica »popadija«. 
Deminutiv popadijica — popadica »biljke 
anthernis tinctoria (Niš), Aster chinensis« = 
na -ika popadika (Timok-Lužnik). Augmentativ 
popadijesa f. Postoji i balkanski turcizam kao 
čisti grecizam (tur. papaz): papaz »Г hriš- 
ćanski pop« pored papaz (Kosmet, bug.) 
»(metafora) 2° greda u krovu što drži sljeme«. 
Vuk ima iz Dubrovnika papaz m (Kačić) 
u turskom prvotnom značenju, a znači i 
»3° prezime (Sarajevo)«, s individualnim -in 
(kao Srbin) papazin, augmentativ na -ina 
papazina. Složenica papazjanija f »vrsta gulaša« 
= papazjdnija = papazjahnija (Bosna) < tur. 
papazyahnisi, v. JahniJa. Prezime Papazdglija 
m, prijevod od Popovič. Ovamo ide možda i 
toponim Papažani (Bosna, Banja Luka). Ista 
grčka riječ u latinskoj adaptaciji papa (3. v., 
»biskup«, od 6. V. »rimski biskup«) glasi papa m 
= papa (ŽK) (protupapa) »glavar rimske crkve«. 
Pridjevi papin, poimeničen na -бс > -ac 
papinac, gen. -nca, odatle pridjev papinački, 
papinov, na -bsk papski, papinski, papanski. 
Apstrakti na -stvo papstvo n = papinstvo = na 
lat. -atus > -at papat = papatstvo, pridjev 
papatski, od tal. papato. Učene imenice: 
papist(a) — -išta m, na -izam papizam, gen. 
-zrna. Na lat. pridjevski sufiks -alis tal. papa- 
le, poimeničen na -ino tal. papalino »papin 
vojnik« > papalin (narodna pjesma) = Pa- 
palin (Kavanjin), isto što Papalie, prezime u 
Splitu i Dubrovniku. Denominal na -ovati 


pop 


poplun 


popovati, -ujem. Ista riječ je došla kao turcizam 
u mrskoj sintagmi rimpapasi (kod A§ikpa§azade 
»Г Italija, 2° papina država«) > rmpapa m 
(Vuk, narodna pjesma) »Г rimski papa, 2° 
katolik, 3" m pl. Rimpape (seIo„ danas musli- 
mansko, Bosna)«. U Kosmetu je rimpapa m 
dobila pejorativno značenje »Г osoba neobična 
i čudno obučena, 2" osoba kojoj vise dronjci 
sa svih strana, odrpanac«. То značenje nije 
poznato u Bosni. U slov., češ. i polj. papa je 
dobilo još dočetak -ež: papež m, odatle pape- 
Ževec, gen. -vca, papeševati, papežnik. Usp. u 
hrv.-kajk. prezime Papeš. Tumači se na dva 
načina: pretpostavlja se mlet. i stfurl. *papeze 
< vlat. *papece, koje je nastalo unakrštenjem 
od papa i pontifice ili od složenice papa + арех 
(Stiirm, Titz). То je tumačenje samo lingvi- 
stička kombinacija, jer u romanskom *papece 
nije nigdje potvrdeno, a samo bi se tu moglo 
očekivati takvo unakrštenje: арехје potvrđeno 
samo u Lombardiji, ali nikako u vezi s papa. 
Na dlanu je drago tumačenje, koje vidi u papež 
posudenicu iz stvnjem., stbav. pahes — babes 
(Notker) = stfr. nom. sing, papes. Тај su oblik 
raširili misionari iz Salzburga. U tom se obliku 
mogao dočetak -es lako prilagoditi našim ime- 
nicama na -ež, koje znače muško lice, upor. 
sveslav. lupeeb (v.). Od važnosti je još zabilje- 
žiti činjenicu da ni balkanski ni zapadni latinitet 
nije poznavao ngr. лал(л)а? u značenju »niži 
svećenik«, nego je imao za taj pojam vlat. 
praebyter{z&misnBLpres-\a.\.. prefiksom/jrae-^ =— 
Mlat. presbyter: ram. preot, arb. prift, sthrv. 
prvad (preko furl.). Prema tome pop nije moglo 
ući u slavine preko balkanskog latiniteta. Мо- 
ramo uzeti da su taj naziv uvela Sveta Braća kao 
misionari najprije u Moravskoj; odatle su riječ 
dalje širili njihovi učenici u Hrvatskoj i Bu- 
garskoj, odakle je riječ ušla u madž. pap i u 
ram. pop. Njem. Pfafe, danas pejorativno 
(tako več od Lutherovih vremena), nije također 
došlo iz romanskih vrela nego preko gotskoga 
sa Balkana. Gr. лал(л)ад etimologijski je istog 
podrijetla kao tal. papa, papa »otac«, djetinja 
reduplikacija. 

Lit.: ARj l, 103. 107. 4, 602. 7, 698. 8, 3. 
9, 625. 627. 626. 10, 86. 776. 779. 592. 805. 
776. 778. 779. 785. 787. 7?2. 11, 77. 81. 12, 
464. Pleteršnik 2, 1. 354. Sturm, ČSJK 6, 152. 
Strekelj, DAW 50, 48. Titz, Bratislava 4, 
143-151. (cf IJb 16, 305). ZSPh 13, 417. 
Sldvia 9, 23. ВЕЦЈ 6209 b. Školjić 1,388. 
2, 596. Holub-Kopečny 264. 286. Bruckner 394. 
Vasmer 2, 311. 2, 405. Isti, GL 109. 121. 
Miklošič 231-232. Mikkola, MSNH 7, 261. 
sl. (cf IJb 11, 467). Janko, Šlov. studie venovane 
Vajsovi (cf JF 18, 297). Schwarz, ASPh 41, 


129. Stender-Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 
352). Kiparskf 260. Budimir, JF 15, 159. 

popećak, gen. -ćka m (Dalmacija, Brač, 
Ston, Sipan) = popečok, gen. -čka (Buzet, 
Sovinjsko polje) »ožeg, žarač, polovina razbitih 
mašica za podgrebanje vatfe«, slov. popeček, 
gen. -čka »Ofenkrucke, Schiirschaufel«. Iz- 
vedenica na -5k > -ak od sintagme po peči. 
V. peč. 

Lit.: ARJ 10, 786. Pleteršnik 2, 150. 

popek m (hrv.-kajk., Belostenec, Križ 
Vojni) = potok (Velika Kopanica) »ptica 
vodena Г mergus, podiceps fluviatilis, 2” upupa 
epops« = pupac (Bošnjaci, Županja) — pupak 
(Koprivnica) »isto«. Varijacija u — o dokazuje 
da se ne radi o denominaciji prema pop, nego 
prema oponašanju glasa te ptice, koji Brehm 
čuje kao bib. Та se ptica zove i bez sufiksalnog 
dodatka pop i popić. Та je promjena nastala 
pod uplivom riječi pop. Ptica carič »Zaunkonig« 
zove se i popič (Cma Gora) i mogla je zaista 
dobiti ime po popu, kao metafora. Drakčije 
treba shvatiti imena insekata (kukaca), koji 
pjevaju, zuje kao pop govnar »scarabeo«, pop 
zlatar (Vuk) = zlatni pop (Dubrovnik)»gun- 
delj«, pop zuk (Cma Gora), sa sufiksima 
-bc > -ac pbpac, gen. -pca (Vuk) »cvrčak«, 
pbpak, gen. -pka (Vuk) »gryllus«. Ti su mogli 
biti metaforicki nazvani prema pjevanju po- 
povskom. Kod vodene ptice ima očitih tragova 
izbjegavanja homonimije sa pop time što je 
ptica nazivana i po poniranju (od nreti, v.): 
pondir (Grobnik), pondirak, pondurak, pl. pon- 
durci, pondurčica, pondurka, pl. ponjurci, ponju- 
rak, gnjurac; kao i metaforicki prema tikva: 

Lit.: ARj 10, 777. c. 778. 779. Hirtz, Aves 
367. 399. 

popita f (Vuk, Belostenec, Dubrovnik) = 
kopita (Stulič) »kokošinja bolest pijuk« = (na 
nenaglašeni lat. sufiks -ula) pipitula (Božava) 
»isto«. Od tal. pipita < lat. pituita »isto«. 
Dubrovački oblik popita pokazuje istu promjenu 
kao ponistra < fenestra (v.). Može biti dalmato- 
-romanski leksički ostatak. [Usp. i pod pi-pij. 

Lit.: ARJ 5, 300. 10, 794. REW* 6549. 
Matzenauer, LP 13, 180. 

poplun m (17. V.", Sisak, hrv.-kajk., Belo- 
stenec, Jambrešič, odatle Stulić; Zagreb, Va- 
raždin) = poplun (ŽK) = pjeplun (Bednja) = 
poplon (15. V., Vrbnik, slov.; u popisu raz- 
grabljenih stvari Zrinskoga i Frankopana 1672) 





poplim 

»jorgan«. Madž. paplan (tegumentum tur- 
cicum paplan dictum), papion. U čakavskom 
(Istra) popon »pannus funebris«, slov. puopn 
»Ein Zeug der um den Sarg geheftet wird« 
neće ići ovamo, јег može biti kao opona, rus. 
popona, od peti (v.). Rum. paploma = platoma 
= plapama deminutiv plđpomioarđ, plapomed 
»Steppdecke«, radna imenica plapomar (Mol- 
davija) »minderigiu, jorgandžija«. Miklošić, 
Lex.: роршпЂ »papilio, tentorium«. Najbliže 
srednjogrćkom (bizantinskom) i novogrćkom 
izvora stoji rumunjski oblik: лооткшра (Cipar) 
»Bettdecke« = na Lezbu papluma, stgr. 
ćcpdmktopa, prefiksalna složenica od алксора 
(4. V.), od алкбоо »rastrti«. Тај se apstraktum 
bez prefiksa nalazi u Katanzara aprima »Г 
grande coperta fatta di tela grossolana, 2° 
coperta di contadini«. Put, kojim je grecizam 
ušao u hrv.-srp. jezik, nije jasan, možda kroz 
bizantinsku Dalmaciju kao koludar, pedepsati. 
Nalazi se još u ćeškom, slovaćkom i raskom. 

Lit: АВј 10, 803. 807. Pleterinik 2, 153. 
Starine 41, 212. 213. Mazuranić 1004. Miklošic 
258. Isti, Lex. 626. Štrekelj, ASPh 14, 635. 
Korsch, ASPh 9, 663. Rohlfs 19. Tiktin 1182. 
Vasmer, GL 121. Pascu 70, br. 1297. 

poprište n »Г potrkalište, tećaj, 2° polje, 
podraćje«. Prema Marelicu književna riječ 
raskog podrijetla: ras. poprišče »Laufbahn«. 
Izvedenica na -ište od ras. роргу »galopp«, 
nepoznatog postanja. Prema Macheku stcslav. 
popbrište je naziv za »borne milliaire«, koji je 
moravizam iz ćeškog dijalekatskog prapisek 
»pilier de pierre«. Prema Matzenauer-u poprište 
»Г stadium, 2" miUia« potjeće od korijena *ри- 
»currere, festinare« i nije isto što przprište 
»stadium«, koji je od korijena *ргЂр- »se movere, 
currere, circumagi«. 

Lit: AI^ 10, 822. Miklošič 258. Vasmer 2, 
406. Machek, Stovanske studie J. Valsovi 
1918., 111-114. (cf JF 18, 296. RES 25, 
121). Matzenauer, LP 14, 165. Slawski, Sldvia 
18, 305. 

рбг m (Vuk, Dubrovnik, Vetranie, Srijem, 
Punat) »vrsta luka«, pridjev na -ast porast 
(porasti puric), na -j porji (Krasić: porji iuk, 
gen. parjega iuka) >pori tuk = iuk pori = iuk 
рдг, gen. iuka pora (Lepetane), odatle složenica 
poriiuk, gen. -tuka (Zagreb) = poriuk (Reljko- 
vić), pridjev na -би > -an poriučan (Beloste- 
nec). Zamjena dragog dijela složenice sufiksom 
-jak poijak m (Zagreb) = putjak »aUium 
porram« = turjdn (Vuk, Podgorica). Sa 
0 > u još pridjev putji (puije zelje, oko »ver- 


10 porcijon 


bascum«, pur j a trava), na -ič purič m = porte 
(Mikalja) »Г poriluk, 2° heleboras niger 
(Samobor), 3° (Poljica) morska trava, 4° 
rrfjesto uz obalu gdje takova trava raste (Poljica)« 
= purič (Brać) »5° morsko dno obraslo lužinom 
(< aiga, V.), 6° (Samobor) alon (< njem. 
Ataun) kojim se lijeće od svraba«. Odatle na 
-aspuričaš m u apoziciji giamočpuričaš »gobius 
ophiocephalus«. Upor. arb. porr. Od tal. 
porro < lat. porrum. Oblici na 6 > и mogu 
potjecati i iz dalmato-romanskoga. 

Lit: ARj 10, 838. 859. 863. ZbNŽ 8, 199. 
ВЕЂ^ 6670. Matzenauer, LF 17, 412. GM 
348. 

porat, gen.porto m(Vuk, Perast, Dubrovnik, 
Mljet, Poljica, Rab, Božava, Šibenski otoci, 
Istra, Vranćić) = poret (Vrbnik) = (ćist 
talijanizam u doćetku) porto »Г luka, pristan, 
2° toponim (Malfnska)«. Od tal. porto < lat. 
portus. Ovamo ide ime zemlje (horonim) kao 
prvobitna sintagmatska složenica Portus Caiae 
(glede genitiva upor. španj. horonim Gaiicia 

< Caiaecia) > Portugai m (Kožićić, Glavinić, 
Kavanjin, danas općenito), etnik na -бс > -ac 
Portugaiac, gen. -Ica = na tal. sufiks -ese > lat. 
-ensis Partagez (Mikalja) = Portugez t-es m 
prema f Portugeskinja = Portugiz, pridjev 
portugeski, portugaiski = Portogao, gen. -ata 
(BeUa, Kašić) = Portogaio (Mikalja) = Por- 
tugaia f (Glavinić), na nenaglašeni sufiks -ija 
kao u dragim imenima zamalja (tip Srbija) 
Portugaiija. Ime zemlje postalo je preko tur- 
skoga ime naranće: pretukaia f (Hercegovina, 
narodna pjesma) = prtdkaii-koi (Bosna) = 
prtokaia f (Mostar) = protakai (Kosmet). 
То je balkanski turcizam: rum. portocat(d), 
bug. portokai(e), ngr. лрсотохакЛи Sa por- 
tus »luka« u vezi je zacijelo portuiata (Во- 
žava) »barca leggiera che porta a vendere il 
pesce« te portuidtica f (Punat) »lagana ladica« 

< mlet. portoiata. 

Lit: ARj 10, 839. 857. 876. 877. 11, 767. 
Eiezovič 2, 144, 539. Cronia, ID 6, 118. Kušar, 
Rad 118, 17. Budmani, Rad 65, 166. Macan, 
ZbNŽ 29, 208. Skok, Sidvia 15, 488, br. 613. 
REiV’ 6677. 

porcijon m (Potomje) = porcion (Reljko- 
vić) = porcijun, ućeni talijanizam porzione ili 
njem. Porzion < lat. ponio, gen. -onis > porcija 
f (latinizam prema nominativu, kao u madž.) 
»Г obrok jela, sijena, zobi, 2' (Vuk, Vojvodi- 
na) porez«. Odatle na -ašporcijas, gen. -aša m 
prema f porcijašica »oporezovanik, -ica«. 

Lit: ARj 10, 848. 


porčelana 


poriti 


porčelana f (Stulić, toskanizam porceiiana) 
= porceiana (Rab, venecijanizam) = porceian 
m (rod prema njem. Porzeiian) = (obićnije i 
danas književno e >u) porcuiana f (Pavlinović) 
= porcuian, gen. -dna (Šulek), kulturna rijeć, 
»Г osobita zemlja, od koje se pravi fmo po- 
sude, 2” keramika uvezena iz Kine«. Od tal. 
porceiiana < lat. poimenićen pridjev na -anus 
od deminutiva porcetius, od porcus »naziv 
dagnje, školjke«, metaforickf preneseno na 
porcuian zbog slićnosti u sjaju i otvora. Šu- 
lekove izvedenice porcutanača (»porculanska 
zemlja«), porcuianar »fabrikant porculana«, 
porcutanara »tvornica porculana«, apstraktum 
porcuianština. 

Lit: ARj 10, 848. 849. Kušar, Rad 118, 19. 
REW 6660. Prati 788. 

Poreč m (13. V., narodna pjesma), istarski 
grad (toponim). Ktetikum na -bsk porečki 
(~ škof 13. V.). Od lat. Parentium, sa a > o, 
en > i > e, ti > č. Tal. Faremo. 

Lit: ARj 10, 849. 850. Skok, GIZM 32, 
29-46. Isti, AR 6, 156-160. Isti, AA 1-26. 

poreklo n (Vuk, Vojvodina) = porijekio 
(pseudojekavizam) < stcslav. porekio, odatle 
posuđeno ram. poreda = (metateza) poiecra, 
»Г cognomen, 2” origo«, s promjenom prefiksa 
podfekto n = podfekto n (Kosmet) = podrikto i 
unakrstavanjem sa njeti (v.) podrijetio (Vuk.) Рге- 
ma iteratlvu ricati (v.) sa » mjesto e podritoiica 
(Mostar) i podriio (18. v.), posudeno i u ram. 
poiicrd (metateza r— I>I — i)= porigia. 
Za unakrštanje sa njeti upor. dubrovaćko 
podrijet { »isto«. Nalazi se još u bug. porekto n 
»Spitzname, Beiname, prekor, prozvišće«. Ju- 
žnoslavenska izvedenica s pomoću -io od pre- 
fiksalne složenice poreči, iterativ poricati, 
stcslav. paresti »dicere, incusare, vituperare«. 
Promjena prefiksa izazvana je promjenom zna- 
ćenja toga glagola u znaćenju »nijekati«. Prefiks 
pod- izražava potajnost (podmititi), kako se i 
daju nadimci. 

Lit: ARj 10, 309. 311. 313. 856. Tiktin 
1214. Miadenov 492, Skok, Rad 272, 21 -26. 
Eiezovič 2, 92. Matzenauer, LF 18, 253. 
Trabaćev, Etimoiogija 1965, 10-11. 

porfira f (stsrp., grecizam, Vuk u prijevodu 
Sv. pisma) »Г grimiz, purpur, 2° purpurno 
odijelo«, pridjev na -би > -an porfiran = (di- 
similacija r - r > r-dveću tal. potfido) 
potfid m (Mikalja, Kavanjin, BeUa, Stulić) 
»vrsta mramora« = (latinizam) purpira (15. v., 
Kolunićev zboriuk), pridjev purpiran (Koriz- 


menjak) = purpura f (15—18. v.) »(boja) grimiz, 
skrlat, velut«, pridjev purpuran. Prezime Pro- 
firovič. Upor. arb. potfire. Od gr. лорсрпра = 
lat. purpura, internacionalna rijeć raširena 
Svetim pismom. Ovamo ide ribarski termin 
pfpor (Dubrovnik) = prpor (Prćanj, Bijela, 
Muo, Poljica, Stulić) »musija, školjka, koja živi 
na dnu mora (ima ih raznih vrsti, nalaze se 
po 200 do 300 zajedno na jednoj spužvi), 
lumaca grande marina« = (disimilacija r — r> 
f — 1) Pfpotj (Vuk) »spuž«, upor. tal. porpora 
»genere di molluschi gasteropodi da cui si trae 
la рогрога« < lat. purpura. Rešetar ima pfpor 
još u znaćenju »gliihender Aschenstaub« i 
prpa s disimilatornim gubitkom doćetnog -г u 
istim znaćenjima: pfpor je zacijelo dalmato- 
-romanski leksićki ostatak iz ribarske termino- 
logije. Upor. još slov. prpeiica =purpeiica, od 
pitrpala — purpeia = pumpaia »Klatschmohn- 
rose« (disimilacija r — r > r — l). 

Lit: ARj 10, 859. 12, 292. Rešetar, Stok. 
280. Pieteršnik 2, 368, GM 348. REW 6862. 
Vasmer, GL 121. DEI 3025. 

por^a f (hrv.-kajk., stari Zagrepćani, slov.) 
»zajam, vjeresija«, također u vezi na porgu vzeti'. 
Od njem. Borg »zajam, vjeresija, poćek«, 
borgen »(u)zajmitij uzeti na vjeresiju«. 

Lit: Jagić, ASPh 8, 317. 

poriti, -im impf. (Vuk) (is-, ot-, ras-) »dis- 
cindere, dissecare« pokazuje prema stcslav. 
prati, porjc prijenos prezentske osnove por- 
analogijskim putem u infinitiv, da bi se u in- 
fmitivu uklonila homonlmija s prati, perem 
»lavare« (v.). U prati »scindere« < praslav. 
*porti slog je nastao po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. polj. prač, ras. poroto. Тај prijenos 
nastao je na hrv.-srp. teritoriju, jer se kod 
Kašica (Is. 66). ćita rasporiti iii razaprati, 
kod Palmotića (3, 134b) da. iz matere razaprane 
ne izvadiše živo dijete, upor. slov. razaprati', 
interesantno je rasprat, rasperem (Kosmet, 
nekoga sas nož), koje sadrži per- u prezentuj 
razaprati nalazi se i kod М. Držića. Praslav. 
korijen *por- je prijevoj od *per-. Тај korijen 
oznaćuje radnju u sadašnjosti, koju vidim i 
promatram, dok prijevoj *por- znaći svršenu 
radnju sa gledišta rezultata. Iterativ se pravi 
prijevojem duljenja o — б > a parati, param 
(is-, na-, ras-). Izvedenice se prave prema tome 
od ćetiriju osnova: *per-, u prijevoju б — ipir-, 
por- i par-. Od pir- samo rdspirati, -em i -am 
(М. Držić, Budinić, Pahnotić, Kožićić) »auf- 
schlitzen«, u narodnoj pjesmi: la cmom ga 
sastavio zemijom / odjada ga Marko raspiraše. 
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Odatle se vidi da pariti ide zajedno s periti (v.). 
Od per- samo prezent rasperem (Kosmet). 
Od por- postverbal stcslav. pora »vis«, od 
ispariti, -Im tsporak, gen. -fka (14. v.) »živinče, 
što se izvadi iz materina tijela«, s deminutivom 
na -e isporče, gen. -eta (17. v., hrv.-kajk.) = 
isporče (Kosmet) »nedonošče, izmeče«, deno- 
minal isporčiti (18. v.), postverbalni pridjev 
apor, proširen na -vn > -an oBora^poimenicen 
па -jak opornjak, postveibal od rasporiti raspor 
(Vuk), s istim značenjem raspon (disimilacija 

j- n) u terminologiji pluga »preča- 

ga više plaža što kao raspinje račicu od račice«, 
odatle na -bk rasparah, gen. -rka, pridjev na 
-d rasporiti petak = raspeti petak (oboje u Re- 
savi) »veliki petak«. Poimeničan part. perf. pas. 
rasporenka. V. još oporavitise. Od par-: postver- 
bal para f »zarez«, pf. parnuti, parnem (nožem) 
(Vuk). U hrv.-kajk. taj je glagol dobio značenje 
»krepati, crei«, cf. i slov. pdmiti »verrecken, 
verenden« [usp. i pod para]. Na -va- raspa- 
rivati, -pdrujem. Deminutivi na -kati parkali, 
na -akati impf, parakdti (ras-) prema pardknuti, 
pardknem. Interesantna je tvorba isparakUsati, 
-isdm pf. (Vuk, Srbija, Milićević) »izderati, 
isparati«, koja nema ništa zajedničkog sa riječju 
grčkog podrijetla paraklis m »molitva« < 
ларахкт|(ЈГ|5, bug. paraklis, nego sadrži glagolski 
sufiks -isati, koji dolazi na turcizirani naš de- 
minutiv pdrak- od parakdti s pomoću -К (v.). 
Na -otina (upor. brazgotina): parolina (na licu). 
Još postoji glagolska izvedenica na -imiti na- 
parizitise, -parizim se (o što, o draču) (Mostar) 
»nabosti se«; -tziti je zacijelo varijanta od -izati 
< vlat. -idiare u (o)tvarizati (v.). Na -an (tip 
Milan) rasparan = (pejorativizirano sufiksom 
-enda, upor. Srbenda) rasparenda m (lika) 
»poderan dječak« prema f rasparanka. Sa prati < 
*porti upor. još pram i pramac. le. korijen 
*per- nalazi se u reduplikaciji u sanskrtu piparti 
(3. 1. sing.) »hiniiber leitet, fordert, ubertrifft«, 
ugr.jtEpao) »dringe durch«, jtEtpoo »durchbohre«, 
koji posvema odgovara glagolu periti (v. pero). 
S prijevojem o *por-: raširen formantom f lat. 
portare, odatle tal. postverbal porto: arb. shboroj 
»durehbohre, durchsteche« prema shpie »fiihre 
hin« < ie. *sem-perd, got.farđn, nvtiiem.fahren i 
niski prijevoj *pr-tu > gal. rilu, njem. Furt, 
lat. portus, gen.-ni > parat, gen. porta u 
jadranskoj zoni preko tal. porto, lat. porta u 
posudenici pfeprala (v. paprata) < *proporta. 
Za praslav. *porti, porjc nema baltičkih uspo- 
rednica. 

Lit.: АДј 3, 916. 940. 7, 477. 10, 862. 
13, 182. Elezovič l, 238. 2, 169. MikloSii 
258. Holub-Kopečny 264. 292. Bruckner 437. 
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Mladenov 493. Trautmann 206. WP 2, 4. 39. 
Matzenauer, LF 13, 150. 190-191. Reichelt, 
KZ 39, 22. Uhlenbeck, LF 17, 94. 

porkolab m (15 —18. v., Lika, Sisak, Hrvat- 
sko primorje) = porkulab (16—17. v.) »Г 
judex, 2° castellame, 3° apparitor, 4° toponim 
(u pl.)«. Od madž. porkoldb, a ovo od stvnjem. 
složenice burcgravio, srvnjem. burcgrave, 
nvnjem. Burggraf »envahlter Oberherr eines 
Gauerbensschlosses«, disimilacija r — r > 
r — 1. Nalazi se još u češ. i polj. Za dragi dio 
složenice v. grof. 

Lit.: ARj 10, 863. Mažuranu 1010-11. 
Holub-Kopečny 306. Schneeweis 98. 

poroda f (stsip., 1330; stcslav.) »гај«. Od 
ngi. ларабт! (upor. za a > o sotona), skraćeno 
od jiapaČEiao? »isto«. 

Lit.: ARj 10, 868. Vasmer, GL 121. 

РогоЈ, selo ili zaselak u staroj srpskoj državi 
(Dušanova isprava), vjerojatno, zemljište u 
dragoj Dušanovoj ispravi. Као apelativ dolazi 
u bug. i u Makedoniji, kod Skočivira »suh po- 
tok stvoren od oborina u mekom zemljištu«. 
Upor. u Cmoj Gori toponim Parojske njive, s 
varijacijom prefiksa po-, pa- (v.). [Ovamo i 
istarski toponim Peroj, doseljenici iz Cme Gore]. 
Vasmer i Skok drže da potječe od arb. (-»' član 
m. r.) odredenog lika penai pored prroni, od 
perrua »potok«, koje je u srodstvu s mm. 
parau »isto«. Obje predstavljaju ilirotračku 
prefiksalnu složenicu *perrenu, od ie. korijena 
*sreu- (v. ostrvo). Postoji još рдгдјка (Tetovo, 
Skoplje) = plrdjka (Leskovac) = pirejka 
(Makedonija) »pratljača« i denominal porojiti, 
-im (Timok-Lužnik) »pokvariti«. 

Lit.: ARj 10, 873. Barić, AA 1, 213-218 
(cf. JF 3, 200). Skok, ZRPh 50, 528. 54, 
464-5. 

porporela f (Krk, Zadar, 1553; SpUt, 
Dubroviuk) = (dismnlacija r — r > n — r) 
pomporela o porporela (Zadar) »lukobran«. Od 
mlet. porporela »isto« < lat. purpurilla »odje- 
Ijenje za prostitutke izvan vojnog logoia 
rimskog«. 

Lit.: REW» 6863. Alessio, RIO 5, 91-3. 
DEL 3025. 

porta f (južnomoravsko naiječje) »Г vrata, 
2° dvorište, avlija oko crkve kod pravoslavaca, 
3° dvor turskog sultana (15. i 16. v.), 4° turska 
vlada, 5° gostinjska kuća kakvog manastira, 
6° (Kosmet) vrsta dasaka od čamovog drveta, 
7° toponim«. Nalazi se i u bug., stcslav. porttd; 


Na istoku kao termin pravoslavne crkve to je 
grecizam lat. podrijetla: biz. (srgr.) i ngr. 
лбрта »vrata«. Riječ je pripadala i balkanskom 
latinitetu: rum. poartd, arb. porte. Na zapadu 
je porta f (takoder slov.) »vrata u samostanu« 
(latinizam). Pridjevi na -бл > -an portan, na 
-en porten, portanski. Talijanizmi su augmen- 
tativ na -one > -un portun, gen. -una (Po- 
tomje) »glavna ulazna vrata« =portun (Crmnica) 
»hodnik« > »kućna vrata« < tal. portone, furl. 
porton. Odatle slov. portonier »vratar« < furl. 
portonir, kod Maralića portinar < tal. portinaro. 
Deminutivi: na nenaglašeni sufiks -ula lat. 
partida > toponim iz predslavenskog rimskog 
vremena Ad ponulas > Oprtal(j) (Istra, 13.v.) 
= tal. Portole pL, pridjev na -b^k oprtalski, na 
naglašeni sufiks -ellus > tal. -ettol -ella mlet. 
portello, portella > brodski termin purtei m 
(ŠUo, Кгк) »četverouglast otvor kroz koji se 
silazi pod palubu«, deminutiv purtelič — purtela 
f (Draga Bašćanska) »vratašca, otvor, kroz koji 
se pušta voda na kotače« = purtela (Mljet, 
Račišće) »poklopac na otvora na polubi, na 
škafu blizu prove na kuvijerti, na njoj stoji 
ribar, kad baca i salpava mrežu i kad hita ribu 
na dokec« = pune (Božava) »sportello che 
chiude il boccaporto o la cameretta di poppa«. 

I purtei m i pia-tela i mogu potjecali i iz dal- 
mato-romanskoga. Na -aria > tal. -iera: 
portiera f (Вока) = pontra (Kučište) »staklena 
vrata«. Na -ier francuzizam portir (Zagreb) 
»vratar«, preko njem. Portier. Ovamo ide i 
izvedenica na -icus lat. ponicus > tal. portico, 
mlet. partego: portig (Perast, Вока, Korčula). 
= porteg (Božava) = pdnik (Čilipi, Poljica, 
Smokvica, Korčula, Crmnica) »hodiuk, koridur 
(Dubrovnik)«. Usp. i paprata. 

Lit.: ARj 9, 122, 10, 876. Elezovič 2, 108. 
Pleteršnik 2, 162. Šturm, OSJK 6, 72. Cronia, 
LD 6, 118. Miletić, SDZb 9, 263. 267. Macan, 
ZWVZ29,212.214. Skok, Term. 139.140. REW 
6675. GM 348. Murko, WuS 2, 128. 132. 
Vasmer, GL 121. Romanski 126. Mladenov 
493. 

posao, gen. posla m (13. v., Vuk) = posai, 
gen. posla (ŽK) »djelo, rad, labor, Geschaft, 
rabota (Kosmet)«. U tom značenju još samo u 
slovenskom, gdje je osim toga očuvano i 
prvobitno značenje »Bote, Dienstbote, Diener- 
schaft« kao i u češkom (boži posel »grom«) 
gdje je značenje »poslanik« također dobro oču- 
vano. Pridjevi poslen, poimeničen na -ik po- 
slenik, gen. -tka, od sintagme besposlen, bres- 
pbslen (17. V.), uposlen, zaposlen (ne-) koji su 
upravo part. perf. pasiva od denominala od 


uposliti, -Im, zaposliti. apstraktum ua -ost 
b(r)esposlenost = ua -ica besposlica. Odatle na 
-jar besposličar. Denominal na -ati isposlati, 
ispošlj m ima samo Stulić = na -ovati opo- 
slovati, -ujem (BeUa, StuUć), isposlovati, ispd- 
slujem (18. v., Vuk) »izraditi < svršiti posao«. 
U značenju »rad itd.« posao nije raširen na 
čitavomteritoriju. U Kosmetuje npr. to značenje 
nepoznato. Tu se zna samo rabota. Modemi 
se neologizmi prave od pluralske osnove po- 
slov-i: pridjev poslovan (~ čovjek »homme 
d’affaires«), poimeničen na -ik poslovnik, gen. 
-ika m, na -ica poslovnica f »lokal«. Тако već u 
Dubrovniku oposlovnica (М. Držić), izvedenica 
od sintagme odposla, »žensko radljivo«. Što se 
tiče postanja v. slati. Miklošič ne spominje 
hrv.-srp. riječ posao u tom značenju, nego samo 
slov. posel. 

Lit.: ARj 1, 628. 9, 89. 10, 892. Miklošič 
333. Holub-Kopečny 287. 

poses m (15. v., Maralio) = (disimilacija 
i' — i' > c — s) paces (SpUt, Božava) = (s > š) 
poses (Istra) »posjed«. Od tal. possesso < lat. 
possessus, poimeničen part. perf. od possidere. 
Odatle na -bsk + -ina > -ščina poseščina 
(Istra) »isto«. Od lat. apstraktuma na -jo tal. 
possessione > pošešion m = pošišijun = pošišion 
(čakavci, 14. v.) = posasion (15. v.) »posjed, 
imanje«, slov. požecjm. Ovamo ide još posedijo 
n (Mikalja). Sa dl > dž prema 1. 1. prez. 
posedžati impf (Ranjina, narodna pjesma) 
»posjedovati, imati«. Dahnato-romanski infi- 
nitiv bi bio *posedar (prema avar, sapar). Odatle 
apstraktum na -stvo posedarstvo n (Kašić, Ка- 
vanjin) »posjed, imovina« i topoium Posedarje n 
(Zadar), pridjev posedarski (1527), Posedarija f 
(17. V.). Glagol possidere je kroatiziran u posi- 
dovati, jekavski posjedovati, odatle postverbal 
posjed. Oboje nepoznato na istoku, gdje se go- 
vori samo imanje. 

Lit.: A^ 10, 898. 901. 902. 903. 904. 916. 
11, 79. Sturm, CSJK 6, 63. Cronia, LD 6, 
118. Matzenauer, LF 13, 182. Banali 2, § 
453. 

posiđžati, -am pf. (Dubrovnrk, Rešetar, 
Zore) prema impf, na -va- posidžavati »povla- 
đivati nekome, odobriti«. [Možda od lat. assen- 
tari »approvare«, s prefiksom po-}. 

Lit.: AR] 10, 904. REW* 7892. DEI 329. 
330. 

posjetiti, -fm pf. (13. v., u srp.-slav. teksto- 
vima), danas gotovo općenita posuđenica iz 
raskoga, za narodno pohoditi (v.) »besuchen« 





posjetiti 


postema 


prema impf, posjećati, -am i na -va- posjećivati, 
-ujem »pohađati«. Nalazi se u stcslav. posetb 
i pošetiti, ukr. i ras. Praslav. *sft». Odatle 
neologizam (prevedenica) posjetnica »vizitkarta 
(kako se govori po hrvatskim gradovima)«. 
Postverbaii posjet m pored posjeta f »vizita, 
pohode«. Apstraktum na -jaj posjećaj (Martie). 
Radna imenica na -telj posjetitelj. Prefiksaina 
je sioženica: po- i nepotvrdeno *setz »drug, 
hote«, a to prijevoj duljine od posvojne za- 
mjenice sve: se (v. svak, svat) proširen forman- 
tom -to. Upor. gr. етаро? »drug«. 

Lit.: ARj iO, 914. Miklosić 295. WP 2, 
457. Schrader, IF 17, 21. Marianovics, MNy6 
38, 279 (cf RSI 3, 396). Boisacq* 291-292. 
Vasmer 2,414. 

poskisti, -tein pf (Marulio, upor. stčeš. 
skysti, skytu) = poskititi, -гт prema impf 
poskitati (16. i 17. v., Marulić) »pružiti«. U 
tom značenju ne postoji bez prefiksa kao u češ. 
skytati »darbieten«, u oba lužičko-srp. jezika 
skiac »darreichen». Upor. stcslav. podbskytiti 
»inclinare«. U značenju »vagari« dao je stcslav. 
skytati sq dosta veliku leksikologijsku porodicu : 
skitati se, skicem pored škTtdm impf (Vuk) (do-, 
is-, na-, po-, prd-, ras-) — skitat (Kosmet) 
»lutati, vrljati, klatiti se, potucati, tumarati, 
tepsti se«, sa c u infinitivu iz prezenta skkat se 
(Kosmet) (pro-j, faktitiv na -ovati poskićovati, 
-tijem (Kosmet) »činiti da neko skita«, iterativ 
na -ariti skitariti se (Popovo, Hercegovina). 
Postverbali skit m (Popović) »1° živinče koje 
se skita (Stulić), 2” vrsta kola (Popović)«, sa 
-it > -ić (kao u Velebk za Velebitj skić »soko 
koludraš (koji se njem. zove Wanderfalke)«. 
Radne imenice na -dc skitać, gen. -aća m = 
skitać (Kosmet, nije pejorativ) prema f na -ica 
skitaćica (Vuk), s pridjevom na -бл > -an 
skitaćan, f -ćna, na -ski skitdćkT (Vuk), augmen- 
tativ na -ina skitaćina (Vuk) = skitaćma (Kos- 
met), na -lac (upravo poimeničen particip perf. 
akt.) skualac m (StuUć) prema f skitalica, 
augmentativ skitalićina (Dalmacija) »ženski 
prosac«; na -dš skitdš m prema f skitaša (Marin 
Držić); na -avac skitavac (Karlovac); na -ance 
skitanće (PavUnović), na -arica skitarica f; 
na -bc skitać, gen. -ća pored gen. skitaća; 
na -nica skitnica m (maskulinum kao konjo- 
kradica). Apstraktum sktćnja f (obratan govor 
sa inj mjesto tnj prema kutnji za kućnji) = 
skitnja. Nalazi se u stcslav., slov., bug., češ. i 
rus. Praslav. i nastao je od jeiy-a, a to od ie. и. 
Upor. lit. kuteti, kutti »aufrutteln, poltern«, 
kusti, kutail, kuntu »okrijepiti se, oporaviti se, 
razonoditi se«, pridjev ktitrus »nagao«. U zna- 


14 post 


čenju »vagari« ne nalazi se u češ. i polj. Praslav. 
je. le. su paralele ags. sctidan, engi. to scud, 
scuttle, stvnjeni. skunten »antreiben«, nvnjem. 
schtitteln, schtitten. Dovodi se u vezu i ime 
naroda Skythes. le. je korijen *(s)qut- »riitteln«. 

Lit: ARj 3, 883. 10, 923. Hirtz, Aves 435. 
Elezović 1, 109. 447. 2, 143. 233. Miklošić 
306. Holub-Kopećny 335. Mladenov 583. 
Bruckner, KZ 50, 165-166. Johansson, IF 
19, 126. WP 2, 602. 

poskon f (Stulić, Sulek; nije potvrdeno u 
hrv.-srp. narodnom govoru; Sulek uzeo možda 
iz slov.). Ne govori se ni u bugarskom. U 
ostalim slavinama postoji. То je praslav. naziv 
za »cannabis mas, konoplja (muška)«. Da je 
postojala i u panonsko-slav., dokazuje madžarska 
posadsmczLpa<szkonca »isto«. Prvobitnije oblik 
možda *ploskom, upor. polj. ploskou. Bruckner 
misli da je biljka nazvana po širokim plosnatim 
cvjetovima, upor. pridjev češ. plosky, rus. 
ploskij. Ako je tako, poskon je izvedenica od 
ploška (v.). Gubitak laterala / nastao je prema 
rijetkom tipu disimilacije l ~ n > 0 — n. 
Kofinek drži da je poskon fmo-ugrijska riječ. 

Lit: ARj 10, 925. Miklošić 260. Kofinek, 
ČMF26, 136-143 (cf IJb 25, 328). 

posmag(a) m (14. v., stsrp., Daničić) »ko- 
lač«. Upor. stcslav. posmagb, pasmaga. Od 
ngr. 3ia|Tipa6i kao dalmato-romanski leksički 
ostatak (?). Glede -8i > g(a) upor. katriga(v.~). 
Upor. тит. posmag (Moldavija) »1° Zwieback, 
2° geriebene Semmel«, odatle denominal a 
posmagi. Pored tog oblika, koji nije potvrđen 
u današnjim govorima, postoji balkanski tur- 
cizam grčkog podrijetla peksimet m (Vuk; v.). 

Lit: ARj 10, 945. Miklošič, Lex. 636. 
REV^ 6319. Tiktin 1219. 

posnuti, -em pf. prema impf, paskati, -am 
(Vuk, Mostar, objekt kravu, jagnje) »vabiti 
(kravu ili jagnje) uzvicima pos, post. Oformljenje 
onomatopeje s pomoću -kati (v.), -nuti (v.). 

Lit: ARj 11, 2. Pedersen, KZ 38, 342. 

post, g,cn.posta m (Vuk), pl. t. f pdste, gen. 
pdsta, sveslav.; kao kršćanski religiozni termin 
nije praslav. (jer kršćanstvo ne ide u praslav. 
doba) »VTioTeia = jejunium > žežin (v.)«. 
Pridjev na -бл postan, fposna. Poimeničen na -ik 
postbnikb »аахт|тг|5« (u srpskom prijevodu 
Hamartola) = posnik m (Vuk) prema f pasnica. 
Složena izvedenica na -je sredopošće n (Vuk, 
Crna Gora) »sred posta« s odredenim pridjevom 
sredoposm. Denominal na -iti postiti, -im 


post 

(is-, na-, za-) — postiti se (Vuk) »postom se 
moriti«, prema iteratlvu s prijevojem duljenja 
0 — 6 > a -paštati, -om, samo s prefiksima 
is-, za-, na-, ispašćat, ispašćam (Kosmet) 
»trpjeti zbog učinjenih grijehova«, bez prijevoja 
sa -va- ispoUavat (Kosmet) »postom i molitvom 
ugadati bogu«. Odatle postverbal zapost (Cma 
Gora) »početak posta«. Na -nife m prema f 
na -nica isposmk prema isposnica, napasnik 
(Dubrovnik, Prčanj, Mostar). U stcslav. po- 
stoje za isti pojam alkanije (v., slov. laćen 
»gladan«) i govenije, očuvano u pridjevu ugoveo 
»nešto omreavio« (v.). Rumunji, koji imaju za 
ovaj pojam i ajun < lat. jejunium, posudiše 
crkveni termin post. Općenito se misli da je u 
Panoniji u doba Girila i Metoda posudeno iz 
got. (sici) fastan, stvnjem./osto (od lui.fastus?) 
kao izraz salcburških njemačkih misionara. 
Mladenov uzimlje prasrodstvo njemačke i 
sveslavenske riječi. Prema tom mišljenju riječ 
bi bila germansko-slavenski leksem. Za domaće 
podrijetlo govori činjenica što postoji prijevoj 
o-a, koji se kod posudenica ne pojavljuje. 
Miklošič je paštati, polj. paszczać stavljao 
(možda zbog te činjenice) pod patiti, a to ne 
može biti. 

Lit: ARj 3, 918. 941. 7, 510. 11, 2. 20. 
Horak, ASPh 12, 299. Ćorović, ASPh 29, 
509. Elezović 2, 237. Miklošić 233. 260. Ber- 
neker, IF 9, 364. Holub-Kopećny 306. Bruckner 
432. Mladenov 496. Kiparskf 261. Schwarz, 
ASPh 41, 126. Stender-Petersen (cf Janko, 
Sldvia 9, 352). Hamm, KZ 67, 122. Hirt, 
РВВ 23, 338. Vasmer 2, 415-16. 

postat, gen. -i f (Vuk, ŽK; Jastrebarsko: 
postat vinograda, 1593) »ono što u jedamput 
uzmu preda se kopači i žeteoci, kad rade«; 
upor. postatb vinograda u ispravi Dušanovoj; 
stcslav. apstraktum postatb »Bestimmung« de- 
klinacije i od postati (v.). Nalazi se još u slov., 
rus. i ukr. Praslavenski poljoprivredni termin, 
koji posudiše na Balkanu Rumunji postata f 
novi sing, od postate (-e < -б) osjećan je kao 
plural »Breite, Mahd«, Arbanasi postat m 
»Beet«. V. stati. Praslav. korijen sta- sa su- 
fiksom za apstrakta -tb dolazi bez prefiksa samo 
u rus. statb »Eorm« i od nedostati »mangeln« 
u stcslav. nedostatb, odatle u hrv.-srp. nedo- 
statan »nedovoljan«. Odatle ddstatak, gen. 
-tka »sufficientia«, izostatak (18. v.), nedo- 
statak, gen. -tka (Vuk). Ispuštanjem ne: do- 
statan »dovoljan«. Тај se pridjev smatra če- 
hizmom. Na -bk obrazovan je od ostati — 
ostane »iibrig bleiben« stcslav. ostatikz > 
ostatak, gen. -tka. Može biti i analogijska tvorba 
prema dodatak, podatak. V. još stativa. Upor. 


lot. statTs pl. »Stillstand«. Za nedostatak upor. 
lit. pastota. Češkome staćiti od statek odgovara 
nastaćiti, -Im »nadostaćiti«. 

Lit.: ARj 2, 681 11, 26. N? 2, 28. Miklo- 
šić 319. Holub-Kopećny 349. 350. Bruckner 
432. WP 2, 605. Tiktin 1221. Vasmer 2, 
416. Mažuranić 1039. 

postećija f (Milićević) »sag, čilim« = po- 
stecija (Kosmet) »osušena ili učinjena koža s 
runom od ovce, koze ili od zvjerinja« = pu- 
stekija (Banja Luka) == pustakija f (Lika) 
= pustećija (Mostar) »srdžada (v.) ili kod snoma- 
šnih ovčija, jagnjećija koža, na kojoj se klanja«. 
Turcizam perzijskog podrijetla: tur. posteai, od 
perz. post »koža«. 

Lit.: ARj 11, 40. 12, 700. Elezović 2, 111. 
Skok, Slavia 15, 488., br. 617. 

postelj f (slov., češ., rus.) = (prijelaz iz 
deklinacije t’ u deklinaciju d) postelja (ŽK, 
slov., bug., rus.) = postelja (Kosmet) »krevet, 
odar«, praslav. postverbal od sulati, steljg 
»sternere« koji se nalazi u češ., polj. i ms., bez 
paralele u baltičkoj grupi. Тај glagol potisnut 
je u zaborav u hrv.-srp. od sinonima sterali, 
-em (v.). Bez prefiks^ očuvao se postverbal u 
stelja f »Г dio samara od klašnja i slame (stoji 
na konju), 2° talog, 3° slama i lišće što se ustire 
pod blago, 4° (ŽK) paprat (koja služi za istu 
svrhu)«. Odatle na -ka steljka (Vuk) »kočić 
što na njemu stoji vitao, kad žena suce predu«. 
Pridjevi na -бл > -an posteljan, odredeno 
posteljni, na -ski posteljski. Deminutiv na -as 
posteljaš (Šulek). Na -nik posteljnih. Denominal 
na -ati posteljati »prostrijeti«. Prema Miklošiču 
potječe od iste osnove od koje i sto, prijestolje 
(v.). Prema Briicknera od iste je osnove od 
koje i raširenja sa r mjesto / strana (v.) i strijeli, 
sterali (v.). U prasrodstvu je sa lat. latus. le. 
je korijen *st\h\d- »stellen, aufsteUen«. Lit. 
pastalas je posudenica iz slavenskoga. 

Lit.: ARj 11, 40. Elezović 2, 111. Miklošić 
520. Hotub-Kopećny 287. 352. Bruckner 499. 
Mladenov 497. WP 2, 643. Meringer, IF 19, 
449. 

postema f (Mikalja, Kašić) = posuma 
(Andrijašević, Ijekaruše 18. v.) = postema 
(Kašić) »čir, prišt« = postuma mu je tukla 
(Punat) »reče se kad mrtvacu izlazi krv na 
usta«. Denominal na -dti pasttimdt se (Cres) = 
pasttimdt se »zagnojiti se (o rani, zasjekotini)« 
(Krk, Punat). Slov. pošten m »Blutsturz«, 
poštajna f. Od gr. алоотгјра, gen. -m6q »lat. 
abscessus« > tal. (učeno) apostema — (sa afe- 
rezom a-) postema (narodski, mlet.). Slov. 



postema 


posa 


potječe od njem. Apostein istog podrijetla. 
Usp. zašteniti se i ošćeniti se (o rani). 

Lit.: ARj 11, 42. 44. 87. Štrekelj, DAW 50, 
48. DEI 248. Pieteršnik 2, 180. REW* 529a. 

postila f (Tiibingen, 1562) »ime jedne pro- 
testantske glagoljske knjige predika za sve 
nedjelje«. Latinizam: post illa (se. verba 
textus) > tal. postiila »nota in margine, chiosa, 
breve annotazione«. 

Lit: ARj 11, 44. REW 6692 a. DEI 3039. 

Postire f pl., mjesto na Braču, toponim u pl. 
kao Povja, v. Seica, Milje, jer označuje više 
čestica, kuća, veličina. Ktetik na -bsk pastirski 
(~ kurat). Dalmato-romanski toponomastički 
ostatak od lat. pastura »Weide«, apstraktum 
na -tira od part. perf. postus, od pasco, pascere, 
pascer, pasci. V. pašta i pastinarti, od kojih se 
dragi nalazi u slov. pašje/n = pošten, gen. 
-sna m (tršćanska okolica, Kras) »odijeljen i 
ograđen komad zemlje sa čokotima«, deno- 
minal pašnati »rigolen, das Land umarbeiten«. 

Lit: Al^- 11, 45. Pleteršnik 2, 13. Skok, 
Slav. 172. 179., bilj. 5. REW* 6277. 6282. 
Štrekelj, DAW 50, 46. 

posto, ?,tn. postola m (15. v., Vuk, Hrvatska) 
= pastal (Lumbarda) = postoi, gen. -ola 
(Korčula) = postola f (Dubrovnik,femininum 
analogijski prerna cipeia, crevlja) »cipela, cre- 
vlja« = postole (ŽK). Nalazi se još u slov., polj., 
ukr. Praslavenska riječ. Deminutiv na -бс > -ac 
postoiac (Maralić). Radna imenica na -ar 
postoiar (koja u Hrvatskoj zamjenjuje geima- 
nizam šoštar), pridjev postolarski, postolarija 
»zanat« = postolarstvo. Riječ je kulturna. 
Turci posudiše na Balkanu postal odatle bug. 
postal, arb. bastale, gr. лоатаТ.!. Može biti 
praslav. prefiksalna složenica sa pod- kao poplat 
i stali od stati (v.) ili *tol od tlo (v.). Misli se 
i na posudenicu od tatarskog i perz. post »koža«. 
Tadđ ostaje neobjašnjen dočetak -ol. Та se 
teškoća uklanja pretpostavkom da je posuđeno 
iz južnoturskog (osmanlijskog), protiv čega 
govori lingvistička geografija. U slov. ihrv.-kajk. 
nema starih turcizama južnog podrijetla. 

Lit.: ARj 11, 46. 48. Kušar, ЛГИ; 3, 338. 
Pleteršnik 2, 175. Miklosie 260. Miadenov 496. 
GM 42. KZ 41, 162. Pogodin (cf AnzIF 21, 
103). Vasmer 2, 416. 

posuditi, posudim pf (Vuk) prema impf na 
-va- posuđivati, -sudnjem pored posudati, -am 
(Jambrešić) i na -va- posudavati, -am (Vite- 
zović) »mutuare, uzajmiti, pozajmiti«, U tom 
značenju i u slov, posaditi, s prefiksom i- 


u istom značenju ras, ssudit. Postverbal posuda 
f (Vuk) = posuda (Istra) »zajam«, Zbog ho- 
monimije s posuda »sud, vas« taj postverbal 
je iščezao iz književnog i saobraćajnog jezika 
i zamijenjen sinonimom zajam. U Istri je 
uklonjena homonlmija akcentom posuda i po- 
suda. Upor. ras. postverbal ssuda »zajam«. 
Pridjev na -m > -an posudan (sulek, 16. v.). 
Sufiks -ba posudba (Hrvatsko zagoije, hrv.- 
-kajk.) uklanja također homonlmiju. Radne 
imenice na -lac i -telj posudilac m, posuditelj m 
prema posuditeljica f Slov. na -ilo posojilo, u 
Istri posujilnica »zajmovna blagajna«. Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala. Ne po- 
stoje ni baltičke ni drage ie. paralele. Završno 
-da, -diti je postverbai od korijena deti (v.). 
Upor. slov. soda »gerade Zahl«, liš ali sodai 
»рааг oder unpaar«, češ. sudy (protivno iichy) 
»taki — lihi«, suda »Paar«, ukr. bez suda »un- 
zahlig«. Praslav. *sg-dt. Prema tome posuditi 
sadrži dva prefiksa: po- (v.) u značenju redanja 
(jedno do dragoga), upor. češ. počet »broj«, 
slov. upoštevati, i sc- > su- (v.) u značenju 
zajednice (upor. susjed). Upor. u roni. jezicima 
*in-pro-mutuare. Prefiks po je dodan da se uklo- 
ni homonlmija sa sud (v.) u dva značenja »Г 
judicium, 2° vas«. Riječ posuda znači prema 
tome »zbroj stvari (novca itd.) slavljenih ne- 
kome na raspolaganje«. Istroramunji posudiše 
posndi u vrijeme dok su se u hrv.-srp. izgova- 
rali nazali. 

Lit.: ЛЛ/- 11, 56. Miklošič 315.- Hoiub-Ko- 
pečny 360. REV^ 4319. 5799. Puscariu, 
Istrorom. 3, 231. Pieteršnik 2, 528. Vasmer 2, 
712. REW* 4319. 

poš (Kosmet), pridjev i prilog (za pridjev 
ne daje Elezović primjer) »dolje«. Od arb. 
posht »doije«, poshter »donji«. < lat. post,po- 

Lit.: Eiezovič 2, 118. GM 349. REW* 6684. 

posa f (Vuk, narodna pjesma) »1° turban 
(kod Turaka), 2° (kod kršćana) crna marama 
što se nosi na vratu (Vuk za Srbiju, Lovretić 
za Otok u Slavoniji, u narodnoj pjesmi), 3° 
pojas« = pdse, gen. -eta n (Vuk). Deminutiv 
pdšica (Čilipi) »bijeli mali rabac koji nose samo 
udate žene (preko njega dolazi dragi veliki 
bijeli ubručič)«. Slov. posa. Postoje i starije 
književne potvrde. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (tur. риџ 1 , prostonarodski 
pdsa, perz. poš »velum«) iz oblasti nošnje: bug. 
poš »sudarium, laeinia«, arb. pus, ngr. noaiov. 

Lit.: ARj 11, 77. 79. Novaković, ASPh 28, 
158-159. Kappus, ASPh 29, 626-629. GM 
359. Matzenauer, LF 13, 182. Školjic 522. 


polip 


povijedati 


pošip m (Dalmacija, ВШ, Šulek) »neka vi- 
nova loza bijelog (ili cmog) grožda« = pdšip 
(Smokvica, Korčula) »vrsta grožda duguljastih 
žutih jagoda (i bijelo vino od takvog grožđa 
zove se pošip)«. Odatle pošipanj, gen. -pnja 
(Dalmacija) »isto«. 

Lit.: ARj 11, 81. 

pot, gen. pota m (Vuk, jugozapadni krajevi, 
Lika К, Crmnica, hrv.-kajk., ŽKU, Krašić) = 
pot, gen. pota pored pota (Hvar, Vrbanj) = 
pat, gen. pati (Vodice, Ljubiša) »znoj« = pat, 
gen. poti f te gen. pota m (Istra, Vodice), 
sveslav. i praslav., bez refleksa u baltičkoj grapi 
i u ostalim ie. jezicima. Pridjev na -би > -an 
potan (Hektorović, Lika, ŽK) »znojan, znojav«. 
Denominal na -iti potiti se (Vuk, Krašić) 
(is-, s-, u-) = potiti se (Vodice). Vjerojatno je 
tumačenje E. Zupitze, Iljinskog, Briicknera i 
ostalih da je to praslav. izvedenica na -to od ie. 
korijena *pequ- »peći (v.)«, u prijevoju *pok-. 
Prema tom mišljenju *pok- bi značilo rezultat 
kod pečenja > »izlučivanje znoja«. 

Lit.: Alj 3, 942. 11, 101. 112, 141. Miletić, 
SDZb 9, 615. Hraste, JF 8, 18. Popović, 
Sintaksa 182. Ribarić, SDZb 9, 182. Miklošič 
260. Holub-Kopečny 288. Bruckner 432. Mla- 
denov 497. WP 2, 18. Zupitza, KZ 35, 266- 
271 (cf AnzIF 10, 82). Iljinski, ASPh 34, 
9-10. 50 13. Osten-Sacken, IF 28, 413. 
Boisacq 693. 

potaca f (Kućište) »soda za pranje« < tal. 
potassa = potaša f »industrijski termin« < 
njem. Pottasche »Laugensalz im Topfen her- 
gestellt«. Složenica od Pott »lonac« (v.) i 
Asche »pepeo«. 

Lit.: ARj 11, 115. ИЕЂ^ 6704. Prati 791. 

potapšati, -dm, -pšem pf (Vuk, primjer: 
~, npr. amanet . . . depositum abnego) »po- 
tajiti, polomiti«. Grecizam od aorista glagola 
Оалтш »enterrer, inhumer«. 

Lit.: ARj 11, 114. 

Potirna f seoce u kotara korčulanskom na 
Korčuli кгај Blata i Vele Luke, toponim. 
Izgleda kao dalmato-romanski toponomastički 
refleks od lat. pridjeva paternus u ž. г. (sc. 
vilia). Upor. u Italiji Patemo, u fr. Рауете 
(Švicarska). 

Lit.: ARj 11, 136. REV^ 6290. 

poture, gen. potura f pl. (Travnik, Mostar) 
»čakšire sa dugačkim turom«. Balkanska riječ 
nepoznatog podrijetla (veza s riječju tur je 


slučajna; tur. potur »femoralia«) iz oblasti 
nošnje: bug. paturi, ngr. латоира »tibialium 
genus«. 

Lit.: ARj И, 221. Matzenauer, LF 12, 
323. Skoljic 615. 

poval, gen. -aia m (Vrančić, Rab) »najbolje, 
najfinije brašno, cvijet od brašna, paspalj« == 
povaia f »brašno kojim se posiplje tijesto u 
naćvama da se. ne lijepi kad se tare«. Upor. 
Pdvaijai m (16. v.), ime mlinu (idosmo s 
kraijevim človikom na maiin ki se zove Povaljač). 
Na oko oba su oblika postverbali od pf povaliti 
»stemere« prema impf povaijati (odatle na 
-ai Povaijač u glagoljskom tekstu). Marelicu 
dolazi na misao pretpostavka (supozicija) da 
je vaijati nekada značilo »mljeti fmo brašno«, 
za što nema nikakva uporišta. Možda će prije 
stajati pretpostavka da se radi o lat. poiien, 
gen. -inis (srodno s polenta, pepeo, v.) »fmo 
brašno, Staubmehl«, u pučkom obliku potvr- 
deno u južnoj Italiji i na Sardiniji: *po!ne > 
*ponle > *povle ili možda krčko-rom. *puala 
(upor. sard, poddd) prekrojenu je prema po- 
valiti u povaUal. S obzirom na geografsku areu 
te riječi možda potječe iz dalmato-roman- 
skog. Možda je još bolja etimologija od lat. 
favilla. Samoglasnik a mjesto i upućuje na 
krčko-romanski izvor, ako je -liia bilo zamije- 
njeno sa -eliu > -al, v. poiiska. 

Lit.: ARj 11, 246. 247. REVĆ’ 6636. Emout- 
-Meiilet 748. 

povije f pl. (Vuk, samo u narodnim pje- 
smama, gotovo u stalnom izrazu pogodi . . . u 
pouije medu oči dvije) »više nosa gdje se obrve 
sastavljaju«. Prema Marelicu bio bi to post- 
verbal od povijati od poviti (v. viti) »gdje se 
obrve povijaju«, što značenju dobro ne odgo- 
vara. Boljeje ovu riječ shvatili kao prefiksalnu 
složenicu po- = pa- i vjede (v.) »neprave vjede« : 
*vije < vjede (v.) odgovara točno fonetski 
odnosu 'prije < prežde (v.). U sing. Povija, 
toponim i oronim, apelativ i onomastrk, pridjev 
na -ski povijnski (~a ploča), sa w kao u dvltjn- 
ski. Da li su apelativ i onomastik etimologijski 
identični leksemij ne zna se. 

Lit.: ARj 11, 260-264. 

povijedati, pdvijedam impf. (Vuk, Risan) 
(is-, na-, ot-, pre-, pri-, za-) = ikavski povidati 
(ŽK) prema pf na -eti povidjeti, povidm 
pored na -iti pdvjedui, -'im = povidati (ŽK) 
»1° govoriti, kazivati, reći, 2° javljati, 3° 
priznavati«, sveslav. i praslav. Postverbali: 
praslav. - eab: ispovijed f = spovid (ŽK), 


2 P. Skok: Etimologijski iječnik 



povijčdati 


povrijeslo 


prevedenica od confessio (s od spovid prevodi 
con-, cwri) kao i ispovijedati od confiteori 
napovijed i, otpovijed, -zapovijed. Prošireni na 
-ka: pripovijetka f. Apstrakta na -Ib: praslav. 
*ved-tb\ zapovijest, ispovijest f, povijest f 
Pridjevi na -ђп > -an zapovjedan, ispovjedan, 
povijestan. Poimeničeni na- -ik: zapovjednik, 
s pridjevom zapovjednički i apstraktumom na 
-stvo zapovjedništvo', ispovjednik, prevedenica 
od lat. confessor; povijesnih »historik«, s pridje- 
vom povjesnički, na -ica povijesnica. Na -ac 
pripovjedač, gen. -ača, s pridjevom pripovje- 
dački, povjedač, gen.- -ača (Ljubiša). Glede 
praslav. vedeti u smislu ie. perfekta u značenju 
»znam., jer sam vidio«, upor. vinda, vidjeti (v.), 
vijest (v.)- Prema tome prefiksalna složenica 
povijedati, koja sadrži factitivum na -ati + ved- 
»poznati«, znači »redom saopćavati poznato, 
što se saznalo«. 

Lit.: ARj 11, 258. 261. Miklošič 390-1. 
Holub-Kopečny 289. 410. Bruckner 433. 

povjesmo n (Vuk) = (ikavski) povismo 
(Mikalja) = pavesino (ŽK, koji su inače ikavci) 
= pojasno (Makedonija), slov., bug., češ., rus., 
praslav. *povesmo »fasciculus lini«, apstraktum 
obrazovan sufiksom -mo (upor. pismo, pasmo') 
od glagola pdvjesiti, -im, povješati, -am. U 
Istri f povestnd suzilo je značenje »lan prve 
vrste (sinegdoha)«. Kod Glavinića i Barakovića 
povismo je i ladarski termin. Definicija koju 
daje Glavinić »nav ima povisma, s kimi utvrdi 
se da vode morske va nju ne ulizu« objašnjava 
semantički razvitak. То ne znači »daske kojima 
je obložena lađa«, kako tumači Maretić, nego 
»kudjela kojom se začepljuju uske veze između 
madira«. Jat potječe od prijevoja včs- u vjesiti, 
od visjeti. Deminutiv je na -če povjesamce 
(Vuk) = povesance (Jačke) = povesmajce 
(Istra, j je dodatak pred tš > c kao u bajs 
< bas, ŽK). Na -arka povjesmarka (SEZb) 
»preslica«. Prefiksalna složenica sadrži prefiks 
po- u značenju redanja, prijevoj včs- u značenju 
perfektuma (rezultata) »poredaj kudjeljnih vla- 
kanaca«. V. vj esiti i visiti. 

Lit.: ARj 11, 271. Miklošič 392. Holub- 
-Kopečnf 417. Mladenov 437. 

povor m (Cma Gora, BiH, Poljica, srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »(it)riemca, kičmenica«. 
Maretić uzimlje ispravno isti korijen kao u 
izvor, zavor, svora, tj. prijevoj praslav. korijena 
ver- u zavrtjeti, veriga, ali ne može da objasni 
značenje. Rum. pov(o)ra — pohara = povar 
»Last, Biirde, Ladung, tj. ono što se nosi na 
leđima«, pomaže u tom pravcu. Od koristi je 


u ovom pravcu i značenje dalje izvedenice na 
-bka povorka »Г niz riba na uzici, 2° (meta- 
fora) mnoštvo Ijudi u redu jedan za drugim«. 
Prefiks po- je nastao ovdje od pro- (v.) po za- 
konu disimilatornog ispadanja r — r > 0 — r. 
Prema tome su to prijevojni postverbali od 
prdvrijeti, provre pf. »protisnuti u bokovima«. 
Odatle postverbal provar (Vuk, Вока) »bolest 
koja se zove i protisli«, u kome nije došlo do tog 
ispadanja, sa refleksivom prdvrijeti se,prdvrem se 
»proturati se, progurati se«. Dobra je paralela 
i toponim Prijevor »staza utisnuta između dva 
brda«, apelativ prijevor = prijevara, deminutiv 
na -bc >■ -ac privorac (Dalmacija) »uvala medu 
dva brda«, pa -nica prijevornica »zavomica, 
mandal«. Upor. obratno poduvrijeti »odozdo 
porinuti«. Razlika u značenju riječi provar — 
povar, koje su etimologijski iste, objašnjava 
se na osnovu djelovanja zakona disimilacije. 
Zbog disimilacije izgubio se u jezičnoj svijesti 
osjećaj prefiksalne složenice. Postverbal povor 
znači »Г ono što se proguralo kroz tijelo, 2° 
što se nosi na leđima > teret (rumunjsko 
značenje)«. 

Lit.: ARj 11, 281. 940. 12, 480. 

povreda f (knjiški postverbal) = povrijed m 
(Menčetić), postverbal od pf povrijediti, povrije- 
dim (15. V., Vuk) »laedere«, uvreda f od pf 
uvrijediti, uvrijedim prema impf, povrijedati, 
povrijedam, na -va- povređivati, -vredujem 
(Vuk) = povredavati, -am (Rajie). Poimeničen 
part. perf pasiva na -ik povredemk (Bogišić). 
Bez prefiksa dolazi glagol u književnom i sao- 
braćajnom jeziku samo impf, vrijeđati, vrijedam, 
odatle postverbal vrijed, u narječjima i pf 
(sa V- > u-*) uredit (se) (ŽK) »povrijediti ranu 
ili rane«. Slog vrč- nastao je po zakonu likvidne 
metateze od praslav. korijena * егаЂ. Upor. 
polj. wrzod, ms. vered, stcslav. mbH. Madžari 
posudiše meregy »kužni čir«. Praslav. se osnova 
upoređuje s lot. varde »žaba« i njem. (Varze 
»bradavica«. 

Lit.: ARj 11, 291. 292. 293. Miklošič 383. 
Holub-Kopečny 424. Bruckner 635. Vasmer 
1 , 186 . 

povrijeslo n (Vuk, ВШ) = povreslo (Istra, 
Prigorje, Hrvatska) = (ikavski) povrislo (Lum- 
barda, Korčula) = (bez prefiksa) vrijeslo n = 
(sa vr > r kao Rišikcf) riješio (Gmža) = (bez 
sufiksa) povrijes (Stulić, nepouzdano) = (pouz- 
danije u dubrovačkoj poslovici) povrijez »Kessel- 
haken«. Ti se oblici gotovo ne čuju u književnom 
i saobraćajnom jeziku. Istoznačna je riječ 
povraz m (15. v., Cma Gora, Riječka nahija. 


povrijeslo 


poza 


Vuk), koja je u književni jezik ušla iz školske 
terminologije: »funis, scapulus«. Odatle de- 
minutiv na -bc > -ac povrazac, gen. -sca 
(Lika). Na -ača povrazača f (Lika, Vuk) 
»uzica za lonac kad se nosi jelo u polje«. De- 
nominal na -iti povrazjti, povrdzTm (Vuk) 
»povrazom svezati lonac«. Odatle na -nik 
povrazm'k (Vrančić) »užar«. Oba se oblika nalaze 
i u drugim slavinama: češ. povrislo, polj. 
powrosIo, rus. pereveslo prema češ. provaz, 
polj. powroz, rus. pavoroz. Praslav. su. Pored 
prijevoja -vrijes- i -vraz postoji u Lici još ni- 
štični prijevoj povrslo u istom značenju. U 
drugim slavinama taj prijevojni štepen nije 
potvrden. Oko Vinkovaca pdvrza f »isto«. 
Odatle augmentativ na -ina povrzina (Posavina) 
i u glagolu povrsti, -vrzem (Vuk) »povraziti«. 
Prema tome imademo da pretpostavimo kao 
praslav. -*vorz prema -*verz i -*verz sa su- 
fiksom za oruđa -slo (v.), i bez njega. I ovdje 
prefiks po (v.) izražava redanje. Nije isključeno 
da nadomještava pro- (v.) s gubitkom r zbog 
disimilacije kao povor (v.). Nema paralela ni u 
baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. Riječ 
je praslavenska kreacija. le. je korijen *uer- 
»okretati, savijati«, proširen formantomg/i > z. 

Lit.: ARj 11, 290. 293. 295. 297. Kušar, 
NVj 3, 326. Miklošič 386. Holub-Kopečny 
290. 296. Bruckner 433. Vasmer 2, 299. 338. 

poz- ie., baltoslav, sveslav. i praslav. rijedak 
imenički prefiks u složenicama pazuho (v.) s 
varijantom paz- (upor. pa- pored po-, v.) i 
pazder m (Vuk) »Г festuculae lini, 2” (meta- 
fora) nevaljao čovjek, 3° glista u djece, 4° 
nadimak«. Završno -derje postverbal od drijeti, 
derati (v.). Pored pozder dolazi u narječjima 
postverbal od iterativa -dirati (raz-j (v.) i sa 
varijantom paz- pazdir (ŽK). U slavinama isto 
tako: slov. pozder pored pazder i pezder, 
bug. pazder, polj. pazdzierze, stcslav., ukr. i 
rus. pazdir. Pored poz-lpaz- govori se još 
piizder (18. v., Šaptinovac, Slavonija). Zna- 
čajno je da se s tom promjenom nalazi i u rum. 
puzderie f »Г Schewen, 2° (metafora) zahllose 
Menge« < stcslav. pozderije. Та se promjena 
tumači unakrštavanjem sa puzdra. Odatle 
pridjev na -Ijiv pozderljiv (~a kudjelja) 
pored pozderljiv = puzderljiv. Deminutivi na 
-ica pozderica (Vrbova, Slavonija) = na -bka 
pdzderka (Vuk) »tmnka pozdera« = puzderki. 
Na -uša pozderuša f (Bačka) »glista u djece«. 
Prefiks poz-, paz- značenjem i postanjem od- 
govara vlat. pas (tal. poi), kllat. post, postea, 
posterus. Znači dakle »nešto što se nalazi poslije 
nečega«. Proširen je več u praslav. postverbalom 


-db od djeti (v.) (upor. ргеаЂ itd.) u stcslav. 
pridjevu pozdb očuvanom u slov. pozd, rus. 
pozdyj pored pozdoj »kasni«. Тај je opet pro- 
širen u hrv.-srp. općim pridjevskim sufiksom 
-bn > -an pdzan, određeno pažflji (Ljubiša) = 
puzati (Divković, Lastrić, J. S. Reljković), u 
kojem se d izgubio u femininumu i neutrumu 
pozdna > pozna, odatle maskulinum bez d. 
Upor. pozde (Domentijan, češ.). Poimeničenje 
na -jak pašnjak, gen. -aka m »Г dijete koje se 
rodi poslije obična roka od 9 mjeseci, 2° 
(Medumuije) jesenski lan« = putnjak m (Sla- 
vonija) »poslidnja dica«, na -jaka pažnjaka — 
požnjakinja (Vuk) »voćka koja pozno dozrijeva« 
= na -ica pdznica (Vuk). Apstraktam na 
-ina poznina (Belostenec). Denominal na -iti 
< -eti opožnili. U lit. je pas prijedlog c. 
ace. Suglasiuk z u slavinama nastao je asimi- 
lacijom prema dentalu d i odatle prenesen i 
pred samoglas u pazuho < *paz\d\uha. Upor. 
još lit. prilog paskui paskui »za tim, poslije« 
i u sanskrtu pacca »kasnije«. Тај je prefiks 
upravo prijedlog po- (pa-) proširen priloškim 
i'. Upor. lat. ех < ie. *eghs, gr. (хф, lat. obs, 
gr. Jiog (na natpisima u Frigiji), лро? < ie. 
*per + s. [Za pozan i pozdč usp. i po-J. 

Lit. : ARj 11, 302. 304. 305. 13, 812-3. 
820. Moskovljević, NJ 1, 19. ASPh 11, 461. 
Miklošič 253. Holub-Kopečnv 290. Bruckner 
433. KZ 45, 54. WP 2, 78. Trautmann 208. 
Mladenov 407. Tiktin 1288. Pogodin, AnzJF 
21, 103. Nehring, IF 4, 400—401. Persson, 
IF 2, 215. Walde, KZ 34, 510. Vasmer 2, 
387-8. 

pozoj (hrv.-kajk., Belostenec, slov., Bela 
Krajina, Hrvatsko zagorje, Prigoije) = pozdj 
(ŽK) prema f na -ica pozojica = na -kd po- 
zojka, »(eufemizam, tabu) zmaj, aždaja«. Pridjev 
na -Ђп > -an pozojan (Krmpotić) »zmajev, 
zmajevski«. Deminutiv na -гк pozojak, gen. 
-jka (Jambrešic). Prežime na -evie Pozojevič 
(16. V., upor. paralelu Zmajevic). Prefiksalna 
složenica po- (v.) i prijevojni postverbal zoj od 
praslav. korijena zi- u zinuti, zjjevati (v.),. 
kao loj od liti. Bez prefiksa po- zoj je očuvano 
u ruskom. 

Lit.: ARj 11, 325. 327. Pleteršnik 2, 205. 
Vasmer l, 460. 

pozai, gen. -dla m (Istra) = požala f = 
požalo n (ibidem), kod Stuliča s promjenom 
dočetka -al > -ar < lat. -aniim požar f (s 
naznakom da je iz glaeoliskog brevnara) »zublja, 
baklja, fax«. Izvedenica je na pridjevski sufiks 
-alis od pridjeva/ageMj > tal. faggio »bukva«. 
Stara posudenica zacijelo iz istro-rom., ali 





praca 


dosada nije pronađen ekvivalenat u tim narje- 
čjima. Upor. sa -alia (pi. od -alis) fagiia »frutto 
del faggio« < *fagaiia. Nd -arium > mlet. 
-erfager (Božava) »bukva« < vlat. *fagarium. 
Ovamo još fajet m »bokobran« (pomorski 
termin) < tal. /aggetto, deminutiv na -etto < 
vlat. -'ittus. 

Lit.: ARj 11, 332. 334. Cronia, ID 6. 
Tribuna 1936, broj 416. REW4l42. DEI 1582. 

pož6v m (Jezera kod Tijesna blizu Murtera, 
zamjena sufiksa -ol > -ov) »ono što se na oto- 
cima zove slar (v.)«. Dalmato-romanski leksički 
ostatak iz terminologije kućnog uređaja od lat. 
deminutiva na -oius podioium > mlet. pozoi, 
od podium < gr. Ji66mv, od Jioug, gen. лоббд. 
S disimilacijom o — o > e — o (v. modioiuni), 
koja se javlja i u južnoj Italiji kod Grka (Otranto, 
Bova, Reggio) i Talijana (Calabria: pi&eoiu, 
pczoiu) i u ngr. -£^oijki(ov) »Г Steinblock, 
2° steineme Turschvvelle«, kod Cincara pizui'u 
»banc de pierre, terasse a cote a un mur«, 
bug. pczuib, arb. pezuii: pizui m (Kućište, 
Lumbarda, Korčula, Hercegovina) = рЦио, 
gen. -uia (Perast, Risan, Dubrovnik, Cavtat, 
Konavli, Čilipi) = pižiio, gen. -uia (Bogdašić, 
Dobrota, Prčanj, Krtole, Budva, Sutomore) = 
(zamjena sufiksa -un mjesto -ui’) pižun, gen. 
-una (Crmnica) = piđuo, gen. -uia (BeUa) 
»kameno sjedište pred kućom, klupa pred 
kućom, dućanom, oko gumna ili tarace, slar« = 
(p > f nejasno) flžui (Smokvica) =F pizuj 
(Mljet), deminutiv Pižuiić (lokalitet, ribarska 
pošta, Budva). Prezime Pižuia = Pidžuia 
(Hercegovina) nastalo je odatle što je prvono- 
silac prezimena imao nekakvu babu koja je 
neprestano sjedjela na pižuiu. Ovamo ide 
učen latinizam pddijum m. 

Lit.: ARj 9, 909. Budmani, Rad 65, 165. 
Kusar, NVj 3, 330. 337. Gušić, Mijet u JŠ 22. 
REW* 6626. Rohifs 1645. Isti, Diz. Cai. 151. 
156. Pascu 2, 76., br. 1425. Vinja, ZbRFF 1955, 
150-1. 

požunac, gen. -ma m (Vuk) = požunac, 
gen. -unca (Banija) »Г mjera za žito, merov, 
Pressburger Metzen, 2” vinska mjera od jedne 
oke (Hrvatska)« = požunac (ŽK) »polic (v.)«. 
Značenje je »požunska mjera«. Od imena grada 
Požiin, gen. -una = madž. Pozsony — srlat. 
Posonium, njem. Pressburg, slvč. Bralisiava. 

Lit: AR/ 11, 350. Mažuranič 1071. 

pra- ie., baltoslav., sveslav. i praslav. prefiks, 
prijevoj prema prefiksu pro- (v.), upor. pa- 
pored po-. Као prijedlog nije potvrđen ni u 


jednoj slavini. Značenje mu je »velike, prvobitne 
starosti«, njem. Ur-. U tom smislu pojačava 
značenje pridjeva stari: prastari. Upor. i češ. 
prastarf. Upotrebljava se u izrazima za srod- 
stvo da se označi »prvobitno koljeno«. Primjeri: 
praotac, pradjed, prababa, praunuk, prasvckar 
prema prasvekrva, prastric prema prastrina itd. 
Može se i podvostručiti prapraunuk. Varijante 
su preko > prk- u prk-nevjesta (Zore, južna 
Dalmacija) i pre- (v.) u prenono (v.) i bug. pre- 
baba. Тако i u rum. preasi'rabun »prapradjed«. 
Čest je u prevedenicama za njem. L/r.-: pra- 
čovjek »Urmensch«, pradomovina »Urheimat«. 
proiih (Sulek) »Urbild«, prašuma »Unvald«. 
le. pro, lat. pro- (npr. proavus »Urahne«), lit. 
pra (uz pridjeve kao prageitona »osobite žu- 
tine«), gr. ттро, lit. pro. N.prav. 

Lit.: Aiy 11, 351. Vandrdk i, 675-6. 
Vasmer 2, 423. Mikiošič 239. 264. Hoiub- 
-Коребпу 290. Bruckner 433-4. Miadenov 
502. Brugmann, IF 6, 81-82. Solmsen, 

KZ 35, 468. Rozwadovski, RSI 2, 94. si. 
Boisacf 814. Kawczynski, ASPh 11, 611- 

612. Wijk, ZSPh 14, 8. Tiktin 1237. 

praća' f (Vuk), slov. prača, stcslav. prašta, 
bug. prašivd, praščka, pračka — prečka, polj. 
proca, rus. prasca (iz stcslav.), praslav. oružje 
za navalu *port-ta ili *porktia, bez paralela u 
baltičkoj grupi i ostalim ie. jezicima, »funda«. 
Deminutiv na -ica pračica (Vuk) = na -Ika 
pračka = prečka (HabdeHć, sa a > e poslije r). 
Pridjev na -m > -an pračan. Radne imenice 
na -nik pračnik (Šulekov neologizam) = na 
-ar pračar »koji se služi pracom«. Na -ište 
Pračašte (brdo više Kotora). Denominal na -ati 
pračati se impf, »bacati se kao riba kad se živa 
izvadi iz vode (metafora)« impf, prema pf. 
pračnuti se, deminutiv na -kati pračakati se, 
-am (Vuk) impf, prema pf. pračaknuti se — 
pračekati se = pračkati se. Тај se glagol ono- 
matopeizira varijacijom samoglasa a — u 
pručati se (Vuk, Kosmet) = pruuti se, -Im 
(Vuk) »pasti na zemlju, pružiti se ležeći«. 
Ovamo idu zacijelo još značenja prača (Alek- 
sandrida) »Г toranj (semantički razvoj sineg- 
dohe), 2° svađa, kavga«. U biografiji Stevana 
Lazarevića od Konstantina Filozofa prašta 
znači »top«. Као praslavenski vojnički termin 
riječ je kulturna, koja se posuđuje: madž. 
parittya, rum. praflie f »Schlauder«,deminutiv 
na -uta < lat. -ucea prastiufa, na -oara < lat. 
-oia praitioara«, radna imenica praflias »Schleu- 
derer«, denommal a impraflia »zerstreuen«. 
Tumačenje o ie. postanju nije jasno. Miklošić 
dovodi u vezu strus. porokb, češ. prak < pra- 


praća' 


prah 


slav. *por-kb, prijevoj od *per-q (upor. lit. 
Perkmas = Perun). Mladenov i dragi izvode 
od psaslav. korijena per-, koji se nalazi u pero, 
perut (v.), u prijevoju por- praslav. *por-tja. 
Holub i Ivšić izvode od iste osnove od koje je 
i prati, perem (v.). Bruckner od prapor »zastava«. 
Iz praslavenske riječi razvilo se značenje »rad 
uopće« u češ. prdce. 

Lit.: ARj И, 352. 12, 518. Jagić, ASPh 31, 
550. Dinić, Gias 161, 55-99. Mikiosie 259. 
Hoiub-Kopečny 290. Bruckner 437. ASPh 14, 
472. Miadenov 504. Ivšić, HR 1934, 193. 

Matzenauer, LF 13, 189-190. Lang, ZF’43, 
228-240. Horger, PUP, 12, 297. (cf Ifb 1, 
189). IF 8, 34. Osten-Sacken, IF 33, 243. 
Vasmer 2, 426. 

praća^ f (Vuk, Kosmet) »Г uzica na kojoj 
se drži noga kad se jaše, uzendija, 2° konopac 
s jedne i druge strane samara na konju, mazgi 
ili magarcu za naslanjanje tovara i pritezivanje 
za tovar«. Deminutiv na -ica pračica (Vuk) 
»uzica, uže na samaru«. Ovamo možda i prača 
(Hvar) »ćemer, kožnati pas u kojemu mornari 

1 putnici čuvaju novce«. Тај homonim etimo- 
logijski se razlikuje od prača »funda«. Etimo- 
logijski ide zajedno sa prtan (v.), koje sadrži 
niži prijevojni štepen, dok prača < *port-ja. 

Lit.: ARj 11, 353. 

prag m (Vuk), sveslav. i praslav. *porgb, 
bez paralela u baltičkoj grupi i u ostalim ie. 
jezicima, »Г solium, gornji i donji prag, vrat- 
nica, dovratak, 2” željeznički prag, 3° veliki 
greben ti moru (metafora), 4° brzica u rijeci, 
5” toponim (oronim)«. Slog pra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze. Upor. polj. prog, 
rus. porog. Као praslavenski graditeljski ter- 
min riječ je kultuma, koja se posuduje: rum. 
prag, čine. priak, arb. prak-gu, brak. Praslav. 
*porgb prijevoj je od ie. korijena *perg- »Stange, 
Stamm«, koji se nalazi u stsas. fereai »Riegel, 
Verschliisse, stisl. forkr »Priigel, Kniittel«. 
Uporeduje se i sa lat. perguia »odrina«, koja je 
posuđena u jadranskoj zoni: perguia = prguia. 
Mladenov i Bruckner uzimlju ie. korijen per-, 
prijevoj por- (upor. potporaj proširen forman- 
tom g. Upor. prati (v.). 

Lit.: ARj 11, 255. Mikiošič 258. Hoiub- 
-Kopečny 291. Bruckner 437. Miadenov 503. 
WP 2, 48. Wiedemann, IF 1, 436. Petersson, 
IF 24, 261. 275. РВВ 33, 191. Walde, IF 25, 
162. Joki, Stud. 76. GM 350. Stokes, KZ 35, 
596. Matzenauer, LF 13, 186. 

prah m (Vuk) = prd pored prd, gen. proa 
(Kosmet), sveslav. i praslav. *porhb, »Г pulvis, 

2 barut«. Pridjev na -ђп > -an prašan = 


prašan (Kosmet), poimeničen na -ik prašnlk, 
gen. -ika — na -ica prašnica »Г čanak u puške, 
2° kesica u bilja, 3° toponimi«, s pridjevom na 
-bski prašnički, na -jara prašnjara (Oriovac) 
»kraška«; na -ijiv prašijiv = na -iv prošiv 
»prašan«, na -jast prosasi (StuHć), na -ovit 
prahovit »prašan«. Toponomastički pridjev Pra- 
hovo (Srbija). Na -ijika (upor. trepetijika) 
prašijika »vrsta vrbe«, odatle na -ovina prašiji- 
kovina »saHx pentandra«. Deminutivi na -bk 
prašak, gen. -ška, na -bkapraška (Vuk,Kosmet), 
na -ič prosič (Istra). Augmentativ na -ina 
prašina (Vuk, topornm). Odatle deminutiv 
prašinka (Timok — Lužnik). Na -ionica pra- 
šionica (Vuk) »pjeskovnica«. Denominali na 
-iti prašiti, prašim (Vuk) (is-, na-, pot-, za-) 
prema iteratlvu na -va- -prošivati, -ujem, 
samo s prefiksima, odatle na -nik naprasnih, 
gen. -tka = na -ijaj potprašljaj (Vuk) »onoHko 
barata za jedanput u pušku«, na -njača napra- 
šnjača f »kutijica od roga za puščani prah«. 
Poljoprivredna su dva termina, prvi na -ati 
prdhati, -am (Vuk, objekt zemiju, Hrvatska) »Г 
oraći ili kopajući mrviti zemlju, 2" (Dubrovnik) 
pudrati se«. Odatle postverbal praha (Zagoije, 
Prigorje). Na -ača prahača (Vuk) »ralica ko- 
jom se posijano proso preorava«. Prema Jagiću 
praha, koje dolazi i u slov. (prdho puščati 
»Brach liegen lassen«) bilo bi njem. Brache f 
Zatim dragi na -iti prašiti, -im impf (o-) 
»brachen« (Hrvatska, slov prdšiti, polj. pr6szyč, 
rus. porošitb), okarakteriziran akcenatskom vari- 
jacijom. Odatle na -idba prašidba = na -bk 
prašak, gen. -ška (Vuk) »vinogradska kopnja«. 
Radne imeiuce na -iac prašiiac. Na -tio oprostio 
(Crmnica) »prvo okopavanje«. Тај se kulturni 
termin posuđuje: ram. a praši »sarcler«, odatle 
prosiia pored prasa »Наске«, aib. prashis, 
prashinj, caprashis »behacke einen Weinberg 
zum zweiten Male«. Rumunji posudiše i praf 
»barat«, odatle prafarie »baratana«, s pridjevom 
na -os < lat. -osus prafos, također prahaifa 
pored pdrhaitd < bug. prahavica. Na nižem 
prijevojnom štepenu: pfhavica (Niš) »Г gljiva 
puhara, 2° brašno koje odskaće i okuplja se 
oko mlinskog kamena (Ston)« = prhdvica 
(Istra, Buzet, Sovinjsko polje) »rijedak vrać 
pepeo« = prhavka (Vodice), slov. prh, prhavka, 
prhavica »Loderasche«; pf (s)prhnuti, -em 
(Hrvatska) »trahnuti, gnjiliti« = (s~)pfmt (ŽK) = 
slov. (s)prhnoti; popršati, -am (objekt jeio še- 
čerom), opfšati, raspršati »razići se, raspasti se« 
= ispršati, odatle deminutiv rasprskati, -om 
prema iteratlvu na -va- raspršdvati, -pršdvdm = 

-evati, -ujem - tvati, -ujem. Odatle postverbal 

oprha f »Г snježana ~, 2° scabies«, opfiija f 



22 


prange 


(Piva-Drobnjak) »snijeg koji tek pokrije zemlju 
kao prah« od oprliti, na -ina priina »prašina 
u kojoj se kokoši prpuškaju«. Sa sufiksom -ut 
(upor. peruf) prhut »Haarschuppen«, slov., bug. 
prahut. Od osnove glagola,, koji znači i »truh- 
nuti, slov. (s)prhnotit, potječu kol. na -ad 
prhlad, gen. -i = triad (Crkveni Вок), s 
pridjevom prlddljiv (Lika) »truo« od pridjeva 
*pebHih (sufiks -бг kao u truo, v.) > pfha, 
prilla, pnio (Vodice), na = prli, u izreci u prlu 
zemlju pobjegoše, upravo prhla zemlja. Odatle 
brojne izvedenice za oznaku zemlje: na -ina 
prijma (Kosmet) »1° zemlja pjeskovita, bez 
vlage, izložena suncu, 2° toponim (u sing, i 
pl.)« = priina (StuUć), na -jaga pfljaga (Lju- 
biša) »zemlja mršava«, na -juga pfljuga (Lika), 
s deminutivom na -ica prljužica i augmentati- 
vom na -ina pfljužina (Lrka) »loša zemlja, 
oranica«; na -usa prijma »Sanderde« = aprijuša 
(Vuk), s augmentativom prlutina (Vuk) i prlac. 
Ovamo ide i pridjev obrazovan s pomoću 
sufiksa -bk (sladak) prhak (Baraković, Jačke, 
Krk, hrv.-kajk. i slov. prhek, bug. prahak) = 
prk (ŽK) »miirbe«. Odatle na -aca prhkača 
(Sv. Petar, Hrvatska) »prhka jabuka«. Na -oca 
prhkoća. Slog pra- u prah nastao je po zakonu 
likvidne metateze. Upor. polj. ртос/г, im. paroh 
»prah puščani«. Suglasnik h je nastao iz ie. i, 
kako se vidi iz lot. f pl. parslas »Flocken von 
Asche, Schnee«, prijevoji lit. purslas, lot. 
persia f »Schneeflocke«, perslat »in kleinen 
Flocken schneen«. le. je korijen *pers- »štrcati, 
mrviti«. Dolazi u slavinama u oba prijevojna 
štepena e-o. Upor. još sanskrt priat »tropfen«, 
avesta paršnja »Schneewasser«, sanskrt punšam, 
stisl. fors »Wasserfall«. Riječ prah je prema 
tome praslavenski nomen actionis od perfektu- 
maporh- značenja »ono što se diglo«, koji je po 
zakonu rezultata (sinegdohe) dobio konkretno 
značenje. 

LiV. Aig 3, 918. 7, 513. 11, 356. 827. 12, 
233. Pleteršnik 2, 219. 296. 711. Elezović 2, 
118. 140. Miletić, SDZb 9, 614. Vuković, 
SDZb 10, 395. Ribarić, SDZb 9, 183. Miklošić 
241. Holub-Kqpećny 291. 292. 297. Bruckner 
410. 427. Mladenov 534. Trautmann 206. WP 
2, 50. Tiktin 1234. GM 351. 449. Pedersen, 
IF 5, 74 (cf AnzIF 21, 82). Charpentier, 
KZ 47, 177. Matzenauer, LF 14, 94-98. 
161-164. Pedersson, ZF24, 248. 264. Brisaćf 
1120-1121. Jagic, ASPh 8, 317. 

prain m (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. brodski termin *рогтЂ, »ein Schiff 
grosser als ein Kahn, caicco«. Deminutivi na -će 
pramce »piccolo palischermo«, na -bc > -ac 
promoć, gen. -mca, današnji neologizam za 


tal. prova u jadranskoj zoni. Ovamo zacijelo 
denominal na -atipramoti, -atri (Vuk) »bježati«. 
Slog pra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze. Upor. polj. prom, rus. porom.IAt. prams, 
lot. rdmis. Upor. i lot. perle »monoksil«. le. je 
korijen *per- »hiniiberfuhren, ubersetzen«, u 
prijevoju *por- perfektuma sa sufiksom -mo u 
značenju »ono što strši naprijed«. S istim sufik- 
som i prijevojem u sXnord. fartnr, stvnjem./flrm 
»čamac«. Riječ je prema tome germansko- 
-slavenski leksem. Upor. prc-, naperiti, pariti (v.j 
i dalje prud i prut. 

Lit.: ARj 11, 361. 364. Parać 736. Miklošić 
259. Holub-Kopećny 291. Bruckner 438. WP 
2, 39. Trautmann 216. Wijk, IF 20, 342. 
Loewenthal, WuS 10, 195. Uhlenbeck, РВВ 
22, 540. Hirt, PBB23, 336. Brisač7151-158. 

pramen m (danas po deklinaciji o, nekada 
po suglasničkoj deklinaciji na n kao кату, gen. 
kamene i plamy, gen. plamene} = prami, gen. 
-mena (Baraković), sveslav. i praslav. *рог-тепЂ, 
bez paralela u baltičkoj grupi, »cirrus, uvojak«. 
Као kam (v.) od kamen po jugozapadnim kra- 
jevima govori se pram, odatle deminutivi na 
-bk > -dk prdmak, gen. -mka, na -ik pramik 
(Krnarutić), sa složenim deminutivnim su- 
fiksom -ićak < -ik -I- bk pramićak, gen. -ćka. 
Upor. kamićak (v.). Kol. na -je pramenje. 
Denominal na -iti pramiti, -im (Krnarutić) 
»optočiti«. Slog pra- nastao je po zakonu lik- 
vidne metateze: polj. promieri. le. je korijen 
*per-, u prijevoju perfektuma *por- (koji je 
u pariti i praća), sa sufiksom za apstrakta 
-men (v.). 

Lit.: ARj 11, 360. 364. 365. Miklošić 259. 
Holub-Kopećny 291. Bmckner 438. WP 2, 39. 
Petersson, LUA 1, 12, 80. (cf JF 3, 218). 
RSI 8, 300. IJb 7, 116. Loewenthal, WuS 10, 
194. Ivšić, HR 1934, 193. 195. Hirt, IF 37, 
227. 

pranda f, pl. prande (Vinkovci) »rojte, rese, 
p6tkite«. Fr. frange > tal. frangia, vjerojatno 
ргеко njem. Franse < lat. fimbria. 

Lit.: ARj 11, 366. RE^’ 3308. DEI 1645. 
1707. 

prange f pl. (narodna pjesma) »okovi oko 
vrata« = pranjge — pranga f (Kosmet) »Г 
okovi oko vrata, 2° klade u koje se meću noge 
kažnjenika« = pranjga »3° priječnica, rampa 
(Popović)«. Balkanska riječ njemačkog podri- 
jetla (njem. Prange, kasnije Pranger, gubitak 
dočetnog r zbog disimilacije r — r > f — e) 
iz terminologije kažnjavanja: bug. pranga, 


prange 


prase 


običnije pi. frangi »okovi«, odatle na -dzija 
prangadžija »verižnik, okovan u verige«, tur. 
pranka »okovi«, u tur. slavizam. U Voj- 
vodini je njemačka riječ ušla prema madž. 
pelenger < Pranger: pelengir m »stup o koji se 
veže zločinac da ga svi vide i da ga mogu 

Lit.: ARj 9, 764. 11, 366. Elezović 2, 119. 
Mladenov 503. Weigand-Hirt 464. Striedter- 
-Temps 177. 

prangija f (Vuk, istočni krajevi, bez potvrda 
u drugim balkanskim jezicima) = prangija 
{Kosmet) »havan, možar, mužar, mortar, mur- 
ter, maškulj« = pranki (15. v., u bosanskim 
utvrdenim gradovima) »vrstatopa«. Stoji zacijelo 
u vezi sa frengija pored fr ndya (Kosmet) »maz- 
gala, puškamica, uzan prozor, prozor na kuli«, 
koja potječe od tur. frengi, firengi < Frankia. 
Promjena ffen-, firen- u prdn- nalazi se u кго- 
nici 'Asikpasazade 185 iz 15. v. То naše na- 
puštanje turske fonetike nastalo je možda kod 
turciziranih Bošnjaka (?). 

Lit.: ARj 11, 266. Elezović 2, 119. 412. Н. 
Kreševljaković, Prilozi povijesti bosanskih gra- 
dova pod turskom upravom, Prilozi V, Sarajevo, 
1952, str. 131. 

praporac, gen. -orca m (Vuk, Kosmet, 
ŽK) = praporak, gen. -arka (Perast), sveslav. 
i praslav. reduplikacija *рогрогЂ, »tintinabu- 
lum«. Deminutiv praporćić (Vuk). Slog pra- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
роЦ. proporzec »zastava«. Reduplikativna osnova 
znači u češ., polj. »zastava«. Značenje »tin- 
tinabulum« samo u hrv.-srp. Bug. preparee 
»zastava«. Upor. reduplikacijn za zvuk zvonca 
u rus. kalakat, a za množinu Ijudskih zvukova 
glagol (v.). Prijevojni korijen par- je isti koji 
u pero (v.). Znači letenje i zvukove. Upor. arm. 
pholpholim »flattern«. 

Lit.: ARj 11, 367. Elezović 2, 120. Miklošić 
259. Holub-Kopećny 291. Bmckner 438. Mla- 
denov 534. Ivšić, HR 1934, 193. Matzenauer, 
LF 13, 188. Brugmann, Gr. 2, l, 2, 127. 
Vandrdk l, 497. si. Jokl, Stud. 24-25. Rozwa- 
dowski, RA U 123 (cf AnzJF 12, 303-304). 

pras m = praz (Vuk, Šulek, Pančić) = 
= prasa i (Mostar, Varoš, Kosmet, bug.) = 
(u apozitivnoj složenici) prasiUk = prazluk 
(18. V.) = praziluk (Popović, Srbija, bug.) 

»Г vrsta luka koja se zove i por (v.) i čapljan 
A’')> 2° oronim Prasa (brdo, Hercegovina)«. 
Pridjev prazovb sok. Stcslav. prast pored 
ргагЂ. BaUcanski grecizam: arb. pros, prase. 


cine. prasiu, gr. Jtpdoov (prasrodstvo ^а/гоггггги, 
V.), шт. praz, praj. 

Lit.: Aiy 11, 368. 412. 418. 373. 420. 425. 
Elezović 2, 120. GM 351. Vasmer, GL 122. 
Tiktin 1236. Mladenov 503. Boisacf 810. 

prase, gen. praseta n (Vuk, pl. prasići; 
ŽK pl. prašćići), le., baltoslav. sveslav. i praslav, 
*porsi, »krmak«. Sadrži sufiks -e za mlado. 
Deminutiv na -će prasece n (ŽK) = prasence, 
gen. -eta, s dva deminutivna sufiksa -sce < -ђс 
+ -bce prasešce (Lika). Pridjev na -ђп >-an 
suprasan »skotan«, na -/ praseci' (Vuk), poime- 
ničen na -jak prasećak, gen. -aka (Lrka) »mje- 
sto gdje se prasad leže i goji«. Na -ina prase- 
tina (Vuk) »praseće meso«. U antroponimiji na 
-ić Prasetu (13. v.), Prašćević, možda prema 
lat. gentilnom imenu Paretus. Moclja se izra- 
žava s -bc > -ac m prema f na -ica prasac, 
gen. prasca (15. v.) = prasoc, gen. -sca (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) »Г krmak, 2° uvred- 
Ijiva riječ za muškarce, 3° porcus marinus, 
4' biljka cytinus hypocistis, 5” prezime (Нег- 
cegovina)«, prema f prdsica »Г krmača, 2° 
uvredljiva riječ za žene, 3” zaušnica (Rab, 
možda prema prasak, v.)«. Deminutiv prasi- 
ćica. Augmentativ na -ina prasieina. Radna 
imenica na -jar prasićar (Jambrešić) »svinjar«. 
Kol. na -ad prasad, gen. -i. Na -arica prasa- 
rica f (Dalmacija, Pavlinović) »svinjac«. Od 
prasac pridjev je na -ji prašci (15. v.) = praš- 
ćiji = prašćji. Odatle na -injak: praćinjak 
(Cilipi) »svinjac« (/ < ič kao u ubmćić od ubmš- 
iić). Deminutiv na -ić prašćić = prašćić (ŽK), 
na dvostraki deminutivni sufiks prašćićak, gen. 
-ćka (Odra, Hrvatska) = prašćićak (ŽK), na -bc 
prašćac, na -će prasce. Augmentativ prašana 
»Г porcone, 2° саго porcina (Istra)«. Na -jak 
prosiak (Lika) »svinjac«. Na -jar prašćar »svi- 
njar« prema f prašćarica, s pridjevom na -ski 
prašćarski. Na -arija prašćarija »svinjarija«. Na 
-evina prašćevina »svinjetina«. Na -ište prasište 
»Г mjesto gdje se drži prasad, 2° toponim«. 
Složenica prvopraskinja (Šaptinovac) »krmača 
koja se prvi put oprasila«. Denominal na -iti 
prašiti, prasi (Vuk) (is-, o- se"). Denominal je 
kulturna riječ, koja se posuduje: rum. a prasi 
»aufziehen, erzeugen, fortpflanzen«, odatle na 
-ilo prašila »Nachkommenschaft, Brut, Junge«, 
na lat. -itura prastura »Stute«. Slog pra- nastao 
je po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
prosiq, rus. porosinok »prase«, pl. porosjata. То 
se vidi iz baltičkih paralela: lit. prašqs »Ferkel, 
mannliches verschnittenes Schwein«, stpras. 
parstian < *parsistian »prase«. Suglasnik i u 
baltoslavenskom nastao je iz ie. palatala k. le. 
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*porkos očuvan je u lat. porcus, srir. ore (upor. 
ime otoka Oreades), stvnjem. farah, odatle 
nvnjem. deminutiv Ferkel (upor. španferkl u 
hrvatskim gradovima < njem. Spanferkel »odo- 
jak« < srvnjem. spen »majčino mlijeko« + 
ferkel’). le. korijen *pork-, prijevoj je perfek- 
tuma od *perk- »aufroissen«, očuvan u sanskrtu 
pargana-h »Kluft, Abgrund, Einsenkung«, lit. 
pra-peršes «Blanke im Eis«, pra-paršas »Gra- 
ben«. Prvobitno značenje naziva za svinju »ži- 
votinja koja ruje«. 

Lit: ARj 3, 948. 11, 369. 370. 375. 376. 
Mikldsie 259. Holuh-Kopečny 291. Miadenov 
503. WP 2, 78. Trautmann 207. KZ 47, 177. 
BSLP 45, 1 (cf RES 26, 141). Tiktin 1234. 

praska f (Veprinac, Istra) »grana« = (sk 
> šk) praška (Suvodo, Banovac, Istra) »suho, 
granje«, koi. na -je (tvpgranje)prasce n (čakavci, 
Hrvatsko primorje, Rijeka, Istra) »suho granje, 
suvarei« = prasce n (Liburnija) »tanka gran- 
čica koja se kida« (primjer: pmes'i malo prasca)«, 
odatle na -enica prašćenica »spona od vune za 
vezivanje prasca kao i za druge terete« = prasce 
(Cres). Slov. prdska, praščje (Notranjsko) »Rei- 
sig«. Varijanta sa / mjesto p: fraška (Istra), 
odatle koi. frašce (Istra) »isto što prasce« = 
fraška (17. v., dubrovački pisci) »Г grančica 
od drveta sa lišćem što visi nad vratima u 
krčmama, 2° (Potomje) suho granje cmogo- 
rice«, 3° (Kućište) suho granje za gorivo«, oda- 
tle na -ovina fraškovina (Ston) »ioza od jedne 
godine«, siov. fraška »Reisig«. Denominai na- 
fraskati, -am pf (Kavanjin) »namrštiti«, tfl- 
fraškatat pored (metateza) zafrakaštat pf (Žr- 
novo) »šušnuti«. Ovamo ne ide frašt m (Sla- 
vonija, 18. V.) »kelj, verža, brassica oleracea 
bulleta«, koje je možda od brassica, ali možda 
ide braška f (Vodice, Istra) »tanki posve 
razdrobljen drveni ugalj siabije kvalitete« i 
kao metafora (kao i u talijanskom) fraška (16. 
V., čakavci, upor. češ.fraška »farce«) »iudorija«. 
Od tal. frasca < *virasca, prema Meyer-Lub- 
keu doduše označeno kao dvojbeno. Moguć 
je postverbal Viresca sa zamjenom sufiksa -esca 
sa -asga od inhoativa virescere = vTrere »ze- 
leniti«. То mišijenje otklanja Battistikao morfo- 
loški nemoguće. То bi zacijelo i bilo tako ako 
bi se pomišljalo na izvedenicu na ligurski 
sufiks -asca. On veže sa lat. brassica i safraVinus 
i zbog femininuma pomišlja na etruščansku 
areu i pretpostavlja mediteransko podrijetlo, dok 
Prati zabacuje takoder iat. *virasca i pretpo- 
stavlja *fraxicare od fraxus m}esto fractus. Sve 
same puste kombinacije. 

Lit.: ARj 3, 69. 7, 320. 11, 370. 371. 376. 
377. Zore, Rad 170, 207. Pleteršnik 1, 202. 


210. Ribarić, SDZb 9, 133. REW* 9360. 
Štrekelj, ASPh 27, 58-59. Matzenauer, LF 13, 
189. DEI 1708. 

praskati, -am (Vuk) (is- se~) = na -iti 
praštiti, -im (Vuk) = praštiti, -im (Banija) = 
na -eti praštet, -im (Kosmet), sveslav. i prasiav. 
onomatopejski impf, prema pf prasnuti, -em 
(Vuk) »crcpare, pucati«. Pridjev na -avpraskav, 
poimeničen na -iga praskavica f »Г muzička 
sprava, 2° ptica, 3° kruška, 4° (Šulekov neolo- 
gizam) Knallsaure«, na -ђс > -ac praskavac, 
gen. -vca »Г ptica, 2° biljka pucavica«, na 
-etljiv {-et od onomatopejskih izvedenica, v.) 
prasketijiv (Jambrešić) »fragosus«. Postverbali 
prasak, gen. -ska = prasak m, praska f (Vuk). 
Na -očpraskao m (Vuk) »trava scabiosa trans- 
sylvanica«. Sioženica praskozotje »osvit«, obra- 
zovano prema sintagmi zora puca, tj. praska. 
Odatie uzvik pras (Lika, bug.) = (poimeničen) 
pras m. Onomatopejsko postanje dolazi do 
izraza ne samo u tvorenju uzvika nego i u 
ništičnom prijevoju prskati, -am impf, (po-) 
prema pf prsnuti, -em, na -iti prštati, -im (v.). 
U lit. sa varijacijom suglasnika / za. r: plaskoti 
pored brašketi. Upor. njem. onomatopeje piatz- 
en, prasseln, lot. prakškjet »knistern«. 

Lit.: ARj 11, 372. 379. Ivšić, HR 1934, 195. 
Ekzovič 1, 238. 2, 121. Mikiošič 261. Hoiub- 
-Kopečnf 291. Bruckner 435. Scheftelowitz, 
KZ 56i 206. Osten-Sacken, IF 33, 249. Mat- 
zenauer, LF 13, 188-189. 

prastina f (Kosmet) »talpa hrastova ili 
bukova, brvno, dugačka cjepanica«, bug. pra- 
stini f pl. Odatle rum. prastina »Stange, Rute, 
die auf einem Strohdach, Heuschober ange- 
bracht wird, damit der Wind das Stroh, Heu 
nicht wegfuhrt«. Augmentativ na -ina od pri- 
ječka f (Uzice) = (ikavski) prieka (Mikaija, 
Dalmacija), bug. prečka pored pračka i slov. 
prekia pored preiia (promjena ki > U kao u 
toponimu Metlika pored Mehljika, ŽK) = 
priklja (ŽK) = pretlja (ŽK) »zašiljen prut za 
vezanje škope na krovu uz letvu«. Upor. pre- 
čaga (v.). Izvedenica od prijeko, poprijeko (v.). 
Od važnosti je arhaička zamjena > a kao 

Lit.: Eiezovič 2, 121. Pleteršnik 2, 242. 

Miadenov 504. Tiktin 1235. Mikiošič 242. 
WP 2, 21. 

pratež m, f »Г (15. v.) tovar, teret, prtljag, 
2° roba, trg, 3° svojina, blago, 4° pokućstvo, 
5“ (16. V.) jelo, 6° odjeća, odijelo, ruho, veš 
(Split m; samo tako ŽKU, Krašić kao f i 
kolektiv; pratež ŽK = pratež ŽU), 7° (17. v.) 
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potrepština, 8° posteljina, 9° (18. v.) miraz, 
prćija«. Upor. ad 2° kod Dordića ben. 33: 
ostaviše putem svu prates koju bijahu zapiijeniii. 
Slov. pratež f (Bela Krajina) kao u ŽKU 
»Reisegepack, tako u hrv.-kajk. Deminutivi na 
-če pratešce (Stulić) = pratešca f (Vetranie, 
Držić) »sarcinula«, na -če pratešce (ŽK) »komad 
odijela«, na -sc > -acpratežac, na -čiiprateščič. 
Pridjevi na -skiprateški, na -sn > -an pratežan. 
Praslav. je korijen isti koji i u prtiti (v.), prt- 
Ijag (v.), češ. prtak, samo u prijevoju perfek- 
tuma port- sa sufiksom -ež za kolektiva. Slog 
pra- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
aii nema za to potvrda u poljskom i ruskom. 
Značenje »ruho, veš« nastalo je unakrštenjem 
sa prati (v.) »waschen«. 

Lit.: ARj 11, 380. 381. Pleteršnik 2, 211. 
Popović, Sintaksa 40. ASPh 32, 472. Matze- 
nauer, LE 13, 190. Hoiub-Kopečny 297. 

prati, perem impf (Vuk) = perem (ŽK) 
(is-, iza-, izo-, na-, o-, oda-, ot-, po-, pre-, 
pro-, raza-, s-, sa-), ie., baltosiav., sveslav. i 
praslav. *puaii, perjg, »lavare«. Isti se praslav. 
korijen nalazi i u preti, prem < praslav. *pbr-eti, 
pbrjo. Homonlmija je ukionjena sa -ati pored 
-eti u infinitivu i sa prijenosom infinitivne os- 
nove u prezent. Iteratlv se pravi prijevojem 
duljenja b-i -pirati, -piram, koji se upotrebljava 
samo s prefiksima. Izvedenice se prave od 
triju osnova: pra-, per-, pir-. Od pra- prema 
part. perf. pas. na -ijača pratljača f > (sa tlj > 
kij) prakijača (Srbija) = na -jak tračak m 
(Vuk, Slavonija), odatle denominai na -iti pra- 
čačiti, pračačim »praćakom udarati i prati rub- 
Ije«. Na -ija praija. Neologizam praonica »vaš- 
kuhinja (hrvatski gradovi, < njem. Waschkiiche, 
gdje je drugi dio zamijenjen s kuhinja)«. Par- 
ticip perf. pas. kao pridjev neopran (Kosmet) 
»koji nosi prljavo rublje«. Odatie na -štija 
< -sk + -ija = -itina < -sk + -ina neopran- 
št'ija = neopranština »nečistoća, prljavština od 
neopranog rublja«. Od per-: na -Uja perttja 
(Vuk) »pralja«, odatle na -bc > -ac periijac, 
gen. -Ijca »muž perilje«, na -ilo pariio n »1 
locus ubi lavant, 2° rubije (Vodice)«. Odatle 
neologizam perionica »praonica«; opera (Za- 
ječar) »siabiji poplet ili nadvišene brane do 
visine vode (služi kao sigurnosni ventil da 
vode ne odnesu branu)«; složenica sudopera 
f Od pir-: na -ejka pirejka (Skopska oblast) = 
-ajka pir ajka (Kosmet) »pratljača, Bieuel«; de- 
minutiv pirkati. Prvobitno je značenje praslav. 
glagola »udarati« > »udarati daščicom (= prat- 
Ijača, pirajka) po nečistom rublju da se opere 
> prati, lavare«. Upor. siov. naprati »išibati«. 


Značenje »udarati« je baltoslavensko: lit. periu, 
perti »udarati« pored »kupati«, lot. peru, pert 
»udarati motkom«. Upor. još Perun (v.). le. 
je korijen *per- »udarati«, u praslavenskom i u 
nižem prijevoju *pu-. Sa raširenjem osnove 
na g: perg- možda stcslav. pngncti, v. prgav. 
U slavinama se ne raziikuju dvije ie. glagolske 
osnove: pere, pbzan, koje se prema pero (v.) 
specijaliziraio u značenju »letjeti«. Odatie i 
brodski termin pram i pramac, kao i naperiti 
»nišaniti« i prijevoj por- u pariti, porim i pj,rati, 
perjc »iavare«, preti, prem < stcslav. *pbreti, 
pbrJG prema prepirati se, spor, napor (v.). 

Lit.: ARj 3, 921. 948. 4, 420.280. 7, 313. 
8, 556. 9, 862. 11, 283. 353. 385. Elezovič i, 
458. 2, 75. 143. 256. Ribarić, SDZb 9, 176. 
Moskovljević, NJ 2, 77. Stanojević, NJ 6, 88. 
ЛЈШоЈгс 239-241. Hoiub-Kupečny 391 Bruckner 
434. Miadenov 418. WP 2, 42. GM 352. Lewy, 
lE 31 164. Joki, lE 27, 311. Petersson, lE 
23, 402. Bugge, KZ52, 38. Boisacq 151-15%. 
889-890. 

pratik (Rab), pridjev, »vješt«. Od tal. pra- 
tico < Ш. practicus < gr. лрахтгхбд, poimeni- 
čen u ž. T.pratikal < tid.pratica — Aov.pratika 
»Bauernkalender«, odatle denominal na -atipra- 
tikau, -am impf < tal. praticare, intemacio- 
nalan i učen pridjev je lat < gr. proširen na 
-bn > -an praktičan, apstraktum na -ost f 
praktičnost, poimeničen part. prez. praktikanjait, 
gen. -anta < njem. Praktikant, denominai na 
-ovati, -ujem praktikovati = na -irati prakti- 
cirati, -ticiram, apstraktum praksa f < gr. 
irpd|tg. 

Lit: ARj 11, 359, 383. Kušar, Rad 118,24. 
Pleteršnik 2, 212. REIV’ 6706. Fraenkel, 

KZ 63, 61. 

pratiti, -im impf. (15. v., Vuk) (do-, is-, 
na-, po-, pro-, u-, za-), južnosl^v. (slov. i bug. 
praščam) i prasiav. *porti- ili *prati-, bez pa- 
ralela u baitičkoj gmpi i u ostalim ie. jezicima, 
»Г comitari, begleiten (i siov.), 2° posiati 
(Kosmet, bug.)«. Iterativ praćati, -am (Vuk, 
Kosmet) (do-, is-) »slati« pored na -va -prači- 
vati, -pracujem, samo s prefiksima. Apstrak- 
tum kol. značenja na -nja (v.) pratnja f (Vuk), 
ispratnja f (Vuk) »Г Abschied, 2° okrilje«; 
s crkvenim sufiksom -enije ispračenije n (Kos- 
met). Radna imenica na -lac m prema f na 
-iica pratiiac prema pratiiica, sa -džija prati- 
džija m. U sjevernim slavinama ne postoji. 
Miklošič i Mladenov dopuštaju ipak vezu s 
češ. prđce, polj. proca, danas praca. Kad bi 
to stajalo, slog pra- nastao je po zakonu lik- 
vidne metateze i praslav. korijen bi bio *port-. 
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Upor. lat. portare. Prvobitno se značenje vidi 
još u napratiti, -im (Srbija) »navesti«. 

Lit.: ARj 2, 162. 649. 3, 948. 7, 513. 11, 
383. Elezović 1, 238. 2, 120. Miklosit 261. 
Holub-Kopečny 290-291. Bruckner 434. Mia- 
Jenov 504. Ivšić, HR 1934, 195. Matzenauer, 
LF 12, 163. 

prav, f prava, određeno pravi (Vuk, Kos- 
met) = pravi (ŽK, protivno kriv, v.), neprav 
(16—18. V.), baltoslav., sveslav. i praslav. 
pridjev, u značenju »verus«. Prvobitno mu je 
značenje konkretno »upravljen naprijed«. То je 
značenje očuvano u poimeničenju na -бс pra- 
vac, gen. -vca m »1° directio, 2° (Risan) prav 
veliki nož« kao i u denominalu upraviti, -Im 
pf. prema impf, upravljati, upravljam »1“ 
dirigirati, davati pravac, 2° gubemare«, s rad- 
nom imenicom na -telj prema f -teljica upravi- 
telj prema upraviteljica i s pridjevom na -tn > 
-an upravan, poimeničenim na -ik upravnik. 
Preneseno značenje poimeničenja pravac na- 
lazi se u nazivu pravci m pl. (Kosmet, protivno 
od krivci} »pijetli koji kukuricu poslije pola 
noči (krivci prije pola noči; pravci se zovu 
jer se dijeli noć od dana i jer tad prestaje vlast 
nečistih duhova, sve po narodnom vjerovanju)«. 
Apsolutni se superlativ od prav tvori redupli- 
ciranjem i izvođenjem na -an, -can-, -cat, -cit, 
-ican u drugom dijelu: prav pravan, -can 
(Lika)., pravcit = prav prdvcat (Kosmet) = 
prav pravTšan (ŽK, od pravica).- Neodređeni 
se oblik govori u Kosmetu u izričaju za prava 
boga — za pra boga (ŽK, skračeno) »na 
pravdi boga«. Ženski rod se poimeničuje 
prava, gen. prave (Kosmet) »pravda, isprava, 
odobrenje« = prava (Obrovac, Bosna) = prav, 
gen. -i f (14. V.) = sr. r. prđvo n »jus«, odatle 
pridjev na -бл pravni, poimeničen na -ik 
pravnik »jurist«, s pridjevom na -ski pravnički; 
bespravan, složenica pravobranitelj. Prilozi pravo 
(razlika u akcentu prema pravo), prav, nau- 
prav(o), upravo, napro (Vodice) < *naprao < 
napravo »pravo, dosta, vrlo«, za spravile (Vo- 
dice) = za sprave (Liburnija) »ozbiljno«, za- 
pravo (Piva-Drobnjak) »pravo«, poprav (Dor- 
dić); neuprav pridjev i prilog, poimeničen u 
ž. r. neuprava f »nepravilnost«, proširen na -б« 
neupravan, f -ovna, odatle na -osi neupravnost, 
na -Ijiv neupravljiv; ispravan (ne-), isprav- 
nost (пе-). Poimeničenje na -ica pravica (ne-) 
= nepravica (Vodice, Cres, slov., ŽK) »jus, 
pravda, sud«, s pridjevom pravičan (ne-) = 
pravišan (ŽK, čn > šn iz f, v. gore), s apstrak- 
tumom na -ost pravičnost, na -ilo < -dlo 
pravllo, s pridjevom na -б« pravilan (ne-), 


s apstraktumom pravilnost (ne-). Rumunji po- 
sudiše pravlla, Madžari prauda, oboje u prav- 
nim spomenicima. Na -osi pravost (neologi- 
zam) »autentičnost«., nepravost (Voltici, Stu- 
lić). Na -je bespravlje. Složenice se nalaze u 
prevedenicama (calque) pravopis »ortografija«, 
pravoslavan i pravoslavlje »orthodoxes, -xia 
(od б6|а »vjera«, krivo prevedeno sa slava)«, 
pravovjerje »orthodoxia«, pravileđa (Vuk) »stare 
knjige kao na drugim mjestima knjige caro- 
stavne (privilegium)«, unakrštenje s tal. prl- 
vilegio < lat. privilegium. Zasebnu leksikolo- 
gijsku porodicu čini poimeničenje s pomoću 
sufiksa -hđa (upor. krivda) pravda f »Г ju- 
stitia, 2” (običnije) raspra, pamica, kavga«; 
značenje Г očuvano u negativnom neprav- 
da f »injuria«; napravda (Ranjina) »parba, ras- 
prava«. Odatle na -as pravdaš, gen. -aša m 
prema f pravdašica, s pridjevom na -ski prdv- 
daški i denominalom pravdati se »parničiti se«, 
isprdvdati (18. v.), pravdati (s objektom) (o-) 
»obrazlagati, justifier«. Značenje »justitia« oču- 
vano je u part. perf pas. kao pridjevu opravdan 
(ne-) i u pridjevu na -би pravedan, f -dna (ne-), 
poimeničen na -ik pravednik (Kosmet), odatle 
pravednički i u apstraktumu na -ost pravednost 
(ne-), u kojem zamjena b > e nije nastala po 
fonetskom zakonu nego zbog izbjegavanja ho- 
monimije. Тај je pridjev izgubio u jezičnoj 
svijesti vezu s pravda. Zbog toga se zamjenjuje 
d sa t u pravetan (Radnić, Matovič), odatle 
pravetnik, pravetnost, i e sa i providan (Pejkić), 
praviian (Zaplanje-Svrljig). Pravilna se za- 
mjena b > а nalazi samo kod čakavaca 15 — 17. 
V.: provadan, -dna (ne-) i upoimeničenjima/jra- 
vadnlk, pravadnost (upor. g. 1592: prega vsa- 
koga provodnoga puta zaujal, Моп. croat. 
254). Potvrden je i s ispadanjem б pravdan, 
i prdvana u 15. v., nepraudan, f -vdna. Do 
reformi je moralo doći zbog toga što taj pri- 
djev nije bio za jezičnu svijest dobar jer je u 
maskulinumu dovodio do semantičke konfu- 
zije i fonetske nejasnoče, do prve, jer se vezao 
sa pravda u značenju »kavga«, do drage, jer 
je u femininumu i neutrumu mogao izgubiti 
d u grupi od tri suglasnika kao u prazan. 
То je moglo dovesti do maskuhnuma prdvdn, 
što je opet moglo dovesti do veze sa pravni, 
ispravan, opravan (ŽK) »odjeven«. Jezik se 
mogao toj konfuziji ukloniti na dva načina, 
da je uzeo mjesto -bn > -an isti sufiks u višem 
prijevojnom štepenu -en pravden, koji se ne 
gubi u femininumu. Тај je zaista i potvrđen 
kod Marulića pravden »justus«, nepravden, 
odatle poimeničenje na -ik pravdenik. Ali ni 
ta reforma nije potpuno uklonila vezu sa prav- 
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da »kavga«. Radikalnija je mjera bila metateza 
u femininumu pravdena > pravedna, i odatle 
m pravedan. Denominal na -iti praviti, -im, 
koji se nalazi i u drugim slavinama, a etimo- 
logijske mu je značen’e, »što e krivo, činiti 
pravim«, odatle »Г facere, graditi, činiti uopće, 
2° (Dubrovnik) besjediti, govoriti, kazati« = 
pravit (Lumbarda), kao facere u romanskim 
jezicima, s prefiksima dopraviti'' -im (16. v.) 
»dokazati«, ispraviti, napraviti, opraviti (ŽK) 
»Г bdjeti, 2° postići«, popraviti, napripraviti, 
pripraviti, prepraviti raspraviti, sapraviti, spra- 
viti (ŽK) »staviti na sigurno miesto«, upraviti 
(ŽK). Odatle postverbali: isprava pored ispra- 
vak, gen. -vka, poprava pored popravak, gen. 
-vka, rasprava, oprava (Vuk, ŽK) »Г isprava, 
uput, 2° odijelo«, s pridjevom opravan (14. v.) 
»instraetus, paratus, egregius«, uprava, s pri- 
djevom upravan, s iterativima na -va- -prav- 
ijau, -pravljam, -praljat (do-) (Kosmet) i na -Iva- 
-pravljivatl, -Ijujem, samo s prefiksima, part, 
perf. pas. nedopraljen (Kosmet) »nedovršen«, 
sprava »Г haljina, 2° nakit, ures, 3° nagodba 
(Zakon vinodolski)«, naprav f »sredstvo«, na- 
prava (14. v.), pridjev napravan, deminutiv 
napravica. Radne imenice na -teij, -teljica po- 
pravitelj itd., na -ai ispravijač, upravljač. Na 
-iite: spravišče »sabor«. Rumunji posudiše a 
ispravi »urediti«, odatle njihov postverbal is- 
prava »čin, Streich«, radna imenica ispravnic 
(upor. ras. ispravnih »šef političke uprave«) 
»upravitelj«, s glagolom a ispravnici, deminutiv 
na -ei < lat. -ellus ispravnicel (Muntenija) 
»boljarsko (= bojarsko) dijete«; na lat. -atus > 
ram. -at ispravnicat = na -ie ispravnicie 
»uprava«, a oprdvni (1688) »aufrichten« (upor. 
češ. opravovati). Zasebnu leksikologijsku po- 
rodicu čini glagol praviti s umetnutim o u 
početnoj suglasničkoj grapi (upor. krak pored 
korak V.) por aviti, -im (jedna potvrda) »uprav- 
Ijati«; ispdr-aviti,-im pf (17. i 18. v.) »Г ispra- 
viti se (Lika К), 2° isprazniti« prema impf. 
ispdravljati, -dm (18. v.), odatle pridjev is- 
pdravan, f -vna, zaporavan (Brač). Vuk ima 
oporaviti (se), -im prema impf, oporavljavati i 
oporavljati (se) u dva značenja »Г upraviti, 
2° objačati«. Odatle na -ilište oporavilište i 
postverbal na -zk o^oravak, gen. -dvka i 
oporav f = oporava (Sulek). Iz zapadnih kra- 
jeva ima još Vuk uporaviti, -im »ovarisati, 
uputiti se u čemu«. Danas se govori impf 
uporavljati, -am (npr. zakon) kao zamjena za 
tuđicu »aplicirati«, s pridjevom uporavljiv i 
postverbal f uporav, gen. -i. Zatim: raspdra- 
viti, -im (Stulić) »upraviti, uputiti, popraviti, 
ispraviti«. Umetak o nalazi se samo u hrv.-srp. 


i učinio je da je u jezičnoj svijesti nestalo 
veze sa praviti. Prema tumačenju Matzenaue- 
rovu oporaviti je u vezi sa stcslav. pora »vis«, 
ras. pamoj »validus«. Ako je tako, onda se na 
još neohjašnjen način unakrstio glagol pra- 
viti s praslav. korijenom por- u potpora, upo- 
ran itd. Potpuna usporednica nalazi se samo 
u baltičkoj grapi: lit. prova »recht«, lot. prdvs 
»ansehnlich«. Praslav. samoglasnik a nastao je iz 
ie. 0 u korijenu pro, koji se nalazi u lat. prabus, 
probare (odatle romanizmi proba, oproban, 
oprobati, njem. Probe, prufen,from). U prijevoju 
pro- dolazi u hrv.-srp. kao prefiks (у.). Upor. 
dalje veze još pred (v.), proti (v.). Na ргб- 
došao je sufiks -цо. le. *prouos je samo balto- 
slavenski. Srodno je i sa njem. Frau. Osnovno 
pro- u značenju »što naprijed strei« nalazi se i 
kod naših posudenica prova, gr. лрбра, lat. pro- 
vincija. U daljem je srodstvu s ie. korijenom 
per-, koji se nalazi u lat. prijedlogu per (upor. 
internacionalno perfektan). 

Lit.-.ARjT,, 952. 938. 7, 520. 534. 641. 727. 
8, 35. 15. 9, 85. 10, 840. 85. 11, 396. 394. 386. 
408. 402. 405. 12, 394. Kušar, Шј 3, 338. 
Eiezovič 1, 238. 456. 147. 197. 118. 2, 32. 
Ribarić, SDZb 9, 182. 170. 192. Vuković, 

SDZb 10, 385. Miklosič 264. HoIub-Kopečny 
292-293. Bruckner 435. Mladenov 502. WP 2, 
3. 38. Tlktin 837. Matzenauer, LF 12, 163. 
IF 49, 234. Brugmann, IF 27, 271. Le\vy, 
РВВ 32, 136. Osten-Sacken, 1Р2,2, 250. Buck, 
AJPh 36, 1-18. 125-154. (cf IJb 4, 74). 

praz m (Vuk, Lika; 15. v., Marulić; Cres, 
Vodice, Istra) južnoslav. i ras., praslav. *роггЂ, 
»Г jarac, 2” ovan neuškopljen«. Slog pra- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
ras. poroz »Г vepar, 2° bik«, denominai po- 
rozovatb »coire«. Pridjev na -ovit prazovit, na 
-j prazij (BeUa, StuUć) = prazji (Mikalja). 
Deminutiv na -ič pražič (Istra) »Г ovnić, 
2” (Cres, Vransko jezero) riba skardula«. Na 
-ina prazovina »ovneća ili jareća koža«. Ne 
nalaze se paralele ni u baltičkoj grapi ni u 
ostalim ie. jezicima. Čini se da *porzb < ie. 
*porg- aiternira s *pork- > prase, lat. porous. 
Uporeduje se sa sanskrt. sprh-, gr. алЕрхм 
(Petr), stvnjem. paruk, paruc, parch »majalis«, 
srvnjem. bare »ein junges mannliches Schwem«, 
hol. barg, berg »castratus« (Matzenauer), var- 
ken, ferken (Uhlenbeck). 

Lit.: ARj 11, 418. Miklosie 260. WP 2, 78. 
Petr, ВВ 21, 207-217 (cf AnzIF 7, 165). 
Uhlenbeck, РВВ 22, 199. Petersson, ASPh 36, 
146-147. Matzenauer, LF 4, 81. 




prazan 
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prazan, iprazna (Vuk), sveslav. i praslav. 
pridjev *por-zdb, »vacuus«. Prvobitni praslav. 
pridjev raširen je u svim slavinama općim 
pridjevskim sufiksom -bn > -an jednako kao 
što tim sufiksom označujemo pridjevski ka- 
rakter posuđenih pridjeva fališan < njem. 
falsch < lat. falšus, moralan, nacionalan itd. 
Bez tog sufiksa očuvao se u ž. г. neprazda 
(stbug.j 13. V.) »noseća, u drugom stanju« i u 
arb. glagolu mbras »ispražnjujem«, mbrase »pra- 
zan«. U ž. r. sa negativnim prefiksom neprazna 
»breda, trudna« u N. Ranjine i u cslav., u 
obliku пергагагпЂ > neprazdna. Na -ijiv 
prazdijiv (Kolunić) »lijen«. Poimeničen kao ap- 
straktum po deklinaciji i stcslav. prazdb »oti- 
um«, odatle denominal na -ovati prazdovati 
»otiari«. Prvobitni je oblik, ргагаЂПЂ Upor. 
češ. prdzdny. Тај je u hrv. - srp. potvrden 
sve do 15. V. Odatle prazdbmstvo (16. v.) 
»festivitas«. Suglasnik d je ispao (upor. pozan, 
V.) već i u najstarijem južnoslavenskom, kako 
dokazuju rumunjske posudemce a praznui < 
praznovati i madž. prazna f (se. žena) »kurviš, 
kurva«. Upor. plnica > punica (v.). Pridjev 
je poimeničen na -ik praznik m < stcslav. 
prazđbnikz »dies festus«, kao radna imenica 
praznik (Habdelić, hrv.-kajk.) »fornicator«. Na 
-ost praznost (Habdelić) »bludnost«. Na -ica 
praznica f (Cavtat) »Г ženska koja dangubi« = 
protnica (Vuk) »2° prazna košnica«, pridjev 
prazničan < ргагаЂпнЂПЂ = na -ski praznički, 
s apstraktumom prazničarstvo n, na -ina praz- 
nina, na -oca praznoča = na -ost praznost, 
na madž. -6 > -ov praznov, gen. -ova (Ljubiša, 
Petrović Njegoš, Pavlinović) »siromah«. Apso- 
lutni superlativ pravi se na turski način: 
prazprazan »potpuno prazan« (Kola, Bosna). 
Prilog naprdzno (Vuk) »uzalud, bez koristi, 
bez svrhe, bez temelja«. Vrlo čest je prazan 
kao prvi elemenat u složenicama od sintagme: 
pridjevi praznoćudan, praznogiav, prazndguz, 
praznogovorljiv, praznoruk, itd., imenice praznd- 
giavac, gen. -avca, praznosiava, praznosiov itd. 
Denominal na -iti prazniti, -im (is-, u-), s 
iterativom na -ivati upražnjivati prema pf. 
uprazniti »dokinuti« (prema rus. uprazdnitb), na 
-javati upražnjavati, -am se (rusizam, prema 
rus. upražnjatbsja) »vježbati se«, na -ivati is- 
pražnjivati, odatle pridjev isprazan pored is- 
prazan (13. v.), s apstraktumom na -osi is- 
praznost. Na -ovati praznovati pored prazno- 
vati, -ujem (Vuk) = praznovat, -ujem (Kosmet) 
»svetkovati«. Rumunji posudiše praz/d/nic »svet- 
kovina, daća, Leichenschmaus«, odatle na lat. 
-arius > -ar praznicar (Erdelj) »Bildtafel in 
Darstellung der Festtage«. Slog pra- nastao 


prč 


je po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
ргбјпу, rus. poroznij, stras, рогогаЂПЂ. Etimo- 
logijski, čini se, stoji u vezi s praslav. prijedlo- 
gom *perzb > prez, brez (v.), u prijevoju 
*porzz. Glede -d upor. brzica pored brzdica 
(v.), groziti pored grozditi (v.), stezda < steza 
= staza (v.). 

Lit.: 3, 953. 7, 520. 8, 20. 11, 418. 

420. 421. Jagić, ASPh 31, 549. 550. NJ 3, 
224. Horak, ASPh 12, 299. Elezović 2, 119. 
ZbNŽ 13, 145. Miklošii 259. Isti, Lex. 436. 
Holub-Kopečny 293. Bruckner 439. Mlađenov 
503. GM 266. Jokl, Stud. 76. Matzenauer, 
LF 12, 325. 13, 191-193. Tiktin 1237. Vasmer 
2, 408. 3, 186. Maretić, Set;;. 165. 

prcatl, -am impf. (Dubrovruk, Ston) (is- 
Vuk, subjekt luk) »prorastati, ići u prorast«. 
То značenje može biti metaforicko. Postver- 
bal prca f (Dubrovnik) »prorast«. Stulić ima 
ekspresivan glagol prcati, -am »gospodski se 
hraniti« (na- se, pre- se), opfcdt, -frcam 
(Kosmet) »prožderati, pojesti« naprcati se, 
naprcam (StuUć, Hercegovina) »najesti se, na- 
bubati se, nalupati se«. Sudeći prema tim 
ekspresivnim izrazima za »najesti se«, možda ide 
ovamo i značenje »udarati stražnjom nogom«, 
koje prcati, -am ima na Korčuli. Odatle pri- 
djev na -at prcat (o mazgi kad baca nogama). 
Za daije veze v. koprcati (v.), zakoprcati (Pi- 
va—Drobnjak). Bez rijetkog prefiksa ko- 
upor. i uprcat (ŽK) »pobjeći«. Upor. i uzvik 
prč (Istra, Dubrovnik) »vox onomatopoeica de 
crepitu ventris«, od prdjeti (v.), sa različitim 
značenjima. 

Lit.: ARj 3, 957. 7, 520. 11, 426. Elezovič 
2, 7. 33. 146. Vuković, SdZb 10, 385. 

pfč, gen. prča m (Lika, Istra, Vuk), južno- 
slav., praslav. pastirski termin »Г jarac (neu- 
škopljen), praz (prema koza) 2° ovan (Lika), 
3' glavonožac (Pašman, tako nazvan jer zau- 
dara po mošusu), 4” patuljak, 5° (Sinj) čov- 
jek koji se razmeće i junaci«. Pridjevi na -ev 
prčev (BeUa, Stulić), toponim Prčevi Do (Her- 
cegovina), Prčeva (stara srpska država), poi- 
meničen na -бс > -dc prčevac, gen. -vca (Šulek, 
Dalmacija) »neka vinova loza«, na -evit prčevit 
(Vuk) »smrdljiv (o prču kad hoće da se prca, 
o prču kad je već sposoban za rasplod: prčevit 
jarac, Lika)«, na -iji i -ji u toponimu Prči 
Brijeg (stara srpska dižava), prčiji (Stulić), Pr- 
čija glava (brdo, Kotor), prčija brada »biljka 
kozja brada« (Dalmacija). Deminutiv na -ič 
prcić, također prezime. Augmentativ na -ina 
prčina. Na -etina pfčetina (Kurelac) »meso od 
prča«. Denominal na -iti prčiti se (JamKrešić) 
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prdjeti 


pfč 


»Г udarati rogovima kao prč, 2° coitum appe- 
tere, 3° biti obijestan kao prč (metafora), 
4° (prčiti se, Zagreb, hrv.-kajk.) nadimati se, 
oholiti se«. U značenju 2° ćje zamijenjen sa c: 
pfcati se, -a impf (Vuk). U slov. stoji k mjesto 
c: prkati. Prema tome prvobitna je osnova 
prk; prč je odatle izvedenica na -jo. Glagol 
prcati se u vezi je zacijelo i sa praslav. deminu- 
tivom na -kati: slov. prskati se »briinstig sein« 
= češ. prskati, polj. parsk, parskot, stcslav. 
prbskati, ukr. perčyty sja, rus. porskatb pored 
pryskatb, u kojem se prema Macheku krije drugi 
korijen. Upor. lit. birkšti i sanskr. spršdti (l. 
lice) »toucher«. Riječ prč je balkanska riječ 
slavenskog podrijetla: rum. pirčii( »Воск, Zie- 
genbock, Geissbock«, a pirci »begatten, be- 
steigen«, arb. perg = pergak »montone non 
castrato, caprone, becco«, ngr. jtpouTaidbt. 
»unverschnittener Воск«. 

Lit.: ARj 11, 427. Miklosit 242. Holuh- 
-Коребпу 296. Bruckner 396 — 7. Меуег, Ngr. 
St. 2, 53. IF6, 110. Jokl, 1ЕП, 307. Machek, 
Sldvia 16, 188. Isti, Rech. (cf Lekov, Sldvia 
13, 410). Scheftelowitz, KZ 56, 203. 

Pfčanj, gen. -anja, bokeijski toponim, tal. 
Perzagno, etnik na -janin Prčanjanin = tal. 
na -(biTig > tal. -otto Perzagnotto. Upor. u 
Hercegovini Prčanje, Prčanci, gen. -anaca m pl. 
Današnji dočetak -anjje sekundaran. Prvobitno 
je lat. pridjevski toponim na -anum u f Par- 
gan(r()a (1331), Pergana, Parsiana (1326), uz 
koji se podrazumijeva vt7/a. Suglasnik nymjesto 
n nastao je zacijelo od etnika, krivim odbaciva- 
njem sufiksa -anin mjesto -janin. Pojavljuje 
se i u tal. Pergagna. Sonantno r može potje- 
caU od -ar, -er, -or. Zbog č, koje može da po- 
tječe od tj (upor. Poreč < Parentium, Brattia 
> Brač) ili od cl (upor. urceus > vrč), najvje- 
rojatniji su rimski gentiliciji Ponius ili Porcius 
kao imena posjednika te ville. 

Lit.: ARj 11, 427. Jireček, Romanen 1, 59. 
Мауег, Kotorski spomenici (1326, 1335, index). 
Skok, IC SAN 5, 111-116. 

prčkati, -am impf (Zagreb, Kuhačević) »šuš- 
kati, raditi nevjesto i neozbiljno kakav neznatan 
posao« = prskat, -am (Kosmet) »prljati, mr- 
Ijati« = prskati, -am (Cma Gora), isto što 
prćakati, prčakam (Dalmacija, Pavlinović) »tr- 
govati u malom«. Ovamo rasprškat (Smokvica, 
Korčula) »razbacati«. Pridjev na -av pfškav 
(Kosmet) »mrijav, prljav«, poimeničen na -ko 
m prema f na -ica prskavka prema prškavica. 
Na -arija (v.) prčkanja (Dubašnica, l&k, Istra) 
»sitnarija«. Vjerojatno su to denominali od 


prdac, gen. prca (v.) na -bkati deminutivnih 
glagola. Upor. rasprdecat, sinonim od rasprškat 
(Smokvica, Korčula). 

Lit.: ARj 11, 428. Elezovič 2, 146. 

prčiti, -im impf (Lika) »usne stiskivati i 
time pokazivati nezadovoljstvo, gnjev« prema 
naprčiti, napfčim pf (Vuk) »ispružiti usne, kad 
ko piače iii se srdi«. Ovamo i raširenje u isprćek- 
nuti se, -prčeknem (Lika) »pružiti se«. Pridjev 
na -ost prćast. Imperativne složenice: prčiku- 
bura m, f (Piva-Drobnjak) »ko se pravi, gradi 
da nešto vrijedi«, prčiusna f odatle pridjev 
prčeusnat (Vuk) »koji je naprćenih usana«. 
Upor. onomatopejski glagol pučiti se. 

Lit.: ARj 3, 958. 7, 520. 11, 429. Vuković,. 
SDZb 10, 400. 

Pfdač m, pi. Prdači (Barsko polje, uz Ва- 
njol, voda iz rijeke Bunara, koja izvire ispod 
Rumije; u sredini Prdača je Tabija, turski 
artiljerijski poiožaj iz 1878, za vrijeme crnogor- 
ske opsade Bara). Bit će istog postanja kojeg 
i kotorski toponim, terra de Pradoga (1327), 
gen. Pradoge (1326—1334J, Pradocia (do konca 
15. V.), danas Plazno (Škaljari). Ne zna se 
da li je Pldzno fonetski isto što Pradoce. Dal- 
mato-romanski toponomastički ostatak od lat. 
izvedenice na -aceus od pratum »livada«. 

Lit: Jireček, Romanen 1, 92. REW* 6732. 
Мауег, Kotorski spomenici 1, 328. 

prdelj m (Brač?, Ostojić) »lepir macro- 
glossa stellatarum« = prdelj (Stulić) »porcel- 
lio, kukac« == (sa umetnutim n pred dentalom) 
prndelj (Vuk) »debeo leptir malih krila«. Oba 
oblika znače i biljke »polygonum«. 

Lit: ARj 11, 431. 12, 235. 

pfdjeti, -im impf, na -eti (Vuk) (is-) prema. 
pf. prdnuti, - m (is-) = pfnuti (Vuk), ie., balto- 
slav., sveslav., praslav., »Г furzen (s kojim je 
u prasrodstvu), 2° pejorativna metafora u 
ekspresivnom govoru« = na -ati sprdati se, 
-am impf, (na-) »rugati se, zbijati šale na račun 
nekoga« = pošprdivati se (Mostar) = sprdat, 
sprdam (Kosmet) »brbljatij govoriti koješta«. 
Odatle poprdica < posprdica (koju posudišc 
Arbanasi popordhice), zaprdica (Sinj) »molesta 
interrogatia«, prema impf posprdavati se, -pr- 
davam, posprdivati se (Poljica). Odatle su iz- 
vedenice: pridjevi na -tn > -an posprdan 
(Hrvatska i Slavonija), na -Ijiv pospfdljiv (Relj- 
ković). Apstrakti na -nja sprdnja, na -ež prdež. 
Isto i napfdati se, napfdam »isto« prema napr- 
dtvati, -prđujem = nasprdati se (Stuhć). Na 



prdjeti 




-ovati potprdoval se (Kosmet) = potprdivati 
se (Vuk). Pejorativna ekspresivna metafora ima 
još ova značenja: spfd'et, -im (Kosmet) »staviti, 
strpati, provesti, proživjeti, utrošiti«. Na -cati 
kao kod onomatopeja spfcati (Vuk) = sprcat, 
spfcam (Kosmet) »1° gumuti, oboiiti, nabiti, 
2° pojesti«, upfcat (ŽK) »pobjeći« (upor. zapr- 
kenjati se »potrčati na koga«), napfđjeti se, 
-im (Vuk) = naprdjeti se (Lika) »najesti se, 
nabubati se, nalupati se«, isprdjeti (Lika) »iz- 
hiti«, prdeknuti, prdeknem- (Vuk) »Г pasti onako 
da se čuje prdac, 2° udariti koga da se čuje 
kao prdac (Dubrovnik)«, prdecati se (Lepetane, 
Вока) »bacati se«. Ovamo ide i uprditi = upfdit 
(KŽ) »ubiti«. Postverbal na -tk isprdak, gen. 
-tka (Vuk). Na -avac prdavac, gen. -avca 
(Kosmet) »vrsta pasulja pritkaša, koji se goji 
više radi ukrasa i evijeta, jer mu je kopreniea 
tvrda«. Apstraktum na -ačina (s)prdačina samo 
u poslovici: stari vuk pasja (s)prdačina. Na 
-alo pfdalo (Vuk) »crilus«. Odatle stvoriše 
Rumunji svoju imenicu i pridjev pirdalnic:, 
glede -al- upor. polj.pierdolič; -nic je rumunjski 
pridjevski i imenički sufiks, složen od slav. 
-bn i lat. nenaglašenog -icus. Glagol se osječa 
kao nepristojan, kad je bez prefiksa. Tada se 
zamjenjuje u Lici sa fuljiti. Као u fr. recul, 
reculer što je lat. ciilus izgubio pejorativno 
značenje, tako i pejorativna metafora, koja 
postoji samo u prefiksalnim složenicama. U 
zapadnim krajevima za isti pojam govori se 
druga ie., baltoslav., sveslav. i praslav. riječ: 
pbzdeti > pazditi (ŽK) = pezdeti (hrv.-kajk.), 
u bosanskim narječjima s asimilacijom p — zd 
> b - zd bazdjeti, -t »Г pedere, 2° .(subjekt 
rakija iz nekoga ) zaudarati«. Upor. istu asimi- 
laciju u stčeš. bzditi, polj. bzdič. Odatle post- 
verbal na -bc pazdac (ŽK) = pezdec (hrv.- 
-kajk.) »prdac«. Oba praslav. glagola imaju 
potpunu paralelu u baltičkoj grupi: lit. peršti, 
lot. pirst i perdei poklapa se sa prdjeti, lit. 
bezdeti, lot. besdet sa bazdjeti (Bosna). Upor. 
lat. pedere, gr. рбЕО) sa pozditi, a sanskrt. 
pardale, gr. ЛЕрбораг, arb. pjerth, stvnjem. 
jerzan, kimr. rhech sa prdjeti. Oba ie. korijena 
*perd- i *pezd- onomatopeje su koje imitiraju 
zvuk. U stvari su isto. Sa prdjeti postoje još 
unakrštenja pljuska + prd- > prdeljuska (Vuk) 

= prdeljuska (Dalmacija, Pavlinovič) »priušak, 
.zaušnica, ćuška«, odatle prdeljuskati, -deljuskam 
impf. = isprdeljuskali (Vuk) = isprdeljuskali, 
-om (Dubrovnik) »izbiti zaušnicama« prema 
pf. prdeljusnuli, -em. Prema grdosija stvoreno je 
prdosija (Vuk). Upor. još tvorbe laprdat I 
ćaprdati (Вока Kotorska) »ćaskati« i umetanjem 
naraia ц pred dental u deminutiv na -catil-kati 




pmdecati, -am (Lika) (is-) = pmdekati, -am 
(Lrka) »blebetali«, odatle pejorativi na -alo m 
prema f na -ica pmdekalo prema prndekalica 
(Lrka). Budmani upoređuje dubrovački glagol 
isprdeljakati drugog značenja. Upor. za takav 
pejorativni seman tem: ne seri »nemoj govoriti 
koješta, ne blebeći«. 

Lit. : ASj-i, 958. 4, 5. 7, 641. 11, 431. 12, 
235. Elezovič 2, 44. 144, 259. Miklošič 241. 
271. Holub-Kopečny 293. Bruckner 54. 410. 
Mladenov 533. 538. Trautmann 219. 221. GM 
342. Petersson, LUA 1/12 (cf. JF 3, 218). 
Boisacq 771. Perkovič, NJ 7, 235. Corovic, 
ASPh 29, 509. Lalevic, NJ 3, 54^57 (cf. 
JF 14, 255). Pavlovic, JF 16, 165-180. Tra- 
janović, NJi, 88-89 (cf. JF 14, 258). Toma- 
novic, JF 17, 212-213. Vasmer 2, 337. 

prdun m (Korčula, poči na ~) »zavjet«. Od 
tal. postverbala perdono, od perdonare. Fran- 
cuzizam je pdrdun, gen. -una (Lika) »opro- 
štenje«, pardon (hrvatski gradovi; bez pardana, 
nema ~), postverbal fr. pardon, od pardonner > 
pardunati, -dm pf (Lika) prema impf, na -vo- 
pardunavati, -dunavam = na -irati pardomrati 
< njem. pardonieren < fr. pardonner. 

Lit: ARj 11, 432. REW* 6405. 

рге- (ikavski pri-j nominalan (pridjevski) i 
glagolski prefiks, ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *per- »fr. trop, zu, sehr«, kod pridjeva 
(tipovi prejak, preblag, predobar, prestrog itd., 
upor. lat. permagnus i fr. tres < lat. trans), 
dok kod glagola »Г hiniiber, 2° ponovo obaviti 
radnju (tip predati, preraditi itd.) i prevršenje 
radnje (tip pretjerati, preplatiti itd.)«. Samoglas- 
nik e je nastao iz jata: stcslav. pre-, sa.-je > e 
poslije r kao u vrijeme, gen. vremena. U je- 
kavskim narječjima nalazi se u dva vida: 
prije- u dugim slogovima (tip prijegled), u 
kratkim pre- (tip pregledati). Upor. rus. pere-. 
Rumunji posudiše južnoslavenski pre- > prea 
u funkciji pridjevskog prefiksa prea bun < 
pre- -1- lat. bonus »predobar«, prea pulin »рге- 
malen«; prea je posvema istislo lat. per, koje 
je u funkciji pridjevskog prefiksa propalo u 
romanskim jezicima. Rjeđe se u ramunjskom 
javlja kao glagolski prefiks kod glagola latin- 
skog podrijetla a preda < lat. dare + predati, 
a preface < pre—h facere »preraditi«, a prelungi 
»produžiti« < pre + lat. longus + -ire. Po 
fonetskom zakonu pred naglasom i glasi 
samo jednom a privesti »iiber etwas hinaus- 
reichen« < prevesti = -več(i). U stpras. per 
je i prijedlog c. acc. kao u lat. per i prijedlog 
i prefiks, lit. per, lot. par. Među slavinama je 
jedino u polj. prže prijedlog »durch, weg, vor«. 




U ie. je *per i prijedlog i prefiks. Upor. got. 
fair-, nvnjem. ver-, gr. jiEpi. Upor. perivoj i 
internacionalne riječi perifraza, peristil i lat. 
prefekt, prelat, perfektan. Као glagolski korijen 
pojavljuje se u (na)periti i u prijevoju pram (v.), 
pariti (v.), 'prijek, pred i u varijantama pra-, pro-, 

Lit: ARj 11, 432. Moskovljević, NJ 2, 
136-140. Miklošič 239. Isti, VG 4, 437. 
Holub-Kopečny 299. Bruckner 440. W P 2, 31. 
Mladenov 504. Boisacq 772. Osthoff, 7F 8, 
34. Wijk, ZSPh 14, 8. Slonski, SpTNW\, 22, 
40-42 (cf JJb 16, 277). BeUć, JF 18, 97. 
Giinther, IF 20, 62. Boisacq 772. 

precečija f (Istra) »šala, lakrdija«. Od tal 
facezia, apstraktum na -ia < kllat. -ies, od 
facetia < lat. faceties < facetus (isti korijen 
koji u facere). Protoničko fa- zamijenjeno pre- 
fiksom pre-. 

Lit. : ARj 11, 452. 

-preći (samo s prefiksima: is-, ot-, po- 
raza-, s-, u-, za-) pored -pregnuti, -nem (is-, 
0 -, ot-, po-, ras-, s-, sus- se, us- se, u-, za-) 
prema impf, prezai, -zem (Kosmet, ŽK) 
(ii-) = -prezati, -prezem (is-, na-, ot- se, 
s-, us-, u-, za-), sprqiali (ŽK) pored na -va- 
napregavati, -pregavam (Lika), naprezavali se, 
sveslav. i praslav. *prcg-, termin za stavljanje 
volova u jaram, »atteler«. U gramatičkoj ter- 
minologiji sprezati je prevedenica od konjugirati 
< lat. conjunge. 'e. Postverbali: sprega f, oprega, 
zaprega, opreg m (Vinkovci, PavUnović) = na 
-ač pregač, gen. -dia (Vinkovci) = na -aia 
(o)pregača = pregača (ŽU, donja Podravina, 
Bosanska Posavina) = (poimeničen part. perf. 
akt.) preglača (Duvno, Bosna) = opregalj 
(Hercegovina) = opregljina — (p)pregljača 
(Vuk, Srbija) = preglača (Kosmet) = opredljača 
(glj > dlj) »kecelja, ponjavac (Vinkovci, Da- 
kovo), Schiirze«, na -iga pregljica (gl >glj 
kao u gljiva pored gliva, ŽK) = predica (Vuk, 
Cma Gora) »fibula«. Na -ina opregljina, (o)pre- 
žina. Arbanasi posudiše prange < *prgga 
»pregača«, Rumunji opreg (Oltenija, Erdelj) 
»Fransenschiirze der Bauerinen«. Na -nik 
spreimk (Vuk), s pridjevom sprežnikov. Na 
-/ + \o prlgalj, gen. -glja m (Dubašnica, Krk) 
»klin koji drži jaram i oje« = preganj, gen. -gnja 
(upor. za glj > gnj siganj < situlus, v.) = 
pregalj, gen. -glja (Vodice) = pregoj, gen. -gjd 
(Buzet, Sovinjsko polje) = slov. prggelj, gen. 
-glja (Bela Krajina) »Jochnagel«. Dragog je 
postanja pregaij, gen. -glja »Kasemade« (v.). Sa- 
moglasnik e je nastao od palatalnog nazala e: 


stcslav. presti, prtgc, polj. zaprzqc, ras. prjač. 
Rumunji preinačiše značenje »conjungere« u 
»podupirati«: sprijini (Oltenija) = sprijoni (Ва- 
nat) = sprejeni »stiitzen, halten, schiirzen, 
verteidigen«, postverbal sprijin(e), apstraktum 
na -eala < -eh sprijineala »Stiitze«. Praslav. 
korijen *prgg- dolazi u prijevoju perfektuma 
*prgg-: stcslav. prpgt »Joch«. Od tog prijevoja 
je i stcslav. proiiti te u nas na -ati pruiati, 
pruiam (o-, objekti: ruku, nogu, čašu), na -iti 
pruiiti (se), -im (do-, is-, ispo-, po-, ras-), 
spriižiti (Vodice) »pritisnuti kokot na puški«. 
Postverbal na -bk napruiak, gen. -ška »šiljak 
na koji se nasadi ostan«, na -ka napruške, gen. 
nđpruzaka f pl. »čimbari, pragla«. PostverbaU 
praslav. pruga (Vuk) »Г paja, streka, strijeka, 
žilj, 2° (danas općenito) željeznička praga, 
štreka (Hrvatska, germanizam), 3" autobus 
(Crna Gora)«, slov. proga, polj. prgga. U pl. 
pruge, gen. pmga je tkalački termin (Ston) 
»dvije tanke daščice«. Odatle pridjev na -ast 
prugast »šaren, s pragama« = pmgal = pru- 
garast (18. v.). Deminutiv pmgica. Pridjev 
priig (konj, zmija) »gestreckt«, pd(d)pmg m 
(Čilipi, Lika, Buzet, Sovinjsko polje, slov.) 
»kolan, cingulum, tendicula«. Sveslav. i рга- 
slav. na -Ш prnglo n > pruglo. Nalazi se i u 
drugim slavinama kao slov. proglo, češ. pruhlo. 
Deminutiv pmgalce. Ovamo još prugao, gen. 
-gla (Vuk) »klupko, petlja«. U Risnu je pmglo 
izmijenjeno u pružalo. U Sinju prugla n pl. 
je tkalački termin »čimbari«. Odatle i prugla- 
tica — pmglavica »vipera ammodytes (nazvana, 
stoga »što leži vavijek u praglu«, u kragu, 
odatle i sinonimi za ovu zmiju kotarkinja, 
krugatica«). Prevedenica (calque) suprug m 
prema f supruga (Vuk) (rasizam?) »coniux = 
отЈ^иуод«. U Bednji pored proug govori se i 
trout. То je zbog unakrštenja sa pmt. Na 
jednak će se način možda moći protumačiti 
pruda (Valjevo, Srbija) »praga, trak, crta, 
vrvca«, kad o riječi budemo primjerima bolje 
obaviješteni. Isto tako pruglja »šiba ili prat« = 
(Pavlinović i) pmja. Interesantne su ramunjske 
posudenice: pirghie f (Muntenija) »Stange, 
Baum, Hebel«, sinonim dmg (Moldavija, v.)> 
koje je semantički i etimologijski srodno sa 
prajina »Г lange Stange, Rute, 2° mjera 
za teren«. Posljednji oblik potječe zacijelo iz 
bug. prazina, augmentativ na -ina od prpga^ 
Upor. češ. pružina. Dočetak -ie u ptrghie nije 
jasan, dok bi ptrgh predstavljao metatezu od 
*prtg- < progi. Možda je sufiks -ie < gr. -roc. 
Rum. prdjina došlo je ponovno u jezik u ргЦпа 
f (Podunavka) »motka u vajatu ispod grede 
obješena, preko koje se pređa, prostirke itd. 



-preći 
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prema 


previsuju (ne kaže se gdje se tako govori, valjda 
u Banatu)«. 

Lit: АД/ 3, 938. 959. 4, 2. 10. 7, 538. 9, 
109. 10, 824. 11, 511. 515. 517. 185. 12, 525. 
526. Elezovid 2, 122. 123. 285. 392. Ribarić, 
SDZb 9, 193. 183. Pleteršnik 2, 92. 231. 
HeSid, NJ 2, 69-72. Miklošič 262. Holub- 
-Коребпу 297. 298. Bruckner 436. Sldvia 5, 
425. Vasmer 2, 450. 451. 454. Hirtz, Amph. 
123. 64. 75. WP 2, 675. Trautmann 178. KZ 
50, 67. Vaillant, RES 22, 40-41. Tiktin 
1091. 1168. 1475. Maretie, Savj. 148. Kaspret, 
ČZN 6, 152. sl. (cf. RŠl 3, 365). GM 34. 350. 
353. Matzenauer, LF Н, 187-191. 403-405. 
Zupitza, Gutturale 26. Siebs, KZ 37, 301. 
Brugmann, lE 32, 180. 

precipitat, -am pf (Potomje, primjer: 
precipito je od truda) »smalaksati«. Od lat. 
praecipitare > tal. precipitare. Apstraktum 
prećtpicija i (Potomje) < lat. praecipitium > 
tal. precipizio. 

Lit: DEl 3053. 

precTzo (Dubrovnik, Cavtat), prilog »točno«. 
Denominai precizat, -am (ibidem, primjer: 
prećizaj mi vrieme) »odrediti«. Talijanizam = 
latinizam: tal. preciso, precisare < lat. praecisus 
»tagliato« < praecTdere. Pridjev proširen na 
-bn > -an precizan, na -irati precizirati, 
-dzTrdm. 

Lit: DEL 3053. 

pred (13. V.) = preda, uz enklitike me, te, 
se, nj = (ikavski) prid, sveslav. i praslav. 
*per-dl-, prijedlog s dk. i instr., prilog (najprijed, 
imenički i glagolski prefiks (tipovi predgovor, 
predsijedati) »coram, ante«. Veže se s prijedlo- 
gom iz, s ispred sa gen. (16. v.), ispreda (Vuk), 
sprijeda. U tom slučaju je pridjevskog podrijetla 
jer je prijeda genitiv. Тако i u prilozima 
(ujnaprijed pored napfede (14. i 15. v.), napredi 
(u-), naprido, naprijedu = naprije (Ljubiša; 
-d ispao u sandhi pred suglasnicima, usp. 
vaje < vavijek < vtvekb na Kordunu). Neo- 
bični su ikavski oblici u prilogu pridveče i 
pridjesen (Kosmet), možda pozitiv prema kom- 
parativu priđe. Superlativ najnapred (Kosmet) 
»prvo«, upor. najposle. Ovamo ide još prilog 
prec (Prigoije, hrv.-kajk., upor. slov. precej) 
»mnogo, jako, daleko« < predse. Stari se pridjev 
pdimeničuje s -ik predak, gen. -tka »avus«, 
pl. preci = na -lo pređi. Upor. rus. predok. 
Pridjev se pravi na -аи > -an samo od priloga 
naprijed(a): napredan, odatle i denominal na 
-ovati napredovati, -ujem = napridovati (ZK), 
odatle postverbal na -tk napredak, gen. -tka 


pred 


= napredak (Vodice) — napređica (Kosmet), 
poimeničenje (calque, prevedenica) naprednica 
(Terzić) »antiphona«, prilog na -ka napretka 
(južnomoravsko naiječje), unapredak (priloška 
deiksa -К) (Vodice), na -iti naprijediti (15. v.), 
unaprijediti, -napredTm. Poimeničenja prednost 
i prednik smatraju se kao čehizmi. Na -ost 
napredljivost (Jambrešić). Na -stvo napredstvo 
(Hektorović). Od priloga pred pravi se pridjev 
na -nji < -bn -f -j prednji, koji se poimeničuje 
na -jak prednjak, odatle denominai na -iti 
prednjačiti, prednjačim (is-), na -bc prenjac, 
gen. -aca m (Lika) »prednji dio prsluka«. Od 
priloga predi tvori se s pomoću sufiksa -je 
(upor. poslije, slade) praslav. sr. rod kompara- 
tiva *perd-je: stcslav. pridjev preždb, prežde 
prilog = pređe (Vuk) = pride (Vuk, pripovi- 
jetke, Dubrovčani), u muškom rodu pređi 
»preci« = prije (is-, ot-) (sa di > j) kao u topo- 
nimu Ljubovija < *Ljuboviđa, na Drini, 
toponomastički pridjev u femininumu od lič- 
nog imena Ljubovid) = u starijem jeziku 
preje > (ekavski) pre, prilog i prijedlog s gen. 
Odatle pridjev pređni (13. v.) = (s metatezom 
palatalizacije) prednji (v. gore), na -alnji 
(analogija od sadašnji, prvašnji itd.) pređašnji. 
Od stcslav. pridjeva peeBJbnb »prior« potječe 
interesantna rum. imenica preajma »Gegend, 
Umkreis«, koja se upotrebljava s lat. prijed- 
logom in ргеајчш kao prijedlog s dativom 
(cuiva »pred nekim«) = din preajmul gradinii 
(Adoidava) »pred vrtom«. Prema Weigandovu 
uvjerljivom tumačenju preajžma je poimeničen 
ž. г. stcslav. pridjeva *prešdbna (se. zemlja = 
rum. fara < lat. terra); m je nastao u disi- 
milaciji dn > dm (upor. nodilti, nadmein). 
Upor. lat. priloški komparativ prius i vlat. 
antius > tal. anzi, stfr. ainz. Superlativ naj- 
pređe ~ najpride (Vuk) = najprije (Vuk) (iz)- 
= najprije (Piva-Drobnjak) »nedavno« = 
najpre — najpri = najpreg (Bunjevci, Vojvo- 
dina, s nejasnim g). Prema prilozima na -a 
prija (Bosna, Brčko, katolici, Radovčić), naj- 
prija (Hektorović). Hrv.-kajk. prilog i pri- 
jedlog pređi = pređe nije komparativ nego 
sadrži lokativno > eji, upor. rus. vperedi 
i praslav. radi pored гааЂ. Praslav. *per-d 
sadrži ie. per kao u pre (v.) i d kao nad, pod, 
tj. postverbal od djeti (v.). Posljednje je prasla- 
venska inovacija. Slog pre- je nastao po zakonu 
likvidne metateze. Upor. polj. przod pored 
przed, rus. pered, vperedi. 

Lit: АЈ^' 3, 845. 4, 3. 7, 522. 530. 533. 11, 
485. 461. 465. 510. 874. Ivšić, HR 1934, 
194. JF Н,122- 123.Ziruc,yP3,78.Elezomč\, 
436. 444. 2; 121. Ribarić, SDZb 9, 170. Vuković, 


pred 


SDZb 10, 391. Miklošič 241. Isti, Vgl Gr. 1, 
411. 2, 323. Isti, Synt 237. Hotub-Kopečny 299. 
Bruckner 442. Mladenov 506. Maretić, NVj 3, 
187 Rožić, ib. Schulze, KZ 42, 45. Rozwa- 
dowski, RSl 2, 82. 86. 90. i sl. 93. JF 3, 268. 
Osthoff, IF 8, 34. Bmgmann, IF 27, 236. 
Music, JF 4, 151-165. Rešetar, Slđvia 11, 
573-594. 

predati, -am impf (16. v.) »bojati se, stra- 
šiti se, plašiti se, prepadali se, drhtati« prema 
pf prenuti se, - m (dn > n kao u panem pored 
padnem) »naglo se probuditi iza sna«, u svim 
slavinama osim u polj. i bug., praslav. *pred-. 
Pridjev na -Ijiv predljiv (konj) »koji se plaši, 
koji preda«. Homonlmija je izbjegnuta razU- 
kom u akcentu prema predati »transmittere«. 
Samoglasruk e je nastao od palatalnog nazala i, 
upor. stcslav. predati, rus. prjaaatb. Isti ko- 
rijen dolazi u praslav. i u prijevoju perfektuma 
f u pridjevu na -bk (upor. sladak) prudak 
»реггих«, koji je praslav., upor. sjov. pradek 
»munter«, polj. pr^dki, češ. prudky, bms., ms. 
prudkij, bez paralela u baltičkoj gmpi. Ime- 
nica prud m »Г Sandbank, Diine, 2° toponim 
(Zagreb, u Savi)« takoder je praslav.: stcslav. 
prcdb, češ. proud, polj. prad »Strom, Stmdel, 
Wirbel«. Ovamo ide i srijemski glagol pruditi, 
-im (Vuk) »Г prvi rod roditi, 2° rasti iz ko- 
rijena«; prudljivica (Šulek, Popović) »vinova 
loza koja se zove šišula (Vuk); čokot na kojem 
grožđe potjera, aU u cvijetu opadne, ospe se i 
zove se osipača«. Na -nik prudnik (Pančić) 
»biljka chenopodium botrys«. le. je korijen 
*sp(h)rend(h)-, u kojem je raširen formantom 
d(h) nazalirani korijen *sp(h)er- »zucken, schnel- 
len«. U slavinama nema nepostojanog ie. s 
(upor. kopiti ZK pored škopiti < skopiti, v.), 
koje se nalazi u germanskoj grupi: ags. sprind 
»lebhaft«, srvnjem. sprinz »Aufsperren der 
Blumen«, bavarsko (u prijevoju koji odgovara 
praslav. predb) Spranz »isto«. 

Lit: Altj 11,483. 468. 12, 524. Miklošič 262. 
Holub-Kopečny 296. 297. Bruckner 436. WP 2, 
676. Trautmann 277. KZ 50, 66-67. Matze- 
nauer, LF 14, 183-184. Zupitza, KZ 36, 61. 
65. Wood, KZ 45, 62. Walde, IP 25, 163. 
Osthoff, LF 6, 17. 

predga f (Posavina) »motka kojom se mlinsko 
kamenje diže i spušta«. Od lat. > tal. pertica, 
preko mlet. pertega. Trebalo bi ipak potvrda 
i iz narječja koja su bliže mletačkom nego što 
je Posavina. Na Pagu se govori šperkie f pl. 
»4 kukasta komada drva koji pomažu da se 
može naprtiti što više na sedlo«. Upor. furl. 
pienie f (tl > kie kao u fr. tabatiere mjesto 


*tabaquiere). Dodatak š < tal. s- < lat. ех- 
kao u tal. smergo < tnergus, tal. (Chioggia) 
sperga »lungo come una pertica«. 

Lit: ARj 11, 475. REW 6422. OMeri 521. 

prefet m (Kašić, talijanizam) = (latinizam) 
prefekt m (Glavinić, i danas). Od tal. prefetto m 
= lat. praefectus-, part. perf od praeficere (pre- 
fiks prae- i facere). 

Lit: А1Џ 11, 511. DEI 3058. 

pregat m = prgat m (Dubrovnik) »dubro- 
vačko vijeće koje se lat. zvalo consilium roga- 
torum — hrv> vieče umoljenih«. Od tal. poime- 
ničenog part. perf. pregato < lat. precatus, od 
precari > srlat. precare. 

Lit: ARj 11, 512. 826. КЕЂ^ 6733. 

prekolica f (Istra) »facetiae, šala«. Od tal. 
učenog preconio < lat. praeconium (disimilacija 
r — n> r — li naš sufiks -ica). 

Lit: ARj 11, 557. Matzenauer, LF 14, 81. 

prelat, gen. -ata m (knjiška crkvena riječ) = 
perlat (Kolunić) »svećeruk višeg reda u kato- 
ličkoj crkvi, arhijerej kod pravoslavaca«. Ap- 
straktum na -ura prelatura f »dostojanstvo 
prelata«. Od kllat. praelatus, poimeničen part, 
perf. praeferre. 

Lit: ARj 11, 578. DEI 3061. 

prelo n (hrv.-kajk., HabdeUć, Kupinec, 
Hrvatska) »prijelaz na plotu, prilaz (ŽK)« = 
prelo (Belostenec, Šaptinovac, Vinkovci) »ot- 
vor, rupa« = slov. prelo »Г Durchgang, 
2° Loch, Spundloch«. Vjerojatno prefiksama 
izvedenica na -lo; *prč- (v.) + -ва + -lo, od 
praslav. korijena glagola iči (v.). 

Lit: ARj 11, 583. Pleteršnik 2, 219. SEW 1, 
421. 

prema, sveslav. i praslav. prema, prilog i 
prijedlog = (ikavski, 15. v.) prima (Lumbarda, 
Korčula) = (s arhaičnom zamjenom «k > a) 
pram(a) = (bez priloškog a) prem (16. v.) = 
prem (Kosmet) »1° pravcem, upravo, baš, 
doista, 2° contra, secundum, gemass, 3° prvo, 
već (Kosmet u prem jutre, prem danasj«. Veže 
se s prijedlozima iz- > i na- spram(fl), 
napram(a), naspram = nasprema, odatle pridjev 
naspraman, sprdma (Vuk, Kosmet), iiprema se 
(Piva-Drobnjak) »uzajamno«. U ostalim sla- 
vinama je to i pridjev kao stcslav. ргепЂ, slov. 
prem, češ. pfi'mo, ms. prjamoj. JCod nas se 
pridjev očuvao samo u poimeničenju ž. r. 
prema, gen. premi (Istra) »Г oraća sprava. 
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2° cella« = prema f (Vodice) = prema (Golać) 
»prednji ili stražnji dio kola (također slov.)« 
i na -bc > -ac premac, gen. -mca »takmac«, 
književna riječ. Prilog prem u vezi s veznicima 
ako, da dobio je koncesivno značenje: prem ako 
(nije štokavski) = akoprem (provincijalizam) 
»ako i«,premda (Vuk) = primda (ikavski, )6. v.). 
Doiazi i kao prvi eiemenat u sioženicama koje 
nastadoše iz sintagmi: premaljeće n = pretna- 
Ijeto, .s pridjevom na -bti premaljetm, -tan = 
pramalječe, pramaljetan. Novi su neoiogizmi 
premapotpis »contrasignatura«. Denomina) na 
-iti samo s prefiksima: dopremiti, napr emiti, 
napremim, opremiti, opremim, spremiti, rastre- 
miti, prema impf, na -ati dopremati, opremati, 
spremati, spremam (Piva - Drobnjak) »posiati«. 
Bez prefiksa postoji u stcsiav. premiti »richten«, 
ras. prjamitb. Odatie postverbaii doprema, 
oprema f, pridjev opreman, sprema, pridjev 
spreman (ne-j, na -ica spremica (Dubrovnik) 
»ceiia« = spremnica, na -ište spremište »remiza«, 
apstraktum na -ost spremnost; spremnut (Kos- 
met) »spremijen«. Jat u siogu pre- nastao je iz 
ie. dvogiasa ai u *prai, *perai (v. pfe), čemu 
je dodan sufiks -mo, koji se nalazi u stnord. 
framr, stvnjem. /пзт »vonvarts« i u gr. Jipopog 
»Vorderster, Fiihrer«. 

Lit.:ARj 2, 650. 4, 1. 7, 528. 641. 9, 109. 
110. 11, 592. 595. 597. 361, 364. Stevanović, 
Ny 2, 273-276. NJ 1, 94. Kušar, NVj 3, 
326. Elezovič 2, 126. Vuković, SDZb 10, 

403-406. Ribarić, SDZb 9, 183. Miklošič 

263. Holub-Kopečny 301. Bruckner 594. WP 2, 
37. Zubaty, RSI 2, 18. Brugmann, IF 26, 
271. Šachmatov, IzyORJAS 6, 267. sl. (cf. 
AnzIF\5, 121). Matzenauer,14, 173-176. 
Wijk, ZSPh 11, 8. Durnovo, Sldvia 6,220-222. 

Premantura f (Istra), najjužniji rt — Pro- 
muntur (Pula) = tal. Premontar, istro-romanski 
leksički ostatak od lat. promontoriwn »Vor- 
gebirge«. Na Cresu PrantUr = Plantur, naziv 
brda, na Krku krčko-romanski naziv lokaliteta 
Prementour. U Supetarskom kartulam pro- 
munctorium. 

Lit: Skok, Slav. 38. AGI 24, 42. § 65. 
Skok, SupK 291. 

premiti 3. 1. prez. ne prema mi pored ne 
premi mi (Kućište) »nije mi do nečesa«. Od tal. 

< lat. premere. Apstraktum na -ura premura f 
(Božava) »pressa«. Part. perf lat. pressus > tal. 
presso u prilogu prešapoko (Istra) »gotovo, 
skoro« < tal. sintagma pressappoco < vlat. 
sintagma *pressum ad paucum. S prefrksom 
lat. sub > tal. so- supres (Вока) = supres m 
(Rab, Lepetane) = supras (Kotor) = (s 


umetnutim n pred labijalom) sunpres m (Во- 
žava) = sumpreš (Lepetane, Crmnica) »utija, 
pegla«, denominai sunprešivat impf (Božava) 
= suprešat (Crmnica) »sopppressare, stivare« < 
mlet. sopresar. Poimeničen part. perf u ž. r. 
pressa ili izvedenica na -ia *pressia > tal. 
prescia: preša f (hrv.-kajk., slov., ŽK, Jam- 
brešić, Lika, Slavonija) »Г tijesak, Wein- 
presse« < tal. pressa ili njem. Presse, odatle 
denominal na -ati presati, -am impf, (objekt 
pršute Lika, ŽK, hrv.-kajk. i slov.; grožđe, 
Krašić) (iz-, na-). Na -evina preševina (Reljko- 
vić, Samobor) »mast, mošt, šira od najdonjeg 
grožda u preši«, na -nica prešnica »preša, 
torcular«. Isto: preša f (Vuk, Cma Gora, 
Dubrovnik, Perast, južni krajevi, Rab, Bož va) 
»2° festinatio, žurba, hitnja (nije preša, preše, 
radi na prešu), 3° necessitas, Dringlichkeit, 
nužda« = 'priša f (ikavski, Marulić; Hektorović 
u rimi prise / htiše; Gazarović, Terzić, Lum- 
barda, Korčula) = (jekavski) prješa (Marin 
Držić, Vetranie). Pridjevi na -bn > -an pre- 
šan = (na od.sintagme na prešu) naprešan »brz, 
hitan, nagao« = naprišan (Hektorović) = 
prisan = prješan »hitan«, na -it naprdšit = 
naprešit = naprišit »hitan, požudan, plašljiv, 
strašljiv«. Prilozi prešno = (na -imice) prešimice. 
Na -bc > -dc prlšac (Pavlinović) »onaj koji je 
prešan, kome se žuri«. Denominai na -iti pre- 
siti, -Im impf. (Vuk, Bella, Stulić, jugozapadni 
krajevi) •= pfišiti, -гт = prješiti (Dubrovčani). 
Osnovno preša = priša = prješa = *praša 
može biti i leksički ostatak dalmato-romanski. 

Lit: Al^ 7, 529. 8, 26. 11, 738. 739. 741. 
REW 6742. 6738. 6743. Pleteršnik 2, 279. 
Cronia, ID 6, 118. NJ 2, 219. Kušar, Rad 118, 
21. 24. NVj 3, 337. Miletić, SDZb 9, 260. 390. 
Budmani, Rad 65, 166. 167. 

premula f (Račišće) »(ribarski termin) uzica 
za udicu« = primula f (Potomje) »žila od loze, 
koja se veže uz vršvu« = primula (Mljet) 
»uzice na vrši, koje drže čepove i skandaj«. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 211. 

prepelica f (Vuk) = na -б/ш prepelka (Ra- 
jić), sveslav. i praslav. reduplikativna onoma- 
topeja per-per- (kojom se imitira glas ptice), 
»1° cotumfac, саШе, Wachtel, 2° (metafora prema 
boji ptice) konj, ovca (lika), 3' (metafoia 
prema brzini) tane, 4” (sinegdoha, prema obra- 
đenoj njivi na kojoj živi) postat kad se kosi, 
žanje, kopa kukuruz (Vuk, Gradac kod Po- 
žege)«. Pridjev na -/ prepelicji. U neutrumu 
oronim Prepetičje (planina u Pivi). Deminu- 
tivi na -ica prepeličica, na -ie prepeličič (Vuk) 


prepelica 




»mlada prepeUca«. Na -jar prepelicar (Vuk) 
»pas koji ih hvata«. Na -ište prepelište (šuma, 
Uzice). Na -bko prepelko (Bravno) »vo«. Su- 
glasnik / u slogu -lica nastao je disimilacijom 
r — r > r — /, a slog pre- po zakonu likvidne 
metateze. Upor. za oboje rus. pereper i polj. 
przepiorq, bug. preperica\ bez -ica češ. prepelice, 
sa disimilacijom p — p > k — p češ. kfepelka 
(takoder prezime). Upor. prpelica (Istra). Slo- 
govi pr- u Istri i kre- u češkom .mogu biti i ono- 
matopejske varijante, izvanfonetske pojave. Ru- 
munji posudiše prepelitd »cotiitnu«, prepelicar = 
prepelifar »Hiihnerhund, Wachtelhund«. Drugi 
oblik iste onomatopejske denominacija nalazi 
se u baltičkoj grapi: lit. putpele i pepala, lot. 
paipula, stpras. penpalo »prepelica«, pippalins = 
pepelis »ptica«. Usp. arb. potpolloshke. Upor. za 
onomatopeju, kojom se imitira glas ptice 
(Schallwort) p(p-: pipa (v.), arb. bibe »junger 
Wasservogel«, stcslav. piskati (v.). Како pre- 
pelica igra ulogu u basnama, može se uzeti da 
je odbacivanjem reduplikacije stvoren izraz 
već u ie. za boju: gr. iiEkiog »siv« = sanskr. 
palitas, lit. pele »miš«. Upor. sUčnu ornitološku 
denommacijii vjevenca (v.). 

Aii.: ARj 11, 657. Miklošič 243. Holub- 
-Kopeinji 191. Bruckner 434. Mladenov 512. 
WP 2, 54. 70. Trautmann 204. GM 350. 
Tiktin 1244. Fraenkel, LP 2,111. Petersson, 
KZ 46, 232. (cf JF 3, 215). Machek, ZSPh 
20, 29-51 (cf RES 26, 147). 

prepišora f (Srbija) »neka igra«. 

Lit.: ARj 11, 661. 

presenetiti (se), -im pf. (hrv.-kajk., Hrvat- 
ska, Trebaijevo, slov.) = presnetiti, -im = 
prisnetiti (Kavanjin) = presnijetiti, -im (Cma 
Goia, Šulek), part. perf. pas. prismečen (Vule- 
tić) »nagnaU koga u čudo, iznenaditi, očarati, 
opčiniti«. Bez prefiksa pre- nije potvrdeno, od 
dragih prefiksa samo sa o- oserietiti, osenetim 
pf (čime, dobrotom, Ijepotom). S prefiksom pre- 
nalazi se u &law. presenetiti, -etim pf prema impf 
presenečati, -am, presenečevati, -ujem. I slo- 
venski glagol nije potvrden bez prefiksa. 
Prema Pircheggera od *prisbgnetiti s^, valjda 
od sbgnesti »comprimere«, sbgnetenie »compresio« 
(Miklošič, Lex. 19), kod čega bi g u grapi od 3 
suglasnika mogao ispasti. 

Lit: ARj 9, 191. 11, 699. 713. Pleteršnik 2, 
272. MikloUi 291. PUchegger, ZSPh 13, 342- 
343. 16, 115-121. 

presentati, -am pf »predstaviti koga komu« 

= prezentati, -am pf (16. v., statut vrbanski) 
»prikazati, predočiti«- = prezentat se »pojaviti 


se«. Interesantan primjer zamjene lat. > tal. 
prefiksa našim na-: nazentat se (Brasje, Hvar) 
»doći nezvan nekomu na gozbu«. Na -trati 
prezentirati, -zentiram (ŽK) »(vojnički termin 
austrijski) oražjem iskazati čast«. Od lat. 
praesentare > tal. presentare. 

Lit: ARj 11, 814. 699. DEI 3068. 

presiđenat, gen. -enta m (jedna potvrda). 
U književni I saobraćajni jezik nije ušao ovaj 
latinizam ili talijanizam (poimeničenje part, 
prez. lat. praesidens, gen. -tis > tal. presidente, 
od prefiksa prae- i sedere) nego prevedenica 
predsjednik. 

Lit: ARj 11, 699. 

presirati, -am impf (Riječka nabija. Crna 
Goia) »(nepristojna riječ) koješta govoriti, 
prtljati«. 

Lit: ARj 11, 701. 

prešlo n (geografski termin), sveslav., osim 
slov. i bug.; praslav., *prtslo »gradus«; »1° 
presUjež (Kosinj, Lika), 2° brežuljak izmedu 
dva brda (Plitvička jezera), 3° sumeda na 
kakvom brdu (Vasojevići, Crna Gora)«. Sa- 
moglasnik e je nastao iz palatalnog nazalaf 
Upor. polj. prztslo, ras, ptjaslo. Korijen je isti 
koji u predati (v.): praslav. *prid- < ie. 
*sp(h)renđ(h) sa sufiksom -tlo, dok slav. prelo 
»Г Durchgang, 2° Loch, Spundloch« pretpo- 
stavlja *prend- + -lo. U ie. prijevoju perfek- 
tuma *sp(h)rond(h) zastupljen je isti korijen u 
isl. sprund »Rith, Spalte«. Upor. za značenje 
fr. crevasse od crever < crepare. V. preslap, 
preslop, slap. 

Lit. : ARj 11, 711. Škarić, NVj 2D, 45-49. 
Pleteršnik 2, 219. Miklošič 262. Bruckner 440. 
Vasmer 2, 456. Matzenauer, LF 14, 401-402. 

presti, pfedem impf. (Vuk) (is-, na-), sve- 
slav. i praslav. *prid-, »neo, spinnen«, prema 
iteratlvu na -a- -predati, -predam (Vuk), samo 
s prefiksima is-, ras-. Praslav. su izvedenice 
na -ш pređa — preja (čakavski i hrv.-kajk., 
ŽK) »Г netum, Gam, 2° naprava za hvatanje 
ribe (sinegdoha, Otok, Slavonija)«; odatle 
deminutiv na -ica predica (Vuk), također me- 
taforickl) »preglica« (v.) = prejica (Smokvica, 
Korčula) »prsten od gvozda u obaU (rivi) i u 
kamenu za vezivanje barki, anel (Korčula), 
bijančug (Šibenik)«; na -ivo: predivo n (Vodice) 
»pletenje«, na -tlo (sufiks za orađa) preslica 
(bez -ica, koje je izgubilo deminutivno zna- 
čenje, upor. češ. pfešlo) = preslica (Lika, sa 
šl od prešljen), s deminutivom na -ica presličica 






i augmentativima na -etina presletina i pre- 
stičetina, na -jar pr'esličar m, hipokoristik 
prela f (Turska Hrvatska, Saptinovac, Sla- 
vonija). Od prešlo na -en (pridjevski sufiks), 
također sveslav. i praslav., prešljen (Vuk) = 
(s odbacivanjem dočetka -eri) prešalj, gen. 
-šija — (s prijevojem nižeg štepena) pršljen 
(Vuk) »kost ili rog, koji se natakne na vre- 
teno da je teže kad se prede, agršak (v.)«. 
Odatle na -ka prešlenka »gljiva nalrk na prešljen«, 
na -tk > -ak pršljenjak, gen. -njka »drveni 
tanjure. Poimeničen sr. r. part. perf. pas.predeno 
n (StuUć, Sulek) »Г Strahne, motak, motovilo, 
2” vreteno« (Jambrešić). Deminutiv na -če 
pfedeme (Vetranie) »Г pasmo, 2” biljka vilina 
kosa, maček, cuscuta« = predenica = pre- 
danica (Belostenec). Suglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala /. Upor. polj. przqsc. Riječ 
prešljen je poimeničen pridjev m. г., kao 
termin primitivne kućne radinosti je kulturna 
riječ koja se posuduje: kod Madžara pereselen 
»Wirbel«, kod Rumunja prisnel = pristnel 
(s metatezom l — n > n — l, da bude bliže 
ram. deminutivu na -el < lat. -etius) = čine. 
pnšine »anneau de fuseau«. Radne imenice na 
-ш od part. perf. akt. prelja (takoder slov. i 
ras. ptjahja), pridjev na -in preljin (Piva-Drob- 
njak), prema maskulinumu na -ЂС preljac, gen. 
-Ijca pored prelac (Vuk) »Г čovjek mekušac, 
2° (Lika) čovjek koji ide po prelima«. Apstrakti 
prelo n »predenje«, na -aj napredaj (Lika) 
od napresti; naprelica (Kapinei, Slavonija) 
»tkanina«. Baltičke paralele imaju nestalno s- 
i prvobitno značenje lit. spr^sti, sprendiiu 
»eme Spanne messen, umspannen«, lot. spriest 
»sparmen, strecken, messen«, spredule »preslica«. 
Prema ovim paralelama ie. bi korijen bio 
*(s~)pre-n-d- »istežem«, nazalirano *sp(K)er- i 
rašireno formantom d. Upor. stnord. spretta 
»razbacujem«. Тако misli i Mladenov. Brackner 
veže s praslav. *preg- čime se ne objašnjava 
osnovno d. 

Lit.:Aiy3, 959. 7, 528. 522. 11, 723. 741. 
ZbNŽ 2, 227. Gavazzi, Sienna 3, 667-672. 
Miklosi! 261-262. Eiezovič 1, 238. 2, 123. 
Ribarić, SDZb 9, 183. Bruckner 440. Vuković, 
SDZb 10, 398. Miadenov 506. WP 2, 672. 
Trautmann 278. KZ 50, 66. Vaillant, Siavia, 
9, 491. 495. (74/353. Joki, ASPh 28, 15-16. 
29. 46. sl. Reichelt, KZ 39, 76. Matzenauer, 
LF 14, 184-186. 

presumJtača f (oko Dubrovruka) »seljački 
prsluk za svaki dan« = presomttača (KonavU, 
Čilipi) »isto što čerma < ječerma«. Bez prefiksa 
su (upor. susjed) premitača f (Risan, Vuk) 
»vrsta prsluka, džamadan«. Како je praslav. 


korijen mit- (v. niže sumitice) gotovo iščezao 
iz narodnog govora, zamjenjuje se poznatijim 
met- (v. metati) pfemetaia (Vuk, Dalmacija, 
ŽU) »Г marama što žene nose na glavi i od koje 
se krajevi sa strane pfemetnu jedan preko 
dragoga, 2° (Lika) komad platna na sredim 
prerezan, koji nataknu novorodenčetu preko 
glave mjesto košulje« = primetača (Sinj) 
»kamižola«. Sve su to izvedenice s pomoću 
-aia od glagola s prefiksima pre-, ■ sg-, st-: 
presumititi (se), -sunutim (oko Dubrovnika) »Г 
prevrnuti, 2° razminuti se« = presamititi, 
-samTtm (Vuk) »Г presmotati, predvostračiti, 
2° prebaciti (se)« = presumiti (Joljica) »preba- 
citi«, presumiti se »razminuti se«. Prilog na 
presumit (Travnik, koparan i džemadan sapeti 
na presumit) = usumit = na -ice sumitice »naiz- 
mjence«. O glagolu bez prefiksa vidi pod 
mijena. 

Lit.: ARj 11, 612. 714. 733. Mikiošič 198. 

prešlic m (Dubašnica) »muško jagnje od 
godinu dana« prema f presiica (Dubašnica) 
»ovca od godinu dana«. Usp. stijeg. 

Lit.: АВј 

pretati, precem impf. (Vuk, Baraković) 
(m-, po-, s-, u-, su-, za-) = (prijenosom su- 
glasnika č iz prezenta u infinitiv) zaprecat, 
-em pf = uprečat (Kosmet), »pokrivati pe- 
pelom, žeravicom«, sveslav. i praslav. prgt-, 
termin iz kulture vatre. Како je nestalo pri- 
mitivnog pečenja hljeba, glagol nije više opće- 
nit na hrv.-srp. teritoriju. Pridjev na -ђп > -an 
stcslav. sipretbni > spretan pored spretan 
(obratno nespretan) »Г (Vuk) što zaprema 
malo mjesta (opozicija kabast), 2° okretan (Da- 
ničić)«, s apstraktumom na -ost spretnost. Drago 
se značenje razvilo odatle što baratanje pepelom 
i vatrom traži izvjesnu okretnost. Upor. još 
izraz spretatipušku »ispaliti pušku«. Postverbali: 
popret = pupret (Gornjoseljani, BiH), upret 
(Cma Gora), supret (Cma Gora), zapret (Vuk). 
Rumunji posudiše pridjev sprinten < steslav. 
ЗЂргељпЂ »behend, flink, hurtig, leicht, leicht 
bewaffnet«, poimeničen na -oj (v.) sprintenas 
»leicht Bewaffneter«, denominal a sprinteni 
»behend, leicht machen«, apstraktum na -ie 
sprintenie »Behendigkeit«. Samoglasnik e je 
nastao iz palatalnog nazala, kako se vidi iz 
ramunjskog slavizmri i iz polj. sprzqtač »aus- 
raumen«, ras. ptjatatb. Isti korijen dolazi i'u 
praslav. prijevoju perfektuma u važnom ter- 
minu za primitivnu kultura pletera, plota, vatre 
itd.: praslav. *protz > prtit m »vrtga«, slov. 
prdt, polj. pijt, prgcik, prqcie. Deminutivi na 




preti (se) 


-hc > -ac prutac, gen. pruca, na -tk prutah, 
gen. -tka, na -ičprutić. Pridjevi: na -tkprtitak, 
f -tka »gibak«, na -ast prtitast = na -arast 
prutarast »šaren, gestreift«. Na -ilo prutilo 
(Srijem) »prut za udice«. Na -ovaca (prema 
jabukovača) prutovača — na -uija prutuija 
»pratasta jabuka«. Kol. na -je pruče, deminutiv 
na -icepručice »šiblje«. Odatle na -njakpručnjak 
»lozovo praće sakupljeno na hrpu«. Ovamo još 
zaprutnica f (Smokvica, Korčula) .»jalov izda- 
nak na pratu vinove loze, koji se otkida i služi 
za stočnu hranu kao branje«. Nema paralelau 
baltičkoj grapi, a i ie. veze nisu utvrdene. 
Matzenauer upoređuje sa stvnjem. sprenzan 
»ехогпаге«, ersprenten »germinare«, engi. sprunt, 
lat. spargere. Uzimlje i srodnost s lat. pertica. 
le. korijen *perth- bio je u tom slučaju u prije- 
voju nazaliran. Petersson rastavlja *pr-onto i 
uzimlje isti korijen koji i u pramen (v.). Neu- 
vjerljivo. Arbanasi posudiše deminutiv pru- 
teke = purteke »Rute, Gerte«. 

Lit:: ARj 3, 2. 8, 79. 11, 744. ZbNŽ 1, 28. 
Eiezovič 1, 197. 2, 392. Mikiošič 262. 265. 
Bruckner 436. KZ 42, 361. Miadenov 534. 
Iljinski, Sb. Sreznevskij 1924, 27. sl. (cf 
1# 11, 464). Matzenauer, LF 14, 402-406. 
WP 2, 49. Jokl, Unt. 299. GM 358-359. 
Petersson, Bait. u. siav. 1916 (cf IJb '1, 116), 
KZAl, 273. 

pretenditi, -im (Perast, statuti) »iskati, tra- 
žiti, zahtijevati« = prtendit (Lumbarda, Smok- 
vica, Korčula) = pritendi (Korčula). U Du- 
brovniku i Cavtatu inf je prema 1. 1. prez. 
na-jo pretendžat, -dm »isto«, zacijelo je dalmato- 
-romanski leksički ostatak prema talijanizmu 
pretendit < lat. praetendere (prefiks prae- + 
tendere). Poimeničen part. perf. u ž. г. preteza f 
= pretieža »Streit« (Dubrovnik, primjer: ke pre- 
teze što imal)«- S prefiksom in-; intendit, -im 
(Kućište) »shvatiti«, slov. teza »Vogelherd« < 
tal. tesa < kilat, tensus, upor. furi, contese (od 
contendere): 

Lit.: ARj 11, 747. Pieteršnik 2, 667. Kušar, 
Nlj 3, 337. Sturm, ČSJK 6, 71. REW» 8640. 
8651. Budmani, Rad 65, 167. Cronia, ID 6, 
118. DEI 3074. 

preti (se), prem (13. v., koga, s kime, Vuk) 
(do-, sa-j = (ikavski) priti se, sveslav., praslav. 
*-pw-, pravni termin, »contendere«; ddpreti, dd- 
prein »attingere, assequi«, sdpreti, sdprem (Vuk, 
koga na sudu*) »1° okriviti, 2° dokazati kome 
na sudu da je kriv«. Upor. sapreia ga so i 
hljeb »kažnjen je za svoju nezahvalnost«. Ite- 
rativ se pravi prijevojem duljenja Б — i: 
-pirati, samo s prefiksom: prepirati (se), -em, 


otpirati (Dušanov zakon) »braniti na sudu«, 
sapirati. Prijevoj o spor m »controversio«. Izve- 
denice se prave od četiri osnove: *pr- < *ри- 
s nestankom palatalnog poluglasa t; *par- s 
b > a; *pir- (iterativna osnova); *por- (prijevoj 
perfektuma). Od pr- > рЂг- na -ište poprište 
(Stulić) je rasizam »Г potrkalište, 2° tečaj, 
3" polje rada«, danas književna riječ u općoj 
upotrebi; raspra (Vuk) = bez prefiksa pra 
(Vinodolski zakon). Na -icapriča »Г accusator, 
advocatus, 2" prezime«. Rumunji posudiše 
pira »proces« > *риа > pra. То može biti i 
njihov postverbal od a (sa) piri »optužiti ne- 
koga« < рЂго, preti, odatle i ртц »tužitelj«, 
na -itura pintura »optužba«. Od par- radna 
imenica na -bc > -ac parač, gen. parca, de- 
nominal (ras)parčiti (Stulić) »rastaviti рагсе«, 
rasparan (16. v.) »koji zameće raspra«. Apstrakti 
na -hbaparbaf, s pridjevomna -enparben ; na-nja 
parnja = hrv.-kajk. perna (Pergošić). Sa madž. 
sufiksom-«f< -osperuš(fvcv.-k&]k.) »optuženik« 
(Pergošić). Pridjev na -bn > -an: paran, po- 
imeničen na -ica pamica, s pridjevom pamični, 
denominal na -ti pamičiti se; na -ik supamik m 
prema f na -ica suparnica (Vuk) »protivnik«, 
raspamik (Budinić). Upor. češ. soupef. Od 
iterativne osnove *pir nema imeničkih izve- 
denica. Od *por- spor je postverbal od i ЂргеИ > 
sapreti, upor. češ. sepfiti (Rumunji stvoriše 
odatle a sporovai »brbljati, odatle apstraktum 
na -eh > -eata sprovaiala »brbljarija«), raspor 
m (16. V., Vuk) »razdor«; supamik (Piva—Drob- 
njak) ima dva značenja: »Г suparnik« i »2° 
supojn'k, stavljanje stoke na zajedničko čuva- 
nje«. O tom dragom značenju v. prijeti; ispor 
(dubrovačka poslovica, 17. v.) »djelo kojim se 
iskali Ijutina, pizma itd.«; prijepor m, s pri- 
djevom prijeporan. Rumunji imaju bez pre- 
fiksa postverbal poara »dissensio«, koji ne 
postoji u slavinama. Ako se taj pravni svesla- 
venski leksem izvodi od ie. korijena *per- 
»udariti«, onda ide u baltoslavensku zajednicu, 
ali pravno značenje nije se razvilo u baltosla- 
venskoj jezičnoj zajednici nego je to prasla- 
venska inovacija. Odgovara stcslav. preti, 
pbec. Upor. lot. piretes »rixari«, got. fairina 
»accusatio, culpa«. Homonlmija u značenju 
prema -prijeti uklonjena je na tri načina: 
kvantitetom (kratkim u priiti prema dugom 
u -prijeti); prijeti dolazi samo s prefiksima, a 
preti bez prefiksa; preti dozvoljava izvođenje od 
prezentske osnove, -prijeti ne. 

Lit.: ARj 2, 650. 3, 938. 11, 750. 847. 
Horak, ASPh 12, 299. Vukovič, SDZb 10, 
404. Miklošič 239. Holub-Kopečny 302. 346. 
WP 2, 42. Tiktin 1474. Matzenauer, LF 14, 
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preti (se) 


prgav 


prgav 


176-179. Persson, Beitrdge str. 473 (cf. IJb 1, 
68). Boisacq* 889-890. 

pretur' m »posuda koja služi za prenošenje 
masta iz vinograda u vrijeme jematve« = 
prttor (Vis) = pr'itur (Komiža), u Kaštelima 
pritarak, gen. -arka »koca (Brač)«. Upor. korlata. 
Čini se kao da je dalmato-romanski leksički 
ostatak od lat. riječi praeiectorium »posuda za 
pretakanje vina«, obrazovane kao trajectorium > 
tratur (v.). Glede o > a upor. sudajma < 
festa Sancii Domnii. Stsrp. preton »namjesnikov 
stan« je lat. praetorium preko biz. jtpaiTtbptov. 

Lit.: Jadranska straža 17, 319. Skok, 

Slav. 194. Vasmer, GL 123. 

pretur^ gen. -ura m (Dubrovnik, Cavtat) 
= pretur, gen. -ura (Rab, pored narodne riječi 
sudac; Starigrad na Hvaru) »sudac«, pretura f 
(Вока) »sud«. Od tal. pretore < lat. praetor. 

Lit.: ARj 11, 767. Kušar, Rad 118, 21. 26. 

Prevalila (iz Ijetopisa popa Dukljanina), 
etnik na gr. sufiks -tTr|g > lat. -ita od imena 
rimske pokrajine Praevalis. 

Lit.: ALlj 11, 782. 

prez (Kosmet) = priz (ikavski, Vetranie, 
Menčetić) = preza (pred suglasničkim gra- 
pama i pie'd enklitikama tne, te, se, nj), sveslav. 
i praslav. *peeeb, »Г trans, 2° sine, bez (15. v.)«. 
Veže se s prijedlogom na. U književnom jeziku 
istisnut od sinonima bez. U narječjima je živ 
prijedlog (ŽK) i unakrštava se sa bez u brez 
(ŽU). U arei prez oblik bez se očuvao u leksič- 
kom arhaizmu: п bezan (se ti ... propalo, 
ŽK), složenica od sintagme *bez dna. U arei 
bez oblik prez se očuvao samo u neuljudnom 
izričaju: ako neće, pres k. . . (Kosmet) »ne 
marim«. Prvobitno je značenje »preko, trans«. 
То se očuvalo u prizdan »preko dana«. Može 
biti i imenički prefiks: prezime (v.). Sadrži 
dva elementa: pre (v.) i deiktička čestica z(i), 
koja se nalazi u bez (v.), crez (v.), iz (v.), 
niz (v.), na-z-uti (v.), (s)kroz, do-z-voliti (v.^ 
na-z-očan (v.), njoj-zi, nje-z-in. Jat ( > e, i) 

je nastao po zakonu likvidne metateze. V. 

Lit.: ARj 11, 810. Elezović 2, 124.Miklošič, 
244. Holub-Kopečny 300. Bruckner 444. Mla- 
denov 509. WP 2, 31. Lang, ČMF 6,113-118. 
si. Zubaty, KZ 31, 60. Nehring, //■ 4,400 - 401. 

prezati, -dm impf (Vuk, slov.), praslav. 
*prgg- pored '*prez- »Г trzati se iza sna 
> 2° bojati se, plašiti se«. Homonlmija sa 


prezati, prežem (v.) uklonjena je akcentom kao 
u muka i тпка pored pf -pregnuti, koji per- 
fektivum za prezati ne postoji, ali je postojao 
u stcslav. vbsprigncti »hervorspriessen«. Od 
praslav. korijena prgg- je izvedenica na -/ + 
-io pregali, S’"- -eb° »crv koji živi u sira«. 
Služi kao upoređenje za koprljanje, skakanje: 
pren&ie se kao pregalj po siru. Riječ pregalj 
»Jochnagel« je drugog podrijetla (v.). Pridjev 
na -ou prezou (Srbija) »bojažljiv«. Postverbal 
oprez m (Vuk) = opreza f s pridjevom na 
-bn oprezan, apstraktum na -ost opreznost. Pri- 
jenosom suglasnika ž iz prezenta *prtzo > 
prezam nastaje infmitiv prezati (is-) pored pre- 
Žiti, prezint (Cma Gora) »vrebati« (do- Dubrov- 
nik) = na -iti (u)prežat (pored prežif), upre&m 
(Kosmet) = uprežati, uprezdm (Vuk) »uvre- 
bati, sačekati«, isprezati, ispreiim pored Ispre- 
Ždtn »svršiti .prežanje tim što se. ugleda ili 
nade ili ulovi ono što se preži«, prema impf na 
-va- ispreživati, isprežujem pored -živdm. Upor. 
slov. oprezovati »vrebati«. Samoglasnik e je 
nastao iz palatalnog nazala i, upor. stcslav. 
oprgzati. U sjevernim slavinama nema zastup- 
nika. Variranje z prema g u praslav. prtg- je 
kao u potezati, potežem prema potegnuti. Pod 
praslav. korijen *preg- (sprežmk, v.) stavlja Da- 
ničić, Korijeni 294, i ime biljke stcslav. sprežb 
= sprež (Stulić) »helleboras« = sprež m (Vodice, 
Istra) = sprež (Vuk), koja se gr. zove ахар(рт| 
> bug. karp. То ne može biti: kao u njem. 
Nieswurz što je dobila naziv od nien »kihati«, 
slično je nazvana i kod nas od prezati »skočiti«. 
Praslav. prijevoj perfektuma stcslav. progb > 
prug m (16. V.) »Г skakavac, locusta, 2° skok, 
3° rak locusta marina«, odatle impf. prugati, 
-am (Brač) (za-) »skakati upropice«. le. je 
korijen *spreng-, nazaliranje je raširenje nagod 
korijena *sp(h)er- »zucken, schnellen«, koji se 
nalazi u njem. springen. V. prgav. 

Lit.: ARj 4, 2. 11, 813. 511. 820. 823. 813. 
12,. 524. 525. 526. Daničič, Kor. 294. Elezovič 
2, 123. Ribarić, SDZb 9, 192. Mitdoiii 205. 
261. 263. Brackner, KZ 42, 339. 361. WP 2, 
675. 276. Matzenauer, LP 12, 163. 14, 192- 
193. Raić, ASPh 1, 620. Šuman, ASPh 30, 
304. Zupitza, KZ 36, 65. Bernard, RES 23, 
16T. Uhlenbeck, РВВ 22, 197. Hamm, KZ 67, 
122. 227-228. 

prgav (Srbija, Milićević), pridjev na -av, 
»Г žustar, 2° gnjevljiv, koji se Ijuti, 3° nestrp- 
Ijiv«, s apstraktumom na -ost prgavost. Stoji 
zacijelo u vezi sa stcslav. ''s-pngnoti »heraus- 
springen«, postverbal prTga »neuer Koman- 
satz«, ras. terga. U bug. pragav »elastisch, 
behend, schnell, geschickt«, s apstraktumom 


na -ina tralavina. Po svoj prilici je metafora 
od tržM (v.) »peći«. Upor. stcslav. prbga, češ. 
prha, prhlava »rastlina koja pali«. Osnovno bi 
značenje bilo »upaljiv«. Ovamo idu rumunjski 
slavizmi pTrga f »plod koji je istom sazrio, 
prvijehac«, pridjev pirgav »friih reif«, glagol, 
na -ovati, -ujg > -ui a sd pirgui »dozreti«, 
odatle apstraktum na -eh > -eald pirguiald f 
»dozrijevanje«. Moguće je vezati i sa praslav. 
korijenom prgg- < ie. *spreng- kao niži prije- 
vojni štepen bez nazalizacije. V. prešati. Riječ 
prga f (Vuk, Lika, Turska Hrvatska, Dalmacija) 
kao postverbal od pržiti (v.) znači kod Vuka 
»Г jelo od pržena sijerka kao pura (v.) ili kaša, 
2° (sinegdoha) brašno od kojeg se pravi prga«. 
Odatle na -onja pfgonja m (Lika) »(šaljivo) 
čovjek koji rado prgu vari i jede« i prezimena 
Ifgomelja (od sintagme prgu mljeti) i Prgomet 
(od sintagme prgu metati, se. u kotao, na vatru). 
Ovamo može ići kao metafora augmentativ 
na -ina pažina »Г pospa, kovačina, kojom se 
pospe mokra čoha, kad se hoče da se cmo 
oboji, 2° pijesak, saplun, salbun (Vuk, jugo- 
zapadni krajevi), 3° zemlja u kujundžinici, 
što upija vodu, 4° toponim«. Upor. dalmatinsko 
upoređenje suh kao prga za postanje metafore. 
Upor. još ukr. perha »Blumenstaub«, ras. ter- 
gfl »Blutenstaub«. Izvedenica: deminutiv na-icfl 
prsinica, na -ište pržinište, na -njdk pržnjdk, 
gen. -aka (Bosna) »kamen sitan kao pržina«; 
pržinaca (Stulić) »renaccio, terra arenosa« sadr- 
ži tal. sufiks -azza < lat. -acea; pridjevi na 
-ast pržinast, na -av pržinav, na -ski pržinski. 
Složenica pržinoša (Stulić) »koji nosi pržinu« 
(haplologija nono > no kao u zakonoša). Vol- 
tidi ima i glagol pržiti »arenare, sandicht 
machen«. 

Lit: ARj 11, 826. 12, 569. Elezovič 2, 133. 
Miklostč 241. Holub-Kopečny 294. 293. Bruck- 
ner 405. 411. Tiktin 1168. WP 2, 674. Matze- 
nauer, LF 14, 94. 169. 

pfhati, prsem impf (Hrvatska, subjekt ptica; 
slov.) = prati (ŽK) prema pf prhnuti, -em 
(ot-) = pjhit, pme (ŽK) i deminutivu na -etati 
prhetati, -če, iterativ na -vfl- poprhavati, -pr- 
hdva (snijeg), prijenosom suglasnika š iz pre- 
zenta u mfmitvvprsati, pjšem, -dm, -tm (16-18. 
'■) (po-, subjekt prah) »Г letjeti, (davon) flie- 
gen, flattern, svolazzare, 2° puhati, piriti, 
šuštati, šumiti« = prsiti, prši'm (subjekti pčela, 
vjetar, miris, snijeg) »letjeti, polijetati«. Postver- 
bal prh (Baraković). Na -alo prhalo n (Cres, 
Gundulić) »trak, pantljika«. Pridjev na -flv 
prhav »nestalan«. Ovamo možda prhala f (Zore) 
»rese ženske haljine«, odatle na -ar prhalar 


pri 


»koji ih pravi«. Glagol je onomatopejskog pod- 
rijetla. Zvuk, što čine krila ptice, kad leti, 
imitira se sa prrr. Glagol prhati u značenju 
»razzolare, scharren«, što ga daje Voltiđi, 
bit će unakrštavanje s nižim prijevojnim ste- 
penom *prh od prah (v.). Nalazi se i u dragim 
slavinama: stcslav. pruhati, polj. pierzchać pre- 
ma pierzchnqć, ras. porchatb prema porhnutb 
»uzletjeti«, ukr. perchaty »flattern«. Ovamo još 
lepršati (se), -am (Vuk, subjekti ptice, patke, 
svrake), u kojem se unakrstilo letjeti i prsati. 
Upor. lepetati i lepuhnuti (v.). Metaforicki upo- 
trebljava Gundulić prsiti, prsim sa subjektom 
glas u značenju »širiti se« i prenosi se na psi- 
hološko polje u pridjevu izvedbom od iste 
osnove s pomoću sufiksa -Ijiv pršljiv (Vuk, 
Hrvatska) »iracundus«, poimeničen na -bc > 
-ac pršljivac prema f na -ica pršljivica (Lika) 
i apstraktum pfSljivost. Upor. češ. ргсМу »irae 
praeceps, iracundus«. Matzenauer uporeduje 
s lit. papurška m, f »iracundus«, lot. pirHis 
»impavidus«. 

Lit.: ARj 11, 827. 828. Miklošič IM. Holub- 
-Kopečnf 297. Bruckner 410—11. Vasmer 2, 
411-13. Matzenauer^iT’M,^^. Osten-Sacken, 
IF 28, 149. 

pri, baltoslav., sveslav. i praslav. prijedlog 
s lok., imenički i glagolski prefiks (tip prilog, 
priložiti), »apud«. Nalazi se u svim hrv.-srp. 
narječjima, za razliku od sinonima kod koji 
je samo štokavski i koji mu čini konkurenciju. 
Čest je u toponomastičkim složenicama: Prlz- 
ren, Pridvorica, Prilužje = Prilaže (Kosmet). 
Samoglasnik i je nastao od ie. dvoglasa ei 
u *prei = *prai — parai, u baltičkoj grapi 
lit. prie pored pri, stpras. prei. Upor. gr. лара, 
koji je čest u internacionalnim riječima: pa- 
ragraf paralela, parafraza i u gdjekojim našim 
narodskim posudenicama paralaža; arb. per, 
gal. are (Aremorica »primoije«), stvnjem. furi, 
odakle furisto, danas Fdrst. V. prvi. Као pri- 
djevski sufiks služi u deminuciji: pripit »malo 
pijan«, priredak, priljut (Kosmet). Upor. češ. 
pnčemalf i u toj funkciji prefikse na (nagluh), 
0 (ovisok), po (pojeftino, povelik, ponajbolji, po- 
zamašni). U ikavskim narječjima došlo do iz- 
bjegavanja homonimije sa pre > pri na taj 
način što je za pre generalizirano jekavsko = 
ekavsko pre, npr. u ŽK prejak, predobar, a 
očuvao se pre > pri samo u prilaz »prijelaz 
u ogradi«. 

Lit.: ARj 11, 829. Moskovljevič, NJ 2, 136- 
140. Elezovič 2, 133. Miklošič 263. Holub- 
-Kopečnf 300. Bmckner 444. Mladenov 516. 
WP 2, 34. Trautmann 230. Joki, WuS 12, 90. 
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prijati 


pri 


Belić, JF 18, 97. Gauthiot, IP 26, 354. Roz- 
wadowski, RSI 2, 93. Boisacg* 813. 

priča f (Vuk) = pritač, gen. pritči i (čakav- 
ski i stariji pisci; prema tome priča predstavlja 
prijelaz iz deklinacije » u deklinaciju a; upor. 
kod Barakovića pritača), stcslav., bug., polj., 
ukr. i rus., »pripovijetka«. Nije praslavenska 
riječ nego je kršćanska prevedenica od gr. 
jiapa|3okf|, stvorena od prevodilaca Sv. pisma 
za pojam Isusovih parabola od prefiksa fri 
i praslav. korijena *tbk- od taci, taknuti (v.), 
upravo *pri-tik-}, -{a. Prvobitno je značenje 
»poredenje, prilika, primjer«, kao u pridjevu 
takmen od, *takma + -en »jednak« u starijem 
jeziku, danas poimeničenom na -bc > -ac 
takmac, na -iga takmica »natjecanje«, danas 
utakmica, odatle takmičiti se. Konkretno zna- 
čenje vidi se još u slov. na pričo biti »biti na- 
zočan, tj. u doticaju«. Kršćanski termin po- 
sudiše Rumunji pritce f »Gleichnis, Parabel«. 
Rum. pritce treba razlikovati od priče »Streit« 
(v.). Od priča pravi se denominal na -ati pričati, 
pričam impf (Vuk) (is-, za- se} = priečati 
(hipeijekavizam, Vareš) »pripovijedati«; ispri- 
čati (se) dobio je po zapadnim krajevima zna- 
čenje »opravdati, izgovoriti«, odatle postverbal 
isprika »izgovor«, analogijski stvoren prema 
tipu krik(a) (v.) od kričati. Odatle impf na 
-va- ispričavati (18. v., Belostenec) = -evati, 
-ujem. То znači da je priča, dobivši značenje 
»pripovijetka«, izgubila posvema vezu s Isu- 
sovim parabolama. Deprefiksacijom od ispri- 
čati se stvoren je u slov. i na zapadu pričati 
impf, »excusare«. Deminutivi na -ca pricea, 
na -ica pričica. Radne imenice na -lac, gen. 
-aoca pričalac (Vuk) prema f pričalica = na 
-alo pričalo n (pejorativno), na -nik pritačnik. 
V. dalju etimologijsku vezu sa taci, taknuti. 

Lit.: ARj 4, 4. II, 848. 850. ^12, 180. Vu- 
ković, SDZb 10, 385. Žuljić, Školski vjesnik 
1908, 40. Miklošič 368. Bruckner 445. Mla- 
denov 524. Vaillant, RES 22, 17. 

pridika f (Slavonija, Lumbarda, Potomje, 
Cimnica) = prodika (Vuk, Perast, Rab, Crmni- 
ca) = (umetnuto n pred dental) prendika 
(Crmnica) = (promjena sufiksa) prodika (ŽK) 
= prodeka »propovijed«. Postverbal od pri- 
dikati (Ranjina) = predikati, -am impf (Vuk, 
Mikalja) = predikati = prodekan, -am (Stulić) 
= predikat, -am (Božava) »chiaccherare«, na 
-ovati -ujem prddikovati, -ujem (ŽK) = pro- 
dekovati (Belostenec, Jambrešić, Voltici) 
= predikovati »propovijedati«. Radne imenice 
na -ator(em) > -atur: predikdtor (Vuk) = 


predikatur, gen. -ura (Rab) = pridikatur m 
(Potomje) = prodekator (Belostenec, Jam- 
brešić) = prdikator, na -iic predikat = pro- 
dikač = predikalac, gen. -aoca (Dubrovnik). 
Na -alnica > -aonica: predikaonicalpridik- — 
-kalnica (Istra) = prodikdlnica (ŽK). Apstrak- 
tum na tal. sufiks -anzapredikanca f »predika«. 
Na -bstvo prodičastvo (Mirakuli) = prodeštvo 
(Belostenec, Voltidi). Deminutiv predičica (Ва- 
novac). Upor. slov. predga = pridiga i arb. 
predigoj. Od lat. praedicare. 

Lit: ARj 11, 477. 12, 280. 281. 862. Pteter- 
šnik 2, 225. 302. Cronla, ID 6, 118. Rešetar, 
Štok. 275. Kušar, Rad 118, 21. Miletić, SDZb 
9, 265. REW* 6718. GM 351-352. 


prijati, -am impf (Vuk), neosobno prija mi 
(ne prija mi), ie., sveslav. i praslav. pri- »pro- 
desse, favere«,,upravo AcAav. ргцаИ, pfej f sa г iz 
1 . pred У. Odatle apstraktum obrazovan s pomo- 
ću sufiksa -zm deklinacije i (upor. bojazan, gen. 
-zni) stcslav. prijaznb »Г amor, 2° arhicus«, 
neprijazrtb »Г Bosheit (prevedenica, calque 
prema stvnjem. unholda, moravizam), 2° vrag«, 
prijazan, gen. -zni (14. v.). Posljednje značenje 
dalo je povoda da je apstraktum dobio zna- 
čenje lica. Upor. tal. podestd »načelnik« < lat. 
pat^stas, gen. -aris. Kad se to dogodilo, mogao 
je postati pridjev u hrv.-srp. prijazan, f pri- 
jazna (ne'', 15. v.) kao da je izveden s pomoću 
općeg pridjevskog sufiksa -bn > -an. Apstrak- 
tum na -oii (ne)prijaznost. Možda je u tom 
pravcu bilo od kakvog značenja i njem. unhold, 
koje je i pridjev i radna imenica. Raširuje se 
s pomoću -Ijiv (upor. bojažljiv) i -iv prijažljiv 
pored prijažljiv i prijazniv. Sveslav. i praslav. 
je radna imenica na -telj m (upor. stvnjem. 
frindil) prema f na -teljica: prijatelj m (ne-; 
u Dubrovniku, Prčanju i Ozrinićima ne-) pre- 
ma prijateljica — pretelj m (Kosmet, ŽU Re- 
lići) = pretyel (ne-) (hrv.-kajk., u Neuprezan kod 
Nikolsburga), prema preteljica, sa ne- nepretelj 
(Vodice, Istra) pored neprijatelj »Г amicus (sa 
ne- »inimicus«), 2° (termin srodstva) srodnik mla- 


din ili mladoženjin«, pridjevi na -bn > -an, -ev, 
-in,—skiprijateljan (u srp. prijevodu Hamartola), 
prijateljev = preteljev (Kosmet), prijateljičin = 
preteljičin (Kosmet), prijateljski = pretelj ski; 
hipokoristici priko m (Vuk) prema prika pored 
prika, gen. ргТке (Kosmet). Apstraktum na 
-stvo prijateljstvo n (ne-). Denominali na -iti 
sprijateljiti = spreteljit, spreteljim (Kosmet), 
na -evatV'ujem prijateljevali. Od prijati »ui- 
sati (Bosna, turcizam, v.)« pridjev je na -bn 
prijatan, f -tna, stcslav. ргуењпЂ, s apstrak- 
tumom prijatndst (ne-). Riječi prijati i prija- 


prijati 


prijesan 


telj posudiše Rumunji: a prii, prieten (disimi- 
lacija r-l > r-n). Praslav. korijen pri- nalazi 
se u stčeš. bez raširenja -ja- pfTti (danas pfđti, 
pfeji), odatle sa sufiksom -zm pfi'zen, s pridje- 
vom na -ivy pHznivf, u sanskrtu trinati (3. 1.) 
»eđTmt«, priyate »ist veTgnugj«, priyah- »lieb«, 
got.frijon, stvnjem. Prija »Wotanova supruga«, 
got. frijdnds, stvnjem. friunt, nvnjem. Freund. 
U baltičkoj grupi samo lot. prieks '»veselje« 
pruža usporednicu obrazovanu sa sufiksom -до. 

Lit.: ARj 8, 30. 11, 907. 908. 912. 913. 
Janni, ААРЛ 12, 317-318. Elezovič 2, 33. 130. 
135. 259. Ribarić, SDZb 9, 171. Horak, ASPh 
12, 299. Miklošič 264. Holub-Kopečny 299. 
302. Bruckner 445. KZ 45, 46. Mladenov 525. 
Trautmann 231. WP 2, 87. Horalek Surota 18, 
58. Bugge, IF 1, 438. Machek, IF 53, 95. 
Hamm, KZ 67, 127. Fortunatov, KZ 36, 46. 
Hlrt, РВВ 23, 335. sl. Beer, Slovanskf sbor- 
пТк Fr. Pastrnkovi 53-57. Boisacg* 809. 

prijek, f prijeka, odredeno prijeki, prijeka 
(14. V., Vuk) = (ekavski) prek = ikavski prik, 
komparativ preči, ie. (?), baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev na -qo *per-kb, »Г (konkret- 
no) najkraći medu dvije točke, 2° (metafora) 
brz, hitar, 3' toponim u sr. r. Prijeko (Dubrov- 
nik, Ugljan) i u vezi s apelativima bara, njiva, 
stijena«. Glede alternacije prijeklprek u jekav- 
skim govorima v. pre-. Poimeničenja: na -bc > 
-ac prečac, gen. -čca = priječac (Vuk, Cma 
Gora) »Г prijeki put, 2° konjska bolest anthrax, 
3° usov, smet snijega, 4° toponim«, odatle 
prilog naprečac, napopriječac (Lika), na -ica 
naprečica, na -jaga prečaga »daska ili motka 
položena poprijeko« = na -enica prečanica 
(Cma Gora), na -enbkt preianak, gen. -anka 
(Ston) = (ikavski, sjeverna Dalmacija) pri- 
čana »opanak ispriječan oputom«, na -janin 
prečanin »stanovnik preko Save (Srbija, Bosna)«, 
na -bka priječka = (ikavski) prička (Dalmacija) 
= bug. prečka »Г prečaga, 2° jarak na njivi 
(itd.)«. Odatle denominal na -ati pfečkat se, 
-am impf (Kosmet) »prepirati se, svadati se«. 
Тај posudiše Rumunji: a sa prici »streiten, 
hadern«, odatle njihov postverbal price f »Streit, 
Handel, Wiedersetzlichkeit« i u strum, pridjev 
pricelnic »streitslichtig« ( > » je po zakonu 

u nenaglašeriom položaju). Na -elina prije- 
čalina (Dahnacija, Pavlinović) »star, loš opa- 
nak«. Pridjev na -bn > -an priječan = poprije- 
čan (od priloga poprijeko), s na- u komparativu 
naprečniji (Osvetnici) u značenju »preči«, po- 
imeničen na -ica priječnica = (rkavski) prišnica 
(Dalmacija) = prišnjica (Krk) »Г greda, 2° 
basamak, 3' prečaga, 4° toponim«, na -ik 
priječmk m »1° verižnjača, 2" (neologizam) 


diametar«, na -jakprlječnjak (Vuk) »Г priječka, 
2° paprčak, spinjatak, zaponjač«. Složenica: 
prekonož od sintagme preko noge sa sufiksom 
-16 »sapon preko noge (kod konja)«, dok pre- 
konož (Dobroselo, Lika) u izreci živjeti s kime 
u prekonož sadrži nož. Denominai na -iti pri- 
ječiti, priječim impf »impedire« (is- se, ispo-, 
0 -, s-, za-), s objektom opanke, bičve znači »okr- 
pati opanke istom oputom«: ispričala san ti 
bičve (Korčula); odatle oprečonica f (Cilipi) 
»okrpljeni opanci istom oputom« = na -ati 
prijeiati, рпјесат impf, (is-), iterativi na -va- 
-prječTvati, -prječuj m pored na -avati -tre- 
cavati, -prečdvdm, samo s prefiksima. Odatle 
postverbali opreka, s pridjevom na -bn > -an 
oprečan; zapreka. Na -la slov. prekla = priklja 
(ŽK) »motka kojom se pričvršćuje slama na 
krovu uz letvu«. Prilozi poprijeko, isprijeka, 
ndprik (ŽK) »đuture«, prik kao prilog za poja- 
čanje pridjeva prik dobar (ŽK). Prilog i pri- 
jedlog, preko (Vuk) = prijeko »trans, per, 
contra, praeter, ultra (s gen.)« = preo (Cma 
Gora preodan, preonoć, Vuk) = pro (Lika, 
Piva-Drobnjak, prodan, pronoć). Glede gubitka 
k upor. kao < kako. Veže se sa iz: ispreko 
(Vuk). Može biti i glagolski prefiks: prekora- 
čiti, prekohoditi itd. kao i imenički postanjem 
od sintagme Prekodrinje n, Prekodrinac m 
prema f Prekodrinka, prekodrinski, prekogorac 
itd., prekomjera, s pridjevom prekomjeran, pre- 
kogodišnji, priloški prekodnevice, prekojuče(-r, 
-ra). U posljednjem slučaju gubi -o prekjuče = 
priključe (Vuk), preklane (-i), odatle pridjev 
prek(o)jučerašnji, preklani. Како je praslav. 
pridjev *perkb upravo raširenje s pomoću pri- 
djevskog sufiksa -kb (upor. sladak, gorak itd.), 
e je flaslao po zakonu likvidne metateze : upor. 
rus. (po)perek. U baltičkoj gmpi nalazi se samo 
u stprus. рггН (preiken). Upor. «mbr. perkam, 
pl. perkaf »priječka«. 

Lit'.: ARj 3, 938. 960. 4, 3. 5. 11, 551. 
455. 456. 558. 637. 924. 7, 533. 12, 238. NJ 1, 
94. Elezović 2, 125. Vuković, SDZb 10, 399. 
Bellć, NJ 1, 34-. MikloSič 242. Bruckner 443. 
Mladenov 534. Osthoff, IF 8, 34. WP 2, 31. 
Ivšić, HR 1934, 195. Rozwadowski, RSI 2, 
94. Sutterlin, IF 25, 62. 

prijesan, f prijesna (Vuk) = prešan (ekavski, 
Kosmet i kod čakavskih ikavaca ŽK prešan, 
presnd) = (ikavski) prisan, sveslav. i praslav. 
pres- pridjev na -би > -an iz terminologije 
proizvodnje kruha, »a^upog«. Poimeničen na 
-bc > -ac prijesnac, gen. -aca (Vuk, Vrbnik) = 
presnac, gen. pr snaca (Kosmet) »kolač nekiseo, 
kolač uopće« = na -ica prijesnica f (Voltidi), 




prijesan 
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na -ik opresnik m (Antun Dalmatin) = na 
-jak oprešnjak m (Kožičić) = oprišnjak m 
(Antun Dalmatin) »prijesan hljeb«. Na -jar 
prijesničar (Stulić) »koji pravi prijesnace«, odat- 
le prijesničamica (ВеПа, StuUć). Prilog u opresno 
(is)pečen kruh, jesti opresno, blagovati kruh u 
opresno (sve 18. v., Baćić, KanižUć). Samo- 
glasnik je nastao od e ili od dvoglasa oi 
u ie. korijenu *proisko-s-poxeći *prisko-s, koji 
se nalazi u stvnjem. /rise (nvnjem. frisch), 
odatle naš germanizam vrisak, f vriska = friiak, 
frlSka (ZK), također u romanskim jezicima. 
Baltoslav. je osnova *pre-sk- u lit. pres-kas 
»siiss, ungesiiuert«. Suglasnik i je nastao vje- 
rojatno od k, u lit. kao u germ, zamijenjen sa 
k. Korijen je prema tome germanski i balto- 
slavenski. 

Lit: ARj 9, 111. 114. 11, 933. Elezović 2, 
129. Miklošič 263. Holub-Kopečny 3004, 
Bruckner 440: KZ 45, 41. Mladenov 534. 
Trautmann 231. W P 2, 89. Matzenauer. 
LF 14, 176. Tiž 3, 488. KZ 50, 207. si. (cf. 
IJb 13, 301). Uhlenbeck, РВВ 22, 536. 

Scheftelowitz, KZ 56, 181. Pedersen, IF 
5, 44. 49. 

-prijeti, -prem (samo s prefiksima do-, na-, 
o- se, oda-, odu- se, pri-, pod-, poda-, podu-, 
raza-, sa-, su-, u-, za-) = (ekavski, Kosmet) 
-pret = (ikavski) -priti (ZK, Vodice) pf 
prema impf na b-i -pirati, -em (takoder samo 
s navedenim prefiksima, tako i zapi'rati, -pi'rem 
/Vuk/ = zapi'rat /Kosmet/ »sprećavati, smetati«), 
sveslav. i praslav. *perti, рЂгд (upor. stcslav. 
роаЂрис, -pretT), »Г značenja: taknuti, pritis- 
nuti, stići etc., prema prefiksima, 2" (s prefik- 
sima ot-, za- ZK, Vodice, hrv.-kajk., slov.) 
otvoriti, zatvoriti (kod štokavaca), 3° (s рге- 
fiksima sa-, su-: supret se, suprem (Kosmet) 
»ostati, zadržati se« = saprei se (Kosmet), 
supriti se (ŽK) »opreti se«. Prezentska osnova 
u stcslav. рЂгс prenesena je u infinitiv u doprli 
(Maigetić, Reljković, Tomiković). Izvedenice 
se prave samo od prijevoja perfektuma por-: 
postverbali otpor, ndpor, raspor, upor, zdpor 
m (Vuk) »Г zasun, 2° trava od zapora 
IKosmet)«, upora, potpora f na -ka zaporka 
»(neologizam) clausula«, s pridjevima na -bn > 
-an naporan, opor pored oporan, otporan, upo- 
ran, zdpordn i apstraktima na -ost napomost, 
otpomost, upornost, oporost. Znaćenje »zatvoriti« 
nalazi se i u zapomih (Piva-Drobnjak) »stav- 
Ijanje stoke zajedno na ćuvanje«. Како je tog 
znaćenja na štokavskom teritoriju nestalo, na- 
stalo je prekrajanje te izvedenice prema spo- 
jiti u supojnik (Vuk). Tu je oćuvan arhaizam 
u Pivi-Drobnjaku, tako i u zapor »zasun«. 


Poimenićen part. perf pasiva zdport (KŽ, ća- 
kavci), s pomoću -ija (v.) zapamjq = zaprtlja 
(ŽK) = slov. zap^ija »kontumac«. Rumunji 
posudiše više južnoslavenskih prefiksalnih slo- 
ženica, tako pripreti, priprc, koji je oćuvan u 
bug. impf pripiram »drangen«, odatle postver- 
bal rus. pripor »Stiitze, Damm«, ukr. prypir, 
gen. -pom »steile Berglehne«, odatle rum. a 
pripi »drangen, treiben«, s gubitkom r zbog 
disimilacije r-r > r- 0, apstraktum na -eh > 
-eald -pripeala (soarelui), pripor »steiler Abhang«. 
Od opreti: a (sa) opri »an-, auf-, zurilck- 
halten, verbieten, stehen bleiben«, s apstrak- 
tima na -eh > -eala opreald, odatle na -iste 
oprelige, koje se ne nalazi u slavinama; sa lat. 
sufiksima -itura: opriturd — -forza opritoare 
f opor (Muntenija) = opornifa (— perinoc) 
»blazina osi«. Od podbpreti: a potyri »prisloniti« 
= (s metatezom) a propti = propi = popi, 
odatle na -ц proptii »Gelander«, na lat. -ella 
> -ea proptea = poprea = propea = proprea 
»potpora«, rum. postverbal proptd (Erdelj), 
na -eh > -eald popreald »kućni zatvor«. Naj- 
vjerojatnije će ovamo ići i rum. a privi 
»uzeti u obzir, betreffen«, koji se dosada razli- 
ćito tumaćio: od privideti, -ždp (Miklošić), 
prijaviti (Tiktm), praviti (Tiktin), što sve ne 
objašnjava ni znaćenje ni fonetski oblik. Os- 
nova je rum. slavizmti gerund (particip pre- 
terita aktiva) v Ђрге b = uprijevši (se. pogled) + 
rum. -i < lat. -ire sa > г u nenaglašenom 
položaju: a privi, odatle sa lat. -torius privitor 
»betreffend«, na -Џе (upor. rus. zrelisie od 
zHti, V.), od poimenićenog infmitiva privire 
(cuprivire » s obzirom na«) prdviriste (Dosofteiu) 
= (s disimilacijom r-r > r-l) priveliste f »An- 
bUck, spectaculum, Schauspiel«. Upor. rum. 
strivi < gerund шге ђ (v.). Glede uklanja- 
nja homonimije prema preti v. tu riječ. U 
-prijeti ćini se da su se pomiješala dva ie. 
korijena *per- »udarati« i *sper- »zucken, mit 
dem FUSS anschlagen, zappeln, schnellen« ili 
bolje *sper- »sperren, Stange, Speer, versprei- 
zen, stiitzen, stemmen«. U litavskom se odr- 
žalo nepostojano i- spirti, spiriu »sich stemmen, 
stiitzen«, u svim slavinama je otpalo zbog 
identifikacije s prefiksom s б-. Slog pre- nastao 
je po zakonu ’likvidne metateze, upor. rus. 
gaperetb = zapretl »schUessen«, gdje ima i 
pereti, pm »stemmen, driicken«. 

Lit.: ARj 2, 650. 646. 7, 488. 533. 509. 
Ribarić, SDZb 9, 184. Elezović 1, 196. 2, 

32. 89. 201. 285. Vuković, SDZb 10, 404. 
Miklošič 240. Holub-Kopečny 302. 432. Bruck- 
ner 441. Mlađenov 418. WP 2, 42. 666. Tiktin 
1090. 1091. 1269. Vasmer 2, 341, 
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prijetiti, prijetim impf. (Vuk) (м-, na-, za-) 
= (ekavski) pretili = ikavski naprititi se (Ма- 
rulić), nalazi se u svim slavinama osim u ćeš. 
i polj., praslav. pret-. Apstraktum na -nja 
prijetnja f (Vuk) = (ikavski) pričnja (regre- 
sivna palatalna asimilacija). Možda ide ovamo 
kao postverbal pfijet m (Vuk, Вока) = pret 
(Lastovo) »Stich in der Schulter«. Za praslav. 
korijen pret- nije se našlo paralela ni u baltićkoj 
grupi ni u drugim ie. jezicima. 

Lit.: ARj 4, 4. 11, 935. 936. 938. 7, 534. 
Miklošič 263. Ivšić, JF 17, 118. si. Vasmer 2, 
430. 

prijetran, pridjev (~a jegulja, jelo, Vuk, 
Lika) »premastan, otužan, usovan«. S prefik- 
som pri- u stcslav. pritranb (аопЂ, pcib, mgka) 
»amarus«, tako i u rus. prt'tomyj »zu siiss, 
widrig, fade; siisslich (Rede)«. U Pivi-Drobnja- 
ku prijetravan. Slog tra- nastao je po zakonu 
likvidne metateze, od praslav. -forwsjkoji Mi- 
klošić tumaći prijevojem korijena ter: tor, koji 
je u trti (v.). Oblik u Pivi-Drobnjaku sadrži 
još sufiks -uo: *tor + -џо + -биг. Prefiks pre- 
ima isto znaćenje koje u prejak, prevelik. Bez 
prefiksa pridjev nije potvrđen. 

Lit.: ARj 11, 938. Vuković, SDZb 10, 398, 
Miklošič 359. Vasmer 2, 435. 

prikija f (sterp., 14. i 15. v., hrisovulji 
Dušanovi) = pnhija (1409) — prćija (15. v., 
Vuk, Perast, Turska Hrvatska, Korćula, Ко- 
tor, Vranćić, dubrovaćki pisci) »dota (ŽK), 
miraz, roba nevjestina koja se ponese onoga 
dana kad se vjenća, dio nasljedstva, oselina, 
armangan (Vasojevići, Bar), osebina« = prćija 
(Lika К, Crmnica) = perćija (Vrgada) = 
perćiia (Korćula u govoru starih Ijudi). S 
prefiksom nad- natprćija (A. Kadćić) nije po- 
tvrđeno u narodnom govoru. Odatle na -as 
prćijaš, gen. -aša m prema f prćijašica (Vuk, 
Orahovica, Lika) »ćovjek, žena iz zadruge, koji 
ima osebinu, osopštinu«. Na -ar < lat. -orius 
prćijari (Sutomore) »isto što poguzielji (v.)«. 
Denominai na -ati prćijati, -am impf. (Lika) 
»kad ko u zadruzi samo svoj posao radi, tj. 
oko svoje prćije«. Balkanski grecizam: ngr. 
jtpoixio, pl. -id, лро1х1 = лопрх! (Kios) = 
precla (Bova) = prići (Otrantq), bug. i stcslav. 
prikija, arb. perqi pored prike, cine. pritie 
pored priča < ngr. лро(ха, akuzativ od лро1|, 
u dalmato-rom. регсЛгушт (Dubrovnik, Kotor). 
Doćetak -vium nastao prema lixivia. 

Lit.: ARj 7, 698. 11, 189. 429. 858. MUetić, 
SDZb 9, 604. GM 333. Jurišić, NVj 45, 
180. Rohlfs 1790. Pokl, Unt. 78. Isti, Stud. 
113-4. Vasmer, GL 123. 


prim m (Zore, južna Dalmacija) »(brodski 
termin) prostor u lađi među prvim i drugim 
bankom«. Nije toćno odredeno gdje se govori. 
Potrebna su obavještenja i iz drugih krajeva. 
Upor. gr. npfipva »poupe« i pridjev npupvog »qui 
est au bout«. Ovamo ide možda i kolski termin 
prema (prva, zadnja, Vodice) »prednji ili straž- 
nji dio kola, škarić, nadel (ŽK)«. Nije isklju- 
ćena veza sa prem (-o, -a) i pramac (v.). 

Lit.: ARj 12, 48. Ribarić, SDZb 9, 183. 

primat m (Kašić, Rapić) »(katolićki crkveni 
termin) prvenstvo među biskupima«. Apstrak- 
tum na -atus od brojnog pridjeva primus 
»prvi«. Na -arius > fr. -ier, tal. -iera: primiera 
f »neka vrsta kartanja« < tal. primiera, fran- 
cuzizmi premijera f »prva predstava nekog ko- 
пшАл«, premijer m »ministar predsjednik«. Ova- 
mo ide i prevedenica prvidan (v. pod prvi). 

Lit: ARj 12, 52. 53. ИЕЂ^ 6754. Skok, 
Slovo 3, 58. 

primencir m (Costa, koji prevodi u prvo- 
pivalac, gen. -aoca) = (-en pored -an kao u 
Idncun pored lencun) primancir (Kavanjin) -- 
primancijer = premancir = premancer = pre- 
mencer — prmancir (~ splicki, Marulić) = 
prmancer senjske crikve (1487, pop Balaš) = 
premencer = prvocir (Kavanjin) »katolićki crk- 
veni termin) kanonik pojac, pivalac, gr. t|)(ikTrig 
(prvi u koru z.a upravljat i ućit ostale diake u 
pivanju)«. Najstarije su latinske potvrde iz 
Splita g. 1069, kada se pominju svjedoci 
Petms primicerius, Draganus scitonoša i Osrizzo 
podiupus i g. 1171. Duymus lenita et ecclesiae 
beati Domnii primicerius. То je latinska izve- 
denica na -ius od sintagme primus cer ae (= 
tabulae ceratae) «koji je prvi zapisan na ploči« > 
biz. nptptxf|pi(o)g (тг 15 aukfig). Drugi dio 
složenice unakrstio se s gr. xuptoi;, odatle u 
stsrp. peemicueb, dok se kod Kavanjina prvi 
dio crkvenog termina unakrstio sa prvi. Zna- 
ćenje stsrp. primikjur = premikjun — pretni- 
kirb oznaćeno je u Dušanovu zakonu »knezove 
i premicirije. . . koji se obretajutb seli i katuni 
obladajušte«, što znaći da su isto u katunima 
(= pastirskim vlaškim ili arbanaskimjnestal- 
nim, nomadskim naseljima), što su selima 
(= stalnim naseljima) knezovi. Prema tome je 
premikjurb (po imenu se pominju iz 14. v. 
Boleslav i Voihna) balkanski grecizam latin- 
skog podrijetla: arb. регдуг »Oberhaupt, Ве- 
fehlshaber«. 

Lit: ARj 1, 49. 165. 11, 601. 607. 12, 54. 
52. 56. 235. Mažuranu 1163. CD 2, 130. 
144. 10, 393. 395. Račkil9. Sunnin 132. REn^ 





priškorka 


primencir 

6750. ЈоИ, IF 44, 62. sl. Kadlec, Va/aši 146. 
sl. Vasmer, GL 123. 

princip m Г vladalac, knez, poglavica, 
vojvoda, prvak, 2° prezime (Bosna)«. Od tal. 
principe < lat. princeps, gen. -ipis (složenica od 
primus i caput). Preko njem. Prinz < ir.prince 
istog podrijetla princ m (Hrvatska, Istra) = 
princa m i indeklinabile princi m. Upor. arb. 
prenk. Na lat. pridjevski sufiks -aiis poimeničen 
u m. г. principai m »(ribarski termin) onaj 
koji posjeduje ordenj (»alat«), za razliku : patrim, 
onaj koji upravlja (ostali su dmgovi kod ribanja)«. 
Na lat. -atus principat m »zemlja kojom uprav- 
Ija princip« < tal. principato < ia.t.prmcipatus 
= na -stvo principatstvo n. Intemacionalan 
je latinizam principium > princip m (hrv.) 
preko njem. Prinzip. 

Lit.: AR) 12, 71. REW* 6755. 

pripojiti, pripojim pf. (Vuk) prema impf 
pripajati, pripajam (Vuk, prijevoj duljenja о-б 
> a) »conjungere«. Postoji još sa i raž-: 
spojiti, spojim pf (Vuk) pored sapdjiti, sa- 
pojim (Vuk) prema impf prijevojem dulje- 
nja d > a spajati, spajam »conjungere, udružiti«, 
raspaiiti se »kad se spone razlome«. Impf 
na -va- pripojdvati, -pajdvam. Bez tih prefiksa 
ne postoji u hrv.-srp. Razlog je tome izbjega- 
vanje homonimije sa pojiti, prijevoj od piti, 
napajati. U Kosmetu zapdjat zapdjam »spa- 
jati«, nije bilo izbjegavanja homonimije pre- 
ma zapojit »davati nekome vodu, da mu se 
povrati dah ili svijest«. Postverbali spoj, odatle 
pridjev spćjni, imenice spojka, spojnica, pri- 
poj. Rumunji posudiše pripoi »loten«, pripoiu 
m »Lot«. Bez prefiksa dolazi u češ. pojiti 
kovy, pajka, ruš. pajatb »zataliti«. Prema tu- 
mačenju Peterssonovu pojiti »udružiti« bila bi 
prajezična kompozicija ро-ги-, od čega se ko- 
rijen -tu- nalazi u sanskrtu у auti (3. 1.) »veže«, 
lit. yautis »voz«. Postoji i dmgo tumačenje, 
po kojem češ. pojiti kovy znači »močiti rh u 
rastopljenom činu i olovu tanja (= pajka)« i zaista 
je prijevoj od piti. Po tom tumačenju hio bi 
pojiti u značenju »udmžiti« prvobitna kovačka 
metafora, koja je, kad je izašla iz kovačke 
terminologije, dobila općenito značenje bez veze 
na močenje. Značenje rumunjskog slavizmri 
»loten« upućuje još na kovački zanat. V. piti. 

Lit.: ARj 12, 96. Mikiošič 254. Hoiub- 
-Кореспу 274. 261. Petersson, LUA 1 (12) 
(cf JF2,, 218. RSi 8, 300). Isti, Bait. u. siav. 
(cf IJb 7, 117). Zubaty, SbPii 2, 19. Šuman, 
ASPh 30, 298-299. Jagić, ASPh 30, ibidem. 
Tiktin 1200. 


pfipsati, pnpšem impf (Menčetić; Srbija, 
Kruševac, subjekt odijeio, »dolikovati, dobro sta- 
jati«, 3. 1. prez. prlpše ci dajes (Kosmet) »iz- 
gleda da jest«. Balkanski grecizam od aorista 
ЕлрЕг|)Е od npEiTEi »treba«: arb. preps »es ist 
notig«, cine. pripsire »falloir«, prep m »pre- 
stance«. 

Lit.: ARj 12, 116. Eiezovič 2, 137. Pascu 2, 
79., br. 1482. GM 352. Vasmer, GL 124. 

prisega f (Hrvatska i Slavonija), »juramen- 
tum, zakletva«, sveslav. i praslav. postverbal 
od priseći, prisegnem pored prisegnuti (Zakon 
vinodolski) i (čakavski) prisegati, -gam, -žem 
pf »zakleti se« prema impf prisezati, -am, 
-Žem (12. V.) i sa prijevojem e-i prisizati, 
-zem (Baraković, ŽK, Ymk.ovci),prisigati (Vran- 
čić) i na -va- prisigavau, na -ovati prisigovati, 
-ujem (Mmavić). Odatle postverbali priseža 
(14. V.), apstraktum na -ba prisežba. Pridjev 
na -bn > -an prisežan, poimeničen na -ik 
prišežnik. Тај važan juridički termin zbog za- 
sebnog semantičkog razvitka izgubio je u je- 
zičnoj svijesti vezu s glagolom segnuti (v.) 
(po-j, od kojeg je prefiksalna složenica. Samo- 
glasnik e je nastao iz palatalnog nazala i, upor. 
stslav. prisega, prisišti, češ. prisaha, polj. przy- 
sega, ruš. prisjaga. Značenje se razvilo prema 
starom obavljanju prisege pružanjem ruke i 
doticanjem svetog predmeta pri zaklinjanju. 

Lit: ARj 12, 126. 129. Mikiošič 291. Hoiub- 
-Kopečny 301. Bruckner 444. WP 2, 483. 

prisni, fprisna (13. v.), danas književni pri- 
djev uzet iz crkvenog jezika, »Г pravi, iskren, 
2° srodan«. U crkvenom jeziku (Doincntijan) 
i historijskim tekstovima prilog prisno »uvijek, 
vazda«, iz završetka molitava: i пупја i prisno 
i б veky vekovb amim, = lat. et nune et semper 
et per omnia saccuia saecuiorum amen. Apstrak- 
tum na -stvo prisbnbstvo (Danilo). Samo još 
stcslav. ргшпЂ i slov. pristen, odredeno prismi, 
stcslav. složenica prisbnodeva, prevedenica od 
gr. aEi jiap0EVog »toujours vierge«. Ne zna se 
koji je oblik prvobitan, stcslav. bez 1 ili slov. sa 
t, koji je mogao ispasti u femininumu, odatle 
je analogicki stvoren maskulinum bez t Ako 
se veže s isti (v.), s prefiksom pri ч- тњпЂ, 
onda je slovenski oblik prvobitan. Upor. češ. 
prisny s drugim značenjem »odlučan, ozhodny«. 

Lit.: ARj 12, 125. Pedersen, IF5,44. Меуег, 
IF 52, 86. Hoiub-Kopečny 301. 

priškorka f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»krivica«. 

Lit: ARj 12, 177. 


pnst 
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pfist m = prise (ŽK), sveslav. i praslav. 
*prysk + sufiks -jo, »pustula«. Pridjev na -bn > 
-an pristan, prisna (Stulić) »pun prišteva«, na 
-ost pristaši = na -av pristav (StuUć). Poime- 
ničen na -jak prišnjak »biljka euphorbia, Wolfs- 
milch« nazvana ovako po soku. Zato i prišt 
(Bosna) »trava« može ići takoder ovamo. De- 
minutiv na -Тк priščak, gen. -aka (ŽK) = na 
-bc > -dc prištac, gen. prišca (Stulić). Denomi- 
nali na -ati isprištati se, ispuštam (Lrka) = na -iti 
ispustiti, isprištim se = isprištit se, -prištim (Kos- 
met), impf na -va- isprištivati ^^''рг/^шјет pored 
-Tvdm (napo-). Samoglasnikt je nastao od jery-a, 
upor. роУ]. przyszcz, rv&. pryšč. Prema tome je 
prišt izvedenica na -to (pridjevska?) od onoma- 
topejskog glagolskog korijena *prysk-, upor. 
stcslav. prysncti, češ. pryskati, ms. pryskatb. 
U južnoslavenskom postoji ta onomatopeja u 
nižem prijevoju prskati impf (po-) prema pf 
prsnuti (ras-) (v.). Upor. i praskati (v.). Sa 
samoglasom i < у nalazi se u onomatopejskoj 
varijanti brizgati impf prema pf briznuti (v.), 
polj. bryzgač, ms. bryzgatb »spritzen«. U bal- 
tičkoj grupi paralela je prausti »(das Gesicht) 
waschen«, lot. prausiat »spritzen«, u donjo-njem. 
prusten, s istim prijevojnim samoglasom u, 
kome u praslavenskom odgovara јегу. Upor. 
još srvnjem. brusche = nvnjem. Brausch(e) 
»tumor, tuber«, sanskr. prusnoti »spritzt«. le. 
korijen *(s)per- »spriihen, spritzen« bio je га- 
širen na -eu i na i. Ovamo ide još ime rijeke 
Prištevka, desni pritok Sitnice, i ime grada 
na njoj Priština. 

Lit: ARj 4, 5. 7, 508. 12, 178. Eiezavić 1, 
239. 2, 139. Mikiošič 266. Hoiub-Kopečny 

298. Bruckner 440. Miadenov 525. 533. Vasmer 
2, 452-3. WP 2, 28. 230. Trautmann 23. 
Matzenauer, LP 14, 172-173. Petersson, 

Zwei sprachi. Aufsdtze 1917. (cf IJb 8, 208). 
Sutterlin, IF 25, 70. Wood, IF 22, 156 160. 

pritoka f (Istra) »furca, cunus (prema Ne- 
maniću)«, što Maretić prevodi »kolomija, kolo- 
voz, vagaš«, čmi se neispravno, jer je istarski 
kolski termin zacijelo identičan sa pritoka (Kor- 
levići, Istra), koje Ribarić glosira »Langbaum, 
sura (Vodice) < svora, švora (ŽK)«. Upor. 
još prtdka f (Buzet, Sovinjsko polje) »stražnji 
rogovi u kola«. 

Lit: ARj 12, 196. Ribarić, SDZb 9, 184. 

pritrus m (Istra) »uzrok, causa«. Stulić ima 
pritrus m »Г mfactura, primjesa, mješavina, 
2 aspersio, pokrop«. Lastrić ima pritrusa f 
u značenju Г. Čini se kao postverbal odpritnl- 
siti se (Stuhć) »adhaerere«, a u Vitaljića pritruse- 


nje n, od nepotvrđenogprftrari?/ »umijesiti«. Se- 
mantički razvitak i odnos nije jasan. V. trus. 

Lit: ARj 12, 198. 

priur m (15. V., Kožičić, Gučetić) = prijur 
m = prejur (15. v., Mikalja) prema f priura 
= prior (danas) »Г manastirski staiješina ne- 
kih katoličkih redova, 2° knez, comes u srednjo- 
vjekovnom Splitu«. Od lat. prior, gen. -oris. 

Lit: Al^ n, 542. 942. 12, 204. 

privati se, -am impf (Perast) »lišiti se«. 
Od tal. < lat. privare. Od part. perf. privdtus 
pridjev na -bn > -an privatan (Šulek), prilog 
privat (kao u njem.) pored privatno (učiti), 
odatle na -ist(a) privatista) m. 

Lit: ARj 12, 207. REBA 6758. 6761. 

prižuncijun f »preuzetnost«. Od tal. uče- 
nog apstraktuma presunzione < lat. praesump- 
tio, gen. -onis, od part. perf. praesumptus sa 
sufiksom -10, od prefiksa prae- i sumere. Riječ 
preuzetno.st je prevedenica odatle. 

Lit: АДј 12, 230. 

prkat, gen. prkdta (Istra) »ovčamica«, de- 
minutiv prkatić »ovUe« = prkdt, gen. -dta m 
(zapadni dio Kastavštine, Brgud, prema Že- 
janu, Vodice, Krlevići) »Г kotac, 2° mali 
prostor u štaU za krave, odijeljen daskama za 
telad ili svinje, u staji za ovce odijeljen prostor 
za jagnjad« = slov. parkot (Malhinje) = pre- 
kdt gen. -ata »isto«. Leksički ostatak iz starog 
istro-romanskog kao izvedenica na -atus (upor. 
pmat) od srlat. parricus > fr. pare, koje pripada 
pred-ie. supstratu. Internacionalno park, na 
-irati parkirati, parkiram. 

Lit: ARj 12, 231. Ribarić, SDZb 9, 184. 

Pieteršnik 2, 10. 241. Alessio, RiO 1, 250. 
REW* 6253. 

prkno n (Vuk, Istra) = perkno (Vrbnik) 
»(nepristojna riječ za eufemizam) zadnjica, stra- 
žnjica, guzica, dupe, šupak, rit (hrv.-kajk.)«. 
Slov. prknja f Pridjev na -ast prknast »guzat«. 
Deminutivi na -sce < -сЂсе pfknašce n (Uka) 
= na -će prkance, gen. -eta (Vuk). Augmenta- 
tivi na -jača prknjača f (Dordić) »debelguza«. 
S romanskim sufiksom -atorius > -ador prk- 
njadora (Ston) »proždrljiva žena«. Upor. tal. 
mangiador. Pejorativna riječ može se upore- 
divati u pogledu sufiksa i sa pijandura, kako 
čini Maretić. Ovamo ide još na -jdk pftnjdk, 
gen. -aka m (Lika) »zao čir od koga se lako 
umre, poganac«. Glede tn < kn upor. Knin iz 
Тепепит. Matzenauer veže sa gornjo-luž.-srp. 





pflj 


impf, pdrkać prema pf. рогкпус »pedere, vis- 
sire«, s postverbalom pork »flatus ventris«. Ako 
je tako, pfkno bi se dalo objasniti kao izvedenica 
na -no od nepotvrdenog deminutivnog glagola 
na -kati *prtkati impf, prema pf. *pnknuti, 
upravo kao postverbal od perfektiva. То ostaje 
samo kombinacija. 

Lit: AEi 12, 231. 516. Matzenauer, LF 
14, 84. 

prkos m (štokavska riječ bez paralela u dra- 
gim slavinama, Vuk) »Г inat, truc (ŽK), 2° 
toponim (Dalmacija, upor. Pravdaie, Pravda- 
čice)«. Pridjev na -m > -an prkosan (Piva-Drob- 
njak) »koji prkosi«, na -it prkosu, na -Ijiv 
prkošljiv (Lika). Prijedlog s dativom u(s)prkos 
»trotz« (na-, za-}, pored kojega se govori uskos 
(v.). Radna imenica na -džija (v.) prkoždžija 
— prkoščija m (Vuk) »inadžija«. Denominal 
na -iti prkositi, -im impf. (Vuk) (is-, na-). 
Ovamo ide možda pfkonja m (Lika), s deminu- 
tivom pfkonjica m (Lika) i denominalom na 
-iti pfkonjiti, -im (se) (Vuk) (na-) »srditi se, 
mrgoditi se«. Korijen prk-, koji se nalazi u tim 
izvedenicama dolazi još u maskulinumu na 
-ica pfčica (Vuk) »mali čovjek koji se lasno 
rasrdi« i na -bk prčak, gen. -čka (Dubrovnik) 
»gnjevljiv, nabusit čovjek«. Ekspresivnost tih 
izvedenica izražava se onomatopeiziranjem na- 
pmjiti se, napmjim (Lika) = napmduljiti se, 
-pmdUljm (objekt gubičine, Lika), napmdišiti 
se, -pmdmm (Lika) »zaintačiti dokazivanjem«, 
pmdžati, -am (Piva-Drobnjak) »pričati uno- 
seći ruke kome u oči ili mlatarajući rukama«. 
Uporedenje s ukr. prijedlogom navpereč »us- 
prkos« daje nam mogućnost za tumačenje po- 
stanja: prkos je apstraktum na -ost, koji od- 
govara stcslav. prekostb »protivnost«, od pri- 
djeva prijek (v.), odatle pridjev na -m prekostb- 
ПЂ, u kojem je prema tipu prazan, praz(d)na 
ispao t u femininumu, odatle hrv.-srp. prkosan. 
Odbacivanjem općeg pridjevskog sufiksa -ђп 
nastala je štokavska imenica prkos m. Oblik 
*prkb mjesto prekb je niži prijevojni štepen, 
koji se može pravdati i ekspresivnom tenden- 

Lit: AL^ 4, 5. 7, 535. 11, 427. 12, 232. 231. 
Vuković, SDZb 10, 399. 

prie, gen. -eta n (Skopska Cma Gora) = 
prlo n (Stara Srbija) = prije, gen. -eta (Kosmet) 
»malo magare«, bug. pralja. Na -etina prietina 
f (Sasin, Dubrovčanin) »magareća koža«. De- 
nominal opnjit, -i (Kosmet) »kad se magarica 
oždrijebi«. Možda ide ovamo i usprHcat se 


(subjekt djeca) »ustrčati se« (Smokvica, Kor- 

Lit: ARj 12, 232. Elezovič 2, 33. 139. 

Priita f, selo (Srbija, Cma Reka) = Pr- 
Ijita f, selo u Crnoj Gori. Poimeničen mm. 
part. perf. pirlit od a pirli »verbrermen, versen- 
gen« < priiti, pfijiti (v.). Ovamo ide ime brda 
(oronim) Pirlitor = Piritor (nalazi se više Tare 
iznad sela zvanog Selina, kod Medužvalja, u 
Drobnjaku, gdje su po narodnoj priči razvaline 
grada vojvode MomčUa). Тај je od шт. gla- 
golskog pridjeva pirlitor kao Durmitor i Pa- 
lator, sa sufiksom lat. -torius > mm. -tor. 
Nije istog postanja kojeg i Periilor = Peritvar 
(narodna pjesma) = Peritor = (disimilacija 
r-r > l-r) Pilitor, grad na obali Egejskog 
mora (14. v.) gdje je uistinu sjedio vojvoda 
MomčUo, ujak Kraljevića Marka, koga je ubio 
kralj Vukašin. U tom toponimu je od gr. 
Perith(e)orinon »kraj«, u kojem su pomiješane 
dvije grčke riječi jiEpi0(if)piov »marge« i jiEpi,- 
©EMpia »pogled«. Upor. zatakovudenominacijn 
Prizren. Toponimi mmunjskog podrijetla idu 
semantički zajedno s našim Posega, Poža- 

Lit: ARj 9, 850. 865. 12, 233. 234. SEZb 
4, 434. Tiktin 1171. 

priiti, pflim impf, (dubrovački pisci) (is-) 
= pfijiti, pHjim (Vuk, Ij je iz prezenta -Uci) 
(o-, po-) = oprljit (Kosmet, objekt mke, sub- 
jekt slana) »Г paliti, žeći, 2° pariti (Vranjski 
olaug)«. Nalazi se još u bug. opraljam i češ. 
priiti (subjekt kopriva), može biti praslav. 
Odatle na -otina (v.): prljotina f »opeklina, 
ožeglina« = ispfljotina. Rumunji posudiše a 
pirli »Г an der Oberflache verbrennen, 2° 
prevariti«, odatle na lat. -itifra pMitura — 
na -eh > -eala pirleala, pirlea. Ovamo možda s 
prefiksom $ђ- a spirli = sparli pored spirli, sperii, 
a sprlichia = spurichia »davonlaufen«. Upor. 
ipak usprlicati (v.). Od шт. slavizm^ nastadoše 
oronim Piriitor i toponim Priita (v. tu riječ). 
Prema Mladenovu nastalo je od ^stičnog ste- 
репа *pr- od para, s formantom / kao u topliti 
pored topitt. V. para. 

Lit: ARj 12, 233. Elezovič 2, 33. 107. 

Miklošič 242. Mladenov 385. 539 ASPh 34, 
399-401. Tiktin 1468. Matzenauer, LF 14, 84. 

pflj, gen. prlja m (Bukovica u Dalmaciji, 
Srbija) = pfj (Cilipi, Konavli) »Г kraći komad 
drveta, 2° motka, trklja, pritka, 3" zašiljeno 
drvo, klin, 4° stupac na kolima za lojtre« 
= pflj (Kosmet) »motka, proštac, kolac« = 
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špflj m, pl. šptljevi (Novska) »na Ijestvama 
drvca na koja staje noga«. Glede dodatka š < s 
upor. slov. šprekla, šprMa pored prekla = 
pnklja (ŽK). Deminutiv na -bk pfljak, gen. 
-Ijka (Lika) = na -čič prljčič. Na -ač pfljač, 
gen. -ala. Na -ale prljale f pl. (Vinkovci) 
»kosi plot«. Možda ovamo i ime ribe na -as 
prljaš »dentex filosus«. Prema Maretiću od is- 
tog je korijena od kojeg i prijeti (podu-, u-), 
tj. niži prijevojni štepen рк- raširen sufiksom 

^ Lit: ARj 12, 233. Elezovič 2, 139. 

prljati, -am impf (Vuk) »turati, npr. drva 
u peć ili u klačinu« prema pf isprljati, -am 
»izvaditi iz vatre« = prijat, -am (se) (Kosmet) 
»gurati, puniti (u usta, njedra, drva u koftor)«, 
zaprljat, -am (pejorativno zalok u usta). Na 
-ala prljala f »od gvozda kao žarač čim se 
drva turaju u klačinu«. Usp. pflj. 

Lit: Alij 12, 234. Elezovič 1, 197. 2, 139. 

prnat, gen. -ata m (Istra) »hrpa snopova« 

= pmat gen. -ata (Buzet, Sovinjsko polje), 
»u pravokutni stog složeni snopovi žita«. Od 
istro-romanskog pamato, istro-mm. (Ciči, ne- 
kroatizirani) pernat Izvedenica na -dtus od 
stvnjem. pani, koje se nalazi u slov. parma = 
parna (tako i Elrvatsko zagoije, Virovitica) 
»žitnica, štagalj«. 

Lit: AI(j 9, 653. 12, 235. Pleteršnik 2, 10. 
Štrekelj, ASPh 28, 525. DAW 50, 49. RE’IP' 
6248. Rosamani 739. 

Prmba f »poluotok kod Krka prema puntu 
(Кгк), više tako nazvanih lokaliteta na Krku« 
= krčko-rom. Pornaibo (1305, 1323) = mlet. 
(u Krku) Pomibo = Pemibo (1579,1676, 1631). 
Dalmato-romanski toponomastički ostatak od 
vlat. *pronivius, pridjev koji je nastao una- 
krštenjem od promis + proclivus = -vius. 

Lit: Skok, AGI 124, 38-93, § 58. Isti, 
Ste;. 22. 31. 

prnja f (Vuk, Vodice, Istra) »cunja (ŽK, 
slov.), rita, dronjak, odrpina«. Pridjev na -av 
pmjav (zapadni krajevi, Slavonija, Virovitica), 
poimeničen na -ђс > -ac m prema f na -ica 
pfnjavac, gen. -avca (Riiecka nahiia, Virovitica) 
prema pmjavica (Lika) »odrlija, ritinar, rito, 
odrpanica«. Odatle hipokoristik pmjo m (Lika) 
prema f pmja. Kol. na -od pfnjađ, gen. -i 
f (Vuk) = prhlad (v.) »tmlo drvo, tmlež«, 
odatle pridjev na -ovit pmjadovit (~ panj, 
Vuk) = prlddovit = prhladovit »trancus putris 
in tenebris lucens«. Na -jaga prnjage f pL, 


gen. pmjdgd (humoristickl, u izrazu otiči u 
~ »spavati«). Deminutivi na -SR > -dk pmjak, 
gen. -njka (Virovitica) »dronjak«, na -ica pr- 
njica (Jačke). Augmentativ na -ina prnjina f 
(М. Držić). Na -eša pfnješa m (Lika) »pmjavac«. 
Na -ar pmjdr, gen. -ara (Lika) »koji po selu 
kupuje prnje, cunjar (ŽK)«. Možda ide ovamo 
djelomično pmjavica (Pag, Zore, v. tu riječ) i 
pmjav (Istra) »prištast, pustulosus«. Uporište 
za etimologiju daje prnjad f = prhlad = prlad f 
(Šumadija, Srijem, Crkveni Вок) = slov. 
prhljad »morsches Holz« — prhljadina = 
prhljadovina, iz čega se vidi da je pmjad ko- 
lektiv od osnove glagola pfhnuti, -ein — 
(s)pmlti (ŽK) (v.) »tmhnuti, gnjiliti«. Prema 
tome pmja predstavlja nepotvrđeno *prhnja od 
iste osnove sa sufiksom -га. Sinonim je od 
pfnjađ u višem prijevojnom štepenu pranja 
f (Baranja, Šaptmovac, Požega), praslavenskog 
podrijetla, na što ukazuje stcslav. inhoativ 
prachneti, češ. prochen, slvč. prdchno, poll, 
prćchno i ms. porohno. Upor. slov. prahnčti 
pored prhneti,p<3\l. (sjprochnieč. Za etimologiju 

Lit: ARj II, 241. 12, 236. Pleteršnik 2, 

297. 347. Ribarić, SDZb 9, 184. Miklošič 244. 
242. Holub-Kopečny 291. Bruckner 437. 

prnjavica f (Pag, Zore, Bmsina) »morska 
mušia na rijezove, venus vemicosa«. Trebalo 
bi više potvrda. Cini se da je dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. perna u značenju »perla«, 
kako je u narječjima napuljskom i sicilskom. 
Sufiks -javica dobiven je unakrštenjem sa 
pmjav »prištast, pristav« (v. pod pmja). Od 
vlat. deminutiva *pernula > tal. perla je tali- 
janizam perla f »biser«, pridjev na -en perlen 
(Gradić) = pria (narodna pjesma). Tal. de- 
minutiv na -ino odatle perb'n, gen. -ina m 
(Dubrovnik, Cavtat) « prlin (Split, Korčula) 
»plavilo, pleba (hrvatski gradovi)«. Denominal 
na -atiperlinati, -ajen (Korčula). Usp.i pod pmja. 

Lit: ARj 9, 791. 12, 232. 236. REiš^ 6418. 
Prati 753. 

pro, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. pri- 
jedlog te imenički i glagolski prefiks, u hrv.-srp. 
samo u funkciji prefiksa, ali da je i u hrv.-srp. 
bio prijedlog kao u stms., ukr. i ćeš. dokazuje 
proz (Cma Gora, Martie) »kroz« = prož pred 
palatalima, u kojem je^ -г istog postanja kao 
u kroz, Irez — lez (ŽK), prez — bez, niz, 
na-z-očan. U značenju stms.pro c. acc. »prop- 
ter, ob, causa, рег« istisnut je pro od sinonima 
zbog (v.) i postpozicije radi, poradi. Prvobitno 
značenje vidi se u nominalnom prefiksu u 



pro 


prodio 
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proljeće (v.), gdje znači »ono što prethodi 
Ijetu«. То značenje ima i u prijevojnoj varijanti 
duljine 0 — o > a pra (v.) kao i u glagolskom 
prefiksu proreci, prokazati ita., tj. »unaprijed 
nešto kazati«. Као imenički prefiks dolazi naj- 
češće u postverbalima kao u prostor od pro- 
strijeti (v.), prosvjeta od prosvjet(l)iti, proboj 
od probiti, prorok od proreci, prozor od prozri- 
jeti itd. Izvan te funkcije dolazi kao pridjevski 
prefiks u pradjed, prosuh (upor. lat. subsiccus), 
gdje izrazuje jednu vrstu deminucije »pomalo 
sijed«, itd. Као glagolski prefiks izrazuje razne 
vrste svišenosti, početnu (ingresivnu) svreenost 
kao u propjevali, probuditi, progledati itd., 
prostornu (spacijalnu) svršenost kao u prosuti, 
probosti, probiti, propasti itd.,, posvemašnju 
(apsolutnu) svršenost, to će reći da se radnja 
osnovnog glagola ne može više vršiti, kao u 
proči, pronaći, pronevjeriti, prodrijeti, proždri- 
jeti, prodati itd. Osnova od pro nalazi se još u 
prvi (v.), prav (v.), prost (v.), proč (v.), pre 
(v.), pri (v.). le. je korijen *per, koji dolazi 
takoder kao prijedlog i prefiks, pro je varijanta 
njegova. Upor. tal. per za kllat. prijedlog pro. 
U baltičkoj grupi lit. pro (prefiks) = stprus. 
pra c. ace. »vorbei«; sanskr. pra-, avesta fra-, 
gr. Jipo, lat. pro > vlat. por (tako u fr. pour, 
španj. por). Čest je u intemacionalnim rije- 
čima grčkog i latinskog podrijetla: proporcija, 
proporcionalan, ргд domo, procent, procentualan, 
proces, procesualan, procesija, prospekt, profesor, 
protekcija, propaganda, problem, problematika, 
problematičan, program, programatičan, pro- 
gramatičnost, proteza, i u internacionalnim ri- 
ječima iz francuskog jezika proteže, promenada. 

Lit.: ARj 12, 227. 481. Miklošič 264. 

Holub-Kopečny 294. Bruckner 525. Mladenov 
525. Trautmann 229. WP 2, 36. Bebć, Priroda 
425. JF 18, 97. Bugge, KZ 32, 407. KZ 36, 
465. Matzenauer, LF 14, 84-90. Slonski, 
SpTNW\, 22, 40-82 (cf IJb 16, 277). 

proba f (Vuk) = proba (ŽK) »ogled, mustra«. 
Postverbal od glagola na -ati probati, -am impf 
(Vuk) = probati, -am (ŽK) (iz-) »1° ogledati, 
kušati, 2° dokazati«. Pridjev na -bn probni 
(~a vožnjaj. Od lat. probare ili preko njem. 
Probe f Talijanizam je provati, -am (Perast) 
= provati, -am impf. (Vuk) (o-) = provdt 
(Crmnica), iteratfv na -iva- provivati (Vrbnik), 
s tal. prefiksom a- < lat. ad aprovavat, -ajem 
(Kućište) »odobravati«. Postverbal prova f »do- 
kaz«. Na mlet. -ada < lat. -ata provada f 
(Zore, Dubrovnik) »spletka, intriga«. 

Lit.: ARj 9, 121. 12, 238. 239. 466. 468. 
475 ZbNŽ 7, 315. Miletić, SDZb 9, 260. 263. 
REW* 6764. Matzenauer, LF 14, 92. 


proces m »Г parba, pamica, 2° izvid, 
izvidanje, 3” postupak«. Od lat. processus, od 
procedere, preko njem. Prozess. Odatle deno- 
minai na -drdti processati, -cesTram impf, »vo- 
diti proces«. Talijanizam je pročeš m (Budinić, 
Držić, Kašić) = proces »isto« < tal. processo, 
denominal na -ati procesati impf »parbiti se«. 
Apstraktum na -lo processio, gen. -oms > (la- 
tinizam) procesija f = procesija (ŽK) = pro- 
cesija — (c > fi^ >c, neka vrsta metateze) 
prošecija = prošencija (Krašić) = (crkveni 
termin) »ophod«; talijanizam: procešion m = 
procesiAn, gen. -uni f (Rab) = pročesijun, 
gen. -una m (Dubrovnik) = pročišijun = 
(umetnuto л pred afrikatom) prosincion (Le- 
petane) = (asimilacija) prošešjun (Božava) = 
prosesijUn (Perast). Upor. pročesmon (Kućište). 

Lit.: ARj 12, 253. 265. 266. 268. Budmani, 
Rad 65, 166. Kušar, Rad 118, 21. Cronia, ID 
6, 118. 

procipina f (Poljica) »prase«. Maretić misli 
da bi prema južnom narječju bilo *prosjepina, 
ali dodaje ispravno da je riječ tamna prema 
toj supoziciji. То bi bio augmentativ na -ina 
od procijep što ne daje nikakav smisao. Bit 
će prije od vlat. složenice *porcospinus > tal. 
porcospino »Stachelschwein« kao dabnato-ro- 
manski leksički ostatak. 

Lit: ARj 12, 257. REW* 6665. 

prSč (hrv.-kajk., ŽK: odi proč oddtlje; 
slov.) prilog i uzvik, »van, dalje, udalji se«. 
Nalazi se još u polj., ukr. i bms., stms.,sa 
značenjem »unaprijed«. Praslav. То je upravo 
komparativ od pridjevaproA:6 »ostali«, koji zna- 
či poimeničen u stcslav., ukr. i rus. »ostatak«. 
Тај je obrazovan od pro (v.) s pomoću sufiksa 
-bko. Upor. prijek (v.) od pre s istim sufiksom. 
Nalazi se u gr. лроха »odmah«, lat. reciprocas 
(odatle internacionalno recipročan i recipro- 
citet). Oblik proč je nastao iz *prokiom. 
Pridjev na -/ prdci, proča (samo u određenom 
vidu, 13. i 14. V., u hrvatskim spomenicima, 
jedna potvrda u narodnoj pjesmi; ne postoji 
u narodnom govom) »dmgi«. 

Lit: ARj 12, 264. 265. 266. Miklošič 
264. Holub-Kopečny 300. Bruckner 437. WP 
2, 37. Mladenov 532. Iljinski, ASPh 28, 457. 
Osthoff IF 8, 45. 49. Thumb, KZ 36, 201. 
Matzenauer, LF 14, 90-91. Solmsen, KZ 
35, 463-484. Brugmann, IF 14, 11 (bilj.). 
Boisacq 814. Vasmer 2, 439. 449. 

predio, gen. -djela m (Prčanj) »Haarscheide«. 
Od lat. prdtelum u metaforickom značenju 
»neprekinuta crta«. Upor. u pravom značenju 


furl, prodel, prddel, prudei, predel »mdo nado- 
vezano«. 

Lit: Rešetar, Stok. 279. Pirona* 804. REMŽ 
6797a. 

Prodromb (stsrp.), uz naziv manastira Ма- 
nastir Prodromi,, tako i crkva u Prilepu. Od gr. 
Прббрород »pridjevak sv. Ivanu Krstitelju«. 
Na osnovi disimilacije r — r > r — 0 nastalo 
je odatle u dalmatinskim srednjovjekovnim 
gradovima (Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar, 
Rab) i na istoku lično ime Prodan, gen. -ana 
m prema f Prodana. Prezime Prodanović (Sr- 
bija). Upor. Progon kod Arbanasa. Prodan i 
Progon su imena Vlaha. Historijskih dokaza 
izvan lingvističkih upoređenja nema. Glede 
izmjene d — g upor. ugič < vodič. Ime Prodan 
smatra se i kao part. perf pasiva od prodati. 
Upor. lično ime Kupljen. 

Lit: ARJ 5, 804-5. 12, 276. 286. Vasmer, 
GL 124. Jireček, Romanen 2^ 74. Skok, ZRPh 
54, 478., br. 10, bilj. 1: 2. Simčik, HS 1932- 
1938, bilj. 93. 

prođukat se, -am impf (Dubrovnik, prema 
1. 1. prez. lat. > tal produco) »izaći na javnost 
kakvim nastupom (igre)« = na -trati produci- 
rati se, -ducTrdm (Hrvatska) < lat. producere. 
Odatle poimeničen part. perf pradučius > 
produkt m »(prevedenica, calque) proizvod«, 
part. prez. producent m. Apstraktum na -io 
lat. productia > produkcija. 

Lit.: Zore, Tuđ. 17. 

proferit, -im pf (Vrbnik) »iskazati«. Od 
lat. proferre (prefiks pro- i ferre) > tal. proferire. 

Lit: ZbNŽ 5, 218. 

profes m »Г (fratarski termin) redovnički 
zavjet, 2° (Kašić, Glavinić) redovnik koji je 
učinio zavjet« = na lat. -ш professio > profesija 
(latinizam) »Г redovnički zavjet, 2° zvanje« 
= (taKjanizam) profesion ma, f — profesijun 
f Denominal na -atf profesati, -am pf = 
profesati »zavjetovati se. Na -or, gen. -oris 
profesor m »učitelj višeg reda« prema f profe- 
sorica. Od lat. part perf. professus, professio, 
gen. -orai, professor, gen. -ons, od profiteri. 
Lit: ARj 12, 291. 

profet (Božava), pridjev »perfetto, savršen«. 
Promjena prefiksa per- sa pro- kao u prosciutto. 
Upor. prezime u Vrbniku Prhet. Intemacional- 
ni latinizam proširen sufiksom -bn > -an 
perfektan. 

Lit: Cronia, ID 6, 118. 


profont (1592) = profun(a)t, gen. -ilnta 
m (16. V., Vuk, Grbalj, Hrvatska, Slavonija, 
Belostenec, Jambrešić) = profunt (ŽK) = 
prdfuntaTvunta f (Vuk, narodne poslovice), 
pridjev na -bsk profuntski »vojnička hrana, 
hljeb« = provijant »priručna hrana na putu 
(npr. izletnički, planinarski provijant). Odatle 
na -arprofumar m = (njem.) složenica profont- 
verbolter m (16. v.) < njem. Proviantvenvalter. 
Na -dna < tur. hane profuntana f »pekarnica 
profunta«. Na -arija, -amica: profuntarija = 
profuntamica »Г ured koji ima posao oko 
profimta, 2° kuća u kojoj se drži profunat«. 
Od njem. profdnt = proviant < lat. praebenda 
preko fr. provende, tal. provianda. Као crkveni 
termin prevenda f = prebenda »kanonija, doho- 
dak što ga imaju kanonici prebendari«. Oda- 
tle prebendar m = prevendar = provendar 
(~ sv. Lucije, 1499) < lat. praebendarius. 

Lit: ARj 11, 786. 484. Šurmin 427. REW* 
6708. Prati 792. DEl 3122. 

profošina f (Kaštela, Pavlinović) »biljka 
skrobut, skrobutina«. Nalazi se poslije riječi 
propor. Prema tome moralo bi glasiti propošina, 
ali se ne nalazi medu popravcima. 

Lit: ARj 12, 383. 

profund m (Dobrinj, u jednom rukopisu) 
»dubina«. Od tal. poimeničenog pridjeva pro- 
fondo < lat. profundus. Latinizam je (prema 
crkvenom de pr afundis) prof unais m (Potom j e) 
»jaz, provalija«. Denominal na -are. — -ati 
profondati, -am pf (Perast, Potomje) »baciti, 
strovaliti se u profund, propasti« = propun- 
tati pf. »prosjesti se«, s tal. prefiksom J- < lat. 
ех- ili našim st- sprofunddt se (Rab, Božava) 
»prosjesti se« < tal. profondare, sprofondarsi; 
prevođenjem ili zamjenom tal. < lat. prefiksa 
pro- s raz- rasfunddt, -am (ŽK) »potrošiti, 
profućkati imovinu« = slov. sfundati. 

Lit: ARj 12, 292. 386. Skok, ASPh 33, 
369. Pleteršnik 2, 475. Kušar, Rad 118, 25. 
Cronia, ID 6, 120. 

РгбМјап m, toponim (zaselak, Šibenik, tako- 
i morski zaljev između Skradma i Šibeiuka) 
= Pmktjan (Palikuća, 1771). Pndjev prokljanski 
(Prokljansko ili Prukljansko jezero). Starih po- 
tvrda nema, ali se čini da je istoga tipa 
kao Jakijdn, itd., tj. pridjevski toponim na 
-idnum od rimskog kognomena Proculus > 
vlat. Produs, koji se kao lično ime očuvao 
i u srednjovjekovnoj Dalmaciji (Dubrovnik, 
14 V.). Upor. odatle naša prezimena Proklečić 


4 P. Skok: EtimologijsM iječnik 
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(Dubrovnik, 13. v.), od Prokle, gen. -eta i 
Pruglovič. 

Lit.: ARj 12, 324. 330. Jireček, Romanen 
2, 53. 

Ргокор m, prezime Prokopović = Prokopije 
(Kosmet), odatle Prokopijević i Prokopić (ako 
je 1 nastalo od -ije-) = Prokopijo. Pridjev na 
-j poimeničen u sr. r. u nazivu svetkovine 
Prokoplje n (Vuk) »dan sv. Prokopa«. Sa o > u, 
(upor. putir pored polir): Prokup. Odatle po- 
imeničen pridjev u sr. г. u toponimu Prdkuplje 
f (Srbija, tu je bila crkva sv. Prokopija) = 
Prokuplje (Kosmet), etnik Prokuplanin m 
prema f Prokupčanka (Kosmet) pored Pro- 
kupljanin, ktetik prokupski, prokupački (Kos- 
met). Od gr, Прохбл^о^. 

Lit.: ARj 12, 332. Elezović 2, 142. 

prokopsati, -šem pf. (Srijem) pored pro- 
kdpsati, prokopšem (Vuk, Srbija) = prokopsat 
pored prokopsat, -sam i -opšem (Kosmet) »1° 
učiniti napredak u nečemu, 2° koristiti se, 
usrećiti se«. Balkanski grecizam od aorista 
лрохофа od лрохблтш: rum. a procopsi, bug. 
prokops(v)am, arb. prokops, čine. prucupsire 
»instruire; kao refleksiv: profiter, faire du 
progres«. Apstraktum na -ia prokopsija f (Kos- 
met, bug.) »napredak, blagostanje«, čine. pru- 
cuchie f »instruction« < gr. лрохолтј. 

Lit: ARj 12, 332. Elezović 2, 142. GM 354. 
Tiktin 1266. Pascu 2, 80., br. 1501. Mlađenov 
528. 

prSkšen (14. V., Maretićev akcenat, hrv.- 
-kajk., slov., Jačke, Reljković) = ргоШп (~o 
dite, ZK) »Г razmažen, razuzdan, drzak, 2° 
izbirljiv (ŽK), dilikan < delicatus«. Apstrak- 
tum na -ija: prohuja (ŽK), odatle prokeš f 
(Habdelić: na prokeš svecku). Denominal na 
-iti prokšiti se prema impf, na -va- prokšivati se, 
part. perf pas. kao pridjev rasprakšen (Liješće, 
Lika К) »razmažen«. Ime ovci praksa (Kurelac). 
U dragim slavinama ne postoji. Miklošič upo- 
ređuje sa stcslav. imenicom i pridjevom prokb, 
proci (v.). Ako je tako, to je pridjevska izvede- 
nica na -en od komparativa na -si kao liipav 
(ŽK) = slov. Uspav od l’ipši = Ijepši: *prokši 
ili *proćši »koji neprestano drago bira«. Glede 
Is > kš upor. vekši < Štrekeljevo izvo- 

đenje od lat. ргосах > tal. učeni pridjev 
procace ne objašnjava fonetsku stranu. 

Lit ARj 12, 334. Mazuranić 1169. Pleter- 
Snik 1, 523. 648. 2, 349. Miklošič 265. Jagić, 
ASPh, 31 550. RBIV2538. 


prokurat, -am impf. (Cavtat, Dubrovnik, 
Korčula) »Г nastojati, 2° pribaviti«. Radna 
imenica na lat. -ator > tal. -atore, stmlet. 
-adore: (crkveni termin) prdkratiir m (Banja 
Luka К) = prokuratur »Г sakristan, crkve- 
njak, mežnar, šikutor (ŽK)« = prezime Bosa- 
naca koji su se naselili 1677. u Petrijevcima 
Pavel, Štipan Frakaratur = prakatur (Vin- 
kovci), prezime Prakaturović — (disimilacija 
r — r > n — r) prakanatur (bosanska narodna 
pripovijetka) = prekaratur (Božava) »coadiuto- 
re, kod pravoslavaca klisar (Hercegovina), kli- 
sijarh, jeklizijarh (v.)« = (pravni termin) pro- 
karatur (1535: ~ Grgura satnika u rotnom stolu 
topuskom; Poljički statut) = prokorator — 
prokoratur — prokurator = prokuratur — pra- 
karatur (Senj, 1485) = prokaratur (Nebijusi, 
1447) = prokurdtor (1460) — prokaradnr 

(Crmnica) = prokuradur (Вока) »zastupnik, od- 
vjetnik, staratelj«. [Od lat. procurare, procu- 
rator, tal. procuratore, mlet. i furl, procuradorj. 

Lit: ARi 5, 80. 11, 359. 12, 321. 332. 335. 
Cronia, ID 6, 118. Miletič, SDZb 9, 260. 

263. 265. 

prolog m »Г predgovor, 2° (stsrp., 1264) 
knjiga u kojoj su životi svetaca, synaxarion«. 
Od gr. лрокоуо^. 

Lit: ARj 12, 345. Vasmer, GL 124. 

Promin m (Vitezović, Kačić), toponim, 
danas Promina f (Vuk, Dalmacija) »planina 
kod Drniša (oronim)«, promjena u rodu nastala 
unakrštenjem sa planina, јег se naziv ne odnosi 
više na naselje. Odatle na -janin Prominjanm 
»čovjek koji živi na domak planine Promine«. 
Dočetak -in je kao u Solin, Norin, Skradin, 
Stupin, Labin za lat. lokativ -onae > -Uni 
u predslavenskim toponimima ilirskog (pred- 
rimskog) podrijetla. Predrimsko Promona je 
potvrđeno kod Ravermate, Appi j ana, u Tab. 
Peutingeriani i na natpisu. Grad se nalazio 
južno od Knina kod današnjeg sela Tepljuha. 

Lit: ARJ 12. 356. 357. Krahe 33. Мауег 
1, 280. 2, 74. 

prdnat, f pronta (Vrgada), pridjev, »spre- 
man«. Od tal. pronto < lat. promptus. 

Lit: Jurišić, NVj 45, 178. REW» 6776. 

pronatika f (StuUć, Šulek) »biljka ГаШа- 
nasia tanacetum, 2° chrysantemum vulgare«. 

Lit : ARj 12, 368. 

pronija f (stsrp., 1200, Dušanov zakon, 
15. V.) = pranja (Ljubiša) »(bizantinski feudalni 
termin) zemlja data na uživanje za vojničku 


prositi 


pronija 

službu, leno«. Odatle na -arius > -ar pronljar 
m = pronjar (Zore) »onaj feudalac koji ima 
proni ju«, pridjev pronijarski (~a zemlja) i pro- 
nijarev, pronijarević »sin pronijara«. Apstrak- 
tum na -bstvo pronjarstvo (Zore). BaUcan- 
ski grecizam od biz. npovoia, Kpovoidpio?: 
rum. pronie »Vorsehung«, arb. pranje. Ovamo 
ide prnjavor m (Vuk) »Г manastirske selo, 
dobro, imanje, 2° toponim«. Odatle na -bc > 
-ac prnjavorac, gen. -rea m »Г čovjek koji 
živi na prnjavoru i podražnik je manastirski, 
2° prezime«, prema f prnjavorka, prnjavorče. 
kol. -ćađ f Od gr. složenice npovoiacpopd. 

Lit: ARj 12, 369. 379. GM 354. Zore, 
Rad 115, 148. Matzenauer, LF 14, 84. Byz. 
19. Vasmer, GL 124. Tiktin 1268. 

pronuncije f pl. (Kućište) »proglašenje u 
crkvi za vjenčanje, ozovi (ZK)«. Denominal/7/-o- 
nuncijati (primjer: on se pronuncila, ibidem). 
Od lat. pronunciare, od nuncius > nuncij 
(latinizam) »papinski poslanik«. 

Lit: Klaić* 883. 1024. 

propacija f (jedna potvrda) »dio katoličke 
mise«, od lat. praefatio = (talijanizam) pre- 
facion m, f (Divković, Glavinić, Kašić, Držić, 
Dobretić) < tal. prefazione. 

Lit: ARj 12, 372. 11, 511. 

propefiz, gen. -гга m (Prčanj) »Rockschlitz«. 

Lit: ARj 12, 378. Rešetar, Stok. 279. 

propije (Potomje, Kućište) »upravo, tačno, 
baš« = propijo (ŽK) »dobro, kako valja« = 
(pi > pl) prdplju (Crmnica) »prosto, naprosto« 
= (zamjena dočetka našim pridjevskim su- 
fiksom -»t) propito (Dubrovnik, Kućište) »baš«. 
Od tal. proprio > mlet. propto (disimilacija 
r - r> r - 0) 

Lit.: Zore, Tuđ. 17. Miletić, SDZb 9, 439. 
DEI 3018. 

prosfor m = prdsfora f (Vuk) = prosfura 
»Г hostija, posvećen hljeb koji se prinosi u 
crkvi za službu božiju, 2° Prosfori, toponim«. 
Varijante i izvedenice od njih sadrže: zamjenu 
neobične suglasničke grape sf > sk (upravo 
disimilaciju p — /> p — К) proskura (Vuk, 
Paštrovići, Riječka nahija, Hercegovina, Gorski 
vijenac; krsno se ime slavi punjeni iproskurom), 
deminutiv na -iga proskurica (Vuk, Risan), 
na -njak proskumjak, gen. -aka (Risan) = 
(disimilaciju r — r > 0 — r) poskura (Vuk), 
pridjev pdskuran (— brašnoj, poimeničen na -jak 
poskumjak, gen. -aka »naprava koja se utiskuje 


u poskuricu« = na -4k poskurnik (Temnić, 
Srbija); na -jača poskurnjača (Vuk) »jabuka«, 
deminutiv poskurica f (Vuk) = poskorical 
poskur- (Kosmet) »Г od pšenična brašna kiseli 
kolači u obliku krsta ili kifie, koji žene prave 
i dijele na zadušnice, 2° (Dubrovnik, okolina) 
neka osobita palačinka, 3° toponimi Poskurice, 
Poskuričine«, na -jara < -iaria poskuričara = 
poskuraća (Srijem) »baba što mijesi poskurice«, 
(disimilacija r — r > r — l) proskulja (Popović; 
nije potvrđeno u narodnom govora). Balkan- 
ski crkveni grecizam biz. ^poocpopd »prinos« 
(prefiks лрод i cpepoo, upor. oblata od lat. 
offerre kao prevedenica ili calque): ram.,bug. 
prosfora. 

Lit: ARj 10, 927. 12, 399. Elezović 2, 109. 
Murko, WuS 136. Fraenkel, IJb 13, 301. 
Schwyzer, KZ 63, 61. Vasmer, GL 124. 

Mlađenov 531. 

prositi, prosim impf. (14. v., Vuk) (is-, 
na-, po-, u-, za-), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav., »Г freien (objekt djevojku), 2° ištem, 
molim (u tom značenju danas samo na zapadu)«, 
prema iteratlvu po prijevoju duljine o — б > 
a -prosati, (hrv.-kajk.) i na -va- -prošivati 
-ševati, -ujem (Jambrešić), samo s prefiksima. 
Radne imenice: na -bc > -ac prdsac, gen. 
-sca m »Freier«, па -jdk prosjak m = prosjak 
(Kosmet) prema f prdsjakinja (Vuk) = -jdkinja 
»Bettler«, s pridjevom na -ski prosjaćki i de- 
nominalom na -iti prosjačiti, prosjdčTm (is-, 
na-); na -njdk naprošnjdk (Vinkovci) »ječmičak 
na oku, koji se vračanjem naprosi«, prošnjđk 
(Kosmet) »prosjak«. Pridjevi: na -bn isprosni 
(određeno, /-./1 patrijar, 18. v.), poimeničen 
na -Ik isprosnik (Vuk) »Brautwerber«, na -iv 
isprdsiv = na -Ijiv isprošljiv. Postverbal upro- 
si (ŽU) »ugledi« = iti na oprose (ŽK). 
Apstrakti: na -nja prošnja f (Vuk) = prošnja 
(Kosmet), na -bha prdzha (Vuk) »molbenica«. 
Poimeničen part. perf. pas. isprošenica. Prema 
stcslav. prositi, proso prenesen je u hrv.-srp. 
suglasnik s iz infmitiva i u prezent. Praslav. 
prositi je iterativ od niskog štepena (Tiefstufe), 
koji se ne nalazi u slavinama, nego u baltičkoj 
grupi: piršti. Prema toj usporednici prvobitno 
je značenje bilo »freien um ein Madchen«. 
То se značenje očuvalo u hrv.-srp. Drago 
značenje »bitten, precare« nalazi se također u 
baltičkoj grupi u prijevoju, koji odgovara pra- 
slavenskom: Ut. prašyti, lot. prasit »moUti, 
pitati«. Тај se nalazi i u sanksr. pracnd — 
avesta/rai/ja »pitanje«, njem.fragen. Suglasnik s 
je nastao od ie. palatala k, kako se vidi iz sans- 
kr. prechait (3. 1.) = avesta pinsaiti »pita- 





ispituje, želi«. Tu je prijevoj niskog štepena 
(Tiefstufe) *prk-, koji je raširen na -sco: 
lat. pasco, stvnjem. forscon, nvnjem. for- 
schen. Upor. još prijevoj u lat. precare, pro- 
cus »prosac«. 

Lit.: AI^ 3, 948. 4, 9. 7, 535. 12, 403. 
Popović, Sintaksa 45. Elezović 1, 239. 2, 143. 
145. Miklošič 265. Holub-Kopečny 295. Bruckner 
438. Mladenov 531. Trautmann 216. WP 2, 
44. Meringer, IF 18, 260. Fraenkel, IF 49, 
217. Leumann, IF 58, 124. Uhlenbeck, РВВ 
30, 276. Boisacq» 339. 

proskomidija f (stsrp., 1506, Vuk; Kosmet, 
1772) = proskumidija »(termin pravoslavne 
crkve) Г oltar, sveta trpeza, na kojoj se čini 
prikazanje, 2" offertorium kod katolika, 3° 
kaluderska prošnja, 4° prilog koji se dava ma- 
nastiru, da se priloženik sa svim njegovim 
ukućanima spominje na proskomidiji za vri- 
jeme liturgije, 5' euharistija (1496. u ispravi 
vlaškog vojvode Joana Radula: v pomenlku 
svetojproskomidijij«. Balkanski crkveni grecizam: 
rum. proscomidie, bug. proskomidija, čine. pros- 
comiđhie f < biz. i ngr. лроахоргбтј. Stsrp. 
glagol *proskomisovati, -sujem < od aorista od 
лроахорС^О) »missam scu sacriflcium peragere«, 
prefiks Jipog + xop,i^(ii) »mettre en lieu sur«, 
хор(бт| »soin«, što odgovara lat. offertorium od 

Lit.: АВј 12, 411. Elezovič 2, 143. Pascu 
2, 80., br. 1490. Tiktin 1270. Vasmer, GL 
124. 125.1 

proso n (14. V.) = proso (ŽK, Istra), sveslav. 
i praslav., »milium, panicum, bar (v.)«. Hipo- 
koristici: prosa (Srbija, Vojvodina) = praha 
(Vuk; glede 5 > h upor. Vlaho < Blasius) = 
ргдја =proa. Upor. stprus. ртоми »Hirse«. Pri- 
djevi: na -en prosen (Vuk), poimeničen na 
-iga prosenica (Vuk) »Г hljeb od prosa, 2° 
slama od prosa, 3° biljka foenum graecum« = 
na -jak prosenjak, gen. -aka (Vrbnik, Oraho- 
vica, Slavonija, također biljka) = prdsenka 
(Šaptinovac) »kruška«, na -in prahin = projin, 
od hipokoristika. Arapska vrela 9. i 10. v. 
navode da je proso najvažniji slavenski poljo- 
privredni produkt. Како nema paralela ni u 
baltičkoj grupi ni u drugim ie. jezicima, proso 
je isključivo slavenski naziv za žito. Tumači 
se na razne načine, ipak iz ie. jezičnih sred- 
stava, kao i pieno, pšenica (v.). Uzimlje se medu 
inim ie. korijen *per- »udarati«, koji se nalazi 
u prati, perem, u liku pre- kao u lat. premo, 
u prijevoju *pro- rašireno formantom s, u sr.r. 


kao zrno i pšeno, s kojim se semantički slaže: 
»razmrvljeno zmo«. 

Lit.: АВј 12, 398. 415. Miklošič 265. Holub- 
-Кореспу 295. Bruckner 439. Mladenov 530. 
WP 2, 43. Niedermann, Symbolae gram, 1, 
109-117 (cf. IJb 13, 301). Joki, Zbornik Ja- 
gičev 481-485 (cf BSI 2, 242). Hirt, IF 21, 
173. Loewenthal, ASPh 33, 97. sl. (cf IJb 
5, 192). 

prosper (1. Držić, latinizam ili talijanizam), 
pridjev, »sretan«. Od lat. prosper > tal. pro- 
spero. Odatle denominal na -ati prosperat (Po- 
toftije) = prosperati, -am impf (Riječka na- 
hija, Crmnica, Rab) = na -iti prosperit, -Im 
(Rab) »koristiti, uspijevati«. Apstraktum na lat. 
-tas, gen. -tatis prosperitad, gen. -i f (Kašić) 
= Prosperitat, gen. -i = (danas) prosperitet 
m »uspjevanje, cvjetanje«. 

Lit: АВј 12, 416. Miletić, SDZb 9, 612. 
Kušar, Bad 118, 25. 

prost, iprosta (Vuk) =prost (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. pridjev, »Г slobodan, do- 
pušten, oprošten, 2" vulgaris«. Proširen na 
-bn > -an praštan, prosnđ (Stulić, Bella i pisci) 
danas se ne govori. Poimeničenja: kao apstrak- 
tum deklinacije i prost f »Г sloboda, 2° 
jednostavnost«. Na -ak prostak, gen. -aka m 
prema f prostdkinja = na -uša prostakuša = 
(si > št kao u oštar) prostak (Pavlinovič) 
m prema f proštakinja »čovjek (žena) prost, 
neuglađen (uvredljivo)«, s pridjevima na -ov 
prostdkov, na -ski prostački, apstraktum na 
-ina prostačina f »Gemeinheit« = na -adija 
(prema Srbadija) prostddija (Ljubiša), augmen- 
tativ na -ina prostačina m (Ljubiša), denominal 
na -iti prostdčiti, prosiacim (Pavlinović). Na 
-ЂС > -ac: prosiac, gen. -aca (Belostenec, 
Jambrešić) = prostac, gen. prasca (Vuk, sa 
si > St kao u oštar ili prema kolektivu na -je) 
»prost neodjeljan kolac za plot«, na -ica pro- 
stica »Г prosta mreža (Hvar, Cavtat, Smokvica 
Korčula), 2” podebeo kolac za plot (Prigorje)« 
= prosinca (ŽK, umetnuto r poslije si, upor. 
Spalatro) »proštac«. Koi. na -je prosie (ŽK) 
= prasce (Vuk) »kolje za plot«. Apstrakti na 
-ina prastina »sloboda«, na -inja prostinja »opro- 
štenje«, na -ost prostost »sloboda, bezazlenost, 
jednostavnost iskrenost«, na -ota prostota (pe- 
jorativno) = na -oca prostota. Dobiva prefiks 
pri- u hrv.-kajk. priprost (čovjek) »bezazlene. 
Prilozi prosto »jednostavno« = naprosto = 
prosto (Kosmet) »oprošteno«, oprdsto (Kosmet). 
Čest je kao prvi elemenat složenica nastalih 
od sintagmi: prostodušan, prostonarodan (Vuk) 


prost 


prot 


»pučki, narodski«, prostosrdačan (rusizam) itd. 
Denominal na -iti prostiti, prostim (o- se) = 
prostit (Kosmet, ŽK) prema impf u prijevoju 
duljenja o — o > a praštati (također bug.), 
praštam (o-, Цо-) = opraščat, -aščam (Kosmet), 
na -va- oproščavat (Kosmet), oproščivati, -ujem, 
proštavatij-scavati, -proseavam (Vuk). Odatle 
proštenje n = proštenje n (ŽK) »crkveni god, 
kiryaj«, pračka f (Kosmet, Skopska Crna Gora, 
Kosovo) = bug. praška pored prščka »Г 
oproštenje, 2” posljednji dan bijele nedjelje 
uoči pokfada, kad se u crkve traži proštenje«, 
postverbal na -ka od (o)proščavam, proščavat 
(Kosmet, bug.) Nadalje: uprdštiti se, uproštm 
»stajati kao proštac od čuda ili od straha, upa- 
njiti se (ra-), preneraziti se (sr < st prema 
prošten)«. Madžari i Rumunji posudiše praslav. 
pridjev, Madžari kao feudalni termin za seljaka 
paraszt (opozicija nemes »plemić«), odatle opet 
kod nas parasnik »isto«. Pored toga posudiše 
Madžari i kol. *prost-je: prostya. Rumunji stvo- 
riše od svoga pridjevskog slavizm^ prost, 
proastd »Г (u starom jeziku) jednostavan, 
2” (kao u madž.) gering, gemein > schlecht, 
ordinar > dumm« čitavu leksikologljsku po- 
rodicu: proštac, sa madž. sufiksom prostdlan, 
praštan, prostdnac, prostatic (unakrštenje prema 
lat. silvaticus > sdlbatic), na -av (upor. grozav) 
prastav, apstrakti na -eh > -eald prosteald, 
na -га prostie, na lat. -imen > -ime prostime t 
»Pobel«, pridjev na -esc prostesc, denominal 
na -ire a prosti »Г dumm machen, 2° erlauben«, 
cine. prostu. Za praslav. prostb postoji samo 
u lit. potpuna paralela prastas »Г neznatan, 
običan«. Ostali ie. jezici ne pružaju nikakvu 
identičnu usporednicu. Praslavenski se pridjev 
tumači iz slavenskih jezičnih sredstava, kao 
složenica od prefiksa pro- (v.) i postverbalnog 
pridjeva -sis od stati (v.). Prema tom tumačenju 
prvobitno bi značenje bilo »koji, što naprijed 
stoji > koji je oslobođen > koji nema ništa 
na sebi«. Takvih složenica ima u ie. jezicima: 
lat. prabus, superbus, koji sadrže pro- i ie. 
*&A«-, u Vedi prabhuh »eminent, puissant«, 
od ie. spra- stvnjem. ew-ist »ovcarnica«, lit. 
at-stus od at-stoti »stajati u dolini«. 

Lit.: АВј 4, 281. 7, 535. 257. 12, 416. 
423. 445. Elezovič 2, 144. 266. Dordič, Ш 6, 
25-29. Miklošič 266. HoIub-Kopečny 295- 
296. Bruckner 439. KZ 45, 54. Mladenov 530. 
533. Tiktin 1270. 1271. Pascu 2, 203, br. 

369. Asboth, MNyd 41, 94-95 (cf RSl 6, 
334). Solmsen, KZ 37, 20. Kretschmer, KZ 
31, 386a. 397. 404. Uhlenbeck, РВВ 27, 119. 
Brugmann, IF 17, 354. Niedermann, IF 10, 
223. Prellwitz, BE 22, 76-114 (cf AnzJF 


8, 137). Fraenkel, Gioita 4, 21-49 (cf 

IJb 2, 163). KZ 42, 244. 

prostagma f (stsip., isprave cara Dušana, 
kneza Lazara, despota Stevana) »decremm, edic- 
tum, praescriptum«. Od gr. apstraktuma лрб- 
атау|га »zapovijed«, od лроатааао) »zapovije- 
dam« (prefiks npog i таааоо), od koje je riječ 
povelja prevedenica. 

Lit.: АВј 12, 418. Matzenauer, LP 14, 19. 
Vasmer, GL 125. 

prot m (stsrp. -ti) »starješina nadmanasti- 
rima u Svetoj Gori«. Od gr. npofiTog »prvi«. 
Ovamo ide i proto m pored prota m, hipoko- 
ristik od protopop m (Vuk) = protopopa 
(13. V., Kosmet) m < gr. лрсотблалад = лроо- 
толреаРитЕрод; prezimena Protopopii, Pro- 
topopovič; pridjev protopopin, protopopov. Pri- 
djev protin, poimeničen protinica »njegova 
žena«, prezime Prolii i redukcijom na prvi slog 
s hipokorističkim sufiksom -jo projan m (Lika). 
S druge strane proto m (Dubrovnik, Cres) = 
proto (Potomje) skraćenica je od protomajstor 
(stsrp., V. majstor) »Г Aufseher bei einem Bau, 
2° poduzetnik« < biz. лроотораусотоор. Као 
prvi elemenat složenica u nazivima za državne 
i crkvene časti: protojeraj /-ej, protodakon, 
protomader, protonotar = protopisar, protose- 
vasto (13. V.), protosmdel (Vuk) = protosinder 
»tajnik vladičin, vidar, koadutor (kod kato- 
lika)« < gr. лроотосгиухЕ7,ко1;; protobistar, 
gen. -ага (bosanski i srpski spomenici), pridjev 
protobistarev (15. v.), prezime Protobistarevič = 
prototistijar (14. i 15. v.) = protovistijar (14. 
i 15. V.) = protovistar = protovestijar »blagaj- 
nik« < biz. лроотсорЕстарсод < lat. vestiarius, 
od vestis (v.); proluder (15. v., v. niže), proto- 
mdrtir »(prevedenica) prvomučenik« = proto- 
mučenik (Budmić, Divković). Те složenice kao 
crkveni termini balkanski su grecizmi, kao -bug., 
cine. protosmgel, stsrp. protogen = protoder 
< biz. лроотоуЕрод »načelnik, knez, kmet« = 
bug. protoger, prezime Protogerov, čine. pru- 
tofer. Ovamo i protokol m (Vuk) = protoka, gen. 
-ola (Zore) = protokul (18. v.) = protokola f 
(Vinkovci) = protokula (ibidem) = pratikai 
(ŽK, zamjena proto- domaćim prijedlogompro?/) 
»zapisnik«. Od lat. protocollum < biz. лроотб- 
xoLkov (složenica od лроотод i x6Lka »kelja«, 
tj. »prvi prilijepljeni list papim«), preko njem. 
Protokoli n ili tal. protocollo. 

Lit.: АВј 12, 318. 447. 458. 459. 460. 
318. Elezovič 2, 144. 539. Vasmer, GL 125- 
127. Pascu 80., br. 1496. 1497. Weigand-Hirt 
482. 



protektur 


proventat 


protektur ТМ (Ančić, latinizam) = protetur 
(Kašić) »zaštitnik« = protektor, od lat. radne 
imenice na -or od part. peif. protectus od pro- 
tegere (pro prefiks): protector^, gen. -oris > 
tai. protettore. 

Lit.: ARj 12, 449. 450. 

protest m = proteSt m (15 v., preko njem. 
Protest) = protesta f, postverbali od protestati 
impf. < iat. protestari (prefiks pro i testdr, 
-art) = tal. protestare, od čega proteštivati 
(15.) = na -irati = -ovati protestirati, -testiram 
= protestovati, -ujem. Odatle apstraktum na 
-atio proteštacija f (latinizam) »isto što protest« 
— (talijanizam) protestodan m. Od testdr, 
-ari je na -irati testirati, testiram »potvrditi 
semestar« (sveučilišni govor). 

Lit.: APj 12, 449. 450. 

proti, prilog i prijedlog s gen. i dat., u 
književnom jeziku protiv s gen. = protiva, 
gdje je -a nastao iz su stcsiav. protivb »en face 
de«, kad v stoji pred suglasničkim gmpama. 
Pored toga govori se i piše protivu. Tu je -u 
nastao iz -g u stcslav. protive, što je ak. sing. 
f od imenice. Vuk ima još proću (13. v., 
Kosmet) < *prot-ju (instramental), sproču. 
Veže se s prijedlozima: na-, s- i su-. U tim 
vezama može ispasti dočetno -i: naprot, na- 
suprot »Г nasusret, 2° protivno«, nasproti (15. 
V.), suprot (ŽK), sprati (ŽK, prijedlog s dat.), 
sprot (prilog), odatle sprotnd n (ŽK) »svaki- 
dašnje«, sprotiv (Kosmet), nasuproć (Obradović), 
nasuproti, prilog i prijediog, naprotiv, prilog = 
nasuprotna), suproć. Završno -č mjesto -i u 
proć (Palmotić), suproć može se tumačiti na 
dva načina: ispuštanjem -u od instramentaia 
proću, kao u med pored među (v.) iii iz sandhi, 
kad je suprot kao prijedlog stajao pred zamjeni- 
cama njemu, nje, njih. Upor. Brotnja < Bračno 
(župa broćanska}, kutnji < kućni, pećnjak > 
petnjđk (ŽK), реШЏса (ŽK) < pećnica. Upor. 
Velebit (Baraković) pored Velebit, gdje je ista 
pojava. Oblik protu- dolazi u neologizmima: 
protunamira, protustavnik, protasloviti. Upor. 
prezime Protulipac i protivuriječje od protivu- 
rijećiti. Od priloga proti tvori se imenica s 
pomoću sufiksa -va- : protiva f (Vetranie, Нек- 
torović) »opreka«. Odatle pridjev na -bn > -an 
protivan (Vuk), poimeničen na -ik protivnik 
m prema f na -ica protivnica, s pridjevom na 
-ski protivnički, s apstraktumom na -ost pro- 
tivnost. Denominal na -itiprotiviti se, protivim 
(Vuk). Odatle apstraktum na -ba protimba f 
(Prilišće) »prigovor, ustuk« < *protivba (s di- 


similacijom vb > mb). Тај oblik ušao je s po- 
moću Suleka i u uredski jezik. Dok se je 
prilog i prijedlog razvijao u hrv.-srp. u zna- 
čenju neprijateljstva, kod posudenice u ram. 
nema tome traga. Rum. potriva (metateza r) 
je »Г comparatie, 2' passender Gatte oder 
Gattin«. Prilog mpotriva je »gegeniiber, prema« 
u značenju poredenja, odatle a potrivi »in 
Ubereinstimmung. Einklang bringen«; pridjev 
potrivnic, koji sadrži i slav. -bn i nenaglašeni 
lat. -(cus znači »jednak«. Apstraktum na -eh > 
-eala potriveala f »Passendsein«. Neprijateljsko 
značenje dolazi do izražaja u vezi sa m- < lat. 
in- a sd mpotrivi »opirati se«, mpotrivitura = 
mpotriveald »otpor«. Prijedlog i pridjev proti 
je baltoslav., sveslav. i praslav. *protb ie. po- 
drijetla: *preti, ц prijevoju *proti »prema«. U 
baitičkoj grapi pret(i) = pretie je prilog i pri- 
jedlog s ak. i gen., u sanskrtu prati, gr. irpoTi 
(Homer), Јтрбаао) »fljna&EV«. Praslav. je ino- 
vacija izvođenje pridjeva i imenice s pomoću 
sufiksa -uo, -ua kao u pridjevu prav od pra- 
< ie. prouas. U oba slučaja u pro- i pro- 
radi se o ie. korijenu per-, koji kao prilog i 
prijedlog znači »pokraj, preko nečega«, a kao 
glagol »prodrijeti«. le. *proti je raširenje od 
pro- (v.) kao gr. Zti < e -Н ti. Može biti i 
stari lokativ. 

Lit.: APj 7, 535. 641. 667. 12, 451. Elezović 
2, 145. Miklošić 266. Holub-Kopečny 296. 

Bruckner' 441. Mladenov 531. WP 2, 38. 
Trautmann 231. Tiktin 1285. Niedermann, 7F 
26, 48. Hermann, IF 34, 258. Bragmann, IF 
13, 87. Jacobsohn, KZ 42, 283. Boisacq 
816-817. 

proventat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčuia) »prozračiti«, s glagolskim sufiksom tal. 
-eggiare < vlat. -idiare > -ižati proventuUžat 
kamaru (ibidem), od denominala *ventare od 
ventus »vjetar«. Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak s našim prefiksom pro- (prema 
prozraćiti, provjetriti). Taiijanizam je ventola f 
(Rab) = ventula (Korčula, Вока) = vlntula 
(Božava) »mahača, moskar, lepeza« < tal. 
ventola, postverbal od ventolare < srlat. ven- 
tulare < lat. ventilare. Latinizam prema njem. 
na -irati ventilirati, -tilirdm (Zagreb). Etimo- 
logijski ide ovamo i bantuza = ventuza = 
vintuza (Daimacija) »Schropfkopf, kupica« < 
tal. ventosa (poimeničen pridjev na -osus od 
ventus) = lat. cucurbita ventosa (Juvenat). Usp. 
i pod. bantuza. 

Lit.: Cronia, ID 6, 124. REW* 9207. 9212. 
9204. Murko, WuS4, 196. 5, 2. 3. DEIADU. 


proverbi) 




proverbij m (Rab) »poslovica (možda pre- 
vedenica, calque odatle)« = proverbijo m, 
latinizam od lat. proverbium (prefiks pro- i 
verbum, lat. sintagmatska izvedenica) i talijani- 
zam proverbio; bez nastavka proverb (Ма- 
tović). Denominal na -ati proverbjdt, -am impf 
(Božava) »dire delle arguzie« < tal. proverbiare 
»sgridare, beffare«. 

Lit.: ARj 12, 468. Kusar, Rad 118, 24. 
Cronia, ID 6, 118. 

providadur m (Vrbnički statut) »mtetački 
visoki upravni činovnik« < mlet. provveđedor = 
tosk.provveditore = (haplologijom -dedo- > -do-} 
providur, gen. -ura (15. v., Vuk), s prefiksom 
sovra- < supra- sovraprovidur od Kotora (u 
Vukovoj je narodnoj pjesmi od prefiksa nači- 
njeno lično ime: Od Kotora Sovru providurd). 
Mletačka radna imenica stvorena je od osnove 
glagola provvedere (prefiks pro- \ vedere < lat. 
videre) s pomoću sufiksa -tore, mlet. -dor, ne 
od lat. part. perf kao tal. provisore > prdvizur 
m (Vuk), pridjev provizurov, poimeničen na 
-ica provizurovica »njegova žena«, od lat. 
provisus. Od istoga part, apstraktum na -го 
provizija f (latinizam) < lat. provisio, gen. 
-onis prema taiijanizmu provizijun (1467, 
Hercegovina) = provizijun (15. v.), denominal 
provižati impf = (kroatizirano) providan, 
iterativ provižavati »starati se«. Apstraktum na 
nenaglašen sufiks -ia od part. prez. providencija 
f (Kašić) »(prevedenica, calque) providnost« 
< lat. providentia. 

Lit.: ARj 12, 470. 472. 475. Tomanović, 
JF 17, 206. Моп. serb. 502 RE^’ 6793 a. 

provincija f (latinizam) »Г pokrajina, 2° 
više samostana zajedno, (neologizam) redo- 
država«. Pridjev lat. -alisprovincijali (odredeno), 
proširen na -bn > -an provincijalan, poimeničen 
provincijal, gen. -ala m (18. v.) = prevencijai 
(15. V.) < pdter provincidlis »poglavica redov- 
ničke provincije = redodržave«. Nekada, dok 
je postojala Vojna krajina = njem. Militdr- 
Grenze, Provincijal m je značilo Hrvatsku 
pod banom, njem. Provinzial-Kroatien, pro- 
širen na -bsk provincijalski. Apstraktum na 
-bstvo provincijalstvo. Etimologijski ide ovamo 
provenea f (Vrbnik) = provijenca (Stuhć, 
Pavlinović) = provjenac, gen. -nca (StuUć) 
»vjetar za koji se misli da dolazi iz južno- 
francuske pokrajine Provence > tal. Pro- 
venzai. 

Lit.: ARj 12, 468. 473. 474- 475. 


prozgavac, gen. -avca (Vuk, Slavonija) 
»pređa, tj. mreža na drvetu, za hvatanje ribe, 
čerenac«. 

Lit.: ARj 12, 483. 

prožudija (Ančić) = prosodija, učeni gre- 
cizam Jipoamčta > lat. prosodia (prefiks лро? 
i (рбт| »pjevanje«) »pravila o ispravnom izgova- 
ranju i mjerenju slogova u stihovima«. 

Lit.: ARj 12, 494. 

pFpat, -am impf (Cres) »tasten«. Možda 
isto što pfpati, -am impf (Ston) »raditi što 
brzo i nepomnjivo«. Pavlinović ima isti glagol 
u značenju »šuškati, raditi kojekakve sitnice«. 
Po svoj prilici onomatopejskog podrijetla, na 
što upućuje reduplikacija suglasnika p. Na 
Cresu je možda djelovao i tal. > lat, palpare. 

Lit.: ARj 12, 495. REW* 6175. 

pfpor m (Vuk, Cma Gora) »prašina, npr. 
gdje leže bravi, suprašica, supraška, supražina«. 
Na -aia prporača (BiH) »smjesa od koje se 
pravi sapun«. Na -usa pf pdrusa f »Г kad se 
voda uspe u vrać pepeo, 2° (folklomi termin 
metaforički stvoren odatle zbog poiijevanja 
vodom) neženjeni momci koji za suše idu od 
kuće do kuće igrajući i pjevajući, da bi udarila 
kiša; žene ih polijevaju vodom (Kotari u 
Dalmaciji, Vodice u Istri, kod svih Slovinaca, 
ne kod čakavaca) = prporuše, gen. prporuš. 
Odatle hipokorističkim kraćenjem prpa f (Vuk) 
»vrać pepeo pomiješan s vodom kao oblog«, 
odatle opet na -ka prvka (Trebaijevo), radna 
imenica na -бс > -ac pfpac, gen. -pea (Vuk) 
»starješina prporaša«, na -of pfpoš (Riječka 
nahija) »brabonjci od ovce iii koze«, odatle opet 
na -ka prpoška (Vuk, Srijem) u izrazu oparila ga, 
pfpoška »vrać pepeo (koji u vis sukrte kad se 
vrelo mlijeko ili voda prospe u žeratak)«. Redu- 
piikativna onomatopeja tipa paprat (v.) izra- 
žena je prijevojem u oba svoja dijela kao 
naziv predmeta koji se sastoji od sitnih čestica 
kao kod pepela, brabonjaka, prašine. Odatle 
daija metaforicka upotreba. Takva onomatopeja 
može značiti i radnje koje se sastoje od opeto- 
vanja, tako rad riba: pipor (Vuk, Cma Gora) 
»coitus piscium«, s denominalom na -iti pf pariti 
se (Vuk, subjekt ribe}; rad ijudi: denominai 
od kraćeg obUka, na -ati pfpati, -am (Ston) 
»Г raditi brzo i nepomljivo, 2° šuškati, raditi 
sitnice«, s radnom imenicom na -vac prpavac, 
gen. -avca »čovjek koji radi sitnice«, odatle 
na -of pfpoš »vjetrenjak, vjetrogonja«, na -oša 
m prpoša (Stuhć) »besposUčar, mudrijaš, sve- 



pfpor 


prskati 


znalica«, s pridjevom prpošan i denominalom 
na -iti pfpošiti, -im (Pavlinović) »Г razmetati, 
2” raditi bez pomnje, 3” biti obijestan«; rad 
kokoši: pfpošiti »čeprkati«., deminutiv na -kati 
prpuškati se »lepršati se«. Reduplikacijom izra- 
zuje se i presadnica koja sadrži žilice; tiporok, 
gen. -arka (Vuk) »Wurzelrebe« = (sa disimi- 
lacijom) pfpoljak, gen. -oljka (Vuk); puž sa 
svojim rogovima: pfpor (StuUć, Poljica) = 
prpolj (Vuk, Dubrovnik), školjka pfpor = 
pfpor. V. paprica, paprcak, paprčina. Upor. 
ngr. iiEpiiEpiva, ЛЕрлЕрСт^а, arb. dordoUc, 
peperone. 

Lit: ARj 12, 494. 495. 496. Ribarić, SDZb 
9, 185: Miklošič 242. 243. Slawski, Sldvia 18, 
300-305. Matzenauer, LF 13, 181. 14, 92. 
93. GM 71-12. 327. 

prsa n pl. (17., Smiljan, Lika, ŽK; analo- 
gijski na -a prema koljena, ramena) = prsi f pi. 
= prsi m pl. (prvobitno dual kao oči, taf) = 
prse f pL, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»peetus, grudi (v.)«. Pridjev na -bn > -an 
prsan, odredeno prsni, poimeničen na -jak 
pjšnjak (Vuk) »am koji stoji ргеко prsiju, 
kožuh«, naprsan (Stulić), na -ica prsnica (Bi- 
strac, Posavina) »Г prsna kost, 2° vrsta daske, 
krupne (metafora)«; prsnice f pl. »tavanica 
potkuplje (metafora)«, s denominalom na -jati 
prsničati, -am = prsničiti -гиг, na -va- prsniča- 
vati »potavaniti«; poimeničen na -iki naprsnik 
»dio odijela na prsima«, poprsan (''sni lanac), 
poimeničen poprsnica »igla«, na -ast prsast = 
na -at prsat, na -ist prsist (iz cslav., Stulič). 
Deminutivi na -ašca < -bcbca prsašca n pl. 
(Sarajevo), na -ice pršiče f pi. (Bella, Stulič). 
Na -če: natrice n (Vuk) »dijete koje se nosi na 
prsima, koje sisa«. Na -je poprsje (neologizam) 
»portrait«. Augmentativ na -ina prsina f (15. 
V., Vuk) »remen na prsima jahaćega konja«, 
na -erine prserine t pl. (Lika). Na -akprsak, 
gen. -aka (Srbija, Trebarjevo, hrv.-kajk.) »dio 
ženskog odijela što se nosi na prsima«. Na 
-luk prsdluk »dio košulje što pokriva prsi«. V. 
prsluk. Složenice pfsobran (neologizam), prsd- 
bolja, pridjev prsobolan, odatle prsobonik. Prilog 
na -imice: prsirnice (udariti na koga ~) »okre- 
nuvši mu prsi«. Denominali na -iti prsiti se, 
-im (is-) »Г udariti se u prsa, 2° razmetati 
se« (upor. njem. sich briisten) prema iteratlvu 
na -va- isprsivati se, -prsuj m pored -ivdm 
(Stulić), poprsavati = poprsivati, -ujem (objekt 
pod’) »tavaniti«. Rumunji posudiše presen 
»Brustriemen des Sattels«, s mnogo varijanata 
presin, -sena, -sind, preasena, preserd, presurd 
< prsina ili pridjev ргЂЗЂПЂ (se. гету); prislea 


(Muntenija) = prisnea = pislea »mezimac« < 
*prslja (hipokoristik); presurd je također »ptica 
emberiza«. Plural prsa = prsi objašnjava se 
time što se prsni koš sastoji od rebara. U bal- 
tičkoj grupi: lit. ptrSis, u narječju žemaitis 
piršys »anterior pars pectoris equini«. Suglasnlk 
s je nastao od ie. palatala k u korijenu *per-k- 
»rebro, prsa«, kako se vidi iz ssmskrtSLpargu-h 
= avesta parašu- »rebro«, oset. fars. Stcslav. 
prbsi = prbsi, struš, pms6. 

Lit : ARj 7, 535. 536. 10, 823. 12, 497. 498. 
Miklošič 243. Holub-Kopečny 296. WP 2, 
44-5. Trautmann 220. Tiktin 1246. 1261. 

GM 48. 322. Boisacq* 805. Oštir, Wus 3,207. 
Giintert, WuS 11, 140. Hirt, РВВ 23, 342. 

prskati, prskam impf. (~ vodom, Vuk) 
(is-, po-, ras-, u-) prema iteratlvu na -va- 
-prskdvati, -prskdvdm, samo s prefiksnima »Г 
kropiti, skropiti, Conspergere«, i pf. na -nu- 
pfsnuti, -ein (Vuk) »stremiti«, na -eti prštati, 
prštim (subjekt voda, mast) (is-, ras- se) = 
prštet, -im (Kosmet) »stridere« prema pfsnuti, 
-em (Vuk, Kosmet) (is-, raz- se) »pući, puknuti« 
= prštiti, -im (Vuk, Cma Gora, objekt siro- 
tinju) »(metafora) tlačiti, ugnjetavati, gaziti«. 
Varijanta sa sk > šk upfškat, -am (Kosmet) 
(objekt dete, ruke) »uprljati« možda stoji u 
vezi s prčkati (v.). Glagol prskati nalazi se u 
slov., bug., češ., polj. i rus. Zbog toga ti gla- 
goli onomatopej skog podrijetla mogu biti i 
praslavenski. [V. i pod prčj. Odatle postverbal 
pfsak, gen. -skd. Na -avac pfskavac, gen. 
-avca (od baruta) »raketa«. Na -alica prskalica 
»rana koja se u jedan mah na više mjesta otvori« 
= raspršnica, na -njaci raspršnjac( (Vinkovci, 
Banija), na -njača raspršnjača (Saptinovac). 
Glede nj upor. frekventativ ispršnjivati (Bella, 
Stulić). Ovamo i prštalica (1834) »(neologizam) 
raketa«. Vezu s onomatopejskim glagolom 
prskati (v.) pokazuju ime biljke prskoč, gen. 
-oca = praskoč i prsnuti = prasnuti. Na -ulja 
prskulja (Vinkovci) »šljiva koja prsne«. Rumunji 
posudiše a pirsni = prišni (subjekt vatra) 
»prasseln«, Arbanasi perskdt. Sveslav. i praslav. 
onomatopejski korijen persk- oponaša šum vode, 
glas koji nastaje kad se predmet raspukne. 
Akcenat je takoder u službi tog variranja. Upor. 
praskati, prišt (v.) Upor. lit. purkšti »wie eine 
Katze pmsten«. Onomatopejski se korijen 
prenosi i na glas životinja: stcslav. prbskamje 
»mugitus«, rus. porskatb »Hunde hetzen«. 
Ovamo ide oprskat se (Smokvica, Korčula) 
»postati skotna«; prskati se, -a (Stulič, Ston, 
srednja Dalmacija, Pavlinović), također slov. 


prskati 




i češ. Upor. lot. patiburškyt »coire (de ovibus)«. 
То značenje može biti i praslavensko. 

Lit.: ARj 12, 499. 509. Elezović 2, 146. 

Miklošič 243. 266. Holub-Kopečny 296. Bruck- 
ner 396. Iljinski, ASPh 29, 486-487. Osten- 
-Sacken, IF 28, 149. Schmidt, KZ 32, 384. 
Scheftelowitz, KZ 56, 174-201. KZ 54, 236. 
Petersson, LUA 1, 12 (1916) (cf JF 3, 218). 
Matzenauer, LF 14, 165-167. 

prsluk m (Vuk, danas opčenita hrv.-srp. 
književna riječ) »gilet, kražat (Вока) = krožet 
(Dalmacija < fr. corset, lajbak (ŽK) < njem. 
Leibeh = prusluk (Vuk) = prustluk (Tekelija, 
18 V., Vinkovci) = prosluk (donja Podravina). 
Deminutivi na -бс > -ac prslučac, gen. -ica = 
na -6 r > -ak prslučak, gen. -čka (Lika), na 
-ič prslučič; augmentativ na -ina prslučina; 
napfslak pored napfshk (Kosmet) »haljetak 
od platna, vezena ili nevezena, što pokriva prsi 
djevojaka ili udatih žena«. Od madž. pruszlik, 
a to od njem. Brustfleck. Interesantan primjer 
turciziranja njemačke riječi, koja je došla ргеко 
madžarskoga. Upor. rus. arhaluk pored arhalyk 
»kurzer Hauskleid« u pogledu sufiksa. 

Lit.: ARj 12, 414. 499. Skok, Sldvia 15, 
612., br. 487. Elezović 2, 444. Hamm, Rad 
275, 22. 

prst’ m, gen. pl. prsta, prsti' (deklinacija г), 
prstiju (dual), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*pbrstb, »Г digitus, 2" parmak (upor. prezi- 
mena Parmačevič, Altiparmakovič)«. Deminutiv 
na -bc > -ac: prstac, gen. -sca pored -aca 
(Belostenec, Stulić) = na -ič prstič (Vuk) = 
prstac, gen. -sca (Ston, metafora) »Г mala 
školjka (upor. tal. dattero di mare < gr. dactyhis 
za takvu denominacijn), 2” biljka, 3" gljiva 
(Istra)«. Na -avac prstavac, gen. -avca (Poljica) 
»školjka«. Augmentativ na -ečina prstečina. 
Pridjev na -б« > -an prstan, prsna, odredeno 
prsni ne govori se danas zbog izbjegavanja 
homonimije sa prsni od prsa. Poimeničen na 
-jak: pfšnjak, gen. -aka (Vodice) »naprstak«. 
Sveslav. i praslav. pridjev na -en prsten m 
(14. V., Vuk) »annulus, vilica, burma, vera, 
biočug« (poimeničen je u m. г. već u praslav.) = 
prstan (Jambrešić). Тај ima svoju leksikolo- 
gijsku porodicu, jer igra veliku ulogu u fol- 
kloru: na -ićprstenić, deminutivi na -бс > -ac 
prstenac, gen. -nca »Г anellus, 2" drago ka- 
menje u prstenu, 3° školjka dattero di mare, 
4° gljiva (Istra)«, na -bk > -ak prstenak, gen. 
-nka »biljke«, na -čac prstenčac, gen. -čca 
pored -caca »Г aneUus, 2° cvijet«, na -etc 
prstenčic. Na -dzija prstendžija f »koji prstenuje 


djevojku«. Pridjev na -en: prsteni (Kašić), 
poimeničen prstenica »kutija za prstene, na 
-ik prstemk »prst na koji se stavlja prsten«, 
na -ka prstenka »1° vrsta veza, 2° biljka, 3° ime 
kozi, 4° tanac«. Odatle na -ar prstendr, gen. 
-đra »koji pravi prstene«. Ostale izvedenice od 
prst: na -njdk napršnjdk (pored iza-)(Vinkovci) 
»dio obuče na prstima« = na -bk naprstak, 
gen. -ska (Vuk) = napršnjak »digitale« (Ru- 
munji posudiše ndpdrstoc); naprsci, gen. na- 
prstaka m pl. (Vinkovci) »kolači nazvani po 
načinu kako se prstima prave« — naprsnici 
m pl. »rakavice kod kojih prsti ostaju goli do 
pola«. Složenice: imperativna kažiprst »doigt 
index« = kažiput »prst kojim se kazuje put«, 
prstoroščič (Istra) »јаге koje ima rogove prst 
duge«, prstovet m (Stulič, Šulek) »onoliko koliko 
se može uzeti prstom« < *prstojetb (nije po- 
tvrdeno u narodnom govoru); petoprsnica 
(Vodice) »frula prizmatičnog oblika od jednog 
komada drveta sa 5 — 7 rupica«. Potpune uspo- 
rednice postoje samo u baltičkoj grupi: stprus. 
pirsten, lit. pirštas, lot. pirst. U slavinama 
isti naziv postoji za ručne i nožne prste, tako 
već u stcslav. ргшу rgčbnyji i nožwiyjt. Тако 
i u baltičkoj grapi. Tumači se iz ie. jezičnih 
sredstava kao složenica od ie. korijena *per- 
koji služi kao prijedlog i prefiks u značenju 
»pokraj, van« i kao glagol »prodirati« i od ie. 
korijena *stha- (v. stati). Та je složenica ie. 
Upor. sanskr. prštha »hervorstehend, Riicken, 
Gipfel«, avesta parsta »Riicken«, stvnjem./iret 
»zabat«, lat. postis »Pfosten«, gr. тохата? »isto«. 
Prema tome bi praslavenska riječ značila prvo- 
bitno »ono što strši«. Machek veže sa prsa јег 
se novorodenčetu daju u usta prsti, prije nego 
mu se poda sisa na gradima. 

Lit.: А1Џ 7, 536. 12, 502. Zega, Slavio 9, 
581. Elezovič 2, 145. Ribarič, SDZb 9, 176. 
185. Miklošič 243. Holub-Kopečny 296. Bruck- 
ner 410. Mladenov 533. Trautmann 220. WP 
2, 35. 604. Lewy, РВВ 32, 137. Bragmann, 
lE 11, 285. 18, 130. Solmsen, lE 31, 464. 
Machek, Recherches (1934) (cf IF 54, 282). 
Vaillant, Sldvia 9, 494-495. Boisacq- 805. 

prst^, gen. -i f (13. i 14. v.), sveslav i pra- 
slav. *pbrstb, »Г plodna zemlja (humus), 
2° prah (upor. u Nduku primudroga Akira, 
1520: telo s prstju pomešano), bez paralela u 
baltičkoj grupi. U hrv.-srp. narodnom govora 
nema potvrda. Riječ se izgubila zacijelo zbog 
homonimije s prst' m (v.). U slov. je živa kao 
apelativ prst, gen. -i i kao toponim (cma Prst 
kod Кгке). Nalazi se u svim ostalim slavinama. 
Miklošič uzimlje isti korijen koji i u prah (v.) u 




prst^ 

nižem prijevojnom štepenu, a Bruckner korijen 
koji je u pridjevu prhak (v.) i imenici prhut. 

Lit ■ ARj 12, 502. APJ 9, 137. Pleteršnik 
2 356 Miklošič 243. Цо1иЋ-Кореспу 297. 

Bruckner 410. Mlađenov 534. Walde 99. 699. 
Osten-Sacken, IF 24, 248. Pedersen, IF 5, 
54. 72. 74. 

pi-sura f (šibenski otoci,_ Korčula) = 
prsiira (Rab, Pag, Brač, Solta, Čiovo, Malinska, 
Kuhačević) = pršura (oko Splita, Senj, Vo- 
djcg) _ (г > ar) par s ura (Split, Marulić, 
Brač, Šolta, Vis, Božava, Rab) = (disimilacija 
, - r > 0 — r) pas&ra (Hvar) = (disimilatorni 
gubitak prvog sloga pr-, izazvan tom disimi- 
lacijom) sura (Кгк, Cres) < *psura (upor. sovati 
< psovati) = (s > c od pc < ps, upor. pcovatf) 
cura (Baška, Punat), deminutiv curica — 
(r - r > r - Ij) prsulja (Visoko) = (fre- 
> metateza fer- > for- zbog labiodentala 
(upor. ponistra) > pro- (neke vrsti zamjena 
sufiksa) prdsulja (Dubrovnik, Cma Gora, 
Вока) = prosulja (Krtole, Dubašnica, Crm- 
nica, Tivat) = deminutiv prosuljica, augmen- 
tativ prosuljina, na -ar prosuljar »koji pravi 
prosulje« = prasujq — prasujq (Kućište) = 
fršora pored friura (SpUt, venecijanizam < 
fersora), slov. prosara, »Г tava, tiganj, 2° 
(domaći proizvod, Visoko) zemljana posuda, 
okrugla, bez nogu, račice i poklopa, plitka, 
dolje ravna, na krajevima svodena«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od Vllat. frbcoria od 
frigere (v.) > 1336. u Dubrovniku s očuvanim 
ks frechsura, 1376. frechsora, krčko-rom. for- 
saura, u tršćanskim dokumentima frissoras, 
frissora, fresorium (1350, Statut trećanski), 
danas tršć.-tal. fersora (venecijanizam), istro- 
-rom. fersora (Pula), farsura (Rovinj, Gale- 
zana), fuA,farsore f. Odatle dalniato-romanska 
izvedenica na -ata prsurata f (Korčula, Šibenrk) 
= prsurata (Hvar, Brač, Vis) = pijat prsuroat 
(Šolta) = paršurata (Hvar) »žličnjaci, popriguša, 
baba ili fritaja« = pišurata (Kućište) »tijesto 
prženo«. 

Lit.: ARj 12, 432. Kušar, Rad 118, 16. 

Pleteršnik 2, 351. Šturm, CSJK 6, 73. Hraste, 
Rad 272, 35. Isti, BJF 8, 54. Ribarić, SDZb 
185. Bartoli 2, 183. 299. REW* 3524. DEI 
1716. Cavalli 45. Matzenauer,, LF 14, 31. 
GM 103. 525. Ive 10. 129. 153. 

pft‘ m (16. V., Kurelac) »Г haljina, 2° 
prtljag (1688), 3° (metafora) magarac = tovar 
(Poljica)«. Nalazi se u stcslav. ргшЂ »paimus, 
platno«, slov., bug., polj. part, ukr., rus. port, 
sveslav. je i praslav. U hrv.-srp. je gotovo pro- 
pala zbog homonimije sa prC t, ali živi u izve- 


prt* 


denicama: pridjev na -en prten (Vuk, Kosmet, 
Čilipi) »Г od lana i konoplje, 2° pamučni 
(Čnipi), 3” (metafora) rdav«. Poimeničenja 
toga pridjeva dala su leksikologijsku porodicu: 
u sr. r. prteno (Lopud), na -jača pnenjača 
»torba od lana« = na -jara prtenjara. Na 
-Hica: pftilica (Lika) »Г vunena uzica, 2° 
torba«, upor. opna (v.), na -бс > -ac prtenac, 
gen. -nca »sve tkano od lana i konoplje«, na 
-icaprtenica (StuKć) »garderoba«, na -iloprtenilo 
(Matavulj), »svako tkanje«, na -ište prtenište 
»rablje«, na -ka prtenka (Vinkovci) »prtena 
torba«, na -ar рПепаг (BeUa, Stulić) »lanar«. 
Denominal na -iti prteniti, -Im (Lika) »smrdjeti, 
kao kad gori što prteno«. Na -ište: prtlšte n (Vuk) 
»prteno platno« (takoder stcslav. i ras.). Na 
-eil-ešprteš (Norini) »raho«, odatle augmentativ 
na -inaprtežina (Kačić). Odatle na -Uina <-bsk 
+ -ina prteština (Retkovci, Slavonija) »prte- 
nina«. Značajno je da i u ovoj leksikologijskoj 
porodici ima miješanja sa prtljati (v.) : prtljanjak, 
gen. -njka (Bistrac) »vrećica od 2, 3 oke žita«. 
U prijevoju perfektuma tratez (ŽU) = prateš, 
gen. -ži (ŽK) = tratež (Krasić, hrv.-kajk., 
slov.) »rablje, veš«. Odatle deminutiv na -će 
pratešce n (ŽK) »jedan komad rablja«, u rani- 
jim potvrdama pratež (15. v.) znači »tovar, 
teret, prtljag, roba, trg, stvari uopće, svojina, 
imanje, blago, jelo«. MaraUć, Judita 6, 112 
pratež f »plijen asirski«. Zbog značenja »jelo« 
moramo staviti ovamo i prtenka f (Sušnjevo 
Selo, Čakovec) »jelo od krampira i kukuraznog 
brašna«. Тај prijevoj nalazi se još u izvedenici 
na -la praca (Vuk) = prace, gen. praca (Čilipi) 
»na samara uzica na kojoj se drži noga kad se 
jaši, kao uzengija«, s deminutivom tracica 
(Vuk). Značajno je da se taj prijevoj ne nalazi 
u ostalim slavinama. Deny je postavio tvrdnju 
da je stcslav. ргшЂ »ITvov« stara posudenica iz 
tur. pirti »nippen«. Како posudenice ne poka- 
zuju prijevoja, to se mišljenje mora zabaciti. 
Riječ pratež sama daje putokaz za etimologiju. 
То je isti praslav. korijen koji se nalazi u prati, 
perem, tj. ie. *per- »udarati«, raširen forman- 
tom t. Praslav. *реп-1ртњ! *port- značilo je 
»rablje koje se pere«. 

Lit.:ARj 11, 380. 12, 510. 511. 512. 513. 
Pleteršnik 2, 211. Elezovič 2, 146. JF 11, 84. 
Miklošič 243. Holub-Kopečny 297. Bruckner 
397. Deny, Melanges Воуег 1925, 104 (cf IF 
26, 104. JFl, 257). Lehr-Splawinski, Polono- 
-slavica 26 (cf IJb 25, 328). Matzenauer, LF 
14, 168-169. 

pfč, gen. -i f (Vuk, Poljica, Sinj) = pfta f 
(prijelaz iz deklinacije i u deklinaciju a), 
sveslav. i praslav. *рђШ, »put ili staza po sni- 


pft’ 

jegu«, bez paralele u baltičkoj grapi. Da bi se 
bolje uklonila mogućnost miješanja sa stcslav. 
ргшЂ < pft »odijelo« (v.), pri f je dobila veću 
starije doba sufiks -ina: prtina f (također bug.) 
= prtina (Vuk) = prtina (Kosmet) »isto«. 
Upor. isti način izbjegavanja homonimije u 
os(a) = osina (v.). Deminutiv na -ica prtinica. 
Radna imenica na -arprtinar »koji čisti državnu 
cestu«. Na -ač prtač (Istra). Na -eij pfteij 
(Vinkovci) »debeo snijeg podesan za sanjkanje«. 
Pridjev na -гк prčak, f prčka -(snijeg) »sipak«. 
Suglasnik c je od part. perf pasiva prćen, od 
denominala na -iti prtiti, -im (Vuk, Sušnjevo 
Selo, Čakovac, Lika) (pro-) »Г praviti prtinu, 
2” gaziti snijeg«. Rumunji posudiše pirtie = 
pirle (Moldavija) »durch Gehen oder Fahren 
im Schnee gebildete Spur, Fahrte, Bahn«. 
Dočetak -ie = -e zamjena je za meki poluglas. 
Miklošič pozna ram. pirta f, koji odgovara 
na&smpria f le. je korijen *per-, koji je prijed- 
log i glagol »hinuberfiihren«, a koji u slavinama 
dolazi u prefiksu pre-, u imenici pramac, u 
glagolima pariti, periti (na-). Od tog korijena 
stvoren je praslav. apstraktum na -tb, koji je 
postao konkretum. Upor. ie. *pr-tu »passage« = 
u zendu pargtu, u gal. rihvn = njem. Furt, 
stisl./inrdr »zaliv« = nord. Fjord. 

Lit.: ARj 12, 510. 513. 11, 428. Elezovič 
2, 146. Mikiošič 243. Bruckner 402. Mlađenov 
539. WP 2, 39. Tiktin 1172. Matzenauer, 
LFU, 167. 168. 

prtabonjka f (Dubrovnik) = bratabonka 
(Lepetane, Вока) »vrsta lijepe jabuke unesene 
iz Italije«. Od tal. sintagme bruttabuona »isto«. 
Prvi je dio pridjev brutto (13. v.), od lat. briitus 
> bruttus, s geminatom afektivnog podrijetla 

Lit.: ARj 12, 511. Zore, Tud. 18. Isti, 
Rad 115, 150. DEI 619. Pirana^ 80. 

prtiti (se), -im impf. (16. v., Vuk, slov.) 
(do-, na-, nao-, o-, ot-, po-, pre-, pri-, ras-, 
s-, u- isei), prema iteratlvu -prcati, -am, na 
-va- -premati, -čujem = -prtivati, samo s pre- 
fiksima, »Г dizati na leda > tovariti, teretiti, 
2° napredovati (subjekt žito, Bačka, Vuk; 
metafora, upravo »nositi plod«)«. Ista glagolska 
osnova s deminutivnim -Ija- prtiati, -dm 
(na-) »Г nositi (Martić), 2° tovariti (Stulić), 
3” (metafora) blebetali« = (sa tij > klj) 
prkljdti, -dm (ŽK) »biti neodlučan«. Na -ovina 
prtljavina (Jačke, Kurelac). V. još seprtljati. 
Postverbali: uprta f »remen za torbu« = 
uprte (ŽU) = oprte (ŽK) »Last-, Packstrick«, 
s pridjevom uprtni (koš) »koji se nosi na upr- 


^ prud' 

tama«, poimeničen na -jača torba uprtnjača, 
i s deminutivom uprtica (narodna pjesma). Na 
-ača prtača f (Vuk) == ophača »torba uprtnjača«. 
Na -aio prtalo n (Trebaijevo) »uprta«. Na. -ivo 
prtivo (Stulić, Martić) »prtljaga«. Na -va (s)prtva 
»košara«, s deminutivom pttvica (Ston) može 
biti i posuđenica od lat. sporta. Pridjev na -Ijiv 
prtljiv »teretan«, na -би > -an naprtan. Radne 
imenice na -telj naprtitelj, na -as prtljaš, gen. 
-aša (Vuk) »brbljavac, blebetaš«. Prilog nduprt 
(Vuk, nositi što ~). Na -lište philist e = pr ta- 
iiste »mjesto gdje se mazge prte«. Od prtljati 
najvažnija je izvedenica na -ag prtijag (Vuk) = 
prtljaga (Vuk) »Gepack«, s augmentativom na 
-ina prtljažina. Stulić ima varijantu prtija- 
vina = prtljačina (Budmani) = prtijužina 
(Radnic) u istom značenju. Riječ prtljavina ima 
i metaforicko značenje »šeprtljanje«. Ovamo 
možda na -ariti prilianti, priljdrim »jadno 
živjeti«. U ovoj leksikologljskoj porodici ima 
miješanja sa pridjevom prten (v.): prtenjak 
(Poljica) »tovami konj«. 

Lit.: ARj 12,514.515. 516. 517. Vuković, 
SDZb 10, 397. 

prud' m (14. V., Vuk, slov.) = sprud (istočni 
krajevi), sveslav. osim bug., praslav. prođi, 
»Г greda u vodi ili ritu duž suhe zemlje, 2° 
sitno kamenje kojim se dramovi posipaju 
(Vinkovci), 3” toponim (u smg, i pl.)«. Pridjevi 
na -Ђп > -an prudan (hrv.-kajk., slov.), poime- 
ničen na -ik prudnik »Г biljka chenopodium 
botrys, 2° ptica Strandlaufer, 3° Schotter- 
grand (Šulek)«, na -jača prudnjača (Popović) 
»sitna tvrda kraška«, na -ica Prudnica (topo- 
nim), na -ovit (updr. barovu) pruddvit. Na 
-ika (sufiks za biljke) prudika i (Vuk, Baranja) 
»šibljika koja na prudu iznikne«. Zbog homo- 
nimičke kolizije s prutf f(v.) riječ nije ušlau 
opći hrv.-srp. jezik. Odatle još kod Šuleka 
prudina »pučina«, prudište n »prad«. Samogla- 
snik u je nastao iz velarnog nazala o. Upor. 
slov. prćd »Schotter«, prodec »pijesak«, stcslav. 
prgdb, češ. proud, роЦ. prqd. Rumunji po- 
sudiše prund »isto«, odatle nazivi ptica prundar, 
prundurel, -dunei; na -is prundis, pridjev na lat. 
-osus > -os prundos, glagol a prundi — prundui 
(-ui < slav. -ujp, -ovati), Madžari porond 
(16. V.) »pijesak«. Nema paralela u baltičkim 
jezicima ni ostalim ie. Tumači se iz slavenskih 
jezičnih sredstava, kao praslavenski prijevoj 
perfektuma od predati, prenuti (v.) < praslav. 
pred- »skočiti«, prema predodžbi da sitan 
pijesak »skače«. 

Lit.: ARj 12, 519. 521. MikIošič265. Holub- 
-Kopečnf 296. Bruckner 436. KZ 42, 360. 





60 


priiškva 


Joki, Zbornik Jagićev 481-485 (cf. RSl 2, 
242). Mat/.enauer, LP 14, 181 — 183. Bernard, 
RES 27, 25. MeMet, BSLP 29, 39. 

prud^ gen. pruda m pored gen. prudi i 
(14. V., slov.) »korist, probitak«. Како je riječ 
došla u homonimičku koliziju s prud' (v.), 
nije ušla u opći književni i saobraćajni jezik, 
nego je ostala u naiječjima kao provincijalizam. 
Pridjev na -bn > -an trudan (15. v.) (ne-) 
»koristan«. Denominal na -iti truditi, -гт impf 
(15. V., Vuk, Primotje) (na-) »hasniti, koristiti« 
pored pruditi »hasniti, koristiti«, raspruditi pf 
(hrv.-kajk., 16. v., Belostenec, Habdelić) »dila- 
pidare« prema impf napruđati, -am = napru- 
devati, -dujem = naprudivati i rasprudivati. 
Odatle postverbal napruda f »korist« i pridjev 
na -Ijiv naprudljiv. Na -ilo prudiio n (Stulić, 
Ston) »korist, probitak«. Semantički je isto- 
vjetna sa prid m (hrv.-kajk. i slov.) »korist«, 
odatle pridjev na -tn > -an pridan (ŽK) 
»koristan«, slov. priditi pored pruditi. Promjena 
» > u nastala je možda unakrštenjem s rom. 
prode, lat. prossimi, prodesse. Schuchardt je 
izvodio iz prode. Miklosie je najprije identifi- 
cirao stvnjem. fruot(i) »Klugheit, gedeihen« 
(tako i Hirt), zatim je stavio pod praslav. ko- 
rijen de- kao i prid (v.). Upor. arb. mbroth 
»koristim«. Samo prođe je sadržano u prdf 
(vazet na Rab) »kamate« < sttal. prođe 
> ргд »Zins«. 

Lit: ARj 7, 338. 8, 42. 12, 519. 520. 521. 
Mikiošič 43, 266. REIV’ 6766. Schuchardt, 
KZ 20, 242. GM 266-267. Joki, Zb. Jagićev 
481-485 (cf RSi2, 242). Kušar, Rad 118, 17. 

pruda f (Zore, južna Dalmacija) = pruda 
(Blato, Korčula) »kopriva«. Postverbal od pru- 
diti, -im »žeći, paliti«, kaže se kad se pušta voda, 
pak peče, a o djetetu kad ga mokraća peče na 
žlijezdama da ga je oprudiio. S prefiksom 
opruditi, -im kod dubrovačkih pisaca u pravom 
i prenesenom smislu (Dahnacija, Poljica, Pa- 
vlinović: mazga se oprudiia »izlizala joj se dlaka 
od velikog tereta«) prema oprudivati, -ujem 
(StuUć). Na -eti isprudjeti, isprudim (piač oči). 
Prema primarnoj grupi: oprusti, oprudem 
(Otok, Slavonija, subjekt voćka u cvitu) »me- 
tafora) 1' prvi rod roditi (subjekti vinograd, 
šijiva, Srijem, 2" rasti iz korijena ili iz stabla«, 
može ići i sa pruditi »koristiti« (v.). Odatle prud- 
Ijivica (Slavonija) »neka vinova loza«. Na -iio 
prudiio n (Blato na Korčuli) »grana od šipka 
s dračama za sušenje ribe na ognjištu«. Upor. 
ms. prudiio »štap s oštrim šiljkom«. Glagol se 
nalazi u češ. pruditi, varijanta od prouditi, 
rus. pntditb. Od istog je korijena pridjev 


slov. pradek, češ. prudkf, poii, pr^dki, stcslav. 
prpdbkb »rapide, vif«, iz čega se vidi da je a 
nastao iz velarnog nazala p. Postanjem, ako je 
semantički i različita, riječ ide zajedno sa prud' 
(v.). Značenje »žeći« moglo je nastati u Dalma- 
ciji i unakrštenjem sa lat. iirere > tal. prudere. 
Као deminutiv od pruditi »žeći« na -cati (v.) 
može se smatrati priicati se, -a impf (subjekt 
konj, maaga, tovar, riba, kod zapadnih pisaca) 
(raž-j »ritati se«. Upor. značenje slov. pridjeva 
pradek »eifrig, mutig, munter«. Ovamo ide 
možda još prUijat se, -uija impf, prema pf 
pruijnut se (Kosmet) »bacakati se nogom, 

Lit: ARj 4, 122. 9, 10. 122. 123. 12, 519. 
523. Zore, Rad 115, 151. Pieteršnik 2, 347. 
MibloIU 265. Hoiub-Kopečny 296. 297. Bruck- 
ner 436. REM' 6802. Vaillant, BSLP 31, 44. 

ptudi{j)es, gen. -esa m (Dubrovnik, Zore) 
»uže kojim je lađa za kraj vezana«. Od tal. 
prodere — mlet. pro(e)se »ormeggio di cavo 
che lega la prua a terra o ad una boa«, a to gr. 
jtpupvTjai,ov (od лрирубд) unakršteno s proda, 
pro(v)a (v.) < лрсрра. 

Lit: Zore, Tud. 18. Isti, Rib. 325. Maver, 
AR 6, 251. Skok, ZRPh 57, 472. 

prulva f (Krk) »neka duguljasta smokva«. 
Možda deminuuv od prUnus > *prunuia, 
upor. tal. pruneiia, bruneiia »cmjenac, brunella 
vuigaris«. 

Lit: ARj 12, 527. DEI 616. 

prus m (16. V.) =■ pruseč (Belostenec) = 
prusac (Stulić, Zore) = prusavac, gen. -vea 
(Kurelac) »konj, gradarius, equus tolutarius«. 
Denominal na -ati prusati »visoko podizati 
noge pri hodu« = na -iti prusiti. Upor. bug. 
prUsam prema trusna »sitno hodim«. Prilozi: 
na -če prusce = pruseči. Madž. poroszka. Ма- 
žuranić i Matzenauer izvode od imena naroda 
Prus (upor. njem. Waiiache), gdje su se gojili 
konji, dok Mladenov tumači iz ie. jezičnih 
sredstava, od ie. korijena *preu-: *prou- -I- -d 
+ -s, -t + -s u stvnjem. frao, nvnjem. froh, 
sanskr. prdvate (i. 1.) »skače«. Тај se korijen 
nalazi u ms. prytb »brzo trčati«, prytkij »brz«. 

Lit: ARj 12, 527. Mažuranič 1187. Zore, 
Rad 118, 137. Mikiošič 266. Miadenov 533. 
Matzenauer, LF 14, 93 — 94. 

priiškva f (Istra) »iver, treska, ošćela«. 
Deminutiv na -ica pruškvica. Možda lat. *prose- 
ca f postverbal od prosecare. 

Lit: ARj 12, 512. 


pružina 

pružina f (narodne pjesme, Drobnjak, Her- 
cegovina) »Г koliba kraj tora za noćivanje 
čobana« = piuiina (Vuk) »Г isto, 2' toponim 
(u sing, i pl.)«. Ne zna se šta je prvobitno, 
oblik sa pi- ili sa pr-, prema tome teško je 
odrediti etimologiju. Mogla bi biti augmenta- 
tivna izvedenica od stcslav. prcgb > prug (v.). 
Upor. češ. pružina »GertCj Rute, prat«. Zna- 
čenje bi bilo »koliba od pmća«. 

Lit: ARj 10, 93. 12, 535. 

prvad, gen. -(a)da m, pl. prvadi (čakavski, 
13—15. V., manje potvrda iz 16. v., Vrbnik, 
Senj, Novi, Modrus, Vinodol, Lovran, Baška, 
Ledenice, Dobrinj) »svećenik koji je primio 
prvi urdin, opći su nazivi pop (1321. Ratko 
prvad i Radosav popove"), piovan (piovan prvad, 
1380. senjski kanonici moraju biti prvadi)«. 
Deminutiv na tal. -ino < lat. -inus prvadin 
»klerik koji primi presbiterat«. Veže se s 
arhi-, arki-: arhiprvad (15. v., ~ modruški, 
vinodoiski) — arkiprvad »dekan« (1472. pop 
Petar Vidakovič, pieban crkve novijanske, arhi- 
prvad vinodoiski 1499, arhiprvad senjski 1425, 
arhiprvad prmancer). Odatle na -ija: arhiprva- 
dija f (16. V.) »podarcidakonat«. Godine 1490. 
lovranski plovan Rađen odreduje za komisare 
svoje oporake prvadi ki su nine živi. Godine 
1423. pr'vad, I anb Rambkovič, pisan opčini 
Baš'ke. Senjski kapitul određuje da prvadi 
drže svoju septimanu nediiju va oficij zakanskt 
Najstarija je potvrda u Zakonu vinodolskom 
(13. V.) u kojem se pominje z Ledeme Ratko 
prvad, 1230. (?) u Dobrinju od mojih sini i 
prevdi Marka. Od stfurl. prevede, nfurl. preidi 

< vlat. praebyter < gr. лрЕарптЕрод. Preko 
stvnjem. erzipriestar < lat. archipraesbyter 

< gr. dpxtnpEPuTEpoq > hrv.-kajk., slov. 
jašprišt pored ješprišt, upor. stčeš. arciprišt, 
madž. esperes »archidiaconus, archipresbyter, 
dekan«, sa lat. vice- vicijašpeš (ŽK) = vicijašpm 
— vicejašpriš (Krašić) »podarhidakon«. Talija- 
nizam je skraćenica od stfurl. prevede ili od 
tosk. prete oblik pre- koje se veže s ličnim ime- 
nom Premate (istarsko prezime) < Pre Mate, 
dok je samo prete u arcipret (17. v.) < tal. 
arciprete. Kod pravoslavaca i rjede kod katolika 
postoji grecizam: prezviter/presv- (17. v., koji 
upotrebljava jednom Kožičić) = (s promjenom 
prefiksa) prezbiter, prozvitar (15. v.), apstrak- 
tum na -bstvo presviterstvo (Darulo). Od ranu 
preot je toponim Pirot (Srbija, Bosna), etnik 
i prezime Piročanac, gen. -anca = pored Pi- 
ročanin = Prijat m (zemljište u okragu Rudnik, 
Srbija). Upor. arb. prift. Rum. preot = arb. 
prift dokazuju da je grecizam u balkanskom 


latinitetu glasio jednako kao i na apeninskom 
poluotoku *praebyte, s gubitkom dočetnog r 
zbog disimiiacije (r — r > r — e). 

Lit.: ARj f 103. 108. 5, 951. 9, 867. 941. 
11, 737. 820. Mažuranić 8, 44. 53. 1187. si. 
Моп. croat. 2. 71. Ш APJ 2, 81 Šurmin 109. 
SEZb 4, 204. Skok, ASPh 33^372. Isti, Siovo 3, 
54-55. Pirana* 808. 804. Strekelj, DAW50, 
17. Gombocz-Meiich 2, 50. REW* 6740. 

prvl (Vuk) = prvi (Kosmet), ie., sveslav. i 
praslav.. pridjev, danas samo u određenom 
vidu, u stcslav. i u neodređenom peb ђ = 
ргЂ Ђ, »npoTEpog, primus«. Deminutiv prvahan 
(upor. maijahan) (Vetranie). Komparativ pfvlji, 
prveii (hrv.-kajk.), prvši, čak. prveji »prior«, 
superlativ najprvi. Poimeničenja: na -bc > -ac 
prvac, gen. prvca (StuUć) = na -dk prvak, 
gen. -aka m prema f prvačica = prvakinja. 
Denominal na -iti prvdčiti, prvačim (Vuk) 
»prvi put preorati njivu ili zemiju« je od pri- 
loga prvač (Vuk) »najprije«. Na -oca prvača f m 
(Vuk) »tiro«. Na -ina prvina »1° prva rakija, 
2° prvi plod« prema pfvina, također pl. t. 
pfvine, gen. -Tnd. Piidjev na -en prven (StuUć) 
»primitivus«, poimeničen na -enbc, -enbc 
pf venae, gen. -enea pored prvjenac i pf vijenac 
i pfvljenac, (ikavski) prvinac m (Imotski) 
»Г prvo muško dijete (prema f prvenica »prva 
kći«), 2° prvi roj u godini od jedne košnice, 
3” prva i najljuća rakija«. Deminutiv na -e, 
gen. -eta prvenče. Denominal prveniiti = doći 
& prvjenče (ČUipi) »prvi posjet mlade svojim 
roditeljima«. Na -ka pfvijenka (ŽK) »krava ili 
žena«. Na -stvo prvenstvo, s pridjevom prven- 
stven. Na -aja prvdja (Kosmet, Peć, kalaj- 
džijski izraz) »dio u kotlu od dna do povraza«. 
Na -esina (prema staiješina) prvešina m (Jam- 
brešić) »glavar«. Na -is prvi'! m (Kosmet) 
»prvak« = na -as prvaš, gen. -aša (Lika) 
»Obmann«. Na -oškinja pfvoškinja (Vinkovci) 
»ženska koja još nije bila s muškim«. Pridjev 
se proširuje dragim pridjevskim sufiksima: 
-ost prvast (StuUć), u poimeničenju na -nik 
prvasnik »primas«, prvaskinja (Istra) »ovca koja 
se prvi put objagnji« = prvackinja »žena koja 
prvi put rodi«, na -est samo u poimeničenju 
prveskinja f (hrv.) »erst kalbende Kuh«. Upor. 
polj. pienviastka i s-lov. prvesnica = prvesmica, 
Na -ašt < -ost + -/: prvast »predašnji«, odatle 
potmeničenja prvaština, na -stvo prvaštvo 
»prvenstvo«. Na -anji prvanji (15. v.) = na 
-ašnji prvašnjT (Vuk), upor. stcslav. ргЂ етЂ, 
obrazovano prema sadanji — sadašnji, super- 
lativ najprvanji = najprvašnji (ŽK). Složenicev 
pridjevi od sintagmi prvorazredni, prvokiasni, 
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prvostolni, prvostepeni, prvobračni, prvovjenčani, 
prvobitan (iz rus.) = prvotan (iz češ.). Тај je 
od apstraktuma na -ota češ. prvota f »Vorzeit«. 
Odatle u Lici prilog uprvotar »u staro vrijeme« 
= М prvotač (Bukovica, Dalmacija), s nejasnim 
dočetkom -ai mjesto -ar. Imenice: prvdkoska 
»koza koja se prvi put okozi«, prvorod, frvd- 
rotka, -kinja, s pridjevom prvorođan i deminuti- 
vom na -če i apstraktumom na -stvo prvorodstvo 
(prevedenice od lat. primogenitas, -tura), 
pfvoroj (Lika), prvdsan, gen. -sna (Lika), 
prvotelka, -kinja (Slavonija), -teljka (Lika) = 
-telj, -kinja (Slavonija) = -teoka (Vuk, Gacko) 
= (sa -eo > o kao preo < pro, v.) = -tdkinja 
»krava koja se prvi put oteli«, prvdzdrepkinja 
(Šaptinovac) »kobila koja se prvi put oždrije-^ 
bila«, prvoženac, gen. -enea — -ženik (Lika, 
Vuk) »koji se prvi put oženi«. Као sintagma 
govori se prvi dan (na Kvarnera, zadarski otoci, 
Split) = prvi dan, gen. prvoga dnevi (Prčanj) 
= kao složenica prvidan, gen. prvidna (Stulić, 
Trogir) = рг ШЂп (Dobrota, u govoiu starih 
žena) = prvidan (Lastva) = prvi'dan, gen. 
prvidana (i to u Prčnju) »ponedjeljak«, preve- 
^denica je (calque) od primus dies = lunae dies 
(u tal. i retorom, naiječjima, furl, prindi 
»ponedjeljak«). Mnogobrojne su varijante pri- 
loške: komparativ pfvlje (Dobretić, ŽK) 
»prije«. Upor. slov. ime naroda Prieki u Šta- 
jerskoj, koji govore prie »prije«; Isprva = sprva 
= na -ice isptvice = 'isprvice (Vuk), otprvice 
(17. V.) »odmah u početku«, s umetanjem sr. г. 
zamjenice to istoprva (jedna potvrda, 16. v.) 
»opet«, upor. istonovice »iznovice« i najtomanje 
(ŽK); naprv (Jačke) = naprvo (ŽK) »naprijed«, 
naprvice, poimeničeno naprva (Vuk, Dalmacija) 
»veza u košulji niz prsi«. Mnogobrojne varijante 
praža složen prilog to prvo (Gučetić, Lastrić) 
= topra (Kanižlić). Upor. ras. topervo (na- 
Tječja) = teper, češ. teprve; obično s ispada- 
njem dočetka -o kao u hrv.-kajk. ovak, onak 
i unakrštavanjem sa priloškom sintagmom 
sprva: stoprv (također slov., Zuzeri) = na 
-ice stoprvice (štokavski) = stopar (ŽK, sa 
f > čak. -ar) i zamjenom prv sa prav (pučka eti- 
mologija) stoprav (hrv.-kajk. i slov.) i dodatkom 
priloškoga -om, -am mjesto -v stdprom (Zagreb) 
»istom, erst« = stopram (Krašić) = topram (J. S. 
Reljković). Na -č < -šbd- (v.) prvič (slov., hrv.- 
kajk.) = isprvič (17. v.) »prvi put«. Odatle na -je 
prvičje > pfviče (Vuk) »prve pohode« = pfviče 
(Kosmet). Na -oc (prema drugoč) prvoč (16. v.) 
»prvi put, istom, tek«. Završno -če zamjenjuje 
se sufiksom -ište: prvišče (Sarajevo) = prvište 
(Bosna). U antroponimiji Prvoslav (13. v.), 
s hipokoristicima Prvan, Prven, Prve, gen. -eta. 


le. je korijen per-, koji dolazi kao prijedlog 
u značenju »van, preko nečega itd.« i kao glagol 
u značenju »prodrijeti«, a koji je dobro zastup- 
Ijen u slavinama: pra-, pre-, pri-, pred, pro-, 
protiv, prijek, priklja, prst, prav. U bazi set 
raširen je s pomoću sufiksa -џо: рзгзџо u 
slavinama, sanskr. purva, avesti paurva i u 
arb. ipari, dok je u baltičkoj grapi, lat. i germ. 
raširen sufiksom -mo: stpras. pirmas, lit. 
pirmas, lot. pirmais = lat. primus (odatle 
internacionalno primaran i crkveni termin 
primas te ciganski primaš), got. fruma. 

Lit.:ABj4,\\. 62. 7, 377.12, 539. 541-563. 
Maretić, Savf 118. Jagić, ASPh \, 432. 
L/esovič l, 238. 2, 44. 121. 538. Miklošič 

244. Bruckner 410. Mladenov 538. Trdutmann 
220. WP 2, 38. Prasik, Krok 11 (cf AnzJF 
10, 268). Osthoff, IF 8, 32. 53. sl. Giintert, 
IF 27, 61-62. Bartholomae, IF 22, 108. 
IFi6,\26. Obrqbski, Studja nadsl. przystćwkom 
(cf IF 56, 126). Boisacg* 819. Brappader, 
Die Namen der Wochentage im Ital. u. Rhato- 
roman (Romania helvetica 28). Skok, Slovo 
3, 58. 

pfzniti, pfznem impf. (Vuk) »1° parajući 
svinjče tako mu drob zlijediti da se nečist 
ukaže, 2° nečistoću i nered činiti u kući (Bačka)« 
= prznuti (J. S. Reljković), nalazi se u češ. i 
polj., praslav.; denominal od pridjeva na -ђп 
pfzan, pfzna (Maralić) »Т nečist, prljav 
(upor. ukr. prznyj »isto«), 2° svadljiv«, odre- 
đeno Przni Tale »Storenfried«. Poimeničen u 
ž. г. przna »Т nečistoća, 2° svadljiva žena«, 
na -e (?) przne m (Lika) = na -ica prznica f 
(Vuk) »svadljivo čeljade«. Raširen na -av 
prznav »nečist«. Та se riječ unakrstila s parti- 
cipom prezenta kao pridjevom pržeć(i) »brz, 
nagao« od priiti i participom perf. pas. pržen, 
pa se pored prznica govori u Srijemu i przenica 
= prznica »nalet, Stanker«, naprženica f — 
napržica (Vuk) »čeljade napržito, žestoko«. 
U prznica mogao je ž mjesto z doći od apstrak- 
tuma prznja (Vuk) i part. perf pas. zaprznjena 
»nečista kuća, soba«. Upor. još sa ž mjesto z 
raspržniti (objekt pare} (Riječka nahija) »po- 
trošiti«. Povod za to unakištenje dao je pridjev 
na -ijivpržijiv (žena) »koja se lako rasrdi«, poime- 
ničen na -бс > -ac pržjjivac m prema f na -ica 
przijivica.(v.). Od tog unakrštenja potječu za 
glagol przniti i semantičke metafore »3° raslddati 
mirno draštvo (Vuk), 4" biti nestrpljiv (ŽK)«. 
Riječ je u ukr. ušla i u crkvenu terminologiju: 
porznyj den »Fleischtag«, porznyty ša »wahrend 
der Fasten Fleischspeisen essen«. Praslavensku 
riječ tumači Brackner od istog ie. korijena od 
kojeg je praz (v.), tj. prijevojem *perz-: *porz-. 


pfzniti 


psalam 


Što se tiče semantičkog razvitka, Bruckner 
upućuje na tal. sporca »nečist«, od lat. porcus. 

Lit : AR] 7, 539. 12, 567. Mikiošič 244. 
Hoiub-Kopečnf 298. Bruckner Wl. Joki, IF 
27, 307. Matzenauer, LF 14, 169. 

pržiti, -im Impf (15. v., Vuk) (do-, is-, 
na-, 0 -, ras-, za-), južnoslav. i praslav. *prtg-, 
»frigere«. Pridjevi natržit »(metafora) hitzig, 
heftig«, na -iv prživ (Stulić) »što peće«, poime- 
ničen na -cica prživčica »biljka thymelea«, na 
-ijiv pržijiv »kojl se lako raspali (metafora)«, 
poimeničen na -bc > -ac m prema f -ica 
pržijivac, gen. -tvca prema pržijivica i apstrak- 
tum na -ost pržijivost (Lika), na -evit prževit 
»svadljiv«, particip prez. akt. kao pridjev 
pfzeć(() »Т (metafora) brz, nagao, 2° isprazan«. 
Na -bc > -ac pržac, gen. -sca »zmija«. Post- 
verbal prga i pridjev prgav (v.). Na -ica na- 
pržica m, f (Vuk) »čeljade žestoko« = naprženica 
m. Na -evina prževina (Kosmet) »vrsta rdave 
zemlje«. Na -eia (upor. držeia, dezeia) pržaia 
(Lika) »baklja iscjepkana od obla drveta«. 
Na -mj (upor. nakovanj, gen. -ovnja) pfzanj, 
gen. -žnja »sprava u kojoj se prži kava« = (s 
tal. sufiksom -aiino) pržaiin = (s tal. -one > 
-uni) pržUn, gen. -una (Dubrovnik, Srbija) = 
na -uija pržidja. Na -nica przflica (Vuk, LUca) 
= przenica (poimeničen part. perf. pas.) »četve- 
rouglasta tava za prženje zobi, ječma i prosa«. 
Na -otina pržotina (Bosna) »opeklina«. Una- 
krštenjem s tal. bracioia nastade pržoiica f 
»odrezak mesa za prženje, 'biftek (u našim 
jelovnicima)«. Upor. brzaia, bržoiica (Podgora) 
L; bražoiica (Vrbnik) i bružoia (SUba). Na 
-avka (upor. žeravka ŽK = žeravica) pržavka 
(Lika) »vrać pepeo pod kojim se može ispeći 
brašnenica«. Imperativna složenica pržibaba 
(Vuk) »pogrdno ime za podla čovjeka«. Riječ 
je kulturna, koja se posuduje: Arbanasi penchis 
»roste«. Rumunji a praji »roste«, pirjoi »incen- 
dium«, ptrjoia (Moldavija) »faširani biftek«, 
pitjaii, Madžari parazzoini »pržiti«, pardzs = 
perasza »favilla«. Postojijoš od praslav. prijevoja 
prag- pridjev napražit »napržit«, glagol napra- 
šiti, -im »malo spržiti«. Od nepotvrđenog 
*supraga deminutivi na -ica supražica = na 
-ka supraška »vrać pepeo, ргрог«, unakrštenjem 
sa prah suprašica, stcslav. kauzativum pražiti 
»frigere«, slov., bug. »isto«, na štokavskom teri- 
toriju s prefiksom zatraci (< *prag-tf), za- 
prdgnem pored zaprdgnuti »aufhoren Mile! 
zu geben (von Kiihen)«. Praslav. *prbg- je 
rastični prijevoj prema *prag-. Upor. još naza- 
lizirani praslav. prijevojni štepen *pr^g-, lus. 
prjažitb, prjažmo »Ofenkuchen«. Oba prije- 


vojna štepena nalaze se i u baltičkoj grupi: 
lit. sprageti »platzen, prasseln (beim Brennen 
des Tannenholzes)«, kauzativum spraginti »pras- 
seln machen«, sprogti »platzen, einen Sprang, 
bekommen«, lot. spragt »bersten, krepieren, 
ausbrechen (von Knospen)«, lit. spurgas m 
»Pflanzenauge«. Baltičke su usporednice dra- 
gocjene, jer kažu koje je г л ice |e p sl e i ka 
riječ imala dok se nije specijalizirala kao ku- 
hinjski termin. le. je korijen *sp(h)er(e)g-, 
koji je raširen j e obrazovano s pomoću formantq 
g od *sp(h)er-. Onomatopejskog je podrijetla, 
oponašanje zvuka pri pucketanju. Upor. sanskr^ 
sphUtjati (3.1.) »prasselt, drohnt«, stisl. spraka 
»prasseln«, dan. strage »krachen, knistern«. Na 
tom štepenu ostadoše baltičke usporednice. 
Ovamo ide i gr. doiiapo[Yoi; »erster Pflanzen- 
keim«, internacionalna riječ, kod nas posudena 
(ргеко tal.) šparoga: spdrga; njem. Spargei. 
Iz toponimije ide ovamo češ. Praha, polj. 
Praga > njem. Prag > naše Prag »upravo 
naselje nastalo na paljevini šume«, upor. 
Požega, Poiarevac. 

Lit.: ARj 2, 653. 4, 11. 7, 520. 12, 569. 
Radojević, NVj 34, 379. (cf IJb 12, 275). 
Eiezovič 2, 133. Mikiošič 261. Bruckner 434. 
Miadenov 503. 539. Trautmann 276. KZ 50,. 
67. WP 2, 673. Tiktin 1169. Matzenauer, LF 

13, 184-186. 14, 169-170. GM334. 

psalam, gen. -Ima m, pl. psaomi (latinizam, 

14. V., stsrp. psahmb, bug. psaiam) — saiam,. 
gen. -Ima (ps > s talijanizam saimo) — hrv.- 
-kajk. psaimus (prema madž. čitanju dočetnog 
-s). Internacionalni grecizam lat. psaimus < 
gr. apstraktum i|jaLp6q od гЈЈакко) »Т gratter 
un instrament a cordes, 2° pjevam u crkvi«:: 
bug. psainuvam, arb. psal, psdionj, cine. psdi- 
sescu. Grčka riječ je u prasrodstvu s paiac 
(v.). Odatle pridjev psaiamski.. Na -ist(a) 
(p)saimista = psaomista < gr. i|)aLpiaTr|g. 
Као termin pravoslavne crkve balkanski gre- 
cizmi na gr. -то? ijiakTO? »pjevač u crkvi« > 
hug. psait(ec), cme. psaita; na -Tripiov гј^актгјрту 
> psaitijer (pseudojekavizam, Dubrovnik) = 
sootier (Dubrovnik) pored sot(i)jer (Dordić,. 
Gučetić) = psaitir, gen. -fra (itacizam, danas 
općenito na istoku i zapadu) = saitir, gen. 
-ira (1450—60, Vuk, Stomorino selo, Vrb- 
nik), hrv.-kajk. žohar < madž. zsoitdr < 
stvnjem. saitari, nvnjem. Psaiter, upor. češ.. 
Žaitdf. 

Lit: ARj 12, 571-74. Jagić, ASPh 8* 
318. Pascu 81., br. 1513-1671. Miadenov 
534. Vasmer, GL 127. 
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puč 


Pset m, starohrvatska župa, pisana kod cara 
Porfirogeneta (polovina 10. v.) ПЕОЕУта, s -a 
u dočetku kao i kod ostalih imena župa, što 
ih navodi car, valjda prema genitivu Pbseta, 
ai kasnijim historijskim potvrdama samo Pzet, 
Pezet, Pset, kako se zvao i župski grad: 1484. 
iza Pseta »iz grada Pseta«, sa Pseta 1501. 
Točna lokalizacija nije utvrđena. Uzimlje se 
zapadna Bosna. Naziv je zacijelo ilirski, pred- 
slavenski. Uporedivati se može s imenom 
južnotalijanskih Ilira (Mesapijaca) niaavTivot 
= Pissantini, koji su stanovali na Apsusu, 
-čemu odgovara kod Guidona 48. Pisandes, 
Pissandas, s nt > nd, kako je i inače u staroj 
južnoj Italiji i u današnjim južnotalijanskim 
narječjima. 

Lit: Aiy 12, 575. Skok, G/ZAf 31, 156- 
157. Ribezzo, Croazia 75. Мауег, KZ 66, 76. 

pslkati, psTčem impf. (Belostenec, hrv.- 
-kajk. i slov.) prema pf psiknuti = na -iti 
psičiti, -im (Jambrešić) = (sa ps > s kao u 
seto za pseto, Senica za pšenica) suiti, -im (Jam- 
brešić), sveslav. i praslav. *psyk-, »sibilare, 
fućkati«. Postverbal psTk m, psTka f = sika 
»bijela zmija«. Radna imenica na -dč psikdč, 
gen. -aca (Sulek) »Auspfeifer«. Varijanta s 
deminutivnim sufiksom -tati: siktati, sikčem 
(subjekt zmija) = sikati, -čem impf, prema pf 
siknuti, na -eti sičati, sičim = cičati (asimila- 
cija s — č > e — с/. Na -ot sikot = na -ај 
siktaj. Bijela zmija zove se i sikilj (Imotski). 
Samoglasnik / je nastao iz jery-a, upor. polj. 
psykač. Onomatopejsko je postanje očigledno. 

Lit: ARj 12, 577. Bruckner 446. Hirtz, 
Amph. 133. 

ptica f (13. V., Vuk) = (pseudojekavizam, 
Dubrovnik, Omiš) tjeca = tica (naiječja) = 
vuča =■■ {tico (Bednja, hrv.-kajk.) = ihtlca 
(Lumbarda, Korčula), baltoslav., sveslav. i 
praslav. *pbl-, »avis«, prvobitni deminutiv na 
-ica (od stcslav., rus. pzta) koji je izgubio 
deminutivno značenje, tako da se prave novi 
deminutivi s istim sufiksom ptičica, na -e 
ptice n, na -5R ptiček (hrv.-kajk.) = ptičak, 
gen. -čka (Kanižlić) »regulus«, ptičič, ptička. 
Mjesto -ica stoji -ič: ptič m (čakavski i starija 
književnost) = ptil (hrv.-kajk.) = tić (Vuk) = 
tič »Г ptica, 2° muško spolovilo (Vrbnik, 
upor. kurac, kokot)«, deminutiv na -bk pličak, 
gen. -ika = ptičić (Istra), ptičar, denominal 
na -iti ptićiti se (Vuk) »Г puštati mladice, 
2° razmetati se (metafora)«, stcslav. puištb. 
U drugim slavinama mjesto -ica, -ič govore se 
drugi sufiksi: češ. ptak, struš, potka, rus. ptuh. 


ptUta 


Augmentativi na -ina pučina (Vrbnik), na 
-etina ptičetina (Vuk), na -urina ptičurina. 
Kolektivi na -je ptičje (16. v.), na -ija ptičija, 
na -jad f pučad, gen. -i, na -jadija ptičadija f 
= na -arija ptičarija (Dalmacija). Na -jar 
ptičar m »Г koji lovi ptice, 2° grah, 3° zmija 
kravosac, 4° sačma« prema f ptičarica, s pridje- 
vom ptičarev, na -ski ptičarski, na -inac pti- 
čarinac, gen. -nca (Zagreb) »kobac ptičar«, 
na ka ptičarka »puška«, na -nica ptičarnica 
»koliba iz koje lovac strijelja ptice«, na -ara 
ptičara »veliki kavez za ptice«. Pridjev na -ji 
ptičji = ptičiji, poimeničen na -jak ptičjak 
»Г ptičji gnoj, 2° krletka«. Prvobitno značenje 
praslavenskog korijena *ри- bilo je »mlado«, 
što se vidi iz praslavenskih izvedenica: ptenac, 
gen. -ma (14. v.) »1° ptice, 2° ždrijebe«, stcslav. 
pbiemcb, rus. ptenec »Г Nestling, 2° kleines 
Kind«. Као ovdje tako i u baltičkoj grupi ie. 
korijen je raširen sufiksom -en, u lot. putns, 
gen. putna »ptica« prema lit. putytis (sa de- 
minutivnim sufiksom). le. je korijen *pu-, 
u prijevoju *pou-\ *рзеи-, *pau- značio »Г 
malen, neznatan, 2° mlado«. Upor. lat. pullus, 
pauper. Formant i kao u baltoslavenskom nalazi 
se još u sanskr. pata »mlado«. Od ptica pravi 
se u Kosmetu uzvik tik = tiki — toko za va- 
bljenje kokoši. U Skopskoj Crnoj Gori tlkejc 

Lit.: ARj 12, 589. Kušar, NVj 3, 328. 
Elezović г, 320. Miklošič 269. Bemeker, IF 
9, 362. Holub-Kopečny 303. Bruckner 446. 
Mladenov 535. Trautmann 233. WP 2, 76. 
Solmsen, /Р 31, 474. 482. Меуег, IF 6, 122. 
Stolz, IF 15, 61. Petersson, KZ 47, 250. 
Boisacq 739. 

ptilica f (Marin Držić) »tanka kožica, oso- 
bito za pisanje, kvijer«. Naš deminutiv na -ica 
od gr. jiTtkov »plume legere, duvet«. 

Lit: ARj 12, 598. Boisacq* 820. 

ptf (Lika) »uzvik, koji se opetuje, a služi za 
vabljenje janjaca«. Dodaju se još suglasnici c 
za ovcu: ptrc. Тај se oformljuje: ptfcnuti, - m 
(Mostar); -se ptrše »dalje, ća (uzvik za kljuse)«. 
U Kosmetu ptus pored plusa »uzvik za vabljenje 
ovaca«. Upor. Vukov uzvik is pored isa (v.). 

Lit : AI^ 12, 598. Elezovič 2, 147. 

ptiita f (Kosmet) »dječija riječ za vodu; 
sinonimi: vaša (Vuk, hipokoristik od voda}, 
pored buma i bumba«. Sa ptiita stoji možda u 
vezi tuta (BiH) »noćna posuda, nokšir (hrvatski 
gradovi) < njem. Nachtgeschirr«. Upor. kod 
Gega tyte »Mund eines Geiasses«, koje Gustav 


Меуег izvodi iz lat. dueta, u niz. teuta > val. 
tiit »Krug«. 

Lit: Elezovič 2, 147. ЕЕШ’ 2789. 8691. 
Skok, Sldvia 15, 502., br. 826. 

publik (1496) pridjev = (asimilacija p — b 
> P - P) puplik (nodar ~ 1465, Omišalj, 
Brasje, Dobrinj), određeno publiki (~ put) 
»javan«, proširen na -bn > -an publican »isto«. 
Poimeničen u f publika f (BI). Lat. pridjev na 
-anus poimeničen u m. r. publikdn, gen. -dna m 
(1520) »mitar, carinik«. Denominal na -ati = 
lat., tal. -are publikati, -am impf. (Istra, Statut 
krčki) »promulgare, objaviti, (prevedenica) 
obnarodovati« = na -ovati publikuvati (hrv.- 
-kajk., Vramec) = na -irati publicirati, -bli- 
сггат (Rajić). Odatle lat. apstraktum na -atio 
publicatia, gen. -onis > publikacija f ''publika- 
cija (ŽK, Lika) = (skraćeno) puplicija f (Lika). 

Lit: АВј 12, 599. 682. Ma&uranič 1196. 

puč = puci (Požega, Slavonija, Levač u 
Srbiji) »uzvik koji se opetuje i služi za drškanje 
psa«. Oformljuje se na -kati puckati, -dm 
impf (Vinkovci) prema pf (na)puckati, -am 
prema napuckauati, -puckdvdm (Lika) »na- 
drškati psa na koga«. Suglasnik c varira u toj 
onomatopeji sa č, j i dj: napučkati prema na- 
pučkavati, -puckdvdm (Lika) = napudikati, 
-am (Lika) prema -đikavati = (na)pujkati 
prema -kovati (Lika, Bačka). Slično k v.rira 
sa d ndpujdati. Ovamo zacijelo i varijanta 
nauckati (ŽK) [usp. ipak stcslav. ustiti »inci- 
tare« pod ustaj. 

Lit: ARj 7, 540. 541. 12, 607. 608. Stano- 
jević, JF 6, 220. 

puce, gen. -eta n (Peć), рХ.риса, gen.piitača 
= puca f (Dubrovnik, ŽK) »Г gumb, dugme, 
botun, 2° gornji nišan u pušci, 3° vinova 
jagoda«, n. pl. puca »spone za noge ovcama, 
kravi (Punat, Krk)«. Odatle na -enka pucenka 
(Hajdenjak) = pucenka, gen. -ki (Istra, Hrvat- 
sko primorje, Fužine) »čioda, gumbašnica«. 
Deminutiv na -ica pučica (narodna pjesma). 
Postverbal zapučak, od zapučiti, -im i zapucali, 
zapiičam. Denominali na -iti pučiti, -im impf 
(Stulić, Kosmet) (pt-, o-, pri-, raza-, s-) 
»sapinjati, kopčati« prema iteratlvu na -va- 
spučdvati, spučavam, otpučdvati, spučati, spučam 
(o-, ras ) »confibulo«, pucetati se, -dm (Požega) 
»igrati se pucetima«. Ovamo možda ide pučiti, 
pučTm (Lika, zapadni krajevi, objekt šljive) 
»Г cijepati za sušenje, razbijati, kalati, 2° na- 
dimati se« kao i ispučiti, -Тт pf »okomiti, 
oljuštiti«, glede kojih v. puči. Тје^ puce je 


deminutiv od puto na -če. Upor. -бс putač, 
gen. puca (Istra) »puce«. Prijelaz u deklinaciju 
-a prema petlja, oputa. Glede etimologije v. 
petlja, peti i puto. 

Lit.: ARjA, 11. 9, 148. 431. 12, 600. 601. 
610-14. Elezović 2, 34. 194. 152. 

puč m (13. V., Vuk, objekt uz dupsti; tilesti 
u puč, Mikalja, Muo, Kućište, Istra) = puč 
(? Potomje) »1 studenac, bunar, 2° jama ispod 
morske razine gdje je voda salamastrana, nije 
za piće, nego za kuhanje (par metara daleko 
od mora)«. Upor. duboki puč je žena (kod 1. 
Držića), jama aliti puč (Orbin), bunar Ш puč 
(Kašić). Razlika od bistijeme (v.) je u tome što 
u bistijemu ide voda kapavica. U Istri kod 
Slovinaca služi puč selu kao rezervoar za vodu 
(Vodice), znači i »lokva« (Buzet, Sovinjsko 
polje). U Kastavštini je mala nepokrivena 
betonirana jama u koju se sabire kišnica. Zove 
se i štambtik. U Medulinu je puč »izvor (= zyir 
u Kastavštini)«. U Razvodu istarskom (1274 — 
1276): quaedam aqua vacata Puch, u talijan- 
skom tekstu sopra lago. Riječ je i toponim: 
Pod vodu, Na pontu, na potok od Puča (Muo) 
= potok 0 Puča (ribarska pošta Muljana), 
Puč ispod Skaljara, pania od Puča između 
Kućišta i Orebića, gdje ispod Bjelopolja izvire 
voda. Odatle pucenka (Krtole) »riba nešto veća 
od diistre, mala šarena ribica«. Kod Slovenaca 
poč, gen. poca (Režija) »Brannen« < furl. 
pozz = boč (Poljanska dolina) = beč = buč 
»mit einem holzernen Kasten umzimmerter 
Feldbrannen«. Riječ dolazi od balkansko-lat. 
puteus > ram. put, arb. pus (Ulcinj) »ubao, 
bunar«, Pusi limanu (Ulcinj), pTisi (Zatrebao) 
»ubli«. Lat. deminutivna izvedenica na -olus 
puteolus > Pučul (u Razvodu istarskom: 
ondi e zgora edan vmtak ...v ednoj mpi ka se 
govori Pučul, u lat. tekstu in una ripa quae 
nominatur Puchull (U označuje prethodni 
hrvatski akcenat Počul, u tal. una Ruppa 
nominata Pozul) = рдсио, gen. -ula m (Vuk, 
Вока, Vrčević, Risan) »Г ograđen prostor 
blizu mora za vodu, koja nije sasvim slana, služi 
za pojenje stoke i polijevanje baština, 2” živa 
voda u dubini 10—11 m« = počuo, gen. -tila 
(Prčanj, Dobrota, Lepetane) »isto što u Du- 
brovniku puč, izvor, isto kao bistijema u koju 
ide kapavica, a u počuo iz mora i ispod brda 
(upor. u Bijeloj rečenicu: dok je nama mora, 
ne če nam fali vode u počulu«. Počuli je lokalitet 
u Bogdašiću. U Paštrovićima se mjesto počuo 
kaže ubo, gen. ubla (v.). Od tal. toponima Poz- 
zuoli < kllat. Puteoli talijanska je izvedenica 
na -anus pocolana f (Mikalja) »zemlja crljena. 


5 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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dobra za mišati s klakom«, odatle pocolanača. 
Dok je pocolana čist recentan talijanizam, puč 
i počuo idu u balkanski latinitet iz doba dolaska 
Hrvata u ove krajeve. S pridjevskim lat. su- 
fiksom -alis, poimeničen u sr. r. pulsale ili 
puteai, gen. -aiis (upor. kod Cicerona puteaiia 
sigiiata duo) > tal. pozzak > puco, gen. -aia 
(Dubrovnik, Cavtat, Konavli, Potomje) = 
pocai, gen. -aia (Korčula, Kučište) = bucai 
(Brač) »grlo od zdenca na vrhu gustierne otvo- 
reno i izgradeno do pasa, de se voda zaita, 
isklesano od kamena i snabdjeveno figurama 
(na pucalu je pokriv od drva napituran)«. То 
je također noviji talijanizam, u istro-rom. 
pusdi »fondo di pozzo, tal. pozzaie« (v. sliku 
rimskog pucaia u Enciciopedia itaiiana, ed. 
Treccani, voi. 28, 137). 

Lit.: ARj 10, 155. 184. 12^ 609. 615. Pieterš- 
nik 1, 15. 37. 69. 2, 72. Sturm, ČSJK 6, 61. 
Budmani, Rad 65, 162. Zore, Tuđ. 18. Rad 
115, 151. Rešetar, Rad 248, 227. Ribarič, 
SDZb 9, 48. 85. Miklosie, Aib. 2, 51. 654. 
REW* 6872. 6877. 6874. Ive § 43. 

pučina f (Vuk), stcslav. pnčina, slov. počina 
i rus. pučina, praslav. apstraktna izvedenica na 
-ina od poh- (v. puknuti) »Т otvoreno, široko 
more (s pridjevima beskrajna, sinja, gnjevna, 
morska ~), 2" (metafora) svod nebeski, 3” polje, 
4° (?) sredina dana, Ijeta, zime, njem. Hoch- 
sommer«. Interesantna je Gacka pučina (Lika), 
naziv rijeke, danas samo Pučina u narodu, a 
u knjigama Gacka (ponornica: protječe kroz 
Vrelo, Liješće, Sinac, Otočac, sliva se u Svici 
u ponore). Samoglasnik u je nastao iz velarnog 
nazala, kako pokazuju stcslav. i slov. Značenje 
4" ne ide upravo ovamo, jer je 1493. potvrdeno 
sa sonantnim /: v pi'čini poija. Upor. kod Pa- 
vlinovića pučino podne »baš u podne« = puntom 
podne (ZK), ovo od lat. punctum. Prvobitno 
apstraktno značenje, kako ga dokazuje sufiks 
-ina, potvrđeno je u značenju »prostranstvo, 
neizmjernost« (pučina pakia). Upor. kod Zo- 
ranića: Jidriti u strašne pučine. Upor. i rum. 
metaforu mare u izrazu atita mare de ani 
»poslije toliko i toliko godina«. Od iste je 
osnove na -ilo pučiio n (Kosmet) »nešto kao 
bara, jezero, mjesto gdje leži bara«. Od stcslav. 
pcčiti se »inflari« rus. pučit sja »anschvvellen«, 
s postverbalom puča f »Blahung«, napučiti se, 
-im pf (Cma Gora) »(metafora) rasrditi se« 
prema impf napucaii se, napUčdm. Postverbal 
po deklinaciji i puč, gen. -i f »pukotina«, 
odatle deminutiv na -bko pucah, gen. pučka 
(Divkovič) »pupoljak«. Upor. polj. pqczek 
»isto«, ms. puk, puček. Pridjev na -m > -an 


puć' 


pučan nije ušao u jezik. Možda je od istog 
korijena i pučica (Dubrovnik, Vuk) »školjka 
što se jede«, deminutiv od puča f (Martie) 
»pukotina«. Denominal pučiti, pučm (Vuk) 
»cijepati (šijive), lomiti, nabreknuti (subjekt 
pupoijak), nadimati se«, napučit (se), -im 
(Kosmet) »namrštiti se«. Temeljni glagol puči 
— puknuti, -em (v.) ima također značenje »raši- 
riti se« (subjekt pogied,Jezero, poije, more, seio). 

Lit.: ARJ 7, 540. 12, 604. 611. 636. Eiezovič 
2, 152. 445. Mikiošič 257. WP 2, 6. Scheftelo- 
witz, KZ 54, 225. 56, 185. Matzenauer, LE 
15, 175-176. Boisacq 798. 

puč' (Kutjevo) »onomatopeja (uzvik) kojom 
se oponaša glas prepeUce = cotumk«. Та ono- 
matopeja varira tako reći od sela do sela. Ra- 
širuje se reduplikacijom u pućpuduč, pućpuruč, 
pučpurič, pućpuiik. Oformljuje se sufiksima -a, 
-ka, -zk > -dk, -ič kao naziv te ptice: pučpur 
m (Valpovo), pućpura (Otok, Slavonija), puć- 
purak (Vinkovci), pučpuruča (Smiljan, Lika), 
pučpurka (Ivankovo), kračenjem pucka (Vuko- 
var), pučpurič (A. Šenoa),pučpuiika (Martijanec). 
Denominal na -kati puckati impf, prema pf 
pučnuti, na -ikati pućpurikati. Varijanta onoma- 
topeje nastaje time što se čuje d mjesto p u 
dmgom dijelu reduplikacije pućpudem (Šabac, 
Srbija), u Krašiču putpudanjk. То se asimilira u 
sintagmu običnog govora pod podom, pod poije, 
potporanj. Odatle oformljenja: pojpoduška, puč- 
pudajka, pujpudajka (vranjski okrug, Srbija). 
Mjesto č čuje se t putpudača (Zagreb), putpu- 
daijka (niski okmg, takoder »naziv jarebice, 
perdk«). Cuvenjem samoglasa o mjesto u u 
onomatopeji pod podom (-n, -uni), pod porom, 
nastaju denominacije: bošporača (Zdenčac), 
počporača (Lipovčani), potpodača (Križevci, 
Kupčina, Brihovo, Sošice), pptpođak (Severin), 
potpodanjka (Čigoč), potpodenka (Prigoije), 
potporac (Duboka), potpudača, potpudić, pot- 
prdac (Gradište). Mjesto t čuje se n: punpodac 
(Ljeskovac). Glas pučpur krati se u deminutiv 
purica (Križ Vojni), riječ koja nema nikakve 
veze s pura. Da je i lat. naziv cotumvc istog 
onomatope j skog podrijetla, dokazuju oform- 
Ijenja kotoma (Omišalj, Vrbnik, Zrmanja), 
kotorina kao i mm. pođmiche, gdje je u la- 
tinskom nazivu izmijenjen k u p zbog istog 
razloga. Veoma interesantan primjer za va- 
rijabilnost onomatopejskih denominacija, za 
koju Schuchardt daje obilje primjera iz dmgih 
jezika ie. kao i ne-ie. 

Lit. : ARJ 12, 810. Hirtz, Aves 19. 208. 354. 
360. 365. 371. Schuchardt,ZRP/;40, 326-328. 
Eiezović 2, 151. 


puć^ 

puč' »Т uzvik koji se opetuje, a služi za 
vabijenje domaćih životinja (krmadi, pilića, 
čuraka), 2° imitacija glasa prepelice, 3” imi- 
tacija zvuka, kad nešto padne u vodu«. Do- 
datkom -a puca nastaje uzvik za vabljenje mla- 
dih praščiča (Lika). U upotrebi 3” počinje se 
opetovati sa suglasnikom š: šuč puč pa za vrata. 
Upor. šuč muč pa proiij. U upotrebi Т oform- 
Ijuje se sa sufiksima -Ђћ, -bka, -an i leksikalizira 
za značenje »prasac« pučdn, gen. -aria (Lika) 
»prasac«, za značenje »budac« prema hudija, 
tukac prema tuka, indijot, pa intuša, vintuša, 
morac, tulj, misirka«: pućak, gen. -čka m 
prema f pucka (sa c' > J pred suglasnikom) 
piijka (Vuk, Crna Gora). Ovaj posljednji 
naziv može da bude identičan sa mm. puica — 
bug. pujka, madž. puiyka, koji mogu da budu 
istog onomatopej skog podrijetla, ali i iz lat. 
*puiiius od puiius [usp. i pod pura i put, put], 
Upor. češ. pitta, putka = put'ka, njem. Puter 
m, f Pute. Denominal pučiti se (na-): (meta- 
fora, ~ usne}: puči se kao čurak. Upor. slov. 
putiti »inflari«. Тај se glagol upotrebljava kao 
metafora u dva značenja: Т napučiti se, 
napućim se (Vuk, Srbija, Dalmacija, Pavli- 
nović), -2° pučiti se »pokazivati Ijutinu nadima- 
vanjem«. U ovim značenjima došlo je do 
unakrštenja Sa pučiti (v.) < stcslav. pcčiti. 

Onomatope)ski leksem za tukca izmjenjuje se 
na dva načina: puran m (ŽK) prema f pura 
i čurak m prema f cura pored čurka. U zna- 
čenju 2° oformljuje se u reduplikaci|i kao leksem 
u značenju »prepelica«, v. puc. 

Lit: AR/ 12, 615. 616. 617. Matzenauer, 
14, 407-412. 

puči (analogija prema maci — maknuti) 
— puknuti, - m (Vuk) (is-, na-, pre-, pri-, 
pro-, ras- /1е/) = puč (Kosmet) = pukniti 
pf (ŽK) prema impf, pucati, -am pored -čem 
(rijetko) (doza-, is-, o-, ot-, po-, pre-, pri-, 
prd-, ras- se, za-, zao-) i na -va- -pučavaii, 
-am = -pucivati, -pucnjem pored -ivam, samo 
s prefiksima, sveslav. i praslav. *pck-, »Т 
otvarati se, 2° rad puške, 3” (ekspresivna me- 
tafora napucaii se) najesti se, nabubati se, na- 
lupati se (Kosmet, Bosna), 4° (tehnički izraz, 
objekt vunu) drndati, grgašati, čistiti«. Odatle 
deminutivi na -arati pucdrati (Vuk), na -kati 
puckati (na- se), s postverbalom pucka (Srbija) 
»poprženo kukuruzno zmo«, puckdrati, na -etati 
pucketati, na -tati puktati. PostverbaU puk m, 
raspuk m »cicuta virosa« pored puc m, puca f 
»žigica«, puca f (dubrovačka okolica) »sprava 
za čišćenje i redanje vune, greben, gaigaše«. 
Apstrakti: na -бц pucanj, gen. -cnja, proširen 


na -ava pucnjava. Na -avac, gen. -vca pUcavac, 
gen. -avca (Srijem) »vrsta grožda«, i pucavica 
»1° jagoda, 2° šljiva«, pretpostavljaju pridjev 
pucav. Na -dijka pucaijka = na -alina pucalina 
»1° biljka, trava, 2° dječija igra (Srbija)«. 
Na -Uca pucaiica = pucaljica »Т biljka, 2° 
igračka od zove«, na -iika pucaiika »biljka«. 
Na -dnka pucdnka »vinova loza cma grožđa«. 
Na -ara pucdra f »vrsta šljive«. Na -ot pukot m 
(Timok — Lužnik), na -otina pukotina (Vuk, 
slov.). Izvedenica od part. perf. akt. puki-: 
pukiina (ras-) »šupljina«, raspukaij m (Kava- 
njin). Na -as pukiaš, gen. -asa »vrsta šipka«, 
na -otina pukiotina pored puklosina (s nera- 
zumljivim s mjesto t). Složen pridjev od sin- 
tagme pukidpet »poderane pete«. Radna ime- 
nica od pucati vunu na -ar pacar m (Vuk) 
»Т dmdar, tresac, grebenalac, gargašalac, 
2° prezime« prema f pucarica (Tordinci, 
Vukovar) »riba«. Na -orina pucarina f »pučana 
vuna«. Prema tome izvedenice su od dviju 
osnova: puč-, gdje je c mjesto k po analogiji 
prema micati — mikati, puk- (etimologijska). 
Glagol puhati, -čem u značenju »pucati, pra- 
skati« potvrden je kod Jambrešiča, Voltiđija 
i Stulića kao i u češ., polj. i ms. Тај je praslav. 
Prema pf napucaii se (ekspresivna metafora) 
»najesti se« u Lici je impf, puhati »jesti«. Sa- 
moglasnik u je nastao od velarnog nazala. 
Upor. slov. poh, polj. p^k. Nema paralela ni u 
baltičkoj gmpi ni u ostalim ie. jezicima. Po- 
stanjem je onomatopeja kojom se imitira zvuk 
pri rasprsnuču. Glagol se onomatopeizira u 
puč, koje se opetuje. Arbanasi posudiše pokes 
»Knallbuchse der Kinder«. 

Lit: Aiy 2, 729. 4, 12. 7, 539. 540. Eiezovič 
2, 152. Mikiošič 258. Hoiub-Kopečny 305. 

Bmckner 403. KZ 42, 359. Fraenkel, Sidvia 
14, 507. Zubaty, ASPh 16, 408. Matzenauer, 
LF 15, 169-173. GAf432. 

piidati, -am impf, (srednja Dalmacija?, 
Pavlinović) »besposleno hodati, girondolare 
(Parčić)«. Odatle na -aiina pudaiina f »Т 
noćna prikaza (upor. pudiio), 2° čeljade slabo, 
besposleno (Pavlinović, Parčić)« = pudeiina 
»čeljade lijeno i neveselo«. Na -ara pudara f 
(Pavlinović) »žena trbušasta i besposlena«. 

Lit: ARj 12, 617. 618. Parčič 823. 

puditi, pudim impf. (Vuk) (do-, is-, na-, 
0 -, ot-, po-, ras-) = pudii (Kosmet) prema 
iteratlvu pudati, pudam (do-, is-, o-), na -va- 
-pudavati = -pudevait = -pudivati, samo s 
prefiksima, na -kati puđikati, -am (Lika) — 
ispudakdti (ŽK), sveslav. i praslav. *ppd-, 
»Т tjerati, 2° plašiti, 3° (pudit se, Kosmet ~ 
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pudati /se/, pUdam = pujati (naiječja, Smokvica, 
Korčula) čistiti od nametmka, ušiju, 4” voditi 
se, coitum appetere«. Pavlinović je zabilježio 
puljati »čistiti od buha« sa //•■ < j. То je zacijelo 
posudenica iz čakavskih krajeva, pa je prema 
у = Ij (w. Braču) krivo prenijeto u štokavski. 
Što se tiče pujati se = slov. pojati se u značenju 
»coitum appetere« treba upozoriti i na rum. 
a puii »briinstig sein«, apuia »(von Hunden) 
Junge werfen«, koje je 6d puiu < vlat. *puiiiu, 
od lat. puiius. Postverbal (?) ili hipokoristik 
puda m (Slavonija) »zadnji kosac koji tjera 
pred sohom prednjake kosce«. Pridjev na 
-ijiv pudijiv (konj) »plašljiv«, poimeničen na 
-bc > -dc puđijivac, gen. -ivca m (Vuk) prema 
f pudtjivica. Na -iio pudiio n (Maralić) »stra- 
šUo, čime se pudi«. Radna imenica na -ar 
pudar, gen. -ara m (13. v.) »čuvar vinograda i 
polja, bekčija (istočni krajevi)« prema f na -ica 
puddrica »žena njegova«. Na -nica pudarnica i 
»njegova koliba«, s pridjevima pudarevi-ov, 
pudarski, pudaričin. Na -ka pudarka »praća«, 
na -ija puddrija f »njegova služba«, na -ina 
pudarina »plaća za njegovu službu«. Denominal 
na. -iti pudariti, pudarim. TaJ naziv za važnog 
poljopnvrednog funkcionara ne nalazi se u 
sjevernim slavinama. Samoglasnik м je nastao 
iz velamog nazala (: upor. polj. p^dzić. I 
glagol i radna imenica na -ar kulturne su riječi, 
koje se posuđuju. Rumunji posudiše a pindi, 
raspindi »raširiti«, odatle njihov postverhal 
pinda, kao i pindar, Madžari pandur (koje je 
u hrv.-kajk. opet ušlo: pandur ŽK »poUcaj«), 
Arhanasi pendar. le. je korijen *pen-, koji se 
nalazi u (na)peti, -pnem, zapeta, u prijevoju 
*pon- u puto i u ponjava. U praslav. pcditi 
raširen je formantom d prijevoj *pon-. U hal- 
tičkoj grapi s nepostojanim s- spensti, spendžiu 
»ein FaUstrick legen, spannen, turam«, spandpti, 
spđndau »napeti« u prvobitnom značenju, bez 
pomičnog i u lat. pando, pendeo, kao u sla- 
vinama. 

Lit.:ABj2, 653. 4, 11. 12, 619. 617. 618. 
Eiezović 1, 445. 2, 33. 56. 107. Mikiošič 257. 
Hoiub-Kopečny 263. 304. Bruckner 403. ASPh 
42, 146. KZ 42, 358. Miadenov 540. WP 2, 
662. Matzenauer, LF 15, 175-177. Zubaty, 
ASPh 16, 408. Pedersson, ASPh 34, 370-377. 
Osten-Sacken, IF 22, 314. Alexics, MNy 4, 
403-406. Рарау, MNy 4, 248-251 (cf. RSi 
3, 320-321). Jokl, Stud. 112. IF 30, 192. 
GM 332. 

pudlin m (hrv.-kajk., Belostenec) = (sa 
di > d kao Poiuže n < Podiužje, srez 
podrinski) pudin (BiH) »pas deheo a malen 
kao dežmek«. Od njem. Pudei; dodatak -in 


kao u feijbabin, šratofljin, patokijin, šeragljin, 
šikijin u ŽK. 

Lit.: ARj 12, 618. 

pudlovati, -ujem impf (Šulek) »sirovo že- 
Ijezo čistiti od ugljika«. Od njem. puddein 
< engl. to puddie. 

Lit.: ARj 12, 618. 

piif (Obradović, Istra, Kosmet, Riječka 
nahija) »uzvik kojim se označuje nagli mukli 
udarac i odbijanje dimova duhana«; odatle 
prilog na puf »olako, na brzu raku, na veresiju«. 
Nalazi se i u drugim jezicima, njem., fr., tur. 

Fit.: ARj 12, 619. Eiezovič 2, 152. 

puflak m (Vuk) »patuljak, patuljka, starmali, 
maHš, maljo, manjo, maljenica, izmetak, kepec, 
eškerica«. Deminutiv na -ič puflačič m (Vuk). 
[Bit će s -ak od tur. pufla ^bauschig, schwel- 
lend«, tur. puflamak »hlasen«]. 

Lit.: ARj 12, 619. 

puga f (hrv.-kajk.: pUga drugač Device 
Marijepaseč, Habdelić, slov. poga) »duga, iris«. 
Odatle pugačica (Belostenec) »ptica vodena 
spodobna k puge, arquata«. Slov. 6 prema u 
pretpostavlja velami nazal p. Upor. polj. 
p^ga, paga »znak od biča, sam bič«, ukr. puga, 
zapadno-ras. pugovbe »Peitschenstock«, ram. 
puha (Moldavija) »grosse, lange Peitsche«. 
Prema Matzenauera od stvnjem. pogo, bogd 
»arcus, iris«, nvnjem. Regenbogen. 

Fit.: ARj 12, 619. Kiparskf 54. Matzenauer, 
LF 14, 407. Tiktin 1276. 

pugva f (13. V., Domentijan) »hubuljica, 
prištić na koži«. Deminutiv na -ica pugvica 
(StuUć). Ti oblici nisu potvrđeni u narodnom 
govora. Za pugvicu Stulić veii da je iz raskoga. 
U narodnom govora unakrstila se ta riječ sa 
piiha »mali prišt na koži«, postverbal od puhati 
(v.) i deminutiv puhica (Dubrovnik, bez h — š) 
> pujica = puica (Vuk, Cma Gora) = puvica 
(Vuk, Вока) (v.): puhva, potvrdena u deminu- 
tivu na -ica puhvica (Mikalja, Bella, Beloste- 
nec, Stulić) »bubuljica, čibuljica«, sa pridjevom 
na -jast puhvičast (Zoie) i novim demmutivom 
puhvičica = (sa hv > /, cf Hvar > For) 
pufica (Dubrovnik) »isto«. Samoglasnik u je 
nastao iz velamog nazala g: stcslav. ppgy, 
pggva »corymbus«. Та riječ postoji i kod Rumu- 
nja, koji je, sudeći po značenju, posudiše ne iz 
stcslav., nego iz srednjogrčkoga: ram. punga 
»Geldbeutel«, deminutivi na -ufa, -uii1a,punguta 
punguiita, augmentativ na lat. -oneus > -oiu 
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pungoiu, ла. -as pungas (> bug. pungas) »Gau- 
ner«, pungafle »lopovluk« = na -eh > -eaia 
pungaseaia, a pungafl »krasti«. Srgr. Jiouf/a 
»Tasche« govori se na Cipra i kod Grka u 
južnoj Italiji u istom značenju kao i rumunj- 
skom, u novogrčkom i u deminutivu Jtou-n't т|, 
odatle hug. pungija. U metaforickom značenju 
»podvoljak, piitača (ŽK)« u mlet. ponga. Meta- 
fora »prišt, bubuljica, čibuljica« je samo hrv.- 
srp. Izvor je halkansko-got. puggs. 

Lit: ARj 12, 619. 620. 812. 626. Mikiošič 
257. Isti, Lex. 764. Bruckner 401. REW* 
6849. Rohifs 207. Tiktin 1280. Miadenov 536. 

puh m (Vuk) = рм/ (Dalmacija) = puj — 
piiv (15. V., Srijem) = peih (Vrhnik), u starijim 
potvrdama peih, paih, pih (14. v.), sveslav. i 
praslav. pfahl (stcslav.), »glis«. Pridjev puSji 
samo u toponimu Pmja vas za tal. Venzone u 
Furlaniji, na -ov puhov, poimeničen u sr. r. 
Pohovo, na -bc > -ac Puhovac (toponim). 
Deminutiv na -ič pušić (Istra). Kol. na -ovije: 
puhovje (Jamhrešić) = na -injak puhinjak 
(Stulić) = na -ište puhiste (Stulić), u topo- 
nimiji sa h > š (kako je ispravno) Pušinjak 
(kod Sjeničaka), 1286. rivuius Puisinak (Pe- 
trinja). Još postoji oblik pusi i odatle pušćina 
(Lobor, Hrvatska) »puhova rupa« < *pih 
+ -sk + -ina. Od te izvedenice stvoren je 
primitivum puši. Na -ina piisina (hrv.-kajk., 
Fužine, 1346. ad foveani Puisina dictam) 
»rapa puhova«. Toponim Piisina 1475 (Otočac), 
također u pl. Radna imenica na -ar puhar 
(Lika, Istra), u Istri s tal. -inopuhan'n = piivac 
»čeljade koje lovi puhove«. Njem. Biich sma- 
traju Briickner, Palander, Schrader i WP 
posudenicom iz slavenskoga, dok germanisti, 
koji smatraju Buch srodnim s kimr. beie »Mar- 
der« i da je ta keltska riječ sadržana u stfr. 
beie, nfr. deminutiv beiette »Wiesel«, što nije 
izvjesno, drže puh posudenicom iz german- 
skoga. 

Lit: ARj 12, 625. Mikiošič 236. Hoiub- 
-Kopečnf 278. Briickner 413. Miadenov 431. 
WP 2, 177. Schrader, IF 11, 29. Pedersen, 
IF 5, 56. Matzenauer, LF 13, 168. Hirt, 
РВВ 23, 338. Machek, Sidvia 16, 165-166. 
Vasmer 2, 400. 

puhati, pusem' pored piiham impf (16. v., 
Vuk) (is-, na-, o-, ot-,pro-, ras-, u-se, za-) = 
piivati — puat (Kosmet) = (sa prijenosom 
š < Л u infmitiv) pusati (Stulić) prema pf 
Puhnuti, pdhnem (po-) i iteratlvu na -va- 
-puhđvati (se), -puhavam = -puMvati, -puhujem 
= -puhnjivati, -puhnjujem, samo s prefiksima; 
baltoslav., sveslav. i praslav., »flare, duvati, 


piriti«. Na -iti piisiti (se), -im impf. (Vuk) 
(is-, po-, za- /se/ »1° dimiti, prašiti, 2° (objekt 
iuiu, duhan) fumati, piti, duvaniti, rauchen«; 
na -eti pušet -im (Kosmet) (po-) »ispustiti gas 
nečujno«, s imenicom pušanjak, -njka »pu- 
hanje«, piiiiti se, pušim »Ijutiti se« (upor. polj. 
puszyćsig »nadimati se«, upor. ipMČ/ft'Je/takoder 
češ./). Odatle puSijiv (Lika) »koji se srdi«, poime- 
ničen na -ica pušijivica, pušijivčina =pusljiv, f 
-iva (čovek, žena, Kosmet) »strašljiv (značenje 
prema pušet)i, poimeničen na -ko m prema f 
na -ica pušijivko prema pušijivica ; pusa f 
(Lika) »koja se na svašta srdi«, pusica (Duhrov- 
nik) »neuljudno, neodgojeno žensko«, apstrak- 
tum na -hja ptišnja (Lika) »srdnja«. Na -onja 
pušonja (Lika) »koji se srdi«. S prijevojem i, 
koji je nastao iz jery-a (upor. stid pored studen, 
sir i sirov pored surov i češ. pychati, polj. 
pycha, ras. pychatb): pihati, -šem impf (slov. 
i hrv.-kajk., najčešće u izrazu v rit me piši 
ŽK) = piat (ŽK), ispihnuti, -em (Mikalja, 
Stulić) prema impf na -va- ispihnivati, -nujem, 
— (pseudojekavizam) ispijehnuti, Ispijehnem 
(narodna pripovijetka) »(metafora) umrijeti, 
izdahnuti«. Onomatopeizira se unakrštenjem 
sa letjeti (upor. iepršati) iepuhnuti, iepuhnem 
(Vuk, Srijem) »(metafora) izginuti, umrijeti«, 
na -tati puhtati = puktati, pHkiem (Vuk) 
»ključati, sukljati« = puktiti, -im, zapuktati, 
zapukćem (Piva-Drohnjak) »zadihati se«. Izve- 
denice postoje najviše od korijena puh-, manje 
od pih- i puš-. Postverbali: puh m »Г pu- 
hanje, 2” pepeo (upor. puhor, bug. por), 3° 
Mundmehl (Lovran)« = piiv (Lika, Distrae, 
Prigoije) »peliska« (v. poiiska), sa deminutivom 
na -bko pušak, gen. -ška »Г ~ brašna, 2° 
prašina od kamena«; propuh m, odatle na 
-oj propuhaj, otpuh, zapuh, piiha = pUva f 
(Вока) = рпа (Kosmet) »čihuljica«, s deminu- 
tivom puhica (Dubrovnik) = puvica (Vuk), 
V. pugva. Na -ar puvar (Srijem) == na -or 
(upor. vihor prema vihor, vijor) pUhor (Vuk) 
»pepeo koji u vis suklja«. Na -ara pUvare f pl. 
(Srijem) »gerostete Kukurazkorner«; puhara 
(Vuk) »gljiva koja se zove hipokoristikom pusa, 
pupa«, na -avica puhavica i prhavica, slov. 
puhaica. Na -avac, gen. -vca puhavac »Г gljiva, 
2° bolest, 3° trubač«. Na -aia puhača (Ston, 
apozicija uz žabaj = pugača. Na -oiina рп- 
hoiina (Dubrovnik) »Г Ijuska od jagode 
grožda, 2" dio klasa u kojem se nalazi zmo«. 
Na -oijica puhoijica »sitne vrkice što se od vra- 
ćine izbace po koži«. Na -oijbk: puhojak, gen. 
-jka (Stulić) »prištić«. Na -oijina: (sa j < ij) 
puhojna (Smokvica, Korčula) »mahuna od 
boba«. Na -aio pualo (Kosmet) »mjehurić od 





puhati 


ribe«. Na -alica puhalica (Buzet, Sovinjsko 
polje) »cijev za potpirivanje vatre«. Na -aijka 
puhaijka pored pušaijka (Sinj). Na- bnica 
pušnica f »zgrada, u kojoj se suši voće«. Pridjev 
spuhei, I stuhia (slov.) »viel leeren Raum ent- 
haltend« = štuio (~ zeije ŽK) = stcslav., 
rus. publb »aufgedunsen«. Od osnove puš- 
pridjev na -Ijiv pušljiv (Lika, Slavonija) 
»crvljiv (orah, kesten, jabuka, šljiva)« = (od 
osnove pih-) postverbal pih m (Baraković, 
Mikalja, bez potrebe jekavizirano u AI^, 
pridjev na -iv pišiv, poimeničen na -bc piSvac, 
gen. -vuča (ŽK) »uvredljiva riječ« = pušljivac, 
gen. -vuča (Orahovica) »pušljiva šljiva« = 
pušijotak, gen, -tka (Vinkovci). Na -ač zapušai' 
»obturaculum« od zapušiti »začepiti«. Ovamo 
još pusa f »gljiva lycoperdon bovista«, sa de- 
minutivom pusica. Na -amca = -evica puša- 
vica (Poijica, Brač) = puševica »vjetar i kiša«. 
Deminutiv na -ičpušič (Vrbnik) »tanak ugarak«. 
Na -ina piaina f (Gospič) »biljka silene innata«. 
Radne imenice od ptisiti: na -džija pušandžija 
(Poijica), obrazovano prema duvandžija (v. 
iuiandžija) = pušendžija (Lrka). Na -or pušar 
»kukac pocadius«. U baltičkoj grupi lit. ptisti 
»wehen), lot. pust »isto«. Samoglasnik u je 
nastao od dvoglasa ou u ie. onomatopejskoj 
osnovi *pu- (odatle praslav. pyh-), *peu: prije- 
voj *pou-, kojaje raširena formantom j, odakle 
praslav. h. Upor. sanskr. pušyati »uspijeva«, 
gr. (puad »mjehur«, lat. pussuia pored ptistuia 
»Blase«. Rumunji posudiše postverbal puf 
»Daunen, Flaum(fedem)«, odatle deminutivi 
pufuiet i pufasor u botaničkoj terminologiji, 
pridjev na lat. -osus > -os pufos, kol. pufarie, 
glagol na -ai (onomatopejski glagolski sufiks 
< stcslav. -a/p) pored -ui (stcslav. -ujo) 
pufai — pufui »blasen«. Arbanasi posudiše 
zapushit »soffocare«. Upor. još pohati (v.), 
pšenica (v.), opah (v.). 

Lit.: АВј 3, 921. 4, 12. 21. 6, 13. 7, 54Z 
549. 11, 839. 12, 620. Pieteršnik 2, 362. Ny 
3, 126. Eiezovič 2, 33. 147. 153. 393. Vuković, 
SDZb 10, 385. ASPh 34, 307. Mikiošič 268. 
Hoiub-Kopečny 304. Bruckner 449. KZ 42, 
358-359. Miadenov 539. 536. Trautmann 233. 
WP 2, 81. Tiktin 1276. Johansson, KZ 36, 
357. Matzenauer, LF 14, 407. 408. KZ 56, 
194. Scheftelowitz, KZ 56, 168. 185. Mlade- 
nov, RFV6%, 373-388 (cf. IJb 1, 184. RSi 
6, 278). ОМШ. 356. gabej RIEB 3, 535-566 
(cf IJb 24, 232). Boisacq* 828. 1043. Wodd, 
IF 22, 155. Uhlenbeck, РВВ 22, 538-539. 
IF 17, 94. Bernard, RES 27, 36-37. 

puhoc m (Stulić) »sova«, nije potvrdeno u 
narodnom govoru, ali odgovara polj. puchacz 
i rus. pugač »isto«. Posljednje nadovezuje se 




na rus. pugatb »scheuchen, schrecken«, na ono- 
matopeju puh = hu, oformljeno u puhati, 
puše (subjekt sova). Druga je varijanta te ono- 
matopeje, koja je našla izraz u onomasiologiji, 
bti, buhu, buj. Odatle imena sove buba f bučok 
m (Korčula), buf, bukač (Ralja, beogradski 
okrug), bukača f (Sabac), bukoč m (Krasno, 
Jablanac, Rab, Zaostrog), bukočica, buhtavica 
pored buktavica, bucanj, gen. -cnja (Vodopič), 
bugvara (Sali, Dugi otok), buiina (Zaostrog) 
= (sa у > If) buijina (Cma Goia) = buijika 
(Kutjevo) = buijiva = buijuna, s glagolima 
bukati, buktati impf, prema pf buknuti. Ti se 
onomatopejski glagoli miješaju -s već ustalje- 
nim kao puhati, ekspresivnim buijiti (upor. 
buiji kao sovurind). Nalazi se i u mm. puhače 
f = bufnita, u tur. buhag. 

Lit.: ARj 12, 625. Hirtz, Aves 30. 398. 
Tiktin 1276. Zenker 227 b. 

piijavak, gen. -avka m (Vinkovci i okolica) 
»divlji luk«. Ovamo zacijelo pujkica (Srbija, 
Milićević, Šulek) »trava protiv groznice«, pu- 
janik »vrsta ruže« = pujanice f pl. »mže osmun- 
deae« (kod Šlosera i Vukotinovića). 

Lit.: ARj 12, 626. 

pujuna f (Božava) »ricotta«. Od mlet. poina, 
puma, vjerojatno izvedenica na -ina od potia. 
Usp. srlat. popinaipovina. 

Lit: Cronia, ID 6, 118. REIV’ 6832. DEI 
2988. Prati 781. 

puk m, pl. pukovi, puci (Vuk), sveslav. i 
praslav., stcslav. pliki, »Г (u zapadnom go- 
vom) narod, svijet, svjetina, 2° (u istočnom 
istisnuta od sinonima narod u značenju Г) 
(vojnički termin) regimenta (msizam), pukov- 
nija (Šulekov neologizam)«. Pridjev na -bsk 
pučki (u zapadnom govom) »narodski«,^ na 
-ovski pukovski = pukovnijski (prema Šule- 
kovu neologizmu). Od vojničkog termina na 
-ovnik pukovnik (rasizam). Augmentativ na 
-ina pučina (Njegoš). U feudalnom značenju na 
-janin (tip građanin) pučanin (Dubrovnik) m »čo- 
vjek iz socijalne klase puka« (opozicija viasteiin, 
pl. viasteia) prema f na -bka pučka = pućanka 
(-jan- analogijomiz maskulinuma) (Dubrovnik) 
»žena iz socijalne klase puka« (opozicija via- 
dika, V.), odatle pridjev na -ski pučanski (Du- 
brovnik, opozicija vlasteoski). Apstraktam na 
-stvo pučanstvo n (Dubrovnik) »1 ° opozicija vias- 
teostvo, 2° (na zapadu germanizam, calque) Ве- 
volkerang«. Denominal napučiti, napučim (Lju- 
biša, Pavlinovič) »bevolkern«. Odatle poimeničen 




part. perf. pas. na -ost napučenost. Prvobitno 
je značenje vojničko, koje se očuvalo u svim 
slavinama. Dalji feudalni razvitak »bf|pog, po- 
pulus« nalazi se več u stcslav. u zapadnim kraje- 
vima. Upor. iz 13. v. isphči voje svoje. Znače- 
nje »depopulari« od ispučiti kod Stuhća. U 
sjevernim slavinama je i drugi elemenat dvo- 
članih praslavenskih ličnih imena. Upor. kod 
Porfirogeneta ZpEvdojikoKog, češ. Svato- 
piuk, polj. ŠwigtopeIk, Jaropeik, Przedpeik. 
Upor. njem. Voikmar. Samoglasnik u je nastao 
od sonatnog /. Upor. stcslav. pitki, slov. 
poik, bug. piak, češ. piuk, polj. poik, ras poik. 
Nema jedinstvenog gledanja na postanje. Hir- 
tu i Uhlenbecku je posudenica iz stvnjem. 
foie, danas Voik, got. fuiks > fuicus u glosama 
iz Reichenau. Prema Daničiću je od istog 
korijena od kojeg i pieme (v.), tj. od ie. korijena 
pei- s formantom -qo. Prema Brucknera je 
od istog ie. korijena od kojega gr. Jiokig i 
lat. popuius, tj. ie. korijen *peie »puniti«. V. još 

^ Lit.: ARj 4, И. 7, 540. 12, 609-632. 
Maretić, Savj. 119. Mikićsie 236. Hoiub-Ko- 
pečny 280. Bruckner 448. Miadenov 431. Vas- 
mer, ZSPh 2, 56. Kiparskf 208. WP 2, 64. 
Hirt, РВВ 23, 338. Uhlenbeck, РВВ 26, 311. 

pukati, -čem, -kam (Slunj, Klanjec, Jačke, 
Trebarjevo, Banija, Njegoš / ? /, hrv.-kajk., 
slov.) =■■ pukati, pučem (ZU) = piikati, pučem 
(ŽK) (is.-,^s- Mikuličić) prema pf ispukmti, 
-puknem (ŽK) »čupati (is-)«. Radna imenica 
na -vac pukavec (hrv.-kajk., slov.). Poimeničen 
part. perf. pas. na -ica pukanica (Banija, slov.) 
»ženski račni rad u kojem su vadenjem nači- 
njene rapice«. Upor. slov. pukanina »iščehano 
platno«. U dragim slavinama ne postoji. Mož- 
da je iz njem. pfiticken < tal. piiuccare. 

Lit: ARj 4, 12. 12, 633. Popović, Sintaksa 
41. MebloHI 267. Weigand-Hin 414. REV^ 
6506. 

puki (~ siromah, otac, mati, ~a istina, 
Vuk, Mostar, Kosmet) = рпЏ (Dubrovruk, 
Istra), određeni pridjev, »isti, pravi, istovetni, 
šušti«. Deminutiv na -ahan (tip maiahan, .ma- 
Ijahan) pukahm. Raširen na -asi puhasti. Zna- 
čenjem odgovara mu part. perf pasiva kao pri- 
djev pučeni (otac, mati), od putiti (v.), denomi- 
nal od put (v.) = puteni (~ otac, Kosmet). 
Etimologija nije utvrdena. Upoređuje se sa 
češ. pridjevom pouhy »čist«, za koji nema 
paralela u dragim slavinama kao ni za puki. 
Miklošič stavlja puki pod dvije praslavenske 
osnove: pck- (pučina) i pod pugi (češ. pouhy). 
Matzenauer upoređuje oba pridjeva sa sanskr. 


pu »purificare, lustrare«. Brackner izvodi iz 
pgk- > »puknuti«. Upor. mogućnost izvodenja 
od put (v.). 

Lit: ARj 12, 616. 633. 634. Eiezovič 2, 
539. Ćorovič, ASPh 29, 509. Mikiošič 257. 
267. Hoiub-Kopečny 289. Brackner, KZ 42, 
360. Matzenauer, LF 14, 409. 

puklja f (ŽK, hrv.-kajk.) = pukia (Križevci) 
»grha na ledima«. Pridjevi na -av pukijav = 
na -astpukijast »grbav«. Od njem. Buckei »isto«. 
Prezime Pukijak. 

Lit: ARj 12, 635. Jagić, ASPh 8, 317. 
Weigand-Hirt 1. Skok, ASPh 31, 474. Fancev 
ASPh 29, 385. Striedter-Temps 178-9. 

pukša f (1486. u Kolunićevu zborniku, 
Frankopan, Kožičić), deminutiv pukšica (1527, 
Jačke) = (metateza kš > šk) puška ( Marulić, 
М. Držić, Vramec; najstarija potvrda 1459—62. 
u Dubrovniku: puschas sive spingardas, za 
vrstu malog topa; apozicija: amautka; breša 
= brešakinja = brešanka = brešankinja = 
breška = breškinja', danicka = danickinja = 
daničkinja; dimiskinja = dimiščija; ingihica, 
iatinka; iedenica — iedenik = iedenika = 
iedenjača = iedenjak; mietačkinja; njemačkinja, 
prekomorka, taiijanka; srmaiija, dževerdara, 
granajiija, paf taiija, sedef iija; apozicije se od- 
nose na gradove i zemlje, odakle su, tko ih 
nosi i kakve su, »vatreno račno oražje, tufek«. 
То nije prvobitno značenje. Prvobitnije zna- 
čenje očuvalo se u pukšica muškatna (Proroci) 
»kutijica mirisna« (v. piksa), pusa (Vrbnik) 
»Г glavičina točka« == puška (slov., Istra), 
deminutiv ptiškica (ŽK) »Г Radbuchse, 2° 
solanum nigrum (Istra), 3° u žrvnju trapić 
koji je usaden u sredim donjeg žrvnja«. De- 
minutiv od naziva vatrenog oražja: puščica 
(Vuk). Augmentativi: puščetina, puščina. Pri- 
djevi na -ani < -eni puščani (Vuk) = na -en 
puškeni (Istra) = puščen. Na -ar puškar »Г 
nišandžija, streljač, 2° vojnik naoražan puš- 
kom, 3° koji pravi puške« = na -aš puškqs 
»Г nišandžija, šlcar, 2° prezime« = pušketar 
(Cma Gora), pridjevi puškarov, -ev. Na -arica 
ptiškarica (Vuk, Poijica) »dječija puška«. Na 
-arnica puškarnica (Vuk) »rapa kroz koju se 
puca«. Denominali na -dti paskati se, -am 
(na-) ~ napuškati se »najesti se«, na -etati 
pušk tati, -am (Piva—Drobnjak) = na -aron 
puškarati, -am impf, »pucati puškom u borbi« 
= ptišati, -dm (Vrbnik) »pucati«. Na mlet. 
-ada < lat. -ara puškada (Rab) »hitac iz puške«. 
Na mlet. -aizza > -ajica < lat. -atida (v. 
miakajica) puškajica f (Lika) = naša složenica 






рШепа 


puskamet (Bukovica). Na tal. -om puškon (Du- 
brovnik) »vatreno oružje«. Nalazi se i u dragim 
slavinama. Balkanska je riječ: ram. pusca, 
glagol a (m/pusca, arb. pushke, tur. puska, 
madž. puška Od stvnjem. buhsa < lat. buxis 

< gr. jra|ig, gen. -i6og, ira|6g »šimšir« > 
»cijev od šimširova drva (Buchsbaum)«, zna- 
čiloje najprije »Г sud sličan valjku, 2° spremi- 
cu od tog drva« > »3' (od druge polovine 14. 
V.) vatreno oražje«. Mladenov i Iljinski izvode 
od slav. korijena puh(atf), Preobraženski od 
ras. puskdt', pustitb, puši'tb. Čudno je doista 
da u romanskim jezicima buxus < mu|6i; nije 
ostavilo nikakova traga za pojam vatrenog 

Lit.:ARJ 7, 549. 12, 641. 732-45. Vuković, 
SDZb 10, 400. Elezović 2, 153. REW’ 6892. 
GM 359. Miklošič 268. Bruckner 449. Vasmer 
2, 471. Mladenov 536. Iljinsklj, Slavia 9, 
585. Dement'jev, Russkij jazyk v Škole 1947, 
39-40. Vaillant, RES 24, 209. Dinie, GISAN 
161, 71-73. VVeigand-Hin i', 300. 

pulac, gen. -Ica m (Kavanjin pulac tovarice} 
prema f na -ica putića »mlad magarac, tovar, 
osao prema magarica, tovarica, oslića«, na 
-e, gen. -eta pule n (Smokvica, Korčula, bug.) 
»magare«. Mjesto mocijskog -бс > -ac sa -ak 
pulak, gen. -aka (Vuk), -ić pulie (Zadarski 
lekcionaf: tovarica i pulie; Bernardin, Kašić, 
Ranjina, Parčič), na -бс + -ie > - ćie puliie 
(Poljica) = pulićak, gen. -ćka. Denominal na 
-Hi (otputiti, -i (Poljica, subjekt magarica) 
»okotiti«. Kol. puldd,, gen. -i f (Vuk) = na 
-enje pulenje (Hvarkinja, Kačić). Pridjev na 
-inji pulinji (~a trava »melissa«, Mikalja, Ве- 
lostenec). Može biti dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. putlus > tal. pollo. Up6r. 
rimski naziv za Brione Pullariae. Ovamo može 
ići i lički kolektiv pulTcija »mnogo djece«. Lat. 
pullus znači »mlado životinje«, odatle značenje 
putić (Istra) »pile«, na tal. kolektivni sufiks 
-ame < lat. -amen pulam m (Zaostrog) »pilad, 
piplad« < tal. pollame < kslat. pulldmen 
(Hiron). Up6r. bug. pulka »Kiichlein« i arb. 
pule »kokoš«. U tom značenju dobiva lat. su- 
fiks -aster > tal. -astro: pulastar, gen. -astra 
(Vladmirović, Poljica) = pulostar, gen. -stra 
(Bukovica, Dalmacija) = polaštar, gen. -štra 
(Istra), odatle na -evina polaštrevina »piletina« 
= polašter, gen. -štra (Buzet, Sovinjsko polje) 

< tal. pollastro < lat. pullastra. Iz dalmato- 
-romanskog je od lat. *pullius > pulj (Parčič 
»uccello di nido, pulclno«, Jurlšlč), na -ić puljić 
(Vinkovci) »pile«. Osnovno *pullius > ram. 
puiu, puica pripada balkanskom latinitetu, odat- 


le bug. pujak, puek m prema ipujka = hrv.-srp. 
рпјка (Vuk, Srbija) »puran prema pura (v.)« 
= pul'ka (Galičnik) »mala kokoš« = pu'dk 
(Timok—Lužnik) »ćuran, puran«. Odatle je 
stvoren uzvik za vabljenje tuka рпј puj = 
puj рпга (Drenovci). Upor. još ukr. риГка, 
madž. ртука, pdka. Posljednje nalazi se kod 
Belostenca puka »pura«. Upor. uzvik puka, 
pukice (Križevci) za dozivanje purica. Vjero- 
jatno odatle je i glagol rum. a sd pui »sich 
begatten (von Hunden und W61fen)«, a puia, 
рцег »werfen« i naše pdjati se, -a (subjekt 
mačka") = bug. рШја se (subjekt magarica) 
»rada pule« [usp. i pod puditij. Na -ić puljic, 
gen. -ica (Vinkovci i okolica) »prase«, na -SR > 
-dkpuljak, gen. -Ijka »mješanac, melez, bastard«. 
Iz dalmato-romanskog je i lat. deminutiv na 
-icella pullicella > (disimilacija П — l > n — ј) 
puncjeta (Dubrovnik) »Г djevojka, 2° dumna 
reda sv. Franje, ulica od puncjela, 3° to- 
ponim Puncjelino (položaj, Prčanj)«, pejorati- 
vizirano unakrštenjem sa cupa f (Dubrovnik) 
»sluškinja, prosta i nevjesta, upor. gr. u 
Epira таоилра »kći«, таоилроика) i umet- 
nutim m pred labijalom čumpretica (Dubrov- 
nik) »djevojka prosta«. Ovamo ide puntela 
(Bemardin) = slov. punteia (Dolenjsko), odatle 
izmjenom deminutivnog romanskog sufiksa do- 
mačim -e, gen. -eta punče,-'i dodavanjem do- 
mačih deminutivnih sufiksa punčka = punčika, 
punica, augmentativ na -ara punčara, punca 
(Bela Krajina, istočna Štajerska),^)Mnćtk:fl (hrv.- 
-kajk., Prigorje) »beba, lutka«. Upor. kod Grim- 
ma njem. Punze, Bunze. Ispuštanjem n pred 
afrikatom (obratan, hiperkorektan govor) puca 
f (Istra, Slovinci, familijarni govor, slov. na 
hrvatskoj medi, sjeverozapadni krajevi Hr- 
vatskog zagorja) »malo djevojče« = русо f 
(Bednja) »Г djevojka, cura, 2” (Bastaji, Da- 
ruvar) nadimak koze«. Talijanizam je pultru- 
nija f (Maralić) »lijenost« < tal. pohrania i 
patrona f (Božava) = poitrona (Вока) »naslo- 
njač« od tal. poitrona, a to od lat. pulliter > 
tal. poliedro. 

Lit.:ARJ9, 149.10,589.12,642-650. 
3003—4. Rešetar, Stok. 267. Budmani, Rad 
65, 165. 166. Pieteršnik 2, 361. 363. Parčič 
824. Ribarić, SDZb 9, 185. Cronla, W 6, 
177. Miadenov 535. Tiktin \П1. Belić, Ga- 
iičnik 110. GM 357. Matzenauer, LF 13, 174. 
14, 409. Koštlal, JF 2, 309-310. Romanski 
126. REW’ 6825. 6826. 6819. 6928. 6818a. 
Skok, ZRPh 54, 207. 208. 

pulena f (Račišče) »ukras broda na provi«. 
Od tal. poiena. 

Lit.: DEI 2991. 


puli 


puliti 


puli, indeklinabilni pridjev, epitet za abaija 
(v.), duvak (v.), kapa, odaja, risovina, saftijani, 
vez (Bosna), »šaren, nakićen pulijama ili pu- 
licama«. Varijanta purii, pridjev indeklinabilni, 
epitet za gače, duvak, istog značenja, odatle 
pridjev na -at puriai (zekan). Na -ja (v.), 
kojim turski pridjev postaje deklinabilan: putija 
f (Vuk, Slavonija, Kralje, Turska Hrvatska) = 
puiija (Peć) »Г puce,.dugme, kopča, kliza, 
polče, veoma tanka pločica od kovine za ures, 
2° litan (kaiš), 3' nadimak za šarenu ovcu 
(Poljica)«. Odatle: denominal na -ati puiijdn, 
-dm (Poljica, subjekt duvari); puiinko (konj, 
Bravno), kapica puiioka (Dalmacija) »nakićena 
pulijama«. Od tur. pridjeva na -h: puitu. Va- 
rijanta na ri nastade disimilacijom od Н, upor. 
duine (v.). Osnovna turska imenica pui nalazi 
se u pui m (Leskovac, Srbija) = pui (Kosmet) 
»Г dugme, puce, 2' poštanska marka, 3" para, 
novac« = puia f (Ključ, Duvno) »sitan kositren 
ili srebren nakit, koji se prišiva, puce«. S 
postpozicijom -stiz: puisuz — parasuz »bez 
pula (Kosmet)«. Deminutiv na -ica putica f 
(Vinkovci, Bosna, Sušnjevo selo, Rakovac, Va- 
roš, Slavonija) = na -ka puika »Г šljoka, 
titrejka, 2° malo puce, 3' nadimak ovci, 4° 
zoološki termin: kornjaš« — puika »biljka glo- 
bularia vulgaris«, s pridjevom na -jav puličav 
»s pjegama ili mrljama na koži«. Na -ika puiika 
»biljka inula conyza«. Pridjevi na -atast pula- 
tast »šaren, pjegav«, upravo od složenice *pulat 
»konj« kao dorat (v.). Deminutiv na tur. -cigaz: 
puičdz, gen. -aza (Vuk, Dalmacija) »ploča ili 
kopča na ječermi od kovine za ukras«. Na -an 
pulan m (Lika) »ime ovnu« prema f (ovca) 
putija, s deminutivom na -čič puiančić. Deno- 
minal na -ati paiati (se), -am (na-, po-} »kititi 
piilama ili pulijama (duhan se puta iii šuijka, 
J. S. Reljković)«. Oblik kapa puldlija f (Kralje, 
Turska Hrvatska) »kapa nakičena рШата ili 
pulijama)«; turciziran je naš femininum. Na 
-eška ptiteška (Lika) »ime ovci«. S refleksom ij 
za tur. / (upor. nj za tur. n binjedžijaj: ptiija 
(Bosna, Srbija, Kosmet) »stari turski novac u 
vrijednosti 60 para ili 1 i 1/2 groša«, pulje f pl. 
(Vuk) »oble okragle pjege ili šare od pulija«, 
odatle napuijkati »pulijama nakititi«. Radna 
imenica na -ar: puljdr (Bosanska krajina) »koji 
pravi ili prodaje pulje (pule ili pulije)«. Pri- 
djev na -ast, -at: paijast, ptiijat (konj, dogar) 
»šaren«. Deminutivi na -icapuijica (Šulek) »bra- 
davica, pupuška«, f pl. puijice »izasutak od 
svraba«, s pridjevom na -jav puijičav; na-ka 
Puijka f (također slov.) »Г kugljica, 2' malo 
dugme (Bukovica), 3° vrst bilja«, s pridjevima 
na -asi puijkast = na -av puijkav »Г pun mje- 


hura, prišteva, 2° šupljikav«, poimeničen na 
-бс puijkavac, gen. -vca »svrab, suga«. Denomi- 
nal ispuijčati (Srbija). U Kosmetu izvedenice od 
pUIja imaju metaforicko značenje »pljesniv«, tako 
pridjev na -flv p'iiljav (~e pare}. Denominal 
na -ati upuljat (se} »upljesniviti se«, odatle 
puijan, upuljan »buđav, pljesniv«. Balkanski 
turcizam gr.-lat. podrijetla (tur. < ar. pul, iz 
gr. aPokoi; > internacionalno obol m ili vje- 
rojatnije od biz. cpoLki,g, (pćkig »sitan novac«, 
ngr. србкка < lat. follis, upor. dubrovački 
follar, V.) iz oblasti novca i novčanog nakita: 
bug. pui »Knopf, Kopf (von Nageln, Nieten, 
novac od 5 para, Stempel«, deminutiv putce, 
arb. puiie, cine. put'd. U značenju »poštanska 
marka, Stempel, biljeg« turcizam potječe od 
tal. bolio < lat. buiia. Тако su se u balkanskom 
turcizmu unakrstile dvije riječi različitog pod- 

Lit.: ARj 12, 642. 644. 645. 647. ZbNŽ 4, 
266. 6, 81. Eiezovič, 2, 118. 393. Miadenov 
535. GM 356. Mikiošič 267. Skok, Sldvia 15, 
488., br. 614. i 615. Pascu 2, 877. REW’ 1385. 
Vasmer 2, 463. Isti, GL 60. 

pulit (Sasin), prldjev, »čist«. Od tal. part. perf. 
puiito, od puiire < lat. palitus, polire. Ovamo 
ide hrv.-kajk. stolarski termin na njem. -ieren 
> -irati poiitirati, -iitlrdm impf (Lika, ŽK). 
Тај je nastao upravo od njem. potieren > fr. 
polir > *poliratl unakrštenjem s lat. apstrak- 
tumom na -ura, koji se dodaje na part. perf. 
njem. Politur < lat. polittira > politura f. 
Odatle je došao -ft- i u infinitiv. 

Lit.: ARj 10, 603. REW’ 6635 b. Weigand- 
-Hirt 2, 447. 

pulitanke f pl. (Božava) »specie di fichi«. 
Od pridjeva na lat. -anus > tal. -ano: napole- 
tano {se.fico}, od Napoli < gr. Neanokii; »Novi 
grad«. 

Lit.: Cronia, ID 6, 118. 

puliti, рпИт Impf. (Varoš, Slavonlja) »ču- 
pati ili vaditi niti na marami, tako da naprave 
rese, cimati, čimkati svilu«. Također slov. pu- 
liti (travo, pievei, lase} »ausraufen«. Upor. još 
jezik raspuiiti (16. v.) »ispražlti, isplaziti«. Sa 
ij iz prezenta u inf. puijiti, puljim »Г čupati 
(dtake, kosu}, 2° (metafora) perašati, pljačkati 
(u igri)«. Odatle opuljkati. U Dubrovniku part, 
perf. pasiva kao pridjev paljena svila »Zupf- 
seide, očrmci«. Usp. i pocl pdij. Razlikovati 
treba od puljiti, puEim impf. (Vuk) (is-} »za- 
guljivatij isturivati, pomaljati (objekt puzdru, 
oči)«, varijanta od ekspresivnog glagola buijiti 



ptimesce 


(v.). Odatle hipokoristik piiljo m (Vuk) »bu- 
Ijook, buljooka«. Та se varijanta nalazi i u češ. 
pouliti (oči) — bouliti, bug. piaja se »die Augen 
aufreissen«, ukr. upulyty. Upor. Pulooča Gra- 
doje (Hvosno, Prizren). U Vodicama (Istra) 
postoji još puliti, -in (o djeci), s nejasnim zna- 
čenjem »pressen«. Upor. još puikati (Virje) 
»das Getreide aus einem Holztroge worfeIn«. 
Usp. puijak. 

Lit.: ARj 12, 646. 647. 650. 651. PieterSnik 
2, 363. ZbNŽ 16, 100. Ribarić, SDZb 9, 185. 
Fancev, ASPh 29, 385. Mikiošič 267. Hoiub- 
-Kopečny 74. 289. 

piiikra f »vrst hijacinta«. Od mlet. puicra < 
lat. pridjev puicher »lijep«, poimeničen u femi- 
ninumu. 

Lit.: ARj 12, 646. DEI 3143. 

puloglavac, gen. -avca m (Valpovo) — 
poljogiavac (Srijem) = puljegiavac (Poljica, Dal- 
macija) = punogiavac (Valjevo, Srbija, Gornja 
Bukovica kod Valjeva) = poiuglavac = (s 
disimilacijom i — i > n — /) ponogiavac 
(Mihinica kod Valjeva) »mlada žabica, kad se 
izleže«. Prema Hammu prvi dio složenice 
sadrži osnovu od češ. deminutiva puiec, gen. 
puice »larva žabe«. Како ta riječ ne postoji 
više u hrv.-srp., bila je izopačivana zamjenom 
sa poiu- (v.), puno- (v.). Како te zamjene nisu 
semantički odgovarale, zamijenjenaje i drugom 
riječi: batogiavac ■ (Brač). Hirtz daje još 33 
razna imena za ovu žabicu. Ne zna se ide li 
ovamo (sa j < ij) pujogiavica »morska riba 
trlja, muilus barbatus«. 

Lit.: ARj 12, 627. 647. Hirtz, Amph. 5, 
115. 116. Hoiub-Kopečny 305. 

pulpit m (17. V., Dubrovnik, Zore) = 
puipit (Čilipi, Potomje) »uzdignuto mjesto 
u crkvi s kojega se čita sv. Pismo i propovijeda, 
obično mu je mjesto sa strane evanđelja, razli- 
kuje se od ambona; sinonim: štionik«. Učen 
crkveni latinizam ili talijanizam, lat. puipitum 
> tal. puipito. 

Lit.: ARj 12, 647. Setka 2, 156. 

puls m (Vrbnik) — palas, gen. poisa (Pe- 
rast, Dubrovnik) = pUias (Božava, genitiv 
nije zabilježen) = (zamjenom dočetka -as, 
gen. -sa našim sufiksom -бс > -ac) puiac, 
gen. -Ica (Baška Draga, Poljica) »bilo (na ruci)«. 
Oblici sa o su talijanizmi < tal. poiso, sa u 
mogu biti i dalmato-romanski ostatak od lat. 
puisus. Talijanizampo/s, gen. -Isa (Istra) »man- 
žeta, taclija« govori se i s deminutivnim sufik- 


som -etta, -ino: poisete f (Muo), poisini m pl. 
(Dubrovnik, Cavtat) »manžete«, poistn m (Ku- 
ćište) »donji dio košulje na rukavu, večica 
(Вока, V.)«. Razvitak značenja objašnjava se 
po zakonu sinegdohe »ono što stoji na bilu 
na ruci > manžeta«. 

Lit.: ARj 10, 588. 617. 12, 642. 647. Bud- 
mani, Rad 65, 164. RE\M 6839. 

pulverina f (Pazin, Istra) »prašak«. Od tal. 
deminutiva na -ina poiverina, od pćivere f 
< lat. puivis, gen. -eris. 

Lit: ARj 12, 647. REW 6842. Matzenauer, 
LE 14, 410. 

puljak, gen. -Ijko m (Sulek) »Г mjehur 
u vodi, 2° bobuk, klobuk u staklu, 3' vrsta 
kornjaša sphaerius, 4° vrsta puža«. Stulić ima 
iz rus. puija »olovna kugljica«. Sulekov neolo- 
gizam puijkonoša »biljka«, prevedenica od sphae- 
rophorus. Usp. pod puiiti. [Mlet. puiigaj. 

Lit: ARj 12, 648. Mikiošič 267. DEI 3144. 

puljizica f (Dubrovnik) »Г vrsta bundeva, 
2° žena iz Apulije« prema m Puij'iz, gen. -iza 
»čovjek iz Apulije«. Od tal. pridjeva Pugiiese, 
izvedenog s pomoću lat. -emis > -ese od Pugiia 
(afereza a-) < Apuiia > Apuiija, odatle prezi- 
me Puijizevič (u dubrovačkom kraju) i apelativ 
puijiz »neka vrsta vinove loze bijela i cma 
grožda (u.Dalmaciji)«; talijanska provincija je 
naprama Dubrovniku. 

Lit: ARj 12, 650. Rešetar, Štok. 251. 
Matzenauer, LF 14, 410. 

puljkati, -am impf (Bukovica, subjekt voda 
kad vri) »ključati, gogoljati«. Onomatopeja. 
Usp. puijak i puiiti. 

Lit: ARj 12, 650. 

piiljpas m (Mrka Poljana, Srbija) »kotarica 
kao ćupič ili polovina školjke, u kojoj se nosi 
ćumur (meće se pod pazuho)«.. 

Lit: ARj 12, 651. 

puma f (Valpovo) »obućarski alat, ono na 
čem se rastuće potplat«. 

Lit: ARj 12, 651. 

pumešce n (Lika) »mali pas«. Deminutiv 
na dvostruki sufiks na -бс + -Ђсе > -sce (tip 
janješce) prema slov. puma < njem. Pommer 
»kurzer langkbpfiger und langhariger Haus- 
hund«. Usp. furi, pumar »botolo, cane piccolo 
e ringhioso«. 

Lit: ARj 12, 651. Weigand-Hirt 2, 450. 
Pirona* 824. 


pumpa 
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pumpa f (hrvatski gradovi) »šprica, smrk«. 

= pumpa (Račišće) »mašina za sumporanje«. 
Denominal na -ati pumpati, -am impf, (hrvatski 
gradovi) »Г objekt vodu, 2° (preneseno, meta- 
foricki) objekt novce«. Od tal. pompa, pompare. 

Lit: Kiaič* 1038-39. Prati 785-6. 

pumpala f (Sulek) »vrsta maka, papaver 
Rhoeas« = purpaia, = purpava = purpeiica 
= prpeiuce = prpuiice (sve tri slov.) = pui- 
poia = purpoia (Koruška) = purpava (Ма- 
ribor) == pupuiini (Dubrovnik) »papaveri rossi« 
Osim pupuiini sve slov. [Čini se prema lat. 
purpura = tal. porpora, usp. hrv. sinonim 
crijeni mak »papaver Rhoeas«]. 

Lit: ARj 12, 651. Šuiek 319. 320. 539. 

Barle, ZbNŽ 31, 1, 221. 

pumpava f (Šulek, slov.) »biljka češ. pum- 
pava« = pupava (Pančić) »Karlsdistel, Kreuzdi- 
stel« sa umetnutim m pred p, usp. rus. pupava. 
Upor. pupoijak (v.). Oblik pompava (Šulek) 
odgovara rus. popava, ali za druge biljke. 

Lit: ARj 12, 651. 679. Hoiub-Kopečny 306. 
Šuiek 303. 319. Machek 134-5. 

pumpres m (Dubrovnik) »(pomorski termin) 
na kljunu od lađe položena lijenka«. Od tal. 
bompresso (16. v.) »albero sulla ruota di prua« 
< engl. bowsprit, hol. boegspriet, nvnjem. 
Bugspriet; u talijanski došlo preko španj. 
baupres. 

Lit: Zore, Tuđ. 18. DEI 557. 

piin (Vuk, od 14. i 15. v. sa / > u) — pun 
(Kosmet), negativno nepun, sa pre- prepun = 
pain (Cres) = pein (Krk), ie., baltoslav., sve- 
slav i praslav., stcslav. рппЂ »pienus, voU«. 
Deminutivi na -ahbn: punan, f -ana < punahan 
(Vuk) = na -jahbn piinjahan (Istra), na -ačbk 
pUnačak, f -ika (Vuk, Kosmet), dvostruko uma- 
njen na -ačbk + -bkpunačačak (južnomoravsko 
i timočko-lužničko narječje). Apsolutni super- 
lativi tvore se reduplikacijom s različitim su- 
fiksima u drugom dijelu: pun ptincat (Vuk) 
= piincat (Kosmet), ptinctt (Vuk), punišat 
(Prčanj), punacan, f -cna (Kosmet), puncijan, 
punajat рипгјап. Apstrakti na -oca punoča f 
na -oii punast f (15. v.), na -ina punina. Pri- 
lozi puno »mnogo« (jugozapadni krajevi), pred 
pridjevima »veoma, vrlo, fr. tres«, napuno, 
napunom, potpuno, stari lokativ napuni (15. do 
17. V.), na priloško -oma punoma (Istra), pot- 
punoma. Prilog puno (Vuk) »blago«: puno meni' 
(nene) (Crna Gora) je prevedenica (calque) 
°d gr. Eig Јгбка Етт) (v. spoiajti). Veoma če- 


sto dolazi u složenicama od sintagmi kojima se 
mnogo puta prevode analogne njemačke slo- 
ženice: pridjevi: punoljetan »volljiihrige, puno- 
krvan »vollbliitig«, punovaian »vollgihig«, pu- 
noviastan; imenice: punomoč f = na -je рипд- 
moćje = punamoć (Stulić) < lat. pientpotentia, 
odatle radna imenica punomočnik, denominal 
opunomočiti. Sveslav. i praslav. denominal na 
-itipuniti, -гт (Vuk) (do-, is-, na-,po-}. Ite- 
rativi na -a: -punjati, -ant, na -va- -punjavati, 
-am (do-, 18. v., Vuk, Dubrovnik) = -punjivati, 
-ujem = -punjevati, samo s prefiksima. Odatle 
postverbalni pridjevi ispun = napun = potpun 
(negativno nepotpun} »cio«, s apstraktumom 
ispunost, potpunost, na -it ispunit, napunit, 
odatle na -ijiv ispunitijiv, na -iv ispuniv (StuUć), 
napuniv, ispunijiv, s radnom imenicom na -teij 
m prema f -teijica ispuniteij prema ispuniteijica, 
napuniteij prema napuniteijica. Poimeničen part-. 
perf pasiva punjenice f pl. »prutak, vodoravna 
crta, s nanizanim kao zupcima na pili, kao 
omament«. Ovamo i popunice f pl. (Smokvica, 
Korčula) = poponica = popovnica (promjene 
u > 0 zbog toga što se zaboravilo na vezu 
s popuniti") »mreža za lov na ribu od kamena«. 
Samoglasnik u u pun nastao je od sonantnog 
/. Upor stcslav. рњпЂ = ртпЂ, bug. paien, 
češ. piny, polj. petny, rus. poinyj. S tim se 
potpuno slažu baltičke paralele: stprus. pii- 
nan, lit. piinas, lot. piha »isto« < ie *plnos. 
le. je korijen *pei- (upor. puk), pojavljuje se 
kao u baltoslavenskom u ništičnom prijevoju 
(Tiefstufe) i u sanskr. puma- »pun« kao i got. 
fuiis, stvnjem. voii. U lat. zastupljen je u bazi 
*рз1е- pienus i pieo, piere, koja u intemacional- 
noj terminologiji igra važnu ulogu (supient, 
supiirati, supiement, kompiement, kompietan, kao 
i pius, piurai, piebejac, od piebs). Ista je baza 
i u arb. piot »pun« i piok-gu »Haufe«, gr. 
Јгкоптод »bogatstvo«, odatle piutokracija. Gr. 
noKvc, sadrži ie. prijevoj *poi-, također je ra- 
šireno u internacionalnoj terminologiji: poii- 
tehnika, poiigrafitd. Pridjev pun igra ulogu i u 
antroponimiji: Punoš < Pinoš (14. v.), odatle 
prezime na -ič Punoševič, toponim Punoševac, 
Puniša. 

Lit.: ARj 2, 653. 4, 16. 8, 11. 43. 12, 651. 
9, 543. 12, 651-75. Mikiošič 236. Hoiub- 
-Kopečnf 279. Bmckner 402. Miadenov 537. 
Trautmann 218. WP 2, 64. Boisacq* 783-784. 
Kretschmer, AZ31,402. Jokl, Stud. 71. SA 87. 

piinat, gen. -unta m (15—17. v., čakavci, 
zapadni krajevi) »točka, tacka« = punt (1708) 
»uslov, uvjet« = punto m (prvi ~, Kašić, čist 
talijanizam) = pl. punti (Komulović) »članci«. 







punča 


Od tal. punto < poimeničen lat. pait. perf. u 
sr. г. punctum od pungere. Piilog na -om pun- 
tom podne (ŽK). Latinizam punkt m (1575), 
pl. punktovi »uvjet, Satz, lečenica«. Oblik 
punkat nije potvrđen. Poimeničen lat. f.puncta 
> punta f (Poljica, Vrbnik) »bolest pneumonia 
crouposa«, punta f (Poljica, Vrbnik, Rab, Ког- 
čula, Kućište, Istra, Dalmacija do Pelješca) 
»Г vrh, šiljak, 2° (obalski termin i toponim) 
rt, rat«. Pridjevi na -en punten (Istra) »šiljast«, 
na -ast puntasi »šiljast«. Bunta f (Brač, rt u 
Sutivanu). Тај oblik može biti i dalmato-ro- 
manski. Mletački maskulinum: pSnat, gen. 
ponta m (Korčula) »očica, bod u igri na karte«, 
ponat, gen. -nta (Mikalja) »Г točka, 2” članak, 
3° zabod igle kad se šije, 4' čas, trenutak, 
zgoda« = pdnat (Riječka nahija, primjer: dobar 
ponat ima u ruci) »5” snaga, jačina, 6° (Držić, 
Sasin) posebno značenje u govoru crevljara«. 
Mletački femininum ponta (Dubrovnik, Cav- 
tat) »7° vrh, rt od olovke, 8' (kao obalski 
termin) isto što punta, rat«. U tom značenju 
(8°) govori se u Budvi, Baru Ponta Voluica, 
Petrova ponta Skadarsko jezero, Dubrovnik, 
Kućište, Muo, Potomje, g. 1347. od pontam 
Stagni, Dobrota, Lastva. Pridjev pontast »ši- 
Ijast«. Denominal na -ati pontat (Mljet, subjekt 
vrša) »iči vrhom (obratno: treso)« < tal. puntare. 
Oblik ponta znači još »9" bodac, protisli, 10° 
žalost«, V. gore punta. Izvedenice su ove: na 
lat. pridjevski sufiks -alis poimeničen u sr. rodu 
vlat. *punctale > punto, gen. -ala = puntai 
(Vodopič, Dubrovnik, u primjeru: pregledajte 
sve redom puntale', ako je kojipolaskal v. polas- 
katU, odgmite zemlju i potvrdite ga klinom) 
= pantai m »nekakav stup zabit u zid herce- 
govačke kuće« < tal. puntale. Na tal. -ina 
pomina f (Potomje) »čavao« < tal. puntina. 
Na lat. -ellus > tal. -elio puntel m (Vrbnik) 
»podupirač, potporanj« < tal. puntello. Odatle 
puntelati, -am (Vrbnik) < tal. puntellare. Iz- 
vedenica na isti sufiks lat. -ella > -ttja punti- 
Ija / (Poljica) »čipka« je zacijelo iz dalmato- 
-romanskog. Upor. i španj. puntilla »isto«. 
Na složen tal. sufiks -arius + -olus > -eruolo: 
puntarol, gen. -ala (Lika, Istra, Vrbnik) »(zi- 
darski i klesarski alat) gvozden klin na vrhu 
zaoštren i zanađen (služi za klesanje kamena)« 
= puntarjal, gen. -61a (Račišće) »alat za prav- 
Ijenje rupe na obraču« = pontarol m (15. v.) 
= (asimilacija o —a > a — a) paniamo, gen. 
-ula m (Dubrovnik, Cavtat, Konavli, Perast, 
Mikalja) »viljuška, periin (Korčula), pinjur, 
gen. -ura (Šibenik), p'irun (Вока, v.)« = pan- 
tai'ulj', gen. -ulja (Mostar, Hercegovina) = 
pantaruo, gen. -ula (Lastva) »isto« < mlet. 


pontariolo, tosk. punteruolo. Apstraktum na -ura 
puntura (StoKć, Lika) = pontura (Crmnica) 
»pleuritis« < tal. puntura. Upor. još ponturica 
(dalmatinski rakopis, 18. v.) »neka maslina«. 
S tal. prefiksom i- < lat. ех- : špunt m (ŽK) 
»kod gradnje kuće od brvana, ako su uglovi 
tako učinjeni da brvno strši van« < njem. 
Špund, od tal. postverbala spunto od spuntare, 
češ. špunt, spuntovati, polj. szpunt. Mlet. pri- 
djev spunto nalazi se u spunto (Rab) »zaošćeno 
vino«. Isto s deminutivnim tal. sufiksom -ino 
špuntm (vino na špuntin, Račišće) »kad naginje 
na Ijutinu«. Glagol na -ati = tal. -are: spuntati 
(Nalješković, Potomje; primjer: nije ni sponto) 
»započeti rad« = spuntai (Korčula) »izići na 
kraj, pojaviti se (sunce je spuntalo). S рге- 
fiksom a- < ad- apstraktum na lat. -mentun 
> tal. -mento appuntamento »rendez-vous« = 
(alpuntdmenat, gen. -enta m (Dubrovnik, Cav- 
tat; primjer: gubi vrime po puntamentima, 
Korčula) »sastanak«. Imperativne tal. slože- 
nice su dvije: tal. puntapetto = mlet. ponta- 
peto (drugi je dio petto < lat. peetus) > punta- 
pet m (Rab, Božava) »pribadača, fermaglio« 
= pantapet m (Cma Gora) »nekakav ženski 
nakit od zlata, srebra ili lošeg metala (nosi se 
u sredini prsiju)«. Dolazi i složenica u kojoj 
je drugi dio mlet. pie < tal. piedi puntdpija f 
(Dubrovnik, Čilipi) = pantapije (Konavli, Bud- 
va) »Querstange, womit die Tiir inwenndig 
geschlossen wird, palanga (Вока)«, deminutiv 
na lat. -eiius + -ica puntapjeiica (Šipan) 
»zaporanj od vrata«. Mletačka složenica znači: 
»zaustavi nogu, ne moš dalje«. Na lat. glagolski 
nastavak -iare punctiare nalaze se u njem. 
punzen, punzieren > puncirati, puncirdm »baždi- 
rati (ŽK)« = puncevati, -ujem, pridjev punce- 
van (puncevni ured 1866, neologizam za njem. 
Punzieramt) = slov. ptinec, gen. -nca »Punze«. 
Njemačka riječ potječe od tal. punzone, pon- 
zare. Spomenuti još treba jinputivat impf 
(Božava) »riempire« < inpuntire (od sintagme 
in punto). 

Lit.: ARj 9, 618. 10, 589. 733. 763. Pieter- 
šnik 2, 364. Rešetar, Stok. 264. Cronia, ID 6, 
ПО. 118. Zore, Rad 108, 230. 115, 138. MUe- 
tić, SDZb 9, 264. 384. Budmani, Rod 65, 
165-66. Kušar, Rad 118, 20. 23. 25. Macan, 
ZbNŽ 29, 211. Моп. rag. 1, 217. SEZb 13, 
160. REM^ 6847. 6848. Bruckner 554. Rešetar, 
JF 12, 286. Matzenauer, LF 14, 410. 

punča f (Vrbnik) »uzao s petljom na koju 
se objesi udica«. Teško da je u vezi sa рппјка 
(Vuk, Sinj, Kralje, Turska Hrvatska) »spona, 
petlja, u koju se puce šapne«, koja je nastala 
od sponka, od peti (v.), unakrštavanjem sa 


punča 


punkač 


puce; odatle promjena o > u. Riječ punča 
bit če romanski postverbal od *punctiare »bosti« 
> tal. ponzare »driicken, pressen, naprezati 
se«. Dočetak -ča mjesto "ka ne bi se mogao 
objasniti turcizmom kopča, u Vrbniku gdje 
nema turcizama. 

Lit.: ARj 12, 663. 675. Daničič, Osn. 299. 
REfV’ 6845. 

punčuh m (Hrvatsko zagorje) »ženske visoke 
cipele« = pundžuka f (Popović) »obuća koja 
se veže, cokula, opanak« = ptindiuke, gen. 
pundiuka f pl. (Šabac, Čačak) »cipelice za 
djecu«. Odatle ispuštanjem dočetka -uh ili 
-uka, koji se osjećao kao pejorativni ili aug- 
mentativni sufiks (upor. Maduka za Mađar) 
pujnde f pl. (Trebarjevo kod Siska) »obuća, 
cipele, crevlje«. Od njem. složenice Bunt- 
schuhiPuntschuh, u češ. punčocha, polj. pon- 
czocha. Prvi dio njemačke Bund»Kopf- 

binde« nalazi se u punt m »kika, perčin, buć, 
kukma, pramen, čuperak«. Odatle kajkavski 
deminutiv na -eh < -bk puntek (Stubička 
župa, Hrvatsko zagoije) »čvor kose«. Glede 
dragog značenja u punta f »buna« < njem. 
Bund V. buntovnik. Složenica je još puntvajn 
m (Vuk) »neprovrelo slatko vino kojim se 
zaliva i zasladuje bermet«. 

Lit: ARj 12, 627. 664. 671. 673. Hoiub- 
-Kopečny 305. Bruckner 686. Striedter-Temps 
179. 

pundrati, -am impf. (Lrka, objekti: robu, 
saio, konce sa sukna) »parati, čupati, grebati, 
česati«. Refleksiv pundrati se »česati se« možda 
stoji u vezi s parazitom ptindrav, јег se govori 
u Lici »češe se kao da su mu pundravi u turu«. 
Ispuštanjem reflekslva moglo je nastati pome- 
nuto gornje značenje »čupati«. 

Lit: АВј 12, 614. 663. 

punga f (Vrbnik, Dobrinj) »kornjača«. Ne 
zna se ide li zajedno sa nazivom koji je Rešetar 
zabilježio za žabu krastaču: iaba puhača = 
pugača. Како se kornjača zove i bremenjača, 
jer nosi oklop kao breme, punga može biti 
metafora od srgr. лоиуут! (v. puhva) > stcslav. 
P°gy, pogva »corymbus«. Upor. mlet. ponga 
»Kropf der Vogel«. 

Lit.: ARj 12, 620-21. Hrrtz, Amph. 125. 
REiV’ 6849. Rohifs 1772. Johansson, KZ 36, 
367. Jagić, ASPh 1, 431. GM 357. DEI 3014. 

punica f (Vuk, 15. v.) = peinica (Vrbnik) 
= poinica (slov.), samo hrv.-srp. i slov. »ženina 
taati, tašta«. Pridjev na -in puničin. Prema tipu 


mocije f -ica prema m -bc (tip Nijemac - Nje- 
mica) stvoren je m punac, gen. -nea »tast, ženin 
otac«. Na -evina punčevina (Hercegovina) »taz- 
bina«. Hipokoristici puna (PavUnović) = pune 
f. Samoglasnik u je nastao iz sonantnog /, kako 
se vidi iz pinica (MirakuU, 1507; Antun Dahna- 
tin), puonica (Ranjrna) i današnjih čakavskih 
oblika na Cresu i Krku. Već je Daničić, Osn. 
524 i Kor. 288' ispravno uzeo da je to izvede- 
nica od pln, ako i nije objasnio semantički 
razvitak. Maretić je objašnjavao punica onim 
što danas po Gillieronu zovemo izbjegavanje 
homonimije: tašta »ženina mati« je homonim 
sa tašta »prazna«; da se izbjegne ta homonl- 
mija, narod je stvorio punica »mulier plena«, 
izvedenicu od pridjeva obratnog značenja. Po- 
stavlja se pitanje da li je punica izvedenica 
od pridjeva ili je to radna imenica na -ica f 
prema m na -bc od denominala puniti prema 
tipu pijevac = pjevica od pivati (v.). Upor. 
još bogorodica, konjokradica. Budući da se 
punac i punica nalaze na teritoriju nekadašnje 
oglajske patrijaršije, gdje se važnost od cogna- 
tio .spiritudiis osobito isticala, kako se vidi iz 
crkvenog termina sanctuia > sutia f prema 
sutai, sudi (v.), vjerojatno je da je punac-pu- 
nica izvedenica od denominala puniti. Značenje 
bi bilo te radne imenice »onaj, ona, koja popu- 
njuje duhovno srodstvo«. Ako se uzme izvode- 
nje od pridjeva pun, ne dobiva se pravi smisao 
te lingvističke reforme. Kolika se pridavala 
važnost crkvenom pojmu cognatio spiritudiis, 
vidi se iz Metodijeve homilije, o kojoj v. 
Vaillant, RES 23, 34. U pogledu grijeha 
rodstva (= grih rostva) po ženidbi punica je u 
istom rangu sa mačehom. Spolno opčenje s 
njome zabranjuju crkveni zakoni. Riječ punica 
igra izvjesnu ulogu i u ornitološkoj terminolo- 
giji: careva, kraijeva punica je ptica »sylvia 
rabecola, pyrrhula rabricilla«, banj punica, tr- 
kova, trikova, vranjkova punica i puničica. 

Lit: ARj 12, 660. 664. Hirtz, Aves 85. 
213. 399. Maretić, Rad 102, 239. Koštial, 
JF 4, 182-183. Miklošii 256. 

punkač m (Samobor) = punjkač (Vidovec, 
Hrvatsko zagorje) »ognjena žaba«. Izvedenica 
na -ač od onomatopeje kao i lat. bombinator, 
njem. Unke. Zove se i buiaiica (Dalmacija), 
bukovac, gen. -vca (Lika), nazvana tako što 
»vavijek buče«. Тај njezin glas različito se varira 
(onomatopeizira): kunkač, odatle ispuštanjem 
n kučič, kukavica, odatle kumkač, kum; kao u 
njem. Unke'. unkać, unjkavica. Mijenjanjem po- 
četnog suglasnika u m: munkač, munkaiica, 
mukica; zamjenom sa h: huntač, hupač; sa p: 
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pupai (Počitelj, Lika) itd. Interesantan pri- 
mjer onomatopejskog variranja. 

Lit. -.ARJ 12, 667. 675. 676. ШАЋ,Атрћ. 13. 

punta f (Srbija) »iaž, oblagivanje, opadanje, 
potvora«. Denominal na -ati puntati, -am impf. 
(Srbija) »lagati na koga, bijediti, potvorati«. 
Pridjev na -Ijiv: piintljiv »lažljiv, onaj koji 
oblaguje«. Upor. рмпга /(Banja Luka) < njem. 
Bund u značenju »uznenurivćuije laznim vijesti- 
ma«. V. bunt. 

Lit.: ARj 12, 671. 673. 674. 

pimj m (Istra) »1° šaka, pest, pesnica, 2° 
rukovet« = punja f (Jačke, Kurelac) »udarac 
šakom« = punja (Vodice, narodna pjesma: 
s punjom mu je čavle zabijala jzubi mu je mti 
otkidala) — slov. punja (Notranjsko). [Od 
tal. pugno, sitai, pi. pugna »Г mano serrata 
per prendere o colpire, 2° rukovet«]. Poime- 
ničen lat. pridjev na -alis u sr. r. *pugnale > 
punjao, gen. -ala m (Marin Držić) s= punjo, 
gen. -ala (Mikalja, Kašič) = (u > i nejasno) 
pinjol, gen. -ala (narodna pjesma) »bodež« 
< tal. pugnale. 

Lit: ARi 12, 673. Ribarič, SDZb 9, 171. 
Šturm, ČSJK 6, 74. RE^’ 6812. 6814. Barič, 
AA 2, 131. si. DEI 3141. 

punjiti se, рппјт impf. (Lrka, na koga) 
»srditi se, Ijutiti se, buriti«. Ekspresivan glagol 
kao pnčiti se, buriti se (v.). 

Lit: ARj 12, 675. 

pup, gen. pupa m (Vrbnik), sveslav. i praslav. 
рдрЂ, »germen«. Deminutivi na -гк pupak, 
gen. pupka »isto«, s akcentom pupak, gen. 
-pka (metafora) »umbilicus«. Upor. značenje: 
razvio se pupak »struniti se«, prekinuti, uganuti 
pupak (Srijem, Ljubiša) »oldlaviti«. Odatle hi- 
pokoristik pupa f (Vuk) »1° germen, 2° (si- 
negdoha od pupakj trbuh« = pupa, gen. 
pupe (Kosmet, dječji jezik) »trbuh«, upor. za 
takav semantički razvitak ram. buric »trbuh, 
srce« < lat. umbilicus, v. proburaziti = pupa 
(Vuk, Вока) »3° biljka ornithogalum ombella- 
tum«. Izvedenice su od pup i od pupak. Demi- 
nutivi na -bc pupac (Šulek) »biljka«, na -ica 
pupica (Dobroselo, Lika, Šabac, Istra, Reljko- 
vić) »germen«, na -ič putić = pupčič »isto«. 
Od pup: pridjev na -av pupav »(djeca) u koje 
je veliki trbuh«, na -atpupat »koji ima velike pu- 
pove«, poimeničen u femininumu pupava »bilj- 
ka«, na -bc pupavac, gen. -vca (Lika) »Г čovjek 
trbušav. 2° biljka phallus impudicus, 3” pro- 
sijek (Orahovica, metafora)«, na -ica pupavica 


»biljka«. Na -olj: pupolj, s deminutivom na 
-bk pupoljak, gen. -dljka »germen«. Na -ulj 
pupulj (Brestovac, Srbija) »izrastao nalik na pup 
(metafora)«. Na -arica puparica (Poljica) »ovca«. 
Odatle deminutiv na -ica pupuljica (Vuk) »Г 
bubuljica, izrastao, oblutak, 2° bacca juniperi 
(metafora)«, na -ka pupuljka (Kosmet) »pu- 
poljak«. Na -uSka pupmka (Vuk, Vukovar) 
»1° na hljebu guka, 2° mahuna koja pupa (Ti- 
mok, Lužnik)«. Kol. na -je: puplje (takoder 
slov.). Na -njak pupnjak (Topolovac) »klin koji 
na saonama ^кЕфса stražnji opijen, sa svorom«. 
Denominal na -ati pupati, -am (na-j. Ovamo 
možda i bosanski izraz pupa hava (Banja Luka) 
[< tur. pupa hava »povoljno vrijeme«, Škaljić]. 
Upor. prilog pupa (Kosmet) »dobro, divota«. 
Odatle sa lat. sufiksom -atorem pupator (Vuk, 
Rešetar, Milas) »cvijet od tikve, bundeve, 
raže« [usp. i pod pupaj. Sa tal. -Uno: pupiUini 
m pl. (Šulek) »biljka omak, makalj, fratar, 
kukurijek, lala, pucalica« [usp. i pod pumpalaj. 
Denominal na -iti pupili, -im (na-, o- se} 
»pustiti pupoljke«, na -uljati pupulj at, -am 
(Kosmet), napupuljiti se (Ljubiša) »napeti se«. 
Od pupak: deminutivi na -bc pupčac, na -ič 
pupčič, na -cii pupakčić »biljka«, s analogičkim 
sufiksom -vica (prema metvicaj pupakvica 
(Dubrovnik) »biljka umbilicus Veneris«. Pri- 
djevi na -bn pupčan, na -ast pupkast, -jast 
pupčast, na -jat pupčat, na -en pupčen. Na 
-enica pupčanica pored -enica (Sarajevo) »1° 
baba koja reže pupak, 2' divlja patka koja 
doliječe u proljeće kad zenjiva pupak (Vodo- 
pić)«. Na -elo pupčelo »biljka«. Na -ište pupčTšte. 
Denominali na -iti pupati, -im (Vuk, Dubrov- 
nik) = pupiti (is- se) = na -ati mjesto -iti 
pupčati, -am. Odatle apstraktum na -ina is- 
pupčina (Šapčanin). Ovamo sa pć > ć (upor. 
čela za pčela} : pučit (se), -im (Kosmet, objekt 
guzica} (is-} »trćiti, pupčiti«. Složenica риркд- 
reska, s pridjevom pupkorezan, poimeničen na 
-ica pupkoreznica (Klanjec, Hrvatsko zagorje) 
»primalja«. Odatle apstraktum na -ina pupori- 
zina (16. v.) »rezanje pupka«. Rumunji posu- 
diše pup (Banat, Erdelj) »Morchel«, Arbanasi 
pupe »Quaste, Weintraube, Hiigel«. Samoglas- 
nik u je nastao iz velarnog nazala g, upor. 
stcslav. рдрЂ, bug. pap, polj. pip. Baltičke uspo- 
rednice dokazuju da je praslavenska imenica 
upravo postverbal od glagola koji je nestao 
u slavinama, a postoji u baltičkoj grupi: lit. 
pampti »nabujali«, lot. pampt »isto«. le. je 
korijen onomatopejski *pamp-, lat. pampinus, 
susl.fifl. U njem se p izmjenjuje sa b: sanskrt. 
bimba-h »Scheibe, Kugel«, lit. bamba »pupak«. 
Ista izmjena i u bubuljica »Blase, Pustel, Kno- 
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ten, Erdhaufen«, biiban »Art Bohne«. Upor. 
polj. bqbel »Blase«. Upor. ram boboc »pup, 
mugur« i arb. bubuke »pupoljak«. 

Lit.: ARj 4, 19. 12, 676-683. Belić, NJ l, 
230-235. Elezović l, 239. 2, 149. Miklosie 
257. Holub-Kopečny 306. 403. Mladenov 540. 
Trautmann 205. W P 2, 108. Tilkin 1280. 
Kuzmić, NVj 39, 219-226 (cf. JF 11, 291). 
Jagić, ASPh 11, 304. Festschrifi Bezzen- 

berger 86. (cf IJb 9, 217. JF 3, 249). GM 50. 
358. Matzenauer, LF 15, 178-180. Meringer, 
WuS 5, 86. Loden, KZ 61, 19. Boisaccf 765. 
Skok, -2ЛРА 54, 447. Škaljić* 526. 

pupa’ f (Božava) = popa (Maralić) »krma 
(rfi od đrijeva)«. Od tal. poppa < lat. puppis. 
Oblik sa гг < 0 može biti i dalmato-romanski 
leksički ostatak. V. pura. 

Lit: Altj 10, 778. Cronia, ID б, 118. RERA 
6855. 

pupa' f (Mikalja, Belostenec) »libivo meso, 
libovina, meki dio kruha«. Deminutivi na -ica, 
udvojeno -ičica pupica, pupičica. Samoglasnik u 
je nastao od lat. -ul- pred suglasnikom preko 
sonantnog / od lat. pulpa, ram. pulpa, arb. 
pulpe -a (Ulcinj, Zatrebač). Ide u balkanski 
latinitet. Talijanizam je polpeta < tal. polpetta, 
deminutiv na vlat. -itta > -etta. 

Lit: ARj 12, 676. 681. REVA 6834. GM 
356. Matzenauer, LF 14, 410. 

pupa’ f (Vuk, Dubrovnik) »lutka«. Možda 
dalmato-romanski leksički ostatak od lat. pupa 
»isto« ili je latinizam. Odatle -bc > -ac pupac 
(hrv.-kajk., Podravina, Hlebine) »malo dijete«, 
na -ica pupica (Mikalja, Stulić), -aca pupaca 
(Belostenec) < tal. pupazzo. Etimologijski 
suvise lat. papilius > pupilj (Lika) »siroče za 
koje se neko brine, štićenik« i pupilla »zjenica« 
> pupilj (Virje, Fancev). Ovamo ide s ekspre- 
sivnom geminacijom vlat. *puppa = njem. 
Puppe, sitai, pappina »pupoljak«, u Dubrovniku 
(Zore) pupdtor »cvijet od tikve, vrh«. Sufiks 
-tor je od lat. -torius, koji dolazi u ramunjskim 
glagolskim pridjevima i u našim toponimima 
Durmitor, Palator [v. za pupator i pod pupj. 

Lit: ARj 12, 676. 677. 679. 681. Zore, Tud. 
18. RE^ 6852. 6853. 6854. 

pupati, -a impf, (za-} »wie der Wiedehopf 
schreien«, oformljenje na -ati onomatopeje 
рпр(и} pored bud i pud, kojom se oponaša 
glas ptice upupa epops = pupućati, -a. Odatle 
imeničke izvedenice na -vac, -ovac, -oljak, 
-ukalo, -unjac, -unjak, -ar, uz reduplikacije: 
pupavac, gen. -avca (Vuk, bug.), pupovac 


(Kula, Gospić), pupoljak puponjak (Vlasotinci)> 
pupukalo (Krajina, Srbija), ририпЂС (16 v.), 
pupunjac (Skopska Crna Gora), рирппјак, gen. 
-njka (Kosmet), pupupak (vranjski okrag), 
pupar »djetao«, pupara »žtina«. Iste se deno- 
minacije po onomatopeji nalaze i u ram. 
pupai »pu- rufen« (oformljen sa -di < slav. 
-ajo}, odatle arb. deminutivnim sufiksom -za 
= arb. z pupdzd »upupa« = arb. pupeze 
od pupe »Wiedehopf« (Christophoridi) = s 
dodatim ram. sufiksom lat. podrijetla -ola > 
-oard pupagioard. Upor. i gr. jiojii^oi). 

Lit: Altj 12, 676. 679. Elezovič 2, 149. 
GM 357-358. Tiktin 1281. Matzenauer, LF 
14, 410. Miklćsie, Lex. 755. Lukie, Bog. 
4, 140-150. Skok, ZRPh 54, 447. 

pupu = pust, onomatopeja kojom se oponaša 
u Podravini glas sove. Та onomatopeja nije 
jedinstvena. Drage su varijante ku, čuk, cuvik, 
kivit, kev. Za pupu v. pupati. Onomatopeja 
pust se oformljuje s pomoću -ai (v.): pustač m 
(Martijanec), na -lavica pustlovica (Janjina na 
Pelješcu) = pustolovica (Blato na Korčuli, 
Ston, Cma Gora, Bar), na -ovka pustovka 
(Torbar) »sova, strix noctua«. Те denominacije 
nemaju lukakve veze s praslav. pridjevom 
pust (v.). 

Lit: ARj 12, 669. 720. 726. Hirtz, Aves 
400-401. 402. 

pur (16. V., Hrvatsko primoije. Istra) pri- 
log, »ipak, samo, samo da«. Od tal. vezice i 
priloga pure, purche < lat. рпге, od рпгт 
»čist«. Baraković- ima pur kao imenicu u slože- 
nom (sintagmatskom) prilogu: po ta pur ne 
more ugovor imati s pogani nitkore; vidi sam 
po ta pur »u taj par, momenat, sada«. Pridjev 
pur (kolur, duša, čovik, Dalmacija, Hrvatsko 
primorje, Maralić, Držić, Gučetić) = puro 
(Božava) < tal. puro < lat. pdrus. Na Rabu puro 
= рпг (Šolta) kao pridjev znači »bljutav«. Nije 
jasan semantički razvitak. Upor. pastar »kiseo« 
(od prvobitnog značenja »čist«). Ovdje možda 
čist — nezačinjen > bljutav. Lat. > tal. puri- 
fiicare > puriflkati, -am. Apstraktum na -io: 
puriflkacija f (latinizam prema nominativu) = 
purifikacion, gen. -i f (talijanizam prema ko- 
som padežu). Na -atorium purifikatorij = 
purifikatur (16. v.) = profikatur »ono čim se 
pokriva kalež kad se misa čita« < lat. purifi- 
catorium. 

Lit: Altj 12, 292. 684. 689. Cronia, ID 
6, 118. Kušar, Rad 118, 24. Deanovič, Div. 
32. REW* 6858. 



pura' 


purga 




pust’ 


pura‘ f (Mikalja, Bella, dalmatinski pisci 
17. V. Gazarovic, Bettera, Đorđić, dubrovačka 
poslovica) »prova, kljun, (protivno: diimen, 
korman, krma)«, možda dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. prora < gr. лрсрра (disimi- 
lacija r — r > 0 — r). Тај je oblik potisnut od 
mletačkoga, koji je postao općenit na Jadranu 
prova f (Šolta, Perast, Božava, Dubrovnik, 
Rab, Mljet, Potomje, Račišće) »prednji dio 
lade, pramac« < sttal. proda (disimilacija 
r — r > т — d kao u armadio < armarium} 
> prua, proa > mlet. (V ukida hijat) prova. 
Deminutiv pravica (Vrbnik). V. pupa. 

Lit.: АЕј 12, 466. Hraste, Rad 272, 35. 
Cronia, ID 6j 118. Budmani, Rad 65, 166. 
REW 6784. Strekelj, ASPh 14, 537. Vasmer, 
ZSPh 14, 466. Kušar, Rad 118, 23. Macan, 
ZbNŽ 29, 209. 

pura^ f (Srbija, Milićević) »kamara drvlja 
koja se spaljuje i pretvara u ugalj«. Upor. gr. 
jTupd »Feuerstatte, Herd, Scheiterhaufen«. Oda- 
tle purevina »zemljište poznato po purama«, 
sufiks kao krčevina, toponim Purevina (Srbija). 
Upor. čine. pira »Г plamen, 2° pakao« < ngr. 
u Epiru лпра = iiupd »vrućina«. 

Lit.: ARj 12, 685. 686. Pascu 2, 74., br. 1384. 

pura’ f (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »tuka, budija, 
pucka, ćurka, misirka« prema m na -an puran, 
gen. -ana (Vuk) = puran (ŽK, slov.) »budac, 
tukac, ćuran«. Upor. glede sufiksa gican = 
gucan (v.). Maskulinum je i рпгтап (1703, 
Istra, Rab, Rijeka); upor. glede sufiksa racman. 
Odatle na -etina (upor. teletina} puretina (ŽK) 
= na -ovina purovina (Istra) = na -ina pur- 
manina (Rijeka) »meso od purana«. Deminutiv 
na -ka purka f (Vuk), onomatopeizira se u 
pucka (Vuk) = рпјка (Cma Gora), upor. bug. 
puika, madž. pulyka. Deminutivi: na -bc 
pUranac, gen. -nca (Slavonija) »Г spolno udo 
u djeteta, ,2° valjušci (metafora)« = odatle na 
-ič purančič (upravo eufemizam za kurac 
izmjenom prvog suglasnika, upor. tičičica, 
vrabac > rqbać u istom značenju), na -бк 
purek (hrv.-kajk., Zagreb), na -ič turanic, na 
-ica purica, puričica, na -če purče (18. v.). 
Pridjevi na -ji purji (~e jaje}, na -in purin, 
purin nos »biljka peijanica, črlena loboda, 
amaranthus caudatus«, poimeničen na -bc pu- 
rinac, gen. -nca (Slavonija) »purino jaje«. Na 
-ič purii — -jak рпгјак (Vuk, Slavonija) 
»trava koja se purama daje«. Prema zemlji 
odakle dolazi pura se naziva indijota = infusa 
= vintuša < Lndia (v.), misirka od Misir (v.). 
Zbog toga je vrlo vjerojatno da je puran < tal. 


peruano, od Perti. Upor. port, f perua prema m 
peru. Osnovno pura se onomatopeizira i u 
cura f (Vuk), čurka prema m ćuran i čurak. 
Riječ tuka je u vezi s njemačkom onomato- 
pejom Trut (-hahn, -henne}. Za čurka usp. i 
srgr. хопрха. Manje je vjerojatno izvodenje od 
onomatopeje рпг рпг = рпге рпге, kojom se 
vabe tuke. Prema Matzenaueru u vezi je sa 
zaputiti se (v.), češ. zapanti se. U Istri služi 
izričaj po moju puru »dušu mi« kao zakletva, 
koja je nastala odatle da se prava riječ, tj. 
»po moju paru = dušu« ne izusti uzalud. 
Denominal na -iti purin se (Istra, slov. turiti 
se) »pustiti nos kao puran«. Upor. i rus. putbka 
»pura«, slov. puta »kokoš«, nvnjem. Putthahn, 
Putthenne, Pute i pul'ka (v.). 

Lit.: ARj 12, 684. 685. 689. 690. Hirtz, 
Aves 401. MiklošU 267. Holub-Kqpečny 307. 
Matzenauer, LF 14, 410. Skok, CSJK 4, 45. 
Vandrdk* 1, 555. Vasmer 2, 466. КЕШ’ 6436 a. 
Weigand-Hirt 495. 1082. 

purac, gen. -rea m (Baška) »grah prdozvek« 
= purek (Podravina) »suvrsta pasulja« = purak, 
gen. -rka (Vuk, 17. i 18. v.) »Г grah slabo kuhan, 
tvrd, 2” napola pečeno, izbubreno, još tvrdo 
zrno kukuruza, 3° olovni metak (metafora), 
4° naziv igre {igrati se pure, puraka}«. Odatle 
purko m (Srbija, Milićević) »onaj koji dijeli 
udarce, purke«. Glede postanja v. puriti. 

Lit.: Alij 12, 685. 686. 689. 

purča, indeklinabilni pridjev = na -av 
purčaf (oboje Virje) »nadut, trbušast« = pur- 
dava (Topolovac) »noseća«. 

Lit.: ARj 12, 686. 

purdijast (Vrgorac), pridjev »Г (žito) 
klasa prazna, varljiva, 2” (bravče) dlake na 
po bijele, na po žute«. Usp. plrgast. 

Lit.: ARj 12, 868. 

purga f (16. V.) »travnik ki je u purge«. 
Nije moguće pobliže odrediti značenje apela- 
tivu. Zacijelo samo u feudalnom smislu »na- 
selje zanatlija uz plemićki grad, trg«. Toponim 
u sjevernoj i zapadnoj kajkavskoj Hrvatskoj 
(nekadanje županije Varaždin, Modruš-Rijeka): 
Lepoglava, Lobor, Bednja, Bosiljevo. Odatle 
na -ar < njem. -er (nenaglaženo, za razliku od 
-ar < lat. -arius} purgar (14—18. v.) = purger 
m (18. v.) prema f na -ica purgarica. Primjeri: 
purgaromb novobrdscem (1388, Dubrovnik), 
pur'gari slobod'noga trga O zjja našega (1457), 
predb pur'gare i vlastele srebnničke (Srebmica, 
1457). Od doba reformacije (16. v.) isto što 


»Г sugrajan, varošec, varoščan (purgare za- 
'grebačkoga varaša, 1589), 2” (sinegdoha) 

passer domesticus, 3” hrv.-kajk. prezime sa 
-ič i bez njega«. Kol. na -ija purgarija: 1569. 
selo u purgariji ribničkoj »Г obrtnici na trgu, 
2° gradanstvo«. Pridjevi- na -ov prugarov, na 
-ski purgarski = purgerski. Apstraktum na 
-stvo purgarstvo = purgefstvo. Od stvnjem. 
burgari, srvnjem. burgaere i nvnjem. Bdrger > 
madž. polgdr (stmadž. purgdr, s disimilacijom 
r — r > l — r) > pulgir (Banat). Osnovno 
purga < Burg f značajno je zbog feminina kao 
u njemačkom. 

Lit.: ARj 12, 686. 687. 688. Mažuranič 
1197. Taganyi, MNy 4, 451-457. Csura, 
MNy 5, 126. 

purgati (se), -am impf, (objekt grihe, krv} 
(is- 16. v., dubrovački rukopis) »čistiti«. Post- 
verbal purga (Božama) < tal. purga. Od lat. > 
tal. purgare. Pormeničen part. prez. purgant m 
(Vrbnik) »sredstvo za čišćenje«. Odatle na 
-atorium > kslat. (crkveni termin) purgatorium 
> (učeno) purgatorijy m (16. v.) = purgatorija 
(17 — 18. V.) = porgatori(j}o = (zamjena por- 
domačim prefiksom pre-} pregdtor(i}je n (Du- 
brovnik, Korčula) = prigatorje (Šibenik) = 
prigatorije (Lumbarda) = prigdtdrija f (Žrnovo) 
»(prevedenica, calque) čistilište«. 

Lit..- ZbNŽ 6, 182. Cronia, ID 6, 118. 

piiriti (se), -im impf (Vuk, objekt kukuruz, 
Slavonija, (do- Dubrovnik, o-}, praslav., »Г 
pržiti, peči, 2° kokati, torreo, 3° oblijevati 
vrelom vodorn, 4° (purit, po-, Smokvica, Kor- 
čula) bacati ribu (obično gerice ili drugu 
sitnu ribu) po žeravi (= metateza ievari} da 
se ispeče«. Izmedu slavina samo u hrv.-srp. 
sa prijevojnim stepenom u, u ostalim slavinama, 
tako i u slov., dolazi isti korijen i u prijevoju i 
(upor. stid pored studen, sir pored surov}. 
Upor. slov. zapiriti se »erubescere«, češ. pynti 
se. Glagol se onomatopeizira promjenom p > f 
o/uriti, -im i reduplikacijom ofrfuriti (Belo- 
stenec) »loše skuhati« = na -ati ofrfurati, -am 
»loše načiniti«. Poimeničen part. perf. pas. pure- 
nica (Srbija, Milićević) »proja koja se rasiječe 
i prigrije uz vatru«, na -jak рпгепјак, gen. 
-enjka (Vuk, Trpinja, Slavonija, riječ je pro- 
mijenila dočetno -dk u -аи) »Г kuruz za pe- 
čenje, 2” kokica koja nije sasvim iskokana, 
nego se tek počela kokati (Slavonija, Vinkovci)«. 
Na -njak purnjak (Lika) »otvor u peči, kuda 
dim izlazi kad se puri«. Na -njava (upor. 
trdnjava ŽK) pumjava (Lrka) »sukljanje dima«, 
s denominalom na -iti pumjaviti, -Im (Lika) 


»sukljati«. Na -oškinja: puroškinje f pl. (Le- 
vanjska varoš) »zma kukumza koja se peku nad 
žeravicom«. Na -ič < tal. -icchio (< lat. -icu- 
lum) purič (Korčula) »brzo spremanje ribe za 
jelo (kad se riba stavi neposredno u žeravu)«. 
Na -ilo рпгИо n »dugački komad vrlsa, kojim se 
riba ubode u oko (izdildt purila}«. Postverbal 
od opuriti, -Тт (Kanižlić) »ožeći, obariti« je 
opurak, gen. -rka — upurak, gen. -rka »pogača«. 
Praslav. korijen pur- dolazi još s rijetkim 
sufiksom ja- (upor. jdpad, v.) < ie. e: zajapuriti 
se »zacrveniti se«. Bemeker krivo stavlja ovamo 
pura (v.), a Miklošič pirjan (v.). Samoglasnik 
u je nastao od dvoglasa оц u ie. korijenu *реџог 
»vatra«: *pour- pored *pur- > praslav. *pyr-: 
arm. hur, gr. Jtup (odatle intemacionalno piro- 
tehnika}, ir. ur, s'nsi, fur, stvnjem. уг«/-, nvnjem. 
Feuer. Tu ie. riječ zamijenili su u slavinama 
sinonim ognb > oganj i u južnoslavenskom 
još posudenica iz ilirskoga vatra (v.). Ali ni 
praslav. *pur- ni *pyr- ne propadoše, nego 
specijaliziraše značenja na »gliihende Asche«, 
a hrv.-srp. puriti na pečenje na takvom pepelu, 
na rad vrelom vodom itd. 

Lit.: ARj 2, 653. 8, 734. 735. 9, 151. 12, 
689. 690. 686. Miklošič 267. Holub-Kopečny 
307. Bmckner 402. Trautmann 232. WP 2, 
14. Boisacq 828-829. 

pusat m (Vuk) = pusat (Kosmet) = pulsat 
(narodna pjesma, Bogišić, sa čudnim /) = 
pursati mi pratila dogina (narodna pjesma; 
možda griješka pjevačeva) = puset (Kralje, 
bihaćki kotar, Banja Luka) »Г omžana oprema, 
omžani pribor, oražje, 2° konjska, kolska 
oprema«. Denominal na -iti pusdtiti se, -Im 
(na-, o-} »metati na se pusat«. Balkanski tur- 
cizam, možda grčko-latinskog podrijetla, ako 
je od biz. (pooaadTov < lat. fossatum »logor« 
> ar. pusat »oražje« > tur. pusat, iz turske 
vojničke terminologije: bug. pusat »oražje«. 

Lit.: ARj 12, 691. Elezović 2, 150. Skok, 
Sldvia 15, 488., br. 616. Miklošič 267. 

piist' m f (Vuk), sveslav. i praslav. pklstb, 
»Г Filz, Filzhut, 2° prostirao svaljan od vune 
(Cma Gora), 3° Haarknauel«. Pridjev na -en 
pusten (šešir, -—u cipela, Šercer). Augmentativ 
na -ina pustina (Vuk, Crna Gora) »jastučić 
što se meće pod jaram da ne ubije vola u vrat« 
= pustina (jugozapad, Cma Gora, Вока) 
»debelo ćebe od valjane vune za spavanje«. 
Odatle pridjev na -av pdstinav (Dalmacija, 
Pavlinović) »o vuni koja nema vlasa ili pade- 
žini«. Samoglasnik u je nastao od sonantnog /, 
upor. stcslav. pltstb f bug. plast, češ. plst. 


6 P. Skok: Etimologijski rječnik 





poli. piHn, ruš. polsi. Riječ je kuiturni termin, 
.koji Rumunji posudiše рМа f »Fiiz« (s meta- 
tezom sugiasnika / iz nagiašenog u nenagiašeni 
siog). Ne postoji u baitičkoj grapi. Upor. 
ipak s Endzeiinom iit. pulksts »Kiunker, Flede«. 
le. je korijen *pil- očuvan u lat. pilus, gr. mlo^. 
Apstraktum odatle obrazovan sufiksom -ft 
nalazi se u slavinama i u germanskim jezicima. 
Riječ je prema tome praslavensko-germanski 
leksem. 

Lit: AR] 12, 692. 701. 703. Miklošič 236. 
Holub-Kopečny 280. Bruckner 413. ' Mladenov 
431. Tiktin 1174. WP 2, 57. 71. Endzelin, 
FBR 8, 5. (cf IJb 14, 334). Boisacg* 783. 

pust^ Tpusta, određeno pusti (Vuk, 12. v.), 
baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev, »1° 
desertus, 2° bez gospodara, slobodan, 3” veoma 
obilan, mnogobrojan, golem, 4° klet (puška), 
5” toponomastički pridjev (u vezi s apelati- 
vima, tip Pusto selo, Puste njive, Pustopolje)«. 
Značenje 2° razvilo se iz denominala pustiti 
»verlassen, napustiti«. Odatle je pust post- 
verbalni pridjev. Za značenje 3° paralela je 
vastus > fr. vaste »golem, nepregledan (pro- 
stor) > što se ne može duhovno obuhvatiti«. 
Da je tako, vidi se iz dodataka u narodnim 
pjesmama: pusto nebrojano blago (Vuk 4, 196), 
mlogo pusto roblje pridobiše (Vuk 4, 357). 
Odatle i značenje divljenja. Značenje 4° 
razvilo se iz kletve ostao pust. Poimeničen sr. 
rod pusto (Katančić, Vrančić) i u panonsko- 
-slavenskom, odatle madž. slavizam puszta, 
koji je k nama opet došao iz madžarskoga: 
pusta f (Slavonija), također toponim potvrđen 
1330. Na -га pušča f (1490, ŽK) »1° pusto 
zemljište, 2° toponim Pušča Bistra (drugi dio 
zacijelo pridjev, v.)«. Na -бс > -ac pustac 
(Jačke) »livada«. Apstrakti na -ina pustina 
(Gundulić), stcslav. na -yni pustym f > pustinja 
(Vuk) = pustinja (Kosmet, Istra) = puščina 
(hrv.-kajk., prijenos, metateza palatalizacije, 
upor. IjucM prema lučki ŽK) »1° pusta zemlja, 
desertum 2° zajednički nastan pustinjaka«, 
odatle pridjev na -m рш^упЂПЂ > pustinj 
(16. V., jedna potvrda) = na -ski pustinjski, 
poimeničen na -ik pustimk, s pridjevom pu- 
stinički = na -jak pustinjak »eremita«; pustinlk 
pored pustinjak, gen. -aka (Dubrovnik) »1° 
zamršena kosa, 2° rak«; na -oš f pustoš, gen. 
-i f (također ras.) = pUstoša f, s pridjevom 
pustošan, augmentativom pustošina i denomi- 
nalom na -iti pustošiti, -im (is-, o-); na -ež 
pustes m (Slavordja, 18. v.) »pust kraj, pustinja« 
= na -ara pustara (Vuk, Vojvodina), s pridje- 
vom pustarski; na -oca pustoća f, na -ika pu- 


stika (1534) »1° pusto trsje, 2° toponim«, 
odatle na -ara pustikara »biljka«, na -olina 
(pejorativno raširenje sufiksa -ola s pomoću 
-ina) pustolina (Vuk) »1° polje napušteno, 
pustoš, 2° pl. f razvaline, 3° toponim«. Isti 
sufiks -ol proširen na -ka pustolka = na -ica 
pustolica »ptica«, na -ište pustolišče n (Belec) 
»puste zemlje«, madžarskim -ov < -6 pustolov 
m (Stulić, Pavlinović) prema f pustolova »I' 
pustođak (Lika), 2° avanturista«, s pridjevom 
na 71>n > -an pustolovan. Та se izvedenica 
osjećala kao složenica od lov, postverbal od 
loviti, ili se unakrstila sa zaista takvom narod- 
nom složenicom. Zbog toga glase izvedenice 
odatle pustdlovac, gen. -ovca m (Ston) »1° 
besposlen, 2° vilenjak (Kanavelić)« prema f 
na —ica pustdlovica (Bar, Crna Gora) »1° 
utvara, avet, noćnica, vilenica, 2° kobna ptica, 
3” (Lika, Niš, Ston) žensko«, s augmentativom 
na -ina pustolovičina = na -ka pustolovka 
»ptica«. Apstrakti: na -ina pustoiovina f (Ston) 
»1° opasan pothvat, 2° pusto, neobrađeno 
zemljište (Lika), 3” baština bez muškog na- 
sljednika (Hercegovina, Crna Gora)« = na 
-stvo pustolovstvo. Pejorativne su izvedenice 
pust kan m prema f pustekača, augmentativ 
pustekačina (Lika) = pustelegan (Lika) = 
pustolegija »nestašan seoski dječak«, s deno- 
minalom pustelekati (Bukovica) »skitati se«. Na 
-orine pustarine f pl. (Mljet) »vraćeni darovi 
nakon razvrgnuća vjeridbe«. Denominal fak- 
titiv na -iti pustoioviti »činiti pustolovine«. 
Najviše izvedenica pokazuje sveslav. i praslav. 
denominal (kauzativ i faktitiv) na -iti pustiti, 
pustim, pušću (1253, prema stcslav. pustg, 
pustiti) (do-, is-, na-, o-, ot-, po-, prd-, ras-, 
sa-, s-, u-, za-) = (s prijenosom si iz prezenta 
u infinitiv) pustiti (Lika, Vuk) = pustit (Kos- 
met) pf prema impf, na -a- puštati, -am, 
pascati, puStati, puštam, na -va- -puštdvati, 
-puštdvam, -puštajem = -ščivati, -ščevati, 
-ujem, s istim prefiksima; na -eti opustjeti, 
-im = opustet (Kosmet). Odatle postverbali 
dopust m, na -zk dopuštah i pridjevi na -Ђп > -an 
dopuštan, na -iv dopustiv (ne-), ispust (Vuk), 
odatle na -nik ispušnih (jarac, 18. v.); ndpust m, 
odatle na -nik napusnik »pastuh«; otpust, s 
izvedenicom ctpusnica; raspust (13. v., Vuk) 
»1° divortium, 2° (raspust Bakar, Grižane) 
srčanica na kolima«, raspusta f raspuštenost, 
pridjev raspuštan (~na knjiga »Scheidebrief«, 
poimeničen na -ik raspusmk, na -ostraspusnosf, 
spust m (ŽK) »strmina«; pust m (1490, Cres, 
Istra, slov.) »1° mesojede, mesopust, 2° čovjek 
od krpa koji se uoči Pepelnice nosi po gradu 
Cresu, karneval, fašinak (v.)«, upravo prijevod 


od camelasciale [kračenjem od mesopust, v. 
niže], odatle određeni pridjev na -ђп pusni 
(~a nedjeija, 16. v.) = pustni (Istra) »meso- 
pusni, fašinski«, poimeničen na -ik pusnik 
m (Vuk) = pusnik (Kosmet) prema f na -ica 
pusnica (Vuk) = pnsmca (Kosmet) »1° pusti- 
njak (HabdeUć), 2” prokletnik, -nica (puška, 
Vuk)«. Poimeničen particip prez. pas. *pustim 
na -ica pustimica f (Lika) »štap ili komad drveta 
koji se baca na granu da se skinu plodovi, 
havar (ŽK)«, odatle denominai na -jati pusti- 
mičati se (Lika) i prilog pustimice (udariti 
buzdovanom; 18. v., Sinj) = pustimičke 

(Vuk). Upor. držimice, hotimice. Poimeničen 
part. perf pas. puščenica f (Vrbnik) »1° grana 
vinove loze« = puštenica (Bosna, kod musli- 
mana) »2° mulier dimissa, otpuštena žena po 
šerijatu« prema m na -ik puščenik »pustinjak«. 
Као prvi elemenat složenica od imeničkih i 
glagolskih sintagmi dolazi u pustbsvat = pu- 
stbsvatica »nabiguzica, poguzijelj (Sv. Stevan, 
Paštrovići)«, tu imd,pust značenje »slobodan«; 
pustođak, gen. -aka »koji ne ide u školu«. 
Složenica pustoleža f (J. S. Reljković) = pustb- 
ieiina (Pavlinović), nastala od sintagme ie- 
Žati pust. Ovamo ide i pustopoije (Martić), 
s augmentativom na -ina pustopoijina, u kojem 
je izvedenica pustoijina preokrenuta u složenicu, 
da bude riječ jasnija; pustoselina. Izvedenica 
tipa pustoleža je prilog pustopasno (Pavlinović) 
od pusto pasti (Stulić) »slobodno, bez pastira 
pasti«, u metaforickom značenju »neobuzdano«. 
Odatle pustopdš (Vuk) »slobodan pašnjak«, pu- 
stopaša = pustopašica »slobodna paša«, s pri- 
lozima pustopaš (-e, -ice) i pridjevom na -Ђп > 
-an pustopašan »1° bez pastira, 2” (metafora) 
neobuzdan (mladić)«. Ovamo još kol. piisto- 
rast f »djeca odrasla bez roditeljskog nadzora« 
= (apstraktum) pdstores, gen. -sti (za ra > re 
upor. resti, Lumbarda, Korčula) »maženje, tj. 
rastenje bez nadzora, slobodno«. Pridjev pustb- 
ruk (Vuk) »praznih ruku«. Crkveni termin me- 
sopust prevedenica je od tal. camelasciale (v. 
gore pust). Samoglasnik u je nastao od dvoglasa 
au, kako se vidi iz jedine baltičke usporednice 
stpras. pausto »divlji (mačka)« od ie. korijena 
*paus-, koji je u gr. лапо), lat. pausa, pausare 
(odatle internacionalno pauza, pauzirati). Balto- 
slavenska je inovacija sufiks -to nadodan tome 
korijenu. Rumunji posudiše stcslav. pustyni 
> pustinja > ram. pustie f Тај je femininum 
dobio u rum. apstraktne sufikse -tate < lat. 
-tas i madž. -sag pustietate =- pustiesag, kao 
da je pustie izvedenica stvorena s pomoću 
lat. pridjevskog sufiksa -ivus. Odatle Rumu- 
nji stvoriše svoj hibridni pridjev pustiu »vero- 


det, wust«, s glagolom a pustii »venviisten«. 
Cišći slavizam je cincarski pridjev pustu »desert, 
sterile, inculte, solitaire«. Još treba zasebno 
govoriti o pustd(h)ija m (Vuk, StuUć, Vojvodina) 
»razbojnik, hajduk«, s pridjevima na -in pustdi- 
jin, na -ski pustdij(n)skt, apstraktum na -luk 
pustailuk. U Kosmetu postoji slična imenica 
pustaRja f »pustinja, zapušten prostor«, koja 
ne sadrži isti sufiks kao pustahija, nego sufiks 
za apstrakta -ija < gr. -ia (v.), pa se može upo- 
redivati sa pustorija f (Martić) »pustoš«. Tu 
riječ označuje ARj 12, 721. kao nepouzdanu, 
jamačno zbog toga što nema za nju dragih 
potvrda. Suglasnik / u pustaiija može se objas- 
niti sa pUstolina (Vuk), koja sadrži sufiks -oia 
(upor. češ. mrtvola). Dočetak -ahija u pustahija 
bit če od unakrštavanja sa dahija (v.) < *pusta 
dahija. То je turciziranje naše riječi tipa 
češagija (v.). Od interesa je još čista impe- 
rativna sintagma u obliku potpune rečenice; 
pusti-bdba-kbnju-krv »biljka polygonum vul- 
gare, troskot«. 

Lif.ARj 2, 654. 656. 4, 19. 7, 548. 12, 692. 
699. 704. 706. 721. 746. Eiezović 1, 239. 
445 . 2, 33. 107. 150. Tentor, JF 5, 213. NJ 
1, 144. 2, 27. 190. Miklošič 267. Hoiub-Kopečny 
306. Bruckner 448. Miadenov 536. WP 2, 1. 
Trautmann 208. Tiktin 1284. Pascu 2, 206., 
br. 379. Hamm, KZ 67, 129. KZ 56, 201. 
Solmsen, /F31, 483. Boisacg 752-753. Puta- 
nec, Ivšičev zbomik 300-301. 

pusti, pužem (Dubrovnik) (s-) = (na -iti) 
puziti, -im impf. (Vuk) (is-, s-) ~-puziti (ŽKU) 
= na -ati puzati, -žem (Vuk) pored -zdm 
(Lika) (is-) = puzat se (Kosmet) (u-) prema 
pf.ptizfiuti, -ein (is-,na-se, o-', ot-,po-, ras-) 
= (na -eti) puzeti, -im (hrv.-kajk.) = ispuzjeti, 
-im (18. V.), impf, na -jati puzati, -am (Srijem, 
Bačka, Banat) prema iteratlvu na -vfl- -puzi- 
•vati, -puzujem, -pužnjivati, -pužnjujem, samo 
s prefiksima, sveslav. i praslav. *puz-, »gmaziti, 
gamizati, repere, labi, klizati, omicati se«. O- 
datle sveslav. i praslav. izvedenica na -lO 
koja ima leksikologijsku porodicu: puž m (Vuk) 
= pelž (Vrbnik) = spuž (Vodice, prefiks 
s- od spuziti kao postverbal) = (asimilacija 
s - ž > š - ž) špuž (Vodice) = špug (Vuk, 
Вока, sa značajnom promjenom ž > g po 
analogiji mogu — možem, upor. brgo pored 
brzo) = puža, gen. puže f (Kosmet) pre- 
ma f pužarica (Istra) »puževlja ženka«. 
Odatle na -aiina (upor. skrižalina, -oiina) spu- 
žalina (Stulič, Ston) = spužoiina »Ijuska spu- 
ževa«; odatle na -aijka pužaljka (južnomoravsko 
narječje) »školjka«. Pridjevi na -ђп > -an 
pužan (Belostenec), na -ev (s)pužev, na -evlji 
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puževlji (Vuk). Deminutivi na -tk > -ek 
puiek (hrv.-kajk., Belostenec) = na -ič puiić 
(Belostenec) = na -ič pužić (Vinkovci) = 
pelžič (čakavski). Na -ar pužar, gen. -ara 
(Istra) »Г koji skuplja puževe, 2” palica za 
hvatanje puževa«. Na -ara pužara f (Vinkovci) 
»(metafora) svinjac sagrađen na njemački na- 
čin, tj. tako da se daske jedna u dragu uklapaju 
i potpuno sastavljaju«. Na -arka pužarka 
»biljka isopyrum thalictroides, sasa«. Na -nik, 
-njak, -amica: pužnih = pužnjak = pužamica 
(Sulek, neologizam) »mjesto gdje se nalaze puzi«. 
Na -ina tuzina — pelžina (Кгк) »puž bez 
kućice«. Denominai na -iti pužiti se (Voltidi, 
Jambrešić) »vući se kao puž«. Odatle Sulekov 
apstraktum pužnja f »hod kao u puža«. Složenica 
pužokret (Sulekov neologizam) »Schnecken- 
getriebe«. Od te riječi stvara se onomatopeja 
reduplikativnog tipa, koja je izazvana time 
što se djeca igraju njime, dirajući ga. Tada 
on sakriva^ rogove: piižmuž (vokativ, Jaska, 
Rriževci, ŽK). Odatle poimeničenje pužimuž 
(južnomoravsko narječje) »puž«. Tu redupli- 
kacijn posudiše Gege. Arbanasi skopske ko- 
tline posudiše bug. deminutiv plažek > pixhlak 
— ku. Madžari posudiše hrv.-srp. oblik puzsa. 
Ostale hrv.-srp. izvedenice izvode se od dviju 
osnova puž- i puž-. Od puž-: na -ina puzlna 
(ŽK) »sve živo što plazi«. Postverbal puzi m 
pl. »gljive«, puža f (Lika) = puža (ŽK), Karlo- 
vac,Našice) = poia (3 = dz, Buzet, Sovinjsko 
polje) »Г (kolski termin) podložanj (Vuk), 
2' (mbnski termin) Hebeleiste«, 3' podjar- 
mica (Posavina), 4° naprava za navijanje prede 
(Slavonija), 5° (metafora) riba, 6" gljiva, 7° 
ptica«. Od posljednje metafore nastadoše ko- 
lektivni nazivi ptica puzačice = puzavice, jer 
puzaju, odatle i kao naziv ptica puzavac, gen. 
-avca (Vuk) »sitta europaea«, puzaljka. Na 
-alo puzalo (Vinkovci) = na -alina puzalina 
»vrsta trave, koja puža«. Deminutiv na -ica 
pusica »Г gljiva, 2° školjka«. Na -aljka pu- 
zaljka (Kosmet) »klizalište«. Pridjevi na -bn 
> -an puzan »(s)klizak«, na -av puzav (biljka, 
čeljade), puzaviv (Turlot), na -iv puziv (po-}, 
poimeničen na -ište puzivihe (Stulić) »puzivo 
tlo«, na -ost puzivost, na -Ijiv puzljiv (po-). 
Na -ija puzija f »vrste slatkovodnih riba«, 
na -jak puzjak (Ježevo kod Siska) »cottus 
gobio«. Poimeničen particip perf. aktiva puzl- 
na -bc > -ac puzlac (Brač) »opuznuto = plje- 
šivo čeljade«, na -ič puzUč »odojak«, na -ika 
puzlika (Sulek) »ahornblattriger Wippacher«; 
apstraktum na -ina puzlina (StuHć) »puzi- 
vost«, na -nica puzalnica (Istra) »skliska 
staza na ledu«. Odatle na -javac puzijavac, 
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gen. -avca (Slunj) »ptica certhia familiaris«. 
Pouneručen part. perf. pas. na -jak: opuzenjak 
m prema f opuzenica (upor. toponim Opuzeri) 
= opiizenjok (Hvar) m »ćelavac«. Prilozi na 
-imice puzimice (Dalmacija Pavlinović), pu- 
zečke (-i) (Vuk). Apstraktum na -je puznuče 
n (Mikalja, Stulić). Osnova puž- raširaje se 
na -gati puzgati se »kHzati se (također slov. 
poizgati, bug. piazgam), piuzgav »glissant«. 
Odatle puzgavac, gen. -avca »ptica puzavac 
ili puzljavac«. То je onomatopeiziranje riječi 
unakrštavanjem sa bijuzga, muzga. Upor. u 
tom pravcu popijužnuti se (Vuk) prema po- 
puzivati. Od puž-: puža (Šulek) »strma staza«. 
Na -avac puzavac, gen. -vca »puzavac«, puza- 
vice (Šulek) »puzavice (ptice)«. Na -aijka pu- 
zaijka (južnomoravsko narječje) »školjka«. Na 
-ijak pužijak (GHna) »vrsta vinove loze«. Pri- 
djev na -ijiv puzijiv »klizav, sluzav«. Na -njak 
pužnjak (Slavonija) »dijete koje još puža«. Sa- 
moglasnik u je nastao od sonantnog /, upor. 
stcslav. pizzati, pibsti, pib&c, bug. piazja, polj. 
peisač, ras. poizatb. Od praslav. prijevoja *poiz- 
za perfektum po zakonu Hkvidne metateze 
piaz m »pedale aratri, Pflugschleife«, postver- 
bal od glagola na -ati pidzati, piđzam (Vuk) 
= na -iti piaziti, -im impf. (Vuk) (is- objekt 
jeziK), opiaziti »ogoliti«, iterativ na -va- -pia- 
živati, -piažujem pored -vam, samo s pre- 
fiksom is-, Upor. polj. pioz, piozič sie, ras. 
poiozitb »ratschen«, poioz m »Г saoruce, 2° 
zmija«. Postverbal s prefiksom dpiaza f od 
dpiaznuti, -em (Vuk) »plugom preskočiti komad 
zemlje«, dpiaznuti se »okliznuli se«. Odatle 
augmentadv na -ina bplazina (Vuk, Srijem). 
Na -nica opiaznica (Hrvatsko zagorje) »gvožde 
što se nalazi na plažu od pluga«. Pridjevi piaziv 
»klizav«, piazljiv »popuzljiv«, opiazit (Dalmacija, 
Pavlinović) »sklizak«, plazbvit (Cma Gora) 
»pužjiv«. Na -ajica plazajica (Vuk) »točUo«. 
Na -aiica piazaiica (Srbija, MUićević) »zmija«. 
Na -iio piaziio n (Dalmacija, Pavlinović) »sred- 
nji dio lezika«. Na -ina pi&zina (Vuk) »Г 
bronza što na njoj stoji kolo vodenice ili ostance, 
2" ono mjesto na loparici koje uhvati raonik 
kad se nabije (Srbija), 3" taban (Dubašnica)«. 
Na -ica piazica »ptica vuga, paras pendulinus«. 
Na -nik piaznik (Kotor) »riba mugil saliens«. 
Na -onja piazonja »puž«. Suglasnik г je nastao 
iz ie. palatala g. Za to nema potvrda u baltičkoj 
grapi ni u ostalim ie. jezicima jer ne postoje 
usporednice. Uzimlje se da je tim formantom 
proširen ie. korijen *pei- »vrtjeti«, odatle u 
prijevoju gr. nokog »osovina« (odatle intema- 
cionalno poi, sjeverni i južni, pridjev poiami). 
S raširenjem -q bez prijevoja *peiq- u stvnjem. 
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feiga, u nvnjem. složeiuci Radfeige »gobelja« 
i sanskr. pariu »cote, nervure«. 

Lit.: АВј 2, 537. 3, 930. 4, 22. 7, 550. 641. 
9, 68. 152. 153. 10, 32. 33. 12, 812. 813. 
815-820. Hraste, 22. Elezovič 1, 445. 2, 

33. 107. 147. 169. Mikiosič 287. Hoiub-Kopeč- 
пу 277. Bruckner 402. 422. WP 1, 516. Mia- 
denov 537. Trautmann 218. Vaillant, RES 22, 
17. Hamm, Rad 275, 50. Scheftelowitz, KZ 
54, 243-244. ZSPh 9, 406. Petersson, Bah. 
u. si. Wortstudien 1918. (cf. IJb 8, 199). GM 
360. 

pustica* f (Senj, Šulek) = pustvica (Šulek) 
= рш ica »Г biljka kadulja, kuš, žalfija, 
salvia argentea, 2' podbjel, tussilago farfara«. 

Lit.: ARj 12, 701. 726. 727. 

pustica* f (Draga Bašćanska, Kavanjin) = 
pustiče f pl. (Seget, Trogir) »umjetna kosa, 
vlasulja«. Od lat. postidus (od postTcus) > tal. 
posticcio »vještački, umjetan«, mlet. cavei po- 
stizzi. Као apozicija (uz kapetan) pustica m 
(Dobrota) = kapetan pustii (Dubrovnik) »koji 
nema svoga broda, nego za plaću (60 florina) 
zapovijeda tudim brodom, kojemu se gospodar 
zove armatur«. Na Lastovu je pustica m »drag, 
koji drži mjesto patronovo, kad se ide na riba- 
nje« (Zore, Bogišić). Od postTcus je poščik m 
(Blato na KorčuH) »vještak, perito, emissario«. 

Lit: ARj И, 95. RE^’ 6691. 6692. Prati 
791. Skok, ZRPh 54, 209. DEI 3038. 

Pustiema f (Dubrovruk, Zore) »(danas) južni 
dio grada Dubrovnika, nekada u srednjem vi- 
jeku: mala vrata grada (opozicija Piie}«. Dal- 
mato-romanski (danas toponomastički, nekada 
leksički) ostatak od kslat. deminutiva na -uia 
posteruia, od postera »tajna vrata«. Prijelaz m 

< ri je disimilacija. Potima, seoce na KorčuH, 
može biti dragog podrijetla zbog t mjesto 
Л (v.). 

Lit.: ARj 11, 136. Zore, Tuđ. 18. 

pusul m (Rajić) »dalekozor«, pusuia f (Kos- 
met, Bosna, Cma Gora, Вока, Hercegovina »Г 
poziv (primjer iz Kosmeta sas pusuiu ga zvaii), 
2" svijest (izgubijo pusuiu, upor. tur. pusuiayi 
^a^irmi^ »obezumio se«). BaUcanski turcizam 
grčkog ili talijanskog podrijetla (tur. pusuia 

< gr. nu|i6a »šimšir, cijev od šimširova drva« 
= tal. bussoia): bug. pusula, pusuika, arb. 
posuila, pusulla »Brief«. Usp. puska, puksa 

(V.). 

Lit: ARj 12, 726. Elezovia 2, 150. Skok, 
Sldvia 15, 488., br. 618. Mladenov 536. GM 
349. REW 6892. Škoijič* 527. 


pOš m (protivno rat, v. rt,n vrSika) (južna 
Dalmacija, Zore, StuHć, Parcie) »zatubast kraj 
od jajeta, parte ottusa dell' uovo, culatta 
dell" uovo«. [Usp. furi, dispus = pus »dietro«]. 

Lit: ARj 12, 727. Farcia 827. Zore, Rad 
115, 152. Pieond 257. 829. 

pusei m (1679) »svežanj (tivtika, sajtijanov)« 
= pušeij (Belostenec, hrv.-kajk., slov.) = 
pUšbi (Viije) »svežnjić, kita«. Deminutiv na 
-bc > -ecpušiec = slov. piišeljc »Blumenstraiiss«. 
Od njem. deminutiva Biischei, od Busch, a to 
od rom. boscus, buscus > na Jadranu bosak, 
gen. boska (v.). 

Lit.: ARj 12, 729. Pietersnik 2, 366. Jagić, 
ASPh 8, 317. 

pušpan m (17. v., Belostenec, hrv.-kajk.) 
»bus, buks (Zagreb), zelenika, mrčela, šimšir, 
buxus semper virens«. Pridjev na -ovpušpanov. 
Također polj. bukszpan »isto«. Od njem. slo- 
ženice Buchsbaum, od lat. buxus < gr. jra|6g 
i Ваит »drvo«. 

Lit: ARj 12, 796. Karlowicz, ASPh 3, 
662. Matzenauer, LF 14, 285. 

pust m (Vuk) »Г psovka u Bosni po varo- 
šima, nitkov, nevaljanac, 2' pederast«, kao 
pridjev »nevaljan, pokvaren (Kosmet)«. De- 
minutiv na -če pušče (Vuk) »isto, švrća, švrćo«. 
Odatle odbacivanjem deminutivnog sufiksa hi- 
pokoristik pušo, puša m (Vuk, Cma Gora, 
Primorje) »svako muško dijete od 5 — 6 go- 
dina«, odatle opet augmentativ na -ina pmina 
(Dubrovnik) »neuljudan, neodgojen čovjek«. Ap- 
straktum na -iuk puš(tu)iuci m pl. (Kosmet) 
»pokvarenost, podlost«. Riječ pUsteiek m (Kos- 
met) »sinonim pust« izazivlje uporedenje s 
Vukovim opscenim imenom biljke lestedaj »pri- 
mula veris« (v.), tj. pust (homonim od pusti) 
te ieg. Upor. još komparativ pui'tij = puTtbši 
»vilior« (Mikošič, Lex. 756). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. puit »leda, zadnjica«) 
iz oblasti terminologije za razvratan život (upor. 
pezevenk, titmija, rospija itd.): ram. pust »Lust- 
knabe«, puschiu »Schlingel«, bug. pust, arb. 
pusht »Schandbube«, ngr. ло6атг||;. 

Lit: ARj 12, 746. 730. 728. Eiezovič 2, 
153. GM 359. Miadenov 537. Tiktin 1285. 
Korech, ASPh 9, 663. škoijić* 527. 

puštuba f (Belostenec, hrv.-kajk.) »slovo, 
pismo«. Odatle poštaberati (ŽU) = -nati pored 
poštapirati. Od njem. složenice srvnjem. buoch- 
stabe > Buchstab(e) > buchstabieren > (danas 
u nas) buštabirati »sricati«, provobitno »štap 
od bukve na koji su se urezivale rane u svrhu 
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proricanja«, danas »slovo, littera« kao znak fo- 
nema. Na -frati poštabirati ušlo kroz grani- 
čarske škole (Kompagnie-Trivialschulen). 

Lit: ARJ 12, 753. Skok, ASPh 33, 368. 
Weigand-Hirt l, 300-301. 

put', gen. -i i' (akcenat Ivekovićev), danas 
književna riječ u značenju »Г tijelo, meso 
(arhaizam), 2° boja kože (Poljica, Stupnik kraj 
Broda, Istra), 3° (po kršćanskom shvaćanju) 
požuda (opozicija duh)« = (danas živi u Vrbniku, 
ZbNŽ 5, 78) peh = puot (Divković), baltoslav., 
sveslav. i praslav. phtb. Pridjevi: na -en plten 
(13. v.) = puten (grijeK), puteni (otac, Kosmet) 
»1" šušti, puki, 2' (apsolutni superlativ u: 
go puten, gola putena) sasvim go«, poimeničen 
na -ik putenih, apstraktum na -osi putenost 
(18. V. i dalje), na -tn (14. v.) piubn = putni 
(16. v.), upor. rus. plotnyj »dick, fest, kompakt« 
= sjeverno-rus. platnoj »sicher, gewiss, un- 
zweifelhaft«, odatle prošireno na -ski putalski 
(Budinić, jedna potvrda) = pultanski »isto što 
puten«; na -evan, -ovan putevanj'-tavan, s 
apstraktumom putevnost (Stulić) »putenost«; na 
-iv putivi (Stulić, određeno), na -Ijiv samo u 
putljivost (Šulek). Složenice pltorodan (brat, se- 
stra, otac, Danilo), putoproljac (Kadčić) »koji 
prolije put, onanist«, текдрш f (Vuk), s pri- 
djevom mekoputast, mekoputan, poimeničen na 
-ik текорШпТк m prema f mekoputnica, rnekopu- 
t(e)nost, -sivo. Denominali »incarnari«; 

iz rusifrciranog crkvenog jezika ovaplotiti. Part, 
perf. pas. od nepotvrđenog putiti kao pridjev 
pučeni' (Leskovac, Srbija) »šušti, pravi, isto- 
vetni, utjelovljeni«. Prema tome nije nevje- 
rojatno da je puki (v.) određeni pridjev obra- 
zovan s pomoću sufiksa -bk (tip sladak) od 
*pHt + -ik > *putki, sa redukcijom suglas- 
ničke grupe tk > k prema takt, onaki, ovaki. 
То ostaje dakako kombinacija dok se ne nađu 
posredni oblici, ako postoje. Samoglasnik u 
nastao je iz sonantnog /. Upor. stcslav. pibib, 
bug. plat, češ. plef, gen. plti, polj. pteć, gen. 
ptci, rus. plotb. U baltičkoj grupi nije po dekli- 
naciji i kao u slavinama, nego po deklinaciji 
a: lit. plutd, gen. plutos »Kraste, Schwarte 
vom Brot, Speck«. Bez usporednica u ostalim 
ie. jezicima. Prema Briicknera i Mladenovu 
bila bi od ie. korijena *plu-: *pleu-: *pT-, 
koji se nalazi u pun (v.) i plav(anf) (v.). Seman- 
tički neuvjerljivo. Matzenauer upoređuje uvjer- 
Ijivije sa sankskr. palam »caro«, ir. feol, feoil 
»isto«. Prema tom upoređenju korijen bi bio 
pbi- proširen sufiksom za apstrakta -u. 

Lit.: АВј 6, 592. 12, 616. 783. 789. 792. 
ZbNŽ 10, 254. Elezović 2, 151. Miklošić 253. 


Holub-Kopećny 278. Bruckner 420-1. Mla- 
denov 431. Trautmann 227. Matzenauer, LF 
13, 168-169. Oštir, WuS5, 219. 

put^ %Qn.pdta m (14. v., Vuk, danas masku- 
linum po deklinaciji o, stcslav. pctb m, prije f, 
po deklinaciji i, ostatak gen. pi. puti, upor. slov. 
ta, tista pot m i f), ie., sveslav., praslav. 
pctb, »Г (opći izraz za) cesta, klanac, nogo- 
stup, oputina, prt, prtina, putanja, putić, 
putina, puteljak, staroputina, prolaz, stranpu- 
tica, ulica, utrenik, dram, šor, bogaz, sokak, 
2” (16. V., izraz množenja, također bug., 
očuvan arhaički gen. pl. puno put, prema tome 
analogicki dvaput, triput pored puta) krat 
(upor. via > stfr. veie > fois, tal. via, cine. 
una cale, d'o cale, d'ocalita, tur. уоГ), 3" (pri- 
jedlog s gen., 16. v.) geradenwegs > gegen 
(upor. tal. vid), 4° put i način (amplifikacija), 
5° toponim (Krivi Put, Bućij put, Prijeki put, 
Ston, Dubrovnik)«. Pridjev na -bn > -an 
putan (~a ptica), određeno putni, poimeničen 
na -ik putnik, suputnik = saputnik m, s pri- 
djevom na -ski putnićki, prema/na -ica putnica, 
saputnica, suputnica, »l'Viator, 2" passeport«; 
putnik znači još u Splitu »3° jadranska riba 
mogil chelo, vrst cipola, platun (Dubrovnik), 
4° mlada zmija (Imotski), 5° kukac roda 
carabidae«, putnica (Poljica) »otrovna zmija«. 
Glede značenja 3" ribe upor. njem. Butte, 
niz. bot, engi. but. Glede značenja »4° zmija« 
upor. putnjica (v.) »nečistoća na tijelu«. Poime- 
ničenje: na -jaća putnjaća (Šibenik) »zmija«; 
poimeničen određeni m putni (Jaska) »putnik«. 
Pridjevi: putan »ispravan, prav«, sputan »raz- 
borit« (Basic: govorenje niti sputno niti razbo- 
rito, upor. rum. am gasit cu cale}, uputan, 
neuputan (Lika), besputan, odatle apstraktum 
na -ost putndst, neuputnost »nevještina«. Izve- 
denice putljaka (Ston) »uzak, neuređen put«, 
s deminutivom putljaćica i augmentativom 
putljaćina pored putljaga mogu biti također 
i izvedenice od putan (s disimilacijom tnj > 
tlj). Deminutivi na -бс > -ac putać, gen. -aca 
(Sinj, Lika), s dvostrakim sufiksom putaćac 
= na -ić putaćić (StuUć), na -ić putić (Šapti- 
novac) »staza u kosi«, na -ić putić (Lika, Rijeka) 
»stazica«, na -ica putića (Slavonija), na -гк > 
-ak putok, gen. -tka (Vuk) »šara u narodnim 
vezovima (metafora)« pored putak, gen. -tka 
(Vuk), gen. -aka (Sipan) »putić«, na -eljak 
puteljak, gen. -Ijka (Sarajevo). Augmentativi 
na -ina putina (Lika) »2° korov koji raste po 
dvorištu (Trebaijevo, sinegdoha)«, odatle de- 
minutivi na -ica piuinica (Vuk, Dubrovnik) 
»sitnica, mala stvar«, na -ka putinka (Niš) 


»staza«, na -aća putaća (Dubrovnik, Bileća) 
»staza«. Na -aljka putaljka (Ranjina) »stazica«. 
Na -anja putanja (Vuk) »staza, nogostup«, s 
deminutivom putanjica. S prefiksom raž-: 
rasput (Vuk) = slov. razpot, odatle na -ica 
rasputica = običnije sa kol. -je rastuće, koje 
je stara izvedenica, kako pokazuje ram. rasptn- 
tie »raskršće« = rasputnica (Вока). Apstraktum 
na -ba potvrđen je u pridjevu na -en putbeni 
i u daljoj apstraktnoj izvedenici pudbinatlB, v.), 
popudbina [prema lat. viaticum, usp. i slov. 
obhđjilo]. Složenice putokaz (neologizam), pu- 
tešestvo (iz crkvenog jezika, dragi dio od -hd-, 
V. hoditi). Denominal na -iti putiti, putim 
impf, (is-, na-, nao-, oko-, pro-, raza-, u-, za-) 
»1° dati se na put, 2° (metafora) (po-, na-) 
učiti«,' nadputiti, -im »naići, nagaziti na što«, 
iterativ na -va—pućivati, -putujem, -uputivati 
(StuUć), -ćevati, samo s prefiksima. Odatle 
postverbali uputa f, naputa f, na -afe naputak, 
gen. -tka, s pridjevom uputan, naputan, poime- 
ničen na -ica naputnica = uputnica. Radne 
imenice na -nik naputnik (Dalmacija) = na 
-telj naputitelj. Na -ovati putovati, putujem 
impf Prilozi: usput, nausput, potput, na put 
(Kosmet) »gore-dolje«, poput (15. v., također 
prijedlog), stranputa (hoditi), odatle stranpu- 
putica f i pridjev stranput (putnik), otput = 
od puta (Poljica) »odmah, smjesta«. Ovamo 
još trputac, gen. -uca »biljka malva«, slov. 
trpotec < *pri -V putbc ili imperativna složenica 
*teri pGt. Samoglasnik u nastao je od velar- 
nog nazala p, upor. stcslav. pctb, slov. pot, 
bug. pat, češ. pout, polj. pac Od baltičkih jezika 
praža usporednicu jedino stpras. pintis »put«, 
ali s prijevojnim vokalom e od ie. korijena 
*pent-, koji se nalazi u njem. finden (glede 
značenja upor. lat. venire — invenire). Тај 
korijen znači kao imenica »staza, put«, a kap 
glagol »ići, stupati > naći«. U prijevoju per- 
fektuma *pont- nalazi se osim u praslav. još 
u sanskr. panthd — avesta panta »staza, put«. 
Po deklinaciji i kao u slavinama nalazi se u lat. 
*pontis > pons (upor. pantinus; glede znače- 
nja »put > most« upor. arb. udhe »put« prema 
ure »most«), dok u gr. iiovTog »more« < (ako 
je od) »morski put«, u luštičnom prijevoju 
*pnt > -jiavTog »staza«, od čega denominai 
Јгатет »stupam« (odatle intemacionalno peri- 
patetićki »šetajući«). Osim Rumunja posudiše 
Madžaii putnok »mentha, pulegium«. Glede 
značenja upor. trputac. Upor. još rum. poteca 
< bug. pateka »Fusssteig«. 

Lit: Aiy 4, 22. 7, 473. 550. 541. 723. 
8, 116. 12, 753. 789. 790. 797. 798. 800. 808. 
Elezović 2, 25. 151. Lalević, NJ 2, 282. ASPh 


11, 448. Miklošić 258. Holub-KopeIny 289. 
Bruckner 401. Mladenov 540. WP2, 26. Traut- 
mann 205. Vaillant, RES 22, 20. Šuman, 
ASPh 30, 300. Štrekelj, DAW 50, 72. Unbe- 
gaun, RES 12, 45. Banali 1, 292. Boisacg^ 
803. MeiUet, BSLP 22, 17. Jokl, Stud. 32. 
Isti, Unt 316. Lewy, РВВ 32, 143. McKenzie 
Člass, quarterly 18, 23 (cf IJb 11, 276). Fraen- 
kel, KZ 63, 178. Uhlenbeck, IF 13, 219. 
Meringer, WuS 1, 164-210 (cf RSI5, 338). 
Pedersen, KZ 39, 366. 

put', rs&ayAicira.noputputput, onomatopeja 
za vabljenje kokosi, nije potvrđena kod nas nego 
u njemačkom. То je varijanta od naše onomato- 
peje pi (v.). Oformljena je ta onomatopeja i kod 
nas u imenu kokoši pute (Kurelac), deminutiv 
putiča, u slov. također, tako i slvč. i češ. kao i 
u koraško-njem. Putte. Odatle je izvedenica na 
-jbk pućak, gen. pucka m prema f pucka »puran, 
pura« [usp. i pod puć i pura]. S tom onomato- 
pejom zacijelo nisu u vezi imena za domaće 
životinje (kobUu, kozu i ovcu), jer pomenuti 
uzvik ne služi za njih. Те denominacije možda 
su u vezi sa puto (v.). 

Lit: ARj 12, 616. 788. Štrekelj, DAW 50, 
49. Miklošić 268. 

puta f (ŽK, Križevci) »brenta«. Na -ar 
putar, gen. -ara »nosač pute, brente u berbi 
grožđa«. Draga je varijanta putna f (Belo- 
stenec, hrv.-kajk.) »isto«. Treća pulunja (Sr- 
bija) »kao sepet od dasaka za prenošenje gnoja, 
grožđa, pepela«. Nalazi se u češ. putna, polj. 
putnia, ukr. putyno, putnja. Stara posuđenica 
putnia = putunja < stvnjem. putinna, budina, 
nvnjem. Butte > puta, fr. botte. Dočetak 
-unja izmijenjen je u -ura (upor. bokdra 1 
češ.-moravsko putyra): puturd (novopazarski 
sandžak) »posuda, sud za vodu, mlijeko, maslo«, 
deminutiv na -ica puturica (južna Dalmacija) 
»kablić u kom se tuče maslo«. Nije izvjesno 
da li su putunja — putura stari germanizmi, 
jer bi mogli biti i grecizmi: gr. jiuTivri = (u 
Tarentu) |3пт1лт|. Na to upućuje akcenat [vidi 
i s. V. putar}. Ćini se da su se na Balkanu 
unakrstili pozajmica iz stvnjem. i grecizam. 
V. dalje veze sa baćva (v.) i boca (v.). I germanski 
se refleksi svode na gr.-lat. butina. 

Lit: ARj 12, 788. 800. 811. Skok, ASPh 
33, 368. Miklosić 268. Holub-Kopećny 306. 
Bruckner 449. Tiktin 1287. Wartburg 1, 663. 
Boisacq 829. REW* 1427. Weigand-Hirt 1, 
314-315. 

putača f (ŽU, Lika) = putaća (2К, Pri- 
gorje, Krasić, Šušnjevo, Ćakovac kod OguKna, 
Križevci, Šulek, slov.) = (na -anja mjesto 



piitača 




-aca) putanja f (Belostenec i slov.) »volja, 
volje, (pod)voljak, voljac, žvata, guša«. U slov. 
bez augmentativnog sufiksa put m »Geflugel- 
kropf« = piita f »isto što putača«. Slovenski 
oblici odlučni su za etimologiju u pogledu u. 
Тај samoglas nije nastao u toj riječi od / ni 
od nosnog nazala g, nego je iskonski. Zbog toga 
su to vjerojatno izvedenice od korijena slov. 
glagola putiti se »sich aufblasen, nadimati se«, 
s čitavom leksikologijskom porodicom: putav 
= putast »kropfig«, poimeničen putavec, putan 
= piitača. Тај glagol nije potvrden u hrv.-srp.; 
može se dobro objasniti ie. korijenom *pou- 
»napuhnuti«, raširen formantom i. Upor. brus. 
potka < *pbtbka »mannliches Glied«. 

Lit.: ARj 12, 789. 791. Pleteršnik 2, 367. 
WP г, 80. 

putalj' m »konj koji imabijelu pjegu na nozi«. 
Odatle pridjev na -ast piitast (konj, pas} = 
pUtas, f -sta (Kosmet). Na -ko putko (konj, Po- 
Ijica) m prema putka f (kobila, krmača. Lika), 
s deminulivom na -ica putkica^ Na -ulja pu- 
tulja (BiH) »domaća životinja (koza, kobila)«. 
Na -onja putanja (Slavonija, Bosna, vo, jarac). 
•Na -oša putoša (Vinkovci) »svinjče«. Na -ova 
putova (Lika) »krava«. Složen pridjev puto- 
nog ~ putonogast (Vuk, konj, pas) = putonogasl 
piitonogas (Kosmet), metaforicki se prenosi i 
na čovjeka »lukav, verteufelter Kerl«. Poimeni- 
čuje se na -ica putonožica (ovca). Složen pridjev 
posudiše Rumunji pintenog pored pantanog 
»putast, weissfussig (konj, pas)«. Rumunjski 
pridjev upućuje na vezu sa slavizmom/)/«ren(e/ 
»Spom«, od stcslav. peitno »signum«, polj. 
piqtno. Те riječi nema danas u južnim slavi- 
nama. То je pridjevna izvedenica od peta (v.). 
Mora se uzeti da se riječ unakrstila sa puto, 
koji se meće konjima tamo gdje je kod čovjeka 
peta. A i metafora može da bude na djelu. 
Bijela mrlja na dnu konjske noge može da 
izgleda kao bukagije. Treba ipak upozoriti na 
fetilae equae i na equi albos tantum pedes ha- 
bent pelili appelantur, germ. vizzelaz, fitilluott, 
srvnjem. vizzU »balzan«. Može se raditi prema 
tome o pred-ie. riječi koja je u južnim slavinama 
bila na osnovi pučke etimologije dovedena u 
vezu sa peta i puto. Upor i ras. pjatno »macula«. 

Lit.: ARj 12, 789-90. 799. 805. 806. 
BI 2, 290. Elezovič 2, 151. Roques, Melanges 
Hoepfner 95. Sievers, РВВ 16, 363. Matze- 
nauer, LF 14, 412. 

Piitalj^ brežuljak visok 323 m poviše Kaštel- 
Sućurca, kao obronak Kozjaka (oronim). U 
dokumentima iz 892, 1076, 1078. pojavljuje 


se u toponlmu Sanctus Georgius de Putalo, 
danas Sučurac < *Sot + јигу (pridjev polme- 
nlčen na -bc > -ac). Pominje se kao locus 
gui dicitur Putalo, ispravljano u Putalio, sa 
crkvom ecclesia beati Georgii quae sita esse in 
Pdtalo videtur, pa de Putalo cum toto territorio 
suo a rupibus mantis usque ad mare. Iz tih navoda 
izlazi da se današnje nastanjeno mjesto zvalo 
najprije Putalo, a poslije je taj naziv istisnut 
od imena crkve, od koje je današnji toponim. 
Ptitalo je zacijelo predrimski toponim koji se 
može uporedivati s trackim Pautalia, danas 
Kjustendil (Bugarska). Upor. glede au — eu 
> u Busi, Biševo. 

Lit.: ARj 12, 790. 789. Rolki 4, 15. 106. 
114. Barada, CrS l (1937), 33-4. 62. Skok, 
AHID 1, 38. 39. 40. 

putana f »bludnica«. U Nalješkovića umukni 
jedan čas, dezerta put ano sadrži tautologiju; 
dezerta se upotrebljava kao pridjev, u drugim 
primjerima je to imenica dezerta f »’meretrk«, 
a putana je talijanizam puttana, izvedenica 
od vlat. *puttus, afektivna geminacija od kllat. 
pUtus »dečko«, f *putta, po deklinaciji putta, 
gen.- puttanis. Ovamo ide kao izvedenica na 
-ium *putium >pika f {Slavmci u Istri, Vodice) 
»muško udo (kod posve male djece)«, vjero- 
jatno posudenica od istarskih Vlaha (Cica) 
puta, usp. arom. putd »penis, membre virile«. 

Lit.: Alj 2, 368. Ribarić, SDZb 9, 369. 
RE^’ 6881. Papahagi 901. 

putar, gen. -tra m (hrv.-kajk.) = slov. 
puter »maslo, maslac«. Zore ima dubrovačku 
tudicu putara ( »sud u kojem se maslo tuče«, 
upravo od *butyraria (upor. tal. burraia, fr. 
beurriere), stegnuto haplologijom u putara. 
Može biti i romanizam, u kojem je p < b 
nastao od unakrštenja s novijom posuđenicom 
iz njemačkoga. Као južno-dalmatinska riječ 
zabilježen je deminutiv na -ica puturica (Zore) 
»kablić u kom se tuče maslo«. (jlede u mjesto 
a V. puturd [pod putaj. Zbog sufiksa -ara 
< lat. -aria nije izvjesno da je dubrovačko 
putara izvedenica od germanizma putar. Iz- 
vjesno je da je to putamica (Vinkovci) »sprava 
u kojoj se izbija putar«. Na -aia putrača (bje- 
lovarski kraj) jer se ta kruška zove i maslenka. 
Od njem. Butter < lat. bUtymm < gr. slože- 
nice PouTupov (gr. |3oug, gen. (Зоо? i тиро? 
»sir«), prema Pliniju i Hipokratu skitska riječ, 
prema Schraderu prevedenica (calque) stvnjem. 
kuosmero »Kuhschmeer«. 

Lit.: ARj 12, 791. 810. 811. Zore, Tud. 
18. Rad 115, 152. Pleteršnik 2, 367. Weigand- 


piitar 


puzdro 


-Hirt 1, 315. Boisacq 130. Wartburg 1, 664. 
REW’ 1429. DEI 642. Štrekelj, DAW 50, 
78. Beer, KZ 43, 382-383. 

piitijer m (pseudojekavizam, Dubrovnik, 
Вока, Dub, Crmnica) = putier (Budva, Šćepan, 
Paštrovići, Sutomore, Crmnica) »čaša, got« = 
putir, gen. -ira (Vuk, pravoslavni crkveni ter- 
min za kalež kod katolika) = poter (15. v., 
e za gr. т)) = potir »vrč, kalež«. Na -ica pućerica 
f (Vuk, Cma Gora, Ljubiša) »mali sud od duga«. 
Balkanski grecizam: gr. jioTf|piov > rum., 
bug., arb. potir, cine. putir »verre a boire«, 
ngr. jroTijpi,. U značenju »čaša« može biti u 
Dubrovniku i Crnoj Gori i dalmato-romanski 
leksički ostatak grčkog podrijetla. Odbaciva- 
njem sufiksa -ijpiov nastade od grčke riječi 
pot m, pl. polovi (u dubrovačkoj poslovici: 
ioduri manjaturi, a pitropi potavi), u Prčnju 
gen. pota (Prčanj, Sutomore, Dobrota, Krtole, 
Tivat, Dubrovnik, Cavtat, Kućište, Šibenik i 
otoci, Korčula, zadarski otoci, Molat, Suba) 
»Г konata, 2° mjedena ili limena čaša s rači- 
com, kuto (Zore), 3” (Prčanj) ein Fliissig- 
keitsmass und das entsprechende Gefass, kvar- 
težin, mjera za vino (Šibenik), 4" lonac za ku- 
hanje vode, 5” šalica za kavu«, deminutiv na 
-ič patic, gen. -ica (Prčanj) = potte (Tivat), 
dokjepato (Kosmet) »lonac od grafita za livanje 
(kujundžijska alatka)« < arb. pote f »Schmelz- 
tiegel«, tur. pota. U arb. s deminutivnim 
sufiksom -sh poc »Г irdener Topf, 2" Fla- 
schenkiirbis«, poci thesit »tikva za vreću na 
tratki« (Ulcinj), paf »flaša«, pl. pogat. 

Lit.: ARj 6, 449. 9, 685. 11, 122. 134. 135. 
102. Miletić, SDZb 9, 254. Rešetar, Štok. 
281. RE^’ 6705. GM 349. 350. Matzenauer, 
LF 14, 412-413. Vasmer, GL 122. 

putnjica f (Vuk, Srijem, Bačka, Vinkovci) 
»nečistoća na tijelu, tjemenjača«. Pridjev na 
-jav putnjičav (Vuk, Srijem). Odatle denomi- 
nal na -iti putnjičaviti, -Im (Vinkovci, subjekt 
kokoši). Vjerojatno poimeničenje pridjevap«?«/, 
od put (v. put’). Ako je tako, tnj mjesto tn 
ostaje neobjasnjeno. 

Lit.: ARj 12, 804. 

putravac, gen. -avca (Maglaj, Bosna) »opa- 
nak izraden od neučinjene kože«. Od iste je 
osnove od koje i putranci m pl. »opanci koji se 
zovu i pletenjaci« [= putand »za razliku od 
kapičara«]. Ne zna se gdje je Hefele zabilje- 
žio taj naziv (Banija?). Naziv pletenjaci omo- 
gućuje etimologiju. Korijen *put- = *putr- 
sadrži puto (v.) od peti, dakle isti korijen 


koji i u opanak [i oputa, odakle se isti opanci 
zovu u Bosni oputaši]. Suglasnik r je umetak 
poslije t, upor. mirice (ZK) i prosinca (ZK). 
Glede sufiksa -avac upor. češ. pridjev роШауу. 
[Ovamo i zagorsko (okolica Pregrade) prezi- 
me Pulanec (Kneginec kraj Varaždina, 1461 — 
1462)]. 

Lil: ARj 9, 152. 12, 810. Hefele, Opančar 
i opančarija, Slsak, 1910^. Monumenta histd- 
rica civitatis Varasdini t. II, 1 (1944), 201. 

putriti m (Vodice, Buzet, Sovinjsko polje, 
Istra) »račna posudica u obliku bačvice, ba- 
rilce (ZK)e, slov. (Štajerska) putrih »Hand- 
fasschen«. Dočetak -ih zamijenjen je našim 
deminutivnim sufiksom -ica putrlca (Virje). 
Odbacivanjem tog sufiksa dobiven je simpleks 
putra (Virovitica) = putra (Virje) »zemljan sud 
široka trbuha, a uska grlića, za vodu, vino, 
sirce (ocat), krugla (ŽK))«. Od srvnjem. pu- 
terich »Schlauch, Fass«. 

Lit.: ARj 12, 810. 811. Ribarić, SDZb 9, 
185. Pleteršnik 2, 367. Miklošič 268. 

putva f (Kralje, Turska Hrvatska) »komad 
pluta na mrlži (rkavci)«. Zacijelo izvedenica od 
praslav. korijena *plb- (v. plivati, slvč. plvati) 
s pomoću sufiksa -tva (v. britva). Upor. češ. 
plf »radeau« od plouti = lit. pluts. Samoglas- 
nik u je nastao od sonantnog /. [Usp. putvo 
i plutva pod pliti]. 

Lit.: ARj 12, 811. 

puzdelek m (Srbija) »djevojče«. Nedovoljno 
je objašnjeno značenje riječi. Ne zna joj se 
pravo ni afektivna vrijednost. Zacijelo ide u red 
ekspresivnih riječi. Izgleda da je u vezi s 
ekspresivnim impf, puzdelekati se prema pf. 
puzdeleknuti se (Srbija) »bacati se, baciti se«, 
ali se ne zna u kakvoj je semantičnoj vezi. 
U Lici postoji puzdrlecali, -đrlecam »odbijati, 
nabacivati se« prema puzdrcili, -im (Bukovica, 
Dalmacija) »baciti«. Upor. još ekspresivni pejo- 
rativ puzdrija m (Lika) »visok, tanak i mršav 
čovjek«, koje je bez sumnje pejorativna meta- 
fora od puzdro (v.). 

Lit.: ARj 12, 814. 815. 

puzdro n (Vuk, Risan) = puždra (Vuk) 
»Г udo živinsko, 2° (metafora, Dubrovnik) 
dio košulje što odostrag proviruje kod djece« 
= puzdra f (Istra, hrv.-kajk.) »3° tetiva, 4° 
(Grobnik) žilavo meso = žilindra, žlundra (u 
Zagrebu), 5” praeputium«. Nalazi se još u 
slov., slvč., češ., polj. i rus. Praslav. Pridjev 
na -av p&zdrav (Crrkvenica, Novi Vinodolski) 
»sluzav (o ribi, metafora)«. Deminutiv na -ica 



puzdro 
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puzđrica (Hrvatsko primorje) »Г epagogium, 
suha njedra, 2” meretrix (Otočac)«. Na -ija 
puzanja (Lika) »(pejorativna metafora) visok, 
tanak, mršav čovjek (tj. kao životinjsko udo)«. 
Augmentativi na -ina puzdrina (Istra) »Г vena 
humida, 2° caro mala quasi spongiosa«, na 
-etina puzdretina (Lika). U ras. postoji ista 
osnova bez sufiksa -ro, -ra: ras. puzo »tr- 
buh«. Na -yeb ukr., ras. ригуг^ »Blase«, bras. 
puzyf »trbuh«, slov. puzer (žolina ~) »mjehur«. 
Stulić je uzeo iz ras., kako sam tvrdi, puzir 
»puholjica, mjehurić, prištić na koži«, te demi- 
nutiv puzirek i denominal puziriti se »dobiti 
puzire«. Suglasnik d ne pripada prema tome 
osnovi, nego je umetak (consonne de transi- 
tion) u grapi гг. Litavska je paralela buože, 
bause »isto« od ie. korijena *bu-, *bhu-, od koje- 
ga je bujan (v.). Buga iiporeduje puzdro s lit. 
pautas »jaje, mudo« i pretpostavlja ie. *pout- 
-f -dhro. Brackner uzimlje dubletu f; u prema 
polj. piziec i polj. pyzać = pyskać »rovati«. 
Moglo bi se pomišljati i na ie. korjen *pou- 
»napuhnuti«, ali za raširenje tog korijena for- 


mantom | nema paralela. Madžari posudiše 
puzdra. 

Lit.: ARj 12, 815. 819. Miklošič 268. Но- 
lub-Kopećny 289. Bruckner 404. 449. ZSPh 2, 

309. KZM, 360. 45, 322. WP 2, 79. 115. 117. 
Iljinski, «"/6,225. Buga, IzyORJASll, 1, 1-52 
(cf. RSI6, 338). RFV61, 232 (cf RS16, 271). 

puža f (hrv.-kajk., okolica Tuhlja, Hrvat- 
sko zagorje) »djevojka do udaje« = puia (slov., 
Pohofje, mariborski kraj) = slov. poza »Г 
Madchen, 2' Puppe«. Matzenauer ima puso 
»dječak«. Upor. lat. pusus »puer«, deminutiv 
pUsinus (Skok, Pojave 89, br. 4),pusa »djevojka«, 
piisio iz familijskog govora kao i pHtus i puer. 
Nije jasan put kako bi taj latinizam, koji ne 
pripada crkvenom jeziku, ušao u slov. i hrv.- 
-kajk. Od rom. jezika nalazi se samo u Napulju 
puse. Upor. tal. pusillo »piccolino«, furi, poso 
pored poso »pinzoc, grossolano e ignorante« 
i u Kalabriji pusinnu pored pusillu »piccolino«. 
Lit.: Pleteršnik 2, 367. Koštial, JF 2, 309- 

310. Matzenauer, LF 14, 412. REW 6868. 
Pirona* 758. Rohlfs, Cai. 176. DEJ 3158. 


R 


rabacati, -ara impf. (Stulić, Dubrovnik) 
»nešto raditi, poslovati, qui nugas agit«. Odatie 
pejorativ na -alo (v.): rabaćalo m (Stuhć) 
»vjetrogonja«. Prema Zori bilo bi od tal. 
arrabattarsi (16. v.) < španj. arrebatarse 

»accorrere in folla«, parasintaktička izvede- 
nica od rebate »rissa«, rebato < ar. ribat 
»assalto ad una fortezza«. Ako je romanska 
posuđenica, neobjašnjen je prijelaz t > č. 
Vjerojatnije je da je to naša izvedenica od 
crkveno-slav. rab (božji) »sluga«, s umetkom 
-ač iy. taj sufiks) pred -ati (upor. slične ti- 
pove sildcati se, bacakati se, sakatati se, itd.). 
Upor. Stulićev rabac »rdav sluga« i grešnik 
rqbač u molitvi hercegovačkih Srba. 

Lit: AI(j 12, 831. Maretić § 387. DEL 1, 299. 

raban', gen. -dna (Vramec) = rabi (Ra- 
njina. Vetranie) = rabin, gen. -ina (danas 
općenito) = ravuni (Vuk, prema lat. tekstu 
evandelja rabboni) = rabbun (muslimanska 
narodna pjesma) »Г učiteij, 2” hebrejski 
svečenik, 3° gospod«. Od hebr. rabb, s postpo- 
zicijom -i za prvo lice »moj učitelj, moj gospo- 
dine«, ar. alah-rabum = -rabun »gospod bog«. 

Lit.: AI(j 12, 832. 833. 949. 13, 426. Zo- 
kotsch 1678. Holub-Kopećny 398. 

raban , (rabna (Kosmet, uz deca), pridjev na 
-bn, »pohlepan, proždrljiv«. Poimeničen na -ikm 
prema f na -ica : rabnik prema rabnica. Složeni- 
ca rabnoguz, -a »čovjek proždrljiv«, usp. obloguz. 
Zacijelo nije isto što pridjev hrabdn (Voltiđi), 
koji Budmani označuje nepouzdanim, a znači 
isto što hrabar i, prema tome, sadrži disimi- 

Lit.: ARj 3, 678. 12, 832. Elezović 2, 155. 

rabija f (Perast) = robija (16. v., Dubrovnik, 
Božava; primjer iz Nalješkovića: ati se je 
razbila po tebi rabijaf) »jed, gnjev«, pridjev 
rabijatan (Zagreb, Krašić) »grub, oštar, svad- 
Ijiv, raspaljiv«, usp. furi, rabidte f »pejorati'v: 
rabie«. Denominai na -ati: robijati, -am 
impf. (16. V., Vuk) »bjesniti, goropaditi se«. 


razrabijati, -am pf »rasrditi, razgnjeviti«. Part, 
perf. pas. kao pridjev rabijdn (pas, Vetranie). 
Ovamo ide zacijelo i pridjev na -eć (od part, 
prez.) rabeć »Г Ijut, srdit, zlovoljan, 2° nje- 
žan, osjetljiv (Đurdević, Stulić)«, ali mu je 
nejasna tvorba. Nejasan je donekle i part, 
perf pas. dradzan »isto«, koji, kako izgleda, 
potječe od arrabbiare = južno-tai. arrangiare 
(južno-tal. raggia = tosk. rabbia}, jer od 
bi ne bismo očekivali dž, kao u južnoj Italiji, 
kad već postoji u Dubrovniku rabija. Ne zna 
se kojim je povodom došao u Dubrovnik 
južno-tal. oblik. Od tal. rabbia < vlat. rabia, 
kllat. rabies. 

Lit.: ARj 12, 833. Budmani, Rad 65, 166. 
Cronia, ID 6, 118. Rešetar, Stok. 224. RE^ć 
6980. DEL 299. Piaona 839. 

rabinjeri m pl. (Zagvozd, Vrgorac) »ta- 
lijanski žandarmi, oražnici«. Od tal. cara- 
biniere »vojnik oboružan karabinkom«, iz- 
vedenica na -iere < franc, -ier < lat. -anus, 
od carabina < španj. carabina > karabina f 
(narodna pjesma) »puška sa dugom cijevi«. 
Interesantno je ispuštanje početnog sloga ka-, 
koji je bio pomiješan s vezicom kao — ka < 
kako (v.). 

Lit.: DEI 749. 

rabot m (Vrbnik) »lub, dio postola iznutra 
na zadnjici«. 

Lit.: ARj 12, 838. 

rabota f (1471, Vuk) = rabota (Kosmet, 
Peroja, Vodice, Istra, bug.) = rabota (ŽK) 
»Г (kao feudalni termin) kmetski rad (sokal- 
nička rabota, rabota crkvi, meropša rabota, 
od koje može osloboditi kraljevstvo), 2° 
(danas) posao, rad (bugarski i raski), radnja, 
rađa, delo (Istra, ŽK), Arbeit, 3° bovLzia, 
servitus, kulak, 4' stvar (15. v., u konkretnom 
i prenesenom smislu)«. Pridjev na -bn > -an 
roboton (Vuk, Cma Gora, ~ dan), potvrđen 
od najstarijih vremena, »Г radni, 2° radljiv 
(Cma Gora), 3° (zemlja) obradiv«, poime- 
ničen na -ik m prema f na -ica rdbotn'ik prema 





rabota 


robotnica (slov., bug., rus.) »Г kmet, 2° 
sluga, pomoćnik, momak, 3° poslenik, težak, 
koji obraduje zemiju«. Radne imenice na -ar 
rabotar (Lika) = na -as rabotas, gen. -asa 
(Vuk, №-vatska) »kuiučar, radnik«, na -atica 
rabotačica (Lika) »radnica«. Na -štija < -sk -f-yVi 
neraboštlja (Kosmet) m, f »neradnik, iijen- 
čina«. Deminutiv na -ica robotica (iSOi, 
Stuiić). Augmentativ na -ina rabotina. De- 
nominaii: na -ati rabatati, -am impf. (i3. v.) 
(iz-, u-j = rabotat (Kosmet) »i° siužiti kao 
rob, siuga, 2° obavijati kmetski rad (subjekt 
otrocij, 3° obrađivati zemiju, 4° raditi, tru- 
diti se«; impf, na -va- izrabotavat (Kosmet) 
»dobivati novac za ručni rad«; na -iti robotiti, 
-im (Jamarica kod Požege). Postoji još pridjev 
rabotežan (i7. v.), određeno rabotežflji (Daničić: 
r*jdan) »rabotan«. Ne zna se je ii to pridjev na 
-bn od sioženice od rab i teg (v.) iii od nepo- 
tvrdenog apstraktuma na -ež rabotez. Vari- 
janti rob (v.) odgovara varijanta robota (hrv.- 
-kajk., Beiostenec, Habdeiić) »isto«, s prid- 
jevom robotan, robotar, robotas, robotati, ro- 
botnik, robotovati. Riječ rabota je prasiav. 
pridjevski apstraktum na -ota (kao Ijepota od 
lijep} od prasiav. pridjev *огЋЂ > (po za- 
konu iikvidne metateze), stcsiav. гаЋЂ, naj- 
prije pridjev, onda poimeničen u značenju 
»rob« (v.). Та se osnova naiazi u got. arbaps, 
u iat. orbus, gr. optpavog < ie. *orbho-s. Kui- 
turna je riječ, koju posudiše Madžari robot 
»Frohndienst« pored rabota, Dakorumunji ro- 
bota (Moidavija), robot (Erdeij), odatie a 
roboti »marijivo raditi« i apstraktum na -eib > 
-eala roboteala. O giagoiu rabiti i ostaiim 
izvedenicama v. i pod rob. 

Lit. : АВј i3, 838. 84i. 842. 843. 844. i4, 70. 
7i. Mažuranič i2i5. Elezovič i, 227. 459. 2, 
i56. 393. Miklošič 225. Holub-Kopečny 312. 
Bruckner 459. Mladenov 54i. WP i, i83. i84. 
Tiktin i333. 

rabula f (Buzet, Sovinjsko poije) »kamena 
pioča koso poiožena pomoću 4 drvene šipke, 
da se uiovi ptica iii miš«. Možda stoji u vezi 
s mietačkim ridalo, sttai. riavolo < iat. ruta- 
bulum »Ofenkriicke, grebija«. Giede v > b 
upor. Brtonigla, bolta. [Usp. Idbtlra i tai. 
trdppola »amese da pigiiare topi e aitre bestie«]. 

Lit.: ARj 12, 845. REW* 7472. 

гаса^ f (Rab, prema tai. razza, siov., 
Notranjsko) = rasa (prema fr. = njem. 
izgovoru Rasse) »pieme, genus«. Etimoiogija 
nije jedinstveno utvrđena. Izvodi se kao učena 
riječ od lat. apstraktuma na -atio generatia, 
odatle naša učena današnja riječ generacija f. 


a to od part. perf. od generare. Nije objašnjen 
nestanak prvih dvaju slogova. Spitzer izvodi 
rasa od ratio, oslanjajući se na prov. pejora- 
tivni izraz kod trubadura Bertranda de Bom 
rassa villana, tufana »genus« i na ratio kod 
Tome Akvinca »Platonova ideja > tip (kon- 
kretizirano tako u skolastici) > Ijudi, pleme«. 
[Contini: < аг. baras »konjarstvo« > stfr. 

Lit: ARj 12, 846. 13, 70. Kušar, Rad II8, 
18. REW 3732. 7086. Matzenauer, LF 16, 
162. Spitzer, А/Р/г 62, 129-143. G. Devoto, 
Avviamento, 1967, 349. 

гаса^ f (ŽK, Lika К, hrv.-kajk.) prema m 
na -zk > -dk racak, gen. racka, racak (Hrvat- 
ska), racman (Lika К, Krašić, slov., glede 
sufiksa upor. purman, ditman) »anas, gen. 
-tis (prasrodstvo sa utva, v.), anitra, cane, 
canard«. Deminutiv na -e rače. Sa samogla- 
som a nalazi se u furi, razze f prema razzai 
(sufiks -at deminutiv je, koji se češće nalazi 
u sjeverno-tal. za mlado; upor. naš -ak patak, 
gen. patka i racak), razzut »rače«, deminutiv 
razzine »račića«, augmentativ razzane. Тако 
i u tršćansko-mletačkom. Na istoku dolazi s 
istim samoglasom u rum. rata f prema rafoiu 
m (sufiks le.t. -oneu > -oiuj. U arb. postoji 
isti naziv sa samoglasom o rose f prema m 
rosa (sa članom rosdnij pored rosak sa slav. 
-ak (upor. racdkj, deminutiv roske »pače«. 
Odnos arb. o prema a u hrv., furi, i rum. 
je kao u arb. mok(e)re prema rum. macina < 
lat. machina < gr. рт|ха^1ј- Arb. s = c < vlat. 
ti kao u puteus > puč, rum. puf arb. pm. 
Značajno je još da u slov. raca postoji i u 
varijanti reca, koja se nalazi i u rum. u Ва- 
natu reata. S tom varijantom poklapa se 
madž. recza, koji opet kaže da se tako govo- 
rilo i u panonsko-slav. Та varijanta pretpo- 
stavlja u izgovoru ш kao u patriarcha > 
podreka (Istra). Dvoglas \a mogao je nastati 
ako se pretpostavi romansko r, koje je sa- 
državalo elemenat palatalnosti, kako potvr- 
duje Roma > Rim, češki Rim. Osnovno raca 
se objašnjava riječju lat. rdtis f »skela, Flosse, 
čamac«. Odatle *ratia f, koje dade raca sa 
ti > c jednako kao statio > štacun. Glede 
prijelaza ratis u *ratia upor. retis — retia (v.). 
Onomasiološki elemenat plovljenja je кагак- 
terističan za patku. Po tom momentu se zove 
i kod nas (Niš, bug.) pldvka, plovče. Od ratis 
postoji u lat. i "pridjevska izvedenica na -arius 
kao toponim na Dunavu Ratiaria »mjesto 
prijelaza, mjesto dunavskih skela«. Odatle bug. 
Arčer = s disimilacijom r — r > k — r Akčar. 


Upor. još naša naselja na rijekama Rača. 
Štrekelj je tumačio također raca iz romanskih = 
latinskih jezičnih sredstava. On je polazio od 
anitra, tal. dnatra = od anas, gen. anatis 
sa sufiksom lat. -acea > -azza ili unakršte- 
njem mlet. anara = tosk. dnitra = furl. 
razza = anarazza (Treviso). On je uzeo da je 
ta duga izvedenica pokraćena odbacivanjem 
prva dva sloga. То tumačenje ne zadovoljava 
albanologa, јег o > o dolazi kod Arbanasa 
samo u najstarijim njihovim latinizmima, a 
to ne mogu biti venecijanizmi sa tr > r. V. 
sinonime satka, riga, ričak, patka, slezenka, 
beretuša, regetuša. 

Lit.: ARj 12, 846-52. Miklošič 271. Štre- 
kelj, DAW 50, 50. Mladenov 430. Pirana 856. 
Tiktin 1308. REW 7088. Godin 119. Skok, 
SOF 17 (1958), 198-203. 

raca^ f (Cma Gora) »sprava kojom se žito 
smiče kad se prodaje«. 

Lit.: ARj 12, 846. 

races m (Cma Gora, u izreci: races mu 
duša imala!}. [Vjerojatno od sintagme raj čestiti 
(Palmotić) »raj, rajsko veselje«]. 

Lit.: ARj 12, 849. 956. 

račiti se, raci impf (Vuk, Hrvatska, 1420. 
u Dubrovniku) (pro-, raz-} — rdčiti (Vodice, 
Golač, svi Slovinci, Liburnija, Oraščići), sve- 
slav. i praslav. *rak-, modalni glagol »imati 
volju« prema pf stcslav. raknpti, koji ne po- 
stoji u slavinama, pf razračiti se prema impf 
na -va- razračivati se, -račuje (Lika) »dobivati 
volju za nešto«. Postverbal stcslav., slov., 
pol;., češ. i ms. rač (~ kraljevski, Lovran, 
Istra) m »placetum regium«. Pridjev račen 
(Stulić). Radna imenica na -telj račitelj (Stu- 
lić, slov.) »pontificie vicarius«, s pridjevom 
račiteljan »cupidus«. Ne nalazi se u baltičkoj 
grupi. le. je korijen *ra?-: Уед- »zapovijedati«, 
u prijevoju *г0#-, koji dolazi u reči — rijeti, 
u prijevoju duljine *rog- > praslav. *rak-. 
Upor. glede prijevoja i semantičkog razvitka 
velim : volim : valjam (v.): »od dobre volje na- 
stojati > priželjkivati, dostojati se = sviđati 
se > (upor. da se raci i dostajg tritipo me milost 
tvoja, Sv. Katarina) blagoizvoljeti«. Postoje 
i draga tumačenja, tako spajanje s germ. 
"rok > stvnjem. giruchen, nvnjem. geruhen. 
Brackner predlaže osnovu *ark-, *ork-. 

Lit.: ARJ 12, 849. 850. 13, 962-3. ASPh 
9, 471. 34, 306. Mažuranić 1215. si. Ribarić, 
SDZb 9, 186. Miklošič 272. Holub-Kopečny 
308. Bruckner 451. KZ 45, 108. Mladenov 

S5S.-WP 2, 362. 


riičve 

račun, gen. -una /(1400, Dobrinj, Vuk) = 
račun (ŽK, Božava) »1° razbor (razbor od 
računa, Naračnik 328 = kod Mmavića razbor 
pameti, Transit običaj od računa}, 2° razlog 
(Kolunić, Antun Dalmatin), 3° način (Ко- 
lunić), 4° uvjet, 5° skupština (Vuk), 6° (danas 
općenito u hrv.-srp. i slov., trgovački i arit- 
metički termin) Rechnung, tal. conto«. Upor. 
slov. rajtinga »račun«. U dvije glagoljske 
knjige račun je pridjev (1642) raiuni dijak 
zacijelo od *гасип^пЂ (пЂп > n kao u stran}. 
Тај pridjev poimeničen je na -ih računik = 
račonik (1581, Ozalj) »vlastelinov računar- 
ski službenik« (usp. u tom značenju furl. 
ragionai: Barzellini, prin ragionai des conteis 
di Gurizze e Gradisele, 1800, danas u tom 
značenju furl, rasontr} = na -ar < lat. -arius 
račundr, gen. -dra, odatle pridjev na -bsk 
računarski, na -džija račundžija (Vuk), poime- 
ničen na -ica računica »knjiga iz koje se račun 
uči«. Apstraktum na -štva račiinstvo. Jednom 
je potvrdeno raca f (1437: učiniti racu š njim}. 
Како nema potvrde za drage padeže, nego 
samo za ak. sing., može se raditi o griješci. 
Denominal na -ati računati, -am impf (16. 
v., Vuk) (iz-, na-, ab-, od-, pro-, pred-, pri-, 
raž-, s-, za-}, impf na -va—računavati,sam& 
s prefiksima, na -iti račmiti, -im (također s 
prefiksima).^ Odatle postverbali s prefiksima 
odračun (Šulek), obračun, proračun, pred- 
račun, priračun. Nalazi se još samo u slov. 
jeziku. Bugarski je stmtka, ram. socoteala. 
Od lat. ratio, gen. -onts u oba značenja. Krčko- 
-rom. rasaun. Grapa ti > ćkao u Parentium > 
Poreč, Brattia > Brač. Zbog toga je posudenica 
iz prvog doba kontakta s najzapadnijim Ro- 
manima. Značenje »conto« već u lat. kao i u 
tal. Ide u isti red kao statio, gen. -anis > 
štacun, stačun »trgovačka stanica«. Postoji u 
starijem jeziku i prevedenica razlog u zna- 
čenju »račun«. Upor. prevedenicu na razjog 
od tal. a ragione di. То značenje prevedehice 
nije se održalo u jeziku zbog sinonimije.Riječ 
razlog značila »uzrok, Grand«, kojeje pre- 
vladalo. 

Lit.: ARj 4, 284. 390. 7, 550. 8, 432. 650. 
11, 495. /2, 118. 852-859. 13, 594.„ 693. 
Rešetar, Štok. 284. Pleteršnik 2, 940. Štuim, 
ČSJK 6, 62. Vuković, SDZb 10, 385. 387. 
Miklošič 271. REW* 7086. Prati 811. Pirana* 
843. 

račve, gen. račdvd f pl. (Vuk) »fiirca, 
rasoha, soha, vile«. Pridjev na -at račvat = 
na -ost račvast (Vuk) »bifurcus«. Deminutiv- 
na -ica račvica f (Šulek) »vratna kost«, račvice 



f pl. (Vuk). Plural zbog toga što sadrži dva 
elementa, kao gaće, makaze, škare ita. Sufiks 
-ve kao u ostve. Тај nije prvobitan. Prvobit- 
nije je zacijelo racije, koje nije potvrdeno, 
odatle sa iilj > šij rasija (Dobroselo, Lika, 
Varoš kod Broda) = rašlje (Vuk, Prigorje, za- 
padna Podravina, ŽK) »Г isto, 2" vile ko- 
jima se lonac stavlja u peć (ŽK)«. Pridjev na 
-astj-at rasijast (Sinj, Slavonija), rasijat. Na -ika 
možda rašljika (Brinje, Lika) »biljka rašeljka«, 
ako nije od rastljika. То su izvedenice od 

rak (v.) ili od krak, kako pokazuje istoznačno 
rakija (Srbija), rakije (Vuk). Upor. prekla > 
priklja (ŽK), trklja — taklja, bodlja. Pridjev 

rohijast = rakljas, f -sta (Kosmet), rdkijdt. 

Deminutiv rakijice. Upor. rak (Kosmet) »krak«, 
krakljast (v.), škrakljast i škrakljma (donja 
Podravina). Samo rak moglo je nastati i od 
*hrak kao u hlače < calcea, kruška pored 

hruška > ruska (ŽK), disimilacija k — k 
(č) > h — &(?). Ovamo ide rakač, gen. -ala 
(Vuk) »priljubak, Ijuba, lokač, soha u koju 
se tele metne kad se krava muze« < *hrakač < 
*krakač. Na -as: rakljas = raivar »milvus«. 
Iz terminologije pluga nadovezuju se: rdljice 
(donja Podravina) < rahlje (v. rahao) prema 
rakije, rašlje (u zapadnoj Podravini), na -ulje 
rdiilje = ravdlje »furca bipartita ad vehen- 
dum aratrum« = slaf (Vehškovci) < njem. 
Schleife = vlačdge (Satnica) = sedlanica (v. 
sedloj = rasove (v. rasohd) = ručice. Zbog 
toga bi se i' u rašlje, barem u značenju »Pflug- 
schleife«, moglo tumačiti i iz /г + -Ђна. Treba 
pretpostaviti da su se izmijenila u izvedeni- 
cama od rak (prema Marelicu) dva sufiksa na 
/ : -u + -lai -bi + -ia. Upor. mbdbh, сшђ > 
vutdl (v.) prema pbbh > pakao i ogttb > 
ugao. Upor. još slov. rahla (Soča, jugoistočna 
Stajerska) pored rdgia (Bovec, Notranjsko), 
raklovec (Toimin) »Stangenbohne« 

Lit.: ARj 12, 859. 13, 20. 390. Mdretii 
311., § 359. Hamm, Rad 275, 51. Elezovič 
2, 165. 166. Miklosie 272. Pleteršnik2,371. 372. 

rad (Vuk) (ne-'), pridjev koji se danas 
upotrebljava samo uz biti u prezentu i kondi- 
cionalu i to samo u nominativu, u saobraćajno- 
-književnom govoru zamjenjuje se prilogom 
rado, s tim glagolom i u tim oblicima, u na- 
rječjima kao ŽK u sva tri roda i u pluralu i 
uz druge glagole (rddji, radi jidu), komparativ 
radij, -jd, -je, u ćakavskim narjećjima kao 
žk' raji, hrv.-kajk. rajši (sa d > j kao u Cap- 
tajka < -tka, upor. češ. radši pored rejši u 
narječjima), rasi (ŽK), prilozi rado »Г gem, 
2° po svoj prilici (gornja Slavonija)«, kompa- 
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rativ radije, u amplifikaciji rad(o) i vese(l)o 
(Vuk, Menčetić, Sasin), polj. baltoslav., sve- 
slav. i praslav., »laetus, kail = kaio, fro (hrvat- 
ski gradovi)«. Homonlmija sa rad »labor« uklo- 
njena je akcentom. Odatle pridjevski apstrak- 
tum na -ost radost f, s pridjevom na -bn > 
-an radostan, f radosna. Sveslav. i praslav. 
denominal na -ovati, -ujem: radovati se (12. v.) 
(iz-, ob-, na-, ne-, ро-) »Г veseliti se (s tim 
glagolom dolazi u amplifikaciji), uživati, 2° 
(upor. fr. jouir) posjedovati (Вока), imati, 
dobiti, steći«. Složenice: od sintagmi pridjev 
zlurad = zlordd, prilog zlurado, prilog satno- 
rad (Vodice) »hotimice«, radoznao, pridjev, s 
apstraktumom radoznalost (Stara Srbija, Šap- 
čanin). Neobično bogato je zastupljen u antro- 
ponomiji i toponimiji, i to medu praslavenskim 
dvočlanim muškim i ženskim antroponimima, 
i to kao prvi element: Radomir — Radimir = 
Radmir, Radmil, Ra(d)oslav — Radosav = 
Radis(r)av (upor. haplologiju Radislov Laz < 
*Radislavljev laz, 1243), Radivoj. Bez broja 
su hipokoristici odatle: Radb (srpske hriso- 
vulje), Rade, Rado, Radič, Radič, na -dk 
Rođak, na -an Radan, na -in Radin, Radinko, 
na -en Raden, na - и Rađen (odatle hipoko- 
ristici Rad, Rađa, Rađan, Lika), Radika, 
Radilo, na -ota Radota, na -eta Radeta, na 
-iša Radiša, na -uč Raduč (13. v.), na -uj 
Raduj, odatle Radujko, na -uka Raduka, na 
-ohna Radohna, Raduhna (1256), Radihna, na 
-un Radun (Brač, 1250; Trogir, 1189), odatle 
Radunko, na -onja Radonja, na -usin Radusin, 
na -ušilo Radusilo, na -oš Rados, na -oje Ra- 
doje, na -uš Raduš (13. v.), odatle f Raduša, 
Radušin, na -М Radut, itd. Pridružuju se tom 
broju izvedenice od postverbala Radov od 
radovati se, koji se opet raširuje antroponi- 
mičkim sufiksima Radovan, na -in Radovin. 
Ima još i drugih, koje se dadu potvrditi u 
današnjim prezimenima na -ič i -evie kao 
*Raduha u Radunava Vas (1338), Raduhovič 
(Grižani, 1474). Značajno je da dolazi i s 
rum. sufiksom -ui Radul (zacijelo prvobitno 
ime Vlaha). Odatle toponimi kao imena 
posjednika (njem. Besitzernamen) Radujevac, 
Radovlje, Radonie, Radova, Radovanja, Ra- 
dutovica, Radu.šnja (se. voda, hidronim, potok), 
Radunje (se. selo) itd. Prezimena: Radujkovič, 
Radotič, Radette, Radišič, Radujevič, Rado- 
savljevič, Radovac, Radovič, Radovčič, Rado- 
ševič, Radovinovič. Još toponimi: Radovica, 
Radovljica (slov.), Radovlje, Rađovnica (Vranj- 
ska Pčinja), Radevina, Radimlje (Hercegovina) 
od nepotvrđenog hipokoristika Radim od 
Radimir. Radovide (toponim u Svetostefan- 
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skom hrisovulju) pretpostavlja složen antro- 
ponim Radovid. Dolazi i kao drugi element 
praslavenskih dvočlanih imena: Milorad, Dra- 
gorad. Ovamo i Obrad postverbal od obradovati. 
Odatle Obradovič. Zatim kao prvi element u 
složenici Radočaj, ako je dragi element rost- 
verbal od lajati »čekati«. Varijante bivaju 
još veće zbog fonetskih promjena dk > jk 
Ratko — Rajko. Odatle Ratkovič = Rajkovič. 
Svi ti antroponimi izražavaju roditeljsku radost 
i interes (njihove želje) na novorođenčetu. Idu 
u doba kad je riječ još imala magijsku vrijed- 
nost. U baltičkoj grupi odgovara lit. rods 
»isto«, lot. raids. Nalazi se još u ags. rot »veseo« 
i stnord. Prema tome rijec je germansko- 
-baltoslavenski leksem. Upor. s time u vezi 
antroponim Rad(o)gost i u 6. v. Ardagast 
(slav. ili gotski?) == gr. (pd6|EVog, *Radigoj 
u toponimu Radigojna (selo kod Srpskih 
Moravica) = slov. Radgona = njem. Ratkers- 
burg. le. je korijen ''ed- »razveseliti, veseo«, 
u prijevoju perfektuma *roa- > praslav. rad-. 
Bruckner naprotiv dovodi u vezu sa sanskrtom 
ardh- »zadovoljiti«, gr. a.Xba\.v(Ci »faire croitre, 
fortifier«, što glasovno ne može biti. Nieder- 
mann veže s gr. cpapai »Ijubim«. Značajna 
je za historiju značenja praslavenska riječ 
rus. radunica 1 radonica »Totenfest am Dienst- 
tage der Tomaswoche«, iz čega se vidi da rad 
zasijeca u slav. folklor kao termin koji kaže 
da se mrtav raduje donesenim darovima. Upor. 
s time zakletvu: tako me zemlja (subjekt može 
biti zloba, zavist, šteta) neradovala. Intere- 
santna je još negativna složenica netoraj m 
(Bakar, Grižane, Hrvatsko primorje) »nemaran 
čovjek« prema f netoraja (Zoranie), s augmen- 
tativima na -ina netorajina (Hrvatska) = 
netorajnica f »nemarno čeljade«. То je upravo 
poimeničen pridjev na -го od radi. Zamje- 
nica sr. roda to je umetak kao u najtomanje 
(ŽK), istanova (Kačić) < iznova. 

Lit.: ARj 8, 103. 12, 860. 866. Moskovlje- 
vić, NJ 1, 80. Ribarić, SDZb 9, 189. Elezovič 
2, 108. Miklošič 272. Holub-Kopečny 308. 

Bruckner 452. KZ 45, 180. sl. Mladenov 541. 
Boissin, RES 27, 43. Niedermann, lE 37, 
146. (upor. Boisaca* 270. sl.). Uhlenbeck, 

РВВ 22, 536. 

rada' f (Kućište, Račišće) »sidrište (po- 
morski termin)«. Od tal. rada »isto«, a to 
ili od španj. rada ili od fr. rade < stengi, rad. 

Lit.: REW’ 6986. Prati 809. DEI 3192. 

rada^ f (paraćinska nahija, bijela, Ijuta, 
Žuta) »Г (bijela) titrica, kamilica (hrvatski 
gradovi) < Camille, 2° (Ijuta) anthemys 


pyrethrum, 3° chrysanthemum leucanthemum, 
4° (žuta) chrysanthemum segetum, 5° anthe- 
mys arvensis«. Како riječ ima hipokoristički 
akcenat a govori se u paraćinskoj nahiji, 
možda je hipokoristik od rum. radacina 
(dulce, amara, lingoare, serpilor) »gentiana 

lutea, polygonum bistorta« < radie- + -ina, 
od radix, od koje je rotkva (v.)? 

Lit.: ARj 12, 866. REW* 6995. Tiktin 1292. 

radati se, u pastorali М. Držića Grižulq, 
glagol koji upotrebljava Dragić kad govori 

Radoju: Rade, mojve Rade, radala se, Rade, 
tobom, dakle u igri riječi. Drugih potvrda 
nema. Možda je u vezi s naradati, naradam 
(Vuk, Srijem) »fabulari«, odatle s pejorativ- 
nim sufiksom -alo narddalo m »Fabelhans« 
prema f na -aljka naradaljka ’»Schwatzerin«, 
koje bi prema Matzenauem odgovaralo stsas. 
radan, stvnjem. redea, nvnjem. Rede, Ra( 
stir, radim »dico«, što nije izvjesno s obzi- 
rom na značenje raditi (v.), koje je u srod- 
stvu s tim njemačkim glagolima. 

Lit: ARj 7, 551. 12, 870. Matzenauer, 

LF26, 162. WPI, 74-75. 

radeskin m (Rab). Nije zabilježeno zna- 
čenje. Bit će »vrsta novca«. Ne nalazi se u 
Akademijinu Rječniku. Od mlet. radeschin 
»a Venezia moneta da 10 soldi« < Radetzky. 

Lit: Kušar, Rad 118, 24. DEI 3192. 

radi (12. V., Vuk) = rčidi (s trm se akcentom 
često govori) = rad (16. v., odatle rasta), 
postpozicija u stcslav. s gen., u današnjem 
jeziku prepozicija i postpozicija s istim pa- 
dežom, »propter, gratia«. Veže se s prijedlo- 
zima iz, po, za: izradi (16. i 17. v.), izrad 
(16. V.), poradi, poradij) (Kosmet) = zaradi. 
Zatim s veznicima da, (j)er~u starijem je- 
ziku : radi da = radi jer »zbog toga što«. Upor.. 
još s tebe rad (Ranjina), za sta rad (Radnic). 
Nalazi se još u slovenskom, bugarskom, ukra- 
jinskom i ruskom jeziku. Praslavenski je lo- 
kativ od pridjeva radi »libens, laetus«. Se- 
mantički odgovora gr. ya.p\.v = lat. gratia, a 
fonetski se poklapa s avestijskim radiy »isto« > 
nperz. rai, tako da avestijsko avahya radiy 
odgovara sintagmi sego radi = toga radi, 
što nije poznato u sanskrtu, ni u baltičkoj 
grupi kao ni u češkom i poljskom jeziku. 
Prema Meiliem taj je izričaj dokaz da su 
praslavenski i perzijski činili neko vrijeme di- 
jalektalnu grupu. 

LiL. ARj 12, 874. NJ 6, 139-151. Miklo- 
šič 272. Mladenov 542. Sldvia 10, 249. Donum 
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nat. Schrijnen 414 (cf. IJb 15, 296). WP 1, 
74. Trautmann 235. Meillet, .RES 6, 166. 
Д8/ 2, 66. Вгаскпег, fCZ 45, 108. 

radice n (niski okrug) »bundeva ili tikva, 
cucurbita pyriformis«. Možda je deminutiv 
na -e, gen. -eta od bug. radika »Ldvvenzahn«, 
•od lat. radix, v. rotkva. 

Lil: ARj 12, 878. Mladenov 542. 

radika f (Dubrovnik, Zore) »duhan što se 
šmrka (pravi se od žila i korijenja duhanske 
stabljike)« dok se radika (Stulić) »rotkva« ozna- 
čuje u ARj kao nepouzdano. Upor. istro-rom. 

(Piran, Bale) od lat. radbc, gen. -ids 
(prijelaz u deklinacijtt d) i bug. radika »L6- 
wenzahn«. Тај prijelaz potvrđuju i sve ostale 
hrv.-srp. varijante kao i arb. rtlke -a f »Rettig« 
i deminutiv radfcula > ram. ridiche i rada- 
fina < lat. rddTcma. Može se prema tome 
staviti u balkanski latinitet. Po deklinaciji 
-у, gen. -we: radakva f (Dubrovnik) »Rettich« 
= (metateza ra > ar) drdakva (Perast, Vaso- 
jevići, Crna Gora) = ard'ekva (Peroji, Istra) = 
rdakva (Vuk) »isto« = rdakva (Kosmet) = 
(opetovanjem suglasnika r poslije dentala, 
upor. furl, radricc, ladricc »radicchio«, i odatle 
disimilacijom r — r > n — r) andrkva f (hrv.- 
-kajk.) »raphanus« (pisano andrakva, andrikva). 
Sa a > o: rodakva f (Vuk, Poljica, Visoko, 
Mostar, Reljković) = (sa / > b, koje zamu- 
kuje) rotkva (Vuk, danas općenit u književ- 
nom i saobraćajnom govora), pridjev na -en 
određeno rotkvenT (list), na -ast rotkvast, 
deminutiv na -ica rotkvica, rotkvište = (tkv > 
kv) rokva (Vuk, Bosna, Pounje, danas рго- 
vincijalizam) = rokva (Rab), deminutiv rok- 
vica, augmentativ rakvetina, rokvarević »ptica 
serinus hortulanus«,^ rokvište = roka (Suto- 
more) »povftnica (ŽK), Rettich m (koje je 
također) < lat. radix ags. roedict. Oblici 
rdakva, ardakva, radakva, andrkva mogu se 
tumačiti i iz stcslav. rbdtky, gen. zbabhb e = 
rbdbkva (14. v., Srbija), seme rbdbkveno, 
zamjenom b > a i sonoriziranjem гб > r. 
Oblici rodakva, rotkva, rokva to tumaćenje 
isključuju. Njihovo o je iz lat. a, kao u Kotor, 
Mosor, Poreč itd. Тај se nalazi samo u hrv.- 
-srp., dok je u drugim slavinama b > e, tako 
u slov. retkev, gen. -kve, češ. fedkev, polj. 
rzotkiew, ras. redbka, redbkovb. Upor. madž. 
redek. Zbog toga Loewe uzimlje rzdiky 
»betuca«, redbky posudenicom iz zapadno- 
-germ. ili balkansko-germ., a Mrklošič i Bruck- 
ner njem. redica. Samoglasnik e u slavinama 
može se tumačiti kao e > Там rapa > repa (v.). 


Prema tome ti oblici ne treba da su došli iz 
germanskoga. Tome se protivi rzdbky. Po- 
sudenica je zaista sveslavenska, ali se ne može 
kazati da je praslavenska. Latinska rijeć, koja 
je nastala u doba prvih careva, kada je biljka 
iz Sirije došla u Italiju, ušla je u slavine dvjema 
različitim putovima, ргеко germanskoga i 
ргеко balkansko-romanskoga. Kiparsky je sta- 
vio slavensku riječ u poglavlje gdje su nave- 
dene tobožnje posudenice iz germanskoga, ali 
im se prema današnjem stanju istraživanja 
ne može odrediti postanje. Lat. deminutiv 
radTculus ušao je ргеко miet.-treć. radico = 
tai. radicchio u novije doba: radić m (Perast, 
Lika) = radić (Rab, Vrbnik, Sušnjevo selo, 
Čakovac) »divlja salata, cichorium intybus, cen- 
taurea cyanus, žutinica«, odatle radionica 
(istro-čakavski) »ieontodon«, slov. radić, gen. 
-iia. Upor. arb. radhiqe. Iz furl. Udrie — 
ridric je slov. jerdik, gen. -ika »Wegwarte«. 
Furl, poćetno / ispušteno je јег se shvatilo 
kao član. Zabilježiti još treba na Cresu radig 
m u izrazu, nac rodiga »Differenz«, koje može 
biti iz dalmato-rom. sa će > k/g. 

Lit.: АДј I, 86. 103. 862. 12, 867. 880. 
13, 85. 149. 187. Pleteršnik 2, 370. 415. 422. 
Šturm, ČSJK 6, 79. Kušar, Rad 118, 19. 
Rešetar, Štok. 282. Elezović 1, 17. 2, 172. 
ZbNŽ 14, 172. Starine 10, 18. 112. Ribarić, 
SDZb 9, 187. Zore, Rad 170, 221. Miklošič 
284. Holub-Kopečny 321. Bruckner 477. Vas- 
mer 2, 504. Mladenov 542. Loewe, KZ 39, 
326. Ive 82. 167. Štrekelj, DAIV 50, 24. 50. 
Kiparsky 276. Matzenauer, LF 16, 162. 
RflP’ 6988. 6996. 7000. Godin 291. Tiktin 
1323. GM 360. 

rađls m (Vuk, Baranja; Dobroselo, Lika; 
Srbija) »ćigra, zujača, zvrk, 2^ derdan od 
Iješnika, grotulja« = radiš (Lika). 

Lit.: ARj 12, 887. 899. 

raditi, radim impf. (Vuk) (do-, iz-, na- 

praslav. kauzativum - intenzivum, »laborare, 
trachten, arbeiten«, stok. za čak. delati (ŽK), 
kod čakavskih pisaca u prvobitnom značenju 
»brinuti se« (upor. slov. roditi »isto). То se 
značenje vidi još u izrićaju: radi mu o glavi. 
Prema iteratlvu na -va- -radivati, -radujem, 
samo s prefiksima, deminutivi na -ukati ra- 
dukati, -am (Lika) (iz-} = -uškati raduškati, 
-am »pomalo raditi«. Postverbali: rad m, ne- 
rad, 'izrada, obrada, sarada, na bk izradak, 
gen. -tka (Sinj) (danas neoiogizam za ela- 
borat). Pridjevi na -bn rddm (dan), neradan, 
poimeničen na -ih m prema f na -ica radnik 
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(sa-, su-} prema radnica (sa-, su-), s pridje- 
vima radnikov, radnički, radničin, apstrak- 
tum radništvo (su-}. Na -en (prema posleri) 
rađen, poimeničen radenik m prema rddenica f 
(Slavonija), na -in radin, (neradin), s apstrak- 
tumom radinost — na -Ijiv radljiv, na -ići 
rddici (dan, Šaptinovac) = prošireno na -bn 
radićni (dan, Kanižlić), poimeničen na -ak 
radićak, gen. -aka (Vinkovci) pored radičak, 
gen. -čka (Orahovica) »rabolni dan, težatnik, 
rabotnik«. U vezi: ne radeći ni gradeći (Lju- 
bisa) = ni rađeni ni građeni (Vuk). Radna 
imenica na -lac m prema f -lica rddilac (17. v., 
Lika) prema radilica = radilica (Travnik), 
na -iša (upor. štediša) radiša m, s pridjevom 
radišan (ne-}. Apstraktum na -л/в radnja f 
(ne-}, predradnja prema njem. Vorarbeit = poi- 
menićen part. perf akt. radionica (Dubrovnik, 
Dalmacija, Bosna), uz rađa »isto«. Danas je 
općenit tvornički termin prerađevina, koje 
nema Vuk, izvedenica od prerađivati na -evina 
prema tipu očevina, građevina. Stcslav. zna- 
čenje od raditi bilo je »sorgen, brinuti se«, 
ras. radetb »avoir soin de, avoir du zele pour«. 
Postverbal rad je prema tome značio »briga, 
soin > brižljiv posao«. Prema tipu eabb > 
rob u slov. je roditi, rodim »sorgen, sich kiim- 
mem«. Da je takav oblik postojao i u hrv,- 
-sip., dokazuje toponim Nerodimlja »zanema- 
reno mjesto« u staroj srpskoj državi, izve- 
denica kao particip prez. pas. (pojbratim, pitom, 
s pomoću pridjevskog sufiksa -la ’^rodim od 
stcslav. neroditi, nerodi' »Vernachiassigung«. 
Štokavsko značenje »arbeiten« nastalo je iz sin- 
tagme »raditi o poslu > brinuti se o poslu, po- 
slovati«. le. je korijen set-baza *(a}re- »fiigen, 
pressen«, prvobitni termin za gradenje drevnih 
konstrakcija, zatim preneseno na duhovno 
polje, u iat. rašireno formantom t: ratio 
(odatle internacionalno racionalan, raciona- 
list i naša posudenica račun = got. гарјб »broj«, 
stvnjem. girad, nvnjem. gerade. Тај korijen 
bio je raširen i formantom dh: ie. *гзаи- u 
prijevoju e: e: perfektum o (slov roditi), u 
prijevoju duljine o> o raditi. То raširenje 
nalazi se i u gr. dpto-pog (odatle intemacio- 
nalno aritmetika) kao i u sanskr. radhyati 
(3. 1.) »postavlja, uspijeva«. Arbanasi posu- 
diše u prvobitnom značenju radit »procurare, 
acquirere«. 

Lit: АДј 2, 660. 4, 284. 7, 551. 8, 44. 
12, 865, 868. 871. 883. 889. NJ\, 57-58. 
156. Moskovljević, ЛГЈ 1, 82. BI 2, 193. Mi- 
klošič 271. Holub-Kopečny 313. Bruckner,iCZ 
45, 108. Trautmann 235. Mladenov 542. Donum 
nat. Schrijnen 414. sl. (cf IJb 15, 296.). WP 1, 


74. GM 360. Uhlenbeck, JCZ 40, 552-561 
(cf AnzIF 24, 116). Osthoff, IF 5, 303. 
Suman, ASPh 30, 304-305. Boisacq 267. 

rađa f (Vuk, Dubrovnrk) »(morska riba) 
raia elavata« = raia (Perast, Вока, Muo, 
Račišće, Poljica), odatle deminutiv na -ica 
rasica »raia miraletus«, augmentativ ražina 
(Zore) — raža (Božava) »raia punctata« = 
= radža (Sutomore, Budva, Kosić) »riba 
koja živi na braku i u blatu, kamenica 
(Krk)«. Dalmato-rom. leksički ostatak od lat. 
raia iz ribarske terminologije. Upor. mlet. 
raza > tosk. razza, slov. raza, dok je u raža 
vlat. j > Ž kao u majus > maž. Stuiić ima 
još čudan oblik rejnok. Ne zna se odakle 
mu je. 

Lit: АДј 12, 942. 949. 13, 858. Pleteršnik 
2, 378. REVĆ 7016. Prati 818. DEI 3214. 

raf m = rav (18. v., Vuk, Srijem, Bosna, 
Srbija, Kosmet) = rafa f = rova (rod prema 
polica) »polica ispod plafona za bakreno sude«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
> tur. rajf) iz terminologije kućnog uredaja: 
ram. raft (-t zbog unakrštenja s tur. raht) = 
t)ug., arb. raft, ngr. pdtpi,. 

Lit: ARj 12, 947. 13, 406. Skok, Sldvia 
15, 488., br. 619. Miklošič 272. Korech, ASPh 
9, 663. GM 360. Tiktin 1293. Skalflć* 528. 

rafa f (16. V., Dabnacija, Primoije) »(каг- 
taški termin, nije potvrden iz današnjeg govora) 
igra na kocke«. Od tal. raffa, postverbal od 
rajfare < germ. raffon. S deminutivnim su- 
fiksom -etto < vlat. -ittus raf et (Božava) »Г 
grafietto, 2” orade kojim se bilježi debljina 
drva« < mlet. rafeto. 

Lit: ARj 12, 947. Cronia, ID 6, 116. REW» 
7005. Prati 810. 

raf ijol, gen. -61a m (Baška Draga, Dalmacija, 
Istra) = rafluli (Šolta), na -bc raflolci (Ка- 
vanjin) »slatko jelo od brašna, maslaca, sba, 
bajama i droga, u obliku polukruga ili školjke«. 
Od mlet. rafioli, rafioi, furl, rafiol, tosk. ra- 
viudli, od rapa »repa«. 

Lit.: ARj 12, 947-48. DEI 3213. 

rafoško, gen. -a m (Buzet, Sovinjsko 
polje) »vrsta cmog grožda«. Od furi, refbsc 
pored rafosc i rifosc »una delle piu antiche e 
migliori qualita d'uva della regione«. [Od 
lat refossus »scavato fuori«]. 

Lit: Pirone? 859. DEI 3221. 


7 P. Skok: Etimologijski rječnik 




raga 


Ragusium 


raga f (Vuk, Srbija, Vojvodina) »kliuse, 
kljusina, kurada«. 

Lit.: ARj 12, 948. 

ragastov m (Popović »Fensterkreuz«) »drveni 
ili kovinski okvir od vrata ili prozora, stup 
na vratima, prozorski križ«. Od madž. ragaszto. 

Lit.: АВј 12, 948. 

ragat m (Božava; primjer: almo u ragat, 
Cavtat, Zore) = ragata f (Korčula) = regata 
(danas općenito) »natjecanje u veslanju«. De- 
nominal na -ati ragatat se, -am (Dubrovnik, 
Zore) pored ragatava(tl se (Korčula; primjer: 
homo se ragata}. Od mlet. regata, regalar 
(14. у.) = stfr. regleter u jednoj tal. redakciji 
djela Buovo d’Anima. 

Lit.: ARj 12, 848. Cronia, ID 6, 118. Prati 
821. Rajna, 22гРЛ//, 169. Mussarla, .Se//ra,g/. 

ragati, gen. ragat m. pl. (Istra) »1° si- 
jeno prostrto da se suši na suncu, 2° (na 
ragateh, Mikuličić) ono na što se stavi sijeno, 
ostfva (ZK, slov.)«. 

Lit.: АВј 12, 948. 

ragbet m (Banja Luka, narodna pjesma) = 
ragbet pored ragbet (Kosmet) »zadovoljstvo, 
napredak, sreća«. Turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. ragbet). 

Lit.: ARj 12, 948. Skok, Sldvia 15, 488., 
br. 620. 8каЏс* 528. 

ragbul (Bosna i Hercegovma), indeklina- 
bilni pridjev (uz biti), »dostojan«. Turcizam 
arapskog podrijetla. 

Lit.: ARj 12, 948. 

ragno n »motka što drži jedro. lantina«. 
Sulekov ćehizam rdhno = slov. rah(l}a, 
ragia, raglica »debela i duga palica, priklja 
(ŽK)«, polj. reja. Od srvnjem., bav. Rahe(ri) 
»Schiffsraa, Ree«. Ide u germansku leksiko- 
kologijsku porodicu, upor. nvnjem. regen < 
*ragjan, lit. rekles »Stangengertist zum Тго- 
cknen«; ie. korijen *req- »Stange«. 

Lit.: ARj 12, 948. Pleteršnik 2, 371. Holub 
-Коребпу 308. Bruckner 457. WP 2, 361. 

Ragusium, srednjolatinski termin (tako 
najčešće u dobro latinski pisanim dokumen- 
tima), odatle lokativni oblik Ragusi prema 
tal. tipu Ariminum, danas Rimini. U domaćem 
romanskom govoru zacijelo je nastao odatle f 
Ragusa. Paralela je za to Epidaurum, kod 
Konstantina f ПНаира. Тај oblik nastao 


je zbog toga što je dočetno -i moglo pred- 
stavljati u vulgarnom latinitetu i -ae > -t. U 
našem narodnom govora oćuvao se taj fe- 
mininum kao posudenica iz latinskog samo u 
Crmnici- ko Vraguže, što sjeća na Triješče 
u južnoj Dalmaciji, posudenica od tal. Trieste, 
prema starom našem toponimu Trst od Ter- 
geste. Postavlja se pitanje da li se zvučni velar 
g pred u govori i u romanskom govora Du- 
brovnika, jer ga ne piše ni Konstantin ’Pa- 
о6аг| = 'Paofiaiov (greciziran vlat. lokativ), 
koji prema tom izgovora postavlja svoju 
etimologiju od dalmato-rom. iau. Bez toga 
g nastade u arb. Rush m (Bogan, Cuneus 
prophetarumj koje se posvema poklapa s 
*Rausium. Како se Tragurium očuvao u dva 
izgovora sa g kod Hrvata Trogir, bez g kod 
Talijana Trau, tako je moguće da su se i u 
romanskom jeziku Dubrovnika promiscue go- 
vorila oba oblika Ragusa — Ragusi pored 
Rausq = Rausi. Suglasnička grupa se od 
Ra(g)u.sium toskanizira se u Raugia. Posto- 
jao je još oblik s protezom a- pred r (kao u 
cincarskom arman < romanus i u iberskoj 
riječi arrugia u španjolskom i gaskonjskom 
jeziku prema rugia u Alpama »vodovod, ka- 
nal«), Aragus kod Martina da Canal (1267 — 
1272), u arapskom, Aragusia (Karlo Drački, 
1322), Arragouse (1485). U hrvatskom jeziku 
nema traga tom nazivu, koji se odnosio samo 
na naselje na hridinama zvanim Lau. Potis- 
nuo ga u zaborav posvema Dubrovnik, sla- 
vensko naselje na mjestu zvanom danas 
Prijeko, nekada Dubrava, a u srednjem vijeku 
Burgus, i to u doba kad su se oba naselja 
slila u jedno. Značajno je da su se oba oblika 
sa g i bez njega govorila i na zapadu, upor. 
sttal. rauseo pored raguseo »kajišar«. U por- 
tugalskom jeziku rabusano »isto« < *rausano 
zatrpan je hijat s b. Sa protezom očuvalo se 
ime u engleskom aragouse, araguza = argosy 
(1577), argo.se, -ie, argosiei (Shakespeare) 
pored ragusye »nave ragusea«. Ktetik odatle 
pravi se s pomoću tri sufiksa; na -inus Ra- 
gusinus (upor. današnje etnike Vrgadini, Mur- 
terini na sjevera, u Italiji vrlo obično npr. 
fiorentino'), na -eus (renesansni sufiks, ovdje 
može biti i grčkog podrijetla -ixtoc, upor. 
PopaToi > Romei »bizantinei«), kod Porfiro- 
geneta PaouaaToi, raguseus, na grčko-lat. slo- 
ženi sufiks -itanus < gr. -iTr|i; > lat. -ita + 
-anus Ragusitanus (upor. na sjevera Arbi- 
tanus od Arbe > Rab, u južnoj Italiji Rigitano 
od Reggio}. Što znači Ragusium, to se danas 
još ne može znati. Da je to predrimski, za- 
cijelo i predhelenski toponim, to je izvjesno. 


Ragush 
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rahat 


Izoliran je na Mediteranu, jer sicilsko Ragusa 
ima sasvim drago podrijetlo, kako je već 
Jireček utvrdio. То je ak. pl. 'Роуоид (upor. 
Kopcpoug > tal. Cotfu > Ktf, od хбриро^ 
»vrh«) > arb. Raghus. Nije nemoguće da stoji 
u vezi s Gravosium > Gruž, ako se u g- sa- 
kriva kakav prijedlog iz nama nepoznatog 
predrimskog jezrka. Svakako Gravosium i Ra- 
(gjusium dokazuju da se radi o'predrimskom 
naselju. [Odatle i nfr. raguser »trahir, izdati«' 
(1814), Jer je maršal A. F. Marmont 1814. 
izdao Napoleona, koji ga odlikovao titulom duc 
de Raguse]. 

Lit.: Jireček, Romanen 1, 60. Putanec, AHID 
1, 172-175. Isti, Fiioiogija 6, 159-160. Mi- 
gliorini, Rešetarov zbornik 1931,438. Torbarina, 
NE 26, 223. Skok, Slđvia 10, 449-500. Isti, 
ZRPh 57,480. Joid,Siavia 13,192. RE^’IOIO. 
Prati 812. Muljačić, ZR 11 (1962), 147-154. 
Filipović, Ivšićev zbornik 56—60. Мауег 2, 94. 
FEW 10, 33. Deanović, AIFZ 10-11, 36-7 

rahao (Šulekov š'tokavizrrani oblik) = 
rahai (Istra) = raha (Vodice) = rahl (Po- 
dravina između Koprivnice i Pitomače), f 
rahla = rahla (Vodice), slov. rah pored rahei, 
pridjev na -е/ od praslav. korijena *гаи- / *гг>Н- 
»laxus, solutus«. S promjenom sufiksa -б/ 
na -av: rahav (kruh, zamka, maštija, petija) 
»klimav, klamav, razabran«. Sa prijevojnim 
samoglasom e: r ehav (Vuk, o ovci, vuni; 
Riječka nahija, Cma Gora), slov., bug. rehav 
»rijedak« od reha (Vuk) »rijetka vuna (opo- 
zicija ruda), šuplja i dugačka (protivno kaba 
»vuna oštra i nabijena«, v. kabasfjt. U nazi- 
vima sitne stoke raširena je ta riječ: reha 
(Bosna) »koza«. Upor. još bug. rehkav. Cmcari 
posudiše rehav »clairseme«. Na -ulja rehuija 
(Vuk, Srijem) = reuija »1° 'rehava ovca, 2° 
vrsta komjaša«. Sa / mjesto h: reja (gornja 
Krajina, Lika, Cma Gora, Vuk) »isto«, rejav 
(Vuk, Vojvodina). Na -ko rejko m (Bastaji, 
Slavonija) »vo«. Na -an rejon (Požega) »jarac«. 
Sa ij mjesto j reijka (Kurelac) »ime kozi«. 
S prijevojnim samoglasom o: rdhav (Vuk, 
Srbija) »ospičav, boginjav, šorav« = rdav 
(Kosmet) = rdšav (Kosmet). U bug. takoder 
rohov, rdhkav, rohak, rohki, rohiist pored 
rošav »isto«, s glagolom rosa se. Odatle hipo- 
koristik rćvo m (Srbija). Imenica odatle na- 
lazi se u ram. pl. f rohii pored rofii pored 
rofii (upor. bug. rošav), ruhini »Milchschork 
auf dem Kopfe und im Gesicht von Sauglin- 
gen«. U Crnoj Gori razrohćiiti, -rohoiim »pro- 
miješati npr. slamu, travu, sijeno«. S prije- 
vojnim samoglasom / rihla zemlja (Smokvica, 
Korčula) »gornji rastresiti sloj zemlje, koji se 


nalazi iznad čvrstog sloja (= tarace); humus«. 
Sa samoglasom u mjesto o u Istri ruhal, f 
-hla »rahao«. Od pridjeva rahai postoje po- 
imeničenja na -ica rahiica »motka sa dva 
zupca kojima se rahli zemlja«. Ovamo ide 
raijica (ŽK) »trokut od dva brvna za raska- 
panje snijega«. Na -ost rahlost »prhkost, sip- 
kostj šupljikavost«. Denominali na -iti (fak- 
titiv) rahliti, na -jati rahljati impf (Rijeka) 
»presipati, pretresati, promiješati (žeravu po 
peći)«, odatle postverbal rahaij, gen. -Мја > 
raij (Dalmacija. stezanje aha > a) »žarilo, 
žarač, vatralj« = rdj m (čakavski, Lumbarda?) 
»komad drva kojim se potiče oganj«. Od praslav. 
osnove rah- na -uija: rahuije f pl. (Dalmacija) 
»žarač, ožeg, vatralj«; rahuija (Cma Gora) 
»riba alburnus scoranzoides, ukljeva u pro- 
Ijeće kad baca ikra i omreavi (odatle ime)«. 
Faktitiv na -iti od rah- je rasiti (Krasić) (na-) 
(objekt jastuke} = slov. rašiti »lockem«. 
Nalazi se još u raskom jeziku гоМуј »mekan, 
prhki«. Како je pridjev rahao provincijalan 
(hrv.-kajk.), Maretić predlaže da se u što- 
kavskom zamijeni pridjevom šupijikav, -kast. 
le. vez.e nisu poznate. 

Lit.: ARj 12, 949. 952. 13, 702. 857. Kušar, 
NVj 3, 388. Pieteršnik 2, 371. Eiezović 2, 
180. 183. Miklošič 272. 285. Matzenauer, 

LP 17, 170. 198-199. Tiktin 1335. Schefte- 
lowitz, KZ 56, 182. Pascu 2, 206., br. 382. 
Mladenov 560. 

rabat = raat pored raat (Kosmet, Nena- 
dović) = rahet (Cma Gora) = raet, indekli- 
nabilni pridjev (uz učiniti se, biti}, prilog uz 
stič (Kosmet), maskulinum kao objekt uz 
imati, nemati, učiniti koga npr. raju rahat, 
»Г miran, ugodan, komod, 2" mir, bezbriž- 
nost«. Као pridjev dolazi u amplifikaciji (na- 
rodna pjesma, Vuk 6, 260) svi svatovi rahat i 
veseii. Postaje dekhnabUan dodatkom sufiksa 
-4И > -an raetan (čojk, Lika). Apstraktum na 
-iuk rahatiuk »mir, bezbjednost, komoditet« — 
(sa aha > a) rdtiuk (Kosmet). Denominal 
razrahatUisati se, -eisem »raskomotiti se«. 
Složenica rdt-iokdm (Kosmet) »šećerlema, slat- 
kiš«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. raka, vulgarno rakat »mir«) iz termino- 
logije običnog života: ram., bug. rahat, gia- 
goi rahatjasvam, arb. re'hat, čine. (ajrihate f 
pored arahate, glagol s grčkim sufiksom 
-ipsire ~ -isati arihatipsire, ngr. (5ахат1. 
Složenica rahat-iokum je evropski orientali- 
zam od ar. sintagme rahat-ui-haikum »ono što 
je grlu ugodno, prijatno«. Prvi dio složenice 
može se ispustiti: lokum (BiH) »vrsta kolača. 





100 


uštipaka« = lokuma (Vuk) »vrsta tvrdih ušti- 
paka« < tur. lokum. Usp. lokuma. 

Lit: АД/ 6, 140. 12, 946. 947. 949. 950. 
Elezovič 2, 393. 476. Pascu 2, 159., br. 887. 
Skok, Sldvia 15, 488., br. 627. Lokotsch 1684. 
GM 364. Korsch, ASPh 9, 603. SkoljiĆ 435. 

rahl m = f pl. rahle (Bosna) »pult na 
kojem je kitab, Kuran«. Turcizam arapskog 
podrijetla tur. rahle < ar. rahla iz oblasti 
islama. 

Lit: Al^ 12, 950. Skok, Slavia 488., br. 
621. Škaljić* 529. 

rahmet m (muslimanska narodna pjesma) 
(objekt uz dati, ostaviti, predati, učiniti, zaže- 
Ijelij »pokoj (kod kišćana)«. Na -li rahmetli, 
indeklinabilni pridjev pred ličnim imenom (npr. 
rahmetli Hasan-aga), na -lija rahmetlija m »po- 
kojni, rajni, pokojnik (samo o muslimanima)«. 
Složenica od turske sintagme aiah rahmet iie 
pored aia-rahmet. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. rahmet) iz oblasti islama. 

Lit: ARj 12, 950. Skok, Siđvia 15, 488., br. 
620. 622. Korsch, ASPh 9, 663. Skoljić 529, 

rahor-gora = rahur-gora f (narodna pjesma) 
»(termin iz oblasti vezenja) sitna gora, grmlje, 
što ga vezilja naveze na platno, na kapu (ku- 
bakliju)«. Možda je u vezi s praslav. га/г- 
u rahal (v.). 

Lit: ARj 12, 951. 

raht m (Vuk, Srbija, narodna pjesma, 
varoši) = rat (Srbija) = rakte (pl.?) (Kana- 
velić) »konjska oprema«. Odatle" na -ii ra- 
kteiija f (Korenica, Lika) »orađe«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. rahl) iz 
terminologije konja: ram. pi. rafturi »Pferde- 
geschirr«, bug., arb. raft. 

Lit: ARj 12, 951. 13, 24. Tiktin 1293. 

GM 360. Škaijič" 529. 

raie m (Pelegrinović) = rais (Palmotić) = 
raiz (Gazarović) = reiz, u pridjevu Reisova 
(Pounje), Reisova kuia (toponimi kod Izačića, 
Bosanska krajina), odatle muslimanska рге- 
zimena Rejiz, Rejzovič, toponim pl. t. Rejzo- 
viči (Bihać). Složenica reis-uiema (Sarajevo) 
»muslimanski glavar«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. ra'is > tur. reis »kapetan, glavar«). 

Lit: ARj 12, 952. 954. 13, 857. 858. Lo- 
kotsch 1691. 

raitar m (18. v.) »konjanik«. Od njem. 

Lit: ARj 12, 954. 


raj' m (Istra) = slov. raj »ples, kolo«. 
Od srvnjem. rei(e), reije, reige, bav. Reihn, 
nvnjem. Reigen »isto«, Rey (17. v.). 

Lit: ARj 13, 958. Weigand-Hirt 559. 

raj^, gen. raja m (Vuk), sveslav. i praslav., 
»paradis, dženet«. Pridjevi na -bn rajni (Sa- 
rajevo) »pokojni, rahmetli«, poimeničen na 
-ik rojnik m prema f na -ica rajnica. Pret- 
kršćansko (praslav.) značenje je bilo možda 
prema etimolozima (Brackner, Kalima) »kraj 
bez zime«. Kalima traži to značenje vežući 
raj s prvim dijelom raskog rajduga (ravduga, 
roduga) »duga, Regenbogen« i sa sbrojb »Zu- 
sammenflusse, rojb »Schtvarm«, sanskr. rayas 
»Stromung«, ie. *rei- »affluer« i konstruira pre- 
ma krojb — kraj semantičku skalu »Stromung, 
Меег > Meeresufer > warme Gegend > Pa- 
radis«. Uporeduje se i sa sanskr. rayii »dar, 
posjed, dragocjenost«. Izvjesno je da su sla- 
venski prevodioci adaptirali grčko značenje 
gr. napdbetoog »(kod Ksenofonta) раге«, u 
Septuaginti »гај« s praslavenskim apelativom, 
koji je morao značiti »ugodno boravište, otok 
blaženih« kao što su gr. 58T|g prema narodnim 
predstavama adaptirali riječi pakao »smola«. 
Upor. u tajnom jeziku prištevskih lončara 
(gmčara) izvedenicu rajko »sunce« i u ruskoj 
toponomastici Raj-grady, Raj-gorodki «nase- 
Ije u lijepim mjestima« te Rajna Frodo (Krivo- 
šije, u Dalmaciji). Usp. i races. Riječ paradis 
je internacionalna riječ grčkog podrijetla, koja 
je iz zend. pairi-dasza, tj. prefiksalna složenica 
značenja »enceinte circulaire«, koja je po svojem 
etimologijskom značenju mogla dati povoda 
obrazovanju predodžbe o »otoku blaženih«. 
Na žalost za rajb u takvom značenju nema po- 
tvrde osim etimologijske konstrakcije. Za рга- 
slav. rajb kao ni za njem. Himmei nema utvr- 
đenih ie. usporednica. Za lit. rojus i lot. raja 
ne zna se da li su u prasrodstvu ili posudenice, 
kao ram. raiu »Г paradis, 2° daće, jelo koje 
se daje kod pokopa, isto što pomand«. Iz 
antroponimije treba spomenuti Jukićev navod 
da su se bosanski plemići Rajkoviči zvali u 
tursko doba Denetici, perz. Firduzi (upor. bo- 
sansko muslimansko prezime Firdus), premda 
je Rajko hipokoristik od Radosiav. Isto tako 
Kreševljaković piše da su se Rajiei islami- 
zirali kao Dzenetiči. 

Lit: ARj 12, 954. 960. 13, 5. Trojanović, 
JF 5, 223. Jukić, Zemljopis 142. Mikiošič 272. 
Holub-Kopečny 309. Bruckner 452. KZ 46, 
198. WP 2, 343. Sobolevskij, Sidvia 7, 178. 
Kalima, Sidvia 17, 33-37. (c£ RES 25, 
119). Kreševljaković, Radovi NDBiH 1, 
111-164. 


гаја 




raja f (Vuk) »Г (kolektivno) podanici, 
2° sirotinja« = raja, gen. raje (Kosmet) »(za 
tursko vrijeme) turski podanik nemusliman, 
kojf plaća porez (upor. izraz kupiti po raji hara- 
iej«. Jedan iz raje je rdjetin (Vuk, upor. turan 
prema rajetin). Pridjev rajski (Srbija, Lika). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla, upravo 
arapski plural (ar. sing, ra'ijje, pl. ra'aja »žitelj 
jednog vladaoca koji plaća porez« prema berajd 
»vladajuća klasa, borci, slobodni građani, koji 
ne plaćaju porez«) iz oblasti turske admini- 
strativne terminologije: ram. raid, bug. raja, 
arb. raje, ngr. p"aiag. 

Lit.: ARj 12, 958. 13, 9. Eiezovič 2, 164. 
Miadenov 558. GM 361. Lokotsch 1693. 

rajnlika f pored rajniika = rdjnglika (Kra- 
šić) = ranjlika (Lika) = rajiika (Varoš kod 
Broda) = rantljika (18. v., Slavonija, Srijem) = 
= rangija (krv.-kajk., Belostenec) = (ispu- 
štanjem -ika) rantia = rajna (Hrvatska, slov.) = 
(s deminutivnim sufiksom -ek) rajiek m (Tre- 
barjevo kod Siska) = rdjgiik m (ŽK) »padela, 
povna (ŽK), prsura, šerpa«. Od bav. deminutiva 
Reindi od Rein. Тај se germanizam nalazi i u 
češkom, poljskom i ukrajinskom jeziku. 

Lit.: ARj 13, 8. 54. 60. Miklošič212. 

rajšpange f pl. (ŽK) »željezne spone na 
osovini«. Od njem Reifspange. 

Lit: ARj 13, 9. 

rajta f (brv., prema Miklošiču) = slov. 
reta = retra (Toimin) »sito, Sieb«. Od njem. 
Reiter f < stvnjem. ritera, srodno s cribrum. 
Gubitak dočetnog -r nastao po zakonu disi- 
milacije r — r > r — 0. 

Lit.: Miklošič 211. Pleteršnik 2, 422. 

rajtati, -om (Banija, Slavonija, Srijem, 
Lika, Krasić) (pro-, za-) »razbacivati svoju 
i tuđu imovinu, spiskati, profućkati, proćer- 
dati«. Na -alo: rdjtalo m (Banija) »raspikuća«. 
Od madž. rajta »frisch, auf, haUo, grabi« > ram. 
raitd »(uzvik) pozor, naprijed, unutra«. 

Lit: ARj 13, 9. Tiktin 1294. 

rak m (Vuk), sveslav. i praslav., prema f 
na -ica rakica pored račiča »Г cancer, Krebs 
(s kojima je možda u prasrodstvu), 2° bolest«; 
račiča znači također »Г vrsta raka, 2° kukac, 
3 riba granceola (v.)«. Pridjevi na -ov rakov 
(13. V., ~a juha, djeca, čest u toponimiji u 
vezi s apelativnim potok, do, bara, draga, 
noga, njiva; poimeničen u f Rakova), poime- 


ničen u toponimiji na -bc > -ac, -ica, -ik, 
-aca: Rakovac, Rakovica (aU pridjev rako- 
vački, što dokazuje da se sufiks mijenjao), 
Rakovača, Rakovih; rakovica (StuUć, Rijeka) 
»Г ženka, račića«, na -nica rdkovnica (Vuk, 
Dubrovnik, Split) »Г maja squmata, 2° topo- 
nim«, na -ina rakovina »račja jama«. Pridjevi na 
-j: račji, гаггј, koji dolazi poimeničen u f 
Rača (potok, rijeka, naselje na njoj) i u topo- 
nimiji; na -irgi račinji. Deminutiv na -bc rakac, 
gen. -kca (Brod na Kupi, Hrvatska) = -bk 
rakek (hrv.-kajk.), račac, gen. -ica (Makarska 
krajina) »colica, nagla bolest u želucu«, na 
-ič račič (Belostenec, također prezime) = 
racie (MUna, Hvar, predjel uz obalu). Hipo- 
koristik raka sedmokraka (narodna pjesma). Na 
-dc rakač, gen. -oca (Lika) »grane ilj štap 
kojim se love rakovi«. Radna imenica na -jar 
račar, s pridjevom račdrev prema f na -ica 
račarica (Vuk) »koji hvata ili rado jede гаке«, 
na -ar rdkar (Istra, Lika) »Г čovjek koji lovi 
rakove, 2° naprava kojom se love« prema f na 
-ica rakarica. Na -ara žaba rakara. Na -ilo 
rdčilo n (Slavonija) »pređa na drvetu za hva- 
tanje гака«. Prilozi račiče »četveronoške« — 
račimice (Kanižlić) »kao гак«. Složenice rako- 
bolja (Jambrešić) »carcinoma«, rakolovac (Jam- 
brešić). Riječ je kulturna. Rumunji posudiše 
rac, Madžari rak i poimeničeni prodjev racsa 
»mreža za hvatanje rakova«. le. usporednice 
kao da ne postoje. Prusko rakis je posuđenica 
iz praslavenskoga. То može biti i norv. roeke 
< stnord. rdkion ili obratno, praslav. je posu- 
đenica odatle. Za identifikacije sa njem. Krebs, 
lat. cancer (odatle čankir ргеко fr. chancre') 
= gr. xapxivog (odatle naziv bolesti carcino- 
ma), koje predstavljaju reduplicirani korijen 
*qarqar-*qarqer-, trebalo bi pretpostaviti disi- 
milatorno ispadanje početnog k u *krakb, 
za što nema nikakvih potvrda. Brackner pret- 
postavlja *orkb prema lit. arke, erke »Zecke«. 

Lit: ARj 12, 847. 848. 849. 850. 851. 
13, 10. 11. Elezovič 2, 165. Miklošič 212. 

Holub-Kopečny 309. Bruckner 453. KZ 45, 
108. bilj. Mladenov 556. WP \ 145. 354. 
Praslk, Krok 6 (cf AnzJF 3, 104). 

rakam, gen. -ama m (18. v., Vuk) = 
rakdm, gen. -mna (Kosmet) »račun, cifra«. Na 
-ica rakdmica (Vuk) »školska računica iz koje 
se uči račun«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (аг. rakkam) iz terminologije га- 
čunanja: bug. rakam pored nkam, arb. rekom. 

Lit.: ARj 13, 11. Elezovič 2, 

Mladenov 556. Škaljič* 530. 


55. GM 364. 



rakanjel 
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rakanjel m (Zaječar) »hyla viridis, Laub- 
frosch«. Možda posudenica iz lum. racanel 
»Laubfrosch«. Tiktin ima još varijante ra- 
catet, racamete (Moldavija), rdchitei. Ovamo 
ide zacijelo još karakonjče n (Svilajnac, Srbija). 
Hirtz navodi još 60 varijanata za tu žabu. 
Navedeni nazivi kao i krekača, kreketača, 
krketuša itd. naslanjaju se na već utvdeni vo- 
kabular kao kraljevka itd., katalinka, gata- 
linka, katoličanka itd. i potječu od oformljivanja 
onomatopeje krdh krda, kojom se oponaša glas 
te žabe. [Usp. i tal. raganella »sorta di rana 
verde«]. 

Lit.: ARj 13, 12. Hirtz, Amph. 11. Tiktin 
1290. DEI 3197. 

raketa f (1759) = raketa (Bella) = roket m 
»praskalica, bomba«. Od tal. racchetta pored 
rocchetto f i rocchetto m, deminutiv od germ. 
rocca »kudjelja«. Naziv potječe odatle što kroz 
raketu ide štap koji naliči na preslicu < 
stvnjem. rocc(K)o »Spiimrocken«. Preko njemač- 
koga raketla f (Vuk, Miličević) = (metateza) 
rakljeta (19. v., Srbija) < njem. Racketlein > 
regetlin (brv.-kajk., Belostenec, koji glo- 
sira sa roketta). Denominal na -ati roketati, 
-am impf, »bacati rakete«. Drugog je podrijetla 
današnji sportski termin za tenis reket m 
(Zagreb) < fr. raquette (> tal. racchetta), 
prema engleskom izgovoru, od ar. raka »dlan«. 
Značajan je još hrv. naziv raketa »kostjela, 
ceitis australis, Zurgelbaum« < tal. legno da 
racchette, јег se reketi prave od tog drveta. 

Lit.: ARj 13, 53. 14, 147. Schuchardt, 

ZRPh 35, 385-396. (cf. RSI 5, 291). REW* 
7013. Lokotsch 1683. Weigand-Hirt 2, 521. 
DEI 3190. 

raketini, ak. pl. m (Vrbnik) »dječja bolest 
rahitis«, od tal. rachitide, nastalo od učenog 
liječničkog termina rachitis > (danas) rahitis, 
od gr. рах!,? »kičma, spina dorsalis« i dočetka 
-mj. Disimilacija т — d> i — n. 

Lit.: ARi 13, 13. 

rakija f (16. v., Vuk) = rakija (Kosmet, 
ZK) = racija = rakija (čitava Istra, Vodice) 
»Schnaps, žganje (Brkini, prevedenica od 
BranMeiri)«. Pridjevi na -bn > -an rdkijdn 
(~ио bure, sud, upor. bug. rakijen), proši- 
ren na -it rakijaniti (sud, Makarska), na -ev 
rakijev (kotao, Cma Gora), na -av rakijav 
(sud), na -ski rakijski > rdkiski (Milićević) = 
raktski (Kosmet) = (prema nepotvrdenom 
pridjevu rakijin) rdkijnskt — rdkmski (Vuk) 

= rakmski (ZK) = rakinjski (Bukovica, Dal- 


macija). Deminutiv na -ica rakij(i)ca. Hipo- 
koristik raka. Upor. Oj rakijice, rakijo, rako 
(Otok, Slavonija). Upor. humoristicka imena 
Raka šljivič za rakijaš (prema Vinko Lozič 
za vinopija). Radne imenice: na -dzija rakidžija 
m, s pridjevom rakidiijin pored (iji > i) 
rakidžin (\ prezime Rakidžija u Dubrovniku), 
poimeničen na -ica rakijdžinica > -id&inica = 
rakijačnica = rakijašnica (ŽK) »pecara«. Na 
-ai rakijaš, gen. -aša m (također prezime) 
prema f na -ica rakijašica = rakijdrica (Lika). 
Denominali na -ati rakijati, -dm, na -ariti 
rakijdriti, -kijdrlm (Lika), na -leisati (v.) ra- 
kleisati, -šem »piti rakiju«. Na turski -li: rokli 
(Pjevanija cmogorska: tri su čelenke rakli, četiri 
ćekrkli), nejasno značenje. U tom obliku još u 
složenici rakli-sapun (Elezovič) = rakli-safun 
(narodna pjesma) pored ispravnijeg rakili-sapun 
Isafun (narodna pjesma). [Za Škaljića < tur. 
irakli »irački«]. Dolazi i bez sufiksa -li raki- 
-saplun (Menčetić, Držić) = raki-sapun (Srbija, 
Milićević) = raki-safun (narodna pjesma) »mi- 
risav sapun«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. lalrakT, pridjev od imenice arak 
»znoj«) iz terminologije pića: rum. rachiu m 
prema f rochie (Erdelj, preko hrv.-srp.), bug. 
rakija, pridjev rakijen, arb. raqi, ngr. paxi. 

Lit.: ARj 13, 13. 14. 19. Elezovič ^ 165. 
GM 361. Mladenov 556. Lokotsch 92. Skoljič* 
348. 

rakita f (Vuk) = rakita (Kosmet, Peroj), 
sveslav. i praslav. *arkyta ili *orkyta, »Г 
salix саргеа, viminalis, vrba, 2" veoma raširen 
toponim: poimeničen sr. rod pridjeva Rakitno 
(Hercegovina, etnik Rakičanin dokazuje da je 
toponim isprva glasio Rakita, pridjev rakičski 
sa c od etnika; upor. polj. Rakitno), na -ica 
Rakitnica (Kosmet, itd.)«. Pridjev stcslav. ra- 
ЂутпЂ nije potvrđen u današnjem jeziku, nego 
u navedenim toponimima. Poimeničen je na 
-jača u imenu ptice rakitnjača »psyloscopus ru- 
fus«. Na -ov rdkitov (Vuk), poimeničen je u 
toponimima na -bc, -ica, -oca, -ci: Rakitovac 
(danas Rakitovicamijenianie sufiksa), Raki- 
tovača, Rakitovci; na -ina rakitovina »drvo«. 
Deminutiv na -ica rahitica (Lika). Koi. na 
-je rakiće n (Istra), toponim Rakitje (hrv.-kajk., 
1229. ad dUmus viminum Regetije dictorum, 
1292. dumi horosth (= hrast) et rakatia, 
prema madž. izgovoru). Biljka je kulturna, 
jer služi u kulturi pletera (koša, košarica). 
Stoga posudiše Rumunji rachita = richita, 
sa slav. deminutivnim sufiksom richititd, 
richitica, kol. na -is rachitis, Madžari rakattya, 
rekettye, rakitya, гакоШуа, Arbanasi rakite. 




103 




То je tim značajnije što i Rumunji i Arbanasi 
za vrbu imaju iz balkanskog latiniteta salix, -ce 
> rum. salce, arb. shelk (pl.-qe). Praslav. naziv 
nema ie. jednaldh usporednica, ali se tumači 
iz ie. jezičnih sredstava: svode se na korijen 
*orq- ili *arq- koji se nalazi u lat. arcus, gen. 
-us »luk«, gr. apxeu0og »borovica«. Тај je korijen 
značio »nešto savinuto«; u lotiškom ercis pored 
ecis (< eras') »Wachholder«, s prijevojnimvoka- 
lom E, a u slavinama s a ili o. S obzirom na lo- 
tišku usporednicu posljednje je vjerojatnije. 
Slog ra- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
samoglas i iz jery-a, a ovaj iz ie. u. Upor. 
polj. rokita, češ. rokyt(, stcslav. rakyta. Za 
sufiks -yta nalazi se paralela u korito (v.), kopito, 
tako da bi to bio prvobitno pridjev *агц-Ша. 
Bruckner dovodi praslav. *ork- u vezu s reka, 
r dbkb i tumači rakita kao »die am Bach, Fluss 
vvachsende«. 

Lit.: ARj 13, 17. 18. 19. Elezovič 2, 165. 
Ribarić, SDZb 9, 186. Miklošič 226. Holub- 
-Kopečnf 314. Bruckner 461. KZ 45, 104. 

Trautmann 71. WP 1, 81. Boisacf 78. GM 
361. Tiktin 1291. Kienle, WuS 17, 144. En- 
dzelin, KZ 44, 59. Pedereen, KZ 39, 475. 
Loewenthal, ZSPh 7, 407. 

rakiti m pi. (istročakavski, haplologija tal. 
-tide > -de) — rahitici m pl. = rakitini m 
pl. (augmentativ na -ina) »upala u zglobovima«, 
od učenog liječničkog termina, od gr. apstrak- 
tuma dp0piTi,g, gen. -idog > tal. artritide 
t, izvedenice od dp0pov »član«, tal. pridjev 
artritico. Istročakavski se oblik tumači disimi- 
lacijom tr > t> r — t bolje nego unakršte- 
njem sa p'Oixi-T|g, kako uzimlje Štrekelj. Upor. 
tal. artetica (14—18. v.) < lat. anhritica. 

Lit: ARj 12, 18. Štrekelj, DAW 50, 51. 
Matzenauer, LF 16,166. DEI 308. S^.REVl" 
686. 

Rakle f (16. v., Gundulić, Đurdević), ime 
vile s hipokorističkim sufiksom -e (tip lele, 
itd.), demmutiv na -ica Raklica, također ime 
vile (Lukarević) = rakla (Bogišićeva narodna 
pjesma, opća riječ) »djevojka«. Sliči biblijskom 
imenu Rahel, Rahela, prema lat. grafiji Rachele, 
ali nije jasno kako je to ime došlo kao ime 
zaljubljenoj pastirici (vUi). 

Lit: ARj 13, 19. 20. 

raklo n (Korčula, Žmovo, Trpanj) — (a > 
o) roklo (Vis, Komiža; primjeri: odmotaj A na- 
motaj mi rokld, zavrti mi rokld) = roka, gen. 
roka (Komiža; Brasje, Hvar, primjeri: dones 
mi ono rako, ostdv se tega rokd, jer će ti donit 
palic; suglasnik / ispao zbog disimilacije r — I) 


= (metateza) la°kro (Vrbanj, Hvar) »Г kolo, 
kotač (aU se u Korčuli ne može zamijeniti sa 
rota u karu /v./, kotač), 2° (raklo konca) rokel 
(Rab), tal. rocchetto difilo«.Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. rotulus > vlat. *roclus 
(kao u vedus < vetulus). Vlat. p > a bit će 
osobitost iščezlog romanskog narječja na Kor- 
čuli. Zore ima iz Dubrovnika raklo n u izrazu 
kako čelo po raklu, koje tumači: »uže po nekoj 
drvenoj spravi, po kojoj puze«. Pretpostavlja 
isto podrijetlo kao u tal. raglio, postverbal od 
ragliare < (onomatopeja) vlat. *ragulare (za 
glas magareći). Nije jasno kazano značenje ni 
upotreba izreke. Ne zna se ide li ovamo. Značaj- 
no je još da se raklo upotrebljava u okolici 
Bjelovara (sela Pisanica, Grdevac, Gudovac, 
Prgomelji, Sretce, predgrađe Bjelovara) »čekrk«. 

Lit: Kušar, Rad 118, 22. ARj 14, 147. 
Zore, Tuđ. 18. Skok, Slav. 202. REW’ 7397. 
7009. 

rakno n (15. V., neutrum prema sukno, 
Vuk, Kaštela, Jadran, Primorje: 1473. rakno 
cmo Zadar, 1487. Vrbnik, Vrh na Krku) = 
rakno (Cres) »Г kratki šal od plavetna sukna, 
što žene zimi nose oko vrata i dolje niz prsi, 
2' (Lovran, Istra) das schwarze Tuch, womit 
die Totenbahre bedeckt wird, 3° zu hause 
bemachte Bettdecke aus Wolle (Cres)«. Nalazi 
se još u slov. rdhno »Regentuch, Leichentuch« 
i stcslav. rakno pored aabh »Kleid«. Pridjev 
na -en rahnen (Vrbnik, 17. v. uz polica). Demi- 
nutiv na -ič raknia (Vrbnik, slov. raknič) = ra- 
knić (Buzet, Sovinjsko polje) »Г stolnjak od 
vune, 2' dugoljasta plahtica od vune kojom 
su se žene pokrivale preko glave da se brane 
od kiše mjesto kišobrana«; na -bc rdkanac, 
gen. -anca (Kaštela, Dalmacija). Riječ raknič 
u Vrbniku znači »ormarić«. Možda ne ide ovamo, 
jer bi moglo biti da stoji mjesto raklič, a to od 
arcula (v. rakva). Najstarije su potvrde iz lat. 
dokumenta: 1090 (Split) una racana, s osla- 
bljenjem penultime račina »posteljina Hi ka- 
banica«, sa sinkopom penultime 999. racnas, 
rachna (Dubrovnik, 1280). U istroromanskom 
regdnitsa, sudeći po sufiksu -ica, potječe iz 
istro - čakavskoga. Prema Rohlfsu srlat. ra- 
cana, koje je rašireno i u južnoj Italiji, a 
potvrdeno u lat. glosama, potječe od gr. (i>(my; 
»zerrissenes Kleid, Stiick Zeug«. Nejasna je 
tvorba na -ana. Imao bi se pretpostaviti grčki 
sufiks -ivog (kao x6xxivoi; itd.). Postoje još 
lat. varijante raca, raga (Geoiges). 

Lit: ARj 13, 20.21. BI 2, 298. Pleteršnik 2, 
372. Mažuranič 1219. Rački 26. 153. ASPh 34, 
306. REW* 6983. Rohlfs 1839. Banali 2, 273- 
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4 Miklosie 212. Iljinski, RPV 74, 119- 

140 (cf. Sldvia 3, 580). JF 5, 186. IzvORJAS 
20, 4, 133. Skok, ZSPh 2, 395. Matzenauer, 
LF 16, 166. 

rakim m (Vrbnik, Pančić) »ргосуоп lotor, 
Waschbar«., češ. rdkon. Od engi. racoon. 

Lit.: ARj 13, 24. Matzenauer, LF 16, 166. 

ralj, gen. ralja m (Stulić, Pavlinović, Du- 
brovnik, Rešetar) »dugački kolac kojim se peć 
ravnomjerno žari« = (Ij >f) rej m (Lumbarda) 
»komad drveta kojim se potiče oganj« = raj 
m (Smokvica, Korčula) »naprava za guranje 
šume u klačinu sa drškom 4 — 5 m dugom 
igvozdenomviljuškom 1,50 — 2m«. Denominal 
na -ati raljati, -am impf (Stulić) »raljem že- 
ravicu poravnavati, jariti«. Zacijelo dalmato- 
-romanski leksički ostatak od vlat. radulus m 
prema f *radula (od radere > rodirati) »Kratz- 
eisen«, preko *radlu > *raglu, upor. furl, rali 
m »tirabrace, ferro ricurvo con lungo manico 
di legno per levar la brace, dal forno da pane«, 
fr. raille »Schiirhaken«. 

Lif.ARj 12, 958. 13, 28. Kušar, NVji, 338. 
Rešetar, Stok. 282. REW^ 7001. Pirana" 845. 

ralje f pl. (Pavlinović) »velika, obično živo- 
tinjska usta«. Odatle hipokoristik ralje m »(pe- 
jorativno) nadimak čovjeku velikih usta«. Aug- 
mentativ na -etina raljetine f pl. (Lika) »čvalje 
(ŽK)«. 

Lit.: ARj 13, 29. 

raljin m (ŽK) = raljen (ŽU) »die Bretter, 
daska«, slov. rajhelj, gen. -hija pored -heljna 
(jugoistočna Štajerska). Od njem. skraćenice 
Reichel — Reichladen. Dočetak -in — -en 
kao u feljbabin itd. < Feldweibel, prema njem. 
pl. na -en. 

Lif ARj 13, 29. Pleteršnik 2, 371. Skok, 
ASPh 33, 368. 

• ram' m, pl. rdmovi (Srbija) pored ratna 
f = ratna f (ŽK) »okvir«. Denominal na -iti 
uramiti »uokviriti«. Takoder češ., polj., rus. i 
rum. rama. Ovamo možda i rami m pl. (Val- 
povo, Slavonija) »naprava s pomoću koje se 
izravnaju čizme kad su gotove«. Od njem. 
Rahmen m, stvnjem. rama, srvnjem. ram(e) 
f (u prasrodstvu s našim pridjevom iz ruskog 
skroman, rus. кготу »stan, krosne«. 

Lit.: Aiy 13, 29. 37. Tiktin 1295. Holub- 
-Коредпу 309. W P l, 487. 

ram^ m (Dubrovnik, Perast, Budva) = 
ram, gen. rama (Rab) = rđm, gen. rdma (Lum- 
barda) »mjed«. Odatle ramina (Šibenik, Split) 


= (unakrštenje sa lama »lim«) lamina (Žrnovo, 
Korčula) = remilia (Selca na Braču) »Г 
petrolejska kanta, 2° amper, otvorena široka 
posuda za vodu od Uma«. Romanizam dal- 
matinske jadranske zone od tal. rame, a to od 
lat. aerameli, odatle na deminutivne -znus: 
furl, ramine, tal. ramino. S deminutivnim 
-olus ramijolica (Vrbnik, 1639) »Г bakrena 
žlica kojom se grabi čorba, 2° bakrena posuda 
poputvrča« < tal. raminolo. Staraje posudenica 
od iste lat. riječi u pridjevskoj izvedenici na 
-eus (sufiks materije) *aera/nanteus (poimeničen 
u ž. r.) od *aeramentum (nepotvrđen dosada 
u rom.): (jekavski) romijenča (Dubrovnik, 
Cavtat, Perast, Stoliv, Kotor) — romijendža 
(Vuk) = rumijenča = rumendža (Vuk) = (ikav- 
ski) rominča (Žmovo, Korčula) = rommča 
(Smokvica, Korčula) = rommča (Lumbarda, 
Kućište, Hektorović, Mikalja) = rom nča 
(1441) = rumenca (Jagićeva Aleksandrida) — 
romenča (Novakovićeva/l/gfoaKdnaa) = rimenča 
(14. V., Korčula) »amper, sic, lata, sigal, sidfo, 
broka, bokar, bakren sud za vodu, iznutra 
kalajisan«. Pisano u stcslav. готетса. Demi- 
nutiv na -ica romijenčica. Augmentativ na -ina 
romijenčina. U ispravi iz 1441. (Моп. ^erb. 
408. Sporn, srp. 2, 98) spominju 2 romenče 
felane, 2 romenče fruške. Pridjevi nisu jasni: 
fruški je možda pridjev od Frugi < Franki (v.), 
kao u Fruška gora. Pridjev felan ostaje neob- 
jašnjen. Riječ romijenča je jadranski roma- 
nizam, star, kako se vidi iz a > o i iz Д > č. 
Od iste je latinske riječi s naglašenim lat. su- 
fiksom -ia, -mus rum. pridjev aramiu »kupfer- 
farben«, odatle poimeničeni f aramie »Kupfer- 
kessel«. Tu riječ unesoše srednjovjekovni bal- 
kanski Vlasi: oranija f (Vuk, Vukovar, Gra- 
dište kod Broda) »veliki kotao, kazan« = aranija 
(Bosna, Višegradski Stari Vlah) = агапуа 
(Kosmet) »veliki bakarni legao, koji često služi 
i za pranje rublja« = biig. haranija »veliki 
kotao, kazan«, ngr. xapav(ov. Izmjena m> n 
je nastala valjda zbog izbjegavanja homonimije 
sa ardmija (Kosmet) = haramija (v.). Upor. 
bos. izreku Šalji Aliju po araniju, pa ni Alije 
ni aranije. То je romanizam vlaškog (rumunj- 
skog) podrijetla na Balkanskom poluotoku. 
Riječi aeramen, *aeramentu/n i *aeramenteus 
latinske su izvedenice od aes, gen. aeris »mjed, 
bakar > imovina«, koje je u prasrodstvu s 
nvnjem. Erz »ruda«. 

Lif ARj 3, 47. 9, 157. 13, 29. 37. 14, 154. 
Kušar, Rad 118, 19. NVj 3, 326. 337. Bud- 
mani, Rad 65, 164. Elezovič l, 17. REW 242. 
Tiktin 87. Matzenauer, LP 12, 164. WP 


Rama f, hidronim. Та iječica izvire kod sela 
Varvare ispod planine Draguše. Utječe u Ne- 
retvu kod Udutskog (v. uduf), kod mjesta 
koje se zove U siirama (upor. Ustiprača, Usti- 
kolina, usti »ušće«). Rječica daje ime kraju, 
horonim je i značila je »Bosna«. Od 1103. 
nalazi se u naslovu ugarsko-hrvatskih kraljeva. 
Tu je bio i samostan do 1689, kada je prenesen 
u Sinj: Gospa Sinjska je iz Rame. Tu su nađeni 
predmeti iz brončanog doba. Као toponim do- 
lazi još ime sela u kotaru Konjic i u općini 
Klis. Naziv nije izoliran. Odatle etnik Ram- 
Ijanin, koji kao toponim dolazi u Lici i u 
kotaru Podravska Slatina. Prezime i toponim 
Ramljak. Ovamo ide još kao ime planine 
(oronim) Ramočak (duvanjska nabija), poime- 
ničen pridjev romski na -jak. Kavanjin je obja- 
šnjavao postanje prema tipu pučkih etimologija: 
Rama je arma pro grama.ški (štamparska griješka 
po gramaški = gramatički), »latinski« tj. »oru- 
žan puk junački«. Budući da je ime rijeke, 
a hidronimi su od reda predslavenski i pred- 
rimski, može se o postanju reći tek toliko da 
pripada nepoznatom predrimskom (možda ilir- 
skom ili čak još starijem) jeziku. 

Lif АВј 13, 29. 37. 40. 

ramalez m (Riječka nahija, Cma Gora) 
»debela palica koja zatvara vrata, ulazeći s 
oba svoja kraja u zidove«. 

Lif. АВј 13, 30. 

raman', gen. -mna m (Vitaljić) »drača vela 
(glosira Vitaljić), beli trn« = ramna f (16. v.). 
Od gr.-lat. rhamnus, biljka koja se pominje 
u psalmu 57, 10. 

Lif. АВј 13, 31. 38. 

raman', gen. -mna m "(Vuk, Dubrovnik), 
odatle deminutiv na -Ђк> -ak ramenak, 
gen. -enka pored ramenak, gen. -enka (Cma 
Gora, sufiks prema sinonimu prstenak) = 
ruman, gen. -ana ili -mna = rman, gen. rmna 
= hrv.-kajk., slov. armen = jermen = ermen 
(Belostenec) = armanj (Bakar) = rmanj = 
(možda s disimilacijom m — n > m — I) rmel 
(Jastrebarsko) »carev cvijet, titrica, kamilica, 
kamomila, bušinec, lipica«. Postoji još varijanta 
revan = ravan »chrysanthemum parthenium«. 
Raširenija je varijanta romanika f (Mikalja) = 
romunika (Paraćmska nahija) »titrica ili revan«, 
upor. sa -ica rum. romdnitd (s mnogo varija- 
nata) »anthemis cotula«, pored roman i slov. 
i češ. rumdnek, polj. rumianek), rumien. Та je 
varijanta dovedena u vezu s lat. pridjevom 


romanus od Roma. Upor. njem. rdmische Ка- 
mille i madž. romaiszegfu i rus. rimskaja, ali 
će Bruckner imati pravo kad tvrdi da je iz 
njem. deminutiva Hermandel, Hermelchen, a to iz 
srlat. camomella < gr. xa(ta(prikov > kamomila 
(v.). Sve te varijante nisu ipak objašnjene. 

Lif. ARj 13, 30-1. Tiktin 1335-1336. 
Miklošič 271. Bruckner 468. REM^ 7371. 
Machek, ČSR 244-5. 

ramazan, gen. -dna m (Vuk, Bosna i Her- 
cegovina, Kačić) = ramazan (Kosmet) = 
ramadan (Kosmet) »Г glavni muslimanski post 
pred Bajram, 2° deveti mjesec muslimanske 
godine«. Pridjev na -ski ramazanski. U antro- 
ponimiji Ramadan »muslimansko ime i prezime«, 
odatle kršćanska prezimena i toponimi, odatle 
Ramadanoviči, Ramadanovd. Složenica šehri 
ramazan (muslimanska narodna pjesma). Upor. 
još dalmatinsko prezime Robadan s lomb. 
rabodon »galama«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (tur. ramazan < ar. ramadan) iz 
oblasti islama: mm., bug. ramazan. 

Lif ARj 13, 30. 32. Elezovič 2, 166. Mla- 
denov 556. Tiktin 1295. ЕЕЂ^ 7024. Korsch, 
ASPh 9, 664. SkaJjiP 532. 

rame, gen. -ena, n. pl. ramena = ramena 
(Istra, po deklinaciji na -n) = ramen n (Jačke; 
Mamlić, maskulinum po deklinaciji o, Her- 
cegovina) = ramo n (po deklinaciji na -o 
kao oko, uho, tijelo već u stcslav., bug., ms. 
jeziku) = rdma f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. (formo, *oemenb), »spatula«. Izve- 
denice se prave od triju osnova: ram- (upor. 
ime, vrijeme), ramn- i ramen-, Od ram- na 
-hk od sintagme naramak, gen. -drnka m 
pored naramak (Vuk) »što se može metnuti 
na rame«, s deminutivom na -id nardmcie i 
augmentativom na -ina naramčina (Lika), dd- 
ramak, gen. -dmka »ženski zobun bez rukava«, 
s deminutivom na -e ddramce n »muška haljina 
bez rakava«, abramaca (Bosna). Na -bc >-ac: 
ramac, gen. -mca (Srijem, ćurčijski termin) 
»poklopac od crvene ili plave kože na kozunu 
(= kožuhu), koji pokriva šav ispod pazuha«, od 
genitiva ramca > ranca (upor. obratno gen. 
Šanca < njem. Schanz > Samca, s nomina- 
tivom Samac, toponim) stvara se novi nomi- 
nativ ranac (Hrvatsko zagoije) »Г poramenica, 
dio na ženskoj košulji od vrata do ramena, 2° 
(Lobor) rapa kuda se na rake oblači košulja«; 
na -bca ranca f (Šaptinovac) »bore na košulji 
na rakavu gdje je ušit, niza« upravo je post- 
verbal od rancati, rangam impf, (na-) »činiti 
rancu, nabore na rakavima«. Ovamo još na 





106 


rame 

-bce *ramce n (15. i 16. v.) potvrđen dva puta 
samo u pl. eambca ostavšaa »pabirak u vinogra- 
du«; (Bednja, hrv.-kajk.) rune m »ramenica na 
ženskoj košulji«. Pridjev na -astramasi »širokih 
ramena, pleća«. Deminutiv na -ica ramica, 
na dvostruki deminutivni sufiks -sce > -ЂСЂсе 
rameice. U imenima domaćih životinja: na 
-onja romdnja (Lika) »ime volu«, na -ulja 
ramuija (BiH) »ime kravi« = na -uška ramuška 
(Lika) = na -aška ramaška, na -eška rameška. 
Denominal na -iti obr amiti (pUskit). Od osnove 
ramn- (upor. slov. kamna, češ. пагатпу), 
koja se može shvatiti i kao pridjev na ђп od 
rdm-, na -ica ramnica, naramnik (StuUć), 
naramniak (Stupnik), obramnica = (sa mn > vn 
kao vnogo < mnogo) obravnica (Hercegovina) 
= obravnica (Kosmet) = dbranica (Banat) = 
dbravnica (Vuk, Cma Gora, sa o > a, asimi- 
lacija prema idućem a, nastala zbog toga što 
je iščezla u svijesti veza s rame) »motka sa 
sudovima na kraju, nosi se preko ramena«, 
sekira naraunica (Habdelić) »securis od fmdenda 
ligna«, na -aca obramnjača (Vuk) = obravnjača 
(Srbija, narječje moravsko). Od ramen- na -ica 
ramenica, pdramenica = izaramenica, nara- 
menica (Stulić) = na -ik ramenik, naramenik, 
okoramenica. Pridjev na -ast ramenast. De- 
minutiv ramence n. Augmentativ ramenina (Stu- 
Uć). Kol. na -je rdmenje n (Kosmet). Slog ra- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. le. 
korijen *ar-, koji se nalazi u jaram (v.), u 
prijevoju možda i u remen (v.). Schnetz dovodi 
u vezu i ime Germana < pragerm. Dermana sa 
slav. гатепЂ. U baltičkoj grupi niži prijevojni 
štepen zastupljen je u stprus. irtno »Arm«, tako 
i u sanskr. irma-k dok u lit. irmede »Gicht«, a 
u lat. armus i u got. arms, nvnjem. Arm. 

Lit : ADj\, 30. 2, 660. 4, 120. 7, 551, 552. 
8, 437. 438. 13, 30. 31. 32. 36. 51. Elezovič 
2, 166. 5. Mikldsie 272. Holub-Kopečny 309. 
Bruckner 453. KZ 45, 107. WP l, 73. Mladenov 
556. Trautmann 13. Schnetz, ASPh 40, 70-77. 
Mikkola 1/2 AnzIF 21, 107. Wijk, IF 20, 
341. Hirt, IF 17, 291. 32, 296. Ebei, IF 6, 
452. Persson, KZ 48. 122., bilj 1. Boisacq 
73. 

rampas m (Bačka, križevački kraj) »Г novo 
mlado vino (Popović, bug.), 2” nevaljalo vino 
(Bačka, Križevci)«, također bug. »ovogodišnje 

Lit: АВј \3, 40. 

rampln, gen. -ina m (Dubrovnik) = 
rampin, gen. -Ina (Buzet, Sovinjsko polje) 
»(alat) kuka željezna«. Od tal. deminutiva na 


-ino < lat. -tnus rampino, od rampa germansko- 
ga podrijetla. 

Lit: АВј 13, 40. ВЕЂ^ 7032. Rešetar, 
Bad 248, 234. DEI 3204. 

ran, odredeno rani, trana (Vuk, Kosmet) = 
rani (ŽK, opozicija kasni'), sveslav. i praslav., 
»бр&ршд (skojimjeuprasrodstvu), matutinus«. 
Poimeničen na -бс > -ac ranac, gen. -nca 
(Srbija, Rudnik) »rana kruška«, na -Ik ranik, 
gen. -ika m (Vuk) »koji rano ustaje; na -ica 
ranica (Vuk, Srijem) = na -ika ranika (Bud- 
rovci, Dakovo) »rana trešnja«, na -ka ranka 
f = ranjka »Г rano voće, šljiva, vinova loza, 
2° (Lika) ovca koja se prva s proljeća ojagnjila« 
prema m ranko (Lika) »Г takav ovan, 2° 
ime volu«, odatle poimeničen pridjev na -ovaca 
rankovača (Orahovica) »rakija od ranih šljiva« 
i na -uša ranjkuša (Makarska) »ptica planinska 
koja najprvo slazeći k moru kaže zimu«. Ap- 
straktum na -ina rdnina »rano voće«. Deminutiv 
na -će ranče n »prvo janje«, odatle rančica (Lika) 
»Г ime ovci od mila, 2° ime kokoši (Samobor)«, 
možda i rančuga (Pirot, Cmca) »raphanus 
raphanistram«. Prilozi: rano (Vuk, opozicija 
dočkdn, kasno), komparativ ranije »prije«, apso- 
lutni superlativ rano rancato (Slovinac, južna 
Dalmacija?), zarana. Denominal na -iti raniti, 
-Im (.po-, pod-, u-) (opozicija docniti, kasniti). 
Odatle radna imenica na -lac (upravo poimeni- 
čen part. perf aktiva na -bc) ranilac, gen. -oca m 
prema f rmalica, ranoranilac-., na -ilo ranilo n 
(Vuk, ~ na vodu na Cvijetf), postverbal na - ik 
pddranak = podrđnak, gen. -anka (Kosmet). 
Složenica od sintagme ranilist m »biljka betonica 
officinalis«, ranustajka (BiH), ranopad (Vuk) 
»eufemizam za govno«. Postanje prikazuje izričaj 
sunce se rada — bug. raida ^^''^ШпсеГо. Korijen 
je praslavenskog pridjeva prema tom izričaju 
u glagolu roditi se (v.). Upor. u ram. soarele 
asfinteite »sunce zalazi«, upravo »sunce posveću- 
je«. Upor. niži prijevoj u baltičkoj grapi lit. 
rytas, lot. nts »jutro«. le. je korijen *urddhno, 
prijevoj perfektuma od *uredk- »rasti, dizati 
se, ići«, koji je u rod (v.), raširenje korijena 
*er- »krenuti«, koji je u rinuti (v.), roj, rijeka; 
*erei- rašireno je sufiksom t u baltičkoj grapi, 
dok je u slavinama rano upravo pridjev na -no od 
rod, u oba slučaja »ono što se odnosi na radanje 

Li1.:ABj 13, 41. 57. 59. 60. NJ\, 106-110. 
129-143. Elezovič 2, 167. MibloIU 273. 

Holub-Kopečny 309. Bruckner 453. WP \ 
141. 290s Trautmann 246. Boisacq 711. Oštif, 
ASPh 36, 441-445. {cf jfF 3, 214). Šuman, 
ASPh 30, 305. 
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rana f (Vuk), sveslav. i praslav., bez para- 
lele u baltičkim jezicima, »Ј1кт|у'1, plaga«. 
Sveslav. i praslav. denominai na -iti raniti, 
-trn pf. (iz-, na-) prema impf, na -a- rdnjati, 
ranjam (dubrovački i dalmatinski pisci), iterativ 
na -va- ranjavati, ranjavam (Vuk) = na -iva- 
ranjivati, -tvdm (17. v.) (iz-). Od rana na -ika 
ranika »biljka anthylis vulneraria«; pridjev ranav 
(16. V.), poimeničen ranavac, gen. -vea m 
(17. i 18. V.) prema ranavica f na -ast ranavast 
(Stulić), denominal na -iti ranaviti. Radna 
imenica ranar(nik) (Belostenec) »kirarg«, s 
pridjevom ranarski. Od osnove ranj- na -bk 
ranjak, gen. -njka »biljka anthylis vulneraria«, 
pridjev rdnjav (Vuk), poimeničen na -bc > -ac 
rdnjavac, gen. -avca, na -ost ranjavost. Poime- 
ničen particip perf. pas. ranjenik m (Vuk, 18. v.) 
prema f ranjenica (Lika) »Г ranjeno žensko 
čeljade, 2° Ijekovita biljka« = na -ika ranjenika 
»anthylis vulneraria«. Složenica rak-rana pre- 
vedenica je prema njem. Krebs-schaden, Krebs- 
-geschv/iir. Prema arb. varre »rana« riječ rana 
pokazuje gubitak početnog v- < ie. *vornd i 
ras. vor ona »Hennegatt, Offnung im Hinterteil 
des Schiffes, in der sich der Ruder bewegt«, 
polj. wrona »otvor«, češ. vrana »Fassspund«, 
u hrv.-srp. sa sufiksom -lo vrdnj m »Spund«. 
Dodatkom sufiksa -lo mjesto *vrana = vorona 
uklonjena je homonjmija s imenom ptice vra- 
na. Upor. još sanskr. vranah, »rana«. Isti 
korijen u prijevoju uer- raširenom formantom 
-d uerd- nalazi se u impf, vrijeđati, vrijeđam 
prema pf -vrijediti (po-, u-), s postverbalima 
povreda, uvreda i pridjevom na -Ijiv uvredljiv. 
Početno V- u -vrijediti shvaćeno je kao prefiks 
Ђ i zamijenjeno sa М- (fausse regression, Dau- 
zat) urediti (se) pf (ŽK) »dirnuti u ranu, 
zadati sebi ozljedu« prema impf, rediti »ra- 
njavati, praviti žuljeve«. Madžari posudiše 
meregy »Pestbeule«. Slog vre- nastao je po za- 
konu likvidne metateze. Upor. ras. vered »lae- 
sio, vulnus«, polj. wrzod. Produljenje na d 
nalazi se u sanskr. avradanta »sie wurden 
weich, miirbe«, avesti varsdvd »weich, locker«, 
ags. wrotan »wuhlen«, nvnjem. Biissel. Ni za 
to produljenje nema baltičkih paralela. V. jošrai. 

Lit.: АВј 13, 44. 52. 55. 61. 62. 63. Miklo- 
šič 273. 384. Hoiub-Kopečny 309. Bruckner 
453. 634. Mladenov 78. 557. RFV 66, 361. 
si. (BSl 5, 258). WP 1, 286. Trautmann 
236. Suman, ASPh 30. 305. Joki Unt. 194. 

ranac, gen. -nca m, današnji vojnički izraz 
za ruksak m u hrvatskim gradovima. Od njem. 
Banzen m, Bdnzei. 

Lit.: Schneeweis 122. Striedter-Temps 182. 


randa f (Božava, Dalmacija), s prefiksom 
kontra (v.) kuntraranda (ibidem) »brodski ter- 
min za vrstu jedra«. Od tal. randa germanskog 
podrijetla »sorta di vela di taglio a forma di tra- 
pezio irregolare«. 

Lit.: АВј 13, 53. Cronia, ID 6, 118. REW* 
7042. DEI 3205. 

rankati, -am- (Perast, afereza a-). Od tal. 
arrancare (13—16. v.) »iščupati«. [Usp. aran- 
kati »napasti, navaliti« (Nalješković)]. 

Lit: АВј 1, 99. 13, 58. DEI299. 

ranketiv (na- Dubrovnik) = (-Ijiv mjesto 
-iv) rdnketijiv (ibidem) = rdnketljiv (Cavtat) = 
rankativ (Mikalja) = rangljetiv (Ugljan) = 
(-6И > -an mjesto -iv, -Ijiv) ranketan (orah, 
Vetranić), odbacivanjem sufiksa -etiv i zamje- 
nom domaćim -av rdnkav (Korčula), pridjev, 
»upaljen (o slanini, masti, ulju itd.), užežen«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. pri- 
djeva na -'idus rancidus (od ranceo), sa ci > 
k (upor. sard, rankidu) kao u kimak, d> i kao 
u južnoj Italiji sic. rantutu, graniselo (Napulj). 
Denominal oranketiviti se pf (Stulić) »užeći 
se«. U Splitu je novija posudenica iz mlet. 
rancid, upor. istro-rom. rdnzedo. Pridjevski sufiks 
-av zamjenjuje se varijantom -jav rančov 
(Split, Sibenik). Apstraktum na -eca < tal. 
-ezza < lat. -Mes rdnkeca f (Dubrovnik, 
Cavtat). I u tal. narječjima lat. pridjev dobiva 
preda se g- unakrštenjem s lat. pridjevom 
crassus > grassus. То se opetuje i u hrv.: 
grancid (Rab), upor. krčko-rom. granzed. Za- 
mjenom nenaglašenog sufiksa -jav nastaje 
čav (ŽK, Brač, Šibenik), na -Ijiv grancljiv < 
mlet. granzio, na -iv grdnciv (Malmska), garan- 
ctv (Pag) »pokvaren«. Denominal na -ati gran- 
čat (Božava) < granare. Hrv.-kajk. granah, f 
gronka (18. V., Belostenec, Kavanjin, Stulić) 
ne treba da ide ovamo, jer se može tumačiti kao 
i bug. grana, granilo, graniv »ranzig«, apstraktum 
granivost f = u raskim naiječjima goronit 
»isto« iz slav. jezičnih sredstava: *gor-no (upor. 
gorak, grk). Pridjev granah sadrži prema tome 
sufiks -tko kao sladak i ide zajedno sa hrv.-kajk. 
granuli, -em pf »grknuti«. V. gorjeli. U Vodica- 
ma grank, f grd-aka »ranzig«, u Bednji (hrv.- 
-kajk.) grunjek, određeno grunjki. U slov. i 
hrv.-kajk. odgovara tome grenek, f -ka; grenko 
grenčen, f -čna, grenlina, gren, gen. -i f, deno- 
minali greneti, gremii, grenčati, grenkoba, gren- 
kost itd. Leksikološka porodica slov. gren ve- 
lika je. Miklošič označuje slov. grenek kao tam- 
no u morfološkom pogledu (»in seiner Bil- 
dung dunkel«). Ako je granah od prijevoja 
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gor-, onda je grenek od nižeg štepena ger- 
istog korijena. Sufiks je -ђНо isti i ista likvidna 
metateza u oba slučaja. I s te strane lat. ran- 
cidus moglo je kod nas dobiti g pred r. То bi 
bio slučaj unakrštavanja romanskog i slaven- 
skog istoznačnog pridjeva. 

Lit.:AR) 3, 385. 389. 9, 157. 13, 58. Ple- 
teršnik 1, 250. Ribarić, SDZb 9, 149. Cronia, 
ID 6, 109. Banali 2, 186. REW* 7040. Ive 
97., § 119. Skok, ASPh 28, 467. 468. Kušar, 
Rad 118, 24, Budmani, Rad 65, 162. Mladenov 
109. Miklošič 73. 273. SEW \, 333. 

ranta f (Prigorje, Posavina, također slov.) 
»prečka, prečaga«. Od bav.-njem Rante. 

Lit.: ARJ 13, 60. 

ranj m (Malinska) = ranj, gen. ranja = 
ranjo m (Božava) »morska riba s otrovnim 
perajama«. Od tal. ragno, istro-rom. arano < lat. 
aranea, araneus. Upor. u Malinskoj ranjen m 
»duguljasta plosnata riba do 25 cm duljine, 
isto što tal. ragnon. Dočetak -en nejasan. 

Lit: ARj 13, 60. Cronia, ID 6, 109. RE^A 
596. 

ranja f (Makarska, Dalmacija) »kočak (u 
kome se hrani janje)«. 

Lit.: ARj 13, 60. 

ranjčki m pl. (Prigorje) = ranjčki (ŽKU) = 
ranchi (1774) = rajnički (~ dukat, 1588) = 
pinez ranjičM (1668) = ranički (1592) = raniški 
(1694), rajnski (dukati, pinezf), slov. rajniš, 
ranjškt S drugim samoglasima u poljskom 
i ukrajinskom. Naziv austrijskog novca prije 
uvođenja krunske vrijednosti, sinonim forint(a) 
— vdrint, forent (ŽK). Poimeničen njem. pri- 
djev rheinisch (po rijeci Rajni, gdje se najprije 
kovao Rheinischgulderi). U Hrvatskoj se u la- 
tinski pisanim izvorima spominje florenus 
rhenensis od 1540. i 1542. 

Lit: ARj 13, 6. 62. Jagić, ASPh 8, 319. 
Miklošič ТП. Bruckner 457. Mažuranič 1281. 
Herkov 1, 421-2. 2, 327-8. 

ranjota f (Hrvati u južnoj Italiji, Molise) 
»žaba«. Od tai. rana s deminutivnim sufiksom 
-otta. Та riječ zastupljena je u imenu biljke 
lat. ranunculus > ndrankuo, gen. -ula (Perast) = 
gramcula f (Vodopić, Dubrovnik) »ranunculus 
asiaticus«. Glede dodatka g- upor. franc, gre- 
nouille i tal. granocchia pored ranocchia < Ja- 
nočUla »žaba«. Glede izmjene -uculus, -iculus 
upor. pediculus prema peduculus > tal. pidoc- 
chio, fr. pou. 

Lit: ARj 3, 388. 7, 553. W?dkiewicz, 
RSl 6, 235. RmA 7046. Prati 814. 


1 (Stulić) = raoka f (Popović) »biljka. 


rap m, rapa f (ВеПа), deminutiv na -ica 
rapica (latinizam < rapum, rapa ili a za "k, 
upor. bug. rdpica i rum. rapita) = repa (Istra, 
Bjelovar, Križevci, danas općenito u književ- 
nom i saobraćajnom govoru), rjeta (17. v.) = 
(ikavski) npa (ŽK, Vrbnik, Božava, Sušnjevo 
selo kod Ogulina). Sveslavenska posudenica od 
lat. rapa. Sinonimi blitva, broskua, mrkva. Upo- 
trebljava se i u narodnom liječenju (bdnjdt se u 
kuvanoj riti, ŽK). Toponimi: Repa itd. Madžari 
posudiše repa, repce. Arbanasi repe. Pridjevi 
određeni repm' (''o sjeme'), poimeničen repnica 
»mlado lišće od repe«, na -jača repnjača »jama 
za repu«, na -jak repnjak = na -ište repiste, 
na -ast repast »nalik na repu«. Deminutivi: 
na -бе > -dc repac, gen. -pca m »Rauke«, 
repica (Vuk) = rjepica — rtpica (Jačke), u 
Vinkovcima i okolici repica i rlpica znači 
»krumpir«, slično već Reljković: repice »Grund- 
birn«. Odatle pridjev repični, poimeničen re- 
pičnica »jabuka«; na -j replja f (poimeničen 
pridjev) »Г repa (Cma Gora), 2° vrst jabuke 
(slov.)«. Na -ača repača f (Vidovec, Varaždin) 
»jabuka nalik na repu«. Na -ar < lat. -arius 
repar = ripar (ŽK) »koji prodaje repu«. 
Na -uh repuh, gen. -uha (Vuk) = repuv 
(Lika) = repušina (Vuk) »tassilago petasites«. 
Glede sufiksa upor. lopuh. Odatle repuS »biljka 
u narodnoj medicini«, denunutivi repušac, 
gen. -sca »biljka prostjenak«, repuSak, gen. 
-ška (Konavli) »mala repa«, repušica (Istra). 
Izvedenice od ikavskog oblika ripar (Hreljin) 
»carduelis cannabina«, ritarica »isto, sinonim: 
fazanel«, ripnica f (Sušnjevo Selo) »trava kao 
hrana za blago«, ripnjak »čičak«, ripuh »vrst 
čička«, ripušnica »rapunculus«, ripilica »sonchus 
oleraceus«. Složenica (madž.) sdrgarepa »mrkva«. 
Slov. repa, repušec »Rapunzel« dok je slov. 
repmcelj < tal. raponzolo preko njem. Rapunzel, 
s velikom leksikologijskom porodicom. Jat 
u slavinama nastao je iz }a odatle što je ro- 
manski r bio mekši suglasnik od praslav. 
Upor. Roma > Rimt, češki Rim kao fepa i 
patriarcha > podreka (Istra). Osnovne riječi 
r apum, raphanus, gr. ралпд mediteranske su 
biljke i pripadaju evropskom supstratu. Od 
deminutiva lat. raphanela > sjev.-tal. rava- 
nela > ravanele f pl. (Dubrovnik, Cavtat) 
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557. Boisacf 836-837. Kretschmer, KZ 31, 
411. Machek, LP 1, 158. GM 363. Osten-Sac- 
ken, /F33, 252. Wijk, ZSPh 14, 11-12. DEI 
3212. 

rapa' f (Pančić) »riječna riba umbra Kra- 
meri, umbra canma, crnka«. 

Lit.: ARj 13, 64. 

rapa^ f (Visoko, Bosna) »duhan šnjofanac, 
hurmut«. 

Lit.: ARj 13, 64. 

rapina f (druga polovica 14. i prva 15. v.) 
»krađa, furto, latrocinio«. S umetnutim in pred 
labijalom Tampina (Marin Držić) »otimačina, 
grabež«. Učen latinizam ili dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. rapina, apstraktum od 
rapere. Ovamo možda prilog narapice (sjeverna 
Dalmacija) »naglo«, ako je od priloga na i rap- 
od rapidus. 

Lit: ARj l, 553'. 13, 40. 65. Rešetar, Rad 
248, 234. REW* 7054. 7055 a. . 

rapost m (Rab) »ponor (iza Tinjarose)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od vlat. re- 
postum < kllat. repositmn, tal. riposta »tramonto«. 
Na Lošinju (Malo Selo, Lussinpiccolo) ta 
stara posudenica glasi rapoča »ponor, prova- 
lija«, u kojem je nastala zamjena č mjesto si 
možda preko št > *šč > ć. Samoglasnik a 
je nastao od nenaglašenog e > b > a kao u 
Nadin < Medium. 

Lit: ARj 13, 65. 66. REW* 7225. 

rapsalj m (Srbija, Leskovac) = rapsalija 
(Pirot, Crnca) »bijela pšenica, triticum tur- 
gidum«. 

Lit.: AJIj 13, 66. 

rarakati se, -čem pored -kam (Stulić, 
Rosa) »prepirati se, svađati se«. Možda je 
izvedenica na -akati (deminutivni tip Ijuba- 
kati) od stcslav. гагЂ »sonitus«. V. rarog. 

Lit: ARj 13, 66. Petersson, KZ 47, 259. 
Wood, IF 22, 157. 

rarati, rdram impf (Gospić) »igrati se 
dječje igre raranja, tj. obnositi loptu oko 
igrača i bacati je na igrače«, u Travniku znači 
»zadirkivati, dražati«. 

Lit.: ARj 13, 67. 

rarog m (Senj) = rarog (Brusina, Cres, 
Trst, slov.) = (s disimilacijom r — r > r — l~) 
ralog (Krk). Pridjev na -ov rardgov (Senj). 


Deminutiv na -ica rarožica (Martinšćica, 
Cres). Sinonimi: Мар, kario, morski rak »pali- 
nurus vulgaris«. S disimilatornim ispadanjem 
početnog r arežica (Bodulsko). Prema Briick- 
neru izvedenica je na -og (upor. oštrog, v.) 
od stcslav. гагЂ »sonitus«. Ne vidi se veza u 
značenju. S tom je riječju lakše spojiti rarov 
(Hrvatska, Vrančić) »vrsta orla, Habicht«. 
Augmentativ na -ina rarovina (Posilović). Na 
-Ђс > -dc rarovac (Brač). Dočetak -ov je 
kao u madž. raro > mm. rardu. Stcslav. 
riječ гагЂ obrazovana je s pomoću sufiksa -r, 
kao dar, pir, (v.) od onomatopejske osnove ra-. 

Lit: ARj 13, 28. 67. Miklošič 271. Bruckner 
454. WP 2, 342. 

rasa f (Vuk) »(termin istočne crkve) gornja 
haljina kaluđerska, (u katolika) kuta«. Balkan- 
ski grecizam. Nalazi se u većini slavina: stcslav. 
rasa, čak. i slov. ras m »žensko volneno krilo 
domaćega dela«. Bug. raso n prema srgr. i 
ngr. paoov, dok je шт. rasa f kao u srp. U 
slov. je moglo doći preko lat. rasum kao i 
talijanizam raz m (Mikalja, Stulić, Marin 
Držić) »vrst glatke svile« < tal. raso »atlas«. 

Lit: ARj 13, 67. 426. Miklošič 273. Bruckner 
454. Vasmer, GL 127. Mladenov 557. Tiktin 
1299. Romdnsky 127. REW’ 7082. 

rasanatiti se pf. (Lika) »raspričati se, 
razgovoriti se«. Čini se da je složenica s pre- 
fiksom raz- ali se ne zna što je osnovni glagol. 
Možda je u vezi sa zamjenicom ono, s prije- 
vojem duljenja d > a. 

Lit.: A^ 13, 70. 

rascopati, rascdpdm pf. (Vuk, Srbija, 
Hrvatska) = rascdpat, rascdpdm (Kosmet) 
»razbiti, razmrviti, raskoliti, rastući, rascije- 
pati«. Bez prefiksa glagol ne postoji. Osnova 
cop- nalazi se u izvedenici na -at (v.): cotai m 
»komad« = cepač m (Kosmet, e mjesto o 
prema cepatf) »veliki komad«. Zacijelo je od 
arb. ćope f »komad«. Ovamo ide i raščupati, 
raščupam pf (Poljica, Dalmacija) (objekt: 
glavu) »rasici glavu (kad se prasne glavom o 
stinu ili kad ko udari kamenom o nju)«. Ne 
zna se ide li ovamo pejorativni glagol zacdpati 
se »zatelebati se (Zagreb), zaljubiti se«. Sva- 
kako nema nikakve veze s osnovom cop- сбрапја 
f odatle na -ica i -ka cdpanjica = copanjka 
(ŽK), također slov. »holzerne Unterlage bei 
den Fassern«. То je germanizam od njem. 
Zugbaum. 

Lit: ARj 13, 77. Elezovič 2, 171. 419. 

423. Skok, ASPh 33, 360. Pleteršnik 1, 87. 
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rascozati, -am pi. (Lika, objekt: obuću') 
»rascokljali (v.), razderati« prema impf, ras- 
cozavati, rascdzavam (Lika). Bez prefiksa 
glagol ne postoji. Vjerojatno od njem. zer- 



ušao u lički govor preko graničarsko-njem., 
kao Kordun, gen -una m, kraj uz nekadanju 
tursku granicu, koja se nije smjela prekora- 
čiti, jer je tu bio Militarkordon i pa Lemustranjga 
f < Allarmstange. Glede au > o upor. 
coprnica (v.). 

Lit.: АД/ 13, 77. 

raskoš, gen. -i f (bug., rus., češ. i polj.) = 
(prijelaz u deklinaciju a) raskola, prasiav., »luk- 
suz«. Pridjev na -би > -an raskošan (Piva- 
Drobnjak) »rasipan, luksuzan«, poimeničen na 
-osi raskošnost f, na -it raskošit, na -iv raskošiv, 
deminutiv raskošahan (Stulić). Denominal na 
-iti rdskošiti (se) impf, »sich ergotzen« prema 
na -iva- raskošivati se. Na -je raskošje n = 
raskošja f, na -aj raskošaj (Stulić), s prijevo- 
jem duijenja б > a raskašati se, raskasam 
pored raskašivati se. Bez prefiksa raz—koš nije 
potvrđeno ni u jednoj slavini, valjda zbog 
homonimije s koi »Г Flechtscheuer, 2° Korb«. 
Put za utvrđivanje etimologije pokazuje prilog 
raskono »raskošno« < *raz — koh — no, 
raskoniša f ili raskoniš m (Kašić) »slast, 
uživanje«, koje je zacijelo izvedeno od kohati 
se. Тај glagol nije potvrđen u hrv.-srp., nego 
u češkom i poljskom jeziku u značenju »Ijubiti 
se«. Možda ide ovamo i naziv trave raskonjik 
(Belostenec) »eupatoria«. Čini se da je u 
vezi s lat. carus, od ie. korijena *qa~ »Ijubiti, 
željeti« raširenog formantom s. 

Lit.: ARj 13, 103. 120. 125. 129. 133.Мг- 
klo'sič 122. SEW 152. 491. 580. Hotub-Kopečny 
175. 316. Bruckner 242. KZ 43, 311. Mla- 
denov 544. WP 2, 449. Sutnar, Jagičev zbor- 
и/Л 612-617. Pedersen,/F-S, 53. Schmidt, KZ 
32, 361. 

rastak, gen. -aka m (Kosmet) pored rastbk — 
r đstak (Vuk?) »crvena boja za vjede i kosu 
žena«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetia (peiz. rasuht = ruisuht > tur. rastik 
»mineralna crvena boja, koju ženskinje upo- 
trebljavaju da vrane vjede i uopće kosu«) iz 
oblasti kozmetike (šminkanja): rum. rastie = 
tistic (Moidavija) = mlze, ngr. 

Lit.: Elezovič 2, 170. 539. Tiktin 1329. 

rastalica f (Božjakovina) = rastalka »ptica 
querquedula, krčuga, krdža (v.), skiž«. 

Lit.: Ajy 13, 265. 


rasti, -em impf. (13. v., Vuk) (do-, iz-, 
na-, nedo-, ob-, od-, po-, pana-, pod-, pre-, 
pri-, pro-, raz-, s-, uz-, za-) — (sa a > e 
poslije r u čakavskom i daimatinskom, du- 
brovačkom) resti, -em (s istim prefiksima), na 
-eti rastjeti = raščeti (Dubrovnik) (do-, iz-}, 
narastiti = restiti, na -ati izrastati, izrastam 
prema *rasnuti, -em (rekonstrairano prema 
da mi porasneš, narodna pjesma, Vranja) i 
iterativima na -va- izraštavati, -rastavom 
(18. V.), izraščivati, -raščujem pored -vam 

(18. V.), narastivati, -ujem, sveslav. i praslav. 
*orst-, bez paralela u baltičkoj grapi, »crescere 
> krešiti, krešivati, (ekspresivni izrazi:) dikati, 
prtiti, titnjati«. Postverbali: rast m, f (16. v.) 
»Г rastenje, 2° dob, statura, 3° otok slezene 
(15. v.)« = rasti m pl. (Prčanj) »bolest jetre«. 
U značenju »bolest jetre« posudiše Rumunji 
rast i Madžari raszt »Anschwellung der Milz«. 
Ostali postverbali: izrast, mdorast f (Lika) 
»(pejorativ) onaj koji je ostao malen«, nerast 
m (hrv.-kajk., s prohibitivnim ne-j »otok sle- 
zene«, obrast f, narast (Belostenec), narasta f, 
porast, uzrast, zrasti m pl. (Vodice) »bolest u 
zgiobovima zbog prebrzog rastenja«. Post- 
verbal na -bk > -dk: izrastah, gen. izraska 
(18. V.), narastah, gen. -ska (Riječka nahija). 
Na -ilo rastilo n »rasadnik«. Na -en raštan 
(Primoije, Trebinje, Hercegovina) »kupus bez 
giavice« = (sa zamjenom dočetka -an su- 
fiksom -tka za bilje) raštika (Mostar, Dalmacija, 
Hrvatska, Vuk). Apstraktum na -(j)aj: na- 
rastaj (BeUa), izraščaj, naraštaj (Vuk), odatie 
na -bc > -ac narastajqc »jedan iz podmlatka 
u bivšem Sokolu«. Na -je prorašče n. Pridjev 
na -bn > -an rasan (pijetao) (Kurelac), na 
-iv rastiv, poimeničen na -bk rastivak, gen. 
-vka »Г virgultum, 2° svib«, na -Ijiv narast- 
Ijiv. Particip pret. akt. poimeničuje se iz- 
rastao, gen. -rasti f »što izrasle na čemu«, na 
-ica obraslica (Vuk, Dobrota) »ono što na 
kočanu od zeija ргеко zime nanovo izrasie«, 
odraslica »žensko koje je već odrasio«. Na -ina 
raslina je prema Marelicu čehizam. Na -ika 
obraslika (Šaptinovac) »brazgotina, požUjak«. 
Ovamo obrašljica (Ljubiša) i obrašnjica (Ri- 
ječka nahija, Crna Gora), s gubitkom samo- 
glasa 0 - u prefiksu ob (upor. biskati, buliti, 
driješiti) brasunica (Hercegovina, Dalmacija) 
»obraslica« < po Daničiću *obrashnica prema 
obrasuniti se (Zore) »postati brasunica«, braš- 
Ijenci m pl., toponim Brašljevac, gen. -vca 
(ŽK). Značajan je i ramunjski primjer, koji 
ide ovamo: odrasld pored odrazia f »Spross, 
Schossiing«, s giagolom a odrasli < stcslav. 
otrash. Tu je i fr > ar upadljivo (prema 




hrv.-srp. ili asimilacija kao u si > zlij. Slog 
r a- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. polj. rosi', rus. roste. le. Korijen nije 
posVe pouzdano utvrđen. Prema sanskrtu 
rdhdti (3. 1.) »uspijeva, steže«, gr. oppevog 
»tige, pousse, trognon de chou«, lat. arduus, 
stir. ard »visok« pretpostavlja se kao ie. ko- 
rijen *ordh-, prijevoj perfektuma od *er(g)dh- 
»rasti«, koji je u slavinama raširen s pomoću 
-to. Pretpostavija se srodnost i s lat. arbor, 
odakle je jarbol. Bazi *eredh- pripada i гоаг 
(v.). Bragmann veže naprotiv sa sanskrtom rsva 
»visok«, gr. брод »brijeg« i pretpostavlja 
*ors-ti, dok Johansson veže doduše takoder 
sa rodb, ali pretpostavija *ordh-s-to ili 

Lit.: ARj 1, 593-594. 2, 660. 4, 287. 7, 
555. 821. 8, 46. 441. 442. 13, 260. 291. Ele- 
zovič 2, 198. 445. Ribarić, SDZb 9, 206. 
Maretić, NVj 3, 111. Miklošič 226. Bemeker, 
IF 31, 400. Holub-Kopečny 319. Bruckner 463. 
KZ 46, 209. Mladenov 557. WP 1, 149. Tiktin 
1306. 1081. GM 367. Boisacq* 711. Johansson, 
AZ32, 434. 512-513 (cf. AnzJFl, 91-92). 
Bragmann, Gr. Т 734. bilj. Ehrlich, KZ 39, 
566. Leumann, IF 58, 116. Wijk, IF 28, 132. 
Mikkola (cf. AnzJF 21, 107). Vaillant, Zla- 
tarii 1, 253-255 (cf. Rešelar, Sldvia 8, 637). 
WQdkiewicz, RSI 6, 235. Putanec, Filologija 
6, 158. 

rasa’ f (17. v., Urbar vinodolski, Sutomore, 
Ваг, Dubrovnik, Вока, južna Hercegovina, 
Cma Gora, Konavli, Istra, Vodice, Almaš, 
Slavonija, Bosna, Dahnacija) »Г sukno u 4 
niti, sukno piavetno za čakšire (17. v.), 2° 
ponjava od raše, 3° suknja (Crmnica), ženska 
haljina bez rakava, 4° nakit za glavu« = 
rasa, gen. rasi f (Rab) »panni crassi genus«. 
Najstarija je potvrda kod nas iz 1372. drappo 
vacato rassa, koje se izvozilo iz Dubrovnika u 
Jakin. Oblik raš m nije pouzdan, јег potvrda 
tri kaveca (= kavetac, gen. -ča »komad«) 
rasa, koja se čita u Jirečeka, Spom. 92. 94. 
glasi upravo raža, a to bi moglo biti tal. 
(arrazzo »čilim«. Naziv rasa nastao je po 
horonimu .Rasa = Raška (stara srpska država). 
Ргеко Dubrovnika, odakle se to vuneno sukno 
izvozho na zapad, ušia je riječ ne samo u 
talijanski jezik i njegova narječja, nego i u 
španjolski i portugalski, u njemački, poljski i 
madžarski. 

Lit.: ARj 13, 360. 361. Milelić, SDZb 

9, 610. Ribarić, SDZb 9, 186. Kušar, Rad 
118, 22. Mazuranić 1221. Jireček, Sfaal 2, 
57. REVJ 7071. DEI 3209. 


Raša^ f (1325, Istra), rijeka. Ide zacijelo 
zajedno sa stsrp. gradom Ras, odatle etnik 
Rašanin (Palmotić, Vitezović), pridjev (kletik) 
Raška »rijeka na kojoj je .Ras, i zemlja kojom 
protječe«, tako da Rašanin znači »Г čovjeka 
iz te zemlje, 2° prezime u Dečanskom hriso- 
vulju«. Od imena grada nastade kod Madžara 
Rdc »Г čovjek iz Raške koji se naseiio u Voj- 
vodini, 2° Srbin uopće, 3" prezime«. Talijanski 
je naziv za istarsku Rašu Arsia (učeno prema 
antičkom nazivu). Prema tome je slog ra- 
nastao po zakonu likvidne metateze kao u 
Skradin < Scardano, Labin < Albana. Na 
Apeninu opetuje se kao toponim Arsia (sUva, 
Rim), na natpisima u Picenumu arsz’a, u 
etraščansko-umbrijskom arsie »saneie«. Naziv 
je bez sumnje pred-ie. iz doba diviniziranja 
rijeka, šuma (lolem). 

Lit.:ARJ 12, 846. 13, 361-2. 388. Моп. 
croat. 16. SEZb 4, CLXV i CLXXXH. Loe- 
wenlhal, Wus 10, 162. 168. Mehch, MNy 5, 
387 (cf. RSl 3, 396). Ribezzo, Onomastica 


rašak, gen. -ška m (Vuk, 18. v., М. A. 
Reljković, Lipovo polje, Lika, Vinkovci, Vi- 
rovitička županija, Varoš kod Broda, Dalma- 
cija, Bosna i Hercegovina) = rasafe (ŽK) = 
rašak, gen. -ška (Islra) »Г moloviio, vilao, 
Haspel, 2° mjera za predu, 3° orađe kojim 
se kupi otava, 4” (metafora) vez na košulji, 
5° vrsta puške«. Postanje nije objašnjeno. 
Možda je kao i rašlje, račve izvedenica od 
rak, s deminutivnim sufiksom -bk, sa ck > šk, 
ali *račak u tom značenju nije nigdje potvrđen. 

Lit.: ARj 13, 361. 

rašedija f (Bosna i Hercegovina) = rešedija 
(Banja Luka, Mostar) »siaiko jelo od nišesle 
(= najfinijeg brašna)«. Turcizam arapskog pod- 
rijella (аг. rešedlje »rezanci«) iz terminologije 

Lit.: ARj 13, 377. Skok, Sldvia 15, 488., 
br. 629. Skoljič* 534. 

raškvajat, -am p{. (Božava) »rastopiti«. 

Od tai. squagliare »isto« < lat. ex-coagulare. 

Upor. kolada. Tal. prefiks s- < lal. ех- bio 
je pojačan našim rar-, 

Lit : Cronia, ID 6. REM^ 2005. 

raspa f (ŽK, Buzei, Sovinjsko polje) = 
raspa (Božava) = ra(j)špa (Krasić), slov. rajšpa 
pored raspa »liirpija, grebuša (Konavli), stru- 
gać«. Denominal na -ati: raspai (Božava), 

raspati, -am (ŽK), siov. raspati. Od tal. raspa. 




raspa_ 

raspare < geim, raspon. Poimeničen part. perf. 
raspai m (Mikalja) »resko vino« < tal. vino 
raspato. Upor. arb. reshpe. 

Lit.: ARj 13, 174. 392. Zore, Rad 115, 
153. 138, 58. Pleteršnik 2, 372. 375. Сгота,Л> 
6, 118. REM^ 7077. GM 364. 

rašpakati, -am pf (Perast) »rascijepati«. 
S našim prefiksom raz- od tal. spaccare »isto« < 
germ, .spahhan, upravo unakrštavanje doma- 
ćeg glagola s talijanskim. 

Lit.: ARj 13, 392. КЕ\М 8114. 

raštel m (Krk) »1° dio krosana ili stana, 
2” gradela, 3° grebljica« = rasteio n (Lika) 
»grebljice u tari« = roštil m (Kućište) »drvena 
vrata« = raštio, gen. raščeta (Peiast, Dubrov- 
nik, Cavtat, Cilipi) »vrata na dvorištu, gvoz- 
dena rešetkasta vrata« = rašte, gen. -ela 
(Božava) »cancello, raštelio« = raštel ili rašteo, 
gen. -ela »mjesto na tursko (= bosansko)-hrvat- 
skoj granici gdje se vršila dozvoljena trgo- 
vaćka izmjena robe«, odatle toponim Raštel 
(Korenica), Rasteia n pl. (Dalmacija). Na tal. 
-ata > mlet. -ada raštelata f (Dubrovnik, 
Cavtat) = reštelada (Korćula, Potomje) »drvena 
ograda dvorišta« = rašćelađa (Prćanj) »Schutz- 
gitter, koji dijeli npr. konobu od spremišta 
zvanog mezo«. Od tai. raštelio pored rastrello < 
lat. raštelius, deminutiv na -ellus od rastrum. 
Ovamo sa fl > 0 (?): roštilj, gen. -ttja (Vuk, 
Vojvodina) = roštelj, deminutivi roštelac, gen. 
-Lca (Jambrešić) = (zamjena sufiksa -ellus 
sa -arius > mlet. -er ?) rostir (18. v., Slavo- 
nija) = roster (Belostenec), deminutiv na 
-bc > -ac rošterac, gen. -rea »gvozdena ге- 
šetka na kojoj se što peće, gradela (v.)«. Na- 
lazi se u madž. raštely i ram. rosteiu. Тај je 
kuhinjski termin nastao unakrštenjem iz germ. 
Rost > tal. rdsta (upravo iz langobardskoga) 
i lat. rašteiius. Ali nije objašnjen problem 
kako se to unakrštenje dogodilo na arei madž., 
hrv.-srp., slov. i rum., a da nema za to traga 
ni kod Romana i ni kod Germana. Postoji i 
germanizam bez sufiksa roš m (Mikalja, 
Belostenec, koji kaže da je dalmatinska rijeć) 
i u slov. roš, rošt, polj. roszt, ćeš. rošt < njem. 
Rost. Bella i Stulić imaju i roz. 

Lit.: ARj 13, 393. 14, 177. 180. гепас 
11. REWim. 7385. PratiiAA. Matzenauer, 
LF 17, 176. 

rat m (13. v., Vuk) = rat, gen. -i f (Ва- 
raković Vila 204: gdi s morem rati ni; Ма- 
ralić) = (prijelaz od deklinacije i u deklina- 
ciju a) rata f (Kosmet) »bellum«. Danas nije 


ratati se 


ratati se 
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ravan^ 


općenita narodska hrv.-srp. rijeć za taj po- 
jam. Na zapadu se kaže boj (v.) od biti. U 
starijem jeziku takoder boj, razmirica, razboj. 
Rumunjska posudenica je rdsboiu za lat. 
belium, koje se nije oćuvalo ni u jednom 
romanskom jeziku. Та je posuđenica ekviva- 
lenat za franaćko wera > tal. guerra, fr. guerre, 
itd. u zapadnoj Romaniji. U narodnoj pjesmi 
je razboj »bojište«. Od dragih slavina nalazi se 
još u stcslav. ratb f (tako i u prijevodu На- 
martola), bug., ukr. i veliko-ras. (također 
femininum). Može se uzeti da je praslav. 
*or-tb. Upor. sanskr. rtik »Angriff«, gr. epig, 
gen. -ibog »lutte«. Mladenov veže sa rana i 
rat То je prijevojni štepen perfektuma 
od ie. korijena *er- sa sufiksom -t. Pridjev 
na -bn > -an ratan, odredeno (danas obićno) 
ratni, stcslav. гањпЂ, poimenićen na -ik 
ratnik. Na -ište ratište n (neologizam) »bojno 
polje, Kriegsschauplatz«. Denominali na -iti 
rotiti, -m (za- sej, na -ovati ratovati, -ujem. 
Složenica i neologizama ima dosta. Od tih 
je obićan ratoboran. Iz antroponimije Ratimir 
i toponimije Ratibor (ćeš.). Upor. i stcslav. 
retb »aemulatio«. 

Lit.: ARj 13, 394. 399. 401. 404. 405. 
Eiezović 2, 171. Miklošič 273. 284. Hoiub-Ko- 
респу 310. Mladenov 557. WP 1, 139^ 2, 

332. Pedersen, KZ 33, 367. Horak, ASPh 
12, 299. Boisacg* 280. 

ratal), gen. ratlja m (ŽK) = (sa il > ki) 
raklič (Sisak) »kolac za prićvršćivanje bacava 
na kolima (služi upravo za skraćivanje lanca)« = 
slov. rđjtelj, gen. -tija ili -teljna. Denominal na 
-ati raujat (za- ŽK) — slov. rajtijati. Od 
njem.-bav. Raitei. 

Lit: Alij 13, 399. Miklošič 372. Pleteršnik 2, 
372. Skok, ASPh 33, 369. 29, 478. Štrekelj, 
ASPh 12, 485. 

ratati se (Vodice, Istra) »fieri, uspijevati« = 
rdtati se (Krasić, hrv.-kajk., subjekti svinje, 
deca}. Pleteišnik rma iz Štajerske i Preko- 
murja grdtati, -am »postati, posrećiti«, koje 
upućuje na njem. geraten. U tom znaćenju 
kaže se u ŽKU rajtati se (subjekti dica, volavi) 
»gut wachsen, uspijevati«. U slov. rajtati impf, 
znaći još »raćunati, misliti«, rajtati se (istoćna 
Štajerska) »sich besprechen«, odrajtati »entrich- 
ten«, dbrajtati (ŽU). Odatle slov. radna ime- 
nica na -avec rajtavec. »Rechner«, apstraktum 
slov. rajtinga t = rdjtinga »raćun« (ŽU). U 
znaćenju rdtati se — rajtati (.se) unakrstila 
se dva njemaćka glagola: geraten i bav.-njem. 
raiten »compter, cribler«, koje je oćuvalo 


u potpunosti ovo znaćenje u rajtinga (sufiks 
-inga kao u falinga, furinga, njem. -ung) itd., 
»raćun, raćunati, platiti itd«. Do unakršta- 
vanja je došlo zbog izgovaranja ge- > }з, 
koje je metatezom došlo u naglašeni slog. 

Lit.: Alij 13, 9. Pleteršnik I, 246. 782. 2, 
372. Miklošič 372. Popović, Sintaksa 41. 
Ribarić, SDZb 9, 186. 

ratište n (Dubašnica, Krk) »polukražno 
držalo na vrujama (— koš, košarica), lucanj 
(v., ŽK)«, izaziva uporedenje sa slov. ratm'e 
»Lanzenstiel, -schaft, Sensen-, Axtstiel« = 
(unakršteno sa ranta »Stange«) rantišče »Sen- 
senstiel« i sa stcslav. ratište »hasta«, ćeš. ratište 
»Г isto, 2° držalo u kose, srpa«, ukr. rdtišče, 
raš. ratovišče. U znaćenju »sulica« kod Stu- 
lića iz raskoga. Matzenauer uporeduje s lit. 
arta »antenna, lantina (v.)«. Sufiks je kao u 
kasiste (v.), toporište (v.). Veže se i sa rat (v.). 

Lit.: ARj 13, 401. Hoiub-Kopečny 310. Šu- 
man, ASPh 30, 305. Matzenauer, LF 16, 171. 
Scheftelowitz, KZ 54, 252-253. Vasmer 2, 
495-96. 

Rava, otoćić i seoce na njemu u zadar- 
skom arhipelagu. Odatle deminutivni naziv 
školja na -ica Ravica, rt Kunča rava (prvi je 
dio neobjašnjen oblik od konac). Pridjev 
ravski (1464. crikvi ravskoj}. Predslavenski i 
predrimski toponim, koji kao opća rijeć do- 
lazi rava u južnoj Italiji u značenju »masa 
kamenja«. Prema Ribezzu »grande isoglossa 
mediterranea«. Mogućnost veze s keltsko-ilir- 
skom grava »kamen« (odatle gravosum > Gruž, 
tal. Gravosa} postoji ako je poćetno g ispalo 
kao u ram. ripa »kamen, provalija« < grippa (v.). 

Lit.: ARj 13, 406. Моп. croat. 87. Skok, 
Siav. 110—111. Ribezzo, Onomastica 2, 48. 
Tiktin 1328. 

ravak, gen. rdvka m (Vuk, Srbija) »med koji 
prvi isteće kod cijedenja«. Usp. tur. ravak »reine 
Honig der von selbst aus der Wabe fliesst«. 

Lit.: ARj 13, 406. Heuser 383. 

ravan* (Kosmet) »vrsta konjskog hoda 
(гае ~)« = rdvan, gen. -vna m »ćavkun, 
kljusać, prasac, jorga, konj dobronosac« = 
rdvdn, gen. -ana (Srbija) »krupan konjski 
hod« = rahvan (Bosna) »isto«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (perz. rahvan 
od rahvar »isto«) iz terminologije konja: bug. 
ravan, ćine. arivane f »amble«, ngr. pax|3avi. 

Lit.: ARj 13, 407. Elezović 2, 156. Mladenov 
541. Pascu 2, 109. škaijii* 530. 


ravan^, određeno ravni, f ravna (Vuk) = (sa 
vn > bn, upor. iibac, gen. iipca < ble ђ, Liješće, 
Lika) reben, rebna (Lumbarda, Korčula) = 
(sa vn > mn) rdman, iramna (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. pridjev na -би > -an *ог bnb, 
»Г planus, aequus, 2" toponomastik (sam u 
femininumu i neutramu i u vezi s topono- 
mastićkim apelativima)«, neravan »hrapav, neu- 
pravan«. Poimenićenja: po deklinaciji i ravan, 
gen. -vni (Vuk) = ravan, gen. -vni (Volosko) 
»planities« = na -ica ravnica = ramnica 
(ŽK), oboje toponimi, na -ina ravnina. Upor. 
braćki toponim (složenica tipa Carigrad) 
Vućeravan, Ravanjska. Prilog ravno, u vez, 
ravno kako (Proroci, Budrnić), tako ravno, 
ako ravno, prevedenice (calques) od gleichwie i 
ebenso, wenngleich, izravno »direktno«. Deno- 
minali na -ati ravnati, -am (Vuk) (iz-, па-у 
ob-, po-} = ramndti (ŽK) prema iteratlvu na 
-va ravndvati, ravndvdm, samo s prefiksima, 
na -iti ravniti (iz-, na-, s-) =• izramniti. Radna 
imenica na -teij ravnatelj, s pridjevima na 
-ev, -ski ravnateijev, ravnateljski, apstraktum 
na -stvo ravnateljstvo, prevedenica od direktor, 
directia. Na -ište samo toponim Ravnište. 
Upor. stari moravizam rovnišče. Složen pri- 
djev iz sintagme (sveslav. i stcslav.) ravno- 
dušan, prevedenica (calque) od ia6i|)uxoi;, usp. 
i lat. aeguaninius. Pridjev posudiše Madžari 
rdna (zacijelo prema panonskom го ђпђ, upor. 
ćeš. rovny), odatle madž. toponim i prezime 
Rdnai, Rumunji ravan pored reven, pl. f 
raveni s interesantnim semantemom »vlažan (o 
zemlji)«, koji se ne nalazi u slavinama, apstrak- 
tum na -e/6 > -eald reveneaid »vlaga«, od a 
reveni »feuchtig werden«, revenos (~ loc »vla- 
žno mjesto«). Тај razvitak stoji zacijelo u vezi 
s ramunjskim nomadiziranjem u srednjem vi- 
jeku. Gorštaku je i ravnica vlažna. Arb. rafsh i 
glagol rafshoj »poravnavam« sadrži naš pridjev, 
u kojem je sufiks -bn zamijenjen arbanaskim 
deminutivnim sufiksom. U dragim slavinama 
kao u ćeš. i polj. rovny, ras. rovnyj (ravnyj je 
iz crkvenog jezika) pokazuje istu likvidnu 
metatezu kao rab i rob. Sufiks -ђпђ već u 
praslav. je sveslav inovacija prema pras. 
anais »istinit, izvjestan«, lit. arvas »slobodan«, 
iz čega se vidi da su prvobitno konkretno 
(materijalno) znaćenje oćuvali slavenski je- 
zici, a u baltićkom je preneseno na psihološko 
(apstraktno) polje. le. veze nisu utvrđene. Neki 
gledaju prijevoj perfektuma od ie. korijena u 
bazi *ereu- »širok, dalek«, odatle *reuos 
»prostor, dalek«, oćuvan u avesti rawah »pro- 
stor«, lat. rUs, gen. rUris »zemlja, selo«, got. 
rum = njem. Raum. Dragi dovode u vezu 


8 P. Skok: Etimologijski rjećnik 





i s orati (v.)- Upor. lat. arvum od arare. Sufiks 
-uo bio bi tada isti koji u mrtav. 

Lit.: АД/ 4, 289. 7, 562. 8, 47. 13, 406. 
416. 417. 421. 422. Kušar, NVj 328. Ш 3, 
127-128. Elezovit 2, 157. Miklošič 226. Ло- 
lub-Kopečny 315. Bruckner 464. Mladenov 581. 
Пигш 1311. Trautmann 14. И^Р 1, 79. 2, 
357. Unbegaun, ЛЛ5‘ 12, 30. Jagić, Л5РА 20, 
539. 12, 184. GM 360. Jokl, Unt. 175. Mik- 
kola, ZMf Etymologie der slav. Wbrte mit 
anlautendem rollo, /а/га (cf. AnzlF 21, 107). 
Meillet, MSLP 12, 213-238 (cf Лпг /F 20, 
5). Petersson, LF 2A, 251. /F 25, 74. Otr^bski, 
KZ 66, 247. 

raz- = гага- (pred suglasničkim grupama, 
npr. razabrati} = rasi- (čakavski u istom 
položaju razibrati, raziznati, ŽK), sveslav. i 
praslav. *orz-, prefiks, »dis- > fr. de(s)-, zer-«, 
tako u slov. i bug., dok u sjevernim slavinama 
roz- (raski raz- je iz crkvenog jezika). Sa 
južnoslavenskim posuđenicama ušao je i u 
rumunjski jezik, premda u tom jeziku postoji 
lat. dis- > des-, kao u razlog, rascoald, razmirifa 
itd. Odatle je prenesen na lat. elemenat, npr. 
a rdzjudeca prema razscditi, rdscoace, rdsbate, 
a sa rdzbuna »osvetiti se«, rdscopt »prezreo«, 
kao i na posudenice iz madž. rdzgtndi prema 
razmisliti, rdzneam »Urarahn« itd. U hrv. 
(Pounje, Hrvatska), slov. i u hrv.-kajk. (Per- 
gošič) raž je postao i prijedlog s gen. u zna- 
čenju »bez, radi, poradi, za« = raži, s gea, 
»osim«. Unakrštava se sa osim u razim i sa 
van razvan »osim«, upor. slov. razven, razun, 
ražen. Upor. razizemlje n (čakavski na Krku) 
»prizemlje«. Upor. obratnu pojavu- u roman- 
skim jezicima gdje prijedlog postaje prilog: 
trans > fr. tres. U hrv.-srp. je odatle prijed- 
log i prilog rdzma (Vuk, narodna pjesma) 
pored razmi (u poslovicama) »osim, do, praeter« 
< stcslav. razve pored r ozvč, rus. razve = 
raže. То je praslavenska izvedenica dobivena 
sufiksom -tp: u lokatlvu. Upor. lokativ u 
sinonimu svene > osim, sem, sim, sin. Prijelaz 
zv > zm može se tumačiti na dva načina, 
fonetski kao u trezven > trizmen = crizmen 
ili analogijom prema prilozima većma, velmi. 
Nepromijenjen oblik razvi nalazi se i kod 
čakavaca, u Vinodolskom zakoiuku, u Bosni, 
kod Antuna Dalmatina, razve u stsrp., u 
Dušanovu zakoniku, kod Obradoviča i u hrv.- 
-kajk. (PeigcKić). Slog ra- / ro- (upor. rob 
pored гое) nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Dočetak -z je kao u niz (v.), iz (v.), 
bez (v.). Osnovno ra- uporeduje se sa sanskr. 
drdhas »dio« i lit. ardau, ardyti »dijelim«. 
Ako je tako, raž- je bio prvobitno imenica i 


prilog, koji je u toku vremena postao prefiks. 
Upor. lat. minus > franc, moins, odakle prefiks 
mes- u mesaiiiance, megarde itd. U značenju 
»bez« ima Miklošič hrv. pridjev koji je nastao 
iz sintagme razrukavan snudis brachiis«. Као 
primjer za raz- u službi imeničkog prefiksa 
neka služi raskorak. Suglasnik z se tumači i 
iz sandhi iz ie. *or-dh u *ord-tbrgati, *ord- 
-dirati > raz-trgati, raz-dirati. V. i rozga i 
rasoha. le. *or-dh sadrži prijevoj perfektuma 
od ie. korijena *er-, raširen formantom -dh. 
Upor. raz-oriti i rijedak. 

Lit: AI^ 13, 427. 563. 637. 761. Mikio- 
šič 226. Hoiub-Kopečny 315-316. Bruckner 
464. Miadenov 542. Matzenauer, LF 16, 174. 
Mikkola, AnziF 21, 107. Pedersen, LF 26, 
293. Slonski, PF 15, 1, 241-262 (cf IJb 
16, 277). Meillet, RSi 6, 126-127. Osthoff, 
IF 8, 17. RSI 2, 87. sl. 97. sl. WP 1, 142. 

razačije f pl. (Mostar) = razakija (Mostar) 
= razakiija (Vuk) = razaflije = razačije = 
rezakije — rezakija (Bosna) = rezačija = 
rezakiija »vrsta grožđa za pravljenje čereza, 
dinka, krkopetline (Какик), krukopetlina«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
rezakf) iz terminologije jela: ram. rdzdchie, 
rezichie »ribes grossularia«. 

Lit: ARj (13, 435. 912. 913. Skok, Siđvia 
15, 489., br. 632. Tiktin 1312. Korsch, ASPh 
9, 664. 

razadur, gen. -ura m (Budva) »britva, 
brivača«. Talijanizam (venecijanizam) na lat. 
-ator, gen. -atoris od rasare, od part. perf 
rasus, od radere. Postverbal od tal. rasare u 
značenju »ridurre grani o altri pari alla bocca 
deUa misura che li contiene« je raz m (Vuk, 
ne kaže se gdje se govori, hrv.-kajk. prema 
Belostencu i Jambrešiču) »predmet kojim se 
uravnava u kakvom sudu štogod vrhom napu- 
njeno ili se ujednači štogod u prostora, sino- 
nimi omikač, sUidžik«. Odatle prilog ražom 
(ŽK) = strijom (od njem. Strich), u sintagmi 
sa pun. Ovamo -ide možda roska f (Cetinska 
krajina, Dalmacija) »raboš«, ako je od rosicare. 
Od deminutiva toga glagola je vlat. rosoiare 
> tal. raschiare, odatle raschietta > rasketa f 
(Šibenik) »isto što frontin (v.)«. 

Lit: ARj 13, 426. 14, 173. REW* 7070. 
7071. 7072. 7082. 

r^an, određeno razni, f razna (Ivekovičev 
akcenat, potvrde 19. v.), sveslav. i praslav. 
pridjev na -tn > -an *огг-^пЂ, »diversus«. 
Nije rasizam, kako bi se prema Stuliču i 
MareUcu moglo misliti. Danas se često čita 


razan 




u novinama apsolutni superlativ raznorazfli. 
Prilog ndrazan (Vodice) »auseinander« = 
naraždn (Draga kod Moščenica); upor. slov. 
narazen, narožnic, kod Mažuraniča u Smaii- 
-agi: ter ih poijem narazance redi. Rumunji po- 
sudiše stcslav. гагипЂ kao prilog na -a (upor. 
gata) razfld »abgesondert, einsam«, raširiše 
ga svojim sufiksom lat. podrijetla -icius > -et 
rdznet »isoliert«, a razni »vereinzeln, ausein- 
andersprengen«. Značajno je naročito da se 
kod njih slavenska suglasnička grapa zn di- 
similira u zi kao i kod nas u znamenje > zia- 
menje: rdziet, s glagolom a rđsieti »absondern«. 
Može se stoga misliti da je ista disimilacija 
nastala i kod nap u raširenju na -it roziit, 
od kojega je unakrštenjem sa -iik od priiika, 
naiik nastalo raziik, odatle dalje razUčit, 
raziičan i dalje raziika f, s denominalom na 
-ovati raziikovati, -ujem. Upor. raziicati, 
-čem prema naiicati, priiicati. Та disimilacija 
vidi se još u složenom pridjevu nastalom iz 
sintagme raziogiav »capite nudo«, gdje je prvi 
dio kao prijedlog (upor. slov. razen »bez«). 
Isto tako treba prosuđivati raznook = razok 
— razrok (Gundulič, ~ pogied) — gverok 
»heroglav, hiljav, škiljav«, koje sadrže u prvom 
dijelu prijedlog ražen, razan sa zn > zr 
prema zi, a u dragom -ok od oko. Upor. 
razočno, razočice prema razočiti se na »prijeko 
gledati«, na -ast razoka.sto giedati »razredno 
gledati«. Stulič ima razročiti se. Umetnuto r 
može se tumačiti i unakrštenjem sa tal. po- 
sudenicom gverok: gv- u gverok sadrži una- 
krštenje s tal. guercio (č je prema pluralu) < 
langob. dverh- I njem. quer- > u Lombardiji 
guere. Sa zn > zl mogao bi ovamo iči i pridjev 
na -ast razias, f rdziasta (Kosrnet, ~ ionac, 
kotaoj »širokog grotla«. Upor. bug. raziat 
»flach« koje Mladenov tumači iz *razstbiatb 
od glagola razstelja. Pdimeničenja: rožnica 
(Nalješkovič) »razlika«, raznjenac (Lošinj, Unije) 
»trs (loza) prve godine«, razanac, gen. -nca 
(Sulek) »razmakprostorni«. Složenice subrojne, 
od kojih najobičnije razfloiik, razflobojan, 
raznomanjast, razflorodan, raznovrstan. 

Lit.: ARj 13, 436. 683. 685. Pieteršnik 2, 
661. NJ 2, 95. Maretič, NVj 3, 192. Isti, 
Savj. 122. Ribarič, SDZb 9, 170. Daničič, 
Osn. 220. Tiktin I3II. Miadenov 547. Hoiub- 
-Kopečnf 319. Mikiošič 226. Bruckner 466. 

razi, indeklinabilni pridjev (uz biti, na- 
rodna pjesma, Petranovič) «= raži (Banja 
Luka, Mostar) = na -ja razija (Kosmet), 
također indeklinabilni pridjev, »voljan, rad«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla tur. razi 


< ar. radj »koji daje pristanak«) iz termino- 
logije običnog govora; arb. razi pored razini 
(-im od lat. sufiksa -interi) »Ergebenheit«. 

Lit.: ARj 13, 563. Skok, Sidvia 15, 488, br 
626. GM 362. Eiezovič 2, 162. SkatjiP 532. 

razina f (Cres) »smola«. Od lat. resina > 
tal. resina »isto«. Glede re- > ra- upor. ram. 

Lit.: Tentor, ASPh 30, 199. REW» 7244. 

raziti, razi'm impf (Kavanjin, Krmpotič, 
Kačič, Martie, Pavlinovič; ne postoji bez. 
prefiksa u današnjem književnom jeziku) 
(iz-, izob-, naob-, ob-, od-, po-, preob-, saob-, 
s-, sa-, u-, uob-, za-j »sječi, pobijati, obarati, 
percutere«. Postoji u stcslav., slovenskom, 
češkom, poljskom i raskom jeziku; praslav.; na 
-ati ražaii, -am (sjeverozapadna Hrvatska, 
Belostenec, Jambrešič, Habdehč) »klati, ubi- 
jati«, srdzati (ŽK) »uništiti« [usp. ralati]. 
Postverbali: sveslav i praslav. raž m (Vuk, 
Srijem) »1° u pluga daska prikovana spolja 
za desnu račicu, da dobije brazdu, silidžik«, 
2° (Senjsko primorje) percussio, 3° Streich- 
holz, 4° niveau, 5' (Lika, vremensko s po- 
kaznom zamjenicom ovaj) put«. Odatle na 
-ina razina (Šulek) »niveau«, prilog na -om 
ražom (Bukovica, Dalmacija) = (16. v.) razum 
(Pergošič) »ravno« i denominal na -ati ražati, 
razdm (Vuk) »izravnati ražom površinu«. 
Тај postverbal posudiše Rumunji: raz m 
»1° Brechstange, 2" Eisen mit dem die Rinde 
gefallter Baume entfernt wird«, odatle na 
-ovati, -UJG > -ui a ražui »sastragati«. Da- 
ničič, Korjeni 17 mislio je da je taj postverbal 
etimologijski identičan s prefiksom raž-. Dje- 
lomice može to biti istina, kako pokazuju 
značenja Г i ramunjska posudenica. Od pre- 
fiksalnih složenica su postverbali: izraz s 
pridjevom na -it izrazit, izraziv, izrazivost, 
apstraktum na -jaj izražaj, s pridjevom na 
-Ђп > -an izražajan; obraz, s čitavom leksi- 
kologijskom porodicom: pridjevi na -Hobrazao, 
f -zia, bezobrazan, deminutiv bezobrahan, bez- 
obraština = na tursko -iuk bezobrdziuk, bezo- 
braznik m prema bezdbraznica, bezdbraznost, 
indeklinabilni pridjev sa turskim -ii obrdzii 
(Bosna, Piva-Drobnjak) »pošten, gostopriman«, 
deminutiv na -bc obrazac, gen. -sca (neolo- 
gizam) »formular«. Složen piidjevjednoobrazan. 
Denominali na -ovati obrazovati, -ujem »for- 
mirati«, na -iti naobraziti (se), s part. perf pas. 
kao pridjevom naobražen »obrazovan«, sao- 
braziti (se), preobraziti, iterativ -obrazovati, 
-bražavam (18. v.), samo s prefiksima. Riječ 
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obraz je kao i raz kulturna riječ, koja se po- 
suđuje: kod Madžara dbrdz, kod Rumunja 
obraz, s pridjevom obrazflic »drzovit«, obrajel. 
Drugi postverbali: odraz, poraz, s pridjevom 
porazan, sraz »Zusammenstoss«. U femininumu 
zaraza, s pridjevom zarazan i part. pret, 
kao pridjev zaraien. Prema Miklošiču i Briick- 
neru raziti bio bi prijevoj prema rezati (v.), 
lit. ruožas, gr. p(ii)|, gen. pa)YOg» couloir, fente«, 
od pfj^vupi »briser«, aticki' рштто), odatle inter- 
nacionalna riječ katarakta. Srodan je i s arb. 
(Toske) rrah = rraf (Gege) »schlagen, zerstos- 
sen«. Suglasnik z potječe od ie. palatala gh. 
Prema tome bio bi to baltoslav.-arb.-grčki 
leksem. le. je korijen *џга1ћ- »udariti«. 

Lit.: АД/ 4, 277. 290. 7, 469. 8, 453. 13, 
426. 444. 566. 567. 787. NJ 2, 185. 3, 91. 
Maretić, NVj 3, 192. Elezović 2, 5. 108. 

Vuković, SDZb 10, 394. Đorđić, JF 12, 

217. Miklošič 274. Bemeker, IF 31, 401. Но- 
lub-Kopečny 310. Bruckner 454. KZ 46, 
127-8. WP 1, 318. 2, 244. Tiktin 1072. 1311. 
Mladenov 367. 492. Schuchardt, AnzJF 5, 
128. Rheden 1/2 AnzIF 8, 138. Jokl, Stud. 
76. GM 35-36. 371-372. Boisacf 710-711. 
837. Zubaty, NReč 1 (cf. IJb 7, 134). Matze- 
nauer, LF 16, 172-173. 

, razma f (Dalmacija) »(brodski termin) 
nogostup naokolo lade iznutra pri vrhu, bor- 
datura interna alla parte superiore deUa 
barca (per camminarvi in giro): astu od 
prove i astu od krme spaja razma, koja ide 
poviše cente (Mljet)« = ražma (Vrbnik) 
»onaj dio čamca na koji je utaknuta rasija 
za veslo, daščica koja pokriva korbame na 
krmi« = rlzma (Mošćenice) »kod čamca, na 
leutu mb koji malo strši, mala debela daščica 
iz tvrdog drva horizontalno položena, tal. 
falchetta, španj. falco«. Oblik iz Mošćenica 
odlučan je za etimologiju. То je poimeničen 
pridjev na -bn > -an eeebm, slov. rezen 
(-~гио vmo,jabolko), odatle imenica na -lo slov. 
rezenj, gen. -unja »Schnitt«, rus. rezvyj »mutwil- 
lig«, гегепи, gen. -zflja »ein abgeschnittenes 
Stuck«, od rezati (v.). Upravo *гегипа dbska. 
Prijelaz zn > zm je kao u in > cm: -četi > 
(pomemem. Samoglasno > a kao orah pored 
orih, оп/ (ŽK). 

Lit.: ARj 13, 640. 786. Macan, ZbNŽ 29, 

212 . 

razmijed, prilog s prijedlogom u (Lika), 
primjer: Bribir ani u razmijed smokve za vunu 
ddvaju »u zamjenu«. Usp. razmijeniti. 

Lit.: АВј 13, 658. 


razvog m (Šloser) »kornjaš koji živi u 
gnoju (štitić mu nije vidljiv)«. 

Lit.: ARj 13, 767. 

raž' m (1520, ~ od sunca) = raža f »zraka«. 
Nema potvrda iz današnjih govora na Jadranu. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
radius. Za femininum ima potvrda u roman- 
skom: ram. razd, furl. raze. Ovamo možda 
toponim Rožato n, selo u Rijeci dubrovačkoj. 
Ovamo raj m (~> u bucjelu, Lastva, Mljet) 
»(brodski termin) oko njega dolazi korda, 
preko njega provučen je gindac«. 

Lit.: ARj 13, 778. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
REV^ 6999. 

raž^ gen. raži f (Vuk) = rž, gen. rži (Vuk, 
ŽK, Vodice, Istra, Buzet, Sovinjsko polje, 
Cma Gora) = fž, gen. rža m (Kosmet) = 
(hrv.-kajk. i slov.) hrž, baltoslav., sveslav. i 
praslav. *rbgb, »Roggen (s kojim je u prasrod- 
stvu), segala (Istra)«. Та dva oblika nastala 
su prema deklinaciji raž, gen. rži (upor. češ. 
rež, gen. raz). Prvi oblik generalizira nomina- 
tivni, dragi genitivni oblik. Pridjevi na -би > 
-an : ražan, f razna, ražana = f žan, f ržana 
(~a slama, leb, Kosmet, Cma Gora, Vuk), 
poimeničen na -ica ržanica (Vuk) = ržamca 
(Kosmet) »Г slama od raži, 2° ražen hljeb, 
3° toponim«, na -en ražen (Bukovica) = 
ržen (ŽK, Istra, Lavač, Temnić, Srbija), 
poimeničen na -ica rženica (Levač-Temnić, 
vranjski okrag) »Г raž, 2° slama, 3” hljeb, 
4° toponim«, na -jak rženjak »krah od raži«, 
na -ov ražov (Bukovica, Gospić), poimeničen 
ražovica »Г hljeb, 2° oranica«, na -ište ražo- 
vište »V njiva na kojoj je bila raž, 2° toponim«, 
na -ev ržev (~a slama, Ljubiša). Na -ište 
Ražište — Ržište (toponim). Na -ulja rd- 
žulja (Srijem) = ržulja (oguhnski kotar, 
Hrvatska, ŽUK, slov.). Složenica s prefiksom 
su- : suržica, s pridjevom suržan, f sujžana 
»mit Roggen vermischter Weizen« sjeća na 
lat. consecale. Kulturna je biljka, koju po- 
sudiše Madžari rozs, rozmak, Rumunji .sdrjita 
pored sirjoaca. Baltičke su paralele lit. rugys, lot. 
rUdzis, stpras. mgis. Osim germanskih paralela 
postoji još tračka Ppi^a, za koju se pretpo- 
stavlja *umlia. Biljka je došla već u ie. pra- 
jezik sa Istoka. Misli se da i rme otoka Riigen, 
na kojem su boravili baltički Slaveni, potječe 
od imena te biljke. Riječ je germansko-balto- 
slavenski leksem. 

Lit.: ARj 13, 768. 780. 787. 14, 371. Ele- 
zovič 2, 177. Ribarić, SDZb 9, 188. MiklošiS 
285. Holub-Kopečny 312. Bmckner 458. Mia- 
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denov 565. Trautmann 246. WP 2, 375. Barić, 
Alb. 19 (cf. JF 3, 199). Mikkola, AnzIF 
21, 107. Hirt, РВВ 22, 223-237. (cf. AnzIF 
8, 261). Bonfante, KZ 64, 127. 129. Uhlen- 
beck, РВВ 22, 197. 540. 

režanj, gen. -žnja m (Vuk) = razanj, gen. 
ražflja (ŽK) = ražen (hrv.-kajk.) »Г šis, 
Spiess, 2° ptica ibis falcinellus«. Deminutiv 
na -bc > -dc ražnjac, gen. -aca, toponim 
Ražanac, gen. -nca (obalski toponim u Dal- 
maciji, kome odgovara tal. Punta Speo, usp. mlet. 
speo огагапј« = na -ič ražnjić = Ražnjić (isto- 
čni rt Korčule). Na -aca ražfljača f (beogradski 
okrag) »drvo što se pod plast podmeće kad 
se hoće da vuče«. Na -ika ražnjika (Kosmet) 
»šiljasti štapovi na lotrama«. Augmentativ na 
-ina ražnjina. Ne zna se ide li ovamo denomi- 
nal na -ati ražnjati (Srbija, Vuk) »ići amo- 
tamo«, ili je od razani Nalazi se u stcslav., 
češ. rožen, polj. roten. Slog ra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze. Praslav. izvedenica 
od *orz- (v. raž-f s pomoću pridjevskog -биб 
poimeničenog sa -го. 

bit.: ARj 13, 781. Miklošič 227. Bruckner 
466. Matzenauer, LF 16, 175. Loewenthal, 
ASPh 37; 391. 

ražati, -am impf. (1579, Dubovac, hrv,- 
-kajk., Belostenec, Habdelić, Vitezović) »klati, 
ubijati«. Radna imenica na -теге ražavec, 
gen. -vca »klač, mesar« [usp. razitif. 

Lit.: АВј 13, 782. 

ražđela f (Bosna i Hercegovina) »prigoda, 
zgoda«. Denominal na -isati raždelisati se, 
-šem pf. »dogoditi se, slučiti se«. Prilog raždele 
(uz sretneš) (Kosmet) »usput, slučajno«. Gla- 
gol: razgeldisati nekoga (Sarajevo) »(su)srestie. 
Balkanski turcizam (tur. složenica rast gele 
»slučajno«, od perz. rasi »susret« i od gelmek 
»doći«) iz običnog govora: bug. rdzgele pored 
razgeldi'sam, arb. rast »Gelegenheit«. Suglasnik 
d u razgeldisati je od tur. aorista geidi (v.). 
Perz. rast je u prasrodstvu s njem. recht, 
avesta raštam »gerade Richtung«. 

Lit.: Alj 13, 782. Skok, Sldvia 15, 488., 
br. 625. GM 361. Mladenov 544. Elezovič 2, 
159. Školjic 532. 

rbaž m (Istra) »prištić,jpustularam genus« = 
rombaž (Istra) »isto«. Štrekelj upoređuje sa 
slov. rubad (Kras, Notranjsko) »Masem, eine 
Art Frieselausschlag«, s pridjevom rubadljiv, 
kol. rubadje. Pleteršnik ima još u istom zna- 
čenju rbad (Notranjsko), rbadje, rebad. 

Lit.: ARj 13, 788. 14, 153. Štrekelj, DAW 
50, U. Pleteršnik 2, 411. 412. 442. 


rčina m (Hercegovina) »nagao, naprašit 

Lit.: AR^ \3 , 789. 

rčkati, -am impf. (Srbija, Zaplanje ili Les- 
kovačko) »muvati, gurati po čkalji budžom 
(govor ribara)«. 

Lit.: АВј 13, 789. 

rdar, f rdra (Istra), ie. i praslav. pridjev 
*emzb, »crven«. Toponim Redri Dol (13. v.). 
Poimeničenje rdrina (Istra) »rabor«. Od stcslav. 
iterativa na -eti rzdeti, ras. rdet'sja = slov. 
rdeti »rot werden«, particip prez. akt. kao 
pridjev rdeč (Belostenec, hrv.-kajk.) = 
slov. rdeč, -eča »rot«. U slov. je odatle čitava 
leksikologijska porodica, od koje na hrv.-srp. 
teritoriju postoje samo relikti u botaničkoj 
terminologiji: ardečovka »супага scolymus (bilj- 
ka)« = rdečovka, poimeničenje na -ina rdečina 
»rabia tinctoram (biljka)«. Složenice od sin- 
tagme rdobrad = hrdobrad m = hrdobrada i 
(Poljica) »Rotbart, lactuca scariola«. Ovamo će 
ići i psovka staroj ženi (— vještici) rdoroga. 
Stcslav. ebazb »ratilus« odgovara točno sanskr. 
mdhirds, lat. mber, stisl. rothra »krv«, stengi. 
d-ryderan. Glagol rideti očuvan je u rdtti se 
(Kašić) »Ijutiti se«. Od osnove *rbd- bit će i 
r dio n (Dalmacija?, Pavlinovi ć) »samo meso 
bez loja«. 

Lit.: ARj 13, 790. Pleteršnik 2, 411. Tkalčić, 
Spom. 1, 43. 2, 210. Miklošič 284. Holub- 
-Kopečny 310. Holthausen, IF 39, 69. Chad- 
wick, IF 11, 145. Matzenauer, LF 16, 176. 
177. Kretschmer, KZ 31, 455. 

rdes m (ŽK) »Knoterich«, rdesalj m (Sulek, 
genitiv nije potvrđen) »Vogelknoterich«, rdesan 
(kotar ogulinski, genitiv nije potvrden) »trava 
stoci za hranu« = slov. rdćsen = rdeselj pored 
ardeselj = andreselj = rdresen — rdres'elj = 
rdrič »Knoterich«, češ., polj., ras. rdest stčeš. 
rdesen, oba lužičko-srp. drost, drest. Praslav. 
»polygonum, pullicaria«. Tvorba nije jasna. 
Oblici na -an, -en čini se da su pridjevske 
izvedenice na -би od rdest. Upor. češ. rdesno. 
Odatle disimilacijom r — n > r — 1: rdeselj. 
Samo rdest opet je možda pridjev na -est, 
varijanta od -ast. Upor. lit. redestas »raža«. 
Ako je ta analiza ispravna, praslav. osnova bi 
bila *гЂа-, koja se nalazi u rđa, ruda, riđ, 
mmen. BUjka je nazvana po boji. Na to upućuju 
i nazivi vola na -eš i -onja rdeš = rdonja i 
krave rdeška te rdar (v.). 

Lit.: ARj 13, 790. Pleteršnik 2, 412. MiklošiS 
284. Holub-Kopečny 310. Bmckner 455. KZ 
46, 227. Matzenauer, LF 16, 176. 




rebega 


rđa f (15. V., Vuk) = rja (čak., hrv.-kajk., 
slov.) = (sa Л pred sonantom r) krda, sveslav. 
i praslav. apstraktum na -ja *гЂаш, »Г aerugo, 
2° (metafora) nevaljalac, kukavica«. Pridjevi: 
na -av rđav (16. v., Vuk) = arđav = rjav = 
erjav = rejav (Vrbnik), baltoslav., sveslav. i 
prastav, »Г aeruginosus, 2° zao, nevaljao«, 
poimeničen u ž. r. rđava f »suha bolest«, na -ac 
ijavac, gen. -vca (čak., upor. hrv. i slov. prezime 
Erjavec), na -ica rđavica —jejavica (Vrbnik) 
»Г zarđala sablja, 2” vrsta ilovače, 3° topo- 
nim«, na -elj (upor. kukavelj) rđavelj m prema 
f rđaveljica »kukavac«, na -ka (h)rdavka (Maru- 
ševac) »ridovka«, proširen arđavski (Hasana- 
gmica), poimeničen na -ina rdavština = rđa(v)- 
ština (Kosmet) = na -ost rđavost, deminutiv 
tđavušan (lika), na -in rđin (Došen). Deminu- 
tiv na -ica rdica, na -ђс > -ac rđac »žuta boja«. 
Na -đk (?) hrđak »mladič koji nije još stao na 
snagu«, odatle na -ovič fđaković (Vuk) »pogrdna 
metafora«. Hipokoristik na -anko rdanko (obra- 
zovano prema ličnim imenfma Branko, Stanko} 
»nevaljalac«. Na -as rđaš, gen. -dia (Pavlinovič), 
s augmentativom na -ina rđašina (narodna 
pjesma). Na -enik rdemk m prema f rđemca 
i n rđeniče (Kosmet). Apstrakti na -arija (kao 
lugarija) rđarija, na -luk rđaluk »rdavština«. 
Složenice rđobitina f »nevaljanac«, obrazovano 
kao gradobitina, od rđom biti. Denominali: na 
-eti stcslav. ahaeai se, na -ati taati, -om (Vuk) 
(iz-, ob*, po-, za-), perdati, -om (Piva-Drobnjak) 
»oslabiti fizički«, složen rđogrizati, rddgnzdm 
(Vuk, Crna Gora) (obrazovano prema čan- 
grizati, v. čama i gristi) »govoriti koješta«. Po- 
stanjem je niži prijevojni štepen *гЂа- < ie. 
rudh- od rudb (v.) < ie. ''oudh- »crven«. Тај 
se štepen nalazi u lit. rudas »rotbraun«, lot. 
ruds »isto«. U grčkom je rašnen sufiksom r 
Epu0p6g »crven«, Ери0т|ра, sanskr. rudhiras. 
Upor. još ггагЂ (v.) i sanskr. fokita, i lit. rudis 
»Rost, rda«, s prijevojem и > у kao i riđ (v.) 
i ris (v.). S tim se prijevojem slaže i arb. drjshk 
»rđa«. Glede početnog d- upor. kaš. dredza. 

Lit.:ABj4, 290. 301. 13, 790-799. Vu- 
ković, SDZb 10, 397. Elezovič 1, 199. 2, 
109. 172. 184. Miklošič 284. Holub-Kopečny 
312. Bruckner 456. Mladenov 565. WP 2, 
358. 360. GM 76. Trautmann 239. Jenseh, KZ 
39, 592. Boisacšf 276-277. 

realka f (opozicija gimnazija), kroatizirano 
njemačko Realschule našim sufiksom -ka. Od 
lat. pridjeva na -alis od res, gen. rei »stvar«. 
Odatle učeni pridjevi na -ђп > -an realan 
(ne-j, apstraktum realnost f, literamo-historijski 
termini realizam, realistka), realistički. 

Lit: Ilešić, JE 12, 159. 


18 


reao, pridjev (Zbornik, 1520), u primjem 
biti u svem reao i slobodan (jedina potvrda), 
moždaodtal. leale (disimilacija / — l>r — 1) < 
stfr. leel, moderno fr. loyal < lat. legalis, pri- 
djev na -alis 6d lex, gen. -gis »zakon« [ako 
nije reao < real < tal. realej. Odatle užen 
pridjev na -ђп > -an legalan (19 V.) »zakonit« 
i francužizam lojalan. Prema tal. legge > Už, 
gen. -j (Marubć) »zakon«. Radna imenica na 
-ist lejist m (čak, 16. v., prema đ >/) »vješt za- 
konu«. Lat. pridjev od iste riječi je legitimus, 
odatle kao leksički ostatak iz dabnato-rom. 
Kketano vino (Split) »masno vino, koje se drži 
staklenke«. Učen je pridjev odatle na -бл > -an 
legitiman, intemacionalno sa.njem. -ieren > 
-irati legitimirati (se), legitimdcija, prema tal. 
izgovom Uditimi (dijoj »zakoniti (dio")«. Ovamo 
još poimeničen part. perf. legatus od legare > 
legat, gen. -ata m (17. v.) = ligdt m (15. v.) 
»papin poslanik«, poadjev legdtov, prema madž. 
izgovom dočetoog -j' legatus (16. v.). Juridički 
termin legat m (19. v.) »zapis« je poimeničen 
part. perf. sr. r. legatum, odatle na -er < -arius 
legatar, gen. -dra m < srlat< legatarius. Dm- 
gog je podrijetla toponim u pl. Ligati (Heicego- 
vina), od шт. part. perf. legat »svezan«. Ne zna 
se da li je istog postanja i dubrovačko prezime 
Ligatič. 

Lit: ARj 5, 950. 6, 54. 13, 799. REW* 
4968. 4971. DEIlim. 2196. 

rebaf, gen. -i (Istra) »Г ime ovce, 2° mulier 
parva«. Deminutiv na -ica rebica kod Kurelca 
isto što reva, revica (v.) »sirotica«. Miklošič ima 
hrv. pridjev na -ost rebast (Istra) »sine cauda«, 
slov. »kratkorep, kusast«. Upor. ms. rebehok 
»Kind«. Matzenauer uporeduje s lit. Tembeli 
»male crescere (de-planta), pigrtim fieri vel esse«. 
Ako to stoji, e je nastao od palatalnog nazala 
i Scheftelowitz uporeduje sanskr^ drbHas 

Lit: ARj 13, 799. 801. 802. Miklošič 274. 
Matzenauer, LE 16, 177. Scheftelowitz, KZ 

53, 266. 

rebega f (Zoranie: 1. s rebeganii, 2. rebegii 
narediv kliče, 3. rebege i citare udriše) »(pastirski 
muzički instmmenat) gusle s lukom i dvije 
žice«. Od tal. ribeba > ribeca > prov. rebec, 
disimilacijom b — b > b — k, g, oA дх. rabab, 
rabeb, importirano u Španjolsku, odatle u 
Provansu i preko sjeverne Italije do naših ja- 
dranskih obala. 

Lit: ARj 13, 801. REW* 6978. Lokotsch 
1675. DEI 3246. Prati 827. 


rebelija 
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rebelija f (18. v., Vuk) = (disimilacija 

_ r > l — r) leberija (Srbija) »ustanak, buna«, 
slov. rebeljun. Odatle na -as rebelijds, gen. -aša 
m prema f rebelijašica = poimeničen lat. part, 
prez. rebelijun(a)t pored rebellant (Vuk) od 
rebehtati, -am impf. (Lika) = rebelati se pf. 
»pobuniti se«, izrebeliti se, -im pf »uzbuniti se«. 
Učena riječ od lat. rebellio, gen. -onis > mlet. 
rebelion, apstraktum od pridjeva rebellis (prefiks 
re- i bellum »rat«). Usp. i repeljak. 

Lit: ARj 4, 290. 5, 944. 13, 801. Sturm, 
ČSjfK 6, 77. REV?» 7103. 

rebro n (13. V., Vuk) = rebro (ŽK) = 
(s disimiladjom r — r> l — r) lebro (sjevero- 
zapadni krajevi) = lebro (Istra), sveslav. i pra- 
slav., bez paralele u baltičkoj gmpi, »Г Rippe 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), 2° madir (u 
brodogradnji)« = rebar, gen. -bri (Vodice, Vo- 
losko) = rebra (Korlevići, Istra) = rebra f 
(Samobor) »grmlje (gdje ovce pasu)« = rebar, 
gen. -bra m (Krašić) = slov. reber »Г obronak, 
2" brijeg bez raslina (Rijeka)« = toponim 
Rebro n (Zagreb). Ovamo goveda rebra (Srbija, 
Cma Reka) »trava koja se na beljani petak bere 
za zdravlje«. Pridjevi na -бл > -an rebami 
(Srbija, Milićević) = rebrant (Vuk) »pobočni« = 
rebmi (Riječka nahija), poimeničen na -jača 
rebranjača »biljka papratnjača, blechnum«, na 
-en rebren, frebrena (takoder slov.). poimenicen 
na -ica rebrenica »Г obronak, 2” spoljašna 
duljina kuće (Zore)« = rebmica (Istra) »letva«, 
poimeničen femininum rebme f pl. (Beloste- 
nec) »Ijesa«, na ja rebmja »mala gorska kosa«, 
na -jak rebrnjak »klin u košulje«, rebrenjak, gen. 
-njka (Kosmet) »latica od platna ispod pazuha 
ili fustana«, zarebrenjak = zalebrica (Mošćenice) 
»Lungenbraten«; polebrnja f (Vrbnik) »gredica 
u kola sa strane«. Na -an rebran »ime ovnu«. 
Na -aca: rebrače f pl. (Hrvatska krajina) »ža- 
luzije«, na -as rebraš, gen. -aša (Lika) »mreavac, 
hčinka insekta zvanog brašnar (»Mehlkafer«, 
Gradac, Slavonija)«. Na-uc -I- lo: relrč (Istra) 
»biljka hydrometra lacustris«. Na-t'na rebrina »Г 
naličje, 2° prezime«. Na -ište rebrište »žice ili 
pratić na kišobranu«. Na -on/a rebronja »mršav 
vo«, na -uša rebmša (Levač—Temnić, Srbija) 
»biljka«. Produljen na -ost rebmast. Na -at 
rebrat, odatle na -atica rebratica »biljka hot- 
tonia«; na -ast rebrast (Belostenec), na -ovit 
rebrovit, na -ov poimeničen samo u toponimu 
Rebrovac, na -ičast rebričast. Deminutivi na 
-bc > -dc rebrac, gen. -oca = rebarac, gen. -rea 
»stolisnik, achillea millefolium, čuva(r)kuča«; 
na -če rebarce (Vuk) = reberce (hrv.-kajk.), 
slov. rebrce, bug. rebarce, ukr., ras. Augmentativ 


recelj^ 

na -usina rebmšina (Lika). Poimeničen pridjev 
na -ja rebatja f (Draganići, 1538) »obronak«. 
Prilozi: izrebar (stari gen. pL, Lika, 18. v.) 
= 'izrebra (gen. sing., Vuk) »sa strane«, na 
-će reberce (hrv.-kajk., Belostenec), na rebar 
(Ston, 17. V.) »pobočke«, porebarkc (Obradović), 
narebrice (Pavlinović), rebrimice »sa strane«. 
Denominal na -ati rebrati, -am, polebrati, -dni 
»opraviti kuću sa strane«, na -iti rebriti, -im 
(Vuk) »ići stranputice«, zarebmiti. Riječ rebro 
je praslavenski neutrum kao i ostali nazivi za 
dijelove tijela: tijelo, čelo, koljeno, oko. То je 
upravo poimeničen pridjev izveden s pomoću 
sufiksa r (kao dobar, mokar itd.) od ie. glagolskog 
korijena *rebh- »iibenvolben, iiberdachen«. Тај 
se korijen nalazi i u stnord. rijja, stvnjem. 
rippa, nvnjem. Rippe, gdje mjesto sufiksa -r 
stoji -lo < *rebhio. Upor. još gr. EpEcpto »iiber- 
dache«, u prijevoju opo(pf| »Bedachung«. 

Lit: ARj 4, 290. 5, 944. 7, 564. 10, 592. 
13, 802. 803. 804. Ribarić, SDZb 9, 164. 
186. Štrekelj, ASPh 28, 486-487. Miklošič 
274. Holub-Kopečny 321. 443. Bmckner 654. 
Trautmann 241. WP 2, 371. Mladenov 558. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 539. Schulze, KZ 42, 
233. Hirt, IF 32, 301. Wood, IF 18, 13. Ма- 
tzenauer, LF 16, 177. 

reca f (Vrbnik) »dermun, vrh, bok«. Od 
poimeničenog part. perf. erectus, od erigere, s 
pomoću -ta *erectia. Od lat: erigere (prefik ех- 
i regerej > tal. ergere postoji još vlat. particip 
perf *erctus > tal. erto, odatle poimeničenje tal. 
erta { »salita, altura«, trać. —tal. erta »soglia«, 
istro-rom./erta (Šišan), /irta (Vodnjan) > slov. 
jerta »Pfostenstein bei der Tiir«, trt »Tiir- 
pfosten«, trta »Fensterstein oder Tiirstein«. 

Lit: ZbNŽ 4, 233. Štrekelj, DAW 50, 24. 
ВЕЦА 2899. DEI 1526. 

recelj* m (Šušnjevo Selo, Čakovackod Ogu- 
lina, Kralje, Turska Hrvatska) = mcelj (Vuk, 
Srijem, Vis, Brač, Cavtat) = mcdlj, gen. -čija 
(Istra, Varoš kod Slavonskog Broda) = (s 
disimilacijom r — Ц > r — nj) гАсапј, gen. 
-си/а (Vinkovci i okolica) »Г držak na kosištu 
ili na kakvoj spravi, kao veslo, babak, 2° go 
klip kukuraza (metafora, upor. slov. ruček)«. 
Upor. mčka (ŽK), mčica = ranca f (Buzet, 
Sovinjsko polje) »držak na tavi, Ujku«, mčnik, 
gen. -ika (ibidem) »dižak od cijepa«, mkunica. 
Sufiks -elj < -eh je kao u kvacelj od kvaka. 
Ostaje neobjašnjena promjena u > e u recelj. 
Matzenauer uporeduje s njem. Rdnkel, demi- 
nutiv od Ranke »palmes«. 

Lit: ARj 5, 584. 13, 806. 14, 213. Matze- 
nauer, LF 16, 177. 



recel/ 
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recel)^ m (Levač i Temnie, moravski okrug, 
Srbija) »Г medovina, 2° pekmez« = reielj, gen. 
-elja (Kosmet) »žitki pekmez« = redzei (Bosna 
i Hercegovina) »kao pekmez, izrezane i izva- 
rene tikve u pekmezu«. Turcizam arapskog (?) 
podrijetla (ar. rečel} iz oblasti jela. 

Lit: ARj 13, 806. 852. Elezovič 2, 176. 
recelj^ m (Borci Gomji kod Daruvara, Ве- 
denik, Lipovčani, Bjelovar, Ivanjska, Čazma, 
Križevci, Garešnica, Koprivnica) »ptica hariš 
(v.), kosac сгех«. Glas te ptice čuje se kao da 
reže, zbog toga se zove i rezovac, gen. -vca 
(Daruvar). Upor. toponime Rezova Bara (Osi- 
jek) i Rezovac (Virovitica). Zove se još rešč 
i breljuzga. Ptica je dobila naziv po onomatopeji 
kojom se oponaša njezin glas, kao u lat. сгех 
i u njem. Wieseknarrer. Та onomatopeja 
približena je glagolu rezati. Hirtz donosi još 
dvadeset sinonima. 

Lit: AR/ 13, 806. 897. 919. Hirtz, Aves 412. 
recensija f (Daničić) = recenzija f (Vuk) 
»ocjena«. Učen, knjiški apstraktum od lat. 
recensio, gen. -oras (prefiks re- i censere). Na 
-irati: recenzirati, -cenziram, recenziranje (Vuk). 
Poimeničen part. prez. recenzent m. Bez рге- 
fiksa cenzura f i radna imenica cenzor m. 

Lit: ARj 12, 806. 

reča f (Dubrovnik, okolica) »cijetka, vreća 
opletena od žuke, u koju se meće tijesto od 
masline u tisak« = riča (Neretva, Prvić-luka, 
Potomje, Ston) »isto«. Dalmato-romanski leksič- 
ki ostatak od lat. retta, od retis, sttal. rezza, iz 
terminologije uljarstva. Deminutiv na -ica rečica 
f (Buzet, Sovinjsko polje) »trbušna mrena kod 
svinje«. Тај se deminutiv nalazi i u hrv.-kajk. 
(Trebarjevo) u značenju »tanka kožica oko utro- 
be, jetara, mozga, opnica, prečaga, dijafragma«. 
Možda nije od uljarskog termina reca = riča, 
nego je identičan sa slov. redčica »Netz im 
tierischen Кбгрег, Zwerchfell, Magenhaut«, što 
je poimeničen pridjev геобЈб s pomoću -ica. 
Sa c mjesto ć ima Zore rita ili fičela »tanki 
konop, koji se veziva za gasu (v.) (tj. na senjalima 
ili plutima kod imeže)«, koliti rite- »činiti u 
lijevoj ruci jednake kolače rićom (senjal služi 
da se drži mreža na onoj visini koju hoćemo)«. 
Ako stoji č mjesto ć kao čijli, ггШа predstavlja 
dalmato-rom. reticella ili reietta. 

Lit: ARj 13, 809. 942. Rešetar, Štok. 284. 
Pleteršnik 2, 414. Zore, Rib. 34. 354. REW* 
7255. 7255a. Prati 826. 

receta f (1. Držić) »liječnikov zapis«. Od 
tal. ricetta, mlet. receta, poimeničen pl. lat. 
part. perf u ž. г. recepta od recipere (prefiks re- 


i capere »uzeti«), isto u učenom vidu kao lati- 
nizam recep(a)t, gen. -pia m (Vuk, Belo- 
stenec). Poimeničen tal. part. perf. u ž. г. 
ričevuda f (Вока) »obveznica, škrit < tal. scrit- 
to« — (< mlet.) recenda (Vrgada) f »namira«. 
Radna imenica na -itore prema književno tal. 
(tosk., službenom) ricevitur, gen. -ura (Rab) 
»prijamnik« < ricevitore. 

Lit: AL^ 13, 807. 809. 942. Kušar, Rad 
118, 22. REW 7112. 7113. 

rečperin m (Poljanica, Klisura, vranjski 
okrug, Srbija) »stočni trgovac, palocija«. Za- 
vršno -in je individualni sufiks kao u kasapin, 
Amautin. Plural nije doduše potvrden, ali upo- 
redi prezimena Rečperac i Rečperski u istom 
okrugu. BaUcanski turcizam perzijskog podri- 
rijetla (od perz. složenice renčber »svaki koji 
zaslužuje, nadničar, radnik« > tur. regber) iz 
terminologije rada: arb. reshper »Verkaufer, 
Handler, Kramer«. 

Lit: ARj 13, 811. GM 364. 

recat, gen. -ata m (muslimanska narodna 
pjesma) »kolektivni naziv za tri položaja tijela 
kod klanjanja • (objekt uz klanjati}« = rekdt 
(Bosna). Turcizam arapskog podrijetla (tur. 
rekat < ar. raka''} iz oblasti islama. 

Lit: ARj П,' 811. Školjic 533. 

reći, rečem pored reknem (Vojvodina, Kosmet, 
Vuk) = rečem (ŽK) pf (do-, iz-, na-, ob-, od-, 
po-, pri-, pro-, u-, za- se), sveslav. i praslav. 
*rek-ti > stcslav. resti, *rekg »Г dicere« = 
reu, rečem (Piva — Drobnjak) »obećati«. Pre- 
fiksalne složenice dobivaju specijalna značenja: 
poreći »nijekati«. Tu prefiks po- kaže da se 
poslije prvog izricanja reklo na različit načrn 
protivno; meci (Lika, ŽK) (u kao u ubog) 
nastalo je u doba kada se mislilo da riječi 
imaju magijsku moć »riječju prouzročiti bol«; 
nareči (Vuk) »nazvati, imenovati, javiti«; obreči 
(čakavski, 15. v.) »calumniare«. Izvedenice se 
tvore prijevojem od sedam osnova: 1. rek-, 
2'. duljina e — e *rek- > rek = rijek-, aorist 
stcslav. rehi = rijeh u dugim slogovima; prema 
tome obliku stvoren je analogijski stcslav. 
reti = (dubrovački infinitiv) njeti = rijei 
(Вока) = rijeci = rit (Babina Greda, Posavina, 
županjska i brodska = nova štokavština); 
3. u kratkim slogovima *ijek- (ekavski rek-, 
ikavski rik-}; 4. e — i: rik-; 5. rie-; 6. prijevoj 
perfektuma *ro&-; 7. prijevoj duljine odatle 
o> a *rak- u izoliranom slučaju. Osim prije- 
voja 7. svi ostali tvore leksikologijske pocodice. 

Od rek-: ostatak 1. Нса prezenta stcslav. 
rekp očuvao se kao arhaizam ja reku (da če 
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ddjt, ŽK) »etwa«; pridjevi na -iv izreciv (ne-} 
(Stulić, danas općenit) = neizreciv (Mikalja) = 
neizrekiv (Kašić) = neizrekljiv, rečeč (Vuk), na 
-bn > -an izrečan »koji se može izreći«; imper- 
fektivi na -va- -rečivati, -rečuj m pored -vam 
(18. V.), samo s prefiksima; na -ovati nareko- 
vati, -ujem; postverbal Šulekov nareka »Aus- 
sage«, narečitelj prema narečiteljica (Jambrešić); 
postverbal izreka (18. v.) = poimeničen part, 
perf pasiva rećen/cfl »Satz, phrase, proposition«; 
na -nik obrečnik (15. v.) »calumniator«. Prilozi: 
od participa pret. akt. reksi (ŽK, slov.) = rekše 
(ŽU, Vita Methodii rekiše) »id est, naime, 
namlich, in der Meinung«; prilog od sintagme 
• velerei (Smokvica, Korčula) »takorekući, skoro«, 
rekbi > regbi, birekd (Piva-Drobnjak) »kao da, 
izgleda«, šeknu (Bosna) < što no reknu. 

Od rek- u dugim slogovima (upor. stcslav. 
rekatij: sveslav. i praslav. apstraktum po 
deklinaciji i rije"„ gen. riječi (Vuk) = (ekavski, 
Kosmet) reč, gen. reči = (ikavski) rič, gen. 
-i (ŽK, Vodice) < ie. *rekis »Г Wort, 2° 
stvar (Marulić, Vodice), 3° (prema gr. Хбуод) 
sin Božji (Belostenec, Stulić, Orbini)«. Prilog 
izrijekom (Vuk). Imenica renje n pored rtnje 
(samo u izričaju daj si rmja, on si m' da renja 
»nije se dao nagovoriti«). Sintagma štonorijek 
(Piva-Drobnjak) »poslovica«. Glagoli: narije- 
cati (Ljubiša), riječati se, riječam »nadmudrivati 
se«: I u ijekavskim krajevima ima duljenja bez 
-ije-: recati impf (Piva-Drobnjak) »obećavati«. 
Od -rek- u kratkim slogovima: pridjevi na 
-би > -an rječan, na -it rječit (Vuk), s apstrak- 
tumom rječitost, na -iv rječiv, složen slatko- 
rječiv; poimeničen na -vac rječivac, gen. -ivca, 
rjsčljiv, rječljivac, gen. -ivca prema f na -ka 
rječljivka, rječljivost. Deminutiv na -ica rje- 
čica = ričica (ŽK). Augmentativ rječetina = 
rječetlna (Prčanj). Denominal rječkati se, -atn. 
Na -nik rječnik (Belostenec rečnikj. Glagol rjef- 
tnati se (prema degmati se, v.) = ričvat se 
(Brusje, Hvar, upor. obedvati ŽK za -vati). 
Na -ovit rečovit (Srbija, Milićević). Na -je 
naiječje (< ms. ndrečie ili češ. nafeči} »dijalekat«. 
Maskulinum na -ko prema f na -ka rečko 
prema retka »govorljiv(a) na jeziku«. Na -uSa 
narekuša f = na -avica narekavica. 

Hrv.-srp. iterativ pravi se domaćim prije- 
vojem e — i: *rik- -ricati, -čem, samo s pre- 
fiksima kao izricati, izričem pored -cam, na- 
ricati, naričem, obricati, proricati, proričem itd., 
srikati (Vuk) =i srikati, -čem (Kosmet) »sa- 
brati«, narikati, -am pored -čem (Stulić), na 
-ovati narikovati, -ujem prema narekati (Istra), 
narekovati, -ujem. Odatle obricanje (15. v.) 


»calumnia«, na -ača narikača (Vuk), na -uša 
narikuša (Dalmacija) pored naričuša — narica- 
vica. Na -aj naricaj (Martie), na -jaj izričaj, 
na -Ђк izričak, gen. -čka »izgovor«. Pridjev 
narikovni. 

Praslav. prijevoj perfektuma nalazi se najprije 
u postverbalu rok, gen. roka (Vuk) »termin«, 
s pridjevom na -би ročni, denominal na -iti 
ročiti (se), -im, opriročiti (15. v.) = (pseudoje- 
kavizam) oprijeročiti (1520) »pogrditi«, na -ište 
ročište, i ostale serije kao obrok m (također 
slov., češ., polj., ukr.) od obreći »obećati«, 
koji je ušao kao kulturna riječ u madž. abrak 
»Futter« i u rum. obroc pored oboroc »porcija«, 
odatle obročiti, obrokovati, obročnica »soba za 
obrok«; porok, s pridjevomporoćan (ne-); pro- 
rok, s pridjevom prorokov, proročki s imenicom 
proročanstvo; prirok »prevedeniča za predikat«, 
srok; ndrok (Vuk) »Bestimmung«, odatle pridje- 
vi na -it naročit »bestimmt«, na -Ijiv narošljiv 
(ŽK) »osjetljiv na bolesti«, na -it i prilog naro- 
čito. Тај posudiše Rumunji naroc = noroc »sud- 
bina > sreća«, noroc bun »bog žegnja(j) (ŽK)«, 
a noroci odrediti sudbinu > usrećiti«, sa lat. 
-osus > -os norocos »sretan«. Iz folklora urok 
(ŽK), uroci, gen. uroka = urok m pored oroka 
(Kosmet), s pridjevom urokljiv (~e oči, rod} = 
urokljiv (Kosmet), uročit, -im (~a žena}, od 
ureći, koji posudiše Arbanasi urok »Ziel, Ab- 
sicht«. U stcslav. uroki »sententia«, češ. ourok 
»das Bestimmte«. Ovamo ide i hrv.-kajk., 
(slov., češ.) otrok (Kastav, ŽK) »dijete«, koje 
sadrži prefiks od u starijem obliku ot-. Та 
riječ znači prema Janku »koji ne govori«. Odatle 
se razvila dva značenja »Г dijete, 2° rob (češ.)«. 
Ovamo još zarok (Cres) »šumska zabran, pre- 
poved«. Pridjevi na -бп > -an izročan (16. v., 
i stcslav.) = izročit (16. v.) »izvrstan«, s de- 
nominalom izr'očiti se, -Im »ispuniti se, dogoditi 
se«. Ovamo ide još i uzrok = zrak (hrv.-kajk., 
ŽK) »causa« < vtzrokz, pridjev uzročan, poi- 
meničen na -ik uzročnik, prouzročiti. Osim ио- 
roc < narokb »Bestimmung« Rumunji posudiše 
iz crkvenog jezika proroc m prema proroaca 
f = prorocita < prorokz, odatle njihov apstrak- 
tum na -ie prorade (upor. prorocestoui »pro- 
rokovati« kod Dosofteja) i njihov pridjev na 
-esc prorocesc. Pored toga szrokb > soroc »rok«, 
odatle a soroci »odrediti rok (= stras. sročiti 
»isto«)«, Arbanasi rok. Ne zna se ide li ovamo 
urie »Eibe«, odatle uricar »baštinik« sa i < i 
poslije r od urikati = uricati, koji nije potvrden 
u tom značenju u hrv.-srp. 

Prijevoj d> a potvrden je samo u račati 
(se), rdcani impf (Lika) »nagovarati, dogovarati 
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se« prema ročiti. V. još porijeklo, podrijetlo. 
le. korijen *req- značio je »zapovijedati,, nare- 
đivati«. Nalazi se u sanskr. racayati (3. 1. 
prez.) »verfertigt^ bUdet«., гасаиа n »Betreiben«, 
got. rahnjan, nvnjem. rechnen, stvnjem. regin- 
u antroponimiji kao Reinhart, prijevoj e (> ) 
got. garehsns »Bestimmung«. Značenje »dicere« 
nalazi se samo u slavinama. Nije izvjesno da 
li je u vezi s glagolom onomatopej skog pod- 
rijetla lit. rekti, rUkti »rikati (v.)«. Upor. u 
toh. reki, pl. rekauna »paroles«. 

Lit.: ARj 4, 290. 293. 295. 296. 298. 7, 
4. 579. 584. 585. 586. 587. 593. 8, 456. 462. 
9, 114. 115. 12, 849. 13, 807. .810. 811. 812. 
959. 14, 51. 73. 74. 144. Rešetar, ASPh 
26, 360-362. 365. Budimir, JF 15, 158. 
Hraste, JF 6, 213. Tentor, JF 5, 214. Ple- 
tersnik 2, 413. Stevanović, N1 3, 173. sl., 
158. Elezović 2, 262. Ribarić, SDZb 9, 187. 
Vuković, SDZb 10, 407. Miklošič 247. 274. 
Berneker, KZ 57, 248. Holub-Kopečny 323. 
313. 403. Bruckner 595. KZ 46, 232-233. 
Mtadenov 559. 654. Trautmann 243. WP 2, 
362. 343. GM 368. 459. Tiktin 1061. 1072. 
Gombocz-Melich I. Škarić, ZSPh 13, 348- 
349. Hirt, IF 23, 336. 31, 13. Wood, IF 22, 
158. Osten-Sacken, IF 33, 250. Schefte- 
lowitz, KZ 56, 207. Biick, AJPh 36, 1-18. 
125-154 (cf. IJb 4, 74). Meillet, BSLP 20, 
28. si. (cf. LJb 8, 28). Lewy, РВВ 32 142. 

^ red m, loc. redu, pl. redovi m (Vuk, Kosniet, 
ŽK, Vodice) (protivno nefedj = red, gen.-r f 
(Vodice) = reda f, baltoslav., sveslav. i praslav. 
redb, »Г ordo, niz, 2° čistoća«. Pridjevi od 
primitivuma, sintagmi i prefiksalnih složenica: 
na -Ђп > -an redan (17. v.), određeno redni 
(broj, čaša), na -ovan, redovan, na -ovit re- 
dovit, uredan (protivno ne-j, s apstraktumom 
urednost (ne-), poimeničenje urednik, apstrak- 
tum na -stvo uredništvo, bezredan (15. v.), 
neredan, poimeničen na -jak nerednjak (Poljica), 
nerednost, neredovan, nesredan, naporedan, raz- 
redan, poimeničenje razrednik, razrednica, 
izredan (također stcslav., ms.) »koji je izašao 
iz reda«; naredan »Г običan, 2° čestit, dobar, 
3° lijep, prikladan« (takoder slov. naređen) — 
naredan (ŽKU) = naredan (Vodice; Krašić: 
га mi naredno »nije mi zgodno«) »spretan«, 
poimeničenje na -ik narednik, apstraktum na- 
redndst; poredan »nespretan, spitzbiibisch«, na 
-ijiv naredijiv, neuredijiv, na -iv (raz)rediv, 
na -ovski redovski. Prilozi: ured (Vuk, Banja 
Luka) = ureda (Kanavelić) »cito« = vred(a) 
(Vodice, Jačke, ŽK) = vrijeđa »malo prije«, 
nikad vrijed »nikad brže«, me (hrvatske kolonije 
u južnoj Italiji; (upor. uput, v.), izred(a), izre- 
dam (Vuk), redom, obredom, redomice = redimice. 


izređice, napored (-o, -a, -e, takoder prijediog) = 
raspored (Vrbnik), nared »odmah« == nared 
(Vodice) »pripravno«, (s-, u-}poređ (također 
prijedlog s gen.). Radne imenice: na -ar re- 
dar, gen. -ara »policiij«, s pridjevima na -ov, 
-ev redarov (-evj, na -ski redarski, apstraktum 
redarstvo, s pridjevom ređarstven; na -ara 
redara, s pridjevom ređarin (Vuk), na -usa re- 
dusa f (Varoš, Slavonija) »ordinatrix«, na -dteij 
redateij (kazališni neologizam) = rediteij (na 
istoku), s pridjevima redateijev, redateijski, na 
-iteij narediteij m prema f narediteijica, razre- 
diteij. Na -ovnik redovnik, s pridjevima redov- 
nikov, redovnički. Na -Uja rediija (Vuk). De- 
minutiv na -ђс > -dc ređac, gen. reca, na 
-(k redak, gen. -tka, na -ka retka »linija, crta«, 
na -ica ridica, na -inče redinče (Vuk) »prase 
(koje se po nekom redu kolje, u žira)«. Augmen- 
tativ fedina f »1 ° viva sepes, 2° toponim Redina 
(ŽK)« [Gavazzi: < rijedakj. Na -ač redač, 
gen. -oca (Hefele) »figura u ornamentu, rolač 
(Dubrovnik)«. Na -oca redača (Pounje) »sto 
na kojem se žito redi«. Apstrakti: na -nja re- 
dnja »bolest koja ide po redu ili za redom, 
pošast, poslića« = rednja, gen. rednje (Kosmet, 
bug.) »epidemija«, na -ba naredba, s pridjevom 
naredben, ndredbenik m prema naredbenica f, 
odredba, priredba, razredba, redidba, uredba, 
redba »redenje redovnika«. Na -ena rede- 
na (Vuk) »dodatak u pripjevu«. Na -enik re- 
denik, -ika »fišeklija«. Na -ica izredica (Šu- 
lek). Na madž. -б > -ov redov »gmajni (u 
nekadašnjoj Vojnoj Krajini), baka, obični voj- 
nik«, s pridjevom redovski. Na -оуаса redo- 
vaia f (Niš) »zmija«. Na -га reda (ŽU) = reja 
(čakavski, hrv.-kajk., Lika, ŽK) »davanje stoke 
u najam, od koje se dijeli dobitak«. Odatle na 
-bc rejac, gen. reca (Vodice), s pridjevom na 
-ov rečov < *rečev »čovjek koji se priženi, 
uljez, domazet« prema freja (Vodice) »djevojka 
koja se udala u kuču bez djece«. Denominali 
na -ati redati, redam (18. v.) (iz-, ispo-, ob-, 
po-, raž-, raspo-"), kauzativ i faktitiv na -iti 
rediti, redim (14. v.) »stavljati u red« (iz-, 
ispo-, na-, ob-, one-, od-, po-, pre-, prena-, pri-, 
raz-, raspo-, s-, u-, upo-, za-}, odatle iterativi 
na -a- redati, redam (Vuk) (na-, rat-, raspo-}, 
na -va- -redivati = -ređivati, -ujem, samo s 
prefiksima; na -ovati uredovati, -ujem, re- 
dbvati, redujem, naređovat (Kosmet) (po-j 
»biti redara, redusa«. Od priloga vfed »brzo« 
denominal navredit (Cres) »naknaditi«. Odatle 
postverbali nđred m (Hrvatska) »Г sprava, 2° 
pribor u kući (Piva-Drobnjak)«, nareda f 
»naredba« = nareda (Kosmet) »oprema, pribor«, 
odred m »vojnički detachement«, obred (i u 


red 


123 


ref udati 


dragim slavinama, polj. obr zad}, razred (Vuk), 
raspored, ured s pridjevom na -ski uredski. 
Na -jaj ras(po}ređaj. Samoglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala, upor. stcslav. redb, češ. 
fdd, polj. rzqd, ras. ijod. U baltičkoj grupi 
postoji potpuna usporednica: iit. rinda, lot. 
rinda »Reihe«. le. srodstvo nije točno utvrđeno. 
Pomišlja se na vezu s iat. ordo, gen. ordinis, 
gr. opŽćm »iege eine Gewebe ein«. Persson 
i dragi stavljaju pod ie. korijen *ar- »fugen, 
pressen«, od kojega potječu dpiOTOg (odatle 
internacionalno aristokrat, aristokracija} i jaram 
(v.), remen (v.), raditi (v.). Riječ red je kul- 
turna riječ, koja se posuđuje. Madari posudiše 
rend, s glagolom rendeini, Rumunji rind, pri- 
log perind »nach der Reihe« (pe < lat. 
per}, orind m »(vom Schicksal zum Gatten) 
Bestimmter«, orinda (Muntenija) »odredba, 
sudbina«, rumunjski postverbal od urediti, Аг- 
banasi rende (starija posuđenica), odatle ren- 
dar (Šar-planina), i red. Praslav. korijen redb 
postoji još u prijevoju perfektuma: stcslav. 
orcdue, kolektivna izvedenica na -je > oruđe, 
u kojem je u nastalo iz velarnog nazala p. V. 
oružje. Madž. pridjev rendes »lijep (od slavizm^ 
rend}« čini se da je ponovo ušao u naš jezik 
u imenu vola rendes (Sv. Peter kod Ludbrega) 
= rendoš (Srijem, Podravina). 

Lit.: ARj 1, 275. 3, 940. 4, 293. 7, 509. 

640. 723. 8, 57. 117. 13, 818. 833. 841. 835. 
870. Mažuranu 1241. Ribarić, SDZb 9, 170. 
186. 187. Popović, Sintaksa 38. Vuković, 

SDZb 10, 393. Eiezović 2, 173. 227. NJ 1, 
146. Mikiošič 274. 276. Hoiub-Kopečny 257. 
321. Bruckner 474. Miadenov 558. 559. WP 
1, 75. 2, 368. Milosavijević, GISND 3, 94. 
309. (cf IJb 14, 94-95). Uhlenbeck, РВВ 
27, 120. GM 363. 362. Zupitza, KZ 36, 65. 
sl. Meillet, RSi 6, 132-133. Persson, Bei- 
trage 1. dio, br. 73 (cf IJb 1, 47). Jokl, Vrit. 
280. Mikkola, IF 8, 303. Hoffmann, ВВ 21, 
137-144 (cf AnzIF 7, 12). Tiktin 1094. 
Gavazzi, IvSićev zbomik 154—155. 

redifa f (narodna pjesma, Hercegovma) »re- 
zerva«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. > tur. redif) iz oblasti vojništva: 
arb. radif. Femininum prema rezerva > re- 
zeiba (ŽK). 

Lit.: ARj 13, 834. GM 360. Škoijić* 533. 

redigovati, -ujem impf (Kastavski statut, 
objekt fruii, v.) »uzimati, oduzimati«. То se 
značenje razvilo zacijelo unakrštenjem lat. > tal. 
redigere (prefiks re- i agere} sa našom sintagmom 
po redui u današnjem knjiškom jeziku redi- 
govati = redigirati znači »uređivati«, odatle 


radna imenica na -or, gen. -oris od part. perf. 
redactus redaktor »urednik«. Usp. njem. re- 
digieren. 

Lit.: ARj 13, 834. 

reduziti, -im pf. (Perast) »smanjiti«. Od 
sttal. reducere, tosk. ridurre (prefiks re- i du- 
cerej, s mletačkim izgovorom prefiksa re- 
mjesto. tosk. ri- i će > z. 

Lit: ARj 13, 848. REW 2П5. 

refena f (Vuk, Cma Gora) = refena (Ко- 
smet) = revena (Vuk, Benkovac, Dalmacija, 
Boljevac, Srbija, Lika). Pridjev na -bski re- 
fenački. Denominai porefenati se (Banja Luka, 
Mostar, Turska Hrvatska) = porevenati se 
(Lika) = na -iti poreveniti se (Vuk, Riječka 
nahija, južna Dalmacija, Zore) »zajednički pla- 
titi, rasporezati se«. Za revena i revenati se 
kaže se u Lici rezanja f rešanjati se, -mn. То je 
zacijelo dragog podrijetla. Balkanski turcizam 
perzijskog ili bolje arapskog podrijetla (perz. 
prilog hifrene »zajednički, složno« > turski 
heriiane, arifane, refene »ćcot, cotisation«) iz 
trgovačke terminologije: rum. refeneaira- f 
(Muntenija), ngr. pEcpeveg. 

Lit: ARj 10, 856. 857. 13, 850. 897. 
909. Skok, Siavia 15, 487., br. 602. Zore, 
Rad 115, 138. Popović, NJ 3, 151. Tiktin 1317. 

referiti, -im pf (1640, Vrbnik) »obavijestiti«. 
Od tal. re-, .riferrire (prefiks re- i lat. ferre 
»nositi«). Danas internacionalno od lat. re- 
ferre na -ovati referovati, -ujem = na njem. 
-ieren > -frati referirati, -feriram = -isati 
referisati, -šem. Poimeničen lat. part, prezenta 
referen(a}t, gen. -Ма (Šulek, ’Mdićević) »izvje- 
stUac«. Na -orius od lat. gerundija referendarius 
(preko njem.) > referendar. 

Lit: ARj 13, 850. 

refit m »(termin požeške narodne nošnje) 
ošvice (ŽK), uske taclije (v.), čime su opšiveni 
rakavi«. 

Lit: ARj 13, 850. 

reflektor m (Šulek). Od učenog lat. re- 
fiector, gen. -oris od refiectere (preftks re- 
\ fiectere}. Od istog glagola refieksija, refieksi- 
van, refiektirati (ovo iz njem. refiektieren}. 

Lit: ARj 13, 850. 

refudati, -am pf. (Perast) »odbiti, odbaciti«. 
Od mlet. refudar = tosk. rifiutare < kllat. 
refutare (prefiks re- nepotvrđenog *futare od 
part, fiitus mjesto fusus od fundere}. 

Lit : AI^ 13, 851. REW* 7165. Rosamani 868. 
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registar 


reful m (18. v., Hrvatsko primorje, Rab) = 
ге/м, gen. -ula (Božava, Molai) »mah od vjetra, 
nagao i žestokudarac vjetra, rafica«. Deminutiv 
refutić (Kućište). Denominal na tal. -eggiare < 
vlat. -idiare > -ižati refutižati, -a (Kućište) 
»puhati na refule«. Od mlet. refotd (prefiks re- 
i *foto, postverbal od vlat. deminutiva//o/)«/are, 
od flare »duvati«, upor. fiabettum, flabrum). 

Lit.: AR) 13, 851. Kušar, Rad 118, 23. 
Rm^ 3341. DEI 1662. 3221. 

regal' m »polica, pregrada, pretinac, raf«. Od 
njem. Regai n »isto«. Njemačka riječ veže se s 
langob. > tal. riga »linija«. Sufiks ostaje neo- 
bjašnjen. Upor. vinogradarski termin rigdlati, 
-am impf, »praviti pravilne jarke za sadenje 
vinove loze« < fr. rigoter > reguiati (ŽK), 
unakrštenjem sa reguia (v.). Talijanizam riga 
govori se u našem primorju: na rige »na potezu 
urnekovani latak«. 

Lit.: ARj 13, 851. 949. Weigand-Hm 2, 
546. 589. Prati 830. 

regal'* m (Hrvatska, Srbija) »porez«. Lati- 
nizam preko njem. Regai n »isto«, poimeničen 
pridjev na -atu od lat. гех, gen. regis (od 
regere, v.), prema lat. n pl. regatiie f pl. 
»daća« < lat. regatia. Ovamo ide i talijanizam, 
tal. regaiare »trattar bene uno, fargli dei pre- 
senti« > regaiat, -am impf. (Dubrovnik, Cav- 
tat, Istra) »darovati«, odatle postverbal rego, 
gen. -aia (ibidem) »dar«, regali m pl. (Ког- 
čula) »darovi« < tal. regato. Osnovna riječ 
гех dolazi samo kao posuđenica iz srednjo- 
grčkoga stsrp. riga (rize ugbrskomu, ryga Lazar 
1389) < srgr. pf|Yai;. 

Lit.: ARj 13, 851. 949. REW* 7176. Wei- 
d-Hirt 2, 553. Vasmer, GL 128. GM 362. 

reganac, gen. -nca m (Šaptinovac, Slavo- 
nija) »narezuckane čipke«, poimeničen particip 
perf. pas. na -бс od glagola regati, koji je potvr- 
den u slov. regati, -am »aufbersten, sich Olfnen«, 
s postverbalom odatle rega »Riss, Spalte« i 
pridjevom na -ast regast »Г mit Kerbschnitten 
versehen, 2° gestreift«. Postverbal rega ( (Vuk) 
»murmurado canis (Вогас, Hercegovina, za 
medveda)« ide također ovamo, jer pretpostavlja 
razvaljivanje gubice. Na -eti režati, -im (Vuk), 
pored režiti — režat (Kosmet) impf »Г otvo- 
riti usta, 2° kesiti zube (subjekti: životinje)« 
(za-) prema pf regnuti, regnem (subjekt pseto"), 
impf, na -va- poregivati, poregujem (o psu) 
pored poreživati, porežujem. Apstraktum režnja 
f. Prema upoređenjima s lat. ringi (o zubima), 
lit. susirengti »incurvare, contrahi«, a nadasve 


prema stcslav. regnati i rumunjskom slavizmu 
a se rinji (dintii) pored rdnji »grinsen, cerekati 
se«, odatle rinjitura, ringet »Grinsen« e je nastao 
iz palatalnog nazala Postanja je onomato- 
pejskog. Upor. madž. res »Offnung im Zaune« 
i njem. Grinsen, grausen, stvnjem. *Grinen, 
stfr. grignier. Praslav. je korijen reg-, očuvan 
još u slovenskom i bugarskom jeziku rdnza 
»murren«. Prijevoj perfektuma v. u ružiti, 
rugoba. 

Lit.: ARj 13, 851. 853. 920. Pteteršnik 2, 
415. 416. Eiezović 2, 173. Mikiošič 276. Tiktin 
1328. Matzenauer, LF 16, 178. 18, 261-262. 
BoisacfllA. 837-838 . 844. Uhlenbeck, РВВ 
26, 570 (cf AnzIE 15, 106). REW 3870. 
Oštir, WuS 3, 208. 

regetati, regete impf (Koprivnica, Samobor, 
Krašić) »kreketati«, pored rcga//, -a (Kapelakod 
Bjelovara) »isto«, varijanta onomatopejskog 
kreketati (subjekt žaba) »соахаге«. Odatle na 
-ača regetača = na -uša regetuša = (bez 
onomatopejskog sufiksa -et) regača (Šestine) = 
reguša (Hrženica kod Ludbrega) = regiica 
(Božjakovina) »rana viridis, brylla arborea, 
gatalinka«. Varijanta reketati, rekece (Gračac, 
Hrvatska) predstavlja glas svrake. Ne samo glas 
žabe nego i zvuk, što ga daje zvrčak, oponaša 
se tom onomatopejom. Odatle regetaijka »kle- 
palo, škrebetaljka, zvrčoka«. S onomatopej skim 
sufiksom -ot mjesto -et nalazi se u ukr. regoiati, 
češ. feh(o)tati, polj. rzegotać. 

Lit.: ARj 13, 881, 852. 853. 855. 860. 
Hoiub-Kopečny 322. 

registar, gen. -stra m »spisak«, odatle ap- 
straktum na -ura registratura f »urudžbeni za- 
pisnik«, radna imenica na lat. -ator registrator 
m = registratur, denominai na -irati regi- 
strirati, -gistriram (Hrvatska). Od lat. regi- 
strum preko njem. Register, registrieren. Disi- 
milacijom r - r> i — r iegisiar, -er, gen. 
-stra (hrv.-kajk., 16. v., Belostenec) = iegisiar 
(16. V.) = (prema madž. izgovoru) iegištrom 
(16. V.) = iegišter pored Ijegišter (Kosmet) 
= (prema mlet. čitanju gi > ji) iejistar (ča- 
kavci, 17. v.) = iejiširom »isto«. Sa egi > i 
slov. iistrom »index« = iistre f pl. (ŽK). Od 
kslat. registrum (r umetnuto poslije st kao u 
anitra, v.) od fcllat. regesta, poimeničen part, 
perf. od regerere (prefiks re-). 

Lit.: ARj 5, 957. 13, 852. Eiezovič 1, 358. 
REW* 7169. Prati 822. Pintar, Čas 2, 290 
(cf RSi 2, 281). 
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regrađ m (Šloser i Vukotinović, hrv.-kajk., 
slov.) »biljka maslaćak, leontodon«. U slov. 
još dosta varijanata, koje sve predstavljajunjem. 
složenicu Wegwart (upor. za takovu denomi- 
naciju trputac). 

Lit: AI^ 13, 853. Štrekelj, DAW 50, 52. 

regula f (15. v.) »Г pravdo, 2° (crkveni ter- 
min) samostanska pravUa, 3° (vojnički termin, 
narodna pjesma: na reguiu carevi soidati) ге- 
dovita vojska«. Pridjev reguldn (kohidar). Na 
-ar < lat. -arius regular m »redovnik«, s lat. 
privativnim prefiksom in- iregular (16—18. 
V.) »koji nije primio ili ne smije primiti svete 
redove«, odatle pridjevi reguiarski, regularan = 
(asitnilacija) regulalan (Cma Gora). Na -as re- 
gulaš, gen. -asa m »redovan vojnik, nizam«, 
odatle pridjev reguiaški. Deminutiv regulica. 
Na tal. -etto < vlat. -'ittus rigulet m (Dubrovnik, 
Marin Držić) »vrsta ženske kapice ili poculice, 
sinonim: kličak« je po svojoj prilici iz dalmato- 
romanskoga. Apstraktum na lat. -tas, gen. -tatis 
> tal. -itade ireguiarhad, gen. -/ f (16—17., 
Budinlć, Kašić). Denominali na -ati reguiati 
se, -dm impf (Perast, Mljet, objekU'er/rp) prema 
iteratlvu reguiovaii, na -isati reguiisati -išem = 
na -irati reguiirati, -guiirdm. Učene knjiške riječi 
lat. reguia ili tal. regoia. Upor. arb. reguile. 
Preko njem. Riegel > rigalj (v.). Ovamo ide 
red m (Mljet) »(brodski termin) konopčić pro- 
vučen preko bucjela na kontraasti od prove te 
pasava uz razmu do krme, de se veže za žabicu«. 
Upor. regia (MUan, Trento) < reguia. Mlet. 

Lit: AL^ 3, 85.3. 13, 854. 949. 952. 953. 
Rešetar, Rad 226, 248. Macan, ZbNŽ 29, 214. 
Skok, ASPh 33, 369. Isti, Zbomik iz dubro- 
vačke prošiosti 431. GM 362. 

reim m (Kosmet, Skopska Cma Gora: osta- 
viti, dati u reim) = rehum (18. v.) »zalog(a)« 
reum (Bosna). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (tur. rehin < ar. rehri) iz pravne termino- 
logije (medele): bug. rehim. 

Lit: ARj 13, 857. Miadenov 560. ŠkaijiP 533. 

reha f (Metohija) »mitska ptičurina ogromnih 
krila, zaštitnica aždahe (mužjak joj je udor m)«. 
Pridjev na -in rekin. Usp. udor. 

Lit.: ARj 13, 859. 861. Hirtz, Aves 412. 


rekamati, -dm impf. (Dubrovnik, 1420; 
Perast) »vesti«. Odatle na -ača (v.) rekemača 
f (Travnik) »zarezi na ivici tkanine, jezičci, 
reske, die Zacken«. S asimilacijom e — a> a — 


— a rakamati, -am (ziatom, facoi rakamani, 
istarska narodna pjesma) »isto«, impf, na -va- 
rakamavat (Crmnica), odatle postverbal rakam 
n »naprava za prošivanje, za vezenje (Bosna), 
stig, ornetica«, složenica rakam(a)-kerice »bo- 
sanske čipke radene na igle za nakit košulje, 
peškira, bošče i čevrma« = rikdm, gen. -ama 
(Rab) »vez«, postverbal od rikamati, -am impf 
»vesti« (Istra: ~ ziatom; Poljica: rikamani mir- 
iiči) = rikamat (Buzet, Sovinjsko polje) »Isto«. 
Oblici ri-1 re- su talijanizmi arapskog podrije- 
tla: ricamo, ricamare. Oblik sa a može potje- 
cali iz arapskog rakamo preko turskog. 

Lit: ARj 13, 11. 859. 14, 17. Kušar, Rad 
118, 20. MUetić, SDZb 9, 260. 266. REW* 
7066. Lokotsch 1694. Prati 828. 

rekavica f (Orlec na Cresu, Nerezine na 
Lošinju) »grlica, lurtur, brgalica«. Као griica 
i brgaiica bit će od' onomatopeje kojom se 
oponaša glas te ptice.. 

Lit: ARj 13, 860. 

rekek m (Lambi) = rekei (Vuk, Dubrovnik) 
»biljka eryngiunij kotrljan poljski, vražji stric«. 

Lit: AR/ 13, 860. 

rekesa f (Dubrovnik, Cavtat) = rekeša (Ve- 
tranie, Mikalja) »oseka«. Denominal na -ati 
rekesati, -am (Trpanj) »oseknuli / usek-«. Dal- 
mato-romanski leksički ostatak iz pomorske 
terminologije od lat. recessus mariš, poimeničen 
pari. perf od recedere (prefiks re- i cedere). 

Lil: ARj 13, 860. REW* 7113a. BartoiT 
2, 300. 438. Muljačlć, Rad 327, 269. Skok, 
Term. 22. 26. 127. Isti, Rad 272, 8-15. 

reketač, gen. nepoznat, m (Karlovac) 
»vrst tekstilnog omamenta«. 

Lit: А1{ј 13, 860. 

reketnica f (Zagreb) »krličnjak, krtorovina«. 
[Usp. kft]. 

Lit: ARj 13, 860. 

геИ m (hrv.-kajk., sa sonantnim /, Brezo- 
vački) = rekia (Vuk, Otok, Slavonija, Brod na 
Savi) = rekia (Poljanica i Klisura vranjskog 
okruga u Srbiji) = rekia (donja Podravina) = 
(sa ki > kij) rekija (Uka) »kaputić, haljetak«. 
Deminutiv na -bc > -ac rekijac (Vojnić, 
Vukmanić, Hrvatska) »seljačko zimsko odijelo«, 
= rekiec (htv.-kajk.) »kaputić«, na -ica rekiica 
(Varoš kod Slavonskog Broda) = rekijica 
(Uka). Od njem. deminutiva Rockći, od Rock* 
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stvnjem. hroc(h), odatle i frak. Femininum 
prema halja, haljica (v.). 

Lit.: ARj 13, 861. Hamm, Rad 275, 22. 
Weigand-Hirt 598. 

rekota f (Mikalja) »ugrušano mlijeko ili sir 
od pokvarene mlaćenice, tvarog«. Od tai.- 
-mlet. poimeničenog part. perf. u ž. r. ricotta 
f = mlet. recota, od kilat, recoctus (prefiks 
re- i cactus, od coguere). Upor skuta. 

Lit.: ARj 13, 861. REW* 7125. 


rektor m (latinizam) = rektur (1379) = 
rehtur »glava sveučilišta«, odatle na lat. su- 
fiks -aius > -at rektorat, gen. -ata, rektorstvo 
n = (talijanizam) retur m (18. v., Crna Gora) 
»dubrovački knez« < tai. rettore = (disimi- 


lacija r — r > l — r) 
rištur m (Bakar, 1485, 
njem latinizma sa risiti. 


letur (ibidem) »isto«, 
š uneseno unakršte- 
) V. niže). Od lat. 


rector, gen. -oris > tai. rettore, radna imenica 
na -or od kllat. part. perf recius od regere > 
tal. reggere > režiti, -im impf, »upravijati« = 
riiiti (se) (Kolunić), odatle radna imenica na 


-itore reietur m (Poljički statut) »glavar« < 
tal. reggitore, zamjenom tal. sufiksa našim 
-iteij reiiteij m (Namčnik). Apstraktum na 
tai. -mento < lat. -mentutn reiiment (1554) = 
riiiment (Вакаг, 1558) < tal. reggimento, 

vojnički graničarski germanizam (Regiment 
< fr. regiment) regenterait, gen. -nta — 


regementa f = regiment m (1437, ŽK) = 


regimenta f (1646) »1° vladanje, vlast, 2° puk, 
pukovnija (hrvatsko domobranstvo)«, odatle 
pridjev regementski, -meski, francuzizam reiim, 
gen. -ima < franc, regime, pridjev reiimski, 
sa turskim -К reiimiija m »pristaša režima«. 


Lit.: ARj 13, 851. 922. 923. 14, 50. RE^A 
7168. 


rekuperati, -am pf (Zakon lige ninske, 
1108?) »spasiti« = rekuperat se (Dubrovnik, 
Cavtat) »doći k sebi novčano, povratiti dah«. 
Latinizam recuperare (prefiks re- i -cupero, od 

Lit.: ARj 13, 862. RE^A 7126. 


relation (storii u oficij kanceiarije, Trsatski 
statut, ti mjesto a latinizatorska grafija) 
»izviješće«. Od tal. reiazione < lat. reiatia, 
gen. -onis, apstraktum na -io od reiatus, part. 
perf od referre > knjiški na -frati referirati 
pored referisati; po knjiški reiacija f 
Lit.: ARj 13, 862. 


religija f (Vuk, Njegoš) »vjera«, latinizam 
prema nom. reiigio, gen. -onis (od prefiksa 
re- reiigo, -ere i iego, -ere »poštivati«) prema 
učenom talijanizmu reiigion, gen. -z f (1. 
Držić). Pridjevi na -bsk reiigiski (MUićević), 
na tal. -oso < lat. -osus proširen danas na -би 
reiigiozan — reiijoz (14. i 15. v.), poimeničen 
u m. г., »redovnik«. Glede gi > j upor. reiijdn 
(Režija). 

Lit.: ARj 13, 862. Sturm, ČSJK 6, 67. 

relikvije f pl. (17. v., obično u pL, jedna 
potvrda za singular kod Banovca) »moći, mosti 
svetaca«. Latinizam reiiquiae, apstraktum na 
-ia od pridjeva reiiquia, od reiinquere (prefiks 
re- i Unquere). 

Lit: ARj 13, 862. 

reljiti se impf (Virje) »plakati, kreveijiti 
se«. Istog postanja kao i onomatopejsko kre- 
veijiti se (v.), kojim se oponašaju glasovi i 
grimase plakanja. 

Lit: ARj 13, 864. 

rembambiškat, -am pf = rebabiškat 
(Dubrovnik, Cavtat) »oslabiti pameću od sta- 
rosti, išumijekat, podjetinjiti«. Pridjev na -it 
rebamblt (Korčula, Šibenik) »pobenavio, obe- 
zumijen«. Infmitiv je prema prezentu na 
-isco od tai. rimbambire (prema prezentu na 
-isco) složenog od prefiksa n- onomatopej skog 
korijena bamb-, koji je u deminutivu na -ino 
bambino »dijete«. Od istog će korijena biti 
b mbeij m »čeljade koje je nekada išlo po 
Dubrovniku 1. maja (kao Turiča 2. febru- 
ага)«. Upor. tal. bamboio »Puppe«. Upor. u 
Lastvi ironicki izričaj sretan kao bambina inati, 
koji se kaže kad čovjeku nešto za rukom ne ide. 

Lit: АЛ/ 1, 230. iJFlU’ 921. DEI 421. 

remedij m (1486, Vrbnik) = remedijo m 
(1520, Marin Držić) = rimedii »lijek«. De- 
nominal na -ati = -are remedijat(i), -am pf 
(16. i 17. V., Dubrovnik, Kućište). Latinizam 
ili učeni talijanizam remedium > tal. rimedio, 
rimediare (prefiks re- i medeor). Štrekelj ima 
slov. mereiati sa di > ž kao u pučkim našim 
riječima (upor. imuij) prema furl, rimedea. 

Lit: AI^ 3, 864. 14, 24. Štrekelj, ZbJ 
711-714. (cf RS12, 254). 

remedijona f (Brusje, Hvar) »sat na crkve- 
nom tornju«. Primjer: pogiedaj na remedijoni, 
koiiko je urih. Učena riječ od lat. pridjeva na 
-anus mertdiana od metidies < *mediđies 
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(v. medius) »tempo del mezzodi«. Metateza 
meri > reme (tip gamazin, namastir). 

Lit: Hraste, JF 6, 188. REW 5529. 

remek m (Vuk, Vojvodina) »majstorsko dje- 
lo«, danas obično u apozitivnoj složenici remek- 
-djeio n »majstorsko djelo«. Od madž. remek. 

Lit: ARj 13, 864. 

remen m = (prema tipu kamik od nom. 
кагпу) remik (Cma Gora) = remik, gen. -ika 
(16. V., Kosmet) = remik (Buzet, Sovinjsko 
polje), sveslav. i praslav., »kaiš, Riemen (od 
kojega je prema jednom mišljenju posuđeno)«. 
Oblik na -ik nalazi se u stcslav. remykt, bug. 
remak, polj. rzemyk i pretpostavlja deklinaciju 
*remy, gen. remene. Pridjevi na -би: odredeno 
remeni (15. v.) < гетепипЂ (upor. stran), na 
-ast remenast, na -at remenat. Deminutiv 
na -bc > -dc remenac, gen. -nca (hrv.-kajk., 
Belostenec, također slov., ukr.) = remenac, 
gen. -enea, pl. remenci »žnora za cipele«, na 
-čić remenčič. Na -ar remenar, gen, -ara »koji 
pravi predmete od remena, ogrljar«. Kol. 
na -je remenje (Vuk, 16. v.) = remenje (ŽK). 
Slov. jermen »Г remen za jaram, 2° remen 
uopće«, ukazuje put za etimologiju, koja 
prema Pedersenu i WP upućuje na vezu s 
jaram < ie. *аг(м)теп od korijena ar-, dok 
bi njem. Riemen, stvnjem. riamo < ie. *reu-ni 
(upor. ryti > riti) bilo *rimen u slavinama, a 
to se ne nalazi. Nije jasno kako je riječ ušla i u 
nazive za kravu remenka, remenčica (Lika). 

Lit: ARj 13, 864. 865. Eiezovič 2, 174. 
Mikiošič 275. Hoiub-Kopečny 322. Bruckner 
475. Miadenov 559. Kiparsky 262. WP I, 
73. 2, 352. Pedeisen, KZ 38, 311. sl. Iljinski, 
IzyORJAS 23, 2, 180-245. Specht, KZ 68, 
127. Mikkola, Anz/F'^l, 107. 

remeta m (14. v., Dubrovnik), pridjev re- 
metski (Vetranie) = f pl. remete (hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić) = remita (glagoljske 
knjige 15. i 16. v.j Zoričić, 18. v.) = remet 
(Kavanjin) »Г (prevedenica) pustinjak, 2° 
(Poljica, Dalmacija, Brusje, Hvar, Biač) zvo- 
nar, sakristam. Pridjev na -bsk remeski (Po- 
sUović, uz pustinja}. Apstraktum na -stvo 
remestvo = remeštvo (Kavanjin). Toponim: 
Remete f pl. (Zagreb, nekada samostan pav- 
Una), poimeničen pridjev na -in s pomoću 
-bc > -ec Remetinec (kod Zagreba), poimeničen 
pridjev na -bsk Remetska = Maia Remeta 
(Fruška gora). Prezime Remeta, Remetio. 
Učeni je talijanizam romitorio > romitori] 
»stan pustinjakov«, od romita (e > o zbog m). 


Od gr. Ерт|р1тг|5 > lat. eremita (5. v.), izve- 
denica na -iTr|g od ^pEfiog »pustinja«. Upor. 

13, 288-868. 14, \55.DEJ\5\5. 

GM 162. 

remetak, gen. -etka (Sinj, Stulić) »biljka 
eryngium maritimum«. 

Lit: ARj 1-3, 867. 

remetiti, -im impf, (objekti red, zakone) 
»Г brkati, 2° (Martić, Skadarsku jezero, 
objekt kuče) popraviti, obnoviti«, poremetiti, 
-im (se) »(obično red) porogobatiti se«, danas 
obična riječ u književnom i saobraćajnom 
jeziku, prvobitno samo u istočnom govora. 
Prvobitni se oblik nalazi u meremet (Kosmet) 
»Г opravka, 2° batine«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. > tur. meremet »is- 
pravljanje«): ram. meremet »Reparatur«, s 
glagolom meremetisi i na -eib > -eaia mere- 
metiseaia, bug. meremet, s glagolom mere- 
metja, arb. merahmet (Skadar) »popravak«, s 
glagolom tneremetoj, gr. рЕрЕ[1ЕТ1^(0 »po- 
pravljam«. Zbog haplologije nestalo je u hrv.- 
-srp. početno me-. 

Lit.: ARj 13, 867. Eiezovič 1, 399. Miadenov 
294. GM 270. Matzenauer, LF 16, 181. 

remežiti (se), remeiim impf (Vuk, subjekt 
koia, diaka) (na-) »kostriješiti se«. 

Lit: ARj Т, 579. 13, 868. 

remora f (Zuzeri, Dubrovnik) »riba usta- 
vica«. Od tal. postverbala remora f, od kllat. 
remorari. 

Lit: ARj 13, 869. REW 7200. DEI 3228. 

remue m (disimilacija r — r > r — 0, 
Dubrovnik, Zore, Žmovo, Korčula, primjer: 
uz/ni me u remue) »teglenje, vučenje«. Tal.- 
-mlet. postverbal na -are — -ati femučat(i) 
(ibidem, Perast) (po-) = (metateza r — i > 
i — r) iemure m (Veli Otok), iemurčat (Во- 
žava). Pomorski termin od mlet. remurćar, 
tal. rimorchio, -fare < lat. remuicum, vlat. 
*remuicuiare. Odatle na -trati remorkirati »vući, 
tegliti za sobom« i remorker m. 

Lit: ARj 13, 869. Cronia, ID 6, 113. REW^ 
7202. Prati 831. 

rendati, -am impf. (Ston, Dubrovnik,. 
Korčula) »teturati (pijan)«. 

Lit: ARj 13, 870. 
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renga f (Vuk, Dubrovnik) = ringa (Senj) 
»riba iz SJevernog mora, ciupea harengus«. Od 
tal. aringa < kslat. karingus < zapadno-njem. 
haringa, nvnjem. Hering. Početno a- otpalo 
u sintagmi s članom (sandhi). [Usp. haringaj. 

Lif. ARj 3, 576. 13, 870. КЕЦ^ 4046. 
DEI 288. 

rengati, -am impf. (Bjelovar, Jačke) »iz- 
govarati nečisto glas r«. Pridjev na -av rengav. 
Od onomatopeje kojom se oponaša takvo 
izgovaranje. 

Lit.: ARj 13, 871. 

renu(n)cija f (1639, Vrbnik) »odreka«. 
Denominal renu(n)cijati, -am pf. (1640, Vrbnik, 
Trsat) »odreći se« prema impf, na -iva- re- 
nuncijivati, -am (Vrbnik, IMO), (haplologi- 
jom) runcijati, -am pf. (Vrbnik, 1641). Lati- 
nizam od lat. renuntio, gen. -onis, remmtiare 
ili talijanizam, prefiks re- > tal. ri-. S pre- 
fiksom lat. ad- > fr. a- francuzizam na 
-irati anonsirati, anonsfram pf, postverbal 
odatle anonsa = ananca < fr. annonce. 

Lif. ARj 13, 871. 14, 313. 

renja (Bogdašić, Вока) »koža koja spaja 
ralo s jarmom (od gvozda; na nju dođe že- 
Ijezni prsten kroz koji ide rudo)«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od *retina, post- 
verbal od retinere (prefiks re- i tenere), upor. 
tal. fedina, regna u retoromanskom, provan- 
salskom i katalanskom jeziku. 

Lif REIV" 7261. Prati 820. 

renjakli (Belovic-Bernadzikovvska), indekli- 
nabilni pridjev, »šaren«. Ako je od perz. 
rengin »šaren«, nejasna je izmjena od *renginli. 
Bit će prije < renjak (Bosna) što je od tur. 
renk »boja«, v. renjf. 

Lit: ARj 13, 871. Školjič* 534. 

renjč m, pl. renjčovi (Bosna i Hercegovina) 
»vrsta« = renk m (Kosmet) »boja«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. rengj > 
tur. rengy, гепку) iz terminologije boja: rum. 
renghiu = renchiu »Porsen«, bug. renk pored 
reng »šar«, arb. rrenkt »bluhend«, rrek (Gege) 
»reife«, renk -gu m »hinterlistiger Streich 
(upor. rum. a juca cuiva un renghiu)«, ngr. 

Lit.: ARj 13, 872. Elezovič 2, 174. Mladenov 
559. GM 363. Skoljič* 534. 

rep m, pl. repovi (Vuk, 14. v.), sveslav. 
(osim bug., brus. i vrus.) i praslav. геро (po 
deklinaciji ј), »oćas, opaska, kuda, kurjuk. 


tug«. Pridjevi na -bn određeno repm' (Vuk, 
~a koža, dlaka, pera), poimeničen na -Jak 
repnjak »Г opanak od kože s repa, 2° (me- 
tafora ?) vrsta ribarske mreže«, na -at repat 
(Vuk), poimeničen na -ica repatica »komet«, 
u femininumu reputa (Bella) »kuda, dugi 
skut«, na -ast repast, na -av repav. Nerazum- 
Ijivo je p > Z) u rebast (Vodice, Istra). Iz 
kaluđerskog jezika rep repustl (Vuk, šaljivo). 
Deminutivi na -zk repak, gen. -pka (Vuk), 
na -ič repič, repičak, gen. -čka »biljka achillea 
millefolium« (upor. češ. fepiček), na -uljica 
repuljica (Cma Gora) »Г malen rep, 2° vrsta 
vinove loze«. Augmentativi na' -ina repina, 
»vrsta vinove loze (Cres, metafora)«, na -etina 
repetina, repekanja. Na -ač repač, gen. -ača 
(folklorni termin) »Г čovjek koji se rodi u 
krvavoj košuljici s malim repom, višćun 
(pripisuje mu se jačina. Вока, Poljica), 2' 
vampir (Istra)«. Na-aca repača (1652) »komet«, 
deminutiv odatle repačica »patka« = na -ašica 
repašica »Г patka, 2° ovca (Vetovo, Požega), 
3° muha«. Na -aljšica < -alj + -sk + -ica 
repaljšica »pticakoja miga repom«. Na -ija repi- 
ja m (Lika) = na madž. -o > -ov repov »ime 
psu«, na -u/ja repulja »ime domaćim životinja- 
ma«. Na -ešak repešak, gen. -ška »dio na stupi 
za lan«. Na -uša repusa (Dubrovnik) »žena koja 
sabire dronjke«. Na -usina repušina (Bukovica, 
Dalmacija, Lika) »perušina«. Na -uske re- 
puške f (Bela Palanka, Niš) »pletenice, kurjuci«. 
Na -elj (upor. kocelj) repelj m (Leskovac, 
Srbija) »pletenica«. Na -ovnica repovnica (Pav- 
linovićev neologizam) »Frack«. S prefiksima 
orepak, gen. -pka (upor. otražak) »žitni rep« 
(Varoš kod Broda, Slavonija), podrepnica 
(Buzet, Sovinjsko polje) »pas na samaru, 
koji seže ispod repa magarca«, padrepnik m 
prema f na -ica padrepnica »(pogrdna meta- 
fora) muško, žensko, koje podupire neprija- 
telja«. Složenica: čmorep (Hektorović) »riba 
melanurus« (prevedenica iz gr., calque), re- 
pomiga »ptica motacilla alba«, repokusac (Smok- 
vica, Korčula) »zmija«. Denominali: na -iti 
podrepiti se, podfepm (Vuk) »haerere« = 
podrepit, -repim (Kosmet) »Г kad nekoga 

bole stražnji pršljenovi od kičme, 2° kad se 

nekome podavije repak«; na -ušiti narepušiti, 
-repUšTm (Lika) »naprčiti se, rasrditi se«, 

porepiti se »von Glauben abfallen«. Samoglas- 
nik e je nastao iz palatalnog nazala upor. 
polj. rzqp’, rzcfpia »stražnjica«, češ. fapek 
»držalo od žlice«, fepTček (bot.). U baltičkoj 
grupi nema usporednica, a ni druge ie. nisu 
utvrdene. Scheftelowitz pretpostavlja ie. na- 
zalirani korijen *цгетрг- od *urep prema 
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arb. vrap »brzi hod« i kimr. (Wales) gwrym 
»Saum, Naht«, što ne uvjerava. Matzenauer 
uporeduje sa sved. rilmpa »cauda«, hol. romp 
»truncus corporis«, nvnjem. Rumpf U slavi- 
nama ne postoji jedinstven izraz za rep. 

Lit.: ARj 7, 579. 13, 872. 877. 879. 880. 
884. ASPh 25, 435. Aleksić, NJ 4, 89-90. 
Elezovič 1, 227. 2, 92. 175. Ribarić, SDZb 9, 
186. Miklošič 275. Holub-Kopečny 321. 32-2. 
Bruckner 474. Scheftelowitz, IF 33, 143. WP 
I, 111. 2, 589. Matzenauer, LF 16, 182. 18, 
262-263. Vaillant, RES 21, 167. Schrader, 
KZ 30, 481. 

repa f = (ikavski) ripa (ŽK), baltoslav. (?), 
sveslav. i praslav. (?), »Riibe, rapflm, rapa 
(s kojima je u prasrodstvu, ?), 2° toponim 
(srednji Lab)«. Pridjev na -bn: repm = rlpni 
(ŽK, ~o sime): poimeničen na -ica repnica 
(Belostenec, Fužine) »Г mlado lišće od 
repe, 2° biljka barbarca vulgaris, 3° ptica 
(žuta kao cvijet od repe), 4° jabuka nalik 
na repu, 5° toponim«, na -jak repnjak »Г 
repište, 2° leptir«, na -jača repnjača »Г biljka 
repnica, 2° jama za repu (Prigoije)«, na -ik 
repnik »Leberklette«. Na -in reyin, poimeničen 
repinac »Г bodljikava trava, dikica, lappa 
maior, 2° toponim«. Deminutiv na -ica repica 
»sjeme, Repssamen«. Augmentativ na -ina 
refina. Na -jak repjak »biljka lappa minor«. 
То može biti i izvedenica od pridjeva na -/, 
koji je poimeničen na femininum u replja 
(Cma Gora) »Г repa, 2° (slov.) jabuka nalik 
na repu (metafora)«. Na -ar repar (ŽK) »pro- 
davač sjemena za repu« prema f reparica ptica 
repnica«. Sveslav. i praslav. (?) na -ište repište 
n »Г mjesto gdje je bila posijana repa, 2° 
toponim«. Unakrštenjem sa lopuh — lepuh 
nastade repuQi), gen. -u(h)a »korov što raste 
po vlažnom mjestu«. Upor. repar (Istra) 
»lopuh«. Složenica od sintagme reposek (Belo- 
stenec) »koji siječe repu«. Miklošič tvrdi 
da je sveslav. / prema a u lat. rapa teško 
protumačiti. Та se teškoća uklanja ako se 
ima u vidu da je repa kulturna riječ, koja se 
posuduje. Тако pored stvnjem. ruoba + -ш > 
Riibe u bavarsko-njem. postoji Kohlraben, 
posudeno kod nas koraba f (ŽK), u ostalim 
hrv.-srp. narječjima koloraba < madž. kala- 
rab. Može se dakle misliti da je sveslav. repa 
posudeno u 5. vijeku na donjem Dunavu od 
lat. rapa s mekim palatalom f > rapa, tj. 
rta- > re-. Upor. bug. rapica > rum. rapita 
»Raps«. Sveslav. se oblici nikako ne poklapaju 
s baltičkim: lit. rope, deminutiv ropute »kram- 
Pir« (upor. repa u bjelovarsko-križevačkoj žu- 
paniji »solanum tuberosum«) u kojem o pret- 


postavlja ie. a i izvedenicu na -га (upor. replja, 
Craa Gora). Značajno je da se lit. ropiend 
poklapa s lat. rapina < ie. *rapeind »repište«. 
Osciliranje л : tp u gr. ралод prema pdtpog 
upućuje na to da je naziv te kulturne biljke 
došao u ie. iz nekog mediteranskog jezika 
ili da je praevropski. Madžari posudiše repa 
i deminutiv repeze »Raps«, Arbanasi repe. 

Lif. ARj 13, 875. 876. 879. 880. 882. 
Elezovič 2, 175. Miklošič 277. Holub-Kopečny 
322. Bruckner 475. Mladenov 557. 566. Tik- 
tin 1298. GM 363. Trautmann 231. WP 2, 341. 

repar m (Mljet) »niska ograda oko solara 
na stepenicama«. Od mlet. reparo = tosk. 
riparo, postverbal od reparare (prefiks re-). 
Odatle lat. apstraktum na -io od part. perf 
reparatia, gen. -onis > reparacije t pl., knjiška 
riječ, na -ura reparatura f, na -irati reparirati 
(hrv., 1733). 

Lif Gušić, Mljet 56. ARj 13, 877. ИЕЂ^ 
7214. 

repat, repam impf (Kosmet) (iz-) »lupati, 
tući«, nalazi se još u bug. repam »škubem 
kosu s lica nekome«. Ne nalazi se u drugim sla- 
vinama. Mladenov uporeduje arb. rjep »trgam«, 
lat. rapio, ie. korijen *rep- »an sich reissen, 

Lif Elezovič 1, 227. 2, 175. SDZb 3, 

189. Mladenov 559. WP 2, 369. 

repeljak, gen. -Ijka m (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) »zločinac«. Usp. rebelija. 

Lit.: ARj 13, 879. 

repina f (Stulić, iz raskog jezika) »javor, 
dub, platana«, stcslav. repina »isto«. Upor. 
makedonski toponim Rapes i arb. rrap, pl. 
rrepe »platana«, rrapishte »šuma platana«. 

Lif ARj 13, 880. GM 372. 

reprendžati, -am pf (Dubrovnik, Marin 
Držić, dž je nastao od- dj u 1. 1. prez. na -го) 
»ukoriti«. Od lat. reprehendere > tal. ripren- 
dere, možda dalmato-romanski leksički ostatak. 
Glagol lat. prehendere > tal. prendere ide po 
kategoriji -iti: komprendit, -im pf (Kućište) 
»shvatiti«. Part. perf prehensus > vlat. *presus > 
tal. preso: poimeničen u ž. r. preša = preza = 
preža (Vladmirović) = priza »čupak, šmrk«, 
prljeza t (pseudojekavizam, Prčanj) »mali 
kameni stup na morskoj obali, za koji se vežu 
lade« < tal. presa. Na lat. -a/ti preko n pl. 
represalija f (Budinić, knjiški danas) < (lati- 
nizirano) tal. rappresaglia. Apstraktum na -io 
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(latinizam > talijanizam) reprension m (Marin 
Držić) »ukor«, *pr(a)ehensio, gen. -oras > vlat. 
^prestine > tal. prigione, mlet., furl, preson, 
istro-rom. parson > pariun (Božava) = 
peržun (Cres) = pržun, gen. -una (Rab) = u 
peržunii (Vrgada) = pržun (Potomje, Crmni- 
ca) = pržun., gen. -una (Lika, 1388), slov. 
pržusn »1° tamnica, 2° (Marin Držić) uznik, 
zarobljenik (semantički razvitak »zatvor > 
zatvorenik« kao u camerata}«. 

Lit.: АДј 9, 801. 11,^739. 811. 941. Ма- 
Žuranić 1241. Šturm, GSJK 6, 71. Miletić, 
SDZb 9, 263. 278. 357. Jurišić, NVj 45, 96. 
Kušar, Rad 118, 16. Rešetar, Štok. 277. 

КЕЦ^ 6736. 6737. Ive § 56. 73. 

reptati,, -am impf. (Budinić, Stulić) »Г 
gunđati, 2° klevetati«. Nalazi se još u češkom 
i poljskom jeziku, u stcslav. гЂрЂшИ i ruskom, 
s varijantom o u slov. rapatati, s leksikolo- 
gijskom porodicom. Od stcslav. prezenta 
nastade rum. infinitiv rapsti »murren, gunđa- 
ti«. Odatle rum. postverbal rapste f. Како 
pokazuje infmitivni nastavak -tati, onomato- 
pejskog je podrijetla, možda još iz prasla- 
venskog doba. 

Lit.: ARj 13, 883. Tiktin 1298. Pleteršnik 
2, 438. 

republika f (zacijelo Vukov akcenat prema 
dubrovačkom izgovoru, danas republika) »(pre- 
vedeno) skupnovlada, posebina (dok su Poljica 
bila posebina)«. Pridjevi na -bsk republički 
(danas), nekada republikanski prema radnoj 
imenici republikanac, gen. -nca »(takoder) 
ime ptice ploceus sočius«. Od lat. knjiške 
sintagme (de) re bublica < nom. res publica 
(17. i 18. V.) »Gememwesen, opće dobro«. 

Lit.: AI^ 13, 883. 884. Prati 825. 

repus m (Božava) »riposo«, repozati, -am 
pf. »počinuti«. Talijanizam riposo (mlet. pre- 
fiks re- i lat. ратпт, odatle pauzirati, hrv. 
na -ieren), riposare < kslat. repausare. 

Lit.: Cronia, LD 6, 119. ЛЛ/' 13, 883. REIV’ 
7218. Prati 833. 

reputat se, -am pf. (Cilipl) »zapustiti 
se«. Primjer: žena je reputana, kad nije čisto 
obučena. Možda dalm.-rom. leksički ostatak 
od lat. reputare (prefiks re- i putare). 

Lit: REW’ 7232. 

resa, pl. rese f (15. v., Vuk) = resa (Kos- 
met), sveslav. i praslav. resa, »1° kita, 2° 
toponim (Duga Resa)«. Pridjevi na -би > -an 


resan (Zoranie) »nakićen«, u toponimu Resna 
Glavica (Hercegovina), Resna f (Crna Gora, 
Poljica), Resno n (15. v.), na -ica resnica (Del- 
nice) »Г Juniperus communis, vaccinium 
myrthyllus, borovnica, 2° toponim«, na -ai' 
resnas »gunj«, na -ik Resnik (toponim), na 
-jača resnjača »pšenica brkulja«, proširen na 
-at resnat (~a grana, pšenica) »na čemu su 
rese«, upor. toponim Resnatac, na -at r'esat 
»villosus«, na -ast resasi (Vuk) = na -it resit 
(Šulek) = resav (Stulić), poimeničen na -bc > 
-ac resavac »ćilim«. Deminutivi na -bk > -dk 
resak, gen. reska (StuUć), na -ica resica, na 
-ka reska »Г ime kozi, 2° krmaCi (Bastaji, 
Daruvar)«. Augmentativ na -ina resina »vrsta 
trave«. Nejasno je u mjesto e u rusina (Vodice, 
Istra) »resa«, možda zbog unakrštenja msa < 
rosa + resa (?). Kol. na -inje resinje (J. S. 
Reljković). Na -ika resika (Bastaji, Slavonija) 
»ime ovci«. Na -ai resač (Dalmacija) »gunj«. 
Na -ača resača (Cma Gora) »torba«. Na -alj 
resalj (Kosinj) »desni držak u kose«. Na -an 
r'esan »Г kukac, 2° biljka polygonum«. Na 
-dna resana (Damvar, Bastaji) »krmača«. Ova- 
mo još resdnlk »resač, gunj« < *resahnik. 
Na -ulja resulja »Г biljka euphorbia, 2° ovca«. 
Na -ar resor m prema resarica f »Fransen- 
macher«. Denominali: na -ati resati (se), -am 
(Vuk) »dobivati rese«, na -iti resiti (se), resini 
impf, (na-, pod-, w-) »kititi, krasiti« prema 
iteratlvu na -va- -resivati, -resujem, samo s 
prefiksima, sa š (iz prezenta reso) resiti, narešiti, 
-im, narešivati, nareševati, (pseudoikavizam) 
narišiti (Vrbnik). Odatle postverbali res m, f 
(Bunić) »naušnice, obočl, potkit, opšav, čipka, 
kerice«, reš (Mikalja), Ures, pridjev na -би > 
-an naresan = narešan, š < s prema određe- 
nom na -nji narešnji; na -ia nareša i »nakit, 
ures«, apstraktum na -aj naresaj, na -jaj na- 
rešaj; na -telj naresitelj. Ovamo još možda 
resmulj (Riječka nahija, Crna Gora) »Г komad 
od haljine kad visi, 2° neuređeni pramovl 
kose kad vise«, s pridjevom na -av resmuljav 
(Bosna i Hercegovina). Dočetak -mulj nastao 
je unakrštenjem sufiksa -ulj sa kosmura (v.). 
Varijante sa h mjesto s (prema Jagiću kao u 
'dresel prema rus. dijahlyj, bug. mehic < mesic, 
ukr. prohati < prositi): reha (Kavanjin) = 
nareha, ureha, narehost Upor. i Vlaho < 
Blasius (prema gr. b > v). V. reha. Samo- 
glasnik e je nastao iz palatalnog nazala 
stcslav. risa, češ. fasa, poljski rzqsa, rus. 
tjasa. Rumunji posudiše nnsd — rinza »isto«, 
deminutiv rmzisoara »biljka ranunculus scele- 
ratus«. U arb. rrecke = (disimilacija) lecke 
»Lappen, Fetzen«, resoker i ngr. (epirotski) 
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pEVTOELog »zerlumpt« čini se da predstavljaju 
u arbanaskom hrv.-srp. deminutiv reska (Stu- 
lić),- a epirotski još stcslav. ( sa nejasnim 
-Екос,. Upor. toponim Reseljevac (Srbija) i 
gore *resahnikb. Nema baltičkih ni drugih ie. 
usporednica. Ako usporedertje sa sanskr. 
racana »uzica, remen, pojas«, stoji, možda 
praslav. resa pretpostavlja ie. korijen *renk, 
nazalirano prema *rež-. Ali je pretpostavka 
tog korijena nesigurna. 

Lit:ARj'I, 581. 586. 578. 579. 13, 886. 888. 
889. 890. 891. Elezović 2, 175. Ribarlć, SDZb 
9,188. Miklosie276. Holub-Kopečny 321. Втск- 
ner 477. Mladenov 560. GM 373. Tiktin 328. 
Jagić, ASPh 2, 400. Joki, ASPh 28, 9-10. 
WP 2, 362. Petersson, LUA n. f, avd. 1, 
sv. 18. (cf IJb 10, 339). Matzenauer, LE 
16, 182. 

resan, f resna, pridjev na -бл, »wirklich, 
wahrhaft, istinit«, potvrđen samo u pi. resni 
sveti (= savjeti) u Vatikanskom molitveniku 
iz 14. ili početkom 15. v. = slov. resen = 
rjesni (Stulić). Poimeničen na -ik resnik »vrač, 
gatalac« (Dušanov zakonik; neizvjesno, jer u 
drugim rukopisima mjesto resnicehb stoji 
ereticehb), na -ost resnost f (Kožičić) »istinito, 
pravo«. Prilog res »uistinu«, samo u pismu 
modmškoga biskupa Mikule (1479—1480), 
ako je ispravno Mažuranićevo čitanje. Važna 
je potvrda iz govora Cresa prilog reska »da, 
zbilja«, što dokazuje da je nekada živjela ta 
riječ onako kao u slovenskom. Samoglasnik e 
je nastao iz e, upor. stcslav. гез^пЂ, a ovaj iz 
ie. dvoglasa ai, kako pokazuje lit. raiskus 
»offenbar«, raiškšti = reikšti »offenbaren«. 
Praslav. (očuvano samo u slov. jeziku)«. 

Lit: ARj 13, 886. 895. 888. 893. 895. Mi- 
klošič 278. Jagić, ASPh 2, 397. Matzenauer, 
LF 18, 252-253. Pedersen, IF 5, 44. 49. 
Scheftelowitz, KZ 56, 188. Putanec, JZb 4, 
67. 

resavac, gen. -vca m (Smj) »zemlja, obično 
u biatini, koja kad po njoj ideš ugiblje se«. 
Poimeničen pridjev na -av resav, koji u tam 
značenju nije potvrden, od imenice također 
nepotvrđene resa = rus. rjasa »mokro mjesto«. 
Pridjev resav poimeničen u femininumu je 
zacijelo u hidronimu Resava (14. v.), prltok 
Morave; tako se zove i nahija, odatle etnik 
na -бс Resavac, gen. -avca prema f Resavka = 
Resavkinja i pridjev resdvskf; toponim Resavci, 
Resavčina; deminutiv na -ica Resavica, pri- 
tok Resave. 


resim m (Kosmet) »taksa na naslijede«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
resm »dažbina«) iz pravne terminologije: rum. 
resm = rezm, bug. resim 1 -in, arb. rezm, 
ngr. pEapi. 

Lit: Elezović 2, 175. Tiktin 1319. Mladenov 
560. GM 364. Skaljić* 534. 

respekt m (1782, latlnizam) = respekt 
(1698, Lika), denominal na -ovati respekto- 
vati (Lika) prema talijanizmu restet (17. v., 
Marin Držić, prefiks me- prema mlet.), de- 
nominal respetati, -am impf '(Marin Držić) = 
rešpet (Lika: rešpetom govoreći; ZK u formuli 
rešpeta prosim Boga i njih) — rispet (Ivan 
Držić prema tosk. rispetto), rispetat, -a (Du- 
brovnik, Cavtat), na -irati rešpetirati (se) 
(Lika) »poštovanje, pošta, poštovati«. Poime- 
ničen part. perf. lat. respectus od respicere (pre- 
fiks re- i spedo, usp. speculum). Odatle rispetur 
(Cres), rešpetir, gen. -ira »dalekozor«, poime- 
ničen part. prez. rešpicent m »glavar fmancijske 
stiaže, priglednik«. 

Lit: ARj 13, 895. 903. 14, 37. REW 
7245.- 

respondžati, -am pf. (Dubrovnik) = 
respondžat (Prčanj) prema impf respondža- 
vati (objekt misu, Konavli), također sa za- 
mjenom tal. prefiksa re- našim raž- raspondžat 
(Prčanj), sa od otpondžjdvat (Konavli) »(crkveni 
termin) ministrirati (hrv.), domištrovat (hrv.- 
-kajk.)«. Može biti dalmato-romanski leksički 
ostatak iz crkvenog govora prema 1. 1. prez. 
na di > dž i kategorije -ati prema rešpondit 
(Volosko, Istra, na pismo} od lat. respondere, 
vlat. respondere > tal. rispondere. Poimeničen 
part. perf. restons m (Kašić) »odgovor pri 
misi« = rešpon (kod glagoljaša). Odatle crkveni 
termin rešponsorija f = responsaria (14. i 15. v.). 
S prefiksom co- i sufiksom -entia (prema 
part. prez.) korespondencija (1871) »dopisl- 
vanje«, prema njem. Korrespondenz, talijani- 
zam rešpuđenca f (Vigada), s ispuštenim pre- 
fiksom < tal. corrispondenza. 

Lit: Alij 5, 321. 9. 421. 13, 895. 903. 
ASPh 29, 562. Zore, Rad 114, 228. Juiišić, 
NVj 45, 183. РЕЦ^ 7247. 

rest' m (Zagreb, Srbija) »ostatak«, sa njem. 
deminutivnim sufiksom restl m »ostatak sukna 
(krojački govor)«. Od njem. Rest < tal. resto, 
postverbal od restare > resto n (ind’eklinabile, 
Bmsje) »ostalo«, rest m (Vrbnik, 1638). Ovamo 
još apstraktum od part. prez. na -ia restancija 
(1596) »ostatak (duga)«. 

Lit: ARj 13, 896. 903. R^^’ 7248. 


Lit.: ARj 13, 889. 890. Vasmer 2, 563. 




resr 
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retor 


rest^, gen. -i f (Cres) »Seil« = rest m (’—luka, 
kapule, Brasje, Hvar) »vijenac« = resta f = 
resta f (~ kapule, Lika К) = resta (Vrbnik, 
Bukovica, Donji Kosinj) »isto«, slov. resta 
»isto«. Od tal. resta < kllat. restis »uže«. Oblici 
rest, resta mogu potjecaU iz dabnato-roman- 
skoga [Usp. i s. v. kresta], 

Lit.: 13, 896. 903. Pleteršnik 2, 422. Ten- 
tor, ASPh 30, 199. REW* 7351. Matzenauer, 
LF 16, 183. DB/3233. 

res, indeklinabilni pridjev, »hrskav« (Varoš 
kod Slavonskog Broda, hrvatski gradovi). Od 
bav. resch = rdsch u ostalim narječjima. 

Lit.: ARj 13, 897. Weigand-Hirt 2, 605. 
rešeto n (Vuk) = rešeto (Istra, Kosmet, 
ŽK) = (sa e > a kao u orah} roseto (Varoš 
kod Slavonskog Broda) = rosete n (Trebar- 
jevo), sveslav. i praslav. *reh-eto, poljopriv- 
redni termin, bez baltičkih i ostalih ie. uspo- 
rednica, »Г cribram, 2° (metafora) čeljade 
koje ne zna čuvati tajne (Ston)«., Pridjevi na 
-6Л > -an rešetan (Lika) »Г trošan, 2° cri- 
bratus (Stulić)«, poimeničen na -ica rešet- 
nica (Belostenec, hrv.-kajk.) »Ijesa, pleter«, 
na -Ijiv rešetljiv »(metafora) koji mnogo 
brblja (Zore)«, na -kost rešetkast (Šulek) 
»poput rešetke«. Deminutivi na -c'e rešece 
(Belostenec), na -ica rešeilca (Istra), na -ka 
rešetka »mušebak«, upor. češ.-moravsko re- 
šetka »mreža«. Na -ača rešetala »sitna kost«. 
Na -alo rešetalo m »cjepidlaka« = na -alac 
rešetalac, gen. -aoca prema f rešetačica. 
Na -uša rešetuša (Ston) »brbljava žena«. Na 
-ar rešetar, gen. -ara (i prezime). Denominal 
na -ati rešetati, -аш (iz-, istro-, pro-} »Г 
čistiti rešetom, 2° (metafora) opadati, ogovarati, 
kritikovati«. Riječ je kulturna, koju posudiše 
Madžari rosta = resta, ali ne posudiše Ru- 
munji, koji posjeduju za taj pojam ciur < lat. 
cribrum, ni Arbanasi, koji posjeduju iz iliro- 
-tračkoga shoshe. Upor. protivno kod sito. 
Dočetak -eto je zacijelo suftks kao u tenete. 
Korijen refi- mogao bi se upoređivati sa reha 
(Vuk) »lana rara« (v.). Ako ta riječ sadrži 
korijen *re-j moglo bi se dalje pomišljati i 
na vezu sa rijedak (v.) i sa lat. retis. Ali za 
*r seto nema potvrde osim roseto. Iljinski 
veže s lit. regsti »plesti, vezati«. Matzenauer 
s lot. rekšis »cribri genus«, rekšet »cribare« i 
njem. Risei »ein grobes Sieb«. 

Lit.: Aia 4, 6. 293. 13, 378. 897. 898. 900. 
Elezovič 2, 176. Miklosie 277. Holub-Kopečny 
322. Bruckner 476. Mladenov 560. Pedersen, 
IP 5, 53. Matzenauer, LF 16, 183. Iljinski, 
Sldvia S, 412. 11, 349. 


rešma f = (sa šm > ini) rečma (narodna 
pjesma) = resma (narodna pjesma; ako nije 
griješka, sm < cm unakrštenjem sa resa ?) = 
resa (narodna pjesma, hipokoristik ?; upor. 
raskititi rešmu) »uzda, ular, oglavnik, veza, 
mreža kao nakit«. Indeklinabilni pridjev na 
-U resinali (~ sindžiij), odatle na -ja resina- 
li]a uzda = rešmantija — rešmanka = rešma- 
kinja. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
rasma > tur. resme}. 

Lit.: ARj 13, 810. 894. 897. 902. Mikld- 
sie 277. Lokotsch 1705. školjić* 534. 

rešpet m (Jaska, Samobor) »omanja plitka 
ladica, škrinja četverouglasta oblika kao po- 
stelja djeci (danju stoji pod posteljom)«, slov. 
raspet. Od njem. složenice Raspelbett. Prvi 
dio od Raspelf, deminutiv od Raspe, od stvnjem. 
raspon »zusammenraffen«. 

Lit.: ARj 13 , 903. 

reštalacija f (Stubica, Zagoije, disimila- 
cija r — r > r — l) = restauracija »nekadanje 
obnavljanje županijskog činovništva« < lat. 
restauratia, od restaurare (prefiks re i nepo- 
tvrdenog stauro od sto, stare, v.) > nd -irati 
restaurirati, -staunrdm »obnoviti«. Odatle po- 
imeničen part, prezenta prema francuskom 
izgovoru restoran, gen. -dna < fr. restaurant. 

Lit.: АНј 13, 904. 

restiti se, -im impf (Lika) »ježiti se, ko- 
striješiti se (od studeni)«. 

Lit.: АНј 13, 904. 

reteza f (Božjakovina, Hrvatska) »dio lo- 
kota, upor. turcizam ereza (v.)«. Zacijelo 
isto što i stcslav. ret^zb »catena«, odatle madž. 
retesz, rum. reteaz m pored reteaza = re- 
tez I rat- »Tuniegel«. Sveslav. (osim bug. i 
slov.) i praslav. *vertengu (Miklosie). le. 
paralela nema. Samoglasnik e u dočetku -eza 
nastao je iz palatalnog nazala; upor. polj. 
(w)rzeciadz (16. v.), rzeciađz, stras, retjazb, 
češ. fetez, slvč. refaz. 

Lit.: ARj 13, 904. Miklošič 385. Holub- 
-Kopečnf 322. Bruckner 633. Kluge, LF 21, 
361. Tiktin 1320. Vasmer, 2 516. 

retor m. (Belostenec) »govornik, učitelj». 
Poimeničen pridjev u m. r. na -txog retorik 
m »znalac retorike«, u ž. r. retorika f pored 
retorikija (15. v.) < gr. pT|Toptxf| (se. TĆ/vri) 
dodatkom -ja na grč. -i (upor. čefalija, v.). 
Knjiške (učene) riječi od gr. ргјтсор »govor- 
nik«. 

Lit.: -ARj 13, 906. 
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revendere 


reva f (Istra, ŽKU, Zagorje, slov.) »1° 
bijednik, 2° bijeda, nevolja«. Pridjev na -bn > 
-an revan (ŽK, slov.) »bijedan«. Apstraktum 
(kol.) na -et + -sk + -ina > -eština reveš- 
tina (ŽU). Upor. slov. revei, revščina, revče, 
revček. Izraz kornizeracije kojom se pojačava 
izraz bijede: je revu boljef »ama, ništa mu nije 
bolje!« (tako u Istri i u ŽK). Akuzativ je kao 
u zaklinjanju »tako mene bijednika!«. Stvnjem. 
hriuwa »Betrubnissleid«, koji Pleteršnik pred- 
laže kao etimon, ne zadovoljava fonetski. 
Upor. štibra < stiura, Steuer. Prije možda 
postverbal od prezenta revo, rjuti, revati 
»bellen, weinen«. 

Lit.: ARj 13, 907. Pleteršnik 2, 422. 

revan, f revna (Pavlinović, rusizam ili 
crkvena riječ primljena od Vuka i Daničića 
između onih 49, što ih je Vuk zadržao) »brižan, 
nastojan, pečalan, maran, marljiv, skrban«, 
raširen -iv revniv = na -jiv revnjiv »Ijubomo- 
ran«, surevnjiv, s preftksom su- (v.). Apstrak- 
tum na -osi revnost »govorljivost«, s pridjevom 
revnostan »gorljiv, pomnjiv, marljiv«. Poime- 
ničen na -ik revnih (Stulić). Denominal na 
-ovati revndvati, revnujem. Samoglasnik e je 
nastao iz Б u stcslav. eb bnb, odatle ram. 
rivna < sr. r. гб bno »Eifer«, s pridjevom 
nvnaciu »gorljiv«, denominal a nvni = ramni = 
rimni (upor. za bn > Rimnicul < Rybbniki) = 
rdhni od fevniti, koji je u hrv.-srp. potvrđen 
samo u radnoj imenici revnitelj (14. v.). 
Pridjev je narodski u sjevernim slavinama. 
[U ras. revnivyj, revnovatt, stcslav. n гт ђ, 
u ras. sorevnovanie, odakle surevnjiv(osf) pre- 
ma revnjiv, ali sa značenjem »antagonizam«]. 
U prasrodstvu je s lat. rivinus, rivdlis (odatle 
internacionalno rival, rivaliziratf), od ie. ko- 
rijena *er- »pokret«, odatle baza ''erei-, koja se 
nalazi u roj, rijeka, rinuti. 

Lit.: ARj 13, 907. 910. 911. Maretić, Savj. 
125. Miklošič 286. Holub-Kopečny 322. Bruck- 
ner 476. WP l, 141. Mlađenov 558. Matzenauer, 
LF 18, 247-249. Boisacf 279-280. Tiktin 
1330. Vasmer 2, 501. 

revati, -Im, -am (Voltidi, bug. reva, 
subjekt životinje) (na-, oda-, po-, pro-, raz- 
se, u-, za-) pored ruti, fevem, rovem (17. v.) = 
ruti, rujem (prema Miklošiču hrv.), ie., sve- 
slav. i praslav. rjuti, revg, »ručati, rikati (s 
kojima imaju isti korijen), bucati, kričati, 
njakati«; na -eti i prijevojem e : o razrovet 
se, -im (Kosmet) »vikati, plakati u sav glas 
(upor. ras. revd, revetb)«, na -iti reviti, -im 
(Lika, subjektpofok, kadnabuja). Prema stcslav. 
rjuti, revo prenesena je prezentska osnova i u 


mtmitiv. Od te je osnove apstraktum na -ez 
(upor. lavež) revež. Složenica revotoiina (Lju- 
biša) »jarak kuda voda reve«. Ovamo ide i 
na -ka revka m (Vuk, Srijem) »vo rudonja«, 
s pridjevom revkast (Vuk) »crvenkast, sivkast, 
rid«, sa istim značenjem koje je i u imenici 
ruj. Та je dragog postanja (v.). То znači 
da su se fonetski unakrstila dva homonima. 
Pridjev na -бл > -an od infmitivne je osnove 
praslav. aiubnb > rujan poimeničen u mas- 
kulinumu, gen. rujna (Vuk, Dubrovnik, hrv.), 
gen. rujana (Kašić), »septembar«, upor. češ. 
fijen, slovački. Odatle određeni pridjevi rujni 
»što pripada mjesecu septembra« = na -ski 
rujanski. То je mjesec parenja životinja, upor. 
polj.,ukr. ruja »Branstzeit« i češ. zdn < *zarju 
(postverbal prema inf) prema ras. гаге ђ 
(postverbal prema prezentu) »august«. U 
hrv.-kajk. rujan ima još ove nazive: jesenjak 
(Patačić, prevedenica prema njem. Herbst- 
monat), malomešnjak (poimeničen pridjev na 
-jak od Mala maša »Mala Gospa«), miholj- 
ščak (Belostenec, Jambrešič) = mioščak (ŽK), 
poimeničen pridjev na -jak od miholjski, od 
Miholja f »svetkovina sv. Mrhovila«. Za rujan 
Alberti i Kavanjin imaju ruj. Baltičkih uspo- 
rednica nema, јег je lit. ruja, lot. ruoja »Brunst« 
posudenica iz poljskog jezika. le. korijen 
*гии- onomatopej skog je podrijetla. Nalazi 
se još u sanskr. rauti (3. 1. sing.) »zavija«, 
gr. (bpriopat »isto«, lat. rumor, s pridjevima 
ravus, raucus. U praslavensko doba ide se- 
mantem »rika > parenje«. Ovamo još frek- 
ventativ revatati, koji nije potvrđen, ali je 
zabilježen apstraktum revatanje (~ tovara o 
Jurjevu, Polj ica). 

Lit.: AL^ 7, 582. 8, 557. 13, 907. 910. 912. 
Miklošič 279. Bemeker, IP 10, 154. Holub- 
-Kopečnf 324. Bruckner 468. 477. Mladenov 
558. Trautmann 241. WP 2, 350. Matić, HJ 1, 
14. ASPh 2, 716. Ilešić, ASPh 27, 143. Jonke, 
Rad 275, 69. Grabor, JF 8, „29. Maretić, 
Boskovic (kalendar, 1920) 430. Štrekelj, DAW 
50, 24. Matzenauer, LF 18, 257-259. Boi- 
sacf 1083-1084. Wood, IF 22, 153. Vaillant, 
RES 22, 17. Holthausen, IF 20, 319. 328- 
329. 

revendere f pl. (Јјка, metateza iz *re- 
verende i haplologija, / > v kao obično u 
ličkom govora pravoslavaca) »brbljanje (pri- 
mjer: šio slušate te njegove revenđere)«. Od 
lat. n. pi. od gerandiva referendum (1781, iz 
fr.), danas poimeničen lat. neutram kao 
naziv pučkog glasanja, od referre (prefiks 

Lit.: ARj 13, 909. Prati 820. 



venjati 
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revenjati, -am pf. (Perast, Potomje) »po- 
praviti se u bolesti, a i u kritičkim prilikama« < 
tal. rinvenire (prefiksi re-, in- i venire)', intra- 
venjat, -am pf (Dubrovnik) »dogoditi se, nastu- 
piti« < tal. intravvenire (prefiks intra), upor. 
latinizam preko njem. intervenirati, -veniram 
impf., pf (Zagreb); konvenjati, -am (Perast) < 
tal. convenire (prefiks con-}, upor. latinizam 
preko njem. konvenirati, -vemram (Zagreb); 
rastravenjat -am (nekog vodom; ili: se) (Du- 


(Božava) »prendersi liberta«. Od part. per: 


-enta (Biograd na moru, prema Jeliću Коп- 
venat), Kument'ić (školj). Može biti dalmato- 
-romanski relikt (nv > m). Denominai od 
part. perf. na -are deventati (М. Držić, Perast) = 
deventat, -am < tal. deventare, mlet. deventar; 
sventat se (Lumbarda) = izventat (Korćula) 
»izmisliti« < inventare, sa zamjenom tal. 
prefiksa in- našim s-, iz-, Apstraktum od 
latinizma na -io > -ija konvencija, pridjev 
konvencionalan, intervencija f Radna imenica 
na -or aventur, gen. -ura (Rab) »kupac« < 
tal. avventore < lat. adventor, gen. -oris. 
Istaći treba tvorbu infinitiva na -ati revenjati 


Lit.: ARj 2, 362. 5, 280. 13, 909. Kušar, 
NVj 3, 337. REW* 9200. Zore, Tuđ. 8. Cro- 
л1а, ID 6, 108. 112. Skok, NVj 22, 442. 

reverenda f (Hrvatska, Slavonija)»soutane«. 
Poimenićen lat. gerund u ž. r. reverendus »koji 
se ima štovati« od revereor (prefiks re- i vereor). 
Odatle na -ača reverendača f (Dubrovnik) 
»dumna sv. Frana«. Od istog glagola apstrak- 
tum od part. prez. na -ia reverencija f (Marin 
Držić) »štovanje, poklonstvo«. 

Lit.: ARj 13, 909. 

revers m (Zagreb) »pismena potvrda«. 
Francuzizam preko njem. < fr. revers < 
srlat. reversum, poimenićen part. perf u sr. r. 
od revetere (prefiks re-). 

Lit: ARj 13, 910. 

revitovo (15. v., u vezi sa zrvno, pridjev 
na -ov; stsrp., 14—15. v.) od nepotvrđene 
imenice revit »Kichererbse«. Od srgr. pE|3i- 
6t(ov) ili pe|3i0og < epe|3tv0og. 

Lit: ARj 13, 910. Vasmer, GL 128. 


rezati^ režem impf (Vuk) = (ikavski) 
rlzati (ZK) (iz-, ispre-, ispro-, napre-, napro-, 
napri-, na-, pod-, pre-, pri-, pro-, raz-, raspo-, 
sa-, s-, u-, za-), baltoslav., sveslav. i praslav. 
rezati, *rez-Jn, »putare, scindere, caedere«, 
prema iteratlvu duljine na -va- sarijezati, sd- 
riježem (Vuk) = rezivati, rezujem — -reživati, 
samo s prefiksom u -reživati, -rezavati, -am, 
na -ovati zafezdvat, -ujem (Kosmet), opore- 
zovati, obrezovati (16—18. v.), deminutivi na 
-kati reskati (Vuk) = (sa sk > ck) reckati, -am 
(Kosmet) (iz-), na -uckati rezuckati, s itera- 
tivima na -va- -reskivati, samo s prefiksima. 
Gubitak poćetnog o u prefiksu u obfezat 
(Crmnica): brežem loze. Upor. buliti, biskati. 
Na -iti reziti, -Im (Vuk) »miriti, davati rezak 
ali ugodan okus«. Na -nuti reznuti -em. Post- 
verbali: rez (Kosmet) = rijez = (ikavski) 
TlZ (15. V.), s deminutivom rijezac, gen. 
-sca, rijezak, gen. -ska, s prefiksom pa pariez m 
(ŽU) »Г Stock, havar, 2° toponim Parijezi 
(Cma Gora, odatle hercegovaćko prezime 
Parežanin)«, upor. ćeš. pafez »Stock«, sa 
negativnim prefiksom ne- nerez (Vrbnik) 
»Г zapuštena zemlja, pustopoljina, 2° to- 
ponim (kod ćakavaca i u Makedoniji)« = 
Nerizi (Hercegovina), odatle augmentativ na 
-ina nerezina (15. v.), također toponim, na 
-ište Nerezišče, toponim. Тај poljoprivredni 
termin kulturna je rijeć, koju posuđiše Ro>- 
mani na Kvarnem nerese (Krk) i Arbanasi 
neres-zi. Ostah postverbali: ndrez, odatle na- 
reznica (Vuk) »režanj« = zarez, razrez pored 
razrez; porez m (16. v.) = poreza f, s- prid- 
jevom na -bn porezni, poimenićen na -ik 
poreznik, na -ski poreski, radna imenica na 
-džija porejčija (Kosmet) = arb. porezsM 
(Gege); srez »kotar«, s pridjevom na -ski 
sreski; obrez (Bukovica, Dalmacija); reza Т 
»biljka achillea millefohum«, upor. ras. porez-, 
obreza; riza (ŽK) »odrezak«. Postverbal na. 
-ik : rezak, gen. -ska (Kosmet), narezak, gen, 
-ska m (neologizam) »Aufschnitt« (kuhinjski 
termin), odrezak, gen. -ska »1° Schnitzel,. 


recka (može biti i deminutiv od rez). Pridjevi 
na -би > -an, određeno rezm (Belostenec) 
»koji je za rezanje«, poimenićen na -ik reznik 
(Prigorje) = rizntk (ŽK) = na -iga reznica 
pored reznica (Vuk, Srijem) »odrezan ćokot 
loze«, režnič (Lika, ž mjesto z iz prezenta) 
»kriška«, reznik = režuha »nasturtium offi- 
cinale«, na -jača reznjača »agaricus deliciosus«, 
na -lo režanj, gen. -znja (Fužine) = režanj-. 
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gen. -žnja (Vuk, slov. reženj) »kriška«, obrež- 
nja f (Ston) »faša, pas od kože«. Pridjev na 
-av rezav (upor. bug. rezgav), poimenićen na 
-ica rezavica (Bar) »smokva, koja se reže pa 
suši, 2“ žgaravica«, rezavac (hrv.-kajk.) »rezać« 
= na -iv reziv, odatle apstraktum na -osi 
rezivost, na -Ijiv rezljiv, na -bk rezak, f reska 
(također ras.) »oštar«, proširen na -ast reskast, 
na -avica reskavica »taraxacum officinale«. 
Radne imenice na -бс > -ac fezač, gen. -sca = 
rijezac = na -dc rezač, gen. -ača m prema f 
rezačica = na -lac rezalac — na -itelj rezitelj 
(Belostenec) »Г koji reže, 2° (rezač) biljka 
achUlea millefolium, 3° (rezač) dlijeto«. Odatle 
rezanica (Dubrovnik) »salata endivia« < *re- 
zalnica. Na -ačina (Brać) rezačina = na -anja 
rezanja (Brać) = rezidba (Vuk) »vrijeme 
rezanja loze«, obrezdč (Valpovo) »sprava«. Na 
-alo, -ilo rezalo (Šulek) »Messerklinge«, odatle 
deminutiv rezalce = rezHce »dlijeto«, odatle 
na -njak rezilnjak »makUce, nož, ćime baćvari 
režu duge« = rezivnjak (v < 1) (Buzet, So- 
vinjsko polje) »nož sa dva drška, a bez šiljka, 
za pravljenje drvenih obraća« = rezivnik 
(Vrbovsko). Na -ina rezina »mjesto gdje je 
tkivo profezano«, dbrezine f pl. »ono što otpa- 
da«. Poimenićen part. perf pas. rezanci, gen. 
-anaca m pl. pored -anjci = rizanci (ŽK) = 
rezanice (Omiš, Dalmacija) = rezaiice (disi- 
milacija r — n > r — 1) (Banat) »Nudeln«, 
rezan!,k (Martie) »jelo«, rezanac (Rab) »kolać«, 
odatle rezaničar — rezančar »koji ih pravi«. 
Na -anka rezanka »biljka sedum acre«, na 
-dmk obrezanih (kod Hebreja). Na -ba rezba 
(također ćeš., polj., ras.) »Schnitzarbeit«, odatle 
na -ar rezbar, -arija, -arski, -arsivo; riježba 
»peteljka«. Na -ovac rezovac, gen. -vca »ptica 
hariš (njegov se glas ćuje kao da reže)«. Na 
-otok, gen. -otka rezotak (J. S. Reljković) = 
na -otina (upor. bljuvotina) rezotina, obrezotina. 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi, kako se vidi 
iz baltićkih usporednica raižyti »ritzen, schnei- 
den«, lot. ratze »kummer«. То su pridjevi 
od lit. režti »rezati«, lot. regis. Suglasnik z je 
nastao iz ie. palatala g(h): *re(i)g(h): prijevoj 
perfektuma *raigh. V. srodan praslav. korijen 
*raz- u raziti. 

Lit : ARj Д 6. 293. 294. 7, 581. 582. 13, 
913-923. Lalević, NJ 2, 78-81. 282. (cf 
AP 13, 286). MUetie, SDZb 9, 393. Ribarić, 
SDZb 9, 172. Eiezovič \ 173. 198. 2, 108. 
Miklošič 278. Hoiub-Kopečnf 322. Bruckner 
476. Miadenov 565. Donum nat. Schrijnen 414. 
(cf IJb 15, 296). Trautmann 245. WP 2, 
344. GM 147. 303. 348. Šimćik, HS 16. XI 
1935 (cf RES 16, 156). RES 18, 290. Vaillant, 
RES 22, 41. Schulze, KZ 48, 136 (cf JF 3, 


229). Pedersen, KZ 38, 398-421. (cf AnzIF 
20, 8). AnzIF 10, 47. Balzer, Sveslav. zbomik 
143-153. (cf RES 11, 266). Scheftelowitz, 
KZ 54, 248. Matzenauer, LF 18, 253-254. 

rezeda f (Duvno) »biljka koja se zove i 
Ijubimac (Šulek)«, u Varošu kod Slavonskog 
Broda na turski -К rezetii (indeklinabile i bez 
naznake roda) »isto«. Od lat. imperativa reseda 
od resedare (prefiks re- i sedare »umirivati«, 
tako nazvana jer ublažuje ognjicu). 

Lit: ARj 13, 917. Prati 825. 

rezil (Vuk, Banja Luka, Mostar) = reztij 
(Kosmet), indeklinabilni pridjev uz (u)ciniti 
nekoga (Vuk, narodna pjesma) »posramiti« = 
denominal na -ti rezUiti, -im. Apstraktum 
na -iuk reziluk m = rezUak, -lak pored rezlhk, 
-ttk (Kosmet) »sramota, pogrda, raglo«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. rezil 
»honteux, vil, has, ignoble«) iz terminologije 
svagdašnjeg života: ram. reziiiic, bug. rezil, 
reziidk, arb. reziii »infamie«, cine. rissiie 
t »honte, bassesse«, denominal riziiire = rizi- 
iipsire »blamer«, rizUiche »honte«, ngr. pe^i- 
kijg »ridicule«, denominal pe^ikeuci) »ridicu- 
liser«. Ovamo još rezalet, gen. -aleta (Kos- 
met) »pokora, braka« < ar. apstraktum rezaiet. 

Lit: ARj 13, 918. Eiezovič 2, 173. Pascu 2, 
159., br. 891. GM 364. Miadenov 559. Tik- 
tin 1331. Skok, Sidvia 15, 489., br. 633. 

režar m (moravski Hrvati) »šešir s peija- 
nicom«. 

Lit: ARj 13, 920. 

režentati, -ajem pored -am rezentam impf. 
(Korćula, objekt roba) = režentati pf (Perast) 
= režentat (Slovinac) = ražentat (Božava) 
prema impf režentavati, -am = ražentat 
(Šibenik) »najprije lukšijom i sapunom oprati 
robu, onda je ćistom vodom režentati i splah- 
nuti, scialacguare«. Od mlet. resentar, furl. 
rezentd, a to od lat. recens, gen. -tis > rum. 
fece »svjež«. Као knjiška rijeć taj se pridjev 
govori proširen sa -би > -an recentan. 

Lit: ARj 13, 922. Cronia, ID 6, 119. REW 
7110. DEI 3232. 

fgati, -am impf. (Vuk, Kosmet, objekt su- 
dove) (iz-, po-) »habati, kvariti upotrebom«, 
refleksivno fgat se (Kosmet) »Г kvariti se, 
2° vršiti preljub«. Matzenauer upoređuje s gr. 
раутЈ »fissure«, ртјууирс 

Lit: ARj 13, 924. Eiezovič 2, 172. Matzen- 
auer, LF 16, 185-186. 





ribatj 


riba f (Vuk, 13. v., kolektiv i pojedinačno), 
•sveslav. i praslav. ryba »piseis«. Pridjevi na 
-bn > -an riban, f ribna, poimeničen na -ik 
sveslav. i praslav. r’ibmk > Ribnik, raširen 
toponim po svim slavinama, Ribnic (Erdelj), 
u rum. rimnic (Moldavija) »Teich, Weicher«, 
također rum. Rimnicul sarat', na -iga Rlbnica, s 
pridjevom ribnički, na -jak ribnjak »Г piscina, 
2° lovišće (Poljički statut)«., na -Jača ribnjača 
»čamac u kojem se riba«, raširen na -/ rlbnjl, 
sa -J na osnovu riblji (Vuk), poimeničen ribjak = 
ribljak, na -IJiv ribljiv (Ljubiša, Crna Gora). 
Deminutiv na -ica ribica, ribičica, na -ič 

ribič, na -če ripče, gen. -eta (Kosmet). Aug- 
mentativi na -ina ribina, na -etina ribetina, 
na -urina riburina. Radne imenice na -ič 

ribič m prema f ribička, prezime na -ič mjesto 
-ič Ribič, pridjev ribičkT = na -dc r'ibač, gen. 
-ača m prema f ribačica, na -ar ribar, gen. 
-ara, na -ak ribak, gen. -aka (Stulić, iz rus., 
Virje) = ribar (Kosmet) prema f ribdrka 
»Г piscator, 2° prezimena (bez -ić i sa -r'c')«. 
Odatle leksikologijska porodica (pridjev) n- 
barov, ribarev (Vuk), ribarija »ribarenje« = 
ribarina od ribariti, ribarm (Vuk), ribarstvo, 
ribarica »Г ptica koja se hvata iz lade za 
ribarenje, 2” riba za jelo, 3° mjesto u vodi 
puno riba, 4° toponimi«, ribarčič »ptica koja 
lovi ribe«. Kol. na -Je riblje. Apstraktum na 
-nja ribnja (Sipan) »ribanje«. S prefiksom 
bezribica (Vuk) »cyprinus albumus minor«. 
Sveslav. složenica od sintagme ribolov, odatle 
ribolovac m prema f na -ka ribdlovka »ptica«, 
pridjev ribolovski, ribolovstvo, ribomač = mač 
morski »riba vlasulja«. Denominai na -ati ri- 
bati, -dm (iz-) »loviti ribe, pecati«, na -iti 
dbribiti se. Samoglasnik г je nastao iz jery-a, 
upor. stcslav. ryba, češ., polj., rus. ryba. Nema 
usporednica ni u baltičkoj grupi ni u ostalim 
ie. jezicima. Baltoslavenska se zajednica razi- 
lazi za taj važan termin. Za ribu imaju bal- 
tički jezici sasvim drugu riječ: lit. žuvis f 
lot. zuvs, s glagolom iuti »loviti ribe« = 
žemaitis Svieti, lot. zvejuot. Usporednica je 
za taj naziv arm. Jiikn »riba«, gr. i/Bug < ie. 
korijen *ghdii »riba«. Praslavenski je naziv bez 
utvrdene etimologije. Polazeći od njem. Aalra- 
upe »gadus lota«, Mikkola, Uhlenbeck, Pogodin, 
Sutterlin uzimali su da je praslav. ryba iden- 
tična sa dragim dijelom te složenice, stvnjem. 
гпрра, lat. ruheta. Mladenov s pravom kaže 
da ta identifikacija ne zadovoljava. On kao i 
dragi (Vaillant, Mikucki), gledajući u -ba po- 
znati sufiks za apstrakta, tumače ry- iz ie. 
prijevoja гп- od Уеи- > rjuti, češ. гусМу »brz«, 
češ., polj. ruch < ie. '*reus-, ''rous-, ‘*riis-, Po 


tom bi tumačenju ryba prvobitno značilo 
»ono što se brzo miče po vodi«. Iljinski i 
Loewenthal daju sasvim drage pokušaje tu- 
mačenja. 

Lit.: ARj l, 276. 4, 294. 8, 461. 13 , 829. 
924. 931. 936. 938. 940. Štrekelj, ASPh 31, 
199-200. Elezovič 2, П1. 178. Miklosie 
286. Holub-Kopečny 319. Bruckner 470. Sldvia 
13, 272. Mladenov 560. Trautmann 373. Tik- 
tin 1324. Mikkola, RFV A9, 270-280. (cf. 
Anzi F 21, 86). Uhlenbeck, РВВ 22, 540. 
26, 290. si. (cf AnzJF 15, 105). Pogodin, 
RFV 33, 328-330. (cf AnzJF 7, 161). Siit- 
terlin, IF 25, 68. Schwaiz, ASPh 42, 282. 
Vaillant, RES 9, 123-125. Iljinski, RFV 76, 
243-249. (cf Sldvia 3, 582. IJb 8, 207). 
Kluge, РВВ 34, 553. Loewenthal, WuS 10, 
147. WP 1, 142. 664. 

ribalta f (Buzet, Sovinjsko polje) »otvor 
u podu, kroz koji se po Ijestvama silazi u 
podram ili stanu; kotorača« = feholte f pl. 
(Dubrovnik, Cavtat) »reveri« = rehalat, gen. 
rebalta (Korčula) »drveni naslon uz stepernce, 
pasaman, gen. -ana«. Od tal. ribalta, postver- 
bal od ribaltare, a to od denominala od part, 
perf. rivolto, s unakrštenjem sa ribalzare. Po- 
imeničen lat. infinitiv je revolver = (meta- 
teza hrv.-kajk., bug.) levorver = (kraćenjem, 
haplologijom) levar (Ćma Gora) = livar 
(Kosmet) = levar (narodna pjesma) < fr. 
(ргеко njem.) revolver (1848) < engl. to- 

revolve (1835, Amerika). Apstraktum od lat. 
part. perf. revolutus na -io revolucija f = slov. 
ravolucjdn, na -irati revolucionirati, -етТгат ', 
odatle i revolucionaran, revolucionarne). 

Lit.: ARj 13, 921. Sturm, CSJK 6, 63, 
Elezovič l, 363. Kodov, Slavio. 9, 267. REW 
9443. 7284. Dauzdt 631. 

ribaođ m (analogijski nominativ prema 
gen.) = ribalad, gen. -aoda m (Dubrovnik, 
М. Držić) prema f ribaoda = ribota f (М. 
Držić) »lupež, lopov, lupežica«. Apstraktum 
na složern sufiks tal. -ura + gr. -ta > -ija 
ribaldurija f (Marin Držić) = na -bstvo ri- 
balstvo n (1406). Od tal. ribaldo m, od stvnjem. 
hriba »kurva«, s franačkim sufiksom -aldo pe- 
jorativne intonacije u imenicama za lica (truf- 
faldino, briscaldone, fr. -aud < frnč. -wald). 

Lit.: ARJ 13, 927. 928. REW* 4206. DEI 
116. 3246. Prati 827. 

ribati, ribam impf (Vuk, Srijem, Lrka, Slavo- 
nija, 17. V., objekti kupus, sobu) (iz-, na-, o-) = 
ribati, ribljem (ZK), iterativ na -va—ribavati, 
-ribdvdm (lika), samo s prefiksima. »na sitno 
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rezati ribežem, oprati, trti«. Od part. perf. 
akt. ribaonica f (Vuk, Gradište, Slavonija) = 
na -ka ribaonka (Gradište, Slavonija). Na -ača 
ribača f (srednja Slavonija, Varoš kod Broda). 
Sva tri sufiksa -aonka, -aonica i -ača zamje- 
njuju -ež u ribež »sprava za ribanje«. То nije 
naš sufiks -ež kao u lavež ud., nego je to 
refleks stvnjem. isen, nvnjem. Eisen, u srvnjem. 
složenici ribisen > ribeženj (hrv.-kajk.) = 
(ZK) ribelanj, gen. -žnja, u Buzetu (Sovinjsko 
polje) ribežnik »ribež za repu«, s metatezom 
rižbenik (Klana, Istra) »rakataža, grattacacio«. 
U toj metatezi je napokon ispušten sufiks 
-enik i stvoren je novi primitivum rieba f 
(Buzet, Sovinjsko polje) »ribež za sir i suhi 
krah«. Interesantan je to primjer za prila- 
godivanje strane riječi domaćem leksiku. Gla- 
gol ribati je stara posudenica iz njemačkoga: 
stvnjem. riben, nvnjem. reiben. 

Lit.: ARj 4, 295. 7, 582. 13, 927. 929. 933. 
Miklošič 278. 

ribiz m (Slavonija, Srijem) = ribizi m (sa 
sonantnim /, hrvatski gradovi) = ribizje f pl. 
(Vojvodina) »ribes rabnim«. Od njem. Ribisel 
(1664), a to od kslat. rybesium < аг. rTbas. 
Nalazi se i u češkom i slovačkom jeziku. 

Lit.: ARJ 13, 936. Holub-Kopečny 320. 
Weigand-Hirt 583. 

ricat se, -am impf (Božava) »arricciare i 
сареШ«. Od mlet. rizzane, (tosk.) arricciare 
od tal. riccio < lat. ericius »jež«. Upor. i vlat. 
rectiare. U slov. j enea f »bodljikava koštu- 
njava lupina« (Ipava, Goriško), femininum 
prema ježiča. Ovamo i ricasti vlasi, ricasta 
divojka, ~i momak (Dalmacija, Hvar, Krk). 

Lit. : Cronia, ID 6. Pleteršnik 2, 366. Sturm, 
CSJK 6, 64. DEI 302. РЕЂ^ 2897. 7132. 
Strekelj, ZW 711-714. (cf RSl 2, 254). 

ričet m (Hrvatska, Krašić, slov.) = fičet 
(lika) »Г jelo od ječmene kaše, 2° (metafora) 
nesreden spis, knjiga«. Iz koraško-njem. rit- 
schađ(e) »gekochte und mit Erbsen gemeugte 
Gerote« < s disimilacijom r — r > r — d 
iz bavarskog i austrijsko-njem. Rutscher pored 
Rascher. 

Lit: ARJ 13, 642. Strekelj, ASPh 14, 540. 

ricino n (Rab), ridin m (Vareš, Bosna), 
ridina f (Bosna), ricina (Duvno) »biljka ri- 
cinus«. Od tal. ricino < lat. ricinus. 

Lit: ARJ, 13, 941. 947. Krček, ASPh 31, 
626-627. Kušar, Rad 118, 19. REW* 7300. 


ričiti, ла impf. (Lumbarda, Korčula, su- 
bjekt voda) »teći«. Zacijelo onomatopeja, koja 
se slaže sa ričiti, -im impf (Stulić) »rikati«, 
ali nije dovoljno potvrdena iz dragih narječja 
i sa dragim subjektima. 

Lit: ARJ 13, 942. Kušar, NVJ 3, 338. 

rićaglo n (Muo, Вока) »(ribarski termin) 
nueža koju jedan čovjek baca na dubine I i 
pol m (opis: počinje cvijetom, tj. malim ko- 
nopčićima okolo spletenim; mreža je'na konce, 
s olovnim kugljicama; vadi se rakom iz vode, 
u koju treba zagaziti do koljena; ako je slabo 
rićaglo, rib^ pobjegne; ako mjesto olova stoje 
vereta (v.), zove se rićaglo na imbrulj; baca 
se na cipole)«. Samo se u Mulu mreža ovako 
zove, a po ostalim mjestima Воке govore se 
razne varijante. Dočetak -agio zamjenjuje se 
domaćim sufiksom: -bk > -dk: ričak, gen. 
-ika (Risan, Lastva, Lepetane, StoUv, Bijela) 
= ričak, gen. nčka (Stip, Kostanjica, Morinje, 
sv. Srđ, Perast) = ričak, gen. -čkd (Budva: 
baciti ričak; Ulcinj) = -(ijjak rečijak, gen. 
-aka (Dubrovnik) = ričijak (Blato, Mljet) 
»mreža na vrhu skupljena, a na dnu olovo 
(konopi se pritegnu, a mreža se zatvori)« = 
ričjak (Stulić, dubrovački psaltir) = -dk 
ričak, gen. -aka (Prčanj) = na -aga ričaga f 
(Dobrota) = (unakrštenjem sa ruka) ručijak 
(Dubrovnik, Zore kaže da je narodna riječ 
za tu mrežu pritisak) = (Krtole umeće se n 
pred palatalnom afrikatom i mijenja ni > ndz) 
rindžak, gen. -aka = rinčak (Pelješac) = 
(s metatezom) ričnjak (Korčula) = (u Spiču 
se izmjenjuje i > d) randžak. Rijetko se 
govori za nj pljumča, pjunča. Na Lapadu se 
govori pseudojekavizam riječak. U srednjoj 
Dalmaciji, u Makarskom primorju, i po oto- 
cima. Na Cresu i Lošinju, korijen te riječi 
unakrštava se sa ari (v.): arcas = arčoš (Brač) 
= drcaz, gen -dza (Split) = orcas, gen. -asa 
(Hvar) »neka okragla mreža« = orčos (Hvar) = 
(unakrštavanjem sa oko, oči, prema Maretiću) 
olaš, gen. -aša (Trogir, Pavlinović) »vrsta 
imežice što se rakom baca na ribu«. Na Lo- 
šinju ta konicka mreža zove se arčuas, na 
Cresu arkjac. U hrvatskom dijelu Istre, 
Kvarnera i Hrvatskom primorju ne postoji 
ova vrsta mreže zbog formacije tla, jer za tu 
mrežu treba plitko i čisto tlo, kuda se može 
hodati. U istro-romanskom zove se ta mreža 
rezajo (Piran) = raždco (Rovinj) = rezačo 
(Pula) = rizaču (Fazana), iz čega se vidi 
isto što i iz ričaglo u Mulu, da je od latinske 
apozitivne složenice (v. granariz) rete Jacu- 
lum = kod latinskih prevoditelja Sv. Pisma 




ićaglo 


retiaculum, u istro-rom. cl > I > j, č prema 
mlet. rezzaglio, retssalu (Sardinija), rusachio 
(Tarante). Samo Jaculum (od lacere »baciti«) 
postoji u tal. takoder kao ribarski termin 
giacchio »isto što rezzaglio«. Južno-dalmatin- 
ski i srednjodalmatinski oblici leksički su ostaci 
iz dalmato-romanske ribarske terminologije. 
Glede unakrštenja sa ars, gen. -tis upor. arčajo 
u Apuliji (Bari). Još je Zore zabilježio da 
se u Cavtatu kaže za čekati ribu s rečijakom 
na ramenu', stati na Kečevu (Kečevo je to- 
ponim). Тај je izričaj nastao odatle, jer na 
Kećevu cipoli i ukljate glavataju. 

Lit.: АДј 8^ 161. 511. 13, 810. 941. 14, 27. 
Macan ZbNZ 29, 208. Zore, Rad 115, 154. 

4570. 7255. 7257. Vaillant, RES 10, 


rida f (Vuk, Sinj) = rida (Hrvatska, Во- 
sanska krajina, Pounje) = rida (Banija, Hrvat- 
ska) »Г maramica, ubrus, jaglak, jagluk, 
2° nakit na glavi, šamija (Banja Luka), 3° 
peškir (Fojnica), 4° (metafora) listići pijevca 
na glavi, 5° podvoljak u vola i krave, 6° pod- 
brada u purana (Barilović, Sisak)«. Deminutiv 
na -ica ridica »Г maramica, 2° podbradnjak u 
kokota«. Složenica ridonačin m »vrst bosanskog 
veza« (Belovič-Bernadzikovvska, da li je na- 
rodska?). Postanje nije jasno. Matzenauer 
upoređuje sa stfr. ride »espece de grosse toile«, 
fr. deminutiv na -ellus > -eau rideau »zavjesa«, 
ride »nabori«, što je od stvnjem. riđan »okretati«. 
Tal. ridda »kolo, ples«, postverbal je od riddare 
»igrati kolo« 1 stoji još dalje u značenju. [Usp. 
tur. rida »šal, ogrtač«]. 

Lit: ARJ 13, 943. Matzenauer, LF 17, 
186. REW* 7301. Školjic 535. 

ridati*, -am impf (Vuk) (iz-, za-), sveslav. 
i praslav. rydati, »jaukati, kukati, vapiti, le- 
lekati, jadikovati, naricati, tugovati«. Samo- 
glasnik i je nastao od jery-a: stcslav. rydati, 
ras. ryddtb. U stčeš. dolazi i u prijevoju у 
(u kao surov pored sirov) ruditi »betriiben«. Ко- 
rijen *ry- nalazi se još u stcslav. rykati > 
rikati, riknuti, s postverbalom rika (v.), a to 
takoder s prijevojem riika »Brammen«. Dalja 
je veza praslav. rydati sa revati (v.), stcslav. 
reve, ijuti i rovc, ruti. Radi se u sva tri pra- 
slavenska glagola o ie. onomatopejskom ko- 
rijenu *reu-: *ru- raširenom jednom forman- 
tom d u rydati, dragi put formantom qo u 
rikati i bez tih formantri u rjuti, ruti. Proši- 
renje ie. onomatopeje formantom d dobro je 
zastupljeno osim u slavinama još u sanskr. 
rudati, roditi (3. 1. sing.) »heult, jammert«. 


u avesti raod- »tonen«, lat. rudere »schreien (su- 
bjekt magarac), briillen«. U baltičkoj grapi 
s ie. prijevojem би: rauda »Wehklage, nari- 
canje za mrtvim«, raudoti, lot. raudat. Raz- 
lika između slavina i baltičke grape je samo 
u prijevoju. 

Lit: ARJ 4, 295. Miklosie 279. Holub- 
-Kopečny 320. Bruckner 477. Mladenov 561. 
Trautmann 239. WP 2, 351. Thumb, KZ 36, 
197. Baudiš, LF23, 142. Vondrak, LF 10, 116. 
bilj. 

ridatP (se), -am (dalmatinski pisci Mmavič, 
Vitaljič, Alberti; nema potvrde iz današnjeg 
narodnog govora, subjekti nesreče, noge} »com- 
movere, pokretati, potezati, pomicati«. 

Lit: AR/ 13, 944. 

ridža m (Kosmet, objekt uz cinini) »molba«. 
Na -džija ridzddeya »posrednik, koji moli za 
dragoga«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. riga, tur. rica etmek, ricaci) iz admi- 
nistrativne terminologije: bug. ridža, arb. 
rixhd, cine. (a)rige m »demande (fatire arigeae). 

Lit: Eieeo ic 2, 539. GM 366. Pascu 2, 
159., br. 886. 

ridžal m (narodna pjesma) »Г velikaš, 
državnik, ministar, 2° (u pl.) toponim (Bos- 
na)«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. rigai »vojska, Ijudi, pješaci«) iz turske 
administrativne terminologije: arb. rvchall. 
Lit: ARj 13, 953. 14, 50. GM 366. 

riđ, friđa, odredeno riđi, riđa ( 16. v., Vuk) = 
riji (čakavski. Istra) = (аН) riđ (ZK), takoder 
slov. ridža, »Г (boje dlake domaćih životinja) 
izmedu crvene i žute, 2° (u toponimiji) ze- 
mlja«. Nalazi se u većini slavina, baltoslav. i 
praslav. *rydjb. Proširen na -ast ridasi (Vuk). 
Poimeničen u f rida (koza, krava) = riđa (ko- 
bila, Vinkovci) = rida (Bolfan kod Ludbrega) 
»riđovka«, toponim Riđa, na -бс ridac, gen. -dea 
»vo ridaste dlake«, na -tk ridak, gen. -čka 
»jarac, patka« prema -bka nčka (ZK) »Г 
krava, 2° kobila, 3” koza, 4° patka«, od gen. 
rička stvoren novi nominativ sing. ričak m 
prema f ruka »patka, anas boscas« [usp. i 
pod riga], ričko (Medak, Lika) »konj, vo«. 
Na -an (tip Milan) riđan m prema f riđana 
(Bosna i Hercegovina, Dalmacija, gornja Kra- 
jina, Ravni Kotari, ŽK) »Г konj, vo, krava, 
magarac, jarac, mačak, poskok, 2” (pl. t.) 
toponim i ime cmogorskog plemena (17. v., 
Onogošt, Nikšič, u dubrovačkim listinama 
Regiane)«, odatle prema toponimu na -Janin 
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m prema f -Janka Riđanin prema Ridanka, 
prezime Riđanovič; slov. rijan (Bela Krajina); 
na -anka ridanka »Г krava, 2° riđovka (Za- 
greb)«; odatle hipokoristik riđo; ride n (Bosna 
i Hercegovina) »jarac, koza«. Na -ilo ridilo 
(Bosna) »jarac«. Na -ava ridava (ŽK) »krava«. 
Na -e! m prema f -eia rides m »jarac« prema 
r'ideša (Vuk, Grbalj, upor, prezime Riđešic) 
»koza«. Na -oš ridos (Bastaji) »vo«. Na. -ota 
ridata (Lika) »vo«. Sa madž. -o > -ov ridov 
»pas«. Na -ova ridava (Bastaji, Medak) »krava«, 
s deminutivima riđovčica — riđovkica (Lika) 
»mala krava«, na -ovica riđovica »vo, krava«. 
Na -ovka / -evka riđovka = riđevka (Zagreb) 
»Г zmija (Kralje, Turska Hrvatska, Hrvatsko 
zagorje, Vinkovci), 2° krava«. Na -ulja (?) 
riduja »ptica porzana maruetta, pirgašica«, 
ridulja (Bosna i Hercegovma) »mačka«. Na 
-uša riđuša »Г kobila, 2° ovca, 3° koza, 4° 
crvenkasta zemlja, 5° jabuka«, odatle demi- 
nutiv na -ka riđuška (Vrhovine, Lika) »ridov- 
ka« = na -va ridva (ibidem). Na -onja ridanja 
»vo«. U toponimiji ima i dragih poimeničenja 
kao Ridica, Ridevštica. Na čakavskom teri- 
toriju pridjev je slabo potvrden: rija (Kuku- 
Ijanovo kod Sušaka) »krava«, rija vola (Vrbnik, 
1639; dual); rijac, gen. -Jca m (gomja Kra- 
jina) »vo« ne treba da bude čakavizam, nego 
{uerna gen. ricca > rijca novi nominativ. 
Čest je u složeničama: riđobijel, riđobrad, 
poimeničen ridobradac, ridoglav, riddkos, ri- 
dorog, ridoresa »koza«, riđošija »koza, kornjaš«; 
riđoka (Poljica) »ime kozi« je nejasno, riđovka 
ili riđookai Upor. još riđovka (Vuk; Golubac) 
za riđovka, gdje se vidi unakrštenje sa riđ 
»hrid«. Samoglasnik i je nastao od jery-a: češ. 
ryzy, slvč. rydzi, polj. rydzy, ras. ryžij. Јегу 
pretpostavlja ie. u kao i rys > riš, s rašire- 
njem s, dok je praslav. *rydit < ie. *rudios 
(upor. u galskom Campi raudu s ie. dvogla- 
som ou). Dugo u potvrđeno je u lat. rHindus i 
u lit. rUdis »rda«. Upor. još rđa i ruda. 

Lit: ARJ 13, 944. 945-948. 953. Pleter- 
šnik 2, 429. MikloŠič 284. Holub-Kopečny 

321. 310. Bruckner 471. 

rif, gen. rifa m (Vuk, Vojvodina) = rif 
(Kosmet, Hrvatsko primorje, ŽK) = ref 
(Belostenec, slov.) »mjera za tkanine dužine 
pola metra, lakat, endeze, aršin«. Nalazi se 
još u slovačkom i maloraskom. Balkanska 
riječ njemačkog (možda preko madž.) pod- 
rijetla za mjere: ngr. то picpi, tur. rif (Evlija 
Čelebija). Od stvnjem. reif> madž. rčf = r bf. 

Lit: ARJ 13, 850. 948. Elesovič 2, 179. 

539. Mažuranič 1240. 


rifilati, -am impf. (Virje, slov., hrvatski 
gradovi, objekt mblje") »prati« = (sa // > hlj) 
rihljati, -am (Belostenec, slov.) »grebenati 
lan«, odatle nepotvrđen glagol *rihati, od 
kojega na -alo rihalo n (Belostenec, Stulić) 
»greben, gargača«. Glede f > Л upor. Grahovo 
(Rijeka) < Grofovo. Od stvnjem. riffeln, de- 
nominal od deminutiva Riffel f, od Reff 
»Refikamm«. 

Lit: ARJ 13, 949. 953. Pleteršnik 2, 426. 
Štrekelj, DAW 50, 52. Weigand-Hirt i, 551. 
589. 

rig m (Kosmet) »Г sitan pijesak za sušenje 
tinte, 2° toponim (smederevski okrug)«. Tur- 
cizam (tur. nh »Streusand«). 

Lit: ARJ 13, 949. Elezović 2, 177. 

riga f (Mrkojevići, u crmničkoj nahiji kod 
Bara) »patka, anas boscas«. Upor. za moguć- 
nost postanja od onomatopeje uzvik liga 
liga, kojini se u ŽK vabe patke, s promjenom 
l > r mogučom u onomatopejama. Vjerojat- 
nije je ipak zbog geografske aree da stoji u 
vezi s arb. rik(e~) f »Ente« i sa ričak, gen. -čka 
(Neretva), rička f (Dubrovnrk i окоИса) 
pored riđak m, riđka f (Vodopić) = rićka 
(Gustav Меуег). [Usp. i pod riđj. Upor. njem. 
Ratsch, Rdtschente i onomatopeju ratsch, koja 
izražava strah (Brehm, Tierleben 6, 233) i 
kajkavske nazive za patku regija (Hrvatsko 
zagorje, Podravina, Slovenija), regetaljka, re- 
getuša od onomatopejskog impf, regetati. 
Vodopić ima za mužjaka od patke naziv sljez 
m, koji stoji u vezi sa slezen m (Kotari u Dal- 
maciji), slezenjak m (oko Nina, Dalmacija), 
slezenka f (ibidem), slezenjača, slezinka f, 
možda prema boji biljke sljez (v.) »malva«. 

Lit: ARJ 13, 941. 949. GM 369. Hirtz, 
Aves 412. 416. 442. Godin 119. 

rigai), gen. -gija m (ŽK) »(e)reza, kračun« = 
rigla f (Varoš, Slavonija) »zapor, zasun, kra- 
čun« = (sa glj > gnj) riganj, gen. -gnja (Lju- 
biša) »orude ili sprava za mučenje« [usp. 
argonj. Deminutiv na -ica riglica (Belostenec) 
»lokotić«. Od nvnjem. rigel, danas Riegel, 
srodno s Reck »Stange«, koje se i kod nas 
upotrebljava kao tuđica za gimnastičku spravu. 

Lit: ARJ 13, 949. 952. Weigand-Hirt 1, 
586. Skok, AŠPh 31, 474. Striedter-Temps 
185. 

rigati, -am impf. (15. v., Vuk) (iz-} = 
rigat (ŽK, Kosmet) prema pf rignuti, -em 
(iz-, pod- se") i iterativ na -va- izrigavati / pod-, 
-rigavam, izrigivati, -rigujem, ie., baltoslav.. 



rigati 


140 


rijedak 


sveslav. i praslav. rygati, »eriigere, ruotare (s 
kojim Je u prasrodstvu), aufstossen«. Una- 
krštavanjem pddrignuti se, podrigivati se (Vuk) 
i požderati nastade u Kosmetu poždrigovat, 
-ujem. Radne imenice na -vac, -lac, -telj: 
rigavac, gen. -vea (također toponim) = rigalac, 
gen. -aoca = rigatelj. Na -avica rigavica (ta- 
kođer ime biljke »muscari botryoides«, usp. 
tal. bulbo vomitdrio), postverbal podrig m. Na 
-otina (upor. bijuvotina) rigotina. Odatle pe- 
jorativna metafora na -ot rigot m (Kavanjin) 
»klevetanje«. Samoglasnik -/ je nastao izjery-a 
< ie. u, upor. stcslav. rygati, polj. rzygać, 
ras. rygatb »isto«. Prijevojni štepen и od ono- 
matopejskog korijena *reug- potvrđen je u 
gr. Ерпур pored ЕрЕпуороа »pljujem, blju- 
jem«, lat. eriigere, dok je u baltičkoj grupi 
pored rUgti, rUgstu i prijevoj perfektuma 
*roug-\ lit. riaugeti »isto«, lot. atraugties, 
iterativ raugaties »isto«. Rumunji posudiše 
rigai pored ragai. 

Lit.: ARj 4, 295. 13, 950. 951. 952. Ćoro- 
vić, ASPh 29, 510. Matić, SiRev 4, 61. sl. 
Eiezovič 2, 93. 177. Mikiošič 286. Bruckner 
478. Miadenov 560. WP 2, 357. Schwyzer, 
IF 23, 308. Johansson, IF 8, 172. bilj. Chad- 
wick, IF 11, 148. Schwarz, ASPh 42, 280. 

rigeta f (Buzet, Sovinjsko itolje) »željezni 
obrač na kotaču, šina, sinja (u ZK)«. Od furl. 
righete, reghette (= tosk. reggetta, deminutiv 
od lomb. rega) »ferro o nastro di varie mi- 
sure per cerchi da botte, per imballaggi itd.«. 
Lomb. g < I > j izgubilo je palatalitet u 
furl., upor. tal. traghetto < lat. trajectus. De- 
minutiv na -etta od lomb. rega < reguia. 

Lit.: Pirone? 860. 877. КЕЦА 7177. Prati 821. 

riglec ni (hrv.-kajk. ?, Šulek) »biljka bellis 
perennise. Deminutiv na -bk rigieček (hrv.- 
-kajk. ?). Nema narodskih potvrda. Možda 
ju je Šulek uzeo iz slov., gdje je potvrđena 
kao rtgec, rtgljec, rigeljček. Prema srvnjem. slo- 
ženici Ringeibiuome »calendula«, tako naz- 
vana јег joj sjemenke naliče na male prstene. 
Od stvnjem. ringila »Г Heliotrop, 2° kreisfor- 
miges Geback«, deminutiv od (h)ring »okragao 
predmet« može da potječe rig^'a f »pokrovac 
na zemljanu loncu, givka (ŽK), pokljuka«. Tu 
riječ bilježe Belostenec (kao dalm.), Jambre- 
šić i Stulić. 

Lit.: ARj 13, 952. Pieteršnik 2, 426. Wei- 
gand-Hirt 2, 591. 

rihta f (1507, Veprinački statut) »sud, 
suđenje, judicium«. Sa njem. -er < lat. -arius: 
rihtar (1465-1581, 1591, Samobor, Jastre- 


barsko, Lipnik, Krasić, Okić) »općinski gla- 
var i sudac«. Odatle prezime na -evič Rihtarevič 
(Dobrinj, 1321), Rihtarič (laska, 1686). Prid- 
jev na -ov Rihtarovo, potvrđen u sr. r. kao 
toponim (Hrvatsko zagoije). Riječ rihta nije 
od nvnjem. Gericht n, jer bi se moralo poći 
od stvnjem. girihti, od kojega se mogao i 
shvatiti kao dativ femininum, i odatle se opet 
doduše mogao stvoriti novi nominativ rihta 
sa gi > ji, i i ispuštanjem tog prefiksa, koji 
se shvatio kao veznik i. Ali to nije vjerojatno, 
јег se rihta f može identificirati sa stvnjem. 
rihti f »Rechtswaltung«. Tada ne treba objaš- 
njavati ni rod ni gubitak prefiksa gi-. U Ve- 
prinačkom statutu stoji: ovde na Veprince, mo- 
remo za vsaku reč pravdu sudit, zač imamo pun 
stol i rihtu; rihta je dakle apstraktum. Na- 
protiv, rihtar je od Richter, stvnjem. rihtari 
»upravljač«, od recht, ie. podrijetla. 

Lit.: ARj 13, 953. Mažuranič 1248. 

rij m (1381, Srbija) »krčevina, proplanak«, 
postverbal od rij ati, rijem impf. (18. v.) »Г 
kopati zemlju rilom, 2” (Neretva) podorati 
(Pavlinović)«. Na -avica rijavica f »razrivena 
zemlja«. Toponim: Rlja f pL, krčevina u 
džematu Goduši visočke nahije (Bosna). Ne 
zna se ide li ovamo ili pod riđ rijai, gen. 
-ača »riba kaluđerka, ugljivka, chondrostoma 
nasus«. Samoglasnik i je nastao od e pred j 
kao u prije prema preide. Upor. stcslav. rejati, 
bug. reja se, ras. eeaib »gurati«, slov. reja, 
rejava »Lichtung, leere Flache«. Usp. riti. 

Lit.: ARj 13, 953. Pleteršnik 2, 416. Miklo- 
sie 278. Brugmann, IF 30, 380-381. Meillet, 
MSLP 9, 137-141. (cf. AnzIF 1, 164). 
Holthausen, IF 35, 132. Mladenov 566. 

rijedak, f rijetka (Vuk, ~ lešalj, platno) — 
redak (ekavski) = redak, retka (ŽK) = ridak 
(ikavski; suprotno gust, mnogi, čest), sveslav. 
i praslav. *redbkb, obrazovan s pomoću su- 
fiksa -afta (kao uzak), koji nestaje u kompa- 
rativu i nekim izvedenicama redi, »Г raras, 
2° neobičan, 3° dragocjen (Istra)«, s prefiksom 
ob- obrijedak »dosta rijedak«. Apstraktum na 
-ost rijetkost. Prilog rijetko, obrijetko (po- 
sijati), naretko pored naretko (Kosmet). De- 
nominal (faktitiv) na -iti rijediti, rijedfm impf 
(Hrvatska) (ob-, pro-), na -eti obrijedjeti, dbri- 
jedim, na -ati prorejat (ŽK). [Usp. i redina 
pod redj. Postaje od ie. set-baze *ere-, od 
koje se korijen *er- nalazi u prijevojnom šte- 
penu u oriti (v.), rat- (v.). Та se baza nalazi 
u lat. rdrus, retis »mreža«. U slavinama je 
proširena formantom dh, a u baltičkoj grapi 
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formantom t: lit. retas, lot. rets »isto«. Madžari 
posudiše ritka = retka. V. još reha »lana 
rara«, rehav, rehulja. Jagić i Pedersen upore- 
đuju i sa lit. erdvas »geraumig, weit«. 

Lit.: ARj 8, 462. 14, 5. 8. Kostič, NJ 7, 
229-233. Miklošič 211. Holub-Kopečny 323. 
Bruckner 473. KZ 46, 234. Trautmann 249. 
Jagić, ASPh 20, 48. Boisacf 73. Vaillant, 
BSLP 31, 44. Pedersen, IF 5, 56. 

rijeka f (12. v., Vuk) = rijeka (Bosna, 
Gradačac) = reka (ekavski; čakavski u Li- 
burniji, 1574; 1546. na Reki svetoga Vida — 
Rika sv. Vida, Glavinić, tako i 1458) = reka, 
gen. reke (Kosmet) = (ikavski) rika (ŽK), 
sveslav. i praslav. reka, bez baltičkih i ostalih 
ie. usporednica, »Г flumen, fluvius, 2° to- 
ponim (u sg. i pl. : Rijeka na Kvarnera i Reka, 
oblast oko dečanske Bistrice, 46 sela = Reka, 
u Vuka, knežina u nahiji đakovičkoj, sliv 
rijeke Radikejt = (12. v., lat. dokumenat) 
Roeka (hrv.-kajk. područje). Pridjevi na -би 
određeno njeim (Daiulo, Milićević, Kanižlić, 
Slavonija), na -bife' ryeSki (Dorđić) = (1640) 
kapitan riški (od ktetika toponima Rijeka). 
Na -janin etnik (1598) Andrej Jurkovič Ricanin, 
»namestnik« kapetanije kastavske = Jurša 
Ričanin, pod Trsatom = 1607. Antun Ričan 
m prema f Reščica »Rječanka« (narodna pjesma 
istarska) pored Reškinjica; na -li Rekalija 
(Vuk) = Rekanac, od Reka (ne govore ni 
čisto srpski ni čisto bugarski), odatle prezime 
na -ič Rekalič i pridjev rekanski. Na -avica 
rlkavica (Vuk, Bačka, Banat) »vodenica po- 
točara«. Deminutiv iječica, toponim u sg. i 
pl. Ričica, Rečica (Kosmet). S prefiksom po- 
Poreč (selo, кгај Virovitice i Požege; požeški g. 
1702, 1733, ikavski Poritsch; 14. i 15. v., 
Srbija), izvedenica s pomoću pridjevskog 
sufiksa -(o od sintagme. Uz taj pridjev treba 
podrazumjeti kraj. Upor. i češ. kolektiv 
poriči = hrv.-srp. potječje i isti prefiks u 
bugarskom porćj. Složenica je od sintagme i 
1451. Vrh Rike, lat. Verchreka (1185) = s disi- 
milacijom r — r > r ~ l Vrlika (Dalmacija). 
Upor. drugu disimilaciju u slov. Vrnika. Jat 
u praslav. reka tumači se iz ie. dvoglasa oi i 
pretpostavlja se yoi-qa od prijevoja baze 
*erei-: *eroi-, koja se nalazi u lat. rivus, ags. 
rith »isto«. Bez sufiksa -да ista se baza nalazi 
u stcslav. i аго/6 »conf luxus, Zusammenfluss, 
confluent«, izrojb »fluxus seminis« > češ. zdroj 
»izvor«, posuđeno u ram. siroi »Strom, Bach, 
Flut« = (Banat) sironiu = silau (Moldavija) = 
sirboi, s glagolom a siroi — sirui »strbmen«. 
Suglasmk j mjesto i tumači se onomato- 


peizacijom. Ovamo još rojb i stcslav. narojb 
»Andrang«, odatle ram. noroi »blato« i izve- 
denica na -eib > -eala noroiala »blato«; glede 
na- > no- upor. norod < narod. Za prefiks po- u 
Poreč i bug. poroj »Г Gebirgsbach, Giessbach, 
2” Platzregen, 3” toponim« nalazi se paralela 
u arb. perua, određeno peroni »Flussbett, 
Bach« < ie. *per- ili *pa-ren. Upor. i arb. 
rite »vlažan«. Dragi dio prve, iliro-tračke 
riječi bio je latiniziran na Balkanu u *parivu 
> ram. parau. Тако je mogao nastati i 
paroj (Cma Gora, u toponimu Parojske njive) 
= poroj (Makedonija) kao slavizacija iliro- 
tračke riječi *-renu > *-ronu > arb. -rua. 
Korijen te prefiksalne složenice sadrži i arb. 
krua »izvor« < ke- -v rua < -renu. Upor. 
isti korijen i u hrv.-srp. roniti (v.). Što se tiče 
ie. pretpostavke *roi-qa za praslav. reka, 
treba ipak istaknuti veoma značajne izvan-ie. 
usporednice, kao što su u južnokavkaskom 
jeziku andi i mingreli rekka »ravin« i u euzkara 
(Baski) erreka > (Gascogne) arrec (dočetak 
se piše i -cq, -que, -gue) »raisseau«, iz čega 
izlazi da bi praslav. reka mogla pripadati 
pred-ie. supstratu. Arbanasi posudiše reke 
»Bach« iz starosrpskog ekavskog narječja. 

Lit: ARj 14, 5. 8. 5L Elezovič 2, 172. 
176. Hamm, Rad 275. Šurmin 193. Miklo- 
šič 211. Holub-Kopečny 322. Bruckner 475. 
KZ 45, 104. Mladenov 566. WP 1, 139. 141. 
Joki, IF 37, 91. Isti, Stud. 74-75. IJb 10, 
180. Tiktin 1062. 1437. Erekert, Die Sprache 
des kaukasichen Stammes 123 (cf Bertoldi, ZRPh 
37, 147). GM 363. Boisacd’ 712-713. Matze- 
nauer, LF 18, 250. Bragmann, IF 19, 384. 
Diculescu, DRom 4, 491. (cf IJb 12, 128). 
Vaillant, Ivšičev zbomik 389-90. Skok, Rad 
224, 140-141. 

rijep m (Morača, Crna Gora) »biljka bod- 
Ijikavi čičak«. Da nije u vezi sa stcslav. rpeina 
»Platane« ? (v.). 

Lit.: ARj 14, 13. 

riješiti (se), riješim impf, pf (13. v., 

Vuk) = resiti (ekavski) = risiti (ŽK, ikavski) 
(od-, raž-) = (krivom deprefiksacijom ispuš- 
tanjem početnog o- i raž- u prefiksalnim 
složenicama) driješiti, drlješim impf (16. v.) = 
driešlt pored driešat (Crmnica) = drtšit (Lum- 
barda, Korčula; protivno svezati), baltoslav., 
sveslav. (osim polj.) i praslav. resiti, »Г solvere, 
2° poništiti, raskinuti, 3° osloboditi, oprostiti, 
mentovati (religijski jezik, od grijeha), 4° (in- 
telektualni, sudski jezik, objekti pitanje, na- 
učne zadatke, probleme) odgonetati, doći do 
rezultata (u)«, iterativ na -va- rješavati, ф- 
šavam. U prefiksalnim složenicama na iz-. 




riješiti (se) 
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rikula 


raz- umeće se d kao prijelazni suglasnik već 
u stcslav. razdrešiti > razdrešati (Domentijan) 
> razdriješiti (Vuk), izdriješiti, izdriješim 
= (ikavski) izdrišiti, razdrešivati, -drešuj m, 
na -ovati adresovat, -пјет (Kosmet). Pridjev 
na -iv rješiv (ne-, raz-, neraz-}, apstraktumi 
na -ost rješivost (ne-, neraz-), na -idba rješidba. 
Postverbal razdreh (stari rukopis). Na -ilo 
fešilo (Istra) »otkupnina u vidu kobase, vina, 
novca, što momak koji uzima djevojku iz dru- 
gog sela, treba da dade tamošnjim momcima«. 
Arbanasi posudiše iz starog ekavskog reshi- 
tune, reshit »opraštam«. Jat je nastao od ie. 
dvoglasa oi u prijevoju perfektuma *rozs-: 
*reis-, kako pokazuju baltičke usporednice: lit. 
iterativ raisTti »vezati« prema rišti »isto«, 
rišls »veza«, lot. raisTt. Тај se korijen nalazi 
još u sanskr. resati (3. 1. sing.) »povreduje 
se«, avesta raeša »pukotina«. То je raširenje s 
pomoću 5 > /г u slavinama ie. korijena *rei- : 
*roi- »ritzen, reissen«. Uporedenje s baltičkim 
usporednicama kaže da je prvobitno značenje 
od praslav. resiti nastalo deprefiksacijom od 
razdrešiti bilo »odvezivati, razvezivati = razlu- 
čivati (upor. zamjenu za resiti polj. rozluszczyć)«. 
Vrlo je vjerojatno da znači radnju Ijuštenja 
oraha i da je praslav. огет (v.) u vezi s 
osnovom glagola resili. V. još rezali i lijeha. 

Lit.:ARj 2, 778. 4, 161. 13, 516-7. 14, 
13. 53. Kušar, NVj 3, 325. Pintar, ASPh 
30, 310-312. Miletič, SDZb 9, 392. Elezović 2, 
19.Miklošič2^''.Holub-Kopečny 322. Bruckner, 
KZ 51, 241. ZSPh 4, 217. Mladenov 560. 
GM 363. Rešetar, ASPh 36, 543. Fraen- 
kel, Мпета Zubaty 11 — 12. Kurz, ibidem 
(cf. Sldvia 7, 364). Vaillant, RES 22. 9. 26. 
29. Iljinski, RFV 69, 12-23. (cf. IJb 1, 
164). Pedersen, IF 5, 29. WP 2, 343. 

rijobarbar m (Perast) = rebarbara f = 
rabarbar (Belostenec, Dubrovnik) = rabar- 
barq (Vinkovci) = rabarbar (Rab) »biljka 
rheum barbarum«. Od tal. rabarbaro = reobar- 
baro. Za tu Ijekovitu biljku postoji i balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (tur. ravend 
< ar. rawand): raven, gen. -ena m (Kos- 
met) = roven (Pirot) = ravent = ravend 
(BiH) = (bez n) raved = reved (Vuk, Du- 
brovnik) = reven (Stulič, Sulek) »gentiana 
lutea, košutina brada, srčanik« = revanj = 
reventa f (Bosna, Popovič) = revnik (Zore); 
rum. revent, bug. reven, arb. revengem f, ngr. 
oocpEVTi = pePevti > cine. ravente. Stulič 
ima raved »reum raponticum«. Sulek ima 
ravandija Т »gentiana pannonica«. 

Lit.: ARj 12, 832. 13, 413. 415 . 800. 907. 
909. 910. 14, 16. Elezović 2, 156. Kušar, 


Rad 118, 19. Budmani, Rad 65, 166. Korsch, 
ASPh 9, 664. GM 361-362. REW* 7273. 
Školjić- 532. DEI 3188. 

rikati, riče pored -ara impf. (14. v., Vuk) 
(iz- se, raž-, s-, za-) prema pf. hhnuti, -em 
(15. V., Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
rykati, »rugire (s kojim je u prasrodstvn)«; 
pseudojekavizam rijekati. Prema prijevoju si- 
rov-surov, stid-studen, takoder rukati, nlče (su- 
bjekt vo, medvjed) (za-) = rukati, niče pored ru- 
ka (Vodice) »isto« prema pf. ruknuti, гпкпет (su- 
bjekt vO). Deminutiv rikoktati, -kće (narodna 
pjesma cmogorska), možda umjesto rikotati 
[ARj]. Samoglasnik f je nastao iz jery-a, upor. 
stcslav. rykati, ms. rykaf. Postverbali rik m, rika 
f, ruk m, ruka f. Na -avac rikavac »Г kašalj, 2° 
toponim, hidronim«. Rumunji posudiše a racni 
pored ragni. U baltičkoj grupi lit. rUkti, lot. 
гпШ »briillen« pored lit. rekti »kričati«. le. 
je onomatopejski korijen *reu-, *rU-, koji se 
nalazi u revati (v.), rujan (v.), ovdje proširen 
formantom -k : Уеик-, 'ruk-, stvnjem. rohon, 
sanskrt ruvati (3. L), lat. rumor, ravus, raucus. 

Lit.: ARj 4, 296. 14, 17. 19. 20. Ribarič, 
SDZb 9, 188. Miklošič 282. 286. Holub-Ko- 
pečny 320. Bruckner 472. Mladenov 364. 
561. WP 2, 351. Trautmann 247. Iljinski, 
ASPh 29. 491. Wood, IF 22, 154. Buga, 
RFV 75, 141. (cf. IJb 8, 198). Matzenauer, 
LF 18, 244-245. Kretschmer, KZ 31, 386. 
389. 

rikša f (15. V., Spovid općena, latinizam) 
»svađa, kavga, tučnjava«. Od lat. rixa. 

Lit.: ARj 14, 20. REW’ 7342. 

riktati (se), -ara impf. (Lika) (na-, u-j = 
n'ktati (ŽK) = rihtati (Krasie) = narihtati 
(ib.), iterativ na -va- riktdvati (se), riktavam 
(Lika) »popraviti, udesiti, urediti«. Od njem. 
richten, od recht, preko graničarsko-njemačkog. 

Lit.: ARj 14, 20. 

rikula f (Dubrovnik, Mikalja) = rigula 
(Sulek) »pitomo zelje, kao salata, eruca sa- 
tiva«. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. deminutiva erUcula (u > i kao u mir < 
murus) prema rukula (Mikalja) = rukola (ča- 
kavski, Istra) = slov. rukutja »ешса saliva« < 
tal.-tršč., tal. nlcala, koje predstavljaju učeni 
tip. Stara je posudeniča i slov. ruklja f »rutica, 
Raute« sa sinkopom penultime. Važna je 
potvrda iz Vladmiroviča rukula aliti riga, 
iz čega izlazi da je postojala sa м > г i eruca 
(njem. Rauke*) > riga (Poljica, Vrbnik) = 
riga (Hrvatsko primoije) pored deminutiva na 


Rim 


nenaglašeni sufiks -ula. Upor. mlet. ruča, 
ruchetta »brassiea eruca«. Od lat. eruca > 
furl. ru\e je slov. ruja »Schafgarbe, achillea 
millefoluim«. Upor. polj. rukiew, rukula i arb. 

Lit.: ARj 3, 296. Zore, Tuđ. 19. Pleteršnik 
2, 443. 448. РЕШ’ 2907. 2998. Miklošič 
283. Bruckner 468. Matzenauer, LF 17, 187. 
Štrekelj, ASPh 12, 468. GM 368. DEI 3293. 

Rlm, gen. RTma m (13. v., Vuk) = RTm 
gen. RTma (Istra), toponim. Etnik na -janin, 
Rimljanin m prema f Rimka, Rimljanka »Г 
čovjek iz Rima (moderno značenje), 2° za- 
mjena za poimeničen pridjev lat. na -anus, 
3° čovjek iz Rimskog carstva (antičko značenje), 
4° katolik, 5° hodočasnik u Rim«. Ktetik 
na -bsk n'mski. Odatle na -ice Rimljanice 
»rupe više Prilitora (Cma Gora)«. Složenice: 
rimpapa m (Vuk) »Г papa, 2° katolik« (< tur. 
rimpapasi »rimski papa«) = latinin »katolik«, 
u pl. toponim Rimpape, Rimpapići (Bosna), 
rimpapovac, gen. -ovca (Pavlinovič) »pristalica 
rimskog pape«, rimpapski, rimokatolik, odatle 
na -luk rimluk = latinluk »katoHci«, pridjev 
rimokatolički. Nalazi se u svim slavenskim je- 
zicima. Nije posudeniča praslavenska, jer je 
taj toponim krščanstvo proširilo. Samoglasnik 
i mjesto 6 > u nastao je kao u lat. cruce > 
rom. (furl., mlet.) croze > križ (tako izvodi 
Bohač), češ. kfi'ž, tj. lat. r bilo je palatalnije 
nego slavensko (v. repa); fu je dalo isti re- 
zultat kao u judaeus > židov. Ne treba po- 
mišljati da je Rim došlo u slavine preko stvnjem. 
(germanskoga, Mikkola) Rum. Miklošičevo i 
Briicknerovo uporedenje samoglasa i u Roma 
> Rimi sa -ona > -in u Labin, Skradin nije 
ispravno; to nije posve identična pojava jer 
se može dokazati da se -ona > -in u Labin 
razvilo preko -un. Tu treba pretpostaviti ii > 
у > i, što kod Rim, češ. Шт, polj. Rzym 
nije slučaj. Као toponim Rim se prenosi i u 
naše strane. Тако se zove selo u kotam Vrbov- 
sko, mjesto u zagrebačkoj nadbiskupiji i mje- 
sto kod Mirogoja (Zagreb). Od tog toponima 
postaje opča riječ (apelativ) u Istri rim, gen. 
rima »dan proštenja na porciunkulu«. Na 
-bc > -ac Rimac, gen. -raca, prezime. Pridjev 
u sintagmi rimska cesta »Milchstrasse«, slov. 
rimščica »Orion«. Denominal porimiti se pf. 
(Kanižlič, Pavlinovič) »polatiniti se, pokato- 
ličiti se«. Rumunji posudiše etnik Rimlean, 
Rimlean (16. i 17. v.), pridjev rimlenesc. Lat. 
pridjev na -dnus romdnus očuvao se u više 
vidova. Najprije kao etnik Rumun, gen. -una, 
pridjev rumunski (Daničič, tako opčenito 


kod Srba) — Rumunj, gen. -unja (Budmani, 
tako opčenito kod Hrvata), rumunjski. Odatle 
na -as Rumunjaši »graničarski naziv za dva 
mmunjska graničarska puka«. Novija je po- 
sudenića za Vlah, kako se i sada nazivaju 
Rumunji u Banatu i Cincari u Makedoniji. 
Samoglasnik u je zamjena za mm. јегу f < lat. 
a pred n. Odatle u 14. i 15. v. na nenaglašeni 
sufiks -ia Romanija naziv je bizantinskog car- 
stva (isprava cara Dušana 1348: spisasmo 
imena metohijama po Srbljah i po RomanijT) = 
Rumdnija (1493: baša Rumanije*), tako i u 
tursko-slav. dokumentima (1459. pismo cara 
Murata, gdje se pravi razlika izmedu Natalija 
= Anadol i Romanija »evropski dio carstva 
oko Carigrada«, kod Vetraniča Slavna Rc- 
manija tćr Turkom služi, kod Paviča blizu 
Carigrada gdi no jeste Romanija sada). Upor. 
tur. rumdni »bizzntinsko-grčki«. Pridjev ro- 
maniški (baša, kadija, car, zemlja, 1483 — 1492). 
Pridjev romanski'. Bajazit romanskijem zem- 
Ijani gospodin. U našoj toponomastici je Ro- 
manija (Vuk, narodna pjesma) gora u Bosni 
blizu Sarajeva, dvije mahale u sarajevskom 
kotam. Ne zna se pravo što znači taj toponim. 
Upor. još lično ime Roman (13. v.), m pl. 
Romani (Foča, selo), prezimena Romanic 
(Hrvatska, Srbija), Romanovu (Srbija, 1666. 
Koprivnica), koje može biti od ličnog imena 
Roman; toponim Romanovići (sarajevsko polje), 
Romanova m pl. (dva sela, Vranja, dvije 
mahale kod Bosanske Gradiške). Livada Ru- 
manovica (Bučje, Slavonija), Romaniconji m pl. 
(porodica, Požarevac). Toponim bi se mogao 
odnositi i na srednjovjekovne Vlahe, koji su 
u svom jeziku očuvali za sebe latinski naziv. 
Ovamo ide još pridjev na -j Romanj dol (14. v.), 
odatle poimeničen femininum Romanja f (dže- 
mat, sarajevski kotar), na -ka Romanjka 
(mahala, Ljubuški, Hercegovina). Od romanus 
potječe i ime biljke romanika »chamomiHa 
romana«, njem. rbmische Kamille, madž. romai 
szegfu. Latinski pridjev romanus na 11 raznih 
načina prilagoduje se jeziku: roman, gen. 
ramna »chrysathemum leucanthemum«, ra- 
men (Lika) »volovske oko, achillea millefo- 
hum, anthemis nobilis, jafmen (Šulek)«, ra- 
menak, gen. -enka^ (Vuk, Crna Gora), roman 
(Mikalja), rman (Šulek), romanika (Mikalja), 
ravan = revan, ramina (Šulek). Тако je i u 
ostalim slavinama: slov. armdn(ec), erman = 
rman(ec), romdn, ms. ramen, romen, romaška, 
češ. rmen, rumenek, hefmdnek, slvč. rumančok, 
polj. ruman(ek) ila., što sve Brackner izvodi 
iz gr. ^apaipriLov > lat. camomilla (v.). Pridjev 
ramanski (Stulič) »camomillino«. Upor. još 
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rum. roman = romon (Erdelj) »matricaria«, 
romanita i romanita = mamoritd / mom-, Od 
priloga romanice (loquf) > stfr. romanz > tal. 
romanzo nastade internacionalni naziv za knji- 
ževnu vrstu roman, gen. -ana m (19. v.) i 
naziv za književni smjer romantika f = roman- 
tizam, u 15. v. rumanac (trojski, rakopis 1468, 
ili još stariji iz 14. v.) = sb bogomb pocimaemb 
eomanbcb (16. v.). Od Roma postoji još gr. 
pridjev na -dfog 'Рмцаше, koji je ostavio 
tragova kod nas: stsrp. pridjev rumbskb, 
rumski 1541. od Rum »Grk«, u tur.-slav. 
zemljam rumskijem gospodin (1512, 1513), u 

naslovu sultana, 1501. razlikuje se u naslovu 
zemljam rumskim i romanskim, kod Gundulića 
beglerbeg rumski. 1 stcslav. rumin ђ (indivi- 
dualni sufiks -in kao u Srbin). Iz toponomas- 
tike ide ovamo po svoj prilici ime planine 
kod Bara Rumija (Vuk), blizu Skadarskog 
jezera. Odatle rumijai »vjetar u Skadarskom 
blatu«. Upor. navod Rešetarov da u okolini 
dubrovačkoj Rnaut znači »čovjek iž Romanje«. 
Upor. u Dubrovačkom statutu (П 18, 2) de 
Duldnio versus Romdnidm. Rumska f (selo, 
okrag Šabac). Značajno je što Trojanović 
veli da se seljaci ovoga sela sami nazivaju 
Aromuni. То bi značilo da se kod njih očuvao 
cine. aroman < romanus. То bi trebalo još 
provjeriti. Ovamo bi mogao ići i srijemski 
toponim Ruma (Reljković), odatle etnik Ru- 
mljanin m (Vuk) prema f Rumljanka, pridjev 
rumski. Badrić ima cesar od Romei, a Miklošič 
Romejaninb i rombskb, Bella Rum »pokrajina 
llirika«. Ovamo ide ar. > tur. Urum i horonim 
Urum-ili »ramska zemlja« > Rumelija (Vuk) 
pored urume(n)lija (Bogišić), spahije od Uru- 
melije (Vuk), etnik Rumelijanin, pridjev ru- 
melijski (vezir) = rumelski. Od gr. pridjeva 
potječe lat. romaeus > tal. romeo, stfr. romier, 
prov. romieu »peregrinus > (Dubrovnik) pi- 
ligrin, hodočasnik«, tal. vie romee »ceste koje 
vode hodočasnike u Rim«. Značajno je i za 
slavistiku od važnosti da je dočetak -ieu bio 
zamijenjen sufiksom -ier < lat. -arius > slav. 
-ar, sttal. ramero, upor. kod Du Cangea romi- 
peta »hodočasnik«. Na *romarius oslanja se slov. 
romar, gen. -r/a, hrv.-kajk. romdrm (samoborski 
romari u Mariji Bistrici) = rumar (hrvatska 
narodna pjesma) prema f romanca, deminutiv 
slov. romarček', pridjev rdmarski, na -stvo ro- 
marstvo, denominali ramati (na-, o-, od-, po-, 
pre-, pri-) = ramanti »hodočastiti«, гдтапје n. 
Spomenuti još treba da se i tal. naziv Marea 
za Peloponez izvodi metatezom od *Romea. 
Upor. tal. Napoli di Romania »Peloponez«. Тај 
je naziv ušao i u turski jezik, odakle sa -li 


bosansko muslimansko prezime Moralii. Za 
sve ovo usp. i romandžati. 

Lit.: ARj 2, 264a. 13, 150. 151. 14, 23. 
25. 302. 312. Jagić, ASPh 9, 121-136. Ple- 
teršnik 1, 6. 664. 161. 2, 270. 328. 429. 437. 
Novosti 31, br. 214. Pirchegger, ZSPh 12, 
303-308. Brach, ZRPh 58, 343. Spitzer, 
ZRPh 56, 645. REW* 7368. 7370. 7371. Tiktin 
1335. Bohač, LF55, 223-236. Vasmer, ZSPh 
5, 410. Mikkola, MSNH 7, 261-279 (cf. 
JF 7, 243). 

rima f (južna Dalmacija, Zore, Bilećke 
Rudine u Hercegovini, Potomje) »pfitka, neis- 
tesana letva na kutnjem tjemenu ispod crepova, 
lata (Imotski), debela, dugačka, tri prsta de-, 
bela motka, što se pribije na čabran poprijeko 
da se može nastaviti ploča ili crijep na pokrovu« 

Lit.: ARj 14, 24. 

rimati, -a impf. (Dalmacija, Pavlinović, 
subjekt dijete") »pomalo plakati jedući, cmizdri- 
ti«. Deminutiv na -kati finkati, -d (Lika). 
Ovamo ide i ronjkati, -kd (lika, subjekt prase). 
Upor. roktati. 

Lit.tARj 14, 24. 28. 162. 

rimes m (Božava) »impiallaciatura, špunt 
(ŽK)«. Od tal. rimesso, mlet. remesso, poimeničen 
part. perf. od rimettere (prefiks -re i mitlere), 
kilat, remissus. V. misa. 

Lit.: Cronia, W 6, 119. REW* 7433. 7197. 

rinđa f »mrcina, skitnica, lola«. Od madž. 
ringyo »rdava žena«. 

Lit.: AJfj 14, 27. 

rink m (Belostenec, hrv.-kajk.) »Г krag, 
kolo, prsten, vitica, 2° naušnice, 3° obrač, 
halka, 4° vrsta (Visoko, Bosna; ovdje nominativ 
nije potvrden)« = rinka f (ŽK, Belostenec, 
slov.) »kolobarac, kolce, prsten«. Deminutiv 
na -ica rinčica (ŽK) = rinčica = vindice 
(Belostenec, Virje, Slavonija) »Г vitica, 2° 
ogrlica, 3° (u pl.) naušnice, minđuše«. Na 
-dc rinkdč, gen. -ača (Martijanec, Đurdevac, 
Koprivnica) »Ringeltaube«. Od njem. Ring, 
bav. Rinken, srvnjem. rinke. 

Lit.: ARj 14, 27. 28. Štrekelj, DAW 50, 
52. 

rintati, -am impf (Vuk, Srbija, Lika) »teško 
raditi«. Na -alo rintalo m prema f rintalica 
(Lika). Upor. rinuti, -em (Vuk, Leskovac, 
Vranje, Srbija; Kosmet, Kosovo polje: sas 
lopatu, sos motiku) »izbacivati, grlati«. Ako 
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je to uporedenje ispravno, rintati je deminutiv 

Lit.: АВј 14, 28. 29. 

Rintina f, ovako prepisao Depope (Sta- 
rine 35, 480) s naslova Divkovićeva djela iz 
1616. gdje upravo piše Bosne Ardentine te 
treba čitati Atjentine, tj. Bosne Argentine (v. 
pod Bosna}. 

Lit.: ARj 14, 53. 961. 

rinnti, (Vuk)//^-, na-,po-,s-, u-, 

za-) prema impf, na -va- rivati (se), -am (Vuk, 
Lika) = rivati (ŽK) (po-) = (pseudojekavizam) 
rilevati (Ljubiša), sveslav. i praslav. *ri-, »Г 
trudere, potisnuti, gumuti, turnuti, 2° (rad 
ašovom i lopatom, Kosmet, Srbija, bug.) dizati, 
grepsti đubre ili zemlju«. Odatle na -tati rin- 
tati »teško raditi (v.)«, sa -džit nejasnog postanja 
rlndžit (Kosmet) »rinuti, gurnuti«; iterativ na 
-va- rinjivati, rinjujem (StuUć). Na -javina 
rinjavina (Dalmacija, Pavlinović) »gumjava«. 
Nejasna je semantička veza s korijenom ri- 
u urivak, gen. -ivka (Cma Gora) »uže što žene 
nose breme«. U Kosmem se ta riječ upotreb- 
Ijava u poređenju: debelo kaj urivak. Sa rinuti 
stavlja se u vezu rum. glagoli a pomi »in Bewe- 
gung setzen«, odatle rum. izvedenice tor- 
nitura = na -И6 > -eald pomeald < prema 
Tiktinu stcslav. parinoti, a umi »von der 
Stelle bewegen, wegstossen, aufschieben« < 
prema Tiktinu stcslav. otiringti. Gubitak samo- 
glasa j bio bi kao u polj. wymqc. Postoji moguč- 
nost tumačenja tih ramunjskih slavizama i iz 
gnati, ženem > renem (v.). Samoglasnik » je 
nastao iz ie. dvoglasa ei u bazi *erei- od korije- 
na *er- »krenuti«. V. rijeka i roj, rijati, revan, 
roniti. Upor. za prasrodstvo njem. rinnen i 
gr. opivo). 

Lit.: AI^ 4, 296. 7, 585. 14, 28. 30. 45. 
Elezovič 1, 227. 2, 178. 393. Holub-Kopečny 
324. Bruckner 461. Mladenov 561. WP 1, 
141. Trautmann 243. Tiktin 1062. 1697. 

Schrijnen, KZ 39, 488. Boisacq 1120. Matze- 
nauer, LF 18, 250-251. 

rinjkaš, gen. -aša m (Borojević) »rdavo 
kastriran ždrijebac ili junač« = mjkaš, gen. 
-aša (Lika) »vo ili konj, koji se dobro ne ujalovi«. 
Od rum. rmcaclu, od lat. hemia. Odatle pridjev 
na -ovit rnjkovit (Kurelac) »isto«. 

Lit.: ARj 14, 30. 57. RL’IP* 4116. 

ripa f (Riječka nahija, Crna Gora, Dra- 
gačevo, istočna Hercegovina, Guča, okrug 
Uzice) »r'veliki kamen, lit, litica, 2” busen 


zemlje (Srbija)«. Semantički odnos 2° nije ja- 
san. Augmentativ na -ina ripina (Riječka 
nahija) »isto«. Kavanjin ima: stienske ripe i 
gomile, u kih čovjek ne stanuje, nego miš, puh, 
guščer, guje. Toponimi: Ripa, stijena Ripnju 
na istoku (podunavski okrag), pl. f Ripe 
(U Ripe), položaji u gredi (Dobrota više Plage- 
nata blizu Žiljeva). Toponomastičkeizvedenice: 
Ripač (ispaša, Visoko), nazvan po negdašnjem 
kamenom majdanu (genitiv nije zabilježen), 
Ripač, gen. -pča, stara hrvatska tvrđava na 
Uni (1447, sufiks nije jasan); jasniji sufiks u 
Ripanj, gen. -pnja (18. v., beogradski okrag), 
koji je od ripa (prema tome je sufiks naš -б« -I- 
У). Sa istim je sufiksom ripanj, gen. ripnja 
(Poljica, Retkovci u Slavoniji) »lappa personala, 
biljka Ijekovita«, ali neće biti od išle osnove, jer 
se nalazi u češkom / epen i pol), rzepien. Bil će od 
repa > ripa < lal. rapa (v.). Za ripa »kamen« 
nalazi se polpuna paralela u ram. ripa »ab- 
schiissiger Ori, Abhang, Schlucht, provalija«, 
niegl. ropa »provalija, kamen«, istro-rumunjski 
(Ciči) arpd »stijena, kamenila provalija«. То je 
balkanskariječ: arb. п/е »Bergabhang«. Zacijelo 
je ilirskog podrijella. Rumunjski pastiri donijeli 
su preko Karpala lu riječ Poljacima mpa (Та- 
ire) »velika hrpa razmrvljena hridnog kamenja«, 
ukr. rypd »steHer Abhang«. U hrv.-srp. može 
biti ostatak iz jezika srednjovjekovnih Vlaha, 
a može biti i od ilirskih slarinaca. U posljednjem 
slučaju može bili u vezi sa gripa, fripa (v.). 

Lit: ARj 14, 30. Koshć, NJ 3, 50-52. 
Vuković, NJ 3, 183-186. Putcaeiu 1467. 

ripar m (1555, Samobor) »vrsla groša«. Od 
srial, ijparius, njem. gerippter Groschen. Ali 
kako postoji i oblik repar (16—18. v.) vje- 
rojainije je prema repa jer je taj novac imao 
lik repe; njemački se zove Riibener, dakle je 
kalk prema njemačkome. 

Lit: ARj 14, 31. Herkov 2, 344-346. 
364. 

ripati, ripam impf. (Leskovac, Pirol, isločna 
i južna Srbija, bug.) = ripat, ripljem pored -am 
prema pf. ripiti, ripim (na-) = rlpit (Kosmel) 
(pre-) i rlpnuti, -em (Zaplanje, Leskovac, isločna 
i južna Srbija) = biig. ripna »skakaH, skočih«. 
Prema Mladenovu korijen je išli koji i u rinuti, 
rijeka (v.), Ij. od ie. baze *erei-, raširen forman- 
tom p i u srodstvu je s njem. reisen (reiten), 
koje predstavljaju raširenje formantom 1. Nije 
uvjerljivo, jer je riječ izolirana među slavinama. 
Njem. reiten ne ide zajedno s reisen. Elezović 
uporeduje sa džlpit (Kosmet), dipiti (v.), 
'dipati (ŽK), koje je zacijelo onomatope)skog 
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podrijetla. Suglasnik r mjesto dž-, d- može 
biti onomatopejska varijanta. 

Lit.: ARj 14, 31. 32. Elezovič 2, 178. Mla- 
denov 561. IVP 1, 140-141. 

ripida f (Vuk) »okrugla na drvo nasađena 
ikona (crkveni termin pravoslavaca)«. Kod Stu- 
Uća ripina, 1222 — 8 rithida. Ovamo ripidij m 
»lepeza, mahalica«. Od gr. piTTig, gen. -i6oi;, 
-ibiov. Oblik ripida je od grčkog akuzativa 
singulara. 

Lit: ARj 14, 32. 44. Vasmer, GL 128. 

ris' m (Vuk), sveslav. i praslav. гузЂ, »Г 
lynx, Luchs (s kojima je možda u prasrodstvu), 
2” vampir (Istra)«. Pridjevi na -j{ risji' (~a koža) 
= risi, na -ov risov (~o oko), čest u topono- 
mastici u vezi s apelativima greda, Ijut, kose; 
poimeničen na -ovina risemina, na -ovski (upor. 
lavovski) risovski. Složenica risopas = slov. 
risopes (glede drugog dijela v. pas). Rumunji 
posudiše ris. = ris, risop (-op nejasno) »pardalls«. 
U baltičkoj grapi kao i u grčkom i germanskom 
mjesto r stoji 1: stpras. luysis, lit. lušis, lot. 
lUša, gr.-lat. ТлЈу!, gen. киухо^, stvnjem. luhs. 
Та varijanta tumači se iz ie. korijena *leuq- 
»svijetliti, svjetlost«, od koje potječe luč, luča, 
luna (v.). Denominacija potječe od oštrih očiju 
risovih. Isti korijen postoji i u varijanti k 
mjesto q: v. lisica, lisast. Da bi se izbjegla 
homonlmija s ovim riječima, u slavinama je 
nastalo unakrštenje *lis »lynx« sa pridjevom 
ris (~ riba, Dragovci, Slavonija), proširen na 
-asti rlsasi ''mačka, Lika) »crvenkast, šarovit«. 
Тај je pridjev dragog etimologijskog postanja. 
Prijevojna je varijanta od rus (v.) < ie. *rudh-so 
»crven«. Nalazi se u češ. rysy, ryšavy, polj. 
rysawy »crven« i čest je u našim nazivima za vo- 
love i krave: na -onja = -ota risonja m, demi- 
nutiv risonjica, risota m »Г imena volova, 2° 
šaren grah«, na -ova risova »krava«, s deminuti- 
vom riska i hipokoristikom risa f (Lika) »krava«, 
pormeiučeno na -ica risovica »krava«. Na -ulja 
risulja (Vuk) »krava«. Toponim Risovac nejasan 
je u ovom pogledu. Može se odnositi na risa ili 
na boju zemlje (hovaču). Upor. na -ovka ri- 
sovka »crvenkasta jabuka«. Mjesto izbjegavanja 
homonimije Brackner pretpostavlja dubletu 
r-.I. 

Lit.: ARj 14, 35-37. Miklošič 286. Holub- 
-Kopečny 320. Bruckner 473. ZSPh 4, 216. 
KZ 45, 46. WP 2, 412. Trautmann 164. Štre- 
kelj, ASPh 28, 488. Boisacf 590. Pedersen, 
KZ 32, 252. IF 5, 39. Matzenauer, LF 18, 
246-247. Loewenthal, WuS 10, 154. Šmieszek, 
MPKJ 4, 391. si. (cf. RSl 3, 348). 


rts", gen. risa m (Vinkovci, Slavonija) »dio: 
raditi na ris, Bačka, Baranja »na dio žet- 
ve«). Na -ar: risar, gen. -ara m (Vuk, Voj- 
vodina, Otok, Slavonija) prema f na -ica 
risdrica (Vinkovci) »žetelac, -lica, koji (-a) radi 
na dio žetve, na ris«. Odatle denominai na 
-iti rišanti, risdrim »raditi na dio žetve«. Od 
madž. resz. 

Lit.: ARj 14, 34. 35. 

risa f (Lika) »Filzborte, nakit za torbak«. 

Lit.: ARj 14, 34. 

risati, -šem pored risati (prema pisati) impf 
(na-, 0 -, u-) »nekadašnji školski termin za 
(prostom rakom) crtati«, iterativ na -va- uri- 
šivati, -ujem; na -ovati risovati (Slavonija, 
takoder ras.). Postverbal: m m (Prigorje) »ča- 
robni okrag učinjen .mačem, sabljom ili palošem 
za zaklinjanje (primjer: moj pokonji ćaća... 
iial V »ris«, Prigoije)«, pi. risovi m »uzorak« 
(Prnjavor, Vrbanja, Posavina); možda ide ovamo 
riska (Kavanjin) »bora, nabor, mrska«; naris 
(Šulekov neologizam) »nacrt«. Radne imenice 
na -ar risar m prema f risarica, s pridjevom 
risarski = na -dc risač, gen. -ača »Г crtač, 
2° mjera ražom (Lepoglava)«. Na -anka nsanka 
f »(školski termin) teka za crtanje«. Apstrakti 
na -arija risdrija f (Šulek), na -stvo risarstvo 
n. Na -etati: part. perf. pas. riskečan (Šulek) 
»zickzackig«. Nalazi se još u slov., polj., ukr. 
i ras. jeziku. Od stvnjem. rlzan, nvnjem. reissen. 
Noviji je germanizam u školskoj terminologiji 
rajzbret < njem. Reissbrett »drvena tabla za 
crtanje«, rajsnegl m (/ prema njem. pl.) < njem. 
Reissnagel »punaise«. 

Lit.: ARj 7, 586. 14, 34. 35. Starine 23, 
148. NJ 2, 29. Miklošič 279. Bruckner 472. 

risTpula f (Rab, Mikalja, Vladmirović) = 
risipila = resipila (Terzić, Pavlinović) = resi- 
boia (Mikalja) = risipjela (Dubrovruk, pseudo- 
jekavizam) = rišipela (Perast) = rižipija 
(Poljica) = rešepina (Bukovica, disimilacija 
r — l> r — n) = slov. ražapila < furl. 
rosepile »vrbanac, Rotlauf«. Od gr. ЕрпаСлЕкад, 
gen. -атбд > lat. erysipelas > tal. erislpela 
preko resipola. 

Lit.: ARj 13, 890. 14, 36. Zore, Tud. 19. 
Kušar, Rad 118, 19. REW* 2911. DEI 1520. 
Sturm, ČSJK б, 71. 

riskati, -am impf (Stuhć) »plesati, skakati«. 
Ovamo možda riskati se (subjekt goveda, Pe- 
roj, Istra) »šćetiti se, tiskati se medu sobom 
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(kad se vuku kola)«. Upor. ras. ryskatb »bje- 
žati, trčati, skitati se«. Postoji varijanta riskati, 
-am impf (Cma Gora, subjekti svinje, divlja 
patka kljunom po vodi; taj glagol može biti i 
deminutiv od riti, v.) = riskati, rištem (Stu- 
lić) »isto što riskati« = ristati, riščem pored 
rištem (Topolovac, subjekt voda) »teći«. Po- 
sljednja varijanta upućuje na onomatopejsko 
postanje. Stcslav. ristati, risto »courir«, riskanije 
»cursus« uporeduje se s gr. opivoi), lit. ristas 
»rapide«, rišča (instr. srng.) »au galop«, raistas 
»Branstzeit«. То posljednje potječe od ie. baze 
*erei-, raširene sa s-, od koje su roj, rinuti, 
revan, rat, rijeka, roniti (v.). 

Lit.: ARj 14, 36. 40. Ribarić, SDZb 9, 
196. Boisacq 712-713. WP 1, 141. 

rtt', gen. riti f (Ivekovićev akcenat) = rit, 
gen. riti (Istra) = rit f (ŽK) »stražnjica (ovako 
u zapadnim čakavskim i hrv.-kajk. naiječjima, 
u štokavskim istisnuta sinonimima) guzica, 
prkno (Lika)«. Nalazi se u stcslav. ritb, slov., 
češ. nf i polj. rzyć, luž.-srp. rit. Praslav. 
*rltb. Pridjev odredeni na -bn ritnl (Belostenec, 
Vrbnik, Istra, -tno crijevo), poimeničen na -ica 
runica (takoder slov.). Složen pridjev malorit, 
poimeničen na -ka maloritka. Složene imenice 
od sintagme ritognjet (Istra) m »dosadan čovjek«, 
ritogredac, gen. -greca m (Psaijevo, Sv. Ivan 
Zelina) »o raku koji ide natrag«. Prilog na rit (2К) 
»natrag«. Na -alo: ritale n (Trebarjevo) »dno«. 
Denominal na -ati ritati se, ritdm (Vuk, ta- 
kođer bug.) = ritati se (ŽK) = ritati se, ričem 
(Vodice) »bacati se stražnjim nogama (subjekt 
Životinje)« impf prema pf na -iti rititi se, 
-Im (Vuk) i ritmiti (se), -em (Vuk) = ritniti 
pored (sa tn > kn upor. Tnin > Knin) rikniti 
(Vodice). Odatle pridjev na -av ritav »koji se 
rita«, poimeničen na -bc ritavac, gen. -avca. 
Samoglasnik i je nastao iz ie. dvoglasa ei, 
kako se vidi iz baltičkih usporednica koje se 
ne slažu ni u rodu ni u značenju: rietas m 
»gornje stegno«, lot. rieta f »noga«. Те su uspo- 
rednice ipak dragocjene u pogledu semantičkog 
razvitka praslavenskog naziva. Како pokazuje 
hrv.-srp. denominal, kojega se značenje po- 
klapa s baltičkim usporednicama, praslavensko 
značenje »nates, podex« nastalo je sužavanjem 
sinegdohe. Usporednice iz ostalih ie. jezika 
nisu poznate. Brackner dovodi u vezu s lit. 
glagolom riesti »kretati«, risti, ristas »brz«, raiči- 
oti, polj. ryse, stcslav. ristati, rištc (v.) »trčati, 
brzo ići«, koje je od ie. baze *erei-. Ako to 
uporedenje stoji, onda je ritb praslavenski 
apstraktum na -tb kao vlast i infmitiv na -ti. 
Upor. sa sufiksom t lit. rytas »jutro < *dizanje. 


izlazak sunca«. Prvobitni apstraktum postao je, 
kako obično biva, u toku vremena konkretum. 

Lit.: ARj 14, 41. 42. 44. Miklošič 279. 
Holub-Kopečny 324. Bruckner 477. Mladenov 
561. Trautmann 242. WP 1, 141. Griinen- 
thal, ZSPh 13, 342. Matzenauer, LF 17, 

162-163. Liden, Melanges Pedersen 88-94. 
(cf IJb 23, 200). Loewenthal, ZSPh 7, 

406. 

rit^ gen. rita m (Vuk) »Г trstenik, trećak, 
2” močvarno tlo, baraština, 3° toponim« = 
1702. swatiyurski (= svetođurski) ritt = Va- 
Ijevo (donja Podravina). Augmentativ na -ina 
ritina »Г veliki rit, 2° toponim«. Deminutiv na 
-ič Ritič, toponim. Na -ača ritača »avis palustris«. 
Na -uša ritusa »sova«. Na -av ritav f (Lika) 
»tišćak, gusto šiblje, šikarje«. Od madž. ret »li- 
vada« < njem. Ried, stvnjem. hriot »Schilfrohr« 
pragermanskog podrijetla. Upor. toponim Ret- 
fala kod Osijeka < madž. retfalu »selo na li- 

Lit.: ARj 14, 41. Hamm, Rad 275, 35. 
Miklošič 219. WP\ 481. 

ritak’, gen. -tka m (Belostenec, hrv.-kajk., 
Orahovica, Slavonija, Pounje) = ritdk, gen. 
ruka (ŽK) »slama ražena kojom se pokriva 
krov, snop slame« = slov. ritek, gen. ruka. 
Deminutiv na -ђЋ prema slov. augmentativa 
ritina »Г deblji kraj posječenoga debla ili 
snopa, 2° donji dio biljke« i kolektiva odatle 
ritinje. Upor. još slov. deminutiv na -ka ritka 
f »Г Stengelende des Apfels, 2" der dicke 
Teil einer Garbe oder eines gefallten Baumes«. 
Sve su to izvedenice od rit »podex« u metaforic- 
kom smislu. V. rit'. 

Lit.: ARj 14, 42. Pleteršnik 2, 428. 

ritakf gen. -tka m (okolina Bjelovara) »litra, 
polić (po oke)«. Bit će deminutivna izvedenica 
na -bk od rit, gen. riti f (Tig, Ozalj) »zemljana 
posuda za vodu^ iz koje se pije kad se radi na 
polju, kriigla (ŽK)«. Krašićanci se ragaju Tr- 
žanima da piju iz riti »stražnjice«. Deminutiv na 
-ka nalazi se u slov. ritka f »ein kleines Gefass«. 
Metafora od rit‘ »podex« f (v.). 

Lit.: ARj 14, 42. Pleteršnik 2, 428. 

ritenšpor m (Belostenec, hrv.-kajk.) = ri- 
tinšpor (isti) »biljka delphinium consolida, dra- 
goljub«. Od njem. složenice Ritterspom »idem« 
(disimilacija r — r > n — r). Za njemački naziv 
usp. hrv. naziv mamuzica (Karlovac, Virovitica). 

Lit.: ARj 14, 43. Šulek 221. 514. 
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ritež m (Belostenec, Habdelić, Jambrešić, 
hrv.-kajk.) »gibanica, gužvara« = slov. retes 
(Valjavec) = rifei. Od madž. retes. 

Lit.: ARj 14, 43. Pleteršnik 2, 422. 428. 

riti, rijem impf. (15. v., Vuk) (iz-, ob-, od-, 
pod-, pre-, pro-, raz-, za-) prema iteratlvu na 
-va- -rivati, -am, samo s prefiksima (nije isto 
što rivati od rinuti, v.), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. ryti, »cavare, suffodere«. Deminutiv 
izriškat (Kosmet). Na -г/ + -to: ruj m »Г 
ašov, zašiljeno drvo za kopanje 2“ (metafora) 
krt«, s deminutivom rtljac, gen. -Ijca »Г biljka 
Schweinerussel, 2° toponim«, Na -(d)lo: (pra- 
slav.) rilo n »životinjska usta, gubica, turin, 
njuška«, s pridjevom na -ast nlast (Cma Gora) 
»koji ima velika usta«; deminutiv na -ђс 
rilac, gen. -Ica = na -ica rtlica (Dubrovnik) 
i riličici, na -će riice, augmentativ riičina, s 
denominalom na -iti riiiti se (čak., Cres) »кге- 
veljiti se«, na -jati rujati (se), -am impf (Paštro- 
vići, Piva-Drobnjak) (do- se, na-, od-, po-, 
u-) »Г riti, 2° (pejorativne metafore) jesti, 3° 
vući se«. Na -ača rivača f (Vuk) »jama«. Na 
-ina rivina (Podgora, Dalmacija, Pavlinović) »Г 
proda, gen. -oii i, koju je voda izrila, 2° topo- 
nim u sing, i pL, 3" (rivine pl., Lika) strmi obro- 
nak«. Na -otina: rivotina f (Otok, Slavonija) = 
rivojtina (Dubica, Slavonija) »vododera«. Poi- 
meničen part. perf pas. rita, pl. пЦ »dronjci«, 
augmentativ ritina (nepotvrđeno), odatle na -ar 
ritmar m (Vuk) »dronjo«, pridjev na -av ritav 
(Vuk, Kosmet) »dronjav, prnjav i otrcan«, poi- 
meničen ritavko m, ritavče m, ritavica f (sve 
tri imenice potvrdene za Kosmet. Hipokoristik 
rito »dronjo«, augmentativ riturina f (Rajić) 
»dronjak«. Samoglasnik i je nastao iz jery-a: 
upor. stcslav. ryti, ry/p, ryio, polj. ryč, ukr. 
ryty. Као kuti, kovo i od te osnove mora se 
pretpostaviti *ruti, rovc u slavinama. Odatle 
rovati, rujem (Vuk, Istra) (iz-, ob-, pod-, pro-, 
raz-), s postverbalima rov, gen. rova (Vuk) 
»Г graba, 2° (poljoprivredni termin) trap, 3° 
toponim (u pl.)«, s pridjevom na -ђп > -an 
rovan, toponim poimeničen na -ik Rovnik 
(toponim), na -jača rovnjača f pl. »kučine bez 
vrijednosti za pokrivanje rova«, deminutiv na 
-ič rovič (Varoš, Slavonija, Orahovica), rovičak, 
gen. -čka »vrsta graha«, s augmentativom na -ina 
rovina »Г izrovana zemlja, 2° podrtina, 3° topo- 
nim« = pl. rovine »Г rov, 2" rovila, 3” toponim«; 
obrov, s toponimima na -ђс Obrovac i Obrov »op- 
kop«; na -iti raviti, -m impf (Vuk) (ob-, pre-, 
raz-, u-, za-), iterativ -ravijati (ob-, u-), deminu- 
tivi na -ariti rovariti, rovarim, na -ikati rovikati 
(iz-, raž-). Na -ača rovača f »jama«. Na -бс > 


-dc rovac, gen. -vca »gryllotalpa vulgaris, ronac«. 
Na -iio rdviia n pl. (Cma Gora) »rovine, mjesto 
gdje se snijeg razgme«. Na -i(a rdvica (Šapti- 
novac, Slavonija) f »budak, tmokop« = rovica 
»Г srcasta mala motika, 2° kućica iskopana 
takvom motikom (Slavonija, Požega)«, odatle 
denominal na -jati rovičati, -am (Orahovica) »ko- 
pati rovice«. Na -anj (prema iokvanj) rovanj 
(Hercegovina, Sinj) »lokva«. Na -ište: rovišče n 
(Baraković) »Г rov, 2° (Hrvatska, Bosna) topo- 
nim« = Rovište, pi. Rovista, toponim (Ghna, 
Srbija), odatle hrv.-kajk. prezime Romščanec. 
Na -otina rovotina »izrovana zemlja«. Složenica 
krtorovina. Ovamo ide još poimeničen part. perf 
pas. *гЂ en Ervenik (Dalmacija), upor. stcslav. 
nvenik »puteus«. Prema rita s prijevojnim 
vokalom u pored f (upor. surov pored sirov, 
studen pored stid) rutina (Вока, Vuk) »Г 
rita, 2” (metafora) nugae« (v. rutav od ruta), 
denominai rutiii, -m »unniitzes Ding treiben«. 
Isti prijevoj prema riijac: ruijac, gen. -Ijca 
»rilo, gubica«. Za praslav. korijen *iy-, *ru-, 
го Ђ postoje paralele u baltičkoj grapi lit. 
rdiiti, rduju »ausreissen, ausjaten«, lot. rauklis 
»pljevilo«, lit. rUtis. Lit. rdvas »graba uz cestu«, 
stpras. rawys »rov« dokazuju da je praslav. 
го sbaltoslavenskariječ. Odostalihjezikaupor. 
lat. ruere. le. je korijen *ru-: *гои- V. još rvati, 

Lit.: ARj 4, 299. 13, 700. 702. 14, 41. 43. 
188. 189. Vuković, SDZb 10, 383. 393. 397. 
401. Eiezović 2, 164. 179. 180. Mikiošič 285. 
Hoiub-Kopečnji 320. Bruckner 471. Miadenov 
562. Matzenauer, LE 17, 161-162. Hirt, 
РВВ 22, 223-237. (cf AnzJF 8, 261). Ме- 
ringer, IF 18, 243. Iljinski, RFV29, 494-495. 
Persson, IF 35, 212. Scheftelowitz, WZKM 21, 
131. (cf RSI 1, 278). Wood, IF 22, 147. Boi- 
sacq 286. 

ritual, gen. -aia m (Kašić) = retuai m 
(DaUa Costa, ri > re prema mlet. prefiksu ?) 
»obrednik, trebnik (katolički crkveni termin)«. 
Poimeničen lat. pridjev sr. r: na -aiis rituaie, od 
lat. ritus »obred« > ritus »obred«. Sa -an rituaian 
»obredni«. 

Lit.: ARj 13, 906. 14, 45. Kiaic s. v. 

riva f (Vetranie, Mljet, Kućište, Račišće, 
Rab, Poljica, Istra, Božava/ Od tal. riva < lat. 
ripa. Denominal arivaii, -am pf (Perast) = 
arivdii (Kućište) »doći« = rivati, -am pf (afere- 
za a-i Vrgada) »doći« < tal. arrivare < vlat. 
ad-npare. Odatle na lat. -aria > tal. (< fr.) 
-iera iimerd (Bijela, Вока) < tal. riviera < lat. 
riparia. Toponim Ripdnji m pl. = krčko-rom. 
Rapagno je dalmato-romanski toponomastički 
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ostatak, kome odgovara u zadarskom arhipelagu 
ime otočića Rivanj s mlet. p > v i sufiksom 
-aneus, koji zamjenjuje lat. -arius. 

Lit: ARj 14, 45. Macan, ZbNŽ 29, 213. Ku- 
sar, Rad 119, 23. Cronia, ID 6, 119. Banaii 
2, § 375. Skok, Siav. 100-103. REW* 7328. 
DEI 303. Matzenauer, LE 17, 163. Jurišić, 
NVj 45, 183. 

rlza' f (13. V., Vuk), stcslav., bug., češ., ras., 
praslav., »Г haljina (Risan), 2° nadramenica, 
štola, 3° svita, čoha (otočka regimenta), kupovno 
sukno za papuče (Perašić, Liješće), sitan odre- 
zak čote (Sarajevo), lang geschnittenes Stiick 
Tuch (ŽK), 4° vez«. Pridjev na -ђп > -an rizan 
(Stulić, Domentijan), poimeničen na -iga 
riznica (Vuk, 13. v.) »Г spremište za odijelo, 
2° thesauras«, odatle pridjev na -ski riznički 
(1445), na -jar rizničar (1401) »blagajnik«. Na 
-anca rizarica (Banija) »igla kojom se veze«. 
Riječ riznar m (1360) »suknar, krojač« prema f 
riznarica upućuje na njemačko podrijetlo, od 
njem. Riesner. U 15. v. postoji varijanta striza, 
valjda unakrštenje prema srezati (s umetnutim t 
u grapi sr). Riječ je kulturna, koju posudiše 
Rumunji rizd i (pejorativni Semantem) »Lum- 
pen, Lappen«, Arbanasi rize »Taschentuch, 
Handtuch«. Postanje se razno tumači. Prema 
Iljinskom i Mladenovu potječe od ie. korijena 
*rei-g-, koji je u rezati (v.). Prema Matzenauera 
u prasrodstvu je s lit. rizios pl. f »apparatus, 
armatura«, lit. ryzai m pl. »laciniae, panni 
detriti«. Dragi izvode iz srvnjem. Rise »marama 
s kojom su se gospoda zamotavala«. Holub 
dovodi u vezu i sa srlat. rasum, srgr. pdoov, 
koje se time luči od njem. Rasch, tal. rascia < 
srednjovjekovna Raša (v.). 

Lit: ARj 14, 46. 47. Maiuranič 1009. 
1249. Jireček, Staat 2, 66. Mikiošič 279. 
Hoiub-Kopečny 324. Miadenov 561. GM 367. 
Tiktin 1331. Iljinski, RFV 14, 1, 119-140. 
(cf Sidvia 3, 579. JF 5, 186). Matzenauer, 
LF 17, 163-164. 

riza^ f (Kostajnica) »dječja igra na puceta, 
kod odraslih na novac«. Denominal rizati se, 
rizam »igrati se rize«. 

Lit: ARj 14, 47. 

rizbok m (ŽKU) »vreća, Sack«. U vezije s 
njem. riisten, ali gradevinarski izraz RUstbock 
»echafaud« ne odgovara značenju. 

Lit: ARj 14, 47. Skok, ASPh 33, 369. 

rizik (15. V.) = riziko (Božava, Vitezović), 
prilog, pridjev, »pericoloso«, ariziko (Vrbnik, 
a < odj, prilog, »kako se čuje«. Proširen na -ђп 


> -an rizičan, rizični (Ljubiša) = (disimila- 
cija i — i > e — i) rezičan (Kuhačević). Po- 
imeničen rizik m = rezik »odvažnost, opas- 
nost«. Denominal na -ati rizikati, -am impf 
(Vuk) prema, pf riziknuti, riziknem (Lika) 
»usuditi se«. Upor. arb. rizika (grecizam po 
naglasu). Od tal. risico < gr. pt^tzdv »Klippe«. 
Као talijanski trgovački termin postao je 
internacionalan. Od fr. risquer istog grčkog 
podrijetla part. prez. proširen na -ђп > -an 
riskantan, na -irati riskirati. Od tal. rischio > 
rise m (Istra) »pogibelj«, pridjev na tal. -oso 
riščoz (Vrbnik) »pogibeljan«, na -Ђп > -an 
riscau, f -ana (Istra). Denominal na -ati 
riscati, -am. pf (Perast, Crna Gora) »izložiti 
se pogibelji« < tal. rischiare (ch > č prema 
mlet.). 

Lit: ARj 14, 47. 39. Cronia, ID 6, 119. 
RE^’ 7289. Mikiošič 279. GM 367. 

riziko, gen. rizika m (Dubrovnik) »mi- 
neralno sredstvo koje vrlo izjeda«. Od tal. 
risigaiio »realgar«. 

Lit: AR/ 14, 48. Budmani, Rad 65, 166. 
DEI 3263. 

rizma f »mjera papira, fišeka, baruta«. 
Od tal. risma < ar. rizma. 

Lit: ARj 14, 48. Lokotsch 834. REW* 7343. 

Rmanj, gen. Rmanja pored Rmnja i Hrmanj, 
potvrdeno 1448. v Rmni. Latinske su grafije 
Ermen (1449), Егтепу, castrum Ermin (1431). 
Piše se i civitas Erman (1494) _i civiias Orman 
(1495), Hermann, Herman], Ermam. . Sve te 
grafije predstavljaju u er\or hrv. sonantno r, 
a u, e, i poluvokal, dok je h dodan sonantnom 
r. Toponim je izoliran. Nigdje se ne opetuje 
ni u hrv.-srp. ni u slavinama. Teritorij na 
kojem se nalazi, označuje se u 15. v. in (ili de) 
Lappacz. Iz navedenih se potvrda vidi da 
se tako zvao župski grad plemena Lapac. Ime 
plemena očuvalo se do danas u ličkoj topo- 
nimiji (Donji Lapac, v.). U gradu (castram) 
Rmnju sjedište je plemenskog stoia iapačkog. 
Pridjev na -ski je rmanjski: 1448. spominje 
se Dragovoija, graščak (= castellanus) rmanj- 
ski i knez stoia iapačkoga, 1451. Ivaniš suddch 
varoša rmanjskoga, 1451. Mi gospodin Domša z 
Viadihović, Daimacije i Hrvat banovac, damo 
viditi Vam knezem našim irmanskim, županu i 
sudcem stoia iapačkoga; 1551. spominje se 
manastirb НгтапЂ, koji se piše i u f Rmanja. 
Kastram (grad, varoš) Rmanj nalazi se na 
ušću Unca (deminutiv od Una, upor. u Ru- 
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munjskoj Oltet, pritok rijeke Olta < Aluta, rus. 
Donee, pritok Dona} u Unu < Oneo, Oeneo 
(kod pisaca, v.). Držeći se naziva Maior 
Vlachia circa metas Bosnae et Corbaviae iz 
g. 1373 (upor. Peisker, Zeitschrift des Mstor. 
Vereins fiir Steiermark 15, 197. i CD 14, 528) 
može se uporediti taj toponim s recentnim to- 
ponimima i oronimima Romani kod Foče, 
Romanija (planina kod Sarajeva), Romanovci 
kod Bosanske Gradiške, Romanovac (brdo na 
specijalki austrougarskog generalštaba 28/ХШ), 
nadalje sa Roman kod Vraća, kod Trnova -u 
Bugarskoj (Jireček, Christ. Element 46), tj. 
to je ostatak vlaške toponomastike, vlaš- 
kih pastirskih kretanja po Balkanu, prema 
njihovu domačem nazivu romanus > rumin. 
Ali može biti i drukčije. Hrvatski župski gra- 
dovi nastaju vrlo često na predslavenskim 
utvrdenjima, kako svjedoče Nin, Skradin, 
Makar. Nije isključeno da je Rmanj, jer se 
nalazi na ušću dviju rijeka, predslavenski 
toponim. 

Lit.: ARj 14, 55. Skok, ZRPh 38, 552., br. 4. 

rmija f (Cma Gora) »konjska bolest u 
grlu (u BII, 348 daje se i opis bolesti)« = 
armija f (Vuk, Crmnica) »bolest mazge« = 
armija (Kosmet) »konjska bolest, teška kiha- 
vica kod Ijudi, u ironickom smislu«. Glede ar 
> r, V. Rbanija s. v. Arbanasin i rkalja, s. 

Lit.: ARj 1, 111. 14, 56. Elezovič i, 18. 

rob‘, gen. rdba m (13. v., Vuk) prema f na 
-ут robinja (15. v., Vuk), sveslav. i praslav., 
»1° (prvobitno) sluga, 2° sclavus, sužanj, tu- 
cak« = rob, gen. roba (Kosmet, Bratonožići) 
»3° domaće čeljade, 4° član zadruge, porodice«. 
Pridjevi na -ђп > -an roban (samo Kavanjin) 
= na -ski ropski (16. v., slov. i bug.), na -ov 
robov (Vuk, toponim), na -ovski robovski, na 
-in rdbinjin, na -iv robiv (Menčetić). Demi- 
nutivi na -bk robak, gen. -pka m (Vuk) prema 
f ropkinja (18. v.) »isto što rob i robinja«, 
na -ica rdbinjica, na -če ropče (Vuk, Kosmet). 
Ovamo može da ide robak m »čmolj, crv 
koji grize lozje (Mikalja)« (također rus., češ. 
i polj.), ako potječe od značenja rob »radnik«. 
Apstraktum na -ija robija f (Vuk) »Г kuluk, 
tlaka, rabota, 2° zatvor, 3° (kolektiv) roblje, 
captivi«, na -je roblje n (15. v., Vuk) »captivi« = 
roblje (Kosmet) »domača čeljad«. Odatle na 
-ai robijaš, gen. -dša m (Vuk) prema f na 
-ica robijašica, s pridjevom robijašev. Apstrak- 
tum na -stvo ropstvo n. Denominai na -iti 
robiti, koji u sjevernim slavinama znači »ra- 
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diti«, dolazi u tom značenju samo kod Belo- 
stenca. U tom značenju propao je u hrv.-srp. 
zbog homonimije s robiti »gušiti, gusariti, 
tolvajiti«, koje je drugog postanja (v.). Zbog 
istog razloga postoji faktitiv u značenju »uči- 
niti robom« samo s prefiksima porobiti, za- 
robiti, izrobJti, izrobim (18. v.) pf. »povratiti 
u sužanjstvo« prema impf, na -те- zaroblji- 
vati / izrabljivati, -robljujem. Odatle poime- 
ničen part. perf pasiva rabljenih m prema rob- 
Ijenica (Ivdnkovo) »sužanj«, zarobljenik, gen. 
-ika, s pridjevom na -ov zarobljenikov i apstrak- 
tum zarobljeništvo. Denominal na -ovati ro- 
bovati, robujem (na-j. Riječ rob u značenju 
Г ima u stcslav. varijantu гаВг »Г sluga«, 
koja se u tom značenju kao crkvena riječ 
govori danas samo kod pravoslavaca, nekada 
je postojala i kod katolika: rob m prema f 
rabina 1520 = robinja (16. v., Proroci), 

protivno slobodna, s denominalom rabovati 
(Rosa) »služiti«. Znači još »2° feudalni pod- 
ložnik episkopa, 3” feudalni podložnik žu- 
pana«. Samo kod Ranjine potvrdeno je zna- 
čenje rob »4° trud«. Upor. rus. rob »rad«. 
U 13. V. je raba f »Г robinja, 2° služavka, 
službenica, dekla, momkinja (opreka je slo- 
bodnaj« = raba (Prčanj), u Dubrovniku je 
roba »sluškinja koja je stoprv došla iz sela u 
grad« prema m na -bc rabac, gen. rapca »bi- 
jedan sluga (nije dovoljno potvrđeno)«. Aug- 
mentativ na -etina rabetina (Prčanj, Stulić) 
»rđava sluškinja«. Staro značenje od rab 
očuvano je prema tome u hrv.-srp. regionalno 
i u izvedenicama: apstraktum na -ota rabota 
(v.) i u denominalu na -iti od rab »trud, rad« 
rabiti, rabim (16. v., Vuk, takoder dubrovački 
pisci) (iz-, ob-, po-j = čakavski rabit »Г ra- 
diti, djelovati, 2° tlačiti, beglučiti, ^ kulučiti 
(lika), 3° trebati, upotrebljavati (ZK)«, u 
prefiksalnim složenicama izrabiti, izrablm (Men- 
četić) »Г istrošiti radenjem, 2° dobiti rad- 
njom, okoristiti se«, obrobiti, obrobi'm (Trpanj) 
»obraditi, izraditi vunu, tj. opresti je«. Odatle 
postverbal porob, m, poroba f i radne imenice 
na -lac rabilac = na -telj rabitelj (Bella, Stulić) 
»radnik« i složenica zlorabiti, zlorabim, s 
postverbalom zloraba i zloporaba f. Fonetska 
dubleta rob — rab izazvala je semantičku 
varijaciju. Oblik rob posudiše Dako-Rumunji 
i Cincari rob m prema roaba f »Sklave, Leibei- 
gener, Kriegsgefangener« prema f robea, prid- 
jev na -aciu < -ač robaciu »radin«, prilog 
robeste, apstrakti na gr. -ia > -ie robie i na 
lat. -imen > rum. -ime robime f »robovi«, 
denominal a robi »Г učiniti robpm, kme- 
tom, 2” služiti«. Pored toga posudiše Rumunji 


i varijantu rab u izvedenici na -ovati, -ujg: a 
rabui »Stiefel mit Teer schmieren«, odatle 
apstraktum na -eh > -eala rabuiala. Arbanasi 
posudiše samo varijantu rob: rop, s članom 
robi »Г Sklave, 2" Diener« prema f robinje, 
apstraktumi roberi. = robeni (Gege) »Knecht- 
schaft« od denominala roberonj »služim«. U 
robinje zamjenjuju Arbanasi naš sufiks svojim 
robnesh , odatle prilog robnisht, i pridjev 
robtar »ropski«, s njihovim sufiksima. U madž. 
rob ne može se znati koja je varijanta posudena. 
Značajna je njihova složenica rabszolga, u 
kojoj drugi dio szolga < sluga tumači zna- 
čenje prvoga dijela. Upor. grčki toponim na 
Siciliji Linguaglossa. Oblik rob je prvobitni, 
od baze *orob-. Varijanta a može se tumačiti 
na dva načina: likvidnom metatezom praslav. 
*orb > rab ili prijevojem duljenja б > a. 
Upor. istu pojavu u latiti pored latiti (v.) i 
hidronim Almus > Lom (bug.). U lit. postoji 
paralela aprdpti, -piu »obavljati poslove«. le. 
je pridjevski korijen *orbho- »sirotan, bez ro- 
ditelja«, lat. orbus, gr. optpavog, upor. rus. 
rebenćk »dijete«, rebjata »djeca«, slav. paralela 
otrok »Г dijete, 2° rob (češki)«, arm. arbaneak 
»sluga«. U slavinama je poimeničen. V. rabota. 

Lit.: ARj 4, 284. 297. 8, 432. 13, 827. 
829. 831. 834. 14, 58. 62. 63. 65. 70. Vuković, 
NJ 4, 50-53. Elezovič 2, 180. Miklošič 225. 
Holub-Kopečny 312. Bruckner 459. KZ 42, 
40. Mladenov 54. Pascu 2, 206., br. 383. 
Tiktin 1294. Štrekelj, ASPh 31, 201-202. 
Wijk, ZSPh 16, 425. Uhlenbeck, РВВ 16, 
562. (cf AnzLFl,, 58). 27, 116. 30, 261. Ме- 
ringer IF, 17, 128. sl. Brugmann, IF 19,384. 
GM 368. Joki, Stud. 5. Unt. 85. Mikkola, 
AnzJF 21, 207. Boisacq 719. Pedersen, KZ 36, 
94. Kadlec, Sbomik ved prđvm'ch a stđtm'ch 22, 
294 (cf IJb 9, 221). Matzenauer, LF 16, 161. 

rob^ m (16. V.) »Г sukno, 2° platno«, rdba 
f (15. V., Vuk, Perast, Rab, Buzet, Sovinjsko 
polje, ŽK, hrv.-kajk.) »Г Ware, hesnap, stoka, 
trg, 2° materija od koje se pravi rublje, odjeća, 
haljine; ruho, odijelo (Marulić), 3° baršun (Rab), 
4° grabež«. Pridjev određeni na -tn robni. De- 
minutiv na -ica rdbica. Augmentativ na -etirm 
robetina Zaostrog), na -uština rabustina (Li- 
ka). Na -as rdbaš m (Maini) »poguzielj«. Od 
tal. rdba < germ, rauba »Г (prvobitno 
značenje) grabež, 2° odijelo«. Upor. arb. 
rrob »odijelo«. Glede semantičkog razvitka 
»Г plijen« > »2° odijelo« upor. odora (v.). Slov. 
varijanta sa p mjesto b rapati, -am (na-, o-, 
po-, u-} znači samo »plijeniti«, predstavlja 
gotsku varijantu raupa, preko rom., upor. 
ropa (Arezzo) »roba«. Sa o > « ruba f (Vuk, 


Srbija, Hercegovina, Kosmet, bug.) »Г ha- 
Ijina, odjeća, rublje, 2” roba (Hercegovina)« 
balkanski je turcizam tal. podrijetla: tur. 
uruba. Na zapadu je starija posudenica možda 
iz dalmato-romanskoga: rub m (ŽK) »stonjak«, 
kol. rublje n. Na -ača rubača (ŽK) »Г ko- 
šulja, 2° plijenidba«. Na -ina rubina f (Vo- 
dice) »pelene«. Na -bc > -ac rubac, gen. -pca 
(ŽK) »maramica«. Prvobitno značenje očuvano 
je u glagolu na -ati i -iti rubat, -am (Cres) 
(po-, ob-} »planden«, juridički izraz (12. v., 
13. i 14. V., Istarski razvod} »pravo poljskog 
čuvara da nekom na licu mjesta oduzme zalog, 
kad je in flagranti uhvaćen da štetu čini«. 
Odatle na -ež rubež m »zalog«, rubaiina f 
»pljenidba« = postverbal pomba (Petranović). 
Odatle u Skopskoj Crnoj Gori porubnjače, gen. 
-eta »ženska košulja«. Slov. mbati pored m- 
biti, -im »praedari, dispoliare«, obrubili (Ма- 
rulić) = obrubati, rubanti »plijeniti«. Upor. 
struš, mbežb. Krivim rastavljanjem prefiksEi 
об-: brubati impf < obmbati »oplijeniti, 
opljačkati«. Upor. buliti. Riječi mb, mblje, 
mbati unakrstile su se s domačim glagolom 
mbiti (odmbiti, v.) »odsjeći« jednako kao roba 
sa robiti. Za mbača i si. usp. i mb. 

Lit.: АВј 8, 473. 10, 877. 14, 209. Elezovič 
2, 184. Mažuranu 1253. 1267 Pleteršnik 2, 
731. 873. Jagić, ASPh 1, 435. 442. Ribarić, 
SDZb 9, 187. Kušar, Rad 118, 22. ВЕЦ^ 7090. 
7092. Korsch, ASPh 9, 664. Меуег, Ngr. 
4, 77. Thumb, IF 14, 361. 

robinja f (Pavlinović) »vrsta drveta, ba- 
grema«. Od učenog naziva robinia, koji je 
Linne stvorio u čast Jean Robin-a (1550— 
1628), koji je akaciju (— agacija, v.) donio 
iz Pensilvanije, a robiniju iz Kanade. 

Lit.: ARj 14, 65. Prati 837. DEI 3273. 

recati, -am impf (Lika) »činiti da se ko 
odluči na što, sklanjati, nagovarati nekoga 
na što«. Glagol je deminutivan na -coti (v.). 
Nastao je zacijelo od vokatlva rdde = rođače, 
koje se često govori od mila pri ulagivanju, 
kad se nekoga nagovara na što: rode moj, 

Lit.: ARj 14, 72. 79. ss. 

rod, gen. rdda m (13. v., Vuk), sveslav. i 
praslav., »Г Geschlecht, 2° Stamm, 3” Frucht, 
4° srodstvo, 5° species, vrsta«, s glagolom na 
~iti roditi (se}, rodim pf (13. v., Vuk, subjekti 
Ijudska biča, rasline, sunce, nikada životinje) 
(iz-, na-, ob-, po-, prepo-, pri-, raž-, u-, za-} 
»gignere, generare, parturire« prema impf na 
prijevoj б > 13 i -jati rađati (se}, rađam (iz-, 
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na-, po-, prepa-), na -va- rođavati (Otok, 
Retkovci, Slavonija). Postverbali bezrod (Lju- 
biša), odatle bezrodnica (Vuk) <= bezrot- 
kinja, izrod, narod, nerod, odatle nerodac, 
gen. -oca m prema nerotkinja = nerodiša, 
apstraktum nerodica, (Vuk), odrod, porod, 
odatle porodica, s pridjevom porodični, prepo- 
rod, prirod, priroda, urod, na -zk zdrodok, 
gen. -tka. Pridjevi su na -бл > -an rodan, 
poimeničenja na -ik radnik »roditelj«., na -ost 
rodnost (Slavonija), izr'odan, nerodan, nerod- 
nost, saradan (Piva-Drobnjak) »milostiv«., po- 
imeničen na -ik sarodmk »milostiv čovjek«, 
srodan, srodnik m prema srodnica »consan- 
guineus«, srodnost, prirodan, odatle neolo- 
gizam prirodnjak »naturalist«, prirodnost, na- 
rodan, narodnost (1835) 1 rusizam obnarodo- 
vati »publicirati«. Na -iv rodiv, na -Ijiv rod- 
Ijiv — rodljivost, na -ovit rodovit, redovitost, 
na -ovan redovan (neologizam Sulekov), po- 
imeničen rodovnik, rodovnica, na -ski rodski 
(17. i 18. V., bosanski pisci), narodski. Particip 
perf. pas. kao pridjev određeno rodem' (braf) 
»pravi«, koji se pojačava opetovanjem i sufik- 
som rodenasti, poimeničenje na -ik m prema 
f na -ica rodemk, gen. -ika prema rodenica 
(uz brat, kći). Particip prez. pas. na -im (upor. 
poočim, pobratim, posestrima) rodim (12. i 13. v.) 
»rođak«, odatle lično ime Rodm i Nerodlm u 
stsrp. pridjevskim toponimima Rodimlja i 
Nerodimlja; particip prez. akt. rodeia (upor. 
noseća) žena (16. v.). Brojne su izvedenice 
medu terminima za srodstvo: za »cognatus, 
-a« na -ača rodača »rodakinja«, rodačica (Вока, 
Prčanj, Otok, Slavonija) »kuzina«; na -jak m 
prema f na -jaka, -iga: rSdjak (Vuk) = ro- 
dijak (Sinj, Dubrovnik, 1466) = rođak (Vuk, 
ŽK, sa du > d), s pridjevom roddkov, po- 
imeničen na -ina rođakovina »više domova 
nastalih iz jedne zadruge«, na -ič rodakovič 
(Posavina), denominal na -aU rodakati se = 
rćjak m (Korčula) »kužin (Lumbarda)«, odatle 
hipokoristik ročko, rodo m i roda m prema 
rođaka f (Vuk), prošireno na -yni rodakinja — 
rodica (Kuhačević) = rdjica (Korčula) = 
rodica (16. V., ŽK, Poljica, Popovo, Herce- 
govina) »Г rodakinja, 2° duga, iris«, s demi- 
nutivom rodičica u značenju 2°. То značenje 
(2°) nastalo je zbog toga što se zove i Мајке 
božje pas = bogorodica. Odatle na -ič rodićić 
m (Bosanska Posavina) »rodičin sin« prema f 
rodična »kći rodice«. Na -ika (prema bližika) 
rodika (17. v.) »rodica«. Apstraktum na -ba 
rodba (Istra, slov.); na -ba + -ina: rodbina 
(Vuk, Kosmet, ŽK) = srodbina — rodbina 
(jedna potvrda, 16. v., đ prema rođen), kod 




dubrovačkih pisaca (unakrštenjem prema crk- 
venom roždbstvo) rodžbina (16. i 18. v.). 

Sveslav. na -teij prema -teijica roditeij (13. v.) 
prema roditeijica = roditeijka (Vuk), pl. 
roditeiji »parentes, otac i majka«, hipokoristik 
rodo (BiH) »roditelj, otac ili mati«, odatle od 
roditeij, -ica pridjevi na -an, -ev, -in i -ski, 
na -stvoi na -iac m prema f -iica rodiiac prema 
radiiica. Na -sivo: rodstvo (13. v.) = rostvo 
(Hercegovma), srodstvo = (sa đ od rođen) 
rodstvo = (čakavski) rojstvo (1325), s prid- 
jevima na -en rodstven = rojstven, poimeni- 
čen rodstvenik m prema f rodstvenica = (prema 
crkvenom roždbstvo') rostvo (14. i 15. v.) »ro- 
denje«. Iz crkvenog je jezika kod pravoslavaca 
roždestvo, roždanik — roždenik, roždanica 
(14. V., ~e knjige, narodna pjesma), roždastvo 
(12—15. V.). Tragova crkvenoj riječi ima i 
kod katolika: rožan (Blato, Korčula) »božični 
hljeb« = rožanjak, gen. -njka (ibldem). Glede 
Žd > Ž upor. rožastvo (Cma Gora) = rožan- 
stvo (Vuk) »božić«. Na -aja rodaia (Rab) »ra- 
danje«, na -jaj rodaj (Vuk, Jamarica kraj 
Slavonske Požege) »rodenje«. Na -ež rodez m 
= na -ina rodina »plodnost«. Na -ja roda 
(Srbija, Ljubovija, Azbukovica, Ston) »Г 
plodnost, 2” (kol.) rod, rodbina«. Na -Uja 
rodiija, porodiija f »Г žena u vrijeme poroda, 
2” materica«, na -ka rodiijka = na -iio rodiio 
»porodilja 2”«, pridjev na -ski rodTljskT, pseudo- 
jekavizam rodijeijka, na -nica rodiijnica »mati«. 
Na -ivo: rSdivo n (Vareš, Bosna, Varoš, Sla- 
vonija) »radanje«. Na -iSte rodiiište. Brojne 
su složenice od kojih nabrajamo samo neke 
tipove: rodoijub (druga polovina 19. v.) »Г 
patriota, 2° osobno ime« = rodoijubac (zna- 
čenje Г), s pridjevima na -an rodoijuban 
i -iv rodoijubiv i apstraktum na -ost rodoiju- 
bivost = rodoijubije, neologizam rodosiovije, pre- 
vedenica od geneaiogija, rodonačeinik. Cinje- 
nica da u svlm slavinama roditi ima za subjekte 
sunce, Ijudska bića i biljke, nikako životinje, 
može se objasniti religioznom upotrebom gla- 
gola. Sunce se obožava, ono omogućuje ni- 
canje i rast biljaka. Na upotrebu glagola dje- 
lovala je prema tome primitivna religija. 
Као izraz srodstva riječ je kulturna, koja se 
posuduje. Rumunji posudiše rod, narod, nerod, 
i s neobjašnj enom promjenom o > u ruda, 
rudenie; Madžari porond, porongy, rodina, 
radina »Geburtsschmaus«. Korijen ovoga gla- 
gola nalazi se u slavinama još u pridjevu ran (v.) 
< ie. ''rodh-no, što je prijevoj perfektuma ie. 
korijena *ueredh-, nerdh- »rasti, visok«, u sans- 
krtu vardhate (3. 1. sing.) »daje, raste«, gr. 
pridjev opG.og »uspravan«, koji je postao 
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internacionalan (ortodoksija, ortograjija, orto- 
gonaian, ortoepija itd.), u ništičnom štepenu 
got. gawrisqands »fruchtbringend«. Oba ste- 
репа zastupljena su u baltoslav. : slov. rediti 
»hraniti«, redit (ŽK) »timariti, hraniti marvu«, 
lit. resnas »jak«, lot. resns »debeo«, lot. raža < 
*radia »bogata žetva«, lit. rasme, lot. rašme 
»isto«, sanskrt radhuoti (3. 1.) »bringt zustande«. 
Nekoji kao Bruckner vežu s ovom osnovom i 
rad, radi (v.). Za narod upor. paralelu lat. 
natio, arb. poiem »Volk« od ienj »roden sam«. 
Upor. još prevedenicu rodbstvo ognbno prema 
gr. ytvta < ytžvva. 

Lit.: ARj 1, 276. 4, 285. 297. 7, 591. 8, 
411. 14, 75-121. Vuković, SDZb 10, 399. 
Ribarić, SDZb 9, 179. Eiezovič 1, 198. 228. 
2, 181. Behć, NJ 1, 66. Pollvka, ASPh 14, 
135-141. Mikio'sič 180. Hoiub-Kopečny 313. 
Bruckner 459. Miadenov 562. Trautmann 234. 
Belić, Priroda 399. Vaihant, RES 23, 252. 
WP 1, 290. Joki, Stud. 49. Boissin, RES 27, 
43. Osten-Sacken, IF 33, 253. Frisk, IF 49, 
103. Walde, KZ 34, 512. Wledemann, ВВ 
27, 221. Pedersen, KZ 39, 360. Liden, Ein 
baitos!. Aniautsgesetz 21. sl. Uhlenbeck, 
KZ 40, 553. Scheftelowitz, KZ 53, 259-260. 
Meillet, BSLP 29, 38. Matzenauer, LF 17, 
165-168. Boisacq 274. 711. 

roda f (Vuk, Otok, Varoš, Aleksinac; nije 
općenita riječ u narječjima, nego je književna 
i saobraćajna riječ) »Г štrk, lelek, ciconia, 
2° biljka euforbia«. Pridjev na -in rodin (biljka 
rodin kijun »geranium«, toponim Rodina Kosa, 
rodina koiiesia »zviježde velika kola ili veliki 
medvjed«), poimeničen na -bc > -ac u pl. 
rodina i iastina (v. iaste) »proljetni snijeg:-. 
Deminutiv rodii m »mlada roda«, odatle 
kol. rodičdd, gen. -i f (Vuk, č > č) «mlade 
rode«. Ne nalazi se ni u jednoj drugoj slavini 
osim u stcslav., slov. samo u dječjoj pjesmi. 
Cini se da je srodna s lat. ardea, gr. (l)pcoS[,oj 
»heron, tal. airone, Reiher«, siisi, arta, sved. 
arta »Krickente, Bachstelze«. le. korijen ( = 
formula za lingvističko srodstvo) bio bi *er-d, 
prijevoj *or-d > roda, s likvidnom metatezom 
kao u rob pored rab, ili *erdd-, *arod- prema 
WP. Značajni su još oblici agirode m (Trste- 
njak; ne zna se gdje se tako govori), koje 
podsjeća na hadžiroda (Đurašin), hadžirode 
(Kolombatović) = hadžirodo (Gacko, Herce- 
govina). Како se ti oblici, koliko su lokali- 
zirani, govore na jugozapadu, nije isključeno 
da se radi o unakrštenju s tal. airone, aghi- 
rane < germ. *haigiro > fr. heron. Početno aghi- 
dovela je pučka etimologija u vezu sa hadii (v.). 

Lit.: ARJ 14, 84. 92-93. Hirtz, Aves 1. 
151. Mikiošič 279. WP i, 147. Boisacf 287. 


Charpentier, KZ 40, 434. Loewenthal, WuS 
7, 183. Matzenauer, LF 17, 165. Štrekelj, 
DAW 50, 51. DEI 103. 1524. ЕЕЦ^ 3991. 

rodlag m (Varoš, Slavonija) »vrbanac, risip- 
jela«. Od njem. Rotiauf. Glede au > a upor. 
rdbar < Rauber, pordbaii, rabarski, sera/ < 
Schraub (ŽK, Karlovac). 

Lit.: ARj 14, 107. 

rodula f (Budva) »ševa«. Možda od lat. 
deminutlva na -uia *hirunduia, od hirundo, 
gen. -inis ili vjerojatnije od lat. aiauduia > 
tal. iodaia. 

Lit.: REW" 4146. 

rofijan m (16. v., Dubrovnik) prema rofi- 
jana f (1520) = rofljanka (Habdelić), de- 

nominal rofljaniti, apstraktum na -stvo rofi- 
janstvo n = ruf j an (Božava) = rufian (Rab) 
= rufljan m prema rufljanica, rufljanka, 
pridjev rufljanski, rufljanstvo, deminutiv rufl- 
jančić »svodnik, svodnica«. Od tal. ruffiano, 
-a = ruffiano, -a, izveden na -iano od ruffa 


rofono m (?), iz 15. v., Novakovićeva A/efc- 
sandrida: otrovnyj jedb ... u giikizmo (< gr. 
укбхиоца »slatkiš«) pnmčsi ježe naričetb se 
refne (refene), u' drugom rukopisu (М) rofono. 
[Usp. ngr. р6фт|ра »Suppe, bouillon«?]. 

Lit.: ARj 14, 122. 

rog, gen. roga m (13. v., Vuk), baltoslav. 
i praslav., »Г xćpag, Horn, 2' (metafora, 
gradevinarski termin) Schiefer, Dachbalken«. 
Denominal na -iti rositi, -im »Г pružati ro- 
gove, bosti rogovima 2” rogoboriti« = raziti, 
rozTni »glasom krupnim kao u roga pjevati 
ili svirati u gajde«. Pridjevi na -би rožan, f 
rožna pored rožana < praslav. *ragena, od- 
redeno rožni, poimeničen rožnica (ŽK) »Г 
Dachsparren, 2° muzički instrumenat« = 
na -ik rožnik (Dubrovnik, Hrvatsko primorje, 
Zagorje), (možda) na -бс rožanac »Г luk, 
2° toponim (moguć je i sufiks -eri), na -jača 
rožnjača (na oku), na -jak rožnjak (Vuk, 
Vinkovci) »prst kojim se na gajdama roži«, 
odatle denominal rožfljačiti; s prefiksom raž-: 
rdzrožan, s apstraktumom razrošnost, raši- 
ren na -at rožnat (~o dugme) »od roga ili 
rožine«, na -at rogat (15. v., protivno šut, v.), 
odredeno i poimeničeno rogati »davao«, po- 
imeničen na -ica rogatica f »Г svećenička 
kapa, 2° toponim«, na -uša rogatuša (Bizovac) 
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rog 

»žena s maramom na rogove«, denominal na 
-ati rogatati, -am (Sabac) »(poljoprivredni 
termin) u vršaju slamu prevrtati«, na -ast 
rdgast, na -en rožen (Trumbita), poimeničen 
na -bc roženac »liik«, na -ica roženica »greda«, 
pl. roženice (Vodice) »frula sa 2 cijevi«, s de- 
nominalom na -jati roženičati. Pridjev na -ov 
samo u toponimu Rogova. Deminutivi na -бс > 
-ac rožac, gen. -sca (16. v.; Rekaš, Rumunjska) 
= rožac (Vuk) »1° poganac, natek, opnica, 
mrežica na oku, 2° pletenica, 3° trava«, s 
prefiksom pa- parožac (Zore) »u roga unu- 
tarnji i manji dio od roga«, na -ђЂ > -ak 
rožak, gen. -ška (Zoranie) »Г mali rog« = 
rožok, gen. -ška »2° kukac, 3” kučića«, sa 
pa- parožak »Г paroščić, 2° rog u vila« = 
parušak (Lrka), na -ić rožić, na dva demi- 
nutivna sufiksa -6C + -ić > -ćić rošćić (Ora- 
hovica) »držak na kosištu« = raćić (Dubrov- 
nik), rošćići »Г plodovi rogača, 2° nakit na 
fmdei ju«, sa pa- parošćić »roščić na rogu«, na 
-ič + -bk > -ićak rožićak, gen. -ćka »siliqua 
graeca«, na -bka roška f »Г biljka achenium, 
2° ime ovce«, s pridjevom roškast »koji ima 
rožice« i denominalom roškati se (Lika) »bosti 
se rogovima«, na -ika rošćika (Sapt novac) 
»neka bodljikava životinjica«, na -jast rošćast 
»koji ima roške«, na -enica rošćenica »Dachspar- 
ren«, na -njak ćir rošnjak (Poljica) »апЉгах«, 
na -bca rosea f, na -će rokće, gen. -ta (Kosmet). 
Augmentativ na -ina ražina, ^l. rožine »dječja 
igra sa pet piljaka«, rogina (ZK) »ime volu«, 
odatle rožinac, gen. -nca »biljkaglaucium«, rožin- 
ćina (metateza od n) od rožnik »Dachsparren«. 
Na -ać rogać, gen. -aća »Г siliqua graeca, kara- 
ba, 2° grah, pasulj, 3° kukac«, s deminutivima 
rogaćić (Vuk, Dubrovnik, Vinkovci) »grah sa 
dugom mahunom, boranija«, na -ica rogaćica 
»grah«, denominal -rogaćiti se, -rogaćTm, samo 
s prefiksima (Vuk) (iz-, raž-) = s metatezom 
razgoraćiti, -im (Cma Gora). Na -ai rogas, 
gen. -dša »vrag«. Na -б/ + -го: rdgalj, gen. 
-gija m (Vodice) »Г uha na suknu, 2° ćošak, 
ćoše«, roglje f pL, rogljen m, deminutivi rog- 
Ijić, rogljica; rogljaća »ime ovci«, na -as roglas m 
»rogač«, denominal rdgljati, -am (Lika) (iz-) 
»rogljama kopati krumpir«. Od varijante sa / 
mjesto Ij je pridjev na -av roglav (Lika) »(me- 
tafora) razrok, kad ko glavu ne drži jednako 
već kao vo, gleda svakim okom na dragu 
stranu, kao što rogovi rastu«, odatle psovke 
rdglavica f, rogiavša (Uka). Vjerojatno se 
radi tu o haplologiji za *rogoglav. Izvjesnija je 
varijanta raglici m pl. »rašaji na rogljama«. 
Na -ulja: rogulja f »Г krava, 2° (u pl.) grablje 
sa dva roga« = rogulja (Kosmet) »viljuška«. 




s deminutivom rdguljica (Vuk) »nakit na glavi 
fesa«. Na -onja rogonja m »Г vo, 2° ime ovnu, 
3° naziv čovjeku s kvrgom na glavi, 4° 
čovjek koga žena vara, 5” mjesec u liku 
srpa«. Na -oš(a) rogoš m prema rćgoša 
f »ime ovci i kozi«, skraćeno gasa f (Kos- 
met) »ovca s rogovima«. Na -usa: roguša f 
»krava« = roguha (Mostar) = rogiiša (ŽK) 
»mjera kao pedalj« = pl. roguše (Dubašnica) 
»rogato drvo na jarmu«, s deminutivom rogu- 
šica »Г čeperak, 2” kolač na rogove (Ston)«, 
rogušnjak (Drežnica, Mostar) »kažiput«, s 
denominalom rogiišiti se, rogUšim (na-) »dizati 
uši u vis, ćuliti« = (s metatezom) nagorUšTt 
se (Kosmet). Na madž. -o > -ov rdgov, 
gen. -ova »vo«. Na -anjuša roganjuša (Žrnovo, 
Korčula) »vrst kraha, koji ima rogove«. Hi- 
pokoristici rogo m prema roga f »ovca, koza, 
krava«. Brojne su složenice: pridjevi na -rog: 
razrog (koza), vitorog, vrhorog, jednorog, dvo- 
rog, trorog, rog kao prvi elemenat rogoboriti, 
rogoborim »činiti žamor, mrmljati«, s postverba- 
lom rogobor m — rogdbora f i pridjevom 
ragoboran, gotovo onomatopeja od sintagme 
boriti se rogovima. Da se osjeća kao onoma- 
topeja, dokazuje varijanta sa m mjesto b 
rogomor (Kavanjin). Draga je složenica od 
sintagme kopati rogom rogokop (Makarska) 
»plitka zemlja, koja bi se i rogom kopati mog- 
la«. SUčna će tvorba biti rogobatan (Lika) 
s denominalom rogobdtiti se, rogdbatim se 
(po-, raž-, uz-) — rogobašiti se (Lika) »juna- 
čiti se, goropaditi se (v.)«, rogobašan = rogo- 
baćan (sa ć mjesto i, obratan govor, Dauzatova 
fausse regression), valjda od rogom, batom (se. 
boriti se), (kao) baša. I rog ide medu riječi 
koje se posuduju: kod Madžara rag, kod 
Rumunja roskov »ceratonia siliqua«, rddusca = 
rđgasca, rugaciu pored rddaciu < rogać, kod 
Arbanasa rrogke f »metallene Brannenrdhre« < 
roška. U baltičkoj se grupi nalazi u sva tri 
jezika: stpras. ragis »lovački rog«, lit. rdgas 
»Г rog kao instrumenat, 2° Landspitze (updr. 
ukr. Krivoj Ruh = ras. Krivoj Rog)«, lot. 
ragaras f pl. U toj grupi postoji i paralela 
za pridjev rogat: lit. raguotas »vrag«, lot. 
ragudts. Та se baltoslavenska paralela odnosi 
zacijelo na jelene u njihovoj pradomovini. 
U ostalim ie. jezicima usporednica nema. Kuša 
se ipak tumačiti iz ie. jezičnih sredstava. Тако 
ga Pick, Hoffmann i Prellwitz dovode u vezu 
s gr. dpxtt) »prvi sam, prethodim, vodim«, a 
Mladenov s njem. ragen, a ovo od ie. *reg- 
»Stange«, Fraenkel s lat. regere. Riječ rog 
igra ulogu i u folklora. Odatle fraze koje bi 
trebalo objasniti: rog žgem na koga (Belostenec, 
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Maralić), zapretati rog u vatru (Bukovica) 
»imati opaz na ženu da ne bi letjela u vještice«, 
rogom zatvoriti vrata »kuću obilježiti kao osra- 
moćenu«, staviti koga u kozji rog (Ljubiša; 
u kadi rog, ŽK). 

Lit.: ARj 4, 298. 7, 592. 9, 657. 658. 660. 
14, 122-140. Mažuranu 1257. NJ 3, 150. 
Bulat,147. Stojković, ZbNŽ 29, 60-73. 
Ribarić, SDZb 9, 183. 187. Elezović 1, 107. 
432. 2, 180. 182. Mikiošić 2Ж. Hoiub-Kopećny 
313. Bruckner 460. Miadenov 562. Trautmann 
235. WP 2, 367. 361. GM 375. Murko, WuS 
12, 340. Fraenkel, WuS 12, 189. Boisacq* 
85. 505. Tiktin 1292. 

rogadija f (Vuk, Perast, Вока) »Г dar 
koji se pošalje kome s mora« = rogatila »2° 
darovi kad se djevojka isprosi«. Upor. staro- 
kampidanski (Sardinija) arrobatia — roadia 
(Logudoro, Sardinija) »Frohnleistung, rabota«. 
Apstraktum na -Та (v.) od part. perf od rogare 
> arb. me (r)rogue, (r)roge = gr. рбуа, srlat. 
roga »Lohn, Sold«, postverbali od rogare. 
Dalmato-romanski leksički ostatak. Crkveni 
latinizam je pridjev rogacioni m pl. (Kašić, 
Glavinić) »prosni dani (tri dana prije Spa- 
sova)« od apstraktuma na -io lat. rogatio, 
tal. rogazione. 

Lit.: ARj 14, 127. 129. REW^ 7361. GM 
367. si. Godin 94. 

rogira f (Trpanj, Dalmacija) »lišće, lisnate 
grančice, koje se brste, brstina«. Dočetak 
-ira upućuje na lat. sufiks -aria. Možda je i 
osnova lat. ''radicaria, od radix, gen. -cis »ko- 
rijen«, »ono što raste iz korijena«. Osnovna 
radicaria je potvrdena u Logudora na Sardi- 
niji: aiigardza / ari- »rodakva (v.)«. 

Lit.: ARj 14, 130. ^ЕЦ+ 6994. 

Rogoljan, lično ime koje je stvorio S. 
Budmani (1759), kao poluprevedenicu od 
Comelius, identifrcirajući početak toga rim- 
skog imena s lat. comus »rog«. 

Lit.: ARj 14, 133. 

rogor m (Belostenec, Stulić) »glasan, zvo- 
nak smijeh, grohot«. Onomatopeja obrazovana 
sufiksom -or kao žagor, žamor. Onomatopej- 
ski korijen rog- dolazi još u denominalu 
rogatati (Stulić) »grohotati, grohotom se smi- 
jati«. Upor. onomatopejsku varijantu rdz- 
gdiati. 

Lit.: ARj 14, 134. 135. 
rogoz m (Vuk) = rovoz (sa g > v pored o, 
Vrbnik) = rogoza (18. v., Slavonija; 12. v., 
Domentijan) »Г rogoz, 2° hasura, tapes« = 


roj 

rogoza (Kosmet), baltoslav., sveslav. i praslav. 
naziv za »typha latifolia«. Pridjev na -bn > 
-an rdgozan (Vuk), poimeničen na -ica rogoz- 
nica (13. V.) »Г sag ili pokrivač ispleten od 
rogoza, hasura, 2° toponim«, Rovoznica i 
Rovoznik (Vrbnik), toponim je i pridjev: 
Ragozna, Rogozno (Kosmet). Na -ia rogoza 
»hasura« (postanjem možda pridjev na -/, 
upor. polj. regoža »sita, juncus«, ras. rogoza, 
odatle augmentativ na -ina rogožina (Vuk) 
»hasura«, na -ar rogoždr = rogožar (Krašić) = 
legežor (Bednja, disimilacija r — r > l — r) 
»torba, zembilj, saćer od rogoza«. Na -ina 
rogožina. Denominal na -iti rdgoziti, -Im 
(na-) (Srijem, objekt bure, grgeća) »stavljati 
rogoz izmedu dužica«. Biljka je koja se mnogo 
upotrebljavala u močvarnoj kulturi Prasla- 
vena. Na Balkanu je postala balkanska riječ 
slavenskog podrijetla ne samo kod Dakora- 
munja nego i kod Cincara i Novogrka. Bila je 
dakle posudivana, dok je još bilo Slavena u 
Grčkoj i dok se Rumunji ne raspadoše u 
balkanske Cincare i sjeverne Dakoramunje 
sjeverno od Dunava. U panonskoj nizini po- 
sudiše je Madžari: madž. rogosz, rum. rogo- 
jind »Binsenmatte«, rogoz »Riedgras«, demi- 
nutiv na lat. -eiius > -iel rogojel, pridjev na 
lat. -osus > -os rogozos, čine. ragoz, ngr. 
рауа^г, arb. rogos-zi »Matte«. Tumači se 
različito, kao izvedenica od rog s pomoću 
sufiksa -of (upor. za nj ras. lomoz, lobzati), 
jer je oštra kao rog. То je tumačenje neuvjer- 
Ijivo, kako pokazuje uporedenje s lit. ragaze f 
»teges, scirpea«, koje će biti u vezi s glago- 
lom rezgiu, regzti »plectere«, kako misli Mat- 
zenauer. Hirt je upoređivao s got. raus, 
stvnjem. ror, grč. opocpog »Rohr«, sto se 
fonetski ne slaže. Protiv toga je Uhlenbeck. 

Lit.: ARj 7, 592. Elezović 2, 181. Mikiošić 
280. Holub-Kopećny 313. Bmckner 461. Mla- 
denov 562. GM 368. Tiktin 1334. WP 2, 
367. 371. Matzenauer, LF 17, 169-170. 

Loewenthal, ASPh 37, 384. Hirt, РВВ 22, 
234-235. (cf AnzlF 8, 261). Uhlenbeck, 
ASPh 5, 15. 151-158 (cf AnzlF 11, 205). 
Jokl, Unt. 216. 

roj, gen. roja m (14. v.. Viik) = roj (Vo- 
dice), sveslav. i praslav., »ехатеп apum«. 
Pridjevi na -б« > -an rajan (17. v.) »što se 
često roji«, poimeničen na -ica rojnica (Stu- 
lić) »naprava u koju se kupe pčele«, na -ev 
rbjev (Lrka). Na -ak гдјак, gen. -oka (19. v.). 
S prefiksom pa- pdrojak, gen. -бјка (Vuk, 
Cma Gora) = parojka f (Martie) »dragi ili 
treći roj«. Upor. slov. paraj, ukr. parij, paro- 
jok. Deminutiv rajće n pl., rojćad, gen. -i f. 
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Negativno ne-: пегбјка (Vuk) = neroja (Đor- 
dić) »košnica s pčelama koja se preko cijelog 
Ijeta ne roji«. Denominal sveslav. i praslav. 
na -Ш rojiti se (na-j, izrdjiti se, izrojim (Du- 
brovnik) »(metafora) izgovoriti svašta«; odatle 
apstraktum na -ba rojidba f, na -ište rojište, 
parojčiti se. Riječi roj i paroj kulturne su 
riječi koje se posuduju: kod Madžara raj, 
kod Rumunja roi, glagol a roi, paroi »Nach- 
schwarm«, romita »melisse«, kod Arbanasa rojiš 
»rojiti«, roike »Bienenvolk« (rojka nije po- 
tvrdeno u hrv.-stp.). Riječ je priievoi perfek- 
tuma od ie. baze *erei- (v. rinuti): *eroi-, 
praslav. *rei-, kao u liti — loj. Тај prijevojni 
štepen ne nalazi se ni u baltičkoj grupi ni u 
ostalim ie. jezicima. 

Lit.:ARjl, 592. 8, 61. 9, 686. 14, 141-3. 
Ribarić, SDZb 9, 187. Miklošič 278. Holub- 
-Kopečnj 313. Bmckner 461. Mladenov 562. 
Tiktin 1125. 1335. Brugmann, IF 28, 354. 
sl. Bernard, RES 27., 33. Joki, Unt. 286. 

гбја f (Sočanska dolina, Gorensko, Kranj- 
ska gora, Savinjska dolina) »1° Wassergraben, 
Wasserkanal, besonders Wasserleitung bei 
Miihlen, Miihlgang, 2” Regenbach, der bereits 
ausgetrocknete Bett eines Wassergrabens oder 
Baches« = hrv.-srp. toponim Roja-brijeg (Tre- 
binje) i Roja-dolina (dolovi, Trebinje). De- 
minutiv na -ica rojica »Bachlein, kleiner Was- 
sergraben, trockener Kanal«. Denominal rojati, 
-am »rinnen«. Apelativ od furl, гоуе > roe 
»isto«. Postoji još izvedenica na -arium > -ar 
i sagi > z (upor. Tergeste > *Tbeeuh > Trst) 
rozar (Cerklje), koje ne predstavlja posudenicu 
iz furlanskoga, nego iz nepoznatog starog 
romanskog vrela (karnijsko-rom. ?). Sve od 
predrimske riječi armgia, za koju ima refleksa 
i na iberskom poluotoku. Pripada evropskom 
supstratu. 

Lit.: Pleteršnik 2, 435. Šturm, ČSJK 6, 
67. 69. REVU’61%. ASPh 8, 449. 9, 465. 

rojta f (Vuk, 18. V., Posavina, Trebarjevo, 
Vinkovci) »kita, resa«. Deminutiv rojtica (19. 
V.) »quaste«. Na -anin rojtanin »vinkovački 
starosjedilac«. Na -as rojtaš (19. v.) »Kragen- 
blume«, tako nazvan cvijet jer mu s gornjega 
ruba vise kao rojte. Pridjev na -ast rojtast 
»fransenig«. Od madž. rojt »isto« u femini- 
numu kao ostali madžarizmi (v. bitanga, 
Kikinda). 

Lit.: ARj 14, 143. 

rokel, gen. -eia m (Brusje; primjer: kiip 
mi dvo rok'ela konca bttega, dva čomegd) = 
rbkel (Korčula) = rokeo, gen. -ela (Вока) = 


rokel, gen. -ela (Rab) = roke (Božava) = 
rukelj (Istra) »drvena cjevčica na koju se na- 
mata konac, mosur, roteia (Dubrovnik)«. 
Od mlet. rokelo = furl, rochel = tal. rocchetto, 
deminutivna izvedenica na sufiks -ellus od 
germ, (got.) mkka. Na drugi deminutivni 
sufiks -etto < lat. -ittas raketa f (Božava) 
»razzo«. Upor. slov. rdč »Biischel von Wein- 
rebenzweigen« < furl, rocie. 

Lit.: ARj 14, 147. 286. Cronia, /Л "б, 119. 
Kušar, Rad 118, 22. Sturm, ČSJK 6, 54. 
RE^^ 7433. Pirana 891. 

roket m (17. v.) »svećenička odjeća« = 
raketa f (u novije vrijeme). Od tal. rochetto, 
deminutiv na vlat. -ittus > -etto od frnč. hrokk 
nvnjem. Rock. Upor. polj. rakieta. 

Lit.: ARj 14, 147. REW 4212. Miklošič 
280. Bruckner 461. Šetka 2, 166. 

rakija f (Vuk, Negotinska krajina, Otok 
kod Vinkovaca, Vojnić, Katančić) »ženska 
odjeća, dio te odjeće«. Pridjev na -ast rohijast 
(Slavonija). Deminutiv rakijica (Vuk). Od 
madž. rokol(y)a, dijaiektalnu rokoly a ovo od 
njem. deminutiva Rocklein od Rock, stvnjem. 
hroc(K), odatle ifrak < njem. Frack. Varijanta 
rekla f (Slavonija), deminutiv reklica f (Za- 
greb) = reklja (Lika) pretpostavlja točno 
njem. deminutiv Rockei. 

Lit.: ARj 14, 147. Striedter-Temps 183. 

186-7. 

rokoč m (Rab) »produžak, .dodatak na 
veslu«. S uporedenjem sa tal. rocco »l' kula 
u igri šaha, 2” biskupski štap« nije protu- 
mačen ni dočetak (sufiks ?) -oč ni značenje. 
Bliže stoji uporedenje sa riicelj »Г držak 
vesla, 2° na kosištu (v. mka)«. Glede o < u 
upor. rokunica (Tekelija), a giede sufiksa -oč 
upor. lukoč (v.). 

Lit.: ARj 14, 148. 149. Skok, Term. 141. 

roksel m (Hrvatska i Slavonija) »poredov- 
njak ili ketuš (v. palanjaK), suvlasnik ili ortak 
(Posavina) neke vodenice, mlina«. Od njem. 
sioženice Rohgeselle. 

Lit.: AFtj 14, 148. 

rolac, gen. -Ica m (Banija?) = roljac, 
gen. -Ijca (Duvno, Hercegovina, Srbija) = 
roljak, gen. -Ijka (Srbija) = ralin (Lika) 
»krpelj, krpuša, Schaflaus«. 

Lit.: ARj 14, 149. 

rolj m (Katančič) = ralja f (Vuk, Vojvo- 
dina) »naprava za glačanje rublja, pegla«. 
Denominai na -ati mlati, rolam (Lika) = 
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roljati, rdljam (Vuk) »pegiati« = rullati, ru- 
Ijam »poslije pranja rublje sukati i metati«. 
Od njem. Rolle\Ruile »Waschemangeima- 
schine« < fr. rdle < lat. rotulus, njem. glagol 
rollen. Od iste njem. riječi izvodi se i roljka 
(Otok kod Vinkovaca) »modrasta jagodica na 
vratu purana ili pure«. 

Lit: 14, 149. 150. 

roma f (Prčanj, eu > mlet. o) = rema 
(Kosme!, cine. rema ngr. pćpa > bug. hre- 
ama, hrema »fluxio«). Od gr. peupa, apstrak- 
tum na -pa od рш »tečem«. Odatle na lat. 
sufiks -aticus rdmatika f (Dubrovnik), dalje 
sa učenim sufiksom -ismus > -izam (koji 
zamjenjuje nenaglašeni -iga) romdtizam, gen. 
-zrna (Zore, Dubrovnik) = romanzarti (Rab), 
hipokoristik rome n (ibidem), od mlet. roma- 
tumo (Boerio) = romatižen m (Vrbnik, m > n) 


Lit.: ARj 14, 150. 152. 153. Miletić, SDZb 
•9, 260. 264. Kušar, Rad 118, 19. Miklosie 
283. Pasai 2, 82., br. 1544. 

romandžati, -am impf (19. v., Bosna i 
Hercegovina) u amplifikaciji čekljaniti i roman- 
džati »nerazumljivo govoriti« == romindžati, 
-am »govoriti tuđim jezikom«, na -alo romin- 
džalo n (Cma Gora) »podrugljiv izraz za crkvene 
knjige«. Upor. prezimena Romandžija, Ro- 
mandžič kod Srba u Vlahinji kotara visočkoga 
(Bosna). Moga se još uporedivati prezimena 
Romanic (najčešće kod Srba, Križevci 1666, 
varaždinska krajina, Pakrac, Nova Gradiška, 
Glinica, Bihać), Romanovič (Koprivnica 1666, 
Srbija, Valjevo, Bačka), oronim Romanija (Vuk, 
Bosna kod Sarajeva, narodna pjesma), to- 
ponim Romani (Foča, Bosna), toponimi (Sa- 
rajevo), na -nj Rotnanb Doh (niže pianine 
Sinjavice, 14. v.), Romanja (džemat, Sarajevo), 
Romanjka (Ljubuški, Hercegovina). Izvjesno 
je da ovi antroponimi, toponimi i oronimi pri- 
padaju istoku, a to ie najčešće stanovništvo koje 
se selilo. Sufiks -džija je poznat sufiks turskog 
podrijetia, odatle Romandžija, -džii i u glagolu 
romandžati, ispravnije ramandžijati nije po- 
tvrđeno. Osnovu je moguće tumačiti na dva 
načina, da je isto što lat. romanus > rum. 
romm, mmtn > Rumunj (taj je oblik potvrden 
samo u novije vrijeme) ili naziv romani (čhib) 
»ciganski jezik u govoru Cigana«. Ovamo ide 
zacijelo romiei m pl. (Martie) »cigančad«. Sa 
gledišta fonetike posijednje je tumačenje vjero- 
jatnije. Svakako nije u vezi s nazivom zemlje 


Romanija »bizantinsko carstvo«, koji je kod nas 
potvrđen od 14. do 18. v. i sa imenom tal. 
pokrajine Romanija (Dalmacija, 18. v.) = 

Romanja. Naziv Romania dadoše bizantinskom 
carstvu križari. U vezi je s lat. romanus = gr. 
popaiog, kako su sebe zvali i sami Grci. 
Odatie i tur.-ar. rumani, Urum, Urum ili 
(= ili »zemlja«) > Rumelija »Tracija«. Za zna- 
čenje »nerazumijivo govoriti« upćr. prkelati (Во- 
sna) od tal. perche. Usp. i pod Rm. 


romanez m (Budva, Šćepan, Paštrovići) = 
■aman ez (ibidem) = romazin m (Dubrovnik), 
ieminutiv na -bc > -ac romazinac, gen. -nca. 


zinič »kračun, privornica na vratima za zapatat 
vrata, skačatur, brava, katanac, bagenjača, lo- 
kot«. Denominal na -ati romazinati, -am impf 
Dubrovački obiik osniva se na izvedenici s 
pomoću dva sufiksa -aceus + -inus od ra- 
mus »grana« < *eamacenus preko mletačkoga. 
Dočetak -nez je metateza od -zin. Nejasno je 
kako je nastala. Semantički odgovara našem 
krakun od krak i kračun (v.). 


romb m (Košić) = ronab, gen. romba (Du- 
brovnik, Zore), romba f sa sufiksom -bc > -ac 
rumbac, gen. -aca = runbec (Vrbnik) = (s 
gubitkom m pred b) rubec, gen. -eca (Krk) = 
rumbac (Božava), na tal. -one > -un rombuni 
(Kostanjica, Muo, Вока) »riba, sfoj, obliš, rhom- 
bus maximus«. Odtal, rombo < gr. p6p|3oq. Ova- 
mo ide možda i brumbuljak, gen. - Uljka m (Zore) 
»njeki lupar«. Sufiks -uljak sadrži lat. > tal. 
nenaglašeni deminutiv -olo, b odgovara tal. 
/ u frombola f Na tal. -aglio > -aj rumbaj m 
(Šilo na Krku) »pokrov za otvor na palubi, 
koji se zove purtei (v.), tako nazvan prema obli- 
ku«. Као učena riječ romb m, odatle pridjev na 
-icus + -Ђп > -an rombičan i na -ski rompski. 


rominjati, -a impf (Vuk, Kosmet, srednja 
Dalmacija, Pavlinović) = deminutiv na -kati 
rominjkati, -a (subjekt kiša) »sipiti«. Pavlinović 
pozna i romiti »isto«. Slov. romineti. Mjesto nj 
onomatopejski glagol sadrži i grupu zg : romiz- 
gati. Mjesto i onomatopeja sa o odnosi se na 
glasove što ih proizvodi govor, zujanje, žubor: 
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romaniti, romonlm, pored -onim = bug. romanja, 
također slov. »govoriti na po jezika«; pridjev ro- 
mon, proširen na -it romanit (18. v.) »zvučan«, 
apstraktum na -ost romonitost (Stulić) »sklad«, 
postverbal roman m. Na -isati (v.) romonisati, 
-sem (Martie) »šumiti, govoriti«. Zbog disimi- 
lacije m — n > m — r rdmdriti, rdmorim (Vuk, 
16. V., Sv. Juraj kod Senja) = romorit, -orim 
(Kosmet) »1 ° žuboriti, 2° govoriti nerazumljivo«, 
s postverbalom rdmor (16. v.) »šum«. Ne treba da 
je posudenica iz lat. rumor, kako misli Matze- 
nauer. Sa / mjesto r: romuliti (Belostenec) 
»tiho govoriti«. Sa u mjesto o rumeniti, rumon, 
rumor (17. V., Kašić) »žamor«. 

Lit.: ARj 14, 154. 155. 156. 157. 158. 
Elezović 2, 182. Mladenov 563. Mohl, MSLP 7, 
355-358. (cf. AnzIF 1, 80). 

^ romulja f (Ston) »komad posječene grane«. 
Čini se kao da je lat. deminutiv na -ula od 
ramus »grana«. Upor. ram. ramura < lat. 
ramulus »grančica«. Trebalo bi još potvrda za 
tu stonsku riječ. Izvedenica na germ. sufiks 
-ing je tal. pridjev ramingo, sjeverno-tal. ra- 
mengo »nestalan < koji skače od grane do grane«, 
odatle u Božavi imperativna složenica vara- 
mengo »al diavolo (eufemizam)« < mlet. va 
ramengo. U Dubrovniku i kod pisaca od tal. 
rečenice ha un ramo = rameno di pazzia 
nastade prevedenica (calque) granuli, granem 
pf »poludjeti«, odatle pridjev granui »sulud«, 
sugranut (Sibenik) »isto«, zgranut (Livno). 

Lit.: Altj 3, 388. 14, 158. Cronia, ID 6, 
194. REW 7034. 7035. 


čenju »schmarchen, hrkati«, tal. ronzare »zujati«. 
Završno -etatije naš glagolski sufiks za onoma- 

Lit.: Zore, Tuđ. 19. REW' 1Ш. 7293. 
Till. 

ropota f (radnički okrag, Srbija) »stara igra, 

Lit.: ARj 14, 163. 

ropotarnica f (Posavina, Prigoije, gornja 
Hrvatska, slov.) »spremište za staradiie, staro 
pokučstvo«. Prekrojena njem. složenica Rum- 
pelkammer, -kasten ispuštanjem dragog dijela 
složenice i zamjenom s hrv. derivacijom. 

Lit.: ARj 14, 163. 

ror m (Belostenec, Habdelić, hrv.-kajk., 
slov.) »dimnjak«^ = (s disimilacijom r — r> 
r — 1) rol m (ZK), gen. pi. roldv (Trebaije- 
vo) = rolj (Virje) »spremica od debljeg lima 
sa vratašcima u peći«. Od njem. Rohr, srvnjem. 
rare, vjerojatnije kraćenje složenice Rohrka- 

Lit.: ARj 14, 149. 

rora‘ f (Mikalja) = roraj m (Mikalja, 
Belostenec) = ror ej s (Mikalja < češ. rotys, ro- 
rejs) »ptica bregulja, čiopa, argić (Pag) = jar- 
gić«. Od njem. složenice Rohrreisser. Nema po- 
tvrda iz narodnog govora. 

Lit.: ARj 14, 166. Holub-Kopečny 314. 


rona f (Lika) = rćna (Karlovac) »blitva« = 
runa (Varaždin) < njem. Rone ili furl, rona 

Lit.: ARj 14, 158. Šulek, Lm. 502. 341. 
Pirana* 895. 


гбга^ m (Zore, Pavlinović) »muž koji je 
došao ženi u kuću na njeno imanje, domazet, 
uljez, pripuz, dopuz«. Po svoj prilici pejorativ- 
na riječ jer je označena kao nadimak. 

Lit.: ARj 14, 166. 


rondati (se), -a impf (Lika, subjekt kuća) 
»klimati se«. Ne zna se ide li zajedno s pridjevom 
na -av ronđav »odrpan«. Možda je u vezi s 
madž. pridjevom ronda »prljav, klimav«, ime- 
nicom rongyasz »odrpanac«. Upor. i mogućnost 
veze s roniti se »rašiti se« i sa roncai, -an 
(Korčula, subjekt pijan Čovjek) »tituber, chan- 
celer«, s varijantom renda. Postoji još varijanta 
sa u mjesto o rundati, -a (subjekt svinja, Pri- 
gorje) »rovati«, što se može uporediti sa runec, 
gen. -nca (hrv.-kajk., Trebarjevo) »gubica«. 

Lit.: ARj 14, 159. 

rongetat, -am impf. (Dubrovnik, subjekt 
čeljade) »rojiti, brajati«. Onomatopeja, upor. tal. 
roncare, mlet. ronchizar u rom. jezicima u zna- 


rorina f (Vuk, Hercegovina, glede sufiksa 
-ina V. namorina) »kihavica, hunjavica«. Hipo- 
koristici rora (Vuk) = roja (Vuk, Srbija), s 
deminutivom rajčica (Vuk, negotinska krajina). 
Augmentativ rajčina ne nalazi se u ARj 14, 
142. Usp. rosata. 

Lit.: ARj 14, 166. 

rosa f (14. V., Vuk, bug. rosa) — rosa 
(ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. poljo- 
privredni i atmosferski termin, »roi (gen. 
roris, s kojim je u prasrodstvu)«. Pridjevi na 
-bn > -an rosan (15. v., Vuk, bug. rosen), 
narosan, poimeničen na -iga rosnica (Dubrovnik) 
»1° dimnjača, fumaria officinalis, 2” zrinja«. 
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u značenju 2° sa po- porosnica, na -jača rošnjače 
f pl. (Lika) »konoplje koje se kisele na rosi«, na 
-jak čir roSnjak (Poljica) »anthrax«, rosnjak (Je- 
ževo, Hrvatska) »vrsta hrasta«, proširen na -at 
(upor. slov. rosai) rosnat (Vuk) »isto«. De- 
minutiv na -ica rosica (Vuk, 16. v.), obrorica 
»sitna rosa«. Augmentativi na -ina ro.sina (?) 
»vrst kornjaša«, odatle na -jača rosinjača (Po- 
Ijica) »rosnica, zmija koja po rosi izade«, ro- 
sandura (Vrbnik) »dež ki capa samo jeden kraj, 
i to još dobro ne namoči, rosa i sumprehada 
(v.)«. Na -ika rosika »biljka drosera rotundifo- 
lia«, odatle rosičine (Šloser i Vukotinović). Na 
-ulj, -ulja rdsulj m (Vinkovci) = rbsulja f 
(Cma Gora) »1° trava tanka i dugačka kao 
svila (metafora), 2° (Duvno, Kralje, Turska 
Hrvatska) sitna kiša, 3° zmija, 4° (rosulja 
Kosmet) rijetka zemlja koja ne drži dubar« = 
rošuja »fumaria officinalis«, s pridjevom na -av 
rosuljav (Lika) »vlažan od rose«, poimeničen na 
-ica rosuljavica »slaba zemlja«, deminutiv na 
-ka rosuljka (Čakovac, Šušnjevo Selo, Ogulin). 
Hipokoristik rosa »trava«. Složenica od sintagme 
rOsopas »biljka chelidonium majus« < »koja 
pase rosu«, s pridjevom toponim Rosopasan 
m (1471) = Rosopasno (Krk), s varijantama 
rosopad (Poljica) = rosopast f zove se i zmi- 
jino mlijeko, ракијсјс, krupnik, cingala, srbešćica, 
krzuljica, rosopast m »zmija koja pase rosu«. 
Тај naziv posudiše Rumunji: rostopasca, sa 
varijantama ra.st-, lo.st-, rd.sto-pa.sta. Nalazi se 
još u- ukr. rostopast, -pašć. Značajno je još 
unakrštenje u Dubrovniku s romanskim *ro- 
sata > fr. rosee (kolektiv na -ata od gla- 
gola arroser < vlat. arrosare, lat. dijalekatski 
oblik), *rosiata > tal. rugiada, sa rbsa: rosata 
f = rosada (Risan) »slana«. Južnoslav. rosa 
posudiše samo meglenski i istarski Vlasi (Re- 
mer). Denominai na -eti: (pb)rosjeti, -im (Vuk) 
na -iti: rositi, rasim (iz-, na-, o-, ob-, po-, 
u-, za-) »rosom skvasiti« prema pf rosnuti, 
iterativ na -vd- -rosivati/rosi-, -rošujem (Stulić), 
samo s prefiksrma, s prijevojem o > a ahrasati, 
abrasam (Lika), porašati, deminutiv na -kati 
rbskati, -dm (Lika, gornja Krajina) = na 
-ukati rosukati, -dm, možda s postverbalom 
Rosuk (toponim; 1200). Potpunu paralelu praža 
lit. rasa »rosa« i sanskr. rasah »Saft, Fliissig- 
keit«, rasd »Feuchtigkeit, Nass«. Lat. ros, gen. 
roris, denominal rordre »rositi«, ne poklapa se 
ni u osnovi ni u prijevoju. Glede lat. prijevoja 
duljine upor. arb. resh, reshen »sniježi«. Dok je 
u baltoslav. i sanskrtu osnova na -a, u lat. je 
na suglasnik. Ne ide dakle u baltoslav. i lat. 
poljoprivredne lekseme kao orati. le. je kori- 
rijen *eras- > *ers-, *ras-, koji znači »teči. 


vlaga, rosa«, koji se dalje veže sa *rei-: *roi- 

Lit.: ARj 4, 299. 7, 593. 8, 441. 468. 14, 
166-177. Moskovljević, N1 \, 19. Elezović 1, 
199. 2, 183. MikloSil 282. Holub-Kopečny 

314. Bruckner 463. Mladenov 563. Tiktin 
1339. WP 1, 149. Trautmann 237. Pedersen, IF 
5, 46. Johansson, IF 2, 61. bilj. Schrijnen, AZ 
42, 105. Kuzmić, ЛТ^' 25, br. 24. (cf Ilb 6, 
95). AZ54,235. Joki, Stud. 73-74. Boisacq 
284., bilj. Hirt, IF 32, 239. Ehrlich, KZ 
41, 301. 

rosata f (Dubrovnik, Andrijašević, Potomje) 
»jutarnja rosa«. Ivan Držić piše rozata, Akvi- 
lini rozata. Dalmato-romanski leksički ostatak 
od vlat. *rosata (upor. fr. rosee, kat. rosada) 
ili *rosiata > tal. rugiada, izvedenica od 
kllat. ros, gen. *rosis > kllat. roris (s > 
r), s pomoću lat. kolektivnog sufiksa -ata. 
Ako je grapa si osnovna, zamijenjena je 
našim suglasnikom s zbog unakrštavanja sa 
rosa, koja je zbog toga dobila specijalizirano 
značenje »sitni dažd«. U Boci je -ata > -ada: 
rosada (Vuk, Risan) »slana, prikala«, rosada 
(Lepetane) »rosa«. Prema Matzenauera išla 
bi ovamo rdrina f (Vuk, Hercegovina) »kihavi- 
ca« (v. i pod rdrina), ali semantički to nije 
objašnjeno. Sufiks -ina je naš, ali može biti 
i unakrštenje s lat. pridjevskim -ina. Odatle 
hipokoristici rora i roja (Vuk, Srbija). Tu bi 
s > r bio pravilan kao u tal. rorare i španj. 
rorar. Upor. još složenice rosmarinus i ros 
solis, u kojima ros ima metaforicko značenje 
kao i u rorina. 

Lit.: ARj 14, 141. 166. 169. 171.„ REW' 
7374. Matzenauer, LE 17, 175. 176. Štrekelj, 
ASPh 12, 462. 

rostiera^ f (Dubrovnrk, Cavtat) = rastjera 
(Korčula, Žrnovo) »posuda, pleh (Zagreb) za 
pečenje mesa u rora«. Od tal. rostiera, izvede- 
nica na -iera < -aria od part. perf rosto, od 
rostire < germ. *raustjan, nvnjem. rdsten. 

Lit.: REW* 7098. DEI 3287. 

roš m (Mikalja) = roi (BeUa, Stulič, i 
mjesto s obratan govor, Dauzatova fausse re- 
gression), s deminutivom na -bc > -ac roiac, 
gen. rosea (StuUć) = slov. rošt pored roš »gra- 
dela (v.)«, u istom značenju raster m (Belostenec, 
Jambrešić, hrv.-kajk.), s deminutivima na -bc > 
-ac i -ič rošterac (Jambrešić) = rošterič (Belo- 
stenec) = (s disimilacijom r — r> r — l, Ij) 
rostei (Vramec), roštelj (Habdelić) = sa -ilj 
mjesto -elj roštilj, gen. -Uja (Vuk, Vojvodina) = 
sa -ir mjesto -er roštir (Tomiković). Glosira se 
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kod Dalmatina s pekme i pečme i pi., kod Belo- 
stenca i Stulića pečma, što će biti deformacija 
od pekva (v.) prema peči. Obiik rošt postoji još 
u češ. i polj., oblik na -elj u rum. rosteiu pored 
restent (Erdelj) »Gitterstab, Gittertiir, Gatter« i 
u madž. rostely, odakle potječe i u roštilj. 
Osnovno roš = rošt odgovara njem. Rošt, koje 
je preko langobardskoga ušlo i u apeninska 
narječja. Oblici na -er, -ir > -el, -ilj osnivaju se 
na njem. Rostier (Jagić) < rosta + -arius (?). 
Osim pećme, pekme svi su naši izrazi za taj 
kuhinjski alat stranog (romanskog ili ger- 
manskog) podrijetla. 

Lit.: ARj 9, 749. 14, 177. 180. 195. Pleter- 
šnik 2, 439. Miklošič 282. Holub-Kopečny 314. 
Bruckner 470. RE^č’ 7385. Tiktin 1339. Jagić, 
ASPh 8, 319. 

rospo, gen. -a m (18. v., Kalić) »žaba za- 
puhača«. Od tai. rospo < kslat. rospus. 

Lit.: ARj 14, 181. Т1ЕЂ^ 7462. Prati 84. 

restati, -am, -čem (Belostenec, Stulić, Ri- 
jeka, Krasić) = rastati (ŽK) »Г bucati, lupati, 
štropotati, 2° (eufemizam) coire«, slov. rastati. 

Lit: ARj 14, 180. Pleteršnik 2, 439. 

rot m (Dubrovnik, 1247) = roiaf(13-18. 
v.), sveslav. i prasiav. pravni termin bez рага- 
leie u baltičkoj grapi, »juramentum« = rdta 
pored rata (Kosmet, Crna Gora, Riječka na- 
hija) »svađa, prepirka, porodična nesloga« = 
rot m (Stulič) »zloča, opakost, nevaljalstvo«. 
Pridjev na -bn > -an rotan »Г zaklet (14. v., 

' sudac, pristav, špan), 2° rđav, zao, opak 
(1260), 3° težak (Lika, uz kola), 4° (u sr. г.) 
toponim«, poimeničen na -ik ratnik (1400) »Г 
prisežnik« prema f na -ica ratnica »2° taksa«, 
na -ina rotnina (Lovran, Istra) »Schwurgebuhr«, 
na -ost rotnost f »pobuna«. Denominaii na 
-aii rotati se, -am impf (Zakon vinodolski) = 
na -Ш rotiti se, -Im (Vuk, 13—14. v.) (ob-, 
po-, s-, u-) »zakiinjaii se, zakleti se«, s postver- 
balima porota f (14. i 15. v.) »Г zbor sudaca 
koji se rote = zakiinju da će suditi pravo, 2° 
(danas ponovo uvedeno kao pravni termin za) 
žiri«, s pridjevom porotan, poimeničen na -ik 
porotmk — porotac, porotnički, urota f, urotnik, 
urotnički. Arbanasi posudiše porote (Gege) 
»vereidigte Zeugen«. le. je korijen *џег- »reći, 
govoriti« > gr. E'i'poi) »kažem«, retor, retorika 
(internacionaine riječi), iat. sa sufiksom -dh ver- 
bum, njem. Wort, lit. vardas »ime«; baza *џеге-: 
*џего- i sufiks -to: ie. *vro-ta > prasiav. 
roia, sanskr. vratom »zapovijed, zavjet, zakon, 
sveta riječ, religiozna dužnost«. Upor. još ras. 


vratb, vru »sich in der Rede berichtigen«, vrač 
(v.), reči, riječ, rok, urok (v.). 

Lit.: Aiy 10, 874. 14, 183. 184. 185. 187. 
Elezović 2, 183. ASPh 34, 306. Miklošič 

282. Holub-Kopečny 315. Bruckner 463-464. 
ZSPh 4, 217. Sabler, KZ 31, 283. Joki, Stud. 
113-114. Pedersen, KZ 39, 356. Boisacq" 
1097. 72. 239-230. Brugmann, LF 13, 157. 
Hoffmann, ВВ 21, 137-144. (cf AnzJF 

7, 12). Meillet, MSLP 9, 142. (cf KZ 36, 
89). Matzenauer, LF 17, 176-177. Trabacev, 
Studia Mladenov 338-9. 

rota' f (Vetranie, Vodopić, Dubrovnik) 
»(pomorski termin) pravac, smjer lade«. Od 
tal. roifa < lat. rupta, poimeničen part. perf 
od rumpere > tal. rompere. Ovamo drugi dio 
njemačkog francuzizma maršruta < fr. route, 
rutina, rutiniran < fr. routine. 

Lit.: ARj 1, 184. RE^ 7452. DEL 3289. 

rota^ f (1520, Dubrovnik, Cavtat, Korčuia) 
»Г koio, kotač (primjer: ti si zadnja rata ot ka- 
ra), 2° vrhovno crkveno sudište«. U značenju 
Г leksički ostatak iz daimato-romanskoga od 
iat. rota, u značenju 2” crkveni latinizam. Sa 
t > d mlet. roda (Perast, Božava) »isto«. S 
iat. deminutivnim sufiskom -ella tai. rotella: 
roteia i (Dubrovnik, Cavtat) »cijevka od konca, 
rokel (Korčuia)« noviji je taiijanizam, dok je 
rotaljka (Pavlinović, Sinjska krajina) »Г ko- 
tačić, kolasce, 2° koice na krosnama, kroz 
koja se nita podižu i spuštaju, 3° duiac, drvena 
okragla pločica na diplama«, u dalm.-rom. 
*rotal- prošireno našim sufiksom -ka. Iz 
miet. je rodela f (Lepetane, brodski termin: 
bucio ima rodelu), rudela f (Marin Držić) »okra- 
gao štit«. Od tal. denominaia rotare bit će 
raddnča f (Račišće) »kolut kroz koji se provlači 
konop« < poimeničen part. prez. na -ia ro- 

Lit: ARj 14, 84. 184. 229. Budmani, Rad 
65, 165. Cronia, LD 6, 119. 

rotočka f (Konavli, Lika) »čep za mijeh, 
oko koga se mješina veže«. 

Lit: АДј 14, 188. 

rovan, f -ana (1642, Vrbnik, uz suknjaj, 
pridjev, »smed«. Od tai. ro(v)ano »grigio«, španj. 
roano, od iat. ravus, sa sufiksom -anus. Poi- 
meničen na -ica rovamca (1640, ibidem) »suk- 

Lit: ARj 14, 189. REM’ 7100. Prati 837. 

rovaš, gen. -aša (Vuk, slov., češ., ukr.) = 
rval (okolica Zadra) = rabos m (18. v., Vuk, 
Srijem, Dalmacija, Bosna i Hercegovina, ta- 


rozgotati se 


rovaš 


koder bug.) = rahus, gen. -iiša (Cma Gora) = 
rdbus (Kosmet, bug., češ. rdbuse, sivč. rabuša) 
»Г zarez na uhu (npr. svinjčetu), 2° Kerbholz, 
3° račun, 4” pamet (1527)«. Deminutiv na 
-ica rovašica (Belostenec) »tessercula«. Na -nik 
rovašnik (Kureiac, Jačke) »tesserarius«. Deno- 
minai na -iti rovđšiti, rovdšim (Vuk, Srbija, 
16. V., Baraković) = rabošiti, -im (Daimacija, 
Bosna i Hercegovina) (po-, u-, za-). Oblik 
rovaš naiazi se u madž. rovaš i vjerojatno potječe 
odatie, ako se uzme da je madžarski naziv 
izvedenica obrazovana s pomoću madž. sufiksa 
-as za apstrakta od ro < slav. rov »zarez«, što 
je prema Mikiošiču postverbal od riti (v.), 
odf tle i ram. ravas. Obiik sa b mjesto v naiazi 
se također u ram. raboj »Kerbhoiz«, arb. ra- 
bdsh i njem. Rabisch. U bug. se je taj oblik 
unakrstio sa domaćom riječi гоВЂ u rđboS. 
Mladenov pristaje uz Mikiošičevo izvođenje 
od ryti i uporeduje sa fr. graver (v. gravirati) < 
graphum, gr. урасро). Prema Štrekelju b mjesto 
V je nastaio unakrštenjem na rubež, rabota, 
rabiti. Upor. siičan semantički razvitak u 
Ždrijeb (v.). 

Lit: ARj 12, 837. 14, 189. Škarpa, ZbNŽ 
29, 169-183. Elezović 2, 156. Miklošič 282. 
Mladenov 541. Tiktin 1290. 1311. Jagić, SL. 
enc. 3, 26-27. ЕЕШ’ 3847, Štrekelj, DAW 
50, 53-57. Lacea, DRom 5. 401-403. Joki, 
IJb 15, 193. 13, 167. 

roveCan, f -čna (Vuk, Вока, uz platilo, košu- 
Ija), pridjev na -би > -an, »neubijeijen, sirov, 
teia rozza, Leinwand«. Prema Daničiću, Osnove 
183. riječje tuda, kao raskalašen (što ne stoji). 
Ne kaže koja bi to tuda riječ imala biti. 

Lit: ARj 14, 190. 

rovito ("'jaje) (Vuk; ne kaže gdje se tako 
govori), pridjev, »jaje na umak obareno«. Рго- 
širen na -bn > -an rovitan (~mo jaje, Cma 
Gora) = r of ita jaja (Crmnica) pored rofltano = 
r of ito jajce (Kosmet) = r olita jaica (15. i 16. 
v.). Od ngr. avya рог)фГ|та »weiche Eier«, 
рофтоу (Trakija, upor. bug. rovak), od stgr. 
рс/фЕО) »srcem«. Grecizam je balkanski: bug. 
riivko laice »Weiches Ei«. Došao je u jezik 
preko manastirske kuhinje. 

Lit: ARj 14, 192. 122. Elezovič 2, 183. 

Miletić, SDZb 9, 361. Dorii 341. Vasmer, GL 
Ш. Miklošič 282. Matzenauer, LF 17, 178. 

rozati, -am impf (Divković, Belović— Вег- 
nadzikowska) (na-) »činiti nabore, nabirati, 
mrskati«, s prefiksima srozati (se), srdzam 
(bječve s nogu, Vuk), (protivno) zarezati (ti- 
jesne gače, rukave) »zavrnuti«. Part. perf. pas. 


rozan (Dalmacija: drvce, skrina, preslica) kao 
pridjev »ispisan, išaran, urešen«. Apstraktum 
rozanje »Faitenknift«. Matzenauer uporeduje 
neuvjerljivo s gr. ртујиј, »rima, fissura« od ртју- 
vupi < ie. *ureg-, za koji nije utvrđena bal- 
tička paraiela u reSu, resti »cijepati«. 

Lit: AR/ 14, 193. BI 2, 462. 810. Matze- 
nauer, LF 17, 178. Boisacg 840. WP 1, 319. 

rozga f (Vuk) — rdzga (Istra, Buzet, So- 
vinjsko polje) = rožga = rdzgva f (Vuk, sa 
-va kao u bukva, smokva), sveslav. i prasiav., 
»Г pfitka, trklja (Вока, Paštrovići), vrljika, 
stuba, paiica, oštroga (Crna Gora), 2° ijestve 
(Srbija), 3° sarmentum, propago (Bednja), 4° 
trstika (Hvar), 5° suho granje (Bar), 6° paimes 
(Istra), mjera za dužinu (Poijički statut)«. Pri- 
djev na -en rožden (Beiostenec) »sarmentarius«. 
Koi. na -je stcsiav. roždue > rožđe (Beiostenec) 
= rožje n (16. V., Vrbnik, Istra, Buzet, So- 
vinjsko poije, slov.) = rože (ŽK) »grana od 
trsja, čokota« = rožje, gen. rojža n (Istra) 
»rasad kod vinove loze«. Odatle rožljika 
(Slavonska Požega, Bosanska krajina) »suhe 
grane na drvetu«, sa/ > Ij kao naopaki govor, 
Dauzatova fausse regression. Madžari posudiše 
roždue > rasgye, rosgye. Augmentativ na -ina 
rozgine (ŽK) »vriježe«. Baltička paraieia omogu- 
čuje utvrditi prvobitno značenje: lit. regzti 
»flechten, schniiren«, rezgu »ich stricke«, lot. 
rezget »isto« kaže da je prasiavenska riječ išla 
prvobitno u terminoiogiju gradenja pleterom. 
S tim se siaže sanskr. rajjuh »Strick, Seil« i 
iat. restis < *rezgtis »isto«. Prema tome je 
rozga prijevoj perfektuma od ie. korijena *rezg- 
»flechten, winden«, upravo postverbai (tipa tok 
od teči) glagola koji je nestao u slavinama. 
Mikiošič i Walde uzimlju vezu s raž- (v.) < 
praslav. *orz-. Protiv toga govore gornje uspo- 
rednice kao srvnjem. rusche »sita, Binse, juncus« 
kao i arb. rodhe. Ima i dragih tumačenja. 

Lit: ARj 14, 193. 194. 197. 198. 199. 

Miklošič 227. Bruckner 465. ZSPh 4, 217. 
Trautmann 245. WP 2, 374. GM 367. Joki, 
Unt. 220.327. Meringer, IF 19, 448. Mikkola, 
AnzIF 21, 107. Nehring, IF 4, 399. Hoffmann, 
ВВ 25, 106-109. (cf AnzIF 12, 167). 

Osthoff, IF 8, 17. Raić, ASPh 1, 620. Reichelt, 
KZ 39, 60-61. Rozwadowski, SpKA 25, 
419-427 (cf AnzIF^, 138. 10, 269.). Walde, 
KZ 34, 461-536 (cf AnzIF?,, 126). Schefte- 
Iowitz, IF 33, 135. 54, 230. Soboievski, ŽM 
299, 84-93. (cf AnzJFl, 162). 

rozgotati se, -gdcem impf (ŽK) »odviše glas- 
no smijati se«. Postverljal rozgot (hrv.-kajk., 
Muiih) »grohot«. Ovamo apstraktum rizgetanje 
f »rzanje (konja)«. Onomatopeja je kao i rez- 


P. Skok: Etimoiogijski rječni 
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gelali (se), -cem = rezgotati »Г smijati se 
(Volosko, Istra), 2° (subjekt konj'j rzati«, 
izvedena s pomoću sufiksa -ot, -et, običnog 
kod onomatopeja, od onomatopejske osnove 
rozg-, koja se nalazi u rožđiti, -im impf. (Pri- 
goije., Hrvatka) »debelim glasom pjevati«. 

Lit.: ARj 13, 917. 14, 47. 194. 197. Schef- 
telowitz, KZ 54, 242. Nehring, IF 4, 401. 

rozolija f (Vuk) »liker« = rozoiija (ŽK) = 
rozoij (Kosmet) »slatko piće rumene boje (do 
1880, iz Skadra)«. Odatle na -dzija rozoidžija 
(Vuk) »koji prodaje rozoliju«. Na tal. deminutivni 
sufiks -ino rozoiin (Cavtat) »isto« = razuiin, 
gen. -ina (Vuk) = rozuiin (Kućište) = rožuiin 
(Rab) = rožoiiš < mlet. rosoiin. Od tal. 
rosoiio < lat. ros soiis, učena kreacija, koja je 
postala balkanska riječ: rum, rozoiie f, bug. 
rozaiija. 

Lit.: ARj 14, 195. 348. Eiezović 2, 182. 

Kusar, Rad 118, 19. DEI 3285. 

rpina f, upravo zbpina pored ebpinya, u 
stsrp. spomenicima, »mjera za površine«, od 
gal. arepennis (ColumeUa) > arpentum (Lex 
Bajuvarioram), latinizirano stfr. arpent (12. v.). 
Dočetno t je od stfr. deklinacije nom. arpenz 
prema ak. arpent. Upada u oči stari dočetak 
ž. imenica na -a, -ija za lat. -is. 

Lit.: Novaković, ASPh 30, 134-136. 

fs m, f (srednja Dalmacija / ? /, Pavli- 
nović, Vuk, Вока) »muška snaga« = rza i 
(Makarska) »snaga, jačina, rs«. Odatle zacijelo 
rzak, gen. -oka m (Makarska) »vrhunac sUe«, 
po svoj prilici s prefiksom i- i s infiksom 
no > nu s'fznuti, -em (Vuk) »spannen, antrei- 
ben«, kako je već Daničić mislio, i možda prilog 
rzimice (Makarska) = vrzimice »potegnuti nož 
za nekim«. Turcizam hirs »Begierde, Habsucht, 
Ehigeiz, Argen, Zom«. 

Lit.: ARj 14, 202. BI 2, 356. 462. Heuser- 
-Sevket 170. Daničić, Ког. 221. 

ft m (Vuk) = ћ, gen. fia (Vodice, Istra, 
ŽK) pored rat, gen. rata (Vodice) = rdt 
(Hvar, čest toponim) = ret (Vrbnik, na, u 
reti, 1347) = Rat, gen. Rata (Ljubiša), dalma- 
tinski poluotok, zvan Peiješac — Peiisac, gen. 
Peiica, sveslav. (osim polj.) i praslav. гб/б 
»Г (Srbija) vrh brda izmedu dvije padine, 
2° nož (Hrvatska), 3° toponim (najstarija po- 
tvrda 1080: Pissi Rit)«. Ostali oblici: rto n 
(Mikalja) »rt od noža«, rive, gen. hava f pl. 
(Lika) »drvena naprava koja se zimi veže pod 
cipele ili opanke da se ide brže po snijegu«. 


Pridjev na -бл potvrđen je samo u izvedenicama 
na -ik rtnik, gen. -ika (Vuk, Srbija) »borac u 
prvim redovima«, na -ica rtnica (Vuk) »rakija, 
koja prva procuri, prvina, basica, evet (ŽK)«, 
možda na -ača *rtnača > (sa in > trn) rtmača 
(Vuk) »zalistak na hlačama, Hosenlatz«, na -го 
Rtanj, gen. -Inja, toponim (brijeg u Crnoj 
Rijeci, Srbija); na -ast rtast = na -at rtat. 
Deminutiv na -bc: Пас, gen. rea (1379, Povija 
na Braču) = rtdc, gen. rea (Istra) »šilo« = 
retec (Vrbnik) »vrh, bok« = Rotac, gen. Roca 
(na Rocu = Racu = Rtu, Ljubiša) = Ratac, 
gen. Raca, s pridjevom na -ski ratački (Мајка 
Božja Ratačka, kod Вага i Špica), potvrđeno 
u dokumentima takode Rotecz; na -ič rtič (16. 
V., Istra), na dva deminutivna sufiksa rtičak, 
gen. -čka (Belostenec); rčič, od rtac, »rtić«. Kol. 
na -je ree (Lika) »slabo i nečisto žito«. Na 
-janin Rčanin »stanovnik Stonjskog Rata = 
Pelješca (1469)«, s pridjevom na -ski rčanski 
(~cz zioba}. Odatle rčanac, gen. -nca »vrsta gra- 
ha«. U toponimiji veže se s prijedlogom na: 
Narat, gen. -rta (Dalmacija, Hercegovina) = 
Nart (Hrvatska i Slavonija, Dalmacija) pored 
Narta, deminutiv na -ice Nartice. Upor. češ. 
nart »Oberfuss, Oberleder«. Odatle na -bk nd- 
ratak, gen. -tka (Sarajevo) »1° dio cbuće što 
pokriva vrhove prsta, 2° natakač, priglavak 
(Lika)«. Na -evina: rtevina (Srbija) »rtnica, 
proljenac«. Denominah na -Ш naratiti pf »Г 
načiniti rt, 2° naostfiti« prema impf na -va- 
naračivati, -čujem, na -iti od deminutiva rtac 
zarati (objekt opanah, Vodice) »Г urediti nos 
u opanka, 2° (uopće) zavinuti«; rtnuti, -em 
(15. V.) »(metafora) otresti se na nekoga«, oda- 
tle pridjev rtnitiv (15. v.) »otresit, naprziv«. 
Stcslav. гбгб dekliniralo se nekada rat, gen. 
rta kao pas, gen. psa. Odatle generalizacija ft 
i rat. Upor. ras. rot, gen. rta i češ. ret, gen. nu, 
i Oštre pored Oštrac (toponimi). Dugim uzlaz- 
nim akcentom uklanja se homonlmija sa rat 
»bellum«. Upor. muka i muka. Rumunji posudi- 
še rit »Riissel«. Glede postanja Miklosie je 
pomišljao na praslav. korijen ry-, od kojega je 
riii i riio. Nije u etimologijskoj vezi s njem. 
Russei, kojeje odie. korijena *nerd-, *ured-, koji 
se nalazi u vrijeđati i rana. Pott je upoređivao 
sa stvnjem. ori »Spitze, Ecke«, ali Bragmann. 
izvodi ovu riječ iz ie. *ud-dh-os, od ie. korijena 
*dhe- »setzen, steUen, legen«, v. djeio. Prema tome 
nema posve pouzdano utvrđene etimologije. 

Lit.: ARj 7, 555. 594. 13, 397. 398. 789. 

904. 14, 184. 203. 204. 205. 206. Mazuranič 
1223. Ribarić, SDZb 9, 186. Mikiošič .285. 

Hoiub-Kopečny 239. 312. Bruckner 356. KZ 

45, 107. ]УР i, 309. 827. Matzenauer, LF 17, 
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180. 199-200. Liden, KZ 56, 223. Lewy, 
РВВ 32, 137. GM 452. Lane, AnzIF 54, 
64-65. (cf/Z& 19, 252). 

rab m (Vuk, Hrvatska, Kosmet, Crna 
Gora) = rub, gen. -i f (samo u izrazu babine 
rubi = tucin dan, Cma Gora), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. eoBb, »Г Saum, okrajak, 2° 
Naht, šav, ivica šavom optočena, 3° stonjak 
(ŽK, sinegdoha)«. Pridjev na -en ruben (Turo- 
polje), poimeničen u sr. г. rubeno = na -ina 
rubenina »Wasche«, na -jača rubenjača = na 
-jar rubenjar (zmija) = na -jak rubenjak, gen. 
-aka »debela motka na kojoj se nose rabine na 
pranje«. Deminutiv na -бс > -ca rubac, gen. 
-pca m (15. V., Hrvatska) = rubac, gen. rupca 
(ŽK) »marama«, s deminutivima na -ič rupčič 
(Lika), na dvostraki deminutivni sufiks rup- 
čac, gen. -aca = rupčičak, gen. -ička (ŽK), 
augmentativ na -ina rupčina (Lika), na -ik 
rupčimk, gen. -ika (Lika) = rupčenik, gen. 
-ika (Lika) »račnik, otirač«, na -jar rupčar 
»turdus torquatus (ima na prsima kao bijeli 
rubac)«; na -zjc rubak, gen. -pka (Kosmet) 
»ivica u kite« = rubdk, gen. -pka (Istra) »Г 
margo, 2° mix matura«. Na -ača rubaca (16. v., 
ŽK, hrv.-kajk., Hrvatsko zagoije, Lobor, Po- 
dravina) = slov. i hrv.-kajk. robača »košulja«. 
Upor. na -flčslov. /-oAflč »krojač«. Deminutivna 
-ica rubačica. Na -etak, gen. -tka rubetak (Šapti- 
novac, Slavonija) »račnik«. Na -eiina rubetina 
(Vuk, Trebinje, Hercegovina, Njegoš) »Wa- 
sche«, babina rubetina »veronica agrestis«. De- 
nominal na -iti rubiti, rubim = rubiti impf 
(Vuk, Varoš, Duvno) (iz-, o-, ob-, od-, po-, 
za-j prema impf, na -va- -rubijivati, -rubijujem 
samo s prefiksima = na -ati rubati, -am 
(Pounje, takoder češ. i ukr.) »rezati, sječi«, s 
ispuštanjem o- osjećanog kao prefiksa brubati 
(objekt kukuruz}. Postverbal dbrub m (Vuk) = 
obruba f (Lika), na -ik obrilbak, gen. -pka 
(Vodice) »na sitno izrezana cjepanica«, porub 
»Sauni«, odatle na -ina porublna (ŽK). Na 
-г/о rubiio n »željezna sprava za rabljenje«. 
Na -ina rubina f^(15. v., Hrvatsko zagoije, 
Sipan, Gradište, Šaptinovac, Slavonija, Bije- 
lima, Cma Goia) »Г rab, 2° platnena odjeća 
(Stubica, Hrvatsko zagoije), 3" košulja, 4° 
zavijača, veo (BeUa, Žica otaca}, 5° rabenina, 
rublje«, s deminutivom rubinica, na -dc ru- 
bindč »motka na kojoj se nosi rablje«, kol. na 
-je rubinje = rubije n (17. v., Vuk) »rabenina« = 
na -ište rubtste n (Vuk, Hrvatska, 14. v.). 
Na -ar rubijar m (19. v.), »koji šije ili prodaje 
rublje«. Madžari posudiše glagol romboi »zersto- 
ren«, Novogrci možda poupjii »Lumpen, Fet- 


zen«, Arbanasi rup. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala p, upor. slov. rob, bug. 
rab, poij. rqb »Rand, Saum«, reb »Schlag, Ein- 
schlag«. То dokazuju i baltičke usporednice: 
rumbdoti »umsaumen«, rambus »trage«, rembeti 
»trage sein«, rumbas »Einfassung der Hosen, 
tajka (ŽK)«. le.jekorijen rcm- »stiitzen, Leiste«, 
koji dolazi bez proširenja u germanskim jezi- 
cima stvnjem. rama, nvnjem. Rahmen, koje 
posudiše hrv.-kajk. narječja ram m (ŽK) = 
rdma, uramiti, proširen na / u Rand. Тај je 
korijen proširen formantom bh: *rem-bh > 
sanskr. rambha »Stab, Stiitze«. Isto značenje 
u prijevoju perfektuma pretpostavlja praslav. 
robi. TerminiraZiflčfl »košulja«, rubac »marama«, 
rubenina — rubije, zarubiti predstavljaju osim 
toga isti kulturnohistorijski problem kao i ro- 
mansko roba < germ. rauba, raubare. Moždaje 
došlo i do unakrštenja tih dvaju leksema. 
Odijevanje je bilo na štepenu primitivne kultu- 
ге u vezi s vojnim plijenom. Usp. i pod rob'. 

Lit.: ARj 4, 294. 8, 473. 14, 207. 208. 
209. 210. 211. 212. NJ 1, 95. Ribarić, SDZb 
9, 173. Eiezovič 1, 199. 2, 183. Pieteršnik 2, 
429. Mikiošič 281. Bruckner 455. KZ 42, 361. 
MiadenoO 566. Trautmann 236. WP 2, 372. 
Matzenauer, LF 18, 263-266. Peterssen, 
ASPh 34, 376. Iljinski, RFV 74, 121. (cf 
JF 5, 186). Vasmer, ZSPh 13, 331. Stokes, 
IP 2, 171. Thumb, IF 14, 361. Mikkola, IF 
23, 122. Uhlenbeck, РВВ 35, 177-178. 

22, 541. 40, 552-561. (cf AnzIF 24, 116). 
GM 371. Joki, Stud. 34-35. Boisacq* 719- 
720. 

rubalj, gen. -bija m (18. v.) »raski novac«. 
Od ras. rubeh, istog podrijetla od kojeg i 
rubiia (v.) ili u vezi sa ras. rubitb, v. rubiti. 
Uporeduje se i sa stčeš. rubik ziata. 

Lit: ARj 14, 209. ASPh 31, 314. Lokotsch 
1730. Hoiub-Kopečny 317. 

rubazinje n (16. v., Cubranovič) »biljka 
koja se pominje uz devesinje, kaloper, rutu 
i mak«. Dočetak -nje je kao u devesinje, pridjev 
na -j u sr. r., uza što treba razumjeti biije n, kao 
dopunu. 

Lit: ARj 14, 210. 

ruben (ŽK, hrv.-kajk., Hrvatsko zagoije, 
Prigorje, Posavina), pridjev ohrazovan s pomo- 
ću sufiksa -en, »kao drven, madig« (uz repa, 
rotkva, nevaljala za ribanje), proširen na -av, 
-jav rubenjav (Lika) = rubinav (~a rodakva, 
srednja Dalmacija, Pavlinović). Inhoativ oru- 
benjaviti /ро-. 

Lit: AR] 14, 210. 212. 
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nibida f (Istra) »rtibus fruticosus, kupina« = 
slov. rohida f »Brombeere; brusnica«. Odatle na 
-nica rubidnica f (Istra) = slov. robidnica »isto«. 
Istro-romanski leksički ostatak od lat. rubetum 
preko n. pL, od rubus s pomoću sufiksa -etum, 
koji odgovara našem -ik. Nije od pridjeva 
rubidus, kako je postavio Strekelj. Glede 
e > i, t> d upor. Kobarid < Caporetum. Gle- 
de V > 6 upor. bolta, Brtonigla, konoba i koliba. 
Neobičnije je da je izvedenica na -etum postala 
opet značenjem isto što primitivum rubus. 

Lit.: ARj 14, 211. Pieteršnik 2, 430. ВЕЦА 
7409. 7414. Matzenauer, LF 17, 182. Štrekelj, 
ĐAJV50, 53: 82. 

rubija f (19. v., Bosna, gurgusovački ili 
knjaževački okrug, selo Niševci, svrljiški srez) 
»zlatni novac koji je služio kao nakit«. Turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. гиМууе < sanskr. 
гпруа »verarbeitetes Silber«, odatle i rus. 
rubalj, V.). 

Lit.-.ARj 14,211. Lokotsch 1730. Škaljic 536. 

rubinet m (Dubrovnik, Cavtat) »slavina«. 
Od tal. rubinettojrub- < fr. robinet, od ličnog 
imena Robin, hipokoristik od Robert, franačkog 
podrijetla, u francuskom opća riječ »neznatan 
čovjek, čovuljak«. Dočetak -et deminutivni je 
sufiks vlat. -ittus. 

Lit.: РЈЕЦА 7349. Prati 848. 

rucela f (Sućuraj na Hvaru) »Г (ribarski ter- 
min) rukovet trave kao plašilo na fronžati (v.)«. 
Dočetak -eia je zacijelo rom. deminutivni sufiks 
-eiius, koji je došao na našu riječ ruka. То se 
moglo dogoditi samo prema *manucella, de- 
minutiv s naglašenim sufiksom -ellus prema 
nenaglašenom od vlat. manuculus za kllat. 
manipulus. U toj je vlat. izvedenici osnovna 
riječ u našoj sredini bila prevedena (manus 
»ruka«). Upor. recalj, gen. -dja (Vodice) »ručka 
na kosi« = slov. recelj, gen. -čija (hrv.-kajk. 
također) »Loffelstriel, Sensenhandhabe fiir die 
linke Hand, Blattstiel, Krautstengel«, u kojem 
se je pecelj, gen. pecija (v.) < tal. picciuoio < 
lat. pedalus unakrstilo sa ruka. U Daničićevim 
poslovicama (18. st., Zore) ruceia znači i »2° 
najbolji kruh« u usporedenju kruh rumen kao 
ruceia (Bogišić). Odnos značenja 2° prema 
značenju Г nije jasan. Usp. i rucelj*. 

Lit.: ARj 14, 213. Skok, Rad222, 123. Riba- 
rić, SDZb 9,186. PieterSnik 2,413. РЕЦ^ 5306. 

rucelj' m (hrv.-kajk., Belec u Hrvatskom 
zagoiju, Lepoglava) »go klip kukuruza koji se 
sam orunio ili su ga ptice orunile, klasunac«. 


S deminutivnim sufiksom na -tk slov. ruček, 
gen. -čka »ein entkdrnter Maiskolben«. Veoma 
je vjerojatno da je to metafora od ruceif = re- 
ceij »držak, babak, rukunica« i da sadrži prije- 
vojni štepen *гфа za opće-slav. *ronka > ruka. 
V. recelj i ruka. 

Lit.: ARj 14, 213. Pleteršnik 2, 442. 

rucelj^ m (Vuk, Srijem, Brač, Cavtat) 
»držak na kosištu ili na drugoj spravi, babak, 
rukunica« = (s promjenom sufiksa) riicdij, 
gen. -čija (Istra, Varoš kod Slavonskog Broda) 
»isto«. Nalazi se još u slov. ruceij, gen. -dja = 
roceij »Г Handhabe an der Weberlade, 2° držak 
na kosištu (Temeljine)«. Glede sufiksa upor. 
kvacelj od kvaka. Samoglasnik u je nastao iz 
velarnog nazala o, kako dokazuju slovenski 
oblici. Novija je izvedenica od lokatlva rgce od 
rpka > ruka (v.). Zabilježiti još treba rucela 
f (Sućuraj na Hvaru) »rukovet trave kao plašilo 
na fronžati« (v.), što je slaviziranje romanskog 
deminutiva *manuceiia »rukovet«. Veoma je 
značajno što se mjesto u < o nalazi e u recelj 
m (Sušnjevo Selo, Kralje, Turska Hrvatska, 
Lika). Та se varijanta može objasniti samo 
uporedenjem s polj. г(ка »ruka«, gdje / mjesto 
q predstavlja prijevoj *renka prema ronka u 
ostalim slavinama. V. ruka, riicela i rucelj‘ »klip 
kukuruza«. Time je dokazano da je taj prijevojni 
štepen postojao ne samo na sjeveru u poljskom, 
nego i na jugu u hrv.-srp. jeziku i da je prema 
tome ne samo baltički, nego i baltoslavenski. 

Lit.: Alij 5, 845. 14, 213. 13, 806. REW* 
5306. 

ručati', ruci impf. (čak. i hrv.-kajk., Hab- 
deUć, Jambrešić, MaraUć, subjekti oroslan,lav), 
impf, na -eti pored na -ati rukati, niče, -ka 
prema pf ruknuti, riikne (Vuk), istog značenja 
i postanja kao i rikati (v.). Nalazi se još u slov. 
(istočna Štajerska) ručati = rukati, -če, -ka 
(subjekti krave, voli, jeien) »brullen«. 

Lit.: ARj 14, 218. Pieteršnik 2, 442. 443. 

ručati^, ručam impf, i pf, (16. v., Vuk, Otok, 
Varoš, Slavonija, Kralje u Turskoj Hrvatskoj, 
Trebaijevo, Budak, sjeverna Dalmacija, Za- 
planje ili Leskovačko, Srbija) (do-, na-) = ru- 
čat (Kosmet) = ručati, -an (Vodice, Istra) = 
na -iti ručiti, ručim impf (16. v., primorski 
krajevi), samo hrv.-srp., »Г uzimati obrok u 
jutro, fruštikati, froštukati (v.), 2° jesti o podne, 
glavni obrok, objedovati«, iterativ na -va- 
ručavati, rugavam (Vuk). Како je u ZK ručati 
samo u značenju »rikati«, izbjegnuta je neugod- 
na homonlmija infiksom -evati ručevati, ručujem 


ručatf 


rud- 


(i Habdelić), upor. ukr. ručevaty. Postverbal 
na -bk ručak, gen. -čka (15. v.), s prefiksima 
.doručak, gen. -čka, predručak, gen. -čka, s 
denominalom na -ovati ručkovati, -ujem (Kola, 
Banja Luka), doručkovati, -ujem »fruštikati«. 
Pridjev na -bn > -an ručan, f -čna (ručno doba, 
Poljica, Dalmacija) »kad se ruča«. Како je 
taj pridjev došao u homonimijsku koliziju sa 
ručni od ruka, čuje se a iz maskulinuma 
( u femininumu i neutrumu ručano doba 
(Vinkovci), poimeničen na -ica ručanica (Vuk) 
pored ručnica »veliki ručak, objed« ili je 
proširen na -ski ručansko (doba) ili -ji ručanjl 
(Lika) = ručanjski, na -en ručen (Mostar, 
doba). Na -n/a ručnja f (Istra, Rijeka, Trsatski 
urbar, 1610) »collazione«. Složenica od sin- 
tagme ručkonoša. Riječ ručak bez sumnje je 
izvedenica od ruka, kao organa koji skuplja 
hranu, upor. lat. coiiatio od conferd. Termin 
je nastao zacijelo u vrijeme kad se jelo bez 
žlice, viljušaka i noža, samo rukom. 

Lit.: ARj 2, 663. 7, 595. 14, 214. 215. 217. 
218. 223. 224. Ribarić, SDZb 9, 188. Eiezovič 
2, 188. Mikiošič 282. Matzenauer, LF 17, 182. 
Vasmer, Ivšićev zb. 393-5. 

rud', f ruda (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »rd, crven, crvenkast«, 
potisnut danas gotovo u zaborav od navedenih 
sinonima, očuvan u toponimima Rudopoije 
(Lika) »ilovasto polje«. Ruda Buicva (Uzice), 
Ruda glavica, Rudo Brdo (Cma Gora). Poime- 
ničen ruda f »crveni kupus«, na -bc rudac, gen. 
ruča (ovo može biti i od rud »kovrčast«, 
v.); ruda f (14. v., Vuk) »Г mineral, 2° mjesto 
gdje se kopa, 3° toponim (u sing, i pl.)«. 
Pridjev rildan, odredeno rudni, toponim u sr. r., 
poimeničen na -ka rutka f »ptica cyprinus 
rutilus, Rotel«, na -ik rudnik, također poznati 
oronim, pridjev na -ski rudnički, na -ica Rudni- 
ca, toponim, na -jaca rudnjača (Vuk) »Г gljiva, 
2° jagoda« = rudnjaja »gljiva«. Neologizmi 
na -ar rudar, gen. -dra, rudđrov, -ev, -ski, 
rudari)a, rudarina, rudarnica, rudarnički, ru- 
darstvo, rudstvo, na -aia rudača »Г Erz, 
2° crvenkasta jabuka«. Složenica (prevedenica, 
calque prema njem. Erzgebirge) rudogorje, 
rudokop »Erzgrube«, ruddkopnja. Inhoativ na 
-eti rudjeti, -i impf (Vuk, subjekt grožđe) 
(po-, za-) = riidet (Kosmet), itevatvv zarudnuti, 
-riiduje. Samoglasnik и je nastao od ie. dvo- 
glasa ou, kako se vidi iz lit. raudas »crven (konj)«, 
lot. raudat, poimeničeno lit. rauda f »Г crvena 
boja, 2° Rotauge«, avesta roobita »crven«, got. 
r-auis = nvnjem. rot, gr. EpEuOog »crvenilo«, 
lat. rubetis, ruber, rubidus, galski Raudus, 


Anderoudus, Campi Raudu. Isti vokal nalazi se 
još u pridjevu rumen (v.), i rus (v.). le. je 
korijen ''eudh- (upor. gr. £p£u0og, ЕрЕПбм), 
u prijevoju perfektuma *roudh-. Upor. sanskr. 
ioha »rotes Metall, Kupfer, Eisen«, stvnjem. 
aruzzi, erizzi, aruz, nvnjem. Erz. Glede 
ruda postoji još interesantno mišljenje G. Ipse- 
na, koji tvrdi da je praslav. ruda proto-ie. 
pozajmica iz sumersko-akadijskog jezika u Ме- 
zopotamiji. 

Lit.: ARj 14, 224. 225. 227. 228. 229. 233. 
234. 235. Hirtz, Aves 420. Miklošič 284. Но- 
iub-Kopečny 318. Bruckner 467. Miadenov 563. 
WP 2, 359. Trautmann 238. Ipsen, IF 41, 
174-183. Buga, RFV 75, 141. (cf IJb 8, 
198). Joki, Unt. 193. Boisacq 276-277. 

nid^, f rtida, određeno rudi (Dubrovnik, 
Perast, uz kosa, vuna, viasi, glava, čelo, perčin, 
u metafori »zemlja brežuljasta«), praslav. *гоаЂ, 
»kudrav« = riid (Kosmet) »rastresit, nezamršen, 
mek (vuna, pogača)«. Poimeničen ruda f (Vuk) 
»Г česta i kovrčasta vuna (protivno reha, v.), 
2° ime domaćim životinjama, 3” planinska tra- 
va, 4° crven kupus (tu je unakrštenje s pridje- 
vom rud »crven«)«. Proširen na -ast rudast (ovca, 
protivno rehav, v.), na -бп > -an rudan (Sipan) 
»isto«, na -av rudav, (s umetnutim n pred 
dentalom) riindav »dlakav, runjav«, ovamo i 
rudiast »isto«. Poimeničenja na -bc > -ac rudac, 
gen. ruča »Г čovjek rudast, 2° kovrčast kelj«, 
na -ai rudač, -ača (Vrbovsko, Hrvatska) 
»čovjek rudast«, rudača (Cma Gora) »trava koja 
raste po utrinama, 3° toponim (može ići i 
pod rud »crven«)«, na -ak rudak, gen. -aka 
»ime prascu po kovrčastoj dlaki«, na -aio, -alce, 
-ilo rudaio n = rudaice = rudiio »omde za 
kovrčanje kose«, na -eš = -ei rudeš, gen. 
-eša (Zlatarić) — rudei »]° čuperak, 2° ime 
volu, 3° toponim«, na -ica rudica (Vuk, Srijem, 
Srbija) »Г vuna najbolja za predivo, 2 ime 
ovci (Bruvno, Lika), 3° čuperak«, s pridjevom na 
-jav rudičav »vunat«, na -an (tip Miian) rudan 
»Г ime domaćim životinjama, 2° prezime«. 
Augmentativi na -etina rudetina f »rudeši«, 
na -ine rudine f pl. (Mikalja) »rudeši«, možda i 
geografski termin rudina »Г (metafora) tratina, 
utrina, polje, poljana« = rudina (Kosmet) 
»meka zemlja« = Rudina »2° veoma raširen 
toponim (u sing, i pl.)« = bug. rudina »planinsko 
pasište«. Pridjev na -dst rudinast (Pavlinović), 
na -ski rudinski, poimeničen na -jača rudišnjača 
(Beograd, Leskovac) »vrst gljive«. Upor. rudnja- 
ča (Sumadija) »pečurka što raste po rudrni, 
vilovnjača«. Deminutiv na -ica rudinica (Vuk) 
»Г rudina, 2° toponim«. Za Rudiniai (uz 




nid^ 


166 




more. Milna) pričaju da su tu stanovali Ijudi 
kovrčaste kose, koji su se zvali RUdim (Mdte 
Riide, upor. slov. prezime Rode). Možda ide 
ovamo deminutiv na -tk rudinak, gen. -nka 
(Ogulin) »kamen u njivi, gruntu«. Upor. bug. 
deminutiv rudinkd, rudnika »ime ovci«. Na 
-onja rudonja »ime domaćrm životinjama«. Na 
-ulja rudulja (Bosna i Hercegovina) »radasta 
vuna«. Ovamo ide zacijelo na -ika rudlika = 
rudtikovac, gen. -vca (Bjelovar) »hrast sladun 
(nazvan tako prema formaciji lista)«. Složen 
pridjev od sintagme rudokos »kudrave kose«. 
Denominali na -ati rudati (objekt kosti) »kovr- 
čiti« = na -iti ruditi, -im impf, (na-) »isto« 
prema iteratlvu na -va- naruđivati, -ujem. 
Samoglasnik u je nastao iz velamog nazala G. 
Upor. slov. rod »asper« i polj. ridzina »fetter 
Boden«. Pridjev je potvrđen samo u hrv.-srp. 
(bug. ?) i slov. jeziku. Za rudina jedino postoji 
u poljskom jeziku usporednica. Ipak mislim da 
je praslav. Upada u oči da i bug. rud, rudica 
»ovca rudaste vune« i terenski naziv rudina 
sadrže u mjesto refleks za g. Arbanasi posudiše 
iz hrv.-srp. rud (Gege), rudo (f lesh rudoj »feine 
Wolle erner besonderen Schaffgattung, welche 
ebenso gennant wird«. Miklosie uporeduje pri- 
djev sa stvnjem. arandi »asper«, Matzenauer 
Budina — polj. rjdzjna sa lot. randa, lit. pl. 
randav/os »niska morska obala«. Loewenthal s 
imenom nordijske boginje zemlje Rindr. Upor. 
i galsku složenicu equoranda u toponomastici i 
rdes (v.). 

Lit: ARj 7, 598. 14, 225. 227. 228. 229. 
230. 231. 232. Elezovič 2, 184. Pleteršnik 2, 
481. Miklošič 281. Bruckner 458. Mladenov 
563-564. Štrekelj, ASPh 11, 465-466. 

GM 370. Matzenauer, LF 18, 266. Loewenthal, 
РВВ 55, 317. Petersson, ASPh 36, 142-143. 

ruditi, rudlm impf. (Vuk, Crna Gora, 
objekt surutka, mlijeko goruždom i »kutiom«) 
»prelijevati, pošto se prevari, kao presipati, 
da se ne pokvari«. Možda je istog podrijetla 
kao ruditi od rud’ »crven« (v.). 

Lit: ARj 14, 232. 

nido n (Privlaka i Komletinci, Slavonija, 
Varoš kod Broda, Topolovac, Hrvatska) = ruda 
f (Vuk, ŽK, Uzice, Kralje, Turska Hrvat- 
ska, Lrka, Vinkovci) = rud m (Vrrje, Lobor, 
Hrvatsko zagorje) »gubemaculum, procijep u 
kola«. Nalazi se još u slovenskom i ukrajinskom 
jeziku. Pridjev na -би rudni (konji, Vuk), poi- 
meničen na -jak rudnjak (Vuk) »Deichselpferd«. 
Na -ar rudar m »koji ravna mdom na kolima 
ili saonama«. Као kolski termin riječ je kul- 


turna, koju posudiše Madžari rud (15. v.), 
Rumunji ruda (Erdelj), s deminutivom slav. 
podrijetla na -ica rudita, na -oara < lat. olus, 
-a rudioara, na -ar rudar m prema rudarita 
i pridjev rudaresc »ciganin, ciganka, koji pravi 
razne predmete iz drva«. Miklošič uzimlje da 
je hrv.-srp. i slov. riječ posuđena iz madžar- 
skog jezika. Protiv toga govori činjenica da je 
u hrv.-srp. obliku potvrđena i u rumunjskom. 
Što se tiče postanja, Miklošič pomišlja na 
stvnjem. ruota »Gerte, Rute, Stange«. Prema Ga- 
millschegu bio bi to ostatak gepidskog jezika 
u rumunjskom, protiv čega govori geografska 
area. U užičkom okrugu ruda znači »gredica 
u koju stave vreteno«. Ne zna se kako se odnosi 
to značenje prema kolskom terminu. Isto tako 
nije jasan semantički razvoj od rudnjak, gen. 
-aka (Vuk) »kotarica, košara, sepet«, ako je od 
iste osnove. 

Lit: ARj 14, 225. 233. 234. Miklošič 282. 
Murko, WuS 12,319.WP 2, 368. Tiktin 1342. 

rufet m (Vuk) pored rufet, gen. rufeta 
(Kosmet) = rufet (Cma Gora, Riječka nahija) = 
nivet (Leskovac, Zaplanje, Poljanica, Klisura) 
»ceh, esnaf, obrtničko društvo«. Na -li rufMija = 
ruvetlija (Vuk) = na -nik rufetnik »ortak« 
(Crna Gora). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. rufet > tur. Urfet utfef) iz 
zanatlijske organizacije: rum. rufet / ruf- 
»korporacija«, rufetas »seljak koji je radio u 
solani«, bug. rufet, ngr. pou(pĆTt(ov). 

Lit: ARj 14, 237. Elezovič 2, 187. Mladenov 
564. Tiktin 1343. Matzenauer, LF 17, 186. 

ruga f (Šulek, latinizam ?) »nabor«. Pii- 
djev n/gan (zacijelo part. perf. pas?, Belostenec) 
»rudast, frkan (upor. frkat ŽK »savijati«. 
Denominal na -ati rugati, -am impf. (Beloste- 
nec, Voltiđi, Kanižlić, Krmpotić, Kurelac) 
»nabirati, kovrčiti, uvijati«. Od lat. > tal. 
rUga, rugare. Upor. arb. rrUga f s članom »put 
za Bar, ulica (primjer: Rruga per shkua te 
pnfti Zatrebao)«. 

Lit: ARj 14, 240. 241. REW* 7426. GM 
376. DEI 3294. 

nigati se, rugam impf. (Vuk) (na-, ob-, 
po-, pod-} »illudere, špotati (ŽK o-, na-)«, 
na -iti ružiti, ružim impf. (Vuk) (iz-, na-, ob-j 
= ružiti (Vodice) »grditi, psovati, sramotiti«, 
prema pf. podrugnuti se i iteratlvu na -va- 
narugavati, -am (Belostenec), podrugivati se / 
narug-, -rugujem, -ruživati, -ružujem, samo 
s prefiksima, na -ovati podrugovat se, -iijem 
(Kosmet). Baltoslav. i praslav. rog-. Pridjev 
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na -bn > -an ružan, f ružna (16. v.), odredeno 
ružni »grd, gadan (protivno lijep}« = ružan 
(ŽK) »golem« = ružen (hrv.-kajk.), stcslav. 
гсгЂПЂ; na -iv rugiv (Hektorović). Apstrakti 
na -oca, -ost, -ilo: ružnoča (17—18. v.), 

ruznost, r&znilo (južni krajevi). Inhoativ 
na -eti o(b}ružnjeti, -m (Lrka). Postverbali 
riig m, ruga f (Vuk) »Г sramota, 2” strašilo 
za djecu (baba ruga}«, naruga, poruga f, rugo n 
(čakavski, Dubrovčani). Prilog rugo (Split). 
Apstrakti na -ba ružba (Lika) od ružiti, na 
-oba rugoba f (Vuk), odatle (unakretenjem s 
arapskim turcizmom dženabet, v.) rugdbet f 
(Lrka), na -ota rugata f (Lika), na -av rugav 
f (Lika), na -lo ruglo n. Radne imenice na 
-alo rugalo n (Lika) = na -ač rugai, gen. 
-aia (StuHć), s pridjevom na -ev rugačev = 
na -lac, rugalac m prema f rugalica = na 
-vac rugavac, gen. -vca. Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala o upor. stcslav. 
regati se., slov. rogati, češ. rouhati, polj. urqgač 
sig, stprus. ranctwei, lit. išrangoti »illudere, 
ludibrio habere«. le. nazalizirani korijen *yreng-, 
od *џег »savijati«, koji se nalazi u režati (v.), 
stcslav. regncti »hiscere« ovdje dolazi u prijevoju 
perfektuma *urong- u psihološkom značenju. 
Prvobitno konkretno značenje nalazi se u 
lit. ringuoti »crispare, incurvare«, lat. ringi. 

Lit.: APj 4, 301. 7, 599. 601. 8, 470. Ele- 
zovič 2, 92. Ribarić, SDZb 9, 188. Miklošič 
276. Holub -Кореспу 315. Bruckner 595. KZ 
42, 362. Mladenov 563. WP 1, 272. Matzena- 
uer, LF 17, 186. 18, 267-268. EndzeUn, FBR 
19, 198. 293. (cf IJb 26, 358). Osten-Sacken, 
/^28, 421. 33, 254-255. 

ruho n (15. V., narodna pjesma) = ruvo = 
ruha f (Habdelić) »odijelo, odjeća, odora, 
haljine, pratež« = ruha f (Vodice, Buzet, 
Sovinjsko polje) »plahta«, sveslav. (osim ukr. 
i ms.) i praslav., s pridjevom zlameno ruho 
(hrv.-kajk. prema madž. jegy-ruha} »prćija, 
miraz«. Pridjev na -би > -an rusan »Г koji 
rma dobro raho na sebi (dubrovačka okoUca), 
2° koji nosi crno ruho za nekim (Uzice, Kos- 
met)«, poimeničen na -ica rušnica (Vrbovsko) 
»škrinja, sanduk za ruho«, odatle na -jarka 
rušničarka »žena koja trguje starim ruhom«, 
raširen na -at ruinat »koji sprema mnogo 
raha« = na -at ruhat = ruvat. Deminutivi 
na -če rušce (Vodice) = rušce n (Varoš kraj 
Broda), na -ica rušica (Bednja, Hrvatsko 
zagoije) »plahta kojom se zaogrće žena kad 
ide od kuće«. Na -anca ruvarica »žena koja 
ima mnogo ruha«. Denominal na -iti rušiti 
se, -Im impf (Slavonija) (na-, po-, pre-} »Г 


odijevati se, oblačiti se, 2" nositi cminu za 
nekim«, narušiti se, -m (Eika) »snabdjeti se 
ruhom«. Upor. bug. ruhvam. Riječ je kultuma. 
Posudiše je Madžari ruha, Rumunji rufa, 
Novogrci poucpd, poli^ov (Rhousopoulos), čak 
i oni koji žive u južnoj Italiji kao ostatak 
Grka iz Magna Graecia poii/ov »Wollstoff- 
kleid«. Ista riječ postoji u češ. i polj. ruch 
kao maskulinum u značenju »pokret«. Polj. 
ruchno pored rticho i ras. ruhlo kao pridjev 
značilo je »pokretan«. Upor. istarski pridjev 
nlhal, f ruhla »rahao« (v.). Odijelo se smatra 
u terminologiji kao nešto što se promjenjuje. 
Upor. tal. izraz za »gaće« mutande (gerund od 
mutare}, rum. slavizam premeneald »Wasche 
zum Wechseln, Umkleidung«, od a premeni 
»preodjeti se« < premeniti, zatim hrv.-srp. 
premetača (v.) i ram. promeana »odijelo«. Sa- 
moglasnik u je nastao od dvoglasa ou u ie. 
korijenu ^eus-, proširenje formantom i (odatle 
h) od *reu- »ausreissen«, u prijevoju perfek- 
tuma ^ous-, u baltičkoj grupi lit. rausti, 
rausiu »scharren, wuhlen«. Prijenos toga zna- 
čenja na odijelo nalazi se samo u slavinama. 
Како se radi o odijevanju, koje se dobivalo 
i ratnim plijenom, može se razvitak značenja 
uporedivati i s germ. rouba > robe u roman- 
skim jezicima i sa arb. plagke »prtljaga« < 
pljačka, ne samo na mutande. 

Lit.: ARj 7, 601. Elezovič 2, 188. Ribarić, 
SDZb 9,Ш. Jagić, AAPA 31, 550. Miklošič282. 
Holub-Kopečny 318. 319. Bruckner 466. Mla- 
denov 565. Rohlfs, Grazitat 1886. Меуег, SAW 
130,2, 55. Mikkola, RFV49,210-2?,0. (AnzIF 
21, 86). WP 2, 356. РЕЂ^ 5785. Tiktin 
1255-1256. 

ruina f (Marin Držić »propast«, danas 
općenito, latinizam) »ruševina, pogibija«, de- 
nominal rumati, -am impf (Vrbnik) = rujinat 
(Božava) = (sa v koje zatrpava hijat ili prema 
tal.) ruvinat (sej (Kućište, Poljica) »pokvariti«, 
ruvina f (1585, Kastavski statut; Veprinac, 
1590) »kvar, šteta«, ravinat (se) (objekt slika, 
Dubrovnik, Cavtat, Perast) »nagrditi se«, na 
-irati ruinirati se, -inTrdm, rovina f (Šulek ?) 
»podrtina«. Od lat. ruina (od ruere) > tal. 
rovina. Upor. arb. metatezu virane (Ulcinj) 
»Г raševine, 2° dio Ulcinja«, prema tfeja 
kd rreinU mnaren (Ulcinj) »grom je srašio mina- 
ret«. • 

Lit.: ARj 14, 191. 249. 347. REW’ 7431. 

Ruizvorb (1349, Skoplje), toponim, selo 
koje je car Dušan darovao crkvi u Arhiljevici. 
Današnji oblik nepoznat. Čini se da je kompo- 
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zitum od rivus > ram. ш. Ako je tako, to- 
ponim je tipa kao na Siciliji Linguaglossa, tj. 
dragi dio složenice tumači prvi u dragom 

Lit.: АДј 14, 250. LiEW 7341. 

raj, gen. ruja m (16. v., Vuk, Kosmet, 
Vrbnik, Trebaijevo, Kralje, Turska Hrvat- 
ska) »Г biljka rhus cotynus L, 2' crvena 
ili žuta boja« = Ruja f (Lika, Srbija), topo- 
nim = ruja »boja rajeva«. Pridjevi na -ђп > 
-an rujan = Rujan, gen. -jna »staro ime za 
Zlatibor«, odatle etnik Rujanac, gen. -nca, 
s pridjevom rujanski (manastir'j i rujno vino 
(Vuk), upor. češ. гијпу »žut, žutkast, crven, 
crvenkast«, poimeničen na f Rujna, topo- 
nim, u sr. r. Rujno (manastir na Zlatibora), 
na -ik Rujnik, toponim, na -ica rujnica (Vuk) 
»Г žućkasta gljiva dobra za jelo, 2° toponim«, 
apstraktum na -ost rujnost, na -en riijen (Cres), 
na -ev, -ov rujev, riljova t (Lika) »ime kravi«, 
poimeničen na -ina rujevina (Krivošije) = 
ruj'evina (Kosmet) »rujevo drvo«, Rujovina, to- 
ponim. Na -tka rujika (Srbija, Milićević) 
»neka trava«. Na -bc rujac, gen. -jca m »čovjek 
ride crvene kose«. Na -đk Rujak, toponim. 
Inhoativ na -iti (preko -eti) rujiti, -im impf, 
»postajati rujeve boje«. Rumunji posudiše ruen 
= ruin = ruian »biljka scabrosa«. Nalazi se 
još u slovenskom i bugarskom jeziku. U bug. 
rojni, rojno vino, koje Mladenov stavlja pod 
swoj, poroj od korijena *rei-: *roi-, bit će posu- 
denica iz hrv.-srp. Za bug. ruj uzimlje Mla- 
denov srodstvo sa ruda (v.). 

Lit: ARj 14, 250-56. Elezovič 2, 185. 539. 
Miklošič 282. Mladenov 564. Steinhauser, 
ZSPh 16, 9. Korsch, ASPh 9, 664. Pečo, 
PPP 28, 101-4. Vaillant, PPP 29, 323-24. 
Boeglin, PPP29, 324-31. 

rujba f (Vuk, Dubrovnik, Cavtat, Ston, 
Korčula), običnije u pl. f rujbe (Potomje) 
»upala i otvor na rakama i nogama od sm- 
deni, vašica, nazebine, bugance f pl. (Вока), 
buganci m pl. (Šibenik«), Deminutivi na -ica 
rujbica, na -бс > -ac rujbac m. Augmen- 
tativi na -ina rujbina »rana od prozebe, pro- 
mrzlost, ozeblina«. Pridjevi na -ast, -av rujbast, 
rujbav. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. poimeničenog pridjeva u f rubea (m rubeus) 
»crven«. Glede grupe bi > ib upor. gujba, 
Olib. Ne može se misliti na našu apstraktnu 
izvedenicu na -bba od ndb, jer taj sufiks služi 
samo za izvođenje nomina actionis od gla- 
golskih osnova. 

Lit.: ARj 14, 252. REW* 7408. 


nika f (12. V., Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. naziv rykq, »Г za dio tijela, manus, 
2° termin pravne simbolike, vjera, Hand- 
schlag, 3° način (allerhand, na brzu ruku, 
fr. maniere < lat. mortuaria, tal. u narječ- 
jima d’ ogni mano), 4' sreća (obratno nerUkq), 
5” posr^dstvo (upor. poruka), 6° strana, vlast 
(upor. područje, u jednu ruku), Т radovi 
koji se rakom obavljaju (ruka »rakopis« u 
izrazu ima lijepu ruku), 8” metaforicki prijenos 
na sude sa rakatkom, itd.«. Semantički zakoni 
metafore i sinegdohe izražavaju se kod ovog 
termina na razne načine. Pridjevi: na -ђп 
baltoslav. i praslav., stcslav. госЂПЂ > ručni 
(rad, posao, protivno tvomički, fabrički, ma- 
šinski), poimeničen na -ik ručnik, gen. -ika = 
rušnjik (ŽK) = rušnik (Šušnjevo, Čakovac, 
Ogulin) »Г otarak, ubrasac, peškir (istočni 
krajevi), tovMjuo (jadranska zona)«, s demi- 
nutivom ručničič = (metateza) ručinčić (Da- 
ničić, poslovica) = ročniTc (Buzet, Sovinjsko 
polje) »2° držak od cijepa, 3° jamac, porak 
(Bosna, prije dolaska Turaka, 1380)«, na -ica 
mčnica (Poljica) »torba koja se nosi o lijevoj 
raci«, s umetnutim i prema ručinčič mčinik, 
gen. -ika = mčinak, gen. -nka (oboje u Du- 
brovniku), na -jak mčnjaci m pl. (Rade- 
vina, Srbija) »dva drveta što se meću pod 
plast kad se hoće nositi rakama«; na -at 
rukat, poimeničen na -bc > -ac rukatac, gen. 
-kaca (Ston) = mkatac (Smokvica, Korčula) 
»(metafora) vinova loza i grožde, veličine 
rake«, na -Ђк rukatak, gen. -tka »držak«, 
na -ka rukatka (Vuk, Srijem, Bačka, Futog; 
Kralje, Turska Hrvatska; Riječka nahija, Pod- 
gorica, Bosna, Lika, Varoš kod Broda, Sla- 
vonija) »Г držak, 2° vrsta lonca, mala pinja- 
tica, 3° čaša sa drškom«. Odatle augmentativ 
mkačina (Lika). Proširen na -ђп rukatni »račni«. 
Deminutivi na -ica ručica (Vuk) »Г parva 
manus, 2° držak, 3' količina manja od rakoveti 
(Kosmet), svežanj kudjelje ili lana, 4” (mčice 
pl., donja Podravina) obje račice željeznog 
pluga« = račiča (Vodice, Buzet, Sovinjsko 
polje) »5° uspravna Ijestva na seljačkim ko- 
lima, stranica (Golać), 6° držak na tavi, lijku«, 
na -Бс > -ac mkac, gen. -kca (Jambrešić, 
nesigurno) »biljka divizma«, odatle denominal 
na -ati, -jati mčicati, -dm (Otok, Slavonija, 
Đurđevac) = ručicati, -am (Šaptinovac, Sla- 
vonija) »čistiti račice«, na -bka (baltoslav., 
praslav.) stcslav. rpčoka > ručka »Г držak, 
na loncu, 2° (mčke, donja Podravina) račice 
na plugu«. Odatle augmentativ na -anj ruč- 
kdnj, gen. -onja (ŽK) »veliki lonac«. Aug- 
mentativi: na -ina račina (Bella, Stulli, Vuk, 
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Bačka), na -uljina mčuljina (Piva-Drobnjak), 
na -urina mčurina (Vuk), na -erina mčerina 
(Lika), na -erda mčerda (Slavonija, Srijem, 
Bačka), na -etina mčetina, na -etanja ruče- 
tanja. Na -ač: mkač »sud sa racnjem«, odatle 
deminutiv mkačica (Vuk) »lonac s račkom«. 
Odatle hipokoristik ruja, koji G. Меуег krivo 
upoređuje s arb. roge. Na -ača mkača »račno 
rebro«. Praslav. na -av mkav, gen. -ava (Vuk) 
»Г manicus, 2° toponim«, s deminutivima 
na -ič rukavic, mkavčii, na -bc mkavac, gen. 
-avca »Г manica posticcia, 2° kožica na konj- 
skoj puzdri, 3° lisnata cijev u biljaka, 4° dio 
različitih sprava, 5” toponim (Istra, Vis)« = 
pl. mkavci, gen. -avaca (Vojnić, Vukmanić) 
»ženska nošnja«, na -ica mkavica (Vuk) »gant«, 
zamijenjeno sintagmatskom izvedenicom od na 
mke i unakrštenjem od rukavica u namkvica, 
deminutiv mkavičica, odatle na -jar rukd- 
vičar = narukvičar »koji pravi rakavice«, 
mkavičarnica, augmentativ na -enda mka- 
venda, na -ina mkavina (Vuk, također ličko 
i bunjevačko prezime); na -nica mkavnica »Г 
Armelloch, 2° mreža za hvatanje ptica«. Na 
-na rukna (Kavanjin) »neki ures« (nepouz- 
dano). Na -unac, -unica rukunica (Vuk) »držak«, 
odatle na -jar rukuničar »konj koji vuče u 
rakunice«, mkunac, gen. -unca (Orahovica, 
Slavonija) »držak na kosištu, racel«. Deno- 
minali na -iti mčiti (se), mčm (Vuk) »Г u 
vezi s mka kao unutrašnjim objektom: mke 
mčiti, 2° zaručiti (djevojku), 3° uhvatiti se 
za rake, 4° učiniti sefte (Risan)«, inače naj- 
češće u prefiksalnim složenicama iz-, ispo-, 
na-, napo-, ob-, od-, opo-, otpo-, po-, pre-, 
prepo-, s-, za- i iteratlvu na -va- -mčivati, 
-mčujem, samo s tim prefiksima. V. ručati 
> mčak. Те su složenice najčešće nastale 
iz prijedloških sintagmi, parasintaktičkim pu- 
tem: iz mke, na гпке, za ruke, po mci. Zna- 
čenja se osnivaju najčešće prema 2°, 5° i 7°: 
izmčiti, izručim, izmčivati, -mčujem, isporu- 
čiti, ispomčitelj, izručniklpo- = izmčitelj prema 
izmčnica, postverbal ispomka, s različitim 
značenjima kao »Г predati u rake, 2° obja- 
viti, 3” podjamčiti se (prema pomk)«, ispo- 
mčnica »sponsor femina«; pomčiti, pomčim 
»zapovijediti« = naručiti »commander«, odatle 
postverbal kao radna imenica pomk (15. v., 
ZK) »jamac« (semantički razvitak tog post- 
verbala najbolje se objašnjava istoznačnim iz- 
razom tnanupreso, -priso u Supetarskom kartu- 
lara iz 1080. »mkom = po mci prihvaćen«, 
upor. i tal. mallevadore, od mallevare < lat. 
manu levare); pomka = pomka (Vodice) = 
pomka (ZK) »Г vjerenje, vjenčanje, 2° objava«. 


na -nik poručnik »lieutenant«, apstraktum 
porudžbina = namdibina; prepomčiti »recom- 
mander«, postverbal preporuka; oporučiti »za- 
vještati«, s postverbalom opomka i pridje- 
vom odatle opomčan; napomčiti »naložiti«, s 
pridjevom napomčan; obmčiti ovjeriti«, obruč- 
nik prema obmčnica = obmčnik prema obruče- 
nica »zaručnik«; odrUčit, -učim (Kosmet) 
»isprazno dovoditi«, odručivati; prerUčit, -rUčim 
(Kosmet, objekt crešnje); smčiti (se), smčim 
(objekt sranju na nekoga, Vuk) »isprazni- 
ti«; zamčiti se »vjeriti se«, s postverbalom 
zamke f pl. »vjeridba«, zamčnik m prema 
zamčnica. Neke imaju čitavu leksikologijsku 
porodicu, kao namčiti pf (14. v.) prema impf 
namčati, -am, namčivati, postverbal ndnika, 
pridjevi namčan = namčit »zgodan«, naručnik 
»Г dio svećeničkog odijela, 2° knjiga«, naruč- 
nica (Dalmacija) »rakavica«, namčnjak »nakit 
na rakama«, namčica »(termin švelja) štogod 
zavraćeno na rakavima«, neologizam naruč- 
nina »provizija«, na -Ђк naručak, gen. -čka 
= namčaj (sufiks prema zavežljaj) = nd- 
mčalj, gen. -čija (sa / > Ij, obratan govor, 
fausse regression, Istra), na -ba namdžba, 
namdžjbina, narudžbenik, -ovni, -ovnik, -ovnica. 
Denominai na -ovati mkovati (se), mkujem 
»Г ručiti se, 2° vjeriti, 3° upravljati«, odatle 
mkovalac, gen. -oca = mkavac, gen. -ovca. 
Imenice s prefiksima bez prefiksalnih gla- 
gola: baltoslav., sveslav. i praslav. s prefik- 
som ob- i sufiksom -io: bačvarski termin 
obmč (Vuk) »Г Fassreif krag, okrag, obod, 
ovenjača, ugkurluk« < stcslav. obeccb, sa 
deminutivima na -Ђк obručak, gen. -čka, na 
-ič obručič, pridjev na -ђп obmčan, poimeničen 
obmčnjak »nož«, obmčnjara (Vuk, Slavonija) 
»kraška«, na -an obručan, gen. -dna »lonac«, 
kol. na -je obrUčje n (Vuk), denominal obmčati, 
-am (na-), obmčavati pored naobručiti (Vuk). 
S prefiksom pa- (v.) pamka (Ljubiša) »blizina«, 
odatle prilog na paruka (Kosmet) = ndpamka 
(Smokvica, Korčula) »na meti« = sa sufik- 
som -го'(као obruč) na pomč (Brusje) = namč 
»zgodno«, namč f (Vuk) »Г štoje dobro, po- 
voljno, 2° posuda«, napomčtvo (15. v., čak.) 
»promptitude«. Od sintagme pri mci: priru- 
čan = naručan, poimeničen primčnik, neolo- 
gizam za Handbuch. Od sintagme na mci na 
-je namčje, sa zamjenom sufiksa prema za- 
vežljaj : namčaj. Od pod rukom pridjev pod- 
mčni i na -je podmčje. Pridjev razrukovan 
(riječko primorje) »praznih raku«. Brojne su 
složenice od glagolskih sintagmi kao mkom 
Jjti: mkojat f (Pavlinović) = rukovet, gen. 
-1 = riikoved (Kosmet, t > d obratan govor. 
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na -Ђс rukovetac, gen. -ča < stcslav. rckojetb, 
češ. rukojef »manipulus«, sa у > v kao u 
nakoveđa pored nakojeđa', odatle rukovedati, 
-am (Bačka, Srijem), kol. na -Je rukoveđe 
(Bukovica); ruku dati: rukodaće (Vuk, Crna 
Gora) »zajam« = rukodavanje, rukodavac ~ 
-valac, gen. -oca = rukodavnik. Тако nasta- 
doše većinom prevedenice: rukopis = sakopis, 
rukopisni, rukopisac, prevedenica od manuscrip- 
tum = Handschrift, rukodjelje prevedenica od 
Handwerk, rukodjelac »zanatnik« = -djelnik = 
rukodjelja, rukodjelo »zanat«, prevedenica ruko- 
položenje od rukopoloiiti = hirotonisati < gr. 
XEipoTovi^Eiv; rukojamiti (Vetranie) od tal. 
mallevare, s prilogom rukojamo (1478), ru- 
kojemlja »držalo«, riikodri f (Cma Gora, 
Riječka nahija) »držak«, rukodriac, gen. -sca 
(Ljubiša) »jatak«, rukoljub (hrvatski gradovi) 
od Handkuss, rukopomoć f, riikosad (Vuk) 
»vinograd saden rukom«, rukdstavmk (Vuk, 
Ljubiša, Bosna) »krivac«, rukotvor od Hcuhverk, 
Handarbeit (i kod pisaca kod kojih nema 
njemačkog utjecaja), rukotvorac, gen. -rea, 
rukotvoran (Poljica), rukotvorina (Vuk), -stvo, 
od manufactura, rukovođ, prevedenica od 
ХЕфаусоубд, rukovoditi, rukovodilac, gen. -oca', 
pridjev objerućan, s prilozima objerućke = 
objerućice. Nejasne su složenice: rukovelj 
(Kralje, Turska Hrvatska) »držak«; rukobojina 
»ostatak«, valjda od rukom biti, možda je s 
tim u vezi i rukobolj (boljevački srez, Srbija) 
»nagrada, plaća čuvarima stoke, npr. 20 vije- 
dara mlijeka«, sa IJ < / kao obratan govor, 
fausse rćgression; rukomija Т (15. v.) »1° vrst 
suda od 15 litara, 2° toponim (Srbija)«, od 
rukom miti. Како je ruka glavni Ijudski organ 
pri radu, nije čudo da se jezici slažu u frazeolo- 
giji s obzirom na ruka. Elezović je dao čitavu 
seriju usporednica kosovskog i metohijskog 
dijalekta s turskim. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala g, upor. stcslav. rcka, slov. 
roka, bug. raka. То dokazuju i baltičke uspo- 
rednice, koje se fonetski i semantički slažu s 
praslav.: stprus. rancho, lit. ranka, lot. гпока 
»isto«. Те usporednice slažu se i u izvede- 
nieama, tako deminutiv roćbka sa lit. rankike, 
pridjev гпсЂПЂ sa lit. rankinis, tako i s prefik- 
salnom složenicom obeccb lit. apiranke »Arm- 


*ronka prema prijevoju *renka, koji je očuvan 
u polj. rgka, obrtcz. Ti prijevoji postverbali 
su od glagola očuvanog u lit. rinkti, renka 
»skupljati«, lit. surinkimas »skupština«. Os- 


novno je značenje baltoslav. termina bilo 
»ono što sabire«. Upada u oči činjenica da 
se ni u jednom drugom ie. jeziku ne nalazi 
ista denominacija. Znači da je to samostalna 
baltoslavenska kreacija. Litavski glagol upo- 
reduje se s ir. comrac »borba« < com-ro- 
icc, ali ni to nije pouzdano. Bonfante traži 
vezu baltoslav. riječi s predromanskom branka 
»patte, main, bras«. Mikkola pretpostavlja 
pragerm. *wronka. Od mnogobrojnih gore 
navedenih riječi kulturne su porcćiti i оВгосЂ. 
Glagol i imenicu posudiše Madžari parancsolni 
»zapovijedati«, poroćbniki > parancsnok »za- 
povjednik«, parancsnoksag »zapovjedništvo«, 
abroncs pored abrincs (posljednje uporedi s 
polj. obrgcz); Rumunji a porunci »isto«, odatle 
njihov postverbal porunca »zapovijed«, na -eib 
porunceala; porasnic mladi rusizam; pored toga 
još roanica > risnita »Handmiihle« = rijnifa 
(Muntenija, Erdelj), s glagolom odatle a 
risni »mljeti s tim mlinom«. Arbanasi po- 
sudiše porosit, por(e")sit, porecit < pornćiti 
»zapovijedam«, odatle arb. apstraktum na -ta 
porsi »zapovijed«. 

Lit: АДЈ 3, 940. 4, 299. 7, 469. 477. 509. 
560. 594. 596. 598. 599. 8, 61. 370. 474. 14, 
75. 213-300. Hamm,Rari275, 51. Hraste, //■ 
6, 212. Jagić, ASPh 20, 540-541. Rešetar, 
ASPh 26, 362. 365. Behć, NJ 1, 45. si. 
NJ 3, 122. Aleksić, Ny 4, 90. Zega, Slama 
9, 579-581. (c£ RES 10, 308). Elezović (, 
443. 447. 539. 540. 2, 7. 60. 129. 188. Ribarić, 
SDZb 9, 170. 172. 182. 188. 194. Vuković, 
SDZb 10, 399. Miklosie 276. Holub-Kopećny 
318. Bnickner 372. 458-459. KZ42, 362-363. 
Mladenov 566. Sldvia 7' 744. Trautmann 236. 
WP 2, 373. КЕЦ^ 5338. Ulaszyn, WuS 2, 
200-203. (cf. AnzIE 29, 18. RSl 5, 273). 
Bubrich, 1/2 У P l, 238. Tiktin 1218. 1329. 
Mrkkola, lE 23, 120-122. Blankenstein, lE 
21, 106. Bmgmann, IF 18, 131. Armin, 

ZSPh 6, 373-374. Osten-Sacken, IF 33, 
267. Joki, Unt 93. 109. 222. 266. Isti, Stud. 
114. GM 348. 368. Bonfante, IF 23, 120. sl. 
Matzenauer, LF 17, 182-183. 

rukarjel m (Vetranie) »ptica merops apias- 
ter, Bienenfresser«. Hirtz daje etimon tal. 
rocaireul, koji ne postoji. 

Lit: ARJ 14, 286. Hirtz, Aves 420. 

riiljati, -am impf, (subjekt dijete) »vikati 
plačući« = na -iti ruljiti, ruljlm »roktati, 
hrokati«. Onomatopejski glagoli kojima se 
imitira Ijudski glas. Ovamo i glagol kojim se 
oponaša zvuk izazvan trenjem: ruliti, -im 
impf. (Trebarjevo) »trti pšenicu«. Upor. slov. 
ruiiti, -i (subjekti bik, burjaj. Postverbal riilja f 
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(Vuk, Lika: otići ruljom) »gomUa, mnoštvo, 
gerga, povorka, trumpa (< njem. Truppe, 
s umetnutim m pred labijal), dundar«, danas 
je obična pejorativna riječ. Dopunjuje se s gen. 
pl. ~ IJudi, a govori se i bez te dopune. Odatle 
deminutiv ruljica i augmentativ ruljetina (Li- 
ka). Možda ovamo na -se > -ak rHlJak, gen. 
ruljha (Istra) »Г panj, 2° debelo stablo«. Upor. 
šujjak, gen. šuljka (ŽK) »panj«. Na -ina rulina 
(Istra) »puer plorans«. Matzenauer upoređuje 
srvnjem. riielen »mgire, hinnire, vociferari«, ako 
je i to onomatopejskog podrijetla. Svakako ne 
stoji Daničićevo pomišljanje na njem. Rudel, jer 
bi se iz te riječi prema njem. Stadel > štagalj, 
gen. -glja (v.) razvio drugi oblik. 

Lit: ARJ 14, 301. Pleteršnik 2, 444. Daničić, 
Kor. 181. Matzenauer, LF 17, 187. 

rum m »evropski naziv za jako alkoholno 
piće koje se dobiva iz rakije od šećeme trske, 
šećera«. U evropskim jezicima od 18. v. Po- 
tječe sa zapadnoindijskih šećernih otoka, 
engl. rum. 

Lit: Weigand-Hin 2, 622. 

nimen, f rumena pored rumena, određeno 
rumeni (16. v., Vuk, Vrbnik), sveslav. i praslav. 
pridjev tvoren sufiksom -тепЂ od praslav. 
korijena rud-, »crven, crljen«, s prefiksom na- 
narumen (Stulić) »podosta rumen«, proširen na 
-kast rumenkast »crvenkast«, na -it rumenit, 
zamjenom sufiksa -епЂ sa -bn ruman, f -ana, 
ruman evet (Vrbnik) »sljez«, na -ija rumanija 
(dalmatinski otoci) »cibik ^ = cibib, vrsta 
bijela grožda«; rumen m (ŽK) »ime vola«; 
rumen i (jedna potvrda) = na -ilo rumenilo 
(Vuk). Poimeničenja na -ђс > -ac rumenac, 
gen. -nca »rumena boja«, na -ka rumenka f 
»Г krava, 2' ptica, 3" paprat« prema m ra- 
menko m »vo«, na -ica rumenica (Prčanj) 
»cinober«, -ćića rumenćica f »žaba«, na -ija 
rumenija (Istra, Krk) »Г viola rubra, 2' (slov.) 
vinova loza«, na -ika rumenika f »Г crveno 
vino, 2° biljka«, s pridjevom rumenikast (~o 
licej. Inhoativ na -eti rumenjeti (se), -im ■■ = 
rumeniti (16. v.. Vuk, i drugim slavinama). 
Hipokoristik ruma f »krava smeđe ili crvene 
boje«. Odatle na -ilo rumilo m »ime ovnu«, 
na -onja rumonja »vo«, na -ђс rumac, gen. 
-mea »ime volu« i pridjev rumasi = rumenkast, 
na -il rumil = rumelka »grimiz« = rumeljka 
»cinober«. Samoglasnik e nastao je iz jata: 
stcslav. rumem m, polj. rumiany, rumienić sig, 
rus. rumjanec, гитЈапуЈ. Rumunji posudiše ru- 
men »crven, dunkelrot«, s lat. sufiksom -ivus > 
rum. -ш rumeniu »rotlich«, a rumeni »crveniti 


se«, apstraktum na -eh > -eala rumeneald. 
Glede korijena rud- v. pridjev rud, a glede 
sufiksa upor. Crmnica i ćermenika u Arbaniji 
i lit. raumuo, gen. raumens »meso«. 

Lit.: ARj 7, 601. 14, 301-11. Miklošić 
284. Holub-Kopećny 318. 310. Bruckner 468. 
Mladenov 564. Zupitza, РВВ 23, 238. Zubaty, 
IF 6, 156. Matzenauer, LF 17, 188-189. 
Trautmann 239. Tiktin 1345. 

t’umeždavac, gen. -avca m (Vuk, Вока) 
»hrskavica«. 

Lit : ARj 14, 311. 

rumor m (Kastavski statut, 1490, latini- 
zam ili talijanizam): halavanja ali rumor. Od 
lat. rumor > tal. ramare m. 

Lit: ARJ 14, 311. REn^ 7441. 

rumpati, -am pf. (objekt robu na sebi) 
prema impf, na -va- rumpdvati, rumpdvdm 
(гаг-, Lika) »poderati, kidati«. Od tal. rom- 
pere < lat. rumpere. Neobičan je prijelaz 
konjugacije lat. -ere u naš tip -ati u Lici. 

Lit,: ARJ 14, 312. REW* 7442. 7455. 

run m (17. V., Dubrovčani) = runa f (hrv.- 
kajk., slov.) = runo n (13. v., Vuk), sveslav. 
i praslav., bez paralela u baltičkoj grupi, 
»Г vćlius, vuna, 2' plod (njiva pod runom, 
metafora, upor. poljski run), 3' (rund) ime 
ovci«. Deminutivi na -ђс runac, gen. гипса 
»pokrivač«, na -će riince, na -ašće < -ЂГЂсе 
runašce, na -ka runka (Vuk) »Г peUn, 2° 
kruška (Lika)«, runćica »ovca«, runćiće (Vrb- 
nik) »biljka«. Kol. na -Je riinje, gen. rmja f pl. 
»rute«, na -ja runja »Г dlaka na tijelu živo- 
tinje, 2° runo, vuna, 3° hrapava strana sukna 
(Kreševo)«. Pridjevi na -en runen, na -av 
runav »ratav«, poimeničen rundvd f »krava«, 
(sa nj mjesto n iz kolektiva) runjav »dlakav, 
krastav«, poimeničen na -ђс runjavac, gen. -vca 
(Vuk, Cma Gora) »Г cmo grožde, 2° vrsta 
crva, 3" vrsta oblaka«, na -ica riinjavica »Г 
vrsta biljke, 2° praska, breskva, 3' toponim«. 
Inhoativ riinjaviti, -im (Lika, Bukovica, Dal- 
macija) (ob-j pored obrunjavati, -runjdvdm; 
(unakrštenjem sa rutav) runtav (Kosmet), 
odatle runto m (Kosmet) »pseto«, na -ost 
runjast = na -at riinjat; runkav »kovrčast, 
kudrav«, poimeničen runkavac. Hipokoristik гм- 
ne »ime ovce od mila«. Na -as runds m »Г 
jarac, 2” vrsta oblaka«. Složenice: runolist 
m »biljka gnaphalium, Edelweiss«, runosvila 
(Bosna). Glede denominala na -iti: runiti = 
ranjiti, -i (Varoš, Slavonija) v. truniti. Upo- 
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reduje se sa stnord. гуја, rUda (set-baza) 
»den Schafen Wolle ausreissen«, norv. ru 
»Winterwolle«. Iz tog uporedenja izlazi da je 
runo poimeničena pridjevska izvedenica od 
prijevoja perfektuma ie. korijena *rou : *reu- 
»čupati«. Upor. gallo-lat. reno. V. rilo, rov, rvati 
se. Arbanasi posudiše runs »jagnje« < ''eunbc. 

Lit.: ARj 8, 475. 14, 312-19. Miklošič 
283. Bruckner 468. Mladenov 564. WP 2, 352. 
Rozwadowski, RAU 25, 419-427. (cf. 

AnzJF 8, 138. 10, 269). Osten-Sacken, IF 
33, 352. Machek, KZ 64, 261. Specht, KZ 
68, 125. Joki, Stud. 43. GM 371. 

ranka f (Cres) »plodno zemljište«. Mas- 
kulinum je potvrden samo u slov. ranek, 
gen. -nka (Goriška) »vinogradi«, sa zamje- 
nom dočetka -ek, koji se osjećao kao demi- 
nutivni sufrks, drugim deminutivnim su- 
fiksom -ec ranec, gen. -nea (Toimin) »abschiis- 
siger Acker«. Upor. toponime Runci m pl. 
(Prezid, Gorski kotar, zemljište na Krku 1641), 
Runak, gen. -nka (Vrbnik, 1641). Na lat. 
deminutivni sufiks -ula Ronkula (Barsko 
polje, blizu biskupije). Na augmentativ lat.- 
tal. -one > -un rankun, gen. -Una (istroča- 
kavskij Buzet, Sovinjsko polje) »securis adunca, 
kosiraš«. Od tal. rane (Piacenza) »urbar ge- 
machtes Land«, postverbal od tal. roncare 
»sarchiare« < lat. runcare, tal. rćncola, ron- 
cone = furi, roncon. Ovamo ide još na lat. 
-ellus slov. rončelica »Abastmesser«, upor. 
furl, roncee, -eje »strumento tagliante rustico 
a lama adunca, ad uso di potare, kosijer«, 
roncel. Nejasne su slov. varijante rocon (Celje) 
»Hippe« = ročim = rokun, ako je od roncone. 
Ovamo ide zacijelo kao naš augmentativ na 
-ina rončina (Stulić) »koplje«. 

Lit.: ARj 14, 59. 159. 313. 314. Pieteršnik 
2, 431. 438. REW 7444. 7446. Štrekelj, DAW 
50, 51. 

rimuti, -em (Lrka) »nasrnuli« odgovara polj. 
runač »se precipiter avec brait, cadere«. Prema 
Matzenauera ide zajedno i runiti (se), гппт 
(objekti cvijet, iist) »kraniti (v.)«, obnlniti, 
obrUnim (Vuk, Вока, subjekt vjetar) »okra- 
niti, schiitteln«, prema Briicknera sa češ., 
polj. ruch, ras. nihnutb »fallen, stiirzen«, od 
ie. baze *ereu-, u prijevoju perfektuma *erou- 
proširene formantima na и i na i > /г. V. 
rušiii i polj. runič si^. 

Lit: ARj 8, 475. 14, 316. Mikiošič 282. 
Bruckner 468. WP 1, 142. Matzenauer, LF 
17, 190. Boisacq* 714-715. 


ranja f (Vrančić, Mikalja, Stuhć) »svrab, 
suga, lišan, lišaj«. Od tal. rogna »isto« < lat. ara- 
ma. Prema u < ram. i u Rumun, -nj > Romdn, 
Rumin < lat. romanus runja bi moglo potjecali 
i od ram. riie < lat. aranea. Samoglasnik o 
mjesto a u tal. rogna tumači se unakrštanjem sa 
lat. rodere. 

Lit: ARj 14, 316. DEI 3277. 

ranjak, gen. -aka m (Posavina) »košić u 
kojem se može nositi trava, drvo, triješće«. 

Lit: ARj 14, 317. 

rupa f (13. v., Vuk), slov., bug., ukr.j 
baltoslav. i praslav., »Г jama, vrtača, vrto- 
tina, duplje, škulja, 2° trap, ambar, spremište 
pod zemljom, 3° toponim (u sing, i pl.)«. Prid- 
jev na -ast rupast, na -bn samo u toponimu 
Rupna, poimeničen na -Jak гпрпјак m (Bačka) 
»Г oruđe čime se vadi žito iz rupe, 2° žitna 
mjera«, na -ik rupnik »Г radar, 2” (slov.) 
prezime«. Deminutivi na -ica rupica (17. v., 
Vuk, toponim), s pridjevom rupičast, s dvo- 
strakim sufiksom -ičica rupičica. Augmentativi 
na -ina rUpina, na -aca rupača (Hrvatska, 
Osijek) »Г rapa, najdublje mjesto u koritu 
vode, 2° toponim«, na složen sufrks -bc -4—aga 
rupčaga (Vuk) »Г rapa, 2° toponim«, pridjev 
na složen pridjevski sufrks rupčast, na -eiina 
rupetina (takoder toponim). U slovenskom na 
-ovnica, -etnica rupovnica = rupetnica »anemone 
nemorosa«. Na -ar rupar, takoder prezime i 
toponim. Na -uija rupuija f (Kosmet) »(me- 
tafora) žensko proždrljivo čeljade«. U vezi je 
i denominal oriipat, -прат (Kosmet) »рго- 
ždrljivo pojesti što«. Kol. na -je Rupije (to- 
ponim). Osnovni samoglas varira na a : rapa 
f (Šolta, Čiovo, čakavci. Lučić, Hektorović, 
Kadčić, Crna Gora, Riječka nahija) = rdpa 
(Hvar) »Г rapa, 2° škrapa (Erdeljanović), 
3° morska draga (Zadar)«, toponim Rape 
(Hvar), Rapšice (Cma Gora). Augmentativ 
rapina (Cma Gora, Riječka nahija). Upor. 
kod Hektorovića 48 u riio (se. ribe) ko van 
rape bise. Bug. rapa »dubina«. Osnovni je 
samoglas o: ropa (Tekelija, Mljet) »rapa«, s 
pridjevom na -av ropav (Ljubiša), deminutiv 
ropica. Toponimi Rope (selo na južnoj obali 
Mljeta), Ropci, gen. -ада (selo, Crikvenica), 
Ropinje. Hipokoristik rosa f (Srijem) »rapa 
u koju djeca tjeraju puceta«. Upor. još du- 
brovački opsceni nadimak Ropoguz (15. v.). 
Nalazi se još u bug. ropa, deminutiv ropka 
»dupka«, ras. (narječja) ropa »solnik«. .Upo- 
redenje sa ramunjskim, arbanaškim i sa južno- 
talijanskim narječjima još jače komplicira 
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pitanje postanja ove riječi, koja se odnosi na 
kulturu spilja. U ram. odgovara groapa f »Г 
Grabe, 2° grob (sinonim lat. mdrmint < 
monumentum)«, sa slav. deminutivnim sufik- 
som gropita »jamica«, gropar »Totengraber«, 
gropiid »Vertiefung«, s pridjevom na -atus > 
-at gropiiat »vertieft«, na lat. -osus > -os 
gropiios; na -ц gropi^ »Gegend voller Graben«. 
Slav. grobmca unakrstila se s tom riječju grop- 
nitd, odatle gropnicer »Totengraber«. S ram. 
oblikom slaže se arb. grope »Г Grabe, Gra- 
ben, 2° grob« sa glagolom groponj »hohle aus, 
grabe aus, begrabe«, koji odgovara ram. a 
ingropa i čine. ngropu. U Kalabriji odgovara 
arb. i ram. ohVAMgrupu m »Loch«, s glagolom 
grupare »bohren«, grufa ( »buca« pored grubu, 
grubbu, imenica i pridjev. Glede izmjene po- 
cetne suglasnicke grupe gr > hr > fr > r 
upor. gripa, fripa, i ripa »kamen« (v.). Samo- 
glas u u obliku rupa tumači se iz ie. dvoglasa 
ou prema lit. glagolima гаируИ i ruopti »gra- 
ben, hohlen« (ie. prijevoj au — ди), istočno- 
-lit. raupas m pl. »Masem, Pocken, kozice, 
bogmje«, lot. raupq »Gansehaut, ježnja«, stisl. 
rauf »foramen«. Prema ovim uporedenjima 
rupa bi bila postverbal od glagola koji se u 
slavinama očuvao samo u poljskom rupii, 
rypač »scindere, friare« (prema Rozwadow- 
skomu), češ. rfpati »fouiller, enfoncer«, od 
ie. baze *ereu-\ prijevoj perfektuma *erou- га- 
širene formantom p. Medutim varijante rapa, 
ropa, gropa, grupa kažu da su se s baltoslav. 
riječi unakrstile na Balkanu još i ilirotrački 
oblici, kojima možda (ргеко Mesapijaca) 
pripadaju i južnotalijanski. Upor. još riti, rov, 

Lit. -.ARj 13, 64. 66. 14, 162. 163. 319-25. 
Pieteršnik 2, 445. Hraste, Rad 272, 13. BJF 
8, 7. 36. Eiezovič 2, 37. 186. Mikiošič 283. 
Hoiub-Kopečny 320. Bruckner 472. KZ 42, 
363. Miadenov 563. 564. ASPh 36, 124-125. 
Trautmann 240. WP 2, 355. Tiktin 703. 
GM 131. Rohlfs, Diz. Cai. 357. Skok, Siav. 
186. Grappin, RES 22, 195. Buga, RFV 75, 
141. (cf IJb 8, 198). Specht, KZ 68, 125. 
Rozwadowski, SAU 1, 8, 5. 25, 419-427. 
(cf. AnzJF 8, 138. 10, 269). Matzenauer, 
LF 17, 190. 

rapac, gen. rupca m (Perast) »vrst smokve«. 

Lit: Alj 14, 321. 

riipati, -am impf. (Makarska) »skitati se, 
trčati na slijepo«. 

Lit: ARj 14, 322. 


rapčenjak, gen. -aka m (Stubica, Hrvat- 
sko zagorje) »vrč iz kojega piju svatovi«. 

Lit: ARj 14, 322. 

rus‘ (15. V.; uz boiest, Cma Gora; uzgidva, 
kosa, soiufl) baltoslav., sveslav. i praslav. 
pridjev, »ramen, crven (o boji kose)«. Opće- 
nito se govori u epitetonu iz narodne pjesme 
rusa giava. Potisnut je od sinonima crven, 
rumen. Da je nekada bio običan, dokazuju 
lična imena iz doba hrvatske narodne di- 
nastije Rusin, Rusko (11. v., Split, Dubrovnik, 
Prizren). Poimeničen je možda u m rus »Г 
divlji orah, ailanthus glandulosa, 2° antropo- 
nimo, u rtisa f (Vuk, Kosmet) »Г kožna bolest, 
ekcemi po glavi koje babe liječe travom od 
rase i kupanjem, 2° biljka chelidonium majus«. 
Pridjev proširen na -bn > -an rusna giava, 
rana, na -av rusav »crvenkast«, na -iv rusiv 
(Stulić). Deminutiv od rusa na -ica rusica 
(Srbija) »kožna bolest«, rusiei pl. f (Istra) 
»koža, кога na mlijeku«. Na -ika rusika (Po- 
Ijica) »vino opolo«. Na -osi rusost. Na -uija 
rusuija »ime kravi«. Pridjev na -aiji rusaija 
trava (Riječka nahija; glede -aija v. rtisaina) 
»osuši se i služi za mazanje rase«. Na -ovina 
rusovina f Pridjev je došao pučkom etimolo- 
gijom u vezu sa rusaije < lat. rosdlia (v.) u 
pridjevu rtisaina nedjeija »sedmica od Duhova 
do Petrovih pokfada (tada se ne radi ništa, 
da maloj djeci ne bi izlazila rusa)«. S tim u 
vezi bit će i složenica sredorusa »četvrta sri- 
jeda po Uskrsu«. U njoj je dragi dio apstrahi- 
ran od rusaija. U pravom je značenju kao 
prvi element u složenici rusobradac, gen. -aca, 
od sintagme rusa brada »crvene brade«. De- 
nominal na -iti rušiti, rusim impf, (na-) »Г 
crveniti, rameniti, 2° donositi kožnu bolest«. 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou u 
ie. korijenu *reudh-, u prijevoju *roudh-. 
Postanjem je od istog ie. korijena od kojeg i 
ruda, rumen (v.), tj. od prijevoja perfektuma 
*roudh- raširenog s pomoću formant^ i; 
*roudh- + so. Upor. isti formant s prijevojnim 
stepenom *rudh-sa u lot. rtisa »(Rost, rda«, 
rausva »crvena boja« > rys{ > risuija »ime 
kravi« i lat. russus raširen u romanskim jezi- 
cima. Upor. još lit. rausvas »crven«, rusvas 
»rotbraun«. Slav, pridjev posudiše Dakora- 
munji rus, rusav »rotlich, blond«, ruscuiet m 
prema ruscuiitd = rusuiitd »biljka hieracium 
aurantiacum«, rusef »rdtlich«, гш,сеа »colchi- 
cum autumnale«, arb. rus, dok je ngr. ponatoj 
možda od rom. russeus > ram. ros »crven«. 

Lit: ARj 14, 326-37. Mikiošič 283. Но- 
iub-Kopečny 319. Bruckner 469. Vasmer, RSi 
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з, 280. Trautmann 239. WP 2, 359. Pedersen, 
IF 39, 41. 58. Tiktin 1347. GM 371. Matzen- 
auer, LF 17, 193. Solmse^KZ 38,441. Schef- 
telovvitz, jCZ 56, 196. 

Riis^ m = (s individualnim -z'n kao u Srbin) 
Rusin (Domentijan; kad je -tn, ostaje i u pl. 
Rusin »Ukrajinac, Maioms«) prema f na 
-kinja Ruskinja. Pridjev na -ski ruski (Vuk), 
ruski (Domentijan; 1347, car Dušan; upor. 
pariški od Pariz); od Rusin rusinski. Na -njdk 
Rušnjak, gen. -aka (Slavonija) = Rošnjak 
(Kanižlić, 18. v.), takoder madž. Rusznyak 
prema Rusnak u prikarpatskoj Rusiji »Ukra- 
jinac, Maioms«. Ime zemlje Rusija (1349, 
toponim u Srbiji) = Rosija. Glede o upor. 
gr. ’Pd)^ kod Bizantinaca, ali se piše м i za 

и, upor. KkafithKa = Klobuk kod Porfirogeneta. 
Odatle Rusijanac (Jambrešić), f na -ka rusi- 

janka »vrsta krumpira«; pridjev rusijski. Kol. 
Rus' »Rusija« u mskom i poljskom (upor. 
glede sufiksa Czudi »Finska«). Madž. orosz, 
tur. urus, kod Estonaca ruotslane »Rusi«. U 
fm. ruotsi »Švedska«, upor. Šved. Roslagen, 
Rospigar. Njem. Reussen. Miklošič misli da 
je Rus prvobitno bilo ime švedskog plemena, 
s kojim su Finci došli u vezu. Prema Nestoro- 
voj Kronici prenijeli su Vikinzi (Noimani) to 
ime na kijevsku Rusiju. 

Lit.: ARj 14, 179. Miklošič 283. Bruckner 
469. Mladenov 564. 

nisa (I) f (16. V., Vuk, Dubrovnik, Ranjina; 
dubrovačka poslovica: na tmu se rusa ne 
rađa; Pelješac), odatle pridjev na -bn > -an 
rusan (~SHO ulje, zelje), poimeničen rusnica 
»bUjka fumaria«, na -at rusat (ocat, vodica), 
dalmato-romanski leksički ostatak od lat. rosa; 
rusa (Istra) »crasta lactea«. Upor. arb. mse. 
Odatle na -arium > -arrusar (Ranjina) »Г raža, 
2” ražičnjak« = rusar, gen. -dra (Dubrovnik) 
»krunica«, rusarij (Vitaljič) »isto«. Hipoko- 
ristik na -e Ruse f (Dubrovnik) »žensko ime«. 
Demmutiv na -ica rusica, na lat. > tal. -ula 
riisula, rusulica (Split, Pelješac) »ružica«. Sa 
o i i (značajka darm.-rom.) rosa f (Perast, 
Вока), pridjev rosat (—a kvasina), rosica 
(15. i 16. V.). 

(II) Talijanizam je sa i, z mjesto i: ruia 
f = Ruia »žensko rme« = msa »Г re- 
šetka na kanti kojom se polijeva (srednja 
Slavonija), 2° kreste na kokotovoj glavi«; 
također u Dubrovniku, upor. kod Marina 
Držića, Palmotića: na licu ke msu nosite i 
bijelu miicu. Na -ica miica (16. v.. Viik, 
Kosmet), deminutiv miičica, prema Zori je 




»Г vrsta raže«, također »2° žensko ime, 3° 
crkva u Beogradu«. Ostala značenja miica 
»vipera ammodytesj vrst grožđa, vina (Sri- 
jem), šljiva, kraška, razne mirisave biljke, 
motivi u tkanju, ukrasi«. Odatle: pridjevi 
miin, na -at mžati ocat (Cma Gora), na -ast 
miast, na -jast mžičast, na -bn miičnl, poime- 
ničen miičnjak (Vuk) »vrt«. Na -evina m- 
Ževina »Г (Dalmacija) vinova loza bijela 
grožda, 2” slatko od raža (Šabac)«. Na -eoac 
mievac / mio-, gen. -vca (Hercegovina) »vrst 
tetrijeba«. Sa z mjesto i; mža (Dubrovnik, 
Gučetić, Kaštela) »f'isto, 2° žensko ime, 3” vrst 
loze (Istra)«, žensko rme Ruže. Na -ava m- 
Žava (Kurelac) »kokoš«. Na -arius > -ar 
miar, gen. -đra (1533) = msar = miar 
»cvijet«, mžar, gen. -ara (Rab) = ružarij / m- 
zarij (Dobrinj, 1631) = (disimilacija r — r > 

1 — r) luzarij m (Istra) = luiar (Cres) »ve- 
čemica« = luzarji (Pag); luzdr (Veb otok) 
»ruža« prema luzorij »krunica«; s umetnutim 
n lonzar (Božava); Sveta Lozarija (Lika К). 
Pridjev na -бп > -an ruian (16. v., Menčetić, 
Vetrarrie), poimeničen sr. rod mievo »slatko« 
(Šabac). Danas su likovi mia i miica općeniti 
u književnom jeziku. 

(III) Na lat. -ata rdzata f (1520, Du- 
brovnik) »vrsta slatkarija, začinjena vodom 
od ražica«, pridjev ruzatan (~na voda). Ger- 
manizam je raza (hrv.-kajk., Vodice, ZK, 
slov.), roiica. (16. V., čakavci, Cres, Кгк, Lika). 
Može biti i talijanizam (Cres). Pridjev određeni 
rosni, pormeiučen na -nj roianj, gen. -inja 
(Vitezović) = rožnjak »svibanj, maj«. Тако i 
madž. rozsa, luž.-sip., bjelo-ras. i polj. U 
bugarskom roza pored mža. Sa z mjesto ž: 
roza (Istra), rozar m (Baraković) »nekakav 
cvijet«, rožica f (Dubrovnik), razflo (Mab i 
Vebki Bukovac, Dubovac) »ražičasto«, rozarij 
»kranica«. 

Lit.: ARj 6, 230. 232. 14, 168. 192. 195. 
198. 328. 333. 334. Hirtz, Amph. 132. Pie- 
teršnik 2, 441. Elezovič 2, 184. Ribarić, SDZb 
9, 144. Kušar, Rad 118, 21. Budmani, Rad 
65, 164. Cronia, ID 6, 114. Murko, WuS 2, 
146. Miklošič 282. Bmckner 446. Mladenov 
562. ВЕЂ^ 7375. GM 371. Matzenauer, 
LE 17, 192. 

rusag, gen. -dga m (14 — 19. v., Đurđević, 
Stubć) »Г kraljevina, država, zemlja > 2° (po 
semantičkom zakonu sinegdohe) sud kralje- 
vine, banov, 3” vojska kraljevinska (itd.)« = 
orsag (16. V., ~ slovinski, horvacki, Kačić, Belo- 
stenec). Toponim Orsagovica. Pridjev na -sk, m- 
saški (15. V., ~a gospoda, ~г gospodar, človiki. 


pravda] = msački (1485) = orsački (hrv.-kajk.). 
Starija i mlada posuđenica. Od madž. orszdg. 

Lit.: ARj 9, 175. 14, 331-33. Mažuranič 
1274. Miklošič 283. Brackner, ASPh 29, 112. 

rusalje f pl. (Vuk, Dubrovnik, Kotor) = 
ntsalji m pl. (Vuk, Вока) = (Ij > f) msaje 
(Smokvica, Korčula) »Duhovi, Trojica, Тго- 
jaki«, msalja f »trava koja se bere na Trojičin- 
ski petak«. Pridjev na -bn > -an msaljan 
(Stubć, ~»a nedjelja) = msalan, rusana (ne- 
djelja, četvrtak, ponedeonik), msond (subota), 
poimeničen na -ica msalnica (Srbija) »riisaina 
nedelja«, na -bsk msalijska (~a groblja, Vranj- 
ska pčinja). Leksički ostatak iz balkanskog la- 
tiniteta; poimeničen pridjev na -alis od rosa 
(v.) u pi. rosolia (upor. tal. pasqua rosata), 
u Boci i Dubrovniku ргеко dalmato-roman- 
skoga, stcslav. msaiije pi. »pentecoste«, ргеко 
Bizanta, pridjev msahna (sgbota) > ram. msa- 
iii f pL, simbata rusaiiiior, cine. ardsaiye, 
arb. rshaje, rreshaje f, srgr. pouadkia, bug. 
msai(i)ja, pridjev rusaiski, rusaika »najada«. 
То folklorno biće msaika nalazi se i u ram. 
msaiii »Luftgeister die um Pfmgsten ihr 
Wesen treiben, Sturme hervorrafen und Men- 
schen leiblichen Schaden zufuhren, besonders 
Schlagfluss«. Kod Cincara mjesto msaiii kaže 
se aibeie f pl. »njem. Elfen«. U slov. risale 
f pl. (Prekomurje), pridjev risalski (~a nede- 
ija), poimeničen na -jak risaiščak »svibanj, ro- 
žnjak«. Slovenski oblik značajan je s fonetskog 
gledišta, jer se poklapa u pogledu lat. ro > rt 
sa Rim, krii. Sa Balkana došla je riječ i u 
panonsko-slav.: slvč. msadia n, pl. msadii, 
gdje je lat. sufrks bio zamijenjen domaćim -dio. 
Upor. lat. rosdiia n pL, ČIL V 4489, »godišnje 
kićenje grobova ražama, escae rosales, gozbe 
tom prigodom«. Kristijanizirano djelomice i na 
Zapadu, upor. stval. rosaiihe mois »lipanj«, 
posvema kao na Balkanu. V. urša nedjeija. 
Srednjovjekovna srpska adaptacija je mii- 
čaio n (Vuk, Srijem) = pohuseni ponedjeinik 
(Vuk, Banat) »prvi ponedebiik poslije Uskrsa, 
kad se daje mrtvima daća«, unakrštenjem sa 
dmiiti se dmiičaio n (Vuk, Negotin, Ršava) 
»isti dan kad se bratime na godinu dana muško 
s muškim i žensko sa ženskim«, usp. i pod 
miičaio. Adaptacija (Daničić, Osn. 123) na- 
stalaje nataj način štoje dubr. msa zamijenjena 
novijom posuđenicom miica (v.) a dočetak 
stcslav. -aiije ili dubrovačko -Sije domaćim 
sufiksom za orađa -aio = češko -odio (upor. 
msadia »Duhovi«). 

Lit.: ARj 14, 332. Ma&uranič 1274. Ramovš 
JE 7, 193. PieterŠnik 2, 427. Mikiošič 283. Vas- 


mer 2, 549. Miadenov 564. Romanski 15, 
127. Tiktin 1347. GM 369. Murko, WuS 2, 
142-150. REV^ 7376. Schwarz, ASPh 
42, 280. Tomaschek, SAW 66, 351. 46, 386. 
Merio, Stagioni 142. Кгек, Einieitung 407. 
Vasmer, GL 219. 

Rusko m (14. st., Dubrovnik), hipokoristik 
na -ko od Rossinus, danas za Rdko < Rocchus. 
U Zadra, Trogira i Dubrovniku dade se potvr- 
diti od 1183. po lat. deklinaciji na o i u hrv. obli- 
ku, kakav je danas. U Stonu je prezime. Kurel- 
cu je Rusko ime psu. Samoglasnik o > u 
upučuje na dalm.-rom. izgovor. Rok (ŽK) kao 
bčno ime dolazi od 16. v. kod čakavaca i kaj- 
kavaca i kao toponim. 

Lit.: ARj 14, 144. 336. Jireček, Romanen 
2, 54. 55. 

riismarin m (Dubrovnik, možda dalm.- 
-rom. oblik dok su oblici sa zm > Žm talija- 
zmi) = ružmarin (Vuk, Vojvodina, narodna 
pjesma, Vetranie, Hektorović, Varoš, Slavonija, 
Orahovica) = mžmarin = mžmarin (Rab) = 
rozmarin (Jačke) = rozmarin (Sarajevsko polje, 
Crna Gora, 18. v. Habdelić, slov.) = (disi- 
milacija r — r> ii d — r) iuzmarin (Božava, 
Veli otok) = iuimarin (Istra) = msmaimimzm- 
(Crmnica) = duzmarin (Lumbarda) = (za- 
mjena dočetka -in sufrksom -ija) rozmarija 
(Kurelac) = mzmarija (Stubć) = razmarija 
(Kosmet). Od tal. rosmarino < lat. sintagma 

ros maris (pjesnička metafora). Čudan je oblik 
Žuromoti-mm- m (Vis), bez pridjevskog sufiksa, 
u kojem se vidi metateza r — i(z) > Z — r 
u prvom dijelu i disimilacija r — r > r — t 
te umetnut (svarabaktički) samoglas < ros mare. 
Na -ka rozmarinka f (Vinica, Varaždin) »vrsta 
jabuke«. Upor. arb. rosmari. 

Lit.: ARj 6, 233. 14, 194. 199. 336. 348. 
358. Eiezovič 2, 163. Kušar, Rad 118, 18. 
NVj 3, 337. PieterSnik 2, 441. Cronia, ID 6, 
114. Miletič, SDZb 9, 260. 262. 267. 358. 
Mikiošič 283. REW* 7383. GM 369. DEI 
3285. 

rusomača f »biljka capsella bursa pastoris«. 
[Usp. što je rečeno pod gusomača]. 

Lit.: ARj 14, 337. 

rust m (Stubć) »šuma niskog drveća, macchia 
mediterranea«. Odatle kol. na -je rušče n < rustje 
(Stubć) > (gubitkom srednjeg suglasnika) msje 
n (Makarsko primoije) »Г gorska šuma niskog 
rasta, 2° toponim (Srbija)«. Upor. lat. rustum 
»Brombeerstrauch« potvrden u napuljskoni na- 
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ruta' 


rječju. U vezi je sa slov. ruš m = rusa t 
»pinus mughus«, kol. ruSje, pridjev ruiev, poi- 
meničen < furl, russe f = alđz »isto«, furl. 
russeconz = rasecbn = rafacdn »uex aquiioiium« 
> slov. rusikonj »isto«, rusikonjevina Т, zacijelo 
predromanske alpinske riječi. Slov. i = furl. 
ii potječe od stt (upor. furl. Brossan prema 
slov. Brisee}. Stoga se može postaviti u lat. 
*riisteus kao lat. fageus > takfaggio. 

Lit.: АВј 14, 337. 339. Pleteršnik 2, 445- 
446. Pirana* 842. REW’ 7467. 7469. 

riisten m (Niš) »1° jasenak, 2° (R-) ime 
planine (oronim)«. 

Lit: ARj 14, 338. 

rusvaj, gen. -aja m (Vuk, srednja Slavonija) 
= rusvaj (Kosmet) = rusvaj = (s promje- 
nom sufiksa) rusvan, gen. -ana (Lika) »čudo, 
čudan dogadaj, skandal, gužva«. Na -d&ija: 
rusvajdžija. Denominali orusmariti pf. (Riječka 
nahija) »nagrditi, namžiti«, rusvariti (Ljubiša) 
»uništavati«. Turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. rusvaj »mglo, javna sramota, kome- 
dija«). 

Lit.: ARj 9, 178. 14, 338. Skok, Sldvia 
15, 489., br. 637. Elezovič 2, 187. Matzenauer, 
LF 17, 193. Škaljie* 537. 

rušin m (Vrbnik, Buzet, Sovinjsko polje, 
Malinska, Istra) = rusin (slov.) »1° vo mse, 
crvenkaste boje, 2° crvenkasta vrstagrožda (Vrb- 
nik), brina«. Od furl.-tal. deminutiva na -ino, 
od pridjeva rosso, furl, ros »ime vola«. 

Lit.: ARj 14, 340. Pleteršnik 2, 445. REIV’ 
7466. Štrekelj, ASPh 14, 541. 

rušiti, -im (13. v., Vuk) (iz-, na-, ob-,po-, 
raz-, s-, u-), s umetnutim d u razdrušiti (1322), 
prema iteratlvu na -va- -rušivati, -rušujem, 
-rušavati, -rušdvdm (Lika), samo s prefiksima, 
baltoslav., sveslav. i praslav. kauzativum, »ra- 
zarati, ništiti«, na -ati raznišati, -am (Stulić) 
stvoreno prema rozrušovati (Lika), razruševati, 
-ujem (sa j mjesto š analogijski prema nositi, 
-nošen); narušiti, -impf. (Srbija) = narušit (se), 
-rušim (objekt oko, subjekt mleko) = narušiti 
»natruniti«. Pridjevi na -би > -an rušan (narodna 
pjesma, Vuk) »trošan«, razrušan, na -evan ru- 
ševan, f -evna »koji se lako ruši«, ruševnost, 
na -iv razrušiv, rušljiv »koji se može rušiti«, s 
apstraktumom na -ost rušljivost. Na -telj ru- 
šitelj (raž-) prema f rušiteljica. Na -evina ru- 
ševina. Apstraktum na -aj narušaj. Samoglasnik 
u je nastao iz ie. dvoglasa ou u bazi *ereu-, pri- 


jevoju perfektuma *erou- raširenom s pomoću 
s, odakle je h pred i; upor. češ., rus., polj. ruch 
»gibanje«, češ. tychly »brz«. То potvrđuju bal- 
tičke usporednice: lit. raiisti »rovati«, ruošti 
»besorgen, sich bemiihen«, ruleti »geschaftig 
sein«, lot. pridjev ruošs »riihrig«, lit. rušus »isto«, 
sanskr. rćsati (3. 1.) »mrzak je«, Šved. rusa 
»sich stiirzen«, got. raus = nvnjem. Schilfrohr 
»biljka koju vjetar giba«. 

Lit.: ARj 4, 301. 7, 601 8, 476". Miklošič 
285. Holub-Kopečny 318. 319. 320. Bruckner 
466. KZ 42, 362. Mladenov 565. Trautmann 
240. WP 1, 142. 2, 356. Iljinski, ASPh 29, 
495. Vaillant, RES 22, 17. Joki, IF 43, 53. 
Matzenauer, LF 17, 193-197. Uhlenbeck, 
AZ40, 552-561. (cf. AnzJFlA, 116). Boisacq 
714-715. 

ruspa f (Vuk, Hercegovina, Srbija, Kosmet, 
narodna pjesma) »mletački dukat, starinski 
novac koji služi za nakit ženama u obocima«. 
Od tal. ruspo »ruvido, neugepragt«, skraćeni part, 
perf. od vlat. *ruspare. Upor. arb. rusp »isto«. 
Prema mlet. rustia < vlat. ruspidus > riišpija 
i (Vuk, Milićević, Martie, narodna pjesma) 

Lit.: ARj 14, 341. 342. Elezovič 2, 188. 
REM^ 7462. Prati 852. GM 371. 

riištik m (ZU) »opijen (kolski termin)«. Od 
njem. Ruckstuck. 

Lit: ARj 14, 324. Skok, ASPh 33, 369. 

rušvet m (Kosmet) »mito«. Na -dzija rušvet- 
čija m »podmitljivac«. Baikanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. rišuvet) iz terminologije 
običnog i administrativnog života; rum. rusfet, 
bug. rušvet, arb. ryshfet. 

Lit.: Elezovič 2, 188. Mladenov 365. GM 
371. Tiktin 1347. ŠkalflP 537. 

ruta' f (Vuk, srednja Slavonija) »1° čvrsta 
dlaka, runja, kudra, 2” prnja,' cunja«, rute f 
pl. (Rijeka) »okrajci kakve oprave«. Upor. 
stcslav. ruta »vestis«, slov. ruta f »Tuch, 
Tuchel«. Pridjev na -би > -an rutdn, na -av 
rutav (Vuk, Kosmet, uz čovjek, nos, guša, 
Životinja) »čupav, dlakav«, poimeničen na -dc 
rutavac, gen. -avca (Makarska krajina, Bastaji 
kod Daruvara; Poljica, Dalmacija; također pre- 
zime), riitavci m pl. (Srbija) »kriške hljeba 
pečene na masti i umočene prije toga u jaje«. 
Na -ača rutača »ime kravi«. S umetnutim n 
pred dentalom: runtav (također bug.) »villosus«. 
Ovamo možda i riindav »dlakav, runjav«. Na 
-ar riitar »čovjek koji kupi prnje, krpe, cunjar 
(ŽK), frullar (Istra)«. Augmentativi na -ina 


rutina (Вока Prčanj) = rutina (Prčanj, Makar- 
sko primorje, Smokvica, Korčula) »Г krpetine, 
2° (metafora) rđavo odijelo«, na -ež + -ina ru- 
težina (Krk) »stare prnje«. Na -aš rutinas, 
gen. -aša (Perast). Upor. bug. nltište »ruho«. 
Denominal na -iti rutiii, -гт (Dubrovnik) 
»besposličiti«, paratiti se »comiere«. S prije- 
vojem može da ide ovamo ritav (Vuk) »dro- 
njav, prnjav«, ali v. pod riti. Samoglasnik je 
nastao prema stcslav. i slov. od ie. dvoglasa 
ou u ie. bazi *ereu-: (prijevoj perfektuma) 
*erou proširenoj na t. Upor. rurw. Za *rct- ne- 
ma uporišta. Zbog toga Matzenauerovo upo- 
redenje sa lot. runie »Wulst« ne stoji. 

Lit.: ARj 14, 343-6. Matzenauer, LF 17, 
197-198. 

ruta^ f (Vuk, Vetranie, Marulić, Vrbnik, 
Visoko, Poljica), deminutiv rutica, pridjev ru- 
tin, rutičan — (po deklinaciji у) riitva, rutvica 
(Vuk, Otok, Slavonija, Gradiškai Brod), pridjev 
rutvičin (iist), »ruta graveolens«. Nalazi se i u 
ostalim slavinama. Budući daje biljka Ijekovita, 
radi se o posudenici, koja je kulturna riječ. Što 
se postanja tiče, dvije su mogučnosti: ili je iz 
iat. rUta (Bruckner) ili iz stvnjem. гШа (Mi- 
klošič) > nvnjem. Raute. Oblik sa t > d 
ruda (Istra) = ruda (Crna Gora, Prčanj, 
Kvarner) = (sa umetnutim и pred dentalom) 
slov. runda, rundica pored rdta »isto« govori za 
furl.-mlet. posredovanje: furl. rude. Како riječ 
ne pokazuje u > у kao mUrus > mir ili stvnjem. 
hus > hiza, ne radi se o staroj posudenici; 
ruta može biti i dalmato-romanski leksički 
ostatak, a kao latinizam riječ se mogla širiti 
i neovisno od balkansko-latinskoga. Upor. još 
rum. ruta i madž. ruta, arb. rute. 

Lit.: ARj 14, 225. 343. 345. 346. Pleteršnik 
2, 444. 446. Rešetar, Štok. 286. Miklošič 
283. Bruckner 470. Vasmer 2, 552. Tiktin 
1349. Jagić, ASPh 1,431. Uhlenbeck, ASPh 
15, 490. Hirt, РВВ 23, 340. GM 371. 

riitbe, gen. -eta n (Kosmet) »položaj, rang, 
čin turskog državnog službenika« = nitba f 
(Bosna) »položaj, rang«. Turcizamarapskogpod- 
rijetla (tur. riitbe < ar. riitbe »štepen«) iz admini- 
strativne terminologije: rum. rutea, arb. rydbe = 
rybe »Rang«. 

Lit.: Elezovič 2, 187. GM 371. Škaijii* 

537. 

ruved m »biljka rabarbar (v.)«. Deminutiv na 
-iga ruvedica »biljka oxyria«. 

Lit: ARj 14, 346. 


ruziđar, epitet uz ime Најкипа (Pjevanija 
cmogorska) »vjetrovit, tašt«. Turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. riizgđn = ruzgert = ruzigari). 

Lit: ARj 14, 347. 

riizina f (Vrgada, Božava) »rda« = ruzina 
(Šibenik, čapat ražinu). Odatle pridjev *ruzav 
(sufiks kao u rdav), koji je potvrden u inhoativu 
zar&zavit = zaruzinati (Vrgada). Od mlet. 
r&žend < lat. aerugine, sa zamjenom dočetka 
-ene slav. augmentativnim sufiksom -ina. Lat. 
aerugo je izvedenica od aes, gen. aeris. V. 

Lit.: Cronia, ID 6, 119. Jurišić, NVj 45, 
183. REV^ 243. Rosamani 909. 

ruždija f (Bosna i Hercegovina) = ruzdya 
(Kosmet) »muslimanska niža srednja škola, 
produženje osnovne (mektebe, v.) ili gradanske 
škole«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. m- 
šdijje) iz školske terminologije. 

Lit.: ARj 14, 353. Eiezovič 2, 184. 

ružđiti, -im impf. (Jambrešić, objekt kuku- 
mz, grašak) = mžditi, -im (Vodice) (na-), bez 
đ, d slov. mžiti, ružim (objekti flžoi, grah, 
orehe, komzo) »Ijuštiti, lupiti mahunasto povr- 
će«. Kol. na -inje mžmje (Kosinj, Lika) »suhe 
komuške«. Upor. slov. mžina »lupine« > mži- 
nje. Glede postanja upor. Ijuštiti, iUžditi (ŽK). 

Lit.: ARj 14, 353. Pleteršnik 2, 446. Ri- 
barić, SDZb 9, 188. Matzenauer, LF 17, 198. 

ružičalo n (Vuk, Srijem) »drugi ponedjeljnik 
poslije Uskrsa, koji se u Banatu zove i pobušeni 
ponedjeljnik (part. perf pas. od pf. pobusiti 
»učiniti kao bus«, impf, pokušavati, tako zovu 
zbog toga što je tada običaj ići na grobove i 
pobušavati ih, snabdjeti ih busenima', tada se 
naime trava obnavlja)«. Daničić, Osn. 123 doveo 
je tu izvedenicu ispravno u vezu s rosdiia iz 
balkanskog latiniteta > rusaije (v.). То se ima 
shvatiti tako da je mjesto lat. rosa došao de- 
minutiv mžica (v.). Sufiks -ah (tip ogiedalo, 
sjedalo) pretpostavlja postojanje inhoativa na 
-eti mžičati »kad se priroda ružica, kad počinju 
rasti ruže«. Murko prevodi taj izraz na njemač- 
ki sa »Montag des Rosenerneuerns, Fest an 
diesen Tage«. Sufiks -aio se objašnjava varijan- 
tom dmžičaio, što Vuk dovodi u vezu s dmži- 
čati se, jer se tada momčad i djevojke dmžičaju, 
tj. opletu vijence od vrbovih mladica, pa se 
kroza nj Ijube, mijenjajuči ih itd. Muškarci po- 
staju pobratimi, ženske druge. Vlasi kažu ku- 
mača, bit če zacijelo cumdtra, DLR 976. Sve 
je to u vezi s balkansko-lat. rosdlia »godišnje 


12 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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kićenje grobova ružama, escae resales, gozbe 
tom prilikom«. Usp. i pod rusalje. 

Lit.: ARJ 2. 814. 14, 356. Murko, WttS 2, 
89. 142 (cf. RSI 5, 123). 

rvati se, -Im pored -am impf (13. v., Vuk) 
(do-, iz-, izu-, na-, nad-i ob-, obu-, po-, ot-, s-, 
sa-, su-, «-) = (sa h pred sonantnim r) hrvati 
se — na -eti rvjeti, -im (16. v., u rveća crkva 
»ecclesia militane«, Budinić), sveslav. i praslav. 
rit;-, »Г čupati (Domentijan), 2° ringen, na- 
padati, jurišati, 3° jačati se, 4° nastojati (Cma 
Gora)«, danas samo refleksiv, nekada s direktnim 
objektom (četu, grad). Ne nalazi se u hrv.-kajk. 
Stcslav. гб aii »evellere«, tako i ms., slov. 
»mit der Wurzel ausreissen, čupati, pukati (ŽK) 
> raufen«. Suglasnik r gubi sonantnost u urvati, 
oburvati, urvina, survati se »stropoštati se«. 
Postverbal rva f (Kavanjin, Sasin, nepouzdano). 
Radne imenice na -dž rvdč, gen. -ača (Vuk), s 
augmentativom rvačina (PavUnović), na -tac 
rvalac »borac«. Na -ato rvato n (Dalmacija) 
»vrsta motike«. Na -atište raaiiste. Na -iga (Duša- 
nov zakonik) rvalica f »ггха«. Apstrakti na -nja 
rvnja f na -anja rvanja »borba«. Na -ina 
urvinaf»V strm obronak, 2° (u narodnoj pjesmi 
oronim) planina«. Poimeničen part. perf. pas. 
*rven: na -ik stcslav. nvenik »puteus«, na 
-ica rvenica »Г jama, voda, 2° toponim (1364)«; 
rvenik »jarak« = Ervenik (Dahnacija), složenica 
rvotočina (takoder ras.) »izrovana zemlja« = 
revotočina »jarak kuda voda reve ili je revala, 
vodojaža (Ljubiša)«. Po pučkoj etimologiji izvo- 
di se od istog korijena i etnik Hrvat, što je 
posve pogrešno, jer h- u toj riječi pripada osnovi, 
a /г u hrvati se došao je naknadno (upor. bug. 
otrava) zbog jake aspiracije kod izgovora so- 
nantnog h kao i kod samoglasa a. Dočetak -at 
nije sufiks identičan s pridjevskim -at. Ru- 
munji posudiše a zarvi »streiten«, odatle njihov 
postverbal zarva »Streitigkeit, Zankerei«, pored 
onomatopejskog zarvdi »larmen« (-di < stcslav. 
-a/p). Značajno je da rvati s prefiksom za - nije 
potvrdeno u slavinama. Postanjem je najniži 
prijevojni štepen od ie. baze *ereu-: *erou-: 
*eru-: *eru-. Prema tome ide etimologijski u 
seriju runo, ruho, ruta, rutav, runjav (v.), 
rovati (v.), riti (v.), rito (v.). 

Lit.: ARj 2, 663. 4, 301. 8, 477. 602. 14, 
358-68. Miklošič 283. 285. Hoiub-Kopečny 


319. Bruckner 470. Mtadenov 565. Tiktin 
1797. WP 2, 352. Trautmann 247. Holthausen, 
IF20, 319. 

fzan, gen. -ana m (Vuk) »loj i vosak smije- 
šan zajedno«. Ako je od turskog rugan, nejasno 
je z mjesto g. 

Lit.: ARj 14, 368. Matzenauer, LF 17, 
198. 

rzati, rze impf (Vuk, subjekt konj) (na-, 
za-) — (s prijenosom ž iz prezenta u inf, 
upor. češ. rzdti) rzati, -e pored -a i -i, posljednje 
zbog toga što se osjećalo rzati kao da je od ržeti 
= ržiti, -i (upor. polj. ržeć), sveslav. i pra- 
slav. "таг-, »njištati, wiechern«. Na -га ria 
f »rzanje« = na -nja ržnja. Pridjev rzljiv »koji 
često rže«. Na -ačrzai (argot, boškački, Kosmet) 
»konj«, s pridjevom na -ski rzački katac »ječam«. 
Na -alica rzaiica f (Lika) »kobila«. Glagol se 
osječa kao onomatopeja. Zbog toga dobiva 
onomatopejske nastavke -et, -at, -ot i sa zamje- 
nom samoglasnika z sa punijom grapom zg 
ržetati = rzatati (Proroci) = rzgotati »isto«. 
S posljednjim oblikom upor. onomatopeju 
rozgotati (v.) »smijati se glasno« i polj. rzegotač. 
Stcslav. rzzati. le. je onomatopejski korijen 
*reu-, *reu-, *ru-, *гм-, kojimsepodražuje zvuk 
(upor. revati, rujan, v.); bio je raširen forman- 
tom g = slav. z: *reug-: *rug-, upor. lat. rugire, 
gr. ЕрЕПуораг, £puYpT|kog (o biku). 

Lit.: ARj 12, 602. 14, 368-9. Elezovič 
2, 177. Miklošič 285. Holub-Kopečny 321. 

Bruckner 478. Trautmann 248. 2, 350. 

Scheftelowitz, KZ 54, 235. Nehring, IF 4, 
401. Matzenauer, LF 18, 241-242. Boisacq 
285. 

ržak, gen. fška m (Vinkovci i okolica) »Г 
sud za vodu načinjen od tikve ili bakra, 2° 
velika kašika, žlica«. 

Lit.: ARj 14, 370. 

ržun m (Stuhć, Mateić; piše u Stulića 
arzuri) »munja, grom, trijesak«. Pridjev na 
-ovit ržovit (Stulić: aržovif) »koji pripada munji, 
gromu«. [Isto što ršum »isto«, v. pod heršum, 
sa rš > i š, kao Persija > PerzijaJ. 

Lit.: ARj 14, 371. 


s, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *sbn-, 
prijedlog s gen., ak. i instr. i prefiks. Pojavljuje 
se u hrv.-srp. jeziku u 12 likova: 1) s kao prijed- 
log i prefiks pred jednostavnim bezvučnim su- 
glasnicima i samoglasnicima (tipovi: 5 majkom, 
s ocem, steči), 2) (ђ > a) sa pred suglasničkim 
grapama ili da se izbjegne palatalizacija ili 
asimilacija: sasvim (Vuk) = sasvem (Kosmet) = 
= vasvem (Kosmet), sasred, sakriti se pored 
skriti se, sa njim pored i njim ili i njim, sačekati 
pored ščekati, savjet pored svit (ŽK) < stcslav. 
sbvetb, savjest pored svijest (semantička varija- 
cija), sasipati, sastaviti, saseliti se, sasječi; 
3) (asimilacija) z pred zvučnim suglasnicima: 
zbor »Versammlung« pored sabor »skupština« 
(tu je nastala i semantička varijacija), zbog, 
zdrav; u narječjima nastade generalizacija z 
»cum« (hrv.-kajk.) i zamjena prijedloga i prefiksa 
iz (upor. zgubili pored izgubiti, ŽK); 4) ž 
(asimilacija) pred palatalima: ž njim (hrv.- 
-kajk.); 5) (asimilacija) š pred palatalima: ščeliti 
se (Vuk) pored sučeliti se, sljubiti pored sljubiti 
se; 6) si pred suglasničkim grupama (glede -i 
upor. izibrati ŽK, razizndti ŽK): u starohrvat- 
skom imenu župe Sidraga (upor. slov. sodrag 
»Schlucht«); 7) zi (čakavski) pred suglasničkim 
grapama (ai krumpiri, Krk); 8) reduplika- 
cijom sas (Osijek, nekadašnja južna Ugar- 
ska — Vojvodina uz Dunav, Kosmet) = s6s 
(NR Makedonija, i bug. sas). Reduplikacija 
se nalazi i u poljskom. Izazvana je težnjom 
jeziKa aa izojegne tim veuKim mijenjanjima i 
da očuva neizmijenjen osnovni njegov suglasnik; 
9) sis (Jačke); 10) sn samo kao arhaizam u 
snimiti = slimiti (disimilacija), sneti, sndmem 
(ŽK) < stcslav. sbneti, odjeti; upor. češ. 
snem prema hrv.-srp. sajam i prema čak. serrienj 
(čakavski; Krk, toponim); oblik sn nastao je iz 
praslav. *ssn- pred samoglasnikom; to je niži 
prijevojni štepen od praslav. so; 11) su< stcslav. 
SG-, koji se upotrebljava najčešće kao pridjevski, 
imenički i glagolski prefiks (tipovi: sulud, 
susjed, sudjelovati, toponim Sutiska = Sutjeska, 
upor. polj. Sqciask), rjeđe u narječjima (Do- 
brota, Perast, Makarska, Crna Gora, Grgur iz 


Vareša, Martič, Pavlinović, narodna pjesma} 
kao prijedlog su dva, su tri druga; 12) u po- 
sudenicama iz crkvenog jezika sa > so-: soje- 
dimt se (Kosmet), sobranje, sočetanije, sačiniti 
(samo StuUć). Као prijedlog s instrumentalom 
s znači »cum«. Као u rumunjskom jeziku 
može zamijeniti veznik i, upor. Odoija z 
deiiju (Dečanski hrisovulj). Dolazi i u pleo- 
nazmu; tako 1198— 1199: priobretohb odb 
monske zemle Zetu i sb gradovi. Upor. ram. 
doi si cu doi fac patru »dva i dva su četiri«. 
Prijedlog s s gen. znači »dieseits, von oben 
herab«: s ove strane, upor. frazu 1 kdlca s ko- 
nopca (Kosmet) »najgore«, s reda »od reda«. 
S akuzativom izraz biti sa nj (Maralić) »svla- 
dati, biti jači«, upor. češ. nejsem s to »ne mogu«; 
pravac kretanja od subjekta dalje, »jenseits«: 
otišao s onu stranu brave. Као imenički i gla- 
golski prefiks 5 znači blizinu (jedan uz dragoga) : 
susjed; zajednicu: zbor, sabor, združiti, sudje- 
lovati, zbivati; kao pridjevski prefiks »napola, 
blizu nečemu«: sulud, sugranut. Dolazi i u 
prevedenicam, gdje mu je teško odrediti zna- 
čenje sa gledišta naše tvorbe riječi. То se vidi 
iz prijevoda gr. auvEibog = cmvElbriaig = 
conscientia > savjest = lit. sanžine (žinoti = 
včdeti »znati«); spovid (čakavski) »confessio« od 
confiteor, gdje je književnom jeziku nerazum- 
Ijiv prefiks pa je zamijenjen razumljivijim 
ispovijed. Као u tal. ех > s što znači pojačanje 
značenja, npr. sporco »vrlo zamazano«, sporchez- 
za, dogada se nešto sUčna i s našim prefiksom. 
То se značenje razvilo iz značenja zajednice. 
Тако u srušiti perfektiv s prefiksom s izražava 
potpuno izvršenu radnju. Isto i u sakriti = 
skriti. Tu se gotovo više ne osjeća zajednica 
u vršenju glagolske radnje. Praslav. sa nastao 
je iz san- pred suglasrUcima onako kako se 
saro razvio iz *saHfo < ie. *kntom, lat. centum. 
То sm- pretpostavlja za baltoslav. zajednicu 
*sun < ie. *sjn, što je niži prijevojni štepen 
od *som. Litavski jezik ima su kao prijedlog 
i prefiks: su broiiu »s bratom«, sudie »zbogom«, 
sudeti »spojiti«, stpras. sem steimans »s tima«. 
le. je korijen *sem- »jedan, ujedno, zajedno« 





sablja 


zastupljen u grčkom brojniku Eig, pia, žv, 
arm. mi, lat. sem-per, u prijevojnom štepenu 
sm > gr. а-ла|, lat. sim-plex, semel, sanskr. 
sa-hd »zajednički«. Тај prijevojni štepen za- 
stupljen je i u grčkom prefiksu ouv < |uv 
(naiazi se i u internacionalnim riječimaj/mpati/fl, 
sintaksa itd.), a to je viši prijevojni štepen *som 
jednako u baitoslav. kao i u sanskrtu sam 
»zajedno, zugleich, mit, sa, cum«, prefiks u 
samjogas »spajanje« (glede jogas v. igdi), sam- 
plovas »mnoštvo« (glede plavas v. plivati), 
avesta ham (== perz ham, koje se nalazi kod 
nas u turcizmu perzijskog podrijetla, perz. 
hdmšehri > (h)emšerija »sugradanin«), gr. 
6p6g»isti,jednak«(odatleinternacionalno/!omo- 
seksualac). Za ie. prijevoj *som- postoji potpuna 
baltoslavenska paralela: praslav. sg = stprus. 
san-insle, lit. san- kao imenički prefiks, lot. 
suo- kao prijedlog i glagolski prefiks. Potpunu 
paralelu za semantički razvitak prijedloga iz 
pojma blizine pruža fr. avec < lat. apud hoc 
»kod toga, uza to, biizu toga > cum«, koji je 
nestao u francuskom kao prefiks, a očuvao se 
samo kao prijedlog. Prema Meilletu praslav. 
st odgovara gr. хата (nalazi se često u interna- 
cionalnim riječima: katastrofa, kataplazma, 
itd.) »du haut de, von, heraus« < ie. *knta. Ako 
je tako, pomiješalo se u praslav. s više izvora. 
Prijedlog si veže se s genitivom ili akuzativom 
imenice bok »latus« u nov prijedlog uzročnog 
značenja: zbog < sb boka, u kojem je dočetno 
-fl otpalo, jer se smatralo varijabilno kao u 
prilozima. Dočetno -k > -g nastalo je pred 
zvučnim suglasnicima i odatle u pismu penera- 
zirano. Veže se i sa proti = sprati (ŽK) = 
suprot (ŽK, prilog), u sandhi *suprotj > suproč, 
suproću < spprotup. Od prijedloga i prefiksa 
sz- treba razlikovati prvobitan prilog ss-, koji 
je posvema srastao s korijenom u zdrav (v.), 
smrt (v.) i smjeti (v.), a značio je »vrlo, veoma, 
dobro, jako«. Ne postoji u sintagmi. Paralela 
mu je u sanskrtu su- i sva-: su-hrda »prijatelj«, 
su-kham »sreća«, su-taptas »veoma topal«, 
sva-dhitas = su-dhitas »zdrav«, u gr. п-уп)? 
»zdrav«, u stperz. hu- »vrlo« i u stir, su-, so-. 
Odnos praslav. sr. premda mu odgovara zna- 
čenjem, a možda i postanjem, prema lat. com 
(prefiks čest u internacionalnim riječima kon- 
ferencija, kooperacija, kooperativan itd.) = 
cum (prijedlog), nije posve jasan; ni to kako s 
odgovara got. ga- (gamains > nvnjem. ge- 
mein) = lat. communis (internacionalno ko- 
munist, komuna). 

Lit.:ABj 14, 372-397. 904. 15, 871. ЛГЈ 3, 
82-83. 6, 139-151. Stevanović, NJ, n. s., 

1, 108. si. Belić, JF 8, 142-145. JF 18, 97. 


Kostić, NJ 5, 37-40. Rožić, NVj 39, 205- 
219 (cf JF 11, 299). Elezovič 2, 188, 203. 
540. Matić, ASPh 31, 477. Jagić, ASPh 33, 
611. 32, 620. Rendjeo, Krček, ASPh 34, 621. 
Pintar, ASPh 35, 608-610. (cf. IJb 3, 165). 
Miklošič 315. Holub-Kopečny 325. Bruckner 
482. 641. KZ42, 368. Mtadenov 619. Trautmann 
249. WP 1, 459. 2, 490. Štrekelj, DAW 50, 
74. 76. Меуег, Ngr. 2, 100. Rozwadowski, 
RSl 2, 94. si. Curtius, Grundziige br. 598 
(cf Schrijnen, KZ 39, 487). Jagić, ASPh 18, 
267-268. Meillet, MSLP 9, 49-55. (cf 
AnzIF 7, 164). BSLP 8, СХ. Meillet, Et. 
n. 1 (cf AnzIE 21, 81). Kretschmer, KZ 31, 
416-417. Boisacq* 680. 420-421. 702. Oštir, 
WuS 3,208. Baudouin de Courtenay, Festschrift 
A. Briickner (cf IJb 13, 310). Blankenstein, 
IF 21, 113-114. Giinther, IF 20, 62. 120. 
Pedersen, IF 5, 60. Zubaty, Festschrift Ваи- 
douin de Courtenay 78 (cf IJb 9, 197). Pu- 
tanec, Slovo 13, 162-3. 

saanar m (narodna pjesma, Vranje, Srbija, 
Milićević) »carev poštovalac, koji se moli za 
zdravlje carevo«. 

Lit.: ARj 14, 397. 

saat m (Vuk, Kosmet) = sahat, gen. šahta 
— (aha > d) sat (Vuk, danas općenito u oba 
dijela književnog i saobraćajnog govora, prvo- 
bitno samo u istočnom), »Г mjera vremena, 
čas, 2° sprava koja to pokazuje, časovnik, 
(na zapadu) ura, vura (hrv.-kajk.)«. Pridjev 
na -bn satni, poimeničen na -nica satnica, da- 
našnji školski termin, »raspored sati«, odatle 
satničar, isto tako industrijsko-privredni ter- 
min satnica »iznos plaće na sat«, i satničar »koji 
radi na sat«. Deminutiv na -ič satič (Kačić). 
Na -džija: sahadžija = sadzija (Vuk) pored 
sačija (Bosna i Hercegovina) = saatč'ija (Kos- 
met) = satčija m »urar na zapadu, časovničar« 
prema f sdtčinica »Г urarska radnja, 2° žena 
urarova« = sajdžija. Prilozi u Kosmetu: 
taj saat »odmah«, saat pre »što prije«, saat iz 
saata »svaki čas«. Složenica sahat-kuta (u 
bosanskim gradovima). S turskom postpozi- 
cijom -ite »cum« sahtue »uzvik, pozdrav onome 
koji ide na put, u dobri čas«. Veže se s uzvi- 
kom (K)eJ: ej sakatite, što se često izgovara sa 
d mjesto i: hej sadite, na što polaznik odgovara 
hej dovate < dova (v.) + -ite »sa dobrom 
molitvom«. Prijelaz tud objašnjava se una- 
krštenjem sa ar. saaaet »sreća«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. sa'at, tur. 
saatgi, saatgiiik) iz terminologije za vrijeme: 
bug., arb. sahat, cine. sahdte f, sdhdtci »hor- 
loger«, sdhdtcitkhe »metier d'horloger, horlo- 
gerie«, sdhajfiar (drugi dio je perz., v. zuhim- 


car, šičar) »personne qui, quelques heures 
avant la noce, annonce a la fiancee l'arrivee 
du futur«. 

Lit.: ARj 14, 397. 490-93. 503. 698-9. 
NJ 3, 126. Etezović 2, 189. JE 14, 204. GM 
377. Miadenov 570. Pascu 2, 160., br. 914. 

sabah, gen. sabaha (Bosna i Hercegovina: 
prije sabaha) = gen. sabaja m (od sabaja 
jutrošnjega) = saba, pored saba, gen. -aa 
(Kosmet) »Г zora, 2° jutarnja molitva (hodža 
uči saba)«, indeklinabile u apozitivnoj slože- 
nici saba(h) zora = saba-zora (Kosmet) 
»praskozorje« (do sabah-zore, saba-zora je', 
saba-zorom uraniie, narodna pjesma). То se 
može smatrati i kao složenica tipa dževiz- 
-orah, toponim Linguagtossa (Sicilija), u kojoj 
drugi dio prevodi prvi. Odatle pridjev na -ski 
sabazorski vjetrovi. Veže se u ševk sabd »još 
ranije od sabaha« (< tur. safak < ar. šdfak 
»crvenilo na nebu pri izlasku ili zalasku sunca«), 
sabahajir, sabandjrola (Kosmet) < tur. re- 
čenica sabahm hair oia »dobro ti jutro bilo (iro- 
nički)«. S turskom postpozicijom -ite »cum« pri- 
log sdbaiie = sabdjie = sobajle (Kosmet) »zorom, 
sutra u jutro«, veže se jUtre sabdjle (Kosmet). 
Deminutiv sabaščič (Županjac, Duvno, Bosna) 
»cvijet koji se sadi u vrtu (jutrom)«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. sabah) 
iz svagdanje terminologije: bug. sdbahie, sa- 
bđite, arb. sabah. 

Lit.: ARj 14, 397-99. Etezovič 2, 189. 
250. Korsch, ASPh 9, 665. GM 376. Škoijic 
587. 

sabat m (Vinkovci) »četvrti dan vašara, 
kad je slobodno prodavati robu (prva tri 
dana prodaje se samo marva)«. Od madž. 
slavizmq szflbad (v. sioboda). 

Lit.: ARj 14, 399. 

sabija f (Banja Luka) = sabija f m (Kos- 
met) »malo muško ili žesko dijete« = sabijan 
(Travnik) = sibjdn (Mostar). Složenica sibjan 
mektebi = mekteb-i-sibjan (Kosmet) »musli- 
mansko dječje zabavište«. Turcizam arapskog 
podrijetla (tur. sabi < ar. sabii, pl. tur. sibjan). 
Usp. i pod sibijdn. 

Lit.: ARj 14, 399. Eiezflvič 2, 190. Skok, 
Sidvia 15, 489., br. 639. Skoljič* 538. 562-3. 

Sabin m (16. v.) prema f Sabina, dubro- 
vačko lično ime (latinizam), odatle hipokoris- 
tik Sdbo, Sabe (s tal. v < lat. b) Savin (1423), 
odatle hipokoristik na -ko Savko (14. v.). 
Od lat. Sabinus m prema f Sabina, Savina, 


vrlo rašireno lično ime u svim srednjovjekov- 
nim gradovima Dalmacije od 12. v., jedan od 
rijetkih ostataka rimske antroponimije. 

Lit.: ARj 14, 400. 731. Jireček, Romanen 2, 
57. 

sablun m (Cres, Istra), pridjev na -at 
sablunat (Vodice, Istra) »pjeskovit« = (me- 
tateza) salbun, gen. -una m (Rab, Split, Ма- 
rulić), odatle toponim (naziv uvale) na -aria > 
-ara Satbunara, slov. sablum (Notranjsko) = 
(/ disimilacijom ispalo) sabun (Kavanjin) = 
(asimilacija / — n > m — n) sambun, gen. 
-una (Molat) = sanbun (Božava) »pijesak koji 
se upotrebljava za pravljenje mattera, pržina 
(razlika prema šljunak škalja)»-. Dalmato-ro- 
manski leksički ostatak od vlat. augmenta- 
tivne izvedenice na -one od sabuium, tal. sab- 
bione od sabbia, gask. sabtun, pik. sabio. 
Značajna je za Dubrovnik zamjena b oskičko- 
-umbrijskim / (lat. dijalekatske psaflom > 
*safutum) > hrv. p saptUn, gen. -una (16. i 
17. V., Vetranie) »isto«, odatle naziv uvale 
Sapiunara (Mljet) = (metateza) saipun (Ве- 
lostenec, koji označuje tu riječ kao dalma- 
tinsku). Upor. još slov. sabra = sodra »Schlo?- 
sen, tuča, grad« < sabula > tal. sabbia. Talija- 
nizam je sabjun m (Kućište) i sabtja m »pijesak 
u kojem živi riba zbogula (v.)«. 

Lit.: ARj 14, 406. 423. 534. 630. Skok, 
Sidvia 194. 213. 228. REW* 7484. 

sablja f (15. v., Vuk) = sabja (Cma Gora) = 
(1417) sabija (Dubrovnik), sveslav., a ipak nije 
praslav., jer je ušla u slavine u 12. i 13. v. 
za mongolskih provala; iz slavenskih jezika 
riječ se raširila po čitavoj Evropi, »Г Sabel, 
corda, 2” (metafora) iris, perunika, 3° riba«. 
Samo u južnoslavenskom s početnim suglas- 
nikom s-, u sjevernim slavinama s i / mjesto tj. 
Као apozicija uz tu riječ dolaze imenice zna- 
čenja odakle potječe sabija: atamanka, dimis- 
kinja — -ščija (od Damaska), -inja, madžar- 
kinja, šamtijanka (od tur. samh »Damaszener«). 
Pored toga i novo stvorene apozicije postaiica, 
navatija, oštrica, starokovka, rđavka. Pridjev 
na -ast sabijast. Na -as sabijaš. Na -dk sabtjak 
(Istra) »riba«. Na -an sabijan »peranika«. Na 
-ar sabljar »Г perunika, 2° ptica, 3” riba, 
4° kornjaš«. Na -ara sabljara = na -arka 
sabtjarka »V ptica, 2° koza, 3' riba«. Deminu- 
tiv na -iga sdbijica »peranika«. Augmentativ 
sabljetina. S južnoslavenskim idu zajedno 
madž. szabtya, rum. sabie f, s glagolom a 
sdbia, arb. sabte — sobeje = cabeje. Pod- 
rijetla je po svoj prilici uralo-altajskoga. 
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upor. madž. szabni »rezati« (v. sabol), tursko- 
-tatarski sap-, sab- »frapper«, kirg. saba »fest- 
schlagen«, sapi »vrsta sablje«. 

Lit.: ARJ 14, 406-411. Miklošič 287. 

Holub-Kopečny 367. Bruckner 538. Mladenov 
566. R. van der Meulen (cf. RES 23, 167). 
REW* 7484. GM 376. 

sabol m (18. v., hrv.-kajk., Belostenec, 
Jambrešić, Patacie) »Г krojač, šnajdar (ŽK, 
Krasić)« prema f sabolica, takoder slov. sabol, 
sambolj, sabolek (u Prekomutju); prezimena 
Sabol (1702, Osijek), na -ič (1697, Peteranci) 
i na -ovii. Pridjev na -ski sabahki. Na -ija 
sabolija i »krojački zanat«. Na -nica sabolnica 
»krojačnica«. Isto je sabov, gen. -ova (1711, 
Vuk, Vojvodina) »abadžija«. Pridjev na -Ijev 
sabovljev, na -ski sabovskt. Složenica smsabov 
m (Vojvodina) »krojač koji pravi haljine od 
prostog sukna«. Od madž. szabo, sziirszabo 
(glede szur, upor. surka}, madž. particip 
prez. akt. od szabni »rezati«. Upor. glede 
tvorbe lopov < madž. lopo, od lopni. Do- 
četno -/ nastalo je od bilabijalnog elementa u 
stmadž. dvoglasu -ou > -o. 

Lit.: ARj 14,416. Jonke,^Rarf275, 81. Pleter- 
šnikl, 448. Miktošič 287. Strekelj, DAWbQ,\\. 

sabor m (Hercegovina, Makarska) = sabur 
(Rab) »planinska biljka, aloj, santolina cha- 
maecyparissus«. Od ar. sabbara »aloj« preko 
neodređenog talijanskog narječja ili preko 
turskoga. [Usp. pod sabaroti]. 

Lit.: ARj 14, 419. 423. REIV’ 7478 b. 

saboroti (Kosmet) »Ijekovita istočnjačka 
biljka s otoka Sokotore«, gola neadaptirana 
turska sintagma, ar. sabr i tur. ot »trava«, s 
postpozicijom i. Balkanski turcizam iz oblasti 
botanike: rum. sabor »Aloe«, ngr. оалопр, 
аалоиратт|. [Usp. pod sabor]. 

Lit.: Elezovič 2, 190. Tiktin 1350. Lokotsch 
1745. 

sabur (Banja Luka, Mostar), uzvik, »pre- 
trpi« = sabor (Kosmet, uz činiti, indekli- 
nabile) »strpi se, strpljenje«. Sintagma sabor 
selamet (v.) »strpljen spašen«. Denominai 
na -iti saboriti (PavKnović) = prisaboriti 
»strpljivo čekati«), imperativ posaburi (Banja 
Luka) »strpi se«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sabr) iz terminologije običnog 
života: bug. sabur, arb. saber »Geduld«, ngr. 
adpnpt. 

Lit: ARj 14, 423. Skok, Sldvia 15, 489., 
br. 610. GM 376. Elezović 2, 190. Mladenov 
tć. Škaljic 539. 


sac, gen. sača m (Vuk, Srijem, Mostar,. 
Riječka nahija, Crna Gora, Kosmet) = sadž,. 
gen. sddža (Dubrovnik) »peka, crijepanj, 
vrsiuk«. Deminutiv na -ica šačica f (Bosna). 
Odatle sadždk m (Kosmet, Crna Gora, Otok,. 
Varoš, Slavonija, Lika, Mostar) »tronožac od 
gvozda« = sažak (Divković) »Untersatz der 
Pfanne«. Balkanski turcizam (tur. sac, sin- 
tagma sac ауак »(upravo) noga od sača«) iz 
terminologije kuhinjskog suda: bug. sac, arb 
sag. Ovamo kao metafora sac m (Bosna) 
»biljka isatis tinctoria«. 

Lit: ARj 14, 424-3. 490. Elezovič 2, 
204. GM 379. Skok, Sldvia 15, 489., br. 
641. 645. Škaljic- 539. 

sacerdot m (Ivan Držić) »svećenik«. Apstrak- 
tum na -ium sacerdocio n (isti) »svećeničko 
zvanje«. Latinizamprematal. izgovom sacerdote, 
sacerdozio < lat. sacerdos, gen. -tis, -tium. 

Lit: ARj 14, 424. 

sačma f (Vuk) = sačma (Kosmet) »Г 
sitno zrno od olova za pušku, šrot, menecal, 
2° (sinegdoha) mreža za hvatanje ribe, reči- 
iak (v.), 3' (metafora) lagarije, neskladne 

riječi, 4" (sačma—vez] svilen, zlatni ili po- 
miješan, vez koji se utkiva odmah tkanjem u 
burundžuk (v.), vez (muslimanska narodna pje- 
sma«). Na -Usitna sačmalija (narodna pjesma), 
gače sačmalije, sačmali peskir prema znače- 
nju 4°. Na -arica sačmarica (Osijek) prema 
značenju 2”, nazvana tako jer ima olovo. 
Denominal na -ati (gaće sačmalije zlatom) 
nasaimati. Pridjev na -en sačmen (~a ko- 
šulja) prema značenju 2°. Prilog: (sijati) sač- 
mom (kukuruz) »ne štedeći zrnje« = sejat na 
sačmu (Kosmet), na -iti usačmiti. Od iste je 
osnove sa turskim sufiksom -dk (v. копаК) 
sačak (narodna pjesma muslimanska) »dim- 
njak, streha, potkrovno željezo«. Na -ilo sd- 
čilo (Vinkovci) »na motki kesa koja se vuče po 
vodi i njom se hvata riba«. Balkanski turci- 
zam (tur. apstraktum ili skraćeni infmitivi na 
-ma sagma od glagola sagmak »schleudern, 
unterstreuen«, sagak »ono što je rastureno, 
Franse«) iz terminologije puške: rum. sa- 
geac »Franse« (pomiješano sa sacak, v.), bug. 
sačma, sačdk, arb. sagm m (-a odbačeno jer 
se osjećalo kao nastavak pl. -a). 

Lit: ARj 14, 425. Elezovič 2, 204. Mladenov 
570. Lokotsch 1748. GM 380. Леиу д559. 

saćin indeklinabilni pridjev = saćim (n > 
m kao u bedem, v.) (uz učiniti se] »miran, tKi«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. sak'in). 

Lit: ARj 14, 429. Skok, Sldvia 15, 489 
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saćura f (Vuk) »kotarica od slame« = 
saćer (ŽK) »košarica spletena od vitrica (v.); 
služi za branje graha, ima lucanj (v.)« = 
saćerac m (Jambrešić) »rogožarić«. Deminutiv 
na -ica sačurica f (Vuk, Srijem, upor. naslov 
Okrugićeve drame Sačurica i subara}. Od 
madž. szatyor »Zaine, Marktkorb, Zecker« = 
szatyra (BaUagi). 

Lit: ARj 14, 428-29. 

sad = sada (Vuk) = sadaj (15. v., s deiksom 
i, Zorarue, upor. slov. zdaj) — sadaja = sadaa 
(15. V.) = (s deiksom k} sadak pored sadaka = 
(s deiksom r < že} sadar = sadara — sa- 
dare = sadarica (Vodopic) = sadarice = 
sadakar = sedar (hrv., narodna pjesma) = 
sadaker (Retkovci, Slavonija) = (prema kade, 
onade, tade) sdde (13. v.) = (s deiksama) sddek 
— sadeka = sadekar — sadeke = sader = 
soderd = sadekarena = (s deiksom n) saden = 
sadi (14. V.) = (analogijski prema odmahj 
sadah. Veže se s prijedlozima: do, od, po 
(južni krajevi kao u po danas), za, ђ »u«. 
Upor. odsele, dosele (v.). Upotrebljava se di- 
stributivno sad (ovo) sad (ono). U korelaciji 
sada tada »od vremena do vremena«, sada i 
vazda »uvijek«. Može se opetovati sad sad»evo, 
evo«, sad za sad (Travnik). Upor. lat. jam 
jam, tal. orora. Samoglasnik a je nastao od 
mekog (palatalnog) vokala б u stcslav. vre- 
menskom prilogu *sb(gb)da od pokazne za- 
mjenice sub = saj (v.), s priloškim sufiksom 
-(gb)da = -da (v.X koji varira sa -ga (bug.). 
Najstarija je potvrda 1210. seda (Dubrovnik). 
Nema£6 kao ni stcslav. tbgbda > tada. Mjesto 
-da nalazi se -g(d) u sag (Peć, Vlasotinci, Kos- 
met), sage (Gojbulja), dosak = dosag, -e, 
-ena; segi (Domentijan). Upor. bug. sega. 
Praslav. (*sbda) vremenski prilog za izraz 
momentanosti u značenju »nunc, jako (v.), 
odmah«. Pridjevi: sadakan (Istra, nastavak od 
deminutiva), s prilogom sadahna = sadahla. 
Na -nji (prema danji) sddanj'i (14. v., slov. 
sedanji), poimeničen u f sadanja (18. v., Du- 
brovnik) »sadašnji običaj«, prilog na sadanju, 
proširen na -ski sadanjski (Stulić), na -šnji 
(prema današnji, jutrašnji) stcslav. sbdašbnb > 
sadašanj (StuUć), danas samo određeno sa- 
dašnji (14. V.), poimeničen na -ica sadašnjica, 
na -ost sadašnjost. Jambrešićeva sadašnjina nije 
ušla u jezik. Prema sadi tvori se sadinji (14-18. v.) 
i sadišnji (1391). Od šega »sada« segašbnb 
(1253, upor. bug. segdšen), segašne vreme 
(1512). Zabilježiti treba još vezu i + sbda > 


hrv.-kajk. i slov. izda »išće, jošće, jošte, još- 

Lit: ARj 4, 146. 14, 431-4. 445-6. 
Pleteršnik 1, 304. Etezovič 2, 148. 192. Miklo- 
šič 297. Holub-Kopečny 434. 329. Mladenov 
577. 

sadak, gen. -aka (Vuk, Dalmacija, Sinj, 
dolina rijeke Cetine) = sadak, gen. -tka m 
(Ravni kotari, Dalmacija) »izvezen prsluk od 
seljačke tkanine, plavetan ili crven djevojački 
zobun (Petrovo polje)«. Možda ide ovamo kao 
deminutiv na -bc > -ac sadačac, gen. -čca 
(Stulić) pored sadak, gen. satka m »biljka 
(ako je riječ metafora)« [usp. tal. piantacella 
»isto«, dakle prema sad, saditi?]. 

Lit.: ARJ 14, 436-7. 

sadaka f (Banja Luka, Mostar) = sadaka 
pored sadakaja (-ja je dodatak kao u odaja < 
tur. oda] »milostinja, prosjak«. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. sadake). 

Lit: ARj 14, 437. Elezovič 2, 193. Skok, 
Sldvia 15, 489., .br. 643. Školjić" 540. 

sade (uz anterija, bez, platno, Vuk) = sadi- 
-platno »ravnik« = sade (uz kava »bez šećera«), 
indeklinabilni pridjev, »prost, koji nije složen, 
ili ukrašen (protivno vezeno}«, prilog u zna- 
čenju »bloss, allein« (sad' ostaše u ruke balčaci), 
»nur, samo, salt (v.)«. Na -luk sadeluk (Kralje, 
Turska Hrvatska) »bez urneka za vezenje«. 
Na -// sadelija f (Kosmet) »puška ledenica 
(Cma Gora), srebma puška«. Како je pridjev 
indeklinabilan, razumljivo je da od sintagme 
nastaju složenice sadibez m (Slavonija) »bo- 
sansko runjavo pamučno platno«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. sade}, ter- 
min iz običnog govora: rum. sadea »ohne 
Beimischung« pored sadeticos = ngr. aavhe- 
-jixog, s grčkim sufiksom, arb. sade »einfach, 

Lit: ARj 14, 441-5. Elezović 2, 193. 
GM 376. Skok, Sldvia 15, 489., br. 644. 

sadet (rod nepoznat, Pavlinović, srednja 
Dalmacija ?) »Ijuštra puščane naprave«. 

Lit.: ARj 14, 443. 

saditi, sadim impf (13. v., Vuk) = sadit 
(Kosmet) = saditi, -im (2К) (do-, na-, po-, 
pre-, raz-, sa-, u-, za-), baltoslav., sveslav. 
i praslav. kauzativum (d u prez. iz inf prema 
stcslav. saždo), «(puTEfiEtv, Pflanzen setzen«. 
Prefiksalna složenica sa do- promijenila zna- 
čenje dosaditi, dosadim »injuria afficere« prema 
zakonu rezultata (sinegdoha), u neugodan 
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svršetak dugog sjedenja »dodijali, dojaditi, 
dozlogrditi«; nasaditi ko^a »(metafora) nasa- 
mariti«, nasaditi kokoš (ZK) »postaviti kokoš 
na jaja da se izlegu pilići«, nasadali = na- 
sajat (ŽK) »Brateier legen«, postverbal nasad 
»Brateier«. Iterativ na -a sodati, šdddm (Vuk) 
(do-), na -va- -sadivati, -sađujem, samo s 
prefiksima; na -ovati dosađdvat, -ujem (Kos- 
met) (ras-). Sveslav. i praslav. postverbal 
najprije po deklinaciji u (upor. toponim Sadovi, 
Sadovija, Saddvina), zatim s prijelazom u de- 
klinaciju o sad m (pl. stcslav. sadove, sađovt 
(14. V., Vuk, Varoš kraj Broda; Vrbnik, 1487; 
Krk, Istra) »Г Pflanzung, 2° vinograd, 3° 
plod, rod, voće, 4° klip (Baraković), 5° is- 
trapljeno zemljište, na kojem je posađena 
divlja loza koja će se kalemiti (Smokvica, 
Korčula), 6° toponim sam i s pridjevima 
(Novi Sad, s prevedeničama Neusatz, Ujvidek; 
Sdl Barov itd., Krk)« važan je stari poljopriv- 
redni termin. U stcslav. značio je »stablo, 
plod«. Ostali postverbali: dosada, s prid- 
jevima dosadan (17. v.) i dosadljJv (16—18. 
V.); nasad m = nased (Vodice) »Brateier«, 
nasada f (Sulek), posada f »garnizon«, rasad 
m (Vuk) = rasad, gen. rasada (Kosmet) = 
rdsad (Istra) = rased (Vrbnik) »broskva« = 
rasod (Kralje, Turska Hrvatska) »Г kupusovo 
sjeme, 2° mjesto gdje se zašije, 3° voda od 
kisela kupusa«. Odatle rasadište (lika) »mjesto 
gdje je rasod«, rasadnik »eupatorium«, s pridje- 
vom r asadan, poimeničen na -ik rasadnik (Vuk, 
također toponim), prijesad = prisad (ŽK) = 
prised (Vodice, odatle prisedište) »Setzling«, 
također su razni poljoprivredni termini. Zna- 
čajno je da je u prised očuvan oblik s prije- 
vojem sed. Isti i u nased (Vodice) »Garben- 
schicht«. Deminutivi od sad: na -ič sadio (~ vi- 
nograda, 1538). Deminutiv na -ђЂ sad (Kaštela, 
Dalmacija) samo u izrazu na saćima »sjedalo« 
očuvao je etimologijsku značenje. Pridjev na 
-ovit sadovit (hrv.-kajk.) »plodan«, s apstrak- 
tumom sadovitost (Jambrešić), na -ovan sa- 
dovan »isto«, denominal sadoviti se fjambrešić) 
»premnogo roditi«. Na -ovnik sadovmk (Stu- 
lić) »vrtljar«. Pridjev na -ovan Sadovna iv. 
Marija, poimeničen na -ica Sadovnica »Blago- 
vijest«. Na -ovina saddvina »Г vino, 2' mlad 
vinograd«. Kol. na -je: sade (ŽK) = saje 
(Krasić) »voće«, upor. slov. sadje; na -ovije 
sadovlje. Pridjev na -bn: sadni stol »sto na 
koji se nosi voće«, poimeničen na -ica > -nica 
sadnica »šljiva, loza« = poimeničen part. perf. 
pas. sadenica »Setzling«, na -jak sađenjak 
»zaoštreno drvce za sađenje kupusa«. Na -ika 
sodika »Г zemljište gdje su sadenice, 2° to- 


ponim«. Na -Ujka sadiljka »motika (Zaplanje, 
Leskovac)« = na -Hica sadilica »šiljast štapić« = 
sadalica (Riječka nahija) = sddaljka (Vuk). Na 
-ište sadiste. Radna imenica na -telj m prema f 
-teljica saditelj prema saditeljica; nasaditelj; 
na -lac sadilac. Apstraktum na -idba sadidba 
(Pavlinović) = sadba (Šulek), na -nja sadnja. 
Hrv.-kajk. složenice sadonosan, sadorodica, 
sadotrzac m prema f sadotrška, -tržica. Као 
stslav. poljoprivredni termin saditi, sad, nasad, 
rasad idu u kulturne riječi, koje se posuđuju. 
Rumunji posudiše a sadi »pflanzen«, sad 
»Pflanze«, rasad »Schling«, a rasadi »verpflan- 
zen«, rasadnita »Mistbeet, Baumschule«, ap- 
straktum na -eib > -eala rasadeala. Osim tih 
poljoprivrednih termina Rumunji posudiše još 
dosada, posada, posadnica »concubina«. Ма- 
džari posudiše naszad, rasza »Pflanze« (-d je 
ispušten, јег je smatran prema jezičnom osjećaju 
kao madž. deminutivni sufiks -d). le. je korijen 
*sed »sjesti« u prijevoju perfektuma o > a, upor. 
lit. sodinti »setzen Pflanzen«. Za praslav. kau- 
zativum potpune su paralele sanskr. sadayati 
»postavljati« i stperz. niyasadayam (imperfekt) 
»postavljah«. Ovamo treba još spomenuti sadio 
n (1639, Vrbnik) »sedlo«. 

Lit.:ARj 2, 663. 7, 602. 14, 429-50. Ма- 
Žuranič 1279. 1433. Kostić, NJ 1, 237. 

Kušar, Nlj 3, 338. Elezovič 1, 148. 2, 167. 
193. Ribarić, SDZb 9, 170. 183. Miklošič 

290. Holub-Kopečny 326. 328. Bruckner 478. 
Mladenov 567. WP 2, 483. Trautmann 259. 
Tiktin 1352. 1350. Meillet, RSl 6, 131. 

Pedersen, KZ 39, 460. 

sadno n (17. V., Vuk, Posavina, Smokvica, 
Korčula) = sadna i (rod prema rana) = (s 
disimilacijom dn > dm) sadmo — sadnja f 
(Tordinac) »Г rana od sedla ili samara; 
sinonim: povozno, 2° (Poljica) ležaj, krevet«. 
Pridjevi na -it sddnit (17. v.) »ranjav (uz leđa, 
konj, rebra)«, na -ovit sadndvit (Brač) »koji 
je izranjen od sedla ili samara«. Značajan je 
još oblik sanjevo (Sv. Ivan Zelina) »isto«, koji 
sadrži dnj > nj (upor. sklanje ŽK < skladnje) 
i sufiks -evo. Inhoativ na -iti sadniti, -im 
impf, (o-) (Stulić) »postati ranjav«, osadniti 
se (subjekt mazga, Smokvica, Korčula). Rijeć 
sadno postoji još u češkom i poljskom jeziku 
(pored sednoj »isto«. Ovamo još podosačina f 
(Smokvica, Korčula) »krpa koja se stavlja 
na osjetljivo mjesto na tijelu mazge da se ne bi 
osadnila« < pod + o + sadn + + ina 

(gubitak prvoga n zbog disimilacije). Rumunji 
posudiše (s disimilacijom dn > gn) sagna = 
sočna = sahna »Satteldrack«, a sagni »Sat- 
teldrack bekommen«. Riječ sadno je praslav. 


(?) pridjevska izvedenica na -bn od praslav. 
korijena sad- < ie. prijevoja perfektuma 
*sod-, od ''sed-, *sed- (v.). 

Lit.: ARj 9, 184. 14, 449-50. Miklošič 
290. Bruckner 478. Tiktin 1353. 

sadra f (Bolić) = sedra »gips«. Usp. kod 
Popovića (1852): gips se kaže u Rvatskoj 
sadra ili žest. Nalazi se još u slov. i češ. sddra 
»isto«. Riječ sadra kod Hektorovića 48 ne- 
jasna je: drugu (se. ribu) tuj vadri bolje, nego 
mnijaše, kojoj se pri sadri kuš repa vijaše. 
Hektorović ima i izvedenicu na -ina sadrma 
»sadra«. Šulekove su izvedenice na -dna < 
tur.-perz. hane sadrana »Gipsbrennerei«, sad- 
rar, pridjevi na -en sadren, poimeničen na 
-ina sadrenina, na -jak sadrenjak, na -ast 
sadrast. Maretić i Behć misle da je riječ k 
nama došla iz češkog, gdje je stara. Samoglas- 
nik fl = e je nastao iz palatalnog nazala t, 
upor. stcslav. sfdra od nazalirane osnove *send- 
od sed-čti, znači »ono što je sjelo«, јег je sadra, 
kako kaže Miklošič, »geronnene Fliissigkeit«. 
Sa i > e, i sedra f (Vuk) »siga, kapnica, Sta- 
laktit« = sedro n i sidra f »tuf, tu, gen. tuva 
(ŽK)« je praslav. sidra. Pridjevi na -ost sedrast, 
na -acbl sidrački. Na -enik sedrenik (hidronim, 
toponim, Foča), na -ovac sedrovac (Jajce, 
Bosna). Samoglasno / mjesto e potječe od 
unakrštenja sa siga, koja znači isto, ali se čini 
da nije etimologijski ista riječ. Za palatalni 
nazal i upor. rus.-cslav. sjadry krovnyja 
»geronnene Blutmassen«, polj. zidra. Та je riječ 
germansko-slav. leksem: stnord: sindr, stv- 
njem. sintar »Metallschlacke«, nvnjem. Sin- 
ter. Gr. av0-pa^, gen. -хос »ugalj« (odatle 
učeni termin antracit) nije izvjesno da je 

Lit.: ARj 14, 452. 799. Maretić, Savj. 

128. Belić, NJ l, 66. Matić, Rad 315, 71. 
Miklošič 291. Holub-Kopečny 326. Bruckner 
652. WP 2, 497. Boisacq 63. 87. 

sadrazam pored -azem, gen. -azema (Kos- 
met) »veliki vezir, predsjednik ministarskog 
savjeta«. Pridjev sadrazemov. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (аг. sintagma sadr 
»glava« + a'azam »veći«) iz turske admini- 
strativne terminologije: ram. sadrazan pored 
sadriazem, bug. sadrazam (takoder sa indi- 
vidualnim -in). 

Lit.: Elezovič 2, 193. Tiktin 1352. Mladenov 
567. Skaljič* 540. 

sadžada f (narodna pjesma) = sejdžada = 
sedžade, gen. -adeta (Kosmet) = serdžada 
(Mostar) = srdždda (Banja Luka) = sedža- 


da = sidžada = serdžaza (glede d > z upor. 
burazer) »ćilim od dva aršin^, služi kao Wand- 
teppich i za klanjanje (kod muslimana)«. 
Složenica ibrišim-serdžada. Balkansk iturci- 
zam arapskog podrijetla (аг. seggade »ćilim za 
klanjanje«) iz oblasti namještajailiislama: ram. 
segeded, bug. sedžade, arb. sixhade = sexhade. 
Oblici sa r nastadoše iz težnje da se izgovori 
arapska geminacijagg. Upor. dulne (v.). 

Lit.: ARj 14, 490. 802. 865. Elezovič 2, 
221. Skok, Sldvia 15, 494, br. 705. Mladenov 
577. GM 384. Tiktin 1406. 

sadžbag m (Vuk) »vrpca koja se uplete u 
perčin«. Turcizam (tur. sintagma sag »kosa«, 
bagi »vez«) iz terminologije nošnje. 

Lit.: ARj 14, 490. Školjić" 541. 

sada f = saže (istarski Slovinci) = saje f 
pl. (Hvar, Brač, Vodice, ŽK, Krašić, Korčula) = 
s6jo f (Bednja, hrv.-kajk.) = saje (16. v., 
Lumbarda, Korčula), ćakavski, hrv.-kajk. i 
slov. za bug. saždi, češ. sdze,polj. sadze, gor- 
njo-luž.-srp. sazy, rus. saia, baltoslav. i pra- 
slav. *sad-ia »čađa«. Pridjevska (ili apstraktna) 
izvedenica stvorena je s pomoću sufiksa -ш 
od saditi »staviti«, od ie. korijena *sed-, *sed-, 
u prijevoju perfektuma *sod- (v.). Znači 
prema tome »ono što se naslagalo, naslaga«. 
Pridjev sadav (Vetranie) = sajav (hrv.-kajk., 
Poljica), poimeničen sajavica »Г riba, 2° 
ptica ardea, 3” toponim (Sadavica, Slavonija, 
1660, Sagauicha 1378, danas Čađavica)«. U 
lit. suodžiai m pi., siiodžios f pi., suodys, lot. 
suodeji i suddzeji m pl. Razlika izmedu bal- 
tičkih usporednica i slav. refleksa samo je u 
rodu. Slavenske su bez izuzetka feminina, dok 
su baltičke i maskulina. Posljednje govori za 
pridjevsko podrijetlo. Bez ."sufiksa -го postoji 
u stnord. i ags. sat »ćađa«. Razlog zašto je 
sada propala u štokavskim govorima leži možda 
u izbjegavanju homonimije sa sadje »voće, 

Lit.: AI(j 14, 460-62. Ribarić, SDZb 9, 
189. Miklošič 289. Holub-Kopečny 327. Bruck- 
ner 478. 479. Mladenov 567. WP 2, 485. 
Trautmann 273. Uhlenbeck, РВВ 22, 541. 

safalenisati se, -Sem (Bosna i Hercego- 
vina) »izgubiti se«. 

Lit.: ARj 14, 1962. 

safaran m (Mikalja) = safran (Mmavić) = 
sapran (Maralić) = šafran (Vuk, Hrvatska, hrv.- 
-kajk. prezime) = šavran (Vuk, Kosmet) = 
šafran, gen. -dna (Kosmet) = cafaran (15. v.. 
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rukopis, Sulek) = caforan (Sulek) = coforan 
(Sulek) = caftan (Popović) = ča/ran (16. v., 
Dubrovčani, Kašić, Perast, Vis) = džafran 
Mikalja) = dzufran (Mikalja) »crocus«. Iz- 
vedenice na -ika: šafranjika (Vuk), čafranika, 
cafranika »carthamus tinctorius«. Denominal 
na -iti sa/raniti (Marulić) »začiniti sa šafra- 
nom«. Posudenica i u ostalim slavinama: slov. 
Žafran (preko njem., kako pokazuje ž < ^ i 
akcenat), polj. szafran, bug. šafran, tur. šafran, 
arb. zafora < ngr. ^acpopdg pored ^acppdg. U 
tal. zajferano, mlet. zafran < ar. zafaran 
»isto«. Oblici sa c, č, dž upućuju na tal. 
posredništvo. Marulićev sapran je možda pre- 
ma dalmato-rom. obliku, koji nije potvrđen. 

Lit.: АВј 1, 752. 818. 879. 3, 528. 540. 
14, 463. 632. 17, 443. Elezovič 2, 469. 543. 
Pleteršnik 2, 952. Mladenov 692. Miklošič 336. 
Bruckner 539. REW* 9588. Lokotsch 2178. 
GM 480. Prati 1058. Boerio 804. 

safer (u ispravi turskog cara pisanoj Mu- 
stafa-begu: meseca safera, 1493) »dragi mjesec 
po muslimanskom kalendara (29. П — 29. 
Ш)«, od tur. safer. 

Lit: ARj 14, 462. Skoljič* 541. 

safir, gen. -ira m (Mikalja, Iveković) 
»dragi kamen modar«, deminutiv safirić = 
safm (zamjena tuđeg dočetka tal. sufiksom, du- 
brovačke isprave 15. v.) = stsrp. samfirb 

(16. v.j Aleksandrida, Novaković) = (s > c 
kao u ciječ, možda prema tal. zaffiro) cafir 
(16. V., Marulić) = cafm (16. v., Vetrame) =sa- 
fil (Mljet). Deminutiv sa tal. deminutivnim 
sufiksom safmet Evropski arabizam (ar. safir < 
sanskr. saniprija > arm. sampir > disimi- 
lacijom bez m u ar. i u gr. adncpripo^). 
Oblici sa c mjesto 5 su iz tal. zaffiro. 

Lit: ARj I, 752. 14, 463. 582. Lokotsch 
1830. 

sMra f (Banja Luka, Sarajevo, Mostar) = 
safra (Kosmet) »muka, nesvjestica, padavica, 

jed, žuč« =? savra »l' žuč, 2° (šatrovački, 
Priština) puška«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. safra”) »žuč«. 

Lit: ARj 14, 463. 746. Elezovič 2, 542. 
Skok, Sldvia 15, 489., br. 647. Trajanović, 

JF 5, 224. Skaljč* 541. 

sag' (Banja Luka), indeklinabilni pridjev, 
»stalan«. Nije isto što sag m »inclinatio«, koje 
je postverbal od sagnuti (v.), kako krivo misli 
Matzenauer; sag je turcizam (tur. sag »droit. 


sain«). Updr. turske pozdrave sag ola »zdravo«, 
sag olasmiz »hvala«. 

Lit: ARj 14, 465. Skok, Slđvia 15, 459., 
br. 648. Matzenauer, LE 19, 241. 

sag\ pl. sagovi pored sazi m (15. v., stsrp., 
Vuk, Perast, Вока, dubrovački pisci, listine, 
Bosna, Baranja, danas općenito) »1° (stsrp.) 
grobe Dečke, 2° ćilim, krpeta, tepih, stonjak, 
3' (preneseno, sinegdoha) prijestolje^ (Ма- 
rulić)«. Slov. sag »der Teppich«, stcslav. sagb 
»cihcium«. U doba narodne dinastije lat. tele 
de sagis. Denominal posažiti, -im pf (Sulek, 
»pokriti sagom«. Deminutiv na lat. nena- 
glašeni sufiks -ulus sagula f (Račišće) »(po- 
morski temun) mali konop« < tal. sdgola. 
Na tal. -one > -un sajun m (Dubrovčani, 
Vetranie, Nalješković frapani sajuni, Kašić) 
»komad odijela od saje, saja < tal. saia »panno 
di lana spinato, leggiero, per abiti« < fr. 
saie < lat. saga, tal. salone. Unakrštenjem sa 
zubun : sabun, gen. -una (StuUć) »vrst voj- 
ničkog odijela«, deminutivi sabunič, sabunčac, 
apstraktum na -bstvo sabunstvo »trgovina«. 
Od lat. sagum »Kurzer Mantel«, galska riječ, 
updr. sau (Logudoro) »Decke aus groben 
Wollstoff«. Preko lat. i gr. a6.yoq, odakle u 
nekim našim krajevima. 

Lit: ARj 14, 423. 464. 572. Pleteršnik 2, 
449. Mažuranič 287. РЕЦ^ПМ. 7515. Matze- 
nauer, LE 19, 242. Matusiak, RSl 6, 277. 
Miklošič 287. Vasmer, GL 129. Prati 856. 

saga f (18. V., Virje, Slavonija,. Podravina) 
»1° zadah, smrad, 2" magla, para«. I slov. 
saga »idem«. Od madž. szag. Glede dočetka 
-a upor. bitanga. 

Lit: ARj 14, 465. Matić, Rad 315, 71-2. 

sagafilje n = sagofilje = togafilje = saga- 
silje = sogasilje »biljka različak, centaurea 
cyanus«; sagasilje manje »centaurea centau- 

Lit: ARj 14, 465. 15, 878. Sulek 346. 

370. 452. Matić, Rad 315, 72. 

saganak, gen. -orika m (Vuk) u izrazu 
vjetar duha na saganak »na prekid«. Turcizam 
(obrazovan turskim sufiksom -ak): saganak 
»pljusak, prolom oblaka, procella, tempestas, 
turbulentia, imber effusus«. 

Lit: ARj 14, 465. Matzenauer, LE 19, 241. 

saglam pored saglam (Kosmet), indekli- 
nabilni pridjev (uz kodža, robota, pare) i 
prilog, »zdrav, istinit«. Balkanski turcizam 
(tur. saglam »koji nema tjelesnog nedostatka. 
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zdrav, nepokvaren«) iz svagdašnje termino- 
logije: arb. sagllam (Skadar). 

Lit: Elezovič 2, 192. GM 376. 

sagrđum = segrdum (u izrazu poči u 
okrenuti u ~, hrvatska narodna pjesma) »des- 
no, lijevo i po srijedi, na sve strane«. Možda ide 
ovamo i sagrdan m (u govoru pijanica) »1° 
ram, 2” ime mahale«. Upor. toponim Sa- 
grden u Donjoj Tuzli. Turcizam (tur. prilog 
sagirdan, upravo ablativ od pridjeva sagir 
»sourd, le point de depart, fextraction, l'ori- 
gine«). 

Lit: ARj 14, 480. 801. Deny § 378. i, str. 
171. Matić, Slovo 6-8, 292-4. 

sagrila f »l' korica sablje ili noža, 2' fino 
učinjena koža«. Postoji i oblik cagrije. Bal- 
kanski turcizam (tur. sagn) iz terminologije 
materijala za obuću: rum. sagriu. Тај je i 
evropski, upor. fr. chagrin. Usp. i sorgila. 

Lit: ARj 14, 484. Tiktin 1353. Lokotsch 
1760. Škaljic 542. 

sagumantat, -an pf. (Istra, Naša sloga) 
»(kao da znači) brandati, zanovijetati« = sa- 
komantat pored sakomantit (Istra, Rukavac) 
»halabučiti, galamiti«. [Upor. tal. sgomentare 
»prestrašiti, turbare«]. 

Lit: ARj 14, 489. 

sahan m (Vuk, Dubrovnik, Bosna i Herce- 
govina, Dalmacija, Cma Gora) = saan, gen. 
sauna (Kosmet) = (stezanjem aha > a kao 
u pojas > pas) san (Vuk) »bakarni sud, kao 
zdjela, leden, legen, leder«. Deminutiv na -ič 
sdnie (Srbija, Milićević), na -lie šančič = 
sahančič, na -če saanče, gen. -ta (Kosmet). 
Složenica kalajli sahan (narodna pjesma, 
Jukić) (v. kalaj). Imperativna složenica liži- 
sahan (upor. čankoUz). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. sahn > tur. sahun »grosser 
Becher, Trinkschale«) iz oblasti posuda: ram., 
bug. sahan, arb. sahan, ngr. aa^dvi, madž. 
szahany. 

Lit: ARj 6, 132. 11, 212. 14, 491. 606. 
610. 614. Elezovič 2, 189. Mladenov 569. 
Miklošič 287. GM 37. Matzenauer, LE 19, 
245. Školjič' 541. 

sahara f (Bosna?, Belovic-Bernadzikowska) 
»(turski) drven sanduk za rabeninu«. 

Lit: ARj 14, 491. 

sahi = saji (muslimanska narodna pjesma) 
= saji pored sdji (Kosmet), indeklmabilni 
pridjev i prilog, »l' istinit, 2' zaista, doista. 


upravo«. U arb. je ar. pridjev dobio arb. 
pridjevski nastavak -te sakte »sicher, erprobt«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sali »vrai, exact, sain«). 

Lit: ARj 14, 492. Elezovič 2, 194. GM 377. 

sahinjak m (genitiv nepoznat, BiH) »žensko 
krzneno odijelo«. 

Lit.:'ARj 14, 493. 

sahtisati, sahtišem pf, impf, »osnovati i 
podignuti«, kod Daničića potvrdeno sbhtisati, 
iz čega se vidi da je riječ grecizam, aorist od 
XTi^Erv, s prefiksom sl-. Glede gr. хт > ут v. 
ktitor. 

Lit: ARj 14, 503. 

sahtli (muslimanska narodna pjesma), inde- 
klinabilni pridjev, »neveseo, tužan, brižan« u 
amplifikaciji sa kaharli (v.) > karlL Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. šaht sa tur. postpo- 
zicijom -К). U Petranovićevoj pjesmi upo- 
trebljava se: tako satli nevesela, u amplifikaciji. 

Lit: ARj 14, 503. Skaljič* 543. 

saibija m = sahibija (Vuk) = sajbija 
(Kosmet) »gospodar, vlasnik, pritežalac«. Prid- 
jev na -in sahibijin = sajbljin (Kosmet). Slože- 
nica čitluk-sahibija m (Vuk) = čiflbk-sajbija 
(Kosmet) »vlasnik begovskog dobra, čitluka < 
tur. gifiik«, muhur-sahibija, ilum-sahibija. Bal- 
kanski turcizam arapskog podritetla (ar. prid- 
jev i imenica sahib > tur. sahip) iz turskog 
feudalnog uređenja: bug. saibija. Dočetak 
-ija nastao je prema ciftlik-sahibi, od tur: 
postpozicije -/ u kompoziciji, ispuštanjem 
prvog dijela složenice. Inače se ne bi moglo 
objasniti naše dodano -ja zbog deklinacije. 

Lit: ARj 14, 492-3. Elezović 2, 194. 
Mladenov 567. Skaljic 542-43. 

saj = si (13—16. V., kao ovi, oni), sa, s'e 
(ŽK), pl. n sa (ŽU), pokazna zamjenica za 
1. Исе, baltoslav., sveslav. i praslav. *si, »1° 
ovaj, hic, 2° anaforička kao taj«. Dobiva deik- 
tički f saj, segaj, gen. sej (i -zi. U stcslav. 
sub, glede -jb upor. cu,'b »čiji«). Glede Јпу upor. 
taj, ovaj, onaj. Ova je zamjenica živa u Du- 
brovniku do 18. v., a danas kao arhaizam u 
vremenskim prilozima kao postpozicija u 
danas < stcslav. cibnbxb (v. dan), proljetos, 
Ijetos, jesenas, zimus, jutros, nočas = nočas 
(ŽK), u kojima je se akuzativ vremena, kao 
prepozicija u snoč (ŽK, Sušnjevo Selo i Ča- 
kovac kod OguUna) = snočka (Krasić), upor. 
slov. snoč(e), sndčka, snočkaj, bug. snošti < 



stcslav. akuzativ vremena sug noštb bez -jg, 
pored sinoć (Vuk), sinoća, -ćka (Belost’enec), 
-che, i kod čakavaca i kajkavaca u složenici 
samo preksinoć. Sintagma postoji još u čakav- 
skim narječjima šega leta, se jeseni, se zime, 
šega prot'ića, k letu se dobe (ŽK), šega jutra 
(Stulić). Unijati, koji žive gotovo u simbiozi 
s katolicima u Jurkovu Selu, shvatili su se, 
sega kao padeže od sav, sve, svega (kako kato- 
lici u Jurkovu Selu doista i govore ove_sin- 
tagmatske vremenske priloge), pa govore: sve 
jeseni, svega Ijeta. Oblici se i sa (upor. ia) 
postoje u Žumberku kao adverzativni veznici 
se (ŽK, Krašić) i sa (ŽU) »ta, ja«: se sam ti 
reka »ta, rekao sam ti«. U Kosmem je se 
»nego« kao komparativna veza. То se zna- 
čenje zacijelo razvilo pod uplivom arbanaskog 
se poslije komparativa ma i madh se »veći 
nego, od«. Značajna je semantička varijacija 
izmedu sinoć i noćas, koja je nastala na osnovi 
različitog položaja pokazne zamjenice: sinoć 
»heri vespere« prema noćas »hac nocte (od- 
nosi se na prošlu noć i na slijedeću)«. Na Krku 
i Lošinju postoji još prilog od genitivne sin- 
tagme šego goda > sigoda (haplologija) »ove 
godine« sa e > г prema si, sim, šiji, u Polji- 
cima segodišća < šego godišća. Ovamo još 
seletak, gen. -tka od sintagme se leto (v. Ijeto 
i šiljeg). Od gore navedenih priloga prave 
se i pridjevi s pomoću -bn, -nji < -tn + -ji 
prema danji: smoćni (Vuk) = sinoćnji = si- 
nošnji (ŽK) = sinotnji (Kosmet); jutrošnji, 
noćašnji, zimušnji, jesenašnji, Ijetošni, sega- 
godišnji, segaljetni, segutrašnji (Istra). Od šega 
svita pridjev je segasvitan = segasvitnji — 
segasvićan (obratan govor prema tnj > ćnj, 
upor. petnj'ica ŽK za pećnjica, od peć). Upor. 
slov. snočnji. Poimeničenje na -ica smočnica 
pored sinotnjica. S pomoću priloškog sufiksa 
-amo, -mo izvodi se prilog mjesta: samo »ova- 
mo« (tako bug.), koji se u hrv.-srp. nije održao 
zbog homonimije sa samo »nur«. Nastavak 
-mo dolazi na lokativni oblik se: stcslav. 
setno, hrv.-kajk., slov. sem = (jekavski) sjetno 
(Nalješković, Gundulić) = sim (Nalješković, 
ovaj skraćeni oblik se govori danas gdje i 
sitno) = šimo (13. i 14. v., ŽK, Krašić, kaj- 
kavski pisci 16—19. st.) = semo (15—16. v., 
Istra), s deiksom -ka simoka, semoka (Istra). 
S pomoću sufiksa -lik (tip tolik) pravi se selik 
»ovolik« (Marulić: vrimena selika), koji se 
nije održao. Prema tipu onude od ak. sing, f 
su pravi se prilog osude (Marulić) »s ove strane«, 
od sjudu (13. V.) »otuda«. Sa -dč (v.) stcslav. 
sbde u hrv.-kajk. i slov. zde, ozdi. Složenica 
sireč < si f + r č »Ij., tako reći«. Glavni 


razlog propasti ove pokazne zamjenice u 
današnjem saobraćajnom i književnom teziku 
jesu homonimija i sinonlmija. U narjećjima 
gdje se gubi v u vbsa, vbse ne razlikuje se od 
zamjenice totaliteta (homonimija); u službi 
pokazne zamjenice za 1. 1. upotrebljavala se 
naporedo sa ovaj (sinonlmija). Prema tome 
nije imala nužne funkcije: si тиџ (1404, 
Bakar) postalo je nerazumljivo: »ovi« i »svi 
muži«. Dativ pi. sim znaćilo je kajkavcima 
dvoje: Г ovima, 2' ovamo. N pi. sa došao 
je štokavcima u koliziju s prijedlogom sa 
»cum«. U baltičkoj grupi odgovaraju: stprus. 
schis »ovaj«, prilog schai »ovdje«, lit., lot. sis. 
Baltićki je jezici poznaju samo kao prepozi- 
ciju u vremenskim prilozima: lit. šiandien, 
lot. šuodien »danas«, lit. smet, lot. šuogalt 
»Ijetos«. Arb. snijet »Ijetos«, soi »danas«, sonde 
»noćas«. U got. himma »huic«, nvnjem. heuer 
»Ijetos«, Jetzt, hie(r)zu, her, hicher, hier, gr. 
EX£ivo5, lat. -ce u ecce, hic, citra. le. je ko- 
rijen *Лб-, ‘^ke-. U stcslav. pojaćan je praslav. 
sb sa jb: sub, odakle pravilno saj. 

Lit: ARJ 14, 504-9. 800-2. 958. 15, 
3-5. 29-30. 53. 856-7. Jagić, ASPh \, 
432. Elezovič 2, 211. 237. Miklošič 291. Holub- 
-KopečnJ 329. Bruckner 113. 486. Mladenov 
577. Trautmann 304. WP 1, 453. Sobolevski 
RFV71, 15-20. (cf. JF3, 340-341. IJb, 
3, 157). Dolobko, Slđvia 5, 678-717. Gebauer, 
LF 10, 303-304. Zubaty, SbFil 2, 208-214 
(cf RSI 6, 285). Šahmatov, IzvORJAS 6, 
269. sl. (cf AnzIF 15, 121). Rozwadowski, 
/F 3, 268. Meister, IF 25, 317. bilj. Vaillant, 
RES 12, 230-232. Hujer, SbFil 2, 188-197. 
Meillet, RSI 3, 168-169. Leskien, ASPh 3, 
211. Boisacq 233. 369. 391. 458-459. Buga, 
RFV 75, 141. si. (cf IJb 8, 198). Hirt, РВВ 
23, 356-357. GM 383. Ivšić, JF 17, 117. si. 

saja f (Vuk) »Г fmo crveno sukno, 2° ženska 
haljina bez rukava, 2” lic; u haljine (Uzice), 
3° haljina (Lika), 4° gornje lice papuće 
(Virovitica)« = (sa h mjesto j, obratan govor, 
fausse regression, prema maja pored snaha) 
šaha (narodna pjesma, Jukić) »isto, Г«. Na 
-К čoha sajalija »paragun (v.)«, u kojem je 
prekrojena turska sintagma saya gohasi »Art 
dicker Tuch«; salali, indeklinabilni pridjev kao 
epitet uz haljine, čakšire. Balkanski turcizam 
(tur. saya »Г Erheber der Schafsteuer, 2° 
Sarsche«, od saymak »brojiti«, v. saisatt) iz 
terminologije tekstila: rum. saia (Muntenija) 
»Art Bauernrock«. Turski termin je nastao is- 
puštanjem (elipsom) od gohasi iz gore spome- 
nute sintagme. [Usp. tal. saia »vrsta tkanine«]. 

Lit: ARj 14, 491. 509-10. Miklošič 287. 
Lokotsch 1778. Tiktin 353. DEI 3312. 
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sajeta f (Korčula) = sajeta (Lumbarda) 
»Г grom, 2° zloćesto dijete, nestašno dijete 
(Žrnovo, nastalo iz kletve ubila te so/eia/)« = 
saitq (Rab) »strijela, trijes, munja« = sajita 
(Božava) = saeta, odatle uzvik kao skraćenica 
saje (Cres) = SajSta (Malmska). Talijanizam 
saetta < lat. sagina. Upor. krćko-rom. sajalta. 
Upor. cine. saita »Г fieche, 2° sorte de serpent« 
< ngr. оаТта, оауНта. 

Lit: ARj 14, 462. 504. Kušar, Rad 118, 
23. NVj 3, 337. Cronia, ID 6. REW^ 7508. 
Banali 2, 259. Pascu 2, 83., br. 1554. DEI 3308. 

sajfan, gen. -ana m = sdjvan, gen. -агш 
»kišobran«. Turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. sajabdn »baldahin, Schutzdach« > tur. 
sajvan) iz terminologije svagdašnje. [Ovamo i 
sajfan = sdjvant = sajvat — sajvan (Bosna) 

Lit: ARj 14, 411-12. Školjić' 543. 

sajgija f (Kosmet, objekt uz imat ~u) 
»uživanje, poštovanje«; sajdisat, -šem »brojati, 
cijeniti« = saisati, -šem (Banja Luka, objekt 
molbu) »uvažiti«; tegli mu saj (Banja Luka) 
»drži njegovu stranu«, upor. sa izrazom raste 
mu numera = diže mu numeru (Srbija). Ovamo 
i sdja (Bosna) »prebrojavanje, broja«. Balkan- 
ski turcizam (tur. saymak »Г brojiti, raću- 
nati, 2° uvažavati«, sa sufiksom -gi kao burgija, 
vergija: saygi »poštovanje«; sayi »broj«) iz 
terminologije obićnog života: rum. sa -ci 
saiggiu, saigibasa »ćinovnik koji je kupovao za 
portu ovce prema cijeni oblašću ustanovlje- 
noj«, s glagolom a saigi, apstraktum saigie, 
bug. saigija »poštovanje«, s glagolom saiduvam, 
arb. saidis »poštujem«, odatle saidi = ^ahidi 
»Ehrfurcht«, ovamo možda arb. saijoj »iiberlege«. 
Glagoli sa d: sajdisat (Kosmet) = bug. sajdisvam 
= arb. saidis izvedenice su sa gr.-flav. -isati 
od turske aorisme osnove. Odatle apstrak- 
tumi stvoreni sa gr. -ta u arb. saidi. 

Lit: Elezović 2, 194. Skok, Slđvia 15, 

490., br. 649. 650. GM 377. Tiktin 354. 

Mladenov 567. GM 377. ŠkoljiĆ 543. 

sajija m »Г knjigonoša« = sahija (Herce- 
govina, narodna pjesma) »Г glasonoša, pošta, 
listonoša, poštar, 2” poruka« = saija »isto, 

I «. Turcizam arapskog podrijetla (tur. sai < 
ar. sal'). 

Lit: ARj 14, 493. 503. 511. Škaljić* 543. 

sajtica f (Vrbnik) »mezdrica koja se odli- 
jepi od sala«. Iz krćko-rom. saita, sata < lat. 
s(a)eta, s našim deminutivnim sufiksom -ica 


kao metafora. Upor. u pravom znaćenju slov. 
Zida i, pridjev na -би ztdenl-dan preko stvnjem. 
sida, nvnjem. Seide; šajd (Kras) < tal. saia < 
fr. saie. 

Lit: ARj 14, 512. Pleteršnik 2, 615. 961. 
REiV’ 7498. Bartoli 2, 219., § 295. 

sajtlik = sajtljik = satljik = sdtljik (ŽK) = 
sajtlek (hrv.-kajk. i slov.) = (turciziran 
dočetak kao u prsluk, v.) sajtluk (Otok, Vin- 
kovci) »stakleni sud, rjede od politre, većinom 
od dva i po decilitra«. Od nvnjem. Seidel 
»bavarska mjera za tekućine, 1/21«, stvnjem. si'del 

> ćeš. židlik, od lat. suulus (v. šidlo i varijante). 
Njem. rijeć proširena je deminutivnim su- 
fiksom -Ik > (hrv.-kajk.) -ek, taj je zamijenjen 
sa -ik. Glede zamjene njem. dvoglasa ai > a 
upor. ratal] (v.). 

Lit: ARJ 14, 512. Jagić, ASPh 8, 318. 
Weigand-Hirt 2, 836. 

sak m (Vuk, Budva, Bijela, Muo, Mljet, 
Malinska, hrv.-kajk., Kralje, Pounje, Jaćke, 
Vrbnik, Varoš kraj Broda, Uzice, Trebarjevo) 
»Г vreća na mreži (šabaka, trakta), sidnjak 
(Otok, Slavonija), 2° (Crna Gora) kotarica, 
krošnje, mrežale, tralje, na dva savijena drveta 
isprepletena uzicama, te se u njemu nosi 
slama«, pl. m. šaci (Cres) »bisage«, saka f 
(Raćišće, Hrvatsko primorje, Sv. Juraj, Belo- 
stenec, Livno) »dio mreže«, sag m (Budva, g 
mjesto k je obratan govor prema bok, gen. 
boga) »vrsta mreže, galja (Split)«. Sveslav. 
posudenica. Balkanska rijeć. Nalazi se još u 
slov., bug., ćeš., polj. i rus. kao ribarski 
termin. Rum. sac »Sack, Sackgarnnetz«, madž. 
zsđk, arb. sak, gr. оахход. Posuđenica možda 
iz balkanskog latiniteta. Ovamo još sek m 
(Omišalj) »na drvu mreža kao vreća za vađenje 
ribe«. Na -uša sakatuša f »pelikan, gem«, tako 
nazvan jer ima sa donje strane kljuna kožnatu 
kesu. Denominal na -ati sakati impf (Ма- 
rulić)" (ob-, raz-) »circumitio«. [Usp. i pod 
sakatij. Prijelaz a > e je možda krćko-ro- 
manski prijevoj. Preko njem. Sack >madž. zsđk 

> džak, gen. džaka m (18. v., Vuk, Slavonija, 
Srbija, istoćna Bosna, Kosmet) »vreća koja 
nije od kostreti tkana«, deminutiv dzakče, 
gen. -ta, pl. dzakčići. S lat. deminutivnim 
sufiksom -ulus: stcslav. sakuh »Tasche«, sakulj 
m (15. V., Dubrovnik) »mrežica«, sakulja f 
(15. V., Dubrovnik), na -ica sakuljica f (Ra- 
njina; kapa sakuljica, narodna pjesma). Arb. 
shakull »Kaseschlauch«. Na tal. -et < vlat. 
-tttus: sdket m (Вока, Dubrovnik, Cma Gora, 
Potomje, Raćišće, Korćula) = saket (Božava) = 
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sahet (Bukovica) »škamicl, škartoć«, saketić (Cma. 
Gora) »vrećica, kesica«. Na lat. -aria > mlet. 
-era sakera (Božava) »sacco«. Na tal. -one > 
-un sakun (Potomje) »vreća brašna«. Na dvo- 
straki deminutivni tal. < lat. sufiks -ttl -1 
-ino soklin, gen. -ina (Dubrovnik, Čilipi) 
»pletena vrećica, sacchetto«, dalm.-rom. lek- 
sički ostatak od vlat. *sacculinu. Iz šatrovačkog 
jezika (argot) sagnja = sagija »Ranzen«. Od 
njem. deminutiva Sockel »vrećica za brašno« > 
slov. žakelj, gen. -klja, hrv.-kajk. iakelj, 
Žakatj, zaktja (ŽKU), džaktica. Riječ saccus 
je istočnog podrijetla:’ habilonski šaqqu »sac 
de ble«, hebr. sag > gr. adxxog, lat. saccus. 

Lit.: АДј 3, 97. 529. 9, 124. 13, 69. 14, 
513. 515. 526. Etezovič 2, 460. ZbNŽ 3, 235. 
Macan, ZbNŽ 29, 208. Pteteršnik 2, 450. 
952. Skok, ASPh 33, 374. Budmani, Rad 
65, 161. Hirtz, Aves 422. Miktosie 287- 406. 
Bruckner 479. Mtađenov 567. Vasmer 2, 569. 
Emout-Meitlet 842. Boisacg* 849. Woufe 2, 660. 
Л-БИ"' 7489. Jagić, ASPh 8, 318. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. GM 377. Tiktin 1351. Lokotsch 
1781. £Ш/ 3305. 

saka m (Kosmet) »Г bure za raznošenje 
vode, 2° vodonoša, 3° sprava kojom kovač 
prska vatra vodom«. Na -džija sakadžija m 
(kod Mrnavića sakardžija, upor. u Srijemu 
Sakardžić) = složenica sakabaša »čovjek koji 
u saki nosi vodu«. Pridjev sokaci (~o odijeio, 
valjda skraćeno od *sakadžijskf). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sako) iz termi- 
noiogije običnog života: ram. saca, sacabas, 
sacagiu, bug. sakd, sakadžija. 

Lit.: ARj 14, 513. Eiezović 2, 195. Miađenov 
567. Tiktin 1351. Skoljic 543. 

sakagija f (Vuk) = sakagtja (Kosmet) = 
sakaga = sakagtija = sekendija (Jablanci, 
nepouzdano) »konjska boiest koja se zove i 
gunturać, armija, rmija, saradža (v.)«. Pridjev 
na -ijiv sakagtjiv (konj). Turcizam (tur. sakagf). 
Upor. bug. turcizam saća »Rotzkrankheit«. 

Lit.: ARj 14, 513. Etezović 2, 195. Skok, 
Sldvia 15, 490., br. 651. Doric 345. Škoijić* 544. 

sakaluda m (Srijem) »čovjek sulud, bezjak«. 
Pridjev na -ost sakdludast »sulud«. Možda je 
u vezi s ironičkim turcizmom u Kosmetu 
sakat'ija »bradonja (< tur. sakal »Bart« > sa- 
kath »Bart tragend«), unakrštenjem s tuda (v.). 

Lit: ARj 14, 513-4. Eiezović 2, 195. 

sakalus m (1526, pismo Krste Franko- 
pana) »puška zvana pyxis barbata«. Takoder 
ram. sacatus »falkonet, vrsta topa«. Od madž. 


szakdiias. То je madžarska izvedenica na -as 
(upor. -as") od sokot (v.). Upor. na -os szakaios 
»bradaš«. Ide u primjere za madžarske sla- 
vizme, koji se ponovo vratiše k nama (tip 
ostat, V.). 

Lit.: ARj 14, 514. Tiktin 1351. 

sakanđrak m (Leskovac, Srbija) »dje- 
vojački nakit na glavi, koji se zakopci iza 
oba uha pa ide ispod grla«. 

Lit.: ARj 14, 514. 

sakat, f -a (18. v., Vuk, Otok, Varoš kod 
Broda, Slavonija, Duvno, Bosna, Poljica, uz 
ruka, noga, rukom, nogom = u ruku) = sakat 
pored sakat (Kosmet), danas općenit u knji- 
ževnom i saobraćajnom jeziku, »kljast, knja- 
pav (ŽK), bogaljast, uzet«, jedini turski prid- 
jev koji se mijenja. Та je iznimka odatie što 
je svojim dočetkom na -at došao anaiogijom 
medu naše pridjevske izvedenice na -at (v.). 
Poimeničen na -as, -eš, -etja, -uija u Kosmetu 
sakataš, - eš m prema f sakatelja, -uija. Apstrakti 
na -luk sakatluk (1678, Hercegnovi) »kvar, 
šteta« = na -stvo sakatstvo. Denominali na 
-iti sakatiti, -im (iz-, o-). Balkanski turcizam 
(tur. sakat) iz terminologije tjelesnih mana: 
ram. sacatlic »Gebrechlichkeit«, bug. sakat = 
vsakaten, sakatiak, arb. sakat, cine. sacat 
»estropie, mutile«, sacatiiche f »mutUation«, ngr. 
аахатт|5, аахатктјх^. 

Lit.: ARj 14, 514-15. Elezović 2, 195. 
Tiktin 1351. Mtađenov 567. Pascu 2, 160., 

br. 903. GM 377. Skoljic 544. 

sakati, -am impf. (MaraUć, Pirot, Srbija, 
mak., bug.) (raz-), praslav., »željeti, tražiti, is- 
kati, pitati«. Nalazi se još u rus. sakatb »govo- 
riti«. Prema Mladenovu u vezi je sa sočiti, 
prema Matzenauera u prasrodstvu je sa lit. 
sekti, seku »sequi, vestigia«, bolje sa seku, 
sekti »narrare«; sakau, sakvti »reći« kao i soki' 
»tužilac«, sočiti. Ne zna se ide li ovamo sa- 
kati se impf. (Cma Gora) »komešati se, vrpo- 
Ijiti se«. Usp. i pod sak. 

Lit.: ARj 14, 514. Miklošič 287. Mladenov, 
RFV63, 308-321 (cf. RS14,264). Matzenauer, 
LE 19, 242. WP 2, 479. 

sakaz m pored sakbz = sdkrz (Bosna) 
»Г smola od trišlje (mastbc, pistacia lentiscus), 
žvatak, 2° tikva za fdovanje, 3° (možda i) 
starinsko bosansko platno za ruho, grubo i 
oštro (ako je metafora ?)«. Na -ti sakazlija f 
»tikva za dohnu (filovanje)« = sakbzlija »koji 
sadrži sakaz u sebi«. Balkanski turcizam (tur. 
sakiz »smola«) iz botaničke terminologije: ram. 


sacas »mastix, Kolophonium«, bug. sakaz, arb. 
sakes »Pech, Schminke«. 

Lit.: ARj 14, 515. Elezović 2, 195. Skok, 
Sldvia 15, 490., hr. 652. GM 377. Tiktin 
1351. Mtađenov 567. SkotjiĆ 544. 

sakija f (Vuk, Cma Gora) = sttkija »krpa 
kojom se zastupa puška«. Denominal zasu- 
kijati (pušku). Izmjena samo'glasa a > u 
pretpostavlja turcizam sa г (tur. јегу). 

Lit.: ARj 14, 515. 16, 921. 

sakovati, -ujem (Dubrovnik, Zore, Stulić) 
»ispirati, prepirati, far la seconda lavata«, 
osahavati, -ujem (Dubrovnik, Rešetar). Od lat. 
ехаШаге, denominal od aqua »voda«. Medite- 
ranski oblik ap- istog značenja možda je u 
toponimu Mržep gen. -epa m (voda, Prčanj, 
ispod Sv. Petra uz more), u 15. vijeku Marga- 
pium. Iz te se potvrde vidi da je e nastao 
prijevojem od a (upor. na Krku Kimp < 
Campi, Bibinje < Bibano). Više Mržepa tri 
su potoka. U dokumentima se piše Marzepo 
i Marzopo (a > 0 bez prijeglasa). Pridjev na 
-bsk mršepska vođa. Prvi je dio mrz- nejasan. 
Može se uporedivati sa Potok od Sitopa, pl. 
f Šitdpe (naziv baštine). Тај potok nastaje 
kad kiša pada. I ovdje je šit- nejasno, možda 
od lat. exttis. Ako je uporedenje ispravno, 
*mrž- bi moglo biti od marcidus. 

Lit.: ARj 9, 184. 14, 516. Zore, Tuđ. 19. 
Rešetar, 5 tok. 262. REVĆ 2939. 3014 a. 

sakrafoč = sakrafod m (Gunduiić, Ка- 
navelić, Zuzeri, Bella, Stulić) »pokrovac na 

Lit.: ARj 14, 516-17. 

sakrarij m (latinizam) = sakrario n (isto 
prema tal.) »svetište«. Lat. na -arium sacra- 
rium od sacer, sacrare. Složenica: sakritegij = 
sakrilegio = sakriiegijo n < lat. sacrilegium 
(od sintagme sacra + tego »odnosim svete 
stvari /о profanatorima hramova/«), prilog 
sakrilego = sakrileđo; sakrificij m (objekt uz 
opraviti, činiti) < lat. sacrificium, od sintagme 
sacra facere > sacrifico > sakriflkat se (Du- 
brovnik, Cavtat) »žrtvovati se«. Poimeničen 
part. perf. u sr. r. sacratum od sacrare > furl. 
sagrdd (femininum ргеко njem. Sagret) > 
slov. zdgrad, jagrež (Bela Krajina), zagrdd, 
žagred, zagreb »Sakristei«, odatle žagradar, gen. 
-rja = žagradnik »sakristan«. Na -ista crkveno- 
-lat. sacrista > sakrist m (Rab) < tal. 
sacrista »crkvenjak, mežnar«. Odatle na -ija: 
sakristija f (Rab, Božava, Dubrovnik) = 


sakristija = sagrestija (Perast) = sakreštija 
(Brusje) = sekrestija (1380, Senj) = sekreštija 
(1577, Senj) = sekristija (18. v., čakavski) = 
šekrstjja (ŽK, Lika, Sinac, Liješće). Odatie 
na -ianus: sakrištan, gen. -ana m = sakristi- 
jan, gen. -ana (Dubrovnik, Cavtat) = sa- 
krestan (Perast, Korčula) = sakarstan (Во- 
žava) < mlet. sacrestan, slov. zakristan, za- 
kristija. S prefiksom con- konsdkrati, -am 
pf. (17. V., Dubrovnik) prema konsakravati, 
-krtvali (16. V.) = konsekrati, -am < kllat. 
consecrare, consacrare. Apstraktum na -io kon- 
sakracijon, gen. -oni f (17. v., Dubrovnik) 
»dio mise«. Glagolski apstraktum na -mention 
> tal. -mento > sakramenat, gen. -enta m, 
pridjev na -ivus sakramentiv, na -bsk sakrd- 
mentski, odatle eufemističkim izopačenjem 
sakrabdljski = sakrabojski (Punat), 5 akr aboli 
uzvik = salabolt, salamenski »abominandus«, 
sapramiš < njem. Sapperment, sapelotiranje 
n (Obradović) < njem. sapperlot. 

Lit.: ARj 5, 273. 14, 530. 517. 518. 519. 
Pleteršnik 1, 355. 2, 450. 460. 344. 952. Kušar, 
Rad 118, 21. Budmani, Rad 65, 166. Cronia, 
ID 6, 119. RE^’ 7492. 2155. 7494. 7494 a. 
Miklošič 405. Štrekelj, DAW 50, 75. 82. 

sakrta f (Kolombatović, Split ?) »ptica 
gak zrnijar, ardea purpurea, (u Hirtza) gar- 
zetta garzetta«. Čini se da je od tal. (sjgarzetta, 
deminutiv od garza < lat. *ardea, scorzetta. 
Nije jasan odnos. 

Lit.: ARj 14, 515. 524. DEI 1767. 

sakrzma f (Bosna i Hercegovina) »narodno 
jelo: meso, luk, maslo i crvena paprika, vareno«. 

Lit.: AI<j 14, 525. 

saksa f (Bosna i Hercegovina) »vrsta čohe, 
po fmoći ni plaho dobra ni plaho rdava«. 

Lit.: ARj 14, 525. 

saksija f (Bosna i Hercegovina, Dalmacija) 
= saksija (Kosmet) = (sa zamjenom neobične 
suglasničke grape običnijom) sansija (Dubrov- 
nik) »Г pokrivač za pečenje hljeba, sac, peka 
(sjeverna Dalmacija), 2” sud od zemlje, stakla, 
metala za cvijeće, 3” u pl. bosanski urnek 
(uzorak, primjerak) za vez (Posavina)«. De- 
minutiv na -ica saksijca. Augmentativ na -etina 
saksijetina. Balkanski turcizam (tur. saksi) 
iz terminologije suda: rum. sacsie, bug. sak- 
sija, arb. saksi »Blumentopf«. 

Lit.: ARj 14, 525. 616. Elezovič 2, 196. 

GM 377. Mlađenov 567. Skok, Sldvia 15, 
490., br. 653. Lokotsch 1800. ŠkoljiĆ 544 
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saktijan m (Vuk) = saftijan (Kosmet) = 
saplijan = sajtijđn (Mikalja, 1678) = sajijan 
(Sulek) »sjajna dobro učinjena obojena ovčja 
koža«. Pridjev na -ski safijanski (~e čizme). 
Složenica ^акНјап^^^ере^ (Crna Gora, narodna 
pjesma) »kotarica od takve kože«, sahtijan 
hegbeta (narodna pjesma muslimanska) »bi- 
sage od nje«. Upor. naziv ulice u Sarajevu 
Sahtijanuša. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. sahtijan »Ziegenleder« od 
perz. pridjeva saht »čvrst«) iz terminologije 
obuće: ram. saftian = sahtian u starijem 
jeziku, bug. sahtijan m, arb. saftian, ngr. 
oa^TidvL Upor. još njem., polj. i rus. safian. 
Riječ se dovodi u vezu i s gradom Saffi. 

Lit.: ARj 14, 463. 525. 526. 633. Mažuranu 
1281. Eiezović 2, 204. Mladenov 570. GM 
376. Lokotsch 1769. Miklošič 287. 

saktisati, -š m pf. (Vuk, narodna pjesma) 
»uništiti, pokvariti«. Turcizam (tur. sikmak 
»pritisnuti, ščepati«, od pf sikti + -isati, v.). 

Lit.: Altj 14, 526. Školjić 544. 

sakundjed m (Ljubiša) = šakundjed, -ded 
(Вока) = šekundjed = šikunded (Vuk, Crna 
Gora) = (asimilacija e, i — u > u — u) su- 
kunded (Vrbnik) = šukundeda (Vuk), također 
ime biljke = (metateza š — k > k — š) kušun- 
djed = kušundida (Korčula) = (s > c v. 
cijeć) cukimdjed (Bemeker) = (š > č) čukunded 
pored čukundeda (Kosmet) = čukundjed pored 
cukundjed, pridjev čukundjedov, »djedov djed, 
prapradjed, jritavus« prema f šakunbaba (Vuk) 
= čukumbaba (Vuk) = čukunbaba (Kosmet) 
»babina baba, atavia«, pridjev čukumbabin. Prvi 
dio složenice sakun- = šakun- = šikun- = 
šukun- = cukun- = čukun- postao je prefiks u 
značenju pra- < stcslav. pre- i nastao je prema 
Strekelju od lat. secundus. Та složenica može 
ponovno primitipra- prašukundjed »šukundjedov 
otac«, prašukumbaba (Bosna i Hercegovina) 
»šukundjedova mati«. Može se i udvostručiti: 
praprašukundjed »šukundjedov djed«. Kod 
praunuk nije potvrđeno šukun- nego kon-: 
копппик m »sin praunukove prema f konunuka 
(Maretie). Budmani uporeduje kon- sa kušun- 
i šukun-. Тај prefiks prema tome nastao je 
ispuštanjem prvog sloga su-. Romanskih pa- 
ralela nema. Glagol secundare očuvan je kao 
dalmato-romanski leksički ostatak u sekunjat, 
-am (Kućište) »poduprijeti« (nj < ndio u 
1. 1. prez.); kao latinizam na -irait sekundirati, 
-kundiram impf (Zagreb, Varoš, Slavonija, 
prema njem.) »Г pratiti u muzici, 2° biti 
svjedok u dvoboju«; poimeničen part. prez. 




sekundant m »svjedok u dvoboju«. Latinizam 
je i poimeničen pridjev u ž. r. sekunda /»časak«. 

Lit.:ABj2, 98. 5. 280. 836. 11, 367. 379. 
14, 526. 812. Elezovič 2, 457. Moskovljević, 
SDZb 11, 183. Miklošič 37. 344. Štrekelj, 
ASPh 12, 457. 14, 548. REW 111A. SEW 1, 
163. 

šal m-^=-,Jala_ n pl. (muslimanska narodna 
pjesma) = saie, gen. sala f pl. (pl. prema 
nosila, koja se sastoje od više dijelova) »nosila 
za ranjene i mrtve«. Turcizam (tur. šal) iz 
terminologije oruđa. 

Lil: АВј 14, 528. 535. 'ŠkoljiĆ 544. 

sala (takav nagiasak danas u Zagrebu, 
knjiška riječ) = saia f (Vinodolski zakon, 1250: 
V Novom Gradu na sali knezi zgora imenova- 
nih, upor. na palači) = v dvoru gospodskom 
na salu (1309) = sala, gen. sdii (Istra) = 
sala (Perast, Dubrovnik, Čilipi, Kućište, 
Zrnovo) = sela (Mikalja, dva dubrovačka 
pisca, sa fl > e kao u dubrovačkom diesa < 
casa) »dvorana, soba u sredini, kamara«. Sa 
dalmato-rom. deminutivnim sufiksom - псеа > 
-oca saloca f (Dubrovnik, Cavtat) = saioča 
(Kućište) = sdiafa (Žmovo) »Г predsobije, 
dvornica, 2° popločen pod, soba u koju se 
ulazi izvana«. Primjer: obidovati čemo u saloči. 
Od tal. sala, saiotto, salone > fr. saion > 
internacionalno salon, gen. -ona, pridjev sa- 
lonski, langobardskog podrijetla. 

Lit.: ARj 14, 528. 542. Budmani, Rad 118, 
165. REW* 7522. Gamillscheg, RG 2, 67. 

salaca f, kod Kavanjina potvrđeno samo u 
ak. pl. Uporeduje se s tal. salacca »sardela 
lojka, alosa communis«. Nije zrelo za etimo- 
logiju. Nema potvrda iz drugih narječja. 

Lit: Alij 14, 528. 

saladžak m (muslimanska narodna pjesma) 
»život, zdravlje«. [Od tur. saghcak »isto«]. 

Lit.: ARj 14, 529. Skoljič* 545. 

salaksija f (prema Belostencu dalmatinska 
riječ) = salaksij m (hrv.-kajk.) »remen, kopča«. 
Od madž. szaiaksij, sioženica od szalag »veza« 
i szlj »remen«. 

Lit.: ARi 14, 529. Štrekelj, DAW 50, 57. 

salam, gen. -ama (objekt uz vikati, dati, 
nazvati, prifatiti, otprimiti) = salamač = 
salamaleč = saiamalek = selam, gen. -ama 
m (Vuk) »pozdrav, mir« = seljam (Kosmet, 
ohjekt uz dade). Uzrečica: ni seljam ni čeidm 
(Kosmet) »niti pozdravi niti prozhori«. Prvi 


se dio ispušta: alec = aleji (narodna pjesma), 
aiečin (narodna pjesma) = aiekim. Prema 
Vuku odgovara se alećimu selam = alee mu- 
selam. Odatie impf seldmiti, -m. Na -luk 
selamiuk m = seijdmhk, gen. -amlSka (Kos- 
met, u turskim kućama, protivno od harem- 
iuk) »odjeljenje gdje nije živjelo žensko« = 
selanuk (Jukić). Šioženo maksuz-selam = 
selamiuk (Bosna) »poseban pozdrav, dobro- 
došlica, ožđeldija«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. saldm »pozdrav, mir«, 
as-saldm 'alaik »neka spas bude vama, mir 
s tobom«, selom 'aleig, s odgovorom 'alejgim 
es-selam) iz terminologije društvenog života: 
ram. selamtc »Grass nach turkischer -Art«, 
bug. seljam. Uzvici seiamaleč = alečimu selam 
= selam alečim = seiam aiekim naš su izgovor 
navedene arapske pozdravne i odzdravne 
sintagme. 

Lit.:ARj\, 65. 7, 164. 14, 529. 815-16. 
Elezovič 2, 216. 217. Skok, Slama 15, 491. 
b., 681. Mladenov 578. Tiktin 1406. Lokotsch 
1803. Korsch, ASPh 9, 667. škaijif 545. 
557. 

salamandar, gen. -dra m (Jambrešić) = 
salamandra f (Vetranie i ostali dubrovački 
pisci koji ističu srednjovjekovno vjerovanje da 
u vatri ne može izgorjeti) »daždevnjak«. Odatie 
pridjev na -st saiamandras, f -sta (čovjek) »ne- 
razmjerno, nezgrapno velik«. Od perz. samand 
»feuerrot«, koje je ušlo u gr. aakapavbpa i iat. 
saiamandra, a odatie u ostale jezike. 

Lit.: ARj 14, 529. ВЕЦ'^ 7525. Prati 856. 

salamankez, gen. -eza (17. v., Dubrov- 
nik), poimeničen tai. ktetik na -ese < lat. 
-ensas od španjolskog toponima Saiamanca < 
lat. Saiamantica. Тако su se zvali oni pripad- 
nici dubrovačke vlastele, koji su, čini se, po- 
hađali škole u Saiamanki. Opreka prema Sor- 

Lit.: ARj 14, 530. Muljačić, Piioiogija 2, 
161-73. 

salamet (Banja Luka, asimilacija e — a > 
a — a) = selamet (Mostar) = seljamet, gen. 
-ometa (Kosmet, objekt uz imat) »dobro, 
sreća, uspjeh«. Ovamo zacijelo i saiamečijaf 
»trava koja se pije kao iijek, serma«, s nejasnim 
c' u dočetku. Balkanski turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. saiama > selamet) iz terminologije 
običnog života: rum. seiemet »Rettung, Heil« = 
silimet = siiemet, bug. seiemet, seijamet »pomoć, 
spas«, arb. seiamet »Gliick«. 

Lit.: ARj 14, 529. 530. 815. 816. Elezovič 
2, 217. Mladenov 578. Tiktin 1407. GM 380. 


Skok, Slavio 15, 490., br. 654. Ćorović, 
ASPh 29, 509-510. Školjič* 545. 557. 

salamura f (Vuk, Vojvodina, Velika Kikin- 
da, Dubrovnik, Potomje, Osijek, Bosna i Herce- 
govina, Otok u Slavoniji, Krk) = salamura 
(Cres, Vodice, Kosmet, Lepelane) = salamura 
(Perast) »raso, gen. -li« = salamora (Suto- 
more) < mlet. saiamora. Odatie na -ina 
saiamurina (Krk) »so nerastopljena, koja se 
istrese u čabrić«. Balkanska riječ mletačkog 
podrijetla: rum., bug. salamura pored solo- 
mura (unakrštenje sa sol v., upor. ram. sa- 
ramura prema sare < sai). Slov. ima varijante 
pored saiamotja, slanamiirja, sianomur, soio- 
murja, mumica. Obiici sa o > u mogu biti i 
posuđenice iz balkanskog latiniteta, u Dai- 
maciji iz dalmato-romanskoga. Glede umetka 
(anaptikse) a u suglasničkoj grapi im upor. 
saianum. Od vlat. složenice *saimuria < 
šai + muria. 

Lit.: ARj 14, 531. Eiezovič 2, 196. Pieteršnik 
2, 506. 450. 534. Ribarić, SDZb 9, 186. REW* 
5756. 7545. Romdnskp 128. Miadenov 599. 

Tiktin 1355. DEI 3314. 

salana f (Kosmet) »kla(o)nica«. Balkanski 
turcizam arapsko-turskog podrijetia (tur. sio- 
ženica od ar. seih »derati« i perz. hane »kuća« /v. 
-ana! > tur. salhane »strvoderica«) iz termino- 
iogije gradskih uređaja: hug. saikana »Schlacht- 
haus, šloprog (hrvatski gradovi)«. 

Lit.: Eiezovič 2, 196. Miadenov 567. Doric 

345. Škaijić* 545. 

salandar, gen. -ara m (18. v., Vuk, Cma 
Gora, Kosmetj disimdacija r — r > i — r) 
= sarandar (18. v., Kosmet) = saiendar (Badiić) 
»prilog kaluđerima da se Bogu moie za pokojne 
40 dana između Uskrsa i Spasova«. Upor. i 
toponim Saiandir (Hercegovina). Nalazi se i u 
stcslav. Balkanski crkveni grecizam (ngr. 
aapavrdpi od ТЕоаарахоута »40«): bug. sa- 
randar m »molitva za mrtve na 40-ti dan«, 
odatle $andos(v")am, čine. sarandare. 

Lit.: ARj 14, 531. 535. 643. Eiezovič 2, 
196. 202. Mikiošič 288. Vasmer, GL 129. 
Murko, WuS 2, 135-136. Pascu 2, 83., br. 
1564. 

salandžak, gen. -aka m (Vuk, Mostar, 
narodna pjesma) = saiandidk (Kosmet) »Iju- 
Ijajka. Ijuljaška. culjajka, culjka, gegaljka«, 
Turcizam (tur, saimcak »Schaukei, Wippe«), 

Lit.: ARj 14, 531, Eiezovič 2, 197, Škoijić 
545, 
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salangur m (Bosna i Hercegovina) »platao 
vrlo tanko, bosanski fini bez, na kojem musli- 
manke vezu suhozlatice, čevre; sinonim: 

Lit: ARj 14, 531. ZbNŽ 19, lAl. Skok, 
Sldvia 15, 490., br. 655. 

salapan m (Rab) »vrsta kukuruza«. 

Lit.: ARj 14, 531. Kušar, Rad 118, 28. 

salaš m (Vuk, Vojvodina, Reljković) = 
salaš (Orahovica, Slavonija) »majur, bačija, 
bacma, konak, mandra, stan« = salaš (Kosmet) 
»veliki koš gdje se čuva kukuruz u klipu« = 
saloš (Visoko, Sarajevo) = salož (Gabela, 
Hercegovina) = salad (srednja Dalmacija?, 
Pavlinović) »isto«. Nalazi se još u bug. salaš 
»koUba od dasaka«, sive., polj., ukr. i rus. 
kao i u mm. salas »Herberge, Quartier, Zigeu- 
nerfamilie, Sarg«, a sdlaslui »ukonačiti ne- 
koga« i u tur. salas »baraka za prodavanje 
voća, bostana«. Od madž. szalas. Ako je ista 
riječ salaš (Varoš, Slavonija) »Г vrsta kvasca, 
2” kolač (upor. salikada, v.)«, ne zna se kako 
se odnosi značenje prema gornjem. 

Lit: ARj 14, 529. 531. 532. 543. Elezovič 2, 
197. Lokotsch 1805. Menšik, SbMS 3 (1925), 
1-22. 

salata (Vuk, Dubrovnik, tako danas opće- 
nito) = salata (Rab, Božava) = salata f (Za- 
greb, slov.) = salata (Zagreb) = (sa д > ou 
nenaglašenom slogu) solata f (ZK, slov. solata) 
— salata (Istra) = salat l (Reljković, Varoš, 
Slavonija) = salata (Kosmet) »loćika«. Prid- 
jev odredeni salatni. Riječ salata je balkanska 
riječ talijanskog podrijetla (mlet. salata, tal. 
insalata, poimeniCen part. perf. od insalare 
prefiks in i salare, od lat. sal, gen. salis > tal. 
sale, prasrodstvo sa so, v.): шт. salata, bug. 
salata pored salatka, arb. saliate pored solate, 
eine, salata, ngr. ааката. Izvedenice od sale 
kao talijanizmi: na -агт > tal. -iera < 
fr. -iere: salird f (Kućište) = (unakrštenje 
sa so) solferd (Potomje) »posuda za so, so- 
Ijenka« = saler (1420, Dubrovnik) < tal. saliera, 
slov. solarla t (Bovec) »Salztrog (za ovce)«; 
salcijer (Dubrovnik, 1441) pored saisijer < 
od lat. salsus -v -iera. Apstraktum na lat. 
-amen > tal. -ame od glagola salare: saiama 
(tako danas općenito) = Božava saiama pored 
saian = saiam m (Rab) < tal. saiame. Apstrak- 
tum na lat. -umen > -ume saium m (Mikalja) 
»stvari soljene« < tal. saiume. Tal. sintagma 
saie omaro > salamdr (Božava) < mlet. sa- 
iamaro. Rum. apstraktum na -atura toponim 


Saratura f (Uzice) < шт. sardtura »Wurze«, 
zacijelo toponomastički ostatak iz govora 
srednjovjekovnih Vlaha. Тако se zvalo mjesto 
gdje se davala so ovcama. Na suftks -aster 
od tal. saiame tal. salamastare > salamastrdt 
(Budva) »jedan dan držati meso u soli«. 
Part. perf pas. kao pridjev saiamdstran (Budva, 
Potomje) »Г meso koje još nije posve usoljeno, 
2" čovjek koji je malo nastran (metafora, pe- 
jorativno)«. Upor. još sugrdnut (Budva, Вока, 
rijetka riječ) »na pola lud«, koje upor. sa fr. 
saugrenu < *saie granulu, od granum (v.). 

Lit.: ARj 14, 544. 532. Elezovič 2, 197. 
Pleteršnik 2,450. 532. 616. Budmani, Rad 65, 
164. Cronia, ID 6, 119. Kušar, Rad 118, 17. 
19. GM 378. Tiktin 1355. Miadenov 567. 
RE^’ 7521. DEI 2045. 

satauk m (Orahovica, Slavonija) = sa- 
iahuk = salduka f (Vuk) »veUka bura, veUki 
vjetar sa kišom«. Na -ovina saldukovina (Vuk, 
Banja Luka) »mećava, vijavica« = salaupo- 
vina (Bulat) »demon zlog vjetra«. Prema Matze- 
паиеш u vezi je s gr. ааЛауасо »hučiti (a 
vjet^)«. 

Lit: ARj 14, 529. 533. Bulat, JF 5, 142. 
Skok, Sidvia 15, 490., br. 656. Matzenauer, 
LF 19, 243. 

salavat m (Bosna, Martić) »blagoslov«. 
[Od tur., saidvatj. 

Lit: ARj 14, 533. Škoijic 545. 

salavinjati, -am »predati, predobiti«, čini 
se da je u vezi s turcizmom salovindžati, -am 
»progutati«. 

Lit: ARj 14, 533. 543. 

salcica f (Marin Držić) »kobasica«. Od tal. 
saisiccia (složenica saie + *Tsicium). Strekelj 
izvodi slov. cik m »Leckerbissen, bestehend 
namlich aus einem Stiick Fleisch« od mlet. 
ciz(z)a > tosk. ciccia < *isicium (po dmgom 
tumačenju djetinja riječ). Ako je ispravna ta 
etimologija, slov. -k mjesto mlet. z opominje 
na шт. copac < slav. kopač. U oba slučaja 
k je nastao na taj način što je strano c, č bilo 
shvaćeno kao domaća karakteristika plurala 
(junak — junaci) i odatle stvoren novi singular. 

Lit: ARj 14, 534. Rešetar, Rad 248, 230. 
Štrekelj, DAW 50, 10. 

salep m (Vuk, Bosna i Hercegovina) = 
salep, gen. sdiepa (Kosmet) = salip (Bosna i 
Hercegovina) »Г piće toplo (kao čaj) s me- 
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dom i brašnom od planinske biljke, koja se 
suha melje, 2° biljka orchis moria, kućun«. 
Na -dzjja saiebdžija — salepčija (Kosmet) 
»prodavač i .kuhar salepa«, salepcinica »dućan 
gdje se pravi i prodaje salep«. Složenica salepka- 
čunak, ako se govori u Crnoj Gori, tipa je kao 
Linguaglossa, apozitivna složenica. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. sa'ieb) iz 
terminologije pića: шт. saiep, salepgiu, bug. 
saiep, saiepčija. 

Lit: ARj 14, 535. 538. Eiezovič 2, 197. 
Tiktin 1357. Miadenov 567. Matzenauer, LF 
19. 243. Skoijič* 545. 

salež m (Pjevanija crnogorskaj = saiidž, 
gen. -i f (Vuk, Risan) = saiiž pored sdiiž 
(Cma Gora, Riječka nahija) = sdlii (Dubrov- 
nik) = -idš (Prčanj) = saliž (istročakavski) = 
saiiž (Rab) = saiiž (Kućište, Potomje) = 
soliš, gen. -za (Buzet, Sovinjsko polje) 
»kaldrma, pločnik, taraca, pod od kamenih 
ploča u kuhinji, podmmu, pred kućom«. De- 
nominal na -ati saiižati, -am (Klana) = po- 
saiidzati, -am pf (Vuk, Risan) = posaližati 
(Bianković) = posaiižat (Potomje) »popločiti«, 
u Pivi-Drobnjaku satidžati, -am impf, »slagati 
bez reda nešto jedno na dmgo (objekt drva")« 
(na-). Upor. slov. seliš, gen. -iza (Notranjsko). 
Od mlet., furl, salizo, istro-rom. seleizo, de- 
nominal furl, saliza, tosk. selce < lat. silex, 
gen.-CM. 

Lit: ARj 10, 892. 14, 336. 540. Novaković, 
NJ 3, 253. Popović, NJ 3, 253. Šturm, CSJK 
6, 52. Vuković, SDZb 10, 401, Kušar, Rad 
118, 20. Rešetar, Štok. 286. Štrekelj, DAW 
50, 57. Matzenauer, LP 19, 344. РЕЂ^ 7911. 

salgija f (Mostar) »njihaljica na zidnom satu«. 
Turcizam (tur. imenica saigi, od saimak »agi- 
ter, mouvoir«) iz terminologije urarstva. Su- 
fiks -gj je kao u burgija, češagija, uzenđije, 
čaigija, sdrgija, vergija. Тај suftks služi za 
obrazovanje omda, kao kod nas -lo (v.). 

Lit: ARj 14, 536. Deny § 868. ŠkaijiP 545. 

šalica f (ne zna se gdje se govori) »ptica 
grmuša (v. grm), bazgovica (v. bazga), Sylvia 
cinerea communis«. 

Lit: ARj 14, 536. Hirtz, Aves 422. 

sali)an (Banja Luka, Mostar), indeklina- 
bilni pridjev (uz biti, objekt učiniti se) »koji 
se oslanja«. Turcizam (tur. salyan »renvoi«). 

Lit: ARj 14, 537. Skok, Sldvia 15, 490., 
br. 658. 


salikada f (županjski kotar, Slavonija) 
»ammonium carbonicum (služi za nabujanje 
tijesta)«. Upor. salaš (v.). 

Lit: ARj 14, 537. 

salitar, gen. -tra m (Mikalja), pridjev 
saiitren, saiitran, -tarški = salitra f neolo- 
gizam na -ača saiitrača (Šulek) »zemlja u 
kojoj ima salitre« = saiitra — (sa In > n) 
sanitar, gen. -tra, odatle denominal posani- 
triti pf (Stulić) = sanitra f (BeUa, Stulić) = 
sainitar, gen. -tra (Vrančić, Mikalja) = (meta- 
tezom n) šaiintra. Od lat. složenice *sainitrum. 

Lit: AI^ 10, 892. 14, 538. 541. 614. Mi- 
ćović, NJ i, 173-175. RE^’ 7546. Štrekelj, 
DAW 50, 15. 

šalkum m = sdikum-top (Bosna) »vrsta 
turskog omžja za navalu, top«. Upor. salma. 

Lit: ARj 14, 540. Školjic 546. 

salma f »tursko oražje za navaljivanje, kao 
topuz, buzdovan«. Turcizam (tur. salma, od 
saimak »agiter«). Suftks kao u sarma (у.). 
Upor. salkum (у.). 

Lit: ARj 14, 540. Škajič* 546. 

salo n (Vuk), sveslav. i praslav. *sad-io, 
»adeps«. Pridjev na -an saian, -Ina (Voltidi, 
Stulić), salni (Belostenec; danas se ne čuje); 
poimeničen na -iga sdlnlca (Jačke) »jelo od 
sala«. Složenica selo i prezime Salopek (15. v., 
Modras) i prevedenica salokrofna f (Vinkovci 
i okolica) »kolač sa salom«, stvorena prema 
njem. Schmerkrapfen. Izvedenica je od osnove 
glagola saditi (v.), pomoću -dio (češ., polj., 
oba lužičko-srpska jezika) = -io (stcslav., 
bug.). Znači »ono što se nasaduje na meso« 
(Mladenov i ostali). Oštir upoređuj« neuvjer- 
Ijivo sa stir, saiu »slanina« < *saldi »so«. 
Matzenauer bolje sa lit. sodrus »pinguis«, od 
lit. sodinti, sodinu »saditi«. 

Lit: АДј 14, 541-542. Miklošič 287. 

Hoiub-Kopečny 326. Bruckner 479. Mladenov 
567. Oštir, WuS 5, 222. Matzenauer, LP 19, 
244. WP 2, 453. 483. 

salpa f (Rab, Sutomore, Račišće, splitska 
okoUca, Poljica, Vrbnik, Hektorović, Krk, Du- 
bašnica) = sdpa (Budva, Brač, Božava, Lju- 
biša) = saopa (Mikalja) = šopa (Vuk, Dub- 
rovnik, Perast, Muo) »morska riba box salpa«. 
Ovamo ide i sdpa t (Sarajevo) »sitna riba u 
Miljacki«. Tu se vidi da je prijenosom iz 
morskog u slatkovodno ribarstvo riječ znatno 
promijenila značenje. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. saipa, mediteranskog pod- 





salpa 


salutati 


rijetla. Na dalm.-rom. deminutivni sufiks 
-iiceus > -oč: salpai (Smokvica, Korčula) = 
sapdči m pl. (Muo) »jedna vrsta gambora«. 

Lit.: АД/ 14, 543. REW* 7549. MibloIU 
316. 

salpati, -am pf., impf, prema impf, na -va- 
salpavati, -am (Mikalja, Vrbnik, Blato na 
Mljetu, Kašić) = salpai pf (Smokvica, 
Korčula) »dizati iz vode« (primjer: Marko, 
salpaj to sidro) = salpai (Šolta; primjer: 
onda smo salpali »digli sidro«). Od tal. saipare 
»isto«, sttal. sarpare, u Genovi serpare. Upor. 
tal. serpe »dio prove gdje se smješta sidro«. 

Lit.: АВј 14, 543. REW* 7612. 4054- 
4057. Prati 859. Macan, ZbNŽ 29, 207. 211. 

salsa f (Potomje, Vrbnik, Mikalja) »umak«. 
Talijanizam salsa f, poimeničen lat. part. perf. 
na -sus salsus. Francuzizam sos m < fr. sauce. 
Glede sahijer = salijer v. saiata. 

Lit. -.ARj 14, 543. RE^A 7550 a. DEI гУП. 

salt (Vuk, narodna pjesma; torlački u Pi- 
rotu), prilog i indeklinabilni pridjev, »Г 
sam, 2° samo«: sait samšesti bio osvanuo (na- 
rodna pjesma), salt Ijude voziti »same Ijude 
voziti«, odatle na -d’šija saitadžija (Bačka) 
»vozar Ijudi bez robe, prtljage«. Glede -a 
upor. mm. saltasingurel »sam samcat« (slože- 
nica tipa Linguaglossa; drugi dio je lat. sin- 
gidus > rum. singur »sam, osamljen«) i đje- 
ladžija (v.). U Kosmem i u narodnoj pjesmi 
gubi dočetno -f, valjda zbog toga što se iden- 
tificiralo zamjeničkom deiksom -ti u kanoti 
= kaoti, Hiti, ali postoji i s priloškim dodat- 
kom -e sdlte i deiksom -и sahen (muslimanska 
narodna pjesma). Nejasna je promjena a > o 
u Kosmetu: šai pored sol = soi (Peć) »samo«. 
Ima li se uzeti ukrštavanje s tal. soio < lat. 
soius? Turcizam se slavizira dodatkom pri- 
loškog sufiksa -ice i s prefiksom o- prema 
osebi: osahice (Srbija) = osatice iči (sjeverna 
Dalmacija) »sigurno, čvrsto ići« = osoitice 
(Lika) »odmah«. Balkanski turcizam (tur. sali, 
pridjev »jedinstven«, prilog »samo«) iz oblasti 
sintakse: rum. sah »ohne Truppen, ohne 
Begleitung, allein«, bug. sait pored sal. 

LiV. АВј 9, 184. 188. 244. 14, 528. 544. 
Elezovič 2, 196. 252. 198. Tiktin 1357. Mla- 
denov 567. škaijič* 546. 

salta f (Mostar, Fojnica, Duvno) »žensko 
gornje odijelo, također muško u hodža« = 
saitica i (Bosna) »isto«; saitan m (Banja Luka, 
Sarajevo) »ženska gornja haljina s rukavima«. 


U vezi je i saitamarka f (Sarajevo) »muški 
haljinac od cme čohe, bez gajtana i uresa, 
malo širih mkava«, takoder bug. [Od tur. 
saita »Art kurze Jacke (bis zur Lende)«]. 
Talijanizam u turskom, upor. tal. saitambarco 
»casacca, kabanica«. 

Lit.: ARj 14, 544. Skok, ZRPh 36, 653. 
19. Subak, ZRPh 30, 175. РЕЂ^ 7551. DEI 
3322. ŠhaIjW 546. 

saltanat m (Srbija, Milićević) = saltanat 
(Kosmet) »gospodstvo, otmjenost, raskoš« = 
= saltdnet (Mostar) »raskoš u opravi«, pod 
pusatom i pod saltanetom (Smailagić Meho). 
Na -li saitanetli (Mostar), sa -ija saltanatllja m 
»koji živi raskošno«; saltdnet je »vrsta opreme 
u kojoj se nose palacke i džebane«. Ovamo još 
metatezom l — n > n — i sdntdiet (Bukovica) 
»kruna koju vile nose kao izvor svoje moći«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
saltdnet »vladanje, sjaj, svečan izgled«) iz 
terminologije običnog života, odijevanja: rum., 
bug. saltanat »Gepriinge«, bug. saltanathja. 

LiV AL^ 14, 544. 617. ZbNŽ 7, 291. 22, 
302. Eiezovič 2, 197. Miadenov 567. Skok, 
Slavia 15, 490., br. 660. Tiktin 1357. 

saltarela f (Perast) = (asimilacija I — r > 
r — r) šartarela (Risan) = (disimilacija / — I 
> n — I’) santarela (Lastva) »izvana malena 
kvačica kojom se diže i spušta poluga, kao 
zasun, zasunka, mandal«. Deminutivni sufiks 
-elia zamijenjen dmgim tal. deminutivnim su- 
fiksom -ino saltarin (Budva, Prčanj; primjer: 
stavi katanac i zakijučaj saitarin) »zatvor koji 
se diže i spušta«. Od tal. saitareila = saita- 
rino, od saltare. 

LiV. ARj 14, 544. RE^’ 7551. Prati 860. 

saluma f (Vranjic) »vrsta ribe«. 

LiV ARj 14, 545. 

salutale, gen. -tka m (Vuk, Vršac) »povelik 
šljunak«. Sufiks -utak kao u bjelutak. Prema 
Daničiću osnova šal- bila bi kao u salinac, 
saone (v.), što nije uvjerljivo. 

Lit.: ARj 14, 545. Daničić, Kor. 217. 

salutati, -am pf i impf. (Dubrovnik, 
Sasin) »pozdravljati«. Od tal. salutare. Preko 
njem. ^rrah) saiutirati, -lutiram pf i impf 
(Lika, ŽU) »vojnički pozdraviti«. S umetnu- 
tim n pred dentalom i nt > nd (kao u planda) 
salimdati, -atn (Perast) »pozdraviti izmećući 
top, pušku«. 

Lit.: ARj 14, 545. REM^ 7556. 
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salvac m (Popović; ne zna se gdje se tako 
govori) »kadulja, kuš«. Od., lat. saivia sa za- 
mjenom dočetka -ia našim sufiksom na -бс > 
-ac. Odatle i siavlja f, na -tka siavijika, sia- 
vulja f (Visovac, Split, sufiks prema kadulja) 
»pelin«, slavulj m (Popović), predstavlja pre- 
krajanje na našu latinskog naziva. Možda su 
stare posudenice. Preko njem. došlo je žalfija 
f (Vuk) »salvia officinalis« < nvnjem. Saivei, 
Salbei. Upor. slov. germanizam žajbelj, gen. 
-blja (južna Štajerska). Ispuštanjem njem. 
dočetka žaij, s kojim upor. madž. szdlya. Ne- 
jasan je odnos od doba f (Dubrovnik, Stulić) 
»parthenium«, s varijantama coipa, zioba, čopa 
(Šulek) i čopa, ako potječu od saivia. Pravi 
dubrovački oblik nije utvrden. Moglo bi biti 
da potječu iz dubrovačko-rom. oblika od lat. 
saivia (s > c kao u ciguran, giglin, a > i kao u 
Bibinje, vi > b kao u keba < cavea, gujba, 
gajfun, 0 < i pred suglasnikom). 

LiV Alij I, 801. 14, 545. REW~755S. 

salvat, -am pf (Dubrovnik, Cavtat, •—• iz 
duga,_ neprilike) »spasiti«. Talijanizam od tal. < 
lat. saivare. Složenica od sintagme salvakonđut 
m (16. V.) -»pasoš« < tal. salvacondotto < lat. 
solvus conductus. 

LiV. А1Џ 14, 545. ЕЕЂ^ 7557. 7559. 

sam‘, f sama (Vuk), određeno sdmi (pro- 
vincijalizam), sveslav. i praslav. pridjev bez 
komparativa i bez paralele u baltičkoj grupi, 
»Г zamjenica isticanja aur^g, ipse, rom. 
*metipsimus > fr. meme, glavom, selbst, 2° 
solus, unus, allein«. Proširuje se ria -Ђп > -an 
saman, sanma (narodna pjesma, Bosna), na 
-erai samenit (Kavanjin). Poimeničenja u 
značenju 2°: na -bc > -ac samac, gen. -mca 
(Vuk, 15. v.) »Г mužjak, usamljenik, 2° 
penis, 3° neženja, 4° prezime, 5° toponim« 
prema f na -ica samica »Г žena bez djece, 
2° žensko samo, 3° životinja ženka, 4° ženski 
sram (Vrbnik), 5° prostorija za pojedinca u 
zatvoru«, samac i samica (Istra) »(metafora) 
panti, baglame, šarke«, apozicija drozd samac, 
odatle samština (Riječka nahija) »osama«. 
Ovamo i sa »!Č > nč šančič m (Kralje, Turska 
Hrvatska) »penis u djeteta«, na -ina san- 
čina f (Vrbnik) »penis u goveda«. Apstrakta 
na -ost samast, na -oca samoča (17. v.), s 
pridjevom samočan i denominalom na -ovati 
samočovati, -ujem, na -očina samočina (Istra), 
na -ota samota, s pridjevom samotan, poime- 
ničen na -ik samotnik, prevedenica od mo- 
nachus, i s glagolom šamotovati (Kosmet), na 
-atinja samotinja (Vuk) = samotinja (Kosmet), 
na -ina samma (Rijeka), kof na -čađ samčad. 


gen. -i f (Dobroselo) »bliznad«. Na -ovina 
samovina »vilina kosa«, upor. niže samovila. 
Apsolutni se superlativ izražava opetovanjem 
i sufiksom -cat, -cit, -isaf. sam sdmcat(i), 
sam samcit (Vuk), samišat i složenicom somo- 
sam »posve sam«, Denominali na -iti samiti, 
-im (o-), s postverbalom osama, poimeničen 
part, perf, pas, usamijenik, usamljenost, na -ovati 
samovati, -ujem. Prevedenica samim tim od 
eo ipso. Prilozi samo »nur« = samol (Krk, 
-/ < ii, upor, iii) = samoč (Istra) = samor 
(r < že), nasamo, na samu, na sami, na osami. 
Nejasan je na- sambeče (Bella, Stulič, Zlatarić) 
u izrazu priskočiti na sambeče »stojeći na jednoj 
nozi (preskočiti, za razliku: skočiče, objema 
nogama)«, Brojne su složenice imeničke i 
pridjevske i od njih izvedeni glagoli. Као prvi 
elemenat pojavljuje se sam, koji se ne dekli- 
nira i prilog samo u oba značenja. U značenju 
Г sam ili samo u vezi s rednim brojevima sdm- 
drug(i) — samodrug »sam kao drugi = osim 
onoga, koji govori, još jedan«, samodruga (ZK) 
»noseća«, samotreči = samotret (ŽK), samo- 
četvrti samopet, samosedmi, sdmosmi, samo- 
trideseti (Ljubiša), samastati, samSesti, sampetT 
itd.; sam u ostalim pridjevima i imenicama je 
rijedak: (u) sampas (Vuk, Cma Gora) »Г 
kad stoka pase sama bez pastira, 2° (Srijem) 
uzalud, 3° (Dubrovnik, Prčanj) tko sam sa 
sobom govori, 4° šteta, gubitek (Ston)«, s 
pridjevom sampasan (Pavlinović) »beskoris- 
tan«, odatle analogijom (prema mason = 
mostan) iisampast, samddkas (Vuk) = sandokas 
(Otok, Slavonija) »cvijet koji se sadi u vrtu«, 
od sam dokasati (v.), sanserica »ime ovci«. 
Golema većina takovih složenica sadrži samo- 
kao prvi elemenat. Od tih spominjemo samo 
neke: samohran (Vuk), s izvedenicama na 
-dc, -ica, -ka, -ski, samdkis (Lika) = samokiš 
»sir od mlijeka u koji se ne meće sirište«, 
samoklop (Vrbnik) »zaklop koji se ,ne može 
otvoriti bez ključa«, samokov »Г pridjev (~a 
sabija), 2° oruđe, sprava kojom se kuje, 3° 
mda, toponim u Bugarskoj i Srbiji«, samokovac, 
gen. -vca »ključ koji nije šupalj«, samdkruh 
»ječam hordeum vulgare nudum«, samontk 
(Vuk) = samorast m i pridjev (Vuk) = samo- 
rest (Dalmacija) »sponte crescem«, samopah 
(Istra) »vrsta ječma«, samotiš (Hercegovina, 
Foča) »Г rukopis, 2” olovka«, samoprelka 
(Varoš, Slavonija) »svečana ženska odjeća«, 
samoraska (Istra) »češnjeva glavica«, samogor 
(Lika) »ono što rado gori«, samohemi (Cres) 

tumom. samostalnost, samostojan (MiUčević), 
samosvojan, .samovlastan, poimeničen na -ik 
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to), samouk m i pridjev i izvedenica na -e gen. 
-eta, samoubojica = samoubica pored -lac, -boj- 
stvo = -bistvo, -ubilački, samoteg m (Šumadija), 
postverbal od samotežiti, samotok (Vuk), -tek 
(Belostenec) »mošt koji sam ističe, prije nego 
grožde dode pod tijesak (i o drugim tekući- 
nama koje se dobivaju od plodina)«, samb- 


doštica (Vuk) = samodošljanica »žena koja 
sama dođe mužu«, samodav »vrsta mreže«. 


samodaviti se, samoddvlm (Vuk, Crna Gora), 
samodavnik, odatle kletva samodavicai sa- 
movolja, s izvedenicama -dc, -ka, -nik, -nost, 
-stvo, samozvan. Како se vidi, složenice ovoga 


tipa, veoma su omiljene. Nije čudo što dolaze 
i u neologizmima za strane riječi kao samoljubac, 
samoljublje = samoiiv, -an, -ac, -vnost, samo- 
življe, samolivstvo, samosilnik, samosila, -an, 
-silstvo, -nosi, -suje, samosioni »tiran(in), ti- 
ranija«, samoglas(nik) za vokal, s pridjevom 
samdglasan, samokres »revolver«. Prema ovom 


tir« < povaoTijptov, s izvedenicama na 


-ski, samodršac, gen. -sca < аитохратеор, samo- 
sazdani (bog) auTo^EVijg, аитохттто^, prid- 
jev samodržan — samodržavan'' samouprava za 
autonomija, samovladalac, gen. -aoca »monarh«, 
samovlašče, samovlađati i postverbal samovlada, 
samosvijest, s pridjevom, prema njem. Seibst- 
bewusstsein. Nejasno je značenje u samovHa 
»biljka cuscuta; sinonim: vilini vlasi« i folklorni 


termin makedonski i bugarski Samoviia, koja 
kod Rumunja glasi Siia Samindila, Samodiva, 
Samca, odatle biljka samcufa »sisymbrium«. Od 
složenica ovoga tipa Rumunji posudiše samu- 
rasla »divlje bilje«, samavolnic, odatle apstrak- 
tum na -ie, samoderjet. U toponimiji dolazi 
ovaj tip u Samograd, Samobor »bor na osami«. 
Rusizam je samovar. Nejasno je ime biljke 
samobajka (Pančič, Šulek) »glechoma hede- 
raceum«. Praslav. samb predstavlja ie. prijevoj 
б *sdm-, od korijena *sem-, koji je prvobitno 
značio »jedinstvo iz više dijelova > jedno, 
ujedno«. Nalazi se i u lat. prilogu sem-per 
»uvijek«, u prijevoju sm u simplex, simui, si- 
milis, gr. eig, p(a, ev »jedan«. Prijevoj *som- 
nalazi se u stcslav. SG > su (v.), gr. 6pog 
»zajednički« (u internacionalnom pridjevu ho- 
mogen, homonim), got. sama, njem. zusammen, 
sanskr. šamas, avesta hdmo »le meme«. le. 


Lit.: ARj I, 604. 14, 546-598. Elezovič 2, 
37. 189. 199. Mikiosie 288. Hoiub-Kopečny 


326-327. Bruckner 480. Mladenov 567. Traut- 
mann 273. Tiktin 1359. Schiefner, ASPh 3, 
212. Meillet, RES 6, 167. Schulze, KZ 40, 
417. Schmidt, KZ 32, 372. Меуег, KZ 7, 
137. Johansson, IF 3, 217. Michelson, IF 23, 
235. Wood, MPh 2, 471-476 (cf. AnzIF 
24, 27). Skok, Siav. 8. 30. 59. 64. 83. 87. 
119-20. 122. 205. 266. Putanec, ZR 13, 
311-13. Boisacq 702. 230-232. 

sam^ m (Orahovica, Slavonija) »podija, 
šav za skraćivanje«. Od njem. Saum, stvnjem. 
siuwan »štiti (s kojim je u prasrodstvu)«. 
Како za početno njem. -s ne stoji ž, kao u 
Žaklja (ŽK) < Sackei, žetarka (hrv.-kajk.) < 
Sechter < lat. sextarius, nego s, mora se uzeti 
da je riječ ušla u govor Orahovice ne posred- 
stvom kontakta s Nijemcima, nego preko 
knjiga i izgovora naših Ijudi koji su u školi 
naučili njemački. Glede a za dvoglas au upor. 
rabdr (ŽK) < Rauber. 

Lit.: ARj 14, 546. WP 2, 515. 

samanlak pored samanhk (Kosmet) »plem- 
nja« = samaiuk m (18. v., Slavonija, sa za- 
mjenom / za ni, jer ta suglasnička grupa ne 
postoji u jeziku) »pojata«. U Visokom (Bosna) 
zabilježena je ista riječ u obliku samuriuk iii 
sudurma u značenju »štagalj, šupa, pojata«. 
Riječ sudurma je zacijelo drugog postanja; 
samuriuk bi mogla biti tiskarska greška mjesto 
*samanluk, То je turski apstraktum na -lik 
od tur. saman »slama«. Upor. rum. samaniu 
»strohgelb, boje kao slama« < tur. samani 
»strohgelb«. 

Lit.: ARj 14, 558. 599. ZbNŽ 8, 91. Tiktin 
1358. Eiezovič 2, 198. Škoijič* 546. 

samar, gen. -ara m (Vuk, Dubrovnik) = 
samar (Krtole, Zatrebao, Lastva, Kosmet) = 
samar (Vis) »Г vrsta sedla, 2" (metafora) 
Ijuska od raka, kornjače (Uzice)« = samara 
(Šabac) »isto«. Deminutiv samarie (Vuk). 
Augmentativ na -ina somarina (Vuk). Na 
-bc > -ac samarac = na -nik samamik. Na 
-ica samarica. Na -usa samdrusa (Vuk, Uzice, 
Ostmžnica, Srbija) »Г kornjača, 2” velika igla 
kojom se samari šiju«. Pridjev određeni sd- 
mdrnl ('—a štica"), poimeničen na -jača samar- 
njača (Čačak, Bukovica) »kornjača« = ša- 
marnjača (Ervenik) = na -inka samarinka 
(Uzice) »isto«, na -sk samarski (Belostenec). 
Na -oca samarača (Dubrovnik) »dicke Nadel, 
womit die Saumsattel genaht werden«. Na 
-džija samardžija m (Vuk) »koji pravi samare, 
sedlar, sotlar, 2° prezime«. Pridjev samardžijin, 
samardžinica, prezime Samardžič. Denominai 
na -iti samdriti, samdrTm (objekt konja) (na-. 
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- 0 , pre-, ras-) »Г (pravo značenje) sedlati, 
metnuti samar, 2" (pejorativna metafora) na- 
sanjkati, navesti na tanak led, prevariti (Lika, 
Vinkovci)«, iterativ na -ivati -samarivati, s 
prefiksima. Balkanska riječ grčkog podrijetla 
(srgr. оаураршу > ngr. oapdpt, denominal 
aapapovo)), stcslav. samara, шт., bug. samar, 
arb. samdrjsomdr, cine. samaru, tur. semer, slov. 
samar, somđr m »tovarni konj iU magarac« 
prema f somarica. Madž. szamdr »magarac«. 
Latinskaje to izvedenica od gr. ааура »teret«, 
adatle u dubravačkom latinitetu samatare < 
srgr. аауратбо) > sqmatai (Vrčević, Cres) 
»schwer verletzen (eine Person)«. Upor. u Na- 
pulju sarmatare »Kehrichtsammler«, samatare, 
stfr. sometier »Maultiertreiber«. Upor. istro- 
-rom. sameier pored samerer »somariere«. 

Lit.: ARj 1, 604. 9, 785. 11, 696. 14, 558. 
560. 561. Eiezović 2, 198. Mažuranič 1283. 
Pleteršnik 2, 451. 535. Kostie, NJ 1, 237. 
Ćorović, ASPh 29, 509. Him, Amph. 132. 
146. Jireček, Romanen 1, 91. GM 378. Tiktin 
1358. MHIoHII I. Vasmer, BZ 17, 108-120 
(cf RSI2,257). Isti, GL 129. #£M7512. Ive 98, 
§ 139. Capidan, DR 3 (cf. Ifh 11,200). Korsch, 
ASPh 9, 667. Pascu 2, 83., br. 1555. 1556. 

sambak m »Г bogiša, macie, pemnika 
(Popović; ne zna se gdje se tako govori), 2° 
(prema Šuleku) sambucus, iris germanica (i 
opet bez naznake gdje se govori)«. Lat. sam- 
bucus i iris germanica su dvije različite biljke. 

Lit.: ARj 14, 561. 

samirao m (genitiv nije zabilježen, tako 
ni mjesto gdje se govori; Pančič, Šulek) 
»chenopodium ambrosioides«. 

Lit: ARj 14, 562. Šulek 346. 

sarait m (Antun Dalmatin, Jačke) »svila«, 
odatle na -njak samitnjak (1475) »crkveno raho 
od samita«, samata t (Mostar) »samet« = samet 
= somet = somot m. U slov. ргеко njem. 
Sammt > zamet, s izvedenicama. Od gr. E|d- 
ptTog »sechsfadiger Stoff« > lat. hexamelus. 
Oblici sa so- ргеко njem. Sammt. 

Lit.: ARj 14, 564. 15, 913. 914. 915. Ple- 
teršnik 2, 953. REW* 4123. 

samolja f (Bosna) »biljka lycopodium 
clavatum«. 

Lit: ARj 14, 574. Šulek XXII. 347. 

sampas m (Cma Gora, Riječka nahija) 
»glib, blato, gdje raste razna travurina«. Ako 
je identična s prilogom u sampas (Cma Gora, 
V. sam') »kad stoka pase bez pastira«, nije jasna 
semantička veza. 

Lit: ARj 14, 594. 


samsov, gen. -ova m (Vuk) = samsov 
(Kosmet) = samosov (Mikalja, Bella) »cane 
mastino«. Balkanski turcizam grčkog pod- 
rijetla (tur. samsun »vrst krapnih pasa uvjež- 
banih za rat« < ngr. oaptjiovi, aapt|i(if)v): ram. 
sam(p)son »buldog«. Turski dočetak -un za- 
mijenjen madž. sufiksom -đ > -ov, koji je 
običan kod imena pasa. 

Lit: ARj 14 597. Eiezovič 2, 199. 252. 
Tiktin 1359. SkaijiĆ 547. 

samun, gen. -una m (Vuk, Risan, Perast, 
Kanižlič) = samiin pored somun (Kosmet) = 
somun, gen. -una (Bosna, Lastrić, Čilipi) 
»okragao krah«. Balkanski turcizam grčkog 
podrijetla (ngr. tlKoptov > tur. somun) furundžij- 
ske terminologije: ram., bug. somun, arb. 
samune pored somun »Laibbrot«, eine. sumuna 
pored somuna. Upor. gr. nt|)a)pa > bug. 
ipsoma, cine. ipsumd »pain benit« i psuma < 
t[ia)pag »pekar«. 

Lit: ARj 14, 598. 15, 915. Eiezovič 2, 200. 
253. Mladenov 599. GM 389. Pasin 2, 164., 
br. 979. 54., br. 975. 81., br. 1530. 

samunjer m (Punat) = samuner (Dubaš- 
nica, Krk) »hermafrodit«. Od sttal. sintagme 
senza mogliera, tosk. moglie < kllat. mulier. 

Lit: REW* 5730. Prati 662. 


samur m (Vuk) »zerdav, Zobel < rus. 
sobolb, zibelina«. Na -li samurii, indekli- 
nabilni pridjev {uz kalpak, čurčič); kapa 
samurlija, na -ov sdmurov, poimeničen na 
-ina sdmurovina »krzno, koža od samura«. 
Složenice: samur-čurak, gen. -rka, sdmur- 
-kdlpak. Balkanski turcizam, od tur. samur 
(prema Mladenovu srodno s rus. sobolb), iz 


san m (Miličević, stsrp. spomenici; nije 
narodna riječ; ras., bug.) »dignitas, classis, 
čast, red«. Na -ovnik (upor. činovnik) sanovnik 
(Popović, narodna pjesma, Petranović; ras., 
bug.) »čovjek koji je u službi«. U tur. se na- 
lazi također ta riječ kao i glagol sanmak »croire, 
penser«, ali kako je potvrdena iz predosman- 
lijskog vremena, bit će avarskog podrijetla. 
Lokotsch stavlja krivo ovamo ram. sames 
»Kassenvenvalter«, koja je od madž. szam 

Lit: ARj 14, 606. Doric 346. Mikiošič 288. 
Lokotsch 1821. Vasmer 2, 575. 
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sanatati, -am impf. (Lika) »naklapati«, na 
-alo m prema f na -alica sanatalo prema sanata- 
lica »koji naklapa«. 

Lit.: ARj 14, 609. ZbNŽ 17, 173. b. 

sancati se, -a impf. (Makarsko primorje, 
Pavlinović, subjekt smokve: mncaie su se mas- 
line u badnju) »svenuti«. 

Lit.: ARj 14, 609. 

saiićim (Srbija, muslimanska narodna pjes- 
ma) = sanćim pored sanci i sancita (Kosmet), 
prilog, »tobož(e), bajagi, doja, kodoja, fr. 
admettons«. Tim prilogom označuje kao supo- 
ziciju onaj koji iznosi neku tvrdnju. Baikanski 
turcizam (tur. sanki, koje je imperativ san od 
sanmak »croire, penser« i od postpozicije -fa 
»que, da«) iz obiasti turske sintakse: rum. 
sanche »sozusagen«, bug. sankim pored sanki. 
Dočetak -m naiazi se i u baićim (v.), barem. 
То je naša deiksa kao u elem, dakiem. 

Lit.: ARj 14, 610. N1 3, 187. Ehzovič 2, 
540. Miadenov 569. Lokotsch 1832. Deny § 470. 

sandal m (Vuk) = sandaii »polusvileno 
platno«. Na -ii sandaiije f pl. = složenica 
sandai-gaće. Baikanski turcizam grčkog pod- 
rijetia (?) (tur. sandai < ar. sendai < gr. 
aiv6(t)v kod Herodota i Tukidida, iz nekog 
istočnog vreia) iz terminoiogije tkiva: rum. 
sandai »Taft, Art Stoff«. 

Lit.: ARj i4, 6i0. Tiktin i361. REW* 

7935. Skaijić* 547. 

sandalic m (Božava) »sandaliho (brodarski 
teimin)«. Tai. deminutivni sufiks -ino od 
sandaio »vrsta barke« zamijenjen domaćim 
deminutivnim sufiksom -ič. Stsrp. sanbdah m 
(Domentijan) < srgr. adv6akov, -ktov > tur- 
cizam sandai »navigii genus«. 

Lit.: ARj i4, 610. Cronia, ID 6, ii9. 

Prati 862. Vasmer, GL i30. Matzenauer, 
LF 19, 245. 

sandalija f (Kosmet) »stolica strane i do- 
maće izrade«. Nije isto što i Vukovo sanddiija, 
na koju se Elezović poziva. Turcizam arap- 
skog podrijetia (tur. sandali »prijesto evrop- 
skog viadara« < ar. sandal »indisches farbiges 
Hoiz < perz. čandai < sanskr. candanaj. 

Lit.: Eiezović 2, 200. Lokotsch i825. 

sandnk m (Vuk, narodna pjesma) = 
sanddk, gen. sanddka (Kosmet) pored sanduk 
(Peć) i sandbk = sandek (Banja Luka) »kovčeg, 
škrinja, škrinja, kofer«. Deminutiv na -ič 


sandučić, na -e sanduče (Srbija) = sanduče 
(Kosmet). Augmentativ na -ina sandučina 
(Vuk) = sandučina (Kosmet). Sioženice s 
pridjevima koji se ne mijenjaju: sepetii-sanduk 
(narodna pjesma, v. sepet), bojaii-sanduk (v. 
boja), sandak-emm »sreski biagajnik«. Inde- 
klinabilni pridjevi: sandukli (sepet, čekmedza, 
urnek), na -ov sandukov (kijuč, narodna pjesma, 
Istra), na -jast sandučast. Na -dzija: sandbkčija 
(Kosmet) »koji ih pravi«. Baikanski turcizam 
arapskog podrijetia (ar. sanduk pored sunduk 
> tur. sandik, podrijetiom iz Indije) iz termi- 
nologije spremica: rum. sanduc, btig. sanddk, 
sandače, arb. senduk, cine, sinduche f »coffre, 
caisse«, ngr. oevtouki. Samogiasi a, e, ђ u 
dočetnom siogu zamjena su za tur. ( (јегу). 

Lit.: ARj 14, 611-12. Elezović 2, 200. 
540. Skok, Sidvia 15, 490., br. 663. Miadenov 
569. GM 382. Lokotsch 1826. Mikiošič 288. 
Pascu 2/162., br. 948. Škoijić* 548. 

sandulov, pridjev na -ov u izrazu sanduiovo 
jaje. Upor. prezime Sanduiović. 

Lit.: Alij i4, 6i2. Novaković, Srpske na- 
rodne zagonetke, 1877, 36. 64 — 6. 

sandžak m (Vuk, Kosmet) »Г okrug, 
pokrajina, kotar, prefektura, u posijednje vri- 
jeme turske uprave upravna jedinica izmedu 
kaže i viiajeta pod upravom mutesaiifa, 2° 
ime kraja (horonrm)« = sančak (i481, 1537) 
»2° zapovjednik, upravitelj sandžaka« = 
sanžak (15. v.) = mostarski vojvoda aliti 

sanžak (1527). Značenje 2° nastalo eliptič- 
kim kraćenjem sioženice sandžakbeg, sandžak- 
-aiajbeg (Vuk). Izvedenica na -at < iat. -alus 
sandžakat, gen. -dta. Sioženica sandžak- 
-barjak. Baikanski turcizam (tur. sancak »(prvo- 
bitno) zastava«, izvedenica s pomoću sufiksa 
-dk kao jatak, batak, konak, kočak, binjek, 
uiček, bičak, dernek od giagoia sancmak »pian- 
ter, ficher«) iz turske administrativne termi- 
noiogije: rum. sangeac, bug. sandžak, arb. 
sanxhdk, cine. sangeache f, ngr. aavT^dxi(ov). 

Lit.: ARj 14, 609. 612-13. Mazurami 
1256. Elezović 2, 541. Pascu 2, 162., br. 951. 
Deny § 859. GM 378. Miadenov 569. Korsch, 
ASPh 9, 665. Mikidsie 288. Škoijić* 548. 

sandžija f (Vuk, Sarajevo, Otok, Slavonija, 
Srijem, Kraije, Turska Hrvatska) »probadi, 
prosadi, pretisci, protisii«. Turcizam (tur. 
sanci »prsna boi«). 

Lit.: Alj 14, 6i3. Škoijić* 549. 

sani f pi. po deidinaciji i, pi. t. kao kola, 
siov. sani — sane f (sjeverozapadna Hrvatska, 
Siavonija, Podravina) = saoni f pi., gen. 
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saiitižan 


saoni = sone (Podravina) = saone (srednja 
Siavonija, Kraije, Turska Hrvatska) = savne 
(Mikaija), svesiav. i prasiav. *sam, »Schiitten«. 
Deminutiv na -bka sanjke = sanke (Kosmet) = 
sance (Bjeiovar), na -ice sadnice f pi. = sonice 
(Podravina) = samce (Podravina, Kosmet) = 
savnice (Mikaija), odatie denominai na -ati 
sankati se (is-), sanjkati se, -am, (metafora) 
nasanjkati nekoga (Orahovica) »prevariti, na- 
samariti«. Pridjev na -бп potvrden je samo u 
poij. jeziku droga sanna, kod nas u poimeni- 
čenju na -ik samk, gen. -ika (Stulić) = sadmk, 
gen. -ika = savnik (Mikaija) = na -in + -bc 
(-in od augmentativnog sufiksa -ina) — sdninac, 
gen. -inča (Veiika) = samnac, gen. -mca (ŽK, 
Podravina) = saoninac = (s disimiiacijom 
и — л > l — n) salinac, gen. -inča (Vuk) »i' 
utrt put za saoni, Schhttenbahn, 2° snijeg 
preko kojeg mogu dobro voziti sani (ŽK)« = 
augmentativ na -ina sanina (Sušnjevo Seio i 
Čakovac kod Oguiina). U Kosmetu sanik 
znači isto što siov. saninec »u saonama onaj 
dio što se vuče po snijegu, Schiittenkufe«. 
Protumačiti treba odakie ao = av (Mikaija) 
mjesto a. Та se pojava objašnjava najiakše 
pridjevom *$апЂПЂ, koji je dao dva rezuitata, 
san- kao stran < з^гапЂПЂ i disimiiacijom 
(kao u rum. steinita < stemnica) *sainz, naj- 
prije u poimeničenjima saonik — savnik (Mi- 
kaija). Odatie je ao prenesen i u primitivum 
saoni. Upor. za takvu disimiiaciju još sionica 
»sjenara« < *semmca (v.). Riječ sani je kui- 
turna riječ, koju posudiše Madžari szdn, 
Rumunji sanie (sa -ie < -b kao u trestie, v. 
trstika), Arbanasi saje — sanice (Gege). Bai- 
tičke usporednice iit. šonas m, iot. sani m pi. 
pomažu objasniti postanje prasiav. *sanb fo- 
netski i semantički. Opće je značenje baitičkih 
usporednica »strana, bok, rebro«. Prasiav. se 
značenje siaže s ugrofmskim: iapski č'onne, 
voguiski šun, iz čega iziazi da su baitički jezici 
napustiii to značenje i stvoriii naziv prema 
gradenju saonica. U ostaiim ie. jezicima nema 
paraieia. Bruckner i lijinski vežu sa prasiav. 
sam i stcsiav. sanz »drace«, upor. arb. sana. 
Matzenauer uporeduje sani sa Šved. kana, 
dan. kane »maie saonice s jednim konjem«, a 
saone s iit. šuoiys m »cursus equi, gaiop«, 
dijeieći tako ta dva naziva. Ni uporedenja ni 
dijeijenje nije ispravno. 

Lit.:ARj3, 855. 7, 604. 14, 612. 613. 614. 
615. 621. 622. 623. 745. Eiezović 2, 200. 
Hamm, Rad 275, 43. Miklošič 288. Hoiub- 
-Kopečnf 327. Bruckner 481. KZ 45, 106- 

107. 48, 170. ASPh II, 138. Miadenov 569. 
Trautmann 298. Kalina, WuS 2, 182-185 


(cf. RSIA, 166. 5, 255. 6, 82-85). Zubaty, 
ASPh 16, 410-411. Matzenauer, LF 19 
245. 247. WP 1, 535. 2, 600. Hirt, Indoger- 
manen 699. Šuman, ASPh 30, 305-306 
Boisacg 851-852. Iljinski, IzyORJAS 23, 
2, 180-245 (cf Slavio S, 413). GM 348. 
377. Vasmer 2, 576-7. 

sanice n (Niš) »biijka thlapsi perfoliatum«. 

Lit.: ARj 14, 614. 

šansa f (Dubrovnik, Stulić, Zore, Rešetar), 
»drveni ispolac, paij«. Daimato-romansid iek- 
sički ostatak od viat. *sassa, upor. tai. sessa 
1587, primitivum od sassoia (Siciiija) = ses- 
soia, sttai. sdssera, s umetnutim n pred dentai- 
nim spirantom. Taiijanizam je sesuia f (Du- 
brovnik, Čiiipi, Mijet, Račišće, Potomje, 
Korčuia, Rab, Božava) »i° drvena naprava za 
izbacivanje vode, ispoiac, 2° maia posuda za 
pretakanje mašta (Potomje)«. Upor. siov. šeš- 
Ija f (Kras, Ipava). 

Lit.: ARj 14, 616. Macan, ZbNŽ 29, 214. 
Kušar, Rad 118, 24. Cronia, ID 6, 121. Pie- 
teršnik 2, 626. REW* 7881. Prati 866. 904. 

sanseg m (Vuk, Dubrovnik, Mikalja, Stu- 
lić, Belostenec) »origanum majorana, mažu- 
rana«. Upor. sanseca (Lecce) < gr. adp\|)uxov. 
Zamjenom dočetka -eg sufiksom -one < -un 
sansun (Popović; ne zna se gdje se tako govori) 
»valeriana officinalis«. Odatle deminutiv na -ič 
sansunić »peiin, artemisia annua«. Као stara 
posudenica ime otoka Sušak, gen. -ska, etnik 
Sujcan, Sansagus (844) u doba hrvatske na- 
rodne dinastije, tal. Sdnsego, etnik Sansegotto 
(sufiks -otto < gr. -OTTig) > sansigSt m 
(Božava) »vrsta grožđa«. 

Lit.: ARj 14, 616. 617. Skok, Slav. 46. 
ZRPh 54, 491. REW* 7565. Rohlfs 1917. - 

santa f (Vuk, Posavina, Slavonija, Srijem, 
Bačka) »plasa leda koja plovi po rijeci«. 

Lit.: ARj 14, 617. 

santiz m (1380, Modruš, 1423: predpopom 
Ricem, santizom haškim; Omišalj, Vrbnik) 
»svećenik koji upravlja gospodarstvom koje 
crkve«. Prezime Santizić (Klis, 1506). Od 
sttal. santese, srlat. sanctensis < sanctus »svet«. 

Lit.: ARj 14, 617. DEI 3335. 

santižan m (Rab) »ime velikom krijesu, 
vatri«. [Usp. mlet. 5. Zuane (24. VI) »ivanjski 

Lit.: ARj 14, 617. Kušar, Rad 118, 27. 
Rosamam 932. 
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sapun 


santrac, gen. -aca m (Vuk, ~ od bunara) 

= santrač, gen. santraca (Kosmet) »Г kvadrat 
od hrastove ili bukove grede na koji se 
stavlja kamen, 2" sanduk od dasaka ili šupljeg 
kamena, koji služi kao ograda na bunaru, 3° 
(metafora) platno karirano debelom osnovom 
ili prutkom (Srbija, Makedonija, Kruševo, 
Crna Gora)«. Na -li: santračlija (Kosmet) 
(bošča) tkana sa šarama kao na šahovskoj 
tabli« = santračiija »košulja«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. sadreng 
»šahovska tabla« > tiir. sajnjtranf »šahovska 
tabla«, prema tome balkanska su značenja 
metafore) iz terminologije oruđa: bug. santrač. 

Lit.: ARj 14, 617-18. Eiezović 2, 378. 
Miadenov 569. Skoijič* 549. 

santunina f (Rab) »lijek protiv glista« = 
santonin »biljka artemisia maritima«. Od tal. 
santonina, učena riječ obrazovana s pomoću 
sufiksa -in (njem.) = tal. -ina, fr. -ine, 
koji se često upotrebljava u učenim nazivima 
za lijekove, od galskog etnonima Santanes. 

Lit: Kušar, Rad 118, 19. DEI 3335. 

santura f (Kosmet) »muzički instrumenat 
sličan tamburi«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. santur > tur. santur »vrst 
kanona«) iz terminologije glazbala: bug. san- 
iar »Art Pauke«, arb. samtur »Ein Saitenin- 
strament«. 

Lit: Eiezović Z 201. Miadenov 569. Doric 
346. GM 378. Skoijič* 549. 

sap m (Vuk, ~ od nad&aka, topuza) »diža- 
Ije, držalo, držalica« = sapa f (ВеПа, Stulić) = 
sape, gen. sapa f pl. (Makarsko primoije) 
»držalica noža«. Како sapi, gen. sapif pl. (Vuk, 
Kralje, Turska Hrvatska; pl. t. kao krsta, 
siabine itd.) »u konja stražnji dio hrpta blizu 
repa« ide po deklinaciji i, bit će etimologijski 
draga riječ. Odatle augmentativ na -ina sapina 
(Istra). Na -ište (tip toporište) sapiste n (na- 
rodna pjesma) »držak od topuza«. Denominali 
od sapi na -iti nasapiti se (ВеПа, Stulić) »uz- 
jahati na sapi« prema impf, na -va- nasapivati 
se (isti), podsapiti, pbdsapim (objekt kijuse) 
(Piva-Drobnjak) »metnuti ispod sapi podre- 
menicu tovamom kljusetu da mu ne bi, kad 
ide niz stranu, samar spadao sa vrata«. U 
značenju »držak« sap je balkanski turcizam 
(tur. sap): bug. sap »Axtstiel«. Rum. sapa 
»Кгарре des Pferdes« je posuđenica od hrv.- 
-srp. imenice sapi i. Pretpostavlja prijelaz iz 
deklinacije i u deklinaciju a. U tom značenju 
ne može biti posudenica iz turskog, jer ni 


jedna imenica posuđena iz turskog jezika ne 
ide po deklinaciji /. 

Lit: ARj 7, 604. 14, 624. 626. 628. Vu- 
ković, SDZb 10, 398. Doric 346. Tiktin 1362. 

sapa f (Hrvatsko primorje, ŽK, Istra, 

Slavonija, hrv.-kajk., slov.) »dah, para«. De- 
nominal na -ati šapati, -am impf (16. v.) 
»puštati dah«. Prema Briicknera u vezi je s 
praslav. onomatopejskim giagolom sopiti, -im 

(v.), s prijevojem duljine o > a, koji se nalazi 
u polj. sapač, češ. sapati (se) (roz-) »se couroucer, 
s'attaquer a«, lit. šapas. V. i sipati. 

Lit: ARj 14, 624. Hoiub-Kopečny 345. 

Bruckner 481. 

sapanna f »biljka smilax medica«. Čini se 
da je u vezi s radix sarsapariiiae (Pančič). 

Lit: ARj 14, 624. 

sapog m (16. v.) = sapogd f (17. v.) »cipele, 
postole, čizme«. Stcslav. sapogt, i u ras. sapdg 
»Stiefel«. [Usp. mong. sah »Schuh«, mandž. 

Lit: AR/' 14, 631. Vasmer 2, 578. 

sapsara f »neka biljka, cviječe, cvijet koji 
se rasaduje« = na -ovina sepsarovina (oboje 
potvrdeno za Otok, Slavonija) »isto«. 

Lit: ARj 14, 633. 858. ZbNŽ 2, 278. 
sapun', gen. -миат(15. v.. Vuk, Galičnik) = 
sapun, gen. -una (ŽK, hrv.-kajk., Rab, Во- 
žava, Vodice, Kosmet) = (e > o) sopun = 
(P > [) sofun (18. V., Slavonija, Hercegovina, 
Brotnjo) = sa/un (donja Podravina). Тај 
kulturni romanizam zastupljen je samo u 
južnoslavenskim jezicima. 'Slav. je naziv 
miio, midio. Balkanska je riječ: ram. sapun 
(Banat, Erdelj), sopon, -un (Banat, Muntenija, 
Moldavija), stcslav., bug. sapun, arb. sapun, 
sapua, -oi (Gege), ngr. aaiiofivi, tur. sapun, 
sabun, madž. szappan. Lat. sapo, gen. -onis, 
krč.-rom. sapaun, tal. sapone. Izvedenice: 
na -ar < lat. -antu sapunar, gen. -dra, sapu- 
narev (-ov), sapunarski = na -diija sapun- 
džija m = safundžija, -džijin, sapundžinica, 
-đžijinski. Pridjev na -jav sapunjav, sdp unski. 
Na -iga sapunica »pjena od sapuna«, na -jača 
sapunjača »Г .voda, 2” biijka«. Na -ka sa- 
punka »biljka«. Na -ičar safuničar »bosanski 
vez na jastučnicama«. Deminutiv sdpunii. De- 
nominal na -ш sdpuniti, sapUnm (Vuk) (na-) 
= na -ati sapunati, -dm (ЕПш, Vodice, ŽK) 
(na-, po-), -jati sapiinjati (Srbija). Složenka 
rdki-sdpun (Vuk) pored rdkii-sdpun — rdkii- 
-sapun (Kosmet) = rakii-safun »mirišljiv sa- 




203 


saradža 


pun za umivanje, za pranje rana, krasta«. Prvi 
dio sadrži ar. raiha »miris« (unakršteno sa 
raki, V. i pod rakija. U južnoj Dalmaciji postoji 
oblik, koji potječe zacijelo iz dalmato-roman- 
skoga, s umetnutim / (upor. gask. sabiun, 
savio), koje potječe od sabuium (v.). Unakr- 
štenje sapo i sabuium nastaio je zacijelo odatle 
što se pijesak miješao pri pranju: sapiun, 
gen. -una (Vuk, Dubrovnik) »vrst sapuna za 
pranje« = sapiun, gen. -ппа (Žmovo, Po- 
tomje, Lumbarda). 

Lit: ARj 7, 605. 10, 898. 14, 463. 630. 
634. Ribarič, SDZb 9, 189. Belić, Gaiičnik 
247. Hamm, Rad 275, 22. Eiezovič 2, 166. 
541. Kušar, Rad 118, 22. NVj 3, 337. REW* 
7589. GM 378. Tiktin 1363. Miadenov 569. 
ЛШоис 288. Korsch, ASPh 9, 665. ЕЕ17,7,У1. 

sapun^, gen. -una, -una (Istra), deminutiv 
sapunica f (Vodice) = sapiin m (17. v., Vodice, 
Vrbnik, Rijeka) »vebka motika, mašklin, tmo- 
kop, budak« = sapon, gen. -ona (Buzet, 
Sovinjsko polje) »motika« = cdpun, gen. -una 
(Vuk, Cma Gora, Sutomore) = сарпп (Во- 
žava). Slov. sapon (Kras) pored capin, cepin. 
Od tal. augmentativa na -one zappone, od 
zappa (furi, sape) > capa f (Vuk, Cma Gora) 
»motika«, ilbskog podrijetla. S promjenom 
sufiksa (prema maškiin) cdpi'n (tako je slov.) 
»služi u šumi za valjanje balvana«, cepin (Bosna, 
Hrvatska, Slavonija) »planinarski štap«. Za- 
mjenom sufiksa -one sa -ica ili naš deminutiv 
od capa: capica (Cma Gora, Bar, Maini, 
Crmnica) »tmokop«. Riječ je postojala u 
balkanskom latinitetu, kako dokazuje ram. 
sapa, odatle ukr. .sapa, arb. na lat. -ata šepate. 
Ngr. Todiia, T^aiit je talijanizam kao i tursko 
capa. Varijacija j sa c = f (tal.) karakteristična 
je za hrv.-srp. i tal. narječja. Ovamo ide još 
prdsapina (Srbija) »jama koju voda načini, 
otičuči sa planine« (naš prefiks pro- i naš 
sufiks -ina). Iz ram. je toponim Sapatura 
(Srbija ?) < ram. sapatura »Ausgraben«, od a 
sapa. Ovamo još možda pf čapnut »stati no- 
gom«, koje Kušar stavlja uz tal. zappare. 
Bit če prije ekspresivna riječ. Upor. arb. 
cap »Kramp«, du capa (Ulcinj) i Sappa, to- 
ponim u srednjovjekovnoj Albaniji. 

Lit: ARj i, 755. 12, 398. 14, 634. Pieteršnik 
1, 74. 80. 2, 460. Ribarič, SDZb 9, 189. Cronia, 
ID 6, 124. REW* 2232. 9699. Prati 1060. 
GM 382. MikioSič 27. SEW 1, 121. Matzen- 
auer, LF 19, 247. 

sapur m (15. v., aii ribe aii ini sapuri, 
glagoljski spomenik) »miris, tek, slast, ukus« = 


sdpur, gen. -пга (Dubrovnik) »isto«, od tosk. 
sapore ili iz dalm.-rom. < lat. sapor, gen. 
-oris. Part. perf kao pridjev samTt (Božava) 
»saporito«, krč.-rom. savorait. [Usp. i pod saur]. 

Lit: ARj 14, 636. 750. Starine 23, 147. 
Budmani, Rad 65, 166. Cronia, ID 6, 119 
REW* 7590. 

sara f (Vuk, Vojvodina) = saora (Virje) = 
•iar f (Varoš kod Broda) = sari f (ŽK, pri- 
jelaz iz deklinacije a u deklinaciju i, neobično 
kod madžarizama; pl. kao čizme, jer su u 
dvoje) »Г usmina u čizme, 2° cijev oko stab- 
Ijike (Cmogorac)«. Ovamo ide i sare f pl. 
(Ivankovo, Slavonija) »čest koja drži stroj (= 
tkalački stan), a sastoji se od 4 daske«. De- 
minutiv na -ife; sarice f pl. (Viije) »na tkalač- 
kom stanu, na kolima«. Nalazi se još u slov. 
i češ. jeziku. Ide u istu kulturnu sfera kao i 
čizme (v.). Od madž. szdr »Rohr, Schaft«, 
femininum na -a kao i ostali madžarizmi: 
bitanga, Kikinda < Kdkdnd. Joki veže s tim 
izvorom i alb. saruge. 

Lit: ARj 14, 636. 648. Jokl, UJb 7 (cf IJb 
13, 167). 

sarabaita m (Belostenec, Dalla Costa) »re- 
dovnici koji su živjeli zajedno bez odobrenja 
crkvenih vlasti«. [Isto što šarbuita (14. v.). Od 
crkv.-lat. sarabaita < hebr. sarab »ribelle«]. 

Lit: ARj 14, 637. DEI 3338. Maiuranič 
1287. 1422. dod. 9. Starine 31, 273. Malie, 
Jezik najstarije hrvatske pjesmarice, 1972, 60. 

šarac, gen. -ača m (Vuk) = šarac (Kosmet) 
»Г sedlar, 2" prezime«. Pridjev na -ev i -ski 
sardčev, sardčkt Na -nica saračnica (Kosmet) 
»sedlarska radionica i prodavaonica«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. serg > 
tur. narodski sarag) iz zanatske terminologije: 
rum. sarddu »Sattelknecht am Hofe des Pascha«, 
bug. sarač, arb. seref »sedlo« (pored shaie), 
serejkht pored shaietar. 

Lit : ARj 14, 637. Eiezovič 2, 202. GM 381. 
Korsch, ASPh 9, 667. Škoijic 549. 

saradža f (Vuk, Srijem, BiH, Lika) = 
saradža (Kosmet) »Г srdobolja, dizenterija, 
2” konjska bolest, sakagija, 3°, škrofule«. Na 
-ika (sufiks za biljke, ovdje zamjena turske 
imenice na -ot »trava«) saradžika f »nekakva 
trava kojom se saradža liječi« < tur. stracaotu 
»scrofulaire«. Ovamo zamjenom turskog su- 
fiksa -ca na -andja (v.) sarandja f (Ijekaraša, 
Medie) »isto«. Balkanski turcizam (tur. siraca) 
iz turske medicinske terminologije: bug. 
saradža, pridjev na -liv saradzaiiv, arb. sarcahe 
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saradža ^ 

f (Gege) »geschvvollene Driisen, Skrofeln«, eine. 
samgeae f. 

Lit.: ARj 14, 639. 643. Elezović 2, 203. 
GM 379. Pascu 2, 161, br. 926. Školjić* 549. 

saraf m (Kosmet) »Г mjenjač, 2° prezime 
(upor. bug. Sarafov), 3' toponim (u pl.)«. 
Na -iuk: sarafibk m (Kosmet) »mjenjačeva 
zarada, agio«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sarraf) iz monetame terminolo- 
gije: rum., bug. sardf (in), arb. sarraf ngr. 
aapdcprig. 

Lit.: ARj 14, 638. Eiezović 2, 541. GM 379. 
Miadenov 569. Pascu 2, 160., br. 923. 

sarMior m = saraor »kulučar« = sardori 
m pi. (18. V., Vuk, narodna pjesma) »Г koji 
rade dmm, 2° argati (Kačić), 3' brojenica 
(narodna pjesma)«. Kol. na -tja sarahorija f 
(16. i 17. V., Mrnavić, Karnaratić) »rod vojske, 
tobdžije«. Toponim na -бс u pl. Saraorci 
(selo). Na -ina sardorina f »posao, radnja 
saraora«. Balkanski turcizam (tur. saiahhor = 
serahhor = siiahhor): rum. saiahor »Fronbauer, 
Taglbhner«. 

Lit.: ARj 14, 639. 644. Tiktin 1354. 

saraj, gen. -aja m (Vuk) = pl. t. saraji 
(narodna pjesma) = seraj (Gundulić) = 
saraj, gen. -aja (Kosmet) »Г dvor, palača, 
2° zgrada u kojoj su turska nadleštva, 3° 
toponim (prema turskom Bosna-Seray, danas 
Sarajevo)«. Na -ka sarajka f »Г pokrivač kup- 
Ijen u Sarajevu, 2° bedevija koja se zove i 
saraj-bedevija, 3” koža« = na -kinja šarajkinja 
»uzda kupljena u Sarajevu«. То su upravo 
izvedenice od imena bosanskog glavnog grada, 
od kojega je pridjev bio nekada i danas je 
još u Travniku sdrajski (17. v.) = sarajevski 
(17. V.) i m na tursko -ii Sarajiija (Vuk, 17. v., 
također prezime) = Sarajiija (Kosmet) = 
Serajiija Мијо (narodna pjesma), pridjev 
serajiijin j sar- < tur. Sarayii »iz Sarajeva« = 
Sarajac, gen. -jca. Odatle Sarajii (upor. 
Sarajii liija (narodna pjesma, prezime na -ić 
Sarajiić), indeklinabilni pridjev sarajii-kuia, 
na -ika sardjiika (Vuk, užička nahija) »jabuka«. 
Noviji je femininum Sarajevka prema m 
Sarajevac, gen. -ćvca mjesto Sarajiija. Во- 
sanski glavni grad dobio je sufiks -evo kas- 
nije, kad je trebalo razlikovati apelativum od 
toponima. То se dogodUo najprije u pridjevu, 
gdje je trebalo razlikovati, npr. .sarajska ruža 
»raža koja pripada dvoru vladarevu, pašinu, 
itd.« od sarajevske ruie »Ijepotice, djevojke«. 
То se razlikovanje u pridjevu moglo lako 


učiniti proširenim sufiksom -evski (upor. 
kraijevski prema starijem kraijski, koji se više 
ne govori). Iz pridjeva sarajevski apstrahirao 
se novi primitivum Sarajevo, koji je zamijenio 
starije istoznačno Šaraj. Ne treba tumačiti 
taj sufiks iz turske sintagme Seray ovasi 
»Sarajevsko polje«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. šaraj > tur. saray) 
iz turske terminologije građevinarstva: rum. 
sarai = serai, saraiiie / ser- i »Blatterkuchen« < 
tur. serayh pitasi, bug. sarai, arb. šaraj »Palast«, 
ngr. oapai = оерауц cine. sarae f »palais, 
palais de justice, tribunal«. 

Lit.:- ARj 14, 639-42. Elezović 2, 202. 
541. GM 379. Miadenov 569. Lokotsch 1842. 
Tiktin 1365. Pascu 2, 161., br. 925. Korsch, 
ASPh 9, 668. Škoijić* 550. 

sarak, gen. sarka m (Dubrovnik, Perast, 
Ston, Muo: fanfan je vrsta sarka, sarku je 
siičan kantor) = sdrag, gen. sdrga (Rab) = 
sdrag (Budva, »živi pri kraju«) — sarzg (Krtole 
»plošna riba«) = šarg (Hektorović) = šdrag, 
gen. šarga (Split, Korčula, Račišće, Hrvatsko 
primoije) = serag (Božava) = serg (Vrbnik, 
krč.-rom.) = sdrgo (Malinska, talijanizam), 
pl. sorgavi (Sutomore). U femininumu (s 
umetnutim a u penultimi kao u južnoj Ita- 
liji) saraka (Dubrovnik, 14. i 15. v., takoder 
prezime od 14. v.; Skadarsko jezero) = saraga 
(Vrbnik; Kosmet, »dobavlja se iz Skadra)« = 
cardga (s članom, Ulcinj, arb.) »ukljeva«. 
Arb sdrage »Sardelle«. Ovamo ide s nejasnim 
sufiksom sargac m (Kolombatović) »morska 
riba arkaj (v.) ili ovčica, pagelius mormyras«. 
Sufiks -ac može biti naš -bc ili tal. -aceus > 
-azza, -accio. Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. sargus < gr. оаруод 
»sparas sargus« = mujii »salmo«. 

Lit.: ARj 14, 639. 642. 647. Cronia, ID 6, 
120. Elezović 2, 541. ASPh 25, 436. Kušar, 
Rad 118, 18. Budmani, Rad 65, 164. REW> 
7605. Matzenauer, LF 19, 247. GM 379. 
Vasmer, GL 130. Skok, ZRPh 50, 526. 54,201. 

saramsak, gen. -aka m = sardnsak (BiH, 
Mostar) »češnjak«. Turcizam (tur. sarmsak, 
sarmisak) iz botaničke terminologije. 

Lit.: AI^ 14, 643. Skok, Siaoia 15, 490., 
br. 665. Skaijii* 550. 

sardanica f »ševa«, na -ica sardaničica 
(BeUa, StuUć) »isto«. Hirtz nema. 

Lit.: АВј 14, 645. 16, 234. 

sargija f »Г dolmadžik (Banja Luka)« = 
sargija (Kosmet) »2° vrsta šala od pamuka 
(Mostar), 3° korice od sablje (narodna pjes- 


ma)«. Turcizam (tur. sargt »povoji, Verband, 
Binde«, od istog glagola kao i sarma Iv.i, od 
sarmak »povijati«) iz terminologije običnog 
života. Glede sufiksa -gi v. čaigija, šalgija, 
burgija, bičkija, češagija, uzendije, vergija. Usp. 
i pod sagriia. 

Lit.: ARj 14, 647. Skok, Sidvia 15, 490., 
br. 666. Deny § 668. Školjič* 542. 

sarhoš m = sdrhos (Mostar) = saroš po- 
red saro! (Banja Luka, Kosmet) »pijanica«. 
Na -iuk saroSUk m (Kosmet) »pijanstvo«. 
Augmentativ na -ina sarosina m (Bosna), 
pridjev saroški. Složeniea saroš-kardnfii (Kos- 
met) »vrst cvijeća (v. karanfii)«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. sintagma 
sdr »glava« + pridjev hoš »prijatan«, v. hošaf 
hošđeidum, tur. sarhoj) iz terminologije običnog 
govora: cine. sarao^ »ivrogne, soulard«, sa- 
raofiche ( »ivresse«. 

Lit.: ARj 14, 648. 651-652. Eiezović 2, 
541. Skok, Sidvia 15, 491., br. 668. Pascu 2, 
160., br. 905. 906. školjić" 550-51. 

sariluk m (Sarajevo) »žuta bolest, žutica«. 
Turski apstraktum na -iuk od pridjeva san 
»žut« (tur. sanhk). Тај dolazi u složenici 

sari-sabor = (s disimilacijom r — r > I — r) 
saii-sabor m »biljka aloj« < tur. san-sabir 
»Aloe«. Ovamo možda i sariaisati, -se (na- 
rodna pjesma) impf, »svjetlucati«. Glede -iaisati 
upor. rahatieisati. 

Lit: AR/ 14, 538. 648. 649. 651. Škoijić* 

511. 551. 

Sariak m, oronim, gorski ogranak, hrbat, 
nad Pirotom (Srbija). Toponomastički tur- 
cizam, prema MUićevićevu mišljenju od 

Isarlak (glede gubitka t- upor. Zvornik) < 
hisarhk, raširen turski toponim u značenju 
»gradište«, od tur. isar »Festigung«. Upor. 
Hisarhk, mjesto nekadanje Troje. 

Lit: ARj 14, 649. Škoijić* 551. 

sarma f (Vuk) = sarma (Kosmet) = 
saima (Gradište, županjski kotar), danas 

općenit turcizam na cijelom području, »isjec- 
kano meso zavito u listove od vinove loze ili 
kiselog kupusa«. Balkanski turcizam (tur. 

skraćeni infmitiv sarma »zavijanje«, od sarmak 
»oviti, saviti«, v. sargija) iz kulinarske termi- 
nologije: rum. sarmatie), deminutiv sdrma- 
luta, bug. sarma, cine. sdrma, ngr. oappdi;. 

Lit: ARj 14, 649. Tiktin 1367. Mladenov 
569. Pascu 2, 161., br. 927. školjić* 551. 


sarmarida f (Baošić, Bijela) = sarmanda 
(Вока, Stoliv) »bukva šareno-zelena, menola 
(Bokelji je love na četiri pošte: Bijela, Pijesak; 
pod Tomanovića; Plavda, Lepetane; Vodice 
pod Baošića; i to, samo u aprilu i maju; 
nije dobra, teško omršavi)«. Upor. samarita 
(Catanzaro) »cantharas linealus«, mlet. marida, 
mandoia. Od gr. akuzativa apaprg, ngr. apa- 
р(ба. Siovinac potvrduje iz južne Dalmacije 
samar = samar, »velika gera što se zimi hvata, 
bez dočetka -ida smaris alcedo«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak iz ribarske termi- 
nologije grčkog podrijetla. 

Lit: ARj 14, 559. REW* 8049. Rohifs 
2004. Matzenauer, LF 19, 244. 

saroksa f = sarohsa (17. i 18. v., Dubrov- 
nik, Slavonija) »smola, paklina«. Pridjevi na 
-6Л > -an, -av i -ast saraksan, f -ana, -nd 
itd. Denominai na -iti saroksiti »mazati tom 
smolom«. 

Lit. : ARj 14,650. Putanec, Čakavska rie 2,15. 

sarp (Kosmet), indeklinabilni pridjev (Uz 
sirce") »Ijut, oštar«. BaUcanski turcizam (tur. 
sarp) iz oblasti običnog govora: bug. sarp 

Lit: Eiezović 2, 541. Miadenov 569. 

sartije f pl. (Božava, Mljet) = sortige 
(Račišće, Hrvatsko primoije), obično pl., 
rijetko sing. saruja, soniga (Senj), »nategnuti 
konopi koji učvrećuju (drže) jarbuo, katarku«. 
Od tal. sartie f pl. < gr. ćlrhpTra > lat. 
ехаПш. 

Lit: ARi 14, 651. Skok, Term. 143. Cronia, 
ID 6. Macan, ZbNŽ 29, 213. REW* 2940. 

sartur, gen. -ura m prema f sarturica 
(Rab, Božava) = (disimilacija r — r > i — r) 
saitur m (Cres), šartora f (Milna), sarta f 
(Dubrovnik, Cavtat prema tal. sarta) = 
sarta — šarturica = sartoreia, sarturica po- 
red šaiturica (Šibenik) »krojač (krojačica)«. 
Od tal. radne imenice sartore (od lat. kosog 
padeža) = sarto m (od lat. nominativa sartor, 
prema disimilaciji r — r > r — 0) prema f 
sarta, na lat. -or, gen. -oris od part. perf. sartus, 
od sarcire. Oblik sartdr može potjecali od 
dahnato-romanskog. 

Lit: ARj 14, 545, 651. REW* 7614. 

saruk m (Vuk) »turban, čalma«. Augmenta- 
tiv na -ina sarmina (Vuk, narodna pjesma). 
Na -di: sarukaš »onaj koji nosi sarak«. Vjero- 
jatno (sa » > a upor. kazlar, v.) na -li saraklija 
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m (Bogišić, narodna pjesma., jedina potvrda) 
»neki od turske vojske«. Turcizam (tur. šank, 
od sarmak, v. sarma, »ono što se ovija«) iz 
terminologije odijevanja. Glede turskog su- 
fiksa -ik upor. -bozuk u složenici bašibozuk, 
jazuk, buljuk, bešika, karišik. 

Lit.: ARj 14, 642. 651-52. Skaljić* 551. 

sanim (Vuk), u pripjevu narodne pjesme: 
ja podranih jutros rano, aj sarum didi bre 
(varijanta, iskvarena: aj ridi sarum de!}. 

Lit.: ARj 14, 652. 

sarun m (Vranjic kod Splita) = sarun 
(Muo) = sarun (Božava, šarun se lovi na 
udice) »acciuga, sardon« = širUn, -una (Budva, 
Dubrovnik) = strun, gen. -una (Senj) = 
šmlr (Lastva) = injur, gen. injura (Perast, 
okolica Mula, Korčula, Mljet, Račišće, Bi- 
jela, Smokvica »vrsta plave ribe«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od vlat. *surone 
(Dubrovački statut suro, gen. -onu, nenagla- 
šeno u > Ђ > a i iščezlo u *sbrun > sarun 
u metatezi *snur > šnur > šnjur). Oblik sirun, 
širun predstavlja disimilaciju o — u (o) > 
*seron > širun. Bit če lat. izvedenica na -o, 
gen. -onis od grčkog naziva za morsku ribu 
ааврбд, aaripa, koji postoji u južnoj Italiji. 
Prijenos je od aaupa »zelembač« na morsku 
ribu. Odatle savar, gen. -vra, Savar, toponim na 
Velom otoku te suro, šur (Bazioli), šuvar (isti). 
Glede alternacije au — 6 > u — 6 upor. 
ugursuz. Upor. sura i (Malinska) < tal. suro, 

Lit.: ARj 14, 652. Macan, ZbNŽ 29. 208. 
Skok, Slav. 118. Isti, Term. 51. REW Ш1. 
8357. 7626. Rohlfs 1920. Bazioli, Morsko 

ribarstvo 15, 7-8, 14-15. DEI 3674. 

sarva m (Bastaji) »ime vola«. Od madž. 
sarv »rog«. Dočetak -a kao u bitanga. Ovamo i 
šarvas m (Otok, Slavonija, Bruvno, Lika, 
Sv. Petar, Ludbreg) »Г ime domačih živo- 
tinja (konj, vol, krava), 2° toponim (selo, 
Osijek)«. Od madž. szarvas »jelen«. 

Lit.: АДј 14, 652. 

sasa f (Vuk, narodna pjesma, Pančič, akce- 
nat kao u hipokoristiku, upor. češ. sasanka) 
»biljka anemone, pulsatilla pratensis, dje- 
dovec, šukundeka (upor. s posljednjim sino- 
nimom rum. dedifei, od dedb)«. Hipokoristički 
akcenat upučuje na sase (3. 1. sing. od sati < 
usati »sisati«). 

Lit.: ARj 14, 653. 694. ^Tiktin 517. Holub- 
-Кореспу 327. Machek, ČSR 47. Duridanov, 
Melanges Lehr-Splawinski 81—86. 


Sasiiib, pl. Sasi (-in je kao u Srbin, v.) 
(1240—1272, Dušanov zakon, Kreševska kro- 
nika 15. V.) = danas Sas (bez individu- 
alnog sufiksa, Novo Brdo, Srbuljica, 16. v.) 
»Г Saxo (upor. današnje Saksonya pored 
Saska), 2° (bug. apelativ) rudar«. U češkom i 
poljskom jeziku kao i rumunjskom Sas i u 
madžarskom szdsz (13. v.). Rudari u staro- 
srpskoj državi nose naša imena: Sasinb Ino- 
ševičb i Kraislav. Prezime u Dubrovniku Antun 
Sasin (16. V.), slično Toloje Sasinovič (Dečanski 
hrisovulj). Toponim Sasina (Sanski Most), 
Sasinovb studenbc 1348 (meda katunu Drago- 
Ijevcima). Pridjev na -/ šaš (crbkva šaša u 
Novom Brdu, 16. v., Srbuljica 16. v.), odatle 
je i u sašbkyj (Svetostefanski hrisovulj, 14. v..). 
Za pridjev saski koji se danas govori, nema 
starih potvrda. Značajan je prijelaz s < ks, 
koji se nalazi i kod Rumunja i Madžara. 

Lit.: ARj 14, 653-656. MaSuranič 1288. 
Dorii 346. 

sašiti, -im impf, (hrv.-kajk.) »tažiti, blažiti, 
umirivati«. Pridjev na -Ijiv sasljiv (Belostenec). 

Lit.: ARj 14, 657. 659. 

sasluk m (Bosna, narodna pjesma) »biljka 
lathyrus tuberosus«. [Od tur. sazhk »trščak«]. 

Lit.: ARj 14, 658. Školjič' 551. 

sat m (Vuk) = sat (Kosmet) = sat, gen. 
sati f, praslav. sais, »ravak«. Habdelič ima 
sit, koje nije potvrdeno ni u jednoj drugoj 
slavini. Deminutiv na -ič satic (Vuk). Kol. 
na -je saće n (Vuk), s pridjevom odatle na -tn 
sačan (Mmavič). Тај je mogao nastati i kao 
obratan govor od f *satna, prema kutnja = 
kučna. Na -ina satina i (Belostenec) = setina 
(Varoš kod Broda, Prigoije), odatle kol. na 
-je satinje n = satine i pl. (ŽK). Samoglasnik 
a je nastao od velarnog poluglasa s; upor. 
stcslav. 5Ћ1ђ, slov. set, bug. sat, rus. sot. Hrv.- 
-kajk. sit pretpostavlja praslav. prijevoj du- 
Ijenja *sytb. Ne postoji ni baltoslav. ni ostale 
ie. usporednice. Iljinski izvodi praslav. sztz iz 
onomatopejske izvedenice *bs-Ttt. 

Lit.: ARj 14, 691-92. Miklošič 335. Iljinski, 
RFW62, 253-259 (cf. RSl 3, 335). 

satan m (Žica otaca, hebrejski oblik) = 
satana (16. v., u apokrifima sathana, bug. 
satana, rum. satana prema gr. na -ag) = 
satands (1586, Bernardin, Maruhč), satana- 
jilo (pogrdna riječ obrazovana prema Mi- 
hajilo). Pridjevi satanasov, satanski, slov. 
satan m, deminutiv satanček, gen. -ika, ia- 
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tonski »vrag«. Knjiški oblici od hebr. satan 
»neprijatelj« prekogr. HaTav^Zarava? i Vulgate 
i Sv. pisma novog zavjeta, internacionalna 
riječ. Pučki oblici pokazuju zamjenu a > o u 
naglašenom i nenaglašenom položaju (tip 
Mosor, Kotor) več u najstarijim potvrdama u 
hrv.-srp., stcslav., slov., stčeš. i ukr. jeziku. 
Prema Kiparskom ta se zamjena nalazi svuda 
kuda su dopirale grčke misije: sotona, vok. 
sotono (Vuk, Duhrovnik, Zore) = sotona 
m (Vodice) = sotona (Kosmet) poklapa se sa 
oaTavdg (-ai; hipokoristički grčki sufiks u 
Novom zavjetu). Pridjevi sotdnin, sotonski. 
Na -jak sotdnjak, gen. -aka »(šaljivo) đavolan, 
vragolan, vragulin«. Oblik sotona nalazi se u 
stcslav. i u bug. sotona. Ovamo i selo i ime 
plemena u Crmnici Satanici (od 15. v., Vuk). 
U Zadarskom lekcionara i 1496. setena s 
nejasnima a > e. Denominal na -iti preso- 
toniti pf (BeUa, Zore) prema impf, presoto- 
nivati »zavesti«. Preokrenuto eufemistički do- 
mačom riječi supara f Preko bosanskih mu- 
slimana ušao je u jezik i arapski oblik šejtan 
(Bosna), koje je balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. šaitan < etiop. sajetan): bug. 
šeitan, arb. šeitan. 

Lit.:ARj 11, 714. 14, 692. 876. 15,930-31. 
Elezovič 2, 287. 253. Pleteršnik 2, 460. Ribarič, 
SDZb 9, 192. Miklošič 317. Vasmer, GL 
135. Mladenov 569. Kiparskf 130. Tiktin 
1370. Schwarz, ASPh 41, 129. Stender- 
Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 352). GM 401. 
REW 7615 b. Lokotsch 1867. Prati 866. 

satara f (Vuk) = satar m (Kosmet) = 
satura (Martie) »mesarska sjekira, težak ku- 
hinjski nož za razbijanje kostiju i sjeckanje 
mesa«. Denominal na -iti satariti, sdtarm pf 
(Vuk) prema impf, na -va- satarivati, satd- 
rujem »gubiti« = satarisati (Pahnotič, Konavli). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
satur > tur. narodski satir) iz terminologije 
oruđa: ram. satir, bug. satar, arb. sater, cine. 
satire f pored satra. Ne zna se je li istog pod- 
rijetla satar m (Cma Gora) »graja, vika na 

Lit.: ARj 14, 692-694. 704. Elezovič 2, 
203. Tiktin 1370. Mladenov 569. Pascu 2, 
161., br. 928. GM 379. Lokotsch 1873. Ška- 


satin (izgovara se i saten, Zagreb, prema 
francuskom) »atlas« = (s umetnutim n pred 
dentalom) santin, gen. -ina (Kosmet) »pa- 
mučna materija od koje se gradile dimije, 
mintani«. Od fr. satin < španj. aceituni, setuni 
< ar. zaituni < kin. Tsiatung (izvozna luka). 


Arapski naziv te luke je po pučkoj etimologiji 
upravo arapski pridjev od zait (v. zejtin). 

Lit: Elezovič 2, 540. REW* 9596 a. Lokotsch 
2188. Gamillscheg 787. 

satir, gen. -ira m prema f satirica, pridjevi 
salirov, satirski, književni mitološki grecizam 
(Gundulič, Reljkovič), koji nije bio ponašen; 
satira f (Vuk) (literarno-historijski termin) 
takoder je bez zamjene u jeziku, pridjev na 
-ilan satiričan. 

Lit: ARj 14, 695. 

satisfati, -am impf (Dobretič) = satisvati 
= satisfai se (umiješanje našeg prefiksa za-, 
Božava) »saziarsi«. Od tal. učenog satisfare < 
lat. satisfacere, prefiks satis »dosta«. Apstraktum 
na -to od part. perf. sattsfactus satisfactia > 
satisfakcija i (latinizam prema nominativu) 
»zadovoljština«, prema tal. satisfacijon, gen. 
-* f (Andrijaševič, latinizam prema talijanskom). 

Lit: ARj 14, 696. Cronia, ID 6, 122. 

satnjica f (1759, Dubrovnik, S. Budmani) 
»sanduk u kojem se sprema žito«. 

Lit: ARj 14, 699. 

satrast (~ pas, Zore), pridjev na -osi, 

Lit: ARj 14, 699. 

satrmač, gen. -oca m (Zore) »vrst odebela 
tijesta, kao makaroni«. 

Lit: ARj 14, 700. 

sauk-basma f (BiH) »tanka basma, malo 
vrijedna«. 

Lit: ARj 14, 708. 

saul (Srbija, Mihčevič), uzvik, »makni se«. 
Turcizam (tur. savul, savul-un, savul-a, varda 
varda soul, saul: uzvici kočijaša i nosača). 

Lit: ARj 14, 709. Lokotsch 1874 (?). Deny 
str. 728. 

saur m (Riječka nahija, Crna Gora) »Г 
neugodan zadah, 2° neugodan zadah od stare 
slanine (koja se ne da jesti)«. Pridjev na -it 
saurit (slanina, salo) »koje pregodišnji, te 
je teška i neukusna vonja« (ibidem). [Usp. 
saurit pod saptarj. 

Lit: ARj 14, 709. 

sav, f sva, n sve pored svo (provincijalizam); 
sav prema vas dolazi u spomenicima od 15. v., 
nastade metatezom prema stcslav. Ђзб, vbsa. 
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vbse zbog toga što jc u lcminmumu i nculrumu 
u kosim padežima i u izvedenicama zamuki- 
vanjem palatalnog poluglasa b nastala nemo- 
guća početna grapa^>i > fs, koja se u naiječ- 
jima ukida i odbacivanjem v > /, upor. sav, 
sa, se (ŽK); bez metateze vas, hrv.-kajk. ves 
očuvao se pored f sva i n sve, tako i u prilo- 
zima vazda, usud; od f sva po analogiji 
od ovaj, onaj, taj stvoren je svoj (Slavonija, 
Đakovo, Županja, Vinkovci, Brod); baitosiav., 
svesiav. i prasiav. zamjenički pridjev koji iz- 
ražava »i° univerzaiitet: svi predmeti iii je- 
dinice zajedno, savkoiik, omnis, 2" totaiitet: 
jedan predmet iii jedinica u cijeiosti, totus u 
romanskim jezicima«. Pojačava se turcizmom 
vazbUtum (Mostar).^ Izvedenice imeničke: 
svatko^ = sagdo (ŽK), svašta = svasto = 
sašto (ŽK), na -ako određeni pridjev svaki 
pored neodređenoga svak = saki (ŽK) = 
seki (Vrbnik), svakoji (Cma Gora) »quisque«, 
prilog svakako, savkolik/f) = vaskolik, svako- 
lika, svekoliko (Vuk, 15. v.), svakakav = 
sekakov, svejedno = seje(d)no (hrv.-kajk.), sva- 
kojak. Brojni su prilozi: sasve (Voltiđi), posve, 
sl vbsimb > sdsvimfa) (Vuk), sdsvijem, ja 
vbsma > sasma (Vuk) > vesma, svasma (16. v., 
Dubrovčani), zevsema (hrv.-kajk.), savasvem 
pored sasvem (Kosmet) = jasvema (Voltiđi); 
mjesta: svagdje = sdgdi (ŽK), vbscde > usud 
(narodna pjesma), svud(a), -de > svuder(om), 
od(a)svud(a), posvuda, svukud (Vuk), ddsva- 
kud(a), odvbsakiie > od(a~)svak(a)le (Lika, 
Virovitica); vremenski: svagda(r) = svakad, 
odsvagda, s pridjevom svagdašnji pored svag- 
danji, vbsbgda > vazda; vdzde, s pridjevom 
vazdašnji (Cma Gora), s umetnutom deiksom 
-ka vazdakanji, ili umetnutim kad vazdakad- 
nji; sigdar = sigdarice (narječje nije određeno); 
sa аЂПЂ mjesto -da: vazdan (Vuk), upor. češ. 
všedni, роЦ. powszedni, upravo »na sve dane 
osim nedjelje«; odatle vdzdanak, gen. -anka, 
pl. svedni »svagda«; vbsežde (s deiksama -že -v 
-de, upor. takoždere > takođe(r) > sved 
(Dubrovnik), svede (Cma Gora), sveđer (jugo- 
zapadni krajevi i književni jezik) = svejer 
(čakavska narodna pjesma). Neologizam sve- 
sebica »egoizam«, spridjevomsveiećfl« »egoista«. 
U baltičkoj grapi paralela je potpuna stpras. 
aiissa f nom. sing., lit. visas m prema f visa, 
lot. viss m prema f visa. Upor. u sanskrtu 
višu »nach verschiedenen Seiten«, vigva »jeder«, 
avesta vispa »ein jeder, omnis, quisque«. Iz- 
vedenica je od ie. korijena *ui- »auseinander«, 
koji se nalazi u sanskrtu vi, avesti vi »isto«, 
stvorena s pomoću formantq 1. Zabilježiti 
treba još neutram sve u koncesivnom vezniku 


uza sve što »premda«, koji je balkanizam: ram. 
cu toate ca i М arb. me gjithe qe, me gjit ate 

Lit.: ARJ S, 689. 14, 710-24. NJ\, 338. 
si. Tomanović, JF 17, 207. Elezović 2, 390. 
Rešetar, Sldvia 11, 594. Mikldsie 398. Holub- 
-Кореспу 413. 415. Bruckner 635. Vasmer, 
ZSPh 15, 469. Trautmann 362. Mladenov 81. 
82. WP \ 312. Lorentz, KZSl, 264-267 (cf. 
AnzIF 15, 120). Vaillant, RES 21, 171-172. 
27, 288-289. Pedersen, AZ40, 133. Meillet, 
MSLP 11, 6-29. (cf AnzlF 12, 304). Hamm, 
KZ 67,124-125. Otr^bski, ZP-2, 281. Mikko- 
la, Ursl. Gramm. 2, 178. 

Sava' m (14. v., Vuk), deminutiv na -ica 
Sdvica, pejorativni augmentativ Savurda (Lika). 
Hipokoristici Sdva, Sdvo (Vuk, 15—18. v.), 
na -ota Savata, Savko. Pridjev na -ш Sdvin 
(~-ife« »svetkovina«), toponim Savina, na 
-bc > -dc Savinac, gen. -nca, vrlo često u vezi 
s toponomastičkim apelativima. Prezimena 
Sdvie, u pl. toponim, Savićević, na -ov Savov, 
toponim Savovo. Prezime Savović, Savković. 
Veoma rašireno lično ime kod pravoslavaca. 
Od Sabbas prema grčkom izgovora b. 

Lit.: ARj 14, 724. Schwyzer, KZ 61, 239. 

Sava^ f(12. v., Zoa, 1422. Zawa), hidronim, 
pridjevi Savin, poimeničen Savinac (Daravar), 
savski (1465, Vuk), u toponomastičkim sintag- 
mama (Savski lug, Savski Potok, Savski Potes, 
Savski Mar of, Savska Ves}. Pritoci: deminutiv 
na -ica Savica (1266, kod Zagreba, narodna 
pjesma), Savinja < njem. Sann (Slovenija). 
Na -ište: Savišće (1346. Zauische), otok, rakav 
rijeke Save, naročito kod Mahova. Horonimi: 
Posavina (Reljković, bosanska i slavonska ~) = 
Posdvlje n (15. V.), odatle etnik Pdsavac, gen. 
-avca prema f Posavka, Posavćica, pridjevi 
posavski, posavački, toponim Posavci m pl. 
Prezime Posavčič. Opća riječ u Vodicama 
sava »rijeka«, upor. polj. dunaj »rijeka«. U 
lat. Savus m predstavljalo je muško božanstvo, 
u slavenskom poganstvu žensko (prema rekaj. 
Pretpostavlja se kao ilirska ili keltska riječ od 
ie. korijena *seu-, prijevoj *sou- »tekućina, 
vlaga, sok«, u daljem raširenju *seuq-, *suq-, 
*sug-, *seup-, *seub-, od prvobitne onomato- 
peje *su-. Upor. našu pučku etimologiju 
Drava druje, Sava suje, a kod Plinija Dravus 
Noricis violentior, Savus a Carnicis placidior. 
Turska složenica Savamala f (Beograd) < 
Sava mahalasi »savska mahala, četvrt«. 

Lit.: ARj 10, 899. 14, 724. 749. 728. 731. 
Ribarić, SDZb 9, 189. Rretschmer, Melanges 
Pedersen 87. Мауег 1, 291. 2, 101-2. 
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scat 


savak m (Vuk) = savak (Kosmet) »1° jaz, 
jaruga, žlijeb (Slavonija), 2° mali rezervoar 
česme odakle se voda dijeli (Kosmet), 3” 
toponim«. [Od tur. savak »vodeno razvode«]. 

Lit.: ARj 14, 725. Elezović 2, 192. Skok, 
Sldvia 15, 491. Školjić* 551-52. 

savan; m (Dalmacija, Pavlinović) »neka 
trava koja ima, kao simbulja, bobolj, žile 
poput krampira«. 

Lit.: ARj 14, 725. 

savarđak m (Martie, Hercegovina: stoku 
odagnale na planinske Ijetne savardake) = 
savmdak, gen. -aka (Vuk, Hercegovina) »ku- 
pasta koliba, zeltartige Hiitte«. Toponim u 
pl. Savardaci (Cma Gora). 

Lit.: ARj 14, 725. 748. 

savat m (Vuk) »staklo metalno, emajl« = 
savat (Kosmet) »naročit rad u srebra nalik 
na tula-srebro« = safat (Pjevanija cmogorska). 
Na -lisavath (Banja Luka, Mostar) »emajliran«, 
epitet uz tabak (v.), lenger (v.), čelenka (v.), 
odatle denominal na -isati savatleisati, -eisern 
»savatom prevlačiti, emajlirati«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sivad > tur. 
savat »dessins noirs sur l'argent«) iz termino- 
logije fdigranskog rada: arb. savdt (Gege) 
»Schwarze«. 

Lit.: ARj 14, 462. 726. Elezović 2, 192. 
Skok, Sldvia 15, 491., br. 671. Škaljii* 552. 

savi (uz svila"), indeklinabilni pridjev = 
saji (Kosmet, uz zmo, maslo") — safi (Banja 
Luka) = safl (Mostar, uz budalaf »čist, suh«. 
BaUcanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
safi) iz terminologije običnog života: bug. 
safi »netto«, arb. safl »rein«. 

Lit.: ARj 14, 462. 728. Elezović 2, 204. 
Skok, Sldvia 15^ 489., br. 646. Mladenov 
569. GM 376. Skoljic- 541. 

savijest, gen. -i f, upotrebljavaju Vuk i 
Daničić, prema Budmaniju je iz raskog jezika, 
a akcenat bi bio prema njegovu mišljenju sa- 
vijest, u stcslav. stvestb, složenica je od prefiksa 
st > ifl i vestb »znanje« od vedeti »znati« i u 
cijelosti prevedenica kao i istoznačno lat. 
conscientia i njem. Gewissen od gr. cmvE(6T|aig. 
Pridjev na -ђп savjestan i apstraktum na -ost 
savjesnost. Značajno je kako je jezik stvorio 
semantičku varijaciju time što je u prefiksu 
sb poluglas jednom zamijenjen s a, a dragi 
je put ispao u svijest »Bewusstsein«, pridjev 
na -bn > -an od sintagme bez svijesti besvjes- 


tan, be.svje.sna, s apstraktumom nesvijest, bes- 
vjesnost. Denominali na -iti osvijestiti se, 
onesvijestiti se. Književno savjest. 

Lit.: ARJ 8, 91-4. 9, 3-4. 308-9. 14, 
738-39. 17, 260-766. 

saz' m (18. v., Visovac, Šulek) »oraščić 
lathyras tuberosus«. Upor. ras. sazan. Odatle 
Šulekovi nazivi sazanice »calycanthinae, čaško- 
vice«, sazanike »calycantheae«, sazanik »caly- 
canthus«. Možda i sazenica f »parietaria offi- 
cinalis«, saiinica f (Oifelin) »trava agrimonia«. 

Lit.:ARj 14, 750. 753. 

saz" m (Kosmet) »turski muzički instrame- 
nat, prvobitno od trske«. Na -li SazUla f 
selo, srez nerodinski, u blizini su bare, odakle 
potok i dalje Sitnica, pritok Ibra kod Mi- 
trovice. Upor. sinonim Rogozno. Balkanski 
turcizam (tur. saz »Т rogoz, 2" muzički in- 
stramenat«) iz muzičke terminologije: ram. 
saz, bug. saz, sazeč, sazfdk, arb. sas -zj m po- 
red sdze f 

Lit.: ARj 14, 756. Elezović 2, 194. Tiktin 
1373. Mladenov 567. GM 380. Škalflć* 552. 

sazno n (Vrančić) »puhor, favilla«. 

Lit.: ARj 14, 757. Putanec, čakavska rič 2, 
16. 

scat, sci (Baška) = scat (šč u infmitivu 
prema sci, Punat, Krk, subjekt krava, žena) = 
scali, ščim (hrv.-kajk., varaždinska okoUca, 
Međimuije, slov.) = (s prijevojem б - г) 
sicati (prema Miklošiču hrv.), sveslav. i рга- 
slav. *sbk-, bez paralele u baltičkoj grapi, 
»pišati, mokriti«. Suglasnik c mjesto k je kao 
u micati pored mikati. Na -lo sac m »mokraća, 
urin« = saž (Vrančić) = seč (hrv.-kajk.) = 
sac (slov.), stcslav. sbčb. Na -alo scalo n »puzdra«. 
Na -alina i (Belostenec) »mokraća«, s pridjevom 
na -ost scalinosi »pun scalme«. Upor. slov. 
na- -ava scava (slov.), scavka »pišanje«. le. 
je korijen *seik- koji se nalazi u sanskrtu 
secate (3. 1.) »polijeva«, avesti haek, lat. siat, 
stvnjem. sThan, nvnjem. seihen, sickem; b < i 
je niži prijevojni štepen. Ovamo ide možda 
(po)curdt, curam (Punat, Krk, subjekt muškarac) 



Lit.: ARJ 10, 899-900. 14, 424. 758. 763. 
17, 509. Miklošič 336. Isti, Lex. 969. Holub- 
-Kopečnf 326. 327. 375. Bmckner 490. 545. 
WP 2, 466. Boisacq* 370. Matzenauer, LF 
19. Pedersen, IF 5, 61. Soimsen, IF 31, 469. 


14 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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sebar, gen. -bm, stsrp. зеБгг (14. i 15. v.) == 
slov. seber = sreber i sebar (Belostenec, Hab- 
deUć, sa anticipacijom suglasnika iz dragog 
sloga), stcslav. sebrz = (s umetnutim m pred 
labijalom) sember (Reljković) »rasticus, kmet, 
Freibauer, gr. EUTekf|g, u 14. i 15. v. sta- 
novnici Srbije osim plemića i pripadnika 
klera (Jireček, Novaković)«, f sebarica (nepra- 
vilno) prema prezimenu u Dubrovniku 1348. 
Boguša kči Mathaše Sebrica. Nalazi se još 
u raskom sjabrb »susjed«. Prema Vuku govori 
se u Dubrovniku težak. Pridjev na -ov sebrov 
(Dušanov zakonik); na -ski sebarski (Bella) 
»ignobile, triviale, prost, neugladen« pokazuje 
isti semantički razvitak kao rusticus > fr. 
rustre, viUanus > fr. vilain, njem. Tdlpel od 
Dbtfer. Apstrakti isto tako: sebrost = sebroća 
(Stulić) = sebarstvo (1520) »vilainie, prostota«. 
S tim razvitkom stoji možda u vezi i ime biljke 
»vermicularia, sedum« : sebrica ( = (s nejasnim 
varijantama) sebrijez = sobrijez = soberika = 
sobrica — zebrica = sebrva, -ica (Cavtat) 
»vrsta cvijeta«. Deminutiv na -ič sebrič (Mi- 
kalja, Bella). Na -njak sebrnjak (ogulinski 
kotar) »drag u oranju kroz cijelo Ijeto« jedina je 
potvrda iz današnjeg narodnog govora. Va- 
rijanta s umetnutim m Sember m (Vuk) »čovjek 
iz S'emberije (dio zvorničke nahije)«, s pridjevom 
semberski. Upor. u brodskom kotaru brijeg 
Sember. Како je riječ oznaka staleža, kulturna, 
posuduje se. Arbanasi posudiše sember »Teil- 
haber am Vieh, Halbspanner, Gendsse«, Ru- 
munji umbra »Gemeinschaft«, na -ie simbrie 
»plaća, mazda«, na -as simbrias, pridjev i ime- 
nica, »Sdldner«, a sa simbralui ■ »dragovati«, 
Madžari cimbora »Г (nekada) draštvo, zadraga, 
2° (danas) Genosse, drag«. Ngr. ОЕЦлрод 
»colonus«. U lit. i lot. posudeno iz raskog 
jezika. Rus. sjabrb = sjaber, gen. sjabrd kao 
i posudenica arb. sember, ram. simbrd, madž. 
cimbora dokazuju da je e u sebar nastao iz 
palatalnog nazala e. То saznanje isključuje 
etimologijske vezanje sa ie. *sue- > se (v.) 
kao sloboda (v.) < svoboda, što je apstraktum 
od prijevoja *suo-, v. svoj. Ne postoji jedin- 
stvena etimologija. Prema Joklu potječe od 
istočno-germ. *sem-bar »Halbzinsmann«, što 
Budmani s pravom otklanja. Prema Sobolev- 
skom, VaiUantu i Mladenoviću stoji u vezi 
s ras. sem'ja »obitelj«, got. haims »village«, 
lot. saime, lit. šeima »obitelj« < ie. *koim-ro. 
Prema Uhlenbecku i Schulzu u srodstvu je 
sa germ. Sippe < sibja, sanskr. sabhd^ »Versam- 
mlung der Dorfgemeinde«. Prema Šmitsu bila 
bi tursko-tatarskog ili mongolskog izvora. 
Prema J. М. Rozwadowskom identična je s 


imenom naroda Cimbri itd., a prema Budimira 
bila bi pelastička. 

Lit. :ARj 14,768.779.842.15,868-70. Ма- 
Žuranič 1295. Pleteršnik 2, 560. Jireček, Staat 1, 
69. ASPh 22, 211. Miklošič 289. 297. ASPh 
11, 633. WP 2, 456. Gombocz-Melich 694. 
Novaković, ASPh 9, 521-522. Cancel, RES 
1, 238. Mladenović, III kongres 3, 73. (cf 
JF 18, 367. IJb 25, 227). Oštir, Etnolog 4, 
1-29 (cf JJb 16, 272). Ljapunov, Festschrift 
Sobolevskij 257. si. (cf IJb 14, 275). Thumb, 
IF 14, 348. Johansson, IF 2, 6-7. Uhlenbeck, 
РВВ 19, 327-333. (cf AnzIFS, 220). Schulze, 
/CZ 42, 233 (cf Hirt, IF 32, 301). Kalina, 
ZSPh 17, 342-350. Pedersen, ANPh 26, 
377-379 (cf RSI 4, 265). Rozwadowski, 
SbORJAS 101 (1929), str. 361. Joki, Sbomik 
Miletića 118-146. 659-666. (cf IJb 19, 
149. i Vaillant, RES 14, 89). Tiktin 1426. 
Šmits, FBR 7, 6-9 (cf IJb 13, 373). Bruckner, 
ZSPh 4, 213. Solmsen, JCZ 37, 393. si. Vaillant, 
Sldvia 11, 38-40. Budimir, Rad 309, 81- 
194. Isti, AHID 3-4, 181-211. Vasmer 2, 
61-62. 

Sebastijan = Sebaštijan = Šebastijan = 
Sebestijan — (asimilacija e — a > a — a) 
Šabaštijan = (stj > šč) Sabaščan (Poljica) = 
(ispuštanjem sloga Se-, Se-) Baštijan (1463), 
prezime Baštijan (Istra, ŽK), Baštijančič,oaaU£ 
baštijanec, gen. -nca (Cres) = baštijančič 
»vinova loza cma grožđa«, Sebestijanovič (Ме- 
dumurje, 1592) = prema grčkom izgovora 
b > V (upor. Sutvara) Sevastijan (15. v. — 
17. V.) = Sevestijan m (1663, iguman u Peči). 
Upor. madž. Sebestyen. Od lat. Sebastianus, 
na -ianus od gr. OEPaaTog »respectable, ho- 
nore, auguste«, stsrp. sevastb (14. v.), naslov 
velikaša, sudija; u stsrp. složenici sevasto- 
kratorb m u srednjovjekovnoj Srbiji i Bugar- 
skoj »naslov velikih župana, vojnih zapovjed- 
nika« prema sevastokratorica »njegova žena«, 
pridjev sevastokratorov, poimeničen sevastokra- 
torovič »sin njegov«. Toponim Sivastovice 
(Prilep, lokalitet), Sevastov Lug. Upor. kod 
Kavanjina: jesi Т sada več obašo, sevestajo 
Dioklecijane, Solinjanei Neobično je njegov 
vokativ sevestajo. Od f Sevastija pridjev je 
sevastinski (1389-1399). 

Lit.: ARj 1, 200. 14, 770. 878. 17, 518. 
ZbNŽM, 268. Vasmer, GL 130. Cadastre 103. 
164. 179. 180. 

sebenj, u vezi sa da (Klana, Istra), konce- 
sivni veznik s korelatom tantor < tal. tanto < 
lat. tantum sa -r < -že; primjer: sebenjda si 
bedast, tantor pametno govoriš. Sintaktička 
posudenica od tal. sebbene < si, pojačano sa bene. 

Lit.: ARj 14, 775. REVČ 18&9..Prati 894. 




211 


sebi 


sebep m (Mostar) = sebep (Kosmet) = 
sevep (Banja Luka) = seveb = sebet (Kosmet) 
= sevet (Mostar) »1° uzrok 2° (prijedlog 
s gen.) zbog, radi«. Na -li sevepli (~ mke), 
indeklinabilni pridjev. Na -džija sevedžija 
(Banja Luka) = sevebdžija (Kosmet) »uzroč- 
nik«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. sebeb »Г konopac, 2" uzrok«; upor. za 
takav semantički razvitak tur. i perz. uc-u i perz. 
ser-rište, tur. sebeb-i-ile »a cause de«, t mjesto 
b nastalo je unakrštenjem s ar. sebat »Grund«): 
bug. sebeb, arb. sebep, sebet, cine. sibepe f. 

Lit.: ARj 14, 775. 879-880. Elezović 2, 
212. Skok, Sldvia 15, 492., br. 687. GM 380. 
Mladenov 576. Pascu 2, 161., br. 938. Deny 
§ 954, str. 1049. škaljič* 552. 

sebetati, sebecem impf. (Zore, južna Dalma- 
cija ?) »krivudati tijelom u hodu«. 

Lit.: ARj 14, 776. 

sebl, ie., baltoslav.j sveslav. i praslav. dativ 
sing. sebe, naglašene refleksivne zamjenice 
bez nom. i bez razlikovanja roda i broja, 
prema kojem je kao praslav. inovacija obra- 
zovan gen. sing. sebe. Dativ i genitiv sebe 
glase jednako u Kosmetu i ŽU. Instrumental 
sing, sobom sadrži prijevoj o od seb-. Praslav. 
korijeni seb-, sob- služe za dalje izvođenje. 
Od seb- pridjevi na -ђп > -an poseban, pri- 
seban, zaseban; imenice na -unjak, gen. -unjka 
sebunjak m (stubička župa, Hrvatsko zagoije) 
»dio koji u zadrazi ima porodica za sebe, i 
koji ne pripada cijeloj kući« = na -ujak ose- 
bujak, gen. -ujka (ŽK); pridjev osebujan. Na 
-ica sebica f (Vuk) sa različitim značenjima: 
»Г bez prekida, 2" prvo kopanje vinograda, 
3° vrsta lana, 4° vrsta rakije, 5” neuko žensko 
čeljade«, nastalo možda od priloga (za)sebice = 
uzasebice. Pridjev na -ičan sebičan »Г svaki- 
dašnji (košulja, nedjelja), 2° (Milićević, ine-) 
samoživ«, poimeničen na -ost sebičnost (ne-) 
»egoizam«, na -njdk sebičnjak »egoist« = na -iv 
nesebiv, -ost sebivast (ne-) (PavUnović), deno- 
minal sebičiti, -im »prvi put kopati vinograd«. 
Složenice sebirad m i pridjev (Lika) »koji 
žeh da sve njemu služi«, proširen na -ЂП >. -an 
sebiradan (Pavlinović), apstraktum sebiradost; 
sebeznao, f sebeznala (Vuk, Šumadija) »ohol«; 
sebeljublje n »egoizam«; svesebica »egoizam«, 
pridjev sveseban (Promina, Dalmacija); topo- 
nim Sebevranje (selo preko Morave na protivnoj 
strani od Vranje), upor. u Grčkoj AvaaEkiT^a 
»Selce na protivnoj strani«, u Italiji Capri i 
Anticapri. Prilog (saki) zosebi (ŽK), izdsebice 
(18. v.). Rumunji posudiše o sebe > s lat. 
prijedlogom deosebi, odatle glagol a deosebi 


»razlikovati se«, pridjev deosebit. Prijevoj 
sob- s prefiksom o- osoba f »persona«; pridjev 
osoban, poimeničen na -ost osobnost; na -it 
osobit, osobitost, prilozi osobno, osobito; na 
-enjak osobenjak, gen. -aka »Sonderling«. Upor. 
slov. osobenik »inquilino, advena«. Iz crkve- 
nog je jezika sobbstvo »Eigenart, Wesen«, 
pridjev sopstven »vlastit«, poimeničen sop- 
stvenik »vlasnik«. S prefiksom po- posoba f 
»Г samostalnost, 2° republika (država po- 
Ijička), 3° seoska organizacija, 4° globa u se- 
oskoj organizaciji, 5' svojstvo (upor. stcslav. 
pridjev sobb »Eigenart, Charakter)«. Deminu- 
tiv na -e posopče, gen. -eta (Kosmet) od pdsobak, 
gen. -pka (Vuk) = pdsobac, gen. -pca m prema 
f na -ica pdsobica (Vuk) »jedno od muške ili 
ženske djece rodeno jedno za dragim«. Upor. 
posoblje »pomoć«, posobnik »pomoćnik«, stcslav. 
osobb »auseinander«, posobb »nacheinander«. 
Arbanasi posudiše mbose »getrennt, besonders«. 
Pridjev sa dva prefiksa s-, po- sposoban (ne-) 
»podoban, vješt«, poimeničen na -jak nespo- 
sobnjak (Pavlinović), sposobnost (ne-), se- 
mantički ide zajedno sa posoba »аихИшт«. 
Prilozi: izdsob (Dubrovnik), naosob, izasobice 
(18. V., Dubrovnik), zdsobice »nacheinander«, 
posoba (Baraković). Nenaglašeni (enklitični) 
su oblici si (dativ, hrv.-kajk.), se. Odatle su 
samo priloške složenice: ponose (Vetranie) = 
naponase = napose (18. v., Perast), nose 
»natrag«, naposam, naposamce, pridjev naposdn, 
pred se > preče (hrv.-kajk., Dubašnica, Krk) 
»statim, valde«. Upor. slov. trecej. Samoglasmk 
-i u sebi stoji mjesto jata u stcslav. sebe = 
sebje kod naših starih pisaca. Instrumental 
sobom je hrv.-srp. analogija prema deklinaciji 
0 mjesto stcslav. soboje, polj. sobe i ras. soboju; 
e u se nastao je iz palatalnog nazala g, stcslav. 
ši, polj. ras. sja. U haltičkoj grapi para- 
lela je potpuna samo za praslav. sebe, stpras. 
sebbei, tako i u lat. sibi, pelignički šefei, oskički 
sifei. Gen. je u lit. save i odatle dativ savez- 
U tim je oblicima ie. *se, koje je pokrala od 
*sue-, prošireno nastavkom -bhos (upor. gr. 
posesivno atpog i glede sufiksa još oskički 
esuf lit. es-y-ba, es-a-ba »Existenz« i praslav. 
sufiks -ba): *se-bho-s »eigene Art habend, 
eigen«, čemu je dodan nastavak ie. -oi > -e 
za dativ. Za genitiv i akuzativ sebe nema pa- 
ralela u baltičkoj grapi kao ni u dragim ie. 
jezicima. Praslav. se slaže se s oskičkim siom. 
Potpuni ie. korijen *sue : *suo- v. u svekrva, 
svoj, sloboda, svat, svasi, svak pored sestra (v.), 
posjet (v.). 

Lit.: ARj 4, 120. 7, 474. 507. 510. 605. 8, 
63. 14, 770-79. Elezovič 2, 110. Perković, 
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NJ 7, 233-235. Mikldsit 331-332. Holub- 
-Коредпу 327—328. Bruckner 488. Mladenov 
576. Trautmann 251 -252. WP 2, 455. Grabor, 
JP 12, 187-198. flamovs, GSJK 7, 170. si. 
(cf. IJb 14, 291). Dolenc, CZN 24, 90-94. 
(cf /Је 15, 311). Tiktin 521. Curtius, KZ 4, 
236-237. Sobolevski, AFJ/71, 449. (cf IJb 3, 
158). GM 266. Boisacq 208. 928. 

secovati se, -w/ew (subjekt štagalj, Varoš 
kod Broda, Slavonija) = secati se (Krašić) 
»Г sleći se, 2° taložiti se« = secovati (objekt 
što, na nešto, npr. na koju kartu, u igri karata, 
općenito u hrvatskim gradovima) = secati 
»postavljati«. Od njem. setzen. 

Lit.: ARj 14, 780. 

sedam (Vuk) = seam (dalmatinski pisci; 
glede ispuštanja upor. dest < deset), ie., 
sveslav. i praslav. sedmo, brojna imenica (danas 
indeklinabilna), »septem (s kojim je u pra- 
srodstvu)«; a je umetak koji uklanja grapu 
dm. Deklinira se u hrv.-kajk. i čakavskom 
(sedmim Ijudem, ŽK). Određeni je pridjev 
redni brojnik sednu (14. v., Vuk, Kosmet) = 
sedmi (ŽK), koji se poimeničuje: sedma, gen. 
-* f (Istra) »septermium«, na -ače sedmdče, 
gen. -ta n »nedonošče, koje je bilo u utrobi 
7 mjeseci«, na -kinja sedmakinja »djevojka od 
7 godina«; na -ak sedmak, gen. -aha prema f 
na -kinja sedmakinja »Г sve što može sadržati 
broj sedam, životinja od 7 godina, novac, 
vinska mjera, itd., 2” prezime«, na -ica sed- 
mica f »Г broj sedam, 2” tjedan (u ovom zna- 
čenju prevedenica od gr. hebdomas = rom. 
septimand), nedjelja (sinegdoha)«, s pridjevom 
na -bn sedmičan ; na -ina sedmina (Vuk) »sedmi 
dan čega« = sedmina (Kosmet) »sedmorica« = 
sedmlnja (ŽK) »pomen na sedmi dan od smrti 
nekoga (upravo poimeničen pridjev u ž. r. 
od sedmina)«. Pridjev na -er, -or: sedmen 
(ŽK), sedmor, poimeničen u sr. r. sedmoro — 
sedmero (ŽK), na -ica sedmorica = sedme- 
rlca (ŽK) »čega sedam na broju«, na -ka sed- 
morka »bačva od 7 hl«. Složenice: pridjevi 
sedmerostruk, sedmogub, sedmokrak, sedmogo- 
dišnji, sedmoglav; sedmolist »biljka aegopodium 
podagrana«. Prilog sedamkrat (krat je gen. 
pL). Složeni brojevi: stcslav. sedmo na desete > 
sedamnadeset pored sedamnadeste (Vrančić), 
sedamnadest (Jambrešić), sedamnaesti), -te = 
sedamnđjst (ŽK) = sedamnes(f) = sedam- 
najest, pridjevi na -i sedamn(a~)estt, na -er, -or, 
poimeničenje na -orica, -ica, -ina, -dk; sedam- 
neščan, 'i -ana (Srbija) »koji ima čega 17 na 
broju«. Rumunji prevedoše sapte spre zece < 
septem super decern, Isto tako sedamdeset 


(deset je gen. pl.) pridjev sedamdeseti (Vuk), 
sedam sto pored stotina = stotih (15—16. v., 
ŽK), pridjev sedamstoti, sedam hiljada (tisuča}, 
sedamhiljaduti, s pridjevskim izvedenicama na 
-bn > -an poimeničen sedamdesetnica, preve- 
denica od septuagesima, na -dk, -er, -or, -orica, 
-ina. Prilozi sedamsatiš, sedmoč »sedam puta« = 
sedmič. 1 tu konstrukciju prevedoše Rumunji 
iapte zeci. Kgd ovog brojnika nema baltosla- 
venskog jedinstva. U lit. septyni, lot. septini 
očuvano je ie. *septm = gr. Елта, novo-perz. 
haftum, koje je kao turcizam perzijskog pod- 
rijetla ušlo u Bosni u hejta »tjedan, sedmica, 
nedjelja«. Praslav. sedms odgovara doduše 
stpras. septmas, lit. sekmas, aU to je pridjev 
kao lat. septimus, sanskr. saptama, ir. secht- 
mad. Grapa dm nalazi paralelu u gr. фбород < 
ie. pridjev *sebdmos. Glede praslav. gubitka» b 
u trosložnoj grupi bdm upor. krčko-rom. 
misedma < media hebdomas, koja je nastala 
disimilacijom dvaju labijala b — m. Praslav. 
je glavni brojnik prema tome pormeničen 
pridjev u m. r., ili apstraktum kao sanskrt 
saptati »Anzahl von 7« prema sapta. 

Lit.:^ АВј 14, 781-786. Elezović 2, 214. 
MikloSič 289. Holub-Kopečny 329. Bruckner 
488. Mladenov 577. Trautmann 257. WP 2, 
487. Meillet, BSLP 29, 29-37. (cf IJb 14, 
15). BeUć, JF 8, 279-281. Guntert, IF 21, 
61. GM 415. Boisacq 211. 269-270. 

sedan, gen. -ana m (DaUnacija, Visani, 
Sulek) »biljka apium graveolens«. [Od tal. 
sedano »isto«]. 

Lit.: ARj 14, 786. DEI 3438-39. 

sedef m (Vuk) = sedef (Kosmet) = sedev 
(18. v.) »Г biserna školjka, 2° biljka ratva, 
-ica (Jagodina, Srbija)«. Pridjevi na -bn > -an 
sedefan, na -ov sedefov, na -ast sedefast j se- 
devast, na -li sedefli = sedepli = sedelfi (Pje- ‘ 
vanija cmogorska), indeklinabilni epitet uz 
tambura, šargija, nanule, tron, kutija, tahta; 
-lija sedef lija f (puška, puce, sedlo). Deminutiv 
na -ič sedepiići m pl. »vrsta ženskog nakita«. 
Na -ica sedevica f »leptir argymis aglaia«, na 
-nica sedevnica »školjka mytilus margaritifera«. 
Složenice: sMefet m »vrsta biljke, sinonim: 
ratvica (tur. -ot »trava«), sedefčičegi (Kosmet) 
»džbunasta biljka 'koja ima kao plod bijele 
bobice«, srmsedefli nolane (srma »srebro«), 
po nalunam sandufdefle (= sandul dejle f 
pl. »ženske našarane gaće«). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sadaf > tur. 
sedej) iz terminologije nakita: ram. sidef = 
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sedef, pridjev na -ш < lat. -tvus sidefiu, bug. 
sedef ngr. atVTĆcpt. 

Lit.: ARj 14, 786-7. Elezović 2, 214. 
Mladenov 577. Tiktin 1422. Lokotsch 1750. 

sedlo, n pl. sedla, gen. sedala (Vuk) = 

sedlo (Cres) = (metateza) seldo (Risan), sve- 
slav. i praslav. *seduo, »seUa (s kojom riječi 
je u prasrodstvu), samar, 2° Bergsattel«. De- 
minutivi na -ce sedalce = sediace, gen. -ča 
(Istra) = sedaoce, gen. -četa »školjka anomia 
ephippium, Sattelmuschel« = sedoce (im- 

rodna pjesma, al > ao > o), sedošce, (meta- 
teza) seldoce (Luka na Sipanu kod Dubrov- 
nika), na dvostruki suHks -бсбсе sedlašce, na 
-ič sedlič, na -ica sedlica (Vuk) »puževa kućica«. 
Augmentativ na -ina sedlina f toponim (u pL). 
Pridjev na -en sedlen, odredeno sedleni (konj), 
poimeničen na -ica sedlenica f »Г veliko sedlo, 
samar, 2° toponim«, na -ik sedUnlk, gen. -ika 
(Vuk, Crna Gora, Bosna) »konj« = sedlanih 
(poimeničen part. peif. pas.). Na -ište sed- 
Kšte n (Pjevanija cmogorska). Na -eš sedleš m 
»ime jarcu«. Na -bc > -ac sediac, gen. -aca m 
(narodna pjesma) »jahač«. Na -nica sedldnica 
(donja Podravina) < sedlanice »sprava na 
kojoj se vozi plug na njivu, raiilje, vlačiige, 
makare«. Denominal na -ati sedlati, -am impf 
(o-, od-, ras-) prema iteratlvu na -va—sedia- 
vati, -sedlovom, samo s prefiksima, (metateza) 
oseldati, -am, na- isati osedlisan (Vuk) »osedlan«. 
Praslav. je izvedenica na -bio ili -б/о od praslav. 
korijena sed-, Lot. sedli > segli m pl. ide u 
ie. doba, kako se vidi iz got. sitis, gr. ША, 
lat. sella < ie. sedla. Riječ sedlo se u pogledu 
osnove razlikuje od praslav. selo »Grundstuck > 
Bauernhof > Dorf«. Riječi seldoce < sedalce i 
sedlonica < sedalnica pokazuju unakrštavanje 
primitivuma sedlo sa prvobitnom izvedenicom. 

Lit.: ARj 9, 190-191. Hamm, Rad 275, 
52. Tentor, JF 5, 209. Miklošič 289. Holub- 
-Kopečnf 328. Bruckner 491. Mladenov 577. 
WP 2, 485. Uhlenbeck, РВВ 26, 307. IF 18, 
438. Boisacq 244. 

sedžde n (muslimanska narodna pjesma, 
objekt uz učiniti)= sedžda f (Bosna) »priklon, 
sagibanje«. [Od tur. secde »ritueUe Proster- 
nation«]. 

Lit.: 4R/ 14, 802. Skoljic 553. 

sef m (Banja Luka, Mostar, uz biti u ra- 
čunu) »prevariti se«. Na -luk sef luk m (Bosna i 
Hercegovina) »zabuna«. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sehv > tur. sehiv, tur. sehivliK). 

Lit.: ARj 14, 799-800. Skok, Slavia 15, 
491., br. 675. Školjič* 553. 554. 


sefa, gen. sefaa m (objekt uz čini, Kosmet) 
»uživanje, zabavljanje«, u Banjoj Luci samo u 
odzdravu safa geldum (v. hoždeldurri), koji 
odgovara našem bolje našao. Na -li sefajlija m, 
f (Kosmet) »dokon, koji uživa«. Glede antici- 
piranja suglasnika j upor. novajlija, dugajlija. 
Toponim SeJavTja (Peči, dio čaršije). BaUtan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. sefa' > 
tur. sefa »bezbrižnost«) iz terminologije obič- 
nog života: bug. sefa »zadovoljstvo«, arb. sefa 
»Ruhe, Lust«. 

Lit.: ARj 14, 799. Elezovič 2, 220. Skok, 
Slavia 15, 483., br. 560. GM 380. Mladenov 
579. 

sefer pored sefer, gen. -era m (Kosmet, 
objekt uz glagole objaviti, krenuti na sefer) 
»put, red (npr. ovaj sefer »ovaj put«)«. Složenica 
sefer-tas. Prezimena (musUmanska): Seferagić, 
Seferović. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. sefer > tur. sefer »putovanje, rat«, 
tur. sefer tasi »Essmenage, Schiisselkorb«) iz 
terminologije običnog života: ram. sefertas 
(Muntenija), bug. sefer, arb. sefer »Feldzug, 
Krieg«, ngr. OECpEpt. 

Lit.: ARj 14, 799-800. Elezović 2, 220. 
Mladenov 579. GM 380. Tiktin 1406. 

sefta f = ^efte, gen. -ta n (Vuk; objekt 
uz uliniti, Kosmet) »prvi posao, pazar u 
jednom danu, prvi novac od prodaje, prvine«. 
Na -diija seftedžija m »prvi kupac«. U Kos- 
metu: ajerlija sefte »sretno neka je prva proda«. 
Denominal na -isati, -leisati, -šem sefteisati = 
sefteleisati = seftellsat (Kosmet) »početi pro- 
davati«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. istiftah > tur. siftah, siftahlamak) 
iz trgovačke terminologije: ram. saftea = 
sefted, bug. sefte n, seftos(v)am, ngr. 6 оЕсртЕд. 

Lit.: ARj 14, 799-800. Elezović 1, 7. 2, 
221. Mtadenov 579. Tiktin 1352. Školjić* 554. 

sege (poriječje Drine; rod i broj nepoznat) 
»poluotok na rijeci«. 

Lit.: ARj 14, 801. 

segednjača f (Otok, Slavonija) = seget- 
njača (Nijemci, Slavonija) »vrsta jabuke«. 
Od imena madž. grada Szeged = Segedin. 

Lit: ARj 14, 801. 

seget m (1531, Kožičič: telo v seget padše 
nigdire nest obreteno). [Značenje je »bara, bara- 
ština«; Kožičić piše o cara Deciju (-Н 251) 
koji je zajedno s dijelom vojske, prema pričanju 
historičara, potonuo u baraštini za vrijeme 
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rata s Gotima (v. Pauly-Wissowa 29, 1273). V. 
Siget (v.). = Seget]. 

Lit.: ARj 14, 801. Kožičic, Od žitija rim. 
arhij. 38, redak 10. 

segmenin pored sejmenin m (Vuk, -in je 
kao u kasapin, Srbin) = sejmenin (Kosmet) = 
(metateza) senjem (Bogišić, narodna pjesma) 
»vojnik, redov, žandar (Makedonija)«. Pridjev 
na -ski sejmenski'. Kol. segmemja. Glede izmjene 
g +j upor. beg prema bej. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. segban »psar, onaj 
koji se u otmjenim kućama brine o lovačkim 
psima«, izvedenica od sdg »pas«, > sagman > 
tur. seymen »vojnik u janjićarskoj organiza- 
ciji«, glede -ban upor. čoban, baštovan) iz 
turske vojne terminologije: rum. seimean — 
segban = sigman = si'imen »pješak u turskoj 
vojsci i u rumunjskim kneževinama«, bug. sei- 
men(in) = segmen »stražar«, arb. seimen »redov«, 
cine. seimen »sergent de ville«. 

Lit.: ARj 14, 801. 804. 853. Eiezovič 2, 
215. GM 380. Miadenov 577. Tiktin 1406. 
Lokotsch 1758. Škaijic* 556. 

segnuti se, segnem pf. (14. v., Vuk), segnuti, 
segnem, s prefiksima do-, po- dosegnuti, dosegnem, 
posegnuti, prema primamoj grupi šeči (bez pre- 
fiksa samo Martić, slov. seij) dobiva se doseći, 
poseči, priseči, opseči prema impf, sezati, sezem 
(do-, po-), kod pisaca dosegati, prema prijevoju 
e — i sizati (MaruKć), pa dosizati, opsizati, po- 
sizati, prisizati, -zem, dosigati, na -va- doseg- 
njivati, -njujem (ova dva impf, nisu ušla u 
saobraćajni govor), sveslav. i praslav. *sig-, »pru- 
žiti ruku, die Hand ausstrecken«. Prefiksalna 
sioženica prueci se, prisegnem (Hrvatska) (za-) = 
prisegnuti (se) (Hrvatska) pf. prema impf, pri- 
sezati, prisežem (Hrvatska) dobila je znaćenje 
»zakleti se«. То znaćenje razvilo se iz osnovnoga 
»ispružiti ruku do zemlje«, kako se zaklinjalo 
kod poganskih Slavena. Та je zakletva bila 
kristijanizirana pružanjem ruku do svetih 
knjiga, kod muslimana do Korana. Postverbali 
seg m (Pavlmović) »pružanje«, doseg m, prisega 
f (StuHć) »zakletva«, poseg m (1639) »zaposjed- 
nuće, posizanje«, doseg, opseg. Miklošič ima 
još kao hrv. (s oznakom »unsicher«, nema 
ARj ni Mažuranić) postverbal poseg m »nuptiae« 
prema strus. posagati, -am (Domentijan) »uda- 
vati se«, posagmiti, posazati, što su crkveno- 
slavenske rijeći i ukr, posah »dos«, brus. 
posdh »id.«, ćeš. posah, »id.«, to će biti druge 
etimologije. Na -bn + -lo: stcslav. ecetnb, 
polj. sqžeri = sežanj, gen. -žnja m (14. v.) = 
(asimilacija) sežanj = žezanj = sežanj, gen. 


sehir 

sežflja (Smokvica, Korćula) »mjera za dužinu 
od vrha srednjeg prsta desne ruke do vrha 
istog prsta lijeve; sinonimi: pas, koraćaj, ra- 
stegljaj (Cma Gora)« = (zamjena sufiksa na 
-jaj) see'aj (Habdelić, Vramec, Pergošić, hrv.- 
-kajk). Tu mjeru posudiše Rumunji: stinjan = 
stinjen »Klafter« < stcslav. зегЂПЂ > bug. 
stanzen, s i od ukrštenja sa stcslav. rostesti, 
-tigp. Upor. a stinjeni »Г mit der Klafter 
messen, 2° zaprijećiti«, stinjanitd »biljka orlovi 
nokti, kozja krv, lonicera caprifolium«, od part. 
perf pas. sztežent od sbtegncti. Od sežanj na 
-jak sežfljak (Panćić) »hvataljka kod kukaca«. 
Na -vae segavae (Belostenec) »koji upada u 
rijeć«. U Lumbardi doses konjugira se и pre- 
zentu — prema počet, počmen i prema nadu(t’) 
se, nadmen: dosmen, ddsmu, part. perf akt. 
ddse, doseia, doseio. le. korijen nije pouzdano 
utvrđen. Prema baltićkim usporednicama lit. 
segti »heften, schnallen«, lot. segt, s kojim se 
veže šeči, a lit. seksnis sa $e&bnb, bio bi ie. 
korijen *seg-. Тај se nalazi još u sanskrtu 
sajati »hangt«, u kauzativu safijayati, saagai}, 
kao i u stperz. hani »aufhangen«, gdje ima 
nazalni infiks kao i u slavinama (stcslav. 
signpti, polj. siigac, si^gnqč, rus. dosjači). S 
istim nazalnim infiksom nalazi se još u stir. 
sen- »Fangnetz« i u nvnjem. Senkei. WP izlu- 
ćuju praslav. sig- odatle i vežu ga sa sanskrtom 
saghngti »ist erwachsen«. Ako je tako, ie. bi 
korijen bio *seguh-, nazalirano *sengyh-. 

Lit.fARj 2, 667. 9, 124-26. 10, 891. 
901. 902. 914. 12, 126-129. 14, 801. 802. 
881-82. Mažuranič 1032. 1033. JVJ 2, 220. 
Kušar, NVj 3, 335. Mikiošič 287. 291. Bruck- 
иег432. KZ42,, 317. 45, 318-320. 46, 234. 
Matzenauer,iF 13,181. Trautmann 252. WP2, 
480. 483. Miadenov 615. Brugmarm, IF 32, 
320-321. Giintert, LF 30, 121. Tiktin 1498. 
Jagić, ASPh 31, 550. Reichelt, WuS 12, 112. 
Vaillant, Sidvia 9, 495. Mikkola, LF 8, 302. 
Vasmer, 2, 413. 434. 

segregadja f (1853, Hrvatska) »dioba ze- 
mljišta«. Od lat. segregatia, gen. -onis, apstrak- 
tum na -io od segregdtus, part. perf. od segre- 
gare (prefiks se- »bez« i grex »stado«). 

Lit: ARj 14, 802. 

sehir m = sejir = seir (objekt uz činiti) = 
seir (Kosmet) »ćudo, prizor«. Denominal na 
šetriti = seirit (Kosmet) = sehiriti, -'im »pro- 
matrati, gledati od besposhce«, siriti, -im impf. 
(Vuk) »lijeno i polagano raditi«, ošetriti (narod- 
na pjesma) »razgledati, pregledati«, prošetriti 
»pogledati (npr. po svijetu)«. Na -džija seir- 
džtja m prema f setrdžtka (Kosmet) »bes- 
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poslićar«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (u kojem su se pomiješale dvije arapske 
rijeći: seir »polazak na put, šetnja, teferićenje« 
i sihr, sihir »madija« > tur. seer »ćudo«): 
rum., bug. seir, deminutiv seirec, arb. sehir 
»Unterhaltung«, cine. sire = štire f »contempla- 
tion«.; seir činiti = cme,fqfire siire prevedeni- 
ca je od tur. seir etmek. 

Lit.: ALd 9, 190. 12, 398. 14, 802. 804. 15, 
55. Eiezović 2, 215. GM 380. Miadenov 577. 
Tiktin 1406. Skok, Sidvia 15, 491., br. 678. 
Pascu 2, 163., br. 957. Škaijic 555. 

sehum m = seum (Bosna i Hercegovina) 
»dio«, na sehumove »od ćasa do ćasa«. [Od tur. 
sehim »Pfeil, Los« < ar. sdhmj. 

Lit: ARj 14, 803. Škoijič' 554. 
seiz m (Srbija, Bosna i Hercegovina) = 
sejis — seiz m (Kosmet) »Г momak koji služi 
u staji, koji pazi, timari konja, 2° konjušar, 
vojnićki termin«. Složenica seizbaša m (na- 
rodna pjesma) »prvi konjušar«. Prezime Sei- 
zovič. Kol. na -i'ad sejiščad f (muslimanska 
narodna pjesma). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sais »isto« od glagola sosa »vla- 
dati, biti na čelu« > tur. seiz) iz terminologije 
o konju: rum. seiz »Stallknecht bei den Tiir- 
ken«, bug. seizjin), arb. ses, ngr. oEfi^Tig. Slo- 
ženica sa perz. hana »kuća« > han: se(j)isdna 
f (Vuk, Palmotić) = sejsana znaćajna je zbog 
semantićkog razvitka; po zakonu sinegdohe do- 
bila je uz znaćenje »vodić u mladinoj povorci 
na svadbi« (BiH) i znaćenje »tovarni konj«, 
tj. »iz staje kojom upravlja seiz (= turski narod- 
ski seyshane)« = (zamjenom dvoglasa ei > i, 
e) sisana (narodna pjesma. Vuk, Вока) = sešana 
(Gundulić) »isto« = sešana (Blagojević) = 
(s metatezom zh > fa, ks) sehsana = seksdna 
f (17. V.) »jak krupan tovarni konj, koji nosi 
kovćege, sanduke za robu« = sejksana (na- 
rodna pjesma, Bogišić) »djevojaćko ruho«. 
Na -ka seisdnka f (apozicija uz cesa, Vuk) 
»kesa u kojoj ima svašta«. I ta je složenica bal- 
kanski turcizam iz iste terminologije: rum. 
sacsanđ, bug. seksdna pored seisana »konj na- 
tovaren robom«. 

Lit.: ARj 14, 803.-809. Elezović 2, 214. 
Tiktin 1406. GM 382. Miadenov 577. Lokotsch 
1777. Škoijic 555. 

sejač m (Budinšćina, Hrvatska, hrv.-kajk.) = 
deminutiv sejačec (Budinšćina, Odra) = sijai 
m = sijačec (Križevci) »ševa, ćanćerka, alauda 
arvensis«. Naziv je nastao prema oponašanju, 
šibanju njezina glasa, koji se identificira iz 
oformljena govora sa sijati i imperativom sij 


(Sošice). Тај se veže s objektom iuk i tako 
nastaju nazivi sijiukac (Jasenovac) — sijiukač 
»columba oenas« = seiuk (đurdevaćka' Podra- 
vina) = siiuk = piiiuk »columba oenas, Hohl- 
taube«. Na isti će se naćin tumaćiti i seiiino. 
(Kavanjin) = jejina »sova« kao oponašanje nje- 

Lit: ARj 14, 909. 921. Hirtz, Aves 424. 
426. 427. 428. 

sejtarija m, f (Kosmet) »glupi august, 
klaun, ćovjek koji se ćudnovato obuće da dru- 
štvo razveseli«. Na -iuk: sejtariiak (Kosmet). 
Denominal na -isati: sajtarisati, -šem impf 
»šaliti se, tjerati sprdnju«. Balkanski turcizam 
(tur. soytan): rum. soitariu = suitariu (Molda- 
vija) »Hansvvurst«, bug. soitard, sojtarija. 

Lit: Eiezović 2, 194. 215. Tiktin 1455. 

Miadenov 598. 

sekati, -čem pored -am (Vuk, Perast, Вока, 
Dubrovnik, objekt barku) = sekat (Budva, 
Raćišće) »izmetati vodu iz lade«, iterativ na 
-iva- schivai (Božava), osekati, -am pf (Stulić; 
iz-, pre- Mljet) »ispljuskati vodu iz lađe, exhau- 
rire«; pđij siuži za sekat barku (Budva). Od 
sttal. seccare, asseccare < lat. denominal assi- 
care od s'iccus (v. sika). Postverbal sek m (Vrb- 
nik, Žirje) »velika torba od mriže za sekat ribi 
iz gripa«. Ovamo ide na -iti od part. perf. akt. 
(o)sekao, (o)sekla od (o)sekati, sekliti pored 
osekiiti, -im pf. »restar a secco, nasjesti, nasukati 
se (o ladi)«. Тај pomorski izraz u Crnoj Gori, 
daleko od mora, dobiva drugo, metaforicko 
znaćenje: nasekaii (Rijećka nahija, subjekt po- 
tok, objekt pijesak) »Г nasuti, 2° (refl.) nagaziti 
(na zlo, ćovjeka, ili kakvo drugo zlo)«. Та 
metafora u Pivi-Drobnjaku u nasekaii, -am 
(objekt drva) znaći »navaliti«. S prefiksom 
po-, u- posekati, -am pf »ponijeti nešto teško«, 
usekati se, -am u istom kraju »porvati se«, 
gotovo je teško dovesti u semantićku vezu. 
Upor. u romanskim jezicima semantiku od 
prvobitnog pomorskog termina adripare > fr. 
arriver od ripa. Odavle i sika (Božava, Rab) = 
sekd (Vetranie, Smokvica, Korčula, Budva, 
Paštrovići) »greben u moru«, opća je rijeć na 
Jadranu od tal. secca < poimenićen lat. pridjev 
s'iccus »suh«. Arbanasi posudiše sike »isto«. 
Ovamo ide na -ada < tal. -ata (upravo 
poimenićen part. perf pas. od seccare) šekada 
(Cres, južna Istra) »oseka (v.), kaia (Dobrota), 
rekesa, (prevedeno u Budvi) suša«. Una- 
krštanjem sa šukati i denominalom na -ati 
od seka — sTka stvoren je nasukati barku 
(Dubrovnik, Prćanj) »eine Barke sitzen machen«. 
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seknuti 


Postoje Još refleksi od apstraktuma na -tas 
siccitas »sušica, suva bolest (prevedenica), jetika 
(ŽK), tižika > tiška« > stlomb. secca, preko 
mlet., sičija (Dubrovntk, Perast, Benkovac, 
Bukovica) = (unakrštenjem sa sušica) sučija 
(Šibenik) = (asmulacijom i — č > č — č) ci- 
cija (Vuk, Grbalj), složenica polusičija. Pri- 
djev na -av sičijav »sušičav«, poimeničen na 
-bc > -ac sičijavac, gen. -avca m prema f 
na -ica sičijavica, augmentativ na -ina sičijav- 
čina. Denominal sičijati, -am, -em impf, »padati 
u sičiju«, osičijati, osičijaviti pf. (Hercegovina). 
Iz toponimije Jadrana ide ovamo Sakatur < 
siccatorium. 

Lit.: ARj 2, 21. 9, 190. 191.7, 605. 10, 628. 
11, 697. 14, 805-808. Vuković, SDZb 10, 
393. 397. КЕЂ^ 727. DEI 328. Matzenauer, 
LF 19, 248. ZbNŽ 29, 214. Rešetar, ASPh 36, 
544. Kušar, Rarf 118,23. Skok, Slav. 44.95.139. 
232. РЕЦАПШ. im. 7897. GM384. 

sekavati, -am impf, na -va- (Račišće, 
Brač) = sekirati (se), sekiram impf. (Hrvatska, 
danas u Bosni i Hercegovini, Varoš, Slavonija, 
Srijem, Srbija) = (unakrštenjem sa sjekira > 
sikira) sikirati (Bosna, katolici) »dosađivati, 
Ijutiti se, zadirkivati«. Apstrakti na -adja < lat. 
-atio sekiracija f = na -atura sekatura f. Od 
lat. > tal. seccare (u prasrodstvu sa sječi), preko 
njem. izgovora sekieren. 

Lit. : ARj 14, 807. Z)£'/3436. 

sekeruš m (1733) »vozar«. Od madž. szekeres 
(odatle prezime Sekereš, Slavonija). Glede za- 
mjene madž. sufiksa -es za radne imenice > -uš 
upor, btruš (v.). Kod Rumunja sechiras »Fuhr- 

Lit.: AI(j 14, 806. Tiktin 1405. 

sekeš m (Vuk, pejorativ, pogrda) »stari 
lakouman čovjek«. Pomišlja se na madž. 
szokes »plav, plavokos (Matzenauer)« ili na 
turski seki} »hod ponosit« ili sikis »stuprato«. 
Ne zadovoljava ni jedno ni drugo. Od madž. 
szokes možda je sekuš (Ludhreg) »liba cobitis 
taenia«. 

Lit.: ARj 14, 806. 812. Matzenauer, LF 19, 
248. 

sekilarija m (-ja kao u ćefalija dodan na 
novogrčki dočetak -f) — stcslav. sakelarij m 
(pravoslavni crkveni termin) »nadzornik mana- 
stira u eparhiji i odvjetnik pred gradanskim 
vlastima«. Od srgr. аакЕХкармд, izvedenica na 
lat. -orius od gr. оахекка, rum. sachelar. 

Lit.: ARj 14, 806. Miklošič, Lex. 818. 


sekivaš m (Peteranci), jedan izolirani sino- 
nim od mnogobrojnih naziva za pticu futač, 
pupavac u gimnazijskoj terminologiji, naučno 
»upupa epops«. 

Lit.: ARj 14, 807. Hirtz, Aves 12-13. 
426. Isti, Nfj 7, 152. 

seknuti, seknem pf (Vrančić, Belostenec, 
objekti sviječu, nos) »Г obrisati nos«; seknuti, 
- m »2° jako povući, 3" pustiti vodu, mokraću« 
(semantička varijacija s pomoću akcenta kao u 
muka prema тпка) = secati, -am impf (Srbija) 
»vući koga za haljinu«; s prefiksom u- i o-: 
useknuti, useknem (Vuk, sviječu) pored oseknuti, 
bseknem »emungere« (upor. slov. usekovanje 
nosa) — osekmti se (ŽK) »isto« = (zašto ne sfj 
sekneš? (Makedonija); usekati se, useiem (Vuk) 
»emungere« prema impf, na -ovati sekavati, -ujem 
(MuUh, hrv.-kajk.); (sa c mjesto k kao u micati 
za mikati, v.) secati se, secdm (StuKć, Ston) »bri- 
sati nos«. Na -alo sekalo n = na -ač usekač, gen. 
-ača »orude kojim se usekne svijeća, emuncto- 
rium«. Na -avica secavica (StuKć) »nahlada«. 
Zacijelo je od iste osnove s^ka f (Gračaiu kraj 
Zagreba) = sekdča = sekdča »komjača, rana 
agilis« od seknuti, -em (Hercegovina) »pustiti vo- 
du, mokraću, pisnuti«, jer ta žaba štrcne mokra- 
ću iz sebe. Ovamo ide iz pomorske terminolo- 
gije oseknuti, - m (Ston) = oseknuti (Vrgada), 
pf prema impf osekati, -čem (Stulić, Vetra- 
iKe), sa -aj osekaj m prema oseknivati se (Volti- 
di), u pomorskom izrazu oseklo je more, 
odatle postverbal osek m (Ston), oseka (Senj, 
Brač, Brusje, Hvar) = oseka (Šolta, Vrgada) = 
osjeka (pseudojekavizam tipa kupjena) »mariš 
recessus > rekesa (Dubrovnik)«, biti na oseki 
»in der Ebbe sein«, česmata sekna (Makedo- 
nija) »voda u česmi prestat će da teče«. U 
tekstovima pisanim crkvenim, jezikom isek- 
nuti »isušiti«. Ovamo ne idu sekati »aquam proli- 
cere e navi« kao posudenica iz tal. seccare < lat. 
siccus i sTka »Untiefe« < tal. secca. Samoglasruk 
e je nastao od palatahiog nazala e: stcslav 
s^kngti »fluere«, polj. .sicjknač, sqczyć, rus. sjak- 
nutb »tropfen, (u naiječjima) versiechen«, češ. 
sakati, bug. sakvam. Glagol je sveslav. i praslav. 
s usporednicom u baltičkim jezicima: lit. sekti, 
senku (nazahu infiks u prezentu) »faUen, sich 
senken, niediig werden (vom Wasser)«, lot. 
sTkt »isto«, sekls »plitak«. le. je korijen *sek- 
pored *senk-, bez nazala u sanskrtu a-sak-ra 
»koj'i ne otiče«, gr. Zo^eto, njem. seicht. 

Lit.:ALy3, 858. 9, 201. 190. 14, 805-808. 
Jurišić, Nlj 45, 176. Hraste, Rad 272, 13. 
JF 6, 182. 10, 17. Miklošič 227. 291. Holub- 
-Kopecrrl 326. Bruckner 483. Hirtz, Amph. 
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133. Mladenov 577. WP 2, 473. Trautmann 
256-257. Lorentz, ASPh 18, 93. Bartholomae, 
IF 7, 94. 104. Osthoff IF 27, 184. Holthausen, 
IF 25, 153. Boisacq 89-90. Pogodin, RFV 
33, 328. si. (cf AnzIF 1, 162). Skok, Rad 
272, 8-15. 

sekret m (Vetranie, Korčula, Lumbarda; 
primjer: пТтап ja sekreta -prljt/ tabori) 
»V tajna«, sekret m (Šušnjevo selo; čakavci, 
Ogulin) = sekret, gen. -etd (18. st., Požega, 
Vrbnik, Brod, ŽK) »2° zahod«. Prilog sekreto 
»tajno, potajno«. Od lat. secretus > tal. secreto 
pored segreto (part. perf od secemere »odijeliti«, 
prefiks se- i cemere). Odatle na -orius > -ar 
sekretar, -dra m (1527) = sekretar (HabdeKć, 
Badrić) prema f sekretarica = sekretarka (u 
Srbiji ime igre) = (disimilacija r — r pored 
e — e > a — e) sakletar, gen. -ara (narodna 
pjesma), odatle prevedenica tajnik, tajništvo, 
otajstvenik (Kanižlićev prijevod, koji nije ušao 
u jezik). Učen apstraktum na -io sekrecija f 
(mokraće). 

Lit.: ARj 14, 516. 808-809. 17/528. 

sekser m = zekser (Hrvatska i Slavonija, 
BiH) »austrijski srebmi novac od 6 pfenigq, 
kasnije 10 novčića (krajcara)«. Na -as sekseraš 
m (Bosna) »Art Packleinwand«. Od njem. iz- 
vedenice na -er < -artus Sechser, od sechs 

Lit.: ARj 14, 809. 

seksi j a f (Bukovica: ona seksija što prate 
mrča) »Ijudi što prate mrtvaca«. 

Lit.: ARj 14, 809. ZbNŽ 19, 354. 

seksus m »spol«, potpun latinizam sexus, 
gen. -us m »muški i ženski spol«. Pridjev na 
-а/и proširen na -би > -an seksualan. 

Lit.: ARj 14, 809. 

Sekul m = Sekule (-e ]e, vokativ mjesto no- 
minativa), Sekula, junak narodnih pjesama, 
bugarštica, koji se inače zove Sibinjanin Janko, 
a historijski Hunyadi Jđnos, 1446, Janko Sekula 
je ban Slavonije: ban, banovic, banovac Sekula. 
Veže se i s prezimenom mmunjskog podrijetla 
Sekula Drakulovič (v. Drakula < mm. drac, 
s članom dracul »zmaj«). Odatle je i Kčno ime 
(zacijelo je došlo u običaj iz narodnih pjesama): 
Cerovič Sekula, još danas ima Sekula (Cma 
Gora). Iz ličnog imena nastadoše prezimena 
na -ić Sekulič (pravoslavno i katoličko pre- 
zime). Na -ovu Sekulovič, čime se poimeni- 
čuje pridjev Sekulov. Postoji i ime i prezime sa 
Ij mjesto / Sekulja (15—17. v.), kod Srba a 


i u Vinodolu. Na -iči u pl. toponim je 
Sekuliči (najzapadnije ŽU) »zadražno naselje 
porodice toga imena«. Pridjev na -in Sekulin, 
poimeničuje se na -бс u sing. i pl. Sekulinac 
(toponim). Sekula je isto što starije Sekel = Se- 
kelj, ime plemića hrvatskih i štajerskih u 16. 
i 17. vijeku, od kojih je Ivan Sekel vojevao pod 
svojim ujakom Sibinjanin Jankom. Naziv Si- 
binjanin od erdeljskog grada Sibinj = ram. 
Sibiu = madž. Nagy Szeben, jasno kaže da je 
Sekel = Sekelj = Sekela isto što ram. Sacuiu, 
pridjev sacuesc = madž. szekeiy = njem. 
Szekier, lat. Sicuii, koji su erdeljski Madžari, 
oaza medu erdeljskim Rumunjima. Sekula je 
prema tome isto što Sikulac, Madžar iz tog ple- 
mena. Uporedenje sa Drakuia, Drakulić kaže 
da je došlo u našu narodnu pjesmu rumunjskim 
posredovanjem. Madžarsko Szek dobilo je ram. 
član Secui, ili bolje, madžarsko -ely u Szekein 
bilo je ramunjizirano tim . članom. Dočetno 
-a u Sekula je kao u Drakuia, od stram, dracuiu, 
*secuiu. Тај je oblik naša jezična svijest identi- 
ficirala s našim akuzativom imenice muškoga 
roda na -a i odatle stvorila nominativ na -a. 

Lit. : APj 14, 809-10. ’Tiktin 1351. 

šekular, gen. -ara m (Vuk) »svjetovnjak«. 
Danas se ne govori. Pridjev na -bsk sekularski 
(svećenik). Od lat. pridjeva na -arius odsaeculum, 
saecuiaris. 

Lit.: AR/- 14, 811. 

sekvestrati, -dm (Dubrovnik) »Г zaplijeniti, 
staviti zabran, pinjurat (Korčula)«, 2° (metafo- 
ш) sekvestraio nas vrijeme »spriječilo nas vrijeme, 
te nismo stigli« = (str > str, tip oštar) sekveštrati 
»isto«, sekverati (Jačke), na -traft’ sekvestrirati, 
-kvestnrdm (Hrvatska). Latinizam, lat. deno- 
minal seguestrare, od pridjeva sequester, -tra, 
-tmm ili -tris, -e (od secus sa sufiksom kao u 
magister, minister). Poimeničen u sekvestar, 
gen. -stra m »zapljena« < lat sequestrum, tal. 
sequestro. 

Lit.:ARj 14, 812. 813. 

selamor m (Bosna) »momak«. Usp. sa- 

Lit.: ARj 14, 816. 

sele (Vetrame, 17. st.), prilog »sada« = seii 
(Vodice, Istra) pored selin s deiksom -n (v.) 
»semper«, veže se obično s prijedlozima do, od 
i po: doseie, btseie = bseie, od seiu (Dubrovnik, 
14. V.); analogijom prema dotie > dokie, dovie, 
donie gubi se e došle (Vuk), na zapadu došii 
(17. V., Dubrovnik); doseii, odbseii napreda 
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semenan 




selo 


selo 


(1349) > oceli (1404). Mjesto dočetnog -e, 
-i pojavljuje se jekavski -ije: dosiije (17. v., 
Vuk), što ipak ne dokazuje da je -e, i < : 

seie (od-, do-} (12—16. v.), jer je to -ije moglo 
nastati analogijom prema prije. Upor. podija 
prema prija. Zamjenjuje se prema ovda, onda 
sa -a došia, od seia (13. i 14. v., Dubrovnik) = 
s ispuštanjem (kao u sadj od seib (Dubrov- 
nik, 1304, 1395). Dodaju se deikse -j, -k, 
-ka, -n > -m od se/ey-(1387), došiej, osiek, 
dosiek, dosieka, dosien, posiijem = posiim 
prema pokiem; posiije ima i superlativ naj- 
pasle = najposleka — najposiije = najpoUje 
(Vuk). Analogijom prema siijediti, prema najzad 
dobiva i prema pređi i -d posiijedi (13. i 14. 
V.), posiijed, najposiijed (Cma Gora), s pridjevom 
najposijednji. Miklošič pozna kao hrv. dosai 
»hucusque«. Sveslav. i praslav. priloška slože- 
nica sadrži dva elementa: se, srednji rod demon- 
strativa za 1. 1. (v. saj) i deiktičku česticu 
-ie (v.). 

Lit.: АВј 2, 673. 7, 375. 376. 8, 559. 
673. 10, 934. 14, 819. Ribarič, SDZb 9, 189. 
Mikiošič 297. Bragmann, IF 27, 236. Music, 
i/F4, 153-165. Sobolevski, KFVll, 451-452. 

selembet m = silembe, gen. -eta n »konjski 
naprsnik lijepo iskićen« = siiembe, gen. -eta 
(Pjevanija cmogorska) »kajiš na prsima jahaćeni 
konju«. [Od tur. sinebend < perz. sine-bend 
»veznik za prsa«]. 

Lit.: АВј 14, 820. 943. Škaijić* 557. 

selemija f (Niš) »šareno tkanie za zavjese 
na prozorima« i u složenici seiemija-anteriiak 
m (također Niš, -iak = -iuk, turski sufiks u 
nazivima za odijela kao u tepeiuk) »starinska 
svUena materija za turskih vremena, od koje se 
pravila anterija (v.)«. 

Lit.:AI^\A, 820 . 

seien m pored seien, gen. -i f (Vuk, Dubrov- 
nik, Cavtat, Split, Prčanj, Poljica, narodna 
pjesma seien kara đuzei), seienq f (StuUć), 
seiin (15. v.)j stsrp. seiim pored seiina, slov. 
ieitn, gen. -ina, zeiena f (Goriško, Toimin) 
»opih (v.), čereviz (Bosna, v.)«. Nalazi se još u 
stcslav., rum. seiina, teiina, u zapadnim grado- 
vima običnije ceier »apium giaveolens«, tako 
i češ., polj. seier, rum. teier, seier < njem. 
Zeiier, mlet. seieno. Od gr. aćkivov »isto«. 

Lit.: ARj 9, 55. 14, 820. 823. REW* 7794. 
Mikiošič 290. Tiktin 1574. Vasmer, GL 130. 

seletak, gen. -tka m (Lika, Osik, Krbava, 
gornja Krajina) = seiek (Srbija, analogija pre- 
ma gen. tk> К) »jednogodišnje јаге kojemu se 


u drugoj godini kaže dvize (v.), proljetošnje 
јаге«. Deminutiv na -ič seietič = na -čič < 
-bc + -ič seiefić m prema f seiečica, seieče, 
gen. -eta n. Izvedenica je nastala od sintagme 
se ieto »ovo Ijeto«; seietak znači dakle »ovogodi- 
šnje јаге«. Prezime Seietković (Vrpolje, Da- 
kovština). Та izvedenica postade balkanska 
pastirska riječ: arb. shiiek, određeno shiiegu = 
sheiegu premnishiiege = sheiege »junges Lamm«. 
Budući da su Arbanasi u staroj srpskoj državi 
bUi pastirski nomadi kao i Vlasi = Rumunji, 
njihov slavizam došao je u našu pastirsku 
terminologiju kao stijeg m (Vuk) »mlad ovan« 
prema f šiljegvica pored šiijegbica (v — b nejas- 
no) »mlada ovca« (Poljički statut, Zakon lige 
ninske, meso od šiiegvice), kol. na -je šiijež 
f, u Livnu za rrUadu ovcu oko dvije godine 
uijeze, gen. -eia. Prezime na -ovio Šiijegović; 
bug. šiie, deminutiv siience, s ispuštenim -k > 
-g, koje se pojavljuje u šiiegar »pastir«. [Usp. 
i pod šiljegj. 

Lit.: ARj 14, 819-21. 17, 593-95. Maiu- 
ranič 1298. 1425. Zore, Rad 115. Mikiošič 339. 
Miadenov 693. GM 406. Škarić, NVj 15, 
737. si. (cf. AnzIF 27, 146). 

selo n (Vuk), sveslav. i praslav., »Г fundus, 
2° Dorf« = seio n (Liburnija) »3° kuća (npr. 
Bakarčićevo seio),'4° (16. v.) naselje kmetovske 
vlastele (npr. 1598: Tomdša Budaka ćeio seio 
jedno; na tom stoje dva seijara), sessio, 5° 
toponim (u sing, i pL, samo ili u vezi s topono- 
mastičkim pridjevima)«. Pridjevi na -ski seoski 
(16. v.) =seiski (Vuk) =seijski, poimeničen na 
-ina seoština (Vuk) »cijelo selo«, na -bn samo u 
toponimiji Seona = Seina (Krašic). poimenicen 
Seonica, vrlo star toponim, jer se nalazi i u 
Grčkoj, gdje nema Slavena možda već od 10. 
V. ZekEviT^a. Upor. i seonski. Deminutivi na -će 
•setce (i toponim u sing, i pi.) = sedce, gen. 
-četa n = sejace n (ŠibeiUk), s pridjevom seiački 
(gaj, brdo), na -jar seočar (Sinj) »seljak«, na 
-ina seočina (Stupnlk, Slavonija) »zemlja koja 
pripada selu kao cjelini«, pridjev seočki; seii- 
štance n, seiance, seiašce n, na -asce < -bcbce. 
Od sintagme zfl seiom zaseiak i zaseoce. Na 
-ište seiišče = seiište n »Г gdje je bilo nekada 
selo, 2° vrsta dobre zeinlje (Vučitm), 3° 
toponim (u sing, i pl.)«. Augmentativi na -čina 
seičtna (Kosmet), na -ina seiina f (Riječka nahija, 
Crna Gora) »Г služi za seosku ispašu, 2° 
toponim«, na -endra seiendra f Kolektiv na 
-ija seiija f »Г praedium (Peigošić), 2" toponim 
Novoseiija (Banja Luka)«. Na -janin seijanin 
m prema seljanka f (14. v.) »suprotno od građa- 
nin, раог, paur (u nekadanjoj Granici, stanov- 


nik gradanske Hrvatske), parasnik, sebar, 
ratar, muž, težak«; Seijan hrv.-kajk. prezime, 
odatle na -bc seijanac (Sinj, hrv.-kajk.), na 
-ica seijančica »vrsta kola«, pridjev seijanski, 
hipokoristik seijika. Sinonim na -jak seijak, 
gen. -aka m prema f seljakinja = seijakuša = 
seijakača, s pridjevom na -ski seijački, augmen- 
tativ seijačina, deminutiv seijače = seijanče 
(Kosmet), seija(n)štya (Kosmet) »(pejorativno-) 
seljaci«, hipokoristik seijo = seija (Vrančić); 
na -ak samo u antroponimiji Seiak, gen. 
-aka (15. v.), odatle Seiakovič, u Bosni topo- 
nim Seidkova Kuia. Na -bc > hrv.-kajk. -ec 
seiec, gen. -Ica »Г kmet, 2° prezime, 3° seiac, 
apozicija uz ptica (npr. drozd, goiub)« izvede- 
nica je od seiiti se. Upor. još prezime Novosei 
pored Novoseiec. Na -bk seok m prema f 
seoka, seokinja (Bella, Voltidi) = seijkinja 
(Sarajevo). Novu leksikologljsku porodicu stva- 
га glagol seiiti (se), -im impf (14. v., Vuk) 
(do-, is-, na-, 0 -, ot-;pre-, raz-, sa-, u-), koji 
nema semantičke veze sa seio i predstavlja 
možda prvobitno značenje osnove sei-; ite- 
rativ na -va- -seijivati (se), -seijujem, -seijd- 
vati se, -am, samo s prefiksima; deminutiv 
na -akati seijakati, seijakam (Vuk) »više puta 
seliti se«. Apstrakti na -ba, -idba: sedba f = 
seiidba. Postverbali saseiak, gen. -ika (15. v., 
Rudnik, Srbija), naseiak, gen. -oka. Na -je 
naseije n, raseije., Na -ica ddselica, naselica m 
»čovjek koji se doseh, naseli«. Pridjevi naseian, 
naseoskt (Vuk). Na -janin naseijanin (Vinkovci) 
prema naseljanka. Na -бс ndseiac, gen. -oca 
»seljak ratar«, pridjev na -ski naseiački, izve- 
denica od sintagme (koji živi) na seiu, raseiac, 
gen. -Ica (Dalmacija) m prema f rdselica 
»koji se iseli«. Na -teij naseiiteij (StuKć). Na 
-ica, -ina, -ište, -bina: naselica = naselina = 
naselište — naseobina. U stcslav. seio je značKo 
»oxT|vr|, oxT|V(D|ra, jipoaoTEiov (u srp. prije- 
vodu Hamartola)«, zatim u hrv.-srp. i slov. 
»Baugrand, Bauhiitte, Ansiedelei, Wohnsitz > 
Dorf, Ortschaft«. Glagol seliti (se) znači pokrete 
koji se moraju izvršiti da dođe do onoga što 
znači seio. Prema tome selo ne potječe od 
sedjeti (v.). Zbog toga je riječ vrlo lako dobivala 
feudalno značenje »sessio, zemlja na kojoj 
sjedi vlasnik vlastelin i njegovi kmetovi«. Тако 
je i u Dušanovu zakoniku. Odgovara prema 
tome potpuno lat. viiia u srednjem vijeku na 
Zapadu i kod nas u Dalmaciji. S tim se zna- 
čenjem slažu hrv.-kajk. izvedenice seiec »čo- 
vjek koji stoji na selu, imanju feudalnog gospo- 
dara«, odatle prezimena Novosei = Novokmet, 
Novoseiec i kolektiv selija. Kasnije postaje 
selo naziv za ograđeno seosko naselje. Za 


taj pojam služilo je stcslav. vbsb, gen. vbsi, 
koje se na zapadu dobro očuvalo vas, gen. 
vaši, ali je kasnije potisnuto u zaborav, kad je 
i selo dobilo značenje stalnog kmetskog nase- 
Ija. Prvobitno je to bilo pokretno naselje. 
ZnačUo je vlasništvo feudalnog gospodara, na 
kojem je on po svome nahođenju naseljavao 
kmetove. U češkom i poljskom jeziku došlo 
je do kontaminacije sa sedeti: sedlđk, polj. 
siedice. MUdošič je još držao da seio i sedlo 
potječu od praslav. korijena sed-. Danas se 
može tvrditi samo za sedio da potječe od tog 
korijena, a za selo bolje je pretpostaviti ie. 
korijen sei-. Na to upućuju i baltičke uspored- 
nice: istočno-lit. saia, istočno-lot. soia »Dorf«. 
Tu je ie. prijevoj sol-, koji nije potvrden u 
slavinama. Baltički se nazivi mogu upoređivati 
sa langob. sala f »Hof Haus, Gebaude«, riječ 
koja je ргеко romanskoga postala intemacio- 
nalna: sala, saion. S tim korijenom ide zacijelo 
i lat. solum »tlo«. 

Lit.: ARJ 2, 669. 3, 858-9. 7, 605-608. 
8, 252-53. 673-74. 9, 191. 11, 697-98. 
13, 81-82. 14, 655. 813-15. 816-41. 854- 
56. Eiezović 2, 216. 217. Mikiošič 289. Hoiub- 
-Kopečny 328-329. Bruckner 491. WP2, 503. 
Trautmann 248. Kombol, NJ 6, 131-132. 
Hraste, NJ 6, 266-268. Strohal, NVj 36, 49. 
sl. Vaillant, RES 12, 234-235. 22, 17. Horak, 
ASPh 12, 299. Buga, REV 67, 232. sl. (cf 
RSI 6, 271). Solmsen, KZ 32, 286. Stokes, 
lE 12, 192. 

selvija f (Vuk) = selvija (Kosmet) = se- 
vlija = sevlija = selva (narodna pjesma) pored 
sefltja (Crmnica, Cma Gora) »Г čempres, 2° 
(metafora) širit, vrpca, pantljike oko fesa«. 
Deminutiv seviijica. Indeklinabilni pridjev selvi 
stas (narodna pjesma), na -asi seviijast »sta- 
sit«. Ovamo možda i seivin m (Boljevac, Srbija) 
»nekakav cvijet«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. serw > tur. seivi) iz botaničke 
terminologije: bug. selvija pored sevlija, pri- 
djevski toponim Seviijevo, arb. sellvi, ngr. 
OEkptvt, cine, sirvil’u, megl. silvie. 

Lit.: ARj 14, 836. 881. Miletič, SDZb 9, 
361. Elezovič 2, 216. GM 381. Skok, Sidvia 
15, 492., br. 688. Škaljič* 558. 

semenafi m (Dalla Costa, i < ij) = semi- 
narii = danas seminar m »Г sveučilišni zavod, 
2° (danas) vježbalište za izvjesna pitanja, 3° 
škola za katoličke svečenike«; šimunarija f 
(ŽK). Latinizam na -arium > tal. -ario > -arij, 
-ar od semen, gen. -inis, seminarium. Prevedenica 
(calque) sjemenište. Na -ist(a) seminarista) m. 

Lit : ARj 14, 842. 844. 
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semestar, gen. -stra m (1874) »polugodište«. 
Pridjev na lat. -alis proširen sa -bti > -an 
semestralan (ispit, svjedodžba). Latinizam poime- 
ničen pridjev u m semestris < *semenstris, 
složenica od sex menses, proširena starim sufik- 

Lit: ARj 14, 843. 

semsuz (Banja Luka) = sensuz (Bosna), inde- 
klinabilni prilog i pridjev (uz biti), »sebičan, 
neotesan, sam za se, čovjek koji odbija od sebe 
Ijude«, obrazovan s pomoću turske postpozicije 
-suz »bez« (v.) i od tur. semi »slušanje«. 

Lit.: ARj 14, 845. Skok, Sldvia 15, 491., 

br. 682. Skoljić* 558. 

sen m (Bar, Istra, Vrbnik, Punat: gre va 
papricu) »željezna motka oko koje se vrti 
gornji mlinski kamen«, seni m (Dahnacija, Pav- 
linović) »drži papricu (ide u mlinici kroz drvo, 
na kojem stoji grivna; oko senja je tulac)« = 
sejen ili sen (Malinska) »os, kod mlina, koja 
služi za dizanje i spuštanje, prema tome hoće 
li se fmije ili prostije mljeti« = sinj, gen. sinja 
(Vuk, Otočac, Otok, Slavonija) »četverouglasto 
gvožde, pruženo kroz vretenku u gradnji 
mlina suvare ili vodenice (na njemu stoji pa- 

Lit: ARj 14, 845. 15, 43. Matzenauer, LF 
19, 249. ZbNZ 2, Til. 

sena f (Mikalja, Belostenec) »Ijekovita trava 
cassia officinalis, za čišćenje«. Evropski arabi- 
zam, tal. sena, senna: senamecTja f (Kosmet) je 
balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sintagma sana ''mekki > tur. sena meai »list od 
biljke sina«, upravo »biljka sana iz Мекке«): 
rum. senemecine = sinimichie »Sennesblatter«. 

Lit: ARj 14, 845. Elezovič 2, 281. REIV’ 
7815. Tiktin 1409. Lokotsch 1822. 

senari) m (Zlatarić) »šesterac«. Latinizam 
iz metričke terminologije, lat. sehorita (se. ve- 
rsus) > tal. senario od lat. seni (od sex) »što 
se sastoji od šest elemenata«. 

Lit: ARj 14, 846. 

senatur, gen. -ura m (Vuk) = (mlet. 
t > d) senadur (1400, Žica otaca) < tal. se- 
natore < lat. senator, gen. -oris > senator m 
(Vuk), pridjev senatorov (latinizam). Sa e > i 
sindtor m (Vuk, preko Morave) »birov, zamje- 
nik kneza, kmeta«, pridjevi sinatorov, sinatorskT, 
preko bizantskog. Na -dtus > -at senat, gen. 
-ata m (Vuk), pridjev senatski. Od lat. sendtus, 
od istog korijena od kojeg senex »star(ac>. 

Lit: ARf 14, 846. 15, 21. 


senčati, -am pf (Dubrovnik, Stulić, Zore, 
Parčić) »prepasti se, portarsi curvo (per malat- 
tia)«. Postverbal senča Т (Stulić) »horror«. То 
značenje nije potvrdeno u drugim romanskim 
jezicima. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
1.1. prez. sentio; konsencati, -am pf (17. v., jedan 
Dubrovčanin) »pristati na što« < consentia 
(prefrks con-) prema kamehmi, -Тт (15. v., 
čakavci), koje je talijanizam prema infmi- 
tivu. Apstraktum od part. prez. na -ia lat. 
sententia > tal. sentenza > setenca (Herce- 
govina, Вока, Cma Gora, asimilacija n — n > 
e — n) »presuda« = sentenga (Hektorović) 
= (latinizam) sentencija (1486, Senj) = Senten- 
cija = (disimilicija n — n > k — n) sektencija 
(Srbija). Odatle denominai tal. sentenziare > 
sentencijati prema sentencijavati, -jevati (Vrbnik, 
1639), -jtoati (1599, Vrbanski statut) »presu- 
đivati«. Ovamo ide lat. sensus: tal. sensato, 
insensato (in- negativni prefiks) > inšenšan 
»budalast«; lat. pridjev sensitivus > sensitiv 
(1. Dižić, strana sensitiva duše) »čulan«, učen 
pridjev, danas proširen na -би > -an sensitiva». 

Lit.: ARj 5, 273. 810. 847. 849. 14, 840. 
847. 849. 850-851. 17, 535. 849 (s. v. senso). 
REMA 7824. 7822. 

senefm (Vuk) »gorušica, slačica, muštarda«. 
Od srvnjem. senef, nvnjem. Senf < gr.-lat. 
sindpi n > (grecizam) sinap (15. v., stsrp., 
Vranje), pridjev sinatav (''zmo). Od stvnjem. 
senaf> slov. ženo/»isto. Upor. arb. sinap < ngr. 


Lit.: ARj 14, 847. 15, 21. Pleteršnik 2, 
Jagić, ASPh 8, 318. РЕЦ^ 7933. GM 
Vasmer, GL 132. 


958. 

385. 


senega f (185З5 apotekarski termin) »biljka 
za lijekove« [prema lat. nazivu polygala senega. 
Biljka je američke provenijencije. Riječ je in- 


dijanska]. 

Lit.: ARj 14, 847. Simonovie 367. DEI 3453. 


senet m (Cma Gora, Вока, objekt uz učiniti 
u učumatu) = senet pored senet m (Kosmet, 
objekt uz potpisat, dat) »priznanica, namira, 
š.krit, ričevuda«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sened »uporište, tapija«) iz tur- 
ske administrativne terminologije: ram. smet 
»Schein, Quittung«, bug. senetj-ed »zapis«, 
cine. sinete f »creance«. 

Lit.: ARj 14, 848. Elezovič 2, 218. Tiktin 
1429. Mladenov 578. Pascu 2, 162., br. 950. 


sensa' f (Smokvica, Korčula) = sensa (Kf stav, 
1490; Vrbnik, 1636) = senza (istročakavski). 
Od mlet. sensa, istro-rom. sensa,-fuh. sense < 
lat. ascensio (Christi in coelitm) »Spasovdan, 
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Spasovo, Uzašašče«, tal. ascensa > mlet. assenza, 
ascensione, ascesa. U Splitu već u 7 — 8. st. 
zabilježeno kao ascensa. 

Lii.: ARj 14, 849. 851. Štrekelj, DAW 50, 
58. Ive § 24. Matzenauer, LE 19, 250. DEI 
315. 316. Kniewald, Ephemerides ITturgicae 71, 
414. Putanec, Slovo 13, 164. 

sensa^ f (Cres) »hebes«, u izrazu onje na sensu 
»smiješančovjek«, učinjenopremamlet. sintagmi 
andaralla sensa, u tal. preinačeno prema insensato. 

Lit: ARj 14, 849. Tentor, ASPh 30, 200. 

sensal m = senzal m »posrednik, mešetar«, 
internacionalni trgovački talijanizam sen.saie, 
sa en > an kao u sttal. sansale > sansal, gen. 
-ala (Rab) = sensa (Božava). Od mlet. senser 
je sdnsir, gen. -ira (kotar Senj, Hrvatsko pri- 
moije). Balkanski je turcizam arapskog i per- 
zijskog podrijetla sansar m (Sarajevo) = sam- 
sar, gen. -dra (Vuk, Bosna i Hercegovina) = 
šamšal m (Popovič) »isto«, odatle pridjev na 
-bsk sdmsarskl (posao), na -ina samsdrina (Vuk) 
= šamšalina f (Popović) »plata posredniku«, 
denominal na -iti samsdriti, sdmsan'm, prema 
ar. simsar je simsar (Kosmet) »komisionar«, 
apstraktum na -luk simsdrhk »posredništvo«, 
ram. samsar, simatar, -esc, -ie, -lic, samsari 
»Makler«, bug. samsar(in) (-in kao u kasapiri). 
Tal. se riječ izvodila iz censuaiis, ali mletački 
oblici sanser, senser, sensaro mogu se objasniti 
samo od ar. > tur. simsar, a to opet iz perz. 
složenice sapsar, od glagola suparđan »povjeriti« 
i sdr »glava« (v. serasker). Tal. sensale pted- 
stavlja prema tome latiniziranje u dočetku: 
zamjenu tur.-ar. -ar sa -ale < lat. -alis. U 
Sarajevu sansar = samsar znači »kuna« < tur. 
sansar »Marder«. 

Lit: ARj 14, 597. 616. 17, 461. Elezović 
2, 225. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 
119., РЕЦ^ 1836. 7930 a. Lokotsch 1836. 
Skok, Sldvia 15, 661. Tiktin 1359. Mladenov 
568. Krček, ASPh 31, 627. Skoljić' 549. 

sent m (Vuk) »zavičaj, domaja, postojbina« = 
semt (Kosmet) »strana«. Prilog na -imice (musli- 
manska narodna pjesma) sentimice na Siroku Li- 
ku »krajem, uz kraj, pravcem«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. semt »strana, kraj« < ar. samt 
»Weg, Richtung«). Od ar. pl. simut, sumut potječu 
evropski termini azimut, zenith (protivno nadir 
< ar. nasir »entgegengesetzt gelegen«). Ne 
zna se ide li ovamo kao denominal na -ati 
sentati, -a impf (Bosna i Hercegovina, subjekt 
pas) »stajati na stražnjim nogama«. 

Lit: ARj 14, 849. 850. 851. Elezovič 2, 

218. Lokotsch 1818. Korsch, ASPh 9, 668. 
ZbNŽ l, 313. Skaljić" 524. 558. 


sentina f (Rab) = sentina (Račišće, Dubrov- 
nik, Vetranie) = (en + in kao u lincuo) sintina 
(Perast) = (en > an kao u Idncun) santino 
(Punat, Hrvatsko primoije) »Г (brodski ter- 
min) dno kod čamca iii lade, 2" (metafora) 
ološ«. S anticipacijom suglasnika t (prema 
stiva) stentina (Dubrovnik, Zore) »dno od 
broda, gdje se usmrdi voda«. Od lat. > tal. 
sentina. Oblici sa an-, in- mogu biti i daimato- 
-romanski. 

Lit: AI^ 14, 851. 15, 38. 

senj' m (Marin Držić) »Г znak u crmera, 
2° cimer (Lika, Otok, Slavonija)«. Od tai. 
segno < lat. signum. Upor. arb. shenj (kalit, 
gomdrit, Ulcinj). Denominal na -evati, -ujem 
senjevati (Istra). S nejasnim promjenom i > č 
činj (Vuk, Cma Gora) »biljega (kamen iii 
drvo, u što se gada piojkom)«. Od tal. segnare, 
mlet.-tišć. segnar, furl, seita < lat. signare: 
sinjat, -am (Božava) = sinjati, -am (Poljica, 
Hrvatsko primoije), slov. senjat (za-) (N0- 
tranjsko) »obilježavati, označivati«, zasimdti 
pf. (Vodice) »označiti«, nasinjdt, -dm (ŽK) 
»uperiti puškom«. Na lat. -alis: sinja, gen 
-dla m (Vodice, Božava) = sinjal, gen. -ald 
(Rab; Dobrinj, 1633) = sinjal, gen. -ala 
(Dubašnica, Poljica, Hektorović, Istra) = 
senjđl, pi. segnali (Budva, ribarski termin) = 
senjdl (Račišće) = senjao, gen. -ala (dubro- 
vački pisci) = senjo, gen. -ala (Mljet) »Г 
znak kod konfina (1395), 2° velika pluta kod 
mreža, vrša, da se zna gdje su, 3° (na pušci, 
Vrbnik) cilj«, slov. senjđu (Notranjsko) »znak, 
znamenje«. Upor. sinjal (kod mreže, Ulcinj, 
ribar Arbanas). Toponim Vrsenjal (Budva, pri 
zidinama) < vrh senjala. Sa w < gn: senal m 
(15 — 17. V., Mošćenice) »znak, obilježje me- 
đaša«, može biti iz dalmato-romanskoga sa 
zamjenom tal. sufiksa našim -jaj: senjaj m 
(Vuk, narodna pjesma) »cilj« (uzeti na senjaj 
džeferdaru) — (jekavizirano) sjenjaj (gornji i 
donji, Cma Gora) »isto što senjal na pušci, 
Itkšan, nišan donji i gomji, očruk, puce, 
mušica«. Deminutiv na tal. -etta: sineta f 
(Stohć) »modrica«. Nije dovoljno potvrđeno. 
Zbog gn > n moglo bi potjecali iz dalmato- 
romanskoga. Iz dakn.-rom. je možda samir m 
ili samira f »pečat, zlamenje«, potvrđeno u 
Zadarskom lekciondfu samo u ak. pl.: odrišiti 
samire njih kao prijevod od aperire signacule ejus 
(Otkrivenje Ivanovo 5, 9), ako je od *signa- 
rium > stfr. seigniere »dicker, fester Stoff 
aus Goldbrokat«. Elezović ima iz Kosmeta 
nedovoljno objašnjeno sbmnarlja f (Vučitrn) 
»kalajdžijska sprava za šaranje«. Možda je ram. 
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semn < signum. Potreban bi bio točan opis 
toga alata. Lat. signare u crkvenom značenju 
došlo je preko stvnjem. segan, seganon > 
nvnjem. segnen > zegnjati (ŽK), slov. zegnali. 
Nalazi se i u sjevemim slavmama osim u 
raskom jeziku. 

Lit.: ARJ 2, 37. 14, 562. 846. 852. 853. 
15,24. 44. 163. ZbNŽ 19, 2. 159. Ribarić, SDZb 
9, 190. VHZH 12, 117. Pleteršnik 2, 955. Ele- 
zović 2, 205. Kušar, Rad 118, 24. Macan, 
ZbNŽ 29, 2J1. Miklošič 407. Matzenauer, 
LF 20, 5. Štrekelj, DAW 50, 58. Sturm, 
ČSJK 6, 74. REVA 7905. 7904a. 7908. Dea- 
nović, Ivšičev zb. 37 — 43. 

Senj' m (15. v., Vuk), v Senji 1409, 1445, 
toponim, tal. Segna, njem. Zengg (prema hrv. 
izgovora sa 5 > č), također n Senje (epitet 
bijelo Senje na Krajini, narodna pjesma). 
Pseudojekavizam Sijenje n (narodna pjesma) 
zbog stUia ka Sijenju. Etnik na -janin Se- 
njanin m (16. v., narodna pjesma; Senjanin 
Ivo, Tadija), Sijenjani. Znači takoder »dogat 
iz Senja«; u Jukićevoj pjesmi Senjkovič Ivane; 
prema f Senjanka djevojka, Senjka (Vuk), 
Senjkinja, Senjkinjica (istarske narodne pjes- 
me). Upor. kod Vitezovića Senjčica aliti 
djačka od senjskoga na mora junaštva učinjenoga. 
Prezime Senjanovič. Pridjev senjski (16. v., 
Vuk; u toponomastici Senjska Draga, Rije- 
ka) = sijenski (Junaci). Oblici Senje, Sijenje 
kreacije su narodnih pjevača najčešće zbog 
deseterca. U narodnom govora ti oblici nisu 
potvrdeni. Treba raziikovati Senje n u aleksi- 
načkom i ćuprijskom okrugu (Srbija) i blato 
u poljičkoj krajini kod Splita. Toponomastički 
toponim postoji još kao ime selu u motovun- 
skom kotara (Istra), kao ime zaselka u buzet- 
skom. Upor. i Senske Reke (južna Srbija, 
Poljanica). Teško je znati da li su to sve topo- 
nimi istog podrijetla. Primorski SenJ je pred- 
slavenski i predrimski toponim, koji bi mogao 
biti u vezi s keltskim ili etrarskim Sena gallica 
> Sinigaglia (Italija), Sena > Siena, pridjev 
senese (Toskana). Japodska iii liburnijska 
Senia potvrdena je veoma dobro kod Ptoio- 
meja, Plinija, Tab. Peut., Itin. Ant. kao i na 
natpisima, etnik na -ensis Senienses na natpi- 
sima. Toliko je to bio važan grad u rimsko doba. 

Lit.: AI^ 14, 849. 852. 853. 854. 917. 
Krahe, GN 36. Мауег l, 299. 2, 103. 

sep, indeklinabilni pridjev uz bogatstvo 
(Palikuća, Prokljanin, Daimacija 1771), sep 
lipa čer (isti pisac), jedine potvrde. Od madž. 
szep »Ujep«. 

Lit.: ARj 14, 855. 858. 


sepet m. (Vuk, Bosna i Hercegovina, Srbija, 
ČUipi, Konavli, Korčula) = sepet (Kosmet) = 
sapet (Crmnica) = (prijelaz u deklinacijn -e) 
^еуе, gen. -eta (Valpovo) »kotarica, košarica, 
košara, korpa, koš«. Na -li sepetli kao inde- 
klinabilni pridjev sepetli sanduk —= sandukli 
sepet »kofer, kufer«. Deminutivi na -(7 sepe- 
tič, na -ka sepetka = sepčtka (Kosmet). Aug- 
mentativ na -etina sepetina (Vuk). Na -ar 
sepetar m »koji pravi sepete«. Balkanski tur- 
'cizam perzijskog podrijetla (perz. sapad > 
tur. sepetj: rum. sipet (Moldavija) = sepet, 
bug., arb. sepet m, sepete f, ngr. оелеп t|. 
Ovamo neće ići iz Žica otaca, jedina potvr- 
da: i potegnu Jedno (mrtvo) telo pod glavu sebi 
kako sepeto (var. sepito), na dragom mjestu 
u istoj priči blazinu od baturja, za iat., tan- 
quean plwnatium de scirpo. 

Lit.: ARj 14, 857. Elezovič 2, 218. MUetić, 
SDZb 9, 266. GM 381. Lokotsch 1753. Starine 
40, 209. 132. Školjič* 559. 

sepija f (Vuk) »kaca krznarska, ćurčijska« = 
sepija f (Kosmet). Turcizam (tur. sepi »činjenje 
kože, štavljenje kože za postavu«, izvedenica 
na -1 od seplemak »štaviti«). Glede turskih 
izvedenica na -i upor. bilsija, JdpiJa, JdziJa, 
kapija, komšija. 

Lit: ARJ 14, 858. Elezovič 2, 218. Matze- 
nauer, LF 19, 250. Deny § 869. Školjič* 559. 

septembar, gen. -bra (Dobretić: septembra 
oliti rujna) pored september — septembar 
(Crmnica), latinizam od lat. pridjeva septem- 
ber, od septem, obrazovanog s pomoću sufiksa 
r. Grecizam je stsrp. sepbtembbrii (1485), -vrii < 
srgr. OEJiTEppptog. Zamjenom pt > kt od- 
nosno ispuštanjem suglasnrka m, oboje ana- 
logijom prema oktobar: septebar, gen. -bra 
(1349), sekteber (Vrbnik), sektebar, sektebrije, 
bez disimilacije sektembar, sektembrij (1393), 
sektemvar, gen. -vra (1466), sektemvrije (1406). 
Talijanizmi su (pt > f): setembar (17. v., 

dubrovački i dalmatinski pici, Rab, Cres), 
setenbar (Istra, Kastav), šetembar, šetenbar, 
pridjev šetembarski, prema tal. ottobre setebar 
(Cma Gora). Poimeničen pridjev u ž. r. na 
-anus od 'septem je lat. septimana > tal. set- 
timana, mlet. setemana > setemana (Perast, 
Dobrota, Dubrovnik) = šetemona (Hvar, 
Brasje) = šetimana (Split) = setimdna, gen. 
-ani (Istra) »tjedan, (prevedenica) sedmica, 
hefta (Bosna)« = setemdn (Cma Gora, Cmoje- 
vića Rijeka) »doba, vrijeme«. Nema' primjera 
iz kojih bi se vidjelo to čudno značenje. Lati- 
nizam je septimana nedilja (15. v., Senjski 
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kaptoi) kao i predika u nedilju septuagežime 
(Banovac), nedjeljni dan od septuagežime 
(Gučetić), prema tal. čitanju nedjelja septuađe- 
zime (Divković) »(prevedenica lat. pridjeva) 
sedamdesetnica«. Sioženica septemvir m (Za- 
greb) »sudac stola sedmorice«, na -alis pro- 
širen na -MI > -an septemviralan, na -at sep- 
temvirat. Ovamo još lat. septentrio, gen. 
-onis > septentrion (Glavinić) »sjever, upravo 
zviježde Sjeverni medvjed, koji ima sedam 
zvijezda«. 

Lit: ARj 14, 809. 858. 876. 877. REVA 
7830. 7832. 7833. Romdnsky 91. Matzenauer, 
LF 19, 251. Vasmer, GL 130. 

sepurina f (18. v.: uzmi oni sisaka štono 
se nadu na šepurimj »vrsta Ijekovite biijke«. 
Upor. obalski toponim Sepurina = Sepurina 
(Zadar) = Šipurina (Zlarin, Prvić). Usp. 
sepurina. 

Lit: ARj 14, 858. 17, 541. Skok, Slav. 
149. 

serafim pored -in f (16. v.), m (15. v.) 
»Г šestokrili andeo«, hebrejski piural serafim, 
koji se upotrebijava kao sing, u lat. i gr., 
odatle tako i kod nas, upor. naš plural serafiini 
na nebesih (Maigitić), »2° muško rme (17. v.)«, 
prema f Serafiimq (15 — 18. v.) = serafin, 
pridjev serafiinski pored šerafiinski; prema he- 
brejskom singularu seraf (Glavinić) lat. se- 
raphicus > serafik, serafski (16. v., Vetrame), 
serabiti m pl. (Kavanjin) na -iti < gr. -tTr|g, 
»ordo seraphicus (= franjevački red)«, žensko 
ime Serafa, Serafija. 

Lit.: ARj 14, 859. 


sarajevica »isto«. Na -atorium senatorium (od 
pridjeva senatorius) unakršteno sa salire *sa- 
liatorium > mlet. sagaor, kao dalm.-rom. lek- 
sički ostatak salJatUr, gen. -ura (Dubrovnik) 
»ključanica, mandai, brava, saliscendi, kra- 
kun«, danas saJatUr, gen. -ura (Čilipi), sala- 
dtir (Muo, naiazi se izvan na vratima, skače 
i zatvara). Oblik sa / mjesto dubrovačkog 
IJ može se tumačiti i disimilacijom r — r > 
/ — r oA serratorium. Od dahn.-rom. imenice 
sajatur stvoren je u Dubrovniku glagol osdljati 


= osdjat »otvoriti«, zasdljati, zasdjat (vrata) 
«zatvoriti, zakrakunati (Korčula)«. Giagol ser- 
rare značio je u lat. »piliti«, odatle lat. post- 
verbal serra f > šara pored šara f (Kosmet) 
»testera«, posudenica iz cine. sara »scie«, odatle 
firuire pored nsirare »pUiti«, arb. sharre f 
»pda«, sharronj »рШт«, sa turskim -ci sharexhi 
»koji pili«, u Uicinju sharra (s članom) pored 
»pila, žaga« znači i »morska sika« (ka rra ner 
sharra). Odatle u južnoj Srbiji foiklorni termin 
šaronjanje n »Schadeltrepanation«. Riječ serra 
u značenju »testera« pripada prema tome bal- 
kanskom latinitetu. Iz dalmato-romanskog 
potječe izvedenica od part. perf serrata > 
sufiks -'iceus > saratie m (18. v., Kačić, Zore, 
Paviinović) »jelova daska, upravo piljenica, 
žaganica (ŽK>. 


Lit: AL^ 2,- 185. 14, 546. 644. 861. Bu- 
dmani, Rad 65, 165. Elezovič 2, 473. Zore, 
Rad 138, 65. Trojanović, Južna Srbija 1, 
53-60. REW 7540. 7861. 7867. 7862. Pascu 
1, 165., br. 1513. GM 400. Štrekelj, DAW 
50, 60. 


serašćer m (Vuk, narodna pjesma) = 
seraščer pored serasker (Kosmet) = seraskijer 
(Ljubiša) = seraskir = seraščil (disimilacija 
r — r > r — Г) = seraščir = (asimilacija e — 
a>a — a) saraščer (narodna pjesma) = saras- 
ker — saraskjer (Kavanjin) »Г glavni zapovjed- 
nik, 2° ministar vojni«. Balkanski turcizam (od 
perz. sdr »glava« i ar. 'asker < lat. exercitus 
»vojnik, vojska«) iz turske vojne terminoiogije: 
ram. serascher, serascherpasd »ministar vojni«. 
Upor. ostale sioženice od perz. sdr »glava« u 
prvom dijelu: serbez, serdar. 

Lit: Altj 14^ 644. 860. Elezovid 2, 219. 

Tiktin 1409. Skoljič* 559. 

serati, -am impf, (dubrovačka poslovica: 
sera konja uz Brgat.) »podržavati, zaustav- 
Ijati«. Od tal. serrare. Odatie serraculum »zapor, 
Verschliisse > tal. serraglio, istro-rom. saraia 


serbati, -Jem impf (Vrbnik) »kao srkati, 
udisati zrak tako da se čuje šištanje, da se 
čuje glas s«. Odatle na -aio serbalo n (ibidem) 
za čovjeka koji tako govori; posrbati pf (Krk, 
objekt mieko) »posrkati«. Domaća onomato- 
peja (upor. raski i bugarski istoznačni glagol) 
unakrstiia se s rom. sorbire < lat. sorbere. 
Odatle tai. deminutiv -oib < lat. -ulus: (JaJe 
u) sčrbuiu (Dubrovnik, Cavtat) = (u) šorbuiu 
(Korčula), odatle sorbuiano jaje = ušorbulano 
Jaje (Šibenik) »jaje na umak«. Unakrštenje ar. 
šarbdt (v. šerbef) i rom. onomatopeje nalazi 
se u tal. sorbetto > sorbet m (Rab) »ledovina«. 

Lit.: ARj 11, 11. 14. 14, 861. 15, 925. 
REW> 8094. Prati 921. 

serbes pored serbez (Vuk, BiH, Varoš, 
Brod, indeklinabilni pridjev uz biti i prilog 
uz glagol iči, večerati itd.) = seibez (Riječka 
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nabija. Cma Gora) = serbez pored serbez 
(Kosmet), s općrm pridjevskim sufiksom 
-I. serbesan (Visoko), prilog serbezno = 
srbezno »slobodan, bez brige i straha«. Na 
-luk: serbezlbk m (Kosmet) »sloboda, smje- 
lost«. Denominal osrbeziti se. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. serbest) iz 
teiminologije običnog govora: bug. serbez i 
serbest. 

Lit.:ARj9, 249. 14, 861-62. 16, 187. 
zović 2, 219. n. s., 1, 155. ZbNŽ 8, 200. 
Mladenov 578. SkoljiĆ 559. 

serčica f (Vrbnik) »biljka capsela bursa 
pastoris«. 

Lit.: ARj 14, 862. ZbNŽ 5, 70. 

serdar, gen. -dra m (Vuk, Srbija, Crna 
Gora, Hercegovina, južna Dalmacija, na- 
rodna pjesma) = serdar (Kosmet) = srđar 
(narodna pjesma) = sardar (Mrnavić) »Г 
poglavar, vojvoda, 2° nahijski starješina, 
3” prezime (Lika, Krbava)« prema f serdd- 
rica »žena serdareva«. Pridjevi na -ev, -ov 
serddrev, -ov (Vuk), poimeničen na -ič Serda- 
rovič (prezime) = Srdarovič, na -ski serddrskT 
(Vuk). Na -ija serdarija f (Vuk) »Г područje 
njegove vlasti, 2° njegova služba«. Na -stvo 
serddrstvo. Augmentativ serdarma m. Slo- 
ženica krserdar (prvi dio krk, v.). Denominal 
na -ovati serdarevati / -ovati (Martie). Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
sar »glava« i -dar »koji ima« kao u miihurdar, 
tefterdar) iz turske vojne terminologije: rum. 
serdar i sar-, sar- m prema f sedareasd »Г 
general, 2° naslov bojara«, serddresc, serddrie, 
bug. serdar. 

Lit.: АЕј 14, 863. 15, 234. Elezović 2, 

219. Skok, Sldvia 15^ 360., br. 433. Tiktin 
1410. Mladenov 578. Skoljić* 559. 

serdeđenčaga m = serdendeč-aga m »čast 
i dostojanstvo u turskoj vojsci i upravi«. 
Složeniča tipa ičaga. [Od tur. serdengegti aga]. 

Lit.: Altj 14, 863. Školjić 560. 

serenak, gen. -nka m »trava satureia«. 

Lit.: ARj 14, 864. 

sergen m (Banja Luka) = serden (Mostar) 
»ormar u zidu s rezbarijama, služi za poste- 
Ijinu, stalaža«. Balkanski turcizam (tur. serken 
»Gesims fur Kuchengeschirr«) iz terminologije 
namještaja: arb. sergen. 

Lit.: ARj 14, 864. Skok, Slavia 15, 491., 

br. 683. GM 381. Školjić* 560. 


sergija f »prostirka na kojoj se što broji« = 
sergija (Kosmet) »izložba«. Balkanski turcizam 
(sergi »boutique provisoire, exposition«, od 
sermaK) iz terminologije običnog života: bug. 
sergija f, arb. sergji f »capitello«. Glede su- 
fiksa -gi upor. burgija, bičkija, češagija, uzen- 
dije, šargija, vergija. 

Lit.: ARJ 14, 864. 865. Elezović 2, 219. 
64/381. Mladenov 578. ŠkoIJić* 560. 

serhat m = (metateza) sehrdt = serai (Vuk) 
= serhad »Г krajina, granica, graničari, kra- 
jišnici; (amplifikacija, narodna pjesma) serat 
i krajina, 2° (kao horonim) krajina između 
Bišća i Kladuše«. Na -li: serhatlija = sehra- 
tlija m = seratlija m, f (Vuk) »krajišnik prema 
krajiškinja«, (sa ti > kl) seraklija (narodna 
pjesma): seraklije Turci (pejorativno), Sehrad- 
lije pl. (mahala u gračanskom kotaru). Pridjev 
na -ski serdtli(Jin)sk( (Vuk, ~o ruho) »krajiš- 
nički«, na -in serhdtlln. Deminutiv serhatlinče, 
gen. -eta n (Kosmet) »mladi serhatlija«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
serhad, tur. serhat »Grenze«, serhatli) iz turske 
vojne terminologije: rum. serhat, serhailm 
»turski vojnik na krajini, graničar«. 

Lit.: ARJ 14, 803. 860. 861. 865. Tiktin 

1410. škalJiP 569. 

serma f (Zaplanje, Srbija) »reumatizam« = 
sijerma (Ston) »nekakva bolest u ramenu«. 

Lit.: ARj 14, 866. 918. 

sermača f (Niski okrug, Srbija) »biljka 

convallaria verticillata, jasenak, pečatnik«. 

Lit.: ARj 14, 866. 

sermija f (Vuk, BiH) = serrmja (Kosmet) 
»Г imovina, imanje (pokretno), prćija, stoka 
(ovce, koze, goveda), kapital, 2° (metafora 
uvredljivog tona) laka roba, kurva«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
sdr »glava« + тауе »imetak, bogatstvo« > 

»osnovni kapital«) iz turske trgovačke termi- 
nologije: rum. sermaia / sir- pored sermid, 
sermed, bug. sermija, deminutiv sermijka, arb. 
sermaje f, čine. sirmae, ngr. arppa^la, aep- 
џаукд/тр-, auppa^Eg. U hrv.-srp. i bug. 
jeziku dočetak -aja bio je izmijenjen prema 
ostalim brojnim turcizmima na -ija. Usp. 
pod sergija. 

Lit.: ARJ 14, 866. Elezović 2, 219. NJ 2, 
47-50. Vuković, NJ 3, 22-26. Skok, Slaoia 
15, 491., br. 684. Mladenov 579. Tiktin 1411. 
Pascu 2, 163., br. 960. Školjić* 560. 
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sermun m (17. v., 1. Držić) = sermon (17. v.) 
»propovijed«. Latinizam: sermo, gen. -onis > 
tal. sermone. 

Lit.: ARJ 14, 866. РЕЦА 7853. DEl 3461. 

sermušćak m (Belostenec, veli da je 
dalmatinska riječ) »šljuka, šnef, volić (Du- 
brovnik)«. Ne nalazi se kod Hirtza. 

Lit.: ARj 14, 867. 

serpentin m (1466, Dubrovnik, Kavanjin) 
»dragi kamen sa šarama kao u zmije«. Od tal. 
serpentino (pietra ~<z), poimeničen lat. pridjev 
m r. na -irtus od serpens, gen. -tis, u ž. г. 
serpentina »vatreno oružje u Dubrovniku«. 

Lit.: ARj 14, 867. Dinić, Glas 161, 55-99. 
REIV’ 7855. Prati 902. 

serpillo m (Vladmirović, dalmatinski pisci 
18. V.) »biljka popunac < pepolino«. Od tal. 
učenog serpillo, pučkog serpollo, sermollino < 
lat. serpullum, serpyllum < gr. Epjiukkog 
(izvedenica od Ертоо »penjem se«). Ovamo ide 
zamjenom dočetka -ullum sa -bc > -ac sfpdc 
(ŽK) = slov. srpec »betonica officinalis« i 
arb. snerpi, kao i daim.-rom. toponomastik 
Sirdbulja kod Splita. 

Lit.: ARJ 14, 867. Skok, ASPh 33, 370. 
Isti, AHID 1, 30. Pleteršnik 2, 564. REW^ 
7860. Prati 903. IF 26, 1. 

sersan, gen. -dna m (Vuk) = sersam (Sla- 
vonija) »konjska oprava, sedlo, uzda itd., 

Lit.: ARj 14, 867. 

sersem pored sersem (Kosmet, uz čovek), 
indeklinabilni pridjev, »Ijut, prgav«. Na -luk: 
sersemhk m »prgavost, nabusitost«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. slože- 
nica jar »glava« i sam, koje Mladenov upo- 
ređuje sa sanskr. gama »šut, bez rogova« > 
tur. sersem »smućen, opojen, lud, nepametan, 
zaboravan«) iz terminologije običnog govora: 
bug. sersem, indeklinabilni pridjev, sersemin 
(imenica, s individualnim sufiksom -in). 

Lit.: Elezovič 2, 219. Mladenov 579. WP l, 
386. 


minologije običnog govora: bug. sert, arb. sert, 
glagol serilis »reize«. 

Lit: ARj 14, 867-68. GM 381. Mla- 
denov 579. Elezgvić 2, 220. Skok, Slavia 15, 
492., br. 685. SkoIjK 561. 



I (Srbija) = sertme, gen. -eta 
serptnje n (Zaplanje u Srbiji) 
nreža za hvatanje riba, ostriga, 
Balkanski turcizam (tur. siiriitme} 
terminologije: bug. serime n, de- 
-će sertmence. 


Lit.: AK 14, 868. Elezović 2, 220. Mladenov 
579. ZbNZ 5, 96. 


servati, -am impf (Ranjina, Bernardin, 
Sasin, dubrovačka poslovica) »dvoriti«. Od 
tal. < lat. servare. Na -Irau servirati, servi- 
ram pf, impf, preko njem., iz fr. servir. 
S prefiksom lat. > tal. con-: konservati, -dm 
(17. V., zapadni krajevi) < tal. conservare 
prema konservirati / konz-, -serviram (Zagreb) 
< fr. conserver. Odatle postverbal kon- 
serva Т (1853), danas običnije konzerva (Za- 
greb), usp. i kuserba (v.). Radna imenica 
konservai пг, gen. -ura < tal. conservatore, 
latinizam konservdtor J kone- (Zagreb). S 
prefiksom re- rezervirati, -zerviram preko 



milacija r — r > r — Г) rezelba (ŽK) »voj- 
nički termin, (neologizam) pričuva«, odatle 
na -ist rezervist m »pričuvnik«. Particip pre- 
zenta lat. serviens, gen. -tis > tal. sergente, 
mlet. serzente, odatle prezime Srzentić, pleme 
paštiovsko. Od osnovne imenice servus »sluga« 
prezime Šerbula < rum. lerbul (-ul postpo- 
zitivni član) kao ostatak iz jezika srednjovje- 
kovnih Vlaha. Ovamo ide možda kao leksički 
ostatak dalm.-rom. ziurum »servitium« (kod 
Račkoga, Doc. 77: ab servicio, scilicet ab ilio 
quod vulgo ziurum dicitur) ako je metateza 
mjesto *sirurum < lat. *servium i ako je -er > 
-ir kao u dalm.-rom. mirculano i nantir žal 
(Petar Cmi) < lat. *manutergiale, od тапп- 
tergium. 

Lit.: ARj 14, 868. ЕЕЦА 7872. 7873. 7874. 
7876. 


sert (Banja Luka, Mostar, Kosmet), indekli- 
nabilni pridjev (Kosmet, uz duan, kamen, 
gvojze), proširen na -ii senli »Ijut, tvrd, oduran, 
mrzak, antipatičan«. Balkanski turcizam (tur. 
sert »hart, raub, heftig« < možda perz. 
serd »hladan, neprijatan, neljubezan«) iz ter- 


sesam m (latinizam) = *sisam (grecizam), 
pridjev sisamov (~o maslo, 14—15. v.) »vrsta 
sočiva, leća«. Od lat. sesamum < gr. oijaapov, 
arb. šišam. 

Lit: ARj 14, 869. 15, 70. GM 385. Vasmer, 
GL 133. Prati 904. 


15 P. Skok: Etimologijski iječruk 



sesija 
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sesija f (latinizam prema lat. nominativu 
sessio) = sesion m (i7. v., učen taiijanizam 
sessione prema iat. kosom padežu) = sesiona f 
(17. V.) »1° zasjedanje sabora, 2° posjed, 
zemijište«. Odatie pridjev na iat. -edis, proširen 
na -bsk sesionahki, poimeničen na -bc > -ac 
sesionalac, gen. -Iga m »osoba koja uživa sesiju 
zemijišta«. Lat. apstraktum na -io od part, 
perf. sessus, od sedere: sessio, gen. -oras. 

Lit.: AR/ 14, 869. 

sestra f (Vuk, bug. sestra), nesestra, prema 
brat nebrat, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
termin krvnog srodstva, »soror (s kojom je 
riječi u prasrodstvu)«. Pridjev na -in sestrin 
(Vuk) = sestrin (Kosmet, ŽK), poimeničen na 
-bc > -ac sestrinac, gen. -nca m (i8. v.) »sin 
sestrin« prema f na -iga sestrinica »kći sestrina«, 
na -stvo sestrmstvo, proširen na -ski sestrinski. 
Upor. siov. sinici rus. sestren(n)ica. Hipokoris- 
tici seka f, s deminutivom sekica i pridjevom 
sekin; sekina f (Šaptinovac), sekuna (Vuk, narod- 
na pjesma) pored sekina; sela f (Vuk) = sele f 
(Vuk, 16—18. V.; u istarskoj narodnoj pjesmi 
indeklinabile), s pridjevom selin; seja (Konavli, 
narodna pjesma), neseja, seša f (Vuk), s de- 
minutivom seška (Vuk, Bačka). Deminutiv na 
-ica sestrica (Vuk), odatle augmentativ na -ina 
sestričina (Vuk, Kosmet) = sestričinja (Kos- 
met). Na -an (tip Milan) sestrdn m (Istra) 
prema f sestrdna (Istra) »sin, kći sestrina«. 
Na -ica sestranice (f pi.) i bratimi (Sinj) »čla- 
novi vjerskog udruženja«. Na -enica sestrenica 
f »1° rodena sestra, 2° rodica, 3' termin u 
tkanju (metafora)«, sestreničar m »tehnički 
naziv u tkanju i samo tkanje«, sestreničarcije 
f pl. »vrsta košulje«. Na -ič sestrič »sestrin 
sin, nečak« prema f (koji je pridjevska izve- 
denica na -би od deminutiva sestricaj sestrična 
»sestrinica« prema sestričan, gen. -ina m = 
sestricu m »nećak« prema f na -ka sestrička. 
Prema part, prezentu pas. bratim, pobratim 
tvori se šeširima f »žena koja je primljena u 
bratovštinu, među bratime«, posestrima (vila) 
pored posestrina (prema pobratin, poočin). 
Denominal na -iti sestriti, -im (po-j = sestrimiti, 
-im (po-) (Vuk). Baltičke se usporednice ne 
poklapaju fonetski ni morfološki sa slavinama 
u ovom terminu. Stprus. sv/estro pokazuje do- 
duše istu deklinaciju kao sestra, ali u korijenu 
ima sue- kao sanskr. svasar-, stir, sitar, got. 
swistar, nvnjem. Schwester i gr. eop, -dok se 
lit. sesuo, gen. sesefs deklinira Rao dukters, 
moters (upor. kčeri i matert), ali pokazuje u 
osnovi kao i slavine se- mjesto sue-. Lat. 
soror, pridjev sobrlnus, consobrinus (odade 


fr. cousin, koje postade intemacionalna 
riječ i kod nas kuzen m prema f kuzina) 
pokazuju u osnovi prijevoj *sue-; *suo-, 
Uzimlje se da je ie. termin za prvo koljeno 
srodstva složenica tipa bahuvrihi od reflek- 
sivnog korijena *se-, *^еџе- (v. sebi) i od glagol- 
skog korijena *ser- »pridružiti«, koji nije za- 
stupljen u slavinama, nego u gr. EipO) »pri- 
druživati«, lat. sero (odatle series, internacio- 
nalna riječ serija), sors »sudbina«. Značenje 
te složenice bilo bi »sebi pridružen«. Prema 
Meilletu deklinacija -a za razliku od litavske 
paralelna je deklinaciji na -o od bratn. Upor. 
paralelnu tvorbu u arb. velia »brat«, koje je 
prema uvjerljivom Joklovu tumačenju slična 
ie. bahuvrihi-složenica *sue-loudha, u kojoj 
je drugi dio od arb. glagola lenj »rađam 
se, nastajem«. Sa šeširima, posestrima upor. 
rum. surata od sor(a) < lat. soror. Upor. još 
druge sveslav. izvedenice od ^еџе- > sv'' 
pod svekar, svekrva, svat, svast. 

Lit.; ARj 8, 63. Pleteršnik 2, 592. Elezovii 
2, 220. Budimir, JF 15, 160. Jagić, ASPh 3, 
727. Miklošič 332. Holub-Kopečnf 330. Bruckner 
492. Mladenov 579. Trautmann 258. WP 2, 500. 
534. Meillet, JF 2, 296. Boisaaf 261-262. 
Strekelj, ASPh 14, 528. 

šesta (1) f (Dobretić) »jedan od kanoničkih 
sati (katolički crkveni termin), crkveni obred 
njezin«. Od tal. sesta, kllat. pridjev sextus 
»šesti«, poimeničen femininum prema hora. 

(II) Značenja od sextus kao izradaza mjeru i 
alat. Od tal. sesto »misura, ordine« istog lat. 
podrijetla (postverbal je od šestare »aggiustare«, 
assestare) > ses, gen. -(Dubrovnik) »ured- 
nost, skladnost«, protivno s negativnim pre- 
fiksom nešes, gen. nesesta, odatle pridjev na 
-bn > -an šešan, f šešna ($ibenik, t ispao 
analogijom prema f šestna) »pristao«, prilog 
šesno (Korčula), nešestan (Poljica) »neuredan«, 
nišestan (Istra) »nevaljao« (ni- prema nikakav), 
s prefrksom u- ušesan jrored ušestan, f ušesna 
(Dubrovnik, Cavtat, Cilipi) »pristojan, skla- 
dan«, apstraktum šesnost f, denominal uščsniti 
(Šibenik). Tal. prefiks a- u assestare zamijenjen 
je našim u-, na-, po-: mestati, -am (Perast, 
Dubrovnik), našestati pf = pošestati, -am, 
poušestati »urediti, načiniti kako treba«. Pejo- 
rativizira se tal. imenica u m pl. šesti, gen. 
šesta (Dubrovnik) »djetinjarija«, čini šeste 
(Potomje) »razmeće se, pravi gluposti«. 

(III) Tal. sesto u značenju »Zirkel« nalazi se u 
glagolu Ustati, sestdm (Vuk) »šestarom izmje- 
riti«, ošestati (Vrbnik), šesta f (Marčana, Istra). 
Upor. arb. sheste »šestar«. Ispuštanjem s i 
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dodatkom našeg suftksa -ka nastade šetka f 
(Stulič, Zakon Lige ninskej < *šestka, odatle 
ošetati, -am »setkom naokolo izmjeriti dno bač- 
ve«. Naši nazivi za alat Zirkel sadrže možda 
domače ili odomaćene sufrkse -ar < -arius 
i -ilo: šestar m (Vuk) (polu-) »cirkl (u grado- 
vima)«, odatle denominai sestanti, šestdnm 
(o-) (Vuk) »šestarom izmjeriti«, slov. šestar, 
gen. -tja = šesttlo m (ŽK, Moslavina, Vodice, 
slov.) »isto«, denominai ošestlliti (korbdčem) 
»(metafora) udariti bičem«. 

(IV) Lat. se pridjevska izvedenica sextarius 
»šesti dio (modius -a)« nalazi u nazivu za »posudu 
kojom se mjeri žito, tekućine« < mlet. staro, 
star, furl, star, tosk. staio > u jadranskoj zoni 
star, gen. stara (Vuk, Dubrovnik) ili stara 
(Perast, Prčanj, Budva, Lastva, Rab, Malinska, 
Cres, Senjski statut, Vodice, slov.), deminutiv 
starle (Buzet, Sovinjsko polje, slov.), polustarica 
(Ston, Hercegovina), u dalmatinskim doku- 
mentima starius. Тај je oblik nastao haplolo- 
gijom. Može biti i dalmato-romanskog pod- 
rijetla. Dijelovi stara su bukila (v.) i bagas. 
Ista je lat. riječ došla preko njem., stvnjem. 
schiari, bav. Sechtel > žetarka (hrv.-kajk., Va- 
raždin), slov. šehtar, upor. madž. zsejtar, z^ajtar. 

Lit.: ARj 7, 671. 8, 191. 9, 119. 140. 319. 
10, 628. 629. 11, 79. 240. 14, 876. Maiuranič 
1367. 1424. Pleteršnik 2, 567. 624. 955. ASPh 
24, 233. 35, 348. Ribarić, SDZb 9, 193. 196. 
Rešetar, Štok. 293. Kušar, Rad 118, 24. Budma- 
ni, Rad 65, 162. Miklošič 338. 407. Ia%ić,ASPh 
2, 397. Pintar, ASPh 36, 586-587. GM 402. 
РЕЂ^ 7887. 7888. Prati 904. 936. 

sestat pored sestat (čakavski, Istra) »često« 
= set (Jačke) »isto«. Prema tome bi sestat 
nastalo od set krdt (v.), čime se ne objašnjava 
št mjesto tkr. 

Lit.: Alij 14, 876. 

set f upravo setb (18. v., Rajič; stsrp. 
3 puta), »mreža, zamka«. Nalazi se u stcslav., 
češ., polj., rus., u baltoslav. i praslav. Deminu- 
tivi na -ca: v set'ču (Rogovske regule, 15. v.) 
»zamka, klopka«; na -ka: setke ... raspu se 
(Kavanjin, Terzić). Augmentativ na -ina 
možda setina f (Prigoije) »duga trava od koje 
pastirice kite pletu, a pastiri kočije prave«. S 
prijevojem stcslav. sitbce n »konop, štrik« i 
možda sita f »juncus« (v.). Samoglasnik e na- 
stao je od dvoglasa, upor. lit. saitas »puto«, 
lot. saite »isto«. le. je korijen *sei-: *sT- »vezati 
uže, remen«, lat. saeta, nvnjem. Saite. 

Lit.; ARj 14, 877. 15, 171-74. Starine 
7, 88. Miklošič 295. 2. Holub-Kopečny 332. 




Bruckner 488. WP 2, 463. Reichelt, KZ 39 
51. Brugmann, №18,131. 

setla f (narodna pjesma, Vuk) »ruho«. 

Lit.: AL^' 14, 877. 

sevap, gen. -đpa m (Vuk, BiH, bez razlike 
vjere, objekt uz.učiniti) — sevap (Kosmet) = 
sevab (Bosna) »zadužbina, dobro djelo«. Na 
-dzija sevapčija m (Vuk, narodna pjesma). De- 
nominal na -iti osevdpTt se »steći zaslugu za 
dušu«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. sevab > tur. sevap »nagrada koju Bog 
daje za dobro djelo«) iz oblasti islama: arb. 
sevap »gutes Werk«. 

Lit.: ARi 14, 877-78. Elezovič 2, 213. 
GM 381. NJ 2, 92. Školjič* 561 

sevdah, gen. -aha m = sevdag = sevda, 
gen. -da (Kosmet) »Ijubav, Ijubavna čežnja, 
dobro raspoloženje«; na -li: sevdaTija m, f 
(Kosmet) »vesele naravi čovjek, žena«, s 
individualnim sufiksom -in sevdalm m (Levač, 
Srbija) »ime što ga nova mlada nadjene kojem 
muškarcu u kuči« = Sevdelin (okmg knja- 
ževački, Srbija) »muško ime«, ptica sevdelija 
(Vuk, narodna pjesma), denominal na -isati 
sevdalisati, -šem »činiti sevdah«. Od pridjeva 
*sevdalijin, koji nije potvrden, izvedenica je na 
-ka sevdalinka (Bosna i Hercegovina) »Iju- 
bavna pjesma«. Na -luk sevdaluk (narodna pjes- 
ma) »Ijubavna želja«, s denominalom na -iti 
sevdalučiti, -im impf, »goijeli sevdahom«. 
Složenice: kara sevda (Kosmet) »Ijubomor, 
Ijubavna melanholija, merak«, v. kara; sevdi- 
-dul(a) m, f v. đul, sevdi-seko, sevdi-srce (na- 
rodna pjesma). Denominali na -iti sevditi, 
-im impf (Vuk) »Ijubiti, milovati« prema na 
-isati sevdisati, -šem (koga) pf »zaljubiti se«. 
Balkanski turcizam (tur. sevmek »Ijubiti«, 
sevdah »zaljubljen«, sevda »Ijubav«) iz osjećajne 
terminologije: rum. sevda (stariji jezik) »hefti- 
ges Verlangen, Begierde«, bug. sevda, sevdica, 
sevdigim = sevdim »moja draga (postpozicija -m 
»moj«, upor. džanum, BiH), arb. sevdaleze 
»aime«, cine. sivdae Т »amour«, sivdala = 
sivdali »aime, agreable«. 

Lit.; ARj 14, 878-79. Elezovič 2, 213. 
Gesemann, PPP 21, 682-687. Korsch, ASPh 
9, 668. Skok, Sldvia 15, 492., br. 686. ASPh 
35, 345, bilj 1. Pascu 2, 163., br. 964. 965. 
GM 382. Mladenov 576. škalj'- 561-62. 

sfolj m (Kosić, Dubrovnik?) = фј »morska 
riba lis(t), romb« = švolja f (Senj) = svoja 
(Budva, Mallnska) = svola »tanka i široka riba, 
oba pka s jedne strane, dobra za friganje. 
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solea vulgaris«. Od stmlet. sfdgio »foglio«, 
sfoglio, furi, sfuei, sfoja (Bologna i Rim), una- 
krstenje od solea (upor. tal. sdgliole!) + folium 
> foglio. 

Lit.: ARj 14, 883. 17, 920. REW* 8060. 
Prati 906. 917. 

sforcin m (Muo) = švorcin = (j ispušten) 
forcin (Račišće) »tanki konop jako zavijen«. 
[Od sttal. sfotzino]. 

Lit.: Skok, ZRPh 50, 525. Kahane, Terms 
339. DEI 3479. 

siba f (Hvar) »mlado žito na livadi«. Trebalo 
bi više potvrda s različitih strana. Možda je 
u vezi s gr. aiktpiov, lat. sirpe »leserpidium«. 

Lit.: ARj 14, 898. Boisacg* 865. 

sibij^, gen. -iina m (Mostar) i sibjan »djeca, 
porodica«. Upor. prezime Sibijanovič (Kopriv- 
nica). Turcizam arapskog podrijetla (< tur. 
sibyan < ar. sabi »dijete«, pl. sibjan). [Osp. 
i pod. sabijaj. 

Lit.: AR] 14, 898-99. Skoljič’ 562-63. 

sickati se, -a impf, (subjekt ribe kao 
crviči bez vode} »praćakati se«. 

Lit.: Aiy 14, 900. 

sičan, gen. -ana m (Mikalja, Bella, Stu- 
hć, Vuk, Kralje, Turska Hrvatska) »arsentk, 
mišomor«. Složenice: sicanat m (Mikalja) 
»isto«; dočetak -at je možda tursko otu »trava«; 
sičan-jol m (narodna pjesma) »podzemni pro- 
kop« < tur. jol »put«. Turcizam (tur. sičan 
»miš«). Od tog turcizma Šulek je napravio 
stana (kemijski izraz za Anschwangerung) i 
slčunac, gen. -nca »Arsensuboxyd«. 

Lit.: ARj 14, 900-902. Skoljič" 563. 

sičio, gen. -ila m (Divković, Ančić) »pečat«. 
Odatle denominal *sičilati = sidžilat, -am 
(Korčula), part. perf. pas. .sičUat (knjige sičilate, 
Ančić), s umetnutim n pred dž sindžUat, -am 
(Dubrovnik, Cavtat) »zatvoriti pečatnim vos- 
kom«. Tal. učeno sigillo < lat. sigillum (č < 
dž < tai. gi), sigillare. Upor. še-^iT (slov.) < 
furl, sigil. Balkanski je turcizam, lat. > tal. 
podrijetla, sidEil m (Bosna) = (jednom) sindžir 
»registar, sudski zapisnik« < tur. sicil, dok tur. 
sicttlat < ar. sicilat > sindžHat, gen. -ata m 
(Vuk) »Г pismena potvrda, 2' toponim (ša- 
bački okmg)«, denominal na -iti sindžildtiti, 
-džildtTm (Vuk) pored sindželatiti »potvrđivati 
(narodna pjesma)«, arb. sidžilis »bestimme, 
verteile«. Bizantskog je podrijetla pravoslavni 


crkveni termin sinđelija f (Kosmet) = singelija 
(stsrp., 17. V.) »Г vladičino pismo, dekret 
svećeniku za vršenje dužnosti, 2" (pi.) edikt 
vladičin, 3' plaća za vladičino pismo, 4° (na- 
rodna pjesma) salvus conductus« < srgr. 
aiYikkiov, aiTT^^to'V »charta sigillo munita«. 

Lit.: ARj 14, 384. 908. 15, 24. Elezovič 2, 
226. REW* 7903. 7904. GM 384. Vasmer, 
GL 132. ŠkaijiŽ- 563. 566. 

sidlo n pored sigio (Vuk, Dubrovnik, 
glede dl > gl upor. dlijeto pored glijeto) = 
stgalj, gen. -glja (Šibenik, Poljica, Dubašnica, 
Parčić) = sTgai, gen. -gla (Rab) = siga, gen. 
sigla (Božava) »drveni sud za vodu, šavolj«. 
Upor. ngr. ai^kog i atxka »isto«. Zamjenom 
glj >gnj šiganj, gen. -gnja (Polača). Deminutivi 
siglič (Bella), siglošce (s. v. siglič, Stulić). Parčić 
ima još segalj. U Vrbniku mjesto nepostojanog 
a stoji u segul pored segui (ali pinjatica za 
kalat vodu, Notdrska knjiga Stašića). Upor. u 
krčko-rom. sedla, siegln »secchia«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. suulus sa 
t > d kao u zdur i kundur i kao refleks ro- 
manskog jezika iz Ogi^a (fiirl.). Isti oblik 
postoji još sa i > c cigal, gen. -gid m (Mikalja, 
Pag) »urna, vjedro kojim se voda vadi, kabao 
(primjer iz Paga: pol cigla je popij«, cigal, gen. 
-gla (Smokvica, Korčula) »posuda za pranje 
rublja sa dva uha od drvenih duga (do 1 hl 
sadržine)«, deminutiv dgiič (Lumbarda) »sud 
za vodu«, na tal. -ino giglin, gen. -ina m (Brač) 
»(ribarski termin) biljeg (pluto ili žbanja) po 
kojem se ribar vlada kad se oba krila mreže 
potegnu na suho, da riba ne bi prodrla mrežu«. 
Na -ar < -arius prošireno našim sufiksom 
-ica ciglarica f »(ribarski termin) brodica koja 
stoji do ciglina« = ciglarica (Korčula). Bez 
našeg sufiksa -ica i s očuvanim i sigljar m 
(Prvič-Luka) »(ribarski termin) Fasschen, die 
am Zugnetze trata befestigt werden, um an 
der Oberflache kenntlich zu machen, wo es 
am Meere liegt«. Metatezom i umetanjem n 
(valjda prema signal) nastade odatle u Smok- 
vici (Korčula) slingar, gen. -ard »Г u sredini 
trajte zavezano pluto koje pokazuje, dok se 
mreža nalazi u moru i dok se poteže, gdje je 
sredina mreže, 2° čovjek koji drži slingar«. 
Odatle na -ica sHnganca »barka koja gre na 
slingar«. Stariji oblik sigio potisnut je u za- 
borav od mlade mletačke posuđenice sti (Vuk, 
Grbalj, Вока, Krtole, Budva, Prčanj, Paštro- 
vići, Poljica, Zaostrog, Rab, Lumbarda, Duvno, 
Imotski, Vrgada, Vrbnik, Istra) »bakreni sud 
za vodu, romijenča, lata, amper«. Deminutiv 
na -ellus sičela (Kučište) »mali maštil«. Upor 
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istro-rom. stča (Rovinj). Ovamo zacijelo i 
sil (Vrbnik) »vrećica iz mreže kojom se ubita 
riba vadi iz mora«. Preko arb. shege »holzernes 
Milchgefass« (< tal. secchia) > Seka f (Ме- 
tohija) »mjera za žito, kolomboć«. Usp. i 

Lit.: АВј l, 778. 780. 14, 698. 802. 900. 
902. 904. 906. Mažuranič 1304. Budmani, 
65, 161. Zore, Tuđ. 20. Kušar, Rad Ш, 14. 
24. NVj 3, 337. Jurišić, NVj 45, 19. Cronia, 
ID 6, 120. Banali 2, 22. Ive 29. Elezovič 2, 
476. REW 7962. Jagić, ASPh 1, 157. Matze- 
nauer, LF 19, 254. Меуег, Ngr. 3, 59. Skok, 
ZRPh 16, 653, br. 20. 54, 434. 

sidro n (1451, Vuk, Perast, Dubrovnik, 
Šibenik, Ilovik, Srbija; objekt uz salpai, 
Vetranić, danas općenito u književnom i sao- 
braćajnom jeziku, slov.) »(brodski termin) 
lenger, ankora (Šibenik), železna mačka (Ве- 
lostenec), kotva«. Glavinić: ankara ili sidro. 
Pseudojekavizam sjedro (Mikalja). Denominal 
na -ati, -Ш: osidrati pf (Vuk, narodna pjesma, 
s priloškim instrumentalom sidrom) »utvrditi 
lađu na mjestu, bacivši sidro«, usidriti se. 
Na -enjak sidrenjak (Vrbnik) »uže ili lanac 
kojim je privezano sidro«. Deminutiv na -če 
sidarce n (Baraković), sidrešce (Vrbnik). Na 
-ina sidrina (Brač) »konop kojim je vezano 
sidro«. Sufiks u toj riječi ne može biti naš 
augmentativni sufiks -ina, kao ni sufiks za 
apstrakta. Možda je romanski pridjevski -inus. 
Na -ište sidrište n (Šulekov neologizam kao i 
kotvište). Upor. još dubrovački izraz stat na 
sidru »vor Anker gehen«. Potječe bez sumnje 
od srgr. atčepojv), stgr. aičripog »željezo«. 
Grčka je riječ. U pomorskoj terminologiji 
specijalizirano na kotvu samo na našem Ja- 
dranu. Како se taj grecizam u fonetskom po- 
gledu razvio na Jadranu na jednak način 
kao lat. proparoksitona situlu > sidlo, sigio, 
Duculum > Diklo, Decimum > Dicmo, tj. 
samoglas u penultimi ispao je, a očuvao se u 
ultimi. Treba pretpostaviti da je riječ sidro 
ušla u naš jezik posredstvom dalmato-roman- 

Lit.: ARj 9, 191. 14, 904. 905. Pleteršnik 
2, 476. Mazuranie 1304. Rohlfs 1940. Vasmer, 
GL 131. 

sldžim m (Bosna, Srbija) = sidi (narodna 
pjesma) »konqp, uže, jedek«, deminutivi na 
-ka i -če sidži'mka i sidžimče (Kosmet); sidž'ima 
f (Kosmet) »tanja ili deblja od konoplje ispre- 
dena vrpca«. Na -aljka sid&imaljka (Kosmet) 
»(termin mutavdžija) naprava za razbijanje i 
rastresanje kozine«. Balkanski turcizam (tur. 


sicim) iz terminologije oruđa: bug. sidzim, 
arb. sixhim. 

Lit.: ARj 14, 901. 908. Elezovič 2, 231. 
Mladenov 579. GM 384. škaljič* 563. 

sifat m (Trebinje) »božja pravda«, u za- 
kletvi: mojega mi dina i boiijega sifata (prav- 
danje pred medžlisom trebinjskim). [Od tur. 
sifat »atribut, svojstvo«]. 

Lit.: ARj 14, 905. Skoljič* 563. 

siga‘ f (Vuk, slov.) »Г sidra, sedra, kap- 
nica, stalactites, 2° tanki dugi uokolo rubovi 
u vodi, kad se odbija od obale, prema matici 
(Posavina), 3° sitna pržina (Sinj), 4° (u pl.) 
toponim«. Na -ovac Sigovac, gen. -vca m 
(hidronim i toponim, izvor, potok, oranica, 
Pakrac, Brod, Hrvatska). Rumunji posudiše 
siga »Kalk, Tuff(stein)«. Postanje tamno. 
Postoje razna upoređenja. Miklošič pominje 
zajedno sa sedra (v.), ali se ne vidi mogučnost 
kako je nastalo g mjesto dr. Upor. ipak gr. 
хакбуЕрод i koludar (v.) za obratnu zamjenu 
gr. у sa d. Matzenauer upoređuje sa skand. 
sTg-a »cadere, delabi«, Loewenthal sa stvnjem. 
gisig »Sumpf, See«, ir. seig »Milch«, gr. (хебр 
»Gotterblut, Lympfe, Molken«. 

Lit.: ARj 14, 905. 906. Matzenauer, LF 
19, 213-214. Loewenthal, РВВ 53, 303. 
W P 2. 467. Tiktin 1422. 

Г f (Kosmet) »inje na gvozdu ili na 
suknenim stvarima«. Pridjev na -av sigav 
»siv, boje kad vuna osijedi«, s umetnutim n 
singav »mrk, siv«, poimeničen na -ica u apozi- 
ciji struka singavica (narodna pjesma) pored 
struka singašica »vuneni ogrtač sive boje«. 
Prema Elezoviču turcizam arapskog podrijetla 
(ar. stiga »boja za mašćenje platna, bojenje«). 

Lit: ARj 14, 905. 15, 24. Elezovič 2, 222. 

sigati, -am impf (Vrančić, Belostenec) 
»crpsti«. Usp. sugati. 

Lit: ARj 14, 905. 

Siget m (Slavonija, Daruvar, Jasak), to- 
ponim (pustara, polje). Deminutiv na -ec 
Sigetec, gen. -ča (Koprivnica), odatle novi 
deminutiv na -ica Slgečica (Zagreb). Od madž. 
sziget »otok, ostrvo«. 

Lit: ARj 14, 906. 

siglati, -am impf (StuUć) »napinjati«. 

Lit: ARj 14, 906. 

siglina f (Stulić) »trava, tal. glasto, guado, 
lat. glastrum, isatis tinctoria«. 

Lit: АВј 14, 906. 946. DEl 1826. 1880. 
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Sigurata f (Dubrovnik) »crkvica posvećena 
Preobraženju Gospođinu«, latinizam (Maria) 
Transfigurata, s neobičnom promjenom sf > s 
i aferezom početnog sloga tra-. 

Lit.: АМј 14, 907. 

sihar, gen. sihra (muslimanska narodna 
pjesma) = sihir m »čar, čaranje, vračanje«, 
pl. sihiri (Hercegovina) »uroci«. Radna imenica 
sihirbaz »vračar, čarobnjak, gatar« prema f na 
-ica baba sirbazica (muslimanska narodna 
pjesma) (ihi stegnuto u i) »koja udari sihir 
na nekoga«. [Od tur. sihir »Zauber«, sihirbaz 
»Zauberei«]. 

Lit.: АЕј 14, 908. ZbNŽ 9, 165. Skaljić* 

563. 

sija (Bosna) = sijah (~ soluf narodna 
pjesma, Bosna), indeklinabilni pridjev, »cm, 
mrk«. Na -luk sijaluk (Vuk) »jagnjeća cma 
kožica, bagana (v.)«. Složenica sija-jelek (Vuk; 
V. jeleK). [Od tur. siyah »schwarz«, siyahhk 
»1° Schwarze, 2° schwarze Fleck«]. 

Lit.: АВј 14, 909. Skoljić* 564. 

sijaset m (Vuk, 1733) = sijaset (Kosmet) 
»Г bijeda, nezgoda, neprilika, napast, 2° 
bezbroj, sila, čudo, 3° toponim (Lika)«. Tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sijaset »država, 
kazna, politika« > tur. »izvršenje smrtne 
kazne«). Elezović tumači značenje 2° »što 
se kod izvršenja smrtne kazne kupi svijet«. 
U stvari, to je značenje isto kao u sila, čudo. 

Lit: ARj 14, 910. Elezović 2., 396. Skok, 
Sldvia 15, 493., br. 691. Škaijtc* 564. 

sijati, šljem impf. (Vuk, jekavski i ikavski) = 
(ekavski) sijati, sejem (do-, na-, po-, ras-, 
za-), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *se-, 
poljoprivredni termin u dva značenja »Г saen 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), 2” sieben, 
cribrare (u tom značenju obično s prefiksom 
ргб-)«; od prezentske stcslav. osnove sejo 
stvoren je infinitiv na -a-ti. Stcslav. infinitiv 
primarne grupe seti živi još u seti (Senjska 
Rijeka) i set (Vrbnik). Iterativ se pravi na 
-va- se-va-ti > -sijevati, samo s prefiksima: 
dosijevaii, isijevati, -am; -sijavati, -am, samo s 
prefiksima. Izvedenice se prave od šest osnova: 
se-, sej-, sel- (particip perf. aktiva), set- (infini- 
tiv), od sev- (osnova iterativa), sijan- (part. perf. 
pas.). Od se- sa starim, danas neproduktivnim 
sufiksom -men ie., sveslav. i praslav. sjeme, 
gen. -ena n = seme (ekavski, Kosmet, Buzet, 
Sovinjsko polje, Istra) = sime (ikavski), kol. 
na -je sjemenje n = semenje (Kosmet), na 


-jača sjemenjača = semenjača (krastavic, Kos- 
met) = na -ajka semenjajka (Kosmet), na -ka 
sjemenka = semka (Kosmet), izvedenica sje- 
menište za lat. seminarium. Od sej- sijač, gen. 
-oca m (Mikalja, Habdelić, BeUa, Beloste- 
nec; za ovu riječ veli Vuk da je jedna od 84 
koje je on »skovao«) prema f sijačica (Stulić), 
rasijač m (Stulić) prema f.rasijačica, na -oca 
sijača f »sto za sijanje«, f pl. t. sijače, gen. 
-oca = nasijača (Vinkovci) »dvije letve ргек» 
kojih se vuče sito kad se brašno sije«, na 
-bc sijačac, gen. -čca m (sjeverna Hrvatska) 
»šljiva«, pridjevi sijdčki (~a vreča), sijači, 
poimeničen na -ica sijačica f »zemlja podesna 
za sijanje«, sijatni »sjetveni« = sejatni (hrv.- 
-kajk.), poimeničen na -ica sijatnica — na 
-alo sijalo n »1° sanduk za prosijavanje žita 
ili brašna, 2” mašina za sijanje«; na -telj sija- 
telj m »sijač«, na -lac sijalac, gen. -aoca »isto«; 
na -alica sijalica »stroj za sijanje«; sejatva (hrv.- 
-kajk.) »sjetva«. Od sei- sionica (KonavU) 
»rasadnik«, upor. slov. selnica »Saekorb«. Od 
set- na" -va sjetva (16. v.) = na -bba sjedba 
(16. V.) = sedba (Vrbnik, također bug., češ., 
polj.), pridjev sjetven, setnik (hrv.-kajk., Belo- 
stenec) »sijač«. Od postverbala sev- sjevo 
»sjetva« (također polj. i rus.), usjev, na -bc 
isijevci, gen. isjevaka pi. m (Vuk) »brašno po 
drugi put isijano«; osijevci, gen. osjevaka = 
nedosevci (Kosmet), nedosevak, gen. -vka; na 
-oca sjevača f = šivača (južna Dalmacija), 
na -aljka (upor. kazaljka) sjevaljka = (ekav- 
ski) sevaljka = nasevaća f pl. »dva drveta 
što se metnu uzduž naćava k°d se brašno sije«; 
nasevnica f (Piva-Drobnjak) »dio uzorane njive 
što ga sijač zašije, bacajući žito ispred sebe 
u jednom hodu s jednog кгаја njive na dmgi« = 
nasevnica (Kosmet). Od sijan- na -bc sijanac, 
gen. -nca (Vuk) »crven ili cmi luk za sijanje«, 
na -ica sijanica f (Dubrovnik, Poljica, Ма- 
karska) »polje za sijanje«, sijanice f pl. »stab- 
Ijika od kelja ili druge zeleni, koja se spremi 
za zimu u podrum, pa se u proljeće zasadi 
kad potjera mladica«. Upor. slov. sejanica 
»»Saekorb«. U baltičkim usporednicama uklo- 
njena je homonimija u značenjima 1° i 2°: 
lit. seti, lot. set »saen« prema lit. sijati, lot. 
sijat »sieben«. Samoglasnik e (jat) = i (što- 
kavski, ikavski) nastao je od ie. e u korijenu 
*se(i)-, koji je značio »baciti, pasti«. То zna- 
čenje bilo je suženo u zapadnim ie. jezicima 
na poljoprivredni rad sijanja. Upor. sanskr. 



intemacionalna riječ) »sjetva«, njem. sden, kimr. 
hodu »sijati«. V. još sito. Da je već u ie. doba 


sijati 
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sijer 


postojala homonimija značenja 1° i 2° u 
korijenu *sei-, dokazuje gr. ij'Ooi) = тј0ЕМ i arb. 
shosh »siebe«. 

Lit.: АВј 2, 669. 3, 869. 7, 609. 614. 14, 
909-912. 15, 141-148. 174-176. Elezović l, 
447 456. 2, 217. Vuković, SDZb 10, 393. 
Ribarić, SD Zbg, 190, Miklošič244. Pleteršnik 2, 
466. 467. Holub-Kopečny 329. 332. Bruckner 
487. Mladenov 626. WP 2, 460. Trautmann 
253. Osten-Sacken, LF 33, 258-259. Janko, 
LF 20, 285. Porzig, LF 42, 226. Hamm, KZ 
67, 122. 

sijed, f sijeda, određeno sijedi, komparativ 
sjedi (Vuk) (pro-) = (ekavski) sed = (ikavski) 
siđ, prosjed — prosid, sveslav. i praslav. pri- 
djev sedz, bez paralele u baltičkoj grupi, »siv 
(koji pridjev je od istog korijena i koji ga 
istiskuje u naiječjima)«. Prvi elemenat u 
složenim pridjevima sjedobrad, sjeaobrk (Mar- 
tić), sjeddglav, sjedokos, sjeddlik. Poimeni- 
čenje na -bc > -ac sidac m (Hektorović), na 
-ina sjedina f = šedina (Kosmet) (također 
slov. i rus.) = šedina (Istra, Hrvatsko pri- 
moije) »1° sijeda kosa, 2° vinski cvijet (me- 
tafora)«, s pridjevima na -ost, -av sjedinast 
(Belostenec), sjedinav; na -onja sidonja (Po- 
Ijica) »starac«, na -ike sedike f pl. (Valpovo) 
»vrsta jabuka«. Denominal na -iti (kauzativ) 
sijediti, -Im (po-) »činiti koga sijedim«, na -eri 
(inhoativ) sijedjeti, sijedim (o-) — sedet (Kos- 
met)- »postajati sijed«. Ovamo se može staviti 
i usedelica f (Kosmet) »djevojka koja osijedi, 
a ne dočeka da se uda« = osijeđelica (Vuk, 
Вока). Unakrštava se i sa sjedjeti: usidjelica 
(i mjesto je zbog disimilacije e — e), augmen- 
tativ usiđeličina / -sidje-, upor. još osediličina 
»sustahca« [v. i pod sjestij. Jat je nastao od ie. 
dvoglasa u prijevoju korijena *kei-, *koi- 
koji znači tamnu boju; -d je došao od blijed 
(v.) i smedt »smed«. V. sijer = sir, siv i sinji. 

Lit.:ARj9, 191. 14,913-14. 15, 113-18. 
131-134. Elezovič 2, 395. MikloSič 294. 

Holub-Kopečny 367. Bruckner 538. Mladenov 
577. WP 2, 360. Uhlenbeck, LF 17, 97. Torp, 
NTF\6, 143-150. (сТЛ5/ 2,256). Brugmann, 
Gr. f, 3, 435. Niedermann, LF 37, 146. 
Petersson, KZ 46, 128 (cf УР 3, 215). WP 1, 
360. 

sijeno n (14. у., Vuk) = seno (ekavski, i 
kod čakavaca, ŽK, Vodice, Istra) = sino 
(ikavski), baltoslav., sveslav. i praslav. seno 
n »fenum«. Na pridjevsko podrijetlo upućuje 
sijen m (StuUć) i f sijena (Dobroselo, Lrka) 
»rme ovci kad joj vuna odskoči od tijela (me- 
tafora)«. Deminutiv na -če šijeme n (Vuk). 


Augmentativ na -ina sjenina. Pridjevi na 
-ski sijenski (-O kolje, stožina, Vinkovci, 
Vukovar, Zemun); pridjev na -биб *5enbnb 
nalazi se u poimeničenju sionica (Cma Gora) > 
*senbnica, s disimrlacijom n — n> l — n = 
na -ara sjenara »fenile«, na -jak sjenjak, gen. 
-oka (Srijem, Srbija, također bug.) »Г više 
sijena svučeno na jedno mjesto, gdje se obično 
stoka zimi hrani, sjenik, 2° toponim Senjak 
(Srbija)«. Poimeničenje pridjeva *зеп^пЂ na 
-ica je možda toponim Sjenica, varoš u Sta- 
rom Vlahu, kao što je to sjenik »fenile«. Naziv 
ptice sjenica = (ikavski) sinica je dragog 
podrijetla (v.). Na -ar sjenar, gen. -ara »trgo- 
vac sijenom«. Na -jušnica senjušnica (18. v., 
Obradović) »fenrle«. Složenica: sjendkos m = 
senokoša (Buzet, Sovinjsko polje) »livada na 
obroncima brežuljaka« = sinokoša (ŽK) »1° 
pratum fenarium«, toponimi Sinokos (za- 
darski kotar) = Senokos (uz Ibar, Srbija), 
Sinokoša (Jablanac, senjski kotar) »m je Ijetni 
stan pastira«, Senožet, ime brda (upor. polj. 
sianožeć), Sinozeci, gen. -taca (zaselak, Rud- 
ruk, Srbija; upada u oči. + i), Sinožetva 
(visočki kotar, u Bosni, mahala u selu Gora- 
nima). Arbanasi posudiše sane, koje upada u 
oči refleksom > a kao u ramunjskom. Sa- 
moglasnik e je nastao iz ie. dvoglasa oi, upor. 
gr. xoiva- zoptog kod Hesiha »fourrage, her- 
bage«, koje je možda n pl., što predstavlja ie. 
*koino- »trava«, izvedenica od korijena *ek- 
»jesti«. U baltičkoj grupi lit. šienas, lot. siens 
»Heu«, lit. šienauti »Heu machen«. Ako stoji 
upoređenje sa Hesihijevom glosom, seno je 
baltoslav.-grčki leksem. 

Lit.: ARj 14, 849. 854. 916-17. 15, 38. 
159-164. Ribarić, SDZb 9, 165. Miklošič 

294. Holub-Kopečny 330. Bruckner 487. Mla- 
denov 626. Trautmann 297. W P 1, 455. Pers- 
son, ВВ 19, 257-283. (cf AnzLL. 3, 200). 
Niedermann, AnzLF 20, 108. Jokl, Unt. 109. 
GM 378. Boisacp 481. 934. 1061. 

sijer (~e oči, brada) = sir (ikavski, Lum- 
barda, Brusje) »1° žućkast kao sumpor, 2° 
modrobijel, bjelomodar, zelenkast, 3° siv (Lum- 
barda, Brusje)« = sjer (Stulić) »croceus«. 
Baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev sers. 
Poimeničen u sijer m (Dubroviuk, Zore) 
»1° osvit, praskozorje, 2° slatka rosa koja 
pada po dreveću i bilju, kao medljika što 
pada u proljeće na lipu, a u jeseni na vrijes, 
dobra za pčele (Cma Gora, Vuk)«, sijeri, 
gen. sijeri f pl. (Vuk) »3° praestigiae«, sfera 
f (Vuk) = (ekavski) sera »voda u kojoj se 
vuna prala« = sera (Piva-Drobnjak) »1° u 
vuni na ovcama žutocrvenkasta materija, koja 
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Ijeti nastaje znojenjem, a upotrebljava se za 
pranje rablja, 2” (metafora) snijeg pomiješan 
s vodom«. U Kosmetu pridjev sera u vezi sa 
vođa »u kojoj je biia potopijena neprana vuna« 
Pridjev se proširaje na -Ijiv serljiva vođa 
»isto«, upor. toponim na Kajmakčaianu Su- 
serljiv Argač. Značajno je što u Kosmetu 
doiazi isti pridjev u ikavskom iiku: sirljiva 
vuna (Peč) »neprana vuna«. Izvederuce su na 
-uša seriiša i »korov (Kosmet, Drsnik, Goj- 
buija)« i (sa Ф > t) na -ina sirina Т »voda u 
kojoj je potopijena neprana vuna« = (Piva- 
-Drobnjak) šerljiva vuna »koja nije oprana od 
sere«. Upor. sirov (Kureiac) »ime voiu«, sa 
sufiksom -ov < madž. -d. Ovamo ide sa 
zamjenom > a i sufiksom -ište: sarišće n 
(Vrbnik) »i° sud za miijeko, stara burica, 
bukaietica, stari vrčić iii ionac, 2° tekućina 
koje se nekoiiko kapi uiije u miijeko da se 
zasiri (Krk)«. Upor. poij. siara, szara »Bistmiich, 
mijezivo«. Pridjevi na -av sjerava vuna »ne- 
oprana«, na -nat < -Ђп + -at semat (~a 
vuna, Srbija, Miiićević) »neopran«. Ovamo još 
prefiksama sioženica zasera f (Piva-Drobnjak) 
»voda u kojoj je sjera«, vaijda koja siuži kao 
sera = za šeru. Ako je tako, prefiksaina je 
sioženica nastaia iz sintagme. Riječ sera je 
kuiturni termin, koji se posuduje. Arbanasi 
posudiše sere »1° Theer, Hoiie, 2° sumpor 
{upor. bug. sera »kjukjurt«)«. Na -ka sijerka f 
(Jagodina, Uzice) »i° vrst kraške« = sirka, 
serka »i° ime kobiie«. U baitičkoj grapi iit. 
sera, iot. sers. Jat je nastao od ie. dvogiasa 
oi u prijevoju korijena *kei- (v. sijed, siv): *koi- 
sa sufiksom -r kao u dobar, mokar: ie. *koiros, 
upor. gr. хофо? »cochon, porc«, ags. har 
»grau«, sanskr. cdra- »šaren«, srednjo-ir. clar 
»taman« < keiro-. U ngr. aapayoSiva. V. 
sijed, siv, sinji. 

Lit.: ARj 14, 859. 917-18. 961. 15, 66. 
164. 165. Hraste, JF 6, 182. 185. Kušar, 
NVJ 3, 326. Milićević, NJ, n.s., 1, 208-209. 
Vukovič, SDZb 10, 386. 402. Elezović 2, 218. 
228. Miklosie 295. Holub-Kopećny 368. Bru- 
ckner 489. 541. KZ 45, 48-49. Mladenov 
626. ASPh 26, 116-135. (cf. JF 3, 211). 
Petersson, AZ46, 128-129. (cf JF 2, 215). 
Pedersen, AZ 38, 291. (cf AnzJF 21, 78). 
40, 173-181. (cf. AnzIF 24, 44). Uhlenbeck, 
IF 17, 97. WP l, 360. GM 381. Stokes, Urkelt. 
64. (cf Zimmer, KZ 36, 434). 

sijera f (Dubrovnik, Zore) »vrsta ribe«. Je- 
kavizirano tal. serra »buka, Gedrange«, post- 
verbal od serrare > sera f (Kosić) »riba scom- 
ber saltator, koja skače i stvara buku kad se 
lovi«. Ovamo kao izvedenica na -anus *serra- 


nus »Sagefisch« > šaranj, gen. šaranja, pl. 
šaranji (Škrge od šaranja, obed od šaranji), 
šaranj kamenjak (Senj). 

Lit: ARJ 14, 859. 917. REW* 7866. 7867. 

sijerak, gen. -rka (Vuk, Hrvatska) »metlas, 
sorghum saccharatum vulgare, milium indi- 
cum«, odatle pridjev na -Ђп > -an određeni 
sjerćanl pored sjeridni (poslovica: sjerćana 
tojaga slaba uzdanica) = sjerćeni (poslovica: 
tuđa obrana sjerćena tojaga), poimeničena na 
-iga sjerćanica f »hljeh od sijerka«, na -ina 
sijerćina (Dubrovnik) »strnjina od sijerka«, to- 
ponim Sijerkovina (Bosna). Denominal po- 
sjerćaniti pf (Stulić) »pomiješati« = (ikavski) 
sirak, gen. -rka (ZK, najstarije potvrde 1309, 
16. i 17. V., takoder kod istočnih ekavaca; 
prema tome taj je oblik normalan, a sijerdk 
je pseudojekavizam) = hrv.-kajk. sirek (Belo- 
steriec, Habdelić, Voltidi, StuUć), pridjev 
sirkem, na -ište sirćište (.Istra) = širok, gen. 
strka (Buzet, Sovinjsko polje). MUdošič ozna- 
čuje kao hrv. još sarh (Istra), upor. bav. 
Siirch. Pridjev na -en srćen (Istra). Oblik *srk 
sa sonantnim r, koji je moguć prema tal. 
sorgo, nije potvrden. Na -arica sirkarica »avis 
quaedam«. Nalazi se još u slov. sirek, serka, 
sržet pored sršeta (Goriška). Ovamo ide dub- 
rovačko prezime tal. Sorgo, kroatizirano u Sor- 
koćević, Serkovič (vojvoda). Može potjecali iz 
balkanskog latiniteta kao pridjev na -icus od 
Syms > Surus (tako vrlo često na natpisima) 
> syriens say > i, o tal. sorgo, širgkg (Abruzzi), 
španj. i port, cilgo, sirgo. 

Lit: ARj 10, 920. 14, 917-18. 15, 55. 
164-65. 925-26. 16, 226. Pleteršnik 2, 480. 
565. Ма&игапк 1309. Miklošić 296. REW’ 
8503. Prati 922. 

sik, čakavski pridjev (Krk) »takav«, proši- 
ren na -ov (analogijski prema takov) sikov 
(13. V.), praslav. sikt > sin. Prilozi siko 
(1321) »ovako, tako« (prema Miklošiču hrv.) = 
s deiksom -i sikoj (Duhrovnik) = s deiksom 
-zi sikozi (14. v.), na -oć sikoć (Istra) = sikuć 
(Istra) »tako, kao što«. Dočetno -t je kratica 
od reći. Nalazi se u slovenskom i češkom 
jeziku. Prilog sice (13 — 15. v.) dade se potvr- 
diti u Aleksandridi do Kožičića. Odatle pri- 
djev sicev, koji živi do 15. v. S deiksom -ze 
siceže (1414, 1493) = slov. sicer. Izvedenica 
je od pokazne zamjenice sb (v. saj) s pomoću 
sufiksa -ko. 

Lit.:ARj 14, 899. 900. 921-22. Mazurami 
1305. Miklošić297. Holub-Kopećny 331. Meillet, 
MSLP 11, 8-9. (cf AnzIF 12, 304). 


sikalina 
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sikalina f (Vrhnik) »neka bodljikava biljka«, 
sikavec, gen. -vca m (Vrbnik) »biljka carduus«. 
Ide zajedno sa sikalina / -IJina f (Mikalja, 
Vitezović) = sjekalina (Bella, Voltidi, Stulić) 
»guba, trad, užega«. 

Lit: ARj 14, 921. 15, 136. 

sikati, sK m = sijkati, -ćem impf (subjekt 
zmija). Postverbal sik m (Belostenec, Jam- 
brešić) pored psik »fučk (v. fućkati), uzvik 
za tjeranje i vabljenje jaganjaca«. Na -eti 
sićati, -ćim impf, (hrv.-kajk., Vugrovec, subjekt 
kaćec, guska). Na -vac sićavac, gen. -vca (Ве- 
lostenec). Na -tati (onomatopejski glagolski 
nastavak) siktati, -ćem pored slkćem (raž-, za-) 
(subjekt zmija). Prijenosom ć iz prezenta u 
infmitiv sikcat, -am pored sikčem (subjekt 
zmija, u poredenju i žena). Na -ot (onomato- 
pejski imenički nastavak) sikot m »siktanje« = 
na -aj siktaj. Na -utati (upor. onomatopeju 
cvrkutati) sikutati, sikućem (subjekt zmija, 
sablja). Prema putiti obrazovan sistiti, -i 
(Srbija, Čačak, Malevae) (subjekt naprtka, 
zmija}. Ovamo ide sa c mjesto k kao u mi- 
cati (za mikati) sićati »špricati« (prema Miklo- 
šiču hrv.). S varijantom š mjesto $ sikati, 
šiće impf (subjekt gusak) prema pf šiknuti, 
šikne (Vuk). Samoglasnik f u sikati nastao 
je iz jery-a, upor. polj. syczeć, mrus. vysykaty, 
ukr. sykać, ras. sykatb, šiknutb. Praslav. ono- 
matopeja. U nekadašnjoj hrvatskoj grama- 
tičkoj terminologiji pridjev siini (suglasnici), 
prevedenica od sibilantes. 

Lit.: ARj 12, 577. 14, 921-22. 923. 15, 
73. 17, 585-87. Hirtz, Amph. 133. Elezović 
2, 223. Miklošić 335. 339. Holub-Kopećny 365. 
Bmckner 528. 

sikllj. gen. -ttja m »dražica, klitoris«. Ako 
je od turskog sik »muško spoloviio, penis« 
(od sikmek, v. sikler), nejasno je podrijetlo 
sufiksa -ilj, koji ne dolazi uz turske riječi. 
Na Braču je to kicelj, koje naliči na njemačko 
Kitzler, od kitzeln, onomatopejskog podrijetla. 
Sa sik »penis« dovodi Elezović u vezu usicit se, 
usičim se (Kosmet) (subjekt rana) »1° ukrutiti 
se, stvrdnuti se, 2° (metafora) naijutiti se, 
uzeti hladno držanje« = usičiti se, usičim 
(Vuk) »kao opizmiti se na koga«. Bez prefiksa 
u- ne postoji. Uporedivati se može riječ 
drugog značenja, koje može biti i metafora i 
izvedenica od sječi: sekilj m (Popovič) — 
sjekilj (Babić, Dubrovnik, zadarski otoci) 
»klin od broda«. Ne zna se gdje se tako govori, 
niti je na precizan način dano značenje, kad 


se radi o brodskom terminu. Šulek ima još 
kao ime biljke sekiljaća »linaria vulgaris«. 

Lit.:ARJ4, 942. 14, 807. 922. 15, 136. Elezo- 
vič 2, 395. Skok, Sldvia 15, 493., br. 692. 

sikter (BiH, Slavonija) = slkter (Kosmet), 
uzvik »napolje, marš, odlazi«. Na -isati (v.) 
sikterisati, -šem pf (BiH) = sikterlsat (Kos- 
met) prema impf, sikterlsovati, -ujem (Kos- 
met) »otjerati nekoga«, sikturisati impf, i pf 
»isto«. Balkanski turcizam (tur. imperativ sik- 
tir od kauzativnog ili faktitivnog oblika sikdir- 
mek, od sikmek »futuere«) iz terminologije 
opscenog govora, ali se opscenost ne osjeća, 
jer se ne zna postanje: ram. sictir »schvvere 
Beschimpfung, Marsch, von einem Stoss in 
den Hinteren begleitet«, a (sd) sictiri »zum 
Teufel jagen, sich scheren«, eine, sictirsire 
»chasser, eloigner«. Sa tur. sufiksom -z'f (tip 
ališ-veriš, v.) u složenici sičišana f (Kosmet) 
»javna kuća« < tur. sikil hanesi. 

Lit.:ARJ 14, 922-23. Elezovič 2, 223. 231. 
Skok, Sldvia 15, 493. hr., 692. Deny §§ 577. 
582. 713. Lokotsch 1960. Pascu 2, 161., br. 
939. Skoljic- 564. 

sikuć (Istra), prilog »tako, kap što«. Nema 
primjera upotrebe. Predlaže se lat. siculi sa 
ti > č (valjda u sandhi?). U Dubrovniku 
prema Zori sikutemica »žena koja se uvijek 
povraća na istu pogrešku«. Prema Bujasu 
sikutjerica f u Dubrovniku znači »sijelo starih 
Ijudi«. Zore izvodi od lat. sicut erat u molit- 
vi Gloria patri »Slavaocu« [upor. tal. sicutera 
»ponavljanje«]. 

Lit. -.ARj 14, 932. Z)£7 3489-3490. 

sikiir (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, u 
Dubrovniku odatle i naš komparativ: tako 
mi para sikurije, Držić), prilog sikuro (Božava, 
Rab), apstrakti na lat. -tas sikurtad, gen. -i f 
(Rab) »pouzdanost, sigumost« = na lat. 
-'ities > tal. -ezza sikureca f (Korčula, Du- 
brovnik, Cavtat) = sigureca (Вока) = tal. 
sufiks zamijenjen našim -aca igla siguraća 
»zUierica (Zagreb)« < ago di sikureca (Šibenik). 
Denominai asikilrati (Perast). Toskanski ta- 
hjanizam sicuro < kllat. securus (prefiks se 
»bez« i cura »briga«). S mlet. c > g sigur 
(14. V., Perast), sigur biti 1527, prilog sigaro 
(Cres), proširen je našim -ђп > -an siguran 
(Vuk, zapadni krajevi, slov. siguren) »pouz- 
dan«, gotovo općenit u književnom i saobra- 
ćajnom govoru, s negativnim prefiksom ne- 
riesigurfln, apstraktum na -ost sigurnost (Relj- 
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ković), nesigumost t »pouzdanost (ne-)«, na 
-andja sigurancija, u Kosmetu pridjev znači 
»imućan (mlogo sigurni IJudi)«, prilog na si- 
gumo. Apstraktum sigurtat, gen. -ti (Potomje) 
»osiguravajuće društvo«, sigurta (Ančić). De- 
nominal sigurati, -am (objekt mčak, narodna 
pjesma) = sigurat (Crmnica), s tal. prefiksom 
asigurati, -am pf. prema impf, osiguravat, 
-guravdm, isto s našim sufiksom o- osigurati, 
-am (mir, kuču}, osiguravati, -guravdm, ra- 
sigurati se pf (Lika) »osigurati se« (sadrži dva 
prefiksa re- i a- ili naš raž-j. Semantički je 
interesantan sigurati se, -dm pf (Piva-Drob- 
njak) »izgubiti stoku na taj način što je vuk 
zakolje«, posigurati se pf (objekt ovce, goveđa). 
Oblik siguran, osigwa(va)ti postao općenit zbog 
modernog ekonomskog osiguravanja (osigu- 
ravajuće dmštvoj. Odatle neologizam osigu- 
ranih, osiguratelj itd. Krivo se jekavizira sje- 
gdran. Sa i > c clguran, cigurati (Srbija, 
Nenadović). Na -acija < lat. -atio osigura- 
cija l asig-, Oblik sa g je balkanska riječ tal.- 
-mlet. podrijetla: rum. de sigur, bug. siguren, 
arb. sigur, prilog si'guro »sicherlich, gewiss«, 
na -ia siguri »Scherheit«, sigureps »bringe in 
Sicherheit« < ngr. aorist od о^уоирЕио) = 
cine. siguripsi, tur. sigurita, sigorta < tal. 
sicurtd; prema tal. sicurare ngr. aivoupapito, 
оЈуоирод »siguran«.^ Ćisti venecijanizam je 
segurdn, f -uma (ŽK, hrv.-kajk., slov.), se- 
gurnost f segurirdt (ibidem), segurstvo (Transit, 
1485), asegurati, -dm impf (18. v., Pavic), 
pridjev bez -ги > -an segur (1496), segurati 
(se) (Božava, Belostenec, Kastavski statut} 
»usudivati se, poticati, hrabriti se«. U hrv. 
-kajk. također sekmen. 

Liv. АВј 1, 115. 781. 8, 64. 9, 192. 
14, 802. 906. 923. Mažuranič 1305. Jagić, 
ASPh 31, 551. Cronia, ID 6, 119. PleterŠmk 2, 
465. Miletić, SDZb 9, 358 Vuković, SDZb 
10, 402. Elezovič 2, 22. Tomanović, JF 17, 
205. Kušar, Rad 118, 24. 25. Mlađenov 579. 
РЕЂ^ 776. Miklošič 296. GM 384. 

sila f (13. V., Vuk) = sela (1399, Dubrov- 
nik, hiperekavizam), baltoslav., sveslav. i pra- 
slav., »EUe, Kraft, Starke«. Pridjevi sil (Ка- 
vanjin) = na -ђп > -an silan, f silna, određeno 
sTlm, pored silan, silna »Г jak, 2° mnogi, 3° 
otužan (Kosmet)«; od f suma analogijski m 
sioni (Poljički statut) > sijeni (istarska na- 
rodna pjesma; oblik se nije zacijelo govorio, 
nego je došao s pjesmom sa štokavskog pod- 
ručja); (od priloga na silu) nasilan »žestok«; 
poimeničen na -ik silnik »Г vrag, 2' tiranin« 
> slonik (14. V.), apstraktum sionstvo; na- 


silnik »tiranin«, s pridjevima na -ov, na -ski 
nasilnikov, nasilnički', na -ost silnost f (18. i 
19. V., Dubrovnik, Dalmacija) proširen na 
-ovit silndvit (Vuk); na -ovit silovit (Vuk, 
Dalmacija, Slavonija) = silovit (Kosmet) »Г 
nasilan, 2° bujan«, odatle apstraktum silovitost, 
na -0 ЂПЂ silovan, f -ovna (Vuk) (u) »jak, 
žestok«. Apstrakti na -ost silost f (16—18. v.), 
na -ota silota (Sinj), na -stvo silostvo, na -Je 
suje n (16. V., Vuk), nasilje (Vuk, Cma Gora), 
posilje, svesilje, na -ina silina, na -ica od sin- 
tagme na silu, po sili: nasilica »zulum«, po- 
silica f (Divković) »nasilica, sila«. Prilozi: 
sila »mnogo«, upor. sličan semantički raz- 
vitak u češ. moc i fr. force (bez člana), sila 
»vrlo« (Cres, npr. siia teško »vrlo teško«, siia 
študijan, Istra), siiom, na -imice, -ornice siiimice 
pored siiomice (14. v.), na siiu, usiino »con 
sforzo«, naposiie (Dalmacija), siiu (dk.), siie 
(gen.). Denominali na -iti siiiti (se), -im impf 
(14. V.) (o-, pri-, u-, za-}, iterativi na -a- 
-siijati, -am, na -va- -siijavati, -siijdvam, 
samo s prefiksima, na -ovati, -ujem siiovati 
(u-). Prema Miklošiču, Vgi. Gramm. f, 128 
ide ovamo dosinuti se, ddsinem se (Vuk) »do- 
čepati se, dokopati se«. Prema prionuti oče- 
kivali bismo / >o, a ne ispadanje. Turciziranje: 
na -dzija siiedžiia m »nasilnik«; prilog siia 
»mnogo« na -esija siiesija »sijaset« (upor. 
grdosija i toponim Kaiesija od kai, v.). Do- 
četak -esija odgovara turskom sufiksu -esi, koji 
se upotrebljava u kletvama уеге geg-esi »bogda 
ga zemlja pojela«; prema turskom apsolutnom 
superlativu prilog simuia (Banja Luka, ope- 
tovanje početnog sloga) »mnogo«. Rumunji 
posudiše glagol a siii, odatle sa lat. sufiksima 
-entia > ram. -inta siiinta »Eifer«, -torius > 
-tor siiitor »marljiv«, pridjev sihnz + lat. 
-icus siinic »machtig«, ndsiinic, odatle rum. 
glagoli a siinici, apstraktum na -ie siinicie; 
a siiui < siiovati, -ujg. Arbanasi posudiše 
siiie f »Gewalt, Drohung, Hitze«. U baltičkoj 
grapi samo stpras. daje usporednicu seiiin 
»Eifer, Fleiss, Anstrengung (upor. ram. siiitor 
»marljiv«)«, no-seiUs »duh«, seuiska »vjera«. Lit. 
šyia, syiiti su posuđenice iz poljskoga. Od 
drugih ie. jezika služe za uporedenje stnord. 
seiiask (= got. saujon) »die Hand, den Arm 
wonach ausstrecken, wonach seichen«, got. sai- 
waia = njem. Seeie (Mikkola), njem. Seii (upor. 
stcslav. .«/oJ. Samoglasnik / je nastao od dvo- 
glasa ei u ie. korijenu *sei-, koji znači u radu 
rakom »ispražiti, napeti, baciti, snaga«. Тај 
se korijen u višem prijevoju nalazi u sijati, 
sjeme. U baltoslav. bio je raširen formantom 
—io, dok je u stir, raširen na -no: sinim » 
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sfljati. 


žam«. Upor. s time litavsku negativnu slože- 
nicu ne-sei nyti »ne doseći«. 

Lit.: ARJ 2, 670. 4, 315. 7, 510. 610. ZbNŽ 
3, 266. Eiezović 1, 199. 2, 233. Bulat, JF 5, 
147. Mikiošič 296. Hoiub-Kopečny 331. Bruckner 
490. ZSPh 4, 217. Miađenov 579. Trautmann 
252. WP 2, 460. 464. GM 384. Skok, Sidvia 
15, 492, br. 689. Deny §§ 519. 890. 695. 
792-797. Tiktin 1424. Solmsen, KZ 32, 281. 
Bragmaim, IF 32, 1. Liden, ВВ 19, 283. 
(cf AnzIF 3, 199). Persson, ВВ 19, 257-283. 
(cf AnzIF5, 200). Mikkola, ВВ 21, 218-225. 
(cf AnzJF 7, 14). Pedersen, ВВ 19, 276. sl. 
Loewenthal, РВВ 54, 316. sl. (cf IJb 16, 
86). GM 384. Iljinski, RPVIA, I, II9-I40. 
(cf Sidvia 3, 579). 

silah, gen. -aha = siidj, gen. -aja = siidv, 
gen. -ava m. = (unakrštenjem sa sviia) sviidj 
(Hrvatska) »pašnjača« = siijaf, gen. -afa m 
(Kosmet) »kožni pojas koji sprijeda ima više 
listova, gdje se zadijevaju male puške, jatagan, 
harbija (v.)« = suja, gen. -da m (Kosmet) 
»oražje«. Na -dar (kao tefterdar, muhiirdar, v.) 
siiikdar = siiiktar (Popović, Elezović) = 
seiektor (Kavanjin) »koji ima oražje, službenik 
sultanov, vezirov, beglerbegov«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. siiah »oražje 
za borbu«, perz. siiahdar) iz terminologije 
oružja: ram. siiihtar »Hofmarschal«, seieaf 
»Waffengiirtel«, bug. seijak »oražje«, arb. 
siiah »ledernes Waffengurtel«. 

Lit.: ARJ 14, 937. 942. 945. Eiezovič 2, 
224. Miađenov 58. GM 384. Škaijič* 564. 

Silba, otok u zadarskom otočkom skupu = 
Šiba (domaći izgovor). Etnik na -Janin Sibe- 
njane i Sibinjane pL, pridjev (ktetik) šibenski. 
Tal. Seive f pl., kod Konstantina EeLPo), za- 
cijelo prema dahnato-romanskom izgovoru 
*seiba. Daim.-rom. toponomastički ostatak od 
lat. siiva »šuma«. Upor. Lesno > tal. Lesina 
za Hvar (v.). Talijanizam saiva f »šuma«, je- 
dina potvrda u Zbomiku 1520. za apelativ. 
Lit: ARJ 14, 837. 943. Skok, Siav. 85-89. 

sile n = siine n = sinia f = siia f (Bosna) 
(objekt uz udariti, narodna pjesma) »šamar, 
pljuska, zaušnica«. Turcizam perzijskog pod- 
lijetla (tur. siiie < perz. sTiT). Glede disimi- 
lacije И > /л upor. djuine (v.). 

Lit. : ARJ 14,937.943.948.15,29. Škoijič* 565. 

silencija f (narodna pjesma u vezi s ban, 
V.) = seiencija (u nerazumljivoj vezi sa straža, 
Hrvatske narodne pjesme 4, 720) = (kanonickd} 
Žeiencija (hrv.-kajk.). Od lat. exceiientia. 

Lit: AR/ 14, 820. 


siliđžik m (Bačka, Otok u Slavoniji) »daš- 
čica kojom se žito skida s mjerica, kad se 
mjeri, omikač, raž«. [Od tur. siiicik]. 

Lit: ARj 14, 945. Škoijič' 565. 

^ Silvan (1496, Ivančićev zbomik; Kavanjin, 
Žica otaca, Ranjina). Prezime Siivanič (Istra). 
Od lat. Siivanus. U toponomastici Vaisaibana 
na Rabu pored Vdisabana, s prijelazom iv > 
ib kao u Siiba. Glede г > a upor. Saivestar. 
U stsrp. tekstovima v se vokalizira Šiiojam, 
Siioan (prizrenski spomenik 14—15. v., Pećki 
15-17. V. Siioanb, 1612. Куг Siioan, Vrdnik), 
Šiitum (Peć, 15 — 17. v.). Odatle možda naš 
hipokoristik STiaJe u Dečanskom hrisovulju. 
U srednjovjekovnoj Dalmaciji taj antroponim 
nije zastupljen. 

Lit: ARJ 14, 951. 956. Skok, Siav. 56. 
Prati 910. 

Silvestar, gen. -stra (15. v.) = Siivest(e)r 
= Siivestro (1520) = (str > str) Siiveštar. Odatle 
hipokoristici Siie (srednjovjekovna Dalmacija), 
Siiko (Trogir, 1233), Siive (Bella), danas sa 
iv > ib > b Šibe (upor. Siiba > Šiba). Pre- 
zime Siivestrič, Siivestrovu (1454), notar 
bnetački i kanžiiijer kotorski. Vrlo često se 
ukida grapa iv umetanjem samoglasa i (sva- 
rabhaksa, anaptiksa): Siiivestar, Siiivestro, 
Siiiveštar, Siiivestro. S romanskom zamje- 
nom e, a < kllat. /; Seivistar (Lstarski razvod}, 
Seivestar (Novijanski biagdanar, 1506) = 

Saivestar (Kožičić), Saibestar, upor. Savestro 
(Sišan, istro-romanski). Od lat. Siivester, та- 
stupljeno vrlo dobro u srednjovjekovnim dal- 
matinskim gradovima. [Za Šibe usp. i podjosefj. 

Lit: ARJ 14, 545. 837. 948. Ive 167. Jireček, 
Romanen I, 58. 

silj m »biljka zob«, slov. siti »peucedanum«. 
Na -Je slov. siije n »poljsko plodovito žito«. 
Na -evina siijevina »peucedanum cervaria«. 
Pridjev na -ev potvrden samo u toponimu 
Siijevo Brdo, poimeničen na -bc > -oc i -ica 
Siijevac, Siijevica (toponimi). U Vodicama 
(Istra) saj, gen. sdja je biljka 1 m visoka, 
neugodna mirisa, vrlo raširena na livadama. 
Plod joj je nalik na kim. Prema tom značenju 
odgovaralo bi fr. sermontain < lat. siii mon- 
tanum »Rosskummel«. Ribarić uporeduje još 
nij, gen. šiija »vrsta žita u Konjicu«. 

Lit: ARJ 14, 957. 958. PieterSnik 2, 477. 
Ribarić, SDZb 9, 190. REW* 7918. 

siljati, sujam impf (Vinkovci, po gori 
siljol, tako se kune) »lutati«. 

Lit: AR} 14, 957. 
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sun f (Vuk) »riba accipenser glaber«. 

Lit.: ARj 14, 958. Miklošič 396. 

simbol m (danas općenito), odatle pridjev 
na lat. -icus (tal. simbdlico) proširen na -bsk 
simhoHčki, literarno-historijski terrnin na -izam 
simbolizam (fr., 1843), simbul (16. v.) = šimbuo 
(Kavanjin), prema madž. simbolom (Vramec, 
hrv.-kajk.), prema biz. b > v simvol (1733) = 
sinvol (Budrnić). Od crkveno-lat. symbolum < 
gr. ofipPokov »znak«. 

Lit.: ARj 14, 959. Prati 910. 

Simeon m (13. v.) prema f Simeonq (15 — 17. 
V.), pridjevi Simeonov, poimeničen u prezimenu 
Simeorumič, na -/ Simeonj (dub, oznaka mede 
u stsrp. državi) i Simeun (Vuk, 18. i 19. v.) 
m prema f Simeuna. Na -bc > -ac Simeunac, 
gen. -nca (Vuk), prezime Simeunovič, Simian 
(1621), Simionovič. Stezanjem eo > o: Simon, 
Simonovac, Simonovič, -on > -un Simun 
(14. V.) m prema f Simuna, Simunič, Simunovič, 
pridjev Simunj u oronimu Simunja (planina, 
Crna Gora), ’ na -učko Simučko (Lika) prema 
augmentativu Simanda (Lika). Brojni hipo- 
koristici: Sime = Sime, gen. -eta, -ete (IS- 
IS, V.), Simo, Sima (Vuk), pridjevi Simov, 
Simovič, Simin (toponim Simin han, Bosna), 
prezime Simić, odatle Simićevič, Simeta (рге- 
zrme, Valpovo), pridjev Simetin, prezime 
Simetići. Na -ica Sirnica, odatle prezime Simičič. 
Na -bc > -dc Simac, gen. -mca (Krk), odatle 
Simčič (1395). Na -an Siman m (Lika) prema 
f Simana (Vuk), Simanica, Simanka, prezime 
Simanić. Na -at Simat m (Lika) prema Simata, 
prezime Simatovič. Na -ko Simko m (13 — 14. v.) 
prema f Simka, Simkovič (15. v., Dubromik, 
Korčula). Na -en *Simen, odatle Simenii (ZK), 
pridjev na -j u toponimu Simen (mjesto -«/) 
dol u stsrp. državi. Augmentativ *Simenda 
prema prezimenu Simendić (Srijem). Na -sa 
Simša (Vuk), Simšić. Većina ovih tipova 
govore se na zapadu sa i > š: Simun (ŽK), 
Sime (Dahnacija, Vodice), Šimdni pl. (Krašić), 
Šimunac, Simunčič (hrv.-kajk.), Simunič, Si- 
munović (Dahnacija), Sinkovic (ŽK), Simat, 
Ainjflftć (Krašić). Sagr. > e: Semijun (1169 — 
70, Dubrovnik), pridjev na -/ Semijunj, Sem- 
Ijen (1369, Cetina), Semjanič (15. v.), Semko 
(Bihać, 1338), Miletta scriptor sclavicus quon- 
dam Semichi (1374, Konavh), odatle Semkovič 
(15. V.), Semša (1285), Senko (1348, Du- 
brovnik), Senkovci, toponim pl., Senkovič, 
Senčić (Istra), Senčević (hercegovačko prezime, 
Kačić), (htv.-kajk.) Senekovič. Reduplikativni 
tip hipokoristika: Мета f (Lika, Kosinj) za 


Simeuna. Hebrejsko ime (biblijsko) Symeon. 
Apstraktum na -ija (v.): simonija f (15—18. 
V.) = simonija (15 — 16. v.) = šimunija, odatle 
poimeničen gr.-lat. pridjev simonijak < iat. 
symoniacus. 

Lit.: ARj 5, 599. 844. 845. 960. 6, 599. 
14, 959-960. 15, 1-6. 

simetrija f < gr. апрретрга > lat. symme- 
tria. Pridjev na lat. -icus < gr. -mog proširen 
na -bn > -an simetričan, poimeničen na -osi 
simetričnost f 

Lit.: AR/ 15, 1. 

simit m (Vuk, BiH, Kosmet), simita f 
»bijel pšenični hljeb, cipov (ŽK)«. Na -džija 
simidžija m »koji peče simit«, pridjev simi- 
džijin, poimeničen na -ica simidžijnica »njegov 
dućan«, na -bsk simidzijski (kvasac, Kosmet). 
Deminutiv na -ič simitić (Vuk). Balkanski 
turcizam grčkog podrijetla preko ar. samid > 
tur. simit < gr. aEpibaktg) iz terminologije 
prehrane: mm. simit (Muntenija, Moldavija) 
»perec, Brezel«, bug. simi't pored simtđ, semid, 
semolina pored grecizma semiddl »gris«, arb. 
semit, simile, semitgihane »pekamica«, grecizam 
simidhalle »žemlja«, cine. simile. Ovamo ide 
zemička f, žemlja f < njem. Semmel, polj. 
Žemla < lat. simula, fr. semoule. Gr. oEpl- 
бакк; posudeno je iz sredozemnog jezika 
(egejskog ?). Grecizam je očuvan u stsrp. 
simidal (Aleksandrida, Jagić) pored simidarb 
(zamjena dočetka -ah sufiksom -azb), varijante 
migdalb < аЕрСубаТ.!,, ispuštanjem početnog 
sloga zbog zamjenice se »to«. 

Lit: ARj 15, 2. 3. Elezovič 2, 224. Mlade- 
nov 580. Tiktin 1427. GM 381. Lokotsch 1814. 
Bruckner 664. Boisacq 859. Škđljič* 565. 

simpatija f, internacionalni grecizam crup- 
jidOEia > lat. sympalhia. Denominali na -isati 
simpatisali, -šem impf. (Milićević) prema 
-izirati (prema njem.) simpatizirati, -tiziram 
(Zagreb). Šulekov na -ovali simpatovati nije 
prihvaćeno. 

Lit: ARj 15, 7. Prati 910. 

simplik (Dubrovnik) »nevin, naivan«, dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. sim- 
plicem. Ovamo možda prema lat. simplus 
> simpal (14. i 15. v., jedina potvrda) »neuk«. 
Ali može biti i latinizam kao i pridjev simplic 
(Radovčić, Kraljić) što je od lat. simplicius. 
Odatle ime Simplicio m i Simplicijan. Tali- 
janizmi su od scempio < lat. simplus : šempio 
(Dubrovnik) m »ludo čeljade«, odatle naš 


simplik 


237 


sinabija 


pridjev na -ost šempjast (Šibenik) = šenpjast 
(Božava) »lud, munjen (šibenski otoci)«, na 
-flv šempijav (Rab), denominai inšempijati, -dm 
(Dubrovnik) »pobudahti« = išempijat nekoga 
(ibidem) »zaluditi nekoga«, pošempjat (Split), 
šempjat, -dm (Rab) »budaliti«. Ovamo šenpjati 
m pl. (Božava) »sorta di pasta«. 

Lit: ARj 15, 6. 7. 532. Kušar, Rad 118, 
17. 25. Cronia, ID 6, 121. REV/’ 7930. 

siinsila f (Vuk, narodna pjesma, Cma Gora) 
= sinsija (Vuk, narodna pjesma) = sinslja 
(Tivat, Prčanj) = simula (Kosmet) = si(y)sia 
(Crmnica) = sinja (Crna Gora, Riječka nahija) 
»lula na duljem Ш kraćem pmtu ili kamišu, 
zajedno čibuk i sinsija«. Balkanski turcizam 
(tur. simsi) iz terminologije duhana: arb. 
sipst, supsi, sumst, ngr. air|)i. 

Lit: ARj 15, 7. 38. Elezovič 2, 225. GM 
385. Miletić, SDZb 9, 602. Skok, Sldvia 15, 
493., br. 964. škaljiČ 565. 

simsile, gen. -eta n (Kosmet) »pleme, soj, 
rod«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. silsile 
»lanac, spisak o potomstvu«), s disimilacijom 
l - l >- m - 1. 

Lit.: ARj 15, 7. 

sin m (12. V., Vuk), danas po deklinaciji o 
prema otac, upor. kći, gen. kćeri prema mati, 
nekada po deklinaciji u (stcslav. synb, gen. sg. 
synu, dat. sg. synovi, nom. pl. synove, odatle 
dvije osnove za izvodenje u današnjem jeziku 
sin- i sinov-'), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
synb »filius«. Pridjevi: od osnove sin- na -ov 
sinov (Vuk, Kosmet), poimeničen sinov m 
»bratov ili sestrin sin« (tako i cslav., starije 
listine,, Domentijan, 13. i 14. v.), kasnije 
samo na -бс > -ac sinovac, gen. -ovca = 
sinovac (Istra, 13. v.; tako i u stcslav. i u 
ostalim slavinama, osim u bugarskom jeziku) 
»fratruelis, bratan, bratanac, bratanic, nećak«, 
pridjev sinovčev, deminutivi sinovie, gen. 
-eta n (Vuk) prema f sinovčeva = na -ica sinov- 
čica f »sinovčeva kći«, na -ič sinovčič (Ljubiša) 
»1 sinovčev sin, 2° prezime« = sinovičič 
»isto«; na -ča, -ica, -ika, -ka sindvica (Vuk) = 
sinovica, s pridjevom sinovičin (Hrvatska) = 
sinovca (Beha) = sinovika (Stulić) = sinovka 
(također slov. i ms.) = sinovkinja (Novi 
Vinodol). Pridjevi od osnove sinov- na -bn > 
-an sinovan (stcslav., danas ne postoji), na 
-j sinovalj, f -vlja (~ kruh), sin sinovalj (Ва- 
raković), određeno sindvljt (15. v., također 

stcslav., slov.), na -би + -j sinovnji (ВеПа), 
proširen na -ev sinovljev (ŽK), na -en sinovljen 


(Korizmenjak), na -ski sindvski (tako slov., 
češ. i polj.) = sinbvski (Kosmet). Deminutivi 
se tvore samo od osnove sin- na -бс > -ee 
sinec (Istra), na -ii sinic (1679, jedina potvrda), 
na -tk > -dk sinak, gen. sinka (IS.v., Vuk, 
u dragim slavinama), vok. sinko, s pridjevom 
sinkov (Zoranie, Divković); sinak je hipoko- 
listik koji govori mati za kćer ili žensko če- 
Ijade koje nije u srodstvu; na -čio sinčič (17. v.) 
= sinčič (Istra), na -ček sinček, gen. -čeka 
(hrv.-kajk., Zagreb). Na -dk sinak, gen. -aka m 
(16. V., u dvije glagoljske knjige naziv za 
župljanina i vjernika), na -an (upor. kuman, 
sirotan), sinan, gen. -ana (BiH). U Kosmetu 
sindrak u odredenim izričajima i sinkole < 
vok. smko + deiktička čestica le, oboje za- 
cijelo u osobitoj afektivnoj vrijednosti. Apstrak-. 
tum na -stvo od obje osnove sinstvo (Ančić) = 
sinovstvo (stcslav., polj., ras.) »filiatio«. De- 
nominal na -iti od sin- siniti, smm impf. (Vuk) 
(obez-, po-, pri-, raz-), iterativ na -ve- -si- 
njivati, samo s prefiksima, odatle postverbal 
na -аи posinak, gen. -nka, takoder od osnove 
sinov- posinovitt i riječ sin je hipokoristik, 
kao gore sinak, koji upotrebljava starije če- 
Ijade za kćer, snahu (Riječka nahija, Cma 
Gora). Prijenos roda daje tom hipokoristiku 
naročitu vrijednost. Riječ sin igra ulogu i u 
psovkama: pasji, kurvin sin. Sintagma: goli 
sin (Vuk) = golač »bećar, vojnik na Drini, 
dobrovoljac za platu«. U terminologiji bilja: 
sin (Šulek) »šimšir, buxus sempervirens«; 
sina Мајке božje cvijet »pulmonaria officinalis, 
plućinak«, sina Мајке Božje zaklonišle »pasji 
jezik, mali gavez, cynoglossa officinalis«. Pre- 
vedenica afin sin ili brat (Pergošić) od madž. 
atyafi. Samoglasnik f je nastao iz jery-a (stcslav. 
synb, češ., polj., ras. syn) koji potječe iz ie. 
dugog и: stpras. soHns, lit. sHnus, u sanskrtu 
sa sufiksom -t sutah, od ie. korijena *seu-, u 
nižem prijevoju *su-. Prvobitno je značenje 
bilo apstraktno »radanje, porođaj«. Apstrak- 
tum je postao konkretum prema semantičkom 
zakonu rezultata (sinegdoha) kao lat. fetus 
»plod utrobe« u ram. fat m »dječak« prema 
fatd »djevojka«. Upor. sličan razvitak u sluga (v.). 

Lit: ARj 15, 8-38. Elezović 2, 225. ZbNŽ 
3, 78. Miklošič 335. Holub-Kopečny 365. Bruck- 
ner 528. Mladenov 580. WP 2, 470. Trautmann 
292. Bragmann, IF 17, 483. sl. Hermann, 
IF 53, 99. sl. Sutterlin, IF 25, 70. Kluge, 
ZDWf 7, 164. (cf AnzJF 24, 17). Meihet, 
IJb l, 14. RSl 6, 133. Boisacq^ 999-1000. 

sinabija f (Vuk) = sendbija (Vuk, Bosna) = 
sendbija (Mostar) = sanabija (Banja Luka, 
Bosanski Petrovac, Podrinski okrag, Srbija) 




sillabila 
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»vrst ražičastih jabuka«. Glede -obija upor. 
kod Vraza đulabija (v.). Tur. sinobi, od toponima 

Lit.: ARj 14, 607. 845. 15, 16. Skok, Sldvia 
15, 490., br. 662. Školjić* 558. 

sinagoga f (Maralio, Kolunić, Bemardin, 
Zadarski lekcionaf), različito se prevodi: 
sinagoga ili sajmište evrejsko (Budinić), tj. 
skupština (Petrovic), zbornica (Vuk). Od gr. 
аиуауа)уг| > lat. synagoga. 

Lit.: AI^ 15, 17. 

sinaksar m (stsrp.) = sinaksarb (stsrp.) = 
snaksar (stsrp.) = seksar (1733) »(termin pra- 
voslavne crkve) Г crkvena knjiga u kojoj 
su životi i službe svetačke za svaki mjesec u 
godini, 2° crkveni kalendar«. Od srgr. avva- 
laptov »isto«. 

Lit.: ARj 14, 809. 15, 21: 835. Vasmer, 
GL 132. 

sindik m (16. v., Dubrovnik) »Г skrbnik, 
zastupnik, sudac, općinski statješina, načel- 
nik, 2° dubrovačko i bokeljsko prezime« = 
(у, > š) šinđik (Kavanjin: procurator ali šindiK). 
Na -atus > -at sindikat, gen. -ata »njegova 
služba«, u modemo vrijeme »radničko udra- 
ženje«. Od gr. afiv6txoi; > lat. syndicus »advo- 
kat«. 

Lit.: ARj 15, 22-23. RE^V' 8499. 

sindulja f (Makarska i okolica) »trava sa- 
vanj«. Usp. simbulja (pod savanj). 

Lit.: ARj 15, 23. 

sindžef m (Vuk) = sindžev (1733. - od 
platna ili svile) »na suknji postava odozdo 
iznutra (oko jedne podlanice široka)«. Balkan- 
ski turdzam arapskog podrijetla.(ar. singab > 
tur. sincef) iz terminologije nošnje: ram. 
singeap pored singiflsingef »Einfassung, Ве- 

Lit.: ARj 15, 24. Tiktin 1430. Korsch, 
ASPh 9, 668. 

sindžir, gen. -ira m (16. v., Vuk, Slavoni- 
ja) = sindSr (Kosmet) = sinder (Vetranie, 
1653) = sinžir (Maralić, Zoranie, Divković, 
Kamaratić, Vitezović, Kačić) = sindžijer 
(Dubrovnik, pseudojekavizam) = sandžir (Cr- 
mnica) »lanac, veriga, bukagije«. Deminutivi 
na -bc sindžirac, gen. -rea »Kettenstrich«, 


na -ič sindžirič m (Vuk) »Г srebrno puce na 
kražatu, prsluku, 2° (sinđiriči) derdan od srebr- 
nih lančića u više redova, alčica s prikovanim 
talirima ili dragim srebrnim novcem«, na -če 
sindži'rče (Kosmet), na -Ђк > -ak sindžirak, 
gen. -rka (Kralje, Turska Hrvatska) »biljka 
maslačak«, na -čić sindžirčić (Jablanac, narodna 
pjesma). Indeklinabile na -li sindžirli zmo (na- 
rodna pjesma) = na -lija sindžtrlija (narodna 
pjesma) = sindzirlija (Kosmet) »koji je u lancu 
svezan«. Složenice: (u narodnoj pjesmi) sin- 
džir-halka, sindžir-gvožde. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. zandžir »isto«, srod- 
no sa zindan, v.) iz terminologije orađa: ram. 
zingir, bug. zindži'r, arb. zinxhir — zixhir = 
senxhir = sixhir (gubitak n zbog disimilacije 
n — r). Upada u oči promjena z- > s- u 
hrv.-srp. i djelomice u arbanaskom jeziku. 

Lif.ARj 15,24-27. Elezovič2, 399. Miletić, 
SDZb 9, 268. MikloSičm. GAf 485. Mladenov 
192. Školjić* 566. 

šindel m »vladičin tajruk«. Prezime na -ić 
Sindelić. V. protosindel. Od biz. опууЕкод < gr. 
аиухЕкод. 

Lit. ARj 15, 23. 

Singur, upravo Simgun, ime Vlaha 1222 — 
1228. u darovnici Stefana Prvovjenčanog ma- 
nastira Žici. Od ram. singur »samac« < lat. 
singulus. Ostatak govora srednjovjekovnih Vla- 
ha. Upor. prezime Samac (Lika) i slov. Samec. 

Lit: ARj 14, 557. 15, 24. REW* 7945. 

sinigla f (StuKć), običnije u pl. sinigle, gen. 
-gald (Dubrovnik) »šuljevi, hemeroidi«. Pri- 
djev na -av siniglav. 

Lit.: ARj 15, 28. Budmani, Rad 65, 169. 

sinija f (Vuk, Leskovac, radevski i azbu- 
kovački kotar) = sTnlja (Kosmet) pored senya = 
senija (Retkovci, Slavonija; broćanska župa, 
Hercegovina) »Г velika bakarna tepsija koja 
služi kao sofra, trpeza, sto, astal, 2° plitki 
pjat, plitica (Grbalj)«. Deminutiv na -ica sinijca 
(Vuk). Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. sini = (ini »Kina, Kitaj«, ar. simya »por- 
culan«) iz terminologije kuhinjskog suda: rum. 
sinie »Grosse runde Platte, dient als Unterlage 
fUr grosse Kuchen, auf den Balkan vertritt 
den Tisch«, biig. sinija »sofra«, arb. seni, 
cine. sinie »tourtiere«, ngr. atvi. 

Lit:ARi 15,28. Elezovič2,2l&. 226. Murko. 
WuS 2, 120. sl. Mladenov 580. GM 382. 
Pascu 2, 954. Skok, Sldvia 15, 493., br. 696. 


sinklit 
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sinklit, upravo sinbklitb m (stsrp.) »Г dr- 
žavno vijeće, zbor, 2" član državnog vijeća«, 
prema sinklitika f »žena, supraga (Domenti- 
jan)«, od gr. аиухкт|тод »senat«, gr. апухкт|тгхт| 
»сопјих«. 

Lit: ARj 15, 29. Vasmer, GL 132. 

sinkopa f (Ančić) »izostavljanje slova u 
riječi«, od gr. аиухолг|. 

Lit: ARj \5, 29. 

sinod m = sinod (Kožičić) = Sinot (Narač- 
nik) = sinoda f »zbor«. Od gr. auvodog. Pridjevi 
na lat. -alis, proširen na -bn > -an sinodalan, 
na -bsk sinodalski (Budinić); bez -alis sinodski. 
Denominal na -ovati, -ujem sinodovati. 

Lit: ARj 15, 30-1. 

sinohija f (~ ili kauzan, Naračnik) »neka 
bolest«. Od gr. auvoxf| > sttal. sinoca »febbre 
persistente«. 

Lit: ARj 4, 903. 15, 31. DEI 3506. 

sinor, gen. -ora m (Vuk, Kosmet, stsrp., 
1348; Jablana, Slavonija?) = (a > nj) sinjor 
(Makedonija) »Г meda sela, granica, kunfm, 
mrgin, 2° toponim (Srbija)«. Pridjev na -bsk 
Sinorska reka, hidronim u Poljanici (Srbija). 
Denominal na -iti sinariti, -im (18. v.) pored 
sinjoriti (o-, pro-j (Vuk, Srbija, Slavonija). 
Značajna je semantička varijanta u Vinkov- 
cima: on če mu osinjoriti taj komad zemlje 
»preoteti«. Balkanski grecizam: ram. a sd 
sinorisi, bug. sinor, arb. sinuar, čine. sinur, 
tur. sinor, gr. auvopov. Zabilježiti treba još na 
-bc > -ac sinjorac m (Rab) »ime trave«. Neo- 
bičan je taj naziv na zapadu, kad je primiti- 
vum samo na istoku. 

Lit: ARj 9, 196. 197. 12, 401. Elezović 2, 
226. Kušar, Rad 118. 28. Mladenov 580. 
Skok, Sldvia 15, 493., br. 697. GM 385. 
Tiktin 1422. Korsch, ASPh 9, 668. Pascu 2, 
87., br. 1635. Rohlfs 2108. SEZb 6Д43. Vasmer, 
GL 132. 

. sinti (Popović), pridjev (uz otac) »posve isti, 

Lit: ARj 15, 38. 

Smj‘, gen. Sinja m (Vukov akcenat) = Sinj, 
gen. Sinja (Rešetarov akcenat), toponim, etnik 
na -janin Smjanin, pridjev sinj ski (~a alka). 
Najstarija mu je potvrda 1345. castrum regale 
Zyn, ali hrvatska potvrda iz 1434. kaže da je 
prvobitni oblik F sinj: crikvi svete Marije podb 
Vsinem = 1436. poda Vsinemb. Pridjev vsmjski 


sini 

(1446). Prema tome današnji je oblik nastao 
odbacivanjem v u teškoj i rijetkoj početnoj 
grapi (upor. sav, sa, se, ŽK). Čini se da taj 
toponim ide, sudeći prema najstarijem hrvat- 
skom obliku, u kategoriju predrimskih toponima 
na -inium (Ulcinj, Delminium > Duvno, Rizi- 
nium > Risan). Као Duvno, što se dade tumačiti 
iz arbanaškog, tako bi se Vsinj mogao uporediti 
sa arb. vise m pl. »mjesta« (u prasrodstvu sa 
vbsb > vas). Ako je tako, Vsinj bi bio topono- 
mastički ilirski ostatak. 

Lit.: ARj 15, 41-46. Mažuranu 1618. 
Surmin 136. 432. CD 11, 250. GM 473. 

sinj^ običnije sinji (Vuk, Kosmet, 14. v.), 
odredeni pridjev (u stcslav. i neodreden sim), 
kao oznaka boje uz more, grom, kamen (epitet uz 
kukavica), sveslav. i praslav. pridjev »Г plav, 
caeraleus, boje između Ijubičaste i zelene ili 
izmedu žute i mrke, 2" toponomastički pridjev 
s apelativima (Sinje more »Jadransko more« kod 
Vitezovića, uz Glava, Vir, Vrh)«. U istarskoj 
narodnoj pjesmi sin = sini sokole »siv«. Poime- 
ničen sinja f (Bravno) »ime ovci«, na -bc > 
-acsinjac, gen. -njca »ribaoko donjeg Đerdapa«, 
toponim Sinjac, gen. Sinjca (Cma Gora, za- 
selak, izvor; rječica više manastira Pive, Lje- 
šanska nahija, polje) = Sinoć, gen. Slnca 
(Lika, izvor Gašćice pod brdom Koren; selo, u 
pirotskom okragu, Srbija, takoder vrelo, н 
mjesto nj nastalo u genitivu, odatle analogijski 
nom.), s etnikom Sinčaranin m prema f Sin- 
čarka; na -aia sinjača (Gundinci kod Đakova, 
Otok) »riba deverika, abramis brama« [za ovu 
ribu usp. i senj], odatle na -juša sinčuša »vrst 
vinove loze«, na -dk sinjak, gen. -aka »ptica 
paras major«, na -ar sinjar m (BiH) = sinje 
n »ovan ili ovca s malo bijelom malo cmom 
vunom«, na -a! sinjaši m pl. (Dalmatinska 
Zagora) »obojci ili nazuvci opleteni od vune 
i kostreti«, na -je sinje n (Čubranović) »cmina«. 
Prošireni pridjevi: na -ast slnjast (»-o.sukno, 
Ljubiša) »sivast«, na -av sinjav, poimeničen 
Sinjava, f (potok, pritok Miljacke), na -ina 
si'njavina (Smokvica, Korčula) »fosforescenci- 
ja«, na -bc > -ac sinjavac, gen. -avca m (Kar- 
lovac) = sinjevac, gen. -evca »riba dever, de- 
verika [usp. gore sinjačaj«, na -ina Sinjavina 
= Sinjajevina (pianirm), denominai na -itislnja- 
viti, -im impf, »gubiti boju«. Isti pridjev s umet- 
nutim g mjesto k (nepoznata podrijetla) s'inj- 
gav (Cma Gora) »isto«, poimeničen na -ica 
sinjgavica f »sinjgava straka«. Upor. bug. sinkav. 
Inhoativ na -eti šinjeli, -im impf, »modfiti«. 
Rumunji posudiše sein (vuni) = sain »hellgrau«, 
postalo, kao strein < зкапЂПЂ, od *$тпЂ, 
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proširenog pridjeva na lat. -Tnus, odatle na 
-eh sineala (Moldavija) »Waschblau, pleha«, 
s glagolom a sineli, -ili »plebati«. Dva su tuma- 
čenja o postanju. Miklošič i Bemeker izvode 
od praslav. korijena *si-, od kojega je sinuti 
(v.) i prosinac, dragi od istog ie. korijena *kei- 
od kojeg je sijed, sijer, siv (v.). Upor. sanskr. 
дуеш f. Prema Меуега aib. thinje pl. »graue 
Haare« imala bi biti posuđenica iz sinji, što 
se ne čini pouzdano jer za s- > th- nema pri- 
mjera u arbanaskim slavizmima. 

Lit.: АЦј 15, 16-46. ZbNŽ l, 308. Miklošic 
295. Holub-Kopečnji 331. Bruckner 491. ASPh 
13, 418. Mladenov 580. WP 1, 295. Tiktin 1406. 
GM 383-4. Osten-Sacken, IF 33, 193. Baric, 
Uzaj., reg. (cf Joki, IJb 24, 230). Charpen- 
tier, IF 25, 243. Pedersen, IF 36, 318. 
СМ 91. 

sinjat f (Stulić, prema njegovu navodu u 
glagoljskom brevijaru) »koprenica, byssus«. Pri- 
djev na -bn > -an sinjatan »byssinus«. 

Lit: ARj 15, 44-45. 

sinjur m (Maruiić), sinjora f = sinjora 
(Istra) = šinora (Dobrinj, 1100) »gospodin, 
gospoda«. Talijanizam od signore (< lat. kom- 
parativ senior, gen. -oris) »gospodin, gospoda«. 
Tal. deminutiv na -ina sinjorina (Istra) < tal. 
signorina »gospođica«. Apstraktum na gr.-lat. 
-ia sinjorija vostra (Marin Držić) »vi«. Tal. 
pokrate: ser (Dubrovnik, 16. i 17. v.), inde- 
klinabile pred ličnim imenom (ser Pero) ili pred 
imperadur (Nalješković). Та je skraćenica, iako 
je došla s Apenina, starofrancuskog podrijetla 
fr. sire (nom.). Veže se sa stfr. posvojnim pri- 
djevom u nenaglašenoj poziciji nom. mes < lat. 
meus messire < lat. meus se(n)ior > tal. mes- 
sere > meser m (16. v.), indeklinabile pred 
ličnim imenom talijanskim meser Ludovico, 
Andrea, = misir (Slovinac) »popov otac«. 
Prezime Meserie. Talijanska je skraćenica šior 
m prema siara f (Rab) »gospodin, gospoda« < 
mlet. siar m prema f siora ', šjor pored šjer 
m prema f šjora (Hvar); može biti deklinabile 
i indeklinabiie u vezi s ličnim imenom: šjer 
Peretu pored šjeru mestru (ak. fem), po šjor 
dojtUra, šjor mestru prema Sjori Mari. Upor. 
još krčko prezime Sormilić (1734, Dubašnica, 
notarska knjiga giagoljska). 

Lit.: ARj 6, 759. 760. 14, 858. 15, 46. 
Hraste, BJF 8, 48. Kušar, Rad 118, 24. КЕЦ^ 
7821. Prati 909. 

sipa f (Vuk, Buđva, Bijela, I^ole, Muo, 
Dubrovnik, Vetranie, Račišće, Sibenik, Krk, 
Senj, Uicinj kod ribara Arbanasa, slov.) »vrsta 


šipati^ 

morske ribe (hvata se na ulignjare, veie u 
Mulu), crnilica, cmokrvka, krakatnica«. Sa- 
mogiasnik » je nastao od lat. e > i, spaja- 
njem sa pi > ip. Тако i u istro-rom. 
sipa (Rovinj), sipariola (Fazana) »attrezzo da 
pesca da pigliar seppie«. Odatle deminutiv: na 
-bc > -ec sipec, gen. -pca (Vrbnik) = sipac 
(Brač) »meko od sipe«, odatie denominai sipati, 
-am impf (Brač) »vabiti sipe sipcem«, na -ica 
sipica = mlet. sepolina (Cozoti ih love kočama; 
male su, duguljaste i uske), na -ić sipić »sepia 
elegdns«. Dalmato-rom. i istro-rom. leksički 
ostatak od lat. sepia < stgr. орл^а > mlet. 
sepa, tosk. seppia iz ribarske terminologije. 
Latinizam je sepija f (Vuk) »tekućina, koju 
izlučuje sipa, voda« > tur. sipi. Upor. arb. 
supje, ciipije (Gege) < ngr. aounid. Stsrp. sipija 
(15. V.) je grecizam < от1тг|а. 

Lit.: ARj 3, 603. 15, 47. 48. Pleteršnik 2, 
470. REW^ 7828. Ive 150. Vasmer, GL 132. 
GM 396. Štrekelj, DAW 50, 58. 

sipati^ -am pored sitijem (Vuk, ŽK, upor. 
ras. syplju, sypati) (do-, is-, iza-, izras-, ispo-, 
na-, 0 -, op-, oba-, ot-, oda-, po-, pot-, poda-, 
pr^-, pri-, pro-, ras-, raza-, sa-, u-, za-), sveslav. 
i praslav. impf od syp-, prijevoj duljenja б > у 
od baltoslav., sveslav. i praslav. korijena *szp-, 
»spargere, rundere«; iterativ na -va- -sipdvati, 
-apdvam, -sipivati, -sipujem, samo. s prefrksima, 
prema praslav. prijevoju *sup-ti u -suti, -spein, 
koji postoji samo s prefiksima do-, is-, iza-, 
na-, o-, oba-, op-, ot-, oda-, po-, pod-, pro-, 
pri-, pro-, raz-, raspo-, raspro-, raza-, sa-, u-, 
za-) : primjeri: dosUti, dospem, izasUti, Tzaspem, 
nasUti, naspem itd. i prema pf na -nu- sunuti, 
siinem (Vuk) »kao usuti«. Na -ovati sipdvatl-u- 
vat, -ujem (Kosmet) (izrds-). Suglasnik -p 
korijena *sup- gubi se pred suglasnicima kao u 
san < *$ЂрпЂ (v.). Poluglas » korijena *stp- 
gubi se i pojavljuje kao pun glas a, eu hrv.-kajk. 
i čakavskom u deklinaciji postverbala. Prema 
tome izvedenice se prave od pet hrv.-srp. 
osnova: sip-, su(p)-, szp-, sp-, sdp-. Od sip- 
postverbali sTp m (Slavonska Požega) »Г odva- 
Ijena zemlja ili kamenje, 2° gat, slap, 3° crvoto- 
čina, 4° toponim (na Dunavu ispod Tekije, na 
donjem Derdapu)«, odatle pridjevi na - Д: > -ak 
sipak, f sipka (Prigoije, zemlja, kruška, jabuka, 
brašno) »prhak«, na -ulja sipkulja f (Otok, 
Slavonija) »kraška«, augmentativ na -ina sipina 
f »prad, pržina«, na -Ijiv sipljiv (Bosna, hrv.- 
-kajk.) »koji se može lako sipati«, na -ar sipar 
(Istra) »pjeskovita obala« = sipor m (Bosna) 
»pržina, pijesak za nasipanje puta«; nasip m, 
pridjev nasipan (Belostenec), osip m (Vuk), 
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prosip, rasip m, pridjev rasipan, poimeničen na 
-ik rasipnik m prema f na -ica rasipnica, odatle 
rasipnički, na -stvo rasipništvo. Postverbal od 
'*sap: sap m (1500) = nđsap, gen. naspa pored 
nasata »Damm«, augmentativ na -ina nasapina, 
sep (1333, Turopolje, Baraković; nalazi se i u 
češkom, lužičko-srpskom, ras. sop), sep (Varaž- 
din, 1550—1660) »pregrada kod mlinova koja 
zadržava vodu«; pridjevi sapan, sepen (u topono- 
mastici); rasap, gen. raspa pored rasapa m 
(17. v.) i rasap, gen. -spi f (Baraković) »Zer- 
streuung«, pridjev rasapan, poimeničen rasap- 
nik. Postverbal u femininumu: ospa f (Vuk, 
Srbija, Srijem) »Г Hautausschlag, 2° toponim 
Ospa (1470, Hrvatsko primorje, Vinodol)«, 
deminutiv ospice fpi.; raspa f = (sa nejasnim 
0 > a upor. abravnica) aspa, pridjevi ospičav, 
dspićast, augmentativ na -ina ostina, pridjev 
ospinast. Upor. bug. prespa »Schneevenvehung«, 
toponim Prespa i polj. v/^spa »otok, ostvro«. 
Od osnove sip- još na -ai rasipač, gen. -oca m 
(Vuk) »rasipnik« prema f rasipačica, pridjev 
rasipdčan (Lika), sipdnice f pi. (Kosmet) »male 
boginje«, pridjev na -jav sipaničav, poimeničen 
part. perf pas. rasipanac, gen. -nca (Lika) pre- 
ma f rasipanica, part. perf. akt. rdsipalac, gen. 
-aoca m »razmetnik«; sipalica f (Dubašnica) »žena 
koja siplje«, na -onjica < -alnica siponjice (Lika, 
Slavonija) »žljebić preko kojega brašno sipi 
(dolazi ispod žrvnja)«. Apstraktum na -и/а: 
sipnja f (Stulić) »skerlet«. Postverbal na -ka 
pdsipka (Vuk), posipka (Kosmet) »ašov«, demi- 
nutiv posipče, gen. -eta »služi za vađenje pepela 
iz kotlova«. Na -er -1 -ak siperak, gen. -rka 
m »ubrus za djecu pod bradom, na koji siplju 
hranu kad jedu«. Na -bc > -ac sipac, gen. -pca 
(Kosmet) »crv koji pravi crvotočine u drvu«. 
Od osnove *sbp- razaspitelj (Bemardin) »rasip- 
nik«. Od osnove *sup-: poimeničen part. perf. 
ipas. rasutak, gen. -tka, pridjevi rasutan, poime- 
ničen rasutnik, rasutiv = rasutljiv, rasulo n, 
na -je rasuće, razasuće n, izasuće (Stulić), 
možda sup m (Vuk) »zagrada u vodi gdje se 
hvata riba, daljan, garda, jaz« (usp. gore sip, 
sep). Madžari posudiše iszap »syrtis«, Rumunji 
nasip = ndsdp (sap < зђрђ) = nisip »pijesak«, 
a rdsipi = risipi (Moldavija) »zerstreuen«, odatle 
ram. postverbal risipd f »Zerstreuung«, risiparitd 
»cobitis taenia«, nisipemitd, -pomitd (Molda- 
vija), -parita »Streusand«, na -is nisipis »Sand- 
flache«. Baltičke usporednice upućuju na 
prvobitno značenje glagola kao i na fonetsku 
stranu praslav. glagola (ђ = uip) : lit. supti »wie- 
gen, schaukeln«, iterativ šUpoti, prijevoj u apsiaU- 
pti »jemanden mit etwas bedecken, belegen«, 
šauti. Prema tome praslav. je značenje nastalo 


po zakonu rezultata od ie. korijena *suep-: 
*sup- »schwingend werfen, schleudern, aus- 
schiitten«. Prijevoj *^џер- nalazi se još u stcslav. 
svetiti se u prvobitnom značenju »agitare«. 
Praslav. prijevoju *s(p- odgovara lat. supare, 
»werfen«, dissipare »zerstreuen«. 

Lit: ARj 2, 698. 4, 120. 7, 604. 668.. 8, 
559. 9, 197. 15, 46-50. П, 23. Elezović Т, 227. 
2, 38. 44. 109. 227. BeUc, Priroda 301. Jere- 
tov, NJ 3, 58. Tentar, JF 5, 214. Miklošič 
334. Holub-Kopečnf 3б1 Bmckner 524. Mla- 
denov 581. Trautmann 293. Tiktin 1329. Kad- 
lec, Sbomik ved pravnich a stđtničh 22, 294. 
si. (cf IJb 9, 221). Boisacq* 526. 1006. Lorentz, 
IP 8, 91. Osten-Sacken, IF 33, 204. Štrekelj, 
ASPh 28, 485. 

šlpatL, šTp am pored sipljem impf (Orahovica, 
Slavonija), na -iti sipiti, -im (HabdeUć) prema 
pf sipnuti, -em (Niš, Srbija) »Г teško disati«, 
osTpnut, -sipnem pf (Kosmet) »2° promuknuti«, 
stcslav. osipncti »raucescere«. Postverbal sip m 
»naduha, nediia (ŽK)«. Pridjevi na -av sipav, 
poimeničen na -бс sipavac, gen. -vca »zadušlji- 
vac (konj)« prema f sipavica. Ovamo možda 
(prema zvuku što ga čini) sipavac (Šloser) 
»kornjaš anoplus« = na -Ijiv sipljiv (Vuk) 
»asthmaticus« (bug. sipliv), sipljaiv (Vuk). Ap- 
straktum na -и/а sipnja f (Varoš, Slavonija) 
»asthma«. Hipokoristik sipo m (Mostar) »koji 
ima sipnju«. Na onomatopejske sufikse -of. 
sipot m, pl. sipati (Otok, Slavonija) »sipnja«, 
pridjev značenja 2° sipotljiv (Voltiđi) »vapo- 
roso«, na -ut siputi m pL, odatle pridjev siputljiv 
(Banija), poimeničen na -бс siputljivac, gen. 
-vca, siputljivost, siputati, siputanje (Belostenec), 
na -etljiv sipetljiv (Lika). Onomatopeja je sve- 
slav. i praslav., u prasrodstvu s lat. sibilo, tj. 
od ie. korijena *suei-, kojim se oponaša zvuk 
disanja, zviždanja. Postoji i sa onomatopej- 
skirn glagolskim sufiksom -tati siptati (o zrnju, 
iz puške), -lati siplati, -a impf (Dahnacija, 
Pavlinović). V. i sopiti, sapa. 

Lit.: ARj 15, 46-50. Elezović 2, 38. Mi- 
klošič 296. Holub-Kopečny 332. Bruckner 492. 
Mladenov 581. WP 2, 517. 

slpiti, -i impf (Vuk) (subjekt kiša, što- 
kavski i čakavski; hrv.-kajk. nepoznat; Otok, 
Slavonija; Crna Gora) »curiti, daždjeti«. Upore- 
denje sa šTtiti, ŠTŠT (Podgorica) i šišuljati istog 
značenja upućuje na onomatopejsko podri- 
jetlo. Upoređuje se i sa ags. sipam, srvnjem. 
sifen »stillare« (Matzenauer) itd., te se svodi na 
ie. korijen *seip- »ausgiessen«, što nije nužno 
ako se uzme onomatopejsko podrijetlo. Može 
se uporedivati i sa gr. uet »kiši, daždi« < ie. 


16 P. Skok: Etimologijski ijeonlk 
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*seu- »daždjeti, curiti«. U tom slučaju pret- 
postavlja se proširenje osnove sa p i prijevoj 
*sup-. 

Lit ■ ARj 15, 49. Miklosie 296. Matzenauer, 
LF 20, 2. Wood, IF 22, 153. WP 2, 467 469. 
Boisacq^ 987. 

sir m (14. V., Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. 3yzb »caseus«. Pridjev na -би > -an 
sirni (~a kaca, Vuk), sirna (ili bijela) nedjelja 
= sirna nedelja (Kosmet) »posljednja nedjelja 
mesojeda prije Časnog posta, gr. Tuptvij = 

E f56opdg Tr|gTupivijgx,upOr.rum. collegi; na -ast 
sirast. Poimeničen na -jak simjah (Budinšćina, 
Konjščina, Martijanec) »ptica sitta europaea 
caesia«, koje se glas čuje kao sir; na -jača 
sirnjača f (ŽKU) »Г košara, Ijesa za sušenje 
sira, 2” pita«, na -ica simica f »Г mjesto gdje 
se drži sir, 2" tvorilo za sir, 3° pita« = na 
-ik simik, na -jaja simjaja f (Srijem) »gljiva 
koja se sirova jede«. Deminutiv na -bc > -ac 
s'irac, gen. sirca m (Vuk, Istra) »Г gruda sira, 
2° (.metafora) kruška, 3° (Privlaka, Komletinci) 
vrsta momačke igre«, na -bk > -dk si'rok, gen. 
-rka (liipokoristik kao darak), na -ič sirič 
(Istra), na -čii slrčič (Vuk). Na -ar sirar, gen. 
-ara m prema f sirarica, s apstraktumom sirar- 
stvo. Na -ovaca (prema makovača) sirovača 
»pita sa sirom«. Važan termin: sira f = simtka 
(ŽK, J. S. Reljković, Bosna, Slavonija, Banat) = 
sirotka (Šušnjevo Selo) = sjemtka (pseudojeka- 
vizam) = u prijevoju suroti f (Vrbnik) = 
surotva (Zoranie, Krk, Istra) = siimtka f (glede 
sufiksa upor. šeputkd), pridjev sirutkov ( —o 
mlijeko). Deminutiv simčica (Vinkovci) = (pri- 
jevoj) sumčica »biljka spiraeafilipendula«. Odat- 
le denominal prosumčiti se (subjekt mlijeko). 
Složenice suzbijalo m »dokono čeljade«, siro- 
pust m »Kasefasten (usp. rus. syropustie)«, 
s pridjevom siropustan, muktesir (Turska Hrvat- 
ska) »sirkoji ostaje nakon što je sirutka istekla«. 
Prvi dio mukte (v.). Denominal na -iti siriti 
se, -i (na-, o-, sa-, u-j. Na -enje sirenje n (14. 
i 15. V., Vuk, Valjevska nahija, srpske listine, 
Vetranie, Marin Držič, Varoš, Slavonija, Du- 
brovnik, Babina Greda) »Г sir koji se prodaje 
na mijehove, 2° sir spremljen za zimu«. Na 
-ište ariste n (Vuk) »coagulum«, odatle pridjev 
na -m > -an simtan, koji se poimeničuje na 
-nica sirišnica (Riječka nahija) »sprava za sire- 
nje«, na -njak sirišnjak »Г sud sa sirištem, 2° 
trava lunaria minore«. Na -ara sirištara »biljka 
gentiana cruciata«. Na -if siriš m = deminutiv 
sirišca »trava angeUca domestica«. Riječ sir kao 
termin za mliječni produkt nastala je iz ie. 
pridjeva *suros, koji je značio »kiseo, slan«. 


koji se u tom značenju očuvao u stvnjem. sur, 
nvnjem. sauer. U metaforickom značenju očuvao 
se i u slavinama proširen pridjevskim sufiksom 
-ov: sirov i u prijevoju surov = sirov (na-j = 
(pseudojekavizam) sjerov »prijesan, nekuhan, 
nesušen (protivno suhji, surov »neotesan, grub« 
= hrv.-kajk. sirov. Poimeničenje na -bc > 
-ac sirovac, gen. -vca »Г mast (< lat. mustum) 
što curi iz grožda prije gnječenja« = sirovac 
»2° tvrda jabuka, 3° toponim«, na -anjka siro- 
vanjka = sirovinjka »gljiva Bratling«, na -ica 
sirbvica f (Vuk), na -ina sirovina »Г sirovo 
drvo, 2° Rohprodukt, 3° prezime«, na -ost 
sirovost, surovost. Denominal na -eti inhoativ 
sirovjeti, -im, na -iti siroviti, -im (faktitiv). Sa- 
moglasnik i je nastao iz jery-a < ie. и, upor. 
stcslav. syrb, češ. syr, syrovy, polj. ser, ruš. 
syroj, A uu surov od ie. dvoglasa ou, ie. *souros. 
Upor. stisl. saurr »feuchte Erde«. Baltičke su 
paralele potpune: lit. suris »sir«, suras »slan«, 
lot. surs »papren«. U praslav. sur- nastalo je 
od ie. dvoglasa зп ili ou. Razlika izmedu sumtka 
i češ. syrovdtka itd., osniva se na unošenju 
pridjeva sirov mjesto sur-. Druga je izvedenica 
poimeničenje. Arb. paralelu hire posudiše na 
istoku hira. 

Lit.: ARj 7, 611. 15, 50-68. Elezović 2, 
221. 229. 542. Vuković, SDZb 10, 403. Ribarić, 
SDZb 9, 190. Miklošič 335. Holub-Kopečny 
366. Bruckner 526. WP 2, 513. Tratumann 292. 
Mladenov 581. Pedersen, IF 5, 59. 36, 277. 
Kretschmer, Gbtta 14, 98. Vaillant, BSLP 
29, 40. sl. (cf IJb 14, 270). Baric, Alb. 1, 28. 
Buga, RFV 67, 232. si. (cf RSI 6, 271). 75, 
148. (cf IJb 8, 198). Jokl, Unt. 273. Janko, 
WuS 1, 97. Loewenthal, ASPh 9, 187. GM 
152. Boisacq 846. 

sirada f (Vuk) »plavetan gajtan kojim se 
optaču seljačke haljine«. Denominal na -iti 
uraditi, -im impf (Vuk) (o-j. Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sirat). 

Lit.: ARj 15, 51. 

sirce n (Vrbnik) »plod od crvenog sljeza«. 

Lit.: ARj 15, 52. 

sirce, gen. -eta n (Vuk, Otok, Slavonija, 
Srbija) = sirce (Kosmet) = sirke (.Kralje, 
Turska Hrvatska) = sircet m (BiH, Bella) 
»ocat, kvasina, jesij (ŽK)«. Pridjevna -ђп > -an 
sirćetan (J. S. Reljković). Na -dna < perz. 
hane sirčetana f — na -ara sirćetara. Na -ar 
sirćetar, na -ara sirćetara f »ostenica, musca 
mosillus cellarius«. Denominal na -iti sircetiti 
(se), -im impf, (u-) »octiti«. Turcizam (tur. sirke') 

Lit.: ARj 15, 52-55. Elezović 2, 230. 395. 
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sirena f (Vetranie, Kavanjin, Zrinski, la- 
tinizam) = sirina (Starine 23, 73, grecizam). Od 
kslat. Sirena < gr. lEipfjv > lat. Siren(a), gen. 
-enis. Ovamo i serena (15—17. v., Vetrame, 
Ivančićev zbornik) = se- »isto« < sttosk. i 
mlet. serena. 

Lit.: ARj 14, 864. 15, 53. Prati 912. 

siriđžik m (Vuk) = saradžik (Bosna) 
»bjelilo za lice«. [Od tur. siraca < perz. siraga]. 

Lit.: ARj 15, 53. Škaljir 567. 

sirijđae f (Šulek, Popović) »vrsta gljiva«. 

Lit.: ARj 15, 54. 

sirnijamli m pl. (Alefcsandrida; upravo: 
sir'niam 'K) »trube koje imaju 3 tisuće piskov, 
kojih su glasovi različiti«. 

Lit.: Starine 3, 322. Gi SUD 9, 140. 

sirop m = sirup — (j > š") sirup (Mikalja, 
HabdeUč, Belostenec, zapadne strane), demi- 
nutiv na -ić siropič (Istra), šaropič (Božava, 
a nejasno) »sciroppo«. Evropski (intemacio- 
nalni) arabizam: fr., njem. Sirop, lat. syropus, 
sirupus, tal. s(c)iroppo, od ar. šarah »piće« preko 
srednjovjekovne farmacije. Varijanta šurup m 
(Bosna) je balkanski turcizam (tur. surup < ar. 
deminutivjure) arapskog podrijetla: cme. surup. 
V. šerbet. 

Lit.: ARj 15, 61. 67. 17, 632. Cronia, 

ID 6, 121. REW* 7594b. 7675. Lokotsch 1838. 
Prati 886. Pascu 2, 166., br. 1020. 

sirota f (14. V., Vuk i drugi leksikografi) — 
sjerota (1520, Martić, pseudojekavizam) »Г 
orphanus, 2” pauper (i pren.)«, sveslav. i praslav. 
apstraktum, koji je postao konkretum za 
muško i žensko lice (upor. sluga i tal. podesta 
»načelnik« < lat. pat^stasj. Obrazovan je s 
pomoću sufiksa -ota (v. tip dobrota) od ie., 
praslav., stcslav. pridjeva зггЂ »orbus«, koji još 
živi u 13. i 14. V. u značenju »sirotan«, u češ. 
siry i ms. sityj. U hrv.-srp. je propao zbog 
homonimije sa sir (v.). Poimeničuje se na -dk, 
stcslav. sirakb, na biig. -ija siračija. Та izve- 
denica postoji u hrv.-srp. kao arhaizam i u 
sirak, gen. -aka (Vuk, Dalmacija, Riječka nahija, 
Paštrovič, Njegoš, kao i 13. i 14. v.) »sluga, 
miser«, deminutiv na -ič siročič (takoder pre- 
zrme). Rumunji je posudiše sarac, sdracie, 
odatle na hipokoristički sufiks -man (tip Rad- 
mari) rum. sdrman, u ukr. sa dva hipokoris- 
tička sufiksa -oh (upor. češ. kmoch od kmotr 
< commater) i -man syrochman. Od tog kon- 


glutiniranog sufiksa nastade stcslav. i hrv.-srp. 
štokavsko siromah m prema f siromaha, gen. 
-hi (Istra, 15. v.) = sirama (Kosmet) »potreb- 
luk, ubogač« = siromasi (Lastovo) = (pseudo- 
jekavizam) sjerbmah = hrv.-kajk. siromak, gen. 
-aka (ŽK). Brojne hrv.-srp. izvedenice prave 
se od sirota i siromah. Od sirota: pridjevi sirot, 
sirota (~o dijete, Kosmet) = na -би sirotan,, 
siratna (Vuk, Vinkovci), na -ski sirotski'. Demi- 
nutiv na -SA sirotok = sirotek, na -če siroče 
n, pl. siročiči, prema f na -ica sirotica, odatle 
na -ik siročik m (Zaplanje, Leskovačko, Srbija), 
kol. na -od siročad, gen. -/ f, na -inja (upor. 
bosotinja) siratinja f (Vuk), s pridjevom na -ski 
sirotinjski, apstraktum sirotinjstvo. Hipokoristik 
na -an sirotan, gen. -ana (Vuk, Otok, Slavo- 
nija), s deminutivom na -če sirotanče, gen. 
-eta, s pridjevom sirotanov. Augmentativ na 
-ina siratma f (Istra) »femina misera« prema 
sirotina. Na -ište sirotište »Waiserhaus« (neolo- 
gizam). Denominali na -eti osirotet (Kosmet), 
na -iti sirotiti se, -im (o-), na -ovati sirotćvati, 
-dtujem impf (Vuk). Od siromah (koji je po- 
stojao i u hrv.-kaik./kako pokazuju izvedenice): 
pridievi na -би > -an siromašan (hrv.-k^k.) 
»ubog«, na -ov siromahov = siromakov (ŽK), 
na -bski siromaški (16. v.), poimeničen siro- 
maška f (Istra), s apstraktumom na -ina sirb- 
maština »zlopata« = siromašić (BeUa). Odatle 
na kol. -jad siromaščad f Deminutivi na -bc > 
-ac siromašac, na -e siromaše n, prema f na 
-ica siromašica, na -ič siromašič, na -bk siro- 
mašak, gen. -ika, s pridjevom siromaškov. 
Augmentativ na -ina siromašina m »mot de 
commiseration«. Kolektivi na -lo siramas f na 
-jad siromašad f. Na -luk siromašluk m = na 
-stvo siromaštvo (Vuk) = sjeromaštvo (pseudo- 
jekavizam). Denominal osiromašiti, -im. Bal- 
tičke su paralele za praslav. pridjev siru 
lit. šeitys »udovac« prema fVe/re »udovica«; avesta 
sae »venvaist«. То je ie. izvedenica *kheiros, 
obrazovana s pomoću sufiksa -r (v. dobarj 
od *khei- »nedostajati«, koja se nalazi u sanskrtu 
jahati (3. 1. sing.) »napušta«, avesta zazami 
»otpuštam«, gr. ХЛР09 »venvaist«, lat. heres, gen. 
heredis (složenica *ghero + e-do) »das venva- 
iste Gut an sich nehmend, baštinik«. 

Lit.: ARj 15, 51-65. 165. Elezovič 2, 38. 
229. Oblak, ASPh 16, § 32. Miklošič 296. 
Holub-Kopečny 332. Bruckner 489. Mladenov 
581. WP 1, 543. Brugmann 11, 2, 353. Zu- 
pitza, KZ 37, 388. Pedersen, KZ 38, 391 

(cf AnzIF2\, 78). 40, 173-181 (cf AnzIF 
24, 44). 21, 78. Pascu, AR 6, 212 (cf IJb 
10, 180). Bartholomae, [F 11, 138. Miller, 

IF 21, 332. Uhlenbeck, IF 17, 95. Lohmann, 
KZ 58, 208. Nitsch, RSl 1, 22. 
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sisati 


Sisak, gen. -ska m (16. v., Vuk) = Šišek, 
•V Siške (hrv.-kajk-, Belostenec, Vramec, prema 
tome njem. Sissek i madž. Sziszek), toponim, 
etnik na -janin Siščanin, Siščani m pl. (selo, 
bjelovarski kotar), pridjev na -bskisisački (1567). 
Lat. Siscia, predrimski toponim keltskog pod- 
rijetla, vjerojatno femininum od keltskog ličnog 
imena Siscius (upor. u Galiji Sisciacum). Тај 
toponim zamijenio je stariji predkeltski Seges- 
tica, naziv utvrđenja na otoku što ga čine Kupa, 
Odra i Sava. Тај se naziv očuvao i kod nas u 
narodu u raznim grafijama, koje treba čitati 
Sitec. Segestica je pridjevska izvedenica (možda 
gr. -Dtoi;) od Segesta, koje se opetuje na Siciliji 
(Segesta — "ЕуЕота, utemeljena od Elima, 
koji dodoše iz Male Azije ili Eokide), u Eiguriji 
(Segesta > Sestri) i u Elispaniji i odnose se 
vjerojatno nakretanje Maloazijaca (upor. Etru- 
ske) na evropski zapad. Dočetak -esta upo- 
ređuje Bertoldi s etruščansko-lat. fmestra, 
genesiq (v. bmistra), lepesta. Sisak pretpostavlja 
izgovor *Siskia u panonsko-lat. 7. v. (upor. 
got. faskja, biz. (paaxi,d, arb. fashke, аг. fasqija; 
faska, Logudoro, Sardinija, < lat. fascia, od 
faseis). 

Lit.: ARj 15, 69. Skok, ZRPh 36, 659., br. 
br. 21. 54, 210. Isti, IG3, 32-35. Isti, Qua- 
trieme congres vol. 2, 498 — 499. Alessio, Ono- 
mastica 2, 192. Bertoldi, ZRPh 37, 153. Boš- 
njak, GGD 15, 37. REW^ 3208. 

sisati, -am pored -Кт impf. (16. v., Vuk, 
Kosmet) (iz-, ispo-, na-, po-, za-), sveslav. 
i praslav. *s.ys- »sugere«. Pridjev na -av sisav 
(Stulič), poimeničen na -bc > -ac sisavac, 
gen. -avca m (Lika) »Г (metafora, pejorativ- 
na) činovnik, 2” ptica, 3° kraosac« prema f na 
-ica sisavica »Г žaba, 2” riba ecbeneis remora«, 
na -ka sisavka »kraosac«. Na -arsisar — sisavac 
(Šulek, Pančić). Na -ance sisanče, -eta n (Srbija, 
Levač — Temnić, Orabovica) = sz’sče n (Vuk, 
Srijem) »odojak, odojče, prase koje još sisa«. 
Postverbal, koji je postao konkretum sisa f 
(Vuk, Kosmet) »dojka«, odatle pridjevi na 
-ast si'sast = na -at sisat (Slavonija). Deminutivi 
na -ica s'isica, na -ičsisič, na -ka siska f (Brod na 
Kupi) -ma vimenu krave onaj dio kroz koji se 
muze mlijeko«. Augmentativ na -ina sisina, 
sisetina (Vuk), na -urina sisurina, na -ura 
sisura. Hipokoristici sika f = srsa = na -tk 
sisak, |en. -ska m »cijev na kanti, nosač«. Na -ai 
sisač (Šulek, Pančić) = sisalac, gen. -oca pored 
sisaoc m (18. v.) prema f sisalica. Na -oca 
sisača f (Levač — Temnić) »trava koja se bere 
na Biljni petak«. Na -alo sisalo n = sisalje 
(19. V.) = sisaljka (Vuk). Na -otina sisotina 


f (narodna pjesma) f »muško u mladog živin- 
četa«. Složenica iKoA:ravac, gen. -avca m »zmija 
elapbe longissima« nastala preinačenjem kravo- 
sac (v.), riječi koja je postala slabo razumljiva. 
Samoglasnik i je nastao odjery-a, upor. stcslav. 
sisari, polj. sysać. U istom značenju po- 
stoji prijevojni oblik a mjesto jery-a, koji je 
ispao: stcslav. sbsati > rus. sosar» > sasati, 
-am, -em, posasat (Moščenica) = (sa -sls- > 
-s-) > sali, sem (Vuk), sišem (Eoča) impf. 
(iza-, ispo-, na-, po-, popo-), posat, pose (Crmni- 
ca) = sati, sasen (Vodice), koji se ne govori 
u književnom i saobraćajnom jeziku; u narječji- 
ma je stezanje -sas- > -s- uklonjeno disimi- 
lacijom s — s > s — c: scat, sein (Cres, slov., 
brv.-kajk., Zagoije, Međumurje), bez stezanja 
i sa г > ou sasuz' (18. v.) i u pf samuti, -eru 
(15—18. V., Bosna, Slavonija) (iz-, na-) kao i u 
prezentu sasen (Vodice) = sasem (Fužine); u 
part. prez. akt. sasuči (Alberti), sas, gen. sasa 
m (Istra) = sasa »sisa«, preza ssq (Marulić), 
upor. stcslav. sass, slov. ses, deminutiv sasac, 
gen. жеа (13. v.) = sasec, pl. sascz' (Istra) = 
sesec (Vitezović), na -a& sasak, gen. -ska f 
»Г sisanče (Pavlinović), 2° grožđe koje ima 
bijelo duguljasto tvrdo zrnce (Pavbnović)«, 
na -ujka sasiljka (Bribir) »trava što je tobože 
zmije šašu«. U složenicama je i srs6c dao sac, 
gen. sca: kravosac pored kraosac, gen. -sca m 
»zmija« pored turciziranoga kroosalija f, na -z’ca 
кга^^о^ка.- Deminutiv sesge n (Vrbnik) »sisa«, 
šaščič (Istra) »mala bradavica od sise«. Glagoli 
sjysaiz isisati onomatopeiziraju se zamjenom s > 
c; cicati, -am (ŽK), cica (ŽK, 16. v., Zoranić, 
Jačke, Belostenec, Jambrešić, brv.-kajk., Lika 
К) »Г dojka, 2° (metafora) čutura (Cma Gora), 
3° zaobljen kamen«, na -afe cicdk, gen. -cha 
(Vitezović). Isto i kod sas-: brv.-kajk. cecafz 
(s-), na -zk cecek, gen. -cka »sisa«. Daničić 
upoređuje i cee »neko grožde u kajkavaca«. 
Upor. onomatopeju koja pripada djetinjem 
govoru: iz-iz, rom. titia, tal. zizza, njem. Zitze, 
ram. fifa, arb. cice pored thithe, bug. cz'ca, 
ngr. ToiToiv. le. je korijen, koji pripada takoder 
djetinjem govora, *seu- »sok, mokar«, prijevoj 
*su-, ’*su- proširen formantom s (slavine), 
k: lat. sUcus, njem. saugen. U toj onomatopeji 
mijenja se i vokal i > u: cucat (čak., češ.). 

Lži.: AI^ 3, 855. 4, 120. 7, 605. 611. 14, 
653-57. 662-64. 694. 15, 68-72. Elezović 
2, 230. Ribarić, SDZb 9, 189. Miletić, SDZb 
9, 368. ZhKŽ 5, 75. Tentor, JF 5, 203. Miklo- 
Ш 334. Holub-Kopečny 87. 327. 348. Bruckner 
511. ZSPh 2, 307. Mlađenov 581. Vasmer, 
RSl 2, 28. WP 2, 469. Tiktin 1611. Scbulze, 
Aufsatze E. Ktihn 193-197. (cf. IJb 5, 69. 
RSl 8, 302). Jokl, Slaoia 13, 325. Prasik, 
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Krok (cf AnzIF 4, 143). ’Wood, IF 22, 156. 
Domascbke, JberRI 21-25, 65 (cf IJb 9, 67). 
GM 90. iCZ 56. 204. Boisacf 999. 

sisobaka f »riba Jadranskog mora petro- 
myzon marinus, paklara«. 

Lit.: ARj 15, 72. 

sistema f (Daničić, istočni krajevi), od gr. 
anoTTipa, gen. -arog = sistem m (zapad, prema 
njem.), pridjev sistematički < lat. na -icus < 
gr. -iKog аиотг|рат1,хб5, proširen na -bsk; 
denominai na -iz-irati sistemizirati, -mizlrdm 
(1853), danas sistematizirati, -tizirdm, uz si- 
stematizovati, -ujem, jednom sistemovati, -ujem. 

Lit.: ARi 15, 72-3. 

sit (13. V., Vuk) (n«-), pridjev sveslav. i 
praslav. sjyia, »satt, satullus (skojima je riječima 
u prasrodstvu)«. Proširen na -bn > -an sitan, 
sitna pored sitana (protivno gladan, narodna 
pjesma, pripovijetka; Ljubiša, Crna Gora, 
upor. ras. sytnyj »branjiv«; sitan toga putovanja, 
Grbalj; zbog bomonimije sa sitan »neznatan« 
nije ušao u književni i saobraćajni jezik), na 
-zk sitak, f sitka »zasitan«. Apstrakti na -ina 
sitina, na -ost sltost (ne-), na -oca sitoča, na 
-ošča (upor. milošta) sitošča. Prilozi dosita 
(uz jesti) prema do.sta, zado.sta (Kosmet) pored 
dosti (14. V.), zadosti, dosti puta (narodna pjes- 
ma), »fr. assez < lat. ad satis«. Upor. stcslav. 
do syti »dl x6pov«, sa sinkopom od -i-, koja 
podsjeća na ram. sinkopu d u destul < lat. 
de satullu, ali se ta može objasniti i unakrštava- 
njem latinske sintagme sa slav. glagolom do- 
sta(ja)ti »sufflcere«. Upor. takovu sinkopu u 
prilogu zaldo pored žalu (Crmnica) »zaludu«. 
Sinkopa dosta može se tumačiti prijevojem ;y ; a; 
-sta pored -rii su genitivi, prvi po deklinaciji 
0 , dragi po deklinaciji i. Upor. riesTt, gen. -i = 
nesitost. Dočeci -a, -i sbvačaju se od jezične 
svijesti kao deikse pa se u narječju odbacuju; 
dost (ŽK), zadost (ŽK), dostakrdt (17. i 18. 
V., krat je stari genitiv plurala) pored dostkrat, 
upor. češ. dost, poll. došč. Nesinkopirano dosit 
(14. V.). Od sinkope apstraktum dostina (Kosmet) 
»pribčan, dovoljan broj«. Denominal na -iti sititi, 
-im impf (16. v.) (na-, za-) = sitit se (Kosmet) 
»uživati u tuđem zlu«, na -ati nasitati, -am. Oda- 
tle pridjevi zasitan (ne-), nenasilan; poimeniče- 
nja: nenasit, gen. -anta (Kosmet) »proždrljivac«, 
nenasilnih m prema f nendsitnica, n nendsilmce; 
nenosit m (Gundubć, Dordić) = nesit (Mi- 
kalja, BeUa, Stubć) = nesič (Pavlinović, sa 
-Tt > -ič kao u VelebTc) »pelikan, gem«, 
pored nejdsit m = najaset = najasil (Stubć) 


= najazet = najazit (Alberti, Vitaljić u pri- 
jevodu psalama; z od unakrštenja sa jaziti), iz 
raskog nejasytb f = (10. St) oxXa|3ivioTi VEaoijT 
(s prefiksom ja- < ј(- od jeti, koji dolazi u 
raskom antroponimu Javolod’i) »(upravo) ži- 
votinja koja ne uzimlje sitost«. Poimeničeiu 
part. perf. pas.; nasičenik (ne-), nasičenost (ne-). 
Iterativ na -a—sičati (se), -am, na -va- -siča- 
vati, -nedvdm, samo s prefiksima na-, za-. 
Samoglasnik f je nastao od jery-a, upor. stcslav. 
sytb, češ. syty, pol), syt, ras. sytyj. Prilog došli 
pretpostavlja postojanje stcslav. sytb, gen. 
syti »sitost« i u hrv.-srp. prema pridjevu sytb. 
Sinkopa dosta, dosti pretpostavlja postojanje 
prijevoja u imenici *sUb f pored pridjeva 
'*ssia. Као dokaz za postojanje tog prijevoja 
služi i svatovski termin nadoslačilo =* na- 
stačilo m (Istra) »svatovski staiješina«, od 
nastačiti = nadostačiti, -im (Vuk, Osijek) 
»dobro nabaviti«. Postoji još sa krivim č mjesto 
č stacilo m, u istom značenju, u Belostenca 
stačilo, u Fortisa stačeo, Lovriča stdčel. Za- 
tim sat: sit meda (Belostenec) = sita f (Vuk) 
»vrsta meda, samotok, med bez sača«. Madžari 
posudiše paszita »Taufschmaus« < slov. 
pasita »isto«. U pogledu osnovnog samoglasa у 
prema ђ u slavinama nema potpune suglas- 
nosti ni s baltičkim ni s ostalim ie. jezicima; 
lit. sotis je osnova na f kao stcslav. sytb, ali 
je samoglas 6 < ie. a kao i u pridjevu soras 
»syts«. Isti je samoglas u gr. аата! »zasićuje 
se«, lat. satis, satullus, satur (odatle interna- 
cionalne riječi saturirati, satira < lanx satura), 
stir, saith, got. sops, nvnjem. sall, prema 
sankrtu si u d-si-nvan »nezasitan«, koje pretpo- 
stavlja ie. korijen sa- kao i gr. аатос, pored 
sa- u ostabm ie. jezicima. Mora se prema tome 
uzeti da je ie. з (sva) bio zastupljen ii praslav. 
sa a, odatle prijevojem duljenja u (у). 

Lit.: ARj 2, 670. 679. 681. 6, 867. 7, 367. 
611. 923. 8, 64. 15, 73-88. Elezovič l, 146. 
457. 2, 230. Mbetić, SDZb 9, 388. Miklosie 
336. Holub -Корету 366. Bruckner 94. 429. 
528. KZ 46, 213. Mlađenov 582. WP-2, 444. 
Iljinski, ASPh 28, 460-461. Osten-Sacken, 
lE 33, 256. Wiedemann, ВВ 30, 207-223. 
340 (cf AnzJF 25, 65). Trautmann, Lb GR 
98-99. (cf RSI6, 342). Hirt, РВВ 23, 338- 
339. Vaillant, Mel. Mosse^ 1959. Mažuranič 56 
(dodaci). Stojković, ZbNZ 27, 82-84. 

sita f (16. v.. Vuk) = sit, gen. -i f (sjevemi 
krajevi Hrvatske) »Г juncus > žuka, žukva, 
blura = brala (v.), vaoga, šaš, ševar, rogoz, 
2° toponim«, sit, gen. -/ »3° mreža, zamka 
(2 pisca 17. V.)«, slov. slt m, tako i češ., ras. 
pored sitb i sita, praslav. Pridjevi na -би > -an 
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sitan »rogozan« zbog homonimije sa sitan od 
sit (v.) i sitan (v.) »neznatan« nije se održao 
u jeziku; sa dvostrukim pridjevskim sufiksom 
-nen < -Ђп + -en (upor. mesnen, ŽK) sitnen 
samo 1871. u službenom govora; pčimeničenja 
silnik »Г sitište, 2° toponim«, na -ica Sitnica 
(hidronim i oronim, desni pritok Ibra), na 
-ina siinina »pleter«, na -ov sitov (Mikalja), 
poimeničen na -ača sitovača (Poljica) »sprava 
od site za procjedivanje«, na -ica Sitovica 
(toponim). Šitovo, Sitovnik, Sitovnjak (to- 
ponimi), na -ovit sitovit (Šulek), na -ost sitast. 
Deminutiv na -će *sitbce > sice »Seh«. Na 
-aca sitače (Šulekov termin za botanički jun- 
caceae). Na -ika sitika (Mačkovac na Savi) 
»kao pluto na udičine niti, koje drži da udica 
ne potone sasvim«. Na -ina sitina, na -bc > -ac 
sitinac = na -ište sitište, kol. sitje (takoder 
toponim) = siče (Mikalja) »Г bunčevje, 2” 
toponim (Donja Tuzla, Rab)«, odatle SUac 
(Rab). Izvedenica je s pomoću formantti t 
ie. korijena *sei-, *s3l-, *si-, *sl- »vezati, remen, 
konopac«. S istim sufiksom ali dragim prije- 
vojem nalazi se u baltičkoj grapi: Ut. sieti, 
lot. siet »vezati«, lit. sietas, saitas »negve«, 
pasaitas »konopac«, lot. seta »ograda, Bauemhof«, 
sanskr. setu- »negve«, avesta haetu »jaz«, lat. 
saeta »čekinja«, njem. Saite. Prvobitno zna- 
čenje »vezati« vidi se još u izvedenici na -dio 
(sufiks za orada) polj. sidlo = ras. silo »Schlin- 
•ge«, koja se nije očuvala u hrv.-srp. Prema 
tome je sita označivala prvobitno »materijal 
za vezanje«, specijaliziran na biljku koja je 
za to služila (sinegdoha). То odgovara kultur- 
nom značenju u upotrebi predmeta. 

Lit.: АВј 14, 902. 15, 75. 79-88. Mažuranič 
1311. MikIošič295. Holub-Kopečny 332. Bruck- 
ner 487. WP 2, 464. Vasmer 2, 624. 

sitan, f sitna (15. v., Vuk, Kosmet), bug. 
i sva tri mska govora, praslav. pridjev na -ђп > 
-an, »Г malen, droban (protivno krupan), 
2° dosadan (hrv.-kajk., Zagreb, Samobor), 3° 
toponim (u ž. i sr. r. i zajedno s apelativom 
mjesto, šuma, gaf)«, deminutivira se na -jahan 
sičahan, sićahna = (stezanjem aha > a) 
sičan, sičana, s dva sufiksa -zk 4—tk > -čak 
sitačak, sitačka (Kosmet), na -uljav sitnuljav, 
na -jušbnb sičušan, na -jahbm sićašan, sičušna, 
na -jurav sičurav (Vinkovci i okoUca) »vrlo 
sitan«. Poimeiučuje se na -ica: sitnica pored 
sitnica, deminutiv sitničica, pridjev na -jav 
sitničav, na -jar sitničar »Г bakal, 2° cjepi- 
dlaka, 3° prezime«, pridjev na -ski sitničdrskl, 
na -jarija sitničarija, na -stvo sitničarstvo, 
na -ež sitnež m »Г male stvari, 2' mala djeca 


(Dobro Selo)«, na -iš sitniš = sitnTž »sitan 
novac« = sitnežl-až. Na -arija sitnarija (Vuk) 
»sitnica«. Augmentativ na -jur sitnjUr (Poljica) 
»veoma sitan snijeg«, na -uriia sitnurija (Varoš, 
Otok, Slavoiuja, Nevesinje, Hercegovina, Srbi- 
ja). Apstraktum na -ina sitnina (Vuk). Slože- 
nice sitndgorica f (Vuk), pridjev sitndklas. 
Denominal sitniti, -im (iz-) — simit (Kosmet) 
impf, »drobiti, mrviti«. Prilozi nasitno (Piva- 
-Drobnjak), usitno (Kosmet). Odbacivanjem 
pridjevskog sufiksa -ђп si'ta, gen. site (Kos- 
met) »sitnež, sitna djeca«. Od korijena si-, 
od kojeg je i sito. Prvobitno je značenje »što 
je prošlo kroz sito, prosijan«. Upor. i ms. 
sitnyj »gesiebt«, koje je očuvalo semantičku 
vezu sa sito, a hrv.-srp. i bugarski nije. 

Lit: ARJ 3, 869. 14, 902-3. 15, 75-85. 
Vuković, SDZb 10, 393. Elezovič 2, 230. 
Miklo'sič 296. Mladenov 581. 

sito n (Vuk, uz gusto, često; izraz biti na 
situ i rešetu; Buzet, Sovinjsko polje, Kosmet), 
sveslav. i praslav. »cribrum«. Pridjev na -ost 
sitast. Deminutivi na -če sice n (ŽK, Beloste- 
nec) »za mlijeko«, na dvostrak sufiks -asce < 
-bc + -Ђсе sitašce, na -ance (upor. mjestance) 
sitance, na -ica sitica (Istra). Na -ar sitar m 
(takoder prezime), s pridjevom sitarski prema 
f na -ica sitarica = na -ka sitarka, sitarica 
»marama za ogrtanje«. Na -amica sitarnica = 
sitarija (također toponim), na -stvo sitarstvo. 
Na -nica sitnica — na -ka sitka f (Rab, Kralje, 
Bosna) »sito sa napetom mrežom od konjske 
dlake«. Denominal na -ati sitati, -om »sijati 
kroz sito« > madž. szitdim, sitkovanje (od 
nepotvrdenog sukovati) »račni rad na mre- 
žotini, podnjak, filet, kraj«. Praslavenska je 
izvedenica od istog korijena od kojeg je sijati 
< stcslav. sejati s pomoću formant^ -to, kao 
i lit. sietas, lit. sijoju, sijoti. Značenje »cribler« 
od osnove sz'- očuvalo se kod glagola sijati (v.) 
samo u vezi s prefiksom iz-, pre-, pro-, ite- 
rativ -sijevati, s istim prefiksima. le. korijen 
*seia- / *s(i)ia-. Riječ sito je kulturna riječ 
koju posudiše Madžari szita, Rumunji sita, 
Arbanasi site i Novogrci аНа. 

Lit.: ARj 15, 79-87. Elezovič 2, 231. 
Holub-Kopečny 332. Bruckner 493. Mladenov 
582. WP 2, 459. Boisacg* 374. GM 385. Wijk, 
lE 20, 342. Boisacg^ 315. 

siv (16. V., Vuk) = siv,fsiva (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. pridjev »canus, sijed«, pro- 
širen na -ast sTvast (Vuk) i na -kast sivkast, 
na -uljast sivuljast. Apstrakti na -ina, -oca, 
-ost: sivina, šivača, sivost. Poimeničenja na 
-ЂС > -ac sivac, gen. sTvca m »Г sijed čovjek, 
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2" konj«, s pridjevom 5iVčev, na -tk > -dksivak, 
gen. sivka »ime mačke«, na -alj sivalj »equus 
canus«, na -aca šivača (Lipovci, Hercegovina) 
»zmija tropidonotus natrix, 2° vrsta patke«; 
na -an šivan m »životinja sive dlake, konj, 
pas, prasac«, na -as šivaš, gen. -asa »konj, 
tukac, orao, golub«, na -iac sivčac »sivi golub«, 
na -eš siveš (Istra) »ovan«, na -ura sivura 
»čaplja ardea cinerea«, na -ćnja sivonja m »siv 
vo«, s pridjevom sivonjin, na -tig m prema f 
-uga (upor. bjeljug) sivug prema sivuga »krmak, 
krmača«, na -ulja sivulja f »siva krava«, s prid- 
jevom sivuljin. Složenica sivogrivac, gen. -ivca 
m (sjeverna Hrvatska) »(pejorativ) sjedoglav, 
sekeš«, pridjev sivoper, poimeničen na -ka 
sivoperka »ptica«, siv-zelen (sako) (narodna 
pjesma). Cincari posudiše siv »gris«, Novogrci 
ai|3a »nom donne a un mulet«, ai|3ov »pcka- 
vocpoaov«. U baltičkoj grapi stpras. sywan 
»sijed«, lit. šyvas »isto«. Upor. sanskr. syavas 
»crnkast, schwaizbraun, dunkel«. Izvedenice 
su to od ie. korijena *kei-, varijante *kie-, *ki- 
za oznaku boja, stvorene s pomoću pridjev- 
skog sufiksa -uo. V. sinji, sijed, sijer i lat. 
'сТтех, u Dubrovniku kimah, gen. kimka, na 
sjevernom Jadranu čomož, čemež. 

Lit.: ARj 15, 89-93. Bune, NJ 2, 213. 
Miklošič 297. Holub-Kopečny 332. Bruckner 
492. Trautmann 306. WP 1, 360-361. Mla- 
denov 579. Меуег, Negr. 2, 57. lE 6, ИЗ. 
Pascu 2, 207., br. 402. Kretschmer, KZ 
31, 383. Uhlenbeck, РВВ 22, 537. Matzenauer, 
LP 20, 3. Kienle, WuS \1, 145. Boisacg 
436. 

siža f (Paštrovići) »vrsta, fela, ruka, sorta, 
struka«. Primjer iz narodne pripovijetke: 
otvoriče ti se silnovite i od svake siže aspre. 
Daničić veli u Osnovama 63: rijei tuđa. Ne 
kaže odakle je. Ako se uporedi sa ram. gla- 
golom eieza < vlat. *adsediare od sedere u 
značenju »postavljati u red, rediti, sređivati«, 
dobiva se oblik i značenje koje odgovara. То 
je dalm.-rom. leksički ostatak od vlat. *sedia, 
postverbal od *sediare, obrazovan od sedere 
s pomoću -iare. Upor. desiježa. U Božavi 
seja »seggiola del camino« naša je riječ, nije 
tal. seggio; upor. slov. seja »sjednica«. Tal. 
seggia ili seggio »sjedalo« nalazi se možda u 
sac m (Pavlinović) »sjedalo«. Nejasno ostaje 
e > a. Takvo e > a pokazuje sodo pored 
sedo n (u Žicu otaca). Samoglas i, koji se 
očekuje za tai. ( u sede < lat. sedes, nalazi 
se u sido n (Vrbnik) »katrida aU bančić«; 
sido znači u Trsatskom statutu (1640) »sjed- 
nica«, tako i u senjskom kotara sido »sijelo, 
sjednica«. Doccino -o je prema našem sijelo 
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ili prema mlet -e > -o, upor. pallido. Oblik 
sečija f (Banja Luka, Mostar) »minderluk« je 
turcizam tal. podrijetla tur. sece < tal. seggio. 
Dalmato-romanski leksički ostatak je sidita f 
(Kućište) »klupa pred kućom ili na obali«, 
part. perf. *sedita mjesto tal. na -uta seduta, 
poimeničen part. perf od sedere. Moglo bi se 
pomišljati \гш u > у > i kao na mtirus > mir. 
Latinizmi ili 'učeni talijanizmi su: asedij m 
(Kuhačevič) »opsada« < tal. assedio, sedicijon, 
gen. -i (Kašić) < lat. seditio, gen. -oras > tal. 
sedizione »buna«, rezidenca f = rezidencija f 
»boravište« < tal. residenza, apstraktum na 
-ia od part, prezenta lat. residem, gen. -tis > tal. 
residente. 

Lit: АШ 1, 115. 14, 424. 787. 781. 15, 93. 
Starine 40, 215. ZbNŽ 7, 319. Cronia, ID 
6, 120. КЕЦ^ 7780. 

sjati, sjam pored sjajem impf (Vuk, niski 
prijevojni štepen stcslav. su-) (oba-, za- se, 
u-, raža-, ras-) pored sijati (se), sijam (Vuk, 
Cma Gora, prijevojni štepen duljenja b > i 
pred j, upor. rus. sijatb), sveslav. i praslav., 
bez paralele u baltičkoj grapi, »lucere«, prema 
pf sinuti, si'nem (16. v., Vuk) (ras-) »illuscere«, 
sjanuti (narodna pjesma, subjekt suncej, ite- 
rativ s prijevojem e > ije, e, i na -va- sijevati, 
sijevam (Vuk) (do-, iza-, o-, ot-, nat-, pro-, 
ras-, za-), slvat, sevam (Kosmet), a pf. sijev- 
nuti, sijevnem (Vuk) pored sjevnuti, te -sjavati, 
-sjavam, -sjajivati, samo s prefiksima oba-, 
iza-, ot-, pre- se, pro-, sijavati (Slavonija, 
jedna potvrda). Pored navedenih prijevojnih 
štepena postoji još so/ (upor. od liti > loj}. 
Тај se nalazi samo u imeničkim izvedenicama. 
Izvedenice se tvore od sedam korijena: si-, 
sin-, sj-, šij-, sijev-, sjev-, soj-. Osnova si- je 
zastupljena samo u sinuti (takoder stcslav., 
slov.), postverbal odatle sin- u praslav. imenu 
mjeseca decembra prosinac, gen. -inča (14— 
15. V.) = (češki, kod Hucula u Galiciji; sa 
disimilacijom p — n > p — m) prosimac, gen. 
prosimca = prosinec (hrv.-kajk., takoder 
češ.), prema tumačenju Patačića »kajti onda 
sunce prosivati ili više iti počinja, znači de- 
cember ili januarius«. V. još i /и//. Osnovai/- < 
*sbj- daleko bolje je zastupljena: apstraktumna 
-aj sjaj m, s pridjevom na -ђп > -an sjajan 
(Vuk) = sjajan (Kosmet), određeno sjajni 
(Vuk) »svijetao«, poimeničen na -ača sjajnača 
f »Г zlatara, zlatnica, Fleischfliege, 2° danica 
(Požeški kotar), krijesnica«, apstraktum na -osi 
sjajnost (Šulek, Pavlinović) »svjetlost«, de- 
nominal na -čti sjdjati (se), sjajim (Vuk) = 
sjajSt (Kosmet), zasjaet (Kosmet), iterativ 
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-sjaivati, samo s prefiksima. Ovamo ide možda 
na -ič sjajio m »puran« prema f na -ka sjajka 
»pura« (Daruvarski kotar), na -alo sjalo »svjet- 
lilo«, na -ište sjalište n (dvije potvrde) »svijet- 
njak, svjetionik, svjetlište«. Složenica sjajoka m 
»čovjek sjajnih očiju«. Deminutivm glagoli iia 
-ukati sjajukati, -čem, -kam (Stulić) = na 
-uskati sjajuskati se, -am (subjekt zlato, Dalma- 
cija, Pavlinović), od imperativa u čestici »sjaj 
boie i božicu« impf, sjakati, sjačem (Vuk) prema 
pf. sjaknuti, sjaknem (Vuk), (i sa kt > hj) na 
-eti sjakfet, -im (Kosmet) »sijati jače«, sjahtiti 
se, -im (Vuk, Cma Gora) »sjati se«, pridjev od 
part. perf. pas. sjatan (Sinj) »sjajan«, prilog 
sjatno »lijepo«. Osnova sij- samo na -avica 
sijavica (Vuk) »1° trganje u kostima, zubima 
ili očima, 2° grmljavina, 3” kiša koja ukoso 
pada (Crna Gora)«. Neologizam sijalica »Г 
Gluhlicht, 2” žarulja, električna kruška«. 
Bolje je zastupljena osnova sijev-: postverbal 
na -ik > -dk sijevah, gen. -vka m (Vuk) 
»1° blijesak, 2° sijevanje očiju«, na -alica 
sijevalica (Bosna) »bol koja nastaje kao posljedica 
uboja, kad se pokvari krv«, na -avica sijevavica f 
»sijavica«, sivaljka f (Slunj) »krijesnica, lampyris 
noctiluca«. Osnova sjev-: na -alica sjevalica 
(Bukovica) »vamica«, deminutiv na -kati sjev- 
kati, -am impf. (Radičević). Ovamo zacijelo 
sjetovina f »sijevanje u slabinama« (Popović; 
nema potvrde u narodnom govoru), setevce n 
»ivanjska krijesnica«. Deminutiv sjećati (Gun- 
dulić) = sicati (subjekt kriješ, munja) »sijevati, 
bljeskati«, sjeckati (subjekt riba) »bljeskati se«. 
Glede redukcije suglasničke grupe vc, vck > c, 
ck upor. senuti, -em (Srbija) »sijevnuli«. Os- 
nova soj- samo s prefiksima u- > o-, pri-: bsoje 
n (Vuk) = Ssoje (Kosmet), osoja f i osoj m, 
soje < osoje, gen. sojfpl. (Vodice) »Г strana 
koja nije prema suncu, 2° toponim (u sva tri 
roda)«, pridjev na -бп > -an bsojan, osbjna, 
poimeničen na -ik Osojnik (toponim), f osoj- 
na = na -ina osbjina (Istra) = (sa^ > v kao 
u rukovet za nikojef) osovina f »isto što osoje« = 
osovina (Vodice), unakrštenjem oba oblika 
nastaje osovje (slov.; to može biti i disimilacija 
■f — J > V — D = dsovlje (Dalmacija, Hrvat- 
ska, Slavonija, toponim) = Osolje »ime šume«, 
s pridjevom osovštiv (sufiks -bsk ■+■ -iv) (Vuk). 
Како prefiks o- ne objašnjava značenje, 
mora se uzeti da je prvobitni prefiks bio и 
negativnog značenja kao ubog; o mjesto и je 
asimilacija prema starom naglasku usoje. То 
je nastalo u momentu kad taj prefiks nije više 
bio živ u jezičnoj svijesti. Još se nalazi u 
usojnica = usojkinja »vipera«. Prvobitno usoje 
nalazi se i u njem. toponimu Amsel. Oblik 


osoje je kolektivna izvedenica na -Je od osoj, 
upor. stcslav. osoije »locus opacus«. Protivna 
je izvedenica s prefiksom pri- prisoije »locus 
apricus«. Bez sufiksa -Je: prisoj m (čakavski) = 
prisoje n (Vuk), prisoj (Istra), Prisoja f (to- 
ponim), na -bk Prisojak (Srbija), pridjev 
prisojan, poimeničen na -ica prisojnica (Vuk) 
»Г zmija, 2° toponim«, prisojkinja (Vuk) 
»zmija«. Sa J > v. Prisovik (Dalmacija) »pri- 
sojna glavica«, prisovje (Pjevanija cmogorska). 
Za praslav. korijen *si- nema baltičkih paralela. 
le. je korijen *skai-, *skn-, *ski-, u sanskrtu 
choya »svjetlost«, avesta asaya »koji ne baca 
sjenu«, arb. MJe »sjena« = gr. oxia, u got. 
skeinan, nvnjem. scheinen pokazuje formant n 

Lit.: АБј 2, 669. 4, I2I. 9, 244. 13, 139. 
Elezovič l, 199. 2, 39. 137. 213. 232. Miklošič 
295. Holub-Kopečny 295. Bruckner 335. Mla- 
denov 582. Matić, HJ 1, 14. Jonke, Rad 275. 
68. Pleter'snik l, 859. ASPh 2, 716. WP 2, 
536. Trautmann 304. Hirt, РВВ 23, 353-354. 
(cf AnzJF 11, 203). Petersson, Balt. u. slav. 
1916. (cf IJb 7,114). Iljinski, Zbir Bahalija (cf. 
IJb 14, 298. si.). Kalužniacki, ASPh 27, 272. 
Boisacq 392. Joki, Unt. 63. Sommer, IF 11, 
203-204. 

sjeći, sijecem impf. (14. v., Vuk) (w-, iza-, 
izod-, ispro-, na-, o-, od-, po-, pod-, pre-, 
pro-, ras-, sa-, u-, za-J = (ekavski, Kosmet) 
seci, secem — (ikavski) slci, sTčem (ŽK), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. sek-ti, »secare (s 
kojom riječi je u prasrodstvu«, iterativ stvo- 
ren u hrv.-srp. prijevojem duljenja -sije- 
cati, -sijecam = (ekavski) -secati, -am, sjekati, 
-čem (Stulić) = (hrv.-kajk., Belosten.ec) ^е- 
kati, presekali »haštriti« = (ikavski) -sikdt (ŽK), 
samo u prefiksalnim složenicama (ispo-, ispre-, 
ispro-, izo-, izod-, uz navedene), na -ovati 
-sekovati (Belostenec), također s prefiksima, 
deminutivi -sječati, -am »sjeći na tanko«, s 
prefiksima (sa- itd.), proširen na -koti sjeckati, 
-atn, s prefiksima, na -ucati sjekucati, -am 
(Dalmacija?, PavUnović), pf sjeknuti, -ent 
(15. V.), sjecnuti, -em. Izvodenju služe četiri 
osnove: sjek-, sjec-, sjeck-, sijek-. Pridjevi: na 
-bn > -an sječan, f sječna (šuma, takoder slov., 
češ., polj., ukr.), poimeničen na -Jak sječnjaci 
»koljači, sjekači (zubi), odojci (februarski)«, 
proširen vjerojatno već u praslav. na -J i 
poimeničen siječanj, gen. -čnja m (Dubrovnik, 
prvobitno pridjev s dopunom mjesec) = 
sičanj (Brusje) = sisan/, gen. sišnja (analogijski 
prema gen?, ŽK) = sečen (hrv.-kajk. i slvč.), 
upor. silenj kod Hucula »januarius, febraarius«, 
u posljednjem sluč?ju u hrv.-kajk. i svecen 


(Belostenec, Habdelić) zbog unakrštenja s 
imenom svetkovine Svijećnica (v.), stcslav. 
sečbnz, stras., upor. lit. siekis za isti mjesec. 
Bella i Stulić imaju odredeni oblik siječnji. 
Prema siječanj nemaju odredenoga oblika ni 
svibanj, lipanj, srpanj. Hipokoristici od imena 
mjeseca siko m (Otok, Slavonija, subjekt u 
izreci siko zasilq), i na -ko sečko (Srbija, Ga- 
ličnik). Glede tumačenja značenja upor. ko.d 
Kavanjina silanj siječe drvo svako; sičanj misee 
od sičenja ima svoje ime (J. S. Reljković); sečen 
(kajti se onda led tali ali seče, Patacie). Prid- 
jevi na -iv i -IJiv: sječiv, sečljiv (Belostenec, 
Jambrešić). Postverbali: sijek m »udarac od 
siječenja, rez, perda«, sek, gen. seka m (Istra) 
»sectio«, sjek m (Vuk, slijepi sjek), kuča od 
sjeka, sjek od grede, hrv.-kajk. sek, sasjeći 
kuću = načiniti na sjek (graditeljski termin, 
Pounje, Bosanska Krajina, Lika, Uzice) »špunt 
(ŽK), zgrada na ćertove«, sjeka f »siječenje 
drva u šumi«, po deklinaciji i sijel f sjet f 
Stare su složenice s prefiksima o-, pro-, pre-, 
i pa-: Osijek m = osik (Hvar, Lastovo) »Г 
obor, tor, ovčara, 2° raširen i star toponim«, 
Osijek > madž. Eszek > njem. Essek, Osič 
(Poljica, s izmjenom -ik > -ič pod uplivom 
mletačke grafije -ich), presek, gen. presekd m 
(Kosmet) »Г pregrada u žitnici oko ambara, 
odjeljak u kojem se drži brašno«; rdsjek (Herce- 
govina) »odredivanje poreza«; prosijek, star 
toponim u Dalmaciji i Slovenskom primorju 
kod Trsta (odatle naziv vina prema tal. iz- 
govora prošeka) = furi, prossec »vinova loza 
iz koje se dobiva prošeko«; presjeka »Г Verhau, 
2° dolina« = presekd (ŽU) »Graben im Wein- 
berg zum Ansammeln vom Wasser« = pre- 
sika (ZK) »Г dio vinograda odijeljen grabom, 
2° (Vodice) isječena, očišćena praga u šumi, 
3° toponim (Kosmet)«; s prefiksom pa- praslav. 
paseka (češ., ukr.) > pdsika samo na čakav- 
skom teritoriju »mjesto gdje se šuma siječe 
i pali, pa se onda sije žito«. Miklošič ima paseka 
u značenju »alvearium«. U tom značenju po- 
sudiše Rumunji presekd > prisaca »pčelinjak«. 
Ovamo i pocik (ŽK) < *podsekb »osnovno 
brvno kuće«. Apstrakti na -ia: sječa f (također 
stcslav., ukr.) »Tsj'eka, 2° pokolj«. Odatle na 
-ina sječina »dio šume gdje se sijeku stabla«. 
Ostale izvedenice od sjek-: složenice drvosječa 
(takoder stcslav.), kolosjek = kolosik »Г mlada 
šuma, 2” (u današnjem jeziku) binario, željez- 
nički termin (јег se krivo shvatio prvi dio 
kolo kao u kolodvor)«, sječinbaša (Bosna) »me- 
sar«, sjekoman (Cma Gora) »čovjek koji prijeti 
i sramoti«, odatle denominal na -iti sjekomdniti 
»psovati koga«, s nejasnim dragim elementom 


-man. Na -bka sjecka f »Г isječena ili sasje- 
čena slama« = sička (ŽK) »stroj (mašina) koji 
siječe slamu«, na -ai sjekač, gen. -oca m (Vuk) 
»Г orade za siječenje, 2° zub u nerasta«, na 
-avac, gen. -avca sjekavac m »badelj«, na 
-avica sjehavica (Vuk) »biljka carduus«, na 
-ovina sekavina (Srbija) »reumatizam«, na -ivo 
sječivo = sečivo (Kosmet) »Art Hammer« 
(također stcslav. i bug.) = sjeiiva pl. »alat 
za siječenje«, odatle na -ica sječivica »orade 
kojim se siječe i kleše vodenični kamen«, na 
-otina sjekotina (Ljubiša) »zarez, rovaš«, usje- 
kovanje (glave Jovana Krstitelja, crkveni ter- 
min), na -bc sječac, gen. -cea (1721) »bolest u 
glavi«, sjeklić (Martić) »čovjek koji siječe«, na 
-dtiei l -otiči sjekotiči = sjekutiči »zubi prednji, 
gornji i donji«, na -Jak sječdk, gen. -dka »zub 
u nerasta«, na -Janica sječanica (upor. gibanicaj 
(Bosna) »neko tvrdo jelo«, poimeničen pridjev 
na -en sječena f »stijena«, na -ica sječenica 
»oštrica«, na -ik SJečenik (toponim), na -evina 
sječevina »oštrac«, na -ica sječica »izrezano 
mjesto na platnu«. Prilog na -imice sječimice 
(Makarska) »oštrimice«. Od korijena sjec-: na 
-alo sječalo n »orade kojim se kreše kamen«, 
proširen na -ica sjecalica (Vuk) »nož za sjec- 
kanje«, na -anac, gen. -nca sjecdnac = na 
-avac, gen. -vca sjecavac (Vuk) »tanko iz- 
rezani kupus«, na -avica sjecavica (Mostar) = 
secavica (Kosmet) »Г kuhinjski nož, 2° drvo 
na čemu se siječe meso«, na -ivo sječivo »orade 
za siječenje«, na -бс + -ac sječac m »čovjek 
koji siječe«. Od osnove sjeck-: na -alo sjeckalo n 
»sprava za rezanje krpa«. Od osnove sijek-: 
na -avac, gen. -avca sijekavac »Г kupus, 2° 
badelj«, na -avica sijekavica »čičak«, na -avina 
sijekavina »reumatizam«, na -bka sečka (Kos- 
met) »vrijeme kad je najljuća zima«. le., sve- 
slav. i praslav. je izvedenica sjekira f (12. v., 
Vuk) = (ikavski) sitdra (ŽK, čuje se i kod 
štokavaca) = (ekavski) sekira (Kosmet) = 
(metateza e — i > i — e) sikera (Osijek, Varoš, 
Vinkovci) »Г securis (s kojomje riječi u pra- 
srodstvu), 2” oronim, 3° antroponim, 1198, 
Кгк: Sechira, Sichira« = sikir m (Vrbovsko) 
»sjekira za raskretanje kusavih komada u 
stablu (-ir mjesto -ira analogija je prema 
kosir, V.)«. Pridjev na -б« sjekimi (Vuk; neod- 
redeni oblik nije potvrden) = sikema drža- 
lica (Varoš, Slavonija), na -in sjekirin. Pohne- 
ničenja na -Jak sekimjaki (1646) »kmetovi za 
sječu gore«, na -ik Sekirnik (stsrp. država, 
toponim). Deminutiv na -tea sjekirica (16. v.) 
(koji posudiše Madžari szekerce) = sikirica 
»vrsta variva plosnata zma« = sikerica (Priv- 
laka, Komletinci, Gradište u Slavoniji), s 
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pridjevom sikerični, s dvostrukim sufiksom 
sjekiričica, sikiričica (Kurelac) »Г Schopflerche, 
2° prezime i nadimak«; na -če sekirče, gen. -eta 
(Kosmet), na -tka sjekirka, odatle na -ica 
sekirčica »biljka viola odorata«. Augmentativ 
na -etina sjekiretina (Vuk). Na -ište sjekirište 
»držak«. Na -ai sjekiraš, gen. -aša »čeljade 
oboružano sjekirom«. Na -janin: sthrv. to- 
ponim Sekerani (1079), znači možda veliku 
porodicu koji su krčili šumu (?). Na romanski 
sufiks -ata > -ada sikirada f (Rab) »udarac 
sjekirom«. Na -uša sjekiruša (Koska, Banija) 
»ženska koja nosi šamiju nalik na sjekiru«. 
Složeruce sjekironos, sjekironosac, gen. -sca, 
sjekironoša, sjekironosac pored sjekironošica m. 
Denominal na -ati sjekirati, -am »ubiti sje- 
kirom«, na -iti sjekiriti se, -im (Vuk) »kočiti 
se«. S obzirom na činjenicu da se sekira > 
sikera javlja i u ikavskim narječjima kao i 
u slavinama (polj. siekiera, rus. sekera, sokera, 
češ., oba lužicka jezika sekera}, jat je u sjekira 
sekundarna pojava, nije praslav. kao stcslav. 
šesti, nego je kasnije unesen, kad je riječ 
dovedena u etimologijsku vezu sa sječi, u ko- 
jem je jat nastao prijevojem duljenja u-ie. 
korijenu *sek-: *sek-: lit. i-sekti »eingraben«, 
išsekti »sculpere« e nije produljeno kao ni u 
lat. secare. Samoglasnik i u sjekira nastao je 
iz jery-a < ie. u: lat. sec uris. Izmedu praslav. 
sekyra i lat. secUris razlika je u deklinaciji; 
praslav. je na -a, lat. na i. Riječ je prema tome 
kao i arare prema orati slav.-italski lek- 
sem. I sječivo slaže se s lat. seclvum »litum est 
quod secespita (»žrtveni nož«) secatur«. Ма- 
džari posudiše osim szekeree još .aszag »seg- 
mentum« < oseki i szuszek »Mehlkasten« < 
stcslav. sosčki' = susčkb, češ. soušek, polj. 
scfsiek, rus. susek, ali ne s nazalom, nego sa 
g > u, što upućuje na južnoslav. vrelo gdje 
ta riječ danas više ne postoji. Posljednje glasi 
kod Rumunja sMiac (Moldavija, Erdelj) = 
sMu »kukuružnjak, Maisspeicher«, s neobič- 
nom fonetikom. Arbanasi posudiše slavizam 
salice < *.sekyrica, pokazuje neobjašnjeno 
ispadanje sloga -ri-. Lat. secare živi kod nas 
u internacionalnom pridjevu sekantan »do- 
sadan, pedantan« i u glagolu sekirati, sekiram 
»ujedljivo prigovarati«, koje naša jezična svijest 
prekraja u sikirati, sjekirati prema sjekira. U 
osjeti, osijeie pf (subjekt voda) »opasti« prema 
impf, osijecati, dsijeca »opadati«, s postverbalom 
osjeka »rekesa < recessus mariš« pokazuje 
unakrštenje sa oseci, oseče, osecati < praslav. 
sfk- (v.). 

Lit.: ASj 3, 941. 4, 6. 121. 278. 281. 7, 
613. 614. 9, 201. 15, 99-100. 135-141. 


sjen 


Mažuranič 1313. Ribarić, SDZb 9, 183. Ele- 
zovič 1, 233. 447. 2, 129. 215. 216. 220. 221. 
592. Jonke, Rad 275, 69. Šamšalović, NVj 33, 
200. si. (cf IJb 11, 464.). N3 6, 223. Veseli- 
nović, GG 26, 229-238. (cf RSI 1, 299). 
Jagić, ASPh 31, 551. Dulčić, HJ l, 60-61. 
Miklošič 290. Isti, MN 89. Holub-Kopečny 329. 
Bruckner 488. KZ 42, 352. Mladenov 625. 
RES 4, 193. Trautmann 255. WP 2, 475. 
Tiktin 1261. Štrekelj, ASPh 12, 484. Kaluž- 
niacki, ASPh 27, 272. Ilešić, ASPh 27, 143. 
Czekanowski, Sldvia 7, 676. Brugmann, IF 
28, 370. Vendryes, WuS 12, 244. Boisactf 
933-934. GM 378. 400. KZ 64, 13, i bilj. 
Reichelt, IFS2, 24-25. Merlo, Stagioni 115. 
Tiktin 1436. 

sjen m, f (Vuk) = sjena f = sinja (ŽK, 
Jačke, Glavinić, Repić, Tomiković), sveslav. 
i praslav. senb, bez paralele u baltičkoj grupi, 
»umbra, hlad«. U slavinama s drugim zna- 
čenjima; češ., polj. »Hausflur«, koje značenje 
ima i madžarski slavizam szm »atrium«. Prid- 
jevi na -it sjenu, na -ovit sjendvit. Deminutiv 
na -tka sjenka = senka (Kosmet) (tako i 
bug.). Upor. slov. senča. Na -ica sjenica f 
»Г koliba od granja, 2° toponim Sjenica 
(Vuk)« = Senica (Kosmet) »varoš u Starom 
Vlahu«, etnik Seničanin ni prema f Seručanha, 
pridjev semčanski pored senički (ovnovi, si- 
renje). Značajan je oblik semnica (Trebaijevo, 
hrv.-kajk.) »sjenica«, koji pretpostavlja izve- 
denicu na -nica sen-nica s disimilacijom nn > 
mn. Upor. slov. toponim Sevnica = njem. 
Lichtenwdld. Denominal na -iti sjeniti (se), 
-Im impf, (p-, ob-, za-), odatle postverbal 
zasjena. Pored s j en dolazi u hrv.-sp). oblik 
stijenj m = stijenje n =•= stinja (ZK) »fr. 
meche," fitilj«. Deminutivi na -zk stijenjak, gen. 
-njka »isto«. U stcslav. značio je taj oblik 
isto što i sjen »umbra«, tako u slov. i češ. 
Upor. polj. saščenić, rus. stenk f »Schatten«. 
Као treći obUk postoji u stcslav. i slov. tenja, 
hrv.-kajk. tenja f (Habdelić, Jambrešić, Bre- 
zovački) »umbra«. Milićević je zabilježio tenja 
na staklu (da se ne vidi kroza nj). Miklošič 
pretpostavlja za sva tri oblika isto podrijetlo. 
То bi mogao biti ie. korijen *skai- s forman- 
tom n (v. sinuti), bez formantq u sanskrtu 
chaya »svjetlost, svjetlucanje, sjena«, arb. Мје 
»sjena«, gr. axta. Time bi bio objašnjen pra- 
slav. jat iz ie. dvoglasa ai, a i varijanta s 
pored sf dala bi se objasniti paralelom rum. 
reteza < recaediare, gdje je t kao zamjena za 
c nastala na osnovu disimilacije f — d’ > 
t — z gubitkom palataliteta. U slavinama ie. 
*skai-ni > *stenb pored senb: f — n' > t — n'. 
Oblik tčnb predstavlja oblik bez pokretnog s. 
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sjen 

koji je mogao ispasti kao suvišan prefiks jed- 
nako kao u kopiti (ŽK) < skopiti. WP uzimlje 
za tenb, stenb ie. korijen 1ет(з) (v. tama, tmina) 
kao osnovu: *tem-ni-s, upor. lit. uštemis »za- 
sjenjen«. Ako je tako, onda je moguće una- 
krštanje tem + senb. Značenje sjenica »ko- 
liba« dobro se slaže s gr. axT|Vij »tente, cabane, 
echoppe«, odatle mtemacionalno preko lat. 
scena, scenski. 

Lit: ARj 15, 148-163. 16/562. 18, 203. 
Elezović 2, 218. Miklošič 323. Holub-Kopečny 
331. 352. Bruckner 489. Mladenov 625. Vas- 
mer 2, 11. WP 1, 721. 2, 536. REW* 7106. 
Boisacq* 874-875. Machek, Sldvia 16, 189. 
Iljinski, RFV 63, 322-341. (cf RSI 4, 262). 
Jokl, Unt. 61. 64. Vondrak, ВВ 29, 173-178. 
248. (cf AnzJF 24, 47). Rozwadowski, Ja- 
gičev zbomik 304-309. (cf RSl 2, 252). En- 
dzelin, ZSPh 16, 113. 

sjenica f = senica (Srbija) = sinica (ŽK, 
Zaostrog, Omiš) = sinica (Poljica, također 
slov., bug., ukr. i rus.), možda praslav., »parus«; 
postoji 26 raznih prekrajanja ovoga naziva. 
Svi se osnivaju na jezičnom oponašanju i 
gramatičnom oformljenju njezina glasa sitzida, 
cici — sicigunj, .štiti, .lizi, zidi, sitidu. Evo naj- 
važnijih tipova toga interesantnoga postupka: 
pridjev na -ji sjemčjt pored -iji, poimeničen 
na -jak sjeničak »koji ih hvata«, na -in sjeničin. 
Deminutivi na -ica sjeničica = seničica (Ма- 
tevac, Srbija), na -ič sjeničič, na -bka senickd. 
Na -jarka sjeničarka = seničarka = sinčarka 
(Otok, Slavonija) »bundeva«. Budući da je- 
zična svijest može dovesti te izvedenice u 
vezu sa sena (v.), što daje nesmisao, ime se 
prekraja prema jesen, jer se u jeseni ta ptica 
najviše vida po poljima: jesenica (Lika) pored 
jasenica. Početak se izmjenjuje u pšenica 
(Škrljevo), ienica, ieničica (Skrad), ienica 
(Gerovo), stjenica (Sošice, Žumberak), šče- 
ničak. Izmjenjuje se i sufiks na razne načine: 
sijena (Pivnica), sinac, sinda (Mostar), sinika 
(Gabrovac, Niš), sinderica (Sv. Jelena kod 
Crrkvenice), sjengerica (Prosičen kamen), sinider 
(Matevac, Niš). Upor. bug. sim'ger, sinigir. 
Sva ova prekrajanja potječu od onomatopeje 
si-, koja se pojekavljuje ili poekavljuje. Druge 
izvedenice uzimlju za bazu onomatopeju ci: 
ciciban (Polača, Dalmacija) = cicibaj = cici- 
bag = cicigoj = cicmiga (Vrapče) = cicikur 
(Kolasin, Cma Gora). Та se onomatopeja 
dovodi u vezu sa cvijet (pučka etimologija): 
cvetarič (Grobnik), cvijetak = cvitak = cvi- 
njak = kvinac (Vetranie) = cvinčič; sa snijeg: 
snjeiarica. U denominaci)! ove ptice na djelu 
su dva jezična činioca: onomatopejski (opo- 


našanje fonemima glasa ptice) i približavanje 
onomatope)skog materijala leksičkom mate- 
rijalu, koji postoji u jezičnoj svijesti (pučka 
etimologija). Naziv te ptice je prema tome 
tipski za ornitologijske termine. Ima narječja 
koja posuduju naziv za ovu pticu: majdijca 
(Fužine) = majiica (Begovo razdolje, Del- 
nice, Gerovo) = majiica (Zelin mrzlovo- 
dički), od njem. Meise. Nema smisla s Uhlen- 
beckom vezati ove termine sa sim »plav« (v.). 
Тај pridjev dolazi u obzir samo za djelovanje 
pučke etimologije. 

Lit.: ARj 15, 157. Hirtz, Aves 167. Mlade- 
nov 580. Uhlenbeck, РВВ 20, 328. (cf AnzJF 
7, 101). 

sjesti, -dem pored sjednem prema sjednuti, 
part. perf. akt. šio, sjela (13. v., Vuk) (na-, o-, 
od-, op-, po-, pot-, pre-, pri-, pro- se, raz- se, 
sa-, u-, za-, zapo-} — sisti (slavonski pisci) = 
sjestit (Dubrovnik) = sesti (čakavski ikavci, 
ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. pf 
sed-, sjd-, »sedere (s kojom je riječi u pra- 
srodstvu)« prema impf, na -eti, -iti sjedjeti = 
sjediti, -Im (13. v.) (na-) = (ekavski) sedeti = 
(ikavski) šiditi (ŽK), i iteratlvu na -ati sjedati, 
-am (na-, o-, od-, pot-, pre-, pri-, sa-, u-, 
za-) = (ekavski) sedati = (ikavski) sidati (ŽK), 
sjedat (Prčanj), sidjeti (Perast). Deminutiv na 
-kariti (upor. spletkariti) sjektariti, sjetkarim 
(Srbija, MiUćević). U poredenju sa stcslav. 
sesti, sedo (prezent s infiksom kao u bgdg, Iggp), 
samo oblik šesti pokazuje samoglas e, koji 
predstavlja infmitivnu ili prezentsku osnovu. 
Prema tome sjesti predstavlja prijevoj sed- > 
sed-, koji je u stcslav. sedeti karakterizirao 
imperfektiv. Na taj je način ujednačena per- 
fektivna i imperfektivna osnova u hrv.-srp. 
književnom jeziku. U vezi s infmitivom sjesti 
znači »početi, uzeti, stati«, npr. sjede care 
kazivati Marku (narodna pjesma 2, 403). 
Postverbali: nasjed »mjesto gdje lađa može 
nasjesti«, posjed »imanje«, odatle na -nik po- 
sjednik; sjed = sijed (Katunska nahija, Cma 
Gora, pčelarski termin) = (ekavski) sed = 
(ikavski) sid »sjedenje, sjedište, prijestolje«, 
sjeda f »Г sjednica, 2' ovca (u zagoneci)«, 
f pl. dobre vi sijede (Vuk, jugozapadni krajevi, 
pozdrav). Postverbal na -tk posedak (Kosmet) 
»sjedenje uveče«. Na -га sjeda f (Vuk, Baranja, 
takoder madž. i rus.) »odar ili kolibica nad 
vodom, odakle se riba hvata i bije ostvima«. 
Na -nik .4jednik m (Cma Gora, Riječka nahija) 
»sijelo, prelo« = posjednik »večernji sastanak«, 
sldnjak (Otok, Slavonija) = sednjak (Vinkovci, 
Dalj) »ribarska mreža kojom se lovi sjedeći«. 
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Na -nica sjednica (19. v., Vuk) »Г Sitzung, 
2' stolica«, s pridjevom sjednički. Na -lo sijelo 
n = posijelo »sjedenje u društvu«, s denomi- 
nalom na -iti sijeliti, sijelTm »držati s kime 
sijelo«; sido ij (Senj) »sijelo«. Apstraktum na 
-ba sidba (Kavanjin), koji je inače propao 
zbog homonimije sa sidba = sjedba od sijati 
(v.), održao se samo u Lumbardi silba. Na -je 
sedete n (Kosmet) »sjedenje«. Poimeničen part, 
perf. akt. rasjelina (Vuk) »velika pukotina, jama 
u zemlji«. Na -ačica sjedačica f (Slavonija, 
Vinkovci) = na -alica sjedalica (Varoš, Sla- 
vonija) »daska u tkalačkom stanu«. Na -alo 
sjedalo n, sa deminutivom sjedalce. Na -ište 
sjedište, na -oliste sjedalTšte n (13. v.) Na -lac, 
gen. -aoca sjedalac m »čeljade koje sjedi«, na 
-Нас sjedilac, gen. -oca (Vuk), složen staro- 
sjedilac. Na -ište sjedilište. Na -ka sjedilka 
(Stulić) = usidelica = usjedilica [v. i pod sijedj. 
Na -iio sjediio n. Na -Ujka sjediijka — sedeljka 
(Srbija) »sptanak, sijelo«. Prilozi sTdce (Jačke) 
= sjede (Sulek) = sTde (ŽK), sedečke = se- 
dedki (Kosmet). Pridjev sjedečiv »koji rado 
sjedi«. Uzvik sTd sTd (ŽK), kojim se uveče 
tjeraju kokoši u kokošinjak. Praslav. složenica 
s prefiksom SG- > su- susjed m = sused (ŽK) 
prema f susjeda, s pridjevom na -би > -an 
susjedni i na -ski susjedski, na -in susjedin. 
Madžari posudiše kao starinom nomadi szom- 
szed, a ne posudiše Rumunji, koji zadržaše 
lat. vTcinus > vecin. U istočnim krajevima 
posudiše Srbi i Hrvati turcizam komšija m (v.). 
Povod posuđivanju je možda turski zakon o 
šefiluku (v.). le. je korijen *sed-, koji je u bal- 
tičkoj grapi bez nazalnog infiksa u prezentu: 
lit. seđu, sesti, lot. sežu, sedu, sest kao i u 
lat. sedeo. Prijevoj duljenja sed-, praslav. 
sed-, generaliziran je u hrv.-srp. književnom 
jeziku. Osnova sed- nalazi se na čitavom te- 
ritoriju samo u sedio (v.). Ima u narječjima 
ostataka od sed-, tako na -je seije (Pjevanija 
cmogorska) »sijelo, vijeće«. Za prijevoj sad- v. 
saditi, sada. 

Lit.: ARj 10, 917-20. 14, 915-16. 15, 
110-17. 166-71. 174. 17, 53-56. Eiezovič 
2, 91. 109. 129. 213. Kusar, NVj 3, 326. 
MikioUi 289. Hoiub-Kopečny 328. Bruckner 
488. KZ 45, 320. 323. Miadenov 577. WP 2, 
483. Trautmann 258. Bartholomae, IF 7, 94. 
Iljinski, ASPh 34, 12-13. Tedesco, BSLP 
24, 197-204. Moor, UJb. 7, 122. si. (cf 
IJb 14, 278). Boisacq* 216-217. 230-232. 

sjetiti se, -Тт pf. (Vuk) (do-, na-, o-,pod-, 
pri-, sa-, sao-") = (ekavski) setiti se = (ikavski) 
sititi se (ŽK) prema impf na -a- sječati se, 
-am (do-, o-, pod-, sa-, pri-, sao-) »sich erinnern«, 


iterativ duljenjem osnovnog samoglasa f na 
-a- ošečati, ošecdm pored očećati (asimilacija 
i — č > ć — ć, Piva-Drobnjak) »pomalo 
osjećati, primjećivati, naslućivati«, sTcdt se 
(ŽK) »izmišljavati«, na -ovati sjetovati, -ujem 
= setovat (ekavski, Nevesinje) = silovati 
(Judita, Marulić) (takoder stcslav., ukr. i rus.) 
»tugovati«, stcslav. setiti se, slov., bug. i praslav. 
Postverbal sjeta f (16. v., Perast, Prčanj, 
takoder stcslav. i ras.) »Г tuga, žalost, kondo- 
lencija, 2° (danas u književnom i saobraćaj- 
nom jeziku) melanholija« = seta (Nerezme) 
»3° odijelo za korotu, vrijeme korote«. Prid- 
jev na -bn > -an sjetan »tužan, žalostan« = 
sjetan (Vrčević) = seion, setna (Kosmet), 
'dosjetan (Vuk), poimeničenje sjetnica (za žen- 
sko čeljade) »nesrećo!« (Držić). Neologizam 
podsjetnik. Na -o б« setovbnb (jedna stsrp. 
potvrda), na -ijiv dosjetljiv. Na -jaj osječaj 
m, s pridjevom osječajan, saosječaj. Jat je 
nastao iz dvoglasa, kako se vidi iz lit. saisti, 
saičiu »proricati«. le. je korijen *soi-to, koji se 
nalazi s dragim prijevojnim vokalom u stnord. 
sida »čaram«, kelt. hiid »čarolija«. Како se vidi, 
praslav. se značenje razvilo iz magije (pro- 
ricanja, čaranja). Izašlo je vjerojatno iz termi- 
nologije vještica u opći govor. 

Lit.:ARj 2, 670. 7, 614. 15, 106. 172-74. 
Mažuranii 1314. Eiezovič 2, 220. Vuković, 
SDZb 10, 395. Ribarić, SDZb 9, 189. Mikiošič 
295. Miadenov 625. WP 2, 509. Bragmann, 
IF 1, 177. Lane, Language 11, 191-195. (cf 
IJb 21, 320). Zar^ba, ZbFL 4-5, 312-68. 
Vaillant, RES 42, 161. 

sjever m (13. v., Vuk) = (ekavski) sever 
pored sever (Kosmet) = (ikavski) siver (ŽK), 
baltoslav., sveslav. i praslav. severb, »Г 
vjetar, bura, boreas, tramontana (Primoije), 
madžaraCj sremac (Donje Dragačevo), 2° 
strana svijeta«. Pridjevi na -бл sjeverni (16. v., 
Vuk), na -j (?) sjeverijT (Vuk, glede j > ij 
poslije r upor. Jurijeva ŽK < Jurjeva, ali 
može biti i -riji mjesto -mji), poimeničenje 
sjevemica »Г sjeverna zvijezda, 2° kompas 
(to je značenje nastalo zbog toga što su se 
mornari ravnali po sjevernoj zvijezdi, dok 
nije bio pronaden magnet)«. Na -jača sjever- 
njača »zvijezda«. Na -ja sjevernjak (Pavlinović) 
»čovjek sa sjevera«. Na -ov sjeverov (vjetar, 
Vetranie, narodna pjesma, Petranović), po- 
imeničen u toponimu Sjeverovo. Na -ski sje- 
verski (Stara Srbija), poimeničen u toponimu 
Sjeversko (Bosna). Složen pridjev sjeverois- 
točni, sjeverozapadni. Na -бс > -ac sjeverac, 
gen. -verca (Daničićev neologizam) »koji je 
sa sjevera«, sjeverac gen. -erea »suh snijeg s 
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burom«. Na -ača sjeverača = na -ka sjeverka 
(Bosna) »dinja«. Na -ija sjeverija (Dordić) 
»sjeverna zemlja«. Na -ina sjeverina (Vuk, 
Baranja) »inje«, augmentativ na -ina sjeverina 
(Stulić) =f sjeverina (Brač) »kad ujedno bura 
duva i kiša pada«. S tal. sufiksom -ino > -in 
(prema neveriri) sjeverin, gen. -ina (Вока) 
»bura«. Rumunji posudiše seaver, sever »bura«. 
U baltičkoj grapi: lit. šiaurys m »bura«, pridjev 
siaums f »bijesan, žestok, buran«, šiaure f »sje- 


e, s iz ie. palatala k: *keuero-, koje se nalazi 
u lat. caurus = (dijalektalnu) cams »sjever«. 
Prema Brucknera srodno je i sa stvnjem. 
skUr »nevrijeme«, skUra »vjetar«, nvnjem. 


Schauer, jer pretpostavlja i za te riječi sk. 
Naziv je prema tome lat.-baltoslav. leksem. 


Lit.; ARj 15, 176-80. Eiezović 2, 213. Mi- 
kiošič 295. Hoiub-Kopečny 330. Bemecker, 
IF 10, 145. Bmckner 490. Miadenov 576. 

Trautmann 303. WP 1, 377. Mikkola, IF 16, 


100. Hirt, IF 22, 77. 37, 224. Streitberg, 
IF 3, 315. Johansson, IF 8, 172. bilj. Buga, 
RFV 67, 232. si. (cf RSI 6, 271). 


skab^ f (Kukuljanovo) »ime ovci« = skabe, 
gen. -eta m »cm ovan« prema f škaba »crna 
ovca« (Vodice). 

Lit.: ARj 15, 184. Ribarić, SDZb 9, 196. 


skablica f (Risan, Вока) »gornji Ijepši dio 
košulje, košuljac«. 

Lit.: ARj 15, 184. 


skablje n (Virje) »mrlja od masti«. Upor. 
slov. skdba, skabica, skdbijica »Fettropfen auf 
der Suppe, škvare, škvare (ŽK)«. 

Lit.: ARj 15, 184. Pieteršnik 2, 483. 


skaca f (Mljet) »brodski termin, da jarbuo 
stoji fermo, inkonja se u skači verom« [tal. 
scassa, scazzaj. 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 213. DEL 3378. 
3380. 


skačatiir = skačatHr, gen. -ura (Vuk, Du- 
brovnik, Zore, Poljica) »sinonim saljatur (v.), 
obex serrae, skakavica (kroatizirana romanska 
riječ s pomoću sufiksa -avica i identifikacijom 
osnove sa skakati, kako biva u pučkoj etimolo- 
giji), vrsta brave kojom se otvaraju i zatvaraju 
vrata«. Deminutivi na -бс > -ac škačaturac, 
gen. -rea, -turčac, -čič, -tić. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. *ex-captiatorius, gla- 
golski pridjev na -atorius od glagola *excapti- 
are od part. perf. excaptus na -iare > sjeverno- 
-tal. skatsdr, u Dubrovniku oskačati, zaskačati 


»otvoriti, zatvoriti«. Zore ima mlet. scazzator, 
što nije potvrdeno. Upor. šćakadur, šćekadur. 
[Usp. i pod skokj. 

Lit. -.ARJ 15,184. Zore, Tuđ. 20. 11ЕП^2954. 

skadan, gen. -dna m (Vinkovci) »Г u 
mlinu, vjetrenjači, hambani onaj dio u koji 
se sipa žito ili u kojem se drži brašno, 2° 
hidronim kod Durdenca (đakovački kotar)« = 
skadanj, gen. -dnja (Vodice) »3° gumno pod 
krovom, zgrada gdje se nalazi gumno« = 
skadonj, gen. -dnja (Buzet — Sovinjsko polje) 
»4° natkriveno mjesto za spremanje stvari, 
kola, pred kišom, pojata, suša, šupa« = skedanj, 
škedanj, škeden (Petruševac, Zagreb 1589} 
»žitnica, hambar«, slov. skedenj, škedenj, škeden, 
škegen = šćedm (Brkini) »isto«. Od sjever- 
nih slavina u dragom obliku u kašupskom 
i polapskom jeziku. Toponim na -šćina < 
-bsk + -ina Skadanšćina (Istra). Iz stvnjem. 
scugin(a) preko stbav., nvnjem. Scheune. 
Suglasnička grapa dn nastala u slov., hrv.- 
-kajk. i u istarskom iz njem. gn nakon prije- 
laza u > б i f > б. Čudno je što f > 6 nije 
izazvalo palatalizaciju. Njemački je termin 
nastao iz ie. korijena *sqeu- »pokriti, zastrti«. 

Lit.: ARj 15, 185. 211. 17, 646. Ribarić, 
SDZb 9, 190. Mikiošič 298. Schwarz, ASPh 
41, 127. 

Skadar, gen. -dra m (Vuk, Crmnica, 
Kosmet), stsrp. Skbdbrb, v Skbdre (1386), iz 
čega izlazi da je a nastao iz poluglasa, a taj 
iz 0. Najstarija je potvrda za a 1395. Skadn, 
Skadan (14. v.), Vramec Skadar na Bujani. 
Toponim na Bojani, tal. Scutari, tur. Lsqen- 
derijje, od Aleksander, kako su Turci zvali 
Skenderbega — Jurja Kastriotiča ’, -ijje je 
arapski pridjevski sufiks. Turski je naziv ušao 
u jezik Kosmeta Skenderija, pridjev skenderiski. 
Skadar se zvao i Rosafa, arb. Shkoder. Тај 
toponim prenosi naše stanovništvo, koje se 
seli iz sjeverne Arbanije. Skadar гг&АЛ, u 
okragu podrinskom, zemljište pod Čememi- 
com u Lici. Etnik Skadranin m (Vuk) prema f 
Skadarka »žena odatle«. u narodnoj pjesmi 
Skadarka djevojka. Upor. arb. Mishkodran 
(mi- = mbi »oko«). Etnik postaje apelativ: 
skadarka je i »2° vrsta loze i grožđa (upor. 
bez i- kadarka »vrsta vina«, Brod na Savi), 
3” puška izradena u Skadra«. Pridjev skadarski 
(jepiskop, 1320), Biato skadarska (Kotar, 1454). 
Skadrice f pL, livade i oranice u Ostrovici 
(gospićki kotar). Skadar reflektira rimsko i 
grčko Scadrd, takoder pl. t. Scodrae kao 
Saionae, što znači da je u rimsko doba bio 
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veliki grad. Etnik na -ensis Scodrensis, na -mus 
gen. pl. 2xo6piv(ov. Odnos tal. oblika Scutari 
prema lat. nije lako objasniti. Glede u upor. 
IlKubpEOOV kod Prokopija. Giede i' mjesto 
d upor. Skatar u narodnoj pjesmi. Arb. Shkoder 
kao maskulinum bolje se slaže sa Skzdbr nego 
s lat. femininumom. 

Lit.: ARj 15, 185. Miletić, SDZb 9, 228. 
Elezović 2, 233. Tomanović, JF 17, 207. 
Krake 36. Мауег \, 315-16. Skok, ZRPh 54, 
203. 

skadit, -i f (Dubrovnik, Cavtat) prema impf. 
skadivati, skddivati, skadati (subjekti dozvola, 
vrijeme, isplata, osobito posuđenog novca) »is- 
tjecati, prispijevati«. Od lat. cadere (upor. za 
takav prijelaz u glagolsku kategoriju -iti: 
kmit < tal. correrej prema romanskom *cadere 
»pasti«, srlat. excadere, tal. scadere. Prefiks tal. 
i- < lat. ех. 

Ut: ARj 15, 185. Zore, Tuđ. 20. Kušar, 
Rad 118, 25. DEI 657. 3361. 

skaf* m (Cres) »prednji krov na barci« = 
(sk > šk) škaf (Dubrovnik, Blato na Mljetu, 
Muo) »Г (brodski ribarski termin) dio ri- 
barice lađe na kontracenti (u nj spremaju 
ribari stvari da ih more ne skvasi; tu spa- 
vaju kad su na ribanju; kad se mreže 
salpavaju, slažu se na škafu; na njemu je 
purteia, zatvara se parapetom)« = škaf (Rab) 
»2° kamenica za izlijevanje vode« = škaf 
(Korčula) »gdje se pere sude« = škafa f (Во- 
žava) »Г scafo d'una nave, 2° vaschetta dell' 
acquaio« = škafa (Korčula) »2° pilo (Dubrov- 
nik)« = škafa (Buzet, Sovinjsko polje) »2° 
malo kameno korito ispod prozora u zidu, 
u kojem se pere sude« = skaf (ŽK, hrv.-kajk.) 
»3° poveći kabao od drveta za vodu, vino«. 
Ovamo još škaf pored škav (Crmnica) »4° 
fijoka«, škava ( »5° ormar«. Deminutiv na tal. 
-etto < vlat. -'ittus škafet m (Potomje) »ladica«. 
Od tal. scafo »guscio della nave« < gr. axd(pog 
> lat. scaphus, scapha. 

Lit: Al^- 15, 185. Miletić, SDZb 9, 261. 
Macan, ZbNŽ 29, 212. Kušar, Rad 118, 21. 
Tentor, ASPh 30, 20. Cronia, ID 6, 121. 
REW* 7653. 7655. 

skaf m (Srijem) »krznarsko orude nalik 
na po elipse, od gvozda s drškom na ravnoj 
strani, zaokružena strana je naostfena«. 

Lit: АМј 15, 185. 

skak m (Belostenec, Jambrešić, Vetranie) = 
skaka f slov. skdkd i, shaki m pl., skako n 
(Belostenec), pridjev na -ov skokov (~a igra, 


Jambrešić) »šah (igra)«. Odatle na -nica skak- 
nica f »tabla na kojoj se igra šah«. Od tal. 
scacco, fr. echec < srlat. scaccum, prema njem. 
danas općenito šah < perz. šah »kralj«. 

Lit: ARj 15, 186. РЕЂ^ 7517a. 

skala f (Vuk, 1305-7, 1520, Cma Gora, 
Dušanova listina, Vrbanski statut) »Г stijena, 
2° kriška (Slavonija), 3° iver (sjeverozapadna 
Hrvatska), komadi iverja«, na -la skalja (Vuk) 
»iver, treska (Slavonija, obično u pi. skdlje) = 
skalja (srednja Slavonija) »4° nabor na suknji 
(Slavonska Požega, Vinkovci), 5° način češ- 
Ijanja, 6° nakit na glavi (Slavonija)«. Pridjev 
na -bn skdldn »koji je kao stijena«, poimeničen 
skdlnica f (Istra) »šupljma u stijem koju kiš- 
nica učini« = na -jenica skaljenica »šupljina 
u stijeni«. Deminutivi: na -će skalce n (Otok, 
Slavonija) »služi za češljanje glave«, na -ica 
školjića (Slavonija) »mala kriška (krumpir se 
reže na školjiće, Vinkovci)«, na -ik > -ak 
skaljak, gen. -Ijka (Krasić) »mala treska, mali 
iver«. Augmentativ na -ina skalina »velika 
stijena«. U značenju Г je toponim. Baltoslav., 
sveslav. i praslav., prijevoj č > а od ie. korijena 
*(s)kel- »rezati«. Lit. skala »Holzspan, Splitter«. 
U prijevoju 0 V. kaljem, klati, prokole, raskol, 
s pokretnim i- u školjka. V. i čun. Što se tiče 
značenja Г treba upozoriti na ligursko calma, 
*calmis »haut plateau denude« < *cala »roc- 
her«. [Usp. i skataj. 

Lit: Aiy 15, 192-96. Miklošič 298. Holub- 
-Кореспу 332. Bruckner 493. Mladenov 582. 
ЕЕЦ^ 1532. Wartburg 2, 100. i si. Alessio, 
Onomastica 2, 188. Schwantner, РВВ 48, 309. 
Brugmann, IF 5, 377. Sommer, IF 11, 327. 
Boisacq^ 189. 868-869. 

skaldin, gen. -ina m (Dubrovnik) »grija- 
lica« = skaldin (Istra) »olla cum favilla 
ad calefaciendos artus«. Od tal. poimeničenog 
deminutivnog pridjeva scaldino »Warmtopf« 
(s- < ех, caldo < lat. calidus, vlat. caldus + 
-enus). Imperativna je složenica skaldalet m 
(Mikalja) — (disimilacija / — l > n — Г) 
skandalet (Dubrovnik, Potomje) = skandaiet 
(Cres, Lepetane, Вока) = skandalet (Korčula) 
= škindzkt (slov.. Kras) »sprava za žeravii 
kojom se grije krevet«, od tal. scaldaletto < 
tal. scaldare < ex-cal(i)dare i letto < leetus 

Lit.: ARj 15, 194. 198. Zore, Tuđ. 20. Sturm, 
CSJK 6, 55. 

^ skale f pl. (Vuk, Perast, Prčanj, Korčula. 
Cilipi, Dubrovnik, Crmnica, Šibenik; primjer: 
po skaiama se ide na slar, v.) = skata (14. v„ 
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Račišće, Dubrovnik; Cavtat: ispo skaia »spre- 
mište«; idem uza skale, Ančić) »Г basamaci, 
stepenice, Ijestve, stube, merdevine, stengč, 
2° pristanište (Poljica, morska, ribarska, za- 
darska skala, na skali iv. Martina, Vrbnik, 
1638; na Maltu skatu da.še, Zanoti: od novhske 
skale amaldari, 1456, Hercegovina)«. Demi- 
nutiv na -ica skaiica f »mala Ijestva, male 
stube«, skalice f »Ijestvice, Leiter«, na -ići 
skalici m pl. »(termin vezilja, ne zna se gdje 
se govori) osobit način u porubljivanju u 
liku stupnjevanja«. Na tal. deminutivni sufiks 
-ino skaiin, gen. -ina m (Vuk, Perast, Вока, 
Dubrovnik, Cavtat, Korčula, Varoš kod Broda, 
skalin Hiti koiic) = skoiina f (Kanižlić) = 
skaiine f pl. (Ludbreg) »stepenica, stuba, 
basamak«. Zamjena tog sufiksa sa -ija (v.) 
skalij^, gen. skaiija f pl. (Bosna, Foča) »stube, 
stepenice«. Može biti i od ngr. axakl, pl. 
axakia. Odatle deminutiv na -će ili -бс > -ac 
skuiince ili skalinac (Baraković). Ovamo i pre- 
vedenica skaiinik za crkveni termin graduaie. 
S mlet. pridjevom (sintagma) skaia levdjica 
(Dubrovnik, Zore) »Ijestve« = skala tajavica 
(Prčanj) »Ijestve, stepenice otvorene za na- 
sloniti s.. < vlat. levatTcia, od ievare. Sa sk > 
Sk : skala (Rab, Božava), skaie f pl. (ŽK, 
Crmnica) »isto što skale«, škaiin (Buzet, Sovinj- 
sko polje), skaline f pl. (ŽK) »pojedini dijelovi 
stepenica, basamaci«. Stara je posuđenica na 
a > o izvedenica na naš sufiks -ka: škdlke 
f pl. (Trebarjevo, Zagreb, hrv.-kajk., sje- 
verne strane; slov.) »mrtvačka nosila, Trag- 
bahre«. Upor. arb. shkalc »Tragbahre«. Može 
biti dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
scala > tal. scala. Та riječ pripada i balkan- 
skom latinitetu, kako se vidi iz rum. scara, 
bug. skala »Treppe, Leiter«, arb. shkaiie, 
stcslav., bug. i ngr. ахака Posuđenica iz rum. 
je skara (Stulić) »roštilj«. Као balkanski 
turcizam talijanskog podrijetla preko grčkoga 
pokazuje a > e (tur. iskeie} : skeia f (Vuk) 
»Г brod, lađa, na kojoj se prevozi, čamac, 
kerep, komp(a), 2° lazila, koze, makare, grušt 
(ŽK)« = iteia (Cma Gora) = (sk > ck) 
ckela (Kosmet) »2° naprava majstorima na 
građevini, 3” (metafora) prigoda, zgoda (ako 
mi dođe na skeiu}, 4° pristanište«. Toponim 
na -janin Skeldni (Bosna). Odatle na -ar < 
-arius skeiar, odatle na -ina skeiarina f (Vuk) 
»plata skelam«. Na -džija: skeiedžija m. Pri- 
djevi skeiedžijin, skeiedžijskL Rum. scheia, bug. 
skelje, skelica, skelička, arb. skele pored saele, 
shgeie, cine. schele f »echafaudage, 2° port«. 
Samoglasnik a > e objašnjava se u tal. preko 
ngr. deminutiva axakf pl. ахаккх. U slov. 


također skele — skele (Bela Krajina) »holzemes 
Sattelgestell«. Oblik skela pripada prvobitno 
istočnim krajevima. Odatle je došla i u slo- 
venski jezik. 

Lit.ARf 15, 192-96.211-12. 17,647-49. 
Pleteršnik 2, 485. 631. Elezović 2, 422. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 20. Miletić, 
SDZb 9, 260. 358. Cronia, ID 6, 121. REW* 
7637. Wagner, ZRPh 39, 96. sl. (cf Baric, 
JF 3, 203). IJb 13, 161. Đerić, PPP 7, 23. si. 
(cf Ijb 13, 161). Romanski 128. GM 406-407. 
Miadenov 582. 583. Pascu 2, 161., br. 927. 
Miklošič 297. 298. 

skalnica f (Istra) »putamen, testa, concha, 
patera, phiala, cratera, Ianx« = slov. skalnica 
»voda ki se ob deževju nabere po globelih na 
skalnatem svetu« = (sa v < /) škavnica (Buzet, 
Sovinjsko polje) »lokvica u kojoj se pere 
šareno mblje, blatna mrkva, zelenje za svinje, 
pelene, stare krpe«. Ovamo ide još skaijenica f 
(Zoranie) »kamena zdjela na kojoj fontani«, 
skavca (južna Dalmacija ili otoci, prema 
potvrdi u Slovincu) »sud koji služi za preno- 
šenje ulja s mlinice kući«. Upor. slov. skalna 
pored škalba, koja se sa Iv > ib slaže s ras. 
skalva (Miklošič, Lex. 842) »globei v katero 
se nabira voda«. Od stvnjem. scaia, danas 
nvnjem. Schaie, od ie. korijena *skei- »rezati«, 
prema tome u prasrodstvu sa školjka, koiac, 
klati (v.). 

Lit.:ARj\5, 192-96.211-12. 17,647-49. 
Pleteršnik 2, 484. 630. Miklošič 297. .Kiparskf 
159. Matzenauer, LF 20, 6. 

skMonja f (Dubrovnik) = skalonja (Smok- 
vica, Korčula) = škalonja (Вока, Craa Gora, 
Crmnica) pored škaljuna (metateza l — nj > 

I — n palataliteta, Lepetane) = škanjula 
(Lika, metateza / — nj > nj — I) = škanjola 
(Liješće, Otočac, Sinac) »Ijutika«. Od tal. 
scalogna pored ascalogna < ascalonia »alium 
ascalonicum«. 

Lit: ARj 15, 195. 17, 649-50. REW* 694. 
DEI 314. 3366. 

skancija f (Dubrovruk, Zore, Potomje) 
»pregrada u policama« = (sk > ŠK) škancije 
f pl. (Korčula, Split, Šibenik) »police« = 
skdncija (Buzet, Sovinjsko polje) »polica koja 
visi o zidu«. Od mlet. scanzia, scansia, fra- 
načkog podrijetla (frnč. skankjari), prema jed- 
nom mišljenju. 

Lit: ARj 15, 197. REW* 7974. 7968a. Prati 
871. 
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skandal, gen. -ala m, i = skandal (Korčula), 
skandala f (Perast) = skandao, gen. -ala 
(Kašić) = skdndd, gen. -dla (Dubrovnik, 
Cavtat), skandal (Hvar) = skandal (Crmni- 
ca) = (zamjena gr. dočetka -al sufiksom -ellus) 
skandel (Božava) = skandeo, gen. -ela (Po- 
tomje) = skandeja f (Zaostrog) = (sk > šk) 
skandal, gen. -ala (Zagreb) »Г sablazan, 
2“ sramota, bruka« = skandal (Crmnica) 
»nesloga u kući, smutnja, smetnja«. Pridjev na 
tal. sufiks -oso < lat. -osus skandaloz, proširen 
na -MZ > -an skandalozan (Zagreb). Na -ша 
skandaluša f (Ivan Držić) »žensko čeljade koje 
čini skandal«. Denominali na -icati skandalicati, 
-am impf (Ivan Držić) < tal. scandalizzare, 
skandaližati se (Kašić), na -idiare < tal. 
scandaleggiare, na -frati skandalizirati se (Za- 
greb'). Od lat. scandalum > tal. scdndalo < 
gr. OKdvčakov. 

Lit: ARJ 15, 197-98. 17, 650. Cronia, 
ID 6, 120. ZbNŽ 23, 21. Hraste, BJF 8, 
6. JF 6, 181. Miletić, SDZb 9, 358. Prati 872. 
Skok, ZRPh 54, 194. 

skandal) m »konop s olovom na kraju, 
kojim se mjeri dubina mora« = (// > j) skdndaj 
(Smokvica, Korčula, Blato na Mljetu) »na- 
prava od plivaće tikve na kojoj je namotan 
kanap, uzica (na donjem kraju kanapa nalazi 
se kamen zamotan u mrežu; veže se na primuiu 
na vrši; služi za mjerenje dubine mora kod 
lova na plavu ribu, dok tikva plovi na povr- 
šini mora i služi kao signal svićarici da je 
ne bi odnio kurenat sa jednog mjesta)«. U 
Račišću govori se skandaj pored skandel i 
znači »tanki konop za vezivanje velike lađe«. 
Denominal skandaljati, -am impf pored skan- 
daljdvati, -dljdvam (Mikalja) »mjeriti dubinu«. 
Brodski i ribarski termin od tal. scandaglio, 
denominal scandagliare < lat. scandaculum (od 
scandere). 

Lit: ARj 15, 197-98. Macan, ZbNŽ 29, 
207. REW* 7649a. Prati 872. 

skangMati, -am impf. (Srbija) »zbijati 
šalu i lakrdiju«. 

Lit: ARj 15, 199. 

skapati, -Ijem pored -am pf = skapisati, 
-Um (Bosanska vila, 1887; Bosna) prema impf, 
na -va- skapavati, skapavam (Vuk) »od muke, 
gladi, itd., poginuti, pogibati«. 

Lit: ARj 15, 199. 

sk^piiiati (se), -am pf (Perast, objekt 
nekoga, glavu; MaruUć, Marin Držić, Cma 
Gora, narodna pjesma) = škapulat (Božava, 


Kolunićev zbornik. Mirakuli, Transit, Cres, 
Bukovica u Daimaciji, Zaostrog, Lika) »spa- 
siti, osloboditi (se)«. Od tal. scapolare »libe- 
rarsi, disimpacciarsi«. U Sibeniku spapulat 
»isprazniti (bocu)« je od tal. spappolare »ridurre 
in pappa«. Ovamo i pridjev skapui (Transit, 
Obrovac, 1527) »slobodan«, od tal. scdpolo 
(14. V.) »libero da vincoli, non ammogliato, 
libero da catena (sulle galere)«, deverbal od 
tal. scapolare, srlat. scapulus (Mleci; 1255), 
Po pučkoj se etimologiji ovamo veže skapular, 
gen. -dra (Dubrovnik, poslovice 17. v., Zore) 
= skapiilar, gen. -ara (Belostenec, Jambrešić, 
Gućetić, Zaostrog u Dalmaciji, Slavonski Brod) 
»Г dio redovničke haljine koja seže do ko- 
Ijena, a pokriva prsa i leđa (nose je npr. bene- 
diktinci, karmelićani, dominikanci), 2° dva 
komadića vunene robe koje vezane vrpcom 
nose na prsima i leđima članovi nekih bra- 
tovština (npr. bratovština Мајке Božje Ška- 
pularske)« = škapulji'r m (ŽK), pridjev ška- 
puljirski (Мајка boza škapuljirska, ŽK). Do- 
lazi od lat. scapulare n > tal. scapolare, od 
srlat. scapula »pleća (odjeća je prvotno odgo- 
varala kod Sv. Benedikta gr. dvakapog)«, s 
prijenosom značenja za članove bratovštine pri- 
dmžene redovničkoj braći koji su kao znak pri- 
dmženosti dobili sličan predmet u manjem obli- 
ku. Oblik sa -ir od njem. Skapulier. Ovamo 
ide i sklopar = skoplar (v.). Od lat. capulus m, 
deminutivne izvedenice na -ulus od korijena 
glagola capere > tal. učeno capalo m »manico 
deU'aratro« dolazi s prefiksom 5-. < ех- de- 
nominal scapolare > gore skapulati, dok od 
sinkope penultime *caplu i metateze / *clapa 
slov. čap m = čap (Notranjsko) »creda ovaca« 
> furl, dap, mlet.-tršć. ciapo. Odatle de- 
nominal čapat, -am impf (Hvar, Kvarner) 
»uhvatiti«, ščapit, -im (ŽK)i »uhvatiti«, slov. 
capii »ergreifen«, capat (Režija). V. i skapuo. 

Lit : ARj 15, 200. 17, 650-51. Setka. 2, 
177. 184. DEI ЋП. Hraste, BJF %, 51. Cronia, 
ID 6. Pleteršnik 1, 93. Stiirm, ČSJK 6, 79. 
REIV' 2955. Zore, Tud. 20. 

skapuo = skapui = škapuo = skapui 
(Transit, Obrovac, 1527), pridjev, »liber, so- 
lutas«. Od tal. scapolo »isto« < lat. prefiks 
ех- > i- 1 capulus > capalo (od korijena gla- 
gola capere). Usp. skapulati (se). 

Lit: ARj 15, 200. 17, 650-1. Pleteršnik 
2, 630. REIV’ 2955. DEI 739. Matzenauer, 
LF 20, 6. 

skarač, f skarcq (Dubrovrhk, Ranjina) 
»Г škrt, 2° nedovoljan, kratak (u starim 
dubrovačkim spomerhcima)«. Denominai na 
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-ati skdriat (s pameti) »svrći s pameti (preve- 
derhca od tal. scarseggiare di cervello)«, na 
-iti skarcili, -im (Voitidu) »kratiti, pokratiti«. 
Opominje na tal. pridjev scarso > skars, -a 
(Istra, Krk) »slab, nepotpun«, ali se ne poklapa 
u dočetku. S tim se potpuno slaže slov. skrš — 
škrš, updr. furi, s'cidrs. Oblik scarso je part, 
perf. excarpsus (prefiks ех- i cartere). Ovamo 
ide možda na deminutiv -ella', škaršela f 
(Šibenik) »zet (Korčula), špag (Dubrovrhk)« < 
tal. scarsella. 

Lit: ARj 15, 200. 201. 202. JF 11, 85. 
Stiirm, ČSJK 6, 55. REW* 2961. 7989. DEI 
3377. 

skaram', gen. skarma m (Mikalja, Primoije, 
Potomje) = (najčešće sh > šk) skaram, gen. 
-arma (Budva, Mljet, Račišće, Dubrovnik, Cav- 
tat, Poljica) = škaran (Korčula) = (a > e) 
škeran (Božava) = škeram, gen. škerma (Senj) 
»palac utvrđen na skaiamam, koji je pričvršćen 
na razmu (za nj se veže veslo stropom, kad 
se vozi)«. Apstraktum na lat. -atura > mlet. 
-adura škarmadura f (Račišće, Korčula) = 
skermadura (Senj) »postolje za skaram«. Brod- 
ski termin od tal. scarmo, mlet. schermo pored 
scalmo < lat. scalmus, gr. охакрбд. Oblici 
sa / > r su kao u ngr. abeptpog < stgr. adekcpdg. 

Lit.: ARj 15, 200. 17, 651-652. 655-56. 
Cronia, ID 6, 125. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
REiV' 7640. Prati 870. Štrekelj, ASPh 28, 


skaram^ (Komiža na Visu) = skaram 
(Dubrovnik, Budva, Zadar) »morska riba 
sphyraena = škeram (Mah Iz) = škaran 
(Loiini) »sphyraena vulgdris«. Od tal. (pesce) 
schermo (Abmzzi). Za naziv usp. sinonim 
jaglunič i njem. Ifeilhecht V. gore skaram'. 

Lit: ARj 15, 200. Matzenauer, LE 20, 
6. Hirtz, Pisces 373. 408. 

skarambež, gen. -eŽ3im(Dubrovnik), odat- 
le deminutiv na -bc > -ac skaranbezac, gen. -Sca 
(Stahć) = (bez umetnutog m pred labijalom) 
skarabeža f (Vetrarhe) »žohar«, skarabež m 
(Darhčićeve poslovice) »govnovalj«, (sk > šk 
i zamjenom ž > č) škarambeč (Vuk, Perast, 
Cma Gora) »nekaka bubina«, škarambeč (Prčanj, 
Budva, Šćepan, Paštrovići) »cmi žohar«, (za- 
mjenom dočetka -ež deminutivom -ella) ška- 
rdmbela (Korčula) »žohar, popić (Šiberhk)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od osk. 
*scarafaius > tal. scarafaggio, kllat. scarabaeus 
sa a > e pred palatalom (prijevoj). Oblik sa 
-eč odgovara dočetku mlet. scarafazo, scaravazo 


»Mistkafer«, stpad. sgaravazo, zgravaz (Val- 
maggia). Tu je oskičko -aius zamijenjeno 
sufiksom -aceus. Dočetak u scardmbela upor. s 
dočetkom u skaraver (Rovinj). Sa o > ou 
nenaglašenom položaju skorovala f (Vrančić) 
»scarabaeus« = (sk > šk) škorovača = skro- 
vaia (Zaostrog) »gusjenica« pokriva se po- 
svema s gore spomenutim mlet. skaravazo, 
premda nije posudeno iz mlet., kako pokazuje 
a > o. I to se ima smatrati dalmato-romanskim 
leksičkim ostatkom od *scarabaceus. 

Lit.: ARj 15, 200. Budmarh, Rad 65, 164. 
BI 2, 531. REV^ 7658. Ive 2. Prati 873. 
Miklošič 340. Štrekelj, DAW 50, 11. Skok, 
ZRPh 54, 470. 

skarduia f »riba u Vranskom jezeru na 
Cresu, prazić (deminutiv od praz m »jarac«, 
glede prenošenja na ribe upor. oslič)«. Od 
sttal., mlet. scdrdola. Na dva tal. deminutivna 
sufiksa -enus + -ulus: skardmulal-noia f (Rab, 
Molat, Božava) »scardola« < mlet. scardinola«. 
Od lat. scarda (Polemius, Silvius) > fr. 
echarde »Stichling«. Ako je scarda »Art Fisch« 
isto što franc, skarda, onda bi se moglo uporedi- 
vati i sa slav. skrada »Г Gemeine Quecke, 
triticum Tepene, 2° Geissklee, cytisus sagittalis« 
= (s umcinuiim f) .skrdjda »Ginster, genista 
sagittalis«. 

Lit: ARj 15, 201. Pleteršnik 2, 495. REW* 
7660. 7979. Gamulscheg 335. Skok, ZRPh 54, 
472. DEI 3375. 

skaredan, f -dna (Vrančić, Stuhć, Srijem, 
Bačka, Banat, Srbija), sveslav. i praslav., 
pridjev škaredi, »gadan, gnusan, smradan, 
nečist« = skaradan »bestidan, mžan, nepri- 
stojan«, zamjenom sufiksa -иг sa -Ijiv skaredljiv 
(~a djeca), apstraktum na -osi skarednost Samo- 
glas e je nastao iz palatamog nazala stcslav. 
škaredi, polj. szkaradny. Rumunji posudiše sa 
sufiksom -av, kome dodaše svoj -icios < lat. 
-iceus + -osus: scarandavicios »scheusshch« = 
scardndavos, scarandavitura »Abscheu«, a scaran- 
divi »angewiedert werden«. Arbanasi: shkar(e)- 
zonj = shkarzenj »ziehe durch den Schmutz, 
verachte, beleidige«. Od ie. korijena *sker-, u 
prijevoju *skor-, *skor-, gr. охоар »gnoj«, pro- 
širenog sufiksom -eđb, koji odgovara lat. 
-andus, -endus. Upor. još lit. škara »laciniae« i 
lat. suscerda, muscerda. V. skvrna. 

Lit: ARj 75,201. Miklošič39S. Holub-Kopeč- 
пу 370. Bmckner, KZ A5, 312. Tiktin 1378. GM 
407. Matzenauer, LF 20, 6—7. Niedermarm, 
IP 10, 233. Heinsius, IP 12, 180. Gray, BSLP 
25, 80. Scheftelowitz, WZKM 21, 128. (cf 
RSI I, 278). Boisacf 883. WP2, 587. 


17 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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skarlat m (StuKć, Kašić, Mikaila, siov.), 
pridjev na -bn > -an skarlđton = skeriai, 
pridjev skerlatov (Gradić) — skerlet (Vuk, Mi- 
kalja, Divković, Bukovica, Martie), skerle- 
tan (Vuk, Kašić), poimeničen skerletnik (Вак- 
šić), na -bk > -dk skerletak, gen. -tka (Stulić) 
»vrst trave« = skrlat m (Vetranie, Kavanjm), 
skrlatan (Bernardin) = skriet (Daiučić), skrle- 
tan, indekiinabilni pridjev na -li skrletli, koji 
se pokračuje skrii-merdžan = ckrli-merdžan = 
skerii-merdžan »koralj«; skrletak, gen. -tka 
»vrst žalfije«, denominal inhoativ skrletiti se, 
-i impf. (Vuk, narodna pjesma) »postajati 
crven kao skriet« = (sk > šk) skrlat (Dalmatin, 
Proroci, Istra, narodna pjesma, Jačke), slov. 
skrlat, pridjev skriatan (Istra) = skriet (na- 
rodna pjesma), skrlato n (1234, Dubrovnik, 
Dušanov zakonik) = skrlato n (Vodice). 
Od tai. scarlatto < kslat. scarlatum < perz. 
sakirlat. Ovamo možda sa I > ci metatezom 
crklet (Belia, Stuiić) »klobodan, šik, varak, 
zlato, kozar«, koje Daničić izvodi od turskog 
giagoia silkmek »tješiti«, što ne može biti ni 
fonetski, ni semantički, ni morfoioški. Usp. i 
skrlatak. 

Lit.: ARj I, 826. 15, 201. 214. 337-38. 
17, 653. 685-86. Pleteršnik 2, 630. Ribarić, 
SDZb 9, 197. REW’ 7661. Prati 874. Lokotsch 
1791. 

skarpa f (Radman, Palikuća) »cipela, po- 
stoli, obuća« = škarpa f (Dalmacija, Lika). 
Tal. deminutiv na -ino skar pin m »prteni 
nazuvak«. Na -ar < -arius skarpar »cipelar, 
obućar«. Na tal. augmentativni sufiks -one 
škarfuni m pi. (Lumbarda) »crevlje« = škar- 
puni (Korčula) = škrafuni (Kućište) »cipele«. 
Slov. karpa »Schneeschuh«, škarpa f »ahgeniitz- 
ter Schuh«, škrpet »Pantoffel«. Od tal. scarpa, 
scarpetta, scarpino, scarpone, od germ. *skarpa, 
stvnjem. scharpe. 

Lit.: ARj 15, 202. 17, 653. Pleteršnik 2, 

630. 389. РЕЦА 7981c. Prati 875. 

škarpina f (Mikalja, Gazarović) = škdr- 
pma (Božava) = (običnije sa sk > ŠK) škfpina 
f (Perast, Dubrovnik, Mljet, šibenski otoci) = 
škrpina (Krtole) = škarpina (Paštrovići) = 
škrpina (Rab, Budva) = škrpina (Kostanjica, 
Вока) = škrpina (Stoliv, Muo, Malinska, 
Н ektorović). Dalmato-romanski leksički osta- 
tak od lat. scorpaena < gr. OKopiiaiva, krč.- 
-rom. škarpama. Zamjenom gr. dočetka -aena 
domaćim romanskim sufiksom -one > -un 
s karpun (Božava) = skrpun, gen. -una (Ra- 
cišće), rom. deminutivnim sufiksom -Uceus 


škarpoc (Rab) »mala škrpina« = skarpoč m 
(Hrvatsko primorje) »scorpaena notata« = 
skarpoć (Bakar) = sktpoč (Krk, Budva). 
Ovamo još na -jača skorpinjaia (Brusina) 
»helicolenus dactylopterus«. Ne zna se da li 
je ta varijanta zabilježena prema narodnom 
izgovoru. U Sutomoru se ta riba zove skropit 
pored stropit, m. Tu je dočetak izmijenjen na 
nerazumljiv način. 

Lit.: ARj 15, 202. 290. 17, 653-54. 689. 
Bartoli 2, 224. ASPh 25, 435. Macan, ZbNŽ 29, 
208. Kušar, Rad 118, 16. REW* 7740. Rohlfs 
1981. Matzenauer, LE 20, 6. 16. Skok, ZRPh 
54, 209. DEI 3418. 

skas m (Mošćenički statut) »(pravni termin) 
poteg uzetom, konopom (kod kazni)«. Od 
tal. scasso, postverbal od scassare < vlat. 
exquassare (prefiks ех- i guassare, intenzivum 
od guatio), s našim prefiksom raz- raskasat 
(objekt pušku, Vrbnik). Dahnato-romanski je 
leksički ostatak s prefiksom in- inkasa f (Du- 
brovnik) »škrob, amido, nišeste« = inkaš m 
(Mikalja), denominal inkašati pf. prema impf. 
inkasavau »poškrobiti rublje«, od vlat. inguas- 
siare > ’ncasciare (južna Italija) »calettare, 
connettere«. 

Lit.: ARj 3, 840. 15, 202. Mažuranič 1315. 
ZbNŽ I, 298. REW* 6359. 6942. Rohlfs, 
Diz. Cal. s. V. 

gen. skasa f pl. (dalmatinski otoci) 
»u ženskom odijelu dio od pasa ozgor na 
prsim? i leđima, na kojem su prišivene po- 
ramenice«. 

Lit.: DEI 3421. [s. v. acosso?]. 

skiitula f (1558, Bijanković, Filipović, 
Palikuća, Velikanović) = skatula (Vuk, Pe- 
rast, Dubrovnik, Cavtat, Potomje, ŽK, Hrvat- 
sko primorje, Rab, Božava, Cres) = škatulja 
(danas književno) »kutija, škrinjica«. Deminutiv 
na -ica škatulica 1 -Ijica. Nalazi se još u slov. 
sa sinkopom penultime škatla (Notranjsko). 
Od tal. scdtola, u Režiji scattila < furi, sciattile. 
Riječ je zapadno-germanskog podrijetla kasto 
s lat. deminutivnim sufiksom -ula, srlat. 
castula, s metatezom k — st > sk — t. Riječ 
je kultuma, očuvana i u «stalim slavinama, s 
očuvanom penultimom kao u hrv.-srp. Ма- 
džari ispustiše s- katulya. U rurn. deminutiv 
na -ka scatolca, scatulcd. Germanska riječ hez 
tal. posredovanja očuvana je u kasta f (hrv.- 
-kajk., ŽK) — kasta (slov., jugoistočna Šta- 
jerska, Gorensko) = kašča f = kašća (Sa- 
mohor) pored kašt, gen. košta m = košt 
»Getreidekasten, 2' Getreideboden, 3” Sche- 


skiitula 


259 




une« < hav. Kaischt, Kaescht »Getreide- 
behalter«, toponim Kašt (unijatsko selo, ŽU) 
> furl, ciast m »Kukuruzkammer«. 

Lit.: ARj 4, 885. 889.^ 15, 203. 17, 654. 
Pleteršnik 2, 630. Sturm, ČSJK 6,54. Budmani, 
Rad 65, 163. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, 
ID 6. Miklošič 340. Tiktin 1379. RE^ 4682. 
DEI 799. 

skečati, -im impf, (hrv.-kajk., Belostenec, 
Virje) »uzdisati, stenjati« ide zacijelo zajedno 
s praslav. skičati, -гт impf, (subjekti životinje, 
Ijudij (Vuk), oba na -eti, prema pf. skiknuti, 
-em »krepati«, skičati pored škičati (Vodice) 
»vikati, plakati«, ušklkniti, postverbal skik m, 
tiškika, na -ija uškiknija (Vodice), skika f 
(o svinji). Samoglasnik f je nastao iz jery-a: 
stcslav. skyčati »bellen, grunzen«, ukr, kyknuty 
»krepieren«, lit, kukuoti »aufheulen« prema 
kaukti »heulen« pored sukti, sukauti »isto«, Zaci- 
jelo onomatopeja kao i varijanta takoder na -eti 
skvičati, -Im impf, (suhjekt pasj prema pf, 
skviknuti, - m (StuKč), Postverbal skvika f, 
Та se varijanta nalazi i u slovenskom, češkom 
i poljskom jeziku, Upor, kvečati (v,) i češ, 
kvičeti. S umetnutim o (upor, polj, skowyt) 
skovičenje n »(pejorativno) piskutav govor«, 
Četvrta je varijanta sa « i s umetnutim n 
skunčati, -im impf, (ŽK) »vvinseln«, Upor. 
rum. a seiend, na -et scmcet. Možda ide ovamo 
kao ekspresivni glagol i zaskutlt(i), -skutim 
pf. (ŽK) »nešto velikim i neprestanim molja- 
kanjem zahtijevati«. Prema prijevoju sir — 
surov još na -eti: slov. skucati, češ. skučeti, 
polj. skuczeč »gemere«, kod Belostenca skucati 
»jaukati«. Postverhal skuk m = skakanje (u 
prijevodu psalama). V. kukati. Na -amca sku- 
kavica (Ribnik kod Karlovca) »napitak što se 
daje kad se pomaže spuštati vino s kola«. U 
istu seriju onomatopejskih glagola može da 
ide i skucati, -am impf, »stenjati, gemere«. 
Upor. i skucati pored skučiti (Vinodol) »ogla- 
siti se poput žabe mukače«, s varijantama 
cukati, bukati, kunjkati, mukati (Karlovac). Za 
skucati »gemere« i za skucavica (Istra) »štuca- 
vica« dolazi u obzir uporedenje sa slov. kolcati 
»eructare, singultire«. V. hučati, ščucati. 

Lit.: ARj 15, 211. 214. 216. 300. 301. 359- 
61. 364. 388-89. Mažuranić 1320. Popović, 
N/3, 151-152. Ribarić, SDZb 9, 190. Miklo- 
šič 304. 305. Vasmer 2, 563. Bruckner, KZ 
42, 364. 46, 233. 51, 227. 239. Holub-Kopečny 
196. 335. Matzenauer, LF?,, 176. 9, 47-48. 

skelci, gen. skelaca m pl. (Zore, Dubrov- 
nik) »vrsta školjaka«. 

Lit: ARj 15, 212. 


skelencija f = skelentija (Mikalja, Kašić, 
Slovinac za južnu Dalmaciju) »groiuca, grlo- 
vica, angina, jašćer«. [Upor. sttal. sguinanzia, 
tal. schenanzia »isto« < gr. хиуаухт)]. 

Lit: ARj 15, 212. DEI 3384. 

skender m (Marulić, svieni Judita 1, 
241; Lučić, Kmarutić), g. 1561. pas ili skender 
(Senj) »pojas«. Ako je isto što i tur. iskender < 
Aleksander > Skender, upor. prezime Sken- 
derovič, i na -ija Skenderija (Kosmet) = Sken- 
derija (BI) »Arbanija, Skadar i окоКса«, upravo 
Skenderbegova zemlja = Jure Kastriotića kod 
Kačića, nejasan je semantički razvitak. 

Lit: Mažuranić 898. 1315. Elezović 2, 233. 

skenđža f (Kosmet) »kolarski alat za ste- 
zanje, kolarski mengeli«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (iškendže) iz terminologije 
alata: rum. schingiuri pl. »FoIterqualen«, 
glagol na -ujo > -ui schingiui (Moldavija) 
»foltern, martern«. 

Lit: Elezovič 2, 233. Tiktin 1382. 

skerpelina f (Vrbnik, Krk) »slaba zemlja«. 
Sufiks -ina može biti naš augmentativni, a 
može biti i romanski -tnus. Za posljednju 
mogučnost govori -el < -ell + -ina. Možda 
je dalmato-romanski leksički ostatak od vlat. 
*exstirpus = gr. отЕркрод »neplodan«. 

Lit : ARj 15, 214. ZbNŽ 4, 236. 

skina f (Cres, Budinić) = skina, gen. skini 
»dorsum« = (sk > šk) skina f (Perast, Prčanj, 
Dubrovnik, Bozaya, Rab, Trsatski urbar, 
Vrbnik, Žmovo, Korčula) »hrbat, kosti (Ši- 
benik)«. Slaže se s krčko-rom. skaina, istro- 
-rom. skina (Pula), mlet. skena, od langob. 
skina, nvnjem. Schiene. Tosk. schiena odstupa 
jer pretpostavlja *sklena sa /, možda je demi- 
nutiv *skenula > *skenla > *sklena prema 
sp'inula »kleines Riickgrat« (Apuleius). Те 
dvije istoznačne riječi mogle su se unakrstiti. 
Upor. fr. echine < skina + spi'na. Arb. shpine 
f »Riickgrat«. Prema tome je skina > skina 
dalmato-romanski leksički ostatak kao jedan 
od rijetkih izvjesnih germanizama u roman- 
skom jeziku. Zore stavlja ovamo još pataškina f 
»govedina od hrpta put grudi, nekako kao 
pobočina, što je niže« i postavlja složenicu 
tal. petto + schina. 

Lit: ARj 9, 699. 15, 216. Zore, Rad 138, 
60. 63. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 
18. Rešetar, Stok. 297. ZbNŽ 5, 79. Cronia, 
ID 6, 121. RE^’ 7994. Prati 879. Matzenauer, 
LF2Q, 8. 
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skip m (Nalješkovićj BeUa, StuUć), deminutiv 
na -bc > -ac skipac, gen. -pea (Ranjina) »piatto 
grande, vaso iargo e cupo« = (sk > šk) skip, 
gen. škipa (Vuk, Hercegovina, Cma Gora, 
Вока, Kućište) »kopanja, šmur, kariica, po- 
veća drvena zdjeia, korito za pranje rubija, 
korito za odnošenje škaije, za pranje djece 
(Lika)«. Lingvistička geografija protivi se 
izvođenju Mikiošičevu od stvnjem. scif, nvnjem. 
Schiff. Boije je uzeti daimato-romanski iek- 
sički ostatak od iat. scyphus < gr. axri(pog »čaša«, 
tai. schifo »vasoio«. 

Lit: ARj 15, 218. 17, 657. Skok, ASPh 
35, 341. REW* 7760. Prati 879. Miklosie 340. 

sklpek, gen. -pka m (Hrvatsko Zagorje) 
»šiška, šišarica, žiška (ŽK)«. Glosira se: »jer 
iz žira kao skipi«. 

Lit: ARj 15, 218. 

skiptar, gen. -tra m (Daničić; Danilo 
skiptry) = skyptro n (stsrp., 1400, Domen- 
tijan) = (pt>ft prema ngr.) skiftn (1348), 
skiftro (15. v.) = skiftros (stsrp.) = (s umet- 
nutim e u suglasničkoj grupi pt, anaptiksa) 
1405. skipetree cariske uRirždajut se = (sk > šk) 
skiptar = (metateza sk > ks) kbsifetn (14. v.) 
= ksiftra, kbsifbtrb. Složenica skiptronosac (16. 
V.). Sa. V > у, u zbog labijala p (v. ponistra) 
skupetar, gen. -tra — skufetro m (1419). 
Odatle ispuštanjem početnog s-, koji se mogao 
osjećati kao nezgodan naš prefiks: kupetar, 
gen. -tra (1399). Тако i kyftre cansei (14. v.), 
koje je bez potrebe restaurirano u ARj u 
afiar, gen. -tra. Prema lat. sceptrum ili prema 
njerri. Zepter > elfter, gen. -tra (Jačke). 
Od srgr. (biz.) охтјЈгтроу »žezlo«. 

Lit.: ARj 1, 768. 2, 136. 5, 714. 794. 15, 
218. Vasmer, GL 133-134. 

skit m »sedes eremitae« = stcslav. skitz 
»desertum, habitatio anachoretarum (termin 
pravoslavaca)«. Istog podrijetla kao interna- 
cionalna riječ asketa m, apstraktum aske- 
tizarit. Aferezom a- od gr. аахтјтгЈ!; > lat. 
asceta, upravo skraćenica, ispuštanjem gr. 
sufiksa -Tipiov u daxTiTf|piov »cella (u kato- 
ličkoj terminologiji)«, askeza < оохтјогд. 

Lit.: ARj 12, 219. Matzenauer, LP 20, 8. 
DEI 316. 

sklat (Parčić) = sklat (Vuk, Božava) = 
sklad, gen. sklada (t > d prema rat f, rada u 
narječju) = (dočetno t > ć kao u Velebic) 
sklae (Perast, Prčanj) = (skl > skl) sklat 
(Račišće, Brač) = (skl > si ispadanjem sred- 


njeg suglasnika u tročlanoj grupi) slać (Krtole, 
Muo) = slat, gen. pi. slatov »riba koja nema 
Ijuske nego kožu«. Mreža je kojom se hvata 
na -aria > -ara sklatara (služi i za jastoge, 
Malmska). Dalmato-romanski leksički ostatak 
od vlat. deminutiva na -ulus od sguatus : squa- 
tulus. Upor. sguatina, tal. pesce sguadro. Upor. 
slov. skat = skat »Rochen« < sguatus. 

Lit.: 15, 223. 226. 224. Pleteršnik 2, 484. 
630. Skok, Term. 54. 56. ZRPh 50, 526. 54, 
475. REW* 8204. 

sklata f (Vuk, Srijem) »budala«, nesklat, 
gen. -1 f (Lika), s pridjevom na -би > -an 
nesklatan »ružan (o čeljadetu)«, poimeničen na 
-iga nesklatnica. Varijanta s prefiksom su- 
mjesto i'- sUklata (Vuk) »dug, lijen i budalast 
čovjek«. Upor. isti prefiks su- u pejorativnom 
(uvredljivim) riječima sumlata (Vuk, v. т1а1), 
suUtnja »lijen čovjek, kao da se ulitao (v.)«, u 
pridjevu sulud, sugranut (v.). Glede osnove 
-klata V. klatiti, mlatiti. Matzenauer upore- 
duje bez potrebe sa sanskr. svath- »debilem, 
laxum, solutum esse«. V. sklat. 

Lit.: ARj 8, 67. 

sklavb m (stsrp., 1470, 1485) »rob«. Od 
srgr. axkd|3og »isto« < kslat. sclavus. Talija- 
nizmi su: šćavet m (Istra) = šćavet (Smokvica, 
Blato na Korčuli; primjer: štije iz šćaveta) 
»latinički hrvatski lekcionaf«, tal. deminutiv 
na -etto od schiavo > mlet. scavo (tako u 
Istri) > schiavetto; s tal. pridjevskrm su- 
fiksom -ino (zamjena za -en u 3io eninh) ili 
gr. -enos: šćavina f (Smokvica, Korčula) 
»pokrov za krevet, čebe, gubica (v. guber)«, 
od kslat. sclavus > tal. schiavo. Prema lat. -o, 
gen. -ora’i, drugoj zamjeni za slav. -en, od 
kosog padeža je schiavane (Mleci) »Hrvat iz 
zadarskog kraja«. Najstarija je potvrda u 
Italiji 968. kao dodatak uz langobardsko ime 
Ildeprandus Sclabus et Joseph Sclabus, qui 
sunt Sclavi de Marsi, od 937. sclavus »rob« 
u južnoj Njemačkoj u vrijeme Otonovih veza 
sa Slavenima. U 11. i 12. v. riječ sclavus 
ima etničko značenje. Importom neslobodnih 
Slavena trgovalo se u južnoj Italiji i naročito u 
Mlecima. U značenju »rob« postaje evropska 
riječ u 13. i 14. st. Slavus u balkanskom 
latinitetu ima još etničko značenje, kako se 
vidi iz arb. Shqa, pl. Shqe m prema Sham, 
shgenisht »srpski« (Ulcinj), i rum. Schei. Prema 
tome je srgr. axkd|3oi; posuđenica iz Italije 
preko Romanje. 

Lit.: ARf 15, 241. Vasmer, GL 134. Ver- 
linden, ALMA 17, 97-128. (cf. Kiihn 
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Romanische Sprachen 63). Pascal, Saggi lin- 
guistici (cf. AnzIF 5, 181). REW* 8003a. 
GM 410. Petkanov, Mel. Mladenov 389-392. 

sklencati impf (Dubašnica) = sklincat 
(Rijeka) »zvonom tako udarati da bat zvona 
samo jednu stranu udara.« = klingat (ŽK). 
[Usp. klecati »isto« i brecati, pod brćknuti]. 

Lit: ARj 15, 241. 

sklenza f (Vuk, Paštrovići) »svada«. Možda 
je dalmatoromanski leksički ostatak, koji stoji 
u vezi s furl, skleze »iver« < vlat. sch'idia > tal. 
scheggia, postverbal od gr. o^i^o) > vlat. 
*schidiare »cijepam«. Umetnuto n pred zvuč- 
nom dentalnom afrikatom nalazi se i u šćenza 
f (Cres) od mlet. sienaža, istro-rom. zgenza, 
šćenza, zgendza (Verona). Bez umetnutog 
nazala slov. skleža f »Achei, Splitter« < furl. 
sclese »scheggia«. Sa šć > št štendza (Korčula) 
»iver koji uđe u kožu, jelovina (Sibenik)«. 
Dočetak -za zamijenjen je sa -dra u slov. 
Шпага f (Toimin, Tiiijak, Ig) »Steinsplitter«, 
pridjev škmdrav, denominai škindrati »in 
Splitter zerschneiden« = Sandra (Toimm, 
Cmice, Goriško) »pozder«. Posve nejasno je 
slov. škofmdra »isto što škindra«. Dočetno -dra 
se osjećao kao pejorativni sufiks (upor. selendra) 
i odbacio se u slov. šćina i »isto što ščindra«. 
Zamjena -dra pojavljuje se i u istročakavskom 
Žlendra f »assula, Span«. Та zamjena nije 
naša kreacija. Prototip joj se nalazi u furl. 
sclendare »assari, strisce o linguette di legno 
pieghevoU, di che si fanno corbe, scatole od 
altro«. Početno ži je nastalo od starijeg istro- 
-rom. sgl- > danas zg- ispadanjem srednjeg 
suglasnika u tročlanoj grupi. Promjena *schi- 
dia u *schidira ostaje neobjašnjena. Gr. o^i^o) 
nalazi se u učenom grecizmu čitanom prema 
njem. i tal. u apstraktumu šizma, šizmatik m 
(poimeničen pridjev), u prevedenici raskol, 
raskolnik, zatim u šušmatik m, -ka f pridjev 
šušmatikast (Žmovo) »luckast«. 

Lit: ARj 15, 241. 17, 644. Pleteršnik 2, 
632. Štrekelj, ASPh 14, 470. DAW 50, 58. 
REV^ 7689. 7693. Ive 61., § 100. 

skleptati (se), -tem, -tdm (Vuk) »kao na- 
valiti, uhvatiti se oko nekoga, slaptati se« = 
skleptat, -am (Kosmet) »uhvatiti, spodbiti«. 

Lit: ARj 15, 242. 

skUbiti (se), shlib'im impf. (Vuk, objekt 
zube) »ceriti se«. Odatle Šulek napravio post- 
verbal sklib kao neologizam za karikatura. 
Miklošič uporeduje sa stcslav. sklabiti se 
»subridere«, u rus., češ. i slvč. s prijevojem e 


šklebiti se, škiibiti se. Čini se da je onomatopeja 
kojom se oponaša rad lica i zuba kao i ceriti se, 
ali se dovodi u vezu s ie. korijenom *sqel- 
proširenim formantom b, koje se nalazi u stir. 
scaip »Liicke, Kluft, Spalte«. 

Lit: ARj 15, 242. Mikiošič 301. Hoiub- 
-Кореспу 370. WP 2, 595. Bemard, RES 
42, 134. 

sklipica f (Vodice) »Г otvor na svodovitoj 
kuhinji kuda izlazi drm, 2° pod od dasaka 
u svodovitoj kuhinji (1 — 1,5 m pod svodom) 
gdje se čuva drvo za gorivo«. Ide možda 
zajedno sa slov. uepića »Art Brett, Fournir- 
brett«, od sUjep (v.), s! > ski je utjecaj го- 
manske fonetike. Upor. skl'lz (ŽK) < sljez. 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 190. Pieteršnik 2, 509. 

sklizak, f skiiska (Vuk) = (s odbačenim 
s-, koji se osjećao kao nepotreban prefiks, upor. 
kopiti ŽK = škopiti, v.) kiizak, kliska, sveslav. 
i praslav. pridjev na -bk od glagolske osnove 
skliz- < siiz- (k umetnuto u suglasničku 
grupu sl, upor. skllz /ŽK/ = sljez), »lu- 
bricus«. Mjesto sufiksa -bk > -dk stoji -av 
klizav (Vuk, Srbija, ~ put], poimeničen na 
-ica (s~)kiizavica »klizav put«, na -iv skiiziv. 
Na -ati, -iti: (s)kUzati (se), (s)kllzam pored 
-šem impf (18. v., Otok, Slavonija) (o-, ras-), 
(sfilziti, -fm (Vuk) prema pf (s)kiiznuti, 
kliznem (is-, o-) iterativ na -va- oblizivati se, 
-klizujem. Na -aijka: skKzaijka (Orahovica, 
Slavonija), na -avka sklizavka (Šulek), kli- 
zaljka »u snijegu uglačana staza, tociljaljka« = 
kiiska; Па -oUste (s)klizaliste (neologizam). 
Postverbal (neologizam) kliza — kiiska »ŠK- 
čuhe (f pl., u gradovima)«. Na -otina oklizo- 
tine f pl. »slatkiši«. Ovamo možda još sklizak 
m »maio parčence sapuna kojim se več ne 
može prati«. Sa sonantnim / > u (upor. stcslav. 
sibzzki, raski skoizkij) skuzek, skdška, hrv.- 
-kajk. pridjev (Belostenec, Stuhč), »isto, puz- 
Ijiv«. Samoglasnik u < i je mogao nastati i 
unakrštenjem sa sinonimom puziti, puzijiv (v.). 
Umetnuto k nalazi se i u ras. sklezkij pored 
slizkij, skolzkij; ne nalazi se u slov. sUzek, u 
bugarskom sUzb, češ. siiz, polj. sUzki. Upor. 
još ukr. kotzko, polj. kielzko i češ. skluzjcf i 
klouzati. Samoglasnik i je nastao iz ie. dvo- 
glasa u korijenu *(š)iei- (v. slina) prošrrenom 
formantom g > z, upor. strr, slige »česalj«, 
gr. кСубо^ »mortier a piler«, 6Xia&og, stvnjem. 
siihtan, nvnjem. schleichen, lit. šUzis »vrsta 
gljive«, lot. sUkt, siidet »glisser«. 

Lit: ARj 3, 884. 5, 83. NJ 3, 251. Mikiošu 
300. HoIub-Kopečny 337-338. Bruckner 531. 
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KZ 45, 325. 51, 225. Mladenov 590. Gorjajev 
328. Waide-Hofmann 430. WP 2, 391. Traut- 
mann 270. РВВ 32,150-152. Meillet, Bi. 327. 
Matzenauer, LF 8, 177. Boisacq^ 580. Vaillant, 
OSLP 31,45. Scheftelowitz, KZ54, 248-249. 

sldopac, gen. -tea m (Srbija) »crven otok 
na koži od uboda komarca, stjenice, buhe«, 
sklopci, gen. sklopaca m pl. (Otok, Slavonija) 
»grč u vilici (bolest u djece)«. Možda stoji u 
kakvoj vezi s osnovom i ekspresivni glagol 
sklopat, sklapam (podragljivo, Peć, Kosmet) 
»pojesti« i sa klop (v.) = šklopac. 

Lit: "Л/15, 245-46.17, 659.Ш«гоотс2,234. 

skoba f (Vuk), sveslav. i praslav., »fibula, 
retinaculum, engeča (Vojvodina), kvačica, 
spona«. Deminutiv na -ica skdbica (i slov.). 
Glagol na -iti nalazi se samo u raskom i kod 
Šuleka, u književnom i saobraćajnom jeziku 
ne postoji, zacijelo zbog homonimije sa skobiti 
se. Prošireno je sufiksom -la skobla (Vuk) 
»isto« = na -га škobija (Srbija) »sprava za 
kopanje«, s deminutivom skobljica »poseban 
alat tesara za pravljenje žlijebova u stupovima«. 
Denominai iskdbliti (se), -im pf. »iskriviti se, 
izvitoperiti se«. Bez tog prefiksa nije potvrden. 
Glede sufiksa -la upor. stcslav. skobh »Schab- 
eisen, makija«, ras. skobeh »blanja, hoblić«. 
К^о alatski termin riječ je kulturna, koju po- 
sudiše Madžari eszkaba, (i)szkaba »Klammer«, 
(Dako) Rumunji scoaba »isto«, glagol a scobi 
»šupljiti«, scobit »šupalj«, scobitura »prošuplji- 
vanje«, scobitoare f »Г Stemmeisen, 2° (~ de 
dinti) čačkalica«. Početno s- u skoba je prefiks, 
kako se vidi iz baltičkih usporednica: lit. 
kabe »Haken«, kabeti »visjeti«, kauzativ kabinti 
»hangen«, lot. kablis »kopča« (upor. skobla i 
skobh glede sufiksa), durativ lit. kyboti »vi- 
sjeti«, stpras. kabTuns »gehangen«. Upor. još 
sanskr. skabh- »učvrstiti« i lit. skobti »schaben, 
pfliicken«. le. je korijen *(s)qep-, s prijevojima 
*(s)qop-, *(s)qap- pored varijante s formantom 
б/г, kako je u slavinama, *(s)qeb(h)-, *(s)qob(h)-, 
*(s)qab(h)- »oštrim alatom (kamenim nožem) 
stragali, rezati, dupsti, itd«. U sfera tog ko- 
rijena idu škopiti, kopati, koplje, i možda čep (v.) 

Lit.: АДј 3, 886. 15, 250-52. Miklošič 
300. 301. Holub-Kopečny 333. Bruckner 494. 
AZ 51, 238. Mladenov 584. WP 2, 540. 563. 
Trautmann 112. 262. Boisacg 488. 504. 871 — 
872. Matzenauer, LF 20, 11. 

skobalj, gen. -dlja m (Vuk, Cma Gora, 
Riječka nahija, Bar) = skdbalj, gen. -dlja 
»1° vrsta ribe u Skadarskom jezeru (20— 


30 cm duga, 3/4 kg teška; dok je mlada, zove 
se bjeliš, v. bijel), chondrostoma nasus, 2° 
antroponim i toponim«. Vuk ima još varijantu 
skoboj »vrst morske ribe«. Pridjev na -б« od- 
redeni skobaljni (grib, v.). U bug. sa -ar mjesto 
-alj skobar »Art Fisch«, kod Mladenova i 
skober pored skobar. U ramunjskom s oba 
sufiksa scobaiu = scobariu. Postanje nepoznato. 
Pripada zacijelo predslavenskom supstratu 
na Balkanu. 

Lit.: АДј 15, 251-2. 17, 661. SEZb 13, 
191. Tiktin 1388. Mladenov 584. Matzenauer, 
LF 20, 11. 

skočiporka f (Varoš kod Slavonskog Broda) 
»kraška žute boje, dozrijeva oko Velike Gospe, 
zobenka (ŽK)«. 

Lit.: АДј 15, 254. 

škodit, -im pf (Rab) prema imperfektivu 
na prijevoj o — a i na -jati skađat, -am »utje- 
rati, utjeravati porez«. Jedini primjer takvog 
imperfektiva kod talijanizama. Palatalno đ od 
imperfektiva analogijom je ušao u pf skođati, 
-am (Mikaija) prema impf, skođavati (Dubrov- 
nik, poslovice). Odatle poimeničen part. perf. 
akt. skodalac, gen. -aoca. U Dubrovniku 
postoji infinitiv skddzatl, -am, s odbacivanjem 
tal. prefiksa f- < lat. ех- kodžati (upor. kopiti 
ŽK < skopitT), nakodžati (Dubrovnik) »stresti, 
potresti«. U Perastu ž mjesto dž skužati. 
Suglasnik dž = ž nastao je prema dalmato- 
-romanskom prezentu na -lo (upor. sttal. 
veggio < video'). Od mlet. scader < tosk. scuo- 
tere < lat. exquatere > ехсШеге (prefiks 1- < 
lat. ех- i quatere). Poimeničen part. perf excussus 
> tal. scosso > ultimi skosi m pl. (Dubrovnik, 
Cavtat) »zadnji trzaji«, skos m (Kavanjin, 
Hrvatsko primoije) »udarac, sudar, trzaj, muka, 
(skosi) rastezanje na spravi za mučenje«, 
denominai tal. scossare > skosati (se), -am 
impf »Г trzatij 2° svadati se (Senj i okolica), 
3° (Dugi otok) ribariti skosavicom«, odatle 
na -avica skosavica f »(ribarski termin) vrsta 
tunj'e ili povraza za lov liganja«, pf na -nu- 
(rijedak slučaj kod talijanizama) skSsnuti (se), 
-em »Г naglo povuci fc sebi, 2° poiječkati se 
(Senj)«. Odatle excussanqm > skošur (termin 
za alat). 

Lit.: АВј 7, 399. Budmani, Rad 65) 167. 
Zore, Tuđ. 22. Rešetar, Rad 248, 219. Kušar, 
Rad 118, 25. REW 2995. 2997. 2998. Skok, 
ZRPh 54, 203. DEI 3431. 

skojivuza f (Cazma) = (metateza) skovijuza 
»ptica vanellus vanellus«.^ Drage su varijante 
za istu pticu kajivuga (Šumanovci), kavijuga 
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(metateza), kavijuza (Novska), kuviz (Ivan- 
čani), kuviza, kuvica (Gomji Sjeničak, То- 
pusko, Gomiije), huvizac, ovizac, sve ofor- 
mljenja njenog glasa skotu, kuivit. 

Lit: ARj 15, 300. Hirtz, Aves 175. 245. 
315. Fink 33. 

skok, gen. skoka (16. v.. Vuk) = (prema 
akcentu u gen.) skok = skok, gen. skoka 
(ŽK, samo prezime), sveslav. i praslav. post- 
verbal u značenju »Г saltos, 2” prezime«, 
od glagola na -iti skočiti, skočim (do-, is-, 
na-, nad-, pre-, pri-, u-, za-), pf skoknuti, 
-em (Vuk) (do-) prema prijevojnom impf 
skdkati, skačem (do-, iz-, ispre-, o-, od-, op-, 
po-, pre-, pri-, ras- se, sa-) »saltare«, iterativ 
na -va- -skakivati, -skdkujem, samo s prefik- 
sima; s prijenosom č iz prezenta u infinitiv 
iskaiat, iskačem (Kosmet), pf skoknuti, -em 
(Topolovac) i deminutivi na -utati skaku- 
tati, skakučem (Vuk), na -otati skakutati, 
-čem, s prijenosom č iz prezenta u infmitiv 
skakučati, -am, na -oljiti skakoljiti impf 
(Sisak), na -Ijati škakljati, -am (Vinkovci) 
»skakati na jednoj nozi«, na -tati skaktati, 
-čem (Hektorović). Tri osnove služe za izvo- 
đenje: skok-, shak-, skakut-, Od skok-: post- 
verbal- poskok, neposkok (Ranjina) »otrovna 
zmija«, ndskok m, naskoka, uskok, pridjev 
uskočki. Na -ica doskočica f naskokica (Krmpo- 
tić). Na -bc > -dc (upor. ni makac) skakač 
»uzvik«, na -bk > -ak skćčki, gen. skočakd 
m pl. (Dubrovnik) = skošci, gen. skošdkd 
(južna Dalmacija, Dubrovnik, Ston, Oraho- 
vica) = (zamjena teške suglasničke grape sa 
Ijc) školjci = na -iči skočiči (Srbija) = škokci, 
gen. skočdkd (Sinj, sa sk > šk kao u škomje) 
»(tkalački termin) kolotura na razboju, na 
stativi«, skočac, gen. -čca m (Vuk) »Г morska 
riba cipal, ćifal, 2” krpuša, krpelj, klop, 3° 
biljka iz koje se dobiva ricinusovo ulje«; prid- 
jev na -bn > -an skočan, f -čna »brz i lak na 
skoku«, poimeničen f Skočna (selo, Kosmet, 
1765), danas Skočina. Na -telj naskočitelj, 
na -bnik naskočnik. Prilozi na -imice skdčimi- 
ce — skoči'ce = skokce — skokče »skokom«, na 
preskokce. Prezrme Skok rašireno je u Istri, 
Sloveniji, kod Bjelovara, Srbiji, u Gackom, 
Poljicama, kao hipokoristik Skoka (Hercego- 
vina), na -an Skokan, hidronim Skok »slap«. 
Složenice: noroskok (Belostenec) »petaurista« 
(v. nor), vodoskok m (Morača, Cma Gora) 
»Wasserfall«, kao hidronim u ispravi iz 1280. 
Vodoskok potok(a). Prezime Skok može biti 
u vezi i sa uskok, koji se u tal. dokumentima 
zovu gli Scocchi, odatle u Istri tal. prezime 


Scocchi. Također s ram. deminutivnim su- 
fiksom -šor Skokšor u stsrp. državi. Od skak-: 
na -avac, gen. -vca skakavac (hrv.-kajk.) 
»Г koji plaši, 2” toponim, 3° locusta, 4° mali 
kučni miš« prema f na -ka skakavka, na -ica 
skakavica »1° igra skoka, 2° toponim, 3° riba, 
сТрб, skočac (Skadarsku blato, s varijantom 
skakovica, Riječka nahija), 4° (Srbija, Slavo- 
nija) Riegel« = skakavica (mliiiarski termin), 
na -bk > -dk skačak, gen. -čka (Kosmet) 
»locusta«. Na -ač skakač, gen. -ača (Vuk) = 
skdkalac, gen. -oca m prema f skakalica, 
augmentativ skakaličina (Stohć). Na -ište 
skakalTšte (Vuk) = na -ača skakača (Dobroselo) 
»mjesto odakle se skače«, na -alo skdkalo (Vuk, 
Cma Gora) »mjesto gdje se voda prelazi ska- 
kanjem od kamena do kamena«. Na -aljka 
skakaljka »igra«. Na -ara skakara »kukac, 
amphipoda«. Na -ič poskakalčič »onaj koj, 
skače« (lancici poskakalčići, narodna pjesmai 
Istra), poskakalce n »puer dilectos« (Nemanić, 
Istra). Na -va shakva (Budva, Ljubiša) »riba 
skočac, skakavica, clpo«. Hipokoristik skako m 
»motka kojom ravna hod onaj koji skače po 
užu, latranculus vulgo scaccus«. S romanskim 
sufiksom -atorem > -atur skačatUr, gen. -ura 
(Dubrovnik) »saliscendi, Schlossriegel«, pre- 
vedenica od saljdtur < vlat. salire za serra- 
torem [usp. i pod skačaturj. Složen pridjev 
skakonor (~ hod, v. nor). Prilog na -bke skačke 
(Martie). Od skakut- na -avac, gen. -avca 
skakutavac m prema f skakutavica, skakutka 
(Niš) »locusta«, na -ica skakutica »potočna 
stjenica«, skakotavac (Stolić). Pravo značenje 
od skočiti, skakati zamjenjuje se sa aitati 
(ŽK), džTpnut, rlpnut (Kosmet), zbog toga 
skočit dobilo je u Kosmetu značenje »ustati, 
navaliti«, iskačat, -ačam impf prema iskočit, 
-očim »izići«. Rumunjiposudišeicoc »Miihlgerin- 
ne«, a nascoci »izmisliti«, odatle ndscocitura »izmi- 
šljotina«, Arbanasi skakavac > arb. karkalec, 
kacalec »Heuschrecke«. Značenjem se poklapa 
u baltičkoj grapi lit. šokti »skakati«, ali za- 
mjena š za sk- u slavinama pretpostavlja sk. 
le. je korijen *(s)qeq-, koje se s tim prijevojem 
nalazi u gr. хт|х[а) »jaillir«, XEXT|vag »zec«, stir. 
scen »Streich« (s formantom п), stvnjem. 
scehan »juriti«, nvnjem. geschehen, Geschichte, 
s prijevojem u slavinama stir, scuchim, stnord. 
skaga »hervorspringen«, skagi »rt«. 

Lit.: АДј 3, 886. 7, 615. 8, 5. 10, 922. 
15, 186-92. 252-64. Elezović 2, 233. 236. 
515. Ribarić, SDZb 9, 182. Rešetar, Stok. 
308. Miklošič 301. Holub-Kopečny 333. Bruck- 
ner 494. KZ 5\, 226. Vasmer, RSl 6, 192. 
Mladenov 582. Trautmann 262. Fraenkel, Sldvia 
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14, 507. Tiktin 1037. 1388. Mikkola, IF 16, 
100. Sutterlin, IF 29, 125. Matzenauer, LF 
20 11 — 12. Agrell, Zwei Beitmge. LUA 1918 
(cf IJb 3, 203). Wood, JEGPh 13, 499. sl. 
(cf. IJb 3, 105). Brugmann, /F 19, 385. GM 
178. 189. Boisacq 429. 

škoUca f (stsrp.) = školjka (Miklošič, 
Mulih) = {sa sk > šk kao u škopitf) školjka 
(Vuk) = čkoljka (Vuk, Kosmet) »concha > 
kučića (v.), Muschel«. Deminutivi na -ica 
školjčica = čkoljkica (Kosmet). Nalazi se u 
stcslav. skohka, bug. skojka pored školka i 
u stras. s prijevojem skalka. Praslav. prijevoj 
na 0 od ie. korijena *sqel- »cijepati, rezati«. 
Prvobitno je značenje »ono što se dade cije- 
pati«, kao što je i skala »saxum«, prvobitno 
»Riss, Spalte«, upor. rom. postverbal crepa 
od crepare > škrapa, Criapis (Kotor). Dalje 
etimologijske veze v. Mati, prokola, čun. Upor. 
stvnjem. scala, danas Schale, koja u srednjo- 
nizozemskom schaele znači takoder »školjka«. 
Rumunji posudiše scoica. 

Lit.: ARj 2, 53. 15, 266. 17, 670-71. 
Daničić, R/'eV. 10. 87. Elezovič 2, 453. Miklošič 
301. Briickner, KZ 51, 235. Mladenov 584. 
Sldvia 7, 741. Boisacf 519. 1048. Sommer, 
IF II, 'in. Bragmann, IF 5, 377. Pedersen, 
KZ 30, 436. 39, 422. Schwantner, РВВ 48, 
306-308. 

skombri m pl. (Perast), običnije sa sk > šk 
škdmbar, gen. -bra (Lastva, Račišće) = škombvr 
(Krtole), ak. pi. skombre (Risan), skombri 
(Kostanjica, Вока) »lokarda, lancarda, skuš 
m, skuša f (Poljica, Kavanjin), vmut, pravić 
(Muo)«. Noviji talijanizam od tal. scombro, 
sgombro < gr. охбрРрод, koji je u Boci istis- 
nuo dalm.-rom. lokarda (v.). Od ngr. de- 
minutiva axouppi potječe skumrija f »alausa 
vulgaris, ciupea aiosa, sardun, čipa«, koji je 
balkanski grecizam: ram. scumbrie, srimbie, 
scumbritd = scumbrioara »ciupea«, bug. skum- 
rija pored skabrica, cine. scumbrie. 

Lit.: Tiktin 1394. Mladenov 587. GM 387. 
Pascu 2, 85. 1593. REW 7733. 

skomicati, -ca (Stulić) »izvoditi glas kao 
štene«, skomlicati (Martie) »cviljeti«, skomnicati 
»isto«. Postverbal skomlič m (~ jazavacah, 
Martie). Varijanta sa u mjesto i skomucati 
(Krašić) »skečati (vrst cmizdrenja)«. Slov. sko- 
mucati »mit den Achseln bewegen« odstupa u 
značenju. То značenje^ tumači Matzenauer sa 
mbk- (upor. mokrati, ŽK) »movere« i prefiks 
sko-. Neuvjerljivo i ne pristaje za ostala zna- 
čenja. BUže stoji veza sa stcslav. skomati 


»gemere«, skomljati »grogner«, skumati (Kra- 
šić) »isto«, stčeš. skomlili, rus. skomlitb »tiho 
plakati«. Odatle metaforicka značenja skomlili 
(Martie) »govoriti ni u kola ni u saonice«, 
skomol(f)ati, -am pf. (Bačka) »oslabiti«. Briick- 
ner veže s time polj. chomik, ras. homjak 
»Harnster«. Zacijelo onomatopeja. Boisacq 
spominje skomati, skomljati uz grčki naziv 
ribe охорРрод »maquereau, scomber«, ali pa- 
metno dodaje »m'echappe«. 

Lil: ARj 15, 266-67. Pleteršnik 2, 493. 
Briickner, KZ 51, 230. Boisacq^ 878. Matzen- 
auer, LF 20, 10. 


skomine f pl. (hrv., objekt uz dobiti) = 
skommi (Cres) = oskomina (Hrvatska, Varoš, 
Slavonija), skomma mije i skomino imeti (Virje) 
= skumlna (18. v.) »otupjelost, stanje kad 



neosjetljiv«. I 
i bez prefiksa 


i se npr. jedu zelene šljive«. 
st skomlnast (Istra) »utmuo, 
1 ostalim slavinama s prefiksom 
o-. Praslav. U hrv.-kajk. znači 


»zazubice«. Odatle skomati — skominati »že- 


Ijeti«, tako i slov. Upor. češ. dčlajl se mi lasko- 
miny »mich wassert den Mund«. Korijen je 


*skem-, prijevoj *skom- sa sufiksom -ina u 
pejorativnom značenju. Prema Briicknera u 
vezi je s ras. ščemitb »driicken, quetschen«, 
prema Mladenovu sa čamiti (v.). 


Lit: ARj 9, 206. 15, 267. Pleteršnik 2, 

402. Tentor, JF 5, 210. Miklošič 301. Briickner 
384. Mladenov 389. Prasik, Krok 11 (cf 
AnzIF 10, 269). 


skomunika f (16. i 18. v., Nenadic) »(рге- 
vedenica) izopćenje«. Od tal. scomunica, post- 
verbal od scomunicare > skomunikati pf. 
prema impf, skomunikavati, -am, -ajem, de- 
nominal na -icore od pridjeva communs (v.), 
prefiks lat. ех- > tal. s-, Poimeničen particip 
perf. skomunikanik m »scomunicato«. Intema- 


ekskomunicirati. 


Lit.: ARj 15, 268. DEI 3411. 


skopiti, -Im impf, (м-) = (sa sk > šk 
kao u škrdp ŽK za skropiti, strojiti za strojiti) 
skopiti, -Im (Vuk) (is-, и-) »castrare, strojiti, 
strojiti« = uchopit (Kosmet) = (deprefiksa- 
cijom, |er je s- bio krivo shvaćen kao prefiks) 
kopii' (ŽK, Belostenec) (po-), iterativ prijevo- 
jem duljenja o > a i na -а- skupljati, -am; 
priškopit pf (Smokvica, Korčula) »kidati ja- 
love izdanke na stablici boba« prema priškapjat 
impf, na -va- iskupljivati. Nalazi se u stcslav. 
i polj. skopie, baltoslav. i praslav. Od -bc > 
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-ac sveslav. i praslav. izvedenica skopać, gen. 
-pea m (Vrbnik, MaruHo, Trsatski urbar) 
»čovjek, ili muško od živadi koje je uškopljeno« 
= skopać, gen. -pea »škulj«, s pridjevom na -ev 
skopčev (~o meso, Poljički statut), poime- 
ničen skopčevina (1526, Krčki statut, Vrbnik) 
= skopčevina, na -ji skopčji (~a koža, Vrbnik 
1639). Na -ina skopčina (Istra) »skopčevina«. 
Imenica skopbcb ušla je i u njem. Schdps, u 
ram. scopet. Rumunji i Arbanasi posudiše i 
glagol, ram. a scopi = arb. skopit, Cincari 
scupat »chatre«. Na -jar kopljar, gen. -ara m 
(ŽK) = složenica m skopisvinji (Nemanić, 
Istra;, prevedenica od tal. castraporcelli. Na 
-ica škdpica (Cilipi) »mali nož, keba (Lika)«. 
Poimeničen part. perf pas. skopljenac, gen. 
-nca (Belostenec), uškopljenik, gen. -ika. Možda 
jde ovamo iz argoa (boškačkog govora u 
Siriniću, Sar-planina, i u Kosmetu) skopak 
»djevojka«. Upor. bug. skopak »ustrojen konj«. 
U lit. skopti, skopiu »dupsti«, skabiu »hauen, 
asten«, skaptas »couteau recourbe«, lot. skabit 
»schneiden«, ukazuje na prvobitno značenje od 
praslav. skdpiti. S tim značenjem slaže se ko- 
pati i skoba. le. korijen *(s)qep-, prijevoj *sqop- 
gr. охалтт, gr. холад, gen. -a&oc, »olivier, 
figuier taille«, lat. cdpus, capo > kopun (v.). 
Prema Peterssenu dalja je veza sa čepiti (v.). 
V. čep. U prasrodstvu je i sa gr. охолскод 
»rocher« < upravo »taille a pic« > lat. scapulas 
> tal. scoglio > škoij, Skupjeli (Dubrovnik); 
gr. хбрра »Einschnitt«, odatle prevedenica 
zarez kao ortografski termm. 

Lit.:ARj3, 891. 4, 86. 15, 200. 278-81. 
17, 672-73. Kurelac, Rad 20, 132. Elezovič 
2, 325. 400. Trojanović, JF 5, 224. Miklošič 
302. IIolub-Kopečny 333. Briickner 494. Mla- 
denov 584. WP 2, 561. Bragmann, IF 28, 
371. Petersson, IF 23, 394. GM 287. Schra- 
der, IF 17, 33. Solmsen, KZ 37, 584. Štrekelj, 
DAW 50, 27. Boisacq^ 492-493. Pascu 2, 
207., br. 394. Fiaenkel, Sldvia 13, 10. Matze- 
nauer, LFS, 199-200. Vaillant, RES 22, 10. 
Tiktin 1389. 

Skopje n (mak., bug.) = Skoplje (Vuk) = 
1357. Ђ slavnom gradu Skopi carskom (loka- 
tiv), u Skopi 1369, v grade glagolememb Skopbli 
(1349) = Skopija (Kožičić) = Skopije, topo- 
nim. Etnici na -jak Skdpijdh, gen. -aka m 
(Skopijak paša Suiejman) prema f Skopaljka 
= na -janin Skopljanin (1774) m prema f 
Skopljanka, Skopijanče, gen. -eta (Kosmet), 
pl. Skopljančići, odatle na -bc > -ac Skop- 
Ijdnac, gen. -nca (Kosmet), skopljanka »vrsta 
jabuke«. Pridjevi: {-je odbačeno) na -bsk 
skopski, 1186-96. skopbskaa hora, 1293- 


1302. jepiskopomb skopbskym, -ije očuvano skop- 
Ijanski (~a nahija*) prema Skopljanin, skopaij- 
ski (pašaluk, poljej, na -bc + -bsk skopački 
(Kosmet, uz bostan), poimeničen Skopačko 
m »predio gdje je Skoplje«. Od lokatlva Skopi 
(1357, 1369) = Skopiji (1349) nastade tursko 
Uskiib i gr. 2х6л101, (čitaj Skopii). [Bizantinci 
pišu i Ехблга, Idiisi 1154. Skopiaj. Toponim 
nije izoliian: Skoplje pored Uskopije, polje i 
naselje u dolini na gornjem Vrbasu kod 
Travnika i selo (Trebinje) (u je prijedlog koji 
se srastao s toponimom, v. Ugijan). Ne može 
se tvrditi da je bosanski i hercegovački to- 
ponim identičan s makedonskim, jer za nj 
nema starih potvrda, a za makedonski ima iz 
rimskih vremena Scupi, -orum m pl. t. Samo- 
glasnik 0 je prema tome nastao iz lat. u > 

Ђ > 0 kao u ram. dobitoc. Bosansko Skoplje 
moglo bi prema tome biti samo prenesen to- 
ponim. Za to nema potvrda. 

Lit.: ARj 15, 278-81. 19, 868. Eiezović 
2, 235. Мауег i, 317. Barjaktarevic, PPP 32, 
122. 

skoplar m (Marulić, Žica otaca) »plašt, 
ogrtač, pallium« = (metateza sk — pi> skl — p) 
(Maralić, Kavanjin, Grgur iz Vareša) sklopar 
»komad haljine koji nose neki redovnici povrh 
habita«. Stara posudenica od lat. scapularium. 
Usp. pod skapulati. 

Lil: ARj 15, 246. Maiuranić 1426. Starine 
40, 120. REW 7657. 

skopnica f (hrv.-kajk., Belostenec) »spre- 
mica, škrinjica, ladica«. 

Lit.: ARj 15, 281. 

skopost, gen. -i (Vuk, Cma Gora, Makar- 
ska, Martie) »Г ćud, narav, 2° snaga, krepost, 
3” zgoda, prilika«. Pridjev na -bn > ~an skopos- 
lan, f skdposna (Cma Gora) = skdposan 
(Piva-Drobnjak, čoek, deca, goveda) »snažan, 
jak«. Daničić, Osnove 227, misli da je riječ 
tuđa, ali se nejasno izrazuje »koja sama nije u 
običaju«. Rešetar tvrdi da nema veze s dubro- 
vačkim grecizmom skopos (Vetranović, Bunic, 
GunduUć) »pjevanje, pjesma, melodija, arija« 
= skopas (Marin Držić) »pjevanje, pjesma«. 
Matzenauer dopušta vezu sa gr. охолб? »Г 
propositum, fmis (upor. tal. scopo*), 2° arija, 
napjev«, ali uporeduje i sa stisl. skap m »Gestalt, 
Beschaffenheit, Geisteszustand«, riječ kojoj od- 
govaraju nvnjem. sufiks -schaft i schaffen 
»stvarati« (ie. korijen *sqep- / *sqab(n)-*). 

Mora se ipak dopustiti mogućnost da je iz 
kaluderskog jezika skopos »arija, napjev« prešao 
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u narodski govor. Dočetak -os u krajevima 
gdje se skopost govori, mogao je dobiti rod i 
dočetak -t prema deklinaciji rodos, gen. ra- 
dosti, kao što je mletačka tuđica doge > duž 
dobila -d dužd prema deklinaciji daž, gen. 
doida. Što se značenja tiče, muzički termin 
tal. aria (odatle naša arija »napjev«) < lat. 
aer, fr. air dokazuje da može prijeći u zna- 
čenje Г. Upor. fr. debonnaire »dobroćudan«. 
Značenje 2° i 3" metafora su odatle: »dobra 
pjesma > pristala, jaka krepka«. 

Lit.: ARj 15, 278. 281. Matzenauer, LF 
20, 14. Rešetar, JF 12, 208-210. Pascu 2, 
85, br. 1597. 

skor, određeno skori (odgovor, pobjeditelj), 
sveslav. i praslav. pridjev, danas rijedak u 
hrv.-srp.j »Г brz, 2" nedavan, recentan«. 
Poimeničen ž. r. skora f (Volosko) »Г preša, 
brzina (Kavanjin), 2° abnormalno, prerano 
dozreo plod šljive« = -bc škorei m pl. (Behci 
kod Kastva), skorac, gen. -rea (Cma Gora) 
»Г brz, hitar čovjek, 2” kukac«, na -bk > -dk 
skdrak, gen. -rka (Vuk) »kukac scolopendra«, 
na -ič skofic m (Makarska) »rani ječam«, na 
-ina skorina f (Menčetić), na -ost skorost 
»brzina«. Pridjev se proširuje na -tn > -an 
skoran, -ma »nedavni«. Bogato je zastupljen 
prilog skoro, tu skoro (beogradski književni 
jezik) »nedavno«, sad skoro (Kosmet), skoro 
dana (Kosmet) »brzo«, na -ma skorma, do- 
skoro, uskoro, naskoro, u gen. s prijedlozima 
doskora, odskora, skorom, skorim, na -ice ska- 
rice (Vuk) »nedavno«. Cetiri priloška oblika 
skora, skore (lokativ) = skori, skoru mogu se 
vezati i s prijedlozima uskora, uskore, naskore, 
iškor^, naskora, doskore (1400). Od priloga tvore 
se pridjevi prema tipu sadanji i sadašnji: 
skoranji (Kola, Bosna, Reljkovič) = skorašnji 
(Vuk) »nedavni«, poimeničen na -ica skoraš- 
njica (Vuk) »voda malo prije donesena«; sko- 
rišnji. Složenice: skorovečernji (delija, Ljubiša), 
poimeničen na -jak skorovečernjdk (Vuk, Cma 
Gora) »koji je stekao skoru večeru, parvenu«, 
• ikoroteča »teklić, štafeta, kmvc«,skoropisan, sko- 
ropisac, gen. -sca (1550), skoropošavši. Vrlo je 
raširen u antroponimiji: Skorosav(a), odatle 
prezime Skorosavljevič, Skoromir, hipokoris- 
tici Skaroša, Skarota, prezime Skorobogati 
(Rab, 1177, 1237). Prema tipu prezimena na 
-ević stvorenje neologizam iA:orp/evič »parvenu«. 
Denominali na -iti skoriti, -im impf, »ubrza- 
vati«, inhoativ na -eti skotjeti, -im (Martie) 
»brzo ići«. U baltičkoj grupi postoji isti pridjev 
u prijevoju e: skerys m »fcobilica, skakavac«, 
kao i u stvnjem. sceron, nvniem. sich scheren. 


gr. аиаСро) »skačem, plešem«. Prijevoj e nalazi 
se kao drugi dio složenice u gušter (v.), gušte- 
rica (v.). le. je korijen *(s)qer-, prijevoj *(s)qor- 
»skočiti, skakati«. 

Lit.:ARj 2, 477-86. 672. 7,617. 15, 281- 
90. Elezovič 2, 235. Ribarić, SĐZb 9, 191. 
Miklošič 303. Holub-Kapečny 333. Bruckner 
495. KZ 51, 233. Mladenov 585. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf IJb 8, 198). Joki, IF 37, 110. 

skoranca f (Lastva) = skoranča (Zore) = 
(sk > šK) skoranča = skurijenča f (Dubrovnik, 
Zore) »ukljeva (Cma Gora, Paštrovići; lovi 
se u Maloj rijeci uz Prahovo blizu Prčaiija; 
dolazi iz Skadarskog jezera gdje se stalno 
nalazi)«. Upor. skmtn, gen. -ina (Dubrovnik). 
Od. mlet. scoranza. 

Lit.: ARj 15, 28 5-6. 382. REW* 7664. 

skorosati, -Sem pf (Cma Gora) »izginuti, 
propasti, izgubiti snagu«. Ne zna se kako se 
odnosi, prema bug. podskoros(v)am »hetzen« i 
prema skdr(nu)vam »wacken, (refl.) envachen«. 
Možda su to denominali od skor (v.) obrazovani 
s pomoću -os (upor. žigosati) iz grčkoga aorista. 
Lit.: ARj 15, 289. 

skorup m (Vuk) = (sk > šk kao škvdre, 
ŽK, < škvare) skomp = škamp (ŽK, upor. 
češ. škraloup pored skofdpka), sveslav., osim 
bug., praslav. *skorlup(d), »pavlaka, povlaka, 
kajmak, mUiram (Srbija, germanizam)«. Prid- 
jev na -bn > -an skorupan »izvanji, spoljašnji«. 
Na -oca skontpača f (Bosna i Hercegovina) 
»kolač sa skompom«. Možda ide ovamo na -an 
skompan, gen. -dna m (Dobroselo) »vrsta 
bube ili kukca«. Denominai na -iti skompiti 
se (Vuk) = (zamjena sufiksa; skomšiti se, 
skomšim (Vuk) »kad se malo smrzne«. Belo- 
stenec bilježi kao dahnatinieam skraljup. Prvo- 
bitno je značenje skralup m (takoder slov.) 
»kora«. [Usp. i skrlut’j. Ovamo ide skralupa f 
(PavUnović, Dalmacija) »morska životinja roda 
polipa, scyphozoa«. Upor. stcslav. skralupa. 
Augmentativ na -ina skralupina f »smradna 
kora poput sluzi, na mrtvoj vodi, na pokva- 
renom vinu«. Pretvaranjem sloga ra u so- 
nantno r skrlup, gen. -upd (Istra) »tjenica, 
skomp«. Iz ove drage serije izlazi da su obhci 
skorup, škarup sekundami, nastali disimila- 
cijom iz redukcije neobične suglasničke grupe 
rl > r (upor. ras. skorlupa; tako i u polj. 
skompa). Glede varijante o — a upor. ozgor 
pored ozgar ili lUsvidnu metatezu skorlup > 
skralup. Gubitak početnog s kao u kora (v.) 
potvrden je kod Mmavića komp (nepouz- 
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dano). Postanjem je praslav. složeiUca od 
skora i postverbal lup(a) od lupiti (v.). Prema 
Bracknera -up je sufiks kao u Gorup < gotjup 
oAgore. То tumačenje otpada jer ne objašnjava 
ru skralup ni postanje suglasnika /. 

Lit.: ARJ 5, 549. 15, 291-93. 310. 338. 
17, 675. Miklošič 302. Но1иЂ-Кореспу 333. 
371. Bruckner 495. KZ 51, 225. Mladenov, 
ASPh 36, 125. Matzenauer, LF 20, 16. 

skBt m (13. V., Viik), pl. skoti i skoti (19. v.), 
skotovi, sveslav. i praslav. skotb, »Г živina 
(VrbrUk), životinja, pecus, 2” (metafora, uvred- 
Ijivo) zločest čovjek (Kosmet)«, unakrštenjem 
s glagolom kotiti (v.) kao postverbal »nakot, 
ono što se okoti, rod, vrsta, pasmina, traga, 
rasplod«; kot, gen. -i f (1533, Budinič, Bara- 
kovič, Banovac) je također postverbal od 
skouti, -m pf (Vodice) »oprašiti« prema impf 
na o > fl skatati (Kurelac) »postati skotan«; 
skota f (jedna potvrda, Mateić) »porod«. Kol. 
na -je skotje n (Kašić, RadrUć, Dražie), na -ad 
skotad »živad« = skotat, gen. -j (jedna potvrda, 
Kavanjin), prošireno na -ija skotadija »stado« 
pored skotija f Deminutiv na -če skoče n 
(Vuk), odatle kol. na -nje (upor. mak. sirenje 
»sir«) skočenje n (Bunjevci, sjeverni Velebit) 
»štenad«. Augmentativ skatina »marvinče, ži- 
vrnče, beštija, beštija«. Pridjevi na -bn samo u 
f skdtna (Kosmet, ~ krmača, pseto, mačka} 
»breda« (od kotiti), upor. polj. kotna prema 
ras. sukotnaja (koska), na -/ skotiji Cdvije 
potvrde;, na -ski škotski (Cma Gora, Kavanjin). 
Rumunji posudiše izravno iz južnoslavenskog 
scolina »životinja« i preko madžarskog gla- 
gola szokotalni > a socoti »auf etwas achten, 
schatzen, bedenken«, odatle s lat. -entia > 
ram. socotinta »Meinung«, postverbal socoatd f 
(Erdelj) = na -eh > -eala socoteala »Rechnung, 
Beachtung«. Arbanasi posudiše skote 'i »Rasse, 
Geschlecht«. Тај semantički razvitak potječe 
od brojenja i timarenja stoke. Općenito je 
mišljenje da je u vezi sa germ. *skattaz > 
nvnjem. Schatz. U pogledu prirode veze, 
kakva je, postoje tri mišljenja. Prema Miklošiču 
ne zna se tko je od koga posudio. Prasla- 
veni od Germana (Gota, got. skaits »novac«) 
ili obratno Germaiu (Goti) od Praslavena. 
Mladenov je za prasrodstvo germanske i sla- 
venske riječi. Kiparsky zabacuje mišljenje da 
su GermarU posudili taj poljoprivredni termin 
od Praslavena. Schrader, Schroder, Schwarz, 
Stender-Petersen, Weigand-Hirt zastupaju mi- 
šljenje da su PraslaverU posudUi od Germana, 
držeći uz to da je praslavensko značenje naj- 
starije i da je to značenje germanska riječ 


imala u pragermanskom. U staro^frizejskom 
je imala još to značenje. Od slavina samo u 
stras. znači uz »pecus = posjed«-još i »novac« 
kao u germanskom. Cetvrto mišljenje zastupa 
lljinski koji uzimlje prasrodstvo (prijevoj) sa 
ščetina (v.). 

Lit: ARj 15, 203. 254. 294-98. Ribarić, 
SDZb 9, 191. Elezović 2, 235. Miklošič 303. 
Holub-Kopečny 334. Bmckner 495. Mladenov 
585. Kiparskf 303. Stender-Petersen (cf Janko, 
Sldvia 9, 347. sL). Tiktin 1391. 1453. lljinski, 
RFVIZ, 281-308. (cf Slđvia 3, 578. IJb 8, 
206). Matzenauer, LF 20, 16-17. Janko, 

WuS l, 103-104. Jokl, SAfV 168, 114. 

Schroder, KZ 48, 273. Kretschmer, KZ 31, 
437. SO 13. Schwarz, ZSPh 2, 115. ASPh 
41, 126. Schrader, IF 17, 33. Meringer, IF 
18, 234. Osthoff, IF 6, 21. 

skovija f (Vuk, narodna pjesma »kapa«) = 
skuvija (narodna pjesma) = Skufja (Božava, 
Korčula) = skufija f (Vetranie), odatle sku- 
fmjik »vrsta turskog vojnika (zlatoskufmjik)« 
= skufija (Rab), deminutiv na -ica škufijica 
(Dubrovnik, Cavtat) »dječija kapica« = na 
tal. deminutivni sufiks -etta < vlat. -itta 
škufijeta = skuja (preko *skuija, narodna 
pjesma). Balkanski talijanizam. Tur. iskufa 
»naziv turskih lovaca za kapicu koju meću na 
glavu ptice«. Nalazi se još u slovenskom, 
češkom, poljskom i raskom jeziku, od nesla- 
venskih u ram. scufd, deminutiv scufitd, 
scufie, bug. skufa, arb. skufje »Haube«, ngr. 
OKOucpia, madž. szkofia, tur. Uskiif Od lat. 
cofea (6. V.) > tal. cuffia, rum. coif s neobjaš- 
njenom protezom scujjia > stfr. escoife, 
španj. (es)cofia. Bez te je proteze mlet. 
chefa, odatle kevica (Bosna, Travnik) »Васк- 
fisch, djevojčica« (promjena značenja po se- 
mantičkom zakonu sinegdohe). 

Lit.:ARj 15,300. 363. 364. 386.17,690. Ple- 
teršnik 2, 632. 638. Hirtz, Aves 160. Kušar, 
Rad 118, 20. Cronia, ID 6. REW 2024. Tiktin 
1395. GM 387. Miklošič 304. Bmckner 494. 
Mladenov 387. REW' 2024. DEI 1185. Stiirm, 
CSVK 6, 74. 

skoza f (Šulek, i -jesenska) »vrsta gljive« = 
na -oca skozača »gljiva agaricus meUeus«. 

Lit: ARj 15, 301. 

skozi, prijedlog s ak. (1309, 1380, Senj) = 

(s gubitkom lokativnog -i, koji se osjećao kao 
fakultativna deiksa) skoz (13. v., Belostenec, 
Glavinić, Antun Dalmatin) = (sa vo > u) 
skuzi, s gen. (ŽK), sveslav. i praslav. loka- 
tiv skvoze »Г kroz, črez (s kojima je riječima 
u srodstvu), 2" radi, zbog«. S vo > o također 
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u slov. skozi Bog, za skozi Bog (Notranjsko, 
Primorsko), prevedenica od tal. per Dio. 
Pridjev na -bn > -an skozan (Belostenec, 
Dalmacija, takoder slov.), određeno skozni 
(~ san, Dž. Držić) »tanak, koji je lakog sna«, 
s apstraktumom na -ost skoznost (Jambrešić), 
proširen na -iv skozniv (Jambrešić). Možda 
je u kakvoj vezi skozanj, gen. skoznja m 
(Lastva) »mala pregrada, "predijel u velikoj 
škrinji, ladica (ŽK)«. Upor. slov. skdžnja f 
»Јлсћ, luknja«. Denominal na -ovati skozno- 
vati (kajkavski pisci; leksikografi; akcenat u 
ŽK; Virje) »bdjeti, probdjeti noć bez sna«. 
U književnom i saobraćajnom jeziku ne po- 
stoji taj prijediog, ni od njega izveden pridjev 
i giagol nego priiog skroz, koji je nastao una- 
krštenjem sa črez (v.), i prijediog kroz, koji 
je izgubio početno i prema črez. Bez r očuvao 
se u stcslav. skvoze pored shoze, skose, u rus- 
kom prilogu skvozb »durch«, skvozndj »durch 
und durch gehend (von Rissen, Dichem)«, s 
brojnim drugim izvedenicama. U ostaiim sla- 
vinama samo sa r od *črez- < praslav. 
*(s)kerz- (v.), poij. skros, u nižem prijevojnom 
štepenu češ. skrze. Postanje od skvoze neo- 
bjašnjeno. 

Lit.: АДј 15, 301-303. 389. Pleteršnik 
2, 495. Miklosie 306. Holub-Kopečny 334. 
Bruckner 496-497. ASPh 29, 578. 

skrabljati, -am impf. (Voltidi) »čegrtati, 
klepati«. 

Lit.: АДј 15, 303. 

skrada f (Istra) — skrada, gen. -e (Golać, 
Istra) »stara suha trava« = slov. skrada »triticum 
repens« pored skrajda »genista sagittaria«. 
Augmentativ na -lina skracina »zeiena sup- 
stancija koja se pravi na vodi muijavih io- 
kava« (Vodice), na -elina skradelina (Makarska) 
»trava mekušica što raste ispod bukava«. De- 
minutiv na -šica skrašica (Sulek) »triticum 
ramosum«. 

Lit: ARj 15, 307. 312. Pieteršnik 2, 495. 
Ribarić, SDZb 9, 191. 

Skradin, gen. -ina m (Vuk, Baraković, 
narodna pjesma: rujno vino iz bijeia Skradina), 
predslav. i predrimski toponim, etnik na -janin 
Skradinjanin — na -čanin Skradinčanin (Vi- 
tezović) m prema f Skrddinka. Pridjev (ktetik) 
skradmskT (Kavanjin). Tal. Seardona, koji 
upotrebljava Pavić. Kod Porfirogeneta Ххбр- 
6ova, gdje je o mjesto a nejasno, griješka ili 
izgovor dalmato-romanski ili čak predrimski. 
Upor.. ipak Scordus mons kod Livija i Ехбрбоу 


kod Poubija za Mons Scardus. U staro doba 
vrlo dobro potvrdeno ne samo kod pisaca 
geografa nego i na natpisima, znak da je 
bio oppidum osobite važnosti. Etnik i ktetik 
pravio se od gr.-lat. složenog sufiksa -itanus 
Scardonitanus (Plinije i natpis). Као Saionae 
potvrden je i pl. t. Scardonis na natpisu, znak 
da je bilo veliko naselje. Ide u kategoriju 
iliro-venetskih imena na -ona (od Giemona, 
najzapadnija potvrda, do Salonae, najjužnija 
na Jadranu, i Jakin na Apeninu). Hrvatski 
oblik pokazuje likvidnu metatezu i lokativ 
-дпае > vlat. -«и? (upor. 2xap6(i)va kod 
Ptolomeja za otok) > *-yn > -in kao i ostali. 
Ne samo za sufiks nego i za korijen može se 
pretpostavljati da je ilirskog podrijetla. Bez 
sufiksa -ona dolazi Mons Scardus = 2xdp6ov 
opog (Ptolomej, Polibije, Strabo) = danas 
Šar-pianina. Cini se da je *Skard- prijevoj 
prema Ехерба kod Porfirogeneta za čakavsko 
Skarda, otočić između Silbe i Paga, koji je 
u polovici 10. V. bio od daleko veće važnosti 
nego danas, kad ga spominje Porfirogenet. 
Uporedivati bi se mogao i toponim Skrad u 
Gorskom kotara, s likvidnom metatezom. Ali 
za nj nema starih potvrda. Riječ je u dalmato- 
-romanskom mogla biti apelativ, buduči da 
se kod Dobrote (Вока) spominje oko 1435— 
1440. in contrata scar deiii (territdrium in 
Dobralo}, danas toponim Škrd’io, gen. Škrđeia 
u Dobroti poviše mora (u blizini 5v. Vrača); 
ribarske pošte Muljana: Na škrdto gomji i 

Lit: АДј 15, 201. Krahe 35-36. Мауег 1, 
310-12. Мауег, NVj 40, 27. ss. 

skrakavica f (Hvar) »žaba bufo bufo, hyla 
arborea« = krakavica (Zoričič-selo, Vinodol), 
nazvana ovako jer krokije, od krakijati »pigre 
reptare«. Može biti i izvedenica od glasa 
kra — kre — krakati (žaba krdče), krečati, 
kreketati. Od toga glasa Hirtz ima još mnogo 
izvedenica: krekača, krekavica, krekećaiica, 
krekelica, regetača itd., kraijevka, kraijeva 

Lit: АДј 5, 448. 15, 310. Hirtz, Amph. 11. 
70-71. 65. 136. 

skraklić m (Blato, Korčula) »ptica velike 
debele glave, debela kljuna i bijelih krila, 
možda pica caudata«. 

Lit: ARj 15, 310. 

skrama f (Dubrovruk, Makarska, Parčić) 
»gocce di grasso ed olio (nuotanti sull'acqua)« — 
skrama (Hvar) »mast koja se skupi na juhi. 
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škvara« = skra = skrama (Korlevići, Istra) 
»oko masti u mlijeku ili juhi« = (sa skr- < 
skr- kao škopiti) skrama (Vodice, Istra) »isto«, 
odatle deminutiv na -ica škramica (Vuk, 
Srijem) »mrva (u izrazu nema ni škramice)«. 
Pridjev na -en poimeničen u m r. skramen 
»Fettauge«, na -ost škramast (prema MUdo- 
šiču hrv.) »non puras«. Denominal faktitiv 
na -iti skrdmiti (Brač) »činiti da se stvaraju 
skrame«. Praslav. *skormb. Slog skra- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upor. polj. 
skrom, ukr. skoroma »Fettspeise«, bjelo-ras. 
skorom »zu Fastenzeit verbotene Speise«, 
ras. skoronib »Fett«. Prema Brucknera istog 
je postanja kao krma (v.), samo u prijevoju o- i 
s nepostojanim i- kao skora pored kora. 

Lit: ASj 15, 310-11. Parčič 917. Hraste, 
BJF 8. Ribarić, SDZb 9, 191. Mikio'sič 362. 

skrami m pL, ak. pl. skrdme (Bijela, Do- 
brota; Muo, ovdje također skrami) — (s > c, 
upor. cmiije) ckrdmi (Lastva) »riblje Ijuske 
(primjer iz Dobrote: gerica je puna skrami; 
siač nema skrdme, Muo)«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. squama; r je umetnuto 
unakrštenjem sa škriup (Paštrovići). 

Lit: АДј 15, 310. REW 8199. 

skranje f pl. »sljepočice«, slov. skranje n 
»Schlafe, čeona kost«, skranj, gen. -i »Kinn, 
Kiefer«, skranja »isto«, skranjača »Kinnlade«, 
skrdnji m pL, skranjiSče. Deminutiv na -ica 
skranjice f pl. (Vrbnik) »slepočice, tempije 
(Vrbnik, uporedna riječ)«; na -bc škranjci m 
pl. (Vodice, Istra). Nalazi se u svim slavinama 
osim u bugarskom jeziku. Praslav. *skomija. 
Slog skra- nastao po zakonu likvidne metateze, 
upor. polj. skrori, skronie. le. usporednice nisu 
utvrđene. Brackner pomišlja na vezu sa gr. 
xpavlov, što ne ide. Dragi vežu ispravnije 
sa stm, kvarmr »paupiere«, dan. kvarn »die 
beiden bootfbrmigen Knochen im Fischgehim«, 
got. hvairnei »lubanja«. le. korijen bio bi *quer-, 
u prijevoju *quor- »Schussel-, Schalenarti- 
ges«, proširen formantom n. 

Lit: ARj 15, 311. Pieteršnik 2, 496. Mi- 
.kiošii 302. Hoiub-Kopečny 334. Bruckner 
496. WP 1, 405. 518. 

skrap m (Niš) »gusjenica gastropacha 
quercifolia«, čini se da je u vezi sa stcslav. 
skrapii > arb. shkrap, krap (Gege), cine. 
scrapu, ram. scrac, sa likvidnom metatezom 
(upor. stras. skoropij), od lat. scorpius < gr. 
охорлшд > škorpija (14. v., Vuk, bug.), 
pridjev skdrpijin, stsrp. skorbpti. Sa. p > I 


skorfija, pridjev skorfijin (Aleksandrida). Sa 
metatezom sk — p> sp — k i o > uiz dahn.- 
-rom. špurak, gen. -rka m (Vuk, Cma Gora, 
Stulič) »isto«. Sa romanskim augmentativnim 
sufiksom -one > -un i or > r iz tal. ili dahn.- 
-rom. škrpijUn, gen. -Una (Perast, Dubrovnik) 
= škrpiun, gen. -una (Rab) = škarpjun 
(Božava) = skarpun (Bemardin) = sa očuva- 
nim -or- škorpijm, gen. -una (Dubroviuk, 
Ranjina, Zadarski lekcionaf, Hektorović) = 
škorpijon (ŽK) = škorpion (hrv.-kajk., Belo- 
stenec, slov.). Upor. još slov. strupijan. 

Lit.: ARj 15, 290-91. 311. 17, 675. 689. 
Pieteršnik 2, 494. 596. 633. Budmani, Rnđ 65, 
164. Kušar, Rad 118, 16. Cronia, ID 6, 121. 
Mažuranii 955. 1428. REV^ 7741. GM 409. 
Miadenov 585. Mikiosie 303. 342. Vasmer, 
GL 134. 

skfb, gen. -i f (zapadni krajevi) = (sa skr- > 
škr- kao u škvare ŽK < škvare) skrb (Lika) 
»briga, kar, peka«. Nalazi se u svim južnosla- 
venskim jezicima, od sjevernoslav. u češkom, 
poljskom i raskom. Baltoslav. (?), sveslav. i 
praslav. Pridjevna -би > -an skrban,fskrbna = 
skrhan. Poimeničen na -ik skrbnik, neologizam 
za tutor. Denominal na -iti skrbiti (se) (Lika, 
Cma Gora, Hrvatska) (na-, o-, op-, pri-). 
Postverbal o(p)skrba f Rumunji posudiše 
scirbd f »gadljivost, Betrubnis, žalost«, pridjev 
na lat. -osus > ram. -os sdrbos »gadan«, a sa 
sarbi (Muntenija) »gaditi se«. Od baltičkih 
jezika praža usporednicu lot. skurbt, skorbt 
»pasti u nesvijest«. Prema Mladenovu čini se 
da je ie. korijen *sqer- »rezati«, proširen na 
bh. Upor. glede razvitka značenja bug. griza > 
ram. grija »briga« od gristi (v.), peka, pečal 
od peči (v.). V. dalje etimologijske veze pod 
škrbav. 

Lit: АДј 7, 617. 673. 15, 3 16-23. Mikio- 
Ш 306. Hoiub-Kopečny 334. Bruckner 493. 
KZ 51, 233. Mladenov 586. Sbomik Miietu 
263-287. (cf IJb 1, 188. RSI 6, 293). Buga, 
RFV 75, 141. (cf IJb 8, 198). Tiktin 1384. 

škrinja f (Vuk, narodna pjesma, zapadni 
krajevi, Perast, Sćepan, Krtole, Hvar, Dubrov- 
nik, Cavtat, Crranica, Smokvica, Korčula, 
slov.), deminutiv na -ica skrmjica, (sa и mjesto 
nj možda preko stvnjem. scrini) skrina (1466) 
= skriria (Potomje) »kovčeg, sanduk«. Slože- 
nica skrinjenoša (Dubroviuk) »Kistentrager«. 
Upor. arb. škrinje »Kasten«, S odbacivanjem 
s- (koj'e se osjećalo kao nepotreban prefiks) 
krina (Srbija, bug i u ostalim slavinama, 
upor. polj. krzynia pored skrzynia, slov. 
krinja /Kras/ »Mehlkubel«). Upor. sa п > г 
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slov. kmka »Presskufe«, deminutiv krinčica 
(Dubrovnik). Vrlo često sa skr- > škr-: 
škrinja (Rab, Božava) = škrinja t (Vuk, jugo- 
zapadni krajevi, ŽK, Istra, slov.). Deminutiv 
škrmjica (1566), s tal. protezom iškrinja, iškri- 
njica (Vrbnik). Odatle na -ar škrlnjar »koji 
pravi škrinje«. Prezime hrv.-kajk. Skrinjarič. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
scrinium > tal. scrigno, femininum preko n pl. 
Iz panonsko-slavenskog rnadž. szekrenj > rum. 
sicriu pored scrin (upor. rus. skrin). Izvor u 
balkanskom latinitetu riije isključen. 

Lit.: ARj 5, 549. 15, 328-30. 17, "682. 
PJeteršnik 1, 468. 2, 474. 498. 635. Rešetar, 
Štok. 289. Ribarić, SDZb 9, 48. Mazurami 
1318. Kušar, Rad 118, 21. Miletić, SDZb 9, 
358. Hraste, BJF 8, 12. 26. Miklosie 304. 
SEWl, 617. Bmcknerm. Vasmer 2, 651-2. 
Mladenov 586. Štrekelj, DAW 50, 61. GM 
387. Tiktin 1392. REW* 7746. 

skrivan, gen. -dna m (Perast, Dubrovnik, 
I. Držić) = (skr- > škr-) škriban (ŽK) = 
skrivan. Prezime Skrivanič i Škrivanič. Od 
tal. scrivano < lat. scriba prema vlat. deklina- 
ciji gen. -anis. Glagol scribere u proskribit 
(Korčuia) »jedva, teško ozdraviti«. Semantički 
razvitak je neobičan. Poimeničen part. perf. tal. 
scritto > skrit (Вока) »obveznica«. Odatle 
na -orium škritorijo n = skrhorij (Dubrovnik, 
Cavtat) »pisaći sto«. 

Lit.: ARj 15, 335. 17, 685. REW* 7745. 

skrfcnuti se, -e pf. (Vuk, subjekt tarana u 
loncu) »Г zgusnuti se, 2° (subjekt lišče, srednja 
Dalmacija) potarrmjeti«. Bez prefiksa 5- nije 
potvrđen. Prilog skrkno (Rijeka) »(živjeti) šted- 
Ijivo«. Ide zajedno sa skrkačiti se pf »saviti se«, 
skrkuljiti se pf »uviti se«, skrljati se, -am 
(Poljica) »satrti se (kad se obori kamenje ili 
zemlja na koga)«, skrkljtišiti se, skrkljUšim 
pf (Vuk) = skrljušiti, -im »pritisnuti«. Upor. 
prezime Krkljuš. Sve od onomatopeje skfk, 
kojom se oponaša škripac brave ili kad se netko 
uhvati u škripcu. 

Lit.: ARJ 15, 337-38. 

skrlatak, gen. -tka m (Dobroselo, Lika) = 
skrlotak, gen. -tka (Lika) »komadić sukna koji 
štiti prste žene kad se sa vretena pređa mota 
u motovilo ili u klupko (termin prelja)«. 
Usp. i skarldt. 

Lit.: ARJ 15, 337-8. 

skrlut m (Hrvatsko zagoije) »poledica«. 
Usp. skomp. 

Lit.: ARj 15, 338. 


škrob, gen. škroba m (Vuk, Kosmet, 
~ ovseni) = (sa skr- > škr- kao u skrb < 
skrb) škrob (Vuk, Sentandrija) = škrob, 
gen. škroba (Istra) »Г rijetka kaša od brašna, 
jelo za djecu od mmetinova (= kukumznog) 
brašna (Istra), bonika (Riječka nahija, Crna 
Gora), 2° (Srijem) pomaz od pšenična brašna 
i masti, 3° štirak, štirka, sterk^ (hrvatski gra- 
dovi, < njem. Stdrke)«. Nalazi se još u bugar- 
skom, češkom i poljskom jeziku. Praslay. 
Deminutiv na -ič škrobi'c (Istra). Denominal 
na -iti škrobiti, -im (Vuk, objekt predu) (o-, za-) 
»škrobom mazati, štirkati, šterkati«. Na -inac, 
gen. -nca skrobinac m »biljka maranta aran- 
dinacea«. Riječ je kulturni termin, koji se 
posuđuje. Rumunji posudiše scrob, deminutiv 
scrobupr »Riihreier«, a scrobi »Wasche stiirken«, 
na -е/в > -eala scrobeala f »Starke« < bug. 
skrobela »nišeste (v.)«, s pridjevom skrobelen. 
Prema Bruckneru potječe od prijevoja praslav. 
korijena *skrob- : *skreb-, koji se nalazi u 
stcslav. oskrebg »radere« = lit. skrebeti »rascheln 
(von tro'ckenen Stroh)«, od ie. onomatopejskog 
korijena *ker-, *kor-, *kr-, proširenog s po- 
moću b. V. skrobot. 

Lit.: ARj 15, 338-39. Miklošic 304. Holub- 
-KopečnJ 371. Bmckner 496. Mladenov 586. 
WP 1, 416. 2, 589. Tiktin 1394. Petr, ВВ 21, 
207-217. (cf AnzIE 7, 165). Zubaty, ASPh 
16, 412-413. 

skrobut m (Вока, Vuk) = (sa. m < b 
kao u somina < sabina, v.) skromUt (Hercego- 
vina) »pavitina, clematis vitalba«. Glede -ut 
upor. brskut. Ovamo možda skrobuč m (Smok- 
vica, Korčula) »trava koja se bere i savija u 
tmbice te se daje životinjama« = škrobut m 
(Hvar) »neka trava«. Augmentativ na -ina 
skrobutina (18. v., Hrvatsko zagorje) = skra- 
butina = skromutina (Cma Gora) = škrčbutina 
(ŽK) = škrobotina f = skrabutina »clematis 
vitalba«. U slovenskom, sa gubitkom k u 
suglasničkoj gmpi od tri eiementa; srebot, 
srobot, srabot(a); u bug. skreba, skrebar »isto«. 
Stcslav. skrobot^ »strepitus« sadrži sufiks 
onomatopeja -ot kao topot, sopot. Upor. škrobo- 
tati (Krasić), škrebetati, polj. chrobotač. V. 
škrob. Matzenauer uporeduje s ags. srobb 

Lit: ARJ 15, 339-40. Mažuranu 1319. 
1428. Hraste, BJF 8, 19. Miklošic 304. SEW 
1, 403. Holub-Kopečny 371. Bruckner 184. 
KZ 5\, 223. Mladenov 585. Uhlenbeck, РВВ 
26, 287. sl. (AnzIF 15, 124). Matzenauer, 

LF 20, 24. Holthausen, IF 39, 64. Boisacq* 
514. WP 1, 416. 2, 582. 
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skrofula f (KaSić) »glanda« = (običnije, 
skr > škr) skrSfule f pored škrovule (Crmnica, 
Božava) »učen medicinski termin«. Odatle 
pridjev na tal. -oso proširen na -би skrofuldzan 
(Hrvatska). Od tal. scrdfola < lat. scroftilae, 
deminutiv na -ulus od scrofa. 

Lit: ARj 15, 339. Mileti^, SDZb 9, 262. 
264. REW 7750. DEI 3427. 

skroman, f -mna (Pavlinqvic, Sulek, Po- 
pović) »čedan«. Apstraktum na -osi skromnost. 
Nije narodski pridjev na -tn, kao ni u bug. 
skromen, nego posuđenica iz češkog iii mskog 
jezika skromnyj. Prvo vjerojatnije nego dmgo, 
jer se ne upotrebljava na istoku nego na zapadu. 
Izveden je na -bn > -an od ie. korijena *qrom- 
»Gestell aus Latten, Holz, Umzaunung«, koji 
se nalazi u stcslav. kromiti »krotiti«, polj. skromič 
»isto«, ukr. prykromyty, prema V. Macheku 
sanskr. framayati »miide machen«. Prvobitno 
je značenje toga pridjeva bilo konkretno 
»ukroćen« < (po zakonu rezultata, sinegdohe) 
»čedan«. Razlikovati ga treba od skroman (Mar- 
tie) »sakriven, tajan (skromnih tajna)«, gdje je 
mn nastao iz vn, upor. 1466: hoteje ukazati... 
neskrovnu Ijubav (Dubrovnik, Моп. gerb. 
495.). V. prijedlog krom, okromina. 

Lit: ARj 15, 340. Maretić, Savj. 133. 

Mladenov 586. WP 1, 488. Machek, IP 53, 
93. Sleevia 16, 188. Holub-Kopečny 143. 334. 
Bmckner 496. 

skrovada f (Smokvica, Korčula) »Г plitka 
tepsija sa drekom, u kojoj se peče pogača u 
žaru pod pepeiom, 2° čest toponim u otočkoj 
Dalmaciji«. Upor. slov. škrovoda f »Homklee, 
homus comiculatus«. Upor. furl, scrovade 
f = porcada. Od scrofa ili scrobis. 

Lit: ARj 17, 689. Pleteršnik 2, 637. Skok, 
Slav. 96. 99. 102. 153. 154. РЕЦ^ 7747. 

-7748. Pirono? 990. 

skrpelj m (u Barakovićevu marinističkom 
stihu: Na skrpelju oštra jada mogle bi se 1 = 
subjekt: ploče konju pod kopitih/ porazbiti), 
od tal. scarpello »nož koji služi cipelarima« 
(disimilacija l — l>r — l)< lat. deminutiv na 
-ellus scalpellum, od scalpmm (od glagola scalpere 
»grepsti«). Nema potvrde iz današnjih govora. 
Као metaforicki toponrm moglo bi se odatle 
tumačiti ime bokeljskog otočića, škoija (Gospa 
od) Škrpjela kod Perasta (nom. Škrpio), ako 
nije od *scmpellus za scupellus (v.). [Usp. i 
pod Skupioj. 

Lit: ARj 15, 349-50. Skok, Slav. 242. 
РЕЦ^ 7642. 


skrpuša f (Dubrovnik, Zlatarić) »zvrčka, 
udarac prstima u čelo, nos, lice«. Prilog na 
-ice skrpušice. Denominai na -ati, -iti skrpu- 
šati, skrpušiti »dati takav udarac«. [Usp. mm. 
a carpi cuiva o palmd »jemanden ohrfeigen«]. 

Lit: ARj 15, 350. 

skiiba f (Vuk, Cma Gora) »domaća, do- 
maćica, stopkijica, gazdarica, gospodinja (ŽK)«. 
Prema Daničiću imala bi biti tuđica, ali ne 
kaže odakle. Ne vidi se veza s nazivom sove 
skuba »strix flammea L, drijemavica, drijema- 
vac, surina, surka, hrija, namiguša«. 

Lit: ARJ 15, 359. Hirtz, Aves 94. 437. 
Daničić, Osn. 36. 

skubanj, gen. -bnja m (Parčić) »Г pennello 
da impeciare (le navi), mnasta mješina kojom 
se brod pakli (Pavlinović), 2° (skubanj m = 
skupanj) na nju se može sjesti (Pavhnović), 
3" na manjim brodovima glava obložena 
ranastorn mješinom«. Glede etimologije upor. 
možda skupsti (v.). [Usp. i pod skupanjf. 

Lit: ARj 15, 359. 371. Skok, Term. 147. 

skuda f (Kašić, Filipović) = (sk > šk) 
škiid m (Dubrovnik) = škuda f (Vuk, ŽK) = 
škuda (Sibenik) »nekada srebrn novac vrijed- 
nosti 2 forinte«. Denominal oškuditi se (lika) 
»dobiti škuda«. Od tal. scudo < lat. scutum 
»novac zlatni ili srebmi s hkom štita«. 

Lit : AI(j 9, 323. 15, 362. 17, 690. Maiuranič 
1428. REW* 7759. Prati 893. 

skudltt f (Vuk, Cma Gora) »daska što se 
njom kuće pokrivaju« = skudlq (Istarski 
razvod: za skudli hiše krit), slov. škodia = 
škodia (Istra, Šurmin 13, Istarski razvod, 
prijepis 16. V.). Stari romanizam, potvrđen u 
dvama, danas prekinutim, teritorijima: u 
Crnoj Gori i Istri, sa Slovenijom; od lat. 
scandula iz terminologije gradnje kuća (tip 
mtims > mir), s an pred suglasnikom = 
0 > u kao u sanctus > šut; nalazUo se i u 
balkanskom latinitetu kako dokazuje rum., čine. 
1 megl. scmdura »Brett«. Začuduje što se nalazi 
i u poljskom szkudia, skudiq »gont, szendzioly«, 
koji Brackner označuje kao praslav., ah ne 
pokazuje zamjenu g > polj. q. Тај stari ro- 
manizam balkanski bio je istisnut od nvnjem. 
Schindel < lat. scinduia > stvnjem. scinti- 
la I -ta- i I -tu-, stnord. skinduia (upor. lit. 
skindeiis, -uiis). Od Schindel nastade šimla f 
(Vuk, lika, Hrvatska), šindra f (1733, Kosmet), 
odatle na -ika šinđrika f (Vuk) »jedinica onoga 
što znači šindra kao kolektivum«, s tur. -li šindra- 
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Uja f (Srbija) »kuća pokrivena sindrom«; šikljin 
(2К) = šikljen (ŽU) »isto« pokazuje disimila- 
ciju n — n > 0 — n, tlj > klj i dodano -in 
kao u drugim germanizmima. Та njemačka 
riječ postala je balkanska proširivši se srednjo- 
evropskim načinom gradnje kuća do bugarske 
granice: rum. iindra, sindrila, sindila, a sindrili 
»pokriti sindrom«, arb. schindre (Gege), tur. 
lindere. Nalazi se još u madž., češ., gornjo- 
-lužičko-srpskom, poij. i ukr. jeziku. 

Lit: ARj 15, 260. 362. 17, 599. 604. Ple- 
teršnik 2, 491. Mažuranu 393. 1392. Elezovid 2, 
479. G М 406. Tiktin 1428. REW* 7652. 
Miklošič 301. Bruckner 550. KZ 51, 231- 


skuisati, -sem pf. (narodna pjesma, Vuk) 
»poginuti« = skojisati (Ljubiša) »uginuti 
(o kravi)«. Zbog tog značenja i prefiksa s-, 
kojeg nema u glagoiu iz turskog, nije u vezi 
sa kujisati, -šem »vikati sa munare kao mujezin, 
učiti s munare«. 

Lit.: ARj 15, 261. 364. 

skula' f (Lika) = skula (Viije, slov.) »otek- 
lina, čir, krasta, bolest na govedima i kozama« = 
skula (Dubašnica) »bolest vola, ovce na papku, 
te šepaju«. Deminutivi na -ica skulica »mala 
brazgotina« (slov. skulica, skuleć). Pridjev na 
-av skulav »krastav«, odatle inhoativ na -eti 
skulavem (Belostenec) »dobivam čirove iii 
oteklinu«, faktitiv na -iti skuliti, -im »ogrepsti, 
raniti«. Upor. češ. skulina »fente, fissure«. 
Sa sk > šk (upor. škvare < škvare) ide ovamo 
škulja i (Lika, ŽK, Vodiče) = Skuja (Buzet, 
Sovinjsko polje) »iuknja, rupa, sorta«. Pridjev 
na -ast šktiljast (Vodice) »rupičav«. Denominai 
na -ati preškuljati (Vodice) »probušiti«. Upor. 
slov. škulj m i škulja f »isto«. Prema Peters- 
sonu u prasrodstvu sa srvnjem. schiel < ie. 
*sqeulo- »Splitter, abgesprungenes oder abgeris- 
senes Stiick«. Ako je to uporedenje ispravno, 
«je nastao iz ie. dvoglasaouu prijevoju *sqoulo-, 
od ie. korijena *sqeu- »schneiden, stdbern itd.«. 

Lit.: ARj 15, 364-366. 17, 691. PleterSnik 
2, 501. 638. Ribaric, SDZb 9, 197. Miklošič 
304. Holub-Kopečny 335. lljinski, RFV 76 
(cf IJb 8, 207). Petersson, Zwei sprachliche 
Aufsatze 1917. (cf IJb 8, 206). WP 2, 552. 

skula^ f (15. V., Dubrovnik, Vuk, Račišće, 
Sibenik, Rab, Cres, Božava, Marulić, Bara- 
ković, Kašić, siavonski pisci, Reljković, objekt 
uz učiti}, odatie na -anus > -an skulan 
(Marulić) »učitelj«, na -ar < -arius sktilar 
(Vuk, Dubrovnik, Rab, Cres, Margetič) »dak, 
đak student« prema f sktilarica »učenica 


(ibidem)«, pridjev na -bn > -an skulan (''lne 
regule). Odatle denominaii na -ati skularat 
(Božava) »insegnare, battere«, na -iti skulariti 
se, -im »škoiovati se«. Part. perf. pas. sktilan 
(Potomje) »školovan«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. schola < gr. ахокц, tai. 
scuola, mlet. scolaro. Pod uplivom učenog ili 
talijanskog jezika očuvan o u škola (narodna 
pjesma, Prčanj, Perast, Ozrinići), odatie skd- 
lar — skolar (Perast) »učenik, dak«, skd- 
larstvo, školati, -am (narodna pjesma), part. 
školan (~ čovjek), toponim Po(d) školu (Muo, 
ribarska pošta) = {sa sk > ŠK) škula (Cres, 
Reljković) = Škola (Vuk, danas općenit u 
književnom i saobraćajnom jeziku) = škola 
(ŽK), na -nik školni'k (1550, Hrvatska) »učitelj«, 
skolar »đak«. Deminutiv skalica. Denominali 
škoiati, -am = škoiati (ŽK), uškdlati, uškoiam 
(objekt volove, Piva-Drobnjak) »naučiti nekoga 
nečemu«, školovati. Pridjev škoiski. Sa šk > 
čk čkoia (Vuk, Crmnica, Ozrinići, Peć, Gojbulja, 
Kosmet), odatle ekoiar. Upor. slov. škoia = 
soia, soiar, gen. -rja. Giede šk > š upor. 
škopa, šopa zacijeio pod njem. uplivom kao i 
luž.-srp. šui'a. Rum. scoald, madž. iskoia, bug. 
škoia, polj. szkolq. Arb. skoli = cine. scolie < 
gr. 0xoA.eiov prema shkole (Gege). 

Lit: ARJ 2, 417. 15, 265. 364-66. 17, 
667-69. 690. Pleteršnik 2, 640. 632. NJ 2, 
269-270. Vuković, SDZb 10, 406. Miletić, 
SDZb 9, 363. Elezović 2, 453. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 14. Rešetar, 
Štok. 289. 297. REW* 7703. 7704. GM 387. 
Mikiošič 340. Bruckner 549. Vasmer 3, 407. 
Miadenov 694. 

skulab m (Štuli, Šulek, Sinj, Visovac, 
Zadar) »Ijekovita biljka eryngium campestre, 
scolymus hispanicus, sinonim sikavac« = 
škoiah (Dubrovnik, 18. st.) »isto« = skuiob 
(Brač). Od scoiymus »Art Artischocke«. Zamjena 
dočetka -ymus > -ab nije jasna. 

Lit.: ARj 15, 365. REV^ 7732. Schuchardt, 
ZRPh 39, 721-722. Šuiek 355. 357. 

skular, gen. -ara m (Hercegovina, Trebinje, 
Sinj) »torbica za pribor što služi za potkivanje 

Lit.: ARj 15, 365-66. 

skuluf m (Vuk) = sdlufi m pl. (Bosna) = 
saiupe ak. pl. (ŽK) = žuiovi' »Backenbart«. 
Pridjev na -at salupat (ŽK). BaUcanski turci- 
zam (tur. zuluf, zulf) iz terminologije kulture 
tijela: bug. skulufi = zulufi. Usp. i pod solufe. 

Lit.: ARj 14, 545. 15, 366. 911. Mladenov. 
587. Skok, ASPh 33, 369. 
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skumenb m (Stuhć, iz glagoljskog brevijara; 
stsrp.) »mlado od životinje, lavić, vučić«, sa 
V > м od gr. охбруо?. Upor. stcslav. skimonb 
sa t’ < u. Piše se i sa a. 

Lit.: ARj 15, 366. Miklošič, Lex. 845. 

skunabiti, skundblm pf (Vuk) = skonobiti, 
-im »opskrbiti«. Pavlinović (srednja Dalmacija?) 
ima u tom značenju varijantu stanatiti. Upor. 
kunatoriti (Vuk) »kuburiti« (v.), odatle skuna- 
toriti (Vuk, Srbija) »pomalo nabaviti«. Os- 
novno skonobiti može da stoji u vezi s Vukovim 
kondbati se, koji su možda od konoba (v.), 
dok je М u skunabiti možda prema kuna- 

Lit.: ARj 15 , 277 . 366 - 67 . 

skup, f skupa (Vuk, Kosmet, Lumbarda), 
sveslav. i praslav. pridjev skGpb, »Г (prvobitno 
značenje) tvrd, škrt, džimrija (opozicija: po- 
dašan, podatljiv), 2° dragocjen, drag (opozi- 
cija: cjen, jeftin)«. Ova dva značenja razli- 
kuju se akcentom (2° skup; akcenatska vari- 
jacija u službi semantike, upor. muka i muka). 
Poimeničenja: na -bc > -ac sktipac, gen. 
-pea »tvrdica, cipija, cicija«. Augmentativ na 
-ina skupčina (Lika). Apstrakti: skupa f = 
na -ocfl skupoća, na -inja skupinja (upor. dra- 
ginja, ŽK) = -ost skupost = s dvostrukim 
sufiksom -otinja skupotinja (Vuk, Kosmet) = 
-ošćina < -ost + -sk + -ina skupošćina (Ber- 
nardin) = na -stvo skupstvo (Voltidi). Na 
-arina skuparina, s pridjevom skuparinski. 
Denominal na -iti poskupiti pf prema impf 
na -va- poskupijivati, -Ijujem. Složen pridjev 
skupocjen obrazovan prema dragocjen od sin- 
tagme gen. skupe cijene. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazaia, g, upor. stcslav. skopt, slov. 
skop, bug. skdp, češ. skoupy, polj. skqpy i 
i u rum. posuđenice scump = cine. scumpu 
»Г drag, dragocjen (protivno jeftin), 2° tvrd 
(protivno zgircit, Moidavija)«, apstrakta sa lat. 
-tate scumpdtate »skupoća«, na -eib > -ea- 
id scumpeaid »poskupljivan; e« od a scumpi »po- 
skupiti«, sa crkvenosiav. sufiksom -enie scum- 
penie »škrtost«, s analogijskim sufiksom (prema 
foamete »glad« < vlat. fames, gen. *fametis) 
scumpete (također cine.) »skupoća«. le. uspored- 
nice nisu utvrđene. Prema Bruckneru bilo bi 
raširenje s pomoću formant^p korijena *skom-, 
koji se nalazi u skomine (v.), prema Mladenovu 
raširenje ie. korijena *sek- »rezati« u vezi s 
lit. kumpas »kriv« i gr. xdpva) »savijam«. Od- 
nos prema lit. skupumas »štedljiv« i lot. skops 
»lakom« nije jasan. Loewenthai pretpostavlja 


prasrodstvo s iit kuopa »Pfandgeld« i lot. 
kampju, k'epju »greife«. 

Lit.:ARj 10, 926-27. 15, 367-380. Kusar, 
NVj 3, 338. Eiezović 2, 237. 238. NJ 3, 
88-9. Lalević, NJ 3, 56-57. Mikiošič 301. 
Holub-Kopečny 334. Bruckner 493. KZ 42, 
364. 51, 230. Miadenov 588. Loewenthal, 
WuS 11, 63. si. (cf IJb 14, 333). Lane, AJPh 
54, 64-65. (cf IJb 19, 252). Pascu 2, 206- 
207., br. 391. 

skupanj, gen. -pnja m (Brač) »držak kome 
je na vrhu privezan komad jagnječe kože (služi 
za podmazivanje broda katranom i pakiinom)«. 
Sap > b (kao u kobertuo, v.) skubanj, gen. -bnja 
(Sipan, Parčić; primjer: datipakiinu barcipomo- 
ću skubnja) »penneilo da impeciare le navi, kiria 
(v.)« [usp. i skubanj]. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. scopula, deminutiv na 
-ula od scopa. Glede pl > pnj upor. Kopranj 
kod Zadra < capruiae. Upor. španj. escobon 
s augmentativnim sufiksom -one. Noviji vene- 
cijanizam je škovacera f (Molat, Buzet, Sovinj- 
sko polje, Вока) = skovaciera (Dubrovnik, 
Cavtat, Čiiipi) »lopatica- za smeće, dubrovnik, 
mišćafl (Zagreb)«. Od mlet.-furl. scovazzera 
f na -aria > -ere od scovazze »spazzatu- 
ra« < vlat. *scopacea, poimeničen pridjev na 

Lit.: ARj 15, 359. 371. Parčić 919. Skok, 
Term. 147. REW* 7734. Pirana' 985. 

Skupio, gen. -pjela m, pl. Skupjeli kod 
Lapada. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. scopiilus < gr. охолЕкод, tal. u Umbriji 
scoppio »školj«. S umetnutim r možda prema 
scrtipulus (upor. internacionalno skrupule, skrit- 
puo, gen. -uia Dubrovruk, skrupul Kašić), sa sk- 
i skr- > škr- škrpio, gen. -pjela (Perast, dva oto- 
čića, Gospa od Perasta ili od Skrpjela, izgovor u 
Mulu) = Gospa od škrpjela m (narodna pjesma, 
Bogišić). Upor. slov. škrpeij (Bela Krajina) 
»kamenito tlo«. U Dubrovniku škrpio, gen. 
-pjeia m (Dubrovnik) »prag od prozora i vrata«, 
šk -pio (Potomje) »bijeli kamen« [usp. i skrpjeij. 
Posvuda je kao pomorski termin prevladao stariji 
venecijanizam (danas scogio > scogiio > škojo, 
upor. istro-rom. u Rovinju skujo i ngr. OTCo^tog, 
arb. skoj »Felsen«) skoij (Maruhć, Giavinić) = 
sa sk > šk škdij m (Perast, Dubrovnik) = 
Skolj, gen. školja (Rab) = Skoj (Korčula, Lum- 
barda), deminutiv na -it školjić, na -ič škojtc 
(Komiža, Vis), Vitezović na -ar < lat. -arius 
škdljar m »otočanin« = škojdr, gen. -ara (Brač) 
»Hvaranin«. Potvrda u značenju »otočić«, samo 
u Crmnici sitdij »rupa u kamenu«, šktiij »časka 


18 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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skuša 


iznutra«. Slov. Skdlj m »pećina, oveći kamen koji 
strši« < furl. scoj. 

Lit.:ARj 15, 266. 350. 353. 17, 669-70. 
689-91. Skok, Slav. 240. NVj 30, 139. 
Romania 57, 465-476. 610. Pleteršnik 2, 
632. 637. Štum, CSJK 6, 79. REW* 7738. 
MUetić, SDZb 9, 264. Budmani, Rod 65, 
166. Kušar, Nlj 3, 332. Hraste, SDZb 10, 
37 Beticev zbomik 154. MiklošiS 340. GM 
387. Vasmer, Gb 134-135. 

skupsti, -bem impf. (Vuk) (is-, na-, o-,po-, 
pro-j = s&tMs, škubem (Kosmet) = sibnrr 
(Zoranie, Baraković, Istra, upor. stčeš. skusti) = 
(deprefiksacijom, jer je s- jezična svijest krivo 
shvatila kao prefiks koji ne pristaje imper- 
fektivu; upor. kopiti ŽK < skopiti > škopiti) 
kupsti, -bem (StuUć, 18. v.) prema na -iti 
skubiti (jedna potvrda), na -ati impf, škubati, 
-am (Poljički statut is-, Nalješković, upor. 
češ. škubati), i pf. na -no- škubnuti, -em (Vuk), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *skub-ti »veliere, 
čupati«. Apstraktum na -anja skubanja f »tuč- 
njava«. Na -avac skobavac, gen. -avca (Ban- 
dulavic, 0 < u nejasno) = skubavac. U baltičkoj 
gmpi skubti »geniigend eUig sein«, istočno-lit. 
skubyti »žuriti se«, lot. skubinat »zur Eile eintrei- 
ben« stoje bliže ie. značenju, koje je u got. 
af-skiuban — nvnjem. weg-schieben, nvnjem. 
schupfen, stvnjem. scuf(a)la, nvnjem. Schaufel. 
U slavinama je ie. opće značenje bUo specija- 
lizirano na čupanje kose, perja. Samoglasnik 
u je nastao od dvoglasa ou u ie. korijenu *sqeubh-, 
u prijevoju *sqoubh-. Infinitivni dočetak -slz 
mjesto -ti nastao je po analogiji primarnih 
glagola koji se u osnovi svršavaju na -t ili -d 
(jesti, mesti, cvasti). 

Lit.: ARJ 3, 907. 7, 617. 9, 209-10. 10, 
927. 12, 411. 15, 351. 359. 379-80. Elezovićl, 
343. 2, 38. 96. Miklošič 304. Holub-Kopečnji 
371. Bruckner 498. Mladenov 589. Trautmann 
263. WP 2, 556. Vaillant, RES 22, 10. Iljinski, 
REV 76 (cf IJb 8, 207). Uhlenbeck, lE 17, 
98. Boisacq* 526. 

skur (Perast, Dubrovnik) = (sk > ŠK) 
škur (Istra, Potomje, Bmsje, Hvar, ŽK, slov., 
Jačke, Kurelac, Vodice, južna Italija, ovamo 
doneseno sa sjeverne Cetine), prilog škuro, s 
prefiksom pre- preškur (Istra) »taman«. Amplifi- 
kacija: škuro i tamno (Fancev, Rad 214, 75). Poi- 
meničen u škur m (Budva, Poljica, Božava) »im- 
posta della finestra, grilje u Dubrovniku, koje se 
dižu i spuštaju«. Poimeničen fškura (Dubrovnik, 
Zore), pl. škure »drveni pritvor iznutra na 
prozorima, u Boki izvanka« = škura (Lastva, 
Muo) »zatvor na prozorima bez kapaka, žaluzije 


od drva«, također slov. Denominal na -eti 
(inhoativ) poskuriti (Mamlić) = poškurjeti (An- 
tun Dahnatin), škuriti se (Vodice, Istra) »tam- 
njeti«. Apstraktum na -ina skurina CProroci) = 
Skurina f (ŽK, Lika, naš sufiks prema tmina) = 
skurina (Hvar) »Г tmina, kmica (ŽK), 2° 
toponim (1490, 1495, 5v. Juraj na Skurini, 
Lika, na Rijeci Val Scurigna)t. Na lat. -itas 
> tal. -ta(de) skuritad, gen. -i f (Rab) »mrak* 
< tal. oscuritd. Na -nik < -tn + -ikb škumici 
m pl. (istro-čakavski) »tabulae fenestrales«. 
Sa Sk > Sć pošćumica (istro-čakavski) »jenta- 
culum operarioram«, slov. ščura (Banjščica) »us- 
ka ulica između dviju kuća«, ščurka (Eijavec) 
»cma ovca«. Od lat. obscums > tal. oscuro. 
Gubitak početnog o-, koji je nastao u sandhi, 
dogodio se već u tal.-tršć. scuro, istro-rom. 
škur u pridjevu kao i u poimeničenju scuro 
»imposta, persiana«. 

Lil.: ARj 10, 928. 929. 11, 79. 84. 741. 
15, 382. 17, 691-92._ Budmani Rod 65, 166. 
Kušar, Rad 118, 24. Surmin 385. 419. Hraste, 
JE 6, 186. Ribarić, SDZb 9, 48. 197. Ive 128. 
Štrekelj, DAW 50, 62. REW* 6020. Matze- 
nauer, LF 13, 182. 

Skurd^ f (Muo), hidronim kod Kotora uz 
lokblitet Na Bendvd. Draga Skurdq izbacuje 
vodu od Crvene stijene, kad je velika kiša. 
Danas se ovaj toponim zove i Skurdq. Historij- 
ske potvrde: Schurda (1473), Scurda (1483). 
[Za etimologiju usp. pod Skradin]. 

Lit: Мауег, NVj 40, 27. ss. Мауег 1, 
311. Skok, ZRPh 54, 203. 

skurija f (žeži skuriju i reži felije čista 
hljeba; polagaj na skuriju i polivaj octom, stsrp. 
Ijekaraša 14.—15. v.) »Г rda i svaki talog, 
2” toponim (Kosmet)«, skortja pored izgorlja 
(i- tur. proteza ili unakrštenje sa izgotjeti), 
stcslav. skorija i skurija, bug. egorija, sgurija 
(Gerov) pored sgur. Arb. škuri, ram. zgurie. 
Od gr. OKCopta, ngr. охопрса »Rost«. Preko 
lat. scoria > ram. zgura < arb. zgyre kao 
kovački termin došla je zgura (Rajkov Potok, 
Stepanovac, Srbija) = zgura (Kratovo) »Schla- 
cke«. Upor. prezime Žgurić. Balkanska riječ. 

Lit: ARj 15, 382. SEZb 5, 476. Elezović 
1, 222. 2, 235. Derić, PPP 7, 23. si. (cf IJb 
13, 161). Miklosie 852. GM 387. IP 37, 116. 
REW* im. Vasmer, GL 134. 135. Jokl, 

IF 37, 112. IJb 11, 228. 

skuša f (1520, Dubrovnik, Ranima, Nalješ- 
ković) »izgovor, opravdanje«, postverbal od 
skušati, -am pf (1496, kod istih pisaca) »ispri- 
čati« prema impf, skušavati, -am (s toskanskim 
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skvartatl 


izgovorom s > = (s izgovorom r > 2) 

skuža (Perast, Dubrovnik, Rab, Božava; po- 
slovica: svaka skuža ima muža, < tal. muso 
»gubica«), skužati (se), -am (Vuk, Cma Gora) = 
skužat (Božava) = (sa г samo jedna potvrda) 
skužati (Komulović). Od tal. postverbala scusa, 
od scusare < lat. excusare. 

Lit: ARj 15, 382-83. 386. Budmani, 
Rod 65, 166. Kušar, Rad 118, 24. Šimčik, 
ZhNŽ 27, 255-6. 

skut, gen. skuta m (Vuk), stcslav., bug. 
i praslav., »Г ora, orab, 2" limbus, krilo (jedro, 
čador imaju skute, Baraković, Vila 250), leto, 
3” košuljac, plašt, pregača, 4" suknja«, skiita f 
(ŽU) »Kittel, suknja od bijelog platna«, ak. 
pl. skute (jedna potvrda) »Г kite, rese, rojte, 
2" potkošuljak«, skuti m pl. (Leskovac i jedna 
potvrda iz Daničićeva Rj.) »Г suknja, 2° 
(skuti, Srijem, Bačka, Otok u Slavoniji) 
donji kraj košulje, osobito ženske«. Pridjevi 
na -bn > -an skutan (Stulić), na -ast skutasi 
(Bella, Stulić) nisu prodrli u saobraćajni i knji- 
ževni jezik. Deminutivi: na -asce < -ЂсВсе 
skutašce, na -ič skutići m pl. (Zore, Dubrovnik, 
Čiiipi) »donja suknja«, na -бс > -ac skutac, 
gen. skuca (Vuk, narodna pjesma), na -bk > -dk 
skutok, gen. skutka (Baraković). Augmentativ 
na -ina skutina f Na -anja skutanja (Srbija, 
Milićević) »pregača«. Na -ara skutara f (Sla- 
vonija) »Г ženska haljina, 2° dugačka košulja«. 
Sioženica skutonoša (neologizam, prevedenica 
od njem. Schlepptrdger). Glagol skutati < 
stcslav. sikgtati »verbergen«, kutatb nije de- 
nominal odatle. Samoglasnik u nastao je od 
germanskog dvoglasa u balkansko-got. skauts u 
5 —6 V. (ista riječ koja i šos u hrvatskim grado- 
vima). Mladenov uzimlje prasrodstvo s tom 
riječi, pretpostavljajući u germ. ie. *skoud-, 
u južno-slav. *skout-. Općenitije je mišljenje 
da je južnoslavenska posuđenica iz gotskoga. 
Brackner drži naprotiv da nije iz gotskoga, nego 
je u prasrodstvu s lit. skiautas »Schale, Hiilse, 
Gew6Ibe, Schlosse (upor. njem. НпШ) = 
polj. chusta »Tuch«, koje ide po njegovu mišlje- 
nju uz lit. skutu, skusti »schaben, scheren«. 
Iz južnoslav. posudiše Arbanasi augmentativ 
skutine »Wickelzeug fur Kinder«, Rumunji de- 
minutiv scutec »peiene«, Novogrci ахоит( 
»habit, vetement«. 

Lit.: ARj 15, 383-86. Skok, ASPh 33, 
369. NJ 3, 31. Miklošič 304. Brackner, KZ 
51, 238. Mladenov 387. Kiparsky 221. Sten- 
der-Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 351). Iljinski, 
REV 76 (cf IJb 8, 207). Hirt, РВВ 23, 340. 
GM 387. Tiktin 1399. WP 1, 450. 2, 550. 


skuta f (Bukovica, Rab, Cres, Vrbnik, Istra, 
Rijeka, Krašić, ŽK) = slov. skuta »Г ricotta, 
provara (Вока), 2° siratka kuhana sa kukuraz- 
nim brašnom (Krašić), 3" Topfen, Quark, 
Steichkase (Režija, Notranjsko, Goriško, Toi- 
min), 4' geronnene Biestmiich (Savinja, Go- 
rensko, Dolensko), 5' Art Brei, 6° butyram 
(Istra)«. Od tal. scotta < iat. ex-cocta (poimeni- 
čen part. perf od coquere > stvnjem. scotto, 
austr.-njem. Schotten). Ovamo ide možda kao 
imperativna složenica škotarica f (Milna, samo 
u starim kućama) »gvožde koje se ugrije da se 
prave lokni« < excocta > tal. scotta, od scottare 
+ riccio < ericius. 

Lit.: ARj 15, 385. Kušar, Rad 118, 16. 
Pleteršnik 2, 502. РЕЦ^ 2977. 2897. DEI 
3422. 3423. 

skutražan, f -žna, pridjev (BeUa, Voltidi) 
»nizak, prezren, odbačen«. Poimeničenje na. 
-ik skutražnik m prema f na -ica skutražnica. 
Apstraktum na -ost skutražnost. 

Lit.: ARj 15, 386. 

skutura, imperativ u šatrovačkom jeziku 
(argot) kalajdžija u Prizrenu »ukradi«. Od ram. 
imperativa scutura od a scutura < iat. ех- 
-cutulare, deminutiv na -ul-are od excutčre (v.). 

Lit.: Trojanović, JF 5, 225. REW* 3000. 

skužaica f (Vuk) = pdbravica (Cma Gora, 
Vuk, ova riječ se ne nalazi u ARj 10, 146, nego 
u BI 2, 55) »nekoliko brdva što je manje od 
50«. Oba su pastirska termina tamna. Prvi sadrži 
sufiks -aica, koji je mletački (upor. rebatajic, 
mlakajica, v.) < lat. -atida, na nejasnoj osnovi. 
U dragoj je jasna osnova brav (v.), ali nije 
jasna tvorba. 

Lit.: ARj 15, 386. 

skvadrati, -am pf. = škvadrati, -am (Mljet, 
objekt kus, škvadrana banda) »tesati«, impf, 
na -va- škvadrdvat, skvddravam (Dubrovnik) 
»gledati nekoga sa svih strana, mjeriti«. Od 
tal. squadrare < lat. exquadrare. Na -ellus 
skvadre (Božava) »pifferello«. 

Lit.: ARj 17, 692. Cronia, ID 6. Macan, 
ZbNŽ 29, 210. REW^ 3060. 

skvartati, -am pf. (Dubrovnik, Hektorović) 
»ubiti, raščetveriti«. Od tal. squartare < vlat. 
exquartare (prefiks ех- > tal. s- i denominai 
od rednog broja quartus). Тај se prefiks pojača- 
va ili razjašnjava našim raž-: ra.skvartati, -dm 
(Dubrovnik) = raskvartati (Perast). Da se 
stvori imperfektiv, odbacuju se oba prefiksai 
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kvartati (Dubrovnik). U Bosni kvartali, -am 
(Banja Luka) znači »miješati se u što«. Upor. 
slov. škvartati = škvertati »vierteilen«, post- 
verbal škvart m »temperament (Notranjsko), 
Schlag, Sorte«. Ovamo ide i škart m (Zagreb). 

Lit.: АВј 5, 850. 13, 151. 390. 15, 387. 
Budmani, Rad 65, 167. REW* 3061. 

skvažina f (Popović, Martie) »pora, rapa«. 

Lit.: ARj 15, 388. 

skvila f (Bella) »luk pasji«. Od lat. > tal. 
squiUa »Meerzwiebel«. 

Lit.: ARj 15, 389. REW 8204. a. DEL 
3610. 

skvipa f (Mrka Poljana, Srbija) »gvožde u 
obliku čunka kojim je držalo od mlata stegnuto«. 

Lit.: ARj 15, 389. 

skvorac, gen. -rea m (Dubrovnik, Kostajni- 
ca, Bjelovar) »čvorak« = (sa vo > o kao u 
skozf) skorac ^Niš, Srbija) = {sa skv > škv 
kao u škvare ŽK < škvare) skvorac (Hrvatska) 
= (sa s > c) ckvćrac (Mikalja) = na -tk > 
-ak (s ispadanjem srednjeg suglasnika u grapi 
od tri suglasnika) čvorak (Vuk) = (u nižem 
prijevoju) čvrljak (Maralić) = čvrljak, gen. 
-Ljka (Vuk, Lič) = cvorac (Mikalja), sveslav. 
i praslav., »sturnus vulgaris«; čvrljak se prenosi 
i na ribu »labras festivus«. Upor. još na -ik 
cvrljik (SpUt), bez -bk čkvrlj (Vuk, Cma Go- 
га) = čvrlj = prlj i skrlj »stumus vulgaris«. 
U istu vrstu denominacije ide i skovranj m = na 
-bc skovranac (okoUca Leskovca, Srbija) pored 
skovranjac, gen. -njca. Denominacija se nalazi 
i u bug. skvorec i polj. skvorzec. Varijanta škvar 
m (Split, Trogir, Skradin) = škvor (Šestine) 
stoji najbliže glasu te ptice: stoar, sguar. Upor. 
škvrkac (Ugrini, Vinodol). Iz toga se vidi da 
sve gore navedene varijante počivaju na opo- 
našanju jezičnim fonemima glasa te ptice. Та 
se onomatopeja oformljuje deminutivnim su- 
fiksima -бс > -dc, -bk > -dk, već od praslav. 
doba. U vezi je i arb. zborak. 

Lit.: ARj 1, 121. 816. 2, 53. 15, 389. 17, 
692-93. Hirtz, Aves 51. 71. 72. 438. 483. Mi- 
klošič 305. Bruckner 499. Mladenov 583. Osten- 
-Sacken, LE 28, 151. GM 482. 

skvm, gen. -i f (stcslav., ukr.; danas ne 
postoji u književnom i saobraćajnom jeziku) = 
skvma f (14. v.) »Г nečistoća, 2° grijeh, 3° 
(prema Zori narodna riječ za) mana« = (s 


gubitkom suglasnika v u tročlanoj grapi) skr- 
na — (vokalizacija v > u, prijenos vokalskog 
izgovora od r sonans na v < *skvrna) skruna 
(hrv.-kajk. i slov.) = (sa 1 > c, upor. ciječ) 
ckvrn f = ckvfna f Nalazi se u stcslav., sloven- 
skom, češkom, poljskom i raskom jeziku, u 
bugarskom bez v skdrna, odatle u ram. scima. 
Praslav. Pridjevi na -bn: stcslav. Иг zbnbnb > 
skvm (upor. stran) = skvrnan (Georgiceo) 
»okaljan, ražan, griješan«, neskumi obraz (Mar- 
tić, Vrčević, narodna pripovijetka), poimeni- 
čen na -ik skvmik (15. v.) »griješnik«, odatle 
apstraktum na -ost skvmost (također stcslav. 
i ras.) = cvmdst (Mikalja); na -av skmav 
(jedna potvrda, Martie) > ram. scirnav »dre- 
ckig, nečist«, s apstraktumom skmavost (Po- 
pović), proširen na -bn > -an skrndvan, f 
skfnavna; na -oban skrunoban (također slov.). 
Apstraktum na -ta: skvmja f »oskvmuće«. De- 
nominali na -iti skvmiti, skvmim (is-, o-) (ta- 
koder stcslav. i ras.) = (sa nj u inf. iz prezenta) 
cvmjiti, cvmjlm (o-) »mrsiti«, iterativ na -vaskr- 
njivati, -am (o-) = ocvmjivati, -njujem »kaljati«, 
(ni zamijenjeno sa nu) skvrnuti, -em (jedna po- 
tvrda), odatle na -teljskvmitelj (o-) = skruniti(-o) 
(također slov.); skvmaviti, -im—skmaviti, skma- 
vtm-skvrnjaviti (Pavić), ram. a scimavi »bedre- 
cken«. Gundulić ima skmjigati mjesto -vati, što 
je nejasno. Stoji u vezi sa stcslav. prijevojnim 
oblikom škvara »sordes«, upor. češ. škvar(a), 
polj. skwar(a), skwama. U prasrodstvu je s 
gr. охсбр, икатад, stisl. skam (Pedersen) i 
sa cvreti, čvariti (v.). Znači »ono što je izgorjelo 
u želucu« > »nečist, govno, excrementum«, 
prenesenonapsihološkopolje (metafora) »grijeh, 
mahna«. 

Lit.: ARj 1, 816. 876. 3, 913. 8, 508. 9, 

210-14. 15, 338. 353. 390-91. Štrekelj, 

ASPh 27, 42. Miklošić 303. Holub-Kopečny 

335. 371. Bmckner 498. KZ 51, 237. Mladenov 
583. 587. WP 2, 588. Tiktin 1384. 1385. 
Hujer, LF 48, 112. (cf LJb 9, 196. ВеНс, 
JF 2, 342). Pedersen, KZ 32, 246. Trabecki, 
Sb. Zlatarski 1925, 481-483. (cf JF 7, 
266). Sobolevski, RFV64, 92-95 (cf RSl 4, 
269). Boisacšf 883. 

-si, sufiks, upravo -sh (apstraktum dekUna- 
cije ’i), -slo, -sia (imena orađa), neproduktivni 
sveslav. sufiksi ie. podrijetla, koji služe za izvo- 
denje od primarnih glagola. Danas se više ne 
osjećaju kao takvi, jer su se srasK s osnovom u 
jedan korijen, koji jezičnoj svijesti ne dopušta 
nikakvo dalje rastavljanje u korijen i nastavak: 
misao, gen. misli (v.), čislo (v.), veslo (v.), 
jasle, gusle. Kadikad je mogao nastati i od 
-tlo, jer se maslo (v.) može tumačiti i od *таз- 
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-tlo, povrijeslo od po- ibao. Maretić ih još meće 
kao hrv.-srp. sufikse, što se može ospora- 

Lit.: Maretič 306, § 355 f g. Vandrdk \ 
§ 533. 568. § 658. 644. Brackner, KZ 46, 
208-209. Holub-Kopečny 472. 

slab, f slaba (Vuk), sveslav.- i -praslav. pri- 
djev »schwach« (protivno jak). Poimeničen u 
slaba f »srdobolja«. Deminutivi: na -ahan 
slabahan, f -hna (Bakšić, Zuzeri, Radnic), na 
-ašbnz slabašan (Pavhnović), na -ačbk slabačak, 
f -čka (Vuk, Kosmet), na -unjav slabunjav. 
Poimeničenja: apstrakti na -ina slabina (Vuk) = 
slabina (Vodice) »nesvijest« = slabina (Kosmet) 
»die Weichen«, na -ost slabost f (Vuk, Vodice) 
»Г Schwachheit«, 2° zloća« = sldbos, gen. 
-sti (Piva — Drobnjak) »bolest«, na -oština < 
-ost -I- -bsk + -ina sloboština (Radnić) »nedo- 
statak«, na -ota slabota (Matović), na -otinja 
slabofmja (Kosmet, Srbija, Milićević) = na 
-ič sldbli, gen. -iča, na -ičbk > -ičak slabičak, 
gen. -ika, na -ušbk slabušak, gen. -ška m prema 
f slabuška (Orahovica), na -onja slabonja (Kos- 
met) »slab, mršav čovjek«, na -ica slabica = 
na' -iš slabiš »slaba košnica«. Kol. na -ez slabež 
f (također slov.). Denominali (inhoativi) sve- 
slav. i praslav. na -eti slabjeti, -im (Divković, 
Belostenec, stcslav., bug., rus.) = slabiti, -im 
(Vuk) (is-, o-), iterativ na -va- -slabljavati, 
-slabljivati, samo s prefiksima o-, ras- (Lika). 
Složenice od sintagmi: pridjev slabouman (ta- 
koder slov., bug., ras.), s apstraktumom na -je 
slaboumlje, na -ost slaboumnost, slabomk (StuKć), 
sldbdnog, poimeničen na -bc slabonožac m prema 
f slabonoška (StuKć), slabomočan, slabodiišan 
(Kosmet). Rumunji posudiše slab »Г schwach, 
2° mršav (upor. to značenje u Kosmetu)«, 
deminutiv sldbdt, apstrakti na gr. sufiks sldbie 
f = na lat. sldbiciune i slabdturd, denominal a 
slabi. Pridjevj/flZ) je praslav.-germanski leksem. 
Poklapa se s nvnjem. schlapf. Ne može se kazati 
da je baltoslav. leksem, jer su lit. slabnas, 
sldbti, lot. slabs »isto« posuderuce iz poljskog 
jezika. Upor. ipak lot. pa-slepenes »slabine«. 
Samoglasnik a je nastao iz ie. б u pridjevskom 
i glagolskom korijenu *(s)lob-, *(s)lob-, koji se 
pojavljuje u prijevoju *leb-, *leb-, *lab-, *hb- > 
lat. labor, labi, lapsus (odatle izrečica lapsus lin- 
guaej, iabiian, iabes (odatle internacionalno iavi- 
na), iabor, gen. -oris (odatle iaborirati »bolovati«). 

Lit.: ARJ3, 913. 9, 215. 13, 152-53. 15, 
393-99. Ribarić, SDZb 9, 191. Vuković, SDZb 
10, 403. Eiezovič 2, 238. Mikiošič 306. Hoiub- 
-Kopečny 335. Bmckner 499. Miadenov 588. 
Trautmann 270. WP 2, 431. Mermger, LF 


18, 323. Strachan, LF 2, 369. Bragmann, 
LF 6, 96. Bartholomae, LF 3, 164. Reichelt, 
KZ 39, 25. Scheftelowitz, KZ 53, 257. Uhlen- 
beck, РВВ 22, 536. Boisacf 595. 

slabekovati, -ujem impf (Belostenec, Volti- 
di) »sricati« = slabekovati »isto, poštabirati 
(ŽKU)«. Naš denominal od lat. pridjeva na 
-icus syl!abičus od syiidba > tal. sillaba < gr. 
aukka|3f| »slog«. 

Lit.: ATij 15, 395. 17, 693. Prati 906. 

sladak, f siatka (Vuk), pored analogije 
(prema femininumu) slatak za maskulinum 
(Kosmet), baltoslav., sveslav. i praslav. pri- 
djev *sold-tkb, »Г siiss, уких-и^, suavis (pro- 
tivno žiik, grk, gorak), 2° toponomastički pri- 
djev (do, potok, brdo)«. U komparativu gubi se 
sufiks -bk siađi = sldji (čak. i hrv.-kajk.). 
Proširen na -ast siatkast (jedna potvrda, 19. 
V.). PolmerKčen u određenom f Siaikajd (Sibi- 
ja, Kragujevac, naziv Kvade), u sr. r. siatko, 
gen. -oga (Prčanj, istočni krajevi), prevedenica 
od gr. укихб. Poimeničenja s pomoću sufiksa 
na -ača siatkača f »vrsta jabuke«, na -ica sldtkica 
»trešnja«, na -iš slatkiš, gen. -{Sa (19. v., Vuk) 
»Г vrsta jabuke, 2" grožda, 3° (19. v.) kolači, 
bombom«, na -arija (Makarska, narodna pjes- 
ma, Ljubiša). Apstrakti na -ost slatkast f (14— 
18. V.) = na -oca slatkoča (18. v.). Na -ovina 
slatkovina (Vuk, Kosmet) »biljka poponac, 
convolvulus arvensis, sepium, hedysaram, neke 
trave (Pounje)«. V. siačkovina (pod siak). 
Vrlo često se upotrebljava u sintagmama, ne 
sarao u toponomastici, nego i u botanici 
(drvce, januš, granica, korica, paprat, trava, 
stelica) i u odatle nastalim složenicama: slatkd- 
grm m (Vuk, Cma Gora) »јег su mu grane slat- 
ke«, slatkoglas, slatkoglasje, slatkoglasan (preve- 
denice za harmonija, poezija, melodija), slatko- 
govor, slatkogovorenje, slatkogovornik m prema 
f -govornica (prevedenica za retorika'), slatko- 
jeđa m, f (StuKć), pridjev slatkdkus = slatkd- 
kusan (Prčanj), slatkopevan (Obradović) »me- 
lodičan«, siatkotječiv (19. v.) pored siatkorek, 
slatkosmijeh (Makarska) »koji se slatko smije«, 
sladbkoveštanb (1413, Mon. serb. 278., dragi dio 
veštb »vec, stvar«) »suavis«, siatkožuhak (Belo- 
stenec), siatkobuzan, pridjev prema siatkobu- 
zac, gen. -sca m prema f slatkobuska (Belo- 
stenec) »parasita«. Naročito treba istaći izvede- 
luce sa sufiksima koji sadrže palatalne vokale 
zbog k > c\ reduciranja dč > č: apstraktum na 
-ina siacina f (StuKć, Menčetić) »slatkoća«; ти- 
-ica slačica f (Vuk, Dubrovnik) »Г gorašica, 
muštarda, senf 2” slatko dalmatinsko vino 
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(Lika), 3" vrsta jabuka, 4° vrsta povrća (Prčanj), 
5' mendula (Maralić), 6° poslastica«; na -ika 
slačika. »vrsta jabuke« = slanca pored sločica 
(Drsnik, Kosmet), pridjev na -би > -an slačan 
(Luka Bračanin), poimeničen na -ik slačnik 
m »vrsta koiača«, na -jast slačast (Popović). 
Denominai na -iti -slačiti -slačim, s prefiksima 
0 -, ras-, na -jati slačati, -am. Brojno je i danas 
živo izvodenje od slad- bez sufiksa -tk:slad 
m »Malz«, zastupijen u siovenskom, bugarskom, 
češkom jeziku, prasiav. kuiturni termin koji 
posudiše Madžari szalad (i6. v.) »isto« i Ru- 
munji slad i odatie sladnifa. Apstraktum na 
-tb prasiav. *slad-tb > slast, gen. -i f = slas, 
gen. -ft' (Kosmet), s pridjevom na -bn > -an 
slastan, slasna; odatie naslastica (Lastrič), po- 
slastica (moderan neoiogizam) »šećeriama (Bos- 
na), bonbon«, odatle na -jar sla.stičar m, .da- 
stičarna, -nica. Na -ost sladost f. Na -un 
(upor. meduri) sladun, gen. -una m »biagun, 
siatka granica = siatkogrm (Cma Gora), quer- 
cus peduncuiata« = slddun (Dubrovnik), s 
pridjevom sladunov, »siadak šipak, maium 
granštum«. Rumunji posudiše sladun, dedun, 
sladun (giede ^ upor. štedun). Neoiogizam stador 
»šećer«, sa sufiksom -or prema madž. czukor. 
Denominai na -iti sladiti, sladim (na-, o-, pre-, 
u-, га-), iterativ na -va- -sladivati (dubrovački 
pisci, i8. V.) pored -sladi'vati, -ujem, samo s 
prefiksima. Odatle postverbaii: naslad m (Bara- 
ković) pored naslada, na -bk > -dk nastadak, 
s pridjevom nadodan, poimeničen na.sladnost = 
nasladost, na -Ijiv nasladljiv, na -iv nasladiv, 
nasladitelj, na -jaj nadodaj, sve od nasladiti, 
nasladim »deiektirati se«, nasladovati, nasla- 
đevati I -divati, -dujem. U antroponimiji 
Sladoje, odatie prezimena Sladojevič = (sa 
oje > o) Siadovič. Uporedenje sa iit. saidus, 
iot. salds »isto« pokazuje daje sufiks -bk kasnije 
ušao u pozitiv siavina. Siog sia- nastao je po 
zakonu iikvidne metateze, kako se vidi iz 
baitičkih usporednica i iz poijskog stodky, ras. 
i ukr. sotodkyj, ras. solod »Malz«. ie. je korijen 
*said-l*said-, koji je u njem. Salz očuvao 
prvobitno značenje »sian, začinjen, wohisch- 
meckend«, u prijevoju njem. Siilze, pored Salz- 
wasser, Salzbriihe (odatie posuđenica u hrv. 
gradovima ziiljica pored hiadetina, žaiadija, 

Lit.: ARj 7, 620. 623. Ekzović 2, 239. 
395. Miklošič 3i3. Holub-Kopečnf 335. Bruck- 
ner 499. Mladenov 589. Trautmann 248. Tik- 
tin i438. Meillet, RES 6, i72-i73. GM iO, 
i25. Fraenkei, KZ 42, 234. si. Uhienbeck, 
РВВ 30, 3ii. Vaiiiant, RES 9, 8. Johansson, 
IP 4, 144-145. 


slak m (Dubrovnik, ŽK) »convolvulus arven- 
sis«. Na -ovina slakovina. Na -ika siačika 
(Pounje, Bosna) »vrsta trave«. Na -bc siačac, 
gen. -čca (Popović) »biljka Ackenvinde«. Pri- 
djev na -bn samo u toponomastici Slačno brdo 
(Stonsko primoije), poimeničen пг -ica slačni- 
ca (Ivanic-Kloštar) »gusjenica sphinx atropos«. 
Na -bka slaška (Smokvica, Korčula) »vrst 
žutinice«. Odatle je možda izvedenica slačkovina 
»vrsta trave« (Cma Gora, poslovica: gleda ka 
slačkovina uzpiotj. Početnoii-je nastalo zacijelo 
odsvi- kao uslačilo (Grobnik, Kačje), slacina = 
slak (Daravar) «= siakotina (Pmjavor, Bosna), 
od sviak, »exuvia serpentis«. То znači da je 
u grapi od tri suglasnika srednji, kao obično, 
ispao. То potvrđuje slovka f (Lika) »convolvulus 
arvensis«, na -ovina siavkovina (Bosna, Otok, 
Slavonija) »poponac«, gdje je v metatezom uklo- 
njen iz iste grape. Odatle potječu zacijelo s 
promjenom sufiksa stavac, gen. -vca m »con- 
volvulus arvensis« i stavak, gen. -vka (Poljica) 
»biljka hieracium pilosella«, takoderi/ava (jedna 
potvrda u Petranovićevoj narodnoj pjesmi). 
Neobično je da se ista biljka zove na Cresu 
diak (Sulek), odakle je po svoj prilici nastalo 
hrvatsko ime otoka Premude Diačnik > Diaš- 
nik > Dlasnik, Lasnik. Те denominacije ove 
biljke su ne samo hrvatske nego i slovenske: 
Miklošič ima slov. zldk »Zaunwinde«, hrv. slak 
»Glockenblume, Knoterich«, češ. sviak »Winde«, 
Pleterenik slak. Cakavski oblik mogao je na- 
stati zamjenom grape zi sa di. То bi trebalo još 
istražiti. Suglasnik č u deminutivu mogla je 
jezična svijest krivo interpretirati kao tč i 
zamjenom deminutivnog sufiksa -bc dragim 
deminutivnim -ica mogla je nastati siatica f 
(Orfelin) »biljka kojom se može načiniti ra- 
kija«, ako je isto što siatak = stačac »poponac«; 
odavle i siatike t pl. (Donja Kupčina) »vrsta 
jabuka«. 

Lit.: ARJ 2, 469. 472. 15, 399-401. 418- 
19. 437-38 . 457. Pleteršnik 2, 505. 922. Hirtz, 
Amph. 137. Miklošič 379. Skok, ASPh 33, 
369. Skok, Slav. 90. 

slama f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i рга- 
slav. *solma, »Stroh«; folklorni termin Kumovska 
ili Kumova siama (Kosmet) »mliječni put«, 
upor. tur. saman ognsi »slamna putanja«. 
Pridjev na -bn > -an siaman, određeno siamm 

šešir), poimeničen na -ica sldmnica (Вока) = 
(sa mn > vri) slovnica (Krk) = na -jača slam- 
njača, na jak sidmnjak »što se meće na sto 
po čareavu«; na -en sidmen. Deminutiv na -ica 
danaca (ŽK), na -bka slamka, slamčica. Riječ 
je kultuma. Madžari posudiše szalma, No- 
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vogrci u Epira adkpa > Cincari salma, 
Novogrci u Tesaliji аакоџа, s grčkim sufiksom 
u Epira аакратт|рт) »chaumiere des bergers 
valaques«. Slog sia- nastao je po zakonu likvidne 
metateze, upor. polj. sloma, rus. soloma. U 
baltičkim i ostalim ie. jezicima: stpras. saime 
»isto«, lot. saims »slamka«, gr. хакарод (odatle 
katem, kaiemiti preko turskog) > lat. calamus, 
odatle toponim dalm.-rom. Calumet, preveden 
sa Trstenik (v. trska), lat. cutmus, nvnjem. Halm. 
le. *kobmo-sl*kohma, koje će biti pred-ie. 
podrijetla, kako se vidi iz Trombettijevih uspo- 
rednica. Manje je vjerojatno da je to izvedeni- 
ca od ie. *kel- »diinner Schaft, Pfeil, steifer 
Halm«. 

Lit: ARj 15, 419-23. Miktošič 314. Hoiub- 
-Kopečny 336. Bruckner 500. Vasmer, RSi 
6, 182. Mladenov 589. Trautmann 298. WP 1, 
431. 464. Trombetti, Giott. 86., § 111. Wijk, lE 
20, 343. Waide-Hofmann 186. 208. Joki, Stud. 
10. Boisacf WI. Pascu 2, 206., § 388. Skok, 
NVj 29, 333. sl. Isti, Siav. 243-44. 

slana f (Vuk), baltoslav., južnoslav. i pra- 
slav. *so!na, »srijež, praina«. Potpuni je homo- 
nim s pridjevom f slana, od slan. Ali ta homo- 
nlmija djelomice nije bila »nepodnosiva«, јег 
se pridjev drakčije mijenja u rodu i dijelom u 
dekJinaciji i zahtijeva dopunu. Ipak je zamije- 
njen dragim leksemom srijež i ne postoji u 
sjevernim slavinama. Upor. na Cresu posu- 
denicu bersina »slana« iz daimato-romanskog. 
Poklapa se oblikom i značenjem s lit. šatna. 
Uporedenje s lit. dozvoljava utvrditi dalje veze 
i prvobitno postanje: lit. šaina je prvobitan 
pridjev na -no od istog korijena, od kojeg je 
lit. šaiti »simznuti«, šaitas »hladan«, šaitis 
»svježina«, lot. saft »mrznuti«, .salts »hladan«, 
saldindt. Riječ siana je prema tome prvobitan 
pridjev na -no kao strana (v.) od baltoslav. ko- 
rijena *sal- »mrznuti«, prijevoj od ie. korijena 
*kei- »kalt«. Brackner izvodi manje uvjerljivo 
baltoslav. riječ od pridjeva *sot- »grau«. 

Lit.: ARj 15, 424. Miklošič 314. Вгаскпег, 
KZ 45, 46. 51, 238. Mladenov 589. Trautmann 
298. WP i, 429. Skok, ZRPh 54, 469., nro 
1. Pedersen, KZ 40, 179-180. Uhlenbeck, 
IF 17, 99. Vaillant, RES 26, 132. Peterssen, 
Vermischte Beitrdge (cf IJb 4, 214). Machek, 
Sldvia 16, 189. Agrell, Zwei Beitrdge 6. 

slanutak, gen. -tka (Smokvica, Korčula) 
»specie di čeče (Parčič), cicer arietinum, naut 
(Niš), leblebija«. Varijante sianie, stanik. Glede 
sufiksa -utak upor. bjeiutak. 

Lit: ARj 15, 426. 429. Trojanović, NJ 
•3 151. Parčič 923. 


slap' m (Srbija) »(geografski termin) pri- 
jevoj = prevoj (Rudnik), prijesad, planinsko 
sedlo«. Unakrštenjem sa prijevoj, presiijež ili 
prešlo, presedao, gen. -dia dobila je riječ još 
prefiks pre- preslap (Srbija, Kopaonik) »1° 
izmedu dva vrha, 2° toponim (selo, Pirot)«. 
Čini se da predstavlja prijevoj tipa rob: rob, 
jer toponim glasi i Prijesiop (dva sela u Herce- 
govim) = Preslopb (14. v., Dečanski hrisovulj, 
Vranjska Pčinja, Poljanica i bezbroj- puta u 
NR Makedoniji presloptd). Upor. ukr. vysotopy- 
ty 0uzyk) »hervorstrecken« i u prijevoju stcslav. 
vi'slčpati, vbslbpeti »salire«. V. siap*. 

Lit: ARj 11, 708. 711. 934. 15, 430. 

slap^ m (Vuk),,baltoslav., južnoslav. i pra- 
slav. *solpb, »1° Wasserfall, cascade, skakavac, 
skokac, Schwall, Woge, 2' hidronim (planina 
Rončisiap, Dalmacija, s izopačenim pridjevom 
mjesto roški, od castrum Rog, odatle Rogavo)«. 
Pridjev na -bn > -an samo u poimeničenju na 
-ica Slapnica (protok, ŽK). Slogiia- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, kafco pokazuje litav- 
ska usporednica šaipas, saipa »Bucht, Busen«, sa 
specijaliziranim značenjem. U stcslav. postoji 
u prijevojnim stepenima sbshpeti »ехИпе« i 
Vbslepati, vbsteptjo »dkkopai, dkpa«, lat. satire. 
le. je korijen *set- »skakati«, u prijevoju ^o/- 
raširen formantom p. Upor. ribarske termine 
saipa (v.), saimo > som (v.) i stati (v.). 

Lit: ARj 15, 429-31. Miktošič 291. 307. 
Miadenov 589. Trautmann 256. Ljapunov, 
ZbJ 675-680. (cf RSi 2, 264). Specht, KZ 
68, 124. WP 2, 505. Boisacf 46. Buga, RFV 
67, 232. sl. (cf RSi 6, 271). Pedereen, IF 
5, 69. 

siar, gen. siara, na Mru m (Sibenik, šiben- 
ski otoci, Prvič, Vodice) i= (metateza) srat 
»balkon, mala teraca na koju vode stube, ispred 
glavnih vratiju, shod (Kastav), na shodu (Krk) 
= škod (Kastav), peron«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od soldrium, poimeničen pridjev 
sr. г. sol »sunce«. Тај oblik (o > ђ) potisnuoje ve- 
necijanizam solare: sotar (brdo, Krtole, Korču- 
la) = solar, gen. -ara (Perast, Dubrovruk, Cav- 
tat, Čilipi, Poljica, Mljet) = (sa mlet. oblikom 
sufiksa) soter (Lumbarda) = (o > u) suiar, 
gen. -ara (Korčula, Potomje) = sular (Kućište) 
= (metateza) surot, gen. -dla pored suidr, gen. 
-ara (Brasje, Hvar) »terasa, doksat, shod, bal- 
kon pred ulazom u kuću, balatura (v.), kamene 
stepenice uz vanjski zid kuće (Potomje)«. 
Upor. istro-rom. sotar pored soler (Bale) »sof- 
fito«. Dragog je podrijetla slov. zelar, gen. 
-rja (istočna Štajerska) prema f žetarica, ee- 
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larka »Invvohner, Hausler, Kaischier«., ze- 
lartja f, zelarstvo < austr.-njem. Soller, Sdt- 
Iner < lat. pridjev m. r. solarim, od solum 
»tlo«, upor. mlet. solara, solerlo) »pavimento«. 

Lit.: ARj 15, 900-01. 16, 928. Pleteršnik 
2, 956. Gušić, Mljet 56. Kusar, NVj 3, 337. 
Hraste, 3F 6, 188. REW* 8063. Prati 917. 
Ive 106. Štrekelj, ASPh 14, 554. Jagić, ASPh 
8, 318. Trstenjak, Kres 1885, 169-170. (cf. 
ASPh 12, 518). Kiihn, ZRPh 57, 329. 

slati, Šljem pored šaljem impf (Vuk) (do-, 
iza-, isto-, na-, oda-, otpo-, po-, ras-, raza-, 
raspo-, sa-), sveslav. i praslav. ''sbl-ati, »schicken, 
senden«, s > s je hrv.-srp. inovacija i nastao je 
asimilacijom prema palatalu Џ u Sljem, Sijah, 
odatle analogijom u Saljem, Saljah, i u iteratlvu 
koji se pravi prijevojem duljenja ђ > bi 
stcslav. sylati > u starijem hrv.-srp. sttati, -am: 
dosttjati, ddsttjdm (15. v., danas ne postoji), 
nasilali, -am, odasilati, -am (BeUa, StuUć), danas 
samo nijati -Ijem (Vuk, // mjesto / je iz prezen- 
ta), isposttjati, -pošttjam, (iza-, na-, po-, oda-, 
otpo-, raža-j, na -va- slavati, slavdm (Cma Gora, 
Bar). Izvedenice se prave od triju osnova: 
sbi-, sil- i Ulj-. Od sbl-: sveslav. i praslav. sol, 
gen. sia m (upor. slov. sel, stras, sol), koji po- 
sudišeRumunji ј-о/, s apstraktumom na-te < gr. 
на solie — slov. selstvo, i Arbanasi postale, 
pusule »pismo, poslanica«, siilem »trčim«: 1234. 
sbh, gen. sia, 1247. siu, apstraktum na -stvo 
salastvo = salstvo (Domentijan, Proroci); šai 
je postverbal od slati, koji je postao radna ime- 
nica kao sluga ili lat. pat^stas > tal. podestd »na- 
čelnik«. Zamijenjen je dmgim postverbalom od 
poslati > posbli (upor. češ. posel), odatle hrv.- 
-kajk. posalstvo (HabdeUć) »Botschaft«, posei 
»nuntius«, na -bina < -ba + -ina posaobina 
(Dubrovnik, 1483, Моп. serb. 319) »poslanstvo«. 
То značenje poznaju osim hrv.-kajk. još 
Jauke. U književnom i saobraćajnom govoru 
očuvao se postverbal u apstraktnom značenju 
posao, gen. posla m »djelo, labor«, koji je u 
jezičnoj svijesti izgubio vezu sa slati i tvori 
zasebnu leksikologijsku porodicu (v.). Na taj 
način stvorena je homonimijska borba između 
dvaju leksema: sal, gen. sia, posai, gen. posla 
»nuntius« i posao, gen. posla = pasai, gen. 
posia (čakavski, ŽK) »labor« (v.). Prvo je zna- 
čenje propalo, jer se moglo zamijeniti poimeni- 
čenim part. perf pas. poslanik, gen. -ika (16. v.) 
i posuđenicom poklisar (v.) i glasnik. Тако još 
izaslanik, gen. -tka. Odatle apstrakti na -stvo 
poslanstvo, izaslanstvo. Na -tea poslanica. Od 
-sil postoji samo određeni pridjev posilni u 
prošlom vojničkom govoru za nekadanji 


purš < njem. Bursche (austro-ugarska zajed- 
nička vojska) i sluidk, gen. -aka (hrvatsko 
domobranstvo). Ovamo ide još prezime Posiio- 
vić. Od Silj- stvaraju se neologizmi: postverbal 
na -ka pošiijka f (poštanski termin), na -di 
odašiljač, pošiljač, razašlljač. Baltičke uspored- 
nice ne postoje, a ni druge ie. nijesu utvrđene. 
Dovodi se u svezu s got. saljan »darbringen, 
opfem«, stvnjem. seilan »iiberliefern«, ags. seilan 
»iibergeben«, od kojih ie. usporednice nisu 
također utvrđene. le. korijen *sel- dolazi u 
četiri značenja, od kojih ni jedno ne pristaje 
praslav. *su-: »Т uzeti, 2° skočiti, 3' puzati, 
4° učiniti dobrim«, u Т gr. Ekdv, 2" lat. 
salire, 3° lit. seleti »šuljati se«, arm. solim »serpo, 
repo«, 4° njem. selig. Petersson tumači ibib > 
rus. sol, sziati prema lit. sumcu < ie. *su-nto 
»šaljem« od ie. *su-lo prema sanskrtu suvati 
»pokreće«, van Wijk upoređuje s hol. hailen 
i stavlja pod ie. *kul-i*kul-. Boisacq sa gr. 
Edco »puštam«. 

Lit.: ARj 2, 672. 3, 941. 4, 121. .7, 610. 
623. 671. 14, 528. 531. 15, 429. 435-38. 
Elezovič 2, 156. Jagić, ASPh 31, 549-550. 
Mikldsie 333. Hoiub-Kopelnf 287. Bruckner 
499. WP 2, 272. 505. Trautmann 292. Peters- 
son, LUA 1 (1916) (cf JF 3, 218. IJb 7, 
117). GM349. 396. Jokl, Unf 59. 331. Meillet, 
MSLP 8, 236-238. (cf AnzIF 4, 143. RSl 
8, 300). Pedereen, KZ 39, 458. Wood, IF 
22, 163. Wijk, IF 24, 238. Oštir, WuS 4, 217. 

slav, pridjev (uz vino, StuUć) »razblaženo 
vodom«, poimeničen u sr. r. slavo = sa sufiskom 
-ђН > -ak slavak m (Bella, Stulić, srednja 
Dalmacija) »ocat zaslađen ili raslađen, kvaso- 
vina vina«. Denominal s prefiksom raž- rasla- 
viti, -im pf (StuUć, Pavlinović, Dubrovnik, 
okolica Splita). Stoji u vezi s lombardijskim 
pridjevom slavi < vlat. *ex-lavitus (prefiks 
ех- > s-), particip od lavare. Ne zna se ide 
li ovamo slavina f (Hrvatsko primorje) »Т 
vrsta grožđa i vinove loze (bijela), 2° (KaUuk) 
cmo grožđe«. Glagol lavare dolazi još s pre- 
fiksima ех- i per- u poimeničenom mmunjskom 
glagolskom pridjevu pdlator »umivaonik«, odatle 
toponim Paldtor na Drini. Ovamo ide tal. 
imperativna složenica idvdmon, gen. -ana m 
(Dubrovnik, Cavtat, Račišće) »umivaonik«; 
drugi dio mano < lat. manus »шка« < tal. la- 
vamano »catinella« < kslat. lava manus. Glagol 
lavare je ie. riječ. Ovamo francuzizam lavor, 
gen. -ora < fr. lavoir < lat. iavatorium > 
tal. lavatoriol-toio. 

Lit: ARj 13, 155. 15, 449. 457. 468. 474. 
478. REWm.Q. 3044. 4951. Rešetar, Stok. 
283. 290. Budmani, Rad 65, 167. DEI 2Ш. 
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slavei) m (Levač, Srbija) »konjić na kraju 
cijevi kroz koji se toči rakija iz kotla kad se peče 
(služi da rakija po njemu curi u žban)«. Sa 
sufiksom -ič mjesto -elj slavic m (Levač, Tem- 
nic, moravski okmg) »rakljasto drvce kojemu 
duži krak strci napolje'iz lule (cijevi), niz koji 
klizi rakija i kroz jednu lanenu krpu ide ili pada 
u džban«. Na -ina mjesto -elj i -ič slavina f 
f (Vuk) »Т (u definiciji: račvast tm koji se 
metne pred slavinu, da ustavlja kominu, da 
bi moglo samo vino teći), pipa, šedrvan (Bosna), 
kantula (Dubrovnik), točak, također kod mlina 
(iz nje udari voda u žlicu)«. Deminutiv na 
-tea sidvinica. Hidronimi na -bc > -ac Slavinac, 
gen. -nca (potočić u selu Rijencima, kotar 
Slatina, Slavonija; ime kladencu u selu Lopu- 
šniku, požarevački okmg, Srbija), Slavinski 
potok (Visoko), Siavitšnica (iječica) i mjesto), 
Slavina vođa (kotar Visoko). Bit/ će od ie. 
prijevoja *klou- (korijen *kleu- »spitlen, rein 
machen«), koji se nalazi u lit/Sluoti, šluoju, 
slavu »fegen, wischen«, stiaf. duo »puigo«, 
gr. хки^со »spiile«, хА.иат1Јр (odatle internacio- 
nalno klisttr). V. siata. Ovamo može još da 
ide i glagol slaviti »razvodniti vino«; semantička 
veza s time od oslaviti, oslavi' (Vuk, subjekt 
snijeg, kad zapadne) »uzeti mah« nije jasna, 
još manje ako je subjekt dan (Milićević) »osva- 
nut?«. Usp. i.pod slav. 

Lit: ARj 9, 218. WP 1, 495-496. Budimir, 
Zbornik Belio 1921, 107-112. 

Slaven, gen. -ena, pl. -eni m, hrv. naziv za 
ukupnost slavenskih naroda (a mjesto o je prema 
mskom akanju, msizam, ili prema krivom 
etimologiziranju od slava) = Siavjanin (Martie, 
čisti msizam) = Sloven pored Sidvenin (s 
individualnim -in kao u Srbin), pl. -eni, srpski 
naziv za isti pojam prema f na -ka Siavenka = 
Slovenka — Slovenjanin (Istarski razvod, pre- 
pis 16. v. : Petar Siovenanin z Gračišča) = 
Slovinjanin (Jagić, šezdesetih godina) = 
Slavenin (Šulekov neologizam). Pridjev na 
-ski slavenski = slovenski. Apstraktum na -stvo 
slavenstvo = slavenstvo. Najstarija je potvrda 
TouoPrivoi kod Ptolomeja za »puk u Halanskim 
gorama u Sarmatiji«. Sufiksalna varijacija služi 
za oznaku pojedinih slavenskih naroda: na -bc 
> -ac Slovenac, gen. -nca m prema f na -ka 
Slovenka, s pridjevom na -ski slovenski kod 
Hrvata (posuđenica iz slov.) = slovenačkT ili 
slovenačkT kod Srba, tako i ime zemlje Slo- 
venija = Slovenačha (neologizam); na -ak (рге- 
ma češkom Praždk, Slezdk, Poijak, Moravdk) 
Slovak, gen. -aka m (14—15. v., posuđenica iz 
češ.) prema f Slovdkinja, s pridjevom na -ski 


slovački (češ. siovenskf). Samoglasnik e u 
navedenim oblicima nastao je iz », upor. stcslav. 
Slovenim, češ. Siovan, polj. Slowian, ms. 
Slavjanin. U ikavskom izgovom pojavljuje se 
na dvije točke: Siovinac, gen. -nca (Dubrovnik; 
u Istri doseljenici iz kraja Andrije Kačića), 
s pridjevom siovinski (Kačić), označuje dal- 
matinske Hrvate od Makarske na jug, i na 
sjevem Slovinci (1526) »Т stanovnici oko 
Zagreba, 2° kajkavski Hrvati u zemlji između 
Sutle, Drave i Save (dio panonskih Slavena), 
u imenu zemlje u sr. r., (upor. slov. Koroško) 
na -je (pridjev sr. r. upor. Slovenjgradec 
»Windischgratz«) Siovinje = Slovinska zemlja, 
madž. Totorszag (jednako kao i Slovačka), 
danas Slavonija (Mikalja). Ikavski se oblik 
dade potvrditi u tom značenju od 15. v.: 
1484. slovinski ban, 1493. zemlje hrvatske i 
slovinske do Save i Drave, 1527. slovinski 
rusag (pismo Krste Frankopana). Upor. još 
toponim Siovinja, 1763 (selo, općina Dobrotina, 
kotar Gračanica). Upotrebljava se i u značenju 
ukupnosti slavenskih naroda. Slovinski narodi 
uzeše ime od slave (Đurđević), Slovinci ili 
Slavina (М. A. Reljković). Pod uplivom eti- 
mologije od slava upotrebljava i Kanižlić 
oblik Slavinac, Siavinkinja, slavinski (Ne- 
nadić), Slavim (Kavanjin). Upor. slavtn m 
(Vodice) »ime volu«. Hrv.-kajk. se zove Slo- 
vinje sa e mjesto i Siovenje (na Slovenjeh, 
Vramec), slovenski (Belostenec), slovenski je- 
zik = slovenščina (1640, Krajačević) »hrvatsko 
-kajkavski govor«. Može se uzeti da je Siovinje 
= Slovenje bilo u madž. latinitem obrnuto 
prema madž. vokalnoj harmoniji u službeni 
naziv Slavonija (13.—16. v.), Siavonac, gen. 
-nca, Slavonka, -kinja, slavonski, odatle opet 
prema madž. čitanju i = i u narodnom govom 
Slavonija (1708, 1766) (ŽKU), Siavonac m 
prema f Siavonka, slavonski. Jekavski izgovor 
slovijenski itd. nije nigdje potvrđen u na- 
rodnom govom. Zabilježiti još treba oblik 
Slovan, što ga upotrebljava renesansni pjesnik 
Baraković u djelu Vila Slovinka (Mleci 1613) u 
13. petju: Slovan, praotac slovinskoga naroda, 
sin Plaukite i Neptuna. Etimologiziranje imena 
od siava dovodi do upotrebe kraćeg pridjeva 
slavski (Kavanjin, Komulović). Upor. topo- 
nim Slavsko polje (Hrvatska, Topusko), odatle 
Slavopoljac, gen. -dijca m prema Slavdpoljka, 
slavdpoljski i složenicu slavobosanski jezik 
(Lastrić). Kraći je oblik mogao nastati pod 
upUvom tal. siavo i njem. slavisch kod pisaca 
(Palmotić, Kavanjin, М. A. Reljković), koji 
upotrebljavaju i Slav za Slaven, odatle opet 
pridjev slavni (Belostenec, Kačić): narod 
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slavni, slovinski' oiiti iiirički. Kreacija 19. v. 
je složenica Jugosiavenom) = Jugosioven(m), 
jugosiavenski prema južnosiavenski od sin- 
tagme Južni Siaveni, Jugosiavija (Njegoš, 1851 ; 
Pavlinović, 1876; prvi svjetski rat). U po- 
gledu etimologije ne postoji jedinstvo miš- 
Ijenja. Sufiks -enin pravilna je varijanta 
sufiksa -janin za tvorenje etnika, -enin poslije 
osnova na tvidi suglasink. -(j)anin na meki 
( > a kao u bježati): upor. Ledeninb > madž. 
Lengyei (disimilacija n — n > n — 1) »Poljak«, 
Drevene prema Poijane. Osnova siov- tumači se 
na šest i više raznih načina. Nsjobičnije i naj- 
prihvatljivije je mišljenje da je to korijen 
apelativa siovo »riječ« (upor. ni reka boee 
siovo, ŽK), da -етпЂ označuje jednog pri- 
padnika^ naroda koji govoii tu liječ (upor. 
gošćan ŽK od gost) i da je to paralelan naziv 
stvnjem. diutisc (> tal. tedesco > tudešak, 
Dubrovnik) > nvnjem. deutsch od got. tiuda 
»narod« (v. tud’) i arb. shqipe, ako je ispravno 
Treimerovo izvođenje. Bruckner identificira 
osnovu Sioven s polj. siowien »limun vulgare«, tj. 
s ie. korijenom *sieu- 1 *siou- »schlaff« / *siei-, 
u našim riječima siuz, siina, sljez, siota, siuga, 
Postoji i tumačenje prema kojem Siaven 
znači pripadiuka »slobodnih Ijudi«. Veže se i 
sa ie. *slaq-os > gr. kaog »narod«. 1 to tuma- 
čenje uzimlje za paralelu naziv piudisk > 
deutsch. Budimir i Rozwadowski identificiraju 
osnovu sa ie. *kieu- »teći, plaviti, prati, čistiti«, 
prijevoj *kiou- »voda« i nalaze paralelu u 
nazivu Slavena Poijane i Drevene. Denomi- 
nacija bi bila prema vodenoj zemlji gdje sta- 
nuju. Тај ie. korijen vidi Budimir u riječima 
siavina (v.), (p)siaviti »razvodniti vino« [usp. 
i pod siavj. Masing vidi u korijenu siov riječ 
identičnu sa got. siavan < ie. *sieu- »šutjeti, 
biti nijem, miran«. Paralela bi bila naziv 
Nijemac. lljinski identificira siov- s gr. dkonj 
»obrađena zemlja« < ie. *5з1оџа. Prema toj 
etimologiji Sioveninz znači »čovjeka koji živi 
na obrađenoj zemlji, zemljodjelac = težak«. 
Endzelin uporeduje 3io enim sa stprus. smu- 
nentinan »hominem«. Pomišlja se i na vezu sa 



nazive kako stranci nazivaju Siavene. Oni 
polaze od dva termina. Prvi je u preuzimanju 
naziva koji su sami Siaveni upotrebljavali 
za sebe. Bizantinski Grci adaptiraju slav. 
sufiks -en svome -Tjvo^ i uklanjaju grupu si 
umetkom suglasnika k ili S- i;xka|3T|v6g/2-9-ka- 
PT|v6g (Prokop), Sciavenus (Jordanes) ili pre- 
uzimlju romansku adaptaciju axkd|3o5/a&kd- 
|3og, u kojoj je slavenski sufiks bio identificiran 


s vulg.-lat. deklinacijom -us, gen. -onis 
sciavus, gen. sciavonis > tal. schiavane, furl. 
Sciavons (upor. isti dočetak -onia u Fran- 
camo). Na bizantinskom osniva se ar. > tur. 
sakiab, sikiab(a), pl. sakaiibet, tur. iskiavun. 
Na vulg.-lat. nominativu osniva se na Balkanu 
arb. shqa, pi. shqe, odatle Shqiniqe »Makedo- 
nija«, rum. Schei pl. 1 kod Grka i kod Romana 
reflektira se slav. o jednako sa a. U tajnom 
jeziku (argot, boškački) gmčara (lončara) u 
Prištini iz arb. shqa stvara se ikavac »1° čovjek, 
2” ’Srbin«, odatle opet u gegavačkom (iz arb. 
pl. shqe) kevac »otac«, a u tajnom zidarskom 
govora u Bracigovu (Rodope) škjau »Г čovjek, 
2° Bugarin« [usp.ikevaj. U kin. se skraćuje u 
složenici Si-kue ili Siiu-kue < početak SI- i kue 
»zemlja«. Zaseban problem predstavlja naziv 
koji daju Siavenima Nijemci i Ugrofmći; 
njem. Wenden pL, pridjev windisch, kod aus- 
trijskih (alpskih) Nijemaca »Slovenac«. Finci 
Veneja, Estonei Veneiane, Madžari Tot (ta- 
kođer »Slovaci«, u starije doba i »Hrvati iz- 
među Drave i Save«). Naziv Wenden = Ve- 
neja potječe očevidno od naziva keltskog ple- 
mena Veneti, koji su, prije nego se odseliše 
na zapad, stanovali u blizini Slavena ili možda 
s njima živjeli u simbiozi ili su možda njima 
vladali. Za prijenos imena jednog naroda na 
drugi ima dosta primjera, upor. ime romanskih 
Francuza, Burgunda, Langobarda, Bugara itd. 
Madžarski naziv tat identificirao se sa (sr. r. 
pokazne zamjenice) češ. i slvč. toto. Takva je 
denominacija kod imena naroda doduše mo- 
guća, upor. Prieki od prie < prvije ŽK »prije«, 
Mijaci, ali se ne može upotrijebiti kod naziva 
Tćt »Hrvat kajkavac«. Vjerojatnije je da je 
identična s germ. tiuda = kelt. teuto »narod«. 
Još treba objasniti opće riječi koje nastadoše 
na Zapadu od 6io етпЂ. Vlat. nominativni 
oblik Sciavus postade u doba Karla Velikoga, 
koji je vodio borbu i protiv Arapa i Slavena u 
znaku obrane kršćanstva protiv Islama, a u 
doba kad je cvjetala trgovina robovima, kojoj 
su slavenski zarobljenici davali materijala, 
postade opreka nazivu Francus »slobodan 
čovjek«, tj. oznaka »rob uopće«. Upor. po- 
datak mletačkog kroničara Martina da Canal 
o uvredljivom nazivu Sciavons, koji su ppo- 
trebljavali Denovežam za Mlečane. Oblik 
sciavina, u kojem je sufiks -ina lat. zamjena za 
-en (upor. saracenus pored saracinus) ušao je u 
gotovo sve romanske jezike, osim u rumunjski, 
u značenju »grober Pilgerrock«, tal. schiavina, 
furi, skiovine »Grobe Decke«. Oba oblika 
nominativni sciavus i akuzativni sciavone dali 
su na Apeninu u lat. narječjima razlici 
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značenja kao »Г sluga, 2” dijete, 3" osoba 
smede puti, 4" divlje proso, 5" vrsta jela, 
6° oznaka vjetra«. 

Lit.: ARj 15, 447-485. 585-596. Ма- 
Žuranić 1329. 1450. Eiezović 2, 242. Troja- 
nović, JF 5, 222. Murko, Nova Evropa 19, 
45-67. Sbornik Bidiuv 1928. 392-412. Đor- 
dić, NJ 2, 200-201. ВеКс, SKGI 41, 344- 
345. Ilešić, PPP 9, 145-165 (c£ JF 9, 349). 
Kostić, NJ 2, 200-201. Jagić, ASPh 31, 
531. Mikiosie 308. 932. Hoiub-Kopećny 339. 
Bruckner 501. ZONF 2, 147. sl. (cf IJb 13, 
305). Miadenov 588. REW* 3483. 8003. 
Skok, Meianges Thomas 413-146. Isti, Zbor- 
nik В. Popovića 287-94. Niederie 1, 35-37. 
Sutnar, ZbJ612-611. (cf. RSi 2, 254). Mik- 
kola, RSi i, 17. Jireček, ASPh 8, 101. Iljin- 
ski, IzyORJAS 24, 141-148. (cf Sidvia 
5, 657. IJb 10, 342). Rozwadowski, Zb. 

Beiić 129. si. (cf IJb 9, 202-203. JF3, 221). 
Masing, Festschrift (Prace) Baudouin de Cour- 
tenay 84-92. (cf. IJb 9, 800. JF 3, 209). 
Budimir, Zbornik Beiic 1921, 97 -112. Endzelin, 
FBR 11 (cf. Sidvia 11, 210). Steinberger, 
ASPh 37, 116-122. Aebischer, AR 20, 
484-90. (cf IJb 23, 219). Brugmann, IF 15, 
141. 146. 19, 378-379. Putanec, AHID 1, 
П'6—П. Petkanov, Meianges Miadenov 1957, 
389-392. Otr^bski, Siowianie, Poznan, 1947. 
Isti, BNF\, 175-78. Durković-Jakšić, Bib- 
iiotekar 15 (1963), 253-65. Kahane, Studi 
in onore io Gatto, G. Mover, 345—360. 

Slavlr m (Otok, Slavonija) »ime šume sa 
sedam bara, od kojih svaka ima svoje ime 
(npr. Utuš, Biaca, Topoiićina, Macevoji. 

Lit.: ARj 15, 468. Lovretić, ZbNŽ 2, 94. 

slavuj, gen. -uja m (glede sufiksa -uj v. 
kraguj i kraguij') = siavui] m prema f siavuijica 
— siavuljka, deminutiv siavuljće = siavaj, 
gen. -vja (Dubrovruk) = siavaij, gen. -vija 
(GunduUć) = siavej (vranjski okmg, također 
bug.) = siaveij (Levač, Kosovo) = sidvćij 
(Kosmet) = siaveie n (Gomje Podrinje u 
zagoneci) = siavja f (Vuk, narodna pjesma) = 
siavija = siavje n (Vuk, narodna pjesma) = 
siavjo m (jedna potvrda) = (promjene sufiksa) 
siovak, gen. -vka (Vinkovci) = siavk, gen. -ica 
(dubrovački pjesnici prema deminutivnom tipu 
konjic), odatle dalji deminutivi siavica, siavi- 
cica, sidvićie, siavićac, gen. -ćca, siavićak, 
gen. -ika, siavujič = siavuijić, siavujica, sia- 
viijak, gen. viijka (Vuk) = siavur (Bijelo 
Polje. Hercegovina) = siavic, gen. -ita (Ve- 
lebitsko podgoije, Omiš), s deminutivom na 
-bk > -dk siavUak, gen. -ćka (Jačke, Prigoije) 
= siavii (Vodice) = siavij m (Daničićev 
Rjećnik), s pridjevom siavijev = siavjić (Lučić) 


= siaviić (vračarski kotar), sveslav. i praslav. 
pridjev *soiuo-, »Г luscinia, bulbul, bumbul, 
2° antroponim«. Hipokoristici siđva, siovka f 
(GunduUć), siavno m. Pridjevi na -ev siavu- 
jev = siavuijev, na -ski siavujski. Augmentativ 
na -aća siavuijaća (Dvor na Uni). Kol. sia- 
vuijćad f I u dragim slavinama karakterizira 
ovaj naziv mnoštvo sufiksalnih varijacija kao i 
u hrv.-srp. i razne varijacije. Slog sia- nastao 
je po zakonu iikvidne metateze, upor. polj. 
stowik, ukr. soiovij, ras. soiovej. Osnova je 
hrv.-srp. varijacijama pridjev na -j kao i 
ukrajinskom i raskom, upor. ras. soiovoj 
»isabelfarben, gelblich mit heUem Schwanz 
und heller Mahne (vom Pferde)«, ukrajinski 
denominal posoiovity »diister werden«. Ptica je 
prema tome nazvana po boji perja. Upor. još 
stcs'Iav. složenicu siavooćije sirećb serooćije 
уХа^бт^с,. Praslav. pridjev na -uo uporeduju 
Miklcršič i Mladenov sa stnord. soir »schmutzig«, 
stvnjčm. saio »dunkelfarbig, triib«, dok Sobnsen 
sa stvnjem. swaiawa, danas nvnjem. Schwaibe. 
Stpras. saioms je prema Bracknera posudenica 
iz poljskog. 

Lit.: ARj 15, 464-67. 485-86. Eiej.ović 
2, 239. Ribarić, SDZb 9, 191. Rešetar, Š tok. 
289. HUtz, Aves 438. sl. Mikiošić 314. Hoiub- 
-Kopećnf 336. Bruckner 401. KZ 48, 179. 
51, 238. Miadenov 588. Trautmann 249. 
Holthausen, lE 25, 150. Boisacq 45-46. 485. 
699. Zubaty, ASPh 16, 413-414. Uhlenbeck, 
РВВ 20, 564. 

sleđić, gen. -ića m (Istra) = sied (Cres) 
»mala količina, malenkost«. 

Lit.: ARj 15, 491. 504. Tentor, ASPh 30, 

200 . 

sied m »Hering«, preko češ. sied’ iz polj. 
Шаг, ras. seibdb, gen. sehdu < nord. Siid, 
sved. siii, lit. siike. Novija posuđenica. Upor. 

Lit.: ARj 15, 491. Hoiub-Kopećny 336. GM 
249. 

slenio m (srednja Dalmacija, Dubroviuk) 
»Dummkopf« = siema m (srednja Dalmacija) 
»nadimak čovjeku lijena i teška tijela«. Na -onja 
siemonja m (Dubrovnik) = na Butina siemu- 
tina m (srednja Dalmacija). Pejorativ. Upor. 
lat. pridjev stiembus »gravis, tardus, sicut 
Lucilius »pedibus stlembum« dfadt equum 
pigram et tardum« < germ, siimb »schief, 
kriv«, nvnjem. schiimm. Ako je s tim pridje- 
vom u vezi sićmo itd., daUnato-romanski 
leksički je ostatak, dok je zgembav (Prčanj) = 
škembav od tal. pridjeva sghembo = schimba — 
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sclimbo (1005) talijamzam istog podrijetla 
proširen našim sufiksom -av. 

Lit: ARj 15, 493. Rešetar, Stok. 290. 298. 
Skok, ZRPh 54, 496. Vasmer, ZSPh 13, 332. 
Emout-Meiiiet 937. REW^ 8027. Prati 906. 

slezena f (ŽK) = -Ina = siezina (Vuk) = 
(jekavski) sijezena = (asimilacijom šije < sije) 
šijezina (Paštrovići) = (deminutiv na -ka) 
siezenka (Kosmet), sveslav. i praslav. *seiz-, 
»алЛг|У (s kojom je riječi u prasrodstvu), pjašta- 
nica, dalak (v.)«. Slog sie- = šije- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. stcslav. siezena, 
strus. seiezenja, seiezenka. Ekavski oblik do- 
lazi i u jekavskim i ikavskim narječjima. Ikav- 
sko-čakavski siizena. Završno -ina mjesto -ena 
je zamjena augmentativnim sufiksom (upor. 
češ. siezina), koji se ispušta u bug. siezb f 
(upor. češ. siez) i siezd pored deminutiva na 
-ka siezka. Suglasnik z je nastao iz ie. pala- 
tala gh; slaže se sa ž u lit. biužnis, biužne, 
stprus. biuzne. Baltički se oblici ipak ne po- 
krivaju s praslav. Zbog toga se riječ ne može 
označiti baltoslav. Pretpostavlja se ie. korijen 
*sp(h)eigk(en, -a), *spiengh-, *spiengh- i *spiegh-, 
za koji nema suglasnosti u ie. jezicima: 
sanskr. piihan, avesta spanzan, lat. iien, stir. 
seig, атт. p'aicatn, od kojih se stir, potpuno po- 
klapa sa praslav. što se očituje čak i u gubitku 
suglasnika p. Grčki олЛтју postao je interna- 
cionalna riječ po engleskoj grafiji spieen kod 
dekadentskih pjesnika. 

Lit: ARJ 15, 495-97. 657. Eiezović 2, 
241. Mikiošič 291. Hoiub-Kopečny 337. Bruck- 
ner 530. Miadenov 590. Don. nat Schrijnen 
414 (cf IJb 15, 296). WP 2, 680. Meillet, 
Etymoiogies no 1 (cf AnzIF 21, 86). Pedersen 
(cf AnzIF 21, 82). Foy, IF 6, 319. Petersson, 
IF 23, 158-160. Walde, IF 25, 160. si. 
Boisacq 899. 

slijediti, siijedim impf (Vuk, Dubrovnik, 
18. V.) (iš-, na-, po-, pro-, u-) = (ekavski) 
siediti = (ikavski) sUditi, baltoslav., sveslav. 
i praslav. faktitiv denominai od *siedz, »sequi«, 
iterativ na -va- -sijeđivati, -ujem, samo s 
prefiksima, na -ovati nasijdovati, -ujem (ŽK) 
»naličiti«, sljedovati, -ujem rusizam kao i 
apstraktum odatle sijedovanje (vojnički termin) 
»Fassung« i isiijediti, islijedim »istražiti« pf pre- 
ma impf, isijeđivati, -dujem. Praslav. siijed m 
»Spur, trag, Reihe, Folge«, nasiijed f »sekta«, 
na -zjc > -dk ndsljedak, gen. -tka, posljedak, 
gen. -tka »rezultat« = stcslav. posledbk* 
»Ende«. Pridjevi: sljedan (pas), odredeni siijed- 
nji (/— a moiitva, Radnic), siedni (hrv.-kajk., 
Belostenec) = siidni (~o pivanje, Kavanjin), 


poimeničen sijidnik = (asimilacija) šijeđnik 
(Vuk) m prema f siijednica, prevedenica od 
lat. sequentia (u katoličkom bogoslužju), na- 
sijedan, nasijednik m prema f nasijednica, po- 
sijednji = posljednji, čak. posiijnji, dosijedan 
(možda iz češkog), prevedenica od konsekventan. 
Na -iac sijediiac, gen. -oca (Radnič, Dobretić, 
Ivanovic) »pristaša« nije ušlo u jezik (kao ni na 
-teij sijediteij m prema sijediteijica); nasije- 
dovaiac, gen. -oca — nasijedovateij. Apstrakti 
na -ba: sijedba f prevedenica od sekta — na- 
sijedba (nije ušla u jezik), odatle pridjev na 
-en sljedben, odatle sljedbenik »pristaša, pri- 
vrženik«, na -Je naslijede n (13. i 15. v.) »po- 
tomstvo, djeca, baština«, na -ica posljedica, s 
pridjevom posljedičan (gramatički termin), na 
-stvo nasijedstvo n, slidenje (od mrtvih, Ančič) 
»Г prevedenica odie^Menfi'fl, 2° sekta (Kačič)«. 
Imperativna složenica sieđiboga = bogomoljka 
»kukac mantis religiosa«. Prilog i prijedlog 
uslijed, posiijed, naposlijed »najposlije, napokon« 
izgubio je -d u sandhi kao Jope (Fika) < opet, 
брате dojt (ŽK) < o pamet doći »izgubiti 
pamet«, prevedenica od njem. um den Verstand 
kommen. Тај se prilog unakrstio i sa prijed- 
logom i prilogom po + seie (v.) poslije »nakon, 
post, postea«. Upor. slov. posledi (lokativ), 
bug. sled plodne. Prilog posle prevedoše Ru- 
munji cei de pe (pre) ( — din) urma. Jat na- 
stade iz ie. dvoglasa oi: upor. polj. šiad, lit. 
siaids »gladak«. le. je korijen *sleidh- (od *slei- 
sa formantom dh, v. slina), koji je u gr. 67ta0d- 
vo) (o-9- < S-8'), ags. nidan »gleiten«, lit. siidus 
»glatt«, siysti »khzati«; u prijevoju perfektuma 
*sioidh-. Upor. još sanskr. sredhati (3. 1.) 
»gleitet«, njem. Schlitten (u hrv. gradovima 
ši’ičuhe). 

Lit.: ARJ 3, 913. 7, 636. Maretić, S ćvj. 
136-37. Ivšić, JF 17, 122-125. Ш 1, 66. 
Mikiošič 306. Hoiub-Kopečny 336. Bruckner 
530. Miadenov 590. Trautmann 269. WP 2, 
708. Schrijnen, WuS 5, 196. Reichelt, KZ 
39, 75. Bragmann, IF 27, 270-271. Schefte- 
lowitz, KZ 54, 252. 56, 179. Kuzmić, NVJ 
24 (cf IJb 6, 97). Boisacq* 697. 

slijep, f slijepa (14. v., Vuk) = (ekavski) 
slep, f šlepa = (ikavski) slip, supa (ŽK), 
baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev *$1ерЂ, 
»caecus«. Poimeničenja: na -бс > -ac siijepac, 
gen. -pca m = siepac = mpac (ŽK) »Г 
caecus, 2' prosjak, 3" varalica«, s pridjevom 
na -ev slijepčev, poimeničen u prezimenu 
Siijepčevič — Slipčević (Istra), prema f na 
-ica sljepica s pridjevom šljepičin, na -Jav sli- 
pičav (.—fl ioza, Dalmacija) »koja malo grožđa 
rodi«, na -ič sljepić = sljepić m »anguis fra- 
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gilis«; na -ski sljepački = (asimilacija) Sije- 
pački, složenka sijepčovođa (Vuk), na -dk 
šlepak (Saptinovac), stari pridjev Siepbč potok, 
Slepče (Makedonija), na -bk > -dk siijepak, 
gen. -pka (Srijem). Značajan je oblik sa "k > a 
siqpić (Jesenica, Dalmacija) »anguis fragilis«. 
Na -ar šijepar = silpar (ŽK) »varalica«. De- 
minutiv prema slijepac -čič slepčič (Istra) 
»varalica«. Poimeničen m. r. skitp m (s umet- 
nutim k u grapi si pod uplivom tal. izgovora); 
u fem, šiepa (Cres) »zaušnica«. Apstrakti na 
-ost sljepost = siijepošća, na -oca, -ota, -ilo 
sijepoča = sljepdta = sljepilo (također sa 
HJ- < s//-). Denominal faktitiv slijepiti, siije- 
pim (o-, za-) »Г činiti koga slijepim > 2° 
(metafora) varati« = silpu (ŽK) »varati, 
bezobrazno govoriti laži«, inhoativ na -eti 
siijepjeti, slijepim (o-, za-) »postajati slijep« = 
osiipit (ŽK), iterativ zasljepljivati, -ujem, na 
-ariti šljepariti, šijepdnm (Fika) = sliporit 
(Hvar) »slabo vidjeti, žmiriti«, s apstraktumom 
na -ija sljeparija »Г sljepoća, 2' prevara, 
švindl (u gradovima)«, na -ati sijipati (Zaostrog) 
»hodati kao slijepac«, doslijepati (sjevema 
Dalmacija, Pavlinović) »doći kao slijepac, 
pipajući«. Složenica: sljepouš m = sijepovuž 
(Topolovac) »sljepić«, na -ka sljepouška (v. uz), 
od sintagme slijepo oko (upor. madž. vakszem, 
rum. ochiul cel orb, Erdelj, »timpla«) siepočnica 
— sljepočica (Kralje, Turska Hrvatska), s 
pridjevom sljepočan (~očna kost), na -Jača 
sljepočnjača = sljepočina, sljepočje. Smtagma 
slijep na Jedno oko (Belostenec, Marin Držić, 
Kašić, Palmotić) zamijenjena je turcizmom 
čorav. U vezi s apelativima slijep izražava 
jednostavne pojmove: siijepi miš, slijepi guž 
(v. sljepouš), slijepa komora, badža, prozor — 
panjega (v.), slijepo sunce = jaro sunce »pare- 
lium«, slijepi zid »zaslon, zaslonik«, slijepa noč 
»gluha noć«. Prijevojni štepen *osh(p)ngti, 
kojemu odgovara češ. oslniti »eblouir, aveugler«, 
nalazi se i kod nas u osonuti, -em (Baraković, 
Vetranie, Kašić, Travnik, Stulić) = osunuti 
(Stulić) »oslijepjeti« i s očuvanim p u osupnut, 
-im (Belostenec) prema impf, osupnivati (Jam- 
brešić) = osupnuti (se), -em (Fika) »(metafora) 
stupefacere« pf prema impf, osupnjivati se, 
-ujem, slov. osupnoti. le. usporednice nisu 
utvrđene, zbog toga se ne zna odakle se razvio 
jat, da li iz ie. e ili ai. Trautmann pretpostavlja 
a-i, ali ne navodi primjera za potvrdu. Miklosie 
je uspoređivao praslav. pridjev sa lit. siepti 
»verbergen«, lot. slept, siepet, koje je u pra- 
srodstvu s gr. хкЕлто) »kradem« (odatle inter- 
nacionalno kieptomdnija'), od ie. korijena 
*klep- (v. zaklopiti, po-, zakieniti, ŽK). Bal- 


tičko sl- razvUo se u toj riječi iz skl gubitkom 
srednjeg suglasnika. Odatle pridjev siapus 
»tajan«. Semantički je ta usperednica neuvjer- 
Ijiva. Vjerojatnije bi bilo da je slepb nastao 
iz ie. korijena *sei- »šuljati se, puzati«, koji 
se nalazi u lit. seieti = sanskr. išarati, arm. 
solim »isto«, stir, selige »kornjača«. Тај bi ko- 
rijen mogao biti u slavinama produljen for- 
mantom p: *seip-. Za to produljenje nema 
doduše potvrda u drugim ie. jezicima. Ako 
je tako, jat je nastao po zakonu likvidne meta- 
teze, za što opet nema mogućnosti medu sje- 
vernim slavinama, upor. ukr. ШруЈ, rus. 
siepoj. Fit. žlibis »slijepac« ne daje fonetske 
uporište za uporedenje. Zbog toga praslav. 
slepb ostaje bez etimologije, jer ni Uhlenbeckov 
ie. *kIoipo-, prijevoj od *kieip- »bedecken, 
verhiillen« > got. \hleibjan, nije zastupljen u 
drugim ie. jezicimay a ni značenje ne objašnjava. 
Uporedenje М. .Pavloviča s lit. šeipiu, šeipti 
»pomoći«, stvnjem. helfan fonetski nije mo- 
guće kao ni *selp- zbog odsustva potvrde 
za likvidnu metatezu u sjevernim slavinama, 
a ni semantički nije uvjerljivo. 

Lit.:ARJ2, 673. 9, 244. 293. 15, 515-21. 
653-56. Ribarić, SDZb 9, 190. Hraste, JF 
6, 213. Mikiošič 307. HoIub-Kopečny 337. 
Bruckner 379. 531. Mladenov 592. Trautmann 
268. WP 2, 505. Pedersen, IF 2, 305. 5, 69. 
Uhlenbeck, РВВ 30, 291. Pavlovic, Naš 
život 4, II, 291-296. (cf. JF 20, 504). 

slijez m (Dubrovnik, Vuk) = sijez — 
(ekavski) siez (Kosmet) = siez (Vodice) = 
(ikavski) siiz (Golać, Istra) = skl'iz (ŽK, glede 
k upor. slov. skiez) »malva« = sleza f (tako i 
bug.). Na -ovina šljezovina (Vuk) »althaea 
officinalis«, na -ovaca šljezovača »malva silves- 
tris Finn«. Nalazi se u svim slavinama osim 
u raskomjeziku. Praslav. i stcslav. siezb. Prema 
Brucknera srodna je sa duž (v.). 

Lit.: ARJ 15, 523. 657. 17, 695. Elezović, 
2, 241. Ribarić, SDZb 9, 191. Miklošič 307. 
HoIub-Kopečny 337. Bruckner 530. Miadenov 
590. 

sline, gen. slina f ]gl. (Vuk) = siina f 
(Dubrovnik, Kosmet, ŽK, slov.), baltoslav., 
praslav. i sveslav., »saliva (s kojom je riječi 
u prasrodstvu)«. Pridjev na -flv slinav, poime- 
ničen slinavko m prema f na -ica siinavica, 
slinavče, gen. -eta n, Hipokoristik siino m. 
Na -bc > -dc siinac, gen. sltnca »ono što visi 
iz nosa«. Denominal na -iti sliniti, -im, de- 
minutiv na -kati slinkati, -am. Као lit. siienas 
»isto« izvedenica je na -na (kao strana, v.) 
od ie. korijena *slei-, koji sc nala/i s formantom 
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-mo u gr. Xei(ia| (upor. ras. šlimak »escaigot«), 
^Eiptbv, Мо^, lat. lima, srvnjem. siim (upor. 
Žlimat ŽK, posuđenica odatle), nvnjem. Schieim, 
lat. sahva. 

Lit: AR) 15, 534-37. Eiezović 2, 242. 
Miklosie 307. Holub-Kopečny 337. Bruckner 
531 Miadenov 590. IFP 2, 390. Trautmann 
269. Воиас« 565. Zubaty, SLFu 3, 183- 

193. (cf. ДО 1, 185). Stadie a Валку 1, 189. 
Charpentier, KZ 40, 464. Machek, Rech. 77. 
Ramovš, SiRev 2, 3-4. 301. Šmieszek, 

MPKJ 4, 391-408. (v. AS/ 3, 348). 

sloboda f (Vuk) = slobod f (Marahć, Zo- 
ranie), sveslav. i praslav. apstraktum na -oda 
(v.) od praslav. korijena *suobz (v. svoj), »Г 
libertas (protivno: ropstvo), 2° prvobitno: 
neovisnost od gospodara sela i vlastelina 
(feudalno značenje), 3° (u pl.) privilegije, 4° 
ono što je dopušteno«. Pridjev: (po deklinaciji 
i, stcslav.) siobodb (indeklinabile očuvan u 
madž. szabad (13. v. i u ram. siobod, fin. 
vapaa, est. vaba), proširen na -ђп > -an 
siobodan »liber«, feudalno značenje očuvano u 
poimeničenju na -Jak siobodnjak »Г seljak 
koji nije kmet, 2' (protivno od sužanj, rob) 
koji je slobodan od tlake, robije, kuluka, 3° 
prezime (ŽK)«, slvč. dobodnak »lediger Mensch«. 
Deminutivi: na -iga siobodica, s dvostrakim 
sufiksom siobodičica. Apstraktum na -ština < 
-bsk + -ina sioboština »privilegij«. Na -ija 
samo u Kosmetu i bug. siobodija »Zligellose 
Freiheit«. Тај apstraktum posudiše Rumunji 
siobozia »Г = szabadsag, 2° Kolouistendorf, 
čest rumunjski toponim«. Denominal na -iti 
siobdditi, -гт (o-) prema impf, prijevojem du- 
Ijenja 0 > a osiobađati, oslobađam. Posudiše 
ga Rumunji a siobozi, odatle sa crkvenim 
sufiksom siobozenie. U stcslav. i u sjevernim 
slavinama općenit je oblik svoboda, u polj. 
pored swoboda postoji i sioboda. Тај oblik 
pozna i slovački. Dva su tumačenja varijante 
i/o- pored swa-. Jedni smatraju prvi starijim 
oblikom, a dragi mladim. Prvi uporeduju s 
korijenom u Sloveni, -siav i siuga. Po dragom 
tumačenju (Budimir) / mjesto v nastao je u 
disimilaciji anticipiranjem dentalnog izgovora 
u slijedu v-b — d>i— b — d. Oblik 
svoboda je očita izvedenica na -oda (upor. 
svobota, Supr.), od ie., baltoslav. i praslav. 
pridjeva *svobt, koji se može rekonstrairati 
iz stcslav. svobbstvo »osoba« < ie. *sye-bhu-os, 
u prijevoju *5мо-6/г^05 »koji pripada plemenu 
ili stanuje na vlastitoj zemlji«, a tačno odgovara 
stpras. subs, ak. suban »vlastiti, svoj«. Nalazi 
se još u slovenskom siabost = sldbnost »fiducia«. 
Upor. siobo vzeti, promijenjeno u slovo vzeti 


»Abschied nehmen, oprostiti se«. Pod upli- 
vom osoba pojavljuje se stcslav. svobbstvo bez 
V u sobbstvo. Odatle iz crkvenog jezika na 
istoku pridjev sdpstvem »vlastit«, poimeničen 
na -ik sopstvenik »vlasnik (na zapadu)«, s prid- 
jevom sopstvemčkT. Elemenat -bhu je u ie. 
značenju »stanje«. S obzirom na germansko 
ime Suebi, stvnjem. swaba »slobodan« (odatle 
Schwaben i kod Srba i djelomice na zapadu 
naziv Švaba, pridjev švapski za Nijemce i 
Austrijance), sanskr. sabha »Versammlung 
der Dorfgemeinden«, stvnjem. sippea »Sippe«, 
pridjev *svobt je ie. Apstraktum svoboda znači 
prema Iljinskom »pripadanje slobodnoj opće- 
nitosti, plemenu, skupštini, udraženju«. V. 
svoj, osoba. 

Lit.: ARj 15, 552-76. 922-24. Jagić, 
ASPh 1, 430. Mikiošič 332. Holub-Kopečny 
364. Bruckner 528. ZSPh 2, 306-307. 4, 
218. KZ45, 48. Mladenov 573. 591. Trautmann 
291. WP 2, 456. Johansson, IF 1, 5. sl. Solm- 
sen, Untersuchungen 200. Kretschmer, IP 45, 
267. Pogodin, AnzIF 24, 43. Budimir, IČ S AN 
1, 255-261. Vandrdk Г, 379, 601. Endzelin, 
FBR 16, 24. Fraenkel, LP 2, 264. si. lljinski, 
RFV69, 12-23. (cf. JJb 1, 164). Brugmann, 
Grundriss^ II, 1, 388. Much, WuS 6, 215- 
216. Bonfante, Annuaire, Braxelles, 7, 41—46. 
(cf Vaillant, RES 22, 203). Benveniste, 

BSLP 58, 1, 1963, 41-57. 

slon m (BI) = (običniji akcenat na zapadu) 
sion prema f sionica (Stuhć), sveslav. i praslav. 
(?), »elefanat, filj, vilj«. Pridjev na-ov Vomov = 
sionov (~a kosf). Rumunjski pridjev sionovnu 
(Psaitirea Schema, Goresi). Slon i lav su životi- 
nje koje ne žive na slavenskim teritorijima, a 
ipak svi Slaveni imaju za njih svoje nazive. 
Prema srednjovjekovnom prirodopisu (bestija- 
riju) postojalo je vjerovanje da sion ne može da 
sagiba koljena, već spava u uspravnom položaju, 
prislonjen na drvo. Odatle nastade mišljenje 
da taj naziv potječe od postverbala sion od 
sioniti (v.). Činjenica da se sion zove u lit. 
*šiapis pored Šlajus, navodi na mišljenje daje л 
nastao od pn (kao u san, v.) te pretpostavlja 
praslav. *siopnb. Oštir identificira taj supo- 
nirani praslav. oblik s gr. EŽECpag, gen. еХе- 
cpavTog i pretpostavlja iliro-tračko posredo- 
vanje. Ako je -Ecpai; posuđenica kao i lat. 
ebur, kako izlazi iz uporedenja sa egipatskim 
ab, aba i koptskim ePou, ePd »slon, slonova 
kost«, onda i Oštirova supozicija visi u zraku. 
Iljinski pretpostavlja kao i Oštir isti praslav. 
*5Iop-m, pozivajući se na stpolj. stopieri »stopa«, 
siapać »treten, stampfen, topotati«. Štreke- 
Ijeva hipoteza da je sion od tur. arsian »lav« 
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sluga 


(v. orosian) je najmanje uvjerljiva. Tu treba 
pretpostaviti aferezu sloga ar- i prijelaz a > o, 
koji ne dolazi u turcizmrma.., 

Lit.: ARJ 15, 582-83. Mažuranic 1029. 
Miklošič 308. Holub-Kopečny 338. Bruckner 
500. Miadenov 591. Iljinski, IzvORJAS 22, 
2, 180-245. (cf Sidvia 5, 412). Qštir, Sidvia 
6, 1-17. Štrekelj, DAW 50, 59. 82. Vasmer, 
ZS 17, 141-149. (cf RSI2, 258). Sobolevski, 
RFV 65, 409. si. (cf RSI 5, 265). Boisacg' 
243. 

sloniti, -im, dolazi u hrv.-srp. samo u 
prefiksalnim složenicama nasioniti, osioniti (se), 
prisioniti, zasioniti pf prema impf, nasianjati, 
isprisionjati, -am, s prijevojem duljenja б > a 
na -a- nasianjati, -am, oslanjati se, zasianjati, 
na -va- nasionivati. Bez prefiks^ nalazi se u 
slov., stcslav., češ., polj., bras. i ras. Praslav. 
Postverbal slon postoji u bugarskom jeziku 
»podslon, sušica, Hutte«, odatle ram. slon 
(Muntenija, stram, siomnu) »Г Wetterdach, 
2” Vorhalle (u crkvi isto što pridvor), 3° 
Schlagbaum«j naslon, zasion = zakion »Zu- 
fluchtsort vor Wind und Regen«, koji dokazuju 
da je slon i -klon istog etimologijskog podrijetla, 
jednom sa i?. k, dragom sa k (kao u zvijezda 
pored gwiazda); zaslon (Lika, К) znači »bijela ili 
šarena vunena kecelja = pregača (Lika, u pravo- 
slavaca)«. Izvedenice se prave od dvaju korijena 
sion- isianj-. Od slon-: naslonica, nasionište, na- 
sionjač. OdslanJ-: nasionjača (Šulek) prevedenica 
od enkiitika, nasianjaiica (Gradiška, Slavonija) 
»na postelji, da ne padnu uzglavači«. Suglasnik 
i je nastao iz ie. palatala k, upor. sanskrt. 
grajati »naslanja«, grita = avesta srita- »na- 
slonjen«, lat. cimo (inciino), clivus »brežuljak«, 
gr. x7ipa »sklonost, kraj« (odatle intemacio- 
nalna riječ klima), stvnjem. (K)ieitara, nvnjem. 
Leiter > idjtre (v.). le. je korijen *kiei- »sloniti«,, 
koji se s formantom n, kao i u slavinama, nalazi 
u lot. siienu, siiet »prisloniti, poduprijeti«. 
Odnos praslav. o ostaje neobjašnjen. Za ie. 
*kie (i)-, u prijevoju *kio(J)- nema potvrda u 
dragim ie. jezicima. 

Lit.: ARj 7, 623. 625. 9, 217-18. 224. 
12, ПЗ-^З^. 15, 582-83. Miklošič 308. 

Hoiub-Kopečny 338. Bruckner 500. Miadenov 
389. Machek, Sldvia 6, 189. WP 1, 490-491. 

slota f (Vuk, Banat, Kosmet), sveslav. i 
praslav., »lapavica, feiner Regen mit Schnee«. 
Možda je odatle i pridjev na -bn > -an neskio- 
tan (Kosmet) »neskladan, nezgrapan«. Као ri- 
ječ za atmosferske prilike (stcslav. siota »zrma«), 
kulturna je to riječ, te se posuđuje (kao 
kiima), kod Rumunja sloatd, kod Arbanasa 


sqote (sa skl > sq kao u pridjevu u Kosmetu). 
le. veze nisu jasne. Najbliže stoji ie. korijen 
*iat- (upor. galski toponim Are-iate > fr. 
Aries), koji kao pridjev znači »vlažan, mokar«, 
a kao rmenica »močvara, mlaka«. S početnim 
(nepostojanim) i nalazi se u norv. slatr, sietta 
»Schneeregen«, nvnjem. Schiaft »blato, blatno 
vrijeme«. Petersson izvodi od ie. korijena 
*kieu- i *kio(u)-, koji znači »spiilen, rein 
machen, teći, plaviti«, pa pretpostavlja *klok-ta 
ili *kiop-ta, u kojem se ie. korijen proširuje 
formantom k ili p. 

Lit.: ARj 15, 584. Elezović 1, 459. Mikiošič 
308. Hoiub-Kopečny 338. Bruckner 509. Mia- 
denov 591. Trautmann 298. WP 1, 496. 2, 
382. Petersson, LU A 1 (cf IJb 7, 115. JF 3, 
218). Osten-Sacken, IF 33, 194. Machek, 

Sidvia 16, 190. GM 388. Tiktin 1440. 

sluga m, f (Вока, muško i žensko, Vuk) = 
siuga, gen. sluge (Kosmet) = bug. i ras. sluga, 
baltoslav., sveslav. i praslav. apstraktum po 
deklinaciji a (a istog podrijetla kao u gospoda) 
kolektivnog značenja, koji je postao radna 
imenica kao tal. camerata > kamarđd, podestd 
< patgstas, regrut (v.) prema f na -bka (upor. 
siužka) + -inja < -yni sluškinja = na -avka 
siužavka (Vuk) »Г servus, serva (оргека go- 
spodar, stopanin), 2° koji služi goste o prazniku 
ili slavi (Kosmet), 3' (feudalno značenje) 
podložnik vladara, nekmet, vazai, župan, pod- 
knežin, nules, (stsrp.) pincerna, 4° (u tra- 
badurskoj = petrarkističkoj poeziji u Dubrov- 
niku) zaljubljenik«. Pridjev na -in siugin, na 
-bn siužno n (se. pravo) u poimeničenju u 
madž. slavizmu szuiuzsma, szoiozsma »descen- 
sus bani« (upor. češ. siužny}, odatle natrag 
Žaiuzina f; na -ik siužnik m, posiušnik, na 
-inski (sufiks od družinski) siužinski. Deminu- 
tivi: na -če gen. -eta siušče (Vuk), na -inče 
(prema družinče od družina) sidžime, s kol. 
na -ad služinčad f, na -ica služica f (Vuk, 
Вока). Augmentativ na -an siugan, gen. -dna. 
Sveslav. i praslav. faktitiv na -iti siužiti, 
siužim (Vuk) {do-, na-, po-, pri-, za-) impf 
prema iteratlvu na -va- -siuživati, -dušujem, 
samo s prefiksima; na -ovati zasiužovat, 
-ujem (Kosmet). Postverbali posiuga f prisiuga 
f (Čilipi) »svečanost pored krsnog rmena«, 
usiuga, s pridjevom na -bn > -an usiužan, 
usiužnost; zasiuga, s pridjevom zasiužan. Na 
-bba siužba f »Г servicium, 2' (Dubrovnik) 
kol. za sluge i sluškinje, 3” (kod Srba i Bugara) 
religiozno značenje: Gottes Dienst, održa- 
vanje krsne slave«, s pridjevom na -en siužben, 
poimeničen na -ik siužbenik m (Dubrovnik, 
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Hrvatska) prema f na rica službenica, s prid- 
jevima na -ski službenički, službeničin, služab- 
nica (Proroci) sadrži sufiks -bnica na službb-, 
upor. češ. služebnik. Na -avnik (po)služdvmk 
m »tas, Kredenzteller« (od poslužavati, upor. 
služavka). Na -đk služak, gen. -aka (hrvatsko 
domobranstvo) »posilni«. Na -ar služar, gen. 
-ara m (Grbalj) »koji služi kod crkve«. Riječi 
sluga i služiti su kulturne riječi, koje se posu- 
đuju: Madžari posudiše osim szuluzpma još 
szolga (12. v.j, protivno gazda < gospoda), u 
feudalnom značenju szolga biro »kotarski 
predstojnik« i szolgdlni; Rumunji posudiše 
sluga (protivno stapin), s čitavom leksikologij- 
skom porodicom, deminutiv slugalita, slu- 
garie f = slugdrit »Bedienung«, pridjev slu- 
gamic (kao m) »Knecht«, odatle a slugamici 
»Knecht sein«, s apstraktumom slugamicie, 
augmentativ sa lat. sufiksom -oneus > -oiu, 
slugoiu; slujba f (danas neologizam serviciu), 
odatle slujbas, »činovnik« m prema f slujbulita; 
a sluji, odatle slujitor (danas servitor), s prid- 
jevom slujitor esc, slujitorie, slujnic m »Knecht« 
prema f slujnica »kućna pomoćnica«. U po- 
gledu postanja ne postoji jedinstvenost u 
nauci. Prema Zubatom kol. sluga »Hausgenos- 
senschaft, Dienerschaft« je posudenica iz kelt- 
skog pozivom na stir, uspofednicu sluag 
»četa«, teg-lach < *tego-slougos »Familie, 
Hausgenossenschaft«, kimr. Uu »vojska«. Prema 
Mladenovu u sluga je isti korijen koji i u 
sluh, slovo (v.), tj. ie. *klou- »slušam«, sa sufik- 
som -ga, koji je rijedak. Behću je sluga apstrak- 
tum »ono što sluša, služi«. Po tom tumačenju 
sluga ima semantičku paralelu u internacio- 
nalnoj riječi lat. podrijetla klient, klientela 
(opozicija patronus} prema staroj pučkoj eti- 
mologiji od clueo. WP navodi kao uspofednicu 
spomenutu staroirsku riječ i galsku složenicu 
Cataslogi. Briickneru je sluga izvedenica od 
ie. korijena *sleu- / *dou- (upor. lutati, v.) 
»vlastit«, od kojega potječe po njegovu miš- 
Ijenju i naziv Slaven. Тај se korijen nalazi u 
lit. slaugyti »pomagati«, paslaugyti »zastupati 
u radu«, slauga »služenje, služba«, paslauga 
»pomoć«. Litavska usporednica slauga dokazuje 
zaista da je praslav. sluga prvobitni apstraktum. 

Lit.: ARj 2, GTi. 7, 628. 15, 613-20. 
629-50. Jagić, ASPh 31, 549-550. МР 6, 
1-22. 7, 27-32. Elezovič 2, 199. 243. Ra- 
dojčić, Kongres 3, 77-78. (cf. IJb 25, 
337. JF 18, 368). Miklosie 308. Holub- 
-Kopečny 339. Bruckner 502. KZ 45, 106. 
Vasmer, RSl 6, 195. Mladenov 591. Trautmann 
268. WP 2, 709. 716. Zubaty, ASPh 15, 
479. (cf AnzIF 4, 143). Pedersen, KG 1, 84. 
Vandrdk l’ 502. Tiktin 1443. Buga, RFV 75, 


141. sl. (cf IJb 8, 198). Fraenkel, WuS 12, 
196. Brugmann, IF 19, 377. bilj. Mikkola, 
RFV49, 270-280. (cf AnzIF 2\, 86). RSl 
l, 17-18. 

slušati, -am impf. (Vuk, -ati < -eti, upor. 
češ. slyšeti) (po-, pre-, sa-j prema iteratlvu 
na -va- -slušavati, -nuiavam, samo s prefiksima; 
s prijevojem duljenja vi > и > i sl’išati, -am 
(Vuk, Dubrovnik) (a-), susat pf prema slišdvat, 
-avam (Kosmet), na -eti doslišati, doslišim pf 
(Menčetić, Lučić), na -iti slišiti, -im (Menčetić, 
Stulić) (и-), naslikati, -šem, na -ovati oslnovat, 
-umem (Klina, Kosmet) = deminutiv ~slm- 
kivati, -sluškujem (o-, pri-j, pf poslUmt (ŽK), 
sveslav. i praslav., »horen, anhoren, gehorchen«. 
Postverbali: sluh, poslu(K) (ŽK), neposluh, s 
pridjevom na -бп > -an poslušan (ne-j, poime- 
ničen na -ik (nejposlušmk, na -ost (ne)posluinost, 
neologizam prislušm'k, prevedenica od auskul- 
tant. Na -dc slušač, gen. -aca, na -a/ac, gen. 
-aoca slušalac m prema f slušalica, neologizam 
za dio telefonskog aparata. Samoglasnik u je 
nastao od ie. dvoglasa ou u ie. prijevoju *klou- 
od *kleu- (v. slutij i јегу > i od prijevoja *klu- 
(upor. sanskr. grdsati »hort«), proširenom 
formantom s. То raširenje poznaju i baltički 
jezici, ali u korijenu sa velarom k mjesto k: 
lit. klausyti, klausau (v. gluh}. Upor. avesta 
sraoša-* = praslav. sluhi'. Baltoslavensko- iranski 
leksem. 

Lit.: ARj 2, 673. 7, 623. 8, 5. 15, 620-29. 
Elezović 2, 38. Miklošič 309. Holub-Kopečny 
340. Bmckner 501. KZ 43, 316. 46, 232. 
Mladenov 592. Vasmer, ZSPh 2, 57. Trautmann 
308. WP 1, 494. Eulenburg, IF 15, 168. 
Brugmann, IF 21, 320. Jokl, Unt. 275. KZ 
56, 196. Preveden, Lg 8, 146-151. (cf IJb 
18, 254-255). Boisacq* 467. 794. 

siusiliti se, -e (Dalmacija, Pavlinović) 
»okoriti se, poći u se (o kruhu što ne uzađe, 
o obući što se okori, o suhu kukuruzu)«. 

Lit.: ARj 15, 630. 

sluti, slovem = stcslav. sluti, slovo »heissen, 
beriihmt sein«, praslav. glagol primame ka- 
tegorije, »dicere«; očuvao se samo kao arhaizam 
u dubrovačkoj poslovici 17. st.: daj da sloveš. 
Odatie stari postverbal *slov »коуоо« u dvije 
prevedenice (calques) iz grčkog teološkog go- 
vora: blagoslov m = gr. Епкоу^а = lat. 
benedictio, odatle denominal blagosloviti pf 
prema impf, s prijevojem duljenja б > a 
blagoslavljati (13. i 14. v.), prema duljenju 
и > у od sluti btagoslivljati (nije potvrđen 
prije 16. V.), odatle na osnovu disimiiacije 
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l — Ij > 0 - Ij blagosiljati pored -lati, blago- 
slivati, blagosivati, -vam, -sivljem', bogoslov 
m = gr. 0Еокоуод, s pridjevom bogoslovni, na 
-ija bogoslovija. Od prezentskog korijena stvo- 
reni su infinitivi na -eti slovjeti, slovem impf 
(Dubrovnik) i -iti je denominal sloviti, -im 
(na-, pre-, pro-, u-} »glasiti«, odatle opet naslov 
(čehizam), s pridjevom ио^/оуиг, poimeničenna 
-ik naslovnik; proslov; uslov (rusizam: uslovije} 
»uvjet«, s pridjevom uslovan (< rus. uslovnyj}, 
bezuslovan, uslovdš, gen. -aša, glagol uslovljavati 
(sve neologizmi), poslovica (1787; rus poslovica 
»Sprichwort«). Praslavenska je izvedenica od 
istog korijena po deklinaciji -es slovo, gen. 
slovese, danas po deklinaciji б slovo, gen. -a 
»littera«, odatle prevedenica 5/ov«/ca prema gre- 
cizmu gramatika, s pridjevom slovnički; slova f 
(ŽK) »riječ« samo u izreci m reka bože slove »ni 
riječi«. Prevedenica je slovesnost f (< rus. 
slovesnostb prema slovesnyj »коугхбд, litte- 
rarius«) »literatura«, koja se govorila nekada 
na istoku. Neologizmi su još na -ka slovka 
»syllabus«, na -je -slavlje u jezikoslovlje, mudro- 
slovlje, sluvoslovlje (17. i 18. v.) »laudes«, radne 
imenice -slovac, gen. -ovcaprirodoslovac, mudro- 
slovac, bogoslovac, s pridjevima prirodoslovan, 
mudroslovan, bogoslovan. Prijevoj duljenja б> a 
od istog korijena je baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. nomen actiopis slava f (12. v., Vuk) »Г 
fama, gloria, dika, hvala, 2° krsno ime«. 
Pridjev na -оп > -an slavan, određeno slavni, 
poimcničen u f slavna f »moUtva na slavski 
ručak«, na -ik slavnih m »onaj koji govori tu 
moUtvu«, na -ost f slavnost (malo potvrda u 
starijoj književnosti), denominal na -ovati 
slavnovati, -ujem, na -ski sldvskl (~ kolač}. 
Deminutiv na -ica slavica f, s pridjevom na 
-bn slavičan (Sulek) i denominalom na -jati 
slavičati »zvoniti u slavu«, na -iti naslavičiti 
(sjeverna Dalmacija) »razglasiti u puku«. Iz 
crkvenog je jezika vaslava »slavska molitva« < 
iz sintagme s slavo u izrazu tako mi slave i 
vaslave (Vuk) »krsnog imena«. Na -je slavlje 
n. Sveslav. i praslav. denominal na -iti slaviti, 
-ini impf, (na-, pro-}, sldvit (~ u zyona, Smok- 
vica, Korčula) »udarati komadima gvozda u 
dva ili tri zvona istovremeno (da se proizvede 
muzički efekat)«. Impf, proslavljati. Postverbal 
proslava. Brojne su složenice: stariji neologi- 
zam slavodobitan, poimeničen slavodobitnik 
prema f slavodobitnica »triumfator«, slavodobit 
f = slavodobiće n = slavodobitak (Leaković) 
»triumf, victoria«; noviji neologizam slavo- 
hlepan od slavohleplje, slavoluk (Sulek), slavo- 
Ijuban = slavoljubiv, slavoljubivost, slavoljublje; 
sidvopoj pored siavopojka »himna«; siavosiov m 


(Pema, Banija) »koji čita slavsku molitvu«; 
prevedenica pravoslavni = gr. бр-8-6бо|од, u 
kojem drugi dio od gr. бб^а f ima dva značenja 
»Г vjera, dogma, 2° slava«. U antroponimiji 
kao prvi ili drugi elemenat slav- u dvočlanim 
imenicama Miroslav, Madislav, Dragosav, 

Slavimir, Slavoljub, Slavka, _ Slavata. U bal- 

tičkim jezicima odgovara lit. klausti »pitati«, 
šlove, lot. siuvet »im Rufe stehen (upor. 
sioviti}«, djelomice s ie. velarom prema k > s 
u slavinama. le. je korijen *kleu-, u prijevoju 
*kiou- / *klou- > praslav. siu-, slav-, slav- 
»entendre«. Prvi je štepen očuvan u gr. хАе- 
(f)oQ arb. quhem »zovem se«, mesapski kiao- 
(hizis}, kiohi, drugi u sanskr. grdvah, avesta 
sravd — slov. slovo »parole«; slovo je praslav.- 
-iranski leksem. Oblik siu- u siuti nastao je 
od ie. dvoglasa ou, koji pred samoglasom 
daje -ov- (slovo}. Rumunji posudiše slova Т 
»Buchstabe«, slovesnic (Dosofteiu) »iječit«, 
slava f, s glagolom a slavi, s lat. sufiksom -ine 
siavine f »ekscelencija« = slavire, složenica 
slavoslovie f, i glagol a sldvoslovi; Arbanasi 
silabe f »Buchstabe«. 

Lit: ARJ 1, 412. 7, 628. 10, 939-40. 

15, 584-600 .15, popravci i dodaci 4—7. BeUć, 
NJ {, 66. NJ 7, 248. Miletič, МР 6, 1-10. 
7, 27-32. (cf IJb 17, 145). Mikiošič 309. 
Holub-Kopečny 338, Bmckner 501. Vasmer, 
ZSPh 2, 56-57. Miađenov 591. Trautmann 
307-8. WP\, 495. Boisacf 467-469. MeiUet, 
RES 6, 168. RSl 2, 66. Biick, AJPh 36, 
1-18. 125-154. (cf IJb 4, 73). Buga, RFV 
75, 141. si. (cf IJb 8, 198). Machek, Sldvia 

16, 188. Uhlenbeck, РВВ 22, 189-190. 
Mikkola, IF 16, 95. Tiktin 1442. GM 389. 
Leskien, IF 10, 262. Maretić, Savj. 97. 167. 

slutiti, slutim impf. (Vuk) (do-, na-) = 
slUtčt, slutim (Kosmet) prema iterativu na -va- 
-slučivati, -slučujem, -ivam, samo s prefiksima; 
unakrštenjem sa sluh (v.) sluhtiti, -im > sluk- 
titi, -trn (Vuk, ta varijEmta nije ušla u književni 
i saobraćajni jezik) »ahnen, soup^onner« deno- 
minal je od stcslav. slutt »koji sluša«, upravo 
particip perf. pas. na -t, koji se nalazi još samo 
u slov. slUt m »soup§on. Verdacht« i u sluta 
(Vuk) »koji na zlo sluti, ominator«, s madž. -ov 
slutov m (Vuk) »zlokobnik«. Odatle pridjev zld- 
slut »zloguk«, proširen na -би > -an zloslutan, 
poimeničcn na -ik zloslutnih m prcma f zid- 
siutnica. Ovamo još možda prema Daničiću 
siuta m (Vuk, Kosmet, Srijem, Bačka) »stu- 
pidus, sklata, suklata«, kod MUdošiča i Nema- 
nića hrv. pridjev na -av Ujutav (Istra) »inbecU- 
lus«. Те riječi idu zajedno s rum. pridjevom 
slut »verstummelt, kruppelig, verunstaltet. 
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hasslich (sinonim: tirit)«, deminutivi slutilor, 
siutut, apstrakta s crkvcnim sufiksom slutenie 
(Moldavija), slutie »Verstiimmelung«, slutitura 
»Vogelscheuche«. Ostaje ipak neobjašnjena 
semantička veza izmedu »koji sluti« i »stupidus«. 
Apstraktum na -nja slutnja f = slućenje n 
(Vuk) pored slutenje. Samoglasnik u je nastao 
od ie. dvoglasa ou u korijenu *kleu-, u prije- 
voju *klou- »entendre, čuti«, o kojem v. slovo, 
slava i slušati. 

Lit.: ARj 2, 673. 15, popravci i dodaci 4—7. 
Pleteršnik 2, 515. Elezović 2, 243. Miklošič 
308. Tiktin 1444. Boisacq 468-469. Osten- 
-Sacken, IF 33, 200. 

sltiž m, f (Vuk) = sluz, gen. -»' pored sluza f 
(Rosmet), sveslav. i praslav., »Schleim«. Prid- 
jev na -av sluzav. Augmentativ na -ina duzina 
(Bella, Stulić) »ea pars camis glutinosae quae 
cartilaginibus adhaeret«. Denominal na -iti 
služiti impf. »Г triefen, rinnen, 2° (subjekt 
krava,) koja će se skoro oteliti«. Mjesto z 
dolazi u slovenskim narječjima g slug »puž 
bez kućice«, sluga »go puž«, ms. sUzb »Schleim«, 
pl. slizy »eine Art Schleife«. Rumunji posudiše 
solz = salt »squama«. Baltičke paralele lit. 
šliaužti »kriechen«, šliaužai »Schhttschuhe«, 
lot. šliizat »mtschen« kažu da je slav. u nastalo 
od ie. dvoglasa ou i da »Schleim« nije prvobitno 
značenje, što potvrđuje i glagol služiti, nego 
»ono što se vuče, gmiže, klizi«, z je nastao od 
ie. palatala g, kojim je proširen ie. korijen 
*sleu-, u prijevoju *sloug- »gleiten, schliipfen«. 
То raširenje potvrđuje nvnjem. Schlauch, 
niz. sluiken »schleichen«, bez tog proširenja 
nvnjem. schlau. Prema Briicknem je od istog 
korijena slina (v.). Prema Mladenovu srodna 
je sa sklizak (v.). Proširenjem osnove *sleu-, 
*slou- formantom n i sufiksom -го može se 
tumačiti toponim Slunj m (kod Trnskoga 
Slovinj) (upor. ms. sljuna »slina«) odatle ime 
rijeke koja Slunjem protječe: Slušnica (ovako i 
selo plaščanskog protopresviterata) = Slunj- 
čica < Slunj + -bsk + -ica. Upor. imena 
rijeka Sava, Savica. 

Lit. : ARj 15, 622—23. 15, popravci i dodacH. 
Elezović 2, 243. Miklošič 308. Holub-Kopečny 
337. Bruckner 532. KZ 45, 49. Mladenov 
592. Trautmann 306. WP 2, 711. lljinski, 
ASPh 29, 495. Boisacg’ 591. Machek, Slđvia 
16, 189. 

sljeme m, gen. sljemena = Ujeme (Vuk) = 
(ekavski, takoder čakavski u Istri) sieme = 
(ikavski) slime (ŽK), ie., baltpslav., sveslav. 
(osim rus., ali prikarpaisko rus. seiemeno) 
i praslav. *selmen-, »Г culmen tecti, 2° 




oronim (Sleme, najviši vrh u Medvednici: 
1201. zelemen; vrh blizu Požege također 
Zelemen, 1250; brežuljak kod Lobora; Slemen, 
vis nad selom Milutinac, Srbija; demen kao 
kamen, u Srbiji i prema visu u blizini Ozren). 
Madžari posudiše Szelemen. Slog sije- je 
nastao iz likvidne metateze, upor. prikarpatsko 
ms. selemeno. Baltičke usporednice šelmud 
»Giebel, Dachfirst, Griff des Steuerraders«, 
salma »langer Balken« pokrivaju se s ags. 
selma = sealtna »Bett«, gr. oekpa, gen. 
-arog »charpente«, gr. euaekpo^ = ćuooekpog 
(Homer) »mit guten Buderbanken versehen«. 
Dalje su veze s lat. solium, stvnjem. swelli, 
nvnjem. Schwelle. le. je korijen *sel- »Balken«, 
s ie. sufiksom -men. V. još šuljak (ŽK). 

Lit.: Aiy 15, 493. 652-53. Miklošič 290. 
Holub-Kopečny 336-337. Bruckner 531. Mla- 
denov 590. Porzig, IF 42, 234. Boisacg’ 679. 
858. Schmidt, KZ 36,102. bilj. Isti, Vokalismus 
2, 78. Pedersen, IF 5, 59. Mikkola, ВВ 21, 
218-225. (cf. AnzIF 7, 14). Joki. Stud. 29. 
WP 2, 503. Štrekelj, ASPh 11, 466. 

smag m (Stulić) »slabost, nesvjestica od 
gladi«, smaga i (Dalmacija) »živinska pohlepa 
od koje se smagne« i posmaga f (Pavlinović, 
~ za službamaj »požuda, čežnja«, postverbali 
su od smažiti, -im impf, prema posmagnuti 
pf. »požudjeti« od impf, smagnuti, -em »čeznuti, 
žudjeti, željeti« prema impf, smagnjati (jedna 
potvrda), na -va- smagnjivati, -ivam. Pridjevi: 
na -Ijiv smagljiv »željan, požudan«, posmagao, 
f -gla (Dalmacija, od posmaga) »pohlepan«. 
Sve su to metaforicki semantemi, koji se 
razviše iz cme tamne boje. Osnovno se zna- 
čenje nalazi u smagnuti, smagnem (Vuk) (o-, 
pri-j »pocrnjeli«, prismagnit (ZK) »ansengen«, 
pošmagnut (Smokvica, Korčula) »izblijedjeli (za 
boju)«, prišmagnut (ibidem) »svisnuti«, upor. 
stcslav. pridjev smagh »fuscus«. Ovamo još 
na -avica smagavica f (Gradac, Slavonija) »kruh 
čim se miš vabi u mišnjak«. Sveslav. je i pra- 
slav. korijen *smag-, upor. češ. smažiti »faire 
frire« prema smahnouti, polj. smagly. Slov. 
smaga, smagati »rasten«. Odnos prema ie. 
usporednicama nije jasan. Nema suglasnosti 
medu uspoređivačima (komparatistima). Loe- 
wehthal usporeduje sa sftord. mar »Steppe, 
Heide« < jsragerm. mohaz < ie. *smdghos, 
što ne ide (v. WP 2, 226), Gray usporeduje 
sa srednjo-ir. maigre, Ramovi sa sanskrtom 
samd »vraće Ijetno vrijeme«, stvnjem. šumar, 
nvnjem. Sommer (v. WP 2, 492-493). 

Peterson stavlja zajedno stcslav. smaglb i 
ras. smuglyj »schwarzbraun« i pretpostavlja 
ie. korijenom *smeua-, *smau- »gorjeti« od ne- 
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proširenog korijena *sem- »gorjeti«, odatle kod 
Wf *smeugh- »rauchen, Rauch«. Prema Briick- 
nera stoji u vezi sa lit. smogis »udar« od smagiu, 
smogti »schlagen, werfen« i dalje s polj. šmig- 
nqć, smohor »Torf«, toponim Smagar. 

Lit.: ARJ 9, 226. 10, '953-54, 11, 712. 
12, 136. 15 , 659-60. Pleteršnik 2, 517. Miklo- 
ši£ 309. Holub-Kopečny 340.' 341. Bruckner 
502. WP 2, 493. 685. 688. Petersson, LUA, 
n. F., */,„ br. 5 (1915), 171. (cf./F3, 216- 
217). Ramovš, GSJK 2, 63-71. Gra^, AJPh 
49, 343. (cf IJb 14, 19). Nahtigal, CZN 12, 
1. si. (cf. IJb 5, 269). Loewenthal, ASPh 33, 
97. si. (IJb 5, 192). Boisacq' 886-887. 

smaboliti, -im pf. (Ston) »zgrčiti«. 

Lit.: AR) 15, 660. 

smaknež m (Niš) »biijka hypericum perfo- 
ratimi, gospin cvijet, žuta metlica, pijuska- 
vica, smicaljka«. 

Lit.: ARj 15, 661. 

smakovina f (Riječka nahija, Cma Gora) 
»posoijena suratka«. 

Lit.: ARj 15, 663. 

smalta f (Šulek) = smalto (Sulčk, Popović), 
pridjev na -ost smaltasi. Učeni mineraloški 
termin na učen sufiks -it smaltii. Tal. šm > 
&m (v. žmdka): Smaida f (istročakavski, primjer: 
grde je žmaldi »spedera aegrotantis habet«), 
zbalda »Emailschmuck (?)« (narodna pjesma, 
nepouzdano; primjer: drugi der dan zbalde i 
kamenja). Glede U > Id zbog žm upor. maska 
pored mazga. Od tal. smalto > njem. Smalte, 
Schmalte, mlet. smalto »esteriorita, apparenza« 
< germ, smalts, nvnjem. Schmelz. 

Lit: ARj 15, 664. REW* 8040. Štrekelj, 
DAW 50, 76. 

smaragd m, grecizam арараубод > tal. 
smeraldo, smiraldo > talijanizam smarald 
(Banovac) = smirald m (Kmarutic, Kavanjin), 
pridjev na tal. -ino proširen našim -bsk smi- 
raldinski (~a duga, Kavanjin). 

Lit: ARj 15, 672. 723. REW* 8041. Prati 
913. 

smarlamaf(Vuk) »namdžba, poradžbina«= 
smariama (Kosmet), indekUnabilni pridjev i 
prilog »naručeno«. Glagol na -isati smarlaisati, 
-iem pf. (Vuk, Bosna) »naručiti«. Turcizam 
(tur. ismarlamak »besteUen, empfelen«, ismar- 
lama, pokraćeni infinitiv kao apstraktum »ono 
što je izrađeno ili dobavljeno po naradžbi«) iz 
trgovačke terminologije. Ovamo s promijenje- 


nim značenjem smrlaisati, -šem pf (Dalmacija, 
Pavlinović) »opremiti kojekako kakav posao«, 
značenje zbog unakrštenja sa (s~)mrljati. 

Lit: ARj 15, 672. Elezović 2, 244. 

smast f »osveta«. Samo jedna potvrda (Zrin- 
skoga Sirena). S prefiksom i- od stcslav. 
mbstb f »isto«, usp. stcslav. szmbstbnikz m (15. st.) 
»ultor«. Praslav. apstraktum na -Ib (upor. 
vlasf) od glagolskog korijena *mu-, koji nije 
potvrđen u slavinama nego u lot. mit, miju, 
meluot »mijenjati«, a u stcslav. prilogu u prije- 
voju mite »abwechselnd« (upor. sumitice). 
Prefiksom s- uklanja se homonlmija sa mast f. 
Upor. slov. moscati se, mestiti, maščevati. V. 
možda. 

Lit.: ARj 15, 672. Mikiošič 209. Isti, Lex. 
937. Bruckner 347. Vasmer I, 124. WP 2, 248. 

Smederevo, -ovo n, toponim (ekavski, 
Srbija, 16. —18. v.) = (ikavski) Smiderevo 
(Kožičić, Mrnavić, Kačić), s pridjevom smi- 
derski ban (Baraković, poimeničan pridjev sr. 
r. = Smederov grad (Pahnotić), bez pridjevskog 
sufiksa Smeder (Pahnotić, Kanavelić), odatle 
etnik na -janin Smederani pl. (Bogišićeve 
bugaratice). Kod stranaca pridjevski se sufiks 
zamjenjuje sa -ia: Samandria, Semendria, 
tur. Semendra, odatle Semertdranski pašaluk. 
Odatle Smederija (narodna ’pjesma, jedna 
potvrda) i Semendra (u Hormanovoj narodnoj 
pjesmi). Тај pridjevski toponim nije izoliran: 
Smederevo (Kuci, Cma Gora, zemljište sela 
Zlatice), polje Smederevo (Pjevanija cmogorska), 
Smederovo polje u selu Mala Popina (ispod 
Velebita). Na -ik mjesto -evo Smederik (Pakrac, 
vmograd). Izvedenice: etnici: na -bc > -ac m 
prema -ka Smederevac, gen. -evca m prema 
Smederevka »Г žena odatle, 2° vrsta vinove 
loze, 3° vrsta plesa«. Pridjevi (fctetici) smederski, 
smederevskf, smederevački. Horonim na -ina 
Smederemna (Vuk, kraj). Osnova toponima 
čini se da je lično ime Smeder, koje je potvr- 
đeno 1514. Smederević (Bečkerek). Sudeći po 
ikavskom obliku, čini se da je izvedeno od 
Smedb (1300) u stsrp. državi, odatle poime- 
ničen pridjev na -бс > -ac Smedovac, gen. 
-ovca kao ime sela (Srbija, Krajina). Sufiks 
-er, koji proširaje Smedb, nije jasan. Najstarija 
je potvrda iz g. 1020. u povelji сага Vasilija. 
то ZpevTĆpopon (sa p mjesto |3 kao xiapa 
mjesto xćaPa = Kijev), u Dubrovniku 1364. 
Nicolaus Nenadich de Smederua. U madž. 
vrelima Szendrd (Zendrew kod Thurdcza) ili 
Szendero, Veg-Szendro. Madžarski oblik je 
bio tumačen prema szent < slav. svet: 1456. 
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castmm Sancii Andrede alias Senderovia (Tho- 
mas Ebendorfer, Pez, Scriptures remm austria- 
carum 1, 879). Veoma se značajna potvrda 
čita u Kuripešićevu putopisu (1530), gdje se 
govori da u Bosni pored starih Bošnjaka 
katoličke vjere i Turaka ima još i »Surffen, 
die nennen sich Walachen und wir nennen sie 
Zygen (= tin) oder Martholosen, die кбгпеп 
von dem Orte Schmedrav und Griechisch 
Weissenburg (= Beograd) und haben St. 
Pauls-Glauben«. U 16. v. spominju se smede- 
revski, braničevski i vidimski Vlasi (1687), 
koji imaju posebne katune. Dakako, hipoteza 
je da je lično ime Smeder od rum. Smedm, 
Sumedm, meglenski Som-Medru < Sanctus 
Demetrius »svetkovina sv. Dimitrija«. 

Lit: ARj 14, 843. 15, 678-680. 704. Skok, 
GIZM 30, 302. BZ 2, 43. Skok, ZRPh 38, 
562., br. 10. Spomenik 18, 63. Draganu, Ro- 
manii 100., bilj. 1. 

smeđ (Vuk), pridjev, »brunet, fuscus«, 
proširen sufiksom -lo prema sveslav. i praslav. 
smedb (upor. češ. smedy, s asimilacijom m > n 
zbog d snedy, pol), šniady, \ 1 . v. šmiady). 
Ikavski i jekavski oblik nije potvrđen. Proširen 
na -ost smedast, f -ira = smedas, f-sta (Kosmet). 
Rum. smdd (Moldavija) = smead »fahlbraun, 
hellbraun« točno reproducira stcslav. sniedb. 
Ne nalazi se u bugarskom i ruskom jeziku, 
Veza s medb (v.) je vrlo vjerojatna. Ovdje se 
pokretno ie. 1- očuvalo kao u stvnjem. smid, 
nvnjem. Sehmied, dok je u praslav. imenu 
metala ispalo. Ima i drugog tumačenja kao 
uporedenje s lat. macula, gr. pivGog »Men- 
schenkot«, lot. smaidit »laskati«, ags. smittian 
»beschmieren«, ie. *smeid, u prijevoju *smoid- 
zastupljeno samo u smedb. 

Lit.: ARJ 15, 680-81. Elezović 2, 245. 
Miklošič 310. Цо1иЂ-Кореспу 341. Bmckner 
533. WP2, 685. 686. Tiktin 1445. Boisacg 639. 

smijati se, - m impf. (Vuk) (is-, iza-, 
na-, o-) = (ekavski) smejati se = smejdt se, 
smejem (Kosmet), sveslav. i praslav. refleksiv 
medijalnog značenja, faktitiv nasmejat, -ejem 
»izazvati nekoga da se smije, nagnali na smijeh«, 
prema iteratlvu na -va- nasmijavati (se), ie., 
sveslav. i praslav. *smuati, niži prijevojni 
štepen u infmitivu prema *smejp se u prezentu. 
Jat odatle prenosi se i u infmitiv i imenicu 
obrazovanu s pomoću -As > -s. Odatle impf 
nasmjehavati se, pot-, -Hvati se (Vuk) prema 
pf ndsmjehnuti se, sa -h od smehi' > smijeh, 
gen. smijeha, osmijeh. Odatle dalje na -iti 
smiješiti se, -im i deminutivi na -kati smješkati 


se, na -ušiti smijušiti se, smijUšTm, smijuljiti se. 
Deminutiv smiješak, gen. -ška, pridjev ns -tn > 
-an smiješan »lacherlich, tamasan«, poimeničen 
na -ik smiješnih m prema f na -ica smiješnica 
»Г komično žensko čeljade, 2” smiješna stvar«, 
na -ost smiješnost f. Part. perf. pas. nasmijan je 
pridjev kao načitan. Samoglasnik i u smijati se 
može se tumačiti na dva načina, od i> u stcslav. 
smifati se kao u pijan pored pjan. Zbog ekavskog 
oblika smejati se vjerojatnije je tumačenje od 

kao u prije < stcslav. prizde. Jat je nastao 
iz ie. dvoglasa oi > ai, koji se nalazi u lot. 
smaidi »smijanje«, koji je prijevoj od ie. kori- 
jena *smei- »lacheln, erstaunen«, sanskr. 
smdyate »smješka se«, gr. pei6ida) »smijem 
se«, lat. mJrus, miraculum, gdje je r < 5 kao u 
praslav. smeki, nvnjem. schmeicheln; 1 < «fe u 
smijati u jekavskim narječjima može se tuma- 
čiti kao fr. lit < *lieit < leetus ili iz smejo > 
*smieJQ (prema Meilletu) disimilacijom. 

Lit.:ARjA, 121. 7, 638. 9, 229-30. 15, 
704-714. Elezovič 1, 447. 2, 38. 244. Miklošič 
310. Holub-Kopečny 340. Bruckner 532. Mla- 
denov 596. WP 2, 687. Trautmann 270. Uhlen- 
beck, РВВ 26, 570. Pedersen, IF 5, 41. 51. 
Meillet, MSLP 9, 137-141. (cf AnzIF 7, 
165). Boisacq 620. 

smtkavac, gen. -avca m (ZK) »jagorčika, 
jaglac«. Upor. pod smilj (v.). 

Lit.: ARj 15, 714. Skok, ASPh 33, 370. 

smilj, gen. smilja m (16. v., Vuk) = smilje 
n = (sa j > c kao u cijec) cmilj m (Vetranić, 
Gazarović, narodna pjesma, StuUć) »helychry- 
sum«. Nalazi se još u slovenskom smilj i u 
bugarskom smu, smile pored smin. Deminutivi 
na -če smiljce (Aljmaš) »nakit za glavu u dje- 
vojke«, na -Ђк smiljak, gen. -Ijka (Otok, Varoš, 
Slavonija), smilah (genitiv nepoznat) »naziv 
veza«, na -ica smilica f (Zadar, Sibenik, Split, 
Dubrovnik) »koeieria«. Na -ika smuikq »de- 
vesilje, runolist, smilje«. Pridjev na -ev smttjev 
(Vuk, također u toponomastici), poimeničen 
na -Ђс > -ac smttjevac, gen. -vea (Vuk) »Г 
djevojačka kapa smiljem nakićena, 2° to- 
ponim«. U ram. na -ђЂ, -ih siminoc, seminic 
(sa и mjesto / kao u bug. smiri) »gnaphalium 
arenarium«. Dočetak -Uje rimuje sa hostije < 
basilicum i kovilje (v.). Upor. smikavac (v.). 

Lit.: ARj 1, 817. 15, 714. 719-22. Pleteršnik 
2, 519. Miklošič 311. Mladenov 594. Tiktin 
1426. Štrekelj, ASPh 27, 42. 

smiljati, -am impf (Poljica) »nalikovati«, 
sumeljati, -am (Perast), samiljat, -am (Božava) 
»addirsi, star bene«. Oblik u Perastu je od tal. 
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somigliare prema mlet. somegar, ostala dva 
mogu biti i dalm.-rom. leksički ostaci od lat. 
similiare, denominai od similis > tal. simile > 
simile (Božava) »specialmente«, prilog pokvaćen 
od tal. Slmilmente. 

Lit.: ARj 15, 720. Cronia, ID 6, 119. 

REW* 7925. 

smjeti, smijem impf (Vuk) = (ekavski) 
smet, smem (Kosmet) pored analogijskog 
smednut, -em (Kosmet, prema prezentu imdd- 
nem) = (ikavski) smi'ti, smi'm (ŽK) »usuditi 
se«, sveslav. i praslav., bez paralele u baltičkoj 
grapi. Pridjevi: na -tn smjen — smin (Maralić) 
»drzak, otvoren, junačan, odvazan«, odatle ap- 
strakti na -je sminje n = smjenje, na -ost smi- 
nost = smjenost f na -1ђ smjel > smio, f smjela, 
odatle na -ost smjelost, na -ica nesmjelica, 
osmjeliti se, na oba sufiksa smehnz > smjelan, 
f smiona, odatle analogijski m smion, koji je 
danas postao općenit, s apstraktumom smionost, 
koji se ijede govori od smjelost »odvažnost«, na 
-stvo smionstvo, poimeničen na -ik smionih. 
Nejasan je ram. pridjev semet m prema f 
semeatd pored sumet, simat, simet »smion«, 
s denominalom (faktitiv) a semeti »Kiihn 
machen, venvegen werden« i apstraktumom 
na -ia > -ie: semefie »smjelost, odvažnost«. 
Čini se da su u ovoj posuđenici Rumunji 
postupili na isti način kao u išbUti < izbyti, 
gdje su posudili čitav infmitiv prema svojoj 
konjugaciji na -i < -Tre, pred kojim t postaje 
t: szmeti > semeti i da je odatle stvoren ram. 
postverbal semet. Uzimlje se da je sbmeti 
prefiksalna složenica od -тШ, -mejp, koji kao 
-četi ne postoji bez prefiksa si-. Тај u ovom 
slučaju ima priloško značenje »dobro, veoma, 
uvelike« kao u zdrav (v.), smrt (v.). Jat je 
nastao iz ie. e koji se nalazi u korijenu *me- 
»kraftig sein«, upor. gr. paiopa'i, Homerov 
privig »gnjev«, got. mops, nvnjem. Mut. 

Lit.: ARj 15, 722-23. 739-42. 748-50. 
Miklošič 310. SEW 2, 47. Holub-Kopečny 
341. Bruckner 532. Mladenov 596. Tiktin 1408. 
Schmidt, KZ 37, 45. Boisacq 403-404, 
601. Hirt, РВВ 22, 229. 

smogur n (Grandie i Vrhovac, kajk.-ikav- 
ski, sela kod Ozlja) »bor, jelica kao božično 
drvce« = smagar (Jurkovo selo) »jeia«, šmogor 
(Lika К) = slov. smagar (Bela Krajina) »Г 
Astbeule, Astknorren, Tannenharzarte, 2° 
(metafora) Hitzblaschen^ im Gesicht«. Pridjev 
šmogorljiv (~a daska). Čini se da je u vezi s 
alpinskom mugo > bugo, pinus mUgus, koje 


pripada ie. supstratu. Upor. šmogor m = 
samogor »luč« (Lika). [Usp. i pod. smdgj. 

Lit.: ARj 15, 755. Pleteršnik 2, 520. REW* 
5721. Tagliavini, ZRPh 46, 46-48. 

smok, gen, smaka m (14. v., Kosmet, Vuk) 
»Г začin, 2° salo i ioj rastopljeni kao začin, 
3” mliječni proizvod (Kosmet)«. Nalazi se još 
samo u slov. smok »Г Zukost, 2” Gemiise, 
3” Saft, dicke Briihe, 4° biljka гатех obtusi- 
foiius« i u stcslav. i bug. smok (prema Miklošiču, 
nema Mladenov) »nasoljeno meso«. Pridjev 
na -en smdčan, f -ana, na -ђп > -an smočan, 
slov. smočen, poimeničen na -ost smočnost f 
na -ica smočnica Т pored smočanica »špajza, 
garde-manger«. Deminutiv na -ђс smočac, gen. 
-ica (Vuk, Zore). Denominai na -iti smočiti, 
smočim impf (dc- Lika, na-, o-, pre-, pri-, 
za-}, osmočit (Kosmet) »uzimati što od smoka 
s hljebom (sir, kajmak)«, odatle prismok 
»meze« (poslovica: lojnu mesu ne treba prismoka}, 
iterativ prijevojem duljine б > a -smakoti 
(se}, -am, samo s prefiksima (pre-, pri-, za-). 
Odatle možda smač (Popović) »apetit« = smak 
(Stolić). Upor. glede etimologije smaš. Upor. 
cvakati (v.). Vjerojatno posudenica iz stvnjem. 
smac, gen. -ches < ie. *smeg(K)- »schmecken«, 
koje nema utvrđenih ie. veza. Glede prijevoja 
0 > a u starim posuđenicama iz njem. upor. 
postiti — ispaštati. 

Lit.:ARj2, 673. 7, 638. 9, 227. 230-31. 
11, 712-13. 12, 137. 15, 753-54. 755-58. 
Pleteršnik 2, 520. Miklošič 311. Bruckner 503. 
WP 2, 689. 

smokva f (Vuk, danas po deklinaciji a, 
nekada kao u stcslav. po deklinaciji u smoky, 
gen. smokbve kao bukva, tikva, mrkva itd., 
očuvano) = (u Vrbniku) smoki f južnoslav., bug., 
praslav. (?), »Г ficus, 2° (metafora, Dubrov- 
nik, Vrbnik) riba stromateus fiatola, 3” (eufe- 
mizam) govno, nečist«. Pridjevi na -ov smokov 
(upor. bukov), raširen u toponomastici: Smo- 
kova jama, Smokova, Smokovac, Smokovača, 
Smokovljani. Na -ih smokdvik, toponim Srnoko- 
ViC (Dahnacija, po mletačkoj ortografiji -ich 
krivo čitan sufiks -ik); na -ovina smdkovina 
»lišće od smokve«, na -en smokven, poimeničen 
smokvenik »košara za smokve«. Deminutiv 
smokvica, čest toponim (Dalmacija). Na -ara 
smdkvara (Vuk, Cma Gora) »kolač s medom«, 
smokvarica »grmuša, beccafico«. Na -inja 
bug. smokinja, upor. hercegovački toponim 
Smokinje, odatle na -ka smokinka i rum- 
smochin(a), s iat. -etum > -et smochinei »smo- 
kovik«. Na -je smokovje (Perast, Vuk) = na 
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-ište smokvište pored smokovište. Poklapa se 
fonetski s got. smokka. Ne treba da je odatle 
posudena; got. smakkaje izolirana u germanskim 
jezicima, јег Nijemci i Holanđani posudiše 
rom. ficus, stvnjem. figa, nvnjem. Feige, 
hol. viig kao i Arbanasi fik i Baski biku. Po 
geografskoj arei sudeći, got. smakka i južno- 
slav. smoky posuđene su na Balkanu neovisno 
jedno od drugog. Iliro-tračko posredovanje nije 
Isključeno. Ali za to nema dosad drugog 
lingvističkog dokaza, osim ako se pretpostavi 
mogućnost veze s gr. aiixov = tukov = 
lat. ficus, arm. fuz, tj. da su to neovisne 
posudenice jedna od druge iz pred-ie. medite- 
ranskog supstrata. Značajno je da ITčus, koje 
je postojalo u Dalmaciji, kako dokazuje ime 
rta Caput fici > Kantafig kod Dubrovnika i 
pikat (Dubrovnik) »jetra« < ficatum jecur < 
gr. апхштб^, nisu posudili Hrvati, a Arbanasi 

Lit: ARj 15, 756-763. Miklošič 3II. 

Holub-Kopeiny 341. Mladenov 594. Hamm, 
KZ 67, 123. Stender-Petersen (cf Janko, 

Slavia 9, 351). Kiparsky 222. Johansson, 

KZ 36, 383. Schwarz, ASPh 41, 125. DEI 
3, 1633. Ernout-Meillet 341. Boisacq 924. 

Weigand-Hirt 1, 513-14. 

smola f (Vuk) = (sa cm < sm, upor. cijeć) 
cmola (Ljubiša), sveslav. i praslav., »ргх, 
Pech, Теег, ракНпа«. Pridjevi na -bn > -an 
smolan, poimeničen na -jača smonjača = smol- 
njača »vrsta zemlje« = smanjica, smanica 
(Kosmet) »Г (metafora) vrst zemlje, teška za 
oranje, 2° toponim«, na -en smolen, poime- 
ničen smolenica »baklja od smole«, na -ast 
smolast smolov, smoldvU, smolav. Augmen- 
tativ smolina, toponim u pi. Denominai 
(p)smdliti, dsmolim pf. »smolom namazati« 
prema impf, na -va-^ osmolivati, -ujem (Bella) i 
osmoljavati, -am. Čini se da je drugog po- 
stanja pf. osmoliiti, osmdljlm (Vuk) = ocmo- 
Ijiti (Popovic) »pokunjiti nos«, odatle hipoko- 
ristik smoljo m (Vuk) »koji pokunji nos« i da 
nema veze s njem. metaforom Pech haben — 
imati peh = smolu, češ. mit smulu, njem. Pech- 
vogel »ne uspjeti, propasti«, koja se govori u 
hrvatskim gradovima. Za to govore varijante 
ocvdnjiti .se »pokunjiti se«, cmdliti impf (lika) 
»plakati tiho ili za najmanje što«, rascmoliti se 
»rasplakati se«. То je ekspresivna onomatopeja. 
Ali je ipak značajno da je smola već u starini 
zastupljena u antroponimiji: Smolqc 1250. 
u Povljima, odatle od takvog antroponima 
Smolča Vrh (1572, i selo kod Pirota), odatle 
i današnje hrvatsko prezime Smolčić, hipoko- 


ristik Smole (Bosiljevo, 1461, prezime, Visoko), 
Smoljan (hercegovačko prezime), Šmolko m 
prema f Smoljka, Smolonja, Smolla (žensko 
ime), Smoljana (Vuk, žensko ime) i toponimi 
Smoljani, itd. Riječ smola je zacijelo ie. riječ, 
premda nema ni baltičkih ni dmgih ie. uspo- 
rednica, јег je lit. smala posudenica iz poljskog 
ili ruskog. То može biti i kum. samala, s kojom 
Miklošič uspoređuje praslav. riječ. Tumači se 
iz ie. jezičnih sredstava. Mladenovu je prijevoj 
od istog korijena od kojeg i lit. glagol smilkti, 
smilkstu, smilkyti »piisiti se« < ie. *smel-, 
njem. schmelzen itd. Briickneru je prijevoj kao 
u luz.-srp. smalič »opaliti u vatri« < ie. *smel-, 
koje se veže i sa Ht. svilu, svilti »bez plamena 
gorjeti« i njem. schwelen, Schwalm < ie. 
*suel- »goijeti«. Endzelin usporeduje sa lot. 
smels »harziges HolzstiiCK«, smelams »harzig«. 

Lit: ARj l, 818. 8, 508. 9, 231. 15, 763- 
68. Miklošič 311. Holub-Kopečny 342. Bruck- 
ner 503. Mladenov 594. Endzelin, KZ 52, 
119. WP 2, 532. 

smfčak, gen. -čka m (Vuk), sveslav. i 
praslav., »gljiva morchella, phallus esculentus 
Linn.«. U češ., polj. i oba lužičko-srp. sa 
Ž- < g- mjesto ć-. U češ., polj. i ukr. bez 
deminutivnog sufiksa -bk, češ. smrk pored 
smrž. Rumunji posudiše zbirciog (Moldavija) 
»morchella esculenta«, s promjenom zb- mjesto 
sm- zbog unakrštenja sa a zbirci »runzeln«. 
Bez baltičkih usporednica. U prasrodstvu s 
kasnim svnjem. deminutivom morhila, nvnjem. 
Morchel, odatle botaničko-lat. morchella, od 
stvnjem. moraha »daucus carota«, gr. |3pdxava. 
Dolazi i u južno-fr. murigulo, fr. morille. Као i 
mrkva (v.), pripada pred-ie. supstratu. 

Lit: ARj 15, 775. Miklošič 310. Holub- 
-Kopečny 342. Bruckner 503. Tiktin 1802. 
WP 2, 313. ВЕЂ^ 5681a. 

smfdjeti, -im impf. (Vuk) (u- se, d iz 
infinitiva prenesen i u prezent prema stcslav. 
smnždn) = usmfdet (Kosmet) = smrdit, -Т 
(ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *smvrd-, 
»stinken«. Radna imenica na -elj = slov. 
-el < -eh smrdelj »puant« = smrdijelj (Zore) 
m »1° prostak, 2° drvo trišlja, 3° tvor, 4° 
toponim, 5° antroponrm«, piidjevi smrdeljav, 
smrdeljiv. Sufiks -elj varira sa -ulj smrdulj 
(Slavonska Požega) »fiitač«, -ulja smrdulja »Г 
strvina, 2° smrad«. Pridjevi na -Ijiv smrdljiv, 
poimeničen na -ac smrdljivac »tvor«, na -ica, 
-oca smrdljivica, smrdljivoča, na -eć (upravo 
part. prez. akt.) smrdčt, poimeničen u f Semer- 
denchia, furlanski toponim slov. podrijetla < 


*smbrdtča, na -ђс > -ac Smrdečac, gen. -čca 
kod SpHta. Na -ika smfdljika (Vuk, Cma 
Gora) = šmrljika »bifora«. Na -uša smrdusa 
»Г biljka, 2” crv«. Na -an Smrdan-banja 
(Srbija). Imperativni kompoziti: smrdibaba 
(ptica), smrdibuba, smrdivrana. U prijevoju 
smrad m (Vuk), gdje je slog smra- nastao 
po zakonu likvidne metateze, upor. polj. 
smrdd, ras. smdrod. Pridjev na -би > -an 
smradan. Rumunji posudiše oblik koji odgo- 
vara obama prijevojnim stepenima pridjev smird 
»schmutzig, unflatig« (updr. smrdoča za posto- 
janje pridjeva smrd i kod nas te složenicu 
smrdoulje »petrolej«), kome dadoše lat. sufiks 
-ore > -aore (unakrštenjem prema putoare < 
lat. tutor] smirdoare f (Moldavija) »schmutziges 
Zeug«; glagol a smredui sa -ui < -ujo, upu- 
ćuje samo na izvedenicu od smrad. Oba piije- 
vojna štepena naiare potpunu paralelu u 
baltičkoj grapi: lit. smirdeti, smirdžiu, lot. 
smirdet prema Ht. smardos »Gerach«. le. 
korijen *smerd-, prijevoj perfektuma *smor'd- 
nalazi se još u lat. merda »govno«. 

Lit: ARj 15, 771-74. 776-780. Elezović 
2, 395. Miklošič 310. Hoiub-Kopečnf 342. 
Bruckner 532. ZSPh 4, 214. Mladenov 595. 
WP 2, 691. Trautmann 271. Boisacg* 886. 
Lewy, РВВ 32, 146. IF 32, 164. Kuzmič, 
NVj 24. (cf IJb 6, 35). Boiling, Studies Collitz 
43. sl. (cf IJb 16, 163. 183). Pedersen, IF 5, 
68. Thumeysen, IF 21, 178. Vaillant, Sldvia 
11, 37-38. 

smreka f (Vuk, Cres, Kosmet, pored smreka, 
gen. smreke) = smrekva (Istra) = (ikavski) 
smrikva (Vodice, Istra) = (s metatezom i 
nejasnim io < "k, Bar К) smiorka = šmrika 
(čitava čakavska Liburnija, ikavska i ekavska) 
»Г kleka, juniperas communis, 2" toponim«, 
smrek (Belostenec) = (sa cm < sm) cmrek m 
(Belostenec, Šulek) »abies pedinata« = smrijek 
(Vetranie, toponim). Upor. niže smrok (Po- 
pović, Šulek) »bor« i toponim Cmrok (Zagreb). 
Pridjev na -би Smriječno (toporum, Bosna), 
na -ov smrekov (~a šuma, drvo), poimeničen 
na -ЂС < -ac smrekovac, gen. -vca »Г drozd, 
2° toponim«, na -ača smrekovača »klekovača 
rakija«, na -ina smrekovina — smrekovnjača 
(Prčanj) »klekovina«. Kol. smrečje (Poljica). Na 
-jak smrečdk, gen. -caka (Hercegovina) »smre- 
kova šuma«. Na -inja smrekinja (glede sufiksa 
upor. brekinja) = na -ulja smrekulja (Istra) 
»bacca juniperi«. Na -ar smrekar = smreku- 
Ijar = šmrekuljar (Jablanac) = smričarica = 
šmrekarica ~ šmrikarica (Lič) = smrikvar 
(Tribalj, Hrvatsko primoije) = smrikovac »Г 
ptica borovnjak, bravenjsk, branjug, venjar. 
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2° prezime Smrekar«. Sa sufiksom -ja, -lo 
stcslav. smrčla »ceder« i smrečb > smreč m 
(Popovic) = smrič (Baraković, Brač, Smokvica, 
Korčula) »vrsta šumskog drveča«. Naziv istog 
drveta pojavljuje se i u nižem prijevojnom 
štepenu: smrk (Ston)^ = smrkd (Šaptinovac, 
Slunj), smrkovina (Šaptinovac, Ston) i sa 
sufiksom -lo smrč m »juniperas oxycedras«, 
na -га šmrca f (Mikalja, StuHč, narodna pjesma, 
Brač) »juniperas«, na -jak smrčdk, gen. -aka 
»isto« = smrečak, na -ka smrička f (Poljica) 
»Г drvo, 2° trava« = smreka = smrska (Smok- 
vica, Korčula) = smrekinja (Vuk) »acina ех 
junipero«, šmrcah, gen. -čka »ptica loxia 
curvirostra«, pridjev na -ev smrčev (~o drvo*) — 
poimeničen na -ina smrčevina. Šulek ima još 
стгдк m »Г strobilus, abies pettinata, 2° 
toponim u Zagrebu«, Miklošič još kao hrv. 
smrdkd »Fichte« (-k > a kao u orahj. U bug. 
oba oblika smreka pored smrikd i smarč. 
Jat je nastao po zakonu likvidne metateze, 
upor. ras. smereka. Veza s omorika (v.), bug. 
molika, morika, ram. molid (f), moguća je, 
ali se ne razabire kakva je. Bugge uporeduje 
s arm. mair »cedar«. Možda pripada pred-ie. 
supstratu. Mladenov dovodi u vezu sa njem. 
schmieren, što nije uvjerljivo. 

Lit.: ARJ 1, 815. 15, 775. 780-83. 785. 
Elezovič 2, 247. Ribarić, SDZb 9, 192. Hirtz, 
Aves 446. 486. Miklošič 310. Holub-Kopečny 
342. Bruckner 537. Mladenov 595. Bugge, 
AZ32, 17. Weigand, /М/ 17-18, 111-112. 
(cf RSI 6, 342). Liden, IF 18, 491-493. 
AnzIF 10, 48. 

smuditi, smudim impf. (Vuk) («a-, o-, 
pri-j, sveslav. (osim bug. i ras.), praslav. 
*smpd-, »Г amburere, opaliti, 2° (metafora) 
globiti«. Nema izvjesnosti da li je od iste 
osnove i naziv ribe na -го smuđ, gen. smuđa 
m (Vuk) = smuč (Patačić), sa sufiksom -pi > 
-ut smudut m »morska riba koja nije svijetla, 
perca lucioperca, brancin, zubatac«, za koji 
nema paralela medu slavinama. Pored praslav. 
korijena *smpd- postoji niži praslav. prijevojni 
štepen s varijantom sm — sv *sved-, koji je 
bez nepostojanog s- zastupljen u venuti (v.). 
Odatle na -ati stcsiav. prisvqdati »marcescere, 
torrefieri«, u Crnoj Gori i Dalmaciji na -eti 
(inhoativ) prisvedjeti se, prisvedm »nagoijeti« = 
sa pseudojekavizmom prisvijeđeti, -edlm (Vuk, 
Cma Gora) »prigrtjati«, posvedjeti, -im (Dalma- 
cija, Dubrovnik, Rešetar) »1° malo se zapa- 
liti, 2° (metafora) živo, žestoko požudjeti, 
poželjeti«, razvediti se »poboljati se«. Miklošič 
spominje još srp. postverbal svud, smuđ. 
[Usp. i navuditij. Samoglasnici e, u nastadoše 
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od palatamog odnosno velarnog nazala g; 
upor. češ. smoud, polj. smqd pored swqd »dim«, 
swgdzič. S nazalnim infiksom i u njem. topo- 
nimu Schwende »Požega., ispaljena šuma«. U 
ostalim ie. jezicima bez nazalnog infiksa lot. 
šwist, sTvidet »znojiti se«., lat. sudare. le. je korijen 
*uendh- »durch Hitze dorren, welken«, prijevoj 
perfektuma *uondh-. 

Lit.: АЦј 7, 628. 11, 65. 71. 12, 137. 172. 
15, 818-19. Mikldsie329. Holub-Kopečny 342. 
Bruckner 527. WP 1, 262. Ramovš, ČSjfK 2, 
63. sl. Меуег, IF 2, 369. 

smiigorica f (Lumbarda) = smu- (Du- 
brovnik) = (s anticipiranim r iz slijedećeg 
sloga *smurgorica >) smrgorica (Smokvica, 
Korčula) »stonoga, galija (Korčula)«. Upor. 
pridjev smugar, f -gra (Kosmet, -gra pšenica 
brašno, pogača). 

Lit: АВј 15, 819. Kušar NVj, 3, 338. 
Elezovič 2, 248. 

smuk m (Vuk, Slavonija, Kuršumlija, Svilaj- 
nac, Raška, Kosmet, Cma Gora, Vodice, 
Istra) = smok (Lužnica, Smederevo, Šuma- 
dija, Kraševac, Valjevo, Niš, Kumanovo, bug.) 
»coluber longissimus Laur.« Varijanta smoki 
»Drache« i u stcslav. i u struš. U izvedenicama 
postoje još varijante i sa samoglasnicima a, i 
pored «, o i sa suglasnicima k, č, c, g. S osnov- 
nim samo^lasnikom u: pridjev smukov, na -ara 
smukara (Cačafc, Gomja Bukovica kod Valjeva, 
Polom na Rudniku), na -urica smukurica, s 
varijantom smugurica (Dubrovnik), na -ulja 
smukulja (Uzice, Resnik kod Beograda), s 
varijantom smuculja (Duvno, Imotski, Ко- 
privno, Sinj, Županjac, Brač, Makarska, 
Zaostrog) i s augmentativom smuculjetina 
(Studenci, Imotski), na -alka smucalka (Split, 
Šibenik) = -aljka smucaljka. Mjesto k, c 
dolazi jednom d: smuđ (Ljubovija). Iste 
varijante s osnovnim samoglasom o: smocej 
(Drežnica u Hercegovini), smocelj (Jablanica, 
Hercegovina), smoaca (Niš) = smokica (Pi- 
rot’) = smokulja (Kumanovo). S osnovnim samo- 
glasom a: smak (Poljica), smačalina (Blato na 
Korčuli), augmentativ smačina (Poljica). S 
osnovnim samoglasom smicalica (Dmiš, Dal- 
macija), smičalina (Smokvica na Korčuli). 
Unakrštenjem sa zmija mijenja se u zmičalina 
(Dubrovnik, Konavli). Jer »siše kravi mlijeko« 
nastade unakrštenje miiiaiina (Mikalja), odatle 
zbog disimilacije I — I > r — I varijanta 
smričaiika, smričaljka (Brač) i smričaiina (Hvar). 
Oblici na samoglase a, u, i najlakše se objašnja- 
vaju kao postverbali i izvedenice od smaknuti 


(v.), smuknuti pf »schnell dahingleiten«, stcslav. 
smucati sg »kriechen«, slov. impf, smukati = 
(sveslav. i praslav. prijevoj duljenja u > м) 
stcslav. smykati sg, češ. smykati, polj. smykač, 
rus. smykatb »kriechen«; smucati (se) (is ) »Г 
vagari, 2° (u najnovije doba) skijati se (od 
skandinavskog sky)«. Variranje sa c za Л kao 
u micati pored nukati (v.). Та zmija, premda 
nije otrovna, izaziva bojazan u narodu, jer 
siše kravlje mlijeko i straši djecu. Zbog toga 
nastadoše brojne varijante, koje se otjjašnja- 
vaju kao tabu. Тако će se objasniti i vari- 
janta sa o mjesto u, gdje je mjesto prve riječi 
uzeta druga smok (v.). Postoji još postverbal 
smiic m (Smokvica, Korčula, Stulić, Ljubiša, 
Dubrovnik) »vozilo u obliku slova A, s prste- 
nom na vršku, za koji se uprežu volovi (služi 
za potezanje tereta na putovima koja nisu za 
kola)« = smug m (Brač) »isto«. Rumunji 
posudiše asmuci pored asmici (Dame) »arracher«, 
s apstraktumima na -eaia < -eh i -itura 
smiceala = smicitura. Glagolski korijen smuk- 
ie baltoslav. i praslav., upćr. prijevoje slov. 
presmakmti »durchstechen, durchbohren«, češ. 
smeknouti »abnehmen«. Baltičke su paralele 
lit. smukti »rutschend oder gleitend sinken«, 
u prijevoju smaukti, bez pokretnog s- mukti 
»entwischen«, lot. mukt »fUehen«. Praslav. u 
je prema tome nastalo iz ie. dvoglasa ou u 
korijenu *meuq-, prijevoj perfektuma *mouq-, 
koji kao pridjev znači »sklizak, sluzav« (ovamo 
ide i hrv.-srp. pridjev mukijiv »vlažan«), kao 
glagol »otkliznuti«. Za prijevoj *smuq-, *smuq- 
potvrde se nalaze ne samo u slavinama nego i 
u drugim ie. jezicima kao lat. mUcus, gr. 
puKTie »gljiva«. 

Lit: Alij 3, 914. 15, 659. 661. 704. 753. 
757. 759. 811-13.^ 819-20. Ribarić, SDZb 
9, 191. Rešetar, Štok. 291. Elezovič 2, 248. 
Hirtz, Amph. 138. 139. 140. 141. Miklosie 
311. Hoiub-Kopečny 342. Bruckner 504. ASPh 
11, 138. Miadenov 594. 595. WP 2, 254. 
Trautmann 271. Boisacq 71. 653-654. Schef- 
telowitz, AZ 56, 203. Bugge, AZ 32, 20. 

snaga f (Vuk, Kosmet) = bug. snaga, »Г 
jačina, jakost, krepčina, 2° tijelo (bug., kao 
sjedište snage), 3° čistota (ŽK, Vodice, hrv.- 
-kajk. i slov., češ. i polj.)«, sveslav. (osim 
ruskog), praslav. apstraktum značenja »nasto- 
janje, naprezanje«, koje se nije očuvalo u 
južnoslav., nego u češkom jeziku. Pridjev na 
-bn > -an snažan, određeno snažni »Г jak, 
2” čist, 3” lijep (Vodice)«. Protivno nesnaga 
f »Г slabost, 2" nečistoća, 3° vrag (eufemizam, 
hrv.-kajk., ŽK)«, s pridjevom neznažan u oba 
značenja. Denominal na -iti snažiti, snažim 


impf, »(hrv.j čistiti«, isnažiti (Voltiđi) »očistiti«, 
osnažiti, osnažim pf »(u književnom jeziku i 
stokavskom faktitiv) Г dati snagu, krepost, 
2” očistiti«, nasnažiti, -im (StuUč) »pokrijepiti«, 
nesnažili (Belostenec) (o-) »onečistiti«. Rumu- 
nji posudiše snaga »Rraft«. Bez paralele u 
baltičkoj grupi. Prema Brugmannu u pra- 
srodstvu s Homerovim epitetom vri^dTEO? 
(XtT(if)v) »lijep«. Prema BrUckneru od istog 
je korijena od kojeg stcslav. snadb »lako, glatko«, 
češ. snad, polj. snađe, rus. snasi (korabehnyja 
snašii »brodska užeta, Takelwerk«, uvodilo se 
u novije vrijeme i u našu pomorsku termino- 
logiju), tj. u snad je formant a, a u snaga 
formant -ga (v. siuga). V. snovati. 

Lit.:ARJ3,9lA. 1, 638. 8,75.15,829-33. 
837-39. Ribarić, SDZb 9, 192. Eiezovič 2, 
248. Ćorović, ASPh 29, 510. Bulat, JF 5, 
147. Mikldsič 312. Hoiub-Kopečny 343. Bruck- 
ner 504. Mladenov 596. WP 2, 694. Brugmann 
1« 572. Tiktin 1448. Vasmer, RSi 6, 195. 
Boisacq 668. Joki, IF 49, 290-291. Matze- 
nauer, LF 11, 178. 

snaha f (Vuk) = snaa, gen. snae (Kosmet) = 
sna„ gen. snae (ŽK) = snbha (Krasić) = snaja, 
sa j iz genitiva sndje, ie., sveslav. i praslav. 
porodični -termin snzLa (ms. snaha) »Г bra- 
tova žena, 2° sinovlja žena (u odnosu prema 
svekar i svekrva), nums (s kojom je riječi 
u prasrodstvu)«. Pridjev na -in sndhin = 
snatn (ŽK). Na -ia snaša f — snaša, gen. 
snaše (Kosmet) = snaša, pl. snaše (Donja 
Podravina) = snaša (ZV), nema hipokorističke 
vrijednosti. Deminutiv na -ica snašica (Vuk) = 
snaseca (Kosmet, ŽK), dosnašica (Jačke) = 
posnašica »djeveraša, pimica, jenđibula«, s 
turskim deminutivnom sufiksom -čik igrat 
snašadžik (Kosmet) »igrati se mlade«. Za 
značenje »djeveraša, Brautjungfer« postoje još 
ove prefiksalne izvedenice u hrv.-kajk.: do- 
snašica (Jačke), potsneš f (Varaždin) = posneš 
(Zagoije) = na -nica posnešnica (HabdeUć, 
Prigoije) »djeveraša« = na -aija posnehalja 
(Krašić, Pitomaca) = na -uija posnahuija 
(Jačke) »die verheiratete Brautfuhrerin«, ta- 
koder slov. podsneha = podsnehdlja (Štajer- 
sko) = posnašnica (Bela Krajina) = posnehaija 
(istočna Štajerska) »Brautmutter«. Nema bal- 
tičkih paralela, ali su dobro utvrđene ostale 
ie. Prema lat. nurus, gen. -us, koje slijedi 
deklinacijn od socrus, gen. -us i prema gr. 
vuog, koje slijedi deklinacij^ o, praslav. snbha 
nije prema svekry, gen. svekrvue (v.), nego je 
po deklinaciji -o kao 1 sanskr. snuša, stvnjem. 
snur, nvnjem. Schnur »Schwiegertochter«. Brag- 
mann pretpostavlja ie. maskulinum *snasos po 


deklinaciji o kao prvobitan oblik prema grčkom 
u značenju »verwandschaftliche Verbindung«. 
Како je riječ značila žensko Uce, postala je 
femininum ili prema tipu svekry ili prema 
Žena. Samoglasnici a = e nastadoše iz velarnog 
poluglasa a, a taj iz ie. u u prijevoju korijena 
*sneu- »spajati«, proširenog formantom s, koji 
je u prijevoju perfektuma *snoub- > snubili (v.). 
Ima i dragih tumačenja, kao Budimirova 
»pokrivena«, Loewenthalova i Koflnekova ve- 
zanja sa sanskrtom snauti »entlasst Mutter- 
milch«, Pedersenovo sa sUnus > syn*. 

Lit.:ABj2, 674. 11, 1. 15, 833-34. 836- 
37. Pieteršnik 2, 97. 170. Eiezovič 2, 248. Hamm, 
Rad 275, 22. Mikldsie 312. Hoiub-Kopečnf 
343. Bruckner 504. Mladenov 597. WP 2, 
701. Trautmann 273. Budimir, JF 6, 174— 
179. GM 312. Boisacq 674-675. Brugtnann, 
IF 21, 315-322. (cf RSI i, 267). Koflnek, 
LF 44, 316. 59, 125. Loewenthal, WuS 10, 
165. Pedersen, IF 5, 34. ВВ 19, 293-298. 
(cf AnzIF 3, 199-200). 

snijeg m (Vuk) = (ekavski) sn eg = (ikavski) 
sntg (ŽK), ie., baltoslav.j sveslav. i praslav. 
snegb, »nix, gen. nivis, Schnee (s kojim je 
riječima u prasrodstvu)«. Pridjev na -би > 
-an smježan, poimeničen na -ica sniježnica 
(Cma Gora, Hercegovina, Vuk) »Г voda od 
snijega, 2° jama u kojoj i Ijeti ima snijega 
(topi se u kotlovima za napoj stoke), 3” to- 
ponim« = na -jača sniježnjača (Lika). Ovamo 
naziv ptice »fringilla coelebs« snigarica, sni- 
gavac, gen. -avca, snižnica = snježnica, smješka, 
snjegl’šica, snježarka. Pridjev poimeničen u 
femininumu kao toponim Pod snižnii (Krk). 
Na -ik Sniježnik (oronimi). Na -uijica Snje- 
guljica (u dječjim pričama); snjegulica »fringilla 
coelebs« = snjeguiika. Denominal na -iti sni- 
ježiti, -f(Vuk, Dubrovnik, Kosmet) (na-, za-). 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi u korijenu 
*snoiguhos, kako se vidi iz baltičkih usporednica: 
stpras. snaygis, lit. sniegas, lot. sniegs, got. 
snaiws, stvnjem. sneo, nvnjem. Schnee, avesta 
snaežat »padat će snijeg«, prema prijevoju ei i 
lat. nix, gr. vttpa. 

Lit.:ARjl, 638. 15, 844-48. 864-66. Šoć, 
NJ, n. s., 1, 255. Eiezovič 1, 199. Hirtz, Aves 
447. Mikldsie 312. Ho!ub-Kopečny 343. Bru- 
ckner 533. Miadenov 577. WP 2, 695. Traut- 
mann 273. Osthoff, IF 4, 230. 275-6. 27, 162. 
Boisacq 6. 671. 

snijet, gen. -/ f (Vuk) i m = sni't (ikavski, 
ŽK), sveslav. (osim bug. i rus.), praslav. 
snetb, »uredo, Getreidebrand«. Pridjev na -Ijiv: 
snetljiv (prema Miklošiču hrv.) = snitljiv 
(ŽK). le. paralele ne postoje. Nema ni ozbilj- 
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sniibiti 


nijih pokušaja tumačenja iz ie. jezičnih sred- 
stava. Možda je prefiksalna složenica na ss- u 
vezi sa gniti, gnoj (v.) i sufiksom -1ђ za asptrakta: 
*stgnetb, s gubitkom srednjeg suglasnika u 
grupi od tri elementa. Ovamo ide još smetljika 
f (Vuk) »Maisbratid« (s disimilacijom n — 
t > m — f i gubitkom j u *smjetljika iz istog 
razloga). Ovamo možda kod Antuna Dalmatina 

Lit.: ARj 15, 845-46. 864. Miklošič 312. 
Holub-Kopečny 343. Bmckner 533. 

snop, gen. sndpa m (Vuk, Kosmet, ŽK), 
sveslav. i praslav. poljoprivredni termin, bez 
paralele u baltičkoj grupi, »Garbe«. Deminutiv 
na -ić snopić. Kol. na -je snoplje (Vuk) = 
sndplje (Kosmet) = snoplje (ZK). Prema 
Bruckneru od istog korijena od kojeg je polj. 
snuč, osnova, snovati, snujem (v.), polj. nič, 
nitka, niti »Webertrumm«, nit »Paden«, koje 
Bruckner stavlja pod lat. neo, nere, njem. 
niihen < ie. *sne-, *ne-, *snei-, *nei- »šiti, 
plesti«. Тај bi korijen bio u prijevoju perfektuma 
raširen formantom p. Тако i Mladenov. Za 
to nema potvrda u drugim ie. jezicima. le. 
korijen *snop- dolazi u stvnjem. snuaba »vitta«, 
lat. naturae »Strohseil«. Prema tome bi prijevoj 
*snop- značio prvobitno »zu einem Strick 
zusammen drehen, Bund > Garbe«. 

Lit.: ARj 15, 857-59. Elezović 2, 249. 
Miklošič 312. Holub-Kopečny 343. Bruckner 
504. Mladenov 597. ASPh 36, 126-135. 

(cf. JE 3, 211). Trautmann Ш. WP 2, 698. 
Specht, KZ 68, 123. Liden, KZ 41, 398. 

snovati, snujem impf. (Vuk; (is-, na-, o-, 
ros-, za-) = snovat, snovem (Kosmet), balto- 
slav., sveslav. i praslav. tkalački termin *snoif- 
»Г zetteln, 2° (metafora, iz tkalačkog konkre- 
tuma psihološki apstraktum) namjeravati«. Pre- 
fiksalne složenice imaju specijalna značenja: 
osnovati »utemeljiti«, isnovati »izvaditi crijeva 
iz zaklanog janjeta«, rasnovati (Mmavić) »ot- 
kriti«. Od stcslav. snuti, snujo zadni'mi je 
prezent, dok je infinitiv prema prijevoju snov- 
pred vokalskim nastavkom -ati; u Kosmetu 
je prezent analogijski prema infinitivu. Iterativ 
se pravi duljenjem prijevoja *snTv- > *snyv- 
(u stcslav. osnyvatf) > -snivati, -snivam, 
koji se upotrebljava samo s prefiksima na-, 
0 -, za-. Samo snivati ne govori se zbog su- 
koba homonlmija sa snivati (v.) »spavati«. 
Praslav. postverbal osnova »Г preda navijena 
na vratilu, koja se uvede u brdila na razboju 
za tkanje, 2° fundamentum, temelj«, s prid- 
jevom na -tn > -an određeno osnovni (~~>a 


škola), odatle na -ђс > -ac osnovac, gen. -vca 
(Srbija) »učenik osnovne škole«, nasnov m 
»preda«, nasnova »tjelesna grada«. Od baltičke 
gmpe pruža paralelu samo lot. snauja f »Fe- 
merband«, snaujis »Schlinge«, iz čega se vidi 
da je praslav. u u snuti nastalo od ie. dvoglasa. 
le. korijen *sneu- »drehen, Faden zusam- 
mendrehen, kniipfen« nalazi se u sanskrtu 
snavan »Band«, gr. VEupov (odatle internacio- 
nalne riječi nervi, nervozan, nervirati se}, got. 
sniwanjsti&l.snua- < pragerm. inoH’an.stvnjem. 
snuor, nvnjem. Schnur (odatle posudenicažwora, 
»žica«, ŽK), arb. nus »Bind, Faden, Schnur«. 
Upor. još nevodb »grosses Zugnetz«. 

Lit.: ARj 3, 914. 7, 638. 9, 234-36. 13, 
157. 15, 861-63. NJ 3, 50. Elezovič 2, 39. 
Miklošič 312. Holub-Kopečny 343. Bruckner 
505. Mladenov 597. WP 2, 696. Trautmann 
212. Brugmann, IF 21, 320. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 309. Iljinski, IF 50, 61. Pedereen, 
KZ 39, 421. Streitberg, IF 3, 328. Joki, 
Stud. 65. Boisacq 655. 

sniibiti, snubi'm impf (Marulić, zapadna 
naiječja, hrv.-kajk., slov., stcslav., na zapadu 
književna riječ) = snubiti, snubin (Vodice) 
(па-ј, praslav. *snub- pored *sn(b-, s nazalnim 
infiksom, bez paralele u baltičkoj grupi, »Г 
prositi djevojku za nekoga, 2" (metafora) 
vrbovati pristaše za neku stranku«, iterativ 
na -va- nasnubivati. Na -ok (kao u svjedok) 
m pl. t. snubSki (ŽK: ide u snubSke; Vodice) 
»prosci (gea prosaca) koji prave definitivni 
ugovor o ženidbi«. Nejasna je promjena u > e 
u snebok, gen. -oka »prosac« u Šaptinovcu 
(Slavonija). Ne postoji ni snubiti ni snubok u 
Vuka ni u bugarskom jeziku, aU dčvisnopove 
pl. kod Pomaka dokazuje kao i u Mladenova 
potvrdeni oblici: devosnobb, -bnikb, -bnica da 
je glagol nekada postojao i u bugarskom. Upor. 
polj. složenicu dzjewosIqby = ukr. d'ivosnub 
pored d’ivosl’uby. U slov. su snobiti (Maribor) 
i sndboki potvrda za velamo f pored snubili, 
snubdč, -cica, snubic, snubič, snubitev, snubok 
za u. Posljednje ne može biti kroatizam. le. 
je korijen *sneubh-, koji se nalazi u lat. nubere, 
gr. s nazalnim infiksom vnpcpT), u prijevoju 
perfektuma *snoubh-, proširenje formantom 
bh korijena *sneu- »Faden zusammendrehen, 
kniipfen«. 

Lit.: Allj 7, 638. 15, 841. 856. 863. Ri- 
barić, SDZb 9, 192. Miklošič 312. Holub- 
-Kopečny 343. Bruckner 111. 504. KZ 43, 
364. 45, 311. ASPh 11, 118. 139. WP 2, 
697. Brugmann, IF 21, 320. Iljinski, IF 50, 
61. Boisacg* 665. 673. 675. 
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sobata 


soba f (Vuk, Kosmet) »Г odaja, klijet, 
komora, konoba, Zimmer, 2° (prvobitno) 
soba koja se loži iz peći, 3" (Kosmet) sobna 
peć, 4° klijet gdje se zimi loži i sklanja cvijeće 
da ne promrzne, 5" zimska bašča (kao u tur- 
skom)«, istočno-štokavska riječ, danas općenita 
u književnom i saobraćajnom jeziku. Pridjev 
sobni. Deminutiv sobica, na -če sSpie, gen. 
-četa pored sopče (Kosmet), sobičak, gen. -čka 
(Srbija). Modemi neologizam sobarica. S-tur. 
sufiksom -džik sobadžik m (Srbija, Bosna) 
»sobica za sanduke i odijela, uz veću sobu«, 
sobadžak (Livno) »sobica«. Augmentativ sobe- 
tina. Balkanska riječ. prema Miklošiču od 
madžarske posudenice szoba iz stvnjem. stuba 
»Г soba koja se loži iz peći, 2° kupaonica«, 
prema Simonyiju i Murku iz stcslav. istzba 
< stvnjem. stuba, srp. izba (v.): arb. sobe, 
bug. soba, sobička, sobica »peć, odaja s peći«, 
rum. soba »Г peć za grijanje (prema cuptor < 
lat. coctorium »peć za pečenje hljeba«), 2° 
(Erdelj i Banat) Zimmer«, odatle na -ar < 
-arius sobar »pećar«. Ako u stčeš. soba, hrv.- 
-srp. soba, slov. soba, hug. sćba može da znači 
i »famOia«, to ne znači da se s Pelikanom mora 
upoređivati sa sanskrtom sabhd »Versam- 
mlungshaus, Gesellschaft«. Dovoljno je misliti 
na tal. camerata. То značenje odgovara seman- 
tičkom zakonu sinegdohe. 

Lit.: АВј 15, 867-69. Miklošič 97. SEW 
l, 437. GM 389. Mladenov 598. Elezovič 2, 
250. Pelikan, LF 45, 19-23. 88-92.173- 
178. (cf JF 3, 214. IJb 8, 243). Jokl, UJb 
1 (cf IJb 13, 167). Vasmer, RSI 5, 139. 
Tiktin 1450. Pascu 2, 229., br. 3. Skok, Sldvia 
15, 493. 


sobet m (Vuk) = sdbet, gen. sdbeta (Kos- 
met) »Г gozba, čazba, čazbina (objekt uz 
činiti}, 2° razgovor, vijeće«- = sohbet m (Bosna, 
narodna pjesma). Izvedenice: pridjev sobetan 
(dvaritelj'}, imenica sobetnik m »gost«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. suhba > 
tur. sohbet} iz terminologije mondenog života: 
bug. sobot. 


АВј 15, 868. Miklošič 312. Škaljić* 


sobota f (Rab, Rijeka, Stara Baška, ŽK, 
sjeverna Dalmacija, htv.-kajk.) = sobota 
(Cres) = slov. sobota pored sabota, velika 
sobota (ŽK), pridjev na -ђп odredeni sobotni, 
slov. saboten. Тако i češ. i polj. i u oha lužičko- 
-srpska jezika. Iz zapadnog latiniteta iz split- 
ske metropolile i oglajske patrijaršije od lat. 
n. pl. sabbata prema sing. sabbatwn > sitai. 


sabbaio, latinizirano hebrejsko šabbafr »dan 
odmora poslije šest dana u tjednu (sedmici)«. 
Femininum je nastao prema dies dominica 
»nedjelja«, u krčko-rom. sabata, lad. sonda, 
furl, sabide i istro-rom. (upor. saba Bale, 
sabita Pula, sabida Milje). Dok se romanski 
oblici osnivaju na proparoksitoni sdbbata, za- 
padni južnoslav. zahtijevaju pomicanje akcenta 
na penultimu sobbata. То je nastalo prema 
tal. sufiksu -ata. Za to pomicanje nema ro- 
manSkih potvrda. Тај je ohlik važio i za jedan 
dio panonsko-slav., kako se vidi iz madž. 
toponima Szabadka < *sobotka. То je slav. 
deminutiv na -ka od sobota u značenju »mjesto 
gdje se suhotom održava sajam«. Upor. madž. 
Szombathely, Nagyszombat. Upor. i sobotka 
u češ., slvč., polj., gomjo-luž. u značenju 
»Sonnenwendfeuer«. Novo pučanstvo hunje- 
vačko izmijenilo je prvobitni slavenski de- 
minutiv na -ka sufiksom na -ica i samo- 
glasom uza o Subotica. Upor. takvo mijenjanje 
toponima od novih doseljenika Sjeničak < 
Steničnjak, Stoj draga za Stoj draž, Crna Vlast 
za Cma Vas. U balkanskom latinitetu latinski 
obhk imao je m pred labijalom (upor. naše 
dumbok za dubok, i stvnjem. sambaAag; nazal 
i u orijentalnim jezicima, na gr. natpisima 
aap|3a0i,xf|) sambata, kako dokazuje mm. 
sdmbdta i možda arb. shetune, shetunde < 
*shumbete metatezom nazala (upor. za am > 
um Shkumbi < scamptcus od Scampa). Iz 
tog oblika nastade velami nazal f u slogu 
samb- > sgb- (upor. sanctus > suf) stcslav. 
scbota, bug. sabota, naše subota f (Vuk), prid- 
jev subotnT (dari) = subota (Kosmet). Zna- 
čajno je da je bug. sabota očuvalo prvobitno 
lat. mjesto akcenta kao proparoksitona. Oblik 
sa f nalazi se u madž. szombat, u ukr. i ms., 
kamo je mogao doći sa Balkana. Posudenica 
nije praslavenska, jer je došla kršćanstvom u 
slavine. 

Lit.: ARj 15, 869. 16, 868-72. Mažuranič 
1344. Oblak, ASPh 18, 590. Rešetar, ASPh 
36, 540. Čajkanović, SEZb 31, 43-55. То- 
manović, JF 17, 214’. Miklošič 314. Bemeker, 
KZ 57, 248-9. Holub-Kopečny 344. Bruckner 
505. KZ 42, 347. Mladenov 626. Vasmer, 
GL 138. Dumovo, RES 6, 108. Hujer, LF 
35, 221-222. Melich, ZbJ 212-217. (cf 
RSI2, 265). (73/405. IF 4, 326-334. Pere- 
ferkovič, ŽMNP, n. s., 47, 260. si. (cf IJb 2, 
165). Schulze, ZRPh 17, 562-566. (cf AnzIF 
4, 98). KZ 33, 384. Schwarz, ASPh 41, 129. 
Schwyzer, KZ 61, 239. Stender-Petersen 

(cf Janko, Sldvia 9, 352). Titz, Bratislava 
4, 399-407. (cf ZSPh 13, 417. IJb 16, 305). 
Mikovski, Indiana slavic studies 1 (1956). 
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sogan 


Soča (s takvim se akcentom govori taj slo- 
venizam) f, hidronim, pridjev na -bsk Soški 
(prezrme), Soška dolina, Su3ca (Notranjsko), 
Suca, Soča (asimilacija s — č > i — č), tal. 
Isonzo, furl. Lisunz = (metateza) Lusinz (sa 
sraštenim članom). U fonetskom pogledu po- 
kazuje kao slov. roka zamjenu za velami nazal 
f = rom. on pred suglasnikom i vlat. ti > č 
kao u Parentium > Poreč, Ratiaria > Arčer 
na Dunavu. Мога se prema tome uzeti da 
je taj hidronim ušao u jezik već u 6. i 7. v. 
Bez početnog i-, koji se nalazi u tal. i u furl., 
dolazi već u lat. Pontem Soniti. Prema Alessiju 
gubitak početnog i- nije modema pojava, nego 
morfološka činjenica iz predrimskog supstrata 
kao u 'lpd^apa prema Махоћра (Eraclea, Mi- 
noa), *ibaica (iberska riječ od baskičkog ibai »ri- 
jeka«) > stšpanj. bega, vega »vlažna i plodna 
ravnica«. Rastavlja se u is-i-ont + -jo. U is- 
gleda se hidronimička baza, koja se nalazi u 
hidronimima kao što su Istros (donji tok Du- 
nava od Oreave do ušća), Oescus > Iskar 
(bug., pritok Dunava), 'IoTcbvri (Согеуга) > 
Ostuni, u Galiji Išara > Isere, Oise, Isarcus 
(Raetia) > Eisack, ime ribe u Rajni isox — 
esox »som ili lucius«. Updr. Esanti za Sontius. 
Za uporedenje nameće se još slov. i hrv.-kajk. 
hidronim Sotia > Sokla, Sutla < *Sont-ula 
(lat. deminutivni sufiks ili možda bolje pred-ie. 
elemenat kao u Visitile > Wisla). Soča je 
femininum prema lat. maskulinumu. Ista je 
to pojava kao u Drava, Sava, Una, Mura i 
Tisa itd. Kod Rimljana su rijeke muška 
božanstva, kod Slavena ženska. 

Lit.: Šturm, ČSJK 6, 59-60. Alessio, 

RIO 2, 105. Niedermann, ZONF I, 1-2. 

Pirana.'- 1490. 

soć m (Pavlinović, Parčić) »sessitura o ripie- 
gatura (sulla veste da dorma)« = soč m (Šolta) 
»krklo (Dubrovnik), alceta (Šolta)«. Denominal 
opsočiti (Stulić, Belostenec) »obmrežiti, mre- 
žom zastlijeti«. Dalmato-romanski leksički os- 
tatak od vlat. *saccium (upor. satssula Logu- 
doro, saččula Galura), od saccus, upor. glede 
-ium bissacium > bisage i arb. thesi tratkes 
(Ulcinj) »vreća od trate«, pi. those, poci thesit 
»tikva za vreću tratke (Ulcinj)«. Ovamo ide 
možda stsrp. soč m, soče n »Г daća u žitu i 
novcu, 2° carevi perperi«, odatle denominal na 
-ati posočati pf. (Dalmacija) »Г učiniti soć, 
tj. uštedjeti, ustegnuti, otkinuti od kakva 
troška, 2° (prelazno) pokarati koga, npr. ženu 
radi duga jezika«. Preko srednjo-gr. aaxxi(ov) 
< lat. *saccium, tako i aoxćkkT| < *saccella, 
deminutivi od saccus. Od ааххрд je stsrp. 


sokolnik s našim slaženim nastavkom -al + -nik 
»seljak (u stsrp. državi) manje oterećen od 
meropha (v.)«. V. sak. 

Lit: ARj 9, 135. 11, 2. 15 , 870. 873. Ма- 
Žuranić 1344. 1346. Parčić 937. REW* 7489. 
Rohlfs 1902. 

sofa f (Bosna, narodna pjesma; Kosmet) 
»Г kao kanape, 2” divanana, predsoblje, 
čardak zastrt za sjedenje (Kosmet)«. Balkanski 
i evropski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sufla »klupa od kamena oko česme, gdje se 
sjedi i odmara« > tur. sofa »Г Diele, 2° HaUe, 
3" Gang«) iz terminologije kućnog uređaja: 
rum., bug. sofa, arb. sofe, čine. sufae f, ngr. 
oocpaf. Ovamo vjerojatno i sofa f (Vuk, gornje 
Primoije) »Г lijeha, lija, 2” slog«, prijenosom 
značenja, usp. gredica. 

Lit.: ARj 15, 874. Elezovič 2, 253. GM 
389. Mladenav 600. Tiktin 1454. Lokotsch 
1935. Pascu 2, 164., br. 973. ŠkoljiĆ 568. 

Sofija f = Sofija pored Savija (Cimnica). 
Hipokoristik šćfe (ŽK), Soka, Sosa; Sokna. 
Od gr. 2ocpća (> lat. Sophia). 

Lit.: ARj 15, 874-75. Miletie, SDZb 9, 
360. 

sofra f = sovra, gen. sovre (Kosmet) = sopra 
(Vuk, Došen, Baraković) »sto, trpeza, sinija, 
astai«. Kratkosilazni akcenat kod Vuka začu- 
đuje. Očekivao bi se sdfra prema turskom 
dočetnom naglasu i prema rum. i bug. sofra. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sćfra »table servie« za kl.-arapski sufratun) 
iz kućne terminologije: rum., čine. sufra pored 
sufra, bug. sofra, arb. sofre, safer, sufre, 
sufra, ngr. aocppaf. 

Lit.: ARj 15, 876-77. Murko, WuS 2, 
120. si. GM 389. Elezović 2, 251. Mladenov 
600. Tiktin 1454. Pascu 2, 164., br. 974. 
Skold, LUA, n. f., 1, 18, 58. 59. 

softa m (Bosna, Kosmet) = sapta (Bosna, 
narodna pjesma) = sohta (Škaljić, Bosna) 
»islamski bogoslov učenik medrese«. Musli- 
mansko prezime na -ič Softič (Bosna). Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. sohta) 
iz oblasti islama: ram., bug. sofla. 

Lit.: ARj 15, 878. Elezovič 2, 254. Mladenov 
600. Tiktin 1454. ŠkaljiĆ- 568. 

sogan m (Mostar) »luk«, sogani m pl. t. 
i^Banja Luka) »meso umotano lukom i priprav- 
Ijeno kao gulaš«. Na -lija soganRja f (Kosmet) 
»Г koji sadrži emog luka, 2° (Bosna) jelo 
od graha s prženim lukom, biberom i sre- 
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zanim hljebom«, sdganlija f (Vuk, Popović, 
Srbija, bosanske varoši) »grah, pasulj pre- 
branac« (nejasan semantički razvitak, možda 
grah za jelo pod 2°). Složenica sdgan-ddlma 
(Banja Luka). 

Lit.: ARj 15, 878. Elezovič 2, 251. Skok, 
Slđvia 15, 493., br. 702. Školjić* 569. 

soha f (Vuk, Smokvica, Korčula, bug. 
soha) = soa, gen. soe (Kosmet) = soja (odatle 
sojenica) = soha (Vodice), ie., baltoslav., sve- 
slav. i praslav., »Г račve, rakije, rašlje, pertica 
bifurca, 2" motka, kosište (Kosmet), 3° vješala, 
mrtvački lijes (Vodice), 4' drveni potporanj 
(Smokvica)«. Deminutiv na -ica sošica (Vuk), 
Sošice f pl. t. (toponim, ŽKU, zamjena novijeg 
stanovništva za Sušica, potok). Denominal 
osošiti, -im »abscindere«. S prefiksom raa-: 
rćsone f pl. (16. V.) »Г račve, 2" vile (Varaž- 
din)« = rosuha (Bednja; »vile«, rasoha = rasova 
(Lika) = rasoja (Lika) = rasdhe pl. (Virje, 
Koprivnica, Pitomaca) = rastihe (Hrvatsko za- 
gorje) = rasove (Cma Gora) »Г vile, 2° 
dva velika direka spojena gredom (= brni- 
com < brvnicom) (Mrka Poljana kod Leskov- 
ca)«, rasoje f pl. t. (Vuk, Posavina do Pože- 
ge, oko Dmiša) »račice u plugu« = rasove 
(donja Podravina) »obje račice u željeznom 
plugu zvane i raljice < rakijice, ručke ili 
ručice«, rasoha (Mikalja) »štaka, štula«. Pre- 
fiksalna složenica raz-soha je takoder sveslav. 
i praslav. Potvrđena je u stcslav., polj. rozsocha, 
ukr. rosoha. Toponim. Pridjevi na -ost rasovast 
(Вока) »račvast«, na -ist, -it rasovist = rasovit 
(Timok — Lužnik), na -at rdsohat (~e gače), 
poimeničen na -bc > -ac rasovac, gen. -vca 
»Г rasporak u gaća« < *rasohatac (sa h > vi 
sa fl u gen. rasovaca shvaćenrm kao neposto- 
janim) (narodna pjesma: / rasporih džidovku 
divojku od rasovca sve do graca), »2° Rasovac 
(toponim), 3” Rdsovatac (oronim, Kamenita 
planina, Paštrovići). Na -ica Rasohatica (to- 
ponim, uvala). Deminutiv rasošica »pedalj«. 
Augmentativ na -oca rasovaca (Mrka Poljana 
kod Leskovca, Srbija, Timok-Lužnik) »rakija«. 
Rosoša (1369, potok, Križevci, Pakrac). U, 
baltičkoj grapi odgovara sa k za praslav. h: 
lit. šaka »grana«, lot. pl. sakas »vile za gnoj«, što 
se slaže sa sanskr. cakha »grana«, arm. сох 
»isto«, got. hoho. Prema tome je soha bez 
sumnje ie. riječ. Teškoće praža praslav. h 
mjesto k. Niederleu je soha iranska posudenica, 
čime se ne objašnjava h. Brackner shvaća h 
kao hipokoristički sufiks u poljskom brach 
»brat«. Vasmer i Pedersen pretpostavljaju ie. 
kk > h, Osten-Sacken osnovu na s. le. je kori- 


jen *kak- Ikak- ili *kok-lkok-, s palatalnim k > 
praslav. i. Nazaliranioblik *kank-i\i *konk-, koji 
je potvrđen u polj. se k i ras. suk »grana«, nalazi 
se samo u hrv.-kajk. prezimenu Suk = slov. 
sok »grana«, s pridjevom sokdt, .sćketj, sokdvina, 
sanskr. šankus »Pfahl, Pflok«. Uhlenbeck upo- 
reduje sa stvnjem. sahs < *soksa »nož«. Štre- 
kelj i Janko pretpostavljaju ie. *saksd »das 
Schneidende« i sa sanskr. Sasami »režem« 
(Pedersen), sa licpof »mač«, sanskr. casti, ca- 
sati (Kretschmer). 

Lit.:ARjVi, 158-62. 15, 879-81.928-29. 
Pleters'nik 2, 531. Murko, WuS 12, 341. 
Elezovič 2, 250. Ribarić, SDZb 9, 192. Hamm, 
Rad 275, 51. Miklćsie 313. Holub-Kopečny 
344. 360. Bruckner 505. KZ 43, 302. 311. 
Mladenov 600. RES 4, 192. Trautmann 297. 
WP 1, 335. 2, 474. Vasmer, ZSPh 4, 144- 
145. (cf JE 7, 266). Štrekelj, ASPh 28, 488- 
494. Osten-Sacken, IF 33, 257. Pedersen, 
IF 5, 49-50. AZ-40, 173-181. (cf. AnzIF 
24, 44). Niederie, Manuel 1. Ghodzko, BSLP 
5, L. Stender-Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 
351). Machek, Sldvia 16, 165-166. 186. 
189. Boisadf 424-425. Meillet, BSLP 36, 
111. Jokl, Unt. 135. bil). Janko, WuS 1, 106. 
Kretschmer, KZ 31, 414. Meringer, IF 17, 
116. sl. 19, 279. sl. Uhlenbeck, IF Yl, 99. 

soj, gen. soja (Vuk, narodna pjesma, Kos- 
met; protivno riesoj kao nebrat, nečovjek) 
»Г dobar rod, koljeno, pleme, bagra, fajta, 
pasma, pasmena, pasmina, vrsta, 2° pridjev 
indeklinabile soj pile, soj djevojka«. S tur. 
postpozicijom -suz sojsuz (Kosmet), indekli- 
nabrlni pridjev, »lošeg podrijetla« (sojsuz-ma- 
gdre) = sćjsuz m (Bosna) »r'nikogović, prostak, 
2° nitkov«. Pridjev na -// sojH »plemenita 
roda«. Odatle na -aca sojsuzača (Kosmet) 
»Г žena koja nije dobra roda, 2” paprika, 
krastavac rđav«. Balkanski turcizam (tur. 
soy, soylu, soysuz) iz terminologije srodstva: 
ram. soi, bug. soj, arb. soj pored sua '(jer je 
prvi oblik u jezičnoj svijesti bio kao određeni 
oblrk), ngr. aoi,, cine, soe f »Г race, famille, 
Ugnee, 2° espece, sorte«. 

Lit.: ARj 8, 76. 15, 881-82. Elezović 2, 
251. Mladenov 598. GM 389. Školjić 569. 
Pascu 2, 163., br. 968. 

sojka f (Vuk, Srijem, Kosmet), sveslav. 
(slov., češ., polj. sa sufiksom -ka, stcslav., 
gomjo-luž. i donjo-luž. bez -ka soja), praslav. 
== (sa s > š) sojka (ŽK), Soja (također slov.), 
švojka, svojka, sojkača, šajka »kreja, krešteUca, 
kreštalica, maraša«. Uzimlje se da je ptica 
dobila rme po boji peija i korijen *soj- uzimlje 
se kao prijevoj od korijena *si- »siv, sinji«. 
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sokak 


То mišljenje komparatista ne treba da bude 
točno. Hrv.-srp. varijante i činjenica da se 
nalazi u tur. kao soyga, u madž. kao szajko = 
zajgd, u rum. kao zaica, zaita upućuje na 
mogućnost izvođenja od onomatopeje kojom 
se oponaša glas ove ptice. 

Lit.: ARj 15, 881-82. 932-934. 17, 710. 
Elezović 2, 251. Hirtz, Aves 449. Tiktin 660. 
Miklosie 313. Holub-Kopečny 344. Bmckner 506. 

sok‘ m (Vuk, Cma Gora) = zog (Vuk, 
Dalmacija; nejasna izmjena suglasnika, upor. 
prezime Zogović), sveslav. i praslav., »proka- 
zivač, onaj koji pronađe lopova«. Radna 
imenica tipa coquus od coguere. U stcslav. 
sokb »AnKlager«. Denominal (faktitiv) sočiti, 
-Im (Vuk, Cma Gora) (na-, -o, pro-) »Г 
pronalaziti lupeža, 2° pronalaziti kome ženu, 
3° kazati (Marulić, Judita 4, 243)«, u stcslav. 
»4° indicare«, »5° (Belostenec) po motju zyer 
sočiti »in mari venari« (upor. msko sočitb 
»tjerati zvijeri«)«. Ovamo nasočiti klin u mpu 
(Šaptinovac) »udesiti kako treba«. Apstraktum 
na -ЂВа + -ina sodžbina f (Vuk, Cma Gora) = 
sožbina (Zakon lige ninske) »nagrada soku«. 
Složenica od sintagme na -ac, -ica sokodržac = 
sokodrzica m (Cma Gora) »posrednik koji 
u dogovom sa sokom okrivi krivca (jer sok 
neće javno nastupiti)«. U baltićkoj grapi 
postoji s prijevojem e: lit. sekti »reći«, sekme l 
»priča«, u prijevoju o > a lit. sakyti, lot. 
saat »reći«. le. je korijen *sedif- »reći, poka- 
zati«, gr. EVĆJico »pripovijedam«, odatle ^jiog 
(odatle internacionalne rijeći ep, epos, epo- 
peja), stkimr. hepp »inquit«. Prema tome pred- 
stavlja sokT prijevoj perfektuma ie. *sodq-, 
Upor. got. sakan »gerichtlich streiten«. Prema 
Hirtu i Uhlenbecku sokz bi bila posuđenica 
odatle. То je nepotrebna supozicija. U bug. 
i mak. u prijevoju duljenja д > a šakam »hoću, 
zahtijevam«. Homonlmija sa sok' uklonjena je 
akcentom. 

Lit: АДј l, 638. 639. 12, 415. 15, 871. 
879. 885. 892. Miklošič 290. 313. Holub-Ko- 
pečny 344. Bmckner 506. Mladenov 598. 
Mažuranu 1345. Trautmann 254. WP 2, 476. 
479. Osten-Sacken, IF26, 324. 33, 257-258. 
Hirt, РВВ 23, 338. Uhlenbeck, РВВ 29, 
337. Šufflay, DAW 63 (cf. Ub 11, 193). 
Brugmann, IF 12, 28. 32. Scheftelowitz, 

KZ56, 173. Boisacq^ 63. 89. 255-256. Vas- 
mer, ZSPh 3, 189. 

sok^, gen. soka m (Vuk; homonlmija sa 
sok »indicateur« uklonjena akcentom), balto- 
slav., sveslav. i praslav., »smok, sucus (s ko- 
jom je rijeći po jednom mišljenju u prasrod- 


stvu)« = sok, gen. soka (Kosmet) »presolac 
u kome se ćuva sir«. Pridjev na -ђп > -an 
sočan. Na -ivo (upor. jedivo) sSčivo n »leća, 
leće, varivo (Dubrovnik: bob, grahorica, 
grašak, lećak, itd.)«, dalje rašireno na -ica 
sočlvica, biljka. Denominali: nascati, -im pf 
(Belostenec) »napuniti sokom«. Od nepotvrđe- 
nog *osočiti, -im postverbal je Ssoka f (Vuk, 
Kosmet, također ras.) »sok, žičina, sok iz 
đubreta (Kosmet)«, upor. osaka f (М. Držić) 
»neko piće«. Miklošić stavlja ovamo kao izve- 
denicu na -ac (upor. kuhač): sokai (Hrvatsko 
zagoge) »Г kuhar, 2° prezime«. Tu kulturnu 
rijeć posudiše Madžari szakacs, koja je opet 
došla u govor Baćke sakai, Rumunja socaciu 
(Erdelj) prema socacifa »kuharica«, a socaci 
»visiti kuharski zanat«. Prema odnosu *smend-: 
*svend- stavlja se ovamo i smok (v.). Upor. 
stsrp. sokahnik »podložnik kuhar ili pekar, 
nešto više od meropha«, sokalnica »kuhinja« 
u stsrp. prijevodu iz sintagme Matije Vlastara 
(ako je prema Novakovićevu tumaćenju u 
vezi sa sokač, nejasna je tvorba). U baltićkoj 
grapi odgovara lit. sakat »Harz«, stpras. sakis 
»smola«, lot. stveki pored smakas. Brackner i 
Osthoff (protivno Waldeu) uzimlju kao srodnu 
rijeć lat. sucus, gr. ojiog, njem. saugen, arb. 
gjak »krv«. le korijen je *suek-, u prijevoju 
perfektuma *suok-, prema Waldeu *sqaauos. 
Upoređuje se i gal. sappinus »jela«, kimr. 
sybwudd »Fohre«. 

Lit.:ARJ7, 638. 14, 513. 9, 184. 243-44. 
15, 870-73. 883-87. Mažuranič 1345. 1346. 
Novaković, GG 26, 118-128. (cf RSI 1, 
297). ASPh 27, 175-181. Elezović 2, 39. 251. 
Miklošič 313. Holub-Kopečny 375. Bmckner 
506. Mladenov 598. Tiktin 1450. WP 2, 515. 
Foy, lE 1, 314. Osthoff, IFA, 284. Charpentier. 
IF 28, 180. bilj. 2. Mikkola, IF 23, 126. GM 
136. Boisacg 708. 1096. Raćkus, Lietuviii 

tauta 4, 27. sl. Pedereen, KZ 36, 285. 

sokak, gen. -aka m (Vuk, Bosna) = sokak 
(Kosmet) »ulica, šor«. Deminutivi na -ić 
sokačić (Vuk), na -e sokače (Kosmet), pl. 
sokačiči. Pridjevi na -ski sokački (~e lakrdije), 
na -nji sokaknji (~<z vrata, Kosmet). Na 
-jara sokačara f (Kosmet) »besposlićarka«. 
Složenice: ćor-sokak (v. ćorav), mermer-sokak 
(narodna pjesma), divor-sokak. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. zekak > tur. 
sokak) iz terminologije orijentalnog urbanizma: 
bug. sokak, arb. sokak, ćine. sucache, ngr. 
оохах!.. 

Lit.: ARj 15, 886-87. Elezović 2, 251. 
Mladenov 598. GM 377. Korsch, ASPh 9, 
666. Pascu 2, 164., br. 972. Skaljie* 569”. 
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šoko, gen. -ola m (Vuk) = soka, gen. -ola 
(Kosmet, samo u upoređenju) m prema f na 
-ica sokolića, sveslav. i praslav., »Г falco (gen. 
-onis), atmadža, sahin > šajin, 2” (metafora) 
junak, 3° (19. V.) draštvo za tjelovježbu (pre- 
uzeto iz ćeškog), 4” toponim (u maskulinumu i 
femininumu, 1420. tvrđava Sokol, upor. Моп- 
falcone- kao feudalno ime za utvrdenje)«. 
Pridjevi: stari na -ji sokolji, na -ov sokolov, 
poimeničen na -бс > -ac sokdlovac, gen. -ovca, 
na -ić sokolović (staro prezime), proširen na 
-ski sokolovsku Deminutivi: na -бс sokolac, 
gen. -oca, na -bk > -ak sokolak, gen. -Ika 
(Vuk), na -ić sokolić (također prezime), na 
-če sokolče (Jablanac). Augmentativ na -ina 
sokolina, pl. t. Sokoline (toponim, Bosna). 
Na -ar sokdlar, gen. -ara (Stulić) »Г Sperber, 
2° starohrv. i starosrp. dvorska ćast prema 
franaćkom uzora ili prema biz. i£paxdpiog > 
stsrp. derakar (v.)«. Zvanje u latinski pisanoj 
ispravi socolaristich (konac 11. st.: Aprico 
SocolaristicK) = (<) sokalarski. Na -as sokd- 
Ш, gen. -dša »pristaša ili ćlan udraženja 
(Sokol) za tjelovježbu«. Denominal na -iti 
sokoliti, -Im impf, »bodriti«. Arbanasi posudiše 
sokol i glagol sokellas »sokoliti«. Uzimlje se 
da je -ol sufiks kao u topola. Osnovu sok- 
smatra Brackner onomatopejom kojom se 
oponaša glas te ptice, upor. polj. sokotati = 
strekotati »Schrei der Elster, vom Zirpen, 
Schnattem«. Upoređuje se i sa ie. jezićnim 
leksemima, tako sa sanskr. gakma »velika 
ptica«, sa got. saihzan, nvnjem. sehen < ie. 
*sequ- »reći, kazati (v. sočiti*)«. Pomišlja se i na 
tursko-tatarsfco i mongolsko podrijetlo kao i 
na podrijetlo iz pred-ie. supstrata. Lit. sakalas 
raska je posuđenica, nije prasrodstvo. 

Lit.: A^ 15, 888-98. Моп. serb. 302. 
Mažuranić 1346. Hirtz, Aves 449—45Ž. Elezović 
2, 252. Miklošič 313. Holuh-Kopečny 344. 
Bmckner 506. ZSPh 2, 309. KZ 48, 179. 
Mladenov 598. Šmits, EBR 1, 6-9. (cf 
IJb 13, 373). Petersson, LU A, n. f, avd L, 
Bd. 18. (cf IJb 10, 339). Pogodin, AnzJE 21, 
103. Wiedemann, lE 1, 258. Uhlenbeck, РВВ 
21, 98. 35, 171. Boisacg 532. GM 389. 

s61 = io (Kosmet), gen. soli f (Vuk), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. sr. r. na -б, 
»sal (s kojom je rijeći u prasrodstvu)«. Pred- 
slav. suglasnićka osnova *sol- (upor. gr. dAq, 
gen. akoc,, arm. al) raširena je formantom n: 
praslav. pridjev *solnz > odatle slan, f slana, 
nadan »podosta slan«. Tu je slog sia- nastao 
po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
stony, ras. solonyj, poimemcen vec u praslav. 
na -ina slanina »Speck (odatle špek, posu- 


đenica u hrvatskim gradovima)«, kulturna 
rijeć, koju posudiše Madžari szalonna, Ru- 
munji sla(n)ina. Od slan još su hrv.-srp. 
poimenićenja na -ik slanih, gen. -ika (Vuk) = 
slanih (Kosmet), na -ica slanica »Salzfass« 
(također toponim), složenica slanopaćka (Kos- 
met) »divlja kraška«, s nejasnim dragim 
dijelom. Dalje je raširenje predslavenske 
suglasnićke osnove s pomoću -i u praslav. 
pridjevu (?) *soltb (upor. stsas. salt > njem. 
Salz, ras. solotb »močvara«), odatle praslav. 
augmentativ na -ina slatina (Vukov akcenat) 
= slatina (BI, ovako stcslav., slov., ćeš.) 
»Г Salzquelle, 2” кираШо, 3° zemljište gdje je 
zemlja istanćana sa pomalom šumom (Drob- 
njaci), 4° veoma ćest toponim (13. v.)«. I tu 
rijeć posudiše Rumunji slatina »Salzwasser«, 
le. korijen 1тго je i osnovu na -u (upor. gr. 
dXux6g »slan«, a\vm\ »saline«). U slavinama 
ta je osnova potvrđena u izvedenici na -d, 
praslav. *solđtkb > sladak (v.). Mjesto d na- 
lazi se u lit. saldus »sladak«, ali saldinat »za- 
šećeren«. Pored ovih predslav. izvedenica 
postoje još ove izvedenice od soh: pridjev na 
-би solni', poimenićen na -ica sunica f (Buzet, 
Sovinjsko polje) »posuda u kojoj se drži so« < 
solnica »soljenka«, ćeš., slov. i polj., i odati.: 
madž. szelence (16. v.), ram. solnita, unakršte- 
njem sa ram. sdre »so« samita. Denominal 
na -iti sdliti, -гт impf (Vuk) (o-, na-, po-, 
pre-, ras-, za-),, iterativ na -va- nasoljivati, 
-Ijujem, sa prijevpjem duljenja б > a nasaljati 
(Belostenec). Praslav. postverbal rdsd(l), gen. 
-a = rasol, gen. rasola (Vodice) »salamura«, 
koji posudiše Rumunji rasol sa semantićkom 
varijantom »im Wasser gekochtes«, rasol de 
carne »meso kuhano u juhi«, rasol de peste 
»kuhana riba«, a rasoli »u vodi kuhati«, odatle 
na -eh > -eala rasoleala, Arbanasi rasoj 
»Kraut, Kohl«. Odatle rasdnica (Kosmet). 
Na -ilo solilo n »gdje se pravi so«. Odatle 
pridjev Sdliosko polje. Na -ina soline t pl. 
»Salzlake (za ovce)«. Razlikovati treba Soline 
»mjesto gdje se pravi so«. То je posuđenica 
iz lat. salina (v.). Na -бс > -ac presolac, 
gen. -olca (Kosmet) »salamura«. Pl. t. poime- 
nićen part. perf. pas. soljenka. Sa turskim su- 



geneta u vlat. lokativu pl. Salenes = kllat. 
Salinis, danas tur. Tuzla (od tur. tuz i sufiksa 
-la, koji znaći mjesto). Staro Poriirogenetovo 
ime još se održalo u imenu potoka Solina, 
koji izvire kod sela Doknja (nom. Ddkanj) 
ispod Majevice, a utjeće u Jalu u Tuzli. I 
samo ime rijeke Jala moglo bi biti od ie. 
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suglasničke osnove sai-, ako se pretpostavi i 
ovdje kao u armenskom (frigijskom) al, ista 
glasovna promjena i gr. akg (s > h > 0). 
Upor. još njemačke toponime Hall, Halle, 
Saale, Reichenhall, koji je na rijeci Salzach. 
Ovamo još kao metafora solja (Vojvodina) = 
selika (Hrvatska) = šačica »cigani (prema 
vjerovanju kod Bugara da pokojni Cigani iz 
snijega čine grad), sugradica, krupa«. Praslav. 
suglasnička osnova nalazi paralelu u stpras. 
šal, a praslav. sr. rod na -i u lot. sals, u lat. 
sal, gen. salis, salina, stir, sailchuhen »sali- 
nariim«. Ostaci suglasničke osnove kao u gr. 
dkg, gen. акбс, i arm. al vide se i u praslav. 
izvedenicama soim > slan i u slatina, ras. 
salatina. le. *sal- ne nalazi se u arijskim jezici- 
ma. Jedini izuzetak čini toharsko В gdje postoji 
salyi. Uzimlje se da je šal- prvobitno označi- 
valo blatnu boju. То značenje očuvalo se u 
ras. solovoj »blatno-žuti«, stcslav. slavoočije 
»modre oči«, stvnjem. salo »kalan«. Upor. 
slavuj. Upor. i posudenice iz rom. saiata > 
solata, solata, sos < fr. sauce. 

Lit.: AR/ 7, 604. 622. 639. 9, 214. 11, 6. 
714. 12, 140. 13, 157-160. 15, 423-29. 
866-67. 899-901. 905-10. 912. Elezović 2, 
168. Ribarič, SDZb 9, 192. Maretić, NVj 1, 
83. Jagić, ASPh 31, 532-533. Miklošič 314. 
Holub-Kopečny 360. Bruckner 506. Mladenov 
598. Trautmann 248. WP 2, 242. Boisacq* 
47. Meillet, Prace Baud. 1921. 1-3. (cf 

IJb 9, 198. Belic, /Т2, 336). GM Ш. МШег, 
IF 21, 324. Tiktin 1303. 1438. 

sol^c m (Komulović), denominal soldcati 
se (Perast) = sulac m (1486) = sulac (Rab, 
Božava, Istra) »šala«, denominal na -are — 
-ati sulacati (Transit) = sulacđt (ibidem) 
»šaUti se«, saloc, gen. -aca m (Dubrovnik) 
»slast, naslada«, salacati se (1520), pridjev na 
-iv sulacljiv — salačiv (Marin Držić) = na 
-Ijiv salailjiv. Od tal. solazzo, solazzare < lat. 
solatium. 

Lit : ARj 14, 528. 15, 528. 16, 927. Cronia, 
ID 6, 120. REW* 8060. Štrekelj, ASPh 13, 
477. 478. 

gen. solda m, pl. soldi (Dubrovnik, 
Cavtat, Ston, Rab) »novac« = sdlat, gen. 
solta, gen. pi. solata pored solada (Crmnica) 
»isto«, slov. sold m »Goldmiinze«. Deminutiv 
na tal. -ino soldin m (Zakon vmodolski). 
Na -ula tal. saldala > sadula (Dubrovnik) 
»Ijekovita trava consobda«. Od tal. soldo < 
vlat. sdidus < kUat. solidus, mlet. soldin. 
Odatle na -atus (nastavak part. perf. pas.) 
soidato m »vojruk«, upravo part. perf. od tal. 


saldare, internacionalni vojnički talijanizam: 
sodat, gen. -ata m (stari dubrovački spome- 
nici) = soidat (Rab) = saldai^ (Istra, Cres) = 
soldat (ŽK), odatle soldačija (ŽK, slov.) »vojna 
služba«, č iz pridjeva), soldački (na -bsk, od 
soldak), kol. solđatlja »soldati«, slov. soidak m 
(promjena sufiksa prema vojak) prema f sol- 
dača »Soldatenweib«, arb. soidat. Od saldare 
> nasadali, nosoddm pf. (Dalmacija, Pavli- 
nović) »nekoga, npr. da ide prosit divojku«. 
Isti tal. glagol unakršten sa validas saldare 
(postverbal saldo) > saldati, -am (1488, Senj) 
»Г platiti«, saldđvati, saldavam (Lika) »2° 
pričvršćivati«, saldati (Mljet, objekt mriješe), 
»3" krpati i omastiti«, rasaldati, -am pf. prema 
impf, rasaldavati, -am »4° potrošiti, izdati 
novac«, šaldavai (Potomje) »5° lijepiti cinčano 
posude«, prilog saldo »čvrsto«, komparativ saldi- 
je (— stoji, Vrbnik). Na -amen > tal. -ame, 
mlet. -am saldame »saldatura«, furl, saldam > 
saldam (istročakavski) »arena«, slov. (a > o) 
soidan »lapor«, upor. tal. terra saldona. Na 
-atarem > -otur: salddtur m (Potomje) »željezo 
za kalajisavanje posuda« bilo bi iz dalmato- 
-romanskog, sudeći prema sufiksu. Ovamo 
ide još kao dalmato-romanski leksički ostatak 
saldm m (Zore) »Г konop na koji je nanizano 
olovo na mreži«, deminutiv na -ič saldunič = 
(sa / > r kao u skaram < scalmus) sardun 
(Račišče) »2° deblji forcin«, sardun iii podmet 
(dolazi na migavici iza murela, Bijela) »3° 
gomji dio mreže ispod pluta gdje su velika 
oka (Vrbnik), 4° konopčić na -kojem su na- 
nizana pluta (Zore)«, sardunič. Ovamo još 
saido, saldirati, saldiram kao internacionalni 
trgovački talijanizam i konsoiidirati, konsoli- 
diram kao intemacionalni latinizam ili francu- 
zizam (kod nas preko njemačkog jezika). 

Lit: APj 7, 639. 9, 701. 13, 69. 70. 14, 
534. 647. 15, 534. 647. 874. 899-904. Ple- 
teršnik 2, 532. 533. Rad 190, 102. JF 11, 85. 
Budmani, Rad 65, 163. Zore, Tuđ. 20. Kušar, 
Rad 22, 24. Mbetić, SDZb 10, 230. 263. 
REW* 2168. 8069. Štrekelj, DAW 50, 162. 
ASPh 12, 468. GM 389. Prati 858. 918. 

Solin, gen. -ina m, toponim, naseljeno 
mjesto kod Spbta, pi. L, u rimsko doba Salonae, 
gen. -amm = Saiona f. Predrimsko naselje 
ilirsko karakterizirano sufiksom -ona > -in 
preko lokatlva -onoe > vlat. -uni > *-yn > 
-in kao u Gumin, Plomin, Labin, Skradin i 
Stupin. Ktetrk na gr.-lat. -itanus salonitanus 
»sobnski«. Prema Alessiju od mediteranskog 
korijena *saia »cours d'eau, marais«. U južnoj 
Francuskoj Salon (Bouches-du-Rhone), villa 


Salone (9. v.), deminutiv na -ittus > -et 
Salonet. Rostaing zaključuje da je od oro- 
nimičkog korijena *sai- i da je Salon bio naziv 
za oppidum. Ali Salon može biti i od langob. 
sai, upor. Upsala (Švedska): 

Lit: Rostaing 250. Alessio, RIO 1, 243. 

soline f pl. (Dabnacija, Parcie) = slov. 
soiina »Г sabne, 2° toponim (u pl. Soline 
čest u Dalmaciji)«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. salina > cme, sirina, 
sarine. Porfirogenet potvrduje toponim Zakt- 
VEC, > lat. lokativ pl. SalTnTs za Soli = Tuzla. 

Lit: ARj 15, 908. Pleteršnik 2, 533. Skok, 
Slav. 65. 71. 117. 118. 121. 189. РЕЂ^ 7535. 

sobto, prilog (Dubroviuk, Cavtat) »obično«. 
Učeib tabjanizam (al = di) sdlito. 

Lit: DEI 3537. 

solo (Božava), prilog »solo, solamente«. 
Od tal. priloga solo < lat. solus. 

Lit: Cronia, ID 6, 120. REW^ 8080. 

solufe, gen. soiUfd f pl. t. (Vuk, Varoš, 
Slavonija) »kovrčice, vitice, uvojci, zulovi« = 
sohifl m pl. t. = saiufe f pl. t.^ (uz uho, Varoš, 
Slavonija) = salupe f pl. t. (ŽK) »Kaiserbart« 
= zeijuj m (Kosmet) = zuluf gen. -ufa »рга- 
menovi kose, koje ženskinje spuštaju s obje 
strane bca« = zui m, pl. zulovi (Vuk) »vitice, 
boucle de cheveux« = zuiufi. Pl. tantum kao 
brci (v.), mustaci (v.), obrve itd. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. zulf > 
tur. ziiif, s pomoćnim samoglasom zul&f 
»kovrčica kose koja ostaje na glavi, nakon 
što se obrije«) iz terminologije nošnje: ram. 
zuiuf s ram. deminutivnim sufiksom zuiufei 
»kovrčica kose«, biig. zuluf arb. cuiiufe, dzulufe, 
ngr. TaonA.oii(pu Turski pl. dočetak -/, -uf 
bio je u našoj lingvističkoj svijesti identifici- 
ran s pluralnim nastavkom -ovi zuiovi. Odatle 
načinjen novi singular z&l [Usp. i skuluf]. 

Lit: ARj 14, 545. 15, 366. 911. Elezovič I, 
208. 213. Tiktin 1831. Mladenov 195. 587. 
GM 442. Lokotsch 2230. Vaillant, RES 22, 
32. Korsch, ASPh 9, 679. Skok, ASPh 33, 
369. Školjić* 569. 

soluk m (Kosmet, objekt uz (izne) = soluk 
m (Bosna) »dah«. Balkanski turcizam (tur. 
soluk) iz terminologije običnog govora: bug. 
soluk, suluk. 

Lit: Elezovič 2, 252. Mladenov 599. Školjič* 
570. 


Solun, gen. -una m, predslavenski, pred- 
rimski, grčki toponim. Nalazi se u stcslav. 
Soluni, bug. Solun, kao i u ostalim slavinama, 
kamo je dopro zbog akcije Svete brače. Etnik 
na -janin Solmjanin m prema f Sdlunka. 
Pridjev (ktetik) na -bsk solunski (upor. bug. 
solunski tran »akcija, salkam«). Тај je obbk 
nastao u prvom slogu So- po zakonu haplo- 
logije novogrčkog tipa теааарахо^та > aa- 
pdvTa i u balkanskom latinitetu odbacivanjem 
dočetka -ixr] od 0EaaakovixT| kao u Tarsatica 
> Trsat (v.). Da su se ta dva procesa dogodila 
u balkanskom latinitetu, dokaz je čine. oblik 
Samnd, koji nije posuden iz južno-slav. So- 
Lunb, јег pokazuje / > r, kako je po zakonu 
u svim ramunjskim narječjima u riječima la- 
tinskog podrijetla (tip sare < sale »so«, pdr < 
piius »vlas«). Prema tome južno-slav. Soium 
nastalo je od balkansko-lat. *SaIona > čine. 
Samnd, i to od lokatlva *Saionae. Što 0 nije 
prešlo u г kao u Solin, tome je razlog što je 
grčko 0 u tom toponimu kratko, a to prelazi 
u u (tip dmm, v.). U ostabm jezicima tal. 
Salonichi < ngr. ZakoviKri > tur. Selanik, 
dativ Selaniye > SeljdnTk (Kosmet) provedena 
je samo haplologija. Pridjev seljantckT (~a 
čaršija, Kosmet). U turskom je otpalo dočetno 
gr. -TI kao u Kirit, Midiii zbog toga što se 
identificirao s turskim padežnim nastavkom 
za akuzativ -i. 

Lit: ARj 15, 911-12. Elezovič 2, 217. 
Miadenov 599. Mikiošič 314. Vaillant, RES 
7, 268. Skok, ZRPh 54, 178. 441. 

som, gen. sdma m (Vuk) »silliras glanis«. De- 
minutiv somie (Srijem) »Kaulquappe, Frosch- 
larve«, somče. Pridjev somov, poimeničen 
somovina. Kol. somiad, gen. -i f. Sveslav., u 
stcslav., slov., bug., ukr. (sim) irus. sasamogla- 
som 0 , u češ. (stčeš. sum, češ. sumec), slvč. 
i polj. sa samoglasom u. Odatle ram. somu. 
Takoder u baltičkoj grapi: bt. šamas i lot. 
sams, gdje može biti posudenica iz slavenskoga. 
Prema Mladenovu praslav. u prasrodstvu sa 
lat. salmo, gen. -oras. Ali bi mogla biti posu- 
denica iz balkanskog latiniteta sa redukcijom 
grape Im > m kao balneae > baneae > banja 
(v.) i kao u Almusa > Omiš, tomač = tumač 
(v.) pored toimač, i to od nominativnog obbka, 
јег je i u balkanskom latinitetu postojala de- 
klinacija od dva padeža, upor. sclavus > 
arb. shqa, rum. schiau prema izvedenici Shqi- 
nike < sclavinica. Iz dalmato-romanskog je 
saldmun, gen. -una m (Zore, Dubrovnik, Po- 
Ijica) = solomun (Muo) »morska riba salmo 
obtusirostris, pastrva (Poljica)« iz kosog pa- 


20 P. Skok: Etimologijski iječnik 
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deža lat. salmone, s umetnutim a u suglasničkoj 
grupi (anaptiksa, v. salamura), kao u južnoj 
Italiji. Upor. tal. salamene (16. v.). Prema 
Alessiju ide kao i pritok Moselle Salmana > 
njem. Salm pod mediteranski korijen *sala 
»cours d’eau, marais«. Nije isključen pred-ie. 
supstrat koji dolazi u obzir i kod drugih 
ihtioloških termina. Samoglasnik o > « u 
češ. i polj. sumlec nije jasan. 

Lit: ARj 14, 530. 15, 913. Zore, Tuđ. 19. 
Pleteršnik 2, 535. Hirtz, Pisces 142. Miklo- 
šič 315. Holub-Kopečnji 361. Bruckner 535. 
Vasmer 2, 694. Mladenov 593. Tiktin 1457. 
REW* 7544. Alessio, RIO 1, 243. Prati 859. 
Skok, ZRPh 50, 526. 

somina f (Mljet, Smokvica, Korčula) »vrst 
šumskog drveća, kojega praće služi za ple- 
tenje više, juniperas sabina (Parcie)« = sa- 
vina (Sulek < sttal. savina) = (sa zamjenom 
tuđeg dočetka našim sufiksom -гаг) savica. 
Somina ima Vuk kao ime planine u Негсе- 
govini. Sumina je položaj ispod brda Čoka 
(nom. čok) i više Rape kod Вага; samina 
je od lat. sabina, s predslav. promjenom b > m, 
leksički ostatak od predslav. i predrimskog 
supstrata. 

Lit.: ARJ 15, 728. 731. Pariie 938. BI 2, 
444. REW» 7482. DEI 3302. 

sopa f (Vuk, Kosmet) »batina, kijača, motka, 
ošćak (ŽK)«. Balkanski turcizam (?, tur. šopa 
»grosserer Kniippel, Priigel« od tur. gkgolr 
sap- »hauen, schlagen« ?) iz terminologije 
orada: rum. šopa, bug. sopa. Mažuranić, po- 
zivom na šopa »fustis crassior« kod Du Cangea., 
misli ispravno da bi riječ mogla biti zapadna. 
Za to govori akcenat na osnovnom slogu, 
što se ne slaže s turskim naglaskom na zad- 
njem slogu. 

Lit.: ARj 15, 916. Mažuranič 599. Tiktin 
1458. Lokotsch 1925. Elezovič 2, 253. 

sopiti, -im impf (Vuk) (za- se), zasop'iti 
se (ŽK), pored sopsti (prema Miklošiču za 
srp. i hrv., po primarnoj grapi glagola), sve- 
slav. i praslav. *sop-, »anhelare«. Odatle s 
onomatopejskim sufiksom -dt sdpot (kod Vuka 
samo u zagoneci bez odredenog značenja; 
bug. sopot »drvena traba, koja propušta vodu« 
< stcslav. sopoti »canaUs«) = (sa ^ > c, upor. 
ciječ i onomatopejiziranje) cdpot (Dalmacija, 
Pavlinović) »slap«. Čest toponim za izvore i 
mjesta kod njih u svim slavenskim zemljama 
(selo u nahiji beogradskoj; mjesto gdje Kup- 
•ćina izvire, ŽU; Sopočani na vrhu Raške, 


Sopočane, Kosmet; upor. Zoppok kod Gdanj- 
ska). S onomatopejiziranjem s > š Sopot 
(Vuk; Benkovac u Dalmaciji, izvor u selu 
Malom Crnicu kod Požarevca u Srbiji; rijeka 
kod Križevaca u gornjoj Hrvatskoj). Na -eh > 
-ela (čakavsko-ekavski, upor. isti sufiks u 
deželd) = -ila (čakavsko-ikavski): stcslav. i 
ras. sopeh : sopile f pl. t. (Krk). Upor s 
istim sufiksom svirala < svireh i češ. popelice, 
polj. popielice. Vuk ima zacijelo iz nekog 
ikavskog кгаја sdptlka, upor. ovakvu izvede- 
nicu u bug. sopelka, ukr. sopUka, odatle lit. 
sapelka. Od stcslav. sopsti, sopg »tibia cancre« 
je i postverbal na -бс > -ac sopbCb »апХ,т1тг|5« > 
sdpac, gen. sopca (Кгк) »gudač, svirač«. Zna- 
čajnaje arbanaska posudenica 5pp »Rohre, Hahn 
am Pass« bez sufiksa, kako nije potvrđeno u 
južnoslav. jezicima. Ovamo ide na -ol, -el, 
-l sopolj m (StuUć), stcslav. sopoH »mucus«, 
sveslav. i praslav. Odatle augmentativ sopd- 
lina (Smokvica, Korčula) »nalik na putanju 
golog puža na rakavu djece, koja mjesto ma- 
ramicom očiste nos rakavom«. [Ovamo iz Belle 
sapolast i imenica sopolina »sluz, sKna«]. 
Suglasnik i je nastao iz ie. palatala k, prema 
Meilletovoj pretpostavci u ie. onomatopej- 
skom koiijenu (Schallwurzel) kopso- pored 
kopso > kos (v.), koja se nalazi još u sanskr. 
gab-d-a »glas, zvuk, riječ«, capati (3. 1.) »kune«, 
capate (3. 1.) »zaklinje se, obećava«. V. još 
prijevoj sapa i sipnja. 

Lit.: ARj 1, 820. 15, 916-21. 17, 715. 
Elezović 2, 253. Miklošič 316. Holub-Kopečny 
344. Bruckner 481. 507. Mladenov 599. Trata- 
mam 299. WP 1, 457. GM 389. Karlowicz, 
ASPh 3, 663. Machek, Slavia 16, 189-190. 
Boisacq 1116. 

sorad, gen. sorda m (Parčić) »martello«. 
Deminutiv na -bc > -ac sdrdac (Nemanić), 
na -ič sordič (Punat) = sortie (Molai) »čekić«. 

Lit.: ARj 15, 925. Parač 939. 

soraja f pored sorca (Split, okoUca) »mlat, 
Dreschflegel« = sorača f (Poljica, Dalmacija) 

Lit.: ARJ 15, 924-25. Rešetar, Stok. 292. 
ZbNŽ 10, 235. 

saraman m (Božava) »sorta di pialla«. 
Od mlet. soraman »pialla lunga«. 

Lit.: Cronia, ID 6, 120. Rosamani 1053. 

sordav (Rab, Božava) »gluh, sordo«, prid- 
jev na -av, od tal. sordo < lat. surdus. Preko 
arb. (dh > Z) surla m, f (Kosmet) »gluhać«, sa 
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-an surlan, gen. -dna (ibidem) »isto« < arb. 
shurth, s članom shurdhi, shurdher < lat. 
surdus. 

Lit.: ARj 15, 925. 17, 895"-6. Elezovič 2,289. 
Kušar, Rad 118, 25. Cronia, ID 6, 120. REV^ 
8474. GM 420. 

sorta f (Dubrovnik) = sorta (ŽK, Vodice, 
Crmnica, slov.) = sorta (Božava) »vrsta«. 
Od tal. sorte, u hrv.-kajk. i slov. preko njem., 
kako pokazuje sortirati, sortiram (Zagreb) 
»razvrstavati«. Ovamo ide danasnji francuzizam 
asortiman m < fr. assortiment (prefiks a- < lat. 
ad-); sorta f (Dubrovnik) »šupljina, rapa« je 
postverbal od sortire »herauskommen«; šorak, 
gen. šarka (Vuk, Cma Gora) »ždrijeb, kocka« < 
tal. sorte sa zamjenom tal. dočetka -te našim 
sufiksom -zJc > -ak. 

Lit.: ARj 15, 925. 17, 716-7. Pleteršnik 
2, 537. REW* 8107. Miklošič 341. Derić, 
PPP 7, 23. si. (cf IJb 13, 161). Štrekelj, 
DAW 50, 62. DEI 3560. 


s6to (Božava), prilog, talijanizam sotto < 
lat. suhtus, poimeničen šoto (Baška Draga) 
»ples«. Denominal na -ati posatoi, -am (Žmovo, 
objekt krevet) obje strane povući posteljinu 
pod stramac«, upor. slov. sovtati impf, »futtem 
(z. В. ein Kleid)«. Na -anus: satana f (Dubrov- 
nik, Cavtat) »podsuknja« < tal. sottana. Upor. 
slov. savt i = sovtana f »Brandsohle«. Složen 
pridjev sutdpos, f sutdposta (Dubrovnik, Zore) 
»podložan nemoći, slabosti, nesreći«, pro- 
širen na -би > -an sutopo.san (Mljet, primjer: 
a pri salpavanju sutoposnoje da špica ne izleti) < 
tal. part. perf. sottoposto, od sottoporre. Na -ilis 
tal. sottile < lat. subtTlis > šuUl (Božava). Ovamo 
ide na -arius > -aer kao dalmato-romanski 
leksički ostatak iz pomorske terminologije 
sotder m (Muo) »Taucher, ronilac«, šototaer 
m (Šibenik i okoUca) »isto«. 

Lit: ARj 15, 929. 17, 80. Pleteršnik 2, 540. 
Macan, ZbNŽ 29, 211. Cronia, ID 6, 120. 122. 
Zore, Tuđ. 21. Rešetar, Štok. 292. REW9,mi. 
Skok, ZRPh 54, 184. 


sSva f (Vuk), sveslav. i praslav., bez pa- 
ralele u baltičkoj grapi, »noctua«, s brojnim 
varijantama saura, saurika (Brod na Savi) = 
savura (Varoš, Slavonija) = sovara = savu- 
Ijaga = sovuljaga, savurina (Otok, Banovci, 
brodski kotar) = sovurina, savuljka = so- 
vuljka, sovrlenda, U tim se varijantama ističu 
augmentativni sufiksi -ura, -uljaga, -uljka, -enda, 
kojima se ističe neugodnost te noćne ptice, 
i promjena o > a, kojom se oponaša glas 
što ga ona izvodi. Riječ je prema tome ono- 


matopejskog postanja. Od ie. jezika paralelu 
praža gal. cavannus > fr. chouan i da- 
našnja keltska narječja stbret. couann, kimr. 
(VVales) cuen f Suglasnik s je nastao iz ie. 
palatala k u ie. onomatopej skom korijenu 
*kau-, kdu-, *keu-, *kvi-, u sanskr. kauti »viče«, 
gr. хбххи, »ku-ku«, stvnjem. huwo »Eule«, lit. 
kaukti, lot. kaukt. V. čavka. 

Lit.: ARj 15, 931 — 35. Hirtz, Aves 425. 
453. 454. Miklošič 317. Holub-Kopečny 346. 
Bruckner 508. W P \, 332. Trautmann 300. 
Machek, Sldvia 16, 189. Boisaca 422. 532. 
Kofinek, Studie z oblasti dnomat. 133. sl. 137. 
(cf LP 2, 110). Liden, ASPh 28, 36-37. 
Charpentier, lE 28, 186. Petersson, KZ 47, 
241. 

sovmja f (Vuk, Sutomore, Dubrovnik, 
Sasin, Konavli, Šibenik, Račišće, objekt uz 
krcati na brod, za održanje ravnoteže) »Г ba- 
last, 2" smeće, otpaci«. Denominal sovmjati 
(Zuzeri: đrijevo sovrnjano). Dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. *.sahuma (etraščanski 
sufiks) < kllat. (dijalekatskog) saburra (rn > rr) 
iz brodske terminologije. Oblik sa m nalazi- 
se i u mlet. saorna, te u istro-rom. savurna 
(Rovmj, Vodnjan), sttal. savoma, ali dalmatski 
oblik ne može potjecali odatle zbog a > o, 
koje se ne nalazi u mlađim posuđenicama iz 
mletačkoga. Od mlet. je sagurna (Cres), sd- 
vornja (Miklošič, hrv.), odatle na -jak savor- 
njak »brod sa savomjom«, denominal na -ati 
savomjati se »uzimati sovrnju na dno broda« = 
saurna (Vrgada). Na lat. -artum > -ar, -or 
(Hvar) Sovurnor pored Savumor, gen. -ora 
(Brasje), toponim, naziv čestice, na kojoj 
se nalazi sitno kamenje, tj. »sovrnja«, također je 
dalmato-romanski toponomastički ostatak. Та- 
lijanizam ili latinizam je savura (Korčula, 
I^b, Šibenik, Mikalja) = (rr > rd) savUrda 
»isto« < tal. zavorra. Unakrštenjem od sabulum 
i saburra nastao je slov. oblik solobor, gen. -orja 
»grober mit Steinen Untermieter Sand« < 
furl, savaldn. Glede furl, v > b upor. rabida, 
konoba. Možda ide ovamo Stulićev pridjev 
cabm »insipidus«. 

Lit: ARj \ 752. 14, 489. 746. 750. 15, 935. 
Jurišić, NVj 45, 181. REW* 7487. Rešetar, 
JE 12, 287. Ive 114. Štrekelj, DAW 59, 59. 82. 

spaceta f (MaUnska) »sprava za čišćenje«, 
mlet. spazeta »četka«, od spazdr »čistiti«, de- 
nominal od spazzo < lat. spatium, s deminu- 
tivnim sufiksom -etta < vlat. -itta. 

Lit.: DEI 3582. REW 8129. Pirana" 986. 
1085. Rosamani 1066. 




spačati 


sparenjat 


spačati, -am pf. (Perast), s prefiksom raz- 
raspačati »rasprodati« (Perast). Od tal. spac- 
ciare < vlat. ex-pactiare, od pungere. 

Lit.: AR) 13, 162. 15, 936. REW* 3048. 
spahija m (Vuk) = spaija (Kosmet) »1° 
gospodar zemlje darovane od sultana > 
2° bogat, unućan posjednik,- 3° zakupnik 
državne desetine, 4” (kao beg preneseno na 
srodstvo, spahija, Vuk, Вока) muževlji stric, 
5° apozitivni naziv uz muslimansko ime: 
Ađži Asan spalja (Kosmet)«, spaija (Piva- 
-Drobnjak) »muževljeva rodbina (uz lično ime 
spaija Mdšo, Sćepari)«; hipokoristik spaho 
(Vuk) »Г djever, 2° muslimansko prezime«. 
Pridjevi na -in spdhijin = spaijin (Kosmet); 
poimeničen na -iga spdhijnica »žena spahijina«, 
na -ski spdhijnski = spdhijsM = spaiski (Kos- 
met), poimeničen sr. г. spdhijsho n »dacija 
koju spahija uzima od seljaka«. Na -luk spa- 
hiluk (Vuk) = spalluk (Kosmet) »spahijnska 
država«. Prezimena muslimanska i kršćanska 
Spaii = Spahić. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. pridjev sipahi »konjanički«, 
avesta aspya-, od perz. asp, avesta i stperz. 
aspa-, u prasrodstvu s lat. eguus, sanskr. 
agva < ie. *ећџо- »konj«) iz terminologije 
turskog agramog uredenja: rum. spahiu 
»turski konjički vojnik«, bug. spahija, ngr. 
олахтј?. Naziv odgovara feudalnom viteštvu 
(fr. chevaleriej. Konjički vojnici u staro- 
-turskom vojnom uredenju dobivali su kao 
timar (v.) desetinu od izvjesne zemlje kao 
naknadu za vojnu službu. 

Lit: ARj 15, 939-41. Elezović 2, 255. 
Vuković, SDZb 10, 403. Mladenov 400. Tik- 
tin 1463. Lokotsch 1914. WP 1, 113. 

spanać, gen. -дса m (Vuk) »spinacea ole- 
racea« = spanai = spanak = spanjak — 
sponjak, balkanska je riječ grčkoga (a ova рег- 
zijskog) podrijetla: ngr. amavdxi > rum. 
spanac, bug., arb. spanak, tur. tspanak < perz. 
aspdnah. U hrv. gradovima špinat m < njem. 
Špinat ili spmaća f (slov. spmaća, Notranjsko) 
< tal. spinace > furl, spinaze > slov. španaža. 
Ostali su obKci: spinać (HabdeKć, Belostenc), 
špinjak (Duvno u Bosni) = spanjak (ibidem) 
= spanjak (domaćice u Zagrebu). Oiijentalna 
je riječ ušla u sve evropske jezike. 

Lit.: ARj 15,„944-45_. 17, 733-34. Ple- 
teršnik 2, 642. Šturm, ČSJK 6, 52. Rešetar, 
ASPh 34, 539. Miklo'sić 317. Bruckner 554. 
GM 390. Lokotsch 126. 

spanb, stcslav. pridjev, »barbam raram 
habens«, stari balkanski grecizam (gr. andvmg 
»гаге«, ngr. amavdg »unbartig«), očuvan u 


nas samo u prezimenima Spanović, Spanaćević 
(Trebinje, s grčkim deminutivnim sufiksom 
-axr|i;, V. -dc): rum. špm, arb. sperk »barblos«. 

Lit.: ARj 15, 944-45. Miklošič, Lex. 871. 
REW* 8118 c. GM 391. Jokl, IF 44, 60. 

spanžati, -am pf »potrošiti« (rukama span- 
Žati skarsiju, Strohal, Cvet, s prilogom pros- 
trano"). Od vlat. ex-pandere > tal. espdndere 
(14. V.) > spandere; ž < dj mjesto d objašnjava 
se 1. 1. prezenta na -to (tip video.> veggio) 
kao ostatak dahnato-romanske konjugacije. 

Lit: ARj 15, 946. DEI 1541. 

spar m (Budva, Perast, Dobrota, Prčanj, 
Krtole, Muo) = spar (Molat) = (sp > šp) 
spari m pl. (Kostanjica, Вока) = špar (Budva, 
Dobrota) = špar, gen. -arđ (Rab, Malinska, 
Račišće) »morska riba koja živi na braku i u 
blatu«, spar-kamenjak »ima oko glave i na repu 
cmu štriku (Muo)«. Na tal. augmentativni 
sufiks -one: šparun (Dobrota) »oveći špar«. 
Ovamo još šparam, gen. šparma (Dubrovnik, 
Zore) »vrsta ribe«. Ako je u vezi s tal. sparlo, 
koje sadrži deminutivni sufiks -ulus, nejasna 
je promjena l > m. DaKnato-rom. leksički 
ostatak ili talijanizam od lat. sparus > tal. 

Lif.ARj 15, 947. 17, 725-26. REVk^ %\2A. 
DEI 3578. 

spara f (Božava, Parčić, Dalmacija, Srijem) 
»kotuljac, svitak (gen. svitka, ŽK), gužva od 
ki'gle što se meće na glavu kad se što nosi«. 
Denominal na -iti nasporiti pf (Stulić) »spara 
komu na glavu nataknuti« prema impf, na- 
sparivati, -ujem. U istom značenju pdspa f 
(Ston). DaKnato-rom. leksički ostatak kome 
odgovara spera (SicUija), spare (Abrazzi), 
sparra u južnoj Italiji, od gr. atpaipa (BartoK) 
= lat. sphaera (danas sfera, intemacionalna 
riječ), алеСра (Meyer-Lubke, Rohlfs). Samo- 
glasnik a > e je prema gr. a^dp^avov »Windel« 
ili od fascia, kako pokazuje oblik pdspa (Ston), 
koji je nastao unakrštavanjem od fascia -v 
•spera ispuštanjem -ra od -ara. То ispuštanje 
nastalo je odatle što se -ara osjećalo kao hiV.- 
-srp. augmentativru sufiks. 

Lit: ARj l, 639. 10, 7. 15, 947. Cro- 
nia, ID 6, 120. REW* 8138 a. Rohlfs 2017. 
Bartoli 1, 294., § 157. Skok, ZRPh 54, 490. 

sparenjat, -am impf. (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula) = šparanjdt, -am (Rab, Božava, 
Šiberuk) (za-) »štedjeti«. Od tal. sparagnare 
»isto«, od germ, sparan, nvnjem. sparen > 
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sparati, sparam (ŽK), na -avac šparavac, gen. 
-avca m (ibidem) »kesa za kupljenje milos- 
tinje u crkvi«. Tal. glagol nastao je unakršte- 
njem dviju germanskih riječi guadanjan < 
zvaidanjan -I- sparan. Pridjevi na tal. -ino 
šparanjm (Božava) < mlet. sparagnin = na 
tal. -evale < lat. -ibilis sparanjtvul (Rab) < 
tal. sparagnevole »economo, štedljiv«. 

Lit: ARj 15, 947. 17, 725-26. Kušar, Rad 
118, 25. Cronia, ID 6, 121. Rm^ 8119. 

sparog m (StuKć, Dubrovnik), odatle 
prezime Sparožić (Vrbnik) = šparog (Perast, 
Sutomore, Rab, Božava) = ćparog m (14. i 

15. V.) = šparoga f. Augmentativ na -ina 
sparožjna f »spingtum«. Na -ište sparožište 
(Stulić). Od tal. aspdrago m, s aferezom a-, 
koje je već u kslat. sparagus. Od njem. je 
deminutiva Spargel > slov. špargelj, gen. 
-gija pored šparglin (Miklošič). Oblik sparga 
f (hrvatski gradovi, slov.) = madž. sparga > 
ram. sparga (Erdelj) pored spatga i sperghe 
i neobičnih oblika sparanghel (Muntenija i 
Erdelj)” = sparanga (Moldavija), s umetnutim 
n pred g, koji su od gr. аапарауод. 

Lit: ARj 2, 11. 15, 947. 949. 17, 726. 
Miklošić 341. Pleteršnik 2, 542. Kušar, Rad 
118, 19. REW* 707. DEI 323. Tiktin 1465. 

spasti, špđsem pf (Vuk) = spas, spasem 
(Kosmet), spasiti, spasim prema impf, na -va- 
spasavati, spašavam (također sa š mjesto s), 
na -ovati spašavati, -ujem, imperativ spdsuj 
se, sveslav. kršćanski termin, praslav. (?), 
»salvare, izbaviti, kurtalisati«. Postverbal spas 
m = spas (Kosmet) u istom značenju kao 
radna imeruca na -telj spasitelj m, koji odgovara 
gr. Satir < Ха)тт|р= lat. Salvator. Postverbalni 
apstraktum spas,i/K>ii se još upotrebljava u tom 
značenju (nema mu spasa), postao je radna 
imenica kao tal. podestd »načelnik« < lat. 
patgstas. Pridjev od značenja Sotir na -ov 
Spdsov dan = Špdsov dan (Kosmet) = poime- 
luien sr. rod kod katolika Sposavo »ascensio 
Christi«, ram. Ispas za današnje tnaltarea 
Domnului, Ispasenie f, iz crkvenog jezika; / 
mjesto r nejasno možda prema pasti »Uskrs«, 
tako i u glagola a ispasi »Г von den Siinden 
erlosen, 2' sahnen, biissen«; ram. postverbal 
ispasd f »spasenje«. Na -ište spasovtšte »mjesto 
gdje kršćani spasuju, svetkuju Špasov dan«. 
Složen pridjev spasonosan (potvrdeno od 

16. st. kod hrvatskih pisaca, StuKć) ušao je u 
književni jezik, kalk prema lat. salutifer > 
tal. salutifero. Iz crkvenog je jezika spdsenije 
n, kod pravoslavaca. Prema tipu ličnih imena 


lat. i grčkim Pascalis, Ana.sta.sius stvorena su 
lična imena Spdsaje m prema f Spasenija, 
hipokoristik Spdso m prema f Spasa, Spasija, 
odatle prezime na -ić Spasić. Glede etimolo- 
gije V. pasti, pasem »čuvati«, pastir. Prefiks $t>- 
služi za perfektiviranje kao u smotriti, smatrati 
(v.). Termin je stvorilo kršćanstvo. 

Lit.: ARj 15, 950-60. 16, 1-2. NJ 1, 
62. Elezović 2, 255. Miklošić 232-33. Holub- 
-Kopećnf 346. Mladenov 400. Grivec, AAV 
18, 81. SIRev 2, 130. Tiktin 856. Putanec, 
Slovo 13, 164. 

spati, spm impf (Vuk) (na- se, pre-, pro-, 
ras-, za-} = spati (ŽK) impf, na -va- spavati, 
spavam (Vuk) (is- i ostali prefiksi), na -ivati 
uspavljivati, uspavljujem (Vuk), uspavljovat 
(Kosmet), ie., sveslav. i praslav. *stp-ati, 
»dormire«. Postverbal nespdv f nespdvd (Lika); 
nestašica f (Ljubiša) »nesan« stvoreno je prema 
nestašica. Na -lo nespdvalo n »nespavanje«. Par- 
ticip perf. pas. kao pridjev pospan, poimeničen 
na -bc > -dc pospanac, gen. -nca, zaspanac, 
gen. -nca. Prilog na speć. le., baltoslav., sve- 
slav. i praslav. izvedenica na -n: san, gen. 
snd m (Vuk, 13. v.), gen. sana (Vuk, narodna 
pjesma, Buruć, Hektorović, Krmpotić, Došen, 
Martie), pl. po deklinaciji u sanove (Kosmet, 
Bukovica), snl pored snovi, gen. sdna (pro- 
tivno jav /ај) = san (Kosmet) »somnus 
(odatle internacionalno somnambul, somnambu- 
lizam), imvoc, (odatle intemacionalno hipnoza, 
hipnotizam, hipnotizirati) (sa somnus i плуод 
je san u prasrodstvu)«; nesan, gen. nesna (Vuk). 
Pridjevi na -bn > -an sanan (13. v., Maralić, 
Kašić, narodna pjesma) > san (Vuk) < зђпђпђ 
(upor. stran), poimeničen u nesan, gen. nesna 
»koji nema sna«, na -ica nesanica (Srbija) = 
nesanica (Kosmet); na -en sanen (Slavonija, 
Podgorje, Bosna) = sanen (Vodice) = snen; 
na -iv sanjiv, poimeručen sanjivost; na -Ijiv 
sanljiv »dremovan«, poimeručen na -bc > -ac 
sdnljivac, gen. -ivea m, imenica na -ost san- 
Ijivost = na -ežljiv sanezljiv (StuKć); na -/ 
sanji (Bandulavić). Deminutiv na -zk > -dk 
sanak, gen. sanka = senka, gen. senka (Vuk, 
narodna pjesma; ARj veli da je tiskarska 
pogreška), na -ić sanie (Istra). Augmentativ 
sanetina. Na -or sanar, gen. -ara m prema f 
sandrica — sanar ka »koji tumači sne«. Na 
-ovnik sanovnJk. Denorrunal na -iti saniti, -im 
= sniti, -im (sa-, u-) = šnjeti, sni'm (sa-, Cma 
Gora, Luka na Šipanu), rasnit se (Kosmet); 
pf usnuti, usnem < stcslav. ustncti. Na -jo, 
-la; sanj, gen. snja pored sanja m (Mikalja, 
Habdelić, Kanižlić), sanja f = senja f (hrv.- 
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-kajk.). Odatle pridjev na -en sanjen (Istra), 
na -iv sanjiv (Kosmet). Kol. na -je sanje n 
(1452, Hrvatsko primorje). Deminutiv sanjka 
(Pletemica). Denominal na -ati sanjati, sanjam 
(Vuk), iterativ sanjavati, -am = sanjati (ZK) = 
senjati (hrv.-kajk.). Radna imenica na -a( 
sanjac, gen. -61a = na -lac, gen. -oca sanjalac, 
gen. -Ica -aoca m prema f sanjalica = na 
-alo sanjalo m, na -vac sanjavac, na -ar 
sanjar, gen. -dra, odatle sanjariti, sanjarim 
»fantazirati«, na -arija sanjarija f, sanjdrstvo n. 
Samoglasnik a je nastao iz velamog poluglasa 
б, stcslav. 5ђпђ, češ., polj. sen, rus. son. Тај 
je nastao iz ie. u u prijevoju *sup- od ie. kori- 
jena *5цер-, sanskr. svapiti, svapnab, Jat. sopor, 
sopire < ie. prijevoj *s^op-, stvnjem. swep 
»ScMaf«, arb. gjum e < * šupno — зђпђ. Ovamo 
ide još snatriti, -im (hrvatski pisci) »fantasticare, 
sanjariti«, odatle snatrilac, gen. -oca »sanjar«, 
nastalo unakrštenjem sniti + batriti (v.). Za 
spati nema baltičke usporednice, ali ima za 
san: lit. sapnas, lot. sapnis. Odatle se vidi da 
je и u 5ђпђ nastao iz grupe pn, koja je i u gr. 
ujTVog i u lat. somnus < *sopnos. Iterativ po 
prijevoju duljenja postojao je u stcslav. usypali, 
zasypati, polj. sypiač, rus. zasypatb («-). U 
hrv.-srp. je propao zbog homonimije sa 
sipati (v.). Oblik prezenta spim za cslav. 
si’pljg nastao je analogijom prema spisi. Ма- 
džari posudiše ime biljke zaszpa »helleborus«. 

Lit.: АВј 3, 918. 4, 121. 7, 639. 8, 62. 76. 
11, 7-8. 14, 599-621. 622-64. 846. 16, 
2-9. 12. 15, 837. 945-47. Maretić, Savj. 
139. Elezović 2, 167. 200. 396. Ribarić, SDZb 
9, 189. Miklošič 334. Holub-Kopečny 330. 346. 
Bruckner 508. Mladenov 604. 622. WP 2, 
523. Boisacf 1004. GM 142. MeiUet, RSl 6, 
132. Giintert, IF 30, 89. 

spedii, -Тт pf. (Potomje, prema tal. infi- 
nitivu spedire"), speđiškat, -am (Dubrovnik, 
Potomje, prema tal. 1. I. prezenta .spedt.sco’) 
»Г o(t)preiniti, požuriti«. Od tal. espedire 

> spedire < lat. expedire (prefiks ех- > tal. 
s- + denominal od pes, gen. pedis »noga«). 
Apstraktum na -го od part. perf. expeditas: 
spedicija f »otprema«, radna imenica na fr. 
-eur > -er špediter (Zagreb). Latinizam od 
srednjovjekovnog kancelarijskog expeditorium 

> espeditorija i isp- j -pid- (15. v., u historij- 
skim dokumentima; dati za ispiditoriju) = 

je(K)speditorija 1 -spid- (-um > -ija kao u 
gimnazija) »Г otpravno pismo, 2” namira«. 
Od iste je osnove intemacionalni pridjev na 
lat. -ivus proširen našim -ђп > -an ekspediti- 
van. Ovamo ide i spečat, -am (Smokvica, 


Korčula) »Г udariti, 2' (metafora) odbmsiti«. 
Od expeditare. 

Lit.: ARj 3, 32. 919. 4, 573. 622. 16, 12. 
Zore, Tuđ. 20. DEI 1541. REIV’ 3040. 

spei^ati, -dm pf. (Dubrovruk) (o-, po-, 
Mikalja) = spengati (Prčanj) »otrti sunđerom, 
spužvom«. Dahnato-romanski leksički ostatak 
od expingere > spingere (Umbrija), espingere 
(14. V.). Odatle postverbal spenga f (Dubrovruk, 
Prčanj) »spužva«. Тај postverbal istisnuo je 
u Dubrovniku grecizam spužva < špongia i 
unakrstio se s njime, davši u Dalmaciji i 
*sponga > spuga. Како tal. glagoli na -ere 
prelaze gotovo redovno na Jadranu u -iti (v. 
kuriti < currere, itd.), ima se uzeti da se g 
pred -ere izgovarao velamo i zbog toga prešao 
u klasu -ati. Usp. spužva. 

Lit.: ARj 9, 247. 11, 8. 16, 15. 145. REW* 
3048. DEI 1543. 3605. 

spenjgati, -dm (Martie: spenjgajte mu 
naopako rukej »sputiti шке«. 

Lit.: ARj 16, 16. 

špica f (Vuk, Kosmet, južna Dalmacija, 
Zore, slov.) = (sp > šp) špica (Vuk, Mljet, 
Buzet, Sovinjsko polje) = žKca f (Vuk, 
Vodice) »Г palac, zaponac (u točku, kotaču), 
2” tanka paUčica suhog drveta (Zore), slov. 
palisada, drvena šipka (Vodice), 3° (špica”) 
sjemenka od bundeve, lubenice, dinje, tikve 
(v. košpica), 4° (Cma Gora) spica mesa, 
ćevap, 5° plijen od 100 goveda ili ovaca«. 
Odnos značenja 3” —5”'prema značenju Г 
nije jasan. Glede značenja 2” v. piča. Као 
naziv za »radius, Speiche« riječ je praslav., 
jer se nalazi u slov., polj., ukr., bms. i 
ms. (tu u značenju »streUca«). Značenje pod 
Г nalazi se i u шт. posuđenici spita »Г 
Radspeiche« pored »2° Holzstab, 3" Venvand- 
schaftsglied«. Denominal na -iti spičit, -im 
(Kosmet) (na-, objekt kola) »staviti špice«. Mla- 
denov pomišlja na postanje od stcslav. deminu- 
tiva stbpica »tkalački čunak«, gluž.-srp. sipica > 
stvica. Upor. i stTptka »Holzpflock an der 
Wand«. Denominal ispicati, -am pf (objekt 
volovej. Vjerojatno je u vezi s lit. stipinas 
»Radspeiche, Leitersprosse, Kniittel«, lot. stupe, 
stups »Besenstumpf das nachgebliebene Ende 
von etwas gebrochenen«, stupas pl. »kleine 
Ruten«, prijevoj od ie. korijena *(š)teup- 
»Stock, Stumpf«, od *steu-, *sta- (v. stajati) 
pored ie. *stip-, *stib- »Stange, Stecken, steif«. 
Sonoriziranje sp > zjb može se objasniti i 
drugim etimonom *stbbica, od stablo < stbblo 
(Štrekelj). Zabilježiti treba semantičku vari- 
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jantu od žbica u Dalmaciji i na Куатеш: 
kol. ebičje n (Krk), zbičje n »prasce, suha grana, 
suho granje od praska (v.)«. 

Lit.: ARj 4, 86. 16, 20. 17, 729.-31. Ш- 
barić, SDZb 9, 205. Macan, ZbNŽ 29, 211. 
Zore, Rad 115, 163. Pleteršnik 2, 544. 642. 
Miklošič 317. Holub-Kopečny 374. Bruckner 
553. Mladenov 601. Iljinski, ЛТУ 65, 212. si. 
(cf RSIS, 255). IzyORJAS24, 1, 131-140. 
(cf Slceoia 5, 656-657.). Buga, RFV15, 141. 
si. (cf IJb 8,198). WP 2, 619. 647. Tiktin 1471. 
Štrekelj, DAW 5Q, 14. ASPh 27, 61. 

spicijal, gen. -ala m (Rab) = spicja (Во- 
žava) »Ijekarnik, apotekar«. Od tal. speziale 
»farmacista«, poimeničen pridjev na -alis od 
species. S promjenom sufiksa -arius > -ar, 
-ijar < -iere spičdr, gen. -ara (Dubrovnik, 
Zore) = špicijer (MUna) »isto«. Odatle pre- 
zime Spicijarič (Malinska) = Specijarič (16. v., 
Vinodol). Na -ila: špicarija f (Dubrovnik) = 
spicijarlja (Rab) = spicjarija (Božava). Lat. 
species > specija (Sušan, §utomore) »mirodija, 
začin« < tal. spezic' f pl., lat. > arb. speca 
(Zatrebač) »paprika«. Postoje i oblici: špecija, 
spečija (1558, Hlivno). Internacionalno na 
-alis prošireno na -ђп > -an specijalan, speci- 
jalist(d), specijalizirati se, -lizTrdm. Dubrovačko 
spičar može biti i iz dahnato-romanskoga. 

Lit.: ARj 16, 11-12.20. Cronia, ID 6, 120. 
Kušar, Rad 118, 22. Budmani, Rad 65, 162. 
REVŽ 8131. GM 390. DEI 3582. 3588. 

špijun, gen. -una (1760, Kačić; Dubrovnik) 
= (općenito sp > šp) špijun (Vuk, Perast, 
Crmnica, književno, narodna pjesma) = 
špjun (Božava) = (šp > čp~) čjtijUn (Srbija) = 
čpiUn (Crmnica) = špijdn (ZK, Kosmet) = 
čpijon (Kosmet) »Г uhoda, 2” (špijun, usp. 
vrebača »vipera ammodytes«, Tinj u Dalmaciji) 
vrsta zmije (Imotski)«. Pridjev špijunski, špi- 
jiinov. Denominal na -iti špijuniti, špijUmm 
(Vuk). Od tal. spione, spia > spija m (1527, 
Mažuranić), od germ, speho, nvnjem. Spdher. 
Тај talijanizam postao je intemacionalna i 
balkanska riječ: ngr. ajitofivog, arb. spjun, čine. 
spjunu, bug. špion(in). Odatle preko njem. 
na -ier en špijunirati, -dniram (Zagreb) = 
špijunirati, -juniram. Tal. spiare < germ. 
spehdn, nvnjem. spdhen > špijati (HabdeUć), 
odatle špijavec, gen. -vca (isti) = špihavac 
(Vitezović) = špijalnik (isti) = špijat, -am 
(Ctmnica, Božava) = špiat (Rab) »uhoditi, 
prokazati«. Upor. slov. germanizam špegati 
(u-). Germ. spehon je ie. riječ. 

Lit.: ARj 2, 11. 16, 21. 17, 731-32. MUe- 
tic, SDZb 9, 261, Kušar, Rad 118, 25. Elezovič 


2, 455. 543. Hirtz, Amph. 154. Cronia, ID 
6, 121. Budmani, Rad 65, 165. Pleteršnik 1, 
868. 2, 641. Mažuranič 1429. Miklošii 317. 
Bruckner 553. WP 2, 660. REMČ 8136. GM 
391. DEI 3589. 

spila f (1250 na Braču; Perast, Muo, 
Crmnica, Risan, Stoliv, Dubrovruk, Nalješ- 
ković, Dalmacija, Katić, Kanavelić) »Г pećina, 
stijena, 2° čest toponim: Po(d)spila (ribarska 
pošta, Muo), Špila ispod mševine Gradine 
(Risan), Spile, gen. Spila (Škaljari), Miove 
SpTle (ibidem), Spila (jama, Stoliv), Spila 
sozinska (Sozina) (jedna buža pod Malom 
Vrsutom), Spila (planina grahovska)«. De- 
minutiv Ispo Spllica (toponim, Budva, dio 
polja na putu za Kotor). S Ij: spilja (Vuk). 
Običnije u književnom jeziku sa sp > šp: 
špilja (Torruković). Slov. špelja (Kras) pored 
špila, špelovje n. Balkanski grecizam: bug. 
spila »pestera, karpa«, arb. spile / -le pored 
shpetle »Hdhle, Felsen«. Arb. oblik sa e pored 

1, koji je pravilan kao itacizam, dolazi u Ulcinju 
kao toponim: Shpella qelpt, lokalitet iza Suke 
(qelpt »smrdljiv«), Shpella pllumave »pećina 
golubova, ispod grada«, Shpella pllumave ege'r 
iza Suke. Od gr. aJttjLatov preko ngr. ajiT|Ltd. 
Grecizam je zamijenio slav. peč — stcslav. 
peštb, koja se očuvala u slov. peč »pećina«, 
čest toponim. U Dalmaciji je grecizam zacijelo 
postojao već u dahnato-romanskom. 

Lit: ARj 16, 21-2. 17, 732-33. Pleteršnik 

2, 642. Mladenov 601. GM 391. Miklošič 317. 

spina f (Dubrovruk, Zore) »Г konjštak, 
spina ventosa (bolest)«, špTna (Božava) »2’ 
spilla«, špTna (Lepetane) »3° mali čep«, odatle 
denominal špinat, -am (ibidem, primjer: idem 
špinat bačvu, da kušam vinoj, špina »4° (Kućište) 
cijev kroz koju izlazi voda (primjer: ajde na 
šptnu uzest, utočiti vode, vina; poslovica: 
nekome voda teče 1,1 špinu, a nekome na klokun, 
Lepetane)«. Na lat. -alis spinal m (Budva) 
»divlja riba«. Može biti dahn.-rom. leksički 
ostatak od Ш. spTna. Slov. špina f »Wurstspeiler«, 
denominal Spiniti »Wurst speilen (Dolensko)«. 
Na lat. -dtus špenat m »zarte Leinwand« < 
furl, spinat »diagonale«. Lat. deminutivna -ula: 
spTnala > tal. spilla > slov. špila (Notranjsko, 
Savinjska dolina) »Wurstspeilen« < stvnjem. 
spinala, spinila, srvnjem. spille > špilj m 
(Lašče) »Felsenspitze, scharfe Kante, Stein«, 
upor. u ostalim slavinama (češ., polj., ukr., 
bms. i Ш8. spilja, шт. spelea, Moldavija) 
»Haarnadel« pored deminutiva spelcuta; išpilja 
(Vuk, Srijem, Bačka) »drveni šiljak kojim se 
probada dva kraja, npr. na šarpelju i u ćebetu. 
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kad se u njem što zavije«. Protezu 1- objašnjava 
madž. Ovamo sa U > Id (upor. keldar ŽK < 
Kellerj špioda f (Vuk, Baranja) = špijuda 
(Bukovica) = (pš > pč, upor. pčenica < pšenica) 
pilada (Banat) = Hoda (Vuk) »igla bez ušiju 
a sa glavom, batišnjica (ŽK), babljača, ba- 
buška, bočka«. Upor. arb. shpine »Riickgrat«, 
shpina (sa članom, Ulcinj), shpida e kam; 
(Zatrebač). 

Lit.:ARjA, 86, 9, 730. 17, 733-32. Maiu- 
ranič 1201. ZbNŽ 13, 181. Tiktin 1469. Zore, 
Tud. 22. Pleteršmk 2, 642. Miklošič 317. 
Tomanović, JF 17, 205. КЕЂ^ 8150. 8154. 
GM 414. Skok, ZRPh 36, 655., br. 27. 

spingarda f (Dubrovnik, spominje se od 
1363) »vrsta lakšeg topa, (često sinonim) taras«. 
Od tal. spingarda (13. st.), stfr. espringarde 
»stroj za rušenje zidova«, od spingere < vlat. 
expingere (Prati), od franačkog springen (Меуег- 
-Liibke), s germ, sufiksom -arda. 

Lit.: Dinie, GISAN 161, 58. 70-71. RE^V’ 
8155. Prati 931. DEI 3593. 

spizma f (Dubrovnik) »mršavo, jadno če- 
Ijade«. Od mlet. spisima. Usp. furl, spišime f 
»persona mingherlina, stentata, ma vivace«. 

Lit.: AI^ 16, 26. Zore, Tuđ. 20. Pirana^\Q95. 
Rosamani 1075. 

spjegat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) »objas- 
niti«. Od tal. spiegare < lat. ехрИсаге (prefiks 
ех- > tal. i'- -t ptičare”). 

Lit.: REiV’ 3052. DEI 3590. 

splata f (Vuk) = spijala (Miklošič) »Г 
skela, ponton, plošna ravna sprava za pfevo- 
ženje na vodama, 2" na Limu, kao maU splav 
od dasaka, na čemu se prevozi«. Od srlat. 
piatta > fr. plate > stvnjem. pletia »prora«, 
nvnjem. Platte pored Platte »Wasserfahrzeug 
mit platten Boden«, 6d srlat. plattus »plosan« < 
gr. Јгкатпд (v. plaf); s- potječe ne, kako je 
Miklošič mislio, od tal. s- < lat. ех- (njegovo 
tal. spiatta nije potvrdeno), nego od našeg 
unakrštenja sa splav f Iz hrv.-srp. je tur. 
isplata pored ispilata. 

Lit.: ARj 16, 29-30. REW> 6586. Miklošič 
432. 

splendor m (Budva) »(ribarski termin, ri- 
banje na splendor je najbolje) to je vrijeme 
kad počinje izlaziti mjesec«. Može biti lati- 
nizam ili dahnato-romanski leksički ostatak od 
lat. splendor, -oris, apstraktum na -or od 
splendere. 

Lit.: REW*&165. 


Split m = Spljet (Dubrovnik) = (ekavsko- 
čakavski) Spi^cia (1240) = danas Splicka (Brač), 
etnik Spličanin, pridjev (ktetik) splitski = 
Sdpiet (Vuk, zacijelo je zbog deseterca U 
Sapletu gradu bijelome). Svarabaktičko a nije 
nigdje potvrđeno u narodnom govoru. Hra- 
voje duk spalicki (1404, Моп. serb. 252) je 
takoder samo grafija koja se i inače javlja u 
tom tekstu. Fonetski se problem vidi kad se 
uporede hrv. i tal. oblik: Split prema Spalato 
(proparoksitona) = Spalatro (sa r poslije t 
kao u tal. scheletroj. U predromanskim pro- 
paroksitonama naglašeno a postaje o: Massa- 
rum > Mosor, Catarum > Kotor, Apsarus > 
Osor, canapum > konop. U romanskom 
razvitku njihovo a u penultimi oslabljuje se 
kao i u istočnoj i zapadnoj Romaniji u e: 
Spaletum (srednjovjekovni historijski doku- 
menti), Дехатера (Porfirogenet) = Kotor, tal. 
Ossero, rum. cinepa, aripa < alata. Split = 
Spljet pokazuje isti fonetski razvitak kao 
proparoksitona Melita > Mljet, tj. pokazuje 
likvidnu metatezu i e mjesto naglašenog ro- 
manskog a, kakav je bio i u rimsko doba: 
(A)spalatos. Znači da je e nastao od a najednak 
način kao u krčko-rom. Campi (pl. od campus 
»polje«) > hrv. Kimp, Bibano > Bibinje < 
kiiat. *Vibianum, tj. prijevojem se naglašeno 
a mijenja u e pred dočetnim -г. Upor. slično 
tumačenje : б > м u Uirsko-romanskom dočetku 
-ona > *-un > *-yn > -in u Skradin, Labin, 
Nin, Solin < Mlat. lokativ Scardonae, Albonae, 
Nonae, Salonae > vlat. -e > -i. Ima se dakle 
pretpostaviti i za romanski govor Splita u 7. 
vijeku, u vrijeme dolaska Hrvata *Spalatum > 
Spaietum, lokativ Spoleti > *Spe!etT > Split, 
Spljet. Za razliku od naziva planine Massarum 
> Mosor, koje je predrimski leksički relikt, 
Aspalathos je grčki naziv bU-jke, živ je još i 
danas u južnoj Italiji. Prvobitno je to naziv 
čestice, položaja (Humame, lieu-dit), na 
kojem je Dioklecijan sagradio svoju palaču, 
a iz koje je nastao srednjovjekovni i da- 
našnji Split. 

Lit.: Rešetar, Program spijetske gimnazije 
1886/7. Isti, Sioboda 7, sv. 78. Skok, NVj 26, 
17-29. Isti, AHID 1, 23-25. Мауег, NVj 
38, 33. 41, 134-40. VAHD 50, 104. ss. 
Мауег !, 319-20. 2, 108-09. Krahe, GN 
4. 37. 100. 115. Lozovma,NK/18, 278.CZ) 4, 
П2. ARj 14, 630. 16, 34-36. 

spojat, -dm pf. (Dubroviuk, Cavtat) »okras- 
ti«. Dahnato-romariski leksički ostatak od lat. 
spoliare > tal. spogliare. 

Lit.: REW 8169. DEI 3518. 
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spondza (Dubrovnik) »zgrada za republike 
gdje je bila carinamica«, prvobitno samo korta 
u Divom, gdje su bili magazini i gdje se činila 
»stima dei prodotti industriali рег commisurare 
le imposte e i dazi«. Na teritoriju republike 
bile su još 2 spondze, na Krscu (Krstac, Cresta 
= Brgaf) i na granici hercegovačkoj kod 
Neretve (Gabela). U dokumentima se ta 
riječ piše sponzia sive cesterna, sponca, špon- 
gia. Odgovara sic. spodza < pridjev *spondea, 
od sponda, koja kao pomorski izraz znači 
»mjesto za iskrcavanje«, upor. glede dt > dz 
u narječjima fr. eponce (Rhone), spense (loren- 
ski), ispunza (Logudoro) »sponda del letto«, 
mlet. snonzariola. Dalmato-romanski leksički 
ostatak od poimeničenog pridjeva *spondea, 
koji upravo znači »tezga na kojoj se istovarivala 
roba za ocarinjenje«. 

Lit.: Zore, Tud. 21. Skok, Sidvia 10, 490. 
Homing, Romania 191 — 192. Hrv. Dubrava 
5 (1936), broj 68. 6: Odakie potječe naziv 
Sponza. REW* 8170. 

sp6r (Vuk), sveslav. i praslav. pridjev, 
»trom, polagan (obratno: nagao, brz)«. Apstrak- 
tum na -ost sporost f U stcslav. imao je još 
prvobitno značenje »uber, izdašan, obilan, be- 
rićetan«. То značenje očuvale su ostale sla- 
vrne, a u nas nalazi se još u sintagmi spor 
lieb »hljeb koji je izdašan (protivno riespor), 
u denominalu na -Ш sporiti, -im (na-) (Vuk) 
»umnožiti, augeo«, odatle postverbal naspor 
m »Г napredak, sreća, berićet, 2° (naspor, 
Dubrovnrk) posljednji komad u zdjeli«, na 
-ђЋ nasporak, gen. -rka, pridjevi na -iv, -it 
nasporiv, naspont »berićetan, obilan«, na -ђп > 
-an nasporan, poimeničan naspornik m prema f 
naspornica; nasporiteij, nasporitost, prema impf, 
na prijevoj б > a nasparati, odatle nasparaiac, 
gen. -aoca m prema f nasparalica. Unakište- 
njem s germanizmom sparati < sparen špara- 
vac, gen. -dvca (ŽK) »kutijica za kupljenje 
milostinje u crkvi«. S prefiksom usporiti pf 
»učiniti polaganim« prema impf na -va- 
usporavati (objekt vožnju). Miklošič ima hrv. 
pnsporeno »reichhch«. Prvobitno se praslav. 
značenje nalazi i u imenu biljke spor m »paprac« 
= na -iš sporiš, gen. -{Sa. Nazvana je tako 
jer buja. Staro se značenje očuvalo i u posu- 
denicama: madž. szapora (15. v.) pridjev 
»plodan«, kao hneruca »Vermehrung«, kod 
Dakorumunja dobio je hibridan sufiks -nic < 
-Ђп + lat. -icus spomic »gederhhch, ergiebig«, 
a spori »umnožiti«, biljka 'sporis »veibena 
officinalis« = madž. szaporafii. То značenje 
opravdava i etimologija. Sveslav. i praslav. 


(bez paralele u baltičkoj grupi) spor obrazovan 
je s pomoću ie. sufiksa r (dobar, mokar) od 
ie. korijena *spo-, koji je prijevoj od *spe- (v. 
dospjeti). Upor. sanskr. sphira- »reichhch«, 
njem. sparen (upor. češ. sporiteina), i stvnjem. 
spuot, nvnjem. sich sputen. Hrv.-srp. značenje 
je sekundarno. Razvilo se po zakonu rezultata: 
rast, koji buja, postaje trom. 

Lit. :ARj j; 641.8,8.77.16,71 -74.6. Mi- 
kiošič 318. Hoiub-Kopečny 347. Bruckner 510. 
Miadenov 602. Pedersen, ANPh 24, 299-303 
(cf RSl 2, 250-251). KZ 39, 411-412. 
AnzIF 21, 82. Brugmann, IF 16, 503. 27, 
245. Hirt, IF 32, 285. Lewy, IF 32, 159. 
Peisson, IF 35, 215-216., bilj. Joki, Unt. 127. 
Murzynski, LudSi 1, 54. sl. (cf IJb 15, 319). 
Mikkola, IF 16, 96. Uhlenbeck, IF 17, 94. 
Reichelt, AZ 39, 11-12. Bugge, KZ 32, 24. 
WP 2, 657. 

spot m (Rab) »mnoštvo (primjer: spot 

Lit.: ARj 16, 78. Kušar, Rad 118, 28. 

spfciti, -im pf (Vuk, objekt haljinu; Kos- 
met) »suziti, stisnuti, smanjiti, unakaziti, 
smežurati«. Možda stoji u vezi sa spručit 
hnpf (Bmsje, Hvar) = spručiti, spručim (Brač) 
»trošiti nešto bez potrebe«, odatle spruča m, f 
(ibidem) »onaj koji bez potrebe troši novac ili 

Lit.: ARj 16, 109. 139. Hraste, JF 6, 313. 

spftva f (Vuk, Kotor) »kotanca«, šprta 
(Mirakuii, Rab, Pag, istročakavska narječja, 
u južnoj Italiji kod Hrvata, kamo je donesena 
sa sjevera Neretve) »košara« = (s čakavskim 
ar < f) sparta (Božava) »sporta« = (s odba- 
civanjem početnog s-, koji je bio identfficiran 
s prijedlogom sb) priva (Stuhć, Beha, Kačić), 
deminutiv prtvica (Ston, Bella, Stohć), augmen- 
tativ prtvina (Stulić) »sporta«. Dahnato- 
-romanski leksički ostatak od lat. sporta. 
Talijanizam je sporta f (Mallnska) »(termin u 
produkciji ulja) kao prazna kugla spletena 
od konoplje ili lana, u koju se meće maslina 
koja se ima samljeti« = športa (Buzet, Sovinj- 
sko polje) »isto«. Upor. arb. shportat pl. (Ulcinj) 
pei xhuge »od brnistre«. Na -enjača spurte- 
njača f 

Lit.: ARj 12, 517. 16, 138-39. Kušar, 
Rad 118, 22. Rešetar, JF 12, 286. Mažuranič 
1356. Ribarić, SDZb 9, 48. REV^ 8179. 
Mikiošič 317. Štrekelj, DAW 50, 59. 

spud m (12. st., darovnica Stevana Nemanje 
Hilandaru; spud soii, 1492; 9 spudov vina, 
1460; statuti Kastav, Trsat, Novi) »modius, 
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mjera za so, pšenicu, tekućine (Hrvatsko 
primorje, Kvarner; danas ne postoji)«, siov. 
spod »Art Eimer«, češ. spoud, polj. spqd, ie., 
baltoslav. i praslav. Pridjev na -o bti spudovni 
(1445, Vinodol). Samoglasnik u је nastao iz 
velamog nazala, kako se vidi i iz baltičkih 
usporednica, lit. spandis »Eimer«, lot. spannis, 
stšved. spander, lat. pondus (odatle naš germa- 
mzamfunt,funta preko njemačke posudenice); 
spud se tumačio i kao posudenica iz germ, 
ili lat. pondus. Bruckner uzimlje prasrodstvo 
sa gr. опЕпба), čemu treba dodati i prasrod- 
stvo s germanskim nazivima i sa arm. p'und 
»Gefass, Behalter«. 

Lit.: ARj 16, 144-45. Mažuranić 1356. 
МШоЈиШ. Bruckner 508. WP 2, 662. Kipar- 
sky 84. Petersen, KZ 47, 270. Boisacq* 888- 
889. 893-894. 

Spuž m (Vuk), toponim, gradič u Zeti 
(Cma Gora), etnik na -janin Spuianin, prid- 
jev spuškf (~ kapetan). Možda je u vezi s 
balkanskom riječi bug. spuza (Gomo Džu- 
majsko) »goreći pepeo s jošte svijetlim uglje- 
nom u njemu« = (s odbačenim s, koji se iden- 
tilicirao s prijedlogom) puia, mm. spuza — 
(s umetnutim r) spruza, arb. shpuze (Gege) < 
lat. spodium preko n. pl. spddia = gr. апобкх 
»Aschenhaufen, Asche«, od алобод »cendre, 
poussiere, scorie«. 

Lit.: ARj 16, 151. 156-7. Capidan, DR 3 
(cf. IJb 11, 200). Romanski 129. Miadenov 604. 
GM 415. Štrekelj, DAW 50, 59. 82. Vasmer, 
ZbJ 271-278. (cf RSI 2, 257). REW* 8166. 

spužva f (Senj, Dubrovnik, Cvet, Račišće, 
danas općenito u književnosti i u saobraćajnom 
govom) = spuža (Cres) »sunder«. Slov. iz 
hrv.-srp. školskog spužva. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. špongia < gr. anoyyva. 
Od atičkog албууо? је mlet. sponga > šponga 
(istročakavski) = špunga (Crmnica), unakršte- 
njem sa starijom posudenicom spuga (Mikalja, 
StuHč), odatle pridjev na -ast kod Jambre- 
šića špugast. Denominai pospugati (Bandulavić) 
»očistiti spugom«. Unakrštenjem mietačkog 
oblika sa spengati, glagolom dahn.-rom. pod- 
rijetla od lat. expingere, nastade u Prčnju i 
Dubrovniku spenga »isto«. Odatle kod Jam- 
brešića spenga, spenžica. Denominal pospengati, 
ospengati (Mikalja). Latinizam je hrv.-kajk. 
špongja. Upor. shpuze (Skadar), koje je za- 
cijelo posudenica iz hrv.-srp. V. sunder, spen- 
gati. 

Lit: ARj 9, 247. 10, 8. 11, 13. 16, 145. 

156-57. Pleteršnik 2, 557. Mhetić, SDZb 9, 


262. 357. Strohal, Cvet 27. Rešetar, Štok. 
292. GM 415. Štrekelj, DAW 50, 59-60. 
REW> 8173. Maver, AttilV 74, 765. Sturai, 
CSJK 6, 69. Boisacq» 899. 

Sracin (1188), upor. stcslav. sracinint (s 
individualnim sufiksom -in kao Srbin), Sra- 
cinb, sračinskij, sracinsRij »orientalisch«. Lično 
ime u Dahnaciji: 1201. Saracenus,filius Saraceni 
comes Nonae; u Dubrovniku, 1278. Saracma, 
ser Sarachinus 1440. (eh — k kao u kimaK) = 
Sarakin na Rabu (lokaKtet). Prema tal. (mlet.) 
izgovoru Sarazin (15. v.) »Arapin«, Запас 
Sarazin, sastavljač Vinodolskog zakona. Ovamo 
ide ime otoka Srakane kao dalmato-romanski 
toponomastički ostatak, tal. Canidele kod Јл- 
šinja *cannetulae od canna na složeni sufiks 
-etum + -ula. U Sutomoru saracinka f »žuta 
tikva od koje se čini slatko« (razlika od bambe- 
laia »bijeia tikva«). Upor. istro-rom. ^erezein 
(Bale) »sorgo saraceno«. Od kslat. saracenus, 
izvedenica na sufiks -Inus < gr. -T|v6g od ar. 
pridjeva šarki »istočni«, od šark »Istok«. 

Lit.:ARjU, 637.645. 16, 158-59. Jireček, 
Romanen 2, 57. Mažuranić 1287. RE^Ć 7595. 
Ive 91., § 21-23. Skok, Slav. 47. 50. 59. 
Miklošič 316. Prati 864. 

sraga f (ŽK: niš popil bože srage rakije; 
Šulek) »Г kap, kaplja«, slov. pored Г i »2° 
kap, damia«. Miklošič uporeduje sa sanskr. 
sdrgđk »Strahl vom Fliissigem, Entlassen, 
Schiessen, Giessen«, što WP zabacuje po- 
zivom na Schmidta, KZ 25, 115., jer arijski 
jezici pretpostavljaju *selg-, a Miklošič pret- 
postavlja za praslav. *sorga. 

Lit: ARj 16, 160. Skok, ASPh 33, 370. 
Pleteršnik 2, 557. Miklošič 316. WP 2, 508. 

sram m (Vuk, Kosmet, ŽK, Vodice) = 
srem (Lumbarda), ie., sveslav. (osim češ.) i 
prasiav. *$огтЂ, »pudor, stid«, nesram m 

(ne-, bes-}, s apstraktumima (ne)sramnost, 
part. prez. akt. kao pridjev srameć (Vuk) = 
srameć (Kosmet, ŽK), na -ežljiv sramežljiv. 
Denominali: na -iti sramiti se, sramim (Vuk) 
(po-, za-), s postverbalom zasram f (Kosmet), 
na -ovati sramdvati se. Apstraktum na -ota 
sramota f (Vuk, Kosmet) »Schande«, u ampli- 
fikaciji špot i sramota (ŽK), kojoj odgovara u 
Vodicama (Istra) od stida i srama. Pridjev 
sramotan, poimeničen na -jak sramotnjak 
(Cma Gora). Denominai na -iti sramotiti, 
sramotim (Vuk) (o-), na -ovati sramotovati, 
-ujem. Izvedenica od sintagme na -ica nasra- 
motica f »sramota«. Prilozi na -ice šramoti'ce. 
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nasramotice. Slog sra- nastao po zakonu 
likvidne metateze; upor. polj. srom, rus. 
šorom. Bez paralele u baltičkoj grupi, jer je 
lit. sarmata »isto« posudenica iz poljskog i 
ruskog. Nije u prasrodstvu. Suglasnik s je 
nastao iz ie. palatala k u ie. korijenu *kormo, 
upor. avestajšarama, nperz. šarm »isto«. Nvnjem. 
Harm, koje je u prasrodstvu svojim značenjem 
»Betrubnis, Kummer«, upućuje na korrkretno 
ie. značenje, od kojega se u slavinama razvilo 
duhovno »čega se čovjek stidi, što prezire«. 

Lit.:ARjl, 641. 8, 80. 16, 161-79. Kušar, 
NVj 3, 338. Elezović 1, 199. 2, 39.260. Ribarić, 
SDZb 9, 194. MikloSič 316. Bruckner 511. 
KZ 42, 48. Mladenov 604. Trautmann 299. 
Luft, KZ 36, 145. Uhlenbeck, РВВ 22, 541. 
Meringer, WuS 5, 129-171. (cf IJb 1, 48). 
Loewenthal, WuS 10, 160. si. (cf IJb 13, 
170). Benveniste, MSLP 23, 403-405. (cf 
IJb 21, 326). Jokl, WuS 12, 90. GM 88. Roz- 
wadowski, ROr 1 (cf Machek, Sldvia 16, 
189). lUP 1,463. 

srati, serem impf (Vuk Kosmet) (iza-, na-, 
0 -, oba-, po-, pro-, raza-, sa-, u-, za-) = srat, 
serem (ŽK), isti tip primamog glagola kao 
prati, perem, u kojem je korijen u infinitivu u 
nižem prijevojnom štepenu ђ, u prezentu u vi- 
šem prijevojnom štepenu e, stcsiav. sbrati, serc, 
prema iteratlvu prijevojem duljenja ђ — i 
-strati, -dm, samo s prefiksima na-, pro-, za-; 
ie., baltoslav., svesiav., praslav., »(pejorativno 
= nepristojno) cacare«. Izvedenice se prave 
od dviju osnova sr- i ser-, u oba siučaja pejora- 
tivno s eufemističkim zamjenama. Od sr- 
poimeničen part. perf pas. na -bc > -ac posra- 
nac, gen. -nca, zasrdnac, gen. -nca, odatle 
hipokoristici usro m, usrdnko (Kosmet), usrS- 
nja m (Kosmet). Na -ka sračka f »Durchfail, 
diare (eufemizam), otvor, protoč«, prošireno 
na -avica sraćkavica. Suglasnik č mjesto infi- 
nitivnog t naiazi se još u srdcdra > (s umetnu- 
tim t u gmpi 11) straćara /= strač m »neugledna 
kučica« = (bezj-) trocara [usp. i tratitij. Odier- 
na -nica semica f (Vuk) »(eufemizam) zahod, 
nužnik, hala, destar (ŽK), sekret (ŽK, sred- 
nja Lika), aptrit (ŽK), water-closed > klozet«, 
sera f »Г sračka, 2" mast u uhu« = na -ina 
serina (Krk); na -oliste seralište n (Bella, Volti- 
di, Stulić) = na -njdk semjdk »nužnik«. 
Hipofcoristifc sero m = na -onja seronja. Na 
-ovka serovka (Belostenec) »biljka cacalia«. 
Suglasnrk i- je nastao iz ie. stt u ie. korijenu 
*sker-, koji u prijevoju dolazi u gr. охсор, 
gen. ахатбд, naiazi se u lot. sami »Schia- 
cken«, lit. širtas »frmus«, stvnjem. horo »iutum«, 
avesta sairya »gnoj«, siisi, skdm »isto«. Prijevoj 


0 potvrden je u ms. sor m »Mist«. Prema Ška- 
riću odatle su pridjevi osoran, osorljiv (v,), 
semantički neuvjerljivo. 

Lit.: AR/4,121.7,611.641.16,ISl-S^.E'/e- 
zovič, 2,260. 396. Miklošič 292. Bemecker, 7F8, 
284. Holub-Kopečny 370. Bruckner 510. Mla- 
denov 578. WP 2, 587. Štrekelj, ASPh 28, 
513-514. Mikkola, IF 6, 350. Pokrovski, KZ 
35, 233, Matzenauer, LF 19, 250. Schnlze, 
Sitzber. AB 1910. 787. i sl. (cf RSl 4, 334). 
Persson, Beitrdge (cf IJb \, 59). Boisacf 
495-496. 883. Škarić, ZSPh 13, 346-349. 

Srbin m (Vuk), s individualnim -in, koji 
ispada u pi. Sfbi i u pridjevskim izvedenicama 
srpski itd. prema f na -ka + -ут > -ki'nja 
Srpkinja. Naziv Srpska (oko 1503) za zemlju 
kod nas potvrden samo kod Šafarika, Pam. 
55: vsa Srbbska idolu služaše Dagonu, otbsudb 
1 Dagoni i Daky imenutUIh .se; oib Sera že 
Srbblje. Po deklinaciji Ijudue pl. je glasio stsrp. 
Srbije, tako i ime zemlje (13. i 14. v., upor. 
češ. Cechy i Hrvati »kraj oko Zadra, danas 
Ravni kotari«) u nasiovu srpskih .vladara 
(kralj Srbljem; 1348. car Dušan kaže: spisasmo 
imena metohijama po Srbljah i po Romaniji, 
Моп. serb. 140). Takav naziv zemije čita se 
još 1417: Dmitarb Skambša poslah iz Srbalj 
70 Utar srebra, u Dubrovniku (Spom. srpski 
88 — 89). Pod Srbije razumijeva se majdan 
Trepča. Od tog pl. pravi Porfirogenet gr. Ećp- 
рЛо1 i naziv balkanske Srbije u Tesaliji 2£p|3).ia. 
S lat. nenaglašenim sufiksom -ia u imenima 
zemalja Srbija, kreacija je iz doba srpskog 
ustanka. Odatle današnji nazivi Srbijanac m 
= Srbijanac (Kosmet) prema f Srbijanka — 
Srbijanka, s pridjevom srbijanski = srbijanski 
pored srbTjskl Kod pisaca 17. i 18. v. (Gundu- 
lić) prema krivoj lat. etimoiogiji Servija, 
Servijanin, servijanski. Odatle naziv servijan 
m »latak narodni u žena oko Almaša (Slavo- 
nija)«. Od starog pl. Srbije stvoren je analo- 
gijom novi singular Srbalj, gen. -blja. Su- 
glasnik Ij za j poslije labijala nastao je i u iz- 
vedenicama na -janin (v.) (upor. Hrvaćanin), 
Sfbljanin m, na -jak (v.; upor. češ. Praždk 
»Pražanin« i Slovak, gen. -ako) Sfbljak, gen. 
-đka »sfbulja, trebnik pisan jezikom bližim 
narodnom govoru negoU crkvenoslavenskom«. 
Bez individualnog sufiksa -in Srb govori se u 
Kosmetu, pl. na -ovi Srbovi. Odatle hipo- 
koristik Srbo m, deminutiv na -če Srpče, gen. 
-eta, augmentativi na -enda Srb nda, na -ekanja 
(upor. momčekanja, .štarčekanja, veza od -eka 
Radeka + -anja za -onja) Srbekanja. Kolektivi 
na složeni sufiks -асКја < -od, gen. -f + -ija 
grčkog podrijetla Srbadija, na -čađ f Srpčad. 
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Individualno -in može ostati u pridjevu: 
sjbinjski, odatle opet Srbinj. Ti obUci nastadoše 
po svoj prilici u zapadnim naiječjima, gdje je 
pod uplivom analogije plurala nestao sufiks 
-in u sing., pa kad je opet došao u govor, 
izmijenjen je -n u -nj. Za ime zemlje ima i 
poimeničen femininum pridjeva (tip Hrvatska, 
Mađarska) Srpska (v. gore). Modemi apstrak- 
tum na -stvo srpstvo. Denominali na -ovati 
srbovati, -ujem, na -irait srbizi'rati, -am. Naziv 
balkanske (tesalske) Serblia postade u novogr- 
čkomtoponimu Servia (11. st. : EiTiaxonoi; Toav 
ZepPioov xai тг|5 Ko^avrjg). Turci su ga zvali 
našim demmutivnim sufiksom -ica Srbica, po 
njihovoj fonetici Serjice. Srbica kao toponim 
dolazi još kod Skoplja, a bez deminutivnog 
sufiksa u Lici Srb. Postoji još isti toponim sa 
ram. deminutivnim sufiksom -sor u pl. kao 
ime selišta (i cebK b svetago Georgija, što jestb 
Zidah Berislavb na sdisti Snbbšori, 1293-1302), 
zacijelo naziv srednjovjekovnih srpskih Vlaha, 
Моп. serb. 24. Riječ srb u Loškom Potoku 
(Slovenija) znači banknotu od 1000 dinara, 
izdanje stare Srbije. Na Labi kao ostatak po- 
lapskih Slavena postoje još gornji i donji 
Srbi, jezični rodaci Čeha i Poljaka. I njihovo 
se ime mijenja po deklinaciji na i: Srbja, 
Srbjo. Spominju se u staro-francuskom epu 
La Chanson de Roland prema srednjovjekov- 
nom lat. Sorabi, njem. Surben, Sorben. Ime 
je ušlo i u etnike okolnih naroda. Arbanasko 
serp, serbi m (s članom) prema f serpke »Srp- 
kinja«, Serbi »Srbija« su zacijelo noviji nazivi 
naprama starijem shqa, pl. shqe < sclavus 
iz balkanskog latiniteta, shqinike < sclavinica 
»Makedonija«. Kod Dakoramunja Strb m pre- 
ma f na -oaica < složenica od lat. -oneus + -ka 
Sirboaica »Srpkinja«. Sirba je ples. Madžarsko 
szerb itd. je novija riječ za starije Racz (takoder 
prezime kod Hrvata), od stsrp. Ras, naziva 
grada, odatle ime rijeke Raška i grada na njoj. 
Тај naziv preuzeše i Bunjevci. Turci pre- 
uzeše Strf, u Bosni sirfmilleti »pravoslavni« 
prema latinmilleti »katoUci«. Sto se tiče eti- 
mologije, nema suglasnosti u nauci. Brackner 
dovodi ovaj etnonim u vezu s роЦ. pasierb m »pa- 
storak« prema f pasierbica, ukr. i ras. paserb m 
pKvasipaserbica »isto«. Тај naziv iz terminologije 
srodstva sadrži prefiks pa- »nepravi« i ie. i 
baltoslav. korijen onomatopejskog podrijetla 
*serbh-, *srebh-, *surbh-, *srubh- očuvan kod 
nas samo u narječjima i u slov. srbati (v.) 
»srkati«. Ako je tumačenje ispravno, pastorak 
je ovako nazvan zbog toga »što se ne služi 
majčinim mlijekom«. Ne vidi se kako je takav 
naziv mogao postati etnik. Po drugom tuma- 


čenju praslav. *8гг>ВЂ u prasrodstvu je sa 
sebrt (v.) »slobodan seljak«. То je nazalirani 
oblik *sebrt. Ali je gola pretpostavka metateze 
odatle u *8ebLh. Masing dovodi Srbin i 
servus u vezu sa starim nazivom Serbi kod 
Plinija St. iz 1. v. naše ere i sa 2ep|3oi, 2tp|3oi 
kod Ptolomeja iz 2. vijeka naše еге, koji su 
dovodeni i prodavani kao sluge i robovi. 
Odatle kasnije značenje Srbin = servus »rob«. 
Iljinskome znači Srbin »član zadražnog i ple- 
menskog saveza«. 

Lit.:ARj'U, 14. 14, 868-69. 16, 185-93. 
319-22. Elezović 2, 261. 263. Filipović, SKGl 
1937, 612-625. (cf VaiUant, RES 17, 288). 
Radojčić, PPP 9, 199. Bune, NJ 2, 213. 

Miklošič 292. Bruckner 485. Sldvia 3, 193. 
sl. (cf IJb 11, 471). WP 2, 456. Boisacrf 
844. GM 382. Zupanič, Novi iivot 9, 60-61. 
(cf IJb 10, 359). Sutnar, ZZ>/612-617. (cf 
RSl 2, 254). Niederle \ 34. 94. 97. 211. 
Iljinski, IzvORJAS 24, 1, 113. si. (cf IJb 
10, 341). JF 12, 204-208. Sldvia 5, 657. 
Masing, Prace Baud. 1921, 84-92. (cf. JF 
3, 209). Respond, LP 10 (1965), 15-28. 

srce n (Vuk), sveslav. i praslav. deminutiv 
na -će (v. tip sunce) od ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. neutrama na -i *swdb- + -bce, 
niži prijevojni štepen od *serd- (v.), »Г cor, 
gen. cordis, Herz, xap6ia (s kojim je riječima 
u prasrodstvu), 2” stomachus (Kosmet), u 
izrazu na ste srce (Ljubiša) = nd tašće (v., 
ŽK), 3° u tkalačkom čunku cijev, 4° Mark, 
jezgra«. U značenju 4° sufiks -će je u prijevoju 
-ko srka n »jezgra u badema«. Izvedenice 
se prave od dviju osnova: srd- < snd- i 
srbdbc-. Od srd- pridjevi usrdan, svesrdan, 
milosrdan, prevedenica od misericors = got. 
armahairts (stvorena prema Mehletu prije 
prijevoda Sv. pisma), poimeničen na -ica milo- 
srdnica (časna sestra). Na -je usfđe n (Vuk), 
milosrđe n. Na -an (tip Milan) Srdan, ime. 
Složenica srddbolja »dysenteria«, s ram. para- 
lelom md doare inimd »grize me u želucu« < 
lat. anima dokazuje da je srd-, srce značilo 
»centralni tjelesni oigan«, što je etimološki 
razumljivo, jer je srd- niži prijevojni štepen 
od praslav. *serd- > sred- (v.). U raskom 
serdobolie znači naprotiv »Mitleid«, u ukr. 
serdobol'a »consanguineus« = stcslav. f sndo- 
bol’a f (Supr.) »die Venvandten« praslav. 
korijen *srbd- je također u metaforickom zna- 
čenju srce. Тако i u pridjevu srddbolni, srdd- 
boni (Vuk, ~a šteta) »herzzerreissend«. Prema 
srddbolja stvorena je srddnosa (Futog, Srijem- 
sko Podunavlje) »bolest u nosu«. U metaforic- 
kom je značenju i rum. ostrdie < stcslav. 
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osndije »Eifer«, s pridjevom na -bn + -icus 
osirdnic »eifrig«, a ostrdui < -ujn »eifem«, te 
denominal na -iti srditi (se), srdim (Vuk) (na-, 
raž-) »ziirnen« prema pf na -nu- rasrdnuti, 
-em (Vuk), rasrđivati, -ujem, rasrdati (15. i 
16. v., Lika), rasrdan (Sinj, dubrovačko-dal- 
matinski pisci 17. i 18. v.), postverbal rasrdba 
»gnjev«; apstraktum na -bha slov. i bug. sraba, 
hrv.-srp. srdžba = sržba (Dubrovnik) (č > dž 
od unakrštenja sa srce), srdnja f, srddst (Bosna), 
nasrdstvo; praslav. pridjev na -it (usp. Ijutit, 
ponosit) srdit (na-), s imenicom srditost, poi- 
meničen na -ko sr ditko; hipokoristik srda 
(Palmotić) »furija«. Od osnove srbdbc- demi- 
nutiv je na -bce: srdašce (Vuk) = sfdakce, 
sfdahce. Pridjevi na -bn > -an srčan pored 
srdačan, -čna, oba od sebabcbm, bug. sardečen, 
ali različitog fonetskog razvitka različita zna- 
čenja, prvi »animosus, kuražan«, drugi »herz- 
lich«; odatle rasrčan »jako srdit«; prvi može 
imati značenje koje i srce kao »središnji elemenat 
nečega« u imenu biljke srčano zelje »artemisia 
abrotanum, Stabwurz«. U tom značenju je 
pridjev srčan poimeničen u ž. r. srčana (Vuk, 
Вока) »srdobolja, saradža (Srijem)«, sa -ica 
srčanica (Vuk, Donja Podravina, Vinkovci, 
Dakovo, Nova Gradiška, Вока) »Г sovra, 
direk u kola koji drži osovinu jednu za dragu, 
2" klin u prednje osovine koji prolazi kroz oso- 
vinu, 3' glavna krvna žUa, 4° srdeholja (Srbija, 
Boljevac), 5' a) biljka leonuras cardiaca, 
b) potentilla tormentiUa, c) plantago, d) ver- 
bascum thapsus«, na -ik srcdmk, gen. -ika 
»trava od srdobolje« = na -jak srčenjak, gen. 
-aka (Lika) = na -jaca srčenjača (Dalmacija) 
»Г klin gvozdeni, 2' bolest kod nule djece«; 
na -enica srčemca »Г sovra, 2” trbušna bolest«. 
Na -ka srdačka f = srdačke f pl. (Kosmet) 
»cijev u tkalačkom čunku«. Na -tka srčika 
»Г srž, 2' jezgra, 3' vrsta jabuke«. DenominaU 
na -iti nasrčiti (Kožičić) pored nasrčiti, na- 
srčTm »rasrditi«. Nejasna je veza ram. sirg 
»žurba«, koju MUdošič stavlja u vezu sa srce, 
sa stcslav. osbrđije > rum. ostrdie »Eifer«, 
odatle na -ujg a sirgm »požurivati«, na -eh > 
-eala strguiald »žurba«, na lat. -entia > -intd 
strguintd »marljivost«, s pridjevom odatle 
na -osus > -os strgiiincios »marljiv«, destrg = 
degrabđ »žumo«. Sufiks -će u srce ima kao i u 
sunce ne toliko deminutivnu koliko afektivnu 
vrijednost. Za nj se ne nalazi paralela u bal- 
tičkoj grapi, samo za praslav. srtd- u zna- 
čenju »srce«: lit. Sirdis »srce, jezgra, Mark 
von Baum, Kernholz«, lot. sirds, sef de »isto«. 
le. je korijen *kerd-/*kerd »srce«, koji se nalazi u 
arm. sirt, gr. хт|р, xap6ta (odatle intemacio- 


nalno kardiolog), lat. cor, gen. cordis, stir. 
aide, got. kairio, nvnjem. Herz. 

Lit.:ARJl,642. 13,251-60. 16, 193-245. 
292-97. Elezovićl, 261. 263. Hraste, //■ 10, 
40. Hamm, Rad 275, 40. Aleksić, NJ4, 89-90. 
Miklošič 292. SA 124. Holub-Kopečny 348. 
Bruckner 534. KZ 43, 317. Mladenov 623. 
Trautmann 302. W P 2, 423. Meillet, RES 6, 
40-41. Prace Baud. 1921, 1-3. (cf BeUc, 
JF 2, 336). Vaillant, RES 12, 90. Tiktin 
1096. Specht, KZ 62, 140. Buga, JRTV 75, 
141. sl. (cf IJb 8, 198). Bouacf 412. Hirt, IF 
31, 13. Krahe, IF 52, 71. Šanskij, Etimologi- 
ja 2, 1962, 7-1-77. 

srč m (Vuk) = srč t = strž m (Imotski, 
Drsnik, Kosmet, otoci) = starz m (otoci) = 
sttž f (Cma Gora) = (s gubitkom t u suglas- 
ničkoj grapi str, upor. Sracimir pored Stra- 
cimir > Stratimirovič) srž f (Vuk) = srš f 
(s gubitkom sonorizacije u dočetku) »Г hrast, 
2° (imenica f) sfčika, Mark des Holunders, 
3° (srž u čira, metafora) pus«. Upor. bras. 
siri'zen m »Geschwur«. Pridjev na -en starzen 
= stržen »(h)rastov«. Odatle strž'evina (Kos- 
met). Izvedenica na -tka srčika znači »Г 
Mark des Holunders, 2” jabuka«. Pored ovih 
oblika postoje još slovenski oblici svfg i 
sv^, koji nastadoše unakrštenjem sa kvrga 
(v.) i hrga (v.). Od srč ima Vuk pridjev na -ev 
srčev = strčev, f -eva (Kosmet, ~e grede), 
poimeničen na -ina srčevina (Cma Gora) = 
srčevina (Kosmet). Oblici s dočetnim -ć > -š 
пчшге se samo u hrv.-srp. Ovamo još na 
-aja stržaja f (Hrvatska) »končići na kraju 
vinove loze«. Za oblike na -г nalaze se para- 
lele u stcslav. strbša, sh^žem »medulla«, slov. 
stržen, s izvedenicama, češ. stržen, ukr. strfžen, 
bras. stryzen, vras. steržem »Mark«, i u stpras. 
strigeno »mozak«. Riječ je prema tome balto- 
slav. i praslav. *stng-enb. Upor. još toponime 
Stržin m, Stržino, Stržnd glava (vrelo, Kos- 
met). Suglasnik -t u srč i srčika mjesto -i 
objašnjava se unakrštenjem sa srce (v.). Upor. 
slov. sfdek »Holzstem« pored svfg m, svfž f i 
streika »Baummark«, svržika »Baumknorren«, 
s pridjevima svfžast = svfžav = svržat 
»knorrig« i ras. serdčevina »Mark eines Baumes, 
Pflanzenmark«. Hrv.-srp. oblici bez -en na- 
stadoše odbacivanjem dočetka -en, koji je bio 
u praslav. *stbrg-em, zbog toga što se mogao 
u jezičnoj svijesti identificirati s pridjevskim 
sufiksom -епЂ. Upor. i češ. stfež, gen. strži 
»Mark«. Kod Indoevropljana izvjesno utvr- 
denih usporednica za ovu riječ izvan bal- 
tičke grape nema. Petersson uporeduje 
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srebro 


avesta maslaradan »mozak«, rastavljajući u mosta 

Lit ARJ 16, 216. 228. 322-23. 328. 790- 
91 17, 432-33. Elezović 2, 276. 279. 

Pleteršnik 2, 560. 597. 615. Mažuranić 1361. 
Miklošič 322. 292. 330. Holub-Kopećny 356. 
Brackner, KZ 51, 222. Vasmer 3, 13. WP 
2, 637. Kalina, AASF, ser. 3, .30, 549- 
51 Trautmann 290. FFF 4, 114-146. (cf. 
JF 3, 217). IJb 4, 214. RSl 8, 301. LUA, n. f, 
avd. 1, sv. 18, br. 2. (cf IJb 10, 340). Vaillant, 
Sldvia 9, 492-493. Torbiomsson, IJb 7, 120. 
Schmidt, KZ 32, 391., bilj 1. 

srča f (Vuk) = srča (Kosmet) = serča 
(18. V.) »parče stakla ili kakvog suda od stakla, 
staklo, džam, staklenka«. Na -e, gen. -eta 
slče n (Vuk) »boca od stakla«. Na tur. -// 
indeklinabilni pridjev srčali »staklen«, epitet 
za durbin, pendžer (narodna pjesma). BaUcanski 
turcizam (tur. sirga) iz terminologije materijala: 
bug. sarca. 

Lit.:ARj 16, 216-17. 224. Elezović 2, 263. 
Mladenov 624. Skok, Sldvia 15, 494., br. 704. 
Školjic 571. 

sfdjela f (Dubrovnik, Pelješac) = srdjelja = 
srdela = srdela (Split, Drvenik) = srdelja = 
srdela (Brač) = serdela (Vrgada) = sardjela = 
sardela (Perast, Bijela, Kostanjica) = sardela 
(Hvar, Rab, Božava, MaUnska, Muo) = 
sardei (Ulcinj, arb.) = sardila (Račišće) 
»morska riba ciupea sardina (sardela mota ima 
velike i svijetle skrami; kosteljava je, ima 
drače)«. Upor. arb. sardhelle. Deminutivi na 
-ica sardelica, (disimilacija r — l > r — n) 
Sardenica, ribarska pošta Bijeljana kod Lastve; 
na tal. -ina sardellna (Vrbnik, = saraga). 
Naziv je mreže na -aria > -ara, mlet. -era: 
sardelara (Božava) = (disimilacija r — r > 
r — n) sarđenara (Dubrovnik, Mljet) = (me- 
tateza) sardelana (Bijela, »kojom se zakoU 
ili agera«; Muo, »ili svićarica«) = srdelara 
(Račišće, Hrvatsko primoije) = srdjelara 
(Božava) = sardeiera (Vrbnik) = srdelara 
(Budva, »ima senjali, veUka pluta, svaki se- 
njal ima rićelu od tri paša«) = sardelara 
(Spič). Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. deminutiva na -ellus od sarda (od Sardinia) 
iz ribarske terminologije. Odatle i augmen- 
tativ na lat. -o, gen. -onis > -un: sardun, gen. 
-una (Perast, Kostanjica, Muo; »mali sardun 
zove se šilj«, Makarska) = sardun (Parčić) = 
sardun (Krtole) = sardun (Malinska: »modra 
riba seUca, ne ide na dno; naliči sardeli; 
dug je i okragao; po Istri ga zovu anco = 
iniun, minčan; lovi se noču; pun vjetar treba 


za nj; mreža za nj sardunera«, slov. srdun 
»Haring«. Na Mljetu i u Vrbniku se zove 
sardun dio krila na mreži zvanoj šabaka ili 
trakta. Тако i u katal. i u južnoj Francuskoj. 
Odatle na Mljetu deminutiv na tal. složeni 
dermnutivm sufiks -dno: srduncin (plutnji ~). 
U tom značenju riječ je grčkog podrijetla 
sardane. 

Lit.: ARJ 14, 534. 645. 646. 647. 16, 242. 
245. Pleteršnik 2, 560. Hraste, Rad 272, 25. 
SDZb 10,18. Juiisić,NVj45,m. Macan, ZbNŽ 
29, 207-209. Zore, APJ 2, 362. Cronia, ID 6, 
119. Budmani, Rad 65,164. REVV 7603. 7604a. 
GM 279. Schuchardt, Bulleti de dialectologia 
catalana, Barcelona, 11, 112. Matzenauer, LF 
19, 247. 

Srd m (Dubrovruk), lično omiljelo ime u 
srednjovjekovnim dalmatinskim gradovima, od 
lat. Sergius, gr. Херушд (sirski svetac), odatle 
u starodalmatskom deminutiv na lat. nena- 
glašen sufiks -ulus u dva vida: gi > z Serzolus 
i prema tome latiniziran primitivum Sercius 
i Sersius, sa očuvanim velarom Sergulus, 
odatle na naš sufiks na -ica SergoUga 1339. i 
primitivum *Srg, koji je potvrden u imenu 
predjela krša Srgovica (Dobrota), i u Sergha f 
(1348). U Dubrovniku je naš najstariji oblik 
glasio prema dalm.-rom. *Serzu > *Sfz, 
odatle prezime Zrbzovikb (1253). Oblik Srđ = 
Srtgb je polovičast latinizam sa cf < gi. Dahn.- 
-rom. g < lat. gi može se uporedivati sa gr. 
ai^iakog (v.). 

Lit: ARJ 16, 245. Jireček, Romanen 1, 57. 

srebro n (Vuk) = (disimilacijom r — r > 
l — r, kao u lebro za rebro) slebro (Vodice), 
ie., baltoslav. i praslav. swebro, »Г SUber 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), srma, dumiš, 
2” novac«. Pridjevi na -bn i na -en srebrn — 
slebaran, f slebma (Vodice) pored srebren. 
Poimeničen na -Тк srebrnik pored’ na -Jak 
srebrnjak, gen. -aka, na -Jača srebfnjača »puš- 
ka«. Deminutiv srebarce n. Augmentativ na 
-uština (upor. baruština) srebruština. S prid- 
jevom živo srebro »živa (v.)«. Složenice srebrb- 
kos, srebroljubiv, srebroljubac, gen. -tea, apstrak- 
tum na -Je srebroljublje n. Denominai srebriti, 
-Im (na-, po-). Neutrum kao nazivi metala 
zlato i olovo i kao svi latinski nazivi metala. 
Poluvokal Б između sir očuvao se u raskomu 
serebro. U baltičkoj grupi pokazuje dragu 
vrstu disimilacije т — r > d — r (upor tal. 
armadio < armarium): lit. sidabras, koje nema 
stprus. sirablis; u gotskom kao u nvnjem. je 
disimilacija r — r> / — r got. silubr, nvnjem. 
Silber. Tumačenje ovisi dijelom od toga što 
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srijeda 


se drži prvobitnim oblikom, bez disimila- 
cije ili s njom. Prema jednom mišljenju je 
složenica u kojoj je prvi dio u vezi s imenicom 
gr. azkag »sjaj«, a dragi je glagol *bner- 
»nosim«. Prema Hehnu potječe od imena 
pontskog grada 2а7.и|3т| > А7брт| u llijadi. 
Prema Budimiru je riječ pelastička. Prema 
Ostini i Macheku pred-ie. Svakako је- balto- 
slav. i germanski kksem za razliku od lat. 
argentum, kelt. argante-, gr. dpyupog, arm. 
arcath, avesta anzata, sanskr. rajatam, koji 
predstavljaju leksem drugog podrijetla. Nema 
zajedničkog ie. naziva za srebro i zlato. 

Lit: ARJ l, 642. 16, 246-58. Miklošič 
336. Holub-Kopečny 357. Bruckner 511. Vasmer 
2, 613. Mladenov 605. Budimir, IG i, 1-2. 
235-261. Meillet, BSLP 32, 55. Oštir, Raz- 
prave 8. Uhlenbeck, РВВ 20, 43. (cf AnzJF 
7, 100). 26, 308. (cf AnzIF 15, 106). Machek, 
LP 2, 148. Mikkola, IF 6, 350. 

sresti, -tem pored sretnem pf (Vuk) (pre-, 
pri-, sa-, su-) = sres, sretnem (Kosmet) = 
(jekavski) srjesti = (ikavski) (su)sristi, prema 
impf, sretati (se), -dm (pre-, su-) i sretnut 
(Kosmet), susretnuti (se), -em »obviam fieri, 
begegnen«. Iterativ se pravi duljenjem srijetati, 
srljetam pored srijećem (Vuk). Nije općenit 
glagol u hrv.-srp. Zamjenjuje ga sastati (se) 
(ŽK, hrv.-kajk.). Sadrži prefiks se- (v.) u 
značenju »dobar«, ali ne dolazi bez prefiksa 
(upor. -četi). Postverbal susret, s pridjevima 
susretljiv i predusretljiv, koji su picvedcnice 
(calques) od njem. zuvorkommend. Radne ime- 
nice na -бе od part. perf. akt.: sretalac, gen. 
-aoca, sretilac, gen. -ioca. Prilog na susret 
u susret Apstraktum na -itina takoder od 
part. perf akt. sretaoština. Stara je izvedenica 
s pomoču -ш: susreća (Vuk), sreća f (Vuk; 
tako i u ikavskim narječjima) (ne-) = srića 
(Hrvatsko primoije) (ne-) »Gliick«, odatle prid- 
jevi na -би > -an sretan (ne-) = srican (ne-J, 
nesretnjf (Timofc-Lužnik) i poimeničenja na 
-ik (ne)sretnik m prema f nesretnica, nesretnjica, 
-njih, -njić (Vuk). Riječ sreća se posuduje. 
Madžari posudiše szerencse (16. v.), Rumunji 
strinste, danas u pučkom govora triste f (16. 
V.). Тај je oblik nastao iz prvoga ispadanjem 
početnog s-, zbog toga što postoji u ram. 
ista riječ i s prefiksom raz- (v.) rastriste »ne- 
sreča«, kako ni u jednoj slavini. Odbacivanjem 
toga prefiksa izgubilo se i početno s-, s kojim 
se slio. Grapa nstr izgubila je n kao gisca iz 
gtnsca »guska« (v.). Madžarski i rumunjski sla- 
vizam važan je za prosuđivanje samoglasa e 
u sreća. Тај je mogao nastati iz palatalnog 


nazala /, koji se nalazio u prezentu *sbrišto 
prema infmitivu *sbrgsti. Oblik srića pretpo- 
stavlja prema tome izvedenicu od infmitivnog 
svret-, a szerencse i strinste od prezentske 
osnove *srent-. Ovamo ide s prefiksom ob- 
obresti, obreštc = obresti, obretem »mvertire«, 
koji je kod nas rasizam u istočnom književ- 
nom govora. Samoglasnrk e u sresti, obresti 
nastao je od "k, a taj od dugog ie. e. Praslav. 
je korijen *r«i-, koji se nalazi u slov. srečati, 
sreča, bug. sreštam, srešta, češ. stfetnouti se, 
polj. sratać, rus. vstretitb. Možda je srodno s 
lit. rasti, randu = lot. rast »naći«. Od dragih 
ie. jezika za uporedenje daje gr. ЕпрСахо) za 
obresti. Zbog toga se pretpostavlja ie. korijen 
*џег-, u prijevoju *ur-et, -nt. 

Lit.: ARj 7, 667. 8, 80. 11, 505. 716. 12, 
142.14,665. 16,258-64.283-90. 17,57-61. 
Elezović 1, 459. 2, 262. Vuković, SDZb 10, 
402. NJ\, 100-110. 129-143. (cf. IF 12, 
307). Ivšić, NVJ 18, 667. si. (cf RSl 4, 295). 
Miklošič 278. Holub-Kopečny 357. Bruckner 
534. Mladenov 606. WP 1, 280. 2, 367. 
Barić, Alb. 1, 89. Tiktin 1307. Boisacq 
lili. Moskovljević, NJ 2, 271-273. Machek, 
ZSPh 7, 378. Vaillant, RES 9, 183. Cronia, 
JFl, 69-110. Baudouin de Courtenay, IJb 
23, 310. Gy6rgy, Nyt 3, 280. Brugmann, 
IF 30, 376. sl. Horak, ASPh 12, 299. 

sfg m (Vuk) = srk (Kosmet) »pfemet (v.), 
motka u kući ili pred kućom za vješanje rublja, 
haljina«. Turcizam (tur. štrik »Stange«) iz 
terminologije kućnog oruđa. Nema veze s 
rum. sire (v.), ni sa sfgati se, -dm (Vuk) »sleći se«. 

Lit. :ARj 16, 291-92. Elezović 2, 262. Skok, 
Sldvia 15, 494., br. 706. Miklošič 293. 

srijeda f (Vuk) = sreda (ŽK, Kosmet; 
čakavski akcenat ne poklapa se sa štokavskim; 
čakavski pretpostavlja poimeničen odredeni 
pridjev ž. r. fcao lijepa = ekavski lepd — 
ikavski Upa, štokavski poimeničen neodređeni 
pridjev kao lijepa. = ekavski lepa = ikavski 
lipa) = srida (Vodice), sveslav., praslav. 
*serda, »Г Mitte, sredina (stcslav., Vodice), 
2° mercredi, ТЕтартр« = srede f pl. (Buzet, 
Sovinjsko polje) kotačić od kože između 
ročnika i čepića na cijepu«. Nije praslav. pod- 
rijetla (iako je sveslav.) u značenju 2" kršćanska 
izvedenica od mćdia hebdomas ili got. midja 
wiko, stvnjem. mittazuecha (prema Rohlfsu i 
Kranzmeyera u gotski došlo iz grčke tradicije, 
kao naziv srednjega sedmičnoga dana između 
utorka i četvrtka kida brojčani sistem sed- 
mičnih dana grčkog podrijetla. Pridjev na -nj 
sredanj, -dnja = srednji (o-) pored srMnJT = 




srijeda 


sridnji (ŽK), poimeničen na -jak posridnjak, 
gen. -jakd (Vodice) »uže kojim se povezu kola 
sijenom natovarena po širini«, pridjev od imena 
dana na -бл > -an srijedm (~ sajam, Hrvatska, 
Zagreb), neodreden posredan (ne-). poimenicen 
na -ik posrednik (hrvatski pisci 16—18. v., 
usp. rus. posredstvennyj', posrednik), na -osi 
neposrednost. Na -iga sredica (Dubrovnik) 
»1° medulla, srce, 2° salata ona iz sredine«; 
na -ina sredina pored sredina (Vuk) »milieu«. 
Na -lo srijed, gen. srijeda (Vuk) »srednja duga 
u buretu«. Apstraktum na -stvo sredstvo, 
posredstvo, jedan i drugi iz ruskoga. Na -ište 
srediste »focus« (iz češ. stfedište), s pridjevom 
središnji, poimeničen na -ica središnjica f. U 
antroponimiji hipokoristik na -oje Sredoje m. 
Denominali na -ovati, -ujem posredovati, 
-ujem, s glagolskom imenicom posredovanje 
(usp. rus. posredničatb). Prijedlozi sred, isred 
(16. V.) = izasred (.17. v.), nasred, odsred 
(Kosmet), sasred, odatle sasredni (Popović) 
»koncentričan«, posred, usred, sredi (narodna 
pjesma, -i iz lokatlva^ sing.). Prilozi na (po’) 
sred srede (Kosmet, ŽK), u srijedi, na sredu 
(Kosmet) »javno, uoči«. Složenice: od sintagme 
sa srijeda (= što je u sredini) sredoposni, 
sredopošće (Cma Gora), sreddrusa »po Uskrsu 
četvrta srijeda« (glede drugog dijela v. rusa); 
sredozemni, sredozemski, Sredozemlje, sredd- 
zmnl (Vuk, ~ mjesec), sredozmci, gen. -mdca 
»sveci prvoga i trećega februara«, sredokraća 
»centrum« (za drugi dio v. kratakj, usredotoćiti 
(neologizam iz rus. usređotoći/valtb), usred- 
srijediti, prema imenici sredsrijeda f (Cma 
Gora) »središte«. Slog sre- nastao je po zako- 
nu likvidne metateze, kao što dokazuju 
bug. stjada pored sreda, polj. šroda, rus. 
screda. 

Lit.: АВј 4, 22. 121. 7, 510. 641. 8, 7. 11, 
16-18. 14, 665. 16, 264-81. 299-305. Ele- 
zović 2, 20. 261. Ribarić, SĐTb 9, 182. 193. 
W 1, 186. Ivšić, J¥ 17, 121. si. Miklosie 292. 
Holub-Kopećny 356. Bruckner 534. KZ 42, 
48. Mladenov 605. Buppacher, Die Namen der 
Wochentage in hal. und Ratoromanischen 1948. 
Stender Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 352). 
Specht, KZ(,2, 140. Boisacq* 412-413. Melich, 
ZbJ 212-217. (cf RSI 2, 265). Maretić, 
Savj 98. 141. 167. Budimir, Rad 309, 89-90. 
Putanec Slovo 13, 148. 169. 

Srijem, gen. Srijema (Vuk) = Šrem, gen. 
Srema (ekavski) = Srim, gen. Srima (rkavski), 
danas horonun. Etnik na -бс Srijemac, gen. 
Srijemca m prema f Srijemka = Sremac, gen. 
Sremca m prema Sremica pored Sremkinja, 
deminutiv Sremićica. Pridjevi na -bsk srijem- 






ski, sremaZki. Madž. Szerem iz današnjeg 
hrv.-srp. ekavskoga ili još vjerojatnije iz 
Sremt, njem. prema kllat. Sirmien. Slog 
sre- nastao je iz likvidne metateze vlat. loka- 
tiva *Sermi (upor. Sermenses na natpisima) < 
*Sirmii (rodno mjesto cara Proba). Prvo- 
bitno je to toponim, ime velikog rimskog 
grada na mjestu gdje je današnja Mitrovica, 
koji je propao u 4. v., a ostalo samo slavensko 
naselje oko crkve sv. Dimitrija. Bio je i glavno 
mjesto slavenske županije prije dolaska Madžara, 
odatle Szerem megye »meda grada Srijema«. 
Preko županijskog grada pretvorio se rimski 
toponim u horonim. Ime je predrimsko. 
Nameće se uporedenje sa Sirmio, gen. -onis 
na Gardskom jezeru (lacus Benacus), danas 
Sermione, grad koji leži na poluotoku ili 
jezičku u najjužnijem dijelu toga jezera. Но- 
ronim Srijem je postao preko Turaka balkanski 
turcizam: strem, gen. strema pored strema, 
pl. stremavi (Kosmet) »konjska kola s arnje- 
vima, konjska pokrivena kola, kočija«. Odatle 
stremenjak m (ibidem) »neki dio na kolima«. 
Na -dzija stremdžija »kočijaš«, s pridjevom 
stremdži'ski (~a kola), u bug. bez umetnutog 
t sr em (narodna pjesma) »kočija«, pridjev 
sremski, sremdtija, tur. serem arabasi (Evlija 
Čelebija). U selima Klinovac, Zlokućani, Istok 
govori se i čisti turski oblik serem. Črni se 
da se može uspoređivati i Srima, poluotok 
kod Šibenika, odatle Srimać, gen. Srimća, 
naš stari naziv za (tal.) Murter, etnik Srimćanin, 
1285. Srimaz. 

Lit.: ARj 16, 305-308. Elezović 2, 219. 
275. Mladenov 605. Radonie, GG 29, 72. Skok, 
Pojave 24. 26. Isti, Slav. 146. Jurišić, Rad 293, 
243-51. 

sriješ m (Vuk) = (s umetnutim t u grupi 
ir) striješ (Vuk, Cma Gora) = stres (BoHć) 
»Г birsa, birza«, nalazi se u stcslav. srešb 
»faex«. Drugo značenje rma srU^ (Vrančić) 
»2° museus« = sriš, gen. srita m (ŽK) = striš 
f (Lika, Liješće) = sret m (Vodice) = slov. 
sret »3° jaki mraz zimi, na drveću«. Та tri 
značenja idu zajedno, prva dva su metafora od 
trećega. Dmgo značenje ima slov. sren = 
sfenj »Gefrorener Sehnee, Reif«, rus. seren 
»Reif«, polj. szron. Та varijanta nije zastup- 
Ijena u hrv.-srp. U sve tri varijante slog sre- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Do- 
četak -Н je nastao iz -g i sufiksa -lo < ie. 
*sergio, š- iz proširenja na s: -šio < ie. *sersio, 
dok sren pretpostavlja *semos. Korijen je balto- 
slav. Upor. lit. šerkšnas »inje«, šarma »givre«. 
Suglasnik i je nastao iz ie. palatala k u ie. 


korijenu *ker- raširenom u baltoslav. sa i 
*kers~, u slavinama na g. 

Lit: ARj 16, 307-08. 741-42. Ribarić, 
SDZb 9, 193. Miklosie 293. 294. 318. Holub- 
-Kopećnf 359. Bruckner, KZ 45, 21. 238. 
WP\,m. 2, lOS.Nam&nt, RES 26, 132-133. 
Zubaty, ASPh 15, 480. (cf AnzIF 4, 143). 
Scheftelowitz, KZ 53, 268. Buga, RFV 75, 
141. si. (cf IJb 8, 198). Hirt, РВВ 22, 232. 
Lieden, РВВ 15, 516. Boisacf 840-841. 

srltva f (Lumbarda, Pavlinovič, Poljica) 
»crvena trava, beskorisna biljka, troskot (Kor- 
čula)«. Možda je dalmato-romanski leksički 
ostatak od n pi. serta, sing. šertum (od serere). 

Lit: AR/ 16, 290. 309. Kušar, NV) 3, 
338. REW 7844. 

srkati, srćem (Vuk) i srkam impf (Cma 
Gora) (iz-, na- se, po-) = srkat, sfćem (ŽK) 
prema pf -srknuli, sfknem (od-, pri-j, iterativ 
na -va- posrkivati, -dm, -srkujem, deminutiv 
na -Mati srkiUati, srkućem, sveslav., praslav., 
»sorbSre (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Postverbal na -SA sfćak, gen. -ćka m (Vuk, 
~ rakije) »što se jedanput srkne«. Od osnove 
stvara se dupliciranjem nova onomatopeja sfke 
sfke (Kosmet) »oponašanje srkanja«. U na- 
rječjima postoji sa b mj^sto k srebati, -am 
(Vodice, Istra, Cres), slov. srbati, srebati, 
bug. sdrbam. Sa k i u češ. srkati, polj. sarkać, 
Upor. arb. surbonj. Izmjena k / b objašnjava 
se onomatope j skim podrijetlom. Onomatopej- 
ski korijen *srbh- je ie., baltoslav. i praslav.: 
lot. strebt, strebju. 

Lit.:ARj 4, 23. 7, 642. 16, 309-10. Ra- 
dojević, NVj 34, 380. Ribarič, SDZb 9, 193. 
Elezović 2, 481. Mladenov 605. 623. Miklošić 
292. Holub-Kopećny 348. 356. Bruckner 481. 
GM 139. 396-397. Boisacf 844. Lraenkel, 
Slavia 14, 507. WP 2, 704. 

sfklet m (Vuk, narodna pjesma; ućiniti na 
koga srklet, Bosna i Hercegovina) = sakiet 
(Vuk, izdati, ćiniti ~, Kosmet) = crklet »Г 
ein drohender Befehl, jussus, 2” tegoba, 
nelagodnost, dosada (Kosmet, subjekt uz 
faca me), 3" nervoza (Bosna i Hercegovina)« = 
seklet mu je do »stalo mu je do«. Na tur. -li 
srkletli, indeklinabilni pridjev, »nervozan«. De- 
nominal na -isati sakletisat se, -išem (Peć, 
Kosmet). Možda ide ovamo i sekljati se (Cma 
Gora) »vrpoljiti se, mučiti se«. Balkanski 
turcizam (siklet) iz psrhološke terminologije: 
mm: sielet »Beschwerde«, ngr. ОЕхкЕти 

Lit.: Aiy 1, 826. 16, 310. Skok, Sldvia 15, 
494., br. 707. Tiktin 1422. Elezović 2, 195. 
Skoljić* 571. 


srljati, -am impf (Vuk) (is- Lika; na-) 
znači isto što i sftati, -tem pored -tam (Stu- 
lić, ~ u propast) (iz-, na-, po-), snati na koga 
(na-) impf, prema pf smuti, srnem (iz-, na-, 
po-), iterativ na -va- isrnji'vati, isfnjujem pored 
-njivam, samo s prefiksima (na-) pored na- 
srnivati, -ujem, nasrtivati, -ujem »juriti« = 
(s umetnutim t u grupi sr) strljdt (se), -am 
(Kosmet) »pasti, srušiti se«, s prijenosom 
analogijskim ć iz prezenta u inf nasrćati, 
nasrćem, nasrćivati, -ćujem. Pridjevi na -Ijiv 
nasrtljiv (Vuk), na -it nasrtit. Postverbali: 
nasrt m, nasrta f Apstraktum na -oj nasrtaj 
(Lika). Radne imenice na -dc nasrtać, gen. 
-oca prema f nasrtaća; na -nik nasrtnik, na 
-alo nasrtalo m prema f na -ica ndsrtalica 
(Lika). Prilog na -ice nosnice »nasatice, 
porebarke«. Nalazi se osim u hrv.-srp. što- 
kavskom još samo u bug. posama. Oblici sa 
Ij mjesto i' nastadoše možda unakrštavanjem 
sa hrliti (v.) i srtati. 

Lit.: ARj4, 23. 1, 641-45. 11, 18-20. 
16, 310. 313-14. 324-25. Miklošić29A. Mla- 
denov 497. 

sfma f (Vuk, Kosmet, Bosna) »najčistije 
srebro«. Indeklinabilni pridjev na -li srmdli 
(epitet uz košulja, narodna pjesma) = srmajli 
= srmari (Dalmacija, epitet uz marama), 
-lija srmdlija (epitet uz puška) = srmajlija. 
Razne složenice: srma-dtuzddn »kao kesica 
od srebra za zapis«, bakani-sfma, sfma-jelek 
(Kosmet), sirbma = sirma (1419) »Г isto 
što srma, 2" (Posavina) remenci od kozje kože 
za prepletanje opanaka«. Pridjev na -en sir- 
mena haizma (Aleksandrida). Balkanski gre- 
cizam (stgr. ouppa »robe tramante«, apstrak- 
tum od aupo) »vučem« > biz. »frligrane, Gold- 
silberdraht«): rum. sirmd »Silberfaden«, bug. 
sarma, pridjev sdrmen, sdnnalija, arb. serme 
pored serma, cine. sirmd »svila«, tur. sirma. 

Lit.: ARj 15, 55. 16, 310-11. Elezović 2, 
263. Mladenov 623. Tiktin 1435. GM 382. 
RL'JU’ 8505. Novaković, ASPh 31, 476-477. 
Vasmer, GL 133. 

sma f (Vuk) = sfnja (Kosmet, nj mjesto n 
prema smjak) prema m smdać (glede -dać v. 
crvendać i bug. sranddk m prema f sarna) = 
smdać (Kosmet) = na -bc sfnac, gen. -nca, 
slov. smec = na -jak smjak, gen. -akd (Hrvat- 
ska), baltoslav.j sveslav. (osrm raskog) i 
praslav. *$bena, »caprea«. Pridjevi: na -in 
sfnin, na -eti (analogijom od jagnjeći, v.) 
smeći. Deminutiv sfnće, gen. -eta. Као tele- 
tina na -etina sfnetina. Pridjev smeći pretpo- 


21 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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stavlja *sme, gen. *smela, upor. toponim 
Smetica (Bosna), koja se upoređivala sa 
Samade ili Samade (po drugom čitanju). 
Na -ava smava, ime kravi, na -ka smka (ŽK), 
ime kravi. Potpuna je usporednica u lot. 
simas »isto«;, stpras. odstupa u sufiksu sirms 
»jelen«, koje se slaže s lat. cervus, a lit. s umet- 
nutim t stima. Suglasnik i je nastao od ie. 
palatala k u koiijenii *ker- »vreak na tiielu 
rogate životinje«, proširen formantom n, koji 
se nalazi i u njem. Him i Нот. Upor. stvnjem. 
hims, danas Hirsch i nepalatalni korijen u 
prijevoju sa sufiksom -уа *korva > krava (v.). 
U kambrijskom (Wales) isti prijevoj carro 

Lit.: ARj 16, 311-14. Elezovii 2, 263. 
Miklošič 294. Holub-Kopečny 348. Bruckner 
482. KZ 43, 313. Mladenov 623. ZSPh 3, 189. 
Prasik, Krok (cf. AnzIF 4, 143). lljinski, 

TiŽ 4 (cf IF 46, 374). Boisacq 437. 

srp m (Vuk, Kosmet, ŽK), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. *$ЂгрЂ, »faix«. Poimeničen 
praslav. pridjev m. r. na -би > -an 4~to > Ј 
srpanj, gen. -pnja (se. mjesec, Dubrovnik, 
hrv., ~ mali i vetiki) »(mali ~) juni, (veli ■—■) 
juli«, tj. »mjesec žetve srpom«, upor. srvnjem. 
hawersnit; rukom dopisano u tekstu kalen- 
dara glagoljskog prvotiska brevijara iz 1491. 
za juli mali trdven (s)arpe(ri), za august (ve) l (i) 
(sharpen ali... = sdrpanj (Brasje, Hvar) »juni«, 
hrv.-kajk. srpen pored Jakoščak (ŽK) = jako- 
povščak (Habdelić) = jakopovčak^ (lambrešić), 
od Jakov = jakovija f (ŽK). Тај se 
naziv nalazi još u bug. sarpen »august«, stcslav. 
згЂрепЂ i češ. srpen (14. i 15. v.), polj. sierpien, 
rus. šerpem. Deminutivi: biljka srpac, gen. 
-pea (ŽK) = stpac, gen. -pea (Dubrovnik) 
»betonica officinalis«, na -bk > -ak srpak, gen. 
-pka »Г mali srp, 2° nekakva trava« = sfpak, 
gen. -pka (Drsnifc, Kosmet) »šumska zeljasta 
biljka nazupčana, upotrebljava se za mašćenje 
prede«. Od sintagme na -ica nasrpica »posao 
srpom«, upor. nakosica (v.). U baltičkoj grapi 
lot. sirps m, sirpe t, gr. арлт|, lat. sarpio, sarpa, 
predstavljaju ie. korijen *ser-, koji se nalazi u 
same, sarcuium »Jathacke«, proširen forman- 
tom p, dok je u sanskrtu srni »srp« proširen 
na и. Riječ srp je ie. poljoprivredni termin za 
alat. 

Lit.: ARj 7, 644. 16, 317-22. Maretić, 
NVj 5, 241-53. Eiezovič 2, 263. Jagić, ASPh 
31, 551. ASPh 2, 716. Jonke, Rad 275, 69. 
Samšalović, NVj 33, 200. si. (cf IJb 11, 764). 
Miklošič 294. Isti, MN 54. Holub-Kopečny 
348. Bmckner 489. Miadenov 624. WP 2, 
501. Trautmann 260. Zupitza, KZ 35, 264. 


lE 12, 462. 18, 527. (cf KZAl, 290-291). 
Liden, KZ 56, 217..Uhlenbeck, РВВ Ti, 121. 
Scheftelowitz, KZ'čA, 248. Veckenstedt, ASPh 
3, 722-726. Schroder, lE 17, 463. sl. 18, 
527. Boisacq 81. Stefanie, Rad 285. 62. Matić, 
НУ\, 13-16. Dulčić, HJl, 60. Spaho, GIZM 
42. 

srsi m pl. (subjekt: srsi me prolaze, podiiaze) 
— srhovi me prolaze (prema Miklošiču hrv. 
singular je potvrđen u čak. serh m »drhtaj« 
i slov. sfK) »brivido di febbre«. Augmentativ 
na -ina seršina (Vrbnik) »lakša groznica«. 
Up'or. prezime na Krku Seršič. U slov. ima 
ova riječ, koja u hrv.-srp. životari samo u 
pomenutom izričaju, potpunu leksikologijsku 
porodicu: glagol sršati »wollartig sern (subjekt 
iasje)i, nasršiti se »die Federn streuben«, prid- 
jev usrhel, strhei. Zastupljena je i u ostalim 
slavinama. Baltoslav. i praslav. je *swhb i ima 
u istočnom litavskom potpunu paralelu sjšas 
»Schauer«, što je prijevoj od lit. šiurkštus, 
šiurgždius »rauh, hart, grob«. Suglasnik -h 
je prema toj usporednici nastao iz s, bez kojeg 
dolazi u lit. u šerys »Borste«, lot. sari pl. »isto«. 
U stcslav. zastupljena je sa i i sa sufiksom -tb 
u srbstb »Haare«, češ. srst, polj. siersč, rus. šerstb 
»Wolle«. Upor. lit. šerstis »Haare« i stvnjem. 
hursti. Као metafora ide ovamo Vukov glagol 
stršiti, strši impf, (subjekt kosa) »naježiti se, 
erigere comam«, nasršiti, nasršim (Baraković, 
Pavlinović), upoi. češ. sršeti, s umetnutim t u 
suglasničkoj grapi sr (tip straniata) i bez t 
kod Maralića Judita 4, 259. telo srsi mahom 
(izraz za Zidove koji su se prestrašUi), nasršiti, 
-im = nasršiti (Dalmacija, Pavlinović, za 
asimilaciju s — š > i — š upor. fr. chercher). 
Stulićev nasršati se nepouzdan je. Upor. 
slov. sršati. Prema nejezuriti se stvara se (na)- 
sršuriti se (Lika, Rijeka); nasrhnuti, -em, koji zna- 
či isto što nasršiti, slaže se sa stcslav. vtsnhnpti 
»erigi«. Као dalja metafora ide ovamo post- 
verbal srh (Brač) »Г spigolo o angolo d'un 
cantone (Parčić), 2° (brodski termin) linija 
gdje se gornji rub palube siječe s vanjskom 
oplatom ili bokom«. Početno i- je nastalo iz ie. 
palatala k u korijenu *ker-, proširenom na i 
»Borste, steife Haare, rauh«. V. kostmšiti se. 

Lit.: ARJ 7, 663. 674. 14, 867. 16, 298. 
322-24. 768. Parčič9A9. Miklošič 293. Holub- 
-Kopečnf 348. Bmckner 490. WP 1, 427. 
Trautmann 305. Schmidt, KZ 32, 388. Ehrlich, 
RSI 4, 260. Boisacq^ 497. Surterim, IF 25, 
65. 

sfšljen, gen. -ena m (Vuk) = stršljen (s 
umetnutim t kao u siramata) = (unafcretenjcm 
sa oštar »oštar«) ostršen (ŽK), ie., baltoslav.. 
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sveslav. i praslav. *$ЂгпепЂ, »crabro, Hornisse 
(s kojim je riječima u prasrodstvu)«. Mikalja 
i Stulić imaju još strmel) (Dubrovnik, i sa 
značenjem »2° otok od uboda stršena«), sa 
sufiksom -elj kao u brzelj, smrdelj, Bokelj 
(u posljednjem je lat. podrijetla -ellus). Glede 
m u strmčl] upor. cbmei'b i Hummel. Upor. 
iolserien (Vrbnik) »crvić«. Dočetak -fjen prema 
-šen u ostaUm slavinama nastao je unakršte- 
njem stcslav. зкђсмђ -1 з^гЂсепЂ. U baltičkoj 
grapi lit. širšuo »Wespe« pored širšuonas, širšys 
itd., lot. sirsins, sirsenis »Hornisse < stvnjem. 
homul«, lat. crabro < *crasrd. Suglasnik s- 
je nastao iz ie. palatala k u korijenu ker-, 
koji je u krava i sma, ovdje proširenom na s 
(-šljen je asimilacijom iz -sljen). Glede dalje 
srodnosti v. srh. 

Lit.: ARj 14, 867. 16, 323. 324. 768-69. 
Mikldsie 293. Holub-Kopečny 348. Bruckner 490. 
WP 1, 407. Trautmann 305. Kalima, IJb 21, 
326. Zubaty RSI 2, 4. Vasmer, ZSPh 2, 57. 
RSI4, 159. Uhlenbeck, РВВ 35,174. Vaillant, 
Sičana 9, 492. Specht, KZ 59, 247. 248. 
Leskien, IF 28, 137-138. Osten-Sacken, 

AnzIF2%, 36. 33, 201. Pedersen, IF5, 53-54. 
Boisacf 438-439. 

stabanj, gen. -bnja m (Varoš, Slavonija) 
»drveni sud u koji se meće pepeo«. 

Lit.: ARj 16, 329. ZbNŽ 24, 28. 54. 

stabar, gen. -bra m (Vuk, Cma Gora) 
»Baumstamm, stablo (sinonim koji je istis- 
nuo stara riječ)« = stabar, gen. stdbra (Vo- 
dice) »stup« = slov. sieber, gen. -bra »Saule, 
Pfeiler«, baltoslav., stpolj. steber, praslav. 
kao stcslav. stzbri,. Deminutiv na -ič', stabric 
(Vodice) »Г mali stup, 2° sličan zarez u 
uho ovce kao znak za raspoznavanje«. Na 
-ka stdbarka f »1° stap, bučka, bućka, 2° (u 
pecari za rakiju) badanj kroz koji je provučena 
kazanska lula«. U toj riječi početno 5- bilo je 
shvaćeno kao nepotreban prefiks. Zbog toga 
je odbačen u tabarka f Poklapa se potpuno sa 
baltičkim usporednicama: istočno-lit. stuburas, 
lot. stuburs »Baumstamm, Pfeiler«. Како ta 
usporednica dokazuje, a je nastao iz ђ, a taj 
iz ie. u u ie. prijevoju *stu- : *steu- »stossen, 
schlagen«, v. taknuti, njem. Stock i taptati. 
Тај korijen bio je proširen formantom b ili 
bh i starim sufiksom -r, upor. stisl. stufr 
»Stumpf«, norv. stUv »stablo«, ags. stybb »isto«. 
[Usp. i pod stoborj. 

Lit.: ARj 16, 329-332. 17, 926-27. Ri- 
barić, SDZb 9, 193. Miklošič 320. Šlitski, PF 
10, 319. si. (cf IJb 12, 300). Trautmann, 
Festschr. Bezzenberger 167-168. (cf IJb 9,193). 


stablo n (Vuk) = (s metatezom st > tš > c 
kao caklo za staklo) cablo (16. v., kod pisaca), 
sveslav. i praslav. sublo, »Г caulis, 2° hrek«. 
Unakrštenjem s debeo (v.) steblo (ŽK), slov. 
steblo »isto«. V. glede promjene sufiksa stdbar, 
gen. -bra (Vuk) < stcslav. зНЂгЂ. Deminutiv 
na -ič cablič, na -će cabalce. Na -ika stabljika 
(Srijem, Vuk) »caulis« pored stabaljika (a je od 
kolektivnog obHka) pored stabadljika, s d koji 
je prema Tomanoviću od unakrštenja sa 
badrljica. Augmentativ na -ina stabilna »ku- 
kurazno stablo«. Kol. na -je stcslav. sublije 
(pored steblije) > stabalje n. Riječ je kulturna. 
Posudiše je Rumunji stebla, stihla, sa zamje- 
nom e I i za. palatami poluglas. Upor. lit. 
stipti »Г steif werden, 2° (metafora) umrijeti«, 
lot. stipt pored lit. stiebtis »sich hoch stellen«, 
stiebas m »Stock, PfeUer, Mast«, lot. stiba 
»batina«, gr. OTiPapog »fest, stark«, lit. stabarai 
»suhe grane«, lot. stobrs »Hahn«. U ie. korijen 
*stip-l*stTp- (lat. stipes, odatle Stipendium < 
haplologija *stipi-pendium > stipendija, sti- 
pendija, stipendist, stipulirati, njem. steppen > 
Iprojštepat /ŽK/, Stijf), varira suglasnik sa b, 
bh. Prema tome je praslav. riječ izvedenica 
na -lo od ie. *stibh-. 

Lit.: ARj 1, 752. 16, 328-32. Tomanović, 
JF 17, 207. Miklošič 320. Holub-Kopečny 351. 
Bruckner 650-651. KZ 45, 45. Mladenov 615. 
Trautmann 287. WP 2, 648. Siebs, KZ 37, 
309. Reichelt, KZ 39, 48. Buga, RFV 75, 
141. sf (cf IJb 8, 198). Boisacif 905-906. 

stačun m (1406, Zadar, Poljički statut; 
Ivančićev zbornik: tržnici od sukan, ki čine 
stačuni tamni) »dućan«. Odatle na -an'us > -ar 
stačunar (1473, Zadar), pridjev stačunski (Po- 
Ijički statut). Dalmato-romanski leksički osta- 
tak od lat. statio, gen. -onis, apstraktum na 
-io od part. perf. status, od stare, sttal. stazzane 
»bottega > butiga (v.)«. Toponim Stačuline 
(Split), s našim sufiksom -ina, koji upućuje 
na raševine (upor. Crkvine, Manastirine). Upor. 
krčko-rom. stasaun. Grapa Ц > č kao u 
palača < palatia, račun < rations i Poreč < 
Parentium. Varijanta sa st > št \ ti > c kao 
tal. stazzane stari je talijanizam: stačun, gen. 
-Una (ŽK, sjeverno-hrv., hrv.-kajk.; 1449. 
Bosna: u teh štacunih) = štocyn (Bednja, 
hrv.-kajk.), slov. stačun m pored štacuna f 
Odatle na -arius > -ar stačunar m (ŽK, hrv.- 
-kajk., slov.) prema štacunarica f »dućandžija«. 
Upor. 1394. iz starog Zagreba unam lopam 
seu stationem. Oblici stačun \ stačun mogu 
potjecali iz iste dobe, iz vremena narme kad 
su Talijani sa Apenina obavljali trgovačke po- 




324 


slove kod nas. Upor. račun (v.). Varijanta 
štacm može se objasniti metatezom ir — tš 
(stocuri) > št — st (štacun). Zbog toga i ta 
varijanta može da potječe iz dalmato-roman- 
skoga. Talijanizam je stajim, gen. -mi f (Rab, 
Božava, Lumbarda, upor. krčko-rom. stajauri) 
= stađon, gen. -oni i' (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula, Split) = stađun (Budva, primjer: 
plovuća riba ima svoj stađun) — stađun (Bijela) 
»vrijeme, hora, godišnje doba« < tal. stagio- 
ne < statione. Učen je talijanizam stdcidn, 
gen. -dni f (Dubrovnik, Cavtat) »željeznička 
stanica (neologizam, prevedenica, calque)« = 
štacijun m (Crmnica) = štacijdn (Kosmet, 
upor. tur. istasiori) = (št > či) čtacijun, gen. 
-Una (17. V.), latinizam stacija (Hrvatska, 
Vojvodina) »Г stanica poštanska, 2° razmak 
puta, 3° općinska, 4° željeznička« < lat. statio. 
Riječ stanica (Bella, Stulić) »ćelija« predstavlja 
doslovan prijevod od statio-status = stan- + 
-ica. Upor. još arb. shtatka (Zatrebač, slav. 
sufiks -ka, -a je član) = bindri i derš (Ulcinj) 
»drvo što dolazi oko vrata kozi, konablja«. 

Lit.: АДј 2, 79. 3, 62. 16, 333. 335. 17, 
745. Pleteršnik 2, 643. Cronia, ID 6, 120. 
Mažuranič 1861. Elezovič 2, 485. Miletić, 
SDZb 9, 261. Kušar, NVj 3, 330. Rad 118, 
17. КЕЦА 8234. Joki, Unt. 93. Štrekelj, ASPh 
14, 545. Sturm, ČSJK 6, 62. Miklošii 320. 

stado pored stado n (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. izvedenica sa sufiksom -do 
od korijena Vfl- (v.) »ауЕ7т|, noipvri«. Razvitak 
značenja objašnjava stad m »Štand«, na -гћ > 
-ak nestadak »Mangel«, pristadat, -adam (Kos- 
met) »pridraživati se«, postđdat, -adam impf, 
»umarati se« od pf. postanut, -em »umoriti se«, 
stdddt, stddam (Kosmet) »stajati, zapremati« 
i germanske paralele stvnjem. stuot f »Herde 
von Zuchtpferden« > nvnjem. Stute »ko- 
.bila«, stnord stođ n »Г Standort, 2' Herde 
von Stuten mit einem oder mehreren Hengsten«, 
ags. stod »Pferdeherde«. Baltičke su uspored- 
nice lit. stddds »Pferdeherde«, lot. stdds »Pflanze, 
Setzling«, s denominalom stadn »setzen, pflan- 
zen«. Sve su to izvedenice na d (upor. i creda, 
krdo) u značenju »mjesta, obora gdje se 
nalaze domaće životinje«. То je prvobitno 
apstraktum koji je po semantičkom zakonu 
sinegdohe dobio kolektivno značenje »životinje 
što se na tom mjestu nalaze«. 

Lit.: ARj 16, 334-335. Elezović 2, 137. 
203. Miklosie 319. Holub -Кореспу 350. Bruckner 
512. KZA5, 54. 48, 194. ASPh 29, 119. Mla- 
denov 606. WP 2, 605. Trautmann 280-281. 
Hirt, РДД23, 350. IP22, 62. Fraenkel, LE 50, 
S.sl. {cf. AnzIFT, 162). 


stagna f (Vrančić, Maralić, Transit, Alberti, 
Baraković) »Г platea«, kod Barakovića 168: 
pokrih sobom mrzlu stagnu, vrh ke mi se život 
sagnu, »2° toponimi Stagna (strmi dio Bola, 
Dalmacija), Stagna f (vrlo strma ulica, Smok- 
vica, Korčula)«. Nalazi se u slov. stegne f pl. 
»Triebweg fiir das Vieh«, odatle prezime 
Stegenšek, polj. sdegno pored stegno »Spur«, 
ras. stagna »ulica«. Praslav. stbgna. Samoglas- 
nik a je nastao iz palatalnog poluvokala. 
Glede etimologije v. staza, stignuti, stići. 

Lit: ARj 16, 336. Skok, Etnolog 10-11, 
347. Miklošič 328. Bruckner 515. 529. KZ 
67, 125. Scheftelowitz, KZ 56, 178. Pedersen, 
IF 2, 331. WP 2, 615. Vasmer 3, 17. 

stahor m (Vuk) = staor (Vuk) = stdvor 
(Banja Luka) = (sa ir > št kao u oštar i h > К) 
štakor (ŽK, hrv.-kajk.) = (sa umetnutim r 
poslije st kao u prostrlca ŽK prema prosiac) 
stradr, gen. straora (Kosmet) »pacov pored 
parcov, veliki miš«. Ne zna se je li ista rijeo 
straor u pjesmi koja se pjeva uz časni post, 
a znači »slutnja na rat«. [Usp. i pod strahj. 

Lit: ARj 16, 336. 502. 669. 17, 747. 748. 
Elezovič 2, 274. 

stajati, stojim impf (Vuk) (do- se, na- 
/sej, nedo-, n-, od-, odu-, po-, pre-, pri-, 
sa- se, za-j = stati (Dubrovnik, stezanje 
a < oja 'kao u ban, pasj (oba-, obi-, ŽK), 
sveslav. i praslav. (stcslav.) stojati, SlOJG = 
stajat, -im (Kosmet) (a u stdjuti je nastao 
kontaminacijom sa stati ili je) prema pf. 
stali, stanem (v.) »stehen, bleiben, consistere«, 
deminutiv na -k postajkivati (za-j, -stajkujem, 
na -ovati zastajkovati, -ujem (Kosmet) (po-). U 
dostajati (izo-, na-j, dostajem itd. »sufficere« 
pomiješalo se s prilogom dosta pa je a iz infi- 
nitiva prešlo i u prezent. Iterativ na -va- 
nastajavati, -stdjdvam. Samoglas o mjesto ana- 
logijskog o nalazi se još u izvedenicama na 
-Ђк stojak, gen. -jka (Crmnica) »držak cijepa« 

= na -alo stajalo n (Cma Gora), u pridjevu 
stojm' »postojan, stalan, čvrst«, poimenićen na 
-ica stojnica = stdjnica (Cma Gora) »stolac«, 
na -ača stojaca, (Hercegovina) »stolac«, u 
prilogu stojke (Risan) = stojecki; u poimeni- 
čenju part. prez. akt. *stojećak > stečak, gen. 
-čka (Vuk, Imotski) i mnogobrojnim lič- 
nim imenima starog dvočlanog tipa i u hipo- 
korističkim izvedenicama: Stdjis(ljav m prema 
f Stojisava, odatle prezime Stojsavljevič, Stoj- 
drag (upor. toponim slov. Stojdraž, Stojdraga, 
ŽU), prezime Stoidragić, Stojko m prema f 
Stojka, Stojfljko, s prezimenom Stojiljkovič; 
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Stojan m prema f Stojana i Stojdnka, s pre- 
zimenom Stojanovič, Stojakovič, ' Stojkovič; 
Stajo m prema f Staja, s prezimenom Stojić, 
Stojin, (sa oja > a) Stajko m prema f Staka; 
Stojša, s prezimenom Stojšič; Cole', zatim u 
prefiksalnim složenicama dostojdt, -ji (Kosmet, 
subjekt jabuka, hljeb), nastojati, nastojim, 
dostdjati se, -ji (u-j pored udostojiti se (Vojvo- 
dina), postojati, opstojati = postojat, -im (Kos- 
met, bilo i postojaloj, postverbal dostaj (18. v. i 
ras.) > dostojastvo, pristojati se, prestajali, s 
pridjevom na -Ђп dostojan (ne- 12. v.j, apstrak- 
tum na -stvo dostojanstvo (Vuk) (ne-j, s prid- 
jevom dostojanstven, imenica odatie dostojan- 
stvenik m (Hrvatska) »dignitaire«, pristojan 
(ne-j, s apstraktumom dostdjnost, pristojnost 
(ne-j, poimeničenje na -ik dostojnik m prema f 
dostojnica, velikodostojnik m (Srbija) »digni- 
taire«, stcsiav. pridjev do.stoi -пЂ, koji posudiše 
Rumunji destoinic. Zatim: sastojati (14. v.), 
sastojan, sastojak, sastojina. Od stajati su 
izvedenice na -oči stajači »feierlich«, poime- 
ničen na -ica stajačica »Г stajaća košuija, 
Feiertagshemd« = (izmijenjeno prema -ačicaj 
stajaćica »2° Fixstern«. Stegnuto aja > a kao 
(u statij stačica »prostor što ga zapremaju 
dva trsa loze idući uporedo«. Upor. još nestačica 
(Vodopić) »nestašica«. Od nastajati, -Im (Vuk), 
pridjev nastajan (—ni blagdani, Konavli) = 
na -ast (prema dosasi) nastajast »što ima na- 
stati«, na -ost nastajnost. Od part. perf akt. u 
neoiogizmu stajalište (sa-, po-j = sastajalište 
(Pavlinović) i zamjenom našeg sufiksa s tur. 
-luk sastaluk (Pavlinović) »često sastajanje«. 
Postverbal u vodostaj = vodostaj »Wasserstand«, 
naštoj m od nastojati, -im (Vuk) = nđstojili 
(Vinkovci) prema iteratlvu nastojdvati, s prid- 
jevom nastojan (16. v.), poimeničen na -ik 
nastojnik m prema f nastojnica, nastojništvo, 
na -bina nastojbina (Ljubiša) »čuvarina«, na- 
stojljiv, nastojstvo = nastojanstvo = nastojnost, 
nastojalac = naštoj'atelj'; zastoj; postojan, 
s imenicom postojanost f postaja. Ovamo i 
kalkovi: nadstojnik m (18. v.), nadstojnica f 
(18. V.) (usp. suprastare, praeese, soprastantej, 
predstojnik m (19. st.), predstojnica f (usp. 
njem. Vorsteherj, pridjev predstoječi (usp. njem. 
bevorstehendj. Postverbal na.~Ikizostajak,gen. 
-djka (18. V.) od izostajati. Upor. još arb. 
zasta! »staja« i stcslav. stailo »staja«. Rumunji 
posudiše a ostoi (Moldavija), s prijelazom u 
konjugacijn -are a (sa) osteia »stiiien, berahigen« 
< obstojati; ostajati »obsidere«, postojan »jak«. 

Lit.: ARJ 1, 681. 7, 306. 307. 653-661. 
822-24. 8, 311. 696-7. 682-83. 9, 137- 
38. 250-62. 11, 22. 23. 502. 716-17. 12, 


143-45. 14, 665-72. 16, 337-53. 452-69. 
600-613. Elezovič 1, 148. 199. Mikiošič 319. 
Holub-Kopečny 350-351. Bruckner 512. Mla- 
denov 610. Trautmann 281. WP2, 603. Vaillant, 
Zlatarii 1, 303. Rešetar, Sidvia 8, 639 — 640. 
Tiktin 1097. Maretić, Smif 60. Ш. 204. 

staklo n (Vuk) = (s metatezom st > tš > c^ 
upor. Cdle, hipokoristik od Stojan; nije knji- 
ževno nego provincijaiizam) cđklo = (sa 
zamukivanjem paiatalnog poluglasa 0 > a) 
sklo (Vuk) = ckio (upor. stčeš. stkio > skio i 
bug. cdkio pored stakio) = scakio (Blagojević, 
unakrštenje književnog i dijaiektalnog oblika) 
»vitram, glaž (posudenica iz njem. Giasj«, 
sveslav. (bug. i ras. stekioj i praslav. stbkid. 
Pridjevi na -en stakien, poiinenićen na -ka 
staklenka f »flaša, nasica (ŽK)«, сапт = 
eklen, poimeničen na -ica sklenica (Vuk, upor. 
češ. skienicej »čaša« = cakienica, ckienica, 
na -jača cakienjača »biijka«. Na -ar staklar, 
gen. -ara = goklar = cklar, s pridjevom 
cakiarev. Na -arija stakldrija = na -arnica 
cdklamica = cklamica = scaklarnica (Bla- 
gojević). Deminutiv na -če stakalce (ŽK, bug. 
stakalcej »čašica, čokan« = cakldce (Kavanjin), 
stakience. Apstraktum na -ina cakiina »spiendor«, 
ocakima (Šulek) »Glasur, vernis«. Denominal 
na -iti cdkliti se »svijetliti se« (o-, prešlo i u 
književni jezik) = skiiti se, -im impf (Vuk, 
Gunduiić). Praslav. je po općenitom mišljenju 
posudenica iz got. stikis m »Becher, Keich«, 
stvnjem. stehhai »Becher«, s razlikom u 
rodu. Praslav. je neutram kao nazivi metala 
srebro, zlato, oiovo, nado, dok je gotsko masku- 
iinum kao naziv posude. Ako je posudenica, 
praslav. je riječ generaiizirala i proširiia zna- 
čenje, jer gotska riječ znači »čaša, vrč«. Mia- 
denov zabacuje mišljenje o posudenici i tvrdi 
da su obje riječi u prasrodstvu, s .tom raziikom 
što ie. korijen *steig-, niži prijevoj *stig- (prema 
Uhlenbecku *stek- »fest, stark«), koji je za- 
stupijen u iit. stigti »an einem Orte rahig 
verbleiben«, u gotskom sadrži raširenje na g, 
u slavinama na k. Rumunji posudiše od južnih 
Siavena stida pored stecla, sa zamjenom i / e 
za palatalni poiuglas, odatle sticlar, sticlđrie, 
pridjev sticlos, deminutivi sticiisoara, sticiitd, 
a sticli. Značajno je da se i u baltičkoj grapi 
naiazi gotska riječ kao posudenica iit. stikias 
»Glas, Trinkglas«, lot. stikiis. Prema tome je 
to baitoslav. posudenica iz vremena nepo- 
sredno prije naše ere, dok Slaveni i Balti 
nisu biii rastavljeni. 

Lit.:ARj\, 753. 814. 8, 501. 16, 354-55. 
Ribarić, SDZb 9, 193. Mikiošič 328. Bemecker, 
IF 31, 411. Hoiub-Kopečny 333. Bruckner 549. 
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Mladenov 615. Trautmann 286. WP 2, 613. 
Rešetar, ASPh 36, 541. Tiktin 1494. Hamm, 
KZ 67, 123. Julg, KZ 4, 208. Hirt, РВВ 23, 
336 349. Uhlenbeck,P5520, 44. 22,188-193. 
(cf. AnzIFS, 272). 30, 310. 

starnati, f -mna (Vuk, Dubrovnik, uz 
čeljad, također u ruskim narječjima) »star 
(stamna čeljad »stari Ijudi«)«, pridjev izveden 
s pomoću sufiksa -ђп od praslav. osnove *stam-, 
raširenje na m od stati (v.) »stare«, na -en 
(usp. rumen, iismen) stamen (Paštrovići, Vuk) 
»pouzdan, tvrd, ćvrst«. Odatle imena Stamen 
(15-18. st), Stamena f (15-16. st, Lika), 
hipokoristik Stamenko, Stamenka (15 — 17. st., 
Srbija), s prezimenom Stamenkovič. Miklosie 
imakaohrv. M5tomen/?/»constituere«. Potvrđeno 
samo u hrv.-srp. le. i praslav., upor. lat. 
stamen »Aufzug auf den Webstuhl«, odatle 
staminea >slamanja, gr. OTdpvog »(Wein)krug«, 
odatle posudenica u Makedoniji stomna, lit. 
stomuo »Statur«. Updr. rus. štdtnik »eine Art 
Holzsaule«. 

Lit.: ARj 16, 359-61. Miklošič 319. KZ 6S, 
128. WP2, 606. 

Stambol m (Vuk) = Stambol (hosmet), 
toponim, sinonim Carigrad. Na tur. -// Statn- 
bolija (Vuk, narodna pjesma) = Statnbolija 
(Kosmet) »1° Carigradanin, 2" što potjeće iz 
Carigrada, stambolska zobnica, vrst šamije«. 
Odatle prezime Statnbolič = Stambolič (Kos- 
met) prema f Stambolka (Kosmet) = Stam- 
bdlka »žena iz Carigrada«, na individualno -in 
Stambolm, Na -ђс > -ac stambolac, gen. 
-olca (Baćka) »pijetao velikih nogu« prema f 
stdmbdlka »kokoš«. Piidjev na -bsk stdmbolskl. 
Bug. Stdmbol, Stambid, statnbdiski, Stambo- 
lija, prezime Stamboliski. Giecizam, koji je 
došao preko turskog htamboi < ngr. sin- 
tagma (ei); tt|V iidktv ('t/p > mb). Cine. Poie, 
skraćenica od gr. KmvoTavbtvoojioktg > lat. 
Constantinopolis, odatle internacionalni naziv 
fr. Constantinople, itd. Kod nas i turcizam 
Istambul za isti grad. 

Lit. : ARj 16, 359 - 60. Elezovič 2, 264. Miklo- 
šič 320. Mladenov 606. 

stamborje n (Prćanj, Lepetane) »prostor 
oko crkve zidom ograđen« = (bez kolektivnog 
sufiksa -je) stombor (Krtole) »prostor pred 
crkvom« = izgovara se (po pućkoj etimologiji 
miješanjem sa Stambol, v.) i stambol, vrata 
od stambola (Krtole) = (poćetno s- ispušta 
se, jer se u jezićnoj svijesti identificira s prijed- 
logom sb) tamborje (Dobrota; primjer na 


tamborje odlagalo se oružje, kad se ulazilo u 
crkvu; tu su bile grobnice; nalazi se pred 
crkvom u sv. Vrača, tako i u Lepetanima) = 
tambore n (u Bogdašiću, govore stari Ijudi: 
sjedi na tambore, doso sa t ambara). Promjena 
sufiksa: tambuć m (Dubrovnik, Zore) »prostor 
između dvaju vrata na ulazu, npr. u crkvu«. 
Ovamo ne ide tambuč »na krmi mala kućica 
za krmilara« [< tal. tambucio »casotto per 
riparo di boccaporto«]. Drago znaćenje ima 
štambuk m (Marćelji, Kastavština) »puć (v.)«. 
Deminutiv na -ič štanbučič (u vinogradu). 
Ovamo možda dalmatinsko prezime Stambuk. 
Stoji zacijelo u vezi s tal. stamberga = stam- 
bargo (Arezzo) »taverna, casa o stanza in malo 
stato, albergo«, stambugio = tambus'o (Verona) 
»nascondiglio«. Može biti dalmato-romanski 
leksićki ostatak od langob. *stentberga, -burga. 
Rijeć štambuk u Kastavštini sadrži u dragom 
dijelulangob. bac, nvnjem. Bach »potok«. Upor. 
flamanski toponim Steenput < stein + putelis, 
Estiembecque (Pas-de-Calais), 1084. Estain- 
becca. 

Lit.: ARj 16, 360. 18, 55. Skok, Term. 
140. Zore, Tud. 21. REV^ 8239. Prati 937. 
DEI 3616. 3807. Kahane-Koshansky, RPh 

7, 340. 

stan m (Vuk), baltoslav., sveslav. praslav., 
»Г (općenito, termin za naselje) mjesto gdje 
se boravi, kuća, boravište, 2" (tkalaćki termin, 
također bug.) krosna, razboj, stative, tara, 
natra, 3° (pastirski termin) bacija, baćina, 
bacilo, katun, konak, mandra, majur, salaš, 
4” (krojaćki termin) dio košulje koji pokriva 
tijelo (upoi. rus. stan »Statur, taillle«)«. Na -ar 
stanar »Г koji se negdje nastanio, 2° bać«, 
pridjev stanarev, na -na stanarna f (jedna 
potvrda) »baćija«. Na -arina stanarina »plaća 
za stan«, s pridjevom stanannskl. Na -ište 
stanište »gdje je bla bać'ja«. Na -je stanje n = 
stanje (2К) = stanje (Vod'ce) »Г zgrada, 
2° (apstraktum) status«. Na -nik stanbnik 
(Dušanov zakon'k) »incola«, na -janin sta- 
njanin »Gastwirt« (Dušanov zakonik). Demi- 
nutiv na -ica stanica »stacija, kolodvor«, s 
pridjevom stanični. Denominali na -iti staniti 
(se), -Im (na-), iterativ na -va- nastanivati, 
-njivati, -ujem, -stanjati, odatle nastanište, 
nastanite!] m prema f nastaniteljica. Nerazum- 
Ijivo je ironicko znaćenje u nastanit se, -stdmm 
»upropastiti se (Kosmet)«. Apstraktum nastamba, 
na -ovati stanovati, -ujem, odatle na -nik 
stanovnik, apstraktum stanovništvo. Neologizmi 
stanovište »gledište«, na -oviti stanoviti, sta- 
novim, samo s prefiksom u-, »feststellen«. 
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ćehizmi su. Pastilski termin stan kulturna je 
rijeć, koja se posuđuje: arb. stan, ćine. stane < 
ngr. то OTdvi, u dakorumunjskom unaKrstila se 
s trako-ilirskom *stana f (upor. staroiranski 
stana-, sanskit. sthanam) > stina »isto«, 
odatle posuđeno slina (Bavanište) »btćija«, 
dok ram. stan kao krojaćki teimin »Oberteil 
des Hemdes bis Hufte« ne pokazuje -апЂ > 
-tn. То je fonetska znaćajka samo lat. i pred- 
romanskih rijeći. Upor. i naše posuđenice 
Afganistan, Turkestan (preko tur.). Izvede- 
nice od prezentske osnove stan u vezi s osnov- 
nim znaćenjem korijena sta- (v.), na - SA > -ak 
stđnok, gen. stanka u dubrovaćkim dokumen- 
tima latinizirano stanicum »diplomatski sasta- 
nak, roćište«. Od toga se razlikuje praslav. 
stan- u izvedenici na -ђс stanqč, gen. -nca 
(Vuk, Cma Gora), apozicija uz kamen »koji 
je stalan, kao iz zemlje iznikao« = pridjev na 
-ovan stanovdn, poimenićen na -jak standv- 
njak = na -ovit stanovit (kamen). Pridjev 
stanovit znači na zapadu »neki«, tj. »(upravo) 
ono što bi se moglo ustanoviti«. Postverbali 
sa sufiksom -гк > -ak od prefiksalnih glagola 
izostati, opstati, nastati, postati, nestati, pri- 
stati, ustati, rastati se prema prezentskoj osnovi 
izostanak, opstanak, nastanak, postanak, ne- 
stanak, pristanak, ustanak, rastanak (16. v.), 
obrazovani su tako da je uzet prezentski ko- 
rijen stan-. Stara prefiksalnu složenicu pri- 
stati, pristanem posudiše Rumunji a pristani 
»dabei stehen«. Od pristati je nastao deverbal 
pristan m i na -ište pristanište, koje također 
posudiše Rumunji. Postverbal od prezentske 
osnove vidi se u pristanište (Vodice) »odmor«. 
Za praslav. stanb postoji potpuna baltićka 
paralela: lit. stonas, sanskr. sthana, avesta, 
stperz. stana »Standort«, dor. buoTavog. Sran- 
je veoma raširen prvi elemenat u starim 
složenim antroponimima i od njih stvorenim 
hipokoristicima: Stanimir, Stanislav, Stanale, 
Stanko i u prezimenima na -ič, -ovii Stanic, 
Stanojevič, Stankovu. . 

Lit: ARj 4, 288. 6, 648. Ribarić, SDZb 9, 
184. 193. Elezović2, 265. 448-81. Unbegaun, 
RES 12, 31. Jireček, ASPh 14, 75-77. Nova- 
ković, ASPh 10, 570-580. Jagić, ASPh 10, 
571. 581. Miklošič 319. Holub-Kopečny 349. 
Bruckner 513. Miadenov 606. Bogišić, ASPh 
2, 570-593. GM 391-392. Foy, KZ 35, 
48. Boisacq 205. 384. Joki, Unt. 247. 249. 
Tiktin 1262. 1483. 

stanai, gen. stanta m (Kućište) »prirač na 
stubama«. Talijanizam: stante m, poimenićen 
part. prez. (upor. 1255. stantus, u Mlecima) 
»pezzo di costrazione che fa da supposto«. 


Može biti i dalmato-romanski leksićki ostatak. 
Zamjenom tal. doćetka -te našim sufiksom -ђс > 
-ac stanci m pl. »(termin iz uljarstva) makimi 
kroz cijelu visinu drže gvozdeni stupovi zvani 
stanci«. Postverbal od prefiksalne složenice 
contrastare, contrasto > kontreštat impt 
(Smokvica, Korćula), kontrešt m »prepirati se 
povišenim tonom, pravdati se«. Glede ra > re 
upor. resti < rasti. Od substantia > sustanca 
(Smokvica, Korćula) »biljka koja se daje ma- 
garcima kao sustanca, kad su deboli«, circum- 
stantia prevodi se: okolostanje (Dobretić). 

Lit.: ARj 17, 61. REW* 8231. 

stando, gen. -ala m (Dubrovnik, Cavtat) 
»stup za zastavu« < tal. stendale; standard 
(1520) = štandarac, gen. -arca (Split) = štan- 
dalac, gen. -alca (Sibenik) »isto«, bez proši- 
renja ili s njim odnosno zamjena na -ђс > -ac 
doćetka -do u tal. stendardo, Upor. i na -arius 
stantarius. Talijanizam franaćkog podrijetla 
stendale (zamjena gen. sufiksa -ardo latinskim 
-ale), stendardo < stfr. estendart, danas fr. 
etendard < franaćka složenka *Standord. 

Lit.: ARj 16, 377. 17, 753. ИЕП^ 9714. 


stanj (Smokvica, Korćula, uz sudovij, 
pridjev, »koji ne propušta vodu«, slov. Stani 
»nepropustan«. Denominal slov. štanjat (No- 
tranjsko) »nepropusno držati (tekućine)«. Od 
tal. stagno, furl, stagn »isto«, stagna, mlet.- 
-tršć. stagnar, retorom. (Gornji Engadin) 
stani = (Donji Engadin) sten »fest« < lat. 
stcignum »cin, kalaj«; stanj može biti dalmato- 
-romanski leksićki ostatak. Isto tako i stdnjati, 
-dm (Perast) = stanjati (Lika), impf, stanjivat 
(Božava) »kalajisati«. Na -arius > -ar stanjar 
(Božava) = štanjar, gen. -ara (Rab) »kotlar« = 
na tai. -iere < -arius stdnijer, gen. -era (Dub- 
rovnik, Zore) »kalajdžija«. Na -accus > -aco: 
štanjak, gen. -akd (Buzet, Sovinjsko polje), 
slov. štenjak (Komen na Krasu) < furi. pi. 
stagndcs »secchie di latte«. Na -ata > -ada: 
stanjada f (Cetina) »kotlenica« = štanjoda f 
(Buzet, Sovinjsko polje) »kotao pri dnu širi. 



ide još kao mtemacionalna rijeć staniol m 
(hrvatski gradovi) preko njem. Stanniol, srlat. 
stannioium, deminutiv od stannium »Blatt- 


Lit.: ARj 16, 414. 17, 754. Zore, Tud. 21. 
Pleteršnik 2, 644. Kušar, Rad 118, 22. REW’ 
8217. b. 8228. Štrekelj, DAW 50, 62. Sturm, 
CSJK 6, 74. DEI 3614. 
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star, f stam, određeno stari (Vuk); ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. priđjev obra- 
zovan ie. sufiksom -r (kao dobar) od korijena 
sta- (v. stati"), »vetus«, znači upravo »ono 
što je dugo stajalo (smegdoha rezultata); što 
čvrsto stoji«. S prefiksom pra- prastar »uralt«. 
Poimeničenja: m stdri = na -bc starac, gen. 
starca »Г ostario čovjek, 2“ stari vinograd«, 
pridjev na -ski starački. Deminutivi na -ič 
starac, staračac, gen. -čca (Vuk) = staračak, 
gen. -čka (Kosmet) = na -ič staric (Kosmet), 
na -iče starice, gen. -eta (Kosmet), starunak, 
gen. -njka (Kosmet) m prema f starulja f, 
pridjev starčev, poimeničen na -ie u prezimenu 
Starieme, na -kelja starkelja. Augmentativ na 
-kanja (updr. momčekanja, Srbekanjd) star- 
čekanja, na -čina starčina, na -ača staraca f 
(Kosmet) »malora djevojka«, na -ica starica, 
na -ka starka (hrv.-kajk.) »podex«, updr. polj. 
stara pani; starka (Vodice) »Г stara ovca, 
2° ženka kod ptica«. Apstrakti na -ei starei f, 
odatle na -ar staretar, na -ina starina f (kao 
m »star čovjek«), odatle pridjev starinski, na 
-udija starudije f pl. = na -etina staretine 
f pl. »stare stvari«, odatle starudar = stareti- 
nar (Zagreb), na -ost starost, na -iš starts, na 
-evina (upor. carevina) stdrevina »imanje čije 
od starine, država«. Od komparativa starejši 
mjesto današnjega stariji na -ina starješina = 
(ikavski) starišina (Mrnavić, Filipović) = 
(ekavski i kod čakavaca u 2) starešina = sta- 
rešina m (Kosmet) prema f starješica »nastoj- 
nica«, s denomindlom staiješovati, -sujem. 
Na -enik starenTk, gen. -ika »stari put«. Posu- 
denica iz češkog starosta m. Složeni pridjevi: 
stardlik = starolik (Kosmet), stardkov, staro- 
drevan, starodavni, starovjerskT, staravi-emski 
(Kosmet), starovremeSan, starostovan, staro- 
slavne knjige — staroslavne < carostavne (v. 
pod cesar), starmali; složene imenice: stari svat 
(posudenica u arb.), odatle hipokoristik starojko 
= starejko (Kosmet); starognojica, starodu- 
žina, stardputina, starosjedilac, gen. -oca, kalk 
starogorica (1876) < njem. Altholz. Denominali 
na -ati starati se (iz- -se, po-) »brinuti se«. 
Za prosuđivanje tog značenja od važnosti je 
rum. a stdrui »Г beharren, 2“ urgieren«, 
apstraktum na -entia > -inta stdruintd »Г 
Beharrlichkeit, 2“ dringende Bitte«. Na -iti 
inhoativ stariti, -im (p-, za-} = na -eti star- 
jeti=staret (Kosmet), particip perf. akt. ostario, 
f ostarjela »stari«. Postverbal na -zk > -ak 
zastdrak, gen. -arka (Kosmet) »nešto kao 
starmali«. Litavska paralela fonetski je pot- 
puna, semantički se razlikuje: storas »debeo«. 
Upor. stnord. storr »gross« < ie. *sthdros. 




Upor. sanskrt. sthaviras (v. stav) »stari«, 
sthiras »čvrst«. 

Lit.:ARJ\l(a. 9,256-57. 11,25-26. 16, 
425-50. Ribarić, SDZb 9, 193. Belić, Priroda 
431. Etezovič 2, 267. Miklosie 320. Holub-Ko- 
pečny 349-350. Bruckner 514. Mladenov 607. 
Iljinski, Prace Baud. 234-241. (cf. Belić, 
JF 2, 333). Osthoff, IF 19, 234. Pogodin, 
IzyORJASi„ 206-211. (cf. AnzIF 2\, 109). 
Hujer, LF 50, 319-320. (cf IJb 10, 372). 
42, 430. 43, 253 (cf RSl 8, 291). Boisacq 
919. GM 392. Grappin, JPol, 23, 52-53. 
(cf IJb 24, 387). Johansson, IF 3, 232. Brug- 
mann, IF 6, 98. Fortunatov, KZ 36, 46. 

ASPh24, 227-228. Birkenmajer, /Ро/ 
21, 174-176. (cf IJb 22, 332). Regulacija 
Save 1876, p. III. 

stas m (Vuk) »rast, taille«, izvedenica do- 
bivena raširenjem na -s korijena sta- (v. stati). 
Upor. značenje rus. stan »taille« i statb »Г 
Statur, 2° Grund, Ursache, Art u. Weise, 
3° (dijal.) Moglichkeit, Gelegenheit«. Pridjev 
na -it stasit (Vuk) »robustus«. Složenica goro- 
stas m (Sulek) »gigas«, upravo »stas kao gora«, 
s pridjevom gorostasan (Bella, Stulić, Vuk, 
Gundulić, od 17. v.). Značenje »rast« nije 
prvobitno: stasb znači u stcslav. »regio pas- 
torum« (Miklošič, Lex. 882). Odatle na -ina 
stasino f (Morava, Miava u Srbiji) »vajat, 
klijet«. Drage je prirode sufiks -ša (v.) u 
ustaša m. Тај sufiks došao je na osnova gla- 
gola ustati kao u radiša na korijen od raditi, 
u sledila prema štedjeti. Hipokorističkog je pod- 
rijetla. Nalazi se još u pridjevu na -bn nestašan 
(Vuk) »obijestan«, poimeničen nestašnih, odatle 
apstraktum na turski -luk nestašluk m »obijest«. 
Pozitiv stašan ne postoji. Vuk ima i apstrak- 
tum s tim sufiksom nestaša f = sa -ica nesta- 
šica »penuria, nedostatak«. S time je u vezi 
nestašan (asimilacija st — š> št — š, Kosmet) 
»oskudan, siromašan, nedostatan«. Prema ne- 
stašan Ljubiša je od nedostatan stvorio una- 
krštenjem sa ne dosta nedostašan »slab« (nedo- 
stašne sve Ijudske javne i tajne sile). 

Lit.:ARJ3, 292. 7, 823. 8, 86. 16, 450-451. 
Elezović2, 110. 268. 461. Miklošič 319. k'asmer 


stasati, -am pored -šem pf (Vuk, narodna 
pjesma, Srbija, Crna Gora) »prispjeli« 
stasai, -šem (.Kosmet), impf, na -va- stasatati 
(Srbija) »Г odrasti (subjelt sinovi, Peć), 
2° dozreti (subjekti crešnje, višnje), 3° utisnuti 
(subjekt testo)«. Upor. mak. (Povardarje) 
ke te ftasa »stići će te«. Balkanski grecizam 
od gr. aorista ербаоа, fut. (pOdoo) od (pOčtvM 


stasati 
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stativa 


»arriver, atteindre, gagner«: bug. ftds(v)am 
»fertig werden, ankommen«. Zamjena gr. su- 
glasnika (p sa našim s- nastala je unakršte- 
njem sa stati, stas. 

Lit: ARj 16, 451. BI 2, 469. Mladenov 663. 
Štrekelj, DAW 50, 60. 

statera f (Dubrovnik, MHISM 9, 445) = 
stadera (Lepetane, Вока) = studierd (Muo) — 
stattra (Hvar) = stdtijerna (Mostar) pored 
stationa (zamjena dočetka -ema domaćim su- 
fiksom -iona < *ilna; ne zna se za razlog 
zamjene -era, sa -ijerna) = studira (Lovran 
Istra) = (a > o) stodira (Proroci; 1638, Krk) 
»vaga koja se objesi, mala račna vaga, einhebe- 
lige Wage«. Slov. stodira »Schnellwage« = 
stedira, štedTr, gen. -rja, stodira, studira, 
šteder. Može bitl djelomice i dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. *staterea = kllat. 
staterd, od gr. отаттј^ > sitai, statara, stadera 
(Dante), sttal. statea »sorta di bilancia grande«. 
Upor. istro-rom. stadera (Rovinj), studierd 
(Milje, Pula). 

Lit.: ARj 16, 598. ASPh 34, 307. Pleteršnik 
2, 577. 643. Ćorović, ASPh 29, 510. Ive 4, 
151. REiV’ 8233. DEI 3612. 

stati, stanem pf (Vuk) (do-, iz-, izo-, na-, 
ne-, nedo-, o-, od-, oda-, odu-, ob-, oba-, obi- 
/čakavski/, po-, poda-, pone-, posu-, pre-, pri-, 
raž-, raža- se, sa-, sau-, su-, u-, za-, zao-), 
refleksiv stati se (2К) »ustati«, glede razlike 
u akcentu prema impf, stati (Dubrovnik, 
obistati 2К) v. stajati, impf na -va- sastavati 
se (Kačić), odastavati, odustavati (Obradović), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *sta-, »stare, 
stehen (s kojima je riječima u prasrodstvu)«. 
Gdjekoje prefiksalne složenice pokazuju znatne 
razlike u značenju, tako ostati »bleiben«, ne- 
dostati' »mancare«, šuštati »umoriti se, utruditi 
se«. Od prezenta stanem nastade analogijski 
infinitiv stanuti, -em (Vuk) (do-, izo-, na-, 
o-, odu-, po-, sa- se, u-, za-). Izvedenice 
se prave od dvaju ie. korijena očuvanih i u 
praslav. *sta- i od redukcione sty- > praslav. 
*sto-. Prva se raširuje na -d, -j, -k, -l, -m, 
-n, -r, -s, -t, -V. Svako raširenje stvara svoju 
leksikologijsku porodicu, od koje su neke, 
kao stado, star, izgubile u jezičnoj svijesti vezu 
s korijenom. Praslav. sto- pruža samo jedno 
raširenje koje stvara leksikologijsku porodicu. 
Korijen sta- ide među glagole koji pružaju 
najbrojnije prefiksalne složenice (21 u svemu) 
i najbrojnija korijenska raširenja (9 u svemu). 
Tome broju prilaze još korijen sto- i post- 
verbal -jlr, što čini u svemu 34 morfološke 


varijacije. То daleko nadilazi broj mogućih 
morfoloških varijacija što ih pružaju biti »esse«, 
dati, djeti, ležati, sjediti, vidjeti, koji u slavi- 
nama pružaju najviše varijacija za tvorbu 
riječi. Glede raširenja na d v. stado. Glede ra- 
širenja na j v. stajati, stojim. Sufiks -ђЂ za- 
stupljen je samo u jednoj izvedenici stak n 
(Brusje, Hvar) »čas, trenutak«. Izvedenice na 
-/ obrazovane su poimeničenjem part. perf. akt. 
na -bc > -ac stolac, gen. -Ica m »Gangelwagen«, 
na - bk > -ak u stalak, gen. -Ika, apstraktum 
na -ež stalež m (Hrvatska), na -iš stališ (Hrvat- 
ska); pridjev na -bn stalan (ne-), s apstrak- 
tumom stalnost. Glede raširenja na ш v. staman, 
na -n stan, na -r star, na -s stas, na -t v. postat, 
na -V V. staviti. Praslav. je raširenje na -га 
staja f (Vuk, Kosmet, Čilipi) »Г stabulum 
(također ras.), 2" (Vodice) otvoreni Ijetni 
prostor pod sjenovitim stablima za ovce i 
goveda«, nestajd. Tu praslav. izvedenicu is- 
tisnuo je germanizam štala »isto«, ie. podrijetla. 
Postverbai -slz. v. u prost (v.), prostiti (u-), 
praštati (v.). Rum. slavizam a pristeni »consen- 
tire« < pristang, a osteni »truditi se«, odatle 
apstraktum na -eib osteneala — na lat. -entia > 
-inta osteninta, na -iturd ostenitura »napreza- 
nje« pomaže objasniti hrv.-srp. šuštati, sii- 
stanem. Tu je hrv.-srp. prefiks su- zamijenio 
prefiks u- > rum. o-. U Sarajevu saustati — 
suustati pf prema impf sustajati, -em »utruđi- 
vati se, umoriti se«. Poimeničen part. perf akt. 
na -ica sustalica f (Vuk) »Г živinče koje odmah 
sustane, 2° usidjelica«. U baltičkoj grupi lit. 
stoti »sich stellen«, lot. stdties »sich steUen, 
aufhoren (vom Winde)«. Sanskrt. tišthati »ste- 
hen«, gr. 'ioTript, lat. sisto (s reduplikacijom 
od sti- i sta-), arm. stanom »erstehe, erwerbe«. 
Gički i latinski oblik čest je u evropskim 
(internacionalnim) riječima: stacija, konstitucija, 
sistem, sistematičan, .statut, .statika, .stati.stika, 
konsistorija, kao i u posuđenicama iz romanskog 
štacun, stačun »dućan«. 

Lit: ARJ 8, 83. 16, 333-504. v. stajati. 
Elezović 2, 533. Ribarić, SDZb 9, 193. Miklo- 
ŠIC3I9. Holub-Kopečny 350-351. Bruckner 512. 
Mladenov 606. WP 2, 603. Trautmann 281. 
Tiktin 1097. 1262. WP 2, 603. 606. 

stativa f (.Hrvatska) = stativa (Kosmet) 
»Г stanica, 2° rama, 3“ (tkalački termin) 
zabrdnjača, mala greda, od koje vise šipila i 
brdila, 4“ kamen (Guča)«. Deminutiv stativica. 
Toponim u pl. Stative »selo kod Karlovca«. 
Također sa sufiksom -va mjesto -iva statva 
»(tkalački termin) greda u razboju«. Glede zna- 
čenja »kamen« upor. stanqč. Oblik statva 
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»Webstuhl« nalazi se još u slov., polj. staciwa 
»Webstuhl, Stellvverk«, dluž.-srp. stasivy = 
stašidla »Webstuhl«. Praslav. Rumunji posu- 
diše stative f pl. (Moldavija) »rasboiu (v.), 
Webstuhl«. Glede sufiksa -tiva, -tvd upor. 
tetiva, jestvine, jestivo. Glede značenja »Web- 
stuhl« upor. stan. Praslav. je izvedenica od 
korijena sta-. Glede raširenja na i upor. postat 
(v.). 

Lit.: ARj 16, 470-71. Mažuranić 1369. 
Kostić, NJ 3, 50-52. Elezovič 2, 269. Miklo- 
šič 319. Bruckner 512. Tiktin 1486. 

stav, gen. -i f (Lika) »(poljoprivredni ter- 
min) četiri snopa skupa, npr. prosa«, postverbal 
deklinacije i, narodna je riječ prema stav m 
»stajalište, svojstvo«, koje je današnji novinarski 
postverbal, stcslav. stavb »compages«, na -bk 
stavak, gen. -vka (Vodice) »stajanje na nogama 
(kod djece)«, tako na -ka stavka »pozicija u 
računu« je također neologizam, od baltoslav., 
sveslav. i praslav. faktitiva staviti, -Im (Vuk) 
(do-, iz-, iza-, isto-, na-, o-, obu-, odu-, yo-, 
pre-, pretpo-, pri-, priu-, raz-, raza-, sa-, su-, u-, 
za-, zdu-) prema iteratlvu na -ja stavljati, 
stavljam = stdljat (Kosmet), s istim prefiksima, 
»statuere, constituere«. Značajnijaje semantička 
varijacija u reflekslvu stavit se »akoržiti se, 
počzatin, primijetiti(Smokvica, Korčula)«. Slo- 
ženice zlostaviti pf. prema impf, zlostavljati. 
Odatle prefrksalni postverbali sastav m, f (za- 
cijelo prevedenica od о1)отг|ра ili oijvoTaoie) 
»Г pismeni sastav, 2° sklop, 3° termin narodnog 
veza«, s pridjevima na -ђп sastavan, na -Ijiv 
sastavljiv, na -ina sastavina »sastavni dio«, 
sustav »sistem«, s pridjevom sustavan < rusizam 
rus. sastav ili čehizam sustavny »continuus (u 
stčeš.)«, ustav, s pridjevom ustavni (ne-), slo- 
ženice ustavotvoran (~a skupština), ustavo- 
branitelj. Pridjevi na -Ijiv (ne)ustavljiv, 
od ustaviti, na -ђп > -an nestavan (17—18. 
v.) »dubilis«, nestavnost. Sveslav. i praslav. je 
postverbal kao radna imenica pristav ђ > pri- 
stav »Г adjunkt u staroj administraciji hrvat- 
skoj, prije Jugoslavije, 2° (u pravnim spomeni- 
cima) apparitor, izvršilac sudskih presuda«, la- 
tiniziran prema castaldus u pristaldus. Ru- 
munji posudiše taj pravni naziv pristav »Auf- 
seher, Herold«, Madžari poroszld = porosztd. 
Postverbali ž. r. ostava (Kosmet) »što se ostav- 
Ija radi čuvanja«, nastava f (Vuk) = nastava 
»institutio, pouka«, s pridjevom nastavni (plan, 
program), poimeničen na -ik nastavnik (13. i 
15. V .) »Г učitelj, 2° nasljednik« prema f 
nastavnica, s pridjevom na -bsk nastavnički. 
Glagol nastaviti, od kojeg je nastava postverbal. 


ne upotrebljava se u značenju u kojem na- 
stava »Lehre«, nego u značenju »continuere«. 
Zbog toga je nastavnik, -ica zacijelo rusizam 
istočnih krajeva od rus. nastavnik, nastavnica 
»Lehrer, Lehrerin«, a to su prevedenice od 
fr. učene riječi instituteur, institutrice. Prema 
Bernekeru stcslav. nastaviti »emfiihren, lehren« 
(ашгЂ istinbny nastaviti vy na vbsekn istinp) je 
prijevod od gr. ć6T|YEiv^0)'i se u stcslav. prevodi 
i sa voditi. Od važnosti su za prosudivanje 
riječi nastava, nastavnik i rumunjski slavizmi 
postverbal nastav n »Antrieb, Impuls, Trieb«, 
nastavi »fiihren, antreiben«, nastavnic »Leiter«. 
Kod nas je od radne imenice stvoren apstraktum 
nastava. Као prava narodna riječ nastava ima 
isto konkretno značenje koje i glagol »komad 
sukna ili platna koji se nastavlja na kakvoj 
haljini«. Sveslav. i praslav. prcfiksalna složenica 
je stcslav. postav^ = postava (Mostar, ŽK) 
»Unterkleidfutter«. Deminutiv pdstavica (Kos- 
met) od postaviti »podmetač, što bačice podme- 
ću ispod karlice, kad razlivaju mlijeko«. Stcslav. 
postavb posudiše Rumunji postav »Tuch«, 
odatle na -ar postdvar »trgovac suknom, tkalac 
sukna«, na -ie postavarie f. U Munteniji i 
Olteniji postava / zfiači »Г kopanja«, deminu- 
tiv na -ica postavita »2° Mehlkasten«, što se 
donekle slaže sa značenjem postava u Dubrov- 
niku »Art Gefass«. Kod Arbanasa posta/ -i. 
Stari je postverbal i zastava f, od zastaviti 
u dva značenja »Г zaustavljanje, 2° kolac 
koji se udari u zemlju, i na njemu je platno, 
stijeg«; taj postverbal posudiše Madžari zđszld; 
rastava f (17. v., danas obična riječ) »divor- 
tium«, s pridjevima raštavau, rastavljiv. Noviji 
je postverbal (neologizam) predstava, prevede- 
nica od Vorstellung, od predstaviti (se);sastava 
f (15. V .) »statura, rast«. Isto takove su prevede- 
nice pretpostaviti, s postverbalom na -ka 
pretpostavka »Voraussetzung«, ispostaviti »(her)- 
ausstellen«, ispostava »ekspozitura«. Postverbal 
na -bk > -dk nastavak, gen. -vka »continuatio«, 
od nastaviti, rastavak, gen. -avka, sastavak, 
gen. -avka (17. v.) od sastaviti, u pl. sastavci, 
gen. -aka »confluem«, na -ka ostavka (rusizam, 
upor. ms. ostafcd), predstavka »promemoria«. 
Stcslav. stava f »Glied, Stand« kao postverbal 
od staviti nije se očuvao u hrv.-srp. nego u 
ram. stava (Erdelj, Oltenija) »Gestutt, herghelie 
= ergela«, odatle na -ar stdvar »Г pastuh, 2° 
sluga u ergeli«, i Arbanasi stave »Haufe«. Ru- 
munji posudiše i glagol, od koga je stava po- 
stverbal, a stavi »aufstellen«, a sd stavi »sich 
halten«. Odatle je na -ilo stcslav. stavilo »Wage«, 
u ram. stavila »Damm, Seitenbrett«, odatle 
stdvilar n »zapreka«, a stdvili »Einhalt tun«. 
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Odatle na -ђс stavihc u srednjovjekovnoj Srbiji 
i Bosni »starješina nad hljebarima«. Od stavljati 
je stavljah »(u vinogradu) brajda« (Krk, 1490). 
Radne imenice na -ai stavljač, dostavljač, nasta- 
vljač, na -telj dostavitelj, nastavitelj = nastavi- 
lac, sastavitelj, ispostavitelj, zaustavitelj. Prilog 
na -imice rastavimice (Sinj, Bosna) »napose«. 
S praslav. faktitivom uporeduje se u baltičkoj 
grupi lit. stoveti, stovim, lot. stavet, stavu 
»stehen«, lot. staws »1° stan, postat, 2° Steile 
(zum Ufer), 3" Wuchs, Gestalt, taille«. le. 
je korijen *st(K)du-, nvnjefn. stauen. 

Lit.iARjl, 684. 3, 941. 7, 649. 8, 118. 16, 
471-502. Elezovič 2, 39. 137. 203. 264. 397. 
Ivic, JE 18, 334. Radojičić, Kongres 3, 77 
(cf JF 18, 368). Đordić, NJ 3, 248-251. 
(cf JF 14, 253). NJ 2, 92. 127. 155. 219. 3, 
94. 4, 94. MHISM 6, 342. Vuković, NJ 3, 
290-292. Mažuranič 1149-54. Miklošič 319. 
Berneker, IP 31, 404. HoIub-Kopečny 346. 
350. 514. Mlađenov 606-607. Tiktin 1038. 
1221. 1262. 1487. GM 277. 349. 392. Boisacq 
902-903. Joki, IF 49, 288. Wood, IF 22, 
154. ML 1905, 41-44. (cf AnzIF2\, 20). 
Jan6w, SO 6, 287-290. (cf IJb 13, 311). 
WP2, 607. Banal 525. REW* Ш1. 

Stavra m (Kosmet) = Stavra m (Negotin), 
pridjev na -in Stavrtn, f Stavrlna (čerka, Kos- 
met) prema m Stauer (1318, 1330, 1348), 

hipokoristik Stavro (Vrdnik). Eično ime od 
OTanpćg »krst«. Upor. Krista, Rista. 

Lit.: ARi 16, 476. 502. Elezovič 2, 264. 

staza f (Vuk) = staza (ŽK, Buzet, Sovinj- 
sko polje), ie., baltoslav., sveslav. (osim bug.) 
i praslav. *stbga, »Г (prvobitno) puteljak koji 
je nastao nogostupom u polju, šumi, Pfad, 
semita, 2° toponim«. Samoglasnik a je nastao iz 
kratkog ie. i, kako pokazuju baltička uspored- 
nica lot. stiga »Pfad, Fusspfad, durchgehauener 
Weg im Walde«, stcslav. stbza, ras. stezja. 
Suglasnik g, koji još postoji u ras. stega pored 
stezjd, nastao je iz g poslije palatalnog po- 
luglasa. Upor. istogu stagna (v.). le. je korijen 
*steigh- »koračati«, ovdje u nižem prijevoju 
*stigh-. Stvnjem. steg m, stega »Stufe, Leiter 
(> lojtre), Treppe«, nvnjem. Stiege predstav- 
Ijaju ie. prijevoj *steigha, arb. *shtek-, sa 
članom shtegu »Durchgang, Eingang, Weg, 
Haarscheitel«, gr. OTi^og (odatle intemacio- 
nalno stih »vers«) »Reihe, Zeile, Einie«. Glede 
dalje etimologijske veze v. stiči i stagna. 

Lit.: ARj 16, 502-504. MikIošič328. Holub- 
-Kopečnf 351. Bruckner 529. Trautmann 286. 
WP 2, 615. Hirt, IF 32, 302. Matzenauer, 
LP 12, 325. Fraenkel, WuS 12, 193. Boisacq* 
907. GMA\5. 


stegno n (Vuk, upor. ras. akcenat stegno), 
pl. stegna, sveslav. (osim bug.), praslav. *stbgno, 
»bedro, bedra, krak«. Izvedenica na -ica od 
sintagme dostegnica pored dostegnjača »bječva, 
čarapa«. Mjesto e, kojijeprema usporedenju s 
polj. šciqgno nastao iz palatalnog nazala e, 
stoji u stcslav. *stbgno = češ. stehno, ras. stegno. 
Prema toj potvrdi stigno nije praslav., nego 
*stbgno; e je nastao sekundarnim putem, una- 
krštavanjem sa stiegngti, stegnuti, nategnuti, 
o-, stezati. Miklošič uči da je ram. stinghie 
pored stinghe f i stinghiu n »Г »Querleiste, 
barre de bois, 2" (metafora, anatomski termin) 
Schamleiste, aine, pli inguinal« posuđeno iz 
južnoslav. stigno. Rumunjski dočetak -ie, -e / 
-iu n ne slaže se s time, jer južnoslav. -o daje 
redovno -a, upor. sito > sutd. Rum. oblik ne 
poklapa se ni sa stiega > stega (v.) postverbal 
od stegnuti, jer i za dočetno slav. -a ima ram. 
uvijek -d, upor. grddind. Izvjesno je prema tome 
da je korijen rum. riječi doista od sti'egnoti 
»spannen« i da nije od stcslav. *stbgno ni znače- 
njem ni dočetkom. Rumunjski dočetak ostaje 
zasad neobjašnjen. Teško je uporedivati tii 
riječ i sa stvnjem. scincho, nvnjem. Schincke 
(odatle šunka, od gomjo-njem. Schunke) od 
ie. *sqeng- »kos«. Lakše je uporedivati sa arm. 
fekn »Schulter, Achsel, Arm« < ie. *toiguno- 
od ie. *(s)teigu- »Schulter, Arm, Schenkel«, ako 
se postavi za praslav. niži prijevoj *stigu-. 
Lewy uporeduje s lat. tignum »balvan« od 
*(s)teg-, koji se u prijevoju perfektuma *stog- 
nalazi u stog i stožer (v.). То uporedenje ne 
zadovoljava. 

Lit.: ARi 2, 682. Miklošič 328. Holub- 

-Kopečnf 351. Bruckner 529. Tiktin 1498. 
Lewy, KZ 40, 561. WP 2, 564. 614. 622. 

stelja f (Vuk) »Г Fiitterang des Saumsattels, 
umeci na samara od klašnje naloženć slamom 
a stoje ispod drvenica po konju, 2" (metafora) 
talog (jer stoji na dnu), 3° paprat, jer služi za 
nastir u staji (upor. slov. nastelj »Streu«, bug. 
stelja »Unterlage des Daches«)«, postverbal je 
6d stcslav. stblati, stelje (upor. češ. stldti, 
stelu, polj. siač, šcielq, tip primame klase kao 
brati, berem, v.) »sternere«, koji se u hrv.-srp. 
nije očuvao. Prijevojem duljenja b> i imaju 
Jačke odatle nastiljati, -am, odatle postverbal 
nastilj m (Belostenec), kod Jambrešića nastelj, 
nastilje n »u kući mjesto do strehe«. Od prefik- 
salne složenice postblati, posteljc »OTptiavvnpi«, 
koji se očuvao u slov. postlati, posteljom pf. 
prema impf postttjati, -am »aufbetten, das 
Bett machen«, postverbal je sveslav. i praslav. 
postelja f (Vuk, Volosko) = posteja (Buzet, 
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Sovinjsko polje) (slov. i postelj, gen. -i f) 
»Г Bettwasche, 2" Bett, krevet«. Riječ postelja 
je kulturna riječ, koju prevedoše Rumunji aster- 
nut, particip perf. pas. od sternere. Izvedenicu 
na -nik posteljnih »naziv dvorske časti« preuzeše 
posvema postelnic. Arbanasi posadiše stele f 
»Unterlage des Bettes«. Ne zna se ide li ovamo 
silija f (Vrgada) »kist za mazanje broda paklom 
(obično na štapu zavezana kudjelja)«. Koliko 
se dosada zna stblati, steljc očuvao se samo u 
Kosmetu s prefiksom za- zast'eljat, zasteljem 
pf. »zatvoriti punu vreću zastorkom«, u kojem je 
e iz prezenta prenesen i u infinitiv, kod Vuka sa 
» od imperfektiva zastiljati, -am (Srijem) »za- 
klanjati«. Odatle je postverbal zastilj m pored 
zasttlj m »krpa kojom se zastere otvor u punoj 
vreći i kanapom ušije, da se brašno, žito ili 
drugo što ne prosipa, zastorak, gen. -orka 
(Vuk, V.)« = na -Ђк zastiljak, gen. -ttjka 
(.Kosmet). Od sveslav. i praslav. stel-jc, stbl-ati 
postoji ie. prijevoj perfektuma stol- u sveslav. 
i praslav. stolb > sto, gen. stola (Vuk) = stdl 
(Kosme!, ŽK) »1° mensa, astal, trpeza, 2° 
sudnica (hrvatski službeni nazivi banski stol 
»sud druge molbe«, stol sedmorice »vrhovni 
sud«), 3" oronim i toponim (Generalski stol, 
Stolovi u Velebitu, Stologlav, planina u Crnoj 
Gori), 4^” (prvobitno značenje) sella, Gpovog 
(očuvano,u sra, stola, Buzet, Sovinjsko polje, 
»komad panja ili debele daske sa tri noge, na 
kojem se sjedi« i u izvedenicama)«. Metaforom 
prenosi se značenje i na šumu. U Kastavštini 
jescnov stol znači »šuma gdje raste jasen, a 
nema nikakvog drugog grmlja«. Pridjev stani = 
stolni, unakrštenjem sa stojati preokrenuto u 
Stojni Biograd', nastolan, poimeničenje na- 
stolnik »nasljednik«; poimeničen Vo /иЉ »archi- 
triclinium«, na -jak stolnjak ("jugozapadni 
krajevi) = stalnjak (ZK) »Tischtuch«, na -ica 
stolnica (ŽK) »ladica u stolu«. Deminutivi na 
-ič i -čič stolić = stolič (Buzet, Sovinjsko polje) 
»mali tronožac, na kojem se sjedi kad se krava 
muze«, stočič, na -ica stolica» stolac, Stuhl«, 
s pridjevima stoličm, stoHčkl i denominalom 
ustoličiti, na -cb > -ac stolac, gen. stoca — 
stolac, gen. stolca »Sessel«. S prefiksom prijefto, 
gen. prijestola, na -je prijestolje n (upor. u st- 
morav. pfestolice »thronus«), odatle pridjev 
prijestolm, poimeničen prijestolnica, i složenica 
prijestolonasljednik. Na -ar stolar, gen. -ara, 
stoldrev, stolarski »Tischler«. Denominal na 
-ovati stolovati, stolujem (na-, Stulić) »regnare«. 
Riječ stoje kulturna riječ, koju posudiše Litavci 
stalas, Madžari asztal (1293), koja je opet 
došla k nama astal, gen. -ala (Vuk), odatle 
pridjev na -ski dstalskl (ubrus) i deminutiv 


astalčič. Madžarski slavizam posudiše Rumunji 
premda imaju svoj lat. masa < mensa, bug. 
astal, Arbanasi (u Srijemu) ostai. Тако postade 
preko Madžara praslav. riječ balkanskom. Ru- 
munji posudiše prestol »oltar« i stohnikt kao 
izraz dvorske časti stolnic m »senechal, есиуег 
tranchant, domestique qui sert a table« prema 
f stolniceasa »njegova žena«, kod Madžara 
. astolnok (14. v.). Ni za steljc, stilati ni za stoli 
nema usporednica u baltičkoj grupi. le. je 
korijen *st(h)el- »stellen, steif, Pfosten, Stamm«. 
Тај se nalazi u stprus. stalli’t »stehen«, lot. 
stalts »Stall«. Riječ stoff ide zajedno s got. 
stols »prijestolje«, nvnjem. Stuhl < ie. *std- pro- 
širen formantom /. Za stblati, steljc pruža 
sigurnu usporednicu arb. shtie, shtjel »wickle 
auf, lege hin, werfe«, gr. otćLLo), lat. latus 
»širok« < ie. *stelitcs ili u prijevoju *stlatus > 
latus, gen. -eris (odatle internacionalno bilate- 
ralan, prevedenica dvostran); sto se tumači i iz 
ie. *stilos od korijena *sta- v stati (v.); kako 
mu je prvobitno značenje »sjedište«, a to je 
još živo u izvedenicama, Bruckner izvodi od 
korijena glagola stati (v.X Značajno je što 
Rumunji ne posudiše stoU. То dolazi zacijelo 
odatle što je romanska mensa > masd bila 
savršenija od praslav. stoh, ako je u doba prvih 
dodira Slavena i Rumunja uopće to značila. 
Južni Slaveni čine takoder pozajmice za taj 
pojam: Slovenci romansko miza, Srbi grčko 
trpeza, Bugari rumunjsko masa. 

Lit.:ARj \ 116. 7, 653. 11, 40-42. 44. 
934-35. 16, 525. 526. 602. 603. 614-623. 
Pleteršnik 2, 175. Jurišić, NVj 45, 93. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Elezović 1, 200. Miklosi! 320. 
ffolub-Kopečnf 352. 353. 359.' Bruckner 499. 
Mladenov 497. 608. 610. WP 2, 607. 643. 645. 
Trautmann 286. Gombocz-Melich 163. Foy, IF 
6, 319. Joki. Stud. 84. Scheftelowitz, KZ 53, 
253. Posch, WuS 16, 19. Boisacq 901. 907-9. 
966-7. GM19. 392. 416. Joki, Unt. 121-122. 
Reichelt, KZ 39, 71. Baric, ZSPh 2, 554. 
ASPh 12, 184. 

stenjati, stenjem impf (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav., »stohnen (s kojom je riječi u 
prasrodstvu)«. Sa nj mjesto n u infmitivu još u 
slov., tamo je došao analogijom iz prezenta, 
prema stcslav. stenati, stenjf i u ostalim slavi- 
nama. U češ. i rus. jeziku s prijevojem o: 
češ. stonati, rus. stonato pored stenatb. le. je 
korijenonomatopejski, *(s~)ten-, ubaltičkoj grupi 
lit. steneti, lot. stenet, gr. отеуш »jaučem«, 
sanskrt. stanati (3. 1. sing.) »grmi«, lat. tonare 


(odatle internacionalno detonacija), njem. stdh- 
nen, Donner. 

Lit.: ARj 16, 528-29. Miklosie 321. Berne- 
ker, IF 8, 287. ffolub-Kopečny 351. 353. 

Bruckner 515. Mladenov 608. Trautmann 286. 
WP 2, 626. Boisacf 909-910. Vasmer 3, 10. 

stepa f (s tim se akcentom govori književna 
riječ), evropski rusizam nepoznatog podrijetla, 
rus. stepb f tako češ .i polj., u zapadnim jezicima 
fr., engl. i njem. Steppe, tal. steppa, odatle i u 
našem naučnom i književnom jeziku. 

Lit.: Miklošič 321. Iljinski, RFV 63, 322- 
341. (cf RSl 4, 262). Vasmer 3, 11. 

Stepan (1435, Dubrovnik) = Stjepan, gen. 
-ana m (Dubrovnik, danas općenit književni 
oblik, jekavski) = Sčepan (Hercegovina, Budva, 
Ljubiša, Crna Gora, Crmnica) = (disimilaci- 
jom šč > č) Čepan (Crmnica) = (ikavski) 
Stipan (1478, Lapač; u kalendaru prvotiska 
glagolskog brevijara 1491; Vodice, Rab) < 
lat. Stephanus < gr. Хтесрауо^ »vijenac«. Ime 
prvomučenika je posvuda očuvano u narodskom 
fonetskom obliku. Pored toga u učenom obliku 
kod katolika Štifan (1433) = Štefan (ŽK, 
hrv.-kajk.), Sfevan (pravoslavni, Kosmet, Lika) 
< ^ Stefon.^ Hipokoristici Stijepo (Dubrovnik) = 
Stlpe, Stipe (Vodice)^ = Stipe (Rab), Stepa 
(Srbija) = Stefo (ŽK) = Stevo (i kajk.), 
Stčva. Pridjevi Stevov, prezime Stevovič, 
Stipin. peminutiv (pejorativni) Štefunče, gen. 
-eta (ŽK). Hrv.-kajk. hipokoristik Štef = 
Štief. Pridjevi Stjepanov = Stlpanov = Ste- 
vanov, prezimena Stjepanovič = Stipanovič = 
Stevanovič = Stefano-vii. Pridjev na -/ Ščepanj- 
dan = (takoder njd > nd) Sče^andan (Lju- 
biša) = Stlpanja f (Vodice) = Stefanja (ŽK). 
Prezimena na -bc > -ac Stefanac, gen. -nca 
(Pazin, Bosna), Štefdnie (Krk). Toponimi 
Štipan (Hrvatska, zacijelo od pridjeva Stipanj), 
Vala od Stepand (Budva) »Sv. Stevana«. Opća 
riječ Štefan m (Hrvatska) »dvolitra«; istifan, 
gen. -dna (18. v., Vuk) = istivan (narodna 
pjesma) »ženski nakit za glavu, vijenac«, preko 
turskog grecizma isfifan. Prema madž. Istvdn 
(16. V.), odatle Ištvanovič. Madž. hipokoristik 
Pista (Slavonija). Upor. istro-rom. Stiefano, 
Stievano. 

Lit.: ARJ 4, 36. 91. 9, 889. 16, 529-33. 
538-40. 567-71. 581. 586-88. 17, 770-71. 
790. 794-95. 806. Elezovič 2, 269. Miletić, 
SDZb 9, 382. Ribarić, SDZb 9, 81. Ive 6. 
Zore, Tuđ. 21. Popović, ZSPh 24, 32-44. 
ZRS AN 44, 117-57. 59, 77-98. Putanec, 
Slovo 13, 137-75. 


štepen, gen. -ena m (Vuk) »stupanj, grad«, 
u stcslav. stepenb f> bug. štepena, rus. stepem 
f dok u poljskom u prijevoju stopieri kao u stopa 
(v.), tako i u ukr. Unakrštenjem sa stupati 
stepenb je obrnuto u stupanj, gen. -pnja m, 
kako se piše na zapadu u hrvatskom dijelu 
književnog jezika, upor. ćeš. stupejl »isto«, 
rus. stupenb f dok je na istoku više u običaju 
st'epen. Prema Marelicu stupanj je rusizam ili 
čehizam. Praslav. Ne nalazi se u baltičkoj grupi. 
Na -ice stepenice f pl. »Г skaline, 2° toponim 
(dio obale u Opatiji, upor. lat. Gradus > tal. 
Grado, slov. Gradez < lat. Gradensis za Aguileia, 
u južnoj Francuskoj grau »kanal«)«. Moždi je u 
vezi s korijenom te imenice čak. pridjev na -en 
štepen (Brusje, Hvar) »pristao, jak (djevojka, 
mladić, čovjek)«. le. je korijen *step- koji se u 
prijevoju perfektuma nalazi u stopa (v.), s 
nazalizacijom u stcpiti > stupiti (v.). 

Lit.: ARj 16, 531-32. 817. Hraste, JF 6, 
213. Maretić, Š avi. 144. 146. Miklošič 321. 
ffolub-Kopečnf 360. SEW 5П. Mladenov 668. 
ASPh 36, 127. (cf JF3, 211). Wood, IF 22, 
137. Vaillant, Sldvia 9, 494. Vasmer 3, 11. 36. 

sterika f (Potomje) = surikq (Dubrovnik, 
Cavtat, Cilipi, Božava, Vrbnik) »lojana svijeća, 
čerožina, candela«. Od tal. (candela) stedrica 
»isto«, poimeničen pridjev na -icus < gr. -mog, 
od атеар, gen. атеато? »graisse, lard, suif«, 
ie. podrijetla. 

Lit.: ARj 17, 721. 776. Cronia, ID 6, 122. 
Boisacq 904. 'DEI 3623. 

stići, po primarnoj konjugaciji (samo hrv.- 
-srp.), stignuti (tako i u ostalim slavinama), 
stignem pf (Vuk) (do-, po-, pre-, pri-, sa-, 
su-) prema impf na -ati i prijelazom g > z 
poslije i stizati, -žem (Vuk) (isti prefiksi), 
stigati potvrđeno u dostigati (18. v.); iterativi 
na -va- stizivati, stizujem, -am = stigavati, 
-sUgavam (hrv.-kajk.) (do-) = stigi'vati, sti- 
gujem, stigivdm (16. i 18. v., nisu ušli u književni 
jezik); ie., baltoslav., sveslav. i praslav. stig-, 
»Г (neprelazno) kommen, 2° (prijelazno) 
erreichen«. Postverbali stii, gen. -1 f (dobra ~ = 
dobra kob, Vuk)= stiža f (Hercegovina) »(dobra 
~) reče se kad ko stigne koga«, nedostiž f 
(Vuk), s pridjevom na -bn > -an dostižan 
(rie-), nepostižan je rasizam (nepostižnj)), 
stiga f (Brčko, samo u izreci: malo uradi, 
malo prikradi, pa meni stiga). Baltičke uspored- 
nice lit. steigtis »sich beeUen, sich bemiiten«, 
lot. steigt »eilen« imaju prvobitno značenje, iz 
kojega se razvilo slavensko po zakonu rezultata, 
sinegdohe (semasiologijski tip ram. ctstiga 



sttći 


stijena 


»postići« < lat. cđstigare) i kažu da se praslav. 
i u ovoj riječi razvilo iz ie. dvoglasa ei u korijenu 
*steigh- »koračati, uspinjali se«, sanskr. stigh- 
noti (3.1.) »penje se«, gr. aTEi^o) »koračam, 
idem«, got. steigem, nvnjem. steigen, stir, tiagn 
(bez pokretnog s) »isto«. Praslav. se značenje 
razvilo u gornjem pravcu zbog toga što za 
pojam »ići« postoje leksemi kročiti, od krok = 
koračati od korak, iči, hodati, hoditi. Prvobitno 
ie. značenje očuvalo se u staza (v.) i stagna 
(V.). 

Lit.:ARj2, 683-686. 7, 824. 11, 44. 724. 
12, 157. 14, 684. 16, 553-58. 582. 17, 65. 66. 
Miklošič 323. Holub-Kopečny 352. Bruckner 
529. Mladenov 608. Trautmann 285. WP 2, 
615. Fraenkel, WuS 12, 193. IF 52, 147. 
Boisaccf 907. 

stih m, danas općenito, također stcslav. i 
rus., bug., arb., rum. i čine., »vers, verz, veras«; 
Deminutiv na -ič stišić. Složenice polustih 
(StuUć), stihotvdrac, gen. -rea, apstraktum 
stihotvarsivo. Kulturni (književni) grecizam 
balkanski, gr. OTi^og (od oteC^cii) »koračam«, 
prasrodstvo sa staza, v.), ie. podrijetla. 

Lit.:ARj 10, 628. 16, 558. 559. 580. Mla- 
denov 609. GM 393. Tiktin 1495. Miklošič 
323. WP 2, 614. Pascu 2, 89. 1681. 

stiharb (stsrp.) = stihar m (Kosmet) 
= stijar (1733) »(termin pravoslavne crkve) 
vrst odežde koja odgovara albi u zapadnoj 
crkvi«. Deminutiv stiharak (1733). Balkan- 
ski grecizam: rum. stihar »Chorrock«, srgr. 
OTi^apmv. 

Lit.: АЦј 16, 558. 559. Elezovič 2, 271. Tik- 
tin 1495. Vasmer, GL 136. 

stihija f (stsrp., Vuk u prijevodu Starog 
zavjeta, Daničić u prijevodu Novog) = stuhija 
(Aleksandrida) »elementum«, izvedenica sti- 
hijski »elementaran«. Nalazi se u stcslav. 
sluhija, stihija, stihio. Balkanski grecizam: 
ram. stafie, stahie »Gespenst«, stihie, bug. sti- 
hija, arb. stu/j/pored stihl »orkan«, čine. stihiu, 
stifa »fantome, revenant«, odgr. OTOi^E’i'ov, preko 
pl. OTOi^Eia. Ovamo ide još sa oi > u stuha, 
f, stuhe i vukodlaci pored zdiiha »vjedogonja«, 
odatle na -ač < -dxT|g (tip gluhač) stukač (Vuk, 
Hercegovina) »vila ili davao u velikoj planini« = 
zduhač, gen. -ača (Vuk, Crna Gora) »vjedovit 
čovjek, vjedogonja« (si > zd unakrštenjem sa 
vdzduh). Ostali oblici: stuva, stuhja, zduva, 
stuvač. Variranje i — u nastalo unakrštenjem sa 
oT'ul, gen. отиуод »monstre«. 

Lit.: ARj 16, 558. 807. Miklošič 327. Mla- 
denov 609. Tiktin 1405. Pascu 2, 89., br. 1683. 


Joki, Unt. 82. sl. Skok, 24 1, 18-24. Vas- 
mer, GL 137. 

stijeg m (Vuk, Вока, Dubrovnik) = (ikav- 
ski) stig (Menčetić, po Miklošiču hrv.) »zastava, 
barjak«. Nalazi se u stcslav. stčgi i sva tri 
raska jezika. Bez baltičke paralele. Praslav. 
Rumunji posudiše steag, što dokazuje da hrv.- 
-srp. i bug. ne mogu biti posudenice iz stcslav., 
kako tvrdi Kiparsky. Ni njegovo izvođenje iz 
stnord. stengr (pi.), sg. stong »Stange« ne 
zadovoljava fonetski. Semantički i fonetski 
bolje odgovara ie. prijevoj *steg- »kolac, batina, 
greda«. Тако stijeg dolazi u prijevojnu vezu sa 
stog, stožer (v.). 

Lit.: ARj 16, 559. Miklošič 323. Mladenov 
616. Tiktin 1489. WP 2, 622. Vasmer 3, 36. 

stijena f (Vuk) = (ekavski) stena (bug. 
stend, tako i kod čakavaca ŽK, koji su ikavci) = 
(ikavski) stind, pi. stme, gen. pl. sfina (Dalma- 
cija, Bosna), sveslav. i praslav. stčna, »1° 
Fels, 2° Wand, Mauer, 3” Stein (s kojom je 
riječi po jednofti mišljenju u prasrodstvu), 4° 
toponim«. Pridjev na -бп samo u stcslav. зкпЂПЂ 
»praeraptus«, upor. češ. ndstennj; odatle porme- 
ničenje stjenica f = stenica ŽK »lat. cimex 
(posuđena u jadranskoj zoni kimak Dubrovnik, 
kimac Vasojevići, iz dubrovačko-romanskog 
čimavica, činko krč.-rom., čemež Vrbnik, 
čomož Dobrinj iz mletačkog)« < stemnica 
»zidna životinja«, kako se vidi iz ram. stelnitd 
(Erdelj, Banat), u kojem je -пђп- disimilirano 
u /и. Kod Arbanasa Ven/ce. Drago je poimeniče- 
nje ugreda naščenica (Vasojeviči, Crna Gora) = 
nasjenica (Vuk) »Seitenbalken«. Maretić misli 
da je taj oblik krivo zabilježen mjesto nastje- 
nica. Može biti. Deminutiv Stinica (toponim 
kod Karlobaga, preveden Muruld). Na -je 
Postinje (Dalmacija, toponim) < pod stenije, 
složenica Đeviščenje »djevojačke pećine«, obalski 
toponim u Pastrovićima. Osim stelnitd Rumunji 
posudiše stčna > stand de piatrd (Mol- 
davija, Erdelj) pored stan n < stean 
»Eelsenblock«, *st nb (izvedenica na -io) steiu 
(Muntenija) »Felsen, Felsenblock« = steny 
(Hateg) i deminutiv na -ka (koji nije potvr- 
đen u južnoslav.) stinco f »Fels, Klippe«. 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa at, ako se uzme da 
je stena u prasrodstvu sa got. stains, nvnjem. 
Stein. Ako se uzme sa Kalimom i Brucknerom 
da je u prasrodstvu s lit. siena »Wand«, jat 
je nastao iz ie. e. Ako se uzme prvo mišljenje 
kao vjerojatnije, ie. je korijen *stai- od sta- 
»stajati (v.)« i prvobitno bi značenje bilo 


stijena 


335 


stipsa 


»stan^ć kamen koji se otrgne od pećine i stoji 
u polju, kakav se danas vidi po SR Makedoniji«. 

Lit: ARj 7, 614. 653. 10, 329. 330. 16, 
560-63. 585-86. Miklošič 323. Holub-Ko- 
pečny 351. Bruckner 529. ZSPh 4, 217. SEZb 
5, 528. Novaković, NJ 3, 253. Mladenov 608. 
WP 2, 611. Trautmann 281. Hin, РВВ 23, 
336. Holthausen, KZ 47, 307. Tiktin 1483. 
1490. 1497. Rosetti, GrS 5, 158-172. (cf. 
IJb 18, 265). Boisacf 904. GM 184. 892. 
Kahma, AASF s. В, t. 30, 551-552. Vasmer 
3, 10. 

stijenj m (Vuk, Hrvatska, Čilipi, Kona- 
vli) = stenj, gen. stenja (Buzet, Sovinjsko 
polje) = (ekavski) stenja f (Vuk) = stinja 
(ŽK) = sten (Volosko, Liburnija, Cres), slov., 
»fitilj, vitilj, Docht«, u drugim slavinama »sjen, 
sjena (v.)«, praslav. stčnb. Miklošič stavlja ovamo 
stinjati se (subjekt vatra), koje ide zajedno s 
tinjati (v.), i zbog f ne može se vezati sa stijenj, 
nego sa sjati (v.). Deminutiv na -tk > -dk 
stijenjak, gen. -njka »isto« = na -je stijenje n, 
na -ka s gubitkom početnog s- shvačenog kao 
nepotreban prefiks tenka t (Poljica blizu Lukav- 
ca, Bosna) »zasjenjeno mjesto pod šljivama u 
hladu«. Upor. rus. lenb i zatin »zatišje, tiha 
voda pod brijegom«, koje Buga uporeduje s 
lit. at-tienis »kraj strujanja rijeke s vodom koja 
tiho teče«. W. Schulze veže gr. axia »sjena« 
(odatle internacionalno skioptikon), arb. he, 
hie »isto«, axr|Vij »šator« (odatle internacionalno 
scena, pridjev opsceni). le. korijen *skai-, proši- 

Lit.: ARj 16, 562-63. Ribarič, SDZb 9, 
194. Miklošič 323. Holub-Kopečny 352. WP2, 
535. Buga, RFV 67, 232. sl. (cf RSl 6, 271). 
Schulze, KZ 27, 426. Rozwadowski, ZbJ 

304-309. (cf RS16, 252). 

štika f (Božava) »stecca«, šcika (ŽK), demi- 
nutiv šačica (ŽK) »KeU«, štika (Vodica) »kijača«, 
denominal zasukati (ibidem) »verkeUen«, (sa 
b > a) zaščakati pf (Kučište) »zatvoriti«. 
Od tal. stecca < got. sukka, nvnjem. Stecken, 
steccare »ograditi koljem«. PoimerUčen glagolski 
pridjev -atorius > -adur (može biti i -atorem): 
ščekadur m = (zamjenom stranog sufiksa 
domačim) ščekavica f = štekavica »saliscendi« = 
(asimilacija e — a> a — d) ščakadur (Kućište) 
»zasun«, štakador (istročakavski) »dentiscapium«. 
Upor. skačatUr (Dubrovnik) i zaskačati (v.). 

Lit: ARj 17, 790-91. Cronia, ID 6, 120. 
Štrekelj, ASPh 14, 546. Parčič 989. Ribarić, 
SDZb 9, 198. REW* 8256. DEI 3624. 


stimati, -am impf i pf (Dubrovnik, Perast, 
Prčanj, Paštrovići, Potomje, Piva-Drobnjak) = 
stimat (Kosmet) (ohne-, po-, ргд-) = stimati 
(se), -am (Dobrinj, 1400; ŽK, hrv.kajk., slov.; 
Rab) (ohne-, pre-, pro-) prema impf, na -va- 
stitnavati, stimdvdm (Piva-Drobnjak, Poto- 
mje) = preštimavati (16. v., Jambrešić) 

(obne-, pro-), na -iva- šumivat (Rab), »Г 
cijeniti, poštovati, 2° držati, misliti, 3° (refl.) 
dičiti se (ŽK)«, restimati (Dobrinj, 16. v.) 
»nanovo procijeniti«. Postverbali stim m, 
stima f (Dubrovnik) »čast«, neštim m (Lika, 
objekt uz trpjeti), neslima f (protivno od stima, 
tal. disistima), prostima f (.Kuhačević) »štova- 
njes«, tima (ŽK) »dika«. Apstraktum stimdnje n 
pored sumace n (Kosmet) »poštovanje«. Parti- 
cip perf pas. kao pridjev proštiman (ŽK, ~ čo- 
vlk) »cijenjen, ugledan«, nepreštiman (Beloste- 
nec) »koji nije čašćen«, štimdnost f (slov., Gornja 
Štajerska) »Stolz«, nepreštimanost (Jambrešić). 
Radna imenica na -atorem > -adur: štimadur, 
gen. - urd (Rab) = štimadur, gen. -ura (Crmni- 
ca) = štimatur »procjenitelj«. Apstraktum na 
-ija štimadurija f (Rab) »procjena«. Arb. sthime. 
Od tal. stimare < lat. aestimare. 

Lit.: Alij 8, 26. 87. 96. 413. И, 742. 12, 
419.446.16,565-66. \1 ,191-92. Mazuranić 
1372. 1433. Pleteršnik 2, 280. 645. Miletić, 
SDZb 9, 260. Rešetar, Š tok. 294. Elezpvič 2, 
III. 271. Kušar, Rad II8, 22. 25. Vuković, 
SDZb 10, 403. Miklošič 323. GM 416. REW 
246. DEI 3635. 

stipendi) m = (st> ir) stipendii m (Brusje, 
Hvar) = stipendija f (Hrvatska) = stipendija 
(Hrvatska) = štependija (ŽK). Latinizam 
stipendium »pomoć novčana za školovanje«. Na 
-ist(a) stipendist (Hrvatska) »l"koji je uživa, 
2° (iroiUcka pejorativna metafora) nekadašnji 
zastupnik u ugarsko-hrvatskom sabora u 
Pešti«. 

Lit: Hraste, JP 6, 186. 

stipsa f (Vuk, Kosmet) »kocelj, slanac, šap, 
alUmen«. DenonUnai na -ati stipsati, -pšem 
impf, (o-) »variti u stipsi«. Identifikacijom 
početnog i- s našim prefiksom nastade odba- 
civanjem (deprefiksacija) upsati (o-), odatle 
tlpsa. Moguće je i tumačenje disimilacijom 
st — ps > t — ps. Balkanski grecizam (gr. 
тј oTiirlng »contraction«, od атпфш) : bug. stlpca, 
pridjev stipčav, stipcos(v)am, arb. stipes, siyps 
»Alaun«, cine. stipse f stipsusescu. 

Lit: ARj 9, 275. 16, 570. Elezovič 2, 474. 
GM 393. Pascu 2, 89, br. 1686. Mladenov 609. 
Vaillant, RES 22, 10. 
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sto n (Vuk), pi. sta (trista ŽK, dvje sti, 
upor. češ. dve ste, ostatak duala, pored dvje 
sta = dvesta, Kosmet), brojnik, sveslav. i 
praslav. sti'o, »centum (s kojom je riječi u 
prasrodstvu)«. Pridjev stoti, stomi (Stulić). 
Na -er: staterd (cijepati dlaku na staterd). 
Apstraktum na -ina stotina f, četiri stotine itd. 
Odatle na -ar slatinar — na -aš stotinas »centu- 
rio«, na -jak stotinjak, na -(J)arka stotinO)- 
arka »banknota od 100 dinara«. Deminutiv std- 
tinica. Denominai na -iti stdtiniti se. Stara 
izvedenica na -nik satnik, gen. -ika pored 
satnik i satnik, kod kajkavaca i nekih čakavaca 
setnik, u lat. ispravama 11. v. selenico, siti- 
nicus, setnico, 13. v. sbtbnik imotbski. Као služba 
satnik se navodi u statutima Vinodolskom zako- 
nu, vrbničkom, kastavskom, veprinačkom i tr- 
satskom; funkcija im se označuje već kod popa 
Dukljanina. Oni su nad sto Ijudi. Sude. Svaki 
ban ih ima po 7. U listinama pominju se uz 
naziv mjesta gdje vrše službu. Prema srpskim 
dokumentima vrše vojničku službu. U Lovranu 
(Istra) znači »Gemeindediener, Gerichtsdiener«. 
Hrvatsko domobranstvo dalo im je čast kape- 
tana. Riječ se prevodi na lat. centurio. Vjero- 
jatno je prevedenica od kslat. i srlat. centenarius, 
od centena. Stari pridjev na -j' ЗЂтпк (Domen- 
tijan), novi na -ov šatnikov. Na -ija satnija 
»četa, kumpanijau austrougarskoj vojsci« uzeto 
je iz ruskog sotnja, polj. setnia. Na -г/а je satni- 
čija »služba satnika«. Prezime na -ič Satničič 
1434 (~ z Gvoznice, z Bužan). Na -nik je 
neologizam stdt(i}n(k »kapetan«, koje je bilo u 
maloj upotrebi. Tuđica procent = percent 
prevodi se postotak, gen. -tka, s pridjevom 
postotni; nastotan, s poimeničenjem nastotnica 
nije ušlo u jezik; odatle deset- itd., stopostotni 
(kamat). Složenice staklasta) »biljka nalik na 
ovsik«, nalazi se u češ. šiokias i polj. stoklos, 
slov. stoklasa pored strklasa, prevedenica od lat. 
centumspica; stolječe »vijek (na istoku)«, preve- 
denica od njem. Jahrhundert, s pridjevom 
stoljetan (kalendar); stonoga »scolopendra«; 
stdkoza (Crna Gora), stokuča, s izvedenicama na 
-anin, -anka »garralus«, stodramie, gen. -ta 
(Kosmet) »sud koji zaprema sto drama, mjera 
težine od sto drama«; stogodišnjak, itd. Bal- 
tičke usporednice lit. šimtas, lot. simts ne 
poklapaju se posvema sa praslav. stia. Prema 
baltičkim usporednicama očekivalo bi se u 
praslav. seto ne suo. Najbliže stoji lit. šimtas 
i got. himd. Velami poluvokal zamijeniše Ru- 
munji sa u sutd (iz gen. pi. sotb?). Vasmer, 
Mikkola i Jakobson tumače suo kao posuđenicu 
iz iranskoga sata (sanskr. šatđm, stiran. sateni, 
oset. sata), odakle je možda madž. szaz. Meil- 


let s pravom sumnja u to izlaganje. Iljinski 
uzimlje unakrštavanje nepotvrđenog *selo s 
nepotvrđenim *sui = lit. Sutiš »massa«. Ništa 
nije s tim protumačeno. Bruckner pretpostavlja 
dubletu g: u i ovdje. le. je korijen *tmtom, 
koje je nastalo od ie. pridjeva dkmtom, izvede- 
nica od dekm »deset (v.)«, tj. »deseta desetica«, 
lat. centum (odakle su internacionalne učene 
riječi centlal, centimetar), gr. схатоу (odatle 
internacionalne učene riječi hekti =? hektovi, 
hektolitar, hekatomba). 

Lit.: ARj 7, 662. 16, 590-600. Elezović 
2, 271. 272. ASPh 34, 305. Holub-Kopec'ny 
352. Bruckner 516. KZ 42, 368. ZSPh 2, 
296-1. Mladenov 609. iVP i 786. Trautmann 
305. Meillet, RES 5, 149. 6, 173. RSl 2, 
67. 3, 166. Jakobson, Arier und Ugrojinnen 
1922. Vasmer, RSI 4, 161. 6, 176. Caracostea, 
MRIW 1, 79-137. Machek, Slđvia 16, 189. 
Iljinski, IzyORJAS 23, 2, 180-245. (cf. Slđvia 
5, 412-413). Boisacg? 232-233. Mikkola, RSl 
1. Fraenkel, KZ 53, 41. Štrekelj, ĐAW 50, 35. 

stobor = stobor (Cma Gora, Srbija, bug., 
Vuk) »Г ulica (Srbija), 2° aviija, dvorište (po 
varošima u Srbiji)« = stombor m (Bratonožići) 
»ozidana ograda oko dvorišta«. Pridjev na -bn 
određeno stobornT »avlijnski, dvorišni«, poime- 
ničen stobomica = na -je stoborje n »ta- 
raba oko kuće«. U stcslav. stobon, »columna, 
Saule«. Isto znači i rasko-cslav. stoborije. U 
slov. očuvana je ista riječ u prijevoju e steber, 
gen. -brd »Saule, Grenzsaule«. Prvobitno je 
značenje bilo »stupovi koji služe za ograđivanje 
prostora oko kuće«. Odatle se razvilo srpsko i 
crnogorsko značenje »Г dvorište, 2“ ulica«. 
Ovamo ide možda i ime starohrvatske župe 
(toponim) zabilježeno u hibridnom slav.-lat. 
pridjevu g. 1070. Jakobizo zastobriscico teste, 
koji se pominje uz drage svjedoke pri dari- 
vanju imanja Radovana nećaka (nepos Lilidj, g. 
1088 — 9. s(astobrinš)cici, pridjev zastobrbsk- -Н 
lat. -icus (se. jupanus) od sintagme *zastobbr- 
(tip Začretje, Zadvarje). Takvom imenu mjesta 
ili kraja .nema traga u današnjoj toponimiji 
Ravnih kotara (= Hrvati, u 15. v.). Riječ je 
baltoslav. i praslav. Prvobitno se značenje 
nalazi u baltičkim usporednicama lit. staba- 
ras »trockener Baumast«, stabarai »trockene 
Gerte, Stengel«, lot. u istom prijevoju (kao u 
slov.) stebere f »Schvvanz, Stumpf«. le. korijen 
pokazuje varijacije *steb-, *stebh-, *step-, du- 
Ijenjem samoglasa i prijevojem o- i nazalnim 
sufiksom. Znači kao imenica »Pfosten, Pfeiler, 
Stander, Stamm, Baumstumpf«, kao glagol 
»stutzen, versteifen, itd.«. Nalazi se u dan. 
stafaer, sved. staver u značenju »Zaunpfal«, 
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koje stoji najbliže baltoslav. i praslav. riječi. V. 
dalje etimologijske veze sa stopa, stupati, štepen, 
tup. Sufiks -огЂ dolazi u prijevoju -er u stožer 
(v.). [Usp. i pod stabar]. 

Lit.: ARj 16, 596. 623. Miklošič 323. Traut- 
mann 280. Mladenov 609. ASPh 34, 396. 

WP 2, 625. Krogmann, IF 48, 268. Lewy, 
KZAO, 420. Buga, RFV 75, 141. sl. (cf IJb 8, 
198). Vandrdk 1, 432. 

stofa f (Kosmet) »nekakva vrst crvene ma- 
terije«. Talijanizam koji je došao preko tur. 
istofa < tal. stdffa. Preko njem. Stojf ( > stfr. 
estoffe, nfr. etoffe) > štdf m (Kuhačević, Mili- 
ćević) »Г sukno, 2° predmet«. 

Lit.: ARj 17, 834. Elezovič 2, 273. ВЕЂ^ 
8332. DEI 3639. 

stog, gen. stdga m (Vuk, Kosmet)) = stog, 
gen. stoga (ZK), ie., baltoslav. (?), sveslav. i 
piaslav., »1° Getreideschober, 2° veliki kup 
sijena oko drveta u sredini«. Deminutiv na 
-bc > -dc stožac, gen. stošca (geometrijski ter- 
min). Na -ište stožlšče n (Rukavac, Istra) »ravan 
prostor pored kuće gdje se suši trava«. Denomi- 
nal na -iti nastožiti, -im (Ljubiša) »sadjeti u 
stog«. Na -je ostažjl, gen. -ja n (Buzet, Sovmj- 
sko polje) »okomita okragla greda oko koje se 
slaže sijeno ili slama u stog«. Upor. slov. stežje, 
stožje »perde«. Riječ stog je kulturna riječ koja 
se posuđuje: kod Madžara asztog, kod Dako- 
ramunja stog, kod Cincara stugu, kod Arba- 
nasa bez početnog j'- (zbog toga što ga je ar- 
banaska jezična svijest identificirala s negativ- 
nim prefiksom 1 »ne«, prema ska »nema«, 
ka »ima«) tok, s članom togu. Ide prema Hujera 
zajedno s baltoslav., sveslav. i praslav. izve- 
denicom na -er, -ar, -or, -aj stožer, gen. 
-era m (Vuk, Draščići, Istra, slov., bug.) »Г 
Baum auf der Dreschtenne, 2° čvrsto zabito u 
zemlju drvo oko kojega se naslaže sijeno u 
kopu (v.) (Draščići), 3° Ttirangel, cardo, 4° 
(kod hrvatskih domobranaca, neologizam) gene- 
ralštab« = stožar (Kosmet, bug. stoždr, češ., 
rus. stoždr). Pridjev stožemi (StuUć), stožemi 
čctsnik, domobranski neologizam za General- 
stabsofficier, poimeničen stožemih (Bella, StuUć, 
neologizam) »kardinal«. Dolazi i u prijevoju 
e: ščež r m (Smokvica) »drvo na gumnu u sre- 
dini« = stežer (Vuk, Paštrovići) »Stamm«, 
stcslav. stežarz »cardo«, u oba lužičko-srpska 
jezika ščežor (gomjo-luž.) »Mast«, (donjp-luž). 
sčažor »Heustange«. Ovamo ide na -ar stežar, 
gen. -ara (između Gole i Bjelovara) »hrast«. 
Та semantička specifikacija nalazi se i u ram. 
slavizmu stejar »quercus«, stram, steajer. 


stdjar, deminutiv stejerel »hrastić«, stejdris = 
stejeret »hrastik« (Oltenija); slejerine f »hrastova 
šuma«. Završetak -aj mjesto -er, -arje zacijelo 
zamjena sufiksa stožaj m = slov. steždj pored 
stržaj, stežajnik, stržajnik »Turangel«. Postoje 
dva mišljenja o postanju. Oni, koji praslav. 
stog identificiraju sa stpras. stogis, lit. stogas 
»krov«, u prijevoju stprus. steege »Scheuer«, 
vide u stog prijevoj na o od ie. korijena *(s~)teg- 
»pokrivati«, koji se nalazi u gr. атгуо) »pokri- 
vam«, lat. tegere, teetuni (internacionalno tek- 
tonski), toga (također internacionalna), sanskr. 
slhagati (3. 1.). Та je etimologija bez greške u 
fonetskom pogledu, ne u semantičkom, jer nije 
»krov«, nego je prvobitno značenje 2", koje se 
slaže sa stožer. Zbog toga se stožer mora uporedi- 
vati s lit-, stagaras »diirrer langerer Pflanzensten- 
gel«, stagatjs »dtirrer Krautstengel«, izvedenica 
od ie. imeničkog korijena *(s)teg- »Stange, 
Pfahl, Stock, Knuttel, Balken«, u prijevoju 
stisl. stjaki, stakkr »Schoter, Kugelformiger 
Haufen«, što se potpuno slaže sa stog. Prema to- 
me stog je germansko-praslavenski leksem. 

Lit.:ARJ 7, 662. 16, 546. 598-99. 653-37. 
Pleteršnik 2, 575. 596. Elezovič 2, 271. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Mikiošič 323. 324. Holub-Kopečny 
352. Bruckner 516. Mladenov 609. Trautmann 
285. 288. WP 2, 622. Kalima, ZSPh 13, 
80-83. Tiktin 1490. Hujer, SbPast 48-52. 
(cf IJb 10, 342. JF 3, 227. ZSPh 5, 213. 
LP 68, 101. Iljinski, Slavia 5, 481). Fraen- 
kel, WuS 12, 186-187. Štrekelj, DAW5D, 35. 
Meringer, IF 18, 265-267. Liden, IF 18, 499. 
sl. ’Wood. ML 20, 41-44. (cf AnzIF 24, 28). 
GM 431. Boisacg* 904. 905. 

stola f (Mikalja, Dubrovnik) »Г svećenička 
naramenica, 2° široka vrpca oko vrata (ženski 
nakit)« = Stola f (1600) »Г (katolički crkveni 
termin) značenje kao stola, 2° crkveni dohoci, 
V. štolarina«. Na -arina štolarina »župnička pri- 
stojba«. Od lat. stola, njem. Stole, austr. Stola. 

Lit.: ARj 16, 614. 17, 814. Budmani, Rad 
65, 166. DEI 3639. Weigand-Hirt 2, 977. 

Stoliv m = Stolivo (1553), bokeljski topo- 
nim, od 1326. lat. vinea de Stativo ad latus 
Catari (i tako često). Najstarije naselje biloje 
tamo gdje je Sv. Bažilio i sv. Tripun. Zbog 
gusara stari stanovnici, kmetovi perdski (Perast), 
Stolivjani pobjegli su u Stoliv Gomji. Pridjev 
stolmski (~a voda, glede -inski upor. Durinska 
montdnja od Durici). Dalmato-romanski topo- 
nim. Као lat. pridjevska izvedenica na -ivus 
od germ, stall »stanza, dimora«, čest toponim u 
Italiji, npr. Guastalla < wardistalla. Upor. 
toponjm Štale, Poštalu (Muo) kao novija po- 
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suđenica. Prijelaz a > o kao u Catarum > Kotor. 
Upor. 1331. iumentae sub stallone »cavallo da 
monta« i sttal. stallia »(pomorski termin) scarico 
deUe merci«. Latinizam stalium agendi, insta- 

Lit.: AR] 16, 612. REW* 8219. Prati 937. 
MSHSM 11, 48. Мауег, Kotorski spomenici, 
br. 13, itd., 799. Putanec, Siovo 13, 166-7. 
Nakićenović, SEZb 20, 395-97. DEI 3615. 

stomak, gen. -aka (Dubrovnik; Bosna: u 
stomaku} = stomak (Perast) = (o > ti) stiimak, 
gen. stunka (Maralić, Rab, Božava) = stumek, 
gen. stunka (Cres, Istra) = (s oslabljenjem pe- 
nultime a > e, i kao u mlet.) stumik (Split, 
krčko-rom.) = stomig (Rijeka) = (zamjena 
sufiksa) stUmio (Poljica) = (si > si) stomak, gen. 
-aka pored štomka (Crmnica) = humak, 
gen. -mka (Šiberuk) = humak, gen. hunka 
(Rab) = štumig (Vrbnrk, Vodice) »želudac«. 
Miklošič ima kao srp. stomak (stsrp.) te pri- 
djev stomižljiv »fastidium creans« kao hrv. 
talijanizam. Može biti djelomice i dahnato- 
-romanski leksički ostatak od lat. stomachus > 
gr. отораход, tal stomaco, mlet. stdmego. 
Grecizam je samo stsrp. stomahb, upor. arb. 
slamah i balkanski rum., bug., arb., čine. stu- 
mah, ngr. OTopd^i. 

Lit.: 16, 623. 17, 840. 856. Miletić, SDZb 
9, 357. Ribarić, SDZb 9, 198. Kušar, Rad 118, 
5. 18. ZbNŽ 5, 210. Mikiošič 324. GM 393. 
Cronia, ID 6, 120. Budmani, Rad 65, 164. 
REW* 8276. a. Vasmer, GI 137. Skok, ZRPh 
54, 194. 

stomanja f (17. v., Cres, Istra, Mmavić, 
Vlašići, MUetić, Boig, PuUei, Katun, Krk: 
Dobrinj, Omišlja; Vrbnik, 1639; Stašić, 
Hrvatsko primoije, Vinodol, 1480), deminutiv 
na -ifa stomanjica (Istra) = stomajnica (hrv., 
MUdošič) = stumanja (istarska narodna pjes- 
ma) »košulja«. U Omišlju crkveno raho: peče 
dublene stomanje »alba«, prema Cmčiču. Raz- 
likuje se od crna i svakidanja suknja. Dahnato- 
-romanski leksički ostatak, poimeničen lat. 
pridjev u ž. r. na sufiks materije -eus stamtneus, 
od stamen, gen. -inis > tal. stame »češljana 
vuna, la paite piu fine e consistente della 
lana«, tal. stamigna = mlet. stamegna »1° 
tela di stame o di pel di capra, per colare, 
2° saia stametata, 3° veste di stamigna«. 
Hrvatski je naziv nastao od sintagme casulia 
staminea = veste di stamigna ispuštanjem 
općeg naziva ili po semantičkom zakonu 
sinegdohe. 

Lit.: ARJ 3, 39. 6, 51. 16, 623. 808. Maiu- 
ranič 1374. Cmčić, Starine 33, 525. Mikiošič 


324. Štrekelj, ASPh 14, 542. Tentor, ASPh 
30, 201. Malecki, ANPh 1, 26-30. (cf. IJb 
16, 285). РЕЂ^ 8221. Bi^rtoli, ZbJ 40. DEI 
3616. 

stomna f (NR Makedonija) = stsrp. 
slovna (1685) = slovna (Srbija, Pirot) »krčag«. 
Stcslav. stambm, stamvna »isto«. Balkanski gre- 
cizam: bug. slovna pored stdmna, stomnička, 
arb. stamne, cine. stamna, gr. атаруо^, ngr. 
OTd|rva. 

Lit.: ARj 16, 635. Vasmer, GL 137. GM 391. 
Mladenov 610. Pascu 2, 88, br. 1666. 

St8n, gen. Stona m (1333. i dalje, Vuk), 
toponim u Dalmaciji, tal. Stagno < lat. stag- 
num, Veliki i Mali Ston rastavljen klancem, 
koji se zove Međugorje. Pridjev stonski (Rat 
Stonski 1334, 1358-1377, za Pelješac). Po- 
tvrde su dvostrakoga tipa: zamjena mn kao u 
ram. za kllat. suglasničku grapu gn: Stamnum 
(1238, tako dosta često); zamjena nn za gn 
(kao u južnoj Italiji): porta Stannii, 1245. Na 
tu varijantu smjera Ston. Obje su varijante 
iste starosti i pripadaju dalmato-romanskom 
govora u Dubrovniku: а > o je kao u Kotor 
i Mosor. Po jednoj mformaciji ston je u Du- 
brovniku opča riječ u značenju »kaljuža, 
santina«. Dahnato-romanski toponomastički os- 
tatak od lat. stagnum »bara«, koja se u hrv. 
upotrebljava u intemacionahiom latinizmu 
na -ieren stagnirati, stagniram (subjekt posiovi, 
kad nema zarade, česatluk). 

Lit.: ARJ 16, 624-626. Zore, Rad 170, 
211. REW* 8217a. Skok, NVJ 30, 129-30. 
AGI 24, 46. ZRPh 54, 429. Deanović, Iv- 
šičev d>. 38. Muljačić, Rad 327, 265-67. 
318. 328. 

stopa f (Vuk), sveslav. i praslav., »Г Tritt, 
otisak tabana, 2° (u priloškoj sintagmi) i 
ove stope »odmah«, 3” (kao metrički termin) 
pes, 4' primitivna mjera duljine kao pedalj, 
lakat«. Deminutiv na -ica stdpica. Augmenta- 
tiv stopilrina. Na -alo stopalo »pes, najdonji 
dio noge«. Na -injica stapinjica (Vodice, Istra, 
o > a pred naglasom) »stepenast znak na 
uhu ovce za raspoznavanje«. Prilozi na -ice 
stopici, uzastopce = ustdpce = iistopice < 
vbzstop-. Arbanasi posudiše shpute i (metateza, 
o > u nejasno). le. je prijevoj perfektuma od 
korijena *step-, nazalhano *stemp- »rad no- 
gama, mit den Fussen aufstampfen, treten«, 
koji se s prijevojnim samoglasom e nalazi u 
supen (v.), s nazalhanim prijevojem g u 




stupiti (v.). Prema Brucknera osnovni je 
korijen *tep- »udarati«, s nepostojanim i-. 

Lit.: ARJ 16, 626-29. Ribarić, SDZb 9, 
193. Miklošič 321. Hoiub-Kopečny 353. Bruckner 
517. WP 2, 624. Wood, IF 22, 137. Lewy, 
KZ 40, 420. ASPh 36, 116-135. (cf. JF 3, 
211). Joki, IF 27, 304. GM 415. V astner 3, 
19. 

stopanin m (Vuk, jugozapadni krajevi, -in 
individualni sufiks) »domaćin, domadar, gazda« 
prema f na -iga stopdnica (Vuk) »domaćica, 
skuba (Crna Gora)«. Nalazi se u bug. stapan 
i s individualnim sufiksom -in stdpanin m 
»Herr, Gemahl« prema f stopdnica, stopdnka 
»Gemahlin«, s apstraktumom stopanstvo »go- 
spodarstvo« i glagolom s gr. -is(ati) (v.) sto- 
panis(v)am »gospodarim«. Те dvije izvedenice 
ne postoje u hrv.-srp. jeziku. Hrv.-srp. i bu- 
garska imenica m. r. nalazi se kao posudenica 
u arb. stapan »praefectus pastoribus« s prvo- 
bitnim značenjem, s kojim se slaže izvedenica 
na -ik stopanik (Rosa): stado pusto bez sto- 
panika. Prema ovom značenju, stapan je 
prvobitno pastirski termin. Riječ se nalazi još 
kod Rumunja stapin, ne kao posuđenica iz 
hrv.-srp. ili bugarskog, nego kao domača 
latinska, sa svim fonetskim karakteristikama 
domačih riječi (nenaglašeno a > a, naglašeno 
a pred nazalom i, upor. veteranus < batrin 
»star«). Hrv.-srp. i bugarski oblik ne može 
biti posudenica iz današnjeg ramunjskoga 
jezika, nego može da predstavlja samo balkan- 
sko-lat. *stapanus, zacijelo iliro-tračkog pod- 
rijetla. Arb. stapan ne može isto tako da potječe 
ni iz ram. ni iz balkansko-lat. *stapanus, kako 
se vidi iz uporedenja sa paganus > pegere 
»poganin«: stapin i stapan, neovisno jedno 
od dragoga, predstavljaju derivate iliro-tračke 
riječi ie. podrijetla. U rumunjskom ima dosta 
veliku leksikologijsku porodicu: stapin je 
»onaj koji zapovijeda (protivno sluga, supus, 
caifa)« prema f stapina, glagol a stapini »vla- 
dati«, stdpmire f »vladanje« = na -ia stapdnie 
»država«, pridjev na -esc stdpanesc »vladarev, 
vladarski«. Iliro-trački *stapanus semantički i 
fonetski slaže se sa sanskrtskim kauzativom 
sthapayami »činim da nešto stoji, postavljam«, 
sthapanam »postavljanje«, sthapatis (upor. lit. 
stapftis »stojatl tiho, mimo«). Sufiks p posto- 
jao je u iliro-tračkom, kako se vidi u imenu 
naroda Derrio-pes prema Derrii. Iz arbanaskog 
može da ide ovamo kao izvedenica na gr. 
-la > -( shtepO shpi, shpai f (Makedonija), sa 
članom shtepija, shpija »kuća« < Uho-trački 
*stap-ia, kojoj korijen točno odgovara praslav. 
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stani (v.) = balkansko-lat. iliro-tračkog pod- 
rijetla *stana < ram. stina »pastirsko naselje, 
bačija«. Dosadašnje tumačenje iz lat. hospitium 
> gr. то ojiIti ne odgovara fonetici, ako se 
i slaže semantički. Vjerojatno je da su Arbanasi 
očuvali prvobitno slavensko značenje riječi 
stdpanin. Ako je tako, balkansko-lat. *stapanus 
bio je »glavar pastirske organizacije«, ono što 
slav. izvori zovu čelnik (v.), a što preuzimlju i 
Balkanci; bač »dragi glavar pastirske organiza- 
cije« označivao je po svoj prilici »onoga koji 
se bavio proizvodnjom sira«. Već u stcslav. 
(Menaeum, Prologus) stopanz znači »dominus«. 
То značenje slaže se s ram.; Barićev iskonstra- 
irani *hospitanus izvedenica od hospes, hospi- 
tem, s metatezom *hostipanus ne udovoljava 
slavenskoj fonetici, a ni semasiološki prema 
gornjim izvođenjima. Mišljenje Mladenova 
da je stdpanin od korijena *sta- »stojati« može 
se prihvatiti; stdpanin kao baUcanska riječ ie. 
podrijetla stoji in ultima analysi u vezi sa 
stati, stajati, stan. Budimirov *statanus (prema 
gr. OTdoig) o.dgovara doduše semasiološki, 
ali je fonetski teško prihvatljiv. 

Lit.: ARJ 16, 628-29. Miklošič 324. Isti, 
Lex. 885. Mladenov 610. ASPh 33, 16-19. 
GM 393. Barić, Alb. 93-94. Capidan, DR 
3, 149. sl. (cf IJb 11, 200). Giuglea, DR 
3, 610. Pascu, AR 6, 212 (cf IJb 10, 180). 
Budimir,/Čf \ -2,255-261. Kongres 2, 181. 
(cf JF 18, 364). Rosetti, GrS 5, 158-172. 
(cf IJb 18, 265). Skok, ZRPh 54, 442. 462. 

Stošija f žensko ime (Zadar; Novi, 1422), 
crkva sv. Stošije (1466, Zadar) = sv. Stosa f 
(Kašić), muško ime Stosa (Velika Носа, kraj 
Prizrena), odatle prezime Stošič (Zagubica, 
Lika, Pag, Istra), zaselak Stasici (Srbija) = 
Stasija f žensko ime (Lika, Krbava), hipoko- 
ristik Stas m, muško ime i ime sveca (Dalma- 
cija, Kavanjin), odatle hipokoristik Staško, 
prezime Stašič (17. st., Vrbnik, Istra). Sa 
šut- prema svecu: Sustas, zaselak kod Bara. 
Dosta raširena imena u srednjovjekovnoj 
Dalmaciji i Srbiji prema imenima svetaca: 
iv. Anastasije > Anastas (mučenik, Glavinić) 
= s tal. -io Anastasia (Glavinić) = Anastđzia 
(18. st.) = AnaštažiJ (Alberti), od lat. Anasta- 
sius, ime solinskog mučenika, Anastasius 
presbiter (461, natpis kod Slanoga, Dubrovnik), 
Imena Anastasius (918, Zadar), episcopus- 
Anastatius (986), Anastasius Bitfi (1187), 
Anastasius presbiter (1080, Dubrovnik), odatle 
latinski hipokoristik Stasius (1258, Split) 
prema sancta Ana.sta.sia > Ana.sta.sija f (srp., 
Glavinić) = Anastaze f (Ančić, ^naveUć), 
sve imena za srijemsku mučenicu kojoj su. 
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kosti za napada Huna prenesene iz Srijema u 
Carigrad, a 807. u Zadar gdje se i danas štuje. 
Hipokoristici: Nastas m (Srbija), Našta f 
(Srbija), Nastasija (Srbija), Staza (Krašić), 
prezimena odatle Anastasijević, Nastasijevič, 
Nastasić, vjerojatno Stazić (1662, Poljica kraj 
Splita). Crkva iv. Anastasije postojala i u 
Splitu (najstarija potvrda 14. st.). U Dobroti 
crkva sv. Stasila od imena Eustahije. Lat. 
Anastasius je od gr. AvaoTaaiog. 

Lit.: АВј l, 83. 7, 645. 648. 16, 451. 632. 
Jireček, Romanen l, 51. 2, 22. Opći še- 
matizam 230. Stefanie, Slovo 6 —8, 55. Rjtanec, 
Slovo 13, 143. 148. 153. 

stradati, stradam impf. (Vuk) (na-, po-, 
sa-) »trpjeti, nemati« = sirajat, sirojam (ŽK, 
j < stcslav. žd je iz prezente analogijom pre- 
nesen u infinitiv iz strazdo > strojaru) »trpjeti 
na nestašici hrane, Hunger leiden«, sveslav. 
i praslav. Nije baltoslav. jer je lot. strddat 
rusizam. Radne imenice poimeničenja part, 
perf. akt. na -nik stradalnik, gen. -ika = na -bc 
> -ac straddlac, gen. strddaoca. Od istog je 
korijena stcslav. češ., rus., sveslav., prasiav. 
apstraktum na -tb strast, gen. strasti f < *strad- 
-tb »pasija«. Semantički je razvitak isti koji i u 
njem. Leidenschaft, prema Budimiru je pre- 
vedenica (calque) od gr. jtdOog (intemacionalno 
patologija, patološki). Pridjev na -ђп > -an 
strastem, strasna jevandelija, koja se čitaju 
na veliki četvrtak, strasna sveta nedelja (Kos- 
met) »velika nedjelja«, pristrastan (Stulić) 
»partajičan«, bespristrastan, apstraktum na 
-ost pristrasnost, rusizam, ali je”ušao i u narodni 
govor pristrasan (analogija prema f pristrasna) 
(Piva-Drobnjak) »naklonjen kome (da učini što 
na štetu drugoga)«. Rumunji posudiše strddanie f 
»muka«, a sd strddui (ui < ujo) »trpjeti«, odatle 
apstraktum na lat. -enfia > -intd strdduintd 
»nastojanje«, strašte f »bijeda«. Paralela je u 
lot. stradat »raditi«. le. je korijen *stro-, prije- 
voj od *str&-, *stre- s raširenjem dh, za koje 
nema potvrda u drugim ie. jezicima. Upor. 
kambr. (kimr.) trin »rabota«, upor. ms. 
strada »težak rad«, stengi, stymie »strog«, gr. 
OTprivog »tvrd«, lat. str nuus, njem. starr. V. 

Lit.iABjVl, 165. 16,638-39.648.669-70. 
NJ 1, 28. Vuković, SDZb 10, 399. Miklosie 
324. Hotub-Kopećnf 354. Bruckner 518. Mla- 
denov 611. WP 2, 628. Boisacg^ 843. 938. 
Wood, IF 22, 138. Endzelin, IF 33, 117. 
Siitterlin, IF 25, 65. Solmsen, IF 31, 505. KZ 
56, 205. Pedersen, IF 5, 59. 60, 72. Chaipen- 
tier, ASPh 29, 9. Jokl, ASPh 29, 28. 


Stradioti m pl., otočić, između Prevlake 
i Otoka (Вока). Zvao se Insula S. Gabrielis. 
Prozvan je tim grčko-mietačkim nazivom 
(gr. атрат1(()тт|5 »vojnik > stradiot«, na -d)Tr|q 
od OTpaTtd »armad?, vojska« < отратбд, mlet. 
stradioti) 1548 — 1698, kada ga je okupirala 
vojnička kolonija Grka, dovedena ovamo od 
Mlečana s jonskih otoka, Cipra i Moreje. 
Medu njima bilo je i Arbanasa. 

Lit.: Nikićenovič, SEZb 20, 381. 384. 388. 

strah, gen. straha m (Vuk) = stra pored 
stra, gen. straa (Kosmet) = stra nom. i gen. 
(ŽK), sveslav. i praslav., »timor«, vrdži stra 
(u izrazu ima ji vrazi stra, ZK) »bezbroj, 
mnogo«. Pridjevi na -bn > -an strašan = 
strašan (Kosmet), strašni sud »sudnji dan 
(ŽK)«, na -en strašen (Lumbarda, Korčula) 
»teško bolestan«, na -iv strašiv (takoder polj.), 
poimeničen na -bc > -ac strašivac, gen. -Tvca — 
na -ica strašivica m, apstraktum strašlvost, 
gen. -/ = na -Ijiv strašljiv, poimeničen na -бс > 
-ac strašljivac, gen. -ivca, na -ost strašljivost, 
na -ovit strahovit. Na -or strd(h)or (Srijem, 
narodna pjesma), ide u folklor. Ne zna se 
ide li ovamo stradr (Kosmet) »veliki miš, 
pa(r)cov«, V. i stahor. Na -ilo strašilo, upor. češ. 
strašidlo, polj. straszy dio. Na -ić strahu (Grbalj) 
»strašivac«, bez h > š kao i u antroponimu 
Strahinja. Apstraktum na -ota strahota f (Vuk), 
kao indeklinabile »mnogo«, upor. češ. antro- 
ponim Strachota i naše prezime Strašimir; 
prošireno na -inja strahotinja, pridjev strdho- 
tan = na -oca strahoća (Dubrovnik), na -ovinja 
(ov- od strahovati) strahovinja f »strašilo«, na 
-oba straSba (Kosmet). Denominai na -iti 
strašiti, -Im impf, (pre-, u-, za-) »plašiti, 
prepadali, puditi«, na -ovati strahovati, stra- 
hujem impf, (na-) = straovdt, -djem (Kosmet). 
Zbog strava, koja se činila 454. nad grobom 
Atile, a znači »hrana« te možda i nije slav. 
riječ, zasebno treba promatrati strava f (Vuk) 
»veliki strah, teror« gdje je v zamjena za h. 
Тај izraz ide u folklor, kako se vidi iz izlivati 
deci strdu (Piva-Drobnjak); straa se uklonjuje 
od bolešljive djece ako se leteće zrno olova 
rastopi i metne u hladnu vodu, tako da se 
dobije kakvo živo biće ili kakav predmet, i 
onda se vjeruje da se dijete od toga Uca ili 
olova preplaši. Odatle na -aruša: stravaruša 
»žena koja salijeva stravu«. Pridjev na -ičan 
stravičan »užasan«. Denominal odatle strdviti 
se, strdvim impf (Vuk, Crna Gora, Dalma- 
cija) (pfe-) = strdvit, strdvim (Kosmet) prema 
iteratlvu prestravljivati, -Ijujem pored -ivom 
»plašiti se«, odatle deverbal prestrava f (Dobro- 
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selo) »fras«. Suglasnik -h u strah nastao je iz 
s, upor. rus. ostras(t)ka »prijetnja«. Nemajedin- 
stvene etimologije. Prema Brucknera ista je 
osnova koja i u stradati (v.), strah je hipoko- 
ristik (Kurzform) od strast. Prema Mlade- 
novu je korijen onomatopejski koji i u treperiti 
(v.), upor. amplifikaciju strah i trepet, a upo- 
ređuje ga s lat. strages, stperz. tarsatiy »boji se«. 
Uporeduje se i s lit. trišu »treperim«, lat. 
terror, terribilH, terreo, sanskr. trasati (3. 1.) 
»dršće«, gr. Tpćtt) »isto«, srif. tarrach »plašljiv«, 
s nazalnim infiksom tnsg > tresem (v.). 
Može se pomišljati i na srodstvo sa srsi (v.). 
Bez početnog i- kao lat. terreo nalazi se u 
oba lužičko-srp. jezika trach. Nije izvjesno 
da li pripada istom korijenu kojemu i lit. 
stregti »erstarren, zu Eis werden« < ie. *ster-g, 
niti da je srodno s lat. strdges. Rumunji po- 
sudiše južnoslav. pridjev dodavši mu lat. 
nenaglašeni sufiks -tcus strainic, odatle apstrak- 
tum na -ie strdsnicie i glagol a strasnici, 
Arbanasi shtravis »erschrecke« (Jokl). Zasebno 
treba spomenuti Maralićev ustrhal »prestra- 
šen« (Judita 3, 218: Ozija ustrhal stase meju 
njima), za koji nema drage potvrde, a izgleda 
kao ništični prijevoj od strah. 

Lif.ARJ ž 662. 11, 725-26. 16, 639-47. 
670-84. 688-691. Elezović 2, 273. Vuković, 
SDZb 10, 404. Kušar, NVj 3, 338. Maretic 
419. 484. Miklošič 324. Holub-Kopečny 354. 
Bruckner 517. KZ43, 302-303. 309. Mladenov 
611. WP 2, 629. Tiktin 1509. Walde^ 776. 
Arnim, ZSPh 13, 100. sl. Jagić, ASPh 23, 
617. Kulakovski, VVr 7 (cf AnzlF 13, 245). 
Laudi, Bull, du Cange 5, 50 — 51. lljinski 
(cf Slđvia 2, 121. IJb 10, 341). Jakobson, 
1/Z 2 (cf Sldvia 2, 121. IJb 10, 298. 341). 
Joki, ASPh 28, 7. Fraenkel, KZ 53, 41. Joki, 
Unt. 331. Mikkola, IF 6, 351. Boisacg 984. 

stramac, gen. -aca m (Perast) = stramdc, 
gen. -aca (Božava; Krtole, stramac je ispod 
lencula; Rab, Muo, ak. pi. stramdce pokrivamo 
sa lenculom; Malinska) = (str > str kao u 
oštar) stramac, gen. štramca (Šibenik). Upor. 
krčko-rom. strdmos »materasso«. Od sitai, stra- 
mazzo »madrac«, od strame < lat. str amen 
»slama«, sa -azza, unakrštenjem s materazzo 
(v. madrac). Zbog očuvanog str može biti i 
dalmato-romanski leksički ostatak kao kopto, 
lencuo itd. 

Lit.; ARj 16, 648. 844. Banali 2, 227. 
Kušar, Rad 118, 21. Cronia, ID 6, 120. REVT 
8287. DEI 3648. v 

stramica f (Vuk, Dalmacija) »Г lojtre 
(ŽK), lotra, 2° uspravne Ijestve na seljačkim 
kolima (Golać, Istra), račica (Vodice), 3” na 


razboju stupac sa strane (Krašić), 4° stražnja 
noga u konja«. U Istri širama f »Ijestve na 
kolima« = slov. stroma (Gorensko) »Stiitzholz 
am Schlitten«. Nejasna je semantička veza. 

Lit.; ARj 16, 648. 844. Pleteršnik 2, 583. 

strana f (Vuk) = strana f (Kosmet) = 
stran, gen. strani f (Vodice, takoder slov.), 
sveslav. i praslav. *storna, »Г latus, Landstrich, 
Хобра, 2° polovina konjskog tovara (Kosmet), 
3” brdo, obronak (naročito kao toponim), 
4° (muška strana, Kosmet) muškarci, 5° 
pagina, 6° pravac puta, 7” tuđina (sa strane, 
na svaku stranu »svud«, Kosmet)«. Pridjev 
па -bn; stcslav. eieanbnb > stran »tud«, poime- 
ničen stranac, gen. stranca (Vuk) »tudinac, 
jabandžija«, složen inostrani, inostrdnac, gen. 
-anca, inostranstvo. Rumunji posudiše stranbnb 
i izmijeniše mu dočetak prema lat. vicinus > 
vecin u strdin. Тај je pridjev dao u ram. veliku 
leksikologijsku porodicu, glagol a instreina, na 
-tate strdindtatels trein- »inostranstvo«, strdinatic 
»nastran«, prilog straineite »tuđinski«, strainic 
»hodočasnik«, s glagolom a strdinici »hodočas- 
titi«, na lat. -imen > ram. -ime strdinime 
»tudina«, na učeni sufiks -izm strdinism »tu- 
đica, Fremdwort«. Pridjev stl -апЂПЂ > stran 
proširen na -ski strdnjski (Vuk) = stranjskt 
(ŽK) »tud« ; nj mjesto n nije jasan, upor. sd- 
stranskl (Dobretić, Velikanović), od sintagme. 
Pridjevi na -bn od sintagme nastran, poime- 
ničen nastranac, gen. -nca »čudak«, apstrak- 
tum nastranost, proširen na -av nastranav 
(Riječka nahija), nastraničav (Timok-Luž- 
nik) »nastran«. Ovamo može ići i pristran (ne-) 
»neobjektivan«, od pri strani, (ne)pristranost, 
ali ne može ići sveslav. i praslav. prostran 
(polj. przestron, ukr. prostoran}, praslav. *pro- 
stornb koji je staii pridjev od prostor (v.). 
Pridjev na -ovit (upor. barovit) stranovit 
»strmenit«. Deminutivi na -ica stranica »Г 
pagina (za značenje Г Stulić veli da je iz 
ras.), 2° strana samara, 3” strana kreveta, 
4° u korpi, košu, košari, 5° stranice okvira«, 
na -ka stranka f »Г partaja na sudu, 2° 
partija« i strančica, s denominalom na -iti 
straniiti se (na) »tuđiti se, kloniti se«. Na -ik 
stranik m (Kosmet) »bure udešeno za tova- 
renje na konja mjesto mijeha«), na -ika stramka 
»jedan tovar konjski«. Denominai od strana 
na -iti zastupljen je s prefiksima zastraniti, 
zastraniti', pf prema impf, zastranjivati, -strd- 
njujem, -ivam, obi-, obu-, oba-straniti (16. i 17. 
V., danas se ne govore i ne pišu) »opkoliti«, n? 
-a-ti nastrdnjati se (Lika) »naputovati se«. 
Složenica stranputica »Seitenweg« sadrži u 
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prvom dijelu pridjev stran, upravo izvede- 
nica na -ica od pridjevske sintagme eiaanbnh 
pftb, odatle glagol stranputičiti. Prilozi stran, 
nastran (Kosmet) »skroz«, stranputice, na 
stranu, nastrance »odjelito«. Još postoji i u 
češ. izvedenica na -га, -го strdn »coteau«,, koji 
u lum. ima diugo značenje strain n (Muntenija, 
Banat) »Г pokrivač na krevetu od vune, 2° 
vunena čoha, 3° odijelo (Moldavija i Makedo- 
nija)«., čine. strany, deminutiv sttaite. Čini se 
po značenju da je to druga riječ koja sa strana 
nema nikakve veze. Suzvučno strdnja f (Du- 
brovnik) »krčma, gostionica, mehana« nije 
izvedenica od stran, kako je mislio Daničić, 
nego je rom. suterranea. Slog stra- nastao je 
po zakonu likvidne metateze: upor. polj. 
strona, ras. starand. Osnova stor- je prijevoj 
od korijena "ster- »širiti«, koji je u strijeli (v.), 
lat. stemire "internacionalno konsternacija} i u 
prefiksalnim složenicama prostor, zastor. For- 
mant -no nalazi se u gr. OTĆpvov »prsa«, sanskr. 
jh>wafc»rasprostranjen«, stvnjem. stima, nvnjem. 
Stim »čelo«, 

Lit.:AR/3, 845-48. 7, 662. 8, 38. 311. 
359. 489. 12, 165. 425-27. 16, 648-669. 
Elezovič 2, 274. Ribarić, SDZb 9, 194. Miklošič 
321. Berneker, IF 31, 400. Holub-Kopečny 
354. Bmckner 519. Mladenov 611. WP 2, 639- 
REW^ 8397b. Tiktin 1505. Reichelt, KZ 39, 
37. 74. Lehmann, KZ 41, 393. Person, AnzIF 
12, 17. Brugmann, Gr. 2, 135. 140. Pedersen, 
IF 2, 331. Foy, IF 6, 319. Petersson, IF 23, 
391. Lewy, РВВ 32, 138. Jokl, Unt. 164. Boi- 
sar.tr 911. 

stranj m (Dubrovnik, Sutomore, Ćilipi, 
Šibenik, šibenski otoci, Mikalja) = stran 
(Potomje) »podrum gdje se sprema vino, 
konoba (prizemna), kućica u kojoj se drži 
vino, is (ŽK)«, strdnja ( (Vuk, Dubrovnik) 
»prosta krčma«. Dalmato-romanski leksički os- 
tatak od vlat. poimeničenog pridjeva u m. i 
ž. r. subterraneus, od sintagme sub terra »pod 
zemljom«, sa sufiksom -eus, haplologijom od 
*sotran > stranj, stranja. Upor. internacio- 
nalni francuzizam souterrain > suteren. Upor. 
još dalmato-romansku toponomastičku sin- 
tagmu Subbrennum (14. st.) = 1372. Srebmo, 
neutram prema igalo (Dubrovačka župa). 
Osnovno stranj može se izvoditi i od extraneus 
(upor. Sestmnj, ime otoka kod Zadra). Bez 
detaljnijeg obavještenja o dubrovačkim stra- 
njima ne može se odlučiti koja je etimologija 
ispravnija. U tom značenju nije dosada po- 
tvrđena u ostaloj Romaniji. Као uliganj itd. 
ide u red naših specifičnih romanizama. 


Lit.: ARj 16, 249. 256. 667-668. Zore, 
Tuđ. 21. Rad 115, 166. Daničić, Osnove 66. 
REW* 3098. 8397. b. Miklošič 324. Skok, 
Slav. 100-103. 

štrapac m (Rab, Božava'*) »muka, sofferenza« 
= (str > str kao u oštar”) štrapdc (HrvatsKa). 
Denominai na -ati strapdcati, -am impf. 
(Potomje, Lastrić) »naražiti nekoga«, (preko 
njem.) Strapacirati, štrapacirdm (Zagreb). Та- 
lijanizam: strapazzo, postverbal od strapazzare 
»malmenare« < prefiks stra- < lat. extra- i 
možda pazzo »budala« < lat. patiens (Salvioni) 
ili’ < vlat. *pactiare (v. pačati se). Upor. i 
spazzare »čistiti« (v.). Usp. i pod štrapdc. 

Lit.: ARj 16, 669. Kušar, Rad 118, 21. 
Cronia, ID 6, 120. RE^ 4290. 6292. 

straža i, baltoslav., sveslav. i praslav. voj- 
nički termin *storgb (prijelazom iz deklinacije 
1 u deklinaciju а), »Г Wache, 2" toponim«. 
Denominal na -iti strdžiti, strđžm impf. 
(Vuk) »vigilare«. Odatle radna imenica na 
-ar strdzdr, gen. -ara, s pridjevima stražarev, 
straždrov, stra&drskT, denominal na -iti stra- 
ždriti, strdzdrim = na -janin stražanin »jedan 
od straže« = na -nik stražm'k, gen. -ika (ta- 
kođer toponim, Prizren, 1348; brdo kod 
Gomiria u Gorskom kotara; brdo kod Sa- 
mobora = 1280. Strdžni verK). Na -as stražaš, 
gen. -dša m (Vuk) »pismonoša«. Apstraktum 
na -ba stražba (narodna pjesma). Na -ara 
strazara = na -nica strdžnica (Вока) = na 
-arnica stražarnical Wachmeister slavizirano je u 
stražmestar = -mester, -mestar m (Hrvatska, 
Nenadović, Srijem, Banat, Bačka), usp. češ. 
strdžmistr, slov. stražmešter, -majster, madž. 
strdzsamester. Riječ straža je kulturna i po- 
suđuje se: Rumunji posudiše strajd, odatle 
njihov denominal na -uje > -ui strdjui, Arba- 
nasi straže pored shtreze (Gegi) »Schildwache«. 
Slog stra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. polj. strdž, rus. stdrožb »stražar«. 
Femininum po deklinaciji г nalazi se u sjever- 
nim slavinama, češ. strđž, polL, ras. Prijelaz 
u deklinaciju a je južnoslav. Praslav. *storgb 
je prijevoj od sterg- koji postoji u stcslav. 
glagol primarne kategorije stresti, strego i u 
ostalim slavinama češ. stnd, polj. strzec, 
ras. stereč, očuvan u slov. streči, strežem 
»envarten, auflauern« i u čak. prestriči, pre- 
striga me je (ŽK) »er hat mich ertappt, auf- 
fangen, aus dem Hinterhalt iiberfallen«, strici, 
strižen (Vodice, objekt mašu) »ministrirati«, 
postriči komu »nekoga poslužiti«, postric po- 
stelju (Volosko) »pripraviti krevet«, nostre 
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govat (Rukavac) »uhoditi nekoga kod krađe«. 
Postoji još ništični prijevoj (da mej strgu 
(neprijatelji Nijemci, po kopnu i po mora, 
1527, Senj, Моп. croat. 219). Ovamo ide 
možda (prema rob = rob} stcslav. ostrogi 
»vallum, castram« očuvan na hrv.-srp. terito- 
riju u toponimima Oštrog (tako već kod Porfi- 
rogeneta), deminutiv na -bc > -ac Ostrožac, 
gen. -sca. Augmentativ na -ina, kojim se 
oznaćuju ruševine (tip gradina, Manastirine) 
Ostrožine f pl. Postavlja se pitanje da li je 
t u grupi str primarno ili sekundarni ume- 
tak kao u stramota. Prema lit. sergeti »stra- 
žiti«, sargas »stražar«, sarga, sarktis »straža«, 
lot. sargdt »čuvati« baltoslav. je osnova bez 
t: *serg- je ie. *ser- (lat. servus, servare) 
proširen formantom -g. S tim se slaže i irsko 
serg-, sergaim. Brackner i Hujer uzimlju da 
je str prvobitno. Prema Hujera *steig se ob- 
jašnjava unakrštavanjem dvaju korijena *serg- 
i *steg- »pokrivati«. Prema gr. отЕруоо »Iju- 
bim«, аторугј »Ijubav« pretpostavlja se i 
korijen *sterg-. 

Lit.: ARj 9, 279-281. 16, 691-710. Mare- 
tić, Savj. 146. Ribarić, SDZb 9, 194. Miklo- 
šič 293. Holub-Kopečny 354. 357-358. Bruck- 
ner 518. Mladenov 611. Trautmann 257. WP 
2, 499. 642. GM 394. Jokl, Stud. 105. Hujer, 
LF 41, 430-434. (cf. JF 3, 227). Siitterlin, 
IFA, 101-102. 

stfe m (Smokvica, Korčula) »dio vrše na 
lijevku kroz koji riba ulazi u vršu«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od vlat. postverbala 
na -ium *strictium od *stnctidre > tal. striz- 
zare, furl, strusa »stisnuti«, od strictus »uzak«. 

Lit: REW^ 8302. DEI 3657. 

štrcati (se), -dm impf. (Vuk) (is-) = (obič- 
nije sa srr > str kao u oštar) štrcati (se), -dm 
(Lrka, Hrvatska) (is-, u-, za- Dubrovnik) 
prema pf strcnuti, - m (Vuk) = štfcnuti, 
-em (Lika, Hrvatska) (u-) i deminutiv na 
-kati strckati, -am impf (Vuk) (is-) = štrckati, 
iterativ na -va- uštrcavati, uštrcavam (Lrka) 
»Г spritzen« = (sa očuvanim prvobitnim k 
mjesto c) strhnut, -em (Kosmet) = štrkniti 
ovcu (Sah, Dugi otok) = uštrknuti, -em (Vuk) 
»2° param mulgere« = (i)stfcati, -dm (Piva- 
-Drobnjak) »u jesen musti ovce ili krave, kad 
ponestane mlijeka«, oštrknuti, -em (Ljubiša, 
Zore) »strcnuti, strcnuti«. Na -aljka štrcaljka 
= štrcaljka (Kosmet) »Spritze > šprica (germa- 
nizam)« = pormeničen part. perf. akt. stfcalica 
(Vuk) = štrcalica f (Budmani, Dubrovnik) 


= (sa str > cr) cnaljka (Kosmet). Postoji još 
u prijevoju češ. štrikati, polj. strzykač »isto«. 
Prema tome je praslav. onomatopeja *strik-, 
koja se može upoređivati s lit. štrukle »vodo- 
skok«. Onomatopejsko podrijetlo vidi se i 
odatle što se samoglas » mijenja u u, češ. 
struk, u у polj. strzykač pored strukač, kašub. 
strzikovka »pumpa«. Praslav. Arbanasi posu- 
diše s prvobitnim k mjesto c sterkas = sterkis 
»bespritze«. 

Lit.:ARjA, 66. 91. 9, 279. 16, 710-11. 
749. 17, 846. 849. Elezovič 2, ТП. Vuković, 
SDZb 10, 404. Miklošič 325. Holub-Kopečny 
358. Bruckner 523. GM 392-393. WP 2, 
640. 

streha f (Vuk, Vodice, Istra) = strea, gen. 
stre e (Kosmet) = stfeva (Вока) = (ikavski) 
strija (ŽK), sveslav. (osim rus.) i praslav. 
streha, bez paralele u baltičkoj grapi, »Г 
Dachvorsprang, 2° krov od slame (Vodice), 
3” (Вока) Dachtraufe, stillicidium«. Deminutiv 
na -ica streica (Kosmet). Na -je od sintagme: 
podstrešje n (Vuk) »kapnica« = podstrišlje 
n (Vodice) »prostor pod slamnatim krovom«; 
nastrih m = naštrih m (Vrbnik) »dio kuće«, 
odatle deminutiv na -bk nastrešak (Sulek) 
»appentis«, nastrešnica = nadstrešnica (Vuk). 
Riječ je postala balkanska: arb. strehe f »Dach- 
vorsprang, krov«, shtrehe, shtre, deminutiv na 
arb. -ze shtreze »Dachtraufe«, cine. striahd, 
streahd »krov«, ngr. aarpd/a, doTptd^a 
»Dachvorsprang«, u Epiru i Peloponezu 
(о)атрЕха, kod Dakorumunja s augmentativ- 
nim sufiksom -ina streajnd, strajnd kao i u 
slov. stredna = strišina (ŽK) = streAna (ŽU), 
kod Madžara eszterha, eszterje, eztrgya pored 
szerha. Za streha nema jedinstvene etimologije. 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi, ako se pretpo- 
stavi dapotječe od prijevojaie. korijena *st(e)rei- 
koji je u stroj (v.), s istim sufiksom s > h 
kao u smijeh. Mladenov uzimlje ie. korijen 
*ster- > strijeli (v.), s raširenjem i. Тај je 
otklonio Miklošič. Za likvidnu metatezu nema 
potvrda, češ. stfecha, polj. strecha. Prvobitno 
je značenje u stcslav. streha »krov«. Тај je 
bio spleten, »strojen«, od slame i praća (v. 
priklja). Agrell i Machek uzimlju kao prvobitno 
značenje »Halm, slama« i upoređuju sa stpras. 
craysi »Halm« < ie. *(s)^ror’s-. Petersson pretpo- 
stavlja ie. *krois-d. Jagić upoređuje (prijevoj 
e — p) sa strošina (Stulić) »stillicidium«, pro- 
strošek (Belostenec) »porticus«, što je vrlo 
uvjerljivo: ima i rtra/ra f(Belostenec, Jambrešić) 
»pristrošek, protectum, krovek ki odbija dežđ«. 
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Manje je uvjerljivo vezati Vukovo stravo 
»acervus decussoram pomoram« sa streha. 

Lit: АДј 7, 307. 662. 675. 10, 331. 16, 
712-15. 721. 761. Elezović 2, 275. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Miklosie 325. Holub-Kopečny 
356 Bruckner 522. Mladenov 614. Koštial, 
ASPh 37, 397. Oštir, ASPh 36, 441. (cf. 
4P 3, 214). Mikkola, IF 6, 351. Agrell, Zur 
b.-sl. Lg. 30. Machek, Slavia 16, 190. GM 
394. Petersson, LUA, n. f, avd. 1., sv. 18, 
br. 2. (cf /Је 10, 340). Jagić, ASPh 1, 429. 
H7P2, 572. 640. 

stremen, gen. -ena (Vuk, bug.) = (s ništič- 
nim prijevojem) strmen (Vuk, tako već u 
stcslav. sinmem) — starmeni (Vrbnik, 1639) 
»uzendija, bakarlija, bakračlija«. U bug. strame 
n. Sonantno r još u deminutivu na -asce < 
-ЂСЂсе strmašce n, na -bk > -dk strmenak, gen. 
-enka (Vodice, narodna pjesma) i učeš. strmen 
pored tirmen, stčeš. stfemen, u slvč. strmen 
i oba lužičko-srpska. Sveslav. i praslav., bez 
paralela u baltičkoj grapi. Rus. sirenja, poij. 
strzemi^, i bug. strame upućuje na praslav. 
*stremi ili *strnti. Mikiosie zna za hrv. stru- 
menak (sa u mjesto e valjda zbog labijaia m). 
Miadenov izvodi od ie. korijena *ster-: *str- 
»prostirem«, sa sufiksom za apstrakta -men. 
Semasiologijski neuvjerljivo. Možda je prije 
u vezi sa *streup- »Steigbiigel« u romanskim 
jezicima., u glosi strepus: *strep-men. 

Lit.: АВј 16, 717. 753. Ribarić, SDZb 9, 
194. Miklošič325. Holub-Kopečny 359. Bruckner 
522. Mladenov 612. REiM 8299. 

stric, gen. strica m (upor. češ. stryc) prema 
f strina (Vuk) = strina (ŽK, upor. stčeš. 
stryna) (glede izražavanja mocije upor. demi- 
nutivni sufiks -ђс, -bk za m ujac, gen. пјса 
ŽK = ujak, gen. ujaka prema f na -ђп ujna, 
ŽK), svesiav. i praslav. naziv iz terminolo- 
gije srodstva, bez paraiele u baltičkoj grapi, 
»očin = očev brat, amidža«, prema »očina, 
očeva brata žena«. Hipokoristici striko m 
prema f strika, na -an (prema brajan) stričan 
(Вока). Pridjevi na -ev stričev, poimeničen na 
-ie stričević (također prezime), na -ić stricie 
»patraelis, sin stričev« prema stričevitnja i 
(tnj < čn, Kosmet) »kći stričeva«. U Vodicama 
(Istra) stmic m »sin očeva brata, stričević« 
prema f strmina »kći očeva brata« < *strinić 
(stri- > str-). Femininum na -ka stn'nka (ŽK) 
je prema m na -ђс (prema tipu Slovenac: 
Slovenka) unakreten sa strina, pored čega se i 
tako govori. Samoglasnik / je nastao iz jery-a, 
stcslav. stryjb prema stryka, stryn(j)a, češ. stryc, 
poi), stryj, a taj iz ie. u, upor. lit. strUjus 


»starac«. Sufiks -ђс > -ac je hrv.-srp. dodatak 
prema stcslav. f stryka, koja ne postoji. Od 
ie. jezika praža paralelu stir, smith »stari, 
poštovanja vrijedan, dostojan«. Tumači se iz 
ie. jezičnih sredstava. Prema sanskr. putrvya-, 
avesti patUirya-, lat. patrum, gr. Јгатртб? 
Vey pretpostavija *p(3)truios (sa pt > sj), 
tako i Mikkoia, a Barić *si(p)tryjb < *somptrUio 
sa prefiksom som- kao u gr. aveilimg, aČEkcpog. 
Sve smjele pretpostavke. 

Lit.: ARj 16, 723-26. 743-46. Elezović 
2, 277. Ribarić, SDZb 9, 195. Miklošič 327. 
Holub-Kopečny 356. Bruckner 521. Trautmann 
290. Zubaty, ASPh 25, 258. Mikkola, IP 
23, 124. Foy, IP 6, 318. Buga, RPV15, 141. 
si. (cf IJb 8, 198). Vey, BSLP 32, 65. (cf 
IJb 17, 257). Baric, Alb. 1, 123. (cf JF 3, 
199). 

strici, stfiženi impf. (Vuk) (do-, is-, na-, 
o-, sa-), sveslav. i praslav. glagoi primarne 
kategorije *strig-, »tendere, šišati, šiškati (ŽK, 
Lika)«, stcslav. stristi, strigg, impf, stri'zati, 
stnzam, samo s prefiksom do-, is-, ispre-, 
na-, deminutiv istrickati, -dm (Ljubiša). Post- 
verbali: striga f (u pjesmi) »1" ostrižena ovca«= 
striga f (takoder prezime) pored striga, gen. 
-ige (Kosmet),, odatle na -ulja štrigulja f (Kos- 
met, str > str kao u oštar) »onaj koji je grubo 
makazama ošišan, koga nije berberin šišao nego 
neuk«, striga f »stonoga, scoiopendra«, usp. ram. 
carcaiac < tur. кггкауак »četrdeset nogu«; 
striza f (Vuk, Kosmet) = triza — riza »1" 
Tuchschnitzel, 2° svita (Cma Gora)« = na 
-bk ustrižok, gen. -ška, istrižak, gen. -ška 
(Šulek) = ostrižak, gen. -ška = ostrižak 
(Vodice) »malo vune«. Augmentativ na -ina 
ostrižine f pl. Poimeničen part. perf. pas. 
istrizanica. Samogiasnik f je nastao iz ie. 
dvogiasa ei u ie. korijenu *streig-, koji se 
naiazi u lat. striga, strigilis, gr. атргу|, gen. 
-ууо?, nvnjem. streiden. Тај je korijen stvoren 
formantom g od *ster-, koji se nalazi u struna. 

Lit: ARj 2, 697. 3, 2. 4, 48. 7, 662. 663. 
Elezović 2, 487. Ribarić, SDZb 9, 173. Miklo- 
šič 326. Holub-Kopečny 358. 359. Bruckner 
523. Mladenov 612. WP 2, 637. Boisacq* 919- 
920. Scheftelowitz, KZ 56, 186. Reichelt, KZ 
39, 23. Walde, KZ 34, 526. Sutterlin, IF 
4, 95-96. 25, 63. Bragmann, IF 30, 375. 

strigliata f (Mikalja) »mliko usireno, pre- 
siklo (ŽK), koljata = guagliata (v.)«. Ne zna 
se gdje se tako govori. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. strigulata, od stringere. 

Lit.: ARj 5, 220. REW> 8315. 
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strijeka f »1° praga na ženskoj haljini, 
Riss, Streifen, Ritz« = (ekavski) streka »1° 
Streifen, 2° pukotina na ledu iii stolu kao 
žica«, nastrijekati, ndstrijekam je jekaviziran 
Maraiićev ikavski nastfikati »načiniti po čemu 
prage, notls distinguere«, upor. bras. strekatyj 
»šaren«. Stcslav. str kati, -ajo »pungere«, od 
čega je strijeka postverbal, nalazi se u rus. 
strekatb »1° springen, 2° stechen«. Odatle 
rasizmi pbdstrek, po(d)strekavati »stimulare« 
i stcslav. streki »oestras«, koji se unakrstio 
s lat. deminutivom oestriculus > ram. streche 
»obad«. Upor. češ. stfelek »obad«. Ovamo ide 
stfehnut, -em pf (Kosmet) »žacnuti« prema 
impf, strecat, -a (subjekti prst, zub, ruka, 
Kosmet) »kad na zdravo čovjek osjeća neko 
kucanje«. Pored toga iika postoji niži prijevoj 
strikr, > (sa str > str kao u oštar) štrk m (ŽK), 
postverbal od strkati se (blago se strka, takoder 
slov.) »oCapav«., na -dlj (upar. bogalj) štrkalj 
(Bačka) »abad«. Ovama ide možda iz Zorani- 
ćeva jezika nastrkati, -am (objekt tamnicu 
cvijećem), ali je, kako Maretić ispravno kaže, 
tamno i značenjem i postanjem. Jat je nastao 
iz ie. e u ie. set-bazi *stere- > *stre- od korijena 
*ster-, koji uprostrijeti (v.), strana, raširena 
formantom q : *streq-, upor. ags. stregdan 
»streuen, springen«. 

Lit.: ARj l, 662. 663. 10, 330. 11, 50. 16, 
732. 712. 715. 17, 848-49. Maretić, Savj. 
91. Elezović 2, 275. 397. Miklošič 325. Holub- 
-Kopečny 356. Bruckner 519. WP 2, 638. 
Trautmann 289. 

strijela f (Vuk, ras. strela) = strela (ekavski 
kod ikavskih čakavaca, ŽK) = strela (Kosmet, 
samo u ženskoj kietvi strela te ustfelila, upor. 
istu kletvu strela te boza začKla ŽK, inače 
turcizam dzida) = strii m (kod dubrovačkih 
pisaca: i ovi jadan strii od gorke Ijubavi, Ve- 
tranić 1, 181), sveslav. i praslav. strela, bez 
paraiele u baltičkoj grapi, »Г Pfeil, 2" Blitz, 
3” Strahl (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Deminutivi na -ica strelica f »fleche« = strelica 
(Kosmet) »iz zemlje iskopani kristal o kojem 
se vjeruje da ga je sv. Ilija izbacio grmljavi- 
nom« = na -če streoce, gen. -a (Kosmet; 
takoder toponim, Peć). Na -nica strelnice i pi. 
(ŽK) »(metaforicki termin iz gradnje kuća) 
Dachsparren«. Pridjev na -ovit strelovit. Radna 
imenica na -ђс > -ac strijelac, gen. -Ica m. 
Prilog na -imice strelimice. Metafora je u zna- 
čenju «plaz« strelja (donja Podravina, Bizovac, 
Valpovština, Davor, Nova Gradiška) = strilja 
(Baranja, Bački Brijeg, Stupnički kuti kod 
Broda). Prefiksaina složenica prostrei m 


(Mihćević, Srbija) »iumbago, heksenšus« = 
prbstrijel m (Lika) = prbstreo., gen. -la (Vuk) 
= prostree, gen. -eta (Drsnik, Kosmet) »1° 
svinjska bolest, 2° trava kojom se hječi«, 
postverbal metaforičkog značenja od pro- 
streljati. Denominai na -jati strijeljati strije- 
Ijam impf = streljat, streljani (Kosmet, 
očima) (is-, iza-, na-, pro-, sa-, u-), (ikavski) 
ustriljat (ŽK), odatle Ij u strilja f na -iti 
is-, iza-, u-, istrijeliti, istrijelm pf, ostrelit 
-elim (Kosmet). Jat je nastao iz ie. e, koji 
se nalazi u pragerm. *strelo t > stvrtjem. 
strdla, nvnjem. Strahl. Riječ je prema tome 
praslav.-germ, leksem. le. je korijen *ster- 
»streifen«, koji se proširen na n nalazi u struna 
(v.), upor. njem. Strdhne i lot. (saulesstars 
»Sonnenstrahl«. 

Lit: ARj 4, 69. 121. 7, 662. 11, 51. 12, 
428-29. 16, 715-17. 732-41. Bratanic, 58- 
60. Hamm, Rad 275, 50. Stojićević, ASPh 
34, 115-116. Elezović 2, 144. 275. 276. 

Miklošič 325. Holub-Kopečny 356-557. Bruc- 
kner 522. Mladenov 612. Trautmann 289. WP 
2, 637. 

-strijeti, -strem = -stret (Kosmet), prezent 
prema stcslav. stvrg, u hrv.-srp. kao -četi, 
samo s prefiksalnim sioženicama, i u ostalim 
slavinama rijetko bez njih: ispro-, na-, oda-, 
pro-, raza-, za-; sveslav. i praslav. * steni, 
*stbrg, »hinbreiten, stemere (s kojim je gla- 
golom u prasrodstvu)«. Infmitiv se pravi i 
anaiogijom prema prijevoju u part. perf pas. 
*strt (pro-, na-, za-) -strii (pro-, raza-, za-) < 
stcslav. strbti. Imperativ se pravi prijevojem 
duijenja б — i -stirati, -am (Kosmet) (ispro-, 
oda-, pro-, na-, raza-, za-). Odatle u narječ- 
jima anaiogjjski prema prati — ispirati, perem: 
nasterdti (ŽK, Baraković) prema nasurati 
impf (ŽK). Postoji još prijevoj perfektuma 
-stor u prefiksalnim složenicarha: ie., sveslav. 
i praslav. prostor »spatium«, odatle na -ija 
prostorija f, nastor m (Lika) »slama za stoku«. 
Izvedenice se prave od tri osnove: str-, stir-, 
stor-. Od str-: particip perf. pas. prostrt, stcslav. 
prostrai, zastrt. Ovaj štepen nalazi se u lit. 
stirta, lot. stirta f »Heuschober«, u sanskrtu 
sirta- »bestreut, hingeworfen« i iat. stratus (inter- 
nacionalno supstrat). ie. je. Od stir- postverbai 
nastir m (Jambrešić) »nastelj (v.)« od ndstirati, 
-em impf (Lika) prema pf nastrijeti, nastirat 
(ŽK), postverbai na -ka prostirka f = pros- 
tirka (Kosmet) »straguium«, na -ač prostirač 
m (Marulić) »čador, šator«. Od stor- praslav. 
pridjev na -ђп *prostomt > prostran »iatus«, 
odatie denominai na -iti rasprbstraniti, -Im, 




-strijeti 


346 


noviji pridjev prostoran, v. strana; zastor m — 
zastor (ŽK) »fertun«, na -bk zastorak, gen. 
-orka. Postverbal nastor m »(metafora) mržnja, 
omraza, neprijaleljstvo. proganjanje«. s prid- 
jevom na -bn > -an nastoran, nastdma »opak« 
= nastoren (Bela Krajina) »prkosan, trotzig«, 
prenastaran »koji suviše mrzi«, poimeničen na 
-ih nastomlk m (Lika), denominali na -iti 
nastoriti, -im (Glavinić, Vitezović) »mrziti, 
prognati«, na -ovatinastorovati, -ujem (Glavinić). 
Rumunji posudiše prostire f (Moldavija) »čar- 
šaf«. Slog strije- nastao je po zakonu likvidne 
metateze od praslav. *ster-ti, upor. stcslav. 
streti', stbrp, češ. -siriti, -stfu, polj. -strzec, 
rus. -steretb. le. je korijen *ster- očuvan u 
prvobitnom značenju u slavinama, proširen 
na л u sanskrtu stmati (3. 1.) »bestreut«, parti- 
cip stima-, avesta star, gr. OTĆpvov »čelo«, 
OTopvupt, lat. sternere; prostor se nalazi u 
sanskr. prastarak »Streu«, arb. shtrinj »širim«. 

Lit.: A, 6. 7, 11. 626. 653. 662. 8, 559. 

Pleteršnik \, 670. Elezovič 2, 144. 271. Miklo- 
šič 321. Holub-Kopečny 388. Bmckner 522. 
Mtadenov 531. Tiktin 1271. Boisacq* 916. Traut- 
mann 287-288. WP 2, 639. Wood. Class. 
pbll. 7, 302-334. (cf. IJb 1, 110). Hirt, IF2,2, 


strijež, gen. striježa m (Mikalja, Bella) = 
stfež (Srbija) »(ptica) carić, popić, troglodytes« 
= (može, ali ne mora biti ikavski) strii (Kut- 
jevo, Mitrovac) = striš (u krajevima gdje se 
gubi sonorizacija u dočetku, ali i ne mora 
da je tako; Miklošič ima striš kao srp.)«. De- 
minutivi na -ič striježič (Vetranie) = strišič 
(Starigrad na Hvaru) = strižič (Kutjevo, 
također prezrme), na -ica strežica, upor. češ. 
stnzUk. Nalazi se u svim slavinama osim u 
bug., najviše sa samoglasom 1. Praslav. Prema 
Bruckneru od onomatopejskog korijena *strei-, 
*stroi- (upor. lat. stridere), kojim se imitira 
glas i pokret te ptice. Brehm bilježi taj glas 
zerr, zerz, koji se nalazi i u denominaciji 
carič, gdje je identificiran s jednim uobiča- 
jenim leksemom u hrv.-srp. jeziku i oformljen 
s deminutivnim -ič (jer je ptica malena, upor. 
češ. pridjev stfizly »sitan«). Upor. i, njem. 
Zaunkonig. U rum. carič se prevodi imparatel, 
a zove se i sfredelelus; deminutiv od sfredel 
(v. svrdao). Jače je izraženo onomatopejsko 
postanje sonantnim r u strtež (Nin) = strtoč 
(ibidem), strkič, strko, crčak, treak, trđak, 
trtak, trvoč. Sva se ta oformljenja osnivaju 
na onomatopeji cr > tr, kojom se imitira 
glas te ptice. 


Lit.: ARj 16, 742-43. 749. Hirtz, Aves 
462-464. 466. 503. 507. 512. Miklošič 326. 
Holub-Kopečny 339. Bmckner 523. 

strm (Vuk), sveslav. i praslav. pridjev 
*5&bmb, »decHvis, steH«, proširen sufiksom 
-en strmen, -enit strmenu »isto«. Poimeničenja: 
sr. rod strino n (Crpa Gora) = apstraktum na 
-ina strmina f (ŽK) »declivite, montee, arduitas« 
= strmina (Vodice) »precipice« (uper. ms. 
stremnina), od priloške sintagine na strmo 
nastrmina, na -ača Strmača f (ŽK, oronim); 
strmen, gen. -i = na -ica strmenica — na 
-bc > -dc strmac, gen. strmca (Slavonija) 
»Г strmenito mjesto, 2° toponim, 3" prezime, 
4° (strmac) vodenična klada, kroz koju teče 
voda te okreće kolo na kašičari vodenici, tako 
nazvana jer leži strmo«. Na -ka strmke f pl. 
(Vuk) »Beutelschnur«. Prilozi: strmo »deorsum, 
glavačke«, strmor (1:1. v. urus.-cslav. зшто »ge- 
rade aus, direkt«) sadrži -r < že, što se zabora- 
vilo, pa se dodavalo u Srijemujoš priloško -om 
strmorom koga okrenuti. Ovamo nastrmičiti, -4 
(subjekt vrime) pf »(metafora) sprema se 
snijeg«. Složenice: pridjevi strmoglav (takoder 
češ. i rus.), koji se upotrebljava i kao prilog, 
poimeničen strmoglavac, gen. -avca (donja 
Podravina) »klin, koji se zove dedak, palac, 
kurdelj, flrzov«, proširen na -če, -ice strmo- 
glavce = strmdglavice »praeceps«, odatle de- 
nominal na -iti strmoglaviti se, -oglavTm (Lika); 
strmogled m (Cma Gora) = strmogred m 
»jadikovina, Trauenveide«; strmdguz (konj), 
pridjev. Ovamo možda još strmeknuti, -em 
(iz ruku), unakrštenje sa maknuti. U rus. u 
prijevoju stremitb »mit Gewalt fortreissen, 
treiben«, odatle u istočnom književnom je- 
ziku rusizam stremiti, stremim, stremljenje 
n. U češ. i polj. postoji još prijevoj o stromy 
»steil«. Praslav. зк^тг je prijevoj nizine prema 
drugim ie. uspoiednicama. Iz baltičke grupe 
uporeduje se lit. pa-strameno »erschreckte ein 
wenig«, gr. OTEpEog (Odatle internacionalno 
Stereoskop), u dubrovačkom latinskom astarea 
»kopno«, OTEpicpog »neplodan«. S formantom -mo 
kao u slavinama OTEpEpviog »neplodan« i 
nvnjem. stramm, bav. bestremmen »suziti«, sve 
od ie. korijena *s1er- »čvrst, ukočen predmet«. 
Machek uporeduje stremiti s lit. remti »podu- 

Lit.:ARjl, 663. 16, 718. 750-59. Ribarić, 
SDZb 9, 195. Hamm, Rad 275, 50. Miklosič 
325. Holub-Kopečny 354. Bruckner 519. Mla- 
denov 612. 614. WP 2, 628. Trautmann 290. 
Zubaty, RSI 2, 18. Boisaaf 910. Machek, 

Rech. 41-43. LF 6S, 100. 
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strn, gen. stmi f CVuk), sveslav. i praslav. 
poljoprivredni termin, bez par-lele u baltičkoj 
grupi, isto što apstraktna izvedenica na -ina 
stmina f (Lika) = strnina (ŽK) »kolektivni 
naziv za pšenicu, raž, žito«. Pridjevi: na -bn 
(sa nbn > n kao u stran, v.) strni = (s disimi- 
lacijom nbn > vn) strvni, sifona CBačka, Lika), 
stmno žito (protivno sitno ili meko žjto) »ko- 
lektivni naziv za zob, pir, pšenicu, kukuruz, 
raž, ječam«, na -en strnen (kruh, ŽK). Od 
sintagme po strni postmak, gen. -nka »pozni 
kukuruz«. Na -ište stmište (bug. stanaste) n 
»Stoppelfeld« = na -ika sttnjika, glede n > nj 
upor. stmjište (Kosmet). S tom riječi veže se 
ime ptice emberjza, koje ime varira u počet- 
nom slogu str- prema sr-. Sa str- stmad m 
(Fužine, Delnice, Lokve, slov., češ.), strna- 
darica, strnadica, stmajka (jk < dk, Levač- 
-Temnić, Srbija, Kosmet), strnarica, strna- 
šica (Kutjevo), stmatka f (Zagreb, Sisak, 
Križevci, Zagoije), strnotka (Stubica), stmutka 
(Remete), strnjak, stmjara, stmjarica, stmjarka, 
stmjak — sa ir- : smad m (Sošice, Žumberak), 
srnadica (Kalje, Žumberak, PHtvice, Rakovica, 
Kolašin), smajka (jk < dk, Krapina, Srb), 
srnatka (Prigoije) = sernatka (Lobor) = 
irnotka (Ludbreg) = srnutka (Klanjec) = 
srnjarka (Kalje, Žumberak). Bez i- v. tfn. 
Uporeduje se sa sanskr. trnarn »stabljika u 
trave, slama, trava«, gr. (jTEpEog »tvrd« (upor. 
asterea u dubrovačkom latinskom »kopno«). 
le. je korijen *(s)ter- »steif, starr«. Petersson 
veže s lat. stirps, pretpostavljajući ri < pn 
kao u san; Persson sa stprus. strambo »Stoppel«. 

Lit.: ARj 16, 312. 759-61. 789. Elezovič 2, 
277. Hirtz, Aves 457. 464-465. Miklošič 322. 
Holub-Kopečny >355. 259. Bruckner 529. Mla- 
denov 616. WP 2, 631. 633. 641. Persson, 
AnzIE 12, 16. Petersson, KZ 47, 252. 

strog, pridjev (Vuk: plašiti s takovijem 
strogijem pravilima) »rigorozan«. Posuđen je iz 
ruskog strogij »streng, scharf, genau« kao i 
bug. i češ. strohy. U polj. jeziku bez t srogi 
»bijesan«. Тако i u stcslav. sragb »austeros« 
pored sraga f »bolest«. Apstraktum na -ost, 
-oca strogost ( i rus. tako) f = strogoča. Oblik 
bež t uporeduje se s njem. Sorge, lit. sergu, 
sirkti tkrank sein«, stir, serg »nemoć«. Prema 
tome slog sra- u stcslav. sragb, sraga, poljski 
ГТО- nastao je po zakonu likvidne metateze 
od prijevoja perfektuma u praslav. *sorg-. 
Oblik s t uporeduje se s nvnjem. streng, engi. 
:trong, u kojem je korijen *sterg- nazaliran. 
Glede str- i ser- v. straža i rus. storoškoj 
»budan«. 


Lit.: ARj 16, 761. Miklošič 293. Holub- 
-Kopečnf 355. Bmckner 511. KZ 42, 48. 
Mladenov 612. Mikkola, IP6, 350-351. Uhlen- 
beck, РВВ 30, 281. Brugmann, IP 28, 364. 
Boisacq 411. 917. WP 2, 650. Maretić, Savi. 
168. " 

strojiti, strojTm impf (Vuk, objekt kožu) 
(raz-, u-) = strojit, -ојТт (Kosmet) = (sa 
str > štr kao u oltar, škopiti) strojiti, -tm (Vuk) 
(u-), sveslav. i praslav., bez paralele u bal- 
tičkoj grupi, Vr škopiti (strojT тпе, Kos- 
met, »besposHčic), 2" gerben«, kao pridjev 
pari. perf pas. neustrojen (~ bik, Kosmet). 
Ovamo rusizmi: ustroj, ustrojstvo, odatle gla- 
goli ustrojiti pf prema impf, ustrojavati, 
čehizam stroj »mašina, mehanizam«, s rad- 
nom imenicom na -ar strojar, gen. -ara »ma- 
sinist«. Uzima se s J. Schmidtom da je u vezi sa 
-strijeli (v.). Mladenov uporeduje lat. (con)- 
stmere. Bemeker veže s ovim glagolom rusko 
ime božanstva Stribogb, imperativna slože- 
nica »Walter des Gutes«, što pretpostavlja 
*striti, *stmp, prema čemu je stroj prijevoj 
kao liti : loj. Samoglasnik f je prema tome 
nastao iz ie. dvoglasa е/ u ie. korijenu *st(e)rei~: 
prijevoj perfektuma *stroi-. V. dalju vezu sa 

Lit: ARj 16, 761-64. Miklosie 326. Beme- 
ker, Mhns Festschrift 176-182. (cf JF 3, 
200. IJb 5, 260). Maretić, San/. 168. Holub- 
-Kopečnf 355. Bmckner 519. KZ 50, 195. Mla- 
denov 612. GM 362. Petr, AnzIF 21, 133. WP 
2, 633. 

straka f (Vuk) »nekakve ovčje kraste, koje 
udaraju na ovce više po ravni nego po brdo- 
vitim mjestima« = (sa str > štr kao u oštar, 
strojiti) široka »2° (Вока) nekaka svinjska 
bolest«. Pridjev na -av strdkav = štrokav (~a 
ovca). Denominai dstrokati se, -a (Vuk, subjekt 
ovca). [Usp. arb. stroke f »rogna, .^саћТа« 
(Leotti)]. 

Lit: ARj 16, 764. 17, 850. 

stronžati, -am impf. (Potomje) »rezati pri- 
vjeske na mesu koje se ima soliti«. Od. tal. 
stronzare »diminuire, restringere troppo«. 

Lit: REW' 8322. Prati 949. DEI 3659. 

strop, gen. stropa m (ZU, slov.; nema 
Vuk, obična riječ u književnom i saobraćajnom 
govoru; Maretić misli da je u književnom 
jeziku rusizam ili čehizam) »Dachboden, 
plafon« = (sa štr < str kao u strojiti, oštar) 
strop (Korčula) »plafOn (gen. -Una)«. Nalazi se 
u stcslav. stropb »tectum«, bug. »kat«, češ.. 





strop 

polj. i ras. u sličnim značenjima u kućnoj 
terminologiji. Prasiav., bez baitičke paralele. 
Upoređuje se sa stir, era »Gehege, Verschlag, 
Stall, Hiitte«, bret. craou »etable«, stisl. hfof 
»Dach, unter weichen Schiffe gebaut werden, 
Decke«. Suglasnik j je nastao iz ie. paiatala 
k u ie. korijenu *krj)o-; t J' prijeiazni su- 
glasnik u grupi sr kao u stršen, ostrvo itd.; 5- 
je pokretno Macheku, koji strop uporeduje sa 
gr. ирофо? »Dach«, prijevoj od ćpć^a), od ko- 
rijena Уерћ- »iiberdecken, iiberdachen«. S 
tim korijenom se veže rebro (v.) i njem. Rippe. 
Prema Меуега Arbanasi posudiše shtrof»Y{cMs, 
Tiernest« (s varijantama). Nejasno je p > !■ 
Nije izvjesno da li je od strop. 

Lit.: ARj 16, 764. Popović, Sintaksa 43. 
Pleteršnik 2, 594. Kaspret, ČZN 6, 152. si. 
(cf RSI 3, 365). Miklošič 326. Holub-Kopečny 
355. Bruckner 520. Mladenov 613. WP l, 
477. 2, 371. Trautmann 309. Machek, LF 
68, 94-101. Sldvia 16, 190. Zupitza, AnzIF 
13, 51. Fraenkel, WuS 12, 187. Wijk, IF 28, 
122. GM 418. Maretić, Savl. 146. 

strove n (Vuk, Milićević) »gomila od vihora 
strovaljena voća« = strov m (Kosmet) »žito, 
voće, slive, kad se prospe, popada«. U vezi 
su s glagolima na gr. -osat (upor. -isatf) stro- 
vosat se., -ose (subjekt zito, Kosmet) = stra- 
vasiti (Miklošič, »ung.«, valjda Jačke ?), una- 
krštenjem sa glagolom -valiti (po-, s-} stro- 
valiti, strovalim (Vuk) pf prema impf, na 
-va- strovaljivati (se), -valjujem pored -Tvam, 
bug. stropovaljđvam, onomatopejom tropot (v.) 
i odatle glagol stropoštati se. 

Lit.: ARj 16, 766. Elezovič 2, 277. Toma- 
nović, JF 17, 203. Miklošič 326. Mladenov 
613. WP2, 640. 

strpia f (Nemanić) = stfplja f (Vodice, 
Slovinci, Istra) = stfplja (slov., Senožeče) 
»jednoljetna, još neplodna ovca, mlada ovca 
počevši od dragog proljeća«, bit će poimeničen 
pridjev u ž. r. slov. strpel, f -pla (uz ovca). 
Odatle strpliš m (Kuielac) »ime ovnu u Istri«, 
strplišica f (Nemanić) »zimi ojagnjeno janje«, 
apstraktum na -ina štrpljina (istročakavski) Г 
arbusculae putatae, 2° terra ubi arbusculae pu- 
tatae šunt«. U slov. postoji i poimeničen m 
stirp, gen. stirpa m (Loška dolina) »jednoljetni 
kozlić«. U Trećanskom statutu 1350. capra 
stirpa. Od vlat. *exstirpus (prefrks ех > tal. 
s- i stirps, gen. -is), postverbalni pridjev od lat. 
exstirpare > tal. estirpare ili gr. атЕргфо^ > 
mlet. sterpo. Odatle na lat. -etum (hlv. ekviva- 
lent -ik u borik) štrped (istro-čak.) »1“ fratex, 
fraticetum, 2° ime sela (Istra)«, koje se poklapa 
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s istro-rom. (Bale) strope, stropeai < vlat. stir* 
petum. Na hrv. sufiks -oca ili rom. -acea str- 
paća f (Kastav, Buzet, Sovinjsko polje; Belo- 
stenec »maritime«) »tmokop, krampica (ŽK)« 
(usp. istro-rom., Fazana, strupđsa »sorta di pic- 
cone«) = strpdča (slov., Malhinje, Kras, Kla- 
nec) »schmale, etwas gebogene Hand«. Deno- 
minal na -ati s prefiksom po- poštrpati, -am 
(Kastav, 'drmun se poštrpa »šuma se siječe«). 

Lit.: ARj 16, 766. 767. 17, 851. Pleteršnik 
2, 594. 576. 594. Ribarić, SDZb 9, 195. REW* 
3071. 3072. Štrekelj, DAW 50/64. DEI 1549. 
Ive 150. 

stručati, -čam impf (Vuk, Вока) »u kadi 
gaziti grožđe« = stručati, -am impf (Lastva, 
Tivat, objekt grožđe) = stručati (Prčanj) »gnje- 
čiti grožde nogama i rakama«, ostručati, -om 
(Vuk) »grožde u kadi, izgaziti i iscijediti (vino- 
gradarski termin)«. Štrekelj izvodi od mlet.- 
-tršć. strucar < vlat. trudicare, s prefiksom 
1- < lat. ex-, upor. i tal. struccare, što bi 
moglo biti ako se potvrdi pretpostavka da je 
postojala i konjugacija stručati, -čim, prema 
tipu bježati, bježim < -eti, u kojoj je Т iz 
prezenta prenesen i u infmitiv. 

Lit.: ARj 9, 281. Štrekelj, ASPh 12, 468. 
РЕЂ^ 8943. 

struga f (Vuk, Kosmet, Srbija, Bačka, Cma 
Gora, Šar-planina) »Г mali torić u kom se 
ovce, kad se iz tora izgone, dočekuju i muzu, 
2° veliki tor, torina od 300 - 400 ovaca (Cma 
Gora), 3" dera gdje je plot provaljen (Srbija), 
4” tjesnac, ždrijelo (Kosmet)«. Točan opis Mi- 
losavljevićev iz Šar-planine. Deminutiv na -ica 
stružica. Denominal: ddstružiti, -Im (Vuk, Cma 
Gora) »otvoriti stragu da izlaze ovce na polje«, 
zastružiti, -im (ibidem) »zatvoriti stragu«. 
Toponim: Radičeva Strunga, zemljište u Kuci- 
ma (Cma Gora). Balkanski pastirski termin 
u kojem je u nastao iz velamog nazala, kako 
se vidi iz ram. strunga f »Г Melkpferch, 
2” schmaler Durchgang, Pass, Spalte, enge 
Liicke«, odatle na -arius > -ar strungar m »Hirt 
der die Schafe in den Melkpferch treibt«, 
a strungari »činiti tu službu«, na -ie strungarie, na 
-ities > -eatd strungdreatd »Melkeimer«, arb. 
shtrunge f »Abteilung des Pferches, in dem die 
Ziegen gemolken werden«, ngr. атропууа 
»Hiirdeplatz, Pferch« < cine. strungd, bug. 
straga, (metatezom) starga »pregrada«. Iz ra- 
munjskog preko Karpata proširio se taj balkan- 
ski termin u polj. straga, slvč. i ukr. strunga 
»isto«. G. Меуег, slijedeći Miklošiča, ističe s 
pravom mogućnost veza s arb. shtrengonj < lat. 


stringere »driicke, presse aus, notige«. Ali treba 
istaći da današnji balkanski oblici pretpostavlja- 
ju kao osnovnu riječ *stronga. То bi bio ilirotra- 
čki prijevoj prema lat. Vri«gere,upor.gr. атрау- 
убд »sich durch eine schmale Offnung vor- 
pressend«. Riječ ide prema ovom tumačenju u 
ilirski supstrat, iz kojega su crpili tu riječ južni 
Slaveni kao i Rumunji i Arbanasi, možda 
neovisno jedni od dragih. Ima se naime pretpo- 
staviti da je postojala već u balkanskom la- 
tinitetu. 

Lit.: ARj 8, 684. 16, 773-76. 788. Mi- 
losavljević, GISND 3, 209. si. (cf IJb 14, 
95). Elezović 2, 278. 542. GM 418. Isti, 
Ngr. 2, 79. Jokl, SAW 168, 1, 89. SEZb 8, 
102. Mladenov 614. 615. Vasmer, RSl 2, 
26-28. WP 2, 650. Pascu 1, 191., br. 1798. 
Miklošič 326. Tiktin 1520. REW 8315. 

strugali, stružem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
0 -, гаг-, sa-), sveslav. i praslav. *strug-, »radere«, 
prema pf. strugnuti, strugmm »1° paulum ra- 
dere, 2“ (metafora) pobjeći« i prema iteratlvu 
na -va- -strugdvati, -strugdvam, -strugivati, 
-ujem pored -ivam, samo s prefiksima. Prema 
stcslav. strigati, struze glagol je pravio infinitiv 
po niskom prijevoju. Samoglas u iz prezentske 
osnove prenesen je analogijski i u infinitiv. 
Oblik strgati postoji u slov. strgati, strgam, 
-iem, tako i u hrv.-kajk. (Krašić), dostrgati. 
MUdošič daje kao hrv. strgnuti i strzati. Upor. 
bug. stargajq i prezime Strgačič (Iz). Postver- 
bal strug m (Vuk, Kosmet) »stolafsko rende, 
blanja, Hobel«, kod Rumunja strug (Moldavija i 
stram.) = (s umetnutim n) strung »Drehbank«, 
strungar »Drechsler«, strungdrie f »Drechsler- 
gewerbe«, a strungari »baviti se tim zanatom«, 
kod Arbanasa struk, s članom strugu »Hobel«; 
rdstrug (Istra) »crta gdje se dotiču dvije dobro 
istesane duge, daske«. Odatle deminutiv na 
-bka struška (Kosmet) »tup nož za straganje«. 
Postverbal irastruga »rastrojstvo«. Pridjevna-aw 
strugav (~o brdo) »(tkalački termin) zupci na 
brdu nisu lijepo i umjetno složeni«. Na -aia stru- 
gača f = strgulja (Vodice) = sirguja f (Dobrinj) 
»gratakaša (mlet., Кгк)«. Radna imenica na -dc 
strugač, gen. -aia »Г rasor, 2° orade za straga- 
nje«. Pridjev rastrug (~a kaca) »kojoj duge 
nisu dobro sastragane«. Na -otina strugotina = 
ostruiina »Abschabzel, obllnje (ŽK)«. Na 
-bnica stružnica ( (Vuk) »Hobelbank«, odatle 
ram. strujnitd »Г Kratzeisen, 2" Drehbank«. 
Od prezentske osnove struze Rumunji stvo- 
riše a struji »schaben«, odatle na lat. sufiks 
-itura strujitura »Hobelspan, oblinje (2К>. 
Unakrštenjem sa cocean nastade ram. strujan 


m »klip, klasiinac (ŽK)«.Od baltičkih jezika 
praža usporednicu lot. strUgains »gestreift«. Sa- 
moglasnik u je nastao od dvoglasa ou u ie. 
korijenu *streug-: prijevoj perfektuma *stroug-, 
baza obrazovana s pomoću formant^ g od 
korijena ster- »streifen, Strich«, s foimantom и 
u struna, strunja (v.); *streug- nalazi se u gr. 
атрепуора^ »werde entkraftet, schmachte hin«, 
stisl. strjUka, strauk »streichen«, nvnjem. strei- 
cheln. Glagol je termin rakotvorstva. V. vari- 
jantu *streig- u strici. 

Lit: ARj 2, 697. 4, 71. 7, 663. Elezovič 2, 
278. Ribarić, SDZb 9, 194. Miklošič 327. 

Holub-Kopečny 355. Bruckner 520. ZSPh 2, 
298-299. Mladenov 615. Trautmann 288. WP 
2, 628. Tiktin 1520. Reichelt, KZ 39, 23. 66. 
KZ 56. 205. Jokl, Stud. 43. GM 395. Pogodin, 
RFV?,2 (cf AnzIFS, 260). Boisacg 918-919. 
Wood, IF 18, 5. 

struja f (Vuk, subjekt: voda u kotlu), danas 
se osjeća kao postverbal od impf, na -eti 
strujati, struji (Vuk) = strUjat, struji (Kosmet) 
»stromen«, pomorski termin morska struja. Na- 
lazi se u stcslav. u značenju »rijeka«, i u raskom. 
Baitoslav. i prasiav. je izvedenica stvorena s 
pomoću sufiksa -ia (tip plaća pored plato) od 
ie. korijena *sreu- »fliessen«. U baitičkoj grapi 
odgovara srauja = lot. strauja »rijeka«. Samo 
glasnik u je prema tome nastao iz ie. dvogiasa 
ou u prijevojnom obliku *srou- za perfektum. 
Iz lit. se oblika vidi da je t umetnut u grapi 
sr kao u oštar i u dragim siičnim primjerima. 
Od iste je prijevojne osnove stvorena s pomoću 
sufiksa -#(3 stcslav. struga f »fluctus, navigium«, 
očuvana u toponimu Struga na Ohridskom 
jezera, u dragim siavinama kao apeiativ. Za 
ovu praslav. izvedenicu nema paralela u bal- 
tičkoj grapi. Od istog je ie. prijevoja i ie. 
izvedenica (raširenje) s pomoću sufiksa -mo: 
češ. strumen, polj. strumieri »potočić«. Та izve- 
denica ne postoji u hrv.-srp. nego u bug. 
struma »rijeka«. Očuvano je iz Iračkog (pred- 
rimskog) doba ime rijeke Struma, u deminutivu 
Strumica, gr. Хтрпрооу. Daje to proširenje ie., 
vidi se iz lit. sraumuo, lot. straumes »straja, 
rijeka«, stir, sruaim, njem. Strom. Od niskog 
ie. prijevojnog štepena (Tiefstufe) *sru- u pri- 
djevskoj izvedenici na -uo nastao je sveslav. 
i praslav. termin za »insula« dstrvo n (Vuk), 
pored rijetkog oštra m (možda prema rus. 
ostrov i prema ostrov u srp.-slav. tekstovima 
13. i 15. v.) = ostrova n (Mikalja, Popović; 
toponim, Siavonija, Banat), deminutiv ostfvce, 
gen. -a (Vuk), na -ica dstrvica f (Ljubiša, 
neobično prema neutramu), možda i na -bc osif- 





350 




•vac (narodna pjesma) u nejasnom značenju 
»kao čamac vilin koji plovi po jezera«. Pridjev 
na -ski dstrvski (Vuk). Etnik na -janin dstr- 
vljanm m prema dstrvljanka (Vuk). Kol. ostrvlje 
(Šulekov neologizam) »arhipelag«. Složenica 
poluostrvo — poluotok, prevedenica od njem. 
Halbinsel. U drugim slavinama maskulinum. 
Značajno je da se taj praslav. termin posu- 
duje: Rumunji ostrov, Novogrci "OcrrpoPov. 
Početno 0 - je prefiks kao i u otok m od teči. 
Danas je ostrvo karakteristika istočnog govora, 
a zapadnog otok. Bez prefiksa nije riječ potvr- 
đena ni u jednoj slavini. Za nj nema paralele 
u dragim ie. jezicima. Praslav. je inovacija. 
Neutram ostrvo objašnjava se pridjevskim pod- 
rijetlom riječi. Podrazumjeti se pridjevu ima 
mjesto. Maskulinum se objašnjava prema apela- 
tivima brijeg »obala«, prud (v.). Značenje je 
prema tome »optočeno mjesto, optočen prad«. 
le. su usporednice za izvedenicu na -uo brojne: 
lit. srove f »Giesbach, Bach, Strom«, lot. 
strava »isto«, lit. sraveti »strajati«. Glede pre- 
fiksa o- upor. lit. prasravas »Blanke auf dem 
gefrorenem Wasser«. U sanskrtu sravati (3. 1. 
sing. )»tece«,gr. poog »rijeka, straja«, p'Evipa (oda- 
tle medicinski intemacionalni termin reumati- 
zam). Riječi ostrvo i otok nijesu jedine slavenske 
denominacije za insula. U poljskom postoji još 
wyspa f za stpolj. m, koje je prefiksalna 

složenica od sveslav. i praslav. glagolskog ko- 
rijena *szp- (v. sipati). Ali i ta inovacija unutar 
slavina nastala je mjesto starijeg ostr6w. Upor. 
i polj. toponime Ostr6wek, Ostrowiec. I za- 
padna hrv.-srp. inovacija otok m zamijenila 
je prvobitno ostrvo, kako se vidi iz neutrama 
jadranskih otoka Lastovo i Sansikovo, danas 
Sušak u Kvarnera. Та inovacija nalazi se još 
u češkom, i poljskom jeziku. Nastala je zbog 
homonimijskog sukoba sa pridjevom ostrz, koji 
pokazuje isto umetnuto t kao i ostrvo. Otok 
i Ostrvo toponimi su i na kopnu. Prema tome 
obje riječi nisu isključivo pomorski termini. 
Preneseni su s kopna na more. Prvobitno 
označuju »riječno optočeno mjesto, riječni 
prad«. Značajno je još da nema ie. semantičke 
paralele za značenje »ostrvo, insula«. То se 
može objasniti činjenicom što se praslav. na- 
seljivanje vršilo uz rijeke. Zbog toga prema 
imenima rijeka Hrvpti nazivaju najčešće svoje 
župe: Gacka, Cetina, Pliva. 

Lit.: APj 9, 284. 286. Elezović 2, 278. 
Miklošič Ш. Holub-Kopečny 258. 355. Bruckner 
385. 520. 521. Mladenov 391. WP 2, 703. 
Trautmann 279. Niedermann, JF 5, 229. 
Meillet, RES 7, 5-8. Boisacq* 839. Buga, 
RFV 75, 141. sl. (cf IJb 8, 198). Pedersen, 


IF 5, 70. Skok, Slav., prema reg. Isti, Gioita 
25, 217-22. 

stnik m (Vuk, Kosmet) »Г stabljika s kori- 
jenom, badrljica, 2” (metafora) stas, 3" (stru- 
kovi) kukice na udici, 4' u Kosmetu pojačanje 
negaciji u prilogii: ni struk nimalo, sve do 
struk sve do posljednjeg«, struka f (Vuk) »Г 
vrsta, fela, raka, sorta (svake struke), 2° (meta- 
fora) nauka, posao, resor, 3° tri struke derdana, 
kandžija od tri struke = trostrak«. Odatle 
pridjev u značenju prema 2” na -bn > -an 
stručan (ne-) »fachmannisch«, poimeničen na 
-jak stručnjak m »Fachmann«. Pridjev -struk 
u složenicama nastalim od sintagmi tri struke 
itd. kao dragi elemenat: dvo-, tro-, četverostruk, 
itd. »duplex, triplex, itd.«, (sa str > Str kao u 
oštar) -struk (ZK), dvoje-, troještruk itd., koli- 
kdstruk, mnogostruk »-gub«. Deminutiv na -bk: 
stručak, gen. stručka m (Vuk, stručakfeslidžana) 
»kitica«, na -ica stručica, na -ič stručič. Augmen- 
tativ na -ina stručina f (Vuk). Denominali: 
na -ja-ti stručati, -am impf. (Vuk, Вока) (o-) 
»u kadi gaziti grožde«, ne ustručati se, odatle 
impf, na -va- ustručavati se, -učavam (Cma 
Gora, danas općenito u književnom i saobra- 
ćajnom jeziku) »(tj.) govoriti nisam od te 
strake > žapati se, ustezati se, ženirati se, 
ne ozvati se (ZK)«, odatle pridjev na -bn > -an 
neustručan (Bella). Rumunji posiidiše strugure 
n »grozd« (novi sing, iz pi. struguri, upor. gore 
značenje u Boci stručati). Sveslav i praslav. 
*strokb. Miklošič je našao u slavinama za ovu 
riječ tri različita izvora, sya tri s velarnim nazalom 
o: slov. strdk, bug. strak, polj. strqk. Brackner 
ih ne razlikuje, izvodeći ih od praslav. korijena 
*strek- (upor. streka, štrk, v.) s nazalnim in- 
fiksom. Mladenov od ie. korijena *ster- »starr«: 
*stron-k, s uporedenjem s njem. Sirunk. 

Lit: ARj 8, 119. Elezovič 1, 462. 2, 278. 
Miklošič 326. Bemeker, KZ 42, 365. Holub- 
-Kopečny 355 — 356. Briichner 518. Mladenov 
614. Trautmann 240. Preobrašenski 2, 402. 
Machek, Rech, i LP 41-43, 68. 100. Lekov, 
Sldvia 13, 414. GM 438. WP 2, 651. 

struna f (Vuk, bug. struna, prema rus. 
struna) = (na -la prema strunjav, upor. runja) 
strmija (Vuk) »Г kočet, kocina, kostrijet, 
kozina, kozjevina, kozlina, 2" žica, Saite (tako 
stcslav., slov. i bug.)«. Miklošič rastavlja ta 
dva značenja. Sveslav. i praslav. bez paralele 
ubaltičkoj grapi. Piidjevina -bnstrun < stcslav. 
strunbnb > bug. strunen (upor. stran) = na 
-jav strmjav, poimeničen na -ica strunjavica = 
strunjica »tomistar«, odatle na -jar strunjičar 
m »koji ih pravi«. Na -jara strunjara »torba 


stnma 
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od kostrijeti« = strunjača f »Г idem, ■ 2° 
štrozak < Strohsack«. Na -ar strundr »mutav- 
džija, dlakar«, odatle hipokoristrk strunja m. 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou 
u korijenu *strou-, prijevoju perfektuma od 
baze *st(e)reu-, raširene formantom n (upor. 
njem. Strdhne), od *ster-. Upor. dalje veze u 
strijela, strici, strojiti. Strekelj, držeći se Miklo- 
šičeva dijeljenja značenja »žica« od značenja 
»kostrijet«, pretpostavlja *stroupna. 

Lit.: АДј 16, 783-86. Miklošič 326-327. 
Holub-Kopečny 356. Bruckner 521. Mladenov 
613. Štrekelj, ASPh 28, 494-496. WP 2, 
637. 

strup m (Vuk, Cma Gora) »krastau djece 
po glavi, grinta (Hrvatska)« = strup (Vodice) 
»otrov (također slov.)«. U dragim slavinama 
»rana«. Sveslav. i praslav. Bez pokretnog i- 
stavlja Brackner ovamo trup i truplo (v.). 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou u 
korijenu *sreup- zastupljen u gr. puiio^, prije- 
voj perfektuma *sroup-. Nema jedinstvene eti- 
mologije. Najviše jedinstvenosti ima samo u 
gledanju na prirodu suglasnika i, koji ne pri- 
pada etimonu, nego je umetak u grapu sr, 
upor. ostrvo. Zupitza, Uhlenbeck i Agrell 
uporeduju s lot. kraupa »Grind«, lit. nukrupes 
»schorfig« < ie. *qreup-, v. krupa: Sohnsen s 
gr. pfijiov, pujiog »nečist« < ie. *sreup-; Machek 
s lit. raupas »boginje« < ie. ^eup-, v. rupa; 
Petersson, Iljinskii Boisacqgr. OTpucpvog »apre« 
< ie. *ster- »starr«, s labijalnim raširenjem. 
Mladenovu je raširenje na p korijena *srou- 
teći« (v. ostrvo). 

Lit.: ARj 16, 786-87. Miklošič 2,21. Holub- 
-Kopečny 356. Bruckner 521. KZ 42, 365. 
Mladenov 613. ASPh 36, 128-129. (cf JF 
3, 211). Solmsen, KZ 21, 575. si. 600-601. 
(cf AnzIF 15, 124). Machek, LP 68, 100. 
Isti, Rech. 41. Sldvia 16, 190. Agrell, Zur 
b.-sl. Lg. 29. Boisacq 920-921. Uhlenbeck, 
РВВ 26, 290. sl. 307. (cf AnzJF 15, 106). 
Petersson, IF 24, 266. sl. Iljinski, RFV 69, 
12-23. (cf IJb 1, 164). WP\, 481. 2, 355. 
635. 703. 

stfv m (Vuk) = (u narječjima po deklina- 
ciji j) stfv, gen. stivi f (nma mu stfvi ni glasa, 

2 К), sveslav. (osim češ.) i praslav. *stirv-, 
bez paralele u baltičkoj grapi, »Г Aas, 2° 
trag«. Pridjev na -bn > -an strvan pas). Na 
-ina (tip mrcina) strvina f Denominali na -j 
stfviti se, stfvim (Vuk) = obestrviti se »propasti 
bez traga«, strutti, stfvm (Vuk, Srijem) = 
stfvlt (Kosmet) »napraviti dubre«. rastrviti, 

- tfvm »bez reda što razbacati« mogu se vezati i sa 


trti, part. perf pas. trven, a mogu biti i metafore. 
Rumunji posudiše stirv »Leichnam, Aas«, Ar- 
banasi stervine »isto«. Izvedenica s pomoću 
sufiksa -џо od ie. korijena (s)ter- »unreine Fliis- 
sigkeiten, Mist, Diinger«, koji se nalazi u lat. 
stercus; lit. teršiu, teršti »beschmutzen«, bez 
s- kao i tor (v.). 

Lit.: ARj 16, 789-90. Elezović 2, 170. 
Miklošič 322. Bruckner 529. Mladenov 613. 
WP 2, 641. Tiktin 1502. GM 393. Bardhi, 
Lekd 6, 237. sl. (cf IJb 20, 136-137). Holt- 
hausen, РВВ 66, 266. Uhlenbeck, РВВ 20, 
328. (cf AnzIFl, 101). 

stu (Vuk, Kosmet) »uzvik volovrma da idu 
natrag« = štu (ŽK) »isto«. U Lici uzvikom 
stu tjeraju se volovi da idu. Oformljuje se s 
pomoću -kati stukali, štucem pored stukali, 
-am impf. (Vuk) (na- Lika) prema pf. stuknuti 
stuhnem (Vuk, Kosmet) pored stuknuti (Vuk), 
iterativ na -va- nastukđvaii, -stukavdm (Lika). 
Upor. stcslav. stukt »SchaU«, štukz »strepitus«, 
dubletu ifck- stuk- »tonen«, polj. stukač Лкгр- 
fen«, hrv.-kajk. štučii'i »kucati«. 

Lit.: ARj 7, 663. 16, 791. 807. 808. Elezovič 
2, 279. Pedersen, /F 5, 81. Bruckner, KZ 42 
364-365. 

stuba f (Vuk, Kosmet) »Г kao Ijestva od 
debla koje nije sasvim okresano, ostroška, rozga, 
ostrva, penjača, 2° stube f pl. (južna Srbija, 
Hrvatska) merdevme, skale, stepenice«, na 
-ište stubište (Šulek) »stepenište«, toponim Stu- 
bište (njiva, Valjevo). Deminutiv na -ica stu- 
bica (Vuk) = stubice (Kosmet, Peć) »(me- 
tafora, mutavdžijski termin) šare na čarapama 
i pokrovcima«, toponim potvrđen u doba hrvat- 
ske narodne dinastije 1080. Stilbiza = Stubica, 
vrlo raširen toponim u Srba i Hrvata (1293. 
Sthbica). Samoglasnik u je nastao iz sonantnog 
/, upor. stelba (Krk), stcslav. sil-cba, slov. štolba 
»Stufe«, bug. stalb, si'laba pored slaba, ras. stolb. 
Baltoslav. i praslav. *stzlbb. Nalazi se još u 
ukrajinskom u značenju »plug«. Baltička je 
usporednica u lit. stulbas i u lot. stulbs »Pfos- 
ten«. V. varijantu stup' za dalje etimologijske 

Lit.: ARj 16, 792-796. Miklošič 321. 

Holub-Kopečny 338. Bruckner 502. Mažuranu 
1383. Mladenov 615. Specht, KZ A2, 321. 68, 
123. Petersson, IF 24, 275. Trautmann 290- 
291. PreUwitz, KZ 42, 90. 

stubao pored stubai, gen. -bia m, odatle na 
-ina slublina f (Risan) »šuplje veliko drvo koje 
se meće u zemlju gdje voda slabo izvire, pak 
se iz nje voda hvata«. Ovamo ide s umetnutim 
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m kao u đumbok stumbol m (Varoš, Slavonija) 
»(svaJd bunar ima stumbol} to je od dasaka 
sasita, u četvite napravita prazna poiica poviše 
bunara«. U stcsiav. stubH »puteus«, za koji 
Mikiošič veii »vocabuium obscurum«. Giede 
značenja v. ubao, gen. ubla. Značenjem stoji u 
vezi još stuga (Risan) »od šupija drveta sud, 
kao kaca, za žito«. Unakrštenjem sa stublina 
nastade u Risnu stuglina »debeio šupije drvo«. 

Li1.:ARj i6, 792-97. 807. 

stucigiVat, -am impf. (Božava) »stuzzicare, 
bockati«. Venecijanizam stuzegar, prefiks s- < 
iat. ех, -icore > -egar od tozzare, u narječjima, 
s našom tvorbom imperfektivnog aspekta na 

Lit: Cronia, ID 6, 120. Prati i0i5. 

stud f, gen. -i (Vuk) = stud m, f (Kosmet) 
»zima, hiadnoča«, nestud m (Hrvatsko primoije) 
»nestidijiv čovjek«. Pridjev na -ђп > -an studan, 
fstudna (Вока) = na -en studen, istudena (Vuk) 
= studen (Kosmet) »hiadan«, poimeničan u m 
određenom vidu studem (se. mjesec, Beiia, 
Dubrovnik, Hrvatska) »novembar« = studen 
(Beiostenec, Jambrešić) = na -jak studenjak 
(Patačić) »zimec, Wintermonat, sesvešćak (ŽK) 
= vsesvešćak (Patačić, Habdeiić, poimeničen 
pridjev od svi sveti, sesvetski -v -jak)«, apstrak- 
tum po dekiinaciji i studen, gen. -i (Vuk), 
na -бс > -ac studenac, gen. -nca = zdenac, 
gen. -иса (prijevoj *VM-, kojinijeinačepotvr- 
den) »i° izvor, 2° toponim«, na -ica stude- 
nica = studenica (Kosmet) »i° hiadna voda, 
2° toponim«. Denominali (inhoativ) na -eti 
stiidjeti, studi impf. (Vuk) = studet (Kosmet) 
(do-, na-, 0 -, po-, za-} »hiadnjeti«, dostudjeti 
(Paviinović, Daimacija) »(metafora) dotužiti, 
dogrdjeti«. Odatie postverbai naViidm, ndstuda 
i (Paviinović, Daimacija) »nahiada«. Prije- 
voj duijine stid, gen. stidi f (Vodice) očuvao 
je prvobitno značenje »oštra zima«. Tu u 
Vodicama je Studenac ime izvora. Тако i post- 
verbai nastida f (Mikaija) »nahiada«. U štokav- 
skom stid m (Vuk, Kosmet) dobio je na osnovi 
semantičke varijacije osnovane na fonetskoj 
raziici značenje »sram« (općenita riječ na za- 
padu). U Vodicama se kaže u ampiifikaciji 
od stida i srama, tako i u Kosmetu nema ni 
sram ni stid. Pridjevi na -ђп > -an stidan, 
određeno stidni (Vuk) = stidan (Kosmet) 
»sraman«, odatie apstraktum na -oca stidnoća, 
stidan (Vodice) »hiadan«, od sintagme bez stida, 
za stid, bestidan, poimeničen bestidnik, be- 
stidnica, bestidnost, zdstidan (Piva-Drobnjak) 
»onaj koji treba da se stidi iii zbog koga se 


stide srodnici (od psovke zastide jedno, od 
sintagme), na -Ijiv stidljiv, s apstraktom na 
-osi stidljivost. Denominai na -eti, -iti (inhoa- 
tiv) stidjeti, stiditi se, -im impf. (Vuk) »erubesce- 
re«, pf. na -ир- stcsiav. styngti > stmuti se, -e 
(subjekt loj, hladetina) (iz-, na-, o-, Lovran) 
»ukočiti se (Lovran), mrznuti, sastati se (2К)«, 
impf, na -va- nastinivati, -ujem (pored nj mjesto 
n) »nazepsti se«, apstraktum nastinuče. Upor. 
semantičko variranje s pomoću prijevoja 
ii — tu surov, sirov. Samogiasnik u je nastao od 
ie. dvogiasa ou u prijevoju ''stoudh-: *steudh-, 
raširenju s pomoću formant^ dh od ie. korijena 
*steu- »sich verdichten, sich baiien«; rjenastao 
od ie. u od prijevoja *VHrf-.Giede semantičkog 
razvitka »hiadno, zima > sram« upor. mrziti, 
mržflja i mraz, omražen (v.). Persson uzimije 
vezu korijena *stoud-, *stud- sa *sta- (v. 
stajati); s time upor. sastati se »gerinnen« (ŽK). 
Izvedenice postoje samo u slavinama. Od 
baltičkih jezika pruža usporednicu samo lot. 
studlus, studi »hladetina« i raširenjem sa g gr. 
2ти|, gen. 2тиу6д »ledena studen, rijeka u 
podzemlju«, атоуод »mržnja«, атпуЕои »mrzim«. 
Upor. glede g rusko istygnut, stugnutb »zepsti«. 
Ovdje je moguće i dn> gn. 

Lit.:ARj\, 252. 2, 697. 4, 46. 7, 653. 663. 
8, 90. 9, 274-75. 285-86. 11, 43-44. 52. 
16, 548-553. 566-567. 800-807. ASPh 34, 
307. Veselinović, GČ 26, 229-238. (cf. RSl 
1, 299). Jonke, Rad 275, 70. Bulat, jfF 5, 142. 
Ribarić, SDZb 9, 194. Vuković, SDZb 10, 
385. Elezovič 1, 200. 2, 40. 111. 279. Miklošič 
327. Bemeker, IF 10, 154. Holub-Kopečny 359. 
360. Bruckner 523. KZ 42, 332. Mladenov 614. 
Persson, Beitr. 714. Meill’et, Sldvia 9, 492. 
Uhlenbeck, РВВ 26, 290. 309. (cf AnzIF 15, 
106). Boisacq 921. Rarsten, AnzIF 15, 103. 
Hirt, IF 12, 197. Wood, IF 22, 148. WP 2, 
620. 

student m (Ivan Držić, danas općenit lati- 
nizam) = študent (hrv.-kajk.j Zagreb) »visoko- 
školski đak«. Poimeničen lat. part. prez. stu- 
dens, gen. -tis, od studere > preko njem. na 
-ieren studirati, studiram/štud-, s umetnutim n 
pred dentalom stundirdt (ŽK). Apstraktum na 
-ium studium > latinizam .studij m. .studija f 
preko lat. n: pl. Odatle denominal studijai, 
-am (Perast, Ivan Držić, objekt lekcioni) = 
študijati, -am (Glavinić). 

Lit: ARj 16, 806. 807. 17, 853. RE^ 
8325. DEI 3663. 

stunj (ŽK, Prigorje) samo u priloškoj sin- 
tagmi za'stunj — slov. zastdnj »badava, mukte«, 
tunje (Pavlinović, Dalmacija) »isto«. Dodaje se 
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toga zastunj boga (ŽK) »bambadava (koje se 
takoder govori, ŽK)«. Odatle pridjev stunjski 
(Belostenec) »gratuitus« = slov. pridjev na -ski 
zastonjski. Valjavec ima stunja (hrv.-kajk.) 
»psovka osobi koja ne će da radi«. Na -ik slov. 
zastonjik »ko badava što je, dobiva«. Miklošič 
ima hrv. prilog stunje. Mažuranić donosi priloge 
stuna, stunja, stun (Zadar, 16. v.) »bez naplate 
duga«. Na Krku s prijedlogom o mjesto za: 
ostunj (Proroci: oni ne te ostunj rabiti), 1497. 
ozthwny. Početno i- je dodatak kao u strašdk, 
gen. -ška m (ŽK) prema trošiti (po-) (ŽK) pored 
trošak, gen. -ška u štokavskom (književnom 
jeziku). Prema Miklošiču j- je umetnut u 
prilogu ob-s-tunj, ali taj nije potvrden. Da je 
i dodano, vidi se iz upoređenja sa stcslav. 
pridjevom шпђ, koji Miklošič prevodi »qui 
gratis datur, bez plijena«, odatle apstraktum na 
-ђЂо шпЂЂа »donum«, prilog tunje »gratis«. Тај 
pridjev postoji u bug. *tun u izrazu tuna beda 
»falsche Beschuldigung«, tunejđdec m »Schma- 
rotzer, Tagedieb«, prilog tumma »gratie«. Mla- 
denov izvodi tun od iste osnove od koje je 
tzštb (v.) > tašt < *tus- -V k -V -lo, što može 
biti; samo za шпЂ treba pretpostaviti u < 
ie. ou od ie. prijevoja *tous- sa raširenjem n 
*toun- mjesto prijevoja tm- od *teus-. Za nj 
nema ni baltičkih ni drugih ie. usporednica. 
Osnovno tunj je praslav. pridjev, jer postoji 
u ukr. tunij, brus. Шппуј »prazan« i u oba lu- 
žičko-srpska tuni »jeftin«. Usp. i pod zastunj. 

Lit: ARj 9, 286. 16, 809. Pleteršnik 2, 598. 
880. Rožić, NVj 3, 187. Mažuranič 1383. 

Miklošič 365. Mladenov 642. Isti, Geschichte 
190. WP 1, 714. Doric 386. 

stup, gen. stupa m (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav. *stupb, »1° columna > kelovna, 
kelomna (Dubrovnik), 2° toponim«. Deminu- 
tiv na -ЂС > -ac stupac, gen. -pca (Vuk) = 
stupac, gen. stupca (ŽK) = stupac (Kosmet) 
»(kolski termin) Wagennmge«, na -ica stupica 
»Mausefalle«. Na -nik stupnik m (Vuk) »čovjek 
koji živi na stupu, oruLiTrig«. Riječ stup je 
kulturna riječ koja se posuđuje: Dakorumunji 
stup, deminutiv na -и^ог < lat. -uceolus sttl- 
puior, denominai a stttpi »postaviti«, stilpnic 
»glava crkve«. Rumunjska posudenica dokazuje 
da je М nastao iz sonantnog /, upor. slov. stolp, 
slvč. stl'p, češ. sloup, polj. siup. Madžari posudiše 
oszlop < osztlop (13. V.). Arbanasi posudiše U 
dva maha, sa sonantnim / stulpa, i iz hrv.-srp. 
zdup »grosser Stab« i stupe < stupbc. Riječ 
pripada i ilirskom (libumijskom), koliko .se 
može zaključiti iz toponima Stolpona = Kon- 
štantinov то ZtoLAov > Stupin (Rogoznica, 


Dalmacija). Baltička je paralela potpuna: lit. 
stulpas »Pfeiler, Pfosten«. le. je korijen *st(h}el- 
»postaviti«, proširen s pomoču p ili b. Glede 
raširenja b v. stuba. 

Lit.: ARj 16, 809-814. 820. 822. Elezovič 
2,280. Miklošič 321. Holub-Kopečny 338. Bruck- 
ner 502. ASPh 42, 140. KZ 43, 321. 45, 43. 
Mladenov, ААРЛ 36, 1Г6-135. {cf.JF?,, 211). 
Trautmann 290-291. WP 2, 646. Tiktin 
1496. Joki, Unt. 75. 84. 234. GM 394. Merin- 
ger, WuS 1, 164-210. (cf RSl 3, 339). IF 
18, 279. sl. 21, 300. Specht, KZ 68, 123. 
Stender-Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 347). 
Мауег 1, 324. 2, 110. Krahe, GN 38. 

stupa'-ll’fVuk, Dubrovnik, Mljet) »kučme«= 
(si > si) stupa (Cres) »isto«. Denominal zastu- 
pati, -am (Mljet; primjer: luže između madi- 
jera zastupane su stupom}. Upor. slov. po- 
stupati »pfeffern, pudem«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. stappa > tal. stoppa, 
stoppare > zašlapati pf (Zagreb) »zatrpati 
šupljinu«. 

Lit. : ARj 16, 813. Pleteršnik 2,181. Budmani, 
Rad 65, 162. Macan, ZbNŽ 29, 212. REW» 
8433. DEI 3641. 

stupa^ f (1373, Split: de stuppis sive gual- 
guatiis; Cma Gora, Peroj, Istra) »1" havan, 
2° sprava za nabijanje kudjelje; trepača, trlica, 
3° tijesak, 4° sukija (Cma Gora, krpica kojom 
se naboj u pušci pritvrdi, odatle denominal 
zastupati = zasukijati pušku), 5° valjarica, 
-hca, -Ijaonica, 6° toponim (u pl. Stupe, ŽK)« = 
stapa f (Buzet, Sovinjsko polje, posudenica iz 
slov.) »Г kamena sprava u kojoj se tuče mokar 
kukuruz, ječam ili pšenica, da izgubi vanjsku 
kožicu, a kasnije se kuha i jede u maneštri, 
2° sprava za valjanje suknja«. Denominal na 
-ati stupati, -am (Peroj) »ječam tući u stupi«. 
Deminutiv na -ica stupica. Augmentativ na 
-ina stupina. Poimeničen part. perf. pas. na 
-ik slupanih (Peroji) »ječam«. Samoglasnik u 
je nastao iz velamog nazala o (slov. stopa, 
stopati, bug. stapa, poljski stepa). Sveslav. 
posuđenica iz stvnjem. stamp/on < germ. 
štampan. Novogrci posudiše oroujil^o). Како 
je taj germanizam općenit i u zapadnoroman- 
skim jezicima, nije nemoguće da je ujadranskoj 
zoni stupa < štampa preko dahnato-roman- 
skoga. Talijanizam pokazuje očuvano am pred 
labijalom: Štampa f (Dubrovnik; 1482. u Izoli: 
štampa naša gori gre} »(neologizam) tisak«, na 
-ar Štampar, gen. -ara »Г tiskar, 2° prezime«, 
pridjev štamparski, štamparija »tiskara«, štam- 
pati (Perast, Dubrovnik), .štampati, -am impf 
(iz-, na-, od-, pre-) = stampat (Bru&je> Hvar), 


23 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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impf, na -va- preštampdvati; naštampati »iša- 
rati„ isprljati«. Poimenicen part. perf. pas. na 
-ice štampamce (MaKnska) »svečane kiklje s 
raznim omamentima koji nisu rukom izvezeni«. 
Na -atorem > -adur štampadiir, gen. -Ura 
(Brusje, Hvar) = štampador (Obradović). Tali- 
janizam je i stampilja = štambilj m (istočni 
krajevi, prema mp > ngr. me) < tal. stampiglia 
< španj. estampiiia (lat. deminutivni sufiks 
-eiia}. S umetnutim r poslije grupe št: strampq 
f (Kosmet) »otisak kad se na tijelu čovječjem 
otisnu i pokazuju neke šare od čvrstog pred- 
meta«. Denominal strampai (ibidem) »praviti 
otiske«. Upor. arb. stambe (preko ngr. атарла) 
= shtampe (Skadar, preko hrv.-srp.). 

Lit.: АВј 4, 87. 7, 674. 8, 690. 11, 742. 
16, 812-22. 17, 750-53. Ribarić, SDZb 9, 
195. Budmani, Rad 65, 163. 167. Pieteršnik 2, 
579. Lalević/N?2,78-81.280-281. Hraste, 
IF 6, 186. Mažuranić 1384. Eiezović 2, 486. 
Mikio'sič 324. Bruckner 315. Miadenov 616. 
Kiparsky 266. REW* 8224. Prati 938. GM 
391. Geramb, WuS 12, 38. Meringer, WuS 
1, 8. DEI 3617. 

stupiti, stupim pf. (Vuk) (do-, iz-, na-, o-, 
od-, po-, pre-, pri-, ras- se, sa-, u-, za-) = 
stupit (Kosmet, ŽK) prema impf, na -ati 
stupati, stupam (razUka u naglasu prema stupati, 
denominal od stupa, upor. razlikovanje s po- 
moću naglasa muka i rnuka) (isti prefiksi), 
iterativ na -va- -stupljivati, -otupijujem pored 
-vam, samo s prefiksima, na -ovati nastupovati, 
postupovati, sveslav. i praslav. *stgp- bez para- 
lele u baltičkoj grupi (lot. stupat je rusrzam), 
»treten«. Na -6И6 stupanj, gen. -pnja, odatle 
stupnjevit, stupnjevati (rusizam ili čehizam, v. 
štepen). Postverbali m istup, nastup, odstup, 
prestup, pristup, s pridjevima na -М» > -an 
ndstupan (^-''рпо predavanje), poimeničenja na- 
stupnik, nastupnica (Srbija) »groznica«, po- 
stupan, prilog postupno, imenica postupnih (prav- 
ni izraz), odstupan, s poimeničenjem odstupnica, 
prestupan (—pna godina), s poimeničenjem na 
-ik m prema f na -ica prestupnik prema pre- 
stupnica, zastup (MaruKč, Judita 1, 163) »četa, 
šereg (stari vojnički izraz)«, s pridjevima zd- 
stupni (boj, vojska), poimeničenje u današnjem 
jeziku na -ik zastupnik, apstraktum zastup- 
ništvo, od stcslav. zastqpiii »protegere«, zastc- 
pati »defendere«, koje posudiše i Rumunji 
zdstimpi »braniti«; rastup (Belostenec), s prid- 
jevom rastupan, koje posudiše i Rumunji 
rastimp »Zwischenraum« < stcslav. rastopi; 
rastupiti se »separare, divergere«, sastup »mnoš- 
tvo«, s gridjevom sastupan. Postverbal u f 
nastupa (Sulek), na -bk > -dk postupak, gen. 


-pka, prestupak, nastupah, ustupak, pridjev 
pristupan, pristupačan (ne-, -ačan je prema 
f -očna). Na -oj rastupaj (BeUa). Prilozi na 
-ice nastupice, postupice. Radna imenica na 
-iac, -teij nastupaiac, gen. -aoca, nastupiteij. 
Prefiksalne složenice imaju posebna značenja: 
kao gore zastupati tako sastupati, sđst прат 
prema sastupiti- »zgmuti se«, zastUpit (ZK, 
tako i slov.) »razumjeti«. Samoglasnik u je 
nastao iz velamog nazala, slov. stopiti, bug. 
siapja, češ. stoupati, polj. stqpič. Prema Mare- 
tiću čehizmi su u književnom jeziku na za- 
padu: postupan, postupnost, postupice; stu- 
panj, zastupnik, rusizmi ili čehizmi. le. je 
korijen isti koji i u štepen, stopa, samo s naza- 
lizacijom osnovnog samoglasa *stomp- u pri- 
jevoju kao u njem. stampfen pored Stapfe 
(odatle štafeta < tal. stufetta) prema gr. отерРо) 
»fouler aux pieds«. V. štepen, stopa, tup. 

Lit.:ARj2, 697-98. 4, 73-74. 7, 663-65. 
8, 684-86. 9, 286. 11, 52-56. 728-31. 12, 
166-70. 13, 333-35. 14, 686. 16, 809-828. 
Maretić, NVj 3, 192. Kostić, Ш 1, 232. Ш 
i, 223. Mikiošič 324. Hoiub-Kopečny 353. 
Bruckner 515. Miadenov 616. WP2, 625. Меуег, 
lE 6, 122. 416. 432. 444. Lewy, KZ 40, 420. 
Meringer, WuS 1, 21. Cuny, BSLP 32, 49. 
Boisacq 909. Maretić, Savj. 98. 146. 

stura f (Reguie sv. Benedikta, 14. v.; Vuk, 
Cma Gora, Dubrovnik, Perast) »rogožina, 
hasura, prostirka«. Nalazi se još u slov. stotja 
= storja kao latinizam ili furl, stuerie. Upor. 
arb. štura (Zatrebač, s članom) = regdsta 
(Ulcinj). Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. starea. 

Lit: ARj 16, 829. 830. Budmani, Rad 65, 
162. Sturm, CSJK 6, 73. REW 8279. 

stuža f (Cres) »ein Fisch«. 

Lit: ARj 16, 831. Tentor, ASPh 30, 201. 

-stvo, sveslav. i praslav., živ i produktivan 
sufiks, bez paralela u baltičkoj grupi i osta- 
lim ie. jezicima. Ide u gmpu sufiksa koji 
služe za tvorenje apstrakta od imenica i prid- 
jeva, izvedenih i neizvedenUi, kao -ost, -osta, 
-ota, -oca, -ija, -adija. Složen je od dva eie- 
menta, pridjevskog -bsk (t.) i od -tvo (v. tip 
batvo). Zbog toga je rmao pred sobom u 
praslav. i stcslav. palatami poluglas i>, pred 
kojim prelaze k, g, h v. č, ž, š. Primjeri: pje- 
šak — pješački — pješačbstvo > pješaštvo 
(upor. češ. pčhota), jundk — junački — ju- 
naštvo, zapovjednik — zapovjednički — zapo- 
vjedništvo, ubog — uboštvo, drug — društvo 
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(Sarajevo društvo), mnog — mnoštvo, bog — 
božbstvo > božastvo > boštvo, siromah — 
siromaštvo, itd. Pred njim se kadikad gube 
nastavci: načeinik — načeistvo (gradsko ~). 
Ako izvedena imenica sadrži u sufiksu k, g, 
dobiva n pred -stvo: bog — božanstvo, via- 
dika — viadičanstvo, veiik — veiičanstvo, 
čovjek — čovječanstvo. Тако nastaju dublete 
boštvo — božanstvo, čovještvo — čovječanstvo, 
koje se semantički variraju: čovještvo znači 
svojstvo »humanitet«, čovječanstvo kolektiv »Ijud- 
ski rod«. То variranje ne nalazi se u dmgim 
slavinama. Nastalo je analogijom prema prid- 
jevu -ansia hrišćanski = kršćanski — hriš- 
ćanstvo, kršćanstvo, i prema pridjevima na -an, 
-bn > -an: pijan — pijanstvo, pozndn — po- 
znanstvo, dostojan — dostojanstvo. U stcslav., 
češ. i ms. mogao je primiti još -це moiebbstvqe, 
koje je ostalo kod pravoslavaca na istoku kao 
crkvena riječ moiepstvije. Upor. češ. -štvi, 
-civi': bratrstvi' prema hrv.-srp. bratstvo. Znači 
stanje (siromaštvo, pijanstvo, drugarstvo itd.), 
čast banstvo, zanimanje, oblast kapetansivo, 
kraijevstvo, carstvo, popovstvo itd., ukupnost 
(kolektiv): susjedstvo, društvo, mnoštvo, tuđin- 
stvo, ijudstvo itd. Dozvoljava praviti denomi- 
nale na -ovati, -ujem (izdejstvovati) i prid- 
jeve na -en redarstven (neologizam, 18. v.). 
Veže se s pridjevskim sufiksom -ov, -ev, -in, 
-inji u -ovstvo, -evstvo, -instvo, -injstvo: рд- 
povstvo, kraijevstvo, materinstvo, djetinjstvo. 
[Usp. i pod -anski]. 

Lit: Vandrdk 2, § 563. Maretic p. 306. § 
354. i Leskien §§ 511-513. AZ58, 211-212. 
Ш 1, 15. si. Iljinski, AnzIF 15, 122. ASPh 
24, 226-227. Jagić, ASPh 24, 229. Bruckner 
2, 308. Lalević, NJ i, 116-118. (cf. JF 12, 
302). 

siibaša m (15. v. i dalje; Vuk, Kosmet, 
Bosna i Hercegovina) »Г spahijski povje- 
renik, špan (Hrvatsko zagorje), čaja, poljar, 
2° prvi među aginim momcima, 3" (u beo- 
gradskom pašaluku) upravnik sela (policijski 
činovnik)« prema f subašica »njegova žena«. 
Značenja Г i 3" vežu se s prvobitnim »Г 
lice koje je dijelilo vodu za pojenje stoke i 
navodnjavanje, 2" policijski činovnik koji se 
brinua za održavanje reda«. Pridjev ш> -in 
subašin. Prezimena Subašić (17. st.) = Šu- 
bašič (16. st.), ime mjesta Subašić (Bosna). 
Balkanski turcizam (od tur. su »voda« i bas »gla- 
va«, sintagma .suba.p) iz turske administrativne 
terminologije: rum. subdsd »Polizeimeister«, 
bug. siibaša pored sdbašija i sdbaš, arb. subash 




Lit.: ARj 16, 865-66. 17, 860. Eiezović 2, 
281. Miadenov 616. Tiktin 1523. GM 395. 

siibito (Dubrovnik), prilog od knjiškog 
tal. < lat. subito, »naglo«. Odatle na -anus 
subitan (~a bura, smrt, Pavlinović), subitana 
f (Perast, Pavlinović) »bolest koja naglo na- 
staje« (< lat. subitan/ejus > tal.), pridjev 
subit (od subite smrti), prijedložno u subit 
(Marulić: Akior u subit pfenu se) < tal. in 
un subito »u tren oka«. 

Lit.: ARj 16, 867. Budmani, Rad 65, 167. 

sučedit se, -i pf. (Vuk za Dubrovnik, 
Smokvica, Korčula; primjer: što mi se je 
sinoć sučediio) »dogoditi se«. Učen talijanizam: 
tal. succedere < lat. succedere. 

Lit.: ARj 16, 874. 

sud*, gen. suda, pl. sudi pored sudovi m 
(Vuk, Kosmet) (od homonima sud »judicium« 
razlikuje se akcentom u gen. suda i pl. sudovi), 
sveslav. i praslav. sbscdb (stcslav. pored scđ't), 
»Г vas (upor. ni u ioncu druga,^ ni u Viahu 
suda, Banja Luka), 2° bačva (ŽK), 3' koš- 
nica (Cma Gora)«. Odatle: na -ar sudar m 
»koji pravi sudove«, deminutiv sudić, složenice 
sudoper(d), -perka, pridjev na -ovan sudovdn 
»nach dem Fass riechend«, prezime Sudar, 
Sudarevič. Како je sud »ju'dicium« postala 
općenita u književnom i saobraćajnom jeziku, 
sud u značenju »vas« čuje se samo u narječjima 
(ŽK), a i tu se uklanja homonlmija posude- 
nicom idjt m (ŽK, Banija), deminutiv iajtič — 
slov. idjt < srvnjem. Leite f. Homonlmija se 
uklanja od prvog početki s pomoču prefiksa: 
stcslav. sesdaa, sbsudy (Domentijan) > .sasud 
(Proroci, 139a, 13 — 18), deminutiv na -bc > 
-ac sasudac, gen. -dea (15—16. v.) »staklena 
ampulica«, složemca sasudohraniinica (Mihčevič) 
»đakonik«. Prema tome sud je nastao stezanjem 
i- < sis-. S punom vokalizacijom ђ > a 
nije se očuvala kod nas, nego u rus. sosud 
»Gefass«. Upor. i poimeničen pridjev sr. 
rus. sudno »Gefass« prema sudno »Schiff« sa 
češ. sud »Schiff«. U hrv.-srp. očuvalo se opće- 
nito dmgo izbjegavanje homonimije s pomoću 
po- posuda f = posuda (ŽK) = posada (Buzet, 
Sovinjsko polje) »Г vas, 2° sude (Buzet)«, 
odatle deminutiv posudica f (Slavonija). Iz- 
bjegavanje homonimije nije bilo u kolektivu 
na -je suđe, posuđa i = posuđe n (ŽK). Riječ 
sud je prema tome prefiksalna složenica od 
3 elementa: prefiksi sr-, so- i -db, postverbal 
od đjeti (v.). Upor. nad, nada, nado (?). Sa- 
moglasnik м je nastao iz velamog nazala g. 
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sud‘ 

upor. polj. sqd, slov. sod, bug. sad. Prefiksi 
ii-, SG- znače kao u zgmuti, smetati »zajedno«. 
Nemaju isto značenje kao u sud »judicium«. 

Lit.:ARj 11, 56-58. 14, 687. 16, 844-890. 
893. 906. Elezović 2, 281. Miklosič 315. Holub- 
-Кореспу 360. Bruckner 483. Vasmer 2, 702. 
3, 39. 40. Mladenov 627. Joki, Unt. 145. Osten- 
-Sacken, IF 33, 266-267. Scheftelowitz, KZ 
56,\16.ASPh29, 573. 

sud", gen. suda m, pl. sudovi (Vuk, homonl- 
mija sa sud m »vas« uklonjena je akcentom u 
gen. suda prema suda i u pl. sudovi prema 
sudi i sudovi; u Kosmetu nema ni tog razli- 
kovanja: sud, gen. suda je za jedno i drugo 
značenje), sveslav. i praslav. sodt, »Г iudicium«, 
2” zgrada suda«. Pridjevi: sudni (Vuk), poime- 
ničen sudnik (Vuk), ra.sudan, .sudnica, 5 prid- 
jevom na -bsk sudmiki, od sintagme bez suda 
bestidan (16. v., čakavski), na -tn + -j sud- 
nji = sudnji = suim (~ dan, Cma Gora, 
Hrvatska), na -bsk sudski, na -Ijiv rasudijiv. 
Imenice na -ij (kao u sanskr. rathi- »Wagen- 
lenker«) stcslav. sodui > sudija, s pridjevom 
sudijin, suda (Paštrovići), odatle na -aja su- 
daja (-ja dodano na suda kao u ćehaja, v.) = 
na -bc > -ac sudac, gen. siica m, odatle na 
-ija sudčija prema f na -uja sudiija, na -teij 
rasuditeij. Apstrakti: na -bba sudba, s prid- 
jevom sudben (~z stoij, sa složenim pridje- 
vom sudbonosan, prošireno na -ina sudbina = 
na -л/а sudnja. Na -stvo sudstvo (Vuk) = 
sudstvo (Kosmet). Na -ovina sudavina (od 
suda) »sudska vlast«. Na -je od sintagme besude 
n (Vuk) »gdje nema suda«, složenica od sin- 
tagme pravosuđe (19. v.) »iustitia«, prema 
Marelicu rasizam. Denominal na -iti suditi, 
sudim impf (Vuk) = sudit (Kosmet, ŽK) 
(do-, na-, 0 -, pre-, raz-), iterativi na -va- 
-sudivati, -sudivati, -sudujem, -sudovati, samo 
s prefiksima, na -ja -sudati, -sudam, također 
samo s prefiksimai odatle postverbali: dosuda 
f (18. v.) »sententia«, osuda f, rasud m (StuUć), 
rasuda (StuKć), na -a/fe rdsudak, gen. -tka 
(Miiićević). Part. perf. pas. poimeničen na -ik 
suđenih m (o-, ne-j prema f na -ica suđenica 
(ne-, 0 -) = suđenica (Kosmet), na -jak nesu- 
denjak. FoUdomi termin sudenice f pl. = 
sudale f pl. (Kosmet) »Park^, koje 3. ili 7. 
večeri po rođenju кгоје sudbinu djetetu (za- 
to se dijete tih večeri čuva)«. Ovamo ide još 
folklorni termin postverbal Usud m »fatum« 
(tako ti je Usud usudio«), pridjev Usudov, od 
usuditi, usudim pf (Vuk, narodna pripovijetka) 
»bestimmen«, koji sadrži prefiks ђ- > u- (v.) 
od sintagme u sudu (tj. na suđenju, gdje 




vila sudi), dokje refleksiv usuditise (Vuk, Voj- 
vodina, Hrvatska) prema impf usuđivati se 
»audere« prefiks Ђг- > uz-. Postverbalom 
visgdi > usud prevodi se gr. ZjKpiai^ »appro- 
batio, sanctio« (u Kijevskim i Bečkim listićima 
i u Životu Metodijevu, Šahmatov), s čime se 
ne slažu Jagič i Nahtigal. Za Jagića nije ђ + 
spdb, nego prilog vbsfdu, »ubivis, ubique«, a 
Nahtigal izvodi ЂзраЂ »communio« iz stvnjem. 
wizzdd »loi, eucharistie«. Samoglasnik u je 
nastao iz velamog nazaia f, upor. stcslav. 
spas, spdbji, spditij polj. sod, s^dzia (= siida, 
sudija), sqdzić. S tim samoglasom takoder i u 
ram. astnda, a osindi, stram, sendi i u arb. 
sundoj = šumnoj (Skadar) »upravljam«, sundatar 
»zapovjednik« pored sudit »brinem se«. Praslav. 
sp-db sadrži prefiks sp- > su- (v.) kao u susjed 
(v.) u značenju »uz nekoga, jer se sudilo u 
skupu, u kragu više Ijudi, kao u poroti« i post- 
verbal аЂ od dati kao u prid »agio« i slaže se 
prema Meiiiem sa sanskr. samdha, samdhih 
»convention, traite«. Ako se uzme da je -dt 
postverbal od deti, onda se mora pretpostaviti 
značenje koje je u diti »reći« (v.). 

Lit.: АДј 1, 254. 2, 698. 7, 666. 8, 90. 
9, 287-92. 11, 415. 7-23-33. 13, 346-49. 
16, 874-75. 879-907. Ivšić, JF 17, 119. sl. 
Strohal, NVj 36, 49. sl. Maretie, N\j 3, 192. 
Isti Savf 102. Eiezović 2, 4б. 281. Mikiosie 
315. SEW 1, 178. 483. Hoiub-Kopečny 345. 
Miadenov 627. Trautmann 48. WP 1, 827. 
MeiUet, RES6,\69. Vasmer, ZSPh 10, 96-97. 
Tiktin 1096. GM 396. KZ 57, 278. Šahmatov, 
ASPh 27, 1-2. 141. Jagić, ASPh 27, 141 -142. 
ASPh 14, 286. Nahtigal, Starocerkvenosiovanske 
studije (Rozprave 15) 77. (cf Vaillant, RES 17, 
99. Wijk, Stena 15, 231-232. Kuljbakm, 
JF 16, 225. sl.). 

sudra f (Vodice) »tuča, grad«. Nalazi se 
još u slov. sodra »isto« pored sodrag = sodrah 
(Ig), sadraga, sodražica, sodrga, sodrica. 
Početni slog su- = so- je prefiks u značenju 
»na pola« (upor. sulud, sugunjica), koji je u 
sugradica (Dubrovnik) »sitan grad«. Zacijelo 
je sudra = sodra pokraćeno od sodraga, a to 
metateza od *spgrada-, v. grad. Metateza je 
izazvana uklanjanjem homonimije sa grad 
»castram, urbs«, sugrađanin. 

Lit: ARj 16, 909. Ribarić, SDZb 9, 152. 
195. Pleteršnik 2, 530. 

sudurma f (Visoko, Bosna) »štagalj, šupa, 
jara, samanluk (v.)« = sudurma (Kosmet) 
»nastrešnica, naslon«. Balkanski turcizam (tur. 
sundurma »zgrada sprijeda otvorena«) iz ter- 
minologije graditeljstva: ram. sandrama »Г 
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Betterbude, Baracke, 2° (metafora) stari Ijudi«, 
bug. sundurma »Г Rumpelkammer, Т Kor- 
ridor«, cine. sandarmae, arb. sundurma »Schutz- 
dach«. Hrv.-srp. turcizam pokazuje disimila- 
torno ispadanje n — m > 0 — m. 

Lit.: 16, 905-906. Eiezovič 2, 282. ZbNŽ 
8, 91. GM 396. Miadenov 617. Tiktin 1361. 
Lokotsch 1948. Pascu 2, 165., br. 991. 

sudžuk m (Vuk, Bosna i Hercegovina) »Г 
kobasica, djevenica, 2” (Vojvodina) djeve- 
nica sa maštom, širom« = suđuka f (Visoko u 
Bosni), na -ara sudžukara f (poslovica: pokaži 
Turčinu sudžukaru, iskat če i kobasicu). Pre- 
zimena Sudžuka, Sudžuković. Balkanski tur- 
cizam (tur. sucuk, sucuk ili спспк »goveda 
crijeva napunjena sjeckanim mesom«) iz ter- 
minologije jela, hrane: ram. sughium pored 
sugium u značenju 2° i .lugiuc u značenju 1", 
bug. sudžuk, arb. suxhuk »isto«. 

Lit: ARj 16, 907. 910. GM 395. Tiktin 1528. 
Miadenov 617. Lokotsch 1938. Škoijic 573. 

sufit m (Perast, Tivat) = sufit (Stoliv, 
Lepetane) = softt (Božava) = šufh (Krtole, 
gornji Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, Rab, 
Hvar) = šofit (Buzet, Sovinjsko polje) = 
ćufit (Šibenik, sjeverna Dalmacija) »tavan, 
potkrovije, potkuplje«. Taiijanizam sojfitta f 
poimeničen part. perf vlat. *suffictus, od sujfi- 
gere (prefiks sub-) za kilat, sujfaus, koji postoji 
kao internacionalni gramatički termin: sufiks. 

Lit: ARj 16, 908. 17, 863. Kušar, Rod 118, 
20. Hraste, JF 6, 186. REW» 8429. DEI 3526. 

sugati impf (Istra, Vodice ?) »sisati«. 
Nedovoljno potvrdeno. Latinizam ili dahnato- 
-romanski leksički ostatak ili ramenizam u 
jeziku Cica od lat. sugere > tal. suggere (knjiški 



sadrži, a djeca ga sišu«. Rum. (-megl.) sugdr 
»Lamm, welches noch saugt«, na -orius > -ar 
od istog lat. glagolskog korijena balkanska je 
pastirska riječ: sugare, gen. -eta (Vuk, Nova- 
ković) »crno jagni?« (sufiks -e, gen. -eta za 
mlado) = sugare m (Kosmet) »1" jagnje ili 
jare, koje se ojagnji pozno u Ijetu, 2“ (metafora) 
posljednje dijete u roditelja koji su već zašli 
u godine«, deminutiv na -če sugarče, gen. -eta, 
na -ence sugarence n (Zaplanje u Srbiji), bug. 
i mak. pridjev sugdrćn (kukuruz, Žito, jagnje) 
»posljednji, spat, spat geboren, spiit reifend«, 
sugare, arb. (s > c) cugđr »јаге sisanče«. Usp. 




Lit: ARj 16, 908. Elezović 2, 281. Ri- 
baric, SDZb 9, 195. REW 8438. Godin 78. 
Lukaj 87. Novaković, GČ 26, 221-228. (cf 
RSI 1, 227). Skok, ZRPh 36, 656., br. 29. Po- 
pović, Sidvia 7, 23. Mladenov 616. Doric 370. 

suh, f suha (Vuk) = su, sua (Kosmet) = 
su, suva (ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
pridjev, »siccus«; nasuh »podosta suh«, u 
toponimima sam i u vezi s toponomastičkim 
apelativima (Suho kod Soluna, Suhopoije, Suvi 
L,K, Suhi Doi 1772, Sui Do u Kosmetu pored 
Suhodol)«. Poimeničen u sr. r. suho »Г kopno, 
2” toponim«, na -bc > -ac sušac, gen. suiga 
m = sušac, gen. sušca (ŽK) »mart, greguiščak, 
ožujak«, nazvan tako »kajti se onda počinje 
zemlja sušiti od vetrov« (Patacie, Habdelič, 
Jambrešić, dopisano u sačuvanom kalendara 
prvotiska glagoljskog brevijara iz 1491), na 
-ica suvica f »getrocknete Weintraube« (pala- 
talizacija otpala prema odredenom pridjevu 
suhi > suvi) = sdica (Kosmet’) »suho mršavo 
žensko čeljade« prema sušica f »Г suvi beteg 
(ŽK), sičija (< lat. siccitas ргеко mletačkoga), 
2' hidronim«. Proširen još pridjevskim sufik- 
som -bn > -an sušan, sušni (~šna godina), 
poimeničen na -w sušanj, gen. -šnja — (asimi- 
lacija) Ulanj (ŽK) »suho lišče kao nastir za 
staju«, odatle kol. šušnjevar, gen. -ara (ŽK, 
glede sufiksa upor. Pietvar) »suho granje«; 
nepresušan, rdsušan (sud) (Dobroselo, Lika) »(.me- 
tafora) čovjek koji dugo nije pio vina«. Demi- 
nutivi: suvinjar (Piva-Drobnjak) »prilično mr- 
šav«, savacak, f -čka (Vuk) = suačak (Kosmet) 
»prilično suh«. Apstrakti na -}a suša f (Vuk, 
Kosmet, ŽK), na -ha sužba f, prošireno na 
-ina su&bina (Cma Gora) »oljvina kukuruzne 
slame«, s glagolom sužbati, -am impf. .(Vuk, 
Cma Gora, objekt kukuruz) (o-) »korabati, 
Ijuštiti, komiti«, na -ota suhdta (Vuk) = 
suvata (Kosmet), dalje rašireno na -inja 
suhbtinja (Vuk) = suotinja (Kosmet) »tad 
se osim hljeba nema nikakva mrsa«, kolektiv 
na -ad suvad, gen. -i = suvdrak, gen. -arka 
(Vuk) = sudrak (Kosmet) = suvatka »diirrer 
Holz«. Na -aca suvača = na -aja suvaja — 
suvarija (Vuk, Bačka, Banat) »mola equaria, 
tako nazvana јег je ne tjera voda«, odatle 
radna imenica na -jar suvačar = na -dzija 
suvajdžija (Srijem, Bačka) »mlinar koji ima 
suvaču«. Na -ovina suvbvina f (Piva-Drobnjak) 
»naslage suhoga drva«. Ovamo ide na -bka 
sučka f (Kosmet) »suvarak, suva grana za 
potpalu«, koje je nastalo iz *suška (u kojem je 
obratan govor £k < šk). S pravilnim šk nalazi 
se u saskor (Kosmet, Šumadija) »sušanj. 
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sukati 


suh 


siišlje, listopad, šljam, ono što se baca od 
ploda, kukuruza, kad se klip oijušti«. Sa -or 
suhm, gen. -i f (Brasje) »i” suho tanko iišće i 
granje, 2" toponim«. Koi. na -je šušlje n (asimi- 
iacija kao u sušanj) < *sušje (šj > šlj anaio- 
gijski i unakrštavanjem sa drvlje). Ovamo i 
suhva f (Mikaija, Ston) »suho grožde« = 
suhvica f (Ston) »uva passuia« = Šuiekove 
suhvice f pi. »cveba, Rosinen«. Priiog nasuho 
(Vuk) »badava«. Denominai na -iti sušiti (se), 
suši impf. (Vuk) = sušiti (ŽK) (is-, na-, o-, 
pre-, raz-, sa-) = siišit (Kosmet) prema iteratlvu 
na -va- -sušivati, -sušujem, samo s prefiksima. 
Odatie postverbai na -tk sasmak, gen. -ška 
(Vuk, Srijem). U prijevoju ђ > a, ie., baitosiav., 
svesiav. i prasiav., stcsiav., sbhncti > sdhnuti 
(se), -em (o-, po-, pre-, raz-, sa-, u-) = saniti 
(ŽK), prijeiaz u primamu grupu sasti, sahnem 
(Poijica, Daimacija). Pridjev prisašan (Tuzia) 
»suh«, iao, Tsala, lisao, usala < sahao, f^ahla, 
mahao, presahao. Postoji i prijevoj duljenja 
Ђ > и > i: presihat (ja »uze« fazik) (Ма- 
raiić, Judita 3, 179) »presušivati«, upor. istoč- 
nik nepresihajemi. Samoglasnik u u suh nastao 
je iz ie. dvoglasa au, kako se vidi iz baltičkih 
usporednica stpras. sausai, lit. sausas, lot. 
sauss »suh«. le. je korijen *saus-: niži prijevoj 
*sus-, u sanskr. cosa »trocken machend«, gr. 
(aticki) aćog »suh«, ags. sear »suh, neplodan«. 
Prijevoj a > fl zastupljen je u lit. susti = lot. 
sust »trocken werden« i u sanskr. gusyati 
(3. 1.) »isto«. 

Lit. :Affj4, 77.7,668.8,26.9,184.293-94. 
10, 891. 11, 61. 695-96. 699. 734-35. 12, 
172. 432-33. 13, 350-51. 14, 493-95. 16, 
875. 910-18. 17, 68-76. 83-91. Lalević, 
NJ 2, 78-81. 278-283. (cf. JF 13, 286). 
Marjanović, NJ 3, 217. Jonke, Rad 275, 69. 
Hraste, JF 6, 213. Elezovič 2, 41. 280. 287. 
490. Vuković, SDZb 10, 404. Miklošič 333. 
Holub-Kopečny 330. 360. Bruckner 524. Mlade- 
nov 618. WP 2, 447. Trautmann 250. 251. 
Endzelin, ZSPh 13, 79. Korsch, ASPh 9, 
669. Bartholomae, KZ 28, 525. Pedersen, IF 
2, 305. 5, 34. 68-69. Nahtigal, ČZN 12, 

1 (cf IJb 5, 269). Niedermann, IF 26, 50. 
Bugge, KZ 32, 29. Charpentier, KZ 47, 178. 
GM 88. Joki, Stud. 61. Boisacq* 102. Stefanie, 
Rad2?,5, 62. 

sujeta f (iz ras. i cslav.) »ispraznost, taš- 
tina«, od sujb »prazan«, stcslav. pridjev koji 
ne postoji danas ni u jednom južnoslav. je- 
ziku. Apstraktum obrazovan s pomoću sufiksa 
-eta (upor. -ota, v.) od tog pridjeva, s pridje- 
vom na -Ђп > -an sujetan »isprazan, tašt« i s 
denominalom osujetiti, osujetim pf. prema impf. „ 
osuječi'vati, -jećujem »vereiteln« uzetim iz rys. 


osuetitb, -čii. Postoji još složenica od sin- 
tagme sujevjera f = na -je sujevjeije = na 
-stvo sujevjerstvo »praznovjerstvo«, s prid- 
jevom sujevjeran »praznovjeran«. Odatle možda 
u Crnoj Gori (Vuk) suvjerica »Г mala vjera, 
2° homo ambigua fide«. Ali ne mora da je u 
vezi sa sujevjerje, jer se može dobro objasniti 
i sa prefiksom su- (v.). Miklošič je stavio 
ovamo sujma (Vuk, ŽK) »Angst«. Ali se ta 
riječ bolje tumači iz sumnja (v. mm'ti). Samo- 
glasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou u korijenu 
*keu-„ prijevoj perfektuma *kou-, lat. cavus (u 
narječju covus), lot. šava »Hohlung am Zaum«, 
u slavinama sa sufiksom -lo. Pridjev se nalazi 
još u bjeloraskom i raskom. Praslav. je. 
Uporeduje se i sa arm. sin »leer, eitel«, gr. 
X8v6i; »isto«, sanskr. cuna »praznina«. 

Lit.: ARJ 9, 293. 16, 918-19. Maretić, 
Savj. 81, 147. NJ 1, 192. Miklošič 328. Jokl, 
IF 27, 315. Pedersen, KZ 39, 428. Bragmann, 
IF 21, 268. lljinski, RPVIA, 128. Wijk, KZ 
48, 157. WP V 367. 390. 

sujma f (Vuk, jugozapadni krajevi), u 
izrazu sujma me je »es schaudert mir« = sujma 
me fdta, poduzela (ŽK) »strah« = sujma (ŽU) 
»sumnja«, nd sujmu. Miklošič izvodi od prid- 
jeva stcslav. sujb »tašt, vanus«. Sufiks bi bio 
-ma. Fonetski i semantički može biti i od 
sumnja (v. mm'ti), disimilacijom i metatezom 
kao u lat. Domnius > Dujom, gen. Dujma < 
*Dumnja > *Dumja. 

Lit: ARj 16, 919. Skok, ASPh 33, 370. 
Popović, Sintaksa 43. 

suk m (Marulić, Judita 6, 307) »Г Wurfspies, 
kolac, ražanj kao vojničko oražje« = suk »2° 
neotesano drvo, od kojega se djelaju palice 
za motike, 3° (hrv.-kajk.) prezime (upor. 
prezimena Mačuga, Batučič)«. Sveslav. i pra- 
slav. spkb. Nalazi se u stcslav. sckb »surculus«, 
slov. šok, bug. sak, češ. suk, polj. sgk. Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala g. le. 
jekorijen *kak-/kak- ili *kdk-, nazaliran *kank- 
ili *konk-, u sanskr. дапкп -m »kolac«. Тај 
je korijen zastupljen još u armenskom, kelt- 
skom i u baltičkim jezicima. Mladenov i dragi 
vežu i sa soha, ali se ta veza i otklanja (WP). 

Lit: ARj 16, 919. Zore, Rad 170. Mikldsie 
316. Mladenov 627. Holub-Kopečny 360. Bru- 
ckner 476. WP 1, 335. Boisacg* 389. 451. 
Pedereen, IF 5, 48. Foy, IF 6, 324. Mikkola, 
/Г8, 312. 

sukati, sUcem impf (Vuk) (iz-, na- se- 
0 -, od-, po- se, pri-, raž-, sa-, u-, za-) prema pf 
suknuti, suknem (Vuk) i iterativ na -va—šukd 
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vati pored -sukivati, samo s prefiksima, balto- 
slav., sveslav. i praslav., »drehen, hervonvallen, 
ziicken«. U raskom pojavljuje se i u prijevoju 
Ђ skatb, sku »zusammen drehen« i prijevoju 
duljenja sykatb, čega nema u hrv.-srp. Ru- 
munji posudiše a suci »drehen« s prefiksom 
raz- a rasuci — (asimilacija s — č > č — č) 
raciuci (Moldavija) »drehen, winden«. Na 
-dio > -lo šukalo n (Vuk, Hrvatska) »čekrk, 
na čemu se preda suce«. Na -aljica suka- 
Ijlca f (ŽK) »Walker (kuhinjsko orade za 
rastezanje jufki)«. U ram. sucala f je »Г 
(tkalački termin) Spulrad, 2° Bohnvinde«, 
odatle fl sucali »qualen« i deminutiv na -ђс 
sucdlete f (Oltenija) »Rolle« (glede -bc > -et 
upor. castravete < krastavac). Sveslav. i 
praslav. (pridjev) sukno n (Vuk; ras. sukno) = 
sukno (Kosmet) »Tuch, pannus«. Neutram 
označuje materiju. Pridjev na -en suknen — 
(disimilacija n — n > l — n) sukien (Čilipi) 
»vunen« = suknen (Kosmet), poimeničen 
na -jača suknenjača (Crmnica, Vuk) »košulja 
vunena«. Rumunji posudiše sucna = sugna. 
Na -ia suknja f (Vuk), sveslav. i praslav., 
»tunica«, jedina sveslav. riječ koja je iz polj- 
skog i južnoslav. prodrla (za vrijeme križarskih 
ratova) na zapad preko sjeverne Italije i Njema- 
čke: istro-romanski suchigna (Trst, 14. v.), stfr. 
soucanie, souscanie (12. v.), nfr. souguenille < 
srvnjem. sukeme, suggenie »Kleidungsstuck, das 
iiber dem Rock und unter dem Mantel ge- 
tragen wird«. Sa zapada vraća se u ngr. ооиха- 
via i ram. Ovamo ide (oš sukman m (knjaže- 
vački okrag) »eine Frauenjacke«, bug., ras., 
isto tako ram. sucman »Art Bauemrock«, na 
-ar sucmanar »prodavač sukmana«. Turcizam 
sakija f (Vuk, Cma Gora) »krpa kojom se 
zastupa puška« unakrštava se sa sukati, odatle 
sukija (Vuk). Glagol sukati onomatopeizira se 
glagolskim sufiksom -tati i -Ijati: suktati, 
-kčem = sukljati, -am »hervonvallen«. Suglas- 
nik u je nastao od ie. dvoglasa ou u prijevoju 
*sou-, od korijena *seu- »biegen, drehen«, ra- 
širenom formantom q. Upor. sanskr. suvdti 
(3. 1.) »setzt in Bewegung und Tatigkeit, 
pokreće«. Raširenje q nalazi se i u baltičkoj 
grapi: lit. silkti »drehen«, lot. sukt »schwinden«. 

Lit: ARj 4, 75. 7, 666. 8, 688. 9, 292. 11, 
58-9. 12, 171. 13, 349-50. 14, 687. 16, 919- 
24. ASPh 6, 662. Elezovič 2, 283. 397. MikloUč 
333. Holub-Kopečny 345. 360. Bruckner 525. 
ASPh И, 139. Mladenov 618. WP 2, 470. 
Trautmann 291. Tiktin 1307. 1523. 1524. На- 
škovec, ČMF 5, 454-456. Korsch, ASPh 9, 
495. Caprin, Н trecento a Trieste 194. 199. 
Leger, BSLP 2, LXXXIX. Štrekelj, ASPh 26, 


421. Wood, IF 22, 169. Holthausen, IF 48, 
266. Zupitza, KZ 36, 66., bilj. Reichelt. KZ 
39, 78. 

sul m (muslimanska narodna pjesma) »mir« 
= sul (Kosmet, objekt uz učiniti) »poravnanje, 
izmirenje« = sula f (hrvatska narodna pjesma) 
»mir«. Odatle denominali na -iti ndsuliti, -im 
pf. (Vuk) »nagoditi se, namiriti«, našaliti se 
(Cma Gora, Kosmet), pdsuliti se »nagoditi se« 
= posdlit (Kosmet) »odlučiti se«. Bez prefiksa 
suliti nije potvrden. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. sulh »izmirenje«, tur. sulhet- 
mek »pomiriti se«) iz sudačke terminologije: 
arb. sull, syll »Ubereinkunft«. 

Lit: ARj 7, 666. 11, 59. 16, 927. Elezovič 
2, 111. 283. GM 395. Školjić" 573. 

sulmsati, -sem pf. (Vuk, objekt peč, zid) 
»ugladiti«. 

Lit: ARj 16, 927. Korsch, ASPh 9, 669. 

Sulet m (Hektorović), naziv otoka, danas 
tal.-mlet. Solta = Soluta (Toma Arhidakon) 
> hrv. Solta, kod Scylaxa Olynta, Solenia 
(Raveimas), Solentia (Itinerarium Antonini, s 
varijacijom Soletia, Solinicia, Solenitid), Tab. 
Peutingeriana insula SolentU. Predrimski topo- 
nim, koji se opetuje varijacijom samoglasnika 
a > 0 ^olenlini (Plinije), Salluntum (Ravermas, 
Tabula, Itinerarium Antonini), u Umbriji 
Sallentini, kod ilirskih Messapijaca u južnoj 
Italiji Sallentini, u Etoliji lično ime Sakuv- 
0i,oq, bez n i bez -ium Soletum oppidum u 
Apuliji. Dočetak -un, -tum (upor. Molunat, 
Spinut < Spinuntum), -entum (v. Piguentum > 
Buzet), gr. -uv0(Oog karakterizira predgrčka 
i predrimska imena, zacijelo mediteranskog 
podrijetla. Tal. je naziv Šolta možda prekrajanje 
antičkog naziva na osnovu pučke etimologije: 
isola solta od solvere = lat. insula soluta, tj. 
odriješena od veze (geografske ili drage kakve) 
od Brača i Hvara. 

Lit: ARj 16, 927. 17, 713. Skok, Slav. 168. 
Ribezzo; Croazia 75. Krdhe 33. 37. Мауег 1, 
317. 318. 2, 97. 98. 

sulica f (nema Vuk u Rječniku, ali ima u 
prijevodu Sv. pisma), sveslav. i praslav. termin 
za vojničko orađe *sudl-o, -ica, bez paralele 
u baltičkoj grapi, «koplje, džilit«. Madžari 
posudiše szuca, Rumunji sulita, deminutiv 
sulitica »Bartklee«, sulitas »kopljanik«, pridjev 
sulifos. Bez deminutivnog sufiksa -ica nije 
potvrđen ni u jednom slav. jeziku, osim u 
Вакга sul m. Izvedenica je sufiksom za orada 
-dio > -lo od iste osnove od koje i stcslav. 
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sovati, sujg (v. sunuti), ie. je korijen *skeu-: u 
prijevoju *skou- »werfen, schiessen«. 

Lit.: ARJ 16, 927-30. Miklošič 328. Ма- 
Žuranic 14Ш. Hoiub-Kopečny 360. Bruckner 
525 WP 2, 553. Tiktin 1531. Pedereen, KZ 
36, 281. Petr, BB22, 273-279. (cf. AnzlF^, 
136. 205). GM 419. 

sulimen m = suliment (Kosmet) »sičan«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
pridjev sulaimam, od Suiatman = Salamo > 
tur. siiliimen) iz terminologije kozmetike: rum. 
sulimon »Schminke«, a sulimeni »schminken«, 
bug. sjulemen, ngr. ooukipag. 

Lit.: ARj 16, 930. Elezovid 2, 283. Tiktin 
1531. Lokotsch 1942. 

sultan, gen. -ana m (13. st.. Vuk) = sultan 
(Kosmet), sultan-care gospodare (apozicija u 
narodnoj pjesmi) prema f na -ija sultđnija 
(Vuk) »Г sultanova djevojka, 2' (sultamja, 
Kosmet) ime škole u Cp.rigradu (meqteb-i-su- 
Itani, uči sultaniju u Stambol), 3” žensko ime 
(pored Sultana /15—18. st./ = Sultana, Vuk, s 
hipokoristikom Šuta, gen. Šute, na -ka Sutka i 
pridjevom Sutin, Sutkin)«. Evropski i balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. sultan »go- 
spodstvo > vladar«, posudenica iz aramejskog 
šalat »vla'dati«, tur. sultan, sultanive). Žensko 
ime nastalo po počasnom nazivu za princeze 
(vaiide sultan). 

Lit.: ARj 16, 931-32. Elezović 2, 283. 
Deny § 1163. Korsch, ASPh 9, 669. Lokotsch 
1945. 

sulundar, gen. -đra m (Vuk) »cijev na 
peći, kuda izlazi dim« pored sulenar »isto«, sa 
nejasnim d i u. Prema Novakoviću od srgr. 
deminutiva atokrivdptov, ngr. aou7T|vdpi, od 
acokijv »cijev, kanal«. 

Lit.: ARj 16, 933. Novaković, ASPh 29, 
622. Vasmer, GL 139. 

sul) m (1351) »travarina, pašarina«, odre- 
đeni pridjev suljni, suljski (vol), na -evina 
suljevina (1565), na -ište sulišće (1642, Lopašić, 
Hrv. urbari, Kolunićev zbomik 25). Od lat. 
solium (Du Cange 4) kao ostatak panonskog 
latiniteta (?). Upor. kod Du Cange-a solagium 
< lat. solaticum, od solium »tlo«. Nije istog 
postanja kojeg lat. solium »labram, alveus, 
Wanne« > slov. sttlj m (Gorenje, Soška 
doUna, Tolmin) »Wasserschaff, Butte« = 
siilj = sttlj (Bednja) »miraz« = suj (Režija) 
pored soj »martello« < furl. suej. Upor. arb. 
sule »piccola barchetta«. 


Lit.: AR) 16, 933-35. Mazuranič 1401. 
Pleteršnik 2, 600. Sturm, CSJK 6, 75. REW 
8074. Maver, Sldvia 2, 42-43. (cf IJb 10, 
178). Skok, ZRPh 41, 152., br. 27. Mladenov, 
SpBAN 6, 96-98. 

suma f (1441, Dubrovnik; 1457, Smede- 
revo; latinizam ili^ talijanizam) »svota« = 
(s > š) šuma (ŽK, Belostenec, Pergošić) 
»isto«. Ргеко njem. na -ieren sumirati, sumi- 
ram (Zagreb) »Г zbrajati, 2" (Lika) premišljati 
(primjer: sve sumira kako bl napravio}«. Od 
tal. somma f < lat. summa. Prilog insoma 
(Dubrovnik, Cavtat) u vezi sa ma »medutim, 
utoliko, intanto« < tal. in somma. Ovamo ide 
kao posudenica iz arb. pridjeva na -tn šumni 
»dobar« u osaćanskom govora < arb. shume < 
lat. summa »mnogo«, poimeničen na -jak 
sumnjah »bogataš« u istom govora. 

Lit.: ARj 16, 935. 938. 17, 874. Jireček, 
ASPh 8, 102. Trojanović, JE 5, 223. Griinen- 
thal, ASPh 42, 316. ОБ/3540. 

sumoran, f -rna (Vuk, Bačka, uz čovjek, 
vrijeme), pridjev na -bn, »natmuren, nammten, 
namrgoden, natmušten«. Odatle nasumoriti, 
-im pf (Vuk, Dalmacija) »namračiti, naoblačiti« 
= ndhumoriti se, -Im, ndhmuriti se (Dubrovnik) 
»isto«, nahomuriti se (Stuhć). Odatle deverbal 
sumor m (Radnić, Rapić) »tuga«, imenice su- 
momost f, šumarstvo. U ram. sa prefiksom 
po- d (sa) posomori »potamniti«, u madž. 
szomor, szomoru »betrlibt«. U drugim sla- 
vinama mjesto s dolazi h i bez samoglasa u: 
češ. chmurnji, polj. chmura, chmurny, chmurzyć 
sig, ras. chmuryi, chmurit'. Upor. još bug. 
smurtjd se, pridjev smurten »ranzelig, bose, 
faltig«, koje Mladenov uporeduje sa murava 
(v.), ras. hmyritbsja »sich argem, schmollen«, 
češ. chmara, chmura »dunkle Wolke«, ras. 
smuryj »dunkel, grau«, češ. smoufiti »triiben«, 
kaš. smura »magia«. Prema tome je JM- u 
sumoran sekundamo prema prefiksu su- (v.) 
jer se mjesto mur- umiješao glagol moriti. 
Odatle je došao и i u kompromisni oblik 
ndhumoriti. Upor. još onomatopej ski glagol 
hmuriti impf (Brač; subjekt prase u koritu, 
kad se mute vode, more kad se muti ili koja 
draga tekućina). Machek uporeduje još rus. 
mar »Nebel, aufsteigende Sonnenglut«. Pra- 
slav. le. korijen bio bi *smour-, s kojim bi se 
upoređivao gr. цаброд /paijpoi; »cm«. V. mrak 

Lit.:ARjI>, 636. 7, 352. 359. 16, 954-55. 
Miklošič 311. SEW 1, 391. Hoiub-Kopečny 
140. Bruckner 180. Mladenov 595. Tiktin 1220. 
Machek, Sldvia 16, 202. 210-211. WP 2, 223. 
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sumpor m (Dubrovnik, ŽK, hrv.-kajk., 
danas kao književna riječ općenita je; Kos- 
met) = sumpur (Kosmet) = sunpur (Božava) = 
sumpor (Vuk) = sunfar (Cres) »žveplo (ŽK)«. 
Pridjevi na -bn > -an sumporan, na -it sumporit, 
na -Ijiv sumpurljtv (Kosmet). Denominali: na 
-ati sumporati, -am (ŽK) = sumpurđt (Božava) 
= na -iti sumporiti, -im (na-, o-, po-). Na -aca 
sumporača »šibica, žigica«. Na -alka sumpdralka 
»užižalica«. Nalazi se još u slov. sumpor, 
sumper, bug. sumpor pored sinpur, stcslav. 
i stras. S romanskim sufiksima: na tal. demi- 
nutiv -ino: Suferini (Budva u gradu) pored 
vulmindnti = fulminanti »šibice« = šuferln 
(Sibenik) = šulferin (Rab) = cuferin (Lum- 
barda, pored / uimiri} < tal. solferino pored 
zolferino = kroatizirano sumporini m (Dubrov- 
nik, Cavtat) = na -ellus zolfanel (Dobrota) 
< tal. zolfanello. Na -ata > mlet. -ada sumpo- 
rada (Crmnica). Ovamo ide još u Dubrovniku 
šdlfica »doskočica« < tal. solfa »nota musicale«. 
Upor. arb. Uji surfullit (Ulcinj) »sumpoma 
voda, odmah iza luke«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. nominativa sulphur s 
disimilacijom l — r > m — r. Može biti i 
iz balkanskog tannitela. Iz njem. je hrv.-kajfc., 
slov. žveplo n (ŽK) < njem. Schwefel, stvnjem. 
suefal. 

Lit.:Aiy7,667.9,292. 11,60.16,955-56. 
17, 16. 713. Pieteršnik 1, 883. 977. Eiezović 
2, 284. Mladenov 627. Zore, Rad 115, 169. 
Budmani, Rad 65, 162. Tentor, ASPh 30, 
201. Kušar, NVj 3, 337. Rad 118, 22. Miletić, 
SDZb 9, 358. 384. REW' 3443. Miklošič 329. 
£»£74119. Prati 918. 

•sunce, gen. -ča n (Vuk), sveslav. i praslav. 
deminutiv na -bce *3bln-bce, »sol (s kojom 
riječi je u pr^srodstvu.)« = sence < *selnce 
(Vrbnik) »biljka suncokret«. Praslav. korijen 
sttn- bez sufiksa -bce očuvan je u izvedenicama 
koje su iščezle iz današnjeg književnog i sao- 
braćajnog govora. Pridjev na -bn *5Imbnb > 
sunj, koji je proširen s pomoću -jo, određeno 
sunji, u toponimima Sttnja, Osunja (ŽK, kod 



slandvrat /Tolmin/ »okrenut prema suncu«, češ. 
slunovrat); u prilozima oposum = naoposum 
(Pavlinović) = naoposun(o) (Poljica, Dalmacija) 
= oposon (asimilacija o — o — u> o — o — o), 
izopačeno unakrštavanjem, iz vremena dok 
je još bilo -sin, sa posao, gen. -sia naopdslo 
(Kosmet, Tmovica na granici Dalmacije i 
Hercegovine, Ston) = naopdslen (Vuk) = 
naoposlo (Srbija) = naoposlom (Vuk) = nao- 


posldm — naoposUnty) (Kosmet) »u napredak 
(opreka od naopako), sretno, kako treba« < tj. 
»okrenuto kao što sunce ide«, postalo od real- 
nog značenja »od istoka na zapad«, okrenuti 
tri puta na oposum (Poljica) »od lijeva na 
desno (Stojković)« (sveslav., usp. ms. posolom, 
adv. »nach dem Lauf der Sorme, von Osten 
nach Westen« < *ро-$Ђ1пЂ, v. niže, upor. i 
engl. to coil with the sun); u složenici suton < 
*slmbnuon > *sunton (s disimilacionim gubit- 
kom n — n > 0 — n; postverbal od tonuti, v.) 
»sumrak«, upravo »zaton sunca«. Izvedenice 
od sunce, gdje je izgubilo deminutivno zna- 
čenje: novi deminutiv na -bce sunašce, gen. -a 
n, na -ić zasunčići m pl. »oblačići koji se 
izgomilaju i ramene kad zalazi sunce (od 
sintagme za sunca)«. Pridjevi na -j sunai 
(~ zrak, Ranjina), sunaizapad (1507, Draga- 
nići, Hrvatska), još danas se govori u Vodicama 
sunči zahod, na -би > -an sunairii (Paštrovići) 
= sunašnjT = sunčani, f -ana (dan), poimeničen 
na -ik sunčanih, gen. -ika »Г Sormenuhr, 
2° herb^ Solaris (Mikalja), 3' vrtež u glavi 
(Paštrovići)«,na-/cfli««ča«/cfl »Sonnenstrahl« 
sunčanica (Вока) = suniarica (Вока) »vrtež u 
glavi«, na -ev sunčev, poimeničen na -ič sun- 
čević (Vuk: prosi sunce za svog sunčevića; 
Tin Ujević u pjesmi). Složenica suncokret m 
(neologizam, prevedenica heliotropos) = sunce- 
gled poied suncogled (Kosmet); ispodsunčanik 
(Vuk) »vjetar ispod sunca s istoka, euras, 
istočnik, iistoka«. Denominal na -jati .sunčati 
se, -am impf (Vuk). Zabilježiti još treba 
tragove ie. kulta sunca u jeziku: sunce se rada 
(upor. Orient = istok, sol oritur). Tome oogo- 
vara ram. soareie apune — soarele asfinteite 
»sunce zalazi«, upravo »sunce posvećuje (se. 
zemlju)«, upor. gr. 6 тјкгад PaatkeuEt = arb. 
dieli perendon »sunce vlada«, odatle imenica 
peredimi idiellit »zapad sunca«; rum. sfintul saare 
»sveto sunce«. Samoglasnik u je nastao iz 
sonanmog /, upor. stcslav. ПЂПЂсе, slov. solnce, 
češ. slunce, polj. sionce. U poređenju sa lat. 
sol, gen. soliš, gr. рЛгад slavine pokazuju 
raširenje ie. korijena *sul- na n, što može 
biti i stari deklinacioni element. То raširenje 
nalazi se i u germ., got. sunno, nvnjem. Sonne, 
ali upor. ie. korijen *suen-, ''sun- u mesti xvetjg 
(gen.) »sunce«. Praslav. JL/T < ie. *sul- prijevoj 
je prema ie. *suel-, koje, kao i *sqen-, sadrži 
u dočetku deklinacione sufikse -el, -en (Stam- 
mbildungssuffixe); sul- stojiu vezi s korijenom 
*sqel-, koji nije zastupljen u slavinama, nego u 
gr. 17.TI »Sonnenwarme, Sonnenhcht«, u njem. 
schwtti, i u lit. svilti »artsengen, ohne Flamme 
brennen«, lot. sveli »isto«. Osnovno je značen): 
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riječi smce »ono što stvara toplinu = izvor 
topline«. Afektivni odnos pučke psihe prema 
suncu izražava se deminutivnim sufiksom -Ђсе, 
čemu odgovara u vlat. soliculum > fr. soleil 
prema rum. soare, tal. soie, španj. soi. Značajno 
je što nema baltoslav. zajedništva u nazivu 
sunce, naročito u prijevoju. Dok je praslav. 
*sbi- (ie. ii), u staropruskom je sauie, lit. sauie, 
lot. sauie t < ie. *sauei + sufiks -ш. Nema 
doduše prijevojne jedinstvenosti ni u ostalim 
ie. jezicima: got. sauii < ie. saiviia, lat. soi, 
neutrum *sauei- > *sauoi, *saoi. Izvedenica 
na -io je gr. ij^iog < *sauii- + -io, dok arb. 
hyi < ie. *siiio »zvijezda«, u sanskr. siivaru = 
avesta hvah »sunce, svjetlost, nebo«. Praslav. 
pridjev *5Ђ1п(тЂ) "nalazi se još u polj. m 
sionie, podsion = rus. i ukr. posoioh (v. gore) 
»mit der Soime gegen Westen gehend«, vodsone 
»sonnige Seite«, rus. soinopek »heisser Tag«, 
soinosjad »Westen«. Unakrstenjem sa sunuti, 
šuijati sunovrat, sunovraiice »iiber Hals und 
Kopf«, sunovratiti se »baciti se u ponor« prvo- 
bitna složenica sa sun »sunce« u prvom dijelu 
izgubila je vezu sa sunce i promijenila značenje. 

Lit: АД/ 3, 936. i, 473. 667. 9, 89. 16, 
957-60. 17, 1-22. Belić, NJ i, 45. NJ 2, 
64. Budimir, NJ 2, 233. VHZA 12, 62. Ко- 
štial, JF 5, 192. ZSPh 13, 296. Solovjev, 
PPP 2, 265-67. ZbNŽ 5, 70. Stojković, 
ZbNŽ 27, 25-42. 91. (cf. RES 9, 192. IJb 
15, 310). Eiezovič 1, 442. 2, 285. Ribarić, 
SDZb 9, 205. Mikiošič 334. Bruckner 500. 
ZSPh 4, 217. Miadenov 592. WP 2, 446. 
531 —532. Trautmann 251. Matzenauer, LE 
12, 163. Fraenkel, KZ 63, 169. Boisacf 321. 
Petersson, IP 43, 75. GM 460. Vasmer 2, 
415. 690. 

sunder m (18. st., Vuk, Bosna i Hercego- 
vina) = i under pored sunder (Kosmet) »spužva, 
spenga, spuga«, pridjev na -ast sunđerast. 
Balkanski turcizam grčkog podrijetla (gr. 
апбууос, = асроууо? > cine. sfungu, gr. 
deminutiv асроууар! > tur. siinger) iz termi- 
nologije oruda (škole): bug. siinger, sjunger, 
sjungeriija prema arb. sfengar = čme. sfungare, 
koji su iz novogrčkoga. V. spužva. 

Lit.: АВј 17, 15-16. Eiezovič 2, 284. 
Miadenov 617. 626. GM 382-383. Pascu 2, 
85, br., 1609. 1610. Mikiošič 297. Vasmer, 
GL 139. Škaljic* 574. 

sunet m (Vuk) = sinet pored sunet i sunet 
(Kosmet, objekt uz činiti) »circumcisio«. Na 
-ii sunetiija, na -diija sunedzija, denominal 
na -iti sunetiti, -im impf, (po-) = na -i(e)isati 
(prema sunetif) sunetielsati, -Sem (Kosmet) = 


sunetiisat »obfezati«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. siinnet) iz oblasti islama: 
bug. siinčt pored sjunčt, arb. synet, ngr. то 

Lit.: ARJ 17, 16. Eiezovič 2, 226. 284. 288. 
Miadenov 617. 626. GM 397.' Skoijič* 574. 

sunica f (Vuk, Вока), praslav., »jagoda, 
malina«. Nalazi se još u bug., ukr., brus. i 
veliko-ras. jeziku, bez paralele u baltičkoj 
grapi. Uporeduje se sa sanskrtom gona- 
»crven« < ie. korijen *keu-, u prijevoju *kou- 
»svijetliti, jasan«, s formantom (pridjevom) -no. 
Biljka je prema tome nazvana po crvenoj boji. 

Lit.: ARJ 17, 16. Radojević, NVJ 34, 379. 
si. (cf IJb 12, 275). Mikiošič 329. Bernard, 
RES 27, 36. Rozwadowski, ROr 1, 94. (cf 
IJb 4, 214. RSI 8, 301. JF 3, 221). WP 1, 
368. 

sunuti, stine pf (StuUć, sunuti ti giavu) 
(ao-, na-) »ruere« = suniti, - m (ŽK) »stossen« 
prema impf, na -vd- suvati, -am (ZK) i itera- 
tlvu na -iva- -sunjivati, -sunJTvdm, -ujem, 
samo s prefiksima = sunivati se (Rosa), upor. 
slov. suniti, .stinem »stossen, verstossen«. pra- 
slav.; u stcslav. sovati, sujo, ras. sovdtb, suju 
prema stinoti. Postverbali tisov m (Cma Gora, 
Vuk) »lavina«, s pridjevom tisovan pored osovan 
»oporit«, odatle zasovnica (Vuk) = zasovnica 
(Kosmet) »drvo kojim se iznutra zatvaraju 
vrata, 'kračun«, zasun (Hrvatsko zagoije) = 
na -ka zasunka f = na -га zasunja (oko Za- 
greba) »repagulum«, od zasunuti, zasUnem 
(objekt vrata), upor. polj. zasuwa, zasuv/ka. 
Na -eio: sdvjeio n (Dubrovnik) = sovjeia f = 
(ikavski) sdviija f (gornje Primorje) = na -ka 
50ve//ka f (Boljevac u Srbiji) = sovaijka (a < , 

Kosmet, upor. bug. sovdlka) »1° Weberschiff, 
čunak na razboju, cijevnjak, lajdica« = saviia, 
sdviiica (Trpanj) »2° dvopek, jer ima oblik 
čunka na razboju« (upor. i naziv kunac za 
isti pojam). Zamjenom sufiksa suvanica, su- 
vaijca (Parčić). Rumunji posudiše suveica f 
(Muntenija i Oltenija) pored suveinitd. Maver 
misli da je od lat. subeiia = subuia »šilo«. 
Praslav. korijen su- navedenih glagola, koji 
se još nalazi u suiica (v.) i sukati (v.), sukijati 
(v.), jest baltoslav., upor. lit. šauti, šauju »Brot 
m den Backofen schieben, schiessen«, istočno- 
-lot. saut »schiessen«, lot. šaut »schieben«. le. 
je korijen *skeu-: *skou- »werfen, stossen«; su- 
vaiica nalazi se samo n baltoslav. i ni u jednom 
drugom ie. jeziku. 

Lit.: АВј 2, 698. 7, 667. 9, 246-47. 15, 
932-34. 17, 17-19. Jagić, ASPh 1, 431. 
Eiezovič 2, 251. Mikiošič 328. Hoiub-Kopečny 
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361. Bruckner 526. Miadenov 598. WP 2, 
553. Tiktin 1542. Škarić, ZSPh 13, 349-351. 
Machek, Sidvia 16, 189. Endzelin, ZSPh 16, 
114. Boisaca* 211. 874. Wood, IF 22, 147. 
Pedersen„ IF 5, 71. Uhlenbeck, IF 25, 145. 
Johansson, IF 3, 238. Maver, Sidvia 2, 628. 

sup m (Vrbnik, Krk, Mikalja, BeUa, Stulić) 
»vultur, šilec, kokošar, lešinar, ler, kraguj«. 
Odatle na -in (možda romanski sufiks) supin m 
(Rab) »gyps fulvus«. Augmentativ na -ina 
supina f (Vrbnik na Krku, Zaostrog) = (s > c, 
upor. ciječ) cupina (Lika: Alan, Simica, Vlake). 
Samoglasnik u je nastao od velarnog nazala p, 
upor. stcslav. scpa »vultur«, polj. sept. Postoji i 
oblik sep m (Mikalja, BeUa, Stubć), nedo- 
voljno potvrden; u Hirtza se ne nalazi. Odatle 
izlazi da je postojao praslav. prijevoj *sepb, 
Bolje je potvrden oblik sip m (Jablanica, 
Konjic), odatle augmentativ sipina f (Herce- 
govina), sipinar, siparica (oko Nina ?). Тај 
je oblik teško dovesti u vezu, ako -sup i sep 
pretpostavljaju stare nazale g, g. Možda stoje 
u vezi sa osupnuti sa = osupniti se »začuditi se«, 
slov. osupnoti, polj. sgpič »finster machen«, ukr. 
nasupyty coio, ras. sup, supitb »die Stime 
runzeln«. Svakako praslav. 

Lit.:AR}'9, 293,. 14, 856. 15, 47. 49. 17, 
23. 25. Hirtz, Aves 47. 430. 467. Mikiošič 
315. Hoiub-Kopečny 361. Bruckner 485. Ber- 
nard, RES 42, 96. 

supa f (Mikalja »kruh umočen u vino«; u 
književnom jeziku) »juha« = supa (slov., 
Goriško) »Brotschnitte m der Suppe«, odatle 
denominal nasupiti (ibidem) »das Brot durchwei- 
chen«. Od sttal. suppa, mlet. supa, tal. zuppa 
»Г minestra di pane nel brodo, 2” pane intinto 
nel vino« < germ, suppa. Balkanski talijanizam, 
arb. supe, ngr. оопла. Odatle nadalje: zupa f 
(hiv.-kajk., ŽK), slov. župa (Dolensko, jugo- 
istočna Štajerska) »Г juha, 2° mošt od šljiva 
za rakiju«. S fr. sufiksom -iera < -aria preko 
tal. supTra f (Potomje) = supira (Kućište) = 
šupiera (Вока) = supiema (Crmnica) < tal. 
zuppiera »porculanska zdjela za čorbu«. 

Lit: ARJ 17, 23-4. MUetić, SDZb 9, 
264. Pieteršnik 2, 975. REW’ 8464. Štrekelj, 
ASPh 27, 526-527. Jagić, ASPh 8, 318. 
GM 396. DEI 4123. Rosamani 1121. 

superab, f superba (Rab), pridjev = siiperab 
(Lumbarda) = superab, f superba (Korčula) = 
superb (Nemanić) = (s > š) superab (Božava) 
»ohol«. Od tal. učenog superbo < lat. superbus 
»ohol«. Sa -iv superbiv (Ivančićev zbomik). 


Ovamo i superbija f (Kolunićev zbomrk, 
Nemanić) »oholost« < tal. superbia < lat. 
superbia. 

Lit: 17, 25. Cronia, ID 6, 122. Kušar, 
Rad 118, 19. NVJ 3, 330. DEI 3679. 

superati, -am pf (Potomje) »nadmašiti, 
nadvisiti«. Od tal. učenog superare < lat. 
superare. 

Lit.: DEI2,61W19. 

supurdisati, -išem pf (Piva-Drobnjak, 
objekt živo, svoje} »upropastiti« = supurdisat 
(Kosmet, objekt koiombotnjicu) pored su- 
purdisat supurdisovat i supurisati »Г izbrisati, 
2° naglo pojesti, potrošiti«. Tnrcizam (tur. 
supiirmek, -di je od odredenog prošlog stipurdti) 
iz terminologije običnog života. 

Lit: Vuković, SDZb 10, 414. Eiezovič 2, 
285. Deny § 621. Škoijic 575. 

sur, f sura (Vuk, Kosmet, uz ptica, sukno, 
čoha, čakšire, koparan), južnoslav. pridjev (slov., 
hrv.-srp., bug.), »canus, blijed«, s tur. -// 
indeklinabilni pridjev (?) surii (orie, narodna 
pjesma, Vnk), proširen na -kast stirkast »albi- 
dns«. Poimeničen na -ђс > -ac surac, gen. 
-rea (Vuk, Вока) »nekaka loza i grožde«, na 
-ka surka f »haljina«. Na -ina surina f (Lika, 
Vuk) »muška haljina od cmog snkna sa ruka- 
vrma, gunj (Srbija)«. Ovamo možda suručica 
»biljka spiraea filipendula«. Rumunji posudiše 
sur »grau«, deminutivi sa lat. sufiksima -icei, 
-ei, -цог: suricei, surei, suriior. Miklošič izvodi 
iz sjeverno-tal. soro »grau«, čemu se protivi 
geografija. Tiktin misli da je od imena naroda 
Syrus > stcslav. SUrint. Upor. ram. prezime 
Suru. То ime naroda nigdje nije potvrđeno 
kao naziv boje. U romanskim jezicima je od 
Syria, syriaca tfdba) ime drveta syricus > 
sijerak »lodonja, kopriva, ceitis australis«. 
Mladenov veže sa siv, sčryj, sera (v.), prihvaća 
Miklošičevo mišljenje i zaključuje da je ko- 
rijen ario-altajski. 

Lit.: ARJ 17, 40-50. Eiezovič 2, 286. 
Mikiošič 329. Miadenov 618. Korsch, ASPh 9, 
669. Tiktin 1537. 

surat m (Kosmet) »izgled Uca, spoljašnjost 
lica, (prezrivo) njuška, gubica« = siret, gen. 
sireta (Kosmet) = suret, gen. sureta (Kosmet) 
= suret pored suret (Drsnlk, Kosmet) »slika«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
suret »fizionomija«) iz terminologije običnog 
života: ram. suret »Schrift, Kopie«, bug. 
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suniđžija 


surat, s tur. postpozicijom suratsaz »bezobrazan«, 
arb. suret »Portrait, Maske«, surat »Angesicht«. 

Lit.: AR] 17, 43. Elezovič 2, 228. 286. 288. 
Tiktin 1538. Mladenov 618. 

siirđisat, -sem pf. pored strdisat i sirdisdvat, 
-ujem (Kosmet) »protjerati«. Odatle siirdiso- 
vdnje n (Kosmet) »proliv«, na tur. sufiks -kim, 
-giin siirgun m (Vuk, Bosna i Hercegovina, 
objekt uz učiniti nekoga siirgiin) = slrgtn 
(Kosmet) = pored siirgiin i siirgiin »progonstvo«, 
odatle na -isati surgunisati, -šem (Vuk) = 
sirgimsat »prognati koga kazne radi u Anadol«. 
Na -jača sirginjača f pored sirginjajka (Kosmet) 
»Г potjernica, 2° žensko čeljade lošeg vla- 
danja«. Balkanski turcizam (tur. siirmek »Г 
tjerati, 2° imati protiv, -di je od određenog 
preterita siirdii, siirgiin »exile«, sufiks kao u 
čališkan, jangin, českin, v.) iz administrativne 
i medicinske-terminologlje: rum. surghiun m 
pored surghiuna f »Verbannter, Verbannte, 
Verbannung«, a surghiuni »verbannen«, na -ire 
surghiunire i pored siirgiin, surgunltc; bug. 
sjurdis(v)am, surgjun, arb. syrdis (Gege) »ver- 
bannen«, syrgyn (Gege) = surjun, sutjunis; 
ngr. то ooup^obvi. Od iste je turske osnove 
još siiriiklenmek > siireklenisat, -išem (Kosmet) 
»vući se«, surma = sirma (v.), suruntija (v.). 

Lit.: Aiy 17, 44-45. Elezovič 2, 227. 232. 
288. GM 397. Mladenov 626. Tiktin 1538. 
Deny § 866. Lokotsch 1950. 

surgat, -am (Cres, objekt sidro, Budva, 
obratno salpai sidro, Mljet ankoru, tako Du- 
brovnik, Cavtat), surgat ankoru »spustiti sidro«i 
subjekt brod: siirgo je brod; surgo sam se ii more 
(Korčula) »strovalio, bacio sam se u more«; svaka 
barka ima svoje stalno mjesto, gdje se surga (Bud- 
va); surgati brod »den Anker lichten«. Impf na 
-va- surgavati: (Mljet) ankora se po krmi 
surgava, fondava u more; barka je surgana, 
fondana (kad je na ankori); surgati, -am ankoru 
(Šibenik) »baciti sidro«. Zapovijed: surgaj (Du- 
brovnik). Unakrštenjem sa domaćim gla- 
golom vrći: sidro se svrguje na dnu mora (Po- 
Ijica), svrgavati impf (Korčula) »baciti sidro«. 
Odatle s mlet. sufiksom -adina < lat. -at -I- 
-ina svrgadina Т (Korčula) = svrgadina (Vela 
Luka) »konop kojim se svrg-wa ili baca sidro«. 
Nerazumljivo je siirget (Vrbnik) u zagradi kao 
sinonim (?) za sidro (ZbNŽ 1, 303: mriia ... 
na zadnjoj glavi ima doli na olovih sidrišce 
Isurgetj; no tada imaju mriže po dva surgela i 
dva senjald). Dalmato-romanski leksički ostatak 
iz pomorske terminologije od lat. surgere (sa 
-ere > -ar = -ati kao u krčko-rom.). Upor. 


isti termin u katal. sorgir, surgir »ankern« > 
fr., španj., port, surgir »landen, eigentlich aus 
dem Meer erheben«. Značajno je da taj termin 
nije potvrđen na Apeninima. 

Lit.: ARj Yl, 44. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
Skok, Term. 80. Rešetar, JE 12, 287. ЕЕЦА 
8475. Banali \ 272. 2, 254. 302. Skok, ZRPh 
54, 203. Kahane, RPh 4, 199-200. 209. 211. 
7, 340. DEI3557. 

surija f (Kosmet) »čopor, krdo rogate 
marve« = surija f (Bukovica u Dalmaciji) 
»mnoštvo životinja« = siirek m (Bosna) »stado«. 
Balkanski turcizam (tur. siirii »stado ovaca ili 
koza, koje čuva jedan ili više čobana, 2° go- 
mila«, tur. siirek »veliko stado«) iz pastirske ter- 
minologije: bug. surija = sjurija. 

Lit.: ARj 17, 45. Elezović 2, 286. Mladenov 
618. Školjić' 575. 

surma f (Vuk) »cma boja kojom Turkinje 
mažu obrve«, siirme n (Kosmet) »Г fiioka, 
2° poluga za zatvaranje vrata iznutra mjesto 
brave, kračun«. Na turski -К sirmelija, inde- 
klinabilni pridjev, »Г prevučen crnom bojom, 
čakarast, 2° (imenica f) sjeme od lubenice 
sa crnom bojom«, na -anast sumumast »gra- 
horast«. Balkanski turcizam (tur. siirme »An- 
strich, Linie, Schminke«, apstraktum od siir- 
mek > surdisati, v.) iz kozmetičke terminologije : 
rum. stmiae »Spiesglanz«, bug. surma »cma 
boja za mazanje«, arb. sunne »geschwarzte 
Augenwimpern«. 

Lit.: ARj 17, 48. Elezovič 2, 229. 288. 
Tiktin 1435. Mladenov 618. GM 398. Skok, 
Sldvia 15, 494., br. 720. Školjic 575. 

surtiik, gen. sutiuka m (Kosmet) »čovjek 
razvijen a neradan, koji baza besposleno«. 
Augmentativ na -ina sUrtučina (Kosmet). 
Balkanski turcizam (tur. siirtiik »žena koja 
cio dan besposlici, sokačara«) iz terminologije 
običnog života: bug. siirtiik pored sjurtuk, cine. 
surtuc »flaneur, oisif desoeuvre«, ngr. oonp- 
TovxT|5. 

Lit.: ARj 17, 50. Elezović 2, 286. Mladenov 
618. Pascu 2, 164., br. 903. 

suruđžija m (Srbija; muslimanska narodna 
pjesma: Tatar vrišti, sumđžija pišti, a puca im 
pletena kandžija) »poštanski kočijaš, postillon«. 
Balkanski turcizam (tur. siiriicii »isto«) iz 
poštanske terminologije: ram. sumgiu »Postkut- 
scher«, bug. sjurjudžija, cine. sumgi, ngr. oou- 
pouT^fjg. 

Lit.: Aia 17, 50-51. Školjić'- 576. 


suruntija 
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Sut- 


surimtija f (Banja Luka) »slaba roba« — 
sirmtija (Kosmet) »isto«. Denominal usurun- 
tijati pf »porazbacati«. Turcizam surtildii', 
pasivni oblik od stirmek > surdisati (v.), 
stirtinmek »vući se po zemlji«, v. siriklenisati. 
O sufiksu -hi upor. Deny § 858. 

Lit.: ARj 17, 51. Elezovič 2, 229. Skok, 
Sldvia 15, 495., br. 722. Školjic 576. 

susak, gen. -aka m (Vuk, Srijem, Dosen) 
»krbanj, tikvanj, tikva«. Prema Daničiću riječ 
je tuda. S nepostojanim a mjesto a susak, 
gen. suska m (Benkovac, Stankovci, Dalma- 
tinska zagora i Ravni kotari) »drveni vrč za 
vino (2—3 litre, zavmutog dreka, koji ne siže 
do dna posude, domaće izrade)«. 

Lit.: ARj 17, 52. Daničić, Osnove 269. Par- 
tić 974. Zore, Rad 170, 224. ŠkoljiĆ 576. 

susaui m (Kosmet) »biljka od koje se 
pravi ulje šarlagan, sesamum oleiferam«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
susam — samsam) iz terminologije biljki: ram. 
sušan, bug. susdm, ngr. ат|аа[Г 1 = aouadpi. 

Lit.: ARj 17, 52. Elezovič 2, 287. Miadenov 
618. Tiktin 1541. Škoijič* 576. 

susmat = susmast (Jagić, označuje kao hrv.), 
pridjev na -at, -dst, »zersaust«. Jagić ga upo- 
ređuje s lit. refleksivnim glagolom šiaušti, šia- 
ušiu »sich emporstrauben, zu Berge stehen«; 
korijen bi mu bio SMI-, unakršten sa kosmat(v.). 

Lit: ARj 17, 56. Jagić, ASPh 2, 397. 

Sušan m pored Sušan (asimilacija s — š > 
s — j) (Sutomore),. toponim. Tu je crkva sv. 
Petke, za koju se veli da je iz 9. vijeka. Prema 
dočetku -an, koji je kao u (njdn, Jakijđn, 
čini se da je rimski posjedovni toponim na 
-anum od gentilicija Sostus. 

Lit.: AI(j 17, 71. 900. 

Šut-, indeklinabile pred muškim i ženskim 
svetačkim imenom (upor. dubrovačku poslo- 
vicu: maha se na šut Peci maškarom), s kojim 
čini potpunu cjelinu, koja se razvila iz latinske 
sintagme: i danas је vrlo čest obalski toponim 
u Dalmaciji sve do Istre, običan za naseljena 
mjesta koja su se razvila iz naselja oko crkve; 
rjeđe za brda (oronim): Sutandrija < sanctus 
Andreas, Sutvara (Grbalj, Morinje) < sancta 
Barbara, Sukošan (Zadar) i Sukojišan (Split) < 
Sanctus Cassianus, Sučidar (Split, brdo) < 
sanctus Isidoms, Sutiei’ (Ulcinj, Arbanasi sta- 
novnici SulieTas), Sutilija < Sanctus Elias, 
Sutomiščica (Ugljan) < sancta Euphemia, Sus- 


tai (brdo, Sutomore) < sanctus Eustachius, 
Sudur ad (Dubrovnik) = Sućurac, gen. -rea 
(SpUt, poimeničen pridjev na -j s pomoću 
-bc) < Sanctus Georgius, Sutdrman (kod Ru- 
mije) < Sanctus Germanus, Sutivan, Suto- 
more (Budva) < sancta Maria, u blizini Veija i 
Mala Vrsuta, čunjast brijeg < vrh + Sancta 
(se. Marija), Šuta velja i mata (Zupci), Suto- 
тбгје (njive), Po(d) čukmarok (Premuda) < 
pod sut marok < sanctus Marcus, Sumratin 
(Lapad) < Sanctus Martinus, Sukmasin (Po- 
Ijica) < sanctus Maximus, Sutmiho < sanctus 
Mihaei, Supokrač (Dubrovnik, brdo) < sanctus 
Pancratius, Supetar (Brač) < sanctus Petms, 
Sustipan, Sutvid, Sutikva < sancta Tecia 
(brijeg, Split). Femininum sancta samo u 
Sutomore, Sutomiščica i Sutikva. U općim ri- 
ječima samo jedan primjer sudamja f (Split) 
»dan sv. Duje < festa sancii Domnii«. Sut m, 
suta fkrati se u St-, sto- (možda pod uplivom 
lat. grafičke kratice): Stivanje polje (Veli otok) 
< sanctus Johannes, s našim pridjevskim 
sufiksom -/, Stomorska (selo, Solta) < sancta 
Maria, s našim sufiksom -bife, etnikum Sto- 
mdrčanin m prema Stomorčanka f Stom(i>)rate 
f pl. (njive, Trogir) < sancta Martha. Jedan 
apelativum stomdrina (Liburnija) »blagdan Ма- 
rijina uzašašća na nebo« < sancta Maria, s 
našim sufiksom -ina = stdmdrina (Vrbnik) 
»lanac od žukve (»vrbe«), na koji se nešto 
meće (nazvan zato tako što se pravi u vrijeme 
Vele Gospe, kad se žukve pobira)«. Samoglas- 
nik u je nastao od lat. an pred suglasnikom. 
Prema tal. san, santo nalazi se sat- u v Savi- 
čentu (1546), danas Svetvičenat, Satlovreč, 
Sativanac (Istra), možda od istro-rom. Osta- 
tak iz krčko-rom. Sansidro (Krk) > sanctus 
Isidoms, dok na Cresu Sveti Sidar; Sanfita 
(Bar) < sanctus Philippus, Šantaiija = Šente- 
iija (Zupci) < sanctus Eiias. Apelativi šamptero 
(Račišče, Budva) »(riba) kovač«. Ispuštanjem 
5мг-: Majsan (Korčula) = PodMaksan (Prčanj, 
ribarska pošta na Glavatom, s crkvom netoda 
Sanctae Мазатае), Podujan (baština, Ška- 
Ijari). Upor. kod Slovenaca sen, sent, sem i 
skračeno š-: šenčur < Sanctus Georgius, šen- 
čurka »caltha palustrius«; Šempetar, šenmaren 
dan = smami den, Smama deteija, šmamica < 
sancta Maria, Šmarje, Škocijan < Sanctus 
Cantianus, šentjakobščtca »kraška, jabukaci Šent- 
-jfanž, šentjanževec, gen. -vca »hypericum 
perforatum«, šmarčica f = sumarčica »dan sv. 
Martina«, šmihelščnik »rajan«, Šempoiaj < 
sonetus Peiagius i šmarjetnica »kraška«; šte- 
verjan = Т. San Floriano. Slov. sent nije 
posuđeno direktno iz lat. kao sut- iz dalmato- 






Sut- 
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-romanskoga, nego je preko lat. genitiva u 
stvnjem. sankti > sent. Odatle u ŽK sent 
»vrag«, slov. sentati »lastem«, po-, pre-: 
presentovati. Odatle eufemističku prekrajanje 
hent, uzvik, »Teufel«. Upor. kod Rumunja 
sanctus > si'nt-, sim-, si- Simpietru »Petrovo«, 
smdimitiu »Mitrovdan«, Smtamaria »Velika 
Gospa«. U imenima svetkovina očuvala se 
starina, dok sveci primaju sfml < slav. sv^, 
odatle a sa sfmti »posvetiti se«. Isto je kod 
Arbanasa Shnjerđi »katoličko selo (Ulcinj)«, 
Shinjerđ (do Bojane), FHsha Shinjerdjit < San- 
ctus Georgius, Shinkdl (Budva, na Bojani), Shin- 
koli »katoličko selo do ušća Bojane«, Suka 
Šhinkolit (malo brdašce) < Sanctus Nicolaus. 

Lit: АЦј 17, 77. ostalo s. v. Mažuranič 
1405. Pleteršnik (, 265. 2, 179. 623. 639. 
Šturm, ČSJX6, 63. 67. Bulari/T-J, 138-139. 
PEJV* 7569. Ribarić, SDZb 9, 27. Hraste, 
Rad 272, 10. Jireček, Romanen 1, 58. Isti, 
SAJV 136, 1-98. Skok, NJj 22, 44-45. 
Isti, AFIID 1, 19—62. Isti, Slav., pass. Šimčik, 
HS4. 9. mi., 4-5. Pinka, RIJAZ UZ2,402- 
12. Putanec, Slovo 13, 137-176. 

siital, gen. sutla m (Krk, Punat, Baška) = 
sutlb (14. i 15. V., u glagoljaškoj knjizi) = sutli 
m (Кгк) prema f sutla (Rab, Krk, Malinska) 
»Т kum, kuma na krstu ili firmi, 2” iz pošto- 
vanja mladi zove starijeg muža ili ženu (siitle 
Ive m prema sutla Mare, skraćeno sia Mare}«. 
Stari dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
sanctulus. Od mlet. santolo, -a, furl, santul su: 
santu m prema santula (Božava) = santol, -a 
(Istra) = šantulo m prema šantula (Cres), 
šior šantulo, santul m prema sontula (Sušak). 

Lit: ARj Yl, 77. 79. 80. 466. Maiuranič 
556. 1406. Cronia, ID 6, 119. Kušar, Rad 118, 
16. REW* 7569. Pintar, ASPh 22, 525. 30, 
310. Milčetić, Starine 33, 160. Skok, Slovo 3, 
56-57. 

siitlija f (Vuk) »hladno jelo od riže i mli- 
jeka«. Turcizam na -К siitlii od siit »mlijeko«. 
Složenice: sultipita (Vuk) »na gužvu savita« 
(metateza ti > h), sutlijaš m = sitlijač = 
sitli-permač / -pir- (Kosmet). Drugi je dio 
tursko as »čorba, jelo« (tur. narodski stitlag). 
Složen pridjev indeklinabile slt-mavi (Kosmet, 
drugi dio mavi, v.) »boje otvoreno plave, 
modrikast (dindtisi sit-mavi). 

Lit: АВј 17, 79-80. Elezovič 2, 230. 288. 
ŠkaijiČ 576. 

suvar, gen. -vra (?) (Cres) = šuvar, gen. 
šuvra (Šibenik) = šuvor, gen. -vra = suvra 
f (Vodice) »pluto, Kork« = šuvro n (Malinska) 


»pluto za mreže«. Od sttal. suvero, sovero 
(Sannazaro) < kllat. stiber, dijalektalne *sober, 
istro-rom. sur (Galežan) > sur (Buzet, So- 
vinjsko polje). Treća je varijanta istro-čakavska 
surga f (Istra) = sugar m (Vitezović) koja se 
poklapa sa sughera f (Davanzati), sa sinkopom 
antepenultime i metatezom. Zbog toga može 
biti starija posudenica. Značajna je četvrta 
varijanta dubrovačka ohšubra f (Držić, Plakir) 
= ošubra (Mikalja, Stulić) »papuče«; oh- > o- 
predstavlja lat. prijedlog ab, upravo »crevlje 
od pluta«. Posljednje je možda dalmato-ro- 
manski leksički ostatak kao i suvar. 

Lit : ARj 8, 799. 9, 337. 17, 44. 85. 864. 912. 
REW 8357. Skok, Rasprave 5-6, bilj. 22. 
Prati 953. 

suvarija f (Milićević, narodna pjesma, 
Bosna) = suvarija f = suarija (Kosmet) »Т 
konjik, konjanik, 2” mlin suvača (v.)«. Balkan- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. siivari 
»Т konjica, 2” konjanik, vojnik ili žandarm, 
3" kapetan na državnoj lađi«) iz turske vojničke, 
terminologije: bug. stivari m pl. 

Lit: ARj 17, 85. Etezovič 2, 280. Mladenov 
616. Marjanović, NJ 3, 215-217. (cf. JF 14, 
215). ŠkoljiČ 576. 

suvat m (Vuk) »mjesto gdje se Ijeti goje 
goveda« = siivat (Posavina) »pašnjak, ogra- 
dena njiva koja se ne kosi«. Na -ište suvaliste. 
Denominal suvatovati impf, »sa govedima 
biti gdje na planini i gojiti ih«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. suvad »abbeve- 
ratoio«) iz turske pastirske terminologije: 
rum. suhat »Fettweide«, na -ie suhafie »Masten 
auf einer Fettweide«, bug. suvdt pored savat 
»Т krdo goveda, stado ovaca, koje se hrani 
za klanje, 2” paša za to«. 

Lit: ARj 17, 85-86. Skok, Sldvia 15, 495., 
br. 725. Mladenov 598. 616. Tiktin 1529. Ška- 


suza f (Vuk) = selza (Vrbnik, Istra, na- 
rodna pjesma), sveslav. i praslav. *shza l *sHza, 
bez određene paralele u baltičkoj grupi, »Trane«. 
Pridjev na -MI > -an suzan, na -ovit suzdvit 
Denominal na -iti suziti, -im impf. (Vuk) 
(iz-, na- se, raž-). Razlika je u akcentu pre- 
ma suziti, suzim, od uzak (v.). Stmoglasnilc 
м je nastao od sonantnog /, upor. stcslav. 
sizza l shza, slov. solza, bug. slazd, češ. slza, 
poljski tza, rus. slezd. Od ie. jezika bliže ili 
dalje stoje lit. iliugti, žiiungu »biti promočen«, 
sanskr. sflati (3. 1.) »izlijeva se«, srvnjem, 
selken »kapati«, gr. »habe den Schlucken«. 
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ie. korijen bio bi *selg- »izlijevati«. 

Lit.:ARj4,ll.l,Ge%. 13,356.17,92-104. 
Miklošič 309. Holub-Kopečny 340. Bruckner 
316. Mladenov 621. Nehring, IF 4, 402-403. 
Machek, Rech. (cf. Lekov, Sldvia 13, 412). 
Petereson, LUA, n. f, 1/12, nro 2 (cf IJb 
l, 115). WP 2, 508. 711. 

siižanj, gen. -šnja m (Vuk, 1572. u suznjih) 
prema f suzna (D. Držić, u rimi sa tužna), 
na -ica stižnjica »rob, robinja, captivus, -a«. 
Nalazi se još u slov., gdje je iz hrv.-srp., i bug. 
sažnt Pridjev na -ev stižnjev. Na -ica stižnjica 
»tamnica«. Na -ara sužnjara. Na -ičar sužnjičar. 
Apstraktum na -i/vo stižanjstvo n (Vuk). 
Denominal na -iti osužnjiti se, zasužnjiti, -гт, 
na -evati sužnjevati, -njujem. Praslav. Samo- 
glasnik м je nastao iz p, upor. cslav. scžbm m 
prema sožbnica, bug. sažni. Korijen je isti 
koji i u uzak, uže, vezati (v.); i- je prefiks зђ> 
Prvobitno pridjev na -би. 

Lit: ARj 9, 295. 17, 105-114. Miklošič 
56. Murko, WuS 1, 109-111. (cf RSl 3, 
365). 



(istro-čak.) = sazdr (ibidem) = 
iva) »šum«. Od tal. onomatopeje 


Lit: ARj 14, 758. 17, 115. Cronia, ID 6, 
122. Prati 956. REW'M90. a. 


(Pahnotić), pridjev obadljvv, postverbal obada f 
»tužba«, na -telj obaditelj (Mikalja) prema f 
obaditeljica = obadilac »tužitelj«, poimeničen 
part. perf pas. obađenik m prema f obađenica 
»optuženik«. Ovamo može da ide i obad pored 
ovad »strk, oestrus«, jednom s prefiksom ob-, 
drugi put sa o-. Odatle na -бс obadač, gen. 
obaca m (Mikalja, StuUć) »koji ujida«, knjiga 
obaduša (Mikalja) »lettera pongente«, kod ko- 
jih je veza sa bosti, badati (v.). S prefiksom za- : 
zavaditi (se), -im pf prema zavadati, -am 
(Vuk), ispozavaditi, -zavadati (oboje Lika). S 
raž-: razvoditi (se), -гт (Vuk) pf »razmiriti 
one koji su se svadili« prema impf, rdzvadati, 
-dm, na -ač razyađač, gen. -oca. Jedan od 
razloga za prefiks sa- bio je izbjegavanje 
homonimije s glagolom vaditi, koji drugo 
znači (v.i. U lit. vadinti »zvati, vikati«, sanskr. 
vodati (3. 1.) »glasno govori«, vodaš »zvuk«, 
vddaya(i »igra«, gr. апбаш, nvnjem. Wette < 
srlat. vddium, koje se unakrstilo sa vadla. le. 
je korijen *yed- »govoriti«, u prijevoju duljine 
*lfdd- u slavinama: stcslav. vada »calumnia«, 
vaditi »accusare«. 

Lit.:ARj3,, 948. 7, 668. 8, 297-99. 302. 
9, 295-99. 11, 62-63. 13, 745-46. 17, 117- 
26. Mažuranič 1534. Elezovič 2, 205. Miklošič 
373. Holub-Kopečnj 406. Bruckner 598. Mla- 
denov 570. Uhlenbeck, РВВ 30, 282. Pedersen, 
ANF 24,'299-303. (cf RSl 2, 351). Osten- 
-Sacken, IF 33, 266. Walde 808. WP 1, 217. 
252. Tiktin 1412. 


svaditi (se), -гт pf. (Vuk, Kosmet) (na-, 
o-,po-) premaimpf svađati (se), -dm, baltoslav., 
sveslav. i praslav. ''ad-, »streiten«. Postverbal 
nasvada = osvada »tužba«. Apstrakti na -ja 
svađa f »čegrst, rnat, kavga, klanje, raspra, 
sklenza, zadevica, zadorica«, na -nja svadnja 
(Vuk). Pridjev na -Ijiv svadljiv (Vuk), porme- 
ničen na -бс > -dc svadljivac, gen. -ivea, na 
-ost svadljivost Bez prefiksa s- glagol je po- 
tvrden kod Belostenca, u češ. vaditi se »se 
quereller, se disputer« i polj. wadzič, tako i kod 
Kašubq, u oba lužičko-srpska, i u ms. jeziku 
te u izvedenici na -Ija < l -I -ш vadTja (ŽK, 
hrv.-lajk.) »Wette, opklada«, odatle zavadljati 
se (ŽK) »okladiti se«. Miklošič zna za hrv. 
voda. U južnoslav. je gotovo općenit prefrks 
sb-, stcslav. swada, slov., bug. svada kao i u 
ram. posudenici sfada »Streit, Zank« i u de- 
nominam odatle a sfddi, pridjev sfadalnic = 
sfadnic = sfadicios »zankisch«. Mjesto prefiksa 
sb- stoje dragi: na- navoditi, ob-, obaditi, -гт 
pf. »optužiti, okriviti« prema impf, obadati, 
-am (Ranjina), obadivati, -ujem, obadati, -om 


svak, gen. svaka m (Vuk, a je nastao ste- 
zanjem od -oja- kao u ban i pas') = svojak 
(.takoder bug.) »(u gradovrma) šogor (Hrvatska), 
badžanak (Bosna), beau-frere«. Stcslav. svajoki 
»affinis«, polj. i rus. »Landsmann«. Stezanje je 
potvrdeno u slov., češ., slvč., polj. i kaš. jeziku. 
Femininum je svasi, gen. -i = na -ika (glede 
sufrksa upor. vladika u Dubrovniku) »beUe- 
-soeur«. U toj riječi a nije od stezanja, nego 
od palatalnog poluglasa », upor. stcslav. svbstb, 
češ. svest', polj. šwiešč, ras. svestb, bug. na 
-ka švestka. То je prvobitno apstraktum 
deklinacije ». Pridjev na -ov svojakov = svakov, 
na -ш svastin, svastičin. Deminutiv na -ič 
svastičič m (Вока) »svastičin sin«. Denominali 
svastlkati se, svojahati = svojakdt (Kosmet) = 
svojačiti koga »nekoga svojak zvati«. Osnovno 
svak = svojak = svojak (Kosmet) je poime- 
ničen pridjev svoj (v.) s pomoću sufiksa -ako. 
Upor. kol. svdjat, gen. -i = svojta (v.). Apstrak- 
tum svast je naprotiv izvedenica od prijevoja 
ie. korijena *sue- (v. sebi). Sufiks -st je kao u 
tast (v.). Svi su ti izrazi stvoreni u praslav. 
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sveduro 


svak_ 


agnatskoj porodici. Upor. za izvođenje srod- 
stva od *sue- arb. velia »brat«. 

Lit.: ARj 17, 115. 130-31. 139. 148-49. 
376-77. 380-82. Miklošič 332. Holub-Ko- 
респу 361. 362. Bruckner 527. 537. Mladenov 
571. 573. WP 2, 457. Schrader, IF 17, 26. 
Boisacg 320. Iljinski, ASPh 27, 455-457. 
GAI 469-70. Jokl, 1/rcr. 41. si. 

sval m (Čapljina, Ljubuški, Hercegovina) 
= svao, gen. svdla (Jablanica, Konjic, Herce- 
govina) = (i > c kao u ciječ) cvao, gen. evala 
(Vuk, Mostar, Hercegovina) »slatkovodna dla- 
kava riba«. Od lat. sgualus »stachelige Roche«, 
koje u REW nije potvrđeno. 

Lit: Aiy 1, 860. 17, 140. Rešetar, Štok. 
295. 

svanuti, svane pf. (Vuk) (o-, ras-, raza-) = 
(metateza iv > sav-) savnuti, savne = (vn > 
mn kao u vnogo < mnogo, damno < davno} 
sdmnuti (Vuk, subjekt suncej = samniit, osam- 
niit (Kosmet) »tagen, razdaniti se« prema 
impf, na -va- svanjivati, svanjiva pored svd- 
njuje (Dubrovnik), rasvanjivati. Samoglasnik 
a je nastao iz palatalnog poluglasa б: upor. 
stcslav. svbnoti, bug. sdvne, sdvnuva = sanine. 
Suglasnik n je nastao asimilacijom od tn 

> n. Praslav. je korijen *svbt-, od kojega 
se vidi suglasnik t u prijevoju duljenja б— i 
*svit-. Viši prijevojni štepen je *svet-. Sve 
tri praslav. osnove zastupljene su u hrv.-srp.; 
k tome dolazi još kao četvrta pridjevska izve- 
denica na -ii *svetbl-; *svbt- se nalazi u hrv.- 
-srp. još na -je u svanuče n i u hrv.-kajk. 
rasvečen (Brezovački), u stcslav. na -eti sv.zteti 

> stčeš. stvieti se > skviti se. Prijevoj duljenja 
*svit- dobro je zastupljen: na -ati svitati, 
-če (o-, ras- se) pf prema impf na -va- svitd- 
vati, svitavam, samo s prefiksom, odatle post- 
verbal osvit (Crna Gora, Vuk), osvitak,rdsvit, 
na -je rasviče n (17. v.). Od svet- svijet m »Г 
(danas samo) mundus, 2° (prvobitno, još u 
praslav.) lumen (sa demonstrativima taj, 
onaj svet = svu razlikuje se zemaljski i za- 
grobni život, Kosmet, ŽK), 3° mnoštvo«. Prid- 
jevi na -ovni svjetovni, na -ski svjetski = svechi 
(Kosmet) »tud«. Na -ina (upor. tuđina) svje- 
tina — švitina (ŽK) »vulgus, mnoštvo«. Zna- 
čenje 2 vidi se još u praslav.^ izvedenici na -га 
sviječa f = (ikavski) sviča (ŽK) = (ekavski i 
hrv.-kajk.) sveca, odatle pridjev na -ђп > -an 
u imenu mjeseca februara svečan (Vitezović, 
1677) = hrv.-kajk. svecen (se. mjesec, zbog 
svetkovine fešta Candelarum), odatle hrv.-kajk. 


svanuti svanuti 


prezime Svečnjak »čovjek roden o toj svetko- 
vini«, poirneničen na -ica Sviječnica = (rkavski) 
Svi'snica (ŽK) »Kandelora (Bosna, Lika)«, na 
-jak sviječnjak »Leuchter«, na -ar svječar, na 
-arica svječarica. Zatim u denominalu svijetiti 
(Stulić) = svititi, svitim impf (ŽK) (po-, 
pro-, ras-) »svijetliti«, u prosvijetiti, u postver- 
balu odatle prosvjeta f, koja je dobila metafo- 
ricko značenje, odatle impf prosvječivati; ras- 
vjeta. Pridjev na -б/ svijetao, fsvijetla (Vuk) = 
svijeta (Piva-Drobnjak) = (ekavski) svetao 
(Kosmet) = (ikavski) svTta! (ŽK). Poimeni- 
čen na -Бс > -ac svjetlac (Vuk) = svetlac, 
gen. -aca = složenica svetlobdba (Kosmet), 
sr. r. svijetlo = svjetlo (Hrvatska) = na -ost 
svjetlost f na -ica svjetlica (Piva-Drobnjak) 
»fulgur«, na -ika svjetlika (Cma Gora). De- 
nominal na -Ш svijetliti, svijetlim impf (Vuk) 
(o-, po-, pro-) prema iteratlvu prosvjetljivati > 
-čljivati (regresivna asimilacija), deminutiv na 
-ucati svjetlucati se. Neologizmi svjetionik 
»lanterna (pomorski termin)«, svjetiljka f »lam- 
pa«. Na -nica svjetionica. Radna imenica na 
-Uja svjetlilja. Složena imenica polusvijet m 
je prevedenica od fr. demi-monde. Složeni 
pridjevi u nazivu boja svjetlosiv, svjetlocrven, 
svjetlomodar itd. Složen glagol svjetlomrcati 
impf, prema pf svjetlomfcnuti (glede drugog 
dijela v. mrk, mrknuti). Dalje etimologijske 
veze V. u cvijet i cvasti te u sunica. Stcslav. 
značenje svetb »Г (pmg, (р^ууод, Tageslicht, 
2° atfiav, mondus, Welt« od važnosti je za 
semantiku Madžara i Rumunja. Madž. vildg, 
ugrofmskog podrijetla, dobilo je pod uplivom 
slav. riječi osim značenja »Г svjetlost« još i 
značenje 2°; isto tako rum. lume od lat. lumen 
»Г svjetlost, 2” svijet«, premda je lat. mundus 
još očuvano u cine. mundd. Slav. se značenje 
2" objašnjava slavenskim paganizmom: svijet 
se shvaća kao zemlja koju obasjava sunce. 
То sveslav. značenje nije se očuvalo jedino u 
rus. mir (svemir, v.). Baltoslav. se zajednica 
kod ove riječi očituje u prijevojima и lit. 
šviesti »leuchten«, švintu »werde hell«, šviteti 
»glanzen«, lot. kvitet »flimmern«; prijevoj e: i 
lit. faktitiv švaitau, švaitfti »hell machen«. 
le. je korijen *шеп-: prijevoj perfektuma 
*kuoitos > stcslav. svetb kao i arm. šek »crven- 
kast«. Jat je prema tome nastao iz ie. dvoglasa. 
Upor. avesta spaeta-. le. korijen sadrži formant 
to. U nvnjem. weiss očuvao je još pridjevsku 
vrijednost. Upor. stnord. hitna »weiss werden«. 
Raširenje je ie. s pomoću i' korijena *keu-, 
odnosno *ћџег- »svijetliti, svijetao«, koji se na- 


laži u proširenju na n u sunica (v.), upor. 
sanskr. cveni f pored gvetd- »bijel«. 

Lit.:ARj9, 300-301. 310. 11,71. 12,435- 
39. 13, 357-360. 17, 142-45. 213. 321-23. 
344-64. Elezović 167. 199. 206. 2, 37. 542. 
Vuković, SDZb 10,402. Ivlić, ЈЕП, 114-116. 
Moskovljević, NJ i, 19. Miklošič, 332. Holub- 
-Kopečny 363. Bruckner 535. 538. ZSPh 4, 
216. Mladenov 574. Trautmann 310-311. WP 
1, 368. 470. Hirt, IF 12, 201., buj. 1. Pedersen, 
IF 2, 306. Osten-Sacken, IF 23-, 383. Vaillant, 
RES 19, 304. 22, 21. Specht, KZ 63, 93. 
Petersson, LU A, n. f, 1/12, 2 (IJb 7, 114). 
LUA., n. f, 1/11, br. 5, 171. (cfJF 3,216). 
GM 469. 

svar m (Darulo, Vinodolski zakon 11, 28) 
pored svar(a) f (Stulić) »rixa«. U hrv.-srp. 
i bug. jeziku iščezla zbog sinonima borba, 
svađa, psovka. Inače sveslav. i praslav. Da 
je postojala i u svim južnoslav. jezicima, dokaz 
je slov. svariti, -im »verweisen« (gdje rma lek- 
sikologijsku porodicu) i rum. slavizam sfard f 
»Streit, Zank« i izvedenica na -nik svornici 
m pl. (glagoljski rukopis, 1468). S ovom ri- 
ječi veže se ime Hefaistq u slavenskom Olimpu 
Svarog, u kojem je prema Briickneru nastavak 
-og (v.) kao u brlog, tvarog, talog. Njegov 
sin je Sunce. Deminutiv odatle Svarožišt = 
Svaro&ič, Svarožic. Nalazi se i u poljskoj 
toponomastici. Značajno je da rum. pridjev 
sfarog znači »suh, izgoreo (uscat), steinhart«. 
Praslav. svar, svariti uporeduje se s got. 
swaran, nvnjem. schwdren, lat. sermo, od ie. 
korijena *spee- »govoriti«, a ime božanstva s 
niz. z}verk, sanskr. svargd- »nebo«. Briicknera 
Svarožišt znati »bog vatre«. То se slaže sa 
značenjem ramunjskog pridjeva. 

Lit.: АВј 17, 146. 148. Mašuranič 1410. 

APJ 9, 115. Mik/ošič 329. Holub-Kopečni 361. 
Bruckner 527. KZ 46, 218. WP 2, 527. 531. 
Tiktin 1413. Bulat, JF 5, 136. Machek, RES 
23, 59. Korsch, Jagičev Zb. 251-261. (cf 
RSI 2, 264). Uhlenbeck, РВВ 22, 193-201. 
Scheftelowitz, KZ 56, 207. Boisacq 282—283. 

svat m (Vuk, debeli ~, rani ~, pravi ~, 
stari ~), sveslav. i praslav. termin iz agnatske 
porodice, bez paralele u baltičkoj grapi, 
»jedan od pratilaca mladoženje pri dovodenju 
djevojke, krcan«, prema f na -la svača »žensko 
koje pode sa svatovima po djevojku«, na -ica 
svdtica f (Sarajevo) »(u muslimana) žena koja 
momku prosi za plaću djevojku«. Na -nica 
svdtnica f (Vodice) »pratftica mladoženje«. 
Pridjev na -ovski svatovski. Ostale izvedenice: 
svatovac, svalovati, svatija. Kol. na -la svaća f 


(Vodice, Istra) pored svačova f (Istra, Jivina 
svačova, nejasna tvorba, možda svatovi, što- 
kavski plural unakršten sa svača, kompromisni 
oblik) »svatovi«; svača je apstraktum od stcslav. 
glagola svaliti »fiir sich oder einen anderen 
werben«, obrazovan kao plača od platiti. 
Od istog je glagola apstraktum na -bba svadba 
f odatle pridjev na -en svadbeni, na -ina svad- 
bina (Kosmet) = na -arina svddbarina (Vuk) 
»plata za svadbu«; denominal na -ovati svdd- 
bovali, -ujem (o-) »provesti svadbu, biti na 
svadbi«. Složenice : sintagma stdri svdt (Kosmet, 
upor. češ. starosvat) ili starejko m prema 
starejkovica; tu sintagmu posudiše Arbanasi 
starisvat »erster Hochzeitsgast«; pustosvat m 
(i rus.) = pustosvatica m, f (oboje Vuk, Paštro- 
vići, Slavonija, Dubrovnik, Konavli) »svat bez 
posebne službe« = pustosvat m (Kosmet) 
»koji nije pozvan u svatove, nego je došao 
da se najede«. U stcslav. svati je značilo 
»affmis, rodak«. Као i svojak > svdk tumači 
se iz istih ie. jezičnih sredstava. Rastavlja se 
.u 5V-, koji je refteksioni korijen kao u svoj, i u 
sufiks -at, koji je u svojat, gen. -i > svojta 
(v.), prvobitno zacijelo isti koji i u pridjevima 
na -at (v.). Brackner tumači i ovdje a iz 
kontrakcije kao u svak, ali tome se protivi 
činjenica, što *svojatt nije potvrdeno u zna- 
čenju svat i što je a kratko. 

Lit.: ARj 12, 722. 17, 117-21. 151-57. 
Elezovič 2, 205. Ribarić, SDZb 9, 195. Miklo- 
šič 332. Holub-Kopečny 361. Bruckner 527. 
Mladenov 571. WP 2, 457. GM 392. Joki, 
Stud. 76. Johansson, IF2,6 — 7, bilj. Delbriick, 
Venvandschaftsnamen 531. 534. Schrader, IF 
17, 20. sl. Sprachvergleichung und Urgeschichte 
IP 316. Reallexikon II^, 375. (cf IF 50, 17). 
Osten-Sacken, IF 26, 315. Boisacg^ 291-292. 

svaža f (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, 
Bosna; slov.) »okvir«. Denominal na -iti usva- 
Žiti, -im (ibidem) »uokviriti«. Od mlet. svasa, 
furi, soaee — suaze f »curnls« < stfr. souage, 
poimeničen pridjev na -aticus od lat. soca 
»konop« > tal. soga. 

Lit.: ARj 17, 157. Pletersnik 2, 605. REW 
8051. Prati 917. Pirana* 1062. 1146 Rosamdni 
1126. 

sveduro (Cres), poluprevedenica na pola od 
tutto duro. Inhoativ s prefiksom in- induriti 
(Perast), od tal. (in)durire < lat. dUrescere, od 
dUrus; induriti se (Lepetane), odatle prevođe- 
njem prefiksa in- = u- udurečiti se »ukočiti se«, 
sa nejasnim -ečiti, koje bi moglo da zamje- 
njuje, ako je staro, inhoativni nastavak -escere. 
Prema udurečiti se obrazovano je istoznačno 
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ukorečiti se (Lepetane), inhoativ od kora. Na 
deminutivni sufiks -ellus durello m (mletački 
naziv) = furi. durei (duran, durian) »prćak, 
gen. prčka (ZK), ventriglio« > durelac, gen. 

Lit: 17, 167. Tomanović, JF 17, 206. 

Štrekelj, ASPh 14, 522. Tentor, ASPh 30, 
201. Pirana" 272. КЕЂ^ 2808. DEI 1404. 

svekar, gen. -kra m prema f svekrva (Vuk) 
= svekrva (ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. naziv iz ie. agnatske porodice svekrt 
m prema f svekry, gen. -ђ e »socer (m) prema 
socrus, gen. - ils, vlat. socra, socera, Schwiegerva- 
ter (Vater des Mannes) prema Schwiegermut- 
ter (Mutter der Frau), tast, gen. tasta m 
prema tašta, punac m, starac, prema punrca, 
mariti pater prema mariti mater«. Žena dobiva 
od svekra zapovijedi: Ja se mlada boljem dobru 
nadam: Od svekrova mudroj zapovijedi; sve- 
krovima hitno poslušanje. Pridjevi na -ov 



baca, basa, cala, tale (v.). Mocija je neobična. 
Femininum pripada deklinaciji u. Upor. još 
jetrva (v.). Prema MeUletu m svekar, gen. 
-kra nastao je kasnije. Prvobitno, tj. u prvom 
periodu ie. f svekry, gen. -б e predstavljao 
je oba roda. Upor. u kllat. socer m prema 
socrus, gen. -us, dok je u vlat. analogijom 
nastalo f socra i socera, i gr. EKupog m prema f 
Exupd. Ista mocija kao u slavinama nalazi se 
osim u kllat. još u sanskrtu gvaguras m prema 
gvagruh, u avesti xvasura — nperz. хшгп, 
pragerm. *sue3an > got. svaikra — svaihro, 
stvnjem. svehur — swigar. Za prvobitno 
nerazlikovanje roda updr. ljuby, gen. Ijubvue 
(v.), kokoš, gen. -i (v.), *vlady > za oba roda 
‘vladika »episkop, vladar« i v/arf/te (Dubrovnrk) 
»vlasteoska kći«. Za femininum nema para- 
lela u baltičkim jezicima: lit. šešuras. Slog. 
sve- suglasno se tumači od ie. refleksivnog 
korijena *sue-, koji se nalazi u svoj, sebi, sestra, 
svat, svast, svak (v.). U pogledu sloga -kar, 
gen. -kra, stcslav. -кгу, gen. -krzve > hrv.- 
-srp. -krva nema suglasnosti. Ponajprije u po- 
redenju sa sanskr. -guras, -gruh slavine ne 
pokazuju i nego k. Та se razlika uklanja 
pretpostavkom asimilacije s — k > s — k. 
Тај se dio uporeduje sa gr. KĆpiog i sa šutjak 
(tako Bemecker). Prema tom drugom tumače- 
nju svekry, gen. svekrvue bi prvobitno značilo 
autoritet oca i majke muževljeve u ie. agnat- 
skoj porodici. Mlada bi ušla udajom pod 
njihovu vlast. Upor. gornje citate iz Vuka. 


Lit.: ARj 17, 173-75. Miklošič 332. Ber- 
neker, /F31, 407. IIolub-Kopečny ’ihl. Bruckner 
536. KZ 43, 316. 46, 232. Mladenov 571. 
IFP 2,260. 366. 522. 502. Trautmann 295-296. 
REiV’ 8054. Hirt, РВВ 23, 336-7. Jokl, Unt. 
48. Loewenthal, WuS 10, 164. (cf IP 13, 
170). Hamm, KZ 67, 123. Boisacq 235. GM 
475. Machek, Sldvia 16, 187. 

svera f (Potomje) »kazaljka« = švera i 
(Sali) »isto«. [Od tal. sfera f (19. st.) »lancetta 
dell'orologio«]. 

Lit: ARj 17, 918. DEI 3473.' 

svet, f sveta (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. pridjev svetT, »sanetus, sacer«. Poime- 
ničenja na -bc > -ac svetac, gen. sveca m (i u 
dmgim slavinama) prema f na -ica svetica, 
na -б&а svetdk, gen. -tka ( i u drugim slavi- 
nama) »Feiertag«, odatle denomindl na -ovati, 
-ujem svetkovati »feiem«, apstrakti na -ута > 
-inja svetinjai{upov. češ. svatyne, polj. šwatynid), 
na -osi svetost f (upor. češ. svatost), svetba 
(Domentijan, Budinić, Radovčić, Velikanović, 
Kašić, BeUa, Kavanjin) »sakramenat, žrtva, 
hostija«, s pridjevom svetben, poimeničen svet- 
benica. Denominal svetiti, svetim (Vuk) (o-, 
po-) »sanctifier« prema impf, posvečivati, po- 
svećujem. Postverbal posveta. Značajan je 
semantički razvitak prefiksalne složenice osve- 
titi (se), osvetim pf (Vuk) »vindicare« prema 
impf, osvećivati se. Odatle postverbal osveta 
f »Rache«, s pridjevom osvetijiv. Radne imenice 
na -nik osvetnik, na -telj osvetitelj. Narodna 
poslovica stavlja osvetiti u značenju »vindi- 
care« u isti red saposvetiti »sacrare, sanctificare«: 
ko se ne osveti, taj se ne posveti. Prema toj 
rečenici osveta je sveta dužnost. Тај seman- 
tički razvitak je samo hrv.-srp. Od južnosla- 
venskih jezika ne poznaju tu riječ slov. (maš- 
čevati se) ni bug. (masf). Ni u hrv.-srp. nije 
općenita. Upor. odmazda. Rumunji stvoriše 
od lat. bonus > bun i slav. prefiks^ raz- (v.) 
svoj izraz a ^i razbuna »osvetiti se«, Arbanasi, 
kod kojih je krvna osveta dužnost prema ple- 
menu (obitelji), imaju me marre gjakun »uzeti 
krv > osvetiti se«. Cini se ipak da rumunjski 
slavizmi pružaju podatke za razumijevanje 
hrv.-srp. semantičkog razvitka: kod Dosofteja 
strum, asfmti cuiva znači »pomoći nekome«, 
odatle apstraktum na -eh > -eala osflnteala 
»pomoć«. То značenje ide zacijelo zajedno sa 
značenjem »osloboditi«, koje ima osvetiti u: 
osveti hristijanstvo od nasilija poganihz. Kad 
i pred » prelazi u fl osvetiti znači u rum. isto 
što svetit (o-) > (o)sflnfli »mit Weihwasser 
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besprengen«, a sflntf »heHigen, heilig werden«, 
refleksiv a sd sfmti »den Sieg davon tragen«, 
na -ie sfmtie- »Heiligkeit«, na -iturd sfmtiturd 
»Osternspeisen«. Prema tome razvitku postaje 
osvetiti [ posvetiti u hrv.-srp. poslovici jasnije. 
Tome doprinosi i značenje pridjevske posu- 
denice u rumunjskom sfint, koje znači »Г 
heUig, svet, 2° machtig, gewaltig, jak, silan«. 
Vidi se da je sveti u južnoslav. moralo imati 
značenja: L heilig, 2° isto što i got. sv/inths = 
silni, jak«, kao i u rumunjskom slavizmu »koji 
može pomoći«. U denominalu na -iti od svetb 
s prefiksom o- izražava se isto što i u obogatiti 
(se), osiromašiti »postlti, biti jak = koji može 
izvršiti dužnost, što je nalaže osveta«, dok u 
vezi s prefiksom po- znači intensivum (kao u 
slati — poslati — posao, pokora). Značenje 
jačine mora da je sadržavao svitb i u dvočla- 
nim imenima Svetoslav, Svetomir, Svetopik; 
možda i u imenu božanstva na Ruj ani Svetovid, 
koji je na Balkanu bio kristijaniziran u kultu 
jv. Vida (Vidova gora, na Braču), Vidimir, 
Viđaš. Svetozor izmislio je Dukljanin. Orbini 
ga je prenio kao Svetorad. Poimeničen part, 
perf. pasivana -iksvećenik na zapadu = sveštenik 
(iz crkvenog jezika) na istoku, gdje je uzet 
iz istog izvora i osveštati, -om (Vuk, Daničić) = 
osveštat, -am (Kosmet). Odatle preosvešten 
(13. st.) kao naslov »sacratissimus«, kod Ru- 
munja preasfmtii, ali na -ujo osfeitui »mit 
Weihwasser besprengen«. U rumunjskom se 
je slav. pridjev svetz unakrstio sa lat. sanctus > 
siht, koji se nalazi u imenima svetkovina 
Simpietru »Petrovo«, Sindumitru > Simedru 
»Mitrovdan«, Smtdmdria »Gospojina«. Odatle 
i gore pomenuti prijelaz t > f pred i, koji se 
nalazi samo u latinskim leksrkalnim elementima 
kao sentire > simti, tako i u denominalu od 
sint < sanctus > *smti, ali se je taj unakrstio 
s južnoslav. svetiti. Još je od interesa zabi- 
Iježiti rum. pi. t. sfmti i deminutiv sfmtisori 
»Art Geback« a naročito sfmte f pl. »Art weib- 
liche Damonen, die dem Menschen Schaden 
zufiigen«, što ^ izaziva upoređenje sa sent < 
sanctu (slov., ŽK) »vrag«. Madžari su posudili 
također svitb > szent. Još treba spomenuti 
ime mjeseca oktobra prema svetkovini Svi sveti: 
svesvečak (Habdelić) = sisveti (Krk) = u 
tiskanom glagoljskom kalendaru iz g. 1491. 
rukom dopisano sesveščak — sesveščak (ŽK), 
izvedenica na -jak od sesvetski. Potpunu pa- 
ralelu pruža baltička grupa: lit. šventas, stprus. 
swenta. Како se vidi, e je nastao iz palatalnog 
nazala g, upor. stcslav. svitt, češ. svaty, polj. 
svnity, šwigcič, rus. svjatoj, svjatitb. Postanje 
se tumači iz ie. jezičnih sredstava. Iz upore- 


denja izlazi da je baltoslav. pridjev izveden s 
pomoću sufiksa -to od ie. korijena *kuen- 
»feiem, heiligen«, koji se nalazi u lot. svinet 
»isto«, a u avesti ipan-^'a/t (komparativ), spzništa 
(superlativ) »svetiji, najsvetiji«; spdnah »svetost«. 
Budući da se kao pridjev na -to nalazi i u 
avesti spmta, sveti је baltoslav.^iranski leksem. 
Uporeduje se još sa got. hunsl »žrtva« (Uhlen- 
beck). le. korijen *kuen- veže se i sa ie. *keu- 
»sjati«, čak i sa ponti- u pontifex (Bezzenberger), 
što se nije prihvatilo. 

Lit.: ARj 9, 303-308. 11, 66-71. 650. 
17, 158-164. 191-234. Elezović 2, 37. 208. 
Miklošič 329. Holub-Kopečnf 362. Bruckner 
537. Mladenov 571. Jagić, ASPh 31, 551. 
Maretić, JF 2, 296-297. ASPh 9, 136. WP 
1, 471. Petersson, LU A, n. f, I/IX, 171 (cf 
JF 3, 216). Vaillant, RES 22, 21. Meillet, 
RES 6, 169. RSI 2, 66. Junker, UJb 5, 411. 
si. (cf IJb 11, 166). Uhlenbeck, РВВ 30, 
293. Loewenthal, WuS 10, 163. Bezzen- 

berger, KZ 42, 87. Buga, RFV 75, 141. si. 
(cf IJb 8, 198). Stefanie, Rad 285, 62. 

sviba f (Vuk) = sviba (ŽKU) = svib m 
(Reljković, Istra) = (sa disimilatomim gubit- 
kom v) siba, južnoslav. i praslav., »comus 
sanguinea«, valjda isto i šiba f (Rudnički 
okrag, Srbija) »oblica drveta od kojeg pastiri 
prave sibare«. Pridjevi na -bn > -an poime- 
ničen u imenu mjeseca hrv.-kajk. sviben (se. 
mjesec, nazvan po cvatnji drveta), najstarija 
potvrda rukom dopisana u tiskanom gla- 
goljskom kalendara iz 1491. sviben aliti klas'n 
»juni«, proširen na--/ svibanj, gen. -bnja (naj- 
starija potvrda u glagoljskoj ispravi 1442: 
pisan miseca maja na dan 12. svibnja; Vuk, 
Dubrovnik, hrv.) »maj, filipovščak«. Ovamo- 
ide i hrv.-kajk. prezime Sviben »(црга o) 
čovjek rođen mjeseca svibnja«. Na -ov svi- 
bov = sibov = sibov, -ova (Kosmet), porme- 
ničen na -ina svibovina = sibovina = sibovina 
(Kosmet). Na -ast sibast »pragast«. Na -ara 
stbara f (Srbija) »koliba ed- siba«. Složenka. 
sTboklica (Lrka) »nedosega, podrasUca«. ObUk 
bez V raširen je u toponomastici: Sibak (Ću- 
prijski okrag, Srbija), Sibovac, gen. -ovca 
(Kosmet), Sibavata, Sibovica i Sibovik, Si- 
boščica, Šiblje (Kosmet), Sibine (šuma, Sla- 
tina), Šibenik (Grabišno Polje), Sibnica, možda 
i Sibinj (Vuk, brodski kotar). Teže je odrediti 
ide li ovamo hidronim Sibin (Erdelj). Po toj 
rijeci dobio je ime grad Sibinj > ram. Sibiu, 
madž. Szeben, njem. Hermanstadt. Grad se 
piše lat. Cibinium, u našoj narodnoj pjesmi 
zove se Sibinje n. Odatle junak naše narodne 
pjesme Sibinjanin Janko. Mjesto b stoji d u. 
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slov., bug., češ., pol), i u oba lužičko-sipska, 
ukr., luš. svid(a), raš. svidma. Тај oblik 
nalazi se i u stpras. sidis m i dade se dovesti u 
vezu s lit. pridjevom svidus »jasan« od svideti 
»svijetliti«, lat. sidus, ags. svttol »jasan«. le. 
*sueid- »glanzen, schimmem«. Prema Вгаск- 
neruj drvo je nazvano tim imenom prema 
crvenoj boji kore. Ako je tako, prvobitni je 
oblik sviđa; sviba je sekundamo, nastalo 
analogijom od *svidva = *svidba (upor. polj. 
swidwa > swidba) prema vrba. Stulić je za- 
bilježio svid za sasvim drago drvo, za ilex (fr. 
yeuse, tal. elee), mediteransko drvo. 

Lit.: ARj 14, 989-99. 17, 247-49. 251. 
Jonke, Rad 275, 69. Ivšić, HJ 1, 15. JF 11, 
293. Elezović 2, 222. Miklošič 330. Holub- 
-Коредпу 363. Bruckner 535. Trautmann 296. 
WP 2, 471. 520. Stefanie, Rad 285, 62. 

sviđa f (Perast) »provocado« < tal. sfida. 

Lit: Brajković 5. DEI 3475. 

svila f (Vuk) = svila, gen. svile (Kosmet), 
bug. svila, južnoslav., »sericum, saeta > 
Seide (s kojim je riječima u srodstvu), ibrišim«. 
Pridjevi: na -бл > -an svtlan, fsviona < sviino. 
prema f analogijski m svion, sviotni (u čakavskoj 
narodnoj pjesmi, preneseno iz štokavskog 
svionj), poimeničen na -iksviomk (Bella, Stu- 
lić) = -iga svionica (StuUć), svilnica »koja 
pravi ili prodaje sviiene tkanine«, na -en 
svilen — svilen, -ena (Kosmet). Na -бс > -ac 
svilac, gen. -Ica m »кгра što se meće na ranu«. 
Na -ača svilača »svilena košuija«. Na -a(J)ica 
svilajica »vrst kmške«. Na -ana < perz. hane 
svilana = na -ara svilara. Na -ar svilar (Kos- 
met), odatle apstraktum svilarstvo. Na -arica 
svilarica »čibuljica«. Složeni pridjevi od sin- 
tagme svilokos, svildrun, svilengaća. Deno- 
minal na -ati svi'lati, svilam (iz-, Vuk, Cma 
Gora) »bradati (metafora)« = svilat (Kosmet, 
subjekt kolomboć, kukuruzj. Prezime Silobrčić 
(Dalmacija) kaže da svila stoji mjesto *sila; 

V je ušao na osnovu pučke etimologije, una- 
krštavanja s giagolom sviti (v.). U slov. je- 
ziku svila znači i »drot«. Prema Miklošiču 
svila bi bila izvedenica odatle. Ali se nikako 
ne vidi kako bi se značenje saeta > Seide 
moglo razviti odatle. Upor. slično unakr- 
štavanje i u silaj > svilaj (v.). Vjerojatnije je 
da je *sila > svila istog podrijetla kao engi. 
silk, stcslav. šelkb, ras. Solk. То je kineski naziv 
za svilu. Kineska složenica se-or označivala 
je kineskog trgovca svilom. Odatle gr. naziv pl. 
Dfipeg, lat. Seres. S lat. sufiksom -icus Serica 
naziv Kine i sericum »svUa«, u latinitetu dal- 


matinskih gradova smeo. Od kineskog se izvodi 
se saeta = seta > Seide. Uporedenje *sila, 
svila sa seta također je moguće, upor. pelisat 
pored pedisat (v.) za d > 1. 

Lit.: ARjA, 77. 17, 290-99. 310. Leskien, 
IF 31, 416. Elezović 2, 208. Miklošič 331. 338. 
Mladenov 572. REVlF 7848. Lokotsch 1878. 
Thumb, IF 14, 357. 

svilac, gen. -aca m (Dubrovnik) = svilac 
m (Perast) »charpie«. Od tal. sfilaccio > mlet. 
sftiazo, lat. poimeničen pridjev obrazovan s 
pomoću sufiksa -aceus od filum, s prefiksom ех- 
*e^tiaceus. 

Lit: Aiy 17, 292. REIV’ 3292. Brajkovič 5. 
Rešetar, Stok. 296. DEI 3476. Rosamani 1014. 

svinja f, sveslav. i praslav. svinz (pridjev), 
»Schwein (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Pridjevi na -in svmjin, na -ski svinjski = 
svinjski (Kosmet), poimeničen na -jak svinj- 
štak = švinjštak (Vodice). Radna imenica 
svinjar, pridjev svimarev, poimeničen na -it 
u prezimenu Svinjarević. Na -бс > -ac svtnjac, 
gen. -njca m = na -đk svinjak (ŽK) = svinjak 
(Podravina). Složenice: svinjomdrac, gen. -orca 
(švrljig-Timok, Kosmet) = svinjarac, gen. 
-rea (oko Skoplja) »vjetar od kojega pogibaju 
svinje«, svinjogojstvo (neologizam). Osnovno 
svinja < stcslav. svini{a je poimeničen pridjev 
svinb. Prvobitno je značenje biio stado svinoje 
»ауЕкт| Toav /oipcov«, odatle sinegdoha »sus«. 
Upor. ras. svinoj. Тај pridjev točno odgovara 
lat. sui'nas i got. swein, ie. sufiks *-eino > 
-ino. Sufiksom se razlikuju baltičke uspored- 
nice: lot. suvens, sivens »Ferkel«, stpras. 
seweynis »Schweinestall«. le. je korijen *sii-, 
koji se nalazi u avesti hti »svinja« i u gr. б^, 
gen. ućg »isto«, arb. thi, njem. Sau. U sia- 
vinama samo u pridjevskoj izvedenici. Korijen 
*su- je oponašanje zvuka svinje (Schallwort, 
onomatope)a). 

Lit: ARj 17, 299-309. Elezović 2, 209. 
Ribarić, SDZb 9, 196. Hamm, Rad 275, 43. 
Miklošič 331. Holub-Kopečny 363. Bruckner 537. 
Mladenov 572. Trautmann 294. Fraenkel, Gioita 
4, 21-49. (cf IJb 1, 163. RSie, 272). Hamm, 
KZ 67, 123. Boisacq 863. 1006-7. 

svirati, sviram impf (Wuk,po-,pro-, za-) = 
sviriti, svin'tn = svint (ŽK) = svirjeti, -im 
(za-) (gornje Primoije) = sviret -im (Kosmet) 
(po-, za-j, sveslav. (osim- češ. i polj.), praslav. 
na -eti) prema pf svimuti, -em, »muzikali«. 
Radne imenice na -бс > -ac svirac, gen. -rea 
(Vuk), s pridjevima na -j samo u toponimu 
Svirče (Hvar), na -ev svirčev, na -dc svirač. 
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gen. -ača, s pridjevom na -ev sviračev, prema 
f sviračica. Na -eh, -ela', svirala = svirala 
(ŽK), deminutiv sviralica = na -aljka svi- 
raljka = svirajka (Kosmet). Apstraktum na 
-bka svirka. Rumunji stvoriše odatle onomato- 
pejski glagol na -ajo > -ai sfirii = sflrdi. 
U baltičkoj je grapi paralela stlit. surma. le. 
je korijen onomatopejski *suer- »surren«, koji 
se nalazi u sanskrtu i u lat. susurra. 

Lit: ARj 17, 310-17. Jagić, ASPh 1, 160. 
Moskovijević, NJ 1, 19. Elezovič I, 199. 2, 
109. 542. Miklošič 331. Mladenov 572. WP 2, 
527-28. Boisacf 1006. 

svirep (18. st.. Stulić; nije zabilježen u 
dragim iječnicima), pridjev, koji se govori 
na istoku, raski je svirćpyj »grozan, diviji, 
bratalan«, u Ljubiše svirepan. Nalazi se još 
u stcslav. sverepb, slov. srep pored srp, češ. 
svefepf, polj. šwierzepa i raskom. Praslav. Poi- 
meničen na -iga srepica = svirepica (1486, 
Urbar modmški, prijepis 16. v.; Ozalj) »kobila«, 
preneseno sirjepica f (o ženi, Vetranović), 
upor. stčeš. kol. svefepice »divije kobile«; 
sferepčina »psovka«. Apstraktum na -ost svi- 
repost »bratalnost, grozota«. Denominal (in- 
hoativ) na -eti rasverepeti se »razbij esniti se, 
razdražiti se«. Rumunji posudiše sireap »wUd, 
feurig«, apstraktum na -ie sirepie »WUdheit«. 
Praslav. je pridjev izveden s pomoću rijet- 
kog sufiksa -ep (upor. varijantu -up u slov. i 
hrv.-kajk. prezimenu Gorjup > Gorup), prema 
tumačenju Brucknerovu. Miadenov izvodi od 
ie. korijena *seue-: *sue-, s determinantom 
na -r, upor. lat. severus, got. swers, nvnjem. 
schwer, lit. svarus »težak«, prema tur. sarp 
»rade, dur« > bug. sarp »strog«, što je iranska 
posudenica u turskom jeziku. 

Lit.: ARj 13, 358. 16, 282. 17, 183-84. 
315-316. Mazurami 1360. Miklošič 330. 
Holub-Kopečny 363. Bruckner 536. Mladenov 
572. Sldvia 2, 26-31. Tiktin 1434. Bernard, 
RES 42, 96. 

svisla n pl. (Kastavština) »Г tavan na slam- 
natoj staji, 2° (Vodice) zid kuće sa strane, bez 
prozora«, svisle f pl. »Г ime kućnom začelku 
iz dasaka (u Zagoiju), 2° zabat (Stojdraga)«, 
slov. svisla n pl. = svisli f (Stajerska, No- 
tranjsko) »Strohboden, Heuboden, Scheuer«. 
Graditeljski termin. S dragim varijantama 
upor. bug. visia, visio »Weinrebe«, s dragim 
značenjem. Miklošič ima još češ. svisel m 
»der herabhangende Teii des Daches«, gornjo- 
-luž.-srp. svisle »Giebei, zabat«. Upor. češ. 
pridjev svisly »pendant«, polj. zwisly, raš. svi- 
sly], od viseti (v.). 


Lit: ARJ 17, 317. Ribarić, SDZb 9, 196. 
J>leteršnik 2, 612. Miklošič 392. Hoiub-Kopečny 
364. 

svisnuti, -Srn pf. (Vuk, od jada, piača, 
Žaiosti, zimej »prsnuti«. U suglasničkoj grapi 
sn ispao je srednji suglasnik k, koji se pojav- 
Ijuje u aoristu svlskoh, impf na -va- sviskavati 
(~ od piača, Mihćević), slov. sviskati. U 
stcslav. impf stoji t mjesto k svistati »sausen, 
zischen«, postverbal svist^. Тако i u ostalim 
slavinama: češ. svišteti, polj. Šwiszczeč, ras. 
svistatb. Upor. ukr. hvyškaty. Varijanta je 
zviždati (v.). le. je korijen onomatopejsfci 

Lit.: ARj 17, 317-18. Mikiošič 331. Hoiub- 
-Kopečnf 364. Bruckner 538. Petr, ВВ 21, 
201-211. (cf AnzlF 7, 165). Kretschmer, 
KZ 31, 419. Vasmer, ZSPh 2, 57. Peteisson, 
РВВ 43, 152. Schwentner, РВВ 48, 77-78. 
Pedersen, IF 5, 62. 

svita f (Vuk, Crna Gora), sveslav. i рга- 
slav., »Г čoha, 2” striza, riza«. Pridjev na 
-bn svitdn, svitni 3b bCb = na -ar svitar, svitb- 
noje Sbvenije »атокгарбд« u srp. prijevodu 
Hamartola. Poimeničen pridjev na -jak svh- 
njak m (Vuk) »gatnjik, gašnjak (ŽK)«. Na -ice 
svitice i pl. (Primoije) »gaće«. Rumunji po- 
sudiše sfltd »casula«. 

Lit: ARj 17, 318-27. Mažuranić 1448. 
Horak, ASPh 12, 297. Mikiošič 331. Bruckner 
538. Miadenov 572. Vasmer 2, 595. 

svjež (19. st.; nema Vuk), pridjev posuđen 
iz češ, svizi ili rus. svežij, da zamijen^ talija- 
nizam ili germanizam frižak, f friška (ŽK, op- 
ćenit u hrv.-kajk.) < ital. fresco ili stvnjem. 
frisk. Apstraktum na -ina svježina. Denominal 
na -iti osvježiti, -im pf prema impf, osvježjvati, 
-svježujem, -vam. Baltoslav. i praslav. je prid- 
jev potvrđen u sjevernim slavinama. Jat je 
nastao iz ie. dvoglasa oi, kako se vidi iz lot. 
svaigs »frisch (vom Butter, Gehack, Wasser, 
Luft)«. le. veze nisu pouzdano utvrdene. 

Lit: ARj 17, 364-65. Mikiošič 330. Hoiub- 
-Kopečnf 363. Bruckner 537. Zupitza, ВВ 25, 
89-105. (cf AnzlF 12, 170). Mikkola, IF 
23, 126. Machek, Recueii iinguistique 1918, 
93-116. (cf RES 25, 119). Iljinski, RFV 5, 
73. (cf IJb 8, 207. Sidvia 3, 582). Vasmer 
2, 587. 

svoj, isvoja (Vuk), baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. posvojui refleksivui pridjev, »suus (s ko- 
jim je u prasrodstvu)«. Poimeničen na -ko 
svojho m (Podunavije i Futog) »sebičnjak«. 
Proširen na -ski svojski' u priiogu. Apstrakti 
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n »osobina, proprietas«, pridjev svojstven, na 
-tb (kao u vlast, v.) stcslav. svojtb f »affines«, s 
prijelazom u deklinaciju a svojta t (Vuk), 
prošireno sufiksom -ina svojtina (Sarajevo) i 
sufiksom -bba svdjdba (Вока, Vuk), svdjbina 
(Hrvatska) »rođaci«. Upor. slov. svojita f. 
Pridjev na -Ijiv svojtljiv (ne-) »koji mari za 
svoje« = svojetljm (Kosmet). Apstraktum na 
-ština < -bsk + -ina svojština. Deminutiv na 
-če svoče, gen. -četa n, pl. svočiči (Kosmet) 


»djeca od 2 majke, jedan otac«. Kol. na -at, 
gen. -i svojat »die Venvandten«. U kompozi- 
tima tipa bahu-vrihi (od sintagmi) : svojeglav, 
svojevoljan'šrojeručni. Denominal na -iti', svdjiti, 
-im impf. (Vuk) (o-, po-, pri-, pre-, u-j, odatle 
neologizam kao gramatički termin posvojni, 
apstraktum svojidba, iterativ -svđjati, -svajam, 
samo s prefiksima. Deminutiv na -atati svoja- 
tati, svojatam (Vuk) = svojatat se (Kosmet). 
U baltičkoj grupi pruža potpunu paralelu samo 
stprus. swais, sv/aia prema lit. savas. le. je 
korijen *5џе1о- : *5џого-, u kojem je od refleksiv- 
nog korijena stvoren pridjev sufiksom -lo 


(upor. moj, tvojj. Тај korijen igra veliku ulogu 
u terminologiji ie. i praslav. agnatske (velike) 
porodice: svojak > svak, svasi, svat, svekrva, 
sestra, svat (v.); u termmologiji ličnosti: 
osoba, sposoban, sloboda', i možda u terminolo- 
giji plemenskih naziva i pripadništva plemenu: 
sebar, Slaven, -slav f-iavjkao drugi dio ličnih 


Lit.:ARJ9, 94. 299. 313-16. 11, 63. 74-76. 
736. 12, 172-73. 17, 373-83. PleterŠnik 2, 
614. Vušović, NJ l, 238-240. Elezovič 2, 
210. Aleksić, NJ 4, 89-90. Miklošič 332. 
Holub-Kopečny 364-365. Bruckner 528. Mi'a- 
denov 573. WP 2, 456. Trautmann 295. Nie- 
dermann, AnzIF 20, 109. GM 468. 

svora f (Hrvatska) = svdra f (ŽU) = 
svdra f (Krasić) = švara (ŽK) »srčanica, Lang- 
wagen«. Na -nica svomica (Granica) »1° svora 
(Cema, Slavonija), 2° u kola klin u srčanici, 
3” povozič u pluga«. Miklošič ima kao hrv. 
zvora. Odatle mm. posuđenica sfoara »Bind- 
faden«, s glagolom a sfori »vermessen«, ngr. 
офора. Sveslav. (osim bugarskog) i praslav. 
prijevoj na o od korijena *г>1т- sa prefiksom i'»-, 
V. vrtjeti se. Upor. njem. Scinvirren, lot. 
saware »Rute zum Binden beim Dachdecken, 
priklja«. Isti prefiks ia- s nižim prijevojnim 
stepenom бг- nalazi se u Beloj^ Krajini u 
svrkniti, svrktvali = sajfkmt se (ŽK) »kriim- 
men, saviti se«; k je nastao od i u participu 
pret. pas. Upor. slov. svreti se, sverati se 
»skrčiti se«, svrl se je. 


Lit.: ARj 17, 382-83. Miklosie 382. 383. 
Holub-Kopečny 364. Bruckner 528. WP 1, 
263. Skok, ASPh 33, 371. Vasmer 2, 596. 

svraka f (Vuk, Kosmet) = (s gubitkom 
V u grupi svr, V. srab) sraka (takoder bug.) = 
(sa švr- < svr-, upor. švora) švraka (Vuk), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *s(v)orka, »Elster, 
pica«. Deminutiv na -bko svrdčak, gen. -čkd = 
srdcok = smračak »Gartenammer«, na -ič 
svračič, na -bka sračka. Prezime Švrakič. 
Pridjev na -ji svračji = svrači (Kosmet, ~a 
noga), svrača načva n pl. »naćve sirotinjske 
puste (Kosmet)«. Toponim Svračak (Kosmet). 
Slog s(v)ra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze, upor. polj. sroka, ras. soroka. Rumunji 
posudiše šarca = tarca, odatle pridjev tarcat 
»šaren« < *svrakatz, češ. strakatf, Madžari 
szarka pored tarka < češ. straka (ispuštanjem 
početnog s). Na madž. oblik nadovezuje ram. 
tarcus i ukr. farkastyj. Složenice: srakoper 
(Zagreb), na -bc > -ac srakoperac = srako- 
perka (Vodice) = (s umetnutim t kao u češ.) 
strakoper (Cmi lug), strakopirac (Mali lug) = 
svrakoper, svrakaperac (oko Slunja) = (s disi- 
milacijom r — r > l — r) slakoper (Golać, 
Istra) = slakoper (ŽK, Samobor) = slakaper 
(Vrginmost) = slukoper (Vrapče) = slako- 
per (također slov. srakoper pored slakoper, 
Dolensko) »lanius, Wurger«, sadrži u dragom 
dijelu postverbal -per od prati, perc (v.) »ferire«. 
Madž. szarka došlo je opet k nama sarka f 
(Vuk) »fulica atra, divlja patka, gnjurac, ronac«. 
U posuđenici iz madž. unakrstile su se dvije 
madžarske riječi szarka »pica« i ugrofmsko 
szdrcsa »fulica atra«. Arb. sorre »Krahe« nije 
posuđenica iz hry.-srp., nego je u prasrod- 
stvu sa svraka. Praslav. *svorka je prijevoj, 
prema stcslav. svrbčati »einen Laut von sich 
geben« = svrbkati, odatle cvrčati, cvrčak 
cvrkutati, cvrkut (v.). Za praslav. *sorka na- 
lazi se potpuna usporednica u lit. šarka, stprus. 
sarke »svraka«. le. korijen nije posve jasan 
zbog V u suglasničkoj grapi, zbog koje Miklošič 
pretpostavlja *sverk-. Prvobitan oblik može 
biti i *sorka > sraka, čemu se pridružuje 
arb. sorre »svraka«. Zbog toga ie. korijen može 
biti i *&iiarka, varijanta od *ker-, *kor-, *kr- 
(onomatopeja), raširena sa q. Onomatopeiska 
je osnova zastupljena u lat. corvus, gr. x6pa|. 

Lit.:ARj 16, 159-61. 17, 384-86. 920-21. 
Pleteršnik 2, 505. Hirtz, Aves 438. 457. 462. 
470. Elezovič 2, 210. Ribarić, SDZb 9, 193. 
Miklošič 288. 330. Holub-Kopečny 354. Bruckner 
511. Mladenov 573. WP 1, 414. Tiktin 154. 
1562. Pedersen, KZ 36, 337. Uhlenbeck, 

ASPh 17, 629. Loewenthal, РВВ 52, 457 
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(cf IJb 14, 21). Petersson, KZ 47, 270. GM 
390. Wichmann, PUF 11, 173-290. (cf RSl 

6, 342). Pogodin, RFV 33, 328. (cf AnzIF 

7, 162). Boisacq* 493-494. 

svfbjeti, svrbi impf (Vuk) = (gubitak 
srednjeg suglasnika u grapi svr) srbjeti (za-) = 
srbiti, -1 (ŽK) »jucken« = serbeti (Istra, hrv.- 
-kajk.). Apstraktum na -ež (v.) svrbez m = 
bug. sarbez. Pridjev na -iv serbljiv (hrv.-kajk.), 
poimeničen na -ee serbljivec = svrbljivac, 
gen. -vca. Na -ačica = -ečica srbačica = 
serbečica (StoUć, Habdelić, Voltidi) »svrbez«. 
Imperativna složenica svrbiguz pored svrboguz 
»Hagebutte«. Nalazi se u stcslav. svrtbeti, ćeš. 
svrbeli, polj. šwierzbieč, rus. sverbetb. Baltoslav., 
praslav. Sveslav. i praslav. je i prijevoj *svorbt : 
svrab m (Vuk) = (takoder s ispadanjem sred- 
njeg suglasnika v) srab (ŽK) »suga, scabies«. 
Pridjev na -Ijiv svrabljiv = srabljiv (ŽK) 
»šugav«. Poimeničen na -бс > -ee srabljivec 
(hrv.-kajk.). Slog svra- nastao je po zakonu 
likvidne metateze : ras. svorob. le. uspored- 
nice nisu jasno utvrdene. Baltičke paralele lit. 
skverbti, skverbiu, iterativ skvarbyti imaju drago 
značenje: »mit einem spitzigen Werkzeug 
bohrend stechen«, lot. svafpst »Bohrer«. Upo- 
ređuje se i sa stisl. swaifa »stechen«, stvnjem. 
swerban. 

Lit. ARJ 16, 157. 185-93. 17, 384. 387- 
88. Miklošič 330. Holub-Kopečny 364. Bruckner 
536. Mladenov 623. WP 2, 473. 529. 602. 
Trautmann 295. 


svfdao, gen. -dla m = svrdlo n (Вока, 
Vuk) = svrdli (Buzet, Sovinjsko polje), 
sveslav. i praslav. *5 bia-t>h, -bio ili *зђ- bn- 
-lo > rus. sveria, sverlit »vrtati«, »1° burgija; 
brojne posebne denominacije prema svrhama: 
brnačnjak, burmenjak, cvečnjak (Buzet), čivi- 
njak, grablenjak (ŽK), jarmenjak, kambenjak 
(Buzet), lastavičnjak, lešnjak (Buzet), natož- 
njak (Buzet), paličnjak, 2” (metafora) oroz, 
oriić u puški (Cma Gora)«. Deminutiv na 
-ić svrdlii. Augmentativ na -ina svrdlina. Na 
-ar svrdlar. Ovamo još na -nica svrdomce f pl. 
»instramenat od jedne cijevi poput frale 
(Čilipi, Konavli)«. U naiječjima postoji još 
prijevojni oblik praslav. *sverd-rb > (ikavski) 
svidar, gen. -dra (ŽK) = slov. sveder, polj. 
šweder, češ. svidnk, s disimilatornim gubitkom 
prvog r u slogu, koji je nastao po zakonu 
likvidne metateze: svre-. Deminutiv svidricdk, 
gen. -i'čka (ŽK). Bug. sfredel. Тај posudiše 
Rumunji sfredel. U bug. i ram. može biti 
disimilacija r — r > r — l prema slov., češ. 
i polj., ali i ne mora da je tako prema praslav. 
*sverdblt. Pretpostavlja se i sufiks za orade 
-dio, što bi se očuvalo u svrdlo (Вока). Ime 
tog praslav. alata ne nalazi se u baltičkoj grapi, 
a ni u ostalim ie. jezicima. Tumači se ipak iz ie. 
leksičkih sredstava. Veže se sa ie. korijenom 
*kuerbh- »drehen« + -dio sufiks za orađa 
(Hirt), njem. Schwert (Schrader), što se ne 
prihvaća, sa vrtati (Holub), što pristaje samo 

Lit.: ARj 17, 251. 389-90. Miklošič 330. 
Holub-Kopečny 363. Bruckner 535. Mladenov 
573. WP \, 473. Sperber, WuS 6, 39. 





s 


š-, prefiks pred bezvučnim suglasnicima = 
i- pred zvučnim, u liječima domaćeg i stranog 
podrijetla, u slučajevima kad se ta riječ po- 
javljuje i bez tog prefiksa. Primjeri za i-: 
štrem pored trem (čakavski, Istra), škrampalj 
pored krampalj »unguis«, špranjak = špraljak 
pored parljak, slov. рагкеЦ »ungula«, špiiijun 
pored pizijun (čak., Istra) »pensio«, škroculi 
pored kroculi (Istra) »grallae«, škrtača pored 
krtača (Istra) »copula setacea«, škrljetka pored 
krletka. Primjeri za i-: ilombrt (Istra) »pars 
camis porcinae dorsaUs«, tvik (Istra) »animus« 
< vekb (?), ivrljast (Istra) »non longe videns, 
stupide circumspectans«, upor. slov. brljav, 
vrljook, zbula (Istra) »bulbus« < bula, slov. 
žlabrati pored labrati. Štrekelj upučuje na 
istu pojavu u novogrčkom. Pojava je iden- 
tična s tal. prefiksom ех- > s-, koji se pojav- 
Ijuje u imenicama i glagolima da pojača zna- 
čenje: mer go pored smergo. 

Lit.: Štrekelj, DAW 50, 76. 

-ša, neproduktivan hrv.-srp. sufiks. Tvori 
radne imenice m. r. od glagolskih osnova i 
hipokoristika od ličnih imena, sasvim rijetko 
imenice ž. r. i apstrakta: dosa, nedasa, ustaša, 
izdirša, izješa m, f, nehtješa, nebojša; neznajša; 
apstrakta samo u nestaia, odatle nestašica, 
i. т. seka ddša. U pridjevu je potvrden samo 
*nestaša u nestašan »obijestan«. U hipokoristi- 
cima Ivša, Jakša, Lukša, Miksa, Nikša, Prvša, 
od Ivan, Jakov, Prvislav. Odatle prezimena 
na -ič Ivšić, Jakšić, Lukšio, Mikšio, Nikšič, 
Prvšič, Saša od Aleksandar. Prema ovima i 
od pridjeva Plavšič, Mfkšič. U hipokoristicima 
ima u m. r. i oblik -šo: prišo od prijatelj, 
Glišo od Gligorije, Toso od Teodor, Miso od 
Mihajlo, Peso od Petar, Raso od Radoslav. 
Zastupljen je obilno i u femininumu: snaša, 
seša od sestra, Maša od Marija, Raša od Ra- 
dojka, Ddša od Ddjlna, Ješa < Deša, od Anđe- 
lija. 

Lit.: Maretie 306. j. Leskien 372. 442. 
IIolub-Kopečny 473. 


šabaka f (Dubrovnik) »1° duga ribarica 
lada na nmogo vešala, 2” (Mljet) šabaka ili 
trakta, velika mreža duga 100 do 150 pasa, 
duboka do 2 — 5 pasa (na sredini ima sak)«. 
S rom. sufiksom -one > -un šabakun (Smo- 
kvice) = šabakun, gen. -una (Muo, Račišće) 
»manja mreža (cipolada je vrsta šabakdna, 
Muo)«. Kačič ima za značenje pod Г šambek 
turski < tal. sciabecco, sciambecco, stambecco, 
zabecco, zambecco < ar, šabbdk. Glede d. > e 
(imla) upor. španj. Jabeque »stara ratna lada«. 
Tal. scidbica (14. v.) < ar. sabaca ima oba 
značenja »Г rete, 2° barca« kao i daim. šabaka. 
Како nema slabljenja a > e u penultimi, 
nije posudenica od sciabica. Arabizam je 
neovisan od Apenina kao i orsan. Ne zna se 
ide li ovamo kao onomatopeiziranje strane 
riječi šabakati impf (Kućište, subjekti kokoš, 
malo dijete) »prčkati«. 

Lit.:ABj 10, 587. 17, 440. 459-60. IMa- 
Žuranič 1422. Macan, ZbNZ 29, 208. REW* 
7478a. Lokotsch mi. Prati 881. 

š ab an j m (Vuk) »vodena ptica, malo veća 
od divlje patke, a manja od čaplje«. Ne zna 
se pravo gdje se govori. Nije odredena ni 

Lit: APj 17, 441. Hirtz, Aves 471. 

šacati, -dm impf (ZK) (pro-j »procijeniti 
(štetu)«. Na -ar sacar m (ŽK) »štimadur (na 
Jadranu)«. U gradovima šecovati, -ujem impf 
»procjenjivati«. Prvi od srvnjem. schdtzen, 
drugi od književnog schatzen. Istog je pod- 
rijetla sac m prema f šdca (ŽK i hrv.-kajk.) 
= šdca f (Kralje, Slavonija), na -ika Šocikq f 
(Slavonija, Lika К) »draga, Ijubavnica«, od 
njem Schatz (kao nagovor drage). 

Lit: ARj 17, 442. 708. 

šain m (Vuk) = šahin »Г soko, 2° prezime 
(Istra), 3” toponim (Kosmet)« = šajin - tica 
(Brač). Pridjev šainov (<~e obrve) »sokolov«, 
poimeničen na -ič u prezimenu Sajnovič (i 
kod kiščana, Bosna), na -dc Šainovac, gen. 
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šaka 


-ovca (izvor kod Treića). Muslimansko рге- 
zime Sahimgić (Sarajevo). Na -džija Sahin- 
džija »sokolar«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. šahm »epervier«, izvedenica od 
šah »kralj«) iz ornitološke terminologije: bug. 
šahin, cine. sain »faucon«, ngr. oaTvrig, оауС- 
vn^; rum. soim ne ide u turcizam, to je iz 
madž. s6lyom. 

Lit.: ARj 17, 444-45. Pascu 2, 164., br. 
987. Lokotsch 1764. Hirtz, 471. Tamđs 
738-39. Skaljič* 579. 

sait m (narodna pripovijetka) = sait pored 
sait (Kosmet) = šahit (Bosna) »svjedok kod 
suda«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(аг. šahid > tur. sahit} iz turske sudske termino- 
logije: bug. šahu, arb. shahit. Ovamo složenica 
šadet-name, gen. -eta n (Kosmet, objekt 
uz uzeti) »svjedočanstvo« < tur. sehadet + 
perz. name. Uzvik sditola (Sarajevo) = scatola, 
upravo tur. sintagma šahid + optativ ola 
»neka bude«. Uzvik se upućuje prisutnima koji 
se hoće imati za svjedoke: šajtola, Ijudi. Ovamo 
ide i varijanta šeit (Kosmet) = šehit (Mostar) 
»islamski mučenik za vjera«. 

Lit.: ARj 3, 781. 17. 444. 526-527. Ele- 
zovič 2, 469. 475. GM 398. Skok, Sldvia 
15, 495. Školjic 579. 

gen. Sajka (Vuk), gen. sdjdka (Kos- 
met, Crmnica) »Г čoha domaće izrade (kao 
kazimir)«. Pridjev na -ђп šajčan, f -ana. Na -ača 
šajkača (Srbija) »Г vojnička kapa, 2° gunj 
(Crmnica)«, odatle sajka f (narodna pjesma) 
»(vojnička) kapa«. Balkanski turcizam (tur. 
sayak »etoffe d’un tissu leger, espece de serge«): 
bug. Saj dk = šaek, pridjev šajačen, cine. seac 
»drap grossier, seige«, ngr. оаугахг. 

Lit.: ARj 17, 445-46. Mladenov 692. 
Miletić, SDZb 9, 603. Elezovič 2, 469. Pascu 
2, 165., br. 995. Skoljič* 579. 

sajka f (Vuk, 17. i 18. v.; Kosmet) »ladica, 
barka plosnatog dna, služila za prijevoz na 
rijekama (danas ne postoji više; u Povardarju 
još u upotrebi); dravka, murka, patrolica«. 
Na -dš šajkdš, gen. -aša m (Vuk) »Г ladar, 
2° čovjek iz tzv. „šajkaškog bataljona" na 
granici Banata«, s pridjevom na -bsk šajkdškl 
Nalazi se još u slov., bug., ukr. (š > č) i ras., 
madž., njem., ram., ngr. i tur.: bug. šaika, 
šaikadžija, ram. ^aicd = seica, ngr. оаТха 
[sttal. sdica »specie di bastimento levantino« < 
tur. ^ajka »barca«]. Mladenov uzimlje korijen 
arioaltajski, koji se nalazi u šavom »kretati se«. 
Lokotsch ima srp. šiki »Waschtrog«, koji ee 
nigdje ne nalazi. Vuk ima samo šikd, lok. 


sici, postverbal od Uhati, sikam (jugozapadni 
krajevi, subjekt dijete u bešici). 

Lit.: ARj 17, 445-46. 585. Miklošič 336. 
Vasmer, ZSPh 3, 86. Korsch, ASPh 9, 
670. DEI 3312. 


šajtov, gen. -ova m (Vuk, Sarajevo) »zavr- 
tanj, burma, šaraf (hrv.-kajk-, istočni krajevi) = 
šeraf (ŽK), šraf (Hrvatska) = irdjf (ŽU), 
slov. šraob, šraof (u sjevemim slavinama 


madž. sajtd. Samoglasnik o > a potječe iz 
unakrštavanja sa posudenicom iz njem. 
Schrauf = Schraube (posuđenica iz lat. sero-- 
fa) > šaraf = šeraf (preko madž., kako po- 


kazuje umetnuto a, e, upor. ram. surup = 
surub < srvnjem. schruba = srof < nvnjem. 
Schrauf sa slav. sufiksom -elnita surupelnitd 
»Schraubenzieher«). Denominal na -iti šardfiti, 
šardfim impf, (га-) = šerafiti (ŽK). 


Lit.: ARj 17, 475. 542. 744. Popović, 
Sintaksa 44. Tiktin 1450. Weigand — Hirt 
2, 787. Pleteršnik 2, 643. Miklošič 342. Štre- 
kelj, DAW 50, 60. Jagić, ASPh 8, 319. 


šajtruge f pl. (Lika) = šajtruge (ŽK) = 
šajntruge (ŽU) »tačke«. Plural zbog toga što 
imaju dva držala. Od njem. Scheibtruhe. 

Lit: ARj 17, 446. Skok, ASPh 33, 370. 
Strieđter-Temps 219. 


šaka f (Vuk, Kosmet, Vodice), stcslav., 
bug., samo južnoslav., u sjevemim slavinama 
ne postoji (praslav. ?), »Г palma, pregišt, 
pest, dlan, raka, 2° (metafora) šamar, pljuska 
(Kosmet), 3” (mjera) pedalj«. Prilozi na -bsk 
šakački (Vuk) = Sakalu (Kosmet) = sa 
tur. postpozicijom -ile »sa« šakaile »šakama 
(jesti)«, šakom = šakom (Kosmet); (s haplolo- 
gijom) dvošački (Bačka, Srijem, Futog) »dvje- 
ma šakama«. Složenica šaka ruke »pozdrav, 
rakovanje«. Deminutiv na -ica šačica »pregret« 
pored šakica »mala šaka« (semantička varijacija 
osnovana na fonetskoj c pored К), na -гс šaklc, 
gen. -ica »u rake pet prsti do šake«. Augmenta- 
tivi na -etina šaketina, na -jUrina šačurina. 
Složenica sakopis m (Vuk) »rakopis (šaljivo)«. 
Denominal na -ati šakati se, -am impf, »šakom 
se hvatati«, na gr. -osati sakašdti, -šem »ćušiti«, 
na -tati sakatati, -dm »šakama udarati, biti«. 
Etimologija nije utvrđena. Štrekelj tumači iz 
Sapka od šapa (v.). 

Lit.: ARj 17, 446-49. Mažuranić 1422. 
Elezovič 2, 469. Ribarić, SDZb 9, 196. Aleksić, 
N34, 89. Miklošič 336. Mladenov 691. Fraenkel, 
Sldvia 14, 507. Štrekelj, ASPh 27, 67-68. 


šakadžija 
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šalgai 


šakadžija m, f (Kosmet) »šaljivdžija«, 
izvedenica na -a tur. §akaci, od tur. ^aka 
»šala«; Salaja m, f i indeklinabilni pridjev 
(Kosmet) »raspoložen za šalu, smijeh, koji iza- 
ziva šalu«. Osnovna se riječ nalazi i u šoka 
(Crmnica) »šala«, s nejasnim prijelazom a > o. 
Za izvedenicu na -ija nema turske paralele. 
Vjerojatno je stvorena u Kosmetu prema 
ostalim turcizmima na -ija, da bi se izbjegla 
homonlmija sa šaka (v.). Riječ šaka je bal- 
kanski turcizam (tur. saka) iz terminologije 
običnog života: bug. šaka, arb. shakd pored 
shake (Gege) »Scherz, Witz«, shakcahi »Witz- 
bold«, cine. sicd »plaisanterie, badmage«, sicagi 
»plaisant«, ngr. (epirotski) oiaxaki^a) »verspot- 
te«. Glede dalje veze upor. šega. 

Lit: Elezovič 2, 470. GM 398. Pascu 2, 
165., br. 997. Miletić, SDZb 9, 615. 

šakal m »canis aureus«. Evropska i balkan- 
ska orijentalna riječ perz. šdgal, sanskr. erga- 
las: ram. ceacal, bug., arb. cdkali < tur. 
(akal. Usp. i čagalj. 

Lit.: GM 443. Holub-Kopečny 366. Lokotsch 
1929. Skoljic 159. 

šal m (Vuk) = Sai (ŽK) »sukno za vrat, 
panni indici genus«; Od tal. sciallo, scialle 
ili od fr. chdte preko njem., a na istoku i preko 
turskoga. Ovo je evropski i balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (tur. sal »Г svilena 
marama, 2° pokrov preko tabuta«, prvobitno 
prema nazivu grada Šahijat u Indiji, gdje 
se je izradivao), iz perz. i tur. terminologije 
nošnje: ram. sal, bug. šal, arb. shall, cine., 
ngr. odki. Tomanović pominje još oblike: 
šjal, koji se osniva na čitanju tal. grafije, 
šalpa i šjalpa (Dubrovnik, Cavtat, Вока ?), 
koje tumači unakrštenjem sa tal. sciarpa 
»marama za vrat« < fr. echarpe (v. šarpelj). 

Lit: ARj 17, 449. Skok, ASPh 33, 370. 
Tomanović, JF 17, 207. Prati 882. Lokotsch 
1802. КЕЦ^ 7989. Elezovič 2, 470. GM 398. 
Isti, Neugr. 4, 79. ŠkoljiĆ 579. 

šala f (Vuk) = Sala, gen. Sale (Kosmet) 
»jocus, šega, maškara (Kosmet, takoder u 
vezi šala maškara)«, sveslav., praslav. Općenito 
je južnoslav. značenje »jocus« prema značenju 
»bijes« u sjevernim slavinama. Obično je 
objekt uz zbijati. Upor. ram. složenicu batjocuri 
pl. »šale«, od a bate »zbijati«,yoc »šala«. U stcslav. 
potvrđen je samo pridjev šalem' »furens«. 
Riječ nije baltoslav., jer je lit. Sela posuđenica 
iz polj., gdje sela dolazi pored šala. Pridjev na 
-jiv šaljiv, poimeničen na -бс > -ac šaljivuc, 


gen. -Ivca m (Vuk) prema f na -ica Saljimca, 
augmentativ na -ina Saljivčina m. Sufiks 
-čina zamjenjuje se tur. -dzija Šaljivdžija m, 
koje se govori pored šaldSija m, f (Kosmet, 
Riječka nahija u Crnoj Gori) i prema denomi- 
nalu šalidžija, prema Marelicu ispravnije. 
Denominai (faktitiv) na -iti šaliti se, -fm 
(iz-, na-, od-, po-, pro-j. Na -dc Salac m 
(15. v., u svim rječnicima, osim Vuka). Od 
prefiksalne složenice odšaliti je postverbal na 
-ica odSalica, samo u izreci kakva šala onakva 
i odšalica. Upor. češ. Saliti »varati«, Satba 
»varanje«, stčeš. šiettti, ši'tett »ludovati«, polj. 
szateč, ras. šatitb »ludovati«. Prilog Sate nije 
genitiv, kao u zbitje = zbitjski, nego u dočetku 
sadrži -e kao gtede (v.), tj. nastavak starog 
participa sadašnjosti. Rumunji ne posudiše 
tu riječ, nego gtumd »šala«, što znači da zna- 
čenje »jocus« nije prvobitno u južnoslav. 
Arbanasi posudiše shattatem »zerstreue mich«. 
Odatle postverbal shattateje f »zabava«. Upor. 
i arb. pridjev shattavrik »blodsinnig, tolpelhaft«. 
Nema utvrdene etimologije. Mladenov izvodi 
od ie. *(s)ket-, prijevoj *(i)/bo/- »režem«. Ne- 
uvjerljivo. Matzenauer veže sa češ. chtdchot 
»blandia, adulatio« i sa stnord. glagolom 
hjata »coUoqui, exhilare«. Machek sa gr. хт|кЕа) 
»charmer, corrompre« < ie. *bll- / *kot-. 
Naročito treba pomišljati na vezu Sah »Mut- 
wille«, odakle je stcslav. pridjev Satent »fiirens«, 
koje E. Lewy veže sa arm. xat »ludus«, a 
Pedersen sa ohot, ras. nahat »frecher Mensch« 
i sa gr. dkkopoa »skačem« < ie. *set-. 

Lit.: ARj 4, 78. 7, 670. 8, 690. 11, 77. 
12, 439-40. 17, 449-458. Maretić, Savj. 
151. Etezovič 2, 470. Miktošič 336. Hotub- 
-Kopečnf 139. 366. Bruckner 539. Mtadenov 
691. Matzenauer, LF 7, 219. GM 398. Boisaccf 
447-448. WP 1, 444. 446. 2, 505. Machek, 
Stdvia 16, 184-185. Lewy, ZSPh 1, 416. 
Pedersen, IF 5, 64. Vasmer 3, 368. 

šalabazati, -tdbazam impf. (Lika, Lastrić, 
Vladmirović, Vinkovci) (iz-) »vrljati, tentati«. 
Upor. našatavrdati, -am pf. »slagati«. Slože- 
nice su od šaia (v.), bazatj i vrdati. 

Lit.:ARj\, 78. 7, 670. 17, 450-51. 

šalgan, gen. -ana m (Kosmet) »biljka 
kao suncokret, korijen kao krumpir jede se 
kao rotkva«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. Saigam > tur. saigam »rote, 
weisse Rfibe, brassica rapa«) iz botaničke 
terminologije: bug. šatgan — šaigun, ngr. 
оаЛуари 

Lit.: Eiezovič 2, 470. Mtadenov 691. Heuser- 
-Sevket 437. 



šalica 


šalica f (ZK, Belostenec, hrv.-kajk.; Sri- 
jem, Banat, Bačka, Bosna, Slavonija, Lika) = 
šolja f (Srbija, Miiićević), češ. šdlek, gen. 
-Ika. iz njem. Schale. 

Lit: AR} 5, i82. i7, 453. 7i3. Holub-Ko- 
респу 366. 

saivare, gen. salvara f pi. (Vuk, pi. zbog 
toga što su u dvoje, kao gače, puntale, dimije, 
nogavice, itd.) pored šarvale (Bosna) = salvare 
(Kosmet) »muške gaće od čohe iii satina«. 
Deminutiv na -ica šalvarice (Vuk) = šalvarice 
(Kosmet). Augmentativ na -etina Salvaretine 
(Vuk). Baikanski turcizam perzijskog pod- 
rijetia (perz. idlwar > tur. salvar < sioženica 
sanskr. saravara »što pokriva but« < awesta 
(raona »but« i giagoi vr »pokrivati«, odatie 
ar. sanval, pi. sarawil, odatie ušio i u srednjo- 
vjekovni iatinitet, u romanske jezike, i u 
druge evropske i siav. jezike) iz terminoiogije 
nošnje: rum. ^alvari pi., ^alvaragiu m i ^al- 
varagie i, arb. sharvdr = shandervdr, eine. 
0vari »pantaion bouffant«, ngr. oakpčipi, 
oaikpdpi, aapa|3dpa (tako i iat). 

Lit: ARj Yl, 456-57. REW* 7596. Tiktin 
i358. GM 400. Mladenov 69i. Miklošii 337. 
Bruckner 540. Lokotsch i849. Korsch, ASPh 
9, 67i. Pascu 2, i65., br. i003. Školjic 580. 

Sam, gen. Sama m (Vuk) = Sama f (jed- 
nom) »i° Damascus, 2° Sirija, 3° (bug.) damast«. 
Pridjev na -ski šđmski. Na tur. -li Sdmlija 
»i° čovjek iz Sama«, odatie na -janka šamli- 
janka »epitet za sabiju, koja se zove sabija 
dimišćija (v.) < Damascus«; na -alija (updr. 
dugajlija) šamajlija »epitet za sedio«. Arapski 
pridjev sdnd, sommi m prema f šaminije »mit 
dunkeifarbiger Seide durchwebt« > šdmija 
(Vuk) = šamija (Kosmet) »i° ubrus, mara- 
mica, 2° ženska kapa«, deminutivi samTca, 
na -če samice (Kosmet). Složenice: šamaladža 
f (Vuk, Kosmet) »poiusviieno tkivo, damast > 
demašak (Dubrovnik), ćitajka«; v. aladža; 
šam-dud (Kosmet) »krupan crven dud, pri- 
jatna ukusa« = šamdud = šandud m (Bosna) < 
tur. ^am dudu. Baikanski turcizam arapskog 
podrijetia (ar. Sam, pridjev šammi, tur. prid- 
jev samh, tur. sintagma §am alacasi »gestreif- 
ter Stoff, der in Damascus gewebt wird«) 
iz turske terminoiogije tekstiia: rum. ^ama- 
lagea »poiusviieno tkivo«, ^ama »sorte d'ćtoife«, 
bug. šamija »Kopftuch«, šam »damast«, arb. 
shamt »Kopf-, Har-, Tischtuch«, cine. sarnie 
»mouchoir«. 

Lit: ARj i7, 458-6i. Elezovič 2, 47i. 
Lokotsch i8i0. Tiktin i358. Doric 4i9. Mla- 


šftnac 


denov 69i. Pascu 2, i64., br. 989. Korsch, 
ASPh 9, 670. GM 399. Školjic 580. 

šamak m (Kosmet) »1° bara, biato, zem- 
ijište podvodno, obrasio trskom i ševarom, 
2° toponim i hidronim (kod Skopija)«. Tur- 
cizam: Samek (Eviija). 

Lit: Elezovič 2, 47i. 

šamar, gen. -ara m = šamar (Kosmet) 
(objekt uz udariti) »ćuška, šaka, šijaka, šija- 
kavica, piesnica, zamiatnica, zaušnica«. De- 
nominai: šamarati, šamarom impf, prema pf 
ošamariti, ošamarim. Baikanski turcizam (tur. 
samar »udarac otvorenom šakom«) iz turske 
terminoiogije svagdanjeg života: bug. šamar. 

Lit: ARj 9, 3i7. i7, 459. Elezovič 2, 47i. 
Mladenov 69i. Školjic 580. 

samata f (Kosmet) »iarma, gaiama, žur- 
ma«. Na -džija šamatadžlja m, f (Kosmet) 
»iarmadžija«. BaUcanski turcizam nepoznatog 
podrijetia (tur. samata) iz terminoiogije obič- 
nog života: mm. samata, bug. samata pored 
šemet, arb. shamata, cine. samata »bmit, tapage, 
vacarme«, ngr. аацата^. 

Lit: Elezovič 2, 47 i. GM 398. Mladenov 
69 i-692. Pascu 2, i65., br. 990. 

samdan = (disimiiacija n — n > n — l) 
sandal = Sdndan, gen. -dna (Kosmet) »svijeć- 
njak = svijetnjak, čbak, crkveni svijećnjak = 
ripida«. Baikanski turcizam (tur. semdan pored 
samdan, od ar.-perz. sioženice samca »svijeća« i 
-dan, sufiks za mjesto) iz terminoiogije ras- 
vjete: bug. sandan = sandal »Leuchter«, arb. 
shaldan pored shandan »isto«, cine. sindane f 
»chandeiier, fiambeau«, ngr. aavrčiki. 

Lit: ARj \1, 463. Elezovič 2, 472. GM 398. 
Pascu 2, i65., br. i005. Škaljič' 585. 

šamšaia m, f (.Kosmet) = šamšula (Вео- 
grad) »nespretna osoba«. Prezime na -ovič 
Šamšdlovic (Srijem, Siavonija) može biti 
odatie, aii i od šamšal m (v. sensal). Turcizam 
tipa budala (tur. sabsal »prosut, iijen«). 

Lit: ARJ i7, 46 i. Elezovič 2, 47 i. 

šanac, gen. -nca m (i6. st., Vuk) »opkop» 
obrov, reduta, šarampov« = samac, gen. -mca 
(i8. st., narodna pjesma) (ne > me) »i° 
isto što šanac, 2° toponim (Bosna)«. Demi- 
nutiv na -ič šančič. Denominal na -itiušančiti 
se, na -jati šančati, -am impf, »opsjedati što, 
činiti kao šance i u njima čekati (Makarsko 


primoije, PavUnović)«. Bug. Šanec, rum. sant 
»prekop«, poij. szaniec, češ. šance. Od njem. 
Schanze (i5. v.). 

Lit: ARj 17, 458. 462-63. Tiktin 1362. 
Holub-Kopelny 367. Doru 419. 

sanitaria f (.Šibenik) »lučki ured«. Od tal. 
sanitd, san(i)tade, iat. apstraktum na -tas, gen. 
-tatis od pridjeva sano < lat. sdnus »zdrav«. 
Lit: DEL 3333. 

šantav, pridjev na -av (Vuk, Vojvodina, 
Slavonija, Dubrovnik, Kosmet, Samobor; 
1368, Zagreb: Lvan šantavi; Virje, Lika; 
Cma Gora, Srijem; Vramec, hrv.-kajk., bug.) 
»cotav, šepav, topalast, sakat u mku ili nogu, 
hrom«. Za taj pojam brojne su posudenice. 
Nd -eša šanteša. Denominali na -ati šantati, 
-am, -čem impf (Dubrovnik, Mostar, Lika, 
Prigoije, Srijem, Slavonija; slov.) (do-, iz-), 
iterativ na -va- došantdvati, -šantdvam, de- 
minutiv sanjati (Vinkovci) »pomalo šantati«. 
Od madž. santa »isto«, koje Mladenov tumači 
iz praslav. korijena iet- (v. šetati), ali to ne 
potvrđuje madž. slavizam sčtdlni. 

Lif.ARj 2, 699. 4, 78. 17, 464-66. Miklo- 
šič 337. Mladenov 691. Mažuranu 1422. 

šap, gen. šapa m (Vuk, Kosmet, istočna 
Srbija, danas književna riječ i na zapadu) 
»1° marvena bolest na svinjama i govedima, 
od koje otpada papak, 2° (s)tipsa, kocelj 
sianac«. Turcizam arapskog podrijetia (ar. 
šabb > tur. sap u oba značenja). 

Lit.: ARj 17, 466. Elezovič 2, 476. Školjic 
580. 

šapa f (Vuk) = šapa (Dubrovnik, Krašić) = 

= sapa, gen. šape (Kosmet) »1° noga u psa, 
mačke, lisice, 2° (uvredljiva metafora) šaka 
čovječja«. Deminutiv šapica. Na tur. -li šapallja 
m, f (Kosmet, ~ čovek, petao, kokoška, рпе). 
Nalazi se još u bug. šap. Denominai na -iti 
ošapiti, -im = ušaptt, -apim pf »dograbiti, 
ščepati nekoga«. Prema Mladenovu korijen 
je ario-altajski u prasrodstvu s njem. Hufi s 
kopyto (v.). Upčr. avesta да/а-'»копј^ко kopito«. 
Upčr. capa (v.). le. korijen *kapho- ili *kopho-. 
Upčr. i bug. Sepa »Handvoll«. 

Lit: ARj 17, 467-69. Elezovič 2, 472. 
Miklošič 27. Mladenoi' 691. Iljinski, Slavio 9, 
587. WP 2, 346. Bruckner, KZ 5\, 230. 

sapka f (MaruUć, Vrančić, Habdelić; 
Vuk čuo u pjesmi; nema potvrda iz narodnog 
govora, osim u Kosmetu, valjda preko tur.) 


šaptati 

»1° kapa, šešir koji je obuhvatio potpuno 
gornji dio giave, pileoius turcicus (HabdeUć), 
2° siamnati šešir (Bar)« = bug. Sapka »kačket, 
kapa zapadnih zemalja (koja nije jednaka 
kapi što se u Turskoj nosi)«. Sa š nakzi se još 
u ukr. i ms., u češ. i polj., sa f < « Sapka, 
češ. čepiče, poij. czapa, upor. hrv.-srp. cepoe 
(v.). Praslav. Као posuđerdca iz južnosiav. 
tur. sapka »šešir, kapa, koja ima suncobran 
raznog oblika u zapadnjaka«, mm. sapca 
»Miitze«, odatie sepcar »koji ih pravi«, arb. 
shapke »Miitze, Hut«. Na tur. -li šapkalija 
< tur. ^apkali »koji nosi šešir ili kapu«. 
Prema Mladenovu riječ je ario-aitajska, u pra- 
srodstvu sa cappa. Upćr. lit. kepure »klobuk«, 
lot. cepure »šešir«, gr. axćjiag, охелт), ахЕлб^о) 
»Decke«, od ie. *(s)dep-, 

Lit: ARj 17, 468-69. Elezović 2, 473. 
MikloSič 337. SEW 1, 143. sl. Holub-Kopeihy 
89. 91. Bruckner 72. Mladenov 691. GM 399. 
Korsch, ASPh 9, 669-670. WP 2, 559. 

šaptati, Sapč m impf (Vuk) (do- Dubrovnik, 
na-, pri-, pro-, sa- se) = šbptati, -čem (hrv.- 
kajk. u Krašiću), sveslav. i prasiav. glagol 
onomatopejskog podrijetia šbp-, »susurrare«. 
Sadrži 1 deminutivnih giagola na -tati. Тај 
sufiks varira sa -utati šaputati, šapučem impf 
»isto«, prijenosom č iz prez. u inf Sapdčat, 
-čem pored Sapučat (Kosmet). Osnovni vokal 
a, koji je nastao iz palatainog poiuglasa b, 
varira sa « i sa o: supilti, -tn (Vodice, Istra), 
šaptanje n (ibidem). Та zamjena, koja se sa cr 
pojavljuj'e i u mm. a sopti, sopoti (Moldavija), 
uzvik sopa, a sopai pored sopoi, odatie na 
-eh > -eala sopaiala i postverbal soapta 
»isto«, najboije dokazuje onomatopejsko po- 
stanje. Suglasnik t u deminutivnom glagoi- 
skom sufiksu varira sa Ij šapljati (Kavanjin, 
BeUa, Prčanj, Grižane), saŠapljatise, sašapljem 
(Sinj, Dalmacija) = prišapljati (Kačić); -utati 
varira sa -uriti šapuriti (StuUć, Dubrovnik, 
Makarska), na -kati Sapurkati (patke ... Sa- 
purkaju tiho, Hirtz). Iterativ na va: -šapta- 
vati, -am, samo s prefiksima; pf šapnuti, 
-nem pored (sa. pn > n kao u san) šanuti, -em. 
Postverbaii: Šapat m = Šapat, gen. Sapta < 
stcslav. šbpttb, na -ut šaput (Vuk”!. Na -ш 
šaptač, gen. -oca = poimeničen part. perf. 
akt. šaptalac, gen. -aoca m prema f šaptačica, 
šaptalica. Upor. lot. svepstet »isto«. Osnova su 
onomatopeje suglasnici i i p, upčr. susurrare 
i njem. lispeln. 

Lit.: АВј 2, 699. 7, 670. 12, 174. 440. 14, 
689. 17, 466-72. Elezovič 2, 473. Ribarić, 
SDZb 9, 198. Miklosie 345. Holub-Kopečny 
368. Bruckner 547. Machek, Slavio 16, 218. 
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šara f (Vuk) »Г ures na marami, kapici« = 
Sara (Vuk) »2° puška, ovca« = šara, gen. 
šare (Kosmet) »Г crtež, urnek, 2° loj«. U 
značenju »testera« šara (Kosmet) ne ide za- 
jedrio, nego je to posudenica iz arb. sharre — 
cine. sara < lat. serra. Deminutiv ш -bk > -ak 
šdrak, gen. -fka m »šara«. Sveslav. i praslav. 
pridjev šar, fšara (ŽK, Vodice), u štokavskom 
raširen na -en šaren, f šarena (Vuk) = šaren, 
-ena (Kosmet) »Г varius, 2° u toponomastici 
šarengradt, Poimeničen na -ica šarenica »Г 
čilim, 2° dio oka uz zjenicu i bjeloočnicu«, 
na -ika šarenika (Užička nahija) »jabuka pi- 
sanika (ŽK)«, na -uša šarenuša »kokoš«. Na 
-ilo šarenilo n. Složenica šarengaće (upor. 
svilengače), šarentrba f (Vuk), psovka, obra- 
zovana kao golotrb, zlotrbica. Denominal na 
-iti šareniti, -'i se. Pridjev proširen na -ovit 
iardvit, na -kast šarkast. Poimeničenja prid- 
jeva šar: na -bc > -ac šđrac, gen. -rea »1° 
konj Kraljevića Marka, 2° grožđe nejednake 
zrelosti, 3° prezime«, pridjev šdrčev, demi- 
nutiv šarčič, augmentativ Šdrčina, hipokoris- 
tici šaro, šare (ovca, Grbalj; prezime, Dalma- 
cija), odatle šarin, gen. -ina, šarun, gen. -Una, 
u m pi. sarei (Vodice) »struk cme i bijele 
vune«, na -an (tip Milan) šaran m = šaran, 
gen. -dna (Kosmet) »kfap, cyprinus«, s demi- 
nutivima šaranac, gen. -nca, sqrančio; na -ilo 
sdrtia (Cma Gora), f na -ka. šarka »1° zmija, 
2°" šarena kokoš« prema m na -ko šarko (Vo- 
dice) »ime psu sa mrljama«. Na -onja šaranja 
m = šaranja (Kosmet) »šaren vo«, s pridjevom 
šaronjin, na -ov < madž. -o šarov, gen. -ova 
»pas«, s pridjevom šarovljev; na -ulja šarulja 
»krava«, s pridjevom šaruljin, na -unica ša- 
runica (Cma Gora) »zmija«. Složeni pridjev 
šarolik, s imenicom šarolikost, šaroper (ptica), 
šarometan (upor. vragometan). Denominal (fak- 
titiv) na -ati šarati, šaram (Vuk), sarat (Kos- 
met) impf, (iz-, na-, pro-) »Г činiti šare, 2° 
(metafora) lagati«, na -iti našariti (samo jedna 
potvrda). Postverbal na -bk: šarak, prošarah, 
gen. -arka (Kosmet) »grožđe što počne da 
cmi, zri«, prošarica f »Г (Lika, Uzice) snijeg 
što tu i tamo zastane kad kopni, 2" (Ogulin) 
oblaci tu i tamo razasuti«. Na -alja (upor. 
tkalja, prolja) Sdraija f (Kosmet) »čeljade 
što umije lijepo da šara«, na -aljka (upor. 
pisaljka, kazaljka) šardljka (Vuk) = šaraljka 
(Kosmet) »sprava domaće izrade za šaranje 
uskršnjih jaja«. Bez paralele u baltičkoj grupi. 
Mladenov uporeduje sa seryj »siv« i tursko- 
-mongolskim sari »žut«, Вшскпег vidi isti 
korijen kao u polj. siara »prvo mlijeko«, siwy. 


szady = sijed (v.). Prema Briicknerovu upore- 
denju a je nastao od , a 5 od st. 

Lit.: АДј 4, 78. 7, 670. 12, 440. 17, 473- 
95. Elezovič 2, 145. 473. Ribarić, SDZb 9, 
196. Miklošič 337. Bruckner 541. Mladenov 
691. SpBA 6, 73. (cf IJb 8, 198). 

šarabatati, -am impf, »kritzeln«, pf. s 
prefiksom iz- išarabatati, -am (Srbija, Milićević) 
»izmiješati, staviti u nered«. Upor. arb. xharavi's 
(Gege) »bekritzle«. 

Lit.: АВј 4, 78. 17, 475. GM 488. 

šaraglje, gen. šardgljd f pl. (Vuk, Srijem) 
= šerdgljin m (ŽK, -in je dodatak u njem. 
deminutivima na -el tipa ladljin < Ladel’) = 
sdrage f pl. (Otok, Slavonija) = sarUga f (Lika) 
»stražnja ili prednja pomična naprava u ko- 
lima«. Od njem. Schrdgel = Schrdgen m, 
srvnjem. Schrdge (u prasrodstvu s krčiti, grliti, 
V.), upor. i šreg (ZK) <w,em. schrdg<ie. *sqreq-. 
Rumunji posudiše siregld, serigld »Gestell, deren 
Wand aus einanderstehenden Staben besteht«. 
Njem. naziv ušao je u hrv.-srp. i шт. preko 
madž. saraglya. Time se objašnjava umet- 
nuto fl i e u suglasničkoj grapi ir (v. šaraf). 
Na -aššaragljdšm »stolica« (Donja Podravina). 

Lit.: ARj П, 476. Tiktin 1410. Tamds 732 


šarampov, gen. -ova m (Vuk) = šaram- 
pov l šaranpov (Kosmet) »šanac, opkop, 
utvrdenje«. Deminutiv na -ič šarampovič 
»šančić«. Ne zna se ide li ovamo šarapod m 
(Вока, narodna pripovijetka) »trijem (u izrazu 
kučica na tri šarapoda, pred kučom opleten 
šarapod’)«. Dočetak -ov upućuje na madž. 
-o: madž. sarampo »isto«. Та je riječ postala 
balkanska. Posudiše je Rumunji sorompdu = 
sarampoiu (Moldavija) »eingerammter Pfal«, 
Bugari sarampol »Festung, Feste« iz tur. 
iaranpol pored saranboj, kod Evlije Čelebije 
pl. sarampaolar »palanka«, iz tur. je arb. 
sharapdl »SchutzweKr«. Na -ka šarapoljka. 

Lit.: ARj 17, 477-79. Elezovič 2, 473. 
Tiktin 1365. Mladenov 691. Doric 419. GM 
400. Joki, Ujo 7. (cf IJb 1-3, 167). Tamds 720. 

šargada f (Šibenik) »(termin uljarski) 
probušen ograđeni dio tla (korito) u koji ulje 
curi iz makine (lijeska), pokriven je pajolima«. 
[Sufiks je mletački]. 

Lit.: DEI 3375. 

sargani m pl. (Muo), naporednoje ime za 
trupe (m pl. trupi), trup (v.), »riba slična pala- 
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midi, samo ima šarene strike«. Je li to meta- 
foricki naziv ribe prema tal. sargano »sorta 
di panno da coperte di carri, muli (itd)«, 
koje se izvodi od lat. sarica, serica »svila«? 
Ovamo ide možda saldošpanja (Muo), usp. 
karala. [Usp. fddišpanja (Dubrovnik) < 
fd de Spagna (Poreč) »togna«]. 

Lit.: REW" 7848. Prati 865. DEI 3342. 
Rosamani 377. 

sargarepa (Srbija, Slavonija) »Morrabe«. 
Od madž. složenice sdrgarepa. 

Lit.: ARj 17, 486. Miklošič 337. 

šargija f (Bosanski prijatelj 1, 35; narodna 
pjesma) = sarkija (Kosmet) »tambura« = 
sarkija (Vuk). Odatle sorkijas m »svirač u 
šarkiju«. Promjena k > g unakrštanjem sa 
tur. galgi »muzika«, koja se nalazi u bug. 
čalgadžija, čalgadžHak. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (аг. > tur. garki »orijen- 
talski«, odatle i saracenus u romanskim jezi- 
cima) iz turske terminologije muzičkih instra- 
menata: arb. sharqt »Cither«. Tur. galgi sa- 
drži isti sufiks koji je u burgija, bičkija, če- 
šagija, uzendije, vergile. 

Lit.: ARj 17, 486. 489. Elezovič 2, 474. 
Skok, Sldvia 15, 495., br. 731. Deny 574. 
GM 400. Škvljic 580. 

sarke fpl. (Vuk) »baglame, pant (hrv.-kajk.), 
brtvjele, samac prema samica (Istra)«. Od 
madž. sarok, sark. 

Lit.: ARj 17, 489. 

šarlagan m (Kosmet) »ulje od sezamova 
sjemena«. Balkanski turcizam (tur. girlagan, 
sirhgan pored stragan, Evlija Čelebija): bug. 
šarlagan »isto«, šarlagamdžija »koji ga prodaje«. 

Lit.: ARj 17, 490. Elezovič 2, 474. Mladenov 
691. Doric 419. Školjič* 581. 

šarpelj m (Vuk) »Г primetača što se nosi 
na ramenu da ne bi puška haljinu trgala, 
2” (Banja Luka) lederne Tasche die die Bauem 
am Riemen iiber die Schulter tragen, (Trebi- 
žat, Brotnja) torba od kože koja se u Kočerinu 
zove- torbak«, šarpelj, gen. -elja (Kosmet) 
»kožna pregača majstora (kovača, grnčara, 
obućara), da ne oprlja odijelo radeći (nosili 
su ga najjači momci u turskoj vojsci na čelu 
bataljona)«. Postanje nejasno. Alexi ima ram. 
sarpdu »Strick«. Те riječi nema Tiktin. Zbog 
dočetka -elj teško je misliti na stfr. escherpe 
»um den Hals hangende Tasche« > tal. sciar- 
pa, arb. cerpe- a »Stem, Reif« = kunore. 


Lit.: ARj 17, 497. Elezovič 2, 474. Skok, 
ZRPh 36, 654., br. 23. REW* 7989. 

gen. šaša m (Vuk) = sai, gen. sdsa 
(disimilacija š — š > s — š, Riječka nahija, 
Cina Gora) = šaša f (Crna Gora) »Г сагех, 
oljivna (Srbija, k jugu), 2° toponim«. Na 
-bk > -ak šdšak, gen. -ška »isto«. Na -anca 
šašarica (Hrvatska, »okornak, klas, klasuniic 
(ŽK)« = na -arika Sašarika (Вока) »klip«. 
Na -ovina šašarovina »kukurazovina«. Osnovno 
šaš nalazi se još u slov., ukr. i madž. sas. 
Upor. biig. sasara »Meisstroh«. 

Lit.: ARj 14, 689. 17, 495-500. Miklošič 
337. Doric 420. 

šaskin m (Vuk) »nevaljanac« = šaški'n (Kos- 
met), indeklinabilni pridjev, m »smušenjak, vi- 
tropir«. Balkanski turcizam (tur. sa.4km »začu- 
den, zabezeknut, etourdi«, od sasmak »s'eton- 
ner«, s istim sufiksom koji u čališkan, čapkun, 
surgiin, jangiri) iz terminologije svojstava čo- 
vjeka: bug. šaškan(in). Sa slav. pridjevskim 
sufiksom -av (upor. čorav, čelav) šašav »buda- 
last, slab« = bug. šašav »krivogled, schiel, 
schielend«, ram. sasru < tur. gagi »louche«. 
Glagol gagmak ušao je takoder u sve 'balkanske 
jezike (osim u hrv.-srp.) u aoristu sasiz: bug. 
šaštis(v~)am, arb. sastis »s'etonner, s'epouvanter«,, 
odatle, cine. sistimard »etoimement«, ngr. 
оаатшрара = оаотшра »confusion«. Tur. 
kauzativ na -ir- (v. haterisatf) gagirmak »perdre 
la tete, s'affoler (= gagmak), zabuniti se«: 
nalazi se takoder u balkanskim jezicima: 
šašarlsat pored šašbrlsat, -šem pf (Kosmet, 
objekt puf) »isto«, u bug. od tur. aorista šašar- 
disu(v)am »irre mache«, apstraktum (skraćeni 
inf) šašarma »Wirrnis«. 

•Lit: ARj 17, 497-99. Elezovič 2, 475. 
Mladenov 692. Donc 420. GM 400. Skok, 
Sldvia 15, 495., br. 732. Deny 579. 869. 
Pascu 2, 166., br. 1012, 1013, 1014. 

šat pored sar (Vuk, Vojvodina) »valjda, 
možda, helbetena, zar«. Prema tumačenju 
lljinskoga ostatak konjunktiva *siet (lat., sanskr. 
sjat). 

Lit: ARj 17, 500. Iljinski, IzvORJAS 23, 2, 
180-245. 

scapiti, -Тт pf. (ŽK) = scapiti, -Тт (hrv.- 
-kajk., • Habdehć) »naglo uhvatiti«, oščapiti 
»ubervorteilen«, na -bc > -ac ščapac (čakavski) 
»quod extremis digitis comprehendi et teneri 
potest«, upor. slov. šiep, slepce, slepec »was. 
mit Fingern erfasst werden kann«. Upor. 



scapiti 


384 


slov. šiet, ščepa, ščepek »Holzspann« i lot. 
škepele »abgeschnittenes Stiick Holz«. Pra- 
slav. *skbp-, prijevoj od ie. *($)?#>-. Usp. 

Zit; ABJ 17, 512-13. Pleteršnik 2, 619. 
Jagić, ASPh 31, 552. Štrekelj, ASPh 27, 67. 
Buga, RFV 67, 232. s. (cf. RSI 6, 271). WP 
2, 560. Miklošič 299. 

šćapun m (istro-čak.) »caryophyllum majus«. 
Od istro-rom. sčupori (Rovinj); [Usp. scopeti], 

Lit.: AR) Yl, 513. Štrekelj, DAW 50, 61. 

sci m (Dubrovnik, imamo ~), gen. Soja 
»mlijeko bijelo, tal. cento in bocca, u ostaloj 
Dalmaciji mlijeko i mliko, bezbroj sitnih 
ribica«; Sij, gen. šija m (kolektiv, Čara/Smok- 
vica, Blato, Vela Luka) »male gere, gerice, 
kojih se hvata u ogromnim količinama u 
prvim mjesecima Ijeta (dužina najveće ribice 
je do 8 cm); mušej, gen. -seja, milost božja 
(Korčula)«. Imenica je nastala vjerojatno od 
duala stie (пђ e site) ili prema tri, četiri 
*stn > dvjesti, rus. dvesti, polj. dvfiešcie. 

Lit.: Vandrdk 1, 68. 

šcig m (Vrgada) »naglo dolaženje morske 
vode (nije periodična prirodna pojava kao 
plima i oseka)«, odatie na -ac, koje može biti 
sufiks -aceus identificiran s našim sufiksom 
-bc > -ac, ščigac (primjer: veliki je šćigac 
»naglo nadolazi more«), s mletačkim sufiksom 
-aizzo < -atidus šćigalca f (Vrgada) »isto«, 
šclga f (Smokvica, Korčula) »dizanje i spuš- 
tanje mora koje uzrokuje talasanje trave po 
morskom dnu (šclga se zapazi po ašprmu jer 
se vidi morsko dno i kretanje travel primjer: 
nisu mogli tuč ribu er je bila vela šćiga »jer se 
je trava na braku pomicala«) = siiga (Novi 
Vinodol) »isto«. Pridjev u toponimu Šćigovi 
bok (Hvar). Denominal na -ati šćigat, -am 
impf (Hvar, subjekt morej »more se lako diže 
i spušta«. [Od mlet. stigaso, stigo, den. stiassa 
»isto«], valjda od langob. stiga, nvnjem. steigen. 

Lit.: ARj 17, 515. Belić, Zametki 247. 
REW* 8254. Rosamani 1093. 

scopeti m pi. (Vetranie, u primjeru scopeti 
kako grad budu sasuti), scapita (Lucie) »puška«, 
talijanizam prema mlet. izgovoru schioppetto, 
deminutiv na -etto < vlat. -ittus od lat. ono- 
matopeje stloppus »udarac« (upor. hrv.-kajk. 
klopiti), u Režiji Sklop »Flinte« < fur. sclop, 
scldpe. Ovamo ide glagol skopijat, -a pf. 
(Dubrovnik, Cavtat) »naglo izbiti, proizaći, 
nestati« (primjer: skopijala mu je febra Spdnjola, 
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rdt) < tal. scoppiare. Ovamo ide šćapun m 
(istro-čak.) »caryophyllum majus« < istro- 
-rom. scupon »garofano«, mlet. Коро. 

Lit.: ARj 17, 516. Stiirm, GSJK 6, 82. 

8270. Rosamani 974. 

šeboj m (Vuk) = iebdj, gen. -Sja (Kosmet) = 
Sebui (Hercegovina) »cheiranthus«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perzijska sin- 
tagma šeb »noć, vece« -I- buj »miriše« > tur. 
sebboi) iz turske botaničke terminologije: ram. 
siboi, bug. Siboj, arb. sheboje f 

Lit.: ARj 17, 518. Elezović 2, 475. Tiktin 
1421. Mladenov 693. GM 401. Pascu 2, 165., 
br. 996. Školjić' 591. 

šećer m (Vuk, istočni krajevi, BiH, danas 
književna riječ i na zapadu) = šećer, gen. -era 
pored šićer (Kosmet) »ciikar (gen. -kra), 
cukor (ŽK), slador (Šulekov neologizam 
19. V., izvedenica od slad-, v. sladak, dodat- 
kom dočetka od madž. cukor, upor. slov. 
slddkor)«. Pridjevi na -bn šećemi »sladorni« 
(~a repa), na -ov šećer ov, na tur. -/; šećer li 
(indeklinabile, kava, voda), šećerlija (jabuka). 
Deminutivne metafore na -bc > -ac šečerac, 
gen. -rea »grah višnjak, višnjica, merdženac«, 
šećerče, gen. -eta = šećer če (Kosmet) »šećerno 
čeljade«, odatle hipokoristik šeća (Piva-Drob- 
njak) »žensko ime koje mlada nevjesta daje 
odrasloj čeljadi u kući«. Na -ona < perz. 
hane šećerana. Složenica đulbešećer (Banja Lu- 
ka), glede be upor. bigajrihak. Denominal na 
-iti šećeriti, -im impf, (po-, u-, za'-). Na -džija 
šećerdžjja m (Kosmet) »confiseur, koji izra- 
đuje siatkiše«, šećerdzinica »njegova radnja«, 
pridjevi šećerdzijin, šećerdžijski. Odatle tur. 
izvedenica šećerlama / šekerlema f (Banja 
Luka) = šećerlema (Mostar) = šećeriema 
(Kosmet) »bonbon«. Oblik sahar potvrden je 
samo jednom 1350: vše mi je platil ... koliko 
mi je bii dlžen za pipeib i za шпагЂ (Jovan 
despot Komnin, Aviona, 1350), upor. niže. 
Pored šećer govori se Seker (Belostenec), šekeriti. 
Kajkavski oblik cukar, gen. -kra germanizam 
je; cukarj gen. -ara (Dubrovnik, Perast, Во- 
žava, Rab, Crmnica, Cavtat), odatle na -aria > 
-iera cukdriera (Вока) je tal.-mlet. zucchero, 
-aro: cukor (ŽK, hrv.-kajk., Beiostenec, Jam- 
brešić) je iz madž. cukor. Oblici šećer, Seker 
su balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. Sakar > tur. seker. Evropski se oblici 
osnivaju na ar. sukkar, prakrtu sakkara > gr. 
adxxapov, upor. arb. zahar, hrv. prezime 
Žohar, noviji termin saharin): bug. Seker 
arb. sheqer, cine, sicher, složenice bug. nebet 
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šeker = cine. nebetsicher < tur. nebat sekeri 
»sucre candi« (г u sicer, Kosmet, preko cincar- 
skih tigovaca). U Dubrovniku dzdhara = 
zahora (Zore) je stara narodna riječ u zna- 
čenju »confetto«. Bella, Belostenec imaju 
cahar m = cdhara (Mikalja) = (akara (Mi- 
kalja), sve prema gr. adxxapov > lat. saccharum 
sa i- > z-, c- (kao i u oblicima koii potječu iz 
arapskoga). 

Lit.; ARj 1, 752. 11, 79. 14, 491. 17, 519- 
20. 528. Eiezović 2, 478. 479. 523. Skok, 
Sidvia 15, 495., br. 754. Pascu 2, 165.,’br. 
999. Vuković, SDZb 10, 406. GM 401. 480. 
Korsch, ASPh 9, 670. Lokotsch 1855. РЕЦ^ 
8441. a. Zore, Rad 115, 185. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6, 124. MUetić, SDZb 9, 264. 
369. Školjić* 581. 

šedrvan, gen. -dna m (.Vuk) = šedrvdn 
pored šadrvan (Kosmet) = šadrman m (Vrče- 
vić) »Г vodoskok, skakavac, skokavac, 2° 
toponim (Lika, izvor kod Novoga, utječe u 
Novčiću)«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. šadinvan > tur. ^adirvan) iz 
terminoiogije uredaja za vodu (bunar): bug. 
šadravan »Springbrannen«, ngr. aapdtpdvt. 

Lit.: ARj Yl, 442. 521. Eiezović 2, 475. 
Skok, Sidvia 15, 495., br. 735. Doric 419. 

šefak pored šefk, gen. -fka m (Kosmet, 
u izrazu šejk sabd kad bidne »u čik zore«) = 
šefak, gen. -fka m (objekt uz bacati, Banja 
Luka) »preiijevanje u više boja (svila)«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. ševk 
»večernje ramenilo po zaiasku sunca > /tur./ 
jutarnje ramenilo pred rađanjem sunca«): 
arb. shefk (Skadar) »Moigen«. 

Lit.: ARj 17, 521. Elezović 2, 478. Skok, 

Sldvia 15, 496., br. 736. GM 401. 

šefija m (BiH) - šefija (Kosmet) = Sef lija 
pored ševlija (Cramica, hiperturcizam zbog 
-iija < tur. li) »(pravni termin) prvi susjed, 
medaš do nekoga, koji ima pravo prvokupa«. 
Turcizam arapskog podrijetia (ar. ЈеД šefie 
»anziano, piu prossimo alla compra«). 

Lit: ARj 17, 521. Elezović 2, 478. Skok, 

Sldvia 15, 496., br. 737. Miletić, SDZb 9, 

360. 393. Skazić* 582. 

šefija f (hrvatski gradovi) = deminutiv na 
-ica šef lica ^hrv.-kajk.) = na -zka šefrka 
(ŽK). Od prvog dijela njem. složenice Schdpflof- 
fel i od deminutiva dragog; r u šefrka može 
biti od / u -loffei. Ovamo i šef (ŽK) »tegiica« < 
njem. Schopfe. 

Lit.: ARj 17, 531-22. Jagić, ASPh S, 

321-322. Skok, ASPh 33, 370. 


šeftelija f = šept lija (Siavonija) = ševteiija 
(Slavonija, narodna pjesma) = šeftelija / 
/ šept- I Sevt- (Crmnica) = Sentelija pored 
SeteKja (Srbija) = Sefteltja (Kosmet) »Г bres- 
kva, 2" kajsija«. Turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. sintagma šeft edebeo« + aiu 
»mesnata šljiva« > tur. narodski sefteli) iz 
terminologije kulturnog stabalja. Pridjev na 
-in šeftelTjin Us (Kosmet). 

Lit.: ARj Yl, 522. 540. Elezović 2, 478. 
Miletić, SDZb 9, 363. 391. Skoljić* 582. 

f »Г šala (Srbija, Kosmet), 2° običaj 
(šega ŽK, Sago Bednja), 3' iukavstvo (14. v.)«. 
Pridjev šegav, poimeničenje (apstraktum) na 
-ost segavast. Na -arija šegarija, odatie de- 
nominal na -iti seganti se, -im impf (Kosmet) 
»komendijati«. Samoglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala q, upor. stcslav. šega »scur- 
rilitas«. Južnoslav.: bug. saga pored šega, s 
leksikologijskom porodicom šegadžija m, še- 
gobijec, šegobija, pridjevi šegoven, šegovit, še- 
guvan. Rumunji posudiše sagd = gluma 
»šala«, iz hrv.-srp. ili iz novobug., zbog toga 
što nema zamjene za $ kao u oglindd; pridjev 
sagaciu = sagalnic (glede sufiksa upor. -di i 
pirdalnic) »šaljiv«, denominal na -ujn > rum. 
-ui iugui (Moldavija) = segui (Erdelj, Buko- 
vina) »šaliti se«, odatle apstraktum na -eh > 
-eala suguiala »šaljenje«. Како u ie. jezicima 
nema oblikom i značenjem srodne riječi, možda 
je u vezi sa tur. .saka »šala«. Mladenov uzimlje 
za šega ario-altajski korijen. U srodstvu je 
možda i šagara f (Kosmet) »šala, smijeh«, s 
denominalom šagarit se impf, »tjerati kome- 

Lit.: ARj 17, 522-24. Mažuranić 1423. 
Tiktin 1529. Elezović 2, 469. 475. Miadenov 
692-693. Doric 420. MikloSič 338. Wijk, 
ZSPh 13, 327. -Skoijić* 582. 

ac m (Božava) = šegac, gen. -oca 
(Kućište, Šibenik, Perast, Crmnica) pored 
(tal. dočetak -dc asimiliran našim sufiksom 
-bc, upor čanak) šegac, gen. -kca (Cma Gora) 
»pila sa jednom račkom«. Od mlet. siegazzo, 
na Krku segoso, izvedenica s pomoću pridjev- 
skog sufiksa -aceus > mlet. -azza, tosk. 
-accio od šega f (Vuk, jugozapadni krajevi, 
Crmnica, Perast, Bož^va, Dubrovnik, Cavtat) 
»piia, testere (f pi.)«, od tal. sega < vlat. 
postverbal ^seca, od lat. secare > tal. segare 
»piliti« > Segati (Krtole) (od-, pre-) »piliti«, 
na -ana < tur.-perz. hane seguna »piiana«. 
Ргеко nvnjem. Sd^e, stvnjem. saga istog pod- 
rijetla > žaga / (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »рЦа«, 
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gagati, -am impf. (ŽK, hrv.-fcajk.; (iz-, na-, 
pre-) »piliti«. Odatle na. -ar < njem. -er eagar, 
gen. -ara, također prezime. Poimeničen part, 
perf. pas. zagoraca f (ŽK) »daska«. Latinizam 
je impf, sekavat, sekavam impf. (Dubrovnik, 
Cavtat) »smetati, sinonim: zakidivat (ibidem)«, 
na -iruti sekirati, sekiram (Zagreb), koje se 
krivo jekavizira u sjekirati, kao da je izvede- 
nica od sjekira; apstraktum na -atura seka- 
tura f (Korčula, hrv.-kajk.) »dosađivanje, smet- 

Lit.: ARJ 8, 690. 11, 740. 17, 522-23. 
Cronia, ID 6, 121. Miletić, SDZb 9, 266. 
356. Budmani, Rad 65, 163. 165. 

segala f pored rž, gen. rži f (Vodice) = 
segala f (Buzet, Sovinjsko polje) »raž«. Prid- 
jev na -an < -m .šegalan (Istra) = šegdlen 
(po Mddošiču hrv.) »secalinus«. Od mlet. 
segala, tosk.- segale f < lat. secale, furi, siale i; 
segala akcentom se poklapa sa reto-rom. 
obUcima. Тај je akcenat nastao pod uplivom 
izvedenica na -alis. 

Lit.: ARj 17, $22-23. Ribarić, SDZb 9, 
183. REW 1Ш. Miklošič 337. DEI 3441. 

šegrt m (Vuk, Kosmet) »učenik u privredi, 
naučnik (hrv., neologizam), djetić« prema f na 
-ica šegrtica. Koli na -čađ šegrčad, gen. -/. 
Denominal na -ovati šegrtovati, -ujem impf 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
šagird »učenik« > tur. sakirt) iz turske esnafske 
i zanatske terminologije: rum. sagart (Banat) 
pored ucenic (v.), bug. segar = segar (t is- 
pušteno zbog identifikacije s bug. članom) = 
šegart, s individualnim -in šagertin, arb. 
shagert, shegert (Godin). 

Lit: ARj 17, 525. Elezovič 2, 475. Tiktin 
1352. Doric 420. GM 403. Skoijič* 583. 

šeh m (Vuk, Bosna) = iejh m (Bosna) = 
še (Kosmet) »tekljski, derviški stariešina«. 
Turcizam arapskog podrijetla (аг. šeih > tur. 
seyh »starac, staiješina«, upor. gr. лрЕарб- 
TEpog, komparativ od mpEaPug »star«) iz termi- 
nolagije islama. Slaženica tur. seyh-iil-islam > 
sejkuiislam (Kosmet, BiH) = šejhui-isiam = 
šehislam, gen. -аггш (oboje Bosna) »vrhovni 
poglavar islamske vjere«. Od iste arapske 
riječi šeik m »staiješina arapskog plemena«, 
evropski arabizam. 

Lit: ARJ 17, 525-27. Eiezovič 2, 475. 
Korech, ASPh 9, 671. Skoljič* 584. 

šeher (epitet uz Sarajevo), gen. -era i -hra 
(kad treba za deseterac: šehru Sarajevu) = 


386 šeinet 

, seher (Jufcić, narodna piesma) = šeer (Vuk, 
Kosmet) »Т varoš = grad, 2" toponim«. Na 
, tur. -// šeherii, indeklinabilni pridjev, epitet 
1 uz ahari (narodna pjesma) = še rlija = (ste- 
, zanje) šerllja m »gradanin, čeljade iz varoši 
, (opozicija selu, kasabi)« = šerlija (Kosmet). 

; Pridjev na -ski šSerski (Kosmet). Ovamo ide 
šehrija f (Sarajevo) »Spagatnudeln«, ešerija 
(Banja Luka), šehri ramazan (narodna pjesma 
muslimanska), složenica hemšerija »Lands- 
mann« (v.). Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. > tur. sehr, sehir, lehrijje, 
s arapskim sufiksom -ijje) iz terminologije 
urbanizma: bug. šeer, arb. sheher. 

Lif.ARj 14, 802.17,521. 525-27. 547. Ele- 
zović 2, 475. 477. Skok, Sidvia 15, 496., br. 
. 247. 738. Rad 122, 129. GM 401. 

šejbek, gen. šejbeka m (Kosmet) »majmvuv 
mojemuča«. Balkanski turcizam (tur. sebek) 
iz terminologije tudih životinja: rum. subec, 
’ bug. šebek, т|§£.аЕрлЕха »singe a longue queue, 
guenon«. 

I Lit: Eiezovič 2, 475. Miadenov 692. Pascu 
’ 2, 166., br. 1015. 

šejtan m = šeitan m (BiH) = sejtan, gen. 
’ -dna (Kosmet) »Г vrag, davo, sotona, 2° 

^ (metafora) obješenjak, prepredenjak«. Balkan- 

ski turcizam arapskog podrijetla (ar. šejfan > 
tur. seytan) iz terminologije islama: bug. 
šeitan, arb. shejtdn. 

\ Lit: ARj 17, 527-28. Eiezovič 2, 476. 
’ Miadenov 692. GM 401. SkoijiĆ 584. 

sema* (Buzet, Sovinjsko polje) »praznina 
nad vinom u bačvi«. Poimeničen tal. pridjev 
u ž. r. scemo < lat. semus »scemato, umanjen«. 
I Ovamo ide ošmanjiti, -im pf (Dahnacija) 

»umanjiti, otjesniti«, unakrštenjem tal. sce- 
mare i umanjiti, prefiks o-. 

Lit: ARj 9, 324. REW» 7799. Prati 876. 
• 7811. 

lema^ f, učen grecizam izgovoren prema 
njem. čitanju lat. schema, gen. -otis < gr. 

охлра, gen. -arog, odatle pridjev na nenagla- 
šeni lat. -icus < gr. -ixog proširen našim 
i -bsk šematički. Učeno shema. Na učen sufiks 

; -izam šematizam, gen. -izma. Prema itacizmu 

, stcslav. skima, arb. saime »kaludersko odijelo«. 

Lit: REW* 7684a. 

šemet m (StuUć, Dubrovnik, Mljet) »drvo 
sa više kuka kojima se salpavaju vrše«. De- 
I nominal iemetati, -čem (Stulić). 

Lit: ARj 17, 530. Macan, ZbNŽ 29, 211 
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šemišljika f (Vuk, Cma Gora) »trava 
centaurea cyanus = medveda lijeska« = 
šemešljika (Sinj). Pridjev šemišljikov iistdk 
»po kojem se može pisati«. 

Lit: ARj 17, 531. Suiek 388. 

sena f (М. Držić) »pozomica« = sene f pl.- 
(Kućište, primjer: što činiš sene ?) »ludosti«. 
Talijanizam od lat. scena (Jare una scenataj < 
lat. scarna, a to iz gr. oxT|vf|. Као kazališni 
(teatarski) termin prema lat. izgovora scena 
(Gundulić, Kuhačević) »pozomica«, pridjev 
scenskt Rjede se čuje u prenesenom smislu. 
Као pravoslavni crkveni termin grecizam ski- 
nija f (stsip., Prilep, 1348) »ćelija, šator« < 
axT|vij + ja (upor. čefalija). 

Lit: ARj 14, 763. 15, 216. 17, 532. Prati 
877. Vasmer, GL 133. Miklošlč, Lex. 845. 

seniuk m (objekt uz Hiniti) = šemiuk (Kačić) 
= šamluk = šamiak (Cma Gora) = šemiak 
(narodna pjesma) = šenhk, gen. šenttka 
(Kosmet) »veselje«. Denominalni glagol šemul- 
čiti, -im »činiti veselje, veseliti se« = šeniu- 
čiti, -im. Indeklinabilan pridjev šen (Kosmet) 
»veseo, radostan, napredan«, na -// šenli (u 

amplifikaciji sa veseio, muslimanska narodna 
pjesma). Pridjev je raširen sa -би > -an seman, 
i šemna (disimilacija nn > mri); prilog seno i 
veselo iči. Balkanski turcizam {sen, seniik) iz 
terminologije običnog života-: ram. seniic, bug. 
šen, senlik, arb. shent (^-/je arbanaski sufiks). 

Lit: ARj 17, 460. 531. 534. Eiezovič 2, 

476. Miadenov 692. Skok, Sldvia 15, br. 

729. GM 401-402. Skoljić- 585. 

šepav (Vuk, ŽK), pridjev na -av, »hrom, 
šantav, topalast«, od korijena glagola šepati, 
-om (do- Lika) koji nije zabilježio Vuk, a 

ima na -eijiti (upor. bekeijiti) šepeijiti, na -eijica 
šepeijica: na -osati šepasdti, -asam (ŽK) »hin- 
ken« = šepesati. U slov. šepati »hinken«, 
šepiti »schief treten«, pošepiti crevlje »Schuhe 
vertreten«, šepa »die Hinkende«. Miklošič 
ima još,pridjev na -ast sepast. Upor. još šebečot 
se impf (Brasie, Hvar) »teturati se zbog 
bolesti (Ш pijanstva«. Pf ima pn > n (upor. 
san, šanuti) šenuti, senem (s puta, pameću, 
petom) »maci se«, zaošenut, -ošenem »turati 
na stranu«, pošenuti rukom ili nogom »ištetiti«. 
Štrekelj izvodi od njem. schief bav. schepp, 
scheppbeinig, Noha drži da je u prasrodstvu 
s gr. axapf56g »krammbeinig«. S umetnutim 
m pred labijalom ide ovamo pridjev sampljiv 
»koji ima noge poput х (iksa)« (Vodice, Istra), 
poimeničen na -бс > -ac šampljivac, gen. -vca. 


Upor. slov. šamljati »ungeschickt gehen, he- 
rumstobern. Unakrštenjem sa prtljati, -am (v.) 
i šepati stvoren je šeprtijiti, -im impf (Vuk) 
(u-) »zapasti u šeprtlju«, šeprtija f m »Г 
palijativno sredstvo, 2' onaj koji šeprtlji, 
Pfuscher«. 

Lit.: ARj П, 79. 17, 535-40. Pieteršnik 2, 
616-624. Hraste, JF 6, 213. Ribarić, SDZb 9, 
196. Noha, Sbormk praci Janu MachaiovE 
Prag, 1925, 358-360. Machek, Sidvia 16, 
217. Mikiošič 338. Štrekelj, DAW 50, 61. 

šeper, gen. -era m (Vuk) »debeli kraj od 
prata, što ostane kad se suce gužva (a tako i 
od obrača кгај preko onoga gdje je obrač 
sastavljen)« = siper (Banja Luka) »plot olijep- 
Ijen, duvarić od šepera« = šeper, gen. -pra 
(slov.) »Holzscheit, Stange, Spiess, Reitende«. 
Denominal sašeperati, -am pf (Maretić) »na- 
praviti pojatu od šepera«. 

Lit.: ARj 14, 689. 17, 538. Pleteršnik 2, 
624. Skok, Sldvia 15, 496., br. 741. 

šepiriti se, šepirim impf (Vuk) (raz-) 
pored šepuriti se (Vuk, Srijem) (na- Lika) 
»se pavaner, činiti se gizdav, ohol«, u slov. sa 
č mjesto š čeperiti se »sich vvichtig tun«. Nalazi 
se s istom promjenom u češ. čepyfiti »strauben« 
i sa š u oba lužičko-srp. Praslav. Upor. češ. 
čipernf, čipera, čipemost »habilete«, čupryna 
»touffe de cheveux« iukr. čepuryty »verschonem«, 
rus. čopornyj »geziert«. Variranje čii objašnjava 
se iz ič u prefiksalnoj složenici raščepiriti. 
V. čuperak. 

Lit.: ARj 7, 671. 13, 377-78. 17, 538. 
541. Miklošič 32. SEWI 1, 143. Holub-Kopečny 
9. 93. 95. 96. Brackner, KZ 48, 182. 

šeput m (Vuk) »zamka, mašlija«. Deminutiv 
na -ič šeputić (Vuk), na -bka šeputka »Г sa- 
vijeno drvo na lijevči oko osovine, tulija, 
2" obrač i račica zajedno na tikvi (Otok, 
Vinkovci)« = šeputka pored šiputka (Kcsmet) 
»na opancima od remena kao žabica gdje se 
provlači vrvca ili remen za stezanje oko nogu«. 

Lit.: ARj 17, 541. Elezović 2, 476. ZbNŽ 2, 
119. 

šer m i indeklinabilni pridjev (.Bosna, Kos- 
met, objekt uz učinim) »Г zlo, 2' lukav (di- 
j&e)«, superiativ najmiadija najšerija, šer- 
buddla m, f »potpuna budala, koji se pravi 
budala«. Denominal iSierit se, -im (.Kosmet) 
»ne biti budala više«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. šerr > tur. ser »zlo, 
rdav posao, zločest«): arb. sherrt »lukavstvo«, 
sherrexht »pretvaralica«, cine. sđra »astuce. 
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fourbeiie«. Ovamo ide i arapski apstraktum 
na -et Sirret > tur. seiret, sirret »malice« > 
seret m (Srbija, BiH), odatle na -luk tur. 
serretlik > šeretluk m (Bosna) »lukavstvo,, 
prepredenost« = širetluk m (Vuk) »lažnost«, 
rum. siret »rusć«, sa crkveno-slav. sufiksom 
-ente siretenie (Moldavija) = siretlic »lukav- 
stvo«, bug. šijretin »ruse«, šijretlak, šeiretka, 
arb. sherret (Gege) = sharret »streitsiichtig«, 
cine. siret »rusć«, = siretlike i »ruse«, ngr. 
oepĆTTic »chicaneur«. Ovamo i šerluk m (Bosna) 
»zloba, vragolija« < tur. serlik. Ovamo ne ide 
seremet u zagoneci (Vuk): seremet kmet kra- 
Ijev zet za vratima stoji, itd. (odgonetava se: 
mačka i miš, metla ili prsten). Uporedi bo- 
sansko katoličko prezime Seremet. Postoji i 
Šeremetovič. U Kosmeru dete šeremete. Sve 
od tur. pridjeva i imenice seremet »nevaljao, 
rdav, neposlušan«, a to je od perz. šTrmerd. 
Bug. šeremetka »biljka Eberwurz, Silbenvurz«. 

Lit.: АЦј 17, 542. 545-46. 620. Elezović l, 
245. 2, 476. 477. GM 402. Pascu 2, 165., br. 
992. Tiktin 1434. Mladenov 692. 693. Doric 
420. ŠkoljiĆ 585-87. 

serbe, gen. -eta n pored Serbet m (Vuk) = 
šerbet, gen. Serbeta (Kosmet) »medovina«. 
Na -ka šerbetka »jabuka«. Na tur. -li šerbetlija 
(Vuk, Cma Gora; »jabuka« = šerbetlija m i 
indeklinabilni pridjev. Složenica šerbetašče, 
gen. -eta n »napojnica«. Upor. binjašče i -aSče 
(v.). Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. > tur. serbet »sok od voća pomiješan sa 
vodom i šećerom«, od ar. šarah »piće«, glagol 
sdriba »piti«) iz terminologije pića: bug. 
šerbet, arb. sherbet »gelato, sorbetto, latte di 
calce« = sherbet »sorbetto, gelato, bevanda, 
limonata con ghiaccio«, cine. sirbet, ngr. oep- 
рлЕтц evropski orijentalizam sorbet (Rah) (sa 
e > 0 prema sorbire). Od istog ar. glagola je 
i evropski arabizam sirup — šurup, gen. -ilpa 
(Kosmet), ngr. оопробтт < ar. šurub. 

Lit.: ARj 15, 67. 925. 17, 542-43. Ele- 
zovič 2, 476. 477. 489. Mladenov 693. Pascu 2, 
165., br. 1007. 166., br. 1020. GM 402. 
Koisch, ASPh 9, 671. Leotti 1339. 1351. 

sereg m (Mamiić) = cereg (Kavanjin) 
»četa«. Na -janin (upor. goščan ŽK »jedan 
od gostiju«) šerezanin (16. v., Vuk) = serešanin 
m (1577, Varoš u Slavoniji, disimilacija 
j — г > i »Г nekada stalni voinik, 2° kao 
pandur u Hrvatskoj na suhoj međi, oružnik, 
žandar (Varoš kod Broda)«. Nalazi se još u 
slov., polj. szereg (naziv Batorijeve pješadije), 
rum. sireag, rus. šerenga (iz lit., gdje je riječ 
dobila n). Od madž. sereg. 


Lit.: ARj 14, 864. 17, 546. Mašuranič 1324. 
Miklošič 338. Bruckner 547. 

šerl j at, gen. -ata m (BiH) = serijai (Kos- 
met) »zakon zasnovan na Kuranu (v.)«, suditi 
po šerijatu. Pridjev na -ski šerijatski {sudj. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (аг. 
seriat > tur. seriar) iz terminologije islama: 
bug. seriat, arb. sheriat. 

Lit: ARj П, 547. Elezovič 2, 477. GM 402. 
Korech, ASPh 9, 671. Škaljič* 586. 

šerpenja = šerpinja f (Vuk; rod i -nja 
prema tiganj pored liganja, ŽK) »tiganj, рго- 
sulja, tava«. Deminutiv na -ica šerpinjica. 
Hipokoristik šerpa f. Od njem. Scherbe f ili 
Scherben »zemljani lonac« (u prasrodstvu 
sa crijep, v.); i madž. serpenyo »Pfanne, Schale«. 

Lit.: ARj 17, 547-48. Striedter-Temps 

193. 

šest (Vuk) = ses (Kosmet) = šejst (ŽK), 
sveslav. i praslav. glavni brojnik, »sex (s 
kojim je u prasrodstvu)«. Redni brojnik i&tfje 
određeni pridjev, poimeničen na -ak šestdk, 
pored šestdk, gen. -aka (Kosmet) »turski 
srebmi novac«; na -ina šestina = šestina 
(Kosmet) »šest duša muškoga roda«, na -ica 
šestica, šestica. Pridjev sa sufiksom -er, -or: 
šesteri, poimeničen u sr. r. šestero, na -ica šesto- 
rica. Složeni brojnici šestb na desete > šesnaest, 
šestb deseti (gen. pl.) > šezdeset, šest sto ili 
stotina. Od tih složenica mogu se praviti 
određeni pridjevi na -i', -eri kao od šest iU 
deset, stoti (v.). Riječ šestoper, gen. -era pored 
na -bc > -dc šestoperac, gen. -rea (Kosmet) 
»buzdovan« izgleda kao naša složenica od 
sintagme šest pera. Како i Evlija Čelebija 
upotrebljava šešoper, a to je perzijska složenica 
od šeš »šest« i per »рего, krilo«, vjerojatnije je 
uzeti s Elezovićem da je perzijska složenica 
bila prekrojena sa šest. Madžari posudiše 
susztdk < šestdk; Rumunji i Arbanasi gra- 
denje složenih brojeva: rum. sase spre zece = 
arb. gjashte mbe dhjete, rum. sase zece = 
arb. gjashte—dhjete, rum. sase sate = arb. 
gjashte qmt. Praslav. = stcslav. šestb je apstrak- 
tum izveden s pomoću istog suftksa -гб kao 
častb (upor. arb. gjashtej i znači »ukupnost 
od šest predmeta«. Odredeni pridjev izveden 
je odatle s pomoću sufiksa -t. Upor. isti način 
u arb. gjashtete, u sanskr. sastha, gr. exTĆg, 
lat. sextus, got. saihsta, nvnjem. sechster). 
U pogledu ovog brojnika nema potpune 
suglasnosti baltoslavenske. Glavni brojnik je 
u Ut. bez sufiksa -ab kao i u ostalim ie. jezicima 
lit. šeši, lot. šeši kao sanskrt sat, gr. е| (odatle 
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intemacionalni naziv stiha hehametarj, lat. 
sex. U pogledu rednog hroja baltički jezici 
slažu se s praslav. kao i s ostalim ie. jezicima: 
lit. šeštas, lot. sestais = praslav. šestb. Suglas- 
nik š u šest nastao je prema Pedersenovu za- 
konu iz h < fes: ie. *ksesti < *ksveks (upor. 
avesta xšvašj + ti. Posudenica je Seš-beš 
m »naziv igre tabla ili triktrak (objekt uz 
igramo, Kosmet)«. Та složenica sadrži perz. 
brojnik šeš »6« i tur. bes »5«. V. sešana. 

Lit.: ARj 17, 548-562. Elezovič 2, 477. 
478. Miklošič 338. Holub-Kopečny 368. Bruck- 
ner 548. Trautmann 144. Meillet, BSLP 29, 29., 
sl. (cf IJb 14, 16). Baisaef 260. 678. Machek, 
Sldvia 16, 218. GM 138. Charpentier, IP 
25, 244. 

Sesti m pi., u izrazu činiti šeste (Duhrovnik) 
»praviti razne izrazne pokrete, geste, gestiku- 
lirati (internacionalno na njem. -teren)«. Od 
lat. > tal. gesto (od lat. gerere), preko mlet. 
sesto. Usp. činiti sene (Dubrovnik, Вока) 
»praviti skandal«, od tal. scena. 

Lit: Tomanović, JF 17, 205. REW* 3749. 

sešana f (Vuk, narodna pjesma, s epitetom 
vezena = harešlij = šišana (Vuk, Kosmet) = 
šeišana (Cma Gora, epitet za puškaj »duga 
starinska puška prednjača, u kojoj je cijev 
šestostrano izolučena«. Hipokoristici šiša, šica. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
sintagma Sei hane »upravo šest stanova«) iz 
turske vojničke terminoiogije: mm. sisanea f 
»Gevvehr mit langgezogenem Lauf«, bug. 
šišane n, arb. shishane. 

Lit.: ARj 17, 562-63. 635. Elezovič 2, 
481. GM 406. 526. Mladenov 694. Tiktin 1435. 
Korsch, ASPh 9, 671. SkalJIc* 587. 

šeše f pl. (Vuk, Dubrovnik, Mikalja, Bella, 
Stulić) »boginje, ospice, kozice, kraste« = 
šešve pl. f (Dubrovnik, gdje i šeše, ali gen. 
pl. za oba oblika samo šešdvdj. Ne nalazi se 
nigdje dmgdje među slavinama. Miklošič upo- 
ređuje s lit. šašas »Grind, Rende, Schorf«, 
za koje takoder nema ie. veza. 

Lit.: ARj 17, 563. 565. Miklošič 338. WP 
1, 334. 

šešir, gen. -/ram(18. st, Vuk,A. Reljković, 
Slavonija, Srbija^ Ваг) »klobuk, škrlak (hrv.- 
-tejk.), kriljak (ZK) pored kriljava i krljiiva 
(ŽK), šiljak, gen. -dka (Sjeničak)«. Deminutiv 
na -ič šeširič. Augmentativ na -ina šeširina. 
Na -džija šeširdžija m, s pridjevima na -in 
šeširdžijin i na -ski šeširdžijskl. Riječ šešir je 
danas književna riječ na istoku i na zapadu. 


prvobitno je bila ograničena samo na štokav- 
ska narječja. Nema je ni u jednoj dmgoj 
slavim. Možda je od аг. (аКја »kapa, Miitze«. 
Time nije objašnjen dočetak ni osnovni 
samoglasnik. 

Lit: ARj 17, 564. Skok, Sldvia 15, 496., 
br. 743. REW 7677. Lokotsch 1865. 

šetati, setdm pored šeč m impf. (Vuk) 
(do-, iz-, na- se, od-, po-, pre-, pro-, sa-, u-j 
»ambulare, špancirat (ŽK)«, južnoslav., pra- 
slav. sent-, u sjevernim slavinama šat-: češ. 
salati, ms. šalatb »kretati se«. Deminutiv na 
-uhati šetukati, šetUkdm. Postverbal seta Т samo 
u unutamjem objektu setu Setati ili setom šetati. 
Apstraktum na -nja šetnja f = na -bba šedba 
(narodna pjesma). Na -nica šetnica (Dubrovnik) 
= poimeničen part. perf. akt. šetaonica = na 
-ište šetalište. Na -ač šetač, -bc > -ac prema f 
na -ica Setalac, gen. -aoca prema Setdlica = 
na -aljka šetaljka. Na -ka šetka (Poljica) »Г 
ko razmeće nogama simo - tamo, 2° prezime«. 
Uzvik set u kuču (dubrovačka poslovica) = 
šet (Kosmet), set tamo set ovamo, obrazovano 
kao trč. Samoglasnik e je nastao od palatal- 
nog nazala, stcslav. šetati se »fremere«. U madž. 
i arb. posuđenici ne nalazi se ? nego e: madž. 
setdlni, arb. shetit. Machek prelposiavlja naza- 
lirano ie. *sket-, koje se nalazi u lit. skasti, 
skaniu pored skatati »springen, hiipfen« < 
ie. *sqat- lat. scaleo sa sk > *ks > h, kako 
pretpostavlja i Mladenov. 

Lit. -.ARj 2, 701. 4, 85. 7, 671. 8, 690. 11, 
79-80. 740. 12, 441-43. 14, 689. 17, 519. 
562-72. ZbNZ 8, 234. Miklošič 337. Mla- 
denov 693. GM 403. Machek, Sldvia 16, 217. 
WP 2, 538. Vasmer 2, 379. 

ševa f (Vuk), ptica za koju se vjeruje da 
donosi nesreću i smrt, hipokoristik od ševr- 
Ijuga (Vuk) = šavrljuga (Damvar) = šovr- 
Ijuga = čevrljuga (Duvno, Županjac, Niš), 
deminutiv čevrljugica pored -žica (Imotski) = 
(bez parazitskog ej švrljtiga (takoder prezime, 
Vodice) = (sa čvr < švr) čvrljuga (Vodice). 
Ostali oblici ovog naziva iz Hirtza: čaprljuga, 
čavrljuga, čeprljuga, -uzica, četrkulja, čvrketusa, 
čvrluga, čvrlj, -ica, -iga, -uga, -uzica te čeva, 
čeva, ćevra i ševerljuga. Brojni sinonimni 
nazivi čančerka, krunica, kukuljača, kukuljava, 
ladvica (Istra, od lat. alauda). Sa c mjesto č 
u bug. cevraliga. Hrv.-kajk. (Božjakovina, 
Ježevo, Vrhovec, Vidovec kod Varaždina) je 
naziv škrlec (također prezime) = škrlac (Zden- 
čac, Čakovac, Sušnjevo Selo) = skrljac, koji 
Miklošič veže sa skvorac (v.). Suftks je -juga 
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(v.). Korijen skvrl- je onomatopejski, kojim se 
imitira ševin glas: gerc-gerl. Usp. ras. М- 
voronok »alauda«. Upor. čvnčo (v.). Slov. šega 
prema Štrekelju ne postoji. Upor. ram. cio- 
carlie f = ciocarlan, ciocarlet »alauda«. Posljed- 
nje dočetkom se poklapa sa hrv.-kajk. škrlec. 

Lit.:ARjl, 918. 2, 18. 17, 570-75. 692- 
•93. 922. Hirtz, Aves 61. 473. 474. 476. 482. 
Ribarić, SDZb 9, 142. Miklošič 305. 339. SEW 
1, 164. Strekelj, DAW 50, 65. Tiktin 355. 
Fink 14. Vasmer 1, 408. 

ševar, gen. -dra m (Vuk, Mikalja, Bella, 
Stulić, Gundulić, Gledević) = ševar (.Kosmet) 
»Г arando arenaria, 2” grm« = na -ikaševan'ka 
f = Savarika (toponim, Požarevac, Srbija). 
Na -Тк ševarik, gen. -ika »mjesto obraslo tom 
biljkom«. Kol. na -je ševaije n. Deminutiv na 
-ič ševarič. Augmentativ na -ina Sevarina (to- 
ponim, Kosmet). Denominal poševariti, -im 
»pokriti ševarom«. Pojavljuje se sa o ili u mjesto 
e u korijenu: u polj., ukr. i rum. sovar, suvar 
»typha«, zacijelo zbog susjednog labio-dentala, 
upor. punjestra, ponistra < fenestra. Varijanta 
šavar (Kosmet) slaže se s Miklošićevim upo- 
redenjem sa slov. šar »Riedgras« < bav.-njem. 
Saheri sa češ. šachor »sita«, koje je od stvnjem. 
sahar »Riedgras« (od ie. *seq- »sjeći«). Oblik 
iever ne postoji kod Vetranića, krivo je čitanje 
mjesto ševar. Ako je stari germanizam, upada 
u oći ćinjenica što nije raširen na zapadu taj 
kulturni termin (upotrebljava se za hasure i 
pokrivanje staja) nego na istoku, odakle je 
bez sumnje ušao u ram. jezik. Upor. ras. 
osoka »сагех«. 

Lit.:ARj 2, 18. 11, 80. 17, 507. 572-74. 
ASPh 27, 597. Pleteršnik 2, 617. Elezovič 2, 
468. 475. Miklošič 337. WP 2, 475. Holub- 
-Kopečnf 366. 

ševeljiti, -гт impf. (Vuk) »mahati, micati 
se amo-tamo, Ijuljati se, okretati se«. U po- 
ređenju sa ras. ševelitb »bewegen« i ćeš. ševeliti 
(objekt rty, vetvemij Ij u inf. ševeljiti je iz pre- 
zenta *ševelJG. Na -ajka ševeljajka, apozicija 
uz guska u pripjevu (refrenu). Unakrštenjem 
sa vrdati (v.) istog znaćenja ševrdali, -dm 
impf, prema pf ševrdnuti, - m (Vuk) »amo-tamo 
micati se«. Upor. ćeš. šelestiti »murmurer«, 
slov. leksikologijsku porodicu švedrati od 
šveder = ševeder, ševeliti »hinken«, od sever »s 
iskrivljenim nogama«, ševa f »schief«, iemeriti 
(po- se; ŽK) »nestalno hoditi«. Svi ti glagoli 
predstavljaju onomatopejski korijen šev--, šel-. 


sfl» 


šem-, koji znaći buku kao rezultat nespretne 

Lit.: ARj 11, 79. 17, 530. 574-75. Ple- 
teršnik 2, 626. 651. Holub-Kopečny 368. 

Bruckner, KZ 51, 241. Loewenthal, ZSIfi 7, 
406. Strekelj, DAW 50, 65. Tomanović, JF 17, 


šib, gen. šiba m (Vul^ »ševar«, ide zajedn» 
sa šiba f (Vuk, Vodice, ŽK), sveslav. i praslav.,, 
»ferala«. Pridjev *šiben potvrđen je u poime- 
nićenju na -tk u Šibenik, stari toponim koji 
se opetuje na više strana i u poimenićenju bras. 
šiben »batina«, slvć. šiberi i u češ. poimenićenju 
na -ice šibenice »vješala« (tako i polj., u oba 
lužićko-srp., bras. i ukr.). Pridjev na -bkšipak, 
f šipka (m analogijski prema f Vodice) »sa- 
vitljiv«. Upor. ras. šibkij »brz«. Na -an: šiban 
(s onu bandu Sibenika šiban—trava do ko- 
Ijena, Vuk). Deminutivi na -ica šibice f pl. 
(ŽK) »žigice«, na -ič šibič m (Buzet, Sovinjsko- 
polje) »nisko stabalce ili njegov plod, iz kojega 
se pravi zelenkasto ulje«, na -zk šibak, gen. 
šipka m (Cma Gora) »cijep«, na -гЂа šipka f 
na -čiča šlpčica. Na -ika šibika = šibljika, sa 
Ij od kol. na -je šiblje — na -jak šibljak. Ovamo : 
šibe, uzvik za tjeranje psa. Na -ut (upor. 
smudut) šlbut (Vuk), nepoznatog znaćenja. Sa 
tur. -luk šibaluk »šipka na dermu za kabao«, 
šipčaluk (Cma Gora) = šlpčište (od šipka) 
»spremica za šipke za pušku«. U šipčaluk tur. 
sufiks zamijenio je -ište. Na -alo šibalo n. 
Arbanasi posudiše shible f »Splitter, Hami«. 
Denominali na -ati od šiba: šibati, -dm (Vuk) 
(iz-, na-j »Г udarati batinama (kazna), 2° 
(metafora) gađati, ciljati«, na -iti sibili se (Vo- 
dice) »savijati se«, od šibika šibikati (Dubrovnik, 
Piva-Drobnjak, Cma Gora) = od šipka šlv- 
kati (ibidem) »kazniti šibikanjem. kroz po- 
strojen bataljon« (iz- Dubrovnik); pf ošinuti, 
-em (po-, pri-, prio-) »udariti«; zbog bn > n u 
svijesti izgubilo je vezu sa šiba. Bez prefiksa 
ne postoji *šinuti. Šulekov je neologizam na- 
šibljati »šibljem oplesti«. Pored b postoji još 
varijanta na p (upor. šij)ak) s umetnutimr 
(upor. prostrica, intrice ŽK, ali može biti i 
prvobitno, upor. sanskr. kšipras »brz«) na 
-dg (upor. prtljag) šiprdg, gen. -aga (Vuk, 
Srijem) »šib, ševar«, na -zka šipraška f (Baćka). 
Kol. na -je šipražje n. Upor. slov. šipračje. 
Varijanta sa k mjesto b, p: šikara (Vuk, 
Hrvatska) = šikara (Vodice; slov. šikara) 
»ševarik, ševarje, grmlje, šibljak, šiblje«. Kol. 
na -je šikarje. Varijante na p i Л nalaze se samo 
u hrv.-srp. Za i postoji u polj. i prijevoj szybač 
(upor. chybač) i szubienica. Prvobitno znaćenje 
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orijena *šib- bilo je »bacati, udarati«, koje se 
oćuvalo u ras. šibatb; upor. stcslav. ošibati, 
-šibuje »sich abwenden« pored Siti < *ši-ti, 
*šibo. Litavska uporednica pokazuje obje vari- 
jante b ip: siUbuoti pored suopti. Suglasnik š 
je nastao prema Pedersenovu zakonu od eh- < 
ie. qs, upor. sanskr. kšipati »wirft, schleudert«, 
od ie. korijena *qseip-, *q 

Lit.: ARj 4, 86. 7, 671. 9, 319-21. 11, 
80-81. 12, 176. 443. 17, 576-81. 585-86. 
610-17. Pleteršnik 2, 627. Ribarić, SDZb 9, 
196. Vuković, SDZb 10, 407. KZ 51, 233-34. 
241. Miklošič 339. Holub-Kopečny 368. Bruck- 
ner 559. Mladenov 693. Machek, Sldvia 16, 
203. 207. 218. Zupitza, ВВ 25, 93. sl. WP 1, 
501. Strekelj, ASPh 27, 44. Zubaty, SbFil 4, 
249. si. Machek, SbFil 59, 393. Scheftelowitz, 
IF 33, 142. GM 405. 

sicar, gen. -ara m (18. st., Vuk, BiH, 
Dosen) = sicar (Kosmet) »dobit(ak)«. Deno- 
minal na -iti šićarili, šičdrim impf (Vuk) (u-) 
= sicarii (Kosmet). Na -džija šičardžija m = 
šićardžya (Kosmet) »koji je lakom za dobit- 
kom, muftadžija«. Turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. sigar »plijen« > tur. ^ikar). 

Lit.: ARj 17, 582. Elezovič 2, 481. Korsch, 
ASPh 9, 671. Skoljić* 588. 

šija f (Vuk) »vrat«, sveslav. i praslav., bez 
paralela u baltićkoj grapi i u ostalim ie. jezicima 
(osim u arb. Shi, shiu Ц je nazal; kod Gega/, 
shir < shi — ni /Kalabrija/ »Nacken« 
gdje može biti posudenica iz južno-slav.). 
Antroponim Krivošije pl. Bez etimologije. 
Miklošić i ARj uporeduju sa ošijati (za-), 
-dm (se) pf prema impf na -va- ošijavati, 
-šijavam (Srbija), ošljavica (Srijem) »kao iskri- 
vljena prtina«. То je uporedenje nesigurno jer 
ti glagoli mogu biti u vezi sa sijati (Dalmacija) 
»ići natrag« < tal. sciare »ruckwerts radem«. 

Lit.:ARj 9, 320. 17, 583-84. Miklošič 339. 
Holub-Kopečny 369. Bruckner 694. GM 405. 
Machek, Sldvia 16, 218. Vasmer 3, 396. 
Barie, Alb. 96. 

sijati, -am impf (Dalmacija, Raćišće) = 
Ujdt (Šolta, Božava) »Г (pomorski termin) 
veslati natrag, 2° (metafora, u Dalmaciji 
općenita rijeć) odstupiti od svog mišljenja«, 
ošijati, -dm pf (Vuk, čime, koga) »zaokrenuti 
(ošijaše se kola)« prema impf ošijavati, -šijdvdm. 
Vuk ima odatle iz Srijema ošljavica »kao iskriv- 
Ijena prtina gdje se ošijavaju saonice«. Teško je 
misliti da je pomorski termin sa Jadrana došao 
u Srijem. Zbog toga zacijelo Maretić izvodi od 
Sija, kako je već Miklošić upoređivao. Ali ni 


tada nije riješena semantika te imenice. Radna 
imenica na -vac šijavac, gen. -vca m (Trpanj, 
Raćišće) »vrsta veslaća na ribanju«. Talija- 
nizam tal. sciare, mlet. siar indrio (16. sL), 
dar la s(c)ia (Pantera, 17. st.; upor. imperativ 
sijoj), ziari (Sicilija). Postanje nejasno. Prema 
fr. siller, prov.-mod. scia, sia »sjeći (voda), 
sillage«, možda od sellare, galskog podrijetla. 
U tom slućaju tal. sciare bio bi francuzizam ili 
provansalizam. Tim nije objašnjen oblik zia-. 

Lit.: ARj 9, 320. 17, 584. Hraste, Rad 
272, 35. Cronia, ID 6, 121. REW* 7793a. 
Miklošič 339. Milas, Rad 103, 81. DEI 3397. 
Prati 883. Deanović, AR 21, 271. Skok, Term. 
154. Tagliavini, Croazia 444. Kahane, Terms 
339. 

šik m (1733, Vuk) = S(k (Risan, Vuk) 
»klobodan, kozar, telej, varak« = šika f (Bosna) 
»varak, suho zlato, staniol«. Na tur. -li šikli = 
sikali, indeklinabilni pridjev, »varakli«, epitet 
u narodnoj pjesmi uz bešika, odaja. Denominali ; 
na -ovatišikom šikovati, na -osatišikosati, na -isati 
šiklisati, -šem (ogledalo šikli šikom šiklisalo, 
Hercegovina, narodna pjesma), upor. bug. n- 
kosvam »schmiicken mit Flittergold«; na -ati 
pošikati = požikati žikom pf prema impf 
nažikivati. Ovamo možda nasikali, -am (istar- 
ska narodna pjesma) »navesti, -žem«, nasikani 
rubac »koga je moja mati tri leta šikala (me- 
tafora?), bug. šihosvane. Turcizam; sik. 
Nalazi se još u slov., ćeš., madž., polj. szych i 
ram. glagolu ticlui (prema Miklošiću; Tiktin 
nema), sicui < polj. szykowač. Hrv.-srp. je 
osobitost š > ž. 

Lit.: ARj 7, 783. 671. 11, 80. 343. 17, 
585. 587. Miklošič 339. Bruckner 560. Mla- 
denov 693. Korsch, ASPh 9, 671. Tiktin 
1422. ŠkalflP 589. 

šikati, sTkdm impf (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi, subjekt dijete u bešici) (pri-, u- Baćka) 
»Г njihati, Ijuljati, s ciljem da se uspava, 
nunati« prema pf šiknuti, ši'knem (Crmnica). 
Onomatopejski glagol je djetinja rijeć kao 
nunati. U metaforickom znaćenju refleksiv 
znaći »2° vući se, tornjati se, prtljati«, došikati, 
došTkdm (Lika) »(pejorativno) doći«. Odatle 
ušikati se (gornje Primorje) »Г kao uvući se, 
2” zaspati«. Takt u gibanju (šuštanju) bešike 
amo-tamo metaforicki se prenosi na takt 
disanja: ušikat se, ušTkam (Kosmet) »teško 
disati od debljine (uporedenje: kaj vepar)«. 
Postoji i u reduplikaciji Sišikati, -am impf. 
(Piva-Drobnjak) (u-) »uspavljivati«, prefiksom 
za- zasikali (se), -šikdm »zakloniti, utopliti 
(ibidem)«. Vuk ima šiškati, -am impf, (u-) 
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(objekti dijete, doni) »einschlafern, usniti«. 
Onomatopeja svojim elementom si-, ši- ozna- 
čuje i zvuk gusaka, zmija, kad su subjekti od 
Stkđti, šlče (ne šikd}. Odatle postverbal пка 
(stoji ga sTka) »sibilus«. Uzvikom šik, пке 
(Vuk) gone se svinje. Onomatopejski se glagol 
unakrštava sa sukljati, -a (v., subjekt dim, 
pčela) u šikljati, šikljd impf. (Crmnica, subjekt 
krv, vino) prema pf. šiknuti, šTknem (Cimnica) 
= Siknut, -e (Kosmet, subjekt krv) »1° naglo 
teći, 2° naglo zannuti (nož, jer i kod te radnje 
stvara se zvuk, kao i kod uspavljivanja)«. Upor. 
ram. onomatopejski glagol istog značenja a 
ttsui. U hrv.-srp. pat »znoj« podšikava (me- 
tafora). Onomatopeja je samo hrv.-srp. 

Lit.: ARj 2, 702. 7, 671. 17, 585-?7. 
637. Elezovič 2, 401. 479 Vuković, 5UZ6 
10, 386. 417. 

šikutor m (ŽK) »crkveni otac« = šekutor 
m (1555) »izvršitelj oporake«. Od lat. exsecutor, 
radna imenica na -or od ex-sequere, part. 
exsecutus. Apstraktum na -'io exsecutio > 
egzekucija — šikdcija f (ŽK) »ovrha« = ešku- 
cija (Vuk, Vojvodina), unakrštenjem lat. 
riječi i ugrofmske eškut (v.), prema tal. esecu- 
zione > sekucijon j še- m (Istra). 

Lit.iARjS, 32-33. 14, 810. 17, 529. 588. 
LEI 1534. 

sile-blle, prilog (Kosmet), »riječima zava- 
ravati nekoga i ne dati mu da dođe na stvar«. 
Upor. slične priioške kreacije cue-mile, mile- 
Idle. Elezović izvodi prvi od tur. priioga s6yle 
bdyle »ovako onako, i ovako i onako«, sdyle 
bdyle »ni bien ni mal, tant bien que mal, 
•couci couga«. 

Lit.: ARj 17, 588. Elezovič 2, 479. Deny 403. 

šUok, gen. -дка m (Mikalja, Dubrovnik, 
Cavtat) = šiloko n (Korčula) = šilog (Тге- 
binje u Hercegovini) »jugo, jugoistočni vjetar« 
= široko m (Hrvatsko primorje, Vrbnik) = 
široko (Zagreb), tremai od .šiioka (Smokvica, 
Korčula). Na -ina šiločina mrtva i gnjila. 
Talijanizam: < scilocco pored scirocco < аг. 
šaldk pored šuluk (Magreb »zapadni«) = 
Surdk »isto«. Upor. arb. shorok. 

Lit.: ARj 17, 589. 630. Sindik, SEZb 38, 
7-8. REW 8478a. GM 412. Lokotsch 1856. 
Rešetar, JF .12, 287. Prati 885. 

šiljak, -Ijka m (Vuk, Mikalja, Bella, 
Belostenec, slov.) »Г drveno šilo, zašiljasto 
drvce, kakva god zašiljena stvar, da se njome 
može bosti, 2° prezime«. Pridjevi na -ost 


Šiljast (bug. Sttesf) »protivno: zarubast, za- 
tubast, tup«, šiljkast, na -at šiljat (Vuk), 
zaošiljat. Deminutiv na -ič Siljčić. Na -dš: 
šiljkaši m pl. »opanci šiljkasti«. Denominali 
na -iti šfljiti, -im impf, (za-j, iterativ na -va- 
zašiljivati, -Siljujem, na -ovati zašiljSvat, 
-пјет (Kosmet). Izvedenice su od šilo, 
od šiti (v.). U jezičnoj svijesti ne postoji 
veza sa šilo zbog toga što je korijen šilj- iz 
prezenta *šiljo' шао u infmitiv i u deminutiv 
na -bh. 

Lit.: ARj 17, 590-96. Elezović 1, 203. 

šiljeg m (Vuk) »mlad ovan« prema f 
šiljegvica »mlada ovca« = (sa gv > gb kao u 
negbe < negve) šiljegbica »mlada ovca« = 
šiljeg m (Kosmet) »lanjsko muško jagnje« 
prema f šiljegica (1761) pored šilegica (sa 
/ mjesto Ij kao u bug.). Upada u oči nepala- 
taliziranje g > Ž pred i u femininumu. То je 
zbog toga što je ta fonetska pojava rezervirana 
za kolektivum i deminutiv. Ovamo ide još 
bosansko pravoslavno prezime Šiljegović. Upor. 
istoznačno Janjatovič \ Janjetovič. Zore je 
zabilježio u južnoj Dalmaciji bez dočetnog 
-g (kao u bug.) slije — šiljevica »ovca kad se 
još nije ojagnjila«. Kušar potvrduje za Rab 
šiljica »mlada ovca što se nije ojagnjila«. Ко- 
lektivum je šiljež f po deklinaciji i. Govori se 
u Bukovici s vrijednošću plurala: šiljež zimi 
krepavaju. Deminutiv je sa sufiksom -e, gen. 
-eta (mlado) šilježe (u proljeće jagnje, ujesen 
šilježe) = šileže (Kosmet). U bug. sue, pl. 
šttela n, s deminutivima šileže = šdeze = 
silence n »Lamm von sechs Monaten«. Do- 
četno -g, koje se nalazi u hrv.-srp. i arb., 
pojavljuje se u bug. u radnoj imenici na -ar 
šilegar pored šiletar »pastir koji ih čuva«. 
Riječ je južnoslavensko-arbanaski leksem, bez 
paralele u ostalim balkanskim jezicima. U 
arbanaskim oblicima varira u nenaglašenom 
slogu e-i: shilek, shelek, sa članom -gu m 
prema f shilege, shelege, shellige, -a (Godin) 
»junges Lamm«. Etimologija nije utvrdena. 
Srpsko-hrvatski pastirski termin je zacijelo 
predslavenska riječ arbanaskog podrijetla, na- 
stala u srednjovjekovnim’ arbanaskim katu- 
nima. Do ispuštanja arbanaskcg dočetka došlo 
je najprije u kolektivu šiljež f, gdje se -ež 
osjeća kao slav. sufiks -ež, koji služi za apstrakta 
(tip mladež), zatim u deminutivu šilježe i 
na koncu u šiljeg. То je povuklo za sobom 
gubitak -g u Ulje, bug. šile. Miklošiču je 
također korijen šil- u' hrv. nazivu za jagnje 
prve godine na Rabu. Prema nazivu mrkalj 
»mreavo jagnje« od mršav i mrhav mislilo se 
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(Skok) na lat. podrijetlo, na izvedenicu na 
-acus od exTlis. Upor. arb. mildk »junger Hase« 
i mileu »mlad« na Korzici i Sardiniji. Glede 
sufiksa upor. još arb. ftujak < Htuleus. 
Na koncu, mislilo se na posudenicu iz seletak, 
gen. -ika (v.), ali brv.-srp. f ne prelazi u arb. u 
sh, upor. site, strehe, postqp itd. Moguće je 
još upoređenje sa bask. seguila = aragonsko 
segallo »junge Ziege«, na Sardiniji (Logudoro) 
sakayu »einjahriges Lamm«. Prema tom upo- 
redenju arb. shelek-gu pripadalo bi protoevrop- 
skom supstratu i osnivalo bi se na meta- 
tezi g — / > / — g. Za sve ovo usp. i pod 
seletak i Ijeto. 

Lit.: ARj l, 59. 832. 17, 593-95. Elezović 
2, 479. Mladenov 693. Doric 121. GM ИЗ. 
406. 278. Zore, Rad 115, 151. Kušar, Rad 
118, 53. Miklošič 339. Skok, ZRPh 36, 654., 
br. 25. LbGR 37. Kiihn, Die romanischen Spr. 
47. Wartburg, Entstehung 24. Lohmann, KZ 
58, 208. 

šiljte, gen. -eta n (Banja Luka) »Г du- 
šečić za sjedenje, 2° vuneni madrac koji se 
stere po sećiji« = šttjte (Kosmet) = silita f 
(Mostar) »na minderluku dušečić (jastučić) 
na kojem sjedi starije ugledno lice« = šilte, 
gen. -eta (narodna pjesma) = šilta (nego 
staru na šilti sideti, narodna pjesma), jednom 
po šilteku (greškom mjesto -etu ?). Balkanski 
turcizam nepoznatog podrijetla (tur. silte) iz 
terminologije kućnog uređaja: ram. saltea f 
(neobjašnjeno a mjesto i), bug. šilte »Steppdecke«, 
arb. shilte pored shilte f »Matraze, Teppich«, 
ngr. 6 aekTEg = odTEg »mala slamnica«. 

Lit.: ARj 17, 589. 596. Elezovič 2, 479. 
Skok, Sldvia 15, 496., br. 744. GM 406. 
Tiktin 1357. Lokotsch 1908. Dorđ 421. Ška- 
lji& 589. 

šimija f (Rab, Božava, Istra, Dubrovnik) 
»majmun, opica, jopac (hrv.-kajk.)«. Od tal. 
scinda < iat. simia, od lat. pridjeva simus < 
gr. aipog »koji ima zgnječen nos, camus, 
railleur«. 

Lit.: ARj 17, 598. Kušar, Rad 118, 24. 
Cronia, ID 6, 121. Prati 884. 

šimšir m (Vuk) = šimšir (Kosmet) = 
simšir (Varoš, Slavonija) »buxus sempervirens, 
bus, zimzelen, zelenika, mrčela«. Odatle šim- 
širika f (Bosna) »žutikovina, berberis vulga- 
ris« = divlji šimšir. Balkanski turcizam perzij- 
skog podrijetla (perz. šimšdd > tur. gimSir = 
simsir, u ras. sa -d kao u perz.: ras. samšlt, 
šamšif) iz terminologije ukrasnih biljki: rum- 


timiiir = cemsir = cimsir, cimser = simcir, 
bug. anuir = šimšir, cine. simflr, ngr. Toipoipi. 

Lit.: ARj 15, 7. 17, 600. 601. Elezovič 2, 
479. Mladenov 685. Lokotsch 1909. Tiktin 
350. Pascu 2, 165., br. 1004. Školjic- 589 
Sulek 391. 

šina f (18. st., Vuk, Srijem) = Sinja (ŽK, 
Habdelić, Belostenec, Jambrešić, Otok u Sla- 
voniji) »Г tračnica (željeznički neologizam), 
2” željezo na platnici (gobelji) od kola«. Na- 
lazi se u polj. szyna i ram. lina. Od njem. 
Schiene f (u prasrodstvu sa cijev, v.). 

Lit.: ARj 17, 603. 606. Bruckner 561. 

Tiktin 1428. Strledter-Temps 194. 

sinik, gen. -ika m (Hercegovina; Mikalja, 
Stulić, Vuk) »žitna mjera razne veličine, od 
10 oka do 80 oka, bagaš«. Balkanski turcizam 
grčkoga podrijetla (tur. sinik < gr. > 

ngr. xoivixi, stgr. OL > biz. i, upor. ikonom) 
iz terminoiogije mjera (upor. terazije, kantar): 
bug. Sinik, arb. shinik, shenik (= 45 oka). 
Како gr. h i pred palatalnim samoglasnikom 
ostaje neizmijenjeno (upor. hiljada), xoi- > ši- 
nije nastalo kod nas, nego kod Turaka. 

Lit.: ARj 17, 604. 605. Vasmer, GL 139. 
Mladenov 694. GM 406. Bruckner, KZ 51, 
241. Novaković, ASPh 28, 464. Miklošič 340. 

sinter m (Vuk, Vojvodina) = sintar, gen. 
-ara (ŽK, Krašić) »živoder«. Pridjevi na -ov 
šinterov = štntarov (ŽK), na -ski šinterski = 
šlntarskT (ŽK). Od njem. Schinder = bav.- 
-austr. schinter »Abdecker«, od schinden »de- 
rati« (prasrodstvo s oskudan, štedjeti). Madž. 

Lit.: ARj 17, 605. Striedter-Temps 195. 

šip m (Vuk, Šumadija, Gundulić, Stulić) 
»acumen, tm, šiijak, vrh, šik«. Nalazi se u 
češ. šTp »fleche, trait«, rus. sip »ostan, Rosen- 
dom«, u polj. szyputka. Praslav., bez paralele 
u baltičkoj grapi. Ne vidi se pravo razvitak 
značenja u šTp, gen. šTpđ (Smokvica, Korčula) 
»ušica od sjekire, obidlice (v. objetelied)«. Kod 
šipka je teško razlikovati deminutiv od šiba (v.). 
Upor. ram. sipcd »Latte«. Postoje još dva 
leksema koji izgledaju kao izvedenice odatle, 
ali zbog značenja (kultuma biljka, naziv ribe) 
možda i nijesu izvedene od Sip: na deminu- 
tivni sufiks -Ђк šipak, gen. šipka m (Vuk) = 
šipak (Vodice) = šipak (ŽK) »Г mogranj, 
glavaš, Ijutak, medun, puklaš, sladun, 2° mža, 
Rosenstrauch, 3° Hagebutte, 4° toponim, 
5° (u junca) vrh roga koji otpadne«. Od zna- 
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čenja 5° eufemizam za negaciju hoćeš šipak 
»ništa«, usp. ipak hoćešfigu. Nalazi se u stcslav. 
ИрђЂђ, češ. šipek. Praslav. Pridjev na -Ђп 
šipčanT (~o zmo), poimeničen na -ica šipča- 
nica (Lika) »ruža«, pridjev na -ov poimeničen u 
toponimu Sipovo (Bosna) i Sipovik (Kosmet). 
Na -inja (upor. gloginja} šipkinja f (Kosmet) 
»plod od divlje raže«. Na -ar šipar, gen. -đra 
(dunavska riba dolje od Poreča) »Г morana 
muškoga roda, 2° (metafora) poodraslo muško 
dijete«, na -ica šiparica f »Backfisch, poodraslo 
djevojče«. Deminutivi na -ђс > -ac šipdrac, 
gen. -rea (Jesenica) »klen manji od oke«, na 
-čić šiparčić. Iljinski uporeduje šip sa gr. 
licpog »mač«. Macheku je sipa »eglantier« 
(< ie. *keipa, *keupq) u prasrodstvu ša stvnjem. 
huffa, nvnjem. Hiefe, Hiffe, pred-ie. riječ. Shč- 
no i Matzenauer. Loewenthal stavlja šipak u 
vezu sa ras. šipnutb »zwicken« i slov. Sapa 
»Hundsrose«. 

Lit: AR) 17, 607-16. Elezović 2, 480. 
Ribarić, SDZb 9, 196. Miklošič 340. Holub- 
-Kopečnf 369. Mladenov 694. WP 2, 380. 
Tiktin 1432. Matzenauer, LF 7, 219. Machek, 
Sldvia 16, 218. LP 2, 149. Loewenthal, РВВ 
53, 463. Iljinski, RFV 69, 12-23 (cf LJb 1, 
164). 

Sipan m, dubrovački otok, prema tal. 
Giuppana (= 1222. vineae Juppanae) koje se 
bez sumnje osniva na dubrovačko-romanskom 
izgovora, predstavlja u početnom suglasniku 
š- za rom. f, dž. Očekivali bismo z, t, dž. 
Upor. Zore, Džore < Georgius. Slično š 
mjesto tih suglasnika nalazi se i u Sumet za 
Gionchetto < juncetum, od juncus. Tu se 
zamjena ši m < nk objašnjava pučkom etimo- 
logijom, koja je dovela dubrovačko-rom. 
oblik *zonketu u vezu s onomatopejom zumiti, 
jer su na tako nazvanom mjestu izvori. Samo- 
glas f u Sipan prema Giuppana lako se ob- 
jašnjava refleksom iu za gr. u. Daija zamjena 
sa i je kao u judaeus > Židov prema žudio 
(Dubrovnik). Dubrovačko-rom. *Zupana pret- 
postavlja grčko podrijetlo < *YUJidvr|, od 
уигЈЈ »огао« ili možda od уилт|, s lat. sufiksom 
-anus. Bokeljsko zumba f (Vuk) »mala ja- 
mica, rapica, na koju se jedva može vidjeti, 
žbugara« možda je gr. у1Јлт| sa n > ш i umet- 
nutim m pred labijalom, mp > mb kao u 
planda. 

Lit.: AI^ 17, 609. 610. Skok, Slav. 235. 
238. Skok, Sldvia 10, 485. 

šipit (Dubrovnik), pridjev »Г bljutav, 
2° (metaforickl) lud«. Od tal. sapido < lat. 


insipidus (privativno in- »bez« i sapidus, v. 

Lit: ARj 17, 612. Zore, Tud. 25. DEL 3402. 

Šipnata (Brbinj), odatle deminutiv na -ica 
Sipnatice f pl (Savar, Dugi otok), Sipnate 
f pL, s varijantama Čifnata, čihnata, Cifnata, 
obalski toponim na otocima sjevernog Ja- 
drana, naročito zadarskog arhipelaga na toč- 
kama uz živu vodu; dalmato-romanska izve- 
denica na lat. -ata od gr. oicpcov »conduite 
d'eau« > lat. sipho, gen. -onis > šipun (Do- 
brota) »nagla kiša«, Sipun »ime spilje kod 
Dubrovnika«, s promjenom dočetka -un sa -ul 
sipiil (Lumbarda) »pljusak«; i > i objašnjava 
se onomatopeiziranjem. Као grecizam oču- 
vana je riječ u Srbiji sa 1 > c cip un m (Vuk) 
»manja cijev koja se udara u kablinu uglav- 
Ijenu u badanj kad nema dosta vode, šedrvan, 
tuljac« = cifim pored cTfun m (Kosmet) 
»slavina, čep«. То je balkanski grecizam: bug. 
cifun »Hahn«, preftia cev snabdjeveno demi- 
nutivnim sufiksom cifka pored cifara i cafara 
»Flotenbein«, zamjenom dočetka domaćrm su- 
fiksom -ara, ngr. aćcpouvag. Onomatopeiziranje 
dalm.-rom. oblika šipun učinjeno je umet- 
kom suglasnika r posiije labijaia šefrun m 
(Liješće, SinaCj Lika) »nagla velika kiša, plju- 
sak« = šibrun (ŽK) »isto« = sabran (Volavje 
kod Jaske, hrv.-kajk.) »prolom oblaka«, šibrica 
f (Istra) »tempestas cum nive«. Ovamo ide 
sa naprijed spomenutim, -ata > -ada i s 
umetnutim m pred labijalom sumprehada 
(Vrbnik) »nagla kiša koja capa samo jedan 
кгај, i to još dobro ne namoči« < *siphonata; 
dalje prerađeno šumprešada f (Кгк) »pljusak 
s vjetrom«. Dahnato-romanski leksički ostatak 
zamijenjen je talijanizmom: šjun (Budva) 
= šijun (Marin Držić, Dubrovnrk, Paimotić, 
Vrbnik, Poljica) = šijun, -una (Božava, Rab) 
= šijun (Kućište) = šijun (Vrgada) = šijun 
(Lika), slov. šejuen (Notranjsko) »vihor, morska 
vijavica, ošmrk (Budva), tromha marina > 
tramba (Kućište), ciklon« < tal. sciane, mlet. 
sion »ttomba marina«. Ovamo ide i hrv.-kajk. 
i slov. šef gen. šefa »Weinheber«, s ispuštenim 
dočetkom. Osnovno sifon je internacionalna 

Lit.:ARj\, 182. 803. 17, 19. 581. 584-85. 
ZhNŽ 4, 240. Skok, Slav. 129. Jurišić, NVj 
45, 96. Elezović 2, 422. Kušar, NVj 3. Rad 
118, 23. PUteršnik2, 622. Šturm, ČSJK 6, 
77. Vukičević, SHPr 1895, 42-45. REW’ 
7950a. Prati 885. Mladenov 677. Dorii 407. 
408. Rohlfs 1949. 


šipuš 

šipuš m (Habdelić, Vitezović, Belostenec, 
Jambrešić, Žumberak; i u poij.) »tibicen, 
trambetaš« = šipoš m (Tekelija, Kurelac) 
»isto«, izvedenice pridjevi šipušji, šipuški, fe- 
mininum šipušica, prezimena Sipuš, Sipušić, 
šipoš (1567). Od madž. sipos »isto«. 

Lit: АЈ^' 17, 615. 618. 

šlra f (Vuk, Slavonija, J. S. Reljković) = 
šira. (Kosmet) ^ »Г slatko neprovrelo vino, 
must, mušt (ŽK), mošt (hrv.-kajk.), mast 
(Dahnacija), mastika, vinkot, 2" (metafora) 
don rđave kvalitete (Kosmet)«. Baikanski tur- 
cizam perzijskog podrijetia (perz. šire > tur. 
sira »Г sok od grožđa, 2° slatko vino«): hug. 
šird »most, siisser Wein«. U šatrovačkom go- 
vora u Siriniću za vino se kaže šore, možda 
prema madž. šor. 

Lit: ARj 17, 618. Elezović 2, 480. Mladenov 
694. Doric 421. Trojanović, JF 5, 224. 

šifit m (Vuk, BiH, Kosmet) = šerit »gaj- 
tan, galun, merduo, galoš«. Odatle širitaš m 
(Bosna) »vrsta fesa«. Balkanski turcizam 'arap- 
skog podrijetla (аг. sarit »Tresse, Franse« > 
tur. serif) iz terminoiogije nošnje : ram. siret — 
iirit, bug. širit, arb. sherit, cine. sint, ngr. 
аЕ(0р1ЈТ1. 

Lit: ARj 17, 547. 622. Elezović 2, 480. 
Lokotsch 1886. Pascu 2, 165., br. 402. Miklošič 
340. GM 402. Skoljic 587. 590. 

širok, f široka (Vuk) = širok, f široka 
(Kasmet) = širok, f široka (ŽK), sveslav. i 
praslav. pridjev, bez paralele u baltičkim i 
dragim ie. jezicima, proširen je sufiksom 
-ok (v. visoK), koji se gubi u komparativu, stc- 
slav. širi, »Г breit«, 2° u toponomastici u 
sintagmama sa Ledine, Brijeg, Vir i sam široke 
(f pl.)«. Upor. češ. širy. Ostatak neproširenog 
pridjeva je poimeničen m široj (Vuk, Srijem) 
»vo koji u širinu tjera rogove«, sa -гј > -aj 
kao u Blagaj, Staraj (prezime u Istri), slov. 
Sedej »sijedi«, odatle pridjev na -ost sirajast 
(vo, krava). Izvedenice se prave samo od 
sir-. Apstraktum na -ina širina (upor. visina). 
Denominal na -iti širiti, širim impf. (Vuk) 
(do-, pro-, raz-), iterativ na -va- -širTvati, 
-sTrujem, samo s prefiksima pro-, raz-. Post- 
verbal sir m samo u prilogu širom = šTrom 
(Kosmet) = sircem (Kosmet) = širimice, 
upor. u ŽK vrđta su diparta s(m sirom. Intere- 
santna je složenica širovolja m »širaj«, hipo- 
koristik na -ja (upor. goljo, seljo »seljak«) od 
sintagme *širb o№. Pridjev opširan i imenicu 
opšimost f smatraju Maretić i Belić rasizmom,- 


odnosno čehizmom, ras. obšimyj, -nost, češ. 
obširnf, -nost U šatrovačkom govora (argotu) 
prilepskih i širinićkih zidara i u Kosmetu 
širok znači »varoš«: Sirakana »Bitolj«, Si- 
rokija »Prilep«. Brackner i Loewenthal identi- 
ficiraju širb »breit, offen« s got. skeirs »klar«, 
nvrijem. schier i ras. Штуј »lauter, ehrlich«, 
češ. čiry, češ. čire pole »otvoreno > široko 
polje«, od ie. *skji-, *ski- proširenog forman- 
tom r (kao dobar, mokar). 

Lit: ARf 2, 702. 9, 140. 12, 443. 13, 380- 
87. 17, 618-32. Behć, NJ 1, 66. Elezovič 2, 
480-1. Miklosie 340. Holub-Kopečny 369. 
Bruckner 547. Mladenov 594. Machek, Sldvia 
16, 218. Iljinski LzvORJAS 23, 2, 180-245 
(cf Sldvia 5, 413). WP 2, 536. Maretić, 
Savj. 80. 

šls m (Vuk, BiH, Kosmet) »Г gvozden 
ražanj, 2° sprava za prženje kave (Mostar)«. 
Složenica šTs—ćevap (v. tu riječ) = hug. 
šiš—kebap. Izričaj (smtagma) fif » gdtti 
»sirotinja« (Travnik). Balkanski turcizam (tur. 

»Г epee mince et pointue, 2" broche, 
brochette«) iz terminologije orada: ram. si^ 
»in den Stock verborgener Dolch«, bug. iii, 
arb. shisht = shish (Gege) »Dolch«, eine. 
sis »canne a poignard«. 

Lit: ARj 17, 633. 636. Etezović 2, 481. 
Tiktin 1435. Mladenov 694. Pascu 2, 165., 
br. 1009. Skok, Sldvia 15, 496., br. 745. 
Korsch, ASPh 9, 671. GM 406. 

šišak, gen. -aka m »cmogorska i hercego- 
vačka kapa, kariklija (Srbija)«. Nalazi se u 
slov., češ., polj., ukr. i ras. te madž. sisak. 
Ne zna se tko je od koga posudio taj naziv i 
predmet, Siaveni od Madžara ili Madžari od 
Slavena. 

Lit: ARj 17, 634. Miklošič 340. Holub- 
-Kopečnf 369. Bruckner 562. 

šišati, šišam impf (Vuk) (iz-, na-, o-, 
po-, pro-), slov., hrv.-s^p., slvč., praslav. (?), 
»strići« = slikati, -om (ŽK, upor. u čakavskom, 
Proroci 282 b: hodi šiškav) (o-), tako i slov. 
ošiškati »kurz scheren«, slvč. ošiškaf. Metafore: 
našišati se, našliam (Lika) »opiti se«; šišati 
»guliti, tražiti velike svote, kamate«. Upor. 
bug. šiškdm »Г stechen, 2° hetzen, reizen«. 
Na -ak šišdk, gen. -aka m prema f šišakinja 
(Vuk) »odraslo ždrijebe muškoga, odnosno 
ženskoga roda, kojemu se šiša griva«. Na 
-ko šiško m (Lika) »kaže dijete jedno dragome 
kad se ošiša«. Na -ka šiška f »jagnjeća mješina 
poslije sisanja«. Na -ulja šišulja f »(metafora) 
vinova loza, čokot, na kojem grožđe potjera. 
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ali u cvijetu opadne = ospe se, osipača«. 
Glagolska složenica štšobrk m (Vuk, Cma Gora) 
»koji podsijeca brk«. Radna imenica štšitelj m 
»kum koji prvi put šiša dijete«. Miklošič 
stavlja ovamo i šišmiš »Fledermaus, slijepi 
miš, Ijiljak«. То nije vjerojatno jer je ta slo- 
ženica obrazovana od miš prema tipu onoma- 
topeje šuć muć pa proiij, od mutiti (v.). 

Lit.: АД! 2, 702. 4, 86. 7, 672. 9, 321. 
11, 81. 17, 633-42. Mikiošič 340. Dorii. 422. 

siše' gen. -eta n (Vuk) = siše (Kosmet, 
pl. šišići) »boca, staklo od rozolije, lampe, flaše« 
= šiša f (Bosna, narodna pjesma; Cma Gora) 
»staklena boca«. Deminutiv šišence, gen. -eta 
fKosmet’). Balkanski turcizam (tur. зце »bou- 
teilK, fiole, verre«) iz terminologije posuda: 
bug. š;»V, arb. shiihe, cine. sisa »bouteille«. 

Lit.: ARj -17, 633. 637. Eiezović 2, 482. 
Miadenov 694. Pascu 2, 165., br. 1010. GM 
406. Skok, Sidvia 15, 496. 

siše^ n (Banja Luka, Travnik) = fife ^ 
(Mostar) = Ušet m (Hercegovina) »gornji 
pod, strop« = siše i fifa (Skaljić, Bosna) 
»tavanica, plafon«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. šiše > tur. ^ise): 
bug. siše »diiimes langes Brett«. 

Lit.: ARj 17, 633. 637. Skok, Sidvia 15, 
496., br. 747. ZbNŽ 3, 165. Doric 422. Škaijič* 
590. 

šiška f (Vuk) »gaUa«. Mjesto deminutivnog 
sufiksa -bka stoji -arka = -arica šišarica = 
šišarka (Vuk) »isto«. Sa e mjesto i šešarica = 
šešarka (borova) (upor. češ. sesule") »isto, sino- 
nim: babuška (Вока)«. Oblici šiška i šišarka 
i u bug. »Г Beule, 2° Knollen, 3" Tannen- 
zapfen«. U Kosmetu je šišarka »čokot od 
kukumze, kočuša«, šiška »šišarica od preko- 
morskog rastova drveta što žene kupuju za 
mašćenje kose«. Još postoji varijanta šiiska 
(Dubrovnik, Dalmacija) »žir, šišarka«. Ovamo 
ide deminutiv na -ii siiščič m (Srbija) »vrlo 
mali i tanki komadić sapuna pošto se sapun 
skoro sav potroši«. Još se mijenja samoglas u 
a šaška slov. »isto«, u madž. u suska. Pored 
šiška slov. ima žiška (disimilacija f — f > Ž — f), 
tako i ŽK. Pored sufiksa -ka polj. szyszka i 
bez njega szysz(a). Prema Briicknem korijen 
je *ših-, koji sadrži elemente od šija i šišati. 
Znači mu prvobitno »oštar«. Mladenov misli 
da je korijen isti koji u prvom dijelu slože- 
nica šiš-čevap (v.). Lokotsch stavlja pod 
tur. sis »Geschwulst«. Prema tome riječ je 
bez utvrdene etimologije. Ne zna se da li je 


praslav. Nema utvrđenih paralela u baltičkim 
i ostalim ie. jezicima. 

Lit.: 15, 545. 547. 17, 563. 635. Re- 

šetar, Stok. 290. Mikiošii 340. Hoiub-Kopeinj 
369. Bruckner 562. Miadenov 694. Machek, 
Sidvia 16, 218. Schulze, JĆZ 43, 252. Štrekelj, 
ASPh 14, 520. Doric 422. 

šiško m (Kosmet, bug.) »Г debeljko, 
dežmekast čovjek, 2” nadimak Turčina«. Odatle 
prezime Šiškovič (Vučitm). Pridjev na -av 
šiškav (Popović; i bug.) »dickbauchig, wohl- 
beleibt«, poimeničen u apstraktima fif- 
kavina = šiškavost f »Wohlbeleibtheit«. Odatle 
denominal na -iti ošiškavit, -avim (Kosmet) 
»ugojiti se, udebljati«. Premda je sufiks sla- 
venski (hipokoristički -ko), riječ je turskog 
podrijetla: tur. sisko »Г feist, fett, dick, 
2° Dicke, Dickwanst«, od tur. sismek »naduti 
se«, i balkanski turcizam: cine. siscu »personne 
grosse et grasse«. U tur. je sisko pridjev i 
imenica. Pored -ko postoji i izvedenica sa 
slav. hipokorističkim sufiksom -man (tipovi 
Vukman, Miiman) šišman m (Kosmet) i 
indeklinabilni pridjev »debeo, debeljko«. Та- 
koder balkanski turcizam (tur. sisman): bug. 
šišman »isto što i šiško«, arb. shishman »grosser, 
starker Marm«, ngr. (epirotski) oiaupavrig 
»grosser, starker Maim«. Odatle bug. prezirne 
Šišmanov. 

Lit.: AR/ 17, 639. 640-41. Eiezovič 2, 
48. 482. GM 406. Pascu 2, 166., br. 1011. 
Miadenov 694. Doric 422. Škaijic 590. 

šiti, šijem impf (Vuk) (do-, na-, istre-, 
ispro-, oba-, obi-, obu-, po-, pre-, pri-, raž-, 
raža-, sa-), ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»suere (s kojim je glagolom u prasrodstvu)«, 
prema iteratlvu na -va-: šivati, sTvdm (Vuk) 
(ispre-, ispri-, na-, ob-, pod-, pri-, pro-, raz-, 
raza-, sa-, u-); pocit cipeie (Cres) < *podšiti 
znači »pedoniti«. Part. perf pasiva stcslav. 
šbvenb očuvan u sašven (ŽK). Izvedenice se 
prave od četiri korijena: praslav. si-, šiv- 
od iterativa, stcslav. šbv- (pred samoglas- 
nim nastavcima, upor. stcslav. perf pas. зђ епЂ 
— sašven, ŽK), (prema b > a) šav, (sa zamu- 
kivanjem ђ) šv-, Od korijena fi- s pomoću 
sufiksa za omda ie., sveslav. i praslav. šiio n 
»Г subula (s kojom je riječi u prasrodstvu), 
2° toponim (ime rtova i školjeva, upor. u 
jednom tumačenju i tal. Lesina »šilo« za Hvar)« 
< ie. *sudhia, stvnjem. siuia »igla«. Ovamo 
još poimeničen part. prez. aktiva šićka > 
(sa ck > tk) šitka f »šivaća igla«. Ovamo post- 
verbal šasije f pl. (Almaš) »pršnjak, vezenje 
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vunicom na prsima u obliku grane i drveta« 
i poimeničen part. perf. pas. sašitak, gen. -tka. 
Korijen siv- u postverbalu našiv m od naši'vati, 
sa sufiksom -oči pridjev šivaći (stroj, igia"), 
poimeničen na -bka sivdčka (ŽK), -aćka 
(Krašić) »igla za šivanje« > šivatka (sa ćk 
> t k, upor. pećnjak > petnjdk, Ž К), 
odatle zamjenom sufiksa šivatica »isto«. Od 
korijena *šbv- > šav- praslav. radna imenica 
na -bc šavac, gen. šavca (Dubrovnik) »krojač«, 
koje odgovara češ. švec; postverbaf šav, gen. 
sva, pl. šavovi — šav, gen. fam (Vodice, 
Istraj »sutura« (s prefiksima na-, oba-, po-, 
pod-). Na -ka šavke f pl. »išarane kape (mu- 
slimanska narodna pjesma)«. Brojnije su izve- 
denice od Jv-; radne imenice na -aija (prema 
praija, tkaija) švaija f »krojačica«, s pridjevom 
švaijin, švaljin (Piva-Drobnjak) = (prema 
preija) šveija (Zagreb), šveiac (Vitezović) 
»šavac« i prezime Sveiec, postverbali ž. r. ošva 
f (^ Vodi će) »crveno ili plavo sukno za obra- 
đivanje vunenog odijela stare narodne nošnje«, 
pl. dšve, gen. osava; obašva (Slavonija) = 
obašvica = obišve f pL, gen. pl. dblsava »na- 
rukve, kapaci u rukavu« = dšvice f pl. (ŽK), 
našva f, odatle našvavati impf, našvica f 
(Vojnić, Hrvatska) »galun, širit«, prišva (Herce- 
govina, metafora) »sloj slame na krovu«. Ovamo 
i prtšvarak, gen. -arka m »nadimak, sumom« 
od metafore prišiti nekome ime. Baltičke su 
uporednice potpune: lit. siUti, siuvu, lot. 
šUt; stprus. schuwikis »postolar« = lit. siuvikis 
»krojač« odgovara potpuno praslav. зђ ђсђ > 
hrv.-srp. šavac, češ. švec. le. je korijen *««-; 
*sTu-, sanskr. sivyati »šije«, lat. suere, sUbuia 
= šiio, sutor, u nvnjem. Saum. 

Lit.: ARj 3, 2. 4, 9. 7, 671. 675. 8, 313. 
315. 359. 9, 338. 12, 176. 14, 689-90. 17, 
506-507. 642-44. 915-18. Eiezović 2, 8. 
481. 205. Ribarič, SDZb 9, 173. 196. 198. 
Tentor, JF 5, 207. Boskovic, NJ, n. s., 1, 
123-128. Japunčić, NVj 14, 618. Mikiošič 
339. Hoiub-Kopeiny 370. Bruckner 548. 560. 
Miadenob 693. WP 2, 515. Trautmann 261. 
Machek, Sidvia 16, 218. Boisacq 420. 878. 
1001. Zubaty, SbFii. 4, 232-262 (cf JJb 2, 
166). Meringer, IF 17, 156. Pedersen, IF 5, 
65. Petr, ВВ 22, 273-379 (cf AnzLF%, 205). 
Siitteriin, IF 25, 73. Sievers, IF 4, 340. 

šitosat, -šem pf (boškački, argot, Kos- 
met) »prodati«, obrazovano s pomoću gr.-slav. 
-osati = -isati od arb. korijena *shit- u shiture f 
»prodaja«, shites »trgovac, prodavač«. Od iste 
je osnove na -arnik šitarnik m (Kosmet, 
argot) »dućan«. Као kod Osaćana tako i ovdje 


u argotu se prave izvedenice s pomoću naših 
sufiksa od arbanaskih riječi. 

Lit.: Eiezovič 2, 481. 

šjola f (Perast, Split, Korčula, Šibenik) = 
sjaia (Božava) = sijaia (Smokvica, Korčula) 
»poplat, đon«. Denominai sjdiat, -am (Du- 
brovnik, Cavtat) »pedoniti«. Složenica mezd- 
šdia (Potomje) »poplat, don«. Talijanizam (dvo- 
glas io < гм): tal. suoia, mlet. soia < lat. 
soium, soiea. 

Lit: REMf 8064. 8079. Prati 954. 

skabei m (Korčula) »noćni ormarić«. Od 
učenog tal. sgabeiio, scabeiio, furl, scab i 
»comodin« < lat. scabeiium, deminutiv na 
-eiius od scamni/m (v.). 

Lit: REW’ 7633. Pirana*9Sl. Rosamani 1018. 

škaf, gen. škafa (Vuk, Srijem, Varoš, ŽK, 
slov.). Od stvnjem. scaf nvnjem. Schaff. Od 
njem. deminutiva Schajfei > šavolj m (Vuk, 
Vojvodina) »škaf, sidlo, sigio«. Upor. češ. 
škopek, škopTk »baquet, cuveau«. Od ie. ko- 
rijena *(s)qep-, *sqop-, od čega je i skobia (v.). 

Lit: TR/- 17, 508. 646. Mikiošič 302. Ki- 
parsky 159. Hoiub-Kopečny 370. WP 2, 562. 

škafetin m (Kućište) »ladica«. S dvostru- 
kim tal. deminutivnim sufiksom -etto i -ino 
od scaffa (Lucea) »palchetto di armadio«, 
skafeta (Bologna) »Schlusselbrett«, od langob. 

Lit: REW’ 7965. Prati 869. 

škafun m (Božava) »calzerotto« = škafun 
(istročak.) »canalis tibialis, bječvica«. Od sitai. 
scaffone, scoffone, istro-rom. (Piran) skofdm 
»calzerotto«, srlat. scuffones (1261). Tal. a < o 
objašnjava se unakrštenjem sa scafa (v.), 
scafarozzi, scaiferotti, scarpa (v.). Sa / > p 
škapini m pl. (Dubrovnik, Cavtat) »muške 
čarape«, deminutiv na -ič dječji škapinići; 
isto s umetnutim m pred labijalom škampini 
m pl. (Konavli). 

Lit.: ARj 17, 646. Cronia, ID 6, 121. Prati 
870. Štrekelj, DAW SD, 61. 82. РЕЂ^ 8004. 
Gamiiischeg 2, 21. 

škiikalj, gen. Škakija m (Orebić, Pelješac) 
»mala morska musija, narikla (v.)«. Ako se 
uporedi sa korzikanskim deminutivom na 
-oius kuskdi’uiu < lat. cuscuKum = cuscoiium 
(Plinije) »leere Kastanien und Muschelscha- 
len«, škakaij bi moglo biti metaforicki naziv 
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za musiju; a < lat. u preko s (v. mast < mus- 
tum), metateza k — sk > sk — k. 

Lit: А1Џ 17, 647. Zore, Rad 170, 125. 
213. REW* 2424. 

škakljati, škakljam impf. (Vuk) (Ir-) = 

(sa šk > ČK) ckakljati, -am (Vuk) = na -iti 
čkakljiti, -im (Vuk) »golicati«. Pridjev na -iv 
škakljiv = čkakljiv (Vuk). Sa г mjesto šk 
iakljati, -am (ŽK), žaklj'iv. Miklošič ima kao 
hrv. pridjeve šahljiv, žehljiv. Voltidi ima 
škakijati pored skakijiti. Daničić izvodi od 
čkaii, čkdm. Prema stcslav. sktkbtati »titillare« 
prvobitna je početna grupa sk. Zato je Sk 
kao u škopiti za skopiti, a čk za šk je obratan 
govor (upor. škaija > čkaija, Dauzatova faus- 
se regression). Za taj pojam postoj e onomatopeje 
u svim jezicima: lat. titiii(ic)are,gi. yapyaXit,Ei, 
bug. godei, gadeiičkam > rum. a gidiii, njem. 
kitzein, fr. chatouiiier. 

Lit.: ARj 2, 52. 17, 647. Mikiošič 306. 

škal), gen. .škaija m (Bukovica) »tučenac« = 
škaija f (Dubrovnik) »krhak kamen što se 
umeće u građevinu« = škaije f pl. (Božava) 
»schaglie di pietra« = škaije (Zore) »odbijo- 
tine« = škaije f pl. (Vuk, Cma Gora, Crmnica, 
Sutomore, Dalmacija) »kmpni šoder« = škaija 
(Cma Gora) »komad od kamenja«. Toponim 
Škaljari m pl. (Вока; 1451: Petrem fiiius 
Ratici de Scagiianš). Deminutiv na -iga ško- 
ijiča. Denominal zaškaljati se (Kistanje) »oku- 
piti škaljem jedan dmgoga«. Od tal. scagiia 
»scheggia«, gotskog podrijetla škalja, u pra- 
srodstvu sa slav. skaia »pećrna«. Bolje očuvano 
tal. značenje u slov. Skaje f pl. »Abfalle^ beim 
Schmieden« = škđja, škdia (Dolensko, Stajer- 
ska) »Holzsplitter«. Tz furl, ščaija (Podkmci) 
»Splitter«. Deminutiv na lat. -oius > tal. 
-noio škajoia »sadra« (Primorsko) < furl. 
scajoie. Upor. arb. haie »scaglia«. 

Lit.: ARj 17, 648-49. BL 2, 531. Miletić, 
SDZb 9, 261. ВЕП^ 7971. GM 145-146. 
Štrekelj, ASPh 12, 469. Cronia, ID 61, 121. 
Zore, Rad 138, 62. 65. Pieteršnik 2, 483. 630. 
Sturm, ČSJK 6, 54. 56. Novaković, Ny 3, 
152. DEI 3363. 

škalja f (Vuk) = (sa ifc > čk, upor. maska 
< mačka) čkaija (Vuk, Kosmet) »mpa, racija 
mpa, шра uz obalu kakve vode gdje ribari 
hvataju rakove (Kosmet)«. Deminutiv na -ica 
čkaijica. Nalazi se u stcslav. skaia »Fels, 
Stein«. Prema tome je šk > sk kao u skopiti 
za skopiti. Prijevoj *sqoi-, od *(s)qei- »rezati«. 


Upor. lot. skaia, lit. skaia »trijeska«. V. 
škoijka. 

Lit: ARj 2, 53. Mikiošič 297. Hoiub- 
-Kopečnf 332. WP 2, 594. 

škamp m (Malinska) »crvenkasti morski 
rak«. Od tal. scampo, furl, scamp, krčko-rom. 
skinp »astacus norvegicus« (a > i prema plu- 
ralu scampi, risotto con scampi). 

Lit: Bartoii 2, 224. DEI 3368. 

škampat, -am pf (Dubrovnik, Cavtat) 
»pobjeći«. Od tal. scampare »salvarsi«, furi. 
sciampa pored s'ciampđ < vlat. ex-cappare 
(s umetnutim m pred labijalom). Ako je od 
cappa (v.) »kabanica«, kako neki misle, 
nije jasan semantički razvitak. Upor. na -inus 
> -ino: slov. ščapin »ein elender Kerl«, od 
furl, s’ciapin pored sciate »abborraciatore, 
guasta-mestieri«, ako je u vezi sa sintagmom 
*ex-cappa > tal. scappino (upor. naslov 
Molierove komedije Les Fourberies de Scapin). 

Lit: DEI 3368. 3372. Pleteršnik 2, 618. 

škanata f (Bella) »piškota« = škanjata f 
(Korčula) »dvopek« = škanjeta f (Dubrovruk, 
Konavle) »biscuit« = škanatica f (Mikalja) 
»mali biškot, dvopek (kruh, kolač)« — škanatica 
f (Bella; Dubrovnik, »suhi plošni kolač ... 
profezan vodoravno«) »biscottino«. Ovamo i 
glagol škanatati, -am (Dubrovnik) »rezati 
kruh Ш kolač na dvije pole«. Ovamo ne ide 
nema škanjata (Korčula) »nemoj rastezati, 
otezati«, što je očito preokrenuto od skanjivati 
promjenom glagolskog sufiksa (-atati mjesto 

Lit: ARj 15 , 197 . 17 , 649 - 50 . 

škaiij m (Perast, Crmnica, Krtole, Bogda- 
šič) »Г klupica bez naslona, kariega (v.)« = 
škanj (Smokvica, Korčula) »2° klupa za sje- 
denje u kominu (uz ognjište), 3° (metafora) 
podmorski greben sličan klupi (primjer: po- 
tegnu sam ostima za jednim škrpinom, aiije uteka 
pod škanj)«. Deminutiv na -ić škanjič (Buzet, 
Sovinjsko polje) »podnožac, šamrl (Zagreb)«. 
Deminutiv sa tal. sufiksom -etto < vlat. 
-ittus škanjet (Korčula, Rab, Božava) »pod- 
nožje«. Isto na lat. -eiius skdnjei (Lumbarda) 
»tobilica pored tovilica, tovjelica (Dubrovnik) 
sa tri noge, šamrle, podnožje« = škanjei 
(Šibenik) »maleni stočić bez naslona, za sje- 
denje« = (disimilacija nj — i > nj — r) škanjer 
(Nerezine) »stolac bez naslonjača, s prošup- 
Ijenim otvorom«. Talijanizam od sjeverno-tal. i 
furl. skan(o) < vlat. *scamnium od scamnum. 
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scagnato, furl, scagnei. Dalmato-romanski lek- 
sički cstatak od lat. scamnum je skamao, gen. 
skamia (?) (Nauke Brnarda, 16. st.: skamao 
nogu, se. božjih) »podnožje«, skambija f (Rijeka) 
»malena niska stolica«, deminutiv odatle skamb- 
Ijica (Rijeka) sa nm > mi i dočetkom -a preko 
n. pl. scamna = (sk > ŠK) škama, gen. skamia 
(Božava) »banco«. Odatle deminutiv na -eiius 
škamei m (Smokvica, Korčula) »klupa za sje- 
denje u kominu (kuhinji)« od lat. scameiium. 
Upor. slov. škamija f (mariborska okolica) 
preko stvnjem. seamai, nvnjem. Schemei < 
lat. scamnum i preko biz. (srgr.) axapvov, -tov, 
ngr. oxdpvog,-i > bug. skomen, skomenče < 
stcslav. skormnb »Stuhl«, bug. shdnen, skanejka. 
Riječ scamnum je prema tome pripadala i 
balkanskom latinitetu: upor. arb. shkom -i 
(Zatrebao) »velika ploča, stijena«, shkamine 
(Ulcinj) »stijena«, шт. scaun. Preko ngr. 
axapvi > hrv.-srp. (Vuk, Vojvodina) ska- 
mija = (mn > mi) skamiija (Kosmet) 
»školska klupa«. Odatle balkanski turdzam 
grčkog podrijetla (tur. isqemie »četveronožni 
stolac bez naslona, sa sjedištem rogozom oplete- 
nim«) : skemiija (Bosna) = ščemiija (Mostar) = 
skemiija (Kosmet) = ščemija (narodna pjesma, 
Petranović); шт. schemni agasi »Portin komi- 
sar za instalaciju rumunjskog kneza«, schemni 
-ceaus »mmunjskom knezu dodankurir«, bug. 
skenue, skemija, skemience. Preko njem. šamiica, 
šamrie, šamri (Zagreb) < srvnjem. schamei, 
nvnjem. Schemei. 

Lit.:ARj 15, 196-97. 213. 17, 416. 513. 
649. 650. ASPh 12, 184. Korsch, ASPh 9, 
504-505. Romdnsky 128. Miadenov 582. 
583. 584. Miletić, SDZb 9, 261. 356. Kušar, 
NVj 3, 338. Isti, Rad 118, 21. Eiezovič 2, 
283. Pieteršnik 2, 630. Cronia, ID 6, 121. 

skapui, pridjev (Transit, 1508: ... г skapui 
mu bi život; 1527: dajmo kaštel Turkom da 
su naše giave škapuii) »slobodan«. Od tal. 
scdpoio »isto«, postverbalni pridjev ili skraćeni 
part. perf. od škapuiati »osloboditi« < tal. sca- 
poiare < vlat. ехсариШге, denominai od 
capuium > tal. cappio i prefiks i- < lat. ех-. 

Lit.: ARj 17, 650-51. Mažuranić 1426. 
Prati 872. РЕЂ^ 2955. 

škar m (Dubrovnik, Vrbnik, Omišalj) »Г 
mjesto gdje se grade brodovi (Vodopić: 
kupiti ošćeie na ikaru), 2° (Omišalj) izdubina u 
kamenu gdje se stječe voda; sinonim: šćamba«. 
Od gr. Eo^dpiov > kslat. escharium. Ovamo 
ide možda i gr. ćo^dpa, kslat. eschara, ngr. 
axdpa > bug. skara, stcslav. shara, arb. 


škare »Bratrost«. Nejasan je razvitak škver, 
gen. -era m (Božava, Rab, u Dalmaciji općenito) 
< mlet. sguero, stmlet. squadro, ako ide za- 
jedno sa skar. U Poljicima šker (svako seio 

iii župa . ima . . svoje škere, maiice iii 

konšiiuke), a to je od tal. schiera »hrpa, red 
čega«. 

Lit.: ARj 8, 318. 17, 651. 655. 692. Kušar, 
Rad 118, 23. Cronia, ID 6. ZbNŽ 8, 188 
REV^ 2915b. Miklošič, Lex. 906. Miadenov 
582. Rešetar, jfF 12, 287. DEI 3610. 

škaranbela f (Lumbarda) »skuša«. Je li to 
prijenos na ribu naziva škarambeia f (Korčula) 
»žohar«? Čini se da je prekrajanje učenog 
tal. scarabeo < lat. scarabaeus, s umetnutim 
m pred labijalom i zamjenom dočetka -beo 
sa -bello ili -až sa -elio"? 

Lit.: Kušar, NVj 3, 337. Prati 873. 

škare f pl. (Vuk, Slavonija, ŽK) = škara 
(Vrančić) »nožice, makaze«, plural zbog 
toga što su u dvoje. Deminutivi na -ice ška- 
rice f pl. (ŽK) = škarice (Mikalja) »nožice«, u 
sing, prezime Škarica, na -ič škarič m, škarići 
pl. m »(kolski termin) u mde stražnji кгај, 
koji je račvast (sjeverna Hrvatska)«. Slov. 
škaije. Od stvnjem. skdri, pl. od skar, skara, 
nvnjem. Schere < ie. *sqer-, od čega je u 
slavinama kora, crijevo, kmj (v.). 

Lit: ARj 17, 651-53. Mikiošič 298. 

škarpa f (ŽK, slov.) »Bdschungsmauer«. 
Od tal. scarpa (skraćeno od muro a scarpa), 
prema Pratiu istog etimologijskog podrijetla 
kao i scarpa »cipela« > skarpa — skarpa (v.), 
prema REW’ od got. *skrapa »potpora«. 

Lit.: ARj 17, 653. Pieteršnik 2, 630. REW’ 
8009a. Prati 875. DEI 3376. 

škartoć m (Potomje) = škartoc m (Sali, 
Dugi otok) »papirnata vrećica, škamlcl (Za- 
greb)«. [Od tal. scartozzo = scartoccio »саг- 
toccio«]. 

Lit: ARj 17, 954. DEI 3378. 

škata f (Buzet, Sovinjsko polje) »mjerica od 
2Џ, za masline i dmgo zrnje«. Od furi, scdta 
»misura per farina«, možda od got. shafts. 

Lit: ARj 17, 654. REW^ 7968. Pirana" 959. 

skej m (Božava) »denaro«. Od mlet. skeo < 
stvnjem. sceida (nvnjem. ScheidemUnze). 

Lit: Cronia, ID 6, 121. REW^ 7682. 

škeletro n (Potomje) »kostur, skelet (kao 
'učena riječ koja je došla preko njem. iz fr. 
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squelette)*. Od tal. scheletro < scheletto »isto«, 
od gr. ахеХетд »desseche«., pridjev od охеХ- 
>.(0. Ovamo možda i termin iz narodnog vje- 
rovanja skentra f (BiH) »utvara,, utvorica«. 

Lit: ARj 14, 212. 213. Prati 877. DEI 3384. 

škembe, gen. -eta n (Vuk, Mostar) = 
čkemba, gen. ekembe f (Peć) = škemba f 
(Banja Luka) »Г burag, želudac u živinčeta, 
fileid, tripe, 2° sramota, golemo poniženje«, 
odatle škembići m pl. (Bosna) »fileki«. Prid- 
jev čkembav (Kosmet, ~e slive) »mek, mlitav, 
izgniečen«, na-astškembast (Bosna) »trbušast«, 
hipokoristik škembo m »trbonja«. Na -ar čkembar 
m (Kosmet) »čovjek koji od buraga kuha jela 
i prodaje ih, koji crijeva i škembeta pere i 
prodaje«. Složenica škembe-čorba. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. šikenbe > 
tur. i^kembe — sikembe) iz terminologije dije- 
lova tijela: bug. škembe, čine. schimbeu, 
ngr. oxepjiEg »homme de rien«. Glede mijenja- 
nja roda i deklinacije turcizma na -e upćr. 
čebe i cesa = kesa (v.). 

Lit.: ARj 17, 655. Elezovič 2, 452. Pascu 2, 
161., br. 930. Miklošič 340. Mladenov 694. 
Skok, Sldvia 15, 497., br. 749. Školjic 591. 

škiljiti, -im impf. (Vuk, na- Piva-Drobnjak 
pored načkiljiti, nočkiljlm) »žmiriti, žmirati« = 
šklljit (ŽK) = škiljiti (Vodice) = na -eti 
čkTljet, čkTljTm (Kosmet) »žmiravo gledati ili 
gorjeli« = skiljeti, -im = ckiljeti (Dubrovnik) 
= ckiljiti (17. V.) = skiliti, -Т (Ljubiša) »slabo 
svijetliti«. Pridjev na -av škiljav = čkzljav 
(Kosmet), poimeničen na -bc > -ac škiljavac, 
gen. -vca (Parčič) = na -ost skiljast (Habdelič) 
»razrok, losco«. Odatle Skilj m (Vrančić) 
»strabo« prema f škilja »ženska koja škilji« = 
slov. na -вс škilec = škilje, gen -eta m (Vodice) 
»žmirkalo« = škiljeta m (Lika). Prezime hrv.- 
-kajk. Škiljan. Miklošič stavlja ovamo sa h = 
sk (potvrđeno u ckiljiti < *skiljeti~) hiljav, koje 
je praslav. podrijetla. Upor. češ. šilhati < 
srvnjem. schuhen, nvnjem. schielen, polj. szyla- 
wy = češ. šilhavj), slov. šilasto gledati, od 
njem. schiel = scheel, stvnjem. scelah. Nje- 
mačka posudenica unakrstila se sa hilili, 
hiljav (v.). Daničič stavlja ovamo još čiljeti, 
liijim impf (Vuk) »extingui, interire«, iščUjeti, 
-Im (Vuk) »izginuti, nestati«. Suglasnik č- u 
obliku čiljeti mogao je nastati deprefiksacijom 
iz suglasničke grupe ščk- > šč- > (od- 
bacivanjem prefiksa $ђ) č-. 

Lit: ARj 2, 25. 4, 82. 7, 673. 15, 216. 17, 
656-57. Pleteršnik 2, 627. 631. Elezović 2, 
452. Vuković, SDZb 10, 393. Ribarić, SDZb 


9, 197. Miklošič 340. Holub-Kopečny 369. 

Briichner 560. KZ 51, 241. WP 2, 598. 

sklnkat, -am pf (Korčula, objekt nogaj 
»iščašiti nogu«. Glagol je izveden od mlet. 
schinco > tal. stinco »osso della gamba dal 
ginocchio in giu«, schincare una gumba (Pa- 
dova) »isto«, od langoh. skinko: nvnjem. Schin- 
ken > Sunka (Zagreb). 

Lit: REW^ 7995. Prati 942. DEI 3636. 
Rosamani 968. 

šklvat, -dm impf (Božava) »čuvati se, pa- 
ziti se« = škivat se (Rukavac), od tal. schivare < 
frnč. *skiuhan, nvnjem. scheuen. 

Lit: Cronia, ID 6,121. RE^ 8002. Taglia- 
vini, Croazia 444. DEI 3391. 

šklat m (Klana, Vodice) = Udata f (Medu- 
lin) »vrsta, podrijetlo, rasa«, slov. Sklat m 
(Notranjsko) »isto«, pridjev na -bn > -an 
šklatan (uz- govedo, Vodice) »oplemenjen«. 
Denominal na -dti prešktatati pf (ibidem) 
»promijeniti rasu«, slov. skldtiti se impf, »plo- 
diti se«. Na složen sufiks -arija: sklatarija 
(Vrbnik). Ovamo ne ide nesklat, gen. -i f = 
msklatnica f, pridjev nesklatan (Lika) »ružan«, 
koji vidi pod sklata. Od langob. slahta > tal. 
schiatta preko istro-rom. *sklata. Od stvnjem. 
slahta »Geschlecht« (koje se nalazi i u polj.) > 
ilakta f (ŽK) »rodbina« (primjer: ni srnu —). 

Lit: ARj 17, 658. Ribarić, SDZb 9, 197. 
Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 631. Sturm, 
GSJK 6, 82. РЕЂ^ 8019. Gamillscheg, RG 
1, 372-3. Štrekelj, ASPh 14, 543. 

škljet (Zore, Dubrovnik) = šklet (Bud- 
mani), pridjev »prost, nepomiješan«, prilog 
skieto (Kućište) »jednostavno« = skieto (An- 
drijašević) »čisto, ispravno, iskreno«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od germ, (langob. ?) 
slihts > tal. schietto, furl, seiet > šklet (Režija) 
»hurtig«. Као čist venecijanizam ščet (Istra) 
pridjev »vilis«, prilog ščeto (Rab, Punat, Во- 
žava, Vrgada) »upravo, schiettamente« < 
mlet. ščeto. 

Lit: ARj 17, 658. Kušar, Rad 118, 25. 
Cronia, ID 6, 121. Zore, Tuđ. 25. Jurišić, 
NVj 46, 19. RETV' 8026. Štrekelj, ASPh 14, 
543. Miklošič 243. Taghavtni, Croazia 408. 
Rosamani 967. DEI 3388. 

škoda f (1275, Vuk, Vojvodina, ŽK, hrv.- 
-kajk., slov., čak., zapadno-štok.) = škoda 
(16. V. do 18. V.) = čkoda »šteta, šćeta, kvar, 
čkvar, jazuk, zijan, pačariz, zarar«. Pridjevi 
na -Ijiv škodljiv (ne-") = škodljiv (Mikalja), 


na -bn > -an skodan (16. i 17. v.), iz sintagmi 
naskodan = na.skodan (Voltiđi), poškodan 
(ŽK). Prilog skodnič obrazovano prema zadnič. 
Denominal na -iti škoditi, -Im impf, (na-*) 
»uditi (na-), pdčiti (na-)« = naškoditi (Voltidi, 
Barakovič), naškodivati (Belostenec). Nalazi se 
u svim slavinama, osim u bug. Nije praslav. 
U rus. je iz polj. Posudenica je iz stvnjem. 
scado, nvnjem.. Schaden. Ova svegermanska 
riječ u prasrodstvu je sagr. ЛохрОтјд »neoštećen«, 
koju je kršćanstvo učinilo intemacionalnom. 
Stvnjem. riječ nalazi se i u baltičkoj grupi: 
lit. iškada, lot. skade. 

Lit: ARj 2, 53. 7, 617. 673. 11, 82. 15, 
260. 17, 661-66. Ivšić, Ш 1, 125. Mažuranić 
1427. Miklošič 340. Holub-Kopečny 370. Bruck- 
ner 549. Schwarz, ASPh 41, 127. 

škSpa f (ŽK, slov.) = Skupa (ŽU) = 
»slama od raži, pšenice, ječma za pokrivanje 
krova« = škop m (Sulek) »svežanj slame, 
snop od slame« = škop m (slov). Pridjev na 
-at škopnat (ŽK, ~ krov, kriljdk). Na -nik 
škdpnik (ŽK) = na -njdk škopnjak (hrv., 
Miklošič) »svežanj slame za pokrivanje krova«. 
Od stvnjem. scoub, nvnjem. Schaub < ie. 
*(s)qeubh-, u prasrodstvu sa čupa (v.). V. 

Lit.: ARj 17, 671-73. Pleteršnik 2, 632. 
Mažuranič 1428. Miklošič 341. 

skota f (Mljet, Račišće, Božava) »konop 
koji veže donji rogalj jedra prema krmi i 
drži se kod upravljanja prema vjetru, kraj 
je grativa (brodarski termin)«. Ovamo i škotina 
< tal. scottino »scotta dei velacci«. Od tal. 
scotta < španj. escota < stfr. escote, zacijelo 
od normanskog (skandinavskog) skaut »donji 
ugao jedra«. 

Lit: ARj 17, 675-76. Macan, ZbNŽ 29> 
213. Cronia, ID 6, 121. Skok, Term. 143- 
Isti, ZRPh 54, 499. Deanović, AR 21, 274- 
RETV' H07. Prati 890. Kahane, Terms 339. 

škrabija f (Vuk, Bosna, Cma Gora) »Schub- 
lade« = skrabijica f (Bemardin, Hektorović) 
»skrabica«. U drugim slavinama i baltičkim 
usporednicama bez š-, upor. češ. krabice 
»bolte«. Proteza i- > š- pred suglasrukom k 
dolazi još u slov. škrabija (upor. stcslav. 
krabui) i u skrabica f (Stulić, Bernardin, 
Vetranie, Naručnik plebanušev) »posudica, ku- 
tijica« = skrabica f (Bella, Vitezović, Stulić, 
Zoranie, Antun Dalmatin, Nemame, Dubrov- 
nik, Prčanj, sjeverna Hrvatska) »kutija, skle- 
nica, fijoka« =škrdbica (slov., ~ poštanska). 


Slog. škra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze, kako se vidi iz baltičkih usporednica 
lit. kdrbas »košara«, lot. karba »kuzo« (v.). 
Upor. polj. krobia, ms. korobka. U baltičkim 
usporednicama nema refleksa sa -ija. Bez 
proteze i- i bez -ija kao u baltičkom postoji 
u hrv.-srp. s dmgim značenjem sa sufiksom 
-ulja (v.) krdbulja »larva, maska«, s pridjevom 
krabuljni (pies') i denominalom zakrabuljiti se. 
Bez sufiksa -ulja, u slcženici krabonos = 
(asimilacija a — o > a — a) krabanos, u du- 
brovačkom latinitetu carbanossus = era- = 
carbo- »koji nosi krabulje, maškare > mač- 
kara (ŽK)«. Praslav. Postoji više mogućnosti 
tumačenja etimologije. Može biti posuđenica 
iz lat. corbis na dunavskom limesu. То je 
doduše teško pretpostaviti za baltoslavensko- 
doba oko prvog stoljeća naše еге, kada je 
baltoslavenska zajednica postojala. Vjerojat- 
nije je da je baltoslav. riječ u prasrodstvu s 
latinskom i da nije posudenica iz njem. Korb, 
јег je ova riječ posudena iz lat. Na to mišljenje 
upučuju prave posuđenice iz njem. Korb. 
То su kfbulja f »košarica, kuzo (v.)« iz stvnjem. 
churpa, bav. Kiirpen i hfbanj, gen. -dnja m 
»Schopfgefass aus einem Kiirbis«, koja pokazuje 
u pogledu sufiksa unakrštenje sa cvanj (v.), 
pored krbao, gen. krbla (upor. sufiks u kabao, 
V.), krba f »sud od stare mješine kojim se 
bravi poje iz lokve« [za kfbulja i krba usp. i 
pod krbaj. Radi se o kulturnoj latinsko-ger- 
manskoj riječi koja se raširila čak u finski. 
Upor. i madž. kardba, garabd. Njemačko 
Korb bilo je posuđeno i u novije doba (putem 
Vojne granice) korpa f U riječi škrabija ima 
se prema tome protumačiti proteza š- i do- 
četak -ija. Како škrabija ide u sferu škrinje 
< lat. scrinium, njem. Schrein, š je mogao 
doći odatle. Upor. češ. škraboška »maska« 
glede š-. Što se tiče -ija, upor. stcslav. krabui 
i stprus. carbio »mlinski ormar« i lit. krabija 
»košara«, bav. Ktirben < stvnjem. *korbia. 
Тај dočetak govori najviše u prilog mišljenju 
da bi baltoslav. riječ mogla biti posuđenica 
iz germ. le. korijen *sqerebh- »okretati, savi- 
jati«, upor. rus. korabiu »kriimmen« i krupa (v.). 

Lit.: ARJ 5, 428. 490-91. 15, 303. 17, 
676. Jireček, Romanen 1, 89. Miklošič 130. 
SEW 1, 568-. Holub-Kopečny 184. 371. Bruck- 
ner 267. Trautmann 117. WP 2, 588. Schwarz, 
ASPh 40, 290. Pleteršnik 2, 633. 

škratal), gen. -alja m (čak., Istra, Nemanić) 
»daemon quidam« ide zajedno sa hrv.-kajk. 
Škratec m »divlja žena, ženski vrag« i slov. 
škrdt, gen. škrata »Kobold, Beigmarmchen«, 
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s deminutivima škratec »Windwirbel«, škra- 
tek »Kobold«, češ. skntek »dobar šumski duh, 
stvor«, polj. skrzat. S istarskim se oblikom 
slaže slov. škratelj, gen. -UJa, deminutiv 
škratljec. U Vukovu obliku izgubio je početno 
i kratelj m »mora, kolera«, zacijelo zbog toga 
što je riječ bila dovedena u vezu s pridjevom 
kratak (v.). Тај folklorni termin iz narodnog 
vjerovanja posudenica je iz stvnjem. serata 
»Kobold, zao šumski duh«, u deminutivu na 
-el nvnjem. Schratte!. 

Lit.: ARj 5, 479. 17, 678. Pleteršnik 2, 

634. Ivšić, JF 2, 135., bilj. Bulat, JF 5, 139. 
WP 2, 565. Miklošič 303. Holub-Kopečny 

335. Bruckner '497. 

škPba f (Vuk, Vodice) = Stfba (Vodice) 
»krnj zub«, baltoslav., sveslav. i praslav. 
*ščbrb-, poimeničen je pridjev u ž. r., stcslav. 
ИгЂЋЂ »mancus«, koji postoji u bug. štrab 
»abgezackt«. Rumunji ga posudiše stirb, odatle 
ram. glagol a stirbi »oštetiti«, sa ram. sufiksom 
lat. podrijetla stirbiturd pored slav. apstrak- 
tuma stirbina = škrbina. Naša promjena škr- 
jiastala je iz str-, koja potječe disimilacijom 
(i — tš > š — f)\z sir-. Grapa ščr- očuvana 
je u slov. i hrv.-kajk. ščrba »Scherbe, Scharte, 
Zahnliicke« i u madž. csorba (disimilacija 
п > č) »Scharte«. Odatle ram. dorb pored 
ciob »Scherbe«. Pridjev hrb pored skrb nalazi 
se u Kosmetu (zub), s pf štrpnut, -em, de- 
minutivom štrpkat impf, na -ovati oštfpkovat 
»otkidati od nečega što je cijelo«. Odatle 
apstrakti na -ina, -otina škrbina, škrbbtina 
»kmji zubi«. Prezime na -bc Štrbac. Odatle 
toponim Strpce (1762, Kosmet), na Krku 
Skrbe = Skrpčič. Odatle u Kosmetu oškrbet, 
-im »okraniti«, deminutivni glagol na -kati 
štrpkat, -am impf, »krnjiti« prema štrpnut, -em. 
Pridjev na -av škfbav = ščrbav (hrv.-kajk.) = 
šrbav (Krašič), na -ost škrbast pored štrbast 
(Vodice). Denominai iškrbati, -am. Još postoji 
prilog na uštrb (raditi nekomej koji odgovara 
ras. uščerb »Nachteil«, a možda je i posude- 
л1са odatle. Varijante su dvovrsne. Suglasnik s, 
koji pred k često postaje š (upor. škopiti — 
škopiti), uzrokom je da je š- u škr- smatrala 
jezična svijest prefiksom i odbacila.Tako 
Bastade u Kosmetu pridjev kfbav »kmj, štrb, 
krezav«. Odatle krbanjak, gen. -anjka »kmjadak, 
krnj lonac ili kakav drugi sud«. Prema Briick- 
nerovu učenju sk- varira sa h. Тако nastade 
*hbrb »Scherbe«, odatle na -ina Шпа »Scherbe«, 
fb, rbovlje (ŽU). I taj oblik dolazi u ram. 
Mrb »Scherbe«, sglagolomna - UJQ- > -teihdrbui, 
hdrbuit »zertriimmem« kao i u bug. hdrbel. 


-av. Upor. arb. vorbe »irdener Kochtopf«. 
Baltičke usporednice potpune su i fonetski 
i semantički: lit. škirba f »Ritze«, dok lot. 
šk’erbs »herb (vom Bier), bitter, sauer«, že- 
maitis skurbei »Gmm«, lot. skurbt »ohnmachtig 
werden« predstavlja prijelaz značenja prema 
skrb (v.) »cura«. le. je korijen *sqer- »rezati« 
proširen na -bh kao i u srir. cerb »oštar«, njem. 
schatf, lot. skarba »trijeska«. Upor. dalje eti- 
mologijske veze istog korijena u kora, crijevo, 
kmj, crtati, črijeslo, okrom, kremen, krojiti. 

Lit. :ARj 4, 86. 13, 788. 17, 678-79. 851. 
Maretič, Savj. 168. Ribarić, SDZb 9, 197. 
Elezovič 1, 324. 248. 482. 487. Miklošič 300. 
SEW l, 405. Holub-Kopečny 375. Bruckner 
698. KZ 51, 239. 52, 224-225. Mladenov 
698. WP 2, 582. Tiktin 350. 731. 1499. Traut- 
mann 266. Boisactf 485. Patrabany, SF 14, 
57. Niedermann, AnzIF 19, 32. Buga. RFV 
75, 141. sl. (cf IJb 8, 198). GM 477. Gom- 
bocz-Melich 1151. 

skrebut m (Božava) »scorbuto«. Talijanizam 
scorbuto < ras. skorbut. Promjena b > e 
nastala je zbog fonetskog unakrštenja sa 
škrebut f škrebutina, kojejedragog postanja i 
značenja. [Književno skorbut.j 

Lit.: Cronia, ID 6, 121. REW’ 8012. Prati 
888. DEI 3417. 

škrge, gen. škfga f pl. (Vuk, Sulek; pl. 
jer su u dvoje) »krelje, brenke«. Danas je kao 
Vukova riječ postala općenita u književnom i 
saobraćajnom jeziku. Pleteršnik označuje škrge 
= škrge kao hrv. riječ. Ne nalazi se ni u jed- 
noj drugoj slavim. Možda je od istog korijena 
od kojeg je krelja, kreljušt, krljust, kraljušt, 
tj. ie. korijen *sqer- »rezati«, sa sufiksom -ga 
(v. slugaj. 

Lit.: Aiy 17, 679. Pleteršnik 2, 497. 635. 

škrgutati, škrgučem impf (Vuk, ~ zubimaj 
prema pf škrgutnuti, škrgutnem »frendere«, 
varijanta k mjesto g skrkotati, škrkočem impf 
(Vuk) »isto«. Postverba-1 škrgut m (Vuk). 
Početno škr- stoji mjesto skr- (upor. škopiti 
mjesto škopitij, -utati je deminutiv. Korizme- 
njak ima skrzat zubom; odatle sknžbtb (13. 
V.) = skr žit m (Ranjina), postverbal od skr Si- 
tati, -dm (subjekti zubi, tarante, žabe). Bez 
i- kržit m (Vetrame). Onomatopeja je zastup- 
Ijena u svim slavinama. Onomatopejski je 
korijen *ker-, *kor-, *kr- zastupljen i u 
dragim ie. jezicima. Upor. varijantu krcati 
(v.), slov. skrzak »Smgcičade« i škripati (v.). 

Lit.: ARj 5, 713. 17, 679-80. 685. 690. 
Miklošič 303. Holub-Kopečny 334. Bruckner 
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'632. KZ 48, 179. Mladenov 586. Iljinski, 
IzyORJAS 23, 2, 180-245 (cf Sldvia 5, 
414). 

škrilj m (Budinić, Nemanić; 1475: na 
škrilji) »vrsta plosnatog kamena, Schiefer«. 
Deminutiv na -ica, -ka škriljica i škriljka. 
Pridjev je poimeničen na -bc škriljevac, gen. 
-vca, također toponim (Varaždm), danas 
petrografski termin »Schiefer«. Ovamo i škrilja 
f (Rapić, Cres) »ploča« = škrilja f (Belia) 
»trijeska« = skrila f (Baraković, Vitezović) 
»ploča (kamena, ieđna)« = škrilja f (Lika, 
Kistanje) »plosnati kamičak kojim se čobani 
vježbaju u škriljanju«, denominal na -ati 
škriljati se, šknljdm se impf »(čobanska igra) 
bacati škriije u vis ko će dalje i ko će pogo- 
diti«. Početno škr- stoji mjesto skr-: skrilj 
(Zoranie; upoi. škopiti pored škopiti) = 
skrila = škrilja (Proroci, Kavanjin), škriljka f 
(Radovčić), toponim Skril Velika (Istra, 1325), 
slov. škrti, skrila, skrilav, skrilast, -avec pored 
skrio n = skfl, gen. -i »Schiefer«. S reducrra- 
nim f poslije r potvrđen je pridjevski toponim 
Škfljevo n, koji se piše i Škriljevo (Hrvatsko 
primoije i u Sioveniji). Samoglasnik / je nastao 
iz jery-a: bras. skryl »Stiick«, ras. skryh »Spiit- 
ter«. Praslav. 

Lit.:ARj 15, 328. 17, 680-81. 686. No- 
vaković, NJ 3, 152. Miklošič 304. Petersson, 
ASPh 34, 379. 

škrlma f (Božava) »scriminatura, dirizzatoio 
dei capelli«. Od tal. scrima, postverbai od 
scrimare < lat. discriminare »discernere«, de- 
nominal od discnmen, gen. -inis (s ispušta- 
njem di-). Ovamo ide novija internacionaina 
riječ na iat. -MIO > -acija diskriminacija f 
Prefiks dq- i erimen, gen. -ini^, apstraktum od 
cemere, odatle internacionalan pridjev krimi- 
nal(an), imenica kriminalista). 

Lit.: Cronia, LD 6, 121. DEI 1157. 1333. 

škriimati se, -am impf (Dubrovnik) »biti 
na megdanu, varkati se (Zore), uklanjati se 
vješto zamahu«. Postverbal škrima f »mačeva- 
nje«. Od sttal. schermare (Dante) pored scher- 
mire, postverbal schermo, scherma, mlet. scrima 
»acume, acutezza d'ingegno« < germ. (iangob., 
frnč.) skirmjan, nvnjem. Schirm. Miklošič 
ima kao srp. skaram, koje uporsduje sa stcslav. 
čremz > stvnjem. skirm. Ne zna se odakle 
mu je skaram, koje je na Jadranu samo u 
značenju »palac u barke« < gr.-lat. scalmus 
(v.)«. U Dukljanskom Ijetopisu skaramučati, -am 
impf »čarkati« je talijanizam, od scaramucciare, 


denominal od scaramuccia, -cio m, koje je 
iz tal. prešlo u španj., fr. i njem., u vezi je 
također sa skirmjan, premda je promjena samo- 
glasa nejasna. 

Lit.: ARj 15, 201. 17, 681. Budmani, Rad 
65, 167. Zore, Rad 115, 182. REW' 7998. 
Prati 873. 878. DEI 3366. 3385. 

škrip m (Vuk) »procijep«. Deminutiv 
škripac, gen. -pca m »stvar koja škripi« (ta- 
kođer slov. i češ. skfipec). Као termin posu- 
diše Rumunji skripet m »Rolle« (sa t mjesto /, 
koje je bilo shvaćeno kao piural, odatle novi 
sing, na -t) pored scripef (Moldavija), script. 
Na -uška sknpuška (Kosmet) »(tkalački termin) 
na razboju sprava sa kolutom preko kojega 
su prebačene vrpce pritvrđene za niti, skočki, 
gen. skočaka« = škripa. Denominai škripati, 
škripam pored skripljem pored sknpiti, -im 
(za-) impf »stridere« pored pf sknpnuti, -em 
pored (sa pn > n kao u san) škrtnuti, -em 
(dd-, objekt vratd) »malo otvoriti«, na -utati 
škriputati, na -otati škripotati. Postverbal Škri- 
pa f (Vuk), na -л/а škripnja (zuba). Na -avac 
škripavac, gen. -ovca »friški sir«. Pridjev 
škripov u izričaju Škripov dan (obrazovano 
prema Špdsov dan) »nikada«. Na --Ijevina 
škripljevina (vratiju) = škripljavina (zubiju, 
Knezović) »škripanje«. Početno škr- je nastala 
iz skr- (upor. skripuška), stcslav. škripati, 
češ. sknpiti, polj. skrzypač, ras. skripatb. Ono- 
matopejski se korijen nalazi u svim slavinama. 
Baitoslav., praslav. i ie., upor. iit. skriebti, 
iot. skfipat »einritzen«, skribindt »giodati kost«> 
iat. scribere. Veže se sa *sqer- »rezati« proši- 
ren sa -p, -bh. 

Lit.: ARj 8, 690. 17, 681-85. Elezović 2, 
236. Miklošič 304. Holub-Kopečny 335. Bruck- 
ner 498. KZ 51, 225. Mladenov 586. Tiktin 
1393. WP 2, 586. 

škrSkati, -dm impf, (subjekt puška, Vuk, 
Cma Gora) prema pf škrdknuti, -em i štrdcati, 
-am impf, (subjekt puSka) prema pf štrocnuti 
»slagati, frznuti, versagen« idu kao onomato- 
peja zacijelo zajedno. Nisu posudenice iz tal. 
croccare. Hipokoristik Strdca f (Lika) »starog, 
sistema puška«. Usp. tal. scoccare > = scroc- 
care »scattare«. 

Lit.:ARj 17, 687-88. 849-50. REW’Aim. 
Pedersen, KZ 38, 342. DEI 3426. 

škrt, pridjev (štok., Reljković, Martie) 
»skup«, odatle izvedenice: škrtac m, škrtica m 
i f škrtariti, škrtarenje n, odgovara ram. a 
cruta »siediti«, odatle giagolski pridjev na 



škrt 
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-ator crutator »štedljiv«, od lat. ехсигНаге od 
curtus > tal. corto, stvnjem. skurz, engl. 
short; cruta je denominal izveden s pomoću 
-iare (upor. tal. raccorciare) s prefiksom ех- > 
rum. s- od rum. scurt »kratak«. Početno s- 
ispaloje na osnovi disimilacije ^ — tš > 0 — tš. 
Prema tome se škrt fonetski poklapa s mm. 
scurt, koje nije doduše potvrdeno u našem 
(metaforickom) značenju. Ne zna se koliko i 
Jcako ide ovamo pridjev na -ast ščirkast »škrt«. 

Lit.: ARj П, 689. REW 2994'. 

škrtaca f (istročakavski, Buzet, Sovinjsko 
polje) = škrtača (Vrbnik) = krtača (Istra) 
»kefa, bmškin, gmba kefa za pod, scopula 
setacea«. Deminutiv na tal. -ino škrtacin (Buzet) 
»mala kefica kojom se mažu cipele laštilom«. 
Od furi, scartazza f (Gorica) pored scartaz, 
mlet. scartasa, glagol scartazza, skanoša (Par- 
ma), stpiem. skartača. 

Lit.:^ ARj Д 689. Štrekelj, DAW 50, 76. 
Pirana^ 959. Rosamani 964. 

škulj m (Hercegovina) »uškopljen ovan, 
Schops, vervex«. Odatle na -evit škuljevit 
ovan (Vuk) »kastriran«. Prema tal. scagliato 
činilo bi se da je škulj skraćeni particip bez 
-ato kao capo chino. Vjerojatnije će biti da je 
balkansko-romanska pastirska riječ od lat. 
ex-coleus »bez muda«, upor. mm. coaie < 
colea, tal. coglia, coglione. Geografska area 
riječi nije dovoljno poznata. Ovamo ide 
francuzizam kujon m »čovjek koji predbacuje 
sitnice«, na -ieren kujonirati, -jamram (govo- 
rilo se u nekadašnjoj austrijskoj vojsci). Fr. 
couillon, posudenica iz sjeverne Italije. Možda 
su odatle tu riječ donijeli graničari kao voj- 
nici Radeckoga. 

Lit.: ARj 17, 690-91. Štrekelj, DAW 50, 
61. DEL 1003. 1004. 

škuteljka f (Banja Luka, Sarajevo, disi- 
milacija r — l> 0 — f) = škurteljka (Sarajevo), 
bug. skurteika, metatezom šk — t > k — it 
kušteljka »gornja ženska haljina sa dugim 
mkavima, koji vise, orubljena oko mkava zlat- 
nim širitom (siže do pojasa; Bosna, kišćani)«. 
Ide zajedno s mm. scurteica, s varijantama 
coteica,jubeica, cujeica, subeica, ciubtica. Sufiks 
-eljka > rum. -eica je naš, korijen skutz (Mi- 
klošič 306) < germ. skot (v.), koji se unakrstio 
s mm. scurt i sa dšuba (v.i. 

Lit.: Skok, ZRPh 38, 551., br. 30. AAR 
29, 113. Tiktin 425. Mladenov 587. Barić, 

JF 3, 224. 


šlaf m (Veliškovci, gdje je bilo Nijemaca) 
»sprava na kojoj se plug vozi na njivu, ra- 
vulje, sedldnica, vlačuge, koze (Toijanci), 
makare«. Od njem. Schleife f »Schlittenartiges 
Gestell zum Fortschleppen von Lasten«. Isti 
germanizam je u ZK zldjf »Bremse«, s glago- 
lom žlajfati (za-j »bremza, bremzati (u hrvat- 
skim gradovima)«, žldjfar < Schleifer. Njem. 
Schleife je u prasrodstvu sii sklizak (v.). 

Lit.: Hamm, Aaa 275, 52. WP 2, 391. 431. 

šliiknja f (Vuk, Margitić) = šljaknja 
»troska, tmska, tara, copina«. U dubrovač- 
kim izvorima javlja se također ova riječ (Ji- 
reček). Njem. od saskih mdara na Balkanu 
Schlacken, danas nvnjem. Schlacke > ujaka f 
(Popović). 

Lit.: ARJ 17, 693-94. Mažuranu 1428. 
Jireček, Staat 2, 45. Miklosie 341. 

slatati, -am impf, (hrv.-kajk. i slov.) pored 
Matati, šlahtati »pipati«, 1657. pipati ili slatati 
(Zagreb). Miklošič ima još pridjev na -av 
slatav »tardus«, koji uporeduje sapipav »segnis«. 

Lit.: ARj 17, 693. Miklošič 341. Bmckner, 
AZ51, 241. 

sleja = sleja f (Pounje) »priječka u prćslu 
(v.), na kojoj su pribijene daske«. 

Lit.: ARj 15, 493. 

šlingovati, -ujem impf. (Vuk, Vojvodina) = 
šlmgati, -am (ŽK, Lika) (iz-, Lika -na-) »(va- 
roška riječ za) vesti, vezem«, šlmgati (Drenov- 
ci). Od nvnjem. schlingen. Iz istog izvora 
šlingeraj < njem. Schlingeret; stinga i (IM- 
gorje) < njem. Schlinge. 

Lit: ARj 4, 86. 7, 673. 17, 694. Schneeweh 
16. 58. 

šljapatl, šljdpam impf. (Vuk, - po blatuj 
»gaziti« prema šljapiti, -im pf. (Vuk) »udariti« 
= šljaplt (Kosmet), s postverbalom Sljap 
pored šljap »uzvik kojim se podražava radnja 
toga glagola«". Odatle šljapavica (Drenova) »na- 
staje kad se šljapa po blatu«. Pored isli nika 
p postoji k u šljaka f (Kosmet) »udarac šakom, 
šamar«. Mjesto -Ija stoji prijevoj o — u, koji 
je mogao nastati iz sonantnog / u sopiti, -ini 
(Vuk) = šupiti (obično u Hrvatskoj, Slavo- 
niji, Crnoj Gori). Onomatopeja. Ne zna se 
ide li ovamo pridjev šopav »plosnat, prćast«. 

Lit.:ARj 17, 694-95. 714-15. 888. Ele- 
zović 2, 534. 482. 
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šljem m (StoUć, Vuk i Daničić u prijevodu 
Sv. pisma) = šlem (ek., 1817) = (ikavski) 
šlim (14. V.) »kaciga, kacida«. Nalazi se u 
stcslav. šlemb, nkr. i ms. selom, šalom. Pra- 
slavenska riječ. Slog šle- nastao je po zakonu 
likvidne metateze. StuUć ima na -ar, -nik 
šljemar — šljemnik »koji nosi šljem«. Po opće- 
nitom mišljenju praslavenska je riječ posudena 
iz pragerm. nelmaz > got. hilms, ili bolje iz 
franačkog (zapadno-rgerm.) > stvnjem. = 
nvnjem. Helm (u prasrodstvu sa koliba"). Ма- 
retić uzimlje da je šljem posuđeno iz ms. 
Protiv toga govori činjenica da je ikavski 
oblik potvrđen u 14. v. 

Lit: ARj 17, 695. Mazuranić 101. Maretić, 
Savj. 151. Miklošič 338. Kiparsky 188. Loewe, 
KZ 39, 317. Rarsten, LF 22, 300. Bmckner, 
ASPh 42,138. Hirt, РВВ 23, 338. 347. Liden, 
РВВ 31, 602. Stender-Petersen (cf. Janko, 
Sldvia 9, 346). 

šljiva f = šljiva (Konjic), sekundaran što- 
kavski oblik prema primarnom sliva (štokav- 
ska narječja, kao i Kosmet, Dubrovnik, Vodice, 
čak. i hrv.-kajk.) »pmnus«, sveslav. i praslav. 
poimeničeni pridjev ž. r., koji ima Vrančić 
sliv »coluher«, slov. sLU »plavkast«. Pridjev na 
-ov šljivov = slivov pored slivov (Kosmet), 
poimeničen na -ica šljivovica (Vuk), hipoko- 
ristik šljiva (Bosna, Banija) = slivovica (ŽK, 
Kosmet) »Г rakija od šljiva, 2“ toponim (s 
pridjevom slivovački, etnikom SUvovčanin m 
prema f Slivdvčanka')«, na -in šljivin, na -ђп 
samo u pridjevskom toponimu Slivno i u 
poimeničenju Slivnica, na -/ divlji, poimeni- 
čen na -jak divljak (ŽK) = na -Jk šljivlk, 
gen. -ika. Deminutiv na -ica: šljivica. Slože- 
nice crno-, trna-, bilošljiva (Travnik). Pridjev 
sliv ima paralele u lat. lividus »plavkast«, livere 
»poplaviti« (upor. kod Ovida pruna liventia), 
Hvar »plava boja«, od ie. korijena u stir. 

li »boja, sjaj«, s formantom -ko stvnjem. deha, 
nvnjem. Schleche »tmina« < ie. prijevoja 
*sloi-ka »plava«. Ne može se kazati da je šljiva 
baltoslav. riječ jer su stpms. f pi. sliwaytos i 
lit. slyvd prema Briicknem posudenice iz 
polj. šliwa. Riječ šljiva je nastala po plavoj 
boji ploda. Glede si- > šlj- upor. šljuka. 

Lit.:ARJ 15, 548-52. 17,695-98. FHbarić, 
SDZb 9, 191. Elezović 2, 241. MUetić, SDZb 
9, 359. Miklošič 307. Holub-Kopečny 337. 
Bruckner 531. Mladenov 590. WP 2, 716. 
Walde- 437. Solmsen, AZ37, 357. sl. 598-600. 
(cf. AnzLF 15, 128). Hirt, JF 22, 72. Nieder- 
mann, LF 15, 120. Osten-Sacken, LF 33, 229. 
AnzlF 10, 49. Trautmann 269. 




šljoka f (Vuk, Bosna, Slavonija, Srbija) 
»jasprica; titreika, FUtter«. Deminutiv na -»ča 
šljokica ili granata »Perl-, Flitterstickerei« = 
sijačica (Belovic-Bemadzikowska). Značenje 
šljoka (Kosmet) »mpa (u podmgljivom tonu)« 
ne slaže se. Denominal šljakati, -am impf, 
»metati šljoke«, našljokati, našljdkdm pf. (Sla- 
vonija ?) »prišiti Šljoke«. 

Lit: ARj 7, 674. 17, 698. Elezovič 2, 483. 

šljuka f (Vuk) = sluka (otok Rava, Zagreb; 
glede si > šlj upor. Sljiva) = sloka (Martijanec, 
Hrvatsko zagoije) prema m šljukac i šljukan 
»scolopax msticola, balina, kovač, kokoška, 
bćcasse > bekacin, Schnepfe«. Nalazi se u 
slov., češ., polj. i ms. Baltoslav. i praslav. 
Pridjevi na -in šljukin, na -ji šljučji. Deminutiv 
na -ica šljučica pored šljukica, na -e šljuie n 
»mlado«. Na -jar šljučar pored šljukar »koji 
lovi šljuke«. Samoglasnik u nastao je iz velar- 
nog nazala g, upor. polj. slanka, sLomka, 
madž. posudenica szalonka, kao baltičke pa- 
ralele, stpms. slauke, lit. slanka, lot. sluoka 
»isto«. Slov. sluka mjesto sloka upućuje na 
hrv.-srp. vrelo. Upor. suzanj. Varijanta llj- 
čini teškoće, upor, polj. sieka pored slanka. 
Bmckner smatra praslav. *slgka prijevojem od 
polj. šlgczeć »lijeniti se nad nečim«, koje od- 
govara lit. slinkas »lijen«, siinkti, nvnjem. 
schiingen i Schlange < ie. *slenq-, *sieng- »uvi- 
jati se, puziti«. Ime bi značUo »ptica što puzi, 
lijena ptica«. Neuvjerljivo. Vjerojatnije je da 
je sloka imitacija njena glasa, koji omitolozi 
pišu različito jurrk, juark, krrr, krk, kvar, 
rare, psip, pst Iz Grabaija više Jablanca 
Hirtz ima: šijuka se krivi »Sijuk, šijuko. То 
je i uzvik kojim pogoniči upozoravaju lovce 
kad krenu šljuke. 

Lit.: ARJ 15, 579. 622. 17, 698-99. Hirtz, 
Aves 443. 485. Miklošič 308. Hoiub-Kopečnf 
339. Bruckner 500. 531. Trautmann 268. 269. 
WP 2, 714. 

šljunak, gen. -unka m (Vuk, Slavonija, 
Srijem, Bačka; danas općenito u književnom i 
saobraćajnom govom), »sodar (hrvatski gra- 
dovi) = sudar, gen. šudra (ŽK) < Schotter 
(u prasrodstvu sa skitati se)«. Izvedenice: 
šljunčić, šijunkovit te šijun (ovo samo u Šuleka). 
Та je riječ, koja se raširila blagodareći pre- 
stižu Vukova jezUca, potisla u zaborav stam 
riječ prud, koja se nalazi u toponimiji i u mm. 

Lit.: ARj 17, 699. 

šmarn m (gradski germanizam) »Г tijesto 
razdrobljeno, 2° eufemizam za negiranje: jest 
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štnarn!« = (čak.) čmarn = smarne f pl. Od 
bav.-austr. Schmam = Schmarren m »Art 
Speise, auch: schlechtes, unbrauchbares Ding«. 

Lit.: Štrekelj, DAW 50, 14. Weigand-Hirt 
2, 744. Striedter-Temps 198. 

šmignuti, -em pf. (Vuk, ao- Dubrovnik) 
»kradom pobjeći, (fr.) filer«, s varijantama 
šmugnuti (Srbija, Milićević), šmiiknuti, šmuk- 
nem, šmurnuti, šmurnem (Vuk), smaknuti, 
smuknem »isto«. Varijante dokazuju da se radi o 
onomatopeiziranju glagola smucati se (v.). Sa 
u prenosi onomatopeja brzinu kretanja na 
proždrljivo gutanje: šmUkat, smukam (Kos- 
met) (po-) »gutati, halapljivo jesti« jmpf, prema 
smaknut, -em »progutati, pojesti«. Na -ulja 
šmuhiilja f (Kosmet) »proždrljivo žensko«. 

Lit.:ARj2, 702. 15, 819-20. 17, 700. 704. 
Elezovič 2, 483. 

šminka f (gradski germanizam), od nvnjem. 
Schminke < srlat. (s)migma < gr. ортјура > 
ортјра »substance pour degraisser«. Denominal 
na -ati šminkati (se), -am impf prema pf 
našminkati se. 

Lit.: Striedter-Temps 199. Weigand-Hirt 2, 
751-752. 

šmfdati, -am impf. (Dubrovnik, Parćić) 
»annusare, fiutare« prema pf išmrdati, -am 
»naći šmrdajući, ritrovar fiutando«. Možda je 
u vezi sa smfdati, -am impf, (hrv.-kajk.) »vući 
se nekuda«. 

Lit.: ARj 4, 86. 15, 776. 17, 702. Parčič 999. 

šmfkalj, gen. -kija m (Banija, Hrvatska, 
ŽK) »bala, mucus«, sveslav. i praslav. *smvrk-\ 
šm- mjesto sm- samo hrv.-srp. i slov. šmrkelj 
pored šmrkelj. Sa sufiksom -а/У također samo 
hrv.-srp. i slov. Izvedenice su od šmrk-. Prid- 
jevi na -av šmfkav = smrkctv (Belostenec, 
HabdeHć), poimenićen na -bc šmfkavac, gen. 
-avca »(uvredljivo) Rotzbube« = hrv.-kajk. 
šmrkljivecl šmrk m »Spritze«, ošmfk »Wasser- 
hose«. Denominali na ’-ati smrkati, smičem 
impf (Vuk) »uzimati burmut, schnupfen« 
prema pf smrknuti, šmfknem (Vuk), deminutiv 
smrčkati, -am (nosom) impf (Ljubiša), s 
promjenom naglaska u semantićkom varira- 
nju smrknuti, -em (Piva-Drobnjak) »propasti 
odjednom u voden snijeg ili vodu« pored 
smrknuti u Vukovu znaćenju; ošmrknut se 
pored ošmrknut se (Kosmet) »useknuti nos, 
dete«. S promjenom sm > cm cmfkati impf 
(na- se, ŽK, slov.) »schliirfen«. Tu onomato- 
peju posudiše Rumunji smarc — smi're »Spring- 


bmnnen, Saugheber«, na -ajo > -ii -smirdi = 
smarcai (Muntenija) pored smird. U baltićkoj 
grupi nalazi se ista onomatopeja sa varijan- 
tom g mjesto k u slavinama: lit. smurgas, 
smurglis m »Rotz«, smurglaiža »Rotzbube«, lot. 
smulga »Schmutz«, smuiguTi m pl. »Rotz«. 
Upor. rus. također sag: smorgatb pored vysmor- 
katbsja. Ргопцепа'ии- < sm- je onomatopejske 
prirode kao u Sopot za sopot. Oblik smrk 
»štrcaljka« ima samo Šulek, odatle smrkalica, 
smrkalo, smrkal] m »sgorgata«, smrkati »pum- 
pati«. Ovamo ide i Vukov ihtionim smfkiš, 
gen. -fife m »riba balavac«. 

Lit.: ARj 1, 818. 9, 324. 15, 783. 17, 702. 
703. Elezovič 2,48. Vuković, SDZb 10. Miklosie 
310. Holub-Kopečny 342. Bruckner 503. Mlade- 
nov 595. Trautmann 272. Tiktin 1447. Boisacq* 
645. Schmidt, KZ 32, 384. 

šnajdar, gen. -ara m (ŽK, Lika) = Snjaj- 
der m (Slavonija, Zagreb) »Г krojać, 2" (ša- 
trovaćki) junger Ziegenbock«. Odatle na -iga: 
šnajdarica, -erica f Od njem. Schneider m. 

Lit.: ARj 17, 705. Griinenthal, ASPh 42, 
316. 

šnofati (Brezovaćki, hrv.-kajk.) = šnopati = 
šnupati = šnjofati, -am (ŽK) »Tabak schnup- 
fen«. Odatle (duhan) šn(j}ofdnac = šnuf »bur- 
mut«. Od njem., upravo bav.-austr. schnopfen 
= njem. schnupfen. 

Lit.: ARj 17, 705. 706. Jagić, ASPh 8, 
319. Štrekelj, DAW 50, 42-43. Striedter- 
-Temps 200. Schneeweis 133. 

šnjuriti impf. (Parćić) »armusare, fiutare, 
šmrdati«, išnjuriti, -Im pf (Dubrovruk, Stulić) 
»naći šnjureći«. Ima i šnjutiti (Pavlinović) 
»njušiti«. 

Lit.:ARj 4, 86. 17, 707. 

Šoć m, cmogorsko prezime (Bar), od 
arb. shok »Genosse«, shog m prema f shoqe 
»Ehemann, Ehefrau« < lat. sodus »dmg«, 
shoqi s elanom (Ulcinj), baikansko-lat., kako 
pokazuje i ram. sof. Intemacionalno sociologija 
(nauka), pridjev na -alis proširen na -би > -an 
socijalan, na -isla') socijalist, pridjev socijalis- 
tički, na -izam sodjalisam, gen. -zjma, na 
-adja socijalizacija. 

Lit: REW* 8056. GM 412. 

Šokac, gen. -kca m prema f na -ica Šokica, 
pored Šokčica (Slavonija, Srijem, Vojvodina, 
gdje izraz nema pejorativno znaćenje) »naziv 
dijela Hrvata starosjedilaca Ucavaca u Slavo- 


Šokac 


niji, Baranji, Baćkoj i Bosni«. Najstarija je 
potvrda Lz g. 1644-1698, 1702: (žiteljstvo- 
dakovske biskupije): katolici, Šokci jali Slo- 
vinci ... Šokci rehuć Slovinci katolici. U 
Hrvatskoj, naroćito u Lici i u bivšoj Vojnoj 
krajini, Šokac je opozicija nazivu Vlah za 
Srbina. Ti ga govore u pejorativnom smislu, 
za Hrvate. Pridjevi: na -ev Šokčev, poimenićen 
ла -ič u prezimenu Sokčevič, na -bsk šokačkl 
Hipokoristik Šoko m. Deminutiv na -e šokče 
(Vuk), pl. Šokčići (upor. pile — piliči). Augmen- 
tativ na -ina Šokčina. Kol. na -adija (upor. 
Srbadijd) Sokadija f Denominal na -iti šokčiti 
(se), -im impf, (iz-) »katolićiti«, na -etati šoke- 
tati, šok ć mimpf, »govoritiikavski«. Tumaćenja 
o postanju ima više. М. P. Katanćio (1750— 
1825) kao profesor budimpeštanskog univer- 
ziteta u Pravoslovniku (pisano 1815—24) 
izvodio je od šljivov sok. Danićiću u Osnove 
335 je neznana postanja. Truhelki se ćini 
da je od arb. shoq < lat. sočius. Upoređenje 
sa cmogorskim prezimenom Šoć kaže da je 
to izvođenje nemoguće. Dragi su izvodili od 
tal. pridjeva sciocco »lud« (tako Vuk i u Bl), 
Skok od tursko-perz. imenice šoh ~ suh 
»veseo, bezobrazan, nećist« proširene s po- 
moću -gin, -kin »nećist«. Škariću je Šokac 
adaptacija našem izgovoru njem. Sachsen > 
Sasi u srednjem vijeku, za što nema historij- 
skih dokaza. Najbliže stoji ram. soacdt »Г miš, 
2° poraga za zapadnog Evropejca, naroćito za 
Nijemce, koji su na gradsku obućem«, odatle 
pridjev soacdfesc »njemaćki«, apstraktum (оа- 
cdtie. [Ža prijenos na Hrvate (katolike) nazi- 
va za druge narode usp. pod Madžar]. 

Lit.: ARj 4, 86. 17, 710-12. Mažuranič 
1330. Trahelka, Nada 1903, br. 5. Skok, 
GIZM 30, 299. Isti, ZbMS 2, 57-65. Tiktin 
1449. Škarić, PPP 11, 86-88. (cf Vaillant, 
RES 12, 288). 

šoko m prema f šoka (Potomje) »glupan«. 
Pridjev na -av šakav (Korćula, Kotor). Apstrak- 
tum na lat. -Mes > tal. -ezza sokece f pl. 
(Korćula) »gluposti«. Denominal na -ati so- 
kat, -am (Dubrovnik, u korenju: što šdkaš Т) 
»neozbiljno govoriti«. Od tal. sciocco, koje 
se tumaći od lat. exsuccus »bez ukusa«, što 
ne uvjerava. 

Lit: РЕЦ^ 3075. Tagliavini, Croazia 408. 
DEI 3401. 

šolfica f (Dubrovnik) »doskoćica«. Od tal. 
solfa, zolfo »muzićke note«. Nejasan- seman- 
tićki razvitak. 

Lit: Zore, Tuđ. 21. Prati 918. DEI 3534. 


soljin m (prema Miklošiću hrv.) = šolin 
(Valjaveo, hrv.-kajk.) ide zajedno sa slov. 
šolen, gen. -Ina m = šolinec = šolinič (Prek- 
murje) »cipela«. Miklošić upoređuje s njem. 
Sohle, što ne objašnjava doćetak -in niti 
deminutiv na -bc, bolje stvnjem. deminutiv 
na -lin, nvnjem. -lein scuochlin, srvnjem. 
schuoMin. Као sđtljik što je dobio naš demi- 
nutivni nastavak, tako i šoljin. Dvoglas uo u 
srvnjem. schoueh zamijenjen je sa o kao u 
šoštar m (hrv.-kajk., slov.) < srvnjem. schu- 
ochstoere, nvnjem. Schuster (složenica od 
Schuh i lat. sUtor). Pridjev šdštarov, šdštarski. 
Apstraktum na -ija šoštarija (hrv.-kajk.). 

Lit.: ARj 17, 717-18. 897. Pleteršnik 2, 
640. Miklošič 341. Jagić, ASPh 8, 319. 

sonati se, -am impf (Habdelić, Belostenec) 
»respecto, paziti se, ćuvati se, izbjegavati, 
uvažavati«. [Od njem. sich schonen]. 

Lit: ARj 17,714. Jagić, ASPh 31, 552. 

§8p m (Kosmet, uz čovek) »Г prost, neote- 
san, prljav, 2° ime zapadno-bugarskog na- 
roda oko Sofije«, odatle na -luk Šopluk »kraj 
oko Sofije« = Šopsko n (MUićević). Čine. 
sop također u dva znaćenja »Г budala, 2° 
zapadni Bugarin«, odatle na -drie Sopdrie 
»zapadna Bugarska«. Makedonsko prezime 
Šop-Trajanov. Razlićito se tumaći postanje: 
tur. šopa, Sofija, Schwabe. 

Lit: ARj 17, 714-15. Elezović 2, 484. 
Mlađenov 695. Pascu 2, 209., br. 424. Trinov, 
SpBA 22, 122-129. (cf IJb 9, 214. JF 7, 
266). 

šopati, -am impf (Slavonija, Vitje, Krašić, 
hrv.-kajk., objekt guska, pura] »hraniti po- 
sebno da se udeblja, kljukati«. Od nvnjem. 
schoppen, intenziv od schieben. 

Lit: ARj 17, 714. Striedter-Temps 201. 

s6r‘, gen. šora m (Vuk, Vojvodina) »linija, 
sokak, ulica«. Denominal na -iti soriti, -m 
impf, (u-, objekt sela) »u liniju postavljati 
kuće«. Od madž. šor »linija, niz, red, vrsta«, 
glagol sorolni. Nalazi se još u ukr. Pridjev na 
-av šorav (Kosmet) »koji ima velika usta« bit 
će dragog postanja. S tim pridjevom upor. u 
argotu Bracigova (Rodopi) šoropojka »Dach- 

Lit.: ARj 17, 716-17. Elezović 2, 484. 
Miklošič 241. Jirećek, ASPh 8, 101. 

-šoč, deminutivni sufiks rumunjskog pod- 
rijetla, složen od iliro-traćkog -(!)! (upor. 









arb. -sh u shtergysK) i lat. -olus > -or, nalazi 
se u ram. Negrisor »Cmac, Cmčić« od negru 
»crn«; doiazi jednom i na našu osnovu u 
toponimu Skokbšor (1381), meda crkve sv. 
Pantelejmona: Koritnik na SkokbŠbrb i ot 
Skokbšora, upor. toponim Skočac. Na Krku 
u Dubašnici prezime na -ič Petršorič, od 
deminutiva Petrsor »Petrica«. Ovamo još klm- 
džor (Sutomore) »stijena koja strši kao jedan 
klin u terenu«, od klin + -Šor (nš > ndž kao 
nt > nd vi planda), toponim Kllndžur (sika, 
Sutomore). Usp. i pod -сог, -šor. 

Lit.tARj 15, 252. 264. 

šoška f (hrv.-kajk., Belostenec) »trifolium 
acetosum«. Od madž. soska »Sauerklee, Sauer- 
ampfer, Sauerling«, izvedenica od sos »kiseo«. 

Lit.: ARj 17, 718. Štrekelj, DAW 50, 63. 

šot (Kosmet) »glas kojim se vabe i tjeraju 
patke« kao i liga (ŽK), bi'l (Slavonija), vili-vili 
(Kosmet). Oformljuje se s pomoću sufiksa 
-an, šotan, gen. -ana m CKosmet), na -aršotar 
(Matevac, Srbija) = šator (Ohrid) »mužjak 
od patke« prema f na -ka šotka (Vuk, Srbija, 
Vranje, Niš) »plovka, patka, гаса«. Deminutiv 
na -e šoče, pl. šačici. Arb. shati m (Gege u 
Dakovici) »patak« prema shote f »patka«. G. 
Меуег uzimlje da je srp. rijeć posudena iz 
arb. Ne daje etimologije arb. rijeći. Piema 
gornjem izlaganju to je nepotrebna pretpo- 
stavka. U Kosmetu se prema glasu vili govori 
vdce, gen. -eta »šoće«. V. sinonime patka i 

Lit: ARj 17, 718-19. Elezović 2, 484. 
Hittz, Aves 473. 488. GM413. Joki, Unt 301. 
sl. Godin 119. Skok, SOF 17, 198-203. 

špada f (Vuk) = spada f pored špaga 
(Vuk) »nekaki mać, vućac«. Vuk ne kaže gdje 
se ta dva oblika govore. Glede -da > -ga 
upor. polj. szpaga pored szpada, ras. špaga, 
ukr. špaha, ram. spagd, lit. špogas. Svakako 
talijanizam tal. spada prema stcslav. spala = 
arb. shpate »mać«, koje ide u balkanski lati- 
nitet, ram. spate »leđa«. Upor. arb. deminutiv 
na -ze shpadza f (Zatrebać, s ćlanom) »obluk 
na samaru (drvo u znaku х)« = shpateze < 
lat. spatha < gr. алаОр. Ovamo i spada f 
(Vrbnik) »(tal.) pesce spada«, spadun (pas .—) 
< tal. spadone. Od tal. spadino > špadin m 
(Vranćić). 

Lit: AL^ 15, 937. 17, 720-21. MikloSič 
317. Bruckner 552. Vasmer 2, 422. REVĆ 
8128. GM 413. Prati 925. DEI 3573. 


špag', gen. špaga i špaga m (Rab, Božava, 
Mljet, Dubrovnik) = Špaga f (ŽK; 1639, 
Zagreb) = slov. špaga »kanafa (v.), žnora«. 
Od tal. spago, nepoznatog podrijetla. Akcentom 
se razlikuje domaći homonim špag (Budva, 
Krtole, Dubrovnik, Cavtat) »džep, škarsela 
(Šibenik)«, od čbpagb (v.). Upor. arb. sfango. 
Ovamo i špagdt m »Bindfaden« < bav. Spa- 
gat < tal. spaghetto »diinne Schnure. Tal. 
deminutiv na -etto špageti m pl. < tal. spa- 
ghetti za makaruni je metafora. 

Lit: ARj 17, 720-21. Macan, ZbNŽ 29, 
210. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 521. 
Pleteršnik 2, 641. REV^ 8113. GM 390. 

Miklošič 341. Bruckner 552. Striedter-Temps 

201. DEI 3575. 

špag^, gen. špaga m (Vuk, Dubrovnik. 
/špagj, Prćanj, Crna Gora, narodne pjesme) = 
čpag, gen. .čpaga (Vuk; ne zna se gdje se u 
narodu govori) »džep«. Danas je turcizam. 
džep postala općenita rijeć mjesto te domaće. 
Na -arica špagarica f (Risan, Cma Gora) 
»pištoljić, kratka puška (što se nosi u džepu)«. 
Stcslav. chpaG) »Brastharnisch«. Nema para- 
lele u ostalim slavinama ni u ie. jezicima. 
Prema Sobolevskom niži prijevoj od cepb, 
pričepiti (v. cijepatij < ie. *kaip, sa sufiksom 
-agb; prema Iljinskom od korijena *kip-, s 
prvobitnim znaćenjem »razrezb ђ platbe«. 

Lit: ARj 2, 77. 17, 720-21. Miklošič 169. 
SEW 1, 169. Sobolevski, RFV 71, 431. si. 
(cf. IJb 3, 157.). Iljinski, RFV13, 218-308. 
(cf Slavia 3, 579. IJb 8, 207). 

špajs m (ŽK, Prigoije), samo u izrazu za 
špajs »za šalu«, hrv.-kajk. i slov. pridjev špaj- 
san »lustig, smiješan«, prilog špajsno. Glagol 
odatle špajsati se (Prigorje) »šaliti se«. Od 
njem. Spass m, bav. (gjspaOssig, od tal. spasso, 
postverbal od spassarsi < lat. *expassare. 
Glede umetnutog) pred j upor. hajs (ŽK) < 
tal. basso. 

Lit: ARj 17, 721. Jagić, ASPh 8, 320. 
RE^’ 3033. Weigand-Hirt 2, 902. Schneeweis 
133. DEI 3580. 

špajza f (Hrvatska, gradovi, slov.) = 
špajza (Benešić) = špajz m (Vojvodina). Od 
njem. složenice Speisekammer ispuštanjem dra- 
gog dijela: bav.-austr. Speis »Speisekammer«. 
Upor. za takav postupak majur (v.) < Ма- 
yerhof. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 391. Striedter-Temps 
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špancirati 4 

špancirat, -iram impf (ŽK) »šetati se«. 
Postverbal španclr m (ŽK, Varaždin) = špancer 
(brv.-kajk.) »šetnja« = špacir m (Slavonija, 
Vojvodina, Obiadović, Radićević) »šetnja«, spa- 
kirati, -am (Cma Gora, Obradović) = našpa- 
arati se (Obradović). Od nvnjem. spazieren, s 
umetnutim n srnjem. spanceren, od tal. spa- 
ziare < lat. spatiari, denominai od spatium 
»prostor«. 

Lit: ARj l, 674. 17, 719. Weigand-Hirt 2, 
904. Jagić, ASPh 8, 319. 

španj m (islro-ćak.), deminutiv na -ič španjič 
(ibidem) »davi lignei genus«. Od istro-rom. 
spano »cavicchio di legno«. 

Lit: ARj 17, 723-24. Štrekelj, DAW 50, 
63. 82. 

Španjolac, gen. -Ica m prema f Španjolka, 
pridjev španjolski, horonim poimenićen prid- 
jev ž. r. španjolska pored Spdnija (na istoku), 
s nenaglašenim sufiksom -ija (kao Srbija), 
etnik i ktetik (na istoku) Spanac, španski. S 
tal. deminutivnim sufiksom lat. -ittus > tal. 
-etto španjulet (~ svile, Dubrovnik, Cavtat) 
»Г namotan svilen konac, 2° cigareta« = 
španjoleta f (Vrbnik) »cigareta« < tal. spa^o- 
letta. Tal. etnik Spagnuolo > Španjol = Spa- 
njul (Mikalja, 16. st.) = Španjur (Belostenec, 
oblik sa -ur < madž. spanyor), kao opća rijeć 
špa-ijol (Notranjsko) »vinska trta, Gutedel«, 
toponim Španjol (tvrdava, Korćula). Odatle: 
španjulka, -inja, španjulski, španjurski. Od 
lat. Hispdnia > tal. Spagna (afereza poćetnog 
sloga hi- nastala u sintagmi sa ćlanom) > 
Španja (pisano i Špana) f (Mikalja, 1511) = 
španjsko n (Vitezović); pridjev i etnik obra- 
zovan s pomoću deminutivnog sufiksa -olus 
spagnuolo (upor. romagnolo, Comiola »Kranj- 
ska«). Ovamo i naziv za vrstu pasulja ,$1алУо/(ЗС 
= španjur. 

Lit: ARj 17, 722-25. Pleteršnik 2, 641. 
Tamds 743. 

sparet m (Hrvatska, Srijem, Baćka, Sla- 
vonija) = šparket (Lika) = sparet (ŽK, Krašić; 
•ovaj se oblik govori u Hrvatskoj, Slavoniji, 
Srijemu, Baćkoj i u Bosni)^ = sparet (Srbija) 

= šporat (Šušnjevo selo, Cakovac kod Ogu- 
lina) = špaker (Punat). Od nvnjem. slože- 
nice Sparherd, prevedene (calque) štednjak. 
Ostali oblici: šporhert, šparkent, šparhet, špa- 
rert. Gubitak suglasnika r u doćetnom slogu 
nastao je disimilacijom r — r > r — 0. 

Lit: ARj 5, 399. 17, 726. 738. Striedter- 
-Temps 204. 


9 špica 

sparta f (Vuk) »neka djećja igra«: igrati se 
Sparte. Denominai: ispdrtati, -dm pf (Vuk) 
»špartanjem zabilježiti«, Spanati (Popović, Sri- 
jem), prešpartati (Sarajevo) »linije, crte po- 
vlaćiti«. 

Lit.: ARj 4, 86. 17, 726. 

špatula f (Vrbnik), u izrazu pieci z lopa- 
ticami ali špatulami. Latinizam ili talijanizam 
spatula > tal. spdtola. Tal. spalla »pleća« 
nalazi se u trešpalj m (Lastva; primjer: stavi 
to u trešpalj) »u sredini na samara konja ili 
tovara mjesto između slame«. Glede tre- 
upor. trešelj za antrešelj. Cini se da se trešelj 
iz jezika Vlaha unakrstio s tal. spalla. 

Lit: ZbNŽ 5, 79. REW’ 8130. 

špegalj, gen. špeglja m (ŽK) = špegal, gen. 
špegla m (Nemanić) = špegoj, gen. špegja 
(Buzet, Sovinjsko polje) »ogledalo, zrcalo«. 
Istro-rom. leksićki ostatak od lat. speculum > 
furl, spi^ < *spieglt Upor. njem. Spiegel. 
Slov. spegli f pl. »naoćniki, Augenspiegel«. 
Venecijanizam je spec pored speč m (Božava) 
< spedo < lat. speculum < stlat, specere, 
spicere u složenicama (con-, re- v. respekt). 

Lit: ARi 17, 727. Skok, ASPh 33, 371. 
Cronia, ID 6, 121. REV^ 8133. 

špekulati, -am impf (Perast), latinizam 
ili ućeni talijanizam od speculare, preko njem. 
špekulirati, -hulirdm (Lika, Zagreb), zamje- 
nom sa -isati špekulisatL Postverbal lat. specu- 
la > spekula »igra odraslije djece«. 

Lit: ARj 17,.728. Prati 928. 

šperun (Božava) = šplrHn (~ od Idde, 
Crmnica) = špirun (Smokvica, Korćula) 
»(brodski termin) produženje pramca traha- 
kula na kojemu stoje trougla jedra, pramac 
lade«. Od tal. sperme > sprone < frnć. sporo 
(disimilacija o — o > e — o, upor. podiolum > 
pižuo, mezona, v.). Ovamo ide još špiljUn m 
(Maršić) »nos na opanku« (disimilacija r — n > 
l - n). 

Lit: Miletić, SDZb 9, 263. 267. Cronia, 
ID 6, 121. REV^ 8130a. Skok, Term. 136. 
Prati 934. 

špetakul m (Brasje, Hvar) »javna predstava«. 
Talijanizam spettdcolo < lat. spectaculum (od 
spedare). 

Lit: Hraste, JF 6, 186. Prati 929. 

špica f (Hrvatska, slov.) »1° šiljak«, špice 
f pl. (ŽK, Bosna, Hrvatska) »2° ćipke«. Prid- 
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jev na -ast špTčast. Denominal na -iti špičiti, 
-im impf, (objekt olovku) (га-). Od nvnjem. 
Spitze, stvnjem. spizzi- Upor. češ. špic тг], 
špicatp »pointu«. 

Lit: ARj 17, 730. Štrekelj, DAW 50, 

13-14. Skok, ASPh 33, 371. 

špijerlica f (Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, hiper- 
jekavizam) = ipirlica (Parčlć) »lijevak, pirja 
(Вока, Korčula) = pirla (Brotnjo, Trebižat, 
Travnik). Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. deminutiva sphaerula, od sphaera < 
gr. acpaipa, koje se nalazi kao učena riječ 
sfera »orbis«, složenica sferokružje ( b pla- 
nitskomu sferokružija kolu) u jednoj staroj bo- 
sanskoj ispravi, polusfera f. V. tirija, spara, 

Lit.: ARi 10, 628. 14, 883. 17, 731. 735. 
Zore, Tuđ. 26. REW* 8143. 8144. Skok, ZRPh 
36, 655., br. 26. 

špika f (Vuk, Cma Gora, Crmnica) »vrsta 
noža, žaoka, bajonet«. Latinizam od spTca > 
tal. spiga. Upor. slov. špik, gen. SpTkd »gebirgige 
Spitze« = špikelj, gen. -klja < njem. Spickel. 
Talijanizam: deminutiv na -etta < vlat. -itta 
mlet. spighetta > špigeta (Božava), spigete 
f pl. (Dubrovnik, Cavtat) »žniranci, trakovi, 
stringa«. Ovamo ide još ime biljke despik 
(Šulek) = deštik, gen -ika (17. v., Dubrovnik) 
= dešpik (Perast) »lavandula špica«, pridjev 
despički, zamjenom dočetka -ik našim su- 
fiksom -ič (upor. Bukovih > Bukovič u Rav- 
nrm kotarima) despić »artemisia abrotanum«. 
Riječ despik može biti i dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. sintagme de špico. Upor. 
slov. špajk m pored špajka < njem. Speik 
»valeriana celtica« i speknarda = špiknarda = 
špikinarda i tal. spigo »Lavendel«, espie (Beam) 
»Kornblume«. 

Lit.: ARJ 2, 360. 357. 17, 732. Miletić, 
SDZb 9, 267. Cronia, ID 6, 121. Pleteršnik 
2, 641. 642. REW* 8145. 8148. DEI 3591. 

špirit m (Rab, Božava, ŽK) »žesta« = 
spirit m (Šulek) = špiritus n (ргеко njem.). 
Ovamo i špirit m (Nalješković, М. Orzici »de- 
mon«. Od lat. spiritus > tal. spirito. Odatle na 
-njača špiritnjača f (Lika) = na -anka šplri- 
tanka (ŽK) »vještačka rakija«, na -uša špiritusu 
f »lambik (sprava i piće)«. Ргеко tal. špiritijera f 
»kuhalo na špirit«. Hipokoristik spira f. Po- 
suđenica je iz arb. shpirt sa članom -i »duša« < 
crkveno-lat. spiritus: spirta f (Kosmet), samo 
u vokatlvu б špino. 

Lit.: ARJ 16, 23. 17, 735. Kušar, Rad 118, 
19. Elezovič 2, 484, Cronia, ID 6, 122. ЕЕЂ^ 
8158. GM 414. DEI 3595. 


šporak, fšporka (Potomje) = špordk, Tšporka 
(Crmnica), pridjev »l' zamazan, gnjusan, 
gadan, 2' nepristojan«, prilog šporko (Dalma- 
cija). Poimeničen na -ica šporktca f (Vodice), 
na -ulja šporkiilja (Rab) »gnusnica«. Denominal 
na -are = -ati šporkati (Perast) = šporkat, 
-am impf. (Dubrovnik, Cavtat) = šporkat (Во- 
žava) »prljati« = ošporkati (Vrbnik) »uprljati«. 
Talijanizam sporco, sporcare < lat. spurcns. 
Unakrštenje domaćeg glagola prljati (v,) s. 
tal. : šprljati se (Dubrovnik), šprljentati se (Dub- 
rovnik) »rugati se«. Postverbal šprlja (Du- 
brovnik) »žena koja se ne umiva«. Odbaciva- 
njem početnog s- možda u prka f (Zore) »ovca 
cmog runa, gdje ter gdje na pečate bijela, a 
navlas na čelu«. Ako je tako, prka je dahnato- 
-romanski leksički ostatak od lat. *spurca* 

Lit.: ARj 9, 324. 12, 230. 17, 737-38. 
742-43. Miletić, SDZb 9, 264. Ribarić, SDZb 
9, 123. Kušar, Rad 118, 24. Crania, ID 6, 
122. REW' 8193. 6666. DEI 3600. 

športel, gen. sportela m pored špurtil 
(Smokvica, Korčula) »kesasta mreža na štapu«. 
Odatle na -njača < -bn + -Jača špurtmjače 
f pl. (Smokvica, InJ > nj) »vrsta mreže za sar- 
dele«. Od tal. deminutiva na lat. -ellus > tal. 
-elio sportello, od part. perf. sporto, od lat. ех- 
porrigere. 

Lit: REW* 3055. 

špotati, -am (od 16. st., Habdelić, Bella, 
Belostenec, čakavski i kajkavski pisci, Krasič) 
»karati, grditi, napadati« = špdtat, -am impf. 
(ŽK, čakavski) fiz-, na- se, o-, po-} »mgati se, 
šimfati (hrv.-kajk., hrvatski gradovi)« = čpdtat 
se, -am (Kosmet) »šegačiti se, podsmijevati se, 
rugati se«. Postverbal spot m (ŽK) »sram«, u 
amplifikaciji spot i sramota (ŽK); špotb činiti, 
1496; čpota f (Kosmet) »podsmijeh, ruganje«. 
Pridjev na -bn bespolan (Stulić) »bešalan« (upor 
Daničićevu sintagmu bez stote), na -IJiv čpot- 
IJTv, f -iva (Kosmet) »podrugljiv«. Od nvnjem. 
spotten, stvnjem. spotton. Nalazi se i u valon- 
skom (fr. u Belgiji). 

Lit.:ARJA, 86. 7, 674. 11, 85. 17, 739-41. 
Starine 23, 134. Elezovič 2, 455. REW* 8182. 

špranjak = špraljak = pdrljak, gen. -aka 
(istro-čak.) »ungula« = parkalj, gen. -klja 
(hrv.-kajk., Belostenec) »kopito«, slov. parkelj 
»Klaue«, biljka pesji parkei »berberis« = pfkalj, 
gen. -klja (Krašić) »prst« (pejorativno, obično 
u pl. pfkljf) = slov. šparkelj. Miklosie upore- 
duje slov. parkei) sa cslav. čbparogz = čparogb 
»ungula«. Ako je tako, š je nastao iz č. Bio je 


špranjak 
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-zamijenjen sa i kao skopiti > škopiti > 
kopiti (ŽK) i odbačen. Ostalo je nejasno. 

Lit: ARJ 9, 652. 653. 17, 741. Štrekelj, 
Д4Ж 50, 76. Miklosie, Lex. 1128. Pleteršnik 
2, 9. 641. 

sprT, gen. špnja m (ŽK) = šprih, gen. 
špriha (Habdelić, Vitezović, Belostenec, Vrb- 
nik, slov.) = šprija f (Lika, Slavonija) »sačma, 
Hasenschrott«. Denominal na -ati špfTJat, šprTše 
(ŽK) = slov. šprihati impf, »spritzen« prema 
pf. šprinit (ŽK) = slov. šprihniti. Iterativ 
na -va- našprijevati, -am (Ogulin, subjekt 
kiša) »daždjeti«, zašpr&vat, -špritije (ŽK). Od 
nvnjem. Sprtihe, sprtihen, srvnjem. sproejen 
(srodno sa šprica, sparatij. 

Lit: ARJ 7, 674. 17, 741-42. Pleteršnik 2, 
642. 

spiire, gen. šptireta n (Bosna, Lika, sjeverna 
Dalmacija) »Г jagnje, tele prije reda okoćeno«, 
spare n- (ŽK) »2' vanbračno dijete« (sufiks 
-e, gen. -eta kao u dijetej, na -Janin spurjanm 
m (Vuk, Dubrovnik) »kopilan« = špurijanin 
TA (Budinić), na -če spurjanče n (Dubrovnik) 
»kopile«, na -Jan spurjan (Mikalja, Vetranie, 
Konavli), na -ijan spurijdn m (1555). Na -ica 
špurica f (Hrvatska) = špurica f »nezakonito 
žensko« = špurica f (Lika) »junica koja se 
vodi već u drugoj mjesto u trećoj godini«. De- 
nominal na -iti (pjšpuriti se, ošpurl (Vuk, 

subjekt Junica, šilježe, puran; Lika, Uzice, 
Baranja, Kurelac) »oteliti se prije druge 
godine«. Zoranić ima pospuriti u primjeru 

Jazik kim općimo pospuren Jest latinskim 
»nagrden«, Baraković pošpuren sin. Od lat. 
sptirius u značenju Г kao pastirski termin 
prema rum. spuriu je možda balkansko-lat. U 
značenju 2' je zacijelo crkvenolat. podrije- 
tla. Od lat. spurius > tal. spurio > spurio 
m (Dugi otok) »vanbračni sin«. Upor. na 
Sardiniji isporula (Logudoro), spurra (Cam- 

pidano) »unechte Rebe«. 

Lit.: ARJ 9, 324. И, 13. 85. 16, 174..17, 
743-44. Skatić, Zbomik Belio 145-146. REW 
8195. Skok, ZRPh 36, 655., br. 28. REW* 
9195a. DEI 3607. 

štafa f »stremen« (1640) = Stafifpl. (Vrb- 
nik, u primjeru: štafi stoje na čenturinu, u 
koje dolaze noge, glavica zač se ruka drži) 
»stremen«. Od tal. staffa laiigobardskog pod- 
rijetla. Odatle deminutiv na -etta < vlat. -itta: 
štafeta f (1529, i danas) < tal. staffetta »skoro- 

Lit: ARJ 17, 746. REW 8213. Prati 936. 
DEI 3613. 


štagalj, gen. -gija m (1579, Vitezović, 
Vuk, Slavonija) = štagalj, gen. hagija m 
(ŽK) »sjenik, suša« = slov., hrv.-kajk. štagelj, 
gen. -glja »Tenne«. Odatle štaglinec m (Belo- 
stenec, Jambrešić) »mali štagalj«. Od nvnjem. 
Stadel, stvnjem. stodol, odakle je češ. stodola. 

Lit: ARJ 17, 746. Skok, ASPh 30, 309. 
ZbNŽ 2, 275. 24, 52. Holub-Kopečny 352. Ple- 
teršnik 2, 643. 

štaka f (Vuk, Kosmet) »Г episkopska palica, 
2° (Mikalja, Vitezovič, Bella, StuUć) štap na 
koji se opire hrom čovjek, štula« = sa šč < ft 
ščaka f »štaka« (Poljica) = štake f pl. (Popović) 
»hodulje«. Prema Miklošiču posudenica iz tal. 
stacca »motka« < got. *stakka = langob. 
stahha (upor. got. staks = ат1ура). Iz hrv.- 
-srp. je arb. stage f »Stock, Dreschflegel«, 
upor. shtang (Gege) »werde starr vor Staunen 
< werde Holz«. Elezovič pominje aib. shtage 
sa članom shtaga. Те riječi nema GM. Како 
pokazuje s > š, nije iz hrv.-srp. Važne su 
za posuđivanje postanja varijante škljaka 
(Vuk) = (s gubitkom srednjeg suglasnika u 
tročlanoj grupi) šljaka (jugozapadni krajevi), 
koje predstavljaju lat. deminutiv na -ula 
*stakkula. Za nj nema potvrde u romanskim 
jezicima; prema tome pripada balkanskom la- 
tinitetu. Odatle sa št > šč i sa složenim sufik- 
som -un < tal. -one + -ica ščakunica f (Vinja, 
Korčula) »drveni zasun na vratima staje za 
koze« = ščakunica (Smokvica) »komad drveta 
kojim se zatvaraju vrata, kračun«. Ovamo ide 
zacijelo s nejasnim sufiksom stokoj, gen. 
štakdja m (Buzet, Sovinjsko polje) »željezni 
klin za žrvanj«. Upor. i frnč. skatja »Stelze«. 

Lit: ARj 17, 512. 659. 694. 746-47. 
Elezović 2, 484. Miklošič 342. GM 392. Ga- 
millscheg, RG 2, 161. 190. 203. REW 8218. 

štala f (Vrančić, Habdelić, Belostenec, 
MaruUć, Proroci, Novi Vinodol) = štala f 
(ŽK, Vojvodina) = stola (Buzet, Sovinjsko 
polje) »staja« = štalo n (Mikalja iz tal.) »obor, 
štala«. Od nvnjem. Stali; ali može biti u Dal- 
maciji i iz tal. stallo, stalla: Po štalu (Muo, 
Вока kotorska) »ribarska pošta Muljana«. 
Na -ara italara f (Vuk) »krava koja se drži 
u štali«. Unakrštavanjem sa brlog (v.) nastade 
stalag m (Vuk) »isto«. 

Lit.: ARj 17, 749-50. Tomanović, JF 17, 
215. REW 8219. Prati 937. DEI 3615. 

štanga f (Habdelić, Belostenec, Jambrešić, 
Novi Vinodol, Varoš u Slavoniji, hrv.-kajk.) 
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»pertica, motka« = štajnga (ŽK), od nvnjem. 
Stange. Tal. stanga, koje potječe iz germ, 
(gotskog ili langobardskog) nalazi se u stanga 
f (1520) = stanga (Tivat) »drvena poluga 
kojom se silom tišti (utakne se u strop)«. 
Odatle denominai stangati, -am (objekt orah) 
= stangavati iterativ (Tivat) »zašarafljivati«, 
(sa sf > c kao u cđklo < staklo") canga (Prčanj) 
»eiserne Stange, womit die Tiir von der inneren 
Seite befestigt wird, kračun«, štanga f (Buzet, 
Sovinjsko polje) »poluga koja spaja lemeš sa 
gredeljem«; štajnga f (Vodice) »rudo kod kola 
u koja se upregnu konji, oje«. Sa tal. sufiksom 
-one > -un štangun (Malinska). Iz talijanskog 
su i balkanske posudenice arb. stange »Hebe- 
baum«, ngr. атаууа. 

Lit.: ARj 16, 378. 17, 753. Ribarić, SDZb 
9, 173. Rešetar, Stok. 229. GM 392. REW' 
8227. Prati 938. 

štant m (Vodice, ŽK, Viije, Zagreb) »Г 
prodavaonica na sajmu, 2° stajalište potkivača 
(Vodice)«. Od nvnjem. Stand. 

Lit.: ARj \1, 754. Fancev, ASPh 29, 388. 
Ribarić, SDTb 9, 198. 

štap, gen. Stapa m (Vuk) = Scap (ŽK) 
»baculum«. Pored št- stoji i st- stap, gen. 
stapa {Kosmet) = stap, gen. stapa (Zeta). 
Тако i u stcslav. Stapb pored stapb »Steigbiigel«, 
(mak.) stap »toljaga«. U arbanaskoj posu- 
denici također ii: stap = zdap, dok ma- 
džarsko št istap. Nalazi se samo u južnoslaven- 
skim jezicima. Deminutiv štapac, gen. -pca, 
pl. Stdpci, gen. štapdca = Stopi (Dubrovnik, 
Vuk) »(tkalački termin) cijepci«, na -tea Sea- 
pica (ŽK), na -oče, gen. -ačeta Stapate (Kosmet), 
na -ič Štapič (VukJ. Augmentativ na -ina šta- 
pina = ščaptna (ŽK). S prefiksom s«- suSta- 
pica (srijemsko Podunavlje, Futog) »omanja 
palica«. Denominal na -ati Stapati se (Vodice) 
»Г skakati s pomoću štapa« = stapati se, 
Stapam pored štapljem »ići o štapu« (do-, is-, 
na-, po-), odatle poštapalica. Suglasnik a je 
nastao iz kao u bježati < *begčti od ie. 
*sqepos, od korijena *(s)qep-, koji se nalazi u 
gr. axf|jiTpov (odatle intemacionalna riječ skip- 
tar), stvnjem. shaft, nvnjem. Schaft, u baltičkoj 
gmpi lit. škepsne f »Stiick Stoff«, lot. škips 
»bajoneta«, škepele f »odsječak«. Slov. oslep 
m »Spiess, Speer, Lanze« stoji na istom prije- 
vojnom štepenu kao polj. szczepač »spalten«, 
ras. ščepatb »isto«. Bez ie. pomičnog s nalazi 
se isti korijen u cijepiti, u prijevoju o koplje, 
škopiti, kopati. Varijanta ii mjesto ir može se 
objasniti unakrštenjem sa pozajmicom stapb < 


stvnjem. stap (-6), nvnjem. Štab (u prasrod- 
stvu sa stobor). Stvnjem. st ostaje neizmije- 
njeno, V. češ. stodola prema štagalj. 

Lit.: ARj 2, 702. 4, 87. 7, 674. 11, 86. 
16, 423-25. 17, 76. 754-60. Elezović 2, 
266. Ribarić, SDZb 9, 198. Aleksić, NJ 4, 
89-90. Ćorović, ASPh 29, 510. Miklošič 320. 
Bruckner 543. Mladenov 607. ASPh 36, 127. 
WP 2, 561. 624. Trautmann 265. Bulat, Slđvia 
2, 626-627. Joki, Studien 76. Isti, Unt. 75. 84. 
GM 392. Boisacq* 873. Štrekelj, ASPh 27, 
65. 28, 499-501. Zubaty, ASPh 16, 414. 
Uhlenbeck, РВВ 26, 308. 290. si. (cf. AnzLF 
15, 106). Schwarz, ASPh 41, 128. 

štaviti, -vm impf (Vuk, bug.; objekt 
koid) (u-) »kiseliti kožu u vodi«. Korijen je 
sveslav. i praslav. Postverbal Stava f (u tehnič- 
kom značenju) = (hrv.-kajk.) Scava »Spiilicht« 
= madž. csdva »coUuvies«. Ovamo praslav. 
ime biljke nazvane po kiselom soku štavalj, 
gen. -vlja m = štavelj (Dubrovnik, bug.) = 
havelj, gen. -elja- (Kosmet; = Stavlje n < 
stcslav. štavbje, od štavz »kiseUca, štavjak«, 
upravo poimeničen pridjev u m. i s. r. na 
-j > ram. ftevie, iteghie, steava »гатех«, 
imćr. ras. Sčavelb pored ščavej. Upor. toponime 
Ščavnica, Štavica (Makedonija) od stavz. Prvo- 
bitno je značenje korijena »kiseo«. То se zna- 
čenje očuvalo u madž. csevice < sivi. št'avica 
»kisela voda, kiselica«. Dosada nisu utvrđene 
ni baltičke ni drage ie. usporednice. 

Lit. -.ARj 17, 509. 513. 761-64. Mažuranu 
1431. Elezovič 2, 484. MikloSič 342. Holub- 
-Kopečnf 375. Bruckner 542. Mladenov 696— 
697. Tiktin 1483. Gombocz-Melich 891. 1011. 
Machek 85. 

štedjeti, -im impf, (do-, na-, po-, pri-, u-, 
za-) prema iteratlvu -štedivati, -ujem pored 
-ivam, samo s prefiksima, praslav. *skend-, 
»parcere«. Na zapadu djelomice potisnuto od 
germanizma Sparai, Špđram < sparen. Pridjevi 
na -Ijiv štedljiv, na -bn neštedan (lika, Rosa), 
nepoštedan, prilog nepoštedno (obojc rusizam: 
ras. nepoščadnyj, nepoščadno), bespoštedan < 
ras. bespoščadnyj. Praslav. pridjev na r štedar, 
f -dra (рп-9 ’ »darežljiv, izdašan«. Poimeničen 
u sr. r. Ščedro (se. ostrvo) kod Hvara. Upor. 
češ. Шагу, stcslav. štedrb, роЦ. szczodry, ras. 
ščedryj. Radna imenica na -iša (upor. radiša) 
štediša m. Apstraktum na -nja štednja f Neolo- 
gizam: poimeničen part. perf. akt. na -ica šte- 
dionica »Sparkasse«. Prilog na -ice neštedice 
(Vuk), na -imice neštedimice. Samoglasnik e 
nastao je od palatalnog nazala ј, stcslav. štj- 
dčti, bug. stadja pored štedar. Pridjev oskudan 
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(v.). Prvobitno značenje korijena *skend- bilo 
je »cijepam«, upor. nvnjem schinden. le. ko- 
rijen je *(s)qen-, koji se nalazi bez d u lit. 
skinu, skinti »pfliicken«. U slavinama je ra- 
širen s pomoću formant^ d *sqend-, tako i u 
avesti sk&nda- m »Zerspaltung«. Persson upo- 
reduje s gr. o^eććvvupi, od ie. korijena *sqed-, 
s nazalnim infiksom *sqend-. Upor. lot. Sk'edens 
»odsječeno parče drveta«. 

Lit.: ARj 2,. 702. 7, 674. 8, 96. 11, 87. 
12, 178. 17, 513. 764-70. Miklošič 298. 
Holub-Kopečny 375-.. Bruckner 545. KZ 51, 
231. Mladenov 697. WP 2, 564. Pereson, /F35, 
134-135. Pedersen, KZ 38, 389. (cf AnzJF 
21, 78). Lewy, IF 32, 159. Persson, LF 35, 
199-216. (cf JF 3, 214). Maretić, Savj. 66. 
Vasmer 3, 443. Skok, Slav. 71. 185. 189. 
228. 233. 234. 262. 

štektati, štekče impf (Vuk, subjekt pas) = 
stentati, štešče (Cma Gora) (iz-, Lika) »kevkati, 
čevkati, zevkati«. Ovamo štektanje, štehtanje, 
štehta f (Vuk, Cma Gora) »lajanje«. Као si- 
nonimi tako je i taj glagol onomatopeja na 
-tati, kojom se imitira glas psa. Onomatopeja 
štek- nalazi se u češ., polj., ukr. i ras. Upor. 
još kao varijantu ceketati. 

Lit.: ARj 4, 87. 17, 764.771-72. MikloSič 
342. Holub-Kopečny 375. Bruckner 543. 

štene, gen. -eta n (Vuk), sveslav. i praslav. 
izvedenica na -e, gen. -eta za mlado, bez 
razlikovanja roda, »kuče« (danas štokavska 
riječ)«. Deminutiv na -bc štenac, gen. -nca, pl. 
stenči, gen. stenoca — ščenac m (Kavanjin) 
= ščenac (psići ili ščenci, Podravina) »Г 
mladi pas, 2° (metafora) pero u bravi«. Kol. 
na -od (upor. kučad) štenad, gen. -i (Vuk). 
Denominal na -iti šteniti, itenim impf (iz- 
se, na-, 0 - se, subjekt kučka), sa ič : vsi zvi'ri 
zemaljski se oščenivahu pod njega kitami »hatten 
Junge unter seinen Zweigen« (Proroci). Nema 
usporednica u baltičkoj grapi. Korijen je 
isti koji u čedo. Upor. gomjo-luž. sceno »zadnje 
dijete«. U štene nema raširenja ie. korijena 
na d, ali ima ie. nepostojano s-: ie. *sken-. 

Lit.: ARj 4, 87. 7, 674. 9, 330. 17, 510. 
771-74. Miklošič 342. Holub-Kopečny 375. 
Bruckner 543. KZ 51, 227. Mladenov 697, 
WP 1, 398. Boisacq 391. Pedereen, KZ 38. 
197. Fancev, ASPh 33, 45. 

Stenge f pl. (hrv.-kajk., slov.; pl. kao 
Ijestve, merdevine itd.; Habdelić, Belostenec) = 
stinge (ŽKU) = štige (ugarski Hrvati) »ste- 
penice, stube«. Od srvnjem. stege, nvnjem. 


Stiege f, s umetnutim и, u prasrodstvu sa 
staza, stagna i stignuti (v.). 

Lit: AI(j 17,^774. Pleteršnik 2, 644. Popović, 
Sintaksa 44. Štrekelj, DAW 50, 11. Miklošii 
342. 

stentati, -am impf (17. v., ŽK, hrv.-kajk., 
slov., Vodice, Lika) = stentati, -am (1400, 
Žica otaca, primorski pisci) »krzmati, otezati, 
zaustavljati se, oklijevati, popostajati, dangubiti«, 
impf na -va- poštentavati prema pf poštentati 
(Belostenec), zaštentati se (ŽK). Postverbal 
Stenta /(ŽK) »oklijevanje, Zeitverlust«, pridjev 
na -Ijiv neštentljiv (hrv.-kajk., Jambrešić). 
Talijani/.am .stentare < lat. extčntare, od exten- 
dere. Izvodenje od tal. stento, stentare < lat. 
extemptare nije semantički jasno. Jasnije je 
od part. perf extentus od extendere > tal. esten- 
dere, stendere. 

Lit.:ARj6, 510. 8, 96. 10, 91. 16, 527-28. 
17, 774-75. PleterSnikl, 644. Mazuranič 1432. 
Skok, ASPh 33, 371. Ribarić, SDZb 9, 198. 
Miklošič 342. 352. REW' 3083. 3084. 8633. 
Pirana? 1117. Prati 941. DEl 3629. 

štemat, -am pf. (Rab) »povaliti lozu, pro- 
paginare«. Odatle postverbal Stema i »povalje- 
nica, propaggine«. Dahnato-romanski leksički 
ostatak od lat. stern re iz terminologije vino- 
gradarstva (upor. bandima < vendemia i preve- 
denicu odatle jematva, v.) sa zamjenom -ere > 
-are = -ati, dok je u mladim talijanizmima 
-ere > -iti kurit < correre. 

Lit: ARj 17, 777. Kušar, Rad 118, 15. 
НЕЦА 8248. 

šteta f (Vuk, Kosmet, bug., istočni štokav- 
ski hrv.-srp.) = čfeta (13-15. v.) = ščeta 
(Bosna, muslimani, upor. muslimansko pre- 
zime ščeta) = čbketa (1240-1272, s k = č, 
upor. pisanje hokete = hoćete) »(na zapadu 
istisnuto od riječi germ, podrijetla) škoda«. 
Ne nalazi se u ostalim slavinama. Apstraktum 
je obrazovan s pomoću sufiksa -eta (upor. 
varijantu -ota u čistota, milota za izvođenje 
pridjevskih apstrakta) od praslav. pridjeva 
tbštb > *t4šteta, s gubitkom nenaglašenog a 
kao u sintagmi na ste srce. Upor. za fonetski 
razvitak distica (od dtska) > šttca. Tim gubit- 
kom je izvedenica za jezičnu svijest izgubila 
vezu sa tašt i čini svoju zasebnu leksifcologijsku 
porodicu. Pridjev na -bn > -an štetan, poime- 
ničen (po)štčtnik m prema sietnica (Kosmet, 
Cma Gora) »koji čini štetu«, deminutiv na -če 
štetniče, gen. -eta n. Složenica od glagolske 
sintagme štetočinja, štetočinac, gen. -nca. 
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pridjevi štetočmčev, na -ast štetočinjast. De- 
nominali na -iti štetiti, -Im »kvariti« {iz-, o-, 
od-, sa-), deverbal odšteta, na -ivati oštečivati 
(Bella), odatle na -telj ištetitelj m prema išteti- 
teljica (o-), poimeničen part. perf. pas. oštečenih 
m prema oštečenica f, na -ovati štetovati. 

Lit. :ARJ2, 80.4,87.122.8,697. P, 330-31. 
14, 690. 17, 777-89. Ivšić, HJ 124-126. 
(cf JF 17, 290). Elezovič 2, 485. Miklošič 
369. Miadenov 697. Strekelj, ASPh 27, 42. 

sti (Vodice, Prigorje) »uzvik kojim se goveda 
tjeraju natrag« = štis (ŽK, Krašić; opozicija 
ajs, ajs ŽK za tjeranje naprijed). Oformljen u 
šukniti (Vodice) »povesti govedo malko na- 
trag« = štukmti (ŽK) »potjerati natrag govedo 
koje vozi«. Odgovara istoznačnom uzviku 
tos — toz (v.), i bit će u etimološkoj vezi. 
Upor. u drugom značenju štuknut pf (Cavtat, 
Dubrovnik, objekt prdeijusku) »šućnuti«. 

Lif.: ARj 17, 789. Ribarić, SDZb 9, 198- 

štibra f (ŽK, hrv.-kajk., slov.) = stima 
{Mošćenički statut, 1661) »Г porez, daća, 2° 
(1427, stybra) dohodak«. Pridjev na -en štibren 
(ŽK, ~a knjižicaj. Od srvnjem. stiure = 
Stewre (Luter), nvnjem. Steuer (u prasrodstvu 
sa stati, stajati). Prijelaz џ > b kao u bermet 

(V.). 

Lit,: ARj 17, 789. Mažuranič 924. 1432. 

Jagić,ASPh 8, 317. Mikiošič 343. WP 2, 699. 

stiglio m (Zrmanja ?; i u književnom i 
saobraćajnom jeziku) = štigiec (Šestine, hrv.- 
kajk., slov^) = štigiic (Gradište, Slavonija) = 
štigijac (Žumberak) = štigijic = štiguiinec 
(Stubica) = štikijac (Sošice, Žumberak) = 
štikijenac = štrguiinec (Prigoije) = stagiic 
(Svinišće, Dalmacija) = stagijic (Makarska) = 
stagiičuša = stagijica (Zaostrog) = stagijic 
(šopronjska županija, ugarski Hrvati) = stagiin 
(Dalmacija, Zore) = stagiimi (Vetranie) = 
stegiič (Mikalja) »fringilla cardueUs«. Samoglas- 
nik a je nastao iz palatalnog poluglasa, upor. 
češ. stehiik i ras. ščegoi pored polj. szczygiet. 
Upor. i lično ime StigHzo (1080) u Supetar- 
skom kartulam gdje » može biti za b kao i za 
». Štigiic (Bakar, 1554; Istra) je i današnje 
prezime. Rumunji posudiše sa i sticiete (Mol- 
davija, t mjesto / u singulara je kao u castra- 
vete) = stigiet (Erdelj) pored tengheiita, koje 
je zacijelo iz 'madž. slavizm^ tengeiicbe). I tu 
mogu biti e, i iz slav. poluglasa b. Onomatopejski 
naziv ptice po glasu, koji ornitolozi pišu stigiit, 
stihiit, a medu slavinama oformljena je prema 


korijenima *(s}kig-, *skig-, *stig-, *stig-, Upor. 
čižak. 

Lit.: ARj 16, 335-36. 17, 790. Hirtz, 
Aves 458. 490. SupR 105. 259. Mikiošič 
342. Hoiub-Kopečny 351. Bruckner 545. Tiktin 
1395. Štrekelj, ASPh 27, 60-61. DAW 50, 
35. Fink 17. Zore, Tuđ. 21. 

-ština = -ščina (ŽK) = -Sana (hrv.-kajk.), 
živ sufiks, složen od pridjevskog -bsk (v.) i 
od -ina za apstrakta (v.). Služi za tvorenje 
apstrakta, koja su upravo poimeničeni prid- 
jevi na -ski gospodarski > gospoština = gos- 
poščina »gospodstvo, gospodski život«, neimaš- 
tina (v.) = siromaština, ita.., neologizam (pre- 
vedenica, calque) potrepština (Zagreb) za njem. 
Bedarfsartikei kao i za tvorenje imena krajeva 
od imena važnijeg grada: Buzet (Istra) — bu- 
zetski > Buzeština, Pazinština od Pazin, 
Dakovo — đakovski > Dakovština, Vaipov- 
ština od Vaipovo, itd. »kraj oko Buzeta, Pazina, 
Dakova, Valpova«. Како -ina služi za tvorenje 
augmentativa, tako i -ština: Ciganin—ciganski — 
cigdnština, kaiuđer — kaiuđerski — kaiuđer- 
ština, prema ovima od iijen — iijenština. Za 
nazive jezika: siovenski (= hrvatski) > sioven- 
ščina (1640, Krajačevič), kajkavština, čakav- 
ština, iatinština, francuština (u 19. st. vjero- 
jatno prema češkom: češ; čeština, francouš- 
tina). Usp. i pod -ina. 

Lit.: Maretič 306. Leskien §§456. 497. 
Maretić, Savj. 196. Ivšić, ЈЦ 1, 92. 

štipati, stjpdm pored štipijem impf (Vuk) 
(iz-, na-, 0 -, sa-, -u-j ^ = štipat pored štipat 
(Kosmet) = ščipat (ŽK), šapati (Krašić), 
sveslav. i praslav., »vellicare«, prema pf štip- 
nuti, - m (Vuk, Kosmet) (u-) = (sa pn > n 
kao u san) uštinuti, ušttnem (Vuk, Kosmet) 
(na-), odatle iterativ na -va- naštinivati (Stu- 
lić), deminutiv na -kati štipkati — na -utati 
stipuiati, štipučem. Na -aia štipača (prema Mi- 
klošiču hrv.) »Zange«, štipačice kiište (Reljković), 
na -aijka štipaijka f »Г Lichtschere, 2° Klam- 
mer, 3° Pinzette«. Na -avac štipavac, gen. -ovca 
»škorpijon, špurak«, na -avica šupavica f 
(Vuk) »sprava za štipanje«. Postverbal ščip, 
oščip (slov.) »eine Traubengattung«, na -bk > 
-ak uštipak, gen. -pka m (Vuk) »kolačić, pri- 
ganica«, prevedenica od njem.-austr. Zwick- 
krapfen, s deminutivom na -ič uštipčič, rad- 
nom imenicom na -jar uštipčar m prema 
f uštipčara »Г koji, koja mijesi i prodaje, 2° 
koji, koja rado jede uštipke«. Na -avka ščipavka 
(Istra) »palus in extrema parte deflfissus, quo 
poma de arboribus leguntur«. Praslav. korijen 
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postoji i na prijevojnom štepenu b *štbp- : 
uštap, gen. uštapa (Vuk, Kosmet) = uščap 
(ŽK, b > a ostaje u deklinaciji zbog suglas- 
ničke grupe) »ptemlunium« = slov. učep (sa 
šč > c) = (sa gubitkom u-) štap, gen. štapa 
(Vodice), pi. m. Stapi (Vodice) »neko zviježđe«. 
Odatle uštapit se (Kosmet, subjekt mjesec). 
То je upravo praslav. postverbal od *uštbpncti 
> ušnuti se (subjekt mjesec), stcslav. štbnpti 
»minui«. Jagić stavlja ovamo kao postverbal 
ž. r. užba (Lika, Vrbnik) »isto što uštap« < 
*uštpa < *uštbpa > ušpa (Mikalja i BeUa), 
sa sonoriziranjem kao u gdo < kto, polj. 
ždžbto < stbbio. Како je užba upravo apstrak- 
tum, vjerojatnije je uzeti umiješanje sufiksa 
-bl>a za apstrakta. Prefiks u- ima u toj slože- 
nici negativno značenje kao u ubog: uštap 
znači »ono što nije otkinuto > što je potpuno«. 
Rumunji posudiše" a ciupi »zvvicken«, sa u 
mjesto i, kako je u madž. csi'pni. Upor. i u 
polj. szczypač pored szczupač i čupati (v.). 
Rumunji imaju još na -eh > -eaia ciupeaia 
»mala krađa«, s glagolom a ciupeii »einen Vogel 
rapfen« = dupera »rapfen«, na -iturd ciupiturd 
»čupanje«. Baltičke i ostale ie. usporednice 
nisu utvrđene. 

Lit. : ARj 4, 89. 7, 675. 9, 331. 14, 69. 17, 
515-16. 756 759. 793-95. Eiezovič 2, 401. 
485. Ribarič, SDZb 9, 198. Jagić, ASPh 1, 
433. Mikiošič 344. Houb-Kopečny 376. Bru- 
ckner 545. KZ 51, 226. Miadenov 344. Tiktin 
368. Zubaty, ASPh 16, 415. Štrekelj, ASPh 
26, 422. Fraenkel, Sidvia 14, 507-508. Rei- 
chelt, KZ 46, 339. lljinski, RFV 69, 12-23. 
(cf IJb 1, 164). 

štlr m (Vuk, Kosmet) = Štlr (Kosmet), 
sveslav. i praslav. naziv biljke važne za hranu, 
»amaranthus, dipan«. Oronim Štirdvnik (brdo 
u Lovćenu), ŠumTk (planina), Štira (potok 
kod Ložnice). Rumunji i Cincari posudiše 
tiir »isto«, Turci istir. Etimologija nije utvrđena. 
Prema Brackneru posudenica je iz stvnjem. 
stiuro »isto«. Mladenovu je ista riječ koja i 
češ. агу, polj. szczetj, rus. Sčityj »čist«, koji 
se ne nalazi u južnoslav. jezicima, a prema 
Kiparskom je posudenica iz stvnjem., stsas. 
skir, nvnjem. schier, prema Hirtu gat. skeirs. 

Lit.: ARJ 17, 511. 514. 516. 795-96. 
Mikiošič 343. Hoiub-Kopečny 93. Bruckner 546. 
Miadenov 598. Hirt, РВВ 23, 338. Pascu 2, 
209., br. 429. Eiezovič 2, 486. 

štirak, gen. -rka m = štirka /(Vuk, Vojvo- 
dina) = štirka (hrvatski gradovi) = šterkd 
(ŽK, Belostenec, Vitezović) »škrob, škrob, 
pomaz«. Od nvnjem. Stdrke, od stark, u dija- 


lektima štirk, štirkn. Denominal na -ati štir- 
kati (Vojvodina) (po-, u-) = štirkati (hrvatski 
gradovi) = šterkati (ŽK, po-; Belostenec). 

Lit: ARj 17, 776. 796. Mikiošič 343. 5m- 
Sdter-Temps 209. 

štirkinja f (Vuk; Budmani, 1759) = štirka 
pored štirkinja (Kosmet) »Г žena nerotkinja« 
= štirka f (Budmani, 1759; Lika) »nerotkinja, 
jalovica (žena, kokoš)« = (si > šč) surka »2° 
domaća životinja koja se ne plodi« ide zajedno 
s bug. štirica »Г unfrachtbares Weib, 2° ne- 
plodna krava« pored sierica; sa kojim se slaže 
arb. sterce f »altes Weib«. Unakrštenjem sa 
star: stdrka ,f (Pag) »stara ovca koja više ne 
plodi (otuste je i sole)«. Rumunji imaju pridjev 
stir (Moldavija) »unfruchtbar«, koji se slaže 
sa gr. OTEipog »isto«, a taj je u prasrodstvu sa 
lat. steriiis (internacionalna riječ steriian, -Lnost, 
steriiiziratf), arb. shtjerre pored shterpe »un- 
frachtbar«, shqerre i »Lamm, junge Kuh«. 
Arb. shterpe slaže se sa slov. stirp m (Loška 
dolina) »jednogodišnje kozle«, v. strpija. Obje 
riječi iz istog su lat. vrela: *exstirpus. Hrv.- 
-srp. i bug. pastirska imenica i ram. pridjev su 
iz grč. (TTEipog, a to iz ie. korijena *ster-. 
Upor. gr. (TTEpnpog, u Engadinu ite/;' »unfracht- 
bare Gemse«. 

Lit.: ARj 17, 796. Pieteršnik 2, 576. Eiezović 
2, 486. 543. Mikiošič 322. Miadenov 698 

GAT 416-17. WP2, 640. REW’ 3072. 8246. 
Daničić, Osnove 199. Mirčev, ВР 2, 118—122 
(cf IJb 19, 259). Rohifs 2059. 

štit, gen. štita m (Vuk), sveslav. i praslav. 
vojnički termin »ojikov, Oupeng, scutum« = 
ščit (hrv.-kajk.) = šćit (čak.) = scita (Vuk, 
Baranja) »Regen-, Sonnenschirm«; u zna- 
čenju »kišobran, suncobran« govorio se štit 
u Вага, po Srbiji, Bosni. Na -hka štitka (Kos- 
met, Peć) »(samardžijski termin) bočna daščica 
izvijena, od koje se grade samari«. Denominali: 
štititi, -im impf (Vuk) (o-, za-), sčitati (Маш- 
lić), estuati, zaštičivati. Postverbal zaštita f 
oštit m. Na -nik štitnik, neologizam »Г tutor, 
2° zakrpa na cipeli; naprava na očima (i si.)«, 
zaštitnik, zaštitnica. Složenica štitonoša m, god. 
1069. gen. Dragani scitonose. Na -ar radna 
imenica očuvana u toponimiji Stiiar, pridjevski 
toponim Ščitarjevo kod Zagreba. Prvobitno 
je značenje bilo »daska«, očuvano u štitka 
(Kosmet). То potvrđuju baltičke usporednice: 
lit. skietas »Г Querbalken, 2° Weberkamm« = 
lot. škiets »isto«. U stprus. prijevoju staytan 
znači »Schild«. le. je korijen *sqei- »rezati«, 
proširen na -to. Isti se formant nalazi i u 
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stramb 
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štrkalj 


štit 

stir, scTath »Schild«. Prema tome je štit kelto- 
-slav. leksem. Lat. scutum slaže se semantički 
i morfološki s praslav. riječi, ali se ne slaže u 
korijenu, jer lat. riječ predstavlja ie. *sqeu-tom 
»ono što pokriva«. Upor. sa praslav. riječi got. 
semantičku paralelu skildus »daska«, od ie. 
korijena *skel- »spalten« (v. koliti). Како Mik- 
lošič veli za opću slav. riječ da je od *skjuti, 
može se misliti da se unakrstio sa praslav. 
riječi i lat. scutum, upor. Poljudi. V. dalje eti- 
mologijske veze u cijev, cijepiti, čist, cijediti. 

Lit.: ARj 9, 332. 17, 516. 790. 796-805. 
Ehzovič 2, 486. Mažuranič 1433. Rački, Doc. 
79. Miklošič 343. Bruckner 546. Mlađenov 698. 
W P 2, 543. Trautmann 264. Pedersen, KZ 
40, 175. Vasmer, RSI 6, 192. Uhlenbeck, 
IF 17, 94. GM 388 - 389. Boisactf 882. 

štiva f (Božava, Račišće, Rab) »unutrašnji 
dio broda za teret« = stiva Т (Poljica), na 
Rabu hrpa ili štiva (drva). Denominali stivati, 
-am impf (Perast), nastivati, -am pf (Poljica, 
objekt pun naramak cipotina »(kao da znači) 
naslagati«. Talijanizam od stiva, stivare < lat. 
stipare. Upor. u Bukovici: i budu štive sve 
gotove, slov. stiva f, hrv.-srp. štiva = istiva 
< tur. istife »morska pjena«. Romansko- 
-dalmatski leksički ostatak je možda tipa f 
(Smokvica, Korčula) »blazinica, jastuk ispu- 
njen (koji dode između samara i leda životinje 
i služi za to da obluk od samara ne dere kožu 
životinji), flazinica (Hvar)«, od lat. stTpa »cosa 
interposta tra i vasi carricati nella nave« (po- 
četno i- ispalo jer je na Jadranu bilo identi- 
ficirano s našim prefiksom i' б-). Odatle tipanac, 
gen. -anca (ibidem) »fakultativan dodatak is- 
pod tipe«. Glede gubitka početnog s- upor. 
na Siciliji tipu »pun«. 

Lit.: ARj 4, 47. 7, 653. 16, 581. 17, 806. 
18, 336. ZbNŽ 2, 15. 255. Cronia, W 6, 122. 
Kušar, Rad 118, 24. REn^ 8263. Koštial, 
ASPh 37, 395. Prati 943. DEI 3638. 

stivala f (Perast, Vrčević, Dubrovnik, 
Hrvatsko primorje) = stivali m pl. (Korčula) 
= stivali (Lumbarda) = stivale pored stivale 
f pl. (Brusje, Hvar) = štivaleta f (Rab) = 
(sa V > / prema njem. Stiefel i tal. deminutiv- 
nim sufiksom -etta < vlat. -itta) štifalete f pl. 
(ZK) pored štifljete = štifljetne u finijem go- 
vora, štifljete (ZKU) = štifljetne (donja Po- 
dravina). Talijanizam stivale, stivaletto < stfr. 
estivel, estivalei > nvnjem. Stiefel nejasnog 
podrijetla, kslat. stivalis, stivalus < kllat. 
estivalis (?) »Ijetni«. U slov. ргеко njem. ili 


štrajnga 


preko furl. Stihala /£Notranjsko)j unakrštenjem 
sa postoi m: stobale. 

Lit.: 17, 790. 806. Kušar, Rad 118, 24. 20. 
NVj 3, 337. Budmani, Rad 65, 164. Hraste, 
JF 6, 186. Skok, ASPh 33, 371. Pleteršnik 

2, 577. 645. REW^ 8264. Prati 943. 

štSpati, -am ' impf, (hrv.-kajk., gradski 
germanizam) = na -ovati stopovati, -ujem 
(Vojvodina, objekt čarape'}. Od nvnjem. 
stopfen > bav.-austr. stoppen < vlat. stuppare, 
od stuppa »kučine«. 

Lit.: Striedter-Temps 210. Sehneeweis 16. 
185. REW 8332. Weigand-Hin 2, 978. 

štopela f (Vuk, Dubrovnik; Rešetarov akce- 
nat; Marin Držić; Sasin: zapovijejte nam, 
gospoje, itotele da vam se skrojq; Kašić, BeUa, 
narodna pjesma) »ošubra, pantofola« = 
šćopele f pl. (Lumbarda) »nekakve crevlje 
otvorene«, deminutiv štopelica (Mikalja, Vuk, 
Stulić, Blato na Korčuli, Mljet). Odatle na 
-arius> -ar štopelar m (Mikalja, Stulic) »crepi- 
darius«. Jasna je samo morfološka strana. 
Romanska je izvedenica na -ella. Korijen je 
nejasan: stuppa ili stoffa. Odnos je prema 
stivale i prema cipela nejasan. 

Lit.: ARj 17, 841. Rešetar, ASPh 36, 542. 
Kušar, NVj 3, 337. Deanović, Div. 46. 

štos m (hrv.-kajk., Krašić, gradski germa- 
nizam) »hrpa« = štos darva (Mikalja, sa st 
mjesto št možda iz polj. prema Strekelju). 
Od nvnjem. Stoss. 

Lit: Striedter-Temps 210. Sehneeweis 78. 
107. Weigand-Hirt 2, 980. Štrekelj, ASPh 
31, 202. Bruckner 517. 

štrada f (Smokvica, primjer: uz Baborovu 
stradu) »cesta«..Talijanizam: strada, poimeničen 
part. perf. lat. strata, od stemere. 

Lit: REW’ 8291. DEL 3647. 

straja f (Belostenec, Varoš u Slavoniji) = 
straja f (ŽK) = straja (hrv.-kajk., slov.) »pro- 
stirka za stoku«, denominai poštrajiti, -im 
(Krašić) »staviti blagu štraju«. Od nvnjem. 
Streu f njem. postverbal od streuen. 

Lit: ARj 17, 843. Jagić, ASPh 8, 319. 

štrajnga (ŽK, Slavonija, Lika) = stranjga 
(Vuk, Vojvodina, Slovenija, Lika, = štranjka 
(Vuk) = stranga f (Belostenec, Gradište u 
Slavoniji) »uže, konopac, uzica«. U šali: štranj- 
govm(Srbija) »obješenjak«. Od nvnjem. Strang 

Lit: ARj 17, 844. Miklošič 343. 


stramb (Smokvica, Korčula; primjer: ovi 
če mladić deventat stramb poradi vlasih). Tali- 
janizam: strambo »Г chi ha occhi storti, 2° 
stravagante« < kslat. strambus (s umetnutim m 
pred labijalom) < kllat. strabus »isto«. Pridjev 
strambasi (SaU) »neuctiv, grab, nespretan«, 
strambo m (ib.) »nespretno čeljade«. 

Lit: ARj 17, 844. REW 8281. Prati 946. 
DEI 3648. 

štrapac, gen. -aca (Brasje, Hvar) »posao 
koji umara«. Od tal. strapazzo, ргеко njem. 
hrv.-kajk. štrapdc m, na -ieren > -irati štra- 
pacirati. Semantičku varijantu pokazuje štra- 
pdcat -am (Split) »psovati«, s prefiksom iz 
ištrapacat, -am (Dubrovnik, Cavtat, cijela 
Dalmacija) »opsovati«. 

Lit: ARj 17, 844. Hraste, JF 6, 186. 

stfena f (Vodice, slov.) = štrin(j)a (Korlevići, 
Istra, ŽK) »fasciculus«. Od stvnjem. streno, 
nvnjem. Strahne (u prasrodstvu sa struna). 

Lit: ARj 17, 847. Ribarić, SDZb 9, 198. 
Pleteršnik 2, 647. WP 2, 637. 

striga f (Вока, Božava, Dobrota, hrv.-kajk.) 
»Г vještica, 2” cmi leptir (Golać, Istra, Božava), 
3” hrv.-kajk. prezime« = striga (Korčula) = 
(umetnuto n pred g) stringa (Korčula, Brač, 
Zaostrog) »vještica« = strega (Korčula) = 
(metateza) strigna f pored strigna (Crmnica). 
Mocija se pravi na dva načina: domaćim ri- 
ječima tenac, gen. tenca m (Dobrota) »muška 
vještica«; kodlak = kudlak (Istra) »vukodlak«, 
s romanskim sufiksom viščun (Dalmacija, v.) < 
veštb + tal. augmentativni sufiks -one, koji 
se nalazi u štregun (Korčula, Božava) = štri- 
giin (Istra). Deminutiv na -ica štrižica (Istra) 
»Г venefica, 2° papiliunculus«. Slov. štrigon m 
»vampir« prema f striga, u Režiji štrija < furl. 
strije. Arb. shtrige. Od tal. strega, stria (Lom- 
bardija, Furlanija) < lat. striga. Како je str- > 
str- i hrv.-srp. promjena, štriga može biti i 
dalmato-romanski leksički ostatak, koji je 
ušao u naš folklor na Jadranu, kao copamjica 
(ŽK) iz stvnjem. zoubar u hrv.-kajk. 

Lit: ARj 17, 847-48. Pleteršnik 2, 591. 
647. Sturm, ČSJK 6, 57. Miletić, SDZb 9, 
261. Cronia, LD 6, 122. Ivšić, JF 2, 134. 
Jagić, ASPh 6, 620. Hraste, SDZb 10, 28. 
REW* 8308. Prati 947. GM 418. 

štrigoj, gen. štrigja m (Buzet, Sovinjsko 
polje) »zeliezni cešali ko|im se cesliaiu goveda, 
češagija, cesalo«. Denominal na -ati štrigjat, 
-dm »čistiti kravu štrigljem = štrigoj«. Ovamo 


i štrigalj m (Nemanič) »strag«, Strigliati, -am 
impf (Belostenec: strigliati konja; Lika). Dal- 
mato-romanski i istro-rom. leksički ostatak 
od lat. strlgtlis > tal. stregghia = streglia — 
striglia. 

Lit: ARj 17, 847. REW^ 8312. Prati 947. 
DEI 3653. 3656. 

štrk m (Vuk, Miljkovac, Niš) = štrk 
(Kosmet) = štrh (Vrbanovec) prema f štrkica 
(Trebaijevo) »roda, lelek« = strk (Belostenec, 
Jambrešič, Fiziologj. Mikalja: štrkonoga = 
bočan. Početno str- je nastalo iz str- kao u 
oštar. Upor. stcslav. striki. Nalazi se još u 
slov., bug. i ras. Praslav. Rumunji posudiše 
stirc = stile- i cocostirc, koje je prema Tik- 
tinu unakrštenje od cocor »ždral« i stfk, 
Madžari isztrag = esterag, Cincari riircu, 
Arbanasi sterqok (Gege) »Dohle, Krahe«. 
Na -bka štrčka (Slatina) »cypselus apus«. Na 
-dlj štrkalj, nejasno štrkoban (usp. sinonim 
bočan) i složenica štrk-papa. Od istog je 
korijena pridjev na -ast štrkast (Otrovanec) = 
na -Ijast (v.) štrkljast (Slatina) »dugonog«. 
Odbacivanjem tog sufiksa nastade imenica 
štrklja f »gralla«. Denominal ištrkljat, -a 
(Kosmet, subjekti zelje, dete) »nekorisno 
izrasti«, preštrkljat, -a »kad zelje prve godine 
klasa«. Prema Mladenovu u prasrodstvu je 
sa nvnjem. Storch. Miklošič ne zna tko je 
od koga posudio. Vasmera i Hirtu je posude- 
nica iz germ. (stnord. storkr). Unakrštenjem 
praslav. strbkb i stvnjem. storc nastade u 
hrv.-kajk. štrok (Habdehć, Belostenec), slov. 
štorklja »roda«, odatle čitava leksikologijska 
porodica štorkljač »ungeschickt einhergehender 
Mensch«, štorkljast »plump«, štorkljati »unge- 
schickt einhergehen«, štorklje, gen. -eta = 
storkljež = štorkljin »štorkljač«. Upor. u Tirolu 
storkeln »mit langen Beinen einherschreiten«, 
u Westfaliji storkeln »straucheln, stolpem«. 

Lit: ARj 16, 748. 17, 846-50. Hirtz, Aves 
491. sl. Pleteršnik 2, 646. 648. Elezovič 1, 
246. 2, 133. 487. Mladenov 698. Pascu 2, 
209., br. 430. Hirt, РВВ 23, 338. Vasmer, 
RSI (S 199. ZSPh 2, 56. GM 393. WP 2, 
629. Strekelj, DAW 50, 63-64. 

štrkalj m (Vuk, Bačka) »obad«. Izgleda 
kao naša izvedenica na -alj (tip bogalj). Protiv 
te supozicije govori denominai štfkljati (se), -a 
impf, »obadati se« (Lrka, subjekt goveda, 
blago, vo, krava) (do-, iz-, uz-). Primjer: 
miive abiirdale ka slTpe, pa se krave štrkljaju 
čitav dan. Upor. stcslav. stn'kleti pored 
strzknoti »pungi«. Prema glagolu bio bi štrkalj 
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postverbal-, u kojem Je -uj zamijenjen sufiksom 
-alj. Za obad ima Vuk štrk m. Odatle strkati 
se, -a (po-j = strkati se, -če (krava se strče, 
Vodice, Istra, Krasić). U Istri znači glagol i 
»2° valjati se«, tako i u ŽK. Postverbal štfk m 
(Vodice) »Rollen«. I glagol i imenica također 
u slov. U ŽK strkati se, u štrk. Suglasnik š 
je nastao u grapi str kao u oštar, stcslav. 
strbk* »oestras«. Miklošič stavlja ovamo još 
streka = strijeka f (v.) »Г praga na ženskoj 
haljini, 2' ono što pukne na ledu ili na stolu 
kao žica«. Čini se da se radi o unakrštenju dviju 
riječi različitog postanja. Riječ štrkalj poklapa 
se sa ram. streche < lat. deminutiv oestriculus, 
možda kao pastirski izraz (upor. onukle, mo- 
šuna) iz balkanskog latiniteta, štrk < oestrus. 
Denominal na -eti i -ati naše su kreacije, dok 
streka = strijeka možda je od stvnjem. strthhan, 
nvnjem. streichen (prasrodstvo sa strižem, v.), 
engl. strike, odatle internacionalno štrajk. 

Lit. :ARj2,102. 4,91.16,732.17,848-49. 
Pieteršnik 2, 647. 648. Ribarič, SDZh 9, 198. 
Popović, Sintaksa 44. Mikiošič 325. REW^ 
6040a. 

štrof m (hrv.-kajk.) = štrof (Varoš u 
Slavoniji; 1733, izvještaj egzarha М. Ratkovića) 
»globa, kazna«; štrofati, -am (Sarajevo), štra- 
fovati, -ujem (Srbija), ostrojiti, -im (Sarajevo). 
Od nvnjem. Strafe, bestrafen; strafati (slov.) 
(po-), arb. pishtraf »kazna«. 

Lit.: ARj 17, 850. GM 340. Striedter-Temps 
211 - 12 . 

štrok m (ŽK) »uledena nakapljevina pod 
strehom, ledeni mosur, ledenica (Lika, pravo- 
slavci)« = na -uj > -aij širokaij, gen. -kija 
pored štrukaij, gen. -Uja (Lika, katolici). 
Izvedenica na -ok (v.) od praslav. korijena 
*sru-, ie. *sreu- »fliessen«, od kojega je ostrvo 
(v.). Prijelaz str < str kao u oštar prema ostrvo. 

Lit.: ARj 17, 852. WP 2, 703. 

strop m (Maralić, Lastva, Tivat, Dubrovnik, 
Cavtat, Potomje, Račišće, Božava, Mljet) 
»uže kojim se veže veslo za skaram (brodarski 
termin)«. Dolazi strop oko bucjela (Lastva) i 
prolazi kroz stangu (Tivat). Talijanizam, tal. 
strdppo < lat. stroppus. 

Lit.: ARj 17, 850-51. Cronia, ID 6, 122. 
REW* 8321. Prati 949. Štrekelj, ASPh 28, 
530. Zore, Tud. 26. Deanović, AR 21, 275. 
Skok, Term. 140. Kahane, Terms 340. 

štrpljina f (istročakavski) »Г arbusculae 
putatae, 2° terra ubi arbusculae putatae sunt«. 
Naša augmentativna izvedenica na -ina ili 


romanska na -ina od istro-rom. refleksa od 
vlat. deminutiva *sterpuiu < kllat. stirps, 
gen. -pis > tal. sterpo; štfmpaij, gen. štfmpija 
(Vodice, m umetnuto pred labijalom) »panj 
od stabla koji preostane kad se stablo otpUi«. 
Ovamo ide dahnato-romanski toponomastički 
ostatak Strp (Вока) i na -etum > (istrorom.) 
-ed Štrped kod Buzeta (Istra); u Kastavštini 
(kao uopće u istročakavskom) ie to opča riječ 
(appeUativum) štfped »fratex, fraticetun« = 
štrped m »šuma, grmlje, u kojoj ima različita 
drveća«. Primjer: Va štfp de san nasai njazio 
(opozicija stoi, npr. jesenov stol »gdie ima 
jedna vrsta drveća«) < istrorom. stropeai 
»Gestriipp«, od stroppus, vjerojatnije od stirps 
zbog e > 0 pred labijalom (upor. ponistra, v.). 

Lit.: ARj 17, 849. 851. Ribarić, SDZb 9, 
21. 198. Strekelj, DAW 50, 64. REiV’ 8268. 
Prati 941. 8267. 8321. 

stnic m (slov. i hrv.-kajk.; Bosna /?/; 
Belostenec, Vitezović, Radnic /?/) »noj«. Та- 
lijanizam od tal. struzzo < struthio < gr. 
orpoiiOog. Istog je podrijetla i njem. Strauss; 
pštros (MUffllja, Jambrešić, Bella, Stuhć) je 
čehizam. 

Lit.: ARj 12, 584. 17, 851. Pieteršnik 2, 
648. Štrekelj, ASPh 31, 198-199. Šturm, 
ČSJK 6, 61. REW» 8323. DEI 3662. 

struca f (ŽK, Istra, Lika, Bosna; hrv.-kajk., 
slov.) »panis oblongus, raka kraha = vekna 
(Srbija)«. Od nvnjem. Strutz, Strutzen. 

Lit: ARj 17, 851. Štrekelj, ASPh 26, 421. 
Pieteršnik 2, 648. Schneetaeis 32. 

štriikalj, gen. -ktja m (Istra, ŽK, obično u 
pl. m, tako i u Varaždinu, hrv.-kajk.) = 
štrukie f pl., pored štrucaij (Istra) »kuhana 
povitica sa sirom, gužvara, savijača«. Demi- 
nutiv na -ić štrukijič (Istra). Od nvnjem. 
Strudei (sa di > kij upor. gieto za diijeto, s 
tim prijelazom opet prešlo u bav.-njem. 
Struckei) > štrudi (hrvatski gradovi) »povi- 
tica sa sirom pečena u tepsiji« = štrudia f. 

Lit: ARj 17, 852. Pieteršnik 2, 648. Štre- 
kelj, ASPh 12, 485-6. 26, 428. Skok, ASPh 
29, 478. Schneeweis 31. 186. 188. Striedter- 

-Temps 212. 

štufat, -a (Malinska, Pag, Sali; stufaio 
mi je, stufa san se, neosobno stufa mi-se, stufaio 
mi se čekat ga) »dodijali, ne da se«. [Pridjev 
šttif »Ijutit, srdit, dosadan«. Od tal. stufare 
»stuccare, seccare«, stufo »seccato, aimoiato«. 
Sa / > v: štuv (Bukovica), štuvati se »snužditi 
se« (ib.)]. 

Lit: ARj 17, 853. 858. Prati 951. 


štiik 


419 


štiik m (Dubrovnik, Rab, Božava) »Г 
nebo od sobe poklačeno, strop, strop (Kor- 
čula), piafun, soffitto, 2° stucco« = (št > ić) 
ščuk (Lumbarda) »strop« = (metafora) ščuk 
(Smokvica) »kost sa malo mesa, kad se na 
pršutu isiječe deblje meso«. Denominal na 
-ati štiikati, -am impf Odatle apstraktum na 
-atura: štukadura (Lika: štukadurom rebrati), 
štukadtir, gen. -ura (Lika), štokator m (ŽK) 
< njem. Stukkatur. Složenica ferodestuko 
(Božava) < tal. sintagma ferro de stucco. 
Talijanizam tal. stucco < langob. stuhhi. 

Lit: ARj 17, 854. Kušar, Rad 118, 23. 
NVj 3, 337. Cronia, ID 6, 122. REW^ 8327. 
Prati 950. 

štuka f (Vuk) = šcuka (hrv.-kajk., Patacie, 
Belostenec, Habdelić, Jambrešić), sveslav. i 
praslav. naziv ribe »lucius«, bez baltičkih i 
dragih ie. usporednica. Deminutiv na -ica 
štučica. Pridjev na -/ štitčji. Madžari posudiše 
csuka, Rumunji Џиса, stiauica (glede pro- 
mjene štu- > stiu- upor. piuiete < štuiec; 
može biti i stcslav. *štiuka) = stucd (Erdelj i 
Muntenija). Ako se uporedi s nazivom te 
ribe u polj. szczubut, szczupak i gomjo-luž. 
ščipei’, mora se uzeti s Mladenovim da je 
praslav. korijen *Stju- > štu- bio raširen 
različito, na -p, -b, -k. Iljinski pretpostavlja ie. 
korijen *skeu- »rezati«, s determinantom k, 
s prvobitnim značenjem »riba koja štipa i 
uopče grize«. Dovodi se u vezu i sa korijenom 
*skjuk > štucati (v.) »koja otvara usta«. 

Lit: A^ 17, 853-54. Mikiošič 343. Но- 
iub-Kopečny УТ2. 376. Bruckner 545. Miadenov 
698. Iljinski, RFV12, 187-211 (cf IJb 8, 
207. Sidvia 3, 484). 

štukati se, stuče impf (Vuk, Вока) = 
štticati se, -a (Vuk) = skucati (Vodice, s ne- 
jasnim prijelazom Stu- > šku-, upor. ipak 
škrbav pored štrb, v.) = ščucati se, -a (ŽK, 
Jačke) prema deminutivu na -tati štuktati se, 
štukće (Risan) »icati se, podrigivati se, erac- 
tare« prema pf šttiknuti, -em (Vuk) sa tri 
značenja, koja su možda metaforična, »Г 
nestati, 2° (huknuti pameču) poludjeti, 3° (Du- 
brovnik) glasno poljubiti«. Od južnoslav. 
jezika samo u hrv.-srp., od sjevernih u svima: 
upor. češ. skytati, štčkati, stkdti, moravski 
ščukat, polj. szczkqć, szczekać, rus. ščekotdtb. 
Onomatopeja. 

Lit: ARj 17, 516. 852-55. Ribarić, SDZb 
9, 197. Mikiošič 300. Hoiub-Kopečny 372. 

Bruckner 372. 


štuket m (Dobrota) »kvaka«, štuketa f 
(Korčula) »tanka uska letva, kantinela (Či- 
lipi)«. Talijanizam, deminutiv na -etto < vlat. 
-'ittus od frnč. ili langob. stock. 

Lit: REW 8281. DEI 3639. 

štula f (Vuk) »drvena noga«, štuie, gen. 
štuia f pl. (Kosmet, Bosna) »Г hodulje, 
gigalje, štake, 2" (Prčanj) Beine und Hande 
an einem Skelet, 3" (u šatrovačkom, argot) 
Beine« = (št > šć) scuie (Poljica) = scuie 
(Belostenec). Pridjev na -av štuiav, određeno 
štuiavi (~e noge), odatle na -ko štuiavko m 
prema f na -ica šttiiavica »koji ima takove 
noge« i n štuiavče, pl. -čiči. Upor. arb. shtyiia 
(Ulcinj s članom) »soha«. Grecizam отбЛод 
(ti = u, iu) > tal. steio »colonne, soutien; 
appui«) koji je ušao u balkanski latinitet: 
ram., čine. štur »stalp, direc«, arb. shtyi, shtyie 
»Saule«, odatle i u hrv.-srp. kao metafora. 
Intemacionalni je grecizam sđi m, stiiist(a), 
stiiistika, stiiizirati. 

Lit: ARi 17, 855-56. Eiezović 2, 487. 
Rešetar, Stok. 299. ZbNŽ 8, 234. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. Prati 940. Štrekelj, ASPh 
27, 59-66. Skok, ZRPh 38, 551., br. 31. 
Puscariu 1664. Daiametra 199. Barič, JE 3, 
224. 

štumfa f (ŽKU, Zagreb; obično u pL, 
jer su u dvoje) = štumf (Habdelić, Beloste- 
nec) = slov. štumf gen. šttimfa, »bječve, 
čarape« = štrinfa f (Otok u Slavoniji) = 
štrinfia = štrumfa (Krašić).Od nvnjem. (bav.) 
Stumpf pored Strumpf bav.-austr. S trumpf ie; 
pl. Striimpfe. 

Lit: ARj 17, 848. 856. 857. Pieteršnik 2, 
649. Mikiošič 343. Striedter-Temps 211. 

štur, f šttira (Vuk, uz iito, ječam, opozicija 
jedar) = ščur (Dalmacija, Pavlinović) »рга- 
zan, marcidus, verkummert«, na -Ijiv šturtjiv 
(Držić, Lika) »kržljav«, -av šturav (prilog 
sturavo, apstraktum šturavost) »dumm, ver- 
wirrt, verriickt (metafora)«, bug. složen prid- 
jev šturogidv »isto značenje«. Denominal stu- 
riti se (Pavlinovič) »postajati štur«, na -eti oštti- 
r'et -urt pf (Kosmet) »opustjeti, opustošiti 
(objekt čašire, v.)«, bug. sttireja »umherirren«. 
Apstraktum na -ina šturmja f (Kosmet) »pii- 
stolina«. Nalazi se još u donjoluž.-srp. ščurny 
»iscrpljen«. Izvedenica je od stcslav. ttšt > 
tašt (v.), s pomoču sufiksa -ur kao tmuran 
ad tama (v.). 

Lit: ARj 17, 857-58. Eiezović 2, 48. 
488. Miadenov 698. Doric 426. Iljinski, UZ 
2, 3-9. (cf Sidvia 9, 587. IJb 10, 341). 
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štiirak, gen. -fka m »giyllus«, sveslav. i 
praslav; mjesto deminutlvnog sufiksa -bk 
na -io šturič; sa šč, ši : št : ščurak (Istra), 
source (Čučeije, kraj Zagreba), Sčurčič (Istra), 
na -ič ščuric (Vltezović, Budinšćina u Hrvat- 
skom zagoiju). Stcslav. štuncb > bug. šturec, 
slov. ščurek. Ovamo možda Stur m »Molch«. 
Upor. arb. torolec »Heimchen« i slov. ščiriček 
za onomatopejsko postanje. 

Lit: ARj 17, 571. 857. Miklošič 343. Но- 
lub-Kopečny 376. Bruckner 545. Mladenov 698. 
Iljlnski, ASPh 29, 496. Loewenthal, ZSPh 8, 
129. GM 433. 

šuba f (Vuk, Piaski, Hrvatska, Habdelić) 
»dugaćka ženska haljina s rukavima od pla- 
vetne ćohe postavljena krznom«. Na -ica 
šubica f (1555, Samobor; Habdelić, Vitezović, 
Belostenec, Lika) »maleni krzneni kaput«, -ara 
subara f (Vuk) »kapa od krzna«. Augmentativ 
na -etina šubaretina. Na -aš subarqs m (Vuk) 
»koji nosi šubu«. Nalazi se Šuba u slov., bug., 
polj., oba lužićko-srp., rus., madž. suba, rum. 
suba, deminutiv subulifa, na -dea (upor. 
icurteica, cataveica) subeica = ciubeica, srvnjem. 
Schuhe, nvnjem. Schaube > slov. savba 

»Weiberjacke«. Mada je sveslav., nije praslav. 
Za križarskih ratova ar. gubba »baumwollenes 
Unterkleid« ušlo je u fr. jupe (12. v.), odatle 
u srvnjem. schuhe i dalje na istok medu Sla- 
vene suha. Druge su varijante nazivi za vrste 
unutarnjeg odijela: jupa f, deminutiv jupica 
(ZK, hrv.-kajk., polj.) = slov. Jita, jopica, 
jopič »wollener Lelbrock« Iz nvnjem. Joppe; 
Župa (Cres), župica (Istra, Omlšalj), šupet 
(Lastva, Dobrota), požupič (pod-) m (Vrbnik), 
Župan »langer Rock«, i zubun, gen. -una, 
zohunič (1652), zubunac, gen. -unca (Dubrov- 
nik), zobunčac, podzobunčac (Jambrešić), bug. 
zabunče, madž. zuhany, rum. zahun = zobon; 
na -džija zubundžjja = madž. zubbonyai; < 
tal. giubba, giubbone (14. v.) preko mletaćkoga, 
(sa zamjenom tdl. dž prema tur. izgovoru) 
džup m, džuta f, džupet (17. v.), džupelata 
(Rijećka nahija, Vuk). Glede p mjesto e upor. 
srlat. giuppa, giuppectus > tal. -etto 1 napokon 
preko tur. cube > džube, gen. -eta (Vuk, 
Srbija, bug., arb.). Centri iradijacije tog 
evropskog arabizma su Francuska > Nje- 
maćka, Mleci i Turska. Hrv.-srp. zubun ušao 
je medu Slovence: zabunec, gen. -nca (Bela 
Rrajina) = zobun. Mletaćki oblik ušao je i u 
tur. zibm »kratki kaputić koji se oblaći ispod 
kaftana«. Тако postadoše venecijanizam giub- 
bone l germanizam Suba opće balkanske rijeći. 
Peterssonova misao da fuba nije posuđeno nego 


ie. *gheu-bha pusta je lingvistićka konstruk- 

Lit.:ARJ3, 341. 540-41. 9, 693. 10, 359. 
11, 350. 17, 859-60. Mažuranić 552. 1691. 
Pleteršnik 2, 618. 819. Rešetar, Štok. 314. 
316. Jagić, ASPh 31, 550. MikloSič 344. 404. 
412. 413. 459-460. SEW 460. Mladenov 
170. 695. Vasmer, RSl 14, 182. REW* 3951. 
Tiktin 1523. Gombocz, MNy 7, 28. (cf RSl 
5, 321). Korsch, ASPh 9, 679. Matzenauer, 
LE 7, 171. GM 82. Krćek, ASPh 31, 626. 
DEI 1817. Schrader, IF 17, 29. sl. Petersson, 
KZ 47, 283. Škaljič* 655. 

šu-bu (šu-bu pa ništa, Kosmet) iz tur. 
pokaznih zamjenica JM »onaj«, bii »ovaj«, bii 
»celui-la ou celui-ci, toute sorte de choses 
ou de gens, des personnes incoimues ou 
indifferentes«. Тај tur. izrićaj dao je povod 
stvaranju hrv.TSrp. šuč muč pa prolij u istom 
znaćenju. Тај nalići i na tur. složenice kitab 
mitab. Upor. i izrićaj sjaši Кипа da uzjaši 
Murta »ništa se nije promijenilo«. Tur. po- 
kazne zamjenice dolaze još u vezi s postpo- 
zicijom za kvantitet kadar u prilozima koli- 
ćine šukadar (Banja Luka) = bukadar (Мо- 
star) »mnogo« < tur. sukadar »toKko, eto to- 
liko«, bukadar »ovoliko«. U Kraljama i u 
Lici bez -r šukada bukada, uz negaciju za 
pojaćanje: šukada bukada više neču nikada; 
usp. na Braću: šukadar bukadar kuga u Povije 
nikadar (u legendi Ivana Povaljskoga). Upor. 
rum. sucada, indeklinabilni pridjev »enorm«. 
U vezi s upitnim ne kadar »koliko?« upotreb- 
Ijava se u Imotskom u vezi sa šukadar — 
bukadar — nikadar »nigda za nigda«. V. tur- 
cizam kadar. 

Lit.: ARj 17, 861. 867. Elezovič 2, 488. 
Deny §§311. 476. Skok, Slavia 15, 497., 
br. 754. Tiktin 1523. Školjic 592. Putanec, 
ZbNŽ 40, 412. 

šućur (Vuk; Kosmet, uz bogu), uzvik 
»hvala«; opetuje se uz prijevod Jalah šučur, 
milu bogu hvala = šučur m (Vuk) »nekakva 
tikva«, šučurče, gen. -eta n = (asimilacija š — č 
> š — () šušurče (Kosmet) »vrst minuskulnih 
tikava, ćiji se plod drži po sobi kao ukras« 
zvana i šučurica, šučurčič, šučurak, šučurka. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
pridjev šequr »koji zahvaljuje za ućinjeno do- 
broćinstvo« > tur. .siikiir) iz terminologije 
obićnog života: bug. šiikjur, arb. shyqyr = 
shiqyr, cine, suchiur. 

Lit.: ARJ 17, 861-62. Mladenov 696. GM 
421. Pascu 2, 166., br. 1018. Školjic 511. 
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sudar, gen. -ara m (Imotski, Ključ i Duvno 
u Bosni, Poljica, Bukovica, Banat, Kikinda, 
narodna pjesma) = šuduar, gen. -ara (Mplat) 
»Г rubac, rupćić, marama, 2° (odiča bila oli 
sudar, Matović) veliki ubrus, rućnik, kao 
plahta, toga, 3" ženski težak šal (koji se stavlja 
pcvrh punde) = kunkun (Šibenik) = kinkin«. 
Ućen talijanizam i latinizam: tal. sudario < 
lat. sudarium. Ovamo i sudarij (Bemardin, 
Ranjina) m »mćnik, ubras (za brijanje)«, 
sa n sundar m (Dalmatin) »ubras«. 

Lit.: AI(j 16, 891. 17, 862. ZbNŽ 10, 73. 
260. ASPh 42, 16. REW* 8423. DEI 3672. 

suga f (Vuk, Bosna, Slavonija, Srbija, 
Srijem, Kosmet) »Г scabies, 2° propao ćovjek 
(uvredljivo)« = šoga (Cma Gora)«. Pridjev 
na -av šugav (Vuk, Kosmet) = šogav (Cma 
Gora) »svrabljiv«, poimenićen šugavac, gen. 
-avea m prema šugavica (takoder hidronim, 
pritok Dunava kod Ваје). Denominal na -iti 
šugaviti, -im (o-), na -ati sugati (se), -бт (o-, 
po-). Balkanski turcizam (tur. suga) iz medi- 
cinske terminologije: slov.; ram. suga »rđava 
stvar«j bug. suga »svrab, Kratze, Grind«, 
arb. xhuge. 

Lit.: ARJ 17, 709. 863-65. 708. Elezovič 
2, 488. Mladenov 695. GM 488. Tiktin 1527. 
Miklosie 344. Koisch, ASPh 9, 670. 

sugati, -am impf (Potomje) »sušiti«. Od 
mlet. sugar, tal. asciugare < lat. exsucare 
(prefiks ex-, i denominal od sucus »sok«). Prid- 
jev na -av sugava karta (Dubrovnik) »Losch- 
papier, bugaćica«, prema tal. carta suga, carta 
sugante, mlet. carta sugara, carta sugarina. 
Ovamo ide i tal. imperativna složenica asciuga- 
mano, mlet. sugamdn (dragi dio mano »ruka«) > 
sugdman, -ana (Potomje, Sutomore, Dubrovnik, 
Cavtat, Korćula, Raćišće) = šugaman (Вока, 
Rab, Božava, Vrbnik) »raćnik, peškir = pešćir 
(Sutomore)«. 

Lit.: ARJ 17, 863-64. Kušar, Rad 118, 17. 
Cronia, ID 6. REWmi. DEI 317. 347. Rosa- 
mani 1119. Olivieri 674. ZbNŽ 5, 235. Zore, 
Rad 115, 172. Rosamani 1119. 

sugavelo n (Potomje) »tiho vrijeme iza 
oluje« [= šugavela (Dalmacija) < mlet. 
sugavele »kratkotrajno lijepo vrijeme«, impe- 
rativna složenica od tal. (asciugare »sušiti«, 
le vele »jedra«]. 

Lit.: Rosamani 1119. 

šuj, f šuja (sv. Sava; apokrif 15. v.; 

Proroci, Kožićić) = šujb, stcslav. pridjev, ie., 
sveslav. i praslav., potisnut je u zaborav od 


sinonima lijevi. Oćuvao se poimenićen u 
toponomastićkim i apelativnim izvedenicama 
šujica f (Mikalja, sv. Sava, Kožićić, Rajić) 
»Ijevica«, toponimi, horonimi i hidronimi Šu- 
Jica = Šuica ^Hercegovina, Bosna^ Slavonija) 
= prezime Šujica (Lika) = Švica (1444, 
Lika, kod Otoćca), upor. stcslav., slov. šujica 
»lijeva raka«, na -aka i sa zamjenom v mjesto / 
(upor. rukovet za rukoJqtb, i obratno Lojišče < 
Lovište, Dalmacija) šuvaka f (Vuk) »Ijevica«, 
na -dk šuvak, gen. -aka (Otok, Šaptinovac 
u Slavoniji; Vuk) »Ijevorak«, na -lija šuvaklija 
»isto«, prezimena Šuvak, Šuvakovič (Srbija) = 
svaga (ŽK; glede sufiksa -aga upor. ras. 
šuhga »Ijevorak«). le. je korijen *seuios, oćuvan 
u sanskrtu savydh, avesta haoya »isto«. 

Lit.: ARJ 17, 865-66. 912. 918. Miklosi! 
344. Bemeker, IF 10, 155. WP 2, 472. Lane, 
Language И, 191. sl. (cf IJb 21, 320). Machek, 
Sldvia 16, 218. Iljinski, ASPh 29, 495. Jagić, 
ASPh 30, 458. Zupitza, KZ40, 250-255. (cf 
AnzJF 24, 42). Giintert, IF21, 24. Pedersen, 
IF 5, 65. Meillet, MSLP 9, 137-141. (cf 
AnzJF 7, 164). Sommer, IF 11,1. 

šulen m (istroćakavski) »cytisus laburnum«. 
Odatle na složen sufiks -ovina šuUnovina »Kg- 
num cytisinum«. Istroromanski leksićki osta- 
tak, koji odgovara furlanskomu solen, solegn 
pored salen, salene, sarandi »gialuzzar, acazie, 
zale«, predromanskog podrijetla. 

Lit.: ARJ 17, 870. Štrekelj, ASPh 14, 
548. Pirana 1065. 

šulj m (Vuk, Crmnica), deminutiv na -bk > 
-dk šuljak, gen. -IJka »ćutak, krlja, hreb, hrek, 
klada, panj«. Ovamo ide zacijelo i slov. siilj 
»holzernes Gefass«, možda i ošuj m (Buzet, 
Sovinjsko polje) »metla od grabrovog granja«, 
postanjem od sintagme od šulja. Na -ara 
(upor. badnjara) šuljkara (Vuk, Baćka) »rupa 
gdje stoji šuljak«. Nalazi se još u ukr.,rus. 
šula »klada«. Miklošić uporeduje s lit. šulas 
»Pfeiler, Stander, Eimer, Fassdaube«. Može 
se upoređivati i sa gr. |ukov »drvo«. Problem 
postanja kompliciraju semantićke varijacije, za 
koje se ne zna kako se odnose prema znaćenju 
»klada«. U Baćkoj šuljak = šuljak (Kosmet) 
znaći »u vijanju najdonje s pljevom pomije- 
šano žito, oćinjak«, odatle na -ovina šuljkd- 
vina (Kosmet) »ovejci (Vuk, v. vijati), poćinjd 
(Kosmet)«. Odatle pridjev šuljaiv (~o žito) 
»u kcga na vrhu ostanu dlaćice«. U Baranji 
šuljevi m pl. su »šišarice, koje rastu u vodi, 
pa se pećene ili kuhane jedu«. Problem posta- 
nja komplicira slov. varijanta ščuljek, gen. 
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-Ijka »abgesagtes Stiick von einem Baum« 
= Šuljak (ŽK), koje Štrekelj izvodi od i + 
čuljek < *čula, *čola od nvnjem. Zoll, Zollen 
»Klotz«. Na tu se imenicu nadovezuje slov. 
esuliti = ostuiui = oSčuiiti »stutzen, prikra- 
titi«, stuiiti »stutzen«, od čega je postverbal 
«lov. štuia^ »Stumf«, štuia f (ŽKU) »Berggipfel«, 
Oštfčka Štuia (oronim, ŽK), štuiak m (ŽU), 
štuiast »einem Stumpf ahnlich«, štuiasta gidva, 
slov. štuiec »kegelformiges Ding«. Na te riječi 
nadovezuje se rum. st(i~)uiete m (de porumb, 
-te od pi. -fi) »klas, Maiskolben«. Za ove vari- 
jante ne važi gornje baltičko usporedenje. 
Teško ih je spojiti sa šuij. U Kosmetu još 
preštuifit (objekt koijeno) »prignječiti«. V. šu- 
ijati i štuia »Stelzen«. 

Lit.: AR) 17, 871-72. 855. Pieteršnik 2, 
868. Popović, Sintaksa 44. Eiezovii 2, 488. 
Mikiošič 344. WP 2, 503. Tiktin 1502. Stre- 
kelj, DAW 50, 61. 

š^jati se, šuijam impf, (nema Vuk, ali je 
danas općenito u jeziku) (do- Lika, iz-) »ići 
polagano neopazice« = šiijat (Smokvica, 
Korčula) »valjati kuglu po zemlji (u igri na 
obuće)*, sašUljati pf (ŽKU) »zerdriicken, 
walzen«. Slov. šuiiti »streichen, kratzen«, 
šuiiti se »sich duckend schleichen«. Varijanta 
na nj mjesto ij šunjati se, šunjam (Vuk) (iz-j 
»schleichen«. Na -aio šunjaio m (Vuk). Se- 
mantička varijacija izražava se naglaskom 
šunjati, -am (Vuk) »kao njuškati, njušeći tra- 
žiti«. Odatle na -ka šttnka f (Hrvatska, Dahna- 
cija) »njuška«, šunja, gen. sttnje (Kosmet)- 
»zamlata, zanesenjak«. Pridjev šttnjav (Vuk, 
Вока) »Г koji govori kroz nos, 2° (prema 
Miklošiču hrv.) stultus«. Upor. hunjkav (v.). 
U sve tri semantičke varijante radi se o ono- 
matopeji. Kod šuijanja stvara se zvuk šuškanje. 
U govora kroz nos čuje se šum. Budala ne 
govori jasno. 

Lit.: ARj2, 703. 4, 91. 17, 871-72. 884. 
Pieteršnik 2, 650. Eiezovii 2, 489. Mikiošič 
345. 

šuljevi m pl. (Vuk, Daničić, Slavonija, 
Klana u Istri) »majasil, sinigle, marojde < 
hemeroidi (učeno u gradovima)« = šuij m 
(Mikalja: krvavnice, šuiji)«, odatle šuljevnost 
f (Klana u Istri) »hemeroidi«, šuijiv »tko ima 
šuljeve«, šuijiva trava (Slavonija). Miklošič 
uporeduje sa rus. suijata pl. n »muda«. Peters- 
son nalazi prasrodstvo sa arm. xoyi, gen. xuii, 
instrumental xuiio »scrofula«. Upor. iuij. 

Lit.: ARj 17, 871-72. Mikiošič 344. Pe- 
teisson, KZ 47, 277. WP 1, 371. 


šuma f (Vuk, bug., Kosmet) »Г silva, 
forestis, prvobitno niska šuma, Buschwald, 
loza, gora, dubrava, planina, lug, gaj, kneja 
(v.); zabran(a), 2” lišće od šumskog drveća 
(Kosmet), 3° suho granje s lišćem ili bez 
njega (Vodice, Imotski)«, s pridjevom živa 
šuma (Drežnica) »gora u kojoj nije bilo sječe 
od pamtivijeka«. Pridjevi na -би potvrden u 
poimeničenju na -jača šumnjača f (Vuk) 
»koliba šumskim lišćem pokrivena«, proši- 
ren na -at šttmnat »frondosus«, na -ski šumski 
(Vuk, Kosmet) pored šumski (Kosmet) (~o 
cviječe, drveće}. Deminutivi šumica, na -Ika 
šumka (Kosmet) »grančica od hrastova drveta 
s lišćem«. Kolektiv na -ar šumar m (Vodice) 
»grmlje od niže hukovine«. Radna imenica na 
-ar šumar, gen. -ara »lugar« prema f na -ica 
šumarica »Г žena šumareva, 2° brassica hirta, 
3° anemone nemorosa«, na -ija šumarija f, s 
pridjevima šttmorev, šumaričin, deminutiv šuma- 
ričica, na -nik sumarnih (neologi/.am) = nad- 
šumar »šumski upravitelj«. Na -adija Šuma- 
dija »ime kraja«, s izvedenicama Sumadijnac, 
gen. -ijnca m prema f Šumadijnka i pridjev na 
-ski šumadijnski, s -iji > -i- Šumadinac, -Тпка, 
-inče. Upor. češ. Šumava, toponim iz kojeg 
izlazi da je šuma postojala i u češ. U drugim 
slav., osim slov. i bug., nema joj traga. Pod 
turskom upravom nastade tursko-hrv.-srp. slo- 
ženica šumag l (Vuk) = šumangele (Srijem, 
Slavonija, Hrvatska) »neka ide u šumu, bježi 
u šumu« (optativ ili 3. 1. impf, gele, od gelmek}. 
Ni za šuma kao ni za šum nema baltičkih ni 
drugih ie. usporednica. Najraširenije tumacenje 
kaže (Miklošič) da je to postverbal ž. r. od 
šumiti, jer u šumi zaista šumi i lišće i granje. 
Kad se promotre izrazi za šumu, takvo tuma- 
čenje je pučka etimologija ili kako bi Vendryes 
rekao »etymologie statique«. Како za šumu 
imaju naročiti interes vlasnici zemlje, nazivi 
za šumu mogu biti posuđenice (primjeri u 
romanskim jezicima fr. bois = tal. bosco od 
frnč. busk, dok je lat. silva u mnogim roman- 
skim jezicima kao u fr. propala, kod nas 
turcizmi ormdn, korija, iz gr. drma, drmun). 
Šumom upravlja feudalni gospodar (odatle 
forestis > ir." foret od forum ili od priloga 
foras: ta riječ znači upravo »Baumwald«; kod 
nas stsrp. zabeh, odatle aib.zabel i rum. zabeal). 
U hrv.-srp. se šuma naziva arhaizmima, pri- 
mjeri praslav. gaj, dubrava, gvozd, lesb, lijes, 
topomm Lesbno, lug, loza, gora. Riječ šuma je 
ograničena na istok. Nalazi se još samo u bug. 
Na zapadu (Imotski, Vetranie, Kačić, Zuzeri, 
Trpanj, Visoko u Bosni, Klana i Vodice u 
Istri) ima specijalna značenja. Area riječi 
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upućuje na iliro-tračko podrijetlo. Za to pod- 
rijetlo bi govorio arbanaski *shem u proshem 
»Geholz, Gebiisch«, kad bi doista bio u pra- 
srodstvu sa šuma, kako hoće Barić: ie. *kseu- 
ma. Machek je označuje kao tamnog postanja. 

Lit.: ARj 17, 873-882. Maiuranić 1435. 
Elezovič 2, 489. Ribarić, SDZh 2, 49. Miklošič 
345. Holub-Kopečny 377. Mladenov 696. GM 
355. Jokl, Unt. 173. Barić, Alb. l, 75. si. 
(cf JF 3, 199). Machek, Sldvia 16, 218. 

šumiti, -i impf, (subjekt vjetar, Lika, 
nema u Vuka, općenito danas) »Г šuškati, 
šuštati, rauschen« = (metafora) šumeti (Hr- 
vatsko zagorje) »2° ludo govoriti«, stcslav. 
Sumeti »rauschen«. Postverhal šum m, šuma 
(Lovran, Istra) »Halhnarr«. Pridjev na -ast 
sumast »sulud«. Prilog šumke pored šumke 
(Вока) »ići na vrh prsta da se ne hi čulo«. 
Složenka od sintagme ošumoglavit, -avim pf 
(Kosmet) »kad nastupi stanje da u glavi ne- 
kome šumi«. Sveslav. i praslav. Ne postoje 
usporednice ni u baltičkoj grupi ni u ostalim 
ie. jezicima. Tumači se od ie. onomatopejskog 
korijena *keu-, s formantom -mo, prema Brug- 
mannu *keu-mo-s. Upor. (prema G. Меуеги) 
arb.proshmoj »calunniare, diffamare, verleumde« 
(•?), postverbal proshem m. 

Lit.: ARj 17, 872-73. 875. 877-78. 
880-81. Elezović 2, 49. Maiuranič 1435. 
Miklošič 345. Holub-Kopečny 'ili. Bruckner 
557. Mladenov 696. WP 2, 332. Boisaaf 

542-543. Pedersen, IF 5, 76. GM 355. 
Bulat, Sldvia 2, 618. 

šundrati (se), -am »1° (Krk, Istra, Lika) 
potrošiti, uništiti, upropastitiv 2° (Poljica) 
zgronjati se, ruvinati se«, šundrati (Spht, 
Šibenik, ŽK) »jako udariti« = slov. šundrati 
»bucati, lupati«, šundrati (bika К) »uništiti«, 
sašundrati (ŽK), trajno na -ava- šundrdvati, 
-dvdm (Kralje, Lika), imenice šundranac m, 
šundranica f »čeljade koje bezobzirno troši«, 
pošundranac (Lika) »isto«. [Semantički odgo- 
vara mlet. sfondrar »affondare, sfondare«]. 

Lit.: ARj 12, 446. 17, 882-83. Pleteršnik 
2, 650. Skok, ASPh 33, 371. Rešetar, Stok. 
299. Rosamani 1015. 

šunka f (Vuk, Srbpa, Slavoniia, sieverna 
Hrvatska) »pršut, kukovina (ŽK) = kučdnjak 
(ŽK)«, Rum, sunca. Od austr,-njem, Schunke f 
nvnjem, Schinken. Takoder češ, i polj, 

Lit.: ARj 17, 883, Tiktin 1533, Holub-Ko- 
pečny 377, Striedter-Temps 213, 


šup, pridjev (prema Miklošiču hrv,) »^avus«, 
šup f (Kavanjin) »cavitas«, proširen na -kast 
šupkast »(metafora) hudalast«, poimeničen na 
-bk > -ak šupdk, gen, -pka m »stražnjica, 
anus« = (metateza) pušak, gen, -ška (Ora- 
hovica), Deminutiv šupčič. Augmentativ šup- 
čina. Na -ina supina (Istra) »Г vanitas, 2” 
homo stultus« prema f na' -ka šupka (Istra) 
»femina stulta,« Proširen je na -г/ + -lo > -alj 
šupalj, f šuplja, odredeno šuplji = šupalj 
(Kosmet) »utao (v,)«, poimeničenja na -jak 
šupljdk, gen, -aka = na -an (tip bukvan) 
šupljan »šuplja tikva, bezjak, budala«, apstrak- 
tum na -ina šupljina. Na -ika šupljika »vrsta 
veza«, s prilogom na -bsk šupijički (■—' porubiti 
maramu), pridjev na -asi šupijikast. Na -jača 
šupljača (Sinj) »Г (tkalački termin) mala iz- 
bušena daščica na razboju za držanje vratila, 
2° duboka šuplja žlica (SpUt), 3" pogrdno za 
ženu«, Denominal na -iti šupijiti, šupljim impf 
(iz-, ispro-, pre-, pro-}, iterativ na -va- išu- 
pljivati, -šupijujem pored -šupljTvdm, na -ovati 
isprošupljovat, -ujem (Kosmet), na -ikast išup- 
Ijikati (Radnlc), Pridjev šupalj nalazi se u 
stcslav,, slov, i bug, šupljiv. Ne nalazi se u 
sjevernim slavinama, Praslav, Paralela je lit, 
sušiup^s »gnjio (o drvu)«, U srodst-vu je sa 
šut (v,), Suglasnik p je proširenje ie, korijena 
*(s}keu-, koji se nalazi u gr, xukd, avesta sUra 
»rupa«, arm, soii < *keuIo »НбМе«. G. Меуег 
izvodi arb. sh(u}plake »Г pesnica, 2° ćuška, 
šamar« iz šuph. 

Lit.:ARJ4,9l. 11,742. 12,447. 17,885-92. 
Eiezovič 2, 239. ASPh 36, 130. (cf JF 3, 211). 
Miklošič 345. Bemeker, IF 10, 155. Miadenov 
696. Machek, Sidvia 16, 218. GM 419-420. 

šupa (ŽK, Vojvodina, Srhija, Slavomja, 
Vuk, hrv.-kajk.) = slov. šupa »pojata, suša«. 
Na -ina šttfima (Lika К) = šuvina (Lika, 
pravoslavci) »dugačka pojata za kola i konje 
na Vratniku kod Senja«. Od nvnjem. Schdpfen 
m, Schuppe f austr.-njem. Schupfen m »vom 
ohne Wand errichteter einstockiger Schutz- 
bau«, odatle u Lici šttfina = šuvina (iz gram- 
čarskog njemačkog govora). Upor. polj. i ukr. 

Lit.: ARj 17, 885. 888. Pleteršnik 2, 650. 
Miklošič 341. Bruckner 551. Weigand-Hirt 2, 
802. Štrekelj, ASPh 28, 530-531. Striedter- 
-Temps 213. 

super m (Vuk) »koji superi ladu, kacu, 
popravlja smoleći je, kalafat«. Na -njak šuper- 
njak »martello de calafati«. Na -iio superilo — 
na -ka superka »tagliuolo dei calafati«. Na 
-aš superas (Posavina) »super«. Denominal na 
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-itisuperiti;, -m impf. (Vuk, Gornje primorje ?, 
Posavina) »kalavatiti lađu«. Brodski termin. 
Prezime Superina (Istra, Rijeka), Super (kod 
budimskih Srba, 1706-07) = Super (kato- 
Uci Hrvati, Brušani, Novi, Oštarije, Lika). 

Lit.: ARj 17, 887-88. Pariie 1007. Vlt- 
kovic, GISUD 3, 76. ZbNŽ 25, 335. 

šup rkati, -am (Lika) »razgovorom se 
zabavljati«, potvrđen i s prefiksima iz-, na-: 
išuperkati se, -am (Lika), našuperkati se »na- 
šaptati se«. Onomatopeja. 

Lit.: АВј 4, 91. 17, 888. 

šurak, gen. -aka-m (Vuk) pored Šurjak = 
Surjak (ŽK) »(terminologija srodstva) uxoris 
frater« prema f šurakinja »njegova žena«, bug. 
šurekinja, Sumaja = šurnjaja (Vuk) = šurnjaja 
(Kosmet) »isto«. Pridjevi Snrakov, šumjajin. Hi- 
pokoristik sura m. Odatle na -ovati šuravati, 
iurujem impf (Vuk, .- i Мте} »potajno se 
dogovarati«. Sveslav. i praslav. Prema polj. 
szurzy, gen. szurzego »šogor« prvobitno je 
praslav. pridjev (sun, stcslav. sipske redak- 
cije), koji je bio u hrv.-srp. poimeničen s 
pomoću sufiksa -jak (v.). S individualnim 
sufiksom -in Surin m, tako i stcslav. i rus. 
Teže je protumačiti morfologiju femininuma 
Surnjaja, koje se čini kao proširenje prvobitnog 
pridjeva na -bn. Tome je dodano -aja piema 
maja (v.). Bez usporednica u baltičkoj grupi. 
Od drugih ie. jezika pruža usporednicu samo 
sanskr. syald-h »isto«. Ako je to upoređenje 
ispravno, u je nastao od dugog dvoglasa au. 
Prema tome može se pretpostaviti za ie. *.>ja- 
uro-, prijevoj od svekar (v.). 

Lit.: ARj 17, 892-97. Elezović 2, 489. 
Miklošič 345. Bemeker, IF 10, 155. Bruckner 
558. ZSPh 4, 217. Mladenov 696. Trautmann 
261. WP 2, 514. Hoffmann, 55 21, 137-144. 
(cf AnzlF 7, 12). Brugmarm, IF 21, 319. 
Iljinski, ASPh 29, 496. Boisacq* 235-236. 
1001. Machek, Sldvia 16, 218. Fraenkel, 
LP 2, 266. 

šurđSk m (Kosmet) »stočna bolest, kad 
Tnokri krv«. Upor. složenu imenicu krvomoč 
f (Krašić), pridjev krvomdšan (ŽK, od močiti 
u dmgom dijelu). Od arbanaske složenice 
shurr »mokrim«, shurre f »mokraća« i gjak- 

Lit.: Elezovič 2, 489. GM 136. 420. Jokl, 
Stud. 89-90. 

šurin j ati se, -am impf (Dubrovnik) »hla- 
diti se na vjetm« = šurinjati, -am (Stuhć, 
Ston) »puhati (o vjetru: Surinja kadpuSe hladan 


vjetarj«. Od tal. sciorinare (Dante) »Г sol- 
levarsi per prendere riposo in aria, 2" vibra- 
re«. Izvedenica od lat. aura < gr. aupa na 
-irmre (nj mjesto и iz prezenta), s prefiksom 
ех- > š-. Ovamo ide možda i trija od vjetra, 
koje Rešetar i Zore izvode od tal. ira »srždba«, 
ali se time ne tumači -ija. A i značenje, koje 
je psrhološko, ne prenosi se u rom. jezicima 
na vjetar. Prije, će biti romanski postverbal 
od auridiare > orear (Alenitelo, Portugal), 
port, ourejar. 

Lit.: ARj 17, 894. Zore, Tuđ. 26. Rešetar, 
JF 12, 287. REW 788. DEI 364. 3402. 

suriti, surim impf (o-) = SUriti (Slavonija, 
Srijem, Hrvatska, Bosna) »vrelom vodom 
polijevati, prljiti, (o)furiti, (o)pariti«. 

Lit.: ARJ 9,338. 17, 893-94. 

šiista f (Potomje) = šitsta (Božava, Sibenik, 
Cma Gora) »Г opmga, 2° Federmadratz«. 
Talijanizam, tal. susta f < lat. suscita, post- 
verbal od suscitare. Tal. deminutiv na -ino 
suština i (Dubrovnik, Cavtat) »druker« = 
šuštma (Korčula). 

Lit.: 17, 897. 907. Cronia, ID 6, 122. REW* 
8482. Prati 956. 

šuškarija f (Potomje) »limarske prerađe- 
vine«. = Suškarija f (Vitezović, Belostenec, 
Crna Gora) »sitna trgovačka roba«, šuškariti, 
-im (Vitezović) »trgovati sitnom robom«. Kol. 

Lit.:ARj 17, 901-902. 

šuškati, -am impf (Vuk, subjekt gušter, 
mačka, uopće živi stvor) (iz-, za-j »strepere« 
prema pf šušnuti, -em (iz-). Prenosi se na 
glas u deminutivu šušketati, SuSketdm pored 
-čem impf = šušljčtati, šušljetdm »govoriti šap- 
ćući«, s prijenosom suglasnika iz prezenta u 
infmitiv SuSkečat, -ečem impf (Kosmet) »frskati 
u govom«. Isti glagol na -eti šuštati, -im 
impf, (za-, subjekt voda, lišče). Iterativ na -va: 
poSuštivati, pošuštujem. Na -avac, gen. -avca 
SuSkavac m »amaranthus major L.«. Pormeni- 
čen part. perf akt. na -iga šuškalica f (beogradski 
argot) »banka«. Na -or (upor. zagor) šuškor 
(Sumadija) = sušanj, gen. -šnja (Vuk, ŽK) = 
šušlje n »suho lišče koje je spalo sa diveća«. 
U toj se riječi unakrstio pridjev suh i onoma- 
topejski glagol. Osnovna je metafora Sus-, 
koja se nalazi u nešuS m »ono što idući ne 
šuška«. Rašimje se ne samo deminutivom na 
-kati nego i sa nj u pridjevu šušnjat »šurrmat 
(uz grana)«. Na -ar poSušnjar m (Kosmetj 
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»zamiata, tumaralo, koje svakuda zavirkuje«. 
Onomatopeja se nalazi još u slov. 

Lit.: ARj 4, 91. 17, 901-908. Elezovič 2, 
118. 480. Trojanović, IF 5, 223. Miklošič 345. 

šuveli (Banja Luka) = šuvheli (Bosna) = 
Supheli (ib.) = Subheli (Mostar) = šuhveli, 
indeklinabilni pridjev, šibelija m = Subettja 
(Kosmet) imenica i pridjev »sumnjiv, sulud«. 
Turska izvedenica na -К od ar. šubhe »sumnja, 
dvoumica« > tur. ^upheli, koja se nalazi u 
Sub m (Banja Luka, biti pod šubom »pod nad- 
zorom policije«) = šibe pored šiibe, gen. 
-eta n (Kosmet) = Subha (Mostar) »sumnja« 
= šupha = šuvha — šuhva (Bosna), od tur. 
^tiphe, ^tibhe < ar. Subha. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla iz terminologije običnog 
života: bug. šjubj, Sjubelija m, arb. shubehe = 
shy be, cine, subie f pridjev subiili »douteux«. 

Lit.: ARj 17, 912. Elezovič 2, 479. Skok, 
Slđvia 15, 497., br. 757. Pascu 2, 166., br. 
1016. Skaljie* 591. 

Švaba m pored Svabo (Vuk, Vojvodina, 
Srbija, Bugarska; naziv, koji je danas opčenit, 
nastao je najprije u Srijemu i Vojvodini, 
gdje su se Nijemci sa Rajne naselili već u 
17. V.) prema f na -ica Svabica, deminutiv 
Svabičica. Pridjevi na -in Svabin (toponim 
švabin brijeg u Zagrebu), Svabičin, na -ski 
švapski. Deminutiv Svapče, pl. Svapčiči, kol. 
na -čađ švapčad f gen. -i. Na -urija (pejorativ) 
švaburija (Srbija) »Srbrn iz austrijske države«. 
Značenja je »Г Nijemac uopće, 2" austrijski 
državljanin bez razlike narodnosti (također u 
Bosni za vrijeme okupacije)«. Unakrštenjem 
tog narodnog imena i njem. Schabe f »blatta« 
(od schaben, u prasrodstvu sa skobla »oblić«) 
nastade švdba f (Vuk, Hrvatska), češ. švdb 
»žohar«. Unakrštenje dogodilo se već u njem. 
Schabe > Schwabe »blatta«. Prema tom 
nazivu nastade za istu životinju naziv ms 
(također u njemačkom: Russen, Preussen). 
Nalazi se već u stcslav. 3 aBIm (Vita s. 
Methodii). Od Suebi, od korijena *sue-, 
proširena formantom -bh(b), upor. sebar, 
Srbin, osoba, ie. naziv za narod i slobodne 

Lit.: ARj 17, 913-14. 916. Mladenov 692. 
WP 2, 456. Miklošič 329. Holub-Kopečny 377. 
Weigand-Hirt 2, 659. 807. 

svagati (se), švagam (se) impf (Vuk, 
Lika) (do-, iz-) »gegati se«. Na -alo m svagalo 
m »gegavac«. Slov. švi'gati, Svtgam »sich schnell 
hin und her bevvegen«, prema pf. svigniti; 


Sviga — Svaga m »eine unbestandige Person«;. 
prilog Svigoma. Onomatopeja. 

Lit.: ARj 2, 703. 4, 91. 17, 914. PleterSnik 
2, 652. 

švanjiti (se), švdnjtm impf. (Vuk, Hrvatska) 
(o-) = oSvanjit se (Kosmet) = (sa fv > Sm) 
ošmdnjiti se, ošmdhjm (Lika) »sramotiti (se), 
panjkati, (o)brukati«. Postverbal Svđnja f »sra- 
mota, bruka«. Ovamo ide pianiti, -im »psovati, 
grditi«, koje je nastalo (kao biskati < obiskati, 
buliti < obulitf) krivim rastavljanjem prefiksa 
ob- prema o- od opšaniti, -im pf (v nestao 
disimilacijom) »osramotiti« prema impf na -va- 
opšanivati, -ujem, pridjev opSanljiv, -Ijivost, 
opšanitelj, opšanovati, opšanjivati (Belostenec, 
Jambrešić, Voltiđi, Stuhć), obšanost f (Habde- 
lić). Nalazi se još u stcslav. svenitisq »abstinere«, 
bug. sven m »stid«, svenja se »non audere«, 
svenliv »schamhaft, schuchtem«, svenuvam se 
»sich schamen«, rum. asesfii »scheuen, genieren«, 
s čitavom leksikološkom porodicom, pridjev 
sfiet (lat. sufiks -ictus) = proširen na -cios 
sfiicios »scheu«, apstrakti na lat. sufikse sfiiciune 
f = sfiinta »Schuchternheit«. U vezi je sa 
stcslav. lok. svenje »bez, praeter« > osim (v.). 
Suglasnrk nj u infinitivu je analogijom prenesen 
iz prezenta *svenjo > rum. a sfii (nj > rum. 
i po pravilu); stcslav. > ja, a je kao u 
orah. Nastao je prijevojem duljenja od ie. 
*sue- (isti korijen kao se, svoj). 

Lit.: ARj 9, 140. 324. 338. 17, 915-16. 
Jagić, ASPh 31, 551. Elezovič 2, 48. MikloSii 
332. Mladenov 574. Tiktin 1415-1416. WP 
2, 495. 

svarba f (Stuhć, Šulek, Hrvatska i Slavonija) 
»bradva, Bartaxt«. Ovamo i svarba f »riba 
bjelica, albumus albumus, Uckelei« = švi- 
jerba f (okohca Varaždina), nazvana tako zbog 
toga što naliči na bradvu (v). 

Lit.: ARj 17, 916. Hirtz, Pisces 419-20. 

šverc m (danas općenito) »nedopuštena 
trgovina, zakutna trgovina, šmiigl«. Od nvnjem. 
Schwdrze f 1780. u značenju »schmuggeln«, 
upravo gornjo-njem. argot (rotwelsch) »noć 
(14. V.)«, u evropskim prevedenicama (calques) 
marche noir = tal. mercato nero, schwarze 
Borse > crna burza, odatle cmoburzijanac, 
cmoburzijanski (~a cijena, posao). Denominal 
na -ati švercati, -am = švercovati, -ujem 
(Varoš u Slavoniji) impf Radna imenica 
švercer. 

Lit: ARj П, 918. ZbNŽ 25, 277. Striedter- 
-Temps 214-15. 
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švigar m (Vuk, Otok u Slavoniji) »ono 
na donjem kraju biča što puca«; švikniti 
(Vodice) »udariti bičem«, s postverbaiom šmk 
»udarac bićem«. Zacijeio je od onomatopeje 
švTkati, švTčem (Vodice) »zviždati ustima« 
prema pf. svikniti, postverbai švTk m »zvižduk«. 
Miklošič uporeduje sa češ. švihati »peitschen«, 
švihly »geschmeidig«. Upor. siov. švTgljast »iang 
und diinn oder schlank«, šviglja »lange Rute«, 
švigljđti »hin und her schwingen«. Arb. zvige 
»Facher«, koji G. Меуег (s upitnikom), upore- 
duje sa švig »Streich, Luftzug, frustata, sfer- 
zata (Parcie)«. 

Lit.: ARj 17, 919. Pleteršnik 2, 659. Miklo- 
šič 345. Holub-Kopečny 378. 

švogor m (Habdehć, Belostenec, Jambrešić) 
= svagar, j’en, -ara (Vitezović) = švugor 
(Trebaijevo) = (običnije sa vo > o) šogor m 
(Hrvatska, gradovi; Vojvodina) prema f na 
-ica š(v)ogorica. Od stvnjem. sivagur, nvnjem. 
Schwager (in Riicksicht des Bruders oder der 
Schwester meiner Frau), u prastrodstvu sa 
svekar, svekrva. Madž. sćgor takoder. Као u 
Bosni što turcizmi istiskuju često domaće 
izraze srodstva, tako je taj germanizam istis- 
nuo u hrv. gradovima domaći izraz svak, 
gen. svaka < svojak m prema svastika. Upor. 
tudicu kuzen m prema kuzina f < fr. cousin < 
lat. consobrmus u gradskom jeziku u Hrvatskoj. 

Lit.: ARj 17, 920. Schneeweis 95. 


švora f (Šibenik, općenito u Dalmaciji, Istra) 
»koludrica, časna sestra, dumna«. Od mlet.- 

Tosk. deminutiv na - llus sorelle (piemd.fratetto) 
u nazivu rta Punta Tre soreiie (Prčanj) = 
Na Rđakovo (ribarska pošta Muljana, Вока), 
u srednjem vijeku Do Arđakova < гВТЂ đakov, 
od đak (v.). 

Lit.: RETV’ 8102. 8103. 

švrća m (istočni) = švrćo (južni oblik, 
Vuk) »mekan, mekoputan čovjek, pust«. 

Lit.:ARJ 17, 921-22. 

švrljati; švrijam impf (Vuk, Srijem) = 
švfijat (ZK) »1° po kući koješta raditi, 2” 
(ZK) besposleno kojekuda hodati«, u vezi je 
sa švrndati, švrndam impf (Vuk, Srijem) »po 
kući koješta pfemetati, tražiti«. Očite su dalje 
veze sa vrljati, vrijiti (v.), vrdati = (s umet- 
nutim n pred dentalom) vmdati (v.), vrtudati, 
kovrtjak (v.). Suglasnik i može da potječe od 
prefiksa sa s prijelazom u i kao u škopiti < 
skopiti. Značenje prefiksu bilo bi kao u smiješati, 
smrskati, spiskati itd. »posvema izmiješati«. 
Sposobnost perfektiviranja izgubio je prijela- 
zom u š, kao u škopiti, skropiti pf prema impf 
skrdpati (ŽK). Tomanović misli da potječe i 
od unakrštanja sa sinonimom ševeljiti (v.). I 
ta mogućnost postoji. 

Lit.: ARj 17, 922. Tomanović, JF 17, 203. 


т 


-t, mrtav ie., praslav. sufiks : mlat < praslav. 
*moL-Ib, piast m < praslav. *piat-tt po dekli- 
naciji 0 . Veže se sa samoglasima o, e topot, 
trepet. Po deklinaciji i -tb > -t, gen. -ff služi 
za tvorenje apstrakta od glagolskib korijena: 
viad-ati: praslav. ''void- + -tb > viast, gen. 
viasti; praslav. iu- (počTtati): *ča-1b > cast; 
maz- > *maz-tb > mast; mrijeti: smrt; mog-tb 
> moč itd. I taj je sufiks ie., baltoslav. i pra- 
slav.j danas mrtav. Upor. lat. mors, gen. -tis, 
lit. admintis i praslav. pamet. Veže se sa samo- 
glasom 0 , e: -ost, -est (v.), -stvo. U lokatlvu 
-ti baltoslav. infmitivni nastavak, koji se veže 
sa samoglasima a, e, i u -ati, -eti > ati (bje- 
Žati, iebdjeti), -iti (v.) trošiti. Као nastavak 
za treće lice singulara očuvao se u hrv.-srp. 
samo u jest pored enklitike je. Postoje para- 
lele u izvan-ie. grupama. 

Lit.: Maretič 72. 307. Leskien 291-2. 
571-2. Vandrdk 1, 368-69. 576-600. Но- 
iub-Kopečny 473. MeiUet, MSLP 18, 232-238. 
Trombetti 4, 49., § 64. 

taan m (Kosmet) »proseno brašno, pomije- 
šano sa šarlaganom (služi za alvu, v.)«, tan = 
tam (Kosmet) »ulje od sezama«. Ovamo tahan- 
-hdiva f (Bosna) »vrsta halve«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. tahin > 
tur. tahan, tahin, tahan heivasi, tahin heivasi} 
iz terminologije hrane: rum. tahin »Sesam«, 
bug. tahan pored tahan m, cine. tahine f = 
tarhune, ngr. ra/ivi. 

Lit: .Eiezovič 2, 288. 299. 303. Miađenov 
630. Tiktin 1548. Skoljic 595. 

tabak' m (Rab, Božava), slov. tabak i 
tobdk > tubdk, gen. -aka (ŽK, rijetko mjesto 
duvđn, gen. -dna, koje je danas općenito) »du- 
han«. Talijanizam tabacco (17. v.) < španj. 
tabaco iz karaipskog. Odatle na fr. sufiks 
-iere < lat. -aria: idbakera f (Belostenec, 
Lika) = tabakera f (Vojvodina), dem. taba- 
kerica f (Belostenec), slov. tobakera, tobakira < 
tal. tabacchiera, rum. tabacherd, ngr. тарла- 
xiEpa. Na -ač fumai aii tabakač (Vrbnik). 


Lit: ARj 17, 925. Kušar, Rad 118, 19. 
Cronia, LD 6, 122. REV^ 8508a. Pleteršnik 
2, 672. Tiktin 1542. DEL 3689. 

tabak^ m (Vuk, Kosmet) »arak«. Na zapadu 
se ne govori. Balkanski turcizam (tur. tabak 
»isto«) iz trgovačke terminoiogije: bug., arb. 
tabak. Razlikovati treba dmgi balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (аг. dabbak > tur. 
tabbak »piatto«) tdbak m (Banja Luka) »bo- 
sanski pladanj od metala, na kome se nosi 
jelo, poslužavnik«. Treći je baikanski turci- 
zam također arapskog podrijetla zanatski 
termin iz štavljenja kože: tabak, gen. -dka 
(Kosmet) »onaj koji se bavi štavljenjem kože, 
kožar«. [Ovamo u Dubrovniku toponim u 
PUama Tabakarija f nekadašnja kožamica]. 
Prezime na -ovič Tabakovič (Bosna). Pridjev 
tabački (Kosmet, ~a vuna). Složenica taba- 
kana »kožamica« < ar. dabbag, perz. dibegcha- 
ne > tur. prostonarodski tabakhane, bug. 
tabak »Gerber«, taba(ha)nd, arb. tabdk, ngr. 
o тарлахт| 5 , mm. tabak pored tabdcar (s 
lat. sufiksom), tabdcarie »kožara«, a tabaci 
»štaviti kožu«, na -eh > -eaid tdbdceaid 
»Beize«. Riječ tabak > slov. tabak, tubdk m 
(ŽK), upor. engl. tabak = njem. Tabak (17. v.) 
»duhan«, nema nikakve veze s balkanskim 
turcizmima. То je evropski amerikanizam (iz 
jezika Karaiba): španj. tabaco, fr. tabac > 
njem. Tabak, od imena biljke »herba Nicotiana«. 
U stvnjem. Tobak trinken, sauffen, kasnije 
rauchen »piisiti«. Odatle nimam ni kapi duvdna 
(ŽK). [Usp. i pod pitij. 

Lit.: ARj 17, 924-26. Eiezović 2, 289. 
Miađenov 627. GM. 421. Tiktin 1542. Lokotsch 
453. Korech, ASPh 9, 672. Skok, Sldvia 15, 
Л9Т., br. 758. Weigand-Hirt 1015-1016. 
REW’ 8508a. 

taban m (Vuk) = taban (Kosmet) »Г stopa, 
2° (Dušanov zakonik: da se bije 100 po tabani) 
udarac po tabanu (Вока), 3' oganj na pušci«. 
Ovamo tabandze, gen. -eta (Vuk) »oganj na 
pušci«. Sioženica (iustđban »ravno stopaio« 
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(prvi dio složenice tur. diiz »ravan«), odatle 
na -lija tabanlija m (Srbija) »koji ima taban 
ravan«; taban-sablja (Miklošič) je drugog pod- 
rijetla; prvi dio te složenice nalazi se u rum. 
i polj. taban »Art Damaszener Stahl« (od tur. 
taban »glanzend«). Denominali na -ati taba- 
nati (Kurelac) »kad konji udaraju nogom o 
žito na gumnu«, na -čiti (upor. bančiti) taban- 
čiti, -im (Popović) »pješački«, natabančiti se 
»dosta se nahodati«. Balkanski turcizam (tur. 
taban) iz terminologije za dijelove tijela, 
bug. taban. 

Lit: ARJ 7, 675. 17, 925-26. Elezovič 2, 
289. Mladenov 627. Tiklin 1543. Miklošič 346. 
Korsch, ASPh 9, 672. 

tabar, gen. -dra m (Perast, Dubrovnik, 
Potomje) ^ tabar, gen. -ard (Rab) = tabar 
(Božava) »debeli kaput, zimski kaput«. Sa m 
pred labijalom i našim augmentativnim sufik- 
som tamburina f (Vuk, Cma Gora) »kao gunj 
veliki podstavljen jagnjetinom«. Talijanizam: 
tabarro, koji je postao balkanska riječ: bug. 
tabarin »Mantel«, tabarina »dugo gornje odijelo 
do peta«, arb. taban (Skadar) »Mantel mit 
Armeln«, ngr. Tap|3api(ov). Na tal. -one > 
-un tabar&n (Božava) »modo di pescare, pescare 
a saltareUo, frugatoio«, semantički nejasno. Ako 
je u vezi sa turbare (prema Schuchardtu), 
morale bi se pretpostaviti da je -arim na- 
stavak, a *1urbarun > (disimUacijom) *tubarun 
da se unakrstilo sa tabar po fonetskoj analogiji 
(sličnosti). 

Lit.: АЦј 17, 926. Budmani, Rod 65, 165. 
Kušar, Rad 118, 20. Cronia, ID 6, 122. Schu- 
chardt, Rom. Etym. 2. (SAW 141). Miklošič 
346. GM 421. DEI 3690. 

tabati, -am impf (Vuk) = (s umetnutim 
m pred labijalom) tombali, -dm (iz-, na-, u-) 
(Vinkovci, Otok u Slavoniji) »calcare«. Demi- 
nutiv na -kati (up. pipkati} tapkati, -am 
impf. (Vuk) (ao-, iz-, po-, pri-, u-, za-*). 
Od deminutiva odbacivanjem -kati nastaje na- 
tapati, -am pf (Vinkovci) »nagaziti«, rastapati, 
-am (kravlju balegii) »razgaziti«, sa -tati 
taptati, -dm (Glavinić: ~ г noganu). Ovamo 
zacijelo zamjenom deminutivnog -kati sa -sati, 
-šiti lapšali (po-, po ramenu), tdpšiti, tapsim 
impf (Vuk) »milovati nekoga«. Unakrštenjem 
sa vrljati ddtapkati »doći tapkajući« izmijenjeno 
je u dotavrljati se (Bosna) »doći pipajući po 
mraku«. 

Lit: ARJ 2, 705. 4, 23. 7, 675. 678. 11, 102. 
114. 12, 181. 13, 269. 17, 926-27. 18, 54. 
106. Elezovič 1, 240. ZbNŽ 2, 274. 


tabija f (Sarajevo, Bar) = tablja (Kosmet) 
»utvrđenje, opkop«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. ta‘bije > tur. labiye, tabya) 
iz vojničke terminologije: mm. tobie, bug. ta- 
bija, arb. tabe f »Schiesscharte«, ngr. ij Tapnta. 

Lit.: ARj 17, 927. Skok, Slavia 15, 497. 
Elezovič 2, 289. Tiktin 1543. Mladenov 627. 
GM 421. Školjić* 594. 

tabijat m (Kosmet, s pridjevima raav, 
dobar, pogan) = labijat (Mostar) »ćud, narav, 
priroda«, ^ve po tabijatu (BiH) »sve po volji«. 
Na -li tabijatli (Mostar) »ćudljiv«. Sa post- 
pozicijom -suz: tabija(f)suz (Mostar, Bosna) = 
tabiJatsSz (Kosmet) «zle ćudi«, indeklinabilni 
pridjev. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. tabfat > tur. tabiat, tabiatli, tabialsiz) 
iz terminologije običnog života: rum. tabiet 
»Gewohnheit«, tabietliu »Feinschmecker«, bug. 
tabehet — tabiet = tahijdt »Brauch, Gewohn- 
heit«, tabihetlija. 

Lit: ARJ 17, 927. Elezović 2, 289. Skok, 
Sldvia 15, 497., br. 760. Tiktin 1543. GM 421. 
Mladenov 627. Skaljić* 594. 

tabinja f (Vuk, Dubrovnik, Mljet) »ugorova 
mati, morska riba phycis phycis«. 

Lit: ARj 17, 927. 

tabir m (objekt uz učiniti, narodna pjesma 
mushmanska) »protumačiti«. Na -iti sanak tabi- 
riti »tumačiti«. Na -đži/a (hodžd) tabirdžija. 
Složenica tabimama f (Bosna) »sanjarica« = 
čitab-tabimama — sanak-tabimama »sanovnik«. 
Od tur. tabir, tabir fi, tabimame', < ar. taEir. 

Ul: ARj 17, 927. Škaljijf- 594. 

tabla f (Hrvatska, ŽK, ВШ, slov.) = tabla 
(Vuk, Vojvodina) »1° školska ploča, 2° stol 
(sudski termin: banski stol)«, također slov. 
Deminutiv na -ica tablica. Denominal na -ati 
tablait, -am (Belostenec) »contabulo«, potabldti 
(ŽK) = slov. potabldti »zataškati«, na -iti po- 
tabliti pf »popoditi«. Od lat. tabula, ali ne može 
se točno odrediti medij, njem. Tafel ili madž. 
tabla. Nalazi se i u biig. tdbla »Schultafel, 
Wandtafel«. Oblik tabla (Kosmet) »poslužnik«, 
deminutiv tablenče, gen. -četa, balkanski je tur- 
cizam ar. ili tal. podrijetla (tur. < ar. tabla 
»daska u obliku tepsije«): mm. tabla (Mun- 
tenija), deminutiv tdbldlutd, bug. tdbla, ngr. 
Tdpka. Istog je podrijetia i tabla (Kosmet, 
objekt uz igramo) »vrsta igre«. Grecizam lat. 
podrijetla je stsrp. tavla f < srgr. тарЛа. Tali- 
janizmi su: tčivula f (1400) »1° indeks, 2° 
vrsta igre«, deminutiv na -ino tavulm, gen. 
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-ina (Dubrovnik, Čilipi) = tavulin (Kućište, 
Rab, Božava, Crmnica) »mali sto« < tal. 
tdvola, tavolino; lavulat, -am (Božava) »tavolare, 
intavolare (pravni termin)«. Odatle na -arius 
> -ar tavular, gen. -ara„ (Dalmacija) »grun- 
tovnica, zemljišnik«. Talijanizam je i mlet.-sttal. 
tola < tabula > tola (Riječka nahija, Martie, 
Jukić, Nalješković, vlaška tola i trpeza, uz 
glagole postaviti, kurisati, zametnuti, k toli po- 
sjedati, okićena, nabrizgana tola; primjer: po- 
sred kuće posadi se velika tola, sastavljena od 
jedne daske u duljim, oko nje sjednice). 

Lit: ARj 11, 102. 17, 927. 18, 132. 136. 
434-35. Pleteršnik 2, 182. 652. Mladenov 

627. Tiktin 1544. ZbNŽ 13, 250. Crmnica, 
SDZb 9, 261. 262. 267. Elezovič 2, 289. 542. 
Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 
17. Cronia, ID 6, 128. RE^’ 8514. Vasmer, 
GL 140. DEI 3733. 3810. 

tabor m (Marulić, svi leksikografi, Vuk, 
Kosmet) = (s umetnutim m pred labijalom kao 
dumboK) tambor (Vuk, Cma Gora, narodna pjes- 
ma) = tdobor (Vuk, narodna pjesma, ao < a 
prema pisao = piša, nastalo zbog stiha) »Г 
oko, logor, 2° bataljon turske vojske pod 
komandom binbaše (»majora«, Kosmet), 3° 
pariatorija, mjesto gdje se rastavljeni Ijudi raz- 
govaraju s onima koji su u lazaretu«. Denominal 
na -iti tdbofiti, -im impf (Vuk) (is-, u- se) 
prema iteratlvu na -va- istaborivati se, -ujem 
pored -ivam, utdbofit, -im (Kosmet) »pore- 
dati, svrstati u vojni red, stroj (kaj nizame)<t. 
Na -Je tamboije (narodna pjesma) »tabor«. Na- 
lazi se u svim slav. jezicima. Zacijelo nije zbog 
toga praslav. Како je riječ i turski vojni ter- 
min, postala je i balkanski turcizam u zna- 
čenju »bataljon«: bug. tabor, tabur, arb. tabor, 
tabor »bataljon«, tabuar »Verschanzung«, ngr. 
Tapndpi, Tapnonpi, madž. tabor, tdbornok »ge- 
neral«, mm. tabdr(a), tdbdras »vojnik«, a ta- 
ban < tdbofiti. Izmjena o — u upućuje na 
unakrštavanje starijeg i novijeg turcizma. Prema 
naglasu tabor sudeći, riječ nije ušla u hrv.-srp. 
za vrijeme turskog perioda na Balkanu, jer takav 
naglasak ne pokazuju turcizmi, nego kao u madž. 
tabor, odakle je ušla u češ. i pclj. Husitski 
ratovi prostrili su tu rječ kao i houfnica > 
obica (v.). U češ. je i toponim Tabor iz husitskć 
dobe. Titz misli zbog toga da riječ nije tursko- 
-tatarska, nego da je prema nazivu brda Та- 
bor u Sv. pismu. Vjerojatnije je da su taj 
turcizam donijeli u Srednju Evropu Madžari 
i da je kod njih iz vremena njihova nomadizi- 
ranja s Turcima. Tur. tabur < džag. tabkur. 

Lit.: ARj4, 23.1 7, 928-29. 18, 54. 55. 
Elezovič 2, 289. 397. Miklošič 340. Holub-Ko- 


pečny 378. Bmckner 563. Mladenov 627. Štre- 
kelj, DAW 50, 11. Korsch, ASPh 9, 672. 
GM421. Titz, LE59, 245-257. 62, 284-285. 
Lokotsch 1974. Tiktin 1543. Školjič* 594. 

tabut m (Mikalja, Varoš kod Slavonskog 
Broda) = tabut m (Kosmet) = tahbat (Bosna, 
narodna priča) = tabut (Banja Luka) = tdbut 
(Mostar) »Г naprava na kojoj muslimani nose 
mrtvaca do groba, 2° sprava iz jednog komada 
izdubena drveta za čišćenje žita (Banja Luka)«. 
Balkanski turci/am arapskog podrijetla (ar. 
tdbut) iz terminoiogije islama: arb. tdvut 
(Kalabrija) »Totenbahre«. 

Lit.: ARJ 17, 629. 946. Elezovič 2, 290. 
Skok, Stavia 15, 497., br. 762. GM 425. 

tacadora f (Buzet, Sovinjsko polje) »daska 
na kojoj se sjecka slanina za začin«. Možda 
istro-rom. leksički ostatak od izvedenice na 
-atorium, -atoria > furi, tazza, mlet. tazdr 
»tagliare minutamente, tagliuzzare« > tocati, 
-dm impf (Vodice) »sjeći u komadiće« < (mož- 
žda) vlat. *tactiare, od toetus, particip od Idn- 
gere, upor. tangedor. Upor. furl, tazzadizze 
f < *tactiaticia. 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 199. REW» 8519. 
Pirona* 1178. Rosamani 1143. 

taći (samo štokavski po primamom razredu 
glagola < *takti) = taknuti, taknem pf (Vuk) 
(do- Isel, iz-, na-, po-, pods-, pri-, ras-, s-, 
spo-, uz-, za-) = tahniti (ŽK, Vodice, Istra) 
= (s gubitkom poluvokala ђ > a i srednjeg su- 
glasnika u grupi od tri suglasnika, samo s pre- 
fiksima) ndtnuti, ndlnem (Vuk, Kosmet) i iziit- 
nul, -em (Kosmet, protivno od udenuli, -em 
(objekt učkur), spotnut (Kosmet, objekt oganj), 
iterativ na -va—taknivati, -ujem pored -ivam, 
samo s prefiksima, sveslav. i praslav. *tbk- 
(stcslav. пкпф) »langere«. Izvedenice se prave 
od korijena: (t > a) lak-, (gubitak poluvo- 
kala &) Ik-, (prijevoj duljenja б - 6 > i) tik-, 
(prijevoj u) luk-, (prijelaz t > c, sekundama 
palatalizacija) tic-, tk pred i > č, Ik > t pred 
suglasnikom u. Od tbk- > tak- v. postverbal 
tak, natakač m (Istra) »cipela«, takmjat, -am, 
-em impf (Kosmet) »dirati«. Ovamo ide i Vu- 
kov rusizam tačka = točka (Vitezović) »punc- 
tum«, s pridjevom točan (ne-) = tačan (ne-"), 
apstraktum ločnost f = lačnosl (ne-). Od tbk > 
tk: postverbal pfitkd (Vuk, Kosmet) = prhka f 
»tačka, taklja«, odatle pfitkaš, gen. -dša (Vuk, 
Srijem)^ »giah«. Sika f (u terminologiji pluga, 
Vuk, ŽK, Buzet, Sovinjsko polje, Smokvica, 
•Korcula) »sprava za čišćenje pluga«. Тај termin 
posudiše Rumunji sa б > г otic »rallum«; 




taci 


430 


tahta 


potka t < slcalav. potbka (Dušanov zakonik) 
»Г svađaj sukob, boj, prepirka« = potka 
(Cma Gora) »2° grana koja se udari u livadu 
da se zna dokle je zabran«. I taj naziv posu- 
diše Rumunji i stvoriše odatle leksikologijsku 
porodicu: potca f »Г naglo pozlilo, koje nastaje 
po narodnomvjerovanju od čaranja, 2” Verdruss 
(Muntenija, Erdelj)«, pridjev na -as potcas (Er- 
delj) »der Widerwertigkeit bereitet«, glagol a 
poci »durch den bdsen Blick vemnstalten«, a sa 
poci »entstellen, unakaziti«, apstraktum na -eib > 
-ealapoceala »nakaza«; zdtka t'(Vuk, Cma Gora) 
»Herausforderung«. G. Меуег izvodi odatle (s 
upitnikom) arb. zis, žit »fordere heraus«. Od 
*tyk-, stcslav. tykati (i češ., polj., ruš., slov.) 
»pungere, langere, trudere« > tikati, -am 
(dobro potvrđeno kod pisaca i leksikografa ča- 
kavaca i kajkavaca) > tik- postverbal tik, koji 
se upotrebljava kao prilog u tik do (Hrvatska); 
dtik m, otikač (Crmnica), sutika (Вока) »Ereig- 
nis«, tihnuti, - m (narodna pjesma, objekt 
dogaf). Ovamo ide i stcslav. tyky, gen. -vue > 
tikva, koje je u prasrodstvu s gr. тгјход i 
galskim *tuca > južnofr.^ (Languedoc) tučo 
»Kiirbis«. Zatim: tikati (ŽK, slov.), dotikati, 
ddtikam, natikača f (Lika, Turska Hrvatska, 
Vodice, Kmica, Vuk) »kao galoše, papuče«, 
deminutiv natikačica, augmentativ natikačina, 
natikač m (Lika) »nazuvica«. Rumunji posudiše 
a zaticni »behindern« pored z&tigni, zatihni 
»storen«, a potigni »posmuli«, s apstraktumom 
na -eh > -eala poticneala »posrtaj«, potricala 
»Locheisen«, s glagolom a potricali »praviti 
шре« (< protykalo n), poticala f »Skandal«. 
Od *tuk- stcslav. istukati »sculpere« ttikati se 
(Bosna, Banja Luka) »sresti se«, sutuka f »udes, 
sudbina, nesreća, neprilika«, natukati, -am (Li- 
ka) »naći«. Ovamo možda još sastučiti, -im pf. 
prema impf, sastučivati, -stučivam »sastavili, 
skalupilij složili«, ako je sas < ssss. Od *tyk- 
stcslav. tycati > tic- ticati (se), tičem impf 
(Vuk) (do-, iz-, na-, po-, pona-, pods-, pri-, 
s-, spo-, uz-, za-), poticište (1436, Dubrovnik, 
Priština) »mjesto gdje se obavljala neka srednjo- 
vjekovna igra (alka?)«, postverbal tic m (Vodice) 
»stanje doticanja«, pridjev dotični (čehizam), 
deverhali poticaj m, doticaj m. Od tbk- pred 
palatalnim samoglasom > č:pritik+b (ili-ia^ > 
priča (v.), prijelaz iz deklinacije » u deklinaciju 
a pritač f (Mamiie, Baraković): pričamk, gen. 
-ika (Vuk) »grah«, poimeničenje nepotvrdenog 
pridjeva na -en od pfitkd. Ovamo još ispričati 
(Hrvatska) »izviniti se«, s poslverbalom isprika. 
Od i < tkn V. gore preflksalne složenice od 
-tnuti. Као osmi hrv.-srp. korijen moglo bi se 
smalrali *tek prijevoj prema tipu teči — isticati 


leknuti, teknem pf prema impf, ticati, sa kn > 
gn tegnuti, -em (Dubrovnik) »anfallen, be- 
mhten«. Prema G. Меуега arb. takonj »begeg- 
ne« (Gege) je od taknuti, upor. gore tukati. Ni 
za praslav. *tiknnti nema baltičkih usporednica 
kao ni za tkati. le. je korijen *steu- »slossen, 
schlagen«, s raširenjem na -q *steuq-, koje je 
zastupljeno u gr. тиход »vrsla dlijeta, malja 
(v. gore tikva)«, Tuxdvr|, odatle posuđenica 
čokanj (v.). U slavinama je kao i u gr. i- otpao 
i nadomješten brojnim dragim prefiksima. Sa- 
moglas eu zastupljen je u slavinama prijevojima 
u > a, и > »i, ou > u. Zabilježiti još treba 
Vukov uzvik tita, koji se govori u djetinjem 
govora (i u Kosmetu) u značenju »nemoj, ne 
diraj«. Тај je naslao reduplikacijom sloga ti 
od ticati prenesenog u dječji govor. 

Lit.:ARJ 2, 703-05. 709. 710. 4, 24. 25. 
35. 36. 72. 7, 615-16. 684. 685. 692. 706. 8, 
103.10, 327. 329. 11, 107-09. 132-34. 144. 
145. 12, 180-81. 195-96. 13, 264. 14, 686. 
16, 78. 333. 355-56. 547. 17, 82. 930-31. 
18, 322-27. 896. Maretić, Savj. 156. NVj 3, 
104-105. Elezovič l, 138. 228. 236. 258. 
294. 322. 449. 538. Ribarić, SDZb 9, 170. 
194. NJ 100-110. 129-143. 2, 79. si. 
93. Miklosie 321. Holub-Kopečny 398. Bruckner 
571. Mladenov 633. WP 2, 615. Tiktin 1195. 
1222. 1223. 1225. 1798. GM 422. 485. Boi- 
sacf 989-990. Scheftelowicz, KZ 54, 233. 
Foy, IF 6, 330. Wood, IF 18, 5. Jireček, 
ASPh 14, 73-75. Trautmann 331. 

-tad, gen. -adi, sufiks lal. podrijetla (-tas, 
gen. -tatis) raširen u svim romanskim jezicima, 
dolazi u jadranskoj zoni najprije u romanskim 
učenim posuđeničama kao univerzjtad, gen. -adi 
(Dubrovnik), kvalitad (Rab), kuriozjtad (Rab), 
novitad (Rab), rijetko u domaćim: mokritad, 
gen. -adi (Rab), poluprevedenica od tal. umi- 
dita(de). 

Lit: Kušar, Rad 118, 24. 26. Štrekelj, 
DAW 50, 62. 

tafta f (Kosmet) »neka svilena tkanina« = 
taft m (Bosna) »vrsta džanfeza«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijella (perz. tafte > tur. 
tafta) iz terminologije ikiva: ram. tafta »Taf- 
fel«, ngr. тафта^. Takoder evropski orijenta- 
lizam fr. taffetas = lal. taffeta; tafet m (1733, 
izvješlaj egzarha М. Ralkovića) < njem. 
Tajlet, Taft Hd. 

Lit.: ARj 17, 944. Elezović 2, 303. Tiktin 
1517. Lokotsch 1981. Škaljii* 595. 

tahta f (Banja Luka, Moslar) »daska« = 
jata f (Bosna, Varoš u Slavoniji, Makarska) 
»Г daska, 2' željezna ploča« = tata f (Kosmel) 
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»polulka stavljene kože« = tatka f (Polimlje, 
Potarje) »daska« (sa h > k, kt > tk). Složenica 
tatabii pored tatabit m »sljenica«, dragi dio 
biti »uš«, odatle ispuštanjem dočetka -i1 (koji 
je črnio utisak pridjevske izvedenice na -it) 
tatdba pored tatdba f (Kosmel) »(prevedenica, 
calque) drvenica« = bug. tahtata f »darvenica«, 
pestahta (Sarajevsko polje) »polica za razne 
slvari, klupa za knjige«, kimetahta »kuhinjska 
daska za kosanje mesa« < prvi dio tur. kiyma 
»siječenje«, koltahta f »(abadžijski termrn) daska 
na kojoj se utija« (prvi dio kol »raka«). Izričaj bir 
tahta eksik (prevedeno: fali mu daska u glavi). 
Balkanski tureizam iz oblasti zanatskih izraza 
(lur. tahta, tahtabiti): rum. taftaluc (Molda- 
vija) »Baumslamm«. taft »Tron«, btig. tahidba. 

Lit: ARj 5, 217. 9, 806. 17, 947. 18, 122. 
126. Elezovič 2, 302. Skok, Sldvia 15, 359. 
497., br. 419 i 763. Tiktin 1547. Korsch, 
ASPh 9, 672. Škaijič* 596. 

tain m (Vuk) = tdjin (Banja Luka, Mostar) = 
tain (Kosmet) »Г vojnički hljeb, profunl (u 
nekadašnjoj Vojnoj krajini) < proviant < lat. 
praebenda, 2" redovno sljedovanje, obrok«. 
Na -džija taindžija m (Vuk) = taindzija (Kos- 
met) »činovnik koji dijeli sljedovanje«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. tajjin 
»odredivanje« > tur. taym) iz turske vojne 
lerminologije: ram. tain, taingiu »Fourier«, bug. 
tain »Ration«, arb. tajiš, ngr. ij тауг|, то тау(, 
odatle denominal таС^оз »hranim«. 

Lit.: ARj 17, 947. 18, 9. Eiezović 2, 291. 
Skok, Sidvia 15, 497., br. 765. GM 422. 
Doric 377. Miadenov 628. Tiktin 1550. skaliu? 
596. 597. 

tair m = teir (Kosmet, samo kao objekl uz 
učiniti) »odlaganje, čekanje« = tehir, gen. -ira 
\ teir (Bosna) »olezanje, odgađanje«. Deno- 
minali potami, -irim pf (Kosmel) »odgodili 
počelak, polrpjeli«, pjitajirit (ŽK) »primirili 
se (?)«, u Bosni tehiriti »olezali, odgađali«, 
otehiriti = oteiriti »slrpili se«, pritehiriti »pri- 
čekali«. Balkanski lurcizam arapskog podrijetla 
(ar. tehir > tur. tehir »odlaganje« ili dehr »Zeit- 
alter«) iz terminologije običnog govora: arb. 
tehir (Skadar) »Zeit«. 

Lit.: ARj 17, 947. Elezović 2, 111. 292. 
307. GM 425. Škaljic* 504. 525. 607. 

taj', f ta, n to (I) (Vuk, Kosmel, ŽK), ballo- 
-slav., sveslav. i praslav. demonstrativni pridjev 
za drago lice /б (stcslav.), »dieser da«, usp. va t 
račun (Ozalj, 1572, Моп. croat. 271). Za masku- 
linum postoji ta kao u slov., gdje je a nastalo u 
naglašenom položaju iz » u čakavskom u vezama 


kao šio su po tz put > po ta put, da bi se iz- 
bjeglo homonimiji poput »na način« ili prijed- 
loškoj sinlagmi pod put; lako uvijek pred 
suglasnicima (razbiti ta pečat, Radovčić), ta 
beteg (Baraković). 1 danas se još govori ta 
človek (Vrhnik), ta (Peć, nepomenik, bor, zet, 
prag, put). Upor. kajk. vu..te sak (Trebaijevo, 
Hrvalska) »u tu mrežicu«. Maskulinum ta nije 
bio dobar za jezičnu svijesi jer je bio jednak 
femimnumu. Zbog toga je jezik morfološkim 
putem morao izbjeći homonlmiju. Та se mogla 
uklonili na dva načina, dodalkom deikse -/ 
(upor. celui-ci, celui-ld): tai > tdj (Jagićevo, 
Marelićevo i Beiićevo tumačenje) ili prijelazom 
pridjeva na -i u određeni oblik ti kao u ovi, 
oni (v.): po, na ti način (Posilović, Kanižlić); 
u koga je u ruci uzda, ti vlada konja (poslovica) 
ko se prije javi, ti pomeljavi. Та jezična mjera 
bila je najraaiKatnija, jer aoaavanje aeikse nije 
uklonilo homonlmiju u femininumu; Palmotić 
piše taj naprava; taj čestita družba (Gučelić). 
Derksa se dodaje i u neulrumu: što ti od mene, 
toj bog od tebe; da toj srce ne bi se raspalo (A. 
Gučelić). Draga je allernaliva hila radikalnija. 
Prema toponomasličkom tipu Blagaj < blagbj 
(upor. rus. Tolstoj), Belej у u zamjeničkoj (od- 
redenoj) deklinaciji dao je i -oj: ovaj, дпај, saj. 
Тај je prevladao u književnom i saobraćajnom 
jeziku, a ti kao i ovi, oni ostade provincija- 
lizam. Obiik ti = taj ušao je u književni jezik 
u izričaju u, za tili čas (Vuk; Hrvalska: tili) 
u značenju taki »odmah«. U ioj vezi li je deik- 
lička čestica išle prirode kao u ili, ali (v.). 
Како je jezična svijesi izgubila vezu sa taj i 
sa li u ili, ali, izmijenjen je -// u -nji u tinji 
čas (Vuk). Po analogiji od ovaj, onaj i taj 
može dobili o: otaj, otd, otd (lako i u ŽK). 
Dodalak o morao je doći najprije u prijedlo- 
škoj sinlagmi od toga, da bi se dobro istakao 
prijedlog od otoga prema o- toga. Upor. isto 
dodavanje u prilogu odozgo’, odozdo pored 
ozdola, ozgora. Od dativa sing. ž. r. tej s 
deiksom zi i sufiksom—» nastaje posvojni pri- 
djev tejzin (Kosmet), upor. njezin u književ- 
nom jeziku. Od važnosti je složenica tjedan, 
gen. -dna > kjeden, keden, ćedan, gen. -dna 
(ŽK) = s prijelazom b > a tajedan »(termin 
za mjerenje vremena) sedmica, nedjelja, hefta« 
u zapadnom govoru. U ŽK posloji u islom 
značenju i taj dan, koja se upolrebljava samo 
u vezi rodi se je po Miolji, po Petrovi taj dan 
»u sedmici poslije Mihoijdana, Pelrovdana«. 
Početno tje- potječe od ak. pi. tue. Veza. je 
praslav., jer se nalazi u svim slav. jezicima u 
različitim oblicima demonstrativnog pridjeva. 
Ovamo idu i priloške sinlagme taj dan »za 
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vazda«, taj dan i danas (Kosmet) »nikad«, 
taj dan i petak »više nikada«, taj put (Kosmet) 
»tada«. Od interesa su nadalje hrv.-kajk. sin- 
tagmatski prilozi veto, vetomadne, koji stoje u 
vezi sa eto, gdje je e kao u ecce, vlat. eccum, 
ecum ille > stfr. cil, rus. etot, * б eto, б 
etom(a) dme, stok. netom < Ђп +etpm s od- 
bacivanjem ђ > u. Prilog д tom рд tom, po 
tom toga, vvpot. posemsega; najpotom »novissime«. 
Stcslav. pdtom služi u derivaciji imenice na 
-ik potomak, gen. -nika (također češ., slov., 
ras.) = na -bc potomac, gen. -mea (narodna 
pjesma, Jukić), na -stvo potomstvo. Prema sa- 
danjt, tadanji od priloga potom tvori se analo- 
gijski pridjev potonji, najpdtonji (narodna pjes- 
ma, Ljubiša). Upor. neologizam medutomnica 
»potvrda interim«. Srednji rod to dobiva poja- 
čanje i (upor. ras. tot »dieser«) u Sv. Jurju 
(Velebit): tdt san ti ja rekal. Služi za rastav- 
Ijanje: najtomanje (ŽK) »najmanje«, istonovice = 
iznovice, sveslav. (s)toprv, topjv (Kosmet) »vrx- 
dum« < sprva s gubitkom -a, stoprvo (Pavli- 
nović) = stopar (KŽ) = (s priloškim -om) 
stoprom. Upor. češ. teprve. Pokazno to se veže 
sa bože: tobože (zapadni krajevi) »đoja, bajagi«, 
s pridjevom tobožnji, s korsem (v.) tdkorse(m), 
tdkormji. Služi za uvođenje rečenica izgovo- 
renih tonom čuđenja: То si se ti pasci (ŽK), 
to si ti dola prekasno (ŽK). Pojačava upitno 
ki: kvto > tko, ko; di < kbde > dito (ŽK) 
pored dl; tu totu (v.). U pluralu ta »tamen, 
sane« postaje veznik adverzativnosti (upor. se 
ŽK, sa ŽU), s priloškim -e te »et« (v.), veznik 
uporednosti i insistiranja i relativnih rečenica 
(Cma Gora, upor. njem. dass, arb. dhe), s 
deiksom k(ar) tek, tekar (ŽK). Deiksa -ti 
u nili, iliti, hrv.-kajk. kakti, dok je u mdni 
(hrv.-kajk.) = morat = marit (ŽK) od biti. 
Potpunu paralelu praža baltička grapa lit. tas, 
ta, tal »derselbe, der«, lot. tas, ta. le. je to m, 
ta f »der, die«, u sanskrtu tdd »to«, gr. то, 
arb. keta »to«, got. pata, nvnjem. das, 
dass, lat. -tum, -tam, -tud u vezi sa 

м, zatim tam, tum, tune, tantus. Suglasnik i 
kao karakteristika pokazne zamjenice nalazi se i 
u nekim izvan-ie. jezicima. Upor.giljak ti 
daf pil-d »ta kuća je velika«, tdgan veur-d »taj 
pas dobro bježi«. 

Lit.; ARj 7, 276. 11, 168. 169. Elezovič 2, 
288. 292. 307. BeKć, Priroda 59., § 49. Miklosit 
366. Holub-Kopečny 382. Mladenov 635. WP 
1, 742. Boisacq 974. Vaillant, RES 27, 289. 
Meillet, RSI 3, 168. Gorjajev 277. Zubaty, 
ZbFil 3, 183.-189. (cf. IJb \ 185). 


taj^ 

(II) Korijenom pokazne zamjenice i surik- 
som -ako (v.) pravi se baltoslav., svesiav. i 
praslav. pokazni pridjev kakvoće stcslav. 
takt > taki, taka (odredeni) »tališ«, koji se 
proširuje sufiksom -uo takav, takva, takvo — 
takvi (ŽK) pored takov = takov (ŽK), takovi 
(upor. polj. takowy). То se raširenje nalazi u 
stcslav., bug., polj., ukr. Neodređeni oblik 
tak (Vuk) u opoziciji je sa Uh, fiha pored lij 
»parni — neparni«, prilog (igrati se) tako i liho 
(v.). Denominal Uhati se, takati se »jouer a 
impair ou pair«. Značenje taki »par« razvilo se 
u igri gdje se imaio pogoditi da ii se nalazi 
takav predmet. Prilozi tako »sic«; taki (1592, 
Vuk, Vojvodina, Osijek, slov.j^ hrv.-kajk.) »od- 
mah, sad, valje, valjem man (ŽK), stante pede«. 
Razvitak značenja je kao u sinonimnoj sin- 
tagmi u tili = tinji čas. Upor. taj čas (Kosmet) 
»odmah«, tal. avale »sogleich« < lat. aegualis, 
strf. en es lepas, isis(a) (Bergell), intsis (Veltlino) 
< in ipso. Dubrovački prilog tal »tko« može se 
objasniti uporedenjem sa inako, inače, tj. s 
pomoću priloškog -e: bug. tace, koje može i 
otpasti. Prilog tako dobiva deiksu stcslav. -žde 
(upor. tbžde »idem«), koja se proširaje sa -re < 
-še stcslav. tako&dere (= ram. < slav. hibridno 
aiijdere < lat. atgue sic + -zderz) > tdkdde(r) 
pored takode(r). U hrv.-kajk. prema pl. sr. r. 
takaj (Beiostenec, ŽK). Dočetno -j može biti 
= žd ili'-». Proširaje se komparativnim nastav- 
kom -si, prilog -Se: takajši isti »idem«, (gliti) 
takajše (1592, Nedelišće). Potpunu paralelu pra- 
ža lit. toks. 

Lit.: ARj 18, 18-35. ZbNŽ 16, 129. Ма- 
Žuranič 1438. 1439. Elezovič 2, 293. 326. 

Miklošič 567. Holub-Kopečny 379. 382. Bru- 
ckner 564. Mladenov 628. REW* 238. 4541. 
Meillet, MSLP 20, 108. si. Boisacg^ 320. 

(III) Korijenom pokazne zamjenice i su- 
fiksima -ol- i -tko pravi se sveslav. i praslav. 
pokazni pridjev količine tolik, -a, -o, određeno 
toliki, -a, - 0 , — toliki (Kosmet), koji prema gr. 
тг|7.(хо^ »so alt« može da ide i u ie. period. 
Za sufiks -iko nema baltičke paralele. Samo- 
gias 0 varira prema kosim padežima od ti'. 
Sa akuzativom tu obrazovano tulik (ŽK, Lika 
К), sa pl. n. ta toliko (Kosmet). Upor. polj. 
tylko »samo«. Sufiks -iko varira sa -ko i gubit- 
kom / (upor. bug. tolkav, tdlčav): toke ruke 
(Maralić). Apstraktum se pravi sufiksom -ina: 
tolicina (Vuk), upor. nekolicina. U priloškoj 
složenici na -krat nastaje haplologija tolikrdt 
prema kolikrdt. Od demonstrativa količine mogu 
se praviti deminutivi tolicak pored toličak 
(Kosmet), toliem = taluni, tojušni = tojušnjJ 
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kao i augmentativ tolikački. S odbačenim pri- 
loškim -e obrazovani prilog vremena tdlti (Dal- 
macija) = tdlii (ŽK) = otolič (Vuk, Dalmacija) 
= otdič — otoič (Sarajevo), otoičke (Vuk) 
»malo prije, netom, nedavno« = tolička (Ваг- 
ban, Melnica, Istra), s pridjevima otoičan, 
otoičašnji; otoč »malo prije«, s pridjevom otoča- 
nji (Kosmet) »maloprijašnji«. Bez sufiksa -Ло od 
stcslav. toli »in dem Grade« nastaje disjunktiv- 
ni veznik toli ja tSti ti (ŽK); toli (Vuk) ne 
ide ovamo (obrazovano je od to sa li, upor. a- 
kamoli, nekmoli}. Veoma komplicirane oblike 
daju priloške izvedenice od fr sa le (upravo 
niži prijevoj od *tbl-, s prijedlozima do-, 
po-, od-) > dotle (15. v., Vuk) pored dotla 
(15. V.), s deiksama dotlej (15. v.), dollaj, 
dotlan, dotlek (18. v.), dotleka, dotiem, dot- 
len, dotlesi, dotlezi (s ti > tlj, klj) dotlje = 
doklje (ŽK), dotale, otalek (Kosmet) pored 
odatle, biie, skraćeno odbacivanjem -le dot, 
(Marin Držić), (naj~)potlam (Vinkovci) = 
najpotla, najpotle, najpotli (Vinkovci), najpot- 
lem, najpotlim, najpotlje, pokle, pdklje (ŽK), 
pokldm, -an, napdtiam (16. v.), odatle po- 
red odatle < odtible > otale, odatle pored 
odatle, odatlek (Kosmet), (sa e kao u eto) 
etotole, etdtale, etotale (Piva — Drobnjak). U 
književnom i saobraćajnom govora ne upo- 
trebljavaju se puni prijevojni oblici: dotol(a, 
-e, -aj, -i), dotolu, dotolj, dotale (Dubrovnik). 
Odatie f pl. potolice (Kosmet) u izrazu puSča 
mu <~, koji se gavori kad stariji miađeg vidi da 
griješi, a ne kažnjava ga. Potpunu paralelu 
sa praslav. praža lit. tdlei »bis dahin, solange«, 
bez sufiksa -ko. 

Lit.:ARj 2, 703. 712. 714. 7, 376. 511. 8, 
561. 9, 347. 402-03. 406. 408-09. 11, 503. 
505. 508-09. 18, 436-47. Elezovič 2, 43. 
Vuković, SDZb 10, 384. Ribarić, SDZb 9, 
199. Belić,i/F3, 81. Rešetar, ASPh 36, 548. 
Jagić, ASPh l, 157. Miklošič 367. Holub-Ko- 
pečny 387. Bruckner 589. KZ 45, 302. Mlade- 
nov 635. Trautmann 312. Bragmann, Gr. 2, 
250. 256. 274. Lambertz, IF 34, 113. Boisacg^ 
320.779. 

(IV) Od korijena pokazne zamjenice is pravi 
se praslav. prilog mjesta za mirovanje lokativ- 
nim nastavkom -u: tu (Vuk) »istic«, s deiksama 
tuj'(ZK) = tuj (Vuk), tujke, tuka (Rijeka, 
Vučitm, upor. slov. tukaj), tun (Kosmet), 
ttmdk (Kosmet), tuna (Vuk) = tund (Kosmet), 
tune, tute, tutena, tetu (Krasić). Veže se tu 
skoro (Kosmet, Srbija) »nedavno«, tu (malo) 
pre (Kosmet), tu prvo (ib.). Upor. još izričaj 
tu duša (Kosmet) »jedva« prema tur. can agiz 
gelmek »duša u usta došla«. Od tuka je pridjev 

28 P. Skok: Etimologijski rječnik 


taj» 

tukavski (govor). Tdka-tiika je vučitrnski naziv 
za Srbe istočno od Sar-planine i Skopske cme 
gore, јег oni zbore taka — tuka. Dobiva preda 
se to i,,v.) totu (Aleksandrida, upor. ras. tuto), 
izmijenjeno prema tute, tutekaj (Krasić), u 
tote (ŽK), tatika (ŽK, Baraković, Vitaljić), 
toten (Liješće, Lika). Od istog korijena pravi se 
dodavanjem -de, -da prilog prostora: tud, tu- 
da(r), tuđe — tuđe (Kosmet), tudje(r), tudijer, 
tuder (Kosmet), tuderom, tuđena (Kosmet), 
tuđu. Upor. kud(a). Veže se s prijedlogom od: 
otud(a), (o)tude, otudek(a), otuđi, otudje, otudu, 
otudare, pored otud (Kosmet), otut (ŽK, Peć), 
otutke, otuđena (Kosmet). U Kosmetu u vezi sa 
bud nastaje disjunktivno bud — tud (bud ne 
zna niita, tud ml se još pandža »pravda se«). 
Za tuda postoji potpuna baltička paralela, stpr. 
stwendau »von dannen«; prema tome je a nastalo 
od velarnog nazala o (stcslav. tode, todu, toda, 
slov. tod, bug. tadiva, polj. tgdy, tad), za 
razliku od tu, gdje je od dvoglasa. 

Lit.:ARJ9, 454-56. 18, 839-41. 858-66. 
Jagić, ASPh 31, 532-533. Elezović 2, 45. 
294. 344. 351. Miklošič 367. Holub-Kopečny 
378. 382. 395. Bruckner 570. 583. Mladenov 
642. 646. Hirt, IF 1, 30. 17, 48. IF 2, 230. 
248. 

(V) Od korijena pokazne zamjenice 1ђ sufik- 
som -amo (v.) pravi se sveslav. i praslav. pri- 
log mjesta za pravac gibanja tamo (Vuk), 
hrv.-kajk. tam. Veže se amo-tamo, tom-amo- 
(narodna pjesma), tam-ovamo. Raširuje se 
deiksom tamokarce, tdmoka. Odatle pridjev 
tamošnji, obrazovan prema tadašnji (v.). Upor. 
stcslav. tamošbnt. Upoređuje se sa gr. ijpo^, 
Ttipot 

Lit.: ARj 18, 6&-74.Miklošič367.Bemekei, 
IF 37, 371. Holub-Kopečny 379. 382. Mlade- 
nov 629. Hirt, IF 2, 350. Kozlovskl, ASPh 
10, 657-658. 

(VI) Od koriiena pokazne zamjenice tl na- 
nastaje sveslav. i praslav. prilog vremena s 
pomoću priloškog sufiksa -da (v. kada) stcslav: 
tlda > tada, tad, s deiksama tadar, tadaj, 
tadijer. Ovamo ide hrv.-kajk. teda-negda »na- 
pokon«. Veže se s prijedlogom od: otad (Kos- 
met) = otada. 

Lit.: ARj 9, 342. 17, 931-38. 941. 943. 
Elezovič 2, 41. Holub-Kopečny 381. Bruckner 
567. 

(VII) Od praslav. pokazne zamjenice гг pravi 
se slovenski i hrv.-srp. prilog mjesta (pravac 
kretanja u daljinu) sa sufiksom -ja: ttja (Vuk, 
Hrvatska, slov., hrv.-kajk.) = tja (Hrvatska, 
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taj* 

slov.) = ca (ŽK) = ca (Vuk, 18. v.) »hine, 
longe, procul, usque, dori, deri, proč, dalje«, 
s deiksom čak (Ljubiša). Posljednji oblik pomi- 
ješao se s istoznačnim turcizmom дак »usque«. 

Lit.: AR] 2, 123. 125. 18, 360-2. 

-taj^ neproduktivan baltoslav. sufiks, kojim 
se tvore radne imenice od glagolskih korijena: 
rataj m (svi leksikografi), danas samo u na- 
rječjima rataj = rataj m »poljodjelac« (ŽK) < 
sveslav. i praslav. *or-tajb = lit. artojis. 
Sulek je adaptirao još vozataj = češ. vozataj = 
madž. vezeto »voditelj«. 

Lit. : ARj 13, 398 - 99. Maretie 307. Brackner, 
KZ 46, 236. ZSPk 2, 307. Holub-Kopečny 


tajati, taje impf. (Vuk) (iz-, raz-J, sveslav. 
i praslav., »stillare, kapati, prokapljivati« = ta- 
jali, taje (srijemsko Podunavlje, Futog) »kad 
bure ili korito propušta tečnost polako« = 
tajet, taji (Kosmet, subjekt burilo) »kad sasvim 
pomalo curi«, stcslav. taj f, lajati »dissolvi, 
TijxETai«. U saobraćajnom i književnom je- 
ziku ne upotrebljava se zbog homonimije sa 
tajiti, -гт (v.). Zamjenjuje ga topiti (se). U 
zapadnim krajevima od iste je osnove taliti (se), 
-fm (obično s objektom željezo) (iz-, гаг-) 
»schmelzen, topiti«, denominal na -iti od 
pridjeva шгб »liquidus«, obrazovanog od istog 
korijena ta-, od kojeg je i lajati, sa sufiksom 
-1ђ kao topal, mrzal, slov. tal »aufgetaut«, ras. 
tdlyj. Neologizam., poimeničen part. perf. akt. 
talionica. le. je korijen *ta-, koji se nalazi u 
oset. thayun »schmelzen«; arm. fanam »benet- 
ze«, stir, tdm, proširen sa -bh lat. tabes, gr. 
Tijxa). Тај korijen varira: ie. *ti-, s formantom / 
u tlo < stcslav. tblo (v.), nl ti, odatle postverbal 
Шја »Verwesung« > tijd > Inja > knjd (v.), 
tijesto (v.), tiskati; ie. *tu-, u prijevoju *Ш-: 
pretio (stcslav. tyt( »debljati se«) (v.). 

Lit.:ARjA, 24. 25. 13, 262-65. 18, 6-8. 
43. 46. Aleksić, NJ 4, 89-90. Elezovič 2, 
292. Miklćsie 346. Holub-Kopečny 380. Bruck- 
ner 563. Mladenov 630. WP 1, 701-703. 
Trautmann 312. Boisac/f 965 — 966. Wood, 
IF 22, 140. 142. Strachan, KZ 33, 307. Pe- 
tersson, IF 23, 404. Zupitza, KZ 37, 388. 
Liden, IF 19, 350. 356. 

tajfa f (Kosmet) »rod, red, vrsta Ijudi« = 
(metateza u pejorativnom značenju) fajta (Kos- 
met) »Г isto, 2° soj(ta)« = tojva (Prrot) »draštvo 
koje ide na pečalbu« = taipa (Đorđević, za 
zapadne krajeve; gdje?). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. tarife > tur. tayfa 
»grapa, vrsta Ijudi, općina, džemat, stalež, ple- 


me, soj, narod, mornari«) iz terminologije obič- 
nog života: ram. taifa »Mannschaft, Personal, 
Hofstaat«, bug. taifa »Haufen, Menge«, tai- 
falija, arb. taife f »Partei«, ngr. Ta'itpdg »banda, 
trapa, posada jednog broda«. 

Lit.: Elezovič 2, 293. Mladenov 628. Doric 
377. Tiktin 1550. GM 422. 

tajiti, -im impf (Vuk) (pri- Isel, za-) = 
tajit (se) pored tajit = tajali (Vuk) = tdjat (ŽK) 
(га-), sveslav. i praslav., »Г kriti, sakrivati, 2° 
cutati (Kosmet)«. Ovamo ne ide djetinja riječ u 
Kosrrietu tajet pored tdjit, koja se kaže kad 
dijete još ne umije ići, pa mu majka kaže djt, 
taji, taji, nego je zacijelo od stajati, jer dijete 
još ne može da izgovara suglasničku grapu 
st. Pridjev na -ђп > -an, stcslav. Мпђ »se- 
cretus«, tajan, određen tajni, potajni, poime- 
ničen na -ik tajnik (upravo prevedenica od 
lat. secretarmi, upor. češ. tajemm'k), s pridje- 
vom na -bsk tajnički, apstraktum tajništvo; ap- 
strakti na -ost tajnost f, na -bstvo tajanstvo n, 
s pridjevom tajanstven; (crkveni termin) otaj- 
stvo = otajstvo (16. V.), »mysterium, sacra- 
mentum«, s pridjevom dtdjstven (-laj-). Pri- 
log tajom »krišom«, tajno, potajno, nataj'no, 
(stcslav. tajbna, ras. tajna, polj. tajnia, češ., 
slov.) »Г misterij, 2° sakrament (crkveni ter- 
min)«. Od pridjeva potajan obrazovana je ime- 
nica potaja f. Rumunji posudiše crkveni termin 
taind, odatle ram. čitava leksička porodica: pri- 
djev na -icus > -ic tainic »geheimnissvoll, ver- 
schvriegen«, apstraktum na -ie tdinicie f glagol a 
taini »zabavljati se«, s apstraktumom na -eh > 
-eald laineala »zabava«., na -ica tainitd, »dun- 
kler unterirdischer Raum«, ram. pridjev na -osia 
> -os tainas »das Tageslicht scheuend«, glagol 
na -ujg > -ui tdinui »verheimlichen«. Arbanasi 
posudiše lines »heimlich«. Interesantna je 
praslav. izvedenica s pomoću sufiksa -16 za 
apstrakta talb f »kradljivac«, koja je prvobitno 
bila apstraktum kao sluga (v.). Како je značila 
muško lice, promijenila je deklinaciju već u 
stcslav. Лггг m > Idl (ŽK). Pridjev na -bsk 
točki (ŽK). Apstraktum na -bina < -bba+ina 
tadbina = (sa c od pridjeva) ladzbina (2К). 
Toponomastički pridjev Tatinja (= gu- 
sarska, se. draga) veoma je raširen na dalma- 
tinskim otocima. Nema baltičkih usporednica. 
le. je korijen *(s)tai- »krasti«, zastupljen u san- 
skrtu stdyal (pridjev) »heimlich, verborgen«, 
(s)tayuh »kradljivac«, gr. грташ »beraube«. 
Riječ tal je praslav.-keltski leksem; irski laid < 
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7, 19. 102. Elezovič 2, 292. Miklosie 345. 
Bemeker, IF 31, 405. Holub-Kopečny 379. 
Bruckner 663. KZ 51, 240. Mladenov 630. 
WP 2, 610. Trautmann 313. Iljinskj, ASPh 
28, 160. Wijk, IF 17, 309. Baisaccf 968. Vas- 
mer, RSl-6,-192. Ludwig, KZ 10, 449. Brag- 
mann, IF 11, 105-106. Wood, AJPh 21, 
178-182 (cf AnzIF 13, 122). GM 431. 
Tiktin 1550. 

tajka f (Vrbnik, Prigorje, Lika, Topus- 
ko »nabor, zarab, rab« = tdjka (ŽK) »orab u 
gaćama u koji se udija gašnjak, učkur« = 
slov. tdjka »rob pri ženskem krilu«. Izvedeno: 
tajkali, -am (Lika) »praviti nabore na suknji«, 
odatle tajkanica (suknja, Vitezović). Postverbal 
od praslav. glagolskog korijena *tbk- > zatak- 
nili, utaknili (upor. tacka »Stiitze der Rebe«, 
V. taci, taknuli) na -bka, s prijelazom č > j 
pred suglasnikom kao u vojke (v.). 

Lit.: ARj-iS, 12. Pleteršnik 2, 654. Mažu- 
ranić 1437. 

tak' m, pl. taci (Perast, Prčanj, Crna Gora, 
Lastva, Račišće) »Г Klotz, auf dem das Fleisch 
zur Schnitt wird, 2° direk što drži gredu, 
Balken, trabs, na kratko šegana greda u mlinu 
za masline, 3° podmetak«; slov. tak m (No- 
tranjsko) »Stiefelabsatz« < furl, tac, tal. tacco 
»rialzo sotto la scarpa«; tak odgovara donekle 
značenjem tal. tacca i »legnetto su cui si face- 
vano delle tacche, raboš«. Odatle bi bio lat. 
deminutiv na nenaglašeni sufiks -ulus tdklja 
(Zadar) = tokija (Split) »Pflock, pritka« = 
takalj, gen. tdklja (Vodice, Istra), ovamo još 
deminutiv na -ica takljica (Bella, Stulić, SaK, 
Dugi otok) »procijep«. Denominal takljati, -am 
(Poljica, Dubrovnik) »zabijati kolce uza što« = 
poldkljali, -am (Vuk, Zadar) »udariti taklju = 
trklju za grah«. Како *laccula nije potvrđeno u 
romanskim jezicima, vjerojatnije je daje tokija 
nastalo unakrštenjem od trklja (v.) sa tak. 
Oblik tak može biti dalmato-romanski leksički 
ostatak od got. *taikka »znak«. Talijanizam je 
dislakal, -am = impf, na -va- dislokavai kao 
pomorski termin »iskrmiti, kad lada izmiče s jed- 
nog kraja na dragi protivno luki«, s prefiksom 
dis, koji kaže protivno od attaccare, staccare. 
Prema Jokiu bio bi postverbal od tzknoti > 
taknuti (v.), ali se izgubila veza s tim glagolom, 
tako da se /načenje specijaliziralo. Jokl tumači 
arb. take »Boot« kao posudenicu od cmogor- 
skog tak. U varijanti tfklja (Vuk, Hrvatska) 
»Г pfitka, taklja, 2' rozga (Paštrovići, Вока)« 
r mjesto a > a došao unakrštavanjem sa ro- 
manskim torculum. 


Lit.: ARj 11, 107. 18, 21. Pleteršnik 2, 
654. Zore, Rad 110, 206. Ribarić, SDZb 9, 
199. Hirtz, Amph. 156. Rešetar, štok. 299 
REW* 8558. DEI 1355. Jokl, Unt. 161. 

tak* (Kosmet), uzvik za oponašanje kucanja: 
tdk-tdk zacukd na vrata. Onomatopejski prijevoj 
tik-tak za kucanje zidnog sata. Oformljen u 
ram. sa slav. -a/p > ai: a locai »klopfen«. 

Lit.: Elezovič'', 293. Tiktin 1545. 

takaldisat se, -Isem pi'. (Kosmet, subjekt 
kašalj) = takildisai = lakldisat prema impf 
lakaldisdval se, -ujem »kašalj se je prilijepio 
uza me, ne napušta me«. Balkanski turcizam 
(aorist od pasivnog glagola takmak »accrocher« : 
takddi) iz terminologije običnog govora: ngr. 
тахЛбг^ш. Apstraktum obrazovan sufiksom 
-im (upor. dunum, kaldrma) od istog nepasiv- 
nog glagola je takum m (konjski ~, Vuk) 
»orma, sedlo, uzda itd.« = takum m (Srbija) 
»dio čibuka koji se stavlja u usta« = takam 
pored takbm (Kosmet) »pribor, oprema, garni- 
tura«, takoder balkanski turcizam (tur. takm) 
iz terminologije konja: ram. laam »Ausriistung, 
Riistzeug, Zubehor«, bug. takam »Gerat, Ве- 
steck«, arb. takom pored lakem, cine. laame f 
»couvert« (pored drage tur. varijante pasivnog 
glagola takmmak > tadnsire »se quereller, se 
chamailler«), ngr. то Taxfpi. Glede zamjene 
tur. jery-a sa u upor. koduna, sa a v. kazlar. 

Lil: ARj 9, 279. 18, 35. Elezović 2, 294. 
295. NJ 2, 47-50. Tiktin 1545. GM 422. 
Dorii 378. Pascu 2, 167., br. 1041, 1042. 
Školjic 597. 598. 

takat m (Kosmet) »snaga, moć, imanje«; 
pridjev s našim prefiksom po- (jedini primjer 
u turcizmima) patakat (Banje) »srednjeg, malo 
slabijeg stanja«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. takat) iz terminologije običnog 
života: arb. takat »Macht, Vermogen«, sa post- 
pozicijom siz: takses -zim »Ubelkeit,malessere, 
nausea«, cine. tocate f »force, pouvoir«. 

Lit.:- Elezovič 2, 112. 294. GM 422. Pascu 
2, 167., br. 1040. školjič 597. 

takati se, tdcem impf (ŽKU) = takati 
(Vodice, objekt bačva) = slov. takati »valjati, 
walzen«, dotakali, -čem pored -kam. Psovka 
božja te bo takala (Vodice) »epilepsija te valjala«. 
Sa rijetkim prefiksom ko- (upor. kotrljati se) 
kotakati se (Habdelić: gol seje po tmju kolakal). 
Prijevoj o > a od praslav. korijena tek (v. 
tečl, usp. slov. solze je takala »točha«) nalazi se 
samo u slov. i hrv.-kajk., Istri i Žumberku. 

Lit.: ARj 9, 199. 18, 17-18. Skok, ASPh 
33, 371. Ribarić, SDZb 9, 199. Pleteršnik 2, 
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654. Jagić, ASPh 31, 552. Iljinski, ASPh 
34, i4. Miklosie 347. 

takiadzin m (Kosmet) »vrsta goiuba рге- 
vrtača«. Baikanski turcizam (tur. takla »Pur- 
zeibaum«., taklaci »pehiivan«) iz terminoiogije 
igranja: ram. taclale i pi. »Piauderer«, bug. 
takla »Purzeibaum«, ngr. тахкад »cuibute«. 

Lit.: Etezović 2, 294. Mladenov 628. Tiktin 
i546. 

takild (Kosmet), indekiinabiinipridjev, »pa- 
tvoren (opozicija pravi, npr. biser)«. Turci- 
zam arapskog podrijetia (ar. taklid »preude- 
šenje, faisifikat«) iz trgovačke terminoiogije: 
bug. taklit »isto«. Sa dragim značenjem ar. 
riječi u ram. taclit »schaiartiger Giirtei, Tur- 
bantuch der Tiirkmen«. Dragi je baikanski 
turcizam аг. podrijetia takrir »amtiicher Bericht, 
Protokoii, proces-verbai«, koji se miješa sa 
taklid »rappresentamento«. takrir m »prevo- 
đeiiie, priienos u gruntovnici, zem1|isniku 
(ВгН)« = takrir (Kosmet) »izjava data pred 
kadijom, predstavka sudu«, iz tur. sudske 
terminoiogije: rum. tacrir, bug. takrir, crne. 
tacrire »ordre d'un patriarche«. 

Lit.: Elezović 2, 294. 295. Mladenov 628. 
Tiktin i.5i6. Skok, Slavia 15, 497., br. 766. 
Pascu 2, i08., br. i049. SkoljiĆ 597. 

taknuti (se), -im impf. = takmet se, -im 
(Kosmet) (iz-}, svesiav. i prasiav. tTk-, »i° 
jednačiti, 2° natjecati se, 3° spremati se, 
udešavati se, namještati se (Kosmet)«, ime- 
nica takma f (Šuiek, Paviinović) = tekma 
i (Vrapče) »utakmica«. Pridjev stcsiav. hEtm^ 
»aequaiis« očuvan u tokmo (Kosmet, govor 
varošana), bug. priiogu takmo »gerade, genau«, 
koji posudiše Rumunji tocmai (dočetno -i iz 
unakrštenja sa iat. magis > rum. mai); pro- 
širen na -en takmen »kome nema рага, jednak« 
(protivno netakmen), istakmen »aequaiis«, neis- 
takmen »sine comparatone«, istakmiti, -im 
pf. »izjednačiti, isporediti«, impf, na -va- 
istakmijivati, -tdkmljujem, -ivom (i8. v.), na 
-it netakmenit (Beiia), apstraktum na -ost 
netakmenost f, priiog utakmice »gegen einander«. 
Poimeničenja na -бс > -ac takmac, gen. -aca 
m »i° rivai (Beiostenec: tekmec), 2° koji se 
natječe oko djevojke (Lika)«, s pridjevom 
takmaćev, denominaiom na -iti idkmaciti se, 
-im (Lika) »otimati se oko djevojke«, na -ica 
takmica f »natjecanje«, s denominaiom takmi- 
ćiti se, -im impf, utakmica f (sportski termm). 
Osrm priioga Rumunji posudiše denominai a 
(m)tocmi »ujednačiti«, odatie ram. apstraktum 


na -eh > -eala tocmeaia »ugovor«, Madžari 
tokma, tukma, tukmdini »ugovoriti«. Prasiav. 
je korijen isti koji u taknuti (v.). Sufiks je 
-ma kao u kosmat, od kosa. 

Lit.: Allj 4, 24. 8, 99. 18, 21-25. Elezović 
2, 294. 326. Miklćsić 368. Mladenov 644. 

taksa f (Vuk, Kosmet, danas općenrto) 
»1° utvrdena cijena, 2° pristojba, 3° porez 
(i597, ban- Draskovic traži od Varaždinaca: 
da bi imali dati taksu na krajnsku potribščinu)«. 
Pridjev na -en taksen (~a marka). Denominai 



na iat. -ativus proširen na -bno: taksativno 
(~ nave.sti). Intemacionalni grecizam; kao bai- 
kanski gredzam ima specijainije značenje: 
bug. taksam pored tuksuvam »promettre«, 
arb. taks »ordnen, versprechen, geioben«, 
tako i eine, taxire »i° promettre, 2° outrager«, 
taxe f »ordre, reguiarite, ciasse d'ecoie«. 
Upor. još u Režiji, Toiminu i Idriji siov. 
tasa f »Haufen aufgeschichteten Hoizes« < 
furi, tasse i »Hoizstoss«, tai. tassa, gr. Ta|tg. 
Ovamo još učena sioženica taksametar / takso-, 
gen. -tra, odatie skraćeno taksi, od fr. taxa- 
metre, tcaimetre, taxi (riječi iz i904). Usp. 
taksim. 

Lit.: APj 18, 34-35. Elezović 2, 295. 
REW* 8603. 

taksim m (Kosmet, ~ učiniti »podijeiiti«) = 
taksim m (Bosna) »i° podjeia, 2° turska meio- 
dija«. Denominai rastaksTmlt (Kosmet) pf 
»razdijeiiti, izvršiti podjeiu«. Baikanski tur- 
cizam grčkog podrijetia (tur. taksim »Praiu- 
dium« < ngr. то Ta|tpov »voeu, promesse«): 
ram. taxim »Art Musikstuck der Voiksmu- 
sikerinen«. U drugim baikanskim jezicima čisti 
grecizam: bug. tđksuvam pored taksam »pro- 
mettre«, arb. taks »fordere«, eme, taxire »рго- 
mettre«- < gr. тааом, ^та|а. Usp. i taksa. 

Lit.: Elezović 2. 295. Tiktin 1596. GM 422. 
Mladenov 628. SkoljiĆ 597. 

taksirat, gen. -ata (Banja Luka, Mostar) 
= taksirat m (Kosmet, subjekt uz ufdti me) 
»nesreća«. Na -li: taksiratllja m, f (Kosmet) 
»koji nije srećne rake, donosi sobom nesreću«. 
Baikanski turcizam arapskog podrijetia (tur. 
taksirat < аг. pi. taksirat, od sing. taksir 
»skraćivanje, grijeh«) iz terminoiogije običnog 
života: bug. taksirat, -lija, arb. takserat 
»Verhangnis«, cine. taxirate i »maiheur«. 

Lit: ARj 18, 35. Elezović 2, 295. Skok, 
Sldvia 15, 499., br. 785. Mladenov 628. GM 
422. Pascu 2, i67., br. i035. Školjić" 597. 
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takum, gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat) = 
takujin (Dobrota) = takulin (Crmnica) »nov- 
čanik, šajtof (Banija)«. Taiijanizam taccuino < 
ar. takwim. 

Lit: Miietić, SDZb 9, 26i. 264. 267. REW 
8535b. Prati 959. 

tai m (1592; Vuk, hrv.-kajk., Belostenec; 
Banat, Krašić, Varoš, Siavonija, Kosmet), pi. 
talovi = talj, gen. tdlja (Ozaij, i686; Lika, 
ŽK, siov.) »dijei, dio«, га moj tolj (ŽK, tal 
Krašić) »što se mene tiče«. Deminutiv talac 
(na talee »na mahove«, Sinj) = talee m (Ве- 
iostenec) »particuia«. Od nvnjem. Teil (рга- 
srodstvo sa dijel). Stčeš. tale »ТеП, Pfand«. 

Lit: AI(j i8, 35. 36. 46. Elezović 2, 295. 
Skok, ASPh 33, 37 i. Miklošič 346. Brackner, 
ASPh ii, 140. 

tala f (Vučitrn) »šaša = šaš, kukurazovina, 
hrana goveda, šarovina«. Deminutiv na -ka 
talka (Kosmet, primjer: nesam mu uzeo ni 
jednu talku). Vjerojatno posudeno iz arb. 
tal f »Strunk des Maiskoibens« < iat. talla 
»Ztviebeihiiise«. Nije potvrdeno u ostaiim го- 
manskim jezicima. 

Lit: Alij i8, 35. Elezović 2, 295. 297. 
GM 423. 

taiac, gen. taoca m (Vuk) »i° zaiog mira, 
2° jamac, porak, sužanj«. Izvedenica je na -bc 
> -ac od stcsiav., rus. talb, gen. -ft'm, očuvano 
još u ukr. Prvobitno apstraktum dekiinacije 
i kao tatb, sluga. Izvedenice su još talić (i423), 
talenik (1330), tahniki. Na -bba tahba f 
na -stvo tdostvo (Vuk) = talstvo (Pelegrinović) 
= talištvo (1597). U 16. v. defmira se: jako 
carbskyj b talb, sirečb mira zalogb. Prema 
toj definiciji zacijelo je prijevoj б > a od taliti 
(v.). Drugojačije Much, koji dovodi u vezu 
s lat. talea, gr. rakig i talij »ramus virens« 
(v. talija). 

Lit: ARj 18, 45. 36. 38. 39. 40. 105. 
Mazuranić 1439. Miklošič 346. Isti, Lex. 983. 
Much, WuS 1, 47. Mazuranić 1439. 1440. 
NJ l, 247. 

talambas = taldnbas m (Vuk, narodna 
pjesma) »tympanum, Pauke« (opis kod Vuka 
odnosi se prema Elezoviću na turski muzički 
instrumenat dunbelek) = talambds (Kosmet, 
bug.) = tulumbasi m pl. (Kosmet) = daliim- 
bas (narodna pjesma, Petranović) = prema pl. 
nom. sg. (tip siromasi - siromah) tdlamban 
(1520, М. Držić) = tambalas (Gazarović, 
Kačić). Balkanski turcizam (tur. tulumbaz 
»bubnjar«): arb. tollombds. Upor. polj. tolumbas 


pored tulumbas (17. v.) »turski bubanj sa 
zvončićima«, ras. tulumbas. Zacijelo je slože- 
nica. Prvi dio upor. tur. tulum »Schlauch, 
Dudelsack«, koji je balkanski turcizam: tulum 
m (Vuk) = tulum (Kosmet) »mješina za vmo«, 
augmentativ tulumina (vina) »porez na vino«; 
složenica tulumbaša m (Vuk> narodna pjesma) 
»onaj koji toči vrno«, točibaša (v.)«, ram., bug. 
tulum pored tolum. Dragi se dio nalazi u 
daulbas (v.) »bubanj, doboš« < tur. daulbaz 
»bubnjar«. U talambas — dalumbas izmjene 
samoglasnika nastale su unakrštenjem s tur. 
davul < аг. tabi »bubanj«, upor. tur. taulumbaz. 
Danas je taldmbas ušlo u književni i saobra- 
ćajni jezik zapada u metaforickom značenju 
i izrazu udariti u talambase »prekomjemo 
hvaliti«. Prvi je dio dao povoda obrazovanju 
onomatopejskih riječi; talabukati = tarlabu- 
kati »lupati« (unakrštenje sa bukati, buka), 
taldndara f »žensko koje svašta govori« (una- 
krštenje sa landdrati »brbljati« i lobarati), 
talančat, -am impf (Kosmet) »ogovarati«, ta- 
lavanja f (Županja) »blebetuša« = talavanja 
Т (Kosmet) »graja, galama«. 

Lit.: ABJ 2, 243. 306. 18, 35-37. 110. 
111. 904. Elezović 2, 295. 296. 297. 345. 
346. Mladenov 642. Miklošič 346. 365a. Bruckner 
573. Lokotsch 1971, 2103. Koisch, ASPh 9, 
675. GM 432. Tomanović, JE 17, 210. 211. 
školjiĆ 207. 

talar m (Dubrovnik, Vrbnik) = tolor 
(Poljica, Podgora, Dalmacija, stari dubro- 
vački spomenici) = talar (Rab) = tdlijer 
(Perast, Cma Gora, Hercegovina, Bukovica 
u Dalmaciji) = talir (Karlovac, 1604; 
Kostajnica, Dubica, Reljković, Srbija) = 
talir (Kosmet) = taler (Istra; Zagreb, 1589; 
Sisak; Habdelić, Belostenec) = toljar (Vi- 
tezović, Jačke) = tolar (Stašić) < mlet, la- 
toro, talari (1589), furl, talar, tolar = tal. 
tdllero < njem. Taler (od Tal »dolina«), u 
dijalektima toler (usp. češ. i slov. tolar), skra- 
ćenica od njem. Joachimstaler »čovjek iz Cheba, 
koji potječe iz Cheba«, od toponima Joachim- 
stal = češ. Cheb, gdje su se kovali 1519. 
prvi taliri. Usp. arb. talir (Skadar), ram. taler. 
Prema engleskom dollar > dolar, gen. -ara, > 
toljar (ŽK). 

Lit.: 18, 37. 40. 42. 43. 452. 454. Budmani, 
Rad 65, 166. Kušar, Rad 118, 24. Elezović, 
JE 11, 86. Prati 962. Mazuranić 1439. GM 
423. Elezović 2, 296. Tiktin 1553. DEl 3704. 

talas m (Mikalja, BeUa, Belostenec, Rad- 
nic, Pavić, Pavlinović, Ejubiša) = tdlds m 
(Vuk) = tdlas (Kosmet) »val«. Denominal na*- 
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-ati talasati se, -a impf, (subjekt voda, žito 
na polju) »prelijevati se«. Balkanski turcizam 
grčkog podrijetla (tur. talaz, -s < gr. вакаааа, 
gubitak dačetnag -a kao Kirit, Midih, Ohiir < 
Ohrida): rum. talaz, a sa tdlazui (-ui < slav. 
-ujo), bug. talaz, arb. tallas, s članom -zi, 

Lit.: ARj 18, 37-8. Elezović 2, 296. Mi- 
klošič 346. GM 123. Меуег, Тпгк. 1, 84. 
Tiktin 1552. Mladenov 628. Pascu 2, 91., br. 
428. NJ 6, 112. Školjic 598. 

talija f (Vuk) = talija (Kosmet) = talih 
m (Vuk, Cma Gora) »sreča«, omi se da su 
se pomiiesale dvi)e riieci razlicitog podnietla: 
stcslav. talija f = talij m »ramus virens«, 
koja je u prasrodstvu (Fick, Bezzenberger, 
Much, Uhlenbeck) ili posuđenica (prema 
Leskienu) od gr. deminutiva Bakkiov, od 
•9-сЛЛ6д, Takig, lat. talea i balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. pridjev tali »koji se 
rada, rodi« > tur. talih »sreća, sudbina«) iz 
terminologije narodnog vjerovanja (folklor): 
arb. tallih »Gliick«. Bug. talija »taille« je 
galicizam. Upor. rus talb »salix arenaria«. 
V. talpa. 

Lit.: ARj 18, 40. Elezović 2, 296. GM 423. 
Leskien, IF 19, 207. Bezzenberger u. Fick, 
Beitr. 6, 238. Much, WuS 1, 44. Boisacg 
939. Uhlenbeck, IF 13, 218. 17, 95. 

talog m (Vuk, bug.) »sedimentum«. Augmen- 
tativ na -ina taložina (Vuk, Вока) »osoj, 
zapad (suprotno prisoje)«. Denominal na 
-iti (s)taložiti (se)/ utaložiti. Madžarski 
slavizam talyog »Geschwur« ima isto značenje 
kao češ. talov, gornjo-luž-srp. talug = tamug, 
ali se ne poklapa posvema u sufiksu. Bez 
utvrđene etimologije. Mladenov uzimlje isti 
korijen, koji u talz, lajati (v.). Miklošič upo- 
ređuje s bug. utaložvam (se) »umirujem«. 
Prema tom uporedenju bio bi korijen prije- 
voj б > a od *tel- taliti (v.), a sufiks -og, koji 
je rijedak (upor. oštrog, tvarog). 

Lit: ARj 18, 44. 45. Miktošič 346. Mladenov 


talpa pored talpina f (Vuk, Kosmet) »kao 
debela daska što se meće poprijeko kad se 
ćuprija gradi«. Na -ara talpdra f »kuća od 
talpi sagradena«. Nalazi se još u bug. talpa i 
rum. talpd u istom značenju, s izvedeni- 
cama: lat. -onea > -oae tdlpoae, tdlpicd, 
madž. talp. Mladenov uporeduje sa stbug. 
talii »grana, štanga«, talija = talij e f pi. 
»grane« (v. talija), ras, tal »salix cinerea« i 


pretpostavlja *talbpa, korijen ario-altajski sa 
starim sufiksom -pa kao dripa, krupa. Ele- 
zović ima iz turskog beogradskog dokumenta 
1822. talpa tahtasu 

Lit: ARj 18, 45. Elezović 2, 291. Mladenov 
629. Tiktin 1554. Tamds 761-62. 

talum m (Banja Luka, muslimanska na- 
rodna pjesma) = taltm pored talUm i talim 
(Kosmet, objekt od igrdu) »vojnička vježba, 
egzercer, manevar«. Denominal na -ip tdlu- 
miti se (Bosna, subjekt asker), utdlumit, -im 
(Kosmet) »disciplinirati«. Na tur. -li: taiumii 
(Bosna) »(u)vježban, dresiran«, talimatiija (Kcs- 
metj Peć), pridjev »disciplinovan, uvježban«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tafiim »vježbanje u pisanju« > tur. -talim 
»vježbanje vojske, manevar«, poimeničen infi- 
nitiv 2 od "aiima »znati, učiti«; tur. taiimii 
iz turske vojne terminologije: rum. talim 
»Verbeigung, Zeremonie, Formlichkeit«, bug. 
taiim, arb. taiim m »Truppeniibung«, tale pl. 
»bukvar«, čine. ?///me/»instraction des troupes«. 

Lit: ARl 18, 45. 46. Eiezović 2, 296. Skok, 
Sidvia 15, 498., br. 768. Lokotsch 1008. GM 
423. Miadenov 629. Tiktin 1553. Pascu 2, 
170., br. 1075. škoijić* 598. 

taljige, gen. taljigđ f pl. (Vuk) »Г kola 
u koja se upreže samo jedan konj, 2” tralje 
za prijenos kamena sa 4 ručke, za dvojicu 
(Lika)«. Plural kao u koia, јег se sastoje od 
više samostalnih elemenata. Deminutivi ta- 
Ijiške f = taljižice. Na -as taljtgdš (konj). 
Sveslav. Samoglas i suglasnik variraju. Sa o 
< a slov. taiige, sa / mjesto ij taiiga hrv., 
bug. i češ., sa e mjesto a stcslav. teiega, ram. 
teieagd, deminutiv telegu0, teiegar »junges 
Pferd«, polj. i ukr. Sa ij u madž. taiyiga. 
Nalazi se i u tur. Sa e mjesto a i kao singu- 
lare teljig m (Srbija, Kosmet) = teijiga (Crm- 
nica) ima drugo značenje: »Г drvo, široko 
dobra dva prsta, kozi oko vrata za zvono, 
konablja (Hrvatsko primoije), 2" savijen 
prat kojega se krajevi zabodu u jaram volu 
oko vrata (Hrvatska) 3' (po zakonu sinegdohe) 
jaram uopće (Hrvatska)«, teijiga f pl. (Mikalja, 
Bella, Belostenec) »dvokolice«, teijuge (Belo- 
stenec, »sclavonice«), pridjev teijigov (Kosmet, 
~o drvo); teiiešnjok (Bednja, hrv.-kajk.) »pa- 
lica na jarmu«. U tom značenju arb. teviik 
-gu (član) »Runge«. Glede umetnutog v v. 
vaijati. Nema utvrđene etimologije. Odnosi 
izmedu ovih oblika nisu utvrđeni. Mladenov 
uzimlje ario-altajsko podrijetlo. Ako je tako, 
riječ je došla u slavine u avarsko doba. Iljinski 
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zabacuje tursko podrijetlo i stavlja Ulega u 
vezu sa rus. steljuga »langer, diinner Balken, 
Brett, Riistbock«, izvedenica od *(s)tel- stlatb 
{v. postelja), nvnjem. stellen, gr. отЕкко). 
Time nisu objašnjeni oblici sa o — a ni odnos 
sufiksa. 

Lit.: ARj 18, 40. 46. 47. 189. 190. Elezović 
2, 310. Mikiošič 348. Bruckner 568. Mladenov 
628. Tiktin 1574. Iljinski, Sidvia 5, 656. 
IzyORJAS 24, 1, 117-140. W?dkiewicz, RSi 
7, 113. Barić, PPP 1, 234-236. (cf. JF 3, 
203. IJb 12, 121). Derić, PPP 7, 21. si. (cf 
IJb 13, 161). GM 428. 

taljur m (Marahć) = (disimilacijom Ij — r 
> nj — r) tanjur, gen. -ura (Vuk, Kačić, 
Reljković, Hercegovina, danas općenito u 
književnom i saobraćajnom jeziku) »pladanj«, 
s metatezom / — r> r — i tarui = tdruij (Rab, 
Bakar) = tarui »pladanj« = taruj (Omišalj) 
»drveni plitki tanjur (služi za palentu)«, usp. 
furl, tarioie f »piatto«. Talijanizam sttal. 
tagiiadore preko mlet. *tagaor (upor. taiou 
u Liguriji) = fr. tailleour < vlat. taiiatorium, 
od toiiare »rezati«. S gubitkom palataliteta tanur 
(14. V., Mikalja, Dalmacija, Srbija) »pladanj« = 
= tanur m CKosmet) »lopar«. Sa zamjenom 
sufiksa -or francuskim -iere tal. tagliere > 
tdnjir, gen. -ira (Vitezović, Slavonija, ŽK, 
Vuk), odatle na -ača tanjirača f (Vuk) »vrsta 
jabuke« = tanjir (ŽK, hrv.-kajk.) = (bez disi- 
milacije) taijer = taljar (Zadarski lekcionaf) = 
taljir. Bez palatalizaciie taler, gen. -era (Buzet, 
Sovinjsko polje) »veliki drveni pladanj, na kom 
se reže kuhano meso« = (Lumbarda, Istra). 
Glede / mjesto ij upor. talare < germ. taian 
»wegreissen« i tdia (v.). Тај talijanizam po- 
stao je balkanski: rum. taićr, bug. taier pored 
taiur, tandr, taiir, taier ka, arb. taidr m, -re f 
pored tanur, ngr. TakEpi,. Upor. još madž. 
tdnyer, njem. Teller, polj. talerz. Glagol 
taleare je denominai od talea > tal. taglia, 
furl, tae > slov. talja »cola, Klotz, Baum- 
stamm«. Ovamo francuz'zam detalj, gen. -alja 
(prefiks dis-); talijanizam intdjati, -am (Stoliv, 
primjer: koni su sfrontdni — intdjani), stariji 
venecijanizam detdjo (Božava) »sorta di vela« 
< mlet. veia a tdgo. Upor još slov. f pl. 
taiabdrie »Feuerzange« < tal. tagliaborse »bor- 
saiolo«. 

Lit.: ARi 18, 40. 43. 46. 47. 103. 104. 112. 
Eiezović 2, 300. Pleteršnik 2, 655. Stiirm, 
ČSJK 6, 75. Cronia, ID 6, 108. Kušar, 

NVj 3, 330. Pirana" 1165. Strekelj, ASPh. 
28, 531-532. Murko, WuS 2, 126. REW* 
8542. Vasmer, RSi 3, 256. GM 424. Miklošič 
346. Bruckner 564. Tiikin 1553. Mladenov 


628-629. Prati 961. Vinja, SRAZ 7, 33. 
Gavazzi, Ivšićev zbomik 83-4. DEI 3697. 
3698. 3699. 

tama* f pored tma (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. Ibma (tako i stcslav. pored 
Ibma zbog -a), »охбтод«. Izvedenice se prave 
od dviju osnova, od tam- (prijelaz b > a и 
obliku s novijim akcentom) i tm- (gubitak б 
po starijem akcentu hma). Sveslav. i praslav. 
pridjev na -би > -an stcslav. hmbnb > taman 
pored taman (Vuk, Kosmet) »axoTEi,v6g« = 
(mn > vn) tavan, f tđvna (Piva-Drobnjak, 
uz deca) »nesrećan, tužan« = taman, tovna, 
tovno (Brač) »zločest« (značajno zbog seman- 
tičke varijacije izazvane fonetskom). Hidronim 
Tavnd (rijeka). Složenice: tamnomodar, -zeien 
itd. Poimeničenja: na -ik tdvmk, gen. -ika 
(Srijem) »Г okrugla kotarica, s rupom odozdo, 
2° prokop, lagum«, kod Rumunja temnic »Bie- 
nenkeller«, na -iga tamnica f = tavnica »zatvor« 
(stcslav. Ibmbnica »Kerker, Gefangnis«), pridje- 
vima tamnički, tamničm (stslav. hmbnicbnb »des 
Gefangnisses«), s radnom imenicom na -jar 
tamničar = tavničar, neologizam nadtammcar m 
prema f na -ka tamničarka, s pridjevima tamni- 
čarev, tamničarkin. Tu riječ kao pravni termin 
posudiše Rumunji temnitd, deminutiv temni- 
ciord, temnicer, Madžari tomlocz. Na -ilo 
tamnih n, apstraktum na -ina tamnina f. 
Na -ava Tamnava (hidronim i knežina oko 
te rijeke), tdmnavski, Tamnavac = Tamlavac. 
Denominali na -iti, -eti tdmniti, -Тт, tanniti 
(iz-, po-, s-), stavnit (Kosmet), tdmnjeti — 
tdvnjeti, -Тт (Vuk), potdvnet (Kosmet), na 
-ovati tamnovati, -ujem (na- se). Od *tm- prid- 
jevi na -ast tmast (oblak), glagol potmastiti, 
-im (Ljubiša) »obscurare« = (sa tni > km) 
kmdst (Vrčevč), na -uhav tmuav (Kosmet), 
m ima, tmo, f tmdia, n tmoio (Kosmet) »taman, 
koji nije svijetao«. Poimeničen po deklinaciji 
/ tmast, gen. -/ (Baraković). Na -ica tmlca f 
(Dubrovnik) = kmica (ŽK, Krašić) = apstrak- 
tum na -ina tmina f (Vuk), s pridjevima kmičan, 
kmičav. Na -uša tmuša (Srbija, MUićević) 
»tmrna«, s pridjevom tmušav »nedotupavan«, 
poimeničen tmušavac, gen. -avca m prema f 
tmušavica, denominal natmušiti se, -Тт (Vuk 
Cma Gora). Na -ora tmora »tmumo vrijeme« 
(Vuk) »ne ide kiša več tmora«. Na -ura: izve- 
denice od *tmura pridjev natmuren (Srbija) 
»ijedak«, natmurenost (Jambrešič), ndtmuriti (se), 
-Тт (Vuk, Kosmet) »namračiti, namrgoditi se, 
namrštiti se«, na -oca natmurača (Rab) »žena 
uvijek namrgodena«. Prilozi: oddtme (Dubrov- 
nik, u izrazu stati ~) »stajati sa strane neo- 
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pažen (metafora iz ribarskog života: dječarci 
neki voze sa strane gdje je tamno)«, dotma 
(Lika) »dosta«. Prijevojni štepen *tom- nije 
izvjestan. Uzimlje se u suton »Dammerung«, 
složenica od *sin-tomm, (glede su- upor. sumrak), 
slov. zaton »Sonnenuntergang«, u prilogu 
utoma (Vuk, ŽK) »utaman, badava, nasumce 
= šumice, za stiinj (ŽK)«. Još treba zasebno 
spomenuti metaforu tama kao izraz za »ve- 
liku množinu« (stcslav. rama f »Grosse Menge, 
zehntausend, ungeheur viel«, ebmami »zu 
lausenden«), tusta i tama »od svake vrsti Ijudi«. 
Paralela se nalazi u toh. В fumane, imam 
»dix mille«, tur. tuman »Nebel = myriade«. 
U baltičkoj grupi odgovara lit. temti »dunkel, 
finster werden«, sa e mjesto praslav. nižeg 
štepena б, lot. timt, prema prijevoju o > a 
lit. tamsa pored timsa, tumsa »Dunkelheit«, 
pridjev tamsus = lot. tumšs »taman«. le. je 
korijen *tem(§)- zastupljen u sanskr. tamas n 
»tama«, avesta temah-, lat. tenebrae < *temafra 
= sanskr. tamisra »Dunkel«, lit. timsras = 
stvnjem. dinstar, nvnjem. flnster, stir, temel 
»tama«, stvnjem. dentar, nvnjem. Dammerung, 

Lit. : АВј 2, 713. 4, 25. 7, 692. 8, 561. 11, 
162. 16, 361. 17, 80. 18, 47-69. 73-74. 
129-135. 400-411. Jagić, ASPh 1, 157. 
Elezovic 1, 449. 2, 111. 264. 297. 324. Hraste, 
ЂЈЕ 10, 27. Vuković, SDZb 10, 404. Miklo- 
sie 349. Holub-Kopečny 382. 386. Bruckner 65. 
Mladenov 644. Meillet, MSLP 17, 281-294. 
(cf. RSI 6, ni). IJb 1, 19. Zupitza, KZ 37, 
388. Nehring, WuS 12, 282. Fraenkel, KZ 
54, 293. Skold, LUA, n. f., avd. 1, 19. (IJb 
10, 343-344.). Specht, KZ 66, 50. Prusr'k, 
Krok 11 (cf. IJb 10, 269). Hirt, IF 21, 168. 
Jokl, ASPh 29, 39. si. IFll, 321. 

tama^ gen. -da m (Kosmet) »škrtost, cici- 
jašenje«. Na -car (upor. zulumćar) tamačar m 
prema f na -ka tamačarka »škrtac, tvrdica«. 
Apstraktum na -luk: tamačarhk (Kosmet). 
Ovamo i tamah m (BiH) »dobitak«, tamaščar = 
tamahćar (Bosna) »gramzljivac, pohlepnik«, 
tamašćarluk, —mahčarluk (ib.). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. tama‘ > tur. 
tamah, tama(ać) »Gier, Habsucht«, tamahkar 
»habgierig, Nimmersatt«, tamahkarlik) iz ter- 
minologije običnog života: arb. tamah m 
»Geiz«, tamahgar (Gege) »škrtac«. 

Lit: ARj 18, 48. Elezovic 2, 297. GM 423. 
Škaljić* 599. 

taman (Vuk, BiH, narodna pjesma) = 
taman (Kosmet), indeklinabilni pridjev, prilog 
»kako i koliko treba, na mjeru, upravo, čim, 
upravo kad«, turski apstraktni superlativ (upor. 


bambadava, busbalun, bezbeli) taslaman (Ко- 
sovo). Dočetno n nastalo iz m po zakonu 
disimilacije. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. imenica tamom, »okončanje, svrša- 
vanje« > tur. tamam »fertig, beendet, vollendet, 
vollstandig, total, ganz, Vollstandigkeit«) iz 
terminologije običnog života: rum. taman 
»tocmai, genau, gerade, eben«, bug., cine. 
tamam »justement, precisement, exaxtement«, 
ngr. тарар. Ovamo i tur. tamammi »stimmt 
es? (beim Geldauszahlen)« > na tamanu 
— na tamahu (Bosna) »kao što je ugovoreno«. 
Od hrv.-srp. priloga utaman (Vuk) »badava, 
utoma« stvoren je glagol na -iti utamaniti, 
-im pf. (Vuk) »učiniti nešto da bude bez 
svrhe > (na zapadu) zatrti, uništiti«, odatle 
deprefiksacijom tamaniti, tamanim impf, (na-, 
po-, za-"). Moguča je veza toga glagola i sa 
rum. a vatama »raniti, oštetiti, ubiti« < lat. 
victimare. 

Lit: AR) 7, 677. 11, 109. 18, 48. 49. 53, 
Flezović 2, 297. 302. GM 423. Mladenov 629. 
Pascu 2, 167., br. 1029. Tiktin 1555. Moskov- 
Ijević, NJ 3, 220. Llkotsch 2010. MiklošiS 
346. Griinenthal, KZ 63, 277. Školjić- 599. 

tamaris (Hektorović, Sulek) = kamariŠ 
(Sabljar, Pag) = kamariž (Pag) = tamaric 
(Mikalja) »tamarix gallica«. Talijanizam, tal. 
tamarite pored tamerice = tamerige. Naj- 
običnije drvo na primorju. Voli more. Služi 
za omedenje, gorivo i za deško (= dršku) 
od motike. Promjena ta- > ka- možda prema 
komorika (v.). Riječ tamarbc = tamaricus je 
libijska (berberska), u kojoj je srašten berber- 
ski član ta-. Upor. još mrič (v.). Nije nevjerojat- 
no da ovamo ide ime polja blizu Raba (obras- 
log tim drvetom) Kom(o)rčar, gen. -ara, koje 
Kušar izvodi od campus Manius, što ne odgo- 
vara fonetici. Jireček donosi za nj potvrda 
iz 1229. salinae in capite Comorcarii i pita se 
nije li to lat. commerciarius, što se opet ne 
slaže potpuno s fonetikom: or nije refleks 
za er a prema kumjerak očekivali bismo o > u; 
tamariciarium odgovara potpuno, pod pretpo- 
stavkom iste promjene ta- + ča- kao na 
Pagu. 

Lit.: ARj 4, 784. 18, 53. 54. Kušar, Rad 
118, 15. ВЕЦ^ 8548. Jireček, Romanen 1, 
64. Skok, NVj 24, 661. 29, 329-330. Isti, 
Slav. 61. 66. Prati 963. DEI 3708. 

tambura f (Vuk) = tambura / tanbura 
(Kosmet) = tambura (Hrvatska) »vrsta gitare, 
čalgije«. Deminutiv na -ica tamhurica (Vuk). 
Na -aš tamburaš, gen. -dša = na -diija tam- 
burdžija (Vuk) = na -ija tamburija m (Bosna) 


(< tur. tanburi), nije ušlo u saobraćajni jezik. 
Denominal na -ati tamburati, -am impf (ra-). 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
tanbura < perz. tabyr = ar. narodski tombar 
= tambur, ar. tabi, pi. tabul, v. Dabulhanif) 
iz terminologije muzike: rum. tambura pored 
tambur, tambur, bug. tambura, arb. (mb > m) 
tamura, cine. tambara, ngr. Tapjioupdg. Madž. 
tambura. Nalazi se i u zapadnim evropskim 
jezicima, kamo je došlo preko španjolskoga. 
Talijanizam-je tambur m (Mikalja) »Г liuto, 
2° bubnjar (Držić, Slavonija)« = tanburo n 
(Cres), tamburin m (narodna pjesma) < tal. 
tamburo, tamburino. Preko hrv. ušlo i u slov. 
tamburica, tambUrai pored tambor, gen. -rja = 
tambur m (ŽK) »bubnjar«. 

Lit.: ARj 18, 55. 56. 90. PleterSnik 2, 655. 
Elezović 2, 297. Mladenov 629. Tiktin 1555. 
Lokotsch 2015. MikloSič 346. REW 8513. 
8516a. Gržetić-Gašpićev (cf AnzIF 13, 245). 
Korsch, ASPh 9, 673. Pascu 2, 168., br. 
1049. Prati 963. Školjič' 599. 

tamburić, gen. -a m (Dubrovnik, Cavtat) 
= tamburić (Ston) = tambuč (okolica Stona) 
»pržionik za kavu, bruštulm (Korčula, Вока)«. 
Možda je naš deminutiv od tal. tamburo, s 
metaforickom promjenom značenja. Usp. ipak 
tal. tamburlano (1879) »tostino per И caffe«. 

Lit.: ARj 18, 55. 56. DEI 3807. 

tamm m (Vuk, s netočnim značenjem, 
doduše s upitnikom) »misao(?)« = tamm 
(Kosmet) »prilika« (također netačno značenje; 
bolje u izrazu: na moj tamin »po mom za- 
ključivanju«) = tdmin m (Banja Luka) »vjero- 
jatnost« = tdhmin, -ina (Bosna) »provjera od 
oka, pretpostavka«. Prilozi tdmina, -đ = tdrnina 
»otprilike«, tarnina, -ina (Banja Luka) = 
tdhmind (Bosna) »vjerojatno«. Denominal ia- 
miniti, -im »procijeniti, misliti« = tahminiti 
(Bosna) »pretpostavljati, nagađati« = temi- 
niti, teminim impf (Vuk, Risan, e mjesto a 
nejasno) »misliti«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. tahmin »pretpostavka, 
ocjena otprilike, od oka« > tur. prilog tahmina 
»beinahe«) iz terminologije običnog života: rum. 
tahmin »ungefahre Schatzung«, bug. tahmin 
»approximativement«, arb. tahmin m = tafme 
(Gege) »Absicht«, cine. tahmine f »conjecture«. 

Lit.: ARj 18, 56. 196. Elezović 2, 298. 

GM 422. Skok, Sldvia 15, 498. Tiktin 1548. 
Pascu 2, 166., br. 1026. Školjič* 595. 

tamis m (Kosmet) »taksa za prženje kave« 
= tahmis (Bosna) »dućan za prodaju pržene 
kave«, toponim Tahmis, čaršija u Sarajevu. 


Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tahmis, od hams »prženje kave, prodavaonica 
pržene kave«) iz terminologije običnog života: 
mm. tahmu »Rosten und Stampfen des Kaf- 

Lit.: Elezovič 2, 298. Tiktin 1548. ŠkoljiĆ 
595-6. 

Tarnis m (1501, Vuk), hidronim, rijeka u 
Banatu, madž. Temes, njem. Temesch, srlat. 
Temesis, u rimsko doba Tibiscus (Ptolomej), 
odatle madž. složenica TemeSvar = Temiivar 
(1680) = Tamiivar (1680) = Temesvdr »grad 
na Tamisu«, rum. Timisoara. Samoglasnik a 
je nastao od i > ђ; rum. Timii i madž. pret- 
postavljaju slav. izgovor i > b. Gubitak -cus 
je kao Moriš = madž. Moro! < Mariscas 
(upor. i Transmarisca). Pred-ie. sufiks -cos 
zamijeniše dački Slaveni sa -io: *Tbmih > 
Тете! (madžarska glasovna harmonija), Tamir. 
Alessio uporeduje sa Tiberis > tal. Tevere, 
gr. 0uPpi,g i imenom biljke тисрое »massette, 
plante aquatique«. т((рт|, lat. tiphula »araignćc 
d'eau«, fCcpog »marais« i pretpostavlja medite- 
ranske altemacije i/m, blp,ph, i- u. [Usp. i Tisa]. 

Lit.: ARj 18, 56. 196. Alessio, RIO l, 237. 

tamjan m (Vuk) pored tlmjan »Weihrauch«, 
tamjan (slov., hrv.-kajk.) = stsrp. Ibmianb, 
odatle na -ika tamjdnika f »vrsta grožda«, na 
-ka tdmjdnka »jabuka«, denominai natamja- 
niti j potamj-, -int pf- (StuHč) »nakaditi tamja- 
nom«, impf na -va- potamjanivati (StuUć), 
mj > mlj) tdmljan (Vuk) = tamljdn (Crmnica), 
tamljdnika, (mj > mnj) tdmnjan (Perast), fam- 
njdnika = tamnjdn (ŽK, Crmnica) = tamjan, 
gen. -dna (Kosmet), tamnjanika »baštovansko 
cviječe«. Samoglasnik a u prvom slogu nastao 
je od Б za gr. u, upor. stcslav. ЉтуапЂ, u 
Krašiču timjan, slov. temjan, temjen (bezjački 
govor, Slum, Istra), bug. temenuga. Dočetno 
-n nastalo je disimHacijom m — m > m — n 
u gr. Bupiapa (apstraktum od Buprdo) »faire 
bruler des parfums«), u stsrp. bez te disimi- 
lacije timijamb (15. v.). Madžari posudiše iz 
panonskoslav. tomjen, dok je ram. tamaie f 
samostalna prerada grecizma. Grecizam je 
balkanski: bug. tamjan, arb. thymiame — 
thimiame, cine. thimneama = timiamd. Upada 
u oči isti rod kao u njem. učenoj riječi Thymian. 
Na vezu je teško misliti. 

Lit.:ARjl, 677. 11, 109. 18, 56. 57. 67. 68. 
Pleteršnik 2, 655. Elezovič 2, 298. Miletić, 
SDZb 9, 233. Mladenov 629. 631. Ribarić, 
SDZb 9, 14. Mikldsie 370. Jokl, Unt. 119. 
GM 92-93. Vasmer 3, 92. 209. Isti, GL 202. 
Pascu 2, 96., br. 1821. 
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-tan m, f -tnq, neproduktivan pridjevski 
sufiks složen od -i (v.) i -би (v.). Izražava 
mogućnost. Od glagolskih osnova: prijati — 
prijatan, od sintagme verf jeti — vjerojatan, 
orati — aratan »arabilis«, (ne)dobitan »(m)vin- 

Li.: Havranek, Sldvia 7, 769. 779-780. 

tanac, gen. tanca m (1493, Vuk, Dubrovnik, 
М. Držić, Gundulić, ŽK, Hrvatsko primorje: 
tanac na vidulice; Кгк: dubaščanski tanac; 
Solta) = tanac, gen. tonca (Hvar), deminutiv 
na -bc > -ac taričac, gen. -aca »igra, igranka, 
ples, bal«. Postverbal od tancaii (ŽK) = tdncati, 
-am (1488, -iz-, na- se Lika, po-, pro-) »igrati, 
plesati«. Poimeničen part. perf. akt. tdncalac, 
gen. -aoca. Na -alo tdncalo m (Stulić). Slo- 
ženica tancovođa m (Vuk, cf stčeš. tancivoda) 
= natanac, gen. -nca. Sveslav.: polj. taniec, 
ras. tanec, bug. tanec, mak. tanec, češ. tanec. 
Sveslav. posudenica od srvnjem. Tanz, post- 
verbal od tanzen. Ovamo i graničarska pre- 
zimena njemačkog podrijetla Contraltar (Ко- 
stanjevac) < Tanzreiter, Šikatanc (Karlovac) 
< Schicketanz. Od tal. postverbala danza 
»ples«, od danzare > danga f (17. v.) = (m 
prema tanac) ddnac, gen. danga m (Antun 
Kadčić, 1729, Trogb), ddncati (17. i 18. v.), 
deminutiv na -ica dančica f (16. v., М. Držić). 
Upada u oči da je talijanizam u jadranskoj 
zoni daleko rjeđi od germanizma. Razlog 
za to nije jasan. Etimologija nije utvrđena. 
Tal. danza, danzare potječe iz stfr. dander > 
mod. fr. danser, postverbal danse, za razliku 
od ballare znači »plesanje vitezova«. Pripada 
srednjovjekovnom viteštvu. Odatle potječe i 
srvnjem. Tanz, tanzen. Battisti predlaže i za 
dander latinsku etimologiju, od kslat. slo- 
ženog priloga de ante + -iare »kod dvaju 
redova plesača dolaziti naprijed«. Franačko 
*dintjan nije potvrdeno. Uzimlje se da potječe 
od lat. cadentia i nepotvrđenog franačkog dint- 
jan, a i fr. danse = tal. danza tumači se iz 
franačkoga vrela. 

Lit.: АВј 2, 259.263. 4, 25. 7, 677. 11, 113. 
12, 447. Hraste, Rad 272 i BJF 8, 20. REW* 
2646b. DEI 1211. Hoiub-Kopečny 379. Mia- 
denov 629. Eiezovič 2, 299. Bruckner 565. 
Weigand-Hirt 1024. DEI 1211. 

tanak, f -nka (Vuk, Kosmet), ie., sveslav. 
i praslav. pridjev obrazovan sufiksom -sfe > 
-ak (kao siadak), koji se gubi u komparativu 
tanji, »diiim (s kojim je u prasrodstvu)«. 
Samoglasruk a je nastao od б u stcslav. tbmkz, 
dok ras. tonkij pretpostavlja ђ (asimilaciju po- 


luglasova). Poimeničuje se kao naziv rta Теп- 
ka f, Tenki m (kod Omišlja, Pag) i tanka f 
»paniš subtilis«, na -ica tančica (puška). Iz- 
vedenice se prave od tri osnove tan-, (kompa- 
rativ) tanj- i od pozitiva tank-. Deminutiv na 
-ahan (upor. maljahan) tanahan, f -hna > 
tanan, f tanana, na -usan tanjusan, na -ušan 
(upor. iagušan, ŽK), tanušan pored tanjusan, 
-Sna. Proširuje se na -ovit tankdvit. Apstrakti 
na -oca, -ota, -ost: tankoča, tankota, tankost; 
na -ina: tančina. Složenice: tankdvija (kudelja), 
s pridjevom tankovijast (dragi dio složenice 
viti), tankovrh pridjev, tankopreija, ženska 
imena Tankosa (1754) < haplologija *Тапко- 
kosa, sa sufiksom -ava (cf Bjeiava) Tankosava, 
odatle prezime Tankodč, književni pridjev 
tankočutan, tankokorke (tikve, Kosmet). De- 
•nominal tamt, tanim (Kosmet) (iz-, raž-) 
od tan- pored tanj- tanjiti, tdnjim (Vuk) 
(iz-, o-, raz-, u-), istanji'vati, -tdnjujem i 
istančati, -am (Vuk) (raž-), impf na -va- 
istančavati, -am = istančivati, -tancujem. U 
baltičkoj grapi dolazi sufiks -уо (upor. 
lat. tennis, sanskr. f tanvi) mjesto praslav. 
-bk i vokal e mjesto б; lit. tevas, lot. tievs. Upor. 
u slavinama s tim vokalom tetiva i stcslav. 
teneto. le. je korijen tenu-s, koji pripada gla- 
golskom korijenu *ten- »dehnen«, koji pred- 
stavljaju sanskr. tanoti, tanu-h, gr. ravu- (u 
složenicama: таупу^шооо?): lat- tenere, stir. 
tanae. Sa istim sufiksom -гД; i u sanskrtu 
tanukah. 

Lit.:ARj 4, 25. 26. 9, 348. 13, 266-67. 
Eiezovič i, 240. 2, 170. 299. Mikio'sič 350. 
Hoiub-Kopečny 383. Bruckner 62. Ai'iadenov 
644. Trautmann 319. Iljinski, IzyORJAS 
20, 1, 88-204. (cf LP 47, 256. RSil, 292. 
JF 2, 333). Boisacq 941. Reichelt, KZ 39, 
66. Bragmann, IF 19, 216. Osten-Sacken, IF 
28, 412. Patraany, IF 13, 164. 

tane, gen. -eta n (Vuk, puščano, topovsko ~) 
»zmo, purak«. Balkanski ’turcizam (tur. tane): 
ram. taned = bug. tane' »Stiick, komad«. 

Lit.: ARj 18, 97. 98. Tiktin 1557. Doric 
378\Koisch, ASPh 9, (Л2. Škoijič* 600. 

tanjasf (Vuk) »mjesto gdje se riba suši«. 
Od m&dz\tanya »stan, majur«. 

Lit: ARj 18, 104. Mikiošič 347. 

tapa f (Kosmet) »zapušač od pluta«. Bal- 
kanski talijanizam tal. tappo »isto«, od frnč. 
tappo, nvnjem. Zapfen, ram. tapd »Spund«, 
bug. tapa, deminutiv tapica, tur. tapa. Akcenti 
tapa u Kosmetu itd. dokazuju da nijesu po- 
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suđenice iz turskoga. Talijanizam na sufiks 
-one > -un: tapun m (Mikalja, Vitezović) = 
tdpun, gen. -una (Lika) = tapun (Božava, ŽK, 
Krašić) = tapun, gen. - una (Hvar, Brasje, 
Vis, Brač, Istra) < tal. tappane, furl, tapon. 
Odatle na -ica tapuntca f (Račišće) »veliki 
čep na sredini bačve, vranj«. S umetnutim / po- 
slije labijala (v. sapian Konavli < sapone) 
tapiiin, gen. -una (Konavli, Dubrovnik). 
Možda ide ovamo još tampan, gen. -ana m 
(Buzet, Sovinjsko polje) »vijci oblika okraglice 
pričvršćeni kravi na vrhu rogova (da ne bode)«, 
unakrštenjem sa campana (v.). 

Lit: ARj 18, 106. Jagić, ASPh i, 159. 
Eiezovič 2, 300. Miadenov 629. Zore, Rad 170, 
225. Cronia, ID 6, 123. REW’ 8565. Štrekelj, 
ASPh 14, 549. DEI5716. 

tapanj, gen. -pnja m (Bella, Stulić; u 
govora starijih Ijudi, Dubrovnik, Cavtat, Split) 
»tintarnica, kalamar (Korčula)«. 

Lit., ARj 18, 105. 

tapija f (Vuk, BiH) = tapija (Kosmet) 
»isprava o posjedu kuće, miljka = zemljišta 
(turska zamjena za gruntovnicu = zemljišnih, 
u bivšoj Austro-UgarskojX Balkanski turci- 
zam (tur. tapu) iz turske administrativne termi- 
nologije: bug. tapija, arb. tapt f »Urkunde«. 

Lit: ARj 18, 105. Eiezovič 2, 300. Miade- 
nov 629. GM 421. Skoljič* 600. 

tapTt, gen. -ita m (Dubrovnik, Cavtat) = 
tapit (Kućište) = tapid (Rab) = (-it > ič kao 
Veiebic < Veiebit) topic (Perast) = tapič 
(Вока, Potomje), Punta od Topica (kod Gruža) 
= tapet (Korčula, Šibenik, danas tako opće- 
nito) »sag, ćilim«. Kavanjin ima sagi i tapiiti (s 
umetnutim / kao u sapiun < sapun, tapiun< 
tapun; nejasno). Dalmato-romanski leksički 
ostatak od lat. tapetum < gr. Tourrig, gen. -т|то? 
> tal. tappeto, mlet. tapeo. 

Lit: ARj 18, 106. Budmani, Rad 65, 165. 
Kušar, Rad 118, 21. REV^ 8563. Prati 965. 

tara f (Božava), internacionalni trgovački 
termin arapskog podrijetla, ar. tarh, od taraha 
»dignuti«. 

Ut: Cronia, ID 6, 123. REVV 8568. Prati 
965. 

taraba f (Vuk, Slavonija, BiH, običnije u 
pl. prema vrata) = taraba (Kosmet) »Г 
ograda, 2° zagrada od dasaka, letava u dvorištu 
ili bašti, 3" (daska za pokrivanje krova (Dra- 
gačevo u Srbiji)«. Balkanski turcizam (< tur. 


vulg. taraba = daraba) arapskog podrijetla (?) 
iz terminologije građevrnarstva (kućnih ure- 
đaja): bug. tardba »Bretterzaun« znači isto što 
i hrv.-sip., dok ram. tardba f »Verkauftisch 
(na sajmovima), Ladentisch, Schanktisch«, de- 
minutiv tdrabufd = tarabioard. Prema Rudowu 
od ar. darabah, koje znači isto što i ram. riječ. 
Prema Lokotschu to bi bio ar. glagol dardba 
»schlagen, pragen«, odatle tur. tarab. 

Lit: ARj 18, 107. Doric 378. Tiktin 1559. 
Rudow, ZRPh 19, 407. Lokotsch 489. Škaijie 
600. 

tarac, gen. -aca m (Vuk, Slavonija; Habde- 
bć, Vitezović, Belostenec; hrv.-kajk., Zagreb 
tardci i slov. tardc) »kaldrma«, denommal na 
-ati taracati, -am (po-) (Mikalja, Belostenec) 
»kaldrmisati«, put potaracan (Mrkalja), odatle 
na -ovina taracovina »plata za kaldrmisahje«, 
tarac m (Rab, Božava) »Г zaravanak, 2" tes- 
taccio«, taraca f (Mikalja, Vuk, Dalmacija, 
Konavli, Hercegovma, Cma Gora) »isto«, taraca 
f (Perast, Korčula) = taraca (Lumbarda) »Г 
tlo« = taraca (Smokvica, Korčula) »čvrsti 
sloj zemlje na kojoj je naslaga rahle zemlje«, 
taraca (Konavli) »2° podvolat u obora, prosto- 
rija što ostane ispod volta na kome je ogra- 
đena«, taraca (Bar) »prostor pred kućom«. Od 
mlet. terazo = tal. terrazzo, pomteničen lat. 
pridjev m. r. na -aceus od terra, terrazza < f 
terracea, sitai, terrazzare. Upor. arb. derrase 
»Steinplatte«, slov. traca f »irdene Bratpfanne« 
i arb. rrasa (Zatrebač, s članom) »ploča, stijena« 
i drrasa (ibidem) »daska, letva, koja spaja prvi 
i drugi obluk na samara«. 

Lit: ARj 11, 114. 18, 107. 108. Pieteršnik 
2, 182. 656. Cronia, ID 6, 123. ZbNŽ 8, 106. 
10, 352. Kušar, NVj 3, 338. Isti, Rad 118, 
20. REVč’’ 8668. Štrekelj, ASPh 28, 533. GM 
66. DEI 3765. 

taraf m (Bosna) »1° strana, kraj, pravac, 
2° stranka, partija« = tarafm (Kosmet) »stran- 
ka«, kao prilog udvojeno (prema turskoj sin- 
taksi) tardf-tardf »kud koji, na sve strane«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
taraf taraf-taraf također postpozicija mjesto 
dogru »prema«) iz terminologije običnog života: 
ram., bug., ar. taraf cine. tarafe f ngr. тарасрг 
»parti, secte, societe«. 

Lit: Eiezovič 2, 301. GM 424. Pascu 2, 
168., br. 1054. Deny § 951. Tiktin 1559. 
Škoijic 600. 

tarak, gen. -arka m (Vuk, gen. kao u čanak, 
gen. čanka, tur. a u dočetnom slogu shvaćeno 
kao nepostojano a) »Art Flachsraufe« = tarak 
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pored tarak, gen. -aka (Kosmet) »vrsta grebena 
u mutavdžinici, čunak«. Balkanski turcizam (tur. 
tarak »češalj, greben, grebenast alat u raznim 
zanatima«) iz terminologije alata: rum. tarac 
»Grundpfal«, bug. tardk »peigne, carde, rateau, 
herse«, cine. taraca f »gouttiere«, ngr. Tapdxi 
»fourchette«. Daničić, Osnove 283 krivo od trti. 

Lit.: ARj 18, 108. Elezovid 2, 300. Tiktin 
1559. Pascu 2, 168., br. 1053. Doric 378. 
Školjić* 600. 

tarakat, -am (Kosmet, ~ po kuče) (pre-) 
»preturati, preturajući tražiti«. Balkanski gre- 
cizam, koji je ušao u jezik Kosmeta preko arb. 
taroke f »Aufregung« < gr. тарахтј »smetnja«, 
arb. pasiv taraksem »bin aufgeregt« < gr. aorist 
ĆTdpa|a od тар^ааш »umriihren, in Venvir- 
rung bringen« > bug. tarđškam, taraiuvam 
»herumstobem, hemmwuhlen«. 

Lit.: Elezović 2, 300. GM 424. Rohlfs 2143. 
Doric 378. 

tarana f (Vuk, Slavonija, BiH) = tarana 
(Kosmet) »tijesto satrto u mrve, satirica, trenci 
(ŽK), trinica/tren- (bug.)«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. taryane »Suppe oder 
Brei von sauerem Milcb und Graupen« > tur. 
tarhana, prema Janku u vezi sa turko-tat. talkan) 
iz terminologije hrane : bug. tarhana »grumeaux«, 
cine. tarhana »bouillie preparee avec du lait 
caille et de la viande«, ngr. rpa^avdg »semoule, 
pate de la plus pure farine reduite en petits 
grains«. Balkanska je riječ ušla i u madž. 
tarhonya, odatle u slvč. tarhona. Janko veže sa 
tursko-tat. talkdn i češ. (v)đolek »galette«, ms. 
toloknd (v. tlačiti), polj. tlokno i bav. Toiken, 
Dalken. 

Lit.: ARj 18, 108. 109. Elezović 2, 301, 
Skok, Sldvia 15, 498., br. 770. Pascu 2. 168., 
br. 1055. Mladenov 629. Janko NVCsl 24. 
7-15. (cf Mazon, RES 12^ 266). Miklošič 
347. Mikkola, WuS 3, 87. Skoljić* 600-601. 

tarantula f (Rab) = tarentola, izmjenom 
deminutivnog sufiksa -ula s naglašenim -ella 
tarantela (Prčanj i Poljica, bez akcenta) »Г 
domaća siva gušteiica, gekač, hemidactylus tur- 
cicus, 2° (tarantela, Lepetane) vrsta masline«, 
odbacivanjem sufiksa taranta /(Mikalja, Bella) 
»Г tarantola, 2° vrsta ribe«. S pridjevskim 
sufiksom lat. -Tnus > -ino, -ina tarantm m 
(Budva) »3° riba, otrovnih drača, kao i škrpoč 
i žutuga, draganja (Вока)«, tarantma f (Tivat) 
»4° mashna vrlo sitna ploda, a osobito fmog 
ulja (sada gotovo iskorijenjena jer se ne isplati)«. 
Sve izvedenice od južno-tal. toponima Taran- 


tum > Taranta (tal. taranta, tarantola, ta- 
rantella), kojemu ne odgovara bokeljski pred- 
rimski toponim i hidronim Darantum, -ndum 
(14. V., ~ vicus et fiumen), danas Orašac na 
Ljutoj (Вока). Ribe/.zo ve/e s Тагапшт ilirski 
hidronim Tara, Tarus (Ligurija) i Taras (Si- 

Lit.: AR) 18, 109. Kušar, Rad 118, 18. 
Hirtz, Amph. 34. Мауег, Kotorski spomenici 
1, 598. Ribezzo, Onomastica 2, 46. REW^ 
8569. Prati 966-967. Skok, Quatrieme con- 
gres 2, 501-502. DEI 3717. 3718. 

tarapana, gen. -e i (Kosmet) = (ВШ) tara- 
phdna, tarapana, tarafdna, tarajhana »kov- 
nica novca«. Balkanski turcizam arapsko-perzij- 
skog podrijetla (tur. darbhane, zarbhane »isto«, 
od ar. darb »das Pragen, kovanje«, od glagola 
darđba > tur. tarab) iz terminologije novčarstva : 
шт., bug. tarapana, arb. taratane. V. taraba. 

Lit.: Elesomi 2, 301. Mladenov 629. GM 
424. Lokotsch 489. Školjić^ 600. DEI 3718. 

tarator m (Kosmet) »sitno isjeckani svježi 
krastavci u kiselu mlijeku ili octu sa bijelim 
lukom« = tarator m (Popović) »vrsta umaka, 
sosa«. Balkanski turcizam nepoznatog podrijetla 
(tur. terator) iz terminologije hrane: bug. tara- 
tor m »beliebtes Gericht aus Gurken, Knob- 
lauch, Niissen, Sauermilch«. 

Lit,: ARj 18, 109. Elezović 2, 301. Doric 
378. Mladenov 629. 

tarifa f = tarifa (Kosmet), intemacionalni 
(evropski) arabizam; pridjevi na -ni .tarifni, 
na -bsk tarifski, bug. također f tarifa; zbog f 
zacijelo preko tal. tariffa < ar. tahrif »objava«, 
pofmeničen infinitiv II od "aro/a »znati«. 

Lit.: ARj 18, 110. Elezović 2, 301. REW’ 
8583. DEI 3721. 

tarkast (Belostenec), hrv.-kajk. pridjev na 
-ast, »discolor, versicolor«. Od madž. tarka 
»bunt, buntfarbig, fleckig«, a to od stcslav. ili 
češ. straka »svraka (v.)«, pridjev strakatf. V. 
svraka. 

Lit.: ARj 18, 110. Štrekelj, DAW 50, 66. 
Hotub-Kopečnf 354. 

tarkati, -am impf (Vuk, objekt oganj) (iz-, 
s-) prema tdmuti, -em (s-, objekti ugar ke, vatru) 
»sricati, čarkati, (prema) staknuti, čarkati, (pre- 
ma) camuti«. Ovamo i tarkati (zube, Lika), 
tarkalica f (Lika) »čačkalica«, postoje i oblici 
stamuti, starkati (vatm); Šulek ima istarkati, 
-am pf (objekt zube) »iščačkati«. 

Lit: ARj 16, 443. 18, 110. 111. 
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tarma f (15. v., Bemardm) »Г moljac, ti- 
nea« = tarma (16. st., Cres, Istra) »Г isto, 2° 
(metafora) osoba koja neprestano mrmlja zbog 
nezadovoljstva«, pridjev netrmatan, f -tna 
(Istra) »nezgodan, nespretan« < furl, pridjev 
tormdt, »von Motten zerfressen«, proširen sufik- 
som -bn > -an, sa negativnim prefiksom ne-, 
Denominai inarmati se, -am pf (Bemardin) »iz- 
gristi se« < fiiri, tarma. Upor. slov. tomja 
f (Toimin) »Wachsmilbe«. Od mlet.-furl. 
tarma < lat. tarmes, gen. -Нц »tarlo«. 

Lit: ARj, 4, 26. 8, 104. 9, 104. 18, 111. 
695. Pleteršnik 2, 656. РЕЂ^ 8586. Štrekelj, 
ASPh 14, 549. Pirone?- 1174. ASPh 4, 428. 
30, 202; DEI 3722. 

tarpos, gen. -dsa m (Vuk, Jadar, Rađevina) 
= tdrpos (Kosmet) »ženska kapa, nosi se ne 
odozgo, nego straga, slična obmču, preko koje 
se prebacuju razni pokrivači, služi za zaba- 
danje ukrasa (ukinuta 1803—4)«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (tur. torpoi, tarbu?, 
perz. serpui) iz terminologije nošnje: шт. 
tarpuz »Kappchen der Griechinen«. 

Lit.: ARj 18, 111. Elezović 2, 301. Tiktin 
1565. Školjic 601. 

tas, gen. tasa m (Vuk, Kosmet, BiH) »Г 
čaša od metala za vodu, s drškom, 2° tanjur za 
kupljenje milodara u crkvi«. Deminutivi na 
-ič tasić, na -će tašče, gen. -eta, pl. tašćići 
(Kosmet). Složenica jdltas m (Banja Luka) 
»Kostschale« (prvi dio tur. yol »put«, upor. Dor- 
col). Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. tast »Becken, Untertasse« > ar. tasjsaj) 
iz terminologije kuhinjskog suda: шт., bug., 
arb. rai, ngr. таооа. Evropski orijentalizam 
(nvgr. raaaa. — tasa, gradska riječ). 

Lit: ARj 18, 112. Elezović 2, 302. Mladenov 
629. Skok, Slavio 15, 356., br. 374. GM 424. 
Lokotsch 2044. REiV' 8594. škaljie* 601. 

tasilj, gen. -ilja m (Kosmet) »naplaćivanje«. 
Na -dar (v.) tasildar pored tasliddr m (Kosmet) 
»Г poreznik, 2° koji naplaćuje dug, inkasator«. 
Balkanski turcizam arapsko-perzijskog podrije- 
tla (ar. iaAil7»skupljanje poreza, duga, prihoda« 
i perz. -dar »koji drži«) iz turske administrativne 
terminologije: шт. taxii (a face <~) »ubirati 
porez« = tur. tahsil etmek), taxiddr, bug. tahsil- 
dar, cine. taxildar. 

Lit: Elezović 2, 302. Tiktin 1569. Pascu 2, 
167., br. 1034. 

taška f (Mamlić; Zadarski lekciondr: ne 
htijte nositi vrićicu ni tašku), taška f (Ranjina, A. 
Dalmatin, Habdelić, Vitezović, Belostenec, da- 


nas općenito u hrvatskim gradovima) »kesa, 
mošnja«, taika (Božava) »tasca«. Nalazi se još 
u slov.i ukr., ms. i madž. tdska, шт. tosca. 
Odatle na -ar < -arius taškar »mošnjar«. Od 
stvnjem. tasca, u Dalmaciji od tal. tasca < 
frnč. Od nvnjem. Tasche js tašna (Srbija). Rad- 
na imenica tollđr pored tašljar (14. v.) »mo- 
šnjar« pretpostavlja primitivum *tašla od 
nvnjem. deminutiva na -/. Oblik taška f(Lum- 
barda) »kmh sa jajetom, što se umijesi o 
Uskrsu« nalazi se u slov. taška »Art Kuchen«, 
ide također ovamo; tašci, gen. tasaka m pl. 
(Vuk, Vojvodina) »oesterreichische Brotstmdel, 
placentae genus« odgovara njem. Taschkerl > 
taškerli = tačkerli (Zagreb). 

Lit: ARj 18, 112. 113. Kušar, NVj 3, 

338. Cronia, ID 6, 123. REV^ 8592. Mazuranić 
683. 1443. Tiktin 1566. DEI 3726. 

taslak m (Vuk) »Г neobrađeno drvo, od 
kojeg se prave kolske osovine, držala, žhce, 
vesla, 2° (BiH) skica, forma« = taslak (Čačak) 
»Г otesano drvo za držalicu sjekire, kašike, 
itd., 2" (metafora) čovjek grab i neugladen« 
= tashk (Kosmet, Peć) »(samardžijski izraz) 
neizradena daščica za samar«. Augmentativ na 
-ina taslačina m (Lika) »čovjek grab i neugla- 
den«; denominal taslačiti, -im (BiH) »Г grabo 
tesati, 2° spolno općiti«. Ovamo idu tdsle f 
pf, deminutiv taslice f pl. (Banja Luka) »ošvice 
na košulji« = ta^hca f (Kosmet) »manšeta na 
rakavu od košulje« i glagol ta.slai.sati, -šem pf 
(Banja Luka, Visoko) »biti ponosan«, pridjev 
bez mocije tosiamoli (biti). Balkanski turcizam 
(tur. taslak »non degrossi, mde, esquisse, van- 
tard«, taslamak, taslama) iz terminologije obič- 
nog života: ram. tasma (Moldavija) »schmales 
Band zum Einfassen, Besetzen«. 

Lit : ARj 18, 112. Elezović 2, 302. Skok, 
Slavio 15, 498., br. 773. 774. ZbNŽ 8, 98. 
Tiktin 1566. Škarić, JF 5,' 183-184. Ivšić, 
NVj 33, 236-237. Deny 565. Škaljie* 176. 
601-602. 

tast, gen. tasta m (1475, Vuk, Dubrovnik) 
prema gen. tasta (Virovitica), sveslav. i praslav. 
izraz srodstva шгб (tako i stcslav.), »punac, 
ženin otac« prema f tašta »punica, ženina mati«. 
Pridjevi na -ov tastov, na -in taštin. Apstraktum 
na -bina (upor. družbina) < -tba + -ina 
tazbina f (Vuk) »porodica, kuća tastova«. Sa- 
moglasnik a je nastao iz palatalnog poluvokala 
b, upor. stcslav. tbstb, hrv.-kajk. teit prema 
tešča, češ. test, polj. test, ukr. tesf, ras. testb, 
gen. -ja, tešča. Prvobitno po deklinaciji i, kao 
u kokoš (v.). Označivalo se time lice bez razli- 
kovanja muškog i ženskog. Kasnije je tbstb 
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као izraz za muško lice prešlo u deklinaciju 
0 , a za žensko u deklinaciju a. Izraz je bio 
prema tome prvobitno apstraktum obrazovan 
sufiksom -tb (upor. svasi) od djetinjeg redupli- 
kativnog korijena tipa 1a- (upor. deda, čiča, 
tata, teta). Nema usporednica ni u baltičkoj 
grupi, ni u ostalim ie. jezicima. Upor. češ. 
izvedenicu od istog korijena tchdn m prema 
tchynč »tast, tašta«. 

Lit.: ARj 18, 113. 116. 136. Rešetar, JF 
3, 4. Mažuranič 1442. Miklošič 370. Bemeker, 
IF 31, 407. Holuh-Kopečnv 380. Bruckner 569. 
Mladenov 646. Osten-Sacken, IF 26, 315. 
Schiader, IF 17, 14. si., 27. Hirt, IF 22, 81. 
85. Endzelin, ASPh 32, 285. si. Iljinski, 
ASPh 34, 14-15. Vasmer 3, 100. 102. 

tašak, gen. -aka m (Banja Luka), gen. taška 
»ovnovsko mudo za jelo, (slov.) brizlec, jaje«. 
Ovamo možda tašak, gen. -aka m (objekt uz 
igraš, Kosmet) »šega, Sala«. Na -//; tašakltja m i 
pridjev »moćan, snažan, bogat«. Balkanski 
turcizam (tur. tasak, tasakli »Г koji ima muda, 
2” (opscena metafora) hrabar, junak«) iz termi- 
nologije za dijelove tijela: bug. tašdk. 

Lit.: ARj 18, 113. Elezović 2, 303. Skok, 
Sldvia 15, 498., br. 775. Trojanović, JF 5, 
223. Doric 378. Školjić* 602. 

tašt, -a, -o (Vuk), -o u sr. r. je po analogiji 
pridjeva s nepalatalnim suglasnikom pred -o 
(tako i u vješt i okošf), ispravno dočetno -e u 
notaste = natašće (ZK), na ste (Kosmet), na 
UI srce; tašč (Vitezović), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »Г prazan, pust (Bi- 
strac, Novska), 2°isprazan, sujetan, 3° niichtem, 
jejunus«. Samoglasnik a je nastao iz velarnog 
poluvokala »: stcslav. ttštb, slov., hrv.-kajk. 
tešč (HabdeHć), ukr. toščyj, ms. toščij. Polu- 
vokal a gubi se u slavinama (upor. stpolj. 
tszczy > polj. czczy, bms. tščyj), a u nas 
samo u arhaizmu, u sintagmi na ste srce 
(narodna pjesma, Jukić) = na šće srce 
(negdje u Bosni) = na čte srce (bug. na 
ste sarce) »auf nuchternem Magen«, na ste 
ruke = na ste ruku »praznih mku, im- 
pune«. Osjećaj za ispravnu sintagmu izgubio 
se, pa je srce izmijenjeno u irca: na ste srca 
(Ljubiša) kao genitivni dodatak (prema na dnu 
sela) ili je priloško -a, kako misli Rešetar; 
dalo je i samo na ste = našte (Stuhć), dodano 
uz ruka (v. gore). Sintagma se kao nerazum- 
Ijiva iskrivljuje u nastresice, naštešrice, i zbog 
toga što se zaboravilo da srce (v.) ovdje znači 
»Magen« kao u srdobolja. Od našte (v. gore) 
stvoren je apstraktum na -ina naština (Vuk) 
»jejunitas«. Ispuštanje poiuvokala nalazi se i u 


složenoj izvedenici s umetnutim m pred labi- 
jalom štambočina f (Vodice) < iafta bočina = 
tašta bočina (Badema) = tdfti bok (Varvari 
kod Poreča) = tašče bočine pored praznine 
(Vrbanja, Hvar) = apstraktum na -ina fascina 
(ŽK) »Rippe, Weichgegend«. Možda ovamo i 
šta u rimi sa ništa u Daničićevoj poslovici 
kad sam sit i šta, nijesam gladan ništa, 
ako šta nije turcizam ištah (v.). Od tašt je 
apstraktum na -ina taština (Dubrovrhk) 
»Г ispraznost, sujeta, vanitas, 2° jejunitas«, 
na -od, gen. -i tašćad, tditad »venitas« (kod 
Miklošiča kao hrv.). Denominai na -ati < upra- 
vo -eti istaštati, -am pf. (u zapadnom govom 
šč za šf) < stcslav. isttštati prema impf na 
-va- istaštavati, -tostavam, na -iti istastiti, 
-гт prema impf, istašti'vati, -taštujem pored 
-ivam »evanescere, evacuare«, jednom (16. v.) 
izataštiti (—sciti); otašćati se = otSijati se 
(Krašić), slov. o?efčfl//je »Friihimbiss nehmen«, 
odatle postverhal na -tk > -ak otaščak, gen. 
-aka = slov. na -Ио oteščilo. Daije etimologijske 
veze v. u šteta i postiti se. Baltičke usporednice 
kažu da je prvohitno značenje »prazan« i da je 
a nastalo iz u: lit. pridjev tuščias »leer«, lot. 
tukš, f tukša »isto«. Те paralele objašnjavaju 
i postanje praslav. -ft*. Morfologiju toga fonema 
preciziraju i ostale ie. paralele, kao sanskr. 
tucchyd pored tuccha »leer, ode« < ie. tus- + 
(inhoativno) -sk +-10. Samo *tus- nalazi se 
u avesti tusm »verUeren die Fassung« i u af- 
ganskom ?ijč»prazan«. le. */«j-je niži prijevojni 
štepen od ^eus-, koji se u višem prijevoju per- 
fektuma *ioz«- nalazi u kauzativu avesta tao- 
šayeiti »ispuštati«. 

Lit.: ARj 2, 80. 4, 27. 122. 7, 662. 674. 
675. 17, 764. 18, 113-120. Jagić, ASPh 31, 
551. Rešetar, ASPh 36, 543. Ribarič, SDZb 
9, 198. 199. Elezović 1,. 453. Miklošič 369. 
Bruckner 74. ZSPh 4, 214. Mladenov 697. 
Trautmann 333. Vasmer 3, 130. Osten-Sacken, 
/ЕЗЗ, 262-263. Zubaty, AZ31, 13. Endzelin, 
ZSPh 13, 78-79. 16, 108. Bartholomae, IF 
8, 252. Pedereen, IF 5, 72. Peteisson, IF 20, 
367. Matzenauer, LP 11, 178. 334. 

tastati, -am impf (Perast) = iefiatt’ (hranu, 
SaU) »okusiti«. Od tal. tastare < vlat. Jastare. 

Lit.: ARj 18, 116. REW* 8595. Prati 970. 
DEI 3729. 

tata m, djetinja riječ, »otac«; nalazi se u 
svimjezicima. Uhrv.-srp. zadržalataj karakter. 
Pokazuje reduplikacijp karakterističnu za ono- 
matopeje. Prijevojni samoglasi iskorišteni su u 
dmgim nazivima srodstva. Ispuštanjem prvog 
Sloga reduplikacije nastade već u praslav. ohlik 
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ata za isti pojam, koji je oformljen s pomoću 
-bc u svim slavinama (v. otac) i napustio ka- 
rakter djetinje riječi. Od tata prave se brojni 
hipokoristici s pomoću akcenta i nastavaka kao 
idia (akcenat Pera, Pere), tato m = tate m 
(Kosmet), ia/0 (upor, Pdjo), odatle na -ko 
(tip Miko, Jako, Niko) tako, tajka, tdjko pored 
’tajko (Paštrovići, tip brajko, ujko, v.), na -le 
tale m (Dubrovnik, tip brale), s pridjevima na 
-ov, -in. Deminutiv na -iga tatica m. Hipoko- 
ristik na -ko posudiše Rumunji taica. Njihova 
zamjena tata za lat. pater nije posudenica iz 
slav., jer se nalazi već na vulgarnim natpisima 
dalmatinskim tatae benemerenti mjesto patri, 
gdje je iara izguhUo djetinji kolorit. Od prije- 
vojnih samoglasa, koji su iskorišteni u denomi- 
naciji srodstva važna je sa e mjesto a u sveslav. 
i praslav. teta (ŽK, Kosmet) = teta, gen. tete 
(Kosmet) = tetd, gen. tete (Hvar) »Tante«, 
u književnom jeziku i u štokavskim naiječjima 
prošireno sufiksom -ka tetka (Vuk, Kosmet), što 
je imalo za posijedicu m tetak, gen. -tka (Vuk) 
= tetak (Kosmet) = tetac, gen. teca (ŽK, upor. 
isti sufiks ujac, gen. пјса, ŽK) = tetac, gen. teca 
(Vodice), odatle hipokoristik teća (Srbija) pored 
teća m (Vuk, Vojvodina) prema teta (Vuk), 
deminutivi na -ič tetkić = tečić (Vodice) = 
tetič (Vodice) = tetič (Lovran) »filius amitae«, 
na -ica tetiča, tetica, pridjevi tetkov, tetkin, 
tetin. Prema bratična obrazovano je tetišnja 
(ŽK) = tetična (Stulić) = tečična (Stulić) = 
tellina (Vodice) »consobrina« = tetkičinja (Kos- 
met), u gradskom govoru zamijenjeno fran- 
cuzizmom kuzen m prema kuzina < fr. cousin, 
cousine < lat. consobrinus, -a. Pejorativne meta- 
fore (tabu): tetak »budala«, tetka (upor. dobrica) 
»groznica«, čudna je složenica tetognjet (Lov- 
vran, Istra) »der Mann der Tante«. Arbanasi 
posudiše tete, teto »Tante von vateriicher 
Seite«. Interesantna je morfološka pojava da 
je teta na Hvaru indeklinabile, ako se nalazi 
pred ličnim imenom: do son teta Mariji. 
S tim vokalom je riječ baltoslav.: lot. teta, 
lit. tetu, tete. Ali ovdje ne znači isti štepen 
srodstva kao u hrv.-srp., nego stprus. thetis 
»Grossvater«, pored stprus. taws »otac«, thewis 
»očev brat«, lit. tevas, lot. tevs »otac«, ali lit. 
teta f »tetka«, u narječju žemaitis titis m »otac«. 
Drugi štepen prijevoja v. u tast. 

Lit: ARj 18, 12. 33. 39. 122. 125-127. 
147-149. 250-255. Elezovič 2, 317. Ribarić, 
SDZb 9, 199. Hraste, BJF 8, 27. JF 6, 207. 
Miklošič 347. 355. Holub-Kopečny 380. 384. 
ASPh 34, 306. Bulat, JF 3, 41. Bruckner 64. 
567. Mladenov 632. 633. WP 1, 704. Zimmer- 
mann, KZ 50, 148. GM 424-425. Schrader, 


AnzIF 9, 172. Brugmann, IP 5, 378. GM 428 
Boisacf 962. 

tatarm m (Vuk) »kurir, ulak«. То značenje 
nastade odatle što su Tatari vršili kurirsku 
službu kod Porte; iaiar pored tatdrin (Kosmet) 
»poštonoša«. Za naziv naroda najstarija je po- 
tvrda [u latinskoj ispravi ехегсИит Tartarorum, 
1241], 1493: Tatarin (gen. pi. Tatdrov) = 
Tatar (ime naroda u narodnoj pjesmi), u 
Vramca Tatar. Pridjev tatarski, tatarski (Via- 
mec). Složenica tataron, gen. -ana < tatar- 
-han (Gundulič) »tatarski vladalac« = iatar- 
-kan (Kavanjin), odatle tatdrdnka (Vuk) »strije- 
la, uzda«, tatarkandžija (Vuk) = na -ka tatarka. 
Balkanski turcizam iz terminologije naroda: 
rum. Tatar m, tatarca, tdtaroaicd (ime biljke i 
kapa), tatarnicd »echinops«, bug. Tatarin m 
prema Tatarka f tatarsko proso »Besenhirse«. 

Lit.: ARj 18, 122-125. 495. Mažuranić 
10. Elezović 2, 302. Mladenov 629. Skok, 
Sldvia 15, 498., br. 1П. Miklošič 347. Bruckner 
567. CD 4, 128. Skaljič* 602. 

tatula f (Vuk, Slavonija, Kralje u Bosni, 
Kosmet, bug.) »datura stramonium«. Stoji za- 
cijelo u vezi s učenim lat. datura, koje potječe 
iz sanskr. dhattitra, u Evropu došlo preko 
portugiškog, dok je tatula < tur. tatula. Usp. 
i pod datai. 

Lit.: ARj 18, 127. Mladenov 630. Miklošič 
347. DEI 1216. 

tava f (Mikalja, Vuk, Slavonija, Dalmacija, 
Bosna, Hercegovina,) = tava pored tdfa (Kos- 
met) »Г tiganj, prosulja, prsura, padela, šer- 
penja, šerpinja, tendžera, 2° duguljasta po- 
suda u kojoj se peku janjci i bravi u pekari 
(Bosna), 3°jelopripravIjenoutavi«. Izvedenice: 
deminutiv na -ica tavica (Vuk, jKosmet), na 
-ie tavče, gen. -eta; pdtavdr m (Vinkovci) 
»daščica na koju se meće tava kad se što u njoj 
peče« < pod-tava, sa -ar. Balkanski tur- 
cizam (tur. tava) iz terminoiogije kuhinjskoga 
suda: rum. tavd pored tava, bug. tavđ, arb. 
taV, ngr. та|3а?. 

Lu.: ARj 11, 115. Elezovič 2, 290. 303. 
Mladenov 627. Tiktin 1568. GM 425. Lokotsch 
2051. Skaljić* 603. 

tavalja m (Perast, Вока) »trpežnjak« = 
tavdlja (Вока, Crmnica) »napica (Dubrovnik, 
Cavtat)« = tavaja (Cimnica, Istra, Buzet, So- 
vinjsko poije) = tavoja (Riječka nahija u Crnoj 
Gori) »stolnjak«. S tai. deminutivnim sufiksom 
-uolo < lat. -olus: tavdjuo, gen. -dla m (Perast, 
Dubrovnik, Cavtat) »ubrus, ručinlk (Perast) = 
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tSžiti 
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račinčić (Konavli)« = tavajiio, gen. -ola (Вока) 
»salveta« = tavajai (Lumbarda) = tavajai (Pag) 
= tavajd (Potomje) »račnik« = tava]6 (Во- 
žava) = tavajul, gen. -ula (Rab) = tavijai 
(Lika, Sinac) = tavijai, gen. -ola (Pazarište) 
»stolnjak«, = (disimilacija Ij > j — l> tj — 

- r) favaJdrCVrbnik, 1639) = (// — l>lj- n) 
lavajdn (Buzet, Sovinjsko polje). Deminutiv 
na -ЂС > -dc tavijolac, gen. -ka (narodna pripo- 
vijetka, Mikuličić) = na -ič tovajolić (Lika). 
Talijanizam tovdglia, tovagliuolo, mlet. tavata, 
tovaia, furl, tovae = tavae < fmč. thitiahlja 

»račnik«, kao lingvistički svjedok karolinške kul- 
ture u Francuskoj (potvrđeno u 8. v.) i Italiji 
(potvrdeno 1196), mjesto lat. manutergium; kod 
nas se tovalja javlja samo u jadranskoj zoni, 
gdje je djelomice istisla domače nazive trpez- 
njak, stonjak, rub, ručnik, ubrus. 

Lit.: ARj 18, 128. 135. MaSuranič 1444. 

Kušar, NVj 3, 338. Rad 118, 17. Miletić, 

SDZb 9, 261. 370. RE\M 8720. Prati 997. 
Skok, ZRPh 54, 499. DEI 3843. 

tavan, gen. tavana m (Vuk) = tavan, gen. 
tavana (Kosmet) »Г pod (ŽK), potkrovlje, 

potkrovnica, potkuplje (Dubrovnik), 2” strop, 
plafon (gradski francuzizam), (u lađa) paluba, 
krov, 3° kat, sprat, 4° sloj, naslaga«. Pridjev 
na -ski tavanski (Vuk, Kosmet, uz vrata). 
Deminutiv na -ђс > -ac tavanac, gen. -anca. 
Na -ice tavanice f pl. »strop«. Na -jača tavdnjaia 
/(Vuk) »daska za tavan«; tavdnak, gen. -nka = 
zdtavanak, gen. -anka (Vuk) »(geografski ter- 
min) plato, zaravanak«. Denominal na -iti td- 
vaniti, -im impf, (objekt sobu) (po-j. Toponimi: 
Tavan (Srbija, Bosna), Tavani (Cma Gora, 
Lika, Slavonija), Tavand (Srbija), Tavdnak 
(Lrka). Balkanski tarcizam (tur. tavan) iz obla- 
sti graditeljstva: rum. tavan, a tavani, bug., 
arb. tavan, ngr. Ta|3dvt, TaPavtbva). 

Lit.:ARj U, 115. 156. 18, 128-131. Ele- 
zovič 2, 290. Mladenov 627. Tiktin 1569. 
Lokotsch 2052. GM 425. Miklosie 347. Ško- 
Ijić* 603. 

tavatur m (Kosmet) »glas, priča (subjekt: 
iskočijo ~). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. tevatiir »vijest, laž«) iz terminologije 
običnog života: bug. tavatur, ram. tevatura l 
(Muntenija) »Spektakel, Gerede«. 

Lit.: Elezovič 2, 290. Mladenov 627. Tiktin 
1583. 

tavla f (Mostar) »igra na kocke«. Možda 
ovamo i tavldja (Kosmet, Peć) neodredenog 
značenja »neka sprava u kalajdžinici« (dodatak 
-ja kao u odaja, v.,?). Balkanski turcizam (tur. 


tavla, sa značenjem »igra na kocke« i »konjuš- 
nica«) iz terminologije igara i zanata: ram. tavla, 
tabld, pl. taviei, bug. tavla pored tavla »Pferde- 
staU«, arb. tavie »Tisch, Gastmal, An Spiel 
Trick-Track«, ngr. тајЗкхх »Tisch«, Td|37.t »Trick- 

Lit.: Elezović 2, 291. Skok, Sldvia 15, 498., 
br. 778. Tiktin 1544. 1569. Mladenov (0.1. 

GM 425. Doric 377. škaljiP бОЗГ 604. 

tavil (Banja Luka, Mostar), indekUnabilni 
pridjev »vlažan, memli«; ide zajedno sa tavltja 
(Kosmet), pridjev indeklinabilni, »mastan, de- 
beo, ugojen«, jer je osnovne značenje balkanskog 
turcizma »natopljen, nakvašen«, a metafo- 
ricko je značenje »debelo, masno meso«: bug. 
tavlija. 

Lit.: ARj 18, 132. Elezovič 2, 291. Skok, 
Stania 15, 498„ br. 779. Miadenov 627. Ska* 
Ijić* 6«. 

tavoriti, -im impf (Vuk) (is-), ekspresivno 
za »teško živjeti« kao i kuburiti, komračiti, kuna- 
toriti, petijati, teturati, živariti, životariti, živu- 

Lit.: ARj 18, 135. 

taze (Vuk, BiH) = taze (Kosmet, ~ meso, 
riba, hljeb), indeklinabilni pridjev i adverb, 
»Г svjež, frišak (protivno bajat, uveo), 2° 
svježe«. Izvedenice: tazeiuk m (Bosna) »Г svje- 
žina, prvina, 2° nevinost«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (tar. taze < perz. tdze 
»skoro pečen«; tur. tazeiik) iz pekarske termino- 
logije: bug., arb. taze, ngr. та^еб^ход. 

Lit: Al^- 18, 136. Eiezovič 2, 291. Miade- 
nov 628. Skok, Sidvia 75,498. ŠkoijicU)A. 

iažiti, -im impf. (StuUć, akcenat nesiguran) 
(u-) »miriti, tišiti, tješiti, blažiti«. Nalazi se 
još u slov. tdžiti, gdje varira s taiožiti, odatle 
na -e (kao Cme) tdže, gen. -eta = toiažnik = 
taznik. Prema tome se čini da ta&iti nije 
potvrđen na istoku: od leksikografa ovaj glagol 
bilježe Vitezović, Belostenec, Jambrešić, StuUć, 
a od pisaca dubrovački i ostali dalmatinski 
(Ranjina, Nalješković, Gundulić, itd.). U bug. 
isto značenje ima utaiožvam »umiriti« = utdio- 
Žiti (se), -im (Lika), od taiog (v.). Slov. toiažiti 
očito je nastalo unakrštenjem ta&iti sa taiiti 
(po-, u-) (v.) ili metatezom od taiožiti; tažjti 
može se objasniti unakrštenjem od biažiti (v.) 
sa taiiti i toiažiti. Pridjevi su na -iv neutažjv, 
na -ijiv neutažijiv (Jambrešić, hrv.-kajk.), s 
apstraktumom neutažljivost. V. taiog i taiiti. 

Lit.: ARj 8, 119. 18, 137-38. PieterSnik 
2, 657. 


te, praslav. veznik, kopulativan, usporedni 
(otišao te donio), relativni (čodk te se oženiio 
na miraz, Crmnica) i kpmpletivni (što čekaš te 
se ne ženiš'?), »et, qui«. Upotrebljava se jednom 
kopulativno i udvojeno (disjunktivno) te — te. 
Nalazi se još u stcslav., slov., češ. i polj. 
Upor. ta »et«. Služi za odobravanje: testo 
(Kosmet). Veže se kao u češ., polj. tež, kaš. 
tjez, sa -že > -r(e) ure, terem (upor. eiem, 
dakieni), terno (upor. gdjeno), ter (12 — 18. v.); 
ie i ter izražava posvemašnjost i neprestanost (psi 
ter psi »sve sami psi«, bere te bere »neprestano 
bere«), ponavljanje i žurbu (te amo te tamo). U 
Cmoj Gori veže se sa ako bez dočetnog -o terdk 
»testo, ako će, ništa za to, neise«. Као gdjeno, 
kodno, kojino, kaono prima deiksu -no teno 
i ostaje usporedan veznik. U Hrvatskom pri- 
morju sonorizira se r gubitkom e tr (upor. 
slov. pri > pr) i izražava čudenje u zaklinjanju: 
tr po boga, Marei U ram. čini se da ide ovamo 
kao slavizam tir, koji se upotrebljava udvojeno 
(disjunktivno) tir mi -e unui tir mi -e aitui 
»kako jedan tako i dragi«, tyer cu tine tyer 
fdrd tine »s tobom kao i bez tebe«. Postanjem 
• je od korijena pokazne zamjenice taj (v.). Upor. 
se (ŽK) »ta« (v.) od saj (v.). Po Jagiću te je 
nastalo od ter prema tipu tokode — također. 
То je mcguće, ali i ne mora biti tako, kako 
pokazuje prilog proširen deiksom -k tek, tehe 
(Vuk, Kosmet), sa -r < -že teker (Vuk) »istom, 
jedva, samo«. Veže se tek što (vrlo često u knji- 
ževnom i saobraćajnom jeziku), sad tek, tek 
samo, tek da; t'ekar (Kosmet) = tekar (ŽK) 
»istom«. Vezom istoznačnih tek i istom nastaje 
prilog tekistom (Piva—Drobnjak) »osrednje, 
prilično«. Као prilog teke (Dalmacija) znači 
»malo«: teke mista, teke kruh; proširen sa -ice 
tekice. S tom deiksom nalazi se još u donjo- 
-luž.-srp. Razlikovati treba ovo tek od indekli- 
nabilnog pridjeva kao balkanskog turcizma 
tek (v.), koji ima drago značenje. U službi vezni- 
ka hrv.-srp. te = bug. ta. U službi paratakse 
mjesto hipotakse kod sporednih rečenica te 
pokazuje sintaktičku srodnost sa ramunjskim, 
arbanaskim i novogrčkim. 

Lit.: ARj 18, 138-45. 171-76. Jagić, 

ASPh 13, 630. Rešetar, ASPh 36, 545. Mi- 
letić, SDZb 9, 610. Eiezovič 2, 307. Vuković, 
SDZb 10, 404. Mikiošič 366. Hoiub-Kopečny 
384. Bruckner 569-570. Miadenov 627. Da- 
ničić, Kor. 83. Tiktin 1603. Leskien, ASPh 
22, 1-5. lE 2, 206. 218. 247. Hirt, IF i, 
29. Rozwadowski, RSI 2, 87. Boisacq 179. 
965. Music, РВВ 53, 228-262. (cf IJb 15, 
101). Rohlfs, ZRPh 42, 222. (cf Ub 10, 182), 
Sandfeld-Jensen, ZRPh 28, 11-35. JbRI 9. 
75. sL, 115. si. LB 1, 197-200. 


teatar, gen. -tra m (18. st.) > tijdter, gen. 
-tra (hrv.-kajk.), internacionalni grecizam 8-ća- 
Tpov (atički), od atičkog Oedopai, apstraktum 
Oea, »spectaculum (v. špetakui), (prevedenica) 
pozorište, (neologizam 18. st.) kazalište«, lat. 
theatmin, njem. TVzeaferlpridjevna-wAiefltorafa', 
sa atrakcijom r u naglašeni slog (upor. bmi- 
stra) tridtar .pored trdjatar (Božava); u Slavo- 
niji i Srijemu sa -er > -or (v. prator) teator 
(i Lazarević, Srbija). 

Lit.: ARj 18, 146. Cronia, ID 6, 123. DEI 
3736. 

tebešir m (Kosmet) = tebešir, gen. -tra 
(Bosna) »kreda«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. tebašir) iz turske školske ter- 
minologije: bug. tebesir, arb. tebeshir »Gips«, 
cine. tibisire f »craie«, gr. TEpjiEoipi. 

Lit.: Eiezovič 2, 305. GM 425. Miadenov 
630. Pascu 2, 169., br. 1066. Škoijii* 605. 

tebi (-j kao u meni, sebi), naglašeni dativ 
sing, stcslav. tebe, gen. — ak. tebe (kao mene, 
sebe), nenaglašeni enklitički dativ ti (kao mi, 
si), nenaglašeni (enklitički) akuzativ te (kao me, 
se, e < e), stcslav. Ц, polj. ciq. То su baltoslav. 
i praslav. oblici lične zamjenice za drago lice 
jednine kosih padeža (v. ti), kako se vidi iz st- 
pras. gen. tebe, dativa tebbei, akuzativa tien 
i litavske enklitike ti. Za ovu se zajednicu pret- 
postavljaju ie. oblici s prijevojem, e: gen. *teue, 
dativ *tebei i *tai, akuzativ *tem od ie. korijena 
te-. Instramental se pravi prijevojem e — o 
tobom (kao sobom) sa -om iz imeničke dekli- 
nacije (upor. mnom = manom ŽK) prema ras. 
toboju < stcslav. tobojc < baltoslav. *tauaiam. 
Upor. sanskr. gen. tava »tebe«, dativ tubhyam 
»tebi«, akuzativ tvdm »te(be)«, instramental 
tvdya »tobom«, avesta gen. tava, dativ taiba. 
Dok se u baltičkim jezicima posesivni pridjev 
pravi jednako kao u grčkom тебд i latinskom 
tuus < ie. *teyos, u slavinama služi za nj prije- 
voj *tuo- + pridjevski sufiks -jo-s *tuoios > 
tvoj (kao moj, svoj). Upor. ie. *tuos u sanskr. 
tvd, avesta Sva, gr. oog. Deiksa ti u iiitij oiiti, 
hrv.-kajk. kajti, kakti, po kanoti, koti (ZV), 
kat (ŽK) »kao« nije isto što enklitičko ti. [Na 
zapadu tebe, tebi, kod tebej. V. taj. 

Lit.: ARj 18, 279-82. Hoiub-Kopečny 380. 
398. Bruckner 587. Miadenov 630. WP i, 
745. Trautmann 315. 333. 

teći, teiem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, o-, 
ob-, po-, pre-, pri-, prd-, ras-, s-, sa-, u- /sej, 
za-) »Г fluere, 2° durare, 3° (čakavski, hrv.- 


29 P. Skok: Etimologijski rječnik 




teći 
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-kajk.) trčati«, s prefiksom steći pf. »enverben«, 
odatle deprefiksacijom teći impf »4° enverben«, 
pofćknut, -em (Kosmet) »otec«, ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. glagol primarne grupe *tek-ti. 
Praslav. korijen *tek- pokazuje u izvedenicama 
pet varijacija: prijevoj duljenja e — e praslav. 
*tek,- hrv.-srp. prijevoj e — г *tik-, viši pri- 
jevojni štepen o "-tok-, taj štepen u prijevoju 
duljenja o — o Ча&-. Suglasnik k varira: č, c 
prema palatalnim samoglasnicima. Postverbali: 
istek m, natek, prilog tekom (teći). Pridjev na 
-bn > -an tećan (potvrde iz istočnih krajeva, 
iz Srbije, < rus. tečnyj) »fliessend«) »liquidus«, 
imenica teč«oi/»tekućina«. Na -un (upor. begum) 
tekm, gen. -una m (Crna Gora, Zeta) »kolo«, 
na -iga tekunica (Vuk) »miš mus noricus«. 
Na -evina tečevina = na -ovina tekovina »dosti- 
gnuće«. Na -ačica tekačlca (Istra, narodna 
pjesma, epitet, uz voda"). Na -Tvo tecTvo (upor. 
c < k pecivo i lucanj), odatle tecivarina »porez 
na dobitak«. Apstraktum na -jaj tečaj »cursus«, 
stečaj, neologizam (prevedenica) za konkurs. 
Poimeničen particip perf. aktiva natekao, gen. 
-kli f »otok«, oteklina; taj particip kao pridjev 
sveslav. i stcslav.jhrv.-kajk.jSlov. stekel — stakli 
(Bednja) »bijesan«, poimeničen na -iš štekliš, 
gen. -iša m (u Hrvatskoj, oko 1840; i slov.) 
»fanatičan pristaša političke stranke«, prema ev- 
ropskim nazivima za radikdl: španj. arrabiados, 
njem. die Wutenden. Poimeničen part, pr.ez. 
akt. tekuči (Vuk), poimeničen tekučina (neolo- 
gizam), tekućica (16. v.). Složenica skoroteća, 
neologizam za kurir, tecikuća m (suprotno raspi- 
kuća), upor. prezime Tecilazić od tecilaz (v. 
laz). Arbanasi posudiše zoles »gerade wohin« < 
zatečem. Od *tek- > *tek-: postverbal tijek m 
»Lauf«, iterativni -tjecati, -tječem, samo s pre- 
fiksima (do-, is-, ispo-, na- se, o-, ob-, pri-, pro-, 
s-, sa-, raz-, u-, za-), otecdt (Kosmet, subjekti 
voda, noge). Na -telj natjecatelj = na -lac, 
gen. -oca natjecalac m prema natjecalica f 
Upor. stcslav. tekati, slov. tekati, češ. tekati, 
ukr. utikati »davon laufen«, natekanje (Belo- 
stenec). Apstraktum natječaj, stjecaj, stjecište. 
Ovamo ik. istikati, utikat impf (ZK) prema 
uteči. Od *tik-: doticati, -če, stlcati, -čem impf 
u sva tri narječja. Pravilnije bi bilo dotjecati, 
stjecati. Od *tok- postverbali tok m, istok »Г 
oriens, 2° izvor«, toponim i hidronim Istok 
(Kosmet, utječe u Beli Drim), također f pl. 
Istake, odatle pridjev na -би istočni (.grijeh), 
poimeničen istočnik »vjetar eurus, ispodsunča- 
nik«; samdtok pored samotok (Vuk) »ulje koje 
samo iz masline isteče, oglio vergine«; potok 
m posudiše dalmatinski Romani patagus, Ма- 
džari patak (odatle prezime Pataki, Patačić) 


i Rumunji potoc. Riječ potok čini leksikologijsku 
porodicu: pridjev na -би > -an potočan, poime- 
ničen na -ica potočnica »biljka myosotis«, na 
-jak potočnjdk »lythrum salicaria«; na -arka 
potočarka »vodena ptica«; deminutivi na -ič 
potočič, na -bc > -dc potočac, gen. -cea, na -bk 
potočak, gen. -čka (Vuk); na -jar potočdr »rak«; 
na -jara potočara »vodenica na potoku«; topo- 
nim na -janin Potočani m pl., Potočari. Nadalje: 
protok »1° protaka, 2° (Liješće, čoviće, Sinac) 
veliko rešeto kao sto sa obručem (na njem se 
toči žito i pliva, kad se ovrsi)«; iitdk m (pravni 
termin) »pravni lijek«; otok m (Dalmacija, za- 
padni krajevi, slov.) »ostrvo, ono što je vodom 
optečeno«, akcentom se razlikuje od otok 
»Geschwulst«, etimologljski isti postverbali od 
oteći, ali semantički različiti (upor. muka i 
miika za semantičko razlikovanje s pomoču 
akcenta); ovamo deminutivni toponim Otočac, 
gen. -cea, ali pridjev otočki', natok od nateci. 
Stari toponim Rastok, kod cara Konstantina 
PaoTOT^av < lok. Rastoče, upor. Rostock. 
Veoma dobro odgovara tom značenju rum. 
rastoacd »Arm eines Flusses« = rastoka f »gdje 
se voda cijepa«; rastok (Donja Podravina) »sr- 
čanica«, odatle na -raca stočnica (Vrpolje) > 
stošnica »isto«, krivim odbacivanjem prefiksa 
raž-; rdstok »antimonium, boja za obrve i 
kosu«. Postverbali: ž. r. otoka »Arm eines Flus- 
ses«, stoka (krupna, sitna) »Г grex, Herde 2° 
trgovačka roba, espap (Kosmet)«, pridjev stočni 
(kod Habdeliča) »bijesan«, od steći; iistoka 
»vjetar eurus« < бг + toka; protoka f (j. 
S. Reljković), kod Rumunja potroacd »gratiola, 
Tausendgiildenkraut«; potoka — pataka »slaba 
rakija«; protoka (Kosmet) »rijetko rešeto, sa 
velikim rupama kojim se rešeta žito prvi put, 
redina«. Postverbal na -bk dotočak, gen. -čka 
m (Zuzzeri) »čime se što dotoci«. Deminutiv 
na -bk > -dk točak, gen. -čka »Г kolo, 2° 
kladenac, česma«. Radna imenica na -бс > -ac 
točac, gen. -cea »Schenk«, isto sa tur. -li točajlija 
(Baranja, Vuk), zamjenom sufiksa. Glede -ajlija 
upor. dugajlija, novajlija. Na -ište stočišče (Ве- 
li, Istra) »sastanak žena«. Denominal kauzati- 
vum na -iti točiti (se), -im impf (Vuk) (do-, iz-, 
na-, 0 -, ob-, pfe-, pro-, raz-, u-, za-) »Г 
rundere, 2° brusiti, 3° često ići na polje«, itera- 
tiv na -va- -točTvati (Stulić), samo s prefiksoma. 
Na -ilo točilo n (Cma Gora, Lika) = na -alo to- 
kalo n (Lika) »plazajica, gdje se drva otiskuju 
niz brdo«. Na -ar tokar, gen. -dra m (Stulić, s 
naznakom da se nalazi u ruskom) »Drechsler«, 
upor. polj. tokarz, rus. tokdn. Složenica toči(m)- 
baša kao zamjena za dolibaša (v.). Na -10 zatoč 
m (jugozapadni krajevi) »opklada«, od zateći se 
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tefter 


komu »obvezatl se komu«, odatle na -nikzatočnik 
m »Г branitelj, 2" junak«. Velikanović ima na- 
točnik. Prilozi nautoč »natječući se« (Dahnacija, 
Pavlinovic), unatoč (Vuk) »naprotiv, nasuprot«. 
Ovamo i: potoč, gen. -i »potjera«, odatle na 
-nik potočnih »član potjere«. Varijanta toc- 
(upor. lucanj) na -U točio, gen. -ila (OUipi) = 
tdcilj m = toc'ij, gen. -ija (Korčula) = točilo 
n (Kosmet) »brus«, s denominalom na -ati, 
-iti todljati, -am impf, (na-, s-) = tocTljiti, -im. 
Na djka toclljajka — -avka tociljavka (Vuk) 
»sklizalište«. Ovamo možda Složenica toco- 
kljun (Hrvatska) »ptica kljujdrvo, puzavac«. Тај 
glagol posudiše Rumunji a toči »schleifen«, a 
pritoci < pretočiti, odatle tocitoare »bačva«, 
s rum. sufiksom, tocild »brus«, tocilar »brusač«, 
i Arbanasi tocit »giessen«. Od tak- imperfektivi 
-takati, -tdcem, -kam, samo s prefiksima (iz-, 
upro-, na-, pfe-, pro-, raz-), od istočiti itd. 
Postverbal prdtdk m (Vuk, Posavina) »rijetko 
rešeto, što se žito protače na njega«, protaka 
f »ono što se pretakanjem dobije«. U knjigamapi- 
sanim crkvenim jezikom istačati, -am »effun- 
dere«. Na-a//ce Takalice i'pl. »cesta kroz Velebit 
od Brušana prema Oštarijama«. Ovamo ide i 
takati (se), -čem (ZK, hrv.-kajk.) »valjati (se)«. 
Akcentom se pravi razlika izmedu takati i -?a- 
kati (is-, na-, pre-) (ŽK). Na -bka tdcka (ŽK), 
tačke, gsn. točaka »šajtruga, kolica, Schiebkar- 
ren«. Baltičke su usporednice lit. teketi »laufen, 
fliessen, rinnen, aufgehen (von der Soime), 
heiraten (von der Frau)«, lot. tecet, lit. pridjev 
tekinas »laufend« odgovara pridjevu tečan < 
rus. tečnyj »fliessend«. S praslav. prijevojem 
tok slaže se lit. takas »staza«, s prijevojem 
duljine tek- lot. takat »hin- und herlaufen«. 
le. korijen *teq- »trčati« predstavlja sanskr. 
takti, takati (3. 1. sing) »eUt«, avesta tačaiti 
»bježati«, vi-taxti f»das Zerfliessen«, taka »tok«, 
arb. ndjek »progonhn«, stir, tecftid »bježim«, 
got. pius »sluga«, stvnjem. diu, diuwa, dionon 
= nvnjem. dienen. U Hrvatskoj tečan »ukusan« 

Lit.: ARj 2, 703. 706. 710. 713. 3, 942. 4, 
23. 24. 27. 7, 678. 687. 692. 724. 11, 459. 

12, 447. 16, 354. 504-13. 523-25. 582-85. 
596-98.612-13.18,17. 18. 147-56.171-79. 
417-23. 430-33. Miklošič, Lex. 109. Ple- 
teršnik 2, 572. 573. Maretić, Savj. 153. 154. 
Elezovič 2, 42. 11-2. 144. 165. 273. 576. Ribarlć, 
SDZb 9, 194. 199. 202. Vuković, Ny 3, 22-26. 
NJ 1, 159-160. Jagić, ASPh 31, 542-543. 
Skarić, у F 5, 183. Unbegaun, RES 12, 26. 
Miklošič 347. Bemeker, LF 31, 409. Holub- 
-Kopečny 380-381. Bruckner 61. 573. Mla- 
denov 631. Trautmann 316. WP f 716. Tiktin 
1227. 1616. Vaillant, BSLP 42, 12. RES 22, 

13. 17, 18. Isti, Zldtarii, 2, 295. GM 433. 


Joki, Unt. 93. WuS 12, 65. Romanski, ZSPh 
9, 370-371. BSLP 45, 1 (cf RES 26, 141) 
Fraenkel, LF 50, 221. Hirt, IF 32, 240. Vasmer 
3, 114. 

tecmilj (Kosmet), prilog, »sve potpuno, u 
cjelini, butun (v.), dumile (v.)« = tekmil = 
tečmil, gen. -ila (Bosna) »dopuna, izravnanje, 
završavanje«, tekmil učiniti (ib.) »dovišiti, 
upotpuniti, namiriti, izravnati«. Turcizam 
arapskog podrijetla (tur. tekmil < ar. teqmil 
»okončanje«) iz turske sintakse. 

Lit.: ARj 18, 156. Elezović 2, 317. Deny § 
345. 348. Školjić» 607. 

teđaruć m (Vuk, Bosna) »ekonomlčnost, 
uredno gazdovanje«, u izrazu ž/v/ na tedaruču 
»ugodno, dobro, besposleno« = teđaruć m 
(Kosmet, objekt uz činiš, ima) »spremanje, 
briga«. Glagol tedarućiti, -im (Bosna) »štedjeti«, 
na -Н teđarućli (Bosna) »ekonomičan«. Turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. tddaruq > tur. 
tedarik). 

Lit : ARj 18, 156. Elezović 2, 306. Korsch, 
ASPh 9, 673. Škaljić* 605. 

teferič m = teverič (Vuk, Kosmet, BiH) 
»Г Ijetna razonoda na selu, 2° izlet, 3' zabava, 
4” seoska kuča kud se ide na teferič«. Zabilje- 
ženi su i oblici: teferić, teferidž. Na -// teferičRja 
(Kosmet), indeklinabilni pridjev (kuča gi je 
vrlo teferičlija) »koji hnalijep izgled«. Denominal 
na -iti teferičiti, -im hnpf (o-, pro-, raz-) = 
teferičovati, -ujem; rasteverisiti (Makarska) »raz- 
veseliti se ujelu i piću«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. teferriic, -tig < ar. tdfdrrug) 
iz terminologije običnog života: mm. teferine 
f (sufiks -га) »Belustigung«, a tefmci »sich er- 
gotzen«, bug., cine. tifirice »promenade«. 

Lit: ARj 9, 351. 11, 117. 18, 156. 157. 

259. Elezović 2, 318. 561. Tiktin 1572. Pascu 
2, 169., br. 1069. Škaljić* 605. 

tefter m (Vilk, narodna pjesma, općenito 
BiH) = uvter = defter »Г računska knjiga, 
2° spisak, registar, 3° bilježnica«. S perzijskim 
sufiksom -dar (v.) tefterddr = defterdar (Bos- 
na) = tefteddr, -ara m (Vuk, gubitak prvog r 
zbog disimilacije r — r > 0 — r), pridjev 
teftedarov (-ev), poimeničen teftedarevica, -ro- 
vica, tefteddrskT. Ovamo još: (zajtefteriti, -im 
»bilježiti, upisivati, popisivati«, tefterhana = 
deftemana f (Bosna) »računovodstvo«, tefteri- 
hakanija f »centralna uprava za zemljišne knjige 
u Carigradu«. Prezimena: Tefterdarija, Tef- 
terđarević. Balkanski turcizam grčkog podrijetla 
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(tur. defter < gr. 6t(p0Epa »Г činjena koža, 2° 
parchemin pour ecrire«) iz uredske termino- 
logije: ram., bug., аго. i ngr. tefter. 

Lit.: ARj 18, 157-8. МШоШ 347. GM 
425. Mladenov 633. Tiktin 1572. Korsch, 
ASPh 9, 497. Školjic 606. 

teftiš, gen. -fia (Vuk, izići na ~> »komi- 
sija, koja istražuje hajduka ili uopće krivca« = 
teftiš (Kosmet, objekt uz Une li ~) »isljeđi- 
vanje«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
teftiš). 

Lit.: ARj 18, 158. Elezović 2, 318. Skoljic- 
606. 

tegelj, gen. -lija m (Kosmet, Vučitrn) 
»šav zvan bod u bod, štepanje (prema pros- 
tome Suval = heftanje)« = teđel = tedelj = 
tegalj (sve Bosna) »isto«. Odatle glagol teđeliti 
— tegeljati (Bosna) »stepati, prošivati«. Bal- 
kanski turcizam (tur. teyel, legel »prost šav, 
bod«) iz terminologije šivanja: rum. tighel 
»Steppstich, Steppnaht«, bug. tegel = tigel. 
Ovamo ide i tegeltija = tegetlija (Bosna) f 
»koža ili sukno prošiveni uz sedlo s donje 
strane, meko ćebe koje se stavlja pod sedlo«, 
pridjev stegeltljat, -lan (Banja Luka) »nena- 
rastao, gnjecav (hljeb)«, od tur. tegelti »pan- 
neau de selle«, glagolski pridjev s našim рге- 
fiksomj-. 

Lit.: ARj 18, 156. 160. Eiezović 2, 305. 

Miadenov 630. Skok, Sidvia 15, 494., br. 709. 
škoijič* 572. 605. 606. 

-tegnuti, -tegnem postoji u hrv.-srp., kao 
i -četi, samo s prefiksima do-, iz-, ispo-, o-, 
po-, papri-, pou-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, 
sa-, u-, za-, zauz-; u složenicama isteći, 
nateci, poteći prelazi u primamu grupu (Vuk) 
pf. prema impf, na osnovi piomjene g > 
Z -iezati, -težem (Vuk), s istim prefiksima; 
u ostaUm slavinama i bez prefiksa (stcslav. 
tegngti, češ. tdhnout, polj. ciqgnqc, ras. tja- 
nutb); iterativ na -va- -težfvati, -ujem, -ivam, 
samo s prefiksima pored rasteživati; iterativ 
na -va- tegnivati (Voltiđi), tegnjivati, -gnju- 
jem, -ivam (16. v.). Sveslav. i praslav. 

teg- »vuči«. Postverbali teg m »Г Zug, 
2° Gevvicht, 3° (teg m, čakavski, ŽK, Ка- 
vanjin) framentum, 4° labor, 5” mreža 

ispletena ili neizradena TA lov«, pdteg »pertica«, 
nateg (Vuk) »vučenje lade«, ndteg »sprava za 
natezanje obuče«, uteg »Gewicht«, složenka 

samoteg (vodenica ijeti melje na ustavu, a zimi 
samotegom, jer ima dosta vode), stiga f (Sla- 
vonija, Kosmet) »disciplina (uz Ostala zna- 
čenja)«, potega (beogradski okrag) »jedno od 


dva drveta kojim se spaja brana«, Protega 
(prezime), natega f »tegUca«, s deminutivom 
natežica, ndtega — na -ai, -oCa nategdč, 
gen. -aca m = nateg. Na -oca potegača »trakta, 
trajta«, rastegača f »anatomischer Heber«. Ap- 
strakti na -oba tegoba, s pridjevom tegoban, 
na -inja teginja (ŽK, Vodice, slov.). Od ne- 
potvrđenog tegola (Cma Gora, Mikalja, Vi- 
tezović, BeUa, Belostenec, mnogo potvrda 
od 13. st., upor. stcslav. tegola, slov. tegoia) 
pridjev tegotan, otegotan (~ tne okolnosti, 
pravni neologizam). Na -alo potegaio (zidar- 
ski šatrovački govor, argot u SirirUću). Pridjev 
na -ijiv rastegljiv pored rastezljiv. Denominal 
od part. perf. aktiva -tegao, -gia na -iti tegliti, 
-im impf (Bosna (is-, po-, pre-, pro-) »vući«, 
pretegljit (Kosmet) »pretrpjeti, podnijeti«, odatle 
part. prez. akt. tegieči (~a marva, Hivatska), 
poimeničenje tegiica (Slavonija, Srijem, ŽK) 
»Heber.«, iterativ na -va- -tegljivati, -am, 
samo s prefiksima. Apstraktum na -jaj na- 
tegijaj, rdstegljaj pored rastegaij (Lika). Od 

postverbala teg »labor« pravi se kauzztivum 

na -ati, -iti iežaii, -am (raz-) = težiti, -zim 

(is-, raz-) »obrađivati zemlju«, na -m > -an 
netežan zemlja) »koja se ne da lako 

težiti«, odatle pridjevi ležatnT (dan), poime- 
ničen na -ik t žatnik = na -bk težatak, gen. 
-tka »radni dan«. Radna imenica na -ak težak, 
gen. -aka m (Vuk, Piva-Drobnjak) = težak 
(ŽK, Vodice) »nadničar, radnik na polju«, 
težače, gen. -etd m, pridjevi teždkov, težački. 
Sveslav. i praslav. pridjev na -bkt, koji ne- 
staje u komparativu, težak, f teška, odledeno 
teškf, f teška; težak (ŽK), teški (Kosmet) 
»silni« < stcslav. težhkt. Apstraktum na -oca 
teškoča. Denominal na -eti dotešćati, -am 
(17. V.) = detestati (Vuk), prema doiezati, 

oteščati, teškati se, -am, od priloga teško »go- 
voriti teška menti = leskat se (Kosmet), 
steštati se »wehmutig werden«, doteskati (Pav- 
linovićj Dalmacija); pritešćaio mi se (ŽK) 
»pozlilo mije«. Na -la teža f »V Schwere, 2° 
gravitacija«, odatle denominal otežati = nate- 
zat, -a (subjekt kamen, Kosmet). Na -ava 
eiava (Vodice). Još treba spomenuti de- 
nominal od teg »Zug« na -iti težiti, -im »na- 
stojati«, potežiti .se »festinare«. S njim stoji u 
semantičkoj vezi hrv.-kajk. ne fte^nem = ne 
iegnem (ŽK) = ne utegnem (ZU, Vodice) 
»nemam vremena«. Od imperfektivnog ko- 
rijena *tez- izvedenice su na -alo istezalo 
n, rastezalo (Kosmet) »lastik« (sa ž mje- 
sto г prema rastezivati), pridjev na -tsk 
rasttealski (ŽK, stol) »koji se može rastegnuti, 
na -aljka natezaljka, istezaljka »puzdra«, na 
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-avica istezavica »vrsta mreže«, natezavica 
(Vuk) »muka od natezanja«, rastezavica. Post- 
verbal nalez m »muka«. Radna imenica na 
-lac, gen. -oca natezalac. Pridjev na -iv, -Ijiv 
rasteziv, rastezljiv, na -шђ rastežnost. Samo- 
glasnik e je nastao od palatalnog nazala g. 

U prijevoju g (slov. toga, polj. tfga) sveslav. 
i praslav. tuga f, s pridjevom na -ђп tužan, 
tužljiv (Вока), tugaijiv, od sintagme bez tuge 
bestužan, potužan (ŽK) i denominalom na 
-ovati tugovati, tugujem, na -iti tužjti, tužim 
impf (Vuk) (do-, na-, pri-, pro-, s-, sa-), 
iterativ na -va- -tuživati, samo s prefiksima 
»naricati« prema tužiti, tužim impf (Vuk) 
»klagen« (ob-, po- se, pri- se) iterativ na -va- 
-tuživati, također samo s prefiksom, deminu- 
tiv na -akati tuždkati. Postverbal dStuga. 
Apstrakti na -ЂЋа tužba, odatle na -aiica tuž- 
baiica, na -njava tužnjava. Na -teij tužiteij — 
tužiiac, poimeničen part. perf pas. tuženik. 
Ovamo još postverbal od siužiti siuž, gen. -i 
(Gornje primorje) »stega, verscharfter Cordon«. 
Na -aijka tužaijka. Od ovog korijena nisu 
lična imena Tuga f (potvrdeno u polovini 
10. V., kad bi moralo glasiti s nazalom, upor. 
Muncimir) kao ni Tugomir potvrdeno 1102. 
u imenu sthiv. plemena Tugomirići. Prema 
Jagiču išao bi ovamo i pridjev turoban < 
*tužoban, sa ž > r, ali v. tu riječ. Rumunji 
posudiše praslav. korijen u oba naziva: poting 
»remen« < potingb (upor. polj. paciong »voz«), 
rastigni »distendere«, zatigni »offendere«, tinji 
»sich sehnen« < tižiti, tinga »luctus«, na -ujg 
tingui »tugovati«, noting = neting »stupidus« 
(*netGgi nije potvrđeno u tom značenju u 
slavinama), Madžari pating »remen«. Imenica 
tuga je poimeničen stcslav. pridjev tggi »dura§, 
fortis«, koji očuvan u polj. tggi »stalan«, ras. 
tugoj »jak, napet«. Da je postojao i u luznoslav.. 
dokazuje ram. nating »glup, svojeglav, tvrdo- 
glav«. Složenica je tipa nagiuh. Prema tome 
tuga pokazuj:: semantički prijenos duhovne 
napetosti u napetost u žalosti. Iz ram. sla- 
vizmri može ovamo još da ide steje f »žurba« 
postverbal od a (sa) steji »žuriti« < *sttežiti, 
težiti. 

Lit.: ARj 1, 253. 2, 707. 708. 716. 3, 941. 

4, 30. 31. 74. 7, 709. 8, 100. 11, 117-128. 
13, 284-91. 14, 582-83. 18, 158-170. 245- 
50.261 - 278. BeUć, Priroda 73.А/'Ј1, 118-119. 
3, 223. Jagić, ASPh 1, 433. Trojanović, JE 

5, 224. Eiezović 1, 448. 2, 112. 130. 170. 269. 
344. 345. Vuković, SDZb 10, 404. Mikiošič 
350. Isti, Lex. 1028. Hoiub-Kopečnf 378-379. 
Bruckner 60. 570. Mladenov 630. Isti, Sbomik 
Miietu 262-268. (cf RSL 6, 293-294). WP 


i, 726. Tiktin 1224. 1490. VaiUant, RES 9= 
8. 22, 191. BSLPM, 43. REB 3, 252-257- 
(cf IJb 23, 354). Osten-Siicken, IP 28, 420- 
33, 261. Boisacq* 99. Sutterlin, IP 4, 105- 
KZ 56, 206. Zupitza, KZ 37, 388. ВВ 25, 
89-105. (cf Anzi P 12, 169). KZ 4D, 474- 
Krynski, PF 5, 136-147. (c£ AnzIP 7, 173). 
Levy, ZF 32,158-159. Hermann, IF 2Q, 354. 
Buga, RFV 75, 141. si. (cf IJb 8, 198). 

tehara f (Vuk, StuUć, Dubrovnik) »kolač 
sa bijelim jajetom za Uskrs«. Deminutiv na 
-taa teharica f (Mikalja, Bemardin, Vuk, 
Stulić) »Г torba, putna torba, 2° vrsta uskrs- 
nog kolača (Dubrovnik, Konavli)«. Upor. to- 
hdrica f (Punat, Кгк) »dar (objekt MZ dobiti)«. 

Lit.: ARj 18, 170. 

tek' m (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »volja za 
jelo, apetit«, netek (Jambrešić) »netečnost«. 

(Hrvatska, kajkavski leksikografi, na -an Relj- 
ković), netečan (Belostenec) »abgeschmackt«, 
poimeničen u apstraktumu netečnost, tečan (Ва- 
ranja, Vuk), prilog tečno. Belostenec defmira: 
tek je nepce vu kojem je čutenje teka. Nije 
općenita riječ ni na hrv.-kajk. području, v. 
germanizam žma, žman (ŽK) i smekati. Miklo- 
šič ima iz Prikarpatske Rusije faknuty »koris- 
titi«. Značajan je za pitanje postanka hrv.-kajk. i 
slov. riječi i ram. slavizam a lihni = a ticni — 
a tigni (imi ticnefe somnui, mincarea »prija 
mi san, jelo«), iz kojega se može pretpostaviti 
korijen *tbk-, koji nije potvrden ni u jednoj 
slavini, a odgovarao bi ie. korijenu *tenq- > lit. 
tinku, tikti »taugen, passen«, bez nazalizacije 
kao got. beihan, stvnjem. gidlhan, nvnjem. 
gedeihen. Upor. i arb. tekete (Gege) »es ge- 
liistet mich, es gefallt mir«, koje G. Меуег 
izvodi od tek »Geschmack, Apetit«, a te tek- 
mite »zufallig anschwellen (des Gesichtes 
und anderer Korperteile)« sa slov. tekniti 
»gedeUien, gut anschlagen«. Viik ima teknuti 
u izrazima tekne me na um, teknu me za vrat, 
bug. tekne mi na um, teknuva mi »es fallt 
mir ein«. U Dubrovniku teknuti, teknem je 
isto što taknuti, tako i u Kosmetu ieknut isto 
što taknuti, lednuli. Prema Mladenovu ti iz- 
razi idu zajedno sa tekn (v. teči). U prilog 
toj misli govori netek m (Vrbnik) »Г malen 
sitan čovjek, 2° posao koji nije za rakom 
pošao (Biač)«, kao i činjenica da se tećan 
govori u Baranji, gdje e ne može biti od б. 
Upor. još ime biljke netek (Sulek), ako je 
prevedenica (calque) od njem. Springkraut. 
Maretić misli da bi bolje bilo etimologiju 
dovoditi u vezu s netik prema lat. imenu 
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impatiens, noli langere. Prema tome tek može 
biti postverbal od teči i znači »ono što teče > 
(metafora) što prija«. 

Lit.:ABjS, 99. 9,99. 18,148.171.177-78. 
Mažuranu 1445. Elezovič 2, 308. Miklosie 348. 
WPl, 725. Tiktin 1589. GM 426. Mladenov 631. 

tek^ (Kosmet), indeklinab.itni pridjev, »Hh, 
neparan« (protivno o/i, v.) = tSk (Bosna) 
»isto«. Djeca se igraju pogadajući upitom 
cif tek, kao drugdje izrazom lijo tako, u Bosni 
tekmi- cif tmi »lino U, tako li?«. Balkanski tur- 
cizam (tek = dek »Г jedan od jednakoga 
dvoga, 2' chacune de deux parties de la 
charge d’une bete de somme«) iz terminolo- 
gije igara: bug., arb. tek (protivno gift), cine. 
teca »impair«. Veže se tek—tuk (Kosmet) = 
tek—tuk (Bosna) »rijetko, ovdje ondje« < 
tur. tek — tuk. 

Lit: ARJ 18, 173. Eiezovič 2, 307. Miadenov 
631. GM 425. Pascu 2,169., br. 1057. Koisch, 
ASPh 9, 673. Deny § 1000. Škoijič* 607. 608. 

teka f (hrv., u đačkom jeziku) »bilježnica, 
Schreibheft, pisanka«. Lat. theca < gr. вг|хг1, 
od TiOriiu, preko austrijsko-njem. Theke. 

Lit.: NJ 3, 25. Weigand-ffirt 2, 1042. 

tekija f (Banja Luka) = teaja (Kosmet) 
»Г bogomolja i stan derviša uz grobove 
zaslužnih Ijudi, 2° toponim«. BaUcanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (tur. tekke < ar. 
teqe »oslanjanje«) iz oblasti islama: biig. teke, 
arb. teqe = tece (Skadar) »Markt«, cine. 
tiche m »couvent des derviches«. 

Lit: ARj 18, 176. Elezovič 2, 317. Miadenov 
691. Skok, Sidvia IS, 428., bir. 784. Pascu 
2, 169., br. 1067. Škoijic 607. 

teklif m (Kosmet, objekt uz nemamo, ucini ~) 
= tekiif (Srbija, Miličevič) »Г prijedlog, 
2° zahtijevanje, 3” ženiranje, ustezanje«, bez 
tekiifa »bez ženiranja«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. teqiif) iz terminolo- 
gije ponašanja: rum. teciif »Forderung, An- 
spruch«, hug. tekiif = cine. ticiife f »fagon, 
cerćmonie«. 

Lit: ARj 18, 177. Elezovič 2, 308. Tiktin 
1572. Pascu 2, 169., br. 1068. 


teknefes (Kosmet) m i indeklinabilni prid- 
jev »Г sipljiv (konj), 2° slab, bolestan« = 
teknevez m (Boljevac, Srbija) »sipljiv konj«. 
BaUcanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sintagma pridjeva dik = zik »uzan, tijesan« -t 
nefes »disanje« > tur. tek-nefes) iz turske 
terminologije medicinske: rum. tecnefes = 
ticnafes, tignafes, tehnafes »Asthma des Pferdes«, 
bug., arb. teknefes, ciric. tecnefeze. 

Lit: ARj 18, 177. Eiezovič 2, 308. Tiktin 
1572. Mladenov 631. GM 426. Pascu 2, 169., 
br. 1058. Škoijič* 607. 

tekrar (Kosmet) prilog »ponovo« = (s 
gubitkom r zbog disimilacije r — r > 0 — r) 
iekar (Vuk) = (unakratavanjem sa izflova, 
izflovice, istanovice, istanova) = Istekar (Vuk, 
Kosmet: početi istekar) »nanovo, iznova« = 
(zamjenom prefiksa iz- po- i unakrštenjem 
sa tekar, v. te) pćtekor »sada tek, onda tek«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. tekrar-, 
sinonim od daha, »encore«). Glede istanovice, 
istanova v. nov, a vidi i ми’. 

Lit: ARj 4, 26. 30. 11, 121. 18, 173. Eiezovič 

1, 240. 2, 308. Deny 418. Školjič* 607. 

tel m i tel (BiH: udariti u tei »brzojavki«) = 
tei (Kosmet) = teia f fKosmet) »žica (na 
tamburi), žica od srebra za tkanje beza«. Na 
-К teiija f (Kosmet) »materija protkana zlat- 
nom žicom Ш imitacija, brokat = ieiija f 
(Bibi) »odjevni predmet žicom izvezen« (< tur. 
teiii), bug. teiija »mit Draht versehen«. Ovamo 
i teio n (Jukić, narodna pjesma; zabilježio i 
Miklošič) i teiej m (Vuk, Srijem) »varak,, šik«, 
odatle teUisati, -Sem pt. »telej udariti na što, 
šikUsati, šikesati, šikovati, varakleisati«. Bal- 
kanski turcizam (tur. tei) iz turske termino- 
logije alata: шт. tei (Muntenija) »Messing —, 
Kupferdraht, Spange, Faden (Moldavija)«, bug- 
ie/ m pored tei f (teita), arb. tei pored teie f 
»Draht, Drahtseile, Goldfaden«, cine. tei'u, 

Lit: ARj 18, 179. 185. 187. 188. Eiezovič 

2, 308. Skok, Sidvia 15, 499., br. 786. Mia- 
denov 631. Tiktin 1573. Pascu 2, 169., br. 
1059. Mikiošič 349. GM 426. Korsch, ASPh 
9, 673. Doric 379. Škoijic 608. 


tekne, gen. -eta n (Vuk, Kosmet) »korito 
(gradUi ih karavlaški cisani)« = (sa /и > tm) 
tekme (Cma Gora?). Balkanski turcizam (tur. 
tekne) iz turske terminologije alata: hug. 
tek ne. 

Lit: ARj 18, 177. Eiezovič 2, 308. Mlade- 
nav 631. ŠkaijiP 607. 


tela f (Perast, Krtole, Božava) »Г platno, 
2° žučkasto platno, 3” zastrt trijem na stupo- 
vima (StuUć)«. Talijanizam: tal. < lat. teia. 
Na -artum > -ar telar, gen. -ara ma. (Perast, 
Dubrovnik, Cavtat) = -er mlet. teier > 
teier, gen. -era (Вока, Korčula) = (asimi- 
lacija e — d > a — a) taior, gen. -ora (Buzet, 
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Sovinjsko polje), slov. taiar, gen. -rja »okvir 
na prozom, rama« < mlet., furl, teiar, tosk. 

Lit: ARj 18, 179. Pietermik 2, 656. Cronia, 
ID 6 123. REiV’ 8620. DEI 3740. 

telai, gen. -aia m (Mikalja, Vuk, Lastrić, 
BiH, narodna pjesma) = teiai pored teidiin 
(Kosmet, -in kao kasapin) = (disimUacija 
l — i > i — r) teiar, gen. -dra (Cma Gora, 
narodna pjesma, objekt uz učiniti) »zdur 
(Dubrovnik), licitator«. Apstraktum na -iuk = 
-ina: teidiuk = teidiina »plata telalu«. Pridjevi 
na -ov teiaiov, na -ski teidlskl Na -nica teiainica 
(Kosmet).. Denominal na -iti teiaiiti, teiaiim 
(Vuk, Sarajevo) (raz-, Lika) = teianti, teia- 

гГт »telar učiniti, ličiti, licitirati«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (tur. teiiai »Мак- 
ler« < ar. dailai, od glagola dalia »versteigern«) 
iz turske administrativne terminologije: rum., 
arb. teiai, bug. telaiin = taiaiin, cine. tiieal 

pored (disimilacija l — i > i — n) til'an, 
tileaiiche »metier de courtier«, ngr. ТЕккаЛт|^, 
•1Л10Л15 »courtier«. 

Lit: ARj 18, 180-82. Eiezovič 2, 308. 
GM 222. 426. Lokotsch 473. Mikiošič 348. 
Miadenov 631. Tiktin 1573. Pascu 2, 169., 

br. 1073. Škoijič* 608. 

telblz, gen. -iza m (Vuk) »prijevaran, 
dvoličan čovjek«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. teibis »Betrag«): arb. teibis 

»schlau«, шт. telpiz, teipizie — teipizUc 

Lit: ARj 18, 182. GM 426. Tiktin 1575. 

tele, gen. -eta n (ViUc), baltoslav., sveslav. 
i praslav., »Г Kalb, 2° psovka«, obrazovano 
sufiksom -e, gen. -ete za mlado kao Stene, 
june, ozimče, idrijebe, dvogoče, šttjeie. Tim 
sufiksom ne izrazuje se rod (muško ili žensko). 
Korijen tei- nalazi se u kol. na -od, gen. -i 
teiad f (Vuk), u pridjevu steona (krava) = 
stejana (Vodice), upor. gomjo-luž. sučeina, ms. 
steinaja i u denominalu na -iti teiiti se, teii 
impf. (Vuk) (is-, 0 - se) (također bug.). Znača- 
jan je pl. (štok.) teoci = ak. ieioce (Kosmet), 
hrv.-kajk. felici (upor. štok. piliči od piie). 
Od teoci je teocar m (Vuk) »koji čuva teoce«. 
U hrv.-kajk. teiec, gen. -Ica m (također psovka, 
bug. »tele«) = telac m (Vitezović, DaUnacija, 
čak.), sveslav., usp. stcslav. leibCb — teioc, 
gen. tevcd (Buzet, Sovinjsko polje) prema f 
na -ica teilca, deminutiv teilčica =Junica (što- 
kavski) prema junac, gen. -nca (ZK). Demi- 
nutivi na -če teience, gen. -eta = ielence 
(Kosmet), na -Sce < -bcbce telesge, gen. -eta. 


Ostale se izvedenice prave od osnove teiet-, 
Pridjev na -/ teien, poimeničen na -(j)ak 
teiečak, gen. -aka »austrijska vojnička torba, 
koja je bila presvučena telećom kožom, Tor- 
nister«. Na -ina teietina. Deminutiv teieče 
(ZK, upor. ditece) < teietee. Ovamo ide 
zacijelo ekspresiviu glagol zatelebati se (Za- 
greb) »zaljubiti se«, stvoren od izraza giedati 
kao teie u nova (Ui bela) vrata. Ovamo ide još 
balkanski turcizam slav. (rus. ili hiv.-srp., 
bug.) podrijetla iz terminologije kožarske: te- 
Ijatin m (Kosmet) »juhta, koža za obuću«, 
složenica teijatm jemenije, bug. talatin, шт. 
teietin, cine. taTatind pored tiiitina »cuir 
odorant prepare en Russie avec du bois, de 
l’huile, de santal et de betuline«, ngr. TaLaTivi, 
teLetivi. < tur. teiatin »sahtijan, koji se u 
staro vrijeme donosio iz Rusije«. Upor. teietina 
(ŽK) »teleća koža«. Uporednice postoje samo 
u baltičkoj grapi: istočni Ut. teiias, lot. tei'S, 
teiens »tele«. le. je korijen možda *tei-, koji 
se može tumačiti prema got. bam »dijete« od 
beran »nositi«, upravo »als Leibesfracht getra- 
gen«, od ie. *tei- »nositi«. Тај je zastupljen u 
sanskr. tuia »Wage«, tulayeti »wagt«, gr. тЛт|тб5 
= lat. iatus, gr. TdkavTov (intemacionalno 
tdienat), avaTokij »istok« > tur. Anadoi (odatle 
Anatolija »zemlja izlaska sunca«), lat. toiiere, 
tolerare (intemacionalno tolerirati), stir, taiim 
»schleudere«, nvnjem. dulden, Geduid. 

Lit.: ARj 4, 30. 9, 352-53. 16, 529. 18, 
179-190. Elezovič 2, 309. Rrbarić, SDZb 9, 
190. Mikiošič 348. Hoiub-Kopečny 381. Bruck- 
ner 61. Miadenov 631. Trautmann 317. Smie- 
szek, MPKJA, 39. si. (cf. RSI2, 348). lljinski, 
REV 60, 421-440. (cf. RSI2, 239). Pascu 2, 
167., br. 1028. 

telef m (Banja Luka, uz biti, učiniti) = 
telef (Kosmet, objekt uz učiniti) »propast«, teief 
se učiniti (Bosna, narodna pjesma) »upropastiti 
se, zatrti se«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. teief). 

Lit: ARj 18, 184-85. Elezovič 2, 309. 
Skok, Sidvia IS, 499., br. 789. Škoijič* 608. 

telegraf m »(neologrzam) brzojav« = teli- 
graf (Kosmet), ovo od tur. teiigraf. Denominal 
na -ati teiegrafati (Dalmacija) = -irott teiegra- 
firati (Zagreb); teligrafana, na -džija telgraf- 
čija f (Kosmet) < tur. teiigrafhane, teiigraf ti, 
cine. tiiegraf. Evropski grecizam: njem. Те- 
legraph, telegraphieren, fr. teičgraphe (konac 
18. st.) < gr. TijkE »daleko«, урасрт »pišem«. 

Lit.: ARj 18, 185. Elezovič 2, 309. NJ I, 
159. 
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telembrija f (Lepetane; disimilacija n — 
r > \ — r potvrđena u tal. telebra, Lunigiana; 
s umetnutim m pred labij alom) »isto što 
kimpija, fortunao, oluja«. Možda je dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. tenebrae, sa 
sufiksom -ia kao sttal. tenebrla »Verfinstemng«. 

Lit. : REW^ 8643. 

telfa (Vuk, Vojvodina, Kosmet) =• teljva 
(Bosanski Petrovac) = teljva (Travnik) pored 
tevija »talog od kave«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (tur. telve »Bodensatz, 
Hefe«) iz terminologije kave: rum. telvea. 

Lit.: ARj 18, 186. Elezovič 2, 309. Skok, 
Slavia 15, 499., br. 788. ŠkaljU' 609. 

-telj m prema f -teljica po deklinaciji -lo, 
nekada pl. po suglasničkoj deklinaciji -tele, sve- 
slav. i praslav. sufiks, produktivan i živ još i 
danas, kako dokazuju neologizmi ravnatelj, 
upravitelj, čitatelj itd. Stare su tvorbe prija- 
telj, stcslav. prbjatel'b, pl. prijatele. Prema pl. 
iitele od sing. ž^eh stvoren je mocijom na 
-bc m, f -ica žetelac, žetelica. Ostatak plurala 
po suglasničkoj deklinaciji vlastele — vlastela 
sing. je vlastelin m < * оЦ-1е1-тЂ prema f 
vladika (Dubrovnik), slov. petelin »pijetao«, 
djeteo, ditel m (ŽK) < '^đelb + teh. Razlika, 
koja je postojala u stcslav. između sing. na 
-telj < -tel + io i pl. na tel-e, uklonjena je 
analogijom. Upor. obratan sing. na -tel prema 
pl. u rum. prieten. Služi za tvorenje radnih 
imenica (nomina agantis) od kauzativnih i 
faktitivnih glagola na -ati, -iti: spisatelj, 
predsjedatelj, učitelj, roditelj, krstitelj, stvo- 
ritelj, spasitelj itd. Maretić i Leskien slažu 
se u tvrdnji da je malo naših narodskih riječi 
s tim sufiksom, mnoge da su iz crkvenog 
jezika i iz drugih slavenskih jezika. Naročito 
je karakterističan za slavine. Od dragih jezika 
praža uporednicu stvnjem. friudil, koje se 
slaže s prijatelj. Као paralela navodi se hetitski 
sufiks -taloš. Вгаскпег i Mikkola dovode ga u 
vezu sa sufiksom -tlo. Posve rijetko zadovo- 
Ijava u starom jeziku tvorbu pridjeva na -б« 
neizglagoliteljan »inaestimabilis«. 

Lit: Maretič 307, § 359. Leskien § 373. 
Vandrđk'" 1, -§ 685. Hoiub-Kopečny 474. На- 
vrfinek, Siavia 7, 780-781. Brackner, KZ Лв, 
209. Mikkola, Ursi. Gramm, 1, 104. Jurlšić, 
Ivšičev zbornik 183-190. 

telj ak m (Kosmet) »maser u hamama, 
Bademeister«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. deiiaq > tur. teiaK) iz terminologije 
kupatila (v. iiidža): bug. teiak pored teiljak 


m prema f teijakinja, čine. tileac »baigneur, 
gargon de bain, masseur«. 

Lit: ARj 18, 189. Eiezovič 2, 309. Miade- 
nov 631. Pascu 2, 169., br. 1072. 

temelj m (1496, Vrančić, Mikalja, Bella, 
Vitezović, Belostenec Vuk, stariji srpski i 
hrvatski piscij Sipuš, Temeij žUne trgovine, 
1796) = temelj pored temelj, gen. -eija (Kos- 
met) »podumenta, pored podumijenta (Du- 
brovnik), fudoment (ŽK, hrv.-kajk.), funda- 
menat«. Deminutiv na -bc > -ac temeijac, 
gen. -Ijca (apozicija, kamen >*-9. Pridjev na 
-bn > -an temeijan, odatle poimeničenje na 
-ica temeijnica, na -it temeijit (Mikalja, Bella, 
Belostenec; stsrp. temeiitb u pravnom je- 
ziku) (ne-, pre-}, odatle apstraktum temeiji- 
tost, gen. -i f, prilog temeijito (1478, amplifi- 
kacija krepko i temeijito, Dubrovnik), indek- 
linabilni pridjev od tur. -ii temetti > ijiti, 
temelj'ija (Kosmet). Denominal na -iti teme- 
ijiti, -im impf, (o- se, po-, preu-, u-*) —= teme- 
iiti (1451). Na -jak temeljak, gen. -aka = na 
-nik temeljnih = temeljnjak »jak čovjek«, ute- 
meljitelj »flmdator«, temeljaš m (Bosna) »staro- 
sjedilac«. Može biti balkanski turcizam grčkoga 
podrijetla. Za to govori ij < tur. /, dok je u 
stsrp. grecizmu / očuvan. lli je čist balkanski 
grecizam (SepEktov > stsrp. 1613. themeiionb), 
izvedenica od ie. korijena *dhe-, koja je u djeti, 
V.): ram. temetu, a temeii, temeiie, temeinic, 
temenicie, bug. temei, arb. themčl, themeit f = 
temei (Skadar), cine. thimei’u. 

Lit.: ARj 8, 99. 9, 353. 11, 121. 776. 18, 
190-95. Eiezovič 2, 310. GM 89. Tiktin 1575. 
Miadenov 631. Pascu 2, 96., br. 1820. Korsch, 
ASPh 9, 673. Mikiošič 349. WP 1, 828. 

temena(h) m (Banja Luka) = temena 
(Mostar) = temena pored temend (Kosmet, 
objekt: čini mu ~) »pozdrav pokretom rake 
odzdo do usta Ш od usta do čela«, temen, -ah, 
-at (unciniti »pozdraviti (ritualno)«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (аг. temeni, te- 
mena) iz terminologije saobraćaja, komplime- 
nata: ram. temend, temenea, a sa temeni »po- 
klonili se po orijentalnom običaju«, bug. 
temene pored temane, arb. temena, cine. ft- 
menee, ngr. TEpevd. 

Lit.: ARj 18, 196. Elezovič 2, 310. Skok, 
Siama 15, 499., br. 789. Tiktin 1577. Miade- 
nov 631. GM 426. Pascu 170., br. 1079. Ska- 
Ijić* 609. 

temerutin m (Vuk, Srijem, -in kao u Srbin) 
prema f na -ka temerutka (ibidem) = teme- 
rutkinja »zlopamtilo koje se ne misli niti se je 
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nadati, da će se popraviti, žensko koje naj- 
manju uvredu dugo pamti« = temerut, 
-erutin m (BiH) »1° trom čovjek, 2” smetenjak, 
glupan, nesposoban čovjek«. Pridjev temerut 
(BeUa), pritemerut (Bella) »tenacissimo«, prilog 
temeruto (Kašić) »pertinaciter«. Apstraktum 
na -stvo temerutstvo (Bella, Kašić) »pertinacia«. 
Od tur. temerriit »Г Eigensinn, 2’ Starrsinn«. 

Lit.: ARj 11, 747. 18, 195-96. Škoijič" Ш. 

tem suć m (1718, Cma Gora, BiH, Srbija, 
Vrčević, Milićević, objekt uz dati, pisati, 
uzimati) = temesuk m (BiH) »obveznica, 
obligacija, pismo od prodaje«. Od tur. temessUk 
»isprava« < аг. tamassuk. 

Lit.: AR] 18, 196. Škaljijf 609. 

tempai, gen. -pia m (Korizmenjak, Hekto- 
rović, Kožičić, Bakšić) = tempao, gen. -pla = 
templo n (Vuk, Ranjina, Rosa, Dorđić, Bunić, 
Kavanjin, Timok, Vojvodina) = (prema 
ngr. izgovora) stsrp. temoio n (15. st.), talija- 
nizam tempio m, n (Radnic, Akvilini), (prema 
madž.) tempiom (Vramec) »Г hram, 2" iko- 
nostas (kod pravoslavaca)«. Od lat. tempium > ■ 
gr. TEpjtkog, tal. tempio. Kod pravoslavaca 
preko grčkoga u učenom i novogrčkom izgo- 
vora. Upor. arb. temble prema ram. timpia. 

Lit.: ARj 18, 190. 197-98. Zore, Tud. 
21. GM 426. Vasmer 3, 140. 141. 

temperati, -am impf. (Perast) = temperati, 
-am (Potomje) »čeličiti orađe«, s našim рге- 
fiksom i- stemperai, -am pf. (Buzet — So- 
vinjsko polje) »pomiješati vino ili ocat s vodom 
da se dobije bevanda (v.)«. Part. perf. kao pri- 
djev temperdn (Transit, I. Držić) »umjeren«. Od 
tal. < lat. temperare. Odatle intemacionalni 
apstrakturn temperatura. Ovamo i temperanga 
f (Korizmenjak, Spovid općena) »umjerenost« 
< tal. temperama. Prema tal. postveibalu 
tempra (Dante) pored tempera trempat, dm 
(Dubrovnik, metatezom, upor. trempare u 
Apuliji) »Г zašiljiti olovku, 2° raslaviti vino«. 
Odatle tal. deminutiv na -ino: tempenn, gen. 
-ina (Dubrovnik, Cavtat) = tenperin (Mljet, 
Dobrota, Lastva, Potomje) »džepni nožić, 
federmeser (hrvatski gradovi)« = tampertn 
(Šibenik) »isto« < temperino — dubrovački 
deminutiv na -ar + -olus + -ič tremparuiič 

Lit.: ARj 18, 197-98. 595. Zore, Tuđ. 22. 
Macan, ZbNŽ 29, 210. Budmani, Rad 65, 
167. REiV’ 8627. Prati 975. 

templo n (Perast) »vjeda«, n pl. templa 
(Dubrovruk) »sljepoočnica« = templi m pl. 


(Vitaljić). Dahnato-romanski leksički ostatak 
od lat. n pl. tempora unakrštenjem sa tempium, 
templa (Vitravij) > tal. tempia, furl, templi, 
ram. timpura pored tmpia. 

Lit: ARj 18, 198. Budmani, Rod 65, 162 
Zore, Tuđ. 21. REV^ 8635. DEI 3746. 

tenac, gen, -nca m (Вока, Cma Gora, 
Kanavelić, Vrčević, Vuk) = tenjac, gen. 
-njca (Vuk) • »(v)jedcgonja, vampir«, augmenta-" 
tiv tencina m (Vuk). Denominal na -iti po- 
tenčiti se, -im pf. (Vuk, jugozapad, Vrčević) 
»pretvoriti se u tenca«. Možda je dalmato- 
-romanski leksički ostatak od nominativa 
*tentio, apstraktum od part, tentus od tendere 
»borba«, prov. tensć > tal. tenzone, odatle 
*tentiare > stfr. tender, postverbal tence > 
tal. ienza »borba«. 

Lit: ARj 11, 121. 18, 199. REIL’ 8652. 
8653. Mazurami 1446. DEI 3754. 

tenan m, f (Vuk), samo u vezi na tenanu, 
na tenant na tenane (Bosna) »dokolica, dokolje, 
dokon = dokolan« = tenah (Bosna, pani na 
tenahu »polagano«) = tenhdn m (Bosna) = (s 
disinulacijom n — si> n — Т) telan pored teidn 
i tena, indeklinabilni pridjev (?) »komotan, 
nezauzet, slobodan, besposlen«, teianak m 
(Cma Gora) »dokolica«; tur. tenhahk > ten- 
hdniuk = tenanluk m (Bosna) »dokolica«. Tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. tenha). 

Lit : ARj 7, 680. 18, 181-82. 199. Eiezovič 
2, 309. Skaljič' 610. 

tenap, gen. tenpa (Dubrovnik) = tempo 
(u muzici, tako danas u govora gradskih i 
učenih Ijudi). Talijanizam tal. tempo < lat. 
tempus. Od crkv.-lat. tal. quattro tempora < lat. 
quattuor tempora »kvatri (v.)«: tempri m pl. 
(Cres) »Fastzeiten«. 

Lit: ARj 18, 199. Budmani, Rad 65, 163. 
REW^ 8634. Prati 975. 

tenbi (Kosmet: sud, kodJja učimjo ~) 
= tenbih = tembih = tembi] — tembil = 
tembilj »saopćenje, naredba, prijetnja«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (tur. 
tembih < ar. tenbiK) iz turske administrativne 
terminologije: čine. timbihe f »ordre«. 

Lit: Aiy 18, 190. Elezovič 2, 310. GM 426. 
Pascu 2, 169., br. 1060. Školjic 609. 

tenda f (Karlovac) »Г naslon, perda, 
Gelander« = slov. tenda »ranta, langes Quer- 
holz« = tenda (Rab) = (en > n kao u Uncun) 
tinda (Božava) »tenda, šator« = tenda f (Mi- 
kalja, Hrvatsko primorje, Cma Gora) »zavjesa 
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zastor, zaslon od sunca«. U značenju Г tenta 
f (ŽK) »Gelander«. Tal. deminutiv na -ino 
tendin m (Kućište) »vreća za mreže«. Talija- 
nizam tenda, koji Je postojao i u balkanskom 
latinitetu: rum. tinda »Vorraum, Hausflur 
des Bauemhauses, Vorhalle in der Kirche«, 
deminutiv tindita, arb. tende, lande (Gege) 
»Reisigdach, Reisighiitte«, ngr. TĆvra. Upor. 
bug. tenta = tenta (stsrp., 1659) »šator« = 
cine. tenda »šator«. 

Lit.: ARj 18, 200. 202. Mazummi 1446. 
Pleteršnik 2, 662. Skok, ASPh 33, 371. Kušar, 
Rad 118, 24. Croma, ID 6, 123. Tiktin 1593. 
GM429. МА:Ше351. REW* 8639. DT/3748. 

tendžera f (1733, Befla, StuUć, Vuk, BiH) 
»duboka mjedena tava«« = tendžera (Kosmet) 
»zemljani ili bakarni sud za kuhanje Jela, 
za maslo ili beli smok«. Deminutiv na -tea 
tendžerica f (Vuk) = tendžerica = tendžerica 
(Kosmet), na -če tendzerče (Kosmet«). Bal- 
kanski turcizam (tur. tencere »Kassel, marmi- 
te«) iz turske terminologije kuhinjskog suda: 
rum. tingire, tingirica, -uca, cine. tingire f, ngr. 
TEV^Ćpi. 

Lit.: ARj 18, 201. Elezovič 2, 311. Tiktin 
1598. Lokotsch 2066. Mladenov 632. Pascu 
170., br. 1080. Miklosie 350. Školjić* 610. 

teneće n (1733, BIH) = tanece, gen. -eta 
(Vuk) = terieča f (Kosmet, Mostar, Cma 
Gora, izmjena tur. dočetka -e > -a kao u kesa} 
»Ит, pleh (v.)«, žuto (zlatno) teneče »žuti mjed«. 
Deminutiv tenečka, tenečkica (Kosmet). Na 
-dzija tenečedžija m (BiH) = tenečedžija 
(Cma Gora, BiH, Kosmet) »Umar«, pridjev 
tenečedžijin, poimenićen tenečedžtnica »limar- 
ska radnja«. Balkanski turcizam (tur. teneke, 
tenekecij iz terminologije alata i materijala: 
mm. tenechia = tinichid — tinechia, tinichigiu, 
tmichigerie: bug. teneke = tenekija (Miklošić), 
arb. teneg (Skadar), ćine. tiniche m »fer-blanc«, 
ngr. Tevexćg. Odamo 1 tenečar m »boraks« < 
tur. tenekar »Вогах«. 

Lit.: TR/ 18, 98. 200. Eiezovič 2, 310. 
Skok, Sidvia 15, 499., br. 792. Lokotsch 2065. 
Pascu 170., br. 1081. Mikiošič 350. GM 426. 
Školjič* 610. 

tener m = tenep m (Vuk, narodna pjesma) 
»konopac, uzica, vrpca«. Turcizam (tur. tenef 
< ar. tanubj. 

Lit.: ARJ 18, 200. Korsch, ASPh 9, 673. 
Škoijic 610. 

tenfati, -am impf. (ŽK, hrv.-kajk.) = 
temfati (hrv.-kajk., slov.) »pirjati, potušiti«. Od 
njem. ddmpfen = bav.-austr. tempfn. 


Lit: ARJ 18, 196-201. Jagić, ASPh 8, 
317. Striedter-Temps 217. 

tenpesta f (Potomje) »oluja«. Tal. tempesta 
< lat. tempe.stas, gen. -atis, od tempus. Upor. 
baže mime (ŽK) »oluja«. 

Lit: REW 8629. DEI 3746. 

tentati, -am impf., pf. (ŽKJ- Rab, Božava, 
Slavonija, Lika, Hrvatsko primoije, Mirakuli) 
(na-,, 0 -, pre-, sa-j »Г iskušavati, napastovati, 

2° nagovarati na što, 3” uznemirivati«, impf, 
na -va- natentavati; zatentati, -am pf. (Piva- 
-Drobnjak) »zainatiti«, (en > an kao u idncun, 
upor. istro-rom. tantor; tantar e, Lecce) tdn- 
taii, -cent pored -am impf. (Dubrovnik, 
MaruUć, LJubiša) (na-) »in Versuchung fiihren« 

= tannaii (Ranjina, Dubrovnik) = (prijeno- 
som ć u inf. ,iz prez.) tantaii (Perast) (na-j ■— 
(nč > nd) tandati, -dm (PrčanJ) (na-j. Upor. 
slov. (prejtantati, tantaii (Goriško) »prellen«, 
polj. tentowač. Oblici sa en mjesto an su ta- 
lijanizmi, sa an su zacijelo dalmato-romanski 
leksićki ostatak od lat. tempiare > tentare. 
Apstraktum na -adja < lat. -atto tentdcija 
(ZK). Ovamo ide intemacionalni poimenićen 
part. perf. atentat, gen. -ata, atentator. Upor. 
arb. tendoj. 

Lit: AL^- 7, 677. 680. 9, 352. 18, 74. 97. 
103. 202. Pieterinik 2, 781. Budmani, Rad 65, 
167. GM 429. Kušar, Rad 118, 25. Cronia, 
ID 6, 123. REW 8633. DEI 3752. 

Teodor m = Teodora /, osobna imena prema 
imenima bizantskih svetaca: Оеббшрод, Oeo- 
б( 1 >ра. Prema ruskom ćitanju: Eeodor, Eeo- 
dora, rusko ime FJodor. Slavizira se sa Božidar 
(v.) Potvrde: Teodor (u Srba i Hrvata, potvrde 
od 14. st.), krdceno fodor (1330, Grecanica, 
Dubrovnik, Srbija, lika), Todur (1447, Bosna), 
Tudar (upravo TuabZb Rastičb, 12 — 13. st., 
Dubrovnlk), Tudor (12. st., Dubrovnlk, Hvar, 
Grecanica, Srbija, Baška, Istra; Rljeka, 16. st.), 
Tudro Bavžeiič (dubrovaćkl vlastelin, 1403 — 
1419, prema romanskom, v. niže); Teodora 
(majka cara Dušana, Skoplje, 1355; Glavinić), 
Todora (Vuk, 1355, Lika, Bukovica), Tudora 
(Vitezović). Likovi sa eo > o već u ngr. вббш- 
pog > cine. Thodor. Imena blagdana: Ти- 
dorovo (Vitezović), Todorovača (Vinkovci). 
Odatle: Teodorova subota = Teodoromca (obje 
Vuk) = Todorica (Levać i Temnic) »prva subota 
ćasnog posta«, glagol iudoričiti (Boljevae, 
Srbija) »Jesti samo Jednom u 24 sata (za velikih 
postova)«. Prema imenima nastaju raznoliki 
hipokoristici: Točo, Točko (Lika), Toda (Mi- 
Ućević), Todan (Ука), Tode (1673, Lika, 
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Bosna), Todeia (Lika), Todica (Vuk), Todič 
(lika), Todiša (IJka), Todo (Plevlja, Temnić), 
Todorac (1353, Ука), Todoritč (Vuk), Todo- 
ric (1348, Prizren), Todorin, Todorina (jedno 
i drugo Ука), Tosa (Vuk, Lika), Toso (Vuk, 
Lika), Tudorac (Vitezović), Tudoric (1330); 
prema Teodora: Toda (1692, Srbi, Vuk), 
Todoreskaia (Lika). Odatle prezimena: Tešič 
(i prema TJešimir}, Tesanome, Teodorovič 
(1737, graničarski kapetan, Pakrac, Fruška 
gora, Stanijina Reka u Srbiji), Todeiič (IJka), 
Todič (Stara Gradiška, Cma Gora, BiH), 
Todišič (Čitluk u lici), Todoranovič (Srbija), 
Todorčevič (Srbija), Todorevič (Virovitica), 7b- 
dorič (Slavonija, Novska, Fmška gora, Lika, 
BiH, Srbija), Todorov, Todorovič (Petrinja, 
Kostajnica, Glina, BiH, Srbija, Cma Gora), 
Tošič (Fmška gora, Istra), Tošovič (Morava), 
Tudarac (Dubrovnik), Tudorčič 1 Tudorčevič 
(Vitezović), Tudorin (18. st., Rab), Tudoric 
(1348, Prizren), Tudorovič (1320, Srbija), 
Tudrovič (1361, Split, v. gore Tudro}. То- 
ponimi: Todiči (mahala u Bosni), Todinka 
(Gospić), Todinovac (izvor i livada, Gospić), 
Todori (Bosna), Todoriči (BiH, Srbija), 7'0- 
dorovac (Srbija), Todorovci (selo, Srbija), 
Todorovič (selo, Bosna), Tćdoromei (selo, 
BiH), Todorovo = Tudorovo (selo u Bosni, 
nazvano tako u 16. st.; prije se zvalo Novi 
grad na Hrvatih koji Je pogorio 1560. dok ga Je 
branio kaštelan Mihajlo Tudor; nazvan-po nje- 
mu Jer Je u obrani izgubio život), Tudorac 
doi (1348, Prizren), Tudora (selo, 1379), 
Tudorče (1348), Tudori (dva sela, Istra), Ти- 
doričevci (selo, Decani, 1330), Tudorovič (selo, 
Вока). Imena Theodorus i Theodora vrlo su 
raširena u srednjovjekovnoj Dalmaciji: Bar, 
Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar. Ostali staro- 
dalmatski oblici: Toduru (1040, Split), 
Todru (1325, Zadar), Todero, Thoder (Zadar, 
Dubrovnik, Kotor, Bar, 14. st.), Tuodorus 
(1399, Kotor), Tuder Tudro (Bar, 15. st.), 
žena Teudora (918, Zadar), Tuda (Bar, 15. st.), 
Thodi (Kotor). 

Lit.:ARj 18, 204. 205. 244. 249. 424-27. 
490. 865-66. Jirećek, Romanen 2,59. Isti, 
Eiem. 61. 62. Tadin, Mandičev zbornik 1965, 
173-74. 

tepati, -aw impf. (Vuk) (is-, Dubrovnik) 
»Г mucati, 2“ govoriti rijeći odmila (hypoco- 
ristica)«. Pridjev na -av iepav (Vuk, Kosmet) 
»mucav«, poimeničen na -bc > -ac tepavac, 
gen. -avca m prema f tepavica, na -kav tepkav 
(Kosmet) »koji zamuckuje«. Štokavska onoma- 
topeja, možda u vezi sa tepsii »udarati (v.).«. 


Lii.: ARJ 4, 30. 18, 208-210. Eiezovič 2, 
311. 

tSpe, gen. -eta n (Vuk, Srijem) = na -iuk 
tepeiuk m (Vuk) »Г tjemenjaća, t peoka (Вока, 
tur. dočetak -uk zamijenjen našim sufiksom 
-ka}, Г u duge puške kraj dolje od kundaka, 
Jabuka«. Pored tSpeiuk ima Vuk i oblik iepeiak, 
tj. zamjenu tur. т > u, a (upor. kaziar), u 
Kosmetu tepelak pored tepeiuk i tepehk »Г 
nakit za glavu, 2° kapica nakićena biserom 
(Banja Luka)«. Hrv.-srp. Je naziv za tepeiuk : 
ovfij, ovrijina. Ovamo i iepa f (BiH)- »Г 
brežuljak, brdašce, 2° toponim (mahala u 
Mostaru)«, na ~ak tur. tepecik > tepedžik 
(BiH) »Г brežuljak, 2“ toportim u Travitiku«. 
Balkanski turcizam (tur. iepe »brijeg, brdo«, 
tepeiik »Г Endperle des Rosenkranzes, 2° 
Krone (Frauenkopfschmuck)« iz temtinologije 
nošnje, puške, geograflje: arb., tepe »Hiigel 
Vorsprung«; takoder toponim Bai tepe (Те- 
tovo) »medeno brdo«. Ovamo Još prilog iepede 
deieden (Kosmet) = u književnom i saobra- 
ćajnom Jeziku i brda s doia (prevedenica, 
kalk < tur. ablativi dereden tepeden, tur. dere 
»uvala, do«). Promjena r > i \x deieden tumaći 
se unakrštenjem naše prevedenice sa tur. 
prilogom. 

Lit.: ARJ 9, 499. 18, 211. Eiezovič 2, 311. 
Skok, Siđvia 15, 499., br. 795. Deny § 272. 
Škoijič* 610. 

tepsija f (Vuk, BiH) = tevsija (BiH; 
1783, Hilandar) = tepsija (Kosmet) »mjedenica, 
leden, plitica u kojoj se peće meso, riba, 
pita«. Deminutiv tepstj(ijca (Vuk) = tepsica 
(Kosmet), na -če tepsice (Kosmet). Balkanski 
turcizam (tur. tebsi, tepsi, debsi) iz terminolo- 
gije kuhinjskog suda: rum. tipsie f (16. v.), 
bug. tepsija, arb. tepsi. Ovamo i tepsidžak 
(1733) = tevsidžak (ВН), na tur. deminu- 
tivne -dk, usp. tepedžik »mala tepsija«. 

Lit.: ARJ 18, 214. 215. 259. Eiezovič' 2, 
312. GM 427. Tiktin 1603. Miadenov 632. 
Škaijic 611. 

tepsti (se), tepem impf. (Vuk) (do- se, 
is-, na-, po- se, raž-, s- se}, baltoslav., sveJav. 
i praslav., »Г butyrum facere, 2° udarati, bu- 
ćkati, mćsti, prepirati, 3° (metafora) lutati, 
4° govoriti koješta (Hrvatska)«, na -ati tepat, 
-am pored -IJem (ras-j, tepati, -am (Vuk) »bal- 
butire«, dotepai, -am (Kosmet) »dotući«, po- 
iepai, utepat, stcslav. teti, tepg, hrv.-srp. 
infinitiv na -sii kao dupsii, skupsti, itd. Os- 
novno Je znaćenje »udarati mlijeko da se 
odvoji maslo«, odatle tepentca (ŽK) »Butter- 
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milch, mlaćenica«. Posuda, u kojoj se to radi, 
je siepaia (ŽK). Značenja 2° i 3° su i slov. 
lipsti, -em. Iterativ se pravi prijevojem du- 
Ijenja e > e > (ikavski) i: potipati se, rastipati, 
štipati se (ŽK) »skitati se«, ottpati (ŽK, objekt 
eito, rž, šenicu) »udarati snopovima da iskoči 
zmje«, hrv.-kajk. natepati, -Ijem (Belostenec) 
»natući«, iterativ na -ova- rastepavati, rastep- 
Ijivati. Na -avac rastepavac, gen. -vca (hrv.- 
-kajk.). Virgo Immacuiata prevodi se u hrv. i 
slov. molitvenicima (Devka) neviepena, od 
vtepsti, vtepem »sich besudeln«. Upor. litavsko 
značenje tepti »beschmieren«. Poimeničen part, 
perf. pas. dotepenac, gen. -nca m »(pejorativno) 
došljak«. Na -uh dolepuh m (Dalmacija) »do- 
šljak«, = potepuh m (hrv.-kajk.) »skitnica«. Na 
-бе > -ac tepac, gen. -pca (Bosna, Hrvat- 
ska, Dalmacija, Istra; 1059, Boiesiao tepizo, 
Biograd na moru) »Г tepčija, 2° vagabundus« = 
tepec (Habdelić, Belostenec, hrv.-kajk. i slov.) 
prema f na -ica teplca, -če, gen. -eta iepce n 
(ŽK) »»uvredljive riječi«. Na -bc tepovač, 
gen. -avca m (Vuk) prema f tepavica, poime- 
ničen pridjev tepov »balbus«. Miklošič stavlja 
ovamo iepbčija (Hrvatska, Bosna, 9 — 14. st.) 
= tepačija »naziv dvorskog časnika«, sa sufiksom 
-čii (kao knigbčii), ali korijen tep- može ovdje biti 
i niži prijevojni štepen od top- (v. topiti, topai). 
Ovamo ide možda još naziv jesenske kruške 
koja se jede kad se ugnjili tepka f (ŽK; Kra- 
šić re-). V. dalje veze tepati. Pridjev stepehan, 
određeno stepehni (Smokvica, Korčula, uz 
čovik, iivotinja) »malen, zbijen i otporan, 
čvrst« = štčpen (upravo part. pas. od stepsii) 
»Г (Kmarutić, Kurelac, Vitezović) zbijen, 
2° (Vuk) nezgrapan«. G. Меуег stavlja ovamo 
kao arb. slavizam stepem (Gege) »ziehe mich 
zuriick«. U štokavskim narječjima proširen 
je viši prijevoj б > a: stap m (Vuk, Duvno, 
Bosna, Vodice) »maslenica (Belici, Istra), But- 
terfass, baratte«, stapaica f (Vuk) »štap sa 
kolom čim se prepira skorap« (upor. kod 
Miklošiča: iz vrhnje stepe se puier). Na -ati 
stapati, -an impf (Vodice) »praviti maslac«. 
Upor. slov. stepati (presno masio’) »Butter 
riihren«. Postoji i varijanta sa b mjesto p 
(s)tabarka »bučka, bućka«. Isti prijevoj bez 
s- tapšati, -Sem (po-) (Vuk, Kosmet) »lupkati 
od milošte šakom, po ledima, obrazu«, demi- 
nutiv tapkati, v. tabati i ram. a tapsi »schla- 
gen« pored a tepii, odatle ram. postverbal 
teapia »leafa, kleine Holzschaufel zum Ge- 
radeschlagen des Maisbreis«. Ovamo ide možda 
i ram. teapa »Art, zu der einer nach seiner 
Herkunft gehort, soj«. Baltičke usporednice 
ne poklapaju se posvema s prvobitnim praslav. 


značenjem, ali stoje s njim u vezi lit. tepti 
»mazati«, u prijevoju lit. tapnoti »langsam mit 
der Handflache schlagen«, tapyti »fingere 
aliquid ех luto sive nive«. Pomišlja se i na 
vezu sa gr. толод, sa тплтш, тплод (intema- 
cionalno tipograf), stopfen > stapati (Hrvatska, 
gradovi). 

Lir.: AI^- 2, 708. 4, 30. 7, 630. 680. 11, 121. 
122.13,287. 16, 423-24. 530-534. 18, 207- 
216. Jagić,45P/! 2, 398. Eiezovićl, 149. 2,112. 
311. 398. Mikiošič 352. Hoiub-Kopečny 383. 
Bruckner 568. Miadenov 632. WP 319. Tiktin 
1570. Osthoff /7? 8, 35. Leskien, IF 13, 209. 
Osten-Sacken, IF 28, 413. GM 392. Vaillant, 
Pf 18, 159. Skok, Rad 222, 134. Isti, ASPh 
33, 372. Mažmanič 1366. 1447. Trahelka, 

GIZM 13, 105. 

terašan, pridjev, »Г težak, 2° bremenit, 
bred«, poterašan (S. Reljković uz vaijuga) 
»podosta (prefiks po- kao u povisok, pogoiem) 
težak« = terešan (Vitezović, Slavonija) »Г 
bremenit, 2° tovami«, od madž. tereh (od 
slav. trh) > tereh (Vitezović) »breme, teret, 
trh«. 

Lit.: ARj 11, 122. 18, 222-226. 

terazija f (Velikanović, Rajić, Ljubiša) 
»kantar, mjerila, vaga« = (običnije) terazije 
f pl. (Vuk, Banovac, Rapić, Vojvodina, Srbija, 
BiH, pl. kao gače) = terazya f (Kosmet) = 
terešije f pl. (Margetić) »mjerilo, kantar, vaga 
s dvije kantamice, zdjelice« = terezije f pl. 
(Vuk, Margetić, Lastrić, Banovac, Kačić, Ra- 
pić, Knežević, narodna pjesma) »isto« == tere- 
zija f »Г olovnica, grazilo, kalamir, 2° vaga, 
mjerilo, 3° kamenje po kojem se prelazi preko 
močvarnog mjesta, 4° česma gdje ie voda 
dovedena čuncima do dragamo, 5” re- 
zervoar iz koga se voda razvodi«. Toponimi: 
Terazije f pf, staro ime ulice, trga i četvrti 
u Beogradu, mjesto kod Grgurevaca u Pruskoj 
gori gdje se svake godine održavaju majalesi; 
beogradski toponim dobio ime odatle što se 
na ovom mjestu za vrijeme turske vlasti na- 
lazio rezervoar odakle se voda razvodila u 
raznim pravcima; Terezija, mahala u Sara- 
jevu. Deminutiv terazijce f pl. »mala vaga«. 
Vitezović bilježi i terežija u značenju Г. 
Balkanski turcizam perzijskog porijekla (perz. 
tiirazu > tur. terazi) iz turske administra- 
tivne terminologije: ram. terezie = tirizie, 
bug. terežija, arb. ter ezt. 

Lit: ARj 18, 223-27. Eiezović 2, 312. 
Doric 380. GM 427. MikloUč 354. Korsch" 
ASPh 9, 673. Škoijic 611. 612. 
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terblje,. gen. -eta n (Kosmet, objekt uz 
cimi) »uljudivanje, vaspitanje, dresura« = 
terhije n (Bosna). S postpozicijom -suz: 
terbijesoz m i indeklinabilni pridjev, »neodgo- 
jen, nepristojan«. Na -ii terbijeiisat, -šem pf 
(Kosmet) »Г odgojiti, vaspitati, 2° lako kaz- 
niti«. U Bosni: lerbijeii = terbijetii, pridjev 
i prilcg, »Г odgojen, 2° pristojno«, lerbijesuz 
m i pridjev »Г neodgojen čovjek, 2” neodgo- 
jen, prost«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. > tur. terbiye, terbiyeii, terbiyesiz, 
terbiyef) iz terminologije običnog života: bug. 
terbie »Г Bildung, Erziehung, 2” Tadel«, 
terbijeiija »wohlerzogen«, arb. terhiet, ier- 
bietiek »Anstand«. 

Lit.: Eiezovič 2, 213. Doric 380. GM 427. 
Skoijič' 611. 

terdja f (Vuk, narodna pjesma) = terkija 
(Vuk) »torba kao bisage (pričvrećuje se kaišem)« 
= terkije f pl. (Kosmet, pl. prema bisage) = 
tertije (Kosmet). Turcizam (tur. terki »ono 
što se priveže ostrag za sedlo)«. Sufiks -ki 
kao u vergija, uzenđija (v.). 

Lit.: A^ 18, 223. 224. 229. 230. Eiezovič 
2, 314. SkaijiP 612. 

terećedžija m (Kosmet) »žitarski trgovac, 
skupljač žita«. Izvedenica na -džija (v.) od 
tur. tereke »zaostavština iza pokojnika«. Arb. 
tereie (Kalabrija), ierei (Skadar) ima značenje 
»Mantel, Uberrock«, koje se slaže sa tur. kereke 
> hrv.-srp. čereče (v.), ram. cherache, c'ereche. 
Те dvij.e riječi ne idu zajedno. 

Lit.: Eiezovič 2, 313. GM 427. 

teredže f pl. (Vuk, akcenat sumnjiv; ne- 
jasan je razlog za plural) »kalup« = teređa f 
(Kosmet) »(kujundžijski termin) »kalup za 
lijevanje«. Turcizam arapskog porijekla (tur. 
derece < ar. dardga). 

^^it-: 18, 225. Eiezovič 2, 313. ŠkoljiĆ 

Tereza = Terežija = (starije) Tereza, -zija, 
žensko ime, prema imenu svetice Tereza 
Aviiska (+ 1582), ušlo je u naš onomastički 
sistem preko njem. Therese (< lat.-gr. Theresia 
< sgr. OEpćaia) ili tal. Teresa; kraćenjem 
nastade Treza (Krasić), Teza (Slavonija), u 
prvom slogu : Reza (ŽK), odatle na -ika Rezika 
(Hrvatsko zagorje, Lika, hrv.-kajk.). Naziv 
talira: terezijanac, gen. -anca (Hercegovina), 
prema Marija Terežija (carica). Toponim 
Terezovac, gen. -ovca (Slavonija) je recentan. 

Lit.: ARj 18, 227. 228. 259. 


termen 

teriha f (Вока, Račišće, Korčula) »Г zdje- 
la za krampir, 2° plitica za juhu« = terina 
(Krtole, Kućište, Rab, Božava, Buzet, So- 
vinjsko polje) »Г bljuda (Grbalj), 2° vrlo dubok 
pladanj, 3° zdjela od porculana«. Deminutiv 
na -ica termica (Vrbnik) »zdjela od majolike«. 
Talijanizam: mlet. terina, poimeničen pridjev 
na -inus od terra. Upor. pridjev na -arius od 
terra terdn (čak.; slov. teran) »Art Karstwein«, 
s varijantama taran — tarin (Hrvatsko pri- 
moije, Dalmacija, Sulek) < tal. terrano, furl, 
i mlet. terdn < Herrariu (disimilacijom r — 
r > r — n), upor. terrer (Engadin) »domaći«. 
Učen je latinizam teritorij m = teritorije f < 
territćrium, pridjev na -aiis proširen na -бп 
teritorijalan. 

Lit.: ARj 18, 222. 226. 227. 229. Pleteršnik 
2, 664. Kušar, Rad 118, 21. Prati 980. Štre- 
kelj, ASPh 12, 471. Rosamani 1147. 

terluci, gen. terluka m pl. (Vuk, pl. kao 
opanci itd.).»!° ženske cipele od meke kožice, 
na koje se može još drugo obuti« = Muci, 
gen. triukq pored teriuke, gen. terlukd f pl. 
(Ravni kotari, Stankovci, Bosna) = teiilke 
f pl. (Bosna) »2° vuneni donji dio obojaka, 
koji se oblači ispod opanaka« = teriak pored 
terhk, terlek, gen. teriaka (Kosmet) »3° 
gornja haljina od čohe ili satina, 4° od konaca 
ispletena kapa ispod fesa ili kečeta«. Pored 
ove izvedenice na -iuk (v.) još skraćeni tur. 
infinitiv teriema f (Kosmet) »od pamučnih ko- 
naca sapletena laka kapa ispod fesa ili pllsa 
(v.) kao zaštita od znoja« = terlema f (Bosna) 
»vraćica, tifus« < tur. terieme »tiras«, osnovno 
značenje »znojenje«. Složenica teriidiba ili terii- 
diva (po jeieku) (Vuk) »nekakvo tkanje (plat- 
no)« = teiii -diba — terii-diba (Bosna) »brokat«. 
Balkanski turcizam (tur. ter »znoj«, odatle 
teriemek »znojiti se«, teriik »pantufle«) iz turske 
terminologije nošnje: ram. teriic, biig. teriici 
m pL, arb. teriik »manteau de femme«, cine. 
tiriiche f »Г chaussure legere en feutre, 2° 
bonnet de feutre«, ngr. терЖхи 

Lit: ARj 18, 2301 Eiezovič 2, 314. GM 
427. Miadenov 632. Pascu 2, 171., br. 1092. 
Korsch, ASPh 9, 674. Skok, Sidvia 15, 500., 
br. 799. Skaljić’^ 609. 612. 613. 

termen m (1492) = termen m (Kućište) = 
termen (ŽK) = termin (1490, Kastav) = termin 
(Krasić) = (er > ir dalmato-rom., upor. 
Mircuiano) tirmen (Vrbnik, 17. st.) = tfmen 
(1545) »Г rok, 2" meda, medaš« = trmin 
(Trebaijevo) =tiermin (za četiri ieta, 1454, 
Istra). Latinizam ili t’alijanizam, oblici sa 
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i ie možda dalmato-romanski leksički ostaci 
od lat. termen, gen. -iras > tal. termine, la- 
tinizam prema madž. izgovoru terrminuš ili 
pravden dien (1554, NedeHšće). Latinizam 
prema -irati terminirati, -miniram. 

Lit ■ ARj 18, 231. 339. 696. Ma&manić 480. 
669. Skok, ASPh 33, 372. REW 8665. Mi- 
kloSii 357. DEI 3759-3760. 

tSrs (Banja Luka, Mostar), prilog = tersuna, 
tersatuna (Mostar) = tersene (Kosmet, zbori ~) 
»naopako«, ters — pers (Kosmet, došlo mu —), 
prilog »na vrat na nos, naglo«. Balkanski 
turcizam (ters, tersine) iz turske sintakse: bug. 
tersene, pridjev, »opiniatre, obstine, a Г envers«, 
cine, term, pridjev i prilog, »1° qui est a l’enversj 
intraitable, reveche, 2° a Г envers, en sens 
contraire«. 

Lit.: Elezović 2, 314. 536. 542. Skok, Sldvia 
15, 500., br. 800. Pascu 2, 169., br. 1064. 
1065. Školjić* 613. 

tertel m (Kosmet) »vijugasta svilena čipka, 
vijugast gajtan«. Balkanski turcizam (tur. tirtd) 
iz tur. terminologije nošnje: rum. tertel »Kan- 
tUlen (zu einem Rohrchen gevrandener Gold- 
oder Silberdraht)«. Ovamo ide zacijelo i twtbl 
m (Kosmet) »žica, koja se upotrebljava za 
vez«, koju Elezović izvodi iz perz. tartar. 

Lit.: ARj 18, 232. Elezović 2, 315. 354. 
Tiktin 1580. 

tertit», gen. -ha (Bosna, narodna pjesma) 
»raspored, način« = tertip, gen. tertipa m 
(Kosmet) »isto«. Na -li tertipRja m »okretan, 
vješt, koji umije da nade način«. Glagol tenibili 
(narodna pjesma, Bosna) »višiti raspored«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tertib »uređenje«) iz turskog običnog života: 
rum. tertip »Kunstgriff, Kniff«, bug. tertip 
»Ordnung«, tertipHja »ordnungsliebend«. 

Lit.: ARj 18, 232. Elezović 2, 315. Tiktin 
1580. Doric 380. Škaljić* 613. 

terzija m (Vuk, BiH) = terzlja (Kosmet) 
prema ter žilica f »krojač, Eavac, prema: kroja- 
čica, švelja«. Pridjevi terzijin, terzijski = ter- 
zijnski, terzlski (~e nožice, zanat). Prezime 
Terzić. Na -luk terzihk, gen. -lika (Kosmet) = 
terzUuh (Vuk) »posao krojački«. Složenka 
terzibaša m »glava krojačkog ceha (esnafa)« 
(v. baša) prema f terzibašinica »njegova žena«, 
poimeničenje prema pridjevu terzibašin. Pre- 
zimena, još: Terzija, Terzibašić (Srhija), 
Tersijić = Terzijć (Bosna). Balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. derzi > ar.. 


tur. terzi, terzibasi) iz turske terminologije 
zanata: rum. terzibaia, bug. ter zija, arb. 

Lit.: ARj 18, 232-35. Elezović 2. 313. 
Tiktin 1580. Mladenov 632. GM АЖ Školjić* 


tesati, tešem impf. (Vuk) (iz-, na-, o-, po-, 
raž-, sa-), ie., baltoslav., sveslav., praslav., 
»bebauen, zimmem« prema iteratlvu na -iva- 
-tesivati, -tesujem, -ivam, samo s prefiksima. 
Na -la (v.), sveslav. i praslav. tesla (Vuk, 
Kosmet, bug. tesla) »Г HohlbeU, 2° prezime«, 
deminutiv teslica. Radne imenice na -ar tesar, 
gen. -ara, s pridjevima tesdrev, -ov, tesđrski — 
na -ac tesao, gen. -oca, s piidjevima tesaćev, 
tesaikl; teslar, gen. -ara »avis aquaticae genus«. 
Pridjev na -m > -an neotesan (hrv.) »neodgo- 
jen«. PostverhaU nates m (lika), etes m (14. v., 
otbtesb; Vuk) »Г zemljište (njiva, Uvada) 
zagrađeno, 2° okolina, predjel se]a«, potes (Vuk). 
Rumunji posudiše tesld, teslar (Moldavija) 
»Zimmermann«, pridjev teslaresc, apstraktnom 
teslarie; Arbanasi teslice — shteslice »Axt«. 
Usporednice se nalaze u baltičkim jezicima: 
lot. test, test »behauen«, lit. u prijevoju tašyti 
»zimmem«, kao i u ostalim ie.: sanskr. tdhsati 
(3. L} »hehaut«, iz čega se vidi da je ie. korijen 
*tek-, avesta tašq- m »sjekira«, gr. техтт^ 
»Zimmermann (intemacionaUio tektonski)4, те- 
Xvr| (intemacionalno tehnika, tehnički, tehni- 
čar, politehnika), lat. texere (intemacionaUio 
tekstil, tekst), tignum, stir. tal < ie. *taklo 
»sjekira«, stvnjem. dehsa, dehsala »Queraxt, 
BeU, Наске«, nvnjem. Dachsbeil. 

Lit.:ARj4, 30. 9, 353.11,122.18,235-244. 
Elezović 2, 315. MikloM 355. Holub-Kopečny 
383: Bruckner 63. KZ 46, 209. Mladenov 632. 
Foy, IF 6, 330. Osthoff, IF 4, 288. 8, 29. 
Stokes, KZ 31, 235. Pedersen; IF 6, 58. 68. 
GM 428. Kretschmer, KZ 31, 432. Boisacf 
950-951. Zupitza, KZ 37, 393. Bartholomae, 
IF 3, 48. Torp 177. sl. Sommer, IF 31, 359. 
WP 1, 717. Paul, WuS 20, 41. 

teskera f (Vuk, Kosmet, BiH, akcenat ne- 
ohičan prema tur. naglasu na koncu liječi, 
upćr. bug. teskere) »zvanično pismo, objava, 
putna isprava«. Na -džija teskeredžija m 
(Bosna) »protokoUst, službenik administra- 
cije«, prezime Teskeredzić (muslimani, BiH). 
Složenice nuftis-uskera f (Kosmet) »legitimacija, 
krsni list = kištenica, rodni list (v. nufus)«, 
murur-teskera (Kosmet) »objava za putovanje 
izvan vilajeta u dmgi«. BaUcanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. tezqire, perz. tes- 
kerel tezkere »billet, note, permis«, tur. tezkereci) 
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iz turske administrativne terminologije: mm. 
tesche-.ea, bug. teskere, arb. iesqere f »pasoš«, 
cine. tischire m, ngr. теохеред »attestation«. 

Lit.: ARj 18, 237. Elezović 2, 315. GM 428. 
Mladenov 632. Tiktin 1581. Skoljic 494. 614. 

teslim m. (Banja Luka) »(pravni termin iz 
medeia) prodavanje robe na javnoj dražbi« = 
teslim (Kosmet) m i prilog »stanje kad se 
predaje bogu duša« = teslim (~ učiniti »Г 
predati, 2° predati dušu«, BiH), denominal 
teslmiti, -imem (BiH, Srbija) »Г predati, 2° 
dobiti na dražbi (Srbija)« = teslimit, -tmim 
(Kosmet), uteslimiti, -teslmm (pri- Mostar) 
»predati u mke«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. teslim) iz turske pravne termi- 
nologije: mm., bug., arb. teslim, bug. inde- 
klinabilni pridjev i glagol teslimja = ram. 
teslimarisi pored teslimatisi (t oA ar. plurala na 
-at), čine. tislime f (featire ~) »action de 
livrer, de confier«. 

Lit.: ARj 18, 238-39. Elezovie 2, 315. 
Skok, Slđvia 15, 500., br. 801. GM 428. 
Mladenov 633. Tiktin 1582. Školjić* 614. 

tespih m (Banja Luka, Mostar, BiH) »broja- 
nice što ih muslimani u mci nose da na njima 
mole, a kišćani samo od dosade« = tespilj 
(Bosanski Petrovac). Turcizam arapskog pod- 
rijetla (tur. tespih »isto < ar. te^ih »Lobprei- 
sung«) iz oblasti islama. 

Lit: Skok, Sldvia 15, 500., br. 802. Korsch, 
ASPh 9, 674. Školjic 614. 

testamenatb, gen. -enta (1466, Bosna) = 
tistamenti (ak. pl., 1643, Vrbnik) = tištament 
(notdrska knjiga Stašića, 1644, Krčki statut) = 
(asimilacija e — a > a — a) tastament (Du- 
brovnik, 15. st.; Ugljan, 1466) = tastame'nat, 
gen. -enta (Potomje) = tastamenat gen. 
-enta (Crmnica) = tastament (Dobrinj, 1100, 
ŽK) = tastamenat (Božava) = taštumant 
(Bednja) »pomka«, bez t testamen (1443, 
oporuka žene vojvode Sandalja); ostali oblici: 
testamenta f (Popović, 1733), testamijent C1443; 
Gradić), testement (1470, Dubrovruk), testa- 
mentom (prema madž., u kajkavaca 16. i 17. 
st.; Vramec). Latinizam ili talijanizam od 
testamentum, apstraktum na -mentum od tes- 
tare, odatle testati (1595) »svjedočiti«, na 
-irati testirati, testiram, atestirati »svjedočiti« 
(preko njem.), poimeničen part. perf. pas. 
atestat, gen. -ata »svjedočanstvo« = atestat, 
gen. -ata (Kačić, Norini), denominai od 
testis »svjedok«. 


Lit.: ARJ l, 120. 18, 113. 240-41.249. 
Cronia, ID 6, 123. Skok, ASPh 33, 371. 
Šurmin 425. APJ 2, 291. VHZA 12, 151. 
Miletić, SDZb 9, 237. 265. DEI 3774. 

teste, gen. -eta n (Vuk) = teste (Kosmet) 
rtucet < Duzend, dužena (Kosmet), duzina 
(Dalmacija) = testa f (narodna pjesma, 
BiH, DaUnacija) »isto«. Složenica testebaša f 
(v. baša) »jedno od testeta za ugled, uzorak« = 
testebaša (Kosmet, Peć) »mustra, umek«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
ddst »mka«, ddstd »Г mkovet, 2° držak«, ie. 
riječ zastupljena samo u arijskom i u lit.; > 
tur. teste) iz turske trgovačke terminologije: 
mm. testea »paket«, bug., arb. teste, ngr. 
TeoTĆg. 

Lit.: ARj 18, 239-41. Elezović 2, 316. 
508. Mladenov 633. WP 1, 541. Tiktin 1583. 
GM 428. Korsch, ASPh 9, 674. Miklosie 
355. SEW 1, 187. Škalflć* 614. 

testemelj (Hlivno, 1558; Držić, Menčetić, 
Vetranie) »marama od lagane vunene tka- 
nine« = testemelj, gen. -elja (.Kosmet) »ma- 
rama seoska, prikačena za ukras na glavi«. 
Balkanski turcizam nepoznatog podrijetla (tur. 
đestimal) iz terminologije nošnje: rum., bug. 
testemel (Muntenija) = tistimel »buntes quadra- 
tisches Tuch«, arb. destemei »mčnik, mpčić«, 
cine. disiimele f »isto«. 

Lit.: ARj 18, 241. Elezović 2, 316. Tiktin 
1583. GM 64. Pascu 2, 131. Miklošic 355. 
Karlowicz, ASPh 3, 663. 

testera f (Vuk, Vojvodina, .Kosmet, BiH) 
= testere, gen. -eta n (Vuk) »pUa, šega, žaga 
(ŽK)«. Denominal na -ati testerati, -am impf 
(iz-) (Piva-Drobnjak) = testiriti, -im = na 
-isati teste-risati, -šem »piliti, segati, žagati 
(ŽK)«, na -aš testeras, gen. -dša m (Slavonija, 
Bosna) »pilar«. Turcizam perzijskoga pod- 
rijetla (.perzijska složenica destere, od dest 
»mka« i ere »pila« > tur. narodski testere). 
Glede prijelaza dočetka tur. -e > -a ili -e, 
-eta V. kesa, cesa i ćebe. 

Lit.: ARj 18, 242. Vuković, SDZb 10, 387. 
Elezović 2, 316. Korsch, ASPh 9, 674. Školjic 
614. 615. 

testija f (Vuk) = testija (Kosmet) »zemljani 
sud za vodu, krčag, vrč, pehar«. Deminutiv 
na -ica testij(i)ca, na -ič testičić (Levać i Tem- 
nić). Augmentativ na -etina testijetina. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
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testi < perz. desti, vu'g. testi) iz terminolo- 
gije suda: arb. testi. 

Lit.: ARj 18, 242-43. Elezovič 2, 316. 
Školjić* 615. 

testrr, gen. -ira m (Mikalja, Bella, BiH, 
Dalmaeija, Vuk, objekt uz uzeti) = testir 
(Kosmet) »sloboda« = testiler m (Bella, Stu- 
lić, BiH, narodna pjesma) »dopuštenje, li- 
cenca (za obavljanje posla)«. Balkanski tur- 
cizam arapskog (perzijskog?) podrijetla (tur. 
testir < ar. dustur < perz. destur, od perz. 
dest i sufiksa -ur »dopuštenje, odobrenje«) iz 
turske administrativne terminologije: bug., 
arb. testir »Erlaubnis«. 

Lit: ARj 18, 242-44. Elezović 2, 316. 
Miadenov 633. GM 428. Škoijic 615. 

teše n (ne zna se genitiv) i f pl. (Kosmet) 
»Г haljine, 2” stvari, kućne stvari«. Od arb. 
teshe f »Hausgsrat«. Bez etimologije. 

Lie.: 18, 245. Eiezovič 2, 318. GM 428. 

teštard m (Korčula) »tvrdcglav(ac)«. Pri- 
djev na -tn testardan (Žrnovo) »isto«. Talija- 
nizam testardo, izvedenica na germ, sufiks 
-ardo od testa »glava«. 

Lit: REW* 

tetiva f (Vuk) = tetivo n, baltoslav., sve- 
slav. i praslav. *te(p)t-iva, »1° nervus, 2° 
Bogensehne, Saite, 3° geometrijski termin 
(neologizam)«, u starini i tetiv f (Kolunićev 
zbomik, Zoranie, Mmavić, Kanavelić). Upravo 
je part. pret. pas. *ф- proširen sufiksom 
-i Ђ (v.). Prema tome je tetiva poimeničen 
baltoslav. pridjev.; e je nastalo iz palatalnog 
nazala upor. stcslav. tetiva »Chorda«, polj. 
ci^ciwa, ukr. tjatyva. Od istog je korijena 
stcslav. teneto (v.). Na -ika tetwika (Dubrovnik) 
= tetevika (Smokvica, Korčula) = tetovika 
(Hvar) »Г smilax asper, biljka (raste u kršu 
u jadranskoj zoni), 2° toponim«. Augmentativ 
na -ina tetivičina (Hvar) »korov koji smeta 
plemenitom bilju«. Baltičke usporednice ob- 
jašnjavaju postanje praslav. naziva: lit. temp- 
tyva »Bogensehne«, izvedenica je od lit. gla- 
gola tempti »spannen, ausdehnen«, iterativ 
tampyti, timpti »sich recken«, timpa »Sehne«. 
le. je korijen *temp-, raširenje najtod *ten-, 
Upor. lat. tempus »Г vrijeme, 2° sljepočica«, 
temperare (intemacionalno temperirati). U bal- 
tičkoj grupi nalazi se i korijen *ten- bez for- 
mant^ p: Ut. tinti »schwellen«, prijevoj tdnas 
»Geschwulst«, lot. tit '»winden, flechten, we- 
ben«, tina »Netz«. Baltički glagoli ten-, temp* 


nisu se održali medu slavinama, nego samo 
ten-, upor. još tanak (v.). 

Lit.: ALd 18, 252. 253. Skok, Siav. 122. 
165. Mikidsie 352. Isti, Lex. 996. Hoiub-Ko- 
pečny 384. Bruckner 64. Miadenov 633. WP 
1, 721. Liden, IF 19, 331. 364. Pedersen, KZ 
40, 206. Boisacq 942. 

tetragb m (stsrp., 13. v.), m pl. tetrazi, 
ak. pl. tetrage (1474, Carigrad: pak za tuj 
rabotu su knjige i tetrazi u piemenstva Vi u 
Dubrovniku; 1487, Drinopolje), stcslav. tetradb, 
tetrodi, totrau. Glede izmjene -db > -gb, 
-zi upor. aptazi (v.), zacijelo unakrštenjem s 
trm starodubrovačkim kancelarijskim termi- 
nom. Od srgr. TETpoi6i,(ov), od ТЕтра »quat- 
tuor« = (prevedenica) quaternus »svezak, 
teka, carinska knjiga, tefter«. 

Lit.: Miklošič, Lex. 988. Tmhelka, Spom. 
40. 41. Vasmer, GL 141. КЕЂ^ 6944. 

tetrijeb m = ek. tetreb = ik. tetrib, tetrip 
prema f tetrepka, tetrijepka, tetrebica, tetri-, 
jebica. Pridjev tetrijebov. Deminutiv na -ič te- 
trebić = tetrijebić, na -ђс > -ac tetrijebac, na 
-bk tetrebak. le., baltoslav., sveslav. i praslav. 
*teter-vb »Auerhahn«. Dočetno -b (nastalo 
prema jareb-) je hrv.-srp. inovacija prema -v 
u ostahm slavinama: stcslav. tetrevb, češ. 
tetrev, polj. cietrzew, ms. teterevz. Slog -trije- 
= -tre- nastao je po zakonu likvidne metateze. 
U baltičkoj je gmpi također v mjesto b i 
deklinacija i: stprus. tatarwis »Birkenhuhn« 
prema lit. tetervas (deklinacija o kao i u hrv.- 
-srp., češ. i ms.). Reduplikacija tete-r- upu- 
ćuje na onomatopejsko postanje. Njegov glas 
pišu omitolozi tod, tod. Upor. reduplikacijti, 
kojom se oponaša glas ptice lat. turtur »grlica«. 
le. onomatopeja koja karakteriše tetrijeba na- 
lazi se u sanskr. tittirdk »Rebhuhn«, nperz. 
tađarv »Fasan«, koje se poklapa s baltoslav. 
riječi, gr. ТЕтра|, TETpaotv. Upor. onomato- 
pejski gr. glagol ТЕтра^о) »gackem, glucksen 
(von der Heime)«, lat. tetrinnio »schnattern 
(von der Ente)«. Iz ovih uporedenja izlazi 
da je -vb, -V6 u praslav. tetervb / -a pridjevski 
sufiks -uo. Upor. krava, lat. cervus. 

Lit : ARj 18, 256. Hirtz, Aves 499. Mikloiil 
356. Holub -Кореспу 384. Briickner 63. Mla- 
denov 633. WP l, 718. Trautmann 320. Boi- 
sacq 962. Pmsik, Krok (cf. IF 4, 143). Buga, 
RFV 75, 141. sl. (cf. LJb 8, 198). Bugge, 
KZ 32, 70. Korech, ASPh 9, 673. 

tetrivan, gen. -ana m (Vuk) = tetrevan 
(Banja Luka) = tahterevan (Mostar) = tahta- 
revan = tahtirevan = taterevan (sve BiH) = 


tajtirivdn (Kosmet) = (skraćeno) revan 
(Bosna) »nosiljka za prijenos plemenitih, bo- 
gatih odnosno nevjeste, mlade«. Turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. sintagma taht 
»prijesto« i revan »koji se kreće, ide« > tur. 
tahtirevan). Rum. taht »Tron«. 

Lit: АВј 17, 947. 18, 257. Elezovič 2, 

292. Skok, Sldvia 15, 500., br. 803. Tiktin 
1548. Koisch, ASPh 9, 678. Školjić* 596. 

tevabija m, f (Vuk, narodna pjesma) = 
tevabija (Kosmet) = (asimilacija v — b > 
b — b) tebdbija (Kosmet) »Г pratnja, svita, 
2” pratUac, pratidžija, jasakčija, 3” pristalica«. 
Balkanski turcizam (tur. tevabi): arb. tevabi. 

Lit: ALij 18, 258. Elezović 2, 305. GM 438. 
Školjić* 615. 

tevdll (Vuk), prilog, »tajom« = tebdil 
(Bosna) = tevdilj (Kosmet, na tevdilj -ava 
»na promjenu zraka«), indeklinabilni pridjev 
(uz učinit se, otišao) »pfemšen, promijenjen«, 
tebdil se učiniti »pferašiti se«, u tebdilu (Bosna) 
»inkognito«. Denominal na -Ш tevdlljlt se, 
-dtljim (Kosmet), pretevdtiiti se »1 ^ promijeniti 
se, 2° preobući se«. BaUtanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. tebdil) iz terminologije 
običnog života: ram. tiptil = teplil = deptil 
»verkleidet«, bug., arb. tevdii, tefdil, cine. 
iiptile. Ovamo i tebdil-hdva = tevdil-hdva 
(Bosna) »promjena khme, zraka« = tevdilj -ava 
(Kosmet, V. gore primjer) < tur. tebdil-i hava. 

Lit: ARj 18, 258. Elezović 2, 305. GM 438. 
Tiktin 1603. Skok, Sldvia 15, 487, br. 607. 
Pascu 2, 170., br. 1083. Školjić* 604. 605. 

tevećel (Kosmet), prilog, »na bog dušu, 
ludo, uzalud« = tevećeli (narodna pjesma) 
»uzalud« = tevećile (Cma Gora) »od prilike«. 
Na -li tevećelija (Bosna) = tevećelija m (Kos- 
met) »lud, mahnit, naivan«, pridjev na -ast 
tevećelijast (Bosna) = tevećelljas, -sta (Peć) 
»malo sulud, luckast«. BaUtanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. teveqqul > tur. narodski 
teveqel, teveqqeli »Г koji se predaje bogu, 
2” naprazno, bez cilja, 3” slučajno«) iz ter- 
minologije običnog života: ram. tivilichiu 
(Muntenija) »Wohigemut«, bug. tevekel »verge- 
blich«, tevekehja, arb. tevegel (Skadar) »dumm«. 

Lit: ALtj 18, 258. Elezović 2, 305. Tiktin 
1613. GM 428. Šhaljić* 615. 616. 

teza', gen. teze f (Kosmet, zajedno s ime- 
nom: kod teza Ruže) = teza, gen. teze (Bosna) 
»Г tetka, 2" naziv starijoj ženi, bez obzira 
na srodstvo i poznanstvo (upor. hrv.-kajk. 


kumica, kuma, ŽK>. Balkanski turcizam 
(tur. tejze, tize, prostonarodno teze) iz termi- 
nologije za srodstvo: arb. teze »Mutter- 
schwester«. 

Lit: ARj 18, 259. Elezović 2, 306. GM 
429. Skoljić* 616. 

tSza^ f (Budva, Dobrota, Kitole, Stoliv, 
Peroji u Istri) »Г spremište, šupa u dvorištu 
za drvo, slamu, kolje, 2" ogradeno mjesto 
za životinje, gdje se pere, vrst malog maga- 
zina, 3” mala kućica, 4° sjenik, staja za krave 
i goveda«. Venecijanizam tesa < gal. tegia, 
cf furl, tese, tieze, tiese (i sL). 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 199. REW* 8616a. 
Pirana* 1184-88. Rosamani 1149. 

tezga f (Vuk, Kosmet, BiH) = tezga (BiH) 
= tezda pored tegjd (Kosmet) = tezjaj m 
(Vuk) »stružnica, klupa na kojoj radi zanat- 
lija, panj u čizmara, banak u pekarnici na 
kojem su poredani hljebovi (Kosmet), stočić 
u kujundžiluci na kojem su poredane alatke 
i na kom majstor radi (Peć), mjesto gdje se 
gradi lada i vodenica (Vukovar)«. Ovamo 
možda težać (Kosmet) »ognjište u kalajdžije«. 
U Bosni još: terđah = terđaj = težđah = 
tehđaj = terdžah = terdSaj »Г zanatlijski 
sto 2° lončarsko kolo, 3° okvir za raspinjanje 
kože kod štavljenja«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (peiz. složenica ddstgdh 
»Arbeitsstatte« < dost »raka« + gdh »mjesto« 
> tur. destgjah, tezgah, narodski dezgjah) iz 
zanatske terminologije: rum. tejghia, tijghia 
(Muntenija) »Werktisch, Hobelbank, Laden-, 
Verkauf-, Schanktisch«, bug. tezgjdf »Web- 
stuhl«, arb. tezgjdh, cine, tizahe f »etabli«, 
ngr. ТЕ^КХХГ TECr/ld^L. 

Lit: ARj 18, 260. 261. Elezović 2, 306. 
307. Mladenov 631. Tiktin l573. GM 429. 
Lokotsch 499. Pascu 2, 170., br. 1090. Miklo- 
šil’ 356. Skoljić* 616. 

tezgere f pl. (Mikalja, Bella, BiH, Slavo- 
nija, Vuk) = tezgera f (Kosmet) »civijere, 
nosila, tačke«. Turcizam perzijskog podrijetla 
(tur. teskere »nosila« < perz. deskere, perz. 
imperativna složenica od dast »raka« i impe- 
rativ gere od giriften »držati«, u prasrodstvu 
sa grepsti) iz terminologije alata. 

Lit: ARj 18, 260. Elezović 2, 306. Skok, 
Slaoia 15, 500., br. 806. školjić* 616. 

tezor, gen. -a m (^njina, Kašič, Glavinić, 
1. Držić) »blago, riznica«= tezdro n (čist 
talijanizam, М. Držić, Skup: moje mi tesoro 


30 P- Skok: Etimologijski rječnik 
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vmti, ovo tezard) < tal. tesdro < lat. thesaurus 
< gr. 0Tiaavp6g. Na -arius lat. thesaurarius 
> tezaurir m (Glavinić) »rizničar«, prema tal. 
tesauriere. Ovamo ide i intemacionalni ban- 
karski francuzizam trezor, gen. -ora. Upor. 
cine, thhamo, arb. thesar = thesor. 

Lit.: ARj 18, 260. 261. REW* 8706. Pascu 
г, 96., br. 1828. DEI 3771. 


tf' (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
imjenica za lice kojem ili s kojim se govori. 


Samoglasnik i je nastao iz jery-a < ie. a. 
Zamjenica ti govori sa svakom licu, bez obzira 
na položaj u društvu, porodici i na starost i 
nema značenja poštovanja ili nepoštovanja u 
Bosni i dalje na Balkanu kao i u Rumunja. U 
hrv.-kajk. postoji feudalno razlikovanje ir, 
v'i i oni i razlikuje se govor varošana i seljaka. 
U narječjima, na selu, razlikuje se i u poro- 
dici u odnosu roditelja prema djeci, prema 
starijem i mlađem, čak i prema mužu i ženi. 
U deklinaciji slaže se sa zamjenicom u prvom 
licu u tome što se za plural upotrebljava 
drugi korijen (pl. mi, vt prema sing, ja, tt) i 
što se za enklitiku i naglašenu zamjenicu 
upotrebljava isti oblik, a razlikuje time što 
zamjenica za 1. lice ima za kose padeže i 
posesivni pridjev dmgi korijen (ja — mene, 
moj), dok ti ima isti korijen i- (ir — tebe, 
tvoj), u čemu se slaže sa se (si, sebe, svoj) i 
što jednako razlikuje enklitiku od naglašenih 
oblika (mi, me, ti, te, si, se). Genitiv tebe za- 


mijenio je ie. *teue, koji odgovara indoiran- 
skom tava i karakterizira indoiransku jezičnu 
zajednicu (v. tebi). Baltički oblici odstupaju 
od praslav. utoliko što predstavljaju ie. *tu, 
dok praslav. ie. *tu, koji se nalazi u gr. т(5, 
oo (o je iz kosih padeža), arb. ti, lat. tu, stvnjem. 


*tu. Prema tome je lit. i lot. generalizirao 
enklitički obUk, a praslav. i ostali ie. jezici 
naglašeni. Korijenski suglasnik i predstavlja 
deiksu mie = tu, koja je i u pokaznom pridjevu 
taj (v.). Enklitika ti < ie. *toi, upor. mi, si. 
Glagol tvoii se na -kati tikati, tičem impf. 
(Vuk) (upor. nukati, v.); nije praslav., premda 
se nalazi i u češ., polj., zbog toga što je nastao 
u feudalno doba kad je nastala opozicija ti i 
vt u govoiu varošana, u porodici i u odnosu 
gospodara i kmeta. Vuk potvrduje taj glagol 
samo za Hrvatsku, ne za Srbiju i Bosnu. 


Lit.: АДј 18, 279-82. 323. Miklošič 369. 
Holub-Kopečny 385. 398. Bruckner 589. KZ 
42, 357. Mladenov 633. Trautmann 331. Meil- 
let, RES 6, 167. Belić, Priroda § 42. Bragmann, 
Dem. 38. sl. Boisacif 92i. 64/430. 


-ti”, baltoslav., sveslav. i praslav. nastavak 
infmitiva. Po postanju je dativ ili lokativ 
glagolske imenice obrazovane sufiksom -tb po 
deklinaciji » (upor. vlast, čast, itd.). Dočetno 
-i može ispasti u narječjima (npr.^ Kosmet 
općenito, fakultativno štok., čak., ŽK, Dal- 
macija), u književnom općenito pred ću, 
češ, koje se po beogradskom pravopisu piše 
zajedno, a po zagrebačkom rastavljeno: sešću 
prema sjest ču. Upor. za ispadanje -j polj. 
być, pisač, rus. govoriti, u baltičkim jezicima 
lit. -ti, lot. -i. Kod primarne grape glagola 
dolazi neposredno na praslav. korijen: *pred- 
presti, *plet- plesti, *vez- vesti, '*dub- diipsti 
(i je došao od primarnih infinitiva na -sti < 
-d, -t, -z + -ti, da bi se očuvao suglasnički 
korijen, kakav je u prezentu), *ču- čuti, *da- 
dati, *dje- djiti, *sta- stati, *i- iti (književno 
štokavsko ići je analogija prema pojti > poči, 
najti > nači, sajti > saci, uzači), *pek- peci, 
*rek- reči (č < kt), *mog- moći (ć < gf), prema 
ovima analogijski štokavski: *bjeg- pobječi, 
*seg- doseći, *mak- maci, *tak- istači, u prije- 
vojnoj grapi primarnih infinitiva ber- *bor- < 
berem brati, per- por- > perem prati, kod 
perfektivnih glagola stcslav. -nc > štokavski 
nu, čakavski, hrv.-kajk. na, nu, ni: maknuti, 
taknuti, pobegnati (Prigoije, Krašić), mahniti. 
Karakteristika je primarne grape da su ko- 
rijeni očuvali isključivo glagolsko značenje još 
danas. Od njih postoje postverbali samo u 
rijetkim slučajevima (kldsti — klada, naklasti 
— naklada). U sekundarnoj grapi glagola 
pred infinitivnim nastavkom -ti stoji -a- (rm- 
perfektivi isključivo), upor. lat. -a-re u laudare, 
-e- > ije, je jekavski, e ekavski, i ikavski 

(imperfektivni inhoativi), f > i općenito 
(djelomice perfektivi prema grapi -a-ti, tip 
bacati — baciti), upor. lat. -i-re u venire. 
Sufiks -ati veže se gr. -is- u -isati kod glagola 
turskog i grčkog podiijetla, u kojima ne znači 
imperfektivnu nego perfektivnu radnju i 
sa -ov-, -ovati, prezent -ujc > ujem isključivo 
kod denominalnih glagola. Zamjenjuje njem. 
infmitivni nastavak -en: slogati, -dm < schlagen; 
tal. -are: paričat (Primoije) < apparecchiare, 
fr.-njem. -er > -ier — en: telefonirati. Veže 
se s deminutivnim k, t: -kati, -tati itd. V. 
-ati, eti, -iti. Opća je karakteristika sekun- 
dame grape glagola lakoća pravljenja post- 
verbala (dokazati — dokaz) i denominala 
(post — postiti). 

Lit.: Vandrdk' l, 646. 657. 2, 144-46. 
Leskien 571-72. Rožić, Rad 115, 73. 83. 
Holub-Kopečny 474. 


tidžaret 
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tigla 


tidžaret, gen. -zia m (Kosmet) »zarada, 
trgovina«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. apstraktum na -et od tiicar > tur. 
tiiccar »tigovac«) iz turske administrativne 
terminologije: bug. na -luk tudzarldk »tigo- 
vina«, od tudzarin »trgovac«, arb. tuxhdr, cine. 
tugear. 

Lit.: ARj 18, 870. Elezović 2, 323. Pascu 
2, 172., br. 1105. 

tif m (Dubrovmk, Rab, Poljica, Vrbnik) = 
tifo = tiho (oboje Vrbnik) = (učeno) tifus, 
pridjev tifusni, imenica tifusari »bolesnici od 
tifusa«. Od tal. tifo < lat. typhus < gr. тбфо? 
»febbre con torpore«. 

Lit.: ARj 18, 287. Budmani, Rad 65, 166. 
Kušar, Rad 118, 19. Prati 982. 

tiftik m (Vuk, Vojvodina) »Г mavez, 
plavi pamuk« = tiftik, tivtik (ВШ, Slavonija) 
»vrsta čistog pamučnog platna« = tiftik 
(Kosmet) »2° nešto što je iscjepkano na sitne 
i tanke komadiće, vlakno (~ učinilo)« = 
tiftik se učiniti (BiH) »raspasti se, pocijepati 
se«, kao tiftik doći (ib.) »potpuno se raspasti« = 
tintik (ŽK) »rote Strick-, Schlmgwolle« = 
(1679) pusei tivtika. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. tiftik < ar. teftiq »dmda- 
nje pamuka, grebenanje vune«, tiftiq »mekana 
i tanka kozina«): cine. tifticd »petit tapis de 

Lit.: ARj 18, 287. 359. Skok, ASPh 33, 
372. Elezović 2, 323. Pascu 2, 169., br. 1071. 
Školjic 616. 

tigan, gen.-dna m (Vuk) = tigan (Potomje) 
»zemljana tava, serpinja, prosulja, prsura, 
tendžera« = tiganj, gen. -dnja (Mikalja, Vi- 
tezović, Srbija, Cma Gora, BiH, Dalmacija 
Vuk) »isto« = tiganj (Kosmet) »sud od bakra, 
za prženje, s dugačkom račkom« = tiganja 
(ŽK) »isto, povna« = tihana, tihanica (Ма- 
karska) »isto«. Deminutivi na -ič tiganjič, na 
-tea tigdnjica f = tiganjica (Kosmet), na -če 
tiganjče, gen. -eta, zamjenom sufiksa tigač (Kuci) 
»tiganj« (v. -ač). Nalazi se u stcslav. tiganb, 
s glagolom tiganisati = arb. tiganis, gr. тт|7а- 
vi^O). cine. tigansire »frire«. Balkanski grecizam 
(gr. Tij^avov > lat. teganum): bug. tigoni, 
liganie, titdnica, arb. tigdn, rum. tigae »gestielte 
Pfanne«, deminutiv tigditd pored tigan »Kessel«, 
cine. tigane, ngr. тт|уаУ1. U zapadno-rom. 
je taj grecizam doživio promjenu sufiksa. Gr. 
dočetak -avov bio je zamijenjen lat. sufiksom 
-amen > -ame prema aeramen (v. romijenča) 
tal. tegame, s lat. deminutivnim sufiksom 
-ula tegula > tal. tegghia pored teglia, upor. 


nvnjem. Tiegel. Како je taj obyk došao u 
homonimički sukob s lat. tegula »crijep, 
cigla«, izmijenjen je g > c t cula > mlet. 
teža, pisano techia, istro-rom. teča, furl. 
tede > teca f (Senj) »zdjela« = nca (Buzet, 
Sovinjsko polje) »tava od aluminija, željeza 
(pocakljena; od Uovače, kad je od domaćih 
lončara; nekada sa 3 noge), kozica (ŽK)« = 
teca (Cma Gora, Вока, Dubrovnik, Korčula, 
Krtole, Dobrota, Kućište, Račišće, Rab, Во- 
žava) »Г tava, tegama (Rab), 2^^Seipa, lonac 
niskog oboda, ali širokog dna (na Korčuli 
razlikuje se od pota time što ima dvije račke, 
a pot samo jednu; od istog je materijala kao i 
bronzin)«, deminutiv tečica f (Poljica) »lončić«. 

Lit.: ARj 12, 432. 18, 150. 287. 288. 296. 
Skok, ASPh 33, 372. Elez'ović 2, 319. Cronia, 
ID 6, 128. Kušar, Rad 118, 21. Mladenov 633. 
Tiktin 1586. REW 8613. Rohlfs 2162. GM 
410. Skok, ASPh 29, 478- Miklošič 356. Isti, 
Lex. 989. Ive 139. Pascu 2, 92., br. 1748. 1750. 
DEI 3739. 

tigla f (Vuk, Budva, Ispo tigaia; Paštro- 
vići, Dobrota, Krtole, Prčanj, Sutomore, Las- 
tva, Crmnica) »crijep, opeka, kupa, matun, 
cigla« = tigla f (ŠtuU, Lika) »pegla«. Toponim 
Tiglarlce (Sutomore) »lokaiitet gdje su se 
nekada pravile tigle«. Ljubiša ima varijantu 
tagla (^ > i > b > a). Denominal tiglati 
(Jačke, Lika), potiglati (lika) »(po)peglati«, 
kosa tiglanica (za košnju, kupovna, Lika). Dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. tegula (od 
tegere »pokrivati«, duljina u tegula od unakište- 
nja sa gr. Tij^avov, v.). Odatle jednom i 
bez sinkope tigule nepečene prati (16. st., 
Nauke Bmarda). Varijanta g > k (usp. mlet. 
tecola »cigla«) potvrđena bez sinkope penul- 
time: ukula f (najstarija potvrda: 1437, Zadar; 
Božava) = tikula (Rab, Šibenik) »isto«. Deno- 
minal na -iti potikuliti pf »potaracati, pokal- 
drmiti«. Nejasno je p mjesto i u pikula (Senj) 
»cigla«. I ta je varijanta dalmato-romansH 
leksički ostatak. Obje se varijante dadu geo- 
grafski ograničiti: ugla je južnodalmatinska, 
tikula je sjevernodalmatinska (od Zadra prema 
gore): tegula je ušla i u balkanski latinitet, 
kako kaže arb. tjegulla (Ulcinj) pored tjeglb 
(ibidem), tjergulla (Zatrebač). Arbanaski oblici 
pretpostavljaju tegula, kako je pravilno prema 
tegere, mjesto tegula > tal. tegghia, teglia. 
Prema tome hrv.-srp. i u tigla, tikula može 
biti i refleks za e kao i za r. U Bosni, Srbiji, 
Kosmetu, Piperima govori se u mjesto i: tugla 
f »opeka, cigla«. Odatle na -diija tugladzija 
(Kosmet) »ciglar«. Тај oblik je balkanski 
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tigla 

turcizam: bug. tuhla »Backstein« < tur. tugla, 
narodski tuvla »cigla«. Samoglasnik u je na- 
stao unakrštenjem sa tubulus »kleine Was- 
serrohre« < ngr. too|3Xov. Preko njem. Ziegel 
< tegula došlo je u hrv.-kajk. i sjevemo-štok. 
cigal, gen. -gla m (Belostenec, Jambrešić) 
= cigalj, gen. -gija (Voltici) = cigla f (Vuk) 
»isto«. Pridjev na -en cigien = cigien (ŽK), 
podciglen (Belostenec), poimeničen na -ica 
ciglenica (Belostenec, Jambrešić, Voltiđi) = 
cigljana = Hfglam (-ana < tur. hane). Radna 
imenica na -ar < -arius ciglar, gen. -ara (Vuk) 
= cigledžija. Upor. slov. cegei, gen. -gla, 
ccgelnica, polj. cegla. Oblik cigla je prodro i u 
bug. Upor. i madž. tegla. 

Lit.tARjl, 778.781. 10,222. 11, 134. 135. 
18, 288. 289. 324. 883. Pleteršnik 1, 76. Ele- 
sovič 2, 344. Skok, Slđvia 15, 501., br. 821. 
Kušar, Rad 118, 20. 26. Miletić, SDZb 9, 
266. КЕЦА 8618. Miklošič 29. SEW 129. 
Holub-Kopečny 85. Bruckner 57. Mladenov 643. 
676. GM 431. Romanski 130. Bartoli 2, 381. 

tih = t'y, ttja, ujo (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »quietus«. Prilozi tiho, 
ujom, istija (Kosmet), stlja (ŽK). Deminutiv 
na -an < -ahan: tijanltihan. Apstraktum na 
-ina tišina — (hiperjekavizam) tješina (Kašić, 
Vitaljić). Složenica od sintagme tihohođa 
(mačak) m. U antroponimiji složeni praslav. 
tip: Tihomir. Denominali: tišiti, -im (Risan), 
utišati, -am (Vuk), utihnuli, -em s prefiksom 
pa- patihnuti > patinuti, -em pf. (Vuk) »po- 
pustiti, prestati«, odatle impf, pausati, -sem 
impf. (Vuk, subjekti kiSa, bol) — pansati 
(Riječka nahija, Kosmet), s postverbalom na 
-Ђк potisak, gen. -ska (Vuk, Cma Gora) = 
patih (Ljubiša) m. Elezovič uzimlje da je 
taj glagol grčkog podrijetla, zacijelo zbog -i-sati. 
То bi moglo biti samo od gr. лаоо), aorist 
^лаг|)а, koji se nalazi u arb. papsem »ruhe mich 
aus«, cine. papsire, ali se ne slaže fonetski. 
Dopustiti se mora da je moglo doći do una- 
krštenja grčkoga glagola sa tih. Rumunji posu- 
diše tihnnti, hug. tihna »quiescere« > tihni = 
tigni »ruhig geniessen«, pridjev na lat. -Ttus > 
rum. -it tihnit »miran«, apstraktum na -eh > 
-eala tihneald, nim. postverbali tihna — ticna 
— tigna. Isti praslav. korijen dolazi i u praslav. 
prijevoju ""ieA- > tjiSiti, -im impf (Vuk) (и-), 
impf, na -va- utješavati, -tješavam, s postver- 
balom utjeha (stcslav., bug., češ., polj., rus.) 
i radnim imenicama na -telj — -lac: tješitelj 
m prema f tješiteijica, tješilac, gen. -oca. 
Ovamo i pridjev utjemi (-—^šna nagrada), 
imena Tješimir (11. st.: Thessimir) — Tišimir, 
Tješimir (pisano Te-, 13. sL), toponim Tješen 


dolac (pisano: Te-, Povaljski kartular) = 
ime Tessen (Split, 1080). Za još neke hipo- 
koristike usp. pod Teodor i Teodosije. Suglas- 
nik h je nastao od s, kako se vidi iz lit. tiesa 
»'pravda«, tiesus, teisus »gerecht« < ie. *teisos, 
u prijevoju perfektuma *toisos, lit. taisyti 
»pripravljati, poljepšavati«. Glede semantičke 
promjene »ravno > tiho«, upor. tal. pian 
pianino. Prijevoj je potvrden u ir. toisc »Bediirf- 
nis, Wunsch«. U stcslav. postoji varijanta po- 
tuhnpti »quiescere«, koja se slaže sa stprus. 
tusnan »Stille«. 

Lit,:ARj 9, 700. 18, 289-302. 322. 335. 
384-85. Elezovič 1, 240. 2, 61. Mikiošič 356. 
Holub-Kopečny 384. 385. Bruckner 61. Mia- 
denov 634. ASPh 34, 400-401. Tiktin 1585. 
1589. Pedersen, lE 5, 41. Liden, lE 19, 339. 
Griinenthal, IzyORJAS 18, 4, 127-147. (cf. 
IJb 3, 151). Jireček, Romanen 2, 78. 3, 65. 

tijelo n = (ek. i djelomice čak., ŽK) telo = 
(ik.) tuo, pl. tijela (po deklinaciji o) i tjeiesa 
(kao oko, uho) po deklinaciji si haltoslav., 
sveslav. i praslav. telo, »l' corpus, 2” (eufe- 
mizam) membrum virile«. Izvedenice se prave 
od obiju osnova. Od tel-: poimeničeni pridjev 
sr. г. Tijeiovo »blagdan tijela Isusova, Bra- 
šančevp (katolički blagdan, proširen na čitavu 
crkvu 1264, slave ga 10 dana iza Duhova; 
u starini u 16. st. potvrđeno Telova n i Telovd 
f = Tiiovo)«, s pridjevom na -ski tyelavski 
(—a procesija); Tijeiovo je prevedenica od 
nvnjem. Frohnieichnam(sfest) = srvnjem. vron- 
licham »Christi Leib, hostija«; neologizam 
tjelovježba »gimnastika«; deminutiv tijelce = 
tioce = telce (Istra, Krašić) usp. rus. tehce) = 
tjeiešce ■— tjeiašce. Rusizam tjeiohraniteij^ rus. 
telohraniteib). Od teies- pridjev na -ђп > -an 
tjelesan, -sni (bez-, ne-), apstraktum na -ost 
tjelesnost, -i »corporalitas«, kalk tjeiesnih (15. 
st. i dalje) (< lat.) »corporale«. Augmentativ 
na -ina tjelesina. Samoglasnik e > i = ije 
nastalo je iz (jat). le. njegova vrijednost 
varira prema etimologijama za tu riječ: e, 
dvoglas ai, oi, prema tome kakva se etimolo- 
gija postavi. Najviše vjerojatnosti postoji za 
ie. e, zbog baltičke paralele koja omogućuje i 
utvrđenje prvobitnog značenja praslav. telo. 
U lot. tels m znači »1° Bild, Schatten, Gestalt, 
2° Gerippe, 3” Ligur«, s glagolom teiuot 
»gestalten«. Stcslav. telo je značilo takoder 
»simulacrum, columna, tentorium, aetas« po- 
red današnjeg »corpus«. Nema jedinstvene 
etimologije. Petersson uporeduje sa sanskr. 
tedani »geronnenes Blut« i arm. t4n »Trauben- 
kem« i pretpostavlja kao ie. korijen *stai- 
»verdichten«. Prema tom tumačenju praslav. 
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e u telo nastalo je iz ie. dvoglasa. То tuma- 
čenje zahacuje WP, koji polaze od ie. korijena 
*tei-, koji kao imenica znači »flach, flacher 
Boden, Brett«, kao glagol »flach aushreiten« 
i nalazi se u sanskrtu taiam »Handflache, 
Lusssohle«, u arm. fal »Gegend«, gr. тт|к(а 
»daska za kocke«, lat. teiius, gen. -uris, stir. 
talam »zemlja«, nvnjem. Diele, stcslav. ttlo > 
tii (v.). Po ovom tumačenju ie. *?e/oi’(prijevoj 
duljine) značio je »geschnitztes Brett > Idol > 
Korper, Gestalt«. Odatle stcslay. značenje 
»simulacmm« i stcslav. teliste n »simulacmm«. 
То potvrđuje i lotiška usporednica. Upor. hrv. 
kip < madž. kep »l' slika, 2' corpus«. Miklo- 
šič smatra telo srodnim sa stem (v. sjena) od 
ie. korijena *skd(-, *skdi- *ski- »gedampft schim- 
mem«, (protivno) stcslav. senb i sijati, sinuti (v.). 
WP ispravno primjećuju da se stenk i tem 
ne mogu identificirati sa senb. Oštir i Vondrak 
izvode iz ie. *ten-!o, odnosno *tem-slo, upo- 
ređujući telo sa sanskr. tanUh »Leih, Кбг- 
рег«, avesta tanus, nperz. tan. 

Lit.: ARj 8, 100. 18, 305-313. -363-69. 
Miklošič 356. Вегпекег, IF 31, 400. Holub- 
-Kopečnj 381. Bruckner 60. Miadenov 646. 
Trautmann 317. WP 2, 536. 611. Petersson, 
AZ47, 281-2. Vondrak, ВВ 29, 173-178. 
248. (cf AnzIF 24, 47). Oštir, WuS 3, 205- 
208. 4, 211-18. (cf IJb 1, 48). Meringer, IF 
18, 280. Iljinski, 7ČFF63, 322-341. (cf RSi 
4, 262). 

tijermuuca f (Dubrovnik) »Art wenig 
schmackhafter Leigen«. Izvedenica je na -ica 
(upor. mandalica itd.), možda od tal. toponima 
Termali, kako misli Rešetar. 

Lit.: ARj 18, 314. Rešetar, Štok. 300. 

tijesto n (Vuk) = (ek. i djelomice čak., 
ŽK) testo = (ik.) listo, ie., sveslav., praslav. 
testo, hez paralele u baltičkoj grupi, »massa 
farinacea«. Pridjev tjestav (Vuk, Lika), pro- 
širen na -bn tjestavan — tesiavan (~vne ruke, 
Kosmet), na -bn *testan, poimeničen na -ik 
testenik (Kosmet) »prtena tkanina za zavijanje 
tijesta, prije nego se ponese u pekarnicu«, 
na -en *tjesten, u poimeničenju na -ina tjeste- 
nina = tjestenica (nije ušlo u književni jezik). 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi. Као pridjev 
tijesan (v.), koji je prijevoj od tiskati (v.), 
potječe od ie. *toisk-, s formantom to, bez 
tog formantqu kimr. twysg »a mass, quantity«, 
toes »tijesto«. Riječ je prema tome praslav.- 
-keltski leksem. S dragim formantom postoji 
i u dragim ie. jezicima. Madžari posudiše 


Lit: ARj 18, 320-21. 384-85. Mikiošic 
356. Hoiub-Kopečny 384. Bruckner 60. Mla- 
denov 636. Machek, RES 23, 63. Boisacf 
904-905. Vasmer, RSl 6, 192. Holthausen, 
KZAl, 307. Rozwadowski,Ap£4 25,419-427. 
(cf AnzJF 10, 269). Isti, Quaest. 34. sl., Liden, 
Armenische Studien 1, 108. IF 19, 353-4. 
Wijk, IF 34, 377. 

tikva f (Vuk, Kosmetj Vodice, slov. tikev, 
gen. tikve pored -tikva; bug.) »Г cucurbita 
lagenaria, tikva vodena, debelokorka, tanko- 
когка, razne vrste bundeva, 2' vrg ili krbanj, 
natega ili nategača, jurgeta, 3' (metafora) 
Ijudska budalasta glava, glupan, prazna tikva«. 
Pridjevi na -en tikveni, poimeničen na -ik 
tikvenik (Kosmet) »pita u koju se između obgi 
meće tikva s mlijekom i kajmakom«, na -in 
ti'kvin. Deminutivi: tikvica, tikvič, tikvence, 
gen. -eta (Kosmet), pl. -enčia. Na -eš tikveš 
m (Kosmet) »glupan«. Na -elj tikveij, -elja 
m (Dubrovnik) »Art Kiirbis, Art Žucker- 
melone«. Augmentativi na -ina tikvina, na -elina 
tikvetina, tikvurina. Varijanta čikva (Kačić) je 
izolirana. Samoglasnik г je nastao iz jery-a: 
stcslav. tyky, gen. tykbve, češ. tykev, polj. 
tykwa, ras. tykva. Riječ prema tome može biti 
praslav. Zbog toga postoji varijanta sa u (kao 
u sirov pored surov) na -dnj (prema krbanj) 
tukvdnj, gen. -anja m (Slavonija) »tikva ko- 
jom se, probušivši je sa strane, zahvata i pije 
voda, krbanj, krga, vrg, susak«. Rumunji po- 
sudiše titvd, tidvd (Moldavija, Erdelj), tigvd 
(Munteni j a), tiv ga, iiuga, deminutiv tigvulitd, 
Madžari možda tdk < teuk (?), što ne odgovara 
madž. zamjeni za јегу, upor. Beszterce < 
ram. Bistritd < stcslav. Bystrica. le. veze 
nisu utvrdene. Ne nalazi se u baltičkoj grapi. 
Vjerojatno ide zajedno s tal. zucca »cucurbita« 
> slov. cukd, u gr. južne Italije таоихха, i 
južno-fr. tiiko »Kiirbis«, kao naziv medite- 
ranske biljke, koje Skok veže sa metaforičkim 
značenjem od gr. тохо? »Hammer, Meissel 
zum Bebauen der Steine, Streitaxt«. Budimir 
veže s gr. тихие, Miklošič, Mladenov sa 
aixug, Boisacq sa xoxuov, Knutsson s gr. 
aux6v. 

Lit.: ARj 2, 137. 18, 215-321. Pleteršnik i, 
88. 2, 669. Eiezovič 2, 320. Ribarić, SDZb 9, 
105. Rešetar, Štok. 300. Sturm, ČSJK 6, 
61. Mikiošič 369. Bruckner 588. Holub-Kopečny 
399. Vasmer 3, 160. Miadenov 633. Tiktin 
1588. REW* 9021. Skok, ZRPh 54, 479., br. 
13. Romanski, RES 2, 48—49. Porzczinski, 
ASPh 29, 433. Knutsson, ZRPh 4, 384-385. 
Boisacf 532. 864. Budimir, Rad 282, 23. 
Schuchardt, ZRPh 28, 149., bilj. 
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tilisum m (Vuk) = tikum (Banja Luka) = 
tilsun (Bosna) »zapis, hamajlija« = talasum 
pored -sim (Kosmet) »situacija, koja se žeii = 
talisman m«. Baikanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. tylysm, perz. pl. tttisman »zapis 
koji se nosi protiv pušcanog zma ili bolesti«) 
iz turskog folklora! bug. talasam »sjena, 
priviđenje«. 

Lit.: ARj 18, 328. Skok, Sldvia 15, 498. 
5(X)., br. 767. 807. Elezović 2, 196. Mladenov 
628. Školjić* 617. 

tllut, gen. -uta m (Vuk, Cma Gora) = 
telnce n (Vuk, Srbija, Lika) »u noža strana 
koja ne reže (suprotno oštrice, v.)«, prilog 
tilutice (Vuk, Вока) »ne oštrim nego tupim 
dijelom (sablje, noža)« = sabijeno tiluće (Mi- 
lićević) = telud m i f (Bukovica u Dalmaciji, 
Mostar) = teluđe n (Mikalja, Vitezović) 
»dorsum cultri«. Radu Flora ima telud za 
ulut i identificira tu riječ sa Kt (v.), što nije 
sasvim isto i prevodi sa rum. muchie = teluće 
(kod noža). Dartičić, Osnove 229 izvodi od 
tylb »zatiljak«. Ako je tako, nejasan je oblik 
sa e mjesto i. S tim se izvođenjem slaže bug. 
poimeničen pridjev tilno n = tilnik »Riickseite 
einer Klinge, Messerrucken«. Glede sufiksa v. 

Lit.: ARj 18, 188. 328-29. Flora 543. 
Doric 380. BeUc, Pravopis 1950, 482. 

timar, gen. -dra m (Vuk) »1 ° a. (kao termin 
iz turskog feudalnog uredenja) zijamet, spa- 
hiluk, Lehngut fur Soldaten, b. poljsko 
dobro, seoski posjed (Bosna), 2' (kao apstrak- 
tum) njegovanje, osobito konja (uz učiniti), 
3° oprema na konju, 4° toponim (Hercegovina, 
Cma Gora, Bosna)«. Prezime Timarac. Ime 
selu Timaru. Na -^пШђ timamik m (1517) 
»vlasnik timara«. Složenica timar- tefterdar / 
-defterdar (BiH) »šef timarske službe«. U 
Kosmetu je turski feudalni izraz danas bez 
pravog značenja, kaže se u pejorativnom 
smislu kad se netko mnogo otima da što 
dobije, a izgleda nije od velike" vrijednosti: 
E veće timar si dobijo. Apstraktno tursko 
značenje ostalo je u upotrebi u denominalu 
na -iti timariti, timarim impf (Vuk, ~ češa- 
gijom konja) (is-, po-, Stobć) = timarit (Kos- 
met, objekt konja}, na -ovati timardvati (se), 
-mdruje (subjekt paun, kad čisti peije). Bal- 
kanski turcizam (tur. timar »Pflege«) iž feudal- 
nog uređenja: bug. timar »Sorge, Pflege«, 
timdrja »pflegen«, cine. timare f »action de 
panser, etriller, soigner un cheval«, ngr. Tt- 
pdpt »pansage«, TipapEU«) »panser un cheval«. 


Lit.: ARj 4, 36. 11, 135. 18, 329-330. 
Elezović 2, 320. Mtadenov 633. Dorii 380. 
Pascu 2,170., br. 1076. МШоЕгсЗЕб. Rončević, 
^ 45, 124-127. (cf LJb 23, 363). Skaljic* 

Timok, gen. -дка (Vuk), hidronim, ime 
rijeci u istočnoj Srbiji, Mali Timok (pritok) 
hofonim i zaselak, odatle etnik na -janin 
Timoćanin m prema f Timoianka, pridjev na 
-bsk timočki (—a krajina), odatle ž. etnik 
Timolkinja. U rimsko doba Timacus (s akcen- 
tom na -d) — Timachus (Plmije) = Titnachum 
I -cum (Peutinger) »rijeka u Meziji«, stanovruci 
'Timachi, gen. -orum. 

Lit.: ARj 6, 419. 18, 331. Gaffiot 1575. 

timor m (Vuk, Dabnacija) »kamenjak, 
kre, stijena«, timor-gora (Lika) »gusta i velika 
šuma«, toponim (pašnjak) u Hercegovim 
Timor. U književnosti upotrebljavaju Mažu- 
ranić u poznatom stihu Smrt Smailage Oro 
gnijezdo vrh timora vije, jer slobode u ravnici 
nije, a Maitie u Osvetnicima (1, 3) veli za 
kraguja: Ptići su silni carevići, a on car je 
timoru Ijutu. Upor. ime arbanaske planine 
Tomor, Tomorica. Bit će ilirska riječ u vezi s 
tumeo, tumor, tumulus, tumba < gr. Topflog 
»Grabhtigel, Erdhiigel«, *timpa > arb. u 
Kalabriji timp, timbi »Fels«, iz južno-tal. timpa 
»tiso«, srir. tomm »kleiner Htigel«, kimr. tom 
»Erdhiigel« < ie. *tum-guo. U prvobitnom je 
obliku *tomor mogla nastati disimilacija o — 

0 > e — 0 , odatle timor, a može biti unakršte- 
nje dvaju istoznačnih korijena *tumb- i *timp-. 
G. Меуег pretpostavlja za arb. /опое f »Klippe« 
(s upitnikom doduše) *tmorice, koje veže sa 
našim timor. Upor. i gr. odpog »dune, Anhohe« 
uporedeno s lat. tdma »tumor« < ie. *tua-ma. 

Lit.: ARj 18, 331. REW* 8739. 8977. 8978. 
8982. GM 430. 433. WP 1, 758. Boiioc<f 
851. Hubschmid, Vorind. Ostdlp. 16. Isti, 
Alpenw6rter 25. 

timim, gen. -una m (najstarija potvrda 
MaruKć, Vrančić, Mikalja; Perast, Dubrov- 
rtik, Cavtat, Budva, Mljet, Račišće) = (disi- 
milacijom m — n > m — Т) timul (Račišće) = 
timun, gen. -una (Rab) = (e — * ' > * > e) 
tamun (MaruKć, u rinu s gavun) »kormilo«, 
deminutiv timunac (Istra, Nemanić). Mi- 
klošič ima kao hrv. tumun. Ne zna se da li je 
u Dalmaciji potvrđen MaruKćev oblik, koji 
je dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
temo, gen. -orai, prema timun, koji je talija- 
nizam. Na -arius tal. (< fr.) -iere > -ir timu- 
ntr, -ird (Vetranić, Kašić, Božava, Rab) < 
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tal. timoniere. Denominal na -ati timunati, -am 
(Mljet). Ovamo i diimen m (Vuk) = diimen, 
gen. -ena »1° korman, krma na ladi, čamcu, 
2" (metafora) mjesto gdje se odlučuje«, na 
'ar < -arius dumenar (18. v.), na -džija du- 
mendžija (17. v.) = dumenčija = dumedžija 
»kormanoš«, prezime Dumandžić, denominal 
dumenisati, -šem (Vuk) = dumendžijati, a to je 
balkanski turcizam tal. podrijetla (tur. -d&men 
< tal. timone): arb. dymćn, bug. djumen, 
ngr. Ttpovt. 

Lit.: ARj 1, 885. 18, 74. 332. Mažuranić 
1452. Elezović 1, 160. Kušar, Rad 118, 16. 
23. Budmani, Rut/65, 166. REW* Ш5. GM19,. 
Miklošič 356. SEW 259. Lokotsch 547. Macan, 
ZbNŽ 29, 214. DEI 3792. 

tin m (Vuk, Hrvatska: Proroci, Vrbnik. 
Baška, Punat), sveslav. (osim bug.) i praslav, 
= stcslav. tynb »pregrada, prijeboj« = tinj 
m (Srijem) »Г sijeno ili paprat ili slama, 
što se meče između dva piota kad se što 
optinjuje, 2° kao ganjak oko kuće (Liješće, 
Sinac, Lika)«. Denominai na -iti unitij tinjiti, 
tinim impf (Vuk, Srijem, objekt kuća, ko- 
šara, svinjac) (op-, pre-) »pregradivati, metati 
tin« prema iteratlvu na -iva- -tinjivati, -ujem, 
samo s prefiksima (op-). Odatle postverbal 
pretin m (Vuk, Hrvatska) »prijeboj«, proširen 
na -tk, -dc pretinak, gen. -tinka i pretinac, 
gen. -inča (Vuk, Hrvatska) »Г pregrada, 2° 
poštanski fah«. Toponim: Tinj (uzvisina), 
češ. Labskd Тутсе, Тупес, ТупШе. Samo- 
glašno гје nastaio iz jery-a, a taj. iz germ. u. 
Posudenica je iz germ. (stnord., ags.) tun = 
gal. -dunum »utvrda, grad«, upor. Noviodunum 
»Novi grad« u Sloveniji i Singidunum »Вео- 
grad«, stvnjem. zun, nvnjem. Zaun. Germ. 
(nord.) tun = gai. -dunum je germansko- 
-keitski leksem. Madžari posudiše iz panonsko- 
siav. (upor. sivč. tyn, tynif »graditi plot«) 
Иппуе. 

Lit.: ARJ 9, 144. 11, 753. 18, 332-37. 
Mažuranič 1451 Miklošič 370. Holub-Kopeiny 
399. Bruckner 589. Hirt, РВВ 23, 240. 338. 
Skala, LF 46, 275-278. (cf LJb 8, 203). 

tinac, gen. -nca m (šibenik) »mastei bez 
ušiju, u koji se stavlja ulje (termin uljarstva)«. 
Završno -dc < -bc je zacijeio naša zamjena 
za tal. tindzza, tinozza, tinoccio (u tal. ima 
u Emiliji i Romanji tindz, u nas srlat. tinacius 
1331, Hvar; tinazus 1339, Verona). Upor. 
arb. tma voit (od kamena, gvozda, cementa, 
služi za držanje uija, Ulcinj). Deminutiv na 
lat. -ellus tine (Božava) = tinel (Dubrovnik, 
Cavtat, tako i cijela Dabnacija) = tinel, gen. 


-eia (Rab) »jedača soba, biagovaonica« < 
mlet. tinelo »salotto da pranzo«. 

Lit.: ARJ 18, 333. Kušar, Rad 118, 20. 
Cronia, ID 6, 123. RFW* 8741. Prati 984. 
DEI, 3795. 

tinta f (hrv.-srp., slov.) »cmilo«, na -arnica 
tintarnica f »posudica za tintu«. Od tal. tinta 
preko njem. Tinte < srlat. tineta, poimeiučen 
part. perf u tingere. Internacionalni iatinski 
apstraktum na -ura tinktura. Radna imenica 
na -or tal. tintore > tintur, gen. -ura (Božava 
Rab) »mastiiac, bojadisar, moler (Srbija), 
malar (ŽK)«, odatie tinturija (Dubrovnik, Rab) 
< tai. tintoria, toponim Tinturija (Dubrovnik, 
u Rijeci, gdje je prije bila mastionica), pre- 
zime Tentar (Cres). Ovamo ide i prezime 
Tintar (1698, senjsko uskočko prezime; Lika, 
Bihać; Pakrac), na -ovii Tintorović (svećeiuk 
u Komogovini, Hrvatska, 1815). Glagol tingere 
očuvan je kao dalmato-romanski ieksički 
ostatak. u ribarskoj terminologiji sa -ere > 
dalmato-rom. -ar = -ati tdngati, -am impf, 
(srednja Dalmacija, ta- Banija, Lika) »boja- 
.disati, omastiti (mreže)« (o- pf. »obojiti, omas- 
titi«, Kavanjin), postverbal tanga (Lorini, Budva, 
Šibenik) »boja« = otanjgati (Bukovica) »otip- 
sati«, part. perf dtangen (-en mjesto -an, Bu- 
kovica). Odatle na -arija tangarija (Paviinović, 
SpKt). Prijeiaz an < en < iat. in je kao u 
Idncun (v.). 

Lit.: ARj 9, 348. 18, 99. 203. 333. 334. 
Pleteršnik 2, 669. Cronia, ID 6, 123. REkffi 
8744. 8750. DEI 3795. 

tintilin, gen. -ina m (Mikalja, Vitezović, 
BeUa, StoUć, Dubrovnik, Zore; Korčula, Mljet) 
»Г kućni duh, 2° folietto, mačić, maiik«, odatie 
hipokoristik tinto m (Dubrovnik, Mljet). U 
Biato na Mljetu veii se: sjedi Tinto na gran- 
čici u crvenoj kabanici (»duša nekrstena, dje- 
teta ... obnoć obiiazi kuće, a nosi na glavi 
crvenu kapicu«, tako se tu opisuje tintiliri). 
Parčić prevodi »spirito foiletto, farfareiio«. 
Možda dalmatorromanski ieksički ostatak za 
tai. tentennino »nome del diavoio«, deminutivna 
izvedenica na -inus od lat. onomatopeje tin- 
tindre »sonare il campanello« (s disimilacijom 
nn — n > n — /, možda već dalm.-rom.). 
Glede in < iat. in upor. Uncun. V. macarol. 
Upor. slov. u Režiji tintina f »Mauitrommel«, 
untinoti impf, »auf der Mauitrommel spielen«. 

Lit.: ARj 18, 334. Zore, Tuđ. 21. Parčić 
1019. REW* 8752. Prati 977. DEI 3753. 3796. 

tinja f (Kosmet, bug.) »mulj«. Nalazi se 
još u stcsiav., rus. tina, ukr. tyna, brus. tynb 
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pored tvanb »močvara«. Pridjev tlnjav (<~a 
voda, mesto) »mutan«. Rumunji posudiše iz 
dalmato-siav. (?) tina »biato na ulici, isto što: 
noroiu«. Mladenov dovodi u vezu i stcslav. 
timeno »Schlamm, Kot«, koje se naiazi u gomjo- 
-luž. i ukr. Ova posijednja riječ je zacijelo 
poimeničen pridjev na -en (sa disimilacijom 
n — n > m — n), odatle koi. na -je timenie 
»isto«. Oblik na n mjesto nj u Kos’metu i bug. 
objašnjava se prijeiazom iz dekiinacije i (upor. 
bras. tynb) u deklinaciju -a. Ukr. varijantu 
tvanb dovodi Miklošič u vezu s iit. tvanas 
»Uberschvvemmung, Fiut«, koje se ne može 
odvojiti od iit. tvinti »anschwellen (vom 
Wasser)«. Mladenov pretpostavlja za praslav. 
tina korijen *ti-, koji se naiazi u ags. pman 
»feucht werden« i u lat. nazivu ribe tinca > 
fr. tanche. 

Lit.: ARj 18, 335. Elezović 2, 321. Miklošič 
356. 357. 366. Mladenov 633. WP 1, 701. 
708. Uhlenbeck, РВВ 26, 571. Holthausen, 
IF 25, 153. XZ 46, 179. Liden, IF 19, 351. 
356. Iljinski, RFV 69, 12-23. (cf. IJb 1, 
164). Boisacf 970-971. 

tinjati, -nja impf (Vuk, subjekt vatra) 
»slabo goijeti, prestajali goijeli« prema pf 
stmjati se (subjekt vatra). Od iste je osnove 
tin/ac, gen. -njca m = siov. tinjec »Glimmer«. 
Naiazi se još u ŽK i slov. (jugoistočna Stajer- 
ska). Miklošič stavlja stinjati pod stenb »Schat- 
ten«. Kad bi bilo tako, tinjati bi nastaio depre- 
fiksacijom kao kopiti (ŽK) = skopiti < stcslav. 
skopiti. Međutim tinjati slaže se semantički 
bolje sa stcsiav. uleti, tblejc, slov. ileti, tiim 
»glimmen«, češ. tliti, polj. tleč, ras. tlitb, bug. 
tleja, these ogan, tlenen, sveslav. i prasiav. 
*tbl-. Upor. lit. tileti »šutjeti«. U prijevoju du- 
Ijenja od *tbl- nastaje til-, dalje *tileti (upor. 
brati i birati) i disimilacijom dentala t — l > 
t — n tinjati, upor. u tili čas > u tinji čas (v.). 

Lit: ARj 18, 335. Koštial, ASPk У1 , 401- 
402. Miklošič 323. 370. Holub-Kopelny 386. 
Bruckner 571. Mladenov 634. 

tipa' f (Korčula) »gunj za mazgu«. Odatle 
tipanac, gen. -anca (Korčula, južnodalmatin- 
ski otoci) »isto«.' 

Lit : ARf 18, 336. 

tipa^ f (Stuhć, Srbija, Vuk, u zagoneci 
tipa na tipi a nigdje krpljena nije) = tipa f 
(Kosmet) »krpa, rita, zakrpa«. Pridjev tipav 
(Kosmet) »poderan, dronjav (uz mintan)«, od- 
ređeno tipavi, poimeničen na -ica tlpavica f 
»dronjavica«, na -ko tipavko, na -če tipavče, 
gen. -eta. Deminutiv na -le tipce, gen. -eta. 


pi. tipčiči »zakrpica«. Prema Eiezoviću tur. tipe 
znači isto. Vukov pridjev tlpav i radna ime- 
nica na -ar tipar, gen. -ara ima drago zna- 
čenje: po titani govori »poiako gospodski«, 
cipav »koji polako i smeteno radi«. Teško da 
da su to riječi istog postanja. 

Lit: ARj 18, 336. Elezovič 2, 321. 

tir m (Vuk, Dubrovnik, Kavanjin, Krk, 
Istra, čak.) »(za)mah, Stoss«. Slov. tir (Go- 
rensko) »Zank, Streit«, tira f (ŽK) »Spur, 
Bahn«. Od tai. postverbala tiro m, od tirare 
> tirat, -am impf (Smokvica, Korčula) 
»mainat (v., brodski termin)« = tirat (Božava), 
retirat se, -am pf (Dubrovnik, М. Dižić, 
Cavtat, prefiks re-) »povući se«, slov. tirati 
se impf (Gorensko) »zanken«, s prefiksom dis- 
misi, destirar, distirarsi > desterai se (Božava) 
»morire«. Nejasno Г > e (istro-rom. ?). Ovamo 
na -ator tiradur (Perast) < tiratoio »cassetto, 
cassetino«, preko miet. Poimeničen part. prez. 
tiranti m pl. (Lucca) > urakč f pl. (Tivat, 
Krtole, Potomje) = tirake (Lastva, Maini) 
»naramenice, poramenice, hozentrogar (ŽK)«. 
Gubitak sugiasnika n u miet. i retorom, tiraka. 
Složen glagol tiramolat, -am (Kućište) »okrenu- 
ti lađu«, od tai. imperatlvne sioženice tiramol- 
la. Upor. još tirintina f (Stulić) »Г ponošeno 
odijelo, suknja, 2' čovjek u dronjcima« = 
tirintine i pi. (Baraković, Korčuia, Kućište) 
»krpe, dronjci, odrpine« pored pirintina (Prčanj), 
s našim augmentativnim (pejorativnim) sufik- 
som. Glede an > in upor. lancun, Uncun. 
Možda je daimato-romanski leksički ostatak. 

Lit.: АВј 9, 864. 13, 905. 18, 337-38. 
Pleteršnik 2, 669. Cronia, ID 6, 108. 128. 

REW» 8755. Štrekelj, ASPh 28, 532. Rešetar, 
Rad 248, 221. DEI 3802. 

tiraćija m = teračlja — tirjačlja (Kosmet) 
»strastven pušač« = tirjačija = titjdkija m 
(Bosna) »1 ° strastven pušač, kafedžija, 2° uži- 
valac droga«. Apstraktum na -luk: tirjačihk m 
(Kosmet) = tirjačiluk m (Bosna) »strast za 

duhanom, kavom«. Balkanski turcizam (tur. 

pridjev tiryaki »koji upotrebljava opojna sred- 
stva«) iz terminologije običnog života: ram. 
tiriachiu m »Г Opiumraucher, 2" berauscht«. 

Lit.: Elezovič 2, 313. 322. Tiktin 1606. 
Škaljič* 617. 

tiripUk m (Vuk, Slavonija, Bosna -ri-l Kos- 
met) »bijeii pamučni konac« = tiliprik (Bosna). 
Baikanski turcizam (tur. sintagma tire »pa- 

mučan« -1 iplik »konac«) iz terminoiogije 
robe: ram. tiripUc = (metateza) tilipric = 
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triplic »Baumwollgarn zum Stricken«. Prvi 
dio doiazi u Banjoj Luci tira f »bijeli pamuk, 
boiji konci (siuži za tkanje beza)«. 

Lit.: ARj 18, 337. 338. Elezovič 2, 322. 
Tiktin 1607. Skok, Sldvia 15, 500., br. 809. 
Školjič* 617. 

tirše, gen. -eta n (Vuk, BiH, ćurčinski 
termin) »tanka kožica, koja se siječe na tanke 
kajišiće za ukras haijina«. Turcizam (tur. tirse 
»šarena jagnjeća koža, služi za ukras)«. 

Lit: ARj 18, 339. 

tis m (Vuk, bug.) = tisa f (Vitezović, 
Belostenec) = tisen m (Cmogorac), sveslav 
i praslav., bez paralela u baltičkoj grapi, 
»iva, Eibe, pinus iarix«. Rum. tisd i madž. 
tissa su ž. r. kao i stcslav. tisa, značila je i 
»2° cedras, pinus«. Pridjev tisov (~o drvo), 
poimeničen na -ina tisovina »lignum larig- 
num«, na -bc Tisovac (planina u Cučama u 
Crnoj Gori). Deminutiv na -ič tisic. Roda je 
prema hrast, bor ili prema bukva. Mikiošič 
uzimlje da je tisz zacijeio posudenica iz taxus 
> apen. tasso, na Pirenejima tejo, da je prvo- 
bitni slav. naziv za ovo drvo iva. Ako bi se 
Miklošičevo mišljenje uzelo kao ispravno, 
imali bismo ovdje istu fonetsku pojavu kao u 
lim < lama. Za х ne bismo očekivali s. Upor. 
kopsa < соха u Dubrovniku. Trautmann 
pretpostavija ie. *tTkso. Bit će ispravnije mi- 
šljenje Machekovo da lat. taxus i praslav. 
tisb = tisa idu u pred-ie. supstrat. Upor. gr. 
то|о ; »luk« koje se dovodi u vezu sa taxus 
što Boisacq nikako ne prihvaća. 

Lit: ARj 18, 339-44. Miklošič 357. Но- 
lub-Kopečny 385. Bruckner 64. Mladenov 634. 
Trautmann 325. Machek, LP 2, 152. Joki, 
Unt 198. Vasmer, RSl 6, 179-180. Bertoldi, 
WuS 11, 145. sl. (cf IJb 14, 20). Pedersen, 
IF 5, 44. Boisacf 975. Vasner 3, 107. 108. 

Tisa f, rijeka, lijevi pritok Dunava, hidro- 
nim = Tisija (samo u Mikalje); Pdttsje n 
(Vuk) »predjel uz Tisu (horonim)«. Potvrde 
su dvovrsne Pathissus i Tibiscus. Posljednji 
oblik sjeća na Tibissus, ktetik Tibisenus, ta- 
kođer dački hidronim, kojemu danas odgovara 
Tamil (v.), madž. Temes, ram. Timis, odatle 
ime ram. grada Timisoara < madž. Temesvdr 
»grad (var) na Tamišu«. Budući da je Tisa i 
madž., ima se uzeti da taj naziv potječe od 
dačkih Slavena, koje su Madžari mogli zateći 
u 9. V. On je mogao nastati aferezom početnog 
sloga pa-, koji je bio identificiran sa siav. 
prefiksom po-, koji je opravdan samo u horo- 


Lit: ARj 11, 136. 18, 339-40. Budimir, 
GIID 2, 1-15. 

tisika f (Dalmacija, Hrvatsko primorje, 
Vrbnik) = tizika (Slavonija, Srijem) »sušica«. 
Poimeničen gr. pridjev na -ix6g cpOiaiKog, od 
(pOlaig »deperissement, extinction« > tal. 
ftisi > tisi, sitai, tisica, apstraktum od cpGivoi) 
»perir«. Odatle na iat. sufiks -anus > tal. 
-ano tizikan m (Rab) prema f tižikanlca. 
Pridjev na -av tisikav, denominal (inhoativ) 
otizjkaviti, -im (Banovac) »postati tižikav«. 
Čine. ftise f pridjev /tisico. 

Lit: ARj 9, 373. 18, 340. 360. Kušar, 

Rad 118, 25. Pascu 2, 43., br. 762. DEI 3804. 

tiskati (se), -am impf. (Vuk) (is-, na-, o-, 
po-, pri-, pro-, s-, za-), s drugim akcentom 
zatiskati, zdtiskam = stiskat, stiskdm (Kosmet) 
prema iteratlvu na -ava-, -iva- -tiskavati, -am, 
-tiskivati, -tiskujem, samo s prefiksima (ispra-), 
na -ovati zatiskovat, -ujem (Kosmet) i pf. 
usnuti, -em (iz-, na-, o-, po-, pri-, pro-, raz-, 
s-,,sa-, u-, za-), odatle impf, na -iva- -tismvati 
= -tišnjivati, -ujem, samo s prefiksima; sve- 
slav. i prasiav., bez paraleia u baltičkoj grapi, 
»Г premere, 2° tradere«. Postverbaii neologi- 
zam tisak, gen. -skd m »štampa«, istisak, gen. 
-ska, natlsak, gen. -ska (Vodice) »oteklina«, 
otisak, gen. -ska, pritisak, gen. -ska, utisak, 
gen. -ska, prevedenica od njem. Eindruck; 
zdtisak, gen. -ska (Vuk), stisak, gen. -ska, 
pretisci m pl. »(termin za bol) probodi«, na- 
tisak f (Pavlinović) »naloga, navala«, stiska. 
Odbacivanjem dočetnog -k od sk shvaćenog 
kao sufiks pritis m (Korievići, Istra) »žrd, 
motka za pričvršćivanje sijena«. Na -ara neo- 
logizam tiskara »štamparija« = stariji neolo- 
gizmi pritištenica (Radovčić), pritištaonica / -šti- 
onica (Dorđić); na -ar tiskar »štampar«. Poime- 
ničen part. perf. pas. neologizam tiskanica 
»Dracksache«. Na -amca tiskavica (Habdelić) 
»pieuritis« = protisli f pi. (termin za bol). 
Na -ač zatiskač (Kosmet) »zapušač«. Na -olj: 
stiskolj »muka«. Na -eti (tip bježati): tištati, 
tištim impf (Vuk) = tiščat, -i (ŽK) »Г pre- 
mere, 2° (metafora) biti u brizi«, potistet (se), 
-tm (Kosmet, subjekt hieb), tištet, -im (Kos- 
met) »osjećati tihi boi«. Odatle tištavci pi. 
m = na -nja tišnja f »protisli, pleuritis«. 
Na -ma tišma f (Srijem, Lika) »Г navaia, 
jagma, 2° prezime (Lika)«. Pridjev, upravo 
particip, na -en potišten. S prijevojem e kauza- 
tivum na -iti tijestiti, tlještTm impf (Vuk, 
objekt grožđe, masline) (do-, iz-) »prešati« 
pored doti/estati, dotiještTm (18. v.), na -et 
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istiještati, -am. Postverbali tljesak, gen. -ska 
m (Vuk) »preša, menđele, stupa«, tijest m 
(Vuk, Вока, -t mjesto k prema tijehiti, una- 
krštavanje starijeg i mlađeg postverbala *tesk + 
*tiješt). Apstraktum na -oba tjeskoba = na 
-ota tjeskdta (Vuk, Cma Gora), s pridjevom 
na -bn tjeskoban = teskdban (Kosmet) = 
tjeskotan. Sveslav. i praslav. je postverbal 
SQteska, kod nas očuvan u toponimu Sutjeska 
(Hercegovina) »convallis«. Od istog korijena u 
prijevoju je sveslav. i praslav. pridjev na -bn > 
-an tijesan, određeno tijesni = tesan (ŽK) »Г 
uzak (obratno prostran), 2° biti u nevolji 
(metafora, Kosmet)«. Suglasnik k u -skin- 
ispao je i u ostalim slavinama bez prijelaza 
u č, upor. češ. tesny, polj. ciasny, ras. tesnyj, 
u stcslav. tesbnz pored tesktni (to je nastalo 
analogijom prema teskota, upor. u Kosmetu 
teskoban »tijesan«). Poimeničen na -bc tjesnac, 
gen. -aca = Tijesno (toponim i apelativ). 
Denominal (kauzativ) na -iti tijesniti, -im 
{do-, po-, s-). Rumunji posudiše u oba vida 
tisk-, tesk-: a tixi »vollstopfen«, odatle tixeu 
»Beutel« (sufiks -eu nejasan), teasc »Presse«, 
deminutiv tesculef, tescovina »Treber, Trester«. 
Та se izvedenica ne nalazi u slavinama. le. 

Lit: AI^-2, 710. 4, 9. 36. 47. 7, 570. 685. 
9, 373-376. 11, 136-140. 12, 187-194. 
451-52. 13, 297. 14, 696. 16, 563-81. 18, 
314-322. 340-43. 352-56. 381-83. Un- 
begaun, RES 12, 24. Elezovič 1, 200. 2, 42. 
113. 274. 315. 323. Ribarić, SDZb 9, 184. 
Miklošič 357. Holub-Kopečny 385. Bruckner 60. 
64. Mladenov 609. 646. WP 1, 702. Tiktin 
1581. 1613. Pedersen, lE 5, 44. Osten-Sacken, 
lE 28, 422. KZ 56, 205. Scheftelowitz, KZ 
56, 165. 189. Skok, Slavia 48. 50. 52. 95. 145. 
186. 263. 

tisuća f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. 1 
praslav. brojnik (cslav. tys^sta, u prijevoju 
e — o tyscšta) »Tausend (s kojom je riječi u 
prasrodstvu)«. U narodu postoje još četiri 
zamjene: ngr. akuzativ (stgr. уу- 

Xidg) > hiljada (također bug.) = iljado 
(ŽKU), izvedenica od x^^^ob srodno sa 
sanskrtom sahasra n < ie. *ghesIo = nperz. 
hazar, odatle arm. hazar i madž. ezer > 
jezero n (ŽK); ezer posudiše Madžari od 
Perzijanaca u vrijeme kad su nomadizirali 
zajedno s Turcima. Njem. Tausend posudiše 
ŽK tainžic u psovki, ŽU tajžunt = tavžan 
(Vodice) i millearium > miljar (Istra, Slovin- 
ci) = miljar, gen. -dra, (Budva, Dubrovnik, 
Cma Gora, Skadarske'jezero) = mijar (Cres) 
= mijor (Hvar, Brasje) = milar (16. v.). 


Pridjev na -bn usučan (Stulić), poimeničen na 
-ik tlsućnik = tlsutnjik (Vuk) »Г starješina 
nad tisuću Ijudi, 2° bogataš koji broji na 
tisuće«. Samoglasnik i je nastao iz jery-a, u 
iz velarnog nazala o, upor. slov. tisoča, rus. 
tysjača. Prema baltičkim i germanskim uspo- 
rednicama slavine pokazuju izvedenicu s po- 
moću sufiksa -ja: upor. stprus. tusimtoms 
ak. pl., lit. tiik.4tantis, lot. tukstuots, got. pu- 
sundi, stvnjem. thUsant, nvnjem. Tausend. 
Početno ty- dovodi se u vezu sa ie. korije- 
nom *teu- »bujati«, koji se nalazi u tlti (v.), 
upor. sanskr. tavas »jačina«, a praslav. -sitia 
= sgtia = germ. -sunt identificira se sa ie. 
*smt > »centum, sto«. Značenje bi bilo »de- 
bela stotina«. Prema tome denominacija bi 
bila ista, koja u Crnoj Gori tusta i tama, 
tusta = tuste »innumerabilis« < stcslav. 
tibstb + -ia (v.). Prvi slog tu- upoređuje se i 
satoh. В fumane, tmane = toh. A tmam »10.000«. 
Upor. s tim ohlicima cmogorsko tama u 

Lit.: ARj 6, 705. Skok, ASPh 33, 342. 
Hr^te, JF 6, 199. MikloSič 370. Holub-Ko- 
реСпу 385. Bruckner 590. Mladenov 634. WP 

I, 707. Kawczynski, ASPh 11,607-608. RFV 

13, 142-144. Skardžius, APh 3, 26-112. 
(cf IJb 18, 904). Hirt, РВВ 2i, 340 (cf 

AnzIFl, 99). IF 6, 344-349. Meihet, MSLP 
17, 281-294. (cf RSl 6, 277). Feist, WuS 

II, 50. Nehring, WuS 12, 281. Iljinski, 

IzyORJAS2i, 1, 125-182. (cf Slavia 5, 206). 
Perssson, Beitrdge 479 (cf Fraenkel, IF 50, 
98). IF 18, 121. sl. Brugmann, Gr. 2, 506. 
IF 2\, 12. Pedeisen, lE 5, 39. KZ 38 (cf 
AnzIF 21, 77). Sommer, IF 10, 216. Leumann, 
IF 58, 127. Walde 643 (cf Scheftelowitz, 
IF 33, 168). КЕЂ^ 5577. 

tlti, ujem impf (Lučić, Vitaljić, Reljković, 
Lika, Vuk) (u-), sveslav. i praslav. *ty-, »po- 
stajati tust, pretio, debeo, gojiti se, pingues- 
сеге«. Sinonimi učiniše te je tlti iščezao iz 
književnog i saobraćajnog govora. Vuk i Da- 
ničić upotrebljavaju ga u prijevodu Sv. pisma. 
U općpj je upotrebi pridjev na -/& (tip topal) 
s prefiksom pre (upor. prejak) pretio, f pretila 
(Vuk) = pr(M (Lumbarda) = prltil (Korčula) 
= pretll (Nerezine) »debeo, tust«, pretila ne- 
djelja, pretili četvrtak (Bella, Vuk, Cma Gora) 
»kad se smije mrsiti« (usp. tal. giovedl grasso, 
Bella), pretijo, pretila (Kosmet). Upor. 14. v. 
prevtil. ARj uzimlje, da je prošU particip II 
od pretili, koji nije nigdje potvrđen. Jedno- 
stavnije je uzeti prefiks pre- s pridjevom, koji 
je izgubio značenje prevelike mjere u toj svezi, 
zbog toga što ne postoji *til i prefiks se posve 


prefiks i u jednom i u dragom slučaju isto 
znači. Poimeničen u sr. r. pretilo n, na -ina 
pretilina (Vuk, Kosmet), na -osi pretilost. 
Raširen na -iv pretiliv. Denominali (inhoativ) 
pretiliti, -im i pretljati (Mostar) (na-, o-) »dick 
werden«. Sinkopa samoglasa » i -Ijati objašnja- 
vaju se unakrštenjem sa debljati. Samoglasnik 
i je nastao iz jery-a, upor. cslav., ras. tyti tyju, 
a taj iz ie. б, upor. sanskr. tu-ya-k »stark, 
geschwind«. Prijevoj *tov- pred samoglasom 
živ je u jeziku: tov, gen. tova »pinguitia«, 
pridjev na -bn tavan »camosus«. Denominal 
(kauzativ) toviti (se), -im impf (objekti konj, 
vol, svinja) »gojiti«, kad je subjekt = objekt 
iovjek i refieksiv, pejorativan je. Miklošič 
pozna kao hrv. štovati se »pinguescere«. Pred 
suglasnikom taj prijevoj glasi tu-, proširen 
formantom k tuk pored tuk m, sveslav. i 
praslav., »Г pinguedo, 2° grascia, stratto«, 
pridjev na -bn > -an tucan »uhranjen, težak 
(za živad i djecu)«, hug. tuien, apstraktnim 
na -ost tučnost. Praslav. korijen *tuk- je i 
haltoslav., dok za titi nema baltičkih uspored- 
nica: stprus. taukis »mast«, lit. taukas »Fet- 
tstiickchen«, prijevoj lit. tukti, lot. tukt »fett 
werden«. Pridjev tucan slaže se s lit. pridjevom 
taukinas »zamazan mašću«. Praslav. *tov- 
dolazi i u prijevoju duljine б > a: otava f 
(Vuk) = otava (Kosmet, ŽK) pored otava 
(ŽK) = otava (Krasić) »dmga sjenokos, Grum- 
met«, deminutiv na -ič otavič (Hrvatska) = 
otavlč (Krasić) »trava iza otave«, pridjev na 
-bn otavan (/^vno sijeno) »mokar, vlažan«. Na 
-ica atavica f »čeljade kojemu izrasle nova kosa 
{metafora)«. Imenica otava je postverbal od 
otavitise (Lika) [usp. i pod od, otava]. Rumunji 
posudiše otavd »Gmmmet«, a otavi (o livadi) 
»sich mit frischem Grase bedecken«. le. je ko- 
rijen *teu- »schwellen«, kojl se nalazi u sanskr. 
lauti, taviti (3. 1.) »ist stark, hat Machtige 


rijen *teu- »schwellen«, koji se nalazi u sanskr. 
lauti, taviti (3. 1.) »ist stark, hat Machtige 
Stellung«, avesta tav-, gr. таод kod Hesycha 
»pEyag, iiokijg«. Prijevoj *гом- nalazi se sa to u 
totus (odatle intemacionalno totalitarizam), sa 
k kao u tucan u lat. tUcetum, lit. taukai »deheo«, 
taukas »fettes Stiickchen« = stcslav. tukt. 

Lit.: ARj 9, 350. 11, 753-54. 18, 356. 
493. 500-502. 848-853. 892-95. Elezovič 
2, 131. Riharić, SDZb 9, 183. Miklošič 367. 
Bemeker, lE 10, 164. Holub-Kopečny 399. 
Bruckner 587. 583. 586. Mladenov 633. Traut- 
mann 314. 331. WP 1, 707. Štrekelj, ASPh 26, 
426. Matzenauer, LF 10, 335. Petersson, IF 
34, 249. Boisacg? 945-946. WP 1, 707-711. 
Scheftelowitz, KZ 56, 185. IF 33, 141. 


titiž (Kosmet) = ti(v)tiz (Banja Luka, 
Sarajevo, Mostar), indeklinabilni pridjev »škrt, 
cicija« = titiz m (BiH) »škrtac, tvrdica«. 
Na -luk titizluk m (Bosna) »škrtost« = и'- 
uzhk m (Kosmet) »škrtarenje«. Balkanski 
turcizam (tur. titi »capricieux, querelleur«. 


t?tla f (Kosmet, crkvena riječ: tltlaiizica) 
= titia f (13. st., u Srbiji) »(crkvena) riječ za 
znak nad riječima koje se u ćiiilici skraćuju«, 
stsrp. na thitle »naslov na Isusovu križu«. 
Nalazi se u stcslav. titlo n. Balkanski grecizam 
lat. podrijetla (srgr. тНХо^, tItLov < lat. 
titlus, titulus) : mm. titlu pored titia (preko 
stcslav.), bug. titia. 

Lit.: ARj 18, 356-57. Elezović 2, 323. 
Tiktin 1612. Mladenov 634. Vasmer, GL 143. 

titrati se, -am impf. (Vuk, ~sejabukama, 
buzdovanom) »Г bacati uvis i dočekavati 
rukama, 2° (kim, pejorativna metafora) držati 
nekoga za budalu«. Postverbal dtra f »Г 
kamen ili kamenčić koji voda u svom koritu 
ispere, 2° igra kamenčićima, 3' (pl. titre, 
šaljiva metafora) testiculi, 4° (Hrvatska, Pe- 
rušić) kukurijek«. Odatle na -alica fitralica 
(Vuk) »jabuka kojom se titra«. Deminutiv na 
-ica Ulrica (Baranja) »kamilica, carev cvijet, 
lipica, prstenak, mman (v.), ramenak«. Na 
-eike titreike f pl. »Flittenverk«. Postanje 
onomatopejsko je očigledno. Odnos prema 
stčeš. onomatopeji tytrati »murren« objašnjava 
se slov. trirati, -am »rummeln, larmen, stark 
murmeln«. Onomatopejski je korijen redu- 
plicirano tr —ix, kojim se oponaša zvuk pri 
padanju. U titrati i tytrati prvo r ispalo je 
zbog disimilacije. Upor. stcslav. tnton ili 
tutbnb i tutanj (v.). 


Tivat, gen. Ttvta m, predrimski toponim, 
potvrđen u Kotorskim spomenicima od latus 
Tiueti (1331), in Teueto, najčešće sabokeljskom 
sonorizacijom t > d 1326. T(h)eodo, Theudum 
> danas tal. Teodo, na karti Taudum. Starijih 
potvrda od 14. v. nema. Odnos između 77- 
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tjerati 


vetum i Teudum nije posve jasan. Ne zna se 
pravo nije li u Tivetum latiniziran hrv. izgovor 
dvoglasa eu > iv (upor. au > av Mavar, 
Movar). Toponim se upoređuje s imenom 
ilirske kraljice Teuta, upor. gr. тебтод, kod 
Homera ТеитарСбт)^ < ie. *teuta »narod«, 
lit. Tauta »Njemačka«, lot. tauta »narod«, 
stvnjem. diota »isto«, pridjev piudisk »deutsch« 
> tudešak (Dubrovnik). Usporedi čuvanje 
dvoglasa eu ne samo u ilirskom, nego i sikan- 
skom, dok u italičkom i u sikulskom prelazi 
u u ou (upor. totus < *tovetos). 

Lit.: ARj 18, 359. Jireček, Romanen 1, 60. 
Мауег, Kotorski spomenici 1, 631. Boisacg 963. 
Ribežzo, RIO l, 53. Мауег l, 334-35, 2, 
144-46. 

tjeme, gem -ena n (Vuk) = (ek.) teme = 
(ik.) time (ŽK), sveslav. i praslav. naziv za 
dio tijela, »vertex«. Deminutiv na -bc-ce > 
-sce tjemešce (upor. djetešce). Na -jača tjeme- 
njača (Vuk), upravo poimeničen pridjev *te- 
тепЂПЂ > bug. temenen, »Г kraste u djece na 
tjemenu, 2° tepeluk, tepe, tepelak (v.)«. 
Nema ni baltičkih ni drugih ie. usporednica. 
Petersson i Mladenov izvode iz ie. koiijena 
*(s)toi-, prijevoj od *(s)tei-, koji je u stajati, 
sa sufiksom -men. 

Lit.: ARj 18, 370-71. Miklošič 356. Holub- 
-Kopečny 381. Bruckner 62. Mladenov 631. 
Petersson, ASPh 36, 135-137. 

tjena f (Vuk, BiH) = cena (ek. i ik. nije 
potvrđeno) »membrana na jajetu, opna«. De- 
minutiv na -iga tjenica f (Vuk) = cenica = 
tljenica (Grbalj) »skorup, opnica«. Upor. bug. 
tenurka »Blatterteig«. Pridjev tjenast »tanak i 
prozračan«. Vjerojatno je prijevoj duljine 
e — e od praslav. korijena hn- (v. inalo)', 
tjena bi značilo »ono što se odlupi od glavnine 
(jajeta ili mlijeka)«. Ako je tako, onda bi bilo 
raširenje s pomoću sufiksa -to i -ište u 
cmogorskom toponimu Tjentište »mjesto gdje 
se siječe šuma«. 

Lit.: ARj 2, 131. 18, 371-72. Doric 380. 

tjerač, gen. tjerča m (Stulić, Dubrovnik) 
»treći dio«. Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. pridjeva tertius. Izvedenica na -jdi 
tercijas, gen. -aia m (Zagreb, školski izraz) 
»trećoredaš«, od latinizma. Talijanizmi su inter- 
cati, -dm pf. (Korčula, u igri karata) »zatjerati 
u ćor-sokak« (primjer; intercali smo ga, ne 
može ni maknuti) (prefiks in- + tertidre > in- 
terzare). Deminutiv na -amolo < lat. -arms 
H—olus: tergard (Božava) = trcaruo, gen. -ula 


m (Mljet) = trcarul (Senj) < sttal. terzaruolo 
»porzione di una vela«, na -anus tarcana i 
(Božava) = trcana (Poljica) »povratna groz- 
nica« < tal. terzana < lat. (febris) terfiana. 

Lit.: ARj 18, 223. 372. 570. Zore, Tud. 
21. Cronia, ID 6, 123. Macan, ZbNŽ 29, 
214. REW* 8678. 8679. DEI 3767. 3768. 

tjerati, -dm impf. (Vuk) = cerati (Vuk) = 
ek. terati = ik. tirati (ŽK) (do-, iz-, na-, 
o-, ob-, po-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, sa-, u-, 
za-) prema iteratlvu na -ava-, -iva- -tjerđvati, 
-tjeravdm, -tjertvati, -tjerujem, -vam, samo s 
prefiksima, na -ovati poterovat se, -пјет (Kos- 
met) (do-, z-), praslav., »1° goniti, puditi, 
vijati, 2° (tirati se, -a, subjekt prasica) briinstig 
werden«. Nalazi se u stcslav. terjati, iz čega se 
vidi da je r u- tjerati nastao iz rj, bug. poter- 
jam, slov. terjati, urlati, tirati i u oba lužičko- 
-srp. cerio »loviti«, i u stčeš. potenti, vteflti 
»persequi«. Postverbal potjera (Vuk, bug.) 
»Rotte«, izraz iz starog prava, zbog toga ga 
posudiše Rumunji poterd »Hascherschar« i 
Arbanasi potere f »Aufrahr«. Neologizam 
tjeralica »Steckbrief« = (kao narodni izraz 
u Cmoj Goii) čeralica »igra koja se u Srbiji 
zove klis (v.)«. Apstrakti na -bBa (/егба f»Streit« 
= na -anka (tip pijanka) teranka = tjerdnka 
(Vuk), izmijenjeno prema lat. -antia (v.) u 
terdncija =. tjerdncija. Upor. tur. terane. 
Ovamo ide možda i morfološki nejasan glagol 
tenšlt, -tšim (Kosmet, Bugariće, Vučitrn) 
»pretresajući, prevrćući tražiti« (pre-). Od tog 
glagola postoje još deminutivi na -kati te- 
riškat, -am. Prema terakat, -am samoglas / 
mijenja se u a: teraškat, -am. Vuk ima na 
-Hiti utirišiti, utmšTm pf (subjekt žena, s 
dodatkom da se govori u šali) »nakititi«. Тај 
glagol zacijelo nema nikakve veze s glagolom 
iz Kosmeta. U 16. v. potvrđen je na -iti istje- 
riti, -im, upor. češ. potenti. Bez baltičkih i 
dragih ie. usporednica. Mladenov nalazi isti 
korijen u rus. kauzativumu toropitb »beschleuni- 
gen, antreiben« < praslav. *torp-, prijevoj cd 
*terp-. Ako je tako, praslav. bi korijen *ter- 
bio prijevoj duljine ie. ter- bez formantq p. 
Za to ima ie. uspčrednica, v. bez mobilnog 
trpjeti, trpak, s mobilnim i lat. strenuus < 
ie. baza *st(e)re-, strm (v.). 

Lit.: ARj 2, 71. 132. 4, 49. 50. 7, 690. 
9, 377-78. И, 141-144. 156-57. 12,195. 
13, 299-300. 14, 697. 16, 588-89. Elezović 
1, 149. 2, 112. 131. Miklošič 356. Mladenov 
498. Korsch, ASPh 9, 673. Joki, Unt. 299. 
GM 349. Tiktin 1223. ASPh 12, 184. WP 2, 
62.8. 631. 
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tlo 


tkati, čem (Vuk) pored tkem (Sarajevo), 
(danas) tkam — kati, kem (ŽK) impf, (do-, 
iz-, iza-, ispre-, na-, o-, po-, pou-, pri', pro-, 
raza-, sa-, u-), skati, skdm (Mikalja), iterativ 
na -ava-, -iva — tkdvali, -tkivati, -ivom, samo 
s prefiksima, sveslav. i praslav. tikati, tiko 
(stcslav.), »texere (s kojim je glagolom u 
prasrodstvu)«. Prezent s prefiksima izatkam 
pored izačem itd. Pridjev atak, f otka upotreb- 
Ijava se samo u sr. r. tkanje otko »webbar«. 
Radna imenica na -ai stcslav. tbkačb > tkđč, 
gen. -oca, (u Srijemu s umetnutim samogla- 
som da bi se rijetka početna grapa mogla 
lako izgovarati, usp. češ. tkdč, polj. tkacz, 
ras. tkač) tlkač, tako i madž. takdcs (također 
prezime) i rum. tocaciu, dok kod Arbanasa 
bez svarabaktičkog samoglasa kag; pridjevi 
na -ev tkačev, na -bsk tkdcki; na -lac (poime- 
ničen part. perf. akt. na -bc) tkalac, gen. -Ica 
m (17. V., danas općenito u književnom jeziku 
mjesto provincijalizma tkač; također prezime: 
Tkalac = Tkalec > Tkalčič, Tkalčevič; usp. 
češ. tkadlec) = kalać, gen. kalga (ŽK) prema f 
tkalja, s pridjevima tkdleev, tkalački. Poime- 
ničen part. perf. pas. u ž. r. netkand f (Bella, 
StuUć) »pust, pustina«, na -iga (t)kanica (Či- 
lipi; usp. češ. tkanice) »cingulum«, tkanice f 
pl. »ženski pojas«, na -ina tkanina »textura«. 
Na -ivo (upor. mlivo, pivo, jedivo) tkivo m 
(BI, Kosmet) = čivo (Srbija) »ono što se tka«. 
Postverbali: natak, gen. -tka m (Orahovica, 
Stupnik) »navez, pamuk za vezenje« = natka 
f; patak m »preda«, utak, gen. -tka m »potka«, 
nedotkd f (Vuk) »platno koje na obje strane 
nije jednako zbijeno«, potka = potka (Kos- 
met) = poutka (Mikalja, Turska Hrvatska) = 
putka (Cema) »niti što se utkivaju«, s deminu- 
tivima paučića = pučica i denominalom na 
-iti ispučiti »izatkati«. Madžari posudiše post- 
verbal utak > ontok < stcslav. otzkb, slov. 
vdtek »subtegmen«. U baltičkoj grapi nema 
za ovaj važan kulturni termin usporednica, 
premda je ie., kako se vidi iz oset. taxun »tka- 
lac«, arm. reknem »drehe, flechte, wickle«, 
stvnjem. taht, nvnjem. Docht »stijenj«, lat. 
texere, koji predstavljaju ie. korijen *teq- 
»tkati, plesti«. 

Lit.: ARj 2, 712. 3, 2. 4. 11. 122 123. 763. 
7, 675. 690. 827. 8, 100. 9, 380. 11, 107. 144- 
46. 241. 12, 195. 458. 13, 301. 444. 14, 697. 
698. 18, 385-89. Elezović 2, 113. 323. Miklo- 
šič 367-368. Holub-Kopečny 385. Bruckner 
571. Mladenov 643. GM 182. WP 1, 716. 
Trautmann 331. Miller, IF 21, 331. 

tlapnja f (Vuk) »Г somnia promiscua, 
2° Geschwatz«, apstraktum je na -nja (v.) 


od tldpiti, -im impf. (Vuk) = (il > kl) kld- 
piti (se), -im (Vuk) »sanjati koješta«. Apstrak- 
tum tlapnja pored tlapa f (Mikalja, Bella, 
StuHć, Dubrovnik, Kašić) i klapa (Vuk, Istra), 
sklapa (san 'je sklapa, a bog istina, hrvatska 
narodna pjesma). Pridjev na -bn > -an tlapdn 
(Mikalja, Belostenec, Hrvatska). Postverbal 
klapa f (Vuk, Istra) »vanitas«. Zacijelo je u 
vezi sa zaujati, zdtljdm pf. (Vuk) »pola zaspati, 
obdormiscere«. Samo tifati u tom značenja 
i bez tog prefiksa nije potvrđeno, ali je po- 
tvrđeno kod Bellej Voltidija i Stulića sa ti > kl 
kljati, kljdm »Г star addormentato leggier- 
mente« = tljati »2° kimati glavom, Ijuljati se, 
klimati« = sa klj > knj knjdti, krijdm impf 
(Dalmacija, Pavlinović) »drijemati (o boles- 
niku)«. U Kosmetu na -eu: tlajet, tlaj'im impf, 
»1 ° tiho govoriti, 2° (metafora) tinjati (o vatri)«. 
Prema tome tlapiti pretpostavlja prijevoj *tol- 
(v. taliti) od tu- proširen formantom p-, 
čemu nema paralela u ostalim slavinama 
kao ni u ie. jezicima. Štrekelj stavlja tlapnja 
zajedno s klapati (v.), klempast, klempav, 
klempo, klemponja, klepav »lahm«, kldpav, 
klopast, kldmpav, od onomatopejskog korijena 
klep-, klap-, klop-, Moguće je unakrštenje 
obaju korijena. 

Lit.:ARj 5, 94. 117. 15, 240. 18, :^93-94. 
Elezovič 2, 324. Strachan, IF 2, 369. Štrekelj, 
ASPh 26, 414. Jagić, ASPh 31, 552. Mažu- 
ranić 1454. Miklošič 357. 

tlo n (Hrvatska, tako danas općenito u 
književnom i saobraćajnom jeziku, neutram 
i u slov., polj., gornjo-luž., ras.) = tie n, 
gen. pl. tdla n pl. i (Vuk) f pl., na tle, na 
tlima, s tlima, do samijeh tli, o tle, do tala, 
prilozi natlijeh, stlijeh, u narječjima sa ti > kl 
kle, kleh (ŽK: na kb', odgovor 'na pitanje 
gdje; na kla, na pitanje kamo; ponaklo, na 
pitanje kuda), natala (Zore), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. (stcslav. tuo i tblja) »Boden, 
pavimentum«. Od priloga po tleh (Divković) 
»dolje« izvedenica je na -ušica < *-uha + -ica 
potleušica (Poljica, Dalmacija) = potleuška 
(Lika) »strać, straćara«; od istog priloga pridjev 
*potlešbnb očuvan u poimeničenju potlešnica 
(južni čakavci) »scljačka niska kućica na samim 
tlima«. Od priloga *po tloh (upor. tloh u Istri, 
na Cresu, u Šibeniku, kod Kavanjiria; tloh, 
gen. tloka, ^ Cres; vrh tloha, Šibenik; i gore 
po naklo, ŽK) pridjev je potlošit (Baraković) 
»prizemljast, nizak«, potlošica (Baraković) »isto 
što potleušica«, potlošina (Baraković) »tlo« = 
na -je potlošje. Od na tli izvedenica je natlica 
(Hercegovina) »tvrda zemlja«. Između t i / 
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todur 


ispao je meki poluvokal 0, upor. stcslav. 
to/o. U baitičkoj grupi postoji čitava leksiko- 
logijska porodica kao usporednica, premda f. 
pi. tiles ima specijalno značenje »Bodenbretter 
im Kahn«, s prijevojem stprus. talus »Zim- 
merboden« (upor. to značenje u navedenim 
prilozima u ŽK), lit. patalas m »krevet (upor. 
rus. potolok)« i glagole tiiat = tiludt »aus- 
breiten«, tilinat »ausgebreitet da liegen (von 
Heu, Flachs)«. le. je pridjevski i glagolski 
korijen *td- »flach, flach ausbreiten«, zastup- 
Ijen u stir, talam (v. tijelo) »Flache«, u ilirskom 
toponimu (pans') TilUri = vlat. TelUri > 
TrilJ (Dalmacija), upor. lat. tettus, gen. telluris, 
a za sufiks -unum upor. Tragurium > Trogir. 

Lit.:AR/5,47.7,692. 11,161.18,395-99. 
Jagić, ASPh 1, 157. Tentor, ASPh 30, 202. 
Mikldsie 370. Bruckner 571. WP 1, 740. 
Trautmann 321. Petersson, KZ 47, 259. Ма- 
уег, KZ66, 124. Zuhatf, ASPh 16, 417-418. 
Tagliavini, ZRPh 46, 27. si. (cf IJb 13, 95). 
Johansson, IF 8, 167. Schneider, IF 58, 172. 
Meiinger, IF 16, 183. Boisa«? 966-967. 

tija f (Bosna, Travnik) »bolest na kuku- 
ruzu, pšenici, što nastaje kad prižeže sunce 
poslije kiše« = (sa tlj > knf) knja (Pavlinović, 
Dalmacija) »luga, natruha, što misle primorci 
da pada iz magle na rasce, osobito na lozu«. 
Nalazi se u stcslav. tblja »Venvesung«, rus. 
tlja »Fauhuss, Moder«, postverbal od stcslav. 
tbleti, tbleJG »modem«, tbliti, tbl'g »corrompere«. 
Od tog glagola ima Martie part. perf pas. 
tljen : već su lijene kosti od sužanja. Nije 
izvjesno ide li ovamo s prijevojem tanja (ŽK, 
slov.) »Nebel der die Saaten verderbt«. V. 
tanja, od topiti. Praslav. le. je korijen *{i-, 
s formantima l, n i sufiksom -ia. Upor. gr. 
fCkog »diinner Stulgang«, Ticpog »Sumpfige 
Stelle« (odatle internacionalno tJfus} i lat. 
tinea. le. je korijen *ti- »Moder, venvesendes«. 

Lit: ARj 5, 117. 18, 399. 400. 462-63. 
Skok, ASPh 33, 372. Pleteršnik 2, 676. Miklo- 
šič 370. Solmsen, KZ 35, 463-84. (cf AnzIF 
II, 148). Machek, Rech. (cf IF 54, 281). 
Uhlenbeck, РВВ 26, 568. (cf AnzIF 15, 106). 
Boisaaf 862. 970-971. WP 1, 701. 

tnalo n (Rukavac, Vodice, Istra) »slobodan 
prostor koji pripada kući« = slov. inalo — 
knalo »Ort vor dem Hause zum Holzhacken«, 
sa sufiksom -alo, kao u drvalo (ŽK) istog 
značenja, od praslav. glagola Unc, teti »caedere«. 
Ovamo pf zatnut, -em (Kosmet, objekt 
siše) »začepiti«, s nejasnim semantičkim raz- 
vitkom prema slov. teti, tnem »beissen«. U 
značenju »caedere« glagol je sveslav. (osim bug.) 


i praslav. Miklošič stavlja ovamo i ime starohrv' 
grada i župe Tvtjva (Konstantin Porfirogenet)' 
u kasnijim potvrdama Тепеп, danas Knin. 
Miklošičevo bi mišljenje moglo biti ispravno 
pod pretpostavkom da je toponim ilirskog pod- 
rijetla, na što upućuje sufiks -ina ili -ena. 
Praslav. prijevoj (niski štepen, Tiefstufe) *ibn- 
dolazi ii drogim slavinama u prijevoju perfek- 
tuma *ton: češ. ston »Klotz«, donjo-luž. ton 
»Aushau«, polj. katonie »Holzplatz«, ukr. pri- 
tonišče. Riječ naton, koje Osthoff pominje kao 
serb., nije zabilježeno u TR/, isto ni Briicknerov 
srp. drvoton (upor. polj. drewutnia). Upor. 
dalju etimologijsku vezu sa tjena. Korijen je 
baltoslav., upor. lit. tinti, tinu »klepati kosu, 
dengeln«. le. je korijen *tem- zastupljen u 
lat. temno, gr. TĆpvco, prijevoj тбро? (odatle 
intemacionalno tom). 

Lit.: ARj 5, .116. 117. Ribarić, SDZb 9, 
199. Miklošič 349. Holub-Kopečny 385. Bruck- 
ner 60. Osthoff, IP 5, 323. WP 1, 720 i sl. 

tobe n (Vuk, objekt uz učiniti) = toba f = 
tevbe n = tevba f (sve troje Bosna) = ttbe n 
pored tube (Kosmet) »zavjet«. Na -li tibellja 
pridjev (uz biti) = tUbellja (Kosmet) »koji se 
zarekao, zakleo, zavjetovao, da ne će što uči- 
niti, griješiti, itd.« = tobelija f = tombelija f 
(Arbanasi, Crna Gora, BiH, Metohija) »dje- 
vojka zavjetovana na celibat, muškobana, 
virdinuša«. Uzvik tibelerosun (Kosmet) »neka 
bude zavjet«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tovbe »pokajanje, zakletva« > tur. tdvbe, 
tur. tevbeli, tdvbeler /р1./ olsun »neka bude«). 

Lit: ARj 18, 412. 458. Elezovič 2, 319. 
353. 576. Skoljič* 618. 

tobolac, gen. taboka (Вока), gen. taboca 
(Vuk) = taboldc, gen. taboca (Vodice, Istra) = 
(s umetnutim m pred labijalom) tombolac 
(Dalmacija, Istra), sveslav. i praslav., »tulac, 
kesa«. Na -ica tobalica f (Hrvatska, slov.) = 
(1550) tobolica (Mikalja, Vitezović, Lika) »Г 
kesa za novac, 2” brosara, brusnjača, vodijer«, 
na -ka (1468) tabolka. Deminutiv na -ič tobočič. 
U drugim slavinama mjesto -bc > -ac stoji 
-ka, polj. i bez tih sufiksa tobola > lit. tabelis. 
Vjerojatno istog podrijetla kojeg i torba (v.). 

Lit.: ARj 18, 412. 414. 415. 458. Miklošič 
358. Holub-Kopečny 387. Bruckner 572. KZ 
46, 227-228. Mladenov 635. Štrekelj, DAW 
50, \\.Vasmer 3, 112. 

todiir m, gen. -ura (17. v., Dubrovnik u 
poslovici, ioduri manjaturi, a pitropi potavi 
»skrbnici izjelice, zastupnici lonci«) »skrbnik«. 
Možda kao kundur sa ? > с/ iz starijeg mletač- 
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kog sa ii > 0 kao saloča (v.), u hrv.—kajk, 
latinizam tutor m < lat. tutor, gen. -oris, 
tutela, denominal na -isati tutdrisati, -šem. 

Lit.: ARj 9, 904. 18, 427. REW 9019. 

tojaga f (Vuk) = toljaga (Crna Gora, ovako 
danas u književnom i saobračajnom jeziku) = 
tojaga (Kosmet) »batina (pejorativno)«. .Postoji 
još u stcslav. i bug. tojaga sa j mjesto Ij. Prilog 
na -bbl, -bke toljaškl = tojaške (udariti nekoga 
puškom) »kao toljagom«. Hipokoristik tolja f 
(Srijem, Vuk) »drvo što se uz kosište priveze 
kad se žito kosi da obara žito upravo«, odatle 
denominal na -ati tdljati, toljam impf (Vuk) 
»kositi žito da upravo pada«. Rumunji posudiše 
toiag m, pl. toege »štap« (rom. maskulinum 
nastao sekundarno prema pl. toege < tojage), 
deminutivi na lat. sufikse -uceus > -ut, -el < 
lat. -ellus toeguf toegel. Rumunjsko značenje 
nije pejorativno; znači »putnički štap, štap 
staraca ili dostojanstvenika, potpora«. Rum. i 
može da potječe od Ij kao i odj. Ne kaže ništa 
koji je oblik prvobitan, tojaga ili toljaga. Zaci- 
jelo je to tojaga. Oblik na Ij nastao je na zapadu 
u krajevima gdje j nastaje iz Ij. То je Dauzatova 
fausse regression. Stulič ima natojagati, -am 
»izbiti tojagom«, upor. istoznačno natohojegat 
(Brusje, Hvar). Mladenov misli da se radi 
o protobugarskoj riječi srodnoj sa južno-tur. 
(osmanlijskim) dajak, koje se nalazi u Vukovu 
odajačiti, -acim (Srbija, Srijem) = odalačiti, 
-čim (l mjesto j nejasno) »jako udariti«. 

Lit. :ARJ2,225.7, 693.8,553. 18,428-29. 
453-54. Hraste, JF 6, 212. Elezomč 2, 292. 
Miklošič 358. Mladenov 637. Tiktin 1620. 

tok m (Belostenec) »tobolac, futrola«. Una- 
krštenjem sa vodfr nastade ^ točTr, gen. -ira 
m (Kukujevci, Mitrovica, Šid) »posuda od 
roga koju kosci upotrebljavaju za brus, tobo- 
lac«. Oblik tok nalazi se još u slov., stcslav. 
takt, rum, toc — teoc = tioc (Moldavija, 
Erdelj, Banat) »Futteral, ćtui, Tiir-, Fenster- 
stock, Federhalter«, madž. tok. Riječ je prema 
tome južnoslav., panonsko-slav. i dačko-slav. 

Lit.: ARj 18, 421. 430. Mašuranič 1455. 
Tiktin 1615. Miklošič 358. 

toka f (Kosmet, u izrazu; da pravimo jednu 
toku »da nazdravimo jedan drugome kucanjem 
čašu o čašu«). Turcizam tal. podrijetla (tur. 
toka < tocco, V. tdke). Cist talijanizam toccare > 
tokati, -a (Perast, Dubrovnik, neosobno: toka 
me to učinit »moram to učiniti«, što meje tokalo 
»što me je zadesilo«, Crmnica a tokače me, 
»morat ću«). U Budvi ribarski izraz: sijdji toka 


viče onaj, kojije na provi, koji če da baca mreiu, 
to znači »da onaj čije je veslo okrene put kraja«. 
Sa o > м tukati, -ud (Molai) »1° treba (tukyđ 
biti dobar), 2° piti«. Na -dč: tokdč, gen. -ača 
m (Dubrovnik) »palica, štapić kojim djeca prate 
čitanje«. Riječ /oLje onomatopejska. 

Lit.: ARj 18, 430-32. Elezovič 2, 325. 
Mfietić, SDZb 9, 611. REW* 8767. 

toke f pL, gen. toka (Vuk, Kosmet) »kao 
oklop od srebra, pločica na dolami, parte, 
kolut na ječermi (Hrvatska, Dalmacija)« = 
tok m (Vodice) »puce uopće«. Na -// tokalija 
m (Vuk) »koji nosi toke«. Balkanski turcizam 
(tur. toka »SchnaUe, halka«, odatle tokalamak 
»kopgalamak, schnallen«) iz terminologije noš- 
nje: bug., arb. toka. Rum. toacd »Klopfbrett, 
Schlagen des Klopfbrettes« ide zajedno sa arb. 
toke »eiseme oder holzeme Platte, die die 
Stelle der Kirchenglocke vertritt« 5 ne ide ovamo, 
kako je Miklošič naveo u svom iječniku. Тај 
ide zajedno s tal. toccare, od onomatopeje tok < 
tal. tocco (v.). 

Lit.: ARj 18, 432. Mazuranič 1455. Elezo- 
vič 2, 325. Ribarić, SDZb 9, 199. Miklošič 
358. GM 431. Tiktin 1613. ЕЕЂ^ 8767. 
Škaljič* 618. 

tokmak m (Vuk) = tokmak (Kosmet) »l‘ 
kao mali topuz, ćulumak, 2° malj, mutavdžijski 
alat, 3” (metafora) puna, krapna čeljad (Kos- 
met), 4° glupak«. Deminutiv na -ič tokmačič. 
Balkanski turcizam (tur. tokmak »maillet, heur- 
toir« kao imenica, kao glagol »frapper a la 
porte«, upor. gakmak »briquet, frapper«) iz 
terminologije alata :ram. tocmac, tocmag (Mol- 
davija) »Holzschlegel«, pl. tocmagi »Nudeln«, 
deminutiv tocmagel »biljka clavaria«. 

Lit: ARj 18, 433. Elezovič 2, 325. Miklošič 
358. Lokotsch 2087. Deny 456. Tiktin 1616. 
ŠkaljiĆ 618. 

toliti, -Im impf. (Vuk, objekt muku) (po-, 
м-), sveslav. (osim češ., polj.), praslav., »uta- 
ložiti (v.), tažiti (v.), umiri(va)ti«. S'lov. tola- 
ziti, tolažnik ima -ažiti od unakrštenja sa 
blažiti. Odatle apstraktum na -ast, -est (upor, 
bolest) potoles (Lumbarda, u izrazu dat dltetu 
potoles »bluditi dijete«) = pdtolast f (Dubrovnik, 
familijarno; Prčanj, Lastovo) »sloboda«. Та 
se riječ kao nerazumljiva narodnom jezič- 
nom osječanju u Lumbardi pučkom etimo- 
logijom obraća u pustores (v. pust i rasti > 
resti). Na -ica potolica, (Istra, Bella, Stulić) »isto 
što potolast«. Pridjev na -itpotolit »koji se pola- 
gano diže (brijeg, obronak; metafora)«. Praslav. 
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kauzativum taliti < ie. *toleio »učiniti tihim« 
odgovara posvema stir, milim, tuilid (3. 1.) 
»spavam«. То je praslav.-keltski leksem. Pri- 
jevoj *toi-, kojemu odgovara u baltičkoj grapi 
niži prijevojni štepen tylu, tihi »schweigend 
werden«, potvrden je još u arm. troiiim »lasse«, 
lat. tolio. U staroj slavenskoj antroponimiji 
prvi je elemenat u Toiimir, Tolisiav, hipoko- 
ristik Toljen. le. je korijen *tei »still sein«. 
Rumunji posudiše a potoii »stillen (Schmerz, 
Durst)«. V. dalju vezu u talog. 

Lit.: ARj П, 166. 12, 721. 18, 447-449. 
453-54. Kiišar, Шј 3, 338. Mikiošič 348. 
WP 1, 740. Osten-Sacken, IF 33, 229. Pe- 
dersen, KZ 39, 371. Iljinski, RFV 60, 421 - 
44a (cf. RSI 2, 239). Solmsen, РВВ 27, 
367. Uhlenbeck, РВВ 30, 316. Strachan, IF 
2, 369. WP i, 741. 

tolva) m (hrv.-kajk., Belostenec, Habdelić, 
Pergošić) = (slov.) toiovaj »razbojnik, tat« = 
toivaj (ŽK, samo kaa psovka) »nevaljanac«. 
Pridjev toivajski (način). Apstraktum toivaj- 
stvo. Od madž. toivaj »tat« > ram. tiihar 
»Rauber, Dieb«. 

Lit.: ARj 18, 453. Mažuranič 314. Tiktin 
1590. Mikiošič 358. 

tombujati se, -am impf. (Potomje) (s-j 
»prevrćati se«, stonbiijo se »srušio se«. Suglasnik 
j je zacijelo iz ij: upor. tal. onomatopeju 
tomboiare »kopfiiber fallen«. Ovamo ide tali- 
janizam tomboia f (gradska riječ, metafora), 
upravo »Purzelbaum«. Odatle na -ica s prom- 
jenom početnog sloga tom- > kom- (pre- 
fiks?) kombuiica (istročakavski) »val«, upor. 
u istom narječju kombuievala, kombuievalnica f 
»Purzelbaum«. Elezović ima iz Kosmeta tumbaia 
(-ala je tur. imperativ oia, v.) = tumbarac 
»uzvik koji znači da se nešto prevrnulo, strmo- 
glavce palo«. Ovamo ide zacijelo prilog tumbe 
(opčenito u Bosni) »naglavce« = tumba (Vuk) 
»suprotno: poiaske«. Odatle denominal tum- 
bati, -am impf (Vuk) »prevrtati naglavce«. 
Upor. ram. tumba f »Purzelbaum«, bug. uzvik 
tumba. Како se vidi, onomatopeja je roman- 
ska i balkanska. 

Lit.: ARj 5, 239. 18. 910-912. Elezovič 2, 
346. REW* 8975. Tiktin 1661. Miadenov 642. 
Strekelj, DAW 50, 31. DEI 3814. 3815. 

tornltl, -im impf, (po-, za-) »pritiskivati«. 
Nalazi se još u sva tri raska jezika tomitb 
i u stcslav. u značenju »tyranniser«. Praslav. 
kauzativum. Vjerojatno i kao prvi elemenat 
starog hrv. dvočlanog imena Tomisiav, koje se 
danas dovodi u vezu sa kršćanskim imenom 


hebrejskog podrijetla Тдто, Тота, Tomica, 
Tomii. Miklošič nalazi paralelu u lit. stamirtti 
»dampfen«. le. je korijen tem-, koji se nalazi u 
sanskr. tamayati »veriiert den Atem«, pri- 
djev limitai} »unbeweglich«, lat. temuientus 
»berauscht«, srednjo-ir. tdm »smrt < mir«, 
tdmaim »mirajem«. S tim značenjem, čini se, 
bolfe se slaže značenje prvog elementa u То- 
misiav. Upor. Mirosiav. 

Lit.: ARj 11, 169. 18, 459. 460. Mikiošič 
358. Bruckner 537. Trautmann 313. WP 1, 
720. Meihet, BSLP 13, ХС1Х (cf AnzIE 
24, 46). Loewenthal, WuS 10,164. Blumenthal, 
lE 51, 119. Machek, Sidvia, 191. 

tomruci, gen. tSmrUkd m pl. (Lastrić, 
Vuk, Kosmet) »Г klade (za mučenje), ćutuk, 
panj, 2° (sg.) panj, oblica (za gorenje, BiH), 
3' (sg.) drveni vodovodni čunak (Bosna)«, oda- 
tle tomrukčija m (Bosna) »koji prodaje ogrevna 
drva«. Balkanski turcizam (tur. tomruk »Г 
Baumstumpf, 2° Gefangnis«, tur. tomruktu): 
ram. tumurug, trombuk, bug. tomruk = tum- 
ruk, arb. tombruk, gr. Touppotha. 

Lit.: ARj 18, 460. Eiezovič 2, 326. GM 432. 
Miadenov 635. 642. Tiktin 1661. Lokotsch 1661. 
Mikiošič 358. Škoijič* 619. 

tonda f (Dubrovnik, Mljet) = tund m 
(Smokvica na Korčuli) »uštap«, tund (Perast, 
Blato na Korčuli) »okragao«. Od tal. tondo < 
ritondo »okragao« (ispuštanjem sloga ri-, koji 
je bio shvačen kao prefiks), rotondo < lat. ro- 
tundus. Ovamo možda deminutiv na -eiius 
tunđeia f (Konavli) »kušin (Dubrovnik), blazi- 
na«, ako nije od thwahija (v.). Svakako je lek- 
sički ostatak iz dalmato-romanskoga. Ovamo 
kao talijanizam španj. podrijetla ronda f (Mar- 
tić, Dalmacija, Poljica, Bukovica) »četa, ophod, 
straža«, odatle na -ar rondar (Poljica) »stražar« 
= rundar (Senj, 1639) »stražar u vojničkoj 
ophodnji«; riinda f (u igri kuglanja) je iz njem. 
Runde (prema REW’ 7400) < ar. arobt > 
španj. robda, roida. 

Lit.: ARj 14, 159. 313. 18, 914. Macan, 
ZbNŽ 29, 207. Zore, Tuđ. 22. REW* 7400. 

tonelad m (Račišće) < tal. tonneiiata, 
ргеко mlet., isto što tonaža f, sa fr. suftksom 
-age < -aticum, izvedenica od gai. tunna > 
njem. Топпе > tona 4 dok je tal. tonneiiata 
izvedenica od deminutiva na -eiius, prov., 
španj., itd. /ои?/г. Upor. slov. tunja f »Kiibel, 
Schmelzkiibel, Butter (Riihr) Kiibei«. 

Lit: ARj 18, 460. Pieteršnik 2, 703. REMŠ 
8986. DEI 3819. 
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tonom m- (Mljet) »mreža za hvatanje jas- 
toga«. Usp. tonot 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 208. 

tonot m (Mikalja, Stulić, Zore) »zamka, 
mreža, laqueus (za zečeve, ribe)« = tonata 
f (Belja, Stulić, Ranjina, Vetranie, srednja Dal- 
macija) »mreža za životinje i krapnije ribe« = 
tenete n (Baraković) »praglo, zamčica« = tonato 
n (Parčić) »sorta di rete«. Nema podataka o 
tome gdje se govori tonato. U Cvetu vsake 
mudrosti (14. 1 15. v.) tonata zaia gorska. Ve- 
tranić ima 1 deminutiv tonotac m. U stcslav. 
tonato pored prijevoja teneto. Nalazi se još u 
slov., češ., ukr. 1 ras. Praslav. lovački ribarski 
termin, kao vršva 1 mreža. Sufiks -eto je kao u 
rešeto (v.). Upor. lot. tina »ein Zugnetz«. 
le. je korijen ten- »dehnen, ziehen, spannen«, 
koji se nalazi u sanskr. tanoti (3. 1.) »dehnt«, 
lat. tendo, tenax, njem. dehnen. Vidi dalju 

Lit.: ARj 18, 200. 201 461. 462. Parčič 1023. 
Mažuranič 1456. Mikiošič 350. Hoiub-Ko- 
pečny 382. WP 1, 724.. 

t8p, gen. tdpa m (Vuk, Kosmet, danas op- 
ćenito i na zapadu u književnom i saobraćajnom 
jeziku) »kanun, lu(m)barda, mužar, prangija«. 
Pridjev na -ovski (-ov- od pluralske osnove 
topovi} topovski (Vuk). Na -džija topiija = 
tobdžija »kanonir, artillerist«, s pridjevima na 
-in tobdžijin, na -ski tobdžijnski = tobdžijskf = 
topčinski (Kosmet, ~ zabit / < ar. / »ofictr«), 
složenica tobdžibaša »artiljerijski pukovnik«, na 
-iuk tobdžiiuk. Deminutivi na -če tSpče n (Ко- 
smet) »dječija puščica«, na -ič topič. Složenica 
topdna (Kosmet) »1° dio Skoplja na lijevoj stra- 
ni Vardara, upravo artiljerijsko skladište, arse- 
nal (v. han), 2° vrstamalih loptastih hljebova«; 
neologizmi topolivnica, s pridjevom topoiivnički, 
topovnjača. Osnovno je značenje turske riječi 
»kugla, lopta, komad«. Odatle topač m i 
pridjev (Kosmet) »gradva (opozicija tož, čes- 
me)«. Na -ka tapka f (Peć) »lopta grnčarske 
(lončarske) zemlje«. Složenica top-karanfil (Kos- 
met) »baštovansko cvijeće«, kdr-top (Kosmet) 
»Г lopta snijega, 2" vrsta cvijeća«. Prilog toptan 
(Kosmet) »prodaja đuture, na veliko (opozicija 
krčma, krčmiti)«',-tan је turski nastavak ablativa. 
Vjerojatno je odatle i toponim Toptan (narodna 
pjesma) »grad pokraj mora«, odatle beg top- 
tanski. Balkanski turcizam (tur. top, topgu, 
topguba^i, topag, top hanesi, toptan »sve zajed- 
no«) iz turske ratne i trgovačke terminologije: 
ram. top »Ries (Papier), Stiick«, topciu »аг- 
tiljerist«, topgibasa, bug. top, topka = to- 


pdč, topče, topčica, topčenice, topčija, topkana 
toptan, toptandžija »trgovac na veliko, gro- 
sist«, arb. top, čine. top(a) = tobd »tout objet de 
forme ronde, balle a jouer, piece d’ artillerie«, 
topca »balle a jouer«, topiane f »en gros«, tup- 
tagi »marchand en gros«, ngr. TOJit, TOJi^f|g. 

Lit.:ARj 18, 412. 413. 463-65. 112-12,. 
475. 478-79. 481-82. Elezović 2, 327. 328. 
Miadenov 636. Tiktin 1623. GM 432. Pascu 
2, 171., br. 1093. 1096. Skoijič* 619. 

topal', gen. -dia m (Vuk) »hromac« = 
topal (Kosmet) »sakat«. Elezovlć ne kaže da 11 je 
topal kao prldjev deklinabilan ili indeklinabilan. 
Izvedenica na -ast tapaiast (Vuk) = tapaiast 
pored tapaiast (Banja Luka) stvorena je dodat- 
kom našeg sufiksa (v. -ast; upor. čorav, ćeiav) 
da bi turski pridjev mogao postati deklinabilan. 
Prezimena: Topal, Topaiovič (~ Мијо, Kačić; 
Srbija, Bosna; hrvatski književnik i9. st., Sla- 
vonija) = Topaiović (Vučitrn, Kosmet); za- 
seoci Topaiovići u Srbiji i u Bosni. Baikanski 
turcizam (tur; topai) iz terminologije sakatosti: 
bug. topai, arb. topail, cine. topai pored iupai 
»boiteux«. 

Lit.: ARj 18, 464. Eiezovič 2, 328. GM 432. 
Pascu 2, 171., br. 1099. Skok, Siđvia 15, 
501., br. 812. Škoijić* 619. 

topal', f topia (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev (s korijenskim samoglasnikom 
0 u slov. i bug., u sjevemim slavinama s pri- 
jevojem e) = tepai (Brač) »tepidus (s kojim je 
pridjevom u prasrodstvu)«. Obrazovan je s 
pomoću sufiksa -/ (upor. vesei, debei, obal) od 
praslav. korijena tep-, u prijevoju perfektuma 
top- (v. topiti). U današnjoj jezičnoj svijesti 
izgubio je vezu s katizaiivom topiii »schmelzen« 
1 čini zasebnu svoju leksikologijsku porodicu. 
Oblik tepai se očuvao u čakavskim naiječjima. 
Odatle toponim na -juh Tepijuh (Dahnacija), na 
-ina tepiind (Brač), denominai tepliti, -im (ras-, 
Proroci = (dragdje) topiiti (o-, s-). Od topal 
apstrakti na -ina topiina, na -ota iepidta. Sve- 
slav. je supstantiviranje na -ica topiica, obično 
u pl. toplice (ŽK), veoma ražiren toponim u pl. 
Toplice 1 sing. Topiica (12. v.), danas Tdpusko 
< Toplsko, u pridjevskoj izvedenici na -bsk, 
s ispuštanjem sufiksa -ica. Na -ik iopiik, gen. 
-ika »Sudwind«. Neologizam topiomjer »termo- 
metar«. Da je praslav. pridjev lopn postojao 1 u 
baltičkoj grapi, to dokazuje stpras. toponim 
Tapiawken »warmes Feld«. V. dalje etimolo- 
gijske veze u topiti i tep(a)čija. 

Lit.: ARJ 9, 409. 16, 630. 18, 464-72. 
Hraste, BJF 10, 16. MikloSii 352. Holub- 

-Kopečny 383. Bruckner 62. Mladenov 636. 
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Trautmann 319. WP l, 719. Soknsen, KZ 
37, 583. Boisacq 963-964. 

topan m. pl. totani-te (Galičnik, Маке- 
donija) = bug. tapan m, deminutiv na -če ta- 
panče pored tupan, na -džija tupandžija = 
na -ar < -arius tapanar »bubanj«. Samoglasnik 
0 = a nastao je iz velarnog nazala o: stcslav. 
topanb pored шрапЂ. Iz makedonskog potječe 
arb. topđn, dok rum. Impina možda iz stcslav. 
U stsrp. tekstovima potvrden je limbpanb i (n > 
u) mmpanb bez ngr. promjene mp > mb u obje 
varijante, znak da posuđenice nisu nastale 
direktnim kontaktom sa Grcima, nego da je bio 
neki drugi posrednik, učeni Ijudi ili balkanski 
latinitet. Sa mb nalazi se ista riječ kod Maruli- 
ća tumbat, koja upućuje na direktno vrelo, ali 
je dočetak izmijenjen prema nepoznatom mo- 
delu: -an > -at. Moglo bi biti da je i griješka 
mjesto / u rukopisu Judite. Ako je tako, onda 
se izmjena dočetka objašnjava unakrštanjem sa 
cymbalum > tal. cembalo kao u tal. timballo < 
fr. timbale. Gr. Tupnavov > tympanum > tal. 
timpano zastupljeno je dobro u zapadnim rom. 
jezicima. Meyer-Lubke ne uzimlje za rum. 
timpina slav. posredovanje, nego direktnu po- 
sudenicu iz lat., a to može biti samo iz balk.- 
lat. Stsrp. oblike limbpanb i mmpanb na- 
kalamili su kasnije kaluderi na staru posudenim. 
Тако se objašnjava u njima odsutnost mp >mb. 
U ribarskoj terminologiji postoji još tampanji 
m pl. (Muo) »komad od gvozda kao vera, u 
sredini mreže ispod šaka, gdje se stavljaju 
petrovci« (\>>e, e — a>a — a asimilacija). 
То je dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
*tympanium < gr. deminutiv Tupjtaviov »bub- 
njić«, upor. tampanu (Lecce, južna Italija) 
»Fasspund«, mlet. tampano »Diele«. Ovamo ide 
još francuzizam (preko tal.) timbar, gen. -bra 
m (Dubrovnik, Cavtat) »pečat« < tal. timbro 
»bollo« < biz. TvipPavov. 

Lit.: ARj 18, 332. 920. BeUc, Galičnik 242. 
246. Mladenov 643. 646. REW 9020. 9022. 
9023. Rohlfs 2248. GM 432. Prati 983. 984. 
Vasmer, GL 142. 145. DEI 3790. 3791. 

topiti (se), -im impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
po-, ras-, s-, sa-, u-, za-) »liquefacere« prema 
impf, (sa pn > n, upor. san) tdnuti, - m (Vuk) 
(po-, u-) »submergere« i iteratlvu prijevojem 
duljenja б > a -tdpati, -tapam, samo s navede- 
nim prefiksima (objekt konoplje, Lika), na- 
tapljati (Belostenec), sveslav. i praslav. Postver- 
bali od topiti natop (Poljica, sjeverna Dalma- 
cija) »kiša«, potop = potop, gen. potopa (Kos- 
met) »velika kiša, poplava«, zdtop (Cma Gora) 
»popržen drob konzerviran«; potop kao biblij- 


ski termin posudiše Rumunji. Pridjevi na -iv, 
-Ijiv natopiv (Stulić) = natopljiv (BeUa), ras- 
topljiv. Na -nik utopnik m prema f utopnica 
(Risan) = poimeničen part. perf pas. utopijenik, 
gen. -ika. Poimeničen part. perf akt. na -nica 
topionica »fornax aeraria«. Postverbali od to- 
nuti: zaton m (Vuk, Primoije) »zaliv«. Upor. 
bez prefiksa ms. tanja »geschiitzte Bucht« = 
slov. torija »erne tiefe SteUe im Wasser, Tiim- 
pel, Sumpf«j sa sufiksom -ja. S istim sufiksom 
ide ovamo tdnja (Vuk) »kao omara iza male 
kiše«. Značenje se te riječi mijenja u dva pravca 
prema efektu ki8e. U slov. i ŽK tanja znači 
»Nebelj der das Getreide verdirbt«, a u Crnoj 
Gori tdnja »reetor«, odatle denominal tonjati, 
-am (Vuk, Вока) »(loeteo«, odatle opst postver- 
bal tonj m (Vuk, Grbalj) »odor«. Тај semantički 
razvitak dobro se objašnjava slov. tonja »Schat- 
ten«. Bez tog sufiksa tSn m (Vuk) u izričaju 
tonom tone, tonuti besjedi. Тај postverbal nalazi 
se joa u *ihnbm tont »sunčev zapad« > *sun- 
ton = (s disimilatornim gubitkom n - n > 0 
— n) suton (Vuk), s denominalom usdtom'ti 
sei (s disimilacijom n -: n > n — r) sutor m 
(Baraković, Zore) »prvi jači mrak« = sutor 
(Lumbarda); su- se može shvatiti i kao prefiks, 
upor. elov. гсиоп »Sonnenuntergang«. Ru- 
munji pOBudiSe topiti: a topi »schmelzen«, odatle 
topiia f »mjesto u vodi gdje se konoplje moče« 
(nije potvrdeno u slavinama), s lat. sufiksom 
topitoria »Schmelzofen«. Albanci posudiše topiš 
u značenju »emiedrige«, koje se ne nalazi u 
davinama, a stoji u vezi sa »submergere«. Upor. 
još u Kosmetu u zapovijedi topi se »odlazi, 
mara«. Praslav. korijen top- prijevoj je od *tep-. 
Oba prijevoja zastupljena su u pridjevu tep- 
Ib = topii »tepidus«. То je osnovno značenje 
u kauzativu topiti »grijati > grijanjem rastapati 
(rezultat)«. То osnovno zriačenje nalazi se 
1 u staroj radnoj rmenici na -A (upor. češ. krejči' 
»krojač«) tepbii > tepaiija, čast na starohrvat- 
skom kraljevskom dvora i u Bosni te u Srbiji, 
prevedeno latinski »curiaHs comes« (Boiesiao 
tepni = Boiesiaus curiaiis comes, 1069). Тај 
se tepiija zacijelo imao kao majordomus bri- 
nuti za grijanje soba (v. i tepsti). Osnovni je 
korijen i ovdje tep- »udarati«, koji i u tepsti 
(v.), tj. »kresati vatra iz kremena > grijati«, ie. 
tep- »warm setn«, koji se nalazi u sanskr. tdpati 
(3. 1.) »gibt Warme von sich«s lat. tepere 

»lauwarm sem«, odatle pridjev tepidus, stir. 
te »vrać«. Zabilježiti još treba niski prijevoj 
u bug. hna »tonem, plivam«, ttne v bogatstvo 


Lit.tARj 2, 714. 4, 61. 7, 677-78. 693. 


694. 11, 113. 114. 168-72. 13" 267-69. 
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305-308. 14, 699. 16, 423-24. 426-30. 
17, 80. 18, 460-67. Kušar, NVj 3, 327. 
Eiezovič 1, 201. 2, 113. 273. 328. Pieteršnik 
2, 676. 887. Mikiošič 352. 358. Hoiub-Ko- 
pečny 387. Bruckner 573. Miadenov 636. 644. 
GM 432. Tiktin 1623. Skok, Rad 222, 132. 
1. Iljinski, ASPh 28, 160. Arnim, ZSPh 9, 
406. Boisacq 963-964. Stokes, lE 12, 193. 
Peterson, KZ 47, 275-276. Pelikan, LF 55, 
206. si. (cf. Џ 14, 318). WP I, 719. 

topola f (Vuk, Kosmet), sveslav. i praslav., 
»Г stablo populus alba (s popuius je u pra- 
srodstvu), 2° toponim«. Pridjev na -ov topoiem, 
poimeničen na -bc > -ee toponim Topoiovec, 
na -ina topdiovina »drvo«. Na -jak = -Тк 
topdijak = topoiik. Dočetak varira u slavinama : 
-a kao hrv.-srp. još u bug., polj., ukr., u češ. 
topoi, ras. topoi’, a u starini i topoi m od 13. st. 
u Hrvata (Zadarski lekcionaf, Bernardin, Ra- 
njina, Vrbnik, Istra, Vrančić, Habdelić). Ма- 
džari posudiše topoiy. Arb. (Skadar) tupii, sa 
članom -ni »Art Platane« nije izvjesno da je po- 
suđeno iz hrv.-srp., jer može biti i rom. sa su- 
fiksom -tnus, upor. s -one furl, taipon »Schwarz- 
pappel« = mlet. topon, u Trstu (casse de) 
toipono. Upor. u furl, tdip m »pedale d'albero 
troncato«, postverbal od taipa »troncare«. Etimo- 
logija nije jedinstveno utvrđena. Walde i Вгаск- 
neruzimlju daje posudemca iz lat. kao cer, njem. 
Pappei i arb. piep (upor. toponim Piepište kod 
sela Kovačica i Salja) = pjep »topola, jablan, 
kavak« < *piopus < vlat. *popius (s metatezom 
/ kao u tal. pioppo), sa disimilacijom p — p > 
t — p kao u sjevernotal. narječjima. То je malo 
vjerojatno jer topoia nije mediteransko stablo 
kao cer. Mladenov i Walde pretpostavljaju naziv 
prema treperenju s reduplikacijom *ptoptoi-. 
Како to vrijedi i za postanje lat.popuius, praslav. 
topoiu bila bi u prasrodstvu s lat. Postoji i 
mišljenje da pripada pred-ie. supstratu. 

Lit.: ARj 18, 473-478. Mažuranić 1456. 
Eiezović 2, 329. 345. Mikiošič 358. Hoiub- 
-Kopečnf 387. Bruckner 573. Miadenov 636. 
Waide-Hofmann Weigand-Hirt 2, 368. GM 

345. 452. RE^ć 6655. Cavali, Trieste 45. 
Korsch (cf AnzIF 7, 51). Niedermann, IF 
26, 59. DEI 2925. 

topor m (hrv.-kajk., slov., ne postoji u što- 
kavskom), sveslav. i praslav., »sjekira«. Na -ište 
toporišče (Belostenec) = toporišće (čak., Vrbnik, 
Brač, Hrvatska, Slavonija; Bakarac) = topo- 
rise = tipiriše (Krasić; Ivšić u početku 20. st. 
zabilježio za Krašić i - Tšce) »držalo na 
sjekiri«. Rumunji posudiše topor »sjekira«, odatle 
na -ar toporar = (s disimilacijom r — r > 
r — n) toporan »ratnik sa sjekirom«, na -as 


toparas »različite biljke, kao Ijubica (metafora)«, 
odatle pridjev na lat. -Tvus > -iu toporasiu 
»Ijubičast«, toporiite, deminutiv toporisca = bar- 
dita < bradvica (v.), na -ie toporie = coporie 
»Stiel der Sense«, Cmcari tupor, Arbanasi to- 
per. Riječ topor ide zajedno s perz. tdbar 
»Beil, Axt« > tur. tdbar, teber. Prema Mlade- 
novu od korijena *tep-i*top- (prijevoj) »udara- 
ti«. Prema MeiUetu bila bi jedina posuđenica 
iz skitskoga. U svakom slučaju praslav.-iran- 
ska izoleksa. Zbog očuvanog p ne može biti 
posudenica iz turskog ili možda iz avarskoga. 

Lit.: ARj 18, 478"79. Mažuranič 1456. 
Mikiošič 359. Hoiub-Kopečny 387. Bruckner 
573. Miadenov 636. Sldvia 10, 248-249. RES 
4, 193—194. Tiktin 1624. Pascu 2, 211., br. 
461. GMA22. Vasmer, RSI 6, 176. Obnoreki, 
ZSPh 4, 259. MeiUet, RES 6, 173. RSI 2, 67. 

topotati, tdpocem impf, »lupati nogama«. 
Postverbal topot m. Praslav. onomatopeja. U 
stcslav. mjesto o stoji б hpbm »strepitus« > 
ras. topot, u drugim slavinama stoji e i pt kao 
i u Vuka ioptati, topćem impf »tabati«. Upor. 
tdptati (v.). Onomatopejski je korijen *top-, 
*tbp-, *tep-, *dep-. Dočetak (onomatopejski 
sufiks) -ot upor. giomot. Upor. gr. тизгто). 

Lit.: ARj 18, 479. 482. Mikiošič 369.. Bruck- 
ner 87. KZ 45, 44. Miadenov 644. SaUer, KZ 
31, 280. lljinski, RFV 28, 457. 

toprag m (Bosna, Travruk, Solin u Dalmaci- 
ji) = toprak (Parčić) »Г confine, 2° persona 
confmante, 3” parentado, eredi« = toprak m 
(Bosna) »Г 'zemlja, teritorij, 2° zemljište, 3° 
kućno ognjište, 4° dom, domovina«. Na topraga 
(Solin) = na obiteijskom posjedu. Vjerojatno se u 
dočetku turcizam pomiješao sa prag (v.). Bal- 
kanski turcizam (tur. toprak) iz turske agrarne 
terminologije: bug. toprdk »Boden, Feld«. 

Lit.: ARj 18, 480. Parčič 1024. Miadenov 
636. Doric 382. Skoijič* 620. 

topuk m (Vuk) »1 ° vrsta obuće, Bundschuhe, 
2° gležanj, zglavak« = topuk, gen. -пка (Kos- 
met) »1° vrsta obuće, potpetnica, štikla, 2° po- 
stolje od stuba«. Prezime Торик (Bosna, 18. 
st.). Turcizam (tur. topuk »peta, zglavak, gdje 
se stopalo veže za goljenicu«) iz turske zanat- 
ske terminologije. 

Lit.: ARj 18, 482. Eiezovič 2, 329. Škoijič* 
620. 

topuz m (Vuk) = topttz (Kosmet) »Г 
,Streitkolben, 2° budža«. Na -// topuziija m 
»1° koji nosi topuz, 2° naziv kruške (Užička 
nahija), 3° glavata igla (Kpsmet)«. U narodnim 










pjesmama augmentativ na -ina topuzina (teška 
/~, gluha ~). U Bosni prezime Topuz, Topuzo- 
vič (ovo i u Srbiji, Požarevac). Složenica topuz- 
-Igla (Kosmet) »čioda, igla, koja ima na vrhu 
glavicu, obično od dlnđuha«. Balkanski tur- 
cizam (tur. topuz) iz turske vojne terminologi- 
je: rum., bug. topuz, arb. topus -zi, cine. 
tupuse f, ngr. To(u)jto6^i. 

Lit: ARj 18, 483. Elezovič 2, 329. GM 432. 
Pascu 2, 171., br. 1098. Tiktin 1625. Mlade- 
mv 637. Skaljiff 620. 

torba pored torba f (Vuk, ŽK) = torba, 
gen. torbe (Kosmet) »šarpelj, telečak, tomister, 
grudnjača, obramnica, uprta, uprtnjača, užina- 
ra, stmnjara, štenara, prtenjača, račarica«. De- 
minutivi na -ak torbak, gen.^ -aka (Hrvatska), 
na -ica torbica = torbica (ŽK), torbice f pl. 
(Cma Gora) »darovi mladoženjama i u pohodi- 
ma«, torbačak, gen. -čka m (ŽU.) = torbadza 
(Hrvatska, sadrži tur. deminutivni sufiks -čik). 
Augmentativi Torbarina (prezime), torburina, 
torbetina. Na -ar torbar, gen. -đra »1° (danas 
neologizam za) Hausierer, 2° prezime (Krašić)«, 
s denominalom torbariti »hausieren«, torbi- 
čdr. Složenica torbonoša m. Nalazi se u svim 
slav. jezicima i u madž. Nije praslav., zbog 
odsustva likvidne metateze. Balkanski je-tur- 
cizam (tur. torba = tobra »Sack«, deminutiv 
torbaciK): mm. torba pored tolbd = tulbd 
(prema Tiktinu / mjesto r od unakrštenja sa 
tuh, v. tulac) »Kocher«, deminutiv tulbita, bug. 
torba (akcenat prema tur.), arb. torbe pored 
torve (v mjesto b preko grčkoga), dem. tor- 
baxhik »ledemer Proviantsack der Bauem«, ngr. 
Top|3ag. Ovamo možda ne ide etnik Torbeši, 
islamizirani Makedonci zasebnog dijalekatskog 
tipa (torbešče), poturčenjaci iz Donjeg Pologa 
u okolini Tetova, gdje ih zovu Kokarddk m, 
jer je mogao nastati kao Cincar (od amm. 
cine < lat. quinquč) od tur. dort bes »quatre 
ou cinq«. Mladenov uzimlje korijen arioal- 
tajski, srodan sa gr. берра, praslav. derg, dok 
Bmckner nalazi srodnost sa trbuh (v./ 

Lit.: ARJ 18, 485-87. Elezovie. 2, 330. 
519. Lokotsch 2091. Tiktin 1621. GM432-433. 
Korsch, ASPk 9, 667. Mikloiič 359. Holub- 
-Кореспу 387. Bruckner 574. Mladenov 636. 
Skaliič* 620. 

toriti, -Тт impf (Vuk, srednja Dalmacija, 
Slavonija, Bosna) (na-, u-} »balegati, gnojiti« 

= tdrit, tortm (Kosmet) »dubriti«, odatle fon- 
na f (ib.) »dubre od sitne stoke«. Nalazi se još 
u bug. tor »gnoj, dubar«, torjd »diingen«. Ne- 
ma te riječi u ostaHm slavinama kao ni u bal- 


tičkoj gmpi i ostalim ie. jezicima. Prijevoj 
prema strv i prema lat. stercus (bez proširenja 
na -ko). V. još trti i tor (s.v. trti). 

Lit.: ARj 7, 694. 18, 487. WP 2, 641. 
Mladenov 636. KZ 47, 190. (cf JfF 3, 212). 

torkui m (Vrančić, Korčula, Smokvica na 
Korčuli, Račišće) »1 ° sprava za tiještenje grožda 
i maslina, tijesak, preša (Hrvatska), 2° topo- 
nim (Torkui, uvala na Krku; tal. Torcola = 
Sčedro, V.)«. Denominal torkulati (Vrbnik) = 
torkulat impf. (Korčula) »prešati (Hrvatska). 
Ovamo i torkula f (Divković) »isto«. Slov. 
torkla pored torkula, bav.-njem. Torkel. Arb. 
torku mudhinit (Ulcinj), tork < tal. tdrchio < 
lat. tdrculum, od torquere > tal. torcere. Ovamo 
ide i sttal. torchio = torcia »candela grossa o 
piu candele ravvolte insieme« > tdrac, gen. 
tdrca m (Korčula, Sali na Dugom otoku) 
»velika i debela sviječa od 2 m, koja se nosi samo 
u procesiji, krilat (Dubrovnik)«, torci dumblieri 
»nose se za mrčem, četiri svijeće zajedno«. 
Dočetak -chio izgovoren na mletačku zaniije- 
njen je domaćim sufiksom -ђс > -ac, u Čili- 
pima (Konavli) torčUn, gen. -una »debela svi- 
jeća u crkvi«. Ovamo ide možda još tdšm (Cres) 
»Olpresse« < mlet. torco sarč > š (?). Dalma- 
to-romanski leksički ostatak je trkljafčSvK, Du- 
brovnik i okolica, Вока, Ston) »komad drva sa 
više rogova za podupiranje loze, rozga (Budva, 
Paštroviči), Rebenpfahl, ostroga (Cma Gora)«, 
unakrštenjem sa tacco: tokija (v.). Denominal 
ottkljati, -am pf (Vuk, Ston) »pritaći trklje«, 
pritrkljati »udariti trklju uza što«. Upor. Serra 
del Trull u Kataloniji, Sopra il Torchio, vino- 
grad kod Rovereta, Torgel u germaniziranim 
krajevima. Ovamo ide još trkulj m (Vuk) 
»izgnječeno grožde sa širom zajedno«. 

Lit.: ARj 9, 280. 444. 12, 197. 18, 484. 
488. 686. 689. Pleteršnik 2, 679. Corominas, 
Sach Ort und Wori 20, 575. REW* 8792. 
8792a. GM 433. Miklošič 359. DEI 3826. 
Rosamani 1165. 

torlak m (Vuk) »Grosssprecher, koji torla 
(toriati, -am »vičući razmetati se«)«, također 
tflačui, -čim impf (Vuk, Cma Gora) »isto« 
= ime naroda Torlak, gen. -oka »koji ne govori 
ni srpski ni bugarski (-ak mjesto -ak]e, zamjena 
našeg sufiksa -ak mjesto tur. dočetka -ak u 
turlak) = torlak m i pridjev (valjda indekli- 
nabilan, Elezović o tome šuti) »prost, priglup, 
primitivan čovjek«. Balkanski turcizam (tur. 
tur ili Mrlak »Г sot, inexperimente, 2° u 15. 

V. naziv derviša koji se pobuniše protiv sul- 
tana«, pored torlak »3° mlad i prost adžamija, 
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4° nehvatan konj iz ergele, 5° sjeverni Buga- 
rin / upor. gr. |3onpYapog хо^брохЕсраЛод/«) 
iz terminologije uvredljivih riječi (upor. buda- 
la, bena): mm. turlač »benebelt«, s glagolom a 
furiaci »tmnken machen«, bug. torlak »pro- 
stak«, pridjev torlaški, arb. torollak »Tolpel« 
pored turlldk = trullak (Gege). 

Lit.: ARj 18, 488. 690. Elezovič 2, 330. 
Tiktin 1666. Mladenov 636. GM 433. Deny 
564. Rešetar, JF 6, 252. Skaljič* 620. 

torma = turma f (Mikalja) = torman m 
(Belostenec, Virovitica) = tiirman »hren«. Od 
madž. torma »isto«. 

Lit.: ARj 18, 488. 946. Šfrekelj, DAW 50, 
67. 

tormentai se, -am impf (Korčula) »mučiti 
se«. Talijanizam tormentare, lat. tormentum, ap- 
straktum na -mentum od torquere »torcere«. 

Lit.: REV/ 8793. DEI 3829. 3830. 

tornistar, gen. -sfra m, slov. tornister »tele- 
ćak«. Od njem. Tomister < srgr. тауцатроу 
»Hafersack«. 

Lit.: Pleteršnik 2, 679. REW^ 8528. 

torokati, toročem impf (Vuk) (raz- se) 
»laimati«. Radna unenica na -onja m prema f 
na -usa: torogonja m, f (Vuk, nejasno k > g) 
prema f torokuša = na -oca torokača. Onoma- 
topeja, upor. ms. torotoritb »plapern«, lit. ta- 

Lit.: ARj 18, 489. Pogodin, RFV 32 (cf 
AnzIF 5, 260). 

torzo n (izgovor u Zagrebu) »nedovršeno 
djelo«. Čisti talijanizam obrazovanih Ijudi, 
preko njem., kako pokazuje rz < tal. rs u 
torso < lat. tursus < gr. 0-upoo?. Тај se nalazi 
možda u denominalu rastrosati se, -a pf (Ri- 
ječka nahija u Crnoj Gori, subjekt haljine). 
Glagol ne postoji u tal. 

Lit: AR/ 13, 326. REV^ 8725. Prati 994. 

tos = tdz (Vuk) »uzvik za konje, da idu 
natraške«. Oformljen na -kati toskati, -am 
impf. (Vuk, objekt konja u taljige) (iz-, na-) 
prema pf. tosnuti, -em pored tozati, -am. 
Odgovara istoznačnom uzviku stiš (v. fii) i 
bit će u etimološkoj vezi. 

Lit: ARj 4, 62. 7, 694. 18, 490. 503. 504. 

toska f »Г vištan < fustanela od platna, 
koji nose Arbanasi Toske u Leskovcu, Polja- 
nici i Klisuri (okmg vranjski, Srbija), 2° duga 


puška, kakvu nose Toske (Kosmet)«. Od etnika 
Toska m (Vuk, Kosmet) »Amautin iz jugo- 
istočnih krajeva, Epira: Berata, Permeta, Те- 
pedelene (= Tepeleni)«. U Vučitrnu Toske 
su bile češmedžije. Opozicija Gege (v.). 

Lit : ARj 18, 490. Elezovič 2, 330. SEZb 6, 
132. 

Tot m, etnik (hrv.-kajk., ŽK, Vuk) »Slo- 
vak«, pl. TatovL Od madž. Tot, koji naziv važi 
ne samo za Slovake nego i za Hrvate između 
Save i Drave. 

Lit : ARj 18, 491-92. Sldvia 6, 582. Ма- 
Žuranič 1456. 

totonj ak m (Kosmet) »(pejorativno) rđavo 
umiješen hljebac«. Upor. mm. totolot (Mol- 
davija) »Klumpen«. 

Lit: Elezovč 2, 331. Tiktin 1628. 

tovar m (Vuk) = tovar (Kosmet) = tovor 
(okolica Senja) = tovor (Habdelič, Belostenec) 
»Г (prvobitno) teret na sedlu konja ili magar- 
ca, 2° teret uopće, 3° (tovar) magarac, osao«, 
prema f tdvarica (Dubrovnik, Mljet, Korčula, 
Dalmacija uopče) »magarica« =' tover (Lum- 
barda) = tovor, gen. toma (Buzet, Sovinjsko 
polje). Deminutivi od značenja 3° tdvarie, 
gen. -eta, tovarčič. Pridjev tovarskt »magareći«. 
Као i osal prenosi se na morsku ribu »merlu- 
cius vulgaris«. Na -ija tdvarija f (Lika) »ču- 
tura okovana s obje strane, fučija, brema«. 
Na -«sa tovaruša »kobHa«. Od značenja Г 
denominal na -iti tovariti, -im impf (Vuk, 
Kosmet, danas opčenito) (iz-, na-, pre-, u-) 
»carricare«, impf, na -ava-, -iva- tovaravati, 
-wati, -ivam, -ujem, samo s prefiksima, na -ovati 
istovarSvat (Kosmet), na -ati lavorati (na-, 
pre-), pridjev tdvami (~a kola), poimeničen na 
-ina tovamina »uža tovarna za pričvršćivanje 
tovara«. Značenje 3" je prevedenica (calque) 
od gr. Ovog, riječi maloazijskog (azijskog) pod- 
rijetla, koju su etimolozi često krivo dovodili 
u vezu s lat. onus, gen. dneris. Paralelu za takav 
semantički razvitak pružaju i semitski jezici. 
Та je prevedenica stvorena zacijelo najprije u 
Dubrovniku, gdje je oduvijek bilo učenih Ijudi. 
Odatle se raširila po cijeloj Dalmaciji i Istri. 
Toponim Tovđmik u Slavoniji ne treba da ima 
isto značenje kao dubrovački Osaonik, danas 
Osojnik (ali etnik Sočanin m prema f SalaSka, 
pridjev salački od ostlb) jer može biti isto kao 
madž. tdrnok »skladište«. Riječ tovar је sveslav. 
i praslav. (?) u značenju »Г merx, 2° onus«, 
tako u bug. još i danas. Nije baltoslav., jer je 
lit. tavoras posudenica iz slav. Rumunji posu- 
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diše povara »teret, tovar na sedlu konja ili 
magarca«, cal povamic »konj teretni« = tovar 
(Banat, Erdelj) = tovara; promjena prvog 
oblika nije jasna; glagol a tovari (Banat); 
Novogrci Topdpi i Madžari tar »teret«, odatle 
tdmok < tovarniTc »skladište«. Madžarski sla- 
vizam došao je opet natrag kao tar, s pridjevom 
tami (kola), turičm konji. Rum. isto tako tar 
»teret«. Praslav. riječi odgovara tur. davar, ta- 
var »domaća životinja, stoka, često ovca (Ana- 
dol)« > arm. rvor »Herde«. V. za dalju etimolo- 
gijsku vezu tovariš. 

Lit.:ARJ4, 63. 7, 494-5. 11, 758. Elezović 
2, 131. 241. 324. Kušar, NVj 3, 338. Miklo- 
šič- 359-360. Bmckner 574. Mladenov 635. 
Tiktin 1629. Boisacq* 705. Меуег, IF 1, 319. 
Vasmer, RSI 2, 32. BZ 17, 108-120. "cf. 
RSI 2, 257). Korsch, ASPh 9, 674-675. Pe- 
dersen, XZ 39, 460-461. lljinski, IzvORJAS 
23, 2, 180-245. (cf Sldvia 5, 413). Elkina, 
Etimologičeskie issledovanija I (1962), 116—129. 

tovariš m (1608, Novi) prema f na -iga 
tovarišica — tovamš (1679, zagrebački sta- 
tut, -uš = madž. -os; hrv.-kajk., Habdelić), 
sveslav., osim bug. i istočni hrv.-srp., praslav. 
(?), »drug«. Apstraktum tovarištvo. U stcslav. 
tovarištb = rus. tovariši (pored -rys). Za taj 
dočetak nema paralele u ostalim slavinama. 
Zbog toga Miklošič kaže da je »unhistorisch«. 
Kod Rumunja je tovaras »Gefahrte, Genosse, 
Teilhaber« (-as = madž. -os) = tovaras 
(Invatatura) kao u hrv.-kajk., apstraktum na 
-ie tovdrdsie. Prema tovar > madž. tar od pa- 
nonsko-slav. nastade tori »drug«. Bruckner 



Lit.: ARj 18, 496-500. Mažuranić 1457. 
Tiktin 1626. Miklošič 359. Bruckner 574. 

tovijerna f (Dubrovnik) = (ikavski) to- 
vtma (15. V., Brač, Hvar, Vis, Milna, Lum- 
barda, Šibenik) = (14. v., ekavsko-čakavski) 
taverna (Cres) = taverna (Šibenik) = taverna 
(šibenski otoci, Modruše, 1387; 1442, Krčki 
statut, objekt uz držat, 1496. v’ tover'nah, 
v’ tavemu, možda griješka mjesto tover'nu) 
»krčma« = taverna f (Urbar modruški, 1486) = 
tuverna (Božava) »osteria«; prodavat vina na 
taverni (Kastavski statut). Na -ar < -arius 
tovernar m prema f tovemarica (1490, Kastav) = 
invernar (Božava) = tovjerndr, gen. -ara (Du- 
brovnik). Denominai na -iti tovemiti (Kastav, 
1490: tovernar ne mozi u jednoj konobe ni u 
hiše tovemit dvojega vina). Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. taberna > tal. taverna. 
Nalazi se još u slov. tabema, denominal taber- 


nati, taberna, tobernati (b > v > b kao u bolta 
preko furf), na -nik tovornik m prema f tovor- 
nica. Crkveni je općehrvatski latinizam taber- 
nakul = -kuo = taberndkul (Rab) = ta- 
bemaku (Božava). 

Lit.: ARj 7, 415. 17, 927. 18, 131. 500. 501. 
Pleteršnik 2, 653. 673. Mažuranič 1088. Zore, 
Rad 115, 116. Budmani, Rad 65, 163. 165. 
Kušar, Rad 118, 21. NVj 3, 338. Cronia, 
ID 6, 122. 123. Hraste, Rad 272, 27. RE^ 
8510. Štrekelj, ASPh 28, 532-533. Miklo- 
šič 360. Šetka 2, 185. DEI 3732. 3733. 

tovjelica f (Mikalja; Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi) »stolica bez naslona, drvena niska klu- 
pica, šamrl (Zagreb), škanjet (Korčula), škanj 
(Вока), služi starijim gospodama da stave 
noge, podnpžje« = tdvilica (Korčula, »~ ili 
škanjel«) = (v > b kao u bolta, koliba) tobilica 
(Lumbarda, »~ili škanjel«) »podnožje« = td- 
bilica (Potomje) »prosta sjedalica za kuhinju, 
štokrl (Zagreb)« = (unakrštenjem sa sto, sto- 
lac) stovllica (Smokvica, Korčula) »mala klupa 
za sjedenje« = stdbilica (Žmovo) »mali drveni 
tronog za sjedenje (domaća radnja)«. Bez našeg 
deminutivnog sufiksa -ica tovila (Korčula). 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. tabella 
(deminutiv na -ella za -ula tabula) > mlet, 
tavela mezzana iz terminologije kućnog na- 
mještaja. Mjesto dubrovačke tovjelice govori 
starija generacija u Tivtu i Lastvi frllča ili 
trupica »dvije glave od trupa, na koje se stavi 
gore daska, za sjedenje«. Mlada generacija 
govori škanj (v.). Talijanizam je tavelica f (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) »tanka opeka« < tal.-mlet. 
tavella »mattone, Backstein«. Latinizamje tabela 
(Potomje) »tabla«. 

Lit.: ARj 17, 627. 18, 505. Kušar, NVj 
3, 338. Budmani, Rad 65, 165. REW* 8509. 
DEI 3732. 

t8z m (Banja Luka, Mostar) »Г samljevena 
i u stupi u prah istucana kava, 2” prah, sitno 
istucan šećer, lijek (Kosmet)« = toz m (Cma 
Gora, Srbija) »talog od iskuhane kave« = 
toz m (Cma Gora) »sitni duhan«. Složenica, 
upravo čista turska sintagma tdz - parasi m 
»Г sitan novac, 2” naknada za ustupanje duća- 
na«, limon-toz (Kosmet) »limunova s6«. Na 
-luk tozluk m, obično tdzluci m pl (Vuk) = 
tdzluke f pl. (plural kao gače} »dokoljenice, ga- 
maše«, augmentativ na -ine tdzluctne f (Vuk), 
nazvane ovako jer čuvaju noge do koljena od 
praha. Balkanski turcizam (tur. toz »prah«, to- 
zluk) iz terminologije za nošnju: mm. tuzluc. 
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bug. tuzluk, tozlun, arb. tos - zi »Staub«, 
tozlluk, ngr. TouokouKt. 

Lit.: ARj 18, 503. 504. Elezovič 2, 325. 
525. GM 433. Tiktin 1669. Skok, Sldvia 15, 
501., br. 816. ŠkaijiP 620. 

trabant m (gradski govor) »Г vojnik, 2° 
kraljevski tjelesni gardist, 3° (pejorativno, u no- 
vinarskom jeziku) koji slijepo slijedi nekoga ili 
nečije ideje« < njem. Trabant = (tr > dr upor. 
arcati za trčati, Drabant kod Lutera, češ. drdb, 
polj. drab »pješak«) drabanat, gen. -anta (Vran- 
čić, Belostenec, Jambrešić) = drobanat, gen. 
-nta (16. i 17. V.), drobantnica (1697) »kuća za 
takve vojnike« = (tr > dr > gr možda unakr- 
štenjem sa grabiti, grabancijaš) grabanat, gen. 
-nta (1543, Belostenec, Jambrešić) = gra- 
banta m (1543, dočetak kao u ieventa). Odatle 
na -ija grabantija »služba njegova«. Upor. to- 
ponim Grabantići (Travnrk). Asimilacijom 
t — b > b — b barabanat, gen. -anta (17. v., 
Mikalja, Belostenec, Stulić) »pandur«. 
Glede umetnutog a upor. madž. darabont (1439), 
tarabont < njem. drabant, mm. daraban, da- 
rabant, dorobant. Stari evropski vojnički termin 
orijentalnog podrijetla (perz. darban »portier«, 
složenica od dar »vrata« i ban »koji čuva«). 
Glede -ban upor. pasvandžija, čoban. 

Lit.: ARj l, 181. 2, 734. 788. 18, 505. 
Mažuranić 274. Mikhšič 49. SEW 1, 218. 
Hoiub-Kopečny 105. Bruckner 95. REW 8822. 
Lokotsch 490. Gombocz-Meiich 1274. Tiktin 
505. 565. 

trablje n (Vodice) »dio stražnjeg dijela 
kola« = slov. trabje = trqbič (ŽK) = trablje 
(ŽU) »Wagenschere, Zwiesel«. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 199. Skok, ASPh 
33, 372. Popović, Sintaksa 45. Pleteršnik 2, 
680. 

trabozan m (Vuk, Srbija, BiH) »prednji 
dio kuće, doksat, trijem« = trobozan (Kos- 
met) »niska ograda na čardaku, gelender« = 
trobozani m pl. (Travnik) »otvoren hodnik oko 
cijele kuće, ganjak« = trabozani (Mostar) 
»ograda na stepenicama, da se ne padne, perda« 
= trabazana f (Sarajevsko polje) »ograda od 
kolaca«. Balkanski turcizam vjerojatno tal. pod- 
rijetla (tur. tirabzan < *tramezzana od tra = 
mezzo, preko gr.) iz terminologije graditelj- 
stva: arb. trabazan »Gelander«. 

Lit.: ARj 18, 505. Elezovič 2, 339. Skok, 
Sldvia 15, 501^ br. 818. GM 433. Dietrich, 
KZ 37, 417. Skaljic* 620. 

trabun f, u izreci govori u trabuni (Vuk) 
»buncati (v.)«, odatle denominal na -iti tra- 


buniti, trdbunim impf (Vuk) »bulazniti, tla- 
piti« = trambuniti, -im (Vodopić) = trabunjati, 
-am, apstraktum trabunjenje n za učeno ha- 
lucinacije f pl. Prema Štrekelju bilo bi u vezi 
(posudenica?) -sa turbare, upor. španj. turbdn, 
rum. a turba »wutend werden«. Како se riječ 
upotrebljava na istoku, romansko vrelo nije 
vjerojatno. U vezi je svakako sa buncati, 
bunacati, slog tra- opet s onomatopejom koja 
se nalazi u tlapiti [usp. i pod balam]. 

Lit.: ARj 7, 699. 18, 505. 506. 529. Štrekelj, 
ASPh 28, 533. 

tradii, -tm pf. (Kotor, Kućište; Korčula; 
primjer: trddila me svića) »prevariti« ,= (inf 
prema 1. 1. prez.) tradiškat (~ nekoga, Du- 
brovnik, Cavtat) »napuštati«.- Od tal. tradire < 
lat. tradere. Ovamo i talijanizmi tradimen(a)t 
m (SaU na Dugom otoku; 1496; Spovid općena) 
»izdaja« < tal. tradimento; traditur m (16. st.) 
»izaajica« < tal. traditore'' 

Lit.: 18, 509. Zore, Tuđ. 22. Budmani, 
Rad 65, 166. REW 8828. DEI 3850. 

trafika f (Hrvatska) »maloprodaja duhana«. 
Odatle na -ant traflkant m prema traflkantica 
f (Hrvatska) »onaj koji se bavi tim poslom«. 
Od njem. Trajfik < fr. traflc < tal. trdjfico, 
postverbal od trafficare. Marin Drži'c ima 
trafegati impf, »trošiti«. Primjer: . .. dcw mu 
(sinu) pet tisuč dukata, tako ih on i trafega ovdi 
u Rimu s galantinami sinjorami. Upor. kat, 
trafegar. Prema GamiUschegu od prefiksa 
tra- < trans i flccare »postaviti«, kao stfr. 
tresflchier »probosti«. 

Lit.: ARj 1, 160. 18, 509. 510. Gamillscheg 
856. DEI 3851. 3852. 

trafori m pl. (Zore; južna Dalmacija ?) 
»cvijet, cvjetovi, potkit bječvi, obično’mišioci- 
ma napravljen, i to od koljena do buta s obje 
strane«. Možda postverbal od traforare (рге- 
fiks trans > tal. tra- i lat. > tal. forare). 
Ovamo možda i prefordti, -am pf (Riječka 
nahija) »nadići, prestići koga čim«, koje sadrži 
naš prefiks prč- i prilog/ora < lat./orai. 

Lit.: ARj 11, 511. Zoie, Rad 108. 218. 
REW* 3430. DEI 1684. 3852. 

trag m (Vuk), samo južnoslav., inače pra- 
slav., »Г slijed, Fusstapfe, Spur, 2° genus 
(semantički razvitak kao lat. iinea, fr. iignage)«. 
Da je riječ postojala i u sjevernim slavmama, 
dokaz je kašupski tragi, fregi »natrag«. Bez para- 
lela u baltičkoj grupi. Na -ina trašina f (Cma 
Gora) »nogostup, putanja, staza«. Ovamo traga 
f (Dalmacija, Lika) »1 ° vestigium, 2° rod, genus' 
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3° pasmina« = tmga f (Cma Gora, Vuk) 
»Tierrasse, rasa, genus«. Upor. arb. trage 
»traccia, retraite«. Brojni su prilozi u vezi s prije- 
dlozima i njihove izvedenice: natrag »nazad« 
= natraga (priloško -a}, natragu, na -bke na- 
traške (Vuk) = natražačke = na -Ђсе natrašce, 
unatrage (narodna pjesma), otrdg (-a, -ti) = 
otrdg (Kosmet), odotrag (Kosmet), straga, 
dstrag, bdstraga, nastragu, odostraga, sdtrag, sa 
superiativnim noj najstragiuj, najostragu. Oda- 
tle pridjev na -bn -t- ''o: stražnji (opozicija 
prednjij, poimeničen na -ica stražnjica, eufe- 
mizam za »culus, zadnjica«, na -jak stražfijdk 
(va'), na -bn natražan (Sulek) »reakcionaran«, 
poimeničen na -jak u neologizmu natražnjak 
m »reakcionar (protivno naprednjak)« prema 
inatraznjača, neologizam za »proklitika« (naslo- 
njača »enklltika«), apstraktum natražnjaštvo; na 
-bk natražak, gen. -ška »potomak«, na -bina 
natradSbina »nekakav porez«, denominai na 
-ovati natragovati, -ujem (Sulekov neologizam, 
protivno napredovati), na -uia natraguša = 
složenica natragođa (Vuk) »koji ide natrag«, 
prilog natraguše; straguša (Cma Gora) = ostra- 
guša (puška), na -bk otražak, gen. -ška, na -ina 
otražina, na -Мпа btrazbine f pl. »ostaci«. 
Denominal od trag m na -ati tragati, -am 
impf. (Vuk nema) = tragat, -am (Kosmet) 
»raspitkivati se«, odatle na -oca tragača (Kos- 
met) »radoznala žena«, od traga Т natragat se 
(Cma Gora) »naroditi se«, postverbal natraga 
(Cma Gora) = natrazje »potomstvo«. Deno- 
minal na -iti tražiti, tražim, impf. (Vuk) 
(do-, is-, na-, ob-, po-, pre-, za-j »1° iskali, 
quaerere« prema impf, na -iva- -traživati, 
-tražujem, samo s prefiksima; istražiti se 
(Ljubiša, Вока) »2° uništiti se, umrijeti« = 
(sa č mjesto ž, valjda prema gubitku sonori- 
teta trak < tragj istračiti se »isto«, upor. k 
mjesto g u denominalu zatrdkovat, -ujem (Kos- 
met) »zapitkivati«. Moguće je i unakrštenje 
s trak (v.). Upor. trakdnac »Spur, vestigium«. 
Odatle postverbali istraga f »Г pravnički 
termin, 2° uništenje (Cma Gora, Вока: rat 
do istrage »guerre a outrance«)«, pridjev od 
značenja Г istražni (sudac, sudijaj, na -Ijiv 
Vukov neologizam neistražljiv »inpervestiga- 
bilis«, radna imenica na -telj istražitelj = 
i.stražnih, apstraktum na -Мпа. istradžbina 
(Ljubiša) »plača za ukopalište«, potraga f »po- 
tjeraj potoč«; od sintagme po tragu: na -uša 
potraguše f pl. »Г ospice koje se naknadno 
izbace, 2° svinje koje u žir dodu iza dmgih«; 
potragljiv »koji zaostaje«, potragljivac m »okli- 
jevalo«. le. je korijen *tragh-, koji je zastup- 
Ijen u lat. trahere, gal. vertragus »brzonog 


pas«’(tal. veltro, itd.), stir, traig »noga«, možda 
i u got. bragjan »trčati«. Prema tome je i trag 
lat.-kelt.-praslav. leksem. 

Lit: АВј 2, 714. 4, 63. 64. 7, 379. 662. 
700. 858. 9, 276. 437. 11, 189-90. 192. 16, 
639. 703. 706-708. 709-710. 18, 510-517. 
559-562. Mažuranić 1458. Elezović 2, 19. 
42. 201. 331. Miklošič 360. Mlađenov 637. 
WP 1, 753. Štrekelj, ASPh 28, 504. Havranek, 
Sldvia 7, 782. Fraenkel, KZ 61, 268. Zupitza, 
ВВ 25, 89-105. (cf. AnzJF 12,169). Walde, 
IF 19, 106. Boisacq' 983-984. GM 433. 

traget m (Rab, Božava) »lada za prijevoz, 
velika gaeta, skela«. Od tal.-mlet. tragheto < 
lat. trajčctus (od trajicere, prefiks trans i jacerej. 
Suglasnik g za j je neobičan, a nalazi se ne 
samo u mlet., nego i u furi, i istro-rom., 
danas i u književnom (toskanskom), sttal.- 
tragetto tumači se unakrštenjem sa mlet. 
gemndi vom tragando, od tr ar < tranere. 
Danas na našem тош izmedu dviju bližih 
obala saobraća trajekt < part. perf pas. 
trajectus, od trajicere »prebaciti«. Upor. žapalj 

(V.). 

Lit: ARj 18, 518. Kušar, Rad 118, 23. 
Cronia, ID 6, 123. Skok, Term. 150. REW 
8843: DEI 3853. 3854. 

tragina f (Mljet) »služi za hvatanje zubaca 
(načinjena je od senjala, na kome visi skandaj; 
na dnu skandaja nalazi se više udica)«. Dal- 
mato-romanski leksički ostatak (gi očuvan u 
velamom izgovom kao u Giman, galatmaj iz 
terminologije ribarskog alata, od tal. tragina, 
izvedenica na -ina od tragum »Schleppnetz«, v. 
trakmar. Talijanizam je gi > i trainati, -am 
impf (Budva) »traina se na zubace«, od tratna 
(Budva) »više nego pendula (traina f /Мио/ 
je slična sforcinu; nalazi se ispod saka 4^5 m 
tanka trainaj« < tal. trainare < traginare. 
U Potomju je trdjina f »fitilj za lagume«. 

Lit: REW* 8836. 8837. DEI 3855. 3856. 

trajati, -Jem impf (Vuk, Kosmet) (do-, 
iz-, po-, uz-j, bug., češ., oba luž.-srp., praslav. 
*tra-, »durare, držati (Kosmet)«. Pridjev tra- 
jan (uz-j, dugotrajan (slov., prevedenica prema 
njem. langwierig}, deminutiv na -ašan (upor. 
durašan) trajdšan. Pridjevski apstrakti na 
-ost trajnost f (uz-j, trajašnost. Stčeš. trati 
kaže da je praslav. korijen tra-. U sjevernim 
slavinama i u ništičnom prijevoju (Schwund- 
stufe): češ. trvati, pol j. trwač, ukr. try vaty, 
bms. trvač, tijvač. Rumunji posudiše trajg 
> a trai »živjeti«, шт. postverbal trai m 
»život«. То značenje moralo je postojati i u 
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južnoslavenskom, kako pokazuje antroponim 
Trajko, Trajan = Živko, Živan. le. je značenje 
korijena *ter- »prodrijeti«, set-b^za u punom 
prijevoju *tera^- »hinuberfiihren«, predstavljen 
je u sanskrtu tarati »svladava«, trayate, trdte 
»štiti«, avesta &rdyente »isto«, apstraktum Orati- f 
»zaštita«, ir. trath n »vrijeme, čas«. Što_ pro- 
dire, to živi, to je trajno. 

Lit.:ARJ2, 714.4, 64. 11, 190. 18, 518-22. 
Unbegaun, RES 12, 31. Elezović 2, 332. 
Miklošič 360. Holub-Kopečnf 392. Bruckner 
578. WPI, 732-4. Trautmann 325. Uhlenbeck, 
РВВ 26, 571. (cf AnzIF 15, 106). Baudiš, 
IF 23, 149. Mikkola, IF 6, 352. Iljinski> 
IzyORJAS 23, 125-182. (cf IJb 8, 207). 

trals‘ (Cma Gora) »uzvik kojim se oponaša 
zvuk kad skrokne puška«, »(u Kosmetu) 
kad se spusti novac, kad se nešto razbije, 
kad prsne«. Upor. oformljenja krok u škrok- 
nuti (v.), štrecati impf prema štrecnuti (ZK), 
štrocati (o pušci) i trdkalica f (Cma Gora) 
»dječja igračka od kukumzovine«. 

Lit.:ARJ 17, 687-88. 847. 18, 525. Ele- 
zović 2, -332. 

trak^ m (Vuk; 1420, Dubrovnik; ŽK) = 
traka f (Milićević, Bosna) »Band«, ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav. *torkb, »pantljika«. 
Deminutivi na -bk > -dk tračak, gen. —ika, 
na -ič tracić, u Barakovića tracqc,gen. -čca. 
Pridjev na -at potvrden je trakota zvizda 
(Kožičić i dr.) i u poimeničenju na -nica 
trokatnica (Vojvodina, Srbija) »hobotnica«. Na 
-anac, gen. -nca: trakdnac (Vuk, Osijek) »Г 
suh šaran isječen na kaiše (metafora), 2° (una- 
krštenjem sa trag > trak, s gubitkom sonori- 
teta) Spur, vestigium = trag (v.)«. Na -aca 
trakača f »Г (Vitezovič, Lika) repatica, 2° 
(Lika, Hrvatsko primorje) hobotnica«, -avica 
trakavica »Bandwurm« (možda prevedenica, 
calque). Od pridjeva tračan (tračna zvijezda, 
Kavanjin) na -nica neologizam tračnica f (Šu- 
lek) »Eisenbahnschiene«. Riječ trak je kul- 
turna i posuduje se: ngr. трахо^ »Ankertau«, 
arb. denominal t erkem, ter hem (Tirana) »ziehe«, 
složenica terkuze = (asimilacija) kerkuze 
»Seil« < trak + uzao (?). Slog tra- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, kako se vidi 
iz stpms. usporednice tarkne f »Riemen zum 
Binden am Pferdegeschirr (ista riječ kao i 
trak proširena formantom -naj«. le. je korijen 
*terek-, *terk-, *tork- »okretati« u terminologiji 
predenja (konca), zastupljen u sanskrtu tarku-k 
»vreteno«, gr. атрахто? »isto«, lat. torgueo, arb. 
tierr »pfedem«, nvnjem. drechsetn. 


Lit.: ARj 4, 63. 18, 506-508. MikloUč 
359. Holub-Kopečny 388. Bruckner 576. Traut- 
mann 314. WP \, 735. GM 429-430. Boi- 
sacd’ 97. Lang, LF 43, 322-323. Bemard, 
RES 27, 37. Joki, IF 27, 304. 

trakmar, gen. -ara m (Senj) »skup udica 
povezanrh zajedno«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od vlat. *tragTndrium, pridjevska 
izvedenica na -arius od tragina (v.). Dmgo 
značenje ima taj leksički ostatak u takmor, 
gen. -ora (Hvar) »mačak, ganač, čenkin, 
kvaka, kljuka« (prvo r ispušteno zbog disimi- 
lacije r— r>0 — r)= tahmar (Makarska) 
»malo trozubno sidro za vadenje vrša« = 
(t > dj dakmdr (Veli otok) = (tr > dr, upor. 
drobanatj drdkmar (Mikalja) »uncino a cui 
s'appende la came o si pesca un secchio caduto 
in pozzo« = drakar (Malmska) »kuka od 
željeza ili drva u zidu, uncino« = drdkmar 
(Pag) »ganač za dizanje cigla (< situlus, v.) 
iz gušterne« = (metateza ra > arj darkmar 
(Mikalja, Voltidi) = (ar > rj drkmdr (Vran- 
čić, StoUć, Parčić) »malo sidro sa 3 ili 4 ш- 
čice za dizanje vrše« = trkmdr (Bella, Brač, 
Split, Kaštela) = trkmar (Vrgada) = trsmar 
(Makarska). Nalazi se i u krčko-rom. dreknul 
»Angelschnur zum Polypenfang«, s disimila- 

Lit: ARj 2, 782. 18, 687. Zore, Hrvatska 
lipa 1, 140. Parčič 128. 130. REW 8836. 

Skok, ZRPh 41, 148. 

traktur m (ŽK) »infundibulum, imbut, li- 
jevak« = trahtur (Samobor, Krašić, kt > ht 
može biti pod uplivom njem. Trachter istog 
podrijetla) = (najčešće kt, ht > t) = trator 
(Mikalja) = tratur (Mikalja, akcenat ŽK; 
Lika kod pravoslavaca kao i kod katolika, 
Parčić, Vrbnik, Pag, Rab, Božava) = 
tratur (Senj) = tratur (Juijevo) = tretur 
(Prigorje), deminutiv na -ič traturić (Vrbnik), 
u krčko-rom. tratur »imbuto grande, special- 
mente da botte« = (unakrštenjem sa njem. 
Trachter, Trichterj trahter (Habdelić, Belo- 
stenec, Samobor) = traktijer (Z\vj. Upor. arb. 
taflar, taftare -ja »Trichter«. Možda dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. trajecto- 
rium > srlat. tractorium > tal. trattolo, tortor 
(Verona). Mletački oblik, koji bi odgovarao, 
glasi tratur(oj. 

Lit.: ARj 18, 518. 527. 545. REW» 8844. 
Maver, Sldvia 2, 43. ZbNŽ 8, 325. 16, 94. 
Rožić, Rad 115, 127. Skok, ASPh 30, 310. 
GM 431. Godin 350. Cronia, ID 6, 123. DEI 
3873. 
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tralje* f pL, gen. tralja (Vuk, Vodice, 
Bela Krajina, pl. kao nosila, kola, saonice) 
= tralje (Viije) »krošnje, Tragbahre, civiere« 
= (s disimilacijom f — Ij > i — nj) tranja 
(Vuk, Cma Gora) »tezgere, rivijera« = traglje 
»isto«, koje đokaznje da je Ij ii triilje nastalo 
iz glj, upor. gnj > nj u janje i tal. vigilare > 
vegliare. Grupa glj nalazi se u madž. taraglya 
»isto«, koje je došlo k nama kao pl. t. taraglje. 
Miklošič je dobro intuirao postanje, ustvrdivši 
da je od njem. Trage f kao i polj. tragi. Treba 
pretpostaviti njem. deminutiv Tragel, odatle 
i madž. taraglya, koje je iz hrv.-srp. Deno- 
minai ddtraljati, -am (Lika) »doći traljajući«. 
Upor. rum. traga, targa (= bug. targa), 
tragla »isto«, možda od lat. tragula. Ovamo 
zacijelo u metaforickom znaćenju pridjev na 
-av traljav »rdav« (~a obuća, posao), poime- 
ničen na -bc > -ac, traljavac, gen. -vea m 
prema trdljavica (Lika), odatle hipokoristik 
tralja, tralja (Lika)-»žensko traljavo«, trdnjav 
(Вока) »lijen, spor u poslu«. 

Lit.: ARj 18, 518. 528-29. 532-33, Ri- 
barić, SDZb 9, 200. Fancev, ASPh 29, 389. 
Miklošič 360. Bruckner 574. Strekelj, DAIV 
50, 60. Isti, ASPh 28, 534. Tiktin 1563. 
Meyer-Lubke, KZ 39, 597. 

tralje" f pL, gen. tralja (Vuk) »pmje, dronjci, 
sukar^« = tralja f (Kosmet) »odjeća ili obuća 
sasvim dotrajala i poderana«. Pridjev na -av 
traljav (~a obuča, Vuk) »Г drapav, dronjav, 
prnjav, rapav, ritav, traljav, 2° (metafora) 
loš, rdav (posao)«, poimenićen na -bc > -ac 
traljavac, gen. -avca m prema f na -iga trd- 
Ijavica (Lika). Isti pridjev nalazi se u Kosmetu 
(prema disimilaciji ( — Ij > t — nj") kao trdnjav, 
određeno tranjavi »poderan«, poimeničen na 
-ica trdnjavica, na -ko trdnjavko, na -ce tra- 
njavče, gen. -etd, pi. tranjavčiči. Denominai 
na -osati tranjosat, -osem impf. (Kosmet) »Г 
drmusati, 2° činiti da netko postane tranjav«. 
Zacijelo istog etimologijskog podrijetla od 
kojeg i tralje'- f pl. »civiere, nosila«, jer 
se na njima nosi ono što je trošno, razdrto, 
bolesno itd. 

Lit.: ARj 18, 518. 528-29. 532-33. Ele- 
zovič 2, 333. 

tram, gen. trama m (ŽK, hrv.-kajk., slov.), 
češ., polj., oba luž.-srp., »glavni balvan koji 
drži brvno, Tram (s kojom je riječi u prasrod- 
stvu ili je posudenica odatle)«. Njemački 
termin je po jednom mišljenju srodan s gr. 
TĆpepvov (v. trijem), s lat. trabs < ie. *drabma, 
po dmgom je od ie. korijena *ter- »himiber- 
gelangen, hindurchdringen« (v. trajati), sa 


formantom m. Prema tome može biti i pra- 
slav. riječ, slučajno identična s njem. riječi, 
ili čak praslav.—germ. leksem. Germ. tram 
nalazi se i u engleskoj složenici tramway 
»put na tramovima« > tramvaj = (metateza) 
trajvan (Sarajevo). Prema Petm praslav. 
*1гатг u srodstvu je s gr. Tpdtpril, lat. trabs. 

Lit.: AI(j 18, 529. Pleteršnik 1, 681. Miklo- 
šič 360. Holub -Кореспу 388. Bruckner 575. 
WP 1, 758. Petr, ВВ .21, 207-217. 

trampa f (Vuk, Cma Gora, Srbija, Lika, 
BiH) »promjena, razmjena robe«. Denominal 
na -iti trampiti, -Im impf, pored trdmpiti 
(Bačka, Srbija) »promijeniti«. Balkanski tur- 
cizam tal. podrijetla (tur. trampa »isto« < 
tal. postverbal tramuta od tramutare, s disi- 
milacijom t — t > t — p) iz turske trgovačke 
terminologije: rum. trampa = treampa (Mol- 
davija), bug. trampa, s glagolima trampjavam, 
tramposvam (se), arb. trampe = trame. 

Lit.: ARj 18, 530-31. Mladenov 637. Tik- 
tin 1635. GM 434. ŠkaljU? 621. 

tranbolos m »šal« = tarabolos (Srbija) = 
tarabuluz (uz pojas) (Kosmet) »svilen ili polu- 
svilen pojas«. Balkanski turcizam (zacijelo tur. 
Tarabutuz-i-Šam »sirijski Tpinokig« /upor. 
šamaladža, dimiškinja za proizvode te zemlje 
u našem leksikonu/, a ne Tpinokig Tr|g ВарРа- 
piag »afrički Tripolis« > tal. Tripoli): rum. 
tarabulus »Art orientalischer Schal, der um 
den Kopf geschlungen wird oder als Giirtel 
getragen wird«. 

Lit.: ARj 18, 107. Elezovič 2, 300. JF 2, 
47-50. Tiktin 1559. SEZb 13, 104. Školjič* 
620. 

trandafio, gen. -fjela pored -ila m (Du- 
brovnik) »ruža« = trantofil (Smokvica, Kor- 
čula) »neko cvijeće« =• (sa an > en kao u 
lancun pored lencuo) trendofio, gen. -fila (Du- 
brovnik), odatle • hipokoristik trenda (Vuk, 
Slavonija) »(također) žensko ime« = trandd- 
vTlje n »althaea rosea« = trandofdje — trando- 
velja = trandavilj (Pirot) = trandoflja (Otok 
u Slavoniji) = trandofllj — stsrp. triandafllb 
(14—15. v.). Balkanski grecizam (ngr. slo- 
ženica Tp/i/avTdcpukkov, od Tpidvba »trideset« 
i cpokkov »list«, upor. Tpicpukkov »djetelina«, 
upravo »trolist«): rum. trandaflr »ruža«, s 
izvedenicama, bug. trandafll pored triafll 
»isto«, arb. trendafll, dranofllle f (Skadar), 
ćine. trandafll. 

Lit.: ARj 18, 531-32. 596. 647. Mladenov 
637. Tiktin 1636. GM 436. Pascu 2, 94., br. 
1790. MibloUI 361. Vasmćr, GL 143- 
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trap m (Vuk, ŽK, Kosmet, hrv.-kajk., 
slov., bug.) »Г (poljoprivredni termin) rupa 
za repu i krumpir da prezimi, 2° (Dubrovnik 
i okoUca, Prčanj) poljana za bostan: lubenice, 
dinje i ostalo, sad (Split), 3° (po zakonu sineg- 
dohe) sam plod odatle: bostan (Konavli), pi- 
puni, dinje, tikve, pomidori (dok su neobrani 
na zemljištu), 4° novo iskrčeno zemljište za 
vinovu lozu, na kojem su bili posađeni pipuni. 
itd., mlad vinograd (Paštrovići)«. Nalazi se 
još u stcslav. карг »fovea«. U stsrp. riječ je 
još značila: »5° konjska naprava, homut« i 
»6° trabs terminalis, repagulum, Grenz- oder 
Zollschranke«. Značenje 5° i 6° nije moguće 
dovesti u vezu sa Г — 4°, isto tako ni današnje 
»7° (Kosmet) neki dio na kolima na kome 
leži pod«. Denominal faktitiv na -iti trđpiti, 
-im impf, (do-, iz-, po-, raz-, и-) (Vuk, Du- 
brovnik, Ćilipi, objekt zemlju, vinograd) »Г 
saditi, duboko kopati zemlju, zakopavati, 2° 
krčiti zemlju (Potomje, Pelješac)«, part. perf. 
pas. trdpen = trapljen (narodna pjesma) 
»saden«. Postverbal potrdp m (Vuk) »mladi 
odskora nasađen vinograd (Paštrovići)«. Тај 
poljoprivredni termin nalazi se i kod Cincara 
i Arbanasa sa znaćajnim semantičkim vari- 
jantama: čine. trap »ruisseau, vallće, fosse«, s 
deminutivima trapuUta, trapuliciu. То zna- 
čenje nije potvrđeno u južnoslav. S cincar- 
skim se značenjem prilično slaže arbanasko »1 ° 
Graben, Grube, Boschung, 2° kleiner Fuss- 
steig (upor. hrv.-srp. i bug, trap, v. trapati}, 
3° aus Einbaumen bestehendes Fahrboot«. 
Cincari imaju još sa / mjesto у traf »ligne de 
dćmarcation entre deux vignes, presika (ŽK)«. 
Тај se oblik slaže sa ngr. трасрод »jarak, ograda«, 
denominal трасрс^м »opkoljavati šancem«. Како 
trapb nije potvrđeno u sjevemim slavinama, 
ne može se znati da li je slog tra- nastao po 
zakonu likvidne metateze. Upoređenja koja se 
.čine sa baltičkim riječima (Persson), ne slažu 
se ni semantički, a ni fonetski: lit. pridjev 
trapus »sprode, leicht brechend«, lot. tratet 
»faul, murbe werden«. Lit. tarpas »Zwischen- 
raum, Liicke, Kluft«, lot. tdrps »Wurm«, 
prijedlog tarp »među« govore u prilog likvid- 
noj metatezi, ako je trapb praslav. riječ. Ogra- 
ničenje na južnoslav.. jezike dopušta i drugo- 
jačija tumačenja, vezu sa gr. трилг| »fovea« < 
ie. *triip-, prijevoj prema *troup- > trup (v.), 
kao i sa gr. тсхсррод »Grahen« > трсхсрод »fossa, 
vallum, Zaun aus Feldsteinen, mocira«, ngr. 
трсхсра (Vasmer). 

Lit.:ARja, 714. 4, 64. 11, 190. 13, 312. 18, 
533-38. Zore, Rad 138, 65. Elezovič 2, 333. 
Miklošič 360. Mladenov Gil. Kalužniacki, 


ASPh 12, 636-638. 13, 319-320. Specht, 
KZ 68, 125. Joki, Unt. 160. sl. GM 434 
Fraenkel, IF 49, 216. Šuman, ASPh 30, 306 
Vasmer, GL 143. 

trapan m (Stoliv, Božava) »svrdao« = 
trapanj (Stanojević). Denominal na -ati = 
tal. -are trapanati, -am (Perast) = trapanai, 
-am (Božava) »durchschlagen«. Talijanizam 
trdpano, trapanare < gr. Tpnnavov. Ovamo 
i trepan, trepanalija, trepanirati (lubanju) < 
fr. trepan, preko njem. ili < srlat. trepanum. 

Lit: ARj 18, 534. REyf 8959. Prati 1001. 

trapati, -am impf. (Vuk) (do- Došen, na-} 
»ići ne gledajući kuda, basati« = (s umetnutim 
m pred labijalom) natrdmpati, -am (Korenica, 
Hrvatska). Ovamo ide zacijelo arb. trđpit 
»gehe hin und her«. U vezi je još trap m (kolski 
termin, Vuk, Srijem, ~ široki, uzani, dugački) 
»Geleise«, tako i bug. Upor. još rus. trap 
»Pfad«. Pridjev trapav u vezi je sa satrapa f 
(Kosmet) »žensko nezgrapno i neokretno«, 
augmentativ odatle na -ina sutrapina f. Glede 
prefiksa su- v. sulud, sugranut = zgranut. 
Upor. s tim slov. trap »luda«, ukr. toropa. 
Samoglasnik, a predstavlja prijevoj duljine 
б > a prema rus. tropa »Pfad, Fahrte eines 
Tieres«, tropatb »stampfen« = njem. traben. 
V. prijevojni stepen e u trepet (v.). le. je 
onomatopejski korijen *trep- »trippeln, tram- 
peln, treten«. Upor. rum. posuđenicu iz 
njem. trap = treap < Trab. 

Lit: А1Џ 2, 714. 7, 700. 18, 534-35. 
Elezovič 2, 287. GM 434. Miklošič 361. WP 
l, 756. Tiktin 1637. Doric 383. Mladenov, 
ASPh 36, 116-135. (cf. JF 3, 211). Buga, 
RFV15, 141. si. (cf. IJb 8, 198) 

trapav (Vuk), pridjev na -av. Upotrebljava 
se samo u vezi sa ~a nedjelja = sebična 
nedjelja »sedmica u kojoj se svaki dan smije 
mrsiti .(i srijedom i petkom)«. Poimenićen na 
-ica trapavica (Dalmacija). Od istog je korijena 
trdpiti, -Im impf. (Vuk) »srijedom i petkom 
mrsiti«. Та se nedjelja još zove pretila (v.), 
ursna, urša > uša, ušibušina < urši burii > 
uši buši (v. ursiti). Teško je odrediti etimon 
pridjevu. Možda je identičan s pridjevom 
trapav »nezgrapan (v.)«, jer se radi o denomina- 
ciji za nedjelju, za koju je i mrsiti bilo svakako 
prekrajano. Vjerojatno je od aorista pasiva 
ETpcxcpT|v »debljam se«, ngr. трсхсрт|ха, od трЕсрсо, 
ngr. тресрсо »Inanim«. 

Lit: ARj 18, 534-35. 
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trapeza f (Vuk, u izrazu časna trapeza; u 
Kosmetu sveta trapeza »/na zapadu/ oltar«) 
»Г sto (stsrp.; sthrv. u glagoljskim litur- 
gijskim tekstovima), 2° jelo, hrana na stolu, 
3° oltar, 4° blagovaonica, 5' daća, podušje 
(Kosmet)« = (sa r < ar preko metateze) 
trpeza (Vuk) = trpeza (Kosmet) »1° ste, 
astal, sinija, 2° daća, podušje, trrjeza od 
vražde«. Balkanski grecizam, koji se širio po 
Balkanu preko manastira, kaludera, crkve, 
prodro već u starini na zapad u BiH, Slavoniju i 
u južne krajeve : trpeza (Mikalja, BeUa, dalma- 
tinski pisci, Otok i Varoš u Slavoniji, Kanižlić, 
Pavić, Popovo u Hercegovini, Dubrovnika 
Cavtat, Ćilipi, Korćula, Kavanjin) = trpeza 
(Muo, u Boki bez razlike vjere, Crmnica, 
Sutomore) < gr. тралг^а, haplologijom od 
ТЕтралЕ^а »ćetveronog«, složenka od ТЕтра 
»ćetiri« i ЛЕбСа, srodno s pes): rum. trapeza, 
bug. trapeza pored trapezica, trapezarija, arb. 
trapeze pored truveze. Nalazi se i u stcslav. 
Izvedenice su: na -ar < lat. -orius (stsrp. i 
nsrp.) trapezar m (usp. gr. TpamE^apiog) = 
trpezar, gen. -ara (Vuk) »kaluder koji postavlja 
trpezu«, pridjev (stsrp.) trapezon = ttpezin, 
trpezarev, -ov, trpezarskt. Na -arija < gr. 
-apia (stsrp. i nsip.) trapezarija (usp. 
gr. тралЕ^арСа) = trpezarija f (Vuk) »Г mana- 
stirska soba u kojoj se jede, refektorij (na 
zapadu), Ž (danas se izgubila veza s manasti- 
rom) jedaća soba, blagovaonica«. Deminutiv 
na -ica trpezica. Na -nik (u StuUća < rus. 
trapezniK) trapeznik »koji sjedi za stolom« 
te trpeznik »Г istOj 2” stolnik, peharnik, 
3" stoljnjak« = trpeznik (Sutomore) = -njak 
trpežnjak, gen. -aka (Perast, Hercegovina, 
Srbija) »stonjak« = stsrp. trapezafor — trapezo- 
for (< gr. тралЕ^офброд) »stolnjak«. Na -je 
natrpezje n »služba naćelnika trpezara (BeUa, 
Voltidi, StuUć) koji se zove natrpeznik«, 
denominal na -osati stsrp. trapezosati, -am 
»dati raćati«, natrpezovati se, -ujem se »nahra- 
niti se« (Kraljić). Pridjev od sintagme po 
trpezi potrpezar (pas, Cma Gora) »onaj koji 
po trpezi kupi«, poimenićen na -jak potrpez- 
njak »potrpezan pas«. Etimologijski ide ovamo 
i internacionalni geometrijski termin trapez, 
gen. -eza, koje se izgovaralo i (prema njem.) 
tfapec. 

Lit.: ARJ 7, 703. 11, 212. 18, 535-36. 
755-58. Elezovič 2, 393. MUetić, SDZb 9, 
609. Miklošič 360. Mladenov 637. Murko, WuS 
2, 84. 120. sa. Stizygowski, WuS l, 70-80. 
GM 434. Joki, Unt. 118. Tiktin 1637. Vasmer, 
GL 143. 


trapula f (Božava, SaK, Dobrota, Rab) 
»mišolovka«. Tal. deminutiv na -ula > -ola 
trdppola »isto«, od franaćkog *trappa. Ovamo 
ide i iz Istre i Senja ćak. rabula, labora (Istra, 
Kuhaćević) = Idbura (Kuhaćević) = labor 
(Istra) »decipulae genus«. Fonetski odnos 
nije jasan. Usp. i Idbura. 

Lit: АВј 5, 860. 861. 12, 845. 18, 538. 
Kušar, Rad 118, 21. Groma, ID 6, 123. REW* 
8863. Prati 1001. Matzenauer, LF 16, 162. 

tras (Kosmet) »uzvik kojim se oponaša 
zvuk pri lupi, padanju kakvog predmeta 
ploštimice, kao daska«. Upor. varijantu tres 
(ŽK) za isti zvuk. Oformljen sa -kati traskati, 
-am impf »Г udarati, lupati tako da se ćuje 
»tras«, 2" (prijenos na govor, metafora) grditi, 
vikati na nekoga« (iz- se) = troskoti, troskam 
(Vuk) »Г govoriti koješta bez prilike, 2” 
sprdati se«; Odatle denominal traška f (Kos- 
met) »praskanje, vUca, dreka«, od tra- s pejo- 
rativnim sufiksom na -alo traskalo (Vuk) m 
»sprdalo«. Na tu onomatopeju nadovezuje se' 
arb. trakullues m »Schwatzer«, koje ne tieba 
shvatiti kao posudenicu. 

Lit: ARj 18, 539. Elezovič 2, 241. 334. 
GM 434. 

trasten m (Vis) = trastan (Rab) »(brodski 
termin) mlet. trasta, drvo u koje se zatakne 
jedrilo (jarbol), kad treba jedriti« = (ra > 
ar > f, upor. drakmar > drkmar) trsten (Vis). 
Dalmato-romanski leksićki ostatak od lat. de- 
minutiva transtrellum (drago r nestalo zbog 
disimilacije r — r > r — 0, doccino -n na- 
stalo iz -el također po zakonu disimilacije 
r — / > r — n). Simpleks transtrum > trasto 
oćuvan kao toponim Na trašte (ribarska pošta 
kod Budve), Trošte f pl., gen. Trastd (Grbalj, 
Krtole). 

Lit: ARj. 18, 539. Skok, Term. 119. 126. 
Banali 2, 302. REW* 8857. Prati 1002. DEI 
3871. 

trat (I) m (DubrovrUk, Korćula, Split; 
primjeri: moj je trat »na meni je red«, uzeo 
je trat naprid »govori kad ne treba«, on je 
dldl trata »ćovjek koji ima kratka leda«) »red«. 
TaUjanizam tratto < lat. apstraktum tractus, 
gen. -us, od trahere > tal. trarre. PrUog 
antrat (Istra, Vrbnik) = (sa ir > dr unakrate- 
njem sa onda) andrai (Istra, narodna pjesma) 
»onda, tada« < tal. (ad) un tratto, upor. furl. 
di trat »immediatamente«, un trat »una volta«, 
dut a un trat »tutfa un tratto«: Tal. п > o 
objašnjava se uplivom domaćeg priloga ancasi 


493 


trator 


un se zamjenjuje našim prijedlogom (pridej 
natrat (Kožićić) »najednom«. 

(II) Poimenićen part. perf. u ž. r. tracta 
(se. retu) > (lat. a > jt) trajta (Smokvica, 
Korćula, Lumbarda, Pelješac) = trajita (Veia 
Luka, Korćula, upor. arb. traike) — (kt 
oćuvano) trakta (Lastovo, Mljet, Cavtat) = 
(metateza kt < tk zbog sufiksa -ka) trdika 
(Вока, Muo, Morinje, Kostanjica, Bijela, 
Ulcinj kod ribara Arbanasa; objekt uz pote- 
zati, Morinje) = (ci > t, talijanižam) trata 
(Spić, Muo, Kotor, Budva, Rab) = trata 
(Vis, Hvar, Brać) »Г mreža potegaća (preve- 
denica): trata ima dva kola, bande, guše, 
sak, konope kojima se isteže; njome hvataju 
bukve, gere, lignje; danas zamjenjuju trajtu 
imbruji ili pUvarice; magle (oka, v.) su joj 
manje nego u svićarice«. Dragi su nazivi 
za nju grip (Spić, Skadarsko jezero), sobaka 
(Mljet). U Raćišću trata »2° (sinegdoha) ri- 
barska iada«, trdjta (Korćula) »ribarska lada 
za bacanje mreže«, leut ili trajta (Lumbarda) 
»ribarska lada«. 

(III) Denominal na -are tractare > tratat, 
-dm impf (Dubrovnik, Cavtat, Korćula, 
Split, grad Hvar, Šibenik) »poćastiti« = 
tratat, -on pored traitovat (Hvar, seia; Brasje) 
»isto«. Latinizam u Hrvatskoj -irati traktirđt 
(ŽK) »isto«. Odatle apstraktum na -mentum 
tratdmenat, gen. -enta (Dubrovnik, Cavtat) = 
iratomenal, gen. -enta (Brasje) »ćašćenje«. S 
prefiksima retratati, -am (МапШе) »nanovo 
pretresti« < retrattare (re- prefiks mlet.). 
Odatle i leiratdt = lentratat, -an (Dubrovnik) 
»fotografirati«, (haplologijom) lenirai se (Crm- 
nica) »isto«, uletrati se (Potomje) »slikati se« < 
tal. ritratto, mlet. retratto > (disimilacija r — 
r > l — r) letrdt (18. V., Dubrovnik, Potomje) 
= (s umetnutim n pred dentalom) lenirai 
(ibidem) = litrai (Dubrovnik) = Utrat (Rab, 
Klana, Istra) = leirat (Božava) »slika > foto- 
grafija«. Radna imenica letrdtista (Potomje) 
»fotograf«. S prefiksom con- kuntrat (Kosmet) 
»ugovor«. 

Lit.: ARj 6, 19. 21. 125. 9, 2. 9. 13, 906- 
18, 527. 539-41. Elezović 1, 343. MUetić* 
SDZb 9, 260. 265. Budmani, Rad 65, 163- 
Kušar, Rad 118, 20. REW 8827. 8841. 8824. 
Barić^/F J, 209. Cronia, ID 6, 113. Macan, 
ZbNZ 29, 207. 208. Hraste, Belićev zbomih 
150. ZbNŽ 5, 213. 218. 7, 317. Pirana'- 1210. 
6Л/ 433. Skok, ZRPh 50, 500. 501. 54, 424- 
26. 428. Skok, Term. 70. DEI 3872. 3873. 

tratina f (Hrvatska, Lika, ŽK, hrv.-kajk., 
Habdelić; Zagreb, 14. v.) »Г neobrađena 
zemlja u blizini sela, kuda je porasla sitna 


trava za sitnu stoku, radina, utrina, urija, 
potrica, 2° toponim«. Augmentativ na -ina 
(upor. rudina, utrina) od irara (Sirena Petra 
Zrinskoga, Jambrešić), tako i slov. i ćeš., 
madž. iaraia. Odatle tratinčica (ŽK, Krašić) = 
-zmaca (Sulek) »biljka beliis pereimis«. Od 
stvnjem. trata, srvnjem. Tratte. Nije od trti 
(kao utrina, v.), kako je mislio Danićić. 

Lit.: ARj 18, 540-41. Mažuranič 1460 
Miklošič 360. WP 1, 796. Danićić, Kor. 97. 

tratiti, -Im impf (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi) (do-, is-, po-, s-), sveslav., praslav., 
»gubiti, trošiti, consumere«. Ovamo još traćiti, 
-im (Vinkovci) »rasipati, trošiti« = stračiti, 
-im pf (Vuk) »izgubiti«; ć mjesto t je iz pre- 
zenta *tratjo, koji nije u hrv.-srp. potvrden, 
ali je mogao postojati. Upor. još potračnja < 
potratnja (regresivna palatalizacija i asimila- 
cija), odakle je č mogao takoder doći. Dever- 
bali: iraia f (Maruhć, Radnić) = tratnja f = 
tradba (do 16. st.). Ovamo ide još i strač m, 
kao postverbal od stračiti, prošireno sufiksom 
-ara straćara (Vuk; upor. badnjard) »vrlo 
rdava kuća ili koliba«. Prefiks i- kao u steći, 
sticati. Upor. strošak (ŽK) prema trošak u 
književnom jeziku. Osnovni korijen je ie. 
*ter-, koji i u trti (v.), koji dolazi i u obliku 
*tre-, u prijevoju *iru-, sa formantom t u 
lit. trotyti »an Leib und Leben schadigen«, 
žemaitis truotas, lot. iruots »Wetzstein«, got. 
ргбрјап »iiben«, s formantom l u nvnjem. 
drillen »egzercirati«, postverbal Drill. Prema 
Bruckneru isti je korijen koji u polj. trawić 
(v. trovati). Za straćara usp. i srati. 

Lit.:ARJ2, 714. 4, 64-65. 11,189. 190-91. 
16, 637-38. 684-87. 18, 508. 509. 540-44. 
Miklošič 360. Holub-Kopeini 388. Bruckner 575. 
WP l, 730. Wood, IF 22, 134. Hirt, РВВ 23, 
288-312. (cf AnzIF 11, 199). GM 436. 
Boisacif 979. Uhlenbeck, РВВ 27,133. Bechtel, 
KZ 46, 161. Reichelt, KZ 39, 23. Danićić, 
Kor. 97. 

trator m (Mikalja, BeUa, Vuk, Držić, Ve- 
tranie, GunduUć, Pahnotić, Kanavelić, Di- 
mitrović) »Г amarantus, štir, 2° toponim 
(narodna pjesma Od Tratara Rado, etnik 
Trdtoranin, Turci Tratorani)«, deminutiv na 
-bk > -dk trdtorak, gen. -arka (Vuk) »acanthus«, 
augmentativ na -ina tratorina (Gospić) »cen- 
taurea«, slov. tratar je zacijelo iz hrv.-srp., 
kako navodi i Pleteišnik. Ne zna se pravo 
gdje se tako govori. Pripada narodnoj poeziji 
kao trandovilje (v.). Vuk ima istu biljku i s 
poćetnim j' strator, koji se nalazi i u bug. 
strdtor, stratur i (disimilaci|om r — r > r — 1) 
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stratul pored zldtur (unakKtefije sa zlato). Тај 
oblik zacijelo je prvobitan. Sugiasnik s je na- 
pušten zbog toga što se identificirao s prijed- 
iogom s, koji ne pristaje. Bemard izvodi iz 
gr. crta0oipi = crra0(if)pu, koje tumači kao 
imperativnu sioženicu -od va aTa0ti) »se tenir 
debout« i onpd »rep«. Upor. još siov. stracić 
»Gundeirebe, giechoma hederaceum« < furi. 
strez za + furi, str dzz. 

Lit: ARj 16, 688. i8, 544-45. Pleteršnik 
2. 682. Mladenov Ш. 6ii. Bemard, RES 22, 
i62-i63. Štrekeij, DAW 50, 60. 

trava f (Vuk) = trdva, gen. trave (Kosmet, 
bug. trava pored trervo), svesiav. i prasiav., 
»i° (prvobitno) hrana, krma za stoku i ijude, 
2° (specijaiizirano na biijke koje siuže tome) 
herba«. U stcsiav. i bug. mjesto trava (zbog 
r = r', iz čega se vidi da se izgovarao ja. 
Pridjev na -tn trdvni (Vuk), hrv.-kajk. -en, 
-an poimeničen u m. r. kao ime mjeseca 
trdven mali »aprii, zvan po svetkovini Juijevu 
jurjevčak«, trdven veliki (prvotisak giagoijskog 
brevijara iz i491) »maj, zvan po mžama rožnjak, 
po svetkovini Filipovu filipovčak«, travan (pr- 
votisak glagoljskog brevijara iz 1491, Bella, 
Bosna, Popovača), raširen na jo travanj (mali 
i veliki, ŽK), poimeničen na -ik trdvmk »april«, 
toponim Travnik (Bosna), odatle etnici Trflv- 
IJanin, pridjev trdvljanskl', Travnjak (Zenica) = 
Tramnik (livada, ZK), u značenju panonskog 
apelativa koji je potvrden 1572. trdvnik (Po- 
kuplje) »livada« = trdvmk (Vuk) »1° zagra- 
deno mjesto gdje teoci pasu, 2° livada (Hrvat- 
ska)«. Odatle je i madž. tardnok. Na -ina travni- 
na (Cma Gora), potravnina »herbaticum«. Riječ 
trava je postverbal od stcslav. truti, trovy 
»hraniti« kao slava od sluti, slovc (v.). Na -ulja 
travulja f (Vodice) »vrsta dobre trave«. Aug- 
mentativ na -ma travuljina = travuljina 
(Kosmet) »korov« = na -urirm travurina. 
Deminutivi na -ica travica, na -čiča travčica, 
na -ka travka. Na -ara travara »žena koja 
bere travu«, na -anca travarica f (žena, rakija), 
na -ar travar. Na -arina travarina (Dalmacija) 
»herbaticum«. Izvedenica na -jača travljača 
(Imotski) »zao prišt« bit će izvedenica od 
iste riječi, ali u značenju »otrov (v.)«. Ovamo i 
tramnih m »gnojan čir. Brandgeschvviir (Po- 
pović)«. Denominai na -iti trdviti, trdvm 
impf. (Vuk, ohjekt konja) (o-, za-) »travom 
hraniti«, odatle trdvljenje. Dalju etimologijsku 
vezu V. pod trovati, koji čini zasebnu etimo- 
logijsku porodicu. 

Lit.: ARj 6, 419. 9,-438. 18, 530. 546-59. 
Elezovič 2, 331. Ribarić, SDZb 9, 200. Моп. 


croat. 269. Miklošič 364. Holub-Kopečnji 389. 
Bruckner 575. ASPh 29, 119. Mladenov 637. 
WP 1, 731. Asboth, PUF 12, 45-48. (cf 
RSL 6, 335). Jonke, Rad 275, 69. Liden, 
lE 19, 324. 

travatura f (Dubrovnik, Cavtat, Konavli) 
= travatura (Kućište) »tanki zid, muligin 
(Prčanj)«. Od tal. travatura, apstraktum na 
-atura, od trave < lat. trabs, gen. -bis, koje 
je ušlo i u balkanski latinitet, usp. arb. tro, s 
članom trdni, pl. trenj (Ulcinj) »greda«. Ovamo 
se stavlja kao deminutivna izvedenica na -ulus 
od lat. trabica (se. navis) »ein aus Balken 
bestehendes Schiff, Floss« trdbakuo, gen. -ula 
(Perast) = trabakul (Račišće) = trabakul 
(Rab) = trabaku m (Božava) = trabakula f 
(Vitezović, Dubrovnik) »brodica koja ima demez 
i randu«. Nejasno je b mjesto v prema tal. 

Lit: 18, 504. 505. 551. Kušar, Rad 118, 
23. Cronia, ID 6, 123. REW* 8823. 8823a. 
GM 433. Deanović, AR 21, 277. DEI 3845. 
.3875. 

travers m (istro-čak.) »praecinctorium«. 
Poimeničen tal. pridjev traverso < lat. trans- 
versus (part. perf. od prefiksa trans- i vertere). 
Poimeničen traversa, mlet. traversa > tra- 
versa (Dubrovnik, Cavtat, Cilipi, Žmovo, 
Korčula) = traversa (Rab, Božava, Kučište) = 
(rs > s) travesa (Dobrota) = traveša pored 
travieša (Crmnica) = travieza pored trav eza 
i travieza (ibidem) = travesli f pl. (Omišalj) 
»1 ° pregača, opregača, zagfnač, kecelja, grembi- 
ule«, preko njem. (?) traverze fpL (Hrvatska) »2° 
željeznički pragovi«. Upor. krčko-rom. tra- 
viar sa, travar sa »grembiule«, istro-rom. travesa 
(Vodnjan), traviersa (Milje). Izvedenice: na 
tal. -ame < lat. -amen (u kolektivnom zna- 
čenju) traveršan m (Buzet, Sovinjsko polje) 
»gredice uzduž krova iznad škara«; dem. na 
tal. -ino: traversin, gen. -ina (Potomje) »ženska 
pregača«. Oblik travessa skraćen u tal. tressa f, 
trieso pored traviersa (Rovinj) > tresa »1° 
pregača, prečanica, poprečna sUčica u bačvi, 
2° (Potomje) drvena prečka«, prilozi treso 
(Mljet), tresa (Potomje) »poprijeko«. Pridjev 
(upravo part, perf?) tresan (Potomje) »pomu- 
ćen (o čovjeku)«. 

Lit.: ARi 18,552. 609. Масап, ZbNŽ29, 211. 
Zore, Rad 170, 226. Banali 2, 231. MUetić, 
SDZb 9, 253. REW» 8858. 8860. Ive 6, §, 73. 
Kušar, Rad 118, 20, CrorUa, ID 6, 123. Stre- 
kelj, DAW 50, 67. 82. Skok, Term. 13. 139. 
140. 159. Isti, ZRPh 54, 478. DEI 3876. 
Rosamani 1173. 
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tfbuh m (Vuk) = tfbu, gen. trbUa (Kos- 
met) = trbu (ŽK), praslav., »želudac, stomak, 
kulje«. Odbacivanjem dočetka -uh osječanog 
kao sufiks tfba f (Kosmet) »isto«. Ne nalazi se u 
češ. i pol j. j ni u oba luž.-srpo stcslav. tnbuha 
»intestina«. Upor. ipak u polj. telbuch i češ. 
ekspresivno terbach u istom značenju. Prid- 
jevi na -bn trbušni, na -at trbušat, na -ost 
trbušast = trbušas (Kosmet). Augmentativ Ми- 
sina (Vuk, Kosmet), trbiišina (ŽK) »svinjska 
slanina po trbuhu«. Na -ko trbuško m (Kosmet) 
»trbušasto čeljade«. Prezime Trbuhović. Hipo- 
koristik tfba m. Odatle tfbonja. Prilozi na- 
trbaške (Kosmet), natrbušice, natrbušce, po- 
trbuške, potrbušice (Vodice) »po trbuhu, pronus, 
protivno: na leda, nauznak«. S prefiksom pod 
potrbušina (Vodice). SloŽBnice od sintagme (tip 
glavobolja) trbdbolja »griz (ŽK)«, pridjev gold- 
trb »gola trbuha«, poimeničen na -bc gototrbac, 
gen. -pca m (18. v.) »čovjek gola trbuha« 
prema f golotrpka »golocijevka puška (antro- 
pomorfizam)«. Ovamo i ime biljke trbulja = 
na -ika trbuljika »biljka kukuta«. Bez utvrđene 
etrmologije. Bruckner i Mladenov upoređuju 
sa torba (v.), koja bi imala biti srodna s ie. 
korijenom der-. Vjerojatno je u vezi s češ. 
bficho = stčeš. bfuch(o), bfoušek, polj. brzuch, 
rus. brjucho, od ie. korijena ^hreus- »nadimati 
se«, nvnjem. Brust. Prvi je slog ir- možda u 
vezi s trti (v.). То bi bila imperativna humo- 
risticka složenica »tari trbuh«, za ugojene 
Ijude. Upor. prezime Trbuhović (Bosiljevo, 
1650). Drugo r ispalo je zbog disimilacije. 

Lit.: Alj 3, 258. 7, 701. Ribarič, SDZb 
9, 175. Elezovič 2, 334. Mikldsie 364. SEW 1, 
95. Holub-Kopečny 79. Bruckner 567. ASPh 
29, 116. Mladenov 645. Vasmer 1, 131. 3, 
134. Korinek, Sldvia 15, 51. 

tfc-vfc (Vuk) »uzvrk nekome komu se 
dokazuje laž«, tvoren prema tipu uzvika Suč- 
muć, tue-muc, natfi- napfi (v.), imenice šišmiš, 
sintagmi te ura te fura. Prvi dio oformljen je 
u ličkom glagolu ddtrciti, -ćim »dotaknuti«, iz 
čega se vidi da je tre nastao od tic-, a vrć od 
vrdati, vrdnuti. Та dva glagola naizmjeince 
su promijenili samoglasnike i suglasnike. 

Lit.: ARj 2, 714. 18, 569. 

trčati, -im impf (Vuk, infmitiv na -eti 
kao bježati, bjeiim) = trčat, -Im (Kosmet) 
(do-, iz-, na- jsel, o-, ob-, po-, pre-, pri-, 
pro-, raz-, s-, sa-, u-, uz-, za- se), iterativ na 
-va- -trčavati, -trčdvdm, samo s prefiksima, 
deminutivi na -kati, -karati, -koriti, tfčkati, 
-dm, trčkarati, -dm, trčkdriti, trčkarim, sve- 
slav. i praslav., »curreie, teči (u naiječjima)«. 


Prilozi na -ke trike (Vuk, Risan), tfikim 
(Kosmet) = trčeči (Kosmet), trčečki (Kosmet). 
Na -alo trčalo m »koji trči« prema f trčalica 
(Lika). Na -uljak trčuljak, samo u zagonetki 
prema visuljak. Postverbal ndtrč samo u 
prilogu undtrč (Vuk, Srijem) »dosta«. Humoris- 
ticke je prirode ndtrč -naprč (prema tipu šuč- 
muć, V.), u odgovom Ciganina koga su pitali 
kakvo će ime dati djetetu. U hrv.-kajk. tr 
mijenja se u dr da glagol dobije na ekspresiv- 
nosti arcati, -im (iz-) (16. i 17. v., ugarski 
Hrvati). Upor. češ. arcati, drcnouti. Praslav. 
je postverbal (stcslav. trzJct) trk m, trka f 
prošireno na -ija trkija (narodna pjesma) 
prema turcizmu košija i prema letija (v.); 
strka, utrka, danas veoma raširen sportski ter- 
mm. Odatle denominal trhati, triem impf 
(Vuk) (do-, iz-, na-, ob-, pre-, raz-, s-, za- se), 
natrhati, -ćem »nabasati«, pf istfknuti, -em, 
natrhnuti, -em »spotaknuti se, popiknuti se«, 
iterativ na -ava-, -iva- -trkdvati, -am, -tfkivati, 
-ujem, -ivam, samo s prefiksima. Na -avac 
natrkavac, gen. -vca (Jambrešić) »koji se 
spotiče«. Na -ušica natrkušica (Vuk) »nabodica, 
naletica«. Na -alo trkalo n samo u poslovici 
ići će kolo na trkalo = trkalo (Kosmet) = 
bug. tarkald. Ovamo ide kolarski termin 
trakalo n (Kosmet) »nedovišen točak, točak 
bez naplate«, odatle denominal na -ati tra- 
kaljat (Kosmet) = stcslav. trzkaljati »kotrljati 
poklecajući«, koje je dobilo a od trakanac 
»put« i od valjati. Upor. valjaj i trakaljaj. 
Mjesto -alo stoji -ol prema kolo u rum. tircol 
»Rundgang, Runde« = cmc. tarcol »cercle«, 
ngr. u Epiru Tpixou7.i. Iz rum. ide ovamo još 
otrocol (Moldavija, metateza r, u početni slog), 
objekt uz aface un ~ prin niste animale »umher 
rundend auf Tiere Jagd machen« < *oe*- 

trbkol; rostocol (ohjekt MZ a da, a merge’) 
pored rdtacol, s glagolom a rostogoli »valjati 
se« < raz-tn'kol. Ovamo i uzvik trk na polje 
set u kuću (Vuk), kad nekoga tjeraju. Praslav. 
se korijen *tvrk- ne nalazi u baltičkoj grupi, 
a ni druge ie. veze nisu utvrđene. U obzir 
dolazi upoređenje s ir. trice »brz« i gr. трехш 
»bježim«, троход »Rad«, got. pragjan »trčati«, 
stvnjem. drigil 

Lit.: ARj Д 764. 4, 66. 69. 162. 7, 701. 
702. 9, 146. 439. 444. 11, 193. 208. 209. 761. 
12, 197. 462. 13, 312. 321-25. 18, 570-75. 
678-89. Elezović2, 332. 338. 344. Miklošii'ižA. 
Holub-Kopečny 390. Bruckner. 596. Mtadenov 
645. Tiktin 1339. 1604. Pascu 2, 210., br. 439. 
Меуег, Ngr, 2, 60. Boisacf 983. WP 1, 755. 
Fraenkel, Sldvia 14, 507. Zupitza, KZ 36, 
57. 239. 37, 388. Wood, lE 18, 5. Joki, IF 
27, 304. Osten-Sacken, IF 33, 263. 
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trčiti se, tm se impf. (Vuk, subjekti divlja 
patka, guska, liska itd., »kad se gnjuraju u 
vodu«) (na-) »guziti se, arrigere nates«. Na 
-ka trćka f (Vuk, Srijem) »ptica gallinula 
chloropus, liska«. Bit će zacijelo u vezi sa 
trtica f (Vuk) »biskup«. Suglasnik c je ušao u 
infinitiv iz prezenta *trtjo. 

Lit.: ARj 7, 701. 18, 575. 

Trebinje n, toponim u Hercegovini. Stari 
pridjev sr. r. na j (se. mjesto). Suglasnik f je 
nastao od jery-a, e iz kako se vidi iz potvrda 
Trabunija. Etnik i prezime Trebinjac, gen. -njca. 
Pridjev trebinjski, poimeničen u imenu rijeke 
Trebm(f)ica < *Trebinjščica. U suglasničkoj 
grupi njši ispao je dentalni element, a u njš 
nastala je metateza kao u najmašnji »minimus« 
< najmanjši. 

Lit.:AR] Т, 371. 18, 579-581. 

trefiti, -im pf. (hrv. gradovi i selo, hrv.- 
-kajk., Sisak, Varoš u Slavoniji, Makarska u 
Dalmaciji, Kosmet, Crmnica, Cma Gora) (po-, 
s-) = treviti (Lika, pravoslavci) »1 ° pogoditi, 2° 
susresti, zateći, naći«. Nalazi se još u češ., 
polj., gor.-luž.-srp., ras. Ovamo i trefer m 
»pogodak (u lutriji, u cilj)«. Od njem. treffen 
(u prasrodstvu s drobiti, v.), Trejfer. 

Lit.: ARj 11, 205. 16, 712. 18, 594. MUetić, 
SDZb 9, 360. Elezović 2, 114. 337. Miklošić 
360. Holub-Kopećny 389. Bruckner 574. WP 
l, 875. Striedter-Temps 218. 

tremenad, f tremenda (Korčula, uz otac, 
majka, dite, vrime}, pridjev, »strašan«. Prilog 
tremendo (Dubrovnik, Cavtat, u odgovora 
na pitanje: kako je biloi). Latinizam tremendas 
od iremere »drhtati«. Od tremare (tal., promje- 
nom konjugacionog tipa tremere; tako za- 
cijelo i u dalmato-romanskom poimeničen part, 
perf tramata f (Dalmacija, Račišće) »ribanje 
strašilima (ribarski termin)«, dalmato-romanski 
leksički ostatak. Odatle denominai tramatati, s 
promjenama tr > gr (razlog nepoznat, možda 
disimilacija) i uplivom naših onomatopejskih 
glagola na -otati gramolati »(ribarski termin) 
strašiti ribu bucanjem s platnom privezanim 
na konop«. 

Lit.: ARj 3, 383. REW 8877. Skok, Term. 
35. 36. Rad 222, 120. DEI 3882. 

trementina f (Prčanj) »Vogelleim«. Od 
tal. trementina, sic. trimintina < lat. pridjev 
terebinthinus, od gr. tepe|3iv0-oi;. Ista smo- 
lasta masa stračno se zove terpentin m (Stu- 
lić, Šulek: terpentik) < njem. Terpentin < 
srvnjem. therebiut. 


Lit. : ARj 18, 232. 595. RE^’ 8660. Wei- 
gand-Hirt 1038. DEI 3882. 

tremnija f (Kosmet) »junaštvo«. U osaćan- 
skom šatrovačkom govoru trem m »čovjek« 
prema f na -ka tremka »žena«. Od arb. trim, 
s članom -» m »junak«, apstraktum na- ia 
triment (Gege) prema trimen (Toske) »ju- 
naštvo«. Samoglasnik i > e je ekaviziranje 
arbanaske riječi. 

Lit.: Elezović 2, 335. ОМ 457. WP l, 729. 
Trojanović, JF 5, 223. 

trepati, -am impf (Miklošič veli da je 
hrv.) prema pf natrepati, -am, »stresti«, 
sveslav. i praslav., na -iti tfepiti, -im (Maralić) 
= tfepiti, -im (Vodice) (s-) »Г drhtati, 2° 
bojati se« = strepiti, -im (Vuk), prema pf 
na -noti i sa рл > n (kao u san) trenuti, -em 
(Vuk, Kosmet, ~ okom) »1° claudere oculum, 
2° malo spavati (Kosmet)«, bez asimilacije 
trepnut, -em (Kosmet). Izvedenica od imper- 
fektivnoga korijena trep-: na -avica trepavica 
f (Vuk), na -uša trepuša »cilium«. Na -ača tre- 
paca (Bačka, Srijem) »sprava kojom se nabija 
kudjelja, tflica (ŽK)«. S onomatopejskim su- 
fiksom -et: trepet m »drhtanje«, (u amplifika- 
ciji) strah i trepet, s denominalom na -ati 
tfepetati, trepećem impf »drhtati«, odatle na 
-Ijika trepetljika (Вока) = trepljetlka (Priluže, 
Kosmetj metateza) »jasika«. Deminutiv na 
-kati, -tati, -tjeti, -eriti: trepkati, -am (subjekt 
dojke) = treptati, -ćem (oćima), treptjeti, -trn 
(subjekt svjetiost) (uz-, za-) = treperiti, -im. 
Na -eijka: trepeljka m (Vršac) »peteljka«. 
Pridjev trepcani {~a igia) »Što trepeće«, poime- 
ničen na -ica trepćanica »isto«. Apstraktum na 
-n/a strepnja f (Šapčanin, narodna pjesma iz 
Bosne) = strepnja f (Kosmet). Izvedenice od 
perfektivnog korijena: postverbal tren m 
(Dalmacija) = (disimilacija t — n > t — m) 
trem »momentum«. Pridjev trenutan, prilog 
trenutno »momentano«. Apstrakti na -je trenuće 
n (oka), na -*k trenutak, gen. -tka. Prilog 
na -ice netremice = -imice netrenimice = (haplo- 
logija) netremice. Praslav. korijen trep- u 
prijevoju trop- s onomatopejskim sufiksom -of 
(upor. giomot, gromot) tropot m (Vuk, također 
bug.). Na -ati trdpat, -opom impf (Kosmet, 
bug.) (iz-, po-, raž-) »lupati« prema pf na 
-iti tropit, -im »lupnuti« = trdpnut, -em (Kos- 
met), deminutiv na -arati, -ariti troparat, 
-am — troparit (Kosmet) »lupkati«. Ovamo 
ide i stropdstati (se), -am (s- prefiks, glede 
-ostati upor. stcslav. troskotati, -sk + -eti 
ili -iti i prijelaz u klasu a) »pasti, oboriti. 


soreati se, soriti se, strovaliti se, survati se«. 
Тај prijevoj dolazi i u ras. tropaf »stampfen«, 
odatle tropa »Pfad«. Onomatopejski korijen 
nalazi se i u baltičkoj grapi: stpras. ertreppa 
»ubertreten«, lit. trepsi, trepseti »mit den Liis- 
sen trampeln«, u prijevoju trypti »tramplen«, 
trapineti »mit den Piissen stossen«. Onoma- 
topejsko značenje bolje je očuvano u slavi- 
nama. U baltičkoj grapi specijahzirano je na 
rad nogu kao i u dragim ie. jezicima: sanskr. 
trpra-k »hastig«, gr. тралЕШ »keltere«, lat. 
trepidus, stvnjem. droben = ras. tropatb. 

Lit.: ARJ 7, 70. 16, 718-19. 764-65. 
18, 595-99. 741-42. 744. NJ l, 144. Ele- 
zović 2, 170. 335. 336. 340. 397. 542. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Mikiošić 361. Hoiub-Kopećny 
393. Bruckner 583. Miadenov 638. 639. WP 1, 
756. Wijk, Symboiae Rozwadowski 2, 159-166. 
Boisaaf 979-980. Buga, RFV 75, 141. sl. 
(cf IJb 8, 198. Specht, KZ 68, 123. Petr, 
ВВ 22, 273-279. (cf AnzIF 8, 136). Schrij- 
nen, AZ 42, 107. 

trepflja n pl. (Dubroviuk) »tronožje га lo- 
piže na ognju, trinfus (ŽK) < njem. Drerfuss 
(u ŽK unakrštenjem sa tri ili od srvnjem. 
drivoaz)o = tripiij m (Vetranie). Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. tripes, gen. 
-edis, kol. pl. -pedia (di > j > ij, glede d > i 
upor. i tal. trespoio), dok je trepji, gen. trepja 
m (Buzet, Sovinjsko polje) »okragli ili tro- 
uglasti stalak, sa tri noge, na koji se postavi 
lonac ili tava«, tripije f pl. (Vrbnik), deminutiv 
tripijice (ib.), zacijelo iz istro-rom, ili sttal. 
treppte, a krišpet m pored krispet i trupet = 
krtšpeti m pl. (ŽK) »Tischgestell« od sttal. 
trespede, trispede, trespido > trispida f (Ма- 
ralić). 

Lit: ARj 5, 553. 18, 606. 669. 672. Zore, 
Tuđ. 22. Strekelj, ASPh 28, 520. REW» 8912. 
Prati 1007. Budmani, Rad 65, 165. DEI 3885. 

tresti (se), -emimpf. (Vuk) (iz-, izo-, na-, o-, 
po-, pre-, pro-, raz-, s-, sa-, u-, za-) = tres (inf, 
Kosmet) prema impf na -ati -fresati, -trešam, 
na -ava-, -iva- -tresdvati, -tresavam, -tresivati, 
-tresujem, samo s prefiksima, sveslav. i praslav. 
tres-, »agito, quatere, croUare, erschlitten« i 
pf tresnut -em (Kosmet, objekti ćergu, vreću, 
bisage) (s-), »(značenja u Kosmetu) Г istresti, 
2° (objekt bardak rakije), 3° (subjekt groznica) 
napasti«. Postverbali: tres m (Omiš) »tremor«, 
Otfes (toponrm.* Dalmacija), složenka zemijo- 
tres (na istoku, kalk prema njem. Erdbeben) = 
potres »terrae motus«. Ovamo pridjevi i ime- 
nice potresan »koji se odnosi na potres (~sno 
podrućje)«, potresan (od potresii) »emouvant«. 


otresan »Г valjan, slabodan, 2” koji se otresa, 
3° okrapan, 4° razuman«, otresit »koji se ot- 
resa na koga«, otresitost, rastresen »distrait«, 
rastresenost (bit će kalk prema njem. zerstreut). 
Postverbal na -ik istresah, gen. -ska. Radne 
imenice na -dč tresdč, gen.-aia (Vuk, Cma 
Gora) »koji razbija vunu«, na - iiac, gen. -ioca 
tr siiac, na -avac treskavac, gen. -avca m »koji 
trese novac«, kod plesa treskavica (unakr- 
štenje sa tfeskati, v.), na -uija potresuija (ples, 
Srbija), na -uša potresuša f (Zore) »lajava i zla 
žena«. Na -ovita tresavica (Risan) »bolest, 
drhtanje ruku«. Na -et treset m »Г mjesto u. 
ritu ili na podvodnom tlu gdje se zemlja uliježe 
kad se ide po njoj, 2° Torf, 3° toponim«. Na 
-ina istresine f pl. (Vuk). Na -n/n trešnja f 
(Dubrovnrk) »Г tremor, 2° terrae motus«. Im- 
perativna složenica tresigaća f »falco buteo«. 
Samoglasnik e je nastao iz palatalnog nazala t, 
upor. stcslav. tresti, trtsp, polj. trzqšć (trze 
sie), ras. trjasti, trjašu. Prijevoj i > n > u: tru? 
m (Vuk, Vodice) »Г potres, trešnja, 2° An- 
staubung (natrusiti oko, Vodice)« < stcslav. 
trosb »OEiopog (> intemacionalno .seizmički, 
seizmoioški od seizmoiogija)«, trošiti, češ. trou- 
siti. Denominali na -ati trusati (Lrka) (гаг-) 
»voziti se na rđavim koUma, drlencati se 
(ŽK)«, deminutiv na -kati trUskati (Lika, 
Kosmet) (иа-) = (sa i > с/ truckati se, -dm 
(Vuk) »čmiti da što dršće« = ndtruskati se 
(Vinkovci) (raž-) = ndtruckati se (Lika). Ovamo- 
postverbal kao termin triiska »Г scoria, 2° 
(Zagreb) staro kolje«, takoder troska sa o 
mjesto u od unakrštenja sa troskot (v.). Na -iti 
trusiti (Baraković) (na-, o-, raž-) = otrusiti 
(Belostenec), trusiti (upor. slov. trošiti, bug. 
tras, trasja), odatle natruha (Pavlinović). Pri- 
djev na -5И > -an natrusan »raspoložen na 
kakvu bolest«. Glagol truckati se (Luka) onoma- 
topeizira se sa tr > rir (upor. trčati > arcati, 
hrv.-kajk.) driickati se (ŽK, Krasić) .»voziti se 
po rđavom putu«. Ovamo će ići još truskalica. 
f (Lrka) = truskavica = truckavica »rđav put«. 
Nije jasno kako se odnosi semantički iz fol- 
klora trusovina »voda zaboravna« sa trjsiti. 
Možda se objašnjava pridjevom ndtrUsan (Ко- 
smet) »Г sulud, 2° opsjednut od nečistflr, 
duhova«, poimeničen natrusnik (Kosmet) = 
kod Vuka sutrusan »kao pijan«. Glagol trusiti 
izgubio je početno t u rušiti, rustm. impf 
(Kosovo polje, jugozapadna Srbija) »trasiti« = 
riisit, rusim (Kosmet) (po-) »traniti«, zacijelo- 
najprije u prefiksalnim složenicama ottusiti, 
gdje je deprefiksacijom ot- > od- stvoren rušiti* 
zatrm u istrusiti, gdje je t shvaćen kao umetak 
u sr (upor. ostrov). Od tako dobivenog korijena 
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rus- izvedenica je rusinjača f (ВеПа, Stulić) 
«sprava kojom se gnječi tijesto kad se mijesi 
louh«. Ovamo rus m (Kosmet) »trun« i kol. 
rusje (Kosmet), pridjev rusljiv, f -iva (~o 
mleko) »natninjen«. Za samoglase i i и ima para- 
lela u baltičkoj grupi: lit. triniti »vor Frost 
zittem«, lot. tremi »wegjagen«, prijevoj trami 
»schreckhaft (von Pferden)«, lit. tremti »austrei- 
ben«, kao i za suglasnik s, koji se nalazi u sla- 
vinama zajedno s § = f, lit. iiisas f pl. = 
triset »Zittem«, tresti »laufen«. le. korijen *trem- 
zastupljen je u gr. трерш = lat. tremo (odatle 
intemacionalno trema'), arb. trem. Postoji i ie. 
korijen *tres-, koji se nalazi u sanskr. trasati 
»dreće«, gr. треш, lat. terror (intemacionalno 
teror, terorizirati, terorizam, terorist, -a, te- 
roristički), stir, tarrock, Ut. trišu. Oba ie. isto- 
značna korijena *irem- i *ters-, koja su rastav- 
Ijena u baltičkoj gmpi, kontaminirala su se u 
praslav. 

Lit.tARjA, 67. 284. 7, 701. 704. 705. 9, 
439-42. 453-54. 10, 453. 11, 206. 207. 
217. 761-62. 12, 460-62. 13, 313-15. 330- 
31. 14, 335-36. 341. 700. 16, 719-21. 787. 
18, 609-619. 829-30. Elezović 1, 242. 2, 
187. 276. 344. 449. Ribarić, SDZb 9, 200. 
Miklošič 360. 364. Holub-Kopečny 391. 393. 
Bruckner 579. Mladenov 641. Trautmann 329. 
WP 1, 758. Pedereen, IF 5, 57. Kieckers, 
IF 23, 364. Reichelt, KZ 39, 75. Jokl, ASPh 
29, 43. 46. si. Prasik, KZ 33, 159. Peisson, 
Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung 
und Wurzelvariation 68 (Beitrage zur ie. Wort- 
forschung 2, 584. 588). Hujer, LP 41, 434. 
Boisacq* 982. 984. KZ 56, 199. GM 418. 

Scheftelowitz, KZ 56, 206. /F31, 67. Maretić, 
Savj. 122. 187. 

trBtit, -im pf. (Kosmet) »uteći, pobjeći u 
svijet«. Samoglasnik e je mogao nastati od pala- 
talnog nazala i, koji se na prijevojnom štepenu 
/ nalazi u polj. trqcič, češ. troutiti, ukr. trutyiy 
»stossen«. Rum. in predstavlja g ili p u a trinti 
»werfen, schleudem«, odatle na -eh > -eala 
trinteala = trintitura. Arbanaski slavizam 
tronait (nt > nd pravilno) »stossen« govori u 
prilog Miklošičevoj tvrdnji da je ram. trinti < 
trot-. Brackner upoređuje s lit. trinketi »drdh- 
леп«, nvnjem. dringen. Oblik u Kosmetu do- 
kazuje ipak da je u praslav. pored korijena 
*trot- postojao i ^lrgl-. 

Lit.: Elezovič 2, 337. Miklošič 362. Bruckner 
515. WP \ 758. (7M438. 

trćvo n (Božava) = treva f (prosta 
~ na randu, jedro na tremi) »(brodsld termin) 
sorta di vela«. Od tal. trevo »vela di maestra«, 


od germ, trahum »vela, tenda« preko Genove 
(treo). 

Lit.: Cronia, ID 6, 123. Skok, Term. 143. 
146. 150. Isti, ZRPh 54, 499. REW* 8861. 
Prati 1007. DEI 3887. 

trezven (istočni krajevi, bug.) = trizveno 
ziveti adv. (Budinić), pridjev na -en prema na 
-bn > -an trijezan (određeno trijezfli, Vuk, na 
zapadu) = (ikavski) trizan, f trizna (ZK) = 
(sa zv > zm, upor. razma, razmi < razve) 
trizflieri (ne-} (Banja Luka, katolici) = bez 
-en trezam, f trezma (Žica otaca, oko 1400), 
prilog trizflto (Naračnik, Korizmenjak), ime- 
nica odatle trizmq f (Kavanjin) = (sa tr > 
cr upor. crešnjq pored trešnja, crijemuš i Tra- 
mošnjica) crezmen (17. i 18. v.) = crijezam, f 
crijezma (17. v.), sveslav. i praslav. *terzvt, 
»sobrius«. Stcslav. trezvt > trezav (trezvi 
budite; glagoljski tekstovi, Naručnik, Transit, 
A. Dahnatin), imenica trizvost f (A. Dalma- 
tin) > slov. trezev, proširen je pridjevskim 
sufiksima -en, -bn, očuvan je bez njih u ram. 
treaz »isto«. Upor. još bug. metatetičke oblike 
tavrez i tvarez, iz kojih se vidi kako je jezik 
nastojao da se riješi doccme grape zv, koja je i u 
hrv.-srp. mijenjana ispuštanjem v kao u ram. 
i zamjenom zflt. Poimeničenje na -jak neolo- 
grzam trezvenjak, gen. -aka »antialkoholist«. 
Apstraktum na -osi trijezflost — crijezflost, 
trezvenost. Denominal na -iti trijezfliti (se), -im 
impf, (iz-, 0 -, raž-), rascrijezfluti (Divković). 
Slog tre- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. ras. terezvyj. Nema paralela ni baltičkih 
ni dragih ie. Mladenov i Iljinski tumače iz 
ie. korijena- *(s)ter- proširenjem na g »stojan, 
koji se suzdržava«. Petersson veže s gr. тархпш 
»bestatte, begrabe«. 

Lit.:ARj 1, 824. 4, 69. 8, 103. 18, 622-23. 
659-662. Elezovič l, 241. Miklošič 355. Но- 
lub-Kopečny 359. Bruckner 581. Mladenov 628. 
638. Iljinski, IzvORJAS 23, 1, 125-182. 
(cf Slavia 5, 205. IJb 8, 207). Petersson, 
LUA, n. f, avd. 1., sv. 18., br. 2 (cf. IJb 
10, 340). Machek, Recueil linguistigue 93— 116. 
(cf. RES 25, 119). 

tfg m (Vuk), sveslav. i praslav. *twgb (upor. 
Ut. turgus, lot. turgus, iz slav., stcslav. trbgb), 
»Г roba koja se trguje, 2° mjesto gdje se trguje, 
3° toponim (feudalni trg nalazio se ispod utvr- 
đena grada, zamka)«; trg je na istoku (Bosna, 
Kosmet) potisnut u značenju 2° od turcrzma 
čaršija. Da je nekada i tu postojao, dokazuje 
toponim Stari trg (Vučitm) > (s disimilaci- 
jom r — r > n — r) Stani trg (u Rečnik mesta, 
1925, krivo: StrantrK). Pridjev na -bn tržan. 


f -žna (stsrp., 14. st.; Kastavski statut, i danas 
tržna inspekcija, Zagreb), u toponimu Tržna 
draga (ZK, ispod raševina starog grada, blizu 
seoca Milici), poimeničen na -ica tržflica f 
(Dubrovnik, Vuk) »1 ° oklagija (tako nazvana jer 
se kupuje na trgu), 2° (tržflice f pL, Dubrovnik) 
žene koje su za vrijeme Republike, pečarima 
pomagale mijesiti i peći vlasteoski krah, 3° 
(danas, neologizam, Zagreb) MarkthaUe«. Rad- 
ne imenice na -bc tržec (hrv.-kajk.-), u složeni- 
cama (neologizmi) veletržac »grosist«, drvotržac, 
na -ovac trgovac, gen. -ovca (13. v.) prema 
trgovka, trgovkinja, deminutiv trgovčič, pri- 
djevi trgovački, trgovčev, trgovkin. Apstraktum 
trgovina (Vuk) = trgovina (Kosmet). Na .-ište 
tržište n (Daničić) »pijaca«, trgovište n »Г 
(službeni naziv u Hrvatskoj) palanka, kasaba, 
mjesto koje je postalo grad = varoš, 2° toponim 
(Peć)«. Deminutiv Tržio (toponim) = tal. 
Monfalcone (u Siovenskom primorju) = Tržič, 
kod Bužana u Lici. Denominali na -iti tržiti, 
-im impf, (hrv.-kajk.) (do-, -iz, na-, pre-, raz-, 
s-) = (štokavska narječja) trgovati, trgujem 
impf, (na-) = trguvat, -ujem (Kosmet). Odatle 
postverbal pretfg m (Dalmacija, Lika) »pre- 
prodavanje«, kao radna imenica pretrga m 
»trgovčić« = na -ar pretrgar m prema f pre- 
trgarica (Hercegovina, Cma Gora) = na 
tur. -// pretrglija (Lika, Dobroselo, Kostaj- 
nica) »prekupac«, denominaU na -iti pretrgariti, 
impf, pretrgivati. Rumunji posudiše ttrg m 
»Г Markt, 2° trgovina, 3° grad, 4° toponim«, 
deminutivi tirgusor, tirgulep, od čega nastade lek- 
sikologijska porodica: na -ar ttrgar »Wechsler«, 
tirgovef -vaf m prema f tirgovafa »Г Handels- 
mann, kramar, 2° varošanin«, denominal a sa 
tirgovefi, apstraktum tirgovetie, na -ujf > -ui 
a tirgui, na -eh tirguiala, tirgoviste (također 
toponim). S lingvističkog je gledišta važna 
činjenica da Arbanasi kao balkanski starinci 
nisu posudili južnoslav. ir»ga nego zadržaše 
svoj predslavenski oblik trege f »trg«, fregiar 
»tigovac«, tregonj = tregonj »erzahle, setze 
auseinander, zeige an«. Na natpisima se prevodi 
lat. negotiator > ram. negustor »trgovac« 
ilirskom riječi tergitio. То daje uporište za tu- 
mačenje toponima Tergeste > *Trzst »tržište« > 
Trst, pridjev tršćanski prema slov. trzaski. Pre- 
ma tome je 'Tergeste izvedenica kao Ateste s 
pomoću sufiksa -este (također kod Ligura) od 
tefg- potvrđenog u značenju »negotium« već u 
rimsko doba. Korijen tog toponima opetuje 
se u Tergolape (-pe je prema Ribezzu sufiks), 
u Opitergium > danas Oderzo (Venecija), 
Tergilam (Lucca). Prema Ribezzu *terga > 
arb. trege mediteranska je riječ. Та se može 


vezati s asirsko-babilonskim tamgaru »kupac« > 
aramejski taggara > ar. tadžir, odatle apstrak- 
tum tigaret »zarada«, tiiccar »trgovac«) koje su 
dvije riječi došle preko Turaka i na Balkan 
(v.). Postavlja se pitanje kako, kojim putem 
su Praslaveni'došli do te mediteranske riječi. Ка- 
ko praslav. *twgb ne može biti posuđenica iz 
stnord. torg > torr, a to opet (prema Karstenu) 
nije posuđenica iz'slav. (kao fin. turku), nema 
drage nego pretpostaviti da je balkansko-latin- 
sko terg- u 5. v. na dunavskom Umesu ušlo u 
praslavenski. 

Lit.:ABj 2, 715. 7, 702. 11, 765-66. 13, 
332. 16, 791.. 18, 623-37. 835-39. Mažu- 
ranič 1464. Novaković, Nastavnik 3, 1 —17. 
(cf AnzIF 4, 145). Tomanović, JF 17, 214. 
Elezovič 2, 334-35. Miklošič 354. Holub- 
-Kopečnf 389. Bruckner 566. Mladenov 645. 
Tiktin 1606. Boisacg* 98. Вшу, ВВ 18, 292- 
295. (cf AnzIF 3, 36). GM 436. IF 1, 323- 
324. Mikkola, IF 16, 100. Meringer, IP 18, 
218. Lagerkrantz, IP 25, 370. Krahe, IF 49, 
273. 58, 220. Jokl, IP 30, 207. SAW 168, 
115. Rarsten, Melanges Mikkola 92—98. 240 
(cf RES 12, 241. IJb 18, 263). Uhlenbeck, 
РВВ 20, 44. Ribezzo, AGI 35, 51. 

trgati (se), , -am impf (Vuk) (do-, iz-, 
na-, 0 -, po-, pre-, raz-, s-, sa-) prema pf 
trgnuti, -em (isti prefiksi), sveslav. i praslav., 
»1 ° rumpere, 2° (Dalmacija, Istra) vendemiare«, 
prema (sa z mjesto g < ie. gh) tfzati (se), 
-am. pored -žem impf (iz-, o-, po-, pre-, raz-) 
»rapere, rumpere«. Apstraktum trganje n (Du- 
brovnik) = -bba trgddba (Istra) = trgatva (ta- 
kođer slov.) »berba, jematva, bandima«. Radna 
imenica na -lac trgalac, gen. -aoca (Dubrovnik) 
»berač, jemač, brač, vindemiator«.Na -avica 
trgavica f (Lika) »bolest«. Deverbali: potfg = 
pretrg m (BeUa, Vuk) »prekid«. Poimeničen 
part. perf pas. na -bc trgđnci m pl. »Г žganci, 
kacatnak, pulenta = palenta = polenta, .pura, 
2° vrsta sitno izvaljanog i sitnjenog tijesta«. 
Pridjev na -би > -an rastrzan (Piva -.Drobnjak) 
»razbacan na sve strane«. Unakrštenjem sa 
degmati (v.) nastade trzmati se »otimati se oko 
šta«. Како je trgati na Jadranu vinogradarski 
termin, Jagić je ispravno postavio upoređenje 
s gr. трпуаш »jamat(, vindemiare«, трпуг| »jemat- 
va«, čija je etimologija tamna: trgati je, veli 
Jagič, »nicht nachgebUdet, aber nachgeahmt«, 
danas bi se reklo kalk. Veoma je vjerojatno 
da se u Dalmaciji grčka riječ unakistila s južno- 
slav. (stslav.) trbgati. Usporednice su. lit. 
triikti »trgati«, lat. tergo, tergeo, gr. orep^tg 
»stragalo«. le. je korijen *ter- raširen formantom 
gh i gh. Možda je u vezi i trag (v.). Glagol 



trgati (se) 
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trijebiti (se) 


strgati, stržen (Vodice) (na-, po-} = strgati, 
-zem (Krasić) »schaben« može biti i od stru- 
gali ( .)з isto tako i strgulja (Vodice), strgidla 
(Slum) od sfrugulia, upor. u Peroju strugaia. 
Za trzati v. Još trzan. Još postoji varijanta 
sa tr > kr (onomatopeiziranje) kfzati (se), 
-am impf. (Vuk) (is-)- »trvenjem čmiti da se što 
izliže ili iškoši, deterere«. Promjena tr > kr 
mogla je nastati u prefiksalnoj složenici istrzati, 
upor. štrbav > škfbav, ali upor. i triinit, trumm 
(Kosmet, objekt kolomboć) prema kruniti, kru- 
nim (Vuk) »obijati rukama zrno sa kukuruznih 
klipova«. 

Lit.: АДј 2, 714. 3, 904. 4, 67. 68. 71. 5, 
712. 7, 702. 9, 442-43. 454. 11, 207. 208. 
217. 762-64. 766. 13, 315-319. 331-32. 
14,700.16,722-23. 790. 18, 625-28. 832- 
35. Elezović 1, 242. 2, 114. 335. 337. Vuković, 
SDZb 10, 398. Ribarić, SDZb 9, 173. 194. 
Miklošić 354. Holub-Kopečny 390. Bruckner 
566. KZ 45, 44. Mlađenov 640. Jagić. ASPh 
t, 157- 159. Sutterlin, IF 25, 69. Schefte- 
lowitz, KZ 56, 174.’ Prelwitz, KZ 42, 386 
(cf RSl 2, 251-252). 

trgovlačiti, -gdvlaeim impf. (Vuk) r^razvla- 
čiti kakav posao«, unakrštenjem od lat. tergi- 
versari > tal. tergiversare, fr. učeno tergiverser 
(šloženica od tergum i versori) i od našeg violiti 
(raz-, odugo-). 

Lit.: ARJ 18, 637. DEI 3758. 

trh m (hrv.-kajk., trh občinski, sinovlji, trh 
na se uzeti, podnesti, trh ustave, Peigošić; 
trh dole jemlen, Jambrešić) = slov. trh »to- 
var«. Denominal na -iti: trUti, -im (Belostenec, 
Habdelić) (na-, ob-, raz-), iterativ na -va- 
-tršivati, -ujem, samo s prefiksima »(na)to- 
variti, naprtiti«. Složenica (neologizam) trho- 
noša (Zagreb) »hamal, treger, nosač« = trhono- 
sac, gen. -osca m (Belostenec, Jambrešić) »Last- 
trager«. Riječ trh nalazi se još u slvč. i ukr. 
Praslav. U panonskoj nizini posudiše Madžari 
tereh pored (metateza) teher, terh »Last, 
Biirde«. Odatle opet tereh m (Vitezović) »breme, 
teret, trh«, pridjev terešan (Vitezović, Slavoni- 
ja) »Г bremenit, 2" tovarni« = terašan (Reljko- 
vić) »Г težak, 2° bremenit, bred«, poterašan 
(isti pisac) »podosta težak«. Prema Simonyiju 
od madž. akuzativa terhet je Vukov teret m 
(Vojvodina), koji je danas postao opća riječ i na 
zapadu u književnom i saobraćajnom jeziku. 
Rumunji imaju takoder tarhat, tirhat »ukupna 
oprema čobanska, koja se prenosi na magarci- 
ma«. То neće biti madž. akuzativ nego dačko- 
slav. poimeničeni pridjev /гбЛшб, obrazovan 
s pomoću sufiksa -at (v.). Odatle može biti i 


tn 
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madž. terhet na osnovu vokalske harmonije. Iz 
madžarskoga je i Vukov teret. Odatle denominai 
na -iti teretiti, teretim impf, (na-, o-, ob-, pre-, 
raz-), iterativ na -iva- -terećivati, -čujem, 
samo s prefiksima. Postverbal rasieret m. 
Apstraktum na -jaj rasterečaj m. 

Lit.:ARjl, 703.9, 143. 146. 353.450-51. 
11, 122. 747. 13, 287-88. 18, 222-23. 225- 
27. 637-38. Mazuranić 1467. Tiktin 1563. 
Simanyi 85. 

tri (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
glavni brojnik. Odgovara ie. f i n tri kao u lit. 
tri(lika) = (13), u vedi tri, toh. tri, lat. tri(ginta), 
ir. tri, arb. tre, dok stcslav. trije predstavlja 
ie. m pl. *treies, kao u sanskrtu irayas, lat. 
tres, lit. trys, lot. ins. DekUnira se u dualskom 
obliku trima, .kao pridjev trim- Ijudem (ŽK). 
Na -iga trica (Dubrovnik). U složenicama ostaje 
tri samo u slov. Triglav i u glavnim brojnicima 
trinaest, trideset, trista, trikrdt = triput, triied, 
trisveti »presveti«, triklet, inače sa samoglas- 
nikom 0 prema dvo- kao i inače u složenicama: 
Troglav (planina, Čačak, Studenica, Srbija), 
Trolokve (toponim), trogoče, gen. -eta = 
trogodac = trogodišnjak, trokatnica od tro- 
katan, trokut, s pridjevom trokutan, na -je 
trokuče, trolist, trolječe, s pridjevom trdljetni, 
poimeničen trdljetnica, tromeđa, trooka »drvena 
mjera od tri oke«, pridjevi trdgub = trostruk = 
trojestriik (ŽK), trdkrak, trajedin, poimeničen na 
-ica Trojednica (19. st.) = trojedna kraljevina 
»Dalmacija, Hrvatska i Slavonija«, brojnik tro- 
jenaest (Cma Gora) »13«, unakrsteniem s red- 
nim brojnikom kao u trojestntk (ŽK), Iropol = 
na -bn trdpani, poimeničen na -bc tropolac, 
na -ica tropolica, trorog, trovrstan, trovjeran, 
trozičan, trdkoska f (Cma Gora), poimeničen 
pridjev na -bk, »koza koja se po treći put kozi«. 
Ima još jedan primjer za *lab u složenici 
(upor. rus. trenog prema hrv.-srp. tronog). То 
je ime biljke hrv.-kajk. trputec = trpUtac, 
gen. -uca (ŽK), dok slov. tropotec, a u Dubrov- 
niku triputac, gen. -puca »plantago, bokvica«, 
upravo »biljka koja raste uz tri puta«, upor. 
njem. Wegerich »bogat na putovima«. Za *fr& 
(stcslav. trbgubb) upor. lat. tripes, gr. Tpmong. 
Kolektivni pridjevski brojnik pravi se od ie. 
korijena *tre- (upor. lit., lot. treji), u prijevoju 
*tro- sa sufiksom -jo: troji, n troje, poimemčen 
trojica (pravoslavni) = gr. тргаба = apstrak- 
tum na -stvo trojstvo (katohci) = lat. trinitas. 
U Kosmetu se razlikuje akcentom troica »3 
lica« od trojica (tako i Vuk) prema trojica. 
Rumunji posudiše religiozni termin troita, ali 
ga zamjenjuju lat. neologizmom treime; odatle 


napola rum. pridjev troicinic (canoane) »Gesang 
zu Ehren der Dreieinigkeit«. Poimeničenje na 
-ka trojka f (Vodice) »tropreg«. 1 to posudiše 
Rumunji troica »Dreigespan«. Pridjev na -ako 
trojak »tritarius«, poimeničenje u muškom rodu 
trojak, gen. -aka (Vuk, Srijem) »lonac u koji 
mogu stati tri manja«. Denominal rastrojiti, 
-im »razdijeliti na tri dijela«. Redni brojnik se 
pravi od ie. prijevojnog štepena *tr- dodatkom 
sufiksa -to: tret (ŽK), u vezi sa samo: samotret 
»ja i još dvojica«. Тај sufiks dobiva još -lo 
treči, ćeš. treti, rus. tretij. Složenica: trećoraz- 
redni. U baltičkoj grupi stprus. tinis (upor. 
lat. tertius prema multiplikativnom ter), dok 
lit. trečias, lot. trešais. Multiplikativni brojnik ie. 
*tris > lat. ter, sanskr. trih itd. zamijenjen je 
sa šbdi (od hod, v.) triždi — triz (Vuk) = 
trts = trić (dočetak prema jednoć) »triput«, 
upor. lit. dvokti. Znači upravo »tri hoda«, 
upor. u stir. treod(a) »isto«. Brojevi trinaest, 
preveden u rum. trei spre zece < stcslav. Iri na 
desele; trideset > triest, tri(d)es. Dalje su 
izvedenice kao od deset (v.). Postoje još posu- 
denice od toga brojnika, tako trimfus (ŽK) 
»tronog« < stvnjem. dnfus (s umetnutim 
m pred labiodentalem), tromirili, -im < gr. 
TptripEpi^tt) »am dritten Tage essen«. U toj 
posudenici gr. три zamijenjeno je sa tro- 
kao u složenicama. Ovamo ide još iz praslav. 
crkvenog jezika tričida f (Vuk) »svijećnjak s 
tri grane (s kojim episkop daje blagoslov)« < gr. 
Tptxijptov > stcslav. trikirij, trikire, trikiri 
(Kosmet), trićela i (r > 1), sa disimilacijom 
r — r > r — d kao u tal. armadio < armario 
»ormar«. Ovamo i trandovilje (v.) < gr. Tptav- 
Tdtpukkov »ruža«. 

Lit.:ARj 18, 584-93. 638-676. 715-754. 
766. Elezović 2, 337. 340. Ribarić, SDZb 9, 
200. Mikldsić-361. Holub -Корегпу 394. Bruckner 
580. KZ 50, 163. Mlađenov 636. WP l, 753. 
Trautmann 327. Tiktin 1653. Meringer, IF 
18, 291. Bartholomae, IF 23, 45. Giintert, 
IF 27, 59. Endzelin, FBR 16, 24. (cf IJb 
22, 296). Boisacf 781-782. 981. MeiUet, 
RSl 3, 165-166. Vasmer, GL 144. 

trigla f (Perast, Dubrovnik, Вока, Budva, 
poslovice, Kotor, Muo, Krtole, Risan, Prčanj) = 
(sl^Sli) tf'isljo (Perast, Kotor, Dubrovnik) = 
(glj > Ij kao u taf, upor. janje < jagnje) 
trilja (Hektorović, Budva, Kraljevica, Malin- 
ska, Senj), slov. trilja = (Ij > j) trija (Račišće, 
Rab, Ugljan, slov.) = (tri > tf) trlja (Split, 
Račišće) < tfglja (Vuk) = tfgja (Račišće) = 
(r > ar, čak.) tarija (Božava) »barbun, brado- 


vatica (prevedenica), mulus barbatus (živi na 
braku i u blatu)«. Još postoje varijantepr/g^ja 
(Vuk) »morska riba, piseis quidam marinus«. 
Ne zna se gdje se tako govori i, ako se govori, 
ne zna se razlog promjeni tr > pr. Možda pre- 
ma prigati. S promjenom tr > dr (upor. trkman 
i arcati = triati) drlja (Krka, Zrmanja, Livno) 
»scardinius dergle«. Od ngr. тр(ука, трСук^ > 
tal. triglia, istro-rom. treja. 

Lit.: ARj 2, 782. 11, 877. PleterSnik 2, 690. 
REW» 8902. Vasmer, GL 123. 144. ZSPh 14, 
466. ASPh 25, 436. MikloUc 360. Skok, Term. 
46. DEI 3897. 

trijebiti (se), trijebim impf (Vuk) (do-, iz-, 
na-, 0 -, rai-, u-) — (ekavsld) trebit, trebim 
(Kosmet) = (ikavski) tfibiti (ŽK), prema itera- 
tlvu na -javati, -jivati -trebljavati, -trebljivati, 
-trebljujem, samo s prefiksima; zloupotrijebiti; 
sveslav., praslav. *terb-, »čistiti, izdvajati, ехриг- 
gare«. Prvobitno je značenje »krčiti«, koje se 
očuvalo u izvedenici na -ež-ina trebežina »krčevi- 
na« i u radnoj imenici na -nik trebežnik »krčilac«, 
možda i u hidronimu Trebižat »desni pritok 
Neretve«, ako je poimeničen pridjev na -at od 
*trebe&. Та rijeka ima tri imena (Tihaljina i 
Mlada). Poplavljuje Imotsko i Bekijsko poije.- 
Radna imenica istrebiteli (Stuhć). Postverbal 
na -bk istrebak, gen. -pka (16. v.). Na -ina 
dtrebine f pl. (Vuk) = otrebine (Kosmet) »ka- 
menje što ga gmčari (lončari) trijebeći izbacu- 
ju«. Važan je praslav. postverbal treba, koji 
je očuvao značenje blizu prvobitnom »posao« 
u mm. treaba. Od tog značenja »rad > krče- 
nje«, koji se smatra nužnim za život, razvija se 
značenje »nužda uopće > potreba»: trijeba 
f (Вока nemam trijebe) »nužda«. Lokativ trije- 
be = trijebi (Đordić, Rosa) = trfbe (~ mi je, 
ŽK) < trebe (byti) »nužno mi je, potrebno mi 
je«. Odatle dodatkom infinitivnog nastavka 
-ti trebati i dalje trebam < najprije treba 
(neosobno). Odatle opet denominal na -ovati, 
-ujem trebovdti, -ujem impf, (po-), posuđen 
također u rum. -ujo > -ui a trebui, sa lat. sufik- 
som -enfla > inta trebuinta, pridjev trebuincios, 
na -eh > -eala trebuiala. Odatle postverbal 
potreba f pridjev na -ђп > -an potreban (ne-), 
apstrakti potfebnost i neologizam potrepština 
»životne namimice«. Pridjev na -Ijiv upotreb- 
Ijiv (ne-j. I reiigiozne funkcije se smatraju 
nuždom u primitivnom mentalitetu. Zbog toga 
je praslav. riječ ušla i u reiigioznu terminologiju 
već u praslav. poganizmu. Kršćanstvo ju je 
preuzelo; kod pravoslavaca trebnik »rituale«. 
Riječ treba je »poganska žrtva«, strus. treba je 
»oltar«. Ne može se znati (ali.je vjerojatno 
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zbog toponima Perun) da li je u toponimu Tre- 
bisce »selo ispod brda Peruna kod Mošćeničke 
Drage« > Potrebišća (toponim ispod njega) oču- 
vano staro siav. pogarisko značenje »žrtvenik« 
iii »krčevina«. Upor. još u Makedoniji Tre- 
benište. Upor. trebišta »jinpEia« u prijevodu 
Hamartoia srpske redakcije. Siog trije- < 
tre- u stcsiav. trebiti nastao je po zakonu iikvidne 
metateze, upor. rus. terebitb. Nema pouzdano 
utvrdenih usporednica ni baitičkih ni drugih 
ie. Najbiiže stoji got. porban »potrebovati«, 
nvnjem. bediirfen. U šatrovačkom govoru treba 
znači »žena«. Меуег izvodi neuvjerijivo trevonj 
(Gege) »gerate, gedeihe« od treb-. 

Lit.: ARj 2, 714. 4, 66. 67. 69. 7, 702. 8, 
11. 116. 9, 443. 11, 193-204. 208. 13, 319. 
18, 576-84. 647-52. Elezović 2, 44. Vusović, 
NJ 2, 84. Miklošii 354. Holub-Kopeiny 393. 
Bruckner 579. Mladenov 641. Markovie, NJ, 
n. s., 1, 311-317. Vaiilant, RES 19, 304. 
Majnarić, JE 3, 40. Paviovic, NJ 7, 55-58. 
NJ 1, 148. WP 1, 724. 757. SO 12 (1933). 
Griinenthal, ASPh 42, 316. Šuman, ASPh 
30, 307. Meringer, IF 18, 215-218. 278. 
Fraenkel, IP 41, 410. KZ 53, 39. si. Hirt, 
РВВ 23, 337. Boisaccf 955-956. GM 436. 
Žic, HZb 1 (1954), 233-34. V. lit. s. v. Perun. 

trijem, gen. trijema m (Vuk) = (ekavski) 
trem (Kosmet) = trem (Belostenec) = itrem (sa 
nejasnim s-, Istra, čakavski) = (ikavski) trim 
(Mikalja) = trim, gen. trima (ŽK) = trim 
(Lumbarda, pokrit kuću na trim), sveslav. i 
praslav. *temib, »šarapod, veža, veranda pred 
ćilerom (Kosmet), porticus«. Na -t>k > -dk 
od sintagme pod trijemom > potrćmak, gen. 
-mka (Vuk, Slavonija, Srijem) = potrimak m 
(Pavić, Rosa) = podtrijemak (Stulić) »pritvor, 
vestibolo«; pri trijemu > pritremak (Drobnjak, 
Hercegovina, Cma Gora) »naslon nad vratima«. 
Slog tre- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. rus. tćrem, teremok »Halle«. Riječ je 
kultuma, termin iz slav. graditeljstva, koji po- 
sudiše Madžari terem »dvorana, Saal« i Arbanasi 
trem »Vorhalle, atrium«. Rum. tarim »Gebiet« 
nije iz južnoslav. tremi, kako je mislio Miklo- 
•ač, s kojim se ne slaže ni fonetski ni semantički. 
Slaže se doduše fonetski s tur. tanm »Kuppel- 
bau«, ali semantički nikako. Bit će prije kao i fr. 
terrain i rum. tarina od lat. terrenus (s disimi- 
lacijom i' — n > t — то), bez veze sa fara. 
Miklošič, Vasmer i drugi bili su mišljenja da je 
trijem posudenica iz stgr. rćpEpvov »Haus, Zim- 
mer«, riječi koje nema ni u srednjogrčkom ni 
u novogrčkom. S praslav. riječi (stcslav. trem* 
»turris«) slaže se donekle tur. tanm »Kup- 
pelbau«. Možda je u prasrodstvu sa stgr. 


riječi na osnovu punijeg korijena tereb = treb 
koji se nalazi u lat. trabs i kelt. treb, njem- 
Dorf itd., raširenog s pomoću formanta -mo 

Lit.: ARJ 11, 208. 12, 197. 18, 652-53. 
Elezović 2, 335. Kušar, NVj 3, 326. Štrekelj, 
DAW 50, 76. Miklošič 354. Bruckner 580. 
Mladenov 638. Vasmer, GL 144. Isti, Greko- 
slav. etjudy 200. RSI 4, 164. ZSPh 2, 294. 
Romanski, RES 2, 51-52. Iljinski, IzyORJAS 
23, 125. si. (cf. Sldvia 5, 205-206. IJb 8, 
207). Isti, Sbormk Sumcova (cf RSl 2, 240). 
Tiktin 1564. REV^ 8672. Pedersen, KZ 38, 
358. GM 436. Schmidt, KZ 32, 393. Murko, 
WuS 2, 131. Vasmer 3, 97. 

trijesak, gen. -ska m (Vuk) = (ekavski) tresak 
(Kosmet), sveslav. i praslav. (= stcslav.) treskb, 
ispuštanjem dočetnog -k shvaćenog kao sufiks 
trijes m (~ ognjeni, Gundulić; Vuk) »grom, 
fuimen«. Pridjev treskdvit »fulmineus«. Na -avac 
Treskavac (brdo, Makedonija), upor. Trijeska 
(Vuk) »glavica na zidinama u Rudničkoj nahiji«. 
Denominal na -ati trij skati, -dm impf. (Vuk) 
(do-, is-, na-, raz-) »udarati, lupati« = (ikavski) 
tnskati (Vodice) »udarati, grmjeti« prema pf 
tresnuti, -em (k ispao u grupi skri), odatle uzvik 
tres (Vuk, Kosmet), upor. tras. Odatle postver-, 
bal treska f (Dubrovnik) »strepitus« = treska f 
(Vodice) »trijesak« = triška f (Vodice) »1° 
udarac dlanom, 2° zaušnica«. Part. perf. pas. 
toponim Trišteni kami »petra tonata«, poimeni- 
čen na -ih Trestenik, gen. -ika »voda na Lovćenu 
k jugu od Ivanovijeh korita, 3 sata od Cetinja«, 
upor. Treska (Makedonija, nazvana po šumu 
koji čini među stijenama' i kamenju koje 
se kotrlja sa stijena); pridjev tfešten (na -en 
od trijesak ili part. perf. pas.) (Vuk, Kosmet) 
»Г pijan, 2” sumanut, manit, lud«. Na -iti 
istrestiti, -im pf (objekt oa) (Cma Gora) (»meta- 
fora) izbuljiti (oči)«. Na -eti: triščat, -šći (subjekt 
lampa, ŽK) »Г jako sjati i goijeli, 2° vikati, 
3" lupati«. Ovamo ide i treska f = trtjeska = 
(ik.) triska = treska (ŽK, Krašić) »iver«, 
kol. na -je triješće n = -oline treskoline f 
pl. (Lika) »iveije«. Augmentativ na -ina treština 
f (Vuk) »assula, iver«. Stcslav. treskb posudiše 
Madžari tarack, tarac, taraszQt) (15. v.) »Feld- 
stiick, lumbarda, mužar« > taraska (vatreno 
omžje, Dubrovnik), taraska (hrv.-kajk.), Ru- 
munji treasc »Bbller, petit mortier«; tresngti > 
a trasni, trazni, trosni, odatle trdsnet »udarac, 
grom«, pored trosnit, Cincari trdscd »copeau, 
eclat de bois, iver«. Samoglasno o pored a u 
rumunjskim slavizmima stoji u vezi sa stcslav. 
tro.skotati »strepere« i troska f »Schlacke > šljak- 
nja (v. truska)«, troskot »polygonum aviculare«. 
Тај 0 potječe od prijevoja, koji nije potvrden u 
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drugim slavinama, ili od unakrštenja s onoma- 
topejama štropot, gromot, glomot, topot. Ono- 
matopejski korijen tresk, koji u hrv.-srp. do- 
lazi i u prijevoju duljenja i u štepenu o (upor. 
ukr. droška »iver«), nalazi se u baltičkoj grupi: 
lit. trešketi »knistem, knarren, prasseln (vom 
brechenden Holz)«, prijevoj troška »drhtaj«. 
Како se vidi, litavski je bolje očuvao prvobitno 
onomatopejsko značenje, dok je u slavinama 
postalo termin za »iver« i »grom«. Dmge ie. 
usporednice nisu utvrđene. Pomišlja se na vezu 
sa trii (v.), got. priskan, nvnjem. dreschen. 

Lit.: ARj 4, 69. 7, 701. 702. 13, 320. 18, 
109. 611-15. 621. 653-59. Dinić, Glas 161, 
55-99. Ma»ecki, ANPh 1, 26-30. (cf RES 
11, 259. IJb 16, 285). Elezović 2, 337. Ribarić, 
SDZb 9, 200. Miklošić 361. Holub-KopeSny 
394-395. Bruckner 579. Mladenov 638. WP 
1, 730-731. Trautmann 329. Tiktin 1637. 
Strekelj, DAW 50, 65-66. Pascu 2, 21., br. 
453. Scheftelowitz, AZ54, 239. 56, 171-174. 
Prellwitz, AZ42, 386. (cf RSl 2> 251-252). 
Uhlenbeck, РВВ 20, 44. Buga, RFV 75, 141. 
si. (cf IJb 8, 198.) 

trinkat, -am impf. (Malinska, Кгк) »od- 
sijecati granje od drveta, za prodaju«. Poime- 
ničen part. perf. pas. trinkan, na -bc > -ac 
trinkanac, gen. -dnca, pl. -ona*'(ibidem) »hrastići 
kojima su posječene grane, a deblo ostalo 
(svakih 7—8 godina sijeku se grane na novo)«. 
Dahnato-romanski leksički ostatak od vlat. trin- 
care > fr. trancher, prov. trencar, u talijanskom 
s vokalom u troncare. Ovamo ide i pridjev 
irtnak, f trinka »novcat«, koji se u Budvi i Su- 
tomom upotrebljava kao pojačanje pridjeva nov: 
trinko novo (Sutomore) »nov novcat«, nov trinak 
klobuk (Budva), košulja tjdva trinka; prilog de 
trinko (Kućište) »sasvim« < tal. nuovo di 
trinca. V. trinketina. Ovamo ide i francuzizam 
transa /»dio zajma«, postverbal od trancher > 
hrv.-kajk. na -irait tranći'rati' (Vitezović), 

Lit.: ARj 18, 531. RflF’ 8953. 8910. DEI 
3900. 

trinketina f »vrsta jedra« = (metatezom) 
trkentina (Račišće) »najveći flok«, bez -ina 
trinket (Mikalja, Vetranie, Juijevo kod Senja) = 
trinkit (Vitezović) = trinketa (Belostenec) »malo 
jedro naprednjem jarbolu«. Ovamo i trinketica 
f (Vrbnik) »priječnica«. Od tal. trinchetto, 
trinchetto, trinchettina. 

Lit: ARj 18, 668. Skok, Term. 152. 154. 
ИЕТК'Ш0. DZ/3901. 

tripe f pl. (Božava, Rab) »fileki (Zagreb), 
filiki (ŽK)« = tripi f pl. (Senj, jelo). Talija- 


nizam tal. trippa »trbuh« < ar. tarb »Netz, 
omentum«. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 6> 
123. REW* 8570a. DEI 3904. 

Tripun (Split, 11. st.; Kotor, Dubrovnik, 
Marin Držić; Dečanski hrisovul), 1372) = 
Trifon (u latinski pisanoj ispravi, Rab, 1372; 
Bastaji, 1702) = Tripon (1491, u prvotisku 
glagoljskog brevijara) = Trifun (Kavanjin, Li- 
ka) = Trivun (Vuk), ime prema imenu svetoga 
Tripuna = Trifuna, gr. Tpotpcbv (rodom iz 
Frigije, mučenik u Niceji za сага Decija, slavi 
se kod pravoslavaca i kod katolika u Kotoru 
1. I, dok ga Zapad slavi 10. XI, tako u glagolj- 
skim kalendarima od najstarijeg vremena, 
npr. i u prvotisku glagoljskog misala i brevija- 
ra). Moći Sv. Tripuna prenesene su u Kotor 
809, a .spominje ih i Porfirogenet. Imena s 
imenom ovoga sveca javljaju se kod pravosla- 
vaca, a kod katolika na crti Ulcinj — Rab (u 
Dubrovniku od 1044). Blagdan se zove: Tri- 
funjevo = Trifunjev dan = Tripunica (Ljubiša) 
«• Tripunjica (Cma Gora) = Tripunj dan 
(Divković) = Trivunj dan (Mihćević). Od ime- 
na nastaju hipokoristici: već u srednjovje- 
kovnim latinskim ispravama Tripe, Tripko, 
Tripača, Tripunja, Tripuša, na lat. -ulus Tre- 
polus (e < gr. u; u tim se ispravama ime 
ovoga sveca piše latinski Triphon, Triponus, 
Tripunus); zatim: Trife (14. st., Bosna), 
Tripac (1330), Tripce (iz Kotora, Marin Držić), 
Tripe (Kotor, 1270; Dubroviuk, osoba u 
Držićevu Arkulinu), Tripko (Dubrovnik, 1348; 
Kotor), Tripo (Dubrovnik), Triša (Lika), Triva 
(Lika), Trišo, Trivka (za ženu, Lika), Trivo 
(Pakrac, Bosna), Trivuna (za ženu, Srbija, 
Hrvatska krajina), Trivundza (Lika), Trivu- 
nica (za muško, Lika), Trivunka (žensko, 
Ука). Prezimena odatle: Trifunac (Srbija, 
Kikmda), Trifunčevič (Gorijevac kod Bihaća), 
Trifunov (Vojvodina), Trifunovič (Srbija, Sla- 
vonija, Srijem, Bosna, Cma Gora), Triflč 
(Kostajnica, Hrvatska), Tripčič (Istra), Tri- 
pič, Tripkovič (Srbija), Tripunović (Cma Gora), 
Triša (Hercegovina), Trišić (Kostajnica, Srbi- 
ja), Triva (Dubrovnik), Trivan (ime), Triva- 
nović (Slavonija, 17. st.; Pakrac), Trivn 
(Slavonija, Bosna, Fmška gora), Trivko- 
vič (Bosna), Trivonović (Slavonija), Tri- 
vunac (Lika), Trivunić (Bosna), Trivunović 
(Srbija, Slavonija, Bosna). Odatle i toponimi: 
Trifunuša, Trivunuša (Lika, Bosna), Trifunj 
krst (1330), Trifonj krst (14. st.), Trifkovići 
(selo, Bosna), Tripkovo (Srbija)( Trivunoviči 
(selo, Bosna), Trivunovo vrelo (Bosna), Po 





504 


(= pod) Tripanovo (ribarska pošta, Muo), 
Tripovo (lokalitet, StoKv), Tripomna (kontija 
nekog Tripa, Bijela, ribarska pošta). 

Lit.: ARj 18, 645-46. 669-71. Jireček, 
Romanen I, 56. 2, 60. Stefanie, Rad 285, 91. 
Gregov, Kalendar 38. Мауег, Kotorski spome- 
nici 631. 

trisati, trišem impf. (Vinkovci, Slavonija) 
»brisati«, dtrisati (se), -šempf. (Leaković, Otoku 
Slavoniji) »obrisati«. Prema Maretiću nastalo je 
od brisati unakrštenjem sa trti, otrti. 

Lit. : ARj 9, 444. 18,671. 

trkač m (Gundulić, Stulić) »1 ° tobolac, tul, 
pharetra (upor. tal. turcasso, unakrštenje sa 
turco)« — karkas (Štuiu) = karkas (Beiostenec) 
= krka! (17. v., Vrančić) »isto«)< tal. car- 
cassa. Oblik s početnim t potječe od srgr. 
Tapxaatov, perzijskog podrijetla (perz. slo- 
ženica tirkiiš, od tir »strijelac« i prezentski ko- 
rijen ka!, od kdsidan »vući«). Oblici s početnim 
k mjesto i nastadoše unakrštenjem sa gr. 
xapxf|atov »tobolac, vase a boire«. 

Lit: ARj 4, 867. 18, 681. Mažuranič 1467. 
REW* 1681. 8571. Lokotsch 2081. DEI 758. 
Prati 1013. 

trkati, -am impf, (hrv.-kajk., Vitezović, 
Belostenec, ŽKU, slov.; Vodice, subjekt ja- 
nje) »tući«, trkati se (s rogmi, Vitezović; 
zjajci, Belostenec), prema pf trknlti (ŽK) = 
trhnuti. S prefiksom od otrhati, part. perf pas. 
otrhan (Vodice) »jagnjad odbiti od sise«. Nalazi 
se jošučešopolj. i rus. Praslav. tvrk-. Razlika je 
u akcentu prema štokavskom trkati, trčem »cir- 
cumcursare (v.)«. То su dvije različite riječi. 
Onomatopeja. le. je korijen *trenq-, koji se 
nalazi u lit. trenkti »drohnend stosseh«, nvnjem. 
Drang. U slavinama je bez nazalizacije. 

Lit: ARj 18, 685. Skok, ASPh 33, 372. 
Popović, Sintaksa 45. Ribarić, SDZb 9, 173. 
МИПШ 354. Holub-Kopečny 390. Bruckner 
565. Jagić, ASPh 2, 398. Buga, REV 75, 
141. sl. (cf IJb 8, 198). Scheftelowitz, KZ 56, 
171. 

tfliš (Perast) »odjevni predmet, načinjen od 
debela platna« = trii! m (Brač) »svagdanja 
morska bluza«. Od lat. trtta, gen. -leis »dreifa- 
diger Stoff« > furl, terlis, tal. traliccio. 

Lit: ARj 18, 692. Brajkovič 16. REW 
8903. DEI 3856. 

trmtinj m (Prčanj) »kupusna stabljika 
bez Ušća, Kohlstengel (ohne Blatter)« = timun 
(Cma Gora) m »komadić drveta koji viri iz 


zemlje«, augmentativ na -ina trmmjina f 
(Vuk) »Kukuruzstock«.' Možda je dalmato- 
-romanski leksićki ostatak od lat. termes, gen. 
-itis »abgeschnittener Zweig«, sa zamjenom do- 
četka -ite sufiksom -oneus, upor. u južnoj Ita- 
liji termite »divlja uljika«. 

Lit: ARj 18, 696. REW* 8666. DEI 3760. 

tm m (Vuk) = torna, gen. toma n (Hvar) 
= (na -io) tfnj (Vodice), ie., sveslav. i praslav., 
bez paralela u baltičkoj grupi, »Г Dom (s 
kojom riječi je u prasrodstvu), 2° toponim (sam 
i u vezi s pridjevom: Vučitm)«. Pridjev na -ov 
trnov, poimeničen na -aia tmovača (Užička 
nahija) »trnošljiva, gundača«, takoder topo- 
nim Tmovača (ŽK), na -ica Trnovica (toponim), 
na -ina tmovina »drvo«. Deminutivi na -ič 
imič, trnčič, trnak, gen. -nka, na -bc trnci m 
pl. (Vodice) »predjel gdje ima više gloga«. Na 
-ica trnica (Cma Gora, Vuk) »čobanska koliba« 
= trnica (Crmnica) »koš za stočnu hranu«. Na 
-ka tmka (Vuk) = tmjka (StuKć, Lika) = tfm- 
ka (14. st., Vuk, Kosmet) pored trmka (Kos- 
met) »košnica za pčele«. [Usp. i pod trnac]. 
S prefiksom pa- ili pod- (o > a): patrnka f 
(Korlevići) »vrsta gljive koja se jede«. Na 
-ava Tmava (toponim i hidronim) = Trnava 
(Kosmet), kod Rumunja u Erdelju Jfmava 
mare »velika«, mica »malena«, njem. Grosser, 
Kleiner Kokel < madž. Nagy-, Kis- Kukulio 
(rijeka), u kojem kukulio znači »tm«, znak da je 
hidronim Tmava postojao prije dolaska Madža- 
ra. Na -ina trnjina (Vuk) = tmjina f (Kosmet) 
»plod od trnja« pored trenina (s nejasnim e) = na 
-ula, ''ulja tmjula f = trnula »pmnus spinosa« 
= tmulja. Na -jak ttnjdk, gen. -aka (Vuk) 
= tmjdk (Kosmet) »dumetum«. Kol. tmje 
f (i toponim Ттје, dio Zagreba) = tmje 
(Kosmet), s pridjevom na -ђп tmjan. Slo- 
ženice: sintagma tm vetrovdlj (Kosmet) »bilj- 
ka s trnjem koje kad sazri i osuši se, vjetar 
valja«, trndkop (Vuk) = trnokdp (Kosmet) »1° 
budak, 2° kuka«, trnošljiva f (Hrvatska, -nosliva 
Kosmet) »prunus insititia«, trnodrijen m »Schleh- 
dorn««, trnobodina f (Šabac) »ubod od trna«, 
Trnoružica f (ime iz priče, prijevod njem. 
Domroschen), tmdmet m (Bačka) »velika metla, 
metla što se njom skida slama i balega sa 
žita kad se vije na gumnu«, s denominalom tr- 
ndmetiti, -im. Rumunji posudiše tirn »metla«, 
timdcop »cazma«, timd »Korb (upor. trnka)«, 
na -ujo > -ui a tirnui »fegen«, s apstraktu- 
mom -eh > -eald timueald »čišćenje, me- 
tenje«, timomatd »Strohabfalle«, Arbanasi ter- 
nakop. Riječ tm je germansko-praslav. leksem. 
Potpuna je usporednica gjpt. paumus, nvnjem. 
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Dom. le. je korijen *(s~)ter-, koji se nalazi u 
nazivima za ukočene, bodljikave biljke, sanskr. 
trnom »Grashalm«, gr. TĆpval, novo-ir. trainin 
»Grashalm«, a u slavinama još u starati se, 
stradati, strm, stršiti, strast, trpak. V. dalju 
vezu u strn, gen. -i. 

Lit: ARj 18, 696-714. Hraste, BJF 8, 
24. Elezovič 2, 335. 338. Ribarić, SDZb 9, 
175. 200. Miklošič 355. Holub-Kopečny 390. 
Bmckner 566. Mladenov 640. Trautmann 324. 
WP 2, 641. GM 430. Tiktin 1608. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 314. SUtterlin, IF 25, 71. Hirt, 
РВВ 23, 342. Hamm, KZ 67, 124. Boisacq* 958. 

tmac, gen. -aca (Belostenec) »Г voćnjak, 
2" porticus, trijem« = slov. tmdc »Г (Vor)- 
halle, 2” Obstgarten«. Nalazi se još u slvč. tmdc 
»zgrada na stupovima«, u prikarpatsko-rus., u 
rum. timaf »Vorplatz, Terrasse, Galerie (oko 
kuće)«, deminutiv timatuc (razlika prema prtspa) 
i u madž. torndc. Na -ica tmica f (Cma Gora) 
»čobanska koliba«. Riječ je prema tome slov., 
hrv.-kajk., cmogorska, panonsko-slav. i dačko- 
-slav. Dočetak -ac u tmdc ne potječe od de- 
minutivnog sufiksa -бс. Zbog toga je mišljenje 
Daničićevo da je to izvedenica od tm ne- 
održivo. Možda je ispravnije mišljenje Tik- 
tinovo da se radi o riječi koja odgovara tal. 
terrazzo < vlat. *terraceu. Glede rr > m 
upor. turanj < turris, sovrnja < saburra. Po- 
tjecala bi prema tome iz balkansko-lat. Da je 
taj lat. pridjev postojao u tom latinitetu, do- 
kazuje arb. derase. Sufiks -ica u tmica je za- 
mjena stranog dočetka našim sufiksom [usp. 
i pod trn]. 

Lit: ARj 18, 698. Pleteršnik 2, 693. Tiktin 
1468. Miklošič 359. REW* 718. GM 66. Та- 
mds 792. 

trnuti m pl., gen. -a (Konavli) »1° drveni 
šipovi što se zabiju na dnu od bačve u tresu 
(v.) da bolje drži i da bude tvrđa, 2° šiljci 
drveni kojim je pluto pribijeno na senjalima«- 
Lit: ARj 18, 710. Zore, Rad 170, 226. 
trnuti^, -em impf (Vuk, ~ vatm, sviječu, 
svjetlo) (iz-, po-, u-, za-) »gasiti«, iterativ utr- 
njivati, -tmjuj m. Nalazi se još samo u slov. 
otmiti »(das Licht) putzen«. Mogućnost za 
etimologiju pmža izričaj: trni malo (ripr. 
brijaćicu na kaiš) »malo protrti«, u kojem tmuti, 
kako je već Daničić opazio, potječe od trti 

(V.). 

Lit: ARj 4, 69. 11, 210. 18, 709. 710. Da- 
ničić, Kor. 88. 

troca f (Tijesno, Račišće, Mljet, Vrbnik) 
»(pomorski termin) uže vezano za lantinu, koje 


stiska macu (v.) uz jarbol, funda (Tijesno)«. Od 
tal. trozza, sttal. troscia, trossa (Genova) 
= fr. drosse »Taurack, racage, cordage«. 

Liy ARj 18, 715. Skok, Term. 143. Macan, 
ZbNZ 29, 213. ZbNŽ 7, 344. Prati 1010. 
Gamillscheg 328. DEI 3918. 

trofanda f (naslov Bašagićevih pjesama, 
Bosna), balkanski turcizam perzijskog ili po 
G. Меуега grčkog podrijetla (tur. tuifan- 
da, trofanda /Zenker/ < perz. teifanda, ili < 
itpmTocpavfig, složenica od лрсОтод i (paiva) 
»precoce, prije vremena zreo«): ram., bug., cine. 
tuifanda »nezrelo voće«, ngr. TpotpavTO, лро- 
cpavTO. Elezovićima tuifan (Kosmet) kaohebrej- 
sku rijeć donesenu iz Soluna, »ono što Hebreji 
ne jedu«. 

Lit.: Elezovič 2, 351. Mladenov 643. Tiktin 
1655. Меуег, Stud, 1, 35. Pascu 2, 172., 
br. 1115. Školjič' 621. 

Trojan m (Vuk) = Trojan, gen. -dna 
(Kosmet) »l' lićno ime (1766), u folklora 
(U cara Trojana kozje uši), 2° zidine na Cera 
više Dvorišta, u kojimaje po narodnom pripo- 
vijedanju bio nekakav kralj Trajan (odatle Tro- 
janov Grad)4. Upor. prezime Trojanovič i hi- 
pokoristik Troja, gen. Troje (Kosmet), u Du- 
brovniku Troja Červa (1660). U ram. je troian, 
pl. troiene opća riječ uznačenju »Г R6merwall, 
-schanze, 2' (troian de zapada) Schneehaufen, 
3” Eahre, Spur (Oltenija, Banat, Erdelj)«. 
Izvodi se od Trdjdnus. Suglasnik j nije zamije- 
njen sažkao u maz, raža zacijelo zbog toga što 
znanje o tom cara potječe iz učenih vrela. 
Upor. Dioklitija i Dioklecijan. 

Lit: ARj 18, 722-24. Elezovič 2, 340, 
Tiktin 1653. Densusianu 1, 266. 268. Sturm. 
GSjfK 6, 67. Miklošič 362. 

trojba f (1451, 1454: učiniti trojbu; prema 
Miklošiču srp.), prema Mažuraniću od njem. 
izgovora treuga. Premalo je potvrdeno da bi se 
vidio fonetski razvitak od frnč. treuwa > tal. 
tregua »ugovor«, nvnjem. Treue. 

Lit: ARj 18, 724-25. Miklošii 362. Isti, 
Lex. 1003. Mažuranič 1468. REW 8927. DEI 
3881. 

troljati, troljdm impf (Vuk) (na-j »ispraž- 
njavati se vodenjasto (šaljiva riječ)«, ekspresivan 
glagol. 

Lit: ARj 7, 702. 18, 737. 

trSm (Mikalja, Vitezović, BeUa, Belostenec, 
Jambrešić, Dalmacija, Slavonija, Srbija, Cma 
Gora, Vuk), pridjev, »spor, schweriallig (pro- 
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tivno brz}«. Nalazi se još u bug. tromav. 
Bez paralela u baltičkim i ostalim ie. Jezicima, 
jer upoređenje Zupitze sa stir, tromm »težak« < 
ie. *trudsmo-s, niži prijevojni štepen od ie. 
*treud- »quetschen, stossen, driicken« fonetski 
ne zadovoljava. Bolje odgovara Štrekeljevo iz- 
vođenje od trti (v.) < *Iieomi, part. prez. 
pas. kao pitom, lakom, vedom. G. Меуег izvodi 
trom od arb. trumak »kleine dicke Person«. 

Lit.: ALtj 18, 738-40. WP 1, 735. Štrekelj, 
ASPh 27, 69. GM 438. Zupitza, KZ 36, 
243. 

tronuriti, -rim impf. (Vuk) »jesti treći dan 
u početku časnog posta«, trimmt (Kosmet) »tre- 
ći dan ne jesti ništa uz veliki post«. Naš deno- 
minal na -iti od gr. složenice тр1Т|рЕр(а »Zeit 
von drei Tagen«, TpiijpEpov »espace de trois 
jours« > TpiTipEpi^co, kod Vuka i > o zbog 
labijala, upor. ponistra (v.). Grecizam je сг- 
kveni i balkanski. Upor. čine. trimeare f »le 
Poisieme jour apres la naissance d’ un enfant«. 

Lit.: AR) 18, 740. Elezović 2, 337. Pascu 2, 

95., br. 1795. Vasmer, GL 145., 

tronut (Šulek), pridjev u književnom jeziku 
zapada, »geriihrt, bewegt«. Rusizam, particip 
od rus. pf tronutb prema rus. impf trogatb 
»doticati se«. Ne nalazi se u drugim slavinama. 
Apstraktum na -je tronuće. 

Lit.: ARj 18, 742. Maretić, Savj. 158. 
Miklošič 362. 

tronj m (Kosmet, Makedonija) »krevet«. 
Upor. rum. tron, pi. tronuri (Muntenija) »Г 
Truhe, Lade, 2° Sarg (Oltenija, Erdeij)«. 
Bit će grecizam ngr. Opovi »stolac« od Opovoi;, 
koje je u učenom značenju »prijesto« očuvano 
kao balkanska riječ: bug. tron »stolac, prijesto«, 
pridjev tronen, arb. fron, eine, thron, kao 
pravoslavni crkveni termin tronosati, -šem impf 
i pf (objekt crkva) »svetiti, svestati, sveštavati« = 
bug. tronjdsvam < ngr. Opovcd^o), ram. a 
ttrnosi (o biserica), odatle apstraktum ttmosea- 
la = ttrnosanie = trdnosanje »Einweihung«, 
srp. i rum. od potpunog grecizma tronost 
(kao Hristos) bez izmjene dočetka. 

Lit.: ARj 18, 740-42. Elezomć 2, 340. 
Mladenov 639. Tiktin 1608. 1653. Pascu 2, 

96., br. 1834. Miklošič 362. Vasmer, GL 145. 

trop, gen. tropa m (Vuk) = trop, gen. 
tropa (Kosmet) = drop, gen. drapa m (1419, 
samo u slov. i hrv.-srp.) »Г vinacea (Вока, 
ZK), tuska, džibra, kom, drozde, brace = 
breče, 2' ono što ostane kad se maslo topi, 
3° talog (.kavin drop), Treber (s kojom je 


riječi u prasrodstvu)«. Augmentativ na -ina 
drdpina f (17. v.) = tropine (ŽK, slov.) = 
tropine (Вока) »Presskuchen«. Na -ovica trdpovi- 
ca (ŽK, slov.) »komovica«. Glagol na -sati 
stropsat se, stropie (subjekt kruška) »pretvoriti 
se u trop, izgnječiti se«; -sati, -še nije jasno. 
Možda prema mekšati. Promjena tr — dr 
nastala prema troska i drožđe. Upor. u ras. na- 
rječjima drob, gen. droba, drobina »Bodensatz«, 
koje bi moglo biti i posudenica iz njem. dijal. 
draf drabbe, stvnjem. trebir, pl. > Treber, 
od ie. korijena dh(e)rabh-, raširenje od dher-, 
dhera-, s raširenjem p. Može biti i u prasrodstvu 
s germanskim refleksima. Miklošič uporeduje 
slov. i hrv.-srp. trop, tropine sa sveslav. i рга- 
slav. korijenom *trep-, u trepati »palpare« (v. 
trepet) i sa ram. otrep m pored otreapa »krpa, 
pagavra«, deminutiv otrepioara < stcslav. oiaept>, 
ras. otrepie »Werg, Lumpen«. То bi značilo da 
je o u trop prijevoj. 

Lit.: АВј 2, 791. 18, 742-44. Pleteršnik 2, 
696. Elezovič 2, 277. 340. Miklošič 51. SEW 
1, 225. Jagić, ASPn 1, 159. 431. Tiktin 1100. 

tropar, gen. -dra m (crkveni termin kod 
pravoslavaca, upor. izričaj: prema svecu i 
tropar) = trotar (Kosmet, objekt uz ispojati) 
»crkvena pjesma«, stsrp. tropan. Odatle de- 
nominal na -iti tropđriti, troparim impf (Gr- 
balj, u zapovijedi ne tropari »ne govori nmogo«). 
Lički pf rastropariti se (subjekt kruv na loparu) 
»koji je prešao ргеко lopara« ne stoji u vezi s 
ovim glagolom. Balkanski crkveni grecizam 
(sigr. Tpojidptov, od троЈтод »maniere, fafon«): 
rum. tropar »motette«, bug. tropar. 

Lit: ARJ 18, 743. Elezovič 2, 340. Tiktin 
1654. Mladenov 639. 

tropika f (Kožičić, Perast, Vrbnik) = trti- 
pika (Mikalja, Dubrovnik) »vodena bolest, 
Wassersucht«. Od poimeničenog gr. pridjeva 
u6poJitx6g (složenica od пбро- < обшр, gen. 
ибатод »voda« i бгј! »izgled«, sa sufiksom -tx6g > 
lat. -icus) > fr. hydropique, tal. idrdpica. Ovamo 
tropik m = tropika f »bolesnik od tropike« 
< tal. idrdpico. Afereza i- u sandhi kao obično. 
Ovamo i tropljika f (Srbija) = tropljika (Ко- 
smet) »vrst teške bolesti kao jektika«. Balkanski 
grecizam: ram. dropicd, pridjev dropicos, arb. 
dhropikt, čine. idropica < ngr. u6pojitxia. 

Lit.: ARj 18, 743-44. Budmani, Rad 65, 
166. Rešetar, Stok. 301. DEI 1925. Elezović 2, 
341. GM 87. Pascu 2, 53. 951. Tiktin 577, 

troska f (Vuk) = (varijanta o > u prema 
trus, V.) truska (Stulič) »zgura, gar, šljaknja, 
tara«; truska znači i »prakolje, staro kolje u 
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vinogradu« = (sa gubitkom tuska (Вока, Vuk) 
»talog što ostane kad se što topi, npr. maslo, 
olovo, skorap, trop«. Nalazi se još u slov., 
češ., brus. i ras., u bras. i gornjo-luž.-srp. sa 
0 > u. Praslav. Varijanta je od drotđe (v.). 
Gubitak suglasnikaru varijanti tuska mogao bi 
se objasniti unakrštenjem sa slav. pridjevom 
*tuskb »fmster«, koji je prema Mladenovu u 
prasrodstvu s arm. fua »crn«. V. natuštiti se. 
le. je korijen prijevoj od *dhragh-, *dhrogh- + 
sufiks-jka. Promjena dr > tr je nastala una- 
krštenjem sa troha (v.) ili trop ili je regre- 
sivna asimilacija dr — sk > tr — sk, upor. 
progresivnu asimilaciju dr — sk > dr — zgvi 
stcslav. drozga. 

Lit.: ARi 18, 745. 829. 957. Mažuranić 1468. 
Miklošič 362. 365. Holub-Kopečny 390-391. 
Štrekelj, ASPh 12, 486. WP l, 855. Mladenov, 
SpBA 6, 73. si. (cf IJb 8, 198). Schef- 

telowitz, KZ 56, 203-204. 

troskot f (Vuk, Korčula, Kosmet) »besko- 
risna biljka polygonum aviculare, podvomica, 
slak, pusti-baba-konju-krv, sritva (Lumbarda)« 
= troska trava (Gojbulja, Kosmet). U bug. 
bez dočetka -ot trošak pored troskot. Nalazi se 
još u stcslav. i ras. Praslav. Rumunji posu- 
diše troscot, deminutiv na -el < lat. -ellus 
troscofel. Onomatopeja? Izgleda kao postverbal 
od glagola stcslav. (i strus.) troskotati »strepere«. 
Veza neobjašnjena. Upor. ram. onomatopeju 
trosc, oformljena trosnet »Krachen«, o trosni i 
stcslav. troska »fuimen«. V. trijesak. 

Lit.: ARj 18, 745-46. Elezović 2, 341. 
Miklošič 363. Isti, Lex. 1004. Mtadenov 639. 
Tiktin 1654. Brackner, KZ 51, 240. 

trošiti, -Тт impf. (Vuk) = Irošit, -trn (Kos- 
met, ŽK) (do-, iz- jsei, na-, po-, raž-, s-, 
sa-) »Г (prvobitno značenje) mrviti, lomiti, 
2" (danas općenito) tratiti, (h)arčiti, ašlučiti, 
spendžati < expendere«, denominal na -iti 
od sveslav. i praslav. trdha f (Vuk) = troa, 
gen. troe (Kosmet, bug. troha) »mrva, trina«. 
Postverbal na. -t>k > -ak trošak, gen. -ška = 
strašđk (ŽK) »asluk, (h)arač, gen. (h)arča, spen- 
de, spenze, spize«. Na tur. -džija trošadžija 
m »koji mnogo troši«. Pridjevi: trošan »u raspa- 
danju, koji se kvari«, rastrošan, potrošan, na -li 
troskali (Bosna, Piva Drobnjak), indeklina- 
bilni pridjev »koji mnogo troši, skup«. Od 
troha postoji još natrdha (Istra) »štogod škod- 
Ijivo« = slov. natroha »čar, čini, madije«. 
Upor. natruha (v.). Još pridjevi od troha: 
deminutiv na -аг-Ђпг> trdšaran = -аЋЂп 
trošašan (Lika, uz kamen) »koji se ne da 


lijepo izdjelati jer se mrvi«. Deminutiv na 
-ica trošica »mrvica«, na -bka troška (Kos- 
met), odatle dalje na -ica trdščica. Varijantu 
sa 0 > « trtiva (ŽK) »mrva« (osnđ ~ = očna 
troha) V. trti. Ovamo ide još denominai na 
-ašiti natrovašiti, -šim (Pavlinovič) »natraniti«. 
Prilog na -ice trošice »paulum«. Rumunji u 
Moldaviji posudiše stroh m (de fm, de pae) 
»otpaci od slame, trine, larvine« < *surohi, 
Arbanasi trohe > troe i trosnit u prvobitnom 
značenju »mrvica, mrviti«. Bez usporednica u 
baltičkoj grapi i u ostalim ie. jezicima. Dalju 
etimologijsku vezu vidi u trti, koje je prema 
Bmckneru rašireno hipokorističkim sufiksom h. 

Lit.:AI(j2, 715. 4, 70. 7, 703. 11, 210-12. 
13, 327. 14, 700. 16, 765-66. 18, 747-51. 
Elezović 1, 149. 2, 278. 339. 341. Vuković, 
SDZb 10, 405. Mikhšič 362. Holub-Kopečny 
390. Bruckner 576. KZ 51, 240. 43, 302-303. 
308. Mladenov 640. GM 431. 437. Pedersen, 
IF 5, 53. 

trovati, trujem, pored analogijskog 1. l.prez. 
trovem u narječjima, impf (Vuk) (iz-, na-, 
o-,po-, raž-, s-, sa-, za-) = t/'ovut^Kosmet), sve- 
-slav. i praslav. »venenare« prema iteratlvu 
na -va- -trovavati, samo s prefiksima. Prezent 
trujem je prema stcslav. infinitivu truli, koji 
je očuvan u Kosmetu trut (objekt rabotu)» kva- 
riti« (is-, po-), part. perf pas. truven (iz-, 
po-). Današnji infmitiv trovati je prema stslav. 
prezentu iroi>p-»absumere«. Postoji još prijevoj 
duljine б > a stcslav. traviti »absumere«. Тај 
je prijevojni štepen također sveslav. i praslav., 
očuvan u zatraviti, zatravim pf (Vuk) 
»opčiniti (u govora magije)«, iterativ na -iva 
zatravljivati, -travljujem. Тај je glagol deno- 
minal od trava (v.). Tada znači »probosti bo- 
lesnom konju na vratu kožu, pa izmedu nje i 
mesa zavući slamku i ostaviti je neko vrijeme 
(narodna medicina)«. U Kosmetu znači za- 
trdv'it, -avTm »otrovati, tj. upotfebiti travu 
kao otrov«. Upor. bug. postverbal otrava > 
ram. otravd »venenum«, s glagolom a otrdvi 
»venenare«. Poimeničene glagolske imenice: 
trovanje n, otrovanje (bolest). Na -ača otrovača 
(= gljiva), te zmija otrovnica = otrovkinja. 
Pridjevi: otrovan = otrovu (u starijem jeziku, 
Viik), zatrovan (~a sredina). Postverbali trov, 
gen. trova m (Vuk) »(ribarski termin) mama, 
mamac«, otrov m = otrov, gen. -ova (Kosmet). 
Na -ilo trovilo n (ŽK). Osnovno je značenje od 
truti, trovo »hraniti«; otrov se daje u hrani. 
Zbog toga opće riječi kao lat. patio > fr. 
роиои, .španj. yerba < lat. herbq dobivaju zna- 
čenje »otrov«. Njem. Gi/lje oAgeben. I gornje 
se zatraviti može dovesti u etimologijsku vezu sa 



trovati. 


trpjeti 


trava. Upor. i tur. otarmak »faire paitre > 
empoisonner«. U stcslav. truti nastalo je od 
ie. dvoglasa ou pred suglasnikom u korijenu 
»tereti-, prijevoj Ћегои-, koji je raširenje korijena 
*ter- > trti (v.). Od dvoglasa ou nastaje samo- 
glasnim nastavkom ov. 

Lit.:ARJ4,70.7,703.9,446-50. 11, 212. 
13, 327-28. 14, 701. 16, 766. 18, 751-53. 
Ehzovič 1, 201. 242. 2, 44. 340. 344. MikloSič 
363. Holub-Kopečny 389. Bruckner 577. Mla- 
denov 637. Trautmann 327. WP 1, 731. Pe- 
dersen, KZ 39, 460. Kretschmer, KZ 31, 
385. Boisacf 959-960. Brugmann, IF 1, 503. 
Vaillant, RES 22, 39. 

Trpanj, gen. -pnja (selo, Pelješac, Dalma' 
čija), etnik Trpanjac, gen.-njca, ktetik trpanjski. 
Vjerojatno je gr. dpćnavov/čpeitdvtov »sip«, 
koje je zastupljeno u južno-tal. toponomastici. 

Lit.: ARj 18, 755. Rohlfs 571. Skok, ZRPh 

54, 491. 

trpati (se), -am impf. (Vuk, u Belostenca 
trpati vu ladje »contradare in naves«; Srijem, 
Slavonija, Bosna, Lika, Dalmacija) (na-, po-, 
s-, za-), prema iteratlvu na -va- -trpdvati, 
-trpavam (Lika), samo s prefiksima, »accumu- 
lare«. Samo hrv.-srp. U bug. postoji prijevojni 
oblik trupam od trup (v.). 

Lit.: ARj 7, 703. 11, 212. 16, 766-67. 
18, 755. Miklosie 364. Mladenov 640. Vaillant, 
RES22, 39-40. 

trpavica f (Dubrovruk), tmgulja (Dalmacija), 
odrtulja (Poljica) predstavljaju adaptiranje tal. 
(pesce) torpedine < lat. torpedo, gen. -тц, 
upor. pridjev torpidus, sve od torpere, prasrod- 
stvo sa trpak (v.), našoj osnovi trpak, trpjeti, 
tmiti (pro-), odrijeti zamjenom dočetka -edine 
našim sufiksom -amca, -ulja. Možda je dal- 
mato-romanski leksički ostatak tarpina (Во- 
žava) i trnjaža (Muo, -aza < -acea ?) »elek- 
trična riba koja se ne može držati u ruci«. 
Upor. sttal. tortiglia. Ovamo ide internacio- 
nalni naziv pomorskog oružja torpedo, odatle 
torpedirati, -pediram preko engleskog; preko 
tal. torpiljarka »torpediniera«. 

Lit.: ARj 8, 669. 18, 701. 755. Skok, Term. 

55. Cronia, ID 6. REW* 8796a. DEI 3832. 

trpela f (15. st., u Krčkom statutu; Malinska, 
Dubašnica) »stado ovaca koje se broje na ruke 
(2 glave = jedna ruka; primjer: ima dvdjset 
гпк ovac)«. Vjerojatno dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od srlat. tropellus > tal. impello 
(13— 14. V.), fr. troupeau, od frnč. troppus, koje 
se nalazi u slov. trop, gen. tropa »Schar, 


Schwarm«. Ovamo ide kao francuzizam trupa, 
kao vojnički termin. 

Lii.; ARj 18, 755. PleterSnik 2, 696. REW* 
8938. Prati 1012. Gamillscheg 1, 195. DEI3921. 

tfpija f (Vuk, Cma Gora, Srijem) »duga 
bolestukojoj se mnogojede« = trplja (Kosmet, 
Klina, Vučitrn) »Г nekakva teška neizlječiva 
bolest (u Budmanija: trpija = idropsija), 
2° kletva ženska protiv čeljadeta lijena i pro- 
ždrljiva, koje popije svu vodu (trpija,-trpljdsa- 
па)ч. Odatle trpuljina (Vuk, Cma Gora) »psovka 
čeljadetu koje kao da boluje od trpije te mnogo 
jede«. Pridjev na -av trptjav, f -ava (Kosmet) 
»koje ima trpiju«. Denominal na -osati (v.) trpljd- 
sat, -osem (Kosmet) (raz-) »ležati, bolovati tr- 
piju«. Prema Daničiću izvedenica je kao letija 
(v.) od trpjeti s pomoću sufiksa -ija (v.). Arb. 
terpi »Schwindsucht« je posudenica odatle. V. 

Lit.: ARj 18, 759. 765-66. Elezovič 2, 
341-42. Daničić, Kor. 92. GM 430. 

trpjeti, -im impf (Vuk) = trpljeti = trpet 
(Kosmet) = tfpiti (Hrvatska) = trpit, -im (ŽK) 
(iz-, na se, o-, po-, pre-, pri-, s- se, uz- se), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *lup-, »podnositi, 
snositi« prema sveslav. i praslav. tmuti, tmem 
(pre-, pro-, u-) (subjekti zubi, srce, duh, noga) 
»postajati ukočen, ukočiti se, torpere (s kojim 
je glagolom u prasrodstvu)«. Razlika je u akcen- 
tu prema trnuti dmgog značenja i postanja 
(v.). Pridjevi na -ZA > -đk (upor. gorak) trpak, 
f -pka (ŽK, hrv.-kajk., slov., češ.) »herb, 
bitter«, na -fjiv strpljiv (ne-, neuz-), poimeničen 
na -bc > -ac nestrpljivac, -ost f trpeljiv (ne-, 
rusizam ili čehizam) »tolerantan«, -ost. Apstrak- 
tum na -ež trpež m »Geduld« (usp. poslovicu 
krpez i trpež kuću drže). Ovamo ide još u 
Kosmetu na gr. -iosat impf, natrpljosat se, 
-osem »(prezrivo) nalezati se«. Rumunji posudiše 
a tirpi »isto«, sa cslav. sufiksom tirpenie, Ar- 
banasi terpt f »Schwindsucht« (izvedenica na 
gr. -ia > i), odatle terpjevec »schwindsuchtig«, 
upor. bug. trpja »leiden«. U antroponimiji dvo- 
člano staro ime Trpimir, hipokoristik Trpko. 
Baltičke su usporednice potpune u fonetskom 
smislu, u semantičkom predstavljaju prvobitno 
konkretno značenje: lit. tirpti »starr, gefuhllos 
werden«, lot. tirpt »vertauben, starr werden«. 
le. je korijen *ster- predstavljen u gr. атЕребд 
»starr, hart« (intemacionalno stereotipan). le. je 
korijen proširen formantom p kao u lat. tor- 
pere. Као u lat. i u praslav. postojao je prijevojni 
korijen *torp s likvidnom metatezom; nalazi se 
u kauzativumu prema trpjeti: trdpiti, trdpim 
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trsiti^ 


(hrv.-kajk., slov., češ., polj., ukr.) »vexare, mu- 
čiti« = trdpTti se (ŽK). Slog tra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze; upor. rus. taro- 

Lit: ARj 4, 64. 70. 7, 703. 8, 70. 118. 119. 
11, 190. 212-13. 761. 764-65. 12, 197-98. 
16, 462. 767-68. 18, 536-38. 708-713. 
758-766. Elezovič2, 114, 278. 341. 449". Ма- 
Žuranič 1459. Miklosi! 355. Holub-Kopečny 388. 
390. 391. Bmckner 63. 566. Mtadenov 631. 
Trautmann 325. Havranek, Sldvia 7, 781. 
GM 430. Boisaaf 911. Matzenauer, LF 7, 
48. Margulies, KZ 58, 104. Sutterlin, IF 25, 
65; Meringer, IF 18, 226. sl. 

trs m (Bl) = trs (ŽK) »1 ° čokot, krga (u loze), 
2" loza, 3” čokanj, struk (Mikalja: trs od kupusa, 
uz trs od loze), 4° pleme, loza (Sinj)«, u Prčanju 
trs pored čokot Pridjevi na -at trsat (samo u 
hercegovačkoj nazdravici, gdje je u igri riječi), 
na -nat < -bn + -at trsnat (Вока, Vuk) = 
tršnat (Paštrovići) »kiupan, krut, robustan«. 
Kol. na -je trsje n (Petrinja) = tfse~ (ŽK) 
»vinograd, lozje«. Inhoativ na -ati trsati se, 
-am (Vuk, u napojnici) »čvrsnuti, sohdescere«. 
Riječ irs nalazi se još u slov. trs i češ. trs »Stock 
der Pflanze«. Upor. stcslav. u glagoljskom 
spomeniku trbsije »vinea«. Praslav. Usporednice 
su prema Sommera i Charpentieru u vezi s 
gr. Optvia' арлЕкод £v Кр 1 јтг| < *trisnia, arb. 
trishe »Propfreis, Schossling«. Prema tome je 
trs grčko-arb.-praslav. leksem. Upor. i sanskr. 
drakša »Weintraube, Weinstock«. Da je posu- 
denica od gr. бираод = kslat. tursus > tal. 
torso, kako su mislili Jagić, Štrekelj i Gustav 
Меуег, nije vjerojatno. 

Lit: ARj 18, 766-68. 772. PleterMk 2, 
698. Maiuranič 1469. MikloSič 364. Isti, Lex. 
1008. Holub-Kopečny 391. GM 437. WP 1, 
761. KZ 54, 236. Scheftelowltz, KZ 56, 199. 
Pedersen, IF 5, 39. 55. Charpentier, KZ 40, 
475. Štrekelj, ASPh 12, 471. 28, 535-536. 
Jagić, ASPh 1, 159. GM 437. Raić, ASPh 
1, 621. 

Trsat, gen. -ato m (s tim se naglaskom govori 
u književnom jeziku), toponrm, tal. Tersane 
(1660). Promijenjeni hrv. oblici: asimilacija 
Crsat (13. i 15. st.) = Trsak (Mulih). Rim- 
ski je naziv obrazovan pridjevskim nenaglaše- 
nim sufiksom -icus u maskulinumu i femini- 
numu Tarsatica (Ptolomej, Plinije, Tabula 
Einhard.) = Tharsaticum (Ravennas) = Thar- 
satico (Itin. Anton), na natpisima samo nepot- 
puno očuvan Tarsa(-tic)es (-is) CIL Ш. 
14574. Za Flavija je Trsat postao municipij, 
kojim su upravljali duumviri. Jednome od njih 
očuvan je italski cognomen Vettidius. Isti su- 


fiks nalazi se u Flanaticus od Planano > 
Flamin. Hrvatski oblik pretpostavlja pred- 
slav. primitivum *Tarsat(umi) ili Versat-. Ako 
je isti slučaj kao u Flanaticus, tj. da je pridjevski 
sufiks bio -aticus, ne samo -icus, koji je nestao u 
hrv. obliku, ima-se pretpostaviti praslav. primi- 
tivum *Tarsa ili *Tarsus. Možda se taj naziv 
odnosi na Rječinu = mlet. Fiumera = Fiu- 
тага. Ako je tako, -at u Trsat može biti isti 
sufiks kao u Delmatae od Delminium. Trsat bi 
prema tome bio prvobitni etnik. Značio bi »Iju- 
de koji stanuju uz Rječinu«. Uz lat. Tarsatica, 
-cum ima se podrazumijevati regio, territdrium 
ili municipium. Prethistorijsko naselje (casteUiere) 
nalazilo se na vrhu Trsata. Prema Scardano > 
Skradin čudno je što u obliku Trsal nije očuvana 
slav. likvidna metateza, nego r kao Tergeste 
> Trst. Prije obrazovanja Trsata kao rimskog 
municipija postojao je na teritoriju današnje 
Rijeke rimski castram, znak da se Trsat nalazi 
na važnoj točki rimskog prodiranja na Balkan. 

Lit.: ARj l, 849. 18, 766-67. Gigante, La 
topografia di Fiume. Dep. di storia patria per 
le Venezie, Studi etc. I, 7-22. Krahe, GN 
38. Мауег 1, 329. 

trsiti' se, -im impf (Vuk; Habdelić, Vi- 
tezović, Belostenec, Martie; Slavonija, Varoš) 
»curare«. Nalazi se još samo u slov. trsiti se (Ci- 
gale, Bela Krajina) »sich bestreben, sich bemii- 
hen«. MikloSič stavlja ovamo i crnogorsko trsiti, 
-im = otarasiti (v.). Več je MikloSič uporedivao 
sa trud (v.) i sa lit. triUsuoti »sich bemiihen«. Bio 
bi to niski prijevojni štepen (Tiefstufe) od 
ie. korijena *tereu- (v. trud), proširenog na s, 
kao lit. triUsas »Arbeit, Vielgeschaftigkeit«, pri- 
djev triUsus »arbeitsam«, triUsti »vielgeschaftig 
umhenvirtschaften«. 

Lit: ARj 18, 767. MikloSič 364. Pleteršnik 
2, 698. Scheftelowitz, KZ 56, 167. 

trsiti*, -im pi. (Vuk, Cma Gora) »svraiti«, 
trsili su vino »prodati, potrošiti, lišiti se čega«; 
dtrsiti (se), -Тт (posao) pf prema otršati, -dm 
(Gorski vijenac) »otpravljati« sadrži od- ili 
o-. Ovamo ide zacijelo i refleksiv trsiti se, 
-im impf (Vuk, slov.) »nastojati, mučiti se«. 
U Kosmetu trsit, -im impf, (objekt pmče za 
uza, granje, guvno) (o-) »kresati«, u Poljicima 
protrsiti, -im put) »opraviti«, rastrsiti (~ put, 
Došen) »prokrčiti«. Nejasno je kako se odnosi 
prema otrsiti, rastrsiti, glagol otarasiti, -sTm 
(Vuk, Srbija) = otarasit (Kosmet, objekt ra- 
botu) »svreiti«, pridjev dtarasan »koji svršava 
poslove, ekspeditivan« prema impf na -va- 
otaraSavat, -am (Kosmet). U Srbiji otarasiti. 
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-im (Stojanović), rastarasiti, -im »razjasniti«. U 
Banjoj Luci otaiisati pf. pored otasiriti »svršiti, 
dojesti« = otarasiti (Mostar) »isto«, dok ota- 
risati (Lika) »laskati«. Upor. lit. triUsuoti 
»sich bemiihen«.' 

Lit.: AR] 9, 349. 450-51. 12, 462-63. 
13, 269. 328. 18, 767. Skok, Sldvia 15, 483., 
Ђг. 557. Elezović 2, 41. 44. 342. Miklosie 364. 

tfst', gen. -i f (Vuk) = trs (Dubrovnik), 
sveslav. i praslav. osnova na -t (stcslav. trzstb), 
»arando«. Na -bka trska f na -ika trstika (Du- 
brovnik, Lumbarda, Korčula, Vuk, biig.), na 
-Ijika (analogija prema smrdljika) trsljika > 
tršljika (Primoije) = trsljika (Vodice) »isto«. 
Pridjev na -en trstenf, f trstend, poimeničen 
Trstend n = Cannosa (Dubrovnik, toponim), 
Trstenđ f (Kosmet, hidronim), na -ik Trstenlk 
{mnogo mjesta, jedan od. njih u splitskoj oko- 
lici) = Calametum (11. v.), na -iga Trstenica 
(hiđronim, pritok Kolubare). Kol. na -jak 
trščak, gen. -aka »arundinetum«. Rumunji po- 
sudiše trestie f. Od ie. jezika pruža jedino bal- 
tička grupa usporednice, koje odstupaju od 
praslav. time što ne pružaju refleksa za dočetno 
-tb: lit. pl. m. trušiai »Rohr«, trusis = triušis 
f »isto«. Upor. ipak lit. strustis = istočno-lit. 
srustis »bastener Halm im Sieb«. Pretpostavlja se 
ie. korijen *trus-, raširenje ie. korijena *ster- 
»starr«, koji se u slavinama nalazi u starati se, 
stradati (v.), proširen sufiksom za apstrakta 
-tb. 

Lit.: ARj 18, 767-72. Ribarić, SDZb 9, 
200. Kušar, NVj 3, 338. Miklošič 364. Holub- 
-Kopečnf 389. Bruckner 576. Mladenov 641. 
Trautmann 330. Boisacf 354. Scheftelovvitz, 
KZ 56, 166. 189. Buga, RFV 75, 141. (cf. 
IJb 8, 198). Charpentier, KZ 40, 474-475. 
Endzelin, ZSPh 16, 114. 

Trst^ gen. Trsta (Vuk, upor. razliku u 
akcentu trst /Dubrovnik/ »trska«) m, hrv. 
i slov. predrimski toponim istro-rom. Tristi 
(Rovinj), tal. Trieste > Trljest (Vuk) = Trest 
(Božava) = Triješče n (si > št > šč; Crmnica, 
Peroji u Istri, narodna pjesma), pridjev na 
-bskhrv. trščanskioAe,imka. Trščanin (Hrvatska), 
tr'ijestanski = trjestanski od Trjestanac, gen. 
-anca (usp. tal. triestino, njem. Triestiner), 
slov. trzaski odloka.tlwiL *Tbezb$h, tbržlstbskbjb, 
•etnik Tržaščan > Tržačan. Slov. etnik i 
ktetik od važnosti su za objašnjenje pitanja 
kako je od Tergeste postalo Trst. Iz njih sa- 
znajemo naime da je s nastalo od suglasničke 
grupe -žbs- (upor. č + s > ću Musichi od 
Mušici). То znači da g' > ž predstavlja 
jednak refleks kao i c" < h'u Cedad < cTvitdte, 


tj. romanski izgovor 6—7. v.; £' je bio identi- 
flciran sa slav. ž. Тај romanski izgovor g' 
prešao je poslije toga datuma u j, odatle 
je < le, a tal. Trieste < Terieste > (metate- 
zom stoga er > ri u nenaglašenu slogu) Trieste, 
u Rovinju ie > i Tri^ti. Osim toga, Tergeste 
•s naglašavalo na dva načina: Tergeste (updr. 
Pesaro prema kllat. Pisaurum), Otranto, 
Lagosta, Kdrinthos). Sto se tiče predrimskog 
značenja, uzimlje se da je korijen isti koji u 
arb. trek-gu = trg, ilir. tergitio »trgovac« i ilii. 
sufiks -este kao u Ateste > Este, Penestae 
(Cmi Drim, sjeverno od Ohrida). 

Lit.: ARj 18, 659. 678. 769. 771. Cronia, 
ID 6, 123. Miletić, SDZb 9, 382. Ribarić, 
SDZb 9, 69. Ramovš, Gram. 302. Skok, AA 
1, 11. si. Sturm, ČSJK 6, 69-70. Ive 5. 
Skok, lC SAN 3, 1-41. 

Trs m i deminutiv na -ič Tršič m (ime 
Vukova rodnog mjesta), slov. apelativ trs, 
gen. trša m »Baumstock, Baumstumpf, Strauch«, 
s pridjevom na -av, -at, -ast tršav, trsat, 
tršast. Da je naziv bio raširen u južnoslav., 
dokazuje rum. tirs n »strauchartiger verkriip- 
pelter Baum« = na -ar < -ariu tirsar, a 
tirsi »(poljoprivredni termin) mit der Domen- 
egge eggen«. Ne nalazi se u drugim slavi- 
nama ni u baltičkoj grupi. Možda je izvedenica 
na -to od trs (v.). 

Lit.: ARj 18, 771. Miklošič 355. Tiktin 1609. 

tft (Kosmet), uzvik (onomatopeja) za prde- 
nje, odnosno za podcjenjivanje nečijeg ne- 
povoljnog ili neistinitog govora. U tom pos- 
Ijednjem značenju ima Vuk trt-mrt = trc-mfc 
»interjectie de confusione criminis convicti«, 

vrc, te ura te fura. Uzvik je oformljen trla, 
gen. trte m (Kosmet) »debeljko« = trto m 
(Vuk, psovka), na -onja trtonja m, pridjev 
trtav »debeo«. Onomatopeja znači i blebeta- 
nje. Na -ositi trtositi, -Im impf. (Vuk) »ble- 
betati brzo da se ne može razumjeti« sadrži 
-ositi možda analogijski prema prkositi (v.). 
Korijen trt toga glagola sadrži reduplikaciju, 
koja se u višem prijevojnom štepenu može 
uporediti s reduplikacijom *tortor > češ. 
traforiti »trtositi«, rus. torotoritb »schwatzen«, 
stcslav. trztor »sonus« i lit. tarti »sagen«. 
Upor. tal. tartagliare. V. trtati »mucati«. 
Upor. rum. a tarasi »schwatzen«. 

Lit.: ARj 18, 569. 776. Elezovič 2, 347. 
Miklošič 359. Holub-Kopečnf 389. Trautmann 
314. WP 1, 744. Peteisson, LUA 12, 2, 90. 
(cf RSl 8, 300). Tiktin 1625. 


tfta f (ŽK, Vukova Gorica, slov., hrv.- 
-kajk., Istra, Buzet, Sovinjsko polje), deminu- 
tiv na -ica trtica (ibidem) »Г vinova loza, 
čokot, trs, 2° vimen (Istra), od bijelog graba 
spleteni obmč, kolut, koji pričvršćen klinom, 
drži jaram sa mdom kod vožnje, jarmenica 
(ŽK)«. Deminutiv na -ica triica, kod Vuka 
trtica f (Lrka) = triica (Kosmet) znači »bi- 
skup«. Како je čokot savinut, ta dva značenja 
mogu da idu zajedno. U tom značenju po- 
sudiše je Rumunji tiriita = bucaticd vlddicai, 
mitropolitului, ista denominacija kao i hrv. 
biskup. Pridjev na -би trina kost (Piva-Drobnjak) 
»kralična kost«. Parčić una još trtenjak »osso 
del coccige«. Deminutiv s prefiksom pritrtič 
m (Istra) »šiba, šiblika«. Upor. slov. trta »Г 
biegsame, gedrehte Rute, 2” Wiede«. Na -ina 
(naš augmentativni sufiks?) mina (Istra) 
»vimen«. Leksički ostatak iz panonskog lati- 
niteta (?) od poimeničenog lat. part. perf. ž. r. 
torta (od lat. torquere < tal. tbrcere'). Ne zna 
se ide li ovamo natrtati, -am pf. (Marin 
Dižić, Stulić) »nabasati, nagaziti, ograisati«, 
kao denominal. Talijariizam je torta f (Du- 
bašnica) »luk koji služi za vješanje kotla, 
proveslo (Vrbnik)« = torta (Perast). Sa o > « 
tuna (Vrgada) = turtq (Božava) »pane bian- 
co« = turta (ku žene peku na podeli, Hekto- 
rović; Poljica, Sali), krčko-rom. turta, rum. 
turid može biti dalmato-romanski leksički 
ostatak. Intemacionalni talijanizam je toria 
(Mikalja, gradski govor) »vrsta kolača«. Inter- 
nacionalni je apstraktum na - ura tortura (preko 
njem?). Izvedenica na -o od lat. pridjeva na 
-uis toriilis je tal. tortiglione, mlet. toriion, 
furl, torteon, tortiglonus (Tršćanski statut, 
1350) > trtdjun m (Račišće) = trtajHn, gen. 
-una (Smokvica, Korčula) »komad drveta du- 
žine pola metra, kojim se, kad se na nj namota 
uzica od mijeha, odmotavajući steže mijeh 
(krajem uzice mijeh se zaveže)«. Odatle de- 
nominal na -ati irtajunat (Račišće) »zavezati 
mijeh«. Upor. slov. trtijdn (Kras) »rhynchites 
betuleti« = triin. U istro-čak. postoji još 
trtor = triar = (disimilacijom r — r > 
r — Г) trtol m »clematis vitalba«. Upor. češ. 
trtol i u rom. jezicima *tortorium > tal. 
tortaio, tdriora. V. trtofulja. 

Lit.: ARjl, 703. 9, 555. 12, 198. 18, 490. 
772-76. 956. Pleteršnik 2, 699. Rešetar, Stok. 
301. Jurišić, NVj 45, 96. REW* 8805. 8807. 
8809. Mladenov, GSU 13-14, br. 81 (cf. 
JF 3, 212). Štrekelj, DAW 50, 67-8. DEI 
3835. 3836. 3837. Skok, ASPh 33, 372. Po- 
pović, Sintaksa 45. Elezovič 2, 342. Vuković, 
SDZb 10, 405. Parač 1035. 


trtana f (narodna pjesma, Bogišić) = 
tariana (Kačić) »(brodski termin) vrsta trgo- 
vačkog broda«. Od tal. tartana »bastimento da 
carico del Mediterraneo, con un albero a 
calcese e una vela latina« < prov. tartana 

Lit: ARj 10, 587. 18, 111. 772. Prati 968. 
REW* 8588. DEI 3724. 

trtati, -am impf. (Parčić) »Г vacillare, 
barcollare, andar alla cieca, 2° scihnguare«, s 
prefiksom iz- Istrtati, -am pf »izaći trtajući, 
tenebris evadere«. Na -eljiti trteljiti, -im 
(Paičić) »saltelare«. Na -alo m trtalo »uno- 
scilinguato«. Prilog u trtanj »inutilmente«. 
Upor. ututanj. Onomatopeja trt (v.) prenesena 
sa mucanja na nesiguran hod (metafora). U 
značenju »mucati« može se uspoređivati sa tal. 
tariagliare. 

Lit.: ARj 4, 70. 18, 772-73. Parčič 1035. 

tfti, tarem pored trem i terem (16. i 17. v.)> 
part. peif. akt. tro, f tria, part. perf pas. 
trti trven (Vuk), tren (ŽK) = trijeti (Cma 
Gora, Vuk) = tret (Kosmet), satrati (Po- 
Ijica, Dalmacija, upor. slov. treti, češ. tnti) 
(do-, iz-, iza-, na-, o-, po-, pfe-, pro-, raz-, 
raza-, s-, sa-, sas-, u-, za-), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. *terti, luo (stcslav. treti 
pored triti) »(lat.) terere, (gr.) TEiptt) (s 
kojim je glagolima u prasrodstvu)«; otri se 
pf (Smokvica, Korčula) »dobiti rane po le- 
đima i stražnjici zbog neprestanog ležanja«. 
Izvedenice se prave od sedam osnova: I *tvr- 
(prezentska osnova, po kojoj je analogijski 
infmitiv tf ti, već stcslav. irsiz) > tr (sonantno 
Г), II (sa b > a) tor-, III (osnova part. perf 
pas.) trv-, IV (prijevoj duljenja h > i) tir-* 
V (prijevoj e) ter- (pred suglasnikom likvidna 
metateza tre- > trije-, tre-), VI (prijevoj 
e — o) tor,' VII (prijevoj duljenja б > a) 
tar-(?). 

(I) Od tr- postoji velik broj izvedenica: 
sufiksom -dio trio n (Vuk) = trio pored trio 
(Kosmet), bug. tarlo = trla f »Hiirde«, kod 
Rumunja tirld, deminutivi tirloard, tiriulitd, 
tirleciu. Pouneničen part. perf akt. Mica (Vuk, 
ŽK, Vodice) »Г stupa, trepača, Flachsbreche, 
2' (Lastva, Dubrovnik) oklagija, lazanjar 
(Smokvice, Korčula)«, denominal na -jati trli- 
čati, -dm »trlicom nabijati konoplje«, denominal 
na -iti tf liti, -tm impf. (Gomje primorje, objekt 
lan), na -ati trijati, trljam impf, (na-, po-, 
pro-, raz-, i-) = trljat (Kosmet) »Г reiben > 
ribati, 2° (metafora) ići ne gledajući kuda«, 
deminutiv na -kati (k > c kao u micati) -trčati* 
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-tfcam, samo s prefiksima iz-, o- (se); na -iga 
trice f pl. (Vuk, Kosmet), bug. trici »Г me- 
kine, -inje, Kleien«, kod Rumunja tirita »isto«, 
kod Cincara tiria; satrica (Vuk) = satrica 
(Otok, Slavonija, Gregurevci, Srijem) »jelo 
lcoje se na sitno šatre«; odatle (od trice] na 
-jar + -ije tričarije f pl. »nugae« (prema 
Strekelju < njem. Tratscherei., od njem. Tratsch 
> tračj; na -упа (od tryti) trina (Lika, colj. 
tryna] = trinja »mrva, Bisschen«, trine, gen. 
irina »otpaci od slame« = trinje (Kosmet), 
dem. trinica, denominal triniti, -Im impf. 
(iz-) »mrviti, trošiti«; utrina f »pascua«; natra 
f »1° razboj, Webstubl, krosna, stative, 2° 
preda navijena na vratilo«, odatle natrica (Vuk) 
»isto«; potra, pdtrica »šteta od goveda«, zatra 
f (Kosmet) »smrt, pomor«; trnuti, -em (objekt 
sviječu, V.) »extinguere«; na -un: trun m (Vuk) 
»Splitter«, upor. rus. trun »Lappen«, demi- 
nutivi na -ka trunka f, na -zk trunak, gen. 
-nka, trunčica, na -id triinja f, deminutiv 
trunjica »trinja«, denominal na -iti truniti 
(se), trunirn impf. (Vuk) (iar- se, na- se, o-, 
po-, s-, u-), iterativ na -va- natrunivati (Stu- 
lić) = natrunjivati, -trmjujem (sa-) »Г sor- 
dibus conspergere, 2° expurgare«; struniti se 
prema strunjivati se »(želudačna bolest) exom- 
phalus, razvio se pupak«. Suglasnik n je 
mogao nastati iz hn, upor. truhnuti. Na -oha 
iroha (v. trošiti"), na -uha trulla f = triiva 
(ŽK, ošna '—■) »mrvica koja u oko padne«. V. 
iruhav. 

(II) Varijanta tar- ima daleko manji broj 
izvedenica: deminutiv tarkati (bug. tarkom) 
impf, prema pf tdmuti (objekt oganj) »Feuer 
schiiren«. Na -гк tarak, gen. -fka »Art Flachs- 
raufe«, otarak, gen. -arka = otarac, gen. 
-rea (Voltidi) »peškir, ručruk, Handtuch« = 
atarai, gen. -aca (Vodice); na -bnj tdranj, 
gen. ~mja »(bačvarski termin) orude kojim se 
izdube dolina za umetanje dna«; tara f »Web- 
stuhl«; na -otina tdr otina (Korčula) »piljevina«, 
iitara f (Vodice) »ono što se u buretu vidi od 
duga izvan dna«; satdriti, satarim pf, prema 
impf, satarivati, -tamjem »izgubiti (cf zatrla 
se = nestalo je«)«. Ovamo ide još na -ić rasta- 
rič m »jelo kao tarana«, zacijelo od rastrti. 
Zasebno treba govoriti u ovoj svezi o satdrisati, 
-šern impf. (Srijem) »satirati«, koji je primio 
gr.-slav. glagolski sufiks -isati, koji može doći 
i na domaće osnove kako dokazuju kmnisati 
od kmna i saborisati od sabor. Odatle radne 
imenice na -lac m, -lica f = -telj: satarisalac, 
gen. -aoca prema f satarisalica f = satarisatelj 
(Kanižlić). Тај je sufiks došao zbog toga što se 
salirati unakrstio sa tur. satara (v.). 


(III) Od trv- isto tako malo izvedenica: 
(čakavski) tarvine f pl. (ŽK) »trine, otpaci od 
sijena«; strv f (v.) »tiag (nima mu ni strvi ni 
glasa, ŽK)«, bestrv f samo s prijedlogom u ~ 
(pobjeći, utečij, denominal obestrviti. Poime- 
ničen part. perf. pas. na -ik trvenik m, gen. -ika 
»via trita (možda prevedenica, kalk, v. utre- 
nik, niže pod V)«. 

(IV) Varijanta tir- postoji samo u -tirati, 
-tirdm, iterativima s prefiksima (is-, na-, o-, 
raž-, sa-, za-) od pf. istni, natrgt (Kosmet) = 
natru, -em (Vuk), otru, rastrti, zatrti’, otirdč, 
gen. -aia m (Vuk) »peškir«, zatirač, gen. 
-dia; notiranje n (Srbija) »đubrenje s pomoću 
torova«. 

(V) Varijanta ter- dolazi osim u trijeti, 
gdje je > ije po zakonu likvidne metateze 
(upor. ras. teretb), jošte u poimeničenom 
part. perf pasiva na -iga trenica »Reibeisen«, 
trenci m pl. (ŽK) »tarana«, ndtrenik m (Vuk, 
Srbija, Bosna) »dobro natrven i čvrst somun«, 
utrenik »trven put, strada maestra = via trita 
(možda kalk)«. Radna imenica na -telj satritelj 
m prema satriteljica = satriteljica Isatrt- = 
satrlica (haplologija, Otok u Slavoniji). 

(VI) Prijevojni korijen tor (u Kosmem isti- 
snut od trio, očuvan u izreci de je tor, tu je 
mor) upravo je prijevojni postverbal od trti, 
koji je postao pastirski termin »Г Hitrde, 
trio, straga, obor (v.), okolac > kolac (v.), 
2° toponim«, deminutiv na -ič torii, pridjev 
na -Ђп tomi (pas), poimeničen u f toma f 
(Cma Gora, Vuk) »u puške ono na što je 
navrnuta cijev, hazna, ognjište, kurjak«, aug- 
mentativ na -ina torina = tonna (Kosmet) 
»đubre od sitne stoke«. Pastirski termin iz- 
gubio je vezu s glagolom trii i čini zasebnu 
leksrkologijsku porodicu. Prvobitna veza sa 
trii vidi se još donekle u čakavskom tor, gen. 
tora »Spur« i u tariti, -im impf (Vuk) (na-) = 
(Kosmet) »dubriti« i u torina f (semantička 
varijacija sa torina izražena je dragim akcen- 
tom) »zemlja gdje je bio tor te je natorena«. 
Prvobitno se značenje vidi bolje u posuđe- 
nicama: tor je naime kulturna riječ koja se 
posuđuje: Cincari posudiše tor m »trače, 
vestige, piste«, Novogrci Topog = VTopog = 
Toupog »Г isto, 2” (u grčkoj Makedoniji) 
chemin«, odatle u Epira Јгаратопрсо »s'egarer«. 
Na -ište kod Cincara turaste »bercail, beigerie«, 
kod Arbanasa turist »Г isto, 2° troupeau«, 
kod Dakoramunja turiste = na -is turis »debris 
de foin, trine, tatvine«, (s metatezom) storiste 
»endroit battu > bercail, bergerie«. Ovamo 
ide bačvarski termin iitor m (Vuk, Вока) 
»Zeige« = utore f pl. »Г Kimme, ono što se 


u buretu vidi izvan dna, utara, 2° u duga 
ona dolinica u koju se dno umeće«, postverbal 
od utrti. Odatie Šulekov neologizam nautoriti 
»načiniti utore«. Postverbali u prvobitnom 
apstraktnom značenju su zator m = zatar 
(Vodice, 0 > 13 u nenaglašenom slogu) od 

(VII) Prijevoj duljenja б > a tar ne, da 
se izvjesno dokazati jer se tar (Baranja) »plje- 
va« može objasniti i niskim prijevojem Ur-. 
Isto važi i za tara, ortak itd. 

Baltičke usporednice slažu se sa praslav. 
*tw-ti, ali se semantički znatno razlikuju: lit. 
tirti poklapa se sa trti, ali znači »istraživati«; 
isto značenje sa slav. ima kad je sa nazalnim 
infiksom trinti »trti«, lot. tnt »reiben, sehleifen, 
wetzen«. Particip perf. pas. tft pokriva se po- 
svema sa lit. tirtas »durchforscht«. le. korijen 
*ter- nalazi se u sanskr. tura-k, stvnjem. 
drden, nvnjem. drehen, odatle nvnjem. Draht 
(> posudenica drat /ŽK/, drot). U sla- 
vinama su brojne dalje raširenice tog korijena: 
tratiti, trijesak (v.), trovati, trava, tmp, trap, 
trgati, trsati, trgnuti, koje vidi. Zasebno treba 
promatrati još ostale ramunjske slavizme koji 
su u vezi sa trti. Od prezenta tvrg nastade 
rum. tiri »uništiti«, a sd tlri »vući se, šuljati 
se«; onomatopeizira se u Moldaviji s pomoću 
-aJG > -đi tirii »curiti«; a strivi »zgnječiti« je 
particip praet. od sttrevb, od sbtreti »satrti«. 
Na lat. -torius > ram. -tor je pridjev tiritar 
»puzav«; prilog tms, »šuljajući se«. 

Lit.: AR]\, 253. 4, 46. 66. 69. 70-71. 
123. 7, 685. 699. 701. 702. 703. 704. 724. 
8, 326. 9, 437-39. 349. 372-73. 438. 452- 
53. 11, 136. 189. 208. 216. 213. 766. 12, 462. 
13, 269. 297. 320. 328-29. 445. 14, 695-96. 
700-704. 15, 750. 769-770. 16, 789. 18, 
106-107. 483-95. 596. 641-42. 665. 668. 
690-95. 710. 773-76. 822. 832. Radojević, 
Nfj 34, 379. si. (cf IJb 12, 275). Daničić, 
Kor. 87. Hamm, Rad 275, 43. Elezovič 2, 
204. 329. 337. 350. 449. Ribarić, SDZb 9, 
173. 200. 202. 205. Miklošič 352. 363. Holub- 
-Kopečny 395. Bmckner 580. Mlađenov 645. 
KZ 47, 190. (cf RSl 8, 297). Trautmann 324. 
330. WP 1, 730. GM 132. 452. Tiktin 1518. 
1606. 1607. 1665. Pascu 2, 210., br. 446. 
447. 448. Štrekelj, ASPh 14, 550. Boisaaf 
948-949. 988. Reichelt, KZ 39, 23. Wood, 
IF22, 147. Holthausen, IF2Q, 323. Bragmann, 
IF 30, 375. Petersson, IF 23, 394-395. 
Miller, IF 21, 333. Jokl, Stud. 25. Buga, 
RFV 75, 141. si. (cf IJb 8, 198). 

traba f (Vuk, bug. troba), sveslav. i praslav. 
(?) troba, »Г Trompete (s kojom je riječi u 
prasrodstvu), 2° massa Untea, telae (truba. 


Kosmet)«. Na -la truhla (~ platna, Risan). 
Na -za tmblja (Vuk, Dubrovnik, Kosmet) 
»isto«. Deminutiv na -ica trubica; na -bc > 
-ac tmbač, gen. -pca (Vodice) = slov. trobec 
»gubica, rilo«. Radna imenica na -ai tmbač, 
gen, -dia. Pridjev na -ђп trubni'. Denominal 
na -iti tmbiti, trubim impf, (do-, iz-, raz-, 
s-, za-), iterativ na -va- -trubljivati, -Ijujem, 
samo s prefiksima. Glagol se upotrebljava u 
pejorativnom značenju za širenje krivih gla- 
sova, »svašta govoriti«. Na -ilo trubilo m 
»budala«. Na -aljika trubdljika (Lika) »Г koji 
svašta govori, 2° svirala od kore sa lipića 
ili lijeske«. Samoglasnik u je nastao od velar- 
nog nazala g, slov. troba, češ. trouba, polj. 
trqba. Rumunji posudiše trimbd, trimbitd, 
trimbitd, Arbanasi tmmb Т, Madžari toromba 
> tur. tulumba > hrv.-srp. tulumba (Bosna) 
= tulumba (Kosmet) »vatrogasna štrcaljka«, 
na -dzija tulumbadžlja »vatrogasac«, bal- 
kanski je turcizam: ram., cine. tulumbd, 
bug. tulumba, odatle tulumbadžija »vatro- 
gasac«, ngr. Tonkoup|3aT^ijg. Korijen je ono- 
matopejski, oponašanje zvuka. Nalazi se i u 
romanskim jezicima: tmmba, tmmpa, koje se 
bez sufiksa i s deminutivnim na -itta posuduje : 
triimba (Crmnica) pored truba možda i nije 
posudenica, nego truba s umetnutim m pred 
labijalom kao u dumbok; odatle tmmbač, 
gen. -aia, trumbi (3. 1. prez.), upor. arb. 
tmmbe »isto«; tmmba f (Kućište) »ciklon, 
šijun« < tal. 1602. tromba = tromba marina 
»colonna d’aria formata da un vortice« > 
trunba marina (Vrbnik) »pijavica«; triimba 
f (Bosna) »bunarski šmrk«; trumbeta (Vuk) = 
trunbeta (Potomje) = hrv.-kajk. ' trubenia, 
radna imenica trubentaš = slov. tro(m)benta 
(metateza n < m \г nenaglašenog sloga u na- 
glašeni) = trombita (Marulić) = tmmbita (od 
16. st., Frankopan) = tmmbita (Božava) < tal. 
trombetta, takoder u ram. trombeta = trompetd, 
u Kosmem tmmpeto n = ngr. тропрлЕта. De- 
nominal na -ati hrv.-kajk., slov. trobentati (po-, 
s-) pored trombati (na-) »eine gewisse Menge 
pumpen«. Na tal. -one > -um: tronbiin (Potomje) 
»račni mužar« < tal. trombone »Г arma-fatta di 
corame, 2° arma da fuoco di canna corta 
che dalla meta alla bocca si allarga, 3° istru- 
mento musicale« > trombon (Zagreb) »mu- 
zički instramenat (vrsta)«. 

Lit.: ARj 2, 715. 4, 70. 13, 329. 18, 739. 
777-84. 815-18. 904. Pleteršnik 1, 675. 2, 
694. 190. 592. Kušar, Rad 118, 22. Miletić, 
SDZb 9, 391. Cronia, ID 6, 123. Elezovič 
2, 342. 346. Skok, Sldvia 15, 502., br. 824. 
Ribarić, SDZb 9, 200. Miklošič 362. Holub- 
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-Кореспу 391. Bruckner 525. Mladenov 642. 
REW* 8952. Tiktin 1649. 1661. Schuchardt, 
ZRPh 35, 79. si. (cf. RSI 5, 263). GM 438. 
Pascu 2, 172., br. 1107. WQdkiewicz, RSl 6, 
235. Prati 1009. DEI 39П-\4. 

tnićati, -am impf. (~ koga, ŽK) (na-, za-) 
»1 ° predbacivati nekome nešto« = trućati, -am 
(Reljković, Viije, Trebaijevo) = trućati, 
-an (Vodice, istro-čak. i -am hrv.-kajk., Jačke) 
»2° prkositi«. Postverbal truc m (Kuhačević, 
hrv.-kajk., Istra, Viije, ŽKU) »prkos«, prilog 
u truc (ŽK) »u prkos«. Od srvnjem. truz, 
nvnjem. Trutz = Trotz. 

Lit: ARJ 7, 704. 18, 784. Skok, ASPh 
33, 372. Ribarić, SDZb 9, 200. Štrekelj, DAW 
50, 67. Jagić, ASPh 8, 319. 

trućati, -am impf. (Vuk) prema pf. na 
-iti trućiti, -im (Vuk) »bacati prema baciti«. 
Samoglasnik u je nastao iz velarnog nazala 
kako pokazuje češ. troutiti, polj. tracić, ukr. 
trutyti »stossen«. S time se slaže i rum. sla- 
vizam a trinti »werfen, schleudem, schmeis- 
sen«, postverbal trinta, apstrakti na -aj trintai 
i na -eh > -eala trinteala »tučnjava« = tiinti- 
tura, arb. troudit (nt > nd’) »stosse an«. Su- 
glasnik i u infinitivu došao iz prezenta *trontjg. 

Lit.: ARj 18, 784-85. Miklćsit 362. Bruck- 
ner 575. GM 438. Tiktin 1651. 

trud', gen. truda m (Vuk), ie., sveslav. i 
praslav.j »орега, labor«. Pridjevi: na -би > -an 
trudan »lassus« = (s regresivnom palatali- 
zacijom) trudnji pored trudni = trudan (ŽK) 
»miide«, deminutiv na -ahan trudahan. Prilog 
trudno »tešfco«. Apstrakti na -bBa trudba, 
odatle pridjev na -en trudben, poimeničen 
na -ik m prema f na -ica trudbenik m prema 
trudbenica f i denominal dotrudnjeti, -im 
(16. i 17. V., Dubrovnik) »vexare«; iterativ na 
-vo- dotrudnjivati; na -oca trudnoća f Složen 
pridjev od sintagme trudoljubiv (15. st.; vje- 
rojatno msizam ; kalk prema gr. (pikojiovog; 
stcslav. trudoljubivi, ms. trudoljubivyj, bug., 
slov.). Najnoviji neologizam trudodan (<■ rus. 
trudodenb). Denominal na -iti truditi (se), 
trudim impf (Vuk) (do-, iz-, na- se, po- se, 
u- se, za-), natrudit (Smokvica, Korčula, objekt 
ramej »suviše izložiti umora jedan dio tijela, 
da posljedice budu modrica ili nesposobnost«. 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou 
u korijenu *t(eyreu-, prijevoj *terou-, raširenje 
korijena *ter- (v. trti). Na taj rašireni korijen 
došao je još formant d, koji se nalazi još u lat. 
trHdo, arb. treth »verschneide«, stvnjem. droz, 
nvnjem. Verdruss. Glagol truditi se poklapa 


se gotovo doslovno sa ags. prietan. Glede 
litavskih usporednica v. trsiti se. Rumunji 
posudiše a trudi »plagen, qualen«, odatle ram. 
postverbal truda, ram. pridjevi trudnic, tru- 
delnic, od trudeala na -eh > -eala. Rumunjski 
točno fonetski razlikuje trudi od trtnd < 
stcslav. trpdt (v.). 

Lit.: ARJ 2, 715. 4, 70-71. 7, 704. 11, 
215-216. 18, 785-811. Ivšić, JF 17, 125. 
Miklošič 363. Holub-Kopečny 392. Bruckner 
577. Mladenov 640. WP 1, 755. Trautmann 
326. Tiktin 1055. Johansson, IL 14, 320. 
Siitterlin, IL 25, 69. Zupitza, KZ 36, 243. 
Meringer, IL 18, 232. Wood, IF 22, 148. 
Reichelt, KZ 39, 30. 66. GM 435. Uhlenbeck, 
РВВ 26, 571. 

trud^, gen. truda m (Vuk, Kosmet, Bačka, 
Srijem, akcenatska je razlika prema trud, gen. 
truda »labor«), praslav. (stcslav.) tradi, »1° 
guba, trud bukov, cerov ili od gljive, boletus 
igniarius Linn., polyporas formentarius Fries., 
2° razne bolesti«. Samoglasnik u nastao iz 
velamog nazala g, upor. češ. troud, stcslav. 
trgdb, slov. trot, polj. trqd. Ne nalazi se u bug. 
Da je riječ postojala u panonsko-slav., doka- 
zuje madž. slavizam torongy »bdsartiges Ge- 
schwur«, a u dakoram. ili bugarskom rum. 
trind »Schwiele«, trinji pl. m »hemeroidi«, 
što se značenjem posvema slaže sa trudi m 
pl. »hemeroidi« u čakavskom (Brasje, Hvar). 
U Moldaviji trinji znači isto što trutovi (v. 
trut) u Srijemu »ulcus, gastrophilus equi«; 
trind je u dakoramunjskom i pridjev u zna- 
čenju »težak, spor, lijen«. То značenje nije 
potvrđeno u slavinama, ali se može objasniti 
pridjevom ž. r. trudna žena »gravida«, odatle 
na -eti zatrudnjeti, -Im. Značajno je da za 
promjenu dočetnog d > t, koja je nastala 
zacijelo zbog izbjegavanja homonimije sa trud 
»labor«, a nalazi se u slov. trot i u trutovi 
(Srijem), postoji i potpuna ram. paralela 
trint pored trim (z je iz plurala -di) »kukac 
geotrapes stercorarius«). Pridjev trtnd ra- 
širaje se u ram. pridjevskim sufiksom -av 
trindav »lijen«, a sa trtndavi »ulijeniti se«. 
Као ram. i madž. refleksi što dokazuju po- 
stanje hrv.-srp. u < g, tako i baltičke uspo- 
rednice, koje pomažu rekonstrairati prvo- 
bitno značenje praslav. краг. U lit. postoji 
glagol trendeti, trandeti »von Motten oder 
Wurmern gefressen werden«, odatle i u pri- 
jevoju trandis, trandi »Motte«, f pl. trandys 
»Staub, den der Holzwurm zurucklasst«, lot. 
triidet »modern«. Prema tome trgdb je post- 
verbal u značenju »gnjiloća« od glagola 
koji je nestao u slavinama. U hrv.-srp. po- 
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miješao se posvema sa trud »labor«. Zubaty i 
Bruckner ne odvajaju trodb »Aussatz, Ge- 
schwur, Zunder« od trudi, kako čini Miklošič. 
То je dubleta p : u. Uhlenbeck upoređuje sa 
niz. stront »faeces« i kaže da je to baltoslav. i 
germanski leksem. le. korijen je *ter- (v. trti), 
koji je u nazivu kukaca (insekata) raširen sa 
m u tarmes, sa a u sanskrtu tmatti, kauzativu 
tardayati »durchbohren, spalten«, tarddk »ein 
Insekt«. Specijalnost je baltoslav. nazalni infiks 
n u ie. korijenu *tereu-. V. tmd »labor«. 

Lit.: ARj 18, 785-811. 830-31. Elezović 

2, 342. Hraste, JF 6, 213. Ćorović, ASPh 29, 
510. Miklošič 362. Holub-Kopečny 391. Bruck- 
ner 575. KZ 42, 339. 366. Trautmann 328. 
WP 1, 735-736. Tiktin 1650. Vaillant, REB 

3, 254. (cf IJb 23, 354. JF 17, 290). Uhlen- 
beck, РВВ 22, 539. Zupitza, KZ 36, 66. 
Zubaty, ASPh 16, 415-416. 

truh m, samo u poslovici lijep kao tru(h) 
u po noći. Pridjev na -bn'. trusni hljeb — poime- 
ničen trušnica (Baranja) = otmšnica (Vuk, 
Srijem) »od mekinja«. Sveslav., praslav., pri- 
djev na -bi (v. topal) truhao, f truhla (o-, na-) = 
truo,ttrUla (Vuk, Kosmet, 15. v.), određeno 
truhli > truli »1° morsch, erfault, 2° (truhla 
iena, Dalmacija, Korčula) tradna (žena)« = 
otmhla, natmhla (Mikalja, Stulič) »breda, 
tradna«, 3 ° (metafora, Kosmet) »kilav, prosut, 
poremečene pameti«, raširen sufiksom -en: tm- 
Ijen (ŽK) pored trugljen (~o drivo) »truo«. Za 
Ij mjesto / upor. na -ja tmlla f = triihlja (Vuk, 
Baranja) »rita, pmja«. Odatle pridjev na -av 
traljav »ritav«. Na -ar tmljar, gen. -ага »koji 
trulje kupuje, cunjar (ŽK)«. Apstrakti na 
-ež truhlel m = tmlel; na -ina tru(h)una 
»pars putrida«, na -ovina truldvina (Kosmet), 
na -ost trilhlost. Denominal inhoativ na -iti 
tru(h)liti, -im (Vuk, Kosmet) (na-, po-) 
»putresco« (upor. češ. tmchliti), otmhliti, na- 
truhlit pf »gravidare, nabredati (ženu)«, 
na -npti tm(h)nuti, -em (do-, iz-, na-, po-) 
»putresco, putridus fio«. Na -adak, gen. 
-atka < kol. -ad + -bk tru(h)lddak, gen. 
-atka (Vuk) »komad truhla drveta«. Složen 
istmhovjetriti, -im (17. v., Dubrovnik) = 
(s disimilacijom) ištuhovj etriti = (unakršte- 
njem s duh) izduhdvjetriti (subjekt pamet, oči). 
Stulić ima i samo truhovjetriti »1 ° svanir pian 
piano, 2° delirare pian piano«. Ovamo ide 
trdva (ŽK) = ras. tmha »Spreu, zerriebenes 
Heu«. Upor. troha. Slov. kolektiv na -Je 
trušje. Nalazi se još u ukr. potmhnuti »ver- 
modem«, stcslav. natmhliti »gravidare«. Su- 
glasnik h je nastao od i poslije u. Trm forman- 
tom je proširen ie. korijen *tereu- (v. trsiti) i 


*terou-, od *ter-, I kod pridjeva truhao posto- 
jalo je variranje G : u: stcslav. trphh prema 
polj. truchlo, slov. trohneti, trohei »morsch« 
može da sadrži g. Sa samoglasom u brus. 
truhlyj, rus. truhavyj. Jagič upoređuje tmhao, 
tmhnuti < stcslav. trgh- s istočno-lit. tresti 
»faulen, morsch werden, diingen«. 

Lit.: ARj 2, 715. 4, 71. 163-64. 9, 452. 
454. 11, 216. 18 811-15. Магигатс 1471, 
Elezović 2, 345. Belić, NJ l, 230-232. ASPh 
25, 4. Miklošič 363. Holub-Kopečny 392. Вгаск- 
ner, KZ 42, 366. Jagić, ASPh 2, 398. Pedersen, 
IF 5, 69. Scheftelowitz, KZ 56, 167. WP 1, 
641. 

triilo n (1733, Vuk, Srijem) »Г kube, 
kupola, 2° (Mljet, ribarski termin: tmlo od 
vrše) vrh od vrše kroz koji se istrese riba kad 
se salpa u barku (metafora)«. Balkanski gre- 
cizam lat. podrijetla (srgr. Tpoukkog »kupola« 
< lat. trulla »Becken«, ngr. топрка): tal. 
tmilo »bunja«, ram. (u starijem jeziku) tmla, 
danas turld »Turm auf griechischen Kirchen«, 
dem. tmiiioara. 

Lit: ARj 18, 814. Macan, ZbNŽ 29, 210. 
REW 8949. Tiktin 1666. Prati 1011. 1012. 
Miklošič 363. Vasmer, GL 145. DEI 3921. 

truniti, -im impf (Vuk), pored značenja 
koja su u svezi s tmn (Kosmet tmn), tmnka, 
tmnčica, tmnja, izvedenice od trti (v.), taj 
kauzativum znači. »kao tranjem posipati, sor- 
dibus conspergere«, pa se metaforicki govori 
sa subjektom snijeg »pomalo sniježiti«, sa 
objektom cviječe nogavicama: (narodna pjesma) 
ti podigni krzli (»krmezli«) nogavice, ne tmni 
mi po bostonu cvijeće (Hercegovina). Dalje 
je značenje faktitivno »činiti da trenjem nešto 
(npr. zrnje sa kukuraznog klipa) ispada (objekt 
kolomboć, zmo, Kosmet) (iz-, na-, o- se), 
trUnit, -iinim impf, »obijati zmo rakama sa 
kukuraznih klipova, lupiti (ŽK), komiti« = 
kruniti, kmnim (18. v., Vuk) = istrUmt, 
-iinim pf (Kcrsmet) »isto«, iterativ na -va- 
okmnjivati, -ujem. Značajan je prijelaz tr > kr 
kao u krzati = trzati (v.). Nastao je zacijelo 
najprije u prefiksalnoj složenici str- > skr- 
kao u škrbav < štrbav. Da je to tumačenje 
ispravno, vidi se i po tome što se mjesto 
tmniti govori i niniti (se), mnim impf (Vuk) 
(objekt cvijet). Tu je t otpao najprije u prefik- 
salnoj složenici otmniti, u kojoj je deprefiksa- 
cijom odbačen ot- < od-. Tom promjenom 
došao je glagol za jezičnu svijest u vezu sa 
mno (V.). 

Lif.ARJA, 71. 5, 673. 7, 407. 704. 8, 475. 
871. 9, 453. 14, 314. 18, 820-22. Elezovićl, 
242. 2; 25- 44. 343. 



trzan 


trup m (Vuk) = trup (Vodice) = trupa 
f (Mostar), baltoslav., sveslav. i praslav., »1° 
truncus, panj, klada, 2° tijelo, 3° (Dubrovnik) 
morska riba scomber thynnus (također s 
akcentom trup, može biti i drugog postanja), 
4° (pejorativna metafora, kao klada) budala 
(Vodice)«. Augmentativ na -ina trupina (Vuk) = 
trupina (Kosmet). Deminutiv na -bc > -ac 
triipac, gen. -pea (Lika) = trUpac (ZK). Na 
-iga trupica (Cma Gora, Dubrovnik), na -ak 
trupak (Kosmet). S akcentom triipac (Kos- 
met) nije izvjesno da li ide ovamo jer se govori 
samo u prilogu (otrča sve) u ~ »Mtno«, odatle 
prilog na -bke trupačke, trupačkJ (Cma Gora) 
»smjesta« (protivno iz trke), na -bka trupka 
f (~ od konjica) »kas«; na -alica trupkalica 
(Vuk, Srijem) »mali konjski kas«; s tim zna- 
čenjem ne treba da je u vezi zatriipat se (ŽK) 
»(ekspresivno) ići nekamo uzalud«, jer može 
da potječe od metafore »budala«; rastrupati, 
-am »razbiti u trupce, komade«. Od imena 
ribe na -ara < lat. -aria tr иуаг a »mreža za 
trupove«. Pridjev stcslav. na -/ truph »go«. 
Poimeničen u sr. r. truplo n (Vodice) = 
trboplo (Hum) »Iješina, cadaver«. Kol. na 
-je triiplje n (Vuk), Na -jaga trupljaga f (Kos- 
met) = -jača trupljača (Kosmet) »vrst praga, 
prepona, trupina«. Rumunji posudiše trup 
»Leib, Korper«, pridjev trupes, trupesc, trupas, 
deminutiv trupior, trupeiie, trupiite »Bild- 
saule«, trupean »Leibe!«, trupita pored trupita, 
tulpind »Г deblo, stabljika, 2° srednji dio 
sjenika (= podnica)* = trupina pored truchina, 
trup-, trop-, stup-, tulpinar (Moldavija, Erdelj) 
»mittellange Heugabel zum Aufbau des mit- 
tleren Teiles eines Schobers«; Cincari trup 
»Г corps, 2° tronc d' arbre« i Arbanasi trup 
pored turp »Leichnam«. Suglasnik u je nastao 
od ie. dvoglasa ou. U baltičkoj grupi su uspo- 
rednice stprus. trupis »Klotz«, lit. trupeti 
»brockeln, drobiti«, pridjev trupus »krhak, 
brockelig«, lot. satrupet »morsch werden«; sa 
dvoglasom au, kojemu odgovara u slavinama 
u, lit. pridjev traupus »sprode«. Korijen je ie. 
*ter- (v. trtij. Raširenje *teren: *terou- dobi- 
lo je još formant p. Nalazi se jos u gr. три-ат 
»bohre durch«, tpujiti »rupa*. 

Lit.: ARj 18, 823-28. Arkiv 10, 332. 21, 
277. Elezovič 2, 343. Ribarić, SDZb 9, 200. 
Miklošič 363. Holub-Kopečny 392. Bruckner 
578. Mladenov 640. ASPh 36, 116-135. (cf. 
jfF 3, 211). Trautmann 326. WP 1, 732. Tiktin 
1660. GM 438. Pascu 2, 211., br. 457. Wood, 
IF22, 134. MLN2Q, 41-44. (cf. AnziF24, 
28). Joki, Stud. 43. Isti, Unt. 89. 160. Specht, 
KZ 68, 123. Holthausen, IF 20, 330. Boisacq 
987. Petersson, IF 23, 394. 


trut m, sveslav. i praslav. (stcslav.) trati, 
»1° fucus, crabro, Drohne (s kojom je riječi 
u prasrodstvu), 2” parazit (i slov.)«. Augmen- 
tativ trulina. U m pl. trutovi (Vuk, Srijem) 
»ein bosartiges Fingergeschwur, Nagelwurm« 
je metafora. Druge su metafore trumas, gen. 
-aša »lijenčina«, pridjev trunteljast »ponizak«, и 
je umetak pred dentalom. Bez toga umetka 
je triitot impf. (Brusje, Hvar) »teturati«. 
Samoglasnik u je nastao iz velarnog nazala 
g, upor. slov. trot, polj. trqd, kako pokazuje i 
rum. slavizam trintor, -tur, -torai. Rum. 
dočetak -or nastao je zacijelo od -on < -ђп 
(upor. rus. trutenb, gen. trutr.jd) na osnovu 
disimilacije n — n, > n — r. Baltičke uspo- 
rednice objašnjavaju morfološki postanak pra- 
slav. oblika. Lit. tranas, lot. tranis dokazuju 
(upor. stvnjem. treno, ags. dran) da je praslav. 
trctb izvedenica s pomoću sufiksa -to. 

Lit.: ARj 18, 821. 830-31. PleterSnik 2, 
697. Krahe, JF 6, 213. Miklošič %2. Bruckner 
578. KZ 42, 367. Boisacf 918. Zupitza, KZ 
36, 55. 37,388. Leskien, IF 2%, 138. 

truta f (Muo, Вока, Rijeka) »mladice 
ribe kakve se hvataju npr. u jezeru skadarskom, 
pastrva (Muo)« == truta (Mikalja). Deminutiv 
na -ica trutica (Vuk). Možda dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. trucia > tal. trota, 
mlet. truta, furl, trute, s talijaniziranim et > t 
kao u tratur. Riječ trucia je ušla u balkanski 
latinizam, kako dokazuje arb. trofie pored 
pestrofe < pastrva (v.). 

Lit.: ARj 18, 831. REW* 8942. Prati 1010. 
Skok, ZRPh 54, 426. DEI 3917. 

trzan m, f (Marulić, široke trsdni u Judita 
\, 177., pored trzan zelen mirisne travice, f 
kod Zoranića, m kod Lučića, Pelegrinovića) = 
tržna f (Parčić, ^ Vetranić-Čavčić, Dobrinj, 
Sinj) = tržna (Šibenik) = trzma m (Istra, 
Nemamć) »mala livada, poljana, prazan otvo- 
ren prostor pred kućom« = trzan f (Zoranie) 
»livada, travnik (Dobrinj; Sinj, tu je zabilje- 
žen i oblik trza f »goletno zemljište«), aperta 
campagna (Parčić, prema Pavlinoviću), po- 
Ijana na kojoj se trguje (Šibenik), prazan 
prostor u sredini ili pored sela (Visoko, Bosna), 
zemlja vitru izložena, gola (Sinj)«, tržno n 
(Mošćenice) »tvrdo tlo gdje već raste trava = 
tržno (Drague) »ugar« = tržfla n pl. (Drašćići) 
»travom obrastao prostor u blizini kuće (koji 
se ne kosi i gdje se skupljaju goveda prije 
nego se puste na pašu ili na napoj)«. Upor. 
slov. pridjev trzen (~zfla njiva} »brach- 
liegend«, poimeničen na -ica, -ina tržnica. 
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trzflina »Brache«, trzflja »Rasen«. Deminutivi 
na -bca trzanca f (Baraković, Budinić) = 
tržanca (Zoranie) = na -бс trzanac (Budinić, 
Baraković). Poimeničen pridjev m. i ž. r. od 
osnove glagola trzati, varijanta od trgati (v.). 
Značenjem je paralela utrina (v.) »zemlja kud 
je porasla sitna trava«, njem. Brache od brechen, 
lat. *rupta > rota »Brechfeld« (na Mallorci). 
Upor. polap, tdrzeny »gehechelt«. 

Lit.: ARj 18, 832-37. PleterŠnik 2, 700. 
Ribarić, SDZb 9, 200. REW* 7442. 

trze, gen. -eta n (Lika) pored gen. trzeta 
i gen. trza (Glamoč) (Piva, Hercegovina, 
Duvr.o, Kreševo, Banja Luka, Glamoč, So- 
lin, cijela sjeverna Dalmacija, Lika) »jagnje 
kad se ovca dočkan ojagnji, tj. koje se ojagnji 
početkom jula«. Mocija se izražava sufiksom 
-an trzan (Piva) m »muško kasno jagnje« 
prema irza f (ibidem), sa sufiksom -jak trzjdk, 
gen. -aka m (Vodice) »muško jagnje koje se 
izleglo kasno« prema f trzjdka, odatle derm- 
nutivi na -e trzjače, gen. -aieta n »isto«, bez 
razlike roda, sufiksom -ič trzjačič m prema 
trzjačica (ibidem) i u Poljicima trzak m 
prema f trza, u Kurelca i trzfljak. Тај pastirski 
naziv poznaju svi došljaci istarski. Govore ga 
i Bezjaci srednje Istre oko Pazina. Oni ga 
primise od Cica. Njihov je domaći naziv 
poznjak (Vrbnik), poimeničen pridjev na 
-jak od pozan (v.). Parčić ima pored trže, gen. 
-eta trzivak, gen. -vka m »agnello nato degli 
ultimi«, a Stulić trzivac »capretto o agnello 
tardivo« > (Bella, Stohć) trzivče, u Kurelca 
trzivka. Ne zna se gdje se Parčićev oblik 
govori. On je interesantan zbog toga što se 
iz njega jasnije vidi rum. podrijetlo tirziu < 
lat. tardlvus (pridjev na -Tvus od tardus »kasan, 
pozan«). Kod istarskih Rumunja (tj. nekroa- 
tiziranih Cica) u Žejanima Ribarić je zabilje- 
žio trzije »jagnje kasno ojagnjeno«. Те riječi 
nema Puscariu. Rumunjski pridjev bio je 
prekrojen prema dvize (v.). U Srbiji na -U 
trzle > -an tfzlan »janje koje se pozno oja- 
njilo«, usp. kozJe. Leksički ostatak iz jezika 
srednjovjekovnih Vlaha. 

Lit.: ARj 2, 942. 18, 832-35. Vuković, 
SDZb 10, 404. Ribarić, SDZb 9, 200. REW* 
8576. Skok, ZRPh 36, 656., br. 29. 

tub m (Dubrovnik, Cavtat, Potomje) = 
tubo n (Cres) »1 ° cilinder za svijeću, 2° dimnjak 
štednjaka«. Od učenog talijanizma tubo < 
lat. tubus. Deminutiv na lat. -ula tubulo na- 
rodska je riječ, koja je preko srgr. roufloukov 
> ngr, ToOpkov postala balkanska: tiibla f 


(Crrrmica) = tugla (Kosovo, Timok; g mjesto 
b unakrštenjem sa tigla, v.) »cigla«; nun. tula 
(Erdelj), bug. tugla, arb. tulle »Backstein«, 
turle »toneme Wasserrohre«, cine. tuvld »isto«, 
tur. tuvld. 

Lit.: 18, 842-43. 883. Miletić, SDZb 9, 
362. Elezovič 2, 344. REW» 8968. 8969. Vasmer, 
GL 145. DEI 3924. 

tu^ak m (akcent: gen. -aka, tucak, gen. 
-đka: Vuk) »1 ° (prvobitno) zarobljenik, rob, 2° 
zarobljenik koji prosjačenjem ima da skupi 
otkupninu > 3° prosjak uopće«. Po pučkoj 
(statičkoj) etimologiji dovedena je riječ u 
svezu s potucati se (v. tuči). Hipokoristik: 
tuca m = tuca. Prezime na -wič Тисак (Her- 
cegovina, Bosna, Srbija, Slavonija), Tucakovič 
(Srbija). Pridjev na -bski lucački (Vuk) »pro- 
sjački«. Turcizam (tur. tutsak »ratm zaroblje- 
nik«, od tutmak »prendre, tenir«, s dubitativ- 
nom postpozicijom -saK). 

Lit.: ARj 18_, 844. Ivšić, SlRev 3, 142-143. 
Deny § 561. Skoljič* 621. 

tue, gen. tuča m (BeUa, Gundulić etc.; 
narodna pjesma, Vuk, Kosmet) »bronza«. Izve- 
denice: tučenjak = -tučnjak (lonac, Vinkovci), 
tučevina (Šulek) »tucana roba«, pridjev tucan, 
f -ста, -cana. Balkanski turcizam (tur. tug = 
tung »isto«) iz terminologije ruda: ram. tuđu 
»Gusseisen, kotao za mamaljigu, pura, po- 
lentu«, bug. tuč pored tuni-, arb. tug = tunsh 
— trune »Messing, Bronze«, ngr. touvt^i. 

Lit: ARj 18, 847-53. Elezović 2, 353. 
Tiktin 1658. GM 458. Mlađenov 643. Pascu 2, 
172., br. 1110. Školjič* 621. 

tuča f (Vuk, zapadni krajevi), sveslav. i 
praslav. tok-ia, »grad (istočm krajevi)«. Samo- 
glasnik М je nastao iz velarnog nazala, upor. 
stcslav. tcča »Sturzregen«, slov. toca, polj. 
tgcza »Regenbogen«. Baltičke usporedmce po- 
mažu objasniti morfološki i semantički raz- 
vitak praslav. atmosferskog termina: lit. prid- 
jev tankus »dicht, dicht zusammenstehend, 
haufig« kaže da je praslav. riječ apstraktna 
izvedenica pomoću -ја i da znači »ono što je 
nagomilano, što je gusto kao oblak, kiša i 
nevrijeme«. Upor, ras. tuča »Gewitter, Wolke, 
dichte Masse, Haufen (Schnee, Staub itd.)«. 
le. je korijen *tenq- »dicht werden«, koji se 
nalazi u sanskr. tanc-, tandkti »zieht zusam- 
men«, arm. fanjr »gust, debeo«, ir. techt = 
nvnjem. dicht < ie. *tenq-to. Semantički se 
uporeduje s got. peitva »Dormer«. Riječ tuča 
je u slavinama bez leksikologijske porodice. 



518 


Tudešak 


U današnjoj jezičnoj svijesti veže se sa tuči 
(v., upor. tuča nas tuie, tuča je sve potukla), s 
kojom nema nikakve etimologijske veze, јег 
u od tuči počiva na /. 

Lit.: ARJ 18, 848. Miklošič 358. Bruckner 
570. KZ 42, 343. Trautmann 313. WP 1, 
726. UMenbeck, РВВ 30, 315. Sommer, KZ 
35, 463-481. (cf. AnzIF 11, 148). Leskien, 
IF 19, 208. Scheftelowitz, KZ 56. 204. Hirt, 
IF 32, 225. Vasmer 3, 159. 

tući, tučem impf (Vuk) = tue, tučem 
(Kosmet, ŽK) (do-, ispre-, iz-, na-, o-, po-, 
pre-:, pri-, pro-, raz-, s-, u-, za-) »tundere, 
battuere, ferire«, prema deminutivu tucati, -dm 
(Vuk) (is-, na-, po- se, ras-, za-) prema natu- 
cati se, isto na -kati tuckati, -dm (Vuk), s 
analogijom ujednačenim samogiasom u pre- 
zentu i infinitivu prema čakavskom infinitivu 
ilia, koji je očuvao stcsiav. tiesti (upor. slov. 
tleči, toponim Protliieni kami) prema pf 
tuknuti, -em (Kosmet) (na-, u-, uz-) prema 
iteratlvu na -va- -tukavati, -dm, -tukivati, 
-ujem, -ivam, samo s pretiksima, na -ovat 
nafukovat, -ujem (Kosmet), baitoslav., svesiav. 
i prasiav. *tblk- (stcsiav. tlbkc, tiesti < telk- 
ti). Postoji još od telk- baitosiav. prijevoj 
perfektuma *tolk-. Prema tome izvedenice 
se prave od četiri korijena: praslav. *tblk- > 
tuk-, tue-, *telk > tiek- (nestala u štokavskom, 
očuvana u čakavskom), *tolk- > tlak-. Od 
tuk-: postverbaii tuk m (u izrazu udario tuk na 
luk »zio na zio, vrag na davia«), utuk m, ra- 
stuk m (Banija) »sredstvo za pobacivanje«, 
iistuk m, natiik m (Istra), na -bk tučak, gen. 
-ika m »Г Morserkeule (= tuffco u Mikalje), 
2° tvrdo jaje s kojim se o Uskrsu razbija 
drugo«, natucah, gen. -čka (Bosna) = natučak 
(ŽK) »žulj«, neologizam natuknica (VI. Ма- 
žuranić) »iemme, Stichwort, Schlagwort«, na 
-jura tučura f (Kosmet) »stupa«, s deminuti- 
vom tučurica, na -ač tukač, gen. -aia (Buzet — 
Sovinjsko polje) »drveni mužar«, na -aia 
tukača f (ZK) »trbca, Hanfbreche« (slov. 
toikai i toikaid), poimeničen part. perf pas. 
tučenac, gen. -nca (Lika, Kordun) »tučen 
kamen za ceste = (talijanizam) batuda«, 
utuknut (Вока) »lud«. Ovamo na -nja tučnja = 
tučnjava — na -ada tuknjada (Hrvatsko 
primoije). Od *tuc- na -ilac tucilac, gen. 
-oca m (Lika) »koji tuče«, na -alo tucalo = 
tucanj (= tukač = tučak = tučka), od potucati 
potucalo; natučak, gen. -cka (Vuk) »hart- 
schaliges Osterei«, natučak (Istra) »isto što 
natučak«; raziika u akcentu natucati, -dm 
prema tucati »nagomiiati što sitno stucano« 


prema natucati, natucam »siabo govoriti (neki 
jezik)«, tako. i istucati, potucati se, ndtucnuti, 
-em. Ovamo ne ide tučak, gen. -aka (v.) 
»prosjak«, koje je turcizam tutsak, ali je na 
osnovu pučke (ili kako Vendryes kaže statičke) 
etimoiogije došao u vezu sa potucati se. Od 
*tolk- denominai na -iti tlačiti, tlačim impf 
(na-, po-, pri-, raž-, s-) prema iteratlvu na 
-va- -tlauvati, -tldiujem, samo s 'prefiksima; 
od participa tlačen neologizam (kalk) tlače- 
nica »Presswurst, švargi«; imenice tlaiitelj, 
potlaiitelj; grasiav. *tolka > tlaka (Hrvatska) 
> kldka (ŽK) »Г običaj dobrovoljne i oba- 
vezne pomoći susjedu pri radu na polju, 2° 
kuluk«; pridjev na -bn > -an tlačan (16—17. 
V., — '1џ njiva). Као pravni termin posudiše 
ga Rumunji claca f sa radnom imeiucom na -as 
clacas i glagolom a cldcasi »kuiučiti«, i Madžari 
kaldka. Praslav. postverbai tldk m (Lika, 
upor. rus. tolok, toloknd »Hafermehl«) »Г po- 
sije, ono što se iz pijeve na protak protoci, 
sameije se i zimi služi krmcima za hranu, 
2° (Sulek) pritisak, pression (odatle takoder 
tlakomjer »Barometer« u Suleka)«. Ovamo i 
foiklorni termin Tuiin = Tucin dan »kad se 
uoči Badnjaka tuče, kolje prase (i si.)«. Potpune 
se usporednice naiaze u baitičkoj grupi: iit. 
telkti »eine Arbeitsgemeinschaft zusammenbitten 
(upor. moba, v.)«, u prijevoju talka »zusam- 
mengebetene Arbeitsgemeinschaft, welche nach 
verrichteter Arbeit mit einem Schmaus be- 
wirtet wird«, iot. talka »večera za mobu«, talks 
»isto«. Draga je potpuna paraleia kimr. (Wales) 
talch »gramim contritum«, kojemu odgovara 
tlak »posije«. Prema tome prijevoj *tolk- je 
baltosiav.-keltski leksem. Samoglasnik u u 
tuči nastao je od sonantnog /, upor. stčeš. 
tluku, rus. tolku, siov. tolli, slog tla- po za- 
konu likvidne metateze, upor. rus. toloi, 
tolok, toloknć, poij. tlok. 

Lit.: ARj 2, 715-16. 4, 71-72. 7, 692. 
705. 706. 9, 402. 454. 11, 157-160. 218-19. 
766-67. 12, 197-99. 463. 13, 301. 332-33. 
16, 590. 797-800. 18, 391-93. 843-58. 892- 
97. Ma&uranič 1454. N11, 220. 3, 94. Lalević, 
N1 5, 22. Popović, N1 3, 253. Elezovič 2, 
280. 345. 353. ММоШ 349. Holub-Kopečny 
326. Bruckner 571. KZ 45, 44. 46, 210. Mla- 
denov 634. WP 1, 741. Trautmann 321. Wood, 
IF 22, 160. Strachan, AnzJF 4, 103. Uhlen- 
beck, РВВ 30, 315-316. GM 59. Buga, RFV 
75, 141. si. (cf IJb 8, 198). Putanec, Francuska 
leksikografija 20. 

Tudešak, gen. -Ska m (Dubrovnik, Držić: 
ovije Tudešak prvi bogatao od svijeh Tudešaka) 
= Tudešak (17. st., Ančić) »Nijemac«, na 
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-inja Tudeškinja »Г Njemica, 2” vrsta puške 
(Brač, narodna pjesma)«, pridjev tudeški »nje- 
mački«. Od tal. tedesco (pored tosk. tedescoj 
> Todesko (nekadašnje prezime na Braču) od 
germ, pridjeva na -isk = siav. -bsk od got. 
biuda (v. Tivat) »narod«, nvnjem. deutsch 
»narodski, naški«. 

Lit.: ARj 18,424. 861. REW 8708a. Prati 
972. DEI 3738. 

Tudizi > Tudizić > Tudiševič (Gundubć), 
dubrovačka patricijska porodica (13 — 18. st.), 
piše se od 13. v. u iatiniziranom iiku u kojem 
se može vidjeti domaći dalmato-romanski 
leksički izgovor: oi > ui > i (upor. Olib < 
Poifnogenetov Aluip), redukcija grčkog dvo- 
giasa eo > o, e, i: Tedoyse, Teduisio, Tiduisso, 
Thodisio, Todusio, Tudisio, Tidiso, Tudisi, od 
gr. ©Еобоаш^, imena sv. Teodozija (5. st., 
pustinjak), često ime bizantinskih viadara. U 
ostaiim daimatinskim gradovima (Zadar, 10. 
(t.; Spiit, 13. st.; Trogir, 13. st.) piše se ime 
samo u učenom vidu Theodosius, Nije ušlo 
u onomasjtički sistem u Hrvata, aii u 
Srba postoji: Teodosii (prezime u Ležimiru u 
Pruskoj gori), Tedosija (muško i žensko ime, 
Srbija; Skopije, 1420), Teodosije (14. st., 
Athos), prezime Teodosijevič (Srbija), hipo- 
koristička imena Teso, Tesa (ovo može biti i 
od Teodor), Tesan (i prezime u Bosni), Те- 
sana f prezime Tešanovič (za ova tri onomas- 
tika vrijedi isto što je rečeno za Tešoj-a). 

Lit.: ARj 18, 205. 244. 249. 862. Jireček, 
Romanen 2, 59-60. 3, 66. 

tuđ (odredeno tuđi, tuđa, tuđe, Vuk) = 
tuda, tudo (Kosmet) = čak. i hrv.-kajk. tuj, 
sveslav. i prasiav. pridjev *tiudio > *tudio, 
»stranjski, jabanski, Ijucki = lućki (ŽK), 
abenus (protivno svoj)«. Poimeničen na -ica 
tudica f »(neologizam) Fremdwort«, s pomoću 
individualnog sufiksa -in tudin, danas običnije 
tudinac, gen. -nca m prema f na -ka tuđinka, 
pridjev na -ski tuđinski, apstraktum na -ina 
tuđina. Na -if (upor. štekliš) tuđiš m. Slože- 
nica tudozemac (ispor. inozemac) m prema 
tuđozemka, tuđozemskt. Denominal na -iti 
tuditi (se), tuđim impf (o-). Sa č mjesto i 
čuzd u sfsrp. spomenicima 13 — 16. v., tako 
u ukr. luzyj, bras. čuž, ras. ču&oj. U stcslav. 
stoji tuzdb pored štuždb. То znači da je obiik 
s početnim t nastao disimilacijom iz *uud}o 
(upor. takovu disimiiaciju u ram. reteza < 
recaediare). Тај se dobiva iz stcsiav. ft = £, 


češ. cizi, poij. cadzy, kaš. cezy, polap, ceudzi, 
gomjo-luž.-srp. cuzy, ukr., bras., ras. č. Bug. 
čužd, čužbina = (disimiiacija č — z > č — z) 
čuzd ne slaže se sa *tiudio, nego pretpostavlja 
tj, > č kao u Ratiaria > Arcar, ratione > 
račun. Sa hrv.-srp. tuđ slaže se bug. tugi. 
Jedino bug. obiik govori u priiog Mbdošiče- 
voj, Meilletovoj i Hirtovoj pretpostavci da 
je tuđ posudenica iz got. liuda »narod«. Se- 
mantička je paraiela za takvu pretpostavku 
lućki =ljucki »tud« < Ijudski (ŽK). Trautmann 
uzimlje disimilaciju *tjutjb > *tjudj. Prema 
toj pretpostavci praslav. *tiud\o nije posude- 
nica iz gotskoga negp je u prasrodstvu s tom 
riječi. То opet znači da je prasiav. pridjev 
izveden s pomoću sufiksa -/o (upor. moj, 
tvoj, svoj) od ie. *teuta »narod« > iit. tauta 
»gornja zemlja, Njemačka, stlit.: narod«, stpras. 
tauta »zemija«, gal. touto (Toutorix), ilir. Те- 
uta (upor. Tivat = Teodo) i madž. Tćt »Slo- 
vak«. le. *teuta je proširenje ie. korijena 
*teu- /*гам-/ *tu- /*го- »bujati«, s pomoću su- 
fiksa -fo. le. *tu- naiazi se u pretio, tisuća, 
zatiljak i tust (v.), u tvarog. Dalje su izvede- 
nice Teutones (ime germanskog naroda), got. 
piudisc, stvnjem. diota, diutisc (odatie dubrova- 
čko Tudešak ргеко tai. tedesco, v.), nvnjem. 
deutsch »njemački«, upravo »narodski«. Вгаск- 
ner pretpostavija ski > it kao u čuti i pomišlja 
na *skyth- »Skiti«. 

Lit.:ARj 2, 96. 9, 456. 18, 867-76. Ele- 
zović 2, 345. MikloSič 357. Bemeker, IF, 10, 
155-156. Holub-Kopečny 86. Bruckner 67. 
ASPh 29, 111. 42, 136. Mladenov 688. Meibet, 
Et. 175. (cf AnzIE 21, 86). Trautmann 315. 
WP\, 712. Iljinski, IzvOTUAS23, 2,180-245. 
(cf Sldvia 5, 413). ZSPh 2, 295. Vasmer 2, 
56. Ulaszyn, ZSPh 6, 369. Uhlenbeck, РВВ 
30, 315. Janko, WuS 1, 108. Hirt, РВВ 
23, 337. Boisacq 963. 

tuf m (Lika; od iječnika Habdebć, Vitezović, 
Beiostenec, Jambrešić; Poijica) = tu, gen. 
tuva (ŽK) = tup (Dubrovnik, Beba), odatie 
na -bc > -dc tupac, gen. -уса m, na aug- 
mentativni sufiks -ina tupina (Dalmacija, Bel- 
la) »Г Tufstein, 2" toponim (Tupina, lokab- 
tet, Bogdašić »tu ima tufa«)«. Slov. го/, 
gen. tofa (Litija) »isto«. Upor. arb. tuf. Od 
tal. tufo, taf (Trento) < lat. tofus. Obiik 
tup može biti i daimatoromanski ieksički osta- 
tak. 

Lit.: ARj 18, 876. 919-22. Rešetar, Stok. 
301. REW» 8764. GM 419. DEI 3926. 
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tufa f, bug. tufa »Bund Zwiebel«, ram. 
tufa, ngr. тоосра »kleines Buschel, dichtes Bund 
Gras«. 

Lit.: Romanski 130. Capidan, DR 3 (cf. 
IJb 11, 200). REW* 8973. 

tufek m (Vuk) »puška«. Na -dzija tufek- 
čija = tufegdzija m (Vuk, 1776) = tifekčtja 

(Kosmet) »puškar«, s pridjevima na -in tufek- 
čijin, na -ski tufekčijnskJ = tufekčJjski, -činski. 
Složenica tufekfibaša »glavar u esnafu, ceh- 
majstor«. Balkanski turcizam nepoznatog pod- 
rijetla (tur. tiifek, upor. darginski, kuni, na 
Kavkazu tupang; tur. tUfekgibasi) iz turske vojne 
terminologije: ram. tufecciu, tufeccibasa, bug. 
tUfek, tjufek, -čija, arb. dufek = diifek, ngr. 
TontpEKt (pored književnoga bnkov). Ovamo i 
prezimena Tiifek (BiH), Tufegdžija (Srbija), 
Tufekčić (Srbija) = -kčijič (narodna pjesma), 
selo Tufekčić (Bosna). 

Lit.: ARj 18, 876-77. Elezović 2, 323. 
Mladenov 643. Tiktin 1658. Meščanmov, Obšćee 
jasykoznanie 65. GM 76. Školjić* 621. 

tug m, pl. tdzi i tugovi (Vuk narodna pjesma) 
»konjski rep kao simbol na zastavi (turskog pa- 
še)«. Na -// u složenicama Itir. brojnicima iig 
»tri«, iki »dva« (dvanaest učtugli vezjra, Vuk, 2, 
129), paša ućtuglija, ić(i)1uglija »paša od tri, 
dva tuga«, od bir »jedan« birtuglija »od jednog 
tuga«: sandžakbezi su bili bJrtuglije, beglerbezi 
ićituglije, a veziri učtuglije. Balkanski turcizam 
(sttur. tug, tiiy) iz turske vojne terminologije: 
ram. tuiu »an einer Stange befestigt Rosssch- 
weif«, na -džija tuigiu »koji ih pravi za sultana«. 

Lit.: ARj 3, 766. 18, 877. Tiktin 1659. 

Školjić* 144. 340. 621-22. 628. 

tuhaf = tuaf pored tudfli na tur. -li = 
Ша/ (Kosmet) »čudan«, indeklinabilni pridjev 
(uz biti, tuaf čovek, Kosmet). Ovamo i fraza 
na jednotn tuhafu (Hercegovina) »isto je, jed- 
nako je < isto čudo«. Turcizam (tur. tuhaf = 
tohaf »Г sonderbar, 2° komisch«). 

Lit.: АВј 18, 888. Elezović 2, 344. Skok, 
Slđvia 15, 501., br. 819. Školjić* 622. 

tuhljiv (prema Miklošiču hrv.; Istra), pridjev 
na -Ijiv »humidus, graveolens«, upor. toponim 
Tuhelj na Sutli (i gornjo-luž. tuchly »faul«, 
ras. tuhlyf); na -ten < -t + -en tuhten (Belo- 
stenec, Stulić) = tyhten (određeno tyhtni) 
(Bednja, hrv.-kajk.) »vlažan«. Apstraktum na 
-ina tuhlina (Vitezović) »vlaga« = tyhtelno f 
»miris po vlazi«. U Vitezovića i tuht m »squa- 
lor«. Glagol na -npti > -nuti tuhnuti -em. 


(subjekt mesoj »riechen« = ovo meso tukne 
inalo (Vuk) »zaudara, pašiti, zadajati (od zadah) 
= zadavati, zadisati« (h > k objašnjava se una- 
krštenjem sa tuknuti »contundo«); tuhnjeti (Jam- 
brešić, -neti), tuhnjiti (Vitezović); zatuhnut (Vo- 
dice) »muffig werden«. Samoglasnik u je. nastao 
od velarnog nazala g, upor. slov. tohnćti »mo- 
derrl«, otohniti se, pridjev na -г/ (upor. topal) 
tdhel »muffig«, polj. tgchnqć. Sveslav. (osrm 
hug. i štok. u hrv.-srp.) i praslav. *tgh-. Mi- 
klošič uporeduje još tušiti, tušim impf (Vuk, 
slov.) (po-, u-) »kuhati u sudu zaklopljenu«, 
koje čini zasebnu riječ (v.). Bez usporednica u 
baltičkoj grapi i u ostalim ie. jezicima. Upor. 
ras. tuha »Schneegestober, mećava«, tuhata 
»driickende Sonnenhitze« i čak. pridjev tuhan 
pored tusdn (Brusje na Hvaru, Dugi otok) 
»malen, veoma malen« [ako nije u svezi s tulusan 
»malen, sitan«, Poljica, a to je u svezi s turciz- 
mom tulek m »malen čovjek«, tulekast »malena 
rasta«, Bosna, < tur. dolek »karpurica ili 
dinjica u bostanu«]. 

Lit.: ARj 11, 222-23. 18, 888-89. 897. 
904. 957. Pleteršnik 2, 674. MažuranJć 1473. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Hraste, JE 6, 213. 
MiklošJč 358. Bruckner 570. KZ 42, 365-366. 
Buga, RFV 66, 234-255. (cf RSl 5, 251). 
Skoljić* 622. 

tiil, gen. tiila m (BeUa, Zlatarić, Domenti- 
jan; Vitezović, Stulić; slov.) »pharetra«; de- 
minutiv na -бс > -ac teldc, gen. tevcd (Buzet, 
Sovinjsko polje) »tobolac za vodu, bras i plosk 
za kosu kod košnje«; ovamo zacijelo i deminutiv 
na -če tuoce, gen. -a (Vučitrn, Kosmet, ko- 
larski termin, kome Elezović ne daje točno 
značenje), zacijelo još i tulac (Вока) u izrazu 
došlo mi na tulac »na zgodu, na ruku«, upor. 
slov. tulec; na -ajica tuldjica f (Vuk, Srijem) 
»Г (na lijevku) ono što se zadjene u sud, 2° 
u gajdi ono što je svezano u mješinu te u nj 
zadjene karablja i prdaljka«. Miklošič ima kao 
hrv. tulica »Kocher«; tiilija f (Vuk, Srijem) 
»Г cijev od oluka (Pakar), 2° gvožđe na šipci 
od đerma o kojoj je obješen kabao, 3° šeputka, 
savijeno drvo na lijevči oko osovine«; tulajka 
(Kosmet) »(kovački termin) duvaljka«. Sa Ij 
mjesto / prema glagolu tuljiti se (v.) ttiljac, gen. 
Ijca = Ш -ik tuljak, gen. -Ijka m (Vuk) »(u 
vodenici) cipun, fistula minor inserta maiori, 
2° (metafora) šuplje drvo kroz koje se može 
uhvatiti lisica ili jazavac«. Od metaforičkog 
značenja potječe denominal na -iti tuliti, 
tulim impf, prema utulJli, iitulim pf. (Cma Gora, 
objekt oganj, svijeću) = (sa Ij mjesto / iz рге- 
zenta tuljo) utUljtt (Kosmet) (iz-) »ugasiti«. 
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potulni (se) (pre-) »sakriti« prema impf, na 
-va- -tulivati = -tuljivati, -tuljujem, samo s 
prefiksima, pridjev, upravo particip perf. pas. 
potuljen (Kosmet) »koji je kao povučen«, 
poimeničen na -ko potiiljenko m »podmukao«. 
Ovamo će ići i tuljiti se, tuljim (Vuk, Baranja) 
»ženirati se, ustračavati se, žapati se«. Martiću 
znači natuljiti, ndtuljim pf. »napuniti, natrpa- 
ti«. Rumunji posudiše a pituli »sakriti« < 
pre-tuliti (s nestankom r u prefiksu pre- zbog 
disimilacije r — l > 0 — I), a (o)tuli (unde- 
va) »unvermerkt wohin bringen, umaći«, tuleiu 
»držak pera, nerazvijeno ptičje pero«, tulnic 
»Blashorn«, a tulnica »trabiti (pastirski termin)«. 
Arbanasi posudiše tulitem »nachsteUen« < 
tuliti se. Sveslav. i praslav. (stcslav.) tuh 
»tobolac«. Upor. ukr. tul, vtulyty »hinstecken«, 
zatula, bug. zatulka, tuleika »glava bradve«, 
ras. zatulif »beigen«, vtulif »einstecken«, stc- 
slav. luljava »Rohr am Giesschaft«. Nema utvr- 
đenih usporednica ni baltičkih ni dragUi ie. 
Uspoređuje se sa stvnjem. dola »Rdhre«, koje ne 
ide zajedno sa sanskr. lUndh »Kocher« i sa 
gr. a(okf|V »Rohre, Kanal«. Prema sanskr. tU- 
nak, koje sadrži ie. korijen proširen formantom 
n, praslav. tuU predstavlja ie. *tou-lo- ili 
*Iu3uIo. Veže se i sa tylb (Mladenov, Vaillant). 

Lit.: ARj 7, 706. 11,219-220. 767. 18, ’ 
898-906. Elezović 1, 242. 2, 115. 345. 346. 
347. 398. Miklošič 365. Holub-Kopečny 387- 
388. Bruckner 584. Mladenov 186. 542. 642. 
Tiktin 1224. 1659. 1660. Bartholomae, lE 3, 
187. 188. Boisacf 938-939. Ehrismann, РВВ 
20, 46. 60. (cf AnzLF 7, 98-99). Kretschmer, 
KZ 31, 450. Scheftelowitz, KZ 53, 249. WP 
1, 752. 865. 852. Bardhi, Lekd 6, 237. sl. (cf 
IJb 20, 137). Vaillant, RES 22, 28. 

tulbenta f (Vuk) »nekakva ženska kapa« = 
tilbent m (Kosmet) »vezena marama koju ne- 
vjesta drži u sklopljenim rukama na trbuhu 
dok dvori« = tumban (prema Miklošiču hrv.) 
»glavni rabac (Karnaratić)« = tunban (Vrbnik) 
»žensko pokrivalo oko glave« = tumbat (Ма- 
ralić) »Art tiirkische Kopfbedeckung« = tur- 
ban (evropski turcizam) »sarak, platno kojim 
se obavija čalma«. Preneseno na biljku zbog 
crvenih velikih latica, tulipan (Belostenec, 
Jambrešić, KanižUć, Istra, Vrbnik, Otoku Sla- 
voniji) = tulipan, gen. -dna (Vuk, Srijem) 
»lale, Tulpe« =dulipan (Dalmacija) = tuliben 
(prema MikJošiču hrv.) = tulip (Voltiđi) = 
tulipa (Habdelić). Та metafora nalazi se i u 
dragim evropskim jezicima (tal. tulipano, fr. 
tulipe, madž. tulipan, njem. Tulipane). Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
složenica dulbanđ, od dil »srce« i od pre- 


zentske osnove glagola bdntdn »vezati«, koji 
je u prasrodstvu s nvnjem. binden) iz botaničke 
terminologije i iz terminologije odijevanja: 
ram. tulpan »MusseUn« > turban, durbdn (ncš- 
nja bojarskih žena), tiilbent = turbem — 
durbend »Brautschleier« (/ > r po zakonu disi- 
milacije / — n > r — n), bug. .tulpan = tulpen, 
tiliben, arb. dylben »dunner Frauenschleier«, 
ngr. Toukjtavi. 

Lit.: ARj 2, 883. 18, 900-903. ZbNŽ 36. 
Elezović 2, 320. NJ 2, 49. Mladenov 642. 
Tiktin 1659. GM 78. Miklošič 364-365. Lo- 
kotsch 544. REW* 8974. Tamas 805. Školjic 
622. 

tuliti, tulim (Vitezović, Belostenec, Jam- 
brešić, hrv.-kajk. općenito, slov.; subjekti vuk, 
pas, osao, pejorativno za Ijude kad plaču) (za-) 
»heulen, auf emem Horn blasen«. [Onomato- 
peja kao i lat. ululo, ejulo, gr. nkda), stind. 
ululik »ululatus«, lit. uluoti »heulen«, s t- ir. 
(t)ul-chaochan »Eule«]. 

Lil: ARj 18, 903. Pleteršnik 2, 702. Miklo- 
šič 365. WP l, 194. 

tiiluz m (Vuk, Banat, Srbija do preko Mora- 
ve) »okomak, klas«. Augmentativ na -ina 
tuluzina (Banat) »isto« = tuluska (Požarevačka 
Morava) = tiilina (Trebaijevo) »okomak«. Stoji 
zacijelo u svezi s ram. tuleiu (Erdelj) »Mais- 
stengel (v. tul, na koju etimologiju upućuje 
i tiilina)«. Zamjena sufiksa -eiu na -uz nastala 
unakrštenjem sa kuruz — kukuruz (v.). 

Lit.: ARj 18, 904. 905. Tiktin 1660. 

tiilj m (Kosmet) »krtina, meso bez kosti«. 
Na -ina (upor. govedina, teletina, svinjetina) 
tuljlna »isto«. Nalazi se i u arb. tul m »Heisch- 
stiick ohne Knochen, Wade, das Weiche des 
Brotes«, koje G. Меуег smatra srodnim s gr. 
тиЛт), Tijkog »Wulst«, sanskr. tUlam »Baumwolle« 
< ie. korijen *teu-, *гзм-, *tu-, tu- »schwellen«, 
raširen na /. Тај‘ se korijen nalazi u praslav. 
tyj g,' tyti (v. pretio), tisuća, zatiljak, tust. Како 
tulj nije rašireno u slavinama, nego je čisto lo- 
kalna riječ u Kosmetu, zacijelo je tulj posu- 
đenica iz arbanaskog. 

Lit.: ARj 18, 905. 906. Elezović 2, 346. 
GM 451- WP 1, 709. 

tumač, gen. -aia m (Vuk, u spishna), 
sveslav. i praslav. (?) Ibimacb (stcslav. nbmacb) 
»mterpres«. Pridjev na -ev tumačev. Denomi- 
nal tumačiti, tumačim impf, (iz- 16. v., pro-, 
raz-), iterativ na -va- istumačevati, -ujem 
— istumačivati, s postverbalom na -ka istumačka 
(18. V.), Тај oblik posudiše Nijemci Dolmetsch, 
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stvnjem. tolmetsche, Rumunji tumači = tal- 
maciu, glagol a talmaci = lumači, apstraktum 
talmacitura »tumačenje«, i Madžari tolmdcs (14. 
V.). Iz madžarskog ili iz ruskog tolmai potječe 
taimai', gen -ala m (Vuk), tolmačiti, talma- 
cim (Vuk) (iz-} =(sa ol > o kao u Omu < 
Olmiš, otar < oltar, kobasica} tomačiti, -im 
(iz-} (Divković, Velikanović, Lastrić,-Matovič, 
Kanižlić, Dubrovnik), istomalati, istomačivati, 
tomaiit, -ačim (Kosmet), tomačitelj, pridjev ne- 
istomaien, -čiv, -čljiv, -čnost. U hrv.-kajk. i slov. 
po zakonu asimilacije t — m > t — n tolnai 
(Jambrešić), tolnačiti, -im (is-, pre-}; taj oblik 
postojao je i u panonskoslav., odakle je madž. 
tandcs »savjet«, tandcsolni, a odakle je opet 
natrag hrv.-kajk. i slov. kao posudenica tanac 
(ŽK, ŽU, najstarija potvrda 1573-1598) »1° 
savjet, Rat, Ratschlag, 2” razgovor (ŽK)«, s 
istim ol > 0 tonač (Vitezović), tonačiti (se} 
(Vramec); s denominalom utanačiti, -td- 
nači'm pf. »ugovoriti«, pridjev tolnačni, poime- 
ničen na -ik, -ica tolnačnik m prema tolnačnica 
f »Ratgeber« = tonačnik m (Proroci, Vramec, 
Vitezović) »savjetnik«, tonaštvo (1648 — 9) »služ- 
ba tonačnika« = tanačnik (Vitezović, 1573). 
Osim ovih oblika nalazi se u stcslav. tfakz m = 
tik psaltira (1463) »interpretatio, tumaćenje«, 
tako i u bug., ukr. i rus., odatle iz crkvenog 
jezika tolkovati, -ujem (Vuk) (iz-, pro-}, bug. 
tuikuvam, tulkovnik. Rum. tile i glagol na -ujo, > 
-ui a tilcui, tilcovnic »interpret«, tttcovanie. 
Balkanski je turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tergeman > tur. tercUman, terziman) iz turske 
irredske terminologije terdžuman (bosanske na- 
rodne pjesme) = terđžoman (Milićević) = ter- 
džuman m (Kosmet) »tumač«, bug. terdžuma- 
ninjtar-, rum. terginan, terziman, ćine. ter- 
giuman, apstraktum na -luk tergiumanlicke f 
Odatle i evropski turcizam dragoman, koji se 
i kod nas upotrebljava već u 15. v., arb. dra- 
goman. Oblik tumač = to(I}mač = to(I}nač 
potječe iz sjevernoturskih vrela, možda po- 
sredstvom Avara (upor. biijeg} < tiimač (ku- 
manski, ćagatajski, altajski i ujgurski). Тај tur- 
ski oblik stoji u vezi s maloazijskim (mitanni) 
alami, koji se unakrstio sa tur. dii »jezik«. 
Oblik tlikb Xsa / od tfom-} u daljoj je vezi sa 
ar. tergUm »objašnjenje« i dalje sa babilonskim 
(akadskim) targumanu »interpres«, hetitskim 
glagolom tarkumai, tarkumija »tumaći«, odatle 
ar. targuman > tur. terciiman. Upor. za takve 
veze s Malom Azijom knjiga. Upor. i stir. 
ad-tiuch »zahvaliti«. 

Lit.: Aiy 2, 751. 4, 57. 73. 7, 858. 11, 
756.767.12,459.464.18,77.78.228.450-52. 
455-56. 460. 892. 906-908. Elezović 2, 315. 


326. Miadenov 629. 632. Mažuranu 1441. 

Marette 49. NJ 2, 56. MikMič 368. Holub-Ko- 
респу 386. Bruckner 572. Mladenov 644. Lo- 
kotsch 2033. 2073. REW> 8580. Tiktin 1553. 
1579. 1589. 1590. Pascu 2, 169. Zimmem, 
Akkadische Fremdv/drter 1915. Stutervant, A 
Comparativ Grammar of the Hittite Language, 
Philadelphia, 1933, str. 38. 226. 227., § 457. 
Budimir, Rad 282, 17. i 19. IČ SAN I, 255- 
261. GM 75. Štrekelj, DAW 50, 67. Rešetar, 
Sldvia 8, 638-639. Vaillant, Zlatarii 1, 290. 
WP 1, 744. Uhlenbeck, РВВ 20, 44. Blanken- 
stein, LF 23, 134. Horak, ASPh 12, 299. 
Vasmer, RSI 6, 192. 

tumarati, -dm impf (Vuk) (na- se, Lika) = 
(s metatezom) mutarati, -am (jedna potvrda u 
narodnoj poslovici: mutard kao kučka po mlje- 
čari, usp. u drugoj poslovici: ustumarao se kao 
kučkapo mlječart) »ići kojekuda, bluditi« prema 
pf tumariti, tumdrtm (Vuk) »buhnuti, hrupiti« = 
= tumbariti, -Тт (Lika) »banuti kamo izne- 
nada«, natumariti se (Orahovica) »nagaziti, 
namjeriti se«. U svezi je sa tumara m (Vuk) 
»homo vagus«. Na -alo m tumaralo m »ho- 
rno vagus« prema f na -oca tumarača »žensko 
koje tumara«; tumarača znaći i »kuhinjska 
svijeća«. То znaćenje dovodi na misao da bi 
taj ekspresivni glagol, koji nije narodski na 
zapadu, mogao stajati u svezi s turcizmom 
duman m »zbrka, metež« (Livno: zametnuo 
se duman} = duman, gen. -ana m(Banja Luka, 
u rećenici ti si dragi u velikom dumdnu »bri- 
zi«), kojemu odgovara bug. tuman »magla«, a 
nalazi se još u polj. u znaćenju »oblak«, ukr., 
brus. »zabluda« < tur. tuman »magla, dim«. 
Glagol je stvoren prema frekventativima na 
-arati, -ariti (tipovi puškar ati, kiatariti se}. 

Lit.: ARj 7, 178. 706. 18, 909. 910. 911. 
Skok, GIZM 29, 142. Miklošic 365, Lokotsch 
2105. Miadenov 642. Kem, IF Л, 109. 

tumbak-m (Vuk, narodna pjesma) »mesing, 
mjed, bronca« = tumbak, gen. tUmbaka (Kos- 
met) »1° tantuz, od žuta pleha parice razne 
velićine, što imitujii dukate, 2° metal od koga 
se prave legeni, ibrici«. Balkanski turcizam ma- 
lajskog ili sanskrtskog podrijetla (tur. tombaki 
tum- < malajski tombaga < sanskr. tamrka 
»taman metal«) iz terminologije metala: mm. 
tumbdc »Rotmessing«, arb. tumbak = tdmdk 
(Gege) »Messing«. Upor. ZK уактап preko 
njem. Packfong »Art Neusilber« < kin. pak- 
-tang »bijeli bakar« > tong-pak. 

Lit.: ARj 18, 910. Elezovič 2, 346. GM Л5\. 
Lokotsch 2012. Weigand-Hirt 2, 355. Škaljie* 
619. 623. 
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tumbećija f (narodna pjesma, Vuk 6, 321 : 
kavupiju, tutun pripaljujuiproz nargiiu tegle tum- 
bečiju} = tumbečija (Kosmet) »duhan za nargile 
(v.)«. Balkanski turcizam (tur. tenbaki > na- 
rodski tumbeki} iz terminologije duhana, bug. 
tjumbekija »Tabak fiir die Wasserpfeife«. Pre- 
ma Elezoviću turskoj rijeći odgovara evropska 
tabaco < ar. tubbak (upor. slov. tobak = tu- 
bdk, ŽK) i karaipsko tabako »Rauchrohr«. 

Lit.: ARj 7, 582. 18, 918. EUzovic 2, 347. 
REW* 8964a. 8508a. Doric 388. Škaijič* 623. 

tumor, gen. -ora m (Perast) »oteklina« = 
tumor (Božava) = tumor (današnja" medicina: 
benigni, maligni ~) < lat. tumor > tal. tumore. 

Lit.: ARj 18, 912. Cronia, ID 6, 123. 

Brajkovič 17. DEI 3928. 

tun m (Budva, Raćišće, Božava), m pl. 
tunovi' (Bijela, Muo), tiin, gen. tuna (Rab) = 
tuna f (Malinska, slov.) »riba thynnus vulgaris« 
= (sa и > nj} tunja, gen. tunji (Cres) = tunj 
m. Možda dalmato-romanski leksićki ostatak 
od lat. thynnus, thunnus < gr. 06wog, tal. 
tonno, istro-rom. tuno. Na to upućuje nn > 
nj (upor. isti fonetizam u španj.). Odatle na 
lat. -ina, tal. tonnina »tonno in conserva«: tu- 
nina (Rab). Na -aria > mlet. -era tunera (Во- 
žava, Bakar) = tunjera (Cres) < mlet. tonera, 
dok je južnotal. tonnara dalo tunara, tunjara 
(južna Dalmacija). Talijanizam je balkanski: 
biig. tunjak, arb. tylym < tonnina (disimilacija 
nn — n > l — m} < tun pored tunina baliki. 

Lit.: ARj 18, 913. 914. 916-18. Cronia, 
ID 6, 123. Kušar, Rad 118, 18. Pleteršnik 2, 
703. Štrekelj, ASPh 14, 550. GM 454. Miklošic 
365. REW 8724. Prati 989. Skok, Term. 
66. 68. Isti, ZRPh 54, 186. Deanović, AR 21, 
277. DEI 3819. 

tunba f (Božava) »grob«. Od tal. tomba < 
lat. tumba < gr. Tup|3og, тир|3а koje je i bal- 
kanska rijeć: bug. tumba »1° Menge, Haufe, 
Erhohung, 2° Hiigel« < ngr. топрла »isto«, 
cine, i megl. tumbd »Grabhiigel, Hiigel«,-arb. 
tumbe »Bund«. Toponim Tomba, selo u ravnici 
između Zaljeva i Čela(n)ge u Ваш, 1422. vi- 
nogradi in Thomba. Upor. furi, tombe f »piccolo 
rialzo di terra in mezzo alla pianura«. 

Lit : Cronia, ID 6, 123. REDA 8977. Jirećek, 
Romanen 1, 59. ASPh 31, 452. Capidan, DR 3. 
(cf 1УВ 11, 200). DEI 3814. 

tundela f (Dubrovnik, Kalamota) = tundjela 
»1° jastuk od vune pokriven intimelom (v.), 
bez obzrra da li je okmgao ili ćetverouglast. 


2° jastuk na krevetu, 3° uzglavlje, 4° blazrna«. 
Varijante: bez n tudjela (Cavtat; 17. v., Gundu- 
Hć: vrhu saga tkanijeh zlatom stoji tudjela zgar 
crvena}, pored tudeia, sa g mjesto n tugdjela 
pisano i tuhdela i tugdiia; u dubrovaćko-latin- 
skom tudegeia i tuguleiia (Zadar, 1289). Po- 
sljednji je oblik najstariji. Ostali se osnivaju na 
njem, i to po zakonu disimilacije I — I > d — I: 
*tugudella, odatle metatezom i slabljenjem in- 
tertonike *tugedella > tudegela, sinkopom in- 
tertonike ''ugdella. Prema tome je «d u da- 
našnjem dubrovaćkom zamjena za gd. Samo- 
glasnik n je ispušten kao suglasnik koji je fa- 
kultativan pred dentalom. Тај je lik lat. de- 
minutiv na -ellus od *tugula što može biti lati- 
niziranje od frnć. thwahlja, stvnjem. dwahilija, 
nvnjem. Zwehle pored Quehie kao svjedok 
karolinške kulture. То je bilo mišljenje 
koje semantički ne zadovoljava. Semantićki 
bolje zadovoljava deminutiv od cuiata < cui- 
citelia, prema Vaillantu preko suponiranog mle- 
taćkog coicedela. Та je supozicija iste prirode 
kao i iugula, tugeia za germ, thwah!ja. Ne 
dovodi nikako do najstarijeg potvrđenog obli- 
ka. Riječ culcita je u ostalom u Dubrovniku 
potvrdena s oćuvaium velarom cokhitra, kako se 
oćekuje, a taj se oblik ne nalazi u tugdela. Od 
deminutiva culcitella = cuicituia (oba potvrde- 
na) moguće su i dmge kombinacije, koje bi 
mogle dovesti na papim do tugdela, tako asi- 
milacije samoglasa u intertonici *culcutella i 
suglasnika *tuicuteiia, disimilacija t — t > t 
— d itd. Rijeć tundela je svakako dalmato- 
romanski leksićki ostatak od lat. deminutiva 
od *tugula, nepoznatog postanja. Moždaje u 
kakvoj vezi sa gr. tuLt| »coussm, matelas«, upor. 
arb. ture »Polster«. 

Lit: ARj 18, 864. 882. 883. 914. Skok, 
ZRPh 54, 495. Vaillant, RES 18, 248-250. 
Banali 2, 275. Jrrećek, Romanen I, 92. REW’ 
8720. Gamillscheg 851. Isti, RG 1, 203. 2, 
283. 3, 214. Kretschmer, Wortgeographie der 
hochdeutschen Umgangsprache 166 (cf RSI 8, 
368). Muljaćić, Radovi FFZ 5, 70-82. 

tunja f (Dubrovnik, Mljet, Stohv, Božava, 
Malmska, Senj) »1° pendula, ribarska sprava, 
karola, uže tanko za ribanje (Dubrovnik), 3° 
vrpca za mjerenje horizontalno, 4° vrpca uopće, 
5” vrpca kod zidara (Budva, Rijećka паШја), 
6° plićina pod morem od otoka Sv. Nikole do 
Velike plaže (Pod Polje, Budva)«. Sa znaće- 
njem 6” deminutiv na lat. -olus Na tunjdlu, 
ribarska pošta Muljana (Muo). Deminutiv na 
-ica tunjica (Dubrovnik), tunjičica f (Stulić) 
»tanak konopac«. Od mlct.fogna (Taranto, Trst) 



= furi, togne, tugne f, a tood srgr. djiETmvta 
»Angelschnur«. 

Lit.: AR] 18, 916. 918. Skok, Тет. 31. 
36. Cronia, ID 6, 123. Vasmer, GL 146. 
REW* 517. Rohlfs 163. Macan, ZbNŽ29, 210. 
DEI 3810. 

tup, f tupa, određeno tupi (Vuk), sveslav. 
i praslav. (stcslav.) tppb, pridjev, »1 ° (konkretno) 
obtusus (protivno oštar), 2° (duhovno, meta- 
fora) hebes (odsustvo oštroumnosti)«. Poime- 
ničen na -ara lupara f (Vuk, Gacko, Herce- 
govina) »tupa sjekira«, odatle na. -tk > -dk 
tuparak, gen. arka (Kosmet) »(podrugljivo) 
svako tupo sječivo«; na -an (updr. glupan) 
tupan »hebes homo«, na -дпја tuponja m, na 
-oća tupocq = na -ost tupost Т. Denominai 
(causativum) na -iti tupiti, tupim (Vuk) (do-, 
iz-, na-, 0 -) »činiti da bude što tupo«, iterativ 
na -va- -tupljtoati, -Ijujem (Sulek), samo s 
prefiksima, iterativ na -eti tupjeti, tupim (is-) 
(inhoativ). Od dotupiti »istupiti do kraja« stvo- 
ren je pridjev u metaforickom značenju nedo- 
tupit (sjeverna Dalmacija) = nedotupavan (Vuk) 
»koji nije cijele, zdrave pameti« (protivno 
ddtupavan), nedotupavnost. Složen pridjev od 
sintagme tupdglav. Samoglasnik u je nastao iz 
velamog nazala g: stcslav. гсрг, slov. top, 
topa, bug. tap, polj. t^py. Pridjev posudiše Ма- 
džari tompa (12. v.) »tup, glup«, Dakorurnunji 
timp »tup (nož)«, a timpi »tupiti, glupaviti«, sa 
sufiksom iz crkvenog jezika timpenie f »glupost«, 
upor. a stimpi (Moldavija) »stumpf werden«, 
Arbanasi shtopit »mache stumpf, tupim«. Ne 
nalazi se u baltičkoj grupi. Tumači se iz ie. 
korijena ten-, koji se nalazi u teti (v.), gr. 
TĆpvco, Topog. Prema tome 1орг> bio bi pri- 
jevoj *tom- proširen sufiksom -po. Upor. lit. 
tempiu, tempti »spaimen«, iterativ tampau, tam- 
pyti. Ali se pomišlja i na korijen *step-, na- 
zalirano *stemp-, prijevoj *stomp-, koji je u 
štepen, stopa, stupiti, bez pokretnog 1-. 

Lit: ARj 2, 716. 4, 73. 7, 706. 827. Elezovič 
2, 44. 347. Miklošič 358. Holub-Kopečny 396. 
Bruckner 570. KZ 42, 366. Mladenov 646. 
Tiktin 1497. 1592. WP 721. 2, 625. GM417. 
IF 6, 122. Charpentier, IF 35, 256. Siebs, 
AZ 37, 309. 299. 

tur m, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»vrsta bika, Auerochs«. Riječ je iščezla iz da- 
našnjeg govora jer je nestalo i životinje. Daje 
živjela i u našim krajevima, svjedoče naziv 
kraja Тцго o polje (1334. de Campo Turovo, 
1368. de Turievđ pola) = Turopolje (od 16. 
V., u listinama i Campus zagrabiensis) i topo- 
nim Tuijak = Tijak (slov.), prevedeno u 
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Auersperg. Dolazi i u nazivu svetkovine pente- 
coste > Pfingsten »Duhovi«: slov. trjaki = tro- 
jaki (ŽK) = trojaki (Krašić, hrv.-kajk.), pri- 
djev trojaiki (-pondtljak, ŽK), turica (Dubrov- 
nik, 1412), slovački turice. Тај je naziv po svoj 
prilici ostatak iz slavenske mitologije. Kristija- 
niziran je kao i rusalije (v.). U botaničkoj no- 
menklaturi: turica meka ili modra »agrimonia«, 
turica velja »lappa personala«, rum. turifa »gali- 
um«, deminutiv turicioarđ »agrimonia eupa- 
toria«, tunta alba »isopyrum thalictroides«. Sa- 
moglasnik je nastao iz ie. dvoglasa ou u ko- 
rijenu *teu-, *tou- proširenom sufiksom -ro: 
stprus. tauris »Wiesunt«, lit. tauras »bivol, tur«, 
gr. тапро^, lat. taurus, gal. tarvas, nvnjem. 
Stier. Korijen '’eu-, *tou- zastupljen je obilno 
u slavinama: titi, pretio, tuk, tov, toviti, otava. 

Lif.ARj 18, 722. 924-49. Mažuranič 1474. 
Miklošit 365. Bemeker, IF 10, 164. Holub- 
-Кореспу 396. Bruckner 584. WP l, 711. 
Trautmann 315. Boisactf 945. Jordan, Arhiva 
lasi 32, 134. sl. (cf Ilb 11, 213). Kretschmer, 
KŽ 31, 448. Mikkola, IF 16, 101. Siebs, KZ 
37, 280-281. Siitterlin, IF 29, 123. Škultety, 
SlPohl 46, 230-238. (cf. IJb 16, 306). Re- 
šetar, ZbNŽ 29, 79-81. (cf. JF 14, 257). 
Wood, IF 18, 21. Zupitza, KZ 40, 255. 

tura f (1679, Sisak; BiH, Cma Gora; tura 
duhana, Brač; Ldpud; Vuk, Kosmet) »1 ° svežanj 
(tura 'kordavana, ibrišima, narodne pjesme), 
zavfrak, kanura, kanurica, 2° lice kod novca 
(protivno naličje), u igri djece (pitanje: tura 
miJazi = Gug. tora/azi »Hkilipismo«, Kosmet, 
odatle tura jazija »neka igra«, u Srbiji, od tura 
ili jazija), 3° upreden peškjr ili marama kojom 
se tuku igrači, 4° sultanov monogram na 
pečatu ili novcu, 5” pletenica (tura od perčina)«. 
Na tur. -li turaliferman (u narodnim pjesmama) 
»s carskim natpisom«, turalya m »koji ima turu, 
dokumenat ili slično sa sultanovim monogra- 
mom«, prezime Turalija (Velika Pisanica, Bosna, 
Dalmacija), Turaliči (selo, Bosna). Balkanski 
turcizam (tur. tugra > tura, sttur. tugrul »Г 
jastreb raširenih krila, 2° monogram sultanov, 
3° omot, paket, 4° predmet uvijen u hartiju, 
5" upredena marama, kojom se udara pri nekoj 
igri«): rum. tura, turaliu (Muntenija), bug. tura 
»ein Spiel (Kopfoder Riickseite des Geldes)«, 
arb. turrd = turre (Gege) »Haufen«, cine. 
tura »sultanov monogram«. 

Lit. : ARj 18, 924-25. 926. 927. Elezovič 2, 
348. Tiktin 1663. Doric 388. GM 453. Pascu 2, 
172., br. 1113. Korsch, ASPh 9, 675. SEZb 
9, 13. 79. 234. Skaljič* 624. 

turan (Radnic, Kavanjin) = tiiranj, gen, 
-mja m (ZK) = гпгепј, gen. tuma (Cres) = 


hrv.-kajk., čak. i slov. ttiren, gen. -rna (Belo- 
stenec, Pergošić; 1275, Istra, obarovanje dati 
tumu; Turne moj, Omišalj; tumi i zidine va- 
ro'ike, u Zagrebačkom statutu; na dno tuma, 
Novi, 1457. hiža za turnom} »f'turris, kula, 
2” zvonik, 3' zatvor (1609. u turnu držatij, 
4° toponim Turanj, tal. Torrette (Zadar)«, 
Upor. arb. tumj (Arbanasi kod Zadra). Va- 
rijanta sa o mjesto u: toran, gen. -dna (Slavonija, 
oko Požege) »Г isto što turanj, 2" toponim 
Toran (selo, gen. Тота pored Torana)«; 
toranj, gen. tornja m (Vuk, Vojvodina) »zvo- 
nik«, toranj (Srbija, Novaković). Oblik sa u 
je dahnato-romanski leksički ostatak od vlat. 
*tumus za kllat. turris. Izmjena m < rr na- 
lazi se u rum. tum, pi. turnuri, deminutiv 
Штцог, tumulet, turnus, toponim Tumu-Se- 
verin, Tumu-Magurell, i srvnjem. Тит, danas 
Turm. Та je promjena nastala u vojničkom 
lat. jeziku prema toma toma fratre, tumare, 
jer je turris bio vojnički termin. Varijante sa 
0 mjesto u posudenice su iz madž. torony, a 
to iz panonsko-slavenskoga *шгт>. Bez m 
očuvao se u Dalmaciu toponim Trčela < 
*turricetta kod SpKta, deminutiv na složeni 
sufiks -icella. Talijanizam je turiun, gen. 
-Una (Rab) »kula«, toponim Torjuni m pl. 
(okuka kod Kotora, Škaljari) < tal. torrione < 
vlat. *turrio, gen. -onu. 

Lit.: ARj 18, 484. 485. 489. 927-28. 946. 
Mažuranič 1475. Pleterinik 2, 703. Kušar, 
Rad И8, 20. Miklošič 359. Skok, ZRPh 54, 
465. 966. Tiktin 1666. Rešetar, JF 12, 286. 
Jagić, ASPh 8, 319. GM 453. REW 9008. 
Štrekelj, DAW 50, 78. DEI 3834. 3835. 

turan), gen. -mja m (Vis, centrahia Dalma- 
cija, Poljica, Ston) = toranj (Dubrovnik) »preša, 
tijesak = tisak (Vis, govor mladih), torkiii 
(v.)«. Denominal turnjati, -am (Ston) »prešati 
smokve«. Talijanizam od tomiare (attorniare, 
intomiare), postverbal odatle tornio m, mjesto 
tornire, od lat. tomus < gr. Topvog. Oblik 
sa u mjesto o može biti i dalmato-romanski 
leksički ostatak. Ovamo ide tal. intemacionalni 
bankarski termin, kod nas preko njem., stor- 
nirati, storniram pf »opozvati narudžbu«, post- 
verbal stomo n. Iz pučkog govora: tomdt 
se (Božava) »ritomare« (refleksiv prema do- 
maćem vratiti se); torna ovai (Omišalj, impe- 
rativ) »kaže se kad se volovi okrenu omći«. 
S tal. prefiksom s- < lat. ех- stomai, storndjem 
(Kućište, primjeri: ho me stomdješ »što mi 
dodijavaš?«, više si me stomala). Ovamo još u 
saobraćajnom govom pejorativni imperativ tor- 
njaj se »udalji se«. 


Lit: ARj 18, 488. 489. 928. ZbNŽ 8, 274. 
9, 74. Cronia, ID 6, 123. Zore, Tuđ. 22 
RFW 8794. 8796. Maver, AR 6, 252-253. 
7)£/3831. 

turati (se), tiiram impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
o-,po-,pre-,pri-,pro-, raz-, s-, uz-, za-) »Г 
baciti, metati, 2° gurati« prema pf na -iti 
turiti, -im (Vuk, s istim prefiksima, ta-) i na 
-nuti ttirnuti, - m (Vuk) (do-, o-) i deminutiv 
na -kati turbati, -om (na-) (Vuk), impf, na 
-va- -lurdvat, -am (Kosmet), -turivati (samo 
s prefiksima), oturkavati, doturkivati. Post- 
verbal rastur m (Kosmet), na -ač rasturač m 
»koji što rastura, raspačava (knjige, novine)«. 
Na -alo turalo m prema f turalica. Nalazi se 
još samo u bug., u ukr., brus. i rus. Može 
biti praslav. G. Меуег uporeduje arb. turr 
turrem »laufe, sturze los«. Prema tipu tetošiti 
(v.) onomatopeizira se reduplikacijom prvog 
sloga teturati, -am impf (Vuk) (do-, iz-, za-) 
»Г tavoriti, zlo živjeti, 2' kao pijan ići«. Bal- 
tičke i druge ie. veze ne postoje. 

Lit.:ARj 2, 567. 4, 30. 7, 707. 9, 457-58. 
11, 220-22. 767-68. 12, 199. 464. 13, 335- 
37. 16, 830. 18, 928-29. 939-941. Elezovičf 
149. 242. 450. 2, 170. 348. 397. Miklolič 365. 
Mladenov 643. GM 453. Petersson, LUA, n. f, 
avd. 1, sv. 18, br. 2. (cf IJb 10, 340). 

turbe, gen. -eta n (narodna pjesma, Bosna, 
Kosovo) = ttirbe, gen. -eta (Kosmet) pored 
ttrbe n i turbe i turba f — tulbe n (Bosna) »1 ° 
grobnica, nadgrobni spomemk, 2° toponim 
(Bosna, zemljište, selo; u Kosmetu Muratovo 
turbe)«. Ovamo i selo u Podravini Turbet 
(1640) te turbedar, gen. -dra m (Bosna) »ču- 
var turbeta«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. turbe > tur. ttirbe, ttirbedar) iz 
terminologije islama: arb. tyrbie »tiirkisches 
Grabdenkmal«. 

Lit.: AR) 18, 929. Elezovič 2, 322. 354. 
GM 454. Školjič* 624. 

Turčin, pl. Turci, gen. Turaka m (Vuk) = 
Turčin, gen. -ina (Kosmet, bug.), s individual- 
nim sufiksom -in prešlo na zapad u naiječja 
gdje je analogijom prema pl. nestao u sing., 
zbog toga Turčin, pl. Turani (ŽK), bez indi- 
vidualnog -in Turah (Proroci) = Turek (slov., 
hrv.-kajk., prezime) »Г pripadnik musliman- 
ske vjere (Bosna), 2° Osmanhja,. 3° nadi- 
mak«. Izvedenice se prave od triju osnova: 
turk- (plurahia), tur- (odbacivanjem dočetnoga 
-k, koje se pomiješalo sa sufiksom -SA) i turan-. 
Od turk-: f Turkinja (takoder bug.) »Г turska 
žena ili djevojka, 2° lubenica«; pridjev na 
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-in Turkinjin, deminutiv Turkinjica. Prema 
Srpkinja osnova u Turkinja može biti za našu 
jezičnu svijest i tur-, Augmentativi na -esina, 
-ešanja Turkesina, Turkešanja. Hipokoristici 
Turko < Turdk, gen. Turka (Vuk), na -e 
Turie, gen. -eta, zamjenom sufiksa Turio 
»ime muško«. Na -usa Turkusa m (Vuk, 
Bosna) »1 ° pravi Turčin, koji govori samo tur- 
ski, 2° pravi Osmanlija iz Anadola, za razliku 
od Turčina, bosanskog muslimana Slavena«. 
Na -eša Turkeša (Kosmet) »(pejorativ) Tur- 
čin«. Složenica Turkovlah (Dalmacija) »Vlah 
iz Turske«. Denominali na -ovati, -ujem turko- 
vati »živjeti na turski način«, na -iti (kauzativ) 
turcip (se), -im impf. (Vuk, bug. turca se) 
(is-,,po-, u-) »prijeći na islam«, odatle poime- 
ničen part. perf. pas. poturientk, m, -nica t, 
poturcenjak; na -ati tur iati, -am (Vuk) »go- 
voriti, pjevati turski«, odatle na -alo tilrialo 
m (Vuk) »koji govori, pjeva turski«, s pridje- 
vom na -O'O turčalov; ovdje je č nastao za- 
cijelo od sufiksa -да tur. tiirkge »turski jezik«; 
nije naš prijelaz k > i pred e, i. Odatle možda 
turčažija pored turčežija »(pejorativno) Turci«, 
tur čežina (Kosmet) »(pejorativno) Turčin«, s 
nejasnim -šija, -žina. Pridjev na -bsk od 
turk- : turaiki (1392; Gundulić; 1461-1470. 
ruka turaika, u pismu modruškog biskupa 
Mikule), turaški (Kavanjin). Upor. polj. tur- 
recki pored turski od Turczyn. Od kraće os- 
nove tur-: hipokoristik na -e Ture (Vuk, 
Kosmet), pi. Turici »Г mlad Turčin, 2° 
tursko dijete«. Odatle augmentativ turiste 
(Kosmet). Glede sufiksa upor. den'šte (v.). Kol. 
na -ad f Turdd, gen. -i, Turadija, Potur m = 
poturica (Vuk) == poturica (Kosmet) »Г 
koji je prešao na islam, poturčenik, 2" (poture, 
gen. potura f pL, Travnik, Mostar) čakšire 
s dugačkim turom«; na -njak poturnjak (Kos- 
met). Na -ica turica f (Вока) »kuruz sa zrnima«. 
Pridjev na -bsk turski, poimeničen u imenu 
zemlje Turska, koja se zove u pl. Turci (u 
Turah, 1402), takoder Turcija »Г turska 

zemlja, 2' turska popijevka«, zacijelo od ar. 
tiirkijje (sa A: > č kao u cesa pored kesa). Od 
osnove turčin- pridjev na -ov Turiinov. Na 
-bk > -ak turimak, gen. -r.ka »papaver rhoeas 
Linn., mak«. Složenica od sintagme turiin- 
-cvijet (Brda, Cma Gora) »gorska ruža«. 
Talijanski naziv za »kukuruz« granturco i 
njem. tiirkischer Weizen prevedenice su (cal- 
ques) slov. turšiica (i Vitezović), turšiina 
»Maisstroh« = turščišče = turščak »Maisfeld«. 
Ovamo ide s tal. pridjevskim nastavkom -ino 
trkin m (Buzet, Sovinjsko polje) < tal. turchi- 
no »blau«, od Turchia. Upor. češ. Шгкупе i 


arb. kurtuk »Mais« (metateza iz *turkuk). U 
slov. postoji još turek, gen. —fka »Г cafduus 
acanthoides, Rotling (gljiva), 2° Winterflachs«, 
turka = turkinja »1 ° krampir, 2° biljka eiythro- 
nium dens canis«. Vjerojatno je daje tuka f 
prema m tuk (BeUa) = tukan (Senj, usp. 
puran), tukac, gen. tukca = cura, ćurka prema 
ćuran »budija, pura, puran« hipokoristik od 
Turčin, na -ka kao Duka od Georgius. Na 
mogućnost takvog tumačenje upućuje engleski 
naziv Шгкеу, naški nazivi indijota, intui'a = 
vintuša, misirka, tur. kawuk mišri ili kindi, 
koji upućuju na orijentalno podrijetlo tuke 
iz Turske, Indije i Egipta (Misira). SuglasnUc 
č u cura itd. može se objasniti kao gore u 
Turcija. V. budija i puran. Naziv naroda, 
koji je upravljao BaUcanom gotovo pola mi- 
lenija, balkanski je turcizam (tur. tiirk). Od 
interesa bi bilo promotriti balkanske jezike 
u koje je ušao, da li je dao toliko semantičkih 
i fonetskih varijacija kao u hrv.-srp.: ram. 
ture m prema f turcoaica »Turčin m prema 
Turkinja«, u femininu sadržava dva sufiksa 
lat. -oneus > -oi i slav. -ka. Deminutiv turcuiet 
»Г štiglić, 2° Waldrdschen, Osterblume, 
anemone nemorosa«. U arb. turk označuje mu- 
slimansku vjeru kao u hrv.-srp. I ovdje je po- 
tvrđen oblik tur bez -k. Ngr. топрход, тоир- 
x£U(0 > arb. turqeps »turcim«. Како se iz 
Nestorove kronike vidi (Torki), naziv je kod 
Slavena dosta star. Od interesa je još zabilje- 
žiti nazive za Turke iz šatrovačkog govora 
(argot). U Vranji se Turčin zove Neren: očito 
izopačeno arb. njen »čovjek«, odatle će biti 
u zidarskom šatrovačkom u Siriniću (Sar-pla- 
niria) parinka »Turčin«. U istom govora posan 
je Srbin »koji posti«, a mrsan je Turčin »koji 
jede meso«. 

Lit.:ARj2, 154-56. 4, 74. 11, 220-221. 
18, 892-94. 925-55. Pleteršnik 2, 703. Ма- 
zuranič 1474. Trojanović, JF 5, 224. Jireček, 
ASPh 8, 102. Elezovič 2/П5. 349. 531. A7 3, 
274. Miklošii 365. Bruckner 585. Mladenov 643. 
Tiktin 1605. GM 452. Joki, IF 44, 55. 

turgulja f (Vuk) = (s disimilacijom t — 
Ij > i — nj) iurgunja (Vuk) = (sa « > o) tdr- 
gunja (Vuk, Slavonija) = turgonja (Vetranie, 
Cma Gora) = torgulja = trgulja (oboje u 
Šuleka) »vrsta rane crvenkaste šljive, crve- 
njača«. U Sisku turgulja f »vrsta jabuke«. 
Upor. turka (Kosmet) »vrsta kraške«. 

Lit.: ARj 18, 936-37. Elezović 2, 349. 
Šulek 395. 407. 414. 

turln, gen. -ina m (Vuk, Perast, Dubrovnik, 
Cma Gora; BeUa, StuUć, a u Belostenca s 
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oznakom »dahnatice«) »riUca, usta, njuška, gu- 
bica«, poklapa se fonetski i semantički s arb. 
turi, kod Gega turi, s članom tur\m »Riissel«. 
Како je turin ograničeno samo na Boku, 
Dubrovnik i Crnu Gora, zacijelo je posude- 
nica iz arb., kako je već G. Меуег tvrdio. 
Ovamo ide možda turtea (Perast, Prčanj, 
Brač) »klip« s našim deminutivnim sufiksom 
-ica mjesto tal. deminutivnog sufiksa -ino. 
Osnova obiju riječi nije jasna. 

Lit.: АЦј 18, 937. 939. GM 452. Rešetar, 
Stok. 301. 

turlija f (Kosmet) »vrsta, fela«. Prilog 
turlu-turlu = tilrli-turli (Bosna) = turli- 
-turli (Kosmet) »de differente espece«. Inde- 
klinabilan pridjev turli »šaren, šarolik, razno- 
vrstan«: turli-dimije, ima turli, turli jela. 
Složenica turli-tdva f (Beograd) »jelo od sa- 
sjeckanog različitog mesa, sa zerzevatom, 
pripravljeno na zejtinu«, u Bosni turlija 
»vrsta cevaba: rezano povrće pomiješano s 
mesom, vafeno na tihoj vatri«. Balkanski tur- 
cizam (tur. diirlii = turlii »sorte, espece, 
divers«) iz terminologije običnog života: ram. 
turliu, bug. tjurlija »Art und Weise«, tjurljii, 
arb. tyrlt f »Art, Weise, verschiedenartig«, etne. 

Lit: ARj 18, 945. Elezović 2, 350. GM 454. 
Doric 388. Pascu 2, 172. 1116. Školjić* 625. 

turma f (15. v.; Vuk, Cma Gora, dubro- 
vačke listine, Hrvatsko primorje, Vojna kra- 
jina, Poljički statut) »Г karavana, povorka, 
2" četa«. Nalazi se još u slov. turma, trumq 
»Schaar«, polj. i ukr. Unakrštenjem s trupa 
nastade trumpa Т »gomila«. Leksički ostatak 
iz jezika srednjovjekovnih Vlaha: ram. turma 
»krdo, Herde«, deminutivi turmusoara, tur- 
mula, turmulitd, na -ak Шгтас m »junger 
Biiffel der mit der Herde lauft« prema f 
turmacd = bug. turmak. Riječ turma je bal- 
kanska riječ lat. podrijetla: bug. turma »Г 
Menge, 2° starker Rauch«, arb. tiirme = 
trume (Gege) »Haufen, Menge«, srgr. тоирра 
»kleine Reiterabteilung«. Upor. još gla^ole 
bug. turtnja se »werfen«, turmd se impf (ZK) 
»sprema se rdavo vrijeme«. 

Lit.: ARj 18, 817-18. 945. Popovici, Sldvia 
7, 23. GM 453. Tiktin 1666. Mladenov 643. 
Miklošič 363. REW» 9005. 

turOvan, f tmavna (Vuk) pridjev — turo- 
ban, f turobna (Lika; ŽK bez duljine na 
0 , r-nr.-kajk, Belostenec) »nujan, zlovoljan, 
žalostan, melanhoHčan«, slov. turćben »isto«. 


kod Kuhačevića turovno .. . boravi. Slov. 
posjeduje i apstrakta odatle na -ez i -ost tu- 
robnež m i turobnost f. U Sireni Petra Zrinskog 
postoji i glagol turobiti »betriiben«. MUdošič 
uporeduje sa ukr. turbovać sa »(ras.) grastif«, 
koje je iz lat. turbare i pretpostavlja apstrak- 
tum na -oba (upor. grdoba i žaloban, v.) tiir- 
ćba. Time se ne objašnjava pridjev na -ovan. 
Jagić veže sa tužiti (v.) s promjenom Ž > r, 
za što nema drugih potvrda te kao ni Miklošjč 
ne objašnjava pridjev na -ovan. Možda je 
pridjev od srvnjem. trure f, nvnjem Trauer, 
izveden s pomoću složenog pridjevskog sufiksa 
-ovan (v.), s disimUatornim ispadanjem r u 
prvom slogu prema r — r > 0 — r; b mjesto 
V tumači se unakrštenjem s pridjevom žaloban, 
od žalba > žaloba, kako ste u Hrvatskoj govori. 

Lit.: ARj 18, 947-49. Pleterinik 2, 703. 
Mažuranič 1475. Miklošič 365. 

turpija f (od 17. st.; BiH, Kavanjin, 
Ogulin, Slavonija; BeUa, Stulić; Vuk) = 
turpija pored durptja (oboje Kosmet) = 
ditrpija (Mikalja, Stulić) = dirplja (Kosmet) 
»raspa, pila«. Deminutiv turpij(i)ca. Denomi- 
nal na -ait turpijati = па -eisati turpeisati 
(Vuk) »piliti, raspati«. Turcizam (tur. diirpii, 
torpii) iz terminologije alata. 

Lit.: ARj 2, 896. 18, 949-50. Elezović 1, 
161. 2j 139. Korsch, ASPh 9, 499. Miklošič 
365. Skoljič* 625. 

turšija f (Vuk, Slavonija, BiH, Cma Gora, 
Lika) = turSija (Kosmet) »stavljanje voća u 
vodu, ocat, vino«. Na -aia f tUršljača f (Kos- 
met) »paprike ili kraške koje su dobre za 
turšiju«. Pridjev na -ski tUršijski (~ čup). 
BaUcanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
tursu < perz. tursi »fraits ou legumes au 
vinaigre«) iz kuhinjske terminolbgije: bug. 
turšija, cine, turtle »concombre confit«, ngr. 
Toupoi »cornichon confit au vinaigre«. 

Lit.: ARj 18, 955-56. Elezović 2, 351. 
Mladenov 643. Pascu 2, 172., br. 1118. Korsch, 
ASPh 9, 676. Školjic 626. 

turunđža f (Martić, Hercegovma, narodna 
pjesma) »naranča«. Indeklinabilni pridjev fti- 
rundži (BiH) »žućkast kao narandža« = ш- 
rundzi (mafes, Kosmet) »narandžaste boje«. 
Deminutiv turundžlca f (Kosmet) u pripjevu 
devojčlce turundzke (narodna pjesma). Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz.- 
-ar. mrung) iz botaničke terminologije: bug.' 
pridjev turundžiev »orangenfarbig«. 

Lit.: ARj 18, 956. Elezović 2, 350. Korech, 
ASPh 9, 676. Dorii 387. Školjić* 626. 
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tust (Dubrovnik, Vuk, zapadni krajevi) = 
tust (ŽK), sveslav. i praslav. *ttlsti (stcslav. 
tlbstb) »pretio, debeo, tovan, pinguis«. Demi- 
nutiv na -jahan tušćahan. Apstraktum na 
-ina tustina »debljina«. Poimeničen je odre- 
deni pridjev m г. Tosti »rt kod Dobrinja«, 
Telstvi (Vrbnik, luka), Tojsti (Mljet) u obalskoj 
toponimiji, na -ica Tustica (Dalmacija, to- 
ponim). Na -ја tusta (pored tuste) (Cma Gora, 
Vuk) »innumerus« (v. tisuća«) = prilog tust 
(Bunjevci) »mnogo«. Upor. stcslav. thšla de- 
bljina, slov. tolšća, tušča (Habdelić). Као neo- 
dredeni brojnik imenica je kao ništa izgubila 
deklinacijsku sposobnost. Složenice od sin- 
tagme tustokljunac, gen. -nca »ptica coccothrau- 
stes vulgaris«, tustoćel m (Vitezović, Beloste- 
nec, Smokvica, Korćula) »portulaca« = na -ič 
tustil (hrv.-kajk., usp. Ijutić, vratio) »isto«. 
Denominal na -iti natuštiti, -im pf. prema 
impf, natuštivati »utoviti, ugojiti«. Samoglas- 
nik u je nastao iz sonantnog /, upor. slvć. tlsty, 
ćeš., polj. ttusty, ms. t6htyj, Tolstoj. Dok je u 
slavinama oćuvan samo pridjev bez glagola 
i u izvedenicama od njega, dotle u baltićkoj 
grapi postoji glagol koji pomaže objasniti po- 
stanje praslavenskog pridjeva: lit. tulžti »von 
Feuchtigkeit durchtrankt werden, aufschwel- 
len, weich, morsch werden (vom Obst)«, 
patulžis »angeschwoUen, voU«, lot. tulzums 
m »Geschwulst«, prljevoj ištilžti »im Wasser 
auftveichen, wasserig werden«, itelžti »einwei- 
chen«. Тај glagol dopušta pretpostaviti ie. 
korijen *tulgh-, od kojega je u slavinama stvo- 
ren pridjev na -to prema stcslav. gnslb > gust 
(v.). Agrell i Petersson dovode taj korijen u 
svezu sa ie. korijenom *teu- *i3U-, *tou-, *tu- 
»schweUen«, koji postoji u slavinama u iiti, 
pretio (v.). 

Lit.: ARj 7, 708. 18, 957-60. Miklćsie 
349. Holub-Kopečny 386. Bruckner 572. Mla- 
denov 634. Trautmann 331. Torblornsson, RSl 
8, 303. (cf IJb 7, 120). 

tušlca f (Vuk, Вока) »vuna što se brlje s 
kože (npr. s opute)«. 

Lit.: ARj 19, 2. 

tušiti, tušm impf, (po-, u-} (Vuk, zapadni 
krajevi) »Г dampfen > tenfati (ŽK), u pari 
kuhati, schmorren, pirjaniti, 2° (Srijem) 
moriti u vraćoj peći ćahure od svilenih buba«. 
Slov. potušiti »Г loschen, 2' dampfen«, ras. 
tuhnuf, tušitb »loschen, ausloschen«. Miklošić 
pozna još tuhinjati, Stulić daje znaćenje. 
Suglasnik d mjesto t u dusiti, -im, obićnije s 
prefiksima po-, za- (ŽK) »Г gušiti, 3” (objekt 
oganj") loschen« nastao je unakrštenjem sa 


tuštiti (se) 


tuta 


duh, disati. Upor. sa nazalizacijom korijena 
stcslav. tositi »extinguere«. Samoglasnik u je 
nastao iz ie. dvoglasa ou u korijenu *teus-, 
*tous- »miran«. Upor. stpras. tusnan »isto«, 
lit. u prijevoju tausytis »sich legen (vom 
Wind)«, sanskr. tusyati (3. 1.) »herahigt sich«. 
U kauzativumu tušiti š je nastao iz h < s 
poslije velarnog vokala. Upor. slov. potuhnoti 
»still werden« i postverbal potuha »Unter- 
schleif Tiicke«. 

Lit.: ARJ 2, 904. 905. 10, 340-41. 11, 
222-23. 18, 888. Miklošič 358. Holub-Ko- 
pečny 396. 397. Bruckner 570. Trautmann 333. 
WP 1, 715. 

tiišnuti, -em pf (Vuk, Srijem) »metnuti 
kradom nešto pod krevet« slaže se u znaćenju 
sa pf tutnuli, -em (Vuk, ~ kome što u ruku) 
prema impf, tutkati, -am (Vuk, ~no pod 
postelju) »stecken, condere«. Suglasnićku pro- 
mjenu šn < kn' objašnjava Tomanović una- 
krštavanjem od usnuti (v.) i tušnuti, ne vodeći 
raćuna o imperativu. Као ekspresivna rijeć 
tutkati i tutnuli bit će onomatopejskog postanja. 
Uzvikom ttit tjeraju se u Kosmetu svinje, 
tuta služi za tjeranje pasa, lutata pored uta- 
-ta za plašenje i tjeranje pasa. Kod Vuka ofor- 
mljuje se u tutnuli pf prema impf, tutkati 
»drškati«' (na-) prema natutnuti pseto na koga, 
na svinje. U Risnu na -ač potutkač, gen. -ača 
m (Vuk) je od potutkati (Lika) »nagovarati«. 
Uzvik tuta pozna Vukov Rječnik u 4 upotrebe, 
koje je teško staviti u leksikologijske kategorije 
(imenicu, prilog). U onomatopejama lakoćom 
se mijenjaju samoglasnici i suglasnici. Kad se 
oformijuju, a i inaće, prenose se metaforickl. 
Upor. rmtutukati, -am prema impf, natutu- 
kavati (Lika) »natutkati«. Upor. bug. tutam = 
tutkam »ungeschickt ausfiihren, unentschlos- 
sen umhergehen«, koji Mladenov izvodi od 
imperativa tut »drži«. 

Lit.:ARjl, 708. 11, 223. 19, 4. Tomanović, 
JF 17, 203. Doric 387. Mladenov 643. 

tiištiti (se), -Im impf, prema pf natuštiti se, 
-Im »naoblaćiti se«, slušlitise »kao naoblaćiti se«, 
iterativ na -va- natuštivati se veže Miklošić 
ispravno sa ras. pridjevom tusk »triibe« (krivo 
Maretić sa tust, v.), tusknuu. Тај pridjev 
tumaći Mladenov iz ie. *teysq- prema arm. 
fua »cm«. Upor. prema Uhlenbecku i njem. 
diister. 

Lit.: ARj 7, 708. 19, 4. Miklošič 365. Mla- 
denov, RFV 68, 373-388. (cf IJb l, 184. 
RSl 6, 279). SpBA 6, 73. si. (cf IJb 8, 198). 
Kluge, РВВ 34, 555. Uhlenbeck, РВВ 26, 
294. 


tuta f (Kosmet) »voda (u djećjem jeziku)«. 
Ovamo ide zacijelo i ttito = tuta f (BiH, 
gradovi) »nokšir«. Nije u vezi ra. sa tur. tut- 
mak »tenir, retenir« ni sa španj. tuetano »Mark, 
Knochenmark«. Upor. ipak valonsko tut »kmg« 
< srvnjem. teuia, arb. tyte (bolje dyle) »Mund 
eines Gefasses« < lat. dueta. 

Lit.: ARj 19, 5. Elezović 2, 351. Skok, Slavia 
15, 502., br. 826. REWmh GMll. 

tutan), gen. -tnja m (Vuk) = na -ava 
tutnjava = na -avinq tutnjavina — (s disi- 
milacijom tnj > tlj) tutljevina, baltoslav., 
praslav. (stcslav. Icibm>) »fremitus, sonitus«. 
Denominali na -iti tutnjiti, -l impf, (za-) = 
-eti tulnit, -ni pored tulnjel, -njt (Kosmet) < 
stcslav. iGibmii. Samoglasruk u je nastao iz 
velarnog nazala g, upor. polj. titen. le. ono- 
matopejski korijen *(s~)ten-, koji je zastupljen 
i u nvnjem. Donner. 

Lit.: ARj 19, 6. Elezović 2, 352. Miklošič 
358. Bruckner 571. AZ45, 46. 42, 341-342. 
WP 2, 627. 

tiita-viira (Peć, Kosmet) »uzvik koji pred- 
stavlja nekakvu borbu« nalazi se kod Vuka 
ttita-vtira, »drži, udri, potegni povuci«. Odatle 
prilog te ura te fura »te amo te tamo«. То su 
imperativi (optativi) za 3. lice od tur. tutmak 
»uhvatiti« i vurmak »udariti, biti«. Ovamo ide 
tutarak m (Kosmet) »koji se nikako "ne smi- 
raje, nego ide kao bjesomućan«, od tur. geran- 
diva na -arak. Upor. tur. tutank »padavica«. 
Na tur. -li tutarakuja m, f (Peć). IndekUna- 
bilni pridjev na -kbn (upor. čališkan), koje 
odgovara našem -Ijiv, tutkun (Vuk) »nevješt« 
= tutkun (Kosmet) »zavezan, stidljiv, sra- 
mežljiv, zatvoren« < tur. tutkun »uzet«, ne- 
pomićan«. Balkanski turcizam iz terminologije 
obićnog života: bug. tutkun m »ungeschickter, 
schwerfalliger Mensch«. 

Lit.: ARj 19, 5. Elezovič 2, 352. Mladenov 
643. Doric 387. Deny 576., § 1318. 

tutkal m (Vuk) »Ijepilo, kelj, kelja (hrv.- 
-kajk.)«. Denominal na -iti tutkaliti, -vm = 
na -isati lutkdlisati, -išem »keljiti«. Balkanski 
turcizam (tur. tutkal »Leim«) iz terminologije 
orađa (alata): bug. tutkal, arb. tutkall, cine. 
tutcale f, ngr. тоитхаЛи Danas tutkala n 

Lit.: ARj 19, 7. 8. Mladenov 643. Pascu 2, 
172. GM 454. SkaljiP 626. 

tutlić m (Vuk) »tikva nalik na jaje«. Upor. 
bug. tutulja »cijevka« i hrv.-srp. tutulja »zob«.. 
Prema lljinskom u prasrodstvu sa lat. tutulus 


»hohe kegelformige Haartracht vomehmer 
Frauen«, od ie. korijena *teu-, od kojeg v. 
tili, pretio, raširen formantom t. 

Lit.: ARj 19, 8. Iljinski, JF 9, 288-289. 

tiitljav (Vuk, Srijem), pridjev (uz čovjek) 
»lijen, spor u poslu«, zacijelo je u vezi s hrv.- 
-kajk. tuilek »bedak« = lulljek, slov. luta 
»Tolpel«, lutasi »tolpeUiaft«. Ovamo ide još 
lula m, f (Kosmet) »plašivica, smetenjak«, 
pridjev na -av tutav (određeno lulavi), koji 
se upotrebljava s imenicom lula, da se kaže 
»potpunost (apsolutni superlativ)«, poimeni- 
ćen na -ica Itilavica f prema m na -ka tutovko 
»nesposobno muško ili žensko ćeljade«. Ne 
treba da je posuđenica Iz bav.-njem. Т otel, 
Tode, tolli, doti, kako mlsll Štrekelj, jer se 
slićna onomatopeja sa -on- mjesto u pojav- 
Ijuje u ram. toni = Iml, tinpt »^glup«, s madž. 
sufiksom tontdlau, a tonti »blode machen«, 
lonlolele m »Tolpel«, stport. lonio, njem. 
Ttinle »schwer®llig«. Ni tur. tutmak ne dolazi u 

Lit.: ARj 19, 8. Elezović 2, 351. Štrekelj, 
DAW 50, €8. Buga, IzvORJAS 17, 1, 1-52. 
(cf RSI 6, 338). GM 453. Deny 570. REW^ 

tutun m (Vuk, Bosna, Srbija, narodna pjes- 
ma) = tutun (Kosmet) »duhan, duvan«. Na 
-džija tutundžija m = tutundžija (Kosmet) 
»momak u turske gospode koji tutunom služi, 
duandžija«, odatle na -luk tiltUndžihk, gen. 
-lika (KosmcO »duvandžiliik«. Složenica iiitun- 
-kesa f (Vuk) = tuiun-ćesa (Kosmet). Bal- 
kanski turcizam (tur. ttittin »dim«, izvedenica 
na -tin kao jogunast, bulum, aršin, v.; tur. 
ttittincti) iz terminologije pušenja: ram. tutun 
»Tabak«, tutundrit »porez na duhan«, tutungerie 
f »prodavaonica duhana«, tutungi-baia »dvorski 
ćinovnik koji se brine za duhan knezu«, tu- 
tungiu, a iuluni »pušiti«, bug. tjutjun, ngr. 

ТО TOUTOUVl. 

Lit.: ARj 19, 10. Elezović 2, 353. 354. Mla- 
denov 647. Tiktin 1669. Miklošič 365. Bruckner 
590. Lokotsch 2121. škaljić* 626. 

tuz m (Bosna, šatrovaćki) »so«. Odatle 
na -la (v. damia, ardaia, upor. prezime Arda- 
lić, Dalmacija) tuzla »Г so što se svari iz 
slane vode, 2" solana, 3” toponim Tuzla 
(Bosna)«. Može biti i tur. -lu tuzlu »slan«, 
koje je izmijenjeno u doćetku -u > -a kao u 
Drakuia. То je manje vjerojatno jer je Tuzla 
i inaće turski toponim (Dobradza). Etnik 
Tuzianin, Tuzlak, pridjev tuzlanski. Upor. u 
Vukovoj pjesmi 4, 286 na tur. -К -t augmen- 


34 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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tativni sufiks -ina Tuzlelina Mule rusa gtava. 
Tuzla je mrski pridjevni toponim za srednjo- 
vjekovno Soli i za Salenes kod Porfirogeneta. 
Ovamo i tuzluk m (Bosna) »posuda za so, 
soljenka, Salzfass«. Apelativ tuztaje balkanski 
turcizam (tur. tuz »so«, tuzta »solana«, tuztuk 
»soljenka«): rum. tuzla. 

ХгГ..-ЛЛ/19, 11-12. Deny 5&2. Tikttn 1669. 
ŠkatjiP 626. 

-tva, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. sufiks, 
neproduktivan je femininum od pridjeva 
kao mrtav (korijen mer-, v.), čvrst < stcslav. 
črbstvb < ie. *qr-tuo-s, gdje je metatezom 
prešao u korijen, tako da se sufiks više ne 
raspoznaje; ie. je, pa se nalazi u got. kao 
hardus, nvnjem. hart, sanskr. kartuos. Služi 
za tvofenje glagolskih apstrakta: kteti — ktetva, 
brtjati — britva, motiti — moiitva, pasti — 
pastva, ieti — ietva, sijati — sjetva, Ijesti — 
Ijestva. Nekih je paralelnih glagola već ne- 
stalo kao u irtva, od stcslav. inti. Često je 
glagolski apstraktum postao konkretum kao u 
britva, pastva. Proširuje se na -ina: jesti — 
jestvina (upor. rus. jastvo bez tog sufiksa). 
Upor. lit. brastva »brod«, sanskr. devatvam 
»božanstvo«, lat. virtus. V. -stvo. Živ je samo 
toliko što se i danas može raspoznati, tj. 
izlučiti od korijena. Ali je mrtav, jer se njime 
ne mogu stvarati nove. riječi u hrv.-srp., za 
razliku od slovenskog gdje služi za stvaranje 
glagolskih apstrakta od infinitiva, za koji je 
dala tip moiitva od moiiti. 

Lit.: Maretie 308., § 356. Vandrdk X, 
591. Holub -корету 474-475. Leskien 291. 

tvarog m »lac coagulatrmi«, sveslav. i pra- 
slav., ne nalazi se danas u hrv.-srp. (ni slov.) 
u tom značenju, nego u izmijenjenom »ostaci 
sira u surutki, ricotta, casaeus secundus« 
(Mikalja, Vitezović, Sinj i Makarska). Od 
južnoslav. jezika pozna ga još samo hug. 
tvarog (prema Miklošiču, kod Mladenova 
nema). Da je postojao u hrv.-srp., to dokazuje 
i arb. travok »Topfen, Weisskase« (metateza 
suglasnika v — r > r — v/. Da je postojao u 
panonskoslav., dokazuje madž. taroh, tarho. 
Paralelni hrv.-srp. termin iz proizvodnje sira 
tvoriio dokazuje da se prema Janku, Brtick- 
neru i Mladenovu može protumačiti iz slav. 
jezičnih sredstava, od prijevoja tvar- (v.) i 
od sufiksa -og (upor. oštrog). Semantička bi 
paralela bila galo-romanski caseus, iac forma- 
ticus (8. V.) > fr. fromage > tal. formaggio 
(13. V.), od lat. formare »tvoriti«. Како se 
suzvučrti nazivi nalaze kod Turkotatara torak. 


džagatajski turah »srr«, odatle možda madž. 
turo, Mrklošič i Peisker smatraju tvarog 
posuđenicom iz turkotat. (možda avarskoga ?). 
Walde-Pokomy upoređuju i sa gr. Tupog 
»sir«, stperz. (avesta) tUiri, koje baš znači 
»lac formaticum, kasig gewordene MUch, 
Molke, sumtka«. То uporedenje hramlje јег 
gr._ i staro-perz. naziv predstavlja ie. korijen 
*teu-, *t3u-, *tu-, *tu-, proširen formantom r, 
koji se nalazi u slavinama u iiti, tust. Мога 
se dakle hirati izmedu domaćeg izvora i po- 
suđenice. 

Lit: ARj 19, 21. MikioSii 366. Hoiub-Ko- 
pečny 397. Bruckner 586. KZ 45, 48. Mtade- 
nov 630. Stavia 10, 251. RES 4, 195-196. 
WP 1, 710. Jokl, Unt. 89. Oštir, AA 1 (cf 
JF 3, 214). Peisker, Biatter fiir Heimatskunde 
4, 49-57. (cf. JF 7, 261). Janko, WuS 1, 
26-29. Schrader, LF 17, 33. Scheftelowitz, 
IF 33, 148. 168. Kretschmer, KZ 31, 384. 
Kor^ch, ZGB 34, 537-546. (cf. RSt 3, 337). 
REW* 3441. DEI 1689. 

tvoj, f tvoja (Vuk), ie., sveslav. i praslav. 
posjedovni pridjev od zamjenice za dmgo 
lice sing., izveden od prijevoja dublete *tue-, 
pored ak. te s pomoću sufiksa -го, upor. moj 
i svoj. Slaže se sa stprus. tivais, a ne slaže sa 
lit. tavas, koje bliže stoji gr. теод. 

Lit: ARj 19,21 ~2 . Miklošič 331. 332. Но- 
iub-Kopečny 398. Bruckner 587. Mtadenov 630. 

tvoriti, -im impf. (Vuk) (na-, nas-, o-, 
pa-, po-, pre-, pri-, raž-, s-, sa-, u-, za-'), 
sveslav. i praslav., »creare, facere, čirriti«, 
prema impf, na -ati izdtvorati, -am (Dubrov- 
nik), rastvarati i na -va- rastvoravati, ispozd- 
tvorati, -am (Mikalja, Stulić) i impf, po pri- 
jevoju duljenja б > a -tvdrati, -tvaram, samo 
s prefiksima iza-, na-, nas-, o-, pos-, pre-, 
raz-, u- si, za-. U otvoriti »aperire« i zatvoriti 
»claudere«, koji nisu ogćeniti u hrv.-srp. 
(upor. otpriti i zapfiti ŽK, v.), unakrstila 
su se dva ie. i praslav. korijena (v. ver-). Pre- 
fiksalne složenice imaju i zasebno značenje 
kao patvoriti »falsificirati« i potvofiti »obijediti«, 
pretvorit (Kosmet) »shvatiti, uhvatiti«; utva- 
rati si je prevedenica (calque) od sich einbilden. 
Bez prefiksa *tvar- dohiva gr.-lat. nastavak 
-izati < vlat. -idiare < gr. -i^Eiv tvarizati 
(p-, Vuk) »često otvarati i zatvarati« = otva- 
rizati (ŽU). Izvedenice se prave od dviju 
osnova: tvor- i tvar-. Od tvor- postverbali: 
maskuHna stcslav. I ozb »Г habitus corporis, 
2" jTotT|aig«, tvor (Vuk) »1 ° emplastmm (Paštro- 
vići), 2° Hautausschlag« = tur (Vodice) »čir 
na tijelu životinja (glede tvo > tu upor. u 
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istom naiječju sura < svora, v.)«, otvor, pri- 
tvor, rastvor, zatvor, stvor (Vuk) »creatura« = 
stvor, gen. stvora (Kosmet) »kao djelo«, sa- 
Uor; feminina: potvora »objeda«, utvara 
»Gespenst«. Deminutiv na -e stvore, gen. 
-eta (Kosmet) »kao malo stvorenje«. Pridjev, 
na -Ђп > -an: tvdran (StoUć, prilog tvarno), 
poimeničen na -ica tvornica (neologrzam), s 
pridjevom na -bsk tvomički i radnom imeni- 
com na -jar tvomitar, nepretvdran (Kosmet) 
»tvrdoglav, uporan, svojeglav«, prijetvoran = 
pritvaran (Kosmet) »koji se pretvara, lažno 
Ucemjeran«, možda i nastoran (ŽK) »zlonamje- 
ran« (možda i od korijena ster-, v.), satvoran 
(jedna potvrda, 17. v.), rastvaran. Radne rme- 
nice: na -bc > -ac tvorac, gen. -rea, s pridje- 
vom na -bsk tvoračkl, na -telj stvoritelj, pa- 
tvoritelj, na -nik nepretvdmik m prema f ne- 
pretvdrnica (Kosmet) »koji ne sluša tuđe sa- 
vjete«. Apstrakta na -t>ba tvorba (Gundulić, 
Stulić), rastvorba. Na -evina tvorevina (neolo- 
gizam). Na -ilo tvorilo n »Г ambitus casei e 
corticc tUiae, 2° (StoUć) forma metallis in 
fundendis«. Na -ivo (upor. gorivo) tvorivo 
»materijal« (neologizam). Od tvar-: stcslav. 
tvan f > tvar f (Vuk) »creatura«, stvar f 
»Г creatura (nema stvar hrv.-kajk. = nima 
stvar ŽK »životinja«, Došen), 2" Sache, res«, 
odatle pridjev stvaran, imenica stvamost; 
salvar f (16—18. v., BiH, Cma Gora, Du- 
brovnik, Вока) = salvar (Kosmet, upor. 
smrt i samrt), satvara (17. v.), utvara »Gespenst«. 
Radna imerUca na -lac stvaralac m, rastvd- 
ralac. U baltičkoj gmpi postoji isti korijen 
u prijevoju e: lit. tverti »fassen, greifen, zaunen, 
halten, ausdauem, formen (zum В. Kdse, 
upor. tvofilo)«, lot. tveU »greifen, fassen, 
halten«, s prijevojem u stpms. turit »haben, 
sollen«, lit. tureti »halten, miissen«, lot. turet 
»isto«. I za praslav. prijevoj б > a (tvar) 
postoji baltička paralela: lit. tvora, lot. tvare 
»Zaun«. Upor. još lit. aptvaras »Gehege, 
Zaun«, prietvaras »Verstopfung«. le. korijen 
*tuer- zastupljen je samo u baltoslav. Madžari 
posudiše stcslav. peii огЂ »ambitus, septum« > 
pitvar »Vorhaus« (disimilacija r — r > 0 — r) 
i stcslav. рагоогЂ »calumnia« > patvar. Ru- 
munji posudiš’e samo crkvenu riječ tvorenie, 
tvoref. 

Lit.: ARj 3, 948. 4, 123. 7, 665. 709. 9, 
459-69. 707. 11, 224-28. 769-70. 13, 337- 
43. 14, 705-708. 16, 833-864. 19, 28-40 
Elezović 1, 458. 2, 130. 138. Riharić, SDZb 


9, 201. MibloUl 366. Bemeker, IP 31, 408. 
Holub-Kopečny У)1. Bruckner 587. Mladenov 
613. 630. Trautmann 333. 334. WP l, 750. 
Meringer, IF 18, 267. Osten-Sacken, IF 33, 
238. SoUnsen, IF 26, 113. Pelikan, LF 56, 
245-246. Vaillant, RFS 22, 42-43. Fay, 
The classical Quarterly 8, 501 — 506. (cf IJb 
3, 33). Tiktin 1669. 

tvrd, f tvrda, odredeno tvrdi (Vuk, Kos- 
met) = trd, f tfda (ŽK), sveslav. i praslav. 
*tvbrdb (stcslav. I гЂаЂ), pridjev »Г duras 
(protivno mek, mekan, slab), 2° (Dubrovnik) 
gust, čest«, natvrd (Mikalja, BeUa) »podosta 
tvrd«. Deminutiv tvfdafak, f -ika (Kosmet), 
tvrđahan. Brojna poimeničenja: na -ђс > -ac 
tvrdac, gen. turca = na -ica tvfdica »škrtac«, 
s pridjevima tvrčev, tvrdičin; na -ija tvfdija 
(Užička nahija) »kraška tvrde коге«, apstrak- 
tum na -ina tvrdina f, na -oca tvrdoća, na 
-inja tvrdinja (1430) »firmitas, confrrmatio«, na 
-nja tvrdnja, na -la^ tvrda »jamstvo« = na 
-njava tvfdnjdva (ŽK), na -java tvrđava 
(Hrvatska) »Festung«, s pridjevom tvrđavni, 
deminutiv tvrdavica, na -ko m tvrtko m (pro- 
tivno mekuša) »jak čovjek«. Toponim Tvrdalj 
(Hvar) = 1447. vallis Tuardai. Složeni pridjevi i 
imenice od sintagmi tvrdoglav (Vuk), s apstrak- 
tumom tvrddglavstvo, tvrddkljun, tvrdokoran, 
s imenicom na -ka tvrdokorka »kruška«, 
tvrddkozan, tvrdosan (Risan) < tvrda sna 
»koji tvrdo spava«j tvrdousan = tvrdoust, 
tvrddvrat. Denominali na -iti tvrditi, tvrdim 
impf. (Vuk) (po-, pri-, u-, uz-) »1° čvrstiti, 
2° (jugozapadni krajevi) »dokazivati (prema 
rom. ajfirmare, prevederUca)«, odatle postver- 
bali potvrda, utvrda, iterativ na -va- -tvr- 
divati, -dujem (po-, u-), samo s prefiksima, 
inhoativ na -np-ti > -niiti tvrdnuti, -em (o-, 
s- /se/) »postajati tvrd«, na -ovati tvrddvati, 
tvrdujem »biti tvrdica«. U staroj dvočlanoj an- 
troponimiji Tvrdislav, Tvrdomir, s hipokoris- 
ticima Tvrdoje, Tvrtko, Tvrđiša. U baltičkoj 
grupi postoji isti pridjev sa i mjesto d: Ut. 
tvirtas »fest«. Korijen je isti koji i u tvoriti, 
samo u stepenskoj razlici (niži štepen *wu-). 

Lit. :ARjl, 709. 9, 469-71. 11, 228-234. 
16, 864-65. 19, 41-74. Zaninović, Jagić, 
ASP 1, 432. Elezovič 2, 304. Miklosie 366. 
Holub-Kopečny 398. Bruckner 586. KZ 45, 
45. Mladenov 630. WP 1, 750. Trautmann 
333. Sommer, IF 31, 376. Niedermarm, KZ 

10, 233. Pelikan LF 245-246. Specht, KZ 
63, 92. 



и 


и, proklitička partikula, prijedlog s geni- 
tivom, akuzativom i lokativom, te gla- 
golski, imenički i pridjevski prefiks, sveslav. 
i praslav., »Г (pravac kretanja na pitanje 
kamo: u kuću, п vodu), 2° (boravak, mirovanje, 
na pitanje gdje: u kući, u vodi), 3” kad je s 
genitivom, može se zamijeniti sa pri, kod, 
4° kad je s akuzativom može izraziti i vrijeme«. 
Samo u štokavskim govorima upotrebljava se 
u sva ta četiri značenja. Nastala je iz sveslav. 
i praslav. (stcslav.) e pred riječima koje 
počinju dentalnim i labijalnim suglasnicima, 
upor. utorak, udovica, unuk. U hrv.-kajk. 
kao i slov. u značenju Г i 2" upotrebljava se 
prvobitni oblik va, v-, f- (prema tome kako 
riječ počinje), va, vu (hrv.-kajk.) < stcslav. 
v4 upor. češ. V, ve. U značenju 3° i 4° stoji u 
istom obliku i u čakavskom i hrv.-kajk. (slov.). 
Upor. čakavski u to, u ono vrime, u se vrime 
godišta. ta su naiječja bolje očuvala prvo- 
bitno stanje. U značenju Г i 2' kod štokavaca 
nije očuvano prvobitno stanje, nego je kasniji 
rezultat proširenja (generaliziranja). То pro- 
širenje dogodilo se i u gdjekojim čakavskim 
narječjima (npr. ŽK). Tu se prenijelo i čak 
na V. u početnoj suglasničkoj grapi vr uredit 
<ŽK) »povrijediti«. I kod štokavaca ima osta- 
taka iz starijeg jezika (arhaizama) б > va: 
vdvje (Lika) = vajh (ŽK) = uvijek, vdtje (ŽK), 
prema (sve)udilj, vadri (Nalješković) »udri«, iz 
crkvenog jezika valstinu (Piva-Drobrijak) 
»zaista, uistinu«, psovka piši me vrit (ŽK). 
Као prefiks u, va, v-,f-, znači pravac kretanja 
glagolske radnje prema nutrinji (tip) ući = 
unići, unijeti, unositi, ulaziti (mgresivn'o zna- 
čenje) i vršenje glagolske radnje na mjestu 
(tipovi ubijati, utuci) (intenzivno značenje). 
Služi i za perfektiviranje (tip tuči — utuci). 
Као prefiks pomiješao se sa ie., baltoslav. 
svestav. i praslav. prefiksom drugog značenja 
i postanja. Prefiks u u glagolima ubiti, ubijati, 
umili, umivati, ubog znači odstranjenje, njem. 
weg, lat. aufugio »pobjeći«, aufero. Upor. s 
time hrv.-kajk. vujti, vušel je »pobjegao«. 


Ima privativno i negativno značenje. Važno 
je spomenuti da prijedlog i prefiks u ima 
oblik Ђп pred samoglasima. Тај je ostavio 
tragova u unići < ђп — iti, gdje je ђп рге- 
šao kod generaUziranja ђ> u > un. Ovamo 
ide i proteza n u nugal < vbtipgblt (v.), unu- 
tar < vbnntru. Nema potpune praslav. za- 
jednice ovog prijedloga sa baltičkom grupom, 
ht., i, lot. (e-. Partikula u predstavlja ie. on, 
prijevoj od en gr. Iv, lat. in < en, keltski en. 
Oblik on nalazi se u stcslav. onusta < on + 
usta »obuća«, upor. ie. komparativni pridjev 
*en-tero > gr. ZvTcpov, stcslav. ctroba > 
utroba (v.) prema stcslav. jetra > jetra (v.) < 

postavlja se niži prijevojni štepen (Tiefstufe): 
-Ђп s protezom v. То tumačenje nije jedno- 
glasno u nauci. Bragmann tumači u od ie. an, 
koje se nalazi u gr. avd. Privativno i negativno 
u nastalo .je od ie. dvoglasa au. Тај je prijed- 
log i prefiks imao takoder lokalno značenje 
»pri«, u baltičkoj grupi stpras. au- »od«, lot. 
au-manis »bez pameti«. 

Lit.:ABj 19, 75-83. NJ\, II2. si. Vuković, 
SDZb 10, 381. Miklosie 221. 370. Holub-Ko- 
редпу 399. 405. Bruckner 597. Mladenov 85. 
WP 1, 126. Zubaty, ASPh 15, 480. Festschr. 
Baudouin de СоиПепау 78. sl. (cf IJb 9, 197). 
Niedermann, IF 10, 254. Brugmaim, IF 13, 
161. 29, 241. Isti, Grundr'2, 2. 809. MeiUet, 
IF 21, 340. BSLP 48 (cf AnzIF 13, 244). 
Walde-Hofmann 811. Boisacf 104. 249. 731. 
Rozwadowski, RSI 2, 93. sl. 95. Lang, SbFil 
115-171. (cf RSI 6, 276-277). Pokrov- 
skij, IzyORJAS, 1921. 663-676. (cf IJb 10, 
339). Giinther, 7F 20, 64. Matzenauer, LF 
8, 36-39. Trautmann 69. 

fibao, gen. ubla m (Vuk, Cma Gora) »Г 
jama kao bunar, stublina, 2° toponim Ubli 
(Cma Gora)«. Nalazi se još u bug. vabal, 
vabel, (sa m pred labijalom) vambel = stcslav. 
vgbelb i polj. wqwel = wqwal »Vertiefung, 
Schlucht«. Praslav. Upor. još ubo, gen. uhla 
(1761. u selu Bandolu, Kosmet) »nekakva 
mjera za piće«. Samoglasnik u je nastao iz 
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velarnog nazala. Тај se vidi i u tal. nazivu 
Ombla za dubrovačku Rijeku, koja je ponor- 
nica, nastavak je, kako narod priča, Trebiš- 
njice (v.), koja ponire u Popovom polju kod 
Zavale. Uz pećinu Vjetrenicu sipali su Ijudi, 
tako veli narod, crvenu boju, koja se pokazuje 
u dubrovačkoj Rijeci. Mladenov upoređuje 
s gr. ^pPokov »Wasserleitung, Abzugsgraben« 
i upor. ie. korijen *a(m)b(h)- : ap- »voda«. 

Lit.: ARj 19, 85. Elezović 2, 376. Miklošič 
396. Bruckner, AnzIF 26, 45. KZ 48, 185. 
Mladenov 85. WP 1, 46. 

iibav (Vuk) pridjev = hubav (16. v., Vuk) 
»lijep, krasan«. Prilog hubavo. Apstraktum na 
-ost hubavost (Šulek). Nalazi se još u stcslav. 
i bug. ЂиЂа ђ. U ukr. i ms. sa t mjesto b. 
Uporeduje se sa stvnjem. subar »mundus, 
castus«, nvnjem. sauber, sa perz. hub »dobar, 
lijep«. 

Lit.:ARj3,, 716. 19, 86-87. SEW\, 405. 
Briickner, KZ 51, 231. Bezzenberger, ЂЂ 4, 
341. ^oisacf 92-93. Lokotsch 873. Uhlen- 
beck, РЂЂ 22, 542. 


uborak, gen. -arka m 
nija, Dubrovnik, Cavtai 
»nekaka mjera za žito< 
ubor bez sufiksa -iko, 
Sa sufiksom -bko nala 


(18. V., Vuk, Slavo- 
, Slano, Cma Gora) 
. Mažuranić navodi 
ali ne daje potvrde. 


slov., donjoluž.-srp., polap. Praslav. posuđe- 
nica iz stvnjem. arrivar < gr.-lat. amphora, 
eimbar, nvnjem. Eimer. Samoglasnik u je nastao 
iz velamog nazala g, upor. slov. oborek, poll, 
м/фогек. Rumunji posudiše oboroc. Ovamo ide 
' i amper (Zagreb) »sic« = hamper »Eimer« kao 
novija posudenica < bav.-austr. der Amper. 


Lit.: ARj 19, 115. Mašuranić 1483. Mi- 
klošič 221. Ђгискпег 608. Kiparsky 254. Hirt, 
РЂЂ 23, 344. Schwarz, ASPh 41, 126. Stried- 
ter-Temps 100. Vasmer 3, 169-70. 


uc‘ (Stulić) »uzvik koji se opetuje i kojim se 
potiču psi da laju i grizu«. Oformljen sa uckati, 
-am impf (StuHć) »incitare«, nauckati, -am 
pf. (Vinkovd, ŽK) »nadrškati« pored naucati, 
s radnom imenicom nauckalac, gen. -aoca m 
prema nauckalica f. Usp. huškati (pod hil) i 
naustiti (pod usta). 

Lit.: ARj 1, 709. 19, 133. 


-uc^, pridjevski deminutivni sufiks, tal. 
-uzzo < lat. -Uceus, samo u paljUc m od 
palj »ispolac« pored paljka. Druga je varijanta 
toga sufiksa -oč m, -oca f u kalamaz (v.), 
lukoč od luk (v.) pored lukoča, saloca (Du- 


brovnik) »salotto«, treća -oč salpoe m (Senj) 
od salpa, dalji naš deminutiv salpočič, skarpoč, 
skarpočič (Senj). Sve tri varijante mogu 
potjecali iz dalmato-romanskoga. 

Lit.: ARj 9, 596. 

učiti (se), -Im impf (Vuk) (do-, nedo-, 
iz-, na-, ob-, od-, po-, pod-, pona-, pre-, pro-, 
za-) prema iteratlvu -ava-, -iva- -učdvati, 
-učdvdm, -uči'vati, -učevati, -učujem, samo s 
prefiksima, sveslav. i praslav. *uk-, »docere«, 
postverbali nđuk, neuk (pridjev), samouk, 
nauka i (u značenju »Wissenschaft, znanost« 
iz rus. nauka, odatle i naučan »wissenschaftlich« 
< rus. naučny]}, izuka, Мика. Pridjevi na 
-bn > -an učan »peritus«, naučan, poimeničen 
na -ik naučnik »Г (na istoku) savant, 2" (na 
zapadu) šegrt« prema f naučnica, naučnost na 
-en (upravo part. perf pas.) učen »eruditus«, 
poimeničen na -jak učenjak, gen. -aka (na 
zapadu) »savant« = nauč njak »isto«, na -Тк 
učenik m prema f učenica »discipulus«, kod 
Rumunja ucenic »šegrt«, naučenih, (na)učenost, 
učenost, na -it naučit (sjevema Dalmacija), 
na -evan (prema književan) učevan »doctus«, 
naučevan, na -Ijiv naučljiv, poučljiv, naučljivost, 
na -ovan naukovan (neologizam, uz potpora,. 
stipendija). Na -ovina ndukovina i (neologizam) 
»»školarina«. Na -jak naučak (neologizam) »teo- 
rem«. Na -ilo učilo n. Odatle učilište, sveučilište, 
koje su prvi počeli upotrehljavati Slavenosrhi 
(potvrda 1798) za gr. nav5t6axTijptov =jiav- 
EJiiOTfiptov, zatim Hrvati (od 1830; u slov. 
Murko vseučilišče, 1832). Na -Unica učionica, 
učiona. Na -telj učitelj m prema f učiteljica, 
učiteljka, naučitelj, s pridjevima učiteljev, uči- 
teljičin, učiteljstvo. Hipokoristik жа m. Samo- 
glasnik u je nastao iz ie. dvoglasa ou, prijevoj 
ie. korijen *euk-, koji se nalazi u stprus. 
kauzativu jaukini, lit. jaukinti,- lot. jaucet 
»gewohnt«; učiti je kauzativum od ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav., stcslav. vykngti > 
naviknuti, -em (iz-, s-, pri-), s prijelazom u 
primamu klasu naviči, svia, odviči, običi, pf 
prema impf, navikavati, privikivati, -ujem, 

bv > b bbiknuti, -em (običi) = oblknuti se 
komu (Vodice) »svidjeti se« prema ubicati se, 
-čem impf »sich gew6hnen«, obikdvati, -bika 
vdm, na -ovati obikovati, -ujem, krivim rastav- 
Ijanjem Viknuti se (Vuk, Dubrovnik). Post- 
verbal navika, odvika, dbika (ne-). Na -lo 
obič, na -jaj običaj, gen. -aja (na- Piva-Drob- 
njak), s pridjevom običajan (ne-) (13. v.), 
navičaj, zavičaj, denominal izobičajiti (se), 
običavati, -bicavam impf Odbacivanjem su- 
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uditi 


učiti (se) 

fiksa -oj obič m (Kosmet) »adet«. Pridjev na 
-bn > -an vičan »gewohnt«, običan, na -el (upor. 
topal) -Akal (nisam vtkal, ŽK), Rumunji po- 
sudiše obicei i nauk »dumm«. Samoglasnik i 
je nastao od jery-a, a taj od ie. и, koji pred- 
stavlja prijevoj redukcije od eu u ie. korijenu 
*euk-. Тај se nalazi u sanskrtu okas n »Gewohn- 
ter Ort, Wohnstatte«, učita- »gewohnt«, arm. 
usanim »gevohne mich«, got. biuhts »vičan«. U 
baltičkoj grupi dolazi s nazalnim inSksomjunkti 
»naviknuti se«, lot. jukt »isto«. Suglasnik v 
je proteza kao u vidra, vime. U hrv.-kajk. 
dolazi još u nižem prijevojnom štepenu 
(Tiefstufe) navčiti se > nafčiti se, navčen < 
*U5&-, Od '•ук-. 

Lit.: ARj 1, 300. 4, 275. 302. 303. 377. 7, 
931. 8, 108. 331. 346. 19, 173-177. Elezović 
1, 228. 2, 4. Ilešič,JF 12,147-168. Moskovlje- 
vić, iV/3, 143-146. Belić, iV/1, 60. Ribarić, 
SDZb 9, 172. Vuković, SDZb 10, 394. Miklo- 
šič 397. Holub-Kopečny 400. 441. Ђгпскпег 
593. 638. Mladenov 66. 368. 638. Berneker, 
IF 10, 161. sl. WP 1, 111. Trautmann 335. 
Kawczynski, ASPh 11, 610-611. Zubaty, 
SbFil 6, br. 11 (cf №7,133). Meillet, PSLP 
23, 76-77. Poisacf 234. Vaillant, RES 22, 7. 
lljinski, PF 11, 297. Bugge, KZ 32, 39. Pers- 
sonAZ-48, 121-126. {cf.JF3, 214). Fancev, 
Studentske novine 12. 3. 1932. Ivšić, HJ 1, 
63. Jurišić, NVj 41, 56. Maretić, Savj. 63. 

učkur m (Vuk, BiH) = učkur (Kosmet) = 
(s metatezom) čukur m = čukura f (Vuk, Sri- 
jem) »gatnjik (v. gaće), gašnjak (ŽK)«. Na 
-luk ugkurluk (Vuk) = ugkurluk (Kosmet) 
»ovenjača, dio hlača kuda prolazi pojas ili 
gatnjik«. Balkanski turcizam (tur. složenica 
ugkur, ug »glava, početak«, kur »pojas«) iz 
terminologije nošnje: hug. učkur, ugkurluk po- 
red -lak, arh. ushkurloshkur. Nalazi se i u polj., 

Lit.: ARj 2, 99. 19, 177-178. Elezovič 2, 
400. Mladenov 658. GM 459. Miklošič 371. 
Ђгискпег 592. Vasmer, RSl 3, 265. Fest- 
schrift Kretschmer 275-278. (cf IJb 12, 165). 
Lokotsch 2126. Korsch, ASPh 9, 505. 677. 
Škaljič* 627. 

ud m (Vuk) = lido n = udo (Vodice), sve- 
slav. (osrmu rus.) i praslav., »membrum, komad, 
gltdi m pl. (ŽK, hrv.-kajk.)«. Denominal na 
-iti uditi, -im impf (Kosmet, objekt meso) 
(iz-, raz-) »rastavljati, komadati«, iterativ ra- 
zudivati (Beiostenec, StuUć). Na -eSa razudba 
(neologizam, za koji Maretić kaže da »može 
podnijeti«) »seciranje, anatomija«. Ne nalazi se 
ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. 
Uporeduje se s arm. ul -el »mozak«. Prema 


Iljinskom u srodstvu je sa vaditi (v.). Pogodin 
uporeduje s lit. uodega »rep«. Pretpostavlja se 
i ie. korijen eu- »anziehen, Schuhwerk« (i u 
značenju »fett«), koji se nalazi u prijevoju *ou-, 
ob-uti, iz-uti (v.) i postverbal -dz od deti (v.). 
Као i udica, moglo bi se tumačiti kao *ab, 
postverbal od *dhe~ (v. sud) i od prefiksa Q 
(v. u) »što se udjene u obuću«. 

Lit: АВј 19, 190-192. 239-240. Maretić, 
Savj. 61. 124. Ribarić, SDZb 9, 201. Elezovič 
2, 382. Miklošič 374. Holub-Kopečny 400. 

Ђгпскпег 592. Mladenov 649. Petersson, Ver- 
mischte ^eitrdge (cf IJb 4, 214. JF 3, 217). 
Meillet, RS16, 132. Mikkola, IF2i, 126-127. 
Iljinski, JF 9, 290. Pogodin, RFV 32 (cf 
AnzIF 5, 260). Vasmer 3, 173. 

-uda, neživi praslav. priloški sufiks za tvorbu 
zamjeničkih priloga mjesta, za pravac u prostor 
gibanja. Stavlja se na upitne i pokazne zamje- 
ničke korijene: kt (v. tko) > kuda »quo? qua?«, 
ov- (v. ovaj) > ovuda »haec«, on- (v. onaj) > 
onuda »iliac«, /б (v. taj} > tuda »hac«, sv- 
(v. sav) > svuda, odasvuda. Dočetno se -a 
smatra kao fakultativna deiksa, pa može otpasti 
i zamijeniti sa -e (< e), -i, -ije, -u (ovo je i 
stcslav. kcdu). Za etimologiju v. ko, IV. 

Lit.: Vasmer 1, 680. 

udica (Vuk), sveslav. i praslav. (stcslav. 
odica) deminutiv, kao ribarski alat, »hamus 
piscarius«. Radna imenica udičar (StuUć), češ. 
udice. Bez deminutivnog sufiksa stcslav. gda, 
polj. v/eda, rus. udd. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala o. Refieks za nj nalazi se u 
rum. unditd. Rumunji posudiše i glagol cditi > 
a undi »angeln«. U ie. jezicima nema riječi 
koja bi odgovarala praslav., ali se tumači 
iz ie. jezičnih sredstava, i to od ie. korijena 
''uondh-, prijevoj od ^ndh-, koji se nalazi u 
nvnjem. winden. Prema tom uporedenju praslavi 
riječ značUabi »nešto zavinuto«. Upoređuje se i 
s gr. dvOćptl »Halmspitze«. Vaillantu i Macheku 
složenica je od prefiksa o (v. u) i korijena *dhe- 
»das, was hinein gelegt wird«. 

Lit.: ARj 19, 221-223. Miklošič222. Holub- 
-Kopečnf 401. Ђгпскпег 608. Mladenov 94. WP 
1, 45. 261. Uhlenbeck, РЂЂ 30, 268. Ma:hek, 
Мпета F. Zubaty 413. sl. (cf IJb 12, 261. 
Sldvia 7, 363). Vaillant, FSLP 29, 44. Uhlen- 
beck, РЂЂ 30, 268. ^oisacif 18. Tiktin 1084. 

uditi, -im impf (Vuk) (na-) »pačiti, škoditi«. 
Nalazi se u stcslav., tj. u Mrklošičevu rječniku 
(na)uditi »molestum esse« koji ga označuje 
»glagolitsch« (Sadnik-Aitzetmiiller ga nemaju). 
U drugim slavinama ne postoji. Današnja je- 
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zična svijest stavlja ga u vezu sa hud i pisci 
pišu kuditi (na-) »naškoditi« prema iteratlvu 
nandati (17-18. v.) postverbal nauda = na 
-bba naudba (Dalmacija) »škoda, šteta«, de- 
minutiv naudbica. Pridjevi na -iv naudiv = 
na -Ijiv naudljiv »škodljiv«. Na -telj nauditelj 
m prema f nauditeljica. Miklošič uporeduje sa 
lit. iidyti »psovati«. 

Lit.: ARJ 7, 717. 19, 234-235. Miklošič 
371. Isti, Lex. 416. 1039. 

udova f (službeno) = udovica i' (Vuk) pre- 
ma m udovac pored udovac, gen. -ovca (Vuk) = 
udovac (Kosmet), ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. (stcslav.) vbdova »viduus, vidua, njem. 
Wittwe (s kojim je riječima u prasrodstvu)«, 
upravo poimeničen pridjev na -ov s pomoću 
sufiksa -bc, -ica za mociju Mov (uz čovjek, 
Vuk), proširen na -bn > -an udovan (Stulić, 
~vna biskupija, sjedalište) »vacans«. Deminutiv 
na -ica udovičica. Augmentativ udovičetina (Kos- 
met). Na -ič udovičić »filius viduae«. Pridjevi na 
-bsk udovački, udovički, na -in uddviUn. Ap- 
straktum na -bstvo uddvištvo. Samoglasnik и 
je nastao vokalizacijom б- u praslav. korijenu 
vbd- pred dentalom (upor. unuk, utorak, jule, 
uš, prijedlog vb > u), upor. bug. vdovec 
m prema f vdovi'ca. U baltičkoj grupi samo st- 
prus. widdewu. le. je korijen ^ueidh-, prijevoj 
*vidh- »rastavljati, schutzlos«, u prijevoju san- 
skr. vidh- »leer sein«, vidhyati (3. 1.) »durch- 
bohrt, pridjev vereinsamt«, lit. vidus »sredina«, 
lat. viduus, di-viđo (odatle intemacionalno di- 
vidir ati, dividenda, individuum), gr. т|(Г)'ГОео 5 
»neoženjen«. le. je pridjev *vidheno- »rastav- 
Ijen« : sanskr. vidhava, avesta vibava, stir. fedb. 
Osnovni korijen Ndh- sadrži dva elementa: 
*ui- »auseinander« i *dhe- (v. djeti, udica’). 

Lit.: ARj 19, 245-251. Elezovič 2, 382. 
Miklošič 398. Bemeker, IF 34, 407. Holub- 
-Kopečnf 409. Bruckner 605. Mladenov 60. 
Trautmann 357. WP 1, 240. Hermann, IJb 
8, 162. Boisacf 316. Herhig, IF 32, 83. 

ufati (se), -am (Vuk, zapadni krajevi) = 
uftt (Lumbarda), sveslav. i praslav. (stcslav.) 
upbvati »nadati se«, u istočnim krajevima po- 
tisnut od sinonima. Pridjev naufan (Zoranić), 
prilog naufano »pouzdano, sigumo«. Suglasnik 
/је nastao od рЂ > hv. Upor. bug. upovavam. 
Prefiks «- je kao u urok, udes. Bez prefiksa nalazi 
se samo u polj. pwa »nada«, odatle češ. pevny i 
polj. pewny »siguran«. Gmpa pv > p vt slov. 
upati, s postverbalom up, tako i u hrv.-kajk. 
veypoti (Bednja), veypunja »ufanje« (v proteza). 
U Vodicama (Istra) stvorena je na osnovu 




Ђр- > f i p semantička varijacija ufati, -an, 
ufanje »nada« prema пр m »kredit«, upati, -on 
»kreditirati«. Slog -va- u up tvati izražava itera- 
tivni i durativni aspekt. Prema tome korijen 
je *рЂ-, koji se upoređuje sa lat. puto. 

Lit.: ARj 7, 718. 19, 269-278. Kušar, NVj 
3, 338. Ribarić, SDZb 9, 201. Miklošič 269. 
Holub-Kopečny 105. 272. Bruckner 403. 449. 
Boisacq 261. Rozwadowski, RSI 2, 101. 103. 
592. Mladenov 653. Zubaty, ASPh 166, 408- 
409. 

-ug m prema f -uga, -juga, sveslav. i praslav. 
sufiks, živ i produktivan. Samoglasnik u je 
nastao iz velamog nazala f ili iz u, što se rijetko 
može uporedenjem odrediti. Iz p je u haluga 
f (v.) < stcslav. halcga, ostruga od ostrz, 
upor. polj. ostrigi »Brombeere«. Dolazi u tvorbi 
naziva za ptice: branjug m = borovnjak »ptica«, 
čevrljuga, čeUjuga, piljug m prema pujuga f; 
u tvorbi naziva za svinje: bjel(j~)ug m prema f 
bjeljuga. Sufiksi -uga, -juga imaju pejorativno 
i augmentativno značenje: pepeljuga, čvoruga, 
kaljuga, maljuga, panjuga, alati vlačuga, valjuga. 
Raširuje se sa -га kaljuža. 

Lit.: Maretie 293. g. 308. d. Leskien § 
456. Vandrak 1, § 629. Petersson, ASPh 36, 
140-141. {ci.IJbl, 114). 

iigal m (Vuk) pored ugao, gen. -gla = 
(veoma rašireno s protezom n- od prijedloga 
bai) niigaOj gen. nugta (Vuk) = nugal (ŽK) = 
nuglo n, sveslav. i praslav. (stcslav.) cgH, »kut, 
budžak, ćošak, angulus (od koje je riječi ugao 
nastao, kako neki tvrde, ali je svakako u pra- 
srodstvu s njome), 2° toponim (samo Niigao). 
Pridjevi na -би > -an nugalan, ugaoni (određeno, 
~ kameri), na -ost nuglast = uglasl, odredeno 
nugli (BeUa) »angolare«, na -en nuglen = nugljen. 
Deminutivi na -će nugalce, na -бс > -ac nuglac, 
gen. -aca (Hercegovina), na -sce < -bcbce nu- 
glašce, na -ič nuglić. Augmentativ na -ina nu- 
glina. Denominal kauzativum nugliti, -Im »črniti 
nugle«, naugliti (Sulekov neologizam). Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala p, upor. 
slov. vogei pored ogel, bug. agai, polj. wqgiel. 
Značajno je kako jš uklonjena homonlmija iz- 
medu cglb i Ggh, protezom n, koja se nalazi još 
u oba luž.-srp. i dodavanjem sufiksa -en ugljen. 
le. je korijen *ang-, koji se nalazi u lat. angulus, 
arm. ankiun /angiun, gr. аухсб^, odatle Anco- 
na > Jakin. Pomišlja se na to da bi ugao mogao 
biti posudenica iz lat. angulus, jer se s lat. 
slaže u deminutivnom sufiksu. То bi moglo 
biti samo onda ako je ugao tehnička riječ iz 
lat. vojničkog iječnika, kao daska, leta, Kostel. 
Varijanta *ank- (v. Anconaj zastupljena je u 
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hrv.-srp. samo u pauk (v.), ali se nalazi u 
praslav. i haltoslav. : lit. anka »Schlinge, Schlei- 
fe«, stcslav. gkotb »Hacken, udica«, dok varijanta 
*ang- nije haltoslav. 

Lit.: ARj 7, 719. 8, 262. 19, 283. Miklošič 
223. Holub-Kopečny 401. Bruckner 609. Mla- 
denov 704. WP 1, 62. Walde-Hofmann 44. Meil- 
let-Emout 50. Giintert, WuS 11, 130. Matzen- 
auer, LP 11, 326. Boisacgf 1. 

ugalj, gen. iiglja m (Vuk) = vagoj, gen. 
vdgja, pL.vdgji (Buzet, Sovinjsko polje, v- je 
proteza), baltoslav. i praslav. (stcslav.) ggh (po 
deklinaciji j), »1° carbo, ćumur, krbun, 2° još 
tinjajući komadić izgoijelog drva (Buzet)« = 
ugljen m (Vuk, ŽK, Vodice), upravo poime- 
ničen pridjev na -en kao srebren pored srebm, 
»isto«. Izvedenice se prave od obiju osnova: 
na -ar ugljar, gen. -dra = ugljenar, s pridjevom 
na -ski ugljarskt = ugljenarski, na -ara ugljara 
»1° ćumurnica, ćumumjača, 2° toponim (u 
pl.)«, odatle prezime Ugljarac (Kosmet). Na 
-ica ugljenlca = krbuntca (Vodice) »čunjast bre- 
žuljak drva za pravljenje drvena uglja«. Na 
-ište ugljemšte (Vodice) »mjesto gdje se pravi 
krbun«. Kol. na -evlje mjesto -je zbog suglas- 
ničke grupe: ugljevlje (Vuk) = ugljevlje pored 
uglevlje (disimilatomo ispadanje palataliteta, 
Kosmet). Interesantna je semanticka varijacija: 
krbun, gen. -una (Vodice) < tal. carbone je 
»ugalj koji se pravi za prodaju«, ugljen je kao 
u Buzetu »ugalj koji preostane od ispaljena 
drva«. Samoglasnik u je nastao iz velamog na- 
zala f, upor. slov. vdgel pored dgel, polj. 
wggiel. Homonlmija sa ggH izbjegnuta je u 
praslav. tipom deklinacije: oglz po deklina- 
ciji o, (fgh po deklinaciji i, koja je baltoslav., 
jer je / i u lit. anglis, i pridjevskim sufiksom -en. 
Arbanasi posudiše, prema Joklu, vpglije > 
thengjill = fengjill = thnjill (Gege), dok Peder- 
sen rastavlja the- i ngjill i stavlja u prasrodstvo 
sa ugalj. Nalazi se još u sanskr. angara, nperz. 
angišt »ugalj«. Baltoslav.-arijski leksem. le. je 
korijen *ong-, kojega veza s prijevojem *ngnis > 
oganjje veoma vjerojatna. Zavreno -h je kao i u 
cglz sufiksalni elemenat. 

Lit.: ARJ 19, 281-282. 308-314. Elezovič 
2, 379. Ribarić, SDZb 9, 201. Miklošič 223. 
Holub-Kopečnf 401. Bmckner 609. Trautmann 
8. WP \, 181. Joki, SAW 168, 105-106. (cf. 
RSI 5, 322). IF 30, 192. Loewenthal, ASPh 
37, 382. Lohmann, KZ 56, 62. 

ugič m (Vuk, Cma Gora) »ovan koji je 
prehodio deset puta, nosi zvono, vodi ovce i ne 
striže se« = ugič, gen. -iia (Kosmet) »veliki 
stari ovan od više godina, neobično zavinutih 


rogova (nosi zvonce i ide pred stadom; da 
bude impozantniji, ne striže se)«. Balkanski 
pastirski termin: bug. jugič — jogič (Dozon) 
»ovan vodič«_ = vodič »isto« = vogič (glede 
d > g upor. bug. kol. voghe n za vodbe od voda), 
arb. ugifm »Leithammel« = ogig (Godin) »Haus- 
lamm, Osterlamm, la brebis ou l'agneau qu'on 
nourrit a la maison pourqu'il soit plus gras«. 
Area riječi (Cma Gora, Kosmet), gdje imade. 
posudenica iz arb., govori u prilog mišljenju 
da je hrv.-srp. i bug. termin posuđen iz arb. 
Sufiks -1’ fu arb .j altemacija О/М navodi na mišlje - 
nje da se radi i ovdje o istoj leksikološkoj pojavi 
kao u seletak (v.) > shilek-gu > šiljeg, tj. o 
riječi južnoslav. podrijetla koja se opet vratila 
na naš teritorij. Та se pojava opaža i kod 
madžarskih i ramunjskih slavizama. Da se radi 
o našoj radnoj imenici, to dokazuje hugarski 
naziv vodič. Vjerojatno je, arb. ugif = ogig 
nastalo unakrštenjem od stcslav. agnbcb + vo- 
dič. V. voditi. 

Lit: ARj 19, 293-294. Elezović 2, 379. 
Mladenov Ti. 699. Gerov 1, 144. Dozon, Balg, 
nar. prip. 104. GM 456. Jokl, Unt 2. Skok, 
AA 1, 225. 2, 109-110. 2, 134-136. Меуег, 
IF 6, 111. Đeiić, PPP 7, 23. sl. (c£ IJb 
13, 161). Godin 243. 

ugor m (Vuk, Gabela, Hercegovina) = 
vugor (Belostenec) = (s ispuštanjem počet- 
nog u-, jer se smatrao prijedlogom) gor, 
baltoslav., sveslav. i praslav., »riba graj«. 
Samoglasnik u je nastao iz velamog nazala, 
upor. slov. ogor, polj. wggorz. Oblik ggon, 
nije potvrđen u stcslav., ali u stprus. anguris, 
lit. ungurys, koje je nastalo iz. *angurys, kako 
pokazuje fm. naziv ankerias, koji posudiše Finci 
od Litavaca prije nego se doseliše u današnju 
Finsku. Тај je naziv etimologijski isti i za 
zmiju "'aijfliA > lat. anguis, praslav. сгб (v.). 
Тако je zbog toga što se ugori (slični jegu- 
Ijama) nisu smatrali za ribu nego za vrstu 

Lit: ARj 3, 270. 19, 333-335. Miklošič 
223. Holub-Kopečny 401. Bruckner 609. Traut- 
mann 8. WP 1, 63. Boisacf 375. Osthoff, IF 
4, 229. 270. 

iigorak, gen. -rka (ŽK, hrv.-kajk., slov.) = 
(s protezom v) vugorek = (s metatezom samo- 
glasnika) ogurek = ogorka f (Prekmurje) = 
ugrki (prema Miklošiču hrv.) = angurija /(Во- 
žava < mlet. anguria) = (aferezom i unakr- 
štenjem sa slov. kumara < cucumere) murka 
(slov.) »krastavac«. Sveslav., osim bug. Madžari 
posudiše ugorka, lit. agurkas, nvnjem. Gurke < 
češ. okurka, fin. gurku, dok Rumunji castravete 
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< krastavbCb i Arbanasi kastravec. U arb. 
postoji još trangull < srgr., biz. ТЕтраууопроу 
pored xtTpaYYOtipov. Upor. gruz. kitri agiro 
»Gewachs«. Prvim oblikom tumači Porfirogenet 
Trogir, jer da njegov položaj naliči krastavcu. 
Miklošič i Bruckner uzimlju da je naziv došao iz 
Perzije (perz. angorah, angUr} u grčki (Bizant), 
odatle Slavenima a od njih Nijemcima, ngr. 
d^Koript. Slavenski se oblici osnivaju na disi- 
milaciji и — r > d — r ili na unakrštenju s gr. 
d^oupog »nezreo« i na metatezi samoglasnika 
*ogurbkb (upor. polj. ogorek}, s dodatkom demi- 
nutivnog sufiksa. Upor. rus. ogurec. Sa su- 
frksom -bkb prešla je riječ k Nijemcima. Riječ 
je grecizam koji ne bilježi Vasmer. Riječ je 
živa i u tal. naiječjima. Upor. istro-rom. 
augura. 

Lit.: ARJ 19, 334-335. Pleteršnik i, 619. 
802. 713. 805. Cronia, ID 6, 105. Miklošič 
371. Holub -Кореспу 254. Bruckner 376. Gor- 
jajev 236. DEI 206. 

Ugrin m (-in individualni sufiks) pored Ugar, 
gen. Ugra, pl. Ugri, gen. Ugara (Vuk, narodna 
pjesma Ugrin Janko) m prema f Ugrinja. Pri- 
djev ugarski, poimeničen na -ica ugarštica f 
»dolama«, slov. dgrščica »Г brassica rapa olei- 
fera, repica, 2" debela kiseljasta jabuka«, pridjev 
ogrščičen (~o dtje), na -jak ogrščak »vjetar 
sjeveroistočni«. Deminutiv Ugričič (narodna 
pjesma). Antroponim Ugrin, odatle prezime 
Ugrinović, upor. srp. Ugrenovič. Toponim Vu- 
grovec (hrv.-kajk.). Sveslav. i praslav. (?) naziv 
za Madžare = Mađare. Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala G, upor. stcslav. 
pgrinb, slov. Vogrin, hrv.-kajk. vogersfa'(Vramec, 
~ kral, zetnlja}, antroponim Vogrinc, polj. w|- 
grin. Rumunji posudiše Ungur m prema f 
Unguroaicd, deminutiv Unguras., pridjev ungu- 
resc, etnik na -Janin > -ean Ungurean m 
prema Ungureancd. Preko slav. naziva srlat. 
Hungarus (s u > a preko Mlečana), tal. 
Ungaro, fr. hongrois, Hongrie. Praslav. (?) je 
naziv tur. (avarskog) podrijetla: od tur. sin- 
tagme ono »deset« + giir »strelica« >onugur, 
gr. 'Ovo^oupoi;. Nazivom »deset strelica« ozna- 
čuju se koljena (plemena) Huna 5. i 6. vijeka, 
koja su boravila iznad Meotide od Urala do 
Kavkaza. Како su Madžari nomadizirali iznad 
Kubana medu njima, tursko ime hunskih ple- 
mena preneseno je i na njih. Zbog toga ih car 
Konstantin zove Toupxoi. 

Lit.: ARj 19, 349-354. Miklošič 223. Но- 
lub-Kopecny 401. Bruckner 609. Melich, ASPh 
38, 244-250. (c£ JF 3, 210). Tiktin 1686. 
Schnetz, ASPh 40, 156-160. 


iigrk m (Vuk) »crv što živi Ijeti u goveda ispod 
kože« = ogre m (Smokvica, Korčula) »mali 
morski puž što živi uz mrkentu« = (bez počet- 
nog u, upor. ugor) grk = (bez dočetnog k) 
ugar, upor. rus. ug(o)rb »vrst crva, Hitzblatter, 
Finne«. Samoglasnik u je nastao iz velamog 
nazala p, upor. polj. у/еЈггу »Schweinsfmnen«. 
Slaže se sa stvnjem. angar »Kommade, žižak«, 
lit. ankštirat »Maden, Engerlinge«. Završni -k, 
-c u ugrk = ugrc su deminutivni sufrksi -bko, 
-bc. le., baltoslav., sveslav. i praslav. *cgorb. 
le. *angu(K)i- sa sufiksom r. 

Lit: ARj 8, 772. 19, 356. Skok, Term. 56. 
Miklošic'223. Holub -Кореспу 401. Bruckner 609. 
WP\, 64. Bemard, RES21, 39-40. 

ugursuz m (.Vuk) = (s aferezom u-} giirsiiz 
»čovjek rđav, bez poštenja«. Apstraktum na -luk 
ugursuzluk (Vuk) »huncutarija, vuncutarija«. 
Pridjev na -ski ugursuski. Balkanski turcizam 
romanskog podrijetla (tur. ugur »Schicksal, 
Gliick« < lat. augurium, sa privativnom post- 
pozicijom -suz »bez«) iz terminologije običnog 
života: arb. izvedenica ugurim (-im < lat. 

Lit.:ARJ2,, 504. 19, 358-359. GM 456. 
REW 785. DEI 362. Skaljić* 629. 

-uh = -Juh, neproduktivan, neživ sufiks, često 
pejorativnog značenjazamaskulina prema -(J}uha 
za feminina. Dolazi na imeničke i glagolske 
osnove: očuh od otbcb »Stielvater, patraster« m 
prema mačuha, gdje varira sa -eha macija 
(ŽK), pastuh »ajgir, Hengst« od pasti, u hrv.- 
kajk. potepuh, posmetuh. Stcslav. konjuh rašireno 
je na -Jar konjušdr. Znači i predmete: kožuh 
»Pelz« od koža. Ima i augmentativno značenje: 
lačuh »ein Weinreis mit Trauben«, od istog 
korijena od kojega i latica, deminutiv na -ica. 
Često je osnovna riječ propala ili se ne razbira 
više, tako u trbuh (v.) i u nazivima biljki Idpuh 
»Klette« = ЈЗри(К) (ŽK); repuh »Pestilenzwurz« 
možda je od rep. Varira i u m sa - Л.- peteh 
(Punat) = petil (ŽK) prema rus. petuh »pijetao«. 
U femininumu varira sa -Juga: pepeljuha pored 
običnijeg pepeljuga. Veže se s augmentativnim 
sufiksima cmjušina. U femininumu se raširuje 
sa -la: -uša (v.). Suglasnik h je nastao iz s 
poslije velara, samoglasnik u iz ie. dvoglasa 
au, ou: *-auso, *-ouso. Upor. iliro-trački -aurus 
u bolaurus > blavor. 

Lit: Maretič § 310, § 357 i § 345 h. Von- 
draW § 642. 

iiho n (Vuk) po deklinaciji o, pl. f lUi po 
deklinaciji i, uvo, gen. iiveta = uo, gen. ueta 
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(Kosmet), u stcslav. uho, gen. ušese (kao oko i 
tijelo, V.), upor. slov. uho, pl. ušesa,; u čakavskom 
ŽK ušesa pl. n, odatle analogijom sing, ušeso 
n; ie., baltoslav., sveslav. i praslav. naziv za 
dio tijela, »Г auris, rom. auricula (s kojima je 
riječima u prasrodstvu)«; Juho n (Buzet, So- 
vinjsko polje) »2° (metafore) rupa za držak kotla, 
3” produženje dužice kabla s rupom za prihvat, 
4” udubina, zabat od stupe«. Pridjev na -bn 
ušni' (odredeno, Stuhč), poimeničen na -Jak uš- 
njaci, gen. -šnjaka m (Srijem) »oboci, minduše«, 
na -at uhat, usat (BUenski podi), odatle na -ka 
itšatka f (Vuk, Cma Gora) »Г ptica dytes 
auritus, 2' (ušatka, ŽK) kabao sa dvije drvene 
rukatke (ručke, metafora)«. Deminutiv na -ica: 
ušice f pl. (Vuk, Kosmet, ~ u igle, sjekire}. 
Na -ara: uharica (Cmi Lug, Varaždin) = 
ušara, ušarica, uSarka »sova«. Glede uhor m 
(Vuk, Hercegovina) »kresta«, odatle uhorača, 
uvoraia (Poljica) »galerida vistata«, v. huhor. 
Prilog ušimice »sa ušicama od sjekire«. S pre- 
fiksima: nauhvica f (stvoreno kao narukvica} = 
nauhica (Jambrešič) = naušnica (Mikaljn, Bella, 
Belosteriec, Stulić) = naušje n »oboci, min- 
đuše«; nauške, gen. -ška f pl. (Srbija) »(nakit 
ženski) igle na kojima su bušeni novci«. Slo- 
ženice : uhdbolja f, uholaža f »forficula auricula- 
ria, strižavka (ŽK)«, s mnogobrojnim vaiijan- 
tama drugog glagolskog elementa: mjesto laziti 
(v.) stoji IJesti Uholjezluvo-, uvolež (Srijem), 
sa stezanjem uo > u uloz m »crv« (upor. bug. 
ules, uleška}, (zamjenom dočetka -dža su- 
fiksom -aca (h)uholača = uvolača (Crmnica), 
huholjača (možda unakrštenjem od vlača, od 
vldčitij. Denominali od sintagme do uha > 
adusiti, -im, doušati, proušati, -dm (Piva- 
Drobnjak) »saznati nešto što se krije« pf. prema 
impf, doušivati, odatle doušnik »špijun«, dou- 
šalo (Parčič); od iza uha (ŽK, iza uses} iza- 
ušiti, -im pf. prema impf, izaušivati, -ušu- 
J m, -ušivam, odatle zaušnica »ćuška«; 
od pri uhu > priušak, gen. -uška (Vuk) • = 
zaušdk »zamlatnica, ćuška«, odatle isprijuškati, 
-dm (Piva-Drobnjak) »išamarati«; od bez, brez 
uha obeušiti, -im pf. (Lika) = obreušiti = 
(sa stezanjem eu > u) abusiti »očistiti uši u 
igle« (disimilacija z — s > 0 — s}. Ovamo još 
unakrštenje sa posudenicom iz gotskoga: use- 
rez (Ćubranović) = userez (MaruUć, uši s use- 
rezmi, Judita 4, 83) = ušerezi f pl. (Stuhć) < 
stcslav. (11. v.) userizb pored ušeregz = rus.- 
-cslav. (16. v.}serjaz »naušje, naušnice, finčice« 

< balkansko-got. *auhsahriggs, nvnjem. Ohrring. 
Suglasnik h je nastao iz s, kako se vidi iz baltičke 
usporednice lit. ausis koja je kao i liti. auris 
osnova na i, upor. gore pl. f uši. le. je korijen 


*аџ- »wahmehmen«, isti koji i u um (v.) i Javiti 
(v.), proširen formantom 1. 

Lit. :ARJ2, 717. 3, 728. 4, 123. 7, 719. 724. 
8, 327. 489. 19, 368-377. Mažuranić 1511. 
Elezovič 2, 391. 401. MUetič, SDZb 9, 364. 
Vuković, SDZb 10, 387. Miklošič 371. 372. 
Holub-Kopečny 401. Bruckner 592. Trautmann 
18. WP 1 jlS. Boisdaf 730. Pedersen, IP 5, 
34. 39. KZ 32, 250. Hubschmann, IF 4, 
116-117. Bemard, RES 27, 37. Kiparsky 
223. Stender-Petersen (cf. Janko, Slavia ■ 9, 
351). Vasmer, ZSPh 1, 64. 

uisati, -sem pf. (Vuk) = ujisati (Mostar) 
»priličiti« = (s tur. -di od aorista) ujdisati 
(Banja Luka) = ujdisat (Kosmet) mdesiti, 
goditi«. Balkanski turcizam (tur. иутак »con- 
venir, s'adapter«) iz običnog govora: bug. 
ujdts(v}am, arb. tttdis »ordnen, es schickt sich«, 
odatle imenica na -ia > -i' uidt f »Einrichtung, 
Einstimmung«, cine. uidisescu, imenica uidie f. 
I turski kauzativum na -dur- balkanski je: 
ujdurisati, -šem = ujdurisat, -sem pf. prema 
impf. uJduTKOvat, -ujem »udešavati«, s imeni- 
com ujdurma f (Bosna) »finta« = ujdurma 
(Kosmet), bug. ujdurisvam. Ovamo ide i 
indeklinabilni pridjev i prilog ttjgun (Kosmet) 
»zgodan, podesan«, bug. ujgun, cine, uigune 
»conforme, convenable«, balkanski turcizam ob- 
razovan s pomoću -kin kao u čališkan, sttrgttn, 
od иу-так. 

Lit.: ARJ 19, 391. Elezović 2, 386. Skok, 
Sldvia 15, 832. Pascu 2, 173., br. 1128, 1129. 
Mlađenov 650. GM 456. ŠkalJiP 630. 

цј‘ m (imati rđav Kosmet) »narav«. 

Na tur. -Uujllja »ćudljiv«, s postpozicijom -suz 
ujsuz (uz čdvek}. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. yui »priroda, običaj, rdava 
navika«) iz običnog govora: cine, hue f »mau- 
vaise habitude«, ngr. ^oni »isto«. 

Lit.: ARJ 19, 393. Elezović 2, 386. Pasc« 2, 
143., br. 640. 

-uj^ rijedak praslav. pridjevski sufiks, poime- 
ničen u m. r. samo u kragttj i slavuj, gdje se 
zamjenjuje sa -ulj (v.). Poimeničuje se na-bk > 
-dk osebujak, gen. -ujka (v.). Како je izgubio 
pridjevsku vrijednost, proširuje se na -bsk: 
volujski, a i tu se zamjenjuje sa -ovski volovski, 
prema stcslav. stada voluja, mčhz volujb, prema 
tome ovnujski, orlttJskT. Nastao je iz osnova 
na -u dodavanjem pridjevskog -jo. 

Lit.: Vandrdk Г § 459. Maretič 308 f. 
325 i. 
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lijak m (Vuk) prema f ujna (mocija izražena 
sufiksima -ako m prema f -na) = пјас, gen. 
ujca (ŽK, Kosmet, upor. češ. ujec, mocija 
izražena sufiksom -bc za maskulina, upor. 
stric, strina i obratno dvan m prema ovcaj — 
vujec (hrv.-kajk.) = vujac (Krašić), baltoslav., 
sveslav. i praslav. naziv srodstva, »1 ° brat ma- 
terin, daidža, sestra materina, 2° ujakova žena«. 
Hipokoristici uja = ujo m, deminutiv na -ko 
ujko. Upor. daju = dajo, dajko od daidza 
(Vuk). Na -evina ujčevina f (Vuk) = ujčevina 
(Kosmet) »porodica majčina«. Na -iena (sa čn > 
Inj) ujčevitnja (Kosmet) »ujakova kćerka«. Hrv.- 
-srp. inovacija je dodatak sufiksa da bi se 
izrazila mocija, čega nema u baltičkoj grupi, 
često ni u drugim slavinama, osim češ. i 
polj.: stpras. awis, lit. avynas. Samoglasniknje 
nastao izie. dvoglasa auiuis. korijenu *auo-s, 
koji je značio djeda i baku majčinu. Upor. za 
dalju vezu unuk. 

Lit: ARj 19, 393-397. Elezović 2, 386. 
Miklošič 371. Holub-Kopečny 402. Bruckner 
637. Mladenov 650. Hirt, IF 22, 81. 

likati, Acem impf. (Vuk) (za-) prema pf. 
iiknuti, uhnem i iteratlvu na -iva- -ukivati, 
-ujem, samo s prefiksima po-, za- »clamare«. 
Postoji još u slov. Postverbali пк m, пка f 
»vrka«, deminutiv na -bka Učka f »mala buna, 
tumultus«. Na -ac ukdč, gen. -ača »vepar«. 
Onomatopejsko podrijetlo vidi se i odatle što 
se veže i s uzvikom hu (v.), pa se govori i piše 
hukati, huknuti, zahukati, pohukivati. Može biti 
i stara balto-slav. onomatopeja. Upor. lit. auka 
»bura«, u prijevoju lit. hkas »sova«, a može biti 
i samostalna kreacija jer je drage slavine ne 
poznaju. V. još vikati, hujati i vijati. 

Lit: ARj 10, 456. 11, 238. 19, 426. Miklošič 
371. Trautmann 18. WP 1, 187. Uhlenbeck, 
РВВ 22, 195. Vaillant, RES 22, 191. 

uklija f (Vuk, ne zna se gdje se tako govori) 
»cyprinus albumus lucidus« = ukljeva i (Vuk, 
Cma Gora) »riba Skadarskog jezera koja nava- 
Ijuje na tzv. Oka u tom jezeru, tal. scoranza 
(hvata se mrežom zvanom bodač)«. Riječ je 
balto-slav., sveslav. i praslav. ribarski termin. 
U baltičkoj grapi usporednica je istočno-lit. 
aukšle. Samoglasnik i u uklija odgovara U u 
ukljeva. Prema tome nastao je od . Upor. 
prije prema prede < prežde. Suglasnik v mjesto 
je stoji kao u Lojista za Lovišta, Војапа za 
*Babanna. Njem. Uk(e)lei potječe iz poljskoga. 
Očekivalo bi se da će je Arbanasi posuditi. 
Oru imaju za tu ribu svoj deminutiv gjuh(e)ze, 
od gjuhe »jezik«. Prema Loewenthalu ie. je 
*3uble\a »was man greift«, od ie. *eukho- »fasse«. 


Lit: ARj 19, 442. MikloKi 371. Holub- 
-Kopeiny 259. 402. Bruckner 593. Trautmann 
18. Loewenthal, WuS 8, 176. 11, 60. Mla- 
denov 377. 

ukljata f (Vuk, Dubrovnik, Ljubiša, Perast, 
Kotor, Krtole, Budva, Kostanjica, Вока, Ri- 
san) = ukljata (Prčanj, Lastva, Muo) = 
(Ij > j) ukjata (Mljet) »morska riba sparas mela- 
nuras, (prevedenice grčkog naziva melanUrus) 
cmorep, cmoguz«. DalrHato-romanski leksički 
ostatak iz ribarske terminologije od izvede- 
nice na lat. sufiks -atus, koji znači snabdjeve- 
.nost nečrm karakterističnim (upor. okun): 
oculata, od oculus. Mjesto kij dolazi i u varijanti 
ušata (srednja i sjeverna Dalmacija, Božava, 
MaUnska, Krk, Rab, Molat, Split) = ušata 
(Račišće) = bočić od usat (Hvar), odatle na 
-aria > mlet. -era usatera (Malinska) »mreža 
za ušate« = ušatatra (Senj) = osata (Senj) = 
osata (Cres). Ćuje se i mlet. očada (Ilisan, 
Lastva). Zamjena smjesto kiju dalmato-roman- 
skom obliku nastala superpozicijommlet. oblika 
(upor. feršora, Split, mjesto dalmato-rom. 
prsura). 

Lit: ARj 19, 446. Kušar, Rad 118, 18. 
Cronia, ID 6, 128. Macan, ZbNŽ 208. Skok, 
Term. 48. Tenter, ASPh 30, 196. Miklošič 
371. REW* 6037a. DEI 2622. 

ukret = vukret (Jambrešić, s hrv.-kajk. 
protezom v), slov. ohrovt = ohraut = ukrot = 
okret = okrat »brassica > broskva«. Od nv- 
njem. Hohlkraut. 

Lit: ARj 19, 446. Pleteršnik 1, 807. Miklo- 
šič 220. 

-ul, vrlo čest sufiks lat. podrijetla (lat. 
-ulus > tal. -o/o) na Jadranu. Dodaje se kra- 
ćenom hrvatskom hipokorjstiku: Frane — 
Franul, odatle prezime Franulić — Franolić 
(prema tal. -alo"), Franulovič, Kr sto od Chri- 
stophor) — Krstulović, Kršul (1422) od Chry- 
sogonos, upor. toponim Karšulova rupa (1646, 
Vrbnik 1401), šišul nepoznatog podrijetla. Do- 
daje se i hipokoristicima od slav. dvočlanih 
imena: Gradale (od Gradislav) — Graduh 
Šarbanovićb (1348); od Hranislav — Hrantil 
(1348), redukcijom na početni slog Hrajul 
(1348, upor. Hraja, Hrajša), Rahul (1330), od 
Radoslav. Dodaje se i hipokoristicima od kNćan- 
skih imena: od Petar je Peul (narodna pjesma: 
dva mila sina starog Peul-kapetana), Pejul, 
prezime Peulić (Bosna), toponim pridjev na -/ 
Peulje (Travnik); Markul (1401, knez koji uze 
Omiš), prezimena Markulić, Markulin, od Ма- 
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чго > *Mavrul, prezime Mavrulič. Možda ide 
ovamo i ime Marul, Marulić (SpUt), ali je 
Marulius potvrdeno i na rimskim natpisima. 
Nepoznatog je postanja Manad (17. v., Duhrov- 
nik: udren Manculovom fijerlom). Isto tako 
prezimena Priulović, Privulovič od nepoznatog 
Priul, Privul, kao i toponim Pupulovo selo 
(1380). Zasebno treba razmatrati -ul u vlaškim 
rmenima starosrpskim kao Njegul (14. v., Vlah 
u Svetostefanskom hrisovulju), kod Račkoga 
Negulus (1070), varira u obliku -ula Negula 
(12. V., Krk), odatle (ikavski) Nigulić (16. v., 
upor. na Braču Negoje, od Njegoslav, Njego- 
van), toponim Kucul (mjesto, Srbija, okrag 
smederevski, upor. Kucovlah = Cincarin), Prvul 
(15. V., Srbija), prezime Prvulov, Prvulović 
(Srbija), toponim pridjev na -j Prvulj (zemljište, 
Smederevo), Stanulovići (selo, Kopaonik) < 
Stanul, od Stanislav. Ćesto je Radul (14. v., 
Vuk), vlaški vojvoda u narodnoj pjesmi Že- 
nidba Vlašića Radula. То je Radul-beg, koji je 
iz Karavlaške, a oženio je sinovicu Ivana Cr- 
nojevića iz Crne Gore. Varijante su toga imena 
Raduo (gen. -ula), Radula, Radule. U Sveto- 
stefanskom hrisćvulju katun Ursulovica (od ram. 
ursul »medvjed«) promijenio je ime u Radul; 
Radula f je i žensko ime (1348, Dubrovnik); 
piše se i Radala. Odatle rašireno prezime Radu- 
lovič, Radolović (18. v., Pakrac), toponim Radu- 
lovce (Kosmet), Radlovac (Osijek, 1697), Radio- 
vici (Bosanski Petrovac), na -/ Radolje, Radolje- 
vo, lat.- Radulinus (1344). Krcule Jovane iz 
visoke radničke plaiune (Vukova narodna 
pjesma) po svoj je prilici ram. cretul »kovrčaste 
kose«. Rajul (14. v., Svetostefanski hrisovulj) 
je od Rajko, Radislav. Ovamo i ime Rakul 
(15. V., Kraševački rakopis), odatle prezime 
Rakolović (16. v., Dubrovnik), Rakulovac (to- 
ponim). Nepoznatog podrijetla je vlaško ime 
Prgul (Dečanski hrisovulj), od Prgoje, odatle 
Prgulović (15. V.), Prglović (15. v., Dubrovnik). 
Ovamo još Grbulovica f (mjesto u Srbiji, okrag 
Knjaževac). Kad se radi o starosrpskim vlaškim 
imenima na -ul, onda ne može biti riječ o 
lat. deminutivnom nastavku -ulus, jer taj u 
ram. jeziku ne postoji (upor. u ostalom Singur 
< singulus), nego 'O ram. postpozitivnom članu 
kao u ursul od urs < lat. ursus > Viadoje 
Ursul (1372), Bjeloje Ursulović (1376); 
Furtula od furtul »krađa«. Ćisto rum. je Šer- 
bula od serb (<lat. servus), Šerbolovac. Vari- 
janta -ula nastala je od stram, -ulu, koje je 
shvaćeno kao naš akuzativ. Lat. -ulus m prema 
f -ula dolazi i rašireno -uculus. То se nalazi 
jednom u Dubrovniku: Anuhla f (15— 16. v.). 
Usp. i Sekula, Jankula, Drakula. 


Lit: ARj 1, 93. 3, 374. 395. 677. 5, 657. 
718. 6, 438. 485. 539. 8, 277. 9, 830. 11, 827. 
12, 203. Elezović 2, 159. 266. VVeigand, BA 
2, 147-166. (cf. IJb 12, 155). Jireček, Ro- 
manen l, 38—41. 

ulak m (Vuk, narodna pjesma) »kurir, tata- 
rin, peik, glasonoša«. Dolazi kao ulacus u dubro- 
vačkim listinama, zacijelo preko bizantinskoga. 
Balkanski turcizam (tur. ulak »Eilbote«) iz tur- 
ske terminologije dojavljivanja: ram. olac = 
oldcar, prilog olacefe, bug. uluk pored ulaka, 
arb. ulak »Fussganger«, ngr. oLdxT|g, srgr. (bi- 
zantinski) ou7.dxig »cursor«. Preko bizantinskog 
došlo i u evropske jezike: njem. Lakai > 
Idkaj (Zagreb), lokaj, danas preko fr. laquais > 

Lit: ARj 6, 138. 19,487-488. GM457. 
Doric 392. Lokotsch 2130. Striedter-Temps 154. 
školjić 631. 

ular, gen. -dra m (Vuk) = ular (ŽK, Kos- 
met) = jular (17. v.) »povodac, oglav«. Prezime- 
na Julard&ie, Juldraeija. Denominai na -iti 
izulđriti, izularim pf. (Lika) (na-, raz-) (objekt 
konja), prema impf, izularivati, -ivdm, -ujem 
»skinuti ular«. Balkanski turcizam (tur. yular 
»Leitseil, Ziigel«) iz terminologije konja: bug. 
jular, arb. jullar (Skadar). Glede oscilacije sa 
j- upor. bug. птек pored jumek, jorgan pored 

Lit:ARJ4, 303. 677. 7, 722. 19,489-490. 
Elezović 2, 388. GM 164. Mladenov 700. 
Matzenauer, М 81, 31. Školjić 374. 645. 

Ulcinj m (tako danas službeno) = Ulcinj 
pored Ucmj i Uncini (Crmnica, početni siog 
prema arb. ili tal. izgovora) = Lbcinb (do- 
maći stsrp. oblik, 13. v., Lacinje krivo moderni- 
ziranje, koje se nigdje ne govori) = (sonantno 
f < ol > pred suglasnikom o, upor. ožica) 
Ocin = Ocinj (Bella, narodna pjesma, Gundu- 
lić), "odatle etnik na -janin Ocinjanin m prema f 
Ocinjka, ktetik ocinjskt Talijanski sa srašte- 
nim prijedlogom Dulcigno. Arb. Ulqin = Ul- 
an, etnik Ulqenjak. U antičko doba Old- 
mum oppidum (Plinije, Livije), Olendo (Livije, 
dativ), 'ELxtivi,ov (Porfirogenet), Otikxiviov 
(Ptolomej), etnik na -ata (tip Delmata) Olci- 
niatas (Livije), gen. pl. Auxivi6a)v. Glede do- 
četka -inium upor. Delminium > Duvno, Ri- 
sinium > Risan. Veže se s arb. ulk -u = ujk -u 

Lit: ARj 8, 504. 19, 497-198. Miletić, 
SDZb 9, 386. 391. Krahe, GN 30. Мауег 
l, 347. 348. 2, 120. 121. 
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ulček m (BiH) »mjera od 40 oka za žito, 
varićak«. Turcizam (izvedenica na -ek od 
olgmek »mesurer«, dlgek »mesure«) iz turske 
administrativne terminologije. Ovamo ide i 
ultija f (objekt uz uzne — М, Kosmet) »mjera« 
< tur. olgtt »Mass«. Za sufiks -dk, -ek upor. 
jatak, konak, batak, bičak, demek, koiak, kačak, 
za sufiks -i, -tt, -u, komšija, japija, jazija, ka- 
pija. 

Lit.: ARj 19, 498. Eiezovič 2, 401. Skok, 
Sldvia 15, 502., br. 833. Deny 369., § 859. 
861. i § 869. Škoijić* 631. 

ulefa f (Vuk, Kosmet) = uieva (Vuk) 
»plaća« = uiafa (Dubrovnik) »korist«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. °uiufa > 
tur. oiefe, oittfđ »sledovanje, vojnička plata, 
mazda«) iz turske vojne terminologije: rum. 
ieafa, arb. iyfe, yiyfe, uiefe, yief; bug. iefe = 
iife, gr. kobcpeg. Nalazi se i u madž. aiafa, 
brus. i rus. iafa. [Odatle u argou iova f »novac«]. 

Lit.: AI^ 19, 499. Eiezović 2, 389. JF 11, 
86. Kodov, Sidvia 9, 262-263. Koisch, ASPh 
9, 677. Tiktin 89'6 SEW i, 683. Miađenov 
273. Gombocz-Meiich 58. Lokotsch 2132. Vas- 
mer 2, 19. Škoijic 631. 

ulema (BiH) »islamsko svećenstvo, upravo 
učenjaci«, najčešće u složenici reis-uiema m 
(arapski član el srastao se sa uiema) »glavar 
uleme« = reisui-uiema = (skraćeno) reis 
»prvosvećenik muslimana u SFRJ«, uiema-me- 
džiis m »savjet uleme«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. Auiama; plural od sing. “^аНт »uče- 
njak« > tur. uiema, kao singular za imama, 
muftiju i kadiju) iz oblasti islama. Evropski 
arabizam. 

Lit.: ARj 19, 500. Lokotsch 2131. Korsch, 
ASPh 9, 677. Skoijič* 452. 533. 631. 

ulica f (Vuk, Kosmet, Konavh), sveslav. i 
praslav. deminutiv, »Г avlija, dvor, dvorište, 
obor, stobor, 2° sokak u selu, ono što je između 
kuća van dvorišta (Kosmet), poširi put kojim 
se ide u selo ozdo (Konavli), 3° gradski sokak«. 
Pridjev na -bn uiični (odredeno), imenica 
uiičnjak (Zagreb). Deminutiv uiicica. Na jar 
uiičar (Stuhć) »skitnica«. Kulturna je riječ, koja 
se posuđuje: kod Madžara ugga, uca, uica (14. 
V.), danas (unakrštenjem sa iit) utca, kod Dako- 
rumunja uiita, deminutivi sa lat. sufiksima 
-uceus > -uta, -oius > -oara: uiicufa, uiicio- 
ard, uiifar, uiitamic »skitnica«, kod Arbanasa 
uiice. U stcslav. uia »Gasse, cesta« je bez de- 
minutivnog sufiksa. Uzimlje se da je etimo- 
logijski srodno s uijanik, ui (v.) »košnica«, da 
je prvobitno značenje bilo »enger Hohlvveg«. 


Potpuna usporednica nalazi se u arm. ul, uii 
»put«. Samoglasnik «je nastao iz ie. dvoglasa au, 
gr. auktbv »Beigtal, Schlucht, Graben, kanal, 
Meerenge«, odatle toponim Vaiona, arb. Viore. 
le. je korijen *aulo-s »Rohre, langliche Hoh- 
lung«. Upoređuje se i sa lat.-gr. auia. 

Lit.: ARj 19, 501-504. Eiezović 2, 389. 
ZbNŽ 8, 104. Ilešić, a# 547-552. (cf RSi 
2, 279). Mikiošič 372. Hoiub-Kopečny 402. 
Bruckner 372. Mlađenov 651. Tiktin 1674. 
GM 455. Boisacg* 211. 1099. IF 10, 157. 
Joki, Stud. 43. Pedeisen, KZ 39, 459. Kre- 
tschmer, KZ 31, 448. Liden, IF 19, 321. WP 
1, 25. Vaillant, Ivšičev zb. 390-92. 

-ulin, mrtav složeni sufiks tal. podrijetla i 
deminutivnog značenja. Sadrži upravo dva tal. 
deminutivna sufiksa lat. podrijetla: -aiino < 
-uius (v.) + -mus. Na naše osnove došao je u 
britvuim (Krtole) »mali nož« = brituim (Dobro- 
ta) »isto, temperin, škopić (Lastva)«, Dživuiin 
(15. v., Dubrovnik), deminutiv od Dživan < 
Johannes, kračoiin m (Istra) »dijete što je rano 
počelo hodati«, od kračati = krdkati, koracati; 
meduiin m (Кгк) »jama za lončarske i zidarske 
potrebe« (Maretić uporeduje s imenom dmge 
jame Medovina, Poljica, upor. ipak istarski 
toponim Meduiin); przditn, gen. -ina m usud u 
kojem se kava prži«, od pržiti, sa sufiksom od tal. 
bruštuim (mozda .uiiakrsien|e przanj + tal.) = 
pržuim, gen. -ina (Crmnica); pizduiin, gen. 
-ina (Lika) »čovječuljak neznatna tijela i pa- 
meti«, od pizda (v.). 

Lit.: ARj 3, 538. 6, 429. 564. 9, 908. 12, 
567. Miletić, SDZb 9, 357. 

ulinar m (istročakavski, metateza r — N > 
l — r), »noćna posuda« = orino, gen. -aia 
(Potomje) »isto«. Upor. istro-rom. mvinai. Та- 
janizam. tal. orinaie »isto«, poimeničenpridjevna 
lat. -dlis od urma > tal. orina. Odatle intema- 
cionalno urm (zagrebački naglasak) < njem. 
Urin (17. st.): 

Lit.: ARj 19, 507. REW* 9085. Štrekelj, 
DAW 50, 69. DEI 2676. 

ultimata f, samo u vezi na uitimatu (Dubrov- 
nik) »konac, kraj«. Na lat. -ata od ultimus »po- 
sljednji«, ultimare »dovršiti«. Ovamo i inter- 
nacionalno uitimat m < fr. uitimatum (1798). 

Lit.: Zote, Tuđ. 22. Prati 1017. DEI 3346. 

-ulj m = -ulja f, živ sufiks, ograničeno pro- 
duktivan. Nalazi se i u dragim slavinama. Мо- 
žda je praslav. Rijedakje kod maskuHne: duguij 
»dužina« (samo u izrazu na dugulj i u pridjevu 
odatle duguijast), pdhuij »vlatak sijena, trave«, 
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prošireno na -ica pahuljica; nejasne je osnove 
u bubuij »obao kamen«, prošireno na -ica bu- 
buijica, trkuij »kljuk«, čest kod feminina, naro- 
čito u botaničkoj terminologiji (kadulja od kaditi 
»salvija, kuš« itd.), u nazivima krava sivulja, 
šamija, mfkulja, plavulja, u prezimenima (ro- 
guija, naziv krave i prezime); kao augmenta- 
tiv označuje nosioca nekog • svojstva gfduija 
»mžna žena«, crepuija »1 ° velik zemljani poklo- 
pac, 2° (cripuija, Bosna) jelo iškuhano pod 
takvim poklopcem, duveče«, hoduije, pjeskulja, 
srbuija. Veže se deminutivnim sufiksom -bk > 
-ak: trčuijak, visuijak (u zagoneci), zamotuljak, 
čovječuijak, brežuijak; isto tako često i s aug- 
mentativnim -ina krovuijina, travuijina, gr- 
duijina, -aga sovuijaga. Da je živ sufiks, dokazuje 
i upotreba u neologizmima, kao krivuija (geo- 
metrijski termin, upor. češ. krivuig). 

Lit.: Leskien §§ 420. 457. 466. Maretič 
293. 509.'Ne.i^and, Balkan-Archiv 2, 147-166. 
(cf Sidvia 8, 678). Hoiub-Kopečny 475. Vas- 
mer, ZSPh 5, 285. 

uljanik, gen. -ika m (Vuk, jugozapadni 
krajevi), uljem m pl. (Vuk, Srijem), na -ište 
utište pored ulište n (Vuk, jugozapadni krajevi), 
tti, gen. uia m prema pl. f ove uii (Punat, 
Krk). Sa uijanik se slaže u pogledu sufiksa bug. 
Idmk = ienik, s izvedenicom na -ište arb. 
uiiishte. Za značenje ovog pčelarskog termina' 
postoje u hrv.-srp. još sinonimi košnica, pčeii- 
njak i turcizam kovaniuk (v.) U dmgim slavina- 
ma odgovara stcslav. uiijb »alveus«, slov. ttij, 
gdje znači uz »1 ° košnica« još »2° šuplje dvo«, 
i to je prvobitno ie. značenje (ie. *aulo - s »šu- 
pljina po duljini«), bug. uiej, češ. ili i ras. uiej. 
Rijec le baltoslav., sveslav. i praslav. U baltičkoj 
grupi lit. auiys,lot. auiis »košnica«. Grede dalje 
etimologije v. uiica. 

Lit.: ARj 19, 522-523. Mikiošič 372. Но- 
lub-Kopečny 402 Bmckner 593. Mlađenov 651. 
Trautmann 18. WP i, 25. Bemard, RES 27, 
33. Charpentier, ASPh 29, 10. Joki, ASPh 
29, 30. Thurneysen IF 21, 177. Liden, IF 
19, 321. Meringer, IF 16, 160. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf IJb 8, 198). Boisacf 101. 
GM 484. Kretschmer, KZ 31, 448. 

ulje (Dubrovnik; 1443, Krčki statut) = 
uije n (Vuk) = uije (ŽK) = (// >j) uje (Brač, 
Hvar, 'Brasje) = пГје (Vis) »zejtin«. Pridjevi 
na -en uien (Brač, Hvar), toponim Uieni bok — 
uijen, poimeničen na -ica, -ka uijenica, uijenka 
»sud za ulje«, na -ak uijenak m (Kaštela) »pita 
od zelja koja se pravi na badnji večer i uljem 
pomaže«. Pridjev na -bn > -an > -ni imini, 
samo u toponimu Vuinik (Cres) »ohvetum«. 


na -en > -an uijani (Вока), poimeničen na -ica 
uijanica »sud za ulje«. Denominal uijiti, -im 
impf. (Dubrovnik) (na-, ob-, za-), obuiiti pf. 
(BeUa, Stulić, Dubrovnik, Prčanj) prema impf 
na -va obuiivati, -ujem, pored dbuljiti (Vuk, 
Primorje, Ston, Vetranie). Od pf. obuiiti stvo- 
ren je impf, odbacivanjem prefiksa o- (prema 
o- pored ob-) buiiti, -im (Dubrovnik, Zore, 
Prčanj) »začinjati uljem hranu«. Upor. takav 
postupak u biknuti i driješiti. Odatle na -ika 
uijika f = Uiika, uika »maslina« = juiika (Buzet, 
Sovinjsko polje; glede / mjesto ij upor. uii). 
Na -ar uijar, gen. -dra m »koji prodaje i pravi 
ulje«. Od lat. oieum < gr. ekatjLjov preko n pl. 
oiea > tal. agiio, prema fr. huiie, koji je bio 
identificiran s gen. ulja, odatle nom. uije. U 
slov. i hrv.-kajk. nema o > u: oije (Belostenec, 
Jambrešić), odatle pridjevi oijen, oijast, poi- 
meničen oijenka, dalje oijar, oijika, oijikov. 
Na -ište oijište. Slov. ai, gen. oia, 61п n, dii 
(Prekomuije), oije, oijen, oijen, oijenica, pored 
oimca, oljar, ohka. Pored ovih oblika postoji 
grecizam u dva vida: jelej u crkvenom jeziku 
pravoslavaca = jeieo (Domentijan), odatle pri- 
djev jeieonski »koji pripada maslinama« 
prema gr. gen. pl. tcov Vkaitav, složenica poiijeiej 
m (Vuk) = poiiiej (Kosmet) = paiiieji m 
pl. (ibidem) »svijetnjak (u kojem je mnogo 
ulja)« gr. < noA.UEXatov; sa zamjenom dočetka 
-ej domaćim sufiksom -oji -je > -o kao u ioie < 
i + jele, bug. odvaj,još, oien < jeien ili unakr- 
štavanjem gr. oblika s latinskim: diaj m (Vuk, 
Vojvodina, Slavonija) »Г ulje, 2° biljka bras- 
sica napus«, odatle madž. olaj. Izvedenice na 
-nica oiajnica »tijesak za olaj«. Na -džija oiajdžija, 
oiajdžinica »Olpresse«. Upor. stcslav. oiejb, češ., 
polj. olej. Unakrštenjem sa o > м od lat. oleum. 
dobiven je Mamhćev ikavski indeklinabile 
uii < *uiej > -i < -ij, i na Cresu die n (va 
uiu), sa gubitkom -j. Upor. još ou (Istra, 
Drašćići). Jat u stcslav. oiejb (Ostromir) potječe 
možda od unakrštenja sa iejc (Vasmer). Važni 
su za prosudivanje tog oblika rumunjski slaviz- 
mi uieiu = oliou (Moldavija) = uloiu = oleu = 
uieu (Banat), koji se poklapaju sa stcslav. oiejb. 
Odatle na slav. -nica oioinita »Olpresse« < hrv.- 
-srp. oiajnica. Za slov. i hrv.-kajk. oblike dolazi 
u obzir kao vrelo i stvnjem. oiei > nvnjem. 
01. Osnovno oleum, oliva< gr. ^Xatov su pred- 
-ie. mediteranske riječi (MeiUet). Miklošič 
uzimlje da su uijika = uiik(v)a = uika, slov. 
oiika, hrv.-kajk. oijika posuđenice iz lat. oiTva. 
Samo je dočetak -Tva zamijenjen našim sufik- 
som -tka prema tipu aptika itd. Domaći je 
naš naziv za to mediteransko drvo maslina. 
Upor. arb. ulit, udhT = udhishta Uičinit, 
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udhit e limanti »maslinada«, udhite knjazit 
iza Suke (Ulcinj) < lat. oliva (plod i stablo). 
Talijanizam je oliva f (Baćić), na -etum > 
tal. -eto olivet (Držić, biblijski toponim) »mas- 
linik«, odatle pridjev olivetanski. 

Lit ■ АВј 4, 576. 8, 486. 888. 890. 891. 900. 
10, 600. 19, 523-525. 531. Hraste, JF 6, 
186. Elezović 2, 98. 535-Ribarić, SDZb 9, 21. 
Pleterinik 1, 819. РЕЦ^ 6054. 6056. Miklosie 
221 SEW 1, 264. Holub-Kopečny 254. Vasmer 
2, 263. Isti, GL 69. 120. Bruckner, KZ 45, 
307. Rešetar, Stok. 303. GM 457. Vaillant, 
RES 22, 7. Margulies, ASPh 42, 125. Meillet, 
Lingu. hist, et lingu. gen. 1, 301. sl. LP 2, 147. 
Tiktin 1087. 1674. Skok, Slav. 44. 188. Isti, 
ZRPh 54, 435. DEJ 2641. 3945. 

um, gen. uma m (Vuk, Kosmet, stezanje 
u sintagmi na um > nam), sveslav. i praslav., 
»ratio, voii^«. Pridjevi na -tn > -an uman 
(bez-, na-, ne-), poimeničcnja na -ost umnost 
f (StuUć), na -Тк l-ica bezumnih, bezumnica, 
bezumnost, neumnost. Na -Je umije n bezumlje. 
Denominali na -eti umjeti, umijem pf. (Vuk) 
(гаг-), na -iti razumiti, rozumim koga («-), 
iterativ razumljivati, -zumljujem, samo s рге- 
fiksima o-, u- prema razumijevati, -am (ne-), 
hrv.-kajk. sa sinkopom (upor. pamtiti) raz- 
meti — rozmeti (Bednja, takoder Mošćenički 
statut), na -iti naumiti, -im pf. (Vukov akcenat, 
govori se i naumiti) prema impf, naumljati, 
naumivavati, -Ijivati, izumiti se, -im (stcslav. 
i rus.) »obezumiti se« prema na -eti izumjeti, 
izumijem (Vuk) < stcslav. izumeti prema 
impf, izumijevati, -om (Vuk). Postverbali sve- 
slav. i praslav. rdzum m (ne-) (Vuk, 13. v.), 
pridjevi na -bn razuman (ne-), poimeničen 
(ne)razumnost, na -iv, -Ijiv razumiv, razum- 
Ijiv (ne-), na -telj izumitelj, razumitelj, na -lac 
razumjelac, gen. -ioca, izumjelac'' gen. -ioca, 
na -bc > -ac razumac, gen. -mca »mudar čo- 
vjek« = na. -bk > -đk razumak, geri. -mka 
(16. V.); postverbal ndum m »namjera, nakana«, 
pridjev naum nijc ušao u upotrcbu; nauma f 
(Dalmacija, Pavlinović) »volja, želja«, nedo- 
umica f »dvojba, kolebanje«. Pridjevima -bn: 
umjetan (ne-), poimeničen na -Тк umjetnik, 
na -ost umjetnost (ne-j, proširen na -lo neumječ 
(čakavski) »nevješt«, poimeničen na -ja пеп- 
mječa, na -nik neumječnik, apstraktum -čstvo 
neumičstvo (Zoranić, Naračruk plebanušev, 
Budinić) = neumičastvo (Kolunić), proširen 
na -bn neumjesan, f -sna (< -čna, analogijom 
odatle maskulinum). Prilozi: na -ice naumice 
»nahvalicc, holimicc«, nasumice (Lika) = 
šumice (Vuk) = nasumce »na sreću, utaman, 
utoma, bez promišljanja, kako čovjeku na um 


padne«, od sintagme i uma. Ovamo ide možda 
i nasumiti se na koga (subjekt komšija) »dići se, 
ustati na koga«. Složenica: neologizam umo- 
tvor (< češ. umotvor), umotvorina, bolje 
umotvorevina. Najbliže stoji praslav. riječi 
baltička usporednica: istočno-lit. аитиб (pl- 
-menys) f »Verstand, Sinn, sjećanje«, žemaitis 
(v)omins, атуие f »svijest, osjećaj«, lot. oma, oms 
»razum«. Ona sadrži dvoglas au, od koga je 
nastalo u praslav. (stcslav.) итг, ali je morfo- 
loški različita riječ (osnova na -n i f), premda 
sadrži i ona sufiks -mo kao i praslav. le. je 
korijen *au-, koji je u javiti i u uho, sanskr. 
đvati »faire attention«. Prefiksalna složenica 
razum možc se uporedivati i sa got. gaumjan 
»bemerken, sehen«, ako je to od *ga-aumjan, 
ali se i drukčije tumači gotski glagol, v. go- 

Lit.: ARj 1, 272. 4, 303. 304. 7, 667. 722. 
827.8, 11.56. 110.13,709-742. 19,536-541. 
580-585. 590-603. Elezović 1, 440. 450, 
2, 389. Havrdnek, Slđvia 7, 782. Kuljbakin, 
JE 5, 301. NJ 3, 221. Stefanović, NJ 1, 242- 
244. (cf JF 12, 304). Miklosie 372. Holub- 
-Kopečnf 317. 402. Bruckner 594. Mladenov 
651. W P 17. Trautmann 18. Wijk, ZSPh 
2, 379-381. (cf. JF 5, 323). Pedersen, TF 5, 
68. Streitberg, TF 6,148. Boisacf il. Fraenkel, 
Baltoslavica, Erganzungsheft ^ br. 1 (cf 
JJb 9, 192). WuS 12, 195. Buga, RFV 66, 
232. sl.'Maretić, Savj. 163. 

iimidan (Rab), pridjev na -bn > -an 
»vlažan«. Od tal. učenog umido < lat. humidus. 
Apstraktum na lat. -fas gen. -tatis > sttal. 
-tade > -ta umiditad, gen. -di f < tal. umi- 
ditd. U Božavi i Velom otoku dAmidan = 
(s umetnutim и pred dentalom) dumindon 
»vlažan«, apstraktum na lat. -ities > tal. 
-ezza dumideca f = dumindeca »vlaga« < tal. 
umidezza. Interesantna je proteza d-. 

Lit.: АР/ 19, 560.Kušar, Rad 118, 24. 25. 
Cronia, ID 6. DEI 3949. 

umiljen (Hektorović) = humiljen (Luka 
Bračanin, 16. st.), pridjev stvoren analogijski 
prema part. perf. pas. skrušen (od skrušili) 
»ponizan«, od lat. humilis. Prilog umiljeno. 
Apstraktum na -stvo humiljenstvo (Luka Bra- 
čanin) »humiliias«. 

Lit.: ARj 19, 568. Djela JAZU 27, 6. 

-un, sveslav. i praslav. sufiks, živ, ali ne- 
produktivan. Kad poimeničuje pridjeve, znači 
nositelja izvjesnog svojstva: bogatun »bogat 
čovjek«, sladun »sladak šipak«, krezun »čovjek 
krezub«, zekun »zekast konj, dlake kao u 
zeca«. Služi za izvođenje i od imenica (gorUn 


»vrsta hrasta«) kao i od glagolskih osnova: 
gladim »čovjek koji se gladi, kiti«. Praslav. 
beguw proširen je na -bc > -ac bjegunac, 
gen. -nca, ali upor. poimeničen pridjev sr. г. 
Begunje (Slovenija). Nije ga uvijek lako raz- 
likovati od -un posuđenog iz rom. (tal). 
Upor. viseun (Dalmacija) = vTšac, gen. -sca 
(Lika К) < veštb > vještica (v.), od pridjeva 
višu (toponim Visci vr ŽK, Vjeće brdo Le- 
petane). Nalazi se i u hipokoristicima Bogun, 
Mičun, Matun, od kojih su prezimena Bogu- 
novič, Mičunovič, Matunovič. Nasuprot tome 
uz obalu (Dubrovnik, Rab, Istra) je -пп živ 
i dobro zastupljen posuđen sufiks za muška 
lica (radne imenice). Služi u mociji. Kadikad 
je augmentativnog i pejorativnog značenja. 
Romanskog je, talijanskog, možda u nekim 
slučajevima i dalmato-romanskog podrijetla: 
tal. -one < lat. -o, gen. -onis (tip Naso, gen. 
-onis). Unakrstio se u prvoj funkciji i sa рга- 
slav. -ипЂ (tip begunb > bjegunac). Nalazio 
se najprije u posudenicama, u kojima je i 
korijen tuđ, odatle se raširio i na domaće 
korijene. Primjeri sa domaćim korijenima: Г 
u mociji: viščun m (v. gore) prema f viščica 
(upor. tal. stregone m »Hecksenmeister« prema 
strega »Heckse«), šarun m prema šarunica f 
»vipera ammodytes«, zmijun; plazun (Cma 
Gora) »galijotasto momče ili čovjek«, bogatun 
(Cma Gora, Dalmacija) »bogataš«, glddun 
»čovjek koji se gladi, kicoš«, 2° (augmcnta- 
tivno) iglun = jdglUn m (čak. jagla »igla«) 
prema iglica »morska riba xiphias gladius 
(istu ribu zovu i spada = špadun)«, piljun 
(zamjena za piljug), plaun — plavun (od plavf 
»lycopodium clavatum«, plastUn, gen. -una 
»ono vune što se najednom snimi sa grebena«, 
lozTm, gen. -una (Istra) »divlja loza«, lopuhun, 
gen. -una (od lopuh, Stulić) »lappola maggiore«, 
čakjun (Smokvica, Korčula) »gvozdeni prsten 
na pramcu barke (služi za provlačenje konopa 
kad se barka izvlači)«, košun, gen. -una (Du- 
brovnik) »veUki koš«, strevun, gen. -Una (Či- 
lipi od streha) »trijem uz kuću jednom stra- 
nom, dmgom na stupovima ili zid (služi za 
pečenje rakije ili odmor)«. mušun (Knole, od 
muha ili prije muscione, v. niže slov. muson) 
»komar«. Veoma raširen je i u slov. u dva vida 
-un i -on: tip beračon »(pejorativno) prosjak« 
pored beračun, besedun »brbljavac«, bratun 
»(pejorativno) brat«, irepdn (augmentativ od 
črep) »lonac«, govorun »Maulmacher«, hlačon 
»koji nosi široke hlače«, kačon m prema f 
kača, muidn »Bremse« (v. gore mušun), skla- 
d&n »slab pjesnik« = pesničon »poetaster«, 
vohdn pored voh&n »špijun« itd. 


Lit.: Maretie* 309., § 358a. Leskien § 421. 
Bmckner, ASPh 40, 17. Vaillant, RES 24, 
183. Vandrak Г 549. Holub -Кореепу 470. 

unca f (Hvar; primjer: veče vajo unca 
pameti, nego sto libric snoge; unca uja) »(mjera) 
četvrt deci, jedna žlica«, unca (Vuk, zapadni 
krajevi, narodna pjesma iz Hercegovine; 
1436, 1445 mjera za srebro, Dubrovnik, 

Zuzeri) = unca (Prčanj, Rešetarov akcenat 
za Dubrovnik), slov. unca, unca (ргеко njem.), 
uncija (latinizam). Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. uncia > tal. oncia. 
Ргеко biz. обууЕа < lat. uncia stsrp. ongija 
(1330). Odatle preko tur. yonga > j&nga f 
(Bosna) = junjga (Vuk) »mjera za maslo, 
oka i po« = junda (Mostar). Ne zna se da li 
stoje u kakvoj vezi toponimi Junge Hadii- 
-Aliča i Junge Selima (dva sela u okmgu 
banjalučkom). Upor. prezime Jungič (1581. u 
Hrvatskoj i medu Vukovim prenumerantima). 

Lit: ARj 4, 684. 686. 9, 4. 19, 631. Hraste, 
BJF 8, 54. Rešetar, Štok. 303. Pleteršnik 2, 
725. Mazurami 1504. Skok, Slavia 15, 356., 
br. 376. Vasmer, GL 105. REV^ 9052. Mi- 
klćsie 372. DEI 2652. Skatjie* 374. 

unuk m (Vuk) prema f unuka — unučica = 
(s gubitkom početnog ђ > u) ппк (Istra, 
ŽK) m prema f nuka (ŽK, Istra) = nukovica 
(Istra) = nučica, sveslav. i praslav. (steslav. 
*vtnukT > slov. vnuk, te polj. wnuk, pored 
*vzngkt, upor. polj. wngk, wngka »Enkel«) 
termin srodstva, »sin sinovlji ili kćerin« prema 
»kći sinovlja ili kćerina«. Pridjevi unukov, 
unukin. Deminutiv na -če unuče, gen. -eta n, 
pl. unučici (upor. za takav pl. pile — piliči). 
Kol. na -jad unučad f Početno u- nastalo je 
iz V5- kao u prijedlogu u < Ђ,јже < beee, 
utorak < vUor-. Upor. bug. vnuk pored unuk. 
Madžari posudiše unoka, onoka. Uzimlje se 
daje -иА = polj. -qk sufiks, korijen *ђп, s рго- 
tezom V. Тај je korijen prema Briicknem 
prijevojna varijacija od ie. korijena *an-, 
koji izraiava krvno srodstvo, a nalazi se u 
nvnjem. Ahn »djed«, Enkel »unuk«, lat. onus 
»baba«, upor. madž. апуа »matica«. Najbliža 
je usporednica lit. andkas »unuk«. Osnovno 
an-, ana- ide u djetinji govor. Dmgo je tuma- 
čenje Vaillantovo, koje veže praslavenski 
termin sa sanskrtskim prilogom апц, avesta 
anu, odatle sanskr. anvaya- »descendance«. 

Lit.: ARj S, 265. 19, 650-653. ASPh 11, 
118. KZ 42, 337. 367. Miklćsie 296. Holub- 
-Kopečnf 420. Bruckner 628. Mladenov Ti. 
WP 1, 55. Vaillant, RES 11, 206. Schrader, 
IFlTjiS. Hirt, PBBli, 337. IF22, 84-85. 


35 P. Skok: Etimologijski rječnik 



iinjuo m određeno iinjuli, f -ula (Dubrovnik) 
pridjev »jednostruk« = unjul (Cres, Šiberuk) 
»isto«. Poimeničen f unjula, unjulica »puška 
jednocijevka«. Postoji i u istro-rom. ounulo, 
ounalo, mlet. ugnalo, furi, unul »isto«. Oblik, 
koji se govori u Sieni, sciugnolo pokazuje 
put kako je pridjev nastao od unus. Ima se 
pretpostaviti unakritenje sa singulus (v. sin- 
gur). Budmanov *unulus ne objašnjava л, a 
nije potvrden ni u romanskim jezicima. То 
je oblik, koji se pretpostavlja za lat. iiiius. 
Broj unus dolazi u složenicama univerza, 
poimeničen lat. pridjev universus u femini- 
numu ргеко njem., universitet = univerzitet 
(francuzizam preko njem.), Universitdt, gen. -i 
(Dubrovnik) = universitad, gen. -i ргеко 
sttal. universitade, universita. Apstraktum na 
-io (gen. -oras) unija, odatle na lat. sufiks 
-dtus unijat m, pridjev unijatski, denominai 
(polunijatiti (Vuk) »učiniti koga unijatom«. 

Lit.: ARj 11, 238. 19, 646. 656. Budmani, 
Rad 65, 162. Ilešić, JF 12, 147-180. REW* 
9074. 9075. Ive 12. Rosamani 1188. 7)£/3954. 

upotan, -tna, -tno (Kosmet) pridjev »(eufe- 
mizam) siromašno, loše odjeven, pocijepan«, 
od pretpostavljenog *upotiti se pridjev upotijiv 
»kad se u tkanju preda mnogo ukida pa se 
nadovezuje, pun upotaka«, imenica upotica — 
upotak »ein Kom in der Leinwand« = upoćak, 
gen. -ika (Vuk) »granulum in linteo, poprdica 
(Dubrovnik)«. Najvjerojatnije od tur. pot »Falte 
(die durch schlechten Schnitt eines Kleidungs- 
stiickes entsteht)«, potgeimek »(fig.) schiefgehen, 
nicht gelingen«. Osnovno upoćak preraduje se 
dalje u hupoćak, -ćka (Vuk, Dubrovnik) »osta- 
tak kučina, kao zmca, što se nade u platnu«, 
kod Stulića hupoijak, gen. -Ijka, prema imeni- 
cama sličnog značenja vavoijak i fafoljak (v.). 
Za kosmetsko značenje usp. u Zagrebu ufai- 
dan, sav si ufaldan (o odijelu, obrazu). Prema 
turskom značenju »nicht gelingen« bit će upotan, 
f -tna (Vuk, Risan) »nezdravijeh nogu i mku«. 
U Kosmetu je upoćak rastavljeno u sintagmu: 
uzimat u poćak »podsmijeh, sprdnja«. U 
ovom slučaju se radi možda o tur. pak »sau- 
ber, rein (in religiosen und moralischen Sin- 
ne)«, usp. u Bošni poć »čist«, poći'ti se, opdćiti 
se »(o)čistiti se«, paćiuk »čistoća«. 

Lit.:ARj3, 736. 19, 712. 724. BI2, 652-53. 
Eiezovii 2, 116. 392. Skaljić* 502. 506-507. 

uptisat (se), -Sem pf. (Kosmet, subjekt 
čovek) »upropastiti (se)«. Elezović izvodi od 
arb. hupem »gehe verloren, gehe zusammen, 
ein«, sto se slaze doduse semanticki, ali nije 


16 urda 

objašnjeno morfološki. Ne zna se kako je došlo 
do t- i do sufiksa -isati, koji je običan kod 
posudenih glagola iz turskoga. Ako se uzme 
da je -isati došlo na arb. pridjev hiipete »tro- 
cken (vom Brot), fest (vom Schnee)«, nejasno 
je značenje glagola uptisati i nema sličnih 
primjera za dodavanje toga sufiksa na arb. 
pridjeve. 

Lit.: Elezović 2, 393. GM 154. 

-ur' < lat. -or, vrlo čest sufiks u posude- 
nim radnim imenicama, iz lat. ili tal., kao 
rektur, profesur itd., ušao je na domaće osnove 
u ništor m »ništavac« (Dahnacija, Pavlinović) 
i u pridjevu u izrazu ništora kukavica. 

Lit.: ARj 8, 200. Budmani, Rad 65, 163. 
Kušar, Rad 118, 15. 

-ur^ rijedak sufiks za apstrakta, od lat. 
-onum, koji dolazi na part. perf Nalazi se u 
romanskim posudenicama, kao u Durmitor < 
dormitorium, gdje je od mm. glagolskog 
pridjeva -tor m prema f -toare, knjiškom 
crkvenom ofertorijo. Na našu osnovu došao 
je samo u kriiur m (Istra) »križopuće, quadri- 

Lit.: ARj 5, 592. 

-ura‘, živ i produktivan lat. i romanski 
sufiks. Služi za pravljenje apstrakta od part, 
perf. glagola, ijeđe od pridjeva: natura (v.), 
bravura, investitura, advokatUra, registratura 
itd. Kadikad se izgovara prema fr. п > i: 
lektira, politir m, pridjev poiitiran (ZK). 

Lit.: GMim. 

ura^, uzvik, samo u priloškoj vezi te ura 
te fura, koji odgovara sličnim reduplikacijama 
te ovo te ono, te amo te tamo, te više te niže 
(kod pogađanja). Bez sumnje je nastao od tur. 
imperativa za 3. 1. vura »udri«, od vurmak 
»udariti«. U Kosmetu odgovara mu vura-sura 
(kod pogađanja), od tur. vur-sur »udri-vuci«. 
U bug. od tur. vur-bui »udri-ciljaj« nastade 
vurbuleški pored urbuieški. Upor. domaće 
kreacije trc-vrc, šuć-muć. 

Lit.: ARj 3, 79. Eiezović 1, 90. Miadenov 84. 

urda f (Vuk, Kosn-et) »Г gruševina, 
ugrašano mlijeko, koje se osobito pravi prvih 
dana kad se krava oteli, 2" sitan sir najlošijeg 
kvaKteta, što se prodaje na skopskoj pijaci«. 
Balkanski pastirski termin neodređenog pod- 
rijetla iz oblasti kulture sira: ram. urda »Zie- 
genkase (dobiva se kuhanjem prve suratke)«, 
bug. urda »izvarak«, arb. hurdhe f (Weigand), 
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hurdhe, hurdeze (-ze deminutivni sufiks, Рег- 
meti, Toske) »Ei6oi; тпроп eig KEtpdkia 
(Christophoridi)«. Suglasnik h- ni|e od una- 
krštenja sa hurdhe = hudhre »češnjak«, nego 
može biti iskonsko. Nadalje: arb. udhos »sir« 
(Sicihja), cine. urdd »sorte de fromage рге- 
pare du petit lait«, ngr. u Epira обрба. Da 
su tu riječ širili ramunjski pastiri po Karpa- 
tima, dokaz je madž. orda »Topfen«, češ. i 
slvo. urda »smetana, kajmak«, polj. horda = 
urda, ukr. (v)urda »vrsta sira«. Iz te činjenice 
može se zaključiti da su je aramunjski pastiri 
širili i na Balkanu. Како se urda priprema na 
Sar-planini, opisao je Mirosavljević. Podrijet- 
lo nije objašnjeno. Barić tvrdi daje riječ arbana- 
skoga podrijetla i da je odatle došla Rumunjima, 
koji su je dalje širili. То ne potvrduje činje- 
nica da je u arbanaskom riječ poznata samo na 
jugu kod Toska, gdje se posvema poklapa sa 
cincarskim i novogrčkim oblikom. Na sje- 
vera je Godin zabilježila za Ziegerkdse samo 
^ze < ie. *serdia, koje je u prasrodstvu s 
lat. serum, gr. opog »petit-lait« < ie. prijevoj 
*soro-s. Tumačenje Mladenova da potječe od 
tur. vurmak »udarati« i da je riječ prvobitno 
značOa »bito mlijeko« nije održiva, јег u tur- 
skom riječ nije potvrdena, a ne bi bila ni 
moguća, јег je -da tur. postpozicija za lokativ. 
Upor. ispuštanje dočetka -da u Ohrida > tur. 
Ohtr. Philippide uporeduje s gr. op6q »petit 
lait«, što nije loše, ali ne objašnjava -da. Bit 
će ilirotračka riječ kao guza (v.) i hira (v.), 
u prasrodstvu sa surutka (v.). 

Lit.: ARj 19, 789. Eiezović 2, 393. Mirosav- 
Ijević, GISND 3, 209. si. WP 2, 698. Capidan, 
DR 2, 470-471. (cf IJb 11, 200). Giuglea ib., 
582-587. Miadenov 654. Sidvia 5, 156. Kar- 
lowicz, ASPh 3, 665. Matzenauer, Cizi' siova 
360. Popovici, Siđvia 7, 23. Barić, AA 1, 
138-160. (cf JE 3, 200). Isti, Alb. I (cf 
IP 3, 199). Pascu 1, 191., br. 1799. Tiktin 
1689. Mikio&č 372. GM 455. Jokl, Unt. 273. 

urla f (Božava) »gorna, canale dei tetti, 
oluk«. Od tal. orlo, deminutiv na nenaglašeni 
sufiks -uius od lat. ora f Odatle denominal na 
-are tal. oriare > oburiati, -am pf. (Dubrov- 
nik, objekt haijinu na dnu) »obašiti trakom, 
orobiti«, s našim prefiksom ob-, odatle na -ica 
dburiica f (Dubrovnik) »Hemdkragen, kola- 
rin (ŽK>. 

Lit.: ARj 8, 487. Zore, Rad 110, 234. Cro- 
nia, ID 6, 123. REW 6080. 6108. DEI 'lffil. 
2678. 

urlati, -am impf. (Vuk) (za-j, odatle gla- 
golski demiiiLiliv ua -akd- urldkati, -iem 


(Grbalj), intenzivum na -ikad uriikaii, urii- 
č m (Vuk). Onomatopejskog postanja. Po- 
klapa se značenjem i postanjem sa lat. onoma- 
topejom uluiare > (disimilacijom i — i > 
r — 1) ram. a uria, tal. urlare, fr. hurier. Nije 
potrebno misliti da je posuđenica odatle. 

Lit.: ARj 19, 812. REW* 9039. Popović, 
Sidvia 7, 23. DEI 3960. 

urma f (Vuk) = urma (Kosmet) »datula« = 
(K)urma (Bosna) [v. i hurma]. Odatle je metafo- 
rickl nazvana vrsta pite urmašica f (Vuk daje 
opis; BiH, varoši) »pita na brdu (i. e. razboju, 
Ložnica)« = hurmadžik (Bosna) »isto«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. hurma > 
tur. hurma, hwrmaciK) iz terfninologije hrane: 
ram. curmai(d) (unakrštenje sa dataia) = 
curmd (Mimtenija) < hurma (Goij), bug. 
hurma > furma, arb. hurma = hurme (Gege), 
ngr. xo^PP«6i = хопррод. 

Lit.: ARj 19, 812. 813. Eiezovič 2, 393. 
Lokotsch 885. Miadenov UTi. GM 154. Tiktin 
466. SEW 1, 406. Matzenauer, LP 9, 39. 
Škaijič* 336. 633. 

urmet m (Imotski) »načm, pravac«. Pri- 
mjer: ne zna mu (volu) dijete urmeta, »a 
to je da ne zna s njim postupati (gotovo jed- 
nako kao da se kaže: m zna mu ćudi}« (KonavK). 
Čini se kao da su se unakrstile dvije riječi 
različitog postanja: ram. urmđ < gr. oapf| + 
ar. > tur. kimet (v.). [Skaljić: < tur. hUrmet]. 

Lit.: ARj 19, 813. Zore, Rad 138, 67. Ska- 
ijič* 336. 

umebes m (ВеИа, StuUć, Vuk, Lika, Gun- 
duUć) = umebes (Kosmet, objekt uz činu 
deca) »buka, treska, strepitus«. Pridjev na 
-bn > -an urnebesan (Dordić, uz huk). Deno- 
minal na -ati urnebesati, -am impf. (Lika), 
u ampUfikaciji uz zapomagati i vikati. 

Lit.: ARj 3, 729b. 19, 813. Eiezović 2, 393. 
Bezlaj, Jezik in slovstvo 18, 226—229. 

umek m (Vuk) = птек pored птек, gen. 
tirrieka (Kosmet) = jurnek (Peć) »obrazac, 
mustra za vezilje i pletilje«. Balkanski turci- 
zam (tur. дгпек »isto«) iz terminologije vezenja 
(pletenja), račnih radova: bug. jurnćk, arb. 
југпек pored yrnćk »Beispiel, Muster«, cine. 
uimeca f »exemple«, ngr. u Epira pv£xi. 

Lit.: ARj 19, 814. Eiezović 2, 266. 402. 
Miadenov 700. GM 164. Pascu 2, 146., br. 
685. Skaljić* 633. 

tiroš m (Vuk, Kosmet), srp. lično imei 
od stcslav. ur »dominus«, u svezi veimnzie , 
'urove. Odatle prezime Urošević i pridjevski 
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toponim Uršova, danas Oršava, 14. v. Orsova, 
od madž. Ursii > Urs. Madž. ur »gospodin«. 
Madžarska je riječ ušla i u titulu Hercega 
Hrvoja Hrvatinića u liku uram (uz titulu 
veliki vojvoda, knez, herceg} koja riječ uram 
= urum znači u madžarskom »moj gospodin« 
kao titula nasljednika prijestolja i vojvodama 
(u Hvalovu rukopisu krivo čitano: u hram). 

Lit: ARj 19, 819. Elezovič 2, 394. Miklo- 
Ж372. MeUch, Prace Baud. 112-116. (7F 3, 
210). Radojčić, IC SAN 1, 37-53. 

urov m (Kosmet) »plod od biljke kao gra- 
horice (više se ne sije, u Povardaiju se sije, bila 
je hrana za stoku, služi za upoređenje: što 
si iskokotijo BA kaj da si urov izeOj«. Balkanski 
grecizam: gr. Opoflog, ngr. općpi = epćpive-o? 
»Kichererbse«, vjerojatno mediteranskog pod- 
rijetla, zbog varijante na mediteranski sufiks 
-iv&og; bug. urov pored orov, arb. иго/. 

Lit. r ARj 19, 820. Etezovič 394. Madenov 
654. GM A59. WPl, 145. 

Ursulovac, gen. -vca (Svetostefanski hri- 
sovulj), toponim, vlaški katun, naša izvede- 
nica na -o bc od rum. ursul (s članom) < 
lat. ursus »medvjed«. Leksički toponomastički 
ostatak iz govora srednjovjekovnih Vlaha. 
Ovamo ide možda bračko prezime Vrsalovič, 
koje može potjecali i od mlet. deminutiva 
Orseolo. Deminutiv ž. г. na -ula Ursula je 
vrio rašireno žensko ime (prema imenu sv. 
Urju/ekoju zapadna crkva slavi 21. X): Orsala = 
Ursula (Dubrovnik), Orsulica, prezime Orsolič, 
Oršola, Oršula, prezime Orsolič, hipokoristici 
tjria (ŽK), Ura (Dobrinj), Ure, na -ava 
Urava, prezime Uravič (Dobrinj), Ora f 
(15. sL), Ore (Dubrovnik). U srednjovjekov- 
noj Dalmaciji vrio raširena imena od Ursus. 
Jireček navodi na -adus Ursacius (11. st.) > 
dalmato-rom. Ursaicus, Orsaycus (14. st.) > 
Vrsajko (13. st.), Vrsajkovič, s promjenom 

sufiksa -atus mjesto -aicus Orsat, prevedeno 
u Medo Pucič, upor. dalmatinsko prezime 
Medovič, s našim augmentativnim sufiksom 
-onja > dalmato-rom. -dna Ursana (10—12. 
st.), s lat. augmentativom Urso, gen. -onis 
(12. st.), na složen deminutivni sufiks -ul + 
•-inus Ursulinus (13. st.). Oršič (Vrbnik) je 
kroatizirano tal. prezime Ora. 

Lit.: ARj 9, 175-76. 19, 821, Jireček, 
Romanen 2, 61-62. 3, 69. REW» 9089. 

ursiti se, -im impf = uršit, -im (Kosmet) 
»mrsiti se«, denominal na -iti, koji je u vezi s 
pridjevom uria nedjelja (Vuk, Вока) »deveta 


nedjelja prije Uskrsa, septuagezima«. U toj 
sintagmi pridjev varira ursena = ilrsna (Вока), 
bez r uši bušina (Вока). Posljednji je pridjev 
izveden od uzvika uši buši, a ovo ispušta- 
njem suglasnika r od urši burši ka' i Turci 
(Kotor), u poslovici za tu nedjelju. Тај je 
uzvik stvoren prema tipu šuč-muč, trc-vrc, 
te ura te fura (v.). То je nedjelja pred zim- 
njom, zadušnom i mesopusnom, treća nedjelja 
prije uskršnjega posta, kad je pravoslavcima 
dozvoljeno mrsiti se i srijedom i petkom, kad 
se ne posti uopće. Zato se zove metaforicki 
pretila nedjelja (Cma Gora), sebična (upor. 
sebična košulja »koja se nosiaasebi svaki dan«). 
Zove se još trapava, poimeničeno trdpavica 
(v.), u Resavi redovna, redovita nedelja. Poslije 
nje dolazi bela nedelja. Pridjev urs(e}na na- 
stao je od dubrovačkog pridjeva rusan, f 
rusna od rusa < lat. rosa metatezom ru > 
ur. Та je metateza izazvana time što je riječ 
dobila metaforicko značenje i izgubila vezu 
sa ruza. U vrijeme te nedjelje jede se rneso 
kao i onda kad je dies rosarum = rosdlia > 
rusalje (v.), kad je svetkovina ruža. 

Lit: ARj 19, 821. Elezovič 2, 394. 

urtati, -dm impf (Potomje) »nasrtati, 
navaljivati«. Od tal. urtare »isto«, franačkog 
postanja. Ovamo zacijelo i burlati (se), -am 
(Dalmacija ?) »1 ° bosti rogom, 2° nauseare«. 
Daničič drži da je to ista riječ koja i boriati 
(Vuk, Bačka) »bolovati« < madž. bon'tani, što 
ne može biti ni po geografskoj arei riječi ni 
po semantici. Suglasnik b potječe od unakršta- 
vanja s našim glagolom boriti se. 

Lit: ARj l, 742. REW* 4244. DEI 3962. 

urtila f (Vuk, Srijem) »krov na lađi« = 
iraja pored unija (Kosmet) »1° ogrtač kojim 
se muslimanke zaviju da ih strana čeljad ne 
gleda, kad su na ulici, 2° arnjevi« = itnija f 
(Bosna) »pokrivka, pokrivač« < tur. ortii. 

Lit: ARj 19, 822. Elezovič l, 232. Školjic 


-us, običan latinski dočetak u imenica m r. 
deklinacije o, kao i kod dmgih osnova kao 
Juventus; došao je u dva-tri slučaja na naše 
osnove: u grabus (Mikalja) »certatim« = gra- 
bus m (Vuk, Cma Gora) »grabljenje« u pri- 
mjeru: a) učini se grabus, b) a oni onda 
grabus (rečenica bez glagola) »pograbiše, raz- 
grabiše«. U Budvi -uš u prilogu: na grabuš, 
u rečenici baci to na grabuš »koja se kaže 
kad se skupe djeca, te se baci sitan novac, 
pa se djeca grabe, ko će koliko uloviti«. Nije 


izvjesno da je isti dočetak u hrv.-kajk. hoduš 
m (Jamhrešić) »hodač, ambulator« i u bogatuš 
m (ŽK) »bogataš«. Tu može biti i madž. su- 
fiks -os (upor. bi'ruš, ŽK). 

Lit.: АВј2,, 358. 646. 

«smina f (Vuk, Banat) »sara«, augmentativ 
na -ina od stcslav. usmz »koža«, kol. na -tje 
usmije pored usnije. Od varijanata sa sn mjesto 
sm kol. na -je i sa nepostojanim a manje n 
»Leder« (ŽK, Vodice), u hrv.-kajk. vusenje 
(Belostenec), slov. vusenje, vusinje, usno, usnje. 
Nalazi se još u stcslav. uan/e, u češ. usen, usni, 
usnik »Schlauch« i struš. uslo. Praslav., s va- 
rijacijom sufiksa -ma, -na. le. je korijen *eus- 
»paliti, raditi lugom«, koji se nalazi u lat. 
iirere. Mikola veže sa ud (v.), Pedersen sa lit. 
austi, audžiu »webe«. 

Lit: ARj 19, 897. Skok, ASPh 33, 372. 
Ribarić, ŠDZb 9, 201. Mazurami 1510. 

Miklošič 372. Holub-Kopečny 404. Pedersen, IP 
5, 68. Mikkola, IF 23, 127. 

usta' ' m (indeklinabile, Kosmet), stoji 
pred ličnim imenima (~ Rama, ~ Amet), 
»majstor« = usta m (Bosna) »Г majstor, 2° 
umjetnik«. Složenica ustabaša m (Kosmet) 
»Г glavni majstor, protomajstor, proto (Du- 
brovnik), 2° voda u zlu poslu« = ustabaša 
(Bosna) »glavni majstor, stmčni organ i naj- 
bolji majstor u jednom esnafu«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. ustad 
»učitelj« > tur. usta »Meister«, usta ba^i) iz 
zanatske terminologije: mm. usta f »Г Ver- 
walter, Aufseher bei den Tiirken, 2° janjičarski 
kapetan«, bug., arb. usta »Handwerksmeister, 
• besonder Maurer«, bug. ustabašija »Innungsvor- 
sitzender«. 

Lit: Elezovič 2, 396. GM 459. Mladenov 
656. Doric 395. Tiktin 1703. Škaljič* 633. 

lista' n pl. (Vuk, bug. usta) = usta, gen. 
Ustlju (Kosmet), plurale tantum u svim slavi- 
nama, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., »oš 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), zubi f pi. 
(ŽK)«. Pridjev na -bn usni (usna šupljina, neo- 
logizam), poimeničen stcslav. usnna > usna, 
f (Vuk) »labium«, na -ice usnice f pl. (ŽK, 
nije deminutiv kao kod Vuka) = vusnice f pl. 
(hrv.-kajk., Krašić). Pridjev na -at usnat (Vuk) 
»labiosus«, noustan (Pavlinović) »usmen«, po- 
imeničen na -ih nausnik »surla, rilo«, naušnica 
»dlake na gornjoj usni«, na -en iistven (umetak v 
nije objašnjen) »oralis« = (sasn < sm) usmen, na 
-iv izustiv (StuUć). Deminutivi na -ica usnica 


(Vuk, Kosmet), ustanca n pl. (Kosmet). 
Augmentativ usnetina (Vuk). Od sintagme 
naustica' »Schnurrbart«. Kol. na -je ušče n 
(Vuk) »Miindung«. Stari lokativ usti{i > Usti 
nalazi se u toponimiji: Ustiprača »ušće Prače 
(Bosna)«, Ustikolina. Denominal (parasintakti- 
čki) izustiti, izustim pf prema impf, na -iva 
izustivati, izuštujem "pored -ivdm, izuštati, 
izUštdm (16. v.), naustiti, -im pf »nagovoriti« 
prema impf naustivati, nauseati (Stulič), nauš- 
tati (jedna potvrda). Upor. stcslav. ustiti »inci- 
tare«, naustiti »1° suadere, 2° concitare«. Prilozi: 
usmeno, naust = naizust (ust je stari gen. 
pl.) »napamet«. То je prevedenica od gr. алб 
OTopaTog, kod Rumunja takoder prevedenica pe 
de rost (rost »kljun, usta«); ndustice — naust 
»usmeno«. Samoglasnik u je nastao od ie. dvo- 
glasa au u korijenu *ous-, sanskr.-.a-k, avesta 
ah- »isto«, lat. os, gen. oris. U baltoslav. kao i u 
sanskrtu i tal. postoje odatle izvedenice na t: 
stprus. austo, Ut. prijevoj uostas f »ušće«, lot. 
uosta »luka«, sanskr. ošthah »usnica«, lat. 
austium ~ ostium »ušće«. Ovamo se stavlja i 
uzda f (v.). Rumunji posudiše stcslav. ustbna 
kao crkveni termin (Psaltirea Scheiana), inače 
znači »Г okrajak, 2° ušće«. U ličnim imenima 
samo Zlatousti kao crkveni epitet, prema gr. 
KpuaooTopog (= Ivan Zlatousti}. 

Lit.: АВј 4, 307. 7. 725. 19, 947-952. 
Elezovič 2, 396. 397. Miklošič 272. Holub- 
-Kopečnf 404. Bruckner 596. KZ 42, 368. 
46, 197. Mladenov 656. WP l, 168. Trautmann 
19. Diehl, FBR 10, 13. (cf IJb 16, 184. 290. 
Slavia 10, 221). Baudouin de Courtenay, Fe- 
stschrift A. Bruckner 1927. (cf IJb 13, 310). 
Boisacq 749. Boissin, RES 27, 43. Kretschmer, 
AZ 31, 452. MeUlet, RES 6, 173. Pedersen, 
IF 5, 34. 44. 49. 72. Fortunatov, KZ 36, 44. 

ustisati, -sem pf. (Vuk) »Г skočiti (uslišalo 
jedno na drugo}, 2° saletjeti, urgirati (uslišati 
oko koga)«, glagol stvoren s pomoću -isati 
(v.) od tur. iist »le-dessus«, koje se nalazi u 
Kosmetu kao indeklinabilni pridjev ust »koji 
je iznad nečega, iznad boli, zdrav« u primjeru: 
on iskoči po iist od tebe. Balkanski turcizam: 
bug. juste »obendrauf iiberdies«. Како je 
glagol uslišati stvoren kod nas bez paralele 
u turskom, može se upoređivati s njime na 
-ovati ustdvati pf (narodna pjesma, objekt 
svadbu} »uglaviti«, upor. tur. iistiine almak »se 
charger de quelque chose«. 

Lit.: ARj 20, 20. Elezovič 2, 402. Mladenov 
700. Deny §§ 935. 936. Školjič* 633. 
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iistra f (Vuk, Hrvatska, Lika) »britva«. 
Turcizam (tur. ustura) iz terminologije alata. 

Lit: АЦј 2P, 23. Miklošič 272. Lokotsch 
2140. Marinković, Vocabulaire des mots persans 
etc. (cf. ASPh 8, 137). Škaljić* 633. 

ustuknuti, -nem pf. (Vuk) »ustupiti, rece- 
dere«. Postverbal uhuk m (Vuk) »(folklorni 
termin) riječ, sredstvo kojim bajalice odgone 
kakvo zlo« = utuk (Vuk) »remedium«. Ne 
zna se pravo da li je prefiks бг > uz ili je us- 
složen prefiks od u- + s-. Može biti od istog 
korijena od kojeg je i tući (v.). 

Lit: ARJ 20, 41. Miklošič 364. 

usul m (Kosmet) »način«. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. pl. usul > tur. 
usul od sing. asi »metoda, pravilo«, prilog s 
postpozicijom -ile; sas usul, Kosmet) iz ter- 
minologije običnog života: bug. usui »Weise, 
Methode«, cine. usule f »mesure, maniere«. 

Lit: ARj 20, 49. Elezovič 2, 397. Doric 396. 
Pascu 2, 173., br. 1136. Deny § 371. Školjič* 
633. 

uš, gen. uši f (Vukj književno) = vus, 
gen. viiši (hrv.-kajk., ŽK) pored vaš, gen. 
vaši (Vuk, provincijalno, area neodredena), 
sveslav. i praslav. (stcslav.) vt>šb »pediculus«. 
Pridjevi na -iv ušiv — na -Ijiv ušljiv (Vuk) = 
vušiv (ŽK, hrv.-kajk.), poimeničen na -bc > 
-ac ušivac, gen. -ivea (Duhrovruk) = vušivac 
(ŽK) = ušljivac m prema f ušljivica, vašljiv = 
vasljiv, f -Lva (Kosmet), vašljivac m prema 
vašljivica f = vašljica (Kosmet) prema vaš- 
Ljivko m. Deminutivi na -ica ušica (narodna 
pripovijetka, samo u igri riječi јаГ ušica јаГ 
busied), na -bc > -ac vašac, gen. -sca (Vuk, 
Srijem) = na -ica vašica (Vuk) »mala čihuljica 
na tabanu pod kožom«, preinačeno vaštica 
(Sarajevo) »rujba«, deminutiv je od vašac. 
Pridjev na -en potvrden je samo u poimeni- 
čenjima ušenak, ušenac, ušenjak, gen. -njka 
(Vuk) »mala uš« = (sa vbš- > pš-) pšenac, gen. 
-nca (Mikalja) > šenac (Punat, Lika, Janjce), 
u pridjevu proširenom na -ast pšenast (—a 
praščevina) »ikrast«, na -iv pšenčiv (~ beteg, 
Kožičić) > (pš > š kao u Senica) = šenciv 
(Lika, Janjce). Samoglasnik u u uš nastao 
je kao u jule < bceea, utorak < vztor-, 
i(n) > u pretvaranjem suglasnika v u sarao- 
glasiuk, najprije u kosim padežima zbog 
toga što je početni suglasnički skup vš težak. 
Iz kosih padeža analogijom je prenesen u 
nominativ. Ohratno, vbšb > vaš nastaje naj- 
prije u nominativu u naglašenom slogu i 


odatle generalizirano u kosim padežima i u 
izvedenicama. Upor. slov. veš poied vuš, bug. 
vaše, vaškq, češ. veš, polj. vesz, rus. voš. Prema 
Peterssonovu mišljenju praslav. iib nastalo 
je od ie. *usio, upor. lit. usnis »Distel«, niži 
prijevoj (Tiefstufe) od ie. korijena *ves- »bos- 
ti«. Тај se nalazi u reduplikaciji, kojom se 
izračunava intenzitet, u lit. vevesa = vievesa 
»Garislaus« (Mikkola, Buga). Uporeduje se i s 
lit. ute, sanskr. уи-ка, kao 1 sa stvnjem. lUs, 
nvnjem. Laus. 

Lit: ARj 17, 532. 20, 56-68. Medie, 
NVJ 25, 501. 28, 139-140. (cf.JFS, 261). 
Elezovič 1, 74. Miklošič 396. Holub-Kopečny 
4-13. Bruckner 607. Mladenov 92. Trautmann 
336. WP 1, 309. 2, 443. Petereson, KZ 46, 
132. (cf JF 3, 215). Buga, RFV 67, 232. sl. 
(cf RSl 6, 271). Mikkola, LF 26, 295-296. 

-uša, sveslav. i praslav. sufiks, veoma raši- 
ren, živ i produktivan, dodaje se na imeničke 
i glagolske, ijede pridjevske osnove. Kad 
izražava mociju (ženski rod prema muškomu), 
nema pejorativne natrahe: Bošnjakuša f prema 
Bošnjak, djeveruša f prema djever, seljakusa 
prema f seljak. U toj funkciji može značiti i 
muško Turkusa (Bosna) »pravi Turčin, Osman- 
lija, Anadolac« prema Turčin »musliman«, re- 
dusa f prema redar m. Indiferentan je u po- 
gledu afektivnosti i kad znači životinje kao 
doruša »kobila« prema dorat, doro, jastrebusa 
»kokoš kao jastreb«, kokotuša »kokoš kao kokot«, 
mrkuša »mrka krava«. Isto je kad se upotreb- 
Ijavaju u hipokorističkoj funkciji kao Maruša 
od Mare, Katuša od Kate. Odatle prezimena 
neposredne descendencije Marušić, Katušić, 
Dujmušić. Pejorativno značenje ima kad ozna- 
čuje žensko s izvjesnim manama, u blebetuša, 
namiguša, pendzeruša. Može imati i augmen- 
tativno značenje kao u tmuša od tama. U toj 
se funkciji proširaje augmentativnim sufiksom 
-ina blatušina »voda iz hlata«, orlušina »veUki 
orao«. Može se i deminuirati s pomoću -ica: 
gorušica, potrkušica, rogušica; na -bc: mekušac; 
s pomoću -bka: viljuške, peruška. Složeno 
-uška se može raširiti augmentativom na -ina, 
čime se pojačava pejorativnost: baruština, 
magluština, ognjuština »vraćica«. Sufiks -uš; 
-uša neohično je raširen u ram. naročito u 
deminutivnoj funkciji. Tu nije slav. podrijetla, 
nego iUro-tračkoga. *-usius, upor. arh. dal- 
lndyshe »lastavica« i gjysh m »Grossvater« 
prema f gjyshe »Grossmutter«, prema cine. 
ausu »starac«. U arb. kanjushe »roda« i u ka- 
kushe »Blase« možda je južnoslav. sufiks kao i 
u nekim ram. izvedenicama, gdje je moglo 
doći do unakrštavanja slav. i Uiro-tračkog 
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sufiksa, npr. cine. catusa »mačka« < lat. cattus, 
u imenima mačaka Galbanuia »žuta mačka 
(od gaibin »žut«)«, Negrusa »cma«. Upor. 
dalju vezu sa -uh (v.). 

Lit: Maretii 610, n-t. Leskien §§ 422. 
370. 463. Joki, Unt 154. GM 59-60. 174. 
lE 6, 117. Holub-Kopečny 476. Pascu, Sufixe- 
le 362. 

ušijer, gen. -era m (Dubrovnik, Cavtat) 
»redar«. Od tal. francuzizma usciere < fr. 
huissier »messo di tribunale« < lat. ostiarius, 
poimeničen pridjev na -arius od vlat. Ustium 
< kllat. ostium. Crkvena učena riječ ostijarij 
m, na -atus > -at ostiarijat (Glavinić) »najniži 
svećenički red«. Ne zna se ide li ovamo kao 
ostatak iz jezika Cica, dok još nisu bili kroati- 
zirani: Ušdra (Vodice, Istra) »ime nekoga 
izvora pod velikom pečinom u šumi«, ako je 
od ram. deminutiva тцоага f »vratašca«, od 
uja < vlat. n pl. Ustia, kllat. ostia. Haplo- 
logija -siso- > -so-, -oara < lat. deminutivni 
sufiks -olus. 

Lit: ARj 9, 274. Tiktin 1701. Rlbarlć, 
SDZb 9, 202. REW 6115. 6117. DEL 3963. 

listiti, usti'm impf, (pri-), štokavizirano za 
književni jezik na zapadu, hrv.-kajk. vuščiti 
(Lobor, Varaždin) »obradovati se čijem dobra 
ili čijoj sreći, željeti nekome dobro ili sreću, 
raditi na tome«, u Vodicama (Istra) vdštiti 
»častiti«, privoštiti pored priuštiti »željeti« — 
== voltiti (ŽK) = voltiti (ŽU). Oblici sa o 
mjesto u su posudenice iz slov. voščiti, -im 
impf, »antviinschen«;. hrv.-kajk. u = slov. o 
je zamjena za velami nazal. Posudenice iz stv- 
njem. wunskan, nvnjem. wunschen. 

Lit: ARj 12, 205. 20, 70. Skok, ASPh 33, 
373. Mažuranu 1516. Riharić, SDZb 9, 113. 
204. Miklošič 394. Pleteršnik 2, 787. 

iišur m (Vuk, Kosmet) »ujam, desetak, vaga- 
nac (ŽK)«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
drijetla (ar. ušr »desetina« > tur. iisur = usur, 
iisurcu) iz terminologije podavanja: ram. usur 
»desetina«, odatle u.mrgiu »Zehnteinnehmer«, 
bug. jušur (glede j- upor. jumek pored urnek), 
arb. ushiir. 

Lit: ARj 20, 72. Elezovič 2, 401. Mladenov 
700. Tiktin 1709. GM 460. Školjic 634. 

-ut, sufiks različitog podrijetla. U onomato- 
pejama škrgut, sapUt, gugUt varijanta je ono- 
matopejskih sufiksa -ot (topot), -et (zveket) i 
-ai > -at (drhat gen. -hta). Nastao je u postver- 
verbalima od onomatopejskih glagola škrgutati, 


gugutati, šaputati kao -ot -et, -bi. S tim sufik- 
som nije u vezi -ut, -ut perut, prhut, ulut 
»hrbat od noža (v. zatiljak)«, kreljut f (v. krilo), 
kolut, smudut »riba«, škrob ut = skrom ut »bi- 
jela loza, clematis vitalba«. Тај se sufiks može 
deminuirati na - ђЋ : bjelutak, imutak, navijutak, 
vrutak, smrzlutak; na -tka: surutka = sirutka, 
polutka, šeputka (korijen od šepav, v.). Dobi- 
va 1 augmentativno proširenje na -ina: mrlutina 
»boležljivo čeljade«, palutina »polovina«, priutina 
»prhlo = tralo drvo«. Proširaje se i hipokori- 
stičkim -đn (upor. kuman od кпт) polutan. 

Lit: Marette 311., § 359 a-f Briickner, KZ 
45, 35. 

utal = utao, f utla (zapadni krajevi, Mikalja, 
Stulić), određeno util =jutai, ijutia (istarska 
narodna pjesma) = (s protezom v) vtital, 
f vutla (ŽK), sveslav. (osim bug.) i praslav. 
(stcslav.) gtfa pridjev »cavus, šupalj (koji ga je 
istisnuo)«. Toponim Utli kami vel Utla sti'na 
(1369) »lapis perforatus«. Apstraktum na -ina 
ialina f (oko Karlovca, štokavci) »šupljina, šup- 
Ijotina«. Denominal na -jati isproutljati, -am 
(17. V.) »probušiti, prošupljiti«. Samoglasnik u 
je nastao iz velarnog nazala p, upor. slov. 
votei, polj. wqtly. Nema usporednice ni ”u 
baltičkoj grapi ni u ostalim ie. jezicima. Može 
se ipak dobro protumačiti iz slav. jezičnih 
sredstava. Najvjerojatnije je Vaillantovo tu- 
mačenje da je složenica tipa ubog (v.) od nega- 
cije g > u i od tlo (v.). Pridjev prema tome 
znači »što je bez tla«. Manje je uvjerljivo tuma- 
čenje Bracknerovo i Matzenauerovo koji u dra- 
gom dijelu vide tu- (v. tihi, tuliti) »corrompere«. 
Inače u pogledu g > u slažu se sva trojica. 

Lit: ARj 4, 9. 694. 20, 76. CD 14, 212. 
Miklošič 223. Holub-Kopečny 404. Brtickner 604. 
ZSPh 2, 309. Vaillant, RES ,11, 203-205. 
Matzenauer, LF 8, 36 — 37. 

titija f (Vuk) »pegla (Zagieb, Hrvatska), 
tigla, glačalo (neologizam)«. Denominal na -ati 
utijati, -am- »glačati, (u)tiglati« = na -eisati 
utleisati, -šem = (s anticipacijom suglasnika 
/u početni slog) ultUisat, -šem impf (Kosmet). 
Odatle / u imenici ultija (Kosmet) »pegla«. 
Balkanski turcizam (tur. titti, tittilemek »biigeln«) 
iz terminologije alata: bu$. jutija, jutilid(s(v)am 
(d iz aorista) (glede j - v. umek — jumek), 
arb. utt = yti = уШ - ni (Gege, glede / v. 
ultija, Kosmet). Glede imenica na -u, -i, 
-u > -ija upor. japija, jazjja, busija, kapija, 
komšija. 

Lit: ARj 20, 100. Elezovič 1, 246. Mladenov 
700. GM 460. Miklošič 372. Korsen, ASPh 
9, 677. Smje^ 634. 
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utina f (Vuk, Srbija) = utina (Kosmet) 
»sova, buljina«. Augmentativ na -ina od ut m 
(Kuci, Cma Gora) »asio otus«, nazvana po nje- 
nom glasu, koji omitolozi pišu hnuht = hnuk. 
U bug. i u Prilepskom polju (NR Makedonija) 
s deminutivnim -ka (upor. patka) utka. Istog 
je podrijetla arb. (h)ut m, gr. (bTOg > lat. 
otus — fr. duc. Upor. ram. uture »Horneule«, 
u kojem je -ure iz pl. S ovom riječi utva ima da 
ispadne iz uporedenja kod GM i Diculescua. 

Lit.: ARj 20, 101. Elezovič 2, 398. Hirtz, 
Aves 528. Đerić, PPP 7, 23. si. (v. IJb 13, 
161). GM 460. Wartburg 2, 196. Dorii 396. 
Diculescu, DR 4, 487. 

iitoma (Vuk, ŽK) prilog »utaman (Vuk, 
lika), na slijepo, na sreću, zastunj (ŽK), za- 
badave (2К), šumice, nasumce«. Usp. taman. 
lit: АВј 20, 126. 

utorak, gen. -arka m (Vuk, zapadni krajevi) 
= torak (ŽK) = utomik (Vuk, istoćni krajevi) 
= utomik (Korćula) = tomik (Lumbarda) = 
ion)' (Solta, Hvar, Brać) = torik pored tdrij 
(Brać), sveslav. naziv za drugi dan sedmice 
raćunajući od ponedjeljka kao poćetka sedmice 
i nedjelje, kojom završuje prethodna sedmica, 
»martis dies«. Kršćanski je termin (kao i 
četvrtak i petak} grćkog numerićkog podri- 
jetla naziv sedmićkih dana, s tom razlikom 
što je kod Grka беитЕра »ponedjeljak, raću- 
najući nedjelju kao prvi (poćetni) dan sedmice«. 
Upor. prvi dan (srednja Dalmacija, Kvamer) 
za ponedjeljak, prevedenica < fari. prindi <lat. 
primus die. Budućl da kršćanstvo u Slavena ne 
ide u praslav. doba, utorak u znaćenju dana 
nije praslav. termin. Praslav. je redni brojnik 
иогЂ, od ćega su poimenićenja na -afc > 
-ak > utorak = torik, na -nik utornik i odre- 
đeni pridjev m r. (upor. ćeš. utery"). Тај pridjev 
proširuje se s pomoću -би (odredeno) utorni 
(~a sima; Krivošije: kad je božič na utorak, 
zima je zia), od utornik utornični (Stulić). Pri- 
djev vbtoryj išćezao je u hrv.-srp., oćuvao se u 
bug. Istisnuo ga je sinonim drugi. Od znaćenja 
»dragi«, koje se oćuvalo u cslav. г/огб, polj. 
'wtory, rus. vtoroj, ima kod nas ostatak u Kos- 
metu, gdje se govori putorak m »roj koji se 
javi poslije pfvenca«. То je /tori (biig. vtori), 
roj u godini iz jedne košnice. Izvedenica je 
na -dk od sintagme po иог-. Od te je i deno- 
minai povtont, -orim pf. (Kosmet) prema impf. 
povtoravat, -avam »ponavljati«. Тај nije na- 
rodska rijeć, nego je školski izraz iz crkvenog 
jezika ili iz ras. I Rumunji posudiše a poftori. 
Samoglasnik и u narodnoj rijeći tutarak nastao 


je stezanjem iz ou, sa u kao u utorak, gdje je 
nastalo kao u juče < bceea, unuk <vznukt 
pretvaranjem labiodentalnog suglasnika u ve- 
larni samoglasnik zbog teške poćei e ugl cke 
grape vt > ft. Pridjev vtioryj »dragi« ide u 
baltoslav. jezičnu zajednicu: stpras. antars 
»dragi«, lit. ant(a)ras, lot. uotrs < ie. *ontero, 
komparativ na -tero, -toro prema Miklošiću od 
pokazne zamjenice оиб, u slavina u ništićnom 
prijevoju *ntero s protezom praslav. *v-t-tert, 

* шгЂ (upor. češ. utery). Upor. još got. anthar, 
nvnjem. ander. Samo komparativni nastavak 
-tero, -toro se jednoglasno prihvaća. Upor. lat. 
aiter (odatle internacionalno aitruizam). Prvi 
elemenat г uporeduje se još i sa sanskrtom 
vi »auseinander«, u komparativu vitaram »wei- 
ter, femer«. Odatle je prema Meilletu ntaram. 
Persson uporeduje i zamjenićku osnovu u- u 
lat. uter, ubi, unde, sanskrt u-ta, u-bhau. Prema 
tome n.ema jedinstvenosti u tumaćenju ie. ko- 
rijena od vbtoryj. 

Lit.: ARj 20, 133-135. Eiezovič 2, 151. 
537. Kušar, NVj 3, 328. Hraste, Rad 272, 
13. Isti, BJF 10, 28. NJ 2, 122. Mikiošič 223. 
Hoiub-Kopečny 404. Bruckner 636. KZ 42, 
368. 45, 48. Miadenov 83. Vasmer 1, 237. 
Trautmann 10-11. WP 1, 188. 313. Вгар- 
pacher, Die Namen der Wochentage im Itai. 
u. Ratarom, 1948. Blankenstein, IF 21, 110. 
Boisacf 221. Brugmann, IF 24, 165-173. 
(cf RSI 3, 332). Guntert, IF 27, 50. Meillet, 
IF 5, 329. MSLP 8, СХ. 236. RSI 3, 167. 5, 
156. Mikkola, RSI 1, 16. Pedersen, KZ 38 
(cf AnzIP 21, 77). Sommer, IF 11, 12. Bu- 
dimir, Rad 309, 89. Putanec, Siovo 13, n. 114a. 

utroba f sveslav. i praslav. (stcslav.) gtroba 
»intestina«, upravo pridjevski apstraktum na 
-oba (v.) od stcslav. pridjeva pieh. Тај je oćuvan 
u prilogu vbnotre> unutra ( б> ukaoujuče < 
Ђсега) — unutar = nutri (ŽK, s gubitkom 
vb- kao u nuk), nutra pored nutre (Istra), 
iznutra (_-e) ■= iznutra (Kosmet) = nanutra, 

• iznutar, iznutri (ćakavci), iznutru. Pridjev iitrob- 
ni (~a boiest, Stulić). Deminutiv na -ica 
utrobica (Vuk, jugozapadni krajevi) »džigerica«. 
Romanska je paralela za praslav. apstraktum 
vlat. interanea n pf > fr. entrailies. Od priloga 
tvore se pridjevi na -ги + -/: niitrnji (iz ) = 
nutarnji (Vuk, 15. v.) = unutarnji = nutranji, 
na -en nutren (Pavlinović), iznutren, iznutrenji 
(18. V.), po analogiji pretna spoijašnji, ovdašnji 
nutrašnji (u-, iz-), s apstraktumom unutrašnjost, 
na -ast nutrast »koji nije dobro ustrojen« prema 
nutrak, gen. -aka »rđavo uškopljen konj« (pre- 
ma Maretićevoj pretpostavci *nutro »jaje«). 
Upor. nutra n pf (Dubrovruk) »unutrašnjost«. 
Na -av nutrav (Pavlinović) »slab, boležljiv«. 
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Analogija za apstraktum . na -oba je na -ica 
nutrica (Vuk) »nutarnja bolest« i apstraktum 
na -inja nutrinja f Praslav. pridjev i prilog 
ctrb je komparativ na -(e)ro od *c < ie. 
prijevoj od en > in kao i lat. inter, intra < ie. 
*enter (oćuvan u toponimu Sarzentero od imena 
ilirskog plemena Sardeates), gr. ĆTCpov, san- 
skrt antram, arm. snderkt, hetitski anturiias 
»interior«. PoćetnoH-jenastaloodf- < prijevoj 
g-, upor. slov. votroba, polj. wqtroba. Glede 
dalje veze v. jetra. 

Lit.: ARj 4, 273. 7, 468. 8, 271. 20, 140. 
Eiezovič 1, 226. Mikiošič 222. Hoiub-Kopečnf 
404. 420. Bruckner 605. 627. Miadenov 94. 
WP 1, 127. Trautmann 69. Boisacg* 258. 
Lohmarm, IF 51, 321. Matzenauer, LF 11, 
326. Osten-Sacken, IF 28, 421. 33, 222. Ost- 
horf, IF 8, 50. Wirth, ZSPk 16, 97. 

utva f (Vuk, narodne pjesme i pripovijetke) 
»1° malena patka (Rijeka dubrovaćka, Graž), 
patka (Hercegovina, Ošlje, Topolo), 2" u na- 
rodnim pjesmama utva, s epitetima ziat(n)o- 
kriia, šestokriia, kao osobit ronac«. Deminutiv 
na -ica utvica (Rijeka, Gruž). Iz današnjeg- 
hrv.-srp. i bug. saobraćajnog i književnog je- 
zika rijeć je potisnuta od sinonima raca f 
prema m racak, gen. racka (ŽK) pored rdcman, 
patka f prema m patak, gen. patka, pidvka 
(Niš), šotka f (Srbija) prefna m šotar. Samo- 
glasno u je nastalo iz velarnog nazala g, upor. 
stcslav. gty. Doćetak -va je iz deklinacije и, 
upor. stras. akuzativ шо b. le., baltoslav., sve- 
slav. (osim ćeš., polj.) i praslav. Baltićke uspo- 
rednice stpras., lit. dntis < ie. *amt-\ lat. 
anas, gen. anatis, taj. anitra, nvnjem. Ente, 
gr. vf| 0 aa. 

Lit.: ARj 90, 147. Hirtz, Aves 528-529. 
ZbNŽ 24, 83-91. Mikiošič 224. Trautmann 
10. WP i, 60. Boisacq 670. Loewenthal, 
WuS 9, 183. 

uz (pred samoglasnicima) = uza (pred su- 
glasnićkim grapama), prijedlog s ak., »1° 
kazuje kretanje ozdo prema gore: uz vodu, 
(protivno niz), 2° pored, 3" vrijeme, (trajanje: 
dok)«, kao prefiks daje glagolskoj radnji zna- 
ćenje Г prenosi na vrijeme od sada dalje, 
štokavski futur (uzimadnem), 2° vrši perfekti- 
ranje, baltoslav., sveslav. i praslav. (stcslav. 
гг/г/ vTs-). Poćetno г je prešlo u u kao u 
utorak, unuk,juče, Usora. Arhaizam vaz oćuvan 
je u vazam, gen. vazma (katolici, v. jamiti), 
vdzduh, vazdUšni (književno na istoku) pored 
uzdUh (Stulić, književno na zapadu), u posu- 
đenicama iz crkvenog jezika prevaziiaziti impf, 
prema pf рге aeeci, vdskrs, vaskrsenje = 


vaskrsenije, vdskrsni, vdskrsovati, vaskršavati 
(pravoslavci) pored Uskrs, uskrsnuče, uskrsni (ka- 
tolici). Veže se sa 1 (v.) u suz (Vodice, Istra) 
suz brs »mimogred okrznuvši«, prefiks suzbiti 
pored uzbiti. Analogijom dobiva n- nuz (Vuk, 
Baćka, Srijem) prema korelatu niz: nuzdomac, 
nuzijub, neologizmi nuzredica »koordinata«, 
nuz-zasiužba, nuz-zarada. Potpuna se uspo- 
rednica nalazi u baltićkoj grapi: lit. uz, kao 
prijedlog s gen. »hinter, fiir«, kao preverb 
»auf hinauf, zu« (upor. už-imti — uzeti), lot. uz 
s ak. i gen. »auf nach, zu«. Upor. arm. z. 
Složen je od ie. *iid »empor, hinauf, hinaus«, 
koje se nalazi u sanskrtu ut, ud kao preverb, 
avesti us — uz < ie. *uds, gr. u = н пт-иха 
»Ел( тихв«, lat. usque, got. ut, stvnjem. uz, 
nvnjem. aus. Prema tome je v- u vtz- proteza 
kao u vidra, vime, vičan, vaška. Praslav. -z = 
lit. -ž je nastalo od ie. palatala gh od ie. enkli- 
tićke partitale ghe, Iho, koja služi za uspostavlja- 
nje veze s prethodnom riječi (upor. -ee > -r 
O.jer, nego, njojzi, ovizi, siov.jaz). V. dalju vezu 

Lit.: ARj 8, 271. 20, 223-231. Tomanovič, 
У F 17, 207. Marette 66. Ribarić, SDZb 9, 
135. Mikiošič 396. Hoiub-Kopečny 428. Bruck- 
ner 608. Miadenov 85. Vasmer 214. Trautmann 
336. WP 1, 634. Hujer, SbFii 7, 23 sl. (cf 
IJb 10, 374). Meillet, RSi 6, 126-127. MSLP 
9, 49-55. (cf AnzIF 7, 164). Osthoff IF 
8,17. 48. Nehring, IF4, 401-402. Rozwadow- 
ski, RSi 2, 88. sl. 

uzak, f uska, odredeno uski (Vuk), ie., 
sveslav. (osim bug.) i praslav. pridjev gz- na 
-iko, koji se gubi u komparativu uzi, i u starijim 
izvedenicama, »tijesan, angustus (s kojim je 
pridjevom u prasrodstvu)«. Deminutiv na -ahan, 
uzan < uzahan, na -ačak (prema dugačak) 
uzačak (Kosmet); dze f pf »zatvor« (v. vezati). 
Apstraktum na -ina užina, upor. stcslav. gzostb, 
danas uskost. Složenice pridjev uskogrudan, 
prevedenica od engherzig, engbriistig, moreuzi 
m pl. »morski tjesnac«, prevedenica od Meer- 
enge. Denominal na -iti užiti, uiim impf. 
(Vuk) (ob-,po-, s-) < stcslav. gziti, ozc prema 
impf, na -va- -uii'vati, -uzujem, -uiivati, -uiu- 
jem (a mjesto z iz komparativa), samo s pre- 
fiksima. Samoglasnik je nastao iz velarnog na- 
zala G, upor. slov. czek, polj. wa^;zje nastao 
iz ie. palatala gh u korijenu *angh-, koji je 
zastupljen u baltićkoj grapi sa dva sufiksa, 
ankštas »isto«, u arm. onjuk »isto«, got. angious, 
nvnjem. eng, lat. angustus, angor, ango (inter- 
nacionalno angina). 

Lit.: ARj 8, 492. 20, 236-237. Umbegaun, 
RES 12, 28. Eiezovič 2, 383. Mikiošič 56. Ber- 
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neker, IF 31, 408. Holub-Kopečnii 405. 
ner &)5. Trautmann 11. И7Г 1, 62. Boisacg* 11, 
Bragmann, /F 19, 216. Mikkola, /F 16, 100. 
Nehring, IF 4, 401. Osthoff, IF 27, 167. 

uzda f (Vuk, \nx%.juzda) = uzda (ŽK) = 
huzda (Vuk, cmogorska narodna pjesma, An- 
čić) = (h >f kao u fudikovina ŽK < hudikd) 
filzda (Cma Gora, Вока), sveslav. i praslav., 
»frenum«. Na -ar uzdar, gen. -ara »koji pravi 
uzde«, pridjevi uzddrev, uzdarski. Denominal 
na -ati uzdati, -am (o-, ob-, od-, raž-, za-). 
Razlika u akcentu prema uzdati se. Ostali 
denominali: zafuzdati, ubuzddt se (Kosmet) 
»obuhvatiti se sa svih strana«, obuzdati prema 
iteratlvu na -va—uzdavati, -uzdavdm, samo s 
prefiksima, part. pret. pas. kao pridjev neo- 
buzdan, razuzdan, poimeničen na -ik razuzda- 
nih. Bez baltičkih i dmgih ie. usporednica. 
Nemajedinstvene etimologije. Sufiks -Ђаа kao 
u brzda (v.), pravda. Ako je tako, prvobitni 
apstraktum postao je konkretum. Ali Bruckner 
raščlanjuje i uz-da i tumači u iz ie. dvoglasa i 
nalazi paralelu u stpms. aukio »isto« a га u 
jezditi »jahati«. Вшскпег u identificira i sa 
korijenom u ob-u-ti iz-u-ti, obuća. Mladenov, 
Johansson, Kretschmer, Pedersen i Walde Po- 
когпу rastavljaju uz-da < ie. *ous-dhd i identi- 
ficiraju prvi element sa us- u usta (v.); uz- 
tumače Briickner i Scheftelowitz i prema 
dubleti g : u sa vezati, oz-. Dočetak -da 
tumači se i kao u nada, od djeti (Koštial). 
Machek pretpostavlja *ud-da i identificira ud s 
glagolom uditi »molestum esse«. Vaillant polazi 
od *smgz- »attelage«, vbzdeti »lever, tendre«, 
i -da kao u nada. 

Lit.: ARj 3, 81. 738. 8, 490. 799. 20, 259— 
281. Ж 683-684. Eiezović 2, 377. Mikiošić 
373. Hoiub-Kopećni 405. Bruckner 597. KZ 42, 
367. 45, 52-54. ZSPh 4, 215. Miadenov 699. 
Endzelm, Donum Schrijnen Wl. (cf RES 9, 274. 
Ш 15, 103). Johansson, IF 19, 133. Koštial, 
CSjfK 4, 121-184. (cf Sidvia 6, 638). Кге- 
tschmer, KZ 31, 452. Machek, Мпета J. 
Zubatf (cf Sidvia 7, 363. IJb 12, 261). Pe- 
deisen, IF 5, 72. Scheftelowitz, KZ 56, 178. 
vaillant, BSLP 29, 43-44. (cf JF 7, 265). 
IJb 14, 275. 42, XII. RES 22, 43. Walde, 
XZ34, 461-536. {cf.AnzIF%, 126). 

uzenđija f (Vuk) = uzengija (Bosna) = zen- 
gija (Kosmet) »stremen«. Balkanski turcizam 
(tur. iizengi, od uzenmek »produživati se i skra- 
ćivati se naizmjence«), iz terminologije konja: 
bug. izlngija, izjungija = zengija, arb. zengi. 
Tur. sufiks -gi kao u burgija, bićkija, kašagija, 
ćešagija, žaigija, vergija. 


Lit: BI 2, 685. Eiezović 2, 209. Miadenov 
191. 64/482. Lokotsch 2146. MikloM 5Ti. Ško- 
ijić* 635. 

uzun (Vuk), pridjev, indeklinabilan kad je 
prvi dio prezimena (npr. Uzun-Mirko > 
Uzun-Mirković) »velik, visoke = Uzum (m mje- 
sto n kao u bujrum, bedem), Juzumb Hasan. 
Prezime Uzun (Dalmacija), Uzunovič (Srbija). 
Turcizam: tur. uzun. 

Lit: ARj 4, 701. BI2, 691. Eiezović 2, 385. 
Škoijić' 635. 

užas m = (ž > fife na istoku, gdje je riječ 
posuđenica sa zapada, zbog toga turciziranje) 
udžas (narodna pjesma) = (odbacivanje počet- 
nog u-, upor. zengija, јег je shvaćen kao prefrks 
koji ne priliči) džas = džas (Kosmet) = žas, 
sjevemoslav., praslav., »Г veliki strah, strahota, 
2° trzanje (Kosmet)«. Pridjev na -tn > -an 
užasan »strahotan«. Postverbal (upravo aorist 
od užasno) od stcslav. zasiti »schrecken« impf 
prema pf žasncti > žasnuti se »prepasti se« = 
džasnut (Kosmet) »naglo nešto staviti, gumu- 
ti«, apstraktum na -je džasnuće (Dubrovnik, 
18. v.), također varijante žahnuti se (upor. 
polj. žachnqć sig), zucnuti se pf prema impf 
zaćati -se »bojati se«, džaskat se (Kosmet) 
»iz sna trzati se«. Maretić uzimlje da je užas 
iz češ. ili ms. Usporednice su prema Briicknem 
lit. gqstas, gqsdinti »strašiti se« i got. usgeisnan 
»erschrecken«, nvnjem. Geist le. je korijen 
*g(h)es-; a je od kao u bježati < begeti. 

Lit: ARj 20, 462. BI2, 692 Maretić, Savf 
171. Pavlovic i BeUć, УЕ7, 215-216. Eiezović 
2, 462. Mikiošić 406. Holub-Kopećnyi 405. 44Z 
Bruckner 662. XZ43, 309. WP 1, 554. Meiilet, 
RSl 6, 138. IJb 14, 272-273. 

uzati, -am impf. (Dubrovnik, Poljica, Dal- 
macija) = uzati, -an (Kućište) = užat (Rab) 
»biti vičan, običavati« = udžati (Bukovica) 
»saznati«. Apstraktum je poimeničen part. prez. 
na -ia: lat. -antla > tal. -anza, mlet.-tKĆ., 
tal. usanza > uždnca f (Dubrovruk, ČUipi, 
Perast) = užanca (Istra) = uždnca (Drveruk, 
Kućište) = uzonca (Brač, Hvar, Bmsje) = 
uzunca (Molat) = usanca (Cmmica; glede / 
mjesto ž upor. Sipan < Giuppana, Šumet < 
Giuncheto < lat. juncetun) »običaj, navrka«. 
Slov. uzance (Notranjsko). Ovamo ide intema- 
cionalni talijanizam kao burzovni izraz uzance 
f pl. (Zagreb). Latinizam je uzus m (Zagreb). 
Od tal. < vlat. usare, denominai od dsus. 
Apstraktum na -ura (v.) pravni teimin lat. 
usura > uzura (Belostenec, Mošćenički statut) 
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= ožura (15. i 16. V.) »lihva« = ozura = (s 
umetnutim r pred z, anticipacija) orzura »isto«, 
slov. ožura ', odatle na -nik ozurnik = ožurnik = 
orzuranik = na -as uzuraš = ožuraš m »lihvar« 
prema f ožurašica, sa denominalom ožurašiti; 
na -ati ožurati. Upor. madž. uzsora, arb. hozure. 




Lit: ARj 8, 889. 9, 183. 540. 524. 541. 
20, 464. ZbNŽ 15, 258. Pieteršnik 1, 883. 
Mažuranić 878. Budmani, Rad 65, 166. Kušar, 
Rad 118, 24. Šturm, CSJK 6, 61. Miletić, 
SDZb 9, 261. Hraste, Rad 272, 25. BJF 
8, 27. JF 6, 186. REW» 9093. 9098. МШош 
373. GM 153. DEI 3962. 



V 


vabiti, vabim impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
od-, po-} = vabit (Kosmet, ŽK) = vabiti, 
-in (Vodice) = (asimilacija v — b > b — e) bd- 
biti, babm (18. v., Kavanjin); dobdbiti (Dubrov- 
nik ,• bugarštica) prema iteratlvu na -iva- -vablji- 
vati, -vdbljujem, samo s prefiksima, pf. vdbnuti, 
-em = vabnut, -em (Kosmet), »Г mamiti živo- 
tinje, dozivati životinje, 2" ići na čelu (subjekt 
ovan, ovca, Vodice)«. Na -bc vabac, gen. -pea 
»Lockvogel«. Postverbal vab m. Usporednicu 
pruža samo got. w6pjan »scbreien, rufen«, 
stvnjem. wouJfen. Praslav. - germ, leksem. le. 
korijen *цаВ-, onomatopejskog postanja. Na- 
stalo zacijelo u lovačkom govoru. V. varijantu 

Lit.: ARJ 1, 134. 2, 490. 717. 4, 309. 7, 
725. 8, 701. 11, 245. Elezović 1, 70. Ribarić, 
SDZb 9, 202. Miklosie 373. Hoiub-Kopečny 
406. Bruckner 578. Vasmer 1, 161. Miadenov 
56. Trautmann 336. WP 1, 217. Uhlenbeck, 
РВВ 22, 188-193. (cf. AnzIF 8, 272. 27, 
135). Rozwadowski, Quaestiones 33 (cf KZ 
36, 342). SpKA 25, 419-427. (cf AnzJF 8, 
138. 10, 269). 

vačelati, -am impf (Dubrovnik) »buncati 
(o bolesniku u groznici)«, varijanta sa v > 6 
baciiati, -am impf (Dubrovnik) »mučiti se, 
izmišljati« = baciiai, -am (Cres) »unruhig sein«, 
baciiai, -am (Čilipi) »voditi previše računa o 
nečemu, gristi se«, baciiat (Smokvica, Korčula) 
»brinuti se, nastojati, imati volju, naklonost 
za nešto« (primjer: meni sin ni maio ne baciia 
zapuiitiku), baciiat, -am (Molat) »gubiti vrijeme« 
(primjer: zac baciias oko toga ?), baceijati, 
-am (PavUnović, srednja Dalmacija) »buncati«, 
u slov. na njem. -irati baceiierat (Notranjsko). 
Od lat. vaciiiare > tal. vageiiare, baciiiare 
(naiječja), mlet. batsiiar, furl, bataia »dummes 
Zeug reden«. Up6r» i tai. bacceiio »glupan«. 
Ne zna se ide li ovamo baceijika Т (Sulek) 
»centaurea coriacea«. 

Lit.: Alij 1, 139. 2, 490. Sturm, ČSJK 6, 
52. Zore, Tuđ. 6. Štrekeij, ASPh 14, 515. 
REW* 9112. Prati 1024. DEL 397. 


Vada', lokalitet na ušću Bojane. Isto tako 
govore i arbanaski ribari u Ulcinju. Od lat. 
vadum preko pl. voda (upor. vad^, Abruzzi) 
»brod, Furt, prijelaz« > tal. guado. Riječi va- 
dum, vada pripadaju balkanskom latinitetu: 
rum. vad, sjeverozap.-bug. vada »Mtihlgraben« 
(prema Romanskom, dok prema Mladenovu 
prijevoj od voda), arb. va »Furt, Art Fahrzeug«, 

Lit.: BI2, 694. REV^ 9120a. Romanski 131. 
Miadenov 56. GM 461. DEL 3973. 3974. 

vada^ f (Vuk, Dubrovnik, Hercegnovi) = 
vade, gen. -etd (Kosmet) »rok (žena Je, dijete 
Je na vodu »vrijeme mu je da se rodi«, piaćati 
na vade, Hercegovina)«, odatle na -Jevina va- 
đevina (kup na ~«). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. wa"da »Versprechen« > tur. 
vade »Zeit, bestimmter Zeitpunkt«) iz turske 
pravne terminologije: rum. vadea »Termin, 
Frist«, bug. va(a}de, arb. vadć. Završno -a 
pored -e kao tur. aceie »žurba« > adžeia t 
(BiH) »isto«. 

Lit.: BI2, 694. Eiezović 1, 70. Miadenov 56. 
GM 461. Tiktin 1786. Skoijić* 27. 71. 

vada^ f (Split) »incubus, zao duh, mora«, 
augmentativ na -ina vođina f »duh, koziac, 
hudoba, upir, utvara, vukodlak (vođina oi'ti 
piašiio}«. Možda postverbal kao i češ. vada 
i polj. wada (takoder gornjo-iuž.-srp., ukr. i 
brus.) od vaditi »škoditi«, polj. wadzić »spre- 
čavati«, ukr. vadyty »škoditi«. Praslav. le. 
korijen *џа-, sa formantom -dh prema i u 
lit. votis »offenes Geschwur«, lot. vats »rana«. 
Ovamo ide iz »Sirene« vaditi »sprečavati (Jer 
sabaij udarci veie ih ne vade)«. 

Lit.: BL 2, 694. Mažuranić 1534. Mikiošić 
373. Hoiub-Kopećny 406. Boisacgp 396. WP 
1, 15. StPH 32, 149. 

vaditi', vadim impf (Vuk, Split) »hoditi 
poiagano i pomnjivo«. Potrebno bi biio i po- 
tvrda iz drugih govora. Pomišlja se na lat. 
vadere (-iti < -ere kao u kurit < correre}. 






vaditi' 
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ali ni u jednom romanskom jeziku nije se inf. 
očuvao, nego samo u prezentu (usp. krčko-rom. 
vis) kao supstitut za andare, aller, pa je moguće 
da je splitski infmitiv nastao prema prezentu 
•'/ođo itd. Upor. divertiškat za takav postupak. 
S tim glagolom je možda u vezi provoza f 
(Vrbnik), deminutiv na -ica рго агка »zahod, 
destar, sekret«, ako je apstraktum na -i'a od 
pervadere »nekamo doći, dospjeti«. 

Lit: ARj 12, 468. BI 2, 694 REW» 9117. 
Bartott 2, 235. 

vaditi^, -im impf. (Vuk, Kosmet, ŽK) (iz-, 
na-, od-, po-, raž-) prema iteratlvu -vadati, 
-am, na -iva -vodi'vati, vadujem, -Tvdm, samo 
s prefiksima, stcslav., slov., bug., praslav (?), 
»eximere«; § prefiksom prevddit (Kosmet) speci- 
jalizirano značenje »precrtati, prepisati, ko- 
pirati«, razvoditi »razmetnuti« Postverbal na 
'-»k > -ak izvadak, gen. -tka. Upor. polj. 
uwodzič sil. Bruckner uporedaje lit. vaduoti 
»etwas Verpfandetes einlosen«, užvaduoti »fiir 
jemanden eintreten«, s kojima stoji u vezi lat. 
vas, gen. vadis i got. gawadjdn »verloben«, 
got. toodi > nvnjem. Wette, srlat. vddium, 
fr. gage. Upor. češ. zdvoditi »rivaliser«. Prema 
ovim usporednicama ide ovamo i vadija f 
(ŽK), slov. vadija »oklada«, denominal na -ati 
vadljati (se), -am (hrv.-kajk.) = slov. vadljati 
koje Pedersen izvodi iz germ. (njem.). Osnovno 
bi značenje prema tim usporednicama i ovdje 
bilo »stavljati, metati, kldsti«; vad-Ia(-Ija mjesto 
-la dobiveno je prenošenjem kajkavskog / u 
drugim naiječjima u Ij prema tipu kral < 
kraji < kralj) bi značila isto što i oklada od Ua- 
sti. Imperfektivno značenje od vaditi »eximere« 
dobiveno je deprefiksacijom od perfektivnog 
izvaditi. Vrlo uvjerljivo izvodi Vaillant vaditi 
»eximere, extraire« kao prijevoj duljenja б > a 
od ie. ''edh- ''uodh- > praslav. vesti, voditi 
(v.) prema preverbativima. Ovamo stavlja i 
svađati se (v.). 

Lit.: ARJ 4, 309-315. 7, 725-27. 8, 701. 
11, 245-46. 13, 745-46. BL2, 649. Pletersnik 
2, 745. Elezović l, 221. 429. 2, 16. 122. 537. 
Dorii 30. Mikloiič 374. Bruckner 596. WP 1, 
216. Pedersen, ANF 24, 299-303. (cf RSl 
251). Petr, ВВ 21, 207-217. (cf AnzJF 7, 
165). Vaillant, RES 22, 28. 

vaditf se, -im impf (Belostenec, hrv.-kajk; 
slov.) »inimicare, contendere, пхаге«, kao sudski 
termin »accusare, calumniare«, posuden u rum. 
a vadi »Г anklagen, verleumden, 2“ offenbar 
machen, verraten«, pridjevi na -it vadit »oče- 
vidan«, vodnic »denuncijantski, denuncijant«, 
madž. vad »tužba«, nalazi se u stcslav., slov.. 


bug., rus.; praslav.; kod nas i u drugim slavina- 
ma s prefiksima ob-, o- obaditi (Pergošić), obddit 
komu što (Smokvica Korčula) »izdati tajnu«, 
obadenje (isti), ovaditi (Vrbanski statut, Omišalj), 
svoditi pf prema impf, svadati se »пхаге«, 
bsvaditi, -im pf. (Vuk, 15. v.) prema impf. 
bsvadati, -dm (16. v.), osvadivati. Postverbali 
vada (hTv.-kajk., slov.) »contendo, rixa«, stc- 
slav. swada »Streit«; svađa f (Vuk) od svađati, 
ali pridjevi su od *svada nd -Ijiv svddljiv, 
poimeničen na -te svadljivac, gen. -ivea; vada 
(Smokvica) u izrazu izai' vdnka vadi »jako se 
naljutiti, razbijesniti«. Praslav. le. je korijen 
*ued" »govoriti«, u prijevoju duljine *yod-, 
nalazi se i u sanskr. voda- »svađa«. Upor. lit. 
vadinti »rufen, nermen«. 

Lit: ARj 9, 296. BI2, 694. Mažuranu 765. 
857. 873. 1534. Mikloiič 373. Vasmer 163. 
WP 1, 252. Tiktin 1706. Matzenauer, LF 8, 
48. Scheftelowitz, KZ 56, 172. 

vadija f (ZKU, istto-čak., hrv.-kajk.) = 
vdodljo t (Bćdnja) »oklada«, slov. vadlja »isto«. 
Denominal vadTjdt, -am impf (ŽK) (za-; 
grupa d(j izgovara se rijetko rijj = vddljati 
(ŽU). Prema Štrekelju i Skoku od furi, ucidie, 
uadium, inf. uadid, od srlat. vđdium (i kod 
nas u značenju »jamčevina«), prema Waldeu 
u prasrodstvu s lat. vas, gen. vadiš i sa got. 
gawadjdn »geloben«. Sufiks bi bio -la kao u 
metla. U tom slučaju nije objašnjen prijelaz 

/ > IJ- 

Lit: Popović, Sintaksa 46. Skok, ASPh 
28, 468. Osten-Secken, If 33, 266. Petr, ВВ 
21, 212. Walde-Hofmann 808. WP 1, 217. 
Mikldsič 374. Štrekelj, ASPh 14, 551. REW* 
9474. 

vag m (Vuk/Jadar) »motka ili greda kojom 
se što podiže, ćuskija, ozib, poluga«. Upor. 
rus. (naiječja) vag m »Vorrichtung zum Heben 
eines Wagens beim Radergchmieren« koje stoji 
u vezi sa rus. vaga »Hebel«. Oboje izvodi Vas- 
mer od rus. vaga »Wage«. 

Lit: BI2, 694. Mikloiič 374. Vasmer 1, 162. 

vaga f (BI) = vaga (ŽK) »stadera, kantar, 
terazije, mjerila«. Denominai vagati, vdzem 
impf (od-) prema pf vagnuti, vagnem. Post- 
verbal privaga (ŽK) »cUbok (Slavonija, Srbija) 
< Zuwaget = novaga (Lika). Nalazi se u 
svim slav. jezicima, osim bug. Ne treba da je 
zbog toga posuđenica iz praslav. doba iz stv- 
njem. Denominal na -iti važiti, -im impf 
»vrijediti«, odvažiti se »usuditi se, odlučiti se«, 
uvažiti »prihvatiti«; ovaj se denominal nalazi 
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i u bug. važa »wichtig sein, Wert haben, gel- 
ten«, isto tako i pridjev na -би vaian (ne-), 
bug. vdžen, i apstraktum odatle vdžnost. Sa 
sufiksom -ir (upor. vbdirj : vagir (ŽK) = v agier 
= (ŽUj, vagir'i (donja Podravina, Bizovac) »ami- 
šće (donja Podravina), jarmak, Trittel, Wage 
in der Wagendeicksel«, vagir (Kralje, bihaćko 
Pounje). U hrv.-srp. se riječi važan i važnost 
smatraju rusizmima ili čehizmima (rus. važnyj, 
važnost, češ. važny, vdžnosf), odvđzdn i od- 
važnost te odvažiti se rusizmima (rus. otvaznyj, 
otvažnost, otvažit sja) dok je glagol važiti 
»gelten« načinjen prema posudenicama važiti 
i važnost. То potvrđuje bug. Od stvnjem. 
vaga, nvnjem. Wage, wagen »usuditi se«. 

Lit: ARj 4, 471. BI 2,694. Popović, Sin- 
taksa 46. Skok^ ASPh 33, 372. Hamm, Rad 
275, 32. ZbNZ 6, 91. MiklošTč 374. Но- 
Iub-Kopečny 408. Bruckner 598. Mladenov 56. 
Vasmer 162. Kiparsky 267. WP l, 250. Ма- 
retić, Savj. 76. 173. 

vagan m (Вока, btig.) »Г posuda od drva 
za držanje hrane (Budva), 2° zdjela za zajed- 
ničko jelo cijele porodice (Krtole), 3° drvena 
posuda okmgla kao zdjela sadržine 20—30 kg 
za mjeru žita, kukuruza (Tivat)«. U Bijeloj 
(Вока) vagani su lijepe mušlje pod zemljom u 
moru u dubini 1 1/2 m. Ovamo i vagan, gen. 
-dna m (1659, hrv.-kajk., Belostenec, slov.) 
= vagan (ŽK) »mjera za žito (sadrži 60 1), 
merov, sinik, čanak (Hercegovina), zdjela«. Na- 
lazi se još u bug., češ., slvč., ukr., ms. Odatle 
stprus. vjogonis, lit. vagonas. Denominal raz- 
vdganiti pf. (Lika) »raširiti se (metafora)«. 
Odatle razvaganica f (zabilježio Hefele, ne 
zna se gdje se govori) »(dužičarski termin) 
surova, neobradena duga«. Od furi, vagan, bogdn 
»tinozza, sonino«, tal. (naiječja, Kalabrija, Si- 
cilija) bdgano »grande catino in cui si rigover- 
nano le stoviglie«, gabana »vasetto«, ngr. pnavćvt 
»botte«, cavagna, gavagno »cesta, paniere«, 
gavana. U Boki i Furlaniji i na Apeninu riječ 
je došla preko bizantinskoga vdpevov > (me- 
tateza) *|3(3iYevov. Prema Battisti)u mediteran- 
skog je podrijetla. U hrv.-kajk. i slov. vagan m, 
slov. vagan, gen. -dna je samo mjera za žito 
»Metzen«, polvagdnica (posuda za mjeru, ŽK), 
na -bc > -ac vagandc, gen -neo »Г ušur u 
mlinu, 2“ Art Mass fur Getreide«. Sa za- 
mjenom dočetka -an sufiksom -as (v.) ide ova- 
mo bagaš m (Lastva, Crmnica, Cma Gora) 
»velika posuda, vrsta stara, sadržine 25 kg, 
kao mjera za pšenicu«. U Ulcinju (Arba- 
nasi) bagdsh je »mjera za maslo i za prihod 
od maslina (drži 18 kg)«. U Mrkojevićima 


bagaš se zove babuna, koja sadrži 22 1/2 kg; 
babiina je zacijelo izopačeno bagan. Riječ se 
raširila vjerojatno u bizantinsko doba, na Ape- 
ninu preko eksarhata u Raveni, kod Slavena 
iz sjeverne Italije i iz Carigrada. 

Lit: BI 2, 694. Mažuranu 1535. Pirana' 
1254. Rohlfs 292. 399. Меуег, SAW 132, 
3, 19. REW* 860. Štrekelj, DAW 5Q, 69-70. 
Mikloiič 374. Mladenov 56. Vasmer 1, 162- 
63. DEI 403. 

vagas, gen. -asa m (Vuk) »jamica u koju se 
usijeku točkovi na putu, kolosijek«. Pridjev 
na -Ijiv vagaSljiv (~ put). Nalazi se i u rum. 
vagas (s raznim zamjenama za početno v :/, 
h) (Erdelj, Banat) »isto«. Madž. izvedenica (ap- 
straktum) na -as vdgds od vdgni »rezati, (u)sjeci«. 
Od istog madž. glagola particip na -o > -ov 
vagbv, gen. vđgovđ m (Vuk, Srijem) »kosijer 
za siječenje trske« < madž. radna imenica vdgd, 
od vdgni »sjeći«. Upor. rum. vdgduna »Schlucht, 
Hohlweg, Augenhohle«, s nejasnim -auna. 

Lit: BI 2, 694. MikloSič 374. Tiktin 1780. 
Štrekelj, DAW 50, 55. Tiktin 1708. 

vagidžat (se), -am impf. (Dubrovnik) »vo- 
diti Ijubav, činiti kortu, gledati se, Ijubakati«. 
Od tal. vagheggiare, denominal na -eggiare < 
vlat. -idiare < gr. -t^etv, od pridjeva vago 
»dragi« < lat. vagus. Prema ovom glagolu go- 
vori se s istim glagolskim sufiksom amoridžat 
(od amorej, -žat »kortedat = vagedat«. 

Lit: Zore, Rad 108, 232. 115, 181. Isti, 
Tuđ. 6. ВЕЦ^ 9125. DEI 3974. 3975. 

vagon, gen. -ona m (ovako danas općenito 
u književnom i saobraćajnom jeziku) = vagun 
(ŽK, Crmnica), željeznički termin. Denomi- 
nal na -treti vagomrati, -gonirdm (u- < ein-) 
»(u)krca(va)ti robu« (Zagreb). Od fr. wagon < 
engi. waggon < nvnjem. Wagen, intemacio- 

Lit: Miletić, SDZb 9, 263. RFIU’ 9476. 
Prati 1025. Dauzdt 759. 

vaiz m = avais m (Vuk) = vais (Bosna, 
Lord) »propovjednik u Turaka«. Bosansko- 
muslimansko prezime Vajzovič. Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. wa‘yz) iz terminologije 
islama. 

Lit: ARj l, 122. BI2, 695. Korach, ASPh 
9, 677. ŠkaijiP 636. 

vaj (Kosmet, bug.), uzvik koji se može ope- 
tovati; pojačava se sa a od ah: dvdj pored avah. 
Oformljuje se sa -koti vđjkati se, -dm (Vuk) 
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valinca 


(iz-, Lika) »1 ° izgovarati se što gost nije dočekan 
kako bi gost želio, 2° karati se«, određeni pridjev 
na -би vajni (Stulić) »doloroso«. Na -ati razva- 
Jati se. Dodaje se enklitički akuzativ me (v)ajme. 
Oformljeno na -kati ajmekati. Kod Maruliča, 
Vrančića i na dalmatinskim otocima oboj »jao, 
vaj«, oformljeno u pf obojmeknuti (Judita 6, 
72). Uzvik ubojje upravo nastao kao postverbal 
od tog glagola, koji sadrži prefiks ob + voj- 
meknuti; *voJ mjesto vaj unakrštenjem sa oh, 
oj. Upor. njem. o weh. Osnovno je vaj veoma 
raširen uzvik boli. Nalazi se u baltičkoj grupi: 
lit. vai, lot. val, oformljen vaitoti »wehe kla- 
gen«, lot. vaTdi m »Wehklagen«, kao i u drugim 
ie. jezicima: got. wal, lat. vae, sanskr. uve, 
Poznat je i ne-ie. jezicima, upor. tur. vay. 
Odatle je posudeno vajahna (Kosmet), uzvik, 
»teško tome«, upor. tur. vay kal -im -a (-e) 
»malheur a moi«. Arh. takoder vaj, odatle arb. 
vome »naricaljke«. 

Lit.: ARJ4, 315. 8, 421. 423. BI2, 695. 
Skok, Rad 272. 80, bilj. 68. Elezović 2, 502. 
GM 461. Trautmann 338. WP 1, 213. Deny 
§ 1049. Osten-Sacken, IF 33, 264. 

vaj ar, gen. -dra m, srp. neologizam za sculp- 
tor, učinjen prema stcslav. vajati »sculpere«, u 
knjigama pisanim crkvenim jezikom izvajdti, 
-am »izrezati«, navajati, -am »izdjelati kakav 
kip«. Nalazi se još samo u rus. vajau, vajdju 
»giesse, bilde, rneissle, schneide«, koje setumači 
kao prijevoj od viti, kao piti > napajati, a 
upoređuje se i sa sanskr. va- »graben, meis- 

Lit.: ARJ 7, 727. Mikldsit 313. Vasmer 1, 175. 

vajat, gen. -ata m (Vuk) = (Kldjdt, gen. 
-ata (Vuk, Reljkovič) = aj at (Lika) = 
ajat (Kosmet) »1° klijet, sprema, 2° trijem, 
hodnik, prostor pod krovom između kuće i 
kapije (Kosmet)«. Deminutiv na -ič vajdtie. 
Augmentativ na -ina vajatina. Pridjev na -ski 
vdjatskl (~d vrata). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. plural hayat »Vorhalle, 
Hausflur«, sing, hiyet »zid, duvar«) iz termino- 
logije graditeljstva: biig. (K)ajdt, arb. hajdt 
»Raum zu ebener Erde, Vorhaus«, eine, haiate 
f »corridor, couloir« < gr. (Epir) хаукгп. Upada 
u oči proteza v- neobična u turcizmima. 

Lit.: ARJ 3, 548. BI2, 695. Elezović t, 6. 
JF 14, 203. GM 145. Pascu 2, 141., br. 600. 
Matzenauer, LP 7, 211. Škaljić* 299. 636. 

vajza f (šatrovački govor Osačana, Vranja) = 
vajzda (tajni govor grnčara u Prištini) »djevojka«. 
Od arb. vaize — vashe, varze, deminutivi na 


vakuf vMiuf 


-ze, -she, koji odgovaraju našem -ica, -ka, od 
vaje »djevojka«, prema Joklu od refleksivnog 
korijena *^це- l*suo- koji služi za tvorenje ter- 
mina za srodstvo (v. svekar, sestra, svast, svak). 

Lit.: Уиесек, ASPh 8, 101-102. Trojanović, 
JF 5, 222. Jokl, Unt. 261., bilj 1. 

vakal, gen. -kla m (ŽK) »otkos, Schwad(e)«. 
Stoji zacijelo u vezi sa slov. vatai, gen.-i/đ = 
vatei, gen. -tla »Elle« < stvnjem. Wadal, 
nvnjem. Wedel > furl, uodui »palica«, uadotd 
»prugeln«. Skupina И je nastala u ŽK iz tt 
(upor. kto < tto, Mektjtka < Mettika). 

Lit.: Skok, ASPh 33, 372. PieterSnik 2, 
749. REW* 9473. 

vakat, gen. -kta m (BiH) = vakdt, gen. -kta 
(Kosmet) = fdkat, gen. fakta (Crmnica) »vri- 
jeme, zeman«, s negacijskim prefiksom nevakat, 
gen. -kta = nevakat (Kosmet) »nevrijeme, kas- 
no«. S postpozicijom ile »sa« vaktiie, prilog, 
»za rana, na vrijeme«, složenica sa brojnikom 
bir »jedan« prilog od bir-vakta »odvajkada«, 
bir-vaktiie (Banja Luka) »nekada«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. vdkt — tur. 
vakit, Ibirl vaktiie »jadis, en son temps«) iz 
terminologije običnog života: bug. vakdt, arb. 
vaht = vdkt, cine. vahte f »temps, moment, 
saison«. 

Lit.: ARJ 8, 122. Skok, Sidvia 15, 503., 
br. 840. Mtadenov 57. Eiezović 1, 70. Miletič, 
SDZb 9, 361. Deny 260. Pascu 2, 174., br. 

1142. Skoljić* 636. 

vaketa f (istročakavski) »corium«, vaketa 
(Cres) »eine Art Schmerz an der Hand«. Od 

tal. vacchetta, deminutiv na -etta < vlat. 

-itta od vacca. Glede značenja bolesti upor. 
vaccina. Odatle prema fr. izgovoru vaksi- 
nisati »cijepiti« = vakcinirati. Ovamo još va- 
ćet m pored vaćeta f (Kosmet) »vrst kože za 
obuću, vrst boksa«, turcizam tal. podrijetla 
(tur. vaqeta < tal. vacchetta). 

Lit.: Eiezović 2, 503. Štrekelj, ASPh 14, 
551. REW* 9109. DEI 3972. 

vakija f (Kosmet) »dogadaj, slučaj«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. vakPa) 
iz terminologije običnog govora: arb. vaqf 
»Ereignis«. 

Lit.: Etezović 1, 70. GM 462. 

vakuf m (BiH) = vakup (Vuk) = vdkaf 
pored vakdf, vakif i vokđf (metateza a — o > 
0 — a) (Kosmet) »Г džamijsko dobro, 2° za- 
dužbina, 3° toponim«. Pridjev na -ski vakufski 


(~e pare). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. vakyf) iz terminologije turskog prava 
i islama: rum. vacuf, bug. vaklf pored vakuf, 
arb. vakif (Skadar) »fromme Stiftung«, ngr. 
|3axo6cpi. Samoglasnik t/ je zamjena za tur. 
poluglas i, upor. koduna; vo- mjesto va- mo- 
guće je tumačiti labijalizacijom, koju vrši v-, 
upor. Uvoda < tivada, vogan < vagan. 

Lit.:BI2, 695. Eiezavič 1, 71. Ju? 14, 217- 
218. GM 462. Tiktin 1705. Miadenov 57, 
Škoijić* 637. 

vala f (Perast, Škaljari, Dubrovnik, Rab, 
Božava, Istra; općenito; istislo draga koje se 
očuvalo u obalskoj toponimiji) = vaia, gen. 
pi. voi (Hvar) »Г obalska uvala, Bucht, zaljev, 
zaton, dolina, draga, 2' livada u dolini rijeke 
(Istra), 3" toponim (Veija vata, ribarska pošta 
Bijeljana, Bokal Vaie f pl., Bogdašić)«. Demi- 
nutiv na -ica vatica > dalmato-romanski vaiesa 
»Г dražica, 2” u polju (Vodice), 3' toponim 
Vdteca pod debetom giavom (Budva)«. Naporedo 
se govori na Rabu draga i vaia. Može biti 
dalmato-romanski leksički ostatak od lat. vatiis, 
-e > tal.-mlet. vaite »Bucht«. Dočetak na -a 
za lat. -e objašnjava se unakrštenjem sa draga. 
Na -ata vaiiata > Vaiunta (Krk) < krčko-rom. 
*vaiuta, na Rabu Voiata. Dosta toponomas- 
tičkih dalmato-romanskih sintagmi na Krku: 
Vaidavait < *vaitis de Vitus, Vaididdke Т 
pl. < vatiis de Benedicto, Vaidament < vaiiis 
de Мепсо, Vaiđemork < vattis de Marco, 
Vatdezoun < vattis de deorsum, Vai de kopita < 
vaiiis de capite, Vaidikuarsi < vaiiis de corso, 
na Rabu Vidiiaca < vatiis de ioco, Vaimaruna, 
Vaianga < vaiiis tonga, Vatsika < vaiiis sicca 
»suha«, Var danka < vaiiis de eruca itd. Na 
-one tal. vaiione > Vaiun (Cres). Preko dalma- 
to-rom. vaiica > vaiesa (1189. vaiizi, Split) 
došlo je i na Brijune. Toponomastičkih sin- 
tagmi sa vattis kao prvim elementom ima i u 
najjužnijem dijelu našeg jadranskog teritorija. 
Ovamo ide Vaidanos (Ulcinj, Arbanasi) = 
vatdenože (Budva), Kroni Vaidanosit, koji naši 
zovu Borova voda (arb. kroni »izvor«), 1433. 
Vaidanusi (Dubrovnik), Vaidenoso, Vai de похе 
(tal. pomorske karte 14. i 15. v.) < Vatiis de 
nuce »orah«. Budvani znaju još za Vaidekroć 
kod Ulcinja. Ovamo još iz tršćanske topo- 
nomastike Barkola (predgrade Trsta u dolini 
među bregovima) = nekada Vaicuta (disi- 
milacija / — t > r — t, dobro zastupljena u 
tršćanskoj toponomastici). Odnos prema lat. 
deminutivu vatiicuia nije jasan. 

Lit: Budmani, Rad 65, 166. Kušar, Rad 
118, 22. 26. Cronia, ID 6, 124. Jireček, Ro- 


manen 1, 59. Ribarić,-SX)ZŽ> 9, 202. Hiaste, 
BjfF 8, 26. REW* 9133. 9134. Skok, AGI 24, 
46., § 76. Isti, Siav. 31. 29. 40. 46. Isti, 
ZRPh 54, 460. DEI 3981. 

valija m (BiH) = vaiija (Kosmet) »turski 
vojni i civilni-upravitelj jedne oblasti, vilajeta«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. waii 
»gouvemeur«, od waia »vladati, upravljati«) iz 
turske admmistrativne terminologije : rum. vaiiu, 
bug. vaiija, arb. vait. Evropski arabizam. Od 
istog je glagola vniaja > tur. viiayet > vita(J)et 
»zemlja, svijet, puk, provincija kojom upravlja 
valija (npr. Bosna do 1878)« = viijajet, gen. 
-ajeta (Kosmet). Na -ii vilaetiija m »zemljak«. 
Pridjev viiaetski »zemaljski« (npr. ~a štampa- 
rija, nekada u Sarajevu). Takoder balkanski 
turcizam arapskog podrijetla: bug., arb., ngr. 

Lit.: BI2, 695. Etezović i, 72. 81. Mtadenov 
57. 66. GM 463. 473. Lokotsch 2162. Tiktin 
1711. SkalJU* 638. 

valinca f (Božava, Molai) »coperta«, ve- 
tenca f (Krivošije, Korčula) »guber, deka, ćebe«, 
vaienca (Vučitm, Ščepan, Paštrovići) »od vune 
je, ćebe ispod sedla za pokrivanje konja (Vuči- 
tm)«; u popisu razgrabljenih stvari Zrinskog i 
Frankopana iz g. 1672: extant cukitrae duptde 
vetenczae dictae; u Kosmetu vetence, gen. -eta 
»vrst ćebeta«; veiencija (Šibenik, Trpanj) = 
slov. i hrv.-kajk. veiencija (Jambrešić), veien- 
sija (1651). Vuk rma iz Srijema vetenac, gen. 
-enea m »šarenica«. Riječ je balkanska kata- 
lanskog podrijetla: rum. veiinta, bug. vetćnce 
n »kilimce«, arb. veiendze, metatezom ievendze 
»Wolldecke«, cine. veienfa, ngr. |3E7.EVT^a, tur. 
vetense »Wolldecke«. Sa Balkana došla preko 
Karpata po rumunjskim pastirima i u polj. 
vetene. Riječ nemaveze s madž. Ке/елсе »Mleci«, 
kako misle Gustav Меуег, Tiktin i Briiekner 
negoje nastalaod pridjeva Vatenciana »Wollde- 
cke«, od katalanskog grada Vatencia — tal. Va- 
tenza, upor. istro-rom. maiansana (Rovinj) »sorta 
di coperta rozza« = aiamana (Verona) = voi- 
tenzana (16. i 17. v.). Gubitak nastavka nastao je 
na Balkanu. Gubitak tog nastavka nalazi se i u 
tal. vatenza kao i u tal. vaiescio — stmlet. 
vaiessio »Barchent«, koji se nalazi u Beloj Kra- 
jini (Slovenija) kao vaiez »valovito kupovno 
tkano platno«; s izmijenjenim dodatkom vaijar, 
vdtjus (ŽK). 

Lit.: Pieteršnik 2, 746. Cronia, ID 6, 124. 
Skok, ASPh 33, 372. Ma&uranić 1556. Ive § 76. 
GM 465. Miadenov 61. Tiktin 1726. Bruckner 
606. REW 9190. Barić, PPP 15, 275. Starine 
41, 212. Eiezović 1, 75. JP 14, 187. Prati 
1026. DEI 3979. 
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valiza f (Dubrovnik, Cavtat) = valtža (Во- 
ia) = valiza (Božava), valiz m (1473, Bokanjac 
kod Zadra) = voiiš m (Belostenec) »kufer 
(Bosna), kufar, gen.-fra (ŽK)«. Odatle na -nik 
vaiižnik m (Vinodolski zakon) »Lastpferd ili 
trhonoša (?)«. Denominal na -ati razvaiižati, 
-am pi (Zakon Lige ninske) »opljačkati« < 
tal. svaiigiare. Od tal. valigia — mlet. vaiisa, 
vaiice (Rim, odatle naš maskulinum na -if), 
nepoznatog postanja < srlat. vailsia. 

Lit.: АВј 20, 528 Cronia, ID 6, 124. Šurmin 
272. Jagić, ASPh 1, 434. КЕЂ^ 9130. Prati 
1026. Gamiiischeg 878. DEI 3980. 3981. 

valor m (Božava) »vrijednost«. Od tal. 
vaiore, apstraktum na -or, gen. -oris, od glagola 
vaiere »vrijediti«. 

Lit.: Cronia, ID 6, 124. REiV' 9131. DEI 
3983. 

valov, gen. vaiova m (Vuk) »korito«. Od 
madž. valu, vđlyu. Up6r. vaiau (Erdelj, Olt) = 
vaiau, halau, haieu »Wasser-jSchweinstrog«. 
Nalazi se i u ukr. 

Lit.: ARj 20, 529-30. BL 2, 696. Tiktin 
1710. MikioSič 374. 

vatovati, -ujem impf, (hrv.-kajk., Jambrešić, 
danas u hrv. gradovima službeni termin za 
očitovanje poreza) = valuvati = vadiovati, 
-uvati (Medumuije, za di < U v. ipioda < tal. 
spiiia} »oćitovati, ispovijedi«, priznati«. Odatle 
na -as vaiovašj-iuvas m (1673, Letovanić, una- 
krštenje madž. i hrv.-kajk. izvedenice) = vaiaš 
m (1589, Krapina), nevaiavanje, nevaiuvanje 
(Jambrešić) »z prisegum tajenje«. Od madž. 
vaii(a)ni vaiias »isto«. Upor. izvodenje hrv.-kajk. 
glagola s pomoću -ovati, -ujem od madžarskih 
glagolskih osnova s istim sufiksom -ui < -ujc 
kod rumunjskih glagola madžarskog podrijetla, 
Tipor, cheitui < madž. kolteni. 

Lit.: Mažwranii 1535. 1537. Štrekelj, DAIV 
50, 70-71. 

valput m (Lovran; 1460, Veprinac; 1490, 
Kastav; Istra, Medumuije, Zagreb) »špan, 
Herrschaftsvenvalter«, na -ica vaipotica (1480) 
»valpotova žena«, na -ija valputija »sein Spren- 
gel«. Takoder slov. vapot, vaupot < slov. 
vdipot = vaiput, vaipet »Amtmann, Schaffner, 
Vogt, nadglednik kmetova (do 1848)«. Рге- 
zime Vaipotić = Vaupotič. Feudalni termin od 
stvnjem. složenice waipoto, vaitpodo, viaipodo, 
od walten i Bote »steUvertretender Abgesandter 
des Herrschers, BevoUmachtigter«. 


valjati' (se) 


Lit.: BL 2, 696. ASPh 34, 305. Mažuranu 
1538. Kranzmayer, WuS 16, 93. sl. Pietersnik 
2, lAl. Striedter-Temps 221. 

valjati' (se), vaijam impf (Vuk) (do-, iz-, 
izraz-, na-, od-, po-, pro-, raz-, s-, u-, za-), 
tehnićki termin vaijati sukno prema -vaiiti, 
-vaii'm koji u književnom i saobraćajnom jeziku 
dolazi samo s prefiksima do-, iz-, ob- > obaiiti, 
-na-, nad-, od-, po-, pod-, pre-, pri-, pro-, raz, 
s-, saob- > sabaiui (Kosmet), u-, za-, sveslav. 
i praslav., »volutare, volvere (s kojim je glago- 
lom u prasrodstvu)«, deminutiv na -kati valjuš- 
kati se, iterativ na -iva -valjivati, -vdijujem, 
samo s navedenim prefiksima i još sa ispre-, 
ispro-. Na -ovati navaijdvat, -ujem (Kosmet), 
sabaijdvat, izobd-, od-, pro- (ibidem). U na- 
ijećjima preflksalne složenice imaju i speci- 
jalna znaćenja: izvaijati (se) (ŽK) »iskaljati (se), 
zablatiti se«, vdifti (iz-, po-, subjekt kokoš, 
objekt piscance), nadvđliti, nddvdiim (Vuk, Sr- 
bija) »nadvladati, svladati«, podvaiiti nekome što 
»(metafora) podmetnuti«, obaliti »sniziti, obo- 
riti«. Prefiks o- se odbacuje u bdlit (Smokvica, 
Korćula) »dugaćkim štapom udarati po bade- 
mima da bi opali na zemlju«. Upor. buiiti, 
biskati. Postverbali sveslav. i praslav. val m = 
vao, gen. vaia (Danićić, poslovice) = meta- 
teza iav m (Vodice) »talas, unda, Welle (s kojom 
je rijeći u prasrodstvu«, ndval m (Vuk), obaia 
/(v.) < *obvaia »Т brijeg, strana, Ufer, 2° zid, 
bedem, 3° toponim«, izvala »drvo izvaljeno iz 
zemlje«, podval (ŽK, slov.) »greda pod baćvom, 
Ganter« (takoder mm.), navaia znaći i »Т 
žagra koja stoji navrh jarma i sastavlja je s 
jarmom, 2° (Srbija, Kosmet) biljka apsidium 
fllix mas, trava koja se bere pred Durdevdan 
za stoku da daje dosta mlijeka«, odvdia (Du- 
brovnik), podvala, рго a , rozvdla, razvaie f 
pL, uvaia »vaUis«, Zavala (toponim), Prevaia 
(toponim). Pridjevi od vai na -ovit vaiovit = 
— -ovan vdlovan, od obaia na -bn + -cm 
obaini, od provaia provaini, od navaia navaiit, 
navaiiv (jedna potvrda). Prilozi: napovai 
(Dalmacija, PavUnović) »navaljujući«, navaiice 
»nalogom«. Na -ina obaiina, razvaiine. Na 
-ija navaiiia f »epitet za sablju«, provaiija 
f »ponor«, razvaliia (Kosmet) »nešto što je 
neskladno, kmtija«. Radne imenice: na -džija 
provaidzija, provainik, navaliteij (StuUć). Na 
-ut (upćr. koiut) valut m (DaUnacija) »obal 
kamen kao pesnica veUk«, deminutiv valutica 
(DaUnacija), vaiutdk, gen. -tka (Otoćac), 
bbalut (Brać, unakrštenje sa oboo). Ovamo ide 
i kol. na -ovije < -ov + -je: vaiovije n (Vuk, 
Cma Gora) »gdje su veliki krši«. Upor. ms. 


valjati' (se) 

vaiun »mnder Stein«. Postoje još izvedenice 
od osnove vdij-: vdlj, gen. vaija (Hrvatska, 
Vuk) »Ackenvalze«, odatle na -bk vdijak, gen. 
-Ijka m (Vuk), s pridjevom na -ovit vaijkbvit — 
s promjenom sufiksa vaijuga (Cma Gora) = 
vdioga (Kosmet) »uvala, udolina«. Poimeničen 
part. perf. akt. na -ica vaijaiica = vaijaonica 
(Srijem) »stupa« = na -anca vdijarica = valja- 
vica (Kosmet)). Na -aio razvaljaio n (Vinkovci) 
»oklagija«, vajaio (Bmsje) »mjesto na kome se 
valjaju životinje«. Ovamo možda valjat = vćUjus 
(ŽK) »vrsta platna« (v. vaiinca). Postverbal od 
vaijuškati vaijuška f pored vaijušak, gen. -ška 
»Knodel«. Ovamo možda još napoveijati, -am 
(Dalmaciia, subjekl boiest’) »spopasti«, sa ne- 
jasnim a > e. Rumunji posudiše a navali »los- 
stiirmen«, odatle pridjev na -nic < slav. -tn 
+ lat. -ic«s nava/n/c »sturmisch«, apravdii »wal- 
zen, stiirzen« < prevaiiti, postverbal prdvai 
m, pridjev na lat. -atictis prdvdlatic (Mpldavija) 
»steil abfallend«, на -is pravaii} »provaUja«. 
Čudno Je znaćenje prdvdiie »dućan«, s radnom 
imenicom 'prdvdiias »Kramer« (ako je od teg 
glagola), podval »Fassrinlager«, podvaia "(Ol- 
tenija) »Kopfstiick des SageschUttens«. Zna- 
čajno je da u rumunjskom postoji vaiiti i bez 
prefiksa: a vuii »rollen« kao i vai »Welle«. 
Ovamo Ide možda i vdidtuc = (sa metatezom) 
tdvaiuc »Walze, RoUe«, s mnogo varijanata. 
Upor. V u arb. teviik za taijige (v.). S imenom 
biljke navaia poklapa se ndvainic (Moldavija) 
»Art Famkraut, Wurmfarn, scolopendrium 
offlcinale, koji se polaže pod prag od kuće ili 
u kupelj, da navele prosci«. U slavinam^ ^d pra- 
slav. korijena vai-, kauzativuma vaiiti postoji 
još niži prijevoj * ђ1- u pridjevu obao (v.). 
U baltićkoj grupi naprotiv ima se.ija prijevoj- 
nih štepena ''ei- u lit. veiti »walken«, lot. veit 
»walzen«, apvaius »okrugao, obao«, vilindt »hin 
und her rollen«, iterativ voiioti »hin und her 
walzen«. Ovamo Idu još 1 ove usporednice: 
lat. voivo, internacionalno invoivirati, revolu- 
cija m, revoiucionar, -naran, involucija, revoiver, 
voiumen, vaiium (up6r. toponim Boi, na Braću), 
vaiiis, sanskr. vaiati (3. 1. sing.) »kreće se«, 
got. waitjan, nvnjem. wdlzen. Upor. još *jifets- 
> *M/ors- > iijeska (v.). Oblici vaijati i va- 
iiti sadrže prijevoj duljenja б > a. 

Lit.:ARj2, 718.4,2. 9. 290. 316. 7, 311. 511. 
728. 731. 8, 305.405. 10, 348. BI2, 696-697. 
PieterSnik 2, 100. Popović, Ny 3, 121. Grubor, 
JF 8, 24-26. Hraste, JF 6, 213. Škarić, NVj 
20, 45-49. Eiezovič 1, 72. 2, 122. 140. 160. 
190. Mikiosie 374. 377. Hoiub-Kopečny 407. 
Bruckner 599. Vasmer 1, 165 —67. Mladenov 57. 
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WP 1, 303. Trautmann 349. Tiktin 1040. 
1200. 1236. 1710. Boisacf 4A. Geramb, WuS 
12, 41. Hirt, РВВ 23, 337. Johansson, IF 
3, 251. Matzenauer, LP 11, 335. Meiinger, 
IF 18, 252. Petersson, KZ 47, 270. Schroder, 
IF 22, 194. Holthausen, РВВ 46, 144. Wood, 
KZ 45, 70. GM 428. 

valjati^ -dm impf (ШЗ, Vukj razlika u 
akcentu prema vaijati, v.), rie ve (Lumbarda) < 
ne valja preko ne vaja (upor. Stit < stajat") 
»1 ° vrijedan biti, 2° (što je vrijedno, to treba, 
upor. što može = to je moćno) > trebati, 
morati«. Odatle prilog vaijda = možda. Par- 
ticip perf aktiva i pasiva kao pridjevi valjan, 
f vaijana (Vuk, D/ubrovmk) (w-) = vdijan 
(Proaaj) »tiichtig«, pomienuieii na -»e > -«r 
nevaljđnac, gen. -nca (Lika), slov. nevaijanec, 
gen. -nca m prema / nevaijanka, na -fst vet- 
Uanost, prilog vaijano (Piva-Drobnjak) »vri- 
'jedno, hitio, brao«, nevdljao, f nevaijala »loš, 
r£av, zao«, pohnenićen nevdljaiac, gen. -alca 
r|v (Vuk) prema nevaljaiica, augmentativ ne- 
Oaijaicma m (lika), apstrakti nevaljaiost f = 
nevaljaistvo (Vuk), na <-sk -f -ata > -itina 
nevaljaiština (Vuk). Pridjev na -ost vdljast (Cr- 
na Grora), nevaijan (Hercegovina), na -atan 
(analogijski prema prijatan) vdijatan, i -tnq 
(Cma Gora) = vaijatan »valjan, sposoban«, 
nevaijdtan (Kosmet), valjatnost (ib.) »spo- 
sobnost, hitrina«, na -ašan nevaijašan, f 
-ašna (Kosmet) »nevaljao, lažan, ružan«. 
Upor. apstraktum na -at + -je > -oče valjaće 
n (Kosmet) »uporaba, služba«. Na hipokoris- 
tićko -sa nevaijaiša. Od velike su važnosti za 
etimologiju prijevojni oblici na e mjesto a na 
tri sasvim odjelite toćke: veijdt, -čim impf (Kli- 
na, Kosmet), apstraktum veijače n (ib.),slov. 
veijati = velat (Notranjsko) i vdjdti, veljd 
(ŽK), nevelja (ŽK), slov. pridjev neveijaven, 
neveljoxnost f U Kosmetu postoje prijevojni 
obUci na o, koji nisu nigdje drugdje potvrdeni 
vaijat, -dm (Hina) pored vdijat, -am impf 
(Belo Polje), odatle apstraktum na -Itina < -sk- 
+ -ina voljaština. Jedan i dmgi prijevojni oblik 
znaći isto što i vaijati »1 ° vrijediti, 2° trebati«. 
Kod prijevoja vaijat moglo bi se doduše mii- 
liti da je o mjesto a nastao labijalizacijom 
izazvanom od suglasnika v kao u Uvoda, vokdf, 
vagan. Kod veijati to nije moguće. Od МШо- 
šićevih vremena tumači se valjati kao izvedenica 
na-atiod iai.vaglia (Boccaccio) »valuta, prezzo«, 
od lat. vaiere. Тај trgovaćki talijanski termin 
ne objašnjava nikako prijevojni oblik. Тај se 
ne objašnjava ni sa vegiiami ieggi, koje je od lat. 
vigiiare. Postoji još imenica vaija (1570, Grl- 
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zane, Crikvenica): ki su za valju »koji su spo- 
sobni za oražje«. Та se može objasniti i kao 
postverbai od valjati i nije nužno indentifi- 
cirati je sa tal. vaglia. Osnovno je značenje 
»ono što je boije, to je vrijedno, to je potrebno«. 
То se značenje objašnjava veoma dobro sa 
veleti, volja i prijevojem duljenja д > a valja, 
valjati. Upor. kom., srkimr. guell »bolje« < 
ie. *velno, naročito lit. privalyti »bediirfen«, 
pridjev privalus »notig«, ptjvole,, prievole 
»Bediirfniss«. Poklapa se i sa stvnjem. vaia f, 
nvnjem. Wahl: ono što je vaijano, to je iza- 
brano (upor. vitezi zibmnl). 

Lit.:ARj%, 122-24. BI2, 696-697. Ku- 
sar, NVj 3, 327. Skok, ASPh 32, 365., § 10. 
Pleteršnik 1, 706. 2, 747. 759. Mazurami 1537. 
Sturm, ČSJK 6, 76. Elezović l, 72. 85. 

454. Vuković, SDZb 10, 381. Miklošič 374. 
Fraenkel, KZ 53, 42. WP 1, 294. Prati 1026. 
DEI 3979. 

vam m (Mikalja). »carina«, slov. vama f 
(Prekmuije), također ukr. i ram. vama f, ngr. 
Pdppa, tur. (a)vam. Od madž. vam > vamos > 
ram. vames = vamas = vamalas »carinik«, pri- 
djev vamqsesc, vamasie, na -ujg > ~ui vamui 
»(o)cariniti«. 

Lit.: Pleteršnik 2, 747. Miklćsie 375. Tiktin 
1712. 

vamp m (Flrvatska) = slov. vamp m > lamp 
(jugoistočna Stajerska) »Г životinjski trbuh, 
2° (pejorativna metafora) čovječji veiiki trbuh, 
Schmerbauch, Wanst« = famp (ŽK). Na -ak 
fampak = slov. vampač m prema fampača i 
(ŽK), na -ina vampina (Skakavac) = famplna 
(ŽK). Od stvnjem. wampa > nvnjem. Wamme. 

Lit.: Skok, ASPh 29, 477. 33, 361. Pleteršnik 
1, 498. 2, 747. 

vampir, gen. -ira m, bug., ukr. iras., 
bez m pfed iabijaiom koje je kao u dumbok 
prema dubok, dumbrava: bug. vampdr prema 
vapor »bateau a vapeur«: bug. vapir, vepir, 
ukr. i ras. (kao ime Utin, 1047), sa u mjesto 
vam- i va- češ. upir, poij. iras. Praslav. folklorni 
termin animizma, koji je postao evropski, vuko- 
dlak = Werwolf kod Germana > fr. loup- 
garou, bret. bisdavret (poznat iz starofrancuske 
književnosti po iai od Marie de France), arb. 
liigat. Suglasnik p varira sa b, upor. ras. obyr. 
Prema ras. ируг: obyr i je nastao iz jeiy-a, 
aii to ne potvrđuje češ. upir, poij. upićr. Kod nas 
ima upir, augmentativ na -ina upirina (Patmo- 
tic, StuUć). Denominal povampiriti se. Stalno 
uporedenje: zacrvenio se kao vampir (jer pije 
Ijudsku krv). Arbanasi posudiše dhampir »isto 


što iugat«, Novogrci pdprapag, pdp-rripag, Ru- 
munji imaju vampir, cic. i vćmbir. Dva su tu- 
mačenja: posudenica je iz sjevemoturskog ubyr, 
ubyrly »vještica«. U priiog tome shvaćanju 
govore varijante. Tumači se iz slav. jezičnih 
sredstava: u < g > vam- identificira se s 
negativnim (privativnim) u kao u ubog, orod, 
ufal (Brackner); -pir kao u netopfr (v.), od 
pir- = per- »ietjeti«. Slično Vaillant. Prema 
tom tumačenju upir bio bi tabu za vukodlak. 

Lit.: BI 2, 697. Mazuranič 1506. Miklošič 
374. Holub-Kopelny 403. Bruckner 594. Sldvia 
13, 278-280. Mladenov 57. Vaillant, Sldvia 10, 
673-679. Korsch, ASPh 9, 676. lljinski i 
Sobolevski, RFV 65, 262. 409. si. (cf RSl 
5, 266). Joki, Um. 70. si. 80. si. Fecamp, 
BSLP 18, LXIV. Krek, Einleitung 409. 410. 
Vasmer 3, 108. 

van' m (ŽK, hrv.-kajk., slov.), u izreci 
na vam bćzi (itij »im Vertrauen auf Gott > 
aufs Geratewohi«. 6d stvnjem. won (updr. nv- 
njem. wahnen). 

Lit.: Pleterinik 2, 74. WP \ 260. 

van^, prijedlog s gen., »extra«, složen izvan, 
izvam, izvanj, izvana, (16. v.), naizvan, saizvan 
(Hercegovina), prilog na pitanje gdje, kamo, 
»foras, foris, na polje, na dvor«, veza (konjun- 
kcija) »osim, nego, praeter«, složeno van da, 
van ako »nisi«, prvobitno akuzativ, stcslav. 
lokativ Ђпе (updr. češ. vne} > vani (ŽK) = va- 
ne, vanu, izvanje, s deiksom -ka vanka, Iz- 
vanka (upor. ukr. vonka, ras. vonkij »foris, spo- 
Ija, zdvora«, hrv.-kajk., slov. vun < ђпђ > 
*un kao uz (s protezom v kao u vuš za uš}, sve- 
slav. i prasiav. Složenice: (izjvanbracni, (izjvan- 
evropskif hrv.-kajk. vunbaateKj), (izjvanredan, 
prevedenica od extraordinarius. Pridjev na -j 
izvanji (Vuk, 16. v.) = na -ski izvanjski, vanjski 
»spoljni«, poimeničen na -ina izvdnjština f 
(17. V.), vanjština, na -ђс > -ac izvanjac, gen. 
-njca = izvanac, gen. -nea »tudin, stranac, 
jahandžija«. Na -ja izvanja f »taština, ispraznost«. 
Bez utvrđene etimologije. Miadenov i WP izvo- 
de iz ie. *ud-l*ud- > nvnjem. aus (v. гг > uz), 
sanskr. ut, prošireno sa -no *ud-no. Uporeduje 
se neuvjerljivo i sa sanskrtom vana-m »gora, 
šuma, drvo«, vane »u šumi« = Ђпе, od ie. 
*-uen- (upor. van, v.) kao i sa stpras. wins »vaz- 
duh, zrak«, a to od prezentskog prijevoja na n 
(Schwachstufe) ie. korijena *ue- »duvati« koji 
je u vijati, gr. aivco »beutle«. 

Lit.: ARj4, 316. BI2, 697. Krasovski, NJ 5, 
235-236. Miklošif 396. Holub-Kopečny 412. 
Bruckner 606. Vasmer i, 225. Mladenov 90, 
Trautmann 360. WP 1, 221. 259. Bezzenberger. 
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KZ 41, 89. (cf RSl l, 266). Boisacf 61-62. 
Bragmann, IF 33, 304. Endzelin, FBR 10, 
18., br. 48. (cf Sldvia 10, 221). Hirt, IF 17, 
48. Horton-Smith, 5522,189-202. (cf. AnzJF 
8, 135-136). Peisson, IF 2, 213. Zubaty, 
25/396-400. (RSI2, 259). 

vandrša f (Vuk) = vaša f (Vuk) »komad 
kože što se odadre s tijela«. Daničič označuje 
riječ kao tuđu. Ne kaže koja. 

Lit.: Daničić, Om. 58. 363. 

vankuš m (Zrinjski, Sirena, hrv.-kajk.) = 
vanjkuš (ŽK) »Poister«. Na -ica vankušnica 
(hrv.-kajk., slov.) = vanjkušnica »Polsteriiber- 
zug«. Od srvnjem. Wangkussen. 

Lit: ARj 20, 552. 5/ 2, 697. Skok, ASPh 
33, 372. Pleteršnik 2, 738. 

vapa f (Dubrovnik, 1784) = vap m (Stulić) 
»Г vapor, halitus, humor, 2" vonj,. 3" hi- 
dronim (rijeka, Srhija)« = (bez proteze v} 
apa (Vuk, Crna Gora) »zadah, odor«. Ako je 
osnovno značenje »para, isparivanje, Dunst« ide 
zajedno stcslav. vapa »stagnum, humor«, koje 
se slaže s hidronimom i siov. vapa »Pfiitze«. 
Upor. arh. vape f »Hitze, Mittag«, pridjev 
»heiss«, ram. vapae f »Flamme«, postverbai od 
vapai »flammen, flackern, iohen«, obrazovan od 
vapa s pomoču -a/p > -ai, koje možda i ne ide 
zajedno sa hrv.-srp. (v}apa. Upor. još vapno, 
japno (v.) i stcslav. арЂ »boja, color«. Balkanske 
riječi teško da su istog podrijetla kojeg i sttai. 
vapa, tal. vampa, od vapore = vampore, od- 
bacivanjem sufiksa. Miklošič i Schulze upo- 
reduju vapa »stagnum« sa sanskr. vapi 
»langiicher Teich«. Mikiošič ima još iz madž. 
vapa »lacuna«. 

Lit: ARj l, 94. BI 2, 698. Miklošič 375. 
Isti, Lex. 56. Schulze, SAW 1910, 787. sl. 
(cf RSI 4, 334). GM 463. Tiktin 1719. REW* 
9147. Bemard, RES 27, 34-35. 

vapiti, vdpijem impf. (Vukov akcenat) (uz-, 
za-) = u današnjem saobraćajnom i knji- 
ževnom jeziku vapiti, vapim (iz biblijskog je- 
zika) »zvati, vikati«, stcslav. vtpiti, upiti, češ. 
upeti, rus. vopitb. Praslav. Samoglasmk a je na- 
stao iz velamog poluvokaia ђ kao u vaskrs. Od 
vtpiti je nastao naporedni obiik upiti, upi- 
jem pf (Vuk, Cma Gora) (do-) »viknuti, po- 
kiiknuti, zovnuti«, kao u unuk, uskrs,juče itd,, 
stsrp, vzupiti prema impft upijati, upijam 
(Cma Gora), U stcslav, postoji i prijevoj урЂ 
»laras, gaieb«, Nije posudenica iz got, w6pjan, 
niti je u prasrodstvu s njim kao ni s ags, wof- 
fian »delirare, larmen«, nego sa lot, upet, upeju 


»vikati«, lit, upas »jeka«, stvnjem, ufo »sova«, 
Onomatopejski je korijen *u- koji se nalazi u 
ukati, vykati > vikati (Iljinski), Upor. još 

Ut.: ARj 2, 717. BI 2, 698. MiblolB 396. 
Holub-Kopeiny 403. Vasmer 226. Iljinski, KZ 
43, 177-184. Uhlenbeck, РВВ 22, 195-200. 
27, 133. 29, 3, 318. 337-338. Vaillant, Sldvia 
10, 674. Charpentier, Le Monde oriental f 
222 (cf AnzIF 25, 69). Kiparsky 56. WP \, 
187. 

vapno n (zapadni krajevi) = japno (16. v., 
ŽK) = japno (Vodice) = japan, gen. -pna m 
(18. V.), sveslav., osim bug. i ras., prasiav., 
poimeničen pridjev na -ђп sr. r., »Г (istočni 
krajevi) kreč (< tur. kireg, v.), klak < iat. 
cabc (v.)«. Pridjev na -en vdpnen = japnen 
(ŽK) »krečni, klačni«, poimeničen na -ica ja- 
pnenica (ŽK) = (disimilacija n — n > l — n) 
japlenica (18. v.) =japlenica (Vodice) »Г kreča- 
na, kiačina, fornaža, 2° toponim«. Na -otjapnor 
m »suh komad japna kod razvaiinaj klačinara«. 
Na -ica japnlca (Vodice) »jama s vapnom«. 
Na -ar vapnar, gen. -ara »krečar«. Denominai 
stcsiav. po apbniu »calce ohducere«. Primiti- 
vum prasiav. pridjeva očuvan je u rus.-cslav. 
арЂ (12. V.) »boja«, povapiti »dealbare«. Riječ 
арЂ je baitoslav., upor. stpras. woapis, lot. 
vapi (vapu), vdpei »bojadisati«. То uporedenje 
kaže da v- pripada osnovi i da je u hrv.-srp. 
biio shvaćeno kao proteza, koja je zamijenjena 
protezom j-. Како Praslaveni nisu poznavaii 
gradnja u kamenu ni industrije vapna (kreča), 
mora se uzeti da je prasiav. pridjev арЂПЂ 
prvohitno značio kao i u iit. »hoja«. Prijenos 
na »cak« je sekundaran. Vasmerovo izvodenje 
apb od stcsiav. grecizma vapsati »schminken« 
< gr. Z|3ar))a od |3(штм, ne vodi računa o 
ovoj činjenici. Brackner uporeduje neuvjer- 
Ijivo sa sanskr. vapi »langiicher Teich«, 
vapati (3. 1. sing.) »hacati«. Како je vapa 
značilo »kaljuža, hlato«, a to se upotrebijavaio 
na primitivnom s'tepenu za bojadisanje, pra- 
siav. pridjev apbno možda je u vezi s tom 

Lit: ARj 4, 462. 20, 565-66. BI2, 698. 
MikloSii 375. Holub-Kopečny 407. Bruckner 
604. Vasmer l, 168. IzvORJAS 12, 2, 224. 
Trautmann 341. 

var m (16. V.) »pažnja, pomnja, oprez«, 
na var imati se, imi na var (Vrbnik), navar 
biti, navaf ji'mati na nikoga (Vodice, CreS). 
Od priioške je sintagme imenica navar (Do- 
brota) »pažnja«, nevar f. = navara > prilozi 
ienevar (16. v.) = iznevarce (16. v.) = iz- 






nevance = snevarke, -om (Stulić) »iznenada«, 
iznevarke (MaruUć). S prefiksom ob- obar 
(Baraković) »viast, obiast (datipod obara 
f »obrana, straža, čuvanje«. Pridjevi nevaran 
pored neovaran (ŽU) = nevamo (priiog, ŽK) 
»pogibeijan«, nevarovan »koji se ne čuva«. 
Upor. siov. nenevaren »nepogibeijan«. De- 
nominaii na -ati obarati impf. (i5. v.) »čuvati, 
braniti« prema pf oboriti, -im »sačuvati«, na 
-ovati varovati, -ujem (Stuiić) »custodire«, 
obarovati (i43i, Podhumac) »zaštititi«. Riječi 
var, obar(a) postverbaii su od varati, -am 
impf (Vuk). S prefiksima do-, iz-, na-, pre-, 
raz-, s-, za- varati u južnosiav. (siov., bug.) 
je razvio značenje »decipere« na osnovu prefik- 
sacije; zdvorovat, -ujem (Kosmet, Drsnik, 
Dugonjevo) »zaiagivati«. Prefiksom pre- pred 
varati kaže se isto što i u pregrupisati, premjes- 
titi, preplivati, prenijeti, prenositi itd. »prenijeti 
s jednog mjesta na drugo, preko nečega«. То 
je upravo »decipere«. Како pre- siuži i za 
perfektiviranje, ispuštanjem toga prefiksa pre- 
variti »decipere« dobiva imperfektivno zna- 
čenje u varati. Postverbai od prevariti je 
prevara, prevara, prijevara = prevdra (Kos- 
met). Od varati radna je imenica varalica = 
varai, gen. -oca, na -ant prevarant, apstrakti 
varancija f, na -ka varka. Pridjev na -Ijiv 
vartjiv, na -tn > -an prevaran. Arbanasi 
posudiše prevarit. Ovamo još izvarlčit (sebe 
iii drugoga) (Brusje, Hvar) »pokvariti«. Siov. 
varam »schauen«. Odatie deminutiv na -koti 
vardkati (se), -am impf (Vuk) = varakat, 
-am (Kosmet) prema pf. vardknuti (se), -em = 
varakniit (Kosmet) »vrdati, vrdnuti, mrdnuti, 
ne čuiiti onako kako se očekuje«. Svesiav. 
i prasiav. (?) posudenica od frnč. v/aren »auf- 
merken, beachten« koji se naiazi i u romanskim 
jezicima. Ovamo ide i južnosiav. posudenica 
od viardon »beobachten« > vardati, -dm impf 
(Vuk) »i° attendere 2° (Grbaij) tumarati«. 
Čudno je značenje »nagomiiati« od navdrdati, 
-gan (Lika) pf prema navarddvart. Upor. u 
istom značenju nardat (ŽK). Bug. varda 
»^traža«. Uzvrk varda (i5. v.), upor. ad mardam 
sub castello (Tkalčić VII, mdex). Imperativ 
vardaj (Vuk) kao uzvik turskog stražara na 
Drini, na koji se odgovaraio vardam, tur. 
vardq »gare, attention«. Odatie bosanski topo- 
nim Vardište. ie. je korijen germanske riječi 

Lit.: АДј 4, 264. 7, 732. 8, 124. 309. BI2, 
698. Mazuranić i54i. Popović, Sintaksa 35, 
Hiaste, JF 6, 212. Skok, ASPh 33, 366. 
Ribarić, SDZb 9. Elezović i, 73. i85. 2, i22. 
MikloSić 375. Holub-Kopećny 408. Bruckner 


60i. Mladenov 58. REW 9502. 9508. Kiparsky 
89. WP i, 284. GM 352. Vaiiiant, RES 22, 
i8. Osten-Sacken, IF 33, 267. Deny 728. 
Hirt, РВВ 23, 337. 

varagovati, -ujem impf (Vuk) »(opančar- 
ski termin) strugaii iziuženu kožu«. Od madž. 
faragni »schnitzen«. Giede / > v upor. i 
madž. varga (v.) i varka (v.). Giede giagolskog 
nastavka -ovati, -ujem na madž. giagoiske 
osnove upor. isto kod rum. madžarizama -UJQ 
> -ui: cheltui, fagadui itd. 

Lit.: BI 2, 698. Miklošić 375. 

varak m (Vuk) = varak, gen. -aka (Kos- 
met) »ziatni iistići za ukrašivanje, poziaći- 
vanje jabuka, rogova ovnu, bukiija, kozar, 
kiobodan, teiej, šik, žtk«. Na tur. -li varakli 
indekiinabiini pridjev, epitet uz preslica, va- 
raklija (Kosmet) »na komu iii čemu ima varak«. 
Denominai na -eisati varakleisati, -šem impf 
(Vuk) = farakleisati, na -aisati varakiaisat, 
-išem (Kosmet) »šikiisati, šikosati, šikovati, 
teieisati«. Baikanski turcizam (tur. varak) iz 
terminoiogije ukrasa: bug. vardk, varakia- 
disvam, -dosvam (d iz tur. aorista), varakosvam, 
arb. varak »Goldpiattierung«, ngr. |3apdxt 
»Goldblattchen«, |3apax(i)VC0 »vergolden«. 

Lit: ARj 3, 43. BI2, 698. Elezović I, 73. 
Mladenov 58. Miktošič 375. Škotjić 638. 

varga m (14. v.) = vorga (Miklošič, srp.) 
»1° postolar, cipelar, opančar, 2° prezime 
(Varga, 1697)«. Od madž. varga. 

Lit: ARj 20, 580. Mažuranić 1542. 

varganj, gen. -anja m (Vuk, Srijem) = 
vrganj (Hrvatska) = vrganj, frganj (ŽKU) 
»gljiva boletus edulis«. Od madž. vargdnya. 

Lit : BI2, 699. Skok, ASPh 33, 373. 

varka f (Vuk) »1° rep u ribe, 2° (šaljivo) 
stražnjica u žene«, ispuštanjem dočetka -ka, 
koji se osjeća kao sufiks, fara f (Vuk) »stražnji 
kraj od lađe«. Od madž. fark »rep«. Upor. 
za prijelaz madž. imenica, koje se svršavaju 
na suglasnik, medu hrv.-srp. feminina bitanga, 
Kikinda. 

Lit: ARj 3, 43. 20, 585. Miklošić 376. 

varoš f (Vuk) = varoš, gen. varosa m 
(1775, Kosmet) = varoš m (ŽK) = varaš 
m (hrv.-kajk., Vramec, opozicija: selo) »1° grad, 
šeher, 2° toponim«. Rod varira (m'i f) i u 
Crmnici. Pridjev na -ski varoški »I ° gradski. 


varoš 
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2° gradanski«. Deminutiv na -ica varošica 
(Vuk). Na -ište varošište n »gradište«. Na -janin 
varošanin m prema f varošdnka = vdroska, 
s deminutivom varoščica (Vuk) = (od prid- 
jevske osnove) varSšćan (ŽK) »čovjek iz 
varoši«, odatle na -će varošanće n = varošie 
»varoško momče«, kol. vđrosiad. Balkanska ri- 
ječ madžarskog postanja (madž. varaš od var): 
rum. oras, bug. varoš, arb. varrash (ovamo i 
arb. toponrm Oroshi) »Vorstadt«, takoder 
gr. i tur. Do 15. V. varoš značilo »naselje 
koje se razvilo ispod feudalnog grada« (upor. 
toponim Podgrad, Podgraci, gen. -daća, Pod- 
gradec > arb. Porades na Ohridskom jezeru). 
Upor. Моп. ^erb. 439: Gradb Kljuib... i 
varošb Podbkijućb. Osnovno var dolazi u slo- 
ženici varmeđa (Vojvodina) < madžarsko-slav. 
složenica vdrmegye, odatle varmeđaš, varmeđ- 
ski, varmedija (hrv.-kajk.), kao deminutiv 
u toponomastici u madž. lokatlvu *varadon > 
Varadin, gen. -ina, odatle etnik na -bc > -ac 
Varadinac, gen. -inća m prema f Varadtnka. 
Od deminutiva vdrasd »gradić« madž. je lokativ 
*varasdon > Varašdin, gen. -ina = Varaždin 
(ŽK) = Vorežlin (Bednja), s etnikom Vorež- 
ttćun (ib.). 

Lit.: BI 2, 698. 700. Novaković, Nastavnik 3, 
I-I7. (cf AnzIF 4, 145). MUetić, SDZb 9, 
408. Strohal, NVj 36, 49. si. Elezović l, 74. 
Mladenov 166. GM 464. Joki, UJb 1 (cf 
IJb 13, 166). 

varzUo n (Vuk, St. Novaković, MUićević, 
Srbija) = varzilo (Kosmet) »~ za crvena 
jaja« = vršilo, varsiio (Kršnjavi) = varsiio, 
varsiij (Pančić). Pridjev varzilovo drvo (Lazić, 
Cmogorčević) »caesalpma brasiliensis«. Stoji 
bez sumnje u vezi s tal. brasile m (12. v., 
sjevema Italija) »sorta di legno rosso orientale 
da tintori«, koju Battisti i Alessio izvode iz 
ar. wars »una pianta gialla srmile al sesamo, 
oriunda dallo Jemen«, ar. pridjev toarsi. 
Veza s imenom zemlje Brasile, Braziiija 
je sekundama (prema crvenom drveta). 

Lit: BI2, 700. Elezović, JF 14, 215. No- 
vaković, JF 2, II6—II7. Stevanović, Л^, 
n. s., I, I83-I84. Vasmer, GL I4I. DEI591. 

vas, gen. vasi f (čakavski, akcent ŽK) = 
(hrv.-kajk., slov.) ves = vSsi gen. vosi (Buzet, 
Sovinjsko polje) = nepostojano a vas, gen. 
vsi (15. V.), ie., baltoslav., sveslav. (osUn bug. i 
tus., samo u naiječjima) i praslav. (stcslav.) 
vbsb, »I"seIo, Ktbpri^/toptov, vUIa, 2° toponim 
(Nova Ves, Zagreb)«. Danas potisnuto od 
smonima seto (v.), koje je prvobitno značilo 
»kmetovsko naselje, sehšte koje je imalo svoga 


gospodara (tako u Dušanovu zakonrku)«. 
Danas je očuvano na zapadu kao toponim. 
Na Šolti se vidi zamjena i u toponomastici. 
Od Sudnje seio etnik je Srtdnjak m prema f 
Sridovaška, od Donje selo Donjak m prema f 
DoKvaška; dokaz je da je prvobitni naziv bio 
Sridnja, Donja vas. Da je praslav. riječ posto- 
jala u nas i na istočnom teritoriju, dokaz je 
Pruska Vas (Stojanović). Da novo stanov- 
ništvoj koje se za turskih ratova seli na zapad, 
nije poznavalo riječi vas, dokaz je u toponimu 
Oma Vas, 1497. v Cmoj vsi (kod Plaškoga), 
koji prozvaše Cma Vlast. Slično je i na teri- 
toriju kod Zadra, gdje je Вапја Vas »banovo 
selo« promijenjeno u Banjevac, gen. -vca. U 
gornjoj Lici je Radina Vas, 1439. v Radini 
vsi, odatle ime potoka Radinovac, koji utječe u 
Liku u poreznoj općini Smiljan i etnik Rado- 
vac. Upor. za takovo izvođenje toponima 
Fratrovei na Kupi = 1650. Fratrova vas; kod 
Otočca je z Rodosie v'si (1510.); Gorinja Vas 
(ŽK). Od izvedenica samo veznicus (1340): »est 
qui in villa qualibet habet exequi mandatum 
sui superioris cuiuscumque, quod nomen bene 
sibi competit vulgariter, quoniam villa in 
sclavico wez vocatur«. Samoglasnik a — e 
je nastao od palatalnog poluvokala б. Dok je 
praslav. riječ kao termin za kmetovsko na- 
selje očuvana samo tim samoglasnrkom, u 
baltičkoj grupi pokazuje čitavu seriju prije- 
voja: *yaiš-, *ueiš-, u stprus. zaaispattin (»Frau«) 
prema lit. viešpats m »Herr«, viešpati f »Herrin«, 
viesis m »gost« prema vjesnid f, vaišinti »po- 
gostiti«, viešeti »zu Besuch sern«, lot. »zu Gaste 
sern«. Baltička se složenica nalazi i u sanskr. 
vigpati »Hausherr, gospodar«, vigpatm »Haus- 
frau« (upor. arb. amvise »padrona di casa«) = 
avesta vispaiti m »Herr eines Dorfes, einer 
Gemeinde«, sanskrtski prijevoj veta »susjed, 
Dienstmaim«, avesta vaesa »Knecht«, vitati 
»hingehen« (upor. Ut. viešeti »zu Besuch sern«). 
Praslav. ш je još u vezi sa otxoq (prijevoj 
*tfoik-) »kuća«, lat. vicus »Hausergruppe, Dorf, 
Stadtviertel«, got. weihs, lat. vilia < ie. ''ueik-sla. 
Da je riječ postojala i u rUrotračkom, to dokazuje 
arb. m pl. vise i toponrm Vsitg > Sinj (DaUna- 
cija) < Visinium (obrazovano kao Uicinium). le. 
je korijen *uik- »kuća u naselju«. Propadanju 
praslav. riječi u hrv.-sip. ni|e dopriiuiela 
samo sinonlmija, nego i homonlmija vbst 
»sav« (V.). 

LU.: Hiaste, Rad 272, 10. Strohal, NVj 
36, 49. d. Jagić, ASPh l, 433-434. MikloHi 
399. Holub-Kopetny 412. Bmckner 618-619. 
Vasmer 1, 193. WP 1, 231. Trautmann 36. 
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Hirt, IF 32, 265. Foy, IF 32, 332. Brandt, 
Sbomik V čest Millera 305—310. (cf. AnzIF 
13, 245). SiitterHn, IF 5, 307. Oštir, WuS 
3, 205. ZSPh 2, 108. Boisacq* 689-690. 
GM 473. 

vasija m, f (Kosmet) »staratelj, staralac, 
tutor«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. vaši} iz turskog prava: bug. vasija. 

Lit.: Elezavič 2, 503. Mladenov 58. Skoljić* 
638. 

vasiona, odredeni pridjev ž. r. (Vuk, u 
prijevodu, Ps. 18, 15) = vasiljena (u prijevodu 
St. zavjeta, Sam. I, 2, 8.), poimeničen pridjev, 
»orbis terrarum« = vašimi svijet (Vuk) = 
(promijenjeno prema sila, pučka etimologija) 
vasiljem (Vuk, Grbalj), proširen na -ski vasi- 
IJenskl {-patrijar, narodna pjesma). Daničić 
upotrebljava mjesto Vukova oblika i mjesto 
narodsidh pučkih etimologija prema stcslav. 
vaseljena, vaseljem svijet, vaseljenski sabor, pre- 
ma stcslav. prevedenici (calque) gr. 01 иоицЕ- 
vr| (ул) (u naslovu carigradskog patrijarha), 
što znači nastanjena (zemlja), mselllaja, od- 
ređeni part. pret. pas. od vbseliti (> useliti} 
»habitare«, tako i rus. vselennaja »universum«. 
Naš jezični osjećaj shvatio je stcslav. pre- 
vedenicu (calque), koja je nastala u crkvenim 
učenim krugovima (upor. nasušni hljeb}, kao 
složenicu od vas »sav« i sila. 

Lit.: BI 2, 700. 701. Vušović, NJ 2, 

140-145. (cf JF 13, 285). Vasmer 1, 236. 

vaš m (Prčanj) = vaz (Вока, Sutomore, 
Crmnica, Buzet, Sovinjsko polje) = vdz (Du- 
brovnik, Rab) »(tal.) vaso, sud, stakleni vrč 
(Buzet), širok krčag bez drške (Crmnica), 
ćup zemljani koji sadrži 6—7 kg, važna«. 
U brodograditeljstvu u prenesenom (metafo- 
rickom) značenju vaši m pl. (Dubrovnik) 
»kad se brod sagradi, vaši su neke potporače 
koje padnu kad brod uđe u more, tal. vasi 
delle navi« = važe (Račišće) »drvo koje se 
podmetne kod izvlačenja lađe« = aei = va^i' 
(Cres). Ovamo još deminutiv na -ol + -ino 
važutin. Tal. deminutiv na -cetlo vascetto (fr. 
vaisseau} nalazi se u slov. vršet m < vašel 
»barka«, vršeto n »Mastbaumkorb« (sa zamje- 
nom a > r kao u krletka, v., upor. držela > 
dežela}. Od tal. vaso < lat. vasum, od vas. 
Upada u oči 1 > ^ u Prčanju i Dubrovniku. 

Lit.: Zore, Tuđ. 6. Budmani, Rad 65, 163. 
Kušar, Rad 118, 21. Pleteršnik 2, 799. Miletić, 
SDZb 9, 259. REW* 9161. 9163. Štrekelj, 
DAW 50, 35. Skok, Term. 142. 147. 148. 
DEI 3994. 
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vašar m (Vojvodina, Slavonija) »sajam, 
’ pazar, demek, panađur«. Pridjev na -би ^ vd- 
> šamT (~ dan, ~o doba} »pazami, pazarski, 
'• sajmeni«. Na -ište vašarište (Vuk) »sajmište, 
Pazarište (toponim, Lika), panađurište (to- 
ponim, bug.)«. Denominal na -iti vdšariti, 
’ -rim impf, (raz-) »pazariti, sajmovati«, meta- 
fora razvašariti pL »porazbacati«. Od madž. 

Lit.: ARJ 20, 617. BI2, 701. Miklošič 376. 

vaška f (Vuk) »pas, pseto«. Deminutiv 
’ na -ica vaščica (narodna pjesma). Ovamo ide 
prema Miklošiču apstraktum na -ina vaščina 
’ f (MamUć, Bemardin, Hanibal Lučić, ča- 
kavska riječ) = vaština (Parčić), potvrđeno 
' jedanput sa б mjesto a: bez Jego v'itine: 

] gostu i siroti ne učinite vaščine (Bemardin), u 
amplifikaciji vašima i psost. Odatle denominal 
’ na -ati vaščiniti »obeščastiti«. Bemardin pre- 
vodi tom imenicom lat. catumnia, a Parčić 
tal. onta. Upor. izvedenice od pas: psina, psost, 
psovka. Како je vaština potvrđeno s polugla- 
’ som, moglo bi se pomišljati i na izvedenicu 
' od uš < vbšb, upor. bug. vdSka. Obje su 

riječi bez paralela u siavinama. Mažuranić 
pominje riječi koje donekle slično zvuče, 
kao tur. vasak »ris«, vahsi »divlji«, što ne odgo- 
^ vara semantički, a kod vas »selo« ni fonetski. 
’ Lit.: ARj 20, 619. BL 2, 702 

’ vatak (?). Тај oblik upotrebljava Mažuranić. 

Osniva se na pisanju u Budvanskom statutu: 
il senicio et il vataco, o sinicio o vataco. Riječ 
’ vataco je zacijelo isto što bug. i mak. vatah 
< pored vataf »1° Werkfuhrer erner Giesserei, 
2" Leiter der Tanzer (Kalušari, Makedonija« = 
mm. vataf »Anfuhrer, Vogt«. U ram. postoji 
I čitava leksikologijska porodica te riječi: de- 
j minutiv na lat. -elim vatasel »Amts-, Polizei- 
, diener«, apstraktum vdtasie »kotarska oblast«, 
j. f vdtasifa = vatasoaie »vatafova žena«, a vaiasi 
, »upravljati«. Prema Budvanskom statutu vatah 
'■ je sudski službenik koji izvršuje noću i danju 

^ naređenja sudaca, poziva pred sud građane, 

garante, objavljuje nađene stvari, zvonom 
j objavljuje prodaju kroz tri nedjelje, procje- 
njuje vrijednost zaloga. Mažuranićeva je eti- 
mologija, prema kojoj je vatak izvedenica od 
hvatati, neodrživa zbog dočetka -ah, koji nije 
naš sufiks, kao i zbog značenja. Griješka je 
Mažuraničeva i u tome što je pisanje Budvan- 
skog statuta jednostavno prenio u hrv. vatak, 
’ a c u pisanju Budvanskog statuta može biti 
’ i h. Bug. vatak može biti posuđenica iz ram. 
ali i ne mora da je to, ako se ima u vidu da je 
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vatah identično s ukr. vatdha »Haufe, Masse«, 
struš, vatđga »1° Zelt, Nomadenhaus, 2' (da- 
nas) Haufen (Menschen, Tiere), Rotte, Bande«, 
polj. wataha, watažka (17. v.) < ukr. vatdha 
»Г mnoštvo, 2° vod mnoštva«. Ove uspored- 
nice vele da je riječ pripadala prvobitno no- 
madskom draštvenom uređenju, u kojem je 
nomadska šatorska jedinica po semantičkom 
zakonu sinegdohe označivala i onoga koji 
njom upravlja, vlada, izvršuje njezine naloge. 
Zbog toga bug. vatah može biti i protobu- 
garska (Asparahova) riječ. Riječ je identična 
sa sttur. о(ау »čador, soba, porodica« > južno- 
-tur. odak, oda > odaja (v.) (Mladenov, 
Vasmer, Korsch). Barić izvodi od arb. vetehe 
»das selbst, selbst, Schamteil«, što ne objaš- 
njava ni fonetiku ni značenje. Capidan identi- 
ficira bug.-ium. riječ sa tur. vattas »pastir«. 
То tumačenje ne objašnjava s > h, f a ni 
značenje, jer vdtaf ne postoji u pastirskoj 
terminologiji. Toponim Vaiasi. 

Lit.: Mažuranić 1546. MHISM 3, 15. 83. 
85. 119. 155. Barić,/F5, 297. Capidan, DR 3, 
191. Vasmer l, 172. Mladenov 58. Doric 
31. Bruckner 604. Tiktin 1719. 

vatra f (Vuk) »oganj«. Pridjev vatren, 
poimeničen na -Jaza vatrenjaia f (oko Muhača) 
»parobrod, vapor«. Na -alj vatrdlj, gen. -đlja 
m (Vuk, bug. vdtrai} »maša, ožeg, posipka«, 
ram. vatraiu (također slov. i ukr.). Deminu- 
tiv na -ica vatrica. Augmentativ na -uština 
(upor. baruština} vatruština »vraćica«. Na 
-ište vatrište »ognjište, ustrina«. Denominal na 
-iti vdtriti, -Im impf, (džeferdarom) (na-, o-, 
raž-, za-) »paliti«. Prvobitno riječ raširena na 
istoku, na zapadu samo oganj, danas rašireno 
i na zapad, odatle složenica (neologizam) 
vatrogasac, vatrogasni, vatrogastvo, prevede- 
nica prema njem. Feuerwehr, vatrenka »loko- 
mobU«. Nalazi se još u češ. (istočno-morav- 
skom), slvč., polj. i ukr. Како je raširena i u 
ram. vatrd, na sjever su je donijeli ramunjski 
pastiri po Karpatima. U arb. vatre f = votre 
(Gege) »Herd, Feuerstelle«. Balkanska pastir- 
ska riječ, koju su i u hrv.-srp. mogli raširiti 
srednjovjekovni Vlasi (Joki). U prilog te pret- 
postavke govori vatrdlj, gdje je sufiks ne kao 
u putalj, nego lat. pl. od -alis, upor. lat. -ile 
u vadrile »isto« (kotorski latinitet). Riječ se 
nalazi još u ciganskom, kamo je mogia doći 
također iz rum. Upoređuje se sa sanskr. 
atharvan- »Feuerpriester«, avesta atars > perz. 
odar »vatra«, arm. airem »verbrennen«. Nije 
riješeno pitanje proteze v-, od koga je. Upor. 
stcslav. vbtrb »faber«, koja je balto-slav. riječ, 


upor. stpras. vutris, autre »isto«. Važna je 
činjenica da je ušla i u dalmatinski latinitet. 

Lit.: ARJ 7, 732. BI 2, 702. Trojanović, 
SEZb 45, 1-324 (cf Belić, JF 10, 259)! 

Miklošič 376: Berneker, IP 10, 161. Holub- 
-Kopečnf 408. Bruckner 664. Vasmer 1, 173 
ZSPh 5, 285. Mladenov 59. RES 4, 192 
WP 1, 42. Jokl, WZKM 34, 30 (cf RES 'I, 
115. IJb 13, 165). Sldvia 13, 283. Loewenthal, 
WuS 10, 163. sl. (cf IJb 13, 170. 246). GM 
464-465. Oštir, Anthropos 8, 165-180. (cf 
IJb 4, 109). Popović, Sldvia 7, 23. RES И, 
111. Rozwadowski, ROr 1, 108-110. Skok, 
ZRPh 54, 202. 463. Meillet, BSLP 23, 77. 

vazam, gen. -zma m (Hrvatska, Dalmacija, 
Vuk, samo katolici) = vazdm, gen. vdzma 
(ŽK) = vazdm, gen. '(Vodice) = vazem 

(Brkini, Istarski Breg) = (hrv.-kajk., 1599 
Legrad) vuzem = veyzem (Bednja), slov. 
(v}uzem (Bela Krajina, Štajerska) = uzma, 
pl. o iizmih (Lumbarda) = uzrneh (12. v.) = 
uzam m (glede бг- > vaz- pored uz- v. uz 
i uzeti), pl. uzmi, o dzmih (Ložišće, Brač) 
»uskrs (pravoslavni i katolički), vaskrs (samo 
pravoslavni), vaskrsenije (samo pravoslavni), 
veliki dan (srpske listine, bug.) = veligdan 
(Srbija preko Morave), velja noć (Zagreb, 
pisano vely a noyćh = velenicz 1468, 1432, 
slov.)«. Ranjina: prvi dan prije Uzma »po- 
nedjeljak prije Uskrsa«. Pridjevi na -en: 
vdzdmen (Brkini, Istarski Breg) = vazmen 
(ŽK, ~ pondTlJakj = vuzmen, poimeničenja 
na -Jak uzmenjak m (Smokvica, Korčula) 
»cUdama«, vazamnica (Brkmi) »kraška koja se 
drži do uskrsa« = vuzmenica = vyzTemtico 
(Bednja, sa mn > mlj »uskrsni kriješ, lomača, 
vatra« = vazmenka f (ŽK). Postanjem što se 
tiče morfologije, posve je jasan crkveiu termin. 
То je postverbal od vtzemati, -mljg »tollere« 
kao ujam, najam., zdJam od Jeti. Semantički 
problem nije tako jednostavan. MUdošič je 
prevodio »sumptio carnis« i smatrao je kao 
opoziciju terminu mesopust (slov. pust, također 
Kastavski statut 1490) = оотбхрЕсад = 

carnelasciale, carnelevale — caslegi, camelegi 
kod Rumunja (v. kameval}, kada se poslije 
40 dana posta (quadragesima > koriz/na) 
opet »uzimlje meso«. Тако shvaćen taj je 
crkveni termin, koji se nalazi samo u hrv. i 
slov., na teritoriju Oglejske patrijaršije i split- 
ske metropohje, izohran u kišćanskoj termi- 
nologiji kod Slavena. Nema mu analogije ni 
na istoku ni na zapadu. Како je vazam objekt 
uz glagole jesti, blagovati, učiniti (upor. kod 
Bakšića: Isus hote večerati i učiniti vazam 
svojimi učenici, po prvo nego se dijeli od njih}. 
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odnosi se na Isusovu posljednju večeru i 
prijevodje od hebrejskogai aramejskogixwfoj = 
pesah. Та riječ u hebrejskoj religioznoj termi- 
nologiji znači svetkovinu u kojoj se slavi pri- 
jelaz Hebreja preko Crvenog mora i dolazak 
pod Mojsijem u obećanu zemlju. Značila je 
upravo »prijelaz, transitus, bidpaoig«. U kršćan- 
skoj je interpretaciji dobila simboličko zna- 
čenje u tri pravca »Г pascha crucifDdonis, 
naa/a OTauptbaipov, 2° pascha resurrexionis, 
лааха dvaaTdai|iov, 3° u interpretaciji sv. 
Augustina simbol sv. euharistije«. Slavensko 
se prevodenje drži ove interpretacije: пааха 
dvaoTdaipov prevodi se u Uskrsmće. Treba 
dakle objasniti kako je došlo do tog slobodnog 
prijevoda, što je bilo povod da se tako pre- 
vodi? [Usp. o vozam i pod JetiJ. Jednako 
kao što je nedjelja slobodan prijevod od gr. 
dmpaxTog ijpepa, za хуршкц, tako je i vazam 
slobodan prijevod koji se naslanja prema tome 
na naziv Pascha, običan kod svih Romana. U 
pluralu je u srednjoj Dalmaciji (tj. na teri- 
toriju solinske metropolile) kao u rum. Pasti, 
fr. Paques, Pascer < festa Pascuorum, u sttal. 
i stfr. Plurale je tantum kao i njem. Ostem 
i kao naprijed pomenuti romanski nazivi, 
zbog toga što se Uskrs prije 1094. slavio 4 dana, 
a od g. 1094. tri dana. 

Lit.: BI 2, Hraste, BJfF 10, 41. Skok, 
Rad 292, 18. Slovo 4-5, 64-70. VaiUant, 
RES 6, 81. 15, 236. 22, 23. Pletersnik 2, 
750. 807. Mažuranu 1523. Kušar, NVJ 3, 
332. Miklošič 396. Isti, Lex. 89. 95. 

vazelin m (Zagreb), modema učena riječ, 
za balkanskih ratova u vojničkom žargonu una- 
krštenjem sa mazati mazelin (Srbija). 

Lit.: Pavlovic, NJ 4, 140—141. 

važa f (Solta, Parčić) »patka«. Denominal 

Vuk ima uzvik važ kojim se gone guske, npr. 
na paši. Тај uzvik postoji u ZK. 

Lit.: Parać 1103. Bl 2, 703. ARJ 20, 643. 

važgeč (Banja Luka), uzvik, »prodi se, 
okani se«, upravo tur. imperativ za 2. lice. 
Na -isati vazđečtlsat se, -Sem (od nečega, Kos- 
met, t je od tur. aorista) »ostaviti se, dići 
ruke«. Balkanski turcizam (od tur.-perzijske 
sintagme perz. vaz »ruka« i gegmek »proći«) 
iz rječnika običnog govora: bug. vazgeč 
»isto«, vazgečtis(v)am. 

Lit.: Elezović 2, 502. Mlađenov 56. 

vece, gen. večera n (Vuk), lijepo veće, 
neutrum prema vrijeme, maskulinum u po- 


zdravu dobar veie (analogija prema dobar 
dan); r u nominativu ispalo samo u štokavskim 
narječjima prema Juce, a ovdje zbog identifi- 
kacije s deiksom r < že (v.); (s očuvanim -r) 
veči'r, gen. -i f, analogijom odatle i vece f 
(prva vece), baltoslav., sveslav. i praslav., 
»Zamepog, vesper(a) (s kojim je riječima prema 
Brugmannu u prasrodstvu)«. Pridjevi na -bn + 
-lo večernji (~г doba), poimeničen u ž. ili 
sr. rodu: večemje n = večemja — na -ica 
večemica »sacra pomeridiana«, na -Jača ve- 
černjača (suprotno donica, zornjača) »hespe- 
rus«. Prilozi s postpozitivnim -s (v. saj) ve- 
čeras = večeras (Kosmet, ZK), deiksom -ke 
večeraske = doveče (Vuk) = ddvečer = kvečeru 
pored kvečeri (ZK) = naveče (Kosmet). S 
tal. sufiksom -ino < lat. -inus večerin, gen. 
-ina »Westwind«, tako nazvan, jer je i njem. 
Abend »zapad«. Denominai na -ati večerati, 
-am impf, i pf (kao čuti, vidjeti, kazati, imati, 
ručati, doručkovati) (do-, na- se, po-), impf 
-va- na večeravati, -ceravam »coenare«. Odatle 
postverbal večera f »coena«, deminutiv na -ica 
večerica. S prefiksima: predvečerak, gen. -rka 
m (ZK) »Jause«, navečerje (14. v.), navičerje 
(Mirakuli) = navečje (Levač, Srbija) »uoči 
kakva blagdana« = navečen f pL, navečerje 
prema pojutatje. Madžari posudiše vacsora i 
crkveni termin vecsemye = veternye, Rumunji 
samo crkvene termine vecernie, povecernifa 
»Komplete«. Niži prijevojni štepen je genitiv 
vremena stcslav. * bceaa (tako i u ostalim 
slavinama, prema Vasmeru instrumental sing.) 
> (sa V > u kao u unuk, utorak) Jučera, 
Jučerdan (17. v., više puta). Dočetno pa- 
dežno -a bilo je shvaćeno kao deiksa, koja 
može otpasti Jučer (16. v.) i zamijeniti se 
drugim Jučeri (Katančić). Odatle krivom 
identifikacijom r = že Juče>=včera (hrv.-kajk.) 
= čera (ŽK) pored čer (ŽK); složenice prek- 
Juče = prekuče (ŽU) = prekčera = -čer 
(ŽK), nakjuče (Vuk) »uoči prekjuče«. Pridjevi 
na -ani (upor. sadanji) JučeranJi (Vuk), čeranji 
(ŽK), prema današnji od danas JučerašnJi (17. 
V., Vuk) = (s disimilacijom šnj > snj) jučeraš- 
nji (18. V., jednom), na -nji ЈпсегпјТ, Jucerinji 
(18. V., prema Jučeri). Nižim prijevojnim ste- 
penom izražava se dan koji je prethodio 
večeri, upravo večer kao završetak dana za 
cio dan (sinegdoha). Baltičke su usporednice: 
lit. vakaras, lot. vakus »vece«. Dalje je upo- 
redenje sa gr. та еалера = lat. vespera, koje 
sadrži ie. korijen *ye-, koji je rašben na i u 
stvnjem. nestor, stnord. vestr »zapad«; glede 
ie. *-qeros u *ueqeros upor. ir. prijevoj fescor 
»vece«; *ye-, *qes- je varijanta od *аџ, zastup- 
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Ijena u sanskrtu avds pored dva »herab, 
ab«. le. bi riječ značila »zalaz sunca«. 

Lit.: ARj I, 943. 2, 718. 4, 673. 7, 392. 407. 
BI 704. 673. Jagić, ASPh 13, 629. Elezović 1, 
80. 2, 85. KZ46, 236. Rešetar, ASPh 36, 540. 
Miklošič 376. SEW 10. 165. Holub-Kopečny 
410. Bruckner 614. KZ 46, 236. Vasmer 1, 
196. RSL 3, 250. /7^42, 179-182. (cf JF 
7, 245). Mlađenov 64. Melanges Pedersenas — 
102. (cf IJb 23, 200). WP 15. 311. Traut- 
mann 348. Boisacq 288—289. Brugmann, IF 
13, 157-163. Foy, IF6, 328. 8, 203. МШ- 
ler, IF 8, 304. Otr^bski, Z badan nad infiksem 
nosowym w Jqzykach ie., br. 15. Iljinski, ASPh 
34, 15-16. Loewenthal, KZ 55, 4-5. BeKć, 
Zb. Fortunatov 374. MeiKet, BSLP 21, 33. 
Pedersen, KZ 38, 205. Patrubany, МО 2, 
220-225. (cf RS13, 321). 

večica (Tivat, »oko raku na košulji)« = 
vičjca od riikdg (Prčanj) »Hemdmanschette, 
mali Uski rub rukava«, večica od grla (ibidem) 
»Hemdkragen«; Krtole: ogrljača nema vučicu; 
večica (Bogdašić) »rub košulje«, (Dobrota) »ne- 
urešen kraj košulje oko raku i oko vrata«, 
(StoMv) »večica oko vrata (za nju se zapuči 
kolet, tako i Muo)«. То je bokeljska riječ za 
ono što se u Dubrovniku zove pobiti < tal. 
polsino, deminutiv od polso < lat. pulsus, 
odatle učeno puls, pulzirati (Zagreb). Riječ 
večica je naš deminutiv na -ica od primiti- 
vuma koji kod nas nije potvrden, nego možda 
u tal.vezzo »omamento di perle o altro«, koje 
se izvodi od lat. vetium ili možda bolje od 
*vitteus »ad vittam pertinens«, od vitto »benda«. 
V. bječva. 

Lit.: Rešetar, Štok. 305. REVJ 9396. Prati 
1043. DEL 3006. 

veći, komparativ od veliki, sveslav. i pra- 
slav. vqt-, bez paralela u baltičkoj gmpi i u 
ostalun ie. jezicima, »major«, stcslav. vištij. 
Pored komparativa na -го veči postoji u hrv.- 
-kajk. i komparativ na -Si kao u češ. vetši < 
vecu i s disimilacijom i — ši > kš, upor. 
*dužši > dukši, kao i slov. i polj. wiqkszy: 
vekši pored vehši, vihši (i prema viši). Apstrak- 
tum na -ina večina = hrv.-kajk. vekšina, u 
prilogu i vekšindm (ŽK) = vekšinjom (Hrvat- 
ska, BI) = većinom. Prilog veće, s deiksom -m 
vičem (Banat) = (s ispuštenim -e kao da je 
fakultativna deiksa Jer < Jere) več, postao je 
vezica suprotnosti upravo kao magis u ro- 
manskim jezicima i kao ngr. nktov > nLO, 
жега. Као romanski jezici plus i magis upo- 
trebljava i hrv.-kajk. taj prilog za tvorenje 
komparativa vač kreiv (Bednja) »krivlji«, upor. 
ngr. Л10 xak6g pored хаЛт|ТЕрод, tal. piu 


bello, rum. mai frumos, španj. mas hermoso. 
Prilozi s prijedlozima odvece > odveć »od- 
vise«, preveo = preveć (ŽK) »previše«, bug. 
veče, preveče, sa sufiksom -ma (upor. veoma, 
boljma, lištna, manjma, stcslav. ubma > 
sasma) večma »više«. Veže se sa superlaTivnim 
naj največ pored najviše (Vodice) »plurimum, 
plurimi« i sa konjunkcijom ako vecdko > večko 
(Piva-Drobnjak) »osim ako«. Vezica več za- 
mjenjuje nego (Slavonija, Vukovar): bolji Je 
već naš; zamjenjuje osim, izuzev u Kosmetu. 
Denominal na -ati -većati, -dm, samo s pre- 
fiksima po-, u-; impf, na -vfl- -većavati, 
-vecdvam (po-, u-). Od stcslav. priloga pre- 
veste stvoriše Rumunji a privesti (Moldavija), 
priviFi »etwas uberragen«. Као komparativ 
bolji služi kao prvi elemenat dvočlanih starih 
ličnih imena: Većeslav = srlat. Venceslaus, 
prema ovome ili prema njem. Wenzel, kao 
da je od enbcb (v.), VJenceslav; Ćeš. Vaclav, 
rus. VJačeslav, češ. Vacerad, Vacemil. Samo- 
glasnik e je nastao iz palatalnog nazala i, 
upor. stcslav. vištij, polj. wigtsay, ras. vjaščij. 
Tumači se iz ie. jezičnih sredstava. Као ie. 
korijen uzimlje se *џеп- »streben > wun- 
schen, Keben, erreichen«, koji se nalazi u lat. 
vemis, nvnjem. Wonne, wunschen (v. voščiti), 
u slavinama proširen formantom i. То proši- 
renje pretpostavlja se i u imenu 'naroda Veneti. 
Upor. rus. VJatiči, od Kčnog imena VJatko, hi- 
pokoristikod VJačesldv, prema Iljinskom »victor«. 

Lit.: ARj 11, 249-51. 5/704. 705. Ele- 
zovič 1, 79. Vuković, SDZb 9, 381. Ribarić, 
SDZb 9, 170. Ivšić, HR 1934. Miklošič 381. 
Holub-Kopečny 414. Bruckner 620. Vasmer 1, 
247. Mlađenov 64. 195. 205. WP l, 258. 
Tiktin 1263. Buga, RPV 75, 141. sl. (cf 
LJb 8, 198). Iljinski, IzvORJAS 23, 125-182. 
(cf IJb 8, 207. Sldvia 5, 206). Petersson, 
Zwei stradu. Aufsdtze 1917 (cf IJb 8, 206). 
Pruslk, ASPh 2, 493-495. Vaillant, Zb. В. 
Popovita 294. sl. (cf IJb 15, 297). 

vecil, gen. -ila m (Vuk, narodna pjesma) — 
većal (Kosmet, Stupnlk) »namjesnik, zamje- 
nik, vikar, mandator«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. veqil) iz turske admi- 
nistrativne terminologije: rum. vechil, bug. 
vekil(in), arb. vecitt (Skadar), čine. vichiTu, 
ngr. |3£xikT|g. Ovamo arapski apstraktum ve- 
čalet, gen. -aleta m (objekt uz dati, Kosmet) 
»punomoć(je)«, složenica bug. vekil-harč = 
čine. vichileargi »intendant« (v. hari), cine. 
vikilimeie »procuration« < tur. vekil-etme (od 

Lit: Elezović 1, 79. 2, 503. Mlađenov 61. 
GM 469. Pascu 2, 174., br. 1148. 1149. 1150. 
Skoljić* 639. 
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vedar, f vedra (Vuk), sveslav. i praslav. 
meteorološki pridjev, stcslav. vedru »serenus«. 
Poimeničen na -bc > -ac vedrete, gen. -aca 
(Vuk) = vedrenjak, -dka (Cma Gora) »Г 
mjesto u vodi koje se ne smrzne, 2” čist led«, 
na -ik vedrik, gen. -ika »u ritu gdje nema 
trske nego voda«. Apstraktum na -ina vedri- 
na = vedrinja (Kosmet) »Madno, vedro 
vrijeme«. Denominal na iti vedriti, -im (iz-, 
pro-, raz- se) »činiti vedro« prema iteratlvu 
na -iva -vedrivati, -vedrujem, -ivom pored 
-vedravati, -vidravam samo s prefiksom. U 
baltičkoj grupi nema v-, lit. gaidrus, lot. gedrs. 
le. *yedros zastupljen u stvnjem. wetar, nvnjem. 
Wetter, od korijena *ue- »wehen, blasen, 
hauchen« sa sufiksom -dhro. Praslav.-germ, 
leksem. V. vijati i vjetar kao dalje etimologijske 

Lit.: BI 2, 705. Elezović 1, 75. MikloSii 377. 
Hoiub-Kopečny 410. Bruckner 622. Vasmer 
1, 177. Miadenov 60. Brugmann, IF 18, 435. 
Hirt, IF 22, 11. РВВ 23, 337. WP 1, 222. 

veja, gen. veje f (Kosmet, bug., rus. veha, 
stcslav. veja »Ast, Zweig«) »suha grana, slamka, 
biljka«, slov. veha »Rrautblatt«, bug. veika. 
Deminutiv vejka f (Kosmet). Sveslav. (osim 
u hrv.-srp. književnom i saobraćajnom) i pra- 
slav. veha. Bruckner uzimlje -ha kao sufiks 
u streha (v.). Etimologijski ide' zajedno sa 
viti (v.) le. je korijen *uoi-, prijevoj od *nei- 
(viti), proširen formantom -so. Тај se formant 
nalazi u Šved. vese »Biischel«. Upor. stvnjem. 
wisk, nvnjem. Wisch i lat. virga. 

Lit.: Eiezović i, 15. JF 14, 185. Mikiošić 
388. Hoiub-Kopećny 416. Bruckner 614. 43. 
302. 3 1 0-311. Vasmer i, 195. Miadenov 61. 
Chodžko, BSLP 5, LXIX. Liden, IF 18, 
494. sl. Pedersen, IF 5, 53. Petersson, IF 
24, 262. Scheftelowitz, KZ 54, 244. Wood, 
MLN 29, 69-72. (cf. IJb 3, 104). Kodov, 
SpBA 43, kl. ist.-fil. 21, 149-154. (cf IJb 
16, 281). 

vel m »šlajer (Zagreb) < njem. ScMeier« = 
veo, gen. vela (Paštrovići, Perast) »bijela ma- 
rama što djeveri drže iznad djevojke, koja 
kleči držeći oružje na rakama, kad joj zasjede 
daju dobra molitvu«, vei m (Piva-Drobnjak) 
»cmo svileno platno kao ubradač, što udate 
žene svečano odjevene nose na glavi (jedan 
kraj pripuče uz kosu na tjemenu, a dragi 
puste niz leđa)« = fei, gen. feia pored obič- 
nijeg vei (Crmmca) »isto što veo«. U Maralića 
vai »(danas) vel«, sa a mjesto e možda prema 
splitsko-rom. (upor. krčko-rom. vaiia < veia). 
U narodnoj pjesmi sa -/ > -ii (upor. sigai < 


suuius) velj m (cmi veij na ruci »Plor«). Tal. 
deminutiv na -etto < vlat. -Ша veieta (Vuk, 
Dubrovnik) »isto što veo« < tal. veietta, naš 
na -bk > -dk veiak. U Kosmetu je vaia f 
»kao til razne boje od tanke svile, rubac kojim 
djevojke i mlade žene povezuju glavu (time 
se pokrivaju i svadbeni darovi)«. Po svoj je 
prilici balkanski francuzizam, bug. vai mjesto 
vuai.< fr. voiie < lat. veia. Oblici vei i veo 
su od tal. veio < lat. veium. Lat. neutram 
pl. veia dobio je u tal. značenje »jedro«. Odatle 
na -ata veiata (Dubrovnik) »= veiada (Perast) < 
sitai, veiata »breve navigazione a vele spiegate«; 
veiada u sjevernoj Italiji znači »giubba, kaput« 
(po imenu markiza di Veiada, koji ju je nosio). 
Odatle na tal. -one > -un veiadun, gen. -una 
(Dubrovnik) = veiadun, gen. -una (Rab) 

Lit.: Vuković, SDZb 10, 351. Miletić, SDZb 
9, 361. Mažuranu 1556. Eiezović 1, 71. Bud- 
mani, Rad 65, 165. Cronia, ID 6, 124. Mia- 
denov 51. Kušar, Rad 118, 20. REW’ 9184. 
Prati 1033. DEI Ш2. 

velefj samo u vezi veief i da (Kosmet) »čak 
da, čak što više«. Turcizam arapskog podrijetia 
(ar. ve »i«, iev »meme si, meme en admettant que«, 
u isto doba prilog i veznik) iz sintakse obič- 
nog govora (upor. ever). Upor. bug. veiiakim 
»indessen« < ar. ve »i« + iakin »mais« = crne. 
eiiachim »mais pourtant«. 

Lit.: Eiezović 2, 503. Deny 1010-1012. 
Pascu 2, 132., br. 452. Doric 33. Miadenov 62. 

Veles m (toponim, Makedonija), gr. 
BEkEoao?, BEkEoad koje je grecizirani slav. ob- 
lik. Da je star, bio bi bez |3-, upor. Edessa 
za Voden. Arb. Veies je takoder prema 
makedonskom. Turski naziv КдргпШ izvede- 
шса je na -ii od кбргп > ćuprija (v.). Grad 
leži na Vardara i posjeduje karakterističan 
stari turski most. Odatle turski toponim. 
Veies se često veže s imenom staroraskog 
božanstva Veiesh u Siovo o poiku Igorevu. 
Bio bi to toponim bez ikakvog izvodenja kao 
Perun, imena brda na zapadu. Tome božan- 
stvu nema traga kod južnih Slavena. Voios > 
Voio (Grčka) ne može se uporedivati sa strus. 
Voiosi (koje je možda različito božanstvo od 
Veies) jer se tur. zove Goios. Ne postoji jedin- 
stvena etimologija. Briicknera je Mpokoristik 
od eieib »Gigant, div«, Machek veže sa 
sanskr. farvas, avesta saurva. O kultu Veiesa 
kod Slavena ima podataka. 

Lit.: Bulat, JF 5, 136-137. Bruckner, KZ 
43, 313. ASPh 11, 118. Fischer, Sbormk V. 
Tiiiovi 1927, 46-56. (cf. IJb 3, 315). Маскек, 
RES 23, 62-64. Vasmer 1, 179-180. 
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velestika f (Belostenec) »biljka levisticum 
ligusticum, mrloduh (prevedemca od njem. 
Liebstockei), slov. iuštrek m pored iustrak«. 
Oblik veiestika je nastalo metatezom iz tal. 
ievlstico — iibistico < kllat. ievisticum, a to iz 
iigusticum < iibysticum, pridjev od gr. Atpu- 
arig »Libija« zamjenom etnika Libii sa Li- 
guri > (metateza i — у > u — i) iubisticum, 
odatle stvnjem. iubestecco > slov. iuštrek 
(Kranjska), pored iustrak. 

Lit.: ARj 6, 678. Pieteršnik 1, 538. REV^ 
5038. DEI 2217. 

velik, odredeno veiiki (Vuk), pridjev izveden 
s pomoću sufiksa -ik, tako još u slov., češ. i 
ras., od praslav. pridjeva era »magnus«, 
koji je očuvan u čakavskom odredenom prid- 
jevu viii (Istra Veii Jože, toponimi Veia vrata 
»morsko tijesno«), na -lo veiji (Vuk, jugoza- 
padni krajevi), u prilogu veie (Vuk, jugoza- 
padni krajevi, u rečenici kao igra riječi kad te 
vidim, veie mene, kad ne vidim beie mene). 
Proširenje sufiksom -ik je balto-slav., upor. 
lit. veiikaš »Ostern«. Toponim poimeničen Ve- 
iika f (Slavonija), s etnikom VeRčanin. Sintagme 
veiika trava (Kosmet) »biljka«, kao crkveni 
termin veligdan m (Kosmet, Vuk, Srbija, 
zapadna Morava od Niša, bug.) »uskrs«, pre- 
vedenica od gr. рЕуаЛт| ррЕра; u imenima 
dana uskrsne nedjelje: veiiki ćetvrtak, petak, 
veiika subota prevedenice su od gr. рЕуа>т| 
JiapaaxEuf|. Deminutiv na -ačak < -ak + 
-bko vfflkdčak, f -čka (Vuk), veiikačak (Kas- 
met) »poadrastao, prilično velik«. Na -ar 
veiikaH, gen. -aša m prema fveiikašica »magnat«, 
s pridjevima veiikašev, veiikaški. N'a -an ve- 
iikan, gen. -ana (Stulič, Lika) »gigant«, s 
pridjevom veiikdnov, prezime Veiikanovič. 
Apstraktum veiičbstvo > veiičanstvo. Glede 
umetnutog и v. božanstvo, čovječanstvo, s 
pridjevom na -en veiičanstven. Denominal na 
-iti izveiičiti, -im (16. v.), zveiičiti se, -im 
(ŽK) »udovoljiti sebi«, izveiičati, -am (16. v.) 
»spasiti, učiniti što da bude veliko«, uveiičati. 
Pridjev bez proširenja nalazi se u složenici 
veiebiije »atropa beliadona«. Na -jak grajani 
veijaki (Postila) »velikaši«. Prilog veie je veoma 
raširen u novijim prevedenicama (neologiz- 
mima): veiesajam »foire«, veietrgovina, veie- 
tržac, veieposjednik, veiegrad, veieviast f, ve- 
ieum m, veieizdaja »Hochverrat« prema njem. 
tipu Grosstadt, Grossgrundbesitzer itd.; tako 
i s pridjevima: veiesrdan (BI), veieuman, 
veieučen, veiečasni i si.; arhaistički pridjev 
veiemozan »magnificus«, od ењтога, prema 
ovome veiedušan. Prilog na -ma, -mi: veoma < 


stcslav. vehma, veimi (Vetranić), veomi (Ra- 
njina, Pahnotić, Rosa) < stcslav. vehmi, češ.; 
u pridjevskoj siožemci етерЂ (sv. Sava) > 
veieiijep (Stulić), danas na istoku veieiepan, 
imenica veieiepnost, prema ras. veiikoiepnyj. 
Mjesto pridjeva veiičanstven govori se i piše- 
veieban koji je iz češ. veiebnf, a to od apstrak- 
tnrm *veibba, upor. polj. v/ieibić, ukr. vjei’bjaf 
»magmficare«, veiićajan, stvoren od veiičati s 
pomoću sufiksa -aj (v.). Oboje zabacuje Ма- 
retić. le. je korijen *yei- »drangen, pressen«. 
Dalje moguće etimologijske veze v. pod va- 
ijati, vaiiti. Značajna je toharska paralela tudL 
waio »kralj«, upor. gore vehmoža. 

Lit.: ARj 4, 326. BI 706-708. Maretić, 
Savj. 173-74. NJ 2, 185. Skok, ASPh 33, 
373. Pietermik 2,944. Eiezović 1, 76. Unbegaun, 
RES 12, 26. Mikiošič 378. Hoiub-Kopečny 411. 
Bruckner 616. Vasmer 1, 181. Miadenov 61. 
Boisacq» 223-224. 1092. Fraenkel, /Р 50, 11. 
Hirt, IF 2, 364. Meiilet, IJb 1, 18. Nehring, 
WuS 12, 282. Vaillant, RES 9, 8. 

velim = veiim (Kosmet, ŽK) pored veiju 
(arhaizam kao vidu, pa zatrm kao u hoću, 
mogu; -u < stcslav. -p), ita., impf, samo u 
prezentu i u imperfektu veijah itd. U ukup- 
nom hrv.-srp. infinitiv ne postoji (čakavski i 
hrv.-kajk.). Ograničenost na prezent nastala je 
zbog sinonimije (reći, govoriti, kazati), i što se 
govori samo u često upotrebljavanim rečem- 
cama tipa: veiim ti, ho vehš. Hrv.-srp. je 
inovacija što je postao verbum dicendi. U 
ostalim siavinama infmitiv postoji: stcslav. ve- 
ieti, veijp, češ. veieti, ras. veietb, veiju »jubere«, 
itd. Perfektiv je reći. Značenje »jubere« nalazi 
se u poveijeti, poveiim pf (13 — 18. v.) prema 
impf, poveijati, -am (15. v., StuUć), iterativ 
na -va- poveijavati (Bakšić) »ordinare«. Odatle 
iz crkvenog jezika poveii, viadiko (Kosmet) 
»kad se netko hoće da zapopij onaj što služi,, 
kaže tu formulu«. Postverbal poveija f (12 v.) 
»Г praeceptum, ■2' diploma«, latinizirano 
apoviUa. Glagol na -eti je ie., balto-slav., 
sveslav. i praslav. U ličnim imenima Veiisav 
prema Veiisava, Veiimir, madž. Eiemer, to- 
ponim Veiimirovo, poimeničen Veiimirovica, 
prezime Veiimirović, hipokoristik Vćija, topo- 
nim VeKmije. Glagol s prefiksom poveijeti i 
postverbal poveija (u prvom značenju) živjeli 
su samo u feudalno doba do konca 18. v. 
Zamijenio ga je sinonim zapovijedati. U bal- 
tičkoj je grapi verbum voluntatis: lit. (pajveiti 
»htjeti, dozvoliti«, veieti »gonnen«, paveimi 
»hoću«, lot. veiet. le. korijen *џе1-, zastupljen u 
got. wiijan, lat. veiie, samo je verbum volun- 



velim 
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tatis. U slavinama je to dijelom prijevoj perfek- 
tuma *^ol- (v. volja i drugi korijen hotjeti, 
htjeti). Čini se da ide ovamo navelegati, -am pf. 
(Piva-Drobnjak) »nagovoriti nekoga na što)«. 
Dalje su etimologijske veze velik (v.) i volja (v.). 

Lit ■ BI 708. Maiuranić 1557. Elezović l, 
16. 2, 537. Vuković, SDZb 10, 391. Miklošić 
377. Holub-Kopečny 411. 421. Vasmer 1, 180. 
Mladenov 62. WP 1, 284. Boisacf 240, 577- 
578. 594. Brugmann, IF 1, 81. 15, 339-340. 

velud m (Vuk, Perast) = velud (Rab, Во- 
žava) = velut (Miklošič) »baršun, kadifa« = 
(s betacizmom v > b) belud (Mikalja) = 
(s promjenom dočetka -ud > uk, upor. u 
Grodenu uluK) beliik (17. v., Belostenec) = 
belok. Balkanska riječ mletačkog podrijetla 
(mlet. veludo — tal. velluto < kslat. villutus, 
izvedenica na -Utus od vilius): arb. velus 
»Sammt«, ngr. |3E7.oi36ov. 

Lit.: ARj 1, 230. BI 707. Mažuranić 53. 
1558. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 
124. GM 470. Miklošič 380. REW* 9335. 
Prati 1033. DEI 4006. 

veljača f(17. st.; Mikalja, BeUa, Belostenec; 
u Zadru 1287. prezime Veljača; Vuk, zapadno 
Primoije, Dubrovnik, danas općenito u knji- 
ževnom jeziku zapada; J. S. Reljković, Kuč- 
nik, 1796) = vejaia (Solla) = vejača (Brusje, 
Hvar) »februar, veliki siječanj (v.)«. Vuk ima 
još aveljača (prema Daničiću, o > a) i avellala, 
i to samo u njegovu iječniku, bez naznake 
gdje se upravo tako govori. U Dubrovniku 
se karakterizira vrijeme u tom mjesecu veljača 
prevrtača (jer je vrijeme nepostojano); po- 
slovica u Vuka: kad veljača ne daždi, maral 
dobra ne misli. Hipokoristici veljac, veljak, 
vela f (Šolta), velje m (Вока, Vuk, u poslovici 
kad velje j— veljača/ ne veljuje, mare /»mart«/ 
opakuje »ako u veljači nije zima, bit će u 
martu«), velja (Otok, Slavonija) u igri riječi 
velja provelja. U ovom mjestu govori se pf. 
avelliti se »oduljiti se«, od pridjeva velji »velik«. 
Mjesec veljača je prema tome nazvan zbog 
toga tako što dani postaju dulji, kako naslućuje 
Maretić za oveljaia. Glagol proveljati inače 
nije zabilježen. Ljubiša mjesec veljaču zove 
sijeka šjekota, jer je tada zima najjača. J. S. 
Reljković izvodi od veljati: Dobri Ijudi raz- 
ložno provode poklade: po starinski med sobom 
veljaju, što od davna il od skora znaju; obtud 
mislim da veljača posta. Prema tome veljati 
značilo bi »provoditi poklade«. Како je veljača 
hipokoristik od velja noć »Uskrs« (tma jedina 
potvrda u Divkovića veljanoć »februar«), ve- 


Ijača može da potječe od vehjb »velik«. То bi 
bila skraćenica od veliki siječanj. U Srbiji se 
prema Vuku veljača zove babini ukovi, dni, 
jarci, kozlići, pozajmenici. Те se metafore 
odnose na atmosferske prilike na svršetku 
ožujka ili početku travnja, kad udari snijeg 
ili cigdni. Odatle izlazi da se naziv veljača za 
februar odnosi na atmosferske nestalno vri- 
jeme kao ožujak = *hžujtki, što se odnosi na 
lažno, nestalno vrijeme. Postoji i glagol veljati 
se (subjekt mačke) »tjerati se, smotaviti se, 
kotrljati se« i Grubor može imati pravo da je 
veljača od toga glagola. Samo neće biti od 
mačaka, jer se one tjeraju u svakom mjesecu, 
nego se odnosi na nestalno vrijeme. 

Lit.: ARj l, 123. 9, 489. BI 707. Mažuranić 
668. 1558. Grubor,//’^, 26-37. Ilešić, HVP/t 
27, 144. Maretić, Rad 112, 41-153. (cf. 
AnzIF 4, 141). Dulčić, HJ 2-3, 60-61. 
Matić, Ш 1, 13-15. ZbNŽ 2, 96. Ljubiša, 
Priče 154. Hraste, Rad 272, 36. CD 6, 593. 

vel)adina f (Vuk, Вока) »vuna što se striže 
Ijeti do Petrove dnevi s ovaca, a sa jaganjaca 
zove se jarina (v.) a što se s kože brije, ono je 
tušica«. Sufiks je isti kao u kastradina f (Cma 
Gora) = kastradina (Dubrovnik, Вока) < 
mlet.-tršć. castradina = castratina »slano meso 
bravile«, od castrato, potmeničen part. perf. od 
lat. castrare. То je složeni sufiks lat. pridjevski 
-at + -ina. Osnova ^elj- može se uporediti sa 
biddu (Logudoro, starinski romanski govor sar- 
dinski istog ranga kao dalmato-rom.) < lat. 
v'illus (> tal. učeno velia) ili velius, gen. -eris; 
t > d u Boci ne smeta mišljenju da je velja- 
dina dalmato-romanski leksički ostatak. Glede 
U > Ij upor. jegulja < anguilla i španj. II > Ij. 

D<;.- BI 707. REW» 9182. 9335. DEI 800. 
Prati 1033. 

vem (stsrp., hrv., slov.) = vim (Baraković, 
Frankopan) = vijem (М. Držić), danas nestao 
u hrv.-srp. književnom i saobraćajnom jeziku, 
•živ u hrv.-kajk., npr. u Bednji viem, vtes, vie, 
viema, vieta pored viesta, vedu, infmitiv vćdeti 
»znati«, bog si ga ve (Varaždin), Marulićev 
imperativ izuvij^ istine »istraži istinu« < iz-u- 
-veždb (upor. ŽK povi »kaži«), ie., baltoslav., 
sveslav. 1 praslav. (stcslav.) emt,, glagol pri- 
marne kategorije kao ijem, m < dm od *vedmb, 
upor. sanskr. vedmi pored perfekta veda »scio« 
(internacionalno za veda »sveta hinduska 
knjiga«). Od starog perfekta medija vede koji 
točno odgovara lat. vTdi, gr. оШа »znam« stvo- 
ren je sveslav. i praslav. infmitiv vedeti »wissen 
(s kojim je glagolom u prasrodstvu)«. Тај živi 


u iteratlvu na -ati -vedati (upor. ras. vedatb) 
očuvan u hrv.-kajk. izvedati, dovedati se (Belo- 
stenec, Habdelić) prema doviditi 'se (ugarski 
Hrvati), u čakavskom povTdati pf prema impf 
povidat (ŽK) (do-) »kazati«, stcslav. povedeti 
»wissen lassen«, slov. povedali (is-, na-) prema 
povedali, u književnom impf propovijedati, рд- 
vijedam prema pf. pripovjediti, -pdvjedim, dopo- 
vijedati, -arti prema dopovjediti, dopovijeti, 
dopovijem; zapovjediti, -pdvijedim = zapdvi- 
deti, -pdvidim prema impf, zapovijedati, -pdvije- 
dam »ordinare«, prevedenica napovedajte (Kos- 
met) »izvolite« prema tur. buyrun > bujrum 
(v.), u crkvenom terminu ispovijedati, -pdvije- 
dam prema pf ispovjediti, -povjedim, ispdvidim, 
ispovijem; propovijedati, -pdvijedam prema pf. 
propovjediti, -povjedim, prevedenica od lat. prae- 
dicare, prema Meilletu starija od prijevoda 
Sv. pisma. Odatle postverbali zapovijed, gen. 
-i f, propovijed, gen. -i, ispovijed, gen. -i, 
starije spovid, gen. -i f (1496, tako još ŽK), 
odatle spovidnici (Marulić), spovidajući, spo- 
viditi (Naručnik), spovijedam prema spoviđeti 
(Matijašević); Korizmenjak ima spovidati pored 
ispovidnik. Тај oblik (sp-) kao prevedenica od 
lat. confessio, od confiteor pravilniji je. То do- 
kazuje i rum. slavizam spovada = spovedanie, 
a spovedi. Promjena prefiksa s- u iz- došla je u 
književnom jeziku kasnije prema glagolu s pre- 
fiksom iz- i prema istoznačnom apstraktumu 
ispovijest. Pridjevi na -tn zapovjedni, propovjed- 
ni, ispovjedan, -nji, poimeničeni na -ik zapo- 
vjednik, s pridjevima zapovjednikov, zapovjed- 
nički i apstraktumom zapovjedništvo; propo- 
vjednik itd., ispovjednik = ispovednik m 
(Kosmet), prema ispovijednica f; ispovijedao, 
gen. -jeca = ispovijedalac, gen.-aoca. Značajan 
je pridjev naveden (Draščići, Istra) »mahnit« 
prema и fev//, gen. -if(Vodice, ikavci) »mahni- 
tost«. Apstrakti na -tb : zapovijest, ispovijest 
(16. V.) = ispoves (Kosmet), povijest, gen. -i »hi- 
storija«, s pridjevom povijesni, poimeničen na 
-ica povjesnica, povjesnik, pripovijest (taj stari 
apstraktum posudiše Rumunji poveste 1) = 
na -bka pripovijetka < -dzJca. Ovamo još hrv.- 
-kajk. izvedavec, gen. -vca »explorator«, pri- 
djev na -Ijiv izvjedljiv »radoznao« (upor. češ. 
zvedavi"), poimeničen izvjedljivac, gen. -vca; 
obnevidjeti, obnevidtm (16 . v.) < obnevedeti »opro- 
stiti, odreći se čega«, napovideti (objekt že- 
nidbu) = napovijediti, -im »javiti, navijestiti«, 
postverbal napovijed, gen. -i, na -telj napovjedi- 
telj. Prilog nedovedoma u starijim knjigama 
»ех improviso«. Od naročitog je interesa fol- 
klorni termin složenica vjedogonja = (s gubit- 
kom V, jer je nestalo u jezičnoj svijesti veze sa 


vedeti, koje se izgubilo iz jezika) jeddgonja 
(Vuk) »čovjek iz kojega u snu izađe duh, luta 
šumom, svaljuje drveta, bije se s dragima; si- 
nonim: tenac, tenjac, zduha, zduhač, vukodlak, 
stfr. bisclavret (keltska riječ), loup-garou < 
Werwolf«. Sadrži u prvom dijelu složenice 
stcslav. včdb »znanje«, upor. slov. i češ. včda. 
Pridjev je odatle vjeddvit čovjek. Takav čovjek 
ide za vilama i zna više nego drugi. Како je 
nestalo vedeti, s kojim je u etimologijskoj vezi, 
izmijenjen je u vidovit (~o dijete, Vuk) prema 
poznatoj riječi. Upor. ras. vedun, vedma »vje- 
štica«. Dragi je dio oAgoniti, upor. vjetrogonja — 
vjetrenjak. Značenje je »koji goni vještice, ide 
za njima«. Praslav. korijen *ifed- > ved- sadrži 
i pridjevska poimeničena izvedenica na -ak 
(upor. visok) svjedok, gen. -дка m (Vuk) = 
(ikavski) svidok (ŽK) »testis« < stcslav. swedokb, 
koja po etimologiji znači »conscius«, s denomi- 
nalom na -iti svjedočiti, -Im (Vuk) (o- se, po-, 
za-) prema iteratlvu na -va- -svjedočavati, 
-očavam, samo s prefiksima, s pridjevom svje- 
dokov, apstraktum svjedočanstvo n, na -^ba svje- 
dodžba, participom perf pas. kao pridjevom 
osvjedočen (upor. ags. semita »svjedok«); nevježa 
mje rasizam. [Ob\ic,iprosvjedovati, odatle dever- 
b>a\prosvjed, domaći su kalkovi prema lat.-njem. 
protestieren, gdje je pro- prevedeno s pro- a testis 
= svjedok > prosvjedovati (potvrde: Frolich = 
Veselie, Rečni'k, 1854: protest = prosved, pro- 
testieren = prosvedovati, p. 459; Mažuranić- 
-Užarević u svom tječniku imaju 1842. za 
protestieren) = opovčd(-ati)j. Ovamo ide i 
prilog veci u izreci bog si ga veci (Prigoije) 
»bog si ga zna«. U ikavskom govora ŽK govori 
se vici, veči — vici (ŽU), redovno u psovkama, 
kad se neko kudi, da je nešto učinio, što taj 
poriče, a sumnja u ispravnost njegova porica- 
nja: vici te vrag peka. То je ostatak od 3. 1. 
sing, vestb od vedeti zajedno sa etičkim dativom 
(dativus ethicus) si, sa sui > c (asimilacija i 
disimilacija). Upor. još got. wait — witum, 
nvnjem. weiss-wissen, sanskr. vedmi. Napose 
treba spomenuti i složeno u partikulu vinda, s 
deiksom -že > -r vindar (ŽK, Vodice, Jačke) = 
(hrv.-kajk., slov.) venda, vendar »ipak, ja, 
doch«, koja u prvom dijelu sadrži vim »scio«, 
kod Frankopana bez da: ja ju vim »ipak« hoću 
Ijubiti (u Krašiću: vim sam ti rekal »ta, kazao 
sam ti«); u drugom je dijelu da kao u valjda, 
možda, slov. seveda. Samoglasnik e = ije, je, 
i nastao je od jata, a taj od ie. dvoglasa ai kako 
se vidi iz stprus. maisse »znaš« = stcslav. vest, 
stpras. viaidimai »znamo«, gr. оТба »vidio 
sam > znam«, prijevoj perfektuma ie. *lfoid- 
od *џега- > vidjeti. Znanje prikazuje jezik 



prema toj etimologiji po semasiološkom zakonu 
rezultata kao »rad viđenja, opažanja«. 

Lit.: АД/ 2, 649. 722. 3, 942. 4, 264. 559. 
7, 511. 534. 12, 437. Popović, Sintaksa 46. 
Skok, ASPh 33, 372. Rožić, NVj 3, 187. 
Maretić, Savj. 116. Elezović 1, 237. Jagić, 
ASPh 1, 433. NJ 2, 120. Ivšić, HR 1934, 
194. Ribarić, SDZb 9, 171. Ilešić, Ljetopis 
31, II, 36. si. (cf. IJb Т, 123. RSl 8, 328. 
NJ 2, 219). Miklosie 390. Holub-Kopečny 410. 
Bruckner 615. Vasmer 1, 176. 178. Mladenov 
60. Trautmann 338. WT 1, 236. Buck, 4?Pit 
26, 1-18. 125-54. (cf IJb 4, 73). Zubaty, 
SbFil 4, 232-262. (cf JJb 2, 166). Ramovš, 
Sldvia 2, 117. Kofinek, S/o», stud. J. Vajsovi 
1948. (cf JF 18, 296). Meillet, ЛЕ5 6, 40. 
Kuljbakin, JF 5, 301. Osten-Siicken, IF 33, 
251. IF 18, 293. Vaillant, RES 4, 310. Boisacq 
688 . 

vena f (Perast) »krvni sud«. Od tal. vena < 
lat. глгпа. 

Lit: DEI 4007. ЛД/ 20, 734. 

veniao (~ grijeh, A. Gučetić), pridjev, pl. 
grijesi veniali (Matijević) »koji se mogu oprostiti 
oprostom«. Crkveni latinizam, crkveni lat. pri- 
djev ma -alis venialis od venia (upor, uzrečicu: 
sit venia verbo »ako dopustite«). 

Lit.: ARj 20, 737. Prati 1034. DEI 4011. 

veat m (Vuk, Vojvodina), u sintagmi venta 
radi »pod izgovorom«. Upor. rum. vinta (Do- 
softei) »refugium, Schutz, Schirm« i slov. ven- 
tati, -am »abvvehren, Abhilfe schaffen« < 
nvnjem. wenden, hav.-austr. Went n. 

Lit: Tiktin 1748. Štrekelj, DAW 50, 71. 

venuti, venem impf. (Vuk) (iz-, na- samo 
Stulić, po-, pro-, s-, u-) pored vehnuti (h od 
unakrštenja sa sdhnuti, takoder bug.) = 
(bv > v) obemtti (Marulić), zveniti pored sve- 
niti (Vodice), (s metatezom h pred v) ufeniti 
(ŽK), sveslav. i praslav. ^ved-, »marcescere«. 
Postverbal zven m (Vodice) = apstraktum na 
-je svenuće; neven m (Vuk) »biljka calendula 
officinalis« = bug. nevjan; muško i žensko lično 
ime Neven, Nevenka. Pridjev na -/ < -di 
(upor. polj. zmedly; mediino) uveo, (uvela — 
uf l (ŽK), poimeničen iivelak, gen. -oka (Vuk) 
»voćka nezrelakoja padne«. Miklošič stavlja ova- 
mo još kuveo (v.), u kojem se k- objašnjava gr. 
хоифод i ugoveo nešto (Vuk) »pordao«. Тај 
pridjev može da ide zajedno i sa (u)govjeti, 
-govijem »ugoditi« (v.), ako se pretpostavi pri- 
vativno u »ne«. Arbanasi posudiše venis, Ru- 
munji a ofili — ovili = -uvili, oveli »uvenuti« 
od pridjeva *u e(K)It. U poredenju sa stcslav. 
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uvidati, češ. vadnoutiypoli. wi^dnqć i rus. vjanutb 
e je nastao iz palatalnog nazala j i pred n nestao 
je d u asimilaciji. Praslav. korijen *ved- nalazi 
se i u *sved-, v. smuditi. Uporeduje se sa 
sanskr. vandhya-k »unfruchtbar, unniitz, ver- 
geblich« < ie. *nendh- i nvnjem. schwinden. 

Lit.: ARj 4, 326. 8, 324. BI 708. Elezović, 
JF 14, 185. Ribarić, SDZb 9, 206. Skok, ASPh 
32, 377., § 54. Tomanović, JF 17, 205. Miklošič 

380. Holub-Kopečny 406. Bruckner 620. Vasmer 
1, 245. Mladenov 64. WP 1, 261. GM 466. 
Tiktin 1082. Bemard, RES 23, 163. Charpen- 
tier, MOr 1, 222 (cf AnzJF 25, 69). Nahtigal, 
ČSJK 2, 123. si. (cf IJb 9, 202). Rešetar, 
Rad 225, 132. Vaillant, RES 16, 290. 

venja f (Vuk, Vojvodina) »kleka, smreka«. 
Od madž. ^епув, fenyu. 

Lit: ARj 20, 741. BI 708. Miklošič 380. 

vepar, gen. -pra m (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. (stcslav.) ергЂ, »aper, Eber 
(s kojim je riječima u prasrodstvu)«. Pridjevi 
veprov, poimeničen na -ina veprovina (Stulić) 
»саго aprugna«, na -bc > -ac veprovac, gen. 
-ovca »trava 1. carlina, 2. amica montana«, na 
-ifa Leprovica (selOj Hrvatska, toponim), na 
-ski veparski (Stulić). Na -шбс > -inac Veprinac 
(pod Učkom, Istra) = (disimilacija v — p > 
l — p) Leprinac. Na -ika (sufiks za biljke) le- 
prika — (s umetnutim m pred labijalom) Um- 
prika (Dubrovnik) »viburnum tinus«. Na -ina 
(augmentativno) leprina »mscus aculeatus L.«, 
leprina (Smokvica) »vrsta šumskog drveća«, 
upor. polj. wepryna »Stechbeere«. S disimila- 
cijom / — p > m — p meprika (južna Dalma- 
cija, hrv.-kajk.) »1° viburnum tinus, 2° ligu- 
stmm vulgare (hrv.-kajk.)« = metprika (hrv.- 
-kajk., umentuto i nejasno). le. *epero u lat. aper, 
u stvnjem. Eber. Upada u oči praslav. proteza 
V- pred e-; prema Bemekem, Loewenthalu, 
Uhlenbecku pripada etimonu. 

Lit: AL(j 6, 12. 605. 635. BI 708. Miklošič 

381. Bemeker, IF 8, 283. sl. Holub-Kopečny 

412. Bruckner 617. Vasmer 1, 183. Mladenov 

63. Loewenthal, KZ 55, 4-5. WuS 11, 51. sl. 
60. (cf IJb 14, 118). MeiUet, IP 5, 332. Šmie- 
szek, MPKJ4, 391. si (RSl 3, 348). Schrijnen, 
KZ42, 88. 111. Uhlenbeck,PRR24, 239-244 
(cf AnzIF 12, 278). 

vera f (Vuk, Sinj, Mljet) = vera (Muo; 
Bmsje, Hvar : vera od matarmonija) »Г prsten 
bez kamena i glave, vitica, vjenčam prsten, 
2° brodski termin, Mljet: dajarbuo stojifermo, 
inkonja se u skači verom<t Deminutiv na -ica 
venca f (Vuk, Hrvati U južnoj Italiji) »armeau 
de fian^ailles«. Pseudojekavizam vjerica (Ku- 


mičić, Olga i Lina). Na tal. -etta < vlat. 
-itta vereta (Muo) »(ribarski termin, u pri- 
тјеш) ako mjesto olova ima vereta, zove se 
rićaglo (v.) na imbmlj«. Možda dalmato-ro- 
manski leksički ostatak od kslat. viria (prema 
Pliniju podrijetla celtiberskog) > sttal. viera, 
a može biti i venecijanizam sjeverno-tal. 
vera »Ehering«. Iz istro-rom. je zacijelo birica 
(istro-čakavski) »annulus ferreus«, s betaciz- 
mom. Prema novo-tal. ghiera > girica f (Ка- 
stavština) »kolutić na lancu«. Iz furi, viene 
je slov. viija (Gorica, Dutovlje) »pri vozu ono 
željezo koje veže svom sa zadnjim trapom«, 
bitja pored vitja (istro-čakavski) »Sensenring« 
= bitja, gen. -e (Buzet, Sovinjsko polje) 
»drveni ili željezni obmčić nabit na držak kosi- 
jera, srpa, itd. da ne pukne; oko vrstena na 
kotaču, koji drži skupa napuknuto drvo da se ne 
raspane« = slov. Mtja (Notranjsko, G. Brda, 
Sv. Peter pri Gorici) »Sensenring«. V. verige, 
verižice. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 213. Hraste, JF 
6, 182. BI 708. Pleteršnik 1, 27. 2, 771. Šturm, 
CSJK 6, 73. GM 457. Štrekelj, DAW 50, 6. 
REW* 9366. Laskaris, JF 5, 192-194. Majz- 
ner, PPP 4, 143-151. WQdkiewicz, RSl 6, 
235. Miklošič 382. DEI 1799. Prati 488. 
Alessio, RIO 2, 254. 

veramente (Dubrovnik, Perast) < tal. 
adv. veramente »uistinu«, s prijedlogom za za- 
veramente prema našoj sintagmi za istinu 
(upor. kod turcizma žabodavq pored žabodav^ 
ŽK, prema književnom turcizmu badava). 

Lit.: ARj 20, 748. Cronia, ID 6, 122. 

veras, gen. versa m (Dubrovnik: odriješen 
veras < tal. verso sciolto} — veraš, gen. -rša 
»stih, vrsta« = veres (Cres: kantat na veres; 
Tentor daje i akcenat veres) »Reim«, § beta- 
cizmom u glagoljskim tekstovima beraš, u 
Rogovskim regulama berše (ak. .pL). Nalazi se 
još u češ. verš i polj. wiersz. Od tal. verso < lat. 
versus (part. perf od vertere, ušlo književnim i 
i crkvenim putem, svakako ne iz balkanskog 
latiniteta, upor. шт. viers »Weise, Melodie«, 
deminutiv versulet, takoder viert, viersar »San- 
ger, Barde« pored učenog vers, a versul, versui 
(Erdelj) »praviti stihove«, arb. vjersh »stili«, 
vjershtar »pjesnik«. 

Lit: BI 708. Starine 1, 92. RFW 9248. 
Prati 1040. DEI 4032. 

verati, - m impf (Vuk, objekt: glavu u 
grm) »kriti, zavlačiti«, verati se »provlačiti se«. 
Deminutiv na -kati verkati se, -am (~ se po 
pečinama). Samo hrv.-srp. štokavski i ms. 


verdtb »stecken, hineinlegen«. Od prijevoja ver- 
(v. vrtjeti), koji se. nalazi još u zaver (Vodice, 
Istra) »zavor«. 

Lit: BI 708. Vasmer 1, 184. 

vereksijati, pf izvereksijati se, -sijdm se 
(Lika) »sve reći što je na srcu«. 

Lit: ARj 4, 327. 

verem m (Mostar) = verem, gen. -ema 
(Kosmet) »sušica, jektika«. Pridjev veremli 
(ВгН) = na -Ijiv veremljiv, -iva »sušičav, jek- 
tičav«, infinitiv veremiti (BiH) »sušiti se od 
čežnje«, overemiti (ib.) »oboljeti«, versmot (BiH; 
-ot < tur. otu »trava«) »trava menta pulegium 
(protiv plućnih bolesti i astme)«. Možda ide 
ovamo verem-pamuk (Peć, Vučitrn) »pamučna 
preda žućkaste boje, pamuk za tkanje platna«, 
ako je nazvan po boji sušičavih. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (аг, verem) iz tur- 
ske, medicinske terminologije: bug. verem, vere- 
mliv, veremltja m. 

Lit: Elezovič I, 78. Skok, Sldvia 15, 503., 
br. 845. Mladenov 61. Doric 33. Skalfić* 
505. 640. 

verev (Kosmet) = bug. na verev »der Quere 
nach«; verevija (BiH) »vrsta veza po platnu 
i vrsta tkanja sa cik-cak linijama (izgleda kao 
lanac ili pletenica, pošto žice idu jedna preko 
druge)« = virivija (Kosmet) »nekakva šara u 
vezu« < tur. verev naksi »pun vez od ibrišima«. 
Turcizam (tur. verevi »što je koso, poprijeko, što 
se ukrštava«, tur. virev pored verev »nabrano, 
poprijeko isječeno«). 

Lit: Elezović 1, 81. 2, 503. Mladenov 63. 
Doric 33. Škaljić* 640. 

vergija f (Vuk) = verđija (narodna pjesma) 
= vergija (Kosmet) »porez, štibra«. Na -as 
(upor. bradas) vergijos, gen. -dša m »oporezova- 
nik«. Balkanski turcizam (tur. vergi od vermek 
»dati«, upor. danak, sufiks -ki, -gi kao bičkija, 
burgija, čalgija, češagija) iz turske administra- 
tivne terminologije: bug. vergija, arb. vergi 
»Steuer«. Dativ sing, od iste turske glagolske 
osnove veresiye »na veresiju, na kredit«, veresi, 
takoder balkanski turcizam iz turske trgovačke 
terminologije: veresija f = (pseudojekavizam 
prema dati na vjeru) vjeresija, rum. veresie 
f arb. veresie f; veresija vermes (Banja Luka) 
»ne mogu ti posuditi, ne dam na kredit«; 
čine. virise, ngr. PEpeaEg. Denominal poveresi- 
jati (u-) (Ljubiša). Pridjev na -ski veresijskt 

Lit: ARj 2, 709. BI 709. Eiezovič 1, 78. 
Skok, Sidvia 15, 503., br. 846. Miadenov 63. 
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Deny § 868. Tiktin 1730. GM 466. MikloSič 
383. Lokotsch 2161. Pascu 2, 174., br. 1152. 
Putanec, Jezik И, 77. Školjić» 640. 

verige f pl. (Vuk) = flertai f (Vuk, Вока) 
»Г lanac, sindžir, catena, komostre (Grbalj), 
2° toponim (Verige, Вока, morsko tijesno)«. 
Sufiks -iga varira sa -kđ verHgi f pl. (Kastavšti- 
na) pored virugi; veriiga (Vodice) = viruga 
t »kolutić u lancu«. Samoglasnik i mjesto e 
možda od unakrštavanja sa lat. viria > vera 
(v.) iii virga. Deminutiv na -iga verizica i 
(Vuk). Pridjev na -w» verizni, stcslav. eeiabm, 
poimeničen na -jaza verižnjača f »komostre (v.)«. 
Nalazi se u stcslav. veriga, pored veruga, slov., 
bug. i rus. Praslav. Denominal verugati se 
(iz-, raž-); na -iti razverižiti. Riječ je kultumi 
termin, koji se posuduje. Rumunji posudiše 
veriga, s izvedenicama na Or, -as, -аџе, pridjevi 
verigasos, verigat, deminutivi verigei, veriguta; 
Arbanasi verige. Prema Miklošiču izvedenica je 
od istog praslav. korijena ver-, koji je u otvor 
(v.). Upor. lot. veru »einfadeln, udjeli, šiti«, 
verens »konac«, lit. virve »konopac«. le. je ko- 
rijen *yer-. Glede virga u značenju »Ring« upor. 
stfr. verge, pr6v. verga, u Piemontu verge 
»ženidbeni prsten«, ngr. |ЗЕру1 »obruč«. 

Lit.: ARj 4, 327. BL 709. Ribarić, SDZb 9, 
203. Miklošič 382. Isti, Lex. 61. Vasmer 1, 
189. WP i, 263. Tiktin 1731. GM 466. REW* 
9363. Štrekelj, DAW 50, 6-7. Scheftelowitz, 
IF 33, 140. 

vertep m (Vuk) »jaslice-što djeca nosaju o 
Božiću«. Ruska crkvena riječ, stcslav. гб- 
Ibpbi-a (Ostromir) »hortus, spelunca«. Bug. 
vertep iz istog vrela. Složenica vrttbpogradz 
= (haplologija) vruograd < got. aurtigards 
»povrtnjak, hortus«. Rumunji posudiše hirtoapo 
pored virtop, virtouapa (iz južnoslav. narodskog 
govora, ne iz crkvenog jezika) »Hdhle, Kessei, 
Schlucht, jame po putovima«, s pridjevom na 
lat. -OSMI > -os (drumul) Mrtopos »neravan put«. 
U današnjim južnoslav. jezicima postoji kao 
narodska riječ, u siov. vrtep »Grotte«, bug. var- 
top »Wirbel, Strudel, Wirbelwind«, istog po- 
stanja i značenja kao vrtlog (v.). Tim značenjima 
daje ram. posuđenica nove varijante. Bugarsko 
narodsko značenje upućuje na postanje od рга- 
siav. korijena *!><:«- od kojeg je vrtlog (v.). 
Glede rijetkog sufiksa -Ђро upor. ram. hirzob 
»in einem Reifen gespanntes Netz« < bug. 
varzop »Biindel«, od vfešti, гЂго »binden«, v. 
vrsti se. Već u stcslav. unakrstilo se lat. hortus, 
hortulus > гЂЊ, vrtal, gen. -tla (v.). 


Lit: BI 709. MikloSič 385. Bruckner 607. 
Vasmer l, 190. lljinski, IzyORJAS Ti, 125. 
(cf 1УВ 8, 207). Mlađenov 63. 

vesak', gen. -ska m pored vesok, gen. 
-ska (Vuk) »glas koji se čuje iz daleka, a ne 
razabira se«; nema veska (Srijem, Bačka, Fu- 
tog) = izgubio vesak (ibidem) »veH se za onog 
koji je na samrti«. Odatle vesnut - m (Lika) 
»1° kao javnuti se«. Vuk ima iz Cme Gore još 
dva značenja toga peifektiva »2° osvetiti se 
kome, 3° maci se, movere se«; Elezović 
iz Kosmeta vesnut se »4° osvijestiti se«. Ne 
razabira se pravo kako se odnose značenja 
2° — 4° prema 1 °, ako je vesnutiu sva četiri zna- 
čenja istoga postanja. 

Lit: Л/709. Elezović 1, 79. Aleksić, A/4, 89. 

vesak^, gen. -ska m (Zuzeri: nije lasno pticam 
letjet, prsat međuprutem veskom obljepljenijem) = 
visak, gen. -ska (Parać) = veska f (Parčić) = 
(v > b, betacizam) bizg, gen. -zga (М. Kuha- 
čević, sk > zg lcao u mazga v., upor. slov. 
besek, gen. -.ska, Kras) »imela, omela, lijepak«. 
Od tal. veseo < lat. viscum, tal. visco (Petrarca), 
vischio. 

Ut: ARj 1, 375. BI 720. Parčić 891. (tal.- 
-hrv.) 1106. Pleteršnik 1, 23. REW* 9376. 
Prati 1041. DEI АШ. 

veseo, f vesela (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav., »Г hilaris, 2° (u komizeraciji kao 
nebSgo, nebofe, nebdzi ŽK) jadnik (od sintagme 
vesela ti majka, kad neko što rdava učini)« = 
odredeno veseli (Kosmet) »pokojni, nesrećan 
(~ zet)«, naveseo »podosta veseo«, neveseo (Vuk). 
Apstraktnim na -je veselje n »Г samluk, semluk, 
2° svadba«. Poimeničen na -ica veselica f »Г 
pogača od pšeničnog brašna za Božić (Grbaij)« 
prema m na -ik veselik (Vuk, komizeracija) 
»jadnica f, prema jadnik, nesretnica prema ne- 
sretnik, 3° ime kozi (za veselica, Grbalj)« = 
na -nik veselnik m prema f veselmca (Kosmet) 
»isto što (Vukov) veselik«. Lična imena Vese- 
lin (sufiks kao u Milutin) m prema f Vesela, 
prezime Veselinović. Kauzativum na -iti ve- 
seliti (se), -im impf (Vuk) (iz-, na- se, o-, 
one-, ob-, pro- se, raz-, sne-), iterativ na -ati 
razveseljati (StuHć), na -va- -veseljavati -se- 
Ijavam = -veseljivati, -Mjivam pored -Iju- 
jem, samo s prefiksima, (bv > b) obeseliti. 
Refleksivno veseli me prevedenica je od njem. 
neosobnog esfreut mich mjesto osobno veseh'm se. 
Nema jedinstvene etimologije. Dočetno -en 
čini se da je sufiks, a korijen isti koji u vesna 
(v.). Najbliža je usporednica iot. wesels »zdrav«, 
^tpras. wessals. Mlađenov i WP izvode 
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naprotiv od ie. korijena *ues-, koji je u vescor, 
kirar. gtoest »pir«, got. toison »pirajem«, san- 
skr. vas »jedem«, vasus »dobar« i sa kelt. vešu 
u Vesunertus, Vesclevesis. Upoređuje se i sa san- 
skr. vatsalas »zartlich, liebevoll«. Као u 
Francuskoj što je gai (možda franačkog pod- 
rijetla) zamijenio lat. laetus, hilaris, tako kod 
Rumunja vesel, proširen na -os < -osus veselos, 
apstraktum na -ia veselie, a veseli, veselitd. 
Kod Arbanasa na -ia veseli. Veoma značajna 
je iiirska onomastička paralela sa Brača Veselia 
Eelicetas, iz čega Budimir i Krahe postuliraju 
ilirsku paralelu (*veselo). 

Lit: ARj 4, 327. 7, 733. 8, 126. 325. 327. 
BI 710. Ny 1, 192. Moskovljević, NJ 1, 80. 
Elezovič 1, 78. Miklošič 386. Holub-Kopečny 
413. Bruckner 603. KZ 43, 317. Vasmer 1, 
189. Mlađenov 63. GM 467. Tiktin 1732. 
Boisacif 234. Krahe, lE 57, 113. (cf IJb 25, 
220). Bragmann, lE 17, 319. Osten-Sacken, IF 
33, 267. Sabler, KZ 31, 277. Budimir, RIEB 
1, 284. Katičić, BNF 12, 271-73. 

veslo n, pl. vesla, gen. vešala (deklinacija 
o) = vesleta n pl. (suglasnička deklinacija i) 
(Vuk, ras. veslo), sveslav. i praslav. brodarski 
termin bez usporednice u baltičkoj grapi, »ti- 
mun, dumen«. Deminutiv na -če vesaoce (Stu- 
lić) = vesalce, na -ar veslaf, gen. -ara, s pridje- 
vima veslđrov, -ev, veslarskt; na -ač veslač, gen. 
-aca, s pridjevima vesldčev, veslačkt Denominal 
na -ati veslati, -am impf (Vuk) (do-, na- se). 
Kulturni je termin, koji posudiše Rumunji: 
vtsla f danas običnije lopata ( = arb. llopate), 
stram, vitisla (ins < is, kd,o\xgmscd > giscd), 
vislar = vislas, a visli. Tumači se od ie. i 
praslav. korijena ^egh- > vez- (v.) i sufiksa za 
orađa -tlo ili -s/o (v.); vidi -vesti' (v.); voziti 
barku veslom (Hrvatsko primorje) = arb. me 
vozite (Godin). 

Lit: ARj 2, 718. 7, 733. BI 710. MaSuranič 
1566. Miklošič 387. Holub-Kopečny 415. Bruck- 
ner 623. Vasmer 1, 192. Mlađenov 63. WP 1, 
250. Tiktin 1758. Pedersen, IF 5, 68. 

vesna f »proljeće«, nije hrv.-srp. narodska 
riječ, nego pjesnička (ubava vesna), uzeta po 
svoj prilici iz češ. Nalazi se u stcslav., češ., 
polj., ukr. i ras. Praslav. U južnoslav. jezi- 
cima nepoznata. Danas žensko lično ime. Раг- 
čič je imao kao rasizam s pridjevom vesneni 
»primaverile« < ras. vesennij, denominai vesm'ti 
»apparir della primavera« i ime biljke vesnačak, 
gen. -čka »primula veris«. Ne znam odakle mu 
taj naziv. Sjeverno-siav. riječ izoliranaje medu 
ie. jezicima. Pridjevski nastavak -na je kao u 
jesen (v.). Stoji mjesto r u ie. ''es-r-, koje se na- 


lazi u lat. ver, stfriz. wars, gr. zap, sanskr. vas 
-antas, Ht. vasara < *veserd »Ijeto«. Pripada 
ie. korijenu *aues- »svijetliti« u Homerovu 
lat. aurora, stcslav. ustrb »aestivus« (upor. na 
Cresu Oštrine f pL, toponim), iit. aušra »zo- 
га«. V. još veseo, jutro. 

Lit: Pariie 1106. Miklošič 386. Holub- 
-Kopečnf 413. Bruckner 623. Vasmer 1, 192. 
WP 161. 310-11. BoisacfJm. 709. Pe- 
dereen, IF Г, 66. Sabler, KZ 31, 275. IF 3, 
329. 351. 

vesta f (Dubrovnik, Cavtat, danas se čuje 
i u Zagrebu v'e-, vesta, ali u značenju »džemper«) 
»haljina«. Od tai. veste, vesta < lat. vestis, 
u značenju »džemper« ргеко njem. Weste. 
Od tai. < lat. vestire, poimeničen part. perf 
vestito vestit, gen. -ita m (Dubrovnik, Cavtat, 
Potomje) = vestTt (Bozaya) »odijelo«. Ap- 
straktum na -ura vestitura > vestidura f (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) »daske oko dovratnika«. 
Tal. latinizam vestiario > vestijarijo m (Dubrov- 
nik). 

Lit: Budmani, Rad 65j 165. Cronia, ID 
6, 124. REW» 9284. 9283. 9282. DEI Ш9. 

-vesti', -vedem, impf, primarne grape, 
»аут, алауо), срЕро)«, postoji u štokavskim nar- 
ječima samo s prefiksima do-, na-, iz-, nad-, ob-, 
od-, po-, pod-, pre-, pred-, pri-, pro-, proiz-, 
raž-, s-, sa-, u-, uz-, za- (Vuk). PrevedeHice 
(calque) pfedvesti »(policijski termin) voriuh- 
ren«. Na zapadu u čakavskom, hrv.-kajk. i slov. 
zamijenjen je (zajedno sa -vesti, -vezem, gla- 
golom dragog etimoiogijskog postanja) s pe- 
Ijati (do-, iz-, na-, po-, pre-, pri-, za-) (v.). 
Razlog zašto je primitivum ргорао, isti je kao 
i u vesti, vezem (v.), izbjegavanje hompnimije. 
Opčenit je na čitavom hrv.-srp. teritoriju u 
prijevojnom štepenu perfektuma vod- voditi, 
vodim impf (Vuk) (do-, iz-, ispre-, ispro-, na-, 
opro-, pfe-, pro-, raz-, s-,^ sa-, spro-, za-) 
»ducere« : voditi se (Vodice, ŽK, subjekt krava) 
»tjerati se«. Impf vadati (se), -am (Vuk) (iz-, 
na-, pro-) »voditi tamo-amo«. U poređenju sa 
stcslav. voditi, voždo suglasnik infmitiva pre- 
nesen je i u prezent. U oba prijevojna štepena 
ved-, vod- baito-slav. je, sveslav. i prasiav. 

Izvedenice su od oba korijena. Od ved- 
rijetke su, postverbai stcslav. obedb »annulus« 
očuvan je samo u toponimu Obed, Obedska 
bara. Poimeničen pari. perf. pas. doveden m 
(Lika) »uijez, domazet«. Neologizmi na -ia 
izvedba, provedba. Pridjev neizvediv. Iterativ 
navedati, -am prema pf navesti (se) »navraćati, 
poticati«. U ram. je navesti tkaiački termin: 
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a navadi — (Moldavija) nevedi »einziehen«, 
dovesti > ram. dovedi »dokazati«, ram. post- 
verbai dovada, doveaaa »dokaz«, obeada »Rad- 
feige, gobeija«, a povedi lucrami < podvedp 
»roiuti suze«. Iz crkvenoga je jezika vedenije 
n > vavedenje n »uvod Bogorodičin«. Mno- 
žina je od prijevoja vod-. Postverbaii: v6d 
m, odatie sioženice vodovod, prevedeiuca od 
aguaeductus — Wasserleitung, munjovod, obod (bv 
> V), odatie u pi. dboci, gen. dbodaca (Dub- 
rovnik, 15. V.) = dubrovačko-romanski cher- 
chellos < lat. circellos »minđuše« = obodac 
(Kosmet); svod »Gew61be«, izvod (u znače- 
nju »kratak dio teksta«, Rosa; kalk: njem. 
Ausjiihrung), odatle pridjev izvodan, poime- 
ničen izvodna (Vuk, Cma Gora) »posljednja 
leturdija«, izvodio; uvod, razvod (Istra, Lovran) 
»meda, međaš, kunfin«, ddvod, uzvod »platno 
uzvedeno« od uzvesti, uzveddm, uzvodni »plat- 
no pamukom ili tiriplikom«, odatle na tur. 
-li uzvddlija f »košulja od uzvoda«; dovod m, 
povodpomeapovod »Г ular, 2° (Rosa; drži se da 
je iz ras. povodz ili češ. puvod) occasio«, navod, 
Šulekov neologizam navodak, pri'vod, provod, 
zdvod »Anstalt« (prema ras. zavedenie), proiz- 
vod, proizvodnja (načinjeno prema proizvesti, 
-voditi što je rasizam: ras.: proizvesti, proizvo- 
ditb). Ovamojoš nevoi/m (Stulić) »mreža«, koje 
se nalazi u stcslav. i sjevernim slavinama. Da 
je postojala i u južnom slav., dokazuje ram. 
libarski termin ndvod »Schleppnetz« = nevod, 
novod, navodar »Schleppnetzfischer«. Post- 
verbal ž. r. odvoda »1° (Đakovština) debela 
grana, 2° (Vuk) grana, tj. ono čim se stablo 
dalje odvodi u širinu ili visinu« = ddvodnica 
(Vuk, Srijem) »grana koja iz debla izrasle kroz 
drage grane«, na -Ijiv navodljiv (~ točak, Vuk) 
»točak kojega su se paoci počeli izglavljivati«; 
svodljiv, razvođljiv, zavodljiv. Izvedenice na 
-bc: dovodac, gen. -voča »muško dijete koje žena 
dovede mužu«; povodac, gen. -voča »1° funis, 
2° occasio«. Od interesa je još zabilježiti iz 
ram. unakrštenje po oatcb sa ram. mvdta 
(< lat. invitiare) postverbal povatd »Г savjet, 
pouka, 2° voda«, u starom ram. jeziku a povafui 
»voditi«, povdtuitor »savjetnik«, na -eh >. -eald 
povdtuiala f, povafariu »voda«; po oabcb je u 
tim ram. riječima zacijelo radna imenica. Ali 
povod »ular« posudiše Rumunji povod pored 
pohod (v > h je pravbno, te nema veze sa 
hrv.-srp. postverbalom pohod od pohoditi), 
odatle povodnic = (Moldavija) pohodnic »Hand- 
pferd«. Na -ik dovodak, gen. -tka m (Vuk) 
prema dovotka f »pastorka«. Pridjevi uvodan, 
poimeničen na -ik uvodnik »Leitartikel«, uvod- 
niiar »koji ih piše«, razvodan (—a parnica). 


Piilog navodno prevedenica od angeblich »to- 
bože, bajagi«. Radne imenice: na -ič (upor. 
ribič) vodič, gen -na (v. ugič), navodil = na 
-ilo navodilo, provodič; na -nik isprovodnik »gni- 
da«, vodm'k »kaplar (kod domobranaca)«, svod- 
nica »lena«, razvodnih »1 ° Fuhrer (kod domobra- 
naca)« = razodnik (Vuk, Srijem) = na -jak 
razvodnjak (Vareš) »solanum dulcamara« prema 
f na -nica razvodnica (Lika) »platno za poveza- 
če«, dovodnica (Dalmacija) »snaha, nevjesta«, 
navodnik »1° s voditelj, 2° (ortografski termin) 
Anfiihrangszeichen« prema f navodnica »1° 
(tkalački termin) žica koja se u platno navede, 
2° vodovod«, na -njak navodnjak »prijesadnica, 
prisad, saderpca«, na -telj izvoditelj m (na-) 
prema izvoditeljica f, na -lac izvodilac, gen. 
-oca. Radna imenica na -lo vdd m = voda 
m »dux«, stcslav. voždb, u Srba iz crkvenog 
jezika. Odatle na -ka: vočka = vojke (ŽK, 
Krašić, slov.) »uzde, dizgen« = vodiaca > vod- 
njica = vodice = obode f pl. (Slavonija); oboda 
»zavojica, ivica od puta«. Riječ uvotka = uhotka 
»špurica« može biti riječ istog značenja od dva 
razUčita korijena. Na tur. -džija očuvalo je 
staro značenje u ženidbenoj terminologiji: pro- 
vodadžija — navodadžija prema f navodadzika 
(Kosmet) = novo- ili navodadžija (Kosmet) 
»koji prosi djevojku za nekoga«, s apstraktumom 
na -luk provodadžiluk = navodadžTluk = novo- 
dadžllbk (Kosmet); izvodadžija m »koji izvodi 
nevjestu«. Na -čija (koji nije isto što i tur. sufiks, 
V. češ. krejd »krojač«) navodčija (14. v.) »(ter- 
min iz starog prava) koji prokazuje krivca«. 

Prasiav. je složenica vojevoda = (sa sin- 
kopom samoglasnika o + e poslije pala- 
tala) vojvoda = vivada (Istra, prezime). Odatle 
prezime Vojvodič (prezime Vejvoda < češ. vej- 
voda > vevoda). Moždaje prevedenica od germ. 
haritogo > ^eizogkoje je kasnije posudeno рге- 
ko madžarizma herceg u naslovu bosanskih vel- 
moža, odatle Hercegovina i etnik Hercegovac m 
prema f Hercegovka, hipokoristik Hero > Ero. 

I ne mora da je prevedenica, јег je sasvim 
pravilna, nego se samo morfološki i semantički 
poklapa s germanskom složenicom. [Usp. i pod 
vojvodaj. Тај praslav. vojni termin posudiše 
Rumunji u dva vida: voievod m i (s haplologi- 
jom) voda, Madžari isto tako u dva vida voj- 
voda i (sa sinkopom nenaglašenog o, upor. 
pojata > pajta, Požega > prezime Pozsgaj) 
vajda, odatle obrvajda (Srbija, 17. v.). Od 
vojvoda je ime кгаја Vojvodstvo (Vuk, prema 
njem. ^ojv/odschafč), danas običnije Vojvodina^ 
toponim Vivodina (kod Metlike, u Hrvatskoj) = 
Vivddinja (ŽK), s etnikom VTvodinac, gen. 
-nca m prema f VTvddinka. Nova je složenica 


-vestr 


vojskovođa, prevedenica od Heetfiihrer. Još je od 
interesa zabilježiti unakrštenje radne imenice 
-bc od voditi vodac »đavo« sa voda: vodac je 
»đavo što utaplja«. Prije Durdeva dne ne smije 
čovjek u vodu. Ali se veže uz voditi, jer se 
kaže vodi ga njegov vodac. Како je vezano i sa 
voda, postoji za nj i naziv vodenjak (Vuk). 

Postoje još izvedenice od korijena" koji je na- 
stao prijevojem duljenja б > a -vodati, -vodam, 
samo s prefiksima (do-, na-, pro-, raz-, u-, 
za-), koji se s purističkog gledišta smatra 
nepotrebnim, jer je istog značenja kao voditi. 
Isti prijevojni štepen dao je drage leksikologijske 
porodice pomenute u natuknicama vaditi, svađa 
sa posebnim semantičkim razvitkom. Ali i ov- 
dje ima značajnih izvedenica, tako složenica 
koloval (ŽK) »graba oko kuće za kišnicu« od 
*(o~)kolo + vadlo; stcslav. vodovažda < -vadio, 
u Cmoj Gori izmijenjeno voddvalja = odova- 
Ija = vodojaža »jaražnica oko kuće kojom otječe 
voda, npr. od kiše«. Ovamo ide vada f (Kos- 
met) »brazda kojom teče voda, obično vještački 
odvedena od kakve rijeke ili potoka za navodnja- 
vanje bašte ili njive«, bug. vada »Bach, Ка- 
nal«. odatle denominal vadit, vadim (Kosmet) 
»navodnjavati« = bug. vada »tranke«, posuđeno 
u arb. vadit «ranke«. Arbanasi imaju još vaxhde 
f »Spur«, denominal vaxhdonj (Leotti) < stslav. 
rozdati. 

U oba prijevoja e-o -vesti, voditi je ne 
samo sveslav. i praslav. glagol, nego i balto- 
slav. : stpras. v/est, lit. vesti, lot. vest u oba ie. 
značenja »1° fiihren, leiten, 2° heiraten (vom 
Mann)« prema lit. vadžioti, u narječju vadyti, 
vadTt »fiihren, hinbringen«, vadat »hin und her 
fiihren«, lit. vaduoti, lot. vaduot »loskaufen«. 
le. je korijen *yedh- zastupljen u sanskrtu 
'uadhUk »Braut, junge Frau, Schwiegertochter«, 
avesta аби »Weib, Frau«, u prijevoju vdSayeiti 
»fiihrt, zieht, schleppt«, stk, fedid »fiihrt«. 

Lit.:ARj2, 717. 718. 723. 724. 726. 4, 2. 9. 
327-330. 345-348.7,312. 315. 727. 733-35. 
753-756. 8, 139. 323. 324. 417-419. 477. 
493.495.705.706. 10,345.351.352. 11,246. 
254-56. 275-77. 506. 507. 12, 206-209. 
215-217. 316. 317. 466. 469. 476-78. 13, 
746. 753-54. 765-67. 14, 726-27. 17, 189- 
190. 370-73. NJ 2, 30. 57. 59. Elezović 1, 
141. 430. 465. 2, 4. 9. 70. 85. Ribarić, SDZb 
9, 204. ZbNŽ 11, 269. ASPh 34, 305. Miklosie 
376-77. Hotub-KopeIny 413. 415. 421. Bruck- 
ner 619. 628. Vasmer 1, 177. Mladenov 56. 60. 
75. 71. Trautmann 1, 255. WP I 255. GM461. 
465. Tiktin 1040. 1068. 1228. Skarić, Zbornik 
Belica 145-146. Ivšić, JF 17, 127., bilj. 2. 
HR 1934, 194. 195. Boisacq* 735-736. Buga, 
RFV15, 141. si. (cf. IJb 8, 198-199). Merin- 
ger, IF 17, 142. Osten-Sacken, 7F 33, 266. 


VaiUant, RES 22, 18. Zupitza, KZ 37, 406. 
Bulat,Jr 5,141. Maretić, Savj. 37. 63.100.114. 

-vestf, -vezem impf, primame grupe, po- 
stoji u štokavskim naiječjima samo u prefik- 
salnim složenicama do-, iz-, na-, nad-, od-, 
po-, pod-, pre-, pri-, rat-, s-, sa-, u-, za- 
pi. (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»vehere (s kojim je glagolom u prasrodstvu)«. 
Također u značenju »radem« privesti u brodu 
ali lađi (Zakon Lige ninske). Као prosti glagol 
s istim samoglasnikom e ali postanjem od 
palatalnog nazala / i bez navedenih prefiksa 
a sa različitim akcentom vesti, vezem impf 
(Vuk, Kosmet) (do-, iz-, na-, o-, pod-, raž-, a-) 
znači »pingere acu«. Тај je nastao od vezati 
(v.). Dok prvi glagol u značenju »vehere« 
dolazi i sa prijevojnim vokalom o, ovaj tog 
prijevoja ne pozna. On je postao tehnički 
izraz vezilja. U čakavskim i hrv.-kajk. naiječ- 
jima kao i u slov. i -vesti, -vezem zamijenjen 
je kao i -vedem glagolom dragog etimologij- 
skog postanja peljati, -em, -am; vesti, vezem 
zamjenjuje se i posudenicama iz njemačkoga 
štrikati (ŽK), štikovati (v.), šKngati, Hmgovati 
(v.). Od vesti izvedenice su samo radna ime- 
nica vezilja f = vezdica (Vuk) »Strickerin«, 
pridjev vezici (~a igla), odatle vezitka »igla 
vezaća«. Тај glagol uzrok je homonimiji, 
koja je učinila te je u hrv.-srp. prost glagol 
vesti »vehere« propao i nalazi se samo s pre- 
fiksima. Od vez- »vehere« ie., baltoslav., sve- 
slav. i praslav. je nomen actionis voz m u 
prijevojnom štepenu perfektuma na o. Značio 
je prvobitno »ono što je povezeno > ono što 
se vozi > tovar na kolima itd«. Sveslav. i 
praslav. kauzativum na -iti voziti, vozjm, 
impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, nad-, pod-, pre-, 
pri-, raž-, s-, sa-, u-, za-) »Т fahren, 2° radem 
(veslom voziti lađu)«. Iterativ na -ati vozati, 
vozam impf. Prema stcslav. voziti, vpžo 
(suglasnik infinitiva prenesen je analogijom i 
u prezent). Deminutiv vozakati / -ikati se. 
Postverbali dovoz, izvoz »Export«, podvaz, 
prijevoz, razvoz, uvoz »Import«, svdz m 
(Piva-Drobnjak) »grapa plastova sijena dovu- 
čena na jedno mjesto«, s pridjevima vozni, 
poimeničen vaznTk, gen. -ika (Piva-Drobnjak) 
»put kcjim se vozi plašće ili drva«, dovozm, 
izvozni, poimeničen na -ik izvoznik, na -ica 
izvozflica, prijevozfli, uvozfli, razvozfli, poi- 
meničen razvozflTk, pridjev na -ik > -dk 
(tip sladak) vozak, f voska »bene vehens«. 
Radna imenica na -bc > -ac: vozač, gen. 
-sca = na -аТ vozač, gen. -ala, -ar vdzdr, 
gen. -dra, s pridjevom vozačev, vozarov (-ev). 
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na -ski vozački, na -lac vdzilac, gen. -oca, s 
pridjevom voziočev, vdzilaSki. U ovoj katego- 
riji postoje i posuđenice: kiridzija, raJbadžija, 
saltadžija iz turskoga i furman pored furinga 
iz njemačkoga. Apstrakti na -idba vdzidba, 
ma -arina vozarina, na -л/а vožnja. Na -ilo 
vozilo n. Na -wraca < -ihnica vdzionica 
(Vuk, Bačka, Srijem, Futog) »badnjica, bure 
za prijevoz grožđa za berbe«. Složenice: 
kolovoz m »mjesec august«, neologizam brzo- 
'voz, s pridjevom brzovozni (željeznički ter- 
min) »roba koja se brzo otprema«, nekada, 
1850, prevedenica za Kurienvagen, Eilkurier, 
Eilwagen; parovoz. prevedenicu za Dampfwagen 
(1862) zamijenila Je željezflica. Iterativ se 
pravi prijevojem duljenja o > a -vdzati, 
-važdm, samo s prefiksima (do-, iz-, na-, 
po-, pre-, raz-*), koje Je kao i -vodati (v. vesti ’) 
prema Marelicu provincijalizam u književnom 
Jeziku. Glagol voziti kao brodski termin po- 
sudiše Arbanasi vozit = vozetarem »rudem«, 
radna imenica na -tar vostar »Ruderer«, i 


Rumunji posudiše oboz »bagage, Haufe«, 
stcslav, obozb »sarcinae« < ob-vozj, Madžari 
•vezeten > vezeto < stcslav. vozatajb »auriga« 
(sufiks kao u rdtaj). U baltičkoj su grapi uspo- 
rednice u oba prijevoja: vežu, vežti »etwas 
mittels eines Wagens oder Schlittens be- 
fordem«, prema lot. vazdt »heramschleppen«; 
sanskr. vdhati »fahrt« prema vdhayati »lasst 
fahren«, avesta vazaiti, arb. vjedh »kradem«, 
lat. veho prema gr. o^ćopai, o^og (= voz), njem. 
IVeg prema Wagen. 

Lit: ARj 2, 721. 726. 4, 326. 330. 331. 
350. 351. 7, 312. 316. 733. 735. 736. 756. 
8, 703. 706. 717. 10, 345. 354. 11, 256. 281. 
790. 799. 941. 13, 754. 768. 14, 727. 17, 190. 
191. 381. 383. 384. Mažuranič 1161. 1565. 
Maretić, Savj. 172. Elezovič 1, 84. Aleksić, NJ 
4, 89. Boskovic, NJ, n. s., 1, 129. Vuković, 
SDZb 10, 382. 402. Ilešić, JE 12, 172. MikloSič 
387. Holub-Kopečny 415. Bruckner 619. 631. 
Vasmer 178. 215. Mladenov 61. 74. Trautmann 
356. WP 1, 250. BeUć, Priroda 300. GM 474- 
475. 477. Pascu 2, 181., br. 27. Schwyzer, 
KZ 63, 57. Streitbeig, IP 3, 381. Meringer, 
IF 19, 429. Hirt, IP 32, 240. Miller, IF 21, 
330. 332. MeiUet, IF 5, 333. Joki, Unt. 161. 
Bois(K<f 275-276. 


vesvesa f (Kosmet) »sumnja, strepnja, 
duševno nespokoj stvo, strah« = vesvesa (ne- 
svesa) (BiH) »Г podozrivost, sumnja, 2° 
melanholija«. Na -li vesveseli (BiH) »Г po- 
dozriv, 2° melanholičan«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. vesvese) iz terminolo- 


gije običnog života: arb. vesvese f (Gege> 
»Verdacht«. 

Lit.: Elezovič 1, 78. GM 467. Škaljič* 641. 

veš m (hrv. gradovi) = beš (hrv.-kajk., 
slov.). Od nvnjem. Wdsche. Glede njem. w> 
b, V, V. biksati, bermet (v.), veštak (htv.-kajk.) 
<• njem. Werkstatt. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 317. ŠtrekelJ, DAW 
50, 62. 

vest, gen. -i (narodna piipovijetka), u iz- 
razu: dve stare oklepane vešti, suhe kao aveti. 
Bit će iz crkvenog Jezika: veštb »res«, češ. 
vec, polj. wiec, ras. veščb, sveslav. i praslav. 
*vektb, potisnuta u zaborav od sinonima stvar 
(v.). U prasrodstvu Je s got. waihts »"stvar«, 
stvnjem. wiht, nvnjem. (Bosejiaicht, nicht. 
Praslav.-germ, leksem. 

Lit.: Miklostč3&6. Holub-Kopečny 409. Bru- 
ckner 614. Vasmer 1, 1%. Mladenov 64. Prosik, 
Krok 11 (cf AnzIF 10, 268-269). Hirt, 
РВВ 23, 337. WP 1, 246. 

vetah, f vetha, određeno vethi (Vuk) = 
(u krajevima gdje h > g s asimilacijom t > d) 
vegd, odredeno vegdt = (u krajevima gdje h 
zamukuje, Hercegovina, Kosmet) vet, od- 
ređeno vetjfveta = (metatezom /г na početak, 
Paštrovići i dodavanjem pridjevskog sufiksa 
-bk > -aSS) fetak, ffitka — vedah, određeno 
vedhi (StuUć^ ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. (stcslav. veti'chb) pridjev, »vetus (s 
kojim Je u prasrodstvu)«. Na - %o vedfli (Bella, 
Stulić), odatle na -ina vedašina »starea, stara- 
dija«, rđa i vedaš. Nije ušao u književni Jezik 
ni na zapadu ni na istoku. Sinonim star potis- 
nuo ga na štepen provinciJaUzma. Denominal 
inhoativ vetšati impf (StuUć) (o-*) »veteras- 
cere« = (tš > i) ovečat, -am (iz-*) pored (meta- 
teza tš > št*) oveštat = (zamjena št > A> 
oveščat, iz-, po-, oveštati (Vuk), izvečati, -am 
(Hercegovina) prema impf izvečavati, -ve- 
Žovom, izveščati' (o-*) (Lika, Piva-Drobnjak). 
Ovamo idu Još: beialina f (LJubiša) »stara 
lada«, poimeničen part. perf. akt. *ob -i velai + 
-ina, sa ispuštanjem početnog o- kao u biskati, 
buliti, zatim metateza v — c > £ — v olave- 
dati se, -dm pf (Lika) prema uveiati se (Bačka» 
Vuk) »ušeprtljati« = (v > m*) umačaditi, -im 
(Bačka) »u(s)kuburiti«. Те veUke izmjene objaš- 
njuju se afektivnim onomatopeiziranjem (pejo- 
rativnošću), što Je izaziva, starež. Suglasnik h 
Je nastao iz I poslije velara u, kako pokazuju 
usporednice: baltičke lit. vetušas, lot. v / es* 
le. Je korijen *uet- »godina« zastupljen u gr_ 


vetah 
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ETog (eig Jiokkd ^TTi, posudeno u makedonskom 
spolaiti*), arb. vjet »godina«, pridjev *uetos(o*)-, 
upor. pri leti je (ZK) »ostario Je«, sanskr. 
vatsđ- m »Jahrling, Kalb, Rind« (upor. seletak, 
V.), lat. vetus, gen. -eris (internacionalno ve- 
teran*), vetustus, nvnjem. Widder. 

Lit.: АВј 1, 219. 4, 326. 331. 8, 511. Elezovič 
1, 79. Vuković, SDZb 10, 387. 395. Rešetar, 
ASPh 36, 542. Miklošič 387. Holub-Kopečny 
414. Bruckner 623. Vasmer 1, 194. Mladenov 
64. Boisacq 293. Buga, RFV 67, 232. sl. (cf 
RSI 6, 271). GM 475-476. Mikkola, IF 16, 
98. Pedersen, IF 5, 35. Persson, IF 26, 63. 
Scheftelowitz, KZ 56, 169. Trautmann 356. 

vetrina f (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, Či- 
lipi, Potomje) = vetrina (PrčanJ, Rab, Во- 
žava) = veltrina (Račišće; umetnuto / na- 
stalo od anticipacije r prema tipu disimilacije 
r — r > l — r »(galicizam, preko njem.) 
vitrina (Zagreb), stakleni ormar za posude od 
stakla«. Od tal. vetrina, poimeničen pridjev 
na lat. -Tnus od v'itrum »staklo« > tal. vetro. 


Nalazi se Još u slov., češ. i u oba lužičko- 
-srpska. Sinonimom brijest i homonimom 
vez od vezati (v.) potisnuta u hrv.-srp. na 
provincijalnu upotrebu. Od ie. Jezika pruža 
usporednice arb. vith, ags. vice (engi. witch*), 
nord. viz. Baltičke usporednice objašnjavaju 
nazal, ali su izvedene s pomoću sufiksa -sna: 
lit. vinkšna, lot. vTksna »ulmus campestris«. 
Suglasnik z Je nastao iz ie. palatala g u na- 
zaliranom korijenu tying- i bez nazala *yig- 
»Ulme«. 


vezati, vežem impf (Vuk), sveslav. i pra- 
slav. *ez- (proteza v- već praslav.) (do-, iz-, 
ispo-, na-, nad-, nado-, ob-, oba-, od-, po-, 
pod-,pri-, raž-, s-, sa-, u-, za-*) »ligare« prema 
zavezfltiti (Brasje) »zapasti nogom između dva 
oštra i nepomična kamena«, uvezfliti se (ŽK) 
»ne moći izbaviti se iz tjesnaca«, iterativ na 
-iva- vezivati, vezujem,- s navedenim prefik- 
sima bv > b obezati, obezivati pored obavezi- 
vati, na -ovati vezdvat, -ujem (od-, na-*) (Kos- 
met) , pored vezuvati (sa u mjesto o prema 
prezentu), prijelazom u razred atematskih 
primamih glagola vesti, vezem impf. (Vuk) 


(do-, iz-, na-, o-, pod-, raž-, u-) »(tehnički 
termin) pingere acu«. V. natuknicu -vesti* o 
djelovanju tog homonim^. Proteza se v- ne 
nalazi u prijevoju prefektuma cz- > uz-. 
Izvedenice se prave od dvaju praslav. korijena: 
vez-, uz-. Od vez- postverbal vez m, savez. 


(Vuk), svezak, gen. -ska »fasciculus«, zavezak, 
gen. -ska (Kosmet). Pridjev na -bn > -an 
savezan, poimeničen na -ik savezflik m prema 
savezflica f s pridjevima saveznikov, savez- 
nički, ob(a)vezan, poimeničen u prevedenici 
(calque) obvezflica (neologizam zbog očuvanog 
bv mjesto V) »(posudenica) obligacija (ŽK) < 
lat. obligatie (prema obligirati se*)«, na -ik 
vezflik »Г (prevedenica, gramatički termin) 
konjunkcija, 2° (vezflik, Kosmet, narodska 
riječ) pas koji se diži na lancu ili žeželju«. 
Radna imenica na -lac: vezijac pored vezJjoc 
m (Kosmet) »koji veže rakoveti u snoplje«. 
Složenice knjigoveža m, knjigovežflica i na 
istoku knjigovežflica. Na -l + -io vežalj, gen. 
-zija m (Vodice), unakrštenjem vezati sa 
tizalj (v.). Od uz- pridjev na -afe (upor. tanak*), 
koji se gubi u komparativu: tizak, f uska, 
deminutiv na -ahan > -an uzan, na -aiak 
(upor. dugačak*) uzačak, f -čka (Vuk). Apstrakti 
na -oca, -ost uskoča, uskost. Sufiks -afe gubi se 
u apstraktumu na -ina užina »angustiae« = 
užina (ž iz komparativa) i u denominalu na 
-iti užiti, uzim (Vuk) (s-*) < stcslav. GŽG, 
ožiti; Z iz infmitiva analogijom prenesen i u 
prezent. Složenice: prevedenice moreuz < 
njem. Meerenge, uskogrudan < njem. eng- 
briistig = tesnogrudan (Ristić). Na -a/o: 
uzao, gen. -zla »nodus«, denominal uzlati, 
-am impf (iz-, na-, raž-, za-*), iterativ na 
-va- -uzlovati, -uzldvdm, samo s prefiksima; 
pridjevna -at uzlat (StuUć), proširen na -(o iizalj, 
gen. -zija (Vodice). Na -e, gen. -eta ili -a 
praslav. uže, gen. užeta ili uža (Vuk) = (s 
protezom) jiiže (Kosmet, Stulić, upor. jular 
pored ular) »konopac«, odatle na -arkajužarka 
(Niš) »visoka konoplja od koje se prave ko- 
nopci«, n pl. vuža = f pl. vuže »konopci za 
mučenje«. Radna imenica na -ar užar, gen. 
-dra m, odatle prezime na -evič Užarevič, 
Ovamo ide na -bn + -(о sužanj, gen. -žnja m 
»zarobljenik, svezan uzetima«. Glede sufiksa 
upor. češ. včzen, polj. wiqzieri; uza f (Vigada) 
»uže« = uza, vuza (hrv.-kajk.), voza f, u f 
pl. uze »zatvor«, pridjev na -bn užni = vuzfli, 
poimeničen na -ik -uznik »zatvoreiuk«. De- 
minutiv uzica f = (unakrštenjem sa uzao*) 






viđati (se> 


Uzlica. Interesantan je crkveni termin zauzi 
(Hristovi Risan, Vuk) »poklade mesne i 
bijele«, upor. rišnjansku kletvu Тако mi 
ovijeh zauza Hristovijeh i zdravicu Zdrav si 
mi, brate', današnji zauzi Kristovi da nam na 
dobro zavezu, a na botje razdriješe. Rišnjanski 
izraz može se upoređivati sa rum. ciiiegi i 
ctrneieaga, imperativne složenice, koje znače 
zaveži sir = pokiade bijeie, a cimeleagd »poklade 
mesne«. Od naročitog interesa je pouza m 
»Г brodovoda (Božo Babic), 2° (Dubrovnik) 
vođa straže, giustiziere, žandar(m), 3' (povuz, 
Smokvica, Korčula) komad kože kojim se 
stegne vuna« = poviiz (Korčula, Poljica); 
pouza je postverbal od povezati i dokazuje 
usku semantičku vezu od uza i vezati. Samo- 
glasnik e u vezati nastao je iz palatalnog 
nazala, upor. stcslav. vezati, зг> егат »za- 
robljenik«, češ. vđzati, polj. wiqzač, rus. 
vjazdtb. Samoglasnik u u uzak itd. nastao 
je iz velamog nazala f, upor. stcslav. cza, 
vgza »Band«, yzbkb, czh, slov. vozel, dzek, 
vozek itd., češ. ouzky, polj. wazki. Upoređuje 
se sa gr. аухш »schniire«, аухоуг) »vrpca«, 
lat. ango (odatle intemacionalno angina). 
Proteza se objašnjava unakrštenjem sa vrsti, 
vrzem (v.) ili viti (v.). Glede v upor. i vepar 
(v.). le. je korijen *engh- (prema Hujem 
,)> u prijevoju perfektuma *ongh-, 

Lit.: АДј 2, 721. 3, 942. 4, 309. 330. 331. 
702. 5, 126. 7, 298. 312. 724. 735. 736. 8, 
313. 314. 327. 328. 490. 493. 494. 707. 708. 
9, 241. 10, 345—47. 11, 241. 249. 12, 209. 
210. 13, 754—56. 14, 727—8, 17, 103—114. 
238- 46. BI 711. Hraste, Jf 6, 214. Eiezovič 1, 
75. 186. 266. 429. 2, 88. 383. Ribarić, SDZb 
9,202. Mikiosie 56-7. Hoiub-Kopečny 409. 
Bruckner 609. 611. ZSPh 2, 299. Vasmer 1, 244. 
Mladenov 61. WP 1, 62. 185. Boisacf 108- 
109. Charpentler, ASPh 29, 2. Jokl, ASPh 29, 
42. Hujer, LF 42, 222-227. (cf. RSl 8, 292). 
Liden, IF 19, 348. MeUlet, IF 5, 332. GM 472. 
Nehring, IF 4, 401. Scheftelowitz, IF 33, 
144. KZ 54, 229. 248-249. Šuman, ASPh 
3-0, 396. Walde, KZ 34, 518. 

vezek m (Vuk, narodna pjesma) »jak raz- 
log, dokumenat«. Turclzam arapskog pod- 
rijetla (tur. vesika »Dokument, Urkunde, 
Ausweis, Lebensmittelkarte«, pl. vesaik). 

Lit.: Maijanović, NJ 3, 216-217. 

vezir, gen. -ira m (Vuk, narodna pjesma) = 
(s umetnutim n pred dentalom) venztr (Hvar) 
»prvi ministar, upravitelj pokrajine (vezir 
od Urumenlije)«. Pridjev vezirov (-ev), poime- 
ničen na -ica vezirevica / -rovica »njegova žena«. 


na -ski vezirskt. Apstraktum: vezirstvo. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. viazir 
> tur. vezir »Regent«, od glagola wazara 
»nositi«, upor. lat. bajuius > mlet. baiio} iz 
turske administrativne terminologije: rum. 
vizir, vizir-agasi, vizir-azem, vizir-chehalsi sa 
sufiksom -easd < -issa »vezirovica«, na -ie 
vizirie »vezirstvo« = veziriic, bug. vezlr, 
vezirstvo, arb. vezir. Preko madž. vezer > 
slov. (Prekomuije) vezer »Fiihrer, General«. 

Lit.: BI 711. Lokotsch 2160. Štrekelj, DAW 
50, 71. GM 469. Tiktin 1761. Škoijic 641. 

veža f (hrv.-kajk., slov.) »vestlbolo« = 
veža (ŽK) »Г trijem pred kuhinjom, Г 
kuhinja (MahovUći)«, sveslav. (osim istočni 
hrv.-srp. i bug.), praslav. Nez-ja. Prema 
češ. vez, stčeš. veže, prvobitno je značenje 
»toranj, turris«. Na to značenje smjera i to- 
ponim Vezica (brdo), Podvezica. Samoglas- 
nik e je nastao iz , stcslav. veza, polj. wieža, 
gornjo-luž. -srp. wjaža »kuća«, koji je nastao 
prijevojem duljenja od ie. koiijena *uegh- > 
-vesti, -vezem (v.), prema Meringem koji pret- 
postavlja kao prvobitno značenje »Schlitten' 
haus« < *ueghia, u prasrodstvu sa stSi. 
vgg »saonice«. 

Lit.: ARj 20, 804. Skok, ASPh 33, 372. 
Parčič 1107. Mikiošič 389. Hoiub-Kopečny 415. 
Bruckner 619. KZ 45, 54. Vasmer 1, 178. 
ZSPh 2, 124. Meringer, IP 19, 427. sl. Šam- 
šalović, NVj 29, 373. 

vi‘ (Vuk), zamjenica za 2. lice množine, 
jednako obrazovana kao mi (v.). Sainoglasnik i 
je nastao iz jery-a, stcslav., ms. vy. Osim 
sa stpras. wans ak. pl. > vy nema baltičkih 
usporednica, koje su u nominativu bolje 
očuvale ie. stanje ju »vi«, lit., lot.y«i, stprus. 
tous. Samoglasno у > i и v(je vjerojatno, 
kao u stcslav. ženy, pravUan enklitlčki obUk 
iz ie. vas kao i lat. Genitiv pl. vas sadrži ie. 
vas > vas i genitivni zamjenički nastavak 
-sb < = lat. -rum < *vas + -sz. Dativ, instra- 
mental i lokativ pl. u književnom jeziku vama 
potječe iz duala, dok je u narječjima vam i 
vami kao u stcslav. U Cmoj Gori, Boki i u 
bug. enklitički dativ glasi vi, a enklitički aku- 
zativ ve (što ve hranim trideset godina). Ti su 
obUci nastali analogijom prema enklitikama 
ti »tebi« i te »tebe«. Pluralis maiesteticus ne 
postoji u istočnom štokavskom kao ni u bu- 
garskom ni arbanaskom. То je balkanska po- 
java. Odatle nastadoše glagoli tikati i vikati. 
Као pluralis maiesteticus za jednu osobu da- 
nas je obligatno u književnom hrv.-srp. tj 


narječjima (npr. ŽK) vi kao pluralis maeiste- 
ticus služi samo u porodici u odnosu djece 
prema roditeljima i prema starijim Ijudima 
uopće. U hrv.-kajk. pluralis maiesteticus za 
jednu osobu gospodskog položaja je oni, 
prevedenica od njem Sie (16. v., upor. proš- 
čenja = rešpeta prosim boga i nji ŽK »ako se 
kaže slobodnija riječ = sit .venia verbo«). 
Pluralis maiesteticus Sie stvoren je prema 
pl. Ew. Gnaden haben befohien »vaše- su milosti 
zapovijedile«, stariji plurdlis maiesteticus ihr. 
Prevedenica vi se očuvala u hrv.-kajk. poro- 
dici, a druga prevedenica oni očuvala se samo 
u feudalnom odnosu. Za razliku od baltičkih 
jezika u cijeloj je deklinaciji proveden oblUc 
iz kosUi padeža. Razlog tome traži Vasmer u 
činjenici da bi se ie. nominativ -ју, -j > -ji, -jb 
glasovno malo razlikovao od zamjenice za 
3. 1. Od vas stvoren je posvojni pridjev s 
pomoću sufiksa -to vaš, f vaša (Vuk) = vaš, 
f vaša (ŽK) jednako kao moj, tvoj, naš. 

Lit: BI 712. Mikiošič 397. Hoiub-Kopečny 
426. Bruckner 637. Vasmer 1, 238. Mladenov 
65. WP 1, 209. Boisacq* 1001. Hujer, IP 30, 
49. si. Meillet, BSLP 21, 26-27. Pedersen, 
IP 5, 57. Brugmann, Gr. 2, 820. Weigand- 
-Hirt 2, 858. 

vi-“, prefiks koji stoji na pitanje odakie, 

otkuda, istog značenja kojeg iz-. Nalazi se 
danas samo u sjevernim slavinama. Da je 
postojao 1 u južnim, dokazuju brojni primjeri, 
koje je za slov. dao Miklošič. Da je postojao 
i u čakavskom i hrv.-kajk., dokazuju virišiti 
(v. riješiti) »erlosen«, vignati »izgnati«. Ма- 
žuranić donosi ove primjere: vihodnja »la- 
trina« (15. v., Zagreb), vihraniti (1589, Vepri- 
nac), višadči (1275, Istra), vikiad (1445) 

»expositio«, vilagati (1636, Vrbnik), viiaz 
(1638), aorist vine od vineti (Cvet) »spasiti«, 
vinetva (Zagreb), viroditi. Danas postoji u 
hrv.-kajk. bednjanskom narječju: vigled »ogle- 
dalo«, imperativ vižani »istjeraj«, vigiedi »iz- 
gled«. Ovamo ide i prezime Vivoda (Istra), 

ako nema mogućnosti za tumačenje od voje- 
voda (v.). Poimeničen pridjev kao toponim je 
Vivodina (14. v., sudčija u vladanju grada 

Ozlja) = Vivodinja. (ŽK), etnik Vivddinac m, 
prema f Vivodinka. Samoglasnik f je nastao 
iz jery-a, upor. češ. vy-, polj. wy-, ras. vy-. 
Značajno je da i medu rumunjskim slaviz- 
mima nema primjera za vy-. Prema Miklošiču 
srodno je sa t>n- > u (v.), upravo prijevoj 
duljenja, odie. *ud> got.ut, stnord. «t»hinaus«, 
sanskr. ud »auf, hinauf«. Samoglasnik v- je 
proteza. 


Lit: Mažuranič 1569. Miklošič 397. Holub- 
-Kopečny 426. Bruckner 637. Vasmer 1, 238 
RSi 2, 93. si. 

vicijo n (Dubrovnik) »mana«. Pridjev na 
tal. -oso < lat. -osus vidus (Rab) »poročan« = 
vicjuž (Božava). Denominal razvicjdt (Во- 
žava) »viziare«. Od tal. učenog vizjo »isto« 
(prema narodskom vezzo dragog značenja) < 
lat. Vitium, tal. vizioso, viziare. 

Lit: Budmani, Rad 65, 166. Kusar, Rad 
118, 25. Cronia, ID 6, 124. REW» 9396. Prati 
КМЗ. DEI 4077. 

vićija f (Vrančić) »ampulla«. Od gr. |3uxfov. 

Lit: ARj 20, 807. Putanec, Čakavska rii 
2,17. Mikiošič 391. 

vlcerak m (Brasje) »mala kućica u polju, 
bez strehe, građena od samog kamenja, 
abituro (Parčić)«. Izvedenica na -erak kao 
kučerak, gen. -erka, deminutiv od kučer »Г 
čobanska koliba (v.), 2° toponim«, od praslav. 
vitati, koji je potvrden samo u abitati, obitavati, 
obiteij (v.). Suglasnik č može biti od unakršte- 
nja s tom riječi. 

Lit: Parčič 1107. Hraste,/F ri, 214. Miklo- 
šič 393. Holub-Kopečny 417. Bruckner 625. 
Vasmer 1, 205. 

Vid, lično ime < lat. Vitus, koji je zamije- 
nio poganskog Svetovida; odatle pridjev Vi- 
dov(dan), poimeničen na -oca vidovača »Г 
kraška, 2° jabuka«, na -ka vidovka »trešnja«, 
prezime Vidovič, hipokoristik Vide (Zadar, 
1352), hrv.-kajk. Videk, prezime Videkovič. 
S rom. sut- toponimi Sutvid, Sudvid, Suvid 
(od Dubrovnika do Krka). Dočetno t > č kao 
u Veiebič < Veiebit: 5V. Vic, crkva kod Gretve 
(Bar). Ispod Gretve mjesto s crkvicom i 
maslinik Svetevič (-e ostatak starog lokatlva 
na - ). Izmjena -t > -d je nastala pod upli- 
vom starog dvočlanog imena Vidomir ili prema 
tipu deklinacije vit, gen. vida. U srednjovje- 
kovnoj Dalmaciji Vitus je obilno zastuplj’en, s 
betacizmom Bitus i s našim hipokorističkim 
sufiksom -e Bitte, -дпја Vitagna, -ko Bitchus, 
-oje Bitćie (Trogir, 1322), kao 1 s rom. de- 
minutivom Vitulus, Vitolus. 

Lit: BI 712. Jireček, Romanen 2, 63-64. 
Parčič 1108. Putanec, Slovo 13, 140. 144. 
148. 154. 160. 

vldati (se), vTdam impf. (Vuk, narodna 
pjesma) (iz-) »liječiti«. U tom značenju i 
obliku samo hrv.-srp. Nije ušlo u književni i 




adati (se) 
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ddjeti (se) 


saobraćajni govor. U Lumbardi vidat »musti«, 
povida(f) (Korčula, Žmovo) (objekt kozu), 
Na -ar vidar, gen. -ara m prema f na -ica 
vidarica »Ijekar, prema Ijekarica«. Na -ina 
•vidarina f »Ijekarina«. Miklošič upoređuje s 
mm. a vindeca »beschiitzen, retten > heilen« 
od lat. vindicare »osve'titi«. Ali se ne vidi 
kako je odatle moglo nastati vi'dati. Vrlo je 
vjerojatno mišljenje Mažuranićevo, koji do- 
vodi u vezu s praslav. korijenom vid-, ved-, 
koji je u vidovita trava »Ijekovita trava za 
oči, euphrasia ofFicinalis«, vidac, gen. vica 
(Vuk, Dubrovnik) »herbae genus« = deminu- 
tiv vidilak, gen. -Ika = vidovčevica. Upor. u 
Sireni Zrinjskoga: Како vidovinski dar mu 
konj letiše. Prema tome bi viđati kao i liječiti 
prvobitno značilo »liječiti videnjem, pogle- 
dom, magijom«. Upor. polj. widywač i vidjeti. 

Lit.: BI 712. Mažuranu 1570. 1572. Kušar, 
NVj 3. Miklošič 391. REW* 9347. Štrekelj, 
Zbornik Jagičev 711-714. (cf. RSl 2, 254). 

videlo n (Kosmet) »stavljena koža za obuću«. 
Turcizam talijanskog (mletačkog) podrijetla: 
videlo < lat. vitellus. Upor. teljatin, vačet. 

Lit: Elezovič 2, 503. REIV’ 9387. DEL 
4071. Rosamani 1220. 

Videm, gen. -dma = Vidm (izgovor u 
Gorici) = Viđen (mlet., slov.), toponim, 
etnik Vidšmci, od rimskog Utinum > furl. 
Udin, Uden, Udon, tal. službeno Udine, furl, 
etnik na lat. -ensis > furl, -es Udines, stfurl. 
Udinds. Interesantno s fonetskog gledišta 
и > >; > » kao u mUrus > mir; t > d u fur- 
lanskom pripada predslav. periodu, tj. prije 
6. V. Proteza v- kao u Vodnjan (Istra). 

Lit: Ramovš, Zgod. 34. 35. Pirana' 1520. 

vidjeti (se), vtdi’m, vidu (Cma Gora) = 
(ekavski) vldet pored videu (Kosmet) = 
ikavski vlditi, pf i impf (Vuk) (iz-, izu-, 
na-, ne-, nena-, ohne-, pre-, pri-, pro-, raz-, 
s-, u-, za-) prema impf, vi'dati (se), vidam 
(Vuk) (iz-, pre-, pri-, s-, u-, za-), u kojem je 
prema stcslav. videti, viždc (bug. viždam) 
suglasnik prezenta dj prenesen i u infmitiv, 
iterativ na -ava-, -iva- izviđivati / -davati 
(raz-), ie., baltoslav. i praslav., »videre (s ko- 
jim je glagolom u prasrodstvu)«; obiditi, -im 
prema obidivati', -ujem (Cma Gora), obida- 
vati, obidavam (Vuk, Вока) »ogledati, obilje- 
žiti«, svidjeti se — sviditi se (Hrvatska, Vodice) 
prema svidati se »dopadati se, dopasti se«, 
obidnut, -em (Kosmet) (b < bv) »okusiti, pro- 


bati«. U tijesnoj je vezi s praslav. korijenom 
ved-. Ostatak te veze je vednuti »vidjeti« (Re- 
sava, Lijevče) i konjugacija izuvidjeti, izu- 
vjedim = izuvijem = izwvidim »istražiti«, 
prema impf, izuvidati, izuvi'dam (Pavlmović) 
= izuvijedati, izuvijedam (16. v.), na -telj 
izuvjeditelj < stcslav. izvedeti. Tuje prvi > i 
zbog disimilacije sa dmgim , upor. prije < 
prčžde. Imperativ viđaj (Bosna, Banja Luka) 
= vidt Pridjevi na -Ijiv vidljiv (ne-j, zavidljiv, 
nenavidljiv, na -iv vidiv (ne-, raž-), s apstrak- 
tima na -osi vidljivost (ne-) = vidivost (ne-j, 
na -bn > -an vidan (ne-), zavidan (Piva-Drob- 
njak), navidan »onaj koji mrzi«, s apstraktumom 
zavid(n)ost (ne-j, nenavidan (Kosmet, Vodice), 
poimeničen nenavtdnik (Vodice) »đavo«, apstrak- 
tum na -ija nenavindija (Vodice), na -ov vidov 
u trava vidova < Svetovidova ili Vidova, na 
-ovit vidovit (v. vjedovitj, na -ovan nevidovan 
(Vuk) »nenadan«, part. perf. pas. kao pridjev 
viđen »naočit«, neviđen. Postverbal vTd m, 
izvTd, nevTd m, uvid (Vuk), obid m »ogled«, 
obida f »mjesto gdje se prova ili obiduje ima 
li ribe«, privid m, f, navid(a} »Г gledanje, 
Ijubav, 2° mržnja«. Na -ik vidik, gen. -ika 
(Vuk). Na -lo vidjelo n »lumen«; na -ica vidje- 
lica »svijeća«, odatle rasvidelit se (Kosmet). 
Kod Rumunja u prilogu in vedeala »javno« 
(unakršteno s lat. vedea < videre). Isto una- 
krštenje i u riječi iz crkvenog jezika vedenie 
»vizija«, upor. priviđenje. S madž. sufiksom 
-ov < -б do vidova (Hrvatska, gradovi) »do- 
videnja«. Na -ok na vidSku (Kosmet) »pred 
očima«. Na -lac vidjelac, gen. -ioca. Poime- 
ničeno 2. 1. sing, nevidi'š, gen. -isa (Vuk, 
Srijem, Bačka, Banat), samo u uzrečici od 
nevidiša. Na -telj razviditelj. Prilog od stcslav., 
part. prez. pas. iaomb nevidom(a). Тај po- 
sudiše Rumunji a(v)idoma = idoma. Apstrakti 
na -n: navist, gen. -i (Vodice), zavist f, s 
pridjevom zdvistan (Stulić), poimeničen TA-ik 
zavisnih, upor. zđvidost, navist, nendvist f 
»isto što zavist«. Radne imenice navidjelac, 
gen. -dioca. Neologizam vidokrug, vidogleđ 
(selo Kumodraže, 1914) »projektor, reflek- 
tor«. Antroponimi Vidosav(a), Vidna, Vidoje, 
Vidojko, Vtdojka. Samoglasnik i je nastao iz 
dvoglasa ei u ie. korijenu *ueiđ-. Baltičke su 
usporednice stprus. widdai »ich sah«, lit. 
veizdeti, veizdžiu »pogledati«, išvysti, -vydau 
»opaziti«, veidas (= vidi>), pavydeti, pavydžiu 
»zavidjeti«. Od ostalih ie. upor. gr. (f)t8eiv 
»opaziti«, еСбое (= vidb), Ibea < *Г1бЕаа, got. 
weitan »vidjeti«, lat. videre (intemacionalno 
evidentan, evidencija, revizija, revizor, vizija, 
vizionar, ideja, ideologija, idealan, itd.). V. pri- 
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jevoj ved-, Rumunji posudiše zavistie f < za- 
vistb, odatle na - UJQ > -uiazavistui »beneiden«. 

Lit.:AR^4, 308. 7, 737. 742. 929. 8, 341. 
413. BJ 713. Budimir, JE 15, 158. Belić, NJ 
(1932), 230-235. Vukićević, NJ 3, 58. Ele- 
zovič h 79. 221. 457. Bulat, JE 3, 46. 5, 147. 
Behć, NJ 1, 183. 232-233. Ribarić, SDZb 9, 
146. 171. Vuković, SDZb 10, 384. Miklošič 
390. Holub-Kopečny 415. Bruckner 613. Vas- 
mer 1, 198. Mladenov 65. Trautmann 357— 
358. WP\, 236-238. Joki, Stud. 76. Chostnik, 
RPV 37, 163-164. (cf AnzIF 10, 273). 
Gimtert, LF 27, 28. Pedersen, TF 5, 73. Boi- 
sacif 220. 688. Tomanović, JF 17, 201. 

vidra f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav., »lutra«. Pridjev vidrin. Deminutiv na 
-ica vldrica. Samoglasnik i je nastao iz j eiya, 
upor. stcslav., polj., ms, vydra, a taj iz ie. u, 
kako se vidi iz baltičkih usporedmca stprus. 
udrd, lit. udrd, istočno-lit. udras m, lot. udris. 
Suglasnik v- je općeslav. proteza. Rumunji 
posudiše vidra, Madžari vidra, Arbanasi vider, 
-dra. le. je korijen *ued- »mokriti (v. voda)«, 
prijevoj nižeg štepena (Tiefstufe) *Tid-, pro- 
širen sufiksom -r (kao mokar), sanskr. udrdk 
»ein Wassertier«, avesta udrd- m, stvnjem. ottar, 
nvnjem (Tisch)Otter, gr. обро^, пбра »Was- 
serschlange« (> intemacionalno hidra), ЕУиб- 
(4f »vidra« < ie. *Udra. Etimologijske je zna- 
čenje »vodena životinja«. Dalje su etimologijske 
veze voda (v.) i vijedro (v.). 

Lit.: BJ 714. Mikhšič 397. Holub-Kopečny 
426. Bruckner 637. Vasmer 1, 239. Mladenov 
65. Godin 274. Trautmann 334. Boisacq* 998. 
Krogmarm, KZ 65, 140. 

vidulica f = fidulica (Hrvatsko primorje: 
tanac na fidulice) »sopeia«. Od kslat, vitula > 
viduta. Glede v > /upor. njem. Fiedel, stvnjem. 
fiduta. Ide etimologijski zajedno (s tal.) 
viota, deminutiv na -ino tal. vioiino > arb. 
vjoti < ngr. PioLi. 

Lit: Mazuranič 1572. GM 476. REW* 9479. 
Prati 1047. 

vieno n (Parčić), veno n »dote«, riječ nije 
potvrđena u narodnom govom, upotrebljavali 
su je književnici. Ni veniti nije potvrđeno ni u 
narodnom govoru ni kod književnika. Riječ 
je istisnuta od posudenica dota (v.) i miraz 
(v.). Sveslav. i praslav. riječ (češ. veno, polj. 
wiano, rus. veno, stcslav. veniti »prodavati«) 
interesantna je sa gledišta semantičkoga. Zna- 
čila je »Г Brautkaufpreis, 2° Morgengabe, 

3' Mitgift, 4° Bezahlung«. Prvobitno zna- 
čenje bilo je »otkup djevojke prije nego će 


vigovi 

se dovesti u kuću«. Nema jedinstvene etimo- 
logije. Jat se tumači prijevojem duljenja e — e 
prema jednom tumačenju od ie. korijena 
•"jiidA- »voditi kući > vjenčati, maritare 
(subjekt muškarac)«, upor. sanskr. vadhUh 
»Braut, junge Frau, Schwiegertochter«, stir. 
fedid »vodi«; upor. vesti, vedem, voditi. Su- 
glasnik n u vijena prema tom tumačenju na- 
stao je od dn (upor. panem pored padnem) od 
pridjeva *vedno, upor. gr. Z6vov (Н. Pedersen); 
veno bi prema toj etimologiji bilo pormeničen 
pridjev sr. roda (upor. iukno). Bruckner i 
Trautmaim dovode veno u vezu sa lat. venus 
»Verkauf«, upor. vemando > vendo, sanskr. 
vasnak »Kaufpreis«, gr. (hvog < ie. *uesno. 
Ako je tako, včno nije prvobitni pridjev. 
Semantički jedno i drugo tumačenje kaže isto. 

Lit: Pariie 15.' Mazuranič 1560. М1ШШ 
389. Hotub-Kopetny 412. Bruckner 610. Vas- 
mer 1, 182-83. Miadenov 62. WP 1, 256. 
311-2. Boisacd’2t5.Hiit,LF 12,223. Matasiak, 
RSl 6, 277. Pedersen, IF 5, 67. Sobolevski, 
AnzLF 7, 162-163. Sohnsen, KZ 28, 81. 
Prostk, AZ33, 162. 

viganj', gen. -onja (Vuk, Srijem) = flganj 
»ženska haljina«. Od madž. vigono, takoder 
rum. vigan — viganau (Erdelj) »Rock der 
Stadterinnen«. Polj. wigano »mannliche Hof- 
kleidung in 18. Jh.«. 

Lit: ARj 3, 52. В1 714. Tiktin 1739. Kar- 
lovvicz, ASPh 3, 665. 

viganj^, gen. -gnja m (Vuk) »Г nakovanj, 
2° (sinegdoha) kovačnica« = viganj (Crmnica) 
»kovačnica«. Nalazi se još u slov., slvč. i češ. 
vyheh »Rauchloch, Esse, Ofen, Schmiede«. 
Posuđeno u arb. vigan »div, Riese«, jer se 
divovi smatraju kovačima u narodnom vjero- 
vanju. U tom značenju nije- potvrđeno u 
hrv.-srp. Madž. vihnye, vinnye »kovačnica« 
posudenica je iz slovačkog. Upor. cigansko 
vigna »Herd«, vignja »Esse, Schmiede«. Daničić 
uzimlje cigansku riječ, koja je u prasredstvu 
sa oganj. Miklošič upoređuje semantički raz- 
vitak sa gornjo-luž.-srp. vuheh, donjo-luz.-srp. 

»Rauchfang, hsss«oAhogeh, vo^en/»oganj«. 
Može biti praslav. od ie. korijena. Samoglasnik 
« je nastao od jery-a, a ovaj duljenjem od u 
u lit. ugnis < stlit. ungnis, lot. uguns »oganj«. 

Lit: В1 714. Miletić, SDZb 9, 229. Mikio- 
šič 391. Eoewenthal, WuS 11, 54. GM 472. 
WP 1, 323. Daničić, Osn. 202. 

vtgovi m pl.j gen. vTgdva (Vuk, Vojvo- 
dina) »zamke za hvatanje ptica, omče, ošice«. 
Miklošič uporeduje sa slov. venge f pl. »Г 
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Kesselkette, 2° Tumarbe«, Iljinski sa siov. 
vega »Schiefe, Neigung«, vegati »schwanken«, 
pridjevi vegast = vezen »nagnut«, a to od ie. 
*uoi-g-, prijevoj perfektuma od ''ei-g-, raširenje 
ina -g od *uei- (v. viti). 

Lit ■ BI 7i4. PteterSnik 2, 754. 760. Miklo- 
•ЦСШ. lijinski, UZ2, 3-6. (cf. IJb iO, 34i). 

vihar m = (A > У posiije i) vljar, gen. 
vy'ara = vihar, gen. vihra (Vodice, upćr. 
stcsiav. vihrb) = (s promjenom sufiksa) vi- 
hor = vijor »orkan, fortuna, vrtuna, furtutma, 
Sturmwind«, svesiav. (u siavinama također 
izmjena sufiksa -ar, -6r, -ur) i prasiav. Madžari 
posudiše vihar, Rumunji vifor = vivor (Moi- 
davija), pridjev na -os < iat. -osus viforos, 
vifornita = vivornita (Moidavija) = zghihor- 
nita »sniježna mećava«. Denominai: vijoriti (se), 
-im (subjekt: zastava). Mjesto sufiksa r stoji 
u baitičkoj grupi /: istočno-iit. viesulas, iot. 
viesulis, ve'isudls. Те usporednice kažu da je h 
nastao iz f. Riječ vijavica »isto što vihor« kaže 
da je vihor nastao od viti (v.), od redukcije 
ie. korijena *џе- > *ui- proširene formantom 
s : *uis. Upor. bug. viham, rus. vihatb prema 
vihnutb. Izmjena dočetka posijedica je onoma- 
topeiziranja. V. vjetar, vijavica, poij. wijq 
»Gestober«, stcslav. vijalica »Wirbelwind«. 

Lit.: BI 714. Ribarić, SDZb 9, 203. Mi- 
klošič 39i. Hotub-Kopečnf 416. Bruckner 612. 
Vasmer I, 207. Mlađenov 68. WP I, 220. 242. 
Trautmann 245. Tiktin 1738. Buga, RFV 67, 
232. sl. (cf RSI 6, 271). Kogen, IJb 14, 273. 
SchefteIowitz, KZ 56, 192. Pedersen, IF 5, 
70. 75. 

vija f (istročakavski) »genus« < tal. via 
»Art, modo, guisa«. Izvedenica vijaj m (Cres) 
»putovanje« < tal. viaggio < poimeničen lat. 
pridjev sr. r. viaticum, od via, sa čakavskom 
zamjenom j = tosk. dž, đ, koje se govori u 
Dubrovniku i Cavtatu vjađat, -am impf 
»putovati« < tal. denominai viaggiare. De- 
nominal od via s mlet. prefiksom des- = 
tosk. dis- dezvtjati (se), -am pf (16. v., Na- 
Iješković, Perast) »pokvariti (se)«, upor. tal, 
sviare (s- < lat. ех-), bijati (Hrvati u južnoj 
Italiji) »envoyer« < abbila (Abruzzi) < vlat. 
< *adviare > avviare. Osnovno via dolazi 
još u sintagmatskim prilozima: alavijq (Во- 
žava, Molat s primjerom: un je učini to alavijq) 
»kako treba, alla buon'ora«. Prema Štreke- 
Ijevu tumačenju tal. via nalazi se u dočetku 
(sufiksu?) drugovija, đrugovje < drugovqa (15. 
V.) = drugovlja (17. i 18. v.) »hemm«, upravo 
»drugi put«. U toj je sintagmi kao i u ostalima 
dva, tri itd. puta »zweimal (itd.)« put prevede- 


nica (calque) od tal. via »volta« (tal. due via 
due, sitai, via piu > viepiu, vie meno). Preve- 
denica je i onda kad se put upotrebljava kao 
prijedlog u značenju »prema« (put šume; put 
ugarskijeh pode strana, Gundulić). Upor. u 
poštanskoj upotrebi kod adresiranja via Zagreb. 
Isto tako i u crnogorskom prilogu blpm = 
uput (Vuk) »odmah«. U istročakavskom hodl 
via, ili via, vijd »jednom riječi«. Upor. iz 
balkanskog latiniteta u sasvim dmgom zna- 
čenju arb. via, s članom (Ulcinj), »mala ije- 
čica« (opozicija lum »velika rijeka«) = naški 
(= crnogorski) konaval (v.)«, kod GM vi' 
vije f »Rrnne, Furche, Wasserlauf«, toponim 
Bregvia (selo, pravoslavni i katolici) »(upravo) 
obalska iječica«. 

Lit.: ARj 2, 369. 807. 9, 437. Crania, ID 
6, 105. WQdkiewicz, RSI 6, 231. GM 471. 
Štrekelj, DAW 5Q, 71-72. REW* 9295. DEI 
382. 1361. 

vTJati', vije impf (Vuk, subjekt vuk) (do-, 
iz-, zavijati, zavijati) impf, »urlati, urla- 
kati, ululare« prema deminutivu vijuknuti, 
vijukne i vijucnuti, vijUcne. Na -ište vijalište 
»mjesto gdje vuci viju«. Samoglasnik t’ Je na- 
stao od jery-a, stcslav. vyti, vyjo, rus. yib, 
voju, polj. wyč, češ. уу?/. Ovo vyti u hrv.-srp. 
samo s prefiksom: zaviti (Cma Gora, Vuk, 
subjekt vuk). Тај je propao na ostalom te- 
ritoriju zbog homonimije sa zaviti, zavijem 
»obvolvo«. Korijen *vy- je sveslav. i praslav. 
Nastao je od ie. onomatopeje * u-, Upor. još 
(h)uka, (h)ukati i vikati (v.). Suglasnik v- je 
proteza. 

Lit: ARj 4, 336. BI 714. Miklošič 397. 
Holub-Kopečny 427. Bruckner 637. Vasmer 1, 
242. Mlađenov 69. Pedersen, KZ 38, 342. 
Boisacif 103. VaiUant, RES 22, 191. 

vTjati^ vijem impf (Vuk) = (ekavski) 
vilati (iz-, o-, od-, pre-, raz-), sveslav. i 
praslav. (stcslav.) vejati, »1° (atmosferski 
termin za radnju vjetra) puhati, duhati (dva 
vetra veju, narodna pjesma; metafora: snijeg 
vije), 2° (poljoprivredni termin) ventilare, 
worfeln (objekt iito)i, iterativ na -va- izvija- 
vati l izvejavati, -vijdvam (raz-). Na -aca 
vijača f (Vuk) = poimeničen part. perf. akt. 
na -ica vljalica (Lika) »sprava za vijanje« 
izvedenice su od dragog značenja; od prvog 
su vijavica f (Vuk) = vijavica (ijekavci, Vuk) 
»mećava« (upor. ras. vejalica) i ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. s pomoću sufiksa -tro 
vjetar, gen. vjHra m (Vuk) = vetar (ekavski, 
Kosmet, čak., ŽK) = (Ucavski) vitar »ventus« 




(od lat. ventus internacionalno ventil, ventili- 
rati) koji čini zasebnu veoma raširenu leksiko- 
logijsku porodicu. Pridjevi na -би vjetrni, 
poimeničen u ž. r. Veterna = Vetemica 
(toponim), Vjetrnd Poda (dual, Piva-Drobnjak), 
Vjelrna Petka (ibidem, svetica koja se slavi 
8. VIII, tako nazvana zbog toga što se misli 
da bi vjetar odnio sijeno, ako bi se na taj 
dan kosilo), poimeničenje na -ik Vetmik 
(toponim), na -en vjetrem, poimeničen vjetre- 
njača, vjetrenjdk = složenica od sintagme 
vjetrdgonja = (ikavski) vitropir (v. piriti), na 
-ov vjetrov, na -ovit vjetrovit, (u zaklinjanju 
protiv more u igri riječi) vjetrušna vjetrušnica 
(obrazovan možda prema participima iz crkve- 
nog jezika -ušti, ali upor. i bug. vetnlška 
»Sturm«). Na -usina vjetmšina »demon zlog 
vjetra«. Deminutivi na -ič (tip konjic) vjetrić, 
gen. -ica (Risan, Vuk), na -ič vjetrić, na -бс > 
rac povjetarac, gen. -rea, na -će povjetarce. 
Augmentativ na -ina: vjetrina. Ovamo ide na 
-tlo stcslav. vetnlo n, koje se nije očuvalo 
u hrv.-srp. zbog sinonima jedro (v.), ali rum. 
posuđenica vetrild »jedro«, pi. vetre (< haplo- 
logija yetrellelei) = (s umetnutim u zbog 
unakrštenja sa lat. ventus > vint) vmtreld = 
(sa zamjenom sufiksa -eald < -eh) vmtreala 
dokazuje da je postojala i u južnoslav., upor. 
bug. vetrilo »Segel«, kod Madžara vitorlya (16. 
v.). U Kosmetu je vetfilo »ventil«. Na -ina 
od sintagme zavjetrina (Vuk) »mjesto zaštićeno 
od vjetra«, odatle ispuštanjem sufiksa zavetar 
(Kosmet), i pridjev na -би zavjetmo (Dobrota), 
komparativ zavjetmije. Denominal na -iti vje- 
triti, -Im impf. (Vuk) »1° evanescere, 2° (vje- 
triti očima, metafora) kao uplašen gledati« 
(iz-, raž-) = vetret (Kosmet), prema itera- 
tlvu izvjetravati (raž-), pf razvjetrati. Slože- 
nice: vjetromet m »Windstorm«, od sintagme 
vjetar mete > arb. vetromet; vetrov alj m 
(Kosmet) »vrsta tma«, ako je složenica tipa 
govnovalj, ali bi moglo biti i poimeničenje na 
-alj od vjetrov. Od praslav. korijena *ve- u 
vijati je izvedeno i oveljlna (Kosmet) »ostaci 
od konoplje, ono što vjetar nosi kad se na 
guvnu vije« te ovejci, gen. -akd m pl. (Vuk) »ono 
što ne pada upravo kad se žito vrše (nego je 
šturo)«. Nije jasan prijelaz / > IJ. Na -toa 
(upor. žetva) vetva »Worfeln« (Lovran, Istra). 
Od (ekavskog) prevejati je part. perf pas. kao 
pridjev prevejan (Kosmet) = Maretićev previ- 
janac (u prijevodu Odiseje), ovejan »čist, 
pravi«. Istaknuti još treba razliku u akcentu 
razvijati, rozvijem »raspršiti, rasturiti« prema 
razvijati, razvijam od viti; vljati »ululare« je 
glagol dragog etimologijskog postanja (v.). Is- 


“9 vijeće 

tom praslav. korijenu pripada i vedar, koji 
čini zasebnuleksikologijsku porodicu (v.).Samo- 
moglasnik i za u vijati je kao u prije prema 
prezde; vijati je nastalo od stcslav. prezenta 
velG prijenosom u kategoriju infmitiva na 
-ati. Jat je nastao od ie. e u korijenu *ue-, 
koji se nalazi u sanskr. vati (3. 1. sing.) 
»puše«, od ie. participa *ue-nt je lat. ventus 
»vjetar«. Dok za vijati nema adekvatnih bal- 
tičkih usporednica, jer lit. vetyti i lot. veđt 
»worfeln, vijati« predstavlja raširenje ie. ko- 
rijena *џе-, za praslav. eich < ie. *uetro 
baltičke su usporednice potpune : stpras. wetro, 
lit. vetra, lot. vfra. Sufiks -tro (upor, gr. 
pĆTpov > mtemacionalno metar, metrički) u 
vezi s tim je korijenom osobina baltoslav. 
Njem. Wetter, Witterung sadrži doduše isti 
korijen, ali je sufiks -dhro. V. vedar. 

Lit.: ARj 4, 334-36: 343-344. 8, 708. 
9, 489. 491. 11, 261. 272. 793. 13, 758-59. 
BI 715. ASPh 34, 306. Elezović l, 79. 2, 9. 
122. Vuković, SDZb 10, 381. Bulat, JF 5, 
142. MibloHI 387. Holub-Kopečny 408. Bruck- 
ner 610-611. ASPh Ib 128. KZ М>, 211. 
Vasmer 1, 196. Mlađenov 93. WP 1, 220-202. 
Trautmann 345. Tiktin 1734. Baudiš, IF 23, 
149. Helten, /F23, 103. Boisacq* 17. Chodzko, 
BSLP 5, LXVHI, LXIX. Joki, Unt. 82. 149. 
Meringer, IF 16, 130. GM 469. Меуег, KZ 
8, 247. Osten-Sacken, IF 33, 265-266. 
Sohnsen, Sbornik Korscha (cf AnzJF 8, 197). 

vijeće n (Vuk, Dubrovnik) »senatus, con- 
silium, dogovor«, sveslav. (osim češ. i bug.) 
i praslav. apstraktum na -je od stcslav. vetb 
»|3oukij«, na -lA vijeća f (Vuk) »deUberatio«. 
Radna imenica na -nik viječnik m, s pridje- 
vima vijećnikov, viječnički. Na -ica vijećnica 
»mjesto gdje se vijeća«. Denominal na -ati 
viječati, viječam impf, (s-) (Vuk). Stcslav. 
vetb dolazi s prefiksom sa- u dva vida: a > д 
i umukivanje, odatle semantička varijacija: 
savjet m (13. v.) = svjet m = (s gubitkom v 
u grupi od tri suglasnika) sjet = šjet (Негсе- 
govina), pridjev sjetan (biti čemu ~) »savje- 
tovati«, odatle nijesam bio ni sjetan ni česni 
»nisam učestvovao«, sjetivatit, -am (Cma Gora) 
= ikavski svit »Г consilium, 2° vijeće«, de- 
nominal na -ovati, -ujem s(a)vjetovati (na-, 
po- se, raž-) = svitovati impf (na-). 
Rumunji posudiše sfat < swett i sfetnic. 
Pridjev na -би > -an savjetan (Vuk, Cma 
Gora), poimeničen na -ik savjetnik m, s prid- 
jevom sdvjetnikov, prema f savjetnica; na -telj 
savjetovatelj; složenica savjetodavac, gen. -vca. 
Riječ odvjetnik m prema f odvjetnica »advo- 
catus«, s pridjevima odvjetnikov, odvjetnički. 



vijeće ^ 

apstraktum odvjetništvo je radna imenica od 
odvjet m (Dubrovčani) »odgovor« (upor. 
rus. otvef), denominai na -ati odvećati, -am 
(giede i mjesto t upor. obećati). Riječ objet 
m, f = ikavski obit »promissio, votum« < ob + 
en, s pridjevom objetan = obitan, denominai 
na -ati abitati impf. (ŽK) prema pf. obećati 
(iz-) = obećati = obićat, -am, obićivati, -ujem 
(ć je iz prez. obvetjg > obećam prenesen i u 
infmitiv), na -ovati objetovati == obitavati; impf, 
na -va- obećavati, obećavam (iz-). Sam glagoi 
bez prefiksa ob- očuvao se u Crnoj Gori 
vijetati, vijetam impf. (Vuk) »obricati«. U 
Crmnici f iz infinitiva prenesen i u prezent 
obetat, -om — obetati, -am (Krasić, Pribić). 
Na -ina abetina f, na -nik obetnik (14. i 15. v.). 
Na -jaj obećaj (Stulić). S prefiksom za-: 
zavjet, s pridjevom zdvjetan = zavetan (Kos- 
met); na -ina zavjetina »obetina«, denominal 
zavjetovati (se), -ujem, zavjetovalac, gen. 
-aoca, zavjetovanJk. Iz crkvenog je jezika 
zaveslati = zavićati se (Vodice) »učiniti za- 
vjet«. S prefiksom u-: uvjet, uvjetan, uvjetovati. 
Složenici tipa nagovijestiti odgovara pridjev 
razgovijetan (ne-), s apstraktumpm razgovi- 
jetnost (ne-) i imenica zanovijet m »Г smetnja, 
dosada, 2' cytisus, žučica«, zanovijetati, -пд- 
vijetam impf. (Vuk) »blaterare«, odatle radne 
imenice na -as, -alo, -alac zanovjetaš, gen. 
-asa — zanovijetalac, gen. -aoca, zanovijetalo. 
U oba slučaja prefiks je rastavljen partiku- 
lama ga, no. Baltičke usporednice kažu da je 
jat u sveslav. i praslav. korijenu *vet- »govo- 
riti« nastao iz dvoglasa: stprus. 1. 1. pi. prez. 
waitiomal »govorimo« od waitiat »govoriti«, lit. 
vaitenu »sudim«, avesta vae&a f »gerichtliche 
Feststellung«. Zbog toga je teško uzeti pra- 
srodstvo sa gr. Еттод (> intemacionalno ep, epos, 
epopeja) < ie. ''eku-. Те usporednice utvr- 
đuju i prvobitno značenje. Prema Marelicu 
sadrže korijen vet- i dvočlana stara lična imena 
Vitomir, Dobrovit. V. o njima pod -vit. 

Lit.:ARJ4, 275. 7,668. 747. 8, 51. 320-25. 
338. 340. 345. 375. 374. 493. 705. 711-715. 
13, 359-40. 14, 739-41. 17, 342-360. BI 
715. Mažuranić 774. Maretić, Savj. 76. Ele- 
zović 1, 186. 2, 3. MUetić, SDZb 9, 367. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Miklošić 387. Holub- 
-Кореспу 414. Bruckner 614. Vasmer l, 193. 
Mladenov 620. WP (, 246. Trautmann l, 
246. Grunenthal, ZSPh 9, 380. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf IJb 8, 198). Vaillant, RES 
22, 22-23. 23, 152-155. Maretić, ASPh 9, 
134. sl. Lewy, ZSPh 9, 406. 

vijedro n (Cma Gora, Vuk, bug., rus. 
vedrd) = (ekavski, slov.) vedro = (ikavski) 


10 vijek 

vidro n (ŽK) = vidro (Vodice, Jačke) = 
vjedro (Perast, Vuk) »Г sic, siganj, mala 
bačva, 2° mjera za vino, hektolitar (ŽK>, 
sveslav. i praslav. Deminutivi na -ica vedrica 
(Vuk) »kravljača, dižva« = vedrica (Kosmet), 
vedričica, na -će vjedarce n (Stulić, narodna 
pjesma). Riječ je kuiturna. Madžari posu- 
diše vedar, vddor, Rumunji veadra > vadra, 
Arbanasi vedre, Novogrci u Epiru Pebpd, Tur- 
ci vedre. Postala je balkanska riječ. TSfe nalazi 
se u baltičkoj grupi, niti u ostalim ie. jezicima 
postoji ekvivalenat. Tumači se ipak iz ie. jezič- 
nih sredstava. Značenjem stoji blizu gr. 
u6pia »Wassereimer«, s prijevojem *Qdr- (v. 
voda). Ako je to uporederije ispravno, jat je 
nastao iz ie. e u prijevoju duljenja ^ d-ro, 
od *yed- (v. voda), stcslav. vedro »xd6og, 
crrdpvog > stomna (NR Makedonija)«, polj. 
wiadro. Zubaty pretpostavlja kao prvobitno 
značenje »trbušasta posuda« i tumači se kao 
ie. *udero — *uedero »trbuh«, lit. vedaras 
»Emgeweide der Fische, Magen, Wurstmagen«, 
lot. veders, gr. оберод, lat. uterus. 

Lit: BI 724. Elezovii 1, 75. Ribarić, SDZb 
9, 203. Miklošii 388. Holub-Kopečny 410. 
Bruckner 610. Vasmer \ 177. Mladenov 60. 
WP 1, 190. 253. Giintert, lE 27, 48. Iljinski, 
RSI 6, 225. Krogmann, KZ 65, 140. GM 465. 
Tiktin 1706. Zubaty, ASPh 16, 418. 

vijek m (Vuk) = (ekavski) vek = (ikavski) 
vik (ŽK), baltoslav., sveslav. i praslav. (stcslav.) 
vekb, »1° Eebenszeit, 2” saeculum«. Pridjev 
na -bn > -an vjećan = (ekavski) većan (Kos- 
met) = vičnji (Senj, Podgoije, Velebit), apstrak- 
tum na -ost vječnost, na -it vječit, na -as vječitaš, 
-aša »osuđenrknavječitu robiju«, na -ovit vjeko- 
vit Sioženi pridjevi slabovječan (Miklošič, hrv.) 
= slabovečan (Istra, Nemanić) = slov. slabove- 
čen »infirmus« (upor. ni dugoga vika, vikovTšan, 
ŽK). Prilozi: uvijek »semper«, prevedenica od 
gr. Eig Tov aicbva (upor. Ev. Mat. XIX, 19.: об 
рт|ХЕТ1 е| oou харлод ^EVETai Eig tov aicbva), 
čemu se dodaje još gen. pl. vjekova (takoder u 
gr. = lat. in saecula saeculorum), izmijenjeno 
na (= га) vTk vikoma (ŽK) = navijek, vik na 
vik (ŽK) »neprestano«, vdvik pored vdjk (Vodi- 
ce, ŽKU) = vavek (Cres) = vdvije pored vaje 
(Lika, Kordun), viku (Smokvica, Korčula) »ni- 
kada« u primjeru: pa se više, moj sinka, viku 
ni javjati merakul. Denominal na -ovati vjekd- 
vati, vjekujem impf. (iz-). Imperativna slože- 
nica vad'ivek m (Bačka) »težak posao koji 
traži čovječji život«. Samoglasnik e je nastao 
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iz , a taj iz ie. dvoglasa oi, u prijevoju perfek- 
tuma *uoiq-, od *ueiq- (proširenje ie. korijena 
*uei- formantom q, upor. viti), koji je zastup- 
Ijen u lat. vinco, vici, victum »pobijediti«, stir. 
fichim »borim se«, stvnjem. w'igan »isto«, odatle 
prezime Weygand, arm. veg »borba«. То je 
bilo i prvobitno značenje stcslav. vekb. То 
značenje potvrduju i baltičke usporednice lit. 
viekas »snaga, život«, pridjevi veikus »brz«, 
veiklus »radin«, vikrus »munter«, vykis »život«, 
lot. veikt »ausrichten«. Po zakonu semantičkog 
rezultata slavine su snagu prenijele na trajanje 
zivota = trajanje snage > aiebv (> intemacio- 
nalno eoni). S lit. pridjev vikrus može se 
uporedivati hidronim Ukra, Ukrina (se. ri- 
jeka, upor. Bistrica). Takav naziv za rijeke 
nalazi se još u poij. i drugim slavinama. Upor. 
još čovjek (v.). 

Lit: ARj 4, 341. 7, 738. 15, 399. BI 715. 
NJ 7, 248. Ribarić, SDZb 9, 203. Skok, ASPh 
32, 365., § 8. Tentor, ASPh 30, \5l.-Elezovic 
l, 75. Miklošič 388. Bemeker, KZ 37, 382. 
Holub-Kopečny 411. Bruckner 615. Vasmer l, 
179. Mladenov 93. Trautmarin 339. Reichelt, 
KZ 39, 59. 

vijenac, gen. -nca m (Vuk), baltoslav., 
sveslav. i praslav. (stcslav.) enbCb, »OTECpavog 
(upor. lično ime Stjepan), corona«. Deminutiv 
na -ič vjenčič. Izvedenica je na -bc > -ac od 
primitivuma ven-, koji je očuvan u polj. 
wian, ms. ven = venec, venok. Pretkišćanski 
denominal na -jati vjenčati, -am impf. (Vuk) 
(po-, pri-, raž-) »maritare«, iterativ na -va- 
razvjenčavati prema iteratlvu vjenčavati, vjen- 
čdvdm ima svoju anologiju u gr. aTECpavoiiv, 
vjenčanje u OTECpdvcoacg = arb. kunore, mm. 
cunur.a < lat. corona, naziv stvaren prema 
abičaju istačne crkve da se prigodom crkve- 
nog obreda mladenki poioži vijenac u crkvi na 
giavu. Kod katolika nosi mladenka vijenac od 
kuče u crkvu (ŽK). Part. perf pas. kao pridjev 
vjenčani (~ prsten, košulja, kum), poimeničen 
na -ica vjenčanica »1° košulja, 2" žioka, le- 
tva, panta, pauznica«, Složenica Prvovjen- 
čani (~ kralj Stevan). Jat je nastao iz ie. 
dvoglasa oi, kako se vidi iz lit. usporednice 
vainikas »isto«. le. je korijen *uei- (upor. 
viti), u prijevoju perfektuma *uoi- proširen for- 
mantom n. 

Lit: ARj 11, 269. 12, 214. 13, 763. Ж 715. 
716. Elezovii 1, 77. Miklošič 389. Holub- 
-Kopečnf 412. Bruckner 610. Vasmer 1, 182. 
Mladenov 62. Trautmann 346. WP 1, 225, 
Budimir, NJ 2, 233. Jagić, -ASPh 6, 73. Jokl, 
ASPh 28,4-5. Putanec, Eilologija 5,117-122. 


vijerdine f pl. (Mljet) »(brodski termin) 
pribijene su u barci sa svake strane, na njima 
stoje pajoli (v.> = virdine (Račišće) »drva 
na kojima stoje pajoli«. Ako je od tai. vergine < 
lat. virgo, gen. -inis, nije jasna metafora; 
virgo f u crkvenom smislu »djevica« nalazi se 
u prvotisku glagoljskog brevijara iz 1491., 
pisano Marcela Merga i Nergi v Ljubljt Ne- 
jasno je V > n. [Putanec: Nerga < gr. ev- 
«РУП9 »koji se pojavljuje (noću)«, o svetici 
Markeli, s Hiosa]. Upor. fr. vierge, port, i 
kat. verge. 

Lit: Macan, ZbNŽ 29, 212. Rosamani 
1216-17. Stefanie, Rad 285, 75-76. REW* 
9364. Skok, Term. 139. Putanec, Jadranski 
zbornik 4, 86—88. 

vijest, gen. -i f (Vuk) (ne-), baltoslav., 
sveslav. i praslav. apstraktum na -t od stcslav. 
vedeti (v.), »glas, haber, fama«, Prevedenica 
od ouvEĆ6T|aig = consdentia (posudeno kušen- 
eija, v.) savjest < sbvestb »Gewissen« = (se- 
mantička razlika tipa srčan, srdačan) svijest f 
(ne-, bez-) »Bewusstsem«, s pridjevima savjes- 
tan, -sna = savjesan (Piva-Drobnjak) (ne-), 
apstraktum na -ost savjesnost, na -ik Ljubišin 
savjesnih »saznalica, onaj koji zna za nešto« 
sadrži etimološke značenje od vedeti; svijes- 
tan, f -sna (ne-) = svjesan (Piva-Drobnjak) 
»pametan«, ni svjesni ni česm »ne znam ništa 
o tome« = svisan, f svTsna (Vodice); izvjestan 
(ne-) smatra se msizmom < rus. pridjev izvest- 
пуј »poznat«, od imenice izvestt (stcslav.) > 
izvijest (Rosa, Voltidi, Stulić) »izvjesno zna- 
nje, kazanje nečega što je izvjesno«; Izvesan 
(~sna slova, Kosmet) »jasna«; vavijest (Vuk, 
Baranja): nema vavijesti »Begriff, intelectus« 
< vzvestb. Na -ica nesvjestica f. Denominai 
na -iti -vijestiti, -vtjestm, samo s prefiksima 
iz-, na-, oba- > oa-, os-, ones-, obne-, uba-; 
nazvestiti pf. (hrv.-kajk., ŽK) prema impf. 
naviještati, -dm, -vešćati (naz-), nazveštivati, 
-vješčivati, -vješćujem, samo s prefiksima; 
obnesvjesnuti, -em (Vuk); Izvijest f »obavijest«, 
postverbal od izvijestiti, izvijestim. Ovamo još 
vesnut se, -em (Kosmet) »osvijestiti se«. Raclne 
imenice na -nik vjesnik, gen. -ika »glasnik, 
glasonoša, elčija«, prema f vjesnica; izvjesnih 
»čovjek koji izvijesti«, na -telj izvjestitelj = 
na -lac izvjestilac, nazvestitel m (Belostenec) 
prema f nazvestitelica. Na -je izvješće (< ms, 
izvestie), na -joj izvještaj. Na -telj je i svistel 
(1474) »svjedok«, od zvčstiti < izvestiti (haplo- 
logija -titel > -telj). Ovamo ide i nagovijest f 
postverbal od nagovijestiti, -gdvijestm pf 
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(Vuk) prema impf, nagovješčivati, -vješčujem 
»izdaleka i ukratko napomenuti«, u kojem Je 
prefiks rastavljen česticom go, koja je ista 
kao u nego. Sufiks na -to, koji se naiazi u 
rus. vest, izvest nalazi se i u hrv.-kajk. očivest 
(Belostenec) »očevidan«, uspor. gr. осрбаЛро- 
(pavf|g »visibie«, ocpOa^potpavthg »visiblement«, 
odatie na -bn > -on očivestan (Jabianci), s ap- 
straktumom očivest(n)ost (v. vjeSj). Od baitičkih 
jezika daje usporednicu stprus. infmitiv waist 
»znati«. Upor. sanskr. vitti »znanje«, avesta 
visti- f »isto«, s istim sufiksom u prijevoju 
nizine. Rumunji posudiše veste f (e < b kao 
obično), odatie rum. denominal a vesti »ver- 
kunden«, particip kao pridjev s iat. -itus > -it 
vestit »giasovit«, a prevesti »vorhersagen« (rum. 
neoiogizam pre- < iat. prae-}, na -х/р > -ш 
vestui = vesti, vestnic »giasnik«. 

Lit: ARj 4, 336. 337. 342-43. 7, 342. 
737-47. 863. 782. 8, 129. 292. 314. 413. 
515-16. 413. 530. 9, 3. 4. 92. 308. 309. 
311-12. 14, 738. 739. 17, 259-266. 341. 
5/714. Vuković, SDZb’tO, 401. Elezovič 1, 79. 
NJ l, 59. MiklošiE 390. НоШ-Кореспу 410. 
Bruckner 619. Vasmer l, 192. Mladenov 63» 
Trautmann 338. Vaillant, RES 4, 310. Horak, 
ASPh 12, 299. Tiktin 1248. Budimir, NJ 2, 
232. Maretić, Savj. 36. 

vlka* f (Vuk, Srbija, Bačka) »20 oka, polo- 
vina požunskog vagana, .Metzen, žitna mjera«, 
rum. vica (Erdelj) »Viertel«. Od madž. včka. 

Lit.: Mažuranič 1573. Tiktin 1735. Miklosič 
391. 

vika* f (Mikalja) »vicia sativa«. Nalazi se u 
svim slav. jezicima (češ. vikev), osim slov. *i 
bug. Polj. i ukr. wyka pretpostavljaju у > i. 
Prema Miklošiču i Briickneru posuđenica 
je iz stvnjem. wiecha, nvnjem. wicke< lat. 
vicia. Na BaUcanu ne postoji taj latinizam 
(upćr. rum. mazarichie, mazeriche, arb. gro- 
xhele, -ulle f). 

Lit.: Miklošič 397. Holub-Kopečny 416. 
Bruckner 638. Vasmer 1, 199. REIV’ 9308. 

vikar, gen. -ara m (tako općenito u Hrvat- 
skoj) »(katolički termin) biskupov zamje- 
nik« = vikarij (Rab) prema tal. vicario, oboje 
latinizam vicarius »zamjenik« = (prema madž.) 
vikariš, poimeničen lat. pridjev na -arius od 
vicis, vicem, vice (ovo danas kao prvi elemenat 
intemacionalnih i crkvenih složenica vice- 
admiral, vicijašpeš, itd.). U srednjovjekovnom 
dalmatinskom latinitetu s betacizmom i sa 
i > u (kao u ponistra) bucarim, buccarius 
(Split, 12—13. V.; Skradin) »zamjenik comesa 


ili piiora, kneza«; njegova služba na lat. 
-atta: buccaratus. Тај je oblik latinizacija 
dalmato-romanskog izgovora. Upor. arb. vikar 
(Gege). 

Lit.: Mažuranič 1573. Kušar, Rad 118, 21. 
Jireček, Romanen I, 88. Skok, Slav. 180, bilj. 
13. 252. REW* 9303a. Banali § 392, e. DEl 
4047. 

vikati, vičem impf (Vuk) (do-, iz-, na-, 
nad-, od-, po-, pod-, pro-, raz-, s-, uz- se, 
za-) = vikati (ŽK), prema iteratlvu -vikivati, 
-vikUjem, -vikivam, samo s prefiksima (uz 
navedene još pod-, pri-) i pf. viknuti, -vTknem 
(iz-, na-, od-, po-, uz-} = vikmti, vi'knem 
(ŽK), na -ovati navikavati (se), -пјет impf 
(Kosmet) »karati«, odviknut se, -iknem (Kos- 
met, »odazvati se«) »1 ° clamare, 2° (u Kosmetu, 
Piva-Drobnjak, u Makedoniji i bug.) zvati, 
dozivati (upor. isti semantički razvitak od 
clamare u romanskim jezicima)«; Stoni viko 
»što neki rekao« (< što oni vikao, Piva-Drob- 
njak). Samo južnoslav. Praslav. Nije potvrđeno 
ni u stcslav. Postverbal vtkd f. Radne imenice 
na -ač vikal, gen. -ala, na -alo m. Unutamji 
prilog (instrumental) vikom vikati (upor. logom 
ležati, ŽK). Apstraktum od part. pret. pas. 
rdzvikanost. Prema Miklošiču u vezi je sa 
vTjati (v.), tj. praslav. korijen *vy- < ie. onoma- 
topejski *a- oformljen je s pomoću -kati (v.), 
upor. bukati, (v.). Arbanasi posudiše vikat, 
vikas. Upor. češ. onomatopejski glagol vfskali 
»pousser des cris de joie«. 

Lit.: АЈУ 2, 722. 4, 337. 7, 741. 742. 5/ 
716. 717. Elezovič l, 407. 430. 2, 16. Vuković, 
SDZb 10, 407. Miklosie 397. Mladenov 66. 
GM 472. Zubaty, AnzJF 19, 60. Vasmer 1, 
242. 

Vikentije m, Vičentije (kaluđerske ime), 
preko gr. Bitcevnog (disimUacija n — n > 
0 — n), od lat. Vincentais > hlpokoristik prema 
lat. izgovora Vincek m (hrv.-kajk.), Vice m 
(Dalmacija), Vicko m (Dalmacija) = Visko, 
gen. V iskota (Hvar, Brusje), prezime Viskovič = 
(v >/) Fiskovič. Vincentius dolazi već na nat- 
pisu u Cavtatu, u srednjovjekovnoj Dalmaciji 
nije osobito zastupljeno prema Jirečekovim za- 
bilješkama. Raširenje hipokoristikna -ko Vinko, 
prezime Vinkovic. Hipokoristici Vice i Vicko 
karakteristični su ipak samo za Dalmaciju. 

Lit.: Jircčck, Romanen 2, 63. 

vTksati, -šem impf, (govor gradova) (iz-, 
na-, -dm, Lika) »1° čistiti cipele, 2° (metafo- 
ra) izbiti, istući nekoga (LikaX izviksati se 
.»naučiti se, izvježbati se« = (metateza ks > sk) 


izviskati, -am pf (Vuk) »išibati« = (sa w > b) 
biksati, -šem (iz-, na-, ŽK); biks m (ŽK) »laštiio 
(neologizam)«. Od njem. Wichse, auswichsen, 
prijevoj Wachs, u prasrodstvu sa vosak (v.). 

Lit.: ARj 4, 337. 7, 208. 742. Striedter- 
-Temps 223. ScKmemeiss 21. 64. 184. 

vila f (Vuk; razlika u akcentu vila prema vile 
ima semantičku i etimologijsku vrijednost) '»1 ° 
mitologičko žensko biće, koje živi i klikće po 
planinama i kamenjacima, snabdjeveno magič- 
nom moći (liječi i proriče) (vile od gore — 
zagorkinje), epiteti: posestrima, bijela (vila), upor. 
Nymphe, 2° (u dubrovačkoj lirici) donna amata 
(vila fi vii /indeklinabile), 3°ime konju«. Sve- 
siav. i praslav. = slov. vila »Zauberin, copar- 
njica (ŽK)« prema vilec, gen. vtlca »Zauberer«. 
Pridjevi na -en vileni (konj), poimeničen na -ik 
vilemk, gen. -ika (Вока) »sorcier, čovjek koga 
je izvidala vila i svojim skutom rane zavijaia«, 
na -jak vilenjak, gen. -aka (Bosna) »postoji 
vjerovanje da će grad (krupa) obiti i odnijeti 
svuda, samo neće u onim selima, gdje ima vile- 
njaka«, na -ica vilenica »isto što vila i vilena 
žena (Lika)«, proširen na -ski vilenski (Bara- 
nja, - stanovi), viienski konj (Baranja, Vuk) 
»vrst leptira«, posjedovni na -ш viUn (biljke, 
kosa, luk, sito; kolo, igralište, pečina, gora, topo- 
nim Vilina Vodica), proširen na -io vitinji (~ 
trag), na -ovit vilovu = na -ovski vildvski »magi- 
čan« = na -ovan vilovan, poimeničen na -jak vi- 
Idvnjak, gen. -aka »bijesan čovjek«, na -jača vi- 
Idvnjača »velika pečurka, nazvana tako jer se 
govori da raste na vilinu kolu«. U bug. vila pro- 
ročica, viii samovili (upor. za takovu igru riječi i 
viia vilovnica, narodna pjesma, Istra) = samovili 
(tako i u makedonskom), mineja »bijesnim«. 
U složenici samovila prvi je dio kao u samodiva, 
samodivnik, samodivski (bosiljak, burjdn, hvošt). 
Nalazi se i u rum. Samodiva (Oltenija), u 
Erdelju SUa Samindila je »Art bose Eee, die 
Kindern und jungen Leuten Schaden zu- 
fugt«; odatle hipokorističkim kraćenjem i dodat- 
kom sufiksa -bka samca = simca »Art mytho- 
logisches Wesen, das Gebarende oder ihre 
Kinder totet oder ihnen sonstigen Schaden zu- 
ffigt«, odatle biljka samcutd (deminutivni 
sufiks -ufa < lat. -псеа) »sisymbrium«. 
Na -ašvilas, gen. -aša. Na -ič: viliim (Vodice) 
»izvor koji pripada vilama«. Složenica vilozmaj 
(Palmotić, GunduUć, Osman 2, 34: Mustafma 
mati leti k planinskome vilozmaju, gdje vještice 
podno oraha na gozbe se strašne staju); vUozmaj 
je dubrovačko slaviziranje od griffone > grip. 
Potvrda je od važnosti jer vHe stavlja u vezu s 


vješticama. Denominal dovtlet, -vi'Im (Kosmet) 
»dojaditi, doći do duše, dotužiti«, na -ošiti 
razvilašiti se, -vildsim pf »ponijeti se kao viias«. 
Razlika je između sjevernih i južnih slavina u 
semantičkom pogledu. Kod južnih Slavena vila 
je folklorni termin, kod sjevernih vila označuje 
ludu, ludost: stčeš. vila »miserable, chćtif, mć- 
chant, fou«, vilovati »agir mal«, rus. vila »homme 
astucieux, etourdi«. U dubrovačkoj lirici vil 
je postao indeklinabiie ž. r. kao strii: upor. 
taj (< ta + i) vii putem gr e (Menčetić), prema 
tjubi f, koje je stari nominativ od Ljuby, gen. 
Ijubtve. Kod Palmotića: Nesrečan je taj... 
komu vila od ijubavi Ijubi (= ak.) u ruke tuđu 
stavi, gdje je akuzativ sing, jednak nominativu 
sing. Miklošič upoređuje hrv.-srp. viie sa žalik- 
Žene u Donjoj Komškoj = svete bele čistljive 
Žene u Gornjoj Koruškoj. Nema pouzdane eti- 
mologije. Prema Potebnji u prasrodstvu je s 
lit. vyti, veju »nachjagen«, iterativ vajati, avesta 
vayeiti »tjerati«. Prema PeHkanu u prasrodstvu 
je s lit. vylius »fraude, tromperie«, ags. wi7 
»mse, fraude«, od ie. korijena *џег- (у. viti), 
proširen formantom /. Bruckner upoređuje ta- 
koder s lit. vHti, vilstu »tromper, dćcevoir«, 
vieloti »wickeln«. Mladenov izvodi isto tako od 
viti. Upor. poij wilii, wiiowač »verruckte, tolle 
Streiche machen«, i češ. vilny »luxurieux, li- 
bidineux«. Као tvorba iz magijskog doba može 
da ide zajedno sa vještica, višac = viščun i 
sa vidati — vidjeti < *vidla. 

Lit.: BI 1)1. Mažuranič 358. 1573. Elezovič 
1, 141. Ribarić, SDZb 9, 203. Miklošič 391. 
HoIub-Kopečny 416. Bruckner 622. Vasmer 
1, 200. Mladenov 66. Tiktin 1359. Pelikan, 
LF 56, 241-245. WP\, 227. 

vilan, .gen. -đna m (pejorativ, Dubrovnik 
i okolica) = vildn, gen. -and (Prčanj) »grober 
Mensch, neotesanac«; vUan, jvilana je i pridjev 
(Korčula) i kao tal. villano »isto«. Korčuiani 
zovu Žmovce (od Žrnovo, selo iznad Korčule) 
vilani ili kuneji. Poslovica je u Korčuii vilan 
resta sempre vilan. Od tal. pridjeva villano 
»rozzo«, izvedenica na' -anus od villa (opozicija 
cittd) < kslat. vTlIdnus. 

Lit.: Rešetar, Stok. 307. REVA 9331. Prati 
1045. 

vile, gen. vTia f pl. (Vuk, Buzet, Sovinjsko 
polje, ŽK; pl. zato što su od dvailiviše rogova), 
sveslav^ i praslav., »rogulje«. Deminutiv viiice 
f pl. (ŽK) »Essgabel«, viUca f »(metafora) če- 
Ijust, laloka«, na -juške < -uh + -tka viljuške 
f pl. »piran, pantarao, vilice (ŽK)«. Arbanasi 
posudiše filushke. Denominal na -iti vtličiti* 
-im impf, (za-, objekt konj) »zaulariti/začevilji- 
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ti«. Od sintagme: ndvilak, gen. -Ika (Vinkov- 
ci) = navTlak, gen. -vdka (ZK) = naviljah, 
gen. navTlJka (Šaptinovac, Turska Hrvatska, 
Lika, Vuk, glede Ij za j v. navilje), s denomi- 
nalom navttjciti, -Тт »kupiti u naviljke«; na 
-njak: naviljnjak (Krk) = na -oj navil(j)aj, gen. 
-aja (Lika) = na -je navilje n (Ljubiša, Stu- 
lić). Pridjev na -би > -an razvilan (Vrbnik) 
»koji se rascijepio kao vile«. Denominal razvi- 
lašiti, razvilašim (Lika) »rastvoriti«. Na -ar: 
vilor (Brusje, Hvar) »vUe od drva kojima se 
mlate suhe stabljike kojega grma ili stabla, 
da otpadne lišće«. Ovamo možda vTlci m pl. 
»purgatorium«, vilcati(se) (ŽU, Radatovići) »mu- 
čiti se, mučiti«, ako je od vile, kojima đavoli 
muče duše. Izvedenica s pomoću sufiksa 
-dio > -lo za orađa od viti (v.). Upor. češ. 
vidle, polj. widly. Madžari posudiše villa. 

Lit: ARl 7, 742. BI 717. Hraste, JF 6, 214. 
Miktdsie 291. 391. Holub-Kopečny 416. Bruckner 
613. Vasmer 1, 200. Mladenov 66. WP 1, 227. 
Petersson, ASFh 36, 152-153. MeiUet, £t 
318. 418. (cf. IF.32, 132). GM 105. Murko, 
fVuS 12, 335-340. 

vUun, gen. -una (Bijela, Вока) »neodrasli 
felun (v.)«. Primjer: neko volijesti licu, a neko 
viluna [u Dalmaciji/e /ии i u Dubrovniku/eWn, 
gen. -una »seiiola dumerili«]. V. lica. 

Lit: ARj 3, 48. 56. 

vime, gen. vimena n (Vuk), sveslav. i praslav., 
bez iisporednica u baltičkoj grapi, »uber (s 
kojom je riječi u prasrodstvu)«. Deminutiv na 
-šče < -bcbce vimešce n. Samoglasnik /је nastao 
iz jery-a, upor. ras. уутја, češ. ууте, polj. 
wymi^. Тај je nastao od ie. и u korijenu * Udh-, 
koji se nalazi u sanskr. Udhar, gen. Udhnak 
»isto«, gr. ouO-ap, gen. oii&aTO?, ags. uder, nv- 
njem. Euter. Praslav. je riječ apstraktum obrazo- 
van s pomoću sufiksa -men od istog korijena i 
znači »ono što nabujava«. U lit. postoji isti 
korijen, aliuvišemprijevojnom štepenu *6uadh-, 
*uedh-: lit. vedaras »mit Blut oder Griitze 
gefullter Wurstmagen«, lot. vedan, stpras. we- 
ders »trbuh«. V. vijedro. 

Lit: BI 718. Miklošič 397. Holub-Kopečny 
427. Bruckner'638. Vasmer 1, 240. Mladenov 
66. Trautmann 334. WP 1, 111. Boisaccf 726. 
Hirt, IF 32, 292. Kretschmer, KZ 31, 338. 
Reichelt, KZ 39, 68. 

vina f, stcslav., bug., rus. vina »causa«, bal- 
toslav., praslav., ova riječ nije očuvana u južno- 
slav. jezicima sama za se. Danas je odatle ne- 
vin = stcslav. ne inbm (glede -ићиб > и upor. 
stran, V.), »nekriv, nedužan«, pridjev koji je pre- 
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ma Marelicu rusizam; postao je općenit u 
književnom i saobraćajnom govora; rasizam je 
i izviniti (izvinite »oprostite, pardoimez-moi«), 
izvinjavati, -am (se) »entschuldigen« < ras. 
izvinitb, izvinjatb; vinovnik »krivac, autor« < 
ras. vinovnik. Apstraktum nevinost f. Demi- 
nutiv na -sce < -bcbce nevinašce. Da je nekada 
vina postojala i u južnoslav. narodnom govoru, 
dokaz je rum. slavizam vind »Schuld« < bug. 
vina, pridjev vinovat (ne-), stcslav. vinovatb 
»schuldig«, ram. denominai nevinovati »un- 
gestraft lassen«. Martie upotrebljava nevinovan. 
Denominal pf povinuti se prema impf, povi- 
novati se »pokoravati se« riječ je iz crkvenog 
jezika. Samoglasnik/je nastao odie. dvoglasa ei 
u korijenu *uei-, s formantom n. U prijevoju 
perfektuma *џог- s istim formantom nalazi se 
u lit. i lot. vaTna »Schuld, Gebrechen, Scha- 
den«. U drugim ie. jezicima formant je t: 
lat. vitium. Upor. dalje srodstvo sa vojna (v.). 

Lit: ARj 7, 129. Maretić, Savj. 37. 67. 
Ivšić, HR 1934, 195. Miklošič 392. Holub- 
-Kopečnf 416. Bruckner 622. Vasmer 1, 201. 
Mladenov 66. WP 1, 230. Endzelin, FBR 12, 
7. 10 (cf IJb 18, 316). Johansson, IF 25, 233. 
Lewy, Melanges Mikkolb 114 (cf IJb 18, 263). 
Skardžius, APh 2, 14. 198. 3, 26. 112 (cf IJb' 
18, 304). 

vincfflr m (Hrvatska, Hrvatsko zagoije, 
hrv.-kajk.) »upravitelj vinograda, glavni radiuk 
u njem«. Od madž. vinceller > rum. vinfeler 
(Erdelj) < stvnjem. vjinzur(i)l, srvnjem. wm- 
ziirle, bavarski Weinzierl < lat. vinilor, gen. 
-oris. Slovenei imaju vincar, gen. -tj a (= obr- 
nuto u vTničar prema vinica »Weinkeller«) 
< nvnjem. Winzer. Metateza r — l > l — r 
nastala je u madžarskom. 

Lit: Pleteršnik 2, 770. Tiktin 1748. Weigand- 
-Hirt 2, 1271. Šamšalović, NVj 24, 590. sl. 
(cf IJb 5, 268. JF3, 227). REW* 9351. 

vindija f (Kućište; и umetnuto pred denta- 
lom; afereza z-) »zavist«. Pridjev na lat. -osus > 
-oso vindioz (ibidem) »zavidan« = proširen na 
-bn > -an invidijozan (Potomje) »zloban, za- 
vidan«. Od tal. učenog apstraktuma od invi- 
dere na -ta invidia f (prefiks in- i korijen od 
videre), invidioso; zavist (v.) je prevedenica 
odatle. 

Lit: DEI 2083. 

vlno n (Vuk) »vinum, Wein (s kojim rije- 
čima ide zajedno)«. Deminutiv na -če vince. 
Augmentativ vinušina. Pridjevi na -bn stcslav. 
inbm > *vin očuvan samo u toponomasjtici: 
Vinagora, Vinibreg, Vini Vrh, u Vukovoj sin- 


tagmi vTna loza »vinova loza«, poimeničen na 
-ica inbnica (posuđeno u ram. veinita »Brannt- 
tveinbrennerei«) > vinica »Г klijet u vino- 
gradu, 2° posjed vinograda«, toponim Vinica = 
slov. vinica »Г Weinkeller, 2" Mostbime«. 
Тај je pridjev propao zbog homonimije sa 
/ибиб »reus«, nevin, od vina »krivica«. I stcslav. 
vinbnikb »scyphus« bio je u koliziji homonimij- 
skoj sa vinbnikl' »auctor«. U srednjem rodu u 
imenima sela Donje, Gomje Vino zacijelo je 
stari pridjev na -j vinji (od Ijetine žitne i vinje, 
1478). Stari pridjev na -j očuvao se još možda 
u podvinje n (Zagoije i Prigorje) »Г zemljište 
pod vinogradom, 2° toponim (Bosna, župa- 
nija bjelovarsko-križevačka)«. Upor. Podvinjak, 
gen. -aka (Bednja, selo). Stari pridjevi na -биб 
i -j zamijenjeni su dragim sufiksima: -ov: 
vinov (Vuk, <~<z /020, komine, puce vinovo »ja- 
goda, zrno«, u panja vinova, vinovo lišče), 
proširen je na -би > -an vinovan (Vuk, Srijem, 
— п/ kljuk) »u čemu ima mnogo vina«; na -en: 
vinen (sud) »što zaudara na vino«, na -jen 
vi'njen (slov.) »pijan«, -bsk vinski (sud, podrum, 
ocat, mijeh). Na -orius > -ar vinar, gen. -ara 
(ŽK, slov., hrv.-kajk.) »Weinbauer«. Na -jaga 
vinjaga, toponim Podvinjage (zemljište kod sela 
Salnika). Та se riječ tumači i kao složenica, 
drugi dio -jaga bio bi korijen od jagoda. Na 
-ika vinTka (i slov.) »Г Vogeltraube, 2° wilde 
Weinrebe, vitis vinifera silv.«. Na -ište Vinišče 
(Split, Karlovac, samo toponim). Složenice: 
vinober m, vinoberje n, vinoboj (biljka), vi- 
nodjelje, vinopija; vinotok, najstarija potvrđena 
hrv. riječ 1062. (Rački 62); vinobrdo (М. A. 
Reljković) je zacijelo prevedenica od Wein- 
berg i ne govori -se nigdje; vinograd m (Vuk) 
(s izvedenicama vinogradac, gen.-ce, vino- 
gradina, vinogradišče »napušten vinograd«, 
vinogradar, vinogradski} sadrži u dragom di- 
jelu grad u značenju u kojem i ras. ogorod 
»ograđeno mjesto, vrt, Garten«. Upor. takovu 
složenicu i u vrtograd (v.). Ne treba da je 
posudenica iz gotske složenice weinagards 
(nvnjem. Weingarten), jer odgovara posvema 
starom toponomastičkom tipu Vinodol £— 
1163. Vallis vinaria = 1185. Vallis vinearia). 
Тај naziv kraja obaseže- Novi, Bribir, Grižane, 
Kotor, Belgrad, Drvenik, Hreljin. Granična 
naselja oko tog teritorija su Eedenice, Senj, 
Bakar, Trsat. Како su i vinograd i vrtograd 
bili zakonima i običajima zaštićeni objekti, 
drugi dio složenice grad može kao i u ras. 
ogorćd značiti »ograđeno mjesto«. Osnovna riječ 
vino je praslav. posudenica, odatle lit. vynas. 
Problem je samo odakle, da li preko Gota, kako 
mnogi tvrđe (Stender-Petersen, Walde-Po- 


'5 vinjaga 

komy, Loewe, itd.), preko lat. (Jireček, Ro- 
manski, Skok), iračkoga (Pogodin). Tuma- 
čilo se također iz ie. jezičnih sredstava (Walde, 
Mladenov) od korijena vi-ti (lat. vitis), sa 
sufiksom -ио. Miklošič se izražava, kratko: Die 
nordeuropaischen (= germ., keltski, slav.) Na- 
men des Weines stammen aus dem Lat. Ako 
se prihvati to mišljenje, onda se nameću dvije 
mogućnosti tumačenja sveslav. naziva: 1. što 
se mjesta tiče, to se moglo dogoditi samo na 
Balkanu, i to na dunavskom limesu; 2. kako 
je za dočetno lat. -um > vlat. vinus moguć 
samo refieks -б, mora se uzeti da je posuđivanje 
išlo preko lat. n. pl. vina »vrste vina«, odakle 
je prema pivo stvoren sveslav. sing. vino. Sa 
Vasmerom treba zabaciti izvođenje iz ie, sred- 
stava, jer je riječ kulturna i raširena u kav- 
kaskim jezicima (durđijanski, itd.), prasemit- 
skom (staro-babilonski = asirski inu, zapadno 
semitski wain, hebrejski jajin, ar. таупап, 
arm. gini), arb. vene < tracki ili ilirski *uoina, 
gr. otvog < fotvof, lat. vinum < *uoinom, 
dakle na Kavkazu, Pontu, prednjem Istoku, 
ukratko na podračju Mediterana. U arijskim 
jezicima ne postoji taj naziv. U taj opseg idu 
prema Miklošiču i sjevemo-evropski nazivi za 

Lit.: BI119. Mazuranić 1574-76. Pleteršnik 
2, 771. Miklošič 392. Holub-Kopečny 417. Bru- 
ckner 622. Mladenov 66. Vasmer \, 201-202. 
Boisacif 691. Ernout-Meillet 1068. Meillet, 
Ling. hist, et ling, generale 1, 301. sl. (cf LP 2, 
147). Walde-Hofmann 839. WP 1, 226. Loewe, 
IF 13, 5. sl. KZ 39, 332-3. (cf AnzIF 21, 
20-21). Hirt, KZ6, 175. Pogodin, Аиг /F 13, 
132. Romanski 132. Skok, ZSPh 2, 391-400. 
Petersen (cf Janko, Sldvia 9, 351). Kiparsky 
225. Vasmer, RSl 4, 153-154. AnzJF 9, 197. 
REW* 9356. Tiktin 1727. 

vinturin, gen. -ina m (Dubrovnik) »žohar«. 
[Usp. sttal. venturiero »brigante«]. 

Lit: Zore, Tud. 6. DEI 4015. 

vinjaga f (Vuk) »vinika, grešika, ložnica«. 
Nalazi se još u stcslav. i u slov. Ograničena je 
na hrv.-srp. i slov., ali i u lot. winuga. То je 
vrlo značajno, jer to dokazuje da je baltoslav. 
riječ. Prema Miklošiču složenica je od vino 
i jagoda. Ako je tako, prvi dio može biti samo 
pridjev * inbnb (upor. Vini Vrh), dragi *jaga 
bez sufiksa -oda; jagoda bi bUa izvedenica na 
-oda kao sloboda od ie. *og-, *sg-. Bmcknera 
je -jaga sufiks. Upor. lit. uoga, lot. uga »Beere«, 
lat. uva. 

Lit: BI 720. Miklošič 392. SEW l, 25. 
Brackner, KZ 45, 307. Vasmer 1, 202. WP 1, 
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visjeti 


visjeti 




165. 173. Liden, IF IS, 501-505. Osthoff, 
IF 4, 283. 

viola f (Vuk), deminutiv vidlica (Rab, slov.) 
= vijola (Gornje primorje) = vijojla (narodna 
pjesma) = viojla (Vuk, Gomje primorje) = 
vihojla (Dubrovnik, »šeboj«) »1° Ijubičica, 2° 
(vijola f, Buzet, Sovinjskd polje) ime krave« = 
slov. vijola »Veilchen« = fi/ela (18. v.), de- 
minutiv fljolica (Gospić), prema njem. Veil- 
chen > fajgolica (Jačke). Od tal. < lat. viola. 
Prezime Violič (Vela Luka). 

Lit: AI^ 3, 40. 52. Zore, Rad 170, 208. 
Pleteršnik 2, 769. Kušar, Rad 118, 19. REW 
9357. DEI 

viranija f (Kosmet) »pustolina«. Na -luk 
viranhk m (Kosmet) »pusto mjesto«. Balkan- 
ski turcizam (tur. viran) iz terminologije obič- 
nog života: rum. pridjev viran »verlassen 
(-er Ort)«, viranea i, bug. veran »verdorben«, 
na -U ver anii ja, veranosvam, afb. virane f 
»vernachlassigte Grundstiicke«, veran »Gal- 
genstrick«, virane »liederliche Hausfrau«, eine. 
'virane f »espace vide dans un quartier habite«. 

Lit.: Elezović 1, 81. 2, 503. Tiktin 1751. 
Mladenov 63. Pascu 2, 174., br. 1151. Škaljić* 
641. 

viravat, -ajem impf, na -va- (Crmnica) »va- 
diti vodu na točak«, također kao pomorski ter- 
min imperativ vira-vira (općenito u Dalmaciji); 
posljednje je i turcizam tal. podrijetla vira 
(Kosmet < tur. vira), prilog, »neprestano«. Iz- 
vedenica deminutiv na -ula od tal. gerundiva 
virdndula f (Šibenik) »isto što girele f pl. 
(Dubrovnik, Cavtat)« < tal. girandola, girella. 
Etimologijski su to različite riječi: viravat je 
od tal. (< vlat.) virare < kllat. vibrare (br > 
r je kao u tal. lira < iibra), dubrovačko gireie 
je daim.-rom. deminutiv na -ellus od lat. gyrus < 
gr. Yopoq. 

Lit.: Miletić, SDZb 9, 259. 266. Elezović 2, 
503. РЕЏ^ 9300. Prati 1047. DEI 1816. 

virostov m »strdžnik«, sadrži madž. sufiks 
-o > -ov; virosi označuje Miklošič kao hrv. 
Ne daje značenja. Jambrešić i Belostenec imaju 
hrv.-kajk. impf, virostovati »stražiti, skoznova- 
ti«, -slov. virostovati, -пјет »wachen«. Od madž. 
virrasztdm. 

Lit: Pleteršnik 2, 771. Mazuranić 1577. 
Miktošić 392. 

virtud f (Cvet vsake mudrosti: nijedna vir- 
tud’) »sila, krepost«. Od tal. učenog virtude > 
virtu < lat. virtus, gen. -utis. 


Lit: Mazuranić 1306. REW’ 9371. DEI 
4065. 

VTs, gen. Visa m (Vuk), otok u srednjoj 
Dalmaciji, pridjev (ktetik) viiki (š iz etnika 
na -janin), etnik Višanin m prema f Viška, 
sthrv. (neretljanski)'Jfe (prema Konstantinovu 
pisanju 'lijg). Slavenski maskulinum prema f 
"looa = Issa (ime grčke kolonije, faktorije za 
trgovinu s dalmatskim Ardiejcima) nastao je 
kao kod ostalih dalmatinskih imena otoka 
(Hvar, Brać, Suiet, Krkar) od lat. lokatlva 
Issae »u Visu«. Upada u oči tal. Lissa, gdje bi se 
L- mogao tumačiti kao srašteni romanski član. 
Ali to bi bio jedini slučaj na Jadranu. Protiv 
člana govori i činjenica što je Lisyne potvrđeno 
iz vremena prije stvaranja romanskog člana. 
Postanje toga L- ostaje prema tome kao pro- 
blem koji se ima riješiti. 

Lit: BI 720. Jagić, ASPh 12, 315. Skok, 
Stav. 192-97. Isti, NVj 22, 444, br. 7. Isti, 
ZONF 4, 232. Boeglin, ZbFL 4-5, 34-41. 
Мауег I, 175. 

Visitor m (Dečanski hrisovulj: 1 Visitara 
u kičeno drev'ce), oronim, brdo (Cma Gora) = 
Nisitor (u ARj, zacijelo je štamparska griješka), 
obrazovano rum. pridjevskim sufiksom -ator 
kao Durmitor (v.), od rum. denominala a visa 
»traumen, sanjati«, od vis »san« < lat. visum, 
upor. neologizam visatorie. Bit će kao »poči- 
valište, durmitor, odmaralište pastira i ovaca 
na pokretu«. Toponomastički ostatak izgovora 
srednjovjekovnih Vlaha kao i Durmitor i Pa- 

Lit: ARj 8, 189. RE^’ 9312. 9383. 

visjeti, vts'im impf. (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi, upor. slov. viseti, rus. visetb, višu) = visiti 
(razlika u akcentu prema visiti, vis'im, deno- 
minalu od visok, v.) (o-, za-j, sveslav. i pra- 
slav. (stcslav.) viseti, »pendere«, prema dbisnuti, 

- m (bv > v) (Marulić, Vuk, prema Miklošiču 
hrv.) = oblsnut (Kosmet) »suspendi«. S prije- 
vojnim stepenom e > vjes- objesiti (se), -Im 
pf. (Vuk), izyjesiti (na-, raž-, za-) prema (kri- 
vom deprefiksacijom) besit impf. (Kosmet), 
impf, vješati, -dm (Vuk) (na-, raz-) »suspendere«, 
obješati = obešati, iterativ objesivati (18. v.), 
navešivati (Belostenec) prema pf objesnuti. 
Ovamo idu onomatopeiziranja od obisnuti s 
umeimitimtoblisnutsej-ijisnutse, -em (Kosmet), 
s umetanjem prefiksa ko- (v.) i m pred labija- 
lom okombesit (se), -esim (Kosmet) (objekti 
usnice, uši, sise, puce, pejorativ tipa cusra 
za cura, ŽK) »objesiti, oklapiti«, okiebesiti 
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se (Kurelac, za Hrvatsko primoije) »pokunjiti 
se«. Ovako je nastalo možda unošenje infinitiva 
-kivati (prema potiskivati, utrkivati) obiskivati, 
-iskujem (narodna pjesma, Vuk) = obiskovat, 
-ujem (Kosmet) prema pf. obisnut, -em »vješati 
se o što«. Izvedenice su od oba praslav. korije- 
na: vis- i vis-. Od vis-: pridjevi zavisan (Piva- 
-Drobnjak) (ne-), prevedenica (calque, prema 
Marelicu rusizam), od independam u zapadnim 
romanskim jezicima kao i njem. unabhdngig, 
madž. fuggetlen. Apstraktum zavisnost f (ne-). 
Imperativna složenica visibaba »galanthus ni- 
valis«. Cehizam je pridjev suvisti (ne-) »zu- 
sammengehorig« < češ. souvish), imenica 
suvisiost »povezanost, Zusammengehorigkeit«, 
odatle prilog suvisto (ne-). Ovamo i svisia (v.). 
Od ves-: na -ah vje.šala n pl. (plural, jer su od 
više dijelova) = na -ilo obesiio n (Belostenec, 
Voltidi) »Suspensorium, furca, Galgen«. Po- 
imeničen part. perf pas. ш-1к obješenih = oVe- 
šenik (Kosmet) = obišenik m prema f obješenica, 
na -jak obješenjak (Vuk) m piemafobješenjaka = 
obješenjaćica = obješenjaća = -njakinja, s pri- 
djevom obješenjaćki, na -luk obješenjaktuk, na 
-ovič obješenjaković »rdaković«. Postverbali: pri- 
jevjes, zavjes m; zavjesa f, privjesa su rusizmi. 
Rumunji posudiše zdvesa f Poimeničen 
part. perf akt. vješatica = na -aijka veialjka 
(Kosmet). V. povjesmo. Nema izvjesnih upo- 
rednica ni u baltičkim ni u ostalim ie. jezicima. 
Prema Iljinskome u vezi je sa lit. vypsati 
»mit offenem Munde da stehen«, prema Holt- 
hausenu sa stnord. ve »zastava«, prema Lewy-ju 
sa gr. сртго) »schwinge«. Ako je u vezi s ie. 
*гш&-, *ueig-, proširenjem od ^ei- »savijati«, 
treba pretpostaviti *ueik-, ali značenje ne 
odgovara. Mladenov upoređuje sa skand, vlkja 
»diže se«, lit. vikrus »riihrig«, Pedersen sa sankr. 

Lit. ARiA, 342. 7, 746. 8, 358. 370. 372- 
373. BI 720. Maretić, Savj. 149. 185. 186. 
Jagić, ASPh 1, 430. Etezović 1, 43. 80. 2, 4. 24. 
Vuković, SDZb 10, 384. Л7 1, 192, 248. 2, 59. 
3, 187. Moskovljević, NJ 1, 19. Mikiošić 392. 
Holub-Kopelny 417. Bruckner 618. Vasmer 1, 
192. 204. Miadenov 68. Tiktin 1718. WP I, 
235. Iljinski, IzvORJAS 22, 1, 125-182. 
(cf Sldvia 5, 205. IJb 8, 207). Holthausen, 
РВВ 66, 272. Lewy, IF 32, 159. Pedersen, 
IF5,4A. 

viska f (~ konja) »hinnitus« = flska (Vuk, 
Cma Gora) = hiska (Vuk, Cma Gora) »Г 
vika, graianie čeliadi i životinia (атр||Пкас1|а 
hiska i vesetje)* = visak, gen. viska (Vuk). 
Upor. bug. visk. Denominal na -ati stcslav. 
impf, viškati »wiehem«, upor. polj. wiskać. 


prema pf visnuti, visnem (Cma Gora, ~ od 
radosti) = flsnuti, svlsnuti, -em pf (Vuk), ao- 
risi sviskoh, sviste, part. perf akt. sviskao, Isvisia 
(~ od žalosti, dijete od zime, od piaća) = svts- 
niti (Vodice, Istra), part. perf akt. svisa, isvisia 
pored svisnija. Na -eti vistati, vištim (Vuk) 
»isto što vrištati«. Belostenec ima s prefiksom 
ko- (v.) skoviskati, -scem »zavijati«. Na -eti 
razvištati se, s prezentom -dm prema -ati. Da 
je onomatopejskog podrijetla, dokazuje uzvik 
fls »oponašanje glasa zaušnice«, koji varira sa 
flis (ZK), biisniti (ŽK) »dati zaušnicu«. Ono- 
matopeja se pojačava, kako se vidi, umetanjem 
dmgUi suglasnika, naročito sa r: visnuti je 
isto sto vrisnuti, vrisnem, visak = vrisak, gen. 
-ska, viska — vriska, flska — frisak, gen. friška 
(Cma Gora) ptemafrisnuti, frisnem (Cma Go- 
ra). Na -eti fristati, frišti: konj friškom frišti. 
Prema hiska stoji hrisnuti, -em (Pjevanija cmo- 
gorska). Glede glagola na -eti vrištati, vrištim 
(iz-), razvrištati se, -dm (Lika) vidi zasebnu 
lemu. U toj su se onomatopeji unakrstila 
prema tome dva onomatopejska korijena. le. 
onomatopejski korijen *ui- i *uersk- (koji može 
prema Mladenovu biti u vezi i sa *uer- »reći«), 
sa raširenim inhoativnim sufiksom -sk. Riječ 
visk postoji kao posuđenica u arb. (arb. visk 
»asinelio, puledro«). Miklošič upoređuje još 
vrcati, vrka (v.). Та se onomatopeja nalazi 
također u svim slavinama. 

Lit.:A]^'2, 58. 72. 608. 696. 4, 355. 5/720. 
Ribarić, SDZb 9, 196. 204. Mikiošić 384. 392. 
Hoiub-Kopećny 424. Bruckner 624. 633. Vasmer 
1, 187. Miadenov 67. 80. WP 1, 283. 312. 
GM 471. 473. Petersson, РВВ 43, 149. sl. 
152. (cf IJb 7, 117). Scheftelowitz, KZ 56, 
172. 204. 

visok, f visoka (Vuk; bug. visok, rus. vys6- 
kij) = visok, f -oka (Kosmet), sveslav. i praslav. 
pridjev obrazovan s pomoću sufiksa -okb (upor. 
dubok, širok, svjedok) od praslav. korijena vys-, 
»altus«. U određenom vidu pridjev je i topo- 
nim poimeničen u sva tri roda Visoki (se. 
grad, castellum), Visoka (planina), Visoko (Bos- 
na), Podvisoki. U komparativu i u izvedeni- 
cama sufiks se ne pojavljuje viši, prilog više 
(iz-, na-, od-, pre-, sa-, su-) »plus«, najviši, 
najviše, prema većma, viima (Martie). U starom 
lokatlvu (upor. Krušedoi) Visegrad (na Drini, 
južno od Zvomika, upor. češ. Vyšehrad) »grad 
koji je viši od (rugUi«, upor. u Galiji Uxeio- 
dunum. U naiječjima postoji visoćiji i visokiji 
(ŽK). Apstraktum na -ina visina, prema kom- 
parativu visina (ŽK, Vitaljić). Pridjev na -бл > 
-an suvišan — savišan, od saviši pored savišji 
»prekomjeran«, na -nji višnji (Vuk) = višnji 
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vitez 


(Kosmet), Svevišnji, sUvišnJi = savisnjt. Ap- 
straktum sUvišnost, -šnjost, na -Ђк > -ak suvi- 
šak, gen. -Ska. Part. perf. pas. kao pridjev nevisen 
(Kosmet) »koji ne raste«, poimeničen fnevisena 
»kepec, žensko čeljade koje ne raste« = na 
-ica nevišenicalpreuzvišen, -oii»excellentia«. De- 
nominal na -Ш visiti, visim impf. (Vuk) {ig-, 
na-, nad-, po-, uz-*), prema komparativu visiti 
(ŽK), iterativ na -va- izvisivati, izvmvati (17. 
V.), inhoativ na -eti izvisjeti, -im »suviše uzras- 
ti«. Postverbal vis, izvišm, f (18. v., Kavanjin). 
S nastavkom participa prez. akt. Viseč = Vi- 
suč (planina blizu Omiša). Složenice: viso- 
korodan, -rođen, -siavan, -učen. Nema baltič- 
kib usporednica, jer je lit. aukštas, stprus. 
augus ”od drugog ie. korijena od kojeg i augeo. 
Samoglasnik i je nastao iz jery-a, upćr. stcslav. 
vysokb, češ. vysoky, polj. wysoki, rus. vys6kij. 
Тај je nastao iz ie. и u korijenu *zj>o-, *Qps- 
> sanskr. uta, gr. оло, гето, oijiog (inter- 
nacionalno ipsometrija), ijtlirikog, lat. sub(s), sum- 
mus < *sup-mus, got. uf: stvnjem. uf, nvnjem. 
auf stir, os, uasai »visok«, gal. uxeiio(dunum). 
Upor. pomorski izraz маи (v.). Početno v- 
je proteza. Upor. još Ђг-, ђ$- > uz. 

Lit: АДј 4, 339. 7, 742. BI 721. NJ 1, 255. 
Ribarić, SDZb 9, 170. Eiezovič i, 82. 433. 454. 
2, 16. Mikiošič 398. Hoiub-Kopečny 427. 

Bruckner 639. KZ 42, 345. Vasmer 1, 242. 
Miadenov 193. Trautmann 336. Boisaco? 1005. 
1009. Pedereen, IF 5, 57. Jagić, ASPh 2, 
398 Vandrdk 1, 104. Sommer, IF 11, 242. 

višnja f (Vuk) = višnja, gen. višnje (Kos- 
met), sveslav. i praslav., »Г Weicbsel(kirscbe) 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), 2° antroponim 
(žensko lično ime; metronim na -zć Višnjič), 
3° toponim«, višanj, gen. -inja m »Art wilde 
Weiclisel«. Deminutiv višnjica, višnjičica. Pri- 
djevi višnjov, poimeničen na -ђс > -ac viš- 
njovac, gen. -ovca m »štap višnjov«, na -aia 
višnjevača — na -ik višnjovik »vino višnjovo«, 
na -ina višnjovina, na -ikast višnjikast »višnjove 
boje« = na perzijski sufiks -evi indeklinabilni 
pridjev višnjevi »višnjeve boje«. Na -ak višnjdk, 
gen. -aka = višnjica »grab krupan pfitkdš 
(metafora)«. Postala je balkanska riječ slav. 
podrijetla: madž. visnye, rum. visina > visna, 
arb. vishje, ngr. plotvov = pooo — = ptiooivui, 
tur., visne (odatle s perzijskim sufiksom tur. 
visnevi, posuđeno i kod nas). .Na Kosovu višnjap 
m »oplemenjena i krupna višnja« sadrži perz. 
-izfr.svoda«, bug. умлаб »Kirsebsirup« < perz.— 
tur; visnab »višnjovača, sirup od višnje«. Cine. 
visin(d) »griotte« < perz. fišne, višne »isto«. 
Cine. visinata »sirop de griottes« = ngr. pbojoji- 
vćća sadrži sufiks lat. podrijetla -arov, kojim 


se označuju često jela i pića, a može biti zamjena, 
za perz. ab. Upor. i tal. viscioia, vissoia, furi, 
vissuie f. Prema vi.šnja izmijenjen je dočetak i u 
posudenici iz balkanskog latiniteta *ceresea 
(cerasus) > čreša u crešnja, trešnja (v.), 
Lit. vyšnia posudeno je iz slav., ali stprus, 
ima wisnaytos. Stvnjem. wihsiia, nvnjem. Weich- 
sei predstavlja prema E. Scbwarzu ie. ''uiks-n-ia, 
koje se slaže s praslav. Tumačenje o postanju 
ipak nije jedinstveno. GM uzimlje da potječe 
od gr. pćaoivog »cramoisi«. WP pretpostavljaju 
prasrodstvo s gr. l|ćg »mušmula«, lat. viscum, 
jer je i višnja drvo koje daje Ijepilo. Bruckner 
upućuje ispravno na Kavkaz kao zemlju odakle 
je došla višnja, s čime se slaže perz. i tur., 
za koje je teško vjerovati da je iz slav. Možda 
pripada pred-ie. supstratu. 

Lit: ARJ 1, 324. BI 722. Eiezovič 1, 83. 
2, 503. Doric 36. Mikiošič 392. Hoiub-Kopečny 
417. Bruckner '625. Vasmer 1, 208. Miadenov 
69. WP 1, 313. GM473. Isti, Ngr. St 3, 75. 2, 
79-80. Pascu 2, 174., br. 1153. Hanusz, KZ 
28, 213. Scbroder, IF 22, 194. Scbwarz, 

ASPh 40, 288. REW* 1433. Prati 1048. 

vTst m (Vuk, Srijem) u uporedenju kiseio 
kao višt, postverbal od denominala inboativa 
na -eti uzvištati, uzvištT (subjekt miijeko, vino) 
»uskisnuti samo od sebe« = usvištet, usvišti 
(subjekt mieko, Kosmet) »kad kiselo mlijeko 
ili drugo što prokisne, pa počnu da se dižu 
klobuci i da šušti«, profištet, -flsti pf. (Kosmet) 
»kad mlijeko od velike kiseline počne da kipi«. 
Ovamo ide zvištiti (Vodice, Golać, Istra) »po- 
stati kiselo, izlapiti (o vinu, kad izgubi snagu, 
jer je bilo u posudi ili boci otvorenoj)«. Upor. 
u slov. još vrišč m = vrisk u poređenju: kišio 
kakor vrisk »Essig«, tj. »tako kiselo da čovjek 
zavrišti, kad okuša«, i vešiti se, -im impf, »durcb 
das Spundlocb verraucben und dadurcb scbal 
werden (o vinu)« (iz-), denominai od veha 
»Spund, Spundzapfen« = (ikavski) viha f (Vo- 
dice) »Г vranj, rupa na buretu, 2° drven čep 
za veće bačve«, vijeh m (Dubrovnik) »dab, 
vjetar«. 

Lit: Rešetar, Štok. 305. 306. Ribarić, 

SDZb 9, 203. Pieteršnik i, 349. 2, 763. 798. 
Eiezovič 2,IA5. 395. Mikiošič 3&S. 392. Popović, 
RES 31, 102-103. 

vTt' pored vita bilježi Vuk kao uzvike za vab- 
Ijenje golubova. Prema GM ti su glasovi slu- 
žili Arbanasima za nazive golubova vito, 
vido, vidan, vidheze, za koje Jokl daje podrob- 
nije tumačenje. Hirtz nije zabilježio taj uzvik 
i nije dao nijedan brv.-srp. naziv za goluba, 
koji bi bio u vezi s tim uzvikom. Naprotiv je 


га viduii (Zlobin), glas (zov) ševe, dao brojnib 
naziva za iullula arborea, koji su izvedeni od 
tog uzvika: na -as veduiaš, viduiaš, na -inka 
viduiinka (Omiš), flduiinka, na -Jaka viduijaka, 
s umetnutim и pred dentalom ventuiija f 
(Vodopić) »alauda arvensis« = vintuiija f (Du- 
brovnik), vitugija (Trstenjak). 

Lit: BI 722. GAT 474. Hirtz, Aves 540. 
536. 534. 

-vit\ kao drugi element dvočlanib praslav. 
ličnib imena potvrdeno je kod nas 818—828. 
Liudeviti ducis Pannonide inferions, nazvan u 
našoj bistoriografiji LJudevit Posavski (pisano 
kadikad bez potrebe sa -d, jer se krivo iden- 
tificiralo sa njem. Ludwig > Ludvik /16. v./ = 
srlat. Ludovicus > fr. Louis, tal. Luigi < flni. 
Chiodwigs < srlat. Ciodovaeus), upćr. LJude- 
vitino seio (županija Požega). Тај se elemenat 
nalazi u imenu božanstva SvantovitJSvente-, 
Dobrovit, Vitomir. ,Prema Rozwadowskom je 
vitb »dominus, potens«. Prema tome LJudevit 
znači »vladar Ijudi«. Dolazi i kao prvi element 
u Vitomir, Vitodrag. 

Lit: ARJ 6, 308. Boissm, RES 27, 43. 
Leger, Etudes de myth, siave (cf AnzIF 311). 
Rozwadowski, SpKA 25, 419-427. (cf AnzIF 
8, 138. 10, 269). Maretić, Rad 81, 106. 121. 
117. 130-132. 

vTta f (Dubrovnik, Cavtat) = (i > d prema 
mlet.) vida (Vuk, Вока, Krtole, Lastva, Mljet, 
Božava, Istra) »Г šaraf 2° čivija, klin«. Od 
mlet. vida, tosk. vite (odatle t u Dubrovniku 
premda nije isključen dalmato-romanski leksički 
ostatak) < lat. vitis. Upor. arb. vidhe »isto«. 
Imperativna složenica: kacavide m (Božava) < 
tal. cacciavite = kacdvita (Dubrovnik, Cavtat) 
»zavijač za šarafe, šraufciger < njem.«. U 
Boci i Korčuli imperativ od cacciare < lat. 
capitare zamijenjen je sa cavare; kavdvide (Kor- 
čula) = kavavida (Вока). Denominali: pri- 
vidati na što (Mljet; primjer: skaiamar Je 
prividan na razmu), zavidaje (3. 1. sing, prez., 
Krtole), zavidavat (Crmnica) »šarafiti«, razvidat 
pušku (Vrbmk) < furl, disvida, mlet. vidar, 
tosk. avvitare. Unakrštenjem domaće riječi 
vitai, gen. vitia i tal. vite nastade vita f (Korle- 
vići, Istra) »sprava oko koje se mota povjesmo«. 

Lit: Miletić, SDZb 9, 266. Macan, ZbNŽ 
29, 213. Cronia, ID 6, 111. 124. REW* 9395. 
GM 472. Štrekelj, ASPh 14, 552. Mikiošič 391. 
DEI 653. 4071. Rosamani 198. 1220. 

Vitaljina (u Konavlima dva puta), topo- 
nim, Vitaijica (dvije kuće u Dobroti). Starija 
je potvrda za konavoski toponim 1322. VT- 


tania, 1420. Vitagnina. Prema tome je / na- 
stalo iz nj po zakonu disimUacije nj — n > ij — n. 
То je poimeničen pridjev na -in u ž. r. od Vi- 
tanja. Vitaljica je deminutiv od Vitaiis potvrden 
u Dubrovniku 1278. Vitanja je od Vitus (v 
Vid). 

Lit: Skok, NVJ30, 38. Jireček, Romanen 2, 
63. 3, 68. 

vitao, _gen. -tia m (Vuk) »(termin predenja 
i vodenice) (na)vitnjak, snovatnik, snovaljka, 
motovUo, rašak,- nasad, vršaj«. Nalazi se još 
u stcslav. vith, slov. vitel, bug. vitlo »Scbrau- 
be«. U sjevernim slavinama ne postoji. Riječ je 
kulturna. Madžari posudiše vitia »vimen« (upor. 
rus. vetia) u dmgom značenju, Arbanasi u 
pravom značenju vitiie »Scbraube, torcbio«. 
Prilog nauvitao (Riječka nabija) »naokolo, okolo«. 
Vezu s praslav. korijenom vi- (v. viti) kazuje 
prilog kao i- madž. posuđenica. Deminutiv na 
-ič vitiič »svrtak, stalac«. Na madž. -6 > -ov 
vitiov, gen. -ova = na tur. -iija (zamjena su- 
fiksa) vitiija m »letipas = letija«. Denomiiiali na 
-ati vitiati (se), -am impf, (ao-, na-, od-, raz-, 
s-, sa-, uz-, za-) »vibrare, vijati, koletati, ma- 
hab«, impf, na -va- zavitiavati »varakati«, sa 
prefiksom ko- kovitiati, kovitiac, metafora do- 
vitiati »1 ° (ovce,''Vuk), 2° izmisliti (Lika)«, odatle 
pridjev dovitijiv, s apstraktumom dovitiji- 
vost (v. i viti), na -iti -muiti, -im, samo s pre- 
fiksima u-, za-. S obzbom na baltičke uspored- 
nice lit. vytUias »Bandstroh, itd.«, vytuičiis 
»Gamwinde« vitao se može označiti kao balto- 
slav., a s obzirom na ms. vetid i ukr. vetiynđ 
< prijevoj * иЂ1а, polj. wikiina < 1474. 
inuiina i praslav. izvedenica. Dalje etimologijske 
veze V. viti, viiica, vitak, itd. 

Lit.: AtRj 2, 722. 7, 724. 8, 711. 13, 761. 
14, 738. 17, 326. BI 722. Kostić° NJ 1, 202. 
237-238. Mikiošič 389. Vasmer 1, 194. Mia- 
denov 68. Trautmann 347. Bmckner, KZ 46, 
206. Joki, ASPh 28, 3. Matzenauer, LF 8, 
189-90. Machek, LF 54, 233-238. GM 37, 
474. Vaillant, RES 23, 156-157. 

vitez m (Vuk), sveslav., praslav. (?), »Г 
(za čovjeka s konjem: 1447, vitčzi senjski; 
1493. vitezi i boriteiji, Novi) junak (Cma Gora, 
Hercegovina: ko Je vitez, na ždrijeio, uzvik za 
pomoć protiv neprijatelja), 2° pripadnik pleme- 
nitog reda, staleža, fr. chevalier, njem. Ritter, 
3° prezime, toponim i oronim (planina i selo 
blizu Travnika)«. Pridjev na -ski viteški; z mje- 
sto pravilnog s kao u poreski, sreski itd. obja- 
šnjava se prema varijanti viteg, vitek, koji su ob- 
lici potvrđeni zabug., amorali su postojati i u 
hrv.-srp., jerbi inače i vokativ viteze bio nera- 




vitSz 
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zumljiv; vitegjenovi singular prema pi. vitezL 
Sugiasnik ž unesen j'e i u apstraktum na -bstvo 
viteštvo. Na -ica vitezica, također prezime u 
Daimacij'i. Samogiasnik eje nastao iz paiatainog 
nazaia ј, upor. stcsiav. vit^zb, češ. vitez, poij. 
zwyci^zca, zyvyci^tyć »pobijediti«, rus. vitjaz 
(u bug. rusizam, pored vitez, viteg). Rumunji 
posudiše viteaz, pridjev i imenrca, »i° tapfer, 
hrabar, 2° junak«, na -esc vitejesc »junački«, 
apstraktum vitejie »junaštvo«, denominai a viteji. 
Како nema rum. zamjene in za ? (upor. sfini < 
sv^tb), moguće je da je u rum. ušio preko 
madž. vitez. Nema -jedinstveno prihvaćene 
etimoiogije. Postoje tri tumačenja o posta- 
nju. Mikiošič je izvodio vitez od imena got- 
skog piemena Vithmgi. То je krivo čitanje 
mjesto Tuthungi. On je uporedivao i sa st- 
prus. waiting Iweit-l wit- (1299) »prusko seosko 
piemstvo«. То je posuđenica iz siav. i ne doiazi 
u obzrr za pitanje postanja. Najviše pristaša 
(Janko, kd.) ima mišijenje da j'e vitez posude- 
nica iz germ. *viking, stnord. vikingr (upor. 
kod Adama iz Bremena: piratae quos iili within- 
gos appellant, nostri ascomannos), kod Angiosasa 
viking (8. V.). Dočetno -z je kao u knez (v.), 
clez (v.), ne kao u rus. posudenicama iz nor- 
dijskog: vaijag, kolbjag, burjag. Sugiasnik i 
mjesto germ, k' nastaoje naosnovu disimiiacije 
tš — dz > t — đ (upor. rum. reteza < iat. 
recidiare). Bruckner i Miadenov tumače riječ 
iz siav., i to prvi iz *vitb »piijen«, stcsiav. Ђг iib 
»dobitak«, srodno s iit. vyti, veju »goniti ne- 
prijateija« (v. vojna), drugi iz vitatb (v. obitava- 
tij. Као posuđenica ide vitez u isti red kao rus. 
bogatyr, boljarin, u staroj povij'esti hrvatskoj 
(926) ime Protobugarina Alogobotur »crveni 

Lit.: BI 722. Miklošič 393. Hotub-Kopečny 
4i8. Bruckner 658. 659. ASPh 42, i39. RKA, 
hist.-fii. 25, 307-345. (cf. AnzIF И, 248).' 
ZSPh г, 295-296. Ekbiom, ZSPh i6, 269- 
282. Janko, Sldvia 9, 343. (cf ZSPh 13, 418). 
WuS 1, 108-109. Kiparsky 268. Knutsson, 
BSLL 2, 6-24. (cf IJb 16, 272). Stender- 
-Petersen, Minneskrift i Goteborg 1925, 44—55. 
(cf IJb 11, 466). ZSPh 4, 44-59. (cf JFl, 
244). Schwarz, ZSPh 2, 104-117. 5, 394. si. 
Šišič 422. 


od-, po-, pod-, poda-, pre- se, presa-, pri-, rai-, 


(-em) impf. (Vuk) (do- s 
, ob-, oba-, od-, po-, pod-. 


je glagolima u prasrodstvu)« prema iteratlvu 
prijevojem duljenja i— i i na -dti vijati, vijdm 
(do-, iz-, ispo-, na-, napo-, nau-, o-, oba-. 


navinivati, -njivati, na -va- vivati se (subjekt 
goluB, čovjek) »sich,putzen, trijebitiseodušiju«, 
deminutivi na -kati vltkat se, -am (Kosmet), 
na -jugati vijugati se »sich schlangeln«. Post- 
verbali se prave od prijevoja tipa liti — loj: voj, 
gen. voja »red u plotu od pruća«, oboj (bv > b, 
Posavina) »oplata, čerčivo«, savoj »svitak«, sa- 
vojice »zavojci kose, savici (Belovic-Bemadzi- 
kowska)«, 'nadvoj »gornja vratnica«, povoj, gen. 
-oja, pdvojica, pdvojnica = pdvdjnice (Kosmet) 
»babine«, navoj, odatle na -ište navošte f (Pirot) 
»od bijelog sukna« = bug. navoište; zdvoj, 
zavojnica, prijevoj, razvoj, pridjev zavojit; 
svoj, gen. svoja »vrtlog, Windung«, na -bk 
navojak, gen. -ka »uže«, obojok, gen. -бјка 
m, odvojak, gen. -дјка; uvojak, gen. -бјка 

-ac izvojac, gen.-o/cd »burma«, na -ač navojai 
m »razboj, stan«, na -ka navojka. Izvedenice su 
od dvaju praslav. korijena vi- i voj-. Od vi-, 
particip perf pas. kao pridjev vit (takoder češ., 
rus.), vito rebro »falsche Rippe«, vita jela, vito 
pero, u složenici vituperiti (se) impf (Vuk) »sich 
werfen« (и-) »kriviti se«, savit, uvit, proširen na 
-Ijiv dovitljiv, s apstraktumom dovitljivost f 
(v. vitlo); na -bk (tip sladak) vitak, f vitka 
»biegsam, schlank«, s apstraktumom vitkost f 
ovamo deminutiv vickast »isto« sa tk > eh 
(upor. arb. bisk); složen pridjev od sintagme 
vitorog, poimeničen pridjev ž. r. vita (Korlevići, 
Istra) »sprava oko koje se mota povjesmo«, 
svita f (Vuk, Cma Gora) »sukno, čoha, striza, 
riza«, svite fpl. (Liješće, Lika) »gaće«, odatle pri- 
djev na -би > -an svitdn, f -tnq (Вока) »suk- 
nen, čošan«, poimeničen na -jak svltnjak »gat- 
njik«; ndvitnjak (Vuk, Bokat) »isto što vitao«; 
poimeničenja na -bk > -đk navitak, gen. -tka 
(Dahnacija, Pavlinović) »pređa-navijena na vra- 
tila«, savitak, gen. -tka, svitak, gen. -tka = 
svitak (ŽK) »kolut od tkiva za glavu pod pred- 
met koji se nosi, spara«, razvitak, gen. -tka, 
odatle na -bka svićka (Vuk, Cma Gora) »tubus«, 
savitak, gen. -tka m (Piva-Drobnjak) »kuća i 
imanje gdje čovjek može saviti stoku, go- 
veda, konje, ovce = satjerati iz planine«, 
na -ica vilica »prsten«, s umetnutim r (upor. 
fr. vrille) vltrice f pf (ŽK) »materijal od ogu- 
Ijenih Ijeskovih pmtova za pletenje košara«, 
obitlca (Vodice, b < bv) = povitica — povitlca 
(ŽK, Krasić) »vrsta kolača«. Ovamo ide po 
deklinaciji i s prefiksom pa- (v.) pdvit, gen. -i 
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(s disimilacijom i — i > e — i, ali upor. s. v. 
vitlo za mogućnost dmgog tumačenja: rus. 
veda, ukr. vetlyna »Weide«') pavelina i (ŽK) 
»skrebutina (ŽK)«. Na -je; izviče n, prevedenica 
od tal. sviluppo, razviče n od postverbala Izvit 
m, izvitak, gen. -tka, s pridjevom IzvTtan. Na 
-ačsvijač, gen. -oca (ŽK) »grana od vinove loze«, 
izvtjač, gen. -ača »šipka s burmom«, zavijač 
»mjesto gdje se put izvija«; uvijač; odvijači 
(limarski žargon). Na -ača; savijača »kolač«, 
navijača f »sprava za navijanje prede«, razvi- 
jača = na -alo razvijalo »oklagija«. Na -JA > -đk 
navijak, gen. -ijka m »ono što se navije oko 
motke«, na -utak, gen. -tka savijutak, zavijutak. I 
Na -bka vitka f (Vuk) »na lijevči ono gvožđe 
što se nabije na rukavac«. Na -alja navijalja 
(Lika) »žena koja navija«. Na -aljka navijaljka 
f (Vuk) »sohe, vozaljka i ono mjesto gdje se 
navija pređa« = navijaljka (Peć, Kosmet) »(sa- 
mardžijski termin) sprava za previjanje daščica«. 
Na -anka navijanka f »puška koja se navija«. 
Na -alo navijalo n (Vuk) »navijaljka«, na -otina 
izvijotina f »izmišljotina«. Imperativne slože- 
nice razviroga (Orahovica) »koza s razvitim 
rogovima«, razvigorac, gen. -rea »prolj'etni vje- 
tar« (< gora = šuma) = razvijgora (Cma 
Gora). Riječ vitao, gen. -tla (v.) čini zasebnu 
leksikologijsku porodicu. Ovamo još na -ш 
previja (pre-) f »Г okuka (Dalmacija), 2° pre- 
slijež, udolica (Lika), 3° presedao, Sattel des 
Berges (Šulek), 4° toponim (Srbija, Cma 
Gora, Poljica, Bosna, Hrvatska)« = Privila (to- 
ponim, Bosna). Od mm. slavizama ide ovamo a 
mcovoia »bogenformig biegen, krummen«, s ap- 
straktumom incovoiere, mcovoietura »Biegung«, 
s prefiksom ko-, koji u vezi sa *voj- nije potvr- 
den u slavinama, a nalazi se u rum', još u mco- 
voiga »krummen«. Značajan je još mm. slavi- 
zam obiala (Moldavija) »obojak«, apstraktum na 
-eh > -eald od obiti < obviti, koji nije potvrđen 
u шт. Baltička gmpa pmža adekvatne uspo- 
rednice: lit. vyti »winden, drehen«, lot. vit 
kao i lat. viere, lit. vytis »Rute«, lot. vite »Ranke«, 
lat. vitu. Od ostalih ie. usporednica još san- 
skrtski particip vita »zavit« prema vyayati (3. 
1.) »zamata«, avesta vaeti »Weide«, ir. feith < 
ie. *yein »fibra«, upor. pavitb. Samoglasnik i 
nastao je iz ie. dvoglasa ei od korijena *uei-, 
prijevoj perfektuma *uoi- > voj, povoj, itd. 

Lit.; APj 2, 722. 3, 944. 4, 331. 334. 337. 
341. 348. 5, 413. 7, 312. 314. 315. 511. 724. 
736-38. 742. 743. 755. 756. 8, 314. 361. 
494-495.708.710.711.716.9,491.496.742. 
10, 212. 342. 347-350. 352. 11, 792-795. 
940. 12, 211. 212. 214. 13, 445, 757, 759. 760. 
761. 767. 14, 736-738. 746. 17, 254-255. 


318-327. 376. BI 722. 723. Škarić, NVi 
20, 45-49. Đerić, PPP7, 23-30. (cf IJb 13 
161). Kostie, NJ 1, 200-202. Ilešić, NJ 2, 
69-72. Elezovićl, 82. 85. 2,122. 383. Vuković 
SDZb 10, 398. 401. Ribarić, SDZb 9, 172. 204 
Miklošič 389. Holub-Kopečny 418. Bruckner 
613. KZ 46, 206. Vasmer 1, 206. Mladenov 
69, 318. WP 1, 223-227. Trautmann 345 
347. Tiktin 790. 1069. Boisacf Ш. 386-387 
1008-9. Hoops, IF\A, 480-481. Kretschmer, 
KZ 31, 383. Matzenauer, LF 20, 24. GM 37 
Osten-Sacken, IF 2A, 242. Oštrr, WuSA, 212. 
Petersson, IF 24, 263. Scheftelowitz, KZ 56, 
193. Schwentner, РВВ 51, 18. si. (cf IJb 13, 
283). Vaillant, BSLP 31, 44. Wood, IF 22, 
168. 

Vitula (Zadar, 1042: curtis ~), naziv sthrv. 
vladarskog dobra (curtis kao u franačkoj državi). 
Zacijelo lat. kl. deminutiv vetulus, od vetus 
(upor. tal. vieto) prema dalmato-romanskom 
izgovora e > i. Od vlat. veclus je Konstanti- 
nova Вехка za Krk, krčko-rom. Vikla, etnik 
i ktetik veklesun, sa sastavljenim sufiksom -esun 
< lat. -ensis + -anus, danas tal. Veglia, upravo 
Veda (se. civitas) »Stari Grad«. 

Lit.; Skok, GIZM 29, 122-124. Isti, 

SHPr, n. s., 2, 108. Isti, AGI 25, 133-135. 
Isti, Slav. 22. 23. 32. 33. Isti, RIJAZUZl, 50. 

vivanda f (Marin Držić: počeše mi usta 
pucati na one vivande, na onu manu nebesku) < 
tal. vivanda »cibo, pietanza« < lat. poimeničen 
gerand vivenda, od vivere. 

Lit; REW' 9410. DEI 4075. 

viza f »(šatrovački, argot) voda«. Od madž. 
v(z »voda« (v.). Ovamo i urviz »vino (upravo: 
gospodska voda)«. 

Lit.; Griinenthal, ASPh 42, 317. 

vizera f (Rab) »vizir, dio kacige« < tal. 
visiera »Г parte del’ehno, 2° maschera« < fr. 
visiere, izvedenica na -aria > -iere od fr. vis 
»lice« < lat. visus (upor. vis-d-vis > vizavi, 
Zagreb, imenica m. r. i prijedlog). Isti fran- 
cuzizam preko njem. ili madž. ftzer m (brv.- 
-kajk., Belostenec) »Г nakit na čelu ženske, 2° 
baždarska mjera« = ftzir (ŽK) < njem. Visier, 
visieren »eichen«. 

Lit; ARj 3, 59. Kušar, Rad 118, 24. REW* 
9384. DEI 4067. 

vizita f (Dubrovnik, Cavtat) — vizita f 
(Rab) < tal. visita, dokje vizita (Zagreb, nagla- 
sak prema njem.) »posjet, pohod« francuzizam 
(fr. visite) preko njem. Visite, postverbal od 
učenog fr. visiter < lat. > tal. visitare, od vTsere 
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»gledati«, od visus, odatie na -imti vizitirati, 
-zjtiram = vizetirdt (ŽK) »pretresti«; vizet m 
(ŽK) »vojnička stavnja« (izaustr.-njem.vojničke 
terminologije). Iz najnovije službene termino- 
logije ide ovamo viza. Talijanizam aviz m (17. 
V., Ančić; Korčula, dati aviz), avi'zo (patrolska 
lađa) < tal. avviso; tal. avvisare > avizirati (Za- 
greb) = avizati, -am (Perast, Dubrovnik, Cav- 
tat) = avizati (Božava) = avizati, avizivan 
(Molat) »obavijestiti«, (zamjena tal. preflksa a- 
domaćim o-) ovizati se pf. (Vuk, Mostar) prema 
impf, ovizivati se = ovizati se (Crmnica) = 
avizati se, -am pf. prema impf, na -va- avizo- 
vati se »opomenuti se^ dosjetiti se, sjetiti se«. 
Pridjev, upravo part. perf. pas. avizan (Cma 
Gora) »gescheit«. Ovamo još vtzulica (Stari- 
grad, Hvar) »elegantna«. Latinizmi: apstrak- 
tum na -io, gen. -onis učeno vizjja f s preflksom 
re- revizija (Lika) »stavnja«, od glagola na -irati 
revidirati, -vidiram, radna imenica na -or, gen. 
-oris revizor. 

Lit: АЂј l, 124. 9, 491. Rešetar, Štok. 225. 
Mfletić, SDZb 9, 603. Kušar, Rad П8, 24. 
Cronia, ID 105. КЕ\¥*9У71. 9384. Matzenauer, 
LF 7, 4. DEI 383. ЛУ 3, 188. 

vižao, gen. -zla m (Vuk) prema f vlžtica 
»prepeličar«, femininum je metafora »vižlasta 
djevojka«. Na -e, g^n. -eta vižle n. Kol. na 
-ad, gen. -i vlžlad f Na -jđ vizija f »vijoglava 
žena«. Pridjev viziasi (uz vižle*). Denomindl na 
-iti viziiti, -im impf »gledati naokolo kojekuda«. 
Postoji još varijanta Sa v >ffiglica t (ne zna 
se gdje se tako govori). Sa tal. suflksom -in < 
-ino f izlin, gen. -ina (Vuk, Grbalj). Samoglas- 
nik i je nastao iz jery-a, upćr. polj. wyzet, rus. 
vyzleč (također bug. vižlec). Nalazi se još u 
slov., češ., sive., brus. i. ukr. Praslav. suflks 
-bi je kao u orao (v.), kozblz (v.). Uppr. 
polj. v/^ga »stari pas«. Nema utvrđene jedin- 
stvene etimologije. Melich tumači iz madž. 
visla, vizsla, koje pored »Spiirhund, prepeličar« 
znači kao pridjev i »wachsam, flink, munter« 
i ide zajedno s madž. vizsgdlni »forschen«. 
Vjerojatnije je da je madž. riječ posuđena iz 
hrv.-srp. ili slovačkoga (panonskoslav.). Ма- 
džarska se riječ ne bi mogla toliko raširiti. 
Ne objašnjava nijery. Iljinski tumači iz ie. *ug- 
i stavlja u vezu s lat. vigil, sanskr. vagas, 
stvnjem. wacker; Loewenthal od ie. *ughelos, 
ato od ie. *eugho-, got. augo, nvrijem. Auge, 
sanskr. ohata »opaža«; Mladenov stavlja u vezu 
sa bug. viždja, rus. vizzatb; itd. 

Lit: iR/- 3, 59. BI 724. Miklosič 398. 
HoliA-Kopečny 428. Bruckner 640. Vasmer \ 
239. Mladenov 65. Iljinski, IzvORJAS 23, 1, 


vjera 


125-182. (cf IJb 8, 207. Slđvia 5, 205). 
Loewenthal, WuS 11, 54. Kodov, SpBA 43, 21, 
149-154 (cf. RES 11, 118. IJb 16, 281). 
MeUch, Sbomik L. Miletiča, 147-152. (cf 
Vaillant, RES 14, 89. IJb 19, 253). 

vižHn, gen. -ina m (Vuk) »1° turski novae 
od 60 para, pulja, 2° (Mostar) 15 krajcara«. 
Miklosič pretpostavlja da je riječ ušla preko- 
Dubrovnika (vislino, 1725, Rešetar, dubrovački 
novac 18. st.«) iz tal. vislingo < srvnjem. 
wisling, nvnjem. Weissling iii moid& k&o feudik- 
(v.) preko saskih rudara. Svakako Daničićevo- 
tumačenje iz vižle (v.) otpada. Upor. njem. 
Weisspfennig, prevedenica od srlat. albus: 
i jaspre (v.). 

Lit: Miklosič 393. Daničić, Om. 151. DEI 


V j eda f (Vuk, Cma Gora, danas općenita u 
književnom i saobraćajnom govom) = (ekav- 
ski) viđa (Kosmet) = vljeđa (Podgorica) = 
(ikavski) vije (MaruUć, Vrančić, Luka Bračanin, 
Kavanjin) = slov. veja (»AugenUd«), »1° (danas) 
očrU lapak, 2° obrva, 3“ trepavica«. Nalazi se 
još u stcslav. vezda (odatlc rus. vezda mjesto 
stms. veza), bug. veždd i ukr. vi&dy. Praslav. 
A/edia. Ovamo još povije f pl., u narodnoj 
pjesmi u povije među oči dvije (sa di > j kao 
u Ljubovija, prije, dl je < gdje je). Miklo- 
šičevo tumačenje od prijevoja ved- od vid- 
(v.), sa sufiksom -ш je još uvijek najbolje. Upor. 
vednuti (v.) za vidnuti. Koštialovo tumačenje 
od ve-ja-ti prošireno sa d semantički je nepri- 
hvatljivo, a Murkovo vezanje sa stcslav. veko, 
češ. viko, polj. powieka semantički je dobro, 
ali ne objašnjava -da < -eda. Maretić tuma- 
či od povijati ipoviti, tj. »mjesto gdje se obrve 
povijaju (savijaju, pregibaju)«. 

Ut: ARi 11, 260. 261. BI 724. Miklosič 
391. Vasmer \ 178. Koštial, NVj 28, 425. si. 
(cf IJb 9, 229. Fanecv, JF 3, 207). GM 469. 
Murko, Tragom srp.-hrv. nar. epike l, 413—414. 
Pleteršnik 2, 755. 

vjSra f (Vuk) (ne- 13. v.) = (ekavski) vera 
(Kosmet, također čakavski, ŽK) = vira (ča- 
kavski i ikavski, Bosna), ie., sveslav. i praslav. 
(stcslav.) vera, bez baltičkih usporednim »Г 
irlcmg, 2° tuđin, kvalitet (inja vera »tuđin«, 
pdjsa vera, nikakve vere »loš kvalitet«, Kosmet)«. 
Deminutiv verica (Kosmet) »duša«. Pridjevi na 
-bn > -an vjeran, određeno vjerni = veran 
(Kosmet, ŽK) (ле-), također poimeničen u služ- 
bi imenice »der Glaubige, fidelis«, na -ski vjerski. 
Poimeničen na -ik vjemik (ne ), s pridjevima 
na -ski nevjemički, apstraktum na -stvo ne- 
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vjeverica 
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vjemištvo. Apstrakti na -ost vjemost (ne-), na 
-ica nevjerica »sumnja«, na -ija nevjerija »ne- 
vjerna čeljad«, na -luk nevjerluk (Nenadović). 
Na -ovan vjerovan »Г kome se može vjerovati, 
2° pouzdan, 3° vjerojatan«, nev j er ovan »1° 
incredibilis, 2° koji ne vjemje, 3” nevjeran, 4° 
sumnjiv«. Složeni pridjevi vjerojatan (iz ms. 
včrojatnyj) od sintagme verc jeti; unakršte- 
njem sa vjerovatij je izmijenjen u v. vjerovatan; 
vjeroloman, imenica vjerolomnih m, vjerolomnica 
f na -bstvo vjerolomstvo; vjerodajan (Šulek) 
»Beglaubigungs-«, imenica vjerodajnica (Šulek) 
»vjerodajni list. Accreditive«; kalk vjerodostojan 
< lat. fidedignas, njem. glaubwurdig (upćr. 
ms. dostovemyj). Složenice od sintagme bez- 
vjerac, gen. -rea m (Pavlinovićev neologizam), 
indvjerac, gen. -rea, starbvjerac, gen. -rea, 
s pridjevom na -ski starovjerski, sujevjerje 
(glede prvog dijela upor. sujeta); kalk vjero- 
ispovijed i vjeroispovijest za njem. Glaubenbe- 
kentnisss; vjeronauk »nauk vjere«, kalk za njem. 
Religionslehre; vjeroučitelj, kalk za njem. Religi- 
onslehrer; vjerozakon »Religion«. Denominal na 
-iti vjeriti (se), -Im (objekt djevojku za se ili za 
drugoga) (izne-, o-, po-, prone-, pre-, raz-, razu-, 
ii-, za-), na -ovati vjerovati, -ujem »credere, glau- 
ben«, glagolska imenica vjerovanje »(uz ostala 
značenja) credo, simbol vjere« = prema crkve- 
nom vjemju = (ekavski) vemju (1. /. pr^ž., po- 
rmeničeno). Postverbal iznevjera, zavjera »uro- 
ta«, impf, na -ivati vjerivati (raž-), neologi- 
zam ovjeroviti, -im = ovjeriti »veriflcirati«. 
Apstraktum na -idba vjeridba f (Vuk, jugo- 
zapadni krajevi) »prosidba, oprosi (ŽK)«. Poi- 
meničen part. perf. pas. na -ik vjeremk, gen. 
-ika prema f vjerenica (jugozapadni krajevi) 
(raž-) »zamčnik prema zamčnica«, s pridje- 
vima vjerenikov prema vjereničin, vjerenički. 
Neologizam vjerovnik »creditor«, prevedenica, 
odatle vjerovnica »lettre de crćdit«. Arbanasi 
posudiše glagol neveiit »verlasse«. Jat je na- 
stao iz ie. e koji je u prijevoju duljenja od 
ie. korijena *jier-, *uer- u lat. verus, sevems, 
stvnjem. wara, nvnjem. wahr, strr,/i> »istinit«, 
avesta var- »vjerovati«. 

.Lit.: ARj4, 264. 265. 8, 130-135. 9, 492. 
11, 269. 271. 276-77. 12, 368. 13, 743. 763. 
В1 725. Elezović. 1, 77. 454. Miklosič 389. 
Holub-Kopečny 417. Bmckner 611. Vasmer 1, 
184. Trautmann 351. Mladenov 93. GM 304. 
Meillet, RES 6, 170-171. Boisacq' 328, Hirt, 
РВВ 23, 337. Specht, KZ 49, 66. Uhlenbeck, 
РВВ 30, 319. Unbegaun, RES 12, 24. Ма- 
retić, Savj. 176. 

vješt (Vuk) = ekavski veš( = veš (Kosmet) 
= = ikavski višč = viS (Lumbarda), praslav. 


pridjev, »peritus«, izveden s pomoću -w od 
pridjeva na-to *ved-to > stcslav. vestb, st- 
češ. vest, ms. vest (v. očivest) »poznat«. S 
ne- nevješt. Nalazi se još u stcslav. veštb, bug. 
vest, ms. veJci/.stčeš. vešči (duch »ргогоску«). 
Poimeničen kao 'folklorni termin sufiksom -un 
(upćr. ms. veduri) viščun (Lumbarda, Korčula, 
Brač, upor. ukr. viščun, ms. veščuri) prema 
f vlščica, na -bc > -ac višac, gen. -šca m prema 
f na -ka viška (Liješće, Lika, Janjce, Krk, 
Lovran, Istra) = vještac m (upor, češ. veštec) 
prema f vještica (Vuk) »(posuđenice) copamjica 
(ŽK), striga = strega f prema štregun (Kor- 
čula)«, s pridjevom vještičin,. i augmentativima 
vještičetina i vještičina. Ovamo ide i prijenos 
značenja na leptire i kukce po narodnom vjero- 
vanju (animizam) viščarica (Dalmacija, Poljica) 
»insekt na drveću«, vještica (Šulek) »noćnjak, 
Nachtfalter«, vescica (čakavski, Istra) »lepirić, 
strižica«, viška (Korlevići) »leptir«. Određeni 
pridjev viša »vještičin« u toponimiji Fisa Vf 
(ŽK), Donja-Višća (muslimansko selo pod Ко- 
njuhom, Tuzla). Prvobitno značenje »koji zna« 
vidi se u izrazu veš se ne čini (Kosmet) »pravi 
se da se njega ne tiče«. Nd -ak vještak, gen. 
-oka m »majstor« prema f vjeitaktnja f (Lika) 
»žena vješta poslu«, s pridjevom vještački, de- 
nominai vještdčiti, vještdčtm »(sudski termin) 
dati stručnjačko mišljenje u procesu«. Ovamo 
idu apstrakti na -ina vještina i na -bba *vjeitba > 
vježba f »exercitium« = (ikavski) vižba (Zo- 
ranić, Reljković), s denominilom na -ati vjež- 
bati (se), vježbam (se) (Vuk) (iz-, u-), na. -ište 
vježbalište. Poimeničen part. perf. na -ik vježbe- 
nik m »praktikant«, na -ica vježbenica (knjiga). Na 
-ovati vježbovati, -ujem (Vetrame) = vižbo- 
vati (Nalješković) = vizbovati (narodna pjesma) 
»paziti, lijepo postupati s kim«. 

Lit,: Ai?/-4, 344. 8, 137. 138. S/121.ASPh 
42, 14. Moskovljević, NJ 1, 80-81. Hraste, 
BJP 10, 23. Ribarić SDZb 9, 146. Kušar, 
NVJ3, 326. Ivšić,/F2, 139-140. ASPh 34, 
306. Elezovič 1, 80. MibloUI 390. 391. Holub'' 
-Kopečnf 410. 

vjeverica f (Vuk) = (ikavski) viverica 
(ŽK) = jevericd (Vuk), ie., balto-slav., sveslav. 
i praslav., »sauras«. Bez deminutivnog su- 
fiksa u češ. vever pored -Aa češ. veverka, ukr. 
vfverka. Deminutivi na -ica vjeveričica, na -ić 
vfeveričič »mladunče vjeverice«. Pridjev na -ji 
vjeveričji. Rumunji posudiše veverita, ngr. 
|ЗЕр|Зер1таа (upor. bug. verven'ca pored ve- 
verica). U baltičkoj grupi je bez deminutivnog 
suflksa stprus. wezoare, lit. voveris, lot. vdvere, 
kao i u lat. viverra. Upor. gr. aićkoupog 



vjeverica 


604 


vladati 


»Wiesel«. Nalazi se i u keltskim naiječjima; 
i nperz. varvamh. 

Lit.: ARj 4, 632. BI 728. Miklošič 389. 
Holub-Kopečny 414. Bmckner 619. Vasmer l, 
176. Mladenov 60. WP 1, 264. Boisaaf 1089. 
876-877. BSLP 22, 27. si. (cf. LJb 9, 91). 
Buga, RFV 75, 141. si. (cf IJb 8, 198). Much, 
KZ42, 163-172. (cf Лп*№ П, 204). Zubaty, 
ASPh 16, 418-420. Specht, KZ 62, 253. 

vladati, vladam impf (Vuk) (ада-, o-, 
pre-, s-, sa-, za-), Ђ > b u obladati, obladam 
(od^.v.) = /aaait(ZK)»dominari«premav/arfflt 
se, -am (Kosmet) impf »ponašati se«, pf povla- 
diti, ohladiti (1562), impf na -va- ohloddvati 
(Belostenec), povlađivati (ob-, sa-) »odobravati«, 
ie., baltoslav. i praslav. ''old-. Postverbal 
vlada f »Г gospodstvo, gospodarenje, 2" regi- 
men > režim (ргеко fr. izgovora)«. Pridjevi 
na -in vladin, na -bn > -an vladni, (službeni 
neologizam) ovovladni. Radne imenice na -ar 
vladar, gen. -dra m (su-) prema f vladarica, 
s pridjevima vladdrov, -ev, vladarski, vlddamm 
= na -tac vladalac, gen. -aoca m, s pridjevom 
vladaočev; obladalac m prema f obladalica, na 
-telj obladatelj m prema f obladateljica, -ni- 
ca (1508), na -vac obladavac (Belostenec) m 
prema f obladavica = obladavka. Glagol vladati 
je nastao iz stcslav. glagola primarne grape 
vlasti, vlade (upor. češ. vlasti) prijenosom d u 
infinitiv na -ati. Inf vlasti ргорао je zbog 
homonimije sa sveslav. i praslav. apstraktu- 
mom na -tb ''old-tb > vlast, gen. -f f (Vuk) 
»moć, potestas, Macht«. Pridjevi navlast 
»osobit«, na -it vlastit (na-), apstraktum vla- 
stitost, proširen na -bn > -an navlastitan, 
navlastitost, na -би > -an vlastan (na-) »nad- 
ležan« prema ivld.ma, m vldsan, poimeničen na 
-ik vlasnik, gen. -ika m prema f vlasnica »рго- 
prietarius«, samovldsnik m prema f santovlasnica, 
apstraktum povlastica, na -bstvo vlasništvo, na 
-io vlasci (Proroci, Antun Dalmatin), poime- 
ničen Lastina, Laščinčak (Zagreb); navlast »na- 
vlastit«, poimeničen navlaštica, na(v)laštan, -sna 
»osobit« (upor. gr. 'ibiog za semantički razvi- 
tak). Na -ina lastina f (Lovran, Istra) »Eigen- 
tum«, denominali izvldstiti, izvlastim (raz-), 
ovlastiti, ovlastim pf, opunovlastiti, impf, na 
-vfl- ovlašćivati, ovlaščujem, postverbal ovlast, 
gen. -i f, particip perf pas. ovlašten, povlašten, 
opunovlašten, poimeničen na -ik ovlaštenik m 
prema miastenica. Sa bv > b: oblast, gen. -i f 
»Г autorite, potestas, nadleštvo (kotarska ob- 
last), 2° teritorij, vladanje, provincija (upor. 
ukr., ras. volostb »Amtsbezirk«)«, pridjev na 
-bn (odredeno) oblasni (neologizam), oblastan. 


poimeničen oblasnih (Belostenec. Jambrešić) 
»poglavar«, dblastica (Lika), apstraktum oblas- 
ništvo m, oblastvo n (Belostenec) »Gerichts- 
barkeit«, oblastiti (u-) pf prema oblaščivati, 
-ujem. Upor. još slov. prevedenicu božja 
oblast »epilepsia« prema koraško-njem. Gotts- 
gewalt. U antroponimiji: prvi elemenat starih 
dvočlanih ličnih imena, ie., sveslav. i praslav. 
Vladimir = Vladimen, Vladis(l)av = Ladislav, 
= lat. Ladislaus, koji posudiše Madžari Lđszlo 
(odatle hrv.-kajk. hipokoristik Lacika), hipo- 
koristici Vladoje, Vlajko = Vlatko, Ladika 
(prezime), Vlddo, V lad пп, Vladiša > Ladiša, 
odatle staro ličko plemićke prezime Ladišič; 
prezimena na -ovii, -evie Vladimirovič, Vla(d)i- 
savljevič; također kao drugi elemenat starih 
ličnih imena Svevlad (kod popa Dukljanina 
Svijh/olad). Odatle hipokoristik Vsevyka; topo- 
nimi Ladimirci. Prilozi: navlast (Vuk, Lika) 
»besonders« (upor. slov. zlosti), na -ice ndvla- 
stice (Bosna, Banja Luka), na -lo navlas (Men- 
četić; dočetni suglasnik -Lujednostavljuje grupu 
-Sć na koncu) < navlašte, odatle na -ice navlasice 
(Pavlinović) i pridjevi navlašan »navlastan, -štit«; 
navlašnji, navlašćni (Korizmenjak), apstrak- 
tum naviašnost. Rumunji stvoriše infinitiv na 
-Ш < -ujc a vladui, vladnic »vrlo velik«, prezime 
i lično ime Vlad < Vlado, Vladislav. Slog 
via- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. polj. wiodc{c, rus. volodetb, Volodimer, 
polj. wlošć, ras. volostb. Dok slavine imaju samo 
jedan prijevojni štepen, u baltičkoj su grupi 
tri (i — e — o): lit: veldeti »upravljati, posjedo- 
vati«, stprus. veldisnan (ak. sing.) »baština« pre- 
ma iteratlvu (koji odgovara praslav. korijenu 
*теИ-) lit. valdyti »upravljati«, lot. vaidTt »vla- 
dati«, lit. vaisčius »vlastb, oblast, kotar«, lot. 
vabts f »država, općina«, pored nižeg prijevoj- 
nog štepena (Tiefstufe) lit. vild^s »beherrscht, 
besessen«. Značajna je još lit. usporednica val- 
dymieras »vladar« za praslav. lično ime Vladimir. 
Budući da baltički jezici imaju tu tri prijevojna 
štepena, a to je osobitost neposuđenih riječi, 
ne može biti govora o tome da je praslav. *vold- 
> vlad- posuđeno iz got. waldan, nvnjem. 
walten. Zbog toga ni Vladimir nije posudeno iz 
germ. Waidemar. le. je korijen *uai-, koji se 
nalazi u lat. valere, vaior (internacionalno va- 
iorizirati), proširen formantom d, dok je u 
keltskim jezicima proširen na n ili t: stir, fain- 
< foln »vladati«, ir. fiaith »vlast« < ie. *ote»-. 

Lit.: ARj 7, 749. 8, 378-380. 386-389. 
BI 729. ASPh 34, 305. Eiezović 1, 83. Mi- 
kiošič 378. Bemeker, IF 31, 408. Hoiub- 
-Kopečny 418-419. Bruckner 625. Vasmer 
Т, 219. Mladenov 70. Trautmann 340. sl. WP 
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1, 219. Stender-Petersen § 124. Boissin, RES 
27, 43. Buga, RFV 75, 141. sl. (cf IJb 8, 
199). Fraenkel, Satura Beroiinensis 1924, 
20-33. Hirt, РВВ 23, 337. Osthoflf IF 
5, 299. Osten-Sacken, IF 33, 264-265. 
Pritzwald, WuS 12, 235. sl. Jagić, ASPh 13, 
631. Štrekelj, DAW Sd, 44. 

vladika m (Vuk) »episkop (pravoslavci), 
biskup (katolici)«, praslav. izvedenica na -ука, 
stcslav. (Supr.) vladyka »Г dominus, vladar, 
ij^Ept&v, Tivoupevog, dux, 2” (pod vlđdykojo) 
elouaia, potestas«, sipolj, wlodyka, stčeš. 
vladyka »pan«; ras. vladfka je posuđenica iz 
crkvenog jezika. Važna je činjenica da je vla- 
dyka i femininum. U Dubrovniku je viadika f 
»vlasteoska žena ili kći vlastelina« (u riječi tog 
značenja je sufiks -ika druge prirode, v. viaste- 
iin). То je značenje još potvrdeno za Cres 
viadika f, u novije vrijeme zamijenjeno sa 
viastelica; vladika »gospoda« kao u Dubrovniku 
potvrđeno je i kod čakavaca Maralića, Hekto- 
rovića, Lučića, Barakovića. Femininum se de- 
minuira sa -ica viadičica f (Vuk) »1 ° kćerka vla- 
steoska, 2° (stcslav. vlđdycica, bug. viadičica) 
Мајка Božja, 6eanoi,va = nava^ia«. Dubrovački 
i čakavski f vladika u navedenom značenju 
može se označiti i kao prevedenica (calque) 
od srgr. i ngr. 6Eanoi,va f »dame, maltresse de la 
maison«, bEamoivig f »(ma)demoiselle« kao što 
je to i viadyka u značenju »episkop«. Samo je 
razlika u tome što je u femininumu došlo do 
zamjene sufiksa. Prvobitno -ука u viadyka 
zamijenjen je u doba kad јеу postao 1, sufiksom 
-ika, koji služi kadikad u ženskoj mociji (jara- 
nika, svastika prema svast), a izražava ka- 
dikad i deminuciju, upor. hrv.-srp. i slov. 
mladika pored mladica. Тако se zgodi te u 
Dubrovniku vladika postade femininum od 
vlastelin m (v.), oboje od praslav. korijena 
*г>0И- -f -tel m prema f *vold -I -ika (pro- 
mjenom sufiksa mjesto starijeg -ука < -пка). 
Što se tiče grčkog utjecaja u Dubrovniku na 
terminologiju ove ruke upor. dubrovačko-rom. 
grecizam perchivium (v. prćija). Postavlja se 
pitanje šta je prvobitno: femininum ili masku- 
linum. U Fredegarovoj kronici (6 — 7. v.) po- 
tvrđen je m Wa!ducus kao lično ime (dux Vine- 
dorum, u Panoniji). Budući da je viadyka značilo 
i E|onaia, potestas (upar. za takav prijelaz 
značenja i siuga a za dočetak -a i starosta, 
vojvoda), moglo je prema lat. potestatem > 
tal. podesta »načelnik« od apstraktuma lako 
postati radna imenica. U stčeš. vladyka je 
također femininum. Prijenos značenja na »epi- 
skop« je u hrv.-srp., bug., rus. i ram. preve- 
denicaodngr. бЕал6тт|д »biskup« > čine. бтлот. 


arb. dhespot. U ram. 16. i 17. v. viadicd je 
»1 ° Gebieter, Herrscher, Fiirst (kao i u stcslav.), 
2° episcop«, pridjev viddicesc u oba značenja; 
apstraktum na -ie vladicie »Herrschaft«. Arb. 
viadike. Sva je prilika da je dočetak -ka u 
viadyka sekundaran, kako i Brackner misli. 
Prvobitno je postojao apstraktum *vlady, gen. 
*vladtve f kao neplody, gen. -we »nerot- 
kinja«, ljuby, gen. Ijubvue i značiloje »E|onaia«. 
Prema tipu imenica na -ika bližika (Maruhć), 
koje mogu biti m i f dobilo je *viady još -ka, 
alije zadržalo i značenje prvobitnog apstraktuma 
i oba roda sa dva značenja prirodnog roda, upra- 
vo tri značenja. Meilletovo uporedenje sufiksa 
-ука sa -o|, gen. -nxoq u Х1јрп|, caddcus, čemu 
treba dodati i galsko саггпса > fr. charrue 
od carrus, u osnovi je dobro, ali postanje slav. 
-ука objašnjava se bolje na naprijed pomenuti 
način. Potpunu paralelu za dodavanje -ka 
praža ijuby, gen. Ijubbve, koja postoji kao inde- 
klinabile ijubi f u dva značenja »Г Ijubav, 2° 
uxor, donna amata«. U značenju 2" mijenja 
deklinaciju ijuba (15— 18. v. i danas kao pjes- 
nička riječ), ali dobiva i sufiksalni dočetak 
-ica ijubica »Г (15. v.) Ijubav, 2° žena, ихог«. 
Riječ vladyka ne može se označiti kao balto- 
-slav., jer stpras. tualdwico »Ritter« je, kako 
Bruckner tvrdi, posudenica iz stpolj., sa za- 
mjenom јегу > wi kao u hrv.-srp. Vuissasciavo, 
Aiuip > Olib, Uilak > liok. Od vladika 
»episkop« izvedenice su ove: pridjev na -in 
viadičin, apstraktum na -bstvo viadičanstvo (v. 
-anstvo). Denominal na -iti viadičiti, -čim 
(po-, za-), na -ovati vlddikovati, -ujem (Vuk). 
Upor. još na -го ioaycb f »Г E|ouaia, pa- 
testas, i 2° pridjev: vladikin, -čin«. 

Ovamo dakako i vlastelin m (Vuk, Dubrov- 
nik; 1579. viasteiin u gradu našem Bakru, Fran- 
kopan) »1 ° patricius (suprotno pučanin), boljar, 
plemić (po socijalnom položaju), 2° (Hrvatsko 
zagorje) vlasnik imanja, Grossgrandbesitzer, ve- 
leposjednik«, pl. vlastele (upor. ieteie »žeteoci«, 
peteiin, V.); kol. vlastela (na-a kao gospoda, bra- 
ća) »Г Grandherrn, welche Biirge und Stadte 
halten (Novaković, ASPh 10, 570; u Dušanovu 
zakoniku), 2° plemstvo (po krvi), 3° patriciji 
(Dubrovnik)« prema f vidsteoka (Dubrovnik) 
»patricijka, boljarka (suprotno: pučanka)« = 
(Hrvatsko zagorje) viasteiinka. Pridjev na -ski 
viasteoski = (Hrvatsko zagoije, gdje se zabo- 
ravilo da je -in sufiks za individualiziranje) 
vlastelinski prema pl. viasteiini (upor. Turčmi, 
ŽK). Apstraktum na -stvo viasteostvo n (Du- 
brovnik) »patricijai (suprotno pučanstvo)«, u 
Hrvatskom zagoiju viastelinstvo »plemićko ima- 
nje«. Sufiks je -tel (varijante od -ter, -teh prema 
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deklinaciji -lo: tipovi prijatelji neprijatelj) 
stcslav. vlastel > vlđstelj m {Vuk) »potens, koji 
ima vlast u rukama«, od praslav. korijena '^vold-, 
> vlad- (v. vladati), upor. rus, volosteh m 
»Amtmann«, pl. volosteK »Aristokraten«, volo- 
stelm m »Amtsvorstand« prema f volostehka. 
U pl. vlastele (brebirski, paški, još u 15. v.) 
od stcslav. vlastelin* »princeps, x6ptog, do- 
minus, praeses« prema deklinaciji gra&dane i 
kolektivu vlastela prema gospođa-tj je izgubio 
palatalitet kao i zbog razlike prema genitivu 
radne imenice vlastelj, ''ola nije značila »plemić 
po rodu (krvi) i po položaju«. U zakonu grad- 
skom Nomokanona sv. Save vlasteh se prevodi 
s gr. dp^tov jednako kao boljarin i knez. AH 
može biti i sufiks -tel kao u djeteo, gen. -ela 
(v. Vandrdk 1, § 548), upor. stcslav. žetele. 
Može biti i praslav. izvedenica < ''old-teh. 
Nalazi se još u bug. vlastelin »Machthaber, 
Potentat«. 

Lit.: ARj 1,446. 6, 286. B7729-31. Glavan, 
JF 7, 117. Tentor, ASPh 30, 203. MiklosiS 
378. Isti, Lex. 66. Bemeker, 7F П, 408. 411. 
Holub-Kopečnv 418. Bruckner 625. ASPh 42, 
127. 128. RKA, hist-phil., 25, 307-345. 
(cf. AnzIF 11, 248). Vasmer 1, 209. Mlađenov 
70. Janko, Sldvia 9, 344. Boisacq 451. Гг'ипп 
1762. Mikkola, Л8РА 41, 160. (cf Ramovš, 
JT? 7, 309). GM 476. Pritzwald, WuS 12, 239. 
Specht, ICZ 59, 213. si. 64, 3., bilj. 3. Osthoff,. 
IF6, 38. Ldhmaim, AZ 59, 29,1. ZSPh 2, 296. 
Ivšić, NVj 50, 409—416. Maretie, Savj. \11 . 
Maiuranić 1587. Donc 38. kadojčić, Gte 
A4N 193, 8-10. 


vlaga f (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*volga, »humor«.'Pridjev na -би > -an vlažan 
»humidus«. Apstraktum na -ina vlažina f 
»humor«. Denominai na -iti -utaziti, -im impf 
(na-, 0 -, od-, raž-), na -va- razvlaživati, -ujem. 
Na nižem prijevojnom štepenu stcslav. vhgbkb 
(sufiks -bk kao u siadak, upor. češ. vthky, polj. 
wiigi) > sa/ > uuhak (premaMiklošičuhrv.) = 
uhek, vuhak, vlhak, vuhkek, vohek = na -Ijiv 
vugijiv (Parcie) »igroscopico«, s promjenom 
sufiksa vuhai, odredeno vuhii, slov. vottiek 
»tuhljiv«. Ovamo možda ime ptice vuga (v.). 
Denominal na ne vugnuti, - m impf, (od-, raž-, 
upor. rus. voignutb) »humescere«. Rumunji po- 
sudiše viaga, Arbanasi vtake. Slog via- nastao 


(taj štepen nije zastupljen u slavinama), lot. velgs 
m »vlaga«; štepen o: lot. vatgs »-Лгазхн, pavaiga f 
»Zukost«. le. je korijen ^elq-, uelg- zastupljen 


u stir,/o/e »Wasserflut«,/a/ca/m »bade, wasche«, 
stvnjem. weic, nvnjem. welk, Wotke. 

Lit.: ARj 7, 753. 8, 716. 727. 728. 9, 493. 
494. 13, 765. 777. Ж 729. Parać 1128. Маги- 
ranić 1493. Miktosie 378. Hoiub-Kopećny 419. 
Bruckner 621. KZ 45, 104. 46, 199. Vasmer 
l, 419. Mtađenov 70. Trautmann 418. 358. 
WP i, 306. Boisacf 322. GM 235. Vaillant, 
BSLP 31, 44. 

Vlah m (Vuk) = Via, pl. Viasi (Kosmet) = 
Via, pl. Vtaji (ZK) »1 ° Latinus (glagoljski kalen- 
dar iz g. 1491. i glagoljski blagdanar 1506), 
2° Rumunj (Vukov pravi Vlah), 3° Talijan 
(upor. slov. Eah, ovamo Vlatka uiica u Zagre- 
bu ■= Vicus Latinorum, naselje talijanskih 
obrtnika u 13. v., tako i stčeš. vlach, polj. wioch, 
dok je kod Ukrajinaca woIoh = Rumunj), 4° 
Cincarin (u Makedoniji), 5° (u srednjem vi- 
jeku) čovjek iz vlaškog katuna, nomadski pastir 
(značenje po socijalnom zanimanju i nomadizi- 
ranju V staroj srpskoj kao i u hrvatskoj državi, 
bez obzira na vjeru i narodnost, a 1468. viak oso- 
bujni kneza Manina Frankapana, 1470. daje se za 
kmeta crikvi sv. Marije u Crikvenici), 6° prijenos 
na Slavene (najčešće Stbe), kod Mlečana sla- 
venski stanovnik koji se seli iz Turske na njihov 
teritorij, kod Hrvata stanovnUc Srbin pravosta- 
vac, koji se doseljuje u Vojnu granicu sa tur- 
skog teritorija, kod Muslimana u Kosmetu = 
risjanin = Srbin, kod Muslimana u Bosni 
= pravoslavac, Т ime kraja: Stari Vtah (teri- 
torij u Sandžaku)«. Značenje 6° stvara opozi- 
cije: na nekadašnjem mletačkom teritoriju izme- 
đu stalnosjedilaca i doseljenika bez obzira na 
vjera. Otočanima Boduiima je Viah bez razlike 
vjere stanovruk na kopnu oko Biokova, kod 
Hrvata оргека katoiika i pravosiavaca, kod 
Muslimana opreka između pravosiavaca i mu- 
siimana. Religiozne оргеке imaju za posljedicu 
da Viah dobiva pejorativno značenje. Zbog 
toga dobiva pejorativno značenje i Šokac i 
Kranjac. Femininum se pravi s pomoću -ут 
(tip Gjkinja) Viahinja (Vuk) = Vianja (ŽK) = 
Viainka (Kosmet) = Viaškinja (Kosmet) = u 
Dubrovniku vlahinja »seljanka« = Lahinja (vre- 
lo, Marindol kod Kariovca). Pridjevi na -ov 
Viahov (makedonsko i dahnatinsko prezime), 
visovi Vtahovđ iod Kaiebake u Tesaliji; na -ski 
vtaški, 1476. knez, sud, zakon, 1321. zemija u 
staroj hrvatskoj državi, viaškijeh sedam kraijevina 
(narodna pjesma), takoder toponomastik Vtaški 
grad, Vtaška Kula (Lika), ime kraja Viaška 
»Rumunjska«, Mala Viaška (1702, oko Pakraca), 
Vtasca u Rumunjskoj. Na -да Viahinjin. 
Pridjev viaški je poimeničen na -ina taicina 
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f »vrsta bijelog grožda« (Buzet, Sovinjsko polje, 
značenje »talijansko grožde«). Upor. slov. 
laškica (upor. ras. voioškaja repa) »walsche 
Riibe, Topinambur«. Deminutivi na -ić vlašić, 
također prezime kod Hrvata (ŽK), vtasUi 
(Vuk, Dubrovnik) »Ijudi zakona grčkoga« (sa 
5 mjesto š možda zbog disimilacije š — ć > 
s — ć) ili prema pluralu (v. i s. v. viašići »ple- 
jade«). Najstarija je potvrda iz 1070. villa 
Vtasichi na Pagu. Vrlo čest toponim, dašić, 
planina kod Travnika, sa -ić kao u MUćić = 
Miećanin. Ovdje će značiti po svoj prilici dal- 
matinske Romane, a ne kao u Vrbanji na Hvara, 
gdje se, kada na Biokovu pale vatra, veli Viašiči 
goridu oganj. Na -e, gen. -eta Vlaše, na -će 
Viasce, na -ica Viahinjica, na -bc > -ac vtasac, 
gen. -sca = na -tk vlđšik »allium ascalonicum«. 
Kol. na -dd Vidsdd, gen. -i, prošireno na -ija 
Viašadija (prema Srbddija). Denominai na -iti 
viašiti (se), -im (Vuk) (po-). Odatle na -ica 
povtašica f (Hrvatska). Složenice: Kardviah < 
tur. Karaiftak za nekadašnju rumunjsku kne- 
ževinu Vtašku = njem. Watachei. Odatle Kara- 
vtaška. U Bosni se Karaviasi zovu Kdritdr, jer 
prave korita. То su rumunjski Cigani. Turskom 
se složenicom prevodi bizantinsko Manp6|3Laxog. 
Bizantinsku složenicu preuzeše Mlečani, odatle 
moriacco (1431; Viasi aii Muriaki, 1568, 
Krk; Radošie morlaćko iii viaško selo, Senj, 
1580) za balkansko stanovništvo koje seli na 
njihov teritorij za vrijeme Turaka. Та riječ 
putuje Evropom. I sam Goethe naziva jezik 
Hasanaginice morlakisch. U španjolskommorion. 
Vuk ima iz Dalmacije Turkdviah za Viaha, 
ti. Moriaka iz Turske. U cmogorskoj narodnoj 
pjesmi lice Viašić Raduia ima zaista i ramunjsko 
lično ime slavenskog podrijetla. То je Radui-beg 
iz Karaviaške, koji se oženio sinovicom Ivana 
Crnojeviča (narodna pjesma: naijuti .se Vlašiću 
Raduiei Goiu sablju u rukama nosi). Na opreku 
Mustiman (= Turćin) — Viah »Srbin« upućuje 
u narodnoj pjesmi naziv viaške pogiavice, koje 
će Alipaša pohvatati u Ložnici. Тај Turčin 
zove se samovoijan Turćin Vtah-Atija. Pleme 
Riđana kod Nikšića (Onogost) smatraju Du- 
brovčani Vlasima. Tu su Luburi. I narodna ih 
pjesma smatra takovima. То se vidi iz imena 
Vlasce Vuće Riđanine. Prijenos prvobitnog 
značenja riječi Vlah »pastir romanske narodno- 
sti, koji živi u katunima« (v. značenje 5°, 
upor. u Dečanskom hrisovulju katun vlaš'ki, 
u narodnoj pjesmi također ćobanin vlaški) u 
značenje »pokretni narod srpskog podrijetla« 
(značenje 6°) objašnjava se historijom. Već u 
vrijeme Lucijevo zovu se oni stanovnici koji 
žive između Bosne i Dalmacije, a dovode svoja 


stada u okolinu primorskih uvala, da prezime, 
Mortaki iii Viasi. Ako su se nastanili u otočkim 
mjestima, zovu se i danas Vlasi, premda su 
katolici kao i ostali Boduii. Stanovruke Maslinice 
na Šolti (katolici) zovu ostali Boduli Vtasima. 
Jednako tako zovu Hvarani stanovnike Sućuija, 
a Bračani stanovnike Sumartina. Isto se tako zo- 
ve i velikim dijelom i hrvatsko stanovništvo 
Istre Vlasima, gdje su opozicija starosjedioci- 
ma Hrvatima, Bezjacima. Još prije provale 
Turaka Vtah označuje pokretno stanovništvo, 
koje se upotrebljava za naseljavanje i za stva- 
ranje novih kmetova i pastira. God. 1484. N. 
Gereb oblaščuje plemenitog (nobilis vir) Johan- 
nesa Kuchych de Razwayavacz (— Razvaja 
vas = Razvode, selo u Promini kod Knina), 
da može na svoje imanje dovesti i tu naseliti 
Viahe ne samo s turskog nego i s mletačkog 
područja. Naseljivanje zemlje Vlasima potvr- 
đeno je i u staroj srpskoj državi. U Dečanskom 
hrisovulju iz g. 1326. veli se: » prosi me jepi- 
skopb prizrenski Arsenije, da mu sbjedinju zemiju 
Viahom na Biatci. G. 1470. daje se jedan Viah 
za kmeta i za pastira. G. 1436. ban Ivan Fran- 
kopan potvrduje u Klisu Vtasima njihove stare 
zakone. Tu se razlikuju naseljeni i nenaseljeni 
Viasi i prema tome se određuje: Ki Viah 
ima selo, da siuži s' uncomb (tj. da plača porez), 
a ki nima sela, taj na konju šćitomb i sb macemb 
ali stnlami i sb maćem. Ti hrvatski Vlasi 
živjeli su oko Cetine i na Velebitu, a vjere 
su katoličke. Među njima je doista bilo bal- 
kanskih Rumunja, koji se u nauci zovu danas 
zapadni Rumunji. Ostataka ramunjskog bro- 
jenja konstatiran je sam na Velebitu. Njih sele 
Frankopani na Krk, preko Podgorskog ka- 
nala, koji Talijani zovu Canale della (montagna) 
Moriacca. Na Krku se sačuvao i rumunjski 
oćenaš (bili su katoUci). Sele i dalje oko Učke 
u Istra, gdje^ su se u Ćićariji pohrvatili, te 
u Žejane i Šušnjevicu, gdje su još i danas 
dvojezičnjaci. Hrvatski su Viasi imali svoju 
zasebnu organizaciju. U Klisu se ustanov- 
Ijuje da vlaški knez s' sudci ima (suditi) dva 
krat u godišta po Vlasih (Vlasi = vlaške zemije, 
pl. kao Hrvati oko Zadra »Hrvatska«). Po toj 
zasebnoj organizaciji razlikuju se Vlasi u 
staroj hrvatskoj državi od onih u staroj srp- 
skoj državi. U staroj srpskoj državi razlikuju se 
seia i katuni vlaški. Upor. u Dečanskom hri- 
sovulju: priiožiti hramu semu sehb i katuntb 
viaš'kihb. Katun je nestalno naselje vlaških 
pastira. TakvUi je bilo i u blizini balkanskih 
gradova u Dalmaciji. Odatle dalmatinsko 
prezime Katunarić. U staroj srpskoj državi 
istaknuta je u Dušanovu zakonodavstvu oštra 
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-opozicija između Srbina stalnosjedioca, koji 
živi na vlasteoskoj ili manastirskoj zemlji, i 
Vlaha, pastira ili nomada, koji se kreće sa 
tvojim stadom u Ijetovališta u planini i zi- 
movišta u toplijim (primorskim) krajevima. 
Potvrdeno je u 15. v., kako se pascula ... in 
comitatu None a parte orientali que omni anno 
affictantur Vlachis. Vlah kao oznaka krajiških 
doseljenika dade se potvrditi od 1613, 1642, 
kad se veli, da je vlaškim sinom ivaničke kra- 
jine nemoguće služiti tlakom zagrebačkom 
biskupu, јег im je dosta tlačiti generalu; 1639. 
ni križevačkoj krajini razlikuju se slovenski 
(od Slovinje — Slavonija), predavečki i vlaški 
sini — 1642. laški sini. 1666. razlikuju se 
Vlahi i Hrvati, koje naseljuje Nikola Erded 
u Hotinj Zelin. Opreka izmedu pokretnog 
stanovništva zvanog Vlasi i nepokretnog zva- 
nog Hrvati, Befaci itd. izrazuje se i u psiho- 
loškim razlikama, kako je i prirodno. Stabio- 
sjedilac opaža kod Vlaha nepouzdanost. Kod 
njega riječ Vlah dobiva pejorativno znače- 
nje. То se izražava u narodnim poslovicama: 
Ni u loncu suda, ni u Vlahu druga (Banja 
Luka, Bosna). Pored onih, što ih je zabilje- 
Žio Vuk, dodaj još ove: Ni u moru mire, 
ni u Vlahu vire (Sinac, Lika). U Vukovoj 
narodnoj poslovici: O Turčine, za nevolju 
hume, a ti Vlaše, silom pobratime. Uporedi u 
Vukovoj narodnoj pjesmi: Nuto vale, vlaškog 
svetitelja! Meder su ga na suncu sušili. Како 
Vlasi nisu bili prvobitno poljoprivredno sta- 
novništvo, nego su to kasnije postali, kad 
napuštaju nomadski život, nije čudo što se 
na to odnosi Vukova narodna poslovica: U 
bogata Vlaha skupa šenica. Stalnosjedioci opa- 
žaju i draga svojstva kod njih. ŽK kažu npr. 
srami se kaj vlaška mnada. Upor. kod Vetra- 
niča: Nijesam ja vila ... neg" vlaška sibila. 
Da je riječ Vlah i na našem teritoriju imala 
prije svega samo etnografsko značenje, to 
osim Vlaška ulica = Vicus Latinorum po- 
tvrđuje i madžarski toponim Nagy Olasz 
(čemu se ima podrazumijeti falva »Veliko 
vlaško selo«) > Mandelas (selo u Praškoj 
gori) = Franca villa = gr. Граухохсбршу 
u kojem su Francus preveli Madžari prema 
slav. pluralu Vlasi > Olasz, kako i danas 
Madžari zovu Talijane. Da etruk može dobiti 
značenje naroda po zanimanju, to dokazuje 
naziv Romanus, koje je ramunjski narodni na- 
ziv Romin = Rumin, cincarski aromin, sa a-, 
kojim se počinje svako r kao u tur. urus = 
Rus. Та riječ znači i u Munteniji »kmet« isto 
što u Erdelju madž. iobagi. U arb. kod Toska 
sing. reme, pl. remer, reme'nj znači ne samo 


vlaškog pastira, nego i seljaka uopče. Тако 
u ngr. |3A.dxog znači također »seljak uopče«. 
Slav, riječ Vlah je postala ne samo kod Nesla- 
vena u srednjoj Evropi naziv za Romana nego 
i na Balkanu. Nijemci Walach (s umetnutim 
a), odatle češ. valach (odatle Valašsko na Мо- 
ravi za ramunjske karpatske pastire, koji su 
se naselili u Moravskoj). Madžari upotreblja- 
vaju slav. singular oldh za Rumunja, a pl. 
olasz za Talijana. Како oldh ima pejorativno 
značenje, upotrebljava se danas Romdn za 
Rumunja. Na Balkanu već Grci u Bizantu 
(Romeji) upotrebljavaju |3Mxog. Od njih pre- 
uzimlju naziv za Rumunje Turci Iflak (Ка- 
raiflak). Arbanasi pored remer imaju i vllah 
(Godin vila), pl. vlleh, Vllenj m prema f 
Vllake - Vlahinke »Vlahinja« pored Vllahi- 
nje, vllahishtS f »ramunjski jezik«. Odatle 
Vllahtnike »Vlaška«, obrazovano istim sufiksom 
kao Shginike »Makedonija« < sclavinica. Како 
kod Arbanasa vila znači i »brat«, postoji i 
Reme, pl. Remer < Romanus. 1 jedan dio 
balkanskih Rumunja sjeverozapadno od So- 
luna u planini Nidže zove svoj jezik vlaiesc 
»vlaški«, onako kako i Makedonci nazivaju cin- 
carski jezik. Slog via- u riječi vlah nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. polj. wioch, 
ras. voloh. Vlah je praslav. (?) posuđenica 
iz got. *walhs, stvnjem. walah, walk, nvnjem. 
velsch. U germanske jezike ušla je ta riječ od 
imena keltskog naroda Volcae (Caesar), Ouok- 
xai (Stiabo, Ptolomej). Та je riječ u keltskom 
dijalektu (gali, updr. engi. Wales, Cornwall} 
pridjev fole u značenju »celer, alacer, brz«, a 
dovodi se u etimologijsku vezu s našom vlas, 
jer su .nosili veliku kosu (upor. Arecomici). 
U slav. jezike došla je po svoj priUci iz bal- 
kansko-gotskoga (Ulfila) na donjem Dunavu, 
gdje se Slaveni prvi put izmedu 4. i 5. vijeka 
upoznavaju s Romanima na donjodunavskom 
limesu. 

Lit.: ARj 5, 875. 6, 441. Mazuranič 1584. 
Elezovič i, 83. Miklosie 393. Holub-Kopečny 
407. Bruckner 626. Vasmer l, 222. RSI 6, 195. 
Mladenov 71. GM 476. Mann, An historical 
albanian-english Dictionatj 426. 561. Tiktin 
1335. Hirt, РВВ 23, 337. Mehch, ASPh 32, 
106-108. 38, 245. Vuk, Narodne pjesme 
4 3. 2, 233. 266. 520. 523. 3, 75. 547. 4, 239. 
6, 559. BI 730. Narodne poslovice 244. 325. 
Vetranie, StPH 3, 213. Hraste, Rad 2Л2, 6. 
Smičiklas, Oslobođenje 253. 266. 356. Štrekelj, 
50, 68. GISUD 49, 365. Lopašič, Sporn, 1, 94. 
3, 439.^2, 207. 261. Urb. 409. 3, 26. Starine 42, 
389. Šurmin 105. 433. Lucio, Delle memorie 
di Tragurio, Venecija, 1647, str. 460. VZA 
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16, 318. Stefanie, Rad 285, 85. Kadiec, Valaši 
(cf Skok, GIZM 30, 295-316). Skok, Dol. 
89-90. 

vlakno n (Vuk, bug. vlakno), sveslav. i 
praslav. * оШђпо, »linum, Flachs (s kojom 
je riječi u prasrodstvu)«. Deminutiv na -če 
vlakđnce n. Termin iz oblasti kudjelje, bez 
paralele u baltičkoj grapi. Izvedenica na -ђпо 
od ie. korijena *uolq-, koji se nalazi u sanskrtu 
valkam, valkas »Bast, Splint«, prijevoj perfek- 
tuma i proširenje na q od *uel-. Upor. vuna 
(v.), vldt (v.), i vlas (v.). Slog via- nastao je 
po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
wlokno, ruš. voioknć. Veza sa vldčiti (v.) nije 
isključena. 

Lit.: BI 730. Mikhšič 394. Holub-Kopečny 
418. Bruckner 627. Vasmer 1, 220. Mladenov 
70. Boisacq^ 562. Hirt, РВВ 23, 337. Schefte- 
lowitz, WZKM 21, 134. (cf RSI 1, 278. 
KZ 230-231). Kiparsky 55. 

vlas m (Viik, Kosmet), sveslav. i praslav. 
*volsz, bez paralele u baltičkoj grupi, »Г kosa, 
2° dlaka, pilus (Dubrovruk)«, takoder po 
deklinaciji г u pl. vlasi f (ŽK, Dubrovnik) = 
vlesi (Lumbarda) »kosa«, a to je nastalo iz- 
bjegavanjem homonimije sa kosa »Г Sense, 
2° Haare«. Pridjevi na -at, -nat viasat (~a 
glava, vuna) — vidsnat (~o čebe). Deminutiv 
na -bc > -dc vlasac, gen. -sca »crvi kao dlake 
u rani«. Na -ulja vldsulja »avena sterilise = 
vlasiilja (Kosmet) = vidsuja (Dubrovnik) 



sienicd), pohneničen pridjev *viasen, upor. 
preko Viasenoga Polja (Dečanski hrisovulj); 
ovamo i vldsinica f »Г trava koja peče, 2° 
životinja u obliku te trave, koja ujede«. Pri- 
lozi navias (Lika) »bez nabijanja, navišeno, 
našešureno« = na -го navias (Lika) »isto«, od 
pridjeva ovlaš »slab«, proširen na -tn > -an 
dvlašan »rastresit, labav« (Riječka nahija, 
Dalmacija, ujror. za semantički razvitak na 
vlasu držat IZJKD', tzvlaš (jedna potvrda) = 
ovlaš »locker«. Denominal navlasati, -am pf 
prema impf, naviasivati »lijepo diči dlake«. 
Slog via- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. polj. wlos, rus. vohs. Suglasnik i 
je nastao iz ie. palataia k, upor. sanskr. vaicds 
»SchossUng, grana«, avesta varasa »kosa, 
dlake« > srperz. varsi nperz. gurs slaže se 
posvema sa vlas, tako se može govoriti 
o iransko-slav. ieksemn. Upor. ir. foit »Haar«, 
kimr. gwaiit »Haupthaar« kao i ime keitskog 


naroda Volcae. le. je korijen *uel-, proširen 
na k. Upor. lit. pi. vaiai »Нааге des Pferde- 
schweifes, Angelschnur« za prijevoj *uol- i 
bez raširenja na k, a sa raširenjem d stras. 
voiodb = stcslav. viadb »Haar«. Upor. vlakno, 
vlat, vuna, Vtašiči. 

Lit: ARi 4, 343. 7, 748. 749. 751. 8, 493. 
BI 730. Kušar, NVj 3, 338. Elezovič 1, 83. 
Mikiošič 394. Holub-Kopečny 418. Bruckner 
627. ZSPh 4, 214. Vasmer 1, 221. Mladenov 
70. WP \, 297. Trautmann 340-341. Bartho- 
lomae, IF 3, 178. 9, 252-253. Boisacq’ 562. 
578. Bragmann, IF 11, 268., bilj. 1. Jokl, 
Stud. 41. Waide-Hofmann 688. 857. Hoops, 
IF 14, 483., bilj. MeiUet, IF 5, 333. RES 
6, 173. Pedersen, IF 5, 74. Рокоту, WuS 
12, 304. Schmidt, KZ 32, 3,86. Uhlenbeck, KZ 
40, 560. Petersson, KZ Al, 289. 

Vlašići m pL, gen. pl. laUIa (Vuk) »ple- 
jades«. Več je Daničič dobro uporedivao tu 
riječ sa stcslav. vlasožehci (16. v.) i zaključio 
da je š došlo mjesto s jamačno odatle što se 
zaboravilo pravo obličje riječi. Тако i MUdo- 
šič, koji pominje stcslav. viasoželbci, vlaso- 
Žiiišti I -želišti (1499), vlaseželišti (Eksarh 
Ivan, bug.-slav. tekst), viasožalice, vlaso- 
Žehskb, ras. vohsožary »Plejade«, ukr. voh- 
sožar »Orion«, u stras. još voiosyni i voiosjanka 
(i sinonim baby), gdje je očito da prvi dio 
složenice sadrži vhs = ras. vohs (v.). U toj 
složenici, čini se, dragi je dio bio pokračen 
na -ič. Vlasici je razumljiva deminutivna me- 
tafora za njih.' Primijetiti treba da u Dubrov- 
niku stoji Vukovo Vlašiči za Vlašiči »Ijudi 
grčkoga zakona« (v. Vlah). Izmjenom prema 
ovom nazivu Viašiči postase Viašiči, u Banatu 
i Skopskoj crnoj gori i Vlaščiči. Da se radi 
o deminutivu, to se vidi iz bug. naziva vlasci. 
Slovenci ih zovu gostosevci, gostožebci, gosto- 
sejci, gostosejčiči, goshžirci, gostožerci. Како su 
pučkom etimologijom došli u vezu sa Vlah, 
zovu se šaljivo i Sokčiči < Šokac. 

Lit: BI 731. Maretič, Rad 60, 171. 172. 
Mikiošič 394. Vasmer 1, 221. ASPh 7, 512. 
si. Mazuranič 1587. 1589. Pieteršnik 1, 239. 

vlat mif, s gen. vlati (Vuk) = latm (Belo- 
stenec) = idt (ŽK), baltoslav. *volti, sve- 
slav. i praslav. poljoprivredni termin *voltb, 
»klas«, stcslav. po deklinaciji », tako i .slov. 
vlat, gen. vlati i u drugim slavinama. Pridjev 
na -bn > -an u srntagmi suhdvlatan (Lika). 
Deminutiv na -Ђк vidtak, gen. -tka. Kol. na 
-je vldče n »klasje«. Denominal na -ati vldtati, 
-a (Vuk) (na-) »klasati« = latati se, lata (ŽK). 
Baltičke su usporednice djelomice potpune 


Зд P. Skok: Etimologijski rječnik 
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lit. valtis »Haferspelte«, stprus. wolti »klas«, 
prema istočno-lit. vaikštis, vaikšna г' koje pret- 
postavijaju Vaikti. Slog via- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. poij. wioč, 
rus. voiotb. Irsko foit »kosa« boije objašnjava 
dočetak praslav. *voi1b, nego istočno-lit. oblici 
sa -kti. Upor. još viakno, vias, vuna za ie. 
korijen *ме/-. 

Lit.: ARj 7, 753. 5/731. 732. Mikiošič 29Л. 
Bruckner 626. Vasmer i, 222. RSI 6, 191. 195. 
Trautmann 241. Miadenov 71. WP 297. 
Boisacf 295. 559. Solmsen, KZ 42, 214. 

Scheftelovvitz, KZ 56, 176. 

vo, gen. voia m (Vuk) = vdi (ŽK) = vu, 
gen. voia (Buzet, Sovinjsko polje), sveslav. i 
praslav., bez usporednica bilo baltičkih bilo 
ostalih ie., »bos«. Stara osnova na -u, kako 
se vidi iz pridjeva: stcsiav. voiuj (Poijički 

statut), koji je proširen na -ski voiujski; 

poimeničen na -bk Vdlujak (planina u Негсе- 
govini), na -ar, -ara voiujar, gen. -ara = 

voiujara (Vuk) »zvijezda prema kojoj ratari 
idu tražiti volove«, na -arka voiujarka »krupno 
cmo i bijelo grožde« (metafora prema očima 
voiaj; voiov (ŽK), proširen je na -ski voiovski 
(~o meso}. Hipokoristici vdko m (Vuk), na 
-bk > -dk voiak, gen. vokq, u Dubrovniku 
»morski puž«. Na -ar voiar, gen. -ara m 
»pastir koji čuva volove«, s pridjevima voiarov, 
-ev, voiarski. Na -ašvoias »ime voia«. Augmen- 
tativ na -ina voiina, na -usina volusina. Slo- 
ženice: voiopaša f »mjesto za pašu oraćim 
volovima«, voiovođ (Dubrovnik) »vrsta biljke, 
orobanche«, voiovodnica (Vuk, Kosmet) »vo- 
lovi što idu za kravom, kad vodi krava«, vo- 
iovodnjak (Kosmet) »1° = volovodnica, 2° 

vrsta trave«; pddvoiak, gen. -voka (Piva- 
-Drobnjak) »1° junac od dvije godine«. Zna- 
čenje »2° greda koja se stavlja po dnu do 
zemije u drvenim zgradama«, koja ista riječ 
postoji u Pivi-Drobnjaku, bit će zacijelo isto 
što podvai (ŽK, V.), sa a > 0 kao u Uvoda 
za iivada (v.). Uz praslav. govedo, koje se 
tumači iz ie. jezičnih sredstava, vo je praslav. 
inovacija. Ne postoji prihvatljiva etimologija. 
Prema Meilietu i Waldeu je prijevoj *мо/- od 
*џе1- u veiiki; koje u poredenju sa gr. pfjkov 
»sitna stoka« (upor. maien, v.) znači veiiku 
stoku. Prema Mladenovu sadrži istu osnovu 
koju i češ. voiati i poij. woiqc »zvati« kao bik 
od bacati. Uporeduje se i sa njem. Buiie i 
sa trackim |36Xiv-9-05 »bizon« kao i ugrofmskim 
riječima, sirjenski voi »vo«, votjački vai »konj«, 
čuvaški vyiix, čeremiski voiik »stoka«. Како 
imena voiova i krava imaju u narodu zasebna 


imena (upor. u Buzetu: boškarin, gaj ardo, 
kaparin, pirih, ćarin, jelen, čadin, rušin prema 
imenima krava vioia, manduia, savina, srneia 
= smka ŽK), nije isključeno da je prasiav. 

0 № jedno takvo ime za govedo. Upor. Vukov 
voiaš, gen. -asa kao ime vola i uzvik voš-vdš 
(Kosmet), kojim se vabe volovi. 

Lit: BI2, Tšl. 738. Mažuranič 840. Vuković, 
SDZb 10, 396. Eiezovič 1, 86. Mikiošič 394. 
Hoiub-Kopečnj 426. Bruckner 630. Vasmer 
1, 216. Miadenov 75. RES 4, 195-197. 
KoKch„ZGE 34, 537-546. (cf. RSi 3, 337). 
Loewenthal, WuS 9, 178. ASPh 37, 378. 

vocriik m (Kosmet) »maiiša«. Sadrži arb. 
vocer (Skadar) »maien«, voe m »dijete, dječak« 
prema f voci »djevojka do 12 godina« = goce 
(Weigand), deminutiv vocerrak. Isti siav. sufiks 
-đk (upor. arb. Uiqenjak »Ulcinjanin«) na- 
lazi se i u picrak (Kosmet) »mali, mališan« 
od arb. pieerre »malen, neznatan«, usp. srgr. 
TTtT^ag »patuljak«, stmlet. pizzo! = tal. picciuoio 
»malen«, furi, pizui »dječak«. 

Lit: Eiezovič 1, 86, 2, 537. GM 477. REV^ 
6494. DEI 2902. Rammani 803. 

voće n (Vuk), sveslav. i prasiav., stcsiav. 
(o)voštije, koi. na -je, »Г poma, jemiš (v.), 
2° drveće na kojem raste voće, 3" (Kosmet) 
sušeno voće za ošaf (jabuke, kruške)«. U 
slov. i hrv.-kajk. ta riječ ne postoji, јег ju je 
potisia sad m, sade (ŽK) = soje (Krašić). 
Početno o- očuvano je u svim slavinama, osim 
u hrv.-srp., upor. bug. ovoštka > oška. Pridjev 
na -bn odredeno vočni, poimeničen na -jak 
vočnjak = (s disimilacijom čn > tn) vdtnjak 
(Vuk), sa deminutivom na -ič votnjačič »bašča, 
bašta«. Radna imenica na -ar < lat. -orius 
vočar »Г koji prodaje, 12° rado jede voće«. 
Ako se hoće razlikovati piod od stabia, dodaje 
se za stabio sufiks -bka vočka / = (sa čk > jk 
kao u nojca, nevojka Vuk, vdjka »Ziigel«) 
vojka (narodna pjesma: o narandžo, vojko 
plemenitaj, u Kosmetu isto što u Vuka kalo- 
tina (v.). Upor. još ovoštija saSdena za gr. 
jrapd6Etaog u prijevodu srpske redakcije 
Hamartola, ovoštije n (srp. -slav., 14. sL; Ко- 
lunić) »voćnjak, pomarium«. Tumači se kao 
praslav. posuđenica iz stvijem. оЂаз, srvnjem. 
ob(e}3, nvnjem. Obst (sa dodanim i' kao u 
Axt), u kojem je з nastalo iz -i, kako se na- 
lazi u ags. ofet. Za riječ Obst ne zna se za ie. 
srodstvo. lijinski zabacuje izvodenje iz germ, 
i tumači stcslav. ovošte iz ie. korijena *aueg- 
»rasti«, a voče iz *uog-, oboje sa sufiksom -tb 
(upor. viasf) u srodstvu sa jagoda. Matze- 
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vodijei 


nauer uzimlje prasrodstvo sa sanskr. vatas 
m »ficus indica«. 

Lit: ARj 9, 496. BI 732. Eiezovič 1, 85. 
Miklošič 228. Holub-Kopečny 259. Bruckner 
388. Kiparsky 253. Bothling, IF 7, 272. Honik, 
ASPh 12, 299. Iljinski, IF 40, 144-145. 
RPVIS, 76. 2. (cf Sidvia 3, 582. IJb 8, 207). 
Matzenauer, LF 12, 180. 

vođa f (Vuk, bug., rus. voda), ie., sveslav. 
i prasiav. »пбоар, gen. пбатод (internacionalno 
hidrant), Wasser (s kojim je riječima u рга- 
srodstvu)«, bez usporednice u baitičkim jezi- 
cima (ovdje za taj pojam korijen ap-: stprus. 
ape »rijeka«, lit. upe, lot. upe »voda«), za raz- 
liku od vidra, za koju postoje baltičke uspored- 
nice. Pridjevi na -bn > -an vodan, poimeničen 
na -ica nadnica »zmija bioraša«, na -ika vdd- 
njika »voda nalivena na jabuke divljake«, 
odatle pridjevi na -ost -av vodnjikast, vodnji- 
kav, na -jak rđzvodnjak (Vuk) = na -ik raz- 
(v)odnik »biljka«, denominai na -Ш vddniti, 
-im impf, (na-, raz-), izvddnjeti, -im (Lika) 
(raz-), panodan, proširen na -zo povodanj, 
gen. -đnja m »Uberschwemmung«, u stcslav. 
povodvnb (sa dn > n) > po опђ, posudeno u 
ram. povoi »bujica« = pohoi, puhoi, puvoi, 
pridjev na -os < lat. -osus povoios; podvodan 
(Vuk, Kosmet) »koji piavi voda«, hrv.-kajk. 
navodan »vodom kršten (o vinu), rastvoren«, sa 
-го ndvodanj, gen. -odnja m »isto što povodanj«, 
denominai navodnjiti, -im pf prema impf 
navodnjivati (raž-) »napuniti se vodom«, na- 
vodnjavati (raž-), navodnica (leksikografi) »vo- 
dovod«. Ovamo još rum. zavoi »šuma uz vodu« 
< za + *vodbnb (rum. j < nj). Pridjev na -en 
voden, odredeno vodeni, toponim Vodeni 
Do (Piva-Drobnjak), poimeničen na -ica 
vodenica »mlin«, odatie na -jar vodeničdr »mli- 
nar« prema f vođeničarka, s pridjevima vode- 
ničarev, -kin, na -ište vodeničište, navodenica 
(Posavina) »izdubena klada na kojoj brana 
od vodenice leži«, na -jača vodenjača »kraška 
jeribasma, pljuskača«, na -jak vodenjak, gen. 
-a&z»Eihaut«, na-yatevoden/flA:fl (Risan) = vod- 
njaka (Risan) »vodena tikva«. Složenica voden- 
bika »vodeni bik, bukavae«. Deminutiv na 
-ica vodica »Г u pl. toponim, 2° (liturgijska 
riječ kod pravoslavaca) osvećena voda, sveta 
voda (kod katolika)«, s pridjevom vodični (post), 
na -jar vodičar »koji nosi o Bogojavljenju 
vodicu«. Augmentativ vodurina. Na -ar vo- 
tiar, gen. -ara m prema f vodarica. Na -yr > 
-ir, -er, (pseudojekavski) -ijer (upor. kosijer): 
voder (donja Podravina) = vodir (Vuk) = 
vodijer, gen. -era (Vuk) = hrv.-kajk. (Bednja) 


vyd’ter »hrasnjača, tobolac, brasalo, tobohca, 
brasara« [usp. i pod vddijerj. Složenice: 
vododerina, vddopiav »biljka cichorium inti- 
bus«, s pridjevom vodoplavan, vodokfšče n 
(crkveni termin), vodonoša, vodopija »Г bilj- 
ka cichorium, 2" prezime«, odatle Vodopič 
(prezime, Dubrovnik); Odop'ija — Dopija 
(Vodiee, prezimena)^ vodopada, voddpoj »mjesto 
gdje se stoka poji«, (v)odovalja (Cma Gora) = 
vodojaža »jaružica oko kuće, kuda voda otječe 
(v. -vadati)«, vodotocje (Stulić), s pridjevom 
vodotočni = vodovod (prevedenica od aguae 
duetus = Wasserieitung), vodoskok (prevede- 
nica za Springbrunnen), hidronim Vodoskok 
potoka (u listini), upor. Vodomctt > Admont 
(Austrija). Ovamo još naučni neologizmi 
vodik (Sulek, prema češ.) = vodonik (Pančić) 
za hydrogen. le. je korijen prijevoj perfek- 
tuma *uod- od М-: *uodo, 'zastupljeno u 
got. watd, prasiav. vody, što je osjećano kao 
genitiv sing, ženy, odatle novi nominativ 
voda f, zacijelo zbog vodenih hožanstava. 
Bez r je i frigijski |36би, odatie na Balkanu 
(u stmak.-iiirskom) "ЕбЕооа, dsnas Voden(a), 
možda prevedenica ili novostvoren topo- 
nim, јег mjesto obiluje vodama. U dru- 
gim ie. jezicima *uodo prošireno je sufiksom 
r *uodor kao svnjem. wazzar, nvnjem. Wasser, 
gr. обсор, gen. обатод < -ntos, upor. 
osnovu na л u sanskrtu udan »voda«. Sufiks 
r dolazi u slavinama u vidra (v.) i vijedro (v.) 
kao i u gr. ибр(а »Wassereimer« (lat. uter). 
Najbliže stoji ie. oblicima na -r hetejski = 
hittitsko vadar »voda«. Uzimlje se još рга- 
srodstvo sa iit. vanduo, gen. vandens, lat. 
unda, arb. uje »voda«. Upor. još iz ugrofmskih 
jezika fm. vesi, madž. vi'z, mordvinski ved. 

Lit: 5/732. 733. Belić, NJl, 45. si. Mićević, 
NJ 4, 82-85. Moskovljević, NJ 4, 38-44. 
Eiezovič 2, 88. Mikiošič 393. Hoiub-Kopečny 
420. Bruckner 628. Vasmer i, 212. Miadenov 
73. Sidvia 7, 733. Trautmann 337. Tiktin 
1230. 1800. Boisacif 998-999. Bonfante, 

IF52, 225-226. Hirt, IP\, 23. 29. 6, 71 -72. 
Krogmann, KZ 65, 139. MeiUet, IF 5, 333. 
Mikkoia, IF 8, 302. Reichelt, KZ 39, 68. 
Trombetti, AA 3, 104. Uhlenbeck, РВВ 22, 
190. IF 13, 215. Skok, ZRPh 54, 176. 177. 

ј' 

vodijer, gen. -era m (Vuk) = (ikavski) 
vddir, gen. -ira »(termin kosaca) brasnjača, 
toboiac, toboiica, brasalo, brasara, kuzolica«. 
Nalazi se još u slov. voder, gen. -tja (istočna 
Štajerska) »oselnik, šapur, Schieifsteinbehalter 
der Maher«, madž. voder. Daničić izvodi iz 
voda, čemu se protivi sufiks -ijer < -arium. 
Oblik -ijer ne doiazi s našim osnovama, nego 




vodijer 
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vojvoda 


samo -ar. Miklošič izvodi iz tal.fbdero »guaina 
della spada, korice od mača«. Tome se opira 
značenje i akcfenat, koji ne leži na početnom 
slogu kao u tal, nego na dočetku. Čini se daje 
u vezi sa lat. *colarium, izvedenica na -arium 
od lat. cos, gen. cotis »bras«, u sjeverno-tal. 
narječjima kudar (Bol’ogna), koder (Engadin), 
koer (Treviso > Trviž), južnofr. codier. Po- 
četni je suglasnik izmijenjen u v zbog una- 
krštenja s voda, jer je u koščevu tobolcu doista 
voda i bras. Mletački i retoromanski oblik 
od -ariun > -er mogao je biti jekaviziran i 
ikaviziran kao -arms > -ir u komandir, itd. 
[Za sve ovo usp. i pod vodaj. 

Lit.: BI 734. Pleteršnik l, 780. Miklošič 
393. REW* 2281. Skok, ZRPh 54, 184. Isti, 
Slav. 202. 204. 

vojb, stcslav., »miles, vojnik« = stpolj., 
ukr. voj, stčeš. voj se poče hotovati, rus. voj 
»exercitus, das Heer, vojska«. U prvom zna- 
čenju dobiva u stcslav. individualni sufiks 
-глб vojint, pi. voji »отратпбтг!?« (upor. vlas- 
telin), s tim sufiksom ukr., ras. i slvč.; hrv.- 
-srp.jslov., bug. dobiva -nik vojnik, genj -ika, 
s pridjevima na -ov vojnikov, na -bskb voj- 
nički i apstraktumom na -bstvo vojništvo n. 
S tim sufiksom je izvedenica vrlo stara, jer 
je u madžarskom latinitetu odatle voinikio, 
s istim lat. sufiksom kao jobagio, gen. -ionis. 
Turci je posudiše takoder voynak, pi. (perz.) 
voynugun, kojim su se označivali slavenski po- 
magači u turskoj vojsci. Odatle hipokoristik 
vojno »maritus«, s pridjevom vojnov. Za seman- 
tički razvoj upor. ram. mire m »zaručnik« 
prema mireasa »zaračnica« (sufiks gr.-lat. 
-мм > -eal’ii), od lat. miles. Upor. prezime 
Vojnovič. U dragom značenju poimeničen je 
pridjev na -bsk u ž. r. vojska (tako i bug., 
slov. i stcslav.) »armada, armija < fr. armee« 
= (sa jš > č) vočka (Crmnica). Upor. polj. 
wojsko, ras. i ćeš. vojsko. Augmentativ na -ina 
vdjština. Denominal na -iti vojštiti, vojštim 
impf (Vuk) (do-, iz-, na-, za-) »Г belligerare, 
2° fatigari (Dubrovnik)«. Složenica vojsko- 
vođa, stvoreno prema četovoda ili je preve- 
denica od Heerfiihrer. Glagoli vojštiti = vošćiti 
(ŽK) = voštiti (ŽK), dovojštiti (Stulić) ne 
idu ovamo (v.). S pridjevskim sufiksom -bn 
(upor. ras. voennyj), određeno, u prvom zna- 
čenju vojni (—0 ministarstvo), poimeničeno u 
dragom značenju u ž. r. vojna, ras. vojna, 
sveslav. i praslav., »rat«, na -ica vojnica (Vuk) 
»Г rat, 2° ratno vrijeme, 3° (hrv., neologizam) 
milicija«. Denominai od dragog značenja na 
-evati, -ujem vojevali impf, upor. ras. voevdtb. 


(do-, iz-, za-"). Sveslav. i praslav. složenica je 
od prvog ili dragog značenja stcslav. voje- 
voda = (s ispadanjem e) vojvoda [v. vesti' i 
vojvodaj. Isti korijen je vrlo čest u antroponi- 
miji, koliko u starim dvočlanim ličnim imenima 
kao prvi ili dragi dio toliko i u hipokoristicima: 
Vojislav, Vojmil, Vojeslav, Miiivoj(e), Dobri- 
voje, Bofivoj, Berivoj, Ljubivoj, Vojo, Vojko. 
Primitivflm vojb je praslav. prijevoj prema 
praslav. korijenu *vi- (upor. viti, vijati) kao 
liti — loj. Upor. niži prijevojni štepen bug. 
navijam »pobjeđujem«, stcslav. izyitije n »Ge- 
winn«, povingti »unterwerfen«, vina »causa, 
occasio« i nevin (v.). Praslav. je prijevojni 
štepen i baltoslav., jer se nalazi u lit. iteratlvu 
vajati, vajoju »mehrfach nachjagen« prema vyti, 
veju, lat. proelium < *provoiliom, avesta vaye- 
iti (3. 1. sing.) »tjera, progoni«. Od augmenta- 
tiva vojština arb. ima postverbal voisht, od- 
bacivanjem sufiksa iz voishtine »Tribut (ovo 
značenje imaju obje riječi)«, odatle voishtar 
»gabelliere«. 

Lit.: AR^ 2, 724. 4, 313. 7, 756. 5/736. 737. 
Miletić, SDZb 9, 364. Miklošič 393. Holub- 
-Kopečny 421. Bruckner 629. Vasmer 1, 215 — 
216. Mladenov 75. WP 1, 228. 230. Boisacq 
818. 367. Boissin, RES 27, 42-43. lljinski, 
LzyORJAS 2\ 1, 125-182. (cf Sldvia 5, 
206). Lang, CMF 5. 104-109. 209-214) (cf 
RSI 8, 295. Ш 5, 260. ZSPh 5, 213). Leskien, 
IF 10, 261. Meillet, RSI 8, 296. GM 477. 
Scheftelowitz, KZ 56, 207. Uhlenbeck, РВВ 
27, 135. 

vojta f (Vuk, Vojvodina) = vota (Vuk) = 
fota (Vuk) »neka igra na karte«. Od madž. 
vojta. Upor. ram. oind f = hoina (Moldavija) 
»Art Ballspeil«, odatle hoinar m »skitalica«, s 
glagolom a hoiruri »skitati se« i apstraktumom 
na -el > -eald hoindreald f »skitništvo« = 
aram, oind i »jeu de cartes« < tur. oinama 
»action de jouer, jeu«. 

Lit.: ARj 3, 64. BI 737. Tiktin 1085. Pa- 
pahagi 806. 

vojvoda m (Vuk, Kosmet; f u Zoranića) = 
vdjevoda (u pjesmama zbog deseterca vdjevoda 
Gojko), sveslav. i praslav. složenica od sin- 
tagme voje- < *то/о- u značenju »vojnik« 
ili »vojska« (v.) i od -voda od voditi (v.) kao 
germ. haritogo, stvnjem. herizogo, nvnjem. 
Herzog, koje je posuđeno prema madž. samo- 
glasničkoj harmoniji herceg (14. v.), ili prema 
gr. отратруод ili атратЕХатпд, kako Meillet 
misli. Stcslav. vojevoda »fivEpcbv« > ras. 
voevoda, sa stezanjem oje > о/ kao И brojevima 
ae > oj trinaest > trindjst u naiječjima. 
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[Usp. i pod -vesti' i vojbj. Pored toga postoji 
stezanje i: Vivoda, vrlo rašireno prezime u 
Istri (gotovo u svakom hrv. naselju u 42 
mjesta 89 porodica). Pominje se već 1275. u 
Istarskom razvodu i ne prevodi se na talijan- 
ski. Danas se govori u slov. (Gorensko) vivada 
(također Megiser). Upor. hrv.-kalk. steza- 
nje pem < pojem (ŽK) = pođem i češ. ve- 
voda < vfvoda. Odatle na -ina Vivodina, 
toponim 14. v., parochia, sudčija u vladanju 
(v. ladanje) grada Ozlja, njem. prijevod Her- 
zogthum (Моп. habs. 1540. Lopašić, Urbari, 
Smičiklas, Cod. dipi.) = VivBdinja (ŽK), s 
etnikom Vivodinac, gen. -nca m prema f 
Vivodinka. Toponim je obrazovan jednako 
kao ime teritorija Vojvodina = Vukovo Voj- 
vodstvo (prema njem. Wojwodschaft, 1848). 
Toponim Vojvodina nalazi se i u grčkoj Ма- 
kedoniji blizu Kailarci. Vojvoda je potvrđeno 
i kod Porfirogeneta Po£|3o6og, kod Turaka 
iflak voyvodasi (uz dizdare grada ili pokrajine), 
kasniji »sreski načelnik«. Тако se zove i Arna- 
utin čuvar manastira Devica i Dečana. Riječ 
ima leksikologijsku familiju. Pridjev na -in 
vojvodin, poimeničen vojvodinica »žena voj- 
vode«, na -ski vojvodski. Apstraktum na -bstvo 
vojvodstvo. Lemininum na -kinja vojvotkinja 
»dux femina«. Deminutivi na -ič vojvodič»r 
sin vojvodin, 2° prezime«. Denominai na 
-ovati vdjvodovati, -ujem impf (Vuk) »vršiti 
službu vojvode«, na -iti (faktitiv ili inhoativ) 
vojvodili, -im impf (Vuk) »Г činiti koga 
vojvodom, 2° graditi se vojvoda«, Složenice: 
s prefiksom nad- nadvojvoda m prema f nad- 
vojvotkinja, prevedenica. od Erzherzog, Erzher- 
zogin u austrijskoj monarhiji, vojvod-baša (Vuk) 
»vojvoda u svatovima«. Dva ista sloga stežu 
se u vojda za vojvoda, često je potvrđeno 
u bosanskim listinama: 1423. bratstvo i pleme 
gospodina vojde Radosava. Та haplologija 
nalazi se i u madž. posudenici vajda pored 
vaievoda, i u ram. voda. Upor. makedonsko 
prezime Vojdanov i dalmatinsko Vodanovič 
(Vis) i 1365. Udem Olahi de eadem posses- 
sione more armigerorum et moytanis servire 
tenebuntur. Upor. i prezime Vojtanovič. Izve- 
denice od herceg m (takoder prezime sa i bez 
h) prema f hefceginja, hercežica (15. v.), prid- 
jev hercegov, poimeničen u sr. r. kao toponim 
Hercegovo, na -ica hercegovica »žena herce- 
gova«, na -ina ime zemlje Hercegovina, s 
pridjevom hercegovski i etnikom Hercegovac, 
hipokoristik (H)ero, Hera, odatle prezime Erič 
m prema f Hercegovka', herceški. Složenica 
Herceg-Bosna, skraćenica za Bosna i Herce- 
goviea, toponim Herceg -Novi (haplologija Her- 


cegov Novi), na -ija hercežija (Belostenec). Na 
tur. -li Herceglija (prezime) = djeca Hercelija 
(narodna pjesma). Na -uša Herceguša (kula, 
zemlja). 

Lit.: 45/' 3, 591. BI 737. Mažuranič 1592. 
1594. Glavan, lE 7, 116. Cadastre national 
de l’lstrie, reg. Eiezovič \, 84. Mikiošič 376. 
393. Hoiub-Kopečny 415. Bruckner 629. Vasmer 

1, 213. Miadenov 75. Ramovš, Gram. 2, 140. 
Boisacq, Mejanges Pedersen 257 — 259. (cf IJb 
23, 277). Strekelj, DAW 50, 72. ASPh 14, 
328. 538. 19, 284. VVindeken, IF 58, 258. 
ZSPh 9, 137. 

^ volat, gen. volta m (Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi, Potomje, Paštrovići, Korčula, Crnmica) 
»Г svod, nad kojim je obično terasa, archivolto; 
pokriva sarnič, koji kupi vodu iz gurle (Paštro- 
vići); luk, 2° put, krat (Konavli. Zore)«, s 
prefiksom pod- podvoiat, gen. -oita m (Ко- 
navli, u obora) »prostorija što ostane ispod 
volta, svoda, na kojemu je ograđena terasa«. 
Lemininum vota (М. Držić: samo jednu votu, 
da glasač puštam). v > b (betacizam) boita 
i (Vuk) = bata »Г svod, ćemer, 2° dućan, 
štacun (Slavonija, Reljković; Srbija, Milićević)« 
= bolta (ŽK, Krašić, hrv.-kajU), deminutiv 
baltica = bota (Muo, Dubrovnik, Perast, Po- 
tomje) »1° svod, pokrov na čatrnji, 2° topo- 
nim Pod botu (ribarska pošta u Perastu)« = 
(o > u) buha (Vrančić, Kavanjin) = buta 
(Korčula, Šibenik) »isto«. Na tur. -džija bol- 
tadžija m (Srbija) »dućandžija«. Denominali 
na -ati bahati, -dm (ŽK) »ćemeriti« (pod-), 
svoitai (Crmnica), privoltat (se) (prefiks pre-) 
(Šolta, Komiža) »prevrnuti (se)«. Oblici sa 
V > b, 0 > u mogu biti dalmato-romanski 
leksički ostaci. Ostali su tahjanizmi tal. voito, 
voita, voitare, lat. intenzivum na -iiare od 
vaivere voivitare, odatle postverbal vdivita > 
vlat. voita. Riječ voita je i turcizam (v)oita 
(tur. pomorski izraz »brodenje krivudajući«) > 
voita (Kosmet) »krag«, oita (Kosmet, objekt 
uz napravim) »ženski nakit«. Značenje »du- 
ćan« nalazi se i u ram. bolta < steUet, volta, 
ram. boitas »Kramer«. Da je došlo preko 
srp., dokazuje deminutiv boitita, a boiti »w6r 
ben«. Slov. bolt m, Ao/te f(Gorenjsko). Apstrak- 
tum na -atura voitadura (Šolta, ~ na moru) 
»preokret«. 

Lit.: АВј 1, 533. 730. 10, 218. 352. Eiezović 

2, 26. 501 Pieteršnik 1, 44. Hraste, Rad 272, 
35. Beiičev Zbornik 154. Budmani, Rad 65, 
162. MUetić, SDZb 9, 263. REW* 9445. Tiktin 
210. Gombocz-Meiich 1, 463. Prati 1053. DEI 
4086. Držić, StPHNlP, 147. 
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valega f (Kotor, Budva) = vojga »(ribarski 
termin) kesasta mreža na motki, sak (Muo)«. 
U Sutomora voliga se zove i ćepča (v.) »kašika 
koja služi za vađenje manistre«. Od gr. 
pl. *PoXixa, sing, |3okix6v (od |3dkXm), pćkog 
»Wurfnetz«, mlet. volega, istro-rom. balega, 
balek (Muggia) »isto«. 

Lit.: Skok, Tetm. 70. Rešetar, JF 12, 286. 
Vidossich, AT 31, 73. Vasmer, ZRPh 14, 466. 
Isti, GL 148. DET m%2. 

volja' f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. izvedenica na -ш, »Wille, voluntas 
(s kojim je riječima u prasrodstvu)«. Negativnu 
složenku nevolja »necessitas« posudiše Ма- 
džari ието/у(3, nyavalya (1211) »bolest«, Rumu- 
nji nevoie i Arbanasi nevoje / novoje »nužda«, 
s pridjevom nevojeshem »necessario, essenziale, 
bisognoso«, pored toga Rumunji i volja > 
voe, s pridjevom na lat. -osus > -os voios, 
Arbanasi vole. Pridjev na -би- > -an voljan 
(Vuk) = voljan .(Kosmet) »slobodan«, ne- 
voljan (Vuk, 15. v.) = nevoljan »bijedan«, 
poimeničen na -ik nevoljnik m prema f nevolj- 
nica = nevoljaš, nevoljčina »mizerija«, nevolj- 
nost; apstraktum na -bstvo nevoljništvo. Тај 
pridjev u čudenju zadržava nepostojano a i u 
odredenom obliku vdijani bdže. S prefiksima 
i od sintagme: proizvoljan i proizvoljnost (iz 
ras. proizvoibnyj, proizvohnostb), od sintagme 
dobrovoijan (prema njem. gutwiiiig), odatle 
dobrovoijno, dobrovoija »Gutwilligkeit«, do- 
brovoljac »Freiwilliger«, pridjev dobrovoijački, 
ziovoijan, dovoijan (ne-j; povoijan, nepovoijan, 
zadovoijan (ne-), s apstraktima nezadavoij- 
nost, nezadovoijstvo, zadovoijština (v. niže 
samovoija). Denominal na -eti voijeti, voiim, 
(Vuk) (iz-, saiz-) — saizvoijeti »saglasiti se« = 
foiet, faiim (Kosmet) prema impf, izvoiije- 
vati, -vdiijevam (izvoijeti i -iijevati su resizmi: 
ras. izvaiiti) = voiiti (pri-) »Ijubiti« prema 
stcslav. voijc, voiiti, s ujednačenjem suglas- 
nika u infinitivu i prezentu »imati rado« = 
voiiti, -im (Vodice) »2° birati« (upor. češ.); 
denominai od voija: izddvoijiti (se), udovoijiti, 
-Тт, impf, udgvoijavati, -vaijavam, povoijiti, 
rasvevoijiti (Stulić, Andrijašević) »moralno 
iskvariti nekoga«; složenica od sintagme odo- 
brovoijiti i udobrovoijiti, -im, impf, -voija- 
vati, oziovoijiti, raziovoijiti. Postverbal do- 
zvoia i denominal odatle dozvoiiti smatraju 
se rusizmima (ras. dozvoiitb, dozvoienie) (z 
je umetak od zi, v.). Od korijena *zW- postoji 
komparativ voiij (narodna pjesma) = voiji 
(narodna pjesma), obrazovano prema radij, 
superlativ najvdiij, f -a, odatle s naj glagol 


najvoljeti (Maralić). Na -isati nevoijisati, 
-išem »biti u nevolji«, na -iti nevoljiti, -Тт 
(ob-) (16. i 17. v.). Prilozi đovoij (17. v.) 
= đavoije (14. v.), navoijno (Zoranie) = 
po voiji, odatle prijedlog pdvolju (Piva- 
-Drobnjak) = zavoij, zavaij (ŽK) »(po)radi, 
zbog«. Složenica samovolja f, s pridjevom 
samovoijan = samovojen, f -ovojna (Lumbarda, 
Korčula) »tvrdoglav«, rasamovOjit (~o dite, 
ib.) »razbluditi«. Disjunktivna veza votj — 
vdlj »ili — ili«, upor. oii (Dalmacija), stcslav. 
voie, oie. Praslav. korijen *ш/- prijevoj je 
perfektuma od *i>«/-, od kojega u hrv.-srp. 
postoji samo prezent veiim, veiju, »kažem« (v.) 
i impf, veijah. U baltičkoj grapi paveiti »wol- 
len, erlauben, iiberlassen«, prijevoj lit. vaiia 
»volja«, lot. vaia »Gewalt, Macht«, lat. voio, 
veiie, got. wiijan, nvnjem. Wiiie, woiien, 
wdhien, sanskr. vmčti (3. 1.) »will, erlaubt, 
wunscht« .prema vara- »želja, izbor«, avesta 
vdra »volja«. V. vaijati. 

Lit.: Alij 2, 724. 725. 4, 160. 348. 7, 380. 
756. 8, 13. 146. 413-414. BL 738. NJ 1, 
100-110. 129-143. 148. (cf. LF 12, 307). 
Ivšić, HR 1934, 195. Eiezović 1, 85. 2, 412. 
Ribarić, SDZb 9, 396. Vuković, SDZb 10, 396. 
Skok, ASPh 33, 373. Mikiošič 377. Hoiub- 
-Kopečnf 421. 426. Bmckner 630. Vasmer 1, 
224. Trautmann 348. Miađenov 76. WP i, 
294. GM 304. 377. Bragmann, IF 15, 102. 
Fraenkel, KZ 53, 42. Meillet, IF 5, 333. 
Osten-Sacken, IF 33, 272. Vaillant, RES 9, 1. 
Tiktin 1764. Maretić, Savj. 18. 16. 36. 114. 
Putanec, Fiioiogija 5, 108. 109. MNyTESz 2, 
1038. 

volja^ f »guša u kokoši ili u ptice«, slov. 
voije n »isto«, sveslav. (osim bug.), praslav. 
S prefiksom pod- sa.-bk > -ak pddvoljak, gen. 
-oijka m (Vuk, Srbija) »dio čovječjeg tijela 
pod gušom«. Deminutivi na -ić podvoijčič 
(Lika), na -ica podvoijica (Sunja). Augmenta- 
tiv na -ina podvoijčina. Na -ka podvoijka 
»ptica lusciniola s'uecica«. Složenica od sin- 
tagme ŽMtovoijka »emberyza citrinella«. Bez 
jasne etimologije. Oštir veže s lat. uicus < 
*oikjom, što ne može biti; Grabor kao i Вгаск- 
ner sa oib (v. v'§, pretpostavljajući kao 

prvobitno značenje »podvratnik u govečeta« 
ili sa prijevojem od *uei- »što je zgnječeno«. 
Odviše kombinacije i fantazije. Bolje Holub, 
koji pomišlja na ie. korijen *(s)uei-, njem. 
schweiien. A ni to nije izvjesno. Iljinski veže 
sa ras. voidyr »Blase, Geschvriir, Beule«. 

Lit: ARj 10, 352. 5/738. Hirtz, Aves 599. 
Mikidsić 394. Hoiub-Kopečny 421. Bmckner 
630. Vasmer 1, 224. WP 1, 160. Grabor, JF 8, 
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vrabac 


17-24. Oštir, WuS 5, 222. Iljinski, IzvORJAS 
23, 1, 174. si. 

vonj, gen. vdnja m (Vuk, bug. vonf) = 
vonja f (Vuk, zapadni krajevi, biig. vonja) 
»miris, zadah, odor«, sveslav. i praslav. *oma. 
Osciliranje deklinacije već u stcslav. i u dra- 
gim slavinama nastalo je _zbog toga što po- 
stoji impf, vdnjati, -am (Vuk) »mirisati, piisiti, 
smrdjeti«, odakle je postverbal maskulinum 
ili femininum, sa. bv > v obdnjati, -am, povo- 
njati (Fancev), impf na -vd- obonjdvati. 
Pridjev vonjav, navonjav (Stulić). Ovamo ide 
ram. voestnitd »biljka mentha pulegium«. Nema 
usporednica u baltičkoj grapi, ali ih ima dosta 
i uvjerljivih u ostalim ie. jezicima: sanskr. 
anas »dah«, aniti (3. 1.) »diše«, gr. ćvepog, lat. 
anima, pridjev inanis, got. andi, (Rune) and 
»duša«, arb. aj. Prema tome vonja je izvede- 
nica na -га od ie. korijena *an-, koji se una- 
kišten sa dukati (V.) nalazi u slov. vohati' 
(i hrv.-kajk., Fancev), ras.-cslav. uhati, s 
prefiksom ђп- u njušiti, -im (iz-, pri-) (v.), s 
ispuštanjem vs, koji se nalazi u vanjiišiti 
(Vodice) pored vanjuhdti, -am »njušiti«, nj 
mjesto n je onomatopeiziranje. U Vodicama 
vanjušiti može biti od unakrštenja vonj + 
njušiti, jer nenaglašeno o prelazi u a. V. njuh. 
Proteza ii je od dchati. Bruckner veže sa 
stcslav. svođen »miriše«, gr. o^co »isto«, lat. 
odor i lit uosti, uodžiu »isto«, pretpostavljajuči 
''odnia. I to ide. I tu je proteza v razumljiva. 
Arbanasi posudiše pl. vojna te mira »wohl- 
geriiche«. 

Lit: ARj 4, 275. 7, 756. 8, 424. BI 739. 
Ribarić, SDZb- 9, 203. Mikiošič 222. Bemeker, 
IF 8,287. 10,153. Hoiub-Kopečny 426. Bmckner 
630. ASPh 29, 111. ZSPh 2, 300. 309. KZ 42, 
368. 45, 27. 51, 222. Vasmer 1, 225. Miađenov 
76. Trautmann 9. Boisacq 61. 681 — 683. 
Jokl, Stud. 116 (SAW 168). Lagercrantz, 
KZ 35, 278. Meillet, IF 5, 333. GM 5-6. 
Petersson, KZ 47, 274. Scheftelowitz, KZ 54, 
245. Uhlenbeck, РВВ 24, 241-242. 

vordati, -am impf (Stefanac, Riječka 
nahija u Crnoj Gori) »galamiti (?)«, izvdrdati, 
-am pf (Lika) »iškarau, ispsovati«. 

Lit: ARj 4, 350. ZbNŽ 15, 51. 

vosak, gen. voska m (Vuk, nepostojano a 
uklanja dočetni suglasnički skup -sk, upor. 
stcslav. voski) = (čakavski) vosk (tako češ. 
i ras.), ie„ baltoslav., sveslav. i praslav., 
»Wachs (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Pridjev na -епЂ (prijevoj od -ђпђ) voštan, po- 
imeničen na -ica voštanica »cera«. Radna ime- 


nica voštdr, gen. -4га (Stulić). Na -ara vd- 
štara = na -amica voštarnica (Vuk) »zgrada 
gdje se tiješti vosak«. Augmentativ voština f — 
vaštUna (Vodice) »1° saće u kojem nema me- 
da«, značenje 2° = složenica voskovarina 

»recrementa ceraria«. Složenica na -dzija 
voskovardžTja (Vuk), od sintagme variti vosak, 
»turičar, koji kupi voskovarinu«. Denominal 
na -iti vestiti (= voščiti, hrv.-kajk., čak.), 
-Тт (iz-, na-, pri-j »1° wichsen, 2° (metafora) 
verberare« prema impf na -va- voštivati. 
Riječ je kultuma, koja se posuđuje: Madžari 
viaszk > viasz, Rumunji voitina /. bpitina, 
Arbanasi Paiestine (početni slogovi nejasni). 
Usporednice su u baltičkoj grapi lit. vaškas, 
lot. vasks, nvnjem. Wachs < ie. *uokso-, 
proširenje i prijevoj ie. korijena *ueg- »weben«. 
Germansko-baltoslav. leksem. 

Lit: ARj 4, 350. 7, 756. BI 739. Lalević, 
NJ 2, 78-81. 278-283. Eiezović 1, 85. 
Ribarić, SDZb 9, 203. Rešetar, Stok. 308. 
Mikiošič 395. Hoiub-Kopečny 422. Bmckner 
631. Vasmer i, 231. Miađenov 76. WP 1, 
315. Trautmann 343. Hirt, РВВ 23. 337. 
Kretschmer, KZ 28, 462., biij. GM 325. 
Scheftelowitz, KZ 56, 189. Schroder, IF\7, 
318. Uhlenbeck, РВВ 22, 540. 

votat, -dm impf, i pf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»glasati«. Od lat. > tal. votare, denominai od 
vdtum (upor. ошт separatum), od vovere, 
učeno na -trati votirati, votTrdm (Zagreb). 

Lit : Prati 1055. DEI 4092. 

voza f (ŽK, hrv.-kajk.) »oveća bačva za 
vino, dolium«. Deminutiv na -ica vožica 
(ŽK). Čini se da je iz istog izvora iz kojega i 
sttal. veggio = veza (Padova, Verona) »botte«, 
osk. veia »Fuhre«. Samoglasnik o mjesto e, i 
stvara teškoće. Možda je ista pojava koja e > o 
poslije labijala u ponistra < fenestra. Lat. 
i > ž kao u majus > maž. Како oskičko veia 
znači »Fuhre, carro«, a u tal. »botte«, moguće 
je s Mažuranićem misliti da je voza od vozUi 
sa sufiksom -га. 

Lit: Mažuranič 1598. Skok, ASPh 33, 373. 
Jagić, ASPh 1, 159. КЕЦ^ 9177. Prati 1032. 
DEL 4000. 

vrabac, gen. -pca m (Vuk) = vrabac (Kos- 
met) = vrabac (ŽK) prema f vrdbica, vrabuija 
(Jasenovac) = vrebac, gen. -pca (Glina, Kup- 
čina Donja) prema f vrebica, vrepčevka = 
(sa gubitkom v) rebac, gen. -pca (Vrančić; 
od 15. st.; Jablanac, Krivi Put, Sv. Juraj 
kod Senja, Rab, Sali, Poljica, Omiš, jadranska 
zona, takoder prezime) prema f rebica (Krivi 





vrabac 
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Put), rebusa (Dračevica) = (analogijski no- 
minativ prema gen.) repac, gen. -pca (Božava 
na Dugom otoku, Unije, Lumbarda) = rabac 
(Primoije, Konavli, Vodopić, upor. bug. 
rabec, rabie, rapčenka) = rabac, gen. rapea 
(Istra) = (sa V > o, upor. uredit ŽK < vvrediti) 
orebac, -pca (Benkovac kod Fužina, Hreljin, 
Kukuljanovo, Skrljevo, Zlobin, Vrbnik), prema 
f orebica (Hrvatsko primoije). = (asimilacija 
suglasnika) brdbac, gen. -pca (Dubrovnik, 
upor. brijeme < vreme) = (metateza suglas- 
nika) bravac (Dubrovnik) »passer domesticus, 
pinjac, para, purgar«, sveslav. i praslav. Oblici 
s gubitkom početnog v mogu se svesti na 
orebac; o je ispao jer ga je jezična svijest 
identificirala s prijedlogom. Sufiksi -ac m 
prema f -ica izražavaju mociju. Zbog toga 
mogu otpasti: oreb (Praznice na Braču). Upor. 
toponim Orebić na Pelješcu. Oreb je i pre- 
zime. Početna se grupa mijenja u sr-: srdbSc, 
gen. srapca (Crmnica, Cma Gora), s umetnu- 
tim e serebica f (Danilov-Grad) »poljski vrabac«, 
(vr > fr, upor. ffba < vfba, ŽK) frabac (na- 
rodna pjesma), izmijenjeno u frđčak, gen. -čka 
(Lepetane, Вока), grabac (Gerovo). Како je 
riječ vrag stavljena pod tabu, vrabac služi u 
hrv.-kajk. kao zamjena za vrag, npr. koga 
vrapca? Veza s vragom je zacijelo uzrok mije- 
njanja početne suglasničke grupe u 6г-„ or-, 
fr-, Upor. i bug. izmjenu vrabec u vrabalec. 
Pridjevi na -ev vrdpčev, na -ji vrapč(i)ji, 
poimeničan u sr. r. Vraple (toponim kod 
Zagreba) = rabči (Istra) = vrepčji, vrabeči, 
vrabečni (Sestine, Zagreb). Zamjena sufiksa: 
rebak (Sralrć, Vitaljić), repak (Zore, Korčula). 
Deminutivi na -ić vraplić = vrepčič = na -e 
vrapče. Kol. na -od vrapčad, gen. -i. Na -ar 
vrapčar = vrepčar »accipiter«, na -ara vrap- 
čara (sova ~). Na -enjak vrapčenjak »accipiter«. 
Varijanta vrebao može se objasniti na dva 
načina. Ili je a > e kao u resti za rasti. То je 
manje vjerojatno, jer je vrebac izvan zone 
od resti. Vjerojatnije je da je vrebac kao u 
madž. slavizmu vereb, gdje je nastao iz likvidne 
metateze od praslav. *verb-, kao i slog vra- 
od praslav. ''orb*-, upor. polj. wrdbel, rus. voro- 
bej. Sufiks -bc, -ica zamijenio je sufiks -ii u 
radnoj imenici spaii > sudija, upor. stcslav. 
vrabii, rus. vorobej. То potvrduje i ram. slavi- 
zam vrabia, upor. donjo-luž.-srp. robel’ »vrabac«. 
Baltičke usporednice imaju isti korijen u nis- 
kom prijevojnom štepenu: lit. žvirblis, lot. zvir- 
bulis. Glede sufiksa upor. slov. vrabelj, polj. 
vvrđbel, gornjo-luž.-rsrp. wrobel, donjo-luž.- 
-srp. robel’. Dragih ie. usporednica nema, osim 
gr. pofliAAog. f5aaikiaxog Opvig (Hesych). Zna- 


čajno je da i u baltičkoj grapi naziv mijenja 
suglasnike, upor. lot. zvipuris, zvigurs »isto«. 
Čini se da je srodna sa škvorac. Na to upućuje 
varijanta srabac < *skvorb-. Ako je tako, ko- 
rijen je onomatopejski. Arbanaski oblici stra- 
pac, strapc slažu se sa srabac u Crmnici, a 
harabel — arravele (GM) pretpostavlja ^vrabel’, 
za koji ima potvrda samo u slov. vrdbelj. 

Lit. : АВј\, 574. 611. 9, 162. 12, 831. 13, 
800. 876. 877. BI 740. Kušar, NVj 3, 328. 
Hirtz, Aves 108. 133. 309. 551. 553. Miletić, 
SDZb 9, 366. mbarić, SDZb 9, 186. Elezovič 
1, 86. Rešetar, Sldvia 8, 637. Miklošič 394. Но- 
lub-Kopečny 422. Bruckner 631. ZSPh 4, 218. 
AZ48, 178-179. Vasmer 1, 228. Mladenov 77. 
Trautmann 342. Bulat, JF 5, 143. Tomanović, 
JF 17, 204. Joki, Unt. 101. GM 17, 394. 

vrač, gen. vrafa (Vuk, bug.) »gatar, 
pogadać, divinus, magus«. Nalazi se još u 
slov. i ras. u značenju »liječnik, Ijekar«. То 
se značenje očuvalo u nazivu Sveti Vrati = 
Vračevi »medici Cosmas et Damianus«, u 
glagolu na -iti vrdčiti, vračim impf (ŽK, 
hrv.-kajk.) (iz-) »liječiti«, pridjev izvračljiv 
(ne-j (hrv.-kajk., Belostenec) i u apstraktumu 
na -bstvo vrdštvo n »lijek« (v.). Како u ras. 
vru, vratb < bic, virati znači »lagati«, a 
vrač znači i »brbljavac«, smatra se vrač izve- 
denica .na -iic (tipovi bug. vodač, pomagač, 
pogadač) odatle. Denominal na -ati vračati, 
vračam impf (iz-, na-}, iterativ izvračivati, 
-ujem. le. je korijen *uer- »reći, kazati«, koji 
se nalazi u gr. ртјтмр (internacionalno reto- 
rika), e'ipa) < fepico »kažem«, sanskr. vrata-. 
V. još rijel, rota, porota. Тај korijen raširen 
je sa g ili gh u prijevoju perfektuma u praslav. 
*vorg- > hrv. na -jo vraž »Zauber« po zakonu 
likvidne metateze, upor. ras. vorožba, vorožitb, 
vorožu »proricati«, polj. wrotyč »isto«, bug. 
vražd »zaubere« = vrdžali, -am (Vuk) »govo- 
riti onako kao u vračanju«, odatle postverbal 
vrdža = apstraktum vradžbina (Vuk) f pl. 
»čar, čara, čarolije, čarobije, madije, čini«, 
slov. vražiti. Osim u Vukovu Rječniku po- 
tvrdena je praslav. riječ još u Kosmetu vra- 
Žartca »vračara«, vrazit, vrdži'm »vračati« i na 
-lac vražalac, gen. -aoca (StuUć), vražitelj m 
(14. i 15. V.) prema vražiteljnica f »bahornica 
= vražarica«. Тај korijen može se vezati i sa 
vrag, kako čine Mikkola i marrovac Abajev. 
Rumunji posudile vrajđ »Zauber«, a vraji 
»carati«, vraje »čaranje«, vrajitoreasd »vještica«, 
vrdjitorie »Zauberkunst«, Madžari varđzsolni 
»coprati«, varđzs »vračanje, čaranje, coprija« = 
slov. vraž. Uporeduje se (Janko) s gr. оруих 
(odatle internacionalno orgije), оруих^ш. Da 
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se radi o g ili gh, dokazuje avesta varaz »wirken, 
tun, machen» (upor. naše čini, opčiniti za 
magija). Značajan je češ. toponim Vfaz u 
zabačenim krajevima, koji nije. u vezi sa vrah 
< vragb < *vorgb (v.), nego sa stčeš. vrazit 
»augurare« (Janko, Tille) < stcslav. vražiti, 
vražbd’iti »magicas artes ехегсеге«. Upor. to- 
ponim Vrdža draga (Krasić), koju Ijudi zbog 
tabua zamjenjuju sa Pasa draga, jer se osjeća 
kao izvedenica od vrag (v.). Kod kompara- 
tista postoji neizvjesnost u tome da li će se 
vraž itd. vezati sa vrač ili sa vrag ili će se 
smatrati vraž i vrag dvije etimologijski razli- 
čite riječi. Mladenov veže vraž i vrač kao 
naprijed. 

Lit.: АВј 4, 351. 7, 864. BI 740. Elezovič 

I, 86. Miklošič 394. 395. Holub-Kopečny 422. 
Bruckner 632. Vasmer 1, 228. 234. Mladenov 

II. 78. ASPh 33. 15. Trautmann 360. WP f 
283. 291. Boisacf 230. Meillet, RSl 6, 133. 
Holthausen, РВВ 48, 459. Štrekelj, ASPh 
28, 505 — 506. Tille, Ndrodopisnf včstni'k čs. 
II, 53-58. Janko, ib. 58-63. Zalit. v. i vrag. 

vrag m (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
* 0% danas »diabolus«. Prvobitno je znače- 
čenje u stcslav. »E^Opdi; = neprijatelj koji 
ubija«. То je očuvano u apstraktumu na -bda 
(tip krivda, pravda} vražda f (Grbalj, Vuk) 
»krvno kolo; kad se skupe kmetovi te sude za 
krv i mire krvnika sa rodbinom ubijenoga; 
Mord«. Prvobitno značenje očuvano je još u 
ram. vrdjmas »Feind«, s izvedenicama (sa m 
mjesto b kao u madž. szolozsma < služba, v.) 
ram. vrajbd »Feindschaft, Zwietracht« < vražbba 
> polj. wrožba, ukr., ras. vražba,; glagol 
a se vrajbi. Kršćanstvo je dalo praslav. nazivu 
značenje riječi diabolus > đavo = javol 
(Lumbarda). Та se riječ upotrebljava naporedo 
s praslav. Došlo je i do unakrštavanja obiju. 
То se vidi u vragblan, gen. -dna »petulans«, 
vragolije f pi. »nequitiae« prema đavolija, 
vragblica = davolica, vragolič (Dubrovnik) 
»biljka trapa natans«, vragolstvo, vragolast. Do- 
četak u vragblan zamijenjen je tal. sufiksom 
-alino vragulin (Вока), prema ovome vraguljast, 
vragolest, proširen na -Ђп > -an vragolesan 
(Kosmet). Upor. slično unakrštenje u čarolije. 
Denominal na -isati vragolisati, -šem (iz-, na-} 
»vragovati«. Pridjevi na -ji vražji = vraži' = 
vrdžijT, proširen na -ђп vrajlni »diabolicus«. 
Како je vrag tabu, vražji se izmjenjuje u vratri 
(Lika: olazi, vratri šanteša), vr atriji (ib.: otiša' 
u vratriju klišnju), vranji (Lumbarda), pasji 
(v. vrač, vran). Na -bski vraški (Kosmet), 
odatle i prilog. М. Držić i Nalješković imaju 
pridjev vragut. U jednom prijevodu Molierova 


Misanthropa (Dubrovnik, 1720?) čita se: a 
nije skladna versa vragutoga. Složen pridjev 
prema tipu iarometan: vragometen (hrv.-kajk.) 
»daemonicus«, vragdmetan (Vuk. jugozapadni 
krajevi) = vragometast »vragolast«; složenica 
vragblom. Denominali na -ati izvrdgatij -dm 
(lika), na -iti navražiti se, navrdžlm pf (Lika) 
»naljutiti se kao vrag«, na grčko -osati vragosat 
(se), -osem (Kosmet) »raditi nešto što nije ni 
korisno ni pobožno«, na -ovati vragovati (na- se). 
Prema baltičkim usporednicama, čini se da 
je i praslav. *vorgb bio najprije pridjev, koji 
je bio poimeničen: stpras. wargs »zao«, lot. 
vdrgs »elend, siech«, lit. imenica vargas m 
»nužda, bijeda«. U toj grapi je i glagol: lit. 
vargti »biti u bijedi«, lot. vdrgt »isto«. U toj je 
grapi i sa nižim prijevojnim stepenom: lit. 
vergas, lot. vefgs m »rob«. Svega toga nema u 
slavinama, gdje je korijen izoliran i ogianičen na 
kršćanski termin. Jedino u polj. wrog znači još 
i »zlo« pored »davo«. Slog vra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. polj. mog, 
ras. vorog. le. je korijen >eg-, koji se nalazi 
u got. wrikan »progoniti«, stvnjem. rehhan, 
nvnjem. rdchen, Bache, lat. urgere (intemacio- 
nalno urgirati, urgencija}. 

Lit : АВј4, 78. 351. 5, 82. 7, 757. 759. BI 
741. Kušar, Aaa 118, 3. Rari248,57. Jagić, AAP/i 
5, 93. 31, 551. A/3, 89. Elezovič l, 86. Miklošič 
395. Holub-Kopečny 422. Bruckner 632. Vasmer 
1, 228. Mladenov 11. WP 1, 320. Trautmann 
342. Bulat,/F4, 103. 130-142. 5, 130-131. 
Abajeff Festscht Marr 121-124. (cf IJb 21, 
182). Boisacg^ 272-273. Bragmarm, IP 19, 
387. Tiktin 1774. Iljinski, JF 9, 291-293. 
Janko, NVGsl 11, 58-63. (cf IJb 5, 274. 
RSI 8, 294). Kretschmer, AZ 31, 347. Loewen- 
thal, ZSPh 8, 129, bilj. 5. Mikkola, WuS 3, 
217-218. (cf RSl 5, 257). Petr, ВВ 21, 
207-217. (cf AnzIF 7, 164). SchuLze, KZ 
48, 240. Deanović, StPH 1,6/211. 

vran, fvrana, pridjev, određeno vranf balto- 
-slav., sveslav. i praslav. * огпЂ, »mrk«. Poi- 
meničen u m. г. vren, gen. vrana (Lumbarda) 
»Г gavran, 2° (vran) eufemizam za vrag (odatle 
vranov vranoski »đavolski«)«, u ž. r. vrana, 
»l ° corvus, 2" vrsta ribe (Hektorović)«, također 
balto-slav., sveslav. i praslav. *voma, s pri- 
djevima na -in vrdnin i na -j vranji; poimeničen 
na -ic Vranjic (SpKt), na -aia Vranjača (brdo, 
Velebit), na -dk ime biljke vranjak, gn. -njka 
»orchis morio (biljka)« (v. niže), upor. ime biljke 
manji luk »Г (crveni) gymnodenia conopsea, 
2” (modri) muscari comosum, 3° omithogalum, 
(bijeli) ornithogalum narbonnense« = manji 
liik (Kosmet) »omithogalum«; poimeničen u sr. 
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r. Vmnje (Sibija), na -ov poimeničen u sr. r. 
Vranovo; deminutiv na -ič vranić (slov. vranie), 
augmentativ vranetina. Na -bc > -ac vrdnac, 
gen. -nca »cm konj«, s pridjevom vrančev, 
deminutiv vrančič, augmentativ mancina. Na 
-bk > -đk ptica vranjak, gen. -njka = (sa 
vf > r) ranjak, gen. -njka = ranjić (Poljica, 
Brač) »ptica troglodytes parvulus, trtak, strkič«. 
Denominal na -iti vraniti, vranm (o-), navra- 
nlt, -anim (Kosmet, objekt vede) »obojit kose«. 
Na -ih (upor. cmilo’) manilo n »atramentum«, 
pridjev vranilova trdva »origanum vulgare« = 
poimeničeno vrdnilovka. Na -ota vranota »cm 
vo bez biljege«. Medu prezimenima Vran, 
Vrana, Vranie, Vranekovič, Vraneš, Vranešič 
(1642, Ozaljski urbar, Lika, ŽK), Vranešević 
(1702, Kutjevo). Složenice: gavran''.}, Vrano- 
grač (toponim, Bosna, drugi dio je postverbal 
od grakati, gračc, v., upor. rus. voronograj). 
Prema GM arb. je posuđenica (čemu se Jokl 
protivi) vrane, vr aneti (Gege) = vr e, vrerete 
(Toske), vranj (Gege) »triibe« = vrenj (Toske), 
manes, glagol vranonj (Gege) = vreronj »werde 
finster«. Usporednice su u baltičkoj grupi pri- 
djev stprus. marniš, lit vamas, imenica stpms. 
•marniš, lit. varna, lot. vama, lit. vamftis (= 
vranić). Prema tome slog vra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. polj. wrona, 
TUS. vorana. U drugimie.jezicimanemauspored- 
nica osim sanskr. vamas »(schwarze) Farbe«, 
ali ih ima u ugrofinskim: fin. vares »vrana«, 
samojedski warna(-e) »isto«. Loewenthal veže 
s gal. vernos »joha« i tumači kao primitivnu 
tehniku »mit Erlenrinde schwarz farben«. 
Schmidt uporeduje ir. bran »Rabe«. 

Lit.: ARj 7, 758. BI 742. Hirtz, Aves 406. 
ASPh 25, 435. Kušar, NVj 3. Bulat, JF 5, 
144. Elezović 1, 86. Vasmer \, 228. 229. 251. 
Miklošič 395. SEW 10, 147. Holub-Kopečny 
422. Bruckner 632. Jokl, Unt. 10. 267., bilj. 
GM 478. Loewenthal, WuS 10, 153. Prusik, 
Krok (cf AnzIF 4, 143). Schmidt, IF 1, 48. 
Uhlenbeck, РВВ 22, 545. Wijk, IF 19, 394- 
395. Sulek 443. 444. 

vranj, gen. vranja m (Vuk) »taplun, tapun 
(ŽK), čep«. Nalazi se još u češ. vrana »isto«, 
polj. wrona »Offhung«, rus. varona »(brodski 
termin) Heimegatt«, voronka »lijevak, tratur 
(ŽK)«. Praslav. * огпЂ, bez baltičke uspored- 
nice. Slog vra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze. Denominal na -Ш odvrdnjiti (~ bure) 
pf prema impf, odvranjivati. Riječ je kulturna. 
Rumunji posudiše iz južnoslav. vrana »Spund- 
loch«. Homonlmija sa vran (v.) ukinuta je s 
pomoću sufiksa -io. le. je korijen *џег- »auf- 
reissen, ritzen«, koji se nalazi u vrijeđati (v.). 


vraška (v.) i u rana (v.), ovdje je u prijevoju 
perfektuma proširen formantom n. Riječ je 
prvobitno značila ono što znači rum. vrana 
»otvor za čep«. Odatle po semantičkom zakonu 
sinegdohe »čep«. 

Lit.: ARi 8, 719. BI 742. NJ 3, 126. Mi- 
klošič 382. Bruckner 632. Mladenov 77. Vasmer 
1, 229. Boisacq* 834. Torbiomsson, Liquida- 
metathese 2, 957. 

vraška f (Stuhč, Habdelić) = fraška (Mika- 
Ija) »bora, grešpa, rmežotina, mrska, mrština«, 
s denominalom na -ati navraskati se (Mamlić, 
Brač), fraskati, -am (na-j »namrštiti«, pridjev 
fraskav, stara nafraskana (Kavanjin) »starica«, 
na -iti navraščit se pf (Brusje, Hvar) »nabrati se 
(o koži na licu i u kojem dmgom dijelu tijela)«. 
Nalazi se u stcslav., slov., češ. vrdska, ras.- 
-cslav. Praslay. *vorska, bez paralele u baltičkoj 
grapi. Upor. bez sufiksa -sk navorati, ndvordm 
»nabrati, narozati (Vinkovci)«, navorano lice. 
Ide zajedno s niskim prijevojnim stepenom slov. 
svreti se »skrčiti se«, svrkniti, svrkevali, sa- 
frkniti se (ŽK). le. je korijen *џег- + -sq. 
Upor. vrdnj, rana, vrijeđati. Upor. još mrštiti 
i slov. (vyrdpa »Runzel der Haut«, gdje je 
prijevoj perfektuma *џог- proširen formantom 
p, msstnfraorapa- »planinski lanac«. 

Lit.: AI(j 3, 69. 7, 320. 756. 758. BI 743. 
Hraste, JF 6, 212. Jagić, ASPh 31, 550. 
Miklošič 383. 396. Holub-Kopečny 422. Vasmer 
i, 234. W'P 1, 287. Boisacq^ 833. Guntert, 
IF 30, 96. Iljinski, JF 9, 293. Pedersen, IF 
5, 72. Zubaty, KZ 31, 19., bilj. 3. Petersson, 
FFL 4, 114-146. (cf. IJb 4, 213. JF 3, 217. 
RSl 8, 300). 

vrat m (Vuk), sveslav. i praslav. * опђ, 
»^ollum, šija«. Od sintagme na vrat s pomoču 
sufiksa -tk > -đk navratak, gen. -tka »jastu- 
čič od vune ili pljeve za vrat nosiocima«, na 
-inka navratinka (Niš) »jaka, kolier, ovratnica«. 
Na -lo vratio n (Vuk, Вока) »Г ulaz iz mora u 
zaliv bokokotorski, 2" toponim u pi. Vrdtia, 
gen. Vrdtala (Hercegovina) [usp. i pod vrataj«. 
Pridjev na -ђп > -an vratni (Vuk, Kosmet, 
~e žile); poimeničen u sr. rodu Vratno »brdo 
u Lovčenu«; na -ica navratnica »Г štola, 2° 
lančić«, na -nik navratnik »palium«; Vratnik 
(mjesto u Velebitu s kojega se u Senj gleda) = 
Vratnik (brdo kod Sarajeva, na kome je grad); 
ovratnik »Kragen«. Za toponime upor. u fr. 
Col-de-Banyuls od lat. gdllum koje se u rimsko 
doba zvalo Summum Ругепаеит, kao najveći 
vrh u Pirinejima. Od sintagme: zavrdtnica 
(Kosmet) »šamar, šaka«, zavratnjak (Vodice) 
»Genick«, v. zdtuljak. Odatle na gr.-slav. -osati 
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zavratdsat, -dšem (Kosmet) »ošimiti«; svratdt, 
svrdtdn (Smokvica, Korčula) »padnem«. Pri- 
lozi na vrat na nos »brzo«, navrat »natrag, strmo- 
glavce«; zavrat (Vodice) »oko vrata«. Složenica 
pridjev vratoloman. Na osnovi toga pridjeva 
izmijenjeno je ime sveca Bartholomaeus u Vra- 
tolomije (i u toponimiji). Slog vra- je nastao 
po zakonu likvidne metateze, Upor. polj. wrot, 
ras. vdrot. Prijevojni postverbal od vrtjeti (v.), 
vratiti, vraćati, obrat. V. još vrata, livrati. 
Imenica vrat je prvobitni apstraktan kao no- 
men actionis koji je značio »okretaj, ono što se 
okreće«, pa je kao apstraktum postao konkre- 
tum; može značiti i drago što se okreće, tako 
biljku lolium u Crnoj Gori. 

Lit.: ARI 7, 758. 759. 9, 497. BI 743. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Elezovič 1, 186. 401. 
Miklošič 384. Bruckner 632. KZ 45, 105. 
Vasmer \ 229. Mladenov 78. Kuzmić, NVj 
24, br. 7 (cf IJb 6, 95). Belić, Priroda 300. 
Torbiornsson (cf AnzIF 21, 133). 

vrata n pl. (Vuk, ŽK; pL, јег su od dva 
krila) = vrata n pored vrdte f (Buzet, Sovinjsko 
polje), ie., balto-slav., sveslav. i praslav. 
*vorta, »Г kapija, porta, 2” pomorski termin 
(Vela Vrata »Kanal«)«. Deminutivi na -ča vrača, 
gen. vrdtdcd n pL, s udvojenim deminutivnim 
sufiksom -bcbca > -ašca vratašca, vratdnca (Kos- 
met) »kapidžik«, na -bibca > -aoca vrataoca, 
upravo deminutiv od izvedenice na -lo (upor. 
grotlp, sedlo, svrdlo) vratio n (Вока) »zaliv boko- 
kotorski, ostium« fusp. i pod vrat]. Pridjev na 
-bn potvrđen-samo u izvedenici vratnice f pl. 
»vrata od praća«, vratnica (Vuk, Cma Gora) = 
na -ik vratnik (Cma Gora) = dovratmk, na 
- bk navratak, gen. -tka = dovratak, gen. -tka = 
navratnica »direk, stup od vrata, bajnger (ŽK), 
postiš«. Rumunji posudiše vragnifd = vramni- 
fd = mamila = vrajnifd »Tor im Zaun«. 
S akcentom Vratno (brdo u Lovćenu), Vrat- 
nik, v. podvrat. Via.-arvratar, gen. -dramprema 
f vratarica, s pridjevima vratarev, vratarskf 
na -džija vratardžija (~ od grada). Како je u 
srodstvu sa vrtjeti, vrtati, vratiti, prvobitno 
značenje pokazuje iivrati f pl. (Lika) »dio duge 
njive, koji se оге«, odatle na -ina uvrdtine f 
pl. »versura, okrajak njive uzoran«, uvrat m, 
vrat m, f, uvratak, vratnik; niže prekrižja na 
uvrati V potok (1498, Draganići, opis mede). 
То je upravo ,postverbal od uvrotiti »ein- 
kehren« [usp. i pod vrtjeti]. Od sintagme: prid- 
vrdtlje pored predvratlje n »prostor pred ku- 
ćom«. Slog ma- nastao je po zakonu likvidne 
metateze, upor. polj. wrota, ras. vorota. Baltičke 
su usporednice stpras. varto, lit. vartai, lot. 


vani »isto«. le. je korijen *џег-, koji se nalazi u 
ikavskom zavnti, zdvrem (ZK, v.), veriga (v.), 
u prijevoju perfekmma *џог- u obor, otvor, 
zatvor (v.) i svora (v.). Potpune usporednice 
pružaju i dragi ie. jezici: ags. weordh »Gehege 
am Haus«, arb. vathefpL »Gehege, obor«, tohar- 
ski В wdrto »vrt, lug«, sanskr. vrtis »ograda«. 

Lti.: ARj 2, 726. 7, 759. BI 743. Mažuranić 
1521. Elezović 1, 87. Ribarić, SDZb 9, 183 
Моп. croat. 57. Miklošič 382. Holub-Kopečny 
422. Bruckner 633. Vasmer 1, 229-230 
WP V 281. IP 1, 175. Tiktin 1774. 

vratio m (Vuk) = (na -ika mjesto -ič) 
matika f (Stulić) = (s prefiksom po-j povratič 
(Vuk) = (sam > br ka.o’brijeme) bratić (Šulek) 
= na -ina bratičina (Srijem, Vuk) »biljka du- 
gačkog lišća; daje se kravama uoči Durđeva 
dne i na Durđev dan poradi mlijeka (služi za 
čaranje); tanacetum vulgare, umanika«. Nalazi 
se u slov., češ., polj. (ovdje još przewrotmK), 
ukr. Praslav., bez baltičke usporednice. U ram. 
sa dragim slav. sufiksima vrdtilicdlvro- »На- 
senkraut, cicaea lutetiana«. Praslav. je korijen 
*z>orr-, isti koji u vratiti, vraćati. Zavišno -ič je 
sufiks za radne imenice (upor. gonič, ribič). 

Lit.: ARj 1, 601. 11, 285. BI 744. Mažuranić 
1601. Miklošič 395. Bruckner 633. Štrekelj, 
DAW 50, 52. 

vfba f (Vuk, biig. varba) = ftba, gen. ffb 
(Kosmet) = frba, balto-slav., sveslav. i pra- 
slav., »salix, iva«. Pridjev na -ћлг potvrđen u 
poimeničenju na -ik Vrbnik, prvobitno Vrbno, 
kako se vidi iz etnika Vrbenčani i pridjeva 
vrbanski (1388), prevedeno u krčko-rom. Vane 
< lat; vinei »vrbe«; na -ov vrbov, poimeniče- 
no u ž. г. Vrbova (toponim), prošireno Vrbovsko 
(toponim), na -ina ЂгВо ina »lignum salignum«. 
Deminutiv vrbica«, (crkveni termin u pravosla- 
vaca) »rami palmaram«. Na -ik vrbik, gen. -ika (i 
toponim). Kol. na -jak vrbljdk, gen. -dka. 
Rumunji posudiše virghie, vtrghind »Block, Bal- 
ken«, isto što bi'rna < brvno (v.). Dočetak i 
značenje neobično je: virghie predstavlja * гЂВ- 
-je; vtrghind, poimeničen pridjev na.-in ili aug- 
mentativ na -ina, upor. slov. vrbina »grosser 
Weidenbaum«. Baltičke usporedmce pokazuju 
prvobitno značenje i omogučuju etimologiju: 
lit. virbas m »Stengel, Hahn, Ranke, Reis, 
Rute, Gerte«, lot. virbs »Stockchen«, stpras. 
wirbe, lot. virbe »Seil«. S time se slaže ras. verba 
»Weidenzweig« i crkveni termin vrbica »vrbova 
grančica«. Prema tome je ie. korijen *џег- 
»savijati«, koji se nalazi u vrpca, veriga, nazalira- 
rio *nreng- >ragflft'ie, prošireno nag/i *uergh- > 






vrba_ 


vrsti, vrzem, povraz, vrijeslo, na -i *yert- vrtjeti, 
vrtati, vratiti (v.), vrst f. Proširenje na -bh 
*uerbh- nalazi se još u lat. verberare »šiba- 
ti«, od n pl. verbera »Ruten, Rutenschlage, 
Ziichtigung«, verbena < *uerbesna, možda i 
urbs (Meringer, intemacionaino urbanizam). 
U prijevoju perfektuma *uorbh- naiazi se po 
likvidnoj metatezi u ms. vdroba »Zirkeibrett«, 
pl. f voroby »Gamwinde«. Prvobitno je znače- 
nje prema toj etimoiogiji bilo »grana od ive« i 
po semantičkom zakonu sinegdohe proširiio 
se na samu ivu, koju je istisio iz općeg sao- 
bračaja. 

Lit: BI 745. Elezović 2, 412. Skok, ASPh 
32, 376., § 54 a. Isti, Troisieme congres 129. 
Isti, Slav. 24., passim. Miklošič 383. Holub- 
-Кореспу 423, Bruckner 617. Vasmer 1, 184. 
Mladenov 91. Trautmann 360. Boisacf 834. 
Grienberger, IF 19, 160. Meringer, IF 17, 

157. sl. Petersson, IF 24, 277. Scheftelowitz, 
IF 33, 135. Siitterlin, IF 25, 61. Šuman, 
ASPh 30, 300-301. Wood, IF 18, 13. 23. 

vrbanac, gen. -anca m, slov. urbanec m 
»Rotlauf risipjela (Dubrovnik)« = verbanec 
(Habdelić, Belostenec). Od madž. orbdncz < od 
ličnog imena Urbdnus. 

Lit: Pleteršnik 2, 730. MeHch, MNy 4, 
85-86. (cf RSI 3, 321). Fancev, ASPh 29, 
389. Asboth, NyK 27, 435. Tamds 579. 580. 

Vrbas m (Vuk) »Г rijeka u Bosni, pritok 
Save, 2° staro ime pokrajine (župe) obrazovane 
oko nje«. Pridjev na -ski vrbdškl (V~a krajina), 
(noviji) vrbaski (~a banovina). Ne zna se da Н 
je ime sela Vrbas u Bačkoj etimoiogijski ista 
riječ. Čini se da je ime desnog pritoka i seia 
Vrbanja (muslimansko seio kod Banja Luke) 
u vezi s imenom rijeke, u koju utječe, jer je 
staro (antičko) ime Vrbasa Urpanus. Moguće 
je odatie * Urbania, ali je moguća i hrv.-srp. 
izvedenica od vrba, upor. Vrbanj na Hvam. 
Pored Urpanus postoji varijanta Urbassus, koja 
se s protezom v- pred veiamim samogiasnikom 
očuvaia do danas. Možda je na ušću rijeke 
bilo antičko naseije Urbate. Jokl je pretposta- 
vio da je Urbassus nastalo od *Urbatio prema 
pridjevu od tog naziva gradskog naseija, pozi- 
vajući se na tto > s kod Arbanasa. Ali u ovim 
krajevima nije rukada biio Arbanasa. Тај fonem 
naiazi se u krčko-rom. rasaun < ratione > ra- 
čun. Ni to ne može doći u obzir pri tumačenju 
stare varijante Urbassus. Bolje je pretpostaviti 
promjenu sufiksa -anus sa -assus već za staro 
doba. Sufiks -assus nalazi se u mediteranskoj 
toponomastici. 


Lit.: BI 745. Skok, Quatrieme congres 1952, 
p. 502. 503. Jokl u Ebert 1, 88. Hubschmied, 
Premier congres 1938, 149-155. Skok, ZONF 
4, 207. Jokl, Stud. 23. Krahe, Gioita 17, 81. ss. 
Мауег 1, 349. 350. 

vrcati (se), -am impf. (Vuk, subjekt krv) 
»i ° špricati (ŽK), 2° micati se brzo amo-tamo« 
prema pf vrcnuti se, -em. Deminutiv na -kati 
v.fckati se, -am (Vuk, ~ se repom). ”Sa vr > fr 
frcati (siov.; ŽK, subjekt Iskre, v.). Ovamo za- 
cijelo s metaforičkim značenjem ndvrcati, -dm 
(objekt djecu, Lika) »naroditi«. Part. perf. pas. 
kao pridjev vrcani med »čist« nije još zabilježen u 
leksikografa, a govori se i piše. Dmgu seman- 
tičku variiantu pokazuje k mjesto c: vfknuti, 
vfknem pf (Vuk) (od-) »skočiti, odletjeti zuječi«, 
(hrv.) frknuti = frkniti (ŽK) (subjekt ptica). 
Zacijeloje onomatopeja. Neoformljena potvrđe- 
na je u Kosmetu vfc-vfc, uzvik kojim se prkosi 
maloj djeci. То izaziva smijeh kod njih. Vuk 
ima tfc-vfc, uzvik kojim se kaže kako je bio 
tko u zabuni i smetnji, kad mu se dokazalo da 
je učinio što nije htio da prizna. I u tim uzvici- 
maoponašaju se kretnje koje izazivaju zvukove. 

Lit: ARj 3, 70. 71. 74. 7, 760. BI 745. 
Hirtz, Aves 552. Elezović 1, 88. Štrekelj, 
ASPh 12, 470. 

vrC, gen. vrča ш (Vuk, Hrvatsko primorje, 
Dubrovnik, Šoita, Maiinska, Vrgada), slov. vri, 
gen. vrča = (čakavsko ar za r) vare, gen. varci 
(Šoita) »i ° bokai, pokai, pehar, 2° koto (Prčanj) 
čim se voda crpi, 3° najmanja mjera za žito 
(=1 kvartaroi, Krk)«. Deminutiv na -it vrčić = 
varčić (Šoita). Augmentativ na -ina vfčina 
»tuta, nokšir (Hrvatska)« = varčina (Šoita) = 
venina (Lovran) »isto«. Naiazi se i u stcsiav. 
zbCb (giagoljica, Šafafik, Pamdtky hlaholskeho 
pišemnictvi). Као bačva deklinirao se po dekii- 
naciji u: stcslav. ггсб a, novi nominativ f 
»miOog, doiium«, vjerojatno prema bačva. 
Тај se oblik nalazi u bug. i u makedonskom 
vreva (Tikveš). Toponim Vrča na desnoj strani 
Deboia (Albanija). Sa cv > сб vrčba (Kosmet) 
»čupče«. Leksički ostatak iz baikanskog latini- 
teta od lat. urceus (upor. gr. u?xti > vrg). 
Prema španj. orza < urcea (-a u koiektivnom 
značenju) je imaio isti dočetak kao buttia > 
bačva. Odatie isti tip deklinacije na kontinen- 
talnom Balkanu. Како je posudenica samo bal- 
kanska (na kontinentu i na Jadranu), mišljenje 
da je došia u južnosiav. jezike preko nepotvrđe- 
nog got. *aurkjus (Hirt), suvišna je učena supo- 
zicija, koju zabacuje i Kiparskjy. Na Jadranu, 
po cijeioj Boci, postoji deminutiv odatie na 
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-olus lat. urceolus prema bizantinskom izgovoru 
grupe ki > k (tip kumjerak u Dubrovniku): 
агкпо, gen. -ula (Krtole, Dobrota, Lepetane, 
Prčanj) = arkuo, gen. -ula (Perast, Tivat, 
Dubrovnik) = (ar > r) rkuo, gen. rkula (Tre- 
binje, Hercegovma) = arkul (Ranjina) »vas 
olearium«, deminutiv na -ič arkutić (Dubrov- 
nik, Cavtat) = orkulić (Mikalja, Stulić, Kašić) 
»zemljani sud sa dva drška (griin mu je uzak, 
siuži za uije, vodu i vino; nekada se pravio u 
Krtolama, u zadnje vrijeme dolazi iz Puije), 
olfass«. Mikiošičev orkalić bit će tiskarska 
griješka. 

Lit: ARj 1, 109. 9, 168. BI 745. Elezović 
1, 89. Hraste, Raa'212, 13. 20. 21. ASPh 34, 
306. Mažuranić 1605. Jurišić, NV) 45, 180. 
Mladenov 80. Pleteršnik 2, 794. Šturm, CSJK 
6, 64. Rešetar, Štok. 225. Kiparsky 123. 
Skok, ZRPh 46, 390. 394. 401. 50, 210. 509. 
54, 210. 211. Selisčev 261. REW* 9079. 9080. 
Miklošič 383. Boisacif 1006. Hirt, РВВ 23, 338. 

vrcati, -im impf, na -eti (Vuk, ~ na koga; 
subjekt mačka') pored kvfčati, -im .(Vuk) pored 
pf' kvfknuti, -em (Vuk, subjekt mačka), s ono- 
matopejskim dodatkom k-, »murmurare«. S 
umetnutim nazaiom n vfnčati, -dm (Vuk, su- 
bjekt Ijutilo čeljade) »zomig reden«. Nije jasno 
navedeno značenje od iz-, navmčati. Pored 
toga postoji i oblik vrkati, -dm (Vuk) (na-) 
»irritare« kao u stcsiav. vrbkati pored ebcaii, 
vrbkotati, odatle postverbal vrkd f (Vuk) 
»Knurren der Katze«. Na-afe > -akvfčak, gen. 
-čkd »mačak«. Prijevoj naurkati, -am pf prema 
impf naurkivc’A, -dm »nadtškati, navrkati«. Sve- 
slav. i praslav. Bez sumnje je onomatopejskog 
postanja kao i baitičke paraieie verkti, verkiu 
»plakati«, verkauti, u prijevoju pavirkti »zu wei- 
nen beginnen«, ufkti »knurren (vom Hunde)«, 
urktoti »psovati«, lat. urcare. 

Lit: AI^ 4, 354. 7, 723. 761. BI 571. 
Miklošič 384. Holub-Kopečny 423. Bmckner 
602. Vasmer 1, 231. Trautmann 353. WP 1, 
284. Buga, RFV 75, 141. si. (cf IJb 8, 199). 

vfčmati, -dm impf (Vuk, Cma Gora, 
objekt opanke) (na-) = (s metatezom nazaia) 
vfnčati, -dm (Vuk, objekt opanke) (na-, rai-) 
»(opančarski termin) (na-)oputiti, die Ober- 
riemen anmachen, oputom ga okolomotati (zad- 
nji posao opančarski)«, razvmčati, -dm pf 
(Lika) »razvezati iii razriješiti gornju oputu 
na opanku« prema impf, na -va- razvrnčdvati, 
-vmčdvdm. Poimeničen part. perf. pas. vrčmanica 
iii izvedenica na -enica (Crna Gora) = vrnčanica 
»jedan od -amenaca na opanku mjesto gornje 
kože« = vfčanci, gen. vrčanaca m pi. (Baranja); 


ovrčamca »das zusammengeflochtene Mittelstiick 
des Oberteiis der Opanken, propiet (Dubrov- 
ruk)«. Postoji još varijanta bez v- rimati, -dm 
(Vuk, Cma Gora), fcmanica (Cma Gora) »isto«. 
Denominal na -eti: *vfvčati > (s umetnutim 
nazalom pred v ili sa zamjenom teške suglasni- 
čke grupe vč > ni po zakonu disimiiacije v — 
V > V — n) vfnčati > (metatezom ni > čn > 
cm, disimiiacija kao u počnem > počmem) vf- 

Lit: ARj 7, 760. 761. 9, 498. BI 751. 
Daničić, Kor. 199. 

vfći, ^ vfgnem impf (Vuk), u natječjima 
vfiem (ŽK), imperativ vrzi (do-, iz-, ispro-, 
na-, opro-, po-, pod-, pre-, pri-, pro-, raz-, 
raza-, s-, sa-, za-,) »metnuti, ponere« = vfe 
(Lumbarda) »baciti« = vreči (hrv.-kajk., Vra- 
mec), pokazuje prema stcslav. vfešti, vrbgG 
izjednačenje infmitiva i prezenta uopćavanjem 
(generaiiziranjem) sonantnog r, prema hrv.- 
-kajk. koji je očuvao starinu. Prema vfgnem 
stvoren je infinitiv vrgnuti (do-, iz- se, ispro-, 
na-f s-, od-, rai-). Prema imperativu rdzvrzati, 
-dm. Na -ati razvrgati, -am (StuHč), s itera- 
tivom na -va- iz-, razvrgdvati, -vrgdvdm (Hr- 
vatsko zagoije). Postverbai razvfg m = razvfga 
(Istra) »nesloga«. Odatle na -bba razvrzba (Šu- 
lek). Na -jaj navfiaj »vijenac smokve«. Prilog 
na -imice od imperativne osnove: vfsimice 
(Cma Gora), udariti ~ »schleudernd«. Impe- 
rativne složenice : svfzimdntija »defroque«, svrzi- 
brada (Parčić), svrzislovo (Vuk) »onaj koji na- 
pusti učenje«, dva imperativa vrstelezi »biag- 
dan« = »metni jelo na sto i iezi (od leči)«. 
Balto-slav., svesiav. i prasiav. *verg-ti, vv/gf. 
U stcsiav. izvragb »Ехтреора« = struš, izvorogb 
sadrži isti korijen u prijevojnom štepenu per- 
fektuma *zwf-. le. je korijen *uer- »drehen, 
biegen«, raširen formantom koji se nalazi 
u baltičkoj usporednici iot. sa-vergt »ein- 
schrumpfen«, iat. vergere, sanskr. vmakti, varja- 
ti »okreče«, hoi. werken »sich werfen«, srodno 
s got. wa(rpan, nvnjem. werfen, koje predstav- 
Ija proširenje sa b kao vrba (v.). Nije iskijučena 
veza sa vrag (v.). V. vrsti. Od prijevojnog 
štepena *verg- na -iti nastao je uvrijeiiti se, 
uvrijeiim (Parčić) »metter radici, radicarsi«, 
vrijeiiti, -im (~ neslogu) »piantare, propag- 

Lit: ARj 2, 726. 4, 4. 3. 59. 7, 760. 761. 765. 
Parčić 1087. BI 746. Miklošič 383. Holub- 
-Kopečny 423. Bmckner 618. Vasmer L 185. 
Mladenov 91. Trautmann 361. Boisacq 834. 
Foy, KZ 34, 245. Sutterlin, IF 25, 63. Wood, 
IF 18, 14. 
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vrdati, -am impf. (Vuk) (uz- se) »kao micati 
se, okretati se tamo-amo uklanjajući se čemu, 
ševeljiti, varakati se«. S umetnutim n pred 
dentalom vrndati, -am impf (Vuk) (na-) »Г 
presti na veliko vreteno, 2" brbljati, blebetali«. 
Na -ulj vmdulj, gen. -ulja (Vuk), deminutiv 
vmduljić m »rotae genus«. U Poljicima je vrnjga 
m »tko razmeće noge amo-tamo i gleda gdje će 
stati, razvrtov, šetka, vrčina«. 

Lit.: ARj i, 761. BI 746. 

vrdeljuška f (Božava na Dugom otoku kod 
Zadra) »ptica melancorypha calandra« = (s 
čakavskim ar za sonantno f) ardeljuška (na 
istom mjestu) = darijuška (Veli Rat na istom 
otoku) = drljuška (Birbinj na istom otoku) = 
vrduiaš (Omiš) = veduiaš (ibidem). 

Lit: Hirtz, ^ve5 2, 83. 94. 533. 552. 

vrebati, vrebam impf (Vuk, ~ na koga, samo 
štok.; i u ikavskom tekstu vrebati, tako Pavić; 
Otok, Slavonija) (do-, na-, pri-, u-} »kebati, 
prezati, pfežiti, zasijedati, insidiare«. Na -ac 
vrebao, gen. -ača »zasjedač, insidiator«. 
Iljinski dovodi u vezu sa rus. voroba »Zirkel- 
schnur, Zirkelbrett (zum Beschreiben eines 
Kreises)« < praslav. *vorba i pretpostavlja 
unakrštenje vrebiti — *verbiti i gr. ре[г|3а), 
pćpPopoa > vrebati < ie. *uremb-. 

Ut: АМј 2, 726. 7, 760. 12, 212. BL 746. 
NJ 2,155. Iljinski, lzyOBjfAS15, 2, 180-205. 
(cf Sidvia 5, 413). Vasmer i, 227. WP i, 
Tlb. 275. 

vreća f (Viik, Kosmet) = (ikavski) vrka 
(ZK) = vrjeća (Ranjina), sveslav. (osrm polj.) 
i praslav. *vert-{a, »džak (v.) od kozine izatkan 
(mutavdžiska izradevina), fabrički rad; vrste: 
arar, torba«. Deminutiv na -ica vrećica. Aug- 


(Kosmet), na -ina vrećina, na -urina vrećurina. 
Stcslav. vrešta. Na -iskio > -ište vrećište (Ма- 
rulić, upor. bug. vretište) = hrv. vrićište = 
vrićišće (Marulić: alia hrvatski se zove vri- 
ćišće) = vričišća (Budinić, Mrnavić, Proroci) 
pored vretište »kostrijet«, sveslav.: stcslav. 
vretište, rus. veretišće, bug. vretište. Slog vri- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
ukr., rus. vereta, veretife. U prasrodstvu je sa 
lit. virtine »svežanj«, veriu, verti »otvoriti, pri- 
tvoriti«, gr. prijevoj аорттј »vreća, cijev« (inter- 
nacionalnoaorto). Upor. jošpolj. bez proširenja 
s pomoću t ie. *uor- (upor. otvor) wdr, worek 
(sufiks -bk > -ek) »Tasche«. Upor. dalje veze 
sa vrijeti (v.). 


Lit: BI 746. Fancev, Rad 214. Mažuranu 
1606. Eiezović 1, 87. Mikiošič 385. Hoiub- 
-Кореспу 424. Vasmer 1, 187. Trautmann 
351. sl. Miadenov 79. 

vreteno n (Vuk, Kosmet) = vretene, gen. 
-eta (Kosmet) = vreteno, gen. -a (Buzet, So- 
vinjsko polje) = breteno (Imotski, Korčula) = 
vreteno (ŽK, ikavci, ikavski oblik *vriteno nije 
nigdje potvrden) = (niži prijevojni štepen) 
vrteno (Sinj, Vuk, upor. bug. vratćno) = vrteno 
(Kosmet), ie., sveslav. i praslav. *ven-eno 
(pridjevski sufiks -em, prijevoj od -bm) »Г 
fusus, 2" (metafora) prorašljika u cmog luka 
(Dubrovnik), 3” mjera za zemlju (upor. g. 
1000. terrenum trium vretenorum, u Solinu)«. 
Deminutiv na -će vretence n = vi-etence, gen. 
-eta (Kosmet). , Na -dr vretenai’, gen. -ara 
(Vuk) »koji pravi vretena«, s pridjevima vre- 
tenarev, -ov, vretendrski. Na -ara vretenara 
»kotarica u kojoj su vretena«. Na -ka vretenka 
»(mlinarski termin) Triebrad«. Na -ati vrete- 
nati se, -a impf (Stulić) (u- se, subjekt iuk) 
»iskucati«. Slog vri- nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Upor. stcslav. vreteno, polj. wrzeciono, 
češ. vreteno, rus. veretend. Usporednice su san- 
skr. vartana- n »okretanje«, gr. paravav i 
srvnjem. Wirbei. Dalja je veza vrtjeti (v.), vrsta, 
koji predstavljaju niži prijevojni štepen. Upor. 
sa sufiksom / sanskr. vanuia i srvnjem. Wirbei. 

Lit: ARj 1, 631. Bl 746. Raćki 28. Eiezović 
1, 88. Mikiošič 385. Hoiub-Kopečny 424. 
Bruckner 633. Vasmer 1, 187. Miadenov 79. 
WP 1, 275. Marstrander, IF 20, 348. Pedersen, 
KZ 32, 258. 

vreti, vrim impf. (Vuk) (do-, iz-, iza-, na-, 
oba-, oda-, pre-, pro-, sa-, u-, uza-) = (ikavski) 
izavriti (ŽK), baltoslav., sveslav. i praslav. 

ba- ti, »1 ° ključati, sieden, fervere, 2' fermen- 
tare, 3° (metateza) bucati, 4" udarati, teći 
(o krvi)«. Prema stcslav. vweti, be/p korijen 
je bi- s palatalnim poluvokalom, koji je za- 
mukao. Тај niži prijevojni štepen se pojavljuje 
u prijevoju duljenja i vir-, i kao niži prijevoj- 
ni štepen e u prijevoju perfektuma o vor-, 
a taj opet u prijevoju duljenja б > a var-. 
Uz ta četiri prijevojna oblika praslav. korijena 
vr-, vir-, vor-, var- pojavljuje se kao peti i šesti 
particip perf aktiva i prezenta aktiva vrei-, vmt- 
kao hrv.-srp. osnove, od kojih se prave izve- 
denice. К tome dolazi kao sedma osnova sa 
promjenom vr- > hr-, 

(I) Od vr- s pomoću sufiksa -i (upor topai) 
određeni pridjev vr'o (~ čovjek), određeno 
vrii, f vria (Vuk, ~ čovjek) »dobar, jak, zdrav. 


vred 
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valjan« = vrii, fvria (ŽK) »2° marljiv«. Prilog 
'vrlo »veoma«. Apstrakti na -ina vriina, na -oca 
vrioća. Na -ićina vriičina »vr'o čovjek, probus«. 
Proširen pridjev na -it vrldvit S promjenom 
vr- > hr- (upor. stcslav. nvru »citus«) odredeno 
hrii, u Primoiju (Vuk) hrii momak »jak, dobar 
zdrav«, neodredeno hro = hfi, odredeno hfii, 
Mia (Primorje, Cma Gora, Vuk, 15. v.) »hrlo- 
vit, hitar«, odatle hriina = hriost »brzina«. 
Prilog hrio »brzo, hitro«. Denominal na -iti 
hriiti (15. V.) (do-, s-) »hitjeti, brzo ići«, odatle 
na -teij hriiteij m prema f hriiteijica. Part, 
prez. akt. vruć »topao, vreo« (upor. kod Marulića 
sve svršiti vruć »željan sve svršiti«) postao je pri- 
djev, poimeničen na -bc > -ac vrućac, gen. 
-ćca »ono mjesto u vodi gdje se ne može da 
smrzne«, na -bk > -dk vmćak, gen. -ćka 
(Vodice) »izvor«, deminutiv na -ič vmćkič, na 
-ica vmčica »Г vrući oganj, febris ardens, 2° 
toplica, banja (Teslić)«, s augmentativom na 
-uština (tip bamština) vmćuština. Denominal 
razvrućiti, razvmčim (s-, sa-) pf prema impf 
razvrućivati, -vmćujem, -ivdm, apstraktum na 
-ina vrućina, s augmentativom vrućinština 
(Kosmet). Od paiticipske osnove vvrct- na 
-bk > -dk je vmtak, gen. -tka (Vuk, Hrvatska) 
»Г izvor, vrelo, 2° toponim (Bjelopavlići)«. 
Na -uija vrulja f (Vodice) »1 ° fons, 2° toponim 
BEpouk . . . (Konstantin)«. Odatle arb. de- 
nominal vrujonj »Quelle, lasse hervorspradeln«. 

(II) Od vir- sveslav. i praslav. vtr m »gur- 
ges«, pridjev na -ovit virdvit poimeničen u 
toponimu Virovitica < madž. Veroce, na -je 
Virje (toponim) = Virovt Denominal na -iti 
-virati, -em, samo s prefiksima do-, iz-, iza-, na-, 
oda-, pre-, sa-, u-, za-), postverbal izyir (16. 
V., Vuk), na -tk > -dk izvirak, gen. -rka, 
na -ka izvTrka. U arb. vironje pL, unakrštenje 
od vir + kronj(e). 

(III) Od vor- sveslav. i praslav. izvor (Vuk, 
14. V.) »Г mjesto gdje voda izvire, 2° toponim«. 
Upor. glede značenja toponim romanskog pod- 
rijetla Buiet (Dubrovnik) od lat. participa 
buiiiente, od buiiire. Pridjev na -bn > -an iz- 
voran (neologizam) »originalan«, poimeničen na 
-ik izvomik »original«, na -ost izvomost, pridjev 
na -ski izvorski, na -ište izvorište. Riječ izvor 
posudiše Rumunji, gdje je i toponim; u Grčkoj 
i Albaniji takoder je toponim. Ovamo još 
Prijevor, postverbal od prevreii samo kao 
toponim za oznaku mjesta gdje je kakovo vrelo 
te provar (Vuk, Вока, Stulič) »protisli«. Upor. 
arb. vorbe »irdener Kochtopf«. 

(IV) Od var- praslav. vdr m »Glut, fervor, 
Hitze«. Pridjev na -Ik (tip siadak) varak, f 
varka »coquibilis« (ne- »non coctibilis«, Mi- 


kalja, Stuhć, Pavhnović). Na -bn navaran (Dal- 
macija, Pavlinović; Severin u Hrvatskoj) »Г 
bljutav, zlo kuhan, 2° slab, nevaljao« = navaran 
(ŽK) »nezačinjen«, u izvedenicama vomica 
»scinthla«, (sa bv > b) obamica (ŽK) »juha 
koja se dobije od kobasica«, na -jača vamjača 
(Cma Gora) = varijača (Kosmet, sa mj > 
rij) = (sa mj > tj) varjača »ligula, žlica«. 
Na -ivo varivo n »legumina«. Denominal na 
-iti variti, varim impf, (do-, na-, od-, po-,pod-, 
pr^-, pro-, raz-, s-, uz-, za-) obvariti > oboriti, 
bariti (s krivim dijeljenjem prefiksa) »kuhati«, 
postverbal izvarah, gen. -arka, obarah, gen. 
-arka, iterativ na -va- -vari-vati, samo s prefik- 
sima, na -ati obarati se, -am (Ston) »okušati 
kakvo zlo i upamtiti ga« (tj > r); obarati 
(črTvo) »čistiti drob«; slov. obara f »sitniš 
od svinje koji se stavlja u kobasice« = 
na -ine oborine f pl. (ŽK). Pohneničen part. perf 
pas. barenica (Kosmet) »prijesno tijesto od 
projina ili pšenična brašna koje se zamijesi sa 
mlijekom«, na -ik varentk, gen. -iha m (Srijem, 
Bačka) »vareno vrno, muselez, vinkot«, na -ika 
vormika »Г vareno toplo mlijeko > 2° svako 
mlijeko«, na -jaka varenjaka (Risan) »tikva za 
jelo«. Denominai provara (Вока) »Г ugrašano 
provareno mlijeko, 2° (Vinkovci, Gradište u 
Slavoniji) razvaraša, bazlamaca« = na -uša 
razvamša (Vuk) »Г pita ~ bazlamaca, 2° 
uzorak za vezivo«. Imperativna složenica: vdri- 
mesa (Srijem) »šukalo, krčkalo«, pivovara je iz 
češkoga. Rumunji posudiše var »kreč«, vamifa 
»vapnenica«, odatle vamicer »Kalkbrenner«, 
povawd »pecara«. Upor. stcslav.po flE6»coquus«, 
stcslav. povanna »Kuche« = bug. povarnica. 
Madžaii posudiše abdroini < obariti. 

(V) Od korijena vre- praslav. vreio n, upor. 
češ. vndio, polj. zrodto, koje sa gledišta hrv.- 
-srp. izgleda kao poimeničen part. perf akt., 
kao što je pridjev vreo, f vreia »fervidus«, ali 
češ. i polj. usporednica kaže da je to izvedenica 
s pomoću sufiksa-dfo, -io: toponim Vreio (Во- 
sna), Podvreio (Bosna), Breia (hidronim), Zavre- 
Ije (ponornica rijeke Trebišnjice). Deminutiv na 
-će vreice > vreoce (upor. slov. vreiec). Poi- 
meničen part. perf akt. izavriiica (ŽK) »pokva- 
reno vino«. Na -va praslav. vreva f (Vuk) »me- 
tež, buka, halabuka« (nalazi se još u češ., polj. 
i slvč.), upor. za vreva i u nižem prijevoju 
vrvjeii (v.) i stcslav. vmjati »murmurare«, koji 
čine utisak onomatopeja. U baltičkoj grapi 
Usporednice su virti, verdu »vreti«, vams 
»kochbar«, vyrius »Wirbel«, lot. virt, verdu »ku- 
hati«. le. je korijen *џег- »mokar«, koji se nalazi 
u sanskr. van f »voda«, lat. игТпа (mtemacio- 
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nalno urin), srii.feraim »polijevam«; stnord. ur 
»sitna kiša« ne daje jasne usporednice. 

Lit.: AI^ 2, 577. 718. 726. 3, 700. 701. 703. 
704. 4, 123. 325. 326. 337. 338. 339. 349. 

350. 354. 384. 7, 732. 742. 760. 761. 8, 
124 307-309. 315. 492. 563. 703. 9, 907. 
10, 213. 344. 356. 11, 248. 249. 284. 292. 

786. 794. 804. 805. 940. 941. 12, 467. 478. 480. 
750. 759. 774. 776. 14, 732. 747. 749. 894. 

17, 146.-148. BI 746. 747. Pleteršnik 1, 722. 
Moskovljević, NJ 2, 235. Belić, NJ 1, 73-74. 
Ribarić, SDZb 9, 172. 204. Elezović 1, 32. 

88. 185. 431. 454. 2, 383. Miklošič 381. Holub- 
-Кореспу 424. Bruckner 633. Mladenov 57. 91. 
Vasmer 1, 169. 203. IF 42, 179-182. {đ.JFl, 
245). WP 1, 268. 269. Trautmann 361. Tiktin 
1779. REW 1389. Belić, Priroda 298. 452. 
Boisacq 341. 729. Bugge, KZ 32, 56. Joki, 
Stud. 97. Isti, Unt. 271. Matzennauer, Lf 7, 
188. Massier de Cheval, BSLP 5, XLIX. GM 
473. 478. Osten-Sacken, IF 23, 383. 24, 242. 
Pedersen, KZ 38, 195. Wood, IF 22, 158. 
Vaillant, RES 22, 8. 18. Uhlenbeck, РВВ 22, 
544. 26, 292-293. Bartholomae, IF 3, 180. 

vrganj m (hrv.-kajk., Zagreb, ŽK) = vr- 
ganj (Katančić) = varganj (Belostenec, Varoš 
u Slavoniji; Vuk za Srijem) = frganj (ŽU) 
»boletus edulis, boletus crassus, champignon«. 
Od madž. varganya. 

Lit.: Skok, ASPh 33, 362. 373. Jagić, 
ASPh 1, 431-432. 

vrh, gen. vrha m (Vuk) = vr, gen. vra 
(ŽK) = vrg, gen. vrga (Hercegovina), balto- 
-slav., sveslav. i praslav. *vwhb, danas po dekli- 
naciji 0 , prvobitno po deklinaciji u (upor. prijed- 
log vrhu, svrhu, lokativ), »Г summitas, cacu- 
men, 2° prijedlog, čest u toponomastičkim 
složenicama Vrgorac, gen. -orca (od sintagme 
vrh gore), Vrpolje (od vrh polja), Vrhbosna, 
Vrhbreznica (danas Plevlja), Vrlika < vrh 
rijeke (s disimilacijom r — r > r — l), Vfh- 
lab = Vrhovina (Kosmet), Vrddljak (prezime, 
iz vrh dola) itd., ime zemlje 1493. Vrhbosanje 
(-je kao u Slovinje; zemlja oko Sarajeva)«. 
Možda ide u ovu seriju vfdol m (Smokvice, 
Korčula) »čvoruga koja naraste na glavi uslijed 
udara«. Deminutivi na -bk > -dk vršak, gen. 
vrška = vršak, gen. -dka (Vodice) = vršak, 
gen. -ska (Kosmet), na -čil < -bc + -ič ifščič, 
na -eljak vršeljak, gen. -eljka. Na -ika vfšika 
(Vuk) »Г clavicula, 2° šiljasta strana u jajeta«. 
Augmentativ na -ina vršina f. Pridjevi: na 
-bn vršan (Kosmet) »pun do vrha«, odredeni 
vršni, poimeničen na -ik vrsnik »crepulja«, kod 
Arhanasa veshnik »tdnerner Sturzdeckel«, izvršan 
(Kosmet) »do vrha«, (s reduplikacijom, apso- 




lutni superlativ) izvrvfšan (Kosmet), uvršan 
{yvk),površan, оАаХХе površnost, na -inapovršina 
(u značenju »Oberflache« načinjeno prema rus. 
poverhnostb, poverhnostnyj ili češ. povrch, po- 
vršek, povrchm), na -ovit vrhova, na -o ђпђ 
određeno vrhovni, neologizmi vrhovnik, vrhov- 
ništvo (nije ušlo u jezik) »suveren, suverenitet«, 
izvršni (organ, vlast, neologizam), poimeničen 
Izvršnih. Na -iv izvršiv (ne-) (neologizam), s ap- 
straktumom izvršivost (пе-). Prijedlozi vrh, iz- 
vrh, navrh, (s)vrh, savrh(u), (s)vrhu, obrh > obr 

> ober, obrhu, odvrh, povrh, vrz (Kosmet, z od 
bez) »vrhu«. Prilog: nauzvrh (Pavlinović) »uzvr- 
šno«, izvrške (Kosmet) »do vrha, navrh«. U slože- 
nom pridjevu (s)vrhunaravan, u imenici navrh- 
Iiika »hijeli luk u kojem na vrhu izrastu opet 
glavice, a iz nje češnjevi«; obrh m (14. st.), 
odatle na -io obrš f (13. i 14. v.) »brijeg«, obfš 
m; na -je obršje »isto« (ŽK, sa bv > b) »gornji 
dio vinograda«. Na -ovina Vrhovina (toponim), 
na -0 bc > -ovac Vrhovac (toponim, prezime). 
Na -unbc > -unac vrhunac, gen. -unca. De- 
nominal na -iti vršiti (se), vršim impf (Vuk) 
(do-, iz-, na-, o-, ob-, oba-, po-, pre-, raz-, s-, 
sa-, u-, za-), s bv > b obfšiti, »Г facere, 2° 
exequi«, prema iteratlvu na -va- -vršlvcti, 
-vršujem, na -ava- -vršavati, -vršdvdm, obrša- 
vati, na -ovati dovršovat, -ujem (Kosmet), 
sve samo s prefiksima. Odatle: part. perf pas. 
svršen prema pridjevu (sb > sa) savršen (ne-) 
»(stara prevedenica) perfectus«, s apstraktima 
(nesavršenost, nesavršenstvo, na -itost izvrši- 
tost. Postverbali: ovrha f »zapljena«, svrha f 
(Vuk, zapadni krajevi) »Г konac, 2° cilj«, na 
-bk > -ak obršak, gen. -ška (Lika), navršak, 
gen. -ška (Crna Gora), na -etzk (analogijski 
prema dočetak) svršetak, gen. -etka, povra f 
(Piva-Drobnjak), razvrha (Poljički statut) »smet- 
nja, nesloga, rastava«. Na -ovina vrovina 
(Kosmet) »vršina (Vuk)«, s' deminutivom vro- 
vinka f Ovamo ide još vrhnja (hrv.-kajk., 
Zagreb) = vmja (ŽK), slov. vrhnje n pored 
vrhnja »smetana,, kajmak (prema njem. Obers)«, 
poimeničen pridjev odredeni vfhnji, obrazovan 
prema prijedlogu vrh (bez h > š) i prema dolu 

> dolnji (v.). Rumunji posudiše ne samo ebbl > 
vitf nego i prefiksalni denominal sbvnšiti > 
a savar^i = sfdrsi, a obirsi »izvišiti«, obariu f 
»campus e valle emergens, obir^ie f > obrbšbje 
»Г izvor, 2° podrijetlo, 3° konac« i s rijetkim 
prefiksom ko-, s kojim nije potvrden u slavina- 
ma, a covirsi »iiberragen, premašiti«, gdje možda 
sakriva unakrštenje s lat. conversus, conversare, 
koje je potvrđeno samo na Sardiniji. Baltičke 
su usporednice: lit. viršus »gornja strana, naj- 
viši vrh«, lot. virsus, stprus. warsus »Lippe«. 
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vrijeđati (se> 


Prema tim usporednicama h je- nastao iz s. 
Upor. još lat. verruca < *versuca, sanskr. vdrsma 
»šiljak, veličina«, ir. ferr »holji«. le. je korijen 
*uer- proširen formantom i. 

Lit.: ARj 2, 727. 728. 4, 453. 361-364. 
7, 761. 763. 864. 865. 8, 62. 94. 95. 315. 461. 
470. 495. 9, 497. 500. 11, 76. 292. 295. 296. 
807. 808. 13, 775. 776. 1.4, 747-749. 17, 
390-410. 417-429. 5/747. Kaspret, ČZN 
6, 152. si. (cf RSi 3, 365). Pleteršnlk 2, 797. 
Belič, NJ, n. s. ,1, 264. Ribarič, SDZb 9, 204. 
Vuković, SDZb 10, 396. 431. Elezovlć 1, 89. 
221. 473. 87. 2, 17. Maretić, Savj. 101. Mi- 
kiošič 384. Hoiub-Kopečny 423. Bruckner 618. 
Vasmer 1, 190. Miadenov 60. 80. Trautmann 
262. WP 1, 267. Tiktin 428. 1070. Boisacq 
282. Foy, IF 6, 333. Hirt, IF 17, 48. lljinski, 
IzvOIUAS 20, 3, 102. (cf IF 9, 292). Lewy, 
IF 32, 165. Меуег, IF 2, 370. 471. Pedersen, 
KZ 38, 194. IF 5, 54. Pogodin, RFV 32 (cf 
AnzIF 5, 260). Scheftelowitz, IF 33, 164. 

Schmidt, KZ 32, 384. 412. Sutterlin, IF 25, 63. 
Torbiornsson (cf RSI 8, 303). Vaillant, RES 
4, 310. 

vrijeći, vrSem impf (Vuk) (do-, Iz-, o-) = 
(sa bv > b) obriječi, obršem = (ikavski) ovri- 
ći = (analogijskim prijenosom sonantnog f 
iz prezenta u infmitiv) vrći, vfšem (Vuk, Bačka) 
(do-) — vrč, vršim (Kosmet) = (prijelazom in- 
fmitiva iz primarne kategorije u kategoriju na 
-iti) vršiti, vršim = vršiti, vršim (ŽK) (na-, iz-, 
0 -, uz-) — (na -ćti) vršet, vršim (Kosmet) (iz-, o-, 
иг-), ie., južno-slav i rus., praslav. poljoprivre- 
dni termin, bez paralela u baltičkoj grupi, 
stcslav. vfešti (< *verhti),vrthp »terere frumen- 
tum«. Apstrakti na -itbba vršidba (Vuk) = vršid- 
ba (Kosmet), na -jdj vfšaj m »zum Ausdreschen 
bestimmte Getreidelage«. Od part. perf akt. 
na -jati vfšijati, -dm impf (objekt tmje, pro-) 
»Г calcare, 2° (metafora, nad giavom) raditi 
samovoljno, bez kontrole, pričinjajuči time 
neprijatnost«, poimeničenje na -ica dovršaonica 
»posljednji dan žetve« = dovršanica (ao > d) 
(sjeverna Dalmacija) = (zamjena sufiksa -aonica 
sufiksom -ancija lat. podrijetla) dovfšancija 
(Lika) »zadnji dani vršidbe«. Iz baltičke grupe 
može se uporedivati samo lot. vdrsnis »Haufe 
ausgedroschenen, noch nicht gereinigten Ge- 
treides« (glede prijevoja vars- v. niže vrahz). 
le. su usporednice izvjesne: gr. eppto »gehe 
muhselig einher«, lat. verro »schleifen, fegen«. 
Semantički je praslav. termin izoliran unutar 
ie. jezika. Како se primitivna vršidha obavljala 
bacanjem po tlu, može se uzeti da su navedene 
ie. usporednice izvjesne; s je nastao iz h, upor. 
bug. vraha, a to iz ie. s u- ie. korijenu *uers-, 
koji se nalazi u navedenim usporednicama. 


Još postoji prijevoj perfektuma *uors- > pra- 
slav. *vorhi > stcslav. postverbal vrahu 
»trituratilo > acervus«, rus. vorohi, ukr. voroh 
»Haufe«, V vorosi »zusammen«, očuvan u rum. 
vraf vrav »Haufe gedroschenen Getreides«, 
arb. vrah »gomila«. 

Lit.: ARj 2, 726. 727. 4, 354. 462. 7, 763. 
8, 462. 9, 499. 500. BI 748. 752. Moskovljević, 
NJ 4, 217-220. Vuković, SDZb 10, 387. 
Eiezović 1, 88. 222. 2, 9. 383. Miklošič 383. 
Isti, Lex. 75. Briicknsr 601. Vasmer 1, 191. 
230. Miadenov 92. Trautmann 361. WP 1, 292. 
Baric, Alb. 1. (cf JF 3, 200). Boisacq 284. 
Meringer, IF 17, 155. Pedersen, IF S, 54. 

vrijedan, f -dna (Vuk, bug. vreden) (ne-) = 
(ekavski) vredan = (ikavski) vridan, f vridna 
(ŽK), pridjev izveden s pomoću sufiksa -би > 
-an od stcslav. геоЂ »cijena«, »(ne)valjan, 
valjao, f -la, (ne-)«. Poimeničen na -ik vredn'ik* 
gen. -ika m prema f vrednica, apstrakti na 
-osi, -oca vrijednost, f vrednoća. Denominal 
na -eti vrijedjeti = -iti vrijediti, -im impf 
(Vuk) (pre-, pri-, pro- se) = vrediti (Vodice) 
»valjati, važiti«, iterativ na -va- privređi- 
vati, -vredujem. Postverbalpnvre/a, spridjevom 
privredan, poimeničen na -ik privrednik. Na- 
lazi se samo u južnoslav. jezicima. Slog vre- 
nastao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
stvnjem. werd, nvnjem. Weri (s kojom je riječi 
u prasrodstvu). Većina lingvista uzimlje da je 
stara posudenica od prije g. 800 iz stvnjem. 
Mladenov naprotiv pretpostavlja varijantu ie. 
korijena *uer-dho, koji je u vrijeđati (v.). Zna- 
čajno je ipak što je jezik nastojao da izbjegne 
homonimiji s tim glagolom time što je posegao- 
za drugim glagolom valjati (v.) kao zamjenom 
za vrijediti. Rumunji posudiše pridjev vredbm';. 
dodavši mu nenaglašeni lat. sufiks -icus > 
-ic: vrednic. 

Lit.: ARj 8, 144. 11, 805. 12, 220. 479. 
BI 748. Moskovljević, NJ I, 19. Ribarić, 
SDZb 9, 204. Mikiošič 383. Bruckner, 
ASPh 9, 115. Mladenov 79. KIparsky 163. 

vrijeđati (se), vrijeđam impf. (Vuk) (r'r-, 
rar-) prema -vrijeditl, -vrijedim (na-, po-, raž-, 
u-, samo s prijedlozima, zbog bomonimije sa 
vrijediti »valere«, u štokavskom, jekavskom i 
ekavskom) = vriditi (Vodice) (u-), slov. me- 
dia = (sa prijelazom v > м, da se izbjegne homo- 
nlmija sa značenjem »valere« toga glagola) ure- 
dit, -edim (Kosmet, objekt ruku) = urediti se 
(ŽK), ikavski Marulič prevriditi bogu, ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav. *uerd-, »Г (konkretno 
s objektom ranu, itd.) pozlijediti, raniti (Vodice), 
2° isto psihološki: čast, nekoga«. PostverbaL: 


40 F. Skok: Etimologijski rječnik 



vrijeđati (se) 
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vrijed m (Dubrovnik) = (ikavski) mld m (Ben- 
kovac, Lumbarda) »prištj gnoj«. Tu staru ime- 
nicu posudiše Madžari meregy »Pestbeule«. 
Slog vrč- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. rus. vereditb, vered m. Baltička 
je usporednica lot. apvirde »vrijed, čir«, sanskr. 
vardhati (3. 1. sing.)' »raste«, stvnjem. v/arza, 
nvnjem. Warze. le. je korijen *џег- »rezati«, 
proširen formantom d. 

Lit.: ARj 4, 354. 7, 761. BI 748. Elezović 2, 
393. Ribarić, SOZ* 9, 204. Pleteršnik 2, 794. 
Skok, ASPh 33, 372. Kušar, NVj 3, 326. 
Miklošič 384. Holuh-Kopečny 424. Bruckner 
634. ASPh 11, 141. Vasmer 1, 186. Mladenov 
78. WP 1, 287. Iljinski, JF 9, 290. Jokl, Unt. 
194. Siitterlin, IF 25, 64. Wood, JEGPh 13-, 
499. sl. (cf. IJb 3, 105). 


jezičnih sredstava. Dovodi se u vezu s glago- 
lom vrtjeti, od praslavenskog korijena verti- 
i danas neživog sufiksa -men > -me za apstrak- 
ta. Apstraktum *vertmen je ie., jer se nalazi u 
sanskr. vartman, gdje je prvobitni apstraktum 
dobio konkretno značenje »gdje se kolo okreće > 
Radspur, Wegspur, Bahn, Rinnsal«, dok taj 
apstraktum u slavinama znači ono što kaže lat. 
poslovica: tempora mutantur et nos mutamur in 
illis — vrijeme (= zeman, Bosna) gradi, zeman 
razgrađuje. 

Lit.:ABj\, 626. 648. 7, 760. 8, 145. 11, 292. 
12, 220. BeUč, RES 2, 77. Kušar, NVj 3, 
328. Ribarić, SDZb 9, 204. Miklošič 384. 
Vasmer 1, 235. Mladenov 79. Pokrovskij, 
Symbolae grammaticae 1, 223-226. (cf. IJb 13, 
311). Machek, ZSPh 18, 23. Tiktin 1780. 
Porzig, IP 42, 229. 


vrijeme, vremena n (Vuk) = (ekavski) 
vreme = (ikavski) vrime, gen. vrtmena (ŽK), 
vrime, gen. vrimena (Vodice) = Мте (Lum- 
barda) = brijeme, gen. bremena (Dubrovnik), 


južnoslav. i rus. i praslav. *verme, gen. 
»1° tempus, 2° Witterung, nevrijeme 
bože vrime kaže se kad je vrlo kišovito, 
značenje »tempus« govori se germanizam n. 
cajta)«. Izvedenice se prave od dviju os 
vremen- i vrem-. Od vremen- pridjev ш 
•пгетеп (opozicija vječni), privremen (< 


prii'remcnnyj), povremen (< rus. povremennyj). 


prijevremen, suvremen — suvremen, poimeni- 
čen na -ih suvremenik, apstraktum na -ost 
savremenost — suvremenost (ovo za lat. con- 
temporaneus), proširen na -it vremenit = bre- 
menit = vremenit (Kosmet),- na -ski vremenski 
(~ razmak). Pridjev vremešan, f vremešna (Ва- 
ranja) »dobrano star« upravo je deminutivan 
kao durašan, imašan, umješan, slabašan. Može 


se tumačiti na osnovi disimilacije *vremenšan 


(tip n — n > 0 — n). Od vrem- starovremski, 
navreman, f -mna (upravo navriman, od sintagme 
na vrime »a temps«, kod Radnica). Složenica s 
negativnim prefiksom nevreme, gen. -ena = 
nebrijeme, gen. nebremena (Vuk, Вока, Cma 
Gora) »1° nehora, 2° rdavo vrijeme«. Slog 
vre- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. ukr. vereni'e »lijepo vrijeme«, bjelo-rus. 
vereme, struš, veremja. Značajno je da su Rumu- 
nji posudili vreme »Wetter, Zeit« > strum. 
vreame »Zeit, Gelegenheit, Wetter«, premda 
posjeduju (<lat.) timp. Odatle pridjev vremelnic 
»provizoran, privremen«, koji sadrži гетепЂПЂ 
+ lat. -icus > -ic (nenaglašen sufiks) (disimi- 
lacija n — n > l — n), vremelnicesc. Nema 
ni baltičke ni ie. riječi koja bi semantički odgo- 
varala. Ipak se može objasniti iz ie. i praslav. 


vrijes m (Vuk) = vres = (ikavski) vris 
(Smokvica, Korčula) = frij.es (Vuk, Crna Gora), 
balto-slav., sveslav. i praslav. *versb, »calluna 
vulgaris«. Deminutivi u narječju raznih bi- 
Ijaka na -бс > -dc vrijesac, gen. -sca = (ik.) 
vrisac, na -ik > -ak vrijesak, gen. -ska f »trava 
koja povrh Velebita miriši, a po Lici ne« = 
vrisak (ik.). Odatle ikavski augmentativ na 
-ina vriština (Lika) = na -ika (upor. aptiko) 
vristika »crnjušina«. Od /rijes augmentativ je 
/resina (Vuk, Crna Gora). Na -ika vr > r 
risikovina (Dobrinj) »erica, mahača«, poime- 
ničen je pridjev od Rišikq, koje je potvrdeno 
kao toponim (kod Vrbnika). Upor. još slov. 
resje pored vresje. Ovamo ide možda i resen 
m ili f »vrijes, calluna vulgaris« = resulja 
(oboje Slabinja, u kotaru Hrvatska Kostaj- 
nica), ako znači isto što i vrijes, kako pretpo- 
stavlja Mažuranič. Slog vre- nastao je po za- 
konu likvidne metateze, upor. rus. veres. Bal- 
tičke usporednice ne poklapaju se posvema 
u suglasnicima: lot. virsaji (viršij m pl. 
»Heidekraut« ne slaže se u prijevoju, isto 
tako ni lit. viržiai »eriga vulgaris«, viržyniai 
»calluna vulgaris«, koje sve pokazuju niži 
prijevojni štepen (Tiefstufe). Lot. pretpo- 
stavlja ie. *urghi-s, a praslav. *uergh- proširen 
sa s. le. je korijen *uer- »okretati, savijati« 
proširen formantom gh i s. Machek pretpo- 
stavlja riječ iz praevropskog supstrata. Upor. 
gr.-lat. erica, ir. froech »isto«. 

Lit: ARj 3, 71. BI 749. 750. Mažuranič 
1608. Pleteršnik 2, 420. Miklošič 384. Holub- 
-Kopečnf 424. Bruckner 634. ZSPh 4, 215. 
Vasmer \ 186. WP 1, 273. Boisacf 274. 

Machek, LP 2, 158-159. Pedersen (cf. 

AnzIF2\, 82). Petersson, ААРЛ 36, 144-146. 
Siitterlin, IF 25, 60. 
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"ijeti se 




vrijeti se, *vrem impf. (Vuk) je verbum 
deponens. Bez prefiksa upotrebljava se u infi- 
nitivu u poslovici u značenju »sakrivati«: nije 
se kamo vrijeti, prišlo je umrijeti. Redovno s pre- 
fiksima iza-, na-, obi-: obrijeti se (bv > V), 

oda-, po-, podu-, pre-, pro-, sa-, razu-, u-, 
za-, Stcslav. иго, vreti »claudere«. Hrvj-srp. 
značenja toga glagola s prefiksima polaze ta- 
koder odatle: izavrijeti »ispregnuti«, navrijeti 
»navaliti«, obrijeti se »nači se«, poduvrijeti 
»potisnuti«, prevrijeti »uzeti« (nejasno), prb- 
vrijeti (se) »potisnuti (se), progurati (se)«, sd- 
vrijeti se »skriti se, šćunjiti se, šćućuriti se«, 
uvrijeti se »sakriti se«, zavrtjeti »\° zavući, sa- 
kriti što u što, 2° (Hrvatska, objekt kola, kotač) 
»upaočiti«. Glagol je ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *ver-ti, ис. Izvedenice se prave od 
peterostiukog korijena, u kojem samoglasnici 
variraju prema prijevoju: (gubitak poluglasa b, 
niži prijevojni štepen) иг- > vr-, (prijevoj 
duljenja 0 — г) vir-, prijevoj e ver-, prijevoj 
0 vor-, prijevoj duljenja o — б > a "var-. 
(I) Od korijena vr-: part. perf. aktiva uvr'o, f 
uvr'la, zavr'o, f zavr'ta: kud se vrlo, dobro 
se obrlo; vrvca (v.), obruka (v.), pridjev, upravo 
part. perf pasiva savrt (Cma Gora) »pognut«, 
savrte noge, razuvft »rastegnut«. (II) Od vir- 
imperfektivi izdvirati, - m, navirati, -em, oda- 
virati, previrati, rdzvirati: zavirati, -em »Г 
glavu u što, 2" paočiti, bremzati«, uvirati 
se, -em (nije se gdje ~), sdvirati se, -em, odatle 
na -ač savirač, gen. -ača »kovačka kliješta« 
(III) Od ver- zaver m (Vodice) »Bremse, 
upravo željezni lanac za tu svrhu«; verige (v.), 
možda verati se (v.). (IV) Od vor- brojne su 
izvedenice: postverbali: (sa bv > b) obor m 
(Vuk, bug. obor), obor, gen. -Sra (Kosmet), 
balto-slav., sveslav. i praslav. termin, »dvo- 
rište pred kućom (Čilipi, Šibenik), staja za 
svinje, tor, trio, okolac, kolac«, pridjev obomji 
(Kosmet). Augmentativ oborina (Kosmet). 
Тај termin ušao je u balkansku pastirsku i 
graditeljsku terminologiju: rum. obor m »Г 
Viehgehege, Hof 2° Marktplatz, 3° vrvca 
za udicu«, arb. (K)o(m)bor »dvorište, avlija« = 
čine. ubar, ngr. (Epir) 6|3op6g, vouPoup6 (Grčka 
Makedonija); (sa ot = od) otvor, odatle de- 
nominal pf otvoriti, otvorim, na -ati izbtvo- 
rati, -am (= kod čakavaca ikavaca otpriti, 
otprem IZALI, kao i /protivno/ zapflti) i prema 
ovome zatvor, zatvoriti, -im', pritvoriti, -im, 
odatle pritvor; t je analogijski uneseno zbog 
izbjegavanja homonimije sa zflvor m »Bremse«. 
Analogijom ušlo je i i u rastvoriti, rastvorim 
(Primoije, objekt prozore) »širom otvoriti«, 
zatim u (Gučetić) satvor »zavor«, satvoriti 


(Dordić, Vetranie) »zatvoriti«, impf satvorati, 
-om (18. V.), prijevor m = prijevara f (Stulić) 
»(geografski termin) staza utisnuta medu dva 
brda«, odatle prijevomica »zavomica, mandal«, 
privorac, gen. -rea (sjevema Dalmacija) »uva- 
la medu dva brda, prešlijež«, povor m »hrptenica«, 
prošireno na -bkapovorka »(metafora) procesija«; 
provar m »protisU«, od provrtjeli; savor m »kova- 
čka kliješta«, od savrijeti, v. gore savirač; podvore 
f pl. (Vuk, Srbija, Martić) »dva koca što se 
na njima nose naviljci«, od poduvrijeti; zavor 
»zasunka, pessulum«, prošireno je s pomoću 
sufiksa -nica zavomica (Vuk) »mandal, pri- 
jevornica, paočanica, cokla«, na -би + -lo 
zavoranj, gen. -vornja »krčalo, krčel (ŽK, bug. 
zavomja)« u terminologiji pluga; na -jak zd- 
vomjak m (Lika) »veliko svrdlo za škulje u 
zavornju«, stcslav. swora »fibula« > svbra f 
»srčanica« = esyero (Bednja, hrv.-kajk.) = 
švora (ŽK) = sura (Vodice, vo > u) = zvora 
(prema Miklošiču hrv.), o.datle na -nica svbr- 
nica »klin u srčanici«. Ku tumi termini zavor 
i svora posuduju se, upor. mm. sfoara = ngr. 
осрбра »Bindfaden«, mm. zavor = zovor, a 
zavori, madž. zavor > zar, zart »zatvoren«. 
U Kosmetu zatvor m znači »zulum«. Odatle 
izraz stvoren prema tur. kitap mitap »knjiga 
i sve oko nje« Sv(o)r zavor pa na žito. (V) 
Od var- imperfektivi: otvarati, otvaram, za- 
tvarati, zatvaram. Тај glagol proširen je 
glagolskim sufiksom romanskog podrijetla -izati 
< vlat. -idiare '(od gr. -i^eiv) > tal. -eggiare: 
tvarizati, -tvarižem pored -dm »često otva- 
rati« pored tvon'zati, s ispadanjem početnog 
0 - kao u driješiti, buliti, biskati (v.), ali je 
potvrđeno i sa o- otvorizati, -tvdrizam (Lika, 
Slavonija), otvarizflti (Slavonija). — Od pre- 
zenta stcslav. огр nastade mm. a sa viri 
»zavući se nekamo«. Usporednice pmža bal- 
tička grapa za sveslav. prijevoje: glede pri- 
jevoja za vr- v. vrpca, zatim lit. atviras »offen«, 
prema lit. atveriu, užtveriu, koji prema Meilletu 
pretpostavljaju *ap-tuer-, *op-tuer- i slažu se 
sa zatvoriti, otvoriti, tako da bi tu bio korijen 
tvor- (v.), zacijelo unakrštenje s njim. Upor. 
za semantičku stranu s Miklošičem i njem. 
aufmachen. Upor. češ. pitvor »Vorhaus« = 
madž. pitvar < pritvor »isto«, za povor(ka) 
upor. lit. pavdre i vora »lange Reihe (von 
Wagen, Gansen)«, za vrijeti lit. veni »auf- 
oder zutun«, lot. vert. Od ostalih ie. uspored- 
nica upor. naročito lat. aperio < *ap- verio, 
viat. operire > fr. ouvrir i sanskr. api- 
vmoti »zatvoriti«, gr. аорттј (internacionalno 
aorta). Kauzativum -variti u otvoriti, zatvo- 
riti odgovara got. warjan, sanskr. varayati (3. 



1. sing.) »verhiillt«, lit. varyti »tjerati«. Sa 
stvora upor. lot. savari m pl. »Querstange 
der Hege«, lit. varas m »Stange zum Ziehen 
eines Zaunes«. Upor. vranj. 

Lit.:AR/4, 123. 7, 742. 761. 8, 425-430. 
463. 562. 563. 9,459-469. 11, 281. 293. 805. 
941. 12, 200. 201. 478. 480. 13, 337-343. 
744. 14, 705. 708. 732. 746. 747. 17, 383. 410. 
411. Hamm, Rad 275, 43. Elezović 1, 186. 

2, 5. 9. 470. 534. mbarić, SDZb 9, 152. 184. 
185. 205. Mikldsie 381. 382. Holub-Kopečny 
425. Bruckner 633. KZ 46, 211. Vasmer 1, 
RS14, 168. Mladenov 171. 367. 343. Trautmann 
213. 351. WP \ 263. Tiktin 1419. 1800. 
GM 314. Isti, Ngr. 2, 48. Pascu 2, 212., 
br. 466. Ivšić, HR 1934, 194. Meillet, BSLP 
28, 40. si. (cf. IJb 14, 189). Boisacq* 286. 
Zubaty, SbFil 2, 90-95. Buga, RLV 75, 
141. si. 198. si. (c£ IJb 8, 198. 199). Iljinski, 
PF 11, 182-200. (c£ Grappin, Sldvia 13, 
264). Fraenkei, ASPh 39, 71. Johansson, IF 
25, 215. sl. 

vri) eža f (Vuk) = (ekavski, Bačka) vr eža 
»Г kao stabljika, stmk, na čemu rastu bundeve, 
lubenice, 2° bostan, lubenica, dinja (Bačka, 
razvitak značenja po zakonu sinegdohe), 3° 
{uvredljiva metafora) pasja vriježa, skot, kot, 
podsad« = vrež m (Kosmet), samo u pore- 
denju kiselo kaj ~ = mijee m (Parčić) »ger- 
moglio«. Nalazi se samo u hrv.-srp. Miklošič 
uporeduje s lit. virkštis »steifes, starkes Kraut 
von Bohnen, Kartoffeln, Rauken von Erbsen, 
Hopfen«. Prema ovom uporedenju slog vrije- 
nastao je po zakonu likvidne metateze: praslav. 
''erg-ia. Upor. lat. virga (Lewy). Upor. vra, 
vrijes, povraz, vrijeslo, vrsti za dalje moguće 
etimologijske veze. Upor. uvriježiti se (v.). 

Lit.: BI 750. Parčić 1125. Miklošič 383. 
WP 1, 273. Lewy, IP 32, 165. 

vrisak, gen. -ska m = vriska f (Vuk) »sonus 
acer«, praslav., postverbal od balto-slav. i 
praslav. glagola na -eti vrištati, -im impf 
(Vuk) (raž- se, za-) prema pf vrisnuti, vris- 
nem »exclamare«. Prema vreskati, -scem (Vo- 
dice, subjekt dijete), slov. vresknm, vreskati, 
vreščati, stcslav. vreštati, bug. vrešta, hrv. 
-vreskov (Miklošič), rus. vereščatb ila., gdje je 
slog vre- nastao po zakonu likvidne metateze, 
hrv.-srp. oblici pokazuju onomatopejsku iz- 
mjenu e — l prema vikati. Glede izmjene 
e — i upor. bug. vreskalo, vriskam. Upor. za 
izmjene iste prirode vrištati, listati (v.). Bal- 
tičke su usporednice lit. virkšti (su-, pra-j 
»zaplakati« prema verkšnoti »plakati«, lot. 
prijevoj varkšet »quarren«, lit. verkšlenti, 
'verkšlenu »mit weinerlicher Stimme Arger 


zeigen«. le. je korijen *uersk-, koji je potvrden 
samo u baltoslav. 

Lit.: ARj 13, 774. BI 750. Miklošič 384. 
Holub-Kopečny 424. Bruckner 633. Vasmer 1, 
188. Mladenov 79. Boisacif 833. Pogodin, 
RFV 32 (cf AnzIF 5, 260). Scheftelowitz, 
KZ 56, 206. 

vfkoč, gen. -дса m (Vuk) »kicoš«. Denomi- 
nal na -iti vrkočiti se, vrkočm (Vuk) »kao 
ponositi se, kicošiti se«. Miklošič stavlja 
ovamo kovrčica (v.). Nalazi se u češ., polj. 
warkocz, rus. vorkoč »Zopf erines plexi«. 
Praslav. Zbog toga ne može se prihvatiti То- 
manovićevo tumačenje da je vrkočiti se nastalo 
unakrštenjem od vrtjeti se, vrckati se i kočiti 
se. Završno -oč čini se kao sufiks. Praslav. 
korijen *vtr- uporeduje Bruckner s brkati 
impf prema pf brknuti (v.), brk (v.). 

Lit.: BI 750. Tomanović, JF 17, 207. 

Miklošič 384. Holub-Kopečny 423. Bruckner 
602. Vasmer i, 227. 

■vrludati, vrludam impf (Vuk) »ići i ra- 
diti kao da se ćuti rdavo« = erludati (Vuk) = 
rljudati, rljUdam (Lika) »pobolijevati«. Glede 
-udati upor. krivudati, krivudast (v.), a glede 
korijena švrljati, švrljam (Vuk, Srijem) »po 
kući koješta raditi« = švrljati (ZK) »hoditi 
bez cilja, amo-tamo«. 

Lit.: ARj 3, 31. 14, 55. 

vfljati, vfljam impf (Vuk) (od-, pro-) 
prema pf vrljiti, vrljm (Vuk) »bacati, baciti, 
turiti«, navrljati, navrljam pf (Vuk) »(ekspre- 
sivna metafora) mnogo djece poroditi, izro- 
diti«, obavrljati, -am (Vuk, objekt šal, BiH) 
»omotati, obaviti (v.)«, odatle na -un obavrljun 
m (BiH) »nekakva kapa«. S prefiksom ko- 
kovfljati, -am impf (Vuk), zakotrljati, -dm 
pf (Piva-Drobnjak) »(za)kotrljati (v.)«, na- 
kovrljat, -am pf (Kosmet, podrugljivo i ekspre- 
sivno) = natovrljati »nasuti vodu u jelo«. 
Na -ak kovrljdk, gen. -aka (Petrovo Polje, 
Dalmacija, Vuk, vrsta kape udatih žena) 
»vittae genus«. Ovamo možda dvflje n (Vuk, 
Srijem, Baranja, Lika) »herbae inutilis seg- 
menta putrescentia«, možda i (h)avar, gen. 
-ara (ZK) »kratki komad motke koji se baca 
na voćku da se istrese plod«. Zacijelo je u 
vezi s bug. hvdrljam »werfen« i s rum. slaviz- 
mom azvlrli »baciti« (a je srašteno a < ad 
pred infinitivom, zbog suglasničke grape), 
zavlrlitd »Steinwurf«, zavirliturd »Wurf«. Ono- 
matopeja. 

Lit.: ARj 1, 125. 5, 413. 7, 761. 8, 315. 
Bl 751. Vuković, SDZb 10, 385. Elezovic l, 
938. SEW 1, 410. Mladenov 667. Tiktin 135. 
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vfljav (Vuk), pridjev na -av, »laesus oculo«, 
složen prema tipu cmook, razrok: vrljdok 
»isto«, odatle na -ost vrljbokast »isto«. Hipoko- 
ristik vrljo m (Vuk) »saucius altero oculo«. 
Ovamo možda istro-čak., hrv.-kajk. žvrljast 
(Nemanić) »non longe videns, stupide circum- 
spectans«. 

Lit: 5/751. Štrekelj, DAW 50, 76. 

vfljika f (Vuk) »motka kojom se zagrađuje 
vrt«. Na -as vrljikaš, gen. -dša m (Vuk, Hrvat- 
ska) »(metafora) konj tanak a dugačak«. De- 
minutiv na -ica vfljičica. Miklošič uporeduje 
s bug. vrdlina »Stange« i slov. vrlina f »Г 
Zaunoffnung, 2” Aus Brettem gemachtes Gar- 
tentor, Ijesa (v.)«, a Mladenov s lot. svere 
»štanga na bunara za tegljenje«, svaMs »Wage- 
balken«, svirtis »Schwengel«, od ie. korijena 
*џег- »Schnur, Strick«. Ako je tako, biia bi 
u srodstvu sa veriga (v.), vrpca (v.). 

Lit.: BI 751. Pleteršnik 2, 798. Miklošič 
384. Mladenov 91. WP 1, 265. 

vrnez m (1380, Vinodolski zakon) »novac«, 
V primjerima: deset libar dobrih vrnezi, šest 
vmezi munide (v.) ka teče, benetački vrnezi = 
vmiz (Vrbnik). Od tal. pridjeva na -ese < lat. 
-ensis veronensis (se. denarius) > veronese, od 
Verona. 

Lit.: Mai'uranii 1609-1610. 

vfnut m (Vuk, Dubrovnik, Smokvica, 
Korčula) »morska riba scomber, skuša, pla- ' 
vica«. Upor. dočetak -ut u smudut (v.). Još se 
zove golčič (Hrvatsko primorje) i pastrica 
(Trogir, V. pastra, od stcslav. pbstrt). Za- 
cijelo je od vrtjeti prema vmuti (se). Završno 
-ut je sufiks participskog podrijetla. 

Lit: ARj 3, 250. BI 751. Skok, Term. 50. 

vfnja f (Rab) »Г kopanja, 2” (Dubašnica, 
Omišalj, Krk) mala okragla košarica s lucnjem 
(nije pokrivena; ako je pokrivena, zove se 
kofa, V.)«. Prvo značenje ide zajedno sa slov. 
бгпа »Eimer, Wassereimer«, deminutiv omica 
(Kras) »neka posuda«. Odatle sa sufiksom -dc 
ili lat. > tal. -aceus > -accio ornai, gen. -aca 
(Buzet, Sovinjsko polje) »badanj u koji curi 
ulje pomiješano vraćom vodom iz sporte 
(uljarski termin)«. Riječ vfnja je zacijelo dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. uma > 
ram. uma. Slov. i istarska riječ potječe od 
sttaf oma (mlet., ladinski, Abrazzi), možda 

Lit: Pleteršnik l, 848. REW 9086. DEI 
2679. 


vrpoljiti se, -im impf (Vuk) (uz-) »ne- 
prestano okretati se, ne sjedjeti mimo«. Samo 
hrv.-srp. Miklošič uspoređuje s lit. virpulys 
»drhtanje«, izvedenica od vifpti, virpiu »wanken, 
zittem, beben«, srodno s germ, werpan, nvnjem. 
weifen < ie. *r<er- »okretati, savijati« prošireno 
na p, upor. i lit. verpti »presti«, hrv.-kajk. 
vrpa, ras. vorop »Uberfall, Raub«, arb. vraponj 
»trčim«. Stari korijen onomatopeiziran je 
s pomoću -oljiti. 

Lit : BH5I. Miklošič 384. GM 478. Vasmer 
l, 229. Jagić, ASPh 1, 430. 

vrst, gen. -i f = (prijelaz iz deklinacije i u 
deklinacijq a) vrsta, gen. pl. (upor. ras. versta) 
vrsti i vrsta, ie., balto-slav., sveslav. i praslav. 
izvedenica s pomoću sufiksa -гб za apstrakta 
(upor. vlast od vladati) od vrtjeti (v.), »Г 
series, 2” par, aetas, 3° tela, struka, genus 
(i sa prefiksom stivrst f), 4° linea, sura«. Prid- 
jev na -bn > -an vrstan = ("analogijom 
prema,f)vršan,fvrsna, odredeno vrsni, poime- 
ničsn na -ik vrsnik, gen. -ika (Vuk, Kosmet) 
= suvrsnik m »parnjak« prema f na -ica vfsnica 
(Vuk, Kosmet) = na -jak vršnjak, gen. -aka 
prema f vršnjakinja, apstraktum na -oca vrsno- 
ća; upor. vrsnovanje »exercitium« (15. v.), 
pridjev od sintagme iz vrste izvrstan = (ana- 
logijom prema f) izvršan, f izvrsna, s apstrak- 
tumom na -osi izvrsnost poimeničen izvrsnih', 
isti pridjev proširen na -it izvrsnu, apstrak- 
tum izvrsnitost, bez sufiksa -bn izvrši (18. v.), 
proširen na -it izvršit (15. v.); unakrštenjem 


sa izvršiti: izvršan, izvršit, izvrština = izvr- 
šina. Denominal na -iti uvrstiti, na -ati vrstati 
(se), -am impf. (Vuk, objekt vojskuj (na-, 



nasi veres, (Gege) ver ce, s pridjevom verse- 
nik »Altesgenosse, vršnjak«. Potpunu paralelu 
praža lit. particip virstqs, upor. prijevoj varstas 
»Pauggewende«, sanskr. vrtti f »Art und Weise, 
Benehmen, Natur, Art«, vrtia n »Lebensart, 
Benehmen«, particip (pridjev) vrttas »okragao«. 

Lit.: 4, 355-64. 7, 762-63. 12, 775. 17, 
92. 416-17. 5/751. 752. Rešetar, ASPh 26, 
361. 365. Jagić, ASPh 1, 432. Miklošič 384- 
385. Holub-Kopečny 423. Bmckner 603. Vasmer 
1, 189. Filin, Marrov Sborm'k 370-379. 

(cf RES 16, 98). Tiktin 1754. GM 470. Joki, 
Unt 141. IF 37, 111. Pokrivski, Symbolae 
gramm. \, 223-226. (cf IJb 13, 312). 

vfsti se, vrzem impf (Vuk) (is- se, na-, 
napo- se, od-, po-, raz-, s-, u-, za-), balto- 
-slav., sveslav. i praslav. ''erz-ti, vwzc. 
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»adhaerescere«, pored na -ati vrzati (se), 
vrzom se (Вока, ~ se oko kuće, upor. češ. 
vrzati, ras. verzdtb} »obilaziti«, iterativ na -iva 
zavrzi'vati, -vrzjvdm »izgovarati se«. Unakrete- 
nje sa degmati (v.) vrzmati se (MUićević) = 
vrzmat se, -am (Kosmet) »vrsti sa oko«. Od 
part. perf. akt. svrzlati, -am »saletjeti, importu- 
nare, seccare«. Izvedenice se prave od tri 
osnove: 1. vrz-, 2. *verz- > vrijez-, 3. *i)orz- > 
vraz-. Prema tur. -lama zavrzlama (Bosna, 
Banja Luka) »zapetljana stvar«. Pridjev na 
-bti > -an navrzan »pijan«. Na -aia zavrzača 
»svekrva« prema m zavrzalo, zavrzdn (svekar), 
-iga ndvrzica m, f (Slavonija) »čeljade svad- 
Ijivo, napržito«. Na -ala: vrzala f (Vodice) 
»kožnata vrvca na opancima«. Od uvrsti, 
uvfzem pf. (~ konac u igluj »udjeti« je impf, 
u prijevoju praslav. Уог^- uvrđziti, uvrazim 
»udijevati«, povraziti, pbvrazim »(den Topf) 
umstricken«. Odatle postverbal povraz m 
»1° uzica, uže, 2° uprta na torbi, 3° polukružna 
naprava za vješanje suda, lonaea« = pobraz 
(Riječka nabija, Cma Gora) »das Henkeleisen 
an einem Kessel« (koji posudiše Madžari 
poraz, pore), deminutiv powaiać (Lika). Na 
-aia, povrazača »uzica što se povrazi lonac, 
npr. kad se u njemu nosi jelo u polje«, navrd- 
zača »Г oputa (u opanka), 2" (u Poljicama) 
gornji dio opanaka«. Pridjev namazan (Ljubiša: 
pak navrazan i umoran zaspa kao zaklan) 
»umoran (pijan ?, v. gore navrzan)«. Prema 
stcslav. vnzG, vrešti u hrv.-srp. je preneseno 
analogijom sonantno r i u infinitiv. Ovakav 
infmitiv i u Jačkama navrst (objekti nagrlje, 
veliki kamen na vraf). Stara infmitivna osnova 
je u praslav. izvedenici na -lo vrijeslo n 
(Vuk) = (ekavski) vr'esto (Kosmet) = (vr- > r- 
kap vrebac > rebac) riješio (Graža), povrijesto 
(BiH) »povraz« = (ekavski) povreslo (Istra »ba- 
cillus ferreus ех quo suspenditur ahenum«, Pri- 
gorje »uzica kojom se vežu snopovi«) = (ikav- 
ski) povrislo, prdvrijeslo (Prčanj) = provrislo 
(Šibenik, Imotski, Smokvica, Korčula) »me- 
talna račica od lonca, povrijez«, upor. ukr. 
verćslo, češ. povrislo. Bez sufiksa -lo pbvrijez 
m. Baltičke su usporednice: veržti, veržiu 
»schniiren, emengen, pressen«, prijevoj varžyti, 
varžau »mehrfach zusammenschniiren«. Od 
dragih srodnih ie. riječi upor. nvnjem. enviir- 
gen. le. je korijen *џег- proširen formantom 
gh. Upor. još vrpca (v.), vrći (v.). Arb. verzelik 
»Armband« pokazuje unakrštenje vrz- sa tur. 
bilezik (v. belenzuke). 

Lit.: АДј 4, 360. 7, 511. 759. 763. 765. 
8, 726. И, 290. 293. 295. 12, 479. 13, 775. 417. 
BI 752. Tentor, JF 5, 207. Skok, Sldvia 15, 


504., br. 852. Elezovic 1, 87. 88. Ribarić, 
SDZb 9, 204. Miklošić 386. Holub-Kopečny 
424. Bruckner 433. KZ 45, 105. Mtadenov 91. 
WP 1, 273. Hujer, LF 42, 225-227. Boisacf 
287. Bragmann, IF 15, 86. GM 471. 488. 
Skardžius, APh 5, 160-166. (cf IJb 21, 379). 
Leskien 240. 

vršva f (Vuk, jugozapad, -va prema tipu 
kriješva i kriješa) — vrša (Paštrovići) = vrša 
(Imotski, upor. bug. varsa) = na -ka vrška = 
vršm (prema Miklošiču, upor. češ. vrš); tako- 
der hrv.-kajk. i slov. vrša; baltoslav., sveslav. 
i praslav. ribarski termin *virša, »bacanj, koš, 
kosar, porada (Mostar), (Fisch)reuse (s ko- 
jom je riječi prema Torbiornssonu u prasrod- 
stvu)«. Pridjev na -bn određeno vršni (Pergošić). 
S baltičkim usporednicama ne slaže se u 
pogledu prijevoja i ekvivalenta za š. Lit 
varžas »isto* pokazuje viši štepen prijevoja i 
Z mjesto š. Riječ je kulturna. Posuđuje se: 
Madžari: varsa, verse, vorse, vorzse; Rumunji 
vina (Erdelj, Muntenija) = virgie. Nema 
jedinstveno prihvačene etimologije. Zbog ko- 
ničnog oblika Zubaty izvodi od ЂгсШ s po- 
moću sufiksa -га. Brackner dopušta pored 
te još i vezu sa vrsti se, povraz (v.): ie. *џег- 
gh .+ -s + -га. Veže se i sa vriječi = vršiti 
(Preobraženski). Baltičke usporednice nemaju 
proširenja na s. 

Lit.: BI 752. Mažuranić 1611. Miklošič 
384. Hotub-Kopečny 423. Bruckner 617. Vasmer 
l, 191. Mtadenov 92. Tiktin 1753. Zubaty, 
SbFil 4, 232-262. (cf IJb 2, 166). Torp, ANF 
24, 96 (cf RSl 2, 256). 

vrt m (1451, Baška, Vuk, zapadni krajevi, 
slov. vrt, gen. vrta} »Г gradina, bašta, basca, 
perivoj, bostan, ćipur, džardin, trap, 2° to- 
ponim Vrt (Skaljari), Markov, Družin vrt 
(StoUv)«. Nalazi se još u stcslav. гВЈЂ. Izve- 
denica na -ište vftište A (Belic, upor. slov. 
vrtišče) »kupusište« i bug. vrat, pl. vrtove 
i vort »gradina« dokazuje da je vrt bio nekada 
raširen na čitavom slavenskom Balkanu i 
da je u toku vremena riječ bila na istoku 
istisnuta gotovo posvema od augmentativne 
izvedenice gradina (v.) i od brojnih posuđe- 
nica. Leksikologijska je porodica brojna. 
Od priloške sintagme po vrtu kol. na -je 
povrće n (Vuk) = slov. povr'tje »zelen f 
zerzevat« i vrtje »Gartenvvirtschaft«, povrtaj m 
(BeUa, Voltidi) »isto«. Pridjev na -bn > -an 
povrtan (Belostenec, StuUć, slov.) »onaj koji 
se nalazi po vrtu«, slov. vrten, poimeiučen na 
-iga pbvnnica f (Belostenec, Jambrešić, Volti- 
di, Lika, ŽK, slov.) »rotkva«, pridjev povrt- 
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nićan, na -jak povrtnjak (Šulek). Deminutivi: 
slov. vrtec, vftek. Na -arius > -ar vftar m 
prema f vDarica (danas provincijalizam) »Г 
baštovan, baštovanka, 2" prezime«, s pridjevima 
vDar ev, -ov, vrtaričin, v f tarški. Apstraktum 
povrtarstvo. Za etimologiju od važnosti je lat. 
deminutiv na -ulus > -bi vrtal, gen. -tla m 
(1460, Istra; Korčula, obično u pl.;” Smokvica, 
Šolta) = vartai, gen. -tla (Hvar) = vftao, 
gen. -tla (Vuk) = (vr > fr upor. frba ŽK) 
frtal (blizu frtla, Starine 40, 119) = vrtalj, 
gen. vrtlja »Г isto što vrt, 2" toponim Kneza 
vrtal (Nin)«. Odatle posudeno istro-rom. vartdl. 
Deminutiv na -bc > -ac vrtiac (1279, Zadar: 
orticello lingua sclavonica vertlec nuncupate). 
Miklošič označuje vrtal kao »kroatisch«. Na 
-ar vrtlar m (danas općenita književna riječ 
na zapadu) prema f vrtlarica (nema prezimena), 
deminutiv vrtlarič, pridjevi vrtldrev, vrtlarski, 
kol. povrtalje n (Dalmacija, Pavlinović, Div- 
ković, Krašić) = hrv.-kajk. povrtelje (Belo- 
stenec, Trebaijevo) = povrtlje (Voltiđi, Stu- 
lić), apstraktum povrtlarstvo. Veoma značajna 
je izvedenica na -oca vrtača f (istro-čak.) 
pored vrtiaca (Barakovič) = vrtljača »hortus 
major, septus«, koja izgleda kao izvedenica 
sa našim sufiksom od vrt i vrtal. Ali se nalazi i 
u istro-rom. vartdčd m »orticello incolto ed 
abbandonato«, pl. varta'či »orti mal tenuti«, koje 
može biti samo romanska izvedenica na pejo- 
rativni lat. sufiks -aceus. Како su takve vrtače 
= vrtiace karakteristične za kraški teren i 
naliče na dolme, kod Vuka je vrtača u zna- 
čenju »dolina«. Cvijićeva ispitivanja učiniše 
je naučnim terminom za pojavu krasa (krša = 
karsta). Etimologijski je različita od vrtača 
(Srijem) »vrtlog, kolovrat, gdje se voda jednako 
obrće«. То je doista naša izvedenica od kori- 
jena glagola vrtjeti. Mažuranić je tako shvatio 
i krašku vrtaču »kao izvrtanu utlinu«, kao me- 
taforu. Miklošič 385 je ne pominje ni pod 
vertu ni 384 pod vert-. Ćrni se ipak da se 
romanska izvedenica unakrstila sa vrtati. То 
dokazuje vrtotina f ili vrtotnik m »vrtačasta 
udubina, rapa, u kraškom podračju« (SEZb 
6, 201; ta riječ nije ubicirana). U stcslav. 
postoji još apozitivna složenica vrttogradb, koje 
dragi elemenat sadrži gradb, primitivum od 
gradina. Та je složenica sa Balkana došla i u 
ras.; gradb (upor. rus. ogor dd »sad«) ; u značenju 
»vrt, bašča« nalazi se još i danas u hrv.-srp. 
književnom jeziku u vinograd »vinski vrt«, 
dok vrtograd ne postoji više, jer sadrži seman- 
tičku tautologiju. U etimologijskom ispiti- 
vanju ne stoji da je vrMogradb posuđenica 
iz got. aurtigards »хгјлод« jer stcslav. složenica 


sadrži -o- kao u složenicama, ne i > b, kako 
bi moralo biti da je posuđenica; vrztogradt i 
aurtigards su složenice istog apozitivnog tipa 
kao tal. toponim Linguagtossa ili fr. betterave, 
gdje dragi dio sadrži tumačenje značenja 
prvog dijela. Apozitivna složenica nastala je 
iz potrebe da se strana riječ protumači doma- 
ćom. Upor. obratno Vala Dražica u našoj 
obalskoj toponimiji. Deminutiv vrtal i pejo- 
ratrv vrtača jasno govore da je i vrt posuđe- 
nica iz rom. Upor. u istro-rom. varto (Vodnjan, 
Galežan, Šišan) = arto (Eazana) •< lat. 
hortus > tal. orto, deminutiv na složeni sufrks 
-icellus orticello. Značajno je da lat. deminutiv 
hortulus nije -očuvan ni u jednom romanskom 
jeziku. Postoji još izvedenica na složen lat. 
sufrks -in + -icula u toponimu Brtomgla = tal. 
Verteneglio. Izvođenje vrt < hortus zastupaju 
Štrekelj, Murko, Battoli i Mladenov, dok. 
Kiparsky pozivajući se na corbis > krabij, 
misli da bi lat. -or- pred suglasnikom morao 
biti tretiran po zakonu likvidne metateze, 
što ne potvrđuje conice > krka, jer naglašeno 
i nenaglašeno lat. o može prijeći u a. Upor. 
Bononia > Bbainb, Scadrd > Skadar, areala 
> arla. Prema Kiparskom vrt je domaća 
riječ od vrtjeti (v.), čemu se opet odlučno 
protivi vrtal. 

Lit.: ARj 11, 290. 296. BI 752. Hraste, 
BJF 8, 9. Pleteršnik 1, 200. 800. 801. Mažuranić 
1611. 1612. Ribarić, SDZb 9, 156. Miklošič 
385. Mladenov 80. Ive 70. Kiparsky 57. REW’ 
4194. Štrekelj, DAW 50, 73. Hirt, РВВ 23, 
338. Hamm, KZ 67, 124. Vasmer, ZSPh 14, 
466. Skok, Slav. 11. 

vrtjeti, vrtim impf. (Vuk) (iz-, na-, pro-, s-, 
u-, za-), — vrtet (Kosmet) balto-slav., sveslav. 
i praslav. *vbrteti, vbrtjp, inhoativ na -eti, 
»okretati, vertere (s kojim je glagolom u 
prasrodstvu)«, prema faktitivu na -ati vrtati, 
-čem impf (Vuk) = vrčat (Kosmet) (upre-, 
ispro-, iz-, izna-, na-, os- se, od-, po-, pos-, 
pod-, pre-, pri-, raž-, s-, sa-, u-, uz-), sa ob- 
sa bv > b obrtati = obrćati, -čem, zavrčat 
(čarapu) (Kosmet, sa č iz stcslav. prezenta 
vbrtjG), iterativ na -iva- izvrćivati, isprovr- 
ćivati, -vrćujem pored -vrćivdm, i prema pf 
na -rtu- (u narječjima ni- i ob-, sa tn > n) 
vfnuti, vrnem (Vuk) (iz-, na-, od-, os-, po-, 
pod-, pre-, preob-, pri-, pripo-, raz-, s-, sa-, 
u-, uz-, za-, zapo-) i sa fry > 6 obmuti i impf, 
odatle obmjati, -am i iterativ obmjivati i s 
prefrksom ko zakovmuti (Vuk) = zakovrnut 
(objekt šiju) (Kosmet), iskovrniit se »izvmuti 
se« i deminutivima vrćkati, -am (Vuk), sa č 
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iz prezentske stcslav. osnove vbrtj(, u kojoj 
je danas analogijom proveden i iz infinitiva, 
na -arit vrckarit, -mim (Kosmet) »ne sjedjeti 
na mjestu nego ići amo-amo«. Isti baltoslav. 
korijen postoji još u prijevoju perfektuma 
sveslav. i praslav. *vort- > vrdtiti (se), vrdtim 
pf. (Vuk) (iz-, 'na-, od-, po-, posu-, pre-, raz-, 
s-', sa-, su-, u-, už-, za-), ob- sa bv > b obratiti 
prema obraćati »convertere«, prema impf, na 
-a- vraćati, vraćam (Vuk), s navedenim prefiksi- 
ma, k tome još ispo-, ispre-; s prefrksom na-, 
izna- -vrtati, vmuti (objekt voćku) znači i »na- 
kalamiti«; iterativ na -ava-, -iva- navrtđvali 
(Belostenec), navrtivati, navmitelj »prisaditelj«. 
Prema tome izvedenice se prave od dvaju 
korijena, od nižeg prijevojnog štepena vrt- i 
višeg vrat-, 

(Т) Od vrt-: postverbali vrt m (Lum- 
barda) »rupa na dnu bačve«, obrt m, f 
»Г okretaj, 2” (Hrvatska) zanat«, odatle 
pridjev na -би > -an obrtan »Г (Dubrovnik) 
okretan, 2” (Hrvatska) zanatski«, poimeničen 
na -ik obrtnik »zanatlija«, obrtnica »dozvcla 
za obrt«, na -ski obrtnički, na -bnj > -anj 
bbrtanj, gen. -tnja m »dvostruki kolut na 
koji se konji vežu«; apstraktum na -aj obrtaj m, 
na -aljka obhaljka (Vuk) = na -uška obrtuška 
= vrteška (Sumadija) = vrtuška i vrtimuška 
(Kosmet) »greda koja se okreće«. Na dvostruki 
deminutivni sufrks -tčić obrtačić »agNak, 
prešljen, klinac na guslama za žice«, na -ica 
obruča m »čovjek koji se u svašta miješa«, 
obrtica (Istra) »udarac petom«. Postverbal 
(neologizam) osvrt »Г Riicksicht, riguardo, 2° 
recenzija o knjizi«, od osvmuti se, osvrtati se', 
ndvrt m »kalem«, navrta f »nameta na kakvu 
ranu«, na -SA > -dk ndvrtak, gen. -tka »kalem«, 
odatle navrtalac, gen. -aoca »koji kalemi«; 
na -ište navrtalište »mjesto gdje se kalemi«; 
svrtak, gen. svrtka »Г što se sviti od kakve 
tvrde grade, npr. kovine, lana, brašna (vrsta 
palačinke, Šaptinovci), 2" gdje se voda u viru 
vrti, 3° okuka, na potoku (etc.)« = svrčak, 
gen. -čka (č nejasno) »Г Teignudel, 2" Sten- 
gelchen (Seide, Gold)«. Uzvici: obr (Kosmet) 
za marvu kad se želi da okrene drukčije nego 
što je u trenutku = obma. Od izyrtjeti na -aj 
izvrtaj »rupa učinjena svrdlom«. S prefrksom 
ko- kbvrtanj, ^en. -аи/а »savijeno što u kolo« = 
vrtanj m (ŽK, Bela Rrajina) »kolač savit 
kao kolo« = vrtanjak, gen. -njka (Krašić); 
kovrtdč, gen. -ala »spravica za pravljenje okrug- 
lih uštipaka, Krapfenradl«. Na -vnj > -anj 
izvhanj, gen- -tnja (Lika) »malo vrelo«, de- 
minutiv izvrtnjić. Na -og (upor. oštrog) od 
nepotvrđene izvedenice na -lo nfifog- »vortex«. 


Na -iilj vrtiilj, gen. -ulja »(kolski termin) greda 
u kola u prednjoj osovini« = vrtuljak, gen. 
-Ijka »klin u toj gredi«, vrtuljka. Složenice: 
pridjev vrtoglav, glagol izvrtoglavati, -am, 
izvrtoglavinjati, -am. Ovamo ide možda i 
čudna tvorba obrlatiti, obflatim pf (Vuk, 
pejorativno) »saletjeti > okrenuti nekoga na 
svoju stranu (Dalmacija, Lika, Vinkovci)«, u 
poredbama kao idrijebac kobilu. Као da je 
unakrštenje *obrtjeti_ + latiti (v.). Na -ač 
razvhdč, gen. -ača, na madž. -ov razvrtov 
»onaj koji razvrće noge = vrčina m »šetka«, 
od vrćkati. Rumunji posudiše glagole a vmi, 
invirti, rasvani »aufwiegeln«, proširen na 
-auti (od nepotvrđenog vrtača) a im-drteci 
»dreheh«, na -ei virtej »Wirbel, Strudel«, vdrtel- 
nita »Gamwinde«, a tovdmi, imperativna 
složenica virtecap »ptica junx torquillar«; 
Arbanasi venit »drehe um«. 

(II) Od vrat-: vrat m i vrdta n pl. postali su 
stalni termini i tvore svoje leksikologijske рого- 
dice, V. te leme. Postverbali: obrat »Г (kalk, 
neologizam) tropus, 2° Wendung«, odatle obra- 
tnik m = obrotnica f »Wendekreis, tropicus«, od 
obratiti, s pridjevom na -bn > -an obratan »in- 
versus« i prilogom obratno; od istoga glagola 
poimeničeni particip obraćenik, gen. -tka »kon- 
vertit« (uz obraćenje n »konverzija«); nevrdt »Г 
= nepovrat, 2° neka četverouglasta lada«, 
= nepovrat, povrat (ne-) (Gojbulja, biljka) = 
povratio (Vuk), odatle na -uska povratuška 
(Svrljig — Timok); sa crkvenim sufiksom -enije 
povraćenije (Kosmet) »daća koju porodica 
pokojnikova daje sutradan poslije smrti«, 
izvrata f (Pavlinović), тла -bk > -ak izvratak, 
gen. -tka; povratak, gen. povratka, odatle 
pridjev povratljiv; navrat m (Lučić, Pavli- 
nović: u tri navrata »a trois reprises«) »put, 
krat« = navratak, gen. -tka (Pavlinović) 
»isto«; navrata f »nagovor«, uvrati, gen. -i f pl. 
(Lika) »kraj od sloga«. Od posuvratiti posuvra- 
tak, gen. -tka »Umschlag (nahaljini)« = suvratak 
»Armilaufschlag«; od pfevrdtiti prevrat »puč, 
revolucija« (po ugledu na rus. perevorotb), 
odatle prevratnik. Od razvrđtiti postverbal гаг- 
vrat »sittliche Verderblichkeit, Perversitat, per- 
vers«, pridjevi razvratan, poimeničen u apstrak- 
tumu razvratnost i na -ik razvratnik (< rus. 
razvratitb, razvraščatb, razvratb, razvratnyj, 
prema Maretiću; ali ima i Alberti razvratnik); 
na -ost razvratast, na -it rozvrdtit. Pridjev 
odvratan, s apstraktumom na -osi odvrat- 
nost, prema Maretiću- rusizam (rus. otvra- 
titehnyj, -nostb), ali upor. ddavratan (Kosmet) 
»koji nije primamljiv«. Apstraktum na -joj 
saobraćaj m, s pridjevom saobraćajan, od 
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saobraćati (Šulek, neologizam 19. vijeka). 
Od svratiti svratiste (Bella, Belostenec) »al- 
bergo, restoran«. Složenice : kolovrat, sunovratiti. 
Slog vra- nastao je po zakonu likvidne metateze: 
upor. polj. wrocić, rus. vorotitb, voroču. Za 
prijevoj *z>m- u vrijeme i u vreteno kao i 
"vrt- u vrsta V. te leme. Rumunji posu- 
diše a razvrdti »pobuniti«, pridjev razvrđtit. 
Baltičke su usporednice: za prijevoj *ven- > 
vret- lit. versti, lot. verst »wenden, lenken, 
drehen«, za prijevoj *vrt- lit. virsti »umfallen, 
umstiirzen«, stprus. wirst; za prijevoj *vort- > 
vrat- lit. vartyti, lot. vdrtlt. Upor. i sanskrtski 
kauzativ vartdyati (3. 1. sing.) »in drehende 
Bewegung setzen, schwingen (itd.)« prema var- 
iate »dreht sich«. le. je korijen ''џег- »okretati, 
savijati«, koji u slavinama dolazi u vrvca (v.) i 
veriga, proširen je u vrtjeti (itd.) na I, kao u 
vrći (v.) što je proširen na g *uerg-, u vrsti 
na gh *uergh- i nazaliran *nreng- u mgati 
se (V.). 

Lit.tARjJ,, 948. 4, 2. 9. 260. 351. 352. 354. 
355. 366. 367. 7, 742. 758-764. 8, 13. 143. 
432-435. 442-448. 464-467. 471-473. 
717-726. 9, 316- 10, 354-356. 11, 62. 76. 
281-290. 293-297. 643. 644. 799-807. 

12, 103. 13, 768-770. 774-776. 14, 621-622. 
747. 748. 17, 91. 385-387. 388. 411-416. 
429-431. BI 753. Maretić, NVj 3, 192. 
Isti, Savj. 76. 124. Kušar, JF 3, 338. Kostić, 
NJ 1, 202. Jagić, ASPh 1, 431. Pleteršnik 2, 
800. Maiuranić 1612. Elezović 1, 88. 298. 
2, 5. 6. 85. 87. 88. 122. 186. 210. 222. Ribarić, 
SDZb 9, 204. Miklošič 384. Holub-Kopečny 
423. Bmckner 617. Vasmer 1, 230. Mladenov 
91. Trautmann 354-355. WP \, 275. Tiktin 
1316. 1754. Malinowski, PF 4, 655-665. 
5, 112-135. Boisacq* 837. Fraenkel, IF 49, 
209-210. GM 470-471. Sutterlin, IF 25, 
64. 

vfvca f (Vuk) = vfpea (Hrvatska) »dretva, 
gajtan, kanap, tener, uzica, uže, funiculus« je 
deminutiv na -ča (varijanta od -bka, upor. 
nojca < nocca) od stcslav. гб б »funiculus«. 
Nalazi se Još u stcslav. гб bca, slov. vfvca, 
vrbca, vrbčica, polj. viirzbca. Upor. stčeš. 
vrv, ruš. ег ђ. Balto-slav., sveslav. i praslav. 

* гг Ђ. Vuk ima još s prefiksom ob- i deminu- 
tivnim sufiksom -bka (upor. rus. verevka) 
obrvka f (bv > b) »(tkalački termin) Г dvo- 
struki konac na koji se nite niti, 2" zamka na 
kotalcu, 3° konac kojim se brda uvtzuju«. 
Od baltičkih jezika potpunu usporednicu 
pruža stprus. wirbe »Seil«, lit. virve, lot. virve 
»Strick«. le. je korijen *uer-, koji je obilno 
zastupljen, v. vrijeti, veriga, svora, sa sufiksom 
-uo (upor. mrtav). 


Lit.: ARj 8, 478. BI 754. Pleteršnik 2, 802. 
Miklošič 382. Maiuranič 1616. Bmckner 623 
KZ 42, 340. Vasmer \, 185. Mladenov 79. 
Trautmann 362. Boisacg" 15—16. Fraenkel 
IF 49, 214. Joki, Unt. 194. Petersson, KZ 47, 
290. 

vfvjeti, -im impf (Vuk, subjekt svijet, 
ribe, crvi} (iz-, na-, od-, po-, pro-, sa- se) 
»confluere« prema iteratlvu navrvljivati, na- 
vMjujem, predstavlja niži prijevojni štepen 
prema višem u izvedenici na -va od vreti (v.): 
vreva f »(metafora) tumult, halabuka«. Glagol 
je južnoslav., bug. vravja i u slov. vrveti, 
vrvetati, vrvei m »Gahung«, vreva je takoder 
bug. Rumunji posudiše vreavd »Geschrei«. Ime- 
nica je i sjeverno-slav. : češ. vfava, polj. 
wrzawa. U bug. još vrevja »izgovaram«. 
Zbog toga upor. još rum. slavizam voroava = 
vorba »riječ« (unakrštenje s lat. verbum, uko- 
liko varia nije prema Romanskom južnoslav. 
dvonba), a varovi »govoriti«, na -ač voro- 
vaciu. Sa voroava upor. još rus. vorovskoj 
»betriigerisch«. Upor. sa vrvjeli još arb. vervit 
»schlendere, werfe«. 

Lit: ARj 7, 765. BI 754. Pleteršnik 2, 802. 
Elezović 1, 431. Miklošič 386. 396. Holub- 
-Kopečnf 424. Bmckner 633. Vasmer 1, 226. 
Mladenov 80. 91. Tiktin 1771. 1779. Štrekelj, 
ASPh 28, 506-507. GM471. 

vrza f (Slavonija, Jablanci) = verza (J. S. 
Reljković, primjer: frašt ili verza, koja priko 
zime na polju ostaje, kad se sije) »kelj« = (i iz 
Dalmacije) vrza, vrzak, vrzina, verzin »Г 
brassica fimbriata, 2" brassica oleracea bullata«. 
Od rum. varza ili tal. verza < vlat. virdia < 
kllat. n. pl. viridia, od pridjeva viridis »zelen«. 
Slov. brzuata (Notranjsko) = bersota »glavato 
zelje« < furl, verzoit (deminutiv na -otto) = 
verzota (Cres) »brassica oleracea bullata« = 
tal. verzotto (cdvolo ~). Na tal. -one > -un: 
verdun, gen. -una m (Rab, Božava) = verdun, 
gen. -una (Dubrovnik, Mostar) < tal. verdone 
»(ptica) chloris« = vrdun (Poljica), vrdunusa 
(Svinišće kod Omiša)'. 

Lit: ARj 2, 96. 4, 934. Šturm, ČSJK 6, 
64. Hirtz, Aves 534. 553. Budmani, Rad 65, 
164. Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6, 124. 
REW* 9367. Šulek 430. 449. DEI 4035. 

Vfzin (Vuk), pridjev samo u sintagmi 
Vrzino kolo. Prema Vukovu navodu također 
toponim Vrzino kolo na vrhu Velebita, »na 
kome vile igraju«, pod Velebitom selo Vrzići, 
toponim pl. t. na -ič, koji označuje familijsko 
(zadružno) naselje. Na Vfzinom kolu dovršujii 
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đaci zvani grabandjaši (v.) < ''ekromancijaši 
zakletvom svojih 13 godina studija. Тако 
Vuk prikazuje narodno pripovijedanje koje 
nije lokalizirano. Jagić veže Vukov pridjev 
sa varzilijska (mudrosf), u drugim tekstovima 
vergii ... = tehne Virgiliana (Starine 3, 226). 
Prema tom mišljenju vrzin bi bio pridjev od 
hipokoristika *Vrzc, a taj od Vergilius, koji 
je u srednjem vijeku zbog svog puta u pod- 
zemni svijet (upor. Danteov Infemo} važio kao 
čarobnjak. [SUčno ovu etimologiju potvrduje 
Mažuranić koji piše: »Zato sam od starijih 
svojih upamtio da Vrza, Vrga nije nitko 
drugi nego rimski pjesnik Vergili}, po sredo- 
vječnoj nauci vještac, prorok, poglavica u ča- 
ranju i magiji«. Ipak, vjerojatnija je etimolo- 
gija Vaillanta koji je našao da se u tom nazivu 
krije staroslavenski (starocrkvenoslavenski) de- 
formirani naziv za Belzebuba koji glasi Verziul, 
Verzii, s hipokoristicima Verža, Vrza, pa je 
prema tome Vrzino kolo = Belzebubovo kolo 
= vražje kolo]. 

Lit: BI 754. Jagić, ASPh 2, 476. 743. 
Vaillant, PPP 22, 254-255. Mažuranić 1617. 

vući, vučem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
pre-, pri-, pro-, raz-, s-, u-, za-) (sa Б > b 
ob- obući, preo-) = (ekavski, hrv.-kajk., ča- 
kavski) vleči i vleći (upor. slov. vieti, vielem, 
bug. vlekđ), hrv.-kajk. razvlečevati = (ikavski, 
čakavski) vlici, vlicem (ŽK), ie., balto-slav., 
sveslav. (osim polj., rus.) i praslav. ^elk-ti, 
*vblko (stcslav. viesti, vieko; *vhko nije po- 
tvrdeno) »tegliti, ^кхсо (s kojim je glagolom u 
prasrodstvu)«. Suglasnik u je 'nastao iz sonant- 
nog /: upor. rus. obolkovyJ »zum Verdeck 
gehorig«, stcslav. sbvhkt Iz prezenta *vl(kf 
analogijom je prenesen / > « u infinitiv. Pored 
tog prijevojnog štepena postoji još balto-slav., 
sveslavenski (osim polj.) i praslav. intenzivnim 
u prijevoju ‘ZžO/R- > vtačiti, vlđčm impf 
(Vuk), s istim prefiksima (k tome is-, ispo-, 
izna-, pro-), slačiti . (Varoš kod Broda) 
(objekt oranje) »Г occare, 2" (objekt kudjelju 
ili lan) carminare«. Iterativ -vlačivati, -čujem, 
samo s prefiksima. Slog via- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. rus. oiocb 
< praslav. *volk-ti, voločitb, voloču. Izvede- 
nice se prave od tri korijena: -*vuk-, ^lek- i 
"'rJLf-. (I) Od vuk-: postverbal preubuka (Kos- 
met), na -ilo obelčilo n (Vrbnik, Krk) »odjeća, 
odijelo« = na -lo obukla n (Kosmet). Impera- 
tivna složenica vucibatina m. Deminutivni 
glagol, na -ariti vucdriti se, vucarim (Vinkovci) 
(na-) = -injati vucinjati se, -dm. Imperfektivi 
na -tva- obuUvati, -bukujem = na -ovati 


okukovati, dbukujem (Paštrovići), na-, iz-, 
od-, preo-, svukovat = (opozicija) obukovat 
(sve Kosmet). (II) Od vlek- samo hrv.-kajk. 
obleka »odjeća«, obleklo n (Timok-Lužnik). 
(III) Najviše izvedenica ima od *volk- > 
postverbal vlak m (Otok, Slavonija) »Г ri- 
barska mreža, 2” (prevedernca od njem.) Zug 
(1862)«, posudenica u arb. vllak »Wurfnetz 
der Fischer«, takoder ngr.; sveslav. i praslav. 
oblak m, s leksikologijskom porodicom: prid- 
jev na -bn > -an oblačan, poimeničen na -Jak 
oblačnjak (Jambrešić) »sjeveroistočni vjetar«, 
deminutivi na -bc, -bk = -ič oblačac, gen. 
-čca = oblačak, gen. -čka (Vuk), oblačić; na 
-inka oblačinka (južno-moravsko narječje), od 
dblačina; augmentativ na -ina oblačina »Г nao- 
blačeno nebo, 2° magluština«; na -inja obla- 
kinja (narodna pjesma) »vila«. Složen pridjev 
oblakonosan. Denominal na -iti oblačiti (se), 
oblačim (na-) »pokrivati oblakom (homonim 
piema-oblačiti, oblačim impf prema pf obuči, 
-čem, upor. isto kod čakavaca oblačiti se impf, 
prema oblici se, ŽK>; slak (ŽKU, Vodice, 
slov.) < svlak »biljka convolvulus«; problak 
(Piva-Drobnjak) »preobuka .(pro- < preo-)«, 
postverbal f vlđka (Dalmacija) »1 ° duga njiva, 
2° dio mora u luci podesan za izvlačenje barke 
(Smokvica), 3° toponim«, vlaka (Smokvica, 
Korčula, Vodice) »vrpca za cipele«, vlake f 
pl. (Drsnik, Kosmet) »Г velika grana za 
nošenje s brda plastova, 2° dvije grede 
naslonjene na osovinu tastine od volujskih 
kola za vlačenje drva sa planine«; navlaka f 
»ono što se navlači« = oblaka (Vuk, Dalmacija) 
»haljine, ruho«; na -bk > -dk navlačak, gen. 
-čka (Vuk), pridjev navlačan (Sulek); poime- 
ničen navlačnica f »oputa od nosca do grla 
opanka niz duljinu«, s prefiksom po- povlaka 
(Vuk) »Г skorup 2” (neologizam u Srba) 
crtica« = pa- pavlaka (Vuk, Kosmet) »pjena 
sa varenike, koja se pobire prije no što se 
mlijeko razlije u karlice da se uhvati kajmak«; 
s prefiksom pre- prevlaka »1 ^ istam, 2° toponim 
(u 13. st. insula Prevlaca, kod Odre)« = privla- 
ka »Г isto, 2° toponim«. Na -bk > -dk pri- 
vlačak, gen. -čka (Čilipi) »gornji dio ispod 
ženske košulje«. Od privlačiti neologizam 
kalk pridjev privlačan (1854, Veselie, Sulek) 
»anziehend, attractif«, imenica privlačnost (Su- 
lek). Na -ta vlača (Kosmet) »drljača«, na -uga 
vlačuge f pl. = na -ače vlakače (Banova Jaruga) 
= na -čije vlačalje (Vuk) »koze od drveta 
na kojima se plug vozi od kuće na njive i sa 
njive kući, ravulje, slaf, sedlonica« = na 
-ulja vlaktija (Korlevići, Istra, L820. vlacuglia) 
»Pflugschleife, podora (Vodice)«. Na -ilo obla- 
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čilo »odjeća«, odatle oblačionica (Stulić, Šulek) 
»garderoba«, svlačionica f »prostorija za pre- 
svlačenje«; slačilo n (kačje Grobnik) = na 
-inaslacina = slak = slakotna »zmijina košulja«. 
Imperativna složenica navlačkapa (Vuk) »igra«. 
Baltičke su usporednice lit. vilkti (niži prije- 
vojni štepen = vući), velku (visi prijevojni 
štepen = vleći) »1 ° ziehen, schleppen, schleifen, 
2° kleiden«; za praslav. prijevoj *volk- lit. 
valkioti »umherschleppen«, lot. valkdt »em 
Kleidungsstiick tragen«, apvalkds »Anzug«. 
Upor. još avesta varsk- »ziehen, schleppen«, 
nvnjem. walken. V. dalje etimologijske veze u: 
vlakno, vlas, val, valjati. 

Lit.: АВј 2, 723. 729. 3, 947. 4, 9. 344. 260. 
368. 7, 469. 748. 765. 8, 365-78. 382. 479. 
376. 377. 378. И, 272-274. 297-299. 798. 
810. 12, 215. 222. 475. 476. 481. 13, 764. 765. 
777. 17, 365 - 367. 433-435. .ВЛ55. Elezović 
l, 83. 222.431.2,4.49.127.211. Vuković, SDZb 
10, 399. Ribaiić, VDZZ) 9,172.178.191.204. Po- 
pović, Sint. 42. Hamm, Rad Tli, 52. Unbegaun, 
RES12, 24. Ny\, 192. Ilešić,JF 12, 170-186. 
MibloUI 379. Hoiub-Kopečnf 419. Bruckner 
625. Vasmer 1, 223. 220. RSI 6, 182. M/ade- 
nov 70. 72. Trautmann 349-350. WP 1, 
306. Bemard, RES 27, 36. Boisacf 46. 244. 
Holthausen, IF 25, 147. Krogmann, KZ 65, 
139. GM 150-151. 476. Miller, /^21, 329. 
Uhlenbeck, РВВ 30, 273. 

viiga f (Vuk, Srbija) = fuga (Crna Gora, 
Viik) = voga (Martijanec) = hdga (Sošice, 
Žumberak) = luga (ne zna se gdje se tako go- 
vori) »ptica oriolus oriolus«. Izmjena v > / je 
nastala prema liig (v.) u igri riječi sjedi luga 
nakraj luga, na kraj luga lugu zove = šuga 
luga (Sjeničak, Lasinja, Topusko, zacijelo 
igra riječi). Samoglasnik u je nastao od so- 
nantnog /, upor. stcslav. vhga, slov. volga, 
češ. viha, s metatezom žluva < *gblva, polj. 
wilga. Praslav. *vdga. Arbanasi posudiše 
fuge f »Weibchen der Goldamsel«. Upor. 
još rum. sa madž. sufiksom -6 > rum. -au 
fugdu, fugariu »Schneehuhn« (koje možda 
ne ide ovamo). Po boji njezina perja i kokoši 
se zovu fuga, fugava (Kurelac). Pridjevi na 
-in vugin, na -ast vugast »coloris cinerei«. 
Deminutiv na -ić vugic »mlado od vuge«. 
Etimologija nije izvjesno utvrdena. Denomi- 
nacija ptice mogla je nastati po vlazi (v. vlaga), 
jer se misli da zove kišu; upor. njem. Regen- 
pfeiler, ali Machek upoređuje s lit. volunge i 
njem. Wide-walch i smatra da je naziv 
ptice iz praevropskog supstrata. То je mišlje- 
nje vjerojatno. 

Lit: ARj 3, 77. BI 755. Hirtz, Aves 154. 
266. 493. 545. 555-556. Mik/ošič 379. Ho/ub- 


-Kopečnf 419. Bruckner 621. Derić, PPP 1 
23. si. (cf IJb 13, 161). Jokl, Unt 301. Machek, 
LF20, 29-51. (cf RES 26, 147). RES 23, 
64. LP 2, 150. GM 113. Nitsch, RSL 8, 67- 
73. Mažuranić 1619. 

vuhven, f -a (Stulić, dubrovačka poslovica; 
iz današnjegjezika nema potvrda), pridjev na -en, 
»lukav, prijevaran, licemjeran«, apstraktum ум/г- 
venost »prevara«. Od stcslav. folklornog termina 
vlbhvb »magus«, slov. volhva, volhvica »pro- 
ročica«, bug. vlahva (-a prema tipu sluga) 
»kradljivac«. Samoglasnik м je nastao od sonant- 
nog /. Sveslav. (osrm češ. i polj.), praslav. 
* b Ђ. Denominali na -iti: vuhlit (Marulić, 
disimilacija v — v > v — 1) »laskati«, od 
pridjeva vuhal, određeno vuhli, proširenog na 
-IJiv vuhljiv »lažljiv«, na -ovan vuhovan, na 
-ovit vuhovit »prevaran«, navuhviti (Mikalja) 
»prevariti, slagati«, na -ovati vuhdvati, vuhu- 
Jem (Gundulić) »adulari«. Upor. rus. volhiu 
»carati, coprati«, odatle volšbd »čar« i ruš. 
volšebnik »čaratelj, višćun«. Rumunji posudiše 
vttva »Г Magier, 2° Geist (mitologijsko biće, 
Erdei/// 3° Ruhm (Moldavija), 4° Aufsehen 
erregender Ruf« (< bug. viahva), vtihovnic 
»čarobnjak«, s apstraktumom vtthovnicie »ma- 
gija«. Nema usporednica ni baltičkih ni ostalih 
ie. Prvobitno je značenje »magus«. Mikkola 
tumači iz germanskoga (stnord. vplpva > 
volva), a Mlad’enov, Bruckner i Vasmer iz 
stcslav. onomatopeje vllsnoti »balbutire«, sa 
sufiksom -uo, -џа (v. mrtav), upor. od bojati > 
baiu »liječnik«. 

Lit: BI 755. 756. Mažuranić 1619. 1620. 
1621. Miklošič 380. Bruckner, KZ 43, 307. 
48, 194. Vasmer 1, 223. Miadenov 71. Zbomik 
Zlatarski 151-156. (cf IJb 12, 262. Sldvia 
1, 198). Kiparsky 250. Tiktin 1740. Schefte- 
lowitz, WZKM 21, 131. (cf RSI 1, 278). 
Kurelac, Rad 24, 49-79. Pleteršnik 2, 784. 

vuk m (Vuk), prema f na -iga vučica (upor. 
mociju lisac — lisica), ie., balto-slav., sveslav. 
i praslav. * ђШђ, »kurjak, lupus (s kojom je 
riječi u prasrodstvu)«. Pridjevi na -J upor. 
VuiaJ (planina) < * hcbjb, odredeno vučji = 
vucijt = vuči, poimeničen na -ak vučjak (pas) 
(Piva-Drobnjak), Vučjak (toponim, brdo, Ve- 
lebit) = U caki (ŽK), na -bsk vučki, poime- 
ničen ž. r. Učka (istarsko brdo), na -ov viikov, 
čest u toponomastici (Vukova brdo), poime- 
ničen na -bc vukovac, gen. -vca (uz mač), na 
-ev vučev u toponimu Vučevo. Deminutiv na 
-bc > -dc vučac, gen. -čca — učac (Vuk) 
»gangraena« = vučac (Vodice) [usp. stcslav. 
ibcbcb »Distel, Stachel, Dorn«] = v«čac (Šulek), 
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»grm, Bocksdom«, na -e, gen. -eta vuče (Kos- 
met), na -ič vučić. Upor. prezimena Vučič = 
Velčić (Istra, Krk). Hipokorisiik vdjo, odatle 
vujići. Augmentativi na -ina vučina, na -etina 
vučetina »Г vučja koža, 2° kapa od nje«. 
Kol. na -jad vučad. Na -ar vučdr, gen. -dra 
(Lika) »koji nosi mrtva, vuka i pjeva«. Prilog 
načina vučke = vučki. Parasintaktički deno- 
minal navucnuti, -em pf. (Vuk) »zavijati kao 
vuk«. Složenice: vukodržica (Paštrovići) »drvo 
sa sitnim trnjem, paliurus aculeatus«, vukdje- 
dina »rane koje se izbace po djetetu«; vukokas; 
toponimi Vučeravan (Brač), Vučitrn (Kosmet); 
sveslav. i praslav. stcslav. folklorni termin 
vlbkodlakb > vukodlak »vampir« (Ilovička 
krmčija: gone oblake od seljaka) = stfr. 
bisclavret (Marie de France) = vukudlak 
(Prigorje) = vukozlak (Zaostrog) = (is- 

puštanjem v- zbog identifikacije sa protezom) 
ukodlak (17. v., slavonska Posavina, Poljica, 
Dalmacija) = (ispuštanjem početnog sloga 
zbog zamjene s prijedlogom u) kodlak = 
kudlak (Hrvatsko primorje) »Г leptir, 2° 
strigun« = (disimilacija l — l > r — Г) гкд- 
dlak (Ston), prvobitno pridjev uz čovjek, po- 
slije poimeničen. Sinonimi su vjeddgonja > 
jeddgonja (Вока), tenac, gen. -nca (Вока), 
tenjac, tencina, zduha = zduhač (Cma Gora). 
Postao je balkanska riječ: rum. valcoldc = 
vdrcolac »lunae defectio (jer se vjeruje da vu- 
kodlaci izazivlju pomrčinu)«, arb. vurvollak, 
ngr. |3ouXx6kaxa, РропхбХаха^, Ppix6Xaxag. Već 
kod Herodota (5. v. рг. naše ere) daje se slav. 
predstava o vukodlacima, govoreči o Neurima: 
Neuri in terra Ta(r)tarorum qui mutari possunt 
in lupos. Značajno je da je lit. vilkatas = lot. 
vilkais posudenica iz slav., dok je lit. izraz 
za njem. Werwolf—gr. Luxdv0ponog vilktrasa. 
Veoma raširena riječ u antroponimiji, u sta- 
rim dvočlanim imenima muškim i ženskim i u 
odatle izvedenim hipokoristicima i prezime- 
nima: Vuk(o)mir(a), upor. Vukomeričke go- 
rice; Vukmil, Vukosav(a~), Vuk(o~)drag (upor. 
hidronim Viikodraž, voda u nahiji valjevskoj), 
Vukoje, Vukac, Vukan(a), Vuk(o)man, Vu- 
kovoje, Vuieta, Vučan, Vulko (odatle Vuč- 
ković > Vuškovic), Vukač, Vukadin, Vukašin, 
Vukelja (odatle Vukelic), Vučen, Vuko (odatle 
prezime Vukić), Viikota, Vuksan, Vukša 
(prezime Vukšic), Vujo (odatle prezime Vujič), 
Vujica (prezime Vujičic), Vujilo, Vujin (pre- 
zime Vujnovic), Delivuk, Stojvuk, Malivuk 
itd. Samoglasnik u u vuk nastao je iz sonaritnog 
/, upor. stcslav. vlbk -Ђ / vlbkt, slov. volk, 
vouk (> prezime Voukj, rus. volk, češ. vlk, 
polj. wilk. Ne postoji jedinstven ie. oblik. 


le. *uiqyos nalazi se u balto-slav., stpras. 
wilkis, lit. vilkas, lot. vilks i u sanskr. vrka- 
i avesta vghrka; ovamo još arb. ulk (takoder 
ilirski, prema Ulcinium > Lbcinj, Ocinj, Vu- 
cinje, Ulcinj}. Lat. lupus (posuđeno iz lat. 
narječja Sabinije) ima и (upor. fr. loup, 
stfr. leu, itd.) i ne slaže se sa gr. kuxog, koje 
pretpostavlja a, a slaže se sa pra-germ. wulfaz, 
nvnjem. Wolf i pretpostavlja ie. *ulpos. Su- 
fiks -iga u mociji vučica upućuje na sanskr. 
vrkf lit. vilke < ie. ''ulkia; vučina »pellis 
lupi« nalazi se i u lit. vilkiena. Ove varijante 
upućuju na praevropski supstrat, ali se smatra 
i to da je -ul- niži prijevojni štepen (Tiefstufe) 
od ie. korijena u značenju »trgati (upor. lat. 
veliere, voltur, lit. velnias »vrag«) a -quos i 
-pos da su ie. sufiksi. Prema tome bi prvobitno 
značenje bilo »derikoža«. Može se vezati i sa 
praslav. korijenom *velk- > vući (v.). Upor. 
vuk m (Buzet, Sovinjsko polje) »sprava za 
navlačenje krajnjeg drvenog obrača na bačvu«. 

Lit.; ALIj 5, 745. 7, 765. BI 756. Jagič, 
ASPh 3, 727. 6, 618-620. Ribarić, SDZb 9, 
204. Vuković, SDZb 10, 382. Elezović 1, 90. 
Miklosie 380. Holub-Kopečny 419. Bruckner 
621. 622. Sldvia 13, 279. Vasmer 1, 218. 
Mladenov 89. Trautmann 359. WP 1, 317. 
Boissin, RES 27, 43. Vaillant, Sldvia 10, 
673-6.79. Čajkanović, SlB5,416-426. GLSND 
8, 26. (cf ZSPh 3, 416). Joki, Unt. 68. sl. 
90. gabej, RIEB \, 225. (cf IJb 25, 210). 
Ivšić, JE 2, 132-135. Banović, ZbNŽ 26, 

347-357. ASPh 5, 91. Bohač, LP 33, 103- 
106. 347-349. (cf AnzIF 24, 115). Boisacq* 
590-591. Loewenthal, ASPh 37, 378. WuS 
10, 195. Meringer, IF 18, 253. GM 457. 
479. Siitterlin, IF 25, 68. Deinakis, Laographia 
8, 275. (cf IJb 11, 202). Mogk, РВВ 21, 574. 
si. (cf AnzIF S, 261). Napier, РВВ 23, 571 - 
573. (cf AnzIF 11, 204). SA 152. Mažuranić 
1621-1624. i Dod. 65. 

Viika f hidronim, stoji bez sumnje u vezi 
sa panonskom Ulcaea palus, UIcus amnis. 
Grad na Vuki zove se Vukovar, gen. -ara < 
madž. Vukavar, preobrnuto prema našim 
složenicama na -o u prvom dijelu složenice. 

Lit.; BI 756. Ribezzo 45. Mažuranič 1622. 
Klaić, VHAD 9, 186. Мауег 1, 351. 2, 120. 
121. Krahe, GN 111. 

vuna f (Vuk, bug. vland) = juna (18. v., 
jedna potvrda), ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. *vma, »Wolle, lana (s kojima je 
riječima u prasrodstvu)«. Pridjevi na -en 
vunen, na -at vunat (~a ovca) »lanosus«. 
Deminutiv na -ica viinica (Vuk, Kosmet) 
»vuneni konci«. Na -ara; viinara (Vuk) »gdje 
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se vuna pere i prebira«. Na -oca vunača (pe- 
jorativ, donja Podravina). Parasintaktički de- 
nominal navuniti se pf »(metafora) naoblačiti 
se«. Samoglasnik u je nastao iz sonantnog /: 
stcslav. nna, češ. vlna, slov. i ras. volna. 
Baltičke su usporednice: lit. vllna, stpras. 
wilna; gr. 7.t|v6i;, nvnjem. WolIe. le. je korijen 
*џе1- na nižem prijevojnom štepenu, proširen 
formantom -na *ulnd (= sanskr. urna). U 
sjevernim slavinama i u stcslav. postoji ho- 
monim nna »val«. U slov. i hrv.-srp. propao 
je taj homonim zbog izbjegavanja siuonimije 
i zamijenjen je sa val od istog ie. korijena 


*uel-, samo u prijevoju *uoI-. U bug. uklonjena 
je sinonlmija različitim akcentom: vidna »vuna« 
prema viand »val«, u polj. wetna »val« posude- 
nicom faia < nvnjem. Welie. 

Lit.; ARj 3, 78. 7, 766. 5/757. Hamm, Rad 
275, 47. Eiezović 1, 90. Miklćsie 377. 380. 
HoIub-Kopečny 420. Bruckner 117. 606. Mlade- 
nov 90. Trautmann 359. Bartholomae, /ТЗ, 181, 
247. Boisacff 224-225. 578. Buga, RFV 75, 
141. sl. (cf IJb 8, 199). Joki, Unt. 271. Hirt, 
IF 12, 224. 22, 76. GM 462. Petersson, KZ 
47, 271. Schmidt, IF 1, 47. Thurneysen, IF 
14, 129. 




z 


za‘, sveslav. i praslav. nenaglašeni (enkli- 
tični) prijedlog s gen. (za vremena), ak. (га 
vrijemej i s instram. (za njim), te veoma ra- 
širen i živ prefiks, imenički, glagolski i pri- 
loški. Udražuje se sa iz u iza, sa radi u zarad(i). 
Služi i u toponomastici Zabok, Zaglav, Zablaće, 
Začrelje, Zadvarje (Dalmacija). Као nad, pred 
i pod dobiva i on već ц ie. zanijcnički elemenat 
-d stcslav. zadb > zad. Prvobitno je to pridjev 
koji se očuvao u vezi sa prijedlozima u neo- 
dređenom vidu nazad »natrag«, dobiva -a, 
-B,-r(lok.) nazada, -e, -i, prema ddzada »ostrag«, 
ozadi (upor. hrv.-kajk. predi") unazad, izazad(a) 
(Stulić, Gundulić) i superlativni prefiks naj-: 
najzad (-a) »napokon«, nazadnji (Stulić), 
najzadnji (ŽK) = najzadni. Odatle odbaciva- 
njem prijedloga prilozi zada (opozicija spri- 
jeda). Odatle se pravi novi pridjev određenog 
vida na -лу/ < -bn -\—io zadnji »Г stražnji, 
2° ultimus«, predzadnji »penultimus«, poime- 
ničen u eufemizmu zadnjica »guzica«, neo- 
dreden na -bn > -an nazadan, poimeničen 
na -jak nazadnjak »natražnjak (Šulek), reak- 
cija«, s pridjevom na -bski nazadnjački i apstrak- 
tumom na -bstvo nazadnjaštvo, hrv.-kajk. 
nazdj »nazad« mijenja dviju sandhi prema 
slov. Bled — blejski. Denominali na -iti na- 
saditi, -Im (Lika) »baciti u nazadak«, na -ovati 
nazadovati, -ujem impf, (opozicija : napredovati), 
odatle postverbal na -»A > -dk nazadak, gen. 
-tka. Na -bina zadbina (Kosmet) »zadnji kraj 
od gomile žita što ostane neovijano«. Ptilog 
nazadačke (Vuk). Nejasna je sinkopa u pri- 
logu nazda »nazad(a)« i u imenici nazdak 
»nazadak«. Za taj prijedlog nema uspored- 
nica ni u baltičkoj grapi ni u ostalim ie. je- 
zicima. Mladenov i Walde-Pokorny upore- 
duju ga s gdt. az, arm. prefiksom z-, got. 
ga- = nvnjem. ge-. Suglasnik г je nastao od 
ie. palatala gh (v. prijedlog uz), koji se u ie. 
enklitičkoj partikuli ghe, Iho pored ghe, gho, 
u slavinama pojavljuju u -že > -r(e), jer, go- 
u nego, u -zi u njojzi, ovizi, njezin, slov. jaz. 
Oblik *gho > za je prvobitni instramental 


zamjenice; zddi se može uporedivati s avesta 
zaSah-, gr. ^dbavov (Hes.) »zadnjica«; ali se 
-as uporeduje i s gr. -6a, -0ev (MeUlet) i sa 
-6t|v, -ба (Wiedemann) i smatra se složeni- 
сот za + -di. 

Lit.: ARj 4, 123. 7, 380. 769. 770. BI 758- 
59. Ai? 1, 149. Elezovic 1, 188. Miklosie 399. 
Holub-Kopečny 429. Bruckner 642-643. Vasmer 
1, 438. Mladenov 169. VVP 1, 572. 623. Bezzen- 
berger, ВВ 21, 315. Boisacg* 1052. Bragmann, 
Grundr? 2, 2. 846. sl. IF 27, 236. Marstrander, 
IF 20, 351. MeiHet, MSLP 9, 49-55 (cf 
AnzIF l, 164. Jagic, ASIfi 18, 268). Nehring, 
IF 4, 400. Praslk, Krok 11 (cf AnzIF 10, 
269). Rozwadowski, RSl 2, 90. 93. si. IF 3, 
268. Schulze, KZ 42, 95. Slonski, Zbornik 
MTletie 9-20. Zupitza, KZ 36, 233. sl. Ма- 
Žuranić 1626. Rešetar, ASPh 27 (1905). 

za^ istro'čak. priloška čestica, »sane«, < 
tršć.-mlet., furi, za »cosi-cosi, ormai-ormai, 
mediocremente« = tosk. gid < lat. jam. 

Lit: REW 4572. DEI 1801. Štrekelj, DAW 
50, 73. 

zabat m (Vuk, Vojvodina, ŽU) = zabdt 
(ŽK) = zabdd m prema zabada f (Podravina) 
»Giebel«. 

Lit : BI 760. Popović, Sint 46. Hamm, Rad 
275, 43. 

zabaimati, -dm pf (Dubrovnik) »Г (i 
Lika) zabušiti, smesti, zabezjačiti 2° (Stuhć -iti) 
ingannare«. Updr. ram. a bauna, koje se iz- 
vodi od lat. baubare, baubulare, onomatope)- 
skog podrijetla, od onomatopeje bau (1676), 
imitacija lajanja, strašenja. 

Lit: Zote, Tud. 8. REW» 1001. DEI 426. 
427. 467. 468. 

zabonjasen (BiH, ~a voda) »začinjen 
maslom, uljem i istucanim bijelim krahom«, 
part. perf pas. od *zabonjasiti »začiniti« koji 
nije potvrden. 

Lit: ZbNŽ 1, 114. 6, 132. 
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zabun (narodna pjesma: učiniti se ~) = 
zabun (Kosmet), indeklinabilni pridjev, »1° 
mršav, slab, nemoćan, bolan (stoka, djeca). 
Značenje »2° verbliifft« u vezi je sa zabuniti 
se, zabunim pf »smesti se, snebiti se, usprdežiti 
se, ušeprtljiti se, ušukutiiti«, s postverbalom 
zabuna f (Vuk) i impf, zabunjivati se. Na -isati 
zabunisati (Crmnica). Upor. igru riječi zabun 
asta, ma osladi usta (Vuk). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (tur. zebun < perz. 
Žabm »bez energije«) iz terminologije običnog 
života: čine. zabun »ianguissant«, ngr. ^a- 
paouviKog »maigre, ianguissant«. U značenju 2° 
unakrstio se taj turcizam s našom riječi buna, 
zabuna. 

Lit.: В1 763. Miietić, SDZb 9, 604. 612. 
Elezović 1, 185. Miklošič 399. Lokotsch 2177. 
Korsch, ASPh 9, 678. Pascu 2, 175., br. 1165. 
Školjić* 643. 

zacenuti se, zacenem pf. (Vuk) = zacemt 
(Kosmet, subjekt dete) »od plača, smijeha 
izgubiti dah, zaliplti se (ŽK)«. Bez prefiks^ 
nije potvrden glagol. Stcslav. cepeniti se »ri- 
gescere« (prtsti cepenet se") dozvoljava pretpo- 
staviti *cep-nc-ti sa pn > n kao u san, šaptati 
> lanuti, uz šapnuti, zakleniti pf. prema 
zaklipdt (ŽK). Upor. rum. pridjev караи »steif«, 
a mtepeni »steif werden« < stcslav. серепЂ »ri- 

Lit.: BL 763. Elezovič 1, 202. Miklošič, 
Lex. 1108. Tiktin 1571. 

zacopat se, -брат (Kosmet) = zacopati 
se (Rrašić, hrvatski gradovi) »zaljubiti se 
(ekspresivno, podrugljivo)«. Glagol bez pre- 
fiksa nije potvrden. Part. perf kao određeni 
pridjev zdcopant (Vuk, sjevema Hrvatska, 
Banija) »(pejorativno) zatucani, budalast, glup, 
podrugljiv, drven«. Možda od njem. Zopf »koji 
ide u staru modu«. 

Lit: Elezovič 1, 202. 

začeviljiti, -čevTlpm pf (Vuk) prema impf 
začeviljivati, -viljujem (objekt: pušku, konja) 
pored začeviljati »1° zapeti, nategnuti, 2° 
metnuti konju žvale, začeljustiti, zaviličiti«. 
Bez prefiksa nije potvrđeno. [Usp. zaviličiti 
»zaulariti«; metateza je od zaviličiti > *zači- 
viliti (u značenju 2”). U značenju Г bit će 
•od začivijati »staviti čiviju, klin, čavao«]. 

Lit.: Školjić* 178. 

Zadar, gen. -dra, predrimski obalski topo- 
n m; Jader, Jadera f (rod prema lat. civilas) 
Tt rimsko doba, odatle dalmato-rom. sinkopa 


Zaharija 


penultime Jadra (odatle kod Villehardouina 
Jadres en Esclavonie), odatle mlet. Zara, 
((fara, 1325; dr > r kao u Piero < Petrus), 
kod Konstantina po pučkoj etimologiji ili 
pseudonaučnoj Atdboopoi »Za dar«. Та pučka 
etimologija iz bizantinskih vremena očuvala 
se i u Barakovića (га dar). Etnik na -janin 
Zadranin m prema f Zadranka, hipokoristik 
Zadro (hercegovačko prezime). Pridjev na 
-bsk zadarski, tal. sa -inus kod etnika mlet. 
zaratino (u Martina da Canai iaratln — iaretin, 
1267—75; za grad on ima naziv ladres, kao 
Villehardouin i Robert de Clari), sa -tino 
prema srednjovjekovnom lat. jadertinus < 
kilat, jadestinus, koji dokazuje, da je r u Jader 
nastao iz i. Zbog toga je neodrživo mišljenje 
Alessijevo da je Jader u vezi sa Adria. Upor. 

Lit: BI 766. Skok, GIZM 29, 124. 32, 30. 
SHPr 1, 75. Isti, Hron. 24. 25. 177. Isti, 
RIJAZU 1, 40. 41. Alessio, RIO 2, 106. 

StPH 17, 97. Мауег 1, 159. 160. Putanec, 
AHID 1, 180. Suić, ZA 1, 60. 61. 

zađe n, indeklinabile (Kosmet) »odžaković, 
kučić«; dolazi u složenicama aramz&de, beg 
zađe (v.) »1° begović, 2' (fig.) nikogović, pro- 
palica«, kod Turaka Kopruliizade = ćupri- 
Itć (danas Kdprulu). U Bosni zamjenjuje naš 
sufiks -ič za neposrednu descendenciju: Sharie 
(pravoslavno prezime) govorilo se u Banjoj 
Luci Skarezada. Ovamo i iz BiH musliman- 
sko žensko ime Begzada = Bejzad^ > hip. 
Begza = Bejza = Begzija = Zada < tur. 
beyzade »begovska kći, begovsko dijete«. Tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. zade »dijete, 
porod, rođeni sin«) iz terminologije srodstva. 

Lit: Elezović 2, 512. Školjić* 131. 

zadulac, gen. -Ica m (Parčić) = zadulec 
(Vrbnik) pored zadulak, gen. -Ika = z&duKca 
f pored zadulica (Smokvica, Korčula) »fico 
immaturo, balun (Korčula)«. 

Lit: Parčić 135. 

Zaharija = Zakarijq (prorok), biblijsko 
ime; rašireno kod pravoslavaca Zdrija (Bosna), 
odatle prezime ZarTc (izgovoreno obično 
Zane) = Dzarya (Crmnica), hipokoristik Ofaro, 
(prema tal.) Dzakar. Postoji i hipokoristik Zako, 
po tipu Petar > Peko (Zako je i prezime). 
Odatle prezimena: Zaharić, Zaharijič, Za- 
harijevič. U starim je ovo ime postojalo i 
kod katolika: Zacharias Marini (1308, Trogir), 
Zacharias Nicolai de Ragnina (circa 1500, 
Dubrovnik), Petrus Zacharia (1412—1413, 
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Šibenik). Prezime u Pučišću na Braču Za- 
karijq (donedavno), danas u Istri. Ovamo 
sa h > V (usp. grahorica > gravorica) i a > o 
(usp. Nazarija > Nazor, Brač) Zavorovič 
(prezime u Šibeniku, 1480), kasnije Zavoreo 
(16. sf). 

Lit: BI 776. MUetić, SDZb 9, 368. Jireček, 
Romanen 2, 64. Putanec, Rad 315, 340. 341. 

zaif (Kosmet), indeklinabilni pridjev, »slab, 
mršav, zabun« = zatf pored zajTf (zd-) (BiH), 
odatle zaifluk (BiH) »slabost, nemoć« < 
tur. zayiflik. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. zajjif > tur. zayif) iz medicinske 
terminologije: rum: zaif »mal dispose«, apstrak- 
tum zaiflic »Unwohlsein«, bug. zaif »schwach, 
kranklich«, zaiflik, cine. zaif »malade, lan- 
guissant«, sa -ko > -cu zaifcu »mal dispose«. 

Lit: Elezovič 2, 512. Pascu 2, 175., br. 
115.7. Mladenov 175. Doric 105. Tiktin 1790. 
Škaljić* 645. 

zaira f (Vuk, BiH), uz zahira (Vuk) = 
zaira (Kosmet) »Ijudska i stočna hrana, pro- 
vijant > profunt (ŽK)«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (аг. dahird »Vorrate« > tur. 
zahire) iz terminologije hrane: rum. zaherea f 
pored žohara = zahirea = zahrea »Lebens- 
mittel«, bug. zahere — zaire, arb. zaMr »Brot- 

Lit: BI 778. Elezović 1, 189. Lokotsch 2183. 
Mladenov 175. J87. GM 480. Tiktin 1790. 
Miklošič 170. Školjić* 644. 

zakačiti, -Im pf (Vuk) »unco prehendere«, 
okačiti »anstreifen«, skauti »heraushacken«. Ne 
postoji bez prefiksa. Pripada istočnom dijelu 
hrv.-srp. jezika., upor. i bug. zokaca, -om 
»hange, beriihre, fasse«. U slov. postoji kd- 
čiti »reizen, necken, argem«, ali se znače- 
njem ne slaže sa hrv.-srp. i bug. U rum. 
postoji o acata »Г an -, aufhangen, 2' (erfas- 
sen, 3" klettern«, prošireno slavenskim -arati 
a acatara = a cdtdra »klettem«, postverbal 
cafd »zavinut pastirski štap za hvatanje ovaca«, 
od lat. part. pret. captus (od capere) > *ad - 
capt - iare. Za mm. -are očekivati bi bilo -ati, 
ne -iti, ali je moguće daje -kočiti (nat-, o-, s-, 
za-) izvedeno od catd < lat. *captia prema 
tipu plata — platiti. Postverbal na -zka zd- 
kačka »uncus sartorius«. Slov. kauti je dmga 
riječ, prijevoj prema koliti (v.). WP dovode 
u vezu s njem. Накеп i pretpostavljaju ie. 
korijen *keg~, *kek-, nazalirano *keng-, *kenk-. 
Glede ribarskog termina kazati (subjekt riba) 
v. zasebnu lemu. 


Lit: BI 779. 787. Pleteršnik 1, 376. Miklo- 
šič 108. SEW 1, 465. WP 1, 383. REW> 1662. 
Tiktin 1. 310. 

zakidivat, -am impf. (Dubrovruk, Cavtat) 
»sekavat, sekirati«. Leksički ostatak dubro- 
vačko-romanski. Od lat. caedlre »rezati, sjeći« 
(glede prijelaza u kategoriju -iti upor. tal. 
correre > kurit). Glede velamog izgovora 
c > k i glede » < i upor. kimenot 

.Lit: BI 780. 

zaman (Vuk) = zdhman (Stulić) = mani, 
zamani (-i lokativ), prilog složen od prijed- 
loga za (upor. zaludu, zabadava, zastunj 

ŽK = slov. zasi'onj) i od hman, »frastra«; pro- 
širen na -ica zdmanice. Mjesto prijedloga 

za stoji smani (Menčetić) »isto što man, za- 
man«, hrv.-kajk. (Zagoije) hman (bez prijed- 
loga) = slov. (zdyvmdn = uman »zastonj«. 

U slov. vman — hman ima leksikologijsku 
porodicu: pridjev na -io vmanj = hmdnj 

»lijen«, hmdn »boshaft«, na -ak hmanjak = 
vmanj&k »lijenčina« = na -uh vmanjuh = na 
-ež hmanjež, apstrakti na -ica hmanjica »Bosheit« 
(= hrv.-kajk. hmanjica »grijeh, pogreška«), na 
-ost vmanjost »lijenost«, denominali hmanjiti 
se »lijeniti se« = na -evati hmanjevdti. Seman- 
tički odgovara zaludu. Osnovno vman > hman 
je složenica od * б тапЂ. Ide pod korijen 
od obmana (v.) zajedno sa češ. mane, češ. i 
polj. тату, mama (v.). Tumačenje od tur. 
aman — zaman otpada. le. je korijen ma- 
sa, formantom -no. 

Lit: ARj 6, 435. 444. BI 791. Pleteršnik 
l, 273. 2, 778. Miklosit 182. Holub -Кореспу 
217. Skok, Sldvia 15, 504., br. 849. Bruckner 
322. WP l, 219. Debranner, IF 21, 29. 

zambak m (Bosna) = zambak, gen. zam- 
bdka (Kosmet) »Ijiljan, krin«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. -ar. zanbak) 
iz terminologije cvijeća: bug. zambak, arb. 
zambak = zdmdk (Skadar). Ovamo i al- 
zambak (BiH) »zlatoglav, lilium bulbiferam«. 

Lit: Elezović l, 192. Skok, Sldvia 15^ 504., 
br. 850. Mladenov 178. GM 481. Skoljić* 
646. 

zamet m (Vuk, objekt uz činiti, zamet 
mi je) = zamet, gen. zameta (Kosmet) »ne- 
zgoda, danguba, dosada, muka; patnja, teš- 
koća, zamor«. Pridjev na tur. -li zametuja 
(rabota ~, Kosmet, indeklinabile) = na -ђп > 
-an zametan (posao) = na -Ijiv zdmetljiv 
(Vuk). Prilog zametom (Kosmet), Ne smije 
se zamijeniti sa zamet, naš postverbal i to- 
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ponim od zamesti (v.). Balkanski turcizam 
arapskog pdrijetia (ar. zakma > tur. zahmet} 
iz terminoiogije običnog života: bug., arb. 
zahmet »Schwierigkeit«, cine. zahmet »peine, 
fatigue, travaii, difficuite«. 

Lit.: BI 792. Elezovic 2, 512. Mladenov 
187 GM 480. Lokotsch 2184. Pascu 2, 175., 
br. 1156. Školjic 645. 

zamk m (Kosmet) »lijepak, gumirabika«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
zamq »smola, lijepak« > tur. zamk »1 ° Klebgum- 
mi, 2' Gummiarabikum, 3° Klebstoff«) iz ter- 
minologije oruđa: bug. zamk »gumija«. 

Lit.: Elezović 2, 512. Mladenov 178. Doric 
107. 

zanat, gen. -ata m (Vuk, BiH) = zanat 
(Kosmet) »obrt (hrv. neologizam), metier«. 
Deminutiv na -bkb zandtak, gen. -tka. Prid- 
jev na -bski zanatski. Radne imenice na -li 
zanattija m, s pridjevom zanatlijski (~a 
komora), na -пТк zdnatmk (Stulić; nije ušlo u 
jezik), na -džija zanatčija (Kosmet) = zanačija 
(BiH) = z.anadžija (Vuk) »obrtiuk (hrv. neolo- 
gizam)«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. zanaat »vještina, znanje« > tur. 
sanat, sanatli, sanatgi) iz esnafske termino- 
logije: bug. zanajat, arb. zanat, čine. zanate. 

Lit.: BL 797. Elezovič 1, 194. Mlađenov 199. 
GM 481. Skaljič" 646. 

zanovijet f (Vuk) »cytisus, žučica (demi- 
nutiv od žuka < juncus)«, rijedak primjer 
imena biljke po deklinaciji i. Nalazi se i u osta- 
lim slavinama i sa za- i sa j- mjesto našeg z- 
(češ., poi]. janoveč), a mjesto dočetnog našeg t 
variraju -č, -z, -Ž i -d’. Zbog tih je varijacija 
vrlo vjerojatno da je ime biljke prekrajano 
na osnovi pučke etimologije, koje je u svim 
pojedinostima teško objasniti. U hrv. se 
osjećala kao apstraktum od zanovijetati, pa 
kao propovijed, gen. -i od propovijedati došla 
je u deklinaciju f. Bemeker misli da potječe 
od lat. genist(r)a (glede g‘ > z upor. istro-rom. 
Žanestra, ženestra), koja se upotrebljava za 
pravljenje žute boje i u Ijekarstvu i za druge 
svrhe (v. banistra). Како cvjeta oko sv. Lvana 
(< lohannes > češ., polj. Jari), dovedena 
je u etimologijsku vezu s tim svecem, odatle 
janoveč. Glede /- > z- u ovom imenu upor. 
Zvane, Žvanic (Istra) < mlet. Zuan. Ime 
toga sveca igra i inače ulogu u botaničkoj 
terminologiji (upor. ivančica}. 

Lit.: BJ 798. Suiek 513. 514. Abachek 118. 
119. SEiVl, 439. Hoiub-Kopečny 149. Bruck- 
ner 198. 


zao, f zla (Vuk), određeno zU = Žai, zia 
(ŽK) = zei, zla, zlo (Lumbarda) = (čakavski) 
f zaia (toponim Zaiadraga; Žeiesifn »Zle 
strane«, Vrbnik), odredeno zaii (za kompa- 
rativ od drugog korijena v. gori), ie., balto- 
-slav., sveslav. i praslav. (stcslav.) pridjev 
гтЂ, »rdav, opak, malus (opozicija dobar)«; 
naziobrz (Ljubiša). Poimeničen zia i (Dubrov- 
nik) »suha bolest«, u sr. r. zlo (opreka dobro) 
»malum«. Na -ica (tip priča) žiica m (jugoza- 
padni krajevi) »zUkovac«. Augmentativ na -ina 
siTcina. Na -ič zHc, gen. -iča (Dubrovnik) 
»zli prišt«. Prilog zid = žlj'e (Hercegovina) 
< stcslav. zTle. Od. sintagme bez zia pridjev 
na -en bezazien »inUocens«, na -ost bezdzienost. 
Apstrakti na -oba (upor. grdoba) zioba < 
stcslav. zzioba, s pridjevima na -Ђп > -an 
zioban (na-), poimeničen na -ik ziobnik m 
prema f zlobnica, denominal na -iti ziobiti 
kome »pakostiti«, na -iv ziobiv < stcslav. 
ziiobiv, u crkvenom jeziku agnecb neziobi'm; 
kod Rumunja s umetnutim g u suglasničkoj 
grupi (upor. polj; zgloba) zgiobiu (Munte- 
nija) »mutwillig«; naziob, gen. nazjoba m, 
naziobiti pf prema impf, naziobivati, na- 
ziabati; na -oca (tip čistoča) zloča »davo«. 
Brojne su imerUčke, pridjevske i glagolske slo- 
ženice od sintagme: od zie česti (v.) ziočest 
(1575) (na-) »zao« u južnoslav. jezicima (upor. 
kod Habdeliča biagočest), u komparativu zlo- 
čestiji, proširen na -ђпђ > -an ziocesan (Kos- 
met), apstraktum na -bstvo ziočestvo, na -arija 
(pejorativno kao u: rdarija, ništarija, novotarija) 
ziočestarija; ziočudan = ziočud, hipokoristik 
zloćo (južno) = zioča (istočno), ziočudnost; 
zlogiasan, poimeničen na -ik ziogiasnih prema 
f zldgiasnica, zldgiav, zlogodnica, zloješan 
(Kosmet) »prebirač u jelu, koji mršavo jede«, 
ziokoban, zlokobnih m prema zlokobnica f, 
zhkobniče, gen. -eta n (Kosmet); zioguk (v. 
gukati) = ziosiut, zJosiutan, zhsiutnih m 
prema f zidsiutnica; zld(h)ran, ztdkop m (v. 
kopati), ziomišijenik, zhočmk, zhpatmk m 
prema f zjopatnica, zhpatnja, zhpačenje, sve 
od zhpatiti se; zhpak < zh + opak; zh- 
pamtiio, ziopdgleda, zidprelja f zhfdd = ziu- 
rad, zidsrdan, zlosretan — zhsretnjT, zhsreč- 
ntk — zlosretnjTk m prema zhsrečnica = zid- 
sretnjica, zhsreča; zhncmjeran, zhnamjer- 
nost (Maretić: < rus. zhnamerennyj); zhduh 
(asp. svetoduh, antonim), zidtkaija f; zioslava, 
s pridjevom zlostavski, ziostaviti pf. prema 
impf, ziostavljati; zidtrbica (riba) < trbuh; 
ziovotja (također nadimak), zhvoijan, zh- 
voljnost. Mjesto stcslav. zjodejb > zhdi »vrag« 
stvorene su izvedenice zUkovac, gen. -ovca 
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od hipokoristika zUko (Вока) m a taj od žUca, 
pridjevi zUkovčev, zUkovački, zhtvor m, 
pridjevi ziStvoran, zhtvorov, zldtvorski, zio- 
vdran (Risan, v. variti); zhčinac, odatle zh- 
čin m, zhčinstvo; zhdjeto »Ubelthat«. Para- 
sintaktički denominali: naziiti, -im pf »zlo 
činiti, pakostiti« od dati se na zh, uzeti se na 
zh, odatle opet imenica na -ica nazhca f 
(Lika) »zla žena« prema m ndziija = nažiija 
(Riječka nahija, Cma Gora, prema turciz- 
mima na -li; različno je od turcizma ndziija < 
tur. nazli, v.); izdziiti (se), -im pf. (Dubrovnik, 
objekt dijete) »učiniti da bude posve zao« 
prema impf izazUvati (StuKć); saztU »osla- 
biti«, prizUt (Brusje, Hvar), pozUti od poči 
po zlu; zldsrditi se (na- Lika); zloupotrebiti 
= zlorabiti, s postverbalom zioraba, zloporaba, 
zioupotreba; dozlogrditi (od sintagme do zia 
i grda) — doziogrdit (Kosmet) = doztovje- 
diti 1 -vijediti (Martić) = dozidvidjeti = 
dozlovidit (Korčula) »dodijali«, upor. stcslav. 
zbio ШЂПЂ »defortnis«. U toponomastici Zh- 
kučane. Složeni prilozi: zieudno = žijeudno 
»misere« (v. hud, nauditi); zhradic , zhradičk . 
Unakretenjem sa vrijed (у.) nastade гШЂ > 
(prema Miklošiču hrvatski) 'zled, odatle prid- 
jev zledan, f ziedna (ŽK) »koji se lako ozlije- 
di«, zlijediti, zUjedTm (ро-) impf (Vuk) »eine 
Wunde aufreissen« prema iteratlvu pozljeđi- 
vati, -ujem. Baltičke usporednice, su brojne i 
sadrže prvobitno ie. značenje i pokazuju 
čitavu skalu prijevoja, dok praslav. pridjev 
ima samo psihološko značenje i pokazuje 
samo jedan, i to niži prijevojni štepen (Tief- 
stufe) kao i lit. atžTUas, atžUlus »1° schroff, 
grob, hart, 2° unbarmherzig«, ižTilus »lastig, 
unverschamt, gvob«, pazulmis »schrage, schief«, 
prema prijevoju e lit. nuozvitnus »abschiissig«, 
lot. zveit »walzen, fortbewegen« i prema pri- 
jevoju o lit. žvaius »geschickt, flink, hebend«, 
lot. zvalstTties »schwanken«. le. je značenje ko- 
rijena *ghue!- (u slavinama niži prijevojni 
štepen) bilo »ono što je koso, strmo, grubo«, 
upor. sanskr. hvdrate (3. 1.) »krivuda«, avesta 
Žurah »krivica«, perz. zur = lat. faišus »fa- 
lišan«. Suglasnik z je nastao od ie. palatala gh. 

Lit.: АКј 1, 264. 731. 2, 731. 4, 124. 7, 
774. 775. Bl 798. 847-848. Eiezovič 1, 143. 
Kušar, NVj 3, 338. Jagjć, ASPh 20, 530. 
31, 551. Vušović, m 5, 45-48. Bulat, JF 
5, 146. Hiaste, JF 6, 213. Mazuranič 967. 
1687. Maretić, Savj. 187. 188. MikhSič 405. 
419. Hoiub-Kopečny 437. Bruckner 654. KZ 
45, 33. Vasmer 1, 457. Miadenov 192. Traut- 
mann 372. KZ 43, 173. Bouactf 1013. 1071. 
Bragmann, IF 27, 271. Buga, RFV 75, 141. 
si. (cf IJb 8, 199). Iljinski, RFV Gf, 227-243. 


zapt 

(cf RSl 3, 335). Lewy, ZSPh i, 416. Machek, 
Sidvia 17, 189. 194. Tiktin 1824. Nehrine, 
IF A, 400. Petersson, LUA, n. f, sv. 18, br 
2. (cf IJb 20, 341). RES 8, 148. Vaillant) 
RES 9, 6-7. 

zaova f = (stezanjem ao > a) zova (Vuk, 
Vojvodina) = zđva, gen. žave (Kosmet) = 
(s metatezom) zđvla (ŽK) = (s poluglasom) 
ziiva (Kiašić) »muževljeva sestra njegovoj 

ženi«, sveslav. i prasiav. porodični termin 

*ably, gen. гЂЊ e, prvobitno kao svekry (v.) 
po deklinaciji и (tip сгЂВу; gen. -vue), ali 
je prema svjedočanstvu siavina već u praje- 
ziku prešio u deklinaciju a. Pridjev na -in 
zdvin = zavtin (ŽK). Nema usporednica u 

baitičkoj grupi, nego u južno-ie., što je ri- 
jetko: u gr. уакбсод < *уоЛ<хРа)^, atickl уа- 
kcog, gen. уакбсо »beUe-soeur, soeur du mari«, 
lat. gios, gen. ghrisj frig, угЛарод = удХка- 
po^ »абЕкфоп упУ 1 Ј« < ie. ј(з)1оџ-. Samo- 
glasnik a je nastao iz ђ, upor. stcsiav. ^Tvva, 
bug. zdlva, siov. zolva, stčeš. želva, poij. 
zelwa, ras. zdlva. 

Lit. : BI 799. Eiezovič i, 184. МЊЈоШ 400. 
Bruckner 651. Vasmer i, 460. Miadenov 195. 
Trautmann 373. Boisacq^ 140. Hirt, IP 2, 145. 
Kretschmer, KZ 31, 333. 453. Leskien, IF 
19, 203-204. Machek, Sidvia 16, 189. W P 
1, 631. 

zaprtak, gen. -tka m (StuUć) »starmali, 
patuljak, nanus« po svoj je prilici metafora 
od stcslav. zaprbtbkb »ovum ventosum, mu- 
ćak«, svesiav. i praslav. prefiksalna slože- 
nica od ie. korijena *per- »roditi«, lat. pario, 
parerd. Upor. rus. pdrtiti, »verderben«, u 
kojem je isti korijen prošrren na t, ukr. vyportok 
»Friihgeburt«. Početni slog iste riječi izopa- 
čen (pejorativiziran) je u slov. zhprtek — 
ziapotek, pridjev žlaprten = šiapftki m pl. 
(Zagreb) »mućak«. U Nišu je ista riječ šaijiv 
naziv četvrtak — zaprtak, ali se ne razabira 
kako je došio do te uzrečice. U Poljicima (Dal- 
macija) prefiks za- zamjenjuje se prefiksom sa-: 
saprtak, gen. -tka »kržijavac, basarak, krt, 
kržeij, trtak, masur, kuko«. Matzenauer upo- 
ređuje iit. špurtis »putridus, cariosus (de 
ligno)«. 

Lit.: BI 807. ZbNŽ 8, 232. Pieteršnik 2, 
968. Mikiošič 243. Holub-Kopečny 432. Bruck- 
ner 645. Miadenov 182. WP 2, 41, Boisacq 
804-805. Matzenauer, LP 14, 167. 

zapt m (Vuk, Kosmet) = zapt, zdft, 
zđvt (BiH) »1° disciplina, strog režim, stega, 
2° zaustavljanje daha u prsima kod astme, 
3° sekvestriranje (2° i 3° BiH)«. Denominal 
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na -Ш zaptiti, -im pf. (Vuk, Kosmet, objekti 
dorata, vojvodej (po-, u-) »1° držati koga u 
zaptu, 2° zapušiti« = zaptiti, zaptijem (Vuk), 
zaftiti — zaptim (Kosmet) »3° teško disati, imati 
sipnju«, prema impf, na -va- zaplivati, zaptT- 
vam »zapušavati«, na -Isati zaptisati, -šem pf. 
»Г objekt vodu, 2° zabranjivati, sprečavati, 
ustezati«. Radne imenice na -ač zaptivdč, 
gen. -ača »zapušač«, na -džija zapčija »koji 
pazi na zapt«, prema Elezoviću krivo zabilje- 
ženo mjesto zaptija f (Kosmet) »turski žan- 
dar(in)«. Odatle zaptisto n (Kosmet) »ustanova 
žandarmerije«. Deminutiv na -če, gen. -leta 
zapute n (Kosmet). Ovamo ide zabit (BiH) = 
zabit, gen. zabita m (Kosmet) »oficir«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla, ar. zabt, 
> tur. zapt, apstraktum zaptijje »Г javna 
sigumost, bezbjednost > 2° vojnik ili žandarm 
kojemu je dužnost da čuva javni red« (upor. 
za semantički razvitak tal. podestd < fat. pa- 
t^stas), zaptict, zabit < ar. zabit, iz turske 
administrativne terminologije: rum. zabit = 
zabet »leitender Beamter, Kommandant«, za- 
bitlic, bug. zabitin »policist, oficrr«, zabitlik, 
arb. zabit »autorite«. 

Lit.: BI 682. 807. 808. Bosanski prijatelj 

2, IIL Miklosie 399. Korsch, ASPh 9, 678. 
GM 479. Pascu 2, 557. 175, br. 1162. Mladenov 
169. Tiktin 1785. Elezovič 1, 197. Skoljič* 
643. 646. 647. 

zar’ m (akcenat u Skaljića; po čto glavu 
svoju na aamb mečeš, u Aleksandridi, Starine, 

3, 312; Kolunić, Spovid općena) = car (Ve- 
tranie, Nalješković, Akvilini, Bella) = cara 
f (Mikalja: igrati na care} = deminutiv carica 
(carice bacati) »kocka, ždrijeb« = zar (Kos- 
met) »sreća u igri, na kocki«. Balkanski tur- 
cizam arapskog porijekla (tur. zar < ar. 
zahr »kocka«, od ar. glagola jasara, jazara 
»kockati se«) koji je k nama mogao doći i 
preko tai. zara, zaro »isto«: rum. zar »Wurfel- 
spiel«, bug. zar, arb. zar, ngr. ^dpi, srgr. 
d^dpi. Za dubrovaćke primjere bi se moglo 
misliti da se trebaju ćitati dzar (usp. zora > 
dzora, tal. zaro) ali postoji i u Srbiji car u 
tom znaćenju (MUićević), vjerojatno neka 
kontaminacija (rar + car »imperator«). Ova- 
mo ide i evropski arabizam hazard »kocka, 
kockanje« < fr. hasard, pridjev na -би > -an 
hazardan (hazardna igra), infmitiv hazardirati 
preko njem. hasardieren < fr. hasarder, od 
ar. jasar »Gesellschaft welche wurfelt« (Lo- 
kotsch) > španj. azar > fr. > njem. Hasard- 

Lit.: ARj \ 757. 760. BI 808. StPH 3, 1Г8. 
Starine 3, 312. Jagić, ASPh 5, 92. 93. Halevy, 


MSLP 11, 73-91. (cf AnzIF 12, 167). 
Lokotsch 2186. REW* 9595. Elezovič 1, 198. 
GM Ш. Prati 1060. Škaljie' 647. DEI 4108. 

zar^ m (BiH, akcenat u Škaljića, govori se 
zdr) »Г zavjesa, zastor, 2” ženski zavitak u 
kome su muslimanke zamotane i pokrivene 
izlazile na ulicu (zar se kroji od basme, stofa 
ili svile, a feredža samo od ćohe)« = zara f 
(Mostar) »zavjesa«. Od tur. zar »Hautchen, 
Membrane (Sevket)« < ar. izar. 

Lit.: BI 808. Školjic- 647. MUas, Rad 
153, 84. 

zarar, gen. -ara m (Vuk; u BiH i zdrar) 
— zardr (Kosmet, objekt uz činiti) »šteta, 
gubitak« (protivno car, sičar, v.). Denominal 
na -iti zardriti, zarurim pf (Vuk) = zardrit 
(Kosmet) prema impf, zararivati, -rdrujem 
»štetovati«. Imenica zardrsuz (-rd-) (BiH) »koji 
ne ćini nikome štete, koji nije opasan«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. > tur. 
zarar, zararsiz) iz turske trgovaćke termino- 
logije: bug., arb. zarar, cine. zdrare f 

Lit.: Eiezović 1, 198. GM 481. Miadenov 
183. ŠkaijiP 647. 

zarf m (Vuk) pored zaf i zaif (BiH) »F 
(Vuk) kao mala ćašica od srebra, mjedi ili 
zlata za fildžan, 2" korice, oklop, 3" kuverta« = 
zatf (Kosmet) »omot za pisma«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. > tur. zatf 
»Г Untertasse, 2" sud, 3" kalup, 4' omot za 
pisma«) turske terminologije za kuhinjsko 
sude i poštu: rum. zatf»Untersatz des filigean«, 
bug. zatf, arb. zatf e, zaif, ngr. ^dpcpi »Unter- 

Lit.: BI 810. Eiezovič 1, 199. Lokotsch 

2202. 04/481. Miadenov 183. Korsch, ASPh 
9, 678. Škoijic 647. 

zasempiitpf (Potomje) »ućestali«. Denomi- 
nal od tal. sempre < lat. semper (prefiks ra-). 
Kod Hrvata u Molise semaj »uvijek« < sttal. 
sempremai > sempremd (Abruzzi) < lat. semper 

Lit: КЕЦТ 7814 . W 5 dkiewicz, RSl 6, 235. 
Prati 899. DEI 3451. 3452. 

zastunj (ŽK, pojaćanje s gen.: <~ boga), 
prilog, »badava, zabadave, mukte« = zao- 
stunj (Vodice) pored zastunj. Mjesto prijedloga 
га, koji je kao u zaiudu, zaman, zabadava, 
stoji prijedlog o- < ob- ostun (Krk, Notarska 
knjiga), ostunj, ostunja (Modmš, 1487). Bez 
ta dva prijedloga stun (16. v.), stima, stunja. 
Hrv.-kajk. također, u slov. varira u > o, kako 
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ni u jednoj drugoj slavim. Bez prijedloga za-, 
o-, s- nije potvrđeno u hrv.-sip., nego u stcslav. 
kao pridjev Illnb »qui gratis datur«, prilog 
turge (iunet) (Kloćev gi., Zografsko, Marijansko 
ev.,isi.) »umsonst«,rus. tune »miissig, umsonst«, 
tunejadec »Mussigganger«, Шппуј »vergeblich«, 
bug. tun »falsch«, tune »vergeblich«, polj.-šlez. 
tuni »wohlfeil«, bug. ttinja beda, prilog tune 
(-e iz lokatlva, Psaltir dubrovaćki, 16. v.) 
»gratis«, apstraktum гипЂВа »dar«. Prijedlog I 
je došao kao u siaka (ŽK) < sb ibgbka »jeftin«. 
U štokavskom je prilog išćezao zbog turcizama 
mukte i badava. Nema usporednica ni baltićkih 
ni drugih ie. Iz ie. jezićnih sredstava tumaći 
Mladenov, koji dovodi u vezu sa tašt (v.) i 
pretpostavlja ie. korijen *tou-, *tu-, što ne ide, 
jer tbStb pretpostavlja ie. *1eus-, *tus-, ne *tou-, 
*tusk, dok Miklošić upoređuje sa polj. tani 
»wohlfeil«. Rijeć je prema tome bez etimologije. 
[Usp. i pod stunjj. 

Lit.: ARj 9, 286. Skok, ASPh 33, 373. 
Mažuranii 854. 1383. Pieteršnik 2, 881. Djeia 
lAZU 31, 222. Ribarić, SDZb 9, 205. Miklo- 
šič 365. Bruckner 565. Miadenov 642. SA 139. 
323. Vasmer 3, 153. 

zatilak, gen. -ioka m (Vuk) = (reforma no- 
minativa prema gen. -ioka < -Ujka) zatiljak 
(Vuk) = (hiperjekavizam) zatjeiak, gen. -ioka 
(Gundulić) pored zatjeijak, gen. zatijeijka = 
začeljak, gen. zatijeijka (Paštrovići) = zafijak 
pored zatijok (Kosmet, također analogija prema 
gen. -ijoka) »zadnja strana glave«. S prefiksom 
po- mjesto га- potiiak, gen. -ioka pored potiljak, 
gen. -ioka (Vuk, Srbija, Cma Gora) »isto«. 
Samoglasnik ije nastao od jery-a, upor. stcslav. 
tyH »апхл^«, ras. tyi, polj. tyi. U bug. tii 
»Genick, pozadina«, pridjev tuen, poimenićen u 
sr. г. tiino i na -ik tilnik »Messerrucken« (upor. 
tilut m, teluče n, bez prefiksa). Rijeći zatiljak 
i potiijak poimenićene su sinta^me za tyiom, 
po tiiu s pomoću sufiksa -tk. Što je ćisto tii 
propalo i nalazi se u izvedenici od sintagme u 
hrv.-srp., uzrok je jezićna borba protiv homonl- 
mija: -tio u pretio (v.) od titi; upor. u narjećjima 
i tio < htio < hueib. Znaćajno je da u Vodica- 
ma postoji i sa М mjesto i (upor. sirov — surov 
(v.) zatuljak pored zavratnjak, što predstavlja 
prijevoj ou pored u u ie. korijenu *teu-, *1ou-, 
*tu- »bujati«, proširenom formantom -io: sanskr. 
tuium »Ritze, Wedel, Biischel, Baumwolle«, 
tUia »Docht«, gr. TĆkog »Buckel«, stir, tuiie 
»Flut«, stprus. tuian »mnogo«, lit. pridjev tulaš, 
»muitus«, nvnjem. Doiie, tirolsko-njem. 
pridjev doii »debeo«. Како se vidi, sveslavenski 
se Semantem (naziv dijela tijela) ne nalazi ni u 


baltićkoj grupi kao ni u ostahm ie. jezicima. 
Nije jasno kako je taj prijenos nastao. Možda ide 
ovamo i određeni pridjev tiii = (asimilacija?) 
ttnfi samo u izrićaju za tiii čas = u tiii las »za 
jedan čas, hurtig, brevi«. 

Lit.: ARj 11, 135. BI 819. Ribarić, SDZb 
9, 205. Mikiošič 369. Hoiub -Корету 399. 
Bruckner 589. Mladenov 633. Vasmer 160- 
61. Boisacf 990. Reichelt, KZ 39, 74. Zubaty, 
ASPh 16, 417. 

zbrisati, -am pf (Lepetane; primjer: ona 
udica zbriša) »skliznuti«. Od furl, sbrissd »sdruc- 
ciolare, perdendo equilibrio«, postverbal sbris 
»sdracciolo«, sbrissade f, mlet. sbrisdr, tal. sbri- 
sciare. Prefiks s- < lat. ех-. 

Lit.: Pirana’- 946. DEI 3358. Rosamani 949. 

zdjela f (Vuk), deminutiv zdjeiica, augmen- 
tativ zdjeletina (Lika), na -ar zdJSiar m = 
Meia, Meiica (Vuk) = zdila (Rab, Vrbnik, 
ŽK, Liješće u Lici, Krašić, hrv.-kajk. slov.), 
zđeiica = zdeio f (Bednja) = zdila (1556, 
Perna; Lumbarda, Vrgada, Otok u Slavoniji, 
Hektorović, šibenski otoci, Brasje, Perašić, 
Gospić, Pribić kraj Krašića, Pazin) »Г ćanak, 
ćinija, kopanja, panica, plitica, terina, vagan, 
2” ćaša (Vrbnik), 3' ćast, poklon, .dar za Božić 
(Mljet, Zore)«. Odatle zdeljnjak (Gerovo) »Sumpf- 
schildkrote«. Između 1 i d ispao je poluglas 
s, koji je nastao iz u, kako se vidi iz mlađe po'' 
sudenice skudel m (Stulić), škudeia f (Dubrov- 
nik, Raćišće, Korćula, Lika, -deia Istra) = 
škudeia (Tivat, Cma Gora) = škurdeia pored 
škudeia (Crmnica) »Г šalica za kavu (Raćišće, 
Tivat), 2" terina (Korćula)«, deminutiv šku- 
deiica (Molat, Lika, Vrbnik, Istra, Bukovica 
u Dalmaciji) »Г šalica, 2" (Lika) limen sud iz 
koga vojnik jede«. Slov. skodela, skodeiica »isto«, 
s umetnutim n pred dentalom skandela »šalica«, 
škudeia »isto što skodela, Schiissel«, skodela 
(Gorensko) pored škedeia. S posljednjim ide 
zajedno škidela (Buzet-Sovinjsko polje) »zdjela 
fz gline pocakljena (domaći proizvod)«. Samo- 
glasnik 0 u slov. i u hrv. oblicima može se tuma- 
ćiti i s nazalnim f, koji se nalazi u stcslav. skpdelz 
»testa, laguncula, tegula«, skndihm »testa- 
ceus«, skgdehniki- »херарегд, figulus«. Nazalno 
i moglo je nastati od unakrštenja od scuietta > 
tal.-mlet. scodiila, fiirl, scudieie f i scanduia 
(v.). Postoji i još jedna varijanta sa « > б 
(gubitak): skieda f (Istra), deminutiv skiedica, 
skiednjak (Istra, Buzet-Sovinjsko polje) »drvena 
zdjela u kojoj se kuhačom gnjeći krampir« = 
skiida, skiidnjak »polica kamo se meću zdjele«. 
Тај je nastao također iz scodeiia > *sktdela > 
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metatezom *skbleda. Nalazi se i u slov. skleda 
»Schiissel«, s potpunom leksikologijskom poro- 
dicom. Naša posuđenica ide zajedno sa nvnjem. 
Schiissel, stvnjem. scuzzil(a) od lat. scutella, 
deminutiv od lat. scuta pored scutra »flache 
Schiissel« > škundra f »Ait Korb (Notranj- 
sko)«, deminutiv škundrica. Razlika je samo u 
vremenu. Njemačka posudenica potječe iz vlat. 
prije 5. v.j a slavenska poslije toga datuma. 
Njemačka pretpostavlja i medu samoglasima, 
slavenska i > d i potječe iz sjeveme Italije. 

LiV. АВј 15, 241. 362. 17, 690. BI 853. 
Pleteršmk 2, 487. 491. 501. 630. 638. 906.-66. 
Hirtz, Amph. 176. Miletić, SDZb 9, 262—66. 
392. KuŠar, Rad 118, 17. NVj 3, 316. Zore, 
Rad 170, 230. Jurišić, mj 45, 174. Hraste, 
JF 6,182. REW* П56. Miklošii 301. Brackner, 
KZ 51, 231-232. ZSPh 8, 440. Skok, ZRPh 
54, 203. DEI 3406. 3407. 

zdrav (Vuk) (ne-), balto-slav., sveslav. i 
praslav. *$Ђ1ог ђ ili *sbtorbb, *sadorvb, pridjev 
obrazovan istim sufiksom -џо kao živ (v.) ili 
mrtav, »sanus (opozicija nezdrav, bolestan)«, 
određeno zdravi (~ Ciganin) (Kosmet) »pravi«, 
kod kihanja pis zdrav (Kosmet). S negativnim 
prefiksom ne- nezdrav (Kosmet) »budalast, sulud, 
mahnit, lud, natrasan (Kosmet), nedotavan 
(Kosmet)«. Deminutiv na -ačak < -bc + -bkt 
zdravačak, f -čka (Piva-Drobnjak). Apsolutni 
superlativ reduplikacijom (tip: nov novčar) zdrav 
zdravcit (Vuk, Kosmet) »posve zdrav«. Poime- 
ničenja: na -bc > -ac zdravac, gen. zdravca 
(Vuk) »Г zdrav čovjek,2° biljka geranium mac- 
rorrhizum«, na -i! zdraviš, gen. -{Sa (Stulić) = 
na -injak zdrdvinjak m »herbae genus«, na 
-ača nesdravača (Lika) »budalasta ženska«, 
na -an nezdravom m »budalast čovjek« = na 
-sa nezdravia m (Lika) = na -elja nezdravelja 
m (Kosmet) »manitaš, ludak«, na -ština < -bsk + 
-ina nezdravštinaf(Konav\i) »neman, strašilo«. 
Apstraktum na -je zdravlje n, s deminutivom 
zdrdvljice n i pridjevom na -би > -an zdravljan, 
f -ana. Na -jak zdravljak »1 ° eipitet mladom 
mjesecu, 2° mliječni restoran«. Rumunji po- 
sudiše nazdrdvan »mit ubernaturlichen magi- 
schen Kraften begabt > wunderbar, schalk- 
haft«, s crkvenim sufiksom ndzdrdvdnie »toller 
Streich«. Denominai na -iti zdraviti (se), -Im 
impf. (Vuk) (iz-, na-, o-, od-, po-, poo-, otpo-) 
»Г (inhoativ) convalescere, 2° propinare, 3"(ге- 
cipročno) consalutari«, iterativ na -ati -zdrav- 
Ijati, -am, samo s prefiksima nazdravljati = 
nazdrdljat (Kosmet). Odatle postverbali: po- 
zdrav m, odzdrav m. Na -ica zdravica (na-, 
obna-). Na -je pdzdravlje n. Na -eti ozdravčt, 
-im (Kosmet), ponezdravet se (Kosmet) »senuti 


pameću«. Priiozi zdravo »1° uzvik, 2° vrlo«, 
ndzdravo (zaboljela ga - samo od sebe, Piva- 
-Drobnjak). Riječi pozdrav i pozdraviti preve- 
denice su od salutem i salutare (posudeno salu- 
tirati, -lutirdm u vojničkom govora). Rumunji 
posudiše pridjev zdravdn »jak«, koji se ne nalazi 
u južnoslav., zdravenie »jakost«, zdravila »salvia 
officinalis«, Novogrci абрарН^а »puna čaša«. 
Etimologija nije jedinstveno utvrdena, jer se 
ne može utvrditi ni jedinstven praslav. obhk. 
Luž.-srp. strawy i struš, storovb pretpostavlja 
praslav. *storvt, a stcslav. i stčeš. ostrabiti < IL- 
torbi. Vasmer rastavlja strawy (prema Trautman- 
nu progresivna asimiiacija), storovb od zdrav. Pre- 
ma semantičkoj paraleli njem. Kerngesund, lat. 
robustus (intemacionalno robustan) -drav se do- 
vodi u vezu kao prijevoj na o praslav. *dorv o 
od drvo, drijevo (v.), dok je sa- prefiks značenja 
»dobar« (upor. galsko su- i gr. п- u иупј^, odatie 
internacionalno higijena, higijenski). Bez tog 
prefiksa nalazi se (prema Meilletu) u sanskr- 
tu dhruvah »ferm^«, stperz. auruva- »zdrav«, 
u sanskrtu sudharma (Н. Pedersen). Ali se 
s(- uporeduje i sa ge- u gesund. Ako se odstrane 
strawy i storovb, onda je ie. korijen *doru-. Upor. 
lit. sUdrus. Slog zdra- nastao je po zakonu li- 
kvidne metateze: upor. polj. zdrowy, rus. 
zdorovyj. 

LiV. AI(j 7, 770. 8, 149. 150. BI 835 
Elezović 1, 456. 2, 21. 93. 538. Vuković, SDZb 
10, 391. MikloHč 49. SEW 1, 214. IF 31, 411. 
Holub-Kopečny 434. Bruckner 650. Vasmer 1, 
450. Mladenov 190. Trautmann 53. ZSPh 8, 
442. WP 1, 806. 2, 512. Tiktin 1041. Baudouin 
de Courtenay, IJb 13, 310. Boisaccf 299. Buga, 
RFV 67, 232. si. (cf RSI 6, 270). Fraenkel, 
Melanges Pedersen 443-455. (cf IJb 23, 397). 
Hujer, LF 46, 181. si. (cf IJb 8, 208). Jokl, 
Unt. 320. Machek, ZSPh 7, 378. Meillet, 
RES 6, 172. Noha, ZSPh 5, 213. Pedersen, 
IF 5, 60. KZ 38, 372 (cf^ AnzIF 21, 78). 
Pogodin (cf IF 21, 204). Šimčik, HR 1942, 
389-391. Zupitza, AZ37, 391. Vaillant, RES 
22 , 21 . 

zdrozgati, zdrdzgam pf (Vuk) (z- = prefiks 
s-) = (sa u mjesto o) zdruzgati, zdruzgdm, još 
s prefiksom raz- razdrozgati = -druzgati »raz- 
biti na sitne komadiće«. Još postoji varijanta s 
prefiksom s- i na onomatopejsko -ototi stro- 
skdtati u istom značenju. Upor. s posijednjim 
troska »scoria« (v.) i ime biljke troskot (v.). 
Nalazisejošuslov.,slvč. ipolj. Praslav. Baltička 
grupa praža usporednice za samoglasnik u kao 
i za varijante zghk: lit. druzgas »mrvice od ne- 
čega«, druzgeti »razbiti u paramparčad«, lot. 
satruskđt »razmrviti«. le. je korijen *dhreu- 
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proširen na sk. Varijacija sk > ^ je zbog onoma- 
topeiziranja. Upor. i mazga sa maska. 

Lit.: ARj 13, 523. BI 836. Mikldsit 51. 
SEW 1, 228. Bruckner 99. WP 1, 872. 

zdrucati, -am impf. (Dubrovnik) prema pf. 
zdrucnuti, -em (ibidem) »ruckweise reissen«. 
Onomatopeja, koja je možda stvorena pod upli- 
vom tal. sdrucciolare, drusciolare, drusciare, 
druzzolare »girare«, ruzzolare. 

Lit.: Rešetar, Stok. 313. Prati 894. DEI 
1397. 

zducit se, -im pf. (Lovran, Istra) »preten- 
dere«. Odatle postverbal zduk m. Cini se da 
potječe od tal. ditcere (13 v.) > -dune, sa -iti 
kao u kuriti < currere; z- je tal. prefiks < lat. 
ex-, Upor. u Režiji (slov.) produžinat < furl. 
produsi, jintrodužinat < furi. introdusi. Od 
part. perf duetus sa sufiksom -orius > -or bilo 
bi prema Vaillantu (na) dohuore (Zografsko 
evandelje, Marko IV 38) »oreiller«, izbalkanskog 
fatiniteta. 

Lit.: ASPh 34, 307. Stiirm, GSJK 6, 52. 
Vaillant, BSLP 39, 209. Vasmer 1, 365. 366. 
Horalek, Sldvia 18, 57. ss. SA 266. DEI 1398. 
1399. 1405. 

zdur, gen. zdura m (Stulić, Dubrovnik, za 
doba republike) »servo di corte, glasnik, telai, 
(u lat. pisanim spomenicima) riparius«. Kod 
Filipa de Diversis siauros (15. v., ak. pi.). Od 
radne imenice *exitore, od ежо, exire (prefiks 
ех- i eo, ire). Upor. Logudoro bessida »Ge- 
schwulst«. S prefiksomre- tal. riuscire > reusiti, 
-im impf, pf (Perast, Paštrovići) = (prema tal. 
1. 1. prez. riesco) reuškati, -am pf (Perast) = 
rebuškati, -am pf. (Dubrovnik) »poći za rakom, 
uspjeti« (suglasnik b, koji ovdje zatrpava hijat, 
nalazi svoju paralelu u bessire < exire, bessida, 
Logudoro). U dubrovačko-romanskom u iz 
infmitiva riuscire (mjesto riescire unakrštenjem 
sa uscio) ušao je analogijski i u prezent (*reusco). 

Lit: BI 836. Mažuranič 1677. Budmani, 
Rad 65, 167. Zore, Tud. 8. Rohlfs 350. Skok, 
Sldvia 10, 491. ZRPh 54, 203. REW* 3018. 
DEI 3268. 

zeba f (Vuk) prema m zebac, gen. zepca 
(Jablanac, Senj) = sebe (Vetranović; potvrde 
iz narodnog govora za tu varijantu nema), 
sveslav. i praslav. *ziba, »fringilla coelebs«. Pri- 
djev na -in zebin. Deminutivi na -ić zebić 
(Nin) »mlado od zebe«, na -ica zebica (Križ, 
Pazarište, Stinica, Živi Bunari, Sošice, Žiun- 
berak). Njezino pjevanje prije sunca znači kišu. 
Samoglasnik e je .nastao od palatalnog nazala 


t, upor. polj. zkba, ukr. zdblyk, zdblyča, ras. 
Zjdblik. Miklošič i Bruckner vežu sa zepsti 
(v.), jer se prema Brehmu zeba pojavljuje 
nakon kopnjenja snijega i na početku zime 
nestaje. Upor. tumačenje Latina fringuilla fri- 
gore cantat i naše sinonime u snigarica, sni- 
gavac, sniješka, sniženica = snježnica, snje- 
guljica, snjeguljka, snjegušica, snježarka. Buga 
uporeduje s lit. žibe, zUele »fringilla eaimabina«, 
koje je od glagola žibu, žibeti »sjati se«, iz 
čega bi izlazilo da je dobiia ime po sjaju perja. 
Glede njem. Fink, na koji se Buga poziva da bi 
objasnio upor. pin(j)ac, pinčina, pinjavac. 
Hirtz je nabrojio 43 sinonima za »fringuilla 
coelebs«. Nazivi po glasu za zebu isto su tako 
brojni kao po snijegu: bitkavac, bitkavica od 
glagola bitbikati, cinkavac, činka, (s)činkavac 
-kovač, činkovka, čanka, ćivkalica, šaka, itikon 
(-uri), šćikunac, šurkovac. O posudenicama/iHk 
(-a, -ič, -ka, -kov, -kulja) = hinko v. pod fink. 

Lit: BI 836. Hirtz, Aves 14-15. 415. 
571. Miklošič 401. Bruckner 653. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf IJb 8, 199). 

zec m (Vuk, ŽK, danas općenito na čita- 
vom području) prema f zečica = (hrv.-kajk. ne- 
stegnuto aje > e) zajec = (e identificirano s 
nepostojanim a = e < 0, zajac, gen. zdjca 
(Negotinska krajina), zdjac, gen. zdjca (Kos- 
met), sveslav. i praslav. *zajecb, »Г lepus, 2° 
oronim (ime bosanske planine), 3° prezime 
(Zec, Lda, pored Zajac, ŽK, na -ić Zajčič)«. 
Deminutivi zečić, na -bk > -dk zeiak, gen. 
zečka (Hrvatska) »(metafora po cvijetu) gra- 
šak«. Augmentativ na -ina zečina f »1° veliki 
zec, 2° koža od zeca«. Pridjevi na -j zečji 
»leporinus«, na -ev zečev, poimeničen u sr. r. 
Zečeva (polje), poimeničen na -ina zečevina 
»meso zečje«. Nestegnut oblik zajec očuvan je u 
toponimu Zaječar. Samoglasnik e u sufiksu 
-ec nastao je iz palatalnog nazala ?, upor. stc- 
slav. zajicb, polj. zajqc, ras. zajac, gen. zaica. 
Тај se rijedak sufiks (upor. još samo mjesec, v.) 
zamjenjuje u slavinama običnijim: biig. zdek, 
mak. zajok, bjelo-rus., ukr. zajuk. Suglasnik 
j u zajec se smatra kao suglasnik koji zatrpava 
hijat; zbog toga u slov. zavec pored zajec 
(upor. rukovet pored rukojef). U baltičkoj se 
grupi može uporedivati samo stprus. zasins 
»isto«. Tumači se iz ie. jezičnih sredstava na 
više načina. Fick dovodi u vezu s lit. žaidžiu, 
Žaisti »skačem« < ie. korijen *ghe(i)-, sanskr. 
jihlte (3. 1. sing.) »skoči«. Mladenov i Zupitza 
vežu s lat. haedus, got. gaits, nvnjem. Geiss. 
Koštial i Machek izvode od zuati, zijc »živo- 
tinja koja zijeva«, i ohjašnjavaju to zasebnom 
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rascijeplj'enorfl formacijom zečeve gubice. Sufiks 
-pb tumači se kao osnova na и s deminutivnim 
sufiksom -bc. Aii se može raditi o pred-ie. 
sufiksu -incus, -encus, koji je potvrden u Во- 
dencus i na ligurskom teritoriju. 

Lit: BI 837. Ilešić, NJ 2, 69-72. Elezović 
I 190. Miklošič 399. Holub-Kopečny 410. 
Bruckner 643. Vasmer \, 446. Mlađenov 174. 
WP 1, 527. 544. Walde-Hofmann 359. Koštial, 
3F г, 71-72. Loewenthai, ASPh 37, 379. 
Vaillant, Sldvia 9. 497. Machek, Sldvia 16, 
188. 

zecir m (Vuk) »1 ° sprava kojom se kuca na 
vrata, halka (v.js 2° prsten« = (unakrštenje sa 
zvek m Dubrovnik, zveka f) zvekir, gen. -ira 
(Vuk); odatle zečir-prsten = zečer-prsten — 
zeči-prsten (sve BiH) »prsten s velikim zlatnim 
kamenom u obliku trougla«. Turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. zehkir = zihgir > 
tur. zekir) iz turske terminoiogije kućnih 
uređaja. 

Lit: BI 837. Miklošič 400. Korech, ASPh 
9, 679. Školjič* 649. 

zier m (Kosmet) = zer (Banja Luka, Во- 
sanski Petrovac) = ziher (Mostar) »gorko, 
žestina, otrov«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. zehr > tur. zeher, zehir) iz 
turske medicinske terminologije: bug., arb. 

Lit: Elezovič 1, 207. GM 482. Skok, Slđvia 
15, 564., br. 857. Škaljič* 649. 

zejtin m (Bosna) = zeitin (Vuk) = zejttn, 
gen. -ma (Kosmet) »(masiinovo) ulje, oiaj, 
masla«. Indekiinabilni pridjev na tur. -li zeitunli 
(Kosmet) = zeituni (ni > n kao u tur.) = 
zejtini (BiH) »maslinove zelene boje«. Na 
-ica zeitinica f (Vuk) »uljanica, sud za ulje« = 
na -jača zejtinjača (Kosmet) »boca iii kanta u 
kojoj se u kući drži zejtin«. Sioženka zeitintdne 
(BiH) »maslinka«; na -luk sejtmluk (BiH) »ma- 
slinjak«. Denominai na -iti zeltiniti, -Тт 
(po-, za-) »obuliti, uljiti«. Baikanski turci- 
zam arapskog podrijetia (ar. zait,. pridjev 
zditun, zaituna »maslina« > tur. zeytin, prema 
ar. pi.): rum. zaitin (Banat), bug. zeitin, zehtin. 

Lit: BI 837. Elezovič 2, 207. 513. Skok, 
Sldvia 15, 504., br. 854. Mlađenov 190. 191. 
Tiktin 1790. REW* 9612. Miklošičm. Korsch, 
ASPh 9, 679. Skoljič* 650. 

zelen, f zelena, odredeno zeleni (Vuk), sve- 
slav. i prasiav. pridjev izveden s pomoću sufiksa 
-en (prijevojna varijanta od -tnb) od praslav. 
korijena *zeT, »viridis«; proširen na -kast ze- 


lenkast »subviridis«. Poimeničenja: na -bc > -ac: 
zelendč, gen. -nca m (Vuk, Cma Gora) »рго- 
fundum« = zelendč, gen. -enea (ŽK) »lacerta vi- 
ridis« = na -dc (v., u nejasnoj varijanti -bač) 
zelenbač, gen. -ača m, na -ica zeleniča (epi- 
tet uz gora), na -ič zelenič, gen. -ica (Lika) 
»zeleno mlado i tanko drvo«, s deminutivom na 
-bk zeleničak, gen. -čka (Lika), na -ik zelenih, 
gen. -ika (vrr u Lepenici, Kragujevac), na 
-ika zelenika »1" jabuka, 2" buxus sempervirens, 
šimšir, 3" uvae genus (Siavonija), 4° bosansko 
i hercegovačko prezime«. Apstrakti na -ilo zele- 
nilo n »pigmentum viride«, na -ina zelenina 
»viriditas« = po dekiinaciji » zelen, gen. -i 
f »povrće, zerzevat«. Na -ko zelenko m »zeien 
konj«, s hipokoristikom zeko, odatle izvede- 
nice zZkalj, zekan, zekun, zeka f (Kosmet) 
»zelena koza«, pridjev na -kost zekast »zelen- 
kasto-siv«, na -onja zekonja (Kosmet, Vuk). 
Na -oia zelenoša »zelena koza«, na -ka zelenka 
(Vuk) »top, puška«. Na -bk: zelenjak, gen. -njka 
(nj od inhoativa zelenjeti) »zelen kukuruz = 
zelenak, gen. -enka (Kosmet) »zelen plod«. 
Na -ds zelendš, gen. -aša m (Srbija) »kajišar«, 
od priloga na zelen(o) prodat (Kosmet) ili po- 
nuditi, apstraktum na -bstvo zelendštvo. Na 
-sača < -bsk -V -ica zelenščica (Smokvica, 
Korčula). Čest kao prvi iii drugi eiemenat u 
složenim pridjevima: zelenocrn, -jasan, -modar, 
-plav, -svijetao, -žut, tamnozelen, svijetlozelen. 
Denominali na -eti (inhoativ) zelenjeti (se), -Т 
(Vuk) (po-) = pozelenet (Kosmet) »virescere«, 
na -iti (kauzativ ili faktitiv) zeleniti, -im impf. 
(Vuk) (o-) »činiti da bude što zeieno«. Da i sam 
korijen *zel- znači isto što zelen, dokazuju hipo- 
koristici ieljo m = zelja m (istočno) = zelja 
m »zeien vo«, s pridjevom zeljin, zeljin, na -onja 
zeldnja (Kosmet) »ime volu«, na -os zeljoš, gen. 
-ota »zelen top«, na madž. -д > -ov zeljov, 
gen. -ova »zelen pas«, na -jug zeljug m »zelen 
vepar«, s pridjevom zeljugov prema f zeljuga 
»zelena krmača«. Apstraktum na -je zelje n 
»Г biljke atripiex viridis, гатех patientia, ra- 
mex puicher, 2° kupus (Vodice)« = zelje (ŽK), 
s pridjevom na -bn > -an zejni (Kosmet, 
~ bostan), željan, određeno zeljam, pohneničen 
na -ik zeljantk, gen. -ika (Vuk, Dragačevo, 
Banja Luka, Travnik) = na -ica zeljdnica 
(Vuk) »pita od zelja«, na -ka zeljanka (Lika, К) 
»koraba«. Na -anca zeljarica (Stuhć) »koja pro- 
daje zelje«. Značajan je još naziv cvijeta zelen- 
kada f (sioženica) < zelena kada (Vuk, sin- 
tagma) »stinovrat. narcissus pseudonarcissus«, 
koja je upravo pučka etimoiogija od tur. zerin- 
kada = zeren-kadaj zerem- (danas zeren 

»Dichtemarcisse, narcissus poeticus«, Sevket) 
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zemlja 


> (također) zarekada (BiH), ram. žama 
codea, kao da je kada hipokoristik od koduna 
(v.) < tur. kadm, a upravo je tur. zerrin kadeh 
»sunovrat« > zerin m = zerina f (BiH) < 
perz.-ar., ar. quadab »pehar«, perz. zerrin 
»ziatan«, tj. »zlatni pehar«. Madžari posudiše 
zeleniče fa »cerasus avium«. Prasiav. korijen 
*zeT dolazi u baitičkoj grapi s draghn sufiksi- 
ma i s dragim (višim) prijevojnim stepenima, 
tako da se pridjev zelen ne može smatrati kao 
baito-slav.: stpras. satigan, lit. žalias, iot. 
zdl’s »zelen«, s prijevojem a stprus. salin »ze- 
Ije«, lit. žolef, lot. ža/e/»trava, zelje«, glagol lit. 
želti, lot. zelt »zelenjeti«, lit. želvas »zelenkast«. 
Updr. još- frig, ^Ekxta »povrće«, sanskr. karit, 
harita »zelen«. Suglasnik z je nastao iz ie. 
palatala gh u korijenu *gheT, koja u višem prije- 
voju perfektuma o *ghoT dolazi u zldto (v.). 
U redukcionom štepenu (Tiefstufe) doiazi vari- 
janta *gheT (v. želva) kao *ghi- u žut (v.), 
Žuč (v.) i žuk (v.). 

Lit.: BI 837. 838. Elezovič i, 207. 434. 
293. Ribarić, SDZb 9, 205. Vušović, NJ 3, 
60. (cf JF 14, 251). Miklošič 400. Holub- 
-Kopečnf 435. Bruckner 653. Vasmer l, 452. 
Trautmann 364-365. WP l, 625. Mladenov 
190. Tiktin 1797. Bonfante, KZ 64, 129. Hirt, 
IF 2, 146. Lagercrantz, IF 25, 365. Lohmann, 
KZ 58, 208. Меуег, IF 7, 267. Streitbeig, 
IF 3, 315. Wood, IP 22, 163. Skoljić 650- 
652. Maretić, Saoj. 186. 

zeman, gen. zemana m (Vuk, BiH) -= zeman 
(Kosmet) »Г vrijeme, epoha (zeman građi, 
zeman razgrađuje), 2° prilika, zgodan momenat, 
cajt (ŽK) (u izreci: od čega zeman od toga i 
vrijeme)« = zaman (asimiiacija e — a > a — a 
u tur.), samo kao prilog uzaman (Vuk) »svagda« 
(upor. bug. zdman /»immer«/ i uvijek, v.) i ii 
tur. iokatlvu zamanda »olim«, samo u vezi s 
prijedlogom od zamande »od iskona«. Tur. 
lokativ smatran je kao posebna imenica, koja 
se dekiinira u hrv.-srp. S postpozicijom -ile 
(upor. bir vdktile, v.) -zdmanile (Kosmet) »rano«. 
Tur. sintagme: btr zemana (hrv.-srp. gen. vre- 
mena) »jednom, nekada, u staro vrijeme« < tur. 
bir zeman »a un moment donne«. Tur. imperativi 
gel git (od gelmek »doći«, gitmek »otići«) mjesto 
gerandiva na -(y)e, -(y)i u vezi sa zeman: del ze- 
man dit zeman (Kosmet) »kad (ll)-tad(U), vreme- 
nom« < tur. gel zeman git zeman »quelque 
temps apres«. Složenica: ЂаЦа) zeman, od baba 
zamana (Crmnica). Balkanski turcizam (tur. 
zeman, zaman) iz turske terminologije svagda- 
njeg života: ram. zaman »Gelegenheit«, bug. 
zaman »Zeit«, za zor zaman »fur die Zeit der 
Not (v. zor)«, arb. zamdn, zahmdn, eine. 


zamane f »temps, temps ancien, epoque«, 
ngr. ^apdvt. 

Lit: АВј 1, 131. 2, 839. 8, 728. BI 838- 
839. Elezovič l, 192. 2, 509. 513. Tiktin 1791 
GM 481. MUetić, SDZb 9, 266. Deny 401 
903. Pascu 2, 175., br. 1167. Korsch, ASPh 
9, 678. Mlađenov 178. Miklošič 399. Matze- 
nauer, LP 11, 344. 

zembil, gen. -ila m (Vuk, Vojvodina) = 
zembilj (BiH) = zembtlj, gen. -Uja (Kosmet) 
pored zembtlj »korpa, ceker (hrvatski gradovi), 
rogožar«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetia (ar. zanbil > tur. narodski zembil »Art 
Binsenkorb«) iz turske terminoiogije orađa: 
ram. zimbil = zamboale »Korb aus Binsenge- 
flecht«, bug. zimbil, arb. zimbile f = zjmbil, 
ngr. ^epntkt. 

Lit: BI 839. Elezovič i, 208. 210. Mlađe- 
nov 192. Tiktin 1821. GM 485. Lokotsch 2193. 
Skok, Sldvia 15, 504., br. 855. Miklošič 40. 
Korsch, ASPh 9, 679. Školjič* 651. 

zemlja f (Vuk, Kosmet, rus. zemlja), gen. 
zemlje (Kosmet) = zemnja, gen. zemnje (ŽK) 
»1 ° x0-(i)v (u intemacionalnom autohton), humus 
(s kojim je riječima u prasrodstvu), 2° regio«, 
balto-siav., sveslav. i praslav. *zemja. Izvede- 
nice se prave od dviju osnova: od zem- (bez 
epentetskog /) i od zeml'- (s odbacivanjem -a). 
Od *zem-: pridjev па -би stcsiav. гет^пЂ > 
odredeno zemni. (~ ostaci dragog pokojnika, 
Hrvatska; vjerojatno posuđenica iz ras. zemnoj 
ili češ. zemni), odatle podzemni, nadzemni (rus. 
nadzemnf], podzemnyj, češ. nadzemm', pod- 
zemni), prizemni (~ stan), odatle prizemnica 
(kuća). Na -je prizemlje, od sintagme pri 
zemlji; podzemlje »Had«, razizemlje. Riječi 
zmaj i z/nija predstavljaju redukcioni štepen 
istog prasiav. korijena. Odijeliše se u jezičnoj 
svijesti od zem- i čine zasebnu leksikoiogijsku 
porodicu. Od *zemlj-: pridjevi na -en zemljan^ 
određeno zemljani »fictilis«, poimeničen na -ica 
zemljdnica (Vuk) »činija ili čaša od zemlje«^ 
na -bsk zemaljski (nad-) »1 ° terrester, 2° Landes- 
(~a vlada, banka, za Austro-Ugarske)«, na -биб 
*гет1]ЂПЂ (se. grad) u toponimu Zemun, gen. 
-una, s etnikom na -bc > -ac Zemunac m 
prema f Zemunkinja, pridjev zemunski, »grad 
zemljanim opkopom utvrden« prema keltsko- 
-rom. Singidunum »Beograd«. Stariji oblik oču- 
van u njem. Sčmiin < lat. ZemUnum; madž. 
Zimony predstavlja Т > o (stariji štepen) > u. 
Poimeničen na -ik Zemunik, gen. -ika (Ravni 
kotari kod Zadra, srednjovjekovna Bosna), 
na -ica zemunica »Erdhiitte, antram«. Na -uh 
od sintagme pozemjuh (Smokvica, Korčuia) 
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zćpsti 


»vris, koji raste u širinu po povišini zemlje«, na 
-uša pozemljuša (kuća) = prizemljuša (Valjevo, 
Skopska cma gora). Deminutiv na -ica zemlji- 
ca. Augmentativi na -etina zemljetina, na 
-(j)urma zemljiirina. Na -jak m prema f -ja- 
kinja zemljak, gen. -aka m prema zemljakinja 
f: Na -orina zemtjarma. Na -ište zemljište 
»fundus«. Složenice: zemljoradnja f, zemtjo- 
radrik, zemijodjetac, gen. -Ica m prema f zemijo- 
djeika, noviji neologizmi zemijopis, prevedenica 
od geograjija, zemtjoposjednik; zemijotres prema 
lat. terrae motus, njem. Erdbeben; zemijovid 
»Landkarte« (iz češ. zemevid; danas zastarjelo); 
isto tako zastarjelo zemijeuz »Landenge«, prema 
tipu moreuz (jedno i drago u Srba). Baltičke su 
usporednice u istom prijevoju: stprus. same, 
semmai »nieder«, lit. žeme, lot. zeme, pridjev 
lit. ieminis = zemni, od ie. korijena *ghđem-, 
koji se nalazi u tračko-frigijskom imenu božice 
zemlje = gr. Еер^Хт), arb. dhe, gr. 

Xapai (odatle internacionalno kameteon), san- 
skr. kšah = avesta žami »terra, fundus«, lokativ 
sanskrtski kšami = avesta гзтг. Ako se uzme 
s Kretschmerom i drugima da je ie. *ghdem- 
u vezi sa got. guma = lat. homo »čovjek« i dalje 
s biblijskim (semitskim) Adam = ar. Adem 
(lično ime), stlit. zmuo m »muž« prema f 
imona»mnsL«,pi.imones»\iviAi«,s,tpms,.smuni(n), 
ie. korijen *ghđem može pripadati ie. semit- 
skom prajeziku. 

Lit: ARj 7, 317. 10, 357. 358. 11, 309. 12, 
223. BI 838-839. Belić, NJ 1, 46. Elezović 
l 208. Miktdsie 400. Bemeker, IF 10, 148. 
Hoiub-Kopečny 435. Bruckner 653. Vasmer 1, 
452-453. Miadenov 191. Trautmann 369. WP 
1, 662-664. Boisacq* 1049-50. Jokl, IF 36, 
135. Kretschmer, KZ 31, 428. 434. GM 83. 
Pedersen, KZ 36, 335. Pogodin, AnzIF 21, 
103. Skala, LF 46, 275-278. (cf. IJb 8, 203). 
Wijk, ASPh 42, 286-289. Maretić, Savj. 113. 
186. 187. 

zendil (Viik) = zengin (BiH ze-, Kosmet) = 
zendin (Peć), indeklinabilni pridjev, »bogat (su- 
protno zunđur, V.)«, komparativ po zendin od 
(Kosmet) »bogatiji od«, u BiH zendiiiji = zen- 
diniji. Apstraktum na -iuk zendituk (Vuk, 
ni > i nastade od zendiiiuk) — zendiiuk, 
-diniuk, -giniuk (BiH) »bogatstvo«. Dočetno -/ 
u zendii nastade po zakonu disimilacije n — n > 
n — I Balkanski turcizam (tur. zengin »moćan, 
bogat«, -gin kao u čaiiškan, v.; tur. zengintik) 
iz turske terminologije običnog života: bug. 
zengin, arb. zenjin (nj < nđ). 

Lit : BI 839. Eiezović 1, 209. Miadenov 191. 
GM 483. Škoijic 651. 


zenso, m, za f -a (Dubrovnik) = dzendzo = 
senso, gen. -ota (Smokvica, Korčula; kad se dva 
Petra sastanu, reknu jedan drugom: zdravo, 
zenso!) = žensi m pl. (Krk, mi smo Sensi 
»imenjaci«, Dubašnica), iensa f, slov. ienso, 
gen. -ota = iensev, gen. -sva m (nejasan doče- 
tak) »koji ima isto kršteno ime, imenjak, Na- 
mensgenosse«. Od mlet. zenso (Boerio: senso'), 
genso (Chiaveima), furi. 'zenso »omonimo«, ne- 
poznatog postanja. Možda je od sintagme 
suum ili je od komparativa gensore = genzore < 
prov. gensor od pridjeva gen(t) < gentilis ispu- 
štanjem -ore. Mussafijino izvođenje od Vicenzo 
(s upitnikom doduše) još manje zadovoljava. 
Grčkog je podrijetla možda pridjev gnjlo, f 
gnjila (Prčanj, u izrazu ja sam gnjiia Prčanjka 
»ich bin eingefleischte Perzagnerin«), od gr. 
YEVEd »razza, stirpe, famiglia« > južno-tal. 
genia. Inače je lat. pridjev na -ilis gentilis po- 
tvrđen samo u učenom vidu poimeničen u 
crkveno-lat. značenju dientii m (17. i 18. v.) 
prema f dientiia (17. v.) = proširen na -janin 
dientiiijanin (17. v.), pridjev dientilski »po- 
ganin« kao prevedenica od hehrejskog pl. 
gblm »narod nehebrejski« = gr. г8л/а. U 
pravom značenju »plemenit« upotrebljava se 
u engleskoj složenici gentieman, koja prevodi 
tal. gentiiuomo, fr. gentiihomme. Arb. xhentii m 
»Heide«. 

Lit: ARj 3, 534. Zore, Tud. 9. Parać 1192. 
Pieteršnik 2, 958. Mussana, Beitrag 221. Sal- 
vioni, ZRPh 34, 390. 404. GM 81. Pirona* 
1306. DEI 4111. Rosamani 1002. 1250. 

zemlti, zenem impf (Stulić, Ranjina, Gun- 
duUć) (pro-) = zen ut (Smokvica, Korčula) 
»klicali, klijati, nicati«. Suglasnik n je nastao 
od bn, upor. prozebnuti (StuUć) »proklijati«. 
Nema Vuk. Nastalo od *zebnuti prema stcslav. 
zebati »germinare« i zqbc, zqbsti »dilacerare«. 
Balto-slav. i praslav. *zqb-. Iterativ je zenjivati, 
-njuje (Vodopić, subjekt pupak »pupoijak«). 
Baltička je usporednica lit. iembeti, žembu »kei- 
men«, a od ie. > nvnjem. Катт (der Traube). 
Suglasnikzje nastao od ie. palatalaf u korijenu 
*gembh- »gristi«, u arb. dhemp »far male, boli 
me« i lat. gemma < ie. *gembhna »Auge oder 
Knospe an Weinstock«. Dalje su etimologijske 
veze zub i zepsti »frigere«. 

Lit: BI 839. MikioiiS 401. WP 1, 575. 
Glintert, WuS 11, 124. 1. (cf IJb 14, 332). 

zepsti, zebem impf. (Vuk) (na-, o-,po-,pre-, 
pro-, u-) = zeps, zebem (Kosmet), prema na 
-ati isprozebati, -prozebom pf, iterativ na -va- 
-zebivati, -zebujem, samo s prefiksima, na 


zćpsti 
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-ovati prozebbvat, -ujem (Kosmet, Peć), sveslav. 
i praslav. *zeb-, »Г frigere, 2° bojati se«. 
Postverbaii bzeb m (Kosmet) = nazeb m 
= nazeb (Kosmet) — nazeba f pored naze- 
bao, gen. ~bli f »Erkaltung«, od part. perf. akt. 
odatle na -ina ozeblina; prozib m (Vodice). 
Na -nja zebnja. Samoglasnik e je nastao iz 
palataUiog nazala q, upor. češ. zdbsti, zebu, 
polj. zkbić, zicibnqć, stcslav. ztbn, zebsti. Mi- 
klošič razlikuje 3 različita praslav. korijena 
*zemb- u zub, *zemb'' »dUacerare« i *zemb- 
»klijati« (v.); ali se sva tri dadu svesti na jedan 
naprijed spomenuti. le. je korijen *gembh- 
u arb. dhemp »far male, boli me«, sanskr. 
kauzativ - iterativ jambhayati (3. 1.) »zer- 

maUnt«. V. još znobiti. 

Lit: ARj 7, 771. 9, 508. 509. 11, 309. 310. 
814. 12, 482. 483. BI 839-840. Mikiošič Ш. 
Hoiub-Kopeiny 429. Bruckner 653. Traut- 
mann 369. Mladenov 190. WP I, 575. Boisacq 
143. Pedeisen, KZ 36, 334. 

zera f (Lika, Srijem) »mala koUčina, malo«. 
Upotrebijava se za pojačanje negacije: nemam 
ni zere (soii, ugijena). Deminutiv na -ica ze- 
rica, zeričica. Balkanski turcizam аг. podrijetla 
(tur. zerre »atome, molćcule«, evropski arabi- 
zam tal. zero, fr. zero, španj. cero, koje potječe 
iz istog ar. vrela kao cifra < ar. sifr »prazan«): 
arb. zer (Gege) »Atom«. 

Lit: BI 840. REW* 7902a. Lokotsch 1894. 
GM 483. Školjić* 650. DEI 4112. 

zerde, gen. -eta m (Vuk) = zerde (Kosmet) 
»hladno jeio od brašna, s medom, nalik na 
pilav«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. zerdej iz turske kulinarske terminologije: 
bug. zerde. 

Lit: BI 840. Elezović L 209. Mladenov 191. 
Korech, ASPh 9, 679. Skoijić* 652. 

zerdelija f (Vuk) = zerdeuja (Kosmet) = 
dzrdzaitja (Devđelija) »1" kajsija, šefteiija (v.), 
2° vrsta šljive (Vinkovci), šljiva slična kajsiji 
(Kosmet)« = zerdeiija (uz -de-) (BiH) = 
razdeiija (BiH). Odatle hipokoristik (?) dzrdza 
f (Kosmet) »voćka kao šeftelija«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (peiz. zerdaiU, 
složenica od sintagme zdrd »žut«, u prasrodstvu 
sa žut, i hdiU »šljiva« > tur. zerdaii) iz turske 
terminologije kulturnog drveća: rum. zar- 
zara = zarzaia »Aprikose«, zatiana, zarzaiie, 
bug. zardehja pored zdržaia, zarzaiija, zer- 
zahja, zdrzaika, arb. zerdeih', ngr. ^ар^аЛоО, 
^ćp^akov. Od osnovne perz. riječi zerd »žut« 
(> tur. zerd) dolazi u BiH pridjev zerdast 
»žutkast«. 


Lit: ARj BI Ш. Eiezović 2, 513. GM 
483, Mladenov 191. Tiktin 1797. MikiošiS 
399. Skoijić* 651. 652. 

zerme, gen. -a, dat. -u m (Dubašnica; to 
je moj zerme; mi smo zermi) = zerme, gen. 
-eta (Korčula, Smokvica) »Г cousin, bratu- 
čed, 2° kolega, prijatelj, dmg«. Hipokoristik 
na -e, gen. -eta prema rode, gen. -eta, stvoren 
odbacivanjem dočetka -an u zrman m (istro- 
-čakavski) »cognatus« prema zrmana f »cogna- 
ta« = zorman (Baška, Punat) = zermon, 
gen. -ona < istro-rom. zarman (Rovinj) = 
zermdn (Galežan), zormano (mletački u Krku), 
upor. slov. prezime Zorman. Od iat. germanus 
(frater) > mlet. zermdn. Germanus je i Učno 
ime koje se spominje u srednjovjekovnoj Dal- 
maciji (Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar) i 
Istri, odatle Jerman, gen. -dna (14. v.) prema 
mlet. dž > /. 

Lit: ARj 4, 601. Štrekelj, ASPh 14, 553. 
DAW 50, 75. Ive § 27, 128. REW' 3742. 
DEI 1791. Jireček, Romanen 2, 38. Rosamani 
1252, 

zerzevat, gen. -ata (BiH, Srbija) = zarza- 
vat (Kosmet) = herzoat (možda iskvareno; 
narodna pripovijest, Vrčević) »zelen (f), po- 
vrće (n)«. Na -diija zerzeva(t)čija = zarza''- 
vatiya (Kosmet) »koji prodaje zelen«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
zerzevat, zebzevat < perz. sebzevat, pi., od 
perz. pridjeva sebze »zelen«) iz turske kuhinjske 
terminologije: hiig. zarzavat, cine. zarzavate f 
»legumes«, zdrzaveci »marchand de legumes«. 

Lit.: Eiezović 2, 139. 512. Skok, Sidvia 
15, 504., br. 858. Miadenov 183. Škoijić* 650. 

zSt m (Vuk), balto-slav., sveslav. i praslav. 
termin za nekrvno srodstvo zetb (maskuU- 
num po deklinaciji i; u hrv.-sip. prešao u 
dekUnacijn o), »Г gener, 2° sororis vir«, slov. 
zet m prema f zetinja »snaha«. Pridjevi na 
-ov zetov, na -ovski zetovski. Složenica nezet 
(Vuk) prema nebrat nekum. Samoglasnik e 
je nastao iz palatalnog nazala e, upor. stcslav. 
zetb, gen. zqti »vupipiog«, stčeš. zet, gen. zeti, 
polj. ziqć, rus. zjatb. Како se vidi, prvobitno 
je to bio apstraktum po deklinaciji i, koji 
je prema tipu siuga, lat. pafrstas > tal. po- 
destd dobio značenje muškog lica. Baltičke 
paralele pokazuju deklinacijii o kao hrv.-srp., 
ali i pored e i prijevoj б: lit. ientas »gener« 
dok lot. znudts »1° gener, 2° šogor«. Nema 
jedinstvenosti u tumačenju. Prema MUdo- 
šiču taj izraz sadrži isti korijen koji je u znati 
(v.) kao i gr. vviOTOg »Г srodnik, 2° brat« 
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i sanskr. jmti'-h »bliži (krvni) rođak«. Drugi, 
kao Trautmann, Schrader, Meillet, Pedersen, 
Walde (itd.) vežu s ie. korijenom *gen- »ra- 
dati«, kao sanskr. jata- »rod, vrsta« = avesta 
zata »roden« (upor. lat. natio »narod«, odatle 
internacionalno nacija}, galsko -gnatus u Cin- 
tugnatus, got. -kunds »koji potječe od«, nvnjem. 
Kind < ie. *gen-tom, lat. genitus, gr. 
»podrijetlo« (intemacionalno geneza}. S gle- 
dišta semantičkog prihvatljivije je mišljenje 
Miklošičevo. Za primitivni mentalitet karak- 
teristično je da se poznanstvo osniva na srod- 
stvu. Upor. još izraze kao svak, svasi, svojad 
od svoj za taj mentalitet. Ali ima i treće tuma- 
čenje (Pedersen, WP), isto tako prihvatljivo. 
То je vezanje uz ie. korijen *gem- »ženiti«, 
naročito u nazivima za srodstvo po ženidbi, 
kao gr. уарем (odatle intemacionalno poli- 
gamija, monogamija), уарРро? (> cine. 
gambrolu) »gener«, sanskr./amdtar-, avesta za- 
matar (raširenje od *jama prema mdtar), sanskr. 
jami »verschvviestert, venvandt«, arb. dhender 
= gener (n mjesto m prema genus} = genia 
(lat. glose). Posljednji odgovara lit. žentas 
»gener« < ie. *gematos. Mladenov veže sa 
zet i bug. zestra »miraz«, koje posudiše i 
Rumunji zestre f pL, < praslav. zet-\—tra < 
ie. *gemet-tra. Hrv.-kajk. zetec »kumce, 
filiolus« nema veze sa zet. 

Lit.: BI 840. Miklosie 401. Bruckner 653. 
KZ 46, 232. 233. Vasmer 1, 466-467. Mla- 
denov 191. Trautmann 370. Schulze, KZ 63, 
113. WP 1, 575. Boisacq 140. Bugge, IF 1, 
444—445. Jokl, Unt. 46. Kiparsky, Erikois- 
painos 1942, 5-6, 113-121. (cf. RES 23, 
166). GM 85. Niederniann, AnzIF 20, 109. 
Pedersen, KZ 36, 277-340. (cf AnzJF 12, 
228). Schrader, IF 17, 11. si. Tiktin 1811. 

Zeta f (Vuk, Cma Gora) »Г rijeka na- 
zvana ovako nakon što se u Bjelopavličima 
sastanu Pemčica i Oboštica (od Obod, tj. obod- 
ski + -ica}, 2° po rijeci naziv kraja (horonim) 
sa varošima Spuž, Zabijak«. Pridjev (ktetik) 
zetski (zetbski, 1233), etnik Zečanin, Zećanka 
(Vuk). Interesantan primjer predslavenskog 
imena rijeke, koje ne važi od izvora, nego 
od sliva dvaju pritoka u jednu rijeku. Stare 
su potvrde Genta, prema kojima je e nastao 
iz palatahiog nazala. Čini se kao da je z na- 
stalo po dmgoj palatalizaciji iz /. Ali to 
nije izvjesno, jer Genta nije potvrđeno u 
klasično latinsko doba, nego u mletačko, 
pa se ne može znati nije li ge- mletačka za- 
mjena za slav. izgovor z. Miklošič upore- 
duje sa arb. pridjevom zi m prema zeze f 
»cm«. Nazivu bi odgovarao naziv Cma rijeka 


zevzek 


= Karasu > Karašica (Slavonija). S time 
se ne slaže Joklova etimologija od zi, zeze < 
ie. *gnedhiio i *guedhid, kojom se ne objaš- 
njava palatalni nazal g > e. Upoređivati se 
može s ilir. antroponimom Gentios, kao što 
se uporeduje Tival = tal. Teodo sa ženskim 
ilirskim antroponimom Teuta. Prema dekh- 
naciji Panes, gen. Panentis moglo bi se pret- 
postaviti *Gedenta > Genta (s arb. ispada- 
njem međusamoglasničkog d’). Upor. za takav 
deklinacioni tip Ad Basante > Bosut. 

Lif. BI 840. Miklošič 402. WP 1, 696. 
Мауег 1, 363. 2, 127. Isti, Gioita 24, 181, 
ss. Skok, ZRPh 50, 508. 54, 439. 

zetec m (hry.-kajk., Sv. Nedjelja kod Sa- 
mobora, Stubica, Patačić) = zec (Ludbreg, 
analogijski prema gen. želea > zeca} = slov. 
zetec, gen. zetca, zamjenom deminutivnog 
sufiksa -bc dmgim zetek, gen. zetka, zetič, 
gen. -ila, zetiček prema f zetica (Hrvatsko 
zagorje) »filiolus, kumče«. Stoji u vezi sa 
glagolom eeti, zdmem (ŽK) < vbztti, vbzbmq. 
Upravo je part. perf pas. pormeničen s pomoću 
deminutivnih sufiksa. Semantički odgovara 
točno Patačićevoj defmiciji zetec »susceptus 
in sacio lavacro«, zetica »suscepta in sacro 
lavacro«, kao i gr. avdbo/og i ms. prevedenica 
odatle vosprijemnik. 

Lit.: Jonke, Rad 275, 144. Pleteršnik 2, 
914. Mašuranii 1680. 

zevak, gen. -vka m (Vuk) = zevk (Kosmet, 
objekt uz činiti} »mir, blagostanje, zgoda, 
komod(itet), uzur, dokolica«. Indeklinabilni 
pridjev (i prilog) na tur. -// zevkli (Piva- 
-Drobnjak, (BiH) »interesantno, milo, Ijupko«. 
Denominal na -ariti (tip životariti} zevkariti, 
zevkartm impf. (Vuk, BiH) = zevkovati, 
-ujem (BiH) »živjeti na zevku, dokono, ko- 
modno, uzuriti«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. zevk < ar. dawq) iz 
turske terminologije običnog života: mm. 
zefchiu »Belustigung, Unterhaltung«, pridjev 
zefliu »spassig«, apstraktum zeflemea »persi- 
flaža«, odatle glagol na -isati > mm. -isi 
a zeflemisi »mgati se«, bug., arb. zevk »Unter- 
haltung, mit Essen und Trinken, Vergniigen«, 
eine, zefche f »amusement, distraciton, noces«, 
ngr. ^EUXU 

Lit.: BI 840. Elezovič 1, 207. Pascu 2, 
176., br. 1176. Tiktin 1810. Vuković, SDZb 10, 
386. GM 482. Doric 115. ŠkoljiĆ 652. 

zevzek, gen. zevzeka m (Kosmet) »osoba 
slabog karaktera, nemiran brbljavac« = zevzek 
(BiH) »objeŠenjak, šaljivčina«. Pridjev na -ast 
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zevzekast (BIH) »tup, ograničen. ćaknut«, 
glagol zevzekati »šaliti se, izvoditi buda- 
laštine«. Apstraktum na -luk zevz'ekluk (BiH) 
»obješenjaštvo, zbijanje šale«'= zevzekhk m 
»neuputno ponašanje«. Balkanski turcizam 
(tur. zevzek, zevzeklik} iz turske termino- 
logije običnog života: bug. zevzek m i inde- 
klinabilan pridjev »Spassvogel, Possenreisser« 
i glagol odatle zev(ze}klendis(v}am. 

Lit.: Elezović 2, 512. Mladenov 190. Doric 
115. Skaljić* 652. 

zgaga f = slov. izgdga »1° Sodbrennen, 
2° slovensko prezime«. Praslav. prefiksalna 
složenka sa ss-, iz-, polj. zgaga i ms. izgaga 
»isto«. Balto-slav.: lit. dagas »1° požar, Ijetna 
vmčina, 2° žetva«, prijevoj od lit. degu »gor- 
jeU«, s asuTulacijom d — g > g — g žego, 
žesti > žeči (v.). Običniji je naziv hrv.-srp. 
Žgaravica, gdje je praslav. korijen *žbg- 
proširen trosložnim sufiksom -ar, -av, -ica 
prema iteratlvu izgarati. 

Lit.: Trautmann 49. Vasmer l, 474. W P 
1, 849. Miklošič, Lex. 243. 

-zi, postpozitivna derktička čestica bez 
akcenta (enkhtrka), koja se dodaje najčešće 
genitivu i dativu singulara zamjenica i od- 
ređenih pridjeva: njojzi, onejzi, tavejzi, cmojzi 
(primjeri iz Kosmeta); navezak na sve pa- 
dežne nastavke: ovzi, ovizi, ovaj zi, ovozi, 
ovazi, onogazi, onomuzi, tejzi, onehzi (ovakih 
primjera ima od 13. st., danas dijalektalnu u 
Boki i Dubrovniku). Nalazi se i pred padež- 
nim nastavkom zamjenice: tizim putem (Do- 
bretić), onezijem putom (I. Držić). Postoji u 
bug. i mak. Sanskrt i avesta pružaju uspored- 
nice: sanskr. -hi, awesta -zi »denn«. Od gen. 
f nje (upor. ŽK nje iza} — (pojačano tom 
deiksom) njezi nastade posvojni pridjev njezin 
pored njen. 

Lit.: Elezović l, 209. Walde, lE 19, 108. 
Iljinski, RFV 1901. (cf Jagić, ASPh 23, 544- 
545). Leskim 457. Rešetar, Stok. 184. Miklošič, 
Lex. 225. Škarić, Rad 229, 208-293. 

zibati, -dm pored -bijem (Banat, Vuk) 
{na- se} = zibat, zibtjem (ŽK) impf prema 
pf. zlbnuti, -em, praslav. *zyb-, »Ijuljati, 
uspavljivati dijete«. Na -ka zipka f — (istro- 
čakavski) zikva < metateza *zikba = na -čl 
zibel, gen. -i f (hrv.-kajk., Habdelić) »bešika«. 
Samoglasnik * je nastao iz jery-a, upor. 
stcslav. zybati, rus. eyLb, zybka »Schaukel« 
zybatb. Brackner uporeduje s lit. siUbuoti, 
sUpuoti »schaukeln«, .tidbuokJe, supyn^, koje se 
stavlja u prasrodstvo sa sanskr. kšubhyati 


»dreće«, polj. chybać »schaukeln« < ie. *qseubh-. 
Upor. arb. djep(e} = djebe »bešika«. Zacijelo 
onomatopejski glagol. 

Lit.:_ ARj 7, 771. BI 842. Jagić, ASPh 31, 
550. Strekelj, DAW 50, 4. Miklošič 405. 
Vasmer l, 464. Bruckner, KZ 46, 234. Joki, 
IF 36, 158-159. GM 69-70. Pedersen, KZ 
36, 333. Petersson, Balt. u slav. 1916. (cf 
IJb 7, 114). WP .1, 503. 

zibriti, -i impf, (subjekt bura, Dubrovnik, 
Zore) »duvati, puhati«. Onomatopeja,. kojoj 
odgovara rom. sibilare. U vezi je i cibrma f 
(Dobrota) »zimska studen (vedro jutro; nema 
ni malo vjetra)«. 

Lit.: Skok, Term. 161. REVĆ 7890. 

zidati, ziddm pored -dem impf (Vuk) (do-, 
iz-, na-, nado-, o-, ob-, pod-, ^prc-, pri-, raz-, 
sa-, u-, za-} prema iteratlvu -zidfvati, -ujem, 
pored -ziđivati, -zidujem, -ziđavati, -dm, 
samo s prefiksima, »mauem, opus latericium 
molior«, balto-slav., sveslav. i praslav. teh- 
nički termin. Pored toga postoji i praslav. 
prijevojni oblik b > 0 zdati, samo s prefik- 
som ' la- sdzdati, -dm pf (Vuk) = sazdat, 
(Kosmet), na- nazdali »creo« prema impf na 
-va- sazdavati, sdzddjem. Та dva naporedna 
oblika, od kojih dragi nije opčenit u saobra- 
čajnom jeziku, nastadoše na osnovu stcslav. 
zbdati, ziždc na taj način što je jednom bio 
prenesen f iz prezenta u infmitiv, a drugi put 
niži prijevojni štepen б iz infmitiva u prezent. 
Od drugoga nastade stcslav. zdanije »1 ° opus, 
2° domus« > zdanje m (stsrp., Mihćević, 
Pavlinović) »Г zgrada, 2° građevina«. Upor. 
još sazidati (Zaostrog, Dalmacija, sa d < žd 
iz prezenta). Prvobitno značenje nije bilo, 
kao danas, »graditi zgradu od kamena«. То 
sr vidi odatle što je u jadranskoj zoni posuđena 
za kameni zid lat. mdrus > mi'r m, augmen- 
tativ odatle mirine »ruševine zida«. Stari 
Slaveni u pradomovini, jednako kao ni Ger- 
mani, koji posudiše također laf. mUms > 
Mauer, nisu poznavali građenje od kamena, 
nego od drva ili ilovače. То se vidi i iz bal- 
tičkih usporednica, koje imaju opčenito zna- 
čenje »graditi, davati oblik«: lit. žiesti, žiedžiu 
»formen, bilden, bauen«, odatle u prijevoju 
Žaidas m »peć«, židmys m »ognjište«, lot. ziest 
»einen Ofen mit Lehm verschmieren«. Post- 
verbali: zTd m »Mauer« potisnuo je jadransku 
posuđenicu mtr gotovo u zaborav zbog homo- 
nimije sa mir »рах«; zad, gen. zda m (Cma 
Gora, Vuk, toponim u Budvi) < stcslav. 
zbdb »terra figularis«, upor. još češ. zed', gen. zd. 
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f, po deklinaciji t, ras. zodb po deklinaciji 
o kao i hrv.-srp. prizid m = prizida f, podzid 
(Lika) »1° parapet, 2° staja za konje pod 
kulom, dio podrama«, sazid m = sazida f, 
razid (Kavanjin, Gorski kotar) »raševina«, 
obzid m = obzida f; postverbali na -гк > -ak: 
dozidah, gen. -гЛа, nadozidak (Pavlinović), na- 
zidak, gen. -raa (Hercegovina), pdzidak, gen. 
-I&Z (Piva-Drobnjak) »mab zid pod kućom 
koji ima magazu«. . Praslav. korijen zbd- na- 
lazi se još u izvedenici na -un (tip begunb — 
bjegunac} u polj. zdun »lončar«. Sudeći po 
ličnom hrv. .prezimenu Zdunić (upor. isto- 
značno prezime Lončarević} ta radna imenica 
živjela je i kod nas. Staro lončarstvo razvi- 
jeno je u Lici u Pazarištu, Kaluđerovcu 
(katolici). Tu se prave od zemlje pekve (v.), 
lonci, padele. Imenicu zdun potisnuše homo- 
nimi tončar, gmčar. Pridjev na -5иг određeno 
zidni (~ sat, Piva-Drobnjak). Radna imenica 
na -Ђс > -ac (tip krovac ŽK, pisac) stcslav. 
zbdbcb, proširen na -у, zbdbčij > ras. zodčij 
»graditelj«, potisnuta je od izvedenice na -ar 
zidar, gen. -dra m, s pridjevom ziddrov (-ev), 
zjdarski. Na -teij nazdatelj, sazdatelj. Demi- 
nutiv na -ič zidič. Augmentativ na -ina zidina, 
obično f pl. »Г veliki zid, 2° raševine«, 
ozidina pored ozidina (Piva-Drobnjak) »zi- 
dovi starog grada«. Poimeničen part. perf. 
pas. zidanica pored zidenica (ŽK) »Г pod- 
ram, 2" (hrv.-kajk., 1506) aedificium, pala- 
tium mtiratum (Belostenec)«. Apstraktum od 
*zbd- stcslav. stZbdanie »stvorenje«, posudeno 
iz crkvenoj jezika sazddnije n (Kosmet) = 
sazdanje fVuk), upor. bug. sazdane; ram. 
suzdanie u starom jeziku. Samoglasnik i je 
nastao od dvoglasa ei u ie. korijenu *dheigh- 
»gnjesti ilovaču«, očuvan u sanskrtu detoni 
»mažem«, dehl »sanac«, avesta pairi—daeza > 
(posudeno) gr. itapdbEiao? koje je posred- 
stvom kišćanstva postalo intemacionalno (v.), 
gr. TEi^og, lat. fmgo (s nazalnim infiksom) 
prema part, fictum (odatle internacionalno 
flkcija}, flgulus »lončar«, flgura (intemacio- 
nalno), stir, digen »čvist«, got. deigan, nvnjem. 
Teig, tračke složenice sa -bi^og, -6i,^a. Balto- 
-slav. je inovacij^ metateza (tipa magazin > 
gamazin} dh — gh > gh — dh (v. naprijed), 
s tom razlikom da u baltičkoj grapi postoje 
sa semantičkom varijacijom i oblici bez meta- 
teze dyzti, lot. diezet. U slavinama očuvan 
je oblik bez disimilacije u višem prijevojnom 
štepenu perfektuma *dhoigh > diža, riječ 
koja čini zasebnu leksikologijsku porodicu. 
Arbanasi posudiše zid, Rumunji zid, zidar, 
a zidi, a zidari, ziditor (i si.). 


Lit.: АВј 2, 730. 4, 194. 7, 298. 299. 770. 

771. 8, 496. 10, 358. II, 814. 815. 12, 223. 

13, 564. 565. 14, 750-755. BL 843. Popović, 
Ny 3, 151. Mažuranič 1681. Skok, ASPh 33, 
373. Vukovlć, SDZb 10, 395. 396. Elezovič 
2, 194. Mikiošič405. Isti, Lex. 223. Hoiub- Ко- 
pečny 435. Bruckner 650. Vasmer 1, 450. 460. 

IVP l, 833. 834. 386. Mladenov 191. Trautmann 
367.. Tiktin 1373. Boisacf 949-950. Buga, 
RFV 67, 232. sl. (cf RSi 6, 271). 75, 141. 

sl. (cf ТУВ 8, 199). Hirt, ВВ 24, 255. LF2\, 
172-173. UiAsNig„ZbornikJagič 120-121. (cf 
RSI 2, 243). Machek, RES 23, 63. Matze- 
nauer, LF 14, 84. GM 484. Moiawski, SO 
9, 506-520. (cf IJb 16, 313). Nehring, IF 
4, 403. Walde, KZ 34, 461. 510. 536. Uhlen- 
beck, РВВ 30, 266. 271. 

zift m (Vuk, BiH, Kosmet) »Г talog što 
ostane u čibuku od duhanskog dima (upo- 
redenje: cmo kao zift}, 2° vrsta veoma cme 
smole, prirodni katran (BiH)« = ziflr (Visoko) 
»isto« (pokazuje izmjenu dočetne suglasničke 
skupine). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (аг. > tur. zift »smola«) iz turske ter- 
minologije duhana: bug. zift »Pech, Теег«, 
ziftds(v}am »teeren«, arb. zift = zyft »isto«. 

Lit: BI 843. Elezovič 1, 210. GM 484. 
Miadenov 192. Doric 117. Škoijič* 653. 

zijafet m (Srbija, Bosna, varoški turcizam, 
Vuk) = zijafet (Kosmet, biti гш —) »gozba, 
čazbina, sobet«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (аг. dijafa, dijafet > tur. zftafet 
»gostoprimstvo«) iz turske terminologije obič- 
nog života: ram. ziafet »Gastmahl, Schmaus«, 
s mnogo varijanata za -ra-, bug. z(i)jafet 
»isto«, arb. zjaft. 

Lit: BI 843. Eiezovič 1, 209. Dorii 117. 

GM 485. Tiktin 1817. Lokotsch 516. Mikiosie 
403. Škoijič» 653. 

zijan, gen. -ana m (Vuk, BiH) = zijan 
(Kosmet) »šteta, škoda, kvar«. Složenka zi- 
jančer m (BiH) »štetočinac« = zijančer, gen. 
-era m (Kosmet) prema f zijačerka »štetočinja«. 
Dragi je dio car (v.). Nejasna je promjena 
-ar > -er. Denominai na -iti zijdniti, zija- 

пгт impf (Vuk) = zijdmt (Kosmet) »štetovati, 
izgubiti«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. izvedenica zyian od glagola zya- 
»schaden« > tur. ziyan, ziyankar} iz turske 
terminologije običnog života; bug. zijan »isto«, 
zijanos(v)am »Verlust erieiden«. 

Lit: BL 843 Elezovič i, 209. Doric 117. 
Miklošič 43. SEW 1, 440. Matzenauer, LF 
8, 15. Vasmer, RSl 4, 181. Školjič* 653. 
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zite, gen. zua f pl. (Vuk, BiH, narodna 
pjesma, u vezi siie i borije, v.) = zii m (BiH) 
»1° cimbal, kimval, 2° praporac, zvonce (BiH)«. 
Odatle ziidžija »zanathja ili trgovac koji iz- 
raduje odnosno prodaje predmete od tuča i 
mjedi«, odatie u Bosni prezimena Ziidžič i 
Ziidžo, toponim (dio čaršije u Sarajevu) 
ZiidžHuk. Balkanski turcizam (tur. zU, zUei, 
ziiciiik} iz muzičke terminologije: bug. zU 
»Klapper, Kastagnette«, arb. zUe f »Scheue«. 

Lit: BI 843. GM 485. Lokotsch 2220. 
Dorii 116. Skaijič* 654. 

zima f (Vuk, rus. zima), ie., balto-slav., 
sveslav. i praslav., »Г hiems (s kojom je 
riječi u prasrodstvu), 2” frigus«. Pridjev na 
-bn odredeni zimni, poimeničen na -ica zim- 
nica »Г zimovanje, 2" (Kosmet,. zimnica) 
životne namimice za zimu«, u značenju »ptica 
Gimpei« zimnica = zimka = zjmovka; na 
-jača zimnjača »jabuka«, proširen na -jo zim- 
nji, na -b^k zjmskt Na -ica: zimica (žitnica) 
»Г frigus, 2° (Hrvatska) febris«. Apstraktum 
na -ina zjmina f »svinjče ili goveče zaklano 
za zimu«. Prilozi: zimi (stari lokativ) = zime 
(Kosmet) »hieme« = (ak. vremena s postpo- 
zicijom demonstrativne zamjenice -s, v. sefi 
zimus »ove zime (prošle iii slijedeće) =(s 
deiksom -kč, v.) zimuske »hac hieme«, odatle 
odredeni pridjev na -би + -jo zimUšnji (Vuk, 
Kosmet) »hujus hiemis«. Od prijedloških 
sintagmi: nažime, gen. -eta n »porcus annicu- 
lus«, na -ЂС ndzimac, geh. -zmca m »krmak od 
jedne ' godine, prasac, vepar« prema f ndzi- 
mica = ndzimak m prema f ndzimka, de- 
minutiv nazjmčič, kol. .ndzimad Т; ozjm i 
»Wintersaat«, s određenim pridjevom osimi 
(npr. raž ozima}; na -ђс > -ac ozlmac, gen. 
ozimca m (Kosmet, Rab) »ječam koji se jeseni 
sije« prema f ozimka f »krava koja se teli zimi«, 
na -če ozjmče, gen. -eta »Winterkalb«, ozi'mac, 
gen. -mea (luk, lan, ječam), na -aca ozimača 
»vrsta krašaka«, s pridjevom ozjmačna (krava) 
= ozimkulja, na -ica ozimica »pšenica«, pod- 
zimak, gen. -mka. Denominali na -iti zimlti, 
zimtm impf (Vuk, unutarnji objekt zimu} 
(na -se, pre-, za-), odatle postverbal nazima f 
»nazeba«, na -iti nazimeti (hrv.-kajk., Belo- 
stenec), iterativ nazjmivati se, na -ovati zimo- 
vati, zimujem. Složeni pridjevi i imenice: 
zjmogrižljiv (Srijem) = zimogrozan (Dahna- 
cija) = zimogrožljiv (Kosmet) = ztmomdran 
»slab na hladnoću«, poimeničen na -ica zimomdr- 
nica, zjmolist m (Vuk) »vrst cvijeta« = zim(p}- 
zelen f »biljka Immergriin« (danas običnije 
m, a i pridjev: zimzeleno drveče}, na -ište 


zimovište (Cma Gora) = zimovalište = zimdv- 
nik. Samoglasnik i je nastao od dvoglasa ei 
u ie. korijenu *ghei- »zima, snijeg«, proširenom 
s pomoću sufiksa -m sanskr. heman »zimi«, 
gr. ХЕЧ*-«) arb. dimer = dim en (Gege), 

stpras. semo, lit. žiema, lot. zjema, pridjev 
Žieminis — zimni. 

Lit: ARj 7, 772. 9, 511. 512. 10, 358. 359. 
11, 815. 816. BI 843. 844. Kušar, NVj 3, 
338. Jagić, ASPh 1, 430. Elezovič 1, 189. 434. 
2, 21. МШИГ403. Holub-Kopelny 436. Втск- 
ner 654. Vasmer 1, 455—456. Mladenov 192. 
Trautmann 367-368. WP 1, 547. Boisacg* 
1053. Marr, IzvORJAS 6, 1, 21, 325-333. 
(cf IJb 13, 80). Merlo, Stagioni 81. GM 
67. Pedeisen, KZ 36, 333. Pogodin, AnzIF 
21, 103. Streitberg, IF 3, 333. Maretić, Savj. 
187. Hirtz, Aves 575. 576. 

zimbelek m (Kosmet) »рего« = zemberek 
m (BiH) »Г feder, opraga, spirala, 2" vrsta 
puške, topa na opragu«. Balkanski turcizam 
perzijskog .podrijetla (perz. zenbUrek > tur. 
zemberek »čeUčno pero«) iz turske teiminolo- 
gije mašina: ram. zimbiric »Uhifeder, Tiir- 
driicker«, bug. zemberek »Khnke«, arb. zem- 
berek »Driicker an der Tiir, an der Flinte«. 

Lit: Elezovič 1, 210. GM 482. Školjič* 
651. 

zindan m (BiH) = zanddn pored zbnddn 
(Kosmet) »tamnica«. Balkanski turcizam perz. 
podrijetla (perz. zindan > tur. zindan) iz 
turske terminologije: bug. zandđn, arb. zindan 
(Gege) = zandan = (s disimilacijom и — 
и > l — n} zaldan »Block, Gefangniss«, 
cine. zindane f »prison«. 

Lit: Elezovič 2, 512. Skok, Sldvia 5, 505., 
br. 862. Mladenov 195. GM 485. Pascu 2, 
176., br. 1181. Miklošič 405. Školjič* 654. 

zipa f (Vuk, Cma Gora) = džipa »kame- 
nica«. Daničić označuje kao riječ tuđu. Upor. 
ripa (v.). 

■Lit: BI 844. Vuković, NJ 3,185-186. Da- 
ničić, Osn. 33. 

zjati, zjam impf (Vuk) = dati (ŽK), obič- 
nije zijati, -am impf. (Vuk, stcslav. zijajg; 
glede promjene j prema Ij upor. pjan pored 
pijan, V.) prema pf zinuti, -em (pre-, pri- 
Kosmet, raž-} i prijevojnim impf, na -va- 
zijevati, zijevam (raž-) i pf odatle zijevnuti, 
zijevnem, isto s promjenom v > h zijehati, 
Ztjehdm (iz- Dubrovnik) i zijehnuti, zijehnem; 
h mjesto v nije obratan govor, Dauzatova 
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ausse regression, prema muha — muva, јег 
e nalazi i u slov. žehati = zohati (prema 
Miklošiču hrv.). le., balto-slav., sveslav. i 
praslav. *zi-, *ze-, »hiare, gahnen (s kojim je 
glagolima u prasrodstvu)«. Postverbali zijev 
m = zijeh (sjeverna Hrvatska) = slov. ieh. 
Proširen na -avica zijehavica (Dubrovnik; za 
sufiks usp. crkavica, kihavica, igaravica). Po- 
imeničen part. perf. akt. na -ica: zevalica (Sri- 
jem) = zijevalica — zijehalica »biljka antir- 
rhinum, žabica«. Ovamo ide na -va- stcslav. 
(pro)zevati, slov. zevali pored iehati, zivati 
impf. (ŽK). Pridjev od part. perf. akt. na -it 
razjalit (Pavić) »razjapljen«. Pored prijevoja 
ze- postoji još i prijevoj zoj- (upor. loj od liti) 
samo u prefiksalnoj složenici pdzdj m (ŽK), 
također slov., »Drache«. U Kosmetu još zUjat, 
-am impf, »zijevati, ići otvorenih usta« pored 
zazjavati, prizjavati, prizjavam impf (Vuk). 
Apstraktum na -alo zjalo (Vuk) u rečenici 
prodavati zjala = na -ak z(i)jake »besposleno 
hodati«. Osnova ^a- raširuje se već u praslav. 
sa p (upor. drijeti i drapati, drpati) zjapiti, 
Zjdpim (raz-) »biti otvoren, japiti« prema 
iteratlvu razjapljivati, -ivdm (Lrka), bug. 
zjdpam. Prema stcslav. z p ti, z p jc oblik 
zjapiti pokazuje ili stariji refleks > ja 
(upor. orah), što je manje vjerojatno, ili una- 
krštenje sa zjati, što je vjerojatnije, jer Vuk 
pozna > i u proširenju na -arati (tip 
puškarati) zipdraii, -am impf (na- se) »bez 
razloga govoriti i vikati, zjati«. Glede > i 
upor. ziljat (Kosmet). Krivim rastavljanjem 
(deprefiksacijom) od raz-japiti < raz-zja- 
piti stvoren je japiti, -tm (Vuk, subjekti vrata, 
rane) »isto«,yape vrata »stoje širom otvorena«, 
s prefiksom od- odjapiti = odapiti (Vuk) 
-»otvoriti«, odjapiti se »kad se ženska otkrije«. 
Odatle na -aga (v.) jdpaga f (Dalmacija, Pav- 
linović, Topolovac, Bosna, 18. v.) »1° jama 
medu škripima u šumi, 2° pl. toponim«. 
Miklošićevo tumaćenje Od tur. japmak »po- 
kriti« ne ide, jer se doćetak -aga ne nalazi 
kod turcizama, a i semantićki ne poklapa se. 
Glagol *zbjati predstavlja niži prijevojni ste- 
pen od ie. korijena *ghei-, koji se nalazi u 
sanskrtu vi-hd, lat. hiare, lit. Siati, ap-žioti 
»sperre den Mund auf«, žiovauti, lot. idvdties 
»zijevati«. Suglasnik z je nastao iz ie. palatala 
gh; i u zinuti je iz ie. dvoglasa ei; stcslav. 
zjnc upor. sa gr. i nvnjem. gdhnen. 

Praslav. korijen ze- predstavlja prijevoj per- 
fektuma *ghoi-. Suglasnik h u zijehati stoji 
mjesto ie. sk, koji je u gr. хаахсо < ie. *gho-skd, 
lat. hlsco. U prasrodstvu je i gr. xaoS (inter- 
nacionalno haos — kaos). 


Lit: АВј 4, 195. 462. 7, 792. 8, 598. 13, 
569. BI 843. 845. Elezović 1, 210. 124. 134. 
мљвтцув. Holub-Kopečny 433. Bruckner 652. 
Vasmer 1, 451. 456-457. KZ 68, 127. Boisacq* 
1046. 1061. Meillet, MSLP 9, 136-159. (cf 
AnzIF 7, 13). Petr, ВВ 21, 20-217. (cf 
AnzIF 7, 165). Schulze, KZ, 425. Valllant, 
RES 22, 9. Zubaty, ASPh 13, 623. 

zjenica f (Vuk) pored ienica (Lumbarda, 
Korćula) = ienica (Kosmet) = zinica (Mi- 
kalja, Kolunić, Kožićić, Luka Braćanin, Ка- 
vanjin) »gledeće n, zreće (ŽK), gledalce, 
(slov.) gledalo, pupilla«. Potvrde su iz novije 
književnosti (pjesništvo) zflne: mirno i hladno 
gledaju ti zjene (Nazor). Nalazi se još u stcslav. 
Ženica »х6рт|«, slov. ienice, bug., rus. ienica, 
ćeš. ienice. U ukr. zinyča »vjede, Augenlid«, 
rus. dijai, zenbki »oći, zjenica«. U polj. zrenica 
je izvedenica od praslav. korijena *zer- u 
zbreti (v.). Praslav. Bit će kao i polj. poime- 
nićen part. perf pasiva od ztr ti > zrSti : 
*zbren + -ica (upor. ćeš. zomice »isto«) prema 
disimilaciji r — n > 0 — n, prije negoli od 
praslav. korijena ze-, koji u hrv.-sip. dolazi 
ria -va- zijevati, zijevam (v.) »hiare«, u rus. 
pozetb »hinaussehen, gucken«, pozejatb, ze- 
jatb »gledati«, dozevatb sja. Prema Peterssonii" 
od ie. *ghei-, prijevoj *ghoi- »glanzen«. 

Lit: BI 845. Kušar, NVj 3, 326. Miklošič 
402. Holub-Kopečny 438. Bmckner 656. Vas- 
mer 1, 453. Mladenov 191. Petersson, Balt. 
u slav. (cf.-IIb 7, 114). 

zlato n (Vuk), ie., sveslav. i praslav. *zolto^ 
»auram«. Sudeći po pridjevima slov. zlat, 
ćeš. zlaty, raš. zolotćj, neutram zlato (upor. 
imena metala srebro, olovo, željezo, nado, do- 
maće denominacije prema turcizmu m r. 
bakar, gen. -kra) poimenićen je pridjev sr. r. 
То dokazuju i složenice od sintagmi (tip 
bahuvrihi) zlat(n)drun, zlat(n)dmk, zlatdglav, 
zlat(n)okos, zlatogrivac, zlatdkrili, zlatoper 
pored zlatoperhi, zlatorog, zlatousti, zlatdutva. 
Ovamo ide Zlatibor u Kopaoniku. Pridjev na 
-bn zlatan, zlatna, odredeno zlatni. Poimenićen 
na -ica zldtnica »muha«, denominal zlatniti 
(se), -im impf (Vuk) »auro fulgere«. Izvede- 
nica na -inica zlatmica f (ŽK) = slov. zlate- 
nica »Gelbsucht« dokazuje usku etimologijsku 
vezu sa iut (v.). Na -ica zlatica »trava«, na 
-ka zjdtka f (Bosna) »kuna«. Na -ulja zlatulja 
»ime kravi« prema -onja zlatonja (Lika) »ime 
volu«. Na -ača zlatača (Čilipi) »kapa koju 
sada nose stare neudate djevojke«. Indekli- 
nabilan pridjev na tur. -ii zlataii košuija (epi- 
tet, narodna pjesma). Složeni pridjevi od 


sintagme zlat(n)okrili itd. (v. naprijed) u ko- 
jima se kao prvi ćlan pojavljuje i bez n. Ovamo 
ide i dubrovaćka prevedenica ziatobrov = 
Xpuoocpp6g »(upravo) zlatnih obrva« = »ko- 
marća, dinigla«. Na -an zlatan, gen. -dna 
»biljka lilium candidum«. Na -ar zlatar, gen. 
-dra m »Г aurifex, 2° toponim (Hrvatsko 
zagoije)«, s pridjevom na -ov, -ev zlatarev, 
-ov, na -ski zlatarski, prema f ziatdrica »1 ° 
žena, 2° toponim (Ztdtdrica, brdo, Rudnik)«. 
Na -ara ziatara f = na -ka zlatarha »muha 
zlatnica«. Denominal na -iti (kauzativum) zia- 
tit(, ziartm impf (Vuk) (po-) »inaurare«, 
odatle poziata f »indoratura, Vergoldung«. Ri- 
jeć zlatb služi i u antroponimiji: Ziako m 
prema f Ziata, Zlatko m prema Ziatka f 
Zidtija, Zldtoje, Zidtos(i)av. Slog zla- na- 
stao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
polj. zloto, rus. žaioto. Ruski oblik došao je 
preko turskoga u BiH kao f zoiota (Vuk, 
Kosmet) »novac od 30 para«, upor. uzrećicu 
nema cara ni Očara, dok ne dođe Karo iz Mos- 
tara, groše daje a zolote prima (Karo je špa- 
njolski Židov, sefard). Rumunji posjeduju lat. 
aur. Ipak posudiše izvedenice: zlatar, apstrak- 
tum zldtarie, zlatiia »Goldstiick« i iz crkvenog 
jezika zidtaust, -oust i (iz polj.) zlot »Gulden«, 
odatle zlotas. »Steuerernnehmer«.. Upor. madž. 
izlot. Znaćajno je da u baltićkoj grapi, pored 
toga što za zlato ima lit. auksas = lat. aumm, 
postoji u prijevoju e istoćno-lit. pridjev zeitas 
»zlatan = žut kao zlato«, lot. zeits »zlato, 
zlatan«, ćime se dokazuje pridjevsko postanje 
višeg prijevoja *zoit(o), koji dolazi i u got. 
guip, nvnjem. Goid. Upor. sanskr. Шгапуат, 
avesta zaranya- »zlato«. Dalje etimologijske veze 
V. zut, Sui, iUk, ii kojima je varijanta *ghel- 
(v. Selva); z je nastao iz ie. palatala gh u 
korijenu *ghel-, *gho!-. Upor. sa prijevojem 
e traćko ^т|кта »zlato«. S gledišta prijevoja 
zlato je germansko-praslav. leksem. Upor. i 
frigijsku usporednim укопрод »хриоб^«. 

LiL: ARj 11, 312. 313. BI 846. Elezović 
1, 211. Mikiošič 400. Hoiub-Kopečny 436. 
Bmckner 654. Miadenov 192. Trautmann 368. 
Budimir, Rad 282, 16. Bartholomae, IF 3, 
186. Boisacf 1049. 1064. Benfante, REIE 2, 
61-63. (cf IJb 25, 209). Flajšhans, LP 64, 
300-305. Georgiev, KZ 63, 253. Griinenthal, 
IzvORIAS 18, 4, 127. sl. (cf IJb 3, 151). 
Hirt, IF 2, 145. 22, 59. 62. Machek, Sidvia 
16, 189.-Oštir, WuS 4, .214. Sutteriin, IF 
25, 61. Uhlenbeck, РВВ 22, 538. 

zmaj, gen. zmaja (Vuk) pored zmdj (ŽK, 
analogijom prema genitivu), sveslav. i рга- 
slav. pridjev na -io zjnuh,- »Г draćo, ala. 


aždaja (mitološko folklorno biće s epitetima 
pianinski, ijuti, ognjaniti, ognjeviti), 2° antro- 
ponim (Zmaj-despot Vuk)«. Pridjevi na -ev 
zmajev, poimenićen na -bc > -ac Zmajevac 
(izvor), na -ič Zmajevič (prezime), na -evit 
zmajevit »silan kao zmaj«, na -b^k zmajski 
(~ car) = na -evski zmajevski (*—• car). De- 
minutiv na -ič zmajić »Г mladi zmaj, 2° 
prezime«. Složeni pridjev epitet zmajognjanl = 
zmajognjem Vuk pored Zmajognjanin Vuk 
(narodna pjesma), zmajogorćev oganj (u na- 
rodnom pripovijedanju, o zemlji koja poćiva 
na tom ognju). Samoglasnik a je nastao iz б, 
koji se produljuje u ». Prvobitni pridjev oću- 
van je u imenu stijene kod Splita u 12. v. 
Smicamic (Smićiklas, Codex 2, 157) = imij 
kamik »zmajski ili zmijski kamen«. Isto pro- 
duljenje nalazi se u f zjnija (Vuk, ras. zmija) 
»serpens«. То je poimenićeni pridjev ž i., 
kao što je zmaj poimenićen pridjev m r. 
Upor. slov. i polj. zmij. Samoglasnik i u 
femininumu pojavljuje se i sa г > a kao i u 
maskulinumu: zmaja, gen. zmaje (Brusje, 
Hvar, Brać) »zmija otrovnica, guja«. Obje 
riječi zmija i zmaj imaju svoju leksikologijsku 
porodicu. Pridjevi: zmijin (koiomboč, Kosmet, 
»kozalac«), poimenićen u ž. г. Znana (staro- 
hrvatska župa), na bc > ae znanac (Kosmet), 
na -inja zmijinji (~a trava), па bn + -io 
Zmijanj (toponim, u narodnoj pjesmi), n Zmi- 
•janje (Bosna), ktetik zmijanski, poimenićen na 
-bc > -dc Zmijanjac, gen. -njca (brdo kod 
Ploća). Deminutivi na -ič zmijič »mlada 
zmija«, na -ica zmijica, na -če, gen. -četa 
zmijie n (Vuk) = zmiče (Kosmet). Augmen- 
tativ na -urina zmijurina. Na -ak zmijdk, 
gen. -aka (StuUć) »trava serpentaria virgi- 
mana«, na -čak < -bc + -bkb zmičak (Dubrov- 
шк, Prćanj) = cmičak (Mostar, asimilacija 
Z — č > c — £). Složen pridjev zmijogiav 
(~a kokoš). Za zmiju kučaricu postoji veliki 
broj sinonima koji nastaju odatle što rijeć 
stoji pod tabu. Najobićniji i najrašireniji je 
na zapadu naziv kaca (također slov.). Ru- 
munji posudiše smeu m, odatle po svoj pri- 
lici zmeur m prema f zmeurd pored zmierd, 
zrnima »malina, rabus idaeus«, ngr. opEonpov, 
tur. zmauia. Та se biljka zove arb. mjederf 
(Tirana) = miter (Baric) = mjeterre (Godin). 
Južnoslav. ekvivalenat za ram. zmeur ne 
postoji u tom znaćenju. Upor. zmajur (Kaštel 
kod Splita) »koji kolje drage zmije, ophisaurs 
apus«, pridjev zmijurski (Zrmanja). Praslav. 
korijen zbm- u ove dvije rijeći predstavlja 
ništićni prijevoj praslav. korijena zem- (v.) 
od ie. *ghdem-. Ali se u jezičnoj svijesti izgu- 
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bila veza koliko između zmaj i zmija, toliko i 
između zemlja i ta dva poimeničena prvo- 
bitna pridjeva. Za njih nema baitičkih uspored- 
nica. Od ie. samo arb. dhemje »Raupe«, s 
deminutivnim sufiksom -ze dhemize, od dhe 
»zemlja«. Tumače se samo iz ie. jezičnog 
materijala. 

Lit : BI 848. 849. Maiuranu 1335. Hirtz, 
Amph. 180-187. JF lO, 259-260. Elezovič 
l, 211. Hraste, BJF 8, 27, 10, 44. Ćorovič, 
ASPh 29, 510. Miklošič 403. Holub-Kopečny 
437. Bruckner 665. Vasmer 1, 457-458. Mla- 
denov 193. WP 1, 663. Boisacf 1049-50. 
Kienle, WuS 14, 66. Liden, ASPh 28, 38. 
GM 84. Meiliet, RSL 6, 133. 

zmor f jat, -am impf. (Božava) »essere 
smorfmso, geziert, launisch, fratzenhaft« (ne- 
ma primjera upotrehe). Od miet. grecizma 
smorfiar (prefiks s- < lat. ех-ј, denominai od 
smotfia i »lezio, atto colla bocca«, motfia, 
morfa < gr. рорсрр »oblik«. Odatle učenprid- 
jev na -hn > -an s privativnim prefiksom a- 
amotfan. Gramatički termin morfologija. 

Lit.: Cronia, ID 6,122. Prati 669. DEI 3519. 

znati, zpam pored znadem impf. (Vuk) 
(do-, iza-, izi- čakavski, izu-, oba-, po-, prepo-, 
pri-, pripo-, raza-, razu-, raspo-, sa-, supo-, 
u-, про-, za-, zapo- se} prema iteratlvu na 
-va- -znavati, -znavam pored -znojem (Vuk, 
Kosmet) (do-, izu-, na-, po-, pri-, pripo-, 
raspo-, про- se), naznavdvati (Timok-Lužnik) 
(napo-), ie., sveslav. i praslav., »noscere, у 1 - 
Yvd)axco, YVff)pi?tt) (s kojim jegiagoiimaupra- 
srodstvu)«. Praslav. кохцеп zn(a}- nije potvrđen 
sa zbn(a}-, kako bi se očekivalo prema baltič- 
kim usporednicama. Samogiasiuk a u zpam 
nastao je od znajc stezanjem kao u pas < pojas, 
ban < bajan. Particip perf pas. zpan (ne-, sa- 
п saznan, prevedenica od reconnaissant), po- 
imeničen na -bc > -ac znanac, gen. -nea (ne-) 
prema f na -ica znanica, obaznanica (Herce- 
govina, južno Primoije) »bludnica«, nepozna- 
nica. Apstrakti: znan, gen. -i »svijest«, neznan, 
gen. -i f na -je znanje n pored znavanje (Vuk), 
na -ost znanost, odatie pridjev znanstven (ne- 
oiogizam od znanstvo koje nije prodrlo, aii 
postoji), neznanstoo, poznanstvo, denominai 
naznaniti, -im, obznaniti = oznaniti (ŽK), s 
postverbalom obznana; obeznanit se (Kosmet) 
»onesvijestiti se«, — obneznaniti se (18. v.), 
obznanjovat, -znanjujem (Kosmet) »razgla- 
šavati«; proširen na -ovit znanovtt (Kosmet) 
»razborit, uman«: poimeničen part. perf. akt. 
znalac, gen. znalca (ne-j, neznalica, na -ovič 
neznalović; na -t: poznat, proširen na -bn > 


-an znatan »insignis«. Prasiav. je izvedenica 
na -ko (upor. brak od brati}: znak m, s demi- 
nutivom na -ič značić i denominalom na -iti 
značiti, značim impf (do-, na-, o-} prema ite- 
rativu -značivati, -značujem, samo s navedenim 
prefiksima. Odatie apstraktum na -jaj (v.) 
značaj (na-} »karakter«, s pridjevom na -bn > 
-an značajan, -ajna. Na -ta znaja (Cma Gora). 
Postverbali doznaka f, odatle doznačnica (neolo- 
gizam), naznaka, oznaka. Praslav. izvedenica 
sa mrtvim sufiksom -men (v. vrijeme}: bug. 
zname »zastava«, polj. znamt; zflamen — (di- 
similacija n — m > j — m) ziomen, na -ka 
znamenka »Г signum, 2° (hrv.-kajk.) madež«, 
odatle na -je zflamenje = zlamenje i denominai 
na -ovati zlamenovati, -ujem, na -ati nazna- 
menati, -ovati, -avati. Ovamo ide još izvede- 
nica na -or od ie. inhoativa na sk (nosco} > h 
(upor. zijehati, v.) slvč. znachor, ukr., brus., 
rus. znachor, zflachor »Zauberer, Wahrsager«, u 
našoj Aleksandridi znahorb. Та se izvedenica 
očuvaia u Dalmaciji kao znavor m »poznava- 
lac«. Pavlinović je upotrebijava kao zamjenu 
za tudicu racionalist. Još su karakteristične 
izvedenice na -ta od imperativa neznajša »ne- 
znaiica«, (od neznadoh} nezfladoša. Složenica 
od sintagme neznabozac, gen. -sca (Vuk). Prema 
baltičkim usporednicama lit. žinoti, žinau 
»znam«, lit. zinat, zinu, stprus. erzinnat »spoznati« 
nepoznato je u slavinama *ebn-. Prasiav zn(a}- 
odgovara prema tome sanskrtskom pasivu 
jfiaydte (3. 1.), jnatds — gr. уумтод = lat. 
notus (odatle intemacionalno notes, natica, 
notirati} = stvnjem, erknaan = егкеппеп''^^, 
cognitus, gr. Yvđ)pa (intemacionalno gnomički 
stil}, Yvd)aig (teološki termin gnostički, pro- 
gnoza), ignotus (odatie internacionaino igno- 
rant, inkognito}, toh. knan »zanat«. Prasiav. 
zn- osniva se prema tome kao i navedene 
usporednice na ie. ništičnom prijevoju *gne-, 
*gno- prema *gene-, *geno- u baitičkoj gmpi. 
Arb. njoh »znam«, njeh »znaš« (itd). ide zajedno 
sa slavinama, naročito u liku ze (toskički) = 
za (Gege), aorist zuna (Gege) = zura (to- 
skički) »Г beruhre, 2° empfange (vomWeibe)«, 
odatle nxenes »učeruk«, ze (Rada) »duša«, 
zemere »srce«. Arb. bifurkacija značenja osniva 
se na različitom postupku sa početnim z U 
njoh mjesto *znoh ispušten je z, jer je bio 
identificiran sa iat. ех- > arb. z- = dz-. U 
ze očuvano je početno z. Razvitak tog dvo- 
stmkog značenja karakterističan je za primi- 
tivni mentalitet. Znanje je na tom štepenu 
isto što obuhvatiti, dotoci se. То je ostalo 
i u kuiturnim jezicima kao u njem. begreifen, 
Begriff, u romanskim jezicima comprehendere. 
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i u našoj tuđici kopirati, kopiram, od iat. 
capere. Тај ekskurz opravdava mišijenje mno- 
gih etimologa (kao Miklošič) da se ie. koiijen 
*gn-, koji je u znati, nalazi i u lat. gigno, u 
njem. Kind (v. čedo}. Тај je korijen vidio 
Miklošič i u stcslav. zetb > poij. zkč, zet, 
koji je vezao sa gens, genitor; Boisacq i Walde 
ne prihvaćaju to mišljenje. 

Lit.: ARjl, 731. 4, 124. 309. 7, 776. 511. 
414. BI 850-851. JVJ 1, 146. Radojević, 
NVj 34, 379. si. (cf /# 12, 275). Elezovič 
1, 211. 2, 2. 32. 513. 538. Miklošič Ш. Holub- 
-Kopečnf 437. Bruckner 655. KZ 51, 240. 
Vasmer 1, 458. Mladenov 193. Trautmann 371. 
WP l, 579. Baudis, IF 23, 146. Boisacg* 
149. 312. Machek, Slavia 16, 189. Pedersen, 
IF 5, 51. GM 483. 

znetva f (ŽK, hrv.-kajk.) »Abgrund, ponor, 
jama, fovea, vorago«. 

Lit.: Skok, ASPh 33, 373. Mazuranič 1691. 

znoba f (Mamiie, Judita 6, 392: ubjeni 
smo zflobom, u rimi sa grobom), odatle deno- 
minal na -iti znobiti, -im impf (Dubrovnik, 
GunduUć 513: u ino razlog nemo' znobit; 
poček naštoj bit pravedan), ozndbiti, dznobtm 
pf (16. V., Dubrovnik, Baraković, Srbija) 

»Г ubiti studenju, 2° oziediti, utamaniti, 3° 
kievetati, ozioglasiti« prema impf na -va- 
ozflobivati (StuUć) »offendere, destruere«. Na- 
lazi se još u bug. zfloba »Г vrst bolesti, 2° 
smrzavanje«, s giagoiom ozflobjavam. Post- 
verbai ozfloba (Leskovac, Srbija) »rujba, Frost- 
beule, pemio«. Glagol se još naiazi u češ., 
ukr., brus. i veliko-rus. zflobitb, znobljđ »frieren 
machen, frieren lassen«. Mikiošič, Machek, 
Preobraženski i Vasmer vežu sa zepsti (v.), 
A. Cuny i Barie s gr. ууосро^, 6vo(ppq »tama«. 
Posijednje mišljenje ne vodi računa o tome 
da je prvobitno značenje konkretno, zebnja; 
oba mišljenja opet o tome da imenica sadrži 
isti sufiks -oba, koji je u zloba, grdoba, gnju- 
soba. Prema tome praslav. je korijen *ebn-, 
od kojega je viši prijevoj zone f pf (~ mejidu, 
ŽK) »srsi > brige«, slov. zdna »Г Schauder 
(isprehaja, spopada), 2” schlechte, tauhe Ge- 
treidekorner«, s pridjevima slov. zdnast = 
zonan (Vodice) »prazan (o kiasu)«, siov. zdna- 
tan, zonljiv; ukr. zana »Mutterkom«. 

Lit: ARj 9, 520. Pleteršnik 2, 938. Mažu- 
ranu 1691 Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 
401. 404. Holub-Kopečny 438. Vasmer 1, 459. 
Mtadenov 194. Barić, GISND 2, 167. si. (cf 
IJb 13, 156. 312). Cuny, BSLP 32, 49. Ма- 
chek, Sldvia 16, 189. RES 8, 148. 


znoj, gen. zfloja m (Vuk, Lumbarda), nije 
opća hrv.-srp. riječ za »sudor«. U zapadnim, 
čakavskim i kajkavskun krajevima govori se 
općenito pot, gen. pota m (v.), uza sve što je 
znoj sveslav. i prasiav. MUdošič pretpostavlja 
*zni- kao prasiav. korijen. Deminutiv na -bk 
znojak, gen. znojka. Pridjevi na -bn > -an 
Zflojan, na -av Zflojav. Denominal na -iti 
znojiti (sej, -im impf (Vuk) (do-, iz-, na-, 
o-, u-j »potiti se (ŽK) (i-)«, prema impf, u 
prijevoju duljenja 6 > a dozndjati se (StuKć). 
Prema ms. zflčjau »gUmmen, gliihen« i prema 
poij. i ras. značenju zfloj »Hitzen, Sormenglut 
(upor. češ.-moravsko uhli zfli »tinja«) čini se 
da je zfloj prijevoj od zne-) upor. liti - loj, 
gniti — gnoj (v.). Mogio bi stajati i u vezi s 
posljednjom riječi ako se pretpostavi korijenska 
varijanta g ili gh u obje riječi. Prvobitno zna- 
čenje je doista ono koje se očuvalo u poij., 
ras.; južno-siav. značenje »sudor« osniva se 
na semantičkom zakonu rezultata (smegdoha). 
Ne postoje ni haltičke ni drage ie. paralele 
kao ni za gnoj — gniti. 

Lit.:AIj2, 731. 4, 270. 7, 776. 9, 521. BI 
851. Kušar, NVj 3, 338. Miklo&č 403. Holub- 
-Kopečnf 438. Bruckner 655. Vasmer \ 459. 
Mladenov 194. Meillet, RSl 6, 133. 

zobati, zdbljem impf (Vuk, objekt grozde, 
subjekt Г Ijudi, Г konj, kokoš} (iz-, na- se, 
0 -, po-}, sveslav, i prasiav., »manducare bacaš«. 
Postverbai po dekiinaciji i zob, gen. zobi f 
»ovas (gen. ovsa), avena«, po deklinaciji u pi. 
zabavi »zobeni usjevi«; deverbaii: pozob (14. v., 
stsrp. listine) »dužnost davanja zobi«, ozobdk, 
gen. ozopkfl »šepurina od grozda« = ozobina 
»Г isto što ozobak, 2° ogrizine«. Prvobitno 
značenje je općeniti (kolektivni) apstraktum, 
što se vidi iz ječam ... najbolja zob za konje. 
Kasnije je značenje specijalizirano na »avena«, 
i to samo na Zapadu, dok je Istok ostao kod 
ovas (v.). U Kosmetu (Vučitm) zdb f »trice 
ili draga zmata hrana što se daje stoci (ne 
samo ovas)«. Pridjevi na -Бп > -an zoban 
»uzobijen, zobiju ugojen«, poimeničen na -ica 
zobnica f »saccus pabularis«, na -en određeno 
zobeni (kruh) »ovsen«, poimeničen na -ica 
zobenica »ovsenica«. Deminutiv zdpca f (Vuk, 
narodna pjesma). Na -ište zobište »mjesto 
gdje je rasla zob«. Denominal (faktitiv) na 
-iti od zob f: zabiti -im impf. (Vuk, objekt 
konjaj (na-j »hraniti zoblju«. Riječ zob je 
kuituma riječ, koju posudiše Madžari zob i 
banatski Rumunji zob, dok ostaii Dakoramunji 
posudiše ovas. Baitičke usporednice pokazuju 
prijevoj e mjesto o: lit. zebti »iangsam, mit 
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langen Zahnen essen (auch von Tieren)«, 
aebeti »essen, picken«, zebenti »langsam und 
mit Wiederwillen essen (auch von Tieren)«. 
Stir, gap »kljun > usta (upor. za takav raz- 
vitak lat. rostrum > rum. rost »usta)« < ie. 
*gobh-no-s u prasrodstvu je sa zobati. Prema 
tome je prvobitno značenje »raditi kljunom, 
picken (subjekt kokoši)« kasnije preneseno na 
konje i Ijude (s obzirom na zmatu hranu). 
Sugiasnik z je nastao od ie. paiatala g. Upor. 
avesta za /агз »usta, ždrijelo«, nvnjem. Kiefer. 

Lif. AR) 4, 275. 7, 776. 1П. 9, 521. 522. 
11, 325. BI 851. Elezović I, 211. Miklosie 

403. Holub -Кореспу 438. Bruckner 655. Vas- 
mer 1, 459. Mladenov 194. WP 1, 570. Loewen- 
thal, WuS 11,73. si. (cf. IJb 14, 333). Machek, 
Sldvia 16, 188. Stokes, IF 2, 171. Zupitza, 
KZ 36, 234. 

zor, gen. zora' m (Vuk, BiH, Kosmet) 
»sila, žestina«. Pridjevi: na -w» > -an zoran 
(Vuk, narodna pjesma; BiH za-) »silan, osion 
(Cma Gora)«, na tur. -li zorli (Vuk), indekli- 
nabUe, »Г jak, sUan, zdrav, 2° adv. teško, 
mučno, jako«. Prilozi: zomo »jako, sUno«, 
zorem (Kosmet) = zorom (Piva-Drobnjak) = 
nazor (Banja Luka, Kosmet) »silom« = sa 
tur. postpozicijom -ile »sa« zorile (Kosmet) = 
zorzortte (BiH) »na jedvite jade, s velikom 
mukom (tu se govori i đordorice. »isto«)«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
zor > tur. zor; tur. zor zm ile) iz turske termino- 
logije običnog života: mm. zor »Gewalt«, 
pridjev na lat. -ivus > -iu zoriu »eilig«, bug. 
zor, zomo, zorle, zorlen »so zor« < tur. zorile, 
arb. zorr, ngr. то ^opi »Gewalt«. Ovamo i 
zorba f (BiH) »nasilje, terror« < tur. zorba 
< perz. zdrbdz »nasilje«. 

Lif ARj l, 778. BI 852. Elezović 1, 212. 
NJ 2, 157. Mladenov 194. Tikint 1828. GM 
486. Skok, Sldvia 15, 505., br. 863. Vuković, 
SDZb 10, 386. Pmslk, KZ 35, 597. Miklošič 

404. Školjić? 655. 

zora f (Vuk, bug. zora) = зога, cora 
(Dubrovnik), balto-slav., sveslav. i praslav., 

»Г aurora, svanuće, 2° lično žensko ime 
(prema m Zoran)«. Odatle prezimena Zorić, 
Zoranie. Izvedenica je na -га od prijevoja 
perfektuma zor- od zreti (v,); r je nastao od 
rj depalatalizacijom. Upor. stcslav. zorja 
»splendor«, slov. zorja, češ. zofe, poll, zorza, 
ms. zorja. Pored toga prijevoja postoji u 

slavinama ista riječ s prijevojem duljenja 
6 > a stcslav. zdija, biig. zdija, slov. zdija, 
češ. zdfe, stpolj. zarza, raš. zarjd. Pridjev 

na -in zofin, na -bn potvrden je samo u poime- 


ničenjima na -ica zomica i »(katolički religi- 
ozni termin) sacra antelucana«, na -jača 
zdmjala »zvijezda danica«. Deminutivi na 
-iga zdrica, takoder žensko ime, pored Zorka. 
Radne imenice na -bc zorać, gen. zorca, na 
-njak zomjak (u zagoneci, igri riječi). De- 
nominal na -iti zoriti, -im impf (Vuk) = 
coriti (Dubrovnik), samo sa subjektom zora. 
Složenka praskozorje n (Vuk, Ljubiša, Vrče- 
vić) »Morgendammerang«, od sintagme prasak 
zore. Prema Marelicu bilo bi običnije zoro- 
prasak. Vuk ima u istom značenju prdzdrje 
(ne zna se da U se gdje tako govori). Baltičke 
usporednice jasnije izrazuju identičnost zna- 
čenja svjetlosti i dijela dana, svanuća, kad se 
može zreti = gledati: lit. žara = žaras »zora« 
prema stprus. sari f »Glut«, lit. žarija »ugljen«, 
pažaras »svjetlost na nebu pred zorom«, pri- 
jevoj od Ut. 'žereti, žeriu »svijetliti« = zreti 
»gledati«. Upor. još zrak i zrcalo. Rumunji 
posudiše zori, ziori /р1., glagol a zori »razda- 
njuje se« pored žare »Glanz«; na -ilo zarila 
»1° Art Geist in Ochsengestalt, 2“ ime teleta 
koje se oteli u jutro«. Ovamo možda i zored f 
»biljka convolvulus tricolor«. 

Lit.: ARj 9, 372. BI 852. Mikldsie 401. 

Holub-Kopetny 432. 438. Bruckner 656. Vas- 
mer 1, 443. Mladenov 194. Trautmann 366. 
Tiktin 1826. Machek, Slavia 16, 188. 

zot m (šatrovački, osaćanski) »Turčin«. Pre- 
zime Zotović. Od arb. zot »gospodin«. 

Lit.: Griinenthal, ASPh 42, 316. Troja- 
nović, JF 5, 223. 

zrak. m (Vuk) = (s umetnutim d za oblak- 
šanje suglasničke grape zr) zdrak — (sa z > г 
pred dentalom) ždrak (Vuk) = zrak (kompro- 
misni obUk, jugozapadni krajevi, Vuk), sve- 
slav. i praslav. *zorki, »Г radius solis (sunqc 
zrak, Ranjina), 2' vazduh, uzduh«, bez bal- 
tičkih i dragih ie. usporedmca. Femininum 
zraka (Vuk) = zdrdha (Vuk, Kosmet) = 
Ždrdka (Cmmica) samo je hrv.-srp. Pridjev 
na -bn > -an zraćan »Г vazdušni, 2° ad 
radios spectans, 3° (zrdšan, prema f zrdšna, 
obično negativno ni ~ ŽK) slaba izgle- 
da«, (ne)prozračan »(undurchsichtig«, na -aif 
zrakav (Vuk, Srijem) »razrok (v.), gverok 
(v.), hiljav, škiljav«, na -ost zrakast »u obliku 
zrake, radijalan«. Pridjevi zrdšan (ŽK) i 
zrakav (Srijem) razviše prvobitno značenje 
od stcslav. zrakb »pogled«. Particip perf pas. 
napozračen (PavUnović) »na po rasvijetljen«. S 
tim je u vezi napozrak m »polovna svjetlost, 
kad mjesec zade za oblake«. Deminutiv na 
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-ak zraiak, gen. zrdžka (~ svjetla, ~ nade), 
-ica zračica, od zraka. S prefiksom pa-pdzdrak 
m (Zore, južna DaUnacija) »pamrak, večemji 
suton i prvi zrak u jutro«. StuUćeva je pre- 
vedenica zrakomjetje »baromethram«, noviji 
neologizmi zrakoplov »avion, dirižabl«, na -SfrO 
zrakoplovstvo »(na istoku) vazduhoplovstvo, 
(ras.) vozduhoplavanie«. zrakoprazan (~ pro- 
stor »vakuum«). Denominai na -iti zračiti, 
zračim impf (Hrvatska) (iz-, pro-) »provjetriti, 
luftirati (u hrv. gradovima)«, izdrdčiti, iz- 
draiim pf (Vuk, objekt oči) »izbečiti«. Ono- 
matopeizira se sa / < č iždraliti, iždrdlm; 
Ždraknuti, -e (Vuk, jugozapadni krajevi) »ef- 
fulgeo, granuli«, prozračiti »obasjati«. Hrv.-srp. 
značenje od zrak stoji u vezi s osnovnim 
značenjem od zreti »svijetliti« (v. zora i zreti). 
Značenje »radius solis > aer, vazduh« je po 
semantičkom zakonu sinegdohe. Slog zra- 
nasiao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
polj. wzrok »pogled«, ras. zdrok »pogled, 
izgled« (upor. zraSan, ŽK). Izvedenica je s 
pomoću sufiksa -ako (v.) od zreti (v.). V. 
zora i zrcalo i naročito granuli, u kojem je 
ie. varijanta *guher-: *guhor-. 

Lit: ARj 4, 369. 7, 511. 512. 8, 42. 9, 
720. Bl 852. Mikldsie 402. Holub-Kopečny 438. 
Bmckner 641. Vasmer 1, 461. Mladenov 194. 
Lang, LF 43, 323-324. Pedersen, KZ 36, 
320. 

zrcalo n (Vuk, Dubrovnik, Hrvatska) = 
(sa umetnutim d) zdrcalo (Smokvica, Korčula) 
»ogledalo, špegalj (gen. špeglja) (ŽK)«. Na- 
lazi se još u stcslav. eebcaio, slov., češ. zrcadlo 
uz zrkadlo i polj. (zjmierdadlo (prema zwiercieč 
»retoumer«) < ziercadlo, ras. zerkalo »Spiegel«. 
Denominal na -iti zrcalitise (Hrvatska) »svijet- 
liti se, krijesiti se«. Bez usporednica u baltičkoj 
grapi i u ostalim ie. jezicima. Izvedenica je s 
pomoću sufiksa -dio > -lo od zrcali »schauen« 
(koji Miklošič označuje kao hrv., a ne nalazi 
se u dragim slavinama). Upor. ipak stcslav. 
pozrbcati = pozrčcati »intueri«. То je varijanta 
od zbrkati kao u micati pored mikati (v.), 
upor. polj. uzvik wzerk i zerknqč, zerkiem 
»šldljeći«, slov. zrkalo, zrklo »zjenica«, bug. 
zrakoli »oči«, češ. zrkadlo, ukr., ras. zerkalo 
od zerkatb »razgledati«. Neće biti praslav., 
nego kasnija prevedenica od lat. speculum. 

Lit.: BI 852. Miklošič 402. Holub -Кореспу 
439. Bmckner 658. Vasmer 1, 454. 455. Mohl, 
BSLP 6, br. 35, 99. 

zrSti', šrem pored zHm impf, (subjekt 
Ijudi), danas u običaju u književnom i sao- 
braćajnom govora samo s prefiksima na-, nad-se. 


0 - se, oba- se, pre-, pri-, pro-l za-, s umet- 
nutim d obazdrih (Nalješković), ndzareli (16. 
V.), prizdreti, zazdreti, obazdreti, odatle ana- 
logijom obazdirati se, -rem pored obazirati se, 
sveslav. i. praslav. (stcslav.) ebe - eti, ebe - je, 
»vidjeti, gledati«. Primitivum nalazi se u ho- 
monimijskoj koliziji sa zreti, zrem pored 
Krim »maturari«. Та je kolizija uklonjena na- 
puštanjem primitivuma i prefiksalnim slože- 
nicama. Izvedenice se prave od pet osno.va: 
(1) stcslav. ebe- > zr-, (П) od osnove s prije- 
vojem duljenja b — i žir-, (111) od osnove s 
prijevojem perfektuma na o zor-, (IV) od 
osnove prijevojem duljenja b > a zar-, (V) od 
osnove Zbre- > zrije-, (1) od *zw- > *zx- sa 
-nc- nadzmuti, -em pf (Leskovac, istočna 
Srbija) prema impf nadzmjivati, sa t (parti- 
cip perf) nadzrtati, -čem (istočna Srbija) »za- 
virnuii, zavirivati« pozrčati, -om (Zlatarić) 
»pogledati«. Ovamo ide kod MaraUća, Judita 4, 
200 svaki srca za njom (upor. p-ik). Poime- 
ničen part. prez. akt. zr če n (ŽK) »zjenica«, 
part. perf pas. *гиепЂ > Zrin, gen. Zrinja 
(Hrvatska), odatle prezime Zrinski, Zrinović, 
s prefiksima Ozpen (brijeg kod Banje Luke) = 
Ozrin, Ozrinj = Orzenj (uzvisina na jadran- 
skim otocima); Prizren pored Pnzen (Kosmet) 
na Bistrici, biz. Hpiafipiava, tur. Peseren, 
arb. Perzen pored PUrzerin i Pizren (gubitak 
r prema disimilaciji), s etnikom Prizenac m 
prema Priz(r)enka, Prtz(r)enče, pl. -čiči i prid- 
jev prlz(r)enski. Ovamo ide i složen pridjev 
od sintagme razrok »gverok (v.), heroglav, 
hiljav, škiljav« < raž- + г^г- + oko. Na -iv 
obazriv (Srbija), s apstraktumom obdzrivost, 
prezriv. Glagol nazirnuti se »1° nagledati se, 
2° zaviriti«. Prilozi: od part. perf. akl. nezrelice 
(Vuk) = nezdrelice (narodna pripovijetka) = 
(zamjenom -miče za -lice) nezremice (Ljubiša, 
Zore, Вока?) »negledajući«. Riječi zrak, zrcalo 
V. u posebnoj lemi. (II) Od žir- iterativ 
Zirati, -am. (depreverbativ od složenica s 
kojima se najčešće upotrebljava): s prefik- 
sima na-, nad-, ob- se, oba- se, pre-, pri-, 
pro-, za-, ziriti se »etre transparent«, upor. 
stcslav. zir ti »glanzen«. Odatle postverbali: 
obzir m, s pridjevima na -bn > -an obziran, 
bezobziran, apstraktum (bezobzirnost, prezir 
u^, s pridjevom preziran, proziran. U Kos- 
metu prodzvirat se, -irem = prezirati se (Vuk), 
prodzviret, -Trim »kroz rapu gledati jednim 
poluotvorenim okom«. Postverbal na -ka 
prodzvirka »mala rapa«. Umetnuto v je od 
unakrštenja sa hviriti. (III) Od zor- post- 
verbal nazor »pažnja« (čehizam u značenju 
»Ansicht, Anschaung«), pridjev nazorljiv, prid- 
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jev u nazor biti »paziti«, denominal nazoriti, 
-im impf, »gledati«, iterativ nazorivati; nadzor, 
s pridjevom nadzomi, poimeničen na(d)zomik 
»inspektor«j obzor (msizam), na -je obzotje; 
pozor, s pridjevom pozoran, poimeničen po- 
zomica »bina« i apstraktumom pozornost, 
(čeMzam); na -je pdzorje »vidik«; pozortjiv; 
na -ište požarište, s pridjevom pozorišni; de- 
nominal (u)pozoriti (čehizam), pdzorica (južni 
krajevi) »prozorje«, prizor, s pridjevom bespri- 
zorni [ovo iz rus. bezprizornj] »bezdomnyj, 
živuščiji na ulice (o detjah«], prozor (takoder 
toponim, Bosna, Cres) »okno, funjestra«, 
s pridjevom prozorni; uzor, s pridjevima 
uzoran (čehizmi; češ. vzor, vzorny}, uzorit, 
postverbal proziran; na -ikz uzorak »mustra, 
obrazac (msizam obrazec)«; zazor, s pridjevom 
zazoran, zazorljiv. Pridjev zoran (Cma Gora, 
— junak, konj, Ture, Kaurin) od unakrštenja s 
tur. zorli (v.). Izvedenica na -ja zora ima 
zasebnu lemu. Ptilog na -ice nazorice 
(Kosmet, ~ otoše < otidoše) »poizdaleka za 
nekim ići, ne tako da se pogledom može 
neko pratiti«. (fV) Od zar- samo u zariti 
»osvjetljavati«, depreverbativ od ozariti (< rus. 
ozaritb, češ. ozdriti, ali hna već Domentijan), 
slov. zdrja »splendor«. (V) Od zri- nazrije- 
vati, -am »erblicken« označuje Maretić kao 
provincijalizam. Upor. češ. žriedlo »zrcalo«. 
Upor. obazrivati se (StuUć, ikavizam?) i zrik 
kod Marulića. Zasebno treba promatrati piz- 
driti, -m impf. (Vuk) = pizdriti (Dubrovnik) 
= pizdriti, -im (Stuhć, Vuk, Вока) = pizdriti 
(Dubrovnik) (iz- Lika, Piva-Drobnjak, u- se 
Dubrovnik) »nepomično gledati«. Тај je gla- 
gol nastao od prizvreti na taj način što je -eti 
zamijenjen sa -iti kao u mnogim drugim 
(primjer opustjeti — opustiti, itd.) > *prizriti. 
Po zakonu disimilatomog ispadanja u r — 
r > 0 — r nastade odatle s umetnutim d u 
suglasničkoj gmpi zr (kao naprijed, upor. 
zdrak, pizdriti i (kao u ždraK) piždriti. 
Nema nikakve veze sa pizda (v.), kako su 
mislili Briickner i Spitzer. Rumunji posu- 
diše a zari »schauen«, nazreste »apparet«. Su- 
glasnik z od zreti nastao je iz ie. palatala gh u 
korijenu bgher- »sjati, svijetliti«, koji se nalazi 
u haltičkoj gmpi žereti, zeri »svijetliti«, žeruoti 
»svjetlucati«. Praslav. zvr- je niži prijevojni 
štepen odatle. Prvohitno značenje »sjati i svi- 
jetliti« očuvalo se još u zora, zrak, zraka, 
dok se u nižem prijevojnom štepenu značenje 
»gledati« razvilo prema semantičkom zakonu 
rezultata. Iz osvjetljenja slijedi gledanje. Jedno 
bez dragoga je nemoguće. Upor. i u lit. žereti 
»svijetliti« prema žiUreti »gledati«. 


Lit.: АДј I, 272. 3, 928. 4, 369. 7, 317. 
318. 511. 772. ni. 778. 779. 932. 8, 42. 157. 
316. 317. 496-500. 9, 503. 508. 512. 513. 
522-524. 720. 908. 909. 11, 326-33. 816. 
819. 820. 12, 223. 224. 226-228. 483-488. 
13, 702. BI 853. Jagić, ASPh 33, 612. ЛГЈ 

2, 123. 190. Maretić, Savj. 64. 114. 171. NVj 

3, 182. Pleteršnik 2, 355. Elezović 1, 178. 

189. 206. 210. 435. 2, 134. 141. Vuković, 
SDZb 10, 387. Miletić, SDZb 9, 392. Miklosit 
401. 402. Holub-Kopečny 439. Briickner 640. 
651. 656. KZ 45, 48. 53. Vasmer 1, 462. Mia- 
denov 194. Trautmann 366. WP 1, 602. Boisacq 
1051-1052. 574. Buga, RFV 75, 141. sl, 
(cf. IJb 8, 199). Hirt, РВВ 23, 288-312. 
(cf AnzIF 11, 199). Johansson, IF 2, 10. 

Persson, Beitrage (cf IJb 1, 59). Spitzer, 
WuS 5, 214. ZVSF 45, 53. Vaillant, RES 22, 
22. Wood, lE 22, 163. Putanec, Atti e memorie 
VII. congr. scienze onomastiche 2, 347—358 

zretf, zrem, znm impf, (subjekt plodovi; 
jabuke, grožđe, žito, itd.) (do-, pre-, pri-, sa-, 
u-) prema zrenuti, -em (Vuk, Cma Gora) 
(sa-) = zdrenuti i iteratlvu na -va- -zrijevati, 
-zrljevdm = (s umetnutim d u zr) -zdrijevati 
(Вока) (do-, sa-} (sa prijevojem duljenja e — 
e > zre-), sveslav. i praslav. (= stcslav. 
Zbrejc, zw-eti »maturari«). Nalazi se u homo- 
nimijskoj koliziji sa zreti, zrem, zrtm »vidjeti, 
gledati«; ona je uklonjena time što saohraćajni 
jezik daje prednost izvedenicama od prijevoja 
zre-: zrijati (do-, sa-}, zrijevati (do-, sa-j i 
*zor- u zoriti (do-, sa-} (ZK), (do}zoriti, do- 
zorim (Lika) »dozreti«. Part. perf aktiva kao 
sveslav. i praslav. pridjev^feo, izrela (ne-) — 
zdreo (zapadni krajevi), nezdrelo (Riječka na- 
hija), »maturas«, nedozreo. Od zoriti part, 
perf pas. kao pridjev zoren »zreo«, dozorit 
»zreo«. Apstraktum na -ost zrelost, zreloća. 
Na -ćina nezrelčina (Vrbnik) »suhinjav čovjek«. 
Postverbal sazor. Suglasnik z je nastao od ie. 
palatalagukorijenu *ger- »zreti«, koji se nalazi 
u sanskrtu/orani- »starac«, gr. уерооу, stvnjem. 
koral »Г muž, 2° lično hne«, nvnjem. Kerl, 
odatle Karlo > kralj > madž. kirdly, ram. 
craiu, biz. ира7т|е. Stcslav. zbe- je niži prijevoj 

Lit.: АД/ 2, 732. 7, 827. 8, 151. 157. 11, 
818-820. 12, 227. 228. BI 853. Jagić, ASPh 
33, 612. Elezović 1, 212. 385. Miklošič 402. 
Holub-Kopečny 439. Brttckner 657. Vasmer 1, 
462. Mladenov 195. WP 1, 600. Trautmann 
371-372. BeUć, Priroda 75. Boisacq* 145. 
Nehring, IF 4, 404. Osthoff, IF 19, 222. 239. 

zmo n (Vuk, ras. zemo), ie., balto-slav. 
sveslav. i praslav. *zyrno, »Г gramim, Kom 
(s kojim je riječima n prasrodstvu), 2' (me- 
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tafora) puščano zmo, tane, pilule, hapovi«. 
Kol. na -je zrnje — zmevlje n (Vuk). Deminutiv 
na -će zrnce n, na -ka lična ženska imena 
Zfn(j)ka, hipokoristik Zma. Denommali na -»'ft' 
zmiti' se, -( impf (StuUć, subjekt pasulj) (o- 
se), ozrnjati, -am (dubrovačka poslovica), na 
-kati zrnjkati, -ka (Vuk, subjekt krme) »kupiti 
zma«. Rumunji posudiše ži'ma f »biljka sola- 
num nigrum (upor. bug. zdmešnik »isto«)«. 
Baltičke su usporednice potpune: stpras. 
syme, lit. žimis, lot. zirnis. Suglasnik г je 
nastao od g u ie. korijenu *ger- (v. zreti*), 
proširenom formantom n, upor. got. kaum, 
sth, gran, sanskr. jirnas' »star«, nvnjem. Кет 
(prijevoj). 

Lit: АДј 9, 524. BI 853. Mažuranu 1683. 
Zore, Rad 170, 230. Miklošič 402. Holub- 
-Kopečnf 439. Briickner 653. Vasmer 1, 454. 
Mladenov 195. WP 1, 600. Tiktin 1822. Boi- 
sacif 147. 159. Meringer, WuS 1, 26. 

zub m (Vuk) »1° dens, gen. dentis, 2° (zubi 
m pf, ŽK, Vodice) usta, 3° kivnost, pizma, 
4° (zob., Buzet, Sovinjsko polje) rog drvenog 
pluga na koji je usađen lemes«, (e., baltoslav., 
sveslav. i praslav. (stcslav.) гоЋЂ »уорсрод 
(»Pflock, cheville«, odatle gumb, v.; s kojom 
je grčkom riječi u prasrodstvu)«. Pridjevi na 
-bn odredeni zubni, od sintagme na zubu 
nazuban »kivan, pizmen«, zazubno mu je 
»ne može da podnosi«, na -bsk župski (župske 
klješte f pl„ Kosmet), na -at zubat »Г koji 
hna veUke zube, 2° koji otvoreno kaže što 
misli«, poimeničen na -ђс zubatac, gen. -oca 
»morska riba tal. dentale (prevedeiuca)«, na 
-ka zubatka f »ono što konj može jedanput 
zubima zagristi«. Deminutivi: na -ЂС > -ac 
zubac, gen. -pca (Vuk) »Г zub u češlja ili 
dragog predmeta, 2° palac na točku, 3 "(Risan) 
vrsta kamena, 4° prezhne, 5° (zubac, Vodice) 
čipke na košulji«, odatle denominal na- 
zupčiti (Sulek), na -U zubić. Augmentativ 
na -erina zuberina. Na -oca zubaca »Г punicum 
dactylum, 2° drljača« = hipokoristik zuba 
(Otok, Slavonija). Na -an zuban m = zuban 
(Kosmet) »muško koje ima veUke zube« prema 
hipokoristiku zuba f. Na -alo zubalo, upor. 
češ. zubadlo. Složenica zubobolja. Denominal 
na -ati zubati', -am impf (Vuk) »Г (Risan) 
manducare, 2' raditi zuhačom (Slavonija), 
3° (~ se) svađati se«, na -»'ft' zubiti, zubi'm 
(na ) »Г (objekt testere) oštriti zupce, 2° 
(Hrvatska) raditi zubačom, drljati (po-), vla- 
čiti«, odatle denominai nazubak, gen. -pka 
(Letina blizu Sunje) »naviljak«, naozubiti se, 
-ozubim (Dalmacija, Pavlinovič) »uzeti zub na 


koga«. Samoglasnik u nastao je iz velarnog 
nazala g, upor. slov. zdb, bug. zab, polj. zqb, 
zgbaty. Rumunji, koji posjeduju dinte lat. 
podrijetla, posudiše a zimba »kriviti usta«, a 
zimbi »smijati se (upor. češ. zubiti se »isto«) i 
zabala f »Gebiss, Ringel, Masche aus Eisen«, 
odatle pridjev žabalos, gdje g > a odgovara 
hug. zabalec prema a zimbi, gdje je g > m 
prema nosnom izgovora. Treba istaći da se 
sa zabala slaže i madž. slavizam zab(o)la. 
Još postoji praslav. izvedenica na ie., danas 
neživ sufiks r, polj. zqbr »izrastao na zubu u 
konja«, slov. zobrne f pl. (Senožeč Ua Krasu, 
Slovenija) »desni«, pohneničen pridjev ž. r. 
na -ЂПЂ, na -ice zobmice. Upor. polj. zqbrze, 
češ. zaber.'Tsq termin posudiše Rumunji iz 
južnoslav. zimbre f pl. »Mundschvvamm, 
Mundteufel der Pferde«, madž. (sa ž mjesto z 
kao u češ.) zsebre »djetinja bolest u ustima«. 
Та izvedenica je potvrdena u hrv.-srp., kako 
se čini, u deminutivu zuberce, gen. -ca n (Kos- 
met) »naročit motiv šare na tkaninama kod 
mutavdžija« i u denominalu ndzubrati, -am 
pf. »nazubiti što tako da je vez nalik na petlju, 
samo je malo oštrljast«. Upor. rus. zubritb 
»zubiti testeru«, zazubr(ic)a »Zahnliicke« pre- 
ma hrv.-srp. zazubica »Г ulceratio gingi- 
varum, 2° (rastu mu zazubice) slinee.Baltičke 
usporednice pokazuju prvobitno značenje (»oš- 
tar predmet«) i prijevoje: lit. žambas »svaki 
oštar predmet, morski rt«, pridjev žambuotas 
= zubat, lot. zuobs »zub«, lit. žambis »drveni 
plug«; glagol u prijevoju e: žembti, žembiu 
»režem«, sanskr. jambhas »zub«, arb. dhđmp 
(Gege) = dhe'mb (Toske) »zub«, stvnjem. 
kamb, nvnjem. Катт. Može se uzeti da i 
stcslav. pokazuje prijevoj e zibsti, zebo »dila- 
cerare«. Upor. i slov. zebrna »desni«. Како je 
prema lit. usporednicama prvobitno zna- 
čenje bilo »oštar predmet«, može ovamo da 
ide i značenje stcslav. zelati »germinare«. 

Lit: ARj 7, 779. BI 853-854. ASPh 25, 
435. Elezović 1, 212. 213. Ribarić, SDZb 9, 
206. Miklošič 400. Holub-Kopettny 440. Brttck- 
ner 646. Vasmer l, 462-463. Mladenov 195. 
WP 1, 575. Tiktin 1820. GM 83. Murko, WuS 
12, 320. Boisacci* 153. 1103. Bugge, KZ 32, 
11, Giintert, WuS 11, 136. Hirt, IF 32, 220. 
Machek, Sldvia 7, 361 16, 188. MeUlet, Et. 
2, 206. 224. Meringer, IF 2\, 298. Pedersen, 
KZ 36, 277-340. (AnzIF 12, 228). Schjiryzer, 
KZ 51, 259. Solmsen, IF 26, 101 

zublja f (Vuk, Cma Gora) »luč(a), palja 
cjepanica, baklja«. Nalazi se još u slov. zubel 
m »Flamme«. Deminutiv na -ica zubtjica (Vuk) 
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Složenica zubljonoša (Stulić). Denominal na 
-ati izubijati, -am pf. (Lika) »iscijepati po- 
debelu glavnju 'na zublje«. Miklošič upore- 
duje s lit. žiubutys »Licht, Fackel«, koje je 
bez etimologijske veze. Možda je zublja u 
prasrodstvu sa lit. žabas »grana, plot«, žaba 
»prut« i sa stisl. kafli' »cjepanica«, nvnjem. 
Kabel »zugerichtetes Holz zum Losen« (> 
intemacionalno kabel}, ako se pretpostavi ie. 
nazalirani prijevoj perfektuma *gombh- od ie. 
korijena *gebh- »grana, komad drveta«. Peters- 
son pretpostavija srodstvo sa zvijezda (v.). 

Lit: ARj 4, 301. BI 854. Pleteršnik 2, 942. 
Miklošič 404. WP l, 571. Petersson, Balt. u. 
Slav. 1916. (cf IJb 7, 113). 

zubr (rus.), gen. zubra »tur, bos urus« 
potvrdeno je samo u sjevemim slavinama. Da 
je postojao u južno-slav., dokaz je шт. zimbru 
»Auerochs, bos ums« i srgr. ^o[r|3pog, ^oup|3pog 
»isto«. Mažuranić ima još toponim Zubrinjci, 
-nei (kod Bosiljeva) i Žubrica (kod Virovitice) 
(glede ^ > ž upćr. polj. zubr). Pleterenik 
ima zober, gen. -bra »evropski tur, Wisent«. 
Rum. -im- točno reflektira velami nazal g, 
upor. polj. zabrz, kaš. (polj.) toponime Zeć/ze i 
Zembrowo. Upor.jošprezime (hrv.-kajk. ?)Zuber. 
Upor. bug. zaber »Klippe, Felsen, Zacken«, 
zaberdk »Berggipfel, Kamm des Gebiiges«, 
mš. zubrina »Pfahl mit Asten«, zubritb »bu- 
bati, napamet učiti« (upor. njem. biiffeln > 
biflati), polj., mš. zubrćvka »rakija iz tako 
nazvane biljke hierochloe odorata«. Baltičke 
usporednice ne poklapaju se u početku: stpras. 
viissambris čini se kao složenica, wiš- upor. 
sa stvnjem. wisunt. Lit. stumbras, lot. stumbrs, 
sumbrs, stibrs čini se opet kao da se bolje 
poklapaju u početku s imenom slav. planine 
Psunj, u dokumentima Magnum Pisum < lat. 
bison, gen. bisontis, koje je očigledno identično 
s germanskim oblicima. Praslav. (= stcslav.) 
oblik zgbrt mogao je nastati unakrštavanjem 
neodređenog protoevropskog oblika s izve- 
denicom na -r od zcbb (upor. bug. i ms. izve- 
denice), dok se isti praevropski oblik u baltičkoj 
gmpi unakrstio sa stumti »stossen«. Germanski 
oblik stvnjem. wisunt, stnord. visundr »tur«, 
koji su čuli i Rimljani, bit će najbliže pra- 
evropskom. Upor. još galski toponim Vesun- 
tione > fr. Besangon, koji se stavlja također 
u vezu sa bison, gen. bisontis. Homonim se 
nalazi u Spanjolskoj i Panoniji. Pretpostavlja 
se s upitnikom ie. korijen As-en- »rog«. 

Lit: Mažuranić 1694., Dod. 70. Fieteršnik 
2, 938. Mikiošii 404. Hoiub-Kopečny 404. 

Bruckner 667. Vasmer 1, 463. Buga, IzvORJA’S 


17, 1, 1-53. (cf RSI 6, 338). RFV 75, 141. 
si. (cf IJb 8, 199). Miadenov 196. Doric 119. 
Tiktin 1821. Meiiiet-Emout 109. WP 1, 315. 
Grdhier 1, 56. Iljinski, TIZ 4 (cf IF 46, 373). 
Pogodin, AnzIF 13, 132. 

zujati, -jim impf (Vuk, subjekt pčeia) 
(pro-rza-), onomatopeja na -eti, »1° susiirrare, 
2° metafora: strah mu zuji u ušima« prema 
izvedenici na -kati zukati, koji je potvrden 
u postverbalu ztika f »susurras apium« i pf 
zuknuti, zuknem »Г insusurrare, 2° (metafora) 
šanuti što u uho« i na -eti zučati, -m impf 
(Vuk) »isto«. Odatle uzvik zuc, kojim se imi- 
tira glas pčele (onomatopeja) i glagol zucnuti, 
-em (Vuk, subjekt pčeia} = dzticnut (Kosmet) 
prema dsuckat »(metafora) izdaleka napo- 
minjati«. Onomatopeja se prenosi i- na drage 
kukce koji proizvode isti glas, kao zujak 
(Cma Gora, Vuk) »govnovalj«, pop-zuk (Cma 
Gora) »gundelj«. Ovamo ide i zunbak, gen. 
-aka »govnovalj, zujak«, dzumdzđr (Kosmet) 
»bumbar«. I sprave koje stvaraju zujanje 
zovu se tom onomatopejom: zujaia = zuja- 
iica »zvrčak, radiš, zvrk«. U Vodicama zuka 
je »jeka«. Prenosi se i na mlijeko, kad prokisne 
pa u vrenju zuji: zuknuti, -em (BeUa, Stulić) 
»kisnuti, ciknuti (ZK)«, prdzuknuti, -e pf 
(Vuk) = prodzuknut (Kosmet) »prokisnuti«. 
Ovamo ide ziikva f = zukvača = zukvara = 
dzukva (Kosmet) »vrsta kisele jabuke«. U 
Šumadiji je zukvaja »slatka jabuka u kojoj 
sjeme zveči kad se tresne njome«. Upor. 
Шгш akne (ŽK) »kiselo je«, od onomatopeje 
čik (v.). Pridjev nazukao, f -kia (tip nagiuh) 
»podosta kiseo«; pro&ukao (BeUa) »naki- 
seo« pokazuje unakrštenje sa žuk (v.) »gorak«. 
Меуег stavlja ovamo arb. zhuzhinke f »Kafer«, 
Upor. gore zunzak. Samoglasnik o mjesto u: 
dzojet, -im impf (Kosmet, subjekt mue} »zu- 
jati po nečemu«; zoija f (Vuk) = zoija (Kos- 
met) »sitna mušica što oblijeće oko kiseline«. 
Upor. žuija, gen. guije f (Kosmet) »žensko 
čeljade, luda«. 

Lit: AI^ 7, 780. BI 855. Eiezovič 1, 215. 
216. 2, 141. Ribarić, SDZb 9, 206. Mikiošič 
404. GM 489. Popović, RES 31, 101. ss. 

ziikva f (Bosna) = žtik m (Rab) = žuka f 
(Vuk, Primoije, Peiast, Krtole, Tivat, Božava, 
Sutomore) = zukva (Budva, Dubrovnik, Su- 
tomore, Hreljin, Hrvatsko primoije, Istra, 
Cres, Božava) »Г bmistra, spartum junceum, 
2° sita, 3' (Potomje, sinegdoha) niz suhih 
smokava, 4° toponim Na zuke (Sutomore), 
Pod žtikvom (^dva)«. Složenica zukotriica 
(Ratac) »mjesto gdje se tria žuka kraj rijeke«. 
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zvati 


Slov. žuka. Pridjev zukov, poimeničen na 
-bc Žukovac (Krtole, toponim), Žukovq gia- 
vica (u Vrmcu, Škaljari). Toponim na lat. 
-etum Šumet m (Dubrovnik, Paštrovići) = 
tal. Gionchetto. Dahnato-romanski oblik una- 
krstio se s našim glagolom šumiti, jer je izvor 
vode u blizini. Samoglasnik u je nastao od 
un pred suglasnikom < lat. juncas, možda 
mediteranskog podrijetla. Posudenica iz prvog 
doba. Ovamo kao mlada posudenica zunga f 
(Sutomore) »sita« (glede ng < ne upor. pianda), 
augmentativ na -ina zungurina. U Sutomo- 
rama se od zunge pravi koš za masline.Upor. 
arb. xhuge f (Ulcinj) »bmistra«, dztin (Ulcinj) 
»sita«, хћике. 

Lit: BI 855. 875. Pieteršnik 2, 91A. Kušar, 
Rad 118, 16. Šturm, ČSJK 6, 69. Skok, ZRPh 
36, 650. GM 489. REW* 4619. DEI 1821. 
Skok, Siav. 235. 238. 

zulum m (Vuk, možda krivo mjesto zuium, 
upor. biig. zuium) = zuium, gen. -uma (Kos- 
met) »nasilje, nepravda« (objekt uz trpjeti, 
po-, učiniti, nametnuti, pograbiti; pridjev uz 
biti ~). Radna imenica zuiumčija — zuium- 
džija (Bosna) = zuiumčar, gen. -ara »tiranin«, 
pridjevi zuiumčarev, zuiumčarski. Glede -čar 
V. Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
zuim > tur. zuitim, zuitimgti, zuitimkdr) iz 
turske terminologije običnog života: mm. 
zuium, bug. zuium, zuiumkjar, arb. zuiiim, 
zuiium, zuiiumgar. 

Lit: BI 855. Eiezovič i, 213. Tiktin 1831. 
GM 480. Korsch, ASPh 9, 679. Mikiošič 404. 
Škoijič* 656. 

zumba f (Vuk, Kosmet, BiH) »Г orade 
kojim se buše шре na koži; probojac, 2° 
sprava kojom se udara suhi žig« = zumba 
(Kosmet) »probojac« = sumba (Peć) »nekakva 
kalajdžijska alatka«. Turcizam perzijskog po- 
rijekla: tur. zmba »probojac« < perz. stinbe 
»burgija, svrdlo«. 

Lit: BI 855. Eiezovič 1, 213. 2, 284. Ško- 
ijiČ 656. 

zumbul m (Vuk, BiH) = sumbui (BiH) = 
iimbtij, gen. -iija (Kosmet) pored sumbuij 
»hyacinthus orientalise. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. sunbtil > tur. 
stimbtil) iz turske botaničke terminologije: 
bug. žambui, arb. zymbyii, ngr. ^ipnoiiA.i. 

Lit: BI 855. Eiezovič 2, 224. Miadenov 195. 
GM 488. Vasmer, RSi 2, 26. Škaijič* 574. 

zura f (tajni, šatrovački jezik gmčara u 
Prištini) »voda«. Možda je od arb. shurre f 


»mokraća«, koju Меуег uporeduje sa sir (v.), 
ali će biti prije onomatopeja kao u suriti, 
Surim (Vuk) (o-) »vrelom vodom polijevati«. 
Osnovno zura naliči i na slov. zora = zura 
»Molken«, koje Miklošič uporeduje s шт. 
pastirskim terminom zer »Molke«. Scheftelo- 
witz uporeduje slov. ztira s arm. pridjevom 
jur, gen. jrrg »fliissig, Fliissigkeit, Wasser« < 
ie. *guhdoro i sa sanskr. juri »shna«. 

Lit: Pieteršnik 2, 939. 943. Trojanović, JE 
5, 222. Mikiošič 404. Tiktin 1795. Scheftelo- 
witz, KZ 56, 187. WP i, 700. 

zuma f (Vuk) »svirala (u turskoj muzici)«. 
Balkanski turcizam iz tur. muzičke termino- 
logije (tur. narodski žurna »svirala od pet 
cijevi«): bug. zurna, demhmtiv zurnica,zurnička, 
arb. zurme, zurrene »Г Flote, clarinette, 
2” langer Vorsprang, 3" lange, diinne Nase«. 
Varijante sa i- mjesto z- i / mjesto n: suria f 
(Zoranie: u surie ... udriše) = suria (Brasje, 
Hvar: ~ od paiice, od ruzge) = suria (Vodice) 
»pastirska sopila s jednom cijevi i šest ra- 
pica« šuria (Vrančić) = suria (Peroja) = ztiria 
(Kosmet, BiH zu-; Vuk) »ciganski instmmenat 
za sviranje«. Na -džija zuriadžija »Ciganin koji u 
zurlu svira«; suria (Vuk) »gubica u svinj- 
četa«. I ta varijanta je turcizam perzijskog 
podrijetla (tur. žuma < perz. suma < stimdj, 
složenica od sur »svečanost, gozba« i naj »Flote): 
ram. surid »Г Clarinette, 2° Riissel, 3" Art 
konische Hiitte«. I u ras. varira s- i z-: zuma 
pored siirna. 

Lit: BI 855. Hraste, JP 6, 210. Eiezovič 
1, 213. Riharić, SDZb 9, 198. Mikiošič 329. 
GM 487. Tiktin 1539. Lokotsch 2141. Miade- 
nov 195. Vasmer 1, 464. ŠkoijiČ 657. Puta- 
nec, Čakavska rii 2, 16. 

žvanit, -im pf (Korčula) »izgubiti svijest«. 
Od tal. vanire (< lat. vanescere), svanire, 
denominai od vano < lat. vanus, prefiks 
s- < lat. ех-. Odatle apstraktum na -тешит 
svanimento > zvanimenat, gen. -enta m 
(Dubrovnik, Potomje) = zvenimenat (ib., 
Cavtat) »nesvjestica«. Složenica od sintagme 
vaiangionja (Žmovo; primjer: ucini je to za 
vaidngioriju) [»častohleplje« (< lat. vana 
gioria)]. 

Lit: REVČ 9145. Prati 956. 1028. DEI 3685. 
3987. 

zvati, zbvem impf. (Vuk) (do-, iza-, ize- 
hrv. kajk., o-, od-, oda-, po-, pre-, pri-, pro-, 
sa-, u-, za-), ie., sveslav. i praslav., »glasiti, 
vikati, voćare«. Pravi infinitiv nižim prije- 
vojem stcslav. (prasiav.) zmati i višim na e 
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(које se mijenja u o kao nov prema vćog) 
zovf. Odatle pf. zdvnuti, -em (do-, na-} = 
dzovnUt (Kosmet). Iterativ se pravi prije- 
vojem duljerija г> > u > i: -zfvati, -zfvam 
pored -vijem, samo s navedenim prefiksima. 
Odatle pf. živnuti (Vuk, Cma Gora) = (sa 
vn > nm} zimnuti i deminutiv na -kati zivkati. 
Izvedenice se prave od četiriju osnova: »Г 
Z6 - > zv-, 2° zva- > zav-, 3° živ-, 4°zov-. 
(I) Od zv- apstraktum na -je zvanje n, upravo 
poimeničan pait. perf p^s. zvan (satno-), usp. 
rus. zvanie i lat. vocatia; na -Tk zvanik m 
(Cma Gora) = na -iga zvonica f »gost (m) 
prema f gošća« = uzvanik m = uzvanica 
m i f »invite«, pridjev na -/сбиб > -ičan zva- 
ničan »služben«, denominai na -iti zvaničiti, 
-im »uredovati«. (II) Od zav-: uzdvnica (Vuk) 
»zvanica«. (III) Od živ- postverbali odziv m, 
poziv m, s pridjevom pozivni, poimeničen 
na -ica pozivnica, naziv, odatle matematički 
neologizam nazivnik, sudački neologizam pri- 
ziv »apelacija«, s pridjevom prizivni, izaziv 
m, saziv, doziv, proziv. Na -zjc nazivah, gen. 
-vka. Na -je nazivlje. Na -alo nazivalo n 
(Vuk). Radna imenica dozivalac, gen. -aoca, 
sazivalac, gen. -aoca, prozivalac, gen. -oca m 
prema f na -ica dozivalica itd. (IV) Od zov- 
postverbali zov m, izazov m, uzov »Einladung«, 
interjekciia uzovne (Risan) »vox miseran- 
tis«, pdzovnica (ŽK) »pozivnica«. Impera- 
tivne složenice nazov/-»tobožnji, pseudo-«: na- 
zovimrtvac, nazovicar, nazoviučenjak, nazovi- 
prosvjeta, nazovirimski. Prijevoj, duljenja б > a 
postoji samo u hrv.-kajk. : dozavati (Jambre- 
šić). Suglasnik z je nastao iz ie. palatala gh 
u korijenu *ghau-, koji se nalazi u lit. žaveti 
»carati«, lot. zavel »isto«, u sanskrtu hdvate, 
avesta zavaiti »zvati, proklinjati«, arm. jaunem 
»weihe«, n-zovK »kletva«, got. guth, nvnjem. 
Gott. Grčka reduplikacija xauxdop,ai < ie. 
*ghaughau- »dičiti se«, kaže dajekorijen ono- 
matopejskog podrijetla. Praslav. гб - je niži 
prijevojni štepen za koji nema usporedtiica 
ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. 
Interesantan je rum. slavizam a nazui »Г 
sich an jemanden wenden, 2° trachten« < 
nazyvati, sa zamjenom -ujg > -ui, odatle 
nazuinta »das Trachten«. 

Lit. :ABj 2, 730. 844. 4, 124. 207. 7, 769. 
778. 780. BI 855. 856. Elezović 1, 20. Miklosie 
405. Holub-Kopečny 440. Bruckner 367. Vas- 
mer 1, 447. Mladenov 194. WP 1, 529. Traut- 
mann 367. Boisacq* 125. 154. Machek, Sldvia 
16, 188. Osthoff, IF4, 286. Wood, IF 22, 153. 
Zubaty, ASPh 16, 421. Tiktin 1042. Maretič, 
Savj. 189. 


zvek m (Vuk, Dubrovnik), sveslav. i praslav. 
zvekb, »sonus«. Denominal na -eti zvelat, -im 
impf (Vuk, Kosmet) = dzvecet (Kosmet) (za-} 
prema pf. zveknuti, zveknem »resonare«, zvek- 
nuti se (Piva-Drobnjak) »dogoditi se što ne- 
srecno da se priča« (za-}, hrv.-kajk. s umet- 
nutim n zvenčati, updr. brenčati, slov. žvenk 
m; iterativ pozvekfvati, -zvekujem: s promje- 
nom akcenta i semantičkom izmjenom zvek- 
nuti, -em »ferire caput alicui ut resonet«. 
Promjena akcenta je upravo onomatopeizi- 
ranje. Postverbal zvčka f. S onomatopejskim 
sufiksom -et zveket m »tinnitus«, odatle 
denominai zveketati, zvekeeem impf (Vuk) 
»tinnire«, na -tati zvektati, zvekčem impf, 
»resonare«. Deminutiv na -kati s promjenom 
k > c (fonetske onomatopeiziranje) zveckati, 
-am impf (Vuk, Kosmet) (po-} prema pf 
zvicnuti, -em. Pridjev na -bn > -an zvečan 
»sonorus«. Na -bc > -ac zvečac, gen. -cca 
(StuUć) »’trava«, na -bk > -ak zvečak, gen. -čkd 
»klatno, brence, pistillum campanae«, na -bka 
zvečka (Vuk) = dzvečka (Kosmet) »gvozdena 
daska koja služi mjesto zvona u Turskoj«. Na 
-en toponim Zveian, gen. -dna (Kosovo). 
Na -an (tip Milan) zvekan »bezjak, budala«. 
Unakrštenje (s tur.) zvekl'r, gen. -ira (v. zečir) 
»halka«. Prijevoj na p > u: praslav. zvokz > 
zvuk m; pridjev.na -би > -an zvučan; poime- 
ničen na -ik zvučnik (neologizam). Na -eti: 
zvučati, -ČT. Samoglasnik e u zvek nastalo je 
od palatalnog nazala i, upor. stcslav. zvgkb, 
zvtknpti, zvečati, poll, dtwigk, rus. zvjakatt 
»klirren, faseln«. Prijevoj perfektuma zvpkb 
potvrđen je još u češ. i rus. zvuk. U baltičkoj 
grupi mjesto k u slavinama stoji g žvengti 
»hrzati«, zvingti »in Wiehem ausbrechen«, 
prijevoj žvangeti »zvučati, klingen, klirren«. 
Dalje veze v. zvono i zvati. Како je glagol 
upravo onomatopeja, mijenja se e > o zvo- 
cati, -a impf (Vuk, pas zubima »kad hvata 
muhe«) = đzvocat, -am (Kosmet, subjekt 
lice) prema pf zvdcnuti, -e (subjekt roda, 
pas}, s umetnutim п zvoneati, -a (Vuk) = 
dzvScnut, -em (Kosmet). 

Lit.: ARj 11, 331. 332. BI 856. Jagić, ASPh 
2, 398. Maretić, Savj. 190. Elezović 1, 214. 
Vuković, SDZb 10, 384. 386. Miklošič 404. 
Holub-Kopečny 438. Bruckner 114. Vasmer 1, 
449. Mladenov 189. Pedersen, KZ 38, 342. 

zvijer, gen. -» f (Vuk) = (ekavski) zver = 
dzver (Kosmet) = (ikavski) zvfr (ŽK, Vo- 
dice), ie., balto-slav., sveslav. i praslav., »fera 
(u pravom smislu i metafore)«. Pridjevi na -in 
zvljerin, poimeničen zvjerinac, gen. -inča m 
»Г lišaj, herpes, 2° Zverinac, ime otoka (7л- 
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dar)«, na -jak zvjerinjak (Vuk) »vivarium«; 
kol. na -je zvjertnje n =dzverinje (Kosmet); 
dzvermja f (Kosmet) »zvjerka«, na -ski zvjer- 
ski. Deminutivi na -e zvijere, gen. -eta n, na 
-bc > -ac zvijerac, gen. -rea m (Vuk, Cma 
Gora) »kurjak« prema -ka zvjerka f = dzverka 
(Kosmet) »šumska životinja uopće«. Apstrak- 
tum na -stvo zvjerstvo n »feritas«. KoL^ na 
-od, gen. -i zvjerad f, na -ina zvirina f (ŽK). 
Augmentativ zvirina (Vodice). Složenica od 
sintagme na -ica zvjerdkradica. Denommai na 
-ati zvjerati, -am impf (Vuk, ~ očima} »pa- 
vide circumspicere«, upravo »gledati kao zvjer- 
ka«, odatle pridjev na -av zvjerav. Na -iti 
nazvijeriti, -im pf. (Timok-Lužnik) »prepasti, 
uplašiti se«, upravo inhoativ. Baltičke uspo- 
rednice lit. žveris m, f, lot. zvers m pokazuju 
da je jat nastao iz ie. P od korijena *ghuer-, 
koji se nalazi u gr. 6f|p i u lat. pridjevu ferus 
»divlji« > fr. fier »ohol«. Upor. i slaganje 
sufiksa zvirina (ŽK) s (at.ferina i lit. žveriena. 

Lit.: АВј 7, 781. BI 857. Elezovič 1, 214. 
Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 404. Holub- 
-Kapečny 440. Bruckner 658. Vasmer 1, 448. 
Mladenov 190. Trautmann 374. Boisacq* 344. 
Brugmann, IP 17, 484 Streitberg, IF 3, 327. 
Osten-Sacken, IF 23, 384. Bemard, RES 42, 
96. Skok, Slav. 100-103. 110. 262. Putanec, 
Atti VH congr. scienze onomastiche 2 (1962/3), 
347-358. 

zvijezda f (Vuk, rus. zvezda) = (ekavski) 
zvezda (i kod čakavaca, ŽK) = (ikavski) 
zvizda, balto-slav., sveslav. i praslav., »stella«. 
Pridjevi na -би > -an zvjezdan, f -dna, na 
-ast zvjezdast (~ konj}, na -ovit zvjezddvit 
(Stuhć) »pun zvijezda«. Deminutiv zvjezdica. 
Na -ar zvjezdar, gen. -ara »Г astronom, 
2° riba«, š pridjevima zvjezddrov, -ev, zvjez- 
ddrski, na -arnica zvjezdamica »opservatorij«. 
Na.-an zvjezdan = zvizdan (Vuk, Crna Gora) 
»Г (zvi- Kavanjin) astrolog, 2” koji drži 
glavu visoko kao da gleda u zvijezde (Krajina), 
3" ime prču, 4° vrsta trave: lotus cornicu- 
latus (Cma Gora, Slavonija zvi-}, 5” sunce 
(BiH, Brač)«. Žensko ime Zvjezdana. Bal- 
tičke usporednice pomažu objasniti postanje 
jata: lit. žvaigžde, u narječjima zvaizde, lot. 
zvaigzne kažu da je jat nastao od dvoglasa; 
stpms. swdigstan (ak. sing.) kaže i prvobitno 
značenje »Schein«, glagol poswaigstinai »svi- 
jetliti«, particip eršvdistiuns, eršvaigstinai »osvi- 
jetljen«. Prema ovim podacima pretpostavlja 
se da je praslav. riječ izvedenica s pomoću 
sufiksa za apstrakta -da (upor. pravda, krivda} 
od stcslav. svetb »svijetao, svjetlost, zora« = 
=sanskr. (veta »bijel« = avesta spaeta, arm. 


šek < ie. *kuoit- (raširenje ie. od’ ie. *keu- 
ili *kuei-), prijevoj perfektuma od ie. *kyeit-, 
Prvobitno bi značenje bilo »svjetlost«, što 
doduše nigdje nije potvrđeno, ali apstrakta 
postaju vrio lako konkreta. Dalje su etimolo- 
gijske veze sa svitati, svanuti. S gledišta lingvi- 
stičke geografije area riječi zvijezda pokriva 
se s areom cvetb > cvijet prema kvetb, kvbtg, 
kvisti. Gdje je fonem cv- tu je i fonem zv- 
gdje je kv- tu je i gv- (upor. češ. kvet-hvčzda, 
polj. kwiat-gwiazda itd.). Gmpa zv- je 
nastala od cv- po zakonu asimilacije *tsvesda> 
zvčzda. Dočetak -da tumači se takoder s 
pomoću ie. korijena *dhe~ (v. djeti). Po tom 
tumačenju riječ bi bila složenica, ne izvede- 
nica. Za mogućnost složenice govori gr. uspo- 
rednica ФоСрод »svijetleći«. 

Lit.: BI 857. Miklošič 81. Holub-Kopečny 
137. Bruckner 165. KZ 43, 316. Vasmer 1, 
447. ZSPh 2, 54-55. Mladenov 189. Traut- 
mann 373-374. Ehrlich, RSI4, 260. Fraenkel, 
KZ 63, 170. Loewenthal, ASPh 37, 382. 
Machek, Slavia 16, 188. Agrell, Zwei Beitrdge 
21. Petersson, LUA 1/12 (cf jfF3, 217-218. 
BSi 8, 300. IJb 7, 113). 

zvfed m = zvizda f = zvtzga (Vuk), 
praslav., »Г slbilus (s kojom je riječi u prasrod- 
stvu), 2° toponim Podzvizd (Bosna)«. Pf 
zviznuti, zviznem »sibilum edere« prema zviz- 
nuti, -em (~ po ušima} — dzviznut (Kosmet), 
s promjenom akcenta za bolji izraz zvuka. 
Odatle uzvik na -бс > -ac (tip ni makac) 
zvizgac (indeklinabile). Inhoativ na -Sti zvižda- 
ti, -im impf. (Vuk) (za-) = džvTzdet (Kosmet) 
(za-) prema džviznut (objekt šamar}, pored 
zviždjeti, odatle postverbal zvizd m (lika, 
Piva-Drobnjak) »Г sibilus, 2" toponim (s izvo- 
rom u kojem Ijeti voda zviždi)«, na -aljka 
džvizdaljka (Kosmet) »mala svirala«, upor. 
Stčeš. hvižd'alka; deminutiv zviždukati, zviž- 
ditčem (za-}, s postverbalom zvižduk m (Vuk). 
Како je glagol onomatopejski, zvižduk se iz- 
mjenjuje u zvijUk m (Cma Gora), odatle zvi- 
jukati, -zvijUččm impf, prema pf zvijuknuti, 
zvijuknem. Oblik zviznuti izmjenjuje se u svl- 
snuti, -em (aorist sviskoh} < *svisknuti, u kojem 
je gmpa zg izmijenjena u sk da bi se bolje 
izrazilo oponašanje zvuka. Upor. stcslav. 
svistati »pfeifen«. Као u zvijezda tako i ovdje 
češ. i polj. pokazujupr- mjesto zv-: češ. hvfz- 
dati, polj. gwizdač. Onomatopeja je praslav., 
a postoje i baltičke usporednice: lit. sužvingu, 
-Žvigti »zischen, pfeifen«. le. je korijen *sqea-, 
*sui-. Upor. lat. fistula. 

Lit.: BI 857. Elezovič 1, 203. 214. Vukovič, 
SDZb 10, 386. Miklošič 81. SEW 1, 365. 
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zvfst 


Holub-Kopečny 137. Bruckner 165. KZ 45, 
44 Vasmer 1, 448. WP 2, 518. Pedersen, KZ 
38, 343. Petr, ВВ 21, 207-217. (cf. Лнг /F 
7, 165). Scheftelowitz, KZ 54, 250. 56, 178. 
Thumeysen, KZ 32, 570. Walde, KZ 34, 
510-536. {cf.AnzlF%, 126). 

zvono n (Vuk), sveslav. i praslav., »campa- 
na«. Dolazi u bug. u prijevoju zvano, rus. 
zvend »Fensterglas« prema stcslav. г bneie, rus. 
zvenet, slov. zvenet, češ. 5ш1Т/. S tim prijevo- 
jem i sthrv. lično ime od dva elementa pisano 
lat. Suinimir (1070), danas Zvonimir, Zvonko. 
U slavinama izmjenjuje se m i n; stcslav. г опђ, 
slov., češ., rus. zvon, polj. dzvon ila. Deminu- 
tivi na -c'e zvonce, na -čac < -bcbcb zvončac, 
gen. zvonica m = zvonačac, gen. -sca. Na 
-ii zvonii (Paštrovići) »trava«. Na -ik zvonik, 
gen. -ika = na -dr zvonara. Na -z'&z zvonika 
»trava«. Denominal na -iti zvoniti, -im impf 
(Vuk) (ra-) »campanam pulsare«, deminutiv 
zvonjukati. Augmentativ na -itm žvanina. Radna 
imenica na -ar zvonar, gen. -ara prema f 
zvdnarka, pridjev zvondrov, -ev, zvdnarski. 
Praslav. imperativna složenica Zvdnigrad (zi- 
dine na Zrmanji, špilja u Velebitu), upor. rus. 
Zvenigorod, ukr. Zvenyhorod, sipolj. Zunigrdd. 
Značenje je da se u tom gradu zvonilo pri 
približavanju neprijatelja. Korijen je isti koji 
u zvati (v.), zvek, zvuk, tj. praslav. korijen zvb- 
bio je raširen formantom -«(o). Od ie. jezika 
pražaju usporednice samo arb. ze, Gege zd < 
ie. *ghvonosi arm./ar'a. Suglasnik z je nastao iz 
ie. palatala gh u korijenu *§ћџеп-. U Vukovu 
Rječniku stoji pučka etimologija, prema kojoj 
je Zvomik, grad na lijevoj obali Drine, sazidao 
neznabožac Zvonimir. U stvari je narod tražio 
u toponimu graditelja. Zvonak je nazvan po 
izvoru. Samoglasnik i je odbačen jer se osjećalo 
prema zvorniklija »trešnja« (Uzice) da je riječ 
turska, a svaka tur. riječ, koja počinje suglasnič- 
kom grapom, dobiva ( u. Značenje u ram. 
posudenici zvon »Laut, Gerausch« pored 
zvoand, a zvoni »proglasiti«, deminutiv zvoni^or 
»zvonce« pomaže nam razumjeti značenje imena 
Zvbnimir »glasovit«. 


Lit.: BI 858. Jagić, ASPh 27, 582. Elezović 
1, 189. 214. Miklošič 404. Holub-Kopeiny 438. 
Bruckner 114. 658. Vasmer 1, 448. Mladenov 
189. WP 1, 642. Boisacq 153-154. 1045. 
Joki, IJb 14, 103. sl. Meillet, IF 5, 333. Loe- 
wenthal, WuS 9, 173. si. 185. (cf IJb 12, 138). 
Machek, Slavia 16, 188. GM 483. Mikkola, 
IF 6, 351. Pedersen, KZ 36, 277-340. 
(cf AnzlF U, 228). Vaillant, RES 18, 247. 


zvfčati, -i, impf (Vuk, subjekt muha), 
onomatopejski glagol na -eti, »zujati«; postoji 
samo u hrv.-srp. Postverbal zvrk m, zvrka f 
Pf. zvrhnuti, zvfkne (subjekt nddiak po kame- 
nu}, sa c mjesto k zvrcati, -a impf (Vuk) prema 
pf zvrcnuti, -e = dzvrcnut (Kosmet) »kucnuti 
(nekoga po glavi)«; deminutiv na -kati zvfckati, 
-dm. Odatle na -alo zvrckalo m »koji rado zvrca, 
udara po glavi«. Na -et zvrketnuti, zvfketnem. 
Na -bka zvrčka (Cma Gora) »igračka zujalica«, 
s promjenom akcenta zvrčka f »udarac, frnjoka, 
frnjovka«. Na -oka < -ovka zvrčoka (Stulić), 
s deminutivom na -ica zvrčočica »sprava mjesto 
zvona na veliki četvrtak, škrebetaljka«. Ovamo 
s umetnutim n zvmdati, -am (Piva-Drobnjak) 
»pričati koješta«. 

Lit: BI 859. Vuković, SDZb 10, 386. 
Miklošič 404. Pedersen, KZ 38, 342. 

zvfst m (Cma Gora, Vuk) »kamen mekan, 
od kojega se, kad se stuče, mijese crijepnje«. 
Odatle pridjevski toponim Zvfsnd, upravo po- 
imeničeni odredeni pridjev sr. r. na -ђпђ. 
Dragih potvrda u južnoslav. jezicima nema. 
U sjevernim slavinama usporednice su polj. 
tyvir pored iyvier »grober Sand«, pored iarstvva, 
ras. gverstd f »Kies, grober Sand«, koja, sa 
gv- mjesto zv- opominje na češ. hvezda,polj. 
gvviazda prema zvijezda (v.). Postoje i baltičke 
usporednice: lit. žvifzdai, žvirgždai, lot. zvir- 
gzdi m pl. »grober Sand, Kies«. Riječ je prema 
tome baltoslav. i praslav. 

Lit: BI 859. Miklošič 405. 410. Bruckner 
668. Trautmann 375. Vasmer 1, 263. 


žaba f (Vuk) prema m na -бс žabac, gen. 
-уса, baltoslav., sveslav. i praslav., »rana«. 
Pridjev: na -/ žablji, poimeničen na -jak 
zabijak (Vuk, Kosmet) »1° barsko mjesto gdje 
ima mnogo žaba, bara u kojoj je rtmogo žabo- 
krečine, 2' biljka matricaria camomilla, prste- 
nak, 3” toponim«, pridjev na -bn potvrđen samo 
u izvedenici na -jak žabnjak m »žablja jaja«. 
Deminutivi na -ič zabič »mladunče od žabe«, 
na -ica žabica »Г ranula, 2" (metafora) nakit na 
pištolju, 3' (Srijem) biljka antirrhinum majus, 
zijevaUca, zijehaUca, 4" gvožde na kapiji, 5° 
žlijezde oko vrata, 6' Zwickel (na košulji, 
ZK), 7° mala šeputka na opancima (Kosmet)«; 
denominal na -jati žabičati, -a impf (Lika, 
subjekt vo) (oznaka bolesti), upor. slov. žabica 
dreti »eine Krankheit der Rinder und Schafe« = 
'Žabicu driti (Vodice) »das Blut brechen«. Aug- 
mentativi na -etina Sobetina, na -urina žabafina. 
Složenica žabokrijek »okrek« = žabokrečina 
»biljka conferva«. Elezović upoređuje žabica 
(Kosmet, značenje 7') sa cmogorskim žavka 
f »oderana koža, capra«. Cmogorska riječ mogla 
je nastati od žabbka > *žapka, ali istoznačna 
arb. riječ xhape f »Rindshaut« ne poklapa se 
posvema s njome, a i semantički razvitak nije 
jasan. Denotninal na -ati ražabati se, -am pf 
»raširiti se kao žaba«. Rumunji posudiše s 
umetnutim r jabrina »biljka conferva rivularis«, 
koja se ram. zove i Idna broastelor = brosceascd 
»žablja vuna«, poimeničen pridjev ž. r. *žablja 
> jabie (Muntenija, Prahova) »biljka polytri- 
chum« i japca »Tiimpel«; Novogrci ^ацтта. 
Baltičke su usporednice stpras. gabavvo »kor- 
njača« i lit. (žemaitis) gebine »weisser Hautaus- 
schlag«, a od dragih ie. jezika nvnjem. Quappe. 
Odnos arb. shapi' »Eidechse« ostaje nejasan. 
Kod arb. riječi postavlja se pitanje nije li u vezi 
sa *sappus »kornjača« > španj., port, sapo, 
arag. zapo, furl, saf prema zave »komjača«, 
savate. Ovamo ide i ram. sopirla »Eidechse«, 
le. je korijen *gpeb(K)-, s prijevojem duljenja 
*guebh-. le. e je prešlo u a kao -eti u bježati, 
-im (v.). le. *gheba je zacijelo onomatopeja 


za koju postoje paralele i u ne-ie. jezicima. 
Upor. kavkasko zebu, žbabu »žaba«, džflba 
»mokar«. 

Lit: BI 859. Pleteršnik 2, 951. Elezovič l, 
177. Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 405. 
Holub-Kopečny 441. Bruckner 660. Vasmer 1, 
407. WP 1, 675. Mladenov 164. Tiktin 868. 
GM 399. 488. Endzelin, FBB 7, 30-88. (cf 
IJb 13, 370). Thumb, IF 14, 348. REW* 
7593. 

začati (se), -am impf (Vuk, subjekt pčele, 
Ijudi) prema pf žacnuti (se"), -em, samo hrv.- 
-srp., »Г bosti, bacati, bocati (v.), 2° (meta- 
fora) horrescere, prepasti se«. Samoglasnik a 
je nastao prijevojem duljenja e — e kao u 
bježati od deminutiva na -kati, -cali (v.) od 
praslav. korijena žeg- u žeči (v.). Upor. žapati 
i džasnuti. 

Lit: BI 860. 862. Pedersen, KZ 38, 342. 
Osten-Sacken, IF 24, 242. 

žaga f(ŽKU^rv.-kajk.) = rfžuga (šatrovački) 
»pUa, testera«, takoder slov. Deminutiv na -ica 
Žažica (ŽR). Nalazi se još u kašupskom žoga. 
Denominal na -ati Sdgati, -dm impf (ŽK) (iz-, 
pre-) »pUiti«. Odatle na -ar žagdr m »Г koji 
pili, 2' prezime (Gorski kotar)«. Poimeničen 
part. perf. pas. na -ica žaganica f (ŽK, slov.) 
»daska«; pila (ŽK) je »Sagewerk«. Od stvnjem. 
saga — šega < lat. seca, od secare, koje je u 
prasrodstvu sa sječi (v.). 

Lit: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 
952. Miklošič 405. Griinenthal, ASPh 42, 316. 

žajfa f (Buzet, Sovinjsko polje) = žajfa 
(ŽK), pored sapun (v.), slov. Od pragerm. 
*saipo > stvnjem. seipha, nvnjem. Seife. Pra- 
germ. riječ prešlaje ne samo Ugrofmčima, nego 
preko Gala Rimljanima, lat. sapone, odatle 
preko balkanskog latiniteta sapun m, sapu- 
nati, -am (na-). 

Lit.: ARJ 7, 605. 14, 463. 464. 634-636. 
Pleteršnik 2, 952. REW* 7589. Weigand-Hirt 
2, 837. 
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žakan, gen. -kna m (gen. žakna u glagolj- 
skom misalu štampanom 1494. u Senju) (Во- 
žava, Omišalj, Vrbnik, Punat, Zadar) = žakan 
(Rab; gen. nije potvrđen) = žakenj (Cres; 
gen. nepoznat) = žakan (Pag), deminutiv 
Žakmć »klerik, đakon«. Veže se s prefiksom 
arci-, arhi- < gr. oip/i,- > lat. archi- (od архр) 
arcižakan (Kavanjin), arhižakan, gen. -kna 
(15. V.) = arkižakan. Pridjevski toponim na 
-/ poimeničen u f Žakanja (ŽK, kod Metlike). 
Od gr. 6uixovo5 »Г sluga, 2" (kao crkveni 
termin) minister« > lat. diaconus, s istom zamje- 
nom suglasničke grupe di kao u modiolus > 
ŽmulJ (v.). Sudeći prema toj fonetskoj pojavi, taj 
je crkveni termin posuden vrlo rano, možda 
već u 7. V. Upor. ipak srlat. zacones kod Ducan- 
gea. Oblik sa di > ž nalazi se samo na Kvar- 
neru, Hrvatskom primoiju, Istri i oko Zadra. 
Izvan toga kruga potvrden je u toponomastici. 
Izvor mu je Oglaj. Upor. arb. xhacue -oni 
(s članom). Oblik &a dl > z potvrđen je u sje- 
vernoj Italiji zago (Mleci, Brescia, Bergamo). 
U Gemoni zago znači »chierico addetto ad 
una chiesa, fanciullo che serve m chiesa nelle 
funzioni«. Obilno su potvrđeni učeni oblici s 
očuvanom grupom di, prema gr. ili lat.: dja- 
kon (16. V.) = đakon, arkiđakon, arhidakon, 
arhiđakonstvo, podđakun — arhidjakon, dija- 
kon (pod-, polu-J = (sa du > d) đakon, stari 
pridjev đakonj (Kavanjin) »dakonov«, apstrak- 
tum đakonstvo. Denominal dakoniti, -m impf 
(Vuk) (po-). Prema tipu pop — popadija (v.) 
obrazovan je f dakonddija f (polu-) »dakonovica«. 
Apstraktam na -ija dakonija f »slatka hrana« 
= dijakonija (13. i 14. v.) »Г red, 2° služba, 
3° hrana dakonova« < gr. 6iaxovia, odatle 
na -маи' đakonisati (Vuk) »ein Wohlleben fiih- 
ren«; s gr. prefiksom ipbdakon = bug. ipodiakon. 
S lat. sufiksom -atta > -at dijakdnat, gen. 
-ata (17. i 18. v.), arhiđakonat, poludakonat < 
lat. diaconatus > tal. diaconato. Zasebnu vari- 
jantu čini ta ista riječ kad napušta dočetak 
-onus. То napuštanje nastalo je zbog toga što 
se riječ deklinirala po vlat. tipu Petrus, gen. 
-oras, diacus, gen. diaconis, upor. srlat. žaco, 
pl. zacones. Odatle gr. бгаход »scriba, ava^vth- 
crrrig«, sjev.-tal. zago > češ. ždk, polj. iak. U 
hrv.-srp. dljak »pisar, kancelist, kancelar« (upor. 
Ninec dijakb na dvoru Đurđa Kastriote) pored db- 
Jakb > djak (15. v., hrvatski gradovi, Grbalj) (ko- 
ji se slaže s madž. deak, rum. diag) > đak, 
gen. đaka (Vuk) »učenik osnovnih i srednjih 
škola, ijede visokih (kojemu se sada kaže stu- 
dent)«. Pridjevski toponimi: poimeničen u sr. 
r. Đakovo, na -ica Đakovica = arb. Jakova 
(bez -ica). Značenje može biti isto koje i đa- 


kon: arci-, arkidak (17. v.), poddjak = poddijak 
(Bandulavić) »subdiaconus«. Deminutivi na -e, 
gen. -eta dače n (15. v.), đačić (18. v.). Aug- 
mentativi: dolina, dakela. Apstraktum na -ija 
dačija f »beneflcium ecclesiasticum«. Na -bstvo 
đaštvo. Denominal đdčiti (po-), dokovati, na 
-ari dukati, -am impf (Slavonija) »vikati kao 
pjevajući«. Pridjev đakov, đački (15. v.) »Г 
clericalis, 2” latinus«, poimeničen u ž. r. dijačka 
(Habdelić) »cantilena« = đačka = djačka = 
(d > J) Jačka (ugarski Hrvati) »pjesma«, djačiti 
(Sirena P. Zrinskoga) = Jačiti »pjevati«. 

Lit: АДј \ 108. 109. 2, 384. 431. 957. 3, 
852. 10, 223. 361. 619. 622. Masurama 243. 
244. Jagić, ASPh 31, 550. Kušar, Rad 118, 
21. Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 137. REW* 
2623. Štrekelj, DAW 50, 75. Mladenov 223. 
Pirana? 1300. Bohač, LP 35, 437. Morawski, 
50 9, 506-520. (cf IJb 16, 313). GM 80. 
DEI 1275. Vasmer 1, 386. Isti, GL 52. 53. 
IzvORJAS 11, 2, 395. 12, 2, 230. Skok, 
Slovo 3, 55. 56. Setka f 75-81. 

žalac, gen. žalca m (Vuk, ~ u pčele) = žalac, 
gen. žalca (ŽK), deminutiv na -bc > -ac od 
*Žal- jednako kao na -će žaoce n ili na -bka 
Žaoka Г (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*Žedlo ili (stcslav.) zelo n < *geldlo, »aculeus«. 
Samoglasnik a je nastao od palatalnog nazala 
i kao u Jačmen pored Ječam (v.). Upor. još žač 
(Kosmet) »žaoka u pčele, otrovni zubi u zmije«. 
Odnos žač prema žalac nije jasan. Možda je 
a nastao iz ao, č mjesto c je možda prema izve- 
denicama na -ač (v.). Upor. rus. žalo, polj. 
Žadlo. Na e iz nazala ? upućuje bug. žilja 
»bodem«, od čega je u istočnim krajevima ožUJak, 
gen. -IJka »brazgotina (na zapadu)«. Samo- 
glasnik » mjesto e je prijevoj ili unakrštenje sa 
Žila (v.). Završno -lo = -dio je suflks za oruda. 
Korijen je *gel-, koji se nalazi u baltičkoj grupi: 
lit. gćlti »bosti«, gilus, geluonis »žalac«, lot. 
dzeu. Praslav. korijen žen- nastao je po zakonu 
disimilacije / — l> n — / od *žel-(d)lo) > 
Ži(d)lo. Та se disimilacija nalazi i u lit. ginklas 
»oružje«. Može se vezati i s ie. korijenom 
*guhen- »udarati«, koji v. u gnati. 

Lit: ARJ 9, 535. BI 860. Elezović l, 178. 
Miklošič 409. Bruckner 663. Vasmer 1, 409. 
Boisacq 336. Walde-Hofmann 224. Trautmann 
86. Buga, RFV 75, 141. sl. (cf IJb 8, 199). 
Fraenkel, KZ 63, 174-175. Mikkola, Belicev 
Zbomik 119. Otr^bski, LP 2, 281. Osten- 
-Sacken, IF 24, 241. si. Zubaty, ASPh 16, 425. 

žamor m (Vuk, Budva) = sa dž za ž dža- 
mor m (18. v.) = žamar (Vodice, sa o > a 
poslije akcenta pravilno u tom narječju), samo 
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hrv.-srp. onomatopeja, »susurrus«. Upor. žagor. 
Pridjev na -bn zamoran. Denominal na -iti 
zamoriti, -im (Lika, Stulić, ŽK) »murmurare«. 

Lit: BI 861. Ribarić, SDZb 9, 206. 

žao (Vuk), u bezličnoj konstrukciji žao mi 
Je upotrebljava se kao prilog, komparativ 
zalije, superlativ najžalije, prvobitno je ime- 
nica deklinacije i žah, kako se vidi i iz rum./a/e 
(-e < -б), sveslav. i praslav., »Г dolor, 2° 
sepulchrum«. Denominal na -iti < -eti žaliti, 
-Тт impf (Vuk) (do-, iz-, na-, po-,pre-, raz- se, 
sa-) »tugovati, bolovati«, rum. aJeU. Ostatak 
konjunktiva žalibog = žalibože »na žalost«. 
Na -ovati žalovati, -ujem (objekt mrtva, - se) 
(o-, sa-) — kod Rumunja ajelui i rusizam/a/o- 
vanie f, deminutiv a Jelcui < rus. žalkovatb; 
iterativ sažaljavati, -avam (Vuk) = sažaljevati 
(Riječkanahija, Crna Gora). Glagolska imenica 
sažaljenje m »Mittleid, condoleances«. Pridjevi 
na -bn > -an žalna (~ rič, ŽK) = хит. jalnic 
(proširen s nenaglašenim lat. -icus), sažalan, 
poimeničen na -ica .lažalnica, na -ovit zalovit. 
Apstrakti na -bba žfllba (Vuk) > rum. Jalba, 
na -oba (upor. grdoba) žaloba, odatle pridjev 
određeni žalobm', kod Rumunjayfl/o/»fl = jalba, 
odatle na -ar < lat. -arius Jalbar »koji piše 
žalbe«, na -ost žalost, s pridjevima na -iv 
Žalostiv i žalostan = žalosan (Kosmet, ana- 
logija prema f)> poimeničenje na -Тк ža- 
losnih m »vir afflictus« prema f na -ica žalos- 
nica. Denominal na -iti žalostiti, -Тт. Na -an 
(tip Milan) rum. Jelan »koji žali«. Osnovno 
&ah je prijevoj duljenja e > e > a (kao u 
bježati) od željeti, -Тт (v.), koje je u stcslav. 
Selejc, želeti imalo dva značenja »Г flćAciv, i 
2” jrevBEiv«, u baltičkoj grupi lit. gela »bol«, 
gelti »boljeti«, lot. dzelt »bosti«, u prijevoju lit. 
gals »Г oštrica, 2° skrajnje, konac«, stprus. 
ak. gallan »smrt«. Како se vidi, u toj grupi je 
značenje biio konkretno, u slavinama duhovno. 
Konkretno značenje je bilo i ie. Upor. stvnjem. 
quala i arm. kel »čir«. le. je korijen *gu l- 
prema *gqel-. 

Lit: ARj 2, 733. 4, 369. 7, 380. 782. 11, 
332-334. 820. 13, 778. 779. 780. 14, 759. 
760. BL 861-862. Moskovljević, N} 1, 19. 
Elezović 1, 178. Miklošič 406. Holub-Kopečny 
441. Bruckner 661. ASPh 11, 142. KZ A5, 36. 
Vasmer l, 410. Mladenov 164. Sb. Miletu 
262-287. (cf RSI 6, 293. IJb l, 188). Traut- 
mann 83. WP X, 690. Boisacq* 118. Fraenkel, 
KZ 63, 194. Osten-Sacken, IF 24, 239-245. 
26, 310., bilj, 1. 28, 420. Siebs, KZ 37. 315. 

zapal), gen. -plja m »traghetto, skela«. 
Potvrda je kod Liubiše, Prip. 268 : vjetar uduhne, 


po svoj prilici s žirega (štamparska greška mjesto 
širega?) zapTJa, što se rastvara s onu stranu 
Veriga. Riječ je bolje potvrđena u jadranskoj 
otočkoj toponomastici: Kanil ŽapalJ = Paški 
kanal, kanal kod Lastova; Molat: Zapio. Iz 
narodnih govora nema potvrda. Sudeći prema 
Ljubišinoj potvrdi, govori se u Boci. Od gr. 
eiajiLong (prefiks 6i,a-: бтлкЕт »durchschiffen, 
durchsegeln, durchfahren« > бтлкоп? »Durch- 
fahrt, Fahrt, Reise«). Nalazi se još u imenu trš- 
ćanskog predgrađa Zaulis (furi, pi.) > slov. 
Zavije. Glede di > ž u riječima grčkog podrijet- 
la upor. žakan. 

Lit: Skok, Slav. 73. 98. 99. 226. 259. 

zapatt se, zdpam impt. (Vuk) prema pf. 
zapnuti se (u-) = udzapit se (Kosmet) = 

zapati se (ŽK) = sa dž za ž džapati se (Srbija, 
Milićević), samo hrv.-srp., »braniti se, ustru- 
čavati se, kao stidjeti se, ženirati se (gradovi)«. 
Postverbal ^apa f »zapanje«. Isti korijen kao u 
začati se (v.). Proširenje s pomoću p kao 
drpati, od derati (v.), drijeti. 

Lit: ARj 3, 530. BI 862. Elezović 2, 400. 
Pedersen, KZ 38, 342. 

žas m (Daničić) = (sa dž mjesto ž kao u žep 
ŽK = džep) džas m, sveslav. (osim slov.) 
i praslav., »strah«. Hrv.-srp. postverbalod kau- 
zativuma impf, džasiti se, -Im impf prema 
pf džasnuti se, - m, iterativ džasnjivati se, 
-ujem (18. V.), stcslav. žasncti, zasiti »effrayer«. 
S prefiksom: užas m = udžas, takoder stcslav. 
i rus. Pridjev na -bn > -an užasan. Ne postoji 
jedinstvena etimologija. Prema Pedersenu a je 
nastao od ie. eodkorijena *gues-, prijevoj duljine 
od *sqes- »erloschen«. Upor. bježati od ^ g- ti 
(v.). Po drugom tumačenju stoji u vezi s lit. 
-gansti, gandinti, gandinu »schrecken«. Po tre- 
ćem tumačenju s ie. korijenom *gheis- »auf- 
gebracht, bestiirzt, erschreckt sein«, nvnjem. 
Geist. Prema Daničiću od istog je korijena 
cacari se (v.). Ako je tako, od džasnuti nastalo 
bi žahnuti > žacnuti se, začati se prema zasiti 
se. Upor. stcslav. žasnoti i ostale slavine, češ. ža- 
sati, žasnouti, polj. urzasnqć sii, iachnqć siq, 
rus. užasatb sja, žah. 

Lit: ARJ 3, 530. BI 692. 862. Miklošič 
406. Holub-Kopečny 442. Bruckner 662. Mla- 
denov 650. WP 1, 554. 693. Boisaccf 856. 
Osten-Sacken, IP 28, 146. Scheftelowitz, IF 
33, 155. Vasmer 1, 411. 3, 175. 

žban m (Vuk, daje opis) »drveni uspravan 
sud od duga za vodu, vino, med« = žban 
(Buzet, Sovinjsko polje) »drvena posuda sa 
mčicom izradena iz debla vrbe u jednom ko- 




žban_ 


672 


ždrijeb 
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ždrijetl 


madu u koji se usadi dno (iz te posude pije se 
po redu vino ili voda«), deminutiv na -ič žbanić 
(ibidem) = zbanj (Risan, Crmnica) »bakren sud 
koji drži 4 oke ulja«, odatle deminutiv na -ič 
ŽbanjTc, gen. -ica (Vuk, gomje Primoije), 
Sbenj (Lumbarda), Sbanja f (ŽK) »visoka po- 
suda od duga, s dvije uši u produženju duga na 
vrhu, sa zaklopcem od drva, za mast« = (žb > 
džb) dzban (Vuk) »kaca«, dcminuiiv džbanica f 
(Srbija, Šapčanin). Oblik čvan (StuUć) »oeno- 
phomm« nije potvrđeno u našem narodnom 
govom, nego u ms. Zvan »bauchiger Kmg« i u 
stcslav. cb апЂ (Codex Marianus) »sextarius«. 
Suglasnik ž, di nastao je iz č, kako se vidi iz 
stcslav. cbban^. Takav oblik se nalazio u panon- 
sko-slav. kako se vidi iz madž. csobany »hol- 
zemes Trinkgeschirr fiir Wasser«, koje je opet 
došlo u naš jezik idbanja f (Vuk, Reljković, 
BoUć, Slavonija, Srijem?). Oblik ibbam za- 
stupljen je u svim slavinama. Varijanta cb - mje- 
sto čbb- nije objašnjena. Može biti praslav. Buga 
uporeduje ibbanb s lot. ciba »kleines holzemes 
Gefass«. Sobolevskij traži za Ibbanb i cbbbeb > 
čabar (v.) isti etimon; Skok germ. seif < gr. 
охбфод sa sufiksom kao u ćeš. farban- Iljin- 
ski tumaći cb апЂ iz *bbcb am (v. bačva’) ргеко 
kontaminacija i pristaje uz Zubatoga koji cbbanb 
uporeduje s lit. kinbu, kibti »visjeti«, dok Mlade- 
nov sa gr. x6p|3og = kelt.-lat. cumba, cymba, 
koje je u prasrodstvu sa kubb {SEW 1, 636). 
Iljinski se protivi Mladenovu. Upozoriti treba 
da korijen čbb- dolazi i sa sufiksom -el u stćeš. 
fbčl, ščbel > žbel, koji se poklapa sa stvnjem. 
scifel, scifelm »kahnformiger Trinkgefass«, oda- 
kle je možda preko ćeš. madž. csobolyo »hol- 
zemes Trinkgeschirr«. 

Lit.: ARj 2, 56. 120. 3, 530. BI 862. Kušar, 
NVj 3, 332. Mažuranič 1702. Ribarić, SDZb 
9, 187. Miklošič 37. SEW I, 165. Holub- 
-Kopečnf II2. Bruckner 107. KZ 45, 49. 
Vasmer I, 411. 412. Mladenov, RFV 62, 260. 
Skok, ASPh 35, 338-340. Iljinski, ASPh 34, 
3. Zubaty, LF2&, 115-116. 365. Buga, RFV 
67, 232. si. (cf RSI 6, 270). Sobolevski, RFV 
71, 431-438. (cf. IJb 3, 157. 222). Gombocz- 
Melich 1118-1120. 

žbugara f (Vuk, Вока) »malajamica, mpica, 
na koju se jedva može vidjeti; sinonim: žumba 
(Vuk, Вока)«. Ne vidi se fonetska veza između 
ova dva sinonima žbugara i žumba Upor. još 
bdganj (v.). Možda su sve tri rijeći dalmato- 
-romanski leksićki ostaci od vacuus = vlat. 
vocus, *vocitus »vuoto«. Baric pretpostavlja za- 
padno-rom. *exbucaria, od buco. Međuvokalsko 
c > g moguće je u bokeljsko-romanskom. 

Lit.: BI 862. REW* 9115. Barić, JF 3 , 224. 


žbuka f (Lika, danas općenito kao zidarski 
termin) »lijep, Anwurf«. Denominal žbukati, 

Lit.: ARj 9, 528. BL 863. 

žbun m (Vuk) = {ssl ž > dž kao u džbđn i 
svjedodžba) »grm, bus, ševar, šibljak, šiprag, 
fmtex«. Deminutiv na -ič džbunič. 

Lit.: ARj 3, 530. BI 863. 

ždral m (Vuk) = ždrao, gen. -Sdraia (Vuk) = 
(na -p) Sdrdjj (Cma Gora, Vuk) = ždralj 
(Kasmet), hrv.-srp. inovacija pored žerav m 
(Vuk), koja je sveslav. i praslav. (stcslav.) 
Žeravb, »Г gras, vtpavog, Kranich (s kojim je 
rijećima u prasrodstvu), 2° (metafora) ime konja, 
vola«. Na -an (tip Milan) ždralan, gen. -ana 
(narodna pjesma) »konj«. Na -ica Ždralica, 
potok koji utjeće u Lepenicu kod Kragujevca. 
Na -injak ždralinjak »biljka«, na -ika ždraljika 
»biljka trifolium meliotus«. Od žerav toponim 
Dubrava žeravinska (1841, St. Vraz),Žeravija = 
Žeravinja, vrelo u Treiću, s pridjevom žeravi- 
njski (Ž~a mahala). Suglasnik Ij u edralj može 
se upoređivati sa stcslav. žeravlj. Upor. ms. 
Žuravh. Oblici ždral, -Ij niži su prijevojni 
štepen. Upor. lat. grUs prema žeravlj. Тај 
nastade zbog izbjegavanja homonimije sa žerav 
(v.) = žeravica. Suglasnik d umetak je u teškoj 
suglasnićkoj gmpi žr, upor. ždrijebe, ždrmnji = 
Žrvanj. Suglasnik v ispao je zbog toga što 
gmpa -lo/O’) u doćetku ne postoji. le. je korijen 
*ger- »graktati«, onomatopejski; upor. sanskr. 
jarate (3. 1.) »pjeva, zove«. U pogledu sufiksa 
nema ie. jedinstva. Praslav. formantu -a b, 
-avh najbliže stoji stpras. germe i lit. gerve, 
dok gr. vepavog pokazuje dmgi sufiks na -n, 
a njem. Kranich dva suflksa. Praslav. -a b, -a ib 
objašnjava se sa -ou + -io, a baltićki sa -у. 

Lit.: BI 863. ElezmKč 1, 178. Miklošič 410. 
Holub-Kopečny 152. Bruckner 666. Vasmer 1, 
433-434. Mladenov 166. Trautmann 87. WP 
1, 592. Boisacq* 144. Pmsik, Krok (cf AnzJF 
4, 143). Zupitza, KZ 37, 399. 

ždrijeb m (Viik) = (ikavski) ž(d)rib, balto- 
-slav., sveslav. i praslav. *гегВЂ, »sors > šorak 
(v.)«. Najstarije potvrdeno hrv. znaćenje kao u 
polj. zreb »dio zemlje«: 1439 (Sunnin 151) 
založiše . . . kmeta sideta na phni ždribi, s plnim 
dohodkom k onom ždribju, ki drži pun ždrib. 
Jat u slogu ždrije- (upor. stcslav. ždr bub) 
nastao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
ms. žerebei »Los, kleines Stiick (MetaU, itd.)«. 
Suglasnik d je prijelazni suglasnik umetnut 
u poćetnu gmpu žr za olakšanje izgovora, upor. 
Ždrak, ždrijebe, proždrijeti, itd. Rijećje kulturna. 
Rumunji posudiše jurubifa (Muntenija) = 


jerbiuta (Moldavi)a)JirebieJurebie, cine. jurebd, 
jureghita »pasmo«, isto znaćenje kao kod Madža- 
га zsereb »Strahne«; Arbanasi stvoriše glagol 
zhdrivelloj (Skadar) »biram« prema zdrebati, 
-atn (Vuk) (po-') = žrebati, -am (Vuk, Srijem) 
»bacati ždrijeb«. U arb. glagolu upada u oći 
ikavski oblik. Toponim Ždrebanik, gen. -ika 
(polje u Cmoj Gori), poimenićen part. perf 
pas. Od baltićkih jezika pmža usporednicu st- 
pms. gTrbin (ak.) »broj«. Dmge usporednice 
pmža stvnjem. ketfan, nvnjem. kerben, Kerb- 
holz, gr. урафш »pišem < urezujem«, ураррт) 
»crta, Unija«. Prema tim usporednicama prvobit- 
no je znaćenje bilo isto koje i u rabol, roba! = 
rovaš < madž. rovaš, od ro »rezati«. Broj dije- 
lova zemlje, koliko kome pripadaju, urezivao 
se u štap. Prema ie. korijenu *gerbh- »urezi- 
vati« prvobitno bi znaćenje stcslav. гггЋЂ, 
Žrebbjb bilo» rovaš, štapić za urezivanje«. Traut- 
mann uporeduje sa lot. gerbt »govoriti«. 

Lit.: BI 863. Ivšić, HR 1934, 1-95. Miklo- 
Ш 410. HoIub-Kopečny 134. Bruckner^ 666. 
Vasmer 1, 419. Mladenov 168. Boisaca 155. 
Trautmann 87. Kawczyhski, AnzIF 21, 133. 
GM 488. Mikkola, Jagičev zbornik 359-362. 
(cf RSI. 2, 248). WP 1, 607. Mažuranič 
1702. 1703. 


ždrijebe, gen. -eta n (Vuk) »pullus« sadrži 
sufiks -e, gen. -ete za mlado (upor. 'dijete, slov. 
prezimena na -e, gen. -eta Cerne) = na -ђс > -ac 
ždrijebac, gen. -pea m prema f na -ica zdrebica 
(-ae, -ica sufiksi za mociju), sveslav. i praslav. 
*žerb-, bez baltićke usporednice. Pridjevi na 
-/ od ždrebet- zdrebect, na -ђп > -an ždrti'ma 
(~a kobila, Kosmet) = sužđrebna (Srijem); 
od ždrijebac u poimenićenju na -ik ždrepča- 
nik, gen. -ika »(na kolima) jarmak, jarmac (od 
jaram, v.) = vagir (ŽK)«, tako nazvan jer 
služi za ždrijepce. Deminutivi na -ence ždre- 
bence n prema ždrebičica f na -če, gen. -četa 
zdrlpce, pl. zdrepčiči (Kosmet). Denominal 
oždrčbiti se, -i (iz-). Sveslav. znaćenje nije 
ie. le. korijen *gqer(e)bh- bilo je općenito »plod 
utrobe = dijete, mlado«: gr. ppć^og »isto«, 
zend (avesta) garava-, gafdnbuš, sanskr. garbhas 
»isto«. Uporeduje se i s njem. Kaib. le. rijeć 
dobUa je u slavinama specijalno znaćenje. 
Suglasnik d je umetnut u suglasnićku gmpu 
Žr. Nema etimologijske vrijednosti. Upor. ždri- 
jeb, ždrijeti, ždraka. 


Lit: ARj 4, 369. BI 863. Eiezovic 1, 178. 
MikloUč4\6. Hoiub-Kopečny 134-135. Bruck- 
ner 666. Vasmer 1, 420. Mladenov 168. WP 
1, 689. Trautmann 87. Boisacf 133. Charpen- 
tier, IF 25, 245. Matasiak, Lud 17, 143-241. 
(cf RSI 6, 277). Niedermann, IF 10, 227. 


si. Petersson, KZ41, 240. 243. si. Wood, IP 
22, 163. 

ždrijeti, ždrem impf (Vuk) (na- se, po-, 
pro-') = ekavski prezdret (Kosmet) = (ikavski) 
nažriti (Proroci), ie., balto-slav., sveslav. i pra- 
slav. *ger- > *Ser-ti, »gutati, glutire, vorare 
(s kojim je glagolom u prasrodstvu)«. Suglasnik 
d je umetnut u gmpu žr kao u ždrijeb, šdrijebe, 
Ždraka, ždrmnji < žrvanj. Bez etimologijske 
je baze. Od nižeg prijevoja zar- prave se part, 
perf aktiva i pasiva: zdro, zdria, zdrt, zdrv(it). 
Prema stcslav. zvrati > ms. žratb, žru — ždrem 
i ždrijeti postojao je u stcslav. inf s likvidnom 
metatezom (po~)zreti, prezent z}vo (Supras.). 
То znaći da je korijen prezenta bio analogijom 
prenesen i u inf То se događa i u hrv.-srp. 
Infinitivni prijevoj žer- bio je prenesen i u рге- 
zent: žerem (ŽK), prematome na -atiSerati (na-, 
po-'). Postoji još unakretenjem obiju osnova 
*Sbr- > ždr- i zer ati, zerem: šderati, zderem 
(17. V., Vuk) (iz-, na- se) = ederati, zderem 
(ŽK) (na-, o-, pro-). Izvedenice se prave od 
sedam osnova: (I) niži prijevoj žvr- > zar-, 

(II) ' prijevoj đuljenja ђ — i žir-, (III) kombini- 
r&rn ždir-, (IV) prijevoj ežer-, (V) (kombinirano) 
zder-, (VI) likvidna metateza ždrije-, (VII) 
prijevoj o ždor-, (I) Od ždr- pridjev na -Ijiv 
proždrljiv, poimenićen na -ђс > -ac proždrlji- 
vac, gen. -Tvca, s apstraktumom proždrljivost 
f; p(r)oždriac, gen. -fica; pf od ždrijeti na 
no ždrknuti, odatle apstraktum na -joj ždrkijaj 
(k je umetnut zbog unakištenja sa grkijan); 
ovamo (ćakavski) apstraktum na -stvo obžarstvo 
ili gutunija (Budinić, sa r > ar) i ždmjovac, 
gen. -vea m (Golać, Istra) »vrsta trave koju 
govedo ne voli« = slov. Smovec »caUuna vulgdris 
(Obrov, Podgrad)«. (II) Od žir- izvedenicana 
-dk pozirah (hrv.-kajk.) = na -tkpoširđk, gen. 
požirka (Rab) »dušnik«, koji posudiše Madžari 
barzsink »Speiserohre«. Iterativ pozirati, -em. 

(III) Od ždir- iterativi nazdiratisey-rem (Bella, 
StuUć) (o*-, po-, pro-) prema pf naždrijeti — 
nazderati se (ob-, po-, pro-'). Na -atpro&dirai = 
na -alo proždiralo (narodna pjesma). (IV) Od 
Žer- na -ak prožerak, gen. -aka (ŽK) »jednjak«; 
ŽerSnja (Kosmet) »ime volu« = zeronjica (Vuk). 

(V) Od žder- osim navedenih impf i pf rum. 
postverbal jder »mustella martes«, koje dosada 
nije potvrđeno u slavinama. Pejorativi ždero = 
na -oiga žderanja = na složeni suflks -alo + 
-ica zderaiica m (Вока) »vorax homo, glotun« == 
prožderu, gen. -zia (ŽK) — pozderuh (Krašić). 

(VI) Od ždrije- sveslav. i praslav. izvedenica 
na -(d)Io: *&er-(d)lo > slov. zreio, hrv.-srp. 
Ždrijeio (Vuk) »abyssus« = (ekavski) ždrelo 
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(Kosmet) »mjesto izloženo vjetra«, toponim 
Ždrelac (dalmatinski otoci). Ovamo ide ikavsko 
ošdril (Lumbarda) »prekoramica« < ob + Sdrilo 
»oko grla«. (VII) Od zdar- prošđor m, s pridje- 
vom na -bn > -an prdšđoran »proždrljiv(^c)«. 
Baltičke usporednice znače »piti«, kao i u nekih 
slavina (luž.-srp.): lit. geni, geriu, lot. dzeft, 
đzfru. le. je korijen *gtfer-. Nalazi se u sanskrtu 
girati, gmati »ždere, guta«, prijevoj garas 
»piće«, avesta gar-, gr. |3opa »hrana«, |3i|3pcii)oxa) 
(reduplikacija) »jedem«, stvnjem. knierdar, 
nvnjem. Koder. V. još grkijan, grio, grotio. 

Lit.: ARj 4, 369. 7, 782. 784. 9, 344. BI 
863. 864. Jagić, ASPh 1, 433. Kušar, NVj 
3, 338. Pieteršnik 2, 974. Eiezovič 2, 124. 
179. Ribarić, SDZb 9, 206. Mikiošič 63. Но- 
iub-Kopečny 447. Bruckner 667. Vasmer 1, 
430, Trautmann 89-90. Boisacq* 126-127. 
WP 1, 683. Tiktin 868. Buga, RFV 75, 141. 
sl. (cf. IJb S 199). Kolman, GMP 18, 262- 
266. (cf ZSPh 13, 414). GM 306, 488. Mefflet, 
Siave 37. 169-70,. Fraenkel, ZSPh 20 (1950). 

žeći, zezem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, o-, 
ob-, po-, pod-, pri-, raž-, sa-, u-, za-), s disi- 
milacijom raždeći, raždežem, iSdeti kao u 
iždenem, upor. cslav. raždeSti (Menćetić; 
stsrp.), sveslav. i praslav. glagol primame klase 
''zeg-ti > stcslav. žesti, Šege, prema stćeš. 
Seci, Shu, ras. zgu, zei pretpostavlja se prezent 
Sbgc, »paUti, urere«. Izvedenice se prave od 
sedam praslav. korijena: (I) niži prijevojni 
štepen Sbg- > Sg-, (II) isti prijevojni štepen s 
disimilacijom SbS- > zd- (upor. ćeš. Sd'ar), 
(III) isti prijevoj sa b > a zag-i (IV) prijevojem 
duljenja žig-, (V) isti prijevoj sa ^ > г poslije 
i (upor. dizati) žiz-, (VI) prijevojni štepen e 
Seg-, (VII) prijeVojni štepen duljenja б > a 
gag-, V. zgaga. (I) Od eg- nastaje na -ati zgdti, 
egem, s navedenim grefiksima (i sa iza-, zaza-, 
pre-; u ćakavskim ZK i hrv.-kiijk. narjećjima, 
Jaćke), slov. sa dž < ž pridzgati. Tu je upravo 
korijen prezenta analogijski prenesen u inf. 
Poimenićen part perf pas. šgan (ŽK) s pomoću 
-bc Sgdnci m pl. (ŽK) = Sgdnci, gen. zganaca 
»trganci, palenta«, na -iga žganica (Slavonija) »1 ° 
prepećenica, prepeka, prijepek (Slavonija), 2° 
rakija (Hrvatska)«. Madžari posudiše gan(i)ca 
»Breiknodel«. Na složen sufiks -ar + -av + -ica 
Žgaravica f »Sodbrennen«. (П) Od ed- nastaje 
na -iti zdi'ti, Sdi'm impf (Cma Gora) (iza-i 
na-,po-,pri-, sa-, u-, uza-) i u oblicima odatle 
kao uzdi, zdeči, SdivSi, šdah. Dragih izvedenica 
nema. (III) Od Sag- s umetnutim r (možda od 
grijati) Sagriti, -Im (Vuk, objekt zelen kukuruz) 
(o-) »puriti«, SaSagriti, -im (Vuk, metafoia, 
očima), zaSagret, -im pfc (Kosmet, oimtr). (Г ) 


Od žig- na -ati iterativ Sigati, STgam (Vuk, 
Bosna), iSigati »bosti«, postverbal žig m — žig 
(Kosmet) »rana, ožMjak«, odatle na -osati (v.) 
šigosati, -Sem (<— vola) — na -ovati Sigovati, 
-ujem (Вагапја, Vuk), na -ica žižica pored žigica 
f »šibica, paUdrvce«, pf. Signuti, Signe (Vuk) = 
Signuti, -em (Kosmet) »sijevnuti«. Тај posudiše 
Rumunji a jigni = jicni »einen Schaden zu- 
fiigen, ujesti«. Na -avica žigavica (Paštrovići) 
»naboj«. Na -{a: Siša (Vuk = žiža »Г (neolo- 
gizam) fokus, 2° (Kosmet) vatra«, deminutiv 
na -bk žižak, gen. -ika »1 ° kandilo, lukijema 
(primitivno svjetlo, iampa), 2° stijenj«. U zna- 
ćenju 3° žižak, gen. -Ska m (Vuk) »curculio« 
nalazi se još u madž. zpuzsok = zsizsik — 
zsizsek »isto«, arb. xhuxhinke f »Art Kafer«, 
ngr. ^ou^ovkov. Shvaćeno kao upala (graha, 
pšenice). Pridjev na -Ijiv Sižljiv (~đ Senica, 
Vuk), s denominalom uSižljiviti se, iz ćega 
se vidi da je osnova žiz- i da su navedene 
rijeći madž. i arb. posudenice iz južno-slav., 
kako i suftksi pokazuju. Upor. sa -r slov. 
Žigra »Ziinder«. Kod Rumunja/j? »žgaravica«, 
na -alo jigala (Dosoftei) »Brenneisen« (upor. 
ukr. žigalo). (V) Od Siz- samo iterativ na -ati 
u prefiksalrum složerucama: izažizati, -Sem, 
naSizati, ndziSem (Vuk), sažizati, -Sem, asi- 
milacijom sažižati (Anćić, Radnic), ražizati 
(14—17. V., dubrovaćki pisci), s disrmUa- 
cijom raSdizati (o-, pod-), ižižem (Voltidi) 
(pro-, r aza-). (VI) Od žeg- postverbaU: Sega f 
oSeg m, koji posudiše Madžari azsag, a preko 
njih Rumunji ojog; poSeg m (Hrvatska) »palež«, 
Požega f (toponim, koji se odnosi na paljenje 
šume kao sredstvo krćenja), odatle prezime 
PoSgaj, madarizirano za PoSeSanin; užeg m, 
užega f Pridjev na -bk Sezak, Seskd (voda, 
mlijeko) »vreo, kljućao«. Složenka koloSeg 
(prvi dio kola »carras«) »mjesec sijećanj (ja- 
nuar)«, koji posudiše Arbanasi kollozhek, koji 
Gege zovu kalenduer > kallnue, izopaćeno 
unakrštenjem u kolendre. Upor. tur. arabayakan 
»siječanj«, upravo »koji sijeće kola«. Poimeni- 
ćenpart. perf. akt. na -icapdSeglica »pogorcUca«. 
Ovamo ide toponim Raždegine f pl. (stara 
srpska država), s disrmilacijom SS > žd. Arba- 
nasi posudiše Sek »Hundstage«, zhuzhitef »das 
Anbrennen von Speisen«. Ovamo ide rum. 
jeg »kora, blato na licu posUje znoja«, s prid- 
jevom jegos. (VII) Od gag- zgaga »žgaravica«, 
V. posebnu lemu. Praslav. korijen *geg- > 
*žeg- ле nalazi se u baltićkoj grapi, koja je 
oćuvala ie. oblik toga korijena *dheguh- > 
degu, degti »goijeti« = sanskr. donati (3. 1. 
sing.). Asimilacija geg- praslav. je inovacija'' 
Nastala je zacijelo unakrštenjem s korijenom 
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želudac 


ger- l gor- > Seravica, gorjeti. le. korijen 
*dheguh- »goijeti« nalazi se u arb. djek, aorist 
dogja, dhez, ndez »upaljujem« < *dhoguhe\p — 
lat. fovea, avesta dažaiti. U srodstvu je i 
njem. Tag prema lit. dagas »Brennen, Glut«. 

Lit.: АВј 2, 733. 4, 125. 370. 371. 7, 782. 
784. 8, 500. 11, 335. BI 864. Elezovič 1, 181. 
189. 2, 93. MikloSic 406. 412. Holub-Kopeiny 
444. Bruckner 388. KZ 43, 316. 46, 231. 
Vasmer 1, 412. 431. Trautmann 49. Mladenov 
165. Boisac<f 963. Tiktin 1085. Gombocz-Me- 
lich 202. Matzenauer, LP 7, 203. GM 69. 
196. 485. 489. WP 1, 849. Mazon, RES 7, 
262-263., bilj. 1. EhrUch, RSI4, 260. Iljinski, 
ASPh 34, 16. Ivšić, HR 1934, 193. MeiUet, 
MSLP 14, 334. si. Bragmann, IP 30, 372. 
Scheftelowitz, KZ 54, 250. Schmidt, IP 1, 
45., buj. Šimćik, RES 15, 230. Torbiornsson, 
RSI 1, 37. Zubaty, ASPh 16, 422-423. 
VaiUant, RES 9, 8. 

žeđ, gen. -» f (Vuk) = (prijelaz iz i u dekU- 
naciju a) žeđa f (Vuk) = (prijelaz e > a 
poslije palatala, cf Saloc) šađf pored žada = 
Žeja (ŽK) = Saja (ćakavski, Marulić, ta- 
kođer dalmatinsko prezime Žaja, pisano na 
toskansku Giaja = Đajd), sveslav. i praslav. 
izvedenica na -i (praslav. *Sid-ia > stcslav. 
šežda), »sitis«. Odatle na -ati Sedati, Seddm 
impf (Vuk) (raž- se), ćakavski oSajati se, 
razžajam, s analogijski prenesenim d iz pre- 
zenta u inf prema stcslav. žiždn, Sedati od 
balto-slav. *gend- > *žed-. Pridjev na -bn > 
-an Sedan »Г sitibundus, 2° toponim Že- 
den (Makedonija), Žejnoglava (Vis)«, demi- 
nutiv na -jahan (iipor. mlađahan, gladan) 
Seđahan > žedan (narodna pjesma), s deno- 
minalom oSednjeti, -im (Vuk) (i^-) = oSednet, 
-im (Kosmet), na -ati poSednjati, -am (Vuk) 
(raz- se, Cma Gora), (sa dn > gri) poSegnut, 
-em pf. Samoglasnik e je nastao iz palataUiog 
nazala i, upor. ćeš. zadati, polj. zadat. Ru- 
munji posudiše jind m »Verlangen«, post- 
verbal od stcslav. Sedati, koji nije potvrđen 
u slavinama, odatle na -uje > -ui a jindui 
»nach etwas begehrlich blicken«. Baltićke us- 
porednice imaju psUiološko znaćenje »težiti za 
nečim«: lit. pasigendu, -gesti = gedii, gedeti, 
u prijevoju perfektuma godas »požuda«, prid- 
jev godus »škrt«. Како pokazuju te uspored- 
nice, nazalni infiks bio je prvobitno samo u 
prezentu, odatle je u svim slavinama genera- 
liziran. Upor. bez nazalnog inliksa ie. korijen 
*guhedh- u gr. бЕооаабац u prijevoju noGog 
»želja«, avesta /дабу emi »moUm«, ir. guidirn 
»moUm«. 

Lit.: ARj 4, 370. BI 864. Mažuranič 1704. 
Elezovič 2, 20. 93. MikloSii 409. Holub-Ko- 


petny 441. 442. Bruckner 663. KZ 45, 324. 
Vasmer l, 408. Mladenov 168. Trautmann 84 
Tiktin 872. WP 1, 673. Lorentz, ASPh 18, 
94. Mefflet,/F2, 119. GAf 402-403. Schef- 
telowitz, WZKM 21, 85-87. 100. sl. (cf 

Anzlf 27, 98. RSI 1, 277). Vaillant, RES 6, 
80-81. Wiedemann, ВВ 30, 207-223. 340. 
(cf AnzIE 25, 65). 

žegnati, -am impf, (hrv.-kajk.) = slov. 
Žegnoti ° =^ (sa gn > gnj kao u gnoj > gnjof) 
Segnjati (ŽK, samo u pozdravu: bog žegnja = 
bog blagoslovi, imperativ = konjunktiv mjesto 
žegnjaj; doćetno -j otpalo zbog disimUacije) 
»blagosloviti«. Nalazi se još u ćeš. Sehnati i 
polj. žegnač (sie), ukr., brus., i u oba luž.-srp. 
Od stvnjem. seganen, nvnjem. segnen < crkveno- 
-lat. signare »oznaćiti znakom križa«. 

Lit.: Pleteršnik 2, 955. Jagić, ASPh 8, 318. 
MikloOč 407. Holub-Kopeiny 443. Bruckner 
664. Weigand-Hirt 2, 834. 

žSlud 1Ц (Vuk, Cma Gora) = Seljuđ (Vuk, 
Imotski), ie., sveslav. i praslav. = (rus.-cslav.) 
Selodt, »glans, gen. -dis (s kojom je rijeći u 
prasrodstvu), žir (rijeć koja je danas općenita 
u književnom i saobraćajnom govora)«. Samo- 
glasnik u je nastao iz velamog nazala g, upor. 
slov. Selod, bug. Seldd, polj. žoiqdt. Po- 
klapa se gotovo posvema sa glans, gen. 
-dis. Zajedno sa bob i orati jedan je od poljo- 
privrednUi termina zajednićkih Praslavenima i 
Italcima (praslav.-italićki leksem). Razlika 
je samo u štepenu prijevoja. Italski je ništićni 
prijevoj, praslav. je e u ie. korijenu *guel-. 
Upor. drage prijevoje u stpras. gile, lit. gill, 
lot. dzTle, gr. Pokavog, arm. kalin. V. želudac. 

Lit: BI 864. MibloUI 407. Holub -КореТпу 
442. Bruckner 665. Vasmer 1, 417. Mladenov 
165. Trautmann 82. Boisacf 113. Hirt, IP l, 
479. 21, 163. Wijk, IF 20, 343. 

želudac, gen. -uca m (Vuk) — želudac, 
gen. -oca (ŽK) = zebulac, gen. -ulca (Hre- 
Ijin), sveslav. i praslav. *zelgdTkT, -bcb, »Г 
stomak (istoćni krajevi), trbuh (zapadni kra- 
jevi), 2° volja kod kokoši, podvoljak, ptitaća 
(ŽK)«. Pridjev na -bn > -an želučani, f 
-dna. Na -ara želudara f (Resava, Vuk) »trava 
koja se jede kad spadne želudac«. U slavinama 
mjesto sufiksa -bc > -ac (tako još slov.) stoji 
-bk > -ek, -ok. То su deminutivni suftksi 
koji kao -ič u palac, carič izražavaju sUćnost, 
Veoma je, naime, vjerojatno mišljenje Miklo- 
šićevo i Brucknerovo da je želudac nazvan po 
SSIudu »žir« (v.), jer naUći na nj. Na to upu- 
ćuje stras. želudb. Prema tome sufiksu -бсб. 
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-*£« vrše dužnost uklanjanja homoninuje. 
Dmgi, kao Trautmann, Rck, Bezzenberger 
i Bmgmann drže želudac srodnim sa gr. хо- 
ha<, gen. хокабЕд »drob, crijeva«. Samoglasnik 
u je nastao iz velamog nazala g, upor. slov. 
Selodec, bug. Seladak, polj. iolqdek. Postoje 
još upoređenja s lit. skilandis »mit Fleisch 
gefuUter, gerauchester Schtveinemagen, kulen«, 
s lat. gula (Machek), koje je u prasrodstvu s 
nvnjem. Kehle kao i sa got. Milei »Mutterleib, 
matemica«. Nejasna je promjena d > b \x 
čakavskoj metatezi Sebiilac. 

Lit.: BI 864. Širola, JF 8, 15. Miklo&e 407. 
Holub -Корету 442. Bmckner 665. KZ 45, 
49. ZSPh 4, 218. Vasmer 1, 416-417. Mla- 
denov 165. Trautmann 82. Baisacq* 1065. LP 
52, 342-344. (cf. TJb 11, 466). Specht, KZ 
66, 221-222. Zubaty, ASPh 16, 423-424. 
njinski, RSl 6, 219. Lewy, РВВ 32, 138. 

želva f (Hrvatska), ie., praslav. Sely, gen. 
Žehve, »čančara, komjača, samamjača«. Na- 
lazi se u slov. želva »Driise«, češ. Selva, polj. 
ž6Lw, gen. -vii, ms.-cslav. Sely, gen. -hve, 
mš. želvdk »Beule, Geschvvtir«. U prasrodstvu 
je sa gr. xiJjog, gen. -voc, < ie. *ghelus »kor- 
njača«. Dočetak -va je nastao iz deklinacije п. 
Тај dočetak zamijenjen je sufiksom -ka: 
Selka (Stuhć) = Seljka (Kosmet). Nazvana 
je po boji oklopa. le. je korijen *ghet-, koji je u 
eut (v.). Upor. lit. Selve- od ielvas »zelenkast«, 
lat. helvus. Upor. ie. varijantu *ghel- u zelen 
(v.) i *ghol- u ztato (v.). 

Lit.: BI 864. Elezovic 1, 179. KiikloSic 408. 
Hotub -Кореопу 443. Bmckner 666. Vasmer 1, 
414. Holthausen, WuS 2, 211-212. (cf RSl 

5, 254). Baisactf 1102. 1055. Iljinski, RSl 

6, 219. Scheftelovvitz, KZ 53, 251. Bragmarm, 
IP 17, 487. sf 

željar m (hrv.-kajk., slov.) = (unakršte- 
njem sa selo) sellar (g. 1598, Моп. croat. 308) 
»ko|i živi na nascl|enom selu« (karlovački 
kotar, 15-19. v.) = seler (Ozalj, 1570) »ne- 
stalan kmet koji se može odseUti« — slov. 
eeidr, gen. -rja »der zwar ein Haus, aber 
wenig oder kein Acker besitzt« = Soiar 
(slov.) »Fremdling« = eeiee = Setir = Seljer = 
iiljer (Baranja, Vuk) = Seiler »kiradžija, 
ukućanin koji stanuje u tuđoj kući«, slvč. 
Želiar. Nalazi se i u rum. jeler m prema f na 
-ica jelerita (Erdelj) »Insasse prema Insassin, 
Inwohnerm«. Od madž. zseller »podržnik«, a 
to prema Miklošiču od srvnjem. sideiaere, 
nvnjem. Siedler. 

Lit.: MaSuranič 1704. Pleterinik 2, 952, 

956. Jagić, ASPh 9, 318. Strekelj, ASPh 14, 
554. si. 28, 538. MikloSii 407. ZbNŽ 2, 114. 


željeti, aeiim impf (Vuk) (do-, na-, po-, 
pou- se, u-, za-) = uSeijtt pored uSe/et (Kos- 
met) = (ikavski) Selliti, -im (ŽK), sveslav. 
(osim polj.) i praslav. zei-eti, »cupere«, stcslav. 
žeiiti pored žeiati, odatle želanie > ram. 
jelanie, pomiješano sa jaie < zđh (v.) »1° 
želja, 2° mžba, 3“srčana bolest«. Iterativ doSelji- 
vati, -Ijujem (Stuhć). Deminutiv željkovati, 
-ujem (Vuk) = zeijkovdt (Kosmet), s itera- 
tivom priželjkivati, -Seijkujem. Postverbal Selja. 
Pridjev na -w > -on željan (Vuk) = željan 
(Kosmet). Bez baltičkih usporednica. Potpuno 
odgovara gr. ФЕкко) koji u novogrčkom služi 
za tvorbu futura (skraćeno 0a = će). le. je 
korijen *guhel- »htjeti«. Riječ je praslav.-grčki 
leksem. 

Lit: ARj 7, 782. BI 864. 865. Elezovic 1, 
179. 2, 383. MibloIU 407. Hotub-KopeIny 443. 
Vasmer 1, 414. WP 1, 694. Boisacf 218. 
Meiilet, MSLP 11, 6-21. 2, 14-15 (cf 

AnzIF 12, 304). Osten-Sacken, IF 24, 241., 
bilj. Uhlenbeck, РВВ 27, 124-125. 

željezo n (Vuk, rus. železo) = (ekavski) 
Železo (Kosmet), također čakavski železo 
(ŽK, Buzet, Sovinjsko polje) = ikavski 
Želizo (Glavinić, Cvit 103 a) = Selizdo (Vo-. 
diče, unakrštenjesa(TOariye) »gvožđe, ferram«, 
balto-slav., sveslav. i praslav. (= stcslav.) 
Železo, neutrum kao i ostali metali zlato, 
srebro, olovo itd. Značajno je da se u Kosmem 
upotrebljava samo u poređenju jak kaj železo, 
inače za metal uvijek sinonim gvdjze. Tu je 
Željezo isušio tu praslav. riječ. Pridjev na 
-bn > -an željezan, poimeničen u sr. r. Že- 
Ijezno kao toponim, na -ica Železpica (njiva, 
Krašić), na -ik železnik (Kosmet) m »obješenjak, 
spadalo« prema f na -ica železnica (ib.) »žensko 
takovo«, deminutiv na -ice železnice, gen. -eta 
n (ib.) »dijete kao železruk«. Željeznica je i hi- 
dronim (Bosna). Као neologizam kalkželjez- 
nica za chemin de fer = tal. strada ferrata — 
Eisenbahn, potvrđen je od 1840, valjda prema 
oes., gdje se spommje 1835. Deminutiv na -će 
Seljesce. Kol. SeUSđe (ŽK). Baltičke uspored- 
nice nisu potpune, femmina su prema pra- 
slav. neutrumu stpms. geiso, lit. geiežis, žemaitis 
gelzis, lot. dzelzs. Baltičke usporednice ne 
pražaju potpunog objašnjenja za jat u slavi- 
nama. Prema gelso, gelzis, dzelzs izgleda kao 
da je nastao po zakonu Ukvidne metateze 
Što isključuje e između г i /, a prema geležis 
da je od e. Pridjev željezan poklapa se s lit. 
geležinis. Uzimlje se da je u prasrodstvu sa 
gr. xa7x6g, na Kreti xaux6g »bakar, bronca«. 
Ako je tako, u balto-slav. je značenje tog metala 
izmijenjeno: »ferram«. Balto-slav.* nepoklapa- 
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nje može se objasniti posudenicom. Riječ je 
došla Baltoslavenima po svoj prilici sa Ponta. 
Suglasnik ž pretpostavlja velar pred palata- 

Lit: BI 865. Ilešić, JF 12, 176. Elezovic 
408. Holub-Kopetny 443. Bruckner 664. KZ 
46, 238-239. ZSPh '2, 298. Vasmer l, 416. 
Mladenov 165. Boisacf 1049. Trautmann 83. 
Georgiev, KZ 63, 250/81. Hirt, lE 22, 59. 
MeiUet, RSl 2, 70. Moller, KZ 49, 219. Uhlen- 
beck, РВВ 27, 121. 

žena f (Vuk, rus. žena), ie., balto-slav., 
sveslav. i praslav., »1° femina (uopće), 2° 
supruga«. Pridjevi na -in ženin, odatle apstrak- 
tum Seninstvo n »miraz, prćija«, na -ski ženski, 
poimeničen ž. r. ženska (Vuk, Vojvodina, 
hrv.-kajk.) = u sr. r. žensko »Frauenzimmer«, 
na -ić žensku, gen. -ića m (Lika) »puella«, 
kol. na -inje ženskinje (prema muikinje) »žene 
i djevojke« = na -adija Senskadtja (Kosmet), 
na -ar zenskar, gen. -ara (hrv.-kajk.), na -ara 
zenskara »samica«. Deminuriv na -ica ženica. 
Augmentariv na -etina ženetina, na -turino 
ženturina. Na -ar Senar, gen. -ara »koji voli 
žene«. Na -ik šenik m »sponsus«. Pridjev 
ženikov. Sufiks -ik zamijenio je -ih (upor. 
petuh > peiej, v.) u sveslav. i praslav (= stcslav.) 
ženihb. Denominal na -iti ženiti (se), -im 
impf. (Vuk, samo za muškarca, korelat • za 
Senu udati) (iz-, o-, pri-, raž-), impf, raženjati 
se (Vuk), part. perf. pas. zenjet (ne-) (Kosmet) 
»oženjen«. Oštra opozicija izmedu ženiti (se) 
i udati (se) postoji u štokavskom i čakavskom. 
U hrv.-kajk. (pod uplivom nvnjem. heiraten) 
Ženiti (se) prenosi se (generahzira se) i na 
žene. То se dogada i pod uplivom službenog 
naziva ženidba, pridjev Senidbem (~ sud). Pro- 
šireno na -ina ženidbina (Vuk) = žSnba (Vuk, 
zapadni krajevi) = oženba. Na -ka ženka f. 
Apstrakram na -stvo ženstvo n (Risan). Na- 
zivi za mladence: oženja m (Lika) = oženja 
(Vodice) = ženik = složenica mladoženja 
(mlado- prema f mlada — mnada ŽK) = 
mladoženac (Zoranić) »mladenac, đuvegija, 
duvegUja«. Vaillantovo mišljenje o postanku 
složenica mladoženja i mladoženac da su na- 
stale pučkom etimologijom od stcslav. matbzena 
»mari et femme« < *ma bžena < prevede- 
nica od gr. dv6p6Yuvov »menage« ne može se 
prihvatiti, jer se protivi značenju. Madžari 
posudiše zsana »vetula«. Od baltičke grape 
potpunu usporednicu praža stpras. vokativ gen- 
no. le. femininum na -a *guena potvrđen je u 
gr. nominativu уиугј = beotski Pavdv, sanskr. 
gna »Gottenveib«, avesta gana, toharski В 


iona »isto«. Prvobitno je značenje »družica mu- 
ža«. Odatle još i danas oštra opozicija muž (v.) 
i žena, ženiti (se) i udati (se) (v.), ženidba 
i udaja (v.). Latinska inovacija femina »koja 
doji > žena« i genetrix, gen. -ids od ie. korijen 
*gen- »radati« govori u prUog mišljenja da ie. 
korijen *guena stoji u vezi s ie. korijenom *len- 
»radati«, a stcslav. moeb — germ. Мапп s 
ie. korijenom *men- »misliti > gospodariti«. 
Prema tome se u primitivnoj ie. porodici 
žena shvačala samo kao »radaUca«. Po tom 
je onomaziološkom momentu i nazvana. 

Lit: ARi 4, 370. 6, 827. 9, 531. 533. BI 
865. Elezovic 1, 179. MUetič, SDZb 9, 611. 
Ribarič, SDZb 9, 173. MibloHI 409. Holub- 
-Kopećny 443-444. Bruckner 666. Vasmer 1, 
418. Mtadenov 165. 166. Boisacg* 158. Traut- 
mann 84. WP l, 681. Bragmaim, lE 22, 171. 
173. Loewenthal, WuS 9, 188. Machek, Sldvia 
16, 166-167. GM 486-487. ОШ, ASPh 34, 
128. Sutterlin, lE 25, 70. Vaillant, RES 19, 
102-103. 

žestok (Vuk, ~ konj, ćovjek, rakija) — 
Žestok (ŽK, upor. bug. žestok), praslav. 
pridjev obrazovan s pomoću sufiksa -ok (upor. 
Urok, češ. divđky), koji nestaje u komparativu 
Žeša (rijetko Sestdtiji = Sestokiji ŽK) i u 
izvedenicama. Nalazi se još u stcslav. i ras. 
Rumunji posudiše jestoc »hart, grausam«. U 
stcslav. 1 rus. i bez sufiksa -ok žestb. Upor. 
rus. žestkij. Oblik Šest govori se prema MUdo- 
šiču i u Hrvatskoj. PoUnerUčen u ž. r. žesta f 
»Г drvo acer tataricum, 2° (neologizam) alko- 
hol, špirit«, na -ika žestika »drvo«, odatle 
Sestikovo drvo i pohneničenje Sestikovina. Ap- 
straktum na -ina žestina. Denominal žestiti se, 
Sestim se impf (Vuk) (iz-, na-, pre-, raz-, u-), 
ražestiti se = raspaliti se. Najvjerojatnije 
je izvođenje prema današnjem značenju od 
praslav. korijena *Seg- (v. Seti'). Upor. ras. 
Žestkij, komparativ u ras. naiječjima Segle = 
5eVie, kojeupućujenažeghA:h(upor. Sežak, lak, 
mek), odatle komparativ *Segbii, *žegbSi i una- 
krštenjem sa hstbnb žešćt Ali se upoređuje i 
sa srvnjem. kes- n »harter Boden«, bav.-njem. 
kes »Gletscher«, čak i sa agger »ErdwaU«, 
congeries »kup«, i to zbog toga što stcslav. zna- 
čenje nije bilo kao danas u hrv.-srp. »feurig, 
ardens«, nego »duras«. 

Lit: ARj 4, 370. 7, 782. BI 867. MibloIB 
410. Vasmer l, 421. Mladenov 166. Osten- 
-Sacken, IP 33, 215. Tiktin 870. 

žetak, gen. -tka m (čUipi) »vehka drvena 
kaca za pretakanje vina i sakLipljanje grožda«. 
Neće biti da je u vezi sa Setarka »Holzkiibel« 
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(hrv.-kajko Varaždin), koje je izvedenica 
na -ka od stvnjem. sehtari = nvnjem. 
Sedner = sester < lat. sextarius (congius, 
modius). Prije će biti u vezi s deminutivom 
Žutica (Sarajevo, Bosna) »surutka / sirutka« < 
*&itica, koja je ušla u rum. jtntifa »gekochte 
Schafmolke«, u vrijeme dok se još govorio 
? > rum. in, a preko Karpata dalje u slovački 
Žentica, polj. Eentyca, ukr. žentycct, madž. 
zsincsica »isto«. Oblik *žetica je poimeničen 
part. perf. pas. *žetb od žiti, гЂтс, upor. ožim- 
nica »voda koja u ožimanju sira ostane«, aug- 
mentativ ožimničina; žetak je prema tome 
poimeničen isti particip s pomoču -ik. Dobio 
je konkretno značenje »gdje se grožde, vino 
ožimlje«. Upor. od viti svitak, gen. svi'tka (ŽK). 
Južnoslav. particip nalazi se još u rum. izve- 
denici na -MI < - UJQ a jintui (objekt casul »sir«) 
»den Kase von der zweiten Molke befreien«, 
odatle jintUit = jant »zweite Schafmolke«; 
jant predstavlja *&bmbcb, upor. slov. ožimček 
i rus. žmaka f »die angepressten Uberbleibsel, 
Treber, Trester (Pawlowsky)«. 

Lit.: ARj 9, 535. Skok, ASPh 35, 348 
(cf. Baric, /7^3, 204). Miklosiein. Vedkiewicz, 
MRIW 1, 281-284. RSI 7, 132. REW* 

7887. Weigand-Hirt 2, 831. Tiktin 872. Cra- 
njala, Rumunske vlivy v Karpatech 428. 

žeti', žđnjem (Vuk) (do-, iza-, na-, nad-, 
ob-, po-, pro-, sa-, za-) = (sa e iz infrnitiva) 
zenjem (Dalmacija) = (ispadanjem б od stcslav. 
Žbnji) žnjem (upor. češ. žiti, žnu, ras. žnu, 
zatb), odatle infinitiv žnjeti impf, prema itera- 
tlvu po prijevoju duljenja b — i -žinjati, 
-ггпјет (Vuk, Lika), samo s prefrksima; pre- 
ma plijevem (unakrštavanje) žnijevem (Cma 
Goia), odatle impf, žnijevati, dožnijevatiCViuC), 
sveslav. i praslav. (stcslav.) žčti, žbnjo, »me- 
tere«. Homonlmija prema žeft', готиииИопјепа 
je razlikom u akcentu (v.). Postverbal nažanj, 
gen. -žnja (Vuk) »ono što se nažanje«, prožanj, 
gen. -žnja (Lika) »kuda prva žetelica proža- 
nje«. Apstrakti: na -aonica doženjaonica = 
dožnjevanje > zamjenom sufiksa sa -ancija < 
lat. -antia (v.) dožinjancija (Lika) > (gubit- 
kom veze sa žeti, -žinjati') dužtjanca (Bunjevci) 
»svetkovina konca žetve«; praslav. na -tua 
Žetva > žetva (Vuk) = žnjetva (Cma Gora, 
Kosmet), odatle na -ar žetvar = Шаг »juli, 
srpanj«. Pridjev odredeno žetveni, poimeničen 
na -jak žetvenjak (Vodice) »juli«. Тај posu- 
diše istarski Rumunji (Cici) zodniaku (Ive) = 
eedvenjaku (Gartner). Prema žetvi zove se 
mjesec i u arb. korrik »juni — juli« (od korr, 
karre »žetva«^ kao i u ngr. 0Epi,cnf|g »jun«. 


Upor. u bug. žetva »Ijeto«. Radna imenica 
na -tel (upor. stcslav. žtteh, pl. po suglasničkoj 
deklinaciji žetde kao vlastele) dobila je sufikse 
mocije -bc m prema f -ica žetelac, gen. -eoca 
m prema f žetelica. Na -ar žnjetvar m prema 
f žnjetvarica, pridjev žnjetvarski »žetelac«, 
prema žnjeti. Upor. pljetvar. Složenica Seno- 
žet, pridjev na -/ Senožeče (toponimi). le. je 
korijen *guhen- »udarati«, koji se nalazi u lit. 
geneti, geniu »kljaštriti«, lot. dzenet, sanskr. 
hanti »ubija«, hdntva »ubistvo« = Selva, 
avesta jainti, gr. 0Eiva) »udaram«, cpovoi; »ubis- 
tvo«, lat. defendo. Samo je u slavinama taj 
korijen specijaliziran na poljoprivredni ter- 
min. U stvari je to isti korijen koji je u gnati, 
gonim, koji je specijaliziran kao pastirski ter- 
min. U morfologiji oba refleksa istog ie. korijena 
vidi se izbjegavanje homonimije: kod gnati, 
zenem > renem, kod etti, žbnjc > žanjem, 
žnjem, гепјет; kod šiti je primama klasa 
glagola, kod gvnati sekundarna na -mi. Upor. 
još žalac (v.) = stcslav. zelo, polj. ž<idlo. 

LiV. ARj 2, 733. 4, 125. 7, 782. 783. 784. 
8, 500. Ж867. Veselinovič, GG 26, 229-238. 
(cf. RSI 1, 299). NJ 6, 222-223. Ribarić, 
SDZb 9, 206. Elezovič 1, 182. Miklošič 409. 
Isti, Rum. 52, 72. Holub-Kopečny 445-446. 
Bruckner 662. Vasmer 1, 428. Mladenov 169. 
Trautmann 85. Walde-Hofmann 224. Boisaaf 
336. WP 679-681. Merlo, Stagioni 146. 
Šimčik, RES 15, 231. GM 200. Joki, IF 
27, 308. ASPh 28, 3. 29, 17. Miletič, ВР 1, 
129. 130. (cf. IJb 15, 306). Hirt, IF 32, 281. 
Petr, ВВ 21, 207-217 (cf. AnzIF 7, 165). 

žeti^ zmem impf. (Vuk, Dubrovnik) (iz-, 
iza-, na-, 0 -, pre-, pro-, sa-, za-) prema ite- 
rativu po prijevoju duljenja б — i -zimati, 
-Žimam pored prozimijem, samo s navedenim 
prefiksima s deminutivom na -ikati žmikati, 
-čem pored -kam, »cijediti, constringere«. 
Sveslav. i praslav. *žeti, ebmo, bez paralele 
u baltičkoj grupi. Suglasruk e je nastao iz 
palatalnog nazala q, upor. stcslav. žiti, polj. 
Žač, ms. žatb. Homonlmija sa žeti uklonjena 
je akcentom. Poimenlčen part. perf. pas. na 
-ica žetica »Molke«, v. lemu žetak. Prid- 
jev hrv.-kajk. određeni žmehki = slov. žmehek, 
obrazovan kao mehki (v.). Postverbal na -zk 
tip žamak, gen. -aka »svježi, tek iz kotla izva- 
đeni sir« < *ebm- + -bk. Na -avkažamavka 
(Vodice) »u kotlu preostalo mlijeko, kad se 
izvadi žamak«. Vuk ima iz Baranje impf 
sazivati, sazivam pored iživati, iživam. Ti 
oblici nastadoše najprije u prezentu *uživljem, 
*saživljem sa mlj > vlj (upor. mlogo za mnogo, 
vnogo), odatle (prema tipu primati, primljeni) 
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sazivati. Prijevoj o nalazi se u gomolj (v.). 
Usporednice pmža gr. »napunjen biti«, 

prijevoj уброд »tovar«, lat. gemere, frig, ^čpEkEV 
»rob«. le. je korijen *gem-. Odatle niži prije- 
vojni štepen ebm-. Lit. gamalas »gruda snijega« 
za gomolj. Zabilježiti još treba stcslav. izvede- 
nicu na -telb žitelb »coUare«, homonim sa 
Ž^telb »žetelac, messor«. Borba protiv homonl- 
mija očituje se u tome što je prva propala u 
hrv.-srp., a dmga je dobila' sufiks za mociju 
-bc > -ac prema -ica. 

Lit.: ARj 4, 125. 371. 7, 783. BI 867. Njf 
2, 184. Ribarič, SDZb 9, 206. Miklošič 408. 
IIolub-Kopečny 442. Bruckner 662. Vasmer l, 
427-428. Trautmann 88. WP 1, 573. Bmg- 
mann, IFlfllS. Hirt, IF2,\A1. MeiUet, Studi 
baltici 1, 115-117. (cf IJb 17, 317). GM 
84-85. Pedeisen, KZ 39, 393. 

žezlo n (danas književna riječ) »skiptar«, 
prema Marelicu iz rus. ili stcslav. гигњ pored 
Žezfa »virga, štap«, možda prije iz češ. žezlo n. 
Mažuranič ima jednu potvrdu žazal, koja sa 
6 > a potvrđuje postojanje i u narodnom 
govom. Upor. bug. žezal. Ovamo stavljaju 
Bmckner i Vasmer iz narodnog govoražeželj 
m = žeželj (Kosmet) »Г baculus alligando 
molosso, 2° prezime«, u kojem e ne može 
biti za b, pa prema tome ne može biti ni po- 
suđenica ni iz češ., ni iz ms., ni iz cslav. 
Како je ž u oba sloga nastao ne iz z (kod 
Vasmera krivo žeželj), nego iz g, ide zajedno 
sa bug. eegal = iegld = žeglo »Pflock im 
Joche« = mak. žegla f, koji posudiše Rumunji 
jigla f (Oltenija) »Joehriegel«. U Kosmetu r 
mjesto / žegra f »\° palica najarmu, 2° topo- 
nim«. Ovamo ide zacijelo i шт. jijeu m »drei- 
eckiges Joch, das man den Schweinen um den 
Hals hangt, damit sie nicht durch Zaun 
dringen«. Dočetak -eu čini se kao da je madž. 
д. Samoglasnik e u žeželj nastao je od 
palatalnog nazala i, upor. stcslav. žižbh 
»collare«, pclj. zazel. Daničičevo izvodenje od 
Žeti, ebmp sa sufiksom -elj kao u brzelj ne 
može se prihvatiti zbog bug. usporednice žegal 
koja kaže da je ž nastao od g pred e. Čini se 
da su žezlo m i žeželj dvije etimologijski razli- 
čite riječi. Prva se upoređuje sa stvnjem. 
Itegil, nvnjem. Kegel »Pflock«, a druga (Bez- 
zenbeiger) sa lit. žagaras »diinner Zweig«, 
Žaginys »Pfosten«, čime se ne objašnjava / 
i sa lot. dzeguli »Zinken an Tischlerarbeiten« 
(Zubaty, Uhlenbeck). Bmckner pretpostavlja 
ispravno za žeželj = polj. zazel praslav. ko- 
rijen *geng-, ali upoređenje sa lit. žengiu, 
Sengti »koračati«, nvnjem. Gang ne objašnjava 
značenje. 


Lit.: BI 867. Maretič, Savj. 190. Mažuranič 
1702. Elezovič 1, 179. Mikloiič 409. 413. 

Holub-Kopečny 444. Bruckner 647. KZ 45, 324. 
Vasmer 1, 414. Tiktin 872. Mladenov 165. 
Uhlenbeck, РВВ 21, 98-106. (cf AnzJF 8, 
265). 26, 290. si. 300. (cf AnzJF 15, 106). 
Zubaty, ASPh 16, 425. WP l, 588. 

žežln m (1496, MaruUč, Imotskl, Vodice, 
Šolta, Kavanjin; Hvar, 1555) = žežinj (Ši- 
benik) = (e > i) žiži'n (Cies, Spht, Zadar) 
»veliki post (post oliti žežinj, Dragičevič, 
Bemardin)«. Како se posti uoči velikih svet- 
kovina, kao na Badnjak, uoči Velike Gospe, 
na Veliki Petak, sintagma u zežin, na žežinj s 
genitivom svetkovine dobila je značenje »uoči« 
kao u mm. in ajunul crdciunului »uoči Božiča«: 
u žežin Vele (Male) Gospe, svetoga Duje, na 
žežin svetkovina poglavitih. Identificira se sa 
post i upotrebljava se s tom riječi u amplifi- 
kaciji: posti i žežini (Kašič). Veže se sa mo- 
litva: zežini i molitvami služeći bogu (Bemat- 
din). Riječ žežin = žežinj postverbal je od 
Žešinati, -am impf (Molat, Kavanjin, Mamlič, 
Bemardin, Kašič, Kneževič, Bella, Radovčič, 
itd.) < lat. jejundre »postiti (tako da se živi 
samo od kruha i vode ili vina)« = žežinjaii, 
-am impf (zapadna Bosna, katolici, Rama, 
Šiberdk). Veže se sa postiti i moliti: žežinal 
sam i molio (V\ta\iic),postijaše ižežinaše (Kašič), 
postit oli žežinat. Riječ post može biti objekt 
uz žežinati. Riječ treba točno razlikovati od 
f žežina f (Gmpkovič) »misto di se bakre 
peku«, toponim Žežine (okmg biogradski). 
То je izvedenica na -ina od žeči. Riječi žežin 
i zežinati potječu iz kričanskog termina koji 
se nalazio več u balkanskom latinitetu, upor. 
ram. ajun, arb. me ngjinue »postiti«, me agjerue, 
ngjinese »post«, agjenoj »postim« < kllat. 
jejun(i)um, s gubitkom j- u oba jezika po za- 
konu disimilacije j — j > 0 — j, dok se na 
Jadranu (dalmato-romanski) kao i u istro-rom. 
zuzoniu, mlet. (ze)zunar očuvalo j u oba sloga. 
U tal. digiuno, digiunare došlo je do disimila- 
cije palatala dl — di > d — di. 

Lit.: Mažuranič 1352. 1708. Miklošič 411. 
REW 4581. 4581a. Ive 12. Mussana, Beitrag 
221. DEI 1300. Rosamani 1273. 

žica f (Vuk), sveslav. (osim polj.) i praslav., 
»konac, uzica, dretva, drat, drot, tel, filum«. 
Stcslav. značenje »nervus« predstavlja osnovno 
(ie.) značenje. Deminutiv na -ica žUica. Prid- 
jev na -би žičan, f -dna. Na -jara žHara (naj- 
noviji neologizam) »DrahtseUbahn«, potvrdenu 
novinama od 12. VIII 1952. (Vjesnik, br. 
2280). Pf na пд žicnutt, - m (Vuk) »virga per- 
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cutio«. Odatle uzvik Sic, Siekać (tip makac 
od maknuti’). Praslav. je korijen Si-, koji se 
nalazi i u eiia (v.). Miklošič ga upoređuje sa 
Sio (v.)- U baltičkim usporednicama nema 
deminutivnog sufiksa -»ce: lit. gija »konac 
kod tkanja«, lot. dzija »konac«, tako ni u osta- 
lim ie. jezicima, u kojima je značenje »nervus« : 
kimr. (keltski u Walesu) gi- »nervus«, sanskr. 
\iya »Bogensehne«, avesta јуа- »Sehne des 
Bogens und im Fleische«. Zacijelo je prvo- 
bitno značenje ono koje je u avesti. Bio je to 
termin za luk. Zbog toga je bolje razlikovati 
dva praslav. korijena i ne trpati obje riječi 
s Miklošičem pod Sio. Upor. gr. |3iog »Bogen«. 
le. je korijen ‘’’guhei- »žila«. Praslav. i nastao 
je iz ie. dvoglasa ei. Upor. rus. augmentativ 
Siana »rozga«, koje Buga uporeduje sa lot. 
geikste »Hopfenstange«. 

Lit.: BI 868. Miklošif 4П. Brackner, KZ 
46, 198. Vastner 1, 426. Trautmann 87. WP 
1, 670. Boisacg’” 120. Buga, RFV 67, 232. sl. 
(cf RS16, 271). Meringer, IF 16, 133. Osten- 
-Sacken, IF 24, 242. Pedersen, KZ 38, 342. 
Wood, IF 18, 25. 

židak, ižitka (Vuk) = (analogijom prema 
femininumu) žitak, f žitka (Vuk) = žitak 
(Kosmet), sveslav. (osim u polj.) i praslav. 
pridjev na -bk (kao sladak, itd.), »Г raras, 
dilutus (za tekučine: juha, jelo, suprotno 
gust), 2° flexibilis (prut, suprotno tvrd), gibak, 
priitak, vit, vitak«. U komparativu i izvede- 
nici gubi se sufiks -bk : žTdi, pored žitklji (Kos- 
met), apstraktum na -ina zidina (Vuk) »juha« 
pored žičina (Vuk), na -ost žitkost = na -oca 
Žitkoća. Mladenov upoređuje sa nvnjem. 
giessen, got. giutan, što ne može biti zbog i 
koji je nastao iz dvoglasa ei u ie. korijenu 
*g^eidh- »Schlamm«. Solmsen uporeduje is- 
pravnije s gr. bciaa »blato«. То prvobitno 
značenje dopušta vezati sa *židbkb to- 
ponim Žica »Г ime potoka i 2° zidina (Jadar, 
šabačka i zvornička nahija)«, pridjev na -bsk 
Sički (~o polje). 

Lit.: BI 868. Mažuranić 1718. Elezović 1, 
181. Miklošič Ш. Vasmer 1, 423-424. Mla- 
denov 167. WP l, 671. Boisacq* 1105. Ramovš, 
ASPh 36, 447. Vaillant, BSLP 31, 44. 

žila f <Vuk), balto-slav., sveslav. I praslav., 
»Г vena, 2° radix, 3' letva (Cma Gora)«. 
Prldjev na -av žHav »Г venosus, 2TIgnosus, 
llkav« = žilavi (Kosmet, ~~>o meso), apstrak- 
tum na -osi žHavost f, denominal žUavit, 
-avim (Kosmet), u šatrovačkom (zidarskom) 
u Sirimću »zidati«. Značajan je semantički raz- 
vitak toga pridjeva u nun. jilav »vlažan« dok 


u bug. znači »elastičan«, premda Rumunji 
imaju lat. riječ humidus > umed u tom zna- 
čenju, odatle apstraktum na -eh > -eala 
jilaveala »vlaga« od denominala a jilavi »o-, 
navlažiti«. Тај razvitak postaje jasan kad 
se ima u vidu nomadski karakter vlaškog 
stanovništva u srednjem vijeku. Kad se na- 
vlaži teren, nije krhak, kao kad je suh, nego 
Žilav. Po semantičkom zakonu, sinegdohe 
Žilav teren postaje sinonim za vlažan.Oemmu- 
tiv na, -bka žioka f (Vuk, Lika, metafora) 
»letva, baskija, pajanta = pajvanta = panta, 
vjenčanica, pauznica«, odatle određeni prid- 
jev na -bn zlacm (čavao, Lika), denominal na 
-Ui Žiofiti, -im (Vuk) (do-, po-) »udarati žioke«. 
Denominal na «-m od žUa ižUiti, -im pf (16. v.) 
prema Impf, na -va- i&iljivati, ižUjujem pored 
-om »izguliti do žila«. Od nepotvrđenog *oži- 
liti se > ožiljak, gen. -Ijka, požUjak, gen. 
-Ijka (Vuk) = požUjac, gen. -Ijca (Srijem) = 
požUica (Lika) »Г brazgotina« = ožUjak, gen. 
-Ujka (Vinkovci) »2° jama iz koje izviraju 
grane i lišće tik nad zemljom (valjda metafora 
prema žUama u korijenju drveča)«. Nerazum- 
Ijiv je oblik obživak u značenju »ožiljak«. 
Na 70 žUj m »ono što pukne na staklu ili 
ledu, kao žica, pukotina, praga« (prema Da- 
ničiću je od iste osnove kao i žUa). Draga 
je riječ po postanju žUj »lilium candidum«, 
ŽUj Žuti »spartianthus junceus« < lat. lilium, 
ргеко tal. gglio. Baltičke usporednice pokazuju 
sufiks -sia mjesto praslav. -la stpras. gislo, 
lit. gysla, lot. dziksla. Као praslav. tako i 
ostale ie. usporednice pokazuju sufiks /: lat. 
fUum (odatle internacionalno, ргеко fr., defile, 
defilirati), arm. jz7 »Sehne« < ie. *gila. Као 
u žica i ovdje ie. korijen može biti *gyhei-. 

Lit.: ^ 2, 734. 4, 371. 11, 343. 16, 732. 
Elezović 1, 181. Miklošič 411. Holub-Kopečny 
445. Brackner, KZ 46, 209. Vasmer 1, 424. 
Mladenov 167. GM 63. Pedemen, IF 5, 68. 
KZ 36, 326. Wood, IF 18, 25. 

Žilbert, ime sveca (4. II) u prvotisku gla- 
goljskog brevijara iz 1491. Franačko ime Gilbert 
preko tal. izgovora. Prvotisak glagoljskog mi- 
sala iz 1483. piše gaJilbert (isto 4. II). 

Lit.: Stefanie, Rad 285, 82. Gregov 29. 

žfr m (Vuk), sveslav. 1 praslav. izvedenica 
na -г (upor. pir od piti) od istog praslav. ko- 
rijena *ži- od kojega i živ (v.), »Г glandes, 
2° (Vodice, Kastavština) kolektivni naziv za 
sve voče, plod uopće«. Semantička veza s 
korijenom ži- u žiti, Živc vidi se još u stcslav. 
eizb »pascuum«. Deminutivi na -ka žirka f 
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»glans«, odatle na -ica žt'rčica. Pridjev *žirov 
potvrden u izvedenici sirovina, proširen na 
-ovan žir ovan (uz svinje) »žirom uhranjene«, 
Žirovna godina »kad rodi žir«, poimeničen na 
-ica žirovnica (Srbija) »plača za žir, žirovina«, 
na -jak žirovnjak, gen. -aka »krmak uhra- 
njen žirom«. Složenica žiropada f »vrijeme 
kad spada žir«. Denominal (faktitiv) na -iti 
Žiriii, žirfm impf, (objekt svinje) (na-, u-) 
»pitati žirom«. Riječ žir je kulturna. Posudiše 
je Madžari : zsir »debljina«. Тај semantem ide 
zajedno s ukr. i ras. žir »debljina, slanina, 
bogatstvo«. Kod Rumunja jir znači isto što 
u općem hrv.-srp., odatle na -iste jiriite. 
Liden i Pisani napuštaju Miklošičevo i Endze- 
linovo izvođenje od žiti i upoređuju s gr. 
Xoipo5 »prase« i arm. g r »debeo, plodan«. 
Glede daljih veza v. živ, Žito, žUa, žica, (prema 
Osten-Sackenu takoder i) žr ti, ebao. 

Lit.: ARj 7, 783. BI 869. Ribarić, SDZb 9, 
206. Elezović 2, 383. Miklosie 411. Holub- 
-Kopečny 445. Bruckner 669. Vasmer l, 425. 
Mladenov 167. Boisacg* 187. Buga, KZ 51, 
131. Joki, Unt. 180. Liden, Melanges Mik- 
kola 115-120. (cf Iyb 18, 254). Osten-Sa- 
cken, IF 24, 242. 33, 236. Tiktin 863. 

žirafa f (danas općenito) = džirafa (Mi- 
kaija) < tal. giraffa < аг. zurafa, afričkog 
podrijetla, evropski arabizam preko taf, od- 
nosno fr. girafe. 

Lit.: ARj 3, 537. REW 9632a. Lokotsch 
2234. DEI 1815. Prati 497. 

žito n (Vuk), ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. izvedenica s pomoću sufiksa -to (upor. 
lat. vita < vivila) od istog korijena ži- kao i 
Živ (v.), upravo poimeničeni ie. part. perf 
pas. u sr. г., »Г framentum, 2' triticum, 
pšenica, 3° (Hrvatska) proso«. Pridjevi na 
-bn žitan, određeno žUni, poimeničen na -ica 
Žitnica »horreum, hamhar«, na -ik Žitnih (to- 
ponim, Lika), na -jak Žitnjak (toponim, Za- 
greb), proširen na -/ Stogi (narodna pjesma), 
poimeničen sr. r. Zažitnje > Zažićno (regre- 
sivna palatalna asimilacija, prema Ivšiću), 
danas Pazarište (Lika). Na -ar žUar m (Vuk) 
»trgovac žitom«. Na -ara žUara = prošireno 
na -ica (upor. brodarica) žjtarica (Vuk) »navis 
Alimentaria«. Noviji neologizam (vojvođanski) 
Žitarica »vrsta žita (kolektivno značenje)«. Slo- 
žen pridjev žUorod = proširen na -bn > -an 
žitorodan (~аиа godina, Lika). Od baltičke 
grape praža usporednicu stpras. geits »krah, 
hljeb«, dok u keltskoj grapi znači »jelo«:kimr. 
bwyd »jelo«, stkom. huit »hrana«, stir, biađ 
»hrana«, odatle ir. glagol biathaim »hranim«. 


Prema tome je žUo keltsko-haltoslav. leksem. 
Upor. galski toponim Bituriges > danas 
Bourges (Francuska). Dalje veze v. Siti, živo, 
Živ, žir, žUa, žica. 

Lit.: BI 870. Mažuranić 1679. Ivšić, JE 17, 
128. NJ 1, 155. Vušović, NJ 5, 117-119. 
212-215. Miklošič 411. Holub-Kopečny 446. 
Bruckner 669. Vasmer l, 426. Mladenov 167. 
Trautmann 82. Boisacq 866-867. 

živ, fživa (Vuk), ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. pridjev obrazovan s pomoću sufiksa 
-џо (stcslav. ai ђ, kao mrtav), »vivus (s ko- 
jim je pridjevom u prasrodstvu)«. Deminutiv 
na -ahan živahan, f -hna, s apstraktumom 
Živahnost. Poimeničen u f živa »1 ° Quecksilber, 
2° ime bare kod Osijeka«, odatle na -ar živar 
(Vuk) »koji na Živi ribu hvata ili suši«, u 
sr. г. žlvo n (Hvar) »životinja, magarac ili 
mazga« = živo, gen. živa i živoga (Bosna, 
Piva-Drobnjak) »blago, stoka«, na -ica živica f 
»Г u konoplji strak na kome raste sjeme, 2° 
ledina koja skoro nije orana, cjelica, 3° viva 
sepes«, s pridjevom na -jav živilav i s deno- 
minalom na -iti živičiti, -Im (Vuk, Srijem) 
(na-, 0 -), apstraktum na -ina živina f = ževina 
(Kosmet, disimilacija { — i > e — i) = živina 
(Kosmet) »Г cancer, carcinoma, 2° multitude, 
3° perad (Vojvodina), 4° (Dubrovnik) animal«, 
s pridjevom na -bsk živinskt, s apstraktumom 
na -sivo živinstvo i deminutivom na -ica 
Živinica, na -če živi'me, gen. -eta »pecus, 
hajvan«, na -ić živić m (Vuk) »surculus, mla- 
dica, mladlka«, kol. na -ad, gen. -i živad f 
»perad«, s deminutivom na -će živače, gen. 
-eta (Hrvatska) »jedno od živadi«, na -bc > 
-ac živac, gen. -vca m »Г nervus, 2° (apozi- 
cija uz kamen) stan^ć« = živac (Vodice) 
»rab sukna koji ne treba zambiti«. Pridjev 
odredeni živčani. Na -osi f živost. Balto-slav. i 
praslav. izvedenica na -ot život, gen. žjvota m 
(ras. život) »Г vita, 2° tijelo (ŽK: celi me 
Život boh')«, s pridjevom na -bn > -an ži- 
votan. Odatle na -ina životina = na -yni živo- 
tinja (Dubrovnik) »Г animal, 2° život, žitak, 
življenje, 3° živ stvor (Kosmet)«, s pridjevima 
na -in živdtinjin, na -bsk životinjski i s apstrak- 
tumom na -stvo životinjstvo n. Deminutivni 
denominal na -ariti životariti, životarim. Prilog 
Živo »Г brzo, 2° (za pojačavanje) zdravo, 
jako«. Složenice: samoživ; živoder »šintar = 
šinter« = na -bc živoderac, gen. -Srca, s prid- 
jevima Sivoderov, živoderski; živomučenica, 
iivonacelni (Bogorodica, Trojica), bogoslovska 
prevedenica od gr. ^coap^iKog; živopis, s prid- 
jevom na -М« > -on živopisan, živopisac. 
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prevedenica od gr. ^соурасрод, -ća. Glagoli: 
st^slav. Siti, živo, rus. živu, žitb > ž(ti, zijem 
(?) (StuUć), tako s prefiksom pf. užiti, užijem 
(Hrvatska, Vodice) prema impf, na -ш- 
uživati, uživam (iz-, na- se), odatle užjvalac. 
m prema f -rea, s lat. sufiksom uživacija 
(Bosna), užitak, gen. -tka = užitak (Vodice) 
»victus« = siov. vžitek, s anaiogijskim prije- 
nosom V iz prezenta u infinitiv živsti, eivem 
(po zapadnim krajevima) (do-, na-) prema 
primarnoj grupi, običniji sa -eti (inhoativ) 2»'- 
vjeti, živim (jugozapad) (do-, iz-, na- se, o-, 
pa-) = življeti (južni ŽU) (do-), »vivere«, kauza- 
tivum na -iti živiti, -im impf, (o-, po-, pro-), 
iterativ -živijavati, -ivati, samo s prefiksima, 
pf. žjvnuti, - m (Vuk) »oporaviti se«, na -ovati 
Živovati, živujem impf. (Vuk) (na- se), deminu- 
tivi na -ucati žjvucati, živucam impf, »živariti«. 
Priiog ušivo uz čuti »osjetiti živo dijete u utrobi 
(Piva-Drobnjak)«. Ovamo još šimi (Vuk) = 
ŽI mi, St te (Kosmet)^< živ mi, s asimiiacijom 
vm > m u sandhij živ-žtv (mdekiinabiie, 
Kosmet) u kietvi živ ti bog, živ ti majka i 
obživak, gen. obživka (Srbija, Miiićević) »oži- 
ijak, požiijak«, s denominaiom obživčituse »za- 
rasti«. Baitičke i ostaie ie. usporednice: iit. 
gyvas, iot, dzivs. le. pridjev *gueivos pormeničan 
je u gr. ptog. Paralele postoje i za glagol žiti, 
Živc: lit. gyti, lot. dzit »oživjeti, ozdraviti«, 
kao i za izvedenicu život, stprus. giwato, lit. 
gyvata, lit. gyvastis »život« = živost. Još treba 
spomenuti arhaistički apstraktum od žjtb 
»život« na -je, stcslav. šitoje > žice n (Cma 
Gora), iz crkvenog jezika šitije n, obbšte žitije 
1485, prevedenica od xoiv6|3tov, proširen na 
'i>k žitak, gen. -tka m »1° život, 2" victualia, 
3° stoka«. Poimeničenje na -aij živaij (ži-) m 
(Hrvatska) = slov. živai »stanovnici« (nije za- 
bilježeno u iječnicima) = stara radna rmenica 
na -teib stcslav. žiteh »nokĆTrig« > žiteij 
m, s apstraktumom na -stvo žiteijstvo. Brojno je 
zastupljen u antroponimiji, i to najčešće u hipo- 
koristicima Života, Živadin, Živaje, Živo(j~)in, 
Živka m, prema f Žtvka, Živan, Žika, ali i u 
starim dvočlanim imenrma kao Žitomysi, odatle 
toponim Žitcmišijić, Dabiživ, s hipokoristikom 
Dabiša. Iz folklora ide ovamo nežitb > nežjt = 
nežid (narodna pripovijetka), na -bk nežitak 
»1° vrag, zao duh, koji se smiješta u glavi > 
bolest u glavi (ruska etnografija), gnojna upala 
uha (Katič), risipola (Parčić)« = (s izmjenom 
-il > ič kao u Veiebi'c < Veiebit) nežič »etne 
rheumatische mit Ohrenbetaubung verbundene 
Krankheit« (Miša Pelegrinović, StPH 8, 199), 
odatle i značenje na -bk > -dk nežitak, gen. 
-tka »nemrr«, upor. polj. nietyt »Schnupfen«. 


žiak 


Тај folklorni termin posudiše i Rumunji najit 
»upala uha«. Ostm toga od izvedenica od živ 
nalazi se kod Rumunjajivina, jivenifa, crkveni 
izraz jitie, U pažitb »pratum« dočetak "ito 
zamijeniše Rumunji sufiksom -iSte: pajiste »tra- 
va, busen, livada«. Tu složenicu sa -pa-, koja 
je potvrđena u slov. poimeničenom pridjevu 
pušten (< *рагтпЂ) »planina u kojoj stoka 
pase«, posudiše i Madžari pazsit = pazsint = 
past »busen«, odatle na -nik > -nok pizsitnok 
»Haubenlerche«. Pod uplivom pridjeva živ 
obmuše Rumunji dyhanie (v.) ujiganie »životi- 
nja« = gtnganie, birdiganie, jigaranie, jigodie. 
Arbanasi posudiše zhive < živa »živo srebro«. 
Vidi dalju vezu ugojiti, koje je prijevoj perfektu- 
ma od praslav. *gi- > si-, žito, žir, žila, žica. 

Lit: ARj 2, 734. 4, 309. 7, 725. 783. 8, 
158. 500. BI- 870. 871-874. Bulat, JF 5, 
147. Parčić 389. Ribarić, SDZb 9, 202. 206- 
207. Vuković, NJ 3, 22-26. Hraste, BJF 
8, 48. Milčetić, Ljetopis 31, 2, 74-7. 132. 
Elezovič l, 179. 181. Vuković, SDZb 10, 384. 
405. Miklosie 411. SEW l, 319. IF 31, 411. 
Holub-Kopečny 445. 446. Bruckner 669. KZ 
46, 237. Vasmer l, 422. 423. Mladenov 166. 
Trautmann 75-76. WP 1, 669-670. Boisacq 
120. Liden, Melanges Mikkola 117-120. 
GM 305. 488. Osten-Sacken, IF 28, 412. 33, 
268. Thumeysen, Melanges Pedersen 301 — 307. 
(cf. IJb 23, 286). Uhlenbeck, РВВ 30, 274. 
Jokl, Stud. 26. Fay, JEGPh 12, 425-433. 
(cf. IJb 2, 115). Giintert, IF 30, 113. Tiktin 
871. 873. 1031. 1109. Katić, Acta historica 
medicinde, pharmaciae, veterinae 2, l (1962), 
78-88. 

žlajdra f (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »Schleu- 
derkette, veriga s katero se spenjajo ročice 
gri vozu«, odatle na -nica žlajdrmca (slov., 
Stajerska) »isto«. Od nvnjem. Schleuder(kette), 
od ie. korijena *sleu. proširenog na -t, od 
kojeg je i lutati, lutam (v.), svnjem. stUdern. 

Lit: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 

267. WP 2, 709. 

žlak m (ŽK, hrv.-kajk. i slov.), najčešće u 
vezi s pridjevom bozi (bozi te žlak zđdi, preve- 
denica od Gottes slac, psovka) »kap, kaplja« 
= nag, gen. šlaga (Zagreb) »1° kap, udar 
kapi, 2° kov, soj, 3” (šlagobrsj) tučeno vr- 
hnje«. Od nvnjem. Schlag. Nalazi se i u češ. 
šlak, polj. szlak, postverbal od got. ndhon, 
nvnjem. schlagen. V. žlakta. 

Lit: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 

967. Strekelj, DAW 50, 44. Jagić, ASPh 8, 
318. Holub-Kopečny 372. WP 2, 706. Stried- 
ter-Temps, 196. Klaic s. v. 


žlakta 
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žlakta f (ŽK, hrv.-kajk) = slov. žlohta 
»srodstvo, rod«. U češ. šlechta, polj. szlachta, 
slvč. šl’achta. Od stvnjem. slahta, srvnjem. 
slahte, nvnjem. Geschlecht, od got. slahan, 
nvnjem. schlagen. V. žiak. 

Lit: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 967. 
Mažuranič 1428. Holub-Kopečny 372. Miklo- 
Ш 341. Bruckner 550. WP 2, 706. 

žlica f (Vuk, Hrvatska, ŽK, Buzet - So- 
vinjsko polje, zapadm krajevi), nastalo metate- 
zom od Ižica zbog izoliranosti početne suglas- 
ničke grupe Iz (upor. češ. ižke) = (vokaUza- 
cijom / > o, upor. ožujak, Ocinj < Ulcinium) 
ožica (15. V., Riječka nabija, Cma Gora, du- 
brovački pisci, Kavanjin, Konavli, Ljubiša; 
u Cmoj Gori i u značenju žUčica 2°) = (sa 
s > a) lozjca (Vuk, 15 v., bug. lažica") = 
(unakNtavanjem obaju oblika) Idgica = lozica 
(Kosmet) »kašika, ligula (s kojom je riječi 
možda u prasrodstvu)«. Oblik lasica nije se 
održao zbog izbjegavanja homonimije sa lažica 
m f »laživo čeljade«. Samoglasnrk a je nastao iz 
velarnog poluvokala a, upor. ms. ložka, stcslav. 
ItŽica. Sveslav. i praslav. *hga, koje bez 
deminutivnog suftksa nije potvrđeno ni u jed- 
noj slavini, jedino kod Slovinaca na krajnjem 
sjevem nalazi se *hgbto > Igiet »mistrija, 
MauerkeUe«. Bez usporednice u baltičkoj gm- 
pi. Nema jedinstvene etimologije. Od ie. jezika 
pmža usporednicu najprije arb. luge »isto«, 
jer se ne može prihvatiti mišljenje Meyerovo 
da je to posudenica iz južnoslav., gdje žlica 
nije potvrđena bez deminutivnog sufiksa, a taj 
posudiše ne samo Arbanasi nego i Novogrci. 
Arb. luge stoji u vezi sa sanskr. glagolom 
rujati (3. 1.) »krši«: *lbga bi značUo »ono što je 
izdubeno iz drva«. Pridjev na -ђп Ibeicbnb (15. 
V.), određeno žltčnT, poimeničen na -jak žlič- 
njak = ožjčnjdk »kašičara« = na -arka tožičar- 
ka f = ložičamik (Kosmet) »korpa za žlice i 
viljuške«. Deminutiv lažičica = ložičica (Kos- 
met) = žličica = ožičica »7°kasička, 2° cavum 
pectoris, сгеих de l'estomac, Herzgmbe«. Na 
-jar žiičdr = ožičar »kašičar«. Ako je srodno s 
lat. ligula »žUca«, stir. Hag »žUca«, ne bi osno- 
vni korijen bio *lbga, nego *hga, koje ide 
zajedno sa iizati (v.). Po toj etimologiji, koja 
se zbog b ne da spojiti sa *hga, žUca bi značila 
»ono što se oblizuje«. 

Lit: ARj 5, 939. 6, 179. 9, 534. BI 873. 
Rešetar, ASPh 36, 540. Eiezović i, 367. Afi- 
klošič ni. SEW 1, 750. Holub-Kopečny 213. 
Bruckner 316. Vasmer 2, 53. Mlađenov 284. 
WP 2, 400. GM 250. Brisač? 563. Jokl, 
Unt. 144. Меуег, IF 2, 368-369. 


žlijeb m (Vuk) = (ekavski) Sieb = (pored 
asimilacijskog zi > Žij) zljeb = (Utavski) 
Žh'b (ŽK, Vodice, Istra) = (sa suglasnikom 
g u gmpi žt, upor. šdrak) šglieb, pl. šgljSbovi 
(Crmnica, Cma Gora) = (sa suglasnikom d) 
šdiijeb (Vuk), sveslav. i praslav. *geibt > 
*геЊЂ, bez usporednica u baltičkoj gmpi, 
»coUiciae, alveus, aquaeductio, kanal, konao«. 
Denominal (faktitivi) šHjebiti, šlijebim impf 
(Vuk) (iz- Lika) »excavare«, = ižijebit (Kosmet) 
= sa cfe > dz part. perf pas. kao pridjev idžlebijen 
(~e ndliine, ib.) »koje imaju žljebove«, odatle na 
-ina tzljebina. Deminutiv na -bk > -dk žUbak, 
gen. -ako (Vodice). Као termin praslav. drvo- 
djeljstva riječ je kulturna. Madžari posudiše 
zseiep = zsilip, odatle шт. јШр pored starije 
mm. posudenice jghiob, odatle glagol mjgheba 
»zusammensteUen«. Rum. se oblUc osniva na 
umetnutom g u ž) (consonne de transition) 
*ШВђ. Značajno je da gmpa gi > mm. gh(e) 
pokazuje isti postupak kao u lat. gtacTes > 
ghiafa. То se rijetko dogada u mm. slavizmima. 
Samoglasnik e je nastao po zakonu likvidne me- 
tateze. Upor. ms. žolob. Nema utvrdene etimo- 
logije. Mladenov, Torp i Zupitza upoređuju 
sa stnord. golj »Supljina posude«, Hiit i Roz- 
wadowski sagr. бЕксрид, боТхрбд, Deiphi »matemi- 
ca«, Strekelj sa srvnjem. klam, nvnjem. Klamm 
»škrapa u stijeni«. Ctni se ipak da bi mogla biti 
u vezi sa dubok, giubok, glibok (v.). Upor. za 
dalje moguće veze glabdti (ros-) i gioboti, 
-bijem (v.). 

Lit: ARj 4, 371. BI 873. Ribarić, SDZb 
9, 207. Miletić, SDZb 9, 393. Elezović t, 
219. 245. Popović, Njf l, 318. si. AiikloSič 
407. Holub-Kopečny 447. Bruckner 664. Vas- 
mer I, 429. Miadenov 167. Tiktin 870. WP i, 
630. Strekelj, ASPh 27, 72. Rozwadowski, 
IJb 16, 186. Vondrak, ASPh 30, 285. 

žlijezda f (Vuk) = (ekavski) šiezda = (s 
asimilacijom žj < Žtj) štjezda (upor. ms. žeie- 
zd’) = (Ucavski) žUzda > žizda (Lumbarda), 
ie., balto-slav., sveslav. i praslav. *gelza > *zeT 
za, »glandula«. Nema usporednice medu slavi- 
nama za dočetak -da. Тај je nastao zacijelo 
analogijom prema (doduše nepotvrdenom kod 
leksikografa) pridjevu na -ђп > -an гкгЂПЂ, 
u femininumu s umetnutim d *žlezdna prema 
prdzdna > prazna. Bez d nalazi se u slov. slezd, 
bug. slezd pored žlega kao i u ostahm slavinama. 
Glede oblik gliza, koji se poklapa sa cei. hh'za, 
Maza, v. s. v. giiza. 1-at. glandula u mmunjskom 
fonetizmu (kao i gunturač) glundura došla je u 
zapadne krajeve po vlaškom pastirstvu u sred- 
njem vijeku. Jat ( > ije, e,'i) nastao je po zakonu 

likvidne metateze : stcslav. žl za, ms. železd, ukr. 
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Saloza. Od baltičke grape pruža usporednicu 
istočno-iit. pi. gelezuones »isto«, a od ostaiih ie. 
arm. (Bugge, Pedersen) gelj-K »isto«, stvnjem. 
chelch »struma« što omogućuje pretpostavku ie. 
korijena *ghelgha. Sugiasnikzje nastao iz ie. 
paiataia gh. Veže se i sa že/ud (v.), gr. pćkavog 
»žir« (upor. iat. g/ans i glandula) i sa želva 

(V.). 

Lit.: BI 873. Popović, NJ, n. s. i, 318. 
si. Kušar, NVj 3, 326. MikloSič 408. Holub- 
-Kopeiny 446. Bruckner 656. Vasmer l, 415. 
Mladenov 168. Trautmann 84. WP l, 612. 
632. Agrell, Zwei Beitrage, LUA 1918. (cf. 
IJb 8, 203). Boisacif 1100. Buga, RFV 67, 
232. sl. (cf RSIG, 271). Bugge, /7?1, 448-449. 
ХВ 32, 6. Iljinski, AS/ 6, 219. Matzenauer, 
LF 12, 325. Meillet, AnzLF 24, 44. Pedersen, 
KZ 39, 361. Peterson, LUA 1 (12) (ef Barić, 
JF 3, 219. IJb 7, 116. AS/ 8, 300). Wijk, IF 
20, 343. 

žlombrt m (istročakavski germanizam) »pars 
camis porcinae dorsalis (Nemanić)«. Od njem. 
Schlumbrat = Lumbenbraten »(danas) Lungen- 
braten)«. 

Lit.: Strekelj, ASPh 28, 538. DAW 50, 
76. 82. 

žlundra f (hrv.-kajk., slov.) = slov. НЈага 
»Г Kotsuppe, 2° rdavo meso«. Pejorativnariječ. 
Od nvnjem. Schlotter m »blato«. Suglasnik n 
Je umetak pred dentalom. Upor. Krklant < 
circinatus. Glede njem. t > d upor. Sodar 

(V.). ’ ’ ’ 

Lit.: PleterSnik 2, 969. StrekelJ, DAW 50, 
14. WP2, 710. Putanec, Filologija 6, 140-141. 

žma m (2К) = slov. imah »tečnost«. Pridjev 
na -m > -an iman (ŽK) = hrv.-kajk. žmahen 
(ne-) »tečan«, apstraktum na -oif (ne)šmahnost. 
Od stvnjem. i srvnjem. Smach (pored smac) 
»Geschmack«. Odatle smekati, -am (hrv. gra- 
dovi) < nvnjem. schmecken. U dragim slavi- 
nama: polj., ras. smak < stvnjem. gismac > sta- 
rije njem. Schmack, češ. šmakovat. Kod BeUe, 
Voltidija i Stulića postoji Još smaS m »apetit«, 
pridjev odatle na -bn > -an smaSan (Siulić, 
Sulek) »tečan, slastan«, varijanta kod BeUe 
i Kavanjina smaž. Dočetno -S mjesto -h nastalo 
Je zacijelo najprije u pridjevu na -bn i odatle 
preneseno u imenicu. Suglasruk -i mjesto -f Je 
prema dijalekatskom izgovora pai, gen. рига. 

Lit.: ARj 8, 158. PleterSnik 2, 970. Skok, 
ASPh 33, 374. Jagić, ASPh 8, 318. MibloIU 
309. Holub-Kopeinf 372. Bruckner 503. WP 2, 
689. Vasmer 2, 670. 


žmiika f (Crmnica) »sramota«. Piilog žmatno 
(Cma Gora, Riječka nahija) »mžno, sramotno«. 
Denominal na -ati ožmakati se, -om (ibidem) 
»nagrditi se, obrukati se nepoštenim djelom«. 
Talijanizam smacco »isto«, od langobardskog 
smahhan, nvnjem. Schmach, schmahen. Upor. 
arb. zmak »contumeUa, ingiuria«. 

Lit.: ARj 9, 539. MUetić, SDZb 9, 604. 
REW* 8037. DEI 3514. 

žradrcat, -dm pf. (Split) prema impf, na 
-va- žmarcavat, -am »(kartaški izraz) po prvi 
put upotrijebiti Jedan Špil = mac(kartu) i la- 
gano ga uprljati«. Od lat. marcere > tal. marcire. 
Prijelaz u konjugaciju -ati prema -lo u 1. 1. 
prezenta. 

Lit.: REVA 5345. DEI 2362. 

zmafiti, -гт (Perast) = imant (Rab) »ne- 
stati«. Od tal. smarrire, a to od germ, marrjan. 

Lit.: Kušar, Rad 118, 25. REW» 5373. 
Skok, ZRPh 54, 499. DEI 3516. 

žmerak, gen. zmerka m (SenJ) »ronac, Was- 
seramsel«. Od tal. smergo »isto« (s- Je prefiks < 
lat. ех-) < lat. mergus. Toponim Mereh, gen. 
Merga (selo na otoku Cresu) zove se tai. s 
prefiksom Smergo. Ovamo ide i naziv zanatlije 
mardngun, gen. -una m (15. v., Dubrovnik, 
Cavtat) »1° drvodjelja, 2° prezime Maran- 
guniču = bez umetnutog n Mardgun (16. v.) = 
marangun, gen. -una (Rab, Cres) »stolar«. Od 
tal. marangone = maragone »1° ronac, phalacro- 
согах, 2° (Toskana) legnaiuolo«, u Genovi ma- 
grim, na Siciliji mar(a)gum. U značenju Г 
riječ nije potvrđena kod nas. Upor. bug. 
marangoz. 

Lit.: ARj 6, 469. Budmani, Rad 65, 165. 
Kušar, Rad 118, 21. Hirtz, Aves 419. REV^ 
5528. Mladenov 289. DEI 3517. 2366. 

žmire, gen. zmlrđ f pl. (Vuk) »Г čvarak, 
ocvarak (ZK), "(o)cvirak, 2° kao žitka cicvara 
od masti i od brašna«, isto što slov. zmire f 
pl. »Schmalzmuss«, sa z mjesto ž. Od stvnjem. 
smero, gen. smenves, nvnjem. Schme(e)r. Upor. 
Smervuršt u hrv. gradovima. Ovamo ide mm. 
jumard, od austr.-njem. Schmarren > šmam 
(u hrv. gradovima) »1 ° (jelo) razdrobljen kolač, 
2° stvarkoja ne vrijedi Oest, smarri)«. Ovamo ide 
i Smirati, Smiram impf. (hrv. gradovi) »Г maza- 
ti, 2° potkupljivati«. Postverbal smir, gen. 
Smira (ŽK). 

Lit.: PleterSnik 2, 931. Tiktin 878. WP 1, 
390. 
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žmolc m (hrv.-kajk.) »encaustum«. Na -ar 
šmolcar m »encaustes«, zmokdn »encaustus«. 
Ovamo šmoljcar »naziv stanovnika sjeveroza- 
padnog Žumberka«. Od njem. Schmalz = 
Schmelz, od schmelzen, s kojim su u prasrodstvu 
mlad, mledan (v.). 

Lit.: Strekelj, DAW 50, 76. 

žmukljar m (isiročakavski) »homo parais«. 
StrekelJ tumači iz mlet. muchiar, ammucchiare, 
denominal od mucchio < mutulus, što ne može 
biti ni semantički ni fonetski. Riječ postoji 
i u hrv.-kajk. (Krasić) u značenju »bogat, prljav 
škrtac« [< njem. Schmugier »Schleichhandler« 
> Smugler »švercer > škrtac«]. 

Lit.: StrekelJ, ASPh 14, 555. Schneeweiss 85. 

žnora f (hrv.-kajk., ŽK) = žnjora (Viije) = 
slov. inora »uzica«. Deminutiv na -iga znorica 
(ŽK, Proroci). Madž. zsinor. Od stvnjem. snuor, 
nvnjem. Schnur, u prasrodstvu sa gr. veopov, 
lat. nervus (intemacionalno nerviratise, nervoza), 
hrv.-srp. pamrav (v.) = tundro (lika) = stras. 
ponorov »Erdwurm«. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 318. PleterSnik 2, 971. 
WP 1, 698. Fancev, ASPh 29, 389. Striedter- 
-Temps 225. 

žomada f (Perast) = zumada (Rab), od 
mlet. žomada = džornata (17. v., Dubrovnik; 
ČOipi, ici na ~u) = domata (Kućište), od knji- 
škog tal. (tosk.) giornata = zumata (Bozava. 
možda dahnato-rom.). Upor. ž(e)mada (slov., 
Notranjsko) »nadnica (prevedenica)«. Od tal. 
giomata, izvedenica na -ata od lat. pridjeva 
diurnas od dies, poimeničen n diurnum (se. 
tempus) > tal. giomo > jomo (Hvar, Bmsje), 
samo u pozdravu bon ~. Upor.jumata (Abmzzi, 
tamošnji Hrvati). Odatle na -artus > tal, -zere > 
-ir zornattr (Potomje) »nadničar«. Latinizam 
na -ista diurnist m »dnevničar (pisar, nekada kod 
raznih oblasti)«. 

Lit.:AR/3, 539. Hraste,^ 6, 187. Cronia, 
ID 6. Kušar, Rad 118, 16. PUterSnik 2, 959. 
973. W^dkiewicz, RSI 6, 233. Rosamani 1268. 

žrtva f (u Vukovu i Daničićevu prijevodu 
sv. Pismaj nema potvrda iz narodnog govora) 
»sacrificium«. Као crkvena riječ nalazi se u ms. 
šertva. Praslav. part. perf. pas. po deklinaeiji и, 
koji Je prešao u deklinaciju a, od stcslav. гио, 
sreti. Radna Je imenica odatle na -bc stcslav. 
cbcbcb > ms. žrec. TaJ msizam nije u hrv.- 
srp. preuzelo krećanstvo, kao što Je preuzelo 
Žrtva. Upotrebljavaju ga noviji pisci za 
»pretkmćanski svećenik u Slavena«. Upor. polj. 
zyrzec. Pridjev na -en žrtven, poimeničen na 


-ik žrtvenik. Denommai na -ovati žrtvovati, 
rujem »saciiScare«, odatle pridjev na -ovan požr- 
tvovan. Iz slav. crkvene terminologije ušlo i u 
mm. jertfd, jertfelnic (glede шт. dočetka 
-elnic < -enbnik upor. pomelnic, vremelnic) = 
jertavnic, a jertfl. Glagol Je ie. i balto-slav. U 
baltičkoj gmpi lit. girti, giriu »hvahti«, stpms. 
girtwei »isto«, sanskr. gir- f »hvala«, grnati 
»slavi, objavljuje«, lat. grotus. Glagol se očuvao 
u ms. zrti »žrtvujem«. U hrv.-srp. nema mu 
traga, možda zbog izbjegavanja homonimije 
sa гбго, zreti (v. zdrijeti). 

Lit: BI 874. MikloSiS 410. Bruckner 669. 
Vasmer 1, 421. 430. Meillet, RES 6, 169-170. 


žrvanj, gen. -vnja m (Vuk) = (sa 4umetnu- 
tim u gmpi žr i sa vn > mnj) ždtmnji, gen. 
ždrmanja m pl. (Cma Gora) = ždfvanj pored 
zdrmdnj = ždtmnji, gen. ždrmanja, pridjev 
naždrmnji (Crmnica), balto-slav., sveslav. i 
praslav. (= stcslav.) ггшу, gen. ггшЂ e f 
»(naziv iz mlinarske terminologije) 1 ° mčni mlin, 
2° mlinski kamen, mola«. Značenje 1 ° očuvano u 
toponimiji i hidronimiji: pridjev Žmovo (Kor- 
čula) (upor. ras. zornovyji), poimeničen na -ica 
Žmovnica (rijeka u Poljicima, koja se zvala 
Bodj; staro ime za Avala kod Beograda), usp. 
i Žrvene jame = Zmove jame (kod Ozlja, 
1437); Zrmanja (stari Tedanius, Lika, hidronim 
i toponim). Upor. istoznačno Bms, Brusje (Dal- 
macija). U stcslav. bilaje riječ femininum dekli- 
nacije и (upor. f u polj. tama »Kinnlade«, 
ukr. zorna, ms. zima), ali Je prešla medu ma- 
skulina, upor. zfnev, gen. zfnve po deklinaciji 
o. U neobičnoj gmpi na nastala je u hrv.-srp, 
metateza vn za razliku od ostalih slavina, upor. 
ms. žernov m, polj. zam6w. Stcslav. nominativ 
ггЂпу očuvao se u cmogorskom pl. ždnnnji, 
upor. bms. zomy pl. »mčni mlin«. Plural Je 
odgovarao stanju stvari, Jer se mlin sastoji od dva 
mlinska kamena. Upor. lit. f pl. gimos »mčni 
mlin«. Upor. i u stcslav. f pl. ггвлб i (Mat. 
24, 41). Nominativ Je ostao i u istroromanskoj 
posudenici žemo m »molino a mano«, f pl. 
zeme »macine« = žieme (Galežan, Fazana) = 
Гегпе (Vodnjan) = teme (Pula) pl. Dočetak 
-у > -i dao Je povod da Je femininum prešao 
medu maskulina i pluralia. Madžarska posu- 
đenica pokazuje deminutivni suflks rezsnyice 
(metateza žer- > reš-), isto tako i ciganska 
reznica. Upor. bug. deminutiv zerka. Denomi- 
nal na -ati žrvnjati, -am impf (Vuk) (iz-, 
na-, sa-, u-) »mljeti mčnim mlinom«. Baltičke 
su usporednice potpune: lot. dzitnus »mlin«, 
dzirnas, gen. dzirnavas, stpms. girnoyivis, lit. 
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ginta »mlinski kamen«, pl. 'igirnos »mčni mlin«. 
U višem prijevojnom štepenu nalazi se u got. 
asilu qaimus f »ptikog ovix6g«, stvnjem. kuema, 
nvnjem. Quime, aim. erkan »mlin«, sanskr. gra- 
van »kamen za razbijanje«, krmr. hrenan »mlin«. 
Sve od ie. korijena *guer- »težak«, proširenog 
formantom n. 

Lit: ARj 4, 372. 7, 784. BI 874. Štrekelj, 
DAW 50, 13. Jagić, ASPh 33, 612. Miletić, 
SDZb 9, 392. MikloSii 410. Holub -Кореспу 
444. Bmckner 662. Vasmer 1, 421. Mladenov 
166. Trautmann 89. WP 1, 685. Boisactf 159. 
Bragmann, IF. 17, 488. Lorentz, IF 5, 381. 
MeiUet, Melanges Воу er (cf. IF 46, 163). 
GM 130. Specht, KZ 66, 61. Walde, IF 19, 
104. Ive 107. Mažuranu 1721. 1722. 

Zuber m (Vuk, -er kao u čemer) = (na -or 
kao u Samar, iagor) zubor pored žubor (Vuk) = 
(sa đš za ž) džuber (StuHć), onomatopejska 
imenica, »susurras«. Denominali na -iti (fakti- 
tiv) subenti, -im impf. = džuberiti (Mikalja, 
StuUć) = Suborili pored žuboriti (ra-), demi- 
nutiv na -kati Suberkati, -dm (narodna pjesma, 
subjekti djevojke, ptice) = šuborkati = (s 
umetnutim m pred labijalom) žumboriti (istarska 
narodna pjesma, Vodice) = dSumboriti (Beloste- 
nec), preSomboriti (subjekt kragui]) »susurrare«. 
Apozitivna složenica žuber-voda. 

Lit: АВј 3, 540. BI 875. Jagić, ASPh 6, 
135. Ribarić SDZb 9, 207. Iljinski, ASPh, 
29, 496-497. ККАг, 180. 

žuč, gen. Suit f (Vuk), sveslav. i praslav. 
*ebKb, »fel«. Praslav. je imenica apstraktum po 
deklinaciji t’. Nastala je od praslav. pridjeva 
*£bikt »gorak, grk«. Značila je prema tome »ono 
što je grko«. Тај je pridjev očuvan u hrv.-kajk. 
Suk (ŽK, Vodice) < Suhak (Hrvatska, Bednja), 
odredeno zuiki (Bednja) = Suhk, žuhkak 
(Stulić), odredeno žuhM — slov. žolhek — 
naSuk (BeUa). Denominai eukniti (ŽK, Vodice). 
Možda poimeničen na -ica Sućica »(biljka) 
zanovijet«, ali može biti i deminutiv od Suka 
(v.). Sadiži upravo dva ista sufiksa kao mek 
<v.). SamoglasrUk u u Sui i šuhak nastao je iz 
sonantnog / jednako kao u pridjevu šut, s kojim 
je etimološki u zajednici. Upor. stcslav. eibcb, 
slov. SVK, češ. Siuč, polj. eoli, rus. žeičb »GaUe, 
(gr.) хоктј (s kojim je riječima u prasrodstvu)«. 
SuglasrUk i je nastao iz k pred ». Upor. osim 
Suk i stcslav. zlakb < *zolkt »Griinkraut«. 
Denominal na -iti žutiti, -im impf, (samo s pre- 
fiksima na-, o-, u-) »žučju nakvasiti». OdrederU 
pridjev na -bn žučni (StuUč) »felleus«. Upor. 
još polj. žoiknać, ras, žeiknutb »žutjeti«, koji 
dokazuju vezu sa Sut le. je korijen *ghei- 


u nižem prijevojnom štepenu (Tiefstufe) kao 
i u ĆM. Baltičke se usporednice slažu samo u 
korijenu, ne u sufiksu. Lit. tuižis < (metateza) 
*Žuitis prema lot. žuits, žuikts »žuč« sadrže for- 
mant t, a slavine formant k. Dalja je možda veza 
i u zao (v.). Upor. ie. varijantu *ghei-, *ghoi- u 
zelen i zlato. 

Lit: ABJ 7, 784. BI 875. Ribarić, SDZb 
9, 148. 207. MikioSii 408. Hoiub -Кореспу 447. 
Bmckner 665. Vasmer 1, 416. 417. Mladenov 
168. WP i, 625. Boisacq» 1065-1066. Osten- 
-Sacken, IF 33, 207-208. Specht, KZ 56. 
123-124. 

žuga, uzvik za vabljenje i tjeranje gusaka 
(ŽK). Opetuje se. Slov. žoga = Suga. Odatle 
zuga f (Martijanec, hrv.-kajk.) »guska«, divja 
Suga »anser feras«, deminutiv na -ica zugica 
(slov., Bela krajina, jugoistočna Štajerska) 
»mlada guska i patka«. Na -oj Sugaj m (Martija- 
nec, Gračenica u Moslavini) »locus pascuus 
anseribus feris«. U Kosmetu postoji impf, žu- 
gat, -am (subjekt žena) »prigovarati, nagovarati, 
ubjedivati«, proširen na -or-iti (upor., žagor, 
zamor) žugdrit, -im impf, »šaputati, tUio razgo- 
varati na uho«. Slovenci imaju Sugati, žugam 
»Г drohen, 2° fordem, chikanieren«. Onomato- 
peja. Prema štrekelju slov. žugati bUo bi od 
stvnjem. seiuhan, seuhan, nvnjem. scheuen, koje 
je preko franačkoga ušlo u rom. jezike (tal. 
schivare »izbjegavati«, itd.); ne odgovara ni 
glasovno ni po značenju. 

Lit: Pleteršnik 2, 974. Hirtz, Aves 593. 
Loewenthal, WuS 9, 173. (cf. IJb 11, 87). 
Eiezović i, 182. Štrekelj, ASPh 11, 467. 
REW* 8002. WP 1, 377. 

žuljica f (hrv.-kajk.) »hladetina, želatin«. 
Od stvnjem. sulza »Salzbriihe«, nvnjem. SUlze, 
u prasrodstvu sa sian, soi, siadak. Germ, sultja 
posudiše Talijani soldo < stfr. souz »geiatina 
di came«, sužu (Calabria). 

Lit: Skok, ASPh 28, 467. Rohlfs, Diz. 
Cai. 319. WP 1, 453. REW- 8445. Striedter- 
-Temps 225. DEI 3531. 

žOna f (ŽK, ras. zeind) = žunja (Vuk, 
Srbija) = žljuna (Matevac kod Niša, unakište- 
nja bug. žaind i srp. žunjd) = (hrv.-kajk.) 
zona (Martijanec), baito-slav., sveslav. i pra- 
slav. žblna, »picus«. Pridjevi na -in &un(f)in, 
na -ost žunast (Glavatičevo, Hercegovina), 
»colore pici«. Deminutiv žun(J)ić »pullus pici«. 
Samoglasnik u je nastao iz sonantnog /, upor. 
slov. žoina, češ. Siuna, sivt Sina, poij. žoina. 
Nazvana je po žutoj boji peija. Zbog toga se 
zove hipokoristikom šuja, žujica, Sujka (v. 
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Žut). Madžari posudiše zsoina. Baitičke su 
usporednice lot. dziina, Ut. giind »isto«. S mor- 
foioškog giedišta Suna je poimeničen prasiav. 
pridjev ž. r. na -бп od korijena ebl~, koji je u 
žut V. dvoiun za postanje pridjeva. Dalje 
etimologijske veze praža ie. varijanta *gh u 
*ghei-, *ghoi- u zeien, ziato. 

Lit: BI 876. Hirtz, Aves 592. 593. 594. 
ЛШОИС408. Hoiub-Kopečny 447. Bruckner 665. 
Vasmer i, 416. Miadenov 168. Buga, RFV 
75, 141. si. (cf IJb 8, 199). Machek, ZSPh 
20, 29-51. (cf. RES26, 147). Schulze, SAW 
1910, 787. sl. (cf RSI 4, 334). Zubaty, ASPh 
16, 425. 

župa f (Vuk; 1070. Juppa, 1242. supa; 
Dušanov zakonik) »Г stara slavenska admini- 
strativna jedinica«. Odgovara nvnjem. Gau = 
got., stvnjem. gami, s kojom je riječi možda 
u prasrodstvu. Znači »xd>pa, regio«, u Poijičkom 
statutu seio aii župa. Postaje opozicija gradu: 
u grade iii u župe. Upor. i njemačku (švapsku i 
švicarsku) opoziciju Gau = Land prema Stadt. 
Како su se te jedinice organiziraie uz rijeke, 
uz koje se naiazi zemljište pogodnije za obra- 
đivanje, riječ dobiva naročito značenje u Pri- 
morju (Daimacija) »2° kraj izložensuncu, prisoje, 
umina, gdje ne pada snijeg Ш, ako padne, odmah 
okopni«. Odatie pridjev na. -bn > -an župan 
(zemija župna, Srbija, Вока), toponim i horo- 
nim Župa (Cma Gora, Srbija, Hercegovina, 
Dubrovnik). Како su se župe osnivaie prema 
plemenskom uređenju, na bratstvu (= gr. 
(ppaTpia), riječ znači nakon propasti piemenske 
organizacije »3° popuius (StuUć), domaća če- 
Ijad (Vuk, Lika)«. Katolička crkva preuzimlje 
Župu kao administrativm naziv za »4° jiarochia 
> parokija, plovanija (Lika), fara (ŽK), nu- 
rija, inorila (v.)«, odatie na -Janin župijanin = 
farnflc (ŽK), određeni pridjev na -bn гирт 
(~ ured, crkva), poimeničen župnik (Hrvatska), 
s pndievomžupmkov, na -skižupski (<—a crkva). 
Od župa u značenju stare administrativne jedi- 
nice izvodi se naziv za staiješinu župe s pomoću 
sufiksa -an, koji se nalazi samo u župan, gen. 
-dna (stsrp., staro-bosanski, sthrv., Raša). 
Prevodi se na latinski sa comes, a župa sa.comi- 
tatus. То znači da se njegova funkcija identi- 
ficira s franačkim značenjem riječi comes > 
stfr. cuens (nom.), conte (akuzativ, danas pisano 
comte), a župa sa comitatus > fr. comte (upor. 
ime kraja Franche-Comte). Riječi župa i župan 
ulaze tako u latinsku i grčku srednjovjekovnu 
terminoiogiju: županov teritorij označuje se ia- 
tinskim odnosno grčkim sufiksom -га: Juppa- 
nia = ^oujtavia (Porfirogenet); župan dobiva 
uza se pridjev veiiki = veii; županija ulazi i u 


hrv. govor za ono što Madžari zovu varmegye > 
varmeđ(ij)a (hrv.-kaik.), koje je napola prevede- 
nica od gradska meda (v.). Kod alpskih Siavena 
(Siovenaca) župan postaje »seoski knez«. Odatie 
prezime Žujtan (ŽK) (kod Nijemaca Suppuri), 
Župami, Župančić, što odgovara Kneževiću 
kod Hrvata i Srba. Od župan izvedenice su: 
pridjevi županov, Supdnski, apstraktum župan- 
stvo. Duijina na a nije općenita. Upor. šupdn 
(ŽK). Pridjev na -J županj »županov« (upor. 
banj »banov«) očuvao se u toponomastici Županja 
(Slavonija). Као administrativna jedinica župa 
je imaia svoj župski grad (casteUum). То potvr- 
duje slov. poimeničenje pridjeva гир^пЂ na 
-ica župnica »gradska njiva koju su grajščaki 
davali županima na uživanje, a ostala je ipak 
vlasništvo grada«. Značajno je što Madžari 
nisu posudili župan, nego Rumunji, koji ga 
prenose na boljare (> boierii). Tu dobiva znače- 
nje »gospodin«: Jupin (sa on > m kao u stdpm 
»gospodar«; inače slav. -an ostaje neizmijenje- 
no). Njegova je žena Jupineasa. Nadasve je 
lingvistički značajno da su Madžari posudili ne 
Županb, s punim prijevojnim stepenom u kao 
Rumunji nego s nižim prijevojnim stepecom a: 
*гЂрапЂ, koji ispada u hrv. špan. Giede ispada- 
nja upor. česdn prema *c6sar6 > саг. Ujx)r. 
sa Б > a žapan (Draganići) »župan«. Oblik Span 
je postojao sve do 16. v. kao šef гире: 1455— 
1497, špan vse zemije Vrbasa; 1512, Spane, 
ča mi siiu -činiš nezakono (Srijani, Daimacija); 

1492, mi... špan rotni stoia iučkoga. U Buža- 
nima 1484. čita se i mi špan i sudci imismo pun 
svit i cei dogovor meju sobom. U Humu na Uni 

1493. čita se mjesto Span: mi knezi, župan i 
sudci, iz čega se vidi da je već u sthrv. špan bUo 
isto što i župan. Upor. značenje što ga je Zore 
zabiiježio u Splitu, gdje župan značenjem odgo- 
vara zapostatu »vilicus« (v.) u Dubroviuku. 
Као županija od župan s istim sufiksom pravi se 
Spdnija 1573 »viast županova« : na Dobri v Spaniii 
zagrebske mede. Тај identitet (župan = špan) 
postojao je i u panonsko-slav., kako dokazuje 
madž. ispan »capitaneus«, koji dobiva takoder 
kao u srsrp. pridjev /о = veli(ki). Sthrv. 
špan = župan spao je na upravitelja viasteiin- 
skog dobra, subašu i preuzeo funkciju dvornika 
(v.). Upor. madž. nadorispan > u nas nadršpan 
(16. V.). Kod Slovenaca je špan »Schaffner«. 
Vuk je zabilježio išpan kao posudenicu iz madž. 
u značenju »koji nadzire radnike iii siuge«. 
U Vojvodini (?) f išpanka je »ime što ga mlada 
pridijeva mladem ženskom«. Madž. upon ušlo 
je u njem. sa i = ge Gespan. Upor. slov. prezime 
Gšpan. Pridjev veiiki župan izazvao je prefiks 
pod u podžupan u hrvatskoj administrativnoj ter- 




župa 


žvakati 




minologiji, s 'priA]sYompodžupqnov,podiupanija 
»kotar«. Dragi starohrv. termin za funkcionara 
Župe *podzupb isto tako je star kao i гират. 
Najstarija potvrda čita se g. 1069: Osrizii 
podiuppi, Gregompodiupi. Ne zna se točno odnos 
između župana i podžupana. Riječ živi i danas 
na istom teritoriju gdje i župan. U Vrbniku požup 
mje »crkvenjak, sakristan, mežnar«. Na Lošinju 
su u 17. V. posuppi sive gastaldi u crkvenim bra- 
tovštinama. U slov. podšup = podžup je 
»Gemeindediener (Notranjsko, Crnice, Goriš- 
ko)« = na -nik podžupnik (Goriška Brda). 
Morfološki riječ nije jasna. Upor. sufiksalne 
izvedenice na -ioporinei (hrv.-kajk.) »djeveraša« 
i podknežin (v.). Etimologija nije jedinstveno 
utvrđena. Dva su smjera u etimološkom tuma- 
čenju. Prema Brucknera i drugima posudeni- 
ca je iz avarskoga kao i ban. Jedan od dokaza 
za tu tvrdnju bio bi natpis na zlatnoj posudi 
iz Nagy szent Miklos (9. v.) ^oojtav = ^majtav, 
što odgovara ^oujtav na protobugarskim natpi- 
sima. Dočetak -an u toj izvedenici poklapa se 
sa -an u avarskim nazivima šefova kagan > kan, 
bajan > bojan > ban, kopanos. Brackneru je 
Župan činovnik avarskoga kagana. Sa *&bpam 
dovodi se u vezu stčeš. hpan > pan (i polj.) 
»naziv (titolatura) visokog plemstva, kao grof, 
baran, danas gospodin, monsieur« prema f 
pam »madame« < praslav. *hbpani{i. Upor. 
naprijed rurn. titulatura jupin i lit. žiupone 
»gospoda«. Ceš. proteza h ne objašnjava se 
dovoljno upućivanjem na stčeš. hbrat. Naj- 
bolje se svakako objašnjava avarskom časti 
kopanos na starobugarskim natpisima s nena- 
glašenim o — б kao u Corinium > Karin 
(v.), sculetta > zdjela (v.) i && kp > hp > p. 
Ako se uzme to tumačenje kao izvjesno, treba 
pretpostaviti da je od imena šefa гирапЂ stvo- 
rena župa kao ime kraja kojim on upravlja. 
Za takvu pretpostavku nema paralela. Budimir 
i ostali polaze od pretpostavke da je župa 
osnovna riječ a župan da je izvedenica odatle. 
Za župan pretpostavlja Budimir izvedenicu od 
gr. bioirog »surveillant, chef«. Ima ih kao Brug- 
marm, koji drže riječ župa domaćom praslav., ne 
posuđenom. Tumače je iz ie. jezičnih sredstava. 
Pretpostavljaju razvoj značenja »die Hut, Hut- 
bezirk > Venvaltungsbezirk« i veže se sa 
sanskr. gup- »skloniti, štititi« i gopa »čuvar«. 
Nalaze dalje usporednice sa gr. убЈтт) »hutte, 
koliba«, nvnjem. Koben. Persson drži župa za 
prasrodno s got. gaivi, nvnjem. Gau, prošireno 
formantom p kao ags. geap »prostran«. Ali ni 
time nije riješen problem morfološke izolira- 
nosti: гирапЂ prema župa. Može biti da se 


unakrstila ie. riječ *geupa > župa s avarskim 
nazivom šefa. 

Lit: АКј 4, 86. 7, 301. 11, 350. BI 876. 
Zore, Rad 138. Skok, JIG 2, 2. Isti, Studia 
Mladenov 329-332. Mažuranić 969. 1429. 

1723. Pleteršnik 2, 103. Miklošič 413. Holub- 
-Кореспу 263. 448. Bmckner 368. 667. 975. 
AZ43, 323. 51, 241. ASPh 29, 111. /Р 23, 
217. AnzJF 11, 248. 27, 143. RKA, hist.- 
-fil. 25, 307-345. Vasmer 1, 432. Mladenov 
168. ASPh 36, 116-135. WP 1, 562. Tiktin 
880. Ivšić, HR 1934, 193. Arnim, ZSPh 9, 
406. Boisacg* 158 — 9. Bragmann, IF 11, Hi- 
112. Budimii^ Kongres br. 2, 89. (cf IP 
18, 364). IC 1, 1-2, 255-261. Hujer, LF 
31, 104-107 {cf.AnzIFli, 133). //-24, 70. 
sl. Iljinski, ASPh 29, 497. Janko, WuS 1, 
106-108. Jireček, ČČMl877,321 - 329. Peisker, 
Posch, WuS 16, 6. Pritzwald, WuS 12, 238. 
Rosetti, GrS 5, 158-172 (cf IJb 18, 265). 
Sobolevski, RFV 71, 431-448. (cf JF 3, 
222. IJb 3, 156). Uhlenbeck, РВВ 20, 44. 

žiir, gen. Sura m (Vodice, Istra), slov. žur, 
gen. žura m pored žura i zora f (Ipava) 
»suratka«. Zvučni suglasnik ž nalazi se i u istro- 
fom. гог kao i u ram zar pored žara isto prema 
bezvučnom s u logudorskom (Sardinija), španj. 
suer o i port. soro »isto« i sa samoglasnikom o 
prema semm > tal. siero, furl, sir, cine. sar, 
stšpanj. siero sa samoglasom e u lat. s mm. 
Тај je oblik postao intemacionalni medicinski 
termin (semm). Rum. zar = žara slaže se s 
arb. dhale »mlijeko« i može biti posudenica 
odatle kao mazare < arb. modhule, tako da 
Z u toj riječi nema veze sa zur. Suglasnik ž 
u istarskim i slovenskim oblicima objašnjava 
se unakrštenjem od *somm (prijevoj od serum, 
koje je ie. podrijetla). 

Lit: Ribarić, SDZb 9, 207. Pletersnik 2, 
939. 943. 975. REW^ 7870. Tiktin 1795. Ive 
1. Miklošič 413. Štrekelj, Prinosi 32. WP 2, 
497. DEl 3491. 

žiira f (Vuk) »čovjek malen i mreav, kepec«. 
Pridjev na -av žurav (Vuk, Kosmet) »parvus 
et macer« = određeno žuravi (<~a pčenica, 
dete) »kržljav, sitan, nenapredan«. Ne zna se ide 
li zajedno žtira f (Vuk, Srijem) »konjska bolest 
kao vrtoglavica (kad konj ima žuru, on je kao 
bijesan)«. Drugo značenje moglo bi biti postver- 
bal od Suriti se (v.). 

Lit: BI 876. Elezovič 1, 183. 

žustar, f -stra (Vuk), praslav. pridjev na 
-r (kao dobar, mokar, itd.) »srčan, okretan, hitar, 
svjež, živ, živahan«. Usporednica iz dragih sla- 
vina samo u ras. prilogu žustro (naiječja) »bojko. 


provomo«. Upor. ras. sustryj »gewandt, gerie- 
ben, durchtrieben, fmdig«, Sustatb, žusteriu »1 ° 
essen, kauen, 2° gierig glatten, polieren (Pa- 
wlowsky)«. Prema Iljinskom od ie. korijena 
*giib-, *geub- s formantima -f i -r, što ne 
objašnjava ž mjesto g. 

Lit: BI 876. Iljinski, yF 9, 289-290. 

žut, f žuta (Vuk (na-}, balto-slav., sveslav. 
i praslav. pridjev *zbllb, »flavus, galbinus (rom. 
jezici)«. Deminutivi na -kost žučkast (č od kom- 
parativa žučf) (na-), na -karost žučkarast (Sii- 
jem), na -en (tip mlađeri) žučen. Poimeničenja: 
na -jak žučak, gen. -aka m »1 ° dukat, 2° novac 
za kartanje«, na -ica žutica f »Г bolest icte- 
rus, 2° epitet (uz naranča'), 3° dukat, 4° kraška 
(Uzice), 5° vrsta platna (Kotor)«, na -bc > -ac 
Žutac, gen. žuča (Cma Gora) = žutac (Kosmet) 
»Г žuto u jajetu, 2° žuto platno (Lika), 3° 
dukat (StoUć)«. Na -ka žutka f (Kosmet) 
»Г žuta kokoš, 2° vrsta ribe (Peć), 3° žensko 
čeljade slabo, mršavo, žuto«. Na -ug m prema 
f -uga žutug »žut krmak« prema žutuga f»l ° žuta 
krmača, 2° nemoć, morbus arquatus (StoUć)«. 
Na -arica žutarica (Cma Gora) »1 ° ptica embe- 
riza, 2° (Grbalj) ime kozi«. Na -Uja žutilja 
f (Lika) »žena koja bojadiše u žuto«. Na -enica: 
Žučenica = žučanica »trave cichorium i lathy- 
miris«, odatle na -jar žučeničar »koji je sadi«. 
Na -eib žutjelj (StoUć) »cvijet caiyophyUon, 
tulipa«. Na -ulja žutulja »žuta zemlja«. Na 
-tka žutlka (ZK), žutikovina »berberis«. Na 
-inica žutmica (Smokvica) »poljsko zelje«, na 
-Hica žutilica (Šumadija) »genista tinctoria«. Na 
-anjbkb žutanjak, gen. -anjka »žuto u jajetu«, 
na -njdk žutnjdk, gen. -aka m »сурегат indi- 
cum«. Apstrakti na -tlo žutilo n »žuta boja«, 
na -ina šutina, na -ost žutost. Složenice od 
sintagmi (tip bahuvrihi): žutočak, gen. -Ika 
(Grbalj) »ime ovnu« prema žiitdka f »ime ovci«, 
od žuto oko, odatle hipokoristik žuja f (Kosmet) 
»1 ° ovca žućkasta, šarena obraza i ušiju, 2° žuta 
krmača«, pridjev Suas, f -sia (koza); žuja, 
gen. žuje »vo, pas žute dlake« = žuja (Vuk) 
»ptica oriolus galbuia«, гијап »žut vo« = zujo, 
upor. prezime Žujovič; deminutiv zujte, gen. 
-eta (Kosmet) »žuto u jajetu« = žujce (Vuk); 
pridjev žutokljun, poimeničen na -bc > -ac 
Žutokljunac, gen. -unca (StoUć), upor. fr. 
bjaune < bec + jaune; zutokora (Cma Gora) 
»berberis vulgaris«, žutovdljka »emberiza ci- 
trinella« (volja »podvoljak, piitača«). Denomina- 
li: inhoativ na -eti žutjeti (se"), -im impf (Vuk) 
(po-, za-) »fieri flavus«, kauzativ ili faktitiv na 
-iti žutiti, zuti'm impf (Vuk) (na-, o-, po-, 
za-} »flavum reddere«. Ovamo ide još morfološ- 


ki čudna tvorba žumanac, gen. -nca (gomje 
Primoije) = žumance pored -ance, gen. -četa = 
Žumanjak, gen. -dnjka = žumajce (Vodice) = 
Žuvance, gen. -nca pored -anceta »žujce, žutac, 
žutanjak, Dotter«. Da bi se protumačUa ta iz- 
vedenica, potrebno je uzeti u obzir složen 
pridjev dvošun (~o jaje, Bosna) »jaje sa dva 
žutanjka«. Тај sadrži opći pridjevski sufiks 
-bn, koji je dodan praslav. zbit-. U skupu od tri 
suglasnUca -bltn ispao je srednji suglasnik, odatle 
po pravilu -zun. S pomoću proširenog deminu- 
tivnog sufiksa -ance (tipovi mjestance, društvan- 
ce) obrazovan je *žunance, odatle po zakonu di- 
similacije n — n > V m — n i\i 2° v — n: 
Žumance — žuvance. Madžari posudiše zso- 
mancz i zsoltina »Sagewurz« < гшта, upor. 
naprijed šutina. Samoglasnik u je nastao iz 
sonantnog /, upor. slov. šoh, bug. žalt, češ. 
Žluty, polj. žoity, ukr. šoHyj, ras. šeltyj. Тај 
je nastao u nižem prijevoju (Tiefstufe) od ie. 
korijena *ghel- proširenog pridjevskim sufiksom 
-to. Razlika je prema baltičkim usporednicama 
u prijevojnom štepenu: Ut. geltas, lot. dzilts 
»isto« sadrže štepen e, a slavine štepen /. Upor. 
i stpras. gelatynam »isto«. Upor. za dalje etimo- 
logijske veze od istog ie. korijena zuna, želva 
i ie. varijanto *ghel-: *ghol- u zlato i zehn. 

Lit.: ARj 7, 784. BI 876-877. Elezovit \, 
182. 189. Ribarić, SDZb 9, 207. MikloSii Ш. 
Holub-Kopečny 447. Bruckner 665. ZSPh 4, 
214. Vasmer 1, 416. Mladenov 168. Trautmann 
83. WP\, 625. Hirt, IF22, 93. Peteisson, IF 
34, 245. PreUwitz, KZ 47, 296. 

žvacet (MaUnska, Krk) = zgvačet (Božava) 
»guazzetto, umokac s isjeckanim mesom«. Od 
mlet. sguazeto, deminutiv na -etto < vlat. -ittus, 
od guazzo »sos«, sa prefiksom s- < lat. ех- 
(kao u Smergo = Merag na Cresu), od lat. nom. 
aguatio. 

Lit.: Cronia, ID 6, 122. REW* 578. 9120a 
DEI 1888. Prati 531. Rosamani 1024. 

žvakati, žvačem impf (Vuk, Srijem, bug.) 
(do-, iz-, na- se, po-, pro-, sa-) = (sa dž < š) 
džvakat, -am pored džvačem (č je prema dzva- 
tat, koje Elezović ne potvrđuje za Kosmet), pf 
džvaknut, -em = žvđtati, žvačem (do-, iz-, 
po-, pro-, raza-, sa-) prema deminutivima 
odatle na -uhati svatiikati, žvatucem (StoUć), 
nažvakoliti se, -im (Lika) »Г mandere (upor. 
Vlat. manducare u romanskim jezicima > fr. 
manger, tal. mangiare), 2° (žvatat, Smokvi- 
ca, Korčula, subjekt ogota, v.) pokretati us- 
tima pred parenjem«. Suglasruk č iz prezenta 
prenosi se analogijom u inf rašvačati, -čem 
(StuUć) »3° (metafora) govoriti koješta«. Za- 
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žveplo 


vršno -kati i -tati su deminutivni glagolski su- 
fiksi dodani stcsiav. zbvati, Sbvg, upćr. stčeš. 
Svdti, žuju, polj. zwać, tuć, euji. Miklošič 
bilježi kao hrv. Svati, sazvati pf. (Aleksandrida, 
Blagojević). Postverbal Svak m (Lika) »zalo- 
gaj«. Na -alica tvdkalica f »žvakanje«. Radna 
imenica na -lac m prema f -lica zvatalac, gen. 
-aoca prema Svatalica. Prijevojem duljenja 
b — i -životi, -am samo s prefiksima preživati, 
preži'vam (Vuk, bug.) = preži'vat, -življem 
(Kosmet) = (prema vij > mij) preffmljem 
pored prežTman, inf. preeimati (Vodice5 subjekt 
rogata stoka). Odatle na -aipreživat’, po\). prze- 
Žuwacz »(njem.) Wiederkauer«. Sveslav. i pra- 
slav. Od praslav. kop'ena eb a- pravi se na -lo: 
zvalo n (Cma Gora, Vuk) »1° fauces, 2° ždrije- 
lo, klanac«, žvale, gen. zvala f pl. »Г dem, 
2° (metafora. Вока) usta, čeljusti«. Deminutivi 
odatle na -će Svaoce, žvalence (Crmnica), na 
-ica Svalice f pl. (Cma Gora) »usta«. Denomi- 
nali na -ati pf zažvalat (ŽK, objekt копја") = 
na -iti žvaliti, -im impf (Slavonija) (rar-) 
»uzdati« prema razvaljivati, -ujem. Baltičke 
usporednice pokazuju viši štepen prijevoja 
Žiaunos pl. »čeljusti«, lot. zaunas »1° škige, 
čeljust«, žaunđt »žderati«. Upor. još stvnjem. 
kiuvan, nvnjem. kauen (isti prijevoj kao i pra- 
slav.), arm. kiv, gen. kvoy (updr. rus. Sivica) 
»Mastyxbaum, Baumharz«, lat. gingiva »desni«. 
le. je korijen *gieu-. Како žvakati ide u ekspre- 
sivne (onomatopejske) glagole, mijenja samo- 
glas a > o: nažvokati se (rakije, М, A. Reljko- 
vić) u kojemje vokalizam izmijenjen unakreta- 
njem sa lokati. 

Lit.: АДј 2, 734. 4, 372. 7, 784. BI 877. 
Elezovič 1, 452. 2, 118. 462. Ribarić, SDZb 
9, 183. Rešetar, Štok. ГП. MikloUč 412. Ber- 
neker, ZF8, 284. Holub-Kopečny AA9,. Bruckner 
667. Vasmer l, 413. Mladenov 164. 508. Paul, 
WuS 20, 42-43. Pedersen, KZ32, 255. 39, 
462. WP 1, 642. Trautmann 372. 

žvampiti (Perast) = izvdmpiti (Žmovo, 
Korčula) »izvjetriti«. Od tal. svampare (s pro- 
mjenom konjugacije -iti mjesto -ati} < prefiks s- 
< lat. ех- + vampo, vampa, s umetnutim m pred 
labijalom (updr. daim. dumboK), prema sttal. 
vapa, vampore (Napulj) < lat. vapor, gen. 
-oris; sttal. vapa postoji u vapa f (Vuk, Cma 
Gora), zacijelo posudenica iz arb. vape »Hitze, 
Mittag«, koje može biti i iz balkanskog latini- 
tela jer postoji u mm. sa lat. sufiksom -dlis, 
pl. n. -alia vapaie /»Lohe«. Bez v apa (Vuk, 
Cma Gora, Ljubiša) »zadah, odor«, zbog toga 
što se w u jezičnoj svijesti shvatilo kao proteza 
(upor. uš — vus). U Tivtu i Prčanju apa je od 


sunca, sav >ggapa (Prčanj). Čist venecijanizam 
iz doba početka parobrodarstva je vapor m (Du- 
brovnik) = vapor (Kućište, Korčula, Božava) = 
vapćr (Lumbarda) = vapSr (Crmnica) = 
јарбг pored vapor i apor (Vrgada) »Г kotao na 
раш (Rab), veća posuda za kuhanje (Kućište), 
2“ parobrod, piroscafo«. U značenju 2° tali- 
janizam je balkanski: vapor, gen. -ara (Kosmet), 
bug. vapor pored vampdr, tur. vapor. 

Lit: ARj 1, 94. Elezović 2, 502. Jurišić, 
NVj 46, 181. Kušar, Rad 118, 21. 23. Nlj 3, 
330. Miletić, SDZb 9, 259. 263. Cronia, ID 
6, 124. Rešetar, Štok. 224. RE^’ 9147. GM 
463. Puscariu 1855. Prati 1628. DEI 3685. 

žvegla f (hrv.-kajk.) = Svegle f pl. = Svegla 
(slov.) »frula«. Deminutiv na -ica Sveglica (1692, 
Zagreb; Bistrički i Stubički Laz) »sve vrste 
narodnihsvirala«. Od stvnjem. дае^а/а, srvnjem. 
swegele, nvnjem. Schwegel f »Fldte«. Odatle 
nažveglati se (Zagreb, sjeverna Hrvatska) »napiti 
se, nacugati se«. Onomatopeizira se u slov. za- 
mjenom sonantnog r za e: švfgla, tako i u 
glagolu žveglati, -am pored žvrgldti, upor. bav. 
schwegeln »pfeifen«. 

Lit: Pleteršnik 2, 976. 978. Široia, ZbNŽ 
28, 145-158. WP 1, 215. 2, 518. Striedter- 
-Temps 225. 

zvelat, {Svelta (Dubrovnik, Cavtat, Božava), 
pridjev, određeni Svelti, komparativ Sveltiji »brz, 
okretan«, proširen na -ast Sveltasi (Šibenik) = 
(zamjenom tal. -to našim -asf) Svelasi (Smokvi- 
ca), prilog Svelto (Božava) »velocemente, 
presto«. Od tal. svelto, koje se može tumačiti 
kao tal. part. perf svelto, od svellere, svegliere, 
sverre < vlat. exvellere < kllat. 5ve//ere pored 
vettere ili španj. part. perf. suelto odlat. solvere > 
španj. solver. Posljednji glagol dolazi kod nas 
rešolviti pf. (1776), resolvati se (Marin Držić) 
»odlučiti se«, apstraktum od part. perf resolutus 
na -io resolucijon, gen. -i f (1440, Statut ka- 
stavski), kao latinizam rezolucija, solucija f 
(Zagreb). 

Lit: REir 8081. Prati 956. DEI 3686. 
Cronia, ID 6, 43. 

žveplo n (ŽK, hrv.-kajk.) = Šveplo (slov.) 
»sumpor (ZK) (v.)«. Od srvnjem. swebel, 
nvnjem. Schwefel »isto«. Neutmm prema tipu 
olovo, zlato, srebro. Postoji u hrv.-kajk. i žvepel 
m = г epbi (Virje) koji odgovara njem. rodu. 
Тако i ms. župel, stcsiav. S(j)upeh, u kojem se u 
mjesto -ve- objašnjava unakrštenjem sa sum- 
por < lat. sulpur, sulfur (v.). Upor. u slov. župlo. 
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žvokno 


Novija je posuđenica iz književnog njem. vvT- 
flati, -am (hrv. gradovi) < schwefeln »Unsinn 
reden«. 

Lii.: Pletermik 2, 977. Jagić, ASPh 8, 318. 
Fancev, ASPh 29, 389. Miblo Ш 4\3. Vasmer 
1, 433. Hamm, KZ 67, 124. WP 2, 533. Stried- 
ter-Temps 225, 

žvokno n (Vuk) = (sa dz mjesto ž) džvo- 
kno (Kosmet) = (unakrštavanjem sa prkno, 
V.) žvrkno »1° (šaljiva riječ) podičiš fissura, 2° 


velikampa, prodor, prodorotina«. U slov. žvdk- 
no n »Ofenloch, Feuerloch«, s varijantama zekno 
i Solino »Flugloch des Bienenstockes«. Zacijelo 
potječe od srvnjem. swalc »Schlund, Wirbel«, 
nvnjem. Schwalch, bav. Schwalg »Offnung des 
Schmelzofens«. Slov. varijanta zekno obja- 
šnjuje se njem. varijantom (dijalekt) swelch 
»Schlund«. Dočetno -no potječe od unakretenja 
sa okno (v.). 

Lit: BI 878. PleterSnik 2, 956. 972. 978 
Strekelj, ASPh 12, 473-474. 
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Izdavači pretiska 

JUGOSLAVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI I UMJETNOSTI - ZAGREB 
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